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ANNO DOMINI DLXI. 


S. ANASTASIUS SINAITA. 


ANTIOCHENUS PATRIARCHA. 


NOTITIA. 


(Ελαπιο. Bibliotheca Greca, ed. Warless, tom. X, pag. 571.) 


—? 


Anastasius, presbyter et monachus Palestinus in monte Sina (1), apud Nicephorum (2) et 
in Martyrolog. Hom. 21 April. atque alios inde recentiores quamplurimos idem habetur 
cum Anastasio, qui post Domninum ab a. 561 episcopus Theopolitanus sive Antiochenus 
fuit (3), et Jusüniani imp. edicto (4), pro Aphthartodocetarum Juliani Halicarnassei et 
Cajani sententia edito, qui Christi corpus ante resurrectionem incorruptibile fuisse statue- 
bant, constanter restitit, ac postea a Justino Juniore (5) a. 570 affectus xxm annorum ex- 
silio, restitutus demum anno undecimo Mauritii (6) post Gregorii Antiocheni mortem a. C. 
593 et diem obiit a. 599 , altero Anastasio in episcopatum succedente (7), qui Gregorii 
M. librum De cura pastorali Grece (cujus versionis, que intercidit, mentio apud Gregorium 
ipsum lib. x, epp. 22, et Joannem diaconum in Gregorii Vila, 1v, 11 [8]), vertit, et a Judeis 
postea in tumultu interfectus et exustus fuit a. 609(9), de quo Martyrologia 21 Dec. Sed 
rectius ab utroque horum distinguitur Anastasius Sinaita, Μωσῖς νέος (10) a Grecis recentio- 
tinuisse; néc a. 572, sed a. 570, ab imper. Justino 
Juniere in exsilium pulsum 'esse, ita ut, secundum 
Nicephori, patriarch:ze Cpolitani, chronographiam, 
Ecclesie Antiocheue przfuerit annos undecim, 
post exsilium autem integros annos sex et viginti 


(4) Anastas. lTodego, P 78 : Αναστασίου ἑλαχί- 
στου πρεαδυτέρου τοῦ ἁγίου bpouc Σινᾶ. p. 72: Ανα. 
. στασίου ἑλαχίστου μοναχοῦ. et p. 202 : Ἐγὼ ᾿Αναστά- 
eto; povaybe ἁγίου tous Σινᾶ ὁμολογῶ, etc. Nice- 
phorus, xvi, 44: Τούτῳ δὴ τῷ ᾿Ἀναστασίῳ διὰ 


τὸ ἐν Σιναίῳ φιλοσοφῆσαι, xat Σιναΐτης ἑστὶν ἑπ- 
ώνυμον. . 

(2) Nicephorus, xvii, 29 : Καὶ τῇ θεοπολιτῶν 
μετὰ Δομνῖνον ᾿Αναστασίου τοῦ &x Σιναίονυ χειροτο- 
νηθέντος. Adde xvin, 44. 

(3) V. Catal. patriarcharum Ántiochenorum in 
Montfauc. bibl. Coisl., ε 194. Han. 

(4) Evagrius, 1v, 40 ; Niceph. xvn,50. [Walch. in 
Historia hxresium, Germanice scripta tom. VIII, 
p. 578 sequ. 590 seqq: 599 seqq. copiose agit de 
Justiniano ejusque edicto. Add. Assemanni Bibl. 
erient. ll, p. 90. Hanzr.] | 

(6) Evagrius, v, 5; Nicepb. xvii, 36. FapR. Α 
Justino Juniore non multatus est exsilio propterea, 
juod restiit edicto Justiniani , uti Hamberger in 

uverlassigen Nachrichten, etc. tom. Ill, p. 450 (ubi 
de Anastasio , a. 5601, epíscopo Antiocheno agit ), 
aliique prodiderunt. V. Walch. |. c. pag. 596, not. 2. 

. — In Montfaucon. Bibl. bibliothecar. mss. p. 1218, 
D. et 1249, C ; duo codd. bibliothecze SS. Sergii, etc. 
memorantur, qui continent Epistolam Anastusii mo- 
machi ad G. Abbatem de corpore Christi, que num 
3d hanc pertineant controversiam , alii dijudica- 
bunt. Han. 

(6) Evagrius, vi, 24 ; Niceph. ναι, 26 et 44. 

(7) Lambecius, vii, p. 169; Fabr. s. pag. 559 
seqq. ed, Kollar. ubi Lambec. primum de oratione 
Anastasii ad Antiochenos habita (de qua paulo 
inferius agitur), quaedam adnotat; tum ostendit, 
Anastasium a. C. 595, die 25 Marii iterum con- 
scendisse thronum patriarchalem Antiochenum , 
honc autem non a. C. 561, sed a. 559, primum ob- 
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octo dies, n. a die 25 Martii a. 593 usque ad diem 
21 Aprilis a. 599 quo (v. Martyrolog. Roman. d. 
21 April.) obiit. Kollarius vero in not. A. p. 559, 
observat, ea, qu: Lambecius de vero Anastasii re- 
ditus anno disputat, cum temporum quidem ratio- 
nibus pulchre consenlire; sed ex sola tamen epigra- 
phes codicis (Vindob. XC, n. 16), recenti admodum 
manuscriptze, auctoritate et fide pendere, nisi cre- 
dideris, homiliam ipsam una cum sua epigraphe 
ex pervetusto quodam fideque digno libro fuisse ex - 
scriptam. Denique animadvertit, Oudinum ad hec 
non sdvertisse animuin, et in hoc reditus anno 
ronsignando Baronium pone secutum, Lanmbeciani 
caleuli ne meminisse quidem. — Lambecius , in 
vol. ΤΗ], p. 933, distinguit Anastasium Sinaitam 
a duobus Avastasiis, S. Maximi discipulis, quorum 
allerum, a. 662, alterum autem a. 666 obiisse, et 
quorum amborum in opusculo Anastasii de hare- 
sibus οἱ synodis fieri mentionem , ostendit. Idem 
ibid. p. 97d seq. agit de Anastasio, discipulo Maximi, 
de quo v. infra in h. cap. in Anastastis , Maximi 
discipulis. HABL. 

(8) Nicepliorus, xvtu, 44 et 56. 

(9) Priorem Anastasium episcopum exustum a 
Judzis scribit Nicephorus, xvii, 44, quod refellit 
Baronius ad Martyrolog. Rom. 21 April. et ad a. 599. 
n. 40 οἱ a. 609. n. 5. 

(10) Richardus Simon, tom. M Bibl. choisie , 
p. 27, et in censura Bibl. eccles. Dupin. tofn. 1, 
pag. 255; conf. Blondel,. Éclairciss. sur l'Eucha- 
ristie, p. $70 seq. Acta SS. tom. Il April. 21, 
p. 850 seq. 

l 
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ribus dictus (11), qui aliquo tempore post scripsisse se Hodegum clare indicat, ubi pag. 198, 
refert narrata sibi ab Alexandrinis, que gesta sint post tempora beati Eulogii pape Alexan- 
drini, qui a. C. 608 (12) obiit. Deinde pag. 296 testatur, patriarcham Alexandrinum Theo- 
dosianorum eo, quo scribebat, tempore fuisse Joannem, quem constat patriarchatum illum 
tenuisse ab a, 677 ad 686 (13). Itaque recte diversum faciunt Sinaitam ab Ántiocheno utroque 
David Blondellus libro De Eucharistia veteris Ecclesie, qui Rhothomagi Claudio Sarravio 
curante a. 1640 lucem vidit ; Edmundus Aubertinus De sacramento Eucharistie, p..893 et 930; 
1. Dalleus lib. 1 De scriptis Dionysii, c. 33, p. 188 ; Allatius, lib. De Simeonibus ; Hensche- 
nius, ad 21 April., tom. II, p. 852; Mattheus Larroquanus J[ist. de l'Eucharistie, part. n, 
cap. 11, p. 531; Antonius Arnaldus, lib. 1, De transsubstantiatione, a Graecis se- 
culi να, vi, 1x, εί x, credita, contra J. Claudium, lib. vit, cap. 7, pag. 282 (Perpetuité de la 
foy, tom. 1V) ; Rich. Simon, lib. ir, Bibl. selectee, Gallice edite cap. 2, et J. Baptista Solerius 
in Appendice de institutis Copto-Jacobiticis, post tractatum de patriarchis Alexandrinis, 
tom. V ; Act. SS. Junii, p. 117 seq.; Barthol. Germon, p. 373 De hereticis eccles. codicum 
corruptoribus, lib. 11, cap. 14, Paris, 1713, 8, ut. Antonium Pagi, aliosque jam presteream. 
FABR. Conf. Fabricii nostri Biblioth. ecclesiast. ad Sigebert. cap. 42; Dupin. Hist. eccles. 
vol. V, pag. 67, aut. Nouv. Bibliotheque, tom. V, p. 95 ; Cave, Hist. litterar. scriptorr. eccles. 
tom. I, p. 531 seq R. Ceillier., Hist. génér. des aut. ecclés. de Anastasio, episc. Antioch. 
tom. XV, pag. 630 ; ac tom. XVII, pe 430, de Anastasio, monacho Sinaita, ante a. 686 ; 
Lequien Orient. Christian. tom. Il, p. 734; Alfons. Ciaconium in Bibliotheca, libros 
et scriptores ferme cunctos ordine alphabet. complectente; ed. J. Erhard Kappii, Amstel. et 
Lips. 1734, fol. p. 134 et 135; Adelung in Fortsetzung des Joecher. Gelehrt. Lex. tom. I, 
p. 716 seqq. qui distinguit Anastasios Sinaitas I, II, et quartum, Anastasium Sinaitam, mo- 
nachum (a. 680), et Anastasium Theopolitanum, quem tempore Cyrilli, circ. a. 390, 
vixisse putabat Vossius; at Adelung recte dubitat; Molleri, Homonymoscop. sect. 3, 
cap. 5, $3, p. 414-417 de variis Anastasiis; Saxium in Onom. lit. II, p. 49 seq. ubi recte 
quoque distinguit Anastasios; n. majorem, episcopum Antiochenum ab a. 561 (quem dena- 
tum scribit a. 598) ab minore, majoris successore, et ab Anastasio, presbytero ac monacho 
Sinaita in Arabia (8. 680. V. Sax. ibid. pag. 81, et Moshem. Jnstitutt. hist. Eccles. sec. τι, 
Ρ.ᾳ, ο. 2, $8 (a) c. 3,8 4). Insuper Saxius laudat Pagium in Crit. Baren. pxcix. rm, nui, 
p. 038 seq. tom. X, et pluribus locis, item Jac. Basnagium in Observatione dé duplici 
Anastasio, Antiocheno et Sinaita, p. 433-435; Canis., Lect. antig. tom. 1; Walch. in Hi- 
storia heresium laudata, tom. VIII, p. 827 seqq. et alibi. In primis memoranda est Cas. Ou- 
,dini Diss. de Anastasio, episcopo Antiocheno et Sinaita, nominis quarto, ejusque operibus 
tam impressis, quam mss. ipsi attributis, in Commentar. de scriptor. eccles. tom. Il, 
col. 544-583. Recenset opera, que etiam 3 Fabricio sub Anastasii nomine commemorantur, 
addita codd. mss. in quibus illa insunt, notitia, et, rationibus atque conjecturis ex ipsis 
operibus petitus, evincere studet, plurima quidem habuisse auctorem Anastasium Sinaitam 
et Antiochenum episcopum, nominis quartum, circa an. 1010, vel 1020 collocandum, et 
unicam duntaxat orationem, ad Antiochenos postreditum habitam, videri ad Anastasium 
seniorem, Antiochie episcopum, spectare. In tomo autem I, p. 1663 seq. agit de Anasta- 
sio, monacho Sinaita, et patriarcha Antiocheno, hujus nominis (ertio, a.C. circ. 685, auctore 
Narrationis compendiarie de heresibus. HARL. 
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1. Ὁδηγός, Dux. vie, adversus Acephalos, Severianos et Theodosianos, unam in Christo 
naturam tantum admittentes, quos omni genere argumentorum et sacre Scripture ac vete- 
rum Patrum testimoniis oppugnat, et objectiones ipsorum (14) dissolvit, cum illis coram in 
Syria et Egypto, presertim Alexandrie testatus se plus simplici vice disceptasse. Patrum 
dicta pleraque e memoria ascripsisse se, scriptis eorum in eremo destitutum, non ἀῑ[Πί6- 
tur (15). Primus hunclibrum ex codice Augustano (16) edidit, Latina versione donavit et 
'Marco Velsero, cujus beneficio codicem ms. utendum acceperat, Grece et Latine vulgatam 
consecravit Jacobus Gretserus S. I. Ingolstadii 1606, 4, (et in opp. Gretser. tom. XIV, part. 11, 
p. 100, Ratisb. 1740. fol.] Latine recusus est in Bibliotheca Patrum, edit. Lugd. 1677, 
tom. IX, p. 808 seqq. At Greece ab prime tempore editionis nunquam iterum prodiit, unde 
Opere pretium esse, novam illius ἔκδοσιν concinnari ab aliquo erudito viro, qui opus novo 
studio recensereiad codices mss. qui mirum inter se diversi exstant in variis bibriothecis, 
ut Cesarea (17) et regis ,Christianissimi, Colbertina aliisque. Nam JGretserus, unico usus 


(11) Conf. Bamberger. Zuverlass. Nachricht. — Constitut. aposto. VII, 27, p. 145, laudatur Ana- 
tom. Ill, p. 512 sequ. Hanr. stasius patriarcha. Antiochenus ante. annos mille et 
-. (42) Vide Baron., ad a. 608, n. 9. amplius in libro variarum questionum (heolog. qui 

15) Euseb. Henaudot. fistosia pqtriarcharum “Οδηγὸς inscriptus est. 

Alex. pag. 177. - (40) V. Reiseri Ind. mss. Bibl. Augustanz, pag. 

14) Anastas. Hoaego, p. 96, 152, 156, etc. 19, n. 22. Hart. 

sj Íd. p. 406, "lazéov , ὅτι àv ἐρὴμῳ rat vot (41) Vide Lambecium, lli, pag. 64 et 164; IV, 
ἡμεῖς xal ἀποροῦντες τῶν διδασχαλικῶν βίδλων, ^p. 904 [sive secundum edit. Kollar. tom. lll, p. 

πὺ στήθους τὰς χρήσεις ἐγράφαμεν. Turriano ad — 173 seq. n. 4, cod. XLVI, ubi non solum Lamb. 





13 NOTITIA. αι 


codice, nec semper sensum est assecutus, scholia textui inseruit, contulit alia, et in Grecis 
multa emendanda reliquit meliusque digerenda, qua de re nemo dubitabit, qui Richardi 
Simonis novam bibliothecam selectam, Gallice editam, tom. II, cap. 2, aut censuram Bibl. 
eccl. Dupiniane, tom.I. p. 232 legerit. Idem narrat, se ad mss. quosdam libros Gretseri 
editionem contulisse, multaque in illa emendasse, ei studio suo recensitam in lucem iterum 
dare voluisse. Sed huic ejus proposito fata intercesserunt. Quanquam autem aliena quedam 
huic libro assuta non negaverim, Ἔκθεσιν περὶ πίστεως, que pag. 10 legitur, et in duobus 
Hodegi mss. ut regio uno Paris. et Colbertino non exstat, in aliis codd. exstat sub nomine 
J. Damasceni, quemadmodum et Definitiones, p. 22 seq. et 48 obvias (Vide Mich. le Quien 
ad Damascenum, tom. I, p. 661, 662 [18]) : tamen Preefationem et Scholia non collectori, 
nescio cui, cum Simone, sed Anastasio ipsi libenter tribuerim. FABR. Cave ]. ο. pag. 531 
seq. hoc opus tum ex variis ipsius Anastasii, tum ex nonnullis veterum opusculis consarcina- 
tum opinans, tribuit Anastasio patriarche Antiocheno, sed a recentiore quadam manu hand 
leviter interpolatum esse arbitratur : nec dissenserunt Weismann. atque Moshemius. Contra 
plures viri docti, a Fabricio in $1 laudati, atque Natal. Alexander in Hist. eccl. tom. V, 

. 412, Jac. Basnage, Thes. monimentor. (om. I, p. 510 interpres german. Moshemiane 
hk E. Heilbronnensis, tom. I, p. 781; Lequien ]. cit. vindicant id Anastasio, monacho Sinai- 
tee, circa fin. seculi septimi ; eorumque sententie subscribit et de ipso opere sobrie judicat 
W alch.]. c. p. 828 seq. Verum Oudin. 1. c. capp. 3 et 4, p. 594 sqq. et p. 580 seq. contra Cave 
et Arnaldum, qui id opusculum cause suce favens Anastasio seniori asserit in libro (uti 
citat eum Oudin.) De perpetua fide Ecclesie circa realitatem corporis et sanguinis Christi in 
KEwcharistia, lib. vu, cap. 2, p. 649, pluribus argumentis evincere studet, auctorem incondi- 
160 illius farraginis fuisse Anastasium, nominis quartum. 


9. Memorat Anastasius in Hodego δογματικὸν τόµον, pag. 2, sub Flaviani CPol. nomine a se 
editum p. 192, 194, necnon «ópov ἀπολογητιχὸν ad populum, p. 118, θἱ σύνταγμα adversus 
Nestorium, heeresim ejus fuse et διὰ πλάτους oppugnans. Sed ex his omnibus nihil lucem 
vidit : nescio an alicubi adhuc delitescant mss. Certe Possinus Henschenio scripsit, solius 
Anastasii Sinaite operum catalogum in bibl. Vaticana servatorum implere quatuor magnae. 
paginas. Quanquam Antiocheni Anasiasii scripta cum scriptis Sinaite et aliorum fortasse 
Anastasiorum communiter a librariis et catalogorum auctoribus confunduntur. 


Anastasii presbyteri Collectanea contra Severianos, que Lat. ex Turriani versione dedit 
Canisius, tom. IV Antiqq. lection. integriora exstant Greece ins. in cod. bibliothece collegii 
-Jesuitarum Paris. Vid. J. Harduini Opp. selecta, p. 239, 243. 


censet, id exemplar mst. esse dignissimum, quod 
diligenter curateque conferatur cum edit, Gretseri, 
Sed idem quoque judicat Kollar. et cum Lambecio 
editori futuro commendat. cod. LXXVII , n. 45 (in 
eodem tom. pag. 406, a Lambecio uberius descri- 
ptum.) qui quidem a priore cod. οἱ Gretser. edit. 
ratione tum ordinis, quam varr. lectionum et non- 
uullorum additamentorum non mediocriter discre- 
pat. ldem Kollar. laudat ejusd. opusculi excerpta 
el apos asmaltia in codd. Vindob. CLXXXIIIL (v. 
Lamb. iV, p. 449), ΟΧΙ ΤΙ. (Laimbec. V pag. 268), 
et CCXLIX obvia, qua editioni nove inservire pos- 
sint." Preterea in. memorato cod. XLVI , n. 5, est 
Appendix operis citati, quz in ed. Gre(ser. est tan- 
quam procimium. In cod. CLXXXVIII, n. 1, apud 
Lamber. 1V, p. 449, sunt tria priora Hodegi capita. 
Ηλαι.] Aubertinum et Rich. Simonem, locis citatis. 
FasR. Addere juvat notitiam aliorum codd. 9185. 
Apud Lambec. V, p. 2, sunt in cod. CCl, n. 2, 
definitiones theologicze ex S. Clementis aliorumque 
variorum Patrum scriptis collect ; eedem, p. 320, 
vol. IV, in ced. CLV, n. 6, sed in inscriptione 
sulla fil mentio J. Damasceni; in cod. autem 
CCXLIX, n. 4, est caput secundum ZAodegi, conti- 
neus varias definitiones theologicas. V. Lambec. V, 
p. 298; add. infra ad $ 7, n. 25. — Hodegus ms. 
ex eat. Coustantini Varini citatur a Lambec. 1, p. 
218 seq. — In cod. Bavarico LXV1 est ex Hodego 
Anastasii expositio per capita in epitome de fide, 
V. Hardt in Aretini Beytràgen, etc. 1804, part. 11, p. 
24. Add. infra de editis Anastasii scriptis, n. 4. — 
Paris, in bibl. publ. cod. DCCCXCVIII, 6, Defini- 
diones ex: Hodego, ein cod. DGCOLX XXVII. 5 (sic 
in catal. citatur) : Anastasii, patriarche Antiocheni, 
ut et Cyrilli, expositio orthodoxe µε Ποάεφωε au- 
tem ibid. iw codd. MLII, 8, οἱ MLXXXIV. — Fio- 
rentine, iu cod. Laurent. Xll, n. 42, plut. 6, com- 


plura excerpta ex Hodego. — In .cod. XX , n. 8, 
plut. 8, pars Hodegi, Anastasii (falso legitur AtAta- 
nasii), brevis expositio fidei ; quae in hoc cod. con- 
spirent cum edit, quie multa discrepent ab ea, 
ostendit Bandin. — in cod. VIII, n. 54, plut. 9 De- 
finitiones theologice, ex capite secundo Hodegi. ef, 
ex eodem opere De fide iu cod. VI, n. 5, plut. 86. 
V. Bandini cat. codd. Gr. Laurent. pag. 121, 564 
seq. 402; et Lil, pag. 294. — Anastasii, episc. An- 
tiocheni, quaedam, Cautabrig. in cod. XXVI, colleg. 
S. Trinitat. n. 346. Cat. mss. Angl. tom. l, part. tu. 
ndum Montfauc. in bibl. bibliothecar. mss. 
exstant Romain bibl.Slusiana, Anastasii opera (pag. 
418, n. 181) ibid. in Bibl. Paurum S. Basilii, quz- 
dam. (pag. 196 € et Montfauc. Diar. ital. pag. 216). 
— lbid. in cod. Ouobon. 'Οδηγὸς, et quzstiones 
ac responsiones (p. 185 Α et p. 188 A). — Augu- 
si» Vindel. Anastasii in octo codd. Mazarin. (pag. 
1306 D); opuscula etexcerpta ex ejusdeni operibus, 
ju codd. Taurinens. (p. 1394 A) de veritate nostro - 
rum dogmatum sermones, seu libri quinque, in 
bibl. Sfortiana (p. 708 A.) Hodeguset de rectis 
apud nos veritalis dogmatibus , sermones qua- 
tuor, in bibl. Escorial.|V. Pluer, Iiiner. per Hispan. 
p. 156, ubi ascribuntur Anastasio, episc, Antioche- 
no. — Fragmenta ex Hodego, in cod. Mosquensi 
CCX VI. et Hodegus in cod. CCLII. V. Matuizi Notit. 
mss. sytod, Mosquens. p. 142 et 165. ed. in 3. Ibid. 
p- 906, n. 38, in cod. X : Προθεωρία τῆς βίδλω, ἧς 
1j ἐπωνυμία τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς πάντας Bootes: οὐσίας 
ἡ σύστασις. — Eadem Protweoria Βυορία in bibl. 
Patrum S. Basilii. V. Montfauc. Diar. sal. p. 145. 
HanL. 
(18) Disceptstio Gaianit:e et oribodoxi, ο. 25, p. 
919. Eadem cum illa Ahniedis Saraceni et Saunu- 
na Gazazi. 
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J. Sub Anastasü Sinaile et patriarche Antiocheni nomine etiam Ἐρωτήσεις xe ἀποχρίσεις 
περὶ διαφόρων χεφαλαίων, Questiones et. responsiones CLIV, de variis argumentis, Grece et 
Latine ex tribus codd. Vaticanis cum insigni auctario edite sunt ab eodem Jacobo Gretsero, 
Ingolstad. 1617, 4. (Repet. in Opp. Gretseri, Ratisbon. 1740, fol. tom. XIV, part. i, 1 sqq. 
HARL.) Latine recuse in Bibl. Patrum edit. Lugd. tom. IX, pag. 956 seqq.; sed patriar* 
cham Antiochenum a Sinaita monacho, Hodegi auctore, diversum esse jam notavi, et sub 
Sinaite nomine questiones diserte laudantur a Philippo solitario, qui a. C. 1105 scripsit, in 
dioptra fidei Christiane ad Calliniceum monachum libro tv, p. 150. Producturus enim qua- 
stionem, que in hisce est numero xcv, Fidelem, inquit, et Deo afflatum testem dabo nomine 
Anastasium, cognomento Sinaitem, docentem et. scribentem clare super his, que interrogatus 

uerat, Viderititaque Gentianus Hervetus, qui XCIII questiones ex his latine vertit, ediditque, 
in Bibliothecis Patrum sspe recusas, sub nomine Anastasii Niceni : haud dubie ms. codicem 
suum secutus, cui preter Filippi testimonium tot alii refragantur, qui Anastasio Sinaitee 
has questiones tribuunt, ut videre licet apud Lambecium HI, p. 197 (20), ubi memorat 
codicem, ex quo suppleri possunt questiones sex, que post σι in Gretseriana desiderantur, 
et in Hervetiana Latine tantummodo exstant : et in Montfauconi bibl. Seguieriana sive 
Coisliuiana, p. 188 et 189, ubi crvr questiones numerantur, et p. 193, ubi male Athanasii 
questiones excusum pro Anastasii; et p. 304, 305, ubi notatur, Anastasium Sinaitam in 
quastionibus illis citari, quod in editis non reperio. Memorat. tamen quest. 95 se scripsisse 
librum singularem De diversis hominum inclinationibus, et Deum illarum quatenus ad citia 
vergunt, auctorem non esse. Περὶ τούτου εἴρηται μὲν ἡμῖν ἐν ἰδίῳ πονήµατι. ἐν ᾧ ἀρξάμενοι ἀπ᾿ αὐτῆς 


(20) Pag. 485 seq. ed. Kollar. In pluribus codd. 
Casar. Viudobon. occurrunt. Quaestiones, etc., teste 
Lambecio : in. cod. XIX fin. quastionum et respon- 
sjionum decima octava (secundum curas Lambecii 
posteriores ), et in Indice voc. Anastasius) , de ho- 
minibus, violenta morte peremptis, adnotante Kol- 
lario in nota B, vol. llf, p. 94, qui tamen addit : 
: « Caeterum quastio hae decima tertia. D. Athanasii 
{αἰο) non in duas modo quzstiones divisa est; sed 
multo brevior est illa, qe apud Gretserum legitur 
in edit, Quzstionum et Responsionum S. Anastasii, 
pag. 210. Lanibec. autem in ludice l. c. observat, 
1d ms. exemplar non mediocriter discrepare ab ed. 
Gretseri. In eod. indice dicitur exstare Anastasii 
questio et responsio secunda de vero Deum ado- 
randi modo in spiritu et veritate, sed in contextu, 
p. 255 seqq. de cod. LVIIt Anastasii nomen non 
memoratur: in cod. LIX, n. 15, exstat quazstio 
quadragesima septima de miraculis Elie et Eliszi. 
— |n eodem co. n. 22, et cod. CLV, n. 3 ; CUXIV, 
n. 7; CCXLIX, n. 2; CCLII, CCLXXXVII, n. 15, 
sunt Quastiones et Responsiones ; ex primo codice 
multas posse quaestiones suppleri, jam observavil 
Fabricius. V. Lambec. 11, p. 485 seq. vol. IV, 
pag. 519 ; vol. V, pag. 91, ib. p. 298. p. 951, p. 
6059. — Excerpta ex illis in cod. CXXXIV. V. Lam- 
bec. IV, p. 196. — Quatuordecim quastiones in 
cod. CXXXVII, n. 1, Lambec. ]V, p. 441. — Tri- 
finta tres quzestiones in cod, CCXXXVIIL, n. 14; 

ambec. V, p. 197. — Qusdam quaestiones in cod. 
XIX, n. 16; Lawbec. Vl, part. 1, pag. 245. — 
Quasstio 115, in cod. XLV, n. 64; tum quasstiones 
sex, ibid. n. 67; Lambec. Vlll, pag. 947 et 948. 
— Qusestiones 254, in cod. XXIV, n. 2. V. Kollarii 
Supplement. ad Lamb. Commentarr. pag. 209. qui 
-docet , diligenti hujus codicis comparaüone et 
Gretserianum contextum Gr. οἱ Lat., versionem 
posse multo rectius constitui. — Insuper juvat, 
notitiam codd. aliarum bibliothecarum subjungere. 
Exsiant igitur ille Quaestiones Dresde n bibl. 
electorali, de quo cod. vid. Goetzii memorabb. 
bibl. Dresd. tom. Ill, syl. 4, p. 861. — Monaci 
in cod. Bavar. Lill, qusstienes 92; sed valde 
discrepare ab editis, uberius docuit cel. Hardt. 
in Aretini Beytragen, etc. anni 1804, part. 1, p. 49 
seqq. — August» Vindel. sed sub falso Athanasii 
nomine, V. Heiseri Indic. mss. August. pag. 27. 
— Collectanea ex Anastasio et aliis, ibid. p. $9. 
— Mosque in bibl. synod. teste Matthei iu No- 
titia codd. Gracor. mss. bibliothecar. Mosq. iu 
8, in cod. V, una quzstio (pag. 18, n. 27) ; — 
in cod. 06011, Responsiones (p. 165, n. 51); 


— in cod. CCCXXVII, quzstiones (pag. 92106, 
n.2);—in codd. CCCLAXVIIL,et ΧΙ ΥΠ, quz- 
dam (pag. 244, n. 14, ac pag. 9526, n. 5). — Ve- 
netiis in bibl. Julii Justiniani, quistiones, etc. 
Anastasii οἱ aliorum Patrum, bis. V. Montfauc. 
Diar. Italic. pag. 454. — Idem in Paleograph. Gr. 
p. 48, de duobus codd. Parisiensi et Laurentiano 
in quibus insunt quzstiones, etc., Anastasii. — 
Taurini in ced: reg. CXIII, qusstion. 102; Ana- 
sStasii autem nomine omisso, v. cat. codd. Gr. 
Taurin. pag. 217. — 1a cod. CLXXVII, nonnullze 
questiones. ibid. pag. 265. — n cod. CXCVI, 
plurima quaestiones, sed cum agno discrimine 
ab edit. ibid. pag. 296. -— Florentie in bibl. Me- 
dice Laurent. cod. Vf, n. 14, plut. 4, quzstiones 
86, qui quomodo differant ab editis, docet Bandin 
in cal. cod. Gr. Laur. I, pag. 524. — Ibid. ín cod. 
Vli, qui ut plurimum conspirat cum superiore, 
comparent tantum 81 quzstiones ; cod. autem X VI, 
plut. 4, continet 157 quastiones. V. Bandin. l. c. 
pag. 525 οἱ 540.— Paris. in bibl. publ. sunt illae, 
modo plures, modo pauciores, in septeudecipi 
codd. teste catal. ms. illius bibl. tom. Il. — se- 


eundum catal. ms. Anglix et Hibernis», in tom. 1, 


sunt in cod. Baroce. LXXVI, Anastasii, patriar- 
che Theopolitani, Responsio ad Gabrielis, pre- 
&byteri Perse, quesita; iw codd. XCI, et CCVI. 
quastiones eL solutiones. — In cod. Thom. Hoe. 
XVII, n. 265 Catal. plures quastiones, bis. — ltem 
in cod. Oliv. Cromwell. CXI et ΟΧΙ, n. 290, et 
291 Catal. — Matriti, in cod. regio XIII, quem 
late recenset Vriarte in Cat. codd. gr. Matrit. p. 58 
sqq. singulas persequitur, seriem et verba earum, 
et qua desunt in edit. Greiser. indicat, atque eas 
nunc ordine, nunc verborum  sententiarumque 
forma, modo copia, modo brevitate manuscriptas 
ab impressis mire discrepare signiflcat. P. 42, ex 
eodem cod. adfert Anastasii diss. De multiplici ma- 
chinatione et deceptione diaboli, quam, ait, inter 
Anastasii Sinaita:? quzstiones aliave opera minime 
reperias, et aliud. fragmentum ex. Evangelio secun- 
dum Joannem, quod, ex quo Anastasii opere 
desumptum sit, baud facile statui, profitetur : p. 
45 seqq. quaestiones ali: ex eod. cod. recensentur 
(nam interdum aliena opuscula sunt inserta). — 
In codd. Escorial. aliquot prostant quxstiones. 
V. Pluer. in ltiner. per Hispan. pag. 150.—Secun- 
dum Montfauc. Bibl. bibliothecar. mss. Romse in 
bibl. Vaticana, in cod. DUXXXIX. reginse quondam 
Suecis quzdam interrogationes : (I, pag. 28. B.)— 
Neapoli in cod. monasterii S, Severini quaestiones, 
etc. (pag. 194. A.) HaRr. 
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τῆς τοῦ ἡλίου ἀνατολῆς τὰς χώρας µέχρι δύσεως, xal πάλιν &x' αὑτῆς Oh χύχλῳ µέχρι τοῦ Βοῤῥᾶ χαὶ 
γαθεξΏς pe ἕως αὐτὴν dp Nai d RAN ὡς ὅτι οὐχ ὁ Θεός ἐστιν, ] ποιῶν po^ τὸν m 
σώφρονα, ἕτερον δὲ πάλιν πόρνον, etc. Collectee sunt hre questiones a Sinaita ex variis scriptoribus, 
quibus deinde, a nescio quo, ex aliis (21) junioribus nonnulla volunt esse addita : quem- 
admodum plura etiam scriptorum variorum aliorum fragmenta illis subjiciuntur in codice 
Barocciano et in uno regis Christianissimi, |atque Matrit. aliisque], que in editis non Herveti 
modo, sed quoque Gretseri desiderantur. In questione 117, numerum ἑπταχόσιοι χρόνοι COT- 
ruptum arbitrot pro ἑπτὰ καὶ εἴχοσι, et verba repetita ex scriptore vicino illorum temporum, 
quibus Judezi' Palestina expulsi circa a. 378. Questionem 49, ex Hippolyto in Cantic. 
canticor. et quastionem 52, ex Isidoro Pelus. petitam notat Lambecius, III, p. 197 [p. 486. 
Kollar.] Questionem 153 ex Hesychio presbytero, observat preter Lambecium 1. cit. 
Cotelerius, tom. III Monument. pag. 531, et questionem 144, ex Irenso, id. p. 542. Fra- 
gmenta, que in his Anastasianis quaestionibus servata occurrunt, Eusebii, Hippolyti, Severi 
Antioch., Cyrilli Alex., Basilii, Epiphanii, et Chrysostomi Greece ex bibl. Medicea regine matris 
in usum academie Mussipontana edita separatim cum notis sunt a. 1592, 4. Nic. Alemanni 
breves, sed eruditas notas ad quaedam Quesstionum loca exhibet Gretserus in Praefat. Gretseri 
animadversiones in Bibl. Patrum edit. Lugd. tom. IX, mala confusione non raro verbis 
Anastasii permistee sunt. FABR. Conf. Oudin. |. ο. cap. 5 col. 564 seqq. de hoc opere, qui, 
quoniam in illis questionibus multa loca et auctores, quos citat et comparat, reperiuntur, 
qui post tempora Anastasiorum, episcoporum Antiochenorum et primi et secundi vixerunt, 
colligit et probare sustinet, opusculum istud spectare ad Anastasium quartum, seculi xi 
scriptorem. Dein multos recenset codd. in quibus id opus custoditur, et de laeunis, ex 
codd. supplendis, post Lambecium quadam subjicit. HARL. 


INDEX SCRIPTORUM ET H/ERETICORUM, QUI IN ANASTASII SINAIT/E QU/ESTIONIBUS 
MEMORANTUR. 


Apollonius Tyaneus magus, quast. 20. 

Apuleius magus, qusest. 20, 

Arabum fabula, daemonem excidisse, quod nolue- 
rit adorare hominem, quaest. 126. Arabes solivagi, 
quaest. 197. 

Arianorum quadragesima, quzest. 64. 

Arsenius, quaest. 60. 

Astrologi, quaest. 95. 

Athanasius, «quzst. 62. Ejus responsa, quast. 8. 
Qusestiones, quzst. 9. 

Barsanuphiami, quzst. 4417. 

Dasilius magnus, quast. 61. 66. 67. Asceticsa, 
quast. 1. 6. 9. 14. 45. 57. 60. 65. 64. 147. In Isaiam, 
quist. 2. 55. Περι] monastice , quest. 18. 95. 
Orat. contra ebrios, quzst. δ. Dialogicus, quist. 
48. In illud, Attende tibi ipsi, quzst, 4. De jejunio, 
quzest. 65. Epist. ad Czsarium patricium, quest. 7. 
Lib. de Spiritu S., quzst. 128. 455. In 1 psalinum, 
quaest. 8. [In xxxi psalmum, quaest. 57. Ín princi- 
pium Proverbior., quzst. 9. 65. In divites, quist. 
ο 14. 12. In Haxaemeron, quzst. 11. Regula diffusius 
explicate, quast. 12. 17. In Evangeliuin secundum 
Lucam, quzst. 12. De Virginitlate, quaest. 66. Ad Eu- 
bulum, quzst. 154. Ad Evagrium monachum, quzest. 
154. De illo : Quod Deus non sit auctor malorum, 
qvest. 17. 18, 

Cajanitze, quzst. 117. 

Chalcedonensis synodus. Vide Synodus. 

Clementis Alex. Stromata, quest. 14. Ex primo ser- 
mone de Providentia et justo judicio Dei, quzst. 96. 

Clemens Romanus, Constitutt. apostol. quzst. 1. 
6. 12. 14. 15. 10. 20. 22. 55. 46. 52. 60. 64. 65. 

Cyrillus Alex. Contra Julian. quist. 2. De ado- 
ratione in spiritu, quzst. 20. 29. 57. Commentar. 
in Jobum, quzst. 50. 

Cyrilli Hierosol. ἐχ τοῦ χατηχητικοῦ, quest. 1. 
Catechetica capita, quaest. 5. 


(31) Ita przeter alios Allat. De libris eccles. Gre- 
cor. p. 214. Nullus tamen in editis quastionibus 
citatur junior anno 680, quem Anastasius Si- 
naita potuit attingere. Nam quod Blondel. pag. 
215, de Eucharistia, autumat Olympiodorum vi- 
xisse post an. 900, vel 1000, iniunime ita se habet, 
cum idem Olympiodorus etiam citetur ab; Aua- 
stasio in Hexaemer. Non audiendus quoque est 
: 4. B. Sollerius, qui in Appendice ad  //istor. pa- 


Diadochi ascetica capita, quest. 2. Ascetici ser- 
mones, quzst. 9. De perfectione spirituali , quzst. 


Dionysius Alexandrinus contra Origenem, quzst. 
j 


Dionysius Areopag., quzst. 6. 21. 22. 100. 

S. Ephram, De judicio, qu:est. 72. 

Epiplianii Panarium, quaest. 22. 28. 57. 66. 155. 
Ancoratus, quzxst. 25. 28. De Xll lapidibus, quzst. 
40. Ad Diodorum, quest. 45. Ecclesia S. Epipbanii 
in Cypro, qusst. 94. 

Euchologium, qu:est. 141. 

Eusebius Pamphili ad Marinum, quzst. 9. 148. 
155. De prisca historia, quzst. 41. 65. 

Eustathiani, quzest. 64. 

Gregorius Nyssenus in Orat. Dominicam, quest. 
4. 11. Ad Olympium monachum, quast. 1. De iis 
qui rapiuntur ante tempus quaest. 16. De fato, 
quzst. 19. 

Gregorius theol. in novam Dominieam. quaest. 4. 
In Lumina, quzst. 6. Exeiequatorem, quaest. 11. Con- 
tra Julianum, quzest. 12. 65. In plagam grandinis, 
quaest. 17. 65. De amore in qeuperes, uzst. 18. 
19. — In Basilium , quaest. 60. — 1n Athanasium, 
quast. 65. — 1n Cesarium fratrem suum, quist. 
21. 75. 

Hesychius presbyter, qurest, 153. Confer Lambe- 
cium n p. 197, et Cotelerium, lll Monument. pag. 
991. 

Hippolytus in Canticum canticor., quist. 41 et 42 
(confer Lambec. llf, p. 197); in Danielem, quzst. 48. 

lrenzus, adversus haereses. quaest. 74 et 144. 
Confer Coteler. 1Η Monument. p. 512. 

[sidorus Pelusiota. quaest. 5. 65. 66 et 52. Confer 
Lambecium 1, pag. 197. Ascetica, quast. 2. Epi- 
stole quist. 8. 16. 17. 154. Ad Eusebium episc. 


. quest. 12. 


triarcharum. Alexandrinorum p. 118, * ante tom. V 
Act. SS. Junii scripsit : Quod ad alium Hodegum 
aitícet, CLIV. quastionum, etc. Fasn. V. Lam- 
becinm et Kollar. in noa, vol. IV Comment arr. 
p. 77, et Cave l. ο. qui id opus vel non esse Ana- 
stasii Sinait:s, Antiochiz episcopi, vel insigni- 
ter interpolatum censet, et exempla »dducit. Sed 
Oudin. |. c. p. 565, ea, quz dixit Cave, puerilia, 
viro gravi indigua, graviter pronuntiat. llARL. 
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Joannes Chrysostomus, quzst. 16 , 66, in Mat- 
theum , qurest. f. 5. 4. 10. 12. 15. 14. 17. 24. 92. 
32. 61. 65. 61. 70. De jejunio quzst. 4. In Joan. 
quzst. 1. 5. 6. 14. 18. De gradibus ascensionum. 
quzest. 2. Sermoin Chananeam. quzst. 2. In para- 
bolam ficus. quasst. 5. Ad Hebrzeos. qu:est. 3.7. In 
J| Corinth. quist. 6. 9. 10. £1. 56. In Ephes. qusst. 
6. 7. 12. Ad Siagirium, quist. 9. 18. 29. In Acta 
apostolor. quzst. 10. De resurrectione. quest. 11. 
in Epist. ad Rowan. quaest. 12. In. psalmum vi, 
quast. 5. 8. 9. In psalm. L1, quast. 6. In psalmos 
graduum: qu:st. 6. 9. 17. In psalm. cx£v, quaest. 

0. ln. Herodiadem, quest. 14. 59. In Epist. ad 
Philippens. quzest. 14. In terre motum, quiest. 18. 
In η Tim. quest 18. In indumentum sacerdotis, 
quzst. 40. In Saulem. quaest. 55. In illud, Qui aspe- 
xerit mulierem , quzst. 59. 

Joannes Climacus, quzst. 6. 8. 15. 

Josephus, de Machabzis, quzst. 8. Antiquitatum 
Judaicarum postremum opus, quast. 146. 

julianus magus, quzest. 20. 

Julianus Apostata, quzst. 125. 

Lampetian, quist. 64. 

Manethenis magica opera, quaxst. 90. 

Man?chzi, quist. 96. 

Manichzuin dogma, quist. 88. 

M..rcionistze, quaest. 64. 

Marcus monachus, quzst. 4. 

Massaliani, qui aliquando apparuerunt in. Pa- 
philagonia, quzst. 64. 

Maximus monachus,quzst. 154 Ejus capita, quzst. 
8. 9. 18. Monastica, quzst. 1. Ascetica quaest. 3. 4. 
5. 6. un Dubitationes, quest. 6. Disp. cum Pyrrho, 
quzst. 8. 

(Moschi) Limonarium sive pratum spirituale, 
quest. 60, 


4. Εἰς τὴν πνευματιχὴν ἀναγωγὴν τῆς Ἑξαημέρου χτίσεως, λόγοι (p. dnagog 
tionum in Hexaemeron libri XII, ad Theophilum, quem charissimum filium suum appe 
od Sinaite (22) diserte tribuit et sepius laudat. Annalium scriptor Michael 


Ex hoc opere 


Necremantici. quest. 39. 

Nemesius, episc. Emesenus, de Providentia, quist. 
18. De natura hominis, quist. 24. 

Nicephorus, episcopus CP., contra lIconoma 
chos, quist. 2. 57. 

Nilus monachus ad Agathium monachum, quaest 
9. 44. 21. Ad Eucarpium monachum, quaest. 3. 

Olympiodorus in Jobum, quzst. 16. 

Origenes, qu:est. 33. Dialogus ,cum  Megethic 
Marcionista, quaest. 48. 

Palladii hist. Lausiaca, quaest. 2. Vita Chryso- 
Stomi, quzst. 11. 

Patres. quzst, 8, etc. 

Philosophus quidam (Democritus), quzst. 127. 
Externi philosophi, quzst. 154. 

Scholasticus probra in Platonem jaciens et a Pla- 
tone per somnium monitus, quaest. 111. 

Samaritani, quzest. 45. 

Sardanapali epitaphium, qu:est. 8. 

Serenus monachus, quzst. 8. 

Severiani, quist. 141. 

Severus Antiochenus, quist. 152. Adde Lam- 
bec. Viii, P 389 seq. [p. 827, Kollar.] 

Simon Magus, quast. 20. 

(Sophronii vel Moschi) Pratum spirituale, Limo- 
narium, quzst. 60. 

Synodus vr (Trullang), quast. 64. Chalcedo- 
nensis, 117. S nodale capitulum ex concilio Car- 
με. quzst. 145. 

heodoreti Curationes Gr. affect. quaest. 8, 16, 46, 
57. Quasstiones, qusst. 14, 90, 24. De Providentia, 
usest. 16. In prophetas, quaest. 17. In illud Exodi, 
omen neum non indicavi eis, quaest. 40. In Oseam 
uzst. 60 
Trisagii hymnus, quzst. 154. 
Valens Palzstinus, quzst. 2, ex Palladii Lausiaca. 


icarum contempla- 
at. 


Glycas, solus liber ultimus Grece hactenus editus est Loud. 1682, 4, cum versione et ca- 
stigationibus Andree Dacerii, et premissa editoris Petri Allixii expostulatione de sup- 
pressa incassum J. Chrysostomi ad Cesarium monachum epistola a theologis aliquot Ρὰ- 
risiensibus. Priores undecim libri tantam Latine incerto interprete exstant in Patrum 
Bibliothece Appendice, Paris. 1579, et in aliis edit. Paris. ac Colon. etin novissima 
Lugdunensi tom. IX, p. 858 (23). Gre&ea passim asservantur in Bibliothecis, ut in regia 
Peris., in Bavariea, in bibl. Collegii novi Oxon. aliisque: et in quibusdam codicibus male 
referuntur ad Cyrillum Alex. ut in Cesareo de quo Lambecius, IV, pag. 198 seq. (25). 
Loca Greca ex illis produxere Duceus notis ad Basilium in Hexaemeron, Allatius contra 
Hottingerum, p. 158. ad Eustathium Antiochen. p. 136, in Casaubonianis, p. 107, etc., alii- 

ue, novissime Montfauconus, in Hexaplis Origenienis ad Genesin; Michael le Quien ad 

amascenum t. I, Pr 174; et 1. Ernestus Grabe, in Spieilegio Patrum, tom. II, p. 195, 243, 
qui Grecos hosce libros editurum etiam in se recepit, p. 245, sed male hoc opus refert ad 
Anastasium, patriarcham Antiochenum. Greca editurum se recepit quoque Magnus Crusius 
in diss. epistol. pag. 19 seq. ubi etiam clausulam libri xir, in edit. Allixiana desideratam ex- 
hibet. Laudat Anastasius commentarios in Hexaemeron, Ambrosii, Ammonii, quem pro- 


hatissimum ἐξηγητὴν Ecclesie Alexandrine appellat, et laudaverat etiam in Hodego, pag. 


278, Basilii, Christi Fluvii, Ioannis Chrysostomi, Cyrilli Alex., Epiphanii, Eusebii 


(22) Juniori Anastasio Sinaite tribuit Blondel. 
με. 919, sur l'Eucharistie. FApR. — Oudin. autem 


c. cap. 6, pag. 568 seq., istas contemplationes - 


etiam Anastasio suo quarto assignat, vituperat Ca- 
vei judicium, laudatque Labbeum, qui observa- 
tione prima in Anastasium Sinaitam iuquit, vidisse 
se aliquos, qui, contemplationes anagogicas in He- 
xaemer. scriptas esse ab aliquo olio Auastasio aut 
Pseudo-Anastasio post annum 1050, vel 1078, di- 
cerent, etc. ldem Oudin. quosdam enumerat codi- 
ces, inquibus ille contemplationes adhuc exsistaut, 
Conf. etiam Schroeckh in H. E. Christiana tom. 
XVII, p. 557. Hant. 

(25) V. Catal. bibl. Leid. p. 27. Ip. 

(34) Pag. 458. seq. ed. Collar. in cod. Vindobon. 


meseni, 


CLXXXVI, sed ibid. in cod. antecedenti CL XXXV 
(pag. 457), tribuuntur eedem  contemplationes 
Anastasio Sinaitz, patriarchze Antiocheno. Insuper 
exstant ille Monac.in cod. Bavar. CXLV, teste Har- 
dio iu Aretini Beytràgen, etc. a. 1804, part. x, 
p. 22, et in cod. CCXLI, cum lacunis, secuudum 
catal. mss. Gr. Bavar. p. 85. — In cod. Escorial. 
auctore Pluero in ltinerar. per Hispan. P 156. — 
Paris. in bibl. pub. cod. DCCCLXI. — Taurini, in 
cod. regio CVI. V. catal. eodd. Gr. 'Faur. p. 214. 
— Leidz, in bibl. publ. in cod. Vossiano. V. cat. 
bibl. Leidens. p. 393, n. 44.—SecundumMontfauc : 
in Bibl. biblieth. mss. Rom» in Vatic. pag. 72 
A.) — 1n cod. Sfortiane (p. 707 A). Han. 


NOTITIA. 


2 | 
βαν” K. Eustathii Antiocheni, quem doctorem synodi Nicenee et πιδτίγγθα)- ap ellat, p. 
H. (male P iNistethio pro Eustathio, p. 860, F. in edit. Latina Lugd. Tom. D 
ysseni et Justini martyris atque philosophi, p. 887. D. 893. G. 895. 4. 


trum), Gregorii 





9... 
ibl. Pa- 


Severiani Gabaleotz (ita legendum p. 895 E. pro Severo); Theodori vere mirabilis Antio- 
cheni, ibid. et pag. 896 F. et Theophili. Preterea citat Clementem Stromateum, pos. 891 


G., Dionysium apostolicum mystam in sua Theologia, pag. 891 A., Gregorios duos 
ces (Nyssenum et theologum Nazianzenum) ; Ireneeum Lugdunensem, pag. 910 B., 


ppado- 
lym- 


piodorum diaconum Alexandrinum, quam urbem scriptis suis illustrasse eum notat, pag. 884 
ο. Panteenum Alerandrinum, Papiam Hierapolitanum, Joannis evangeliste discipulum ; 


Philonem philosophum et tempore equalem apostolis, pag. 893 G., 


92 B. ; et eum, qui 


Hexapla composuit (Origenem), ibid., et lib. πι, p. 7. incuroeum Origenem anagogiis et spi- 
ritualibus contemplationibus usum inezplebiliter reprehendit, pag. 895, D. seq. et juresyn- 


odica damnatum sententia statuit. Adde p. 901 
p. 896 F. atque ibidem infelicem 
et utiles labores emiserit in Ecclesia, et omnem 


rensem laudat 


sit interpretatus, 


17 G. 930 E. H. Theodoretum Cy- 
ronuntiat Origenem, quod cum multos 
eterem et Novam Scripturam ad verbum 


postea tamen, sicut eliam Eusebius Palestineus, a veritate exciderit. De 


Methodio Origenem oppugnante vide p. 920. E. H. Per priscum Judeum, p. 894 E. Phi- 


lonem'videtur intelligere, eumdemque significare p. 89 D Ur 
D. Frequentes cum Judeis disceptationes extemporsles sibi inter- 
! p. 884 Α. et secundum suum adversus Judaeos librum commemorat, 
p. 884 F. Facit et mentionem variorum hereticorum, 


dictum µονάδα, p. 86 
cessisse refert lib. vi, 


Memorat et. Deum ab Orpheo 


os verbis Mosis de Deo et para- 


diso minus recte intellectis aitemersisse lib. vm, p. 89& B. Aliis quidem statuentibus 
Deum habere formam corporis, aliis autem serpenti magnas offerentibus gratiarum actio- 
nes, quod per ejus consilium et factam pr&varicationem, ex muliere sit. generatum. totum 
enus humanum, | qui quidem merito etiam appellantur Ophitm, id est Serpentini. Adde 91 0 
. 912 G. Manicheii autem simul εἰ viri ct mulieres tudi congregantur in suis ecclesiis 


ad imitationem Adami et Eve. Alii autem wt 


increatam ignis adorarunt. naturam, ΡΓΟ- 


pterea. quod nulla inferatur ignis mentio in universa sex dierum creatione. Alii aquam 


coluerunt tanquam increatam, quoniam non scriptum est, « et dizit Deus : Fiat 


aqua. » Alii, 


ex quibus sunt Persa, cum sororibus et matribus contraxerunt. matrimonium, propterea 
quod ionri primi parentes conjungerentur cum suis matribus et sororibus. Sunt efiam qua- . 
am 


eses, que Deum accusant, quod non 


serpentem. Aliaautem rursus lueresis decrevit, bestiarum quo 
que possunt orationem audire et excolere, cum audiissent 


ohibuerit, ne malignus Evam seduceret per 
animas esse ratione praditas, 
eum, benedicentem volucribus οί 


piscibus, εί exsecrantem serpentem, et adducentem ad. Adamum bestias. et volucres. et j- 


πνεπία, u£ sciat, quidnam ea nominet. Manicheorum errorem, 


mendacem Deum, qui locu- 


Σι est Vetus Testamentum, blasphemantium, perstringit, p. 900 A. 902H. 917 G. Simonis 
Magi lib. xit, p. 19. Heeresin Eneratitarum, p. 917 G. Preterea p. 895 D. citatur Hebreprum 


liber non redactus 
t, quadragesima die Adamum positum in 


historico chronographo, Pyrrhoni, et quibusdam ezpositoribus. Hujus 
phiex Anastasio etiam mentionem facit Glycas, 


sermone Hebraico a Luca et Paulo in lin 
D. Aquile interpretationem Genes. m, 1 


. 902 H. 
PE ace 


in Canonem, qui dicitur Testamentum. protoplastorum, in quo traditum 
radiso, sicut etiam, inquit, videtur. cuidam 


Trhonis chronogra- 
p.82 Annalium. Matthei Evangelium ex 


am Grecam translatum ait Anastasius, p. 900. 
Ἰ - Ποιήσομεν αὐτῷ βοηθὸν κατέναντι αὐτοῦ, perstringit 
lus, quam ille quidem promeruerat, ut ad illum Geneseos locum notavit 


exaplis suis Montfauconus. Iterum Symmachus et Aquila advocantur, p. 909 F. ad Ge- 


nes. IH, 1 et 5, p. 909 F. 913 E. 


5$. In Psalmum sextum homilie dues, lectu digne, quarum prior incipit: Πρέπουσαν τῆς. 


τῶν νηστειῶν ἀρ 


ς. Posterior : Πρέπουσα διδασχαλία µετανοίας. Priorem cum versione Philipp. 


Sueuenzelii ST vulgavit Henricus Canisius tom. III, Lection. antiquar. p. 87-122. ( in. ed. 
Dasnag. tom. I, p. 450, et alteram, p. 502 Gr. et Lat. ex edit. Combefis. Auctar. novi tom. I, 


p. 94 
943-976 : 
Anastasii 
Ψαλμὸν λόγος ταῖς εἰσθάσεσι τῶν νηστειῶν ἐχδοθείς. 


(25) De priore v. hujusce Bibl. Gr. p. 551. med.; 
3ltera bomilis est periphrasis prioris. Utraque homi- 
lia frequenter oceurritincatalogis mss.-— Vindobonae 
in cod- Caesar. CXLIX, n. 18, posterior homilia ; 
sed Lambec, IV, pag. 290 seq. illum cod. non me- 
diocriter differre ab edit. Canis. animadvertit, et 
Kollar. in not. contra Oudin. 1. c. tom. II, p. 515, 
defendit Canisium, et consulere jubet Canisii Antiq. 
lect. a Basnagio editas, tom. 1, 480 et 481. in not. 
Ibid. in cod. CXLVII n. 12, apospasmation ex hori- 
lia in psal. v1 narratio Grzco-Barbara de famoso 
queJam latrone Thracie. V. Lambec. et Kollarii 
uot. IV, p. 270 , et Oudin. 1. c. Η. p. 575. — Ibid. 


] Utramque Franciscus Combefisius in tomo f Auctarii novi Paris. 1648 fol. p. 907. 
ut posteriorem eruit e ms. regis Christianissimi, versionemque suam adjunxit (25). 
inaite liber in psalmum sextum laudatur a Nicephoro xvn, 44: Ὁ εἰς τὸν ἕχτον 


in cod. CLI, n. 4, et cod. CCXLIX, 5, homilia in 
sextum psalmum, habita prima hebdomade jejunio- 
rum, inc. Πρέπουσα pis εἰλιχρινοῦς τανοίας. 
Lambec. 1V, p. 286, et V. pag. 299. — Prior ibid, 


.in cod XXXI, n. 18, et cod. XXXIII, n. 5. Lambec. | 


VIII, p. 717 et 758. ed. Kollar. — Eadem Venet. in 
cod. Nan. LXXV, n. 72, cod. CXXVIII, n. 7. e 
CCCIX, n. 15. V. catal. codd. Gr. Nan. p. 156, 
298 et 526. — lbid. in cod. bibl. Marc. LI, init. et 
cod. CCCXXX VII, init. v. Cat. codd. Gr. Marcian. 
p. 34 et 156. — Florent. in bibl. Med. Laurent. cod. 
Í, n. 9. plut. 7, inc. Ἡρέπουσαν ἀρχὴν εἰλιχρινους 
4evavolas* el differt ab editis. Forsan eadem vst, 


/ 
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6. In Dominica quinta jejuniorum, περὶ τῆς ἁγίας συνάξεως xal περὶ τοῦ qf] κρίνειν καὶ µνησι- 
καχεῖν. De sacra syhaxi, et de non judicando, deque oblivione injuriarum. Incipit : Αεὶ μὲν ἡ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις. Ex Bavarico codice cum versione Achillis Statii Lusitani, edidit 
Henricus Canisius Antiq. Lect. tom. ΠΙ, p. 60-86 (26): deinde recensitam ad regios co- 
dices cum nova versione sua Franciscus Combefisius, Auctar. nov. tom. I, p. 881. Combefisii 
versio recusa tom. IX Bibl. Patrum. edit. Lugd. p. 943. Fragmenta ex Statii versione adhue 
tum inedita produxerat Baronius ad a. 599, n. 9 seq. Porturegalenses in Perpetuitate fidei 
catholice de transsubstantiatione, hoc scriptum malunt tribuere juniori, nescio cui, Ana- 
stasio Niceno, quod ex Joanne Climaco quedam de judicio temerario repetit. Sed 
merito Combefisius illa ratione parum passus est se moveri, ut non potius fidem haberet 
consensui codicum mss. illud Sinaite constanter tribuentium. Vide Lambecium, IV, p. 135, 
168 (p. 310, n. 6, p. 378, n. 5, ubi cod. in fine habet narrationem infra inter scripta in- 
edita n. 16 memoratam : it. vol. V, p. 90 seq. et p. 9243, n. 8 Kollar. ] et Montfauconi bibl. 
Coislinianam, p. 490. Accedit quod, Anastasium Sinaitam, non est dubium, post J. Cli- 
macum scripsisse. 

7. Περὶ τοῦ, Κατ εἰκόνα, De homine ad imaginem Dei condito. Greece et Latine prodiit sub 
nomine Anastasii presbyteri Sinaitee, ad calcem Philocalise Origenis Grece et Latine, cura 
Joannis Tarini, Paris. 1618, 4. Idem sermo etiam inter Gregorii Nysseni opera lucem vidit 
tom. 1, Opp. Paris. a. 1615, p. 854-866 (27); et a. 1638, tom. H, p. 22, cum Frontonis Ducei 
versione, cum qua lucem viderat Ingolstad. 1596. Incipit : Οἱ τὴν ἑαυτῶν ἁπλανῶς τοῦ προσ- 
ώπου. Sane auctorem Nysseno juniorem vix quidquam suadeat, licet Anastasio alii malue- 
rint tribuere. Vide Tillemontium, tom. IX, Memor. p. 741 et 605, ubi hoc scriptum putat 
esse particulam majoris operis, quo difficilia S. Scripture loca auctor illustrabat, quod 
mihi neutiquam verisimile videtur. FABR. Aureolum libellum vocat C. Barth. ad Claudian. 
Mamert. p. 315. FABR. — Fragmentum in cod. Mosquensi XXX, n. 2, indice Mattheei l. c. p. 
316. — In cod. Laurent. I, n. 6, et 8, plut. 7, sunt tres homilie Anastasii de homine ad 
imaginem Dei condito, cum paucis scholiis, quarum prima a Tarino ad calcem Origenis 
Philocalie, p. 561-589; secunda autem, tanquam altera prime pars, ibid. a p. 588-605 
edita est; tertiam, in qua auetor declarat causam, quare duo illos sermones conscripserit 
et alia docet, Bandin. in cat. codd. Gr. Laurent. tom. I (ubi p. 295 seq. recensuit tres illas 
homilias), p. 299-312 Gr. cum versione Lat. Dominici Straticon. primus ex illo cod. in lu- 
cem emisit. — In cod. Barocc. CXCVII, incip. 'AXA& γε δεῖ ἐπὶ τό. Han. 

8. Εἰς µεταμόρφωσιν τοῦ Σωτῆρος. In Christi transfigurationem sermo diversus a duobus, 
quos de hoc argumento habemus Anastasii Antiocheni. Incipit : Ὡς «φοδερὸς ὁ τόπος οὗτος. 
Meminit Allatius lib. De Simeonibus, p. 116, et citat Joannes Cyparissiota. FABR.— Eadem ho- 
ailia in cod. Barocc. CXCIX, sub fin — in cod. Mazarin. teste Montfauc. in Bibl. Biblioth. 
ms. IT, p. 1317 E. — Florent. in cod. Laurent. XXXIII,* n. 29. V. Bandin.l. c. I, p. 456.— 
Paris. in bibl. publ. in codd. MCXCIV, n. 7; MDIV, 7, et MDXLVIII, 12, add. Oudin. (qui 
eam attribuit Anastasio quarto), |. c. 571, n.3; et 572, n. 5. Ἠλαι. . 

9. Ei; τοὺς χοιµηθέντας ἐν Κυρίῳ. In eos,qui in. Domino obdormiverunt. Incip. : Τί τοῦτο 
»fjuspov, ἀγαπητοί. Meminit Allatius, p. τι, libri laudati de Simeonibus et ms. in bibl. Ο08- 
sarea Lamhecius IV, p. 136 ; Fabr. s. p. 3411, n. 7, ed. Kollar. — ltem Venetiis in cod. 
Naniano CXXVIII, n. 3. V. catal. codd. Gr. Nan. p. 297. — In cod. Escorial. V. Pluer. 
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gressum jejuniorum ; deetymologia ; de transligura- 


quam laudavit Nicephorus. (Eadem est in cod. gia 5 6 
tíone Christi ; sermoin montem Sina ; in psalmum vi 


Coislip. CCLXXXV. V. Montfauc. bibl. Coisl. p. 


401.) — Ibid. in cod. Laurent. XXVI, n. 19, plut. 
17. incip. Πρέπουσα vx εἱλικρινοῦς µετανοίας τῶν 
νηστειὼν περιέχει. V. Bandin. cat. codd. gr. Laur. 
T, p.196 et 284. — Eadem Mosqu:x in cod. synod. 
1 n. ὅ. — in cod. CCVI, n. 8: Πρέπουσαν ἁρ- 
yh» εἰλιχρινοῦς. — in. cod. CCXCYI, n. 2: Πρέ- 
πουσαν τῆς τῶν νηστειῶν ἀρχῖς. — Η! b, in 4. Πρέ- 
πουσαν τῶν νηστειῶν ápyfjv. V. Matthzei Notit. cod. 
Gr. Mosq. in 8, p. 45, 150, 192 et 999. — Prior 
Taurini in cod. regio CCCXX. V. Catal. codd. gr. 
Taur. pag.'401. — Eadem in cod. Barocc. CXCVII, 
in cod. Laudi XCV, 12 f. n. 757, cat. 1; in cod. 
CCCXXIII, Thom Gale, s. n. 6157, cat. mss. An- 
glig, etc., tom. Il. — In cod. Cromwel. CXII, 24 s. 
n. 290, cat. cit. tom. ]. — Monac. iu cod. Bavar. 
GCXIX, ine. Πρέπουσα ἀρχὴ εἰλικρινής. V, Hardt. 
in Aretini Beytr. etc., a. 4805, part. iv, p. 578. — 
Paris. in bibl. publ. codd. DCCLXXI, n. 27, et 
CMLXXIX, n. 9. — In cod. Escorial. utraque. V. 
Piuer. itinerar. cit. pae. 156. — lu codd. Sfortian. 
interpretatio in psalmum sextum, et sermo de S: 
Synaxi. V. Montfauc. Bibl. Biblioth. mss. p. 696 
C. εἰ D. ac p. 704 Α. — ibid. p. 27 D. et p. 142 
B. de codd. bibl. Vatican. Rom. — lbid. p. 492. B. 
Mediolani in bibl. Ambros. notandus est cod. in 
quo plura sunt : Anastasii orat. in psalm. vi; in in- 


de poenitentia ; responsiones ad interrogatt., de variis 
evangelicis capitibus ; de patribus, qui in monteSina 
deposili sunt, narrationes vari: : — lbid. p. 1312 
D. in cod. Mazarin. Anast. Rinaitz in ingressum 
jejuniorum. Add. Oudin. |. c. p. 573 seq. HanL. 

(26) Sed Basnage in edit.:Canisii Lect. etc. tom. l, 
pag. 465, repraesentat illam orat. ex edit. Combefi- 
siana, recensita ad codd. Libl. Paris. in qua septem 
reperiri codd. qui continent id opusculum, in vol. 
ll cat. mss. Paris. signiticatur. — De cod. Bavar. 
XXIV, ex quo Canisius vulgarat orationem, v. cl. 
Hardt. in Aretini Beytrágen, etc. a. 1803, part. 
ni pag. 925 ed — Conf. vol. IX, pag. 740. 
n. 6 et de codd. Ouain. l. e. pag. 572 seq. n. 6 εἰ 
7, quibus addam cod. Taurin. CXV. V. cat. codd. 
Gr. Taur. p. 217. — Excerpta ex oratione Florentize 
in cod. Laurent. XV1l, n. 25, plut. 8. V. Bandini 
catal. codd. Gr. Laur 1, p.361. — Mosque cod. 
CCCLI, n. 42. Iu cod. autem XXX biblioth. typo- 


graphei synodalis est. Anastasii Sinaitze περὶ τῆς 


γηστείας τῆς τελουµένης κατὰ τὴν ιδ τοῦ Νοεμθρίου 
μηνὸς, ἀπὸ τῆς νήμης τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Φιλίπ- 
που Uu£yo: τῆς ριστοὺ γεννήσεως * ἡ κατὰ τὴν ιδ 
τοῦ Να μόρ ου, ἰεθίο Μαιιίιοι in Notitia mss. Gr. 
Mosquens. p. 228 et 289. Hag. 

(27) V. vol. IX, p. 106, n. 12, Han. 
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Jtinerar. per Hispan. p. 156. — In codd. duobus Mazarin. V. Montfauc. Bibl. biblioth. mss. 

. 1311 B. et 1315 B. — In cod. Mosquensi V. V. Matthei notit. mss. Gr. Mosquensium, 
in 8, p. 17, n. 7. Isque edidit hanc homiliam in Glossariis et Anecdotis, Mosque, 1774, 4, 
vol. I, p. 51 seqq. HanL. 

10. In novam Dominicam et Thomam. apostol. et De S. Theodori ducis (de quo Hensche- 
nius ad vm Febr.) imagine laudatur a 1. Damasoeno de imaginibus. . 

11. Περὶ ἀναστάσεως. De resurrectione citantur a Mich. Glyca in Annalibus, p. 86, 89, 94, 
102, diversa a sermone de resurrectione, qui exstat Anastasii Antiocheni. 

49. Capita ascetica mss. in bibl. Coislin. p. 575. Incip. Obat σοι, ψυχή. 

13. De anima, incipit : (28) "Οτι μὲν ob δεῖ τὰ σεσιωπηµένα τῇ θείᾳ Τραφῇ. Id. p. 585. Etiam 
Anastasio Sinaite tribuunt nonnuli ἐχλογὴν sive scriptum distributum in capita XXXV quod 
Grece et Latine cum Philocalia Origenis edidit Joannes Tarinus, Paris. 16018, 4, sub titulo 
Incerti philosopts Christiani Greci de anima celebrioresopiniones. Vide Casparem Barthium 
ad Claudianum Mamertum, p. 137, qui idem scriptum Latine ex Tarini versione Clau- 
diano subjunxit p. 472 - 532. Incipit: Τῶν τῆς φυχῆς δυνάµεων ἄλλαι ἄλογοι, ἄλλαι λογικαί. 
FaBR. Cons., vol. VII, p. 221; et vol. IX, p. 62, n. XXI. RaRr. 

14. Sermonem De diversis modis salutis et penitentie servari ms. in bibl. Vaticana, no- 
tavit ante Oudinum Possevinus in Apparatu, sed puto eum vidisse, quod habemus inter 
Anastasii questiones, questione 104. FABR. Homilia de penitentia, Paris. in bibl. publ. 
cod. MCLXXIV, n. 19. — Vindobon, in cod. Cesar. CCXXXVIL, n.7, Orat. de variis ani- 
mi salvandi et panitentie agendae modis. V- Lambec. V. p. 205 seq. HARL. 

15. Περὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς αἱρέσεων xal τῶν συνόδων γενοµένων κατ αὐτῶν, quod ms. memorat Lam- 
becius, VIII, p. 443 (29), non videtur diversum ab iis que edita leguntur c. 4 et 5 Hodegi. 

16. Demonem excidisse, quod toluerit adorare hominem. Est inter editas questio 126 
[Ad. diss. ad sect. 4, $ 3, de codd. ex cod. Matrit.| 

.11. Labbeus Bibl. nova ms. p. 82, memorat in bibl. regis Christianissimi servari Anasta- 
sii Sinaitee De fide redemptionis, ad ecclesiam, que est in Babylone (exstat pag. 78 seq. 
Hodegi (30) necnon In spiritum blasphemie (ab), et De vera adoratione et Απ quotidie 
communicandum corpori Christi. Et quastiones duas 1, Si forte rerum potirentur Judaei, 
infideles, heretici, an pro eis orandum in ecclesia (hzc inter editas est quieestio 110; 2) 
Ρε Judeis vita functis ante adventum Christi, an sint anathematizandi (inter editas quest. 
11). Licet sint, qui bas questiones habeant pro duobus libris adversus Judeos, tamea non 
dubito, diversum ab his fuisse opus, quod scripsisse se testatur Anastasius Sinaita libro 
viin Hexaemeron, p. 884 F. citans, qu& secundo adversus Judaeos libro scripserat. 

18. Video etiam ab aliis memorari ejus Ῥίους Πατέρων ἁγίων (32) Vitas Patrum qui in. πιο 
nasteriis montis Sina et vicinis locis sunt versati: necnon Encomium Egypti, et De opifi- 
cio hominis libros duos, contemplationem mysticam passionum Christi, οἱ In. psalmum XIII 
et questionem adversus eos, qui dicunt (res essentias in divinis (33). Hec, qualia sint, di- 


cent, quibus ea vidisse licuerit. 


(38) Est inter editas quzstiones LXXXIX. 
(29) Sive p. 951 seqq. ed. Kollar. Atque Lam- 
. qui plura de illa narratione, qua memorat 
etiam concilium CP. tertium, a. 6 
imp. Constantino Pogonato contra Monotheletas ce- 
lebratum, et desinit sub imp. Justiniano Rhino- 
tmeto a C. 685 seqq. Observat ejus auctorem diver- 
sum esse a duobus Anastasiis, patriarchis An- 
liocheuis et duobus illis Anastasiis, S. Maximi di- 
scipulis, quorum alter a, C. 599, aliler autem a. 
666 obiit, et quorum amborum auctor narrationis 
injicit mentionem. Hinc etiam Oudin. in Comment. 


de SS. EE. tom. l, p. 1665 seq. (ubi plura de eo | 


narrat), hunc Anastasium Sinaitam cognominat pa- 
triarcham Antiochenum, hujus nominis tertium, 
a. C. 685. Kollar. autem ad Lambec. |. c. notat 
Fabricium, a semetipso discedentem : v. vol. VIII, 
p. 500 seq. uti ibidem in not. 17 jam observavi. HanL. 

(90) Exstat Mosquize in cod. X, incipit epistola : 
"Ev ἀρχῇ ἣν ὁ θεός. V. Matthei Notit. codd. Gr. 
Mosq. ed. in 8, p. 206, n. 58. Han. 

(91) Capita de blasphemia in cod. Sfortiano. V. 
Moutfauc. Bibl. biblioth. mss. pag. 700. 6. — In 
spiritum blasphemia, inc. : "Όταν ἄρξηται ἓν ἡμῖν 
ὁ δαίµων. Vid. Malthzei Notit. cit. p. 315, n. 9. 
— Fragmentum sermonis Anastasii De mystica 
metalepsi seu communione Ozon, in eodd. Barocc. 
CXXXI. — (Conf. de Gale cod. ad not. sequentem 
-— Florentie, in cod. Laurent. XXXVII, 4, plut. 
, 99 : Anastasii responsio, cum interrogatus [wisset, 
wirum relius. assidue communicare, an ex inler- 


et 681, sub 


vallo : inc. : Τοῦ ᾿Αποστόλού λέγοντος, « Δοχιμαξέτω 
ἕχαστος ἑαυτόν. » V. Bandini ll, p. 650. Han. 

(53) Διηγήσεις διάφοροι περὶ τῶν ἐν Zwd ἁγίων 
Πατέρων. Ms. in codice Colbertino 4726. Cangius 
glossar. Greeco-Barb. FAsa. ln. cod. Mediolan. V. 
supra ad sect. 5; in cod. Vaticano. V. Montfauc. 
Bibl. Biblioth. mss. p. 142 B. Han. 

(353) Anastesii, patriarche Antiocheni De Provi- 
denlia, in cod. abbatie S, Remigii Rhemensis, 
teste Montfauc. Bibl, biblioth. mss. pag. 1239 B 
— Expositio symboli apostolorum. Oxon. in cod. 
Laudi XL, n. 10, s. n. 1205; Cat. mss. Anglia, 
etc. tom. I. — De economia Christi in. cod. Nor- 
folciano DXXXVI s. n. 5435; Cat. cit. tom. ll, p. 
85, ubi videtur confectori Catal. hic libellus col- 
lectus per Anastasium Sinaitam. — lbid. n. 5875 s. 
in cod. XLI. Thom. Gale, Anastasii Sinaitz sermo 
de cogitationibus pravis, el sermo de sacra. εί mys- 
tica communione. Add. n. 17, notata. -— Ejusdem 
eiymologicum. Nid., vol. VI, » 602 De etymo- 
logia, que pars est Hodegi. V. supra, n. 5. De 
cod. Mediolan. et Bandin. Catal, codd. Gr. Laurent. 
l, p. 365. — Iu psalmum nonagesimurm, Paris. in 
cod. CMLXXIX, n. 9. — bid. u. 28. et in cod. 
MDIV, n. 10, Anastasii Sinaitze homilia in Christi 
passionem. — lbid. in cod. DCCCXIX, n. 16, lomi- 
lia in descriptionem, de qua S. Lueas cap. v, et. in 
Deiparam. Anastasii, monachi et presbyteri montis 
Sina, Homilia in passionem J. Christiet expositio 
secundi psalmi, in cod. reg. Taurin. CLXVI. Vid. 
Cat. coud. Gr. Taur. p. 250. Ἠλιν. 
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REIPUBLIC/E AUGUSTAN/E DUUMVIRO AMPLISSIMO 


JACOBUS GRETSERUS SOC. JESU. 


Venit tandem, Nobilissime Marce, Anastasius Sinaita. Tuus, an meus? Si serius; igno- 
'sces. Longum iter est a monte Sinai ad has nostras oras, neque unius, sed plurium men- 
sium ; neque tibi tueque bibliothece sese sistere voluit Anastasius, nisi jam Latine, si non 
eleganter, certe fideliter, in hoc suo nostroque Ὁδηγῷ loqui doctus. Quod ut consequeretur 
mora temporis non modica opus fuit; presertim, cum in eum Latine lingue magistrum 
incidisset, quem alise occupationes ita distinent, ut horas duntaxat exceptas et quasi furti- 
vas Grecis Latinitate imbuendis impendere queat. Nunc igitur Romana verba formare et 
sonare peritus Anastasius, Augustam ad te letus proficiscitur, tuumque nomen ipsa in 
fronte prescriptum gerit, ut palam testetur, cui sacer sit ac devotus, el qua clientela fretus 
in publicum procedat, certissimus, se universo eruditorum choro vel hac de causa gratum 
acceptumque fore, quod clarissimo nomine tuo insignitus venit. Quis enim in Germania 
nostre, Belgio, Italia, Gallia, et alibi, qui Musis et litteris non modo amoenioribus, et hila- 
rioribus, sed et severioribus illis litet, cui Velserus vel ex propriis monumentis, vel ex 
aliorum relatione celebrique fama; vel etiam ex ultro citroque missis epistolis non sit 
cognitissimus ? 

In Origene Adamantio tria commendat Eusebius (a): primum, quod Grecorum philoso- 
phi (et in his Christianorum hostis et inseetator acerrimus Porphyrius), licet a vera religione 
alieni, incredibili Origenis eruditione commoti, ejusdem crebram mentionem libris suis in- 
sperserunt, eo fine, ut lucubrationes suas illustri hoc sole illustrarent. Secundum, quod 
nonnulli aliquando libros abs se elaboratos ei dedicarunt. Tertium, quod interdum vigilias 
suas eidem, tanquam judici, arbitro et doctori censendas, emendandas poliendasque sub- 
jecerunt. Hzc triplex Origenis laus non minus in te, nisi me fallit animus, competit. Quam 
frequens enim nominis et doctrine {18 commemoratio et predicatio in eorum commenta- 
riis, qui hoc tempore in senatu litterario vel prima subsellia, vela primis proxima, vel 
saltem non infima tenent ; quorum aliqui paulo plus, si tamen plus, in pietatis sincere 
sensu gustuque tecum consentiunt , ac cum Origene Porphyrius, et reliqua a legitimo Dei 
cultu abhorrens philosophorum caterva! Nimirum heec solide eruditionis natura est, et hic 
genius, ut in sui amorem et admirationem facile quosvis rapiat, presertim si, ut in te, cum 
morum humanitate et afTabilitate copuletur, generisque splendore, et functionis in republica 
administranda amplitudine exorpetur. Jam vero si libri, olim Origeni a philosophis nuncu- 
pati inscriptique, comparentur cum illis qui tibi saeri et dicati, in Musarum Memorieque, 
ut sic loquar, templo, suspensi visuntur, forsan paucitas illorum pre horum multitudine 
non injuria nobis vilesceret. Novi insuper, non deesse viros omnibus disciplinis egregie 
excultos, quibus religio sit publico se et cogitata sua, si que in chartam retulerunt, 
committere, nisi prius suffragio et gravissimo tuo judicio ad audendum  erigantur et in- 
citentur. Et qua alia ratione doctorum hominum voluntates et studia adeo tibi devincis, 


(a) Euseb., lib. v1 Hist, eccles., cap. 15. 
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nisi indefessa illa de omnibus litterarum amantibus bene merendi alacritate et inexsatura- 
bili cupiditate? cujus ego ipse tot jam annos fructum capio uberrimum ; dum tua, imo et 
publica inclyte reipublice vestre hibliotheca mihi non secus patet atque tibi; dumque, si 
vel ες regionibus exteris liber arcessendus sit, nec opere necimpense parcis ut voti 
compos fiam. Taceo, vix tam intricatam questionem exstitisse, ex cujus tricis non evaserim 
quando te vindicem adhibui. Hzc igitur benevolentia, qua adversus me aliosque qui litteras 
tractant, uteris, omnium vicissim benevolentiam et amorem tibi conciliat; eamque ob rem 
te dignum laude virum Musa vetat mori, coloque beat ; quia, ut idem Lyricus canit, virtus et 
favor et lingua potentium vatum divitibus consecrat infulis. 


Magna quidem heec, fateor, sed majora illa, que et ego magis in te colo suspicioque : 
pietatis erga Deum eclitesque singulare studium; prisce fidei ardens amor; in sacris Ca- 
tholicis obeundis frequentia; vere et ab &vo apostolico ad hanc nostram usque etatem 
deductze religionis publica eaque non rara professio , ejusque qua tempora et mores sinunt 
amplificande et propagande» incensum desiderium. Neque inficias eo, me etiam mirifice 
delectari mentis tue benevolo et benefico in Societatem nostram affectu; cujus si nullus 
in tania largitate ad nos manaret sensus, haud temere sensu destitutis accenseremur; cui 
aliquantulum remunerando, en tibi Anastasium, Donarem pateras, donarem tripodas, pra- 
mia fortium Graiorum : neque tu pessima. munerum Ferres, divite me scilicet artium, quas 
aut Parrhasius protulit aut Scopas ; sed non hec mihi vis : non tibi talium res est, aul ani- 
mus deliciarum egens. Gaudes carminibus et libris ; carmina et libros possumus donare, et 
reipsa itidem donamus. Tu non munus seorsim, sed una cum offerentis animo, estima : nec 


ambigo, grande visum iri ; quod per se vix puncti instar habet. Vale. 


Ingolstadii, iu Non. Martii apcvi. 





AD LECTOREM. 


e 


Priusquam hunc librum, amice Lector," legis , 
paucula bec de Anastasio, operisque argumento 
lege. Monasticam vitam primo professus est in 
monte Sinai, unde et Sinait:e cognomentum 'acce- 
pit. Inde ad episcopatum Antiochenum vocatus 
anno Cbristi 5641, Justiniani imperatoris anno 55, 
eumdem pie, sancte et fortiter administravit un- 
decim annis, nempe usque ad annum Christi 572, 
et Justini Junioris imperatoris septimum ; quo ab 
eodem Justino ex sede sua exterminatus, et in 
exsilium actus est ; in quo viginti tres, aut, ut aliis 
placet, viginti quatuor annis vixit : videlicet ad 
annum usque Redemptoris 595, et decimum Mau- 
ricii imperatoris, qui exsuli sedem et honorem 
episcopalem reddidit. Migravit ex bac vita anno 


salutis 599, imperatoris Mauricii 14, cujus anni-. 


versariam memoriam collt Ecclesia x: Kal. Maii, 
cum sedisset annos sex inchoatos, postquam ad 
suam Ecclesiam reverterat; ut notat Baronius. 
Successorem habuit ejusdem nominis Anastasium, 
qui anno Christi 609 crudelissime a tumultuan- 
libus Judzis interfectus est. 

Multa scripsit noster Anastasius, ctiam Latine 
lingue gnarus : nam librum Pastoralem S. Gre- 
gorii Magni, cui familiari literarum usu conjun- 


etus fuit, in Graecum sermonem transtulit. Testis 
ipse D. Gregorius lib. x, epist. 23. Primum hunc 
ipsum librum, quem 'Οδηγὸν inscripsit, elucubra- 
vit; cujus fii mentio spud Nicephorum quoque 
lib. xvii, cap. 44. Ratio inscriptionis est, quia 
orthodoxis commentarium hunc quasi ducem du- 
ctoremque vise cupiebal esse, ne in laqueos et 
retia hereticorum, presertim eorum qui Severum 
sectabantur, inciderent, Nam totus liber nibil aliud 
continet, quam instructionem et institutionem, quo 
pacto fraudulentissime Severianorum ἰδοῦη et 
fallaci vitari debeant. Et hinc itidem liquido 
cognosces, quam impigre et imperterrite Anasta- 
sius cum his monstris, in Egypto potissimum, 
congressus fuerit. Àt quo tempore hunc ᾿Οδηγὸν 
(quem cum recentioribus quoruindam librorum epi- 


&raphis recte fortasse nominaveris VADE X£CUM, 


si minus scite, attamen vere) elaboravit ? Nisi me 
conjectura in errorem ducit, ante episcopatum, 
cum adhuc in monte Sina monachum ageret. Cui 
probando Bon pauca argumenta suggeret lectori 
ipsa libri lectio; que brevitatis causa silens 
praetereo, 


Exstant ejusdem Anastasii in Hexaemeron libri x1. 
Errat enim Sixtus Senensis, qui opus hoc Anastasio 
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successori hujus nostri Anastasii tribuit. Potius 
eredendum Glycz, et aliis, qui nouine Sinaitse ci- 
tant. Habetur Grace in bibliotheca Bavarica cod. 
202, et cod. 241. II. De rectis fidei Catholice do- 
gmatibus libri, seu orationes v, interprete Godefrido 
Tilmanno. Easdem olim Latinitate donavit Franci- 
scus Turrianus. Sed versio ejus necdum vidit lucem. 
Videbit aliquando eum Theodoro presbytero Laurz 
Raithu, cujus προπαρασχευὴν adversus h:ereticos 
idem Turrianus Latinitate donavit. Ill. Oratio de 
sacra Eucharistia et de non judicando, deque obli- 
vione injuriarum. 1V. Oratio seu Homilia in sextum 
Psalmum, cujus meminit Nicephorus lib. xvii Hist. 
ecclesiast., cap. 44. Utramque edidit Grece et 
Latine D. Henricus Canisius tomo Ill Antiq. Lect. 
A collectore Bibliotiece SS. Patrum comme- 
morantur hec Anastasiana inedita. Oraiio ad An- 
tiochenos, in ingressu suo ad episcopatum scripta, 
de qua Nicephorus. Oratio pacificatoria, quam tri- 
gesimo tertio anno in sedem suam res*itutus babuit, 
De qua idem Nicephorus. Ad interrogata monaste- 
riorum prime el secunde Syrie responsiones. Ad 
Antiochenos συντακτήριον, seu, de disciplina. De 
constructione hominis libri duo. Contemplatio mystica 
passionum Christi. Encomium /£gypti. Quxstio ad- 
versus eos qui in divinis dicunt tres essentias. Oratio 
de Besurrectione, quam szpe citat Glycas. Nec est 
ila quz quintum librum de rectis fidei dogma- 
tibus conficit; cum loca quae Glycas citat in ea 
non inveniantur. Oratio de transfiguratione Domini. 
Citatur aliquoties a Joanne Cyparissioto Decade vi, 
cap. 4, 5, 1. Ejusdem orationem in noeam Domini- 
cam et in Apostolum Thomam, citat Daniascenus ora- 
tione tertia de lmaginibus. In concilio altero Nicseno 
act. Á, mente fit. sermonis de Sabbalo, B. l'atris 
Anastasii ad Simeonem episcopum Bostrorum ; et 
epistole, per quam respondet cuidam ad dubitatio- 





nem quamdam, ex qua expediri-cupiebat. Sermonis 
de Sabbato meminit etiam Damascenus orationa 
tertia. 


In codice Augustano, quem supra laudavi, et. in 
quo ᾿Οδηγὸς inest, continetur etiam sub Ana- 
stasii episcopi Theopolituni, seu Antiochenj, nomine 
Ἐξήγησις περὶ τῶν ἐν Περσίδι πραχθέντων" Relatio 
de rebus gestis in. Persia, nimirum de discepta- 
tione Christianorum presulum cum ethnicis, Grz- 
cis , et Judzis, judice Aphrodiasino, regis Persarum 
archimagiro; cui eliam se Anastasius interfuisse 
dicit; et quidem solum ex Romani imperii epi- 
scopis. Sed oratio illa olet nescio quid fabularum, 
ut difficile creditu sit, ex Anastasii nostri officina 
prodiisse, Exscribendum quidem Grzecum contextum . 
ex Augustano exemplari curaveram, et ad versio- 
nem me accinxeram ; sed multitudine mendorum 
et fabularum offensus, retuli pedem ; neque ulli 
puto hanc διἠγησιν fore perviam, nisi emendatio- 
rem, aut plures manuscriptos codices acquirat. 


Scripsit idem Anastasius librum, an libros? 
contra Joannem Philoponum , qui pro Severi secta 
et placitis vulgaverat librum decem capitulis com- 
prehensum, 1este Nicephoro lib. αν! Hist. eccles., 
cap. 47, quem indigitaverat διαιτητὴν, hoc est, ar- 
bitrum vel judicem ; in quo Philoponus Palz2emonem 
quemdam agebat , οἱ partes discordantes in concor- 
diam redigere volebat irrito conatu; neque enim 
bzreses per hereges, erroresque per errores se- 
dantur ; quod et hoc tempore a nonnullis διαιτηταῖς 
tentatum vidimus, non majore successu. Hinc euin- 
dem librum etiam περὶ ἑνώσεως, de unione inscripse- 
rat, tesje Nicephoro. Hunc librum cum alii refuta- 
runt, tum Anastasius noster; cujus lucubratio 
utinam, si penitus non periit, ex tenebris in 
lucem educeretur. 





BREVIARIUM VITE ET RERUM GESTARUM 


S. Anastasii Sinaite patriarchae Antiocheni. 


(Greiser Opp. t. XIV, 161.) 


. 4. Fit episcopus Antiochenus anno Christi pLxi. 
lI. Repugnat intrepide heeretico edicto Justiniani imperatoris anno Christi ριχπι, De quo 


lege Evagrium lib. 1v, cap. 38. 


III. Ab ejus judicio ceteri orthodoxi pendebant, teste Evagrio, quia et sanctissimi et 


doctissimi fama celebrabatur. 


IV. [In exsilium ejicitur a Justino. imperatore anno Christi pn.xxi, idque invidorum ct 
calumniatorum studio. €onsule Evagrium lib. v, cap. 6. 


V. Sanetus Gregorius Magnus institit apud imperatorem, ut Anastasius sedi Antiochene 


35 VITAE S. ANASTASII. EK 
restitueretur, utque interea dum res conficitur, Romre versari permitteretur. Anno Redem- 
ptoris Όσο. Vide epistolam 6 libri primi Epist. sancti Gregorii, qui acceptis ab Anastasio litteris 
mirifice se oblectatum testatur. Epistolam, inquit, beafitudinis vestre ut fessus requiem, sa 
lutem. ager, fontem sitiens, eger estuans accepi, etc. 

VI. Recuperat sedem suam Antiochenam anno salutis pxcv 

VII. Gratulatur illi sanctus Gregorius Magnus. Vide lib. rv Registri, epist. 37. 

VIII. Anastasius rectam sententiam de processione Spiritus sancti ex Patre et Filio tuetur. 
Vide Baron. anno pxcii, n. 4T. | 

IX. Seripsit ad sanctum Gregorium Magnum, et controversiam de nomine universalis non 
adeo magni &stimat. Anno gratie DXCVYII. 

X. Monetur Anastasius a sancto Gregorio de causa Joannis patriarche Constantinopoli- 
tani, qui sibi universalis appellationem arrogabat. 

XI. Librum sancti Gregorii, qui Pastorale inscribitur, transtulit Anastasius ex Latino in 
Grecum sermonem. Sanctus Gregorius lib. x, epist. 22. 

XH. Obiit Anastasius anno Domini pxcix, eui in Martyrologio Romano hoc elog'uim 
ponitur ad diem xxt1 Aprilis : Antiochie, sancti Anastasii Sinaite, episcopi. 
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TOY EN ATIOIZ 
ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ ΣΙΝΑΙΤΟΙ. 


ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ, 


ΟΔΗΓΟΣ. 


. $. ANASTASII 6ΙΝΑΙΤΑΙ. 


EPISCOPI ANTIOCHENI, 


VLE DUX ADVERSUS' ACEPHALOS. 


(Gretser., opp. t. XIV, p. 1 ed. 1740.) 


1-9 PIUEFATiO. 


Rogamus lectores hujus libri , ut nobis ignoscant 
ob varias correctiones passim adhibitas, et propter 
tautologías, rerumque et verborum iterationes sz- 
pius commissas : nam frequentia zgritudinum no- 
strarum non ferebat, ut in his pro animi nostri 
sententia versaremur. Par enim est, ut qui hujus- 
modi Christians religionis dogmatibus explicandis 
operam navat , omnia in schedis annotet, corrigat , 
inque versus distinguat; et tum librariis concinne 
venusteque describendum tradat. Verum et hic 
segnities et lentitudo eorum, qui una nobiscum 
sentiunt, debitam diligenti; et industrie laudem 
retulit. Quapropter schedule loco tetradem, seu 
quaternionem adepti, eumdem in lucem proferimus. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


Παρακαλοῦμεν τοὺς μέλλοντας ἐντυγχάνειν τῇδε 
τῇ BOX συγγνώµην ποιῄσασθαι ἐπὶ ταῖς πλείσταις 
ἐν αὑτῇ διορθώσεσι, 1] ταντολογίαις * τὸ γὰρ ἁδιάλει- 
πτον τῶν ἀσθενειῶν οὐ συγχώρησεν ἡμῖν kv αὐτῇ χατα- 
θνµίως πράξασθαι, Δεῖ γὰρ τὰ τοιαῦτα Χριστοῦ 
δόγματα προσχιδεύσασθαι xal διορθοῦσθαι, καὶ στι- 
χίξεσθαι, καὶ εἶθ᾽ οὕτως χαλλιγραφεῖσθαι, ἀλλὰ tb 
ῥάθυμον, xai ὀχνηρὸὺν τῶν ἡμετέρων Ισυμφρόνων, 
αὑτὴν πρέπουσαν φιλυπονίαν, xat σπουδὴν ἐν τοῖς 
τοιούτοις Χέκτηται., Διὸ ἀντὶ σχέδους τὴν τετράδα 
κατέχοντες, οὕτως ἐξεθέμεθα. El δὲ xat οὐχ εἰχὸς ἓν 


«wt λόγῳ, f) νοήµατι ἀπρεπόντως εἰρῆχαμε», αυγ- 


γνώμην αἰτούμεθα. Μόνος γὰρ ἅἄπταιστος ὁ μόνος 
θεός. 


Quod si alicubi aliquid improbabile aut a vero sensu remotum diximus, veniam poscimus ; quando- 


quidem solus Deus a lapsu immunis est. 


Adhzc obitestamur eos, qui librum hunc transcri- Β Iph; τούτοις δυσωποῦμεν τὸν µεταγράφειν μέλ- 


pturi sunt, ut et scholia adjiciant : accentusque 
accurate observent, et puncta, et semipuncta, et 
ipsa etiam soloca, seu solcecismi specimen pre 
se ferentia; quia alias quoque imperiti quidam no- 
strom dogmaticum tomum blasphemiis in descri- 
ptione oppleverunt. 


INDEX EORUM, QUA CONTINENTUR IN 


LIBRO, QUI ΟΔΒΓΟΣ, HOC EST, YL£& DUX ΙΝ- 


SCRIBITUR. 
l. Protheoria seu przconsideratio bzevis, in quibus 
se exercere debeat ille ; qui de divina fide recte co- 
- gitat disserere. 
Jl. Definitiones dogmatice secundum traditionem 
ecclesiasticam. κ 


λοντα παραθέσθαι xol τὰ σχόλία * σημειώσασθαι δὲ 
ἐπιμελῶς xai τοὺς τόνους, χαὶ στιγμὰς, χαὶ ὑπο- 
στιγμὰς, xal τὰ σόλοιχα. Καὶ γὰρ ἄλλοτέ τινες ἰδιῶ- 
ται µεταγράψαντες ἡμῶν δογματιχὸν τόµον, ἐξ ἀγνοίας 
βλασφημιῶν αὐτὸν ἑπλήρωσαν. 


ΤΑΔΕ ΕΣΤΙΝ EN ΤΗ BIBAQ TH ΛΕΓΟΝΕΛΗ 
OAHT Q. 


A'. Προθεωρία χατ ἐπιτομὴν ὧν δεῖ ἐξασχεῖν τὸν 
περὶ πίστεως θεοῦ λαλεῖν χαλῶς βουλόμενον. 


B'. "Οροι δογματιχοὶ χατὰ τὴν ἐχχλησισστιχκὴν παρά- 
δοσιν. 
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I". Προοίμιον πρὸ τῆς πραγµατείας. 

Δ'. Ἑξήγησις xav ἐπι-ομην περὶ τῶν αἱρέσεων τῆς 
ἀρχῆς, ἕως Νεστορίου, καὶ Σευ/ρου. 

E'. Περὶ τῶν ἁγίων συνόδων. 

G^. Πόθεν τὴν ῥίζαν Xpysc τὸ δόγμα Εὐτυχέως, xai 
Σενήρου. 

Z'. Απόδειξις ὅτι ἀπεδάλλετο Σενῆρος τοὺς ἁγίους 
Πατέρας, xai ἑνομοθέτησεν ἀχύρους εἶναι τὰς χρἠ- 
σεις αὐτῶν. 

ΗΒ’. ᾿Απόδειξις ix Παλαιᾶς xo Καινῖς Διαθήχης, xat 
&x' αὑτοῦ Μωσέως, xal Σαλομῶνος, ὅτι ταὐτὸν 
ἡ φύσις, χαὶ «b πρόσωπον. 

€. Ομοίως παράστασις ix τῆς ἐν Νιχαίᾳ ἁγίας συ- 


νόδου, ὅτι οὗ ταὐτὸν, φύσις, Ίγουν fj οὐσία, xat t. 


ὑπόστασις, ὡς ΣευΏρος νομίζει. 

l'. Διηγήσεις διαλέξεων τεσσάρων ὧν ἑδογματίσαμεν 
ἐν ΑἉλεξανδρείᾳ μετὰ τῶν θεοδοσιανῶν,. xai Γαἴῖα- 
νιτῶν. Ἐν αἷς ἠλέγξαμεν. αὐτοὺς, ὅτι ἐὰν ταὐτόν 
ἐστι φύσις καὶ ὑπόστασις, Νεστοριανοὺς ποιοῦσιν 
ὅλους τοὺς ἁγίους Πατέρας ' καὶ αὐτὸν τὸν ἅγιον 
Κύριλλον, ἓν ᾧ xat περὶ τῆς μιᾶς Θεοῦ Λόγου φύ- 
σεως τῆς σεσαρχωµένης. 


Τὸ σχόλιον. "Ev τῷ δεχάτῳ κεφαλαίῳ εὑρήσεις 
Χεφάλαια, ἅπερ yph προαναθεµατίζειν ἡμᾶς , ἠνίχα 
τοῖς αἱρετιχοῖς διαλεγόµεθα. 

Ελ’. Παρασημείωσις περὶ τῆς φωνῆς τῆς λεγούσης τὰς 
φύσεις ὑποστάσεις, πόθεν αὕτη. 

18’. Περὶ τοῦ σωτηρίου πάθους τοῦ Χριστοῦ, xai περὶ 
του, Ἅγιος, ἀθάνατος ὁ σταυρωθείς. 


ΙΓ’. Συξήτησις περὶ τῶν χρήσεων τῶν Πατέρων, ων 
προφέρουσιν ἡμῖν οἱ Σευήρου χατὰ τῆς συνόδου 
Χαλκηδόνος, xai ἐπίλυσις αὐτῶν εὐσεδής. 

ΙΔ. ᾽Αμμωνίου ᾽Αλεξανδρέως χατὰ Μονοφυσιτῶν. 

ΙΕ’. Ἕτερον χεφάλαιον χατὰ τῆς νέας αὐτῶν ἑορτα- 
στιχῆς. 

IG". Εἰς τὸ, Ἐν Χριστῷ κατοικεῖν πᾶν τὸ π.λήρωμα 
τῆς θεότητος, ἑρμηνεία εὐσεθής, 

12. ᾽Απόδειξις ὅτι οὗ συνεσαρχώθη τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ, 
ἡ 55 ἅγιον Πνεῦμα. 

1Η’. Κατὰ τῶν καχῶς ἐπὶ Χριστοῦ λαµδανόντων τὸ 
ὑπόδειγμα τοῦ ἀνθρώπου. 

16’. Κεφάλαιον μιαροῦ Πανλιανιστοῦ. 

K'. Κεφάλαια αυλλογιστικὰ κατὰ Σευηριανῶν ἀφρό- 
vuv. 

ΚΑ’. Ἕτερον κεφάλαιον σὗντομον, iv ᾧ ἀπόδει- 
δις ὅτι οὗ δεῖ ἄλλην ἄλλως µεταλλάττειν τα δόγ- 
pasa. 

ΚΕ’. Κεφάλαια Γραφικὰ ἁπορηθέντα ἡμῖν ὑπὸ ἁπί- 
στων * xal Ανδρέου Νεστοριανοῦ κεφάλαια χο. 

KT". Κατὰ Γαἴανιτῶν ἐν ἐπιτομῇ. 


ΚΑ’. Τοῦ ἁγίου Διονυσίου ἀπόφασις, φάσχουσα ὅτι 
χατ᾽ οὐδένα τρόπον ἑχοινώνησεν ὁ Πατὴρ, 7| τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα τῇ τοῦ Λόγου σαρχώσει, εἰ μὴ τῇ εἷ- 
δοχίᾳ µόνῃ. Τοῦτο δὲ παρεθέµεθα, διὰ τὸ φάσχειν 
Σευηρον, συνσαρχῶσθαι τῷ Υϊῷ «by Πατέρα , xat 


A MI. Procemium futurs tractationis. 


IV. Brevis expositio omnium, qui hsereses introdu- 
xerunt usque ad Nestorium et Severum. 

V. De sacris syuodis. 

Vl. Ex quanam radice prodierit dogma Eutychis et 
Severi. 

ΥΗ. Demonstratio, quod Severus sanctos Patres re- 
jiciat , eorumque sententias repudiet. 


VIII. Demonstratio ex Veteri οἱ Novo Testamento, 
ex auctoritate Moysis et Salomonis, naturam et 
personam distingui. 

IX. Alia demonstratio ex sacra Nic:ena synodo; 
idem non esse naturam, seu essenLiam οἱ byposta- 
sin, ut Severus opinatur. 


B X. Relatio quatuor disputationum , quibus de do- 


gmatis congressi sumus Alexandrie, cum Theo- 
dosianis, et Gajanitis: ubi redarguimus illes, 
quod si natura εἰ hypostasis 10 idem sunt, in 

Nestorianorum classem universos sanctos Patres, 

ipsumque sanctum Cyrillum conjiciant; ubi 

et de una divini Verbi incarnati natura agi- 
; tur. 

*Scholion. In decimo capite reperies capitula, quae 
prius nos προαναθεµατίζειν (predamnare) oportet, 
quam cum hereticis disputemus. 

XI. Adnotatio de assertione, qus» ail, naturas esse 
hypostases ; undenam produxerit. 
XII. De salutari passione Christi ; ei de hymno seu 


C parte hymni : Sanctus immortalis, qui crucifi- 


Zus es. 

ΧΜΙ. Disquisitio de sententiis Patrum, quas objiciunt 
Severiani contra sanctam Chalcedonensem syn- 
odum ; et ad illas pia responsio. 

XIV. Ammouii Alexandrini contra Monophvsitas. 

X V. Alterum caput contra novam illorum festa ce- 
lebrandi epistolam. 


X VI. In illud : Jn Christo inhabitat omnis plenitudc 
divinitatis, pia explicatio. 

XVII. Demonstratio, quod Pater aut Spiritus sanctus 
non sit incarnatus cum Filio. 


XVII. Adversus ilios, qui male Christo exemplum 
hominis applicant. 


p XIX. Capitulum exsecraudi Paulianistz. 


XX. Capita syllogistica contra insipientes Seve- 
rianos. 

XXI. Aliud compendiosum caput, in quo ostenditur, 
dogmata non esse inconstanter immutanda. 


XXII. Capita ex sacris Litteris ab infidelibus nobis 
objecta. Andres Nestoriapi capita 24. 


XXII. Contra Gajanitas brevis dissertatio. 


XXIV. Assertio «ancti Dionysii, qua affirmat Pa- 
trem et Spiritum sapetum nullo modo fuisse 
participes incarnationis: Verbi, nisi solo benepla- 
cito et consensu. Hoc interposuimus, quod Seve- 
rus dicat, Patrem et Spiritum sanctum simul 





3) 


cum Filio incarnatos esse. At ante 24 capitulum A 


invenies Scholion de solo Filio Dei incarnato. 


CAPUT PRIMUM. 


Divina adjuvante gratia, progymnasia seu preezer- 
citatio brevis, instruens quemlibet studiosum , in 
quibus sese exercere, εἰ quorum notitiam parare 
debeat. Necessario autem. requiruntur sequentia. 


Ut ante oninia vitam honestam gravemque ducat, 
et Spiritum sanctum incolam in auimo habeat. 


Ut definitiones, pracipue magis necessarias, ac- . 


curate perspectas habeat. 

Ut sensa οἱ opiniones adversariorum ademussim 
sciat, eorumque scripta evolvat : 313 crebro enim 
ex ipsis pudefleri, etl in ruborem dari poterunt. 


Ut cum profanis et fatuis promiscue, et indis- 
criminatim de capitibus fidei in certamen non 
descendat, sed habito delectu, cum quibus et quan- 
do, et quantum oportet. 

Ut omnem divinam Scripturam cum timore Dei 
lustret; non maligua mente sed in simplicitate 
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τὸ Πνεῦμα. Πρὸ δὲ κα τοῦ xb. κεφαλαίου εὑρή- 
σεις σχόλιον περὶ τῆς μιᾶς θεοῦ Λόγου φύσεως σε- 
σαρχωµένης. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 
Ziv τῷ θεῷ, προγυµνασία κατ ἐπιτομὴν, égua- 


τίζουσα τὸν φι.1όπονον περὶ ὧν δεί πρὸ πάν- 
tur ἐξασχεῖν, xal τὴν εἴδησι» Eye. 


"Os: δεῖ προηγουμένως βίον σεμνὸν, καὶ τὸ Πνεῦμα 
τοῦ θεοῦ ἔνοιχον ἔχειν, 

Ὅτι δεῖ τοὺς ὄρους, xat μάλιστα τοὺς ἀναγχαιοτέ- 
pose ἐπίστασθαι ἐχ στήθους, 

"Ort δεῖ γινώσχειν χατὰ ἀχρίδειαν τὰ φρονήματα 
τῶν ἐς ἑναντίας, χαὶ ἐγχύπτειν ταῖς τούτων γραφαῖς. 
Πολλάχις γὰρ ἐξ αὐτῶν αὐτοὺς χαταισχύνειν δυνά- 
μεθα. 

τι οὐ δεῖ τοῖς ἀμυήτοις, xai ἄφροσιν ὅλως συν- 
τυγχάνειν΄ ἁλλ᾽ οἷς χρὴ, xai ὅτε χρὴ, xai ὅσῳ χρὴ 
περὶ πίστεως. 


"Ost δεῖ μετὰ φόθου Θεοῦ πάσῃ Γραφῇ ἐγχύπτειν, 
μὴ χαχούργως, ἀλλ ἓν ἁπλότητι χαβδίας. "Ott οὗ 


cordis : neque ea qua captum nostrum superaut, /δεῖ τὰ βαθύτερα ἡμῶν Ψηλαφᾷν, οὐδὲ τὰ σεσιω- 


queque divine Litter: suppresserunt, scrutari.et 
coutrectare velit. Hoc nimirum est, « Os non con- 
fringere *: » hoc est, non tangere firma et s0- 
Jida. Ut quz delüinite dicta sunt, ab aliis inter- 
noscat: et rursus, qu: abusive , quive siipplici- 
ter ; cujusmodi illud : « Omnis homo mendax *;» 


πηµένα tfj θεἰᾳ Γραφῃ. Touto γάρ ἐστι, « ΜΗ 
συντρίδει» ὁστοῦν, » τουτέστι, « μὴ ἅπτεσθαι τῶν 
στερεῶν. » "Ost δεῖ ἀναχρίνειν τὰ ὁριστιχῶς λεγό- 
μενα, xal πάλιν τὰ µέσως πως * xal πάλιν, τὰ χατα- 
χρηστικῶς, xai ἁκάχως. Οἷόν ἐστι τὸ λεγόµενον, ὅτι 
ε Πᾶς ἄνθρωπος φεύστης. » Kat, « Οὐχ ἔστι ποιῶν 


Et : « Non est qui faciat bonum , usque ad C χρηατότητα ἕως ἑνός. » 


unum *. » 

Noverit, Ecclesiam traditiones nonnullas etiam 
extra Scripturam aecepisse ; quod genus : sacram 
communionem a jejunis accipi debere; orare ad 
orientem; Deiparam post partum quoque mansisse 
virginem ; eamdemque in spelunca peperisse; et si 
qua sunt hujus generis traditiones alia. 

Sciat dispulationis modos duos esse, alterum 
per Scriptura testimonia ; alterum per probationes 
ες ipsis rebus petitas : qui modus firmior est et 
verior, Nam verba Scripturz: depravari possunt. 
Quocirca videre licet , simul atque adversarie Scri- 
pturze testimonium objiciatur , ab ipso vicissim e 
vesligio aliud testimonium produci ; sive sit bere- 


Σημειωτέον, ὅτι τινὰς παραδόσεις xaX ἀγράφως 
παρέλαδεν 1j Ἐκχλησία ' olov τὸ χοινωνεῖν νηστι- 
xóv. Καὶ τὸ προσεύχεσθαι χατὰ Ἀνατολάς. Καὶ, 
ὅτι παρθένος ἔμεινε μετὰ τόχον ἡ θεοτόχος. Καὶ, ὅτι 
ἐν σπηλαίῳ ἔτεχε, xal ἕτερα πολλά. 


Σχοποὶ διαλέξεως εἰσὶ δύο * ὁ μὲν διὰ Γραφιχῶν 
ῥήσεων * ὁ δὲ διὰ πραγματικῶν παραστάσεων, ὃς καὶ 
ἱἰσχυρότερος. χαὶ ἀληθέστερός ἐστι. Τὰ μὲν γὰρ ῥή- 
µατα τῶν Γραφῶν ἴσως ὑπονοθεύονται, "O0ev ἔστιν 
ἰδέσθαι, ὅτι εἰ χρῆσιν προφέρεις τῷ ἑναντίῳ , χά- 
κεῖνος εὐθέως ἑτέραν χρῆσιν προφέρει, xai ὁ alpect- 
κὸς, xal ὁ Ἰουδαῖος. "0θεν 6 δυνάµενος διὰ πραγµα- 


ticus , sive Judzus. Quapropter is, cui vires boc p τικῶν ἀποδείξεων μᾶλλον ὁπλιζέσθω πρὸς τοὺς 


concedunt , magis se armet conira adversarios 
deinonstrationibus ex ipsa rerum natura de- 
sumptis. 

Exploratam habeat chronographiam ; et quo tem- 
pore vixerit hic aut ille Pater ; quando hzec aut illa 
heresis exstiterit, 

Neque iliud ignorandum : adversarium, quando 
per interrogationem ad angustias redactus est, co- 
nari, alia interrogatione proposita, alio sermonem 
transferre. Quod non est tolerandum. 

Ante disputaionem ab adversario juramentum 
petendum est: quo pelliceatur nullo verbo contra 
conscientiam sese acturum. 


Exod, 11,46. 3 Psal. cxv, 11; Rom. 111, 4. 


ἐναντ[οὺς. 


Δεῖ xal τοὺς χρονογράφους ἑἐπίστασθαι, xal τὸ, 
χατὰ ποίους καιροὺς ὁ Πατὴρ, xai πότε ἡ δεῖνα 
αἴρεσις ἣν. 

Mh λανθανέτω 65 ἡμᾶς μηδὲ τοῦτο, ὅτι, ἑπὰν στε- 
νώσωμεν δι ἐρωτήσεως τὸν δι’ ἑναντίας, ἀγωνίξεται 
πρὸς ἑτέραν ἐρώτησιν µετενέγχαι τὸν λόγον. Ὅπερ 
οὐ δεῖ ἀνέχεσθαι. 

"Ust χρῆ 79b τῆς διαλέξεως ἀπαιτεῖν ὄρχων τὸν ἐξ 
ἑναντίας, ὅτι οὗ καταπατεῖ τὸ ἴδιον συνειδὸς ἐν ol 
δή ποτε ῥήματι, ᾧ λαλεῖ. 


5 Psal. xii, 1; Rom. ini, 12. 








Al τι 
"Ὅτι δεῖ ἡμᾶς πρὺ παντὸς λάγου ἀναθεματίζειν, 
ὅσας ὑπολήψεις φευδεῖς ὑπολαμδάνει περὶ ἡμῶν ὁ δι 
ἑναντίας. Ofov, ὅτε πρὸς ΄Αραθας μέλλομεν διαλέγε- 
σθαι, προαναθεµατίσωμεν τὸν λέγοντα δύο θεοὺς, f) 
τὸν λέγοντα ὅτι ἐγέννησεν ὁ θεὸς σαρχιχῶς Ylov, ἢ 
τὸν προσκυνοῦντα ὡς θεὸν, οἷον δήποτε χτίσµα àv 
οὐρανῷ ἡ ἐπὶ γῆς. Ὁμοίως καὶ πρὸς τὰς λοιπὰς 
αἱρέσεις χρὴ προσαναθεµατίξειν ὅσας περὶ ἡμῶν 
Φευδεῖς ὑπονοίας περὶ πίστεως ἔχουσι. Ταῦτα γὰρ 
ἀχούοντες, προθυµοτέρως xaX τὰ λοιπἁ δἐχοντᾶι. 


"Oct xph πβολέγειν παντὶ Μονοφυσίτῃ, ὅτι οὐκ Ex 
τῆς συνόδου Χαλχηδόνος πρὸς ὑμᾶς ἀντιλέγομεν, ἀλλ᾽ 
Ex τῶν Πατέρων πρὸ τῆς συνόδου, οὓς xat ὁμεῖς, xoi 
ἡμεῖς ὀρθοδόξους ὁμολογοῦμεν. 

Ὅτι δεῖ ἡμᾶς προασφαλίζεσθαι «bv Μονοφυσίτην, 
xai ἀναθεματίξειν εἰλικρινῶς τὸν μὴ ὁμολογοῦντᾶ 
Θεὸν ἀληθινὸν τὸν Χριστόν. Εἴθ᾽ οὕτως οἰχειοποιεῖς 
σθαι πρόσωπον Ἰουδαίου, ἢ τοῦ Σαμοσατέως Παύλου, 
xaX εἰσπράττειν αὐτὸν, τὸ πόθεν δῆλον, ὅτι Geb; 
Ὀφιστός ἐστιν ὁ Χριστός; χαθὼς ὁ ᾽Αμμώνιος πε- 
ποίηχε πρὸς τὸν Αλικαρνασσέα, ἤντινα ἀντίθεσιν 
εὑρήσεις ἓν τῷ τετραδίῳ κειµένην. 

Σημειωτέον, ὅτιπερ διὰ τοῦ χράµατος τοῦ ποτη- 
plou, οὗ προσφέρουσιν οἱ Μονοφυσῖται, οἶνον ἄχρα- 
τον χωρὶς ὕδατος προσάγοντες, ἑλέγχονται σαφῶς. 
"Axpazov, xai ἁπλῆν, xol ἁμιγῆ πάσης µίξεως σαρ- 
χὸς, A φυχῆς, γυμνὴν µόνην θεότητα ὁμολογοῦντες 
εἶναι τὸν Χριστόν. 


Περὶ πίστεως Éx0scic àv ἐπιτομῇ. 

Ἱστέον, xat μὴ ἀγνοητέον, ὅτι οὗ δεῖ ἡμᾶς ἄδασα- 
νίστως, xal ἀἁπερισχέπτως τὴν οἰανοῦν δογματιχὴν 
φωνὴν λέγειν. Ἔστι γὰρ καὶ εὐσεθῶς, χαὶ δυσσεδῶς 
εἰπεῖν ἓν τῷ Χριστῷ δύο φύσεις ὁμοίως xa θελἠ- 
σεις, xal ἑνεργείας, καὶ πᾶσαν ἂν δογματιχἣν φω- 
νἠν. Ὁμοίως xai οἱ λέγοντες kv. Χριστῷ δύο φνσι- 
κὰς ἱδιότητας, ἑρμηνευέτωσαν τὸ, πῶς νοοῦσι τὸ 
«υσικόν. Δύναται γὰρ xaX εὐσεθῶς, xal δυσαεθῶς 
λεγεσθαι. Εἴρηται γὰρ φυσικὸν, xal τὸ κατὰ τὴν 
xotvhv συνίθειαν τῶν ψιλῶν ἀνθρώπων γινόμεγον. 
*Oxep οὐδὲ ἐπὶ ἰδιότητος Ev ᾿τῷ Χριστῷ δύναται 
λέγεσθαι. 


Ὡσαύτως xat ὅ βουλόμενος ἑτέραν, xai ἑτέραν 
θέλησιν, xat ἑνέργειαν χηρύττειν τῆς θεότητος, xai 
τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ, μὴ, ὡς ἔτυχε κατά 
τινας ἀπαιδεύτους ἁἀθυροστόμως, χαὶ ἁδασανίστως, 
καὶ ἀναισχύντως χραζέτω, δύο φύσεις, xal θελήματα, 
»αὶ δύο φυσικὰς ὀνεργείας. Ἑυσκανδάλιστον γάρ 
tstt, xal μάλιστα τοῖς ἁπλουστέροις, τὸ ἀχούειν 
ἐπὶ Χριστοῦ δύο φυσικὰ, τόδε, χαὶ τόδε. ᾽Αλλὰ μετὰ 
τοῦ θείου φόδου, καὶ πάσης εὐλαθείας τοῖς δυναµέ- 
vot; χωρεῖν, λεγέτω, xal ἀποχρινέσθω, χαὶ ἑρμη- 
νευέτω, τὸ, τί vost, xal πῶς νοεῖ ἐπὶ Χριστοῦ τὴν 
φύσιν * τοῦτ) ἔστι τὸ ἀληθὲς πρᾶγμα. Καὶ οὐ φύσιν 
ὑποστατιχὴν, τοι προσωπιχῆν, οὔτε φυσιχὸν σαρ- 


PATROL. Ga. LXXXIX. 


Ld 


DUX. j 13 


Ante congressionis initium ornnes omnino prave 
suspiciones et opiniones, quas adversarius de nobis 
concepit, detestandie, dirisque devovends» sunt: 


ut $i cum Arabibus depugnandum sit , anathemati 


subjiciamus$ eum qui dicit : duos deos, vel eum 
qui docet Deum genuisse Filium more modoque 
carni consueto : vel eum, qui adorat, ut deurh, 
qualemcunque creaturam in coelo aut in terra. Pari 
modo estere hereses, omnesque false opinatio- 
nes, quibus de uobis imbuti sunt, prius anathe- 
mate percellj debent. Nam cum 19 hzc audiunt , 
alacrius reliquis aures praebent. . 

Omni Monophysite praedicere oporlet, nos non 
ex Chalcedonensi synodo, sed ex Patribus, qui 
synodum antecesserunt, contra illos arma sume- 


B re : quos et nos et illi orthodoxos fuisse conlitentur. 


Mouophysitam premunire debemus, et sincere 
anathema denuntiare omnibus illis qui non conli- 
tentur Christuin esse verum Deum. Hoc facto in- 
duenda est persona Judzi, vel Pauli Samosateni , 
quarendumque ex illo, unde liqueat Christum esse 
Deum altissimum ; quemadmodum fecit Ammonius 
contra Halicarnasszum, quam antithesin invenies in 
quarta parte. 

Observandum est, Monophysitas ipsa calicis sui 
oblatione redargui. Purum enim merumque vinum 
offerunt, absque admistione aquz. Quo indicant 
Christum, ab omni corporis et anims concre- 
tione liberum , ex sola nudaque divinitate con- 


C &tare. 


Brevis expositio fidei. 

Scieudum — sine examine et disquisitione non 
quamlibet vocem ad dogmata pertinentem  ample- 
clendam esse. Fieri enlm potest ut quis pie et im- 
pie duas in Christo naturas asserat; similiter et 
duas voluntates , et operationes, et omnia alia ad 
doctrinam fidei spectantia. Pari modo, qui in Chri- 
&to duas naturales proprietates statuunt, illi nobis 
explicent velim quomodo vocem illam naturale 
accipiant, Potest enim et probe et improbe accipi. 
Dicitur enim naturale etiam id quod.fit secundum 
communem consuetudinem eorum qui nihil aliud 
&unt quam homines; quod neque ín natura, neque 


D in proprietate, prout de Christo dicuntur, locum 


habet. 

Eodem modo, qui vult aliam et aliam volunta- 
tem et operatiouem divinitatis et liumanitátis in 
Cbristo predicare ; is non, ut sors fert, morb quo- 
rumdam imperitorum , illoto ore, incogitanter et 
impudenter clamitel duas naturas et voluntates ; et 
duas naturales operationes; natn apud simpliciores 
scandalum facillime paritur, cum audiunt duo itt 
Christo physica seu natwralia; hoe nimirum , et 
illud : sed divino timore omnique reverentia ple- 
nus, his, qui capaces sunt, mysterium hoc pandat, 
rogatusque respondeat, et explicet , quid nomine 
nature ; et quomodo natura vocabulum in Christo 
accipiat ; videlicet pro ipsa rei veritate, non pro 
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natura quae s:t hypostasis aut persona, neque pro A χὸς µόριον * ἀλλὰ δύο ἠνωμένα xa0' ὑπόστασιν ἀληθῃ 


maturali carnis ρατι]ου]α ; sed pro duabus veris 


rebus una in hvpostasi unitis , hoe est, pro per- 


fecta deitate, et perfecta humanitate, inconfuse, 
immutabiliter, et indivisibiliter, in una persona 


Christi copulatis: una enim persona Christus, 
unaque hypostasis. 

193 Similiter moneo ut auditor etiam de volun- 
tatibus premuniatur, ac proinde dicito : nos mi- 
nime affirmare, in Christo duas voluntates sibi mu- 
t0, ul adversatius existimat, repugnantes et ad- 
versantes; neque voluntatem carni pravisque affe- 
ctionibus el cupiditatibus obnoxiam; hoc enim ne- 
que dz:mones de Christo asserere ausint; sed cum 
perfectum hominem assumpseri!, ut totum salva- 


πράγµατα, τοῦτ' ἔστι, τελείαν θεότητα, καὶ τελείαν 
ἀνθρωπότητα, ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἁδιαιρέτως ἐν 
ÉW προσώπῳ Χριστοῦ. "Ev γὰρ πρόσωπον ὁ Χριστὸς, 
µία δὲ ὑπόστασις. 


Ὁμοίως παρακαλῶ xai περὶ θεληµάτων προασφα- 
λίζεσθαι «bv. ἀχροατὴν, xal λέχειν αὐτῷ, ὅτι Οὐ 
λέγω, μὴ Υένοιτο, ἓν Χριστῷ δύο θελήµατα, ὥσπερ 
σὺ νομίζεις ἑαυτοῖς µαχόµενα, xai ἑναντιούμενα. 
Οὐδὲ ὅλως θέληµα σαρχιχὸν, ἢ ἐμπαθὲς, 7) πονηρόν ' 
τοῦτο γὰρ οὐδὲ οἱ δαίµονες τολμῶσιν εἰπεῖν ἐπὶ 
Χριστοῦ. Ἁλλ’ ἐπειδὴ τέλειον «bv. ἄνθρωπον ἔλαδεν, 
(v' ὅλον σώσῃ, xal τἐλειός ἐστιν ἐν ἀνθρωπότητι, 


ret, perfectus et ipse homo est in humanitate. Cujus B τούτου χάριν θέληµα μὲν θεῖον λέγομεν ἐπὶ Χριστοῦ, 


gratia divinam quidem voluntatem in Christo ap- 
pellamus vim et arbitrium illud, quo velut Dominus 
mandata dat et praecepta figit; per humanam vero 
voluntatem in Christo, nihil aliudintelligimus ; quam 
volendi facultatem, qua anima rationis particeps pol- 
let ; quemque secundum imagiaem et similitudinem 
Dei, sibi a Deo concessam et inspiratam, sub ipsum 
creationis suze momentum, possidet eo fine, ut per 
hanc ipsam volendi et obtemperandi potentiam di- 
vinam voiuntatem divinaque mandata expleat et 
perficiat. Quod si anima Christi rationali facultate 
vdlendique potestate privata est, sequitur eam ne- 
que ad similitudinem Dei conditam, neque ejusdem 
cum animabus nostris substantize esse; sed ex nu- 
mero illarum erit, qux volendi potentie prorsus 


τὴν Δεσποτικὴν τῶν προσταγµάτων αὐτοῦ, xal τῶν 
ἐντολῶν ἐπιτροπὴν, θέληµα δὲ ἀνθρώπινον πάλιν ἐπ᾽ 
αὐτοῦ νοοῦμεν τὴν θελητιχὴν τῆς νοερᾶς ψυχῆς δύνα- 
µιν, τὴν xav' εἰχόνα, xa ὁμοίωσιν Θεοῦ αὐτῇ δο- 
θεῖσαν, xa ἐμπνευ[σ]θεῖσαν ὑπὸ θεοῦ, fjvixa γἐγονεν, 
εἰς τὸ δι αὐτῆς δυνάμεως, βούλεσθαι, xal ὑπαχού- 
ειν, χαὶ ποιεῖν τὸ θεῖον θέληµα, xai τὰ θεῖα προσ” 
τάγματα. El δὲ ἑστέρηται ἡ τοῦ Χριστοῦ quyh τῆς 
λογικῆς, xal θελητιχῆς, xa βουλευτιχῆς δυνάµεως, 
ὄντως οὔτε χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ ἐστιν οὔτε μὴν ὁμρού- 
Gto τῶν ἡμετέρων φυχῶν ὑπάρχει. ᾽Αλλὰ τῶν ἆθε- 
λῶν, xat ἀδουλεύτων, καὶ ἀτόφων, καὶ ἁδιαλογίστων 
ἁλόγων φυχῶν. Καὶ οὐκ. ἔτι λοιπὸν ὁ Χριστὸς τέλειος 
ἐν ἀνθρωπότητι δύναται λέγεσθαι. ' 

sunt expertes, omnique sapientia et ratiocinandi 


virtute carent. Nec de caetero poterit Christus perfectus in humanitate vocari. 
Igitur Christus, qui in forma Dei est, habet se- C  Οὐχοῦν ἔχει ὁ Χριστὸς ἓν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων 


cundum divinam naturam voluntatem supremo Do- 
mino consentaneam ; communem cum Patre et ipso 
sancto Spiritu. Habet itidem in forma servi, quam 
induit, voluntatem ; intellectuali ejus, et immocu- 
lata anime competentem; conditam ad imaginem 
et similitudinem Dei; quaque voluntatem Domini 
exsequitur. Si ergo tollitur voluntas ex sancta et in- 
tellectuali anima Christi, necesse erit, ut secundum 
divinitatem, servi instar, subjiciatur Patri, Patris- 
que voluntatem impleat. Sic enim Arius et Diodo- 
rus blasphemaruut, duas voluntates in Patre et 
Filio secundum divinitatem constituentes : alteram 
Patris tanquam Domini, alteram Filii tanquam 
servi. Hinc aiunt illud dicturum Filium ad Patrem 
esse, velut servi.ad Dominum : « Non mea volun- 
tas flat, Pater, sed tua*. » Et : «Non quzro volun- 
tatem meam, sed Patris*. » Hzc heretici. 

At saneti Patres hec secundum humanam Christi 
naturam interpretati sunt. Si vero auima Christi 


intellectiva voluntate caruit, manifestum evadit, 


quod involuntarie, instar rei, qus ratione praedita 
nou est, divino Verbo subjecta fuerit. Sed apage 
ista. Nam si secundum divinitatem perfectus fuit ; 


* Luc. xxi, 49. * Joan. v, 90. 


κατὰ τὴν θεότητα, θέληµα Δεσποτιχὸόν, ὅπερ ἐστὶ 
κοινὸν Πατρὺς, xat αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύματος” ἔχει 
δὲ ὡς μορφὴν δούλου λαθὼν , καὶ τὸ θέληµα τῆς νοε- 
ρᾶς, xaX ἀχράντου αὐτοῦ φυχῆς, τὸ xaz' εἰχόνα, xal 
ὁμοίωσιν θεοῦ, ἐκπληροῦντα τὸ θέληµα τοῦ Δεσπότου" 
εἰ 6k ἀναιρεῖται τὸ θέληµα τῆς ἁγίας xal νοερᾶς 
αὐτοῦ φυχῆς, εὑρεθήσεται χατὰ τὴν θεότητα δουλιχῶς 
ὑποχείμενος, καὶ πληρῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός. 
Οὕτως γὰρ ὁ "Αρειος, xai Διόδωρος ἑδυσφήμησαν, 
δύο θελήµατα λέγοντες χατὰ τὴν θεότητα ἐπὶ τοῦ 
Πατρὸς, xal τοῦ Yloo* τὸ μὲν τοῦ Πατρὸς Δεσποτι- 
χόν * τὸ δὲ τοῦ Υἱοῦ δουλικόν. Καὶ διὰ τοῦτο λέγει, 
φησὶν, ὁ Υἱὸς, ὡς δοῦλος πρὸς Δεσπότην « Mh τὸ 
ἐμὸν θέληµα γενέσθω Ilathp, ἀλλὰ τὸ σόν. » Καὶ ὅτι 
ε Οὐ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τοῦ Πατρός. » 


Ταῦτα τοίνυν τῶν αἱρετικῶν λεγόντων, ol 
ἅγιοι ἡμῶν Πατέρες, μᾶλλον χατὰ τὸ ἀνθρώ- 
πινον τοῦ Κυρίου ταῦτα ἡρμήνευσαν. El δὲ ἑστερεῖτο 
τῆς νοερᾶς θελήσεως 1) τοῦ Κυρίου duyh, πρόδηλον 
λοιπὸν, ὅτι ἀχουσίως δίχην ἁλόγου ὑπετάττετο τῷ 
8sip Λόγῳ. ᾽Αλλὰ μὴ γένοιτο. El γὰρ τέλειός ἐστιν 
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ἐν θεύτητι, xot ὁμοίως τέλειος, καὶ ὁμοούαιος ἡμῶν A similiter perfectus nobisque consubstantialis secun- 


κατὰ thv ἀνθρωπότητα, ἔχει τελείας, ὥσπερ τὰς 
θεϊκὰς, οὕτω xal τὰς χαθ) ἡμᾶς ἰδιτητας. 


Οὕτω πάλιν xci ἐπὶ τῶν δύο ἐνεργειῶν νοητέον, 
χαὶ ἑρμηνευτέον τοῦ Χριστοῦ. Ἐνέργειαν μὲν αὐτοῦ 
τὴν τῶν θαυμάτων, xal τεραστίων ποίησιν, καὶ µά- 
Ἄιστα ἓν ol; o) προσέφανσεν, οὐδὲ Ίψατο ἡ παναγία 
αὐτοῦ σάρξ * ofa fjv ἡ «fic θυγατρὸς τῆς Χαναναίας 
μὴ ἑλθούσης πρὸς Χριστὸν, xal dj τοῦ παιδὺς τοῦ 
ἑχατοντάρχου, xai ἡ τοῦ καταπετάσµατος διάῤῥηξις, 
xai ὁ τοῦ ἡλίου σχοτισμὸς, xol, $ τῶν πετρῶν διά- 
σχισις, καὶ ἡ τῶν τάφων διάνοιξις, καὶ f) τῶν vexpiv 
ἀνάστασις τοῦ παναγίου γὰρ σώματος νεχροῦ χρε- 
µαμένου, xoi μηδενὶ τούτων προσφαύσαντος, ἡ ἐν 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου θεϊχὴ ἑνέργεια µόνη ταῦτα 
δωπράξατο, xat ἐἑνέργησεν. 

Ἀνθρωπένην δὲ πάλιν ἓν Χριστῷ ἑνέρχγειαν χαθα- 
pXv, χα) ἁγίαν, καὶ ἅμωμον, καὶ θεόδοτο», καὶ Ocó- 
χτιστον, χαὶ ζωτιχὴν λέγομεν, τὴν τῆς ἁγίας αὐτοῦ 
ψυχῆς ζωοποιὸν ἑνέργειαν, δι’ fic ἐξωποιεῖτο τὸ παν- 
&yvov αὐτοῦ σῶμα, fc χωρισθείσης χατὰ τὸν χαιρὸν 
τοῦ πάθους, xal ἐξελθούσης &x τοῦ σώματος, εὐθέως 
ναχρὸν τὸ σῶμα Ὑέχονε, τῆς θείας ἑνεργείας μὴ 
χωρισθείσης ἐξ αὐτοῦ. "Οτι δὲ διὰ τῆς ἑνεργείας τῆς 
ζωτιχῆς, τῆς νοερᾶς φυχῆς ζωοποιεῖται τὸ σῶμα, 
μαρτυρεῖ ἡ Γραφὴ δι αὐτοῦ θείου ἐμφυσήματος 
δημιουργήσασα τῷ χοϊκῷ ἡμῶν σώματι φυχὴν ζω- 
τιχήν. Περὶ fi φησιν ὁ Σολομὼν πρός τινας παρα- 
νόμους xai εἰδωλολάτρας ' « Πηλοῦ ἀτιμότερος ὁ 


C 


βίος αὐτῶν, ὅτι ἠγνόησαν τὸν πλάσαντα αὐτὸν, χαὶ 


τὸν ἐμπνεύσαντα αὐτῷ φυχὴν ἐνεργρῦσαν, καὶ ἔμφυ- 
σήσαντα αὐτῷ πνεῦμα ζωτικόν. » "Mou σαφῶς δι 
ἑνεργείας τῆς φυχῆς µανθάνοµεν ζωοποιεῖσθαι τὸ 
σῶμα, καθὼς ὁ Κύριος τοὺς περὶ σαρχὸς, xai φυχῆς 
εἰσάγων λόγους φησὶν , ε ὅτι Τὸ πνεῦμά ἔστι τὸ 
ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐχ ὠφελεῖ οὐδέν. » Ei δὲ λέχει 
ὁ δι ἑναντίας, ὅτι ὁ θεὸς Λόγος ἦν ὁ ζωοποιῶν τὸ 
σῶμα, ἐξ ἀνάγχης εὑρίσχεται λέγων, ὅτι χατὰ στέ- 
ρησιν, χαὶ χωρισμὸν αὑτρῦ τοῦ Θεοῦ Λόγηυ τέθνηχεν 
αὐτοῦ τὸ σῶμα. Καὶ εἰ ταῦτα οὕτως, τίς ἦν χρεία, 
ὅλως λαθεῖν, ἡ ἔχειν αὐτὸν ζωτιχὴν duyhv 2o- 
τιχήν; 
Τινὰς δέ φασι, ὅτι xal πᾶσα αΌξησις, ἡ ἔχχρισις, fj 
ἀφαίρεσες, Ἰ ἔνδεια τῆς ἁγίας σαρχὺς τοῦ Χριστοῦ 
ph θεωρουµένη φυσιχῶς καὶ ἐπὶ τῆς θεότητος, kv- 
έρχεια ἀνθρωπίνη λέγεται Χριστοῦ * θεανδριχἠν δὲ 
ἑνέργειαν νοοῦμεν τὴν κοινοπρεπῶς πως ὑπὸ Χρι- 
στοῦ πραττοµένην, xal θεωρουµένην, οἵκ ἣν διὰ πτύ- 
σµατος τοῦ τυφλοῦ ἀνάθλεψις, xai fj διὰ τῆς ἀφῆς 
τῆς ἁγίας αὐτοῦ χειρὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυν- 
αγώγου ἀνάστασις * χαὶ ἡ τῶν ἄρτων εὐλογία, xa t, 
διὰ τοῦ δαχτύλου αὐτοῦ τοῦ χωφοῦ ἴασις, χαὶ διὰ τῆς 
οἰχείας ΦωνΏς τοῦ Λαξάρου ἔγερσις, xal τῆς πλευ- 
ρᾶς αἵματος ἔχχρισις £x νεχροῦ σώματος, xal ὁ ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης περίπατος, xai ἡ τοῦ θεοστόµου αὐτοῦ 


*Mauh. xv, 22 seqq. Ὁ Matth. vin, 8 seqq- * Matth. xxvij, 52. * Gen. i1, 7. 


dem humanitatem censeri debet. Quemadmodum 
divinas, sic et nostras, boc est, humanas propri 
tates perfectas obtinet. 

144 Pari modo de deabus operationibus in Christo 
cogitandum et ratiocinandum est. Nam rerum mi- 
rabilium et prodigiosarum effecliones , maxime 
illas, qua absque attsctu sanclissims» carnis Chri- 
sti fact: (cujusmodi erant, quando ad preces Cha- 
nangee mulieris fllie ad Christum non profectz*, 
et puero centurionis? sanitatem contulit; quando 
velum templi scissum est; quando sol tenebris 
obscuratus; quando petrz rupta, sepulcra aperta, 
mortuique excitati*; sacratissimo ejus corpore jam 
vita orbo in cruce pendente, nihilque horum attin- 
gente) ascribere oportet ipsi divini Verbi divina 
operatieni, quz sola hzc opera patravit. 

Rursua humanam in Christo operationem appel- 
lamus puram illam, sanctem, inculpatam, a Deo 
datam, et creatam vítalemque, et vivificam actio- 
nem, 4 sacrosancta Christi anima manantem, qua 
tempore passionis separata, et ex corpore educta, 
corpus derepente exanime mansit, divina opera- 
tione minime ab illo sejuncta. Ceterum quod cor- 
pus effciatur vivum per ipsam operationem vitalis, 
et intellectualis anima, testatur Scriptura, cum ait, 
terreno corpori nostro ex ipso Dei spiraculo ani- 
mam viventem procreatam esse*. De qua loquitur 
Salomon ad quosdam improbos et idololatras : 
« Luto vilior vita ejus; quoniam ignoravit, qui $6 
finxit, et qui inspiravit ei animam, qus operatur, 
et qui insufflavit οἱ animam vitalem'*. » Επ per- 
spicue discimus per anima operationem viviflcari 
corpus; sicut et Dominus docet loquens de carne 
et sanguine : « Spiritus est, qul vivificat ; caro non . 
prodest quidquam **. » Quod si adversarius objiciat, 
verbum divinum viviflcasse corpus, necessario cou- 
cedere debebit corpus Christi mortuum esse se- 
junctione^et separatione Verbi divini a corpore. 
Quod si ita est, quid ergo opus erat, ut animam 
vitalem et rationalem assumeret aut haberet? 


Quidam dicunt omnem accretionem, aut secre- 


D tionem, aut ablationem, aut indigentiam sanetissi- 


m: carnis Christi, qux naturaliter in ipsa divini- 
tate, nec re, nec consideratione insit, operationem 
humanam Christi appellari posse : theaudricam 
vero, hoc est, Deo hominique consonam, operatio- 
nem illam nominamus; que communioni nature 
divine et humanae convenienter a Christo parata 
est; qualis erat czeci per lutum curatio !*, et exci- 
tatio filie archisynagogi attactt sacrosancte ma- 
nus Christi peracta '* : benedictio panum '*; surdi 
sanalio interventu digiti '* ; resuscitatio Lazari mi» - 
nisterio vocis '*; sanguinis fluxus ex mortuo core 


10 Sap. xv, 41. 


* Joan. vi, 61. 7? Joan. 1x, 1. seqq. "5 Marc. v, 422seqq. ; Luc. viu, 44. .'* Matth. σεν, 14. seqq. 


5 Marc. v, 53. !* Joan. xt, 4 seqq. 
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pore, latere pereulso "' ; 
et communicatio sancti Spiritus per insufflationem 
in discipulos **. Hireiici oculis in. hane, Christo, 
ut Deus et lomo est, 15$ communem competen- 
temque operationem conversi; abnuunt in illo di- 
vinam quandam confíiteri; similiter et vitalem hu- 
manam operationem. 

Czterum hoc pro certo exploratoque reputandum 
est ; h:wreticos et Nestorium, ideo in Christo huma- 
nam voluntatem et operationem non conslituere ; 
quod .videant voluntatem οἱ operationem sua pro- 
prie animz et corporis indesinenter, et ahaque ulla 
cessatione impugnari et inquinari ab inflammatione 
el actione diaboli. At monophysite ταντοθουλία» 
el τανυτοπραξίαν, quasi dicas identitatem | volendi 
εἰ agendi,:. ex cerebro àu0 commenti sunt ; quem- 
admodum in sequentibus, el alibi fuse demonstra- 
vimus. 

Scholion. Noverit studiosus lector ; cum a 4- 
mene obsessos nominare soleamus energumenos, 
hseretici, quando audiunt energias (hoc est, opera- 
tiones) in Christo, statim arbitrantur has esse 
energias, quas patiuntur, quos diemon occupat. 
Quocirca indignantur, et vocabulum hoc aversan- 
iur non aliter quam energumeni , hoc est, a demo- 
nibus exagitali. 


Divina gratia opitulante, Protheoria seu consideratio 
ad definitiones explicaias in libro aui Οδηγὸς 
inscribitur. 
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ρετικοὶ εἰς ταύτην τὴν χοινοπρεπῆ Χριστοῦ θεανδρι- 
xhv ἀφορῶντες ἑνέρχειαν, ἀποστρέφονται τοῦ ὁμολο- 
γεῖν ἐν αὐτῷ θείαν τινὰ ὁμοίως χαὶ ζωτικὴν ἀνθρω- 
πίνην ἑνέργειαν. 


Asi μέντοι ἀχριθῶς, xal ἀναμφιδόλως ἑπίστασθαι 
ἡμᾶς, ὄτιπερ οἱ ἐξ ἑναντίας, Ex τοῦ θεωρεῖν τὸ θέ- 
ληµα αὑτῶν, καὶ τὸν ἑνέργειαν τῆς οἰχείας φυχῆς, 
xal τοῦ σώματος, διηνεχῶς, xal ἁπαύστως πολε- 
µουµμένην, καὶ βεθορθορωµένην ὑπὸ τῆς πυρώσεως, 
xaX ἑνεργείας τοῦ διαθόλου * τούτου χάριν xa αὐτοὶ, 


xai ὙΝεστόριος παρῃτήσαντο εἰπεῖν àv Χριστῷ ἀν- 


θρώπινον θέληµα, 7) ἑνέρχειαν. ᾽Αλλὰ Μονοφυσίται 
tavro6covAiav, xal ταυτοπραξίαν ἐφαντάσθησαν, 
χαθὼς περὶ τούτου διὰ πλάτους, xal ἐν τοῖς ἑξης, 
xai £v ἑτέροις εἱρήχαμεν. 

Σχό.ιον. Mt λανθανέτω τοὺς φιλοπόνους, ὅτιπερ 
ἐπειδὴ τοὺς δαιµονιξοµένους, ἐγεργουμένους εἰώθα- 
μεν ὀνομάζειν' τούτου χάριν οἱ αἱρετιχοὶ, ἔπει- 
δὰν ἀχούσωσιν ἀνεργείας ἐν τῷ Χριστῷ, εὐθέως τὰς 
τῶν πασχόντων ἑνεργείας νοµίζοντες ταύτας εἶναι, 
ἀγαναχτοῦσι, xal ἁποστρέφονται τὴν τοιαύτην φω- 
vhv ὡς ἀληθῶς ἐνεργούμενοι ὄντες, Ίγουν δαιµονι- 
ζόμενοι. 


Σὺν θεῷ. Προθεωρίατῆς ὑποθέσεως τῶν ὅρων τῆς 
Bi6Aov, ἧς ἡ ἐπωνυμία «έγεται Οδηγός. 


Universa generis nostri, hoc est, humana natura Ὁ τῆς καθ ἡμᾶς ἅπαντας βροτοὺς οὐσίας ἡ σύστα- 


el compositio, animam rationalem et intellectua- 
lem, et concretionem ex elementis, quam carnem 
dicimus ; a supremo rerum Conditore sortita est ; 
αἱ vita ad virtutis normam conformata, ex pietate, 
fide, divinorumque mandatorum observantia, pul- 
chritudinem suam dicit. Nequeenim corpus anima 
destitutum vitam per se obtinet : neque mandato- 
rum observatio, si cum vera et ortbodoxa doctrina 
non jungatur, quidquam emolumenti parit. Nam 
quod anima corpori, hoc prestat spiritui orthodoxia, 
et recta de rebus divinis existimatio. Ante omnia 
igitur in id incumbaius, eoque omnem industriam 
conferamus, ut puram et abomni labe integram 


σις ἐκ φυχῆς λογιχῆς τε μὴν xal νοερᾶς xal τῆς 
τῶν στοιχείων συνδρομῆς, 6 ἐστι σὰρξ, παρὰ τοῦ 
πανσόφως δεδηµιουργηχότος ἔλαχε * τῆς δὲ xaxv' ἀρε- 
τὴν ἐντελοῦς πολιτείας, ἐξ εὐσεθοῦς τε πίστεως, xal 
τῆς τῶν θείων ἐντολῶν τηρῄσεως, «b χάλλος xpa- 
τύνεται. ὑὐῦτε γὰρ σῶμα Φφυχῆς ἔρημον ζωὴν xa" 
ἑαυτὸ χέχτηται ' Οὔτε μὴν ἐντολῶν τήρησις ὀρθοδο- 
ξίας ἁπηλλαγμένη, παντεχῶς ὀνήσειεν τὸν ἄνθρωπον. 
Ὅπερ γὰρ ψυχῆ σώματι, τοῦτο ὀρθοδοξία πνεύματι. 
ὐχοῦν σχοπήσωμµεν, εἰ δοχεῖ, πρὸ πάντων, xal µά- 
θωµεν, xal φυλάξωμεν, τὴν περὶ θεοῦ, xal τῶν 
θείων ἁπαθη ἔννοιαν, ὅπως τοῦ θεµελίου χαθαροῦ τε 
χαὶ ἀχραδάντου προκαταθληθέντος, ὁ ἀχρογωνιαῖος 


de coelesti doctrina sententiam custodiamus, ut fun- λίθος Χριστὸς, εὐσεθῶς ὑφ᾿ ἡμῶν γεραιρόµενος, 


damento puro οἱ immoto jacto angularis lapis Chri- 
stus a nobis honoretur, nosque omnes culpa ex- 
sortes in hoc spirituale zdificium apposite coag- 


αυσφίγξη ἡμῶν ἁμώμων εἰς ἅπαν «b πᾶν οἰχυδό- 
pna, βολαῖς ἁπάσαις xai προσθολαῖς αἱρετιχῆς 
µαγγανείας γινόµενον ἅπτωτον. 


mentet ac coniponat; ut οὗ omnibus hzreticz imposturs impressionibus et incursibus illesi pere 


sistamus. 

Quia vero stabile et inconcussum fundamentum 
omnis sapientie, qua a ratione proficiscitur, con- 
,suevit esse praeceptio el prznotio definitionum pro» 
posito argumento inservientium ; idco oportet ut 
ist antecedant, tanquam przsentis argumenti 16 
certissima duces. Paucis enim, et his miniie 
umnium, qui zvo nostro degunt, curz cordique 


1T Joan. xix, 54. 15 Marg. vi, 47. 


10 Joan. xx,91. 


Ἐπεὶ 0b χρηπὶς βεδαία, xai ἀσφαλὴς θεμέλιος 
λογιχῆς ἁπάσης σοφίας πέφυχεν ἡ τῶν πραγµατι- 
χῶν ὅρων προχατάληψίς τε xai πρόγνωσις, προ- 
ηγεἰσθωάαν οὗτοι ὥσπερ τινὲς ἀσφαλεῖς ὁδηγοὶ τῆς 
παρούσης ὑποθέσεως. Ὀλίγοις γὰρ xal μάλιστα τοῖς 
χατὰ thv ἡμετέραν γενεὰν σπουδὴ, xal πόνος γέ- 
Υονεν ἡ τῶν ὅρων παίδευσίς τε xal πρόγνωσις 
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δὲ τυφλοµαχίᾳ οἱ πολλοὶ τῶν αἱρετικῶν, elc συνετύ- 
χοµεν, τὰ περὶ Χριστοῦ δογµατίζειν ἐδοχίμαζον. Οἷς, 
ὡς ἀληθῶς xal πλατὺν γέλωτα χαταχέοµεν, xal uá- 
λιστα χατὰ τὴν ᾿Αλεξάνδρου πόλιν. Τί γὰρ ἂν xai 
ἔσται τούτου χαταγελαστότερον ; περὶ φύσεως ἐδογ- 
µάτιρον, καὶ τί ἐστι φύσεως ὄρος, ὅλως οὐκ ἡπί- 
σταντο. Περὶ ὑποστάσεως ἐφιλονείχουν, xa τί ἐστιν 
ὑπόστασις, οὐχ ἑγίνωσκον, xal τὰ λοιπὰ ὁμοίως. 
Ἠμεῖς γοῦν, τῇ συνεργείᾳ τοῦ Χριστοῦ, &x νεαρᾶς 
ἁλιχίας, ix πατρικῆς παραδόσεως παραλαθόντες 
μερικῶς τὴν τῶν ὄρων παΐδευσιν, μετὰ θεὸν δι’ ab- 
τῆς τροπουµένους xal ἠττωμένους πάντας τοὺς ἀν- 
τιδίχους θεασάµενοι, παραχαλοῦμεν πρὸ πάντων 
thv τῶν ὅρων ποιεῖσθαι ἐπιμέλειαν, xal μάλιστα 
τῶν εἰς δόγµα συντεινόντων Χριστοῦ * ὅπως μὴ ἔσε- 
σθε τυφλοὶ βάρδαροι, χαὶ ὁ λαλῶν σὺν ὑμῖν βάρ- 
θαρος. 


Εἰδέναι μέν «ol γε πρὸ πάντων ἐχρῆν, ὡς ἡ παρά- 
δοσις τῆς καθολιχῆς Ἐκκλησίας οὐ στοιχεῖ οὐδὲ ἔπε- 
ται τοῖς Ἑλλήνων φιλοσοφιχοῖς εἰς ἅπαν ὄροις. Καὶ 
μάλιστα ἐν τῷ κατὰ Χ ριστὸν μυστηρίῳ, καὶ τῷ τρια- 
δ.χῷ λόγῳ : ἀλλὰ ἰδίῳ τινὶ xol εὐαγγελιχῷ, xal 
ἀποστολιχῷ στοιχεῖ θεοπρεπῶς κανόνι, Ὑπὲρ γὰρ 
τους φυσιχοὺς ὅρους, xal νόμους ἑἐστὶ τὸ τῆς θεό- 
τητος µυστήριον. Ὅπερ οἱ αἱρετικοὶ μὴ διαχρίναν- 
τες ἐπλανήθησαν. Διὰ τοῦτο ἔλεγεν ὁ Παῦλος, ὅτι 
* Οὐκ £v πειβοῖς σοφίας λόγοις τοῦ αἰῶνος τούτου » 
κηρύττει τὸν Χριστόν : ὅτι µωρία ἐστὶ παρὰ θεῷ 
Ἡ ἐγχύχλιος φιλοσυφία. 


"Opa. γοῦν ὅτι ὁ πρῶτος ὄρος αὐτῆς οὕτω λέγει : 
Τὰ χατὰ φύσιν ἑαυτοῖς ἑναντία, πρὸς τὴν ἀλλή- 
λων χοινωνίαν ἀδύνατον συνελθεζν. » Οἶον, ὡς τὸ 
«Up ἀδύνατον ἁπαθῶς ἑνωθῆναι τῷ χόρτῳ. Καὶ μὴν 
ὁ πρῶτος ὄρος τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἀνατρέπέι τὸν 
πρωτον ἓν Φιλοσοφίᾳ ὅρον, παρθενἰαν, χαὶ tóxov, 
xal θεῖον πῦρ πρὸς ἐναντίαν φύσιν, σαρχὸς κοινω- 
Υίαν, καὶ ἕνωσιν χηρύττων. 


Δεύτερος φιλοσοφίας ὄρος" « ᾿Απερίγραπτόν ἐστι 


Rovaóuch ὑπόστασις τῶν πάντων περιεχτιχή"» 


δυάδα γὰρ, καὶ τριάδα, ἀπερίγραπτον ἀδύνατον λά- 
ειν ᾿ Ev γὰρ τῇ περιγραφῇ τῆς µονάδος γνωρίζε- 
ται δυάς. Ἡ δὲ ἁγία Ἐκκλησία τρεῖς ὑποστάσεις 
ἀπεριγράπτους θεοῦ ὁμολογεῖ, Πάλιν ὁ Πλάτων φη- 
σὶν, ὅτε « Πατρότης ἑἐστὶ προῦπαρξις υἱότητος.» ἡ δὲ 
"Exx)nsia συνύπαρχτον xal συνάναρχον λέγει τὸν 
Yibv τῷ Πατρὶ, πρὺ τῶν αἰώνων. 


, 

Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα χαλῶς ὁ θεόφρων Βασίλειος 
ἐπιστάμενος φποὶ πρὸς ᾽Αμϕ,λόχιον' « Φύσις, xat 
οὐσία ἓν τοῖς ἐχκλησιαστιχοῖς δόγμασιν Ey ἐστιν: à 
εἰπὼν δὲ ὁ πατ]ρ &v τοῖς Ἐκχλησιαστιχοῖς δόγµασι» 
ἐσήμανεν, ὅτι ἓν τοῖς Ἑλληνιχοῖς οὐχ £v τί ἐστιν οὐσία, 
γσὶ φύσις. Διὰ τοῦτο xaY Κλήμης ὁ πολὺςὲν σοφία, χαὶ 


* 1 Cor. n, 15, 14, 


berent ; sed quasi in nocturna, vel potius c»co- 
rum pugna, multi hereticoram, cum quibus manus 
conseruimus, de dogmatibus ad Christum perti- 
nenübus, digladiabantur. (Quos merito effuse risi- 
mus; potissimum iHos, qui Alexandrie vivunt. 
Quid enim magis ridiculum est? de natura nova 
dogmata cudebant, et disceptabant, et qux naturae 
definitio esset, penitus ignorabant. De hypostasi 
contendebant, et quid bypostasis esset, non cogno- 
scebant. Nos igitur, ope Christi, a teneris ungui- 
culis per paternam traditionem, scientia defini- 


. tionum accurate accepta, et conspicati, post Deum, 


per illam omnes adversarios fusos fugatosque ease : 
hortamur ut ante omnia habeatur sedula defini- 
tionum eura : maxime illarum, qux ad defensio- 
nem doctrine de Christo faciunt ; ne sitis barban 
percussi, isque, qui vobiscum loquitur, item bar- 
harus. 

Principio scire oportet traditionem Ecclesix ne- 
quaquam in omnibus sectari et insequi Grzco- 
rum philosophorum definitiones. Precipue in dis- 
putatione de mysterio Christi et sacrosanctz Tri- 
nitatis: sed suas quasdam ex evangelicis et apo- 
stolicis fontibus deductas sequitur regulas. Nain 
mysterium de divinitate omnes naturales delini- 
Liones et leges transcendit. Quod cum hzretici non 
adverterint, a recta via exciderunt. Propterea di- 
cebat Paulus « se uon in persuasibilibus sapientiae 


C hnjus mundi sermonibus **» predicare Christum; eo 


quod sapientia hujus mundi, et omnis philosophiae 
cognitio, sit stuliitiá apud Deum. 

Adverte igitur, quid prima philosophiz definitio 
sanciat: « Quz natura sibi mutuo adversantur, im- 
possibile est iu mutuam communionem venire. » 
Exempli gratia : fieri non potest ut ignis feno jun- 
gatur sine noxa. Atqui prima salutis nostrz defi- 
nitio evertit primam philosophiz delinitionem ; 


dum docent virginitatem et parium, divinumque 


ignem, et naturam carnis in unam communionem 
el societatem coaluisse. 

Altera philosophiz definitio: « Sola illa et unico 
hypostasis, qua oumia continet, incircumscripta 
est ; » fieri enim non potest, ut quis binarium, 
aut Lternarium incircumsceriptum dicat ; nam iu 
cireumsceriptione unitatis inest binarius. AL vero 
sancta Ecclesia tres hypostases incircumseriptas in 
Deo confitetur. Rursus, Plato. ait: « Paternita- 
tem prius esse, quam sit ratio filii. » Ecclesia vero 
docet Filium simul cum Patre ante omnia 5ου] 
exsistere , pariterque initii expertem esse. 

17 Hc et alia hujus generis probe sciens di- 
vinus Basilius sic scribit ad Amphilochium. « iSa- 
tura οἱ essentia in ecclesiasticis dogmatis idem 
sunt; » significans in Grzccorum scho!a naturam 
οἱ essentiam distingui. Quamobrem prestantissi- 
mus ille sapientia et doctrina Clemens composuit 
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tanquam genuinus sanctorum Petri, et maxime 
sapientissimi Pauli discipulus, cum audisset ipsum 
valde repudiare, et detestari Greeanicam  $a- 
pientiam. 


Prima quaestio ad hereticos, qui veniunt. contradi- 
cturi nobis de incarnatione Ghristi. 


Unde, vel ex quonam fonte sacrarum litterarum 
hausit Ecclesia primum nature vocabulum? Et 
quis energiam, hoc est, operationem introduxit et 
uude didicit genus ?* Et quis primus voluntatis no- 
men protulit : et ubi de hypostasi, usia seu essen- 
tia quidquam audivit Salomon, Moyses , liber J.e- 
vitici, Psalmi, Psalmus? cum autem hzreticus 
horum omnium probatione ac demonstratione de- 
stituatur, certum est illum, boc primo statim con- 
gressu, devietum prostratumque iri. 

CAP. ΙΙ. 

Divina adjuvante gratia, varie definitiones secun- 
dum traditionem et fidem sancte et Catholice Ec- 
clesie, ex Clemente et sanctis Patribus collecti, 

as anie omnes alias disciplinas discere oportet 


illum, qui divina adjutus gratia verbo pietatis 
preesse cogitat. 


Ad accuratiorem vero traditionem, illud quoque 
scire convenit, omnem quzstionem seu interrogatio- 
nem tres questiones et inquisitiones continere, du- 
bitationis aliquid inter nos et adversarios comple- 
ctentes. Exempli gratia : Quid est Deus? Et, Unde di- 


δογμάτωνιὡς qotenche, καλθρέµµα Ὑνῄσιον ὑπάρχων 
τῶν ἁγίων Πέτρου, xai Παύλου μάλιστα τοῦ πανσό- 
φου. Καὶ ἀχούσας αὑτοῦ ἆποδαλλοµένου, χαλ λίαν pu 
σαττοµένου xat χαθυδρίζοντος τὴν Ἑλληνιχὴν σοφίαν. 
Πρώτη ἐρώτησις παρ ἡμῶν πρὸς τοὺς αἱρετι- 

κοὺς περὶ τῆς ἑνσάρκχου οἱκογομίας του Xpi- 

στοῦ ἀντιλόγει' ἐρχομέγους πρὸς ἡμᾶς- ' 

Πόθεν, fixot ἐκ τίνος, &v τῇ θείᾳ Γραφῇ παρέλαδεν 
ἡ Ἐκχλησία, πρὸ πάντων, φύσιν; Καὶ τίς ὁ εἰπὼν 
αὐτὴν ἑνέρχειαν, χαὶ ποῦ ἔμαθεν τὸ γένος; Ka «lc 
πρὸ πάντων εἴρηχε, τὸ θέληµα; xal ποῦ τὴν ὑπό- 
στασιν, xai ποῦ τὴν οὐσίαν ἓν πρώτοις ἀχήχος Σ0- 
λομῶν, Μωῦσῆς, Λευϊτιχὸν, οἱ Ψαλμοὶ, ὁ Ψαλμός: 
Αποροῦντος δὲ αὑτοῦ τῶν τοιούτων ἀποδείξεων, 


B πρώτη fva αὐτοῦ αὕτη γενήσεται. 


ΚΕΦΑΛ. B. 


Σὺ» θεῷ. Οροι διάφοροι ΄ κατὰ παρἀδοσιν, καὶ 
πἰστυ τῆς ἁγίας καθο.ικῆς Εκκλησίας As- 
γόµενοι, cvAAsprércec ἀπό τε Κ.λήμεντος, xal 
ὁσίων Πατέρων" οὓς δεῖ πρὸ παντὸς ἑτέρου 
µαθήµατος ἑκστηθίζειν τὸν τῇ βοηθείᾳ tov 
Θεοῦ προϊστασθαι toU Aóyov τῆς εὐσεδείας 
Βονυ.Ἱόμεγον. 

Πρὸς δὲ ἀχριδεστέραν παράδοσιν, χἀχεῖνο εἰδέναι 
ἐχρῆν, ὅτιπερ πᾶν τὸ οἷον οὖν ζήτημα, f] ἐρώτημα, 
τρεῖς τινας ἑρωτήσεις, xal ἐξετάσεις ἔχει. Οὕτως 
ἀπορούμενον παρ᾽ ἡμῶν πρὸς τοὺς ἀντιδίκους' Ofoy.ct 
ἐστι θεός; Καὶ χατὰ τί εἴρηται θεός; Καὶ ὁσαχῶς 


ctusest Deus? Et quot modis dicitur Deus? Et quidem, C νοεῖται Θεός; Καὶ ὅτε μὲν ἑρωτῶμεν λέγοντες, Τί 


quando sciscitamur, quid est Deus? planum est nos 
definitionem rei quzrere. Quando autem yerconta- 
mur, unde dictus est Deus? etymologiam seu notatio- 
nem nominis postulamus. Quando rursus petimus, 
quot modis Dei appellatio accipitur? liquet noa indica- 
ri nobis velle, quot modis hoc nomen 18 Deus usur- 


petur. Qui igitur absque scientia definitionum de do- ' 


gmatibus disceptare ingreditur, is nihil differt a c:eco 
viatore ; qui hac illacque temere oberrat. Auspican- 
dum ergo est predicto modo, et triplex de delini- 
tionibus instituenda inquisitio , quid scilicet sit 
definitio; unde dicatur; et quotuplex ejus notio. - 

Definitio est oratio brevis notificans subjectam 
rei essentiam. Nominantur ὅροι  (dellnitiones), 
quasi sint ὁράσεις, intuitus et oculi rerum. Vel quia 
mentis vim paucis circumscribunt. Nam loco 
hujus : « Homo est substantia ex carne, anima, 
ratione, sanguine, elementis aliisque pluribus con- 
flata, » breviter rem per definitionem in hunc 
nodum circumscribimus : « Homo est animal ra- 
*ionale, mortale, mentis et scientize capax. » Mult 
quidem sunt et innumerz definitiones de qualibet 
re. Ex multis autem paucas duntaxat afferemus 
propter socordiam hominum hujus tatis. 


. Attamen illud observare et credere oportet. eum, 
qui accurate definitiones instituerit, facile in con- 


(*) Cf. hujusce Patrologit tom. XXVIII, col. 551-554. 


ἐστι Θεός; πρόδηλον, ὅτι τὸν bpov τοῦ πράγματος 
ζητοῦμεν. Ὅτε δὲ λέγομεν, Κατὰ τί θεὺς εἴρηται; 
τὴν ἐτυμολογίαν αὐτὴν τοῦ ὀνόματος ἀπαιτοῦμεν. 
Ἠνίχα δὲ πάλιν λέγομεν, ὅτι Ὁσαχῶς νοεῖται fj θεοῦ 
προσηγορία»; πρόδηλον, ὅτι τὸ χατὰ πόσους τρόπους 
εἴρηται θεὸς, εἰπεῖν ἡμῖν αὐτοὺς εἰσπράττομεν. Ὅ 
χοῦν ἑχτὸς εἰδήσεως τῶν ὄρων, δογµατίζειν ἔπιχει- 
ρῶν, οὐδὲν διαφέρει τυφλοῦ ὁδοιπόρου, ὧδε χἀχεῖσε 
πβλαζομένου. "Apxtéoy τοίνυν τῷ προειρηµένῳ 
τῤόπῳ, τριχῶς ποιεῖσθαι τὰς ἐξετάσεις τῶν ὄρων, 
τί ἐστιν ὄρος, χαὶ χατὰ τί εἴρηται ὄρος, χαὶ ὁσαχῶς 
νοεῖται ὁ ὄρος. 

Ὄρος ἐστὶ λόγος σύντομος δηλωτικὸς τῆς ὑποχει- 
µένης οὐσίας τῷ πράγµατι. Οροι δὲ λέγονται, ὡς 
ὁράσεις, xaX ὀφθαλμοὶ τῶν πραγμάτων ὑπάρχοντες. 
τοι περιλέγοντες συντόμως τὴν τοῦ νοήµατος δύ- 
ναµιν, olov, ἀνθρώπου λέγομεν, ὅτι « "Ανθρωπός 
ἐστιν οὐσία ἕνσαρχος, xoi ψυχῆς, xal λόχου, καὶ 
αἵματος, xai στοιχείων, χαὶ ἑτέρων πλειόνων. » 
Περιορίζομεν ταῦτα διὰ τοῦ ὅρου λέγοντες, ὅτι 
"Ανθρωπός ἑατι ζῶον λογιχὸν, θνητὸν, vou xat ἔπι- 
στήµης δεχτικὀν. » Πολλοὶ μὲν οὖν εἰσι xoi ἀναρί- 
θµητοι ὅροι περὶ παντὸς πράγματος. Ἐκ πολιῶν 
δὲ ὀλίγους τοὺς χυριωτέρους ἐντάττομεν διὰ τὸ ῥά- 
θυµον τῶν νῦν ἀνθρώπων. 

Πλὴν τοῦτο γνωστέον, xal πιστευτέον, ὅτι Ó φιλο» 
πόνως πράττων τοὺς ὄρους, ῥήτορας, καὶ δεινους 
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πολυλόγους δυνἠσεται εὐχερῶς ἓν ταῖς διαλέξεσιν A gressionibus silentium impositurym et rhetoribus, . 


ἐπιστομίξειν. Ἐπὰν y&p ἐρωτηθῇ, τί ἐστι λόγος: 
xai χατὰ τί εἴρηται «Ίόγος, ὁσαχῶς 6 λόγος, xai 
ἀπορήσει εἰπεῖν τοὺς ὅρους ὁ δι ἑναντίας χαὶ &v 
τοῖς λοιποῖς λοιπὸν χαταισχύνεται ὡς μηδὲν ἐπι- 
στάµενος. | 

Ὄρος τῶν ὄρων koxty, ὁ πάντα μὲν ὀρίζων, αὐτὸς 
δὲ ὑπ' οὐδενὸς ὁριζόμενος. "Οατις ἐστὶν ὁ μόνος ὄρος 
τῶν ὅρων θεός. ᾿Αόριστόν ἐστι τὸ χατ᾽ οὐσίαν ἀσή- 
µαντον θεός. Δυσόριστόν ἐστι τὸ, μὴ χαθόλου, ἀλλ) 
kx μέρους γενωσχόμενον *. olov, τὸ ξύλον τῆς ζωῆς. 
Τρία ἐστὶ xas' οὐσίαν ἀνθρώποις ἄγνωστα, καὶ ἅῤ- 
ῥητα, θεὸς, χαὶ ἄγγελος, καὶ γυχἠ, µόνῳ τῷ θεῷ 
γνωριξόµενα κατ οὐσίαν. Λοιπὺν ὁ καλῶς διαπορῶν 
πρὸς τὸν δι’ ἑναντίας, οὕτω λέγει ' Τί ὄρος; καὶ τί 
τὸ ἀόριστον ; καὶ τί τὸ δυσόριστον; xat olov εὐόρι- 


e$ quibusvis aliis vi dicendi pollentibus. Si enim. 
interrogetur, quid sit ὁ λόγος, oratio, unde et quot 
modis dicatur λόγος; et adversarius in assignandis 
definitionibus fluctuet, in reliquis etiam de οφίθγο,. 
tanquam indoctus rubore suffunditur. 

Definitio definitionum ea est que omnia quidem 
definit, ipsa vero a nullo definitur. Qualis definitio 
definitionum solus Deus est. Definiri nequit, quod 
secundum essentiam suam sub significationem non 
cadit, ut Deus. Difficulter definiri potest, quod 
non esi universale, sed ex parie cognitum, ut 
lignum vitse. Tria sunt secundum essentiam suam 
hominibus incognita et inexplicabilia : Dews, an- 
gelus, et anima, soli Deo »secundum substantiam 
perspecta. Postea, qui cum adversario recte rem 


στον; Εὔὐόριστον δέ ἐστι τὸ ψηλαφώμενον, xai φθει- B gerit, is sciscitatur, quid sit definitio; et quid 
ῥόμενον, olov, ὁ ἄρτος, xal τὰ ὅμοια. "Opióv ἐστιν illud, quod definiri nequit, et quid, quod difficulter 
ἀνυπέρδατος στάσις. ᾿Αόριστον δέ ἐστι τὸ µόνον — definiri potest ; et quid τὸ ἑυόριστον, quod facile 
ἄκτιστον, Θεός. Δυσόριστον δὲ τὸ κτιστὸν, καὶ ἀόρι «θβπίεί potest. Facile definitur, quod sub tactum 
στον ' olov, ἄγγεῖος, γυχὴ, δαίµω». cadit; quodque interitui obnoxium; ut panis et 
similia. Finis est limes seu terminus, quem transcendere non licet. Deflnitionis expers est solus 
increatus Deus. Non facile definitur ex creatis rebus, angelus, anima, demon. 


Tl θεός; xal κατὰ τί θεός; καὶ ὁσαχῶς εἴρηται — Quid Deus, secundum quid dicatur, εἰ quot modis 


τὸ, θεός; 

Καὶ 8eb; µέν ἐστιν οὐσία ἀναίτιος, αἰτία παναλ- 
χῆς, πάσης αἰτίας αἰτία τις ὑπερούσιος. θεός ἐστιν 
ἀνώνυμος, xat ἀσήμαντος παρ᾽ ἀνθρώποις ὕπαρξις, 
πάσης ὑπάρξεως ποιητιχἠ. « ᾽Ακοιγώνητον γὰρ ὄνο- 
μα, » εἶπεν ὁ Σολομῶν, εἶναι τὸν Θεόν. ᾿Αχοινώνη- 
τον δὲ ὄνομά ἐστι, τὸ µήτο ἀνθρώποις, μήτε ἀγγέ- 
λοις ἀχουσθὲν, Ἱ ἐννοηθέν, 'Ὁσαχῶς ἡ, θεὸς, προσ- 
Ἠχορία εἴρηται ἐν τῇ Γραφῇ ; xai δῆλον, ὅτι διττῶς. 
Φύσει, xat σχέσει ' φύσει μὲν ὁ Ποιητής ’' σχέσει δὲ, 
xai χάριτι καὶ οἱ δίχαιοι λέγονται θεοί. 


τοῦ hec usurpetur ? 


Deus est aubstantia cause expers; causa omnipo- 
tens omnis causis; causa quedam supra substantiam. 
Deus substantia est, quie ab hoininibus nec nomi- 
nari, nec significari valet; substantia omnis sub- 
stantig effectrix. « Nam nomen Dei incommunica- 
bile*! » esse Salomon pronuntiavit. Incommunicabile 
vero nomen est, quod nec 19b hominibus, nec ab 
angelis auditu perceptum et mente comprehen- 
sum est. Quot modis Dei appellatio in Scriptura 
accipitur? Clarum est, duobus accipi, scilicet se- 


cundum naturam, et secundum habitudinem. Natura Deus dicitur creator rerum omnium; habitu- 


dine et gratia Dii nominantur justi **. 

Ἐρώτησις. 'H, θεὺς, προσηγορἰα, πότερον οὐ- 
όιώδης, ?| προσωπιχὴ, ἢ ἐνεργητικὴ, ἢἡ τοπικὴ 
καθέστηχε, xai μεταφορική; Ἀπόχρισις. Καὶ πρό- 
δηλον, ὅτι ἑνεργητιχὴ τυγχάνει’ οὐ γὰρ αὐτὴν τοῦ 
Θεοῦ οὐσίαν ἡμῖν παρίστησιν ' ἀδύνατον γὰρ ταύτην 
γνῶναι, ἀλλὰ µόνην τὴν θεωρητιχὴν αὐτοῦ ἑνέργειαν 
ónÀol τὸ, θεός. 


Περὶ πατρότητος. 

Ti Πατήρ; xai χατὰ τί εἴρηται Πατήρ; xat ὁσα- 
χῶς ἐπὶ Θεοῦ fj Πατρότης; Πατὴρ μὲν οὖν χυρίως 
εἴρηται ἀναίτιος ὑπόστασις, γενητικἡ, ἀγένητος. Ε/- 
pnta: δὲ Πατὴρ, f, ὡς τὰ πάντα τηρῶν, ἡ ὡς τοὺς 
οἰχείους παῖδας τηρῶν, olov πατήρ. Διττῶς δὲ λέγε- 
ται [laco ὁ θεὸς, φύσει, καὶ χάριτι. Φύσει μὲν, τοῦ 


*! Sap. xiv, 21. ?* Psal. uxxxi, 6; Joan. x, 34. 


Interrogatio. Num Dei appellatio essentiam, a8 
personam, an operationem denotat? ltem, num 
propria est, an metaphorica et translatitia? Re- 
sponsio. Operationem significat; quod per se liqui - 
dum, neque enim ipsam Dei substantiam intelligen- 
tis nostre subjicit; fleri namque non potest, ut 
ea cognoscatur ; sed solam potentiam agendi , quam 
Deo inesse cogitatione apprehendimus, vocabulum 
Dei nobis reprzsentat. 


De paternitate. 


Quid Pater? et unde dicitur Pater et quot modis di» 
citur Paternitas in Deo ? Pater proprie nominatur 
hypostasis caus expers,generans etingenita. Dici- 
tur Pater vel ὡς τὰ πάντα τηρῶν, quasi omnía 
conservans, vel tanquam, βίος conservans, quasi, 
πατἠρ (1). Dupliciter autem dieitur Deus Pater, 


. NOTAE, 


(4) Leg. οἷον πατήρ, ut alludat ad illud , τοὺς, παΐδας τηρῶν. 
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patura et gratia. Natura paler est proprii sui, et sibi A ἰδίου, καὶ ὁμοουσίου Θεοῦ Λόγου ' χάριτι δὲ καὶ 


consubstautialis Verbi : gratia vero noster : juxta 
illud : « Eyo dixi : Dii estis, et filii Excelsi omnes. » 
De filiatione. 

Quid Filius? et unde dicitur Filius? et quot modis 
Filius intelligitur? Filius proprie est geminatio seu ite- 
ratio hypostaseos in eadem natura; vel personarum 
in eadem natura multiplicatio; vel processio natur 
4n communionem ejusdem substantie. Yi Filius 
proprie dicitur, quasi dixeris οἷος, Qualis. Nam .qua- 
lis Pater secundum essentiam, talis est et unigenitus 
Filius,videlicet ex increato increatus, sive ex mortali 
mortalis. Duobus vero modis dicitur Filius de Deo, 
natura et gratia. Natura de Verbo divino, gratia 
de nobis. 

De spiritu. 

Quid Spiritus? unde et quotupliciter in Sceri- 
ptura usurpatur? Spiritus est subtilis et^ tennis, 
materie et figurz expers substantia per proces- 
sionem. Dicitur spiritus πνεῦμα quasi xdv νεῦμα 
omnis nulus: eo quod nutus instar celeriter quo- 
cunque volet, feratur et moveatur. Accipitur Spi- 
ritus quatuor modis in Scriptura : pro Spiritu 
sancto, pro angelo, pro anima et pro vento. Ad hzc 
mens quoque spiritus vocatur. Trias seu Trinitas, 
$i rem nature cursu metiri velimus, nihil aliud 
est, quam 9 unitatum compositio. Át in divinis 
est Trinitas substantia, seu subsistentia omnem 
numerum supergressa. 


' De eternitate. 


᾽Λΐδιον, zelernum est, τὸ ἀεὶ διόν, quod semper 
ei omnia permeat, sive quod principio et fine 
caret. Non omne quod finis estexpers, caret etiam 
initio. Nam angeli et anima iniium sus procrea- 
tionis habueruut ; fiuem vero non habent. 


De idiomate seu proprietate. 


Proprietas dicitar, quod alicui nature proprie 
competit ; inque alia natura non reperitur : quetu- 
admodum ia homine rísibile. In nulla enim alia 
Datura, qualiscunque illa sit, risus inest. 


De natura. 


Quid nara ? quotupliciter, et unde dicitur? Na- 
tura ex ecclesiastica doctrine regula, est vera rei 
exsistentia. Secundum Aristotelem vero, aliosque 
Grecos multifariam natura definitur ; quas detini- 
tiones Severiani sectati a veritate exciderunt. Natu- 
r3,ex divini Apostoli institutione, est omne, quod in 
veritate exsistit ; nec a sola phantasia fingitur; de 
quo postea copiosius. Ecclesia naturam vocat ipsam 
rerum exsistentium veritatem ; sive id quod essen- 
tize illarum insitum est. Natura dicitur a nascendo 
el quod sit seu exsistat - sicut et οὐσία, essentia 


ἡμῶν, ὡς τὸν « Ἐγὼ εἶπον θεοί ἐστε, xal viol 
Ὑψίστου πάντες. » 


Περὶ υἱόζητος. 

τί Yióz; καὶ κατὰ τί εἴρηται Υϊός ; καὶ ὁσαχὼς 
ὁ Υἱὸς νοεῖται; Καὶ υἱὸς μὲν χυρίως ἑἐστὶ δευτερή- 
της ὑποστάσεως bv ταυτότητι φύσεως, ἢ αὔξησις 
προσώπων ὁμογενῆς * ?) πρόοδος φύσεως εἰς συγγέ- 
νειαν γνωριζοµένη (2). Υἱὸς δὲ χυρίως εἴρηται, ὡς 
ἂν εἴποις οἷος. Οἷος γὰρ ὁ Πατὴρ τὴν οὐσίαν, τοι- 
οὔτος 6 μονογενῆς, xal ὁ Υἱὸς εἴτε ἐξ ἀκτίστου 
ἄκτιστος, εἴτε Ex θνητοῦ θνητὸς, xal βροτοῦ βρυτός. 
Κατὰ δύο δὲ τρόπους πάλιν εἴρηται ἐπὶ Θεοῦ ἡ 
υἱότης" φύσει, xal χάριτι΄ φύσει, Υἱὸς ὁ chc Λό- 


B τος, χάριτι δὲ, οἱ δίχαιοι. 


Περὶ Πνεύματος. 

Τί πνεῦμα:; χατὰ τί εἴρηται Πνεῦμα , καὶ ὁσαχῶς 
λέγεται ἐν τῇ Γραφῇ τὸ Πνεῦμα: Καὶ πνεῦμα µέν 
ἐστι λεπτὴ, καὶ ἄῦλος, καὶ ἀσχημότιστος ἐχπορεντὴ 
ὕπαρξις. Πνεῦμα δὲ εἴρηται, ὡσανεὶ πάν veUpa δι᾽ 
αὐτὸ, ὡς νεῦμα, ὀξέως παντὶ νεῦον, xal χινούμενον. 
Εἴρηται δὲ τὸ πνεῦμα ἐν τῇ Γραφῇ τετραχῶς' τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον πνεῦμα ὁ ἄγγελος ' πνεῦμα fd 
ψυχή» Πνεῦμα καὶ ὁ ἄνεμος. Ἔστι δὲ ὅτε καὶ ὁ 
νοῦς εἴρηται πνεῦμα. Τριάς ἐστι χατὰ μὲν τὴν 
φυσιχὴν ἀχολουθίαν, μονάδων σύνθεσις * κατὰ δὲ τὴν 


᾿θεῖχὴν οὐσίαν ὑπεράριθμος ὕπαρξις. 


Περὶ ἁϊδιότητος. 

'Atbióv ἐστι τὸ del διὸν (0), ἤγουν τὸ µηδέποτε àp- 
ξάμενον, οὐδὲ λῆγον. Οὐ πᾶν ἀτελεύτητον, πάντως 
χαὶ ἄναρχον. Οἱ γὰρ ἄγγελοι, xai αἱ φυχαὶ, ἀρχὴν 
μὲν εἶχον εἶναι, τέλος δὲ οὑκ ἔχουσι. 


Περὶ ἰδιώματος. 

Ἰδίωμα λέγεται τὸ χυρίως Év τινι φύσει γνωριζό- 
µενον, ἐν ἑτέρᾳ δὲ οὐσίᾳ μηδαμῶς ὑπάρχον ' ὥσπερ 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ γε.λαστικόν. O0 γάρ ἐστι γέλως 
ἐν ἄλλη οἵᾳ δήποτε φύσει. 

Περὶ φύσεως. 


Τί φύσις; xai ὁσαχῶς ἢ φύσις; χαὶ χατὰ τί εἷ- 


D ρηται φύσις; Καὶ φύσις µέν ἔστι κατὰ τὸ φρόνημα 


τῆς Ἐκκλησίας, ἀληθὴς πράγµατος ὕπαρξις. Kosá 
δὲ. Ἀριστοτέλην, xal τοὺς λοιποὺς Ἓλληνας, πολυ- 
ερόπως i qa ὁρίζεται᾽ οὕστινας ὄρους οἱ ἀπὸ 
Σευήρου χρατοῦντες, ἀπεπλανήθησαν. Φύσις ἐστὶ 
κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, πᾶν τὸ ἓν ἀληθείᾳ ὃν 
ἀλλ οὐκ ἓν φαντασίᾳ λεγόμενον, χαθὰ πλατύτερον 
λέξομεν ἑξῆς. Φύσιν λέγει d) Ἐκκλησία την τῶν 
ὑπαρχόντων ἀλήθειαν, ἤγουν τὸ τούτων ἑνούσιον. 
Φύσις δὲ εἴρηται διὰ τὸ πεφυχέναι, xo εἶναι, 


NOTE. 


(2) C. B. ἡ πρόοδος φύσεως ἢ συγγένεια γνωριζο- 
µένη. Cognita cognatio. 


(5) C. B. τὺ ἀεὶ ὄν. Recte. Expressi tamen lect. 
Cod. Aug. 
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ὥσπερ καὶ αὐσία,, ὡς οὖσα, xal ἓν ἀληθείᾳ γνωρι- A dicitur quasi osa, ens, exsistena, qua vere conci- 


ζομένη. Φύσις, xai οὐσία, xal l μορφῇ, ὃν 


χαὶ τὸ αὐτό εἰσιν ἐν τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς δόχµασιν 


-- — — --ν 


ὥσπερ ὁ ἄρτος, xal τὸ φωμίον, xat τὸ Bouxiv (A). 


Διὸ xa τὸ ἔμφυτον, xat có ἐνούσιον ταυτόν τί ἐστι, 


Τετραχῶς δὲ εἴρηται ἡ φύσις, ὡς προεῖπον * οὐ- 


σία, xal φύσις, xal γένος, xat µορφή. Εἴρηται τοί- 
νυν τῷ σοφῷ Σολομῶντι περὶ τῶν ἀσεθῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅτι « Μάταιοι πάντες ἄνθρωποι φύσει ()» οἱ 
ἔχοντες ἀγνωσίαν Θεοῦ.» Καὶ πάλιν εἴρηται τῷ θείῳ 
Ἀποστόλῳ περὶ ἡμῶν τῶν ἐθνῶν, ὅτι « "Hy£y ποτε 
τέχνα φύσει ὀργῆς. » Ἐὰν οὖν φυσικῶς, ᾖτοι αὖὐ- 
τοφυῶς slow ol ἀσεθεῖς µάταιοι, ἀνέγχλητοί clot. 
Ἰὰ γὰρ ix φύσεως φυσιχῶς ἡμῖν ἑνυπάρχοντα, 
ἁδιάθλητα χαὶ ἀχατάγνωστά εἰσιν, ὡς φυσικῶς ἐν 
ἡμῖν ὑπὸ θεοῦ δημιουργηθέντα, ὥσπερ τὸ ἀναπνεῖν, 
xai «b ἑσθίειν, xat τὸ χαθεύδειν. Καὶ εὑρεθήσεται 
ὁ sb; φυσιχῶς δηµιουργήσας ἂν ἀνθρώποις τὴν 
µαταιότητα. Ὡσαύτως xal ἐὰν φύσει ἐσμὲν τέκνα 
ὀργῆς, εἰς Θεὸν fj αἰτία ἀνατρέχει. Τὸ φύσει γὰρ, 
ο) οὑὐσιωδῶς οὕτῶς ὑπάρχον, εἴρηται, ὥσπερ φύσει 
εἰς τὸ φωτίζειν dj τοῦ φωτὸς φύσις γέγονεν. Καὶ 
φύσει εἰς τὸ xalet τὸ mop ἑδημιουργήθη ’ καὶ φύσει 
ἡ γη εἰς τὸ βλαστάνειν διεπλάσθη. Οὐχοῦν πρόχει- 
ται τοῖς αἱρετιχοῖς Ev &x τῶν δύο εἰπεῖν. f| ὅτι µα- 
ταιότητος, xal ὀργῆς φύσεις ὁ θεὺς ἐποίησεν ' 1) ὅτι 
*b φύσει (6) οὐδὲν ἕτερον δηλοῖ, εἰ μὴ τὸ ἐν ἀληθείᾳ 
bv. Καὶ λοιπὸν ἀνέγχλητοί ἑσμεν λέγοντες φύσει 


pitur seu cogitatur esse. Natura; οἱ οὐσία seu es- 
sentia, et genus οἱ fornia unum idemque in eccle- 
siaslicis dogmatibus signifleant; quemadmodum 
panis (rustulum et buccella idem sonant. Quare et 
innatum, et τὸ ἑνούσιον, quod essentic insitum est, 
idem sunt. 

Porro quadrifariam appellatur natura; ut antea, 
dixi, essentia videlicet, natura, genus et forma. 
Apud sapientissimum Salomonem de implüs pro- 
nuntiatum legimus : « Vani sunt omnes natura, in 
quibus non subest scientia Dei **. » Et divinus Apo- 
stolus de nobis ethnicis asserit : « Eramus (natu- 
ra) aliquando filii irze **. » Si igitur impii natura 
vani sunt, vanitatemque nature insitam babent, 
reprehensione carent. Nam qu: naturaliter nobis a 
natura insunt ; ea reprehendi et damnari nequeunt, 
utpote naturaliter ab Auctore et Conditore 
universarum rerum profecta ; sicut reprehendi non 
potest, quod respiramus, edimus, et dormimus. 
Ex quo conficeretur, Deum vanitatem illam na- . 
ture insitam condidisse. Pari modo, si natsra fitii 
irm eramus, ad Deum causa referenda erit. Na- 
tura enim id nominatur quod essentialiter se 
ita habet, sicut nalura, seu naturaliter lucis na- 
tura ad 9] illuminandum facta est ; et ignis naturali- 
ter procreatus est ad urendum. EL terra natura 
condita est, ut germina proferat. Restat igitur, uLex 
duobus heretici alterum affirment: vel quod Deus 


Θεὸν τὸν Χριστὸν, καὶ φύσει ἄνθρωπον, τουτέστι, C; vanitatis et ire naturas creaverit, vel quod τὸ φύ- 


τὸν χατὰ ἀλήθειαν θεὺν xal χατὰ ἀλήθειαν ἄνθρω- 
vov. Ταύτην δὲ «hv παράδοσιν, xal τὸν ὅρον, τὸν 
περὶ φύσεως τοῦτον, ὃν νῦν ἐκ Παλαιᾶς, xat Καινῆς 
Διαθήχης παρηγάγοµεν, οὔτε διδάσκαλος, ἐξ οὖρα- 
νοῦ καινοιοµῆσαι, 3) ἀνατρέψφαι δύναται εἰς τὸν 
αἰώνα. 


cst (6), natura seu naturaliter nihil aliud aignificet, 
quam. id quod revera exsistit. Quo flt. ut in poste- 
rum liberemur ab omni reprehensione, cum asseri- 
mus Christum natura Deum, et natura hominem esse: 
boc est, eum, qui revera Deus est, revera quoque 
hominem esse. Hanc autem traditionem, naturzque 


delinitionem, quam ex Veteri et Novo Testamento nunc attulimus, neque doctor, neque angelus de 


coelo unquam io omnem sternitatem ,expugnabit aut evertet. 


Περὶ ὑποστάσεως. 


Tí ὑπόστασις; χαὶ χατὰ τί ὑπόστασις, xaX ὁσαχῶς 
ἡ ὑπόστασις εἴρηται; Ὑπόστασις οὖν ἐστι χατὰ τὴν 
ἐχχλησιαστιχὴν καὶ ἀποστολιχὴν παράδοσιν, τὸ 
πρόσωπον, ἤγουν ὁ χαραχτὴρ, χαθά φησιν ὁ Παῦλος 
τὸν Yibv, « ᾽Απαύγασμα τῆς δόξης τοῦ Πατρὺς, xai 
χαρακτηρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, » τουτέστιν πρόσ- 
ωπον ὁμοούσιον, τοῦ χαραχτῆρος τῆς ὑποστάσεως τοῦ 


Πατρός. Πρόσωπον δὲ καὶ χαραχτῆρα λέγομµεν ἐπὶ 


3! Sep. xin, {. ** £phes. 1, 9. 3 Hebr. 1, 5. 


De hypostasi, 


Quid hypostasis; unde, et quot modis dicitur? 
Hypostasis secundum ecclesiasticam et apostolicam 
traditionem est persona sive character, lioc est, (i- 
gura ; quo pacto a Paulo apostolo Filius nominatur 
« splendor glorix Patris, et figura hypostaseos 
(substantiz) ejus* idest, persona consubstantialis seu 
character hypostaseos Patris. » Persons vero et 
characteris nomine intelligimus in Deo incorporeum 


NOT Ας». 


(4^) C. B. fgouxíov. 
(5) In Lat. edit. nou habetur,natura, sed in Greco 
eat, φύσει. 

. (6) Accipit Anastasius illud τὸ, φύσει, natura, la- 
tius pro eo quod est; nec tamen solum pro co 
quod vere et positive est ; sed et pro iis quze com- 
muni hominum loquendi consuetudine vere esse seu 
exsistere dicuntur ; ut sunl negationes, privationes, 
peccata et defectus varii seu moralium, seu natu- 


ralium perfectionum, licet stricte loquendo non sint 
aut exsistant, cum non sint entia, sed negationes 

uzxedam entium. Quia tamen vere dicimus de «5900, 
Czcus est ; et de aere lucis experte, Teuebrosus est: 
quo loquendi modo significamus caecitatem et tene- 
bras aliquo modo esse seu exsistere : jdeo et hac 
negativa seu privativa Anastasius, τὸ, φύσει, id est, 
ἐν ἀληθείᾳφ, vere exsistere ait; licet non sint na- 
turae ἐνούσια, innata et insita. 
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quid, incircumscriptum, figuraque carens. Persona A θεοῦ, ἀσώματα, xat ἀπερίγραπτα, xai ἀσχημάτιστα" 


sive hypostasis, ex senteutia sanctorum Ῥδέέμιη, est 
proprium quiddam prater commune. Nam cujusvis 
rei natura est quiddam commune; at bypostases 
sunt proprie. Utque exemplum alfferamus : una 
natura seu essentia est divinitas ; tres vero hyposta- 
ses, Pater, et Filius, et Spiritus sanctus. Tres per- 
soDz sive characteres, una vero essentia et genus (6*). 

Si quis ergo dixerit : Custodiet nos divinitas, tota 
Trinitas signiüjcatur. At si dicas : Nohiscum est 
Filius Dei, unam ex tribus hvpostasibus indicasti, 
totamque diviuitatem. Iterum de iisdem adverte : 
Divinitas : en id quod coinmune est; ipsamque 
perfeciam essentiam, Pergamus. Paterniias : ecce 
unau) personam, seu hypostasin. Filiatio ; en 
aliam hypostasin. Spiritus sanctus : ecce aliam hy- 
postasin. Tres sunt hypostaticze proprietates in di- 
vinitate. Ingenitum esse, Patris ; genitum, Filii ; et 
processio, Spiritus sancti. Neque genitus est Pater, 
neque procedens Filius ; neque genitus Spiritus 
sanctus, Quinque appellationes habet bypostasis : 
Hypostasis, persona, character, proprietas, et indi- 
viduun. - 


Q9 ursus de natura. 


Natura dicitur substantia angeli ; hypostasis au- 
tem angeli est propria cujusvis angeli appellatio, 
puta Gabriel, Michael, Uriel, Raphael. Rursus : Na- 
tura una est et communis, ut humanitas ; hyposta- 
sis vero est Petrus, Paulus, Thomas, cateraque 
persone et characteres. Natura igitur est auctrix, 
fons et origo liypostaseon, qus in ipsa insunt ; hine 
et hypostases vocantur; tanquam sub ipsa natura, 
fonte et origine sua consistentes. 


Iterum de eodem argumento verba faciamus. Si 
dicas : Insignis natura angeli; totam, ipsorum es- 
sentiam insinuasli. At si dicas ; Magnus est Ga- 
briel ; unam bhypostasin ex omnibus significasti. 
Miserandus homo. En tota natura. At Conon, Si- 
mon, Philo, hypostases sunt. Rursus : si dicas, vo- 
latile esse leve : ecce tota natura; at vero columba, 
turtur,luscinia, pavo, olor, hypostases sunt. Jumen- 
tum, en tota jumentorum natura. At equus, leo, canis, 
hypostases, characteres, et supposita appellautur. 
Et hzc regula locum habet non solum in iis que 
ratione, intellectu et anima pollent ; sed et in natu- 
ris, quze anima, sensu et motu destitutze sunt. 


Ἡρόσώπον Ίγουν ὑπόστασίς ἔστι κατὰ τοὺς ἁγίους 
Πατέρας, τὸ ἰδιχὸν παρὰ τὸ xowóv. Κοινότης γάρ 
ἐστιν dj φύσις ἑχάστου πράγματος ΄ ἴδια δέ claw al 
ὑποστάσεις, οἷόν τι λέγω ’ φύσις ἐστὶν ἤγουν οὐσία 
µία, ἡ θεύτης, ὑποστάσεις δὲ τρεῖς, Πατὴρ, χαὶ γἱὸς, 
xaX ἅγιον Πνεῦμα * «pla πρόσωπα, Ίγουν χαρακση- 
ρες, µία δὲ οὐσία, καὶ τὸ γένος, . 

Ἐὰν οὖν εἴπῃς, ὅτι Φυλάξει ἡμᾶς ἡ θεότης, ὅλην 
τὴν ἁγίαν Τριάδα ἑσήμανας. Εἰ δὲ εἴπῃς, Μεθ᾽ ἡμῶν 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, µίαν τῶν τριῶν ὑποστάσεων εἶπας, 
καὶ ὅλην τὴν θεότητα. Καὶ πάλιν περὶ τῶν αὐτῶν 
ἄχουσον' Ἡ θεότης' ἰδοὺ κοινὸν, καὶ ὁλοτελὲς τῆς οὐ- 
σίας. Λοιπὺν ἡ Πωτρότης '' ἰδοὺ, ἓν πρόσωπον, ἤτοι 
ὑπόστασις. Ἡ Yiórqc: ἰδοὺ ἄλλη ὑπόστασις' τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ἰδοὺ, ἄλλη ὑπόστααις. Τρεῖς ὑπο- 
στατικαὶ ἰδιότητές εἰσιν ἐπὶ τῆς θεότητος. Τὸ ἁγέννη- 
τον τοῦ Πατρός " καὶ τὸ γεννητὸν τοῦ Υἱοῦ " xai τὸ 
ἐχπορευτὸν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οὐδὲ Υεννητός 


, €- * 


ἐστιν ὁ Πατὴρ, οὐδὲ ἐκπορευτός ἐστιν ὁ Υἱὸς, οὐδὲ 
γεννητὸν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πενταχῶς δὲ εἴρηται 
ἡ ὑπόστασις, ὑπόστασις, xal πρόσωπον, καὶ yapa- 
xvhp, καὶ ἴδιον, χαὶ ἄτομον. 


IláAuv περὶ φύσεως. 

Φύσις λέγεται fj ἀγγελιότης ' ὑπόστασις δὲ αἱ ἰδι- 
xaX ἑχάστου ἀγγέλου προσηγορίαι’ Γαδριῆλι Μιχαἡλ, 
Οὐριὴλ, Ῥαφαᾗλ. Καὶ πάλιν, φύσις ἐστὶ µία, καὶ 
κοινη (ὡς) ἡ ἀνθρωπότης * ὑπόστασις δὲ, Πέτρος, 


"Παῦλος, θωμᾶς, xat τὰ λοιπὰ πρόσωπα, xai οἱ χα- 


ρακτῆρες. Ἡ οὖν φύσις ἐστὶν ἡ xupla, xal αἰτία, xal 
γεννητικὴ τῶν ὑποστάσεων τῶν iv αὐτῇ' καὶ διὰ 
τοῦτο ὑποστάσεις λέγονται, ὡς ὑπὸ τὴν φύσιν ἰστά- 
µεναι (χατὰ) τὴν αὐτὴν πηγἠν. 

Καὶ πάλιν περὶ τοῦ αὑτοῦ ἐροῦμεν. Ἐὰν εἴπῃς, 
Καλὴ φύσις ὁ ἄγγελος, ὅλην τὴν οὐσίαν αὐτῶν ἐσῆη- 
µανας. El δὲ εἴπῃς, Μέγας ἐστὶν ὁ Γαθριῇλ, ὑπόστα- 
cw μίαν ἐκ πάντων οἶπες. Ὁ ἄνθρωπος ἐλεεινός * 
ἰδοὺ ὅλη ἡ οὐσία. 'O δὲ Κώνων, xai ὁ Σίμων, xai ὁ 
Φίλων ὑποστάσεις εἰσί. Καὶ πάλιν * ἐὰν εἴπῃς, ὅτι τὸ 
πετεινὸν ἑλαφρόν * ἰδοὺ ὅλη οὐσία fj δὲ περιστερὰ, 
jj τρυγὼν, fj ἀηδὼν, ὁ ταὼν, ὁ xóxvog* Ιδοὺ αὗται 
ὑποστάσεις. Τὸ xvfjvoc* ἰδου πᾶσα ἡ κτηνώδης οὐσία. 
0) δὲ ἵππος, xat ὁ λέων. καὶ ὁ χύων ἰδοὺ αὗται 
ὑποστάσεις, xai χαραχτῆρες, χαὶ πρόσωπα λέγον- 
ται. Οὐ µόνον δὲ ἐπὶ νοερῶν xaX λογικῶν, καὶ ἑμφύ- 
χων ὁ αὐτὸς κανὼν τῶν ὄρων ἀρμόζει, ἀλλὰ xat ἐπὶ 
πάσης ἀφύχου, καὶ ἀναισθήτου, καὶ ἀχινήτου φύσεως. 


Exemplo res declarabitar. Si dicam, a Deo crea- D — Olóv τι λέγω’ Ἐὰν εἴπωμεν, ὅτι ἐποίησεν ὁ Geb, 


tam esse lucem, ecce totam lumionarium naturam 
siguificavimus. Et hzc natura dividitur in suas hy- 
postases. Hypostases nature luminis sunt luna et 
asta, Orion, Hesperus, Ursa, Lucifer, Caucer, et si- 
milia. Eadem ratio est in ventis. Si dicas, spiritus, 
omneni ventorum naturam indicasti. At si dixeris : 
Notus, aut Boreas, aut Lips; jam hypostases no- 
minas. Par ralio ignis, Una constat natura. Dividi- 


«b φῶς. 'lóou τὴν οὐσίαν τῶν φωστήρων πᾶσαν Ean- 
µάναμεν. Αὕτη λοιπὸν ἡ οὐσία τέµνεται εἰς τὰς ὑπο- 
στάσεις αὐτῆς. Ὑ ποστάσεις δὲ φύσεως τοῦ φωτός 
εἰσι" σελήνη, χαὶ ἄστρα, Ὡρίων, ἝἜσπερος, ΄Αρχτος, 
Ἑωσφόρος, Καρχῖνος, καὶ τὰ λοιπά. Ὁμοίως xat ἐπὶ 
ἀνέμων: ἐὰν εἴπῃς, πνεύμα, πᾶσαν την φύσιν τῶν 
ἀνέμων ἐσήμανας. El δὲ εἴπῃς, Νότος, ἢ Βοῤῥᾶς, ?| 
AV), αὗται ὑποστάτεις εἰσίν. ὩὨσαύτως τὸ πὂρ᾽ µία 


(60) Accipit genus pro natura, ut supra professus est. 
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οὐσία ἑστίν. Tigyecat δὲ εἰς ὑποστάσεις, f'irouv A tur autem in hypostases, ut [in lychnos, cereos, 


λύχνους, xai κηροὺς , xal λαµπάδας, xai χλιδά- 
νους, xal χαµίνους, ὁμοίως γοῦν, ὡς προεῖπον. Καὶ 
ἀνθρωπότης πᾶσα µία οὐσία ἑστίν' πολλὰ δὲ πρόσωπα. 

Τὴν οὖν ἁγίαν σάρχα τοῦ Χριστοῦ οὗ λέγομεν 
πρόσωπον, ἀλλ᾽ οὐσίαν. "Iva σηµάνωμεν ὅτι ὅλην τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἔλαδε, xat ἔσωσεν ' εἰ γὰρ εἴπομεν αὑτὴν 
ὑπόστασιν, ἕνα τινὰ ἄνθρωπον εὑρισχόμεθα λέγχοντες, 
ὅτι ἀνέλαδε, χαὶ ἔσωσεν ὁ Χριστός. Πλὴν οὔτε 
δύναται λέχεσθαι ὑπόατασις, ἐφ᾽ ὅσον ἀχώριστός 
ἐστιν τοῦ Θεοῦ Λόγου ἡ σάρξ. Ὑπόστασις γὰρ tb 
χεχωρισμένον πρόσωπον λέγεται. 

Ἐνυπόστατον μέντοι αὐτὴν λέγομεν, οὗ μὴν ὑπό- 
στασιν. Τὸ γὰρ ἑνυπόστατον, τὸ ὑπάρχον ἑστίν. 
ὍὭσπερ ἀνυπόστατον πάλιν, τὸ μὴ ἔχον ὕπαρξιν, Ἆτοι 
οὐσίαν - οἷόν ἐστι τὸ ἐνύπνιον, ἀνούσιον, xal ἀνυπό- 
στατον, χαὶ φαντασιῶδες. 


lampades, elibanos et caminos. Similiter, ut antea 
dictum, humanitas, una est natuea; wiwitas vero 
personas complectitur. ' 
Sacrosanctam igitar Christi carnem non vocans 
personam, sed naturam; ut indicemus, eum totam 
naturam nostram assumpsisse et salvasse : si enim 
illam nominemus hypostasin , necesse est affirmare 
Christum unum quemdam hominem assumpsisse et 
salvasse, sed neque dici potest (caro Christi) hypo- 
stasis ; quatenus a divino Verbo inseparabilis est; 
hypostasis enim est et dicitur persona separat». 
In hypostasi quidem subsistens vocatur (caro) 
non autem hypostasis; nam quod in hypostasl in- 
est, est id quod exsistit; quemadmodum id, quod 
est absque hypostasi, est id, quod non exsistit, es- 
senti, seu naturz expers ; cujusmodi est somnium ; 


hoc enim natura et subeistentia, et 99 hypostasi caret; quippe in sola imaginatione situm. 


Καὶ ὅπως (7) ὁριστικῶς εἴπομεν, ἀνυπόστατον, xat 
ἀνύπαρκτον, xai ἀνούσιόν ἐστι * τὸ ῥήματι μὲν πολ- 
λάχις λεγόµενον, &v οὐσίᾳ δὲ ἡ ὑποστάσει γνωριξό- 
µενον, olov, ὁ ἄδης (1), ὁ θάνατος, ἡ νόσος. Πάλιν 
ἐνούσιον λέγομεν, f αὑτὸ «b ὃν, f) τὸ ἓν τῇ οὐσίᾳ 
γνωριζόµενον ἰδίωμα. Οἷον * ἐνούσιόν ἐστι τοῦ áv- 
θρώπου τὸ λογιστιχὸν, χαὶ τὸ φθαρτόν. Ὁμοίως χαὶ 
τὸ ἐνυπόστατον, χατὰ δύο τρόπσος λέγεται f) τὸ 
κατ ἀλήθειαν ὑπάρχον, 3) τὸ ἐν τῇ ὑποστάσει 
ἰδίωμα, ὡς &v τῷ θεῷ, καὶ Πατρὶ, τὸ ἁγέννητον. 
Ἐν δὲ τῷ Yig, τὸ Υεννητόν. Ἐν δὲ τῷ ἁγίῳ 
Ἠνεύματι, τὸ ἐχπορευτόν, Καθὼς χαὶ ἀνωτέρω εἷ- 
pnta. 


"E&« ἐστὶν ἡ ποιὰ πάσης φύτεως δύναμις. Ἡ τῶν 
λοιπῶν αὐτὴν οὐσιῶν διαχρίνουσα, xat ἀφορίζουσα, 
zxa0& φησιν ὁ Διονύσιος, ὅτι φθορἀ ἐστι φύσεως, 
ἀσθένειά τε xal ἔλλειψις τῶν φυσικῶν d τε, xal 
ἐνεργειῶν, xai δυνάµεων. 


Περὶ θε.Ἰήματος. 

Τί ἐστι θέληµα ; xat χατὰ τί εἴρηται θέληµα ; xol 
ὁσαχῶς ἐστι τὸ θέληµα ; Καὶ θέληµα μέν ἔστιν οὗ- 
Glas νοερᾶς, xaX λογικῆς ἔφεσις πρὸς τὸ χαταθύμιον. 
Πᾶν γὰρ νοερὸν, πρόδηλον, ὅτι χαὶ θελητιχόν. Ὥσπερ 
Υὰρ πνοή τίς ἐστι, χαὶ ζωὴ fj θέλησις πάσῃ λογιχῇ 
φύσει οὐσιωδῶς ὑπάρχουσα. 


θέληµα δὲ εἴρηται χατὰ τὸ θέειν Alay dpa τὴν 
φύσιν πρὸς τὸ αὐτῇ θελητόν ἣ, τοῦ θεΊητοῦ 
Anppga, fivovv, χράτηµα. Τριχῶς δὲ θεωρεῖται τὸ 
θέληµα, τοῦτ) ἔστι, θεῖχὸν, καὶ ἀγγελικὸν, xal qu- 
χιχόν. Ai τρεῖς γὰρ αὗται καὶ µόναι φύσεις εἰσὶ θὲ- 
λητικαί. Τριχῶς δὲ πάλιν καὶ ἐν τῇ Γραφῇ εὑρίσχο- 
μεν τὸ θέληµα λεγόμενον» θεῖκὸν, xai φυσιχὸν. 


Ut vero definitionem afferamus, subsistentia, 
exsistentia, et essentia carens est illud, quod no- 
mine quidem multifariam dicitur, natura autem seu 
hypostasi preditum esse vere per cogitationem non 
appreheuditur, ut orcus, mors, morbus, Kursus in 
natura inexsistens, nominamus aut ipsum ens.; aut 
proprietatem quamdam jn natura exsistentem : 


Exempli causa; exsistens in natura hominis est ra- , 


tionale et mortale. Similiter etiam subsistens in 
hypostasi dupliciter usurpatur; aut pro illo, quod 
secundum rei veritatem exsistit, aut pro pro- 
prietate in hypostasi. Sicut in Deo Patre est inge- 
nitum esse; in Filio genitum esse : ín Spiritu san- 
cto, procedere, quemadmodum supra quoque di- 


C ctum est. 


Habitus est quslibet cujuscunque nature po- 
tentia, qua a caeteris naturis secernitur et separa- 
tur; sicut dicit divinus Dionysius; corruptionem 
esse nature, imbecillitatem vero et defectionem 
esse naturalium habituum, operationum οἱ faculta- 
tum. 

De voluntate. 


Quid est voluntas? unde dicitur? et quot modis 
accipitur ? Voluntas est in natura intellectuali et 
ralienali appetitio ejus quod gratum est et jucun- 
dum. Perspicuum est enim omne illud quod intel- 
lectu preditum est, etiam volendi potentia przdi- 
tum esse. Nam voluntas inest essentialiter omni 


p rationali naturz, non aliter quam spiritus quidam 


ac vita. 

Dicitur voluntas, χατά τὸ θέειν λίαν ἅμα, quod 
valde currat natura ad id quod concupiscit ; vel 
dicitur quasi τοῦ θελητοῦ λῆμμα, apprehensio ejus 
quod vult. Tripliciter porro accipitur voluntas : pro 
voluntate divina, angelica, et humana. Istz enim 
tres nature, ezque sote volendi facultate valent. 
Rursus trifariam in Scriptura usurpatur voluntas, 


NOTAE. 
t De his lege Damascenum in Dialectica, et definitiones S. Maximi. 


7) Ὁ ἄδης. Poeticus scilicet, quia fabulosus. 
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videlicet pro divina, pro naturali sive media, tertio A ἤγουν μέσον τρίτον, τὸ σαρχιχὸν, ὅπερ σημαίνει 


pro caruali, qux est voluntas diabolica. Voluntas 
naturalis a Deo condita hominique tributa, signifi- 
cat motionem intellectualem appetitive partis ani- 
τι secundum naturam, impellens hominem ad id 
quod desideratur. Divina voluntas apud homines 
est, insit». intellectvalis appetitionis ad eo, qua 
sunt supra naturam impulsio. Voluntas carnalis af- 
fectionibusque dedita est exorbitatio et deerratio ab 
Wis, que secundum naturam, ad ea qua prater 
naturam &unt, 
Quid sit idioma seu proprietas. 

Quid est idioma? unde dicitur? et quot modis ac- 
cipitur? ldioma seu proprietas 9&4 iude nominatur, 
quod proprium sit simul proprie naturz sine ad- 
mistione aliarum naturarum : vel quia simul est 
in specie. Inseparabiles enim sunt a naturis et hy- 
postasibus proprietates eorum. ldioma igitur seu 
proprietas est quod proprie in una natura inest, in 
alia vero non reperitur. Exempli gratia, in natura 
divina, aternum, increatum et incircumscriptum 
esse, qux: in nulla alia natura inveniuntur, ne in 
ipso quidem sacrosancto Christi corpore secun- 
dum naturam. Neque enim «ternum est, nec 
increatum, neque unquam incircuniscriptum erit. 

Proprietas αηρε]ίσ naturze est, ut sit impatibi- 
lis, et ut absque intermissione Deo hymnos conci- 
nat. Et cum impatibilem voco; immortalitatem 
quoque eorum indico. Proprium est hominis, ut ex 
mortali et immortàli natura compactus sit; quam 
compositionem ín nulla alia re inveneris. Sunt igi- 
tur ea, qux prius dixi, naturz idiomata et proprie- 
tates. Sunt et hypostatice proprietates ; videlicet, 
albedo, simitas seu curvitas nasi, nigredo, longitu- 
tudo ; mutilum esse ; celeritas, tarditas, et id geuus 
alia, quz non similiter in cunctis hominibus inve- 
niuntur. Non eniin omnes sunt simi; non omnes 
celeres, non omnes flavi. Quocirca non desunt, qui 
doceant hypostasin esse collectionem earum cha- 
racteristicarum proprietatum, quas antea recensui- 
mus. At natur: proprietates aequaliter reperiuntur 


, τὸ διαδολιχόν. θέληµα φυσικὸν θεόχτιστον ἀνθρώπου 


ἐστὶ χίνησις voepà τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ µέρους τῆς 
φυχῆς κατὰ φύσιν πρὸς τὸ ποθούµενον συνωθοῦσα 
τὸν ἄνθρωπον. θέληµά ἐστι θεῖχὸν παρὰ ἀνθρώποις 
1 τῆς ἐμφύτου νοερᾶς ὀρέξεως mph; τὺ ὑπὲρ 
φύσιν, x τοῦ κατὰ φύσιν, ἔπειδις. θέληµα capxixbv 
ἐμπαθές ἐστιν, ἡ τοῦ χατὰ φύαιν τῆς φυχῆς παρα- 
τροπή. 


Τί Ιδίωμα. 


Ti ἰδίωμα ; χαὶ ὁσαχῶς τὸ ἰδίωμα; χαὶ χατὰ τί ct- 
ρηται ἰδίωμα; Τὸ ἰδίωμα εἴρηται χατὰ τὸ ἴδιον 


B εἶναι ἅμα τῆς ἰδίας φύσεως ἁμιγὲς τῶν λοιπῶν οὗ- 


σιῶν ὑπάρχον ' 7| διὰ τὸ ἓν τῷ εἴδει ἅμα εἶναι. ᾽Αχώ- 
ριστοι γάρ εἰσι τῶν φύσεων, xal τῶν ὑποστάσεων al 
αὐτῶν ἱδιότητες. Ἰδίωμα ouv ἰδιότης ἐστὶ, τὸ 
χυρίως Év τινι φύσει ἰδιχῶς γνωριζόµενον, Ev ἑτέρᾳ 
δὲ μὴ εὑρισχόμενον. Olóv τι λέγω; "Ev τῇ θείᾳ φύσει 
τὸ προαιώνιον, τὸ ἄχτιστον, τὸ ἀπερίγραπτον, ἅτινα 
οὐχ ὑπάρχουσιν bv ἄλλη ofa δήποτε οὐσίᾳ * οὔτε ἓν 


᾽αὐτῷ τῷ παναγίῳ σώμµατι τοῦ Χριστοῦ xat' οὐσίαν. 


Οὗὖτε γὰρ προαιώνιόν ἐστιν, οὐδὲ ἄχτιστον, οὐδὲ 
ἀπερίγραπτον ἔσεταί ποτε. 


Ἰδίωμα ἀγγελιχῆς φύσεως τὸ ἀπαθὲς τῆς οὐσίας, 
xai ὑμνολοχιχὸν, ἀσίγητον. ᾿Απαθὲς δὲ, τὸ ἀθάνατον 
αὐτῷ εἶπον. "Iótov τοῦ ἀνθρώπου χυρίως, τὸ αύνθε» 
ον ὃχ θνητῆς xat ἀθανάτου φύσεως, àv ἄλλῃ ofa 
δήποτε οὐσίᾳ μὴ γνωριζόμενον. Εἰσὶ δὲ ἰδιώματα 
φυσιχὰ, ἃ προεῖπον, καὶ εἰσὶν ὑποατατιχά ' olov 
ἀσπρότης, σιµότης, µελανότης, µαχρότης, χολοβότης, 
γοργότης, wo0pótne, χαὶ ὅμοια, ἅπερ büx àv πᾶσιν 
ὁμοίως ἀνθρώποις εὑρίσχονται. OO γὰρ πάντες σιµοι, 
οὐ πάντες Υοργοὶ, οὗ πάντες ξανθοἰ. Διόπερ xal τι- 
νες ὑπόστασιν εἶναι λέγουσι, τὴν συνδρομὴν, τὴν 
ἰδιάζουσαν τῶν χαρακτηριστιχκῶν ἰδιωμάτων, ὧν 
προεῖπον. Τὰ δὲ φυσικὰ ἰδιώματα ἐξ ἴσου Ev παντὶ 
τῷ γένει ὁμοίως εὑρίσχονται ' olov, πάντες ἄνθρω-- 
ποι βροτοὶ, ὁμοίως εἰσὶ θνητοὶ. λογικοὶ, ἀναπνευστι- 
xot, ὑπνωτιχοὶ, περιπατητιχοὶ, πλατυώνυχες, γεωρ- 


in omni specie. Omnes enirh homines z:que sunt D γητιχοὶ τεχνῶν. 
mortales, rationis participes, respiratione somnoque utentes; ambulare soliti, latis unguibus praediti» 


artium cultores. 


Accidens appellatur, quod adest, et abest, ut in- 


fantia; quz adest, et abest propter perfectiorem 
zetatem. Simili modo mutatur sanitas, morbus, ca- 
lor, siccitas; uno verbo, omne illud, quod variari 
potest, accidens nominatur. Voluntas essentialis 
est, quzz communiter generatimque in natura itest. 
Si igitur caro Christi sponte habuit voluntatem non 
moriendi, ut sancti Patres docent : si ejusmodi vo- 
luntas in Patre et sancto Spiritu reperiatur, omnino 
sequetur eamdem carnis et divinitatis voluntatem 


esse. 


Naturalis voluntas hominis est, ut dicit sanctus 
Basilius et Cyrillus, amare vitam. Omnis enim 


Συμθεθηχὸς εἴρηται τὸ γενόµενον, xai ἁπογινόμε- 
vov, olov dj νηπιότης ' xal γίνεται, xal ἀπογίνεται 
διὰ τελειότητος"' ἡ ὑγεία ὁμοίως µεταθάλλεται, xal 
Ἡ νόσος, καὶ 1j θερµότης, xai fj ξηρότης, xal ἁπλῶς, 
πᾶν, τὸ παραλλαγῆναι δυνάµενον, συμθεθηχὸς λέγε- 
ται. θέλημα οὐσιῶδές ἐστι, τὸ χατὰ χοινοῦ ὁμοίως 
ἓν c] φύσει ὀρώμενον, El οὖν εἶχεν ἑχουσίως fj 
σὰρξ τοῦ Χριστοῦ, τὸ μὴ θέλειν ἁποθανεῖν, ὡς οἱ 
ἅγιοι Πατέρες φασὶν, ἐὰν εὑρεθῇ τοιοῦτο θέλημα 
ἐν τῷ Πατρὶ, χαὶ ἁγίῳ Πνεύματι, πάντως, ὅτι 
µία ἑστὶν dj θέλησις τῆς σαρχὸς, xat τῆς θεό- 
τητος. 

Φυσιχὸν θέληµα ἀνθρώπου ἐστὶν, ὥς φησιν ὁ ἅγιος 
Ὀασαίλειος, καὶ Κύριλλος, τὸ φιλόζωον. Πᾶς γὰρ ἄν- 
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θρωπος φύσει φιλεῖ τὴν Cohv, xat τὸ ὁρᾶν τὸ qux. A homo natura sua vitze amans est, et ut. hac luce 


Ἱδοὺ τὸ χοινὸν θέληµα. )νωμικὰ θελήµατα kv τῇ 
φύσει ἡμῶν πολλά. "Αλλος γὰρ ἄνθρωπος θέλει ἰδιά- 
(etw ἄλλος οἰχοδομεῖν, ἄλλος γεωργεῖν, ἕτερος 
πλέειν. Καὶ ol λοιποὶ ὁμοίως πολλὰ γνωμιχά θελή- 
pata ἔχομεν. *Ev δὲ φυσιχὸν θέληµα, couv" ἔστι, τὸ 
φιλεῖν τὴν ζωήν. Φιλεῖ δὲ τὴν ζωὴν ὁ ἄνθρωπος οὐχ 
ἀσχόπως, ἀλλὰ σηµαίΐνουσα 1 φόσις, ὅτι ὅπερ ἀπ' 
ἀρχῆς εἶχεν, ὅτε γέγονεν, η γουν τὴν ἀθανασίαν αὐτὴν 
ἀγαπᾷ, xaX Quest. 


θέλημα θεῖον, τὰ προστάγµατα τοῦ θεοῦ. θέληµα 
φυσιχὸν φύσεως λογιχῆς fj ἐργασία τοῦ θείου θελἠ- 
µατος. θέληµα σαρκιχὸν fj παραχοὴ τοῦ θείου νόµου. 


Περὶ ἐγεργείας. 


Τί ἑνέργεια; χαὶ xazX τί εἴρηται ἑνέρχεια: xal 
ὁσαχῶς ἡ ἑνέρχεια; Ἐνέργεια τοίνυν box καθά φη- 
etw ὁ ἅγιος Γρηγόριος ὁ Νύσσης, ἡ quotxl) ἑχάστης 
οὐσίας δύναμἰς τε, ἡ χίνησις, ἧς µόνον ἑστέρηται τὸ 
μὴ 0v. Τὸ γὰρ οὐσίας τινὸς μετασχὸν, συμμετέχει 
πάντως xal τῆς δηλούσης αὐτὸ ἐνεργείας. "Opous 
γὰρ τῶν οὐσιῶν τὰς ἀφευδεῖς αὐτῶν ἑνεργείας ὁ ἀληθὴς 
ἐπίσταται λόγος 'νηερῶν ἐνέργειαν, τὴν νόησιν, αἰσθη- 
τῶν τὴν αἴσθησιν, χινητικῶν τὴν χίνησιν, πτηνῶν τὴν 
πτῆσιν, νηκτῶν τὴν νῆξιν, βλαστικῶν τὴν βλάστησιν, 
ἑρπιστικῶν τὴν Ἑρφιν, φωτιστικῶν τὴν ἔχλαμψιν, 


χαυστικῶν, τὴν χαῦσιν, ῥευστῶν τὴν ῥύσιν, θεωρη- C 


τιχῶν, τὴν ὅρασιν, γεννητικῶν, τὴν γέννησιν, xai 
χαθολικῶς εἰπεῖν τὸ πάσης φύσεως σημαντικὸν, 
xal ἀφοριστικὸν, dj ἑνέργεια αὐτῆς d) φυσικὴ χαθ- 
ἐστηχεν, T ἀναιρουμένης, πάντως συναναιρεῖται, 
xai ἀπόλλυται χαὶ dj φύσις. Αναιρουμένης τῆς 
χαύσεως, σδέννυται τὸ πῦρ, ἀναιρουμένης τῆς xf 
σεως τοῦ ζώου, ἀπόλλυται τὸ ζῶον, ἀναιρουμένης τῆς 
νοῄσεως, ἀπόλλνται «b νοερὸν τῆς φυχῆς, xaX λογι- 
στιχόν αὐτῆς. Καὶ διὰ τοῦτο δύο λέγομεν &y Χριστῷ 
θελήσεις, καὶ ἑνεργείας, ἵνα μὴ ἄφυχον αὤμα xai 
ἄλογον φυχὴν &x' αὐτοῦ εἴπωμεν * ἑνέργεια γὰρ ἐμ- 
ψύχου σώματος, τὸ περιπατεῖν χαὶ ἐργάξεσθαι. 
Ἐνέργεια δὲ λογιχῆς ψυχῆς dj θελητιχὴ, xal λογι- 
στιχὴ, xal βουλευτιχὴ διάνοια αὐτῆς ἐστιν. . 


fruatur. Ecce communem voluntatem. Particulares 
seu gnomicas voluntates habet natura nostra va- 
rias. Alius enim vult privatus esse sihique vivere. 
Alius zediflcare. Alius agriculturam exercere, Alius 
navigare ; et sic exteri similiter speciales suas vo- 
lantates et particularia proposita habent. At natu- 
ralis voluntas una est, nimirum amare hanc 95 vi- 
tam. Amat autem homo vitam non sine causa, sed 
id fit naturse instihctu, quz: a primo 610 ortu im- 
mortalitate praedita fuit. Ideo adhuc illam diligit et 
quzrit. 

Divina voluntas consistit in przeceptis Dei. Natu- 
ralis voluntas natura rationalis est exsecutio divinae 
voluntatis. Carnalis voluntas est pr:zevarieatio divi- 


B nz legis. 


De operatione. 


Quid est operatio ? unde? et quot modis dicitur ? 
Operatio igitur est, ut docet sanctus Gregorius 
Nyssenus, cujusvis nature facultas naturalis et mo- 
tio, qua solum.id, quod non est, privatur. Nam 
quidquid essentize alicujus particeps est , illud etihm 
particeps est operationis, cujus interventu innote- 
scit. Recta enim ratio docet naturarum definitiones 
esse ipsasmet earum veras germanasque operatio- 
nes ; ut intellectualium intellectionem : sensilium, 
sensum ; mobilium, motionem ; volatilium, volatum ; 
natatilium, nalatum : habilium ad germinandum, 
geruminationem , reptilium, reptationem ; earum 
quz illuminandi vim habent, illuminationem ; qua 
urendi vi pollent, ustionem ; fluxilium, fluxum. 
Earum, quz contemplandi potentia instructze sunt, 
contemplationem ; qux generandi facultate valent, 
generationem ; universimque loquendo, cujuslibet 
naturg index et definitio est naturalis ipsius opera- 
tio; qua sublata et eversa, omnino necesse est 
ipsam quoque naturam tolli et everti. Sublata 


. urendi facultate, tollitur etiam ignis. Sublata ani- 


malis motione, necesse est ipsum quoque animal 
tolli. Sublata intellectionesa tollitur itidem pars ani- 
ma, quas intelligendi et ratiocinandi potestate exor- 
nata est. Propierea duas in Christo statuimus vo- 
luntates et operationes, ne corpus inanime, et ani- 


man rationis expertem in illo constituamus. Nam animati corporis operatio est. ambulare et laborare. 
At enimz rationalis operatio est actio illa volendi ratiocinandi et consukandi. 


0) µόνον δὲ ἐπὶ ἐμψύχων καὶ κχινητικῶν, ἀλλὰ Ὦ — Neque duntaxat in rebus animatis et mobilibus , 


xai ἀφύχων xai ἀχινήτων ἔστιν εὑρεῖν φυσιχὰς 
ἑνεργείας ὡς μαρτυρεῖ ἡ σκαµµωνία, xal τὰ xa- 
θάρσια, τὰ κενωτικῆς ἐνεργείας ὑπάρχοντα. Καὶ ἡ 
ὑδράργυρος θανατιχὴν ποιοῦσα ἑνέργειαν. Καὶ τὸ 
κώνειον ὁμρίως ἀναιρετιχὸν ὑπάρχον. Τὸ δὲ παράδο- 
ξον, ὅτι xal τινες διάφοροι φύσεις, στερούµεναι πολ- 
λάχις τῶν φυσικῶν ἐνεργειῶν αὐτῶν, ἑτέρας ἑνερ- 
γείας τἰχτουσιν, οἵἷον, ἡ λίθος καιοµένη, ἀπόλλυσι 
τὴν φυχρὰν ἑνέργειαν, ἄσθεστος Ὑινοµένη χέχτη- 
ται. 'Ὁμοίως xal ἡ χέδρος χαιοµένη, στερεῖται μὲν 
τῆς φυαιχῆς, xat αὐξητιχῆς, xal βλαστώδους ἕνερ- 


sed et in inanimatis et iinmmobilibus intueri licet 
naturales operationes ; quod testatur scammoniía, et 
omnia illa, qus expurgandi evacuandique poten-* 
tiam habent : et argentum vivum morlem creandi 
vim possidet. Similiter et cicuta vi sua perimit. {|- 
lud admiratione dignum est, quod varie nature, 
postquam jam naturali sua actione exuta sunt; 
alias operationes progignunt; utlapis exustus, 
exuit frigidam illam naturam , inque calcem con- 
versus vim illam omnia corpora exurendi indvit. 
Similiter et cedrus exusta privatur . naturali illa 
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augescendi, et germinandi facultate, et aliam quam- A γείας, ἑαματιχὴν δέ τινα καὶ ἀναιρετικὴν σκωλήχων 


dam, quz cedrea dicitur, sanitati procurandae ver- 
mibusque iuterliciendis appositam assumit. 

96 Equidem qui attente et pensiculate rerum 
appellationes rimàri, et perscrutari norunt, facile 
intelligent, plerasque appellationes quarumlibet re- 
rum non a natura, sed ab operationibus desumptas 
esse : quippe qua rebus ei propriis actionibus sint 
impositse. Et hujus rei demonstrande: exordium ab 
ipsa Dei appellatione petendum *est. Nam nomen 
Dei non subjicit menti nostrae ipsam Dei incompre- 
hensibilem οἱ iueffabilem naturam ; sed ex actione, 
quam in eo inesse animo concipimus, Deus nomina- 
tur. Pari modo et angelus non signiflcat naturam et 
substantiam illorum spirituum , sed a nuntiandi mu 
nere et ministerio, quo funguntur, angeli nomen de- 
scendit. Sicut et homo non dicitur talis a sua essen- 
tiali conditione , sed quod vultum ad supera erectum 
habeat , ἄνθρωπος, hoc est, homo nominatur; 
quia ex omnibus animalibus, quz oculis utuntur, 


solus homo oculis ad sidera erectis preditus est : . 


unde et ipse ex sursum inluendi potestate, ἄν- 
θρωπος vocatur. Alii volunt ἄνθρωπον, hoc est, ho- 
minem dictum, quod erectus incedat : cum omnia 
alia animalia inter eundum terram spectent, vul- 
tumque humi abjectum habeant. 


Si igitur etiam dux appellationes naturarum 
Christi, Deus nimirum et homo, ex naturalibus 


ἐνέργειαν, τὴν κεδρέαν δίδωσιν. 


᾽Αμέλει γοῦν τοῖς ἐχεφρόνως τὰς τῶν ὄντων προσ- 
ηγορίας διασχοπεῖν xal ἀνακρίνειν ἐπισταμένοις 
ἔστιν εὑρεῖν, ὅτι αἱ πλείους πάσης ὑπάρξεως προσ- 
ηἹορίαι, ἑνεργητικάς, ἁλλ' οὗ φυσιχὰς τὰς ὀνομα- 
σίας ἔχουσιν ἓχ τῶν ἰδίων ἐνεργειῶν ταύτας λαθοῦ- 
σαι, xal ἔχουσαι, χαὶ λεγόμεναι. Καὶ ἀρχτέον τῆς 
τοιαύτης ἀποδείξεως, ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ Θεοῦ προσ- 
ηγορίας τε xat ὀνομασίας * θεὸς γὰρ οὐχ αὐτὴν τὴν 
οὐσίαν, τὴν ἀχατάληπτον, xai ἀνώνυμον τοῦ Δη- 
μιουργοῦ ἡμῖν παρίστησιν" ἀλλ) ix τῆς θεωρητικῆς 
αὐτοῦ ἐνεργείας εἴρηται θεός. Ὁμοίως xat τὸ, ἄγγε- 
λος, οὗ τὴν οὐσίαν αὐτὴν, καὶ τὴν Όπαρξιν τῆς αὖ- 
τῶν φύσεως δηλοῖ, ἁλλ᾽ ἐχ- τῆς ἀγγελτιχῆς αὐτῶν 
ἑνεργείας, χαὶ διακονίας, τὴν ἀγγέλου ὀνομασίαν 
ἔχουσιν. Ὥσπερ δὲ xaX ὁ ἄνθρωπας, οὐκ ix τῆς οὐ- 
σιώδους αὐτοῦ ποιότητος λέγεται ἄνθρωπος. ἀλλὰ 
διὰ τὸ ἄνω θρεῖν τὴν ima. εἴρηται ἀνώθρωπος ὅτι 
πάντων τῶν ζώων εἰς γῆν ὀρώντων τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὁ ἄνθρωπος µόνος ἄνω θρεῖ τὴν Gra Ίγουν ἄνω 
ὁρᾶται ὀφθαλμοῖς * ὥστε xal αὐτὸς Ex τῆς ἀνωθριω- 
πῆς ἑνεργείας λέγεται ἄνθρωπος. "Άλλοι δὲ λέγουσιν, 
ὅτι ἐχ τῆς ἀνορθοπεριπατητικῆς ἐνεργείας ἄνθρωπος 
ἐχλήθη, πάντων τῶν ζώων χατωχλινῶς] χεχυφότων 
χαὶ περιπατούντων. 

El οὖν καὶ αἱ δύο προσηγορίαι τῶν οὐσιῶν τοῦ 
Χριστοῦ, λέγω δῆ, τὸ, θεὸς xal ἄνθρωπος, Ex τῶν 


actionibus ἀθγίνοί sunt ; qui flt, quod rubore non c, φυσιχῶν αὐτῶν ἐνεργειῶν τὰ ὀνόματα ἔχουσι, πῶς 


suffuuduntur illi, qui duas operationes in Christo 
constituere abnuunt ; cum non prolato ullo ex 64- 
cris Litteris, sanctorumve Patrum monumentis, ex 
ipsis Dei et heminis nominibus, qu Christo tri- 
buuntur, perspicue redarguantur? Nam ut paulo 
ante diximus, fere omnis natura nomen ex essen- 
ali sua operatione adepta est. Exempli causa παρ- 
θένος, virgo, quasi πῦρ θανόν, ignis moriuus, seu 
exstinctus ;eo quod carnis ardorem exstinguat. Rur- 
sus cum περιστεράν, columbam, nominamus , non 
avis hujus naturam , aut illius qualitatem significa- 
inus ; sed operationem, quam exercet, nam ἀπὸ τοῦ 
πέτασθαι στεῤῥά, quod (rmiter volet, dicta est 
περιστερἀ. Sic el sequentia nomen traxerunl a 


naturalibus operatiouibus : ἔλαφος, cervus, διὰ τὸ D 


ἐλεῖν τοὺς ὄφεις, quod serpentes tollat. χελιδών, hi- 
runda, δ.ἀ τὸ τὰ χείλη δονεῖν ἐν τῷ λαλεῖν, quod 
os agitet, cum quid capit ; bow, serpens, quasi, ὁ 
φεὶς, fjyouv AaMjsac, lo quens seu locutus, ad Evam 
videlicet in. Paradiso. δορχάς, caprea, ἐχ τοῦ ὀξέως 
δέρχειν, quod acutum videat ; τρυγών, turtur, quasi 
τηρυγών, quod vroprium genus conservet, ab altero 
connubio abstinens ; ἀηδών, luscinia, διὰ τὸ ἀεὶ ἄδειν, 
quod semper canat, citate simul ac. hieme ; Υύψ, 
vultur, διὰ «b γυρεύειν τὰ ὕψη, quod sublimia loca 
pererret ; Ummoc, eguus, ἐκ τοῦ ἵπτασθαι mocly, 
quod pedibus volet ; QJ ἑλλέθορος, ἑλοῦσα Ίγουν 
θανατοῦσα βρῶσις, quasi esca mortem afferens ; 
Bcg& enim dicitur βρῶσις; àevó;, aquila, quasi ἀεὶ 


οὐχ αἰσχύνονταί τινες, ἁπαρνούμενοι τὰς δύο λέγειν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ ἑνεργείας; Οἴἵτινες χωρὶς πάσης ἑτέρας 
Γραφιχῆς. 3] πατριχῆς παραστάσεως, ἐξ αὐτῶν τῶν 
ὀνομάτων τοῦ Χριστοῦ καταισχύνονται ἐχ τοῦ , θεὸς 
καὶ ἄνθρωπος. Καθὰ γὰρ mpb βραχέος εἰρήχαμεν, 
σχεδὸν πᾶσα quate Ex τῆς οὐσιώδους αὑτῆς ἑνερχείας 
ἔχει τὴν οἰχείαν προσηγορἰαν. Οἷόν τι λέγω’ παρ- 
θένος, Ίγουν zvp θανὀν, κατὰ τὸ τὴν πύρωσιν θα- 
νατοῦν τῆς σαρχός. Καὶ πἀλιν ὁπηνίχα λέγομεν πε- 
ριστερὰν, οὖχ αὐτὶν τὴν φύσιν τοῦ ζώου, Άγουν 
τῆς σαρχὺὸς αὐτοῦ thv ποιότητα ἐσημάναμεν, ἀλλὰ 
τὴν ἑνέργειαν, fiv διαπράττεται. 'Anb γὰρ τοῦ πέ- 
τασθαι στεῤῥὰ, εἴρηται περιστεράἀ. Καθὰ χαὶ τὰ 
ἑξῆς οὗ φυσικάς, à) ἐνεργητικὰς ἔχουνσι τὰς οἰχείας 
προσηγορἰας * οἷον ἔλαφος, ἔλαφος διὰ «b. ἐλεῖν τοὺς 
ὄφεις" χελιδὼν, διὰ τὸ τὰ χείλη δονεῖν ἐν τῷ λαλεῖν" 
ὄφις, tout ἔστιν ὁ gelo, ἤγουν ὁ λαλήσας πρὸς τὴν 
Εὖὐαν ποτέ’ δορχὰς kx τοῦ ὀξέως δέρχειν καὶ ópdv: 
τρυγὼν, τηρυγὼν, ὅτι τηρεῖ τὸ οἰχεῖον γένος, uh 
διγαμοῦσά ποτε’ ἀηδὼν, διὰ τὸ ἀεὶ ἄδειν ἐν θέρει, 
xai ἓν χειμῶνι' vod, διὰ τὸ γυρεύειν τὰ Όψη» ἵππος, 
ix τοῦ ἵπτασθαι ποσίν * ἑλλέδορος, ἑλοῦσα, Ώχουν 
θανατοῦσα βρῶσις. Bopà vàp ἡ βρῶσις εἴρηται. 
᾿Αετὸς, χουν del ἔτος, διὰ «b πολλάχις ἀναχαινί- 
ζεσθαι, xal πολλὰ (fjv πετεινὸν τὸ τὴν πτέρυγα 
τεῖνον᾽ ποταμὸς, Oc πότιμον ἔχων ἑνέργειαν' χεί- 
µαῤῥος, ὅτι τῷ χειμῶνι fel: φύσις, &x τοῦ φύειν τὰς 
ὑποστάσεις. βοτάνη χατὰ τὸ βαδίζειν ἄνω' ὥσπερ 
χαὶ ἄνθος, ix τοῦ ἄνω θέειν, τοι τρέχειν' xai ἡ 
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Ψυχἠ δὲ, ix τῆς οἰχείας ἑνεργείας ἔχει τὴν τῆς ψυχῆς A ἔτος, perennis , quod szpe renovetur, lengoque 


προσηγορἰαν' Φύχειν γὰρ τὸ ζωοποιεῖν λέγεται. 


Οὐὑχοῦν ix τῆς ζωοποιοῦ ἑνεργείας φυχἠ λέγεται, 
διὰ τὸ ζωοποιεῖν τὸ σῶμα, 


habens ; χείµαῤῥος, torrens, ὅτι τῷ χειμῶνι ῥεῖ, quia. hieme fluit ; 


tempore vivat; πετεινόν, volatile, τὸ ' τὴν «τέρυγα 
τεῖνον, quod alam tendat. ποταμός, fluvius ; ὡς πή- 
ἔιμον ἔχων ἑνέρχειαν quasi. potabilem functionem 
φύσις, naiura , àx τοῦ φύειν τὰς ὑπο- 


στασεις, quod hypostases proferat; βοτάνη, herba, gramen, χατὰ τὸ βαδίζειν ἄνω, quod sursum vergat : 
sicut et ἄνθος, flos, &x τοῦ ἄνω θέειν, quod. se. sursum. tollat ; φνχή, anima quoque ex propria sua opera- 


tione hoc nomen traxit : 
sctione dvyh nominatur ; quod corpus vivificet. 

Καὶ ἕτερα δὲ pupla ἔστιν εὑρεῖν, ἵνα μὴ λέγω 
πάντα, χατὰ τὰς ἰδίας ἑνεργείας ἔχοντα τὰς οἰχείας 
. προάηγορίας. Ενέργεια γάρ ἐστιν ἡ τῆς φύσεως 
δύναµις. Οὐ ταυτὸν γὰρ ἑνέργεια, χαὶ ἑνεργητιχὸν, 
xai ἑνέργημα. Ἐνεργητιχὸν γὰρ εἴρηται, αὑτὸ τὸ 
ὁν, τὸ τῆς οὐσίας πρᾶγμα ' ἑνέργημα δὲ τὸ ἁποτέ- 
λεσμα, ὅπερ ἀποτελεῖ dj ἑνέργεια τοῦ ἐνεργοῦντος. 
Ἐνέργημα θεοῦ, ὁ οὐρανὸς, ὁ ἄνθρωπος, ὁ ἄγγελος, 
xai πᾶσα d χτίσις. Ἐνέργεια δὲ εἴρηται, διὰ τὸ 
£v ἔργοις εἶναι, Ίγουν φαίνεσθαι. Διττῶς δὲ νοεῖται 
jj ἑνέργεια, λέγω 6h νοερῶς, xat αἰσθητῶς' αἰσθη- 
τὸν ἐστι τὸ ὁρώμενον, xal ἀχουόμενον, xal φθειρό- 
µενον * νοητὸν δὲ, τὸ ἄφθαρτον, xax αἰώνιον. Νοερὸν 
δὲ, τὸ, τὰ νοήματα, τὰ ἁόρατα ὁρῶν. Ἐνέργεια, xai 
χατὰ «b ἐνεργεῖν, τοι πράττειν εἴρηται. Οὐ ταυτόν 
ἔστι τὸ θέληµα, χαὶ τὸ θελητιχὸν, xal τὸ θελητόν. 
θέληµα μὲν Υάρ ἑστιν οὐσίας νοερᾶς νοερὰ ὄρεξις, 
θελητιχὸν δέ ἁστιν αὐτὸ τὸ τὴν θέλησιν ἔχον. 


nam Φύχειν idem est, quod ζωοποιεῖν, vivificare. Maque ex vivificandi 


Sexcenta alia invenire licet (ne omnia enumerem), 
quibus nomina sunt indita ab operationibus, qüi- 
bus pollent. Energia enim seu operatio est nature 
facultas qusedam. Neque idem sunt energia, àvep- 
γητιχὸν, καὶ ἐνέργημα. Nam τὸ ἑνεργητιχὸν (opera 
tivum) est ipsamet res, seu rei substantia, ἑνέρ- 
γηµα est effectus, qui ex operantis operatione 
nascitur , ἐνέργημα ellectus Dei est celum , liomo, 
angelus, omnisque creatura. Ἐνέργχεια operatio , 
appellatur, διὰ τὸ ἐν ἔργοις εἶναι, quod in operibus 
versetur. Dupliciter accipitur energia, hoc est, ope- 
ratio; pro intellectuali scilicet et sensitiva; sub 
sensum cadit, quod videtur, et auditur, et corrumpi- 
tur ; sub intellectum, id quod corruptionis expers 
est, et. sempiternum : intellectuale est, quod in- 
aspectabiles notiones intuetur. Energia seu opera- 
tio, ab agendo et operando nomen invenit. Non est 
autem idem voluntas, et voluntate przditum, et 


quod sub voluntatem cadit. Nam voluntas est substantie intellectualis intellectiva appetitio ; ὃηλη- 


«txbv est id, quod volendi facultate valet (8). 
Περὶ ἑνώσεως. 

T! ἔστιν ἕνωσις; χαὶ κατὰ τί εἴρηται ἕνωσις; xal 
ὁσαχῶς νοεῖται ἡ Ένωσις» Καὶ ἕνωσις μέν ἆστι δι- 
εστώτων πραγμάτων κχοινωνιχὴ συνδρομή. "Ἔνωσις 
δὲ εἴρηται διὰ τὸ εἰς Ev oat, tovt! ἔστιν συνωθῆσαι 
τὰ πράγματα. Πενταχῶς δὲ λέγεται ἢ ἕνωσις * συγ- 
χυτιχὴ, ὡς ἡ τοῦ ofvou. xaX τοῦ ὕδατος' διαιρετιχὴ, 
ὡς ἡ ἀνθρώπου πρὸς ἄνθρωπον’ σχετιχ]. ὡς τὰ ἔθνη 
ἐν τῇ πίστει’ θετιχὴ, ὡς χρυσὺς πρὸς χρυσόν. Ἡ δὲ 
τοῦ Χριστοῦ ἕνωσις ὑπὲρ πάσας ταύτας xa0' ὑπό. 
στασιν εἴρηται. Καθ) ὑπόστασιν δὲ ἒνωσίς ἐστιν f 
ἀμφύπαρχτος à» τῇ μήτρα τῆς ἁγίας θεοτόχον, τῶν 
δύο φύσεων αυνδροµή. Οὔτε γὰρ τὸ σῶμα πρὸ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου ὑπέστη ἐχεῖ, οὐδὲ fj φυχἠ. Αλλ’ ἅμα 
σὰρξ, ἅμα Geb; Λόγος, ἅμα σὰρς ἔμφνχος λογιχἡ; ἐν 
αὐτῷ γὰρ ὑπέστη. Καθάπερ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, χαὶ f) 
ἡμετέρα σύλληφις. ᾽Αμϕυπάρχτως συντρέχει ἡ 
ψυχη, xai τὸ σῶμα. 0Οὖτε γὰρ σῶμα χαθ) ἑαυτὸ συν- 
ἱσταται, οὔτε δὲ Φυχἠ προὺπάρχει τοῦ σώματος, προ- 
τύπωσις οὖσα τῆς ἑνώσεως τοῦ Χριστοῦ. 


De wnione. 


Quid est unio? unde dicitur? et quot modis? 
Uuio est rerum separatarum ad mutuam commnu- 
nionem coagmentatio. "Ἔνωσις dicitur διὰ τὸ εἰς 
ἓν (cat ;quod res in unum cogat et redigat. Quinque 
modis accipitur unio. Primo, pro ea, qua res per- 
iniscentur et confunduntur, qualis unio est inter vi- 
num etaquam. Secundo pro ea, qua res dividuntur, 
qualis unio est hominis ad hominem. Tertia dicitur se- 
cundum habitudinem; quo pacto omues fideles sunt 
unum in fide. Quarto est Oecoxch, secundum situm 
et locam, ut eum aurum auro adjungitur. At unio 
in Christo secundum hypostasin omnes istas longe 
exsuperat; unio vero secundum hypostasiti estNjla 
simul coexsistens in utero Deiparse duarum .ma- 
turarum conjunctio. Neque enim corpus prius, 
quam Deus Verbum ibi exstitit; neque anima; sed 
pariter caro, et pariter Dei Verbum: pariterque 
caro anima rationalis vigore informata. Quod enim 
in nostra conceptione usu venit, id, meo judicio, 


hic itidem accidit. Simul enim concurrunt corpus 48 οἱ anima. Nam neque corpus per se exsistit ; 
meque anima exsistit ante corpug; ut proinde adumbratio quedam unionis in Christo existimari 


possit. 
Περὶ ὁμοουσίου. 
TI όμοουσιον * καὶ κατὰ τί εἴρηται ὁμοούσιον; καὶ 


Ρε consubstantiali. 
Quid est consubstantiale? unde dicitur? et quot 


NOTAE. 


libiie. 


(8) Omititt quid sit θελητόν, Est autem res que appetitur ; uno verbo, appetibile; ad verbum, το” 
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modis? Consubstantiale alteri 
quod ejusdem nature et operationis invariabiliter 
consors est; ut homo hominis; angelus angeli ; 
animal animalis; flaimma flanmz ; qu:e in diversis 
"hypostasibus seu suppositis una sunt natura. Ὅμο- 
οὐσιον dicitur, quod unam naturam seu substan- 
tiam et potentiam possideat. Quatuur significat 
homousion, nimirum similis substantie , cognatum ; 
ejusdem nature, ejusdemque sortis, et. stirpis, Si- 
milis substantie est, quod in eadem natura, vir- 
tute et facultate minus est : ut lapis jam putris 


illud nominatur, A ὁσαχῶς τὸ ὁμοούσιον; Καὶ ὁμοούσιον μέν ἐστι τὸτῖς 


αὐτῆς οὐσίας χαὶ ἑνεργείας ἁπαραλλάκτως ὑπάρχον, 
ὥσπερ ἄνθρωπος ἀνθρώπου, xal ἄγγελος ἀγγέλου, xal 
ζῶον ζώου, xal φλὸξ φλογὸς, Ev διαφόροις ὑποστάσεσι 
µία οὐσία ὄντα. "Ομοούσιον (9) δὲ λέγεται ὅτι µίαν 
οὐσίαν, χαὶ δύναμιν χέχτηται. Τετραχὼῶς δὲ εἴρηται 
τὸ ὁμοούσιον * ὁμοούσιον, xaX ὁμογενὲς, xal ὁμοφνὲς., 
xai ὁμόφυ.ον». Ὁμοούσιόν ἔστι τὸ τῇ δυνάμει Ev τῇ 
αὐτῇ οὐσίᾳ ἔλαττον, οἷον λίθος σαθρὸὺς, καὶ λίθος 
ἀχρότομος. Ὁμοίως ξύλον φοίνικος, χαὶ ζύλον ἐ6έν- 
νινον, σὰρξ ἰχθύος, xat σὰρξ χαμήλου. 


senioque marcidus, et lapis recens excisus. ltem ligaum palma, et lignum ebeni; caro piscis, et 


caro cameli, 


Ἑτερούσιον est. quod omni modo alteri est dissi- B 


mile, ut ignis et aqua ; liomo et Deus, angelus et 
lutum, sol et. herba : ἡμ,ούσιον quasi dicas, semi- 
substantiale nominarunt aliqui carnem mortuam, 
vite exsortem. Τὸ ἑτεροφυὲς xal ἀλλογενὲς xal 
ἑτερογενὲς dicitur illud quod est sllerius naturz.. 
ἑχάτερον, quasi utruinque ; hoc nimirum et illud; 
sive ambo. 

Καινοτομία sive innovatio ; quod omni ratione 4 
prascripto communis nature recedit, et in nullo 
usitato hominum mori assimilatur. Hanc delinitio- 
nem nosse oportet, propter illos, qui perperam in 
Christo καινοτοµίαν istam , novumque et extraordi- 
narium modum statuunt. Licet enim pr:eter naturse 
leges aliquid egerit, quando sine semine conceptus 
est ; nihilominus post partum plurima, non nova , 
sed usitata, et ad similitudinem nostram compara- 
ta , absque peccato tamen , ut Paulus docet, in ipso 
videre erat, ut augmentum tatis, et id genus alia 
inulta ad corpus spectantia ; ut ingestionem et ege- 
stionem , cireumcisionem, exsilium , seu de loco 
ad locum migrationem : item formam, membra, 


Ἑτερούσιόν ἐστι τὸ κατὰ πάντα τρόπον τοῦ 
ἑτέρου ἀνόμοιον, ὡς πῦρ, χαὶ ὕδωρ, xaX ἄνθρωπος, 
καὶθεὺὸς, xaX ἄγγελος, χαὶ πηλὸς, xat ἥλιος, χαὶ πρὸς 
y^ónv* ἡμιούσιόν τινες εἱρήχασι τὴν σάρχα τὴν 
νεκρὰν ζωῆς κχεχωρισµένην. T6 ἑτεροφυὲς, xai 
ἀλλογενὲς, xal ἑτερογενὲς, τὸ ἑτέρας οὐσίας ὑπάρ- 
Xov. ᾿Ἑχάτερον εἴρηται, tout! ἔστι τοῦτο, χἀχεῖνο, 
Ίγουν ἀμφότερα. 

Καινοτομία ἐστὶ τὸ xavà πάντα τρόπον παρηλλα- 
Υμένον τοῦ νόµου τῆς χοινῆς φύσεως, καὶ ἓν μηδενὶ 
τῇ τῶν ἀνθρώπων συνηθείᾳ ἑἐξομοιούμενον, Τοῦτον 
δὲ τὸν ὅρον ἀναγχαῖον ἐπίστασθάι, διὰ τοὺς χαχῶς 
νοοῦντας τὴν Χαινοτοµίαν ἓν τῷ Χριστῷ. El γὰρ ἔχαι- 
νοτόµησε τὸν φύσιν ἁἀσπόρως γεννηθεὶς, ἀλλ ὅμως 
μετὰ τὸν τόχον thv αὔξησιν τῆς Λλιχίας, xal τὰ 
πολλά τὰ Ev τῷ σώματι, xal τὰς εἰσκρίσεις, xoi τὰς 
ἐχχρίσεις, χαὶ περιτομὴν, xal µετάστασιν, καὶ τὸ 
εἶδος, xal τὰ µέλη, xal τὰς ἐχφύσεις τριχῶν, xal 
ὁδόντων, xa ὀνύχων, xat φελλισµάτων, xat νηπιώ- 
bou; περιπάτον. Πάντα ταῦτα οὗ κατὰ χαινοτοµίαν 
εἴχεν, ἀλλὰ χαθ᾽ ὁμοιότητα ἡμῶν χωρὶς ἁμαρτίας, 
ὡς ὁ Παῦλος βοᾷ. 


pilorum, dentium et unguium succretionem ; infantilem in loquendo balbutiem, hasitationem , et in- 


cessum. Hzc omnia, non preter nature legem sc babebant, 


nostri, absque peccato, ut Paulus clamat. 
De anima. 


Quid est anima? unde dicitur ? et quot. modis? 
Bifariam 'accipitur anima in Veteri Scriptura; pro 
rationali nimirum et rationis experte, qualis est 
brutorum, ei aliorum qua anima constant. Ratio- 
nalis $9 animo est substantia intellectualis, nomi- 
ne careus et incognita; vitam οἱ compositionem 
corpori suppeditans. Anifna est substantia tenuis, 
a materia et flgura immunis, imago et forma Del. 
Vuyi dicitur διὰ τὸ ψύχειν, sive qued propria sua 
actione corpus viviflcet. 


Anima rationis expers est operatio sanguinem 
vivificans, calefaciens, perque spiritum materialem 
movens et agitans. Anima bruti est materialis quae- 
dam potentia, operans , sentiens , corpusque com- 
ponens. 

Mens rationalis est immortalis et intellectualis 
anim: contemplandi facultas. Mens est visio seu 


(9) Cod. Aug. hic habet, 
confirmant omnes bujus loci apices. 


sed secundum similitudinem aliquam 


Περὶ γνυχῆς. 
TU φυγή; καὶ χατὰ τί εἴρηται ψυχή; καὶ ὁσαχῶς 


λέγεται fj ψυχή; Καὶ εἴρηται μὲν ἓν τῇ Γραφῇ τῇ 
Παλαιᾷ διττῶς d) duyfj* τοῦτ' ἔστιν ἡ λογικὴ, xat d 


D ἄλογος, ἡ τῶν χκτηνῶν, xal τῶν λοιπῶν τῶν ἑμψό- 


yov. Ῥυχὴ λογιχἡ ἐστιν οὐσία νοερὰ, ἀνώνυμος, xai 
ἁγνώριστος, λογιχὴ, σώματος ζωτιχὴ χαὶ συστατιχἠ. 
Ψυχή ἐστιν οὐσία λεπτὴ ἄθλος xal ἀσχημάτιστος, 
εἰχὼν Θεοῦ xai τύπος. Toyh δὲ εἴρηται διὰ τὸ 
Ψύχειν, ᾖτοι διὰ τῆς balas ἑνεργείας ζωοποιεῖν τὸ 
σῶμα. 

V'uyh ἄλογός ἔστιν fj τοῦ αἵματος ζωτιχὴ, xat 0:p- 
μαντιχὴ, xai κτηνιχὴ διὰ πνεύματος ὑλικοῦ ἑνέρ- 
γξια. Voyh κτηνώδης ἐστὶ δύναμις ὑλιχὴ, ἑνεργη- 
τιχῇ, χαὶ αἰσθητιχὴ, σώματος συστατιχῇ. 


Νοῦς λογιχός ἐστιν αἴσθησις θεωρητικὴ ψυχης 
ἀθανάτου, xai νοερᾶς. Νοῦς ἐστιν ὅρασις ἀσώματος, 


ὁμοούσιον. Sed necessario legendum — videtur, ὁμοούσιον, Quam lectionem 
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ἀχαμάτως slc πᾶν διατρέχουσα. Ὁσαχῶς ὁ νοῦς ; A contemplatio incorporea per omnia absque laboris 


«aX λέγοµεν, ὅτι τριχῶς, νοῦς Θεοῦ, νοῦς xat ὁ ἄγγε- 
:05. Νοῦς xal ὃ ἡμέτερος. 
Σχόλιο». Τίς ἔγνω νοῦν Kuplou ; 


Νοητόν ἐστι τὸ διὰ τοῦ νοούμενον (10) » νοητὸν δὲ 
εἴρηται διὰ τὸ τὰ νοητὰ ὁρᾷν. 

Σὼμά ἆστι χατὰ μὲν τοὺς ἔξω, πᾶν τὸ τριχῶς 
διαστατόν ' Ίγουν, τὸ ἔχον, μῆχος, πλάτος, xal πἀ- 


χος. Κατὰ δὲ τὴν Ἐκχλησίαν, σῶμά ἐστι πᾶν τὸ ἐκ . 


τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι γενόµενον. Καὶ σώματα 
γὰρ ἑπουράνια, xal σώματα ἐπίχεια. Τὰ οὖν ἔπου- 
ῥράνια, οὐχ ἔχουσι πάχος. Εἰδέναι µέντοιγε προσήκει, 
ὅτι πᾶσα σὰρξ πρόδηλον ὅτι καὶ σῶμα εἴρηται * οὗ 
Tdv δὲ σῶμα σὰρξ ὀνομάξεται. Καὶ γὰρ οἱ ἀστέρες 


σώματα ἑπουράνια λέγονται, οὗ μὴν xal σάρχες B 


ἐπουράνιοι. Τὸ σῶμα μὲν οὖν εἴρηται διττῶς * ποτὲ 
μὲν ὑλιχὸν, ποτὸ δὲ λεπτόν. Σῶμα ὑλικόν ἐστι, τὸ δι’ 
ἀφῃῆς κῤατούμενον, καὶ φθορᾷ ὑποχείμενον * σῶμα 
δὲ λεπτόν ἐστι, τὸ ἀνέπαφον, xai ἀφηλάφητον. Σάρξ 
ἔστι στοχείων συνδρομή. Σάρξ ἐστιν οὐσία ῥευστὴ, 
ἐξ αἵματος, xai φλέγματος, xal χν μοῦ συνιαταµένη, 
ἤγουν ἐξ ἀέρος, καὶ γῆς, xal πυρὸς, xat ὕδατος * 
τοῦτ’ ἔστιν x θερμοῦ, xal φυχροῦ, xaX ὑγροῦ, xal 
ξηροὺ. 'O foc τὸ θερμὸν, xai ζωτικόν * ὁ &hp, τὸ 
Ψυχρόν * ἡ 13, τὸ ξηρόν’ τὰ ὕδατα τὸ ὑγρὸν στοι- 
χεῖον τίχτει. 

Στοιχεῖόν ἆστιν οὐσία ἁπλῆ, κτίσεως τετάρτη 


potpa. Ἠνίκα τοίνυν ἀχούσῃς τοῦ Παύλου λέγοντος * 


molestia discurrens. Quot modis usurpatur mens ? 
Tribus; nimirum pro mente Dei, angelis et nostra. 

Scholion. Quis cognovit mentem seu sensum Do- 
mini ? 

Quod mente intelligitur, intelligibile nominatur ; 
νοὺς vocatur, quod τὰ νοητὰ videat. 

Corpus, secundum externz philosophis professo- 
res , dicitur omne illud quod trina dimensione con- 
stat : videlicet , longitudine, latitudine et profandi- 
tate. Δι ex Ecclesiz doctrina corpus est omne, quod 
ex non ente factum est ens. Corporum alia sunt 
coelestia ; alia terrestria. Godlestia non habent pro- 
funditatem. Sciendum est omnem carnen) dici cor- 
pus; at non omme corpus carnem, Etenim stelloe 
sunt coelestia corpora; minime vero caro coelestis. 
Corpus bifariam usurpatur, interdum pro mate. 
riali ; interdum pro subtili et tenui. Corpus ex ma- 
teria concretum est quod sub tactum et interitum 
cadit. Corpus subtile illud est, quod contactum 
fugit. Caro est elementorum concretio. Caro est 
subst antia fluxilis ex sanguine, phlegmate, humori- 
bus, et ex aliis conflata , nimirum ex aere, terra, 
igne, aqua; hoc est, ex calido et frigido, ex humi- 
do et sicco. Sol producit calidum et vitale: acr 
frigidum ; terra, siccum ; aqua, humidum. 


Elementum est substantia simplex, rei creatze 
quarta pars. Quando igitur audieris Paulum dicen- 


οὐχέτι γινώσκοµεν τὸν Χριστὺν xavà σάρχα, νόησον, ϱ tem : Quia non secundum carnem Christum cogno- 


ὅτι σάρχα τὴν φθαρτὴν εἶπεν. O0 γὰρ εἴρηχεν, ὅτι 
οὐχέτι γινώσχοµεν Χριστὸν κατὰ σῶμα, ἀλλά χατὰ 
σάρχα, τοῦτ) ἔστι, àv οὐσίᾳ ῥευστῇ. Αἰσθήσεις εἰσὶ 
παρ᾽ ἡμῶν πέντε’ τοῦτ' ἔστιν, ὅρασις, ἀχοὴ, ὄσφρη- 
σις, Υεῦσις, xal ἀφὴ, Ίγουν φηλάφησις, Αἰσθητὸν 
οὖν ἐστι πᾶν τὸ μιᾷ ἐκ τῶν πέντε τούτων αἰσθή- 
σεων ὑποπίπτον. Αἱσθητήριον δὲ τὸ ὅλον τοῦ σώμα- 
τος ὄργανον, τὸ τὰς αἰσθήσεις τηροῦν. Αἰσθητιχὸν 
δὲ, πᾶν ξῶον αἴσθησιν φόδου, χαὶ θανάτου ἔχον, 
νοητὸν οὖν ἐστι τὸ διαφεῦγον τὰς πέντε ἡμῶν αἱ- 
σθήσεις. | 


Περὶ φθαρτοῦ 


Τϊ φθαρτόν ; καὶ κατὰ τί εἴρηται φθαρτόν; xav p 


ὁσαχῶς ἡ φθορά ; Εἴρηται μὲν οὖν ἡ φθορὰ κατὰ δύο 
ερόπους ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ * τοῦτ ἔστι σωματικῶς, 
xal πάλιν ψυχιχῶς, ὡς Uv ἂν λέγει" « Καὶ εἶδεν 
Κόριος ὁ θεὸς, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ YT) χατεφθαρµένη » 
«ᾗ ἁμαρτίᾳ. Καὶ πάλιν εἴρηται περὶ ἀνθρώπων, ὅτι 
« Διεφθάρηααν, xal ἑθδελύχθησαν, ἐν ἀνομίαις, καὶ 
£v τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. » Λοιπὸν ἠνίχα ἀχού- 
Gn; διδασχάλου λέγοντος, ἄφθαρτον τὸ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ ὑπάρχειν πρὸ τοῦ σταυροῦ, νόησον ὅτι χατὰ 
εἣν φθορὰν τῆς ἁμαρτίας λέγοι αὐτὸ ἄφθαρτον, τοι, 


ο ]] Cor. v, 16. *' Gen. vi, 11. ** Psal. ω1, 2. 


scimus δὲ, scire debes carnem pro corruptione ab 
eo usurpatam. Non enim dixit nos Christum non 
cognoscere secundum corpus, sed secundum car- 
nem , hoc est, in natura fluxili et labili, Sensus 
quinque sunt: visus, auditus, olfactus, gustus et 
tactus. Sensibile est omne illud, quod sub aliquem 
ex predictis sensibus cadit. Sensorium 30 seu 
instrumentum sentiendi est totum illud in corpore 
organum, quod quemlibet sensum conservat. Omne 
enimal sensu przditum est, habens sensum timoris 
et mortis. Intelligibile dicitur illud , quod quinque 
sensus nostros fugit. 


De corruptibili. 


Quid corrbptibile? unde et quot modis dicitur? 
Accipitur corruptio dupliciter in divinis Litteris, 
corporaliter et spiritualiter ; ut illic : « Vidit Domi- 
nus, et ecce omnis terra corrupta erat *! » pec- 
cato. Alibi de hominibus : « Corrupti et abomina- 
biles facti sunt in iniquitatibus et studiis suis **. » 
Ceterum quando audis a doctore corpus Christi 
ante crucem fuisse incorrupüibile, accipere id debes 


. de incorruptione a peccato; hae enim corruptione 


non erat corruptibile; quippe immaculatum pror- 
$us et illibatum; non autem [intelligendam est, 


NOTE. 
(10) Lego Graece τὸ διὰ τοῦ νοῦ νοούµενον, νοητὸν stprtat νοῦς δὲ διὰ τὸ τὰ νοητὰ αν 
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quasi corpus Christi quoad mortalitatem alienum A ἁμίαντον, xai οὗ χατὰ λεπτότητά τινα, xaX ἆλλο- 


quid et peregrinum a nostris corporibus habuerit. 
licorruptibile enim proprie est id, quod passionis, 
materie , omnisque coniactus expers est. Incorru- 
ptibile est, quod ab alia substantia kedi non potest. 
Jncorruptibile es, quod nihil quoquo modo perdit , 
quod nullius eget, quod sauciari nequit. -ÀAt sacro- 
sanctum Christi corpus et passionem subiit, et 
transfixum est clavis et lancea , sanguine et aqua 
inde manante; οἱ ex vivo exsors vite redditum 
est. 

Corruptibile est omne quod mortis et interitus 
capax, el a vita separabile est. Corruptio natur: 
est, ut dicit sanctus Dionysius, imbecillitas quzedam 
et defectio naturalium habituum, et operationum, et 
potentiarum. Quidam dixerunt sanctissimum Christi 
corpus potentia fuisse corruptibile ; hoc est, cor- 
ruptiotis capax; virtute vero divini Verbi conser- 
vatum esse in sepulero absque corruptione. Ka- 
ταφθορὰ 'οδὲ omnimoda rei destructio et interitio. 
Διαφθορὰ est, quaudo alia substantia per aliam 
perditur; ut corpus a vermibus. Μορφὴ (forma) 
dicitar(11), quasi τῶν μορίων ὑφὴ, partium textuset 
nexus; µόρια δὲ μορφῆς, partes formae, sunt hypo- 
gtases. 

Scholion. Homo quadruplicem notionem in Scri- 
ptura habet. Accipitur enim .pro Deo, pro angelo, 
pro Satana; pro interiore et exteriore homine no- 
stro. Ποπιο est animal rationale erecti incessus, 


τριότητα τῶν ἡμετέρων σωμάτων. ΄Άφθαρτον γὰρ 
χνρίως, ἐστὶ τὸ ἁπαθὲς, καὶ ἄθλον, xaX ἀφηλάφητον. 
᾿Αφϕθαρτόν ἐστι τὸ ὑφ᾽ ἑτέρας οὐσίας βλαθῆναι μὴ 
δυνάµενον. "Αφθαρτόν ἐστι τὸ κατὰ πάντα ἄρευστον 
xai ἀνενδεᾶς, xal ἄτρωτον τὸ 8b πανάγιον σῶμσ 
Χριστοῦ, xal πέπονθε xa ἑτρήθη τοῖς ἥλοις, καὶ τῇ 
λόγχῃ xat αἷμα, xai Όδωρ ἐξήγαγχε, καὶ ἐκ ζωῖς 
νεχρὸς γέγονε 


Φθαρτὺν δὲ ἐστι πᾶν τὸ θανάτου δεχτιχὸν, xal 
ζωῆς χωρίστικὀν. Φθορὰ δὲ φύσεώς ἐστιν, ὥς φῆσιν 
ὁ ἅγιος Διονύσος, ἀαθένειά τε, χαὶ ἕλλειψις τῶν φυ- 
σικῶν Ἐξεών τε, xal ἐνερχειῶν, χαὶ δυνάμεων. Τι- 
νὲς δὲ εἶπον, ὅτι δυνάµει μὲν φθαρτὸν ἣν τὸ παν- 
ἆγιον σῶμα Χριστοῦ, τοῦτ) ἔστι, δεχτιχὸὺν φθορᾶς. 
Ἑνεργείᾳ δὲ διετηρήθη &v τῷ µνήµατι ὑπὸ τῆς θεό» 
τητος τοῦ λόγου ἄφθαρτον. Καταφορά ἐστιν ἡ παν- 
τελῆς ἀπώλεια, Διαφθορά ἔστιν, ὅτ ἂν ἄλλη οὐσία 
δι) ἑτέρας ἀφανίζηται, ὥσπερ τὸ σῶμα ὑπὸ σχωλή- 
xov. Ἡ μορφὴ, ὡς τῶν μορίων ὑφὴ ἐχλήθη μορφᾳ, 
ᾖτοι οὐσία  µόρια δὲ μορφῆς, αἱ ὑποστάσεις αὐτῆς 
λέγονται, Ίτοι τὰ µέρη. 


Σχόλιο». Ὁ ἄνθρωπος εἴρηται τετραχῶς kv τῇ 
Γραφῇ. "Ανθρωπος ὁ θεὸς, xaX ὁ ἄγγελος, χαὶ ὁ Σα- 
τανᾶς' καὶ ὁ ἔντὸς, xdi ὁ ἐχτὸς ἡμῶν ἄνθρωπος. 
"Ανθρωπός ἐστι ζῶον λογιχὸν ὁρθοπεριπατητικὸν 


ει latis unguibus praeditum; vel animal rationale, ma- C πλατυώνυχον * f, ζῶον λογιχὸν, ὑλιχὸν, γελαστικόν * 


teriale, risibile; vel, animal conflatum ex diversis 
naturis simul tempore modoque inexplicabili com- 
positis; 91 vel, animal rationale, mortale, mentis et 
scienti: capax. Animal dicitur, ut ab inanimatis 
Ssejungatur ; rationale , ut separetur a natura ratio- 
nalis experte ; mortale, ut significetur discrimen 
ab immortali angelorum substantia ; mentis ct ratio- 
nis capax, tanquam id quod ihnaginem Dei secun- 
dum gratiam prafert. Angelus est animal rationale, 
igneum, somni expers (12). 


De fide. 


Quid est fides * unde et quot modis recta fides di- 


citur? Fides est conceptio menti insita, seu sub- , 


stantia animo concepta, vocatur πίστις χατὰ τὸ 
πείθεσθαι εἰς τί, quia obedit, ut credat aliquid. Re- 
'cta fldes bifariam accipitur. Est enim fides ex au- 
ditu przdicationis. Ália (irmior, est « bonorum spe- 
randorum substantia **. » Et illam quidem, que 
est ex auditu, omnes homines possidere possunt (13) : 
alleram vero soli justi possident. Orthodoxia est 


3? Hebr. xi, 4. 


ἡ ζῶον ἐξ ἑναντίων οὐσιῶν, ὁμόχρονος, καὶ ἄῤῥη- 
τος σύνθεσις. f) ζῶον λογικὸν, θνητὸν, νοῦ, καὶ ἐπι- 
στήµης δεχτιχόν. Ἑρμηνεὔεται ζῶον, χατὰ ἆφορι. — 
σμὸν τῆς ἀφύχον χτίσεως  λογιχὸν, κατὰ ἀφορι. 
σμὸν τῆς &Aóyou οὐσίας “ θνητὸν, xarà ὅδ.ορισμὸ» 
τῆς ἀθανάτου τῶν ἀγγέλων ὑπάρξεως * νοῦ, καὶ ἐπ.. 
στήµης δεχτιχὸν, ὡς ἐν εἰχόνι Θεοῦ κατὰ χάριν 
Ῥπάρχον. ᾿Αγγελός ἔστι ζῶον λογιχὸν, πύρινον, &D- 
πνον (12). 


Περὶ πίστεως. 


Τί πίστις ; xal χατὰ τί εἴρηται πίστις ; καὶ ὅσα- 
χῶς ἡ ὀρθὴ πίστις; Ἠΐστις ἐστὶν ἑνδιάθετος ὕπαρ- 
Ete, πίστις δὲ εἴρηται χατὰ τὸ πείθεσθαι εἰς τί. Διτ- 
τῶς δὲ νοεῖται ἡ πίστις ἡ ὀρθή. Ἔστι yàp πίστις ἐξ 
ἀχοῆς τοῦ κηρύγματος. Καὶ ἔστι βεδαιοτέρα πίστις, 
€ ἡ τῶν ἐλπιζομένων ἀγαθῶν ὑπόστασις. » Καὶ ctv 
μὲν ἐξ ἆχοῆς πάντες ἄνθρωποι ἔχειν δύνανται (12)* 
τν δὲ δευτέραν μόνοι οἱ δίχαιοι χέχτηνται. Ὀρθο- 
δοξία ἐστὶν ἀφευδὴς περὶ Θεοῦ, καὶ κτίσεως ὑπό- 


NOT. £. 


(11) Nomen μορφῆς accipit pro οὐσία, μορφὴ ἤτοι 
. αὐσία. Sic et su 

(12) Aliudit ad "illud David : Qui facit Angelos 
8u0s svirus, «i minisiros suos iqnem ardentem, 


(43) Considerat fidem prout cum certa spe et 
charitate jungitur ; cujusmodi fide mali, qua mali, 
praediti esse non possunt. 





n VLE DUX. - 18 
ληφις * 3| ἔννοια περὶ πάντων ἀληθὴς, fj δόξα τῶν A vera et recta de Deo rebusque creatis existimatió . 


ὄντων χαθάπερ εἰσίν. 


Πὸρὶ Aóqov. 


TU λόγος; καὶ ὁσαχῶς ὁ λόγος ; xaX χατὰ sl εἴρη- 
ται λόγος 6 λόγος; Εἴρηται μὲν οὖν ὁ λόγος τριχῶς * 
λόγος ἑνούσιος, 6 θεὸς λόγος, λόγος ἑνδιάθετος ὁ τῶν 
ἀγγέλων, χαὶ ὁ ἐν τῇ ἡμετέρᾳ διανοίᾳ λαλῶν, λόγος 
xai ὁ προφοριχὸς τῆς γλώττης. Λόγος δὲ εἴρηται ix 
τοῦ λέγειν. Λόγος προφοριχός ἔστιν ἄγγελος νοή- 
pato. 


Χριστιανός ἐστιν ἀληθινὸς ofxoc Χριστοῦ λογιχὸς, 
δὲ ἔργων ἀγαθῶν, xaX δογµάτων ἑυσεθῶν συνιστά- 


vel vera de omnibus notitia mentis, vel opinio de 
rebus, prout sunt. 


De verbo. 


Quid verbum? quot modis accipitur, et unde no- 
men ducit? Verbum tria significat : Verbum sub- 
stantiale, scilicet divinum illud[; verbum angelicz 
et nostra menti insitum, et verbum quod lia - 
gua profertur. Λόγος dicitur a λέγειν, a dicendo. 
Verbum vocale est mentis et cogitationis nun- 
tius. 


Verus Christianus est rationalis domus Christi , 
ex bonis operibus, piisque dogmatibus constituta. 


µενος. Αἱρετιχός ἐστι συχοφάντης, xaX κατήγορος B Hereticus est sycophanta et accusator veritatis, 


ἁληθείας - f φευδῆς ὑπόληψις τοῦ μὴ ὄντος. "Ατρε- 
πτόν ἐστι τὸ ἀεὶ ὡς αὕτως ἔχον. Φυσιχόν ἐστιν, ἢ τὸ 
iv τῇ φύσει χείµενον, 7, τὸ χατὰ χοινὴν, καὶ χαθ- 
ολιχὴν συνἠθειαν γινόµενον, 7] τὸ ἀληθῶς ἀληθὲς γνω- 
βιζόµενον. Παρὰ φύσιν ἐστὶν, ὃ ὁ θεὺὸς οὐχ οὕτως 
πεποίηχεν, ἢ ὅπερ ὅλως οὐ πεποίηχεν, οἷόν ἔστιν ἡ 
ἁμαρτία, χαὶ ὁ θάνατος. Ὑπὲρ φύσιν koci, ὃ τοῦ 
κρείττονος οὗ γέγονε µεταποιούµενον. Ofov, κατὰ 
. φύσιν, ὁ γάμος * παρὰ φύσιν, ἡ πορνεία * ὑπὲρ φύ- 
σιν ὁ τοῦ Χριστοῦ τόχος. 


Θέωσίς ἔστιν, dj ἐπὶ τὸ χρεῖττον ὕψωσις, οὐμὴν 
φύσεως µείωσις, 3 µετάστασις., Οἰκονομία ἐστὶν 
ἐχοὖσιος μεγέθους συνχατάθασις πρὸς σωτηρίαν τι- 
νῶν ἐπιτελουμένη * θεωθὲν λέγεται τὸ, πρὸς μείζονα 
δόξαν ἀνυφωθὲν, οὐ μὴν τῆς οἰχείας φύσεως ἀλλοιω- 
θέν. Ἡ σύγχρασις ποτὲ μὲν τὴν ἕνωσιν, ποτὰ δὲ 
«ἣν σύγχυσιν δηλοϊ. Λύπη ἑστὶν ἔνδεια ὀρέξεως. 
ἜὌρεξις δέ ἔστιν ἡ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ µέρους τῆς 
Ψυχης κχίνησις. Ἐπιθυμητικὸν δέ ἐστι τὸ θελητι- 
xhw, ὥστε τὴν λύπην, τὴν ἐπαινετὴν ὁ Χριστὸς ἓν 
τῷ θελητικῷ µέρει τῆς ψυχῆς ἑἐχονυσίως ἐδέξατο. Λύ- 
πη yàp χατὰ τὸ λεῖπον εἴρηται. Ῥοΐνυν ἐν ἀληθείᾳ 
ἑλυπεῖτο Χριστὸς τὴν ἀπώλειαν Ἰούδα, xai Ἰουδαίωγ, 
xai Ἱερουσαλὴμ, fjv καὶ ἑδάκρυσεν ἐν ἀληθινῇ αἰ- 
σθήσει φυχῆς λυπούµενος, xat δειχνὺς τὸ φύσει φιλ- 
ἀνθρωπον. 


᾽Αδημονία ἐστὶ σχυθρωτπὴ τῆς duy; διάθεσις, ἐπὶ 
ἁποτυχίᾳ τινὸς τῶν ποθουµένων Ὑινοµένη. Ἐμθρί- 
uno ἐστι ψΨυχῆς λογιχῆς τοῦ θυμιχοῦ µέρους ἑνέρ- 
γεια. Δειλία ἐστὶ συστολη φυχῆς πρὸς ἑαυτὴν, ἐπὶ 
προσδοχίᾳ τινὸς τῶν οὗ ποθουµένων συνισταμένη. Αὀτ- 
εξούσιόν ἐστι τὸ ἀδέσποτον. Τὸ γὰρ ὑπὸ δεσπότην 
ὃν, οὐχ ἔστιν αὐτεξούσιον. Ἡ γὰρ αὐτεξουσιότης 
χυρἰως ἐστὶν ἡ ἀχυρίευτος πρὸς τὸ χαταθύμιον ἆνεμ- 
πόδιστος χυρίευσις. Αὐτεξουσιότης Φφυχῆς νοερᾶς 
ἐστιν dj ἀκώλυτος πρὸς ἀρετὴν, f| χαχίαν τοῦ ἔπι- 
θυμητικοῦ ἡμῶν ῥοπή τε xaX Χίνησις, Ἔνθα δὲ 
χαχίας xal ἀρετῆς προσθολὴ οὐ γίνεται, ἀχεί οὐδὲ 


vel falsa existimatio de eo, quod non est. Immu- 
tabile est, quod semper se eodem modo habet. Na- 
turale est, quod fit secundum communem et uni- 
versalem consuetudinem : vel, quod vere verum 
esse cognoscitur. Praeter vel contra naturam est, 
quod Deus non ita fecit ; vel quod omnino non fe- 
cit, cujusmodi est peccatum e£ mors. Supra na- 
turam est, quod diversa ratione ab usitato modo 
factum est, idque beneficio presiantioris causa. 
Secundum naturam est matrimonium ; conira na- 
turam, fornicatio; supra naturam, Christi conce- 
ptio et generatio. 


Deificatio est ad id quod excellentius est, eve- 
ctio; non tamen nature imminutio aut transmu- 


- tatio. OEconomia est voluntaria descensio et dimissio 


(seu dejectio) ob aliquorum salutem instituta. Dei- 
ficatum vocatur, quod ad majorem gloriam eleva- 
tum est, non tamen a propria natura alienatum. 
Commistio interdum unionem, interdum confu- 
sionem significat. Tristitia est inopia appetitionis. 
Appetitio 34 est concupiscentis partis in anima 
motio. Concupiscibile idem est, quod volendi vi pol- 
lens. ltaque Christus sponte sua tristitiam illam qua 
laudem meretur, in ea animze parte, qu:e volendi 
facultate valet, suscepit. λύπη enim dicitur χατὰ 
4b Asimov, a. defectu. Christus ergo in rei veritate 
tristabatur ob perditionem Jude, et Judsorum, 
et civitatis Hierosolymitane, super quam etiam 


D vero doloris sensu flevit, ipsis lacrymis humanita- 


tem illam 4 natura omnibus insitam testatus. 


Anxietas est moesta animi affectio, inde orta, quod 
aliquid eorum, qux desiderabantur, non sit obten- 
tum. Indignatio est operatio anim: rationalis, in 
ea parte, quz irascibilis appellatur. Timor est con- 
tractio anima: ad seipsam, ob exspectationem quo- 
rumdam, qux non appetuntur. Liberum est quod 
sui juris est. Nam quod sub domino seu alieno 
jure est, hoc non est liberum ; libertas enim  pro- 
prie est omnis freni, et impedimenti expers pote- 
etas persequendi id, quod animo illubescit. Libertas 
anima intellectuali competit ; et est concupiscibilis 
partis expedita nulloque obice retardata ad virtutem 
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vel malitiam propensio et motio. Ubi vero malitia A ἡ αὐτεξουσιότης τῆς φυχῆς γνωρίξεσθαι δύναται (14) 


et virtus non obJiciuntur , illic libertas (14) reperiri 
uon potest. Qua enim ratione libera eligendi facul- 
tas elucescat, nisi contrariorum oppositu ? 

Scholion. Notandz sunt predicte definitiones. 
Nam ad Christum, et ea, qux:e Christo competunt, 
diriguntur. 

Sola igitur Christi mens, et sanctissima ejus ani- 
ma iacapax, omnisque malitiz nescia fuit. Forma 
enim servi eral, quee regebatur et gubernabatur a 
divino Verbo in eadem hypostasi sibi conjuncto. 
Quocirca hoc etiam profitebatur ea, qua in Salva- 
tore inerat humana natura : « Non possum 2 meipso 
facere quidquam **. » Cum enim supra nature leges 
et praescripta sine humano semine, tanquam corpus 


Πῶς γὰρ ἂν xai φανῄσεται ἡ αὐτεξούσιος mpoaípz- 
σις, ἕνθα προσόολἡ ἑναντία οὐχ ὑφίσταται ; 


Σχόἰιον. Σημειωτέον τοὺς παρόντας ὄρους, εἰς 
Χριστὸὺν γὰρ, xal εἰς τὰ αὐτοῦ συντείνουσι. 


Μόνος τοίνυν ὁ τοῦ Χριστοῦ νοῦς, xal ἡ παναγία 
αὑτοῦ ψυχη, ἄδεχτος, xal ἀγνώριστος πάσης πονη- 
pde προσδολῆς γέγονεν. Μορφὴ yàp δούλου ἣν, χα- 
λιναγωγουμένη, xat δεσποζοµένη ὑπὸ τοῦ καθ) ὑπό- 
στασιν ἠνωμένου αὐτῇ θεοῦ Λόγον. Διόπερ xal ἔλε- 
γεν ὁ χατὰ τὸν Σωτῆρα νοούµενος ἄνθρωπος * « Οὐ 
δύναµαι ἐγὼ ἀπ' ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. » Ὑπὲρ 
γὰρ τοὺς ὅρους, χαὶ νόµους τῆς ἡμετέρας φύστως 


Dei et anima, subsisteret, Domini nutuiet imperio B ὑποστὰς ἀσπόρως, ὡς Θεοῦ σῶμα, καὶ ψυχὴ ὢν, τῇ 


prompie subjiciebatur, tanquam ad divinitatem 
evecta. 

Qualitas est facultas naturz insita; ut aqua fri- 
gus, igni calor, lapidi durities, siccitas terra. 
Qualitas et proprietas, et differentia, et idioma 
unum idemque significant. 


Corpus quadripertitum est, ex quatuor elementis, 
quemadmodum mundus quispiam, compositum.Tri- 
pertita est anima ; in corpore sacrosanctam Trinitatem 
adumbrans, 4199 quasi in corpore quodam, in. mor- 
tuo hoc mundo apparebit, ut eum divina cognitione 
vivificet. Tripertitam vero animam vocant; quod tan- 
quam elementa intellectualia habet suas. $9 partes 
seu potentias, ος quibus etiam componitur; hoc 
est, ratiocinandi, concupiscendi οἱ irascendi (acul- 
tales ; ut per vim ratiocinandi virtutis pulchritudi- 
nem secum reputet ; per vim concupiscendi, Deum 
amet , demonibus irascatur, sumptisin illos armis. 
Sicul ergo fieri non potest, ut sit corpus non constans 
quatuor elementis, sic fieri nequit, ut sitanima, quz 
non habeat tres praedictas partes quibus constituitur. 

De relativis, seu iis, que sunt ad aliquid. 

Natura vere domina est et genitrix quedam om- 
nium rerum. Quare omnia, qus a natura profici- 
scuntur, ex eorum numero sunt, quas ad aliquid di- 
cuntur. Nam hypostases, filiatio, proprietas, qua- 
litas, simplicitas, et omnia alia ex natura causam 
suam habent et originem ducunt ; et hoc respeetu 
ad aliquid dicuntur; hoc est, ex eorum numero, 
quie ex natur: quasi radice dependent ; ex quibus 
eliam sunt voluntas et operatio. 

Aífirmatio est sententia seu enuntiatio de aliquo 
prolata : ut cum dicimus : Fluvius ascendit ; vel : 
Princeps ingreditur. Negatio est. affirmationis ever- 


* Joan. v, 30. 


.vavow, εἶναι φυχὴν, 


τοῦ Δεσπότου νεύσει ἑτοίμως ὑπετάττετο ὡς θεω- 
θείς. 

Ποιότης ἐστὶν ἐνούσιος δύναµις, ὡς τοῦ ὕδατος ἡ 
Ψυχρότης, καὶ τοῦ πυρὸς dj θερµότης, καὶ τοῦ λί- 
9ou ἡ σχληρότης, xai τῆς Υῆς ἡ ξηρότης. Ποιότης, 
καὶ ἰδιότης, καὶ διαφορὰ, xat ἰδίωμα iv, xai τὸ αὐ- 
τὸ σηµαίνη. 

Τετραμερές ἐστι τὸ σῶμα, kx τεσσάρων στοιχείων 
ὥσπερ τις χόσµος συνιστάμµενον. Τριμερὴς δὲ ἡ φυχὴ 
ἡ ἐν αὐτῷ, προτυποῦσα τὴν ἁγίαν Ἔριάδα, ὥσπερ 
ἐν σώματί τινι µέλλουσαν ἐν τῷ νεχρωθέντι xóopup 
φανερωθῆναι, xal τοῦτον τῇ θεογνωσίᾳ ζωοποιῆσαι. 
Τριμερῆ δὲ λέγουσι τὴν φνχὴν, ἔχουσαν ὥσπερ τινὰ 
στοιχεῖα νοερὰ, τὰ ἑαυτῆς µέρη, δι ὧν καὶ συνίστα- 


. ται, toUv ἔστι, τὸ λογιστιχὸν, χαὶ τὸ ἐπιθυμητιχὸν, 


καὶ τὸ θυμιχὸν, ὅπως διὰ μὲν λογιστικοῦ λογίζεται 


«τὴν ἀρετὴν, διὰ δὲ τοῦ ἐπιθυμητιχοῦ ἀγαπᾶ τὸν 


θεὸν, διὰ δὲ τοῦ θυμιχοῦ, ὀργίζεται τοῖς δαίµοσιν, 
ἀνδριζομένη κατ αὐτῶν. Ὥσπερ οὖν ἀδύνατον, εἷ- 
ναι σῶμα μὴ ἔχον τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, οὕτως ἀδύ- 
μὴ ἔχουσαν τὰ τρία µέρη, δι’ 
ὧν χαὶ αννίσταται. 
Περὶ τοῦ αρός τι. 

'H φύσις xupla πηγαία µήτηρ πάντων, xal 
ὄντος (15) τἰς ἐστιν. Πάντα δὲ λοιπὸν, ὅσα ix τῆς 
φύσεως προσέρχεται τῶν πρός τι λέχονται..Αἱ γὰρ 
ὑποστάσεις, xai fj υἱότης xal ἰδιότης, χαὶ ποιότης, 
καὶ ἀπλότης, καὶ πάντα τὰ λοιπὰ, ἐχ τῆς φύσεως τὴν 
αἰτίαν, xai τὴν πρόοδον ἔχουσι, xal xatà τοῦτο τῶν 
πρός τι λέγοντας, τοῦτ ἔστι, τῶν πρὸς τὴν ῥίζαν τῆς 
φύσεως ἀποχρεμαμένων, ἐξ ὧν ἔστι xal fj θέλησις, 
καὶ ἡ ἑνέρχεια. 

Κατάφασἰς (16) ἐστι δόξα, Ίγουν χατηχορία περί 
τινος λεγοµένη olov, ὡς ὅτε λέγομεν' ὅτι, ὁ ποταμὸς 
ἀνέρχεται * 1$, ὁ ἄρχων εἰσέρχεται. ᾽Απόφασις (17) 


NOTAE, 


(14) Libertas scilicet quoad speciem actus; 
potest tamen esse libertas quoad exercitium, vel 
modum exercitii, si non in omnibus, certe in al.- 
quibus. 


. (15) C. B. ὄντως. 
16) C. B. τί κατάφασις. 
ην C. B. τί ἀπόφασι;. 
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Ll ἐστιν ἀνατροπὴ τῆς καταφάσεως, oTov, d ποταμὸς A sio et. refutatio : ut Flavius non ascendit. Princeps 


οὐκ ἀνέρχεται, οὐδὲ ὁ ἄρχων εἰσέρχαται. 

'H κατηγορία, οὗ πάντως ἐπὶ χακῷ λέγεται, 
ἁ)λὰ καὶ ἐπ᾿ ἀγαθῷ. Κατηχορία γάρ ἐστι πᾶσα περὶ 
οἵου δή ποτε πράγματος ὁριστικὴ ἔμφασις ' olov, ὁ 
θεὺς ἀγαθὸς φύσει ' ὁ διάδοΆος πανοῦργος * 6oAs- 
pór, ἡ ἁ λώπηξ * κάεπτικὸν, ἡ yaAaia (18). 

Καταχρηστικόν (19) ἐστι πᾶν τὸ μὴ ὁριστιχῶς, 
ἀλλ' ἐν ἀφελότητι, καὶ ἀχαχίᾳ, εἰρημένον (30) ὑπό 
τενος. "Άτινα οὐδὲ εἰς νόµον, f] ὅρον ἀναφέρεσθαι 
"δύναται * οἷόν ἐστι τὸ εἰρημένον, ὅτι εότε ἐνέπτυ- 
σαν slc πρόσωπον αὐτοῦ. * Οὐ γὰρ παρὰ τοῦτο 
δυνάµεθα πρόσωπον ἰδικὸν εἰπεῖν τὸ ἅγιον σῶμα 
αὐτοῦ, ἀλλὰ φύσιν. 


Περὶ ἑτυμο.]ο]ίας. 

Ἑτυμολογία ἑστὶν fj τῆς δυνάµεως τοῦ ὀνόματος 
ὀρθότης, ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος ἑρμηνευομένη. Οἷόν 
τι εἰρήνη, κατὰ τὸ Ἱρεμεῖν τὸν νοῦν' ὥσπερ πάλιν 
ταραχὴ, διὰ τὸ ῥᾷον χεῖσθαι ' xal πλάνη, κατὰ τὸ 
πλαχιάξειν τὸν νοῦν * σωφροσύνη χατὰ τὸ σῶα qpo- 
νεῖν, ἢ διὰ τὸ «b σῶμα φρουρεῖν ἀπὸ ῥύπου * πορ- 
vela. εἴρηται, (ὡς) πηρωνία, διὰ τὸ πηροῦν τὴν νεό- 
τηῖα, f| διὰ «b πηροῦν τὸν νοῦν, ἤγουν, ἐχτυφλοῦν, 
ἡ πάλιν διὰ τὸ ποῤῥωθεν νεύειν' ἁγνεία, διὰ τὸ 
ἄγονον ἵστασθαι βίον * ἀγάπη, διὰ τὸ ἄχειν τὸ πᾶν, 
ἧτοι ἐνοῦν, χαὶ συνάπτειν πρὸς ὁμόνοιαν. ἀρετὴ 
ἀρέσχον θεῷ τι, f) ἀρετὴ, τοι ἑραστὴ, καὶ φιλητή. 


aon ingreditur. 

Categoria non solum in malam partem (pro ac- 
cusatione), sed et in bonam sumitur. Categoria eniin 
est quolibet de quavis re definita enuntiatio ; ut, 
Deus natura bonus est ; diabolus versipellis οἱ vafer ; 
astuta vulpes; [urax felis. 

Catachresticum et abusivum est omne illud, quod 
non definite et simpliciter, sed certo mmodo, bonaque 
fide et mente asseritur. Qux hujus generis suot, sub 
certam legem aut definitionem redigi non posaunt : 
quale illud: « Tunc exspuerunt εἰς πρόσωπον, in 
faciem ejus *! ; » neque enim hic nomine προσώ- 
που ipsam Christi personam accipere licet, sed na- 
turam. 

De etymologia. . 

Etymologia est notatio seu rectitudo potestatis, 
qua nomen pollet , ex ipsa nominis interpretatione 
desumpta. Exempli gratia, εἰρήνη κατὰ τὸ Ἱρεμεῖν τὸν 
νοῦν, Φζ, quod mentem pacificet ac tranquillet ; si- 
cut. ^apayh, turba, tumultus, διὰ τὸ ῥᾷον χεῖσθαι, 
quod facile diffundatur. Ἠλάνη error, χατὰ τὸ πλα-. 
χιάζειν τὸν νοῦν, quod mentem transversim abri- 
piat. Σωφροσύνη, temperantia, διὰ τὸ σῶα φρονεῖν, 
quod que ad salutem pertinent, sapiat ; 3j διὰ τὸ τὸ 
σῶμα φρονρεῖν ἀπὸ ῥύπου, vel quod mentem cusio- 
diat a sordibus. Πορνεία dicitur quasi πηρονία, mu- 
tilatio, διὰ τὸ πηροῦν τὴν νεότητα, quod juventutem 


sililet ; Ἡ διὰ τὸ πηροῦν τὸν νοῦν, Ίγουν ἐχτυφλοῦν, quod mentem excecet ; vel. διὰ τὸ πόῤῥωθεν 
γεύδιεν, quod eminus annual, "Ayvsla, castilas, διὰ τὸ ἄγονον ἵστασθαι βίον, ob vitam infecundam. Αγάπη 
charitas, διὰ τὸ ἄγειν τὸ mdv ; quod omnia ducat, vel uniat εἰ copulet ad concordiam. ᾿Αρετὴ, virtus: 
ἀρέσχον θεῷ τι, quiddam Deo placitum, vel àpevf, tanquam ἑραστὴ amabilis, καὶ φιλητὴ, amica- 
bilis. 

Βάπτισμα, Βάπεαισμα, ἓν ᾧ βάλλεται, Ίχουν Q Βάπτισμα, quasi βάπταισµα, in quo βάλλεται 


πίπτει τὸ πταῖσμα, ἀγαθὸν, τὸ ἄγαν θεῖον, ἢ τὸ 
ἀγαπᾷν Θεόν θάνατος, θένωτος, διὰ τὸ τίθεσθαι 
κατὰ νώτου τὸν θνῄσχοντα * ἄδης, διὰ «b ἄδηλον, 
ἄδυς, ἄδηλος δύσις, 7j ἄδηλος δῆσις anc * ἀνάστασις, 
ἄνω στάσις, ἥτοι ἔγερσις * φθορὰ ix τοῦ φθείρεσθαι 
ῥᾷον, τοι σήπεαθαι ἑνχερῶς * φθίσις γὰρ fj apt; 
ἐστι. σορὸς, àv ᾧ τὸ σῶμα fet, Άτοι xazappst* 
σῶμα, σώαιμα, σῶον αἷμα bv τῷ ἃμα µέλη, ὡς 
ἵνα εἴπῃς, µέρη ' χοινωνία, εἰς χοινὸν ἰέναι τὰ µέρη 
σταυρὸς στᾶ εὖρος, στάσις, xal εὗρος, Ίγουν μΆχος 
καὶ πλάτος * εὗρος γὰρ τὸ πλάτος ἑστίν * θυσιαστή- 
ριον, τὸ τὴν θυσίαν τηροῦν * ὑερεῖον τὸ πρόδατον 
εἴρηται, διὰ τὸ ἴεσθαι, Ίγχουν φέρειν τὸ ἔριον * λοι- 


Μαι. xxvi, 67. 


fYouv πίπτει τὸ πταῖσμα, abjicitur caditque pecca- 
(um. Αγαθὸν bonum, τὸ ἄγαν Osiov, valde divinum; 
vel τὸ ἀγαπᾷν θεὸν, Deum amare. θάνατος, mors, 
quasi θένωτος, διὰ τὸ τίθεσθαι χατὰ νῶτον τὸν θνῄσ- 
χοντα, quod morientem in dorso ponat. "Άδης, infer- 
525, διὰ τὸ ἄδηλον, propter obscuritatem, quasi ἄδυς, 
ἄδηλος δύσις, vel obscurus ingressus ; 1) ἄδηλος δη- 
cte, vel obscura colligatio. ᾿Ανάστασις, resurrectio, 
ἄνω στάσις, quasi rursum statio, seu resuscitalio., 
Φθορὰ, corruptio, &x τοῦ φθείρεσθαι ῥᾷον, quod [α- 
cile corrumpatur, vel facile puirescat : φθίσις enim 
est putrefactio. Σοβὸς, loculus, in quo τὸ σῶμα «t, 
corpus diffluit. Σῶμα, corpus, σώαιµα, σῶον αἷμα 


NOTAE. 


18) C. B, γαλλη. Rect. γαλή. 

19) C. B. χαταχρηστιχὸν χαὶ χατάχρησις. 

(20) C. B. Πᾶν sd ὁριστικῶς ἓν ἀφελότητι xoi 
ἀχαχίᾳ εἰρημένον. Omne quod non definite, simplici 
et inaliti:e experte animo dicitur. 

* €. B. οὗ γὰρ παρὰ τοῦτο πράσωπον πρόσωπον 
ἰδιχὸν εἶπε ἅγιον σῶμα αὐτοῦ, ἀλλὰ quot. In eod. 
cod. ο subduntur omissa in Aug. : χατάχρησίς 
ἐστιν, ὅταν Ev. τινος συνηθείας λέγηταίτι μὴ ὃν αὐτὸ 


D χυρίως, ὣς ὅταν τις χαὶ τὸν Ev λίµνῃ |. ποταμῷ 


ἰχθύας ἀγρεύοντα ἁλέια λέγῃ,. xuploc Yàp ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης Αέγεται ἁλιεὺς, ἅλα γὰρ fj θάλασσα. Cata- 
chresis, quando ex quadam consuetudine aliquid 
dicitur, quod non. est proprie ipsum, ut cum quis 
eum, qui pisces in lacu aut fluvio capit, ἁλιέα 
nominat, cum proprie talis appelletur, qui in mari 
piscatur. 
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iv τῷ ἅμα, incolumis sanguis simul junctus. Μέλη, A Tbv, ἱερεὺς, ὁ τὸ ἱερεῖον εὔων, ἤτοι προσφέρων, ix 
membra , quasi dixeris, µέρη, parles. Κοινωνία, τούτου οὖν ἐχλήθη ἱερεύς. . 

communio, εἰς χυινὸν levat τὰ µέρη, quod partes ad communionem | tendant. Σταυρὸς, cruz, στᾶ εὗρος, 
sta latitudo, stasis xaX εὗρος, Ίγουν ᾿μῆχκος xai πλάτος, longitudo et latitudo ; nam latitudo appellatur 
εὖρος. θυσιαστήριον , altare, τὸ τὴν θυσίαν «τηροῦν, quod sacrificium servet. Ἱερεῖον vocatur ovis, διὰ 
τὸ ἴεσθαι ἤγουν φέρειν τὸ ἔριον, quod lanam ferat. Ἱερεὺς, sacerdos, ὁ ἱερεῖον εὔων, τοι προσφέρων, 


hostiam immolans. Hinc nomen invenit ἱερεύς. 
Qux nomen habent compositum ab &v&, ea ἄνω, 
sursum significant. Ut ἀναφορὰ, quasi ἄνω φορά, 
elatio in altum : ἀνάστατις, resurrectio, ἄνω στάσις; 
ἀνατολὴ, oriens, ἄνω ἐπιτολὴ τοῦ ἡλίου, ascensio solis 
eursum ; ἀναγραφὴ, ἀνάγνωσις, fj ἄνω γνῶσις, et id 
genus alia ; ut ἀνάδασις (quasi ἄνω βάσις) ascen- 
$us. 'Avayxata, necessaria, ἡ ἄνωθεν χαΐνωσις, re- 
movatio superna; ἀνάπανυσις, requies ; ἀνάλημμα, 
dnalemtia ; ἀναφυχὴ, refrigeratio. T')pac, senectus, 
quasi Ὑέρας seu «tb, honor; 3j ὅτι γῆν ὁρᾷ, vel 
quia lerram spectat. Λύχνος, lucerna, διὰ τὸ λύειν 


"Oca ὀνόματα ἔχουσι τὸ ἀνλ, τὸ ἄνω δηλοῦσιν. 
Ofov, ἀναφορὰ Ίγουν ἀνωφορά [ἄνω φορά]’ ἀνάστασις, 
ἀνώστασις [ἄνω στάσις] : ἀνατολὴ, ἄνω ἐπιτολὴ τοῦ 
ἡλίου * ἀναγραφὴ, ἀνάγνωσις, ἡ ἄνωθεν γνῶσις, xat 


τὰ λοιπὰ ὁμοίως. ᾿Ανάδασις, ἀναγχαία, tj ἄνωθεν 


χαίΐνωσις * ἀνάπαυσις, ἀνάλημμα [ἀνάλυμα], &va- 
ψυχή. Τῆρας, γέρας, Ίγουν τιμὴ, f) ὅτι vv ὁρᾷ 
λύχνος διὰ τὸ λύειν τὸ νύχος, ἤγουν τὸ axózoc λύπη, 
λείπει, ἐπιλείψει γὰρ συνίσταται’ ἄνεμος, ὅτι φυσῶν 
πάλιν ἀναμένει * ἀῤῥενιχὸν, ἐκ τοῦ αἴραιν τὸ νίχος᾽ 
σημεῖον σύσσημον ὃν τοῦ τιθέντος. 


τὺ νύχος, ἤγουν τὸ σχότος, quod tenebras dissolvat. Λύπη, tristitia, λείπει, quasi a. verbo deficit, exXo- 
ritur enim ob defectum aliquem. "Avepgoc, ventus, ὃτι φυσῶν πάλιν ἀναμένει, quia flans iterum manet. 
Αῤῥενικὺν, masculum, virile, quod victoriam tollat ; σηµεῖον, signum, quod signet eum qui. illud ponit. 

Κύων, canis, £x τοῦ συχνῶς χύειν, quod crebro Ὦ Κύων, Ex τοῦ συχνῶς χύειν * xrpbe, Χαϊόμενος ῥαῖ 


concipiat, Κηρὺς, cera, ὅτι καίομενος ῥεῖ, quod 
fluat, cum uritur, sicut cedrus 95 ustulata su- 
dat; νεφέλη, nubes, διὰ τὸ νάµατα ὑφελεῖν, quod 
fluenta. subirahat. Ἐπίσκοπος, episcopus, ἐπὶ τῷ 
σχοπεῖν (v, quod sit in specula. Καρδία, cor, ὡς 
ix τοῦ κραδαίνεσθαι cot ἁπαύστως σαλεύεσθαι, 
quod indesinenter agitetur. ἹΝεφροὶ, 76168, διὰ 
τὸ ἓν νώτῳ φέρεσθαι, quod in dorso ferantur; µετά- 
Φρενα, τὰ ὄπισθεν τῆς χεφαλῆς, que retro caput 
114: χουν μετὰ τὰς φρένας, post mentem, nam 
mens in capite est. Κρανίον, cranium, ἓν ᾧ xp£pacat 
B νοῦς, in quo mens pendet. Τράχηλος, collum, τῆς 
ῥάχης ἆλος, quasi spine dorsi clavus. Μύσταξ, my- 
staz, kv ᾧ ol μυκτῆρες στάζουσιν, in quo nares stil- 


ὥσπερ χέδρος χαιόµενος ἱδροῖ. Νεφέλη, διὰ, τὸ νά- 
pata ὑφέλλειν (21). Ἐπίσκοπος ἐπὶ τῷ σχοπεῖν ὤν " 
καρδία, ὡς ἐκ τοῦ χραδαίνεσθαι, ἤτοι ἁπαύστως σα- 
λεύεσθαι νεφροὶ, διὰ «b ἓν νώτῳ φέρεσθαι * µετά- 
φρενα, τὰ ὄπισθεν τῆς χεφαλῆς, ἤγουν μετὰ τὰς 
φρένας. iv τῇ κεφαλῇ Υὰρ φρένες" χρανίον, iv ᾧ 
χρέµαται ὁ νοῦς, εἴρηται * τράχηλος, τῆς ῥάχης fioc * 
μύσταξ, ἐν ᾧ οἱ μυχτῆρες στάζουσι΄ μηροὶ, διὰ τὸν 
μερισμὸν τοῦ σώματος ' ὤμος δὲ, διότι ὁμάς ἔστι τοῦ 
πλάτους, xal τοῦ µήχους' vóvu, ὡς εἰς γῆν νεῦον * 
ἀγχύλη, διὰ τὸ ἄνωθεν αὐτῆς χοῖλον» µάλαι, kx. τοῦ 
μαλοῦ τῶν τριχῶν' ὀδόντες, οἱ ἐπὶ ἑδωδῇ ὄντες * χεῖ- 
pec, διὰ χεῖσθαι ῥᾷον, xai διὰ τὸ τὴν χρείαν ὑπουρ- 
χεῖν » πόδες, διὰ τὸ παίειν τὸ ἔδαφος * χοιλία, διὰ τὸ 


lant. Μηροὶ, femora, διὰ τὸν μερισμὸν τοῦ σώματος, Ὁ χύειν (33) τὰλία" ἕντερα, διὰ τὸ τὰ ἑντὸς ῥεῖν' 
οὗ corporis divisionem. "Ώμος δὲ, humerus vero , διότι πνεύμων, ὅτι tv αὑτῷ «b πνεῦμα. 

μάς ἔστι τοῦ πλάτους, xal µήχους  φνοά «equalis sit latitudinis et. longitudinis. Γόνυ, genu, ὡς εἰς γῆν 
νεῦον, lanquam ad lerram innuens. ᾿Αγχύλη, ἱπβεπίο seu curvatura cubiti, διὰ τὸ ἄνωθεν αὐτῆς xol- 
λον, propter cavitatem ejus. Μάλαι, | ale, axille, ἐκ τοῦ μαλοῦ τῶν τριχῶν, a teneritudine pilorum. 
Ὀδόντες, dentes ; οἱ ἐπὶ τῇ ἑδωδῇ ὄντες, esui destinati. Χεῖρες, manus, διὰ τὸ χεῖσθαι ῥᾷον, quod 
facile diffundantur ; xaX διὰ τὸ τὴν χρείαν ὑπονργεῖν, εἰ quia subministrant necessaria, Ὠόδες, pedes, διὰ 
τὸ παίειν τὸ ἔδαφος, quod pulsent solum. Κοιλία, venter, quod concipiat θάλεα. Ἔντερα, viscera, quod 





intus. ffuant. Ἠνεύμων, pulmo, quia in jpso sunt πνεύματα, spiritus. 


Sciendum est nomina nonnulla esse peregrina, 
quorum etymologia explicari nequit, ut sacellarius, 
Syriacum est. Sacella enim Syris idem est, quod 
recipere. Similiter latus, Romanum est; nam Roma- 
nis πλάτος appellatur (atus seu latitudo. Δεσπότης, 
dominus, δεσμός τις, vinculum quoddam, quod omnes 
ditione sua. comprehendat. Κύριος, dominus, quasi 
xüpoc, auctoritas, seu κράτος, potentia. Κήρυξ, 


Εἰδέναι μέντοι ἐχρῆν, ὅτι τινὰ ὀνόματά εἰσιν ἀλ- 


λόγλωσσα, ἅπερ οὔτε δύνανται ἑτυμολογηθῆναι. Ofov, 
caxeAAdpioc Συριστί ἐστι, cdxeAJAa. γὰρ τὸ δέχε- 
σθαι εἴρηται. 'Οµοίως «ἰάτος Ῥωμαῖστὶ εἴρηται 
Adroc γὰρ πλάτος χἐχληται. Δεσπότης δεσµός τις, 
διὰ τὸ πάντας περιέχειν, xal συγκρατεῖν' Κύριος, 
xUpoc τὸ κράτος εἴρηταν ΄ χήρυξ, τῇ χινήσει ῥᾷον 
ὀξύς' Ὕψιστος, ὁ ἐν τῷ Ὄψει ἑστώς * οὐρανὸς, ὅρασις 


NOTE. 


' (94) Fort. ὀφελεῖν vel ὑφέλκειν. 
(22 µα C. A. Quod quid sit quaro. Forte legen- 
dum, θάλεα, (qua vox significat omnia bona. quz 


hominem quasi florere, et virere faciunt, fort. θά- 
λεια, flori a, leta, jucunda παρὰ τὸ θάλειος. 
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ἄνυ * σελήνη, σέλας vrmidtov* fite, διὰ τὸ ἴεσθαι, A preco, τῇ χινήσει ῥᾷον ὀξύς * facile mobilis et agilis. 


τὸ ἕως γὰρ ἡ ἀνατολή ^ πλειὰς, ix. πλειόνων ἁστέ- 
(«v οὖσα * ἑωσφόρος, τὴν ἕως φέρεσθαι, Ίγουν ἆνα- 
τολήν * πωµάριν [πωμάριον forte] ῥωμαῖστί ἐστιν ἡ 
λέξις, xópapa [πωμάρια] γὰρ λέγονσι τὰ χηπία: 
Άἴγυπτος, ἐγγύποτος, ὡς ἐγγίζουσα τῷ πότῳ, ἡ τῷ 
ποταμῷ' Κεῖλος, διὰ τὸ νεάξειν τὴν Όλην ' Βαδυλὼν, 
Ἑδραία t λέξις, Βαθὲλ, τοῦτ ἔοτι σύγχυσις, 
3 τάραχος' νυµφίος, ὁ νῦν φιλῶν νύμφην «νοτά- 
p, Ῥωμαῖα fj λέξις. Νότα γὰρ τὰ γράμματά 
εἶσι ᾿Ῥωμαῖστί * νήπιον, véov lov, Ίγουν λιπαρόν' 
νεώτερος, ὁ νέος τῇ ὁράσει’ ναύτης, τῆς νηός τες 
Χόρη, Χώλυσις τοῦ ῥεῖν τοι πρὸ τοῦ. τόχου, ἤτοι 
πρὸ τῶν αἱμάτων . xal ἡ χδρη τοῦ ὀφθαλμοῦ, ὡς 
τοῦ κύκλου «ῥέειν τὸ δάχρυον. Λέγεται ἐκ τούτου 
κολούριον, τὸ χωλύον τὸ ῥέον. Ἐΐρηται ὀφθαλμὸς, 
ὅρασις θολουµένη' ὠμῶς, Ίγουν χαλεπῶς" σχόλιον 
εἴρηται, διὰ τὸ χατὰ σχολὴην παρατίθεσθαι πρὺς 
φερτέραν ἑρμηνείαν τῶν δυσνοήτων, νοημάτων, 1 
ῥημάτων. 


Ὕψιστος, altissimus, ὁ ἐν Όψει ἑστὼς, qui in. alto 
&tat. Οὐρανὸς, celum, ὅρασις ἄνω, superna visio seu 
contemplatio. Σελήνη, luna : σέλας νηπιάζον, quasi 
recens, el, ut sic dicam, infantilis lux ; toc, sol, 
forte, quod auroram ferat. "Eoc enim est ἀνατολὴ, 
oriens seu aurora. Ilieuko, pleias, &x πλειόνων 
ἁστέρων υὖσα, quod ex pluribus stellis constet. Lucifer, 
quod lucem seu auroram ferat. Πωμάριον, pomarium, 
Romana dictio est ; hortos enim vocant pomari. AT- 
γυπτος, ἐγγύποτος, ὡς ἑἐγγίζουσα τῷ ποτῷ f| τῷ πο- 
ταμῷ, tanquam propinquans potui aut. (lumini. Νεῖ- 
λος, Nilus, διὰ τὸ νεάζειν [forte, τὴν Dv, quod 
limum renovet] , τὴν Όλην, quod materiam renovet. 
Babylon, Hebrza dictio, hoc est confusio vel tumul- 


B (tus. Νυμφίος, sponsus, ὁ νῦν φιλῶν νύμφην, qui nunc 


sponsam amat. Νοτάριος, Romana vox; nam note 
Romana lingua sunt littere. Νήπιον, infans, νέον 
πίον, fivouv λιπαρὸν, recens. res pinguis. Νεώτερος, 
junior; 6 νέος τῇ ὁράσει, qui aspectu. juvenis est, 


Ναύτης, nauta; τῆς νηός τις, quidam de πανε. Κόρη, puella; prohibitio fluxus vel ante partum, vel 
ante menses; pupilla oculi, ὡς τοῦ χύχλου ῥεῖν τὸ δάχρυον, quod in orbem fluat lacryma. Hinc et χολού- 
ῥιον, collyrium, τὸ χωλυόµενον τὸ ῥέον, quod fluxum sistat. Dicitur ὀφθαλμὸς, oculus; ὅρασις θολουµένη, 
visio twrbida; ὠμῶς, Ίγουν χαλεπῶς, difficulter; σχόλιον nominatur, διὰ τὸ χατὰ GG σχολὴν παρα- 


τίθεσθαι, quod per otium adjungatur ad: majorem. explicationem  difficilium rerum aut. verborum 


M3 ἁγνοήτω ὁ Φφιλομαθὴς μηδὲ τοῦτο, λέγω 55, 
ὅτι ὁ φιλοπόνως ἐγχύπτων τοῖς προχειµένοις ὅροις, 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τῶν δογμάτων ἐν αὐτοῖς προ- 
αποχειµένην εὐχερῶς ἐχμανθάνει. Ἱστέον ὅτι xat αἱ 
δύο προσηγορἰαι τοῦ Χριστοῦ, λέγω δη τὸ, θεὸς 
xa ἄνθρωπος, ἐνεργητιχῶς λέγονται Ex τῶν οἰκείων 
αὐτῶν ἐνεργειῶν οὕτως ὀνομασθεῖσαι. Καὶ γὰρ τὸ, 
θεὸς, οὗ τὴν οὐσίαν τῆς θεότητος σηµαίνει ’ ἀχατά- 
ληπτος γὰρ αὕτη, xal ἀνώνυμος ἡμῖν * ἀλλ ix τῆς 
θεωρητιχῆς αὐτοῦ ἑνεργείας θεὺς εἴρηται, ὥς φη- 
atv ὁ ἅγιος Διονύσιος, f ix τοῦ θέειν, ἤγουν διατρό- 
χει”, καὶ φ.2ογίζειν. Ὁμοίως καὶ τὸ, ἄνθρωπος, οὐχ 
αὐτὴν τὴν φύσιν δηλοῖ, ἀλλὰ τὸ ἄνω θρεῖν τὴν ima, 
τοῦτ) ἔστεν ἄνω ὁρᾷν τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἑνέργειαν. 
El οὖν αἱ δύο προσηγορίαι τῶν Χριστοῦ φύσεων , ix 
τῶν οἰχείων ἐνεργειῶν τὰ ὀνόματα ἔχουσι, θάµμθος 
τῆς τῶν αἱρετικῶν πηρώσεως, πῶς τὰς οὐσιώδεις 
αὐτοῦ ἑνερχείας ἀπαρνούμενοι. οὐχ. αἰσχύνονται. 


Περὶ τῶν οἰχονομικῶν. 


T^, οἰκονομικῶς ἐπὶ Χριστοῦ κατὰ τρεῖς δύναται 
νοεῖσθαι τρόπους, τοῦτ' ἔστιν, 7] ὡς ὅταν λέγωμεν ' 
οἰχονομιχῶς ἐθήλασε, καὶ ἑνηπίασε, xai ηῦξησεν ὁ 
Χριστὸς χαὶ ἐχοιμήθη, xat ἐπείνασε, τοῦτ' ἔστι χατὰ 
τὴν φύσιν τῆς οἰχονομίας αὑτοῦ. Λέγομεν πάλιν οἱ- 
χονομιχῶς xai ὅτε γίνεται πρᾶγμα, οὗ πάντως 
ὀφεῖλον γενέσθαι, γίνεται δὲ διὰ συγχατάθασιν, xal 
σχοπὺν σωτηρίας τινῶν. Ὡς ὅτ ἂν ὁ Παῦλος περι- 
έτεµε τὸν Τιµόθεον βουλόμενος ἐπισπάσασθαι Ἰου- 
δχίους. Διὸ καὶ συνήγνιζεν ἑαυτόν. Καὶ ἡ περιτομὴ 
τοῦ Χριστοῦ, χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον γέγονεν olxo- 


" Neque hoc a síiudioso lectore ignorandum est, 
quod qui definitiones hucusque traditas diligenter 
perpenderit animoque reposuerit, is nullo negotio 
oimnnem de dogmatibus doctrinam in illis recondi- 


C tam percegturus sit. Notandum et hoc, duas Christi 


appellationes, cum Deus ei homo vocatur, ab ope- 
»ratione desumptas esse; nam ex propriis operatio- 
nibus hec nomina Christo obtigerunt. Nam Dews 
non significat ipsam divinitatis substantiam ; com- 
prehendi enim a nobis et neminari nequit , sed ex 
setione, quae οἱ inest, Dei nomen adeptus est, ut 
dicit sanctus Dionysius , ἡ àx τοῦ θέειν Ίγουν 
διατρέχευ’ xaX φ.Ίογέζει», vel a currendo et inflam- 
mando. Similiter et homo non significat ipsam sub- 
stantiam, sed quod oculis sursum aspiciat. Quod si 
dus iste Christi appellationes ex actionibus pro- 
priis deducte sunt, non immerito miramur ezci- 
tatem haereticorum, quo modo non erubescant, 
quando ab essentia ejus manantes operationes iu- 
liciantur.- 


De. illis. que ad economiam seu Incarnationem 

pertinent. 

Vox cconomizs seu dispensationis tripliciter de 
Christo dici potest : primo, ut idem est, quod ceco- 
nomie et dispensationis gralia, qua notione dici- 
mus, Christum per dispensationem ubera matris 
suxisse, infantis speciem subiisse, crevissn, dormi- 
visse, esurivisse, hoc est, secundum Aaaturam car- 
nis, quam per cconomiam induit. Secundo, per 
dispensationem aliquid fieri dicimus, quando (it 
quidpiam, quod non oportebat omnino fleri, fit au- 
tem, quia quis intuitu salutis ad aliorum imbecilli- 
tatem sese demittit εἰ accommodat: ut cum Paulus 
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tione ad Christum adducere. Quocirca et seipsum 
sAnctlücavit. Equidem circumcisio Christi boc 
modo οἰκονομικῶς peracta est, ne videretur legem 
dissolvere. Tertio, illud etiam per dispensationem 
actum est, quando mane ad ficulneam venit, esu- 
riens, eamque arefecit**, et quando noctu venit ad 
suos discipulos ambulans super aquas**, qua oc- 


δὲ πἀλιν οἰκονομικὸν, ὅτ' ἂν Ἠλθεν εἰς τὴν cvxhv 
ἀπὸ πρωῖας πεινῶν, xal ἐξήρανεν αὐτὴν * xai ὅτε 
Ίλθε mph; τοὺς μαθητὰς νυχτὸς περιπατῶν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων, διά τινας οἰχονομίας ἀποκρύφους. Ol οὖν 
αἱρετιχοὶ ἀφέντες τὸ χατ᾽ αὑτοὺς τοὺς τρόπους νοεῖν 
«b οἰχονομιχὸν, οἰπονομινὸν τὸ ὡς ἐν φαντασίφᾳ, xal 
δοχήσει γινόµενον λέγουσι, 


culta quzdam economia acta sunt. H:retici igitur, relietis bujus «οοποπιίβ modis, asserunt. id, quod 
per cconomiam gestum est, non aliter quam secundum phantasiam, opinionem, externamque istam 


speciem gestum esse. 

Scholion. Observandum est naturas compositas 
facile esse dissolubiles, ut dicit sanctus Gregorius, 
quia compositio est diremptionis principium. Hac 
de causa corpora hominum et animalium facile 
corrumpuntur et intereunt, utpote ex quatuor na- 
turalibus elementis constituta, $7 qux» perpetuas 
pugnas ob natur: diversitatem, inter se ciere so- 
lent. At vero res simplices et concretione carentes, 
firme sunt et stabiles, integreque usque ad mundi 
cousummationem perseverant, ut anima humana, 
sol, lux, luminaria seu siellz, aer, aqua, ignis, 


spiritus et omnia qua simplicia sunt, et solitaria, . 


permistionisque et compositionis expertia. Unde 
etiam plantz et arbores, tanquam ex quatuor ele- 
mentis conflatze, ex terra, inquam, aqua, sole et 
aere, ad finem usque non persistunt, senii et in- 


leritus exsortes; sed marcescunt moriunturque, ut 


:*& alia corpora. Eadem est conditio terre. Confice 
laterem ex terra et aqua, et facile frangetur. 


Σχόλιον. Ἱστέον, ὡς al σύνθετοι φύσεις, ὡς σύν- 
θετοι πεφύκασιν εἶναι, xal εὐδιάλυστοι, ὥς φησιν ὁ 
Γρηγόριος, ὅτι αύνθεσις ἀρχὴ διαστάσεως. Διὰ τοῦτο 
γοῦν τὰ σώματα xat ἀνθρώπων, xat ζώων εὔφθαρτα, 
xai εὔθνητα τυγχάνει ὡς Ex τεσσάρων φύσεων στοι- 
χείων συγχείµενα * καὶ οἱονεὶ στοιχείων προσάλληλα 
ἑναντίως ἑχόντων, χαὶ στασιαζόντων. Τὰ δὲ ἁπλὰ 
xai ἀσύνθετα τῶν πραγμάτων, εὐδιάμονα, χαὶ ἕως 
τς συντελείας ἀχατάλλντα μένει olov φυχἠ àv- 
θρώπου, Άλιος, φῶς, φωστῆρες, &hp, ὕδατα, πρι 


απνεῦμα, καὶ πάντα τὰ ἁπλὰ, καὶ ἑνιαία, καὶ ἁμιγῆ, 


xaX ἀσύνθετα. "Όθεν xal τὰ φυτὰ, xai δένδρα, ὡς 
διὰ τῶν τεσσάρων στοιχείων συνιστάµενα, λέγω δὴ 
γῆς, καὶ ὕδατος, ἡλίου [ἡλίου, intell. mop, ignem], 
καὶ ἀέρος, xal αὐτὰ οὐκ ἀγήρατα, οὐδὲ ἄφθαρτα 
οὔτε ἁμάραντα ἕως ἔξω διαµένει, ἀλλὰ θνήσκει 
χαθὰ χαὶ τὰ σώματα, ὥσπερ xaV ἡ γῆ συνίσταται. 
Ποίησον δὲ πλίνθον σύνθετον ἐκ γῆς, καὶ ὕδατος, 
xa εὐχερῶς φθείρεται. 


Scholion. Refutatio problematis illius apud mono- C ἍΣχάλιον. ᾿Ανατροπὴ xai καθαίρεσις τοῦ πολυ- 


physitas valde decantati : nullam esse naturam sine 
bypostasi. 
CAPUT Ill. 


Interrogatio orthodozi. 

Vos, qui affrmatis duas esse generationes in 
Christo, alteram zeternam ex Patre secundum divi- 
witatem , alleram ultimis temporibus ex virgine 
secundum humanitatem , dicite. nobis, num sit 
partus sine hypostasi, et nos vicissim vobis dice- 
mus, num sit natura sine bypostasi. Proprie enim 
partus est additamentum hypostaseos in eadem na- 
tura. Igitur sicut du: generationes in una Verbi 
divini hypostasi, non multiplicarunt hypostasin ; 


θρυλλήτου προθλήµατος πάντων τῶν μονοφυσιτῶν, 


" φοῦ φάσχοντος, ὡς οὐχέτι φύσις ἀνυπόστατος. 


ΚΕΦΑΛ. 1». 


᾿Ερώτησις ὀρθοδόξου. 
Λέγοντες δύο γεννήσεις ἐπὶ Χριστοῦ, τοῦτ' ἔστι τὴν 


J προαιώνιον ἐχ Πατρὺς χατὰ τὴν θεότητα, xai τῶν 
ο ἐπφμεχάτων τῶν χρόνων, ἐκ τῆς Παρθένου, χατὰ 


«hv ἀνθρωπότητα, εἴπατε ἡμῖν εἰ ἔστι τόκος ἀνυπά- 
etatog * xai λέγομεν ὑμῖν εἰ ἔστι φύσις ἀνυπό- 


'στατος. Κυρίως γὰρ τόκος ἑστὶ προσθήχη ὑποστά- 


σεως, ἐν ταυτότητι φύσεως, οὐχοῦν ὥσπερ ἐν τῇ 
μιᾷ τοῦ Θεοῦ Λόγου ὑποστάσει γενόµεναι al δύο 
γεννήσεις, οὐχ ἑποίησαν αὐτὴν προσθήχην ὑποστά- 


sic neque ex duabus naturis hypostatice unitis , Ὦ σεως οὕτως οὐδὲ bx τῶν δύο χαθ᾽ ὑπόστασιν ἠνω- 


accessio personz facta est. Rursus quando scisci- 
tantur. haeretici, num sit aliqua natura sine hypo- 
stasi, vicissim ex illis quaerere oportet, num sit 
partus sine persona. 


Rogo autem eos qui hunc librum lecturi sunt, ut 
etiam legant scholia certis locis inserta, Et si, ut 
probabile futurum, liber soloeca quzdam continet, 


venia dabitur. Dum autem auctor tota mente, et ^ 


cogitatione in sensu notando, et designando defixus 
h:ret, s82epe usuvenit, ut solascismos et interpun- 
ctiones in postremis ducat. 


9 Act, xvi, δ. ? Matth. xxi, 19, 


µένων φύσεων, προαθήχκην προσώπου ἑἐδέξατο. Άοι- 
πὸὺν ἠνίχα ἡμᾶς ἀποροῦσι λέγοντες οἱ αἱρετιχοὶ, ὅτι 
ἑστὶ φύσις ἀνυπόστατος; ἀντερωτητέον αὐτοὺς, ἔστι 
τόχος ἁπρόσωπος * ἔνθα γὰρ χαινὸς τόκος, ἐχεῖ χαὶ 
προσθήχη προσώπου γνωρίζεται. 

Παραχαλοῦμεν δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας τῇ βίδλῳ, ἐκ 
παντὸς ερόπου ἀναγινώσχειν xal τὰ κατὰ τοὺς τό- 


ἔπους παραχείµενα, σχόλια. El δὲ χαὶ ὡς εἰχὸς, χαὶ fpa- 


χοῖά τινα σόλοιχα ἔχει ἡ βίθλος, ισυγγνώµην αἱτοῦμεν. 
Ὅ γὰρ αὐτοσχεδίως ἐχτιθέμενος, πολλάκις ἔχον τὸν 
νοῦν αὐτοῦ ἐν τοῖς νοήμασιν, xal σπεύδων ταῦτα ση: 
μειοῦσθαι, περιφρονεῖ τῶν σολοίκων, καὶ τῆς στίξεως. 


* Marc.vi, 47 seqq. 
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Αναστασίου éJayletov μοναχοῦ Πόνημα περὶ À Anastasii minimi monachi opus de orthodoxa [ide, 


&lat&uc ὀρθοδόξου, ἀνθο.ογηθὲν bx τῶν dylov 

Fpagów, xal διδασκἀ.ων. 

"Apyh τῶν λόγων σου, Χριστὲ, ἀλήθεια, μᾶλλον 
δὲ cb αὐτὸς ὁ θεὺς Λόγος, ἡ ἁληθὴς ἀλήθεια, ὡς 
ὄντως ὢν ix τῆς ὑπεραληθοῦς πατρικῆς ἀληθείας 
Ὑέννημα, καὶ ἀλήθεια, xa τοῖς τῆς σῆς ἁληθείας, 
ἐρασταῖς [ργάταις] ἑπαγγελλόμενος ἀποστέλλειν τὸ 
Πνεύμα τῆς ἀληθείας, xal λέγων. « Ὁ δὲ Παράκλη- 
τος, ὃν πἐµφω ὑμῖν, ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός µον, 
τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ἐχεῖνος ἡμᾶς ὁδηγήσει εἰς 
πᾶσαν ἀλήθειαν, ὅπως μὴ ὑμεῖς ἔσεσθε οἱ λαλοῦντες, 
ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν τὴν 
ἀλήθειαν. » Καὶ γὰρ καὶ ol τοὺς φωτοφόρους καὶ 
πολυτίµους µαργαρίτας kx βυθῶν ἀοράτων τοῖς àv- 


ez sacris Liueris ac doctoribus decerptum. 


Principium verborum tuorum, Christe, veritos, 
quin potius, tute ipse, Deus Verbum, vera veritas, 
ceu vere e verissima paterna veritate genitura, at- 
que veritas, et qui veritatis tuz amantibus missu- 
rum te veridicum 88 Spiritum promittis in hac 
verba : Ceterum « Paracletus, quem mittam vobis 
in nomine Patris, veridicus Spiritus, is. vos in 
omnem veritatem deducet, ut non vos sitis qui los 
quamini, sed veridicus Spiritus, qui per vos loqua- 
tur veritatem **, » Nam et qui splendidos atque 
pretiosos uniones ex inaspectabilibus profundis 
hominibus venari ac proferre volunt, vestitu omni 


θρώποις θηρᾷν καὶ ἐμφανίζειν βουλόµενοι, γυμνοῦν- B se despoliantes, et, oleo os implentes, aurzque 


τες ἑαυτοὺς παντὺς περιχαλύμματος, xaX ἔλαιον τὸ 
οἰχεῖον στόµα πληροῦντες, xat πνεῦμα ἰχανὸν ἓν 
τοῖς μυχτῆρσιν Ex τοῦ ἀέρος ἕλχοντες, οὕτως ἑαυτοὺς 
τῷ φοδερῷ ἐχείνῳ, καὶ ζοφώδει βυθῷ παραπέµπουσι. 
Αηλοῦντος, ὡς οἶμαι, τοῦ ὑποδείγματος, ὅτι δεῖ 
πάντα ἄνθρωπον τὸν τοὺς βυθοὺς τῶν πνευματικχῶν 
ὑδάτων, καὶ δογμάτων διερευνᾷν, xaY τοὺς θείους, 
καὶ χαθαροὺς µαργαρίτας ἐξ αὐτῶν ἀγρεύειν βου- 
λόμενον, γυμνὸν εἶναι παντὸς ἐμπαθοῦς περικαλύμ- 
µατος, καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, bv ταῖς ῥισὶ τῆς 
φυχῆς ἕλκειν xal ἔχειν, κατὰ τὸν λέγοντα ἅγιον, ὅτι 
« Πνεῦμα θεῖον τὸ περιόν uot ἓν fuot, πνοὴ δὲ Παντο- 
χράτορος ἡ διδἀσχουσάἁ µε.» Kal* «Τὸ στόµα µου 
Ίνοιξα, xal εἴλχυσα πνεῦμα, ὅπερ ἑστὶ τὸ ἔλαιον 
ἀγαλλιάσεως. » Ὅπως ἐπ) αὐτοῖς πληρωθῇ τὸ θεῖον 
λόγιον τὸ φάσχον, ὅτι « 'O ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ 
ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς χαρδίας προφέρει τὰ ἀγαθὰ, 
ὥσπερ δη πάντως χαὶ ὁ ἑμπαθὴς ἄνθρωπος ix τοῦ 
ἐμπαθοῦς θησαυροῦ τῆς καρδίας προφέρει τὰ πονη- 
pí. » Οὐ γὰρ τοσοῦτος ὁ χένδυνος ταῖς εἰς βυθοὺς 


quod satis sit naribus ex aere trahentes, ita se in 
terribile illud ac tenebricosum profundum demit- 
tunt. Quod, ut arbitror, exemplum ostendat, qui 
spiritualium aquarum alque dogmatum profunda 
vesligaré, ex iisque divinos atque puros uniones 
venari velit, oportere eum ab omni concitato, quasi 
quodam tegumento nudum esse sanctumque ; Spi- 
ritum animi tanquam naribus trahere et continere, 
secundum dicentem sanctum : « Spiritus divinus 
qui mihi inest in naribus, et Omnipotentis aura 
que me erudit*6; » et : « Os meum aperui, et at- 
traxi spiritum, quod oleum lztiflicatum est *". » Ut 
in iis comprobetur divini oraculi effatum : « Bonus 
ex bono animi thesauro bona profert, ut sane vi- 
tiosus e vitioso animi thesauro vitiosa profert 18: » 
neque enim tantum periculi est profunda aquarum 
tentantibus, quantum vitio obstrictis, et sacrarum 
Litterarum profunda rimari aggredientibus : solus 
namque Spirilus sanctus, ceu Deus, rimari potest 
profunda Dei '*. » 


ὑδάτων κατατολμῶσιν, ὅσος τοῖς τὰ πάθη ἔχουσι, καὶ διερευνᾷν τὰ βάθη τῶν ἱερῶν Γραφῶν ἔπιχει- 
ροῦσι’ µόνον γὰρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς Θεὸς, δύναται ἐρευνᾷν τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. » 


Διὰ τοῦτο xal τις σοφὸς ἔλεχεν, ὅτι Πρῶτον χαθαρ- 
τέον, xal τότε τῷ καθαρῷ προσοµιλητέον, El γὰρ ὁ 
τὸν Χριστὸν ἔχων ἓν ἑαυτῷ λαλοῦντα, καὶ ἕως τρί- 
του οὐρανοῦ ἀνελθὼν xat ἓν παραδείσῳ ἄῤῥητα ῥή- 
pata μαθὼν, καὶ εἰπὼν ὅτι « Ζῶ οὐχέτι ἐγὼ, Cf δὲ 
tv ἐμοὶ Χριστός” » ἐπιστέλλων τοῖς Κορινθίοις 
ἔφασκεν, ὅτι « "Ex μέρους λαλοῦμεν, καὶ Ex. µέρους 
Υινώσχοµεν, » εἰς ἐστι ὁ δυνάµενος λέγειν ὅτι τε- 
λείως λαλῶ, καὶ τελείως γινώσχω, καὶ μάλιστα τὰ 
περὶ τοῦ ἀκαταλήπτου θεοῦ; "Απερ πάλιν τις θεολό- 
Yos λαλῶν διὰ Πνεύματος ἁγίου ἔλεγεν, ὅτιπερ c'Hvl- 
χα περὶ θεοῦ λαλῶ φρίττω καὶ γλῶτταν, xol ἀχοὴν 
xai διάνοιαν.» Τὸ γὰρ περὶ θεοῦ λαλεῖν. οὐχ ἀχίν- 
δυνον. ᾽Αλλὰ ταῦτά τινες μὴ] ἐννοοῦντες µήτε ἆνα- 
χρίνοντες, οἱ τὰ ἐντὸς τῆς χοιλίας ἑαυτῶν πῶς διοι- 
χοῦνται μὴ ἐπιστάμενοι, ἀλλ᾽ ἓν τοῖς πάθεσι τῆς 
ἀτιμίας, καὶ τῷ βορθόρῳ τῶν ἡδονῶν κατ’ ἐμὲ συµ- 
φυρόμενοι, καὶ οὐδὲ εἰ ἔστιν ày ἀνθρώποις Πνεῦμα 


? Joan. xvi, 15; Matth. χ, 90. 
** [| Cor. i1, 10.  I[ Cor. 31, 2.. " Galat. n, 20. 


56 Job. xxvii, 2, 3. 


Quare et sapiens quidam ait : In primis purgan- 
da mens est, ac tum puro consuescendum, Nam si 
Christum habens in se loquentem, et qui iu tertium 
eclum evasisset, vocesque in paradiso insolentes 
hausisset **, cujusque hac sint verba : « Vivo non 
jam ego, quin vivit in me Christus ** , » Corintbiis 
scribens ait : « Partim loquimur, et partim cogio- 
scimus**, » ecquis est qui dicere possit, Integre 
loquor, et integre cognosco, maximeque quas ad 
ineomprehensum Deum spectant? Qua rursum 
theologus quidam per Spiritum sanctum eloquens, 
inquit : « Cum de Deo loquor, et lingua, et auditu, 
el nente inhorresco. » Nam sine periculo non est 
de Deo loqui. Sed hzc quidam minime cogitantes 
neque discernentes, qui quemadmodum quz intra 
eorum ventres suut obeantur, nesciant, in feedisque 
vitiis, et voluptatum sordibus mei instar volvautur, 
ac ne sciant quidem, insitne in hominibus Spiritus 


" Psal. cxvm 151, ο Matth. xii, 55.7 


*1] Cor. xui, 9. 








9t S. ANASTASII. SINAIT/E | 92 
sanctus, sed interriti omnia carnis atque libidinis A ἅγιον ἐπιστάμενοι, ἀλλὰ πάντα τὰ θελήματα τῆς 


desideria exerceant, in cauponis, prostibulis, foro, 
balneis Christi arcana traducunt et irrident, inflde- 
liumque contumeliis propinant, 39 plerumque duo 
pene verbula, aut tres sententiolas e Patribus fu- 
rati, memoriaque complexi, atque e vestigio se 
ductores, non divinitus creatos, sed qui affectibus 
ferantur, animo inani gloria, atque voluptatibus 
fracto, ob turpem questum ingerentes, Judaice por- 
cis saepe, et indignis divinos verbi uniones vendi- 
tant. Siquidem, ut cognoscas licet ex zqualibus 
ecclesiasticorum historicorum, plerz«ue omues hz- 
reses, e vana regnandi libidine, avaritia, homini- 
hus placendi studio, superbia fluxerunt ; non tam 
iis futuris caecis, si otium atque exercitationem se- 
cuti, et affectibus defuncti, Spiritum sanctum sibi 
domesticum fecissent, Nam, si orare, qua par est, 
nescimus, nisi divinum Spiritum teneamus, quanto 
magis Dei arcana scrutari? Sed omnino dicent mihi 
vani theologi, Nihil domi natum loquimur,sed cum 
e saera Scriptura, tum ex SS. catholicze Ecclesise 
Patribus petita. Quibus dicam ego quoque : Omnes 
bxretici id ipsum predicant. Unde ex sacris Litte- 
ris 906 doctoribus contradicere nobis videntur. 
Quare, meo judicio, nec Scripturam, nec Patrum 
sententias, sine errore et offensa intelliget , qui non 
Jocutum in iis Spiritum sanctum ducem ac inhabi- 
tatorem babuerit. Quod enim ait Christus, quoniam 
Spiritus veritatis ducet vos in omnem verii:atem *5, 
procul dubio et Scripturam et Patres denotabat. 


σαρχὸς xaX τῶν ἡδονῶν ἁδεῶς ἑργαζόμενοι, ἐπὶ χα- 


πῆλείων τε xat χαµαιτυπείων xal ἀγορῶν, xat βαλα- 


νείων τὰ τοῦ Χριστοῦ μυστήρια διασύρουσι xat δια» 
παϊζουσι, χαὶ βλασφημεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀπίστων παρα- 
σκευάζουσι, δύα που πολλάχις λεξείδια, Ἡ «pla 
χρησείδια, xaX χλεφύδρια Πατρικὰ συλῄσαντες, xat 
ἑχστηθίσαντες, xal παρ αὐτὰ ἑαυτοὺς διδασχάλουςο 
οὐ θεοχειροτονήτους, ἀλλὰ παθοχινήτους, προδαλλό- 
µενοι &x χενοδόξου xal φιληδόνου γνώμης, αἰσχροῦ 
κέρδους χάριν, πολλάχις Ἰουδαϊχῶς ἀπεμπολοῦνται 
τοῖς χοίροις, χαὶ . ἀναξίοις τοὺς θείοις τοῦ λόγου 
µαργαρίτας. Καὶ γὰρ ὡς ἔξεστι μαθεῖν ix τῶν χατὰ 
καιρους τῶν ἐχχλησιαστικῶν ἱστοριογράφων, αἱ 
πλείους τῶν αἱρέσεων Ex κενοδόξου φιλαρχίας, xai 


B φιλαργυρίας, xaX ἀνθρωπαρεσχείας, xat ὑπερηφανίας 


γεγόνασιν, οὐχ ἂν οὕτως ἀποτυφλωθέντες, εἰ διὰ 
σχολῆς xai Υυμνασίας xai ἀπαθείας τὸ Πνεῦμα τὸ 
πανάγιον Ev ἑαυτοῖς εἰσοικίσαντο, εἰ γὰρ «b τὶ προσ- 
εὐξασθαι καθ’ ὃ δεῖ οὐχ οἵδαμεν. ἐὰν μὴ θεῖον Ηνεῦ» 
µα χτησώµεθα, πόσῳ Ye μᾶλλον μυστῆρια θεοῦ 
ἐρευνᾷν ; ᾽Αλλὰ πάντως ἐραῦσί pot οἱ χενοὶ θεολόγοι 
ὅτιπερ οὐδὲν οἴκοθεν λαλοῦμεν, ἀλλ Ex τῆς ἁγίας 
Γραφῆς, xai τῶν ὁσίων Πατέρων τῆς χαθολιχῆς Ἐχ- 
χλησίας. Πρὸς οὓς κἀγὼ ἐρῶ, ὅτι xai πάντες ol αἷ- 
ρετικοὶ τοῦτο αὐτὸ λέγουσιν. "Όθεν ix τῆς ἱερᾶς 
Γραφῆς, xai τῶν διδασχάλων ἢ μὲν ἀντιλέγειν δοχοῦσι. 
Διὸ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, οὐδὲ τοὺς τῶν Πατέρων λόγους 
δυνῄσεται ἄνθρωπος ἁπταϊΐστως, χαὶ ἁπλανῶς [ἀμέμ- 
πτως] χαταλαθεῖν, ἐὰν ph τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ 


λαλῆσαν ἐν αὐτοῖς ἔνοικον καὶ ὁδηγὸν κτήσηται. Τὸ γὰρ εἰπεῖν τὸν Χριστὸν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας 
αὐτὸ ὑμᾶς ὁδηγῆσει εἰς πᾶσαν ἀλίθειαν, εὔδηλον ὅτιπερ [που] xaX τὴν Γραφὴν, χαὶ τοὺς Πατέρας 


ἐσήμανεν. 


Capita, que orthodoxus rejicere, exsecrari debet C κεφάλαια. ἅπερ ὀφεί.ῖει ἀποδάλ.Ίεσθαι καὶ áva- 


ante colloquium, ubi cum Theodosianis, aut Gaia- 
nitis de fide verba est (acturus. 


In primis Nestorius, ejusque fides exsecran.la 
est, atque hzc ordiue deinceps : Qui sanctam Vir- 
ginem Mariam naturaliter, el supernaturaliter Dei- 
. param non agnoscat : qui in Christo asserat duas 
personas, aut duas hypostases, aut duas naturas 
hypostasi separatas : qui in Christo unionem in 
hypostasi non suscipiat : qui sententiam non ad- 
mittat, quse solam Dei Verbi naturam incarnatam 
dicat, quomodo eam D. Cyrillus est interpretatus : 
qui in Christo duas naturas, maris, ac femina di- 
cat, aut cogitatione deformet : qui divinitatem 


ὄεματίζειν πρὸ τῆς διαλέξεως ὁ ὀρθόδοξος, 

ἡνίκα μέ..Ίῃ πρὸς θεοδοσιανοὺς, ἢ Γαἴαγίτας 

cvralpsw περὶ πἰστεως «όγογ. 

Πρωτοτύπως χρὴ ἀναθεματίζειν Νεστόριον, xat 
τὴν πίστιν αὐτοῦ, xai λοιπὸν χαθεξῆς ταῦτα * τὸν uh 
ὁμολογοῦντα φύσει xal ὑπὲρ φύσιν θεοτόχον τὴν 
ἁγίαν Παρθένον Μαρίαν, τὸν λέγοντα δύο πρόσωπα, 
ἡ δύο ὑποστάσεις kv. τῷ Χριστῷ, f| δύο φύσεις διῃρη- 
ένας, τὸν μὴ δεχόµενον τὴν χαθ᾽ ὑπόστασιν ἕνω- 
σιν ἐν τῷ Χριστῷ, τὸν μὴ δεχόµενον τὴν φωνὴν τὴν 
λέχουσαν µίαν τοῦ Θεοῦ λόγου φύσιν σεσαρχωµένην, 
χαθὼς ἡρμήνευσεν αὐτὴν ὁ ἅγιος Κύριλλος, τὸν λέ- 
γοντα, fj (25) ἑννοούμενον ἐν Χριατῷ δύο φύσεις ἅῤ- 
ῥενος xài θήλεος, τὸν λέγοντα ὅτι ἐχωρίσθη ἡ θεότης 


Christi a corpore sejunctam dicat in cruce, seu D τοῦ Χριστοῦ &x τῆς ἁγίας αὐτοῦ capxb; bv τῷ σταυ- 


monumento, seu alio quovis loco : qui Dei corpus, 
ac Dei sanguinem neget, quem percipimus. Pre 
omnibus vero, et ante omnia exsecrandus est , qui 
novam fidem, aut sententiam przdicet, vel teneat, 
3 CCCXVII Nieza,CL Constantinopoli, CC Ephesi 
primitus 40 SS. Patrum fide diversam. Similiter, 
et qui inveniat, aut suscipiat ex concilio Cbalcedo- 
^ Joan. xvi 7. 


pip, 3] ἐν τῷ τάφῳ, f| ἐν ἄλλῳ οἱφδήποτε τόπῳ, τὸν 
μὴ ὁμολογοῦντα Θεοῦ τὸ σῶμα, xal Θεοῦ τὸ αἷμα, 
ὃ µεταλαμδάνοµεν. Πολλῷ πλέον δὲ πάντων, xal πρὸ 
πάντων χρὴ ἀναθεματίζειν τὸν χηρύστοντα, 1] ἔχοντα 
νέαν πίστιν, f] νέον δόγµα, παρηλλαγμένον τῆς πί- 
στεως τῶν iv Νιχαίᾳ TIH' Πατέρων, xat κῶν ἐν 
Κωγνσταντινουπόλει ΕΝ’ xai τῶν ἐν Ἐφέσῳ τὸ πρό" 


NOTE. 


(23) Sie οἱ cod. Ausust, 
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ἢ παραλαδόντα bx τῆς συνόδου Χαλχηδόνος νέαν πί- 
στιν παρεχτὸς τοῦ φρονήµατος τῶν ἁγίων Πατέρων, 
Διονυσίου, Εἰρηναίου, Κλήμεντος, ᾽Αμθροσίου, Ἰου- 
λίου, Εὐσταθίου, ᾿Αθανασίου, Βασιλείου, Γρηγορίου, 
xai Γρηγορίου, ᾽Αμϕιλοχίου, Ἰωάννου, Ἐπιφανίου, 
Θεοφίλου, Πρόχλου, Ἔφρα]μ,  Ἰσιδώρου, xal τοῦ 
µαχαρίου Πατρὸς, xai διδασκάλου Κνρίλλου, xa 
τῶν λοιπῶν ἁγίων Πατέρων τῶν ὁμοφρόνων αὐτῶν, 
Τοὺς γὰρ μὴ ἀκχολουθοῦντας τούτοις «τοῖς ἁγίοις 
τοῦ Χριστοῦ. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Αναστασίου (24) ἑβαχίστου πρεσδθυτέρου τοῦ 
ἁγίου ὄρους Jxvà περὶ πίστεως τῆς οἰκογομίας 
Χριστου τοῦ Υἱου τοῦ Θεοῦ πρὸς τὴν ἁγίαν 
χαθο.1ικὴν Ἐκκ.1ησίαν τὴν ἐν Βαδυλῶγι Tpa- 
φεῖσαν, αἰτησαμέγων τουτὶ τῶν ἐν αὐτῇ φι.Ίο- 
χρίστωγν xul ὀρθοδόξων ἡμῶν ἀδε]φῶν. 

Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ θεὸὺς, xat ὁ Geb; fjv ἐν ἀρχῇ, xat 
πρὸ ἀνάρχου ἀρχῆς ἣν ἀεὶ, xal ἔστι, καὶ ἔσται, ὁ 
Θεός. Θεὸν δὲ λέγω τὴν ἁγίαν χαὶ ὁμοούσιον, xal 
ἄχτιστον Τριάδα Πατρὸς xal Υἱοῦ xai ἁγίου Πνεύ- 
µατος. θὗτος ὁ θεὺς ἡμῶν, ὁ ἀεὶ Ov, καὶ πρὸ πάν- 
των προὼν, ταῖς προαναρχιχαϊς αὐτοῦ xaX παναδήλοις 
θεοθουλίαις, πρῶτον τῆς πάσης χτίσεως ἐννοεῖ, xat 
ποιεῖ τὰς ἁγίας xal ἀγγελικὰς δυνάµεις ὅτε οἶδε xol 
ὅπου οἷδε xai ὡς ἂν συνεῖδε, χαὶ ὡς µόνος αὐτὸς οἶδεν. 
Ὃν τὴν οὐσίαν, xal τὴν τάξιν, καὶ τὸν ἀριθμὸν, χαὶ τὴν 
ὅ.αγωγὴν, καὶ τὴν ἰδέαν μόνος αὐτὸς ὁ τούτων ποιη- 
τὴς γινώσχει θεός. 'Ex τούτων δὴ τῶν ἀσωμάτων 
xai ταγμάτων ταξίαρχος ci; ἀλαζονευθεὶς κατὰ τοῦ 
Δημιουργοῦ, ὣς φησι ὁ Ἡσαῖας, xal Ἰεζεχι]λ, οἱ 
προφΏται, ἀπεῤῥίφη, καὶ ἔπεσε σὺν τῷ τάγµατι αὖ- 
τοῦ, ὁ καλούμενος νῦν διάδολος, xai οἱ δαίµονες οἱ 
σὺν αὐτῷ. Δημιουργοῦντος οὖν τοῦ Θεοῦ τὸν ὀρώμε- 
vov χόσμον, λέγω δὴ τὸν οὐρανὸὺν, καὶ τὴν γῆν, xal 
τὰ bv αὐτῇ, ἑνόμιζεν ὁ διάδολος, ὥς φησί τις τῶν 
διδασχάλων, ὅτι αὐτὸν μέλλει χαθιστᾶν ὁ θεὸς βασι- 
λέα χαὶ Κύριον τῆς ὁρατῆς χτίσεως. Ὅτε δὲ εἶδε τὸν 
Αδὰμ γεγονότα, καὶ κατασταθέντα ὑπὸ τοῦ θεοῦ 
δεσπόξειν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς, διαπονηθεὶς, καὶ φθονἠ- 
σας τῷ ἀνθρώπῳ ὁ πονηρὸς, ἡπάτησεν αὐτὸν διὰ τῆς 
Εὔας xai τοῦ ξύλου, εἴτε κατὰ παραχώρησιν θεοῦ, 
εἴτε καθ’ ἕτερόν τινα τρόπον μυστιχώτερον, τῷ θεῷ 
ἔγνωσται. Οὐ γὰρ δεῖ ἡμᾶς περιεργάζεσθαι τὰ σε- 
σιωπηµένα τῇ θείᾳ Γραφῇ. Λέγω δη τὰ περὶ παρα- 
δείσου, καὶ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως, καὶ τῶν χιτώνων, 
xat ἑτέρων τινῶν τοιούτων, μὴ σαφῶς δεδηλωμένων 
ἡμῖν kv ταῖς βίδλοις ταῖς ἱεραῖς. ὩὨπλίσθη τοίνυν, 
ὥς προεῖπον, κατὰ τοῦ ἀνθρωπίνου |πείου] γένους 
ἀπαρχῆς ὁ Σατανᾶς. Elta θανατοῖ διὰ τοῦ Katy τὸν 
"Aci εἶτα ἀποπλανᾷ τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὰς θυγα- 
τέρας τοῦ Κάῑν ' λοιπὺν δὲ xal εἰς τὰ εἴδωλα, xai 
χειροποίητα προσχυνεῖν ὡς θεοὺς ἀντὶ Θεοῦ. Aib 
παιδεύει τούτους ὁ Θεὸς διὰ χαταχλυσμοῦ. Εἶτα φι- 


*3 [sa. xiv. ** Ezech. xxvii, 44. 


mentem, Dionysii, Irenei, Clementis, Ambrosii, 
Julii, Eustathii, Athanasii, Dasilii, Nazianzeni, et 
Nysseni utriusque Gregorii, Amphilochii, Joaunis, 
Epiphanit, Theopbili, Procli, Ephrami, lsidori , 
beati Patris, ac doctoris Cyrill;  reliquorumque 
SS. Patrum cum iis concordium. Nam, qui sanctos 
eos doctores non sequuntur, damnatos ducimus 
Christoque alienos. 


διδασκάλοις καταχρίτους ἠχούμεθα, xal ἁἀλλοτρίους 


CAP. 1V. 


Anastasii, minimi presbyteri sancti montis Sina, 
opus de fide economig Christi Dei Filii, ad san- 
clam catholicam Ecclesiam Babylone scriptum, 
[fratribus nostris in ea Christi studiosis, et oriho- 


B  dozis petentibus. 


In principio erat Deus, et Deus erat in principio, 
anteque principium sine principio ; et erat semper, 
et est, et erit Deus. Deum vero dico sanctum, 
unius nature, et increstam Trinitatem Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti. Hic Deus noster, qui sem- 
per est, et aute omnia est, occultis suis, et initie 
omni prioribus consiliis, primum antequam quid- 
quam. conderet, sanctas, et angelicas Virtutes 
animo informat, et creat : quando, et ubi, et 
quemadmodum , solus ipse conscit, novitque, quo- 
rum naturam, ordinem, numerum, instituta , for- 
mam, solus opifex Deus cognoscit. Ex his incorpo- 
reis classibus primas unus in auctorem superbiens, 
ut Isaías **, ac Ezechiel ** prophete referunt, de- 
turbatus cum omni sua manu corruit : qui, nunc 
diabolus vocatur, et ejus factio, d:iemones. Deo 
igitur aspectabilem hunc orbem moliente, coelum 
dico terramque, et quz insunt in ea, credebat 
diabolus, ut ait quidam doctorum, regem 8e, ac 
dominum ab eo aspectabilis naturze designatum iri. 
At, ubi vidit Adamum productum, a Deoque qui 
terrestrium potiretur, constitutum, excrucíatus 
animi, et invidia flagrans malignus , hominem per 
Evam, lignumque decepit, seu Dci permissu, seu 
alio secretiore quodam modo, Deo est. compertum. 
Neque enim fas est nos, qui silentio Scriptura 
tegit, perquirere. Puta, qui sit paradisus, quod 


D scientie lignum, qua tunicz, et alia quidam si- 


milia, 4&1 parum in sacris voluminibus explicata. 
taque jam inde a principio, ut dixi, Satanas ae in 
humanum genus armavit. Tum, occidit Abel per 
Cain : hominesque diversos in Cain filias agit: 
atque ad idola denique, et simulacra mauu facta, 
qus, ceu deos pro Deo colerent. Quare diluvio eos 
Deus castigat. Dein, bomini placatus, mundum per 
Noe semen instaurat. Sed neque post hxc quidem 
mortales ad frugem redibant, sed idolis, flagitiisque 


NOT £. 
(24) In. cod. August., Ἐν óvópatt τοῦ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου, xai ζωοποιοῦ Πνεύς 


µατος. 
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deserviendo insaniebant. Ceterum, lumina qua- A λανθρωπευθεὶς, ἀνακαινίνει τὸν χόσμον διὰ τοῦ σπἑρ- 


dam, et exempla in Deum pietatis, edit, ostentat- 
que Deus: Abraham, inquam, et Isaac et Jacob. 
Sed ne sic quidem orbis resipuit. Proinde, diver- 
sas variasqne poenas mundi Dominus mundo intulit. 
Tun! igitur dat legem scriptam, signis ac prodigiis 
Israelitarum genti conspectus. At, ne sic quidem 
homines ab errore abstitere. Misit post legem pro- 
pletas, miraculorum patratores : sed et eos aver- 
sati mortales, peremere. 


µατος τοῦ Νῶε à) οὐδὲ μετὰ ταῦτα ἐσωφρονίσθησαν 
ol ἄνθρωποι, ἀλλὰ περὶ τὰ εἴδωλα xal τὰ xax xac- 
εµαίνοντο. Λοιπὸν ἀναδείχνυσιν ὁ Θεός τινας φωστή- 
ρας, τύπους θεοσεδείας τυγχάνοντας. Λέγω 5h τοὺς 
περὶ τὸν µαχάριον ᾿Αδραὰμ xa Ἰσαὰκ xai Ἰαχώδ. 
ἸΑλλ) οὐδὲ οὕτος ὁ χόσµος ἐσωφρόνισεν. Εἶτα ἐπ- 
ἠγαγε τῇ χτίσει διαφόρους, χαὶ πολντρόπους παιδείας 
ὁ Δεσπότης. Eliza δίδωσι γραπτὺν vópov, σηµείοις 
xa τἐρασι, xai δυνάµεσιν ὁπτανόμενος τῷ Ἱσραίλ. 


Καὶ οὐδ' οὕτως οἱ ἄνθρωποι τῆς πλάνης ἀφίσταντο. ᾿Απέστειλα μετὰ νόμον θαυματουργοὺς προφῆτας. 
᾽Αλλὰ xal τούτους οἱ ἄνθρωποι ἁποστραφέντες χατέσφαξαν. 


Demum, quando veteris divinique sui consili B Τέλος δη πάντων, ὅτε ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρό” 


tempus fuit completum, ut arcanum illud myste- 
rium ederetur, quod ad nostram gloriam ante sz- 
cula Deus prestituerat, misit Filium suum, ex sem- 
per Virgine femina, sine semine, hominem natum : 
« Post hac in terris visus est, et cum hominibus 
conversatus est *. » Sed neque ita quidem impro- 
bus impudensque veterator, turbandi mundi finem 
fecit: sed extemplo, humanis vasis, organisque suis 
occupatis, Christi adventum evertere funditus festi- 
navit. Primusque Simon, Magus Samaritanus, Sit- 
tarum vico editus, Romanis, qui Petro apostolorum 
principi crediderant, dicebat Christum Jesum, qui 
venisset, mendacem et impostorem fuisse:$e vero, 
verum esse Christum. Post eum exorti, Cerinthus, 
Nicolaus , Marcion, Simoni consentanea, pariaque 
fingebant. Sed mox tum istos, tum eorum dogmata 
divina sententia sustulit. At neque ita malignus 
draco Ecclesiam impugnare cessavit : statimque 
gentilium, et iniquorum persecutiones in eam con- 
civit. Verum his Christi potentia sublatis, versi- 
pellis serpens, tertium aliquem fallacie& modum 
excogitat. Cum audisset enim in Evangeliis oracu- 
lum illud, a Domino editum : « Si abiero 
ad Patrem, rogabo ipsum, et alium Paracletum 
mittam vobis **, » inagis quibusdam, et incantato- 
ribus hominibus subjecit, ut dicerent, quod ipse 
esset Paracletus, quem inissurum se mundo Chri- 
stus promiserat. lu quibus Manes erat, Manichzo- 


νου τῆς ἀρχαίας βουλῆς τοῦ θεοῦ, τοῦ γενέσθαι τὸ 
µυστήριον ὃ προώρισεν ὁ θεὸς πρὸ τῶν αξώνων εἰς 
δόξαν ἡμῶν, ἐξαπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόµενον 
ἐχ Υυναικὸς ἀειπαρθένου ἄνευ σποβᾶς ἄνθρωπον. 
ε Ὅτε ἐπὶ γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συναν- 
εστράφη. ἸΑλλ' οὐδὲ οὕτως ὁ πονηρὺς ἀναισχυντῶν 
τοῦ τὸν χόσμον ταράττειν ἐπαύαατο, ἀλλὰ θᾶττον 
ἐνοιχήσας εἰς ἴδια σκεύη χαὶ ὄργανα ἀνθρώπινα, 
ἀνατράπειν ὁλοτελῶς τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν 
ἔσπευδε. Καὶ πρῶτος Σίµων 6 Ἰάγος, ὁ Σαμαρεί- 
σης, 6 ἀπὸ Σιτθῶν τῆς χώµης, ἔφασχε τοῖς ἓν Ῥώμῃ 
ἐπὶ Πέτρου τοῦ χορυφαίου ὅτι ψεύστης xai πλάνος 
$v ὁ ἐλθὼν Ἰησοῦς, ἐγὼ δέ εἰμι ὁ ἀληθὴς Χριστός. 
Elta μετὰ τοῦτον ἀναφανεὶς Κήρινθος, xal Nixó- 
λαος, xal Μαρκίων, τὰ ὅμοια τῷ Σίµωνι ἐφαντά- 
Covto. 'AXX αὖθις ἡ τοῦ θεοῦ ψΏφος ὤλεσε τούτους, 
xaX τὰς αὐτῶν διδαχάς. Αλλ᾽ οὐδ' οὕτως ὁ πονηρὸς 
δράχων τοῦ πολέμου τὴν Ἐχκλησίαν ἑπαύσατο. θᾶτ- 
τον γὰρ διωγμοὺς ὑπὸ Ἑλλήνων xoi ἀνόμων κατ 
αὐτῆς διήγειρεν. Αλλ Ex μέσου τῇ δυνάμει τοῦ Χρι- 


"στοῦ γεγονότων, ἔπινοεῖ xal τρίτον τινὰ ἁπάτης 


τρόπον ὁ πολύμορφος ὄφις. ᾽Ακούσας γὰρ τοῦ iv 
Ἐναγγελίοις ῥητοῦ τοῦ Κυρίου λέγοντος, "Οτι ἐὰν 
ἀπέλθω πρὸς τὸν Πατέρα, ἑρωτήσω αὐτὸν, xai ἅλ- 
λον παράχλητον πέµψω ὑμῖν, » ὑπέσπειρέ τισιν áv- 
θρώποις µάγοις τε xat Υόησι λέγειν ὅτι, Ἐγώ εἷμι 
ὁ Παράκλητος, ὃν ὑπέσχετο Χριστὸς ἀποστέλλειν τῷ 
χόσμῳ, Ἐξ ὧν Ἶν Μάνης, ὁ Μανιχαίων ἀρχηγὸς, 


yum antesignanus, et Montanus, ex Ardabau vico D καὶ Μοντανὸς, ὁ ἀπὸ ᾿Αρδαδαῦ τῆς χώµης, καὶ Ece- 


natus, οἱ alii nonnulli, 4&9. Quibus et ipsis spe sua 
frustratis , cum inimicus videret in dies Christi au- 
gescere dilatarique praeconium, nec jam ultra se 
liominum genus ad idolorum cultum posse detor- 
quere : de czltero varia in orbem prosevit zizania, 
ut pugnam οἱ dissensionem, quam in idolorum 
cultura tenuerant, eamdem in Dei cultu mortales 
tenerent, 

Enimvero ex eo jam aliquot post intervalla et 
Manentis et Montani, Novati etiam, Arianam illam 
orchestram scenicam, chori hujus quasi interme- 
dius quidam, dzmon constituit hujusque sectze imi- 
tatores, Apollinarium , qui Christum, hominem in- 
animem, et sine mente, atque imperfectum ausce- 
pisse ἀἱροτοί, et. Eunomiuyn — cum  sectatoribus , 


*5 Baruch i1, 38. ** Joan. xiv, 16. 


pol τινες. "Dv τινων xal αὐτῶν ἁστοχησάντων, ὡς 
εἶδεν ὁ ἐχθρὸς ὅτι ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ πλατύνοται, xal 
αὖξει τὸ τοῦ Χριστοῦ κήρυγμα, xai οὐχέτι ἰσχύει 
πβὸς τὴν εἰδωλολατρείαν ἀποχλίναι τὸ γένος τῶν ἀν- 
θρώπων, τὰ διάφορα λοιπὺν ζιζάνια χατέαπειρε τῷ 
χόσμῳ, ὅπως τὴν µάχην xai διάστασιν, ἣν Ev τῇ 
εἰδωλολατρείᾳ ἐκέχτηντο, ταύτην &v τῇ θεοσεθείᾳ ol 
ἄνθρωποι ἔχωσιν. 

Ἐκ τούτου δη μετὰ χρόνους τινὰς Μάνεντός τε, 
καὶ Μοντανοῦ, xai Νομάτου τὴν ᾽Αρειανὴν ἐχείνην Ov- 
μελικὴν ὀρχήστραν, ὁ ταύτης µεσόχορος δαίµων συν- 
εστήσατο, xal τοὺς ταύτης µιµολόγχους, ᾿Απολλινά- 
piov, φάσχοντα ἄφυχον xal ἄνουν καὶ ἀτελη ἄνθρω- 
πον ἀνειληφέναι τὸν Χριστὸν, xat Εὐνόμιον, καὶ τοὺς 
σὺν αὐτῷ, κτίσμα λέγοντας τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον, χαὶ 
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µίαν φύσιν, καὶ θέλησιν, καὶ ἑνέργειαν τῆς θεότητος A qui Dei Verbum creaturam dicerent, atque unam 


xai τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ δογµατίζοντας. Αὖθις 
bh πάλιν μὴ ἀρχούμενος bv τούτοις ὁ µισόχαλος, 
ὀπλίξεται, xa κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ παναχίου διὰ 
Μακεδονίου τοῦ πνευματοµάχου, 'AXX ἡ ἐξ ὕφους 
δύναμις πάντας ἐχείνους τοὺς πονηροὺς καὶ θεοµά- 
χους θήρας ἀπώλεσε, xat οὐδαμοῦ σήμερον ρεια- 
vtov, 7] Μαχεδονιανῶν µνήµη Ev χόσµῳ, τῶν τῇ θεό- 
τητι πολεμούντων xal ὥσπερ δράχων xatplav τινὰ 
πληγὴν λαθὼν ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ διὰ τῆς ὀδύνης ἀσθε- 
γέστερος γίνεται, οὕτω καὶ ὁ διάδολος, διὰ Χριστοῦ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ χροταφισθεὶς, χατὰ πρόσδασιν 
τοῦ χρόνου καταργούµενος ἀπεδείχθη. "Opa Y&p, 
Ἠθέλησεν ἓν πρώτοις εὐθέως διασκεδάσαι τὴν ἔπι- 
δηµίαν τοῦ Χριστοῦ, xat οὐκ ἴσχυσεν. Εἶτα θέλησε 


divinitatis, et humanitatis ejus naturam, volunta- 
tem et actionem censerent. Neque vero his osor 
ille honesti contentus, per Spiritus sancti oppugna, 
torem Macedonium, in sanctissimum armatur Spi- 
ritum. Verum superna illa, et divina vis, et po- 
testas, omnes istas malignas, et infestas Deo feras 
disperdidit, neque ulla hodie Arianorum, aut Ma- 
cedonianorum, sut Eunomianorum, qui Deum op- 
pugnent, per orbem memoria superest. Ac, velut 
draco, letbali accepto vulnere, quotidie ex dolore 
impotentior redditur: sic et diabolus, a Christo 
Dei Filio quasi cirea tempora percussus, successu . 
temporis emortuus apparuit. Nam ecce voluit in 
primis statim Christi adventum dissipare,nec potuit. 


διὰ διωγ μῶν τὸ χήρυγµα χαταργῆσαι, xai ἡστόχη- B Tum autem voluit persecutionibus motis preconium 


σεν. Ἠθέλησεν ἀντὶ Πνεύματος ἁγίου γόητας ἄν- 


ὅρας προσχυνεῖσθαι, xal τοῦ σκοποῦ ἐξέπεσε, Προσ- 
έχρουσε τῇ θεότητι τοῦ Χριστοῦ, καὶ χατῃσχύνθη. Τότε 
6h λοιπὸν ἀδυνατῶν θεότητι πολεμεῖν, ἐπὶ τὴν σάργα 
τοῦ Χριστοῦ, τὸν πόλεµον ἔτρεψε, μετὰ τὴν "Apeta- 
νιχὴν ὀρχήστραν τὴν τῆς διαιρέσεως χάρυδδιν δι- 
ορύξας * λέγω δὴ τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ µερίζων 
ἐκ τῆς θεότητος, xa εἰς δύο τὸν ἕνα χατατέµνων 
Χριστόν. Ταύτης δὲ τῆς διαιρέσεως ἀρχηγοὶ Υεγό- 
νασι Θεόδωρος ὁ ᾿Αντιοχείας, xal Διόδωρος ὁ Ταρ- 
σοῦ. 

Ἔξ ὧν ὥσπερ τις ῥίζα ἑλλεδόρου ἑδλάστησεν ὁ 
Χαλδαῖος χοῖρος ὁ ᾿Ασσύριος Νεστόριος, µέχρι καὶ 


νῦν τὸν ἴδιον βόρδορον τοῖς αὐτῷ πειθοµένοις χαταῤ- C 


᾿ῥαίνων. Καθαιρεθεὶς γὰρ ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως, 

xai ἐπὶ τὰ τῆς Μεσοποταμίας [ ἐπὶ ] ἐνδημήσας xXt- 
Ὅυματα, ἐχεῖσε τὸν ἴδιον ἰὸν καὶ τὸν Ῥόρθορον κχατ- 
έσπειρε, κἀχεῖθεν ὡς ix χαναλίσχου τινὸς πᾶσαν 
μάλιστα τὴν ᾿Ανατολὴν χατεµίανε. Καθ) ob διὰ πλά- 
τους σύνταγμα πεποιῄχαμµεν, τὸν δόλον χαὶ τὴν παν» 
ουργίαν αὐτοῦ στηλιτεύσαντες, χαχεῖ τοὺς φιλοπό- 
νους παραπέµμποµεν. Εἰδέναι µέντοιγε προσήκει ὡς 
οὐκ ἔστι σήμερον χαχουργοτέρα τῆς Νεστορίου al- 
ῥέσεως δυσχερῶς τὸν ἴδιον ἰὸν φανεροῦσα. Καὶ γὰρ 
αἰσχροῦ χέδρους καὶ δόξης χάριν πολλάχις ky ὑπο- 
"χρίσει xal θεὸν λέχουσι τὸν Χριστὸν, καὶ θεοτόχον 
τὴν ἁγίαν Παρθένον, xal ἀναθεματίζουσι Νεστόριον, 
ἁποθάλλονται τὸν λέγοντα δύο πρόσωπα Ev Χριστῷ. 


Christi abolere, sed frustratus est. Voluit pro Spi- 
ritu sancto magos adorari, et scopo excidit. Impe- 
tivit Christi divinitatem, et pudefactus est. Czte- 
rum cum divinitatem tum oppugnare nequiret, in 
Christi humanitatem bellum convertit, post Aria- 
nam orchestram, separationis charybde adobrutus ; 
cum inquam Christi carnem a divinitate dividens, 
in duo unum Christum secuisset. Ejus vero divi- 
sionis principes fuere Theodorus Antiochiz, ac Dio- 
dorus Tarsi episcopi. 


Ex quibus velut radix quadam hellebori Chaldzus 
porcus, Ássyrius Nestorius prodiit, qui hodieque 
sibi addictos suopte eceno aspergit. Nam Constan- 
tinopoli submotus, atque in Mesopotamiam eva- 
dens, venenum suum, ac lutum indidem consevit ; 
unde velute canali quodam, Orientem omnem ma- 
xime infecit, conspurcavitque. Contra quem prolixe 
opus conscripsimus, palamque hominis fallaciam 
fecimus, quo studiosos remitt(mus. Sane sciendum 
est nullam hodie Nestorii b:eresi maligniorem ex- 
stare, qua tgrius A9 vénenum suum prodat. Si- 
quidem fedi quxstus, ac glorim vans causa per 
simulationem sspe, et Deum appellant Christum, 
et Deiparam sanctam Virginem ; ac Nestorium duas 
in Christo personas dicentem exsecrantur, et repu- 
diant. Quanquam, qui eorum fraudes coarguere velit, 
beatum Cyrillum, initumque ejus memoria con- 


*O μὲν τοι τὸν ὅόλον αὐτῶν Σλέγξαι βουλόμενος «bv D cilium contra Nestorium iis proferat, quz, si since- 


µαχάριον Κύριλλον, χαὶ τὴν χατ’ αὐτὸν σύνοδον τὴν 
xatà ὙΝεστορίου προενέγχοι αὐτοῖς, καὶ ἐὰν ταῦτα 
εξλιχρινῶς δέζωνται, bv τούτοις τὸ ἁπόδεχτον ἔχουσι. 
Τοσαῦτα μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος περὶ Νεστορίου 
τοῦ δυσσεθοῦς Ἰουδαιόφρονος, xai Χαλδαίου Ασσυ- 
plo» χοίρου. Τοῦτον γὰρ ἀποδάλλεται 1j ἁγία "Ex- 


re accipiant, in his habent, cur approbentur. Atque 
hzc hactenus inprssens de Nestorio, impio illo, 
ac Judaicis opinionibus imbuto, et Chaldzo Assyrio 
porco. Hunc enim sancta Ecclesia ob naturarum in 
Christo divisionem , separationemve, ut Severum 
cum suis, ob earumdem confusionem, rejicit, 


κλησία διὰ τὴν τῶν iv Χριστῷ φύσεων δαίρεσιν, ὥσπερ xal Σεδῆρον, xal τοὺς σὺν αὐτῷ διὰ τὴν τῶν 


φύσεων σύγχνσιν. 
ΚΕΦΑΛ. Ε.. 
Περὶ τῶν ἁγίων συνόδων. 
᾽Αναγχαῖον δὲ τὸν φιλόπονον xal τοῦτο ἑπίστασθαι, 
φημὶ δὴ τὸ περὶ τῶν ἁγίων, xal οἰχουμενικῶν ἓς 
[ve. €.] συνόδων, τὸ τίνος χάριν, κατὰ ποίων αἱρέ- 


CAP. V. 
De sanctis conciliis. 


Necesseest autem studiosum illud quoque tenere, 
sancta cecumenica sex concilia, et quamolgem, et 
contra quas hzereses sint celebrata, quin et (nosse 
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oportet) alia quoque diversa provincialia, et ante A σεων γεγόνασιν αὗται, οὗ μὴν δὲ ἀλλ’ ὅτι καὶ ἕτεραι 


et postea in diversis provinciis de diversis capi- 
libus acta. * 


Itaque primum sanctum ccumenicum conci- 
lium CCCXVII] Patrum Niczz sub D. Constantino 
imp. gestum est contra Árium Alexandrinum pre- 
sbyterum, quem et sanctus Petrus martyr ac epi- 
scopus jam ante exsecratug erat, dicens : Arius et 
in hoc s:xculo, et ín futuro a Dei Filii Jesu Christi 
gloria separatus est οἱ segregatus. Pradicabat 
enim creaturam esse Dei Filium atque Verbum, 
neque genitum ex Patre ante szcula. Sanctum vero 
concilium ejusdem cum Patre principii Filium , 
ejusdemque naturz, genitum, non factum definivit. 
Damnavit autem et Sabellium Lybem, qui unam 
Patris, Filil, ac Spiritus sancti personam diceret, 
tres hypostases, unam substantiam, diviua synodus 
professa. Ex qua quidem, cum primis pudefaciendi 
Theodosiani, et Jacobitz, qui substantiam, sive 
. naturam, atque hypostasin idem esse dicunt, uli 
ostendemus. Condemnavit etiam Photini hzresin 
hec sancta synodus, que diceret, Christum , et 
divinitatis, et humanitatis principium habere a 
Maria, neque secundum increatam ipsius divini- 
tatem ssculis prestare. 


Secundum sanctum ccumenicum CL SS. Pa- 
trum concilium Constantinopoli sub Theodosio 
Magno imp. coactum, factumque est contra Mace- 
donium , archiepiscopum 44/4 Constantinopolita- 
num, qui Spiritum sanctum creaturam esse diceret. 
Sanctum vero concilium, abdicato Macedonio, Spi- 
ritum sanctum Patri, et Filio consubstantialem 
proclamavit, addique curavit in Symbolo illud : 
Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem, 
et que sequuntur. Tertium sanctum Ephesi prius 
CC sanctorum Patrum concilium sub Theodosio 
Parvo imp. celebratum est annis post Constantino- 
politanum, L, contra impium Nestorium Constan- 
tinopolitanum episcopum, qui doceret sanctissimam 
Deiparam, hominem merum genuisse; quique de- 
Irbum Christam in duas personas, duasque hypostases 
impie divideret. Quo abrogato, sanctum concilium 


διάφοροι τοπικαὶ mob αὐτῶν τε xal μετὰ ταύτας γε- 
γόνασι σύνοδοι bv. διαφόροις τόποις περὶ διαφόρων 
χεφαλαίων. 

Ἡ μὲν οὖν ἁγία xaX πρώτη οἰκουμενικὴ σύνοδος 
τῶν TIH' Πατέρων, ἓν Νιχαίᾳ γέγονεν ἐπὶ τοῦ ἁγίου 
Κωνσταντίνου τοῦ βααιλέως κατὰ Αρείου τοῦ γενοµέ- 
νου διαχόνου πρεσθυτέρου ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ * ὃν καὶ 


“προανεθεμάτισεν ὁ ἅγιος Πέτρος, ὁ µάρτυς xal 


ἐπίσχοπος, εἰπὼν, ΄Αρειος xal ἓν τῷ νῦν alQvv, xai 
ἐν µέλλοντι χεχωρισµένος ἑστὶ ix τῆς δόξης τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἐχήρυττε γὰρ ὁ a5- 
tbe ΄Αρειος χτίσµα εἶναι τὸν Ὑἱὸν xal Aóyov τοῦ 
θεοῦ, xal οὐ γεννηθέντα ix τοῦ Πατέρος πρὸ τῶν 
αἰώνων. Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος ὁμοούσιον χαὶ συνάναρ- 
yov ὥρισε τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, Υεννηθέντα , οὗ ποιη” 


«θέντα. Κατέχρινε δὲ xal Σαθέλλιον τὺν Ανθιχὸν, 


φάακοντα μίαν ὑπόστασιν εἶναι Πατέρος, Υἱοῦ, xai 
ἁγίου Πνεύματος, τρεῖς ὑποστάσεις χηρύξασα f) αὖ- 
τὴ θεόφρων σύνοδος, µίαν δὲ οὐσίαν. Ἑξ fic μάλιστα 
ἔστι χαταισχῦναι τοὺς θεοδοσιανοὺς, xai Ἰαχωδίτας, 


"φαὐτὸν λέγοντας εἶναι τὴν οὐσίαν, ἤτοι φύσιν, καὶ 


τὴν ὑπόστασιν, χαθὼς μέλλομεν δεῖξαι. ᾽Απεχήρυξε 
δὲ χαὶ τὴν αἴρεσιν Φωτεινοῦ ἡ ἁγία σύνοδος , τὴν 
φάσχουσαν ἀπὸ Μαρίας ἔχειν τὴν ἀρχὴν τῆς θεότη- 
τος, καὶ τῆς σαρχὸς τὸν Χριστὸν, xal μὴ elvai αὐτὸν 
προαιώνιον χατὰ τὴν ἄχτιστον αὐτοῦ θεότητα. 


Ἡ δεντέρα ἁγία καὶ οἰχουμενιχὴ σύνοδος τῶν ἓν 
Κωνσταντινουπόλει ΡΝ’ ἁγίων Πατέρων γέγονεν ἐπὶ 


C, Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου βασιλέως χατὰ Μαχεδονίου 


ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως κτίσμα λέγον- 
τος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος καθ- 
ελοῦσα Μακεδόνιον, ὁμοούσιον ἐχήρυξε τῷ Πατρὶ, καὶ 
τῷ ΥἸῷ, τὸ Πνεῦμα *b ἅγιον, προσθεῖσα &v συµθόλῳ 
εὸ, Kal εἰς τὸ [Πγεῦμα τὸ ἅγιον Κύριον καὶ ζωο-. 
ποιὸν, xaX τὰ ἑξῆς. Ἡ ἁγία σύνοδος τῶν bv Ἐφέσῳ 
τὸ πρότερον Σ ἁγίων Πατέρων γέγονε μετὰ Ν’ χρό- 
νους τῆς ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ 
Μικροῦ βασιλέως κατὰ Νεστορίου τοῦ δυσσεδοῦς ἑἐπι- 
σχόπου Κωνσταντινουπόλεως, ἀνθρωποτόκον χηρύτ- 
τοντος τὴν mavaylav θεοτόχον, λοιπὺν δὲ καὶ διαι- 
ροῦντος τὸν Χριστὸν εἰς δύο πρόσωπα ἁἀσεδῶς, 
xai δύο ὑποστάσεις. "Ov χαθελοῦσα ἡ ἁγία σύνοδος, 
θεοτόχον χυρίως, χαὶ ἀληθῶς ὥρισε τὴν πανένδοξον 


gloriosissimam sanctam Virginem proprie, ac vere D ἁγίαν Παρθένον, µίαν Χριστοῦ σύνθετον ὑπόστασιν 


Deiparam, unamque Christi compositam hypostasin 
esse, decrevit. 


Annis circiter post decem, Eutyches quidam, 
Archimandrita Constantinopoli est exortus ; qui 
diceret Christi corpus e celo devenisse, aliudque 
4 nostro, totumque Christum naturam unam esse. 
Contra quem Flavianus, Constantinopolitanus epi- 
scopus, provinciali indicto concilio, tunc abdicato 
eodem , Christi corpus ejusdem cum nostro esse 
substantie definivit. Ceterum Eutyches porrecto 

. libello,supplice imp. ei persuasit : accitoque Dio 
^ scoro, Alexandrino episcopo, secundum Ephesi 
peregit concilium contra Flavianum , quod dicitur 


εὐσεθῶς διδάσκουσα. 


Μετὰ οὖν δέχα τινὰς χρόνους ἀνεφύη Εὐτύχιός τις 
ἀρχ:μανδρίτης ἓν Κωνσταντινουπόλει, ἐξ οὑρανοῦ λὲ- 
Ύων χατεληλυθέναι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, xat ἕτερο- 
ούσιον ἡμῶν αὐτὸ εἶναι, χαὶ µίαν φύσιν τὸν Χριστὸν 
ὅλον τυγχάνειν. Ka0* οὗ πεποίηχε τοπιχὴν σύνοδον ὁ 
µαχάριος Φλαθιανὸς , ἐπίσκοπος ὢν Κωνσταντινουπό- 
λεως, τότε καθελὼν αὐτὸν, χαὶ ὀρίσας ὁμοούσιον 
ἡμῶν εἶναι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. Λοιπὸν δέησιν 
ἐπιδεδωχὼς τῷ βασιλεῖ ὁ Εὐτύχιος, ἔπεισεν αὐτὸν, xal 
µεταατειλάμενος Διόσχορον τὸν πάπαν Αλεξανδρείας, 
ἐποίησε τὴν ἓν Ἐφέσῳ tb δεύτερον σύνοδον xarà 
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ἀπέθανεν ἐξ αὐτῶν. 

Av ὃν ἡ ἁγία σύνοδος ἡ àv Χαλκηδόνι γέγονε, κατὰ 
Ἀιοσχόρου, καὶ Εὐτνυχοῦς τῶν αἱρεσιαρχῶν, μίαν 
φύσιν λεγόντων τὸν Χριστόν. Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος διὰ 
τὸ τέλειον εἶναι ἐν θεότητι, xaX τέλειον ὁμοίως ky 
ἀνθρωπότητι τὸν Χριστὸν, ἐν δύο αὐτὸν ἠνωμέναις 
φύσεσιν ἕνα Κύριον ἀσυγχύτως, χαὶ ἁδιαιρέτως ἑκή- 
ρυξεν, ἐπιχυρώσασα τὴν καθαίρεσιν Νεστορίου ἣν 
ἐποίησεν ὁ µαχάριος Κύριλλος τῇ Ev Ἐφέσῳ τὸ πρό- 
τερον ἁγίᾳ συνόδῳ, εὐφημίσασα xal τὸν αὐτὸν µαχά- 
prov Κύριλλον καὶ εἰποῦσα, Κυρίλλου αἰωνία ἡ 
μνήμη, ἐπὶ Μαρχιανοῦ τοῦ βασιλέως. 


Met χρόνους P' τῆς ἓν Χαλχηξόνι συνόδου Υέγο- 
νεν ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασιλέως ἡ πέµπτη οἰχου- 
μενιχὴ σύνοδος κατὰ Ὡριγένους, xal Διδύμου, καὶ 
Εὐαγρίου τῶν µαταιοφρόνων λεγόντων τὰς ἡμετέρας 
Ψυχὰς μετὰ τῶν δαιμόνων ἐξ οὐρανοῦ χαταπεσεῖν εἰς 
τὰ.σώµατα ἡμῶν, xal ὅτι τέλος ἔχει ἡ χόλασις, xol 
ἀποχαθίσταται δι αὐτῆς πάλιν ὁ διάδολος εἰς τὴν 
ἀρχαῖαν αὐτοῦ τάξιν τὴν ἀγγελιχήν. Κατέχρινε δὲ 
ἡ αὐτὴ ἁγία σύνοδος; καὶ Σεθῖρον, καὶ «b φρόνηµα 
αὐτοῦ, xal πάντα τὸν λέγοντα προῦπάρχειν τὰς du- 
χὰς ἡμῶν πρὸ τῶν σωμάτων. Εἰδέναι µέντοιγχε χρὴ 
ὅτι γεγόνασι χαὶ ἄλλαι πλεῖσται σύνοδοι τοπικαὶ kv 
διαφόροις χώραις χάριν διαφόρων ἐχχλησιαστιχῶν 
κεφαλαίων (25). ) 

ΚΕΦΛΛ. G'*. 
Πόθεν ἡ μον ρα noc Es6"npov πέτεις 
ἑλάστισεν. 

"Ὅσιον λοιπὸν πρὸς τὸ Υινώσχειν τὸν φιλόπονον διὰ 
Ῥβραχέων εἰπεῖν, πόθεν ἀπήρξατο καὶ ἡ τὴν σύγχνσιν 
δογµατίζουσα τῶν Μονοφυσιτῶν αἴρεσις, xai ix 
ποἰων αἱρέσεων χαὶ ὁραχόντων ἀρχαίων τὸν ἰὸν 
ἐθήλασε. Tat; γὰρ Μανιχαίων, καὶ Οὐαλεντίνων, καὶ 
Μαοχιωνιστῶν, xai Ἀρειανῶν βίθλοις ἐγχύφας ὁ 
Ἐὐτυχῆς, ὁ χαθαιρεθεὶς ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου 
Καλχηδόνος, ἐχεῖθεν ἑἐδιδάχθη τὴν φαντασίαν xal 
Φόχησιν, xal τὸ µίαν φύσιν κηρύττειν τῆς θεότητος, 
xai τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ. Εἶτα ix τοῦ 
Εὐτυχοῦς παρέλαθε τὴν τοιαύτην νόσον ὁ Διόσχορος. 
Λοιπὸν χαθαιρεθέντος xal Διοαχόρου iv. Χαλκηδόνι, 
ἐσχίσθη ἡ Ἐκχχλησία Κωνσταντίνουπόλεως, καὶ 


VLE DUX. 
Φλαδιανου, τὴν λεγοµένην, λῃστριχὴν, ἐν f, χυκλωθεὶς A latrocinans ; in 
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quo ab ipsis circumventus , fuit 
Lrucidatus. ' 

Ob quem habitum est Chaleedone concilium 
adversus Dioscorum, et Eutychen hzresiarchas , 
unam in Christo naturam asserentes. At sancta 
hec synodus, quod Christus tam divinitate quam 
humanitate zque perfectus esset, in duabus in- 
confuse, et inseparabiliter unitis naturis unum 
Dominum est professa: conürmata Nestorii, in 
priore Ephesino concilio, auctore Cyrillo, damna- 


* lione; quo quidem beato Cyrillo collaudato, eidem 


hoc edidit elogium : Cyrilli ^ eterna memoria ; 
que quidem omnia sub Marciano imp, sunt per- 
acta. 

Annis post Chalcedonense concilium C sub Justi- 
niano imp. quintum «ccumenicum actum est-con- 
cilium, contra Origenem, Didymum, et Evagríum 
Stulle sapientes; quippe qui dicerent animas πυ- 
stras cum dxmonibus e coelo in corpora nostra 
decidisse : et, quod pena (damnatorum ) lhabeet 
finem; quodque diaholus in antiquum angelicum 
denuo restituendus sit ordinem. Damnavit etiam 
haec s&ncta synodus Severum, et sententiam ipsius, 
omnesque idem sentientes, animas scilicet nostras 
ante corpora pra&exsistere. Sciendum vero est alia 
plurima ἄ 5 provincialia celebrata esse concilia 
in diversis locis, et de diversis ecclesiasticis ca- 
pitibus.- | 

CAP. VI, 


Unde monocula Severi fides pullutaverit. 


Pium deinceps est, ne ignoret studiosus, breviter 
exponere, unde coeperit confusionem docens Mono- 
physitarum hzresis, et e quibus haeresibus, et anti- 
quis draconibus venenum hauserit. Nam Manichao- 
rum, Valentinianorum , Marcionitarum, et Áriano- 
rum libris inspectis, Eutyches qui a sancto concilio 
Chalcedone damnatus fuit, inde, phantasticum et 
putatitium corpus edoctus, unam divinitatis et hu- 
manitatis Christi naturam provulygavit. Ab Eutyche 
deinde morbum hunc suscepit Dioscorus. Ca terum 
Dioscoro in Glhalcedonensi concilio condemnato, 
abdicatoque , Constantinopolitana et Alexandrina 
Ecclesia per schisma fuere separat». Post aliquot 


Αλεξανδρείας. Μετὰ γοῦν χρόνους τινὰς γέγονε Τι- D igitur annos. Timotheus Monophysitarum Alexan- 


µόθεος ἐπίσχοκος τῶν Μονοφυσιτῶν ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, 
xai εὐθέως χατέγραψε συγγράµµατα κατὰ τῆς συν- 
όδου Χαλκηδόνος, καὶ τοῦ τόμου Λέοντος τοῦ Πάπα 
Ῥώμης. Εἶτα Ἰωάννης ὁ Καισαρεὺς ὁ γραμματιχὸς 
ἀπελογήσατο ὑπὲρ τῆς συνόδου, xal ἕτεροι πλεῖστοι 


NOTAE. 


(25) Post bec verba, sequitur in cod. August. 
titulus De natura ; ,sed omnia jam habes supra iu 
capite de definitionibus, et quidem ad verbum : 
Exceptis hisce pauculis : Ἐκ Παλαιᾶς xai Καινῖς 
Διαθήχης, ὅτι οὐδὲν ἕτερον σηµαίνει τὸ λέγειν φύσει 
Θεὸν τὸν Χριστὸν, χαὶ φύσει ἄνθρωπον, εἰ μὴ £v ἁλη- 
θείᾳ ὄντα θεὸν, καὶ ἐν ἀληθείᾳ τὸν αὐτὸν γενόµενον 


drie episcopus, statim adversus Chalcedonense 
concilium, ac Leonis Romani Pontificis volumen 
libros conscripsit. Defendere concilium Joaunes 
Csareensis, el alii plutimi, scriptis verissimis. 
Pulsus igitur Antiochia Severus ob prava dograata, 


ἀτρέπτως ἄνθρωπον. Etprzat τοίνυν τῷ σρφῶ Σολρ» 
μῶντι, ete. Ex Veteri et Novo Testamento, Christum 
nutura esse Deum, et natura. esae hominem, nihil 
aliud significare, quam illum ipsum, qui in rei veri- 
tale Deus est, etiam in rei veritate immutabiliter [α- 
ctum esse hominem. Diclum est itaque a saptenus- 
simo Salomone, etc. 
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qu» contra Chalcedonense docebat eoneilium , pro- A δι) ἐχθέσεων ἀλτθεστάτων, Διωχθέντος οὖν Σεθήρον 


ficiscitur Alexandriam, serpentium, hoc est, catho- 
licse Ecclesie hostium, lustrum : scriptisque Cassa- 
reensis, et. aliorum, qui pro concilio scribebant, 
permultis Patrum, ac Scripture sententiis, proba- 
tionibus, ac demonsirationibus instructis obiter per- 
lectis, extemplo cum contra Joannem Casareensem 
seripsit, tum, quod Aquila, in veteri Scriptura fe- 
cit, prava interpretatione compluribus sententiis, 
οι testimoniis de Christo perversis, et mutilatis, ac 
que in contrarium studio ferretur ( vero scilicet ac 
religioni Christianz consentaneo) falsa editione Ju- 
deis ad perniciem relicta, idem ipse quoque Seve- 
rus patravit. Cum enim vidisset, pro concilio pro- 
pugbantes, e Patrum et sauctorum doctorum testi- 
moniis probe constabilivisse, Christum in una per- 
sona duabus naturis preditum, oblitus hic passim 
Severus, Patrem judicium omne Christo (Filio) 
dedisse "' , ceu Antichristus , erepta ei judicii digni- 
tate, et quasi arbiter quidam, judexque sanctorum 
AG Patrum et doctorum considens, adductis eorum 
testimoniis, quotquot depravare potuit, ea vere 
Patrum esse confessus est : quorum aulem libri, 
aut ob regionum distantiam, aut quod alterius lin- 
gue forent, rarius exstarent, ea circumscripsit, 
falsa censens et adulterina. Rursum quz testimo: 
nia offendit in Gregorio, Joanne, Cyrillo, Athanasio, 
Ambrosio, Proclo, czeterisque praclaris doctoribus, 
quorum libris el sententiis reiragari nequiret, post- 
eaquam toli orbi constat, duas ipsos in Christo 
naturas affirmare, super iis censuram et derisionem 
edidit prxeclarus iste legislator , et judex Severus : 
nunc quidem Nephalio scribens ignoscere se san- 
ctis Patribus, in duarum naturarum (in Christo) as- 
severatione ; qui ait, cum Arianis depugnantes, 
duarum naturarum vocibus uli eunt coacti. Nune 
vero impudentius sanctorum Patrum usus testimo- 
niis, nec venia dignatur, sed quantum in se est, 
dogmatibus eorum divinitus inspiratorum, aboli- 
tionem molitur et interitum, hisce aridis verbis, 
- ita edens, producensque, ut fusius postea dicemus, 
ostensuri, ipsum dicere, contemuenda et reji- 
cienda esse sanctorum Patrum de duabus naturis in 
Christo unitis testimonia, quantumvis alioqui Cy- 


ἀπὸ Αντιοχείας διὰ τὰ πονηρὰ αὐτοῦ διδάγµατα, 
ἅπερ κατὰ τῆς συνόδου Χαλχηδόνος ἑδίδασχε, παρα- 
Ὑίνεται ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ εἰς τὸν φωλεὸν τῶν ὄφεων, 
τῶν ἐχθρῶν τῆς καθολιχῆς Ἐκκλησίας, καὶ ἐγχύψας 
τοῖς συντάγµασι τοῦ Καισαρέως, χαὶ ἑτέρων τινῶν 
τῶν συνταττόντων ὑπὲρ τῆς συνόδου διὰ πλειόνων 
Πατρικῶν, καὶ Τραφιχῶν χρῄσεων, καὶ συστάσεων 
καὶ ἀποδείξεων, πρῶτον μὲν εὐθέως χατέγραψε χατα 
τοῦ Καισαρέως Ἰωάννου, xal μετὰ τοῦτο ὅπερ Αχύ- 
λας ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Τραφῆς πεποίηχε, παρερμηνεύ- 
σας ταύτην, xal τὰς πλείους, χρήσεις xal μαρτυρίας 
τὰς περὶ Χριστοῦ διαστρέφας καὶ περιχόψας, xai 
κατ᾽ ἀντιπάθειαν πεπλανηµένην ἔχδοσιν πρὸς ἁπ- 
ώλειαν Ἰουδαΐοις χαταλείψας, τοῦτο αὐτὸ xot Σεθη- 
pos πεποίηχε. θεωρῄσας γὰρ ὅτι ἐχ Πατριχῶν τῶν 
ὁσίων διδασχάλων χρῄσεων παρέστησαν àv δύο φύ- . 
σεσιν ἁδιαιρέτοις ἓν ἑνὶ προσώπῳ τὸν Χριστὸν οἱ 
περὶ τῆς συνόδου ἀπολογησάμενοι, ἐπιλαθόμενος ὁ 
πολὺς οὗτος Σεθῆρος ὅτι « Τὴν χρίσιν πᾶσαν τῷ 
Ἄριστῷ δέδωχεν ὁ Πατὴρ, » ἁρπάζει τὸ τῆς χρίσεως 
ix τοῦ Χριστοῦ ὡς ᾿Αντίχριστος ἀξίωμα, χαὶ προ- 
καθέζεται δικαστὴς, χαὶ χριτὴς τῶν ἁγίων Πατέρων 
καὶ διδασκάλων, xal παραγαγὼν τὰς τούτων xet- 
σεις, ὅσας μὲν Ἰδυνήθη παρερμηνεῦσαι ταύτας ώμο» 
λόγησε τῶν Πατέρων ἀληθῶς εἶναι, ὅσων δὲ πάλιν 
χρήσεων al βίδλοι σπανίως εὑρίσχονται [ηὑρίσχον- 
το], ἢ διὰ τὸ ἀπομήκοθεν τῆς αὐτῶν χώρας, ἢ διὰ 
τὸ ἑτερογλώσσους εἶναι, ταύτας παρεγράψατο, λέγων 
ψευδεῖς xai νόθους ὑπάρχειν. Ὅσας δὲ πάλιν χρήσεις 


 Aeyoüsac τὰς δύο φύσεις εὗρε Γρηγορίου τε χαὶ 


Ἰωάννου, καὶ Κυρίλλου, xat Αθανασίου, xai 'Ap- 
6pocíou, καὶ Πρόχλου, xai τῶν λοιπῶν περιφανῶν 
διδασχάλων, ὧν αἱ βίδλοι, καὶ αἱ χρήσεις ἁπαραί- 
τητοί clot διὰ τὸ χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην αὐτὰς 
προχεῖσθαι, περὶ τούτων πάλιν ὅρον xal ἀπόφασιν 
ἐξέθετο ὁ νοµοθέτης, xal χριτῆς Σεθῆρος, ποτὲ μὲν 
γράφων πρὸς τὸν λεγόμενον νηφάλιον ὅτι συγγνώµην 
παρέχει τοῖς ἁγίοις Πατράσιν ἐπὶ τῇ φωνῇ τῶν δύο 
φύσεων, ἐπειδὴ φησι χατὰ Ἀρειανῶν ὁπλιζόμενοι 
Ἠναγχάσθησαν «fj φωνῇ τῶν δύο φύσεων χρήσασθαι, 
Ποτὲ δὲ πἄλιν ἀναισχυντότερον χρώµενος, οὐδὲ συγ- 
γνώμµην ἀξιοῖ τοὺς ἁγίους Πατέρας, ἀλλ᾽ ὅσον «b ἐπ' 
αὐτῶν [τῷ] τὴν καθαίρεσιν, καὶ ἐχδολὴν τῶν θεο- 


rilli sint : temporum etiam intervallo, pro vicissitu- D πνεύστων αὐτῶν διδαγµάτων ποιεῖται, αὐταῖς ξηραῖς 


dine bzresum, Christiana quoque dogmata converti, 
et velut transferri oportere. Unde Arianis, inquit , 
unam in Christo naturam dicentibus, recte fecer2 
Patres, cum duas sunt" professi naturas, atque 
equidem iis veniam tribuo. At Nestorio duas asse- 
rente, contemnendz de cztero Patrum sunt voces, 
οἱ sententie , etiamsi ipsius beati sint Cyrilli. Una 
enim natura deinceps est Christus, et alteraest pri- 
vatus. Etenim  Nestorio forte viso, sanctissima 
Christi caro in persona Christo unita, abscesserit, 
opinor, atjue e Deo Verbo fugerit, substantise et 
hypostasis expers, inaspectabilisque facta est (scili- 


V Joan. v, 92. 


λέξεσιν οὕτως ἐχθέμενος, χαθὰ ὕστερον πλατύτερον 
ἑροῦμεν, xat δείξοµεν, αὐτὸν φάσχοντα ὅτιπερ &nó- 
θλητοί εἶσιν αἱ τῶν ἁγίων Πατέρων περὶ δύο φύσεων 
ἠνωμένων àv Χριστῷ χρήσεις, xàv αὐτοῦ Κυρίλλου. 
ὑπάρχουσι, καὶ ὅτι πρὸς τοὺς χαιροὺς, xal τὰς ἑναλ- 
λαγὰς τῶν αἱρέσεων δεῖ φησι παραλλάττειν, καὶ 
µεταφέρειν τὰ τοῦ Χριστοῦ δόγµατα. "O0cv Ἄρεια- 
Vv φησι λεγόντων µίαν φύσιν ἐν Χριστῷ, καλῶς 
ἱποίησαν οἱ Πατέρες εἰπάντες δύο φύσεις, xal cvv- 
γνώµην οὐτοῖς δίδωµι. Νεστορίου δὲ λέγοντος δύο φύ- 


σεις kv Χριστῷ, ἀπόδλητοι λοιπόν εἰσιν αἱ τῶν Πα- 


τέρων φωναὶ xiv αὐτοῦ µακαρίου Κυρίλλου slot, 
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Μία γὰρ λοιπὸν φύσις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, xal ἑστέρηται A cet) et de cetero Deum Verbum nudum reliquit , et 


τῆς ἑτέρας. Táya γὰρ Νεστόριον ἰδοῦσα fj παναγία 
σὰρξ τοῦ Χριστοῦ fj χαθ᾽ ὑπόστασιν ἠνωμένη αὐτῷ 
ἐχωρίσθη, xal ἔφυγεν ἐκ τοῦ θεοῦ Λόγου, xat ἀνού- 


quidem juxta Manetis doctrinam. llle enim, in- 
quit, « In sole posuit tabernaculum suum *5, » car- 
nis scilicet suze, quando in coelos fuit assumptus. 


σιος, xal ἀνυπόστατος, καὶ ἀφανῆς Ὑέγονε, καὶ Tupwvbv Xovxby τὸν 8cby Λόγον χατέλιπε, κατὰ τὴν τοῦ 
Μάνεντος διδασκαλίαν. Ἐκεῖνος γὰρ τοῦτό φησιν ὅτι « "Ev τῷ ip. ἔθετο τὸ σχήνωµα αὐτοῦ, » τῆς σαρχὸς 


νίχα ἀνελαμδάνετο eic οὐρανούς. 

Ταῦτα νοµοθετήσας ὁ Σεθῆρος, ὡς ola τῷ ᾿Αχύλῳᾳ, 
xai μαθητεύσας xai τῷ ἰδίῳ ἕἔθνει τῶν 'Alsqav- 
δρέων, ὡς τὴν λεγομένην παρ᾽ 'E6palot δευτέρωσιν, 
τὴν περιέχουσαν τῆς ὀρθῆς τῶν ἑθδομήχοντα ἑρμη- 
νευτῶν τὴν ἀναίρεσιν, xaX τοῦ θείου νόµου κατάλυ- 
σιν» χαθεσθεὶς οὖν ἑχτίθεται αὐτοῖς βίθλον τὴν λε- 
γοµένην φιλαλήθη, μᾶλλον δὲ φιλομυθῆ, Ev ᾗ ὡς οἷα 
χριτην ζώντων, χαὶ νεχρῶν ἑαυτὸν χβιροτονῄήσας, 
πέναχα χρήσεων, xai Πατέρων συνέταξεν, οὓς μὲν 
θέλει δεξάµενος, οὓς δὲ πἆλιν ἐχέλενεν ἐξεωσάμενος. 
"Ἔντινα βίθλον οὕτω 05 χατέχουσι χατά τε Αἴγυπτον 
χαὶ Συρίαν ol τε Ἰαχώδου, xal Σεθήρου xai Θεοδο- 
σίου, xai Τιμοθέου, χαὶ Διοσχόρου μαθηταὶ, xat τῆς 
Ἐκχλησίας ἐχθροὶ, ὑπὲρ αὑτὸ τὸ χατὰ Ἰωάννην 
θεῖον Εὐαγγέλιον. Καὶ χαθάπερ, ὡς πρὸ βραχέως 
εἶπον, οἱ Ἰουδαῖοι παῖδες πἆάσας τὰς Μωσαϊκὰς xai 
προφητικὰς ἐχδόσεις ἀφέντες, τῇ ὑπὸ τοῦ ᾽Αχύλα 
παραδόσει,. xa πλάνῃ στοιχοῦσιν, οὕτω δὴ xai οἱ 
Σεθήρου, xà Ἰαχώδου μαθηταὶ πάσας τὰς Εὐαγγε- 
λικάς, xai Γραφιχὰς, χαὶ Πστριχὰς χρήσεις αἱροῦν- 
ται μᾶλλον παραγράφασθαι xat διαχρούσασθαι ἢ τὴν 
Σεθήρου ἐν τῇ τοιαύτῃ βίδλῳ νοµοθεσίαν. Κἂν γὰρ 
αὐτοῖς Iézpov ἡ Παῦλον παραγάγοις, xai Εὐστάθιον 


Atque ejusinodi leges tulit Severus, quale$ etiam 
ab Aquila Jate perscriptzeque sunt, docuítque suum 
Alexandrinum populum, velut aliquam, qua apud 
lebrzos dicitur, δευτέρωσιν qux LXX. interpretum 
legitimz? interpretationis abolitionem, divinseque 
legis dissolutionem complectitur : sedens itaque 
librum iis edit proponitque quem veri amantem (po- 
tius A7 vero fabularum amantem) nominat : in 
hoc, se tanquam vivorum et mortuorum creato ju- 


B dice, cum testimoniorum, tum Patrum ipsorum 


composuit tabulam ; hos quidem, pro lubito, appro- 
bans, ac rursum, quos juberet, exigens. Quem li- 
brum Ecclesi: hostes , Jacobi, Severi, Theodosii, 


Timothei, Dioscorique discipuli, per Syriam et ". 


JEgyptum, prz divino secundum Joannem Evan- 
gelio retinent. Ac quemadinodum, ut paulo ante . 
dixi, Judzei posteri, omnibus Mosaicis et propheticis 
scriptis missis, falsa ab Aquila traditione nituntur : 
3d eumdem modum et Severl, et Jacohi discipuli, 
cunctas et Evangelii et Scripture (Veteris Testa- 
menti) atque Patrum sententias inducere et repel- 
lere malunt, quam Severi in eo libro censnram et 
legem. Etenim, quantumvis Petrum et Paulum iis 


καὶ Τρηγόριον, xàv Βασίλειον, xàv Ἰωάννην, κἂν (ὁ proferas, quantumvis Eustathium ac Gregorium, 


'ABavástov, xat αὐτὸν τὸν µαχάριον [ἀοΐδιμον] Κύ- 
ριλλον, x&v ἄλλου οἱουδήποτε Πατρὸς χρῆσιν, fj σύν- 
ταγµα, οὐ πρότερον δέχονται τοῦτο, ἄχρις ἂν ἐν τῇ 
νοµοθεαίᾳ Σεδῄρου ἐπισχέφωσι (λέγω δὴ ἐν τῷ ὑπ 
αὐτοῦ συνταγέἑντι βιθλίῳ τῷ λεγομένῳ Φιλα-ήθει), 
xai πρὸς τὴν αὐτοῦ χρίσιν xai ἐπιτροπὴν xal ümó- 
φασιν f| δέχονται, 7| ἁπωθοῦνται τὸν διδάσχαλον, xal 
«hv τούτου φωνὴν διδάσχαλον τῶν διδασχάλων, 
καὶ χριτὴν τῶν θαυματουργῶν, xai ἑταστὴν, xai 
δοχιμαστὴν τῶν Θεοφόρων ἀνδρῶν αὐτὸν καταστή- 
σαντες. 

Ταῦτα ἡμεῖς οὖκ ἐξ ἀχοῆς γράφοµεν, ἀλλ᾽ Ex mel- 
ρας πολλΏῆς τυγχάνοντες, xai iv Συρίᾳ, καὶ Αἰγύ- 
πτῳ, xai ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ, χαὶ àv ἑτέροις τόποις' 


qnantumvis Basilium, Joannem, Athanasium, ipsum- 
que celebrem Cyrillum, quantumvis alterius eujus- 
vis Patris sententiam, et testimonium aut opus; 
non ante admittunt istud, quam Severi censuram 
inspexerint, hoc est, editum ab eo librum, quem 
Veri amantem inseripsit, pro ejusque judicio, impe- 
Γἱο, et censura doctorem, atque ejus doctrinam 
aut approbant, aut repellunt; doctorem doctorum 
et judicem illorum constituentes, qui miracula patra- 
runt; examinatoremque et approbatorem virorum 
qui Deo pleni eraut. 

Hzc ex aliorum relatione non: scribimus : sed 
ex propria -experientia, eaque non modica , qua et 
in Syria, et in Egypto, οἱ Alexandriz hzc talia 


εἰδότες τοὺς τὴν μίαν φύσιν ἐν Χριστῷ δογµατίζον- D edocti sumus: exploratumque habemus, eos qui 


τας, πᾶσαν Γραφιχὴν, xai Πατρικὴν λέξιν, κατά 
τὴν νοµοθεσίἰαν Σευἠρου ἀνακρίνοντας, χαὶ ἑρμη- 
νεύοντας. Ἐνομοθέτησε γὰρ αὐτοῖς ἓν τῷ αὐτῷ βιθλίῳ 
τῷ καλουµένῳ, Φι.λα.λήθει, ὄτιπερ σ’ τριάχοντα χρή- 
σεις τῶν ἁγίων Πατέρων διέτριφὲν dj πίστις Χαλκη- 
δόνος ἐν τῇ ἀπολογίᾳ, f| ἑποιῄσατο ὑπὲρ αὐτῆς 
Ἰωάννης 6 Καισαρεὺς, ὅπερ xat προήγαγεν ἡμῖν ἐν 
Βαθυλῶνι Αθανάσιος ὁ νοτάριος. Ἐπεὶ οὖν πρὸς τὰς 
χρήσεις τῶν Πατέρων ὡσεὶ ἀσπίδος κωφῆς, xal 


** Psal. xvii, 6. 


unam naturam in Christo astruunt, omnia dicta 
Scripture εἰ Patrum ad Severi normam et presscri- 
ptionem exigere et interpretari. In predicto enim 
libro, qui Amator veri inscribitur , affirmavit, et 
quasi lege lata asseveravit, fidem Chalcedonensem 
(26) trigintasupra ducentas sententias sanctorum Pa- 
wuin pervertisse in Apologia, quam pro fide et syn- 
odo Chalcedonensi Joannes Czsariensis cotposue-- 
rat, quod et in Babylone objecit nobis Atbanasieg 


NOTE. 
(26) Hoc est eos qui fidem Chaleedonensem sequuntur. 
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notarius. Quoniam igitur isti ad dicta Patrum, in- A βύσύσης «à dta αὑτῆς, ἑχώφευσαν τὸ οὕς τῆς Eav- 


star aspidis surdz obturantis aures suas, occluse- 
ruat aures cordis sui, ne incantantium vocem au- 
diens factio istorum a sapiente penitus incantetur ; 
ideo, ope Christi, quem ipsi aspernantur, alio mo- 
do, quem íncompertum habent, oppugnandi sunt; 
hostesque veritatis invadendi alia vía pietatis ; quam 
nec pedibus triverunt, nec animo cognoverunt. 
Si enim cognovissent, Deum glori: nunquam blas- 
phemassent : imo, ut rectius loquar, cognoverunt ; 
deditaque opera impii in eum exstiterunt. 

A8 Sciendum autem omnes illos, qui unam aiunt 
esse in Christo divinitatis et bumanitatis naturam , 
ex Aristotele (27), et ex aliis Gracanicis disciplinis 
hausisse hoc ut assererent, naturam esse personam, 


τῶν χαρδίας, μηχέτι. ἀχούοντες φωνῆς bnabóvtov, 
πάντως φαρμακοῦται φαρμακχενοµένη παρὰ σοφοῦ 1) 
τούτων παρεμθδολὴ, xal παραταττόµενοι αὐτοῖς τῇ 
συνεργίᾳ, τοῦ ὑπ αὐτῶν ἀθετουμένου Χριστοῦ, δι’ 
ἑτέρου τρόπου, οὗ οὐκ ἐπίστανται, xaX ἐπιπεσούμε- 
θα τοῖς ἀλλοφύλοις τῆς ἀληθείας, δι ἄλλης ὁδρῦ εὖ- 
σεδείας, ἧς οὐχ ἑθάδισαν, οὐδὲ ἔγνωσαν., El. γὰρ 
ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐθλασφήμη- 
σαν, μᾶλλον δὲ ἔγνωσαν, xaX ἑχουσίως εἰς αὐτὸν 
ἠσέθησαν, 

Ἱστέον δὲ πρὸ πάντων, xa μὴ ἀγνοητέον, ὅτιπερ 
ἅπαντες, ol µίαν οὐσίαν δογµατίζοντες εἶναι τῆς 
θεότητος, καὶ τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ, ἐχ τοῦ 
Αριστοτέλους, xal τῶν ἄλλων Ἑλληνιῶν διδαχῶν 


.et similiter personam naturam. Nam Aristoteles di- B παρέλαδον, λέγειν, τὴν φύσιν πρόσωπον εἶναι, xat 


cit personas esse particulares, seu singulares (28) 
naturas, seu essentias. Hanc inanem doctrinam Α- 
rius secutus, statuit tres οὐσίας, naturas, seu es- 
sentias in Patre et Filio, et Spiritu sancto. Eamdem 
. perversam regulam amplexus Severus docuit, ex 
duabus particularibus naturis, seu essenliis et hy- 
postasibus dimidiatis et imperfectis unam Christi 
naturam confectam et constitutam esse. ldem do- 
cuit Eutycbes, Dioscorus, Timotheus, Gajanus, 
Julianus, Jacobus, Petrus Cnapheus, Barsanuphius, 
et Theodosius decem cornibus instructus, decem- 
viratus erroris : neque ex Scripturis et Evangelio, 
sed ex Aristotelicis Categoriis (28') hanc suam sen- 
tentiam hauserunt, qua contendunt naturam esse 
personam, nullamque naturam sine persona esse. 
Scholion. Eodem modo Sabellius naturam et hy- 
postasin unum idemque esse affirmans, unam hy- 
postasin in sacrosancta Trinitate statuit. | 
Porro hzc onjnia eo retulerunt, ut synodum Chal- 
cedonensem probro afíficerent, quasi, qux€ unum 
solumque Chrisium ex duabus naturis iudivisis 
constare definivit, hoc ipso convinci possit, duas 
personas in Christo constituisse; ut sic sacrosau- 
cta Trinitas quatuor personas comprehendat : duas 
quidem, Patris et Spiritus sancti, et rursum duas 
Filii. Hec heretici. At expulsa semel Grecanica 
sapientia a Christo per os Pauli loquente, nequa- 
quam patimur nosfideles, ut Christi dogmata tra- 
dantur et explicentur ad Aristotelis (29) normam 
et disciplinam. Neque annuntiamus Christum, ut 
Paulus Samosatensis, sed ut Paulus Tarsensis : « Non 
in sapientia Verbi, ut non evacuetur crux Christi**, » 
dicentis : « Perdam sapientiam sapientum ; quia stul- 
tam fecit (Deus) sapientiam hujus mundi ὃς » 
placuitque Deo per imperitiam et stultitiam discipu- 
lorum salvos facere Evangelio credentes 5, non in 


* [Cor. 1, 17. ** ibid. 19, 20. ** ibid. 21 


τὸ πρόσωπον ὁμοίως φύσιν. Μεριχὰς γὰρ οὐσίας λέ- 
γει ὁ Αριστοτέλης εἶναι τὰ πρόσωπα. Λοιπὸν τούτῳ 
τῷ µαταίῳ χανόνι στοιχῶν ὁ "Apttoc, εἶπεν τρεῖς οὐ- 
σίας ἐπὶ Πατρὸς, καὶ Υἱοῦ, xaX ἁγίου Πνεύματος. 
Τούτῳ τῷ ἀνόμῳ ὄρῳ χαὶ Σενηρος στοιχήσας, ἐκ δύο 
μεριχῶν οὐσιῶν, xa ὑποστάσεων ἡμιτόμων, εἶπεν 
ἀποτελεῖσθαι μίαν φύσιν τὸν Χριστόν. Ὡσαύτως xal 
Εὐτυχῆς, xal Διόσχορος, Τιμόθεός τε, xa Γαϊανὸς, 
xai Ἰουλιανὸς, Ἰάχκωδθος, xai Πέτρος 6 Γναφεὺς, 
xat Βαρσανούφιος, xat θεοδόσιος τὸ δεχαχέρατον τῆς 
πλάνης, 00x ἐχ Γραφικῶν, χαὶ Εὐαγγελιχῶν, ἀλλ᾽ ἐκ 
τῶν Αριστοτελικῶν χκατηγοριῶν παρέλαδον τὸ λέ- 
γειν, τὴν φύσιν πρόσωπον xat οὐκ ἔστι φύσις ἁπρόσ- 
ωπος. 


Σχό4ιον. Καὶ Σαθέλλιος ὁμοίως τὴν φύσιν λέ- 
γων ὑπόστασιν, µίαν ὑπόστασιν εἶπεν τῆς ἁγίας 
Τριάδος. 

Πάντα δὲ ταῦτα Ἠγωνίσαντο, καθυδρίσαι τὴν σύν- 
oboy Χαλχηδόνος βουλόµενοι * ὡς ὀρίσασαν δύο φύσεις 
ἁδιαιρέτους τὸν ἕνα, xal µόνον Χριστὸν τὸν θεὸν, 
ὅπως ὡς νοµἰξουαιν, ἑλέγξωσιν αὐτὴν δύο πρόσωπα 
λέγουσαν ἐν Χριστῷ, ὅπως τετραπρόσωπος εὑρεθῇ d 
ἁγία Τριάς. Δύο μὲν ἔχουσα πρόσωπα Πατρὸς, καὶ 
ἁγίου Πνεύματος, xai ἕτερα δύο τὰ τοῦ Χριστοῦ. 
Ταῦτα μὲν οἱ αἱρετιχοί. ᾽Αλλὰ μὴν χαθαιρέσεως, xot 
ἑξορισμοῦ Ὑενοµένου τῆς Ἑλληνιχῆς σοφίας ὑπὸ 
Χριστοῦ, τοῦ ἐν Παύλῳ λαλοῦντος, μηδαμῶς πιστοὶ 


p χατεδεξάµεθα. χατὰ τὰ Ἑλληνικὰ, καὶ ᾿Αριστοτελι - 


xà διδάγµατα, τὰ τοῦ Χριστοῦ χηρύττειν δόγµατα. 
Μηδὲ μὴν ὡς Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, ἀλλ' ὡς Παῦλος 
ὁ Ταρσεὺς τὸν Χριστὸν χαταγγέλλομεν' « Οὐχ kv σοφίᾳ 
Λόγου, ἵνα μὴ στενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ αὐτοῦ Χρι- 
στοῦ, » τοῦ λέγοντος, « ἁπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, 
ἐπειδὴ ἐμαράνθη ἡ σοφία τοῦ αἰῶνος τούτου» xal οὐκ 
ἔγνω ὁ χόσμος δι αὐτῆς σοφίας τὸν θεόν. » Καὶ, εὖ- 


NOTA. 


(a Ex Aristotele, sed male intellecto. 
(28) Aristoteles dixit personam esse primam sub- 
stantiam. Quod verissimum, si recte intelligatur. 


28*) Male intellectis. 
29) Imperite abusi sunt heretici acepbali ἆθ- 
ctrina Aristotelis. 
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It 


δόχησα διὰ τῆς ἰδιωτείας τῶν μαθητῶν σῶσαι τοὺς A persuasibilibus sapientie verbis ; quia sapientia 


εἰς αὐτὸν εὐαγγελιχῶς πιστεύοντας οὐκ ἐν πειθοῖς 
σοφίας λόγοις ὅτι fj σοφία τοῦ χόσµου µωρία παρὰ 
τῷ θεῷ ἐστι, καὶ αὐτὴ, καὶ ol στοιχοῦντες αὐτῇ. 
Οὐχοῦν ἠνίχα ἡμῖν τῆς ἀγόάλης τοῦ προηρηµένου 
δεχαχεράτου προασπελάσει τις, τοὺς περὶ Χριστοῦ 
διαγυµνάζων λόγους, ui πρότερον αὐτῷ τὴν ofav οὖν 
ἀπολοχίαν ποιῄσωμεν, ἄχρις ἂν διερωτήσωμµεν τὸ, τί 
vost, καὶ πῶς ἑρμηνεύει τὴν φύσιν, xat, τί ἐστι φύ- 
σι;, xaX τί ὑπάρχει ὑπύστασις , χαὶ ,΄ τί ἐστιν οὐσία, 
χαὶ τί ὀρίζει τὸ πρόσωπον, xai xavà ποῖον κανόνα 
vost τὸ γένος; Kv σοι τοὺς ᾿Αριστοτελικοὺς, xai 
Ὁμηρικυὺς ὄρους, xai νόμους προενέγχῃ λέγων, 
πρόσωπον εἶναι τὴν φύσιν (50), ἁπόστηθι λοιπὸν αὖ- 
τοῦ, καὶ στῆσον αὐτὸν χάτω μετὰ τοῦ διαδόλου, 


mundi stultitia est apud Deum *"'; utet illi, qui eam 
amplectuntur. 


Igitur quando quis ex supradicta decem cornuum 
factione ad nos accesserit, de Christo nobiscum 
disceptaturus, ne prius ullum verbum defensionis gra- 
tia faciamus, quam percontemur , quid intelligat 
nomine nature ; quomodo naturam interpretetur ; 
quid sit natura, quid hypostasis, quid essentia , 
seu substantia; quomodo definiat personam ; 
A49 et qua natione genus accipiat. Et si tibi Ari- 
stotelicas et Homericas definitiones οἱ leges produ- 
xerit, affirmans personam esse naturam ; multam 
salutem ei de cetero dicito, eumque ad inferiora 


μᾶλλον δὲ xal τοῦ διαδόλου κατώτερον. Οὔτε γὰρ 6 B cum diabolo amandato, vel potius infra diabolum 


δ.άδολος τολμήσει προτιμῆσαι τὴν Ἑλληνισορίαν 
ὑπὲρ τὴν Μωσαϊχὴν, καὶ προφητιχὴν, Εὐαγγελιχὴν, 
xat ἀποστολιχὴν παράδοσιν. Οὐχκοῦν ὅσοι τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου ἑρασταὶ, μετὰ τῆς ἁγίας χαθολικῆς 
Ἐχχλγσίας, κατὰ τὴν παρἀδοσιν τῆς Παλαιᾶς, xai 
Καινῆς Διαθήχης πάντα τὰ τοῦ Χριστοῦ χηρύξωμεν 
ὄγματα, χατὰ Μωσέα, καὶ τοὺς προφήτας, καὶ τὸ 
Εὐαγγέλιον ἑρμηνεύσωμεν τὴν οὐσίαν, τὸ γένος, τὴν 
φύπιν, τὴν ὑπόστασιν, τὸ πρύσωπον, ὅπου οὐδεὶς 
δύναται ἀντειπεῖν ' Ἡρῶτον μὲν, ὅτι χυρία, xal 
δέσποινα πάντων τῶν ἄλλων ἐχκλησιαστικῶν Γραφῶν, 
xai Πατέρων τυγχάνει. Δεύτερον δὲ, ὅτι καὶ ἀνόθευ- 
«ος, xal ἀναντίῤῥητος ὑπάρχει πᾶσα νομιχὴ, xai 
ἀποστολιχὴ φωγήἠ. Τρίτον δὲ λοιπὸν , τούτου χάριν ἐκ 
Πλλαιᾶς xai Καινής Διαθήκης ἀναγχαῖον ὑποδεῖσαι 
τὰ περὶ φύσεως, καὶ ὑποστάσεως , καὶ προσώπου, 
xai Ὑένους, xal οὐσίας, ἐπειδὴ τὴν ἐχθολὴν, καὶ 
οἱονεὶ χαθαίρεσιν τῶν ἁγίων Πατέρων Σευῆρος πε- 
ποΐηται, χαθὰ εὐθέως ἀποδείξομεν ἐξ ὧν πρὺς Νη- 
Φάλιον, xai ἑτέρους τινὰς οὕτως ἐπήγγειλε λέγων * 
« Ei δὲ xai ἑροῦσιν οἱ δι ἑναντίας, τοῦτ' ἔστιν, οἱ Χαλ- 


χηδόνος, ὅτι xal ἡμεῖς προσοίσοµέν σοι φωνὰς Πα- 


τέρων, kv αἷς πραφανῶς λέγουσι δύο φύσεις ἐπὶ 
Χριστοῦ. Ἐγὼ οὕτως πρέως, καὶ ἀφιλονείχως ἆπο- 
λογήσοµαι. Δῶμεν χατὰ συγχώρησιν τὸ, λέχειν ἐπὶ 
Χριστοῦ δύο φύσεις, ὑπὸ μηδενὸς τῶν πάλαι Πατέρων 
ἀποδοχιμασθέν' ἀλλὰ πάντα:, τοῦτ' ἔστι τοὺς ἁγίου» 
Πατέρας ὀρθῶς, xai ἁδιαθλήτως χρήσασθαι τῇ 


allegato. Neque enim ipse diabolus ausit Grecam 
sapientiam anteponere Mosaic, propheticze, evan- 
geli: et apostolice traditioni, Ergo quicunque 
Spiritus saucti amatores sumus, omnia qua ad 
Christum pertinent dogmata, predicemus ct an- 
nuntiemus cum sancta catholica Ecclesia secundum 
traditionem Veteris et Novi Textamenti. [nterpreto- 
mur secundum Moysen, prophetas, et Evangelium, 
essentiam, genus, naturam, hypostasin, personam, 
ita ut nullus contradicere queat, primum quidem, 
quía domina et regina est omnium aliarum eccle- 
siasticarum scripturarum, et Patrum. Secundo 
quia voces legis et. prophetarum sunt germanz et 
sincere, et contradictione liberz.. Quocirca necesse 
est , uL ex Veteri et Novo Testamento deinonstren- 
tur, qu» naturam, hypostasin, personam , genus 
et usiam concernunt, quandoquidem Severus Patres 
universos plane repudiat, ut statim planum facie- 
mus ex illis, qux ad Nephalium, et quosdam alios 
in hac verba seripsit: « Si dixerint adversarii, 
hoc est, concilii Chaleedonensis propugnatores , 
Nos itidem afferemus Patrum testimonia , quibus 
diserte et dilucide duas in Christo naturas astruunt : 
ego hoc responsum placide et absque ulla conten. 
tione illis dabo, denique a nullo ex antiquorum 
Patrum numero rejectum esse hunc loquendi mo- 
dum, quo duas in Christo naturas affirmamus ; sed 
omues sanctos Patres recte et absque ullo crimine 


εοιαύτῃ quy]. » Τί οὖν φῆσι πρὸς τοῦτο, λέγω, ὁ y hoc loquendi modo usos esse. » Quid igitur ad hoc 


Xsui poe ; « Πολλαὶ τῶν ἁδιαθλήτως λεγομένων λέξεων 
παλαιοῖς Πατράσι μετὰ Νεστόριον, οὐκ ἀσφαλεῖς &vo- 
µίσθησαν. » 


ΚΕΦΑΛ. 7’. 
Ἀπόδειξις, ὅτι ἀπεδά.1.Ίετο ὁ δυσσεθὴς Zsunpoc 
τοὺς ἁγίους Πατέρας. 
Καὶ μετὰ βραχέα πάλιν ὁ αὐτός φησι’ « Καὶ µή 
μοι πάλιν εἴπῃς, ὡς τῇ λέξει τῶν δύο φύσεών τινες 


: 11 Cor. i, 4. 


respondet Severus ? « Mult loquendi formule ve- 
terum Patrum, olim absque ulla ullius reprehen- 
sione usurpata, post Nestorium non censentur am^ 
plius tutze et secura. » 


CAP. VII. 


Demonsiratur. sanctos. Patres ab impio Severo 
repudialos esse. 


Paulo post idem Severus dicit: « Ne mihi iterum 


dixeris, quosdam ex antiquis Patribus vocabulo 


NOTE. 
(90) Nusquam dixit Aristoteles personam esse naturam velessentiam. Perperam haretici isti vocabulo 


Aristotelico τής πρώτης οὐσίας abusi sunt. 
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duarum naturarum usos esse; eo enim usi sunt A τῶν Πατέρων ἐχρήσαντο, Ἐχρήσαντο (51) γὰρ xa9' 


nostro sensu , si faciamus usos esse; caeterum tem- 
pore sancti Cyrilli cum Nestoriana pestis et novitas 
Ecclesiam depasceretur , vocabulum hoc, ut pluri- 
mum, rejectum est et explosum. Nam ad morbos 
medicamenta accommodauda sunt. Non possunt au- 
tem aliorum Patrum sententie, dato per hypothe- 
sin quod reperirentur, proferri contra sanctum Cy- 


rilum, qui ingruenti morbo conveniens medica-. 


mentum 5 excogitavit. Dico, ut plurimum; 
etiamsi voces ille aint ipsius Cyrilli. » Hzc Seve- 
rus. 

Ceterum quanam ratione rhetori huic gratias 
referam, qüoque eum plausu afficiam, ob beneficia, 
qui in Ecclesiam inque synodum Chalcedonensem 
ignarus contulit? sicut et illi, qui Christum cruci 
suffixerunt mundo ingentia commoda peperere, tam- 
etsi inscientes. Nam quod fatetur, sanctos Patres 
absque ulla reprehensione duas in Christo naturas 
dixisse , mille utique talentis non conduceremus 
ejusmodi patronum adversus illos, qui unam in 
Christo naturam ponunt, Secundo, id itidem lucri 


reportamus, quod fatetur, ipsum quoque sanctum: 


Cyrillum duas naturas in Christo docuisse. Si enim 
hoc nescivisset , utique non dixisset: « Etiamsi 
voces ille sint ipsius Cyrilli. » 

Tertium emolumentum , nobis ab eloquentissimo 
isto rhetore allatum, hoc est, quod confitetur, ad 
enascentes morbos et hzreses medicamenta et dog- 
mata preparanda el commutanda esse: « Nam 
sancti Patres, inquit Severus , adversus Arii bacre- 
sin depugnantes, unam dicentem in Christo naturam, 
ea eversa, duas naturas in Christo diserte confessi 
8Unt. » Vere, quam dulcia faucibus meis eloquia 
ista, super mel ori meo '*, Animadverto enim pec- 
catorem in verbis labiorum suorum compreheusum 
esse; nam si sancti Patres propter sectam Árii, 
quas unam in Christo, Deo nostro, naturam statue- 
bat, ea tanquam, impietatis plena, rejecta et dam- 
mata, duas naturas predicarunt οἱ tradiderunt ; 
multo magis hoc tempore propter Eutychen, Diosco- 
rum, Petrum, Timotheum, Theodosium, Julianum, 
Gajanum, Barsanuphium, Jacobum, venerandum- 
que exarchum orchestrze istius decem cornibus in- 


ἡμᾶς, εἰ καὶ τοῦτο τῷ λόγῳ συγχωρήσοµεν. ᾽Αλλὰ 
κατὰ τὸν χρόνον τοῦ µακαρίου Κυρίλλον, τῆς νόσου, 
τῆς Νεστορίου κενοφωνίας, τὰς Ἐκκλησίας ἔπινε- 
µουµένης, ἐπὶ πλέον dj λέξις ἀπεδοχιμάσθη. Καὶ γὰρ 
πρὺς τὰς νόσους τὰ qápuaxa, οὐ δύνανται δὲ αἱ τῶν 
ἄλλων Πατέρων φωναὶ, εἰ καὶ εὑρεθεῖεν, ὡς ἐν ὑπο- 
θέσει δὲ πάλιν λέγω, κατὰ τοῦ ἁγίου Κυρίλλου προ- 
φἐέρεσθαι πρὸς τὴν ἐνσχήφασαν νόσον τὴν θεραπείαν 
ἐπινοῄσαντος. Τὸ πλέον λάγω, χᾶν αὐτοῦ Κυρίλλου 
εἷεν αἱ φωναὶ ὑπ αὑτοῦ λεχθεῖσαι, » Ταῦτα Σευῆρος 
ἐξέθετο. 

Ἐμοὶ δὲ τίς ἑδίδου κροτῆσαι τὸν ῥήτορα τοῦτον, 
ἐφ᾽ οἷς τὴν Ἐκκλησίαν ἐπὶ τούτοις, καὶ τὴν σύνοδον 
Χαλκηδόνος ἄχων εὐηργέτησεν, ὥσπερ ol Χριστὸν 
ξύλῳ προσηλώσαντες ; Αὐτὸ γὰρ «b ὁμολογεῖν αὐτὸν 
εἰρηχότας τοὺς ἁγίους Πατέρας ἁδιαθλήτως ἐν Χριστῷ 
δύο φύσει; µυρίων ταλάντων οὐκ ὠνούμεθα, ἢ πὺρί- 
σχοµεν τοιοῦτον συνἠγορον κατὰ τῶν µίαν φύσιν ἐν 
Χριστῷ ὁμολογούντων. Δεύτερον ἕτερον ἡμῖν συν- 
εστήσατο χέρδος,ὅτι καὶ αὐτὸν τὸν µαχάριον Κύριλλον 
μαρτυρεῖ τὰς δύο ἐν Χριστῷ δογµατίσαντα φῦσεις. 
El γὰρ μὴ τοῦτο ἠπίστατο, οὐχ ἂν ἔλεχεν, ὅτι « xàv 
αὐτοῦ Κυρίλλου slev αἱ φωναὶ ὑπ αὐτοῦ λεχθεῖσαι. » 


Τρίτον ἡμῖν κέρδος προξενεῖ, ὁ πολὺς οὗτος ῥήτωρ 
φάσχων, ὅτι πρὸς τὰς νόσους, xal πρὸς τὰς ἆναχυς 
πτούσας αἱρέσεις δεῖ καὶ τὰ φάρμαχα, καὶ τὰ δόγµατα 
παρασχευάζειν, καὶ µεταλλάττεσθαι * « Καὶ γὰρ οἱ 
µαχάριοι Πατέρες, φησὶ, πρὸς τὴν Αρείου παραταῖζ- 
τόµενοι αἴρεσιν pav φύσιν λέγουσαν iv Χριστῷ, 
ἀνατρέποντες ταύτην τὰς δύο σαφῶς ἐπ᾽ αὑτοῦ ὦμο- 
λόγησαν Φφύσεις. » Ὄντως, ὡς γλυχεῖα τῷ λἀρυγγί 
µου τὰ λόγια ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί µου. ὐρῶ γὰρ, 
ὅτι ἐν τοῖς λόγοις τῶν χειλέων αὐτοῦ συνελήφθη ὁ 
ἁμαρτωλός, Ei Ὑὰρ δι αὐτὴν νόσον Αρείου τὴν 
χηρύττουσαν, µίαν φύσιν &y Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν , 
οἱ ἅγιοι πατέρες ἀνατρέποντες ὡς δυσσεδὲς τὸ τοιοῦ- 
τον δόγµα δύο ἐχήρυξαν φύσεις ' πολλῷ πλέον νῦν δι 
Εὐτυχέα, xat Διόσχορον, καὶ Πέτρον, xai Τιμόθεον, 
καὶ θεοδόσιον, xat Ἰουλιανὺν, καὶ Γαἴανὸν, xoi 
ἩῬαρσανούφιον, καὶ Ἰάχωδον, xai τὸν σεμνὸν, καὶ 
ἔξαρχον τῆς δεκακεράτου ταύτης ὀρχήστρας Σευῆρον 


structze Severum, et alios hzresiarchas, qui unam D xai τοὺς λοιποὺς αἱρεσιάρχας, τοὺς µίαν φύσιν àv- 


in Christo naturam communi hominum more con- 
stituerunt, rationi consentaneum, opportunum et 
conveniens est pradicare, palamque annuntiare 
duas in Christo naturas indivisim secundum hypo- 
stasin unitas in una persona. 

Merito autem miretur quis non sine risu istum 
rhetorem, quomodo per incogitanüam ab omni 
reprehensione et accusatione synodum Cbalcedo- 
nensem liberaverit. « Oportet enim morbis et ha- 
resibus emergentibus idonea medicamenta prepa- 


83 Psal. cxviir, 105. 


θρωπικῶς ἓν Χριστῷ δογµατίζοντας , εὔλογον, καὶ 
εὔχαιρον) xal ἁρμόδιον χηρύττειν ἁδιαιρέτως καθ᾽ 
ὑπόστασιν ἠνωμένας ἓν EV προσώπῳ Χριστοῦ τὰς δύο 
φύσεις. 


Γέλως δὲ ὄντως πλατὺς πῶς λέληθεν ὁ ῥήτωρ, δὺ 
ὧν εἴρηχεν ἁπαλλάξας παντὸς ἐγχλήματος τὴν Χαλ- 
Χηδόνος σύνοδον " « Πρὸς γὰρ τὰς νόσους, xai τὰς 
ἀναχυπτούσας αἱρέσεις, δεῖ χατασχευάζειν xai τὰ 
φάρμακά φησιν. » Καὶ πῶς , ὦ σοφώτατε, o) ταύτην 


NOTE. 
(91) Cod. August., ἐχρήσαντο γὰρ καθ) ὑμᾶς. Rectius Schot. Scheda, χαθ᾽ ἡμᾶς. 
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VLE DUX. 


114. 


τὴν ψηφον φυλάττεις, χαὶ ἐπὶ τῷ ἓν Χαλκηδόνι συν- A rare, » ut. ait, Et quonam pacto, sapientissime: 


εδρευσάντων, ἀλλὰ πικρὺς κατήγορος ὑπάρχεις ; 
T5; γὰρ νόσου τοῦ Εὐτυχοῦς ἀναχυψάσης, Φαντασίαν 
Αέγοντος τὴν σάρχωσιν τοῦ Χριστοῦ , καὶ οὐρανόθεν 
χατελθὸν τὸ σῶμα αὐτοῦ, xal ὡς àv σχιᾷ, xal δοχἡ- 
σει ὀφθὲν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἑτεροούσιον ἡμῶν, μᾶλ- 
ον δξ xal ἀνούσιον ὑπάρχον * ποῖον φάρμακον ἣν 
ἀναιρετιχὸὺν τῆς τοιαύτης νόσου; ἀλλ f$ τὸ εἰπεῖν 
οὑσίαν χαθυπόστασιν ἠνωμένην τῷ Oc λόγῳ τὴν 
παναγίαν αὐτοῦ ψυχὴν, xal τὴν σάρχα, xat ὁμολοχεῖν 
αὐτὸν τέλειον, ἐν θεότητι, χαὶ τέλειον τὸν αὐτὸν ἐν 
ἀνθρωπότητι, iv ἑκατέρᾳ φύσει. 


vir, eadem zquitate non uteris, erga concilii Chal- 
cedonensis Patres, in quos magna verborum acer- 
hitate inveheris ? Cum enim Eutychis morbida secta 
5] exsitisset, traderetque Christi incarnationem 
phantasma esse, corpusque ejus de celo descen- 
disse, et quasi in. umbra solaque opinione visum , 
diverszque a nobis, vel potius nullius substantiz 
esse ; quale aliud pharmacum profliganda huic 
haeresi excogitandum , inque medium afferendum 
fuit, quam ut diceretur sacrosanctam illius ani- 
mam et carnem esse naturam secundum hypostasin 


divino Verbo unitam, eumque perfectum esse et iu divinitate, perfectumque in humanitate, in qua^ 


libet nimirum natura. 


Ἔκσταστις δὲ µε περιέχει, πῶς οὕτως ἁπερυθρια- B 


σμένῳ προσώπῳ, καὶ γλώττ ἀναισχύντῳ οὐχ 
ἔφριξεν ὅλον τὸ πλῆθος τῶν ἁγίων Πατέρων καταδι- 
χάσας ὁ ΣευΏρος : xai μηδ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Κυρίλλου 
φεισάµενος * ἁλλὰ φάσχων, ὅτι « Μετά «bv χαιρὸν 
Νεστορίου, οὐχ ἀσφαλεῖς ἐχρίθησαν, ἀλλ᾽ ἐσφαλμέναι 
πάντως al τῶν ἀρχαίων Πατέρων φωναὶ, » al λέγου- 
σαι δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ. Διὸ xal ἀπόφασιν , xal 
Ψῆφον ὁ ὄντως δυσσεθἠς ἐχτίθεται, χατὰ τῶν ἀρχαίων 
Πατέρων φάσχων, ἀργὰς , καὶ ἑσφαλμένας εἶναι τὰς 
τούτων διδαχάς, xàv « αὐτοῦ Κυρίλλου εἰσὶν αἱ τοιαῦ- 
ται φωναί. » Ὁ μὲν οὖν Χριστὺς διὰ Παύλου φησὶν, 
ὅτι τέθειχεν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασκάλους. Ὁ δὲ 'Av- 
τίχριστος χαθαιρεῖ, καὶ ἐχβάλλει, οὓς 6 θεὸς ἔθετο 
iv τῇ Ἐχχλησίᾳ Πατέρας, καὶ ποιμένας, ὥσπερ τις 
Διδάσχαλος τῶν διδασχἀάλών ὢν ὁ ῥήτωρ, ΣενΏρος 
λέγων, ὅτι οὐχ ἔτι ἀσφαλεῖς εἰσιν αἱ τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων φωναἰ. 

Λοιπὸν σιγησάτω ὁ ἀποστολικὸς Διονύσιος. Παυσά- 
σθω Ἐἱρηναῖος ὁ τῶν αἱρέσεων πέλνξ. Mh λαλείτω 
Κλήμης τὸ τοῦ Χριστοῦ χλῆµα (52). "Ηργησεν (60) 
Αὐγουστῖνος, ὁ τῷ οἰχείῳ αἵματι τοῦ μαρτυρίου 
ἐἑγγράφως γράψας Χριστοῦ τὰς φύσεις. Οὐδενὸς γὰρ 
ἐφείσατο οὗτος ὁ πολύσοφος τῶν διδασχόλων ἀντίδι- 
κος. Οὐκ ἠσχύνθη τὴν ἄθλησιν Εὐσταθίου. Οὐκἠδέ- 
αθη τὸν θαυματοποῖὸν Γρηγόριον, Οὐκ ἔφριξε τοὺς 
Αθανασίου ἀγῶνας. Οὐ Βασιλείου τὴν πολιτείαν 
διετράπη, ἣν χαὶ δαίμονες ἔφριξαν. Οὐ Γρηγορίους 


Ingeus vero me admiratio capit, quomodo Seve- 
rus iste, perfricta facie et impudente lingua, non 
horruerit universum sanctorum Patrum coetum 
condemnare, ita ut neque ipsi sancto Cyrillo par- 
ceret, sed diceret : « Post teinpora Neslorii, non 
amplius tulas, sed periculi plenas censeri veterum 
Parruu voces, » quz: duas in Christo naturas af- 
firmarent. Quocirca adversus veteres Patres impius 
iste decretum quasi sancltl, sententiamque pro- 
nuDptiat, doctrinam illorum vauam et periculosam 
esse, quantumvis licet « ejusmodi voces ipsius 
sint Cyrilli. » At Christus per Paulum ait **, se po- 
suisse in Ecclesia primum quidem apostolos, se- 
cundo prophetas, tertio doctores. Antichristus au- 
tem iste exterminat, deque sede deturbat, quos 
Deus Ecclesi: dedit, Patres et pastores ; audetque 
futilis iste rhetor, tanquam doctor doctorum, pro- 
nuntiare sanctorum Patrum yoces et sententias 
non esse securas et periculi expertes. 

Sileat in posterum apostolicus Dionysius. Qui- 
escat hzeretlicorum omnium securis Irenzus. Nihil 
loquatur Clemens, palmes Chrisli. Facessat jam Au- 
gustinus qui suo sanguine in scriptis duas in Chri- 
sio naturas consignavit. Nulli enim sapientissimus 
iste doctorum adversarius pepercit. Non reveritus 
est vultum Eustathii. Gregorium miraculorum ef- 
fectorem floccifecit. Certamina Athanasii susque 
deque habuit. Illam Basilii vivendi rationem, qua 
εἰ demonibus horrori est, in postremis duxit. 


ἐτίμησεν, οὓς ἠσχύνθησαν Ἕλληνες, Ox Ἐπιφανίῳ D Nullum honorem Gregoriis impertiit, quos ipsi 


τιμὴν ἀπένειμεν, ἓξ οὗ ἑπτοῄθησαν πνεύματα. Οὐκ 
Ἰωάννην ηὐλαδήθη, ὃν xaX βασιλεῖς ἔφριξαν. Οὑκ 
ἸΑμϕιλοχίου, οὐχ ᾽Αμθροσίου, οὐχ Ἐκφραὶμ τοῦ παν- 
αρέτου , o9 Πρόκλου, οὐχ αὐτοῦ Κυρ!)λου τῆς σφρα- 
ίδος τῶν Πατέρων ἐφείσατο, οὐδ' ἄλλου τινὸς Πα- 
τρὸς, ὧν ἐμνήσθημεν, καὶ ὧν οὐχ ἐμνήσθημεν. Αλλὰ 
τὴν πάντων ἐχθολῆν ἑποιῄσατο φάσχων, ὅτι « Ἔως 
μὲν τοῦ καιροῦ Νεστορίου ἓν δύο φύσεσι ὁ Χριστὺς 
ἐγνωρίξετο, xatà τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων φωνάς * 


** Ephes. iv, 11. 


Graci a fide nostra alieni suspexerunt ac coluerunt. 
Epiphanium contempsit, qui spiritus malignos in 
stuporem rapuit et terrefecit. Neque Joanni reve- 
rentiam detulit, cujus vocem imperatores quoque 
coborruerunt: non Amphilochium moratus esl; 
nou Ambrosium, non Ephreuum omni virtutum 
genere exeultissimum, non Proclum ;. nec ab ipso 
Cyrillo omnium Patrum signaculo sibi temperavit, 
nec ab aliis, quorum nomina vel expressi, vel sub- 


NOTA. 


($2) Alludit ad Grecum xus. 


(33) Facit S. Augustinum martyrem. 
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ticui, linguam abstinuit; sed omnes pariter repu- Α μετὰ δὲ Νεστόριον µία φύσις γέγονεν ὁ Χριστός. » 


diavit rejecitque quando asseruit : $9. « Usque ad 
Nestorium duas in Christo naturas a sanctis Pa- 
tribus przedieatas esse; post Nestorium vero Chri- 
stum in unam naturam conflatum fuisse. » Et an- 
tiquorum Patrum dicta, quz antea duas in Chri- 
sto naturas affirmarunt, jam blasphemiis annume- 
vari debere. Quo (it, ut lunaticus Severus lun: vi- 
cissitudini et variationi Christum subjiciat, jam 
luce destitutum, jam luce plenissimum sibi ima- 
ginans; modo duabus naturis, modo una constan- 


Καὶ βλάσφημοί εἶσιν αἱ τῶν ἀρχαίων Πατέρων φω- 
vat αἱ τὸ πρὶν δύο φύσεις εἰποῦσαι Χριστόν. Σελη- 
νιαχῇ τάξει, καὶ ψήφῳ ὁ σεληνιαζόµενος Σευῆρος 
ὑποθάλλων τὸν Χριστὸν, ποτὲ μὲν αὐτὸν λειφοφω- 
τοῦντα, ποτὰ δὲ πάλιν πληροσέληνον ὄντα φανταζό- 
µενος, xat νῦν μὲν διφυῆ, νῦν δὲ μονοφυῆ γινόµενον, 
xai ἀλλοιούμενον χατὰ τὴν τῶν λαγωῶν τάξιν, ἵνα τι 
xai βλάσφημον εἴπω, f) κατὰ τὴν τῶν ἐγχυμονουσῶν 
γυναικῶν, νῦν μὲν δύο ψυχὰς Σχούσας, νῦν δὲ πάλιν 
μετὰ τὸν τόχον ἐν μιᾷ ψυχῇ γνωριζοµένων. 


tem, mutatum et transformatum instar leporum (ut aliquid quasi blasphemiz assimile eloquar) ; vero 
variatum more pregnantium mulierum, quz nunc quidem duas animas habent, nunc rursus post pat- 


tum una duntaxat predite sunt. 


Ceterum non abs re existimo redarguere impro- B — EOAXojov δὲ οἶμαι xal ἓν τούτῳ τὸ χαχοῦργον , xal 


bitatem et mentiendi libidinem Severi orchestre 
illius decem cornibus instructae exarchi, et osten- 
dere etiam ante Nestorium exstitisse divisionis il- 
Jius auctores et hzeresiarchas, qui Ghristum in duos 
dividerent, nudumque hominem assererent, quo- 
rum origo et caput est Ártemon, ut cognoscere 
licet ex Ecclesiastica historia Eusebii Pamphili, 
qui ante Niczinam synodum floruit. Post Artemo- 
nem exorti sunt, temporibus Arianorum, Paulus 
Samosatensis, Diodorus, οἱ Theodorus Antiochenus, 
utriusque Gregorii, et Athanasii, et Basilii equales, 
qui Christum improbe in duos partiebantur; a 
quibus infinita de divisione dogmata Nestorius 
hausit, ut testantur sanctus Proclus, et beatus Cy- 
rillus. 


Scholion. In sacra Ephesina synodo demonstra- 
tum est dogmata Nestorii consonare cum doctrina 
Pauli Samosatensis, qui {60 annis prius vixerat, 
quod studiosus lector in dicta synodo reperiet. 


Explicet igitur mihi philosophus Severus quo- 
modo sancti isti Patres, Theodoro et Diodoro hz- 
resiarchis tempore pares, duas naturas in Christo 
ailirmarint. Etenim Samosatensis, "Theodorus et 


* Diodorus duas personas, et duas hypostases ante 


Nestorium in Christo posuerunt, eumque nudum 
bominem esse blasphemarunt. Itaque sancii Patres 
doctrinam de Christo non tradiderunt tempori 
servientes, lunsticorum more; ne Christum cha- 
m:eleontis instar, in varias formas figurasque phan- 
tastice sese induentem introducerent ; audiverout 
enim dicentem : « Videte, videte, quia ego sum, et 
non mutor *5, ; Sed gravis iste decurio Severus 
hiec non. intellexit : ideo ait: « Tempore Nestorii 
veterum Patrum loquendi modos reprobatos et re- 
jectos esse. » At dic, o sapientissime, quis repro- 
bavit? quis rejecit? Non enim hoc fecit divinus Cy- 
rillus; qui istos vocare soletsuos Patres, eorum- 
que doctrinam B3 se amplecti profitetur, et in 
ipsa sacrosancta adversus Nestorium synodo testi- 
monia Patrum protulit, qua diserte duas: naturas 


* Malach. iif, 6. 


ψευδὲς διελέγξαι τοῦ ἐξάρχον Σευήρου τῆς δεχαχερά- 
του ὀρχήστρας, xaX δεῖξαι, ὅτιπερ πρὸ Νεστορίου 
γεγόνασι οἱ τῆς διαιρέσεως ἀρχηγοὶ, xaX αἱρεσιάρ- 
yat, οἱ εἰς δύο µερίζοντες τὸν Χριστὸν, xal quy 
ἄνθρωπον αὐτὸν λέγοντες, ὧν ῥίζα μὲν, xot χεφαλὴ 
τυγχάνει ὁ ᾿Αρτέμων' ὡς ἔξεστι γνῶναι ἐκ τῆς Ex- 
χλησιαστικῆς ἱστορίας Ἐὐσεθίου τοῦ Ἡαμφίλου πρὸ 
τῆς ἁγίας τῆς ἓν Νικαία γενομένης. Elsa. μετὰ τὸν 
Αρτέμωνα, Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς, xal Διόδωρος δὲ, 
καὶ θεόδωρος ὁ ᾽Αντιοχεὺς, γεγόνασι κατὰ τοὺς χρό 
νους τῶν Αρειανῶν, σύγχρονοι τῶν µαχαρίων Γρηγο- 
plov xai ᾿Αθανασίου, xai Βασιλείου τυγχάνοντες, 
καὶ τὸν Χριστὸν χαχῶς εἰς δύο µερίζοντες * ἓξ ὧν 
τὰ µυρία δόγµατα τῆς διαιρέσεως Ίντλησε Νεστόριας, ; 


C καθὰ μαρτυρεῖ καὶ ὁ ἅγιος Πρόκλος, καὶ ὁ µαχάριος 


Κύριλλος. 

ΣχόΔιον. Ἐν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τῇ àv Ἐφέσῳ τὸ 
πρότερον εὑρήσει ὁ φιλοµαθὴς, ὅτι παρέστησεν ἡ σύν- 
οδος σύμφωνα τὰ δόγµατα Νεστορίου, χαὶ τὰ τοῦ Σα- 
µοσατέως Παύλου, πρὸ pP ἑτῶν γενοµένου, καὶ διαι- 
ροῦντος τὸν Χριστὸν χαχῶς. 

Λεγέτω pot λοιπὸν ὁ φιλόσοφος Σευηρος πῶς ol 
µαχάριοι Πατέρες σύγχρονοι θεοδώρου xa Διοδώρου 
ὄντες τῶν αἱρεσιαρχῶν δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ 
θεοῦ εἰρήχασιν. Καὶ γὰρ ὁ Σαμωσατεὺς, xat οἱ περὶ 
θεόδωρον, χαὶ Διόδωρον, δύο πρόσωπα, καὶ ὑποστά» 
σεις, xai ψιλὸν ἄνθρωπον πρὸ Νεστορίου τὸν Χριστὸν 
ἑδλασφήμησαν. "Dove. οὗ πρὸς τοὺς χαιροὺς σελη- 


p νιακῶς τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ οἱ Πατέρες ἑδογμάτισαν, 


ἵνα uh δίχην χαµαιλέοντος διαφόρους ἰδέας, xal 
μορφάς, xal σχήµατα, αὑτὸν ἀνταλλάττοντα φαντα- 
στιχῶς εἴπωσιν. Ἠχουσαν γὰρ αὑτοῦ λέχοντος * 
« Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἰμι, καὶ οὐχ ἡλλοίωμαι. » 
Αλλ’ ὁ σεμνὸς οὗτος δέχαρχος Σευῆρος ταῦτα οὐ au- 
vijxev* διό φησιν »ὅτι € Κατὰ τὸν χαιρὸν Νεστορίου 
αἱ τῶν ἁγίων ἀρχαίων Πατέρων φωναὶ ἀπεδοχιμά- 
σθησαν, xai ἀπεθλήθησαν. »- Τίνος ταύτας ἀποδοχι- 
µάσαντος, καὶ παραλογισαµένου, εἶπέ pot, σοφώ- 
τατε ; Οὔτε γάρ τι τοιοῦτον ὁ θεῖος Κύριλλος ἔφησεν. 
ἸΑλλὰ xal Πατέρας ἑαυτοῦ τούτους ἀναγορεύει, xal 
«ale αὐτῶν διδασκαλίαις ἀχολουθεῖν ὁμολογεὶ, xat ἐν 
αὐτῇ τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τῇ χατὰ Νεστορίου χρήσεις 


1:7 


Χριστὸν χηρυττούσας. Ἑξ ὧν ἐστι xal fj τοῦ μεγάλου 
᾽Αμόροσίου ἡ λέγουσα, ὅτι ἑχατέρα φύσις ἐστὶν ἓν 
Χριστῷ. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ µεγάλως ἐπαινεῖ Πρόχλον 
«by σύγχρονον αὐτοῦ. Λέχει γὰρ ἓν τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ 
συµδόλου οὕτως: Ταῦτα φρονεῖ μεθ’ ἡμῶν ὁ φιλόχρι- 
στος τῶν ἁγίων Πατέρων χορός. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ νυνὶ 
εὖν τῆς ἁγίας Κωνσταντινουπολιτῶν χοσµήσας θρόνον, 
ὁσιώτατος, xai θεοσεθέστατος ἁδελφὸς συνεπίσχοπος 
Πρόκλος. Ταῦτα μὲν ὁ θεῖος Κὐριλλός φησιν. 

Ἐγὼ δὲ πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ Σευήρου βοῄσας ἐρῶ' 
Ti ποιεῖς, ὦ µακχάριε Κύριλλε ἐπαινῶν Ἡρόχλον 
μετὰ τὸν χαιρὸν Νεστορίου λέγοντα περὶ Χριστοῦ, 
ὡς € Ἐχεῖνος ἀφθάρτως Σγενήθη, ὁ καὶ θυρῶν xe- 
χλεισμένων ἀχωλύτως εἰσελθών' οὗτος συζυγίαν 


τῶν φύσεων ὁ θωμᾶς ἑωραχὼς ἐχέχραγε λέγων * B 


'O Κύριός µου, xal ὁ θεός pov. Καὶ πάλιν ὁ 
αὐτὸς, εἰς Τὸ παιδίον ἐγενγήθη ἡμῖν, οὕτω φησίν ' 
« Καὶ τὰς φύσεις τῷ λόγῳ δίελε, xal τὴν ἕνωσιν 
τοῦ μυστηρίου θεολόγησον. » Tou αὐτοῦ Πρόχλου " 
« Καὶ ἔστιν εἷς Υἱὸς, οὗ τῶν φύσεων εἰς δύο ὑπο- 
στάσεις διαιρουµένων, ἀλλὰ τῆς φριχτῆς οἰχονομίας 
τὰς δύο φύσεις εἰς µίαν ὑπόατασιν ἑνωσάσης. Ταῦτα 
Ἡρόχλου χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ Νεστορίου διδάσχον- 
τος ὁ θεῖος Κύριλλος, σύµφρονα, xal ἁγιώτατον 
αὐτὸν, xal ὅσιον εἶναι ὁμολοχεῖ, xol ἁπαινεῖ δύο 
φύσεις προφανῶς ἐπὶ Χριστοῦ λέγοντα. 

Λοιπὺν παραχαλούµενος ὁ νομοθέτης Σευῆρος 
δείξει [Sch. Schotti δεῖξαι,] ἡμῖν, τίς ὁ ἁποδοχιμά- 
σας τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων περὶδύο φύσεων φωνὰς, 
xaX τίς τῶν Πατέρων ἑδίδαξεν αὐτὸν λέχειν, ὅτι 
πρὸς τὰς νόσους, xal τὰς ἀναχυπτούσας τῶν αἱρέ- 
σεων δεῖ παραλλάττειν xal τὰ τοῦ Χριστοῦ δόγματα, 
xai νῦν μὲν αὐτοφνῆ [Sch. διφυῆ.], νῦν δὲ µονο- 
φυῆ; Εἶτα ἄλλης αἱρέσεως ὀφθείσης, φθαρτὸν «by 
Χριστὸν χρ] λέγειν εἶτα πάλιν ἄφθαρτον, εἶτα 
µονοπρόσωπον, εἶτα διπρόσωπον, εἶτα μονογενῆ, 
εἶτα διγενη ' xal οὕτως,. ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
αἰῶνος, φέρειν, xai µεταφέρειν τὸν Χριστὸν, ὥσπερ 
τινὰ σφαῖραν ὑπὸ παίδων σφαιριζοµένην, xal ῥαπι- 
ζομένην. e 

Καὶ οὐχ αἰσχύνεται ὁ ῥήτωρ οὗτος ταῦτα νοµο- 
θετῶν, ἀλλὰ xal λογισμοὺς, xal ὑποδείγματα ἐχτί- 
θεται ἓν τοῖς ἑξῆς τοῦ αὐτοῦ λόγου φάσχων οὕτως * 


για DUX. 
ἱΙατέρων παρήγαγε, δύο φύσεις ἓν bv προσώπῳτὸν A in Christo praedicabant ; ex quibus etiam est: testi- 
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monium saneti Ambrosii profitentis utramque na- 
turam in Christo esse. Neque hoc tantum, sed et 
magnis laudibus effert Cyrillus Proclum sibi con- 
temporaneum. Nam in explicatione Symboli ita 
scribit : « Hec nobiscum sentit Christi amantissimus 
sanctorum Patrum chorus. Et ille ipse, qui nunc 
saucia? Constantinopolitanz Ecclesize thronum tenet 
sanctissimus et religiosissimus frater. et coepisco» 
pus Proclus. » Hac divinus Cyrillus. 

Ego vero Severi loco his eum compellabo vocibus : 
Quid agis, beate Cyrille, cum laudas post tempora 
Nestorii Proelum ; qui de Christo scripsit, « eum sine 
corruptione natum, sine obstaculo per clausas ja- 
nuas ingressum, in quo naturarum conjunctionem 
Thomas contemplatus, exclamavit : Dominus meus 
et Deus meus *"*? » Rursus idem Proclus in illud, 
Puer natus est nobis "',sic scribit: « Ratione natu» 
ras sejunge; unionemque mysterii theologice tra- 
cta. » ldem Proclus: « Unus Filius est, non na- 
turis in. duas hypostases divisis ; sed tremenda illa 
cGconomia duas naturas in unam bypostasin unien- 
te. » Proclum ipsa Nestorii etate hsec docentem, 
duas naturas expresse in Christo statuentem, ΑΡ: 
pellat divinus Cyrillus ejusdem secum sententia et. 
sanctissimi appellatione cohonestat. 


Advoeetur ergo jam legislator Severus, nobisque 
exponat, quisnam $it qui repudiet dieta sancto- 
rum Patrum de duabus naturis, et a quo Patrum 
edocius, asserat, pro sgritudinum hzresumque 
exorientium conditione, mutanda itidem esse dog- 
mata de Christo, ita ut modo dicendus sit ex dua- 
bus naturis compositus, modo ex una? Deinde alia 
heresi nata, corruptibilis ; postea rursus jncorru- 
ptibilis ; deinde unius person:x; postea duarum per- 
sonarum. Jam unigenitus : mox bis genitus : ut hoc 
pacto usqub ad consummationem seculi Christus 
versetur et reversetur instar pilae a pueris binc 
inde agitatus, percusszque et repercusse. 


Et non erubescit rhetor iste cum hac talia tra- 
dit, et quasi lege sancit; sed et insuper his tam 
absurdis confirmandis rationes et exempla adducit 


« O90 γὰρ εἴ τις ἄριστος lazpbc, φησὶν, λοιμώδους p his verbis : « Non enim, si quis praestans medicus, 


ἀσθενείας καταλαθούσης πόλιν τινὰ, τὴν τοῦ ὕδατος 
πόσιν μὴ ἀἁπαγορεύσειεν δύναταί τις παρελθὼν εἰς 
μέσον λέγειν αὐτῷ Καὶ μὴν οἱ τῶν πατέρων ἡμῶν 
ἰατροὶ τὸ ὕδωρ πίνειν ἐπέτρεπον.» "O δὲ λέχει 
ἐνταῦθα ὁ Σευῆρος τοιοῦτόν ἐστιν ὡς τῆς νόσου 
Νεστορίου καταλαθούσης, ἐγὼ ὁ ἄριστος, xaX μόνος 
σοφὸς ἰατρὸς ἐπιτρέπω µηχέτι πίνειν ὑμᾶς τὸ ὕδωρ 
τῆς ζωῆς τῆς τῶν πατέρων διδασκαλἰας τῆς λεγούσης 
Ev Χριστῷ τὰς δύο φύσεις * xÀv οἱ τῶν ἁγίων Πατέ- 
pov ἰατροὶ, ἐπιτρέπωσιν ἡμῖν τῷ τοιούτῳ ξωοποιῷ 
χρήσασθαι ὕδατι, Πρὸς ὃν, ὡσανεὶ παρόντα εἴποιμι 
ἄν Καὶ μὴν, à ἄνθρωπε, ὁ µακάριος Κύριλλος 


* joan. xx, 29. 9" |sa. ix, 6. 


gravilue civitatem quampiam oceupante, potum. 
aqua vetaret; jure quis in medium progressus ob- 
jectare posset : Atqui patrum nostrorum medici 
agua potum permiseruut. » Porro, quod hia Se- 
verus dicit, id ejusmodi est : Morbo Nestorii jam 
ingruente et grassante, ego praclarissimus et so- 
lus sapientissimus medicus Ελ, non sino amplius 
bibatis aquam vitze patrum vestrorum ; doctrinam, 
inquam, qua duas in Christo naturas docet, etian 
si sancti Patres, eximii medici, permittant, ut hu- 
jusmodi vivifica aqua utamini. Cui ego, tanquam 
presenti, hoc responsum dederim : Atqui, o homo, 
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ipse beatus Cyrillus probavi, et admisit sanctos A ἀπεδέξατο τοὺς ἁγίους Πατέρας, τοὺς δύο εἰρηχότας 


Patres, qui duas in. Christo naturas praedicant, sie- 
ut paulo ante ostendi ; maxime Paulum Emesenum, 
qui Alexandriam venit nomine omnium Orientalium 
Ecclesiarum et episcoporum. Unde, ipso etiam in 
ambonem, seu suggestum in Alexandrina ecclesia 
ascendente, duasque in una hypostasi unitas in 
Christo predicante, ingenti gaudio affectus est 
beatus Cyrillus; inque hec verba prorupit : « Le- 
tentur. celi, et ezsultet terra **. Ecce aquam vitz? hau- 
eimus ex sacco fonte sancti. Patris Pauli, qui ex- 
planavit nobis magnum veritatis mysterium. » Ecce 
aquam vite nominat divinus Cyrillus duarum na- 
turarum in Christo assertionem, ex qua nos bibere 
velat veterator iste medicus Severus. 


iv Χριστῷ φύσεις, ὡς πρὸ βραχέως ánvittita* xoi 
μάλιστα Παῦλον τὸν Ἐμέσης ἑλθόντα iv ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ, àx προσώπου πασῶν τῶν ᾽Ανατολικῶν 'Ex- 
κλησιῶν, xal ἐπισχόπων. Ὅθεν xal ἐπ ἄμδωνος 
ἀνελθόντος ἐν τῇ ᾽Αλεξανδρέων ἐχχλησίᾳ, xal xnpó- 
ξαντος ἐπὶ Χριστοῦ δύο ἠνωμένας φύσεις iv pid 
ὑποστάσει, ὑπερηυφράνθη ὁ µαχάριος Κύριλλος, xal 
φησίν' εξΕὐφραινέσθωσαν οἱ obparol, καὶ dvaA- 
«9ιάσθω ἡ Tü. Ἰδοὺ ἠντλήσαμέν ὕδωρ ζωῆς, ἐξ 
ἁγίας πηγῆς τοῦ ὁσίου Πατρὸς Παύλου, 0; διεσάφη- 
σεν ἡμῖν τὸ µέγα τῆς ἀληθείας µυστήριον. » ἸἹδοὺ 
ὕδωρ ζωῆς ὀνομάζει ὁ θεῖος Κύριλλος τὴν τῶν δύο 
φύσεων φωνὴν, ἐξ οὗ ἡμᾶς χωλύει πίνειν ὁ σοφιστὴς 
ἰατρὸς Σευήρος. 


Scholion. Reliqua orationis Severi ejusque re- B Σχόᾷιον (54). Βὐρήσεις τὰ ἀκόλουθα τῆς χρήσεως 


futationem invenies in capite tetradii δει qua- 
ternionis, ubi asterisci signum. : 

. Hzc me locuto progressus in medium Severus 
ait: « Atqui cum reliquis Patribus, etiam Cyrilli 
doctrinam repudiavi, utpote post Nestorium mi- 
nime recipi aut approbari dignam ; licet ipsius sint 
Cyrilli pronuntiata, licet ore illius prolata. » Et 
qua íronte, arbitraris, producet adversus nos in 
posterum Cyrilli auctoritatem, afferens illud, sur- 
sumque et deorsum, et vice versa, deorsum et 
sursum versans, quod alicubi ait, « nnam in divino 
Verbo maturam incarnatam esse ? » —At non rejeci 
istam assertionem, inquit Severus, sed aliam qua 
duas naturas in Christo statuit. » Egreyiam  pro- 
fecto operam dedit Severus Judzmis, Grecis, et 
Arabicis doctoribus, qui sacras Litteras ex parte 
recipit et ex parte rejicit: quod et Manichszi fa- 
ciuut. 


Ceterum, si ad morbos et hsereses mutare et ΄ 


attemperare oportet dogmata Christi et veritatis ; 
eaque vox, quse duas naturas profitetur, repudian- 
da eat propler Nestorium, necesse erit, ut inanis 
prorsus et otiosa sit sententia, quee unam Verbi 
divini naturam incarnatam annuntiat; propter 
decem hzreses factionis illius, de qua antea di- 
etum, decem cornibus instruct : quse confusionem, 
phantasiam, imo et inficiationem humanz nature in 
Christo introducit. 

Qvid igitur de cxtero faciam? quo me vertam? 
« Propter Nestorii sectam, inquit, 5B repudiate 
et rejectee sunt duz Christi nature. » Rursus pro- 
pter Eutychen, Dioscorum et Theodosium omnino 
rejicietur voz illa, que unam in Christo divinita- 
tis et humanitatis naturam esse affirmat ; et sic 
inanis erit posthac praedicatio; vana etiam fides. 
Peribit religio, et ad internecionem usque dele- 
bitur. 


5! Psal. xcv, 11. 


Σευήρου, xai «tv ἀνατροπὴν αὐτὴν εἰς τὸ χεφάλαιον 
τοῦ τετραδίου, ὅπου ὁ ἀστερίσχος. 

Ταῦτά µου εἱρηχότος, παρελθὼν εἰς μέσον 6 
Σευηρός φησιν’ ε ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο σὺν τοῖς λοιποῖς 
Πατράσι, xoi τὰς Κυρίλλου ἀπέῤῥια διδαχὰς, 
εἰπὼν ἀπροσδέχτους ταύτας εἶναι μετὰ ἩΝεστόριον, 
xàv αὐτοῦ Κυρίλλου τυγχάνωσι φωναὶ, ὑπ αὐτοῦ 
τοῦ στόµατος εἰρημέναι. » Καὶ ποίῳ λοιπὸν προσ: 
ώπῳ, f| παῤῥησίᾳ δύναται κεχρῆσθαι ὡς νομίζει 
καθ) ἡμῶν ταῖς τοῦ ἁγίου Κυρίλλου φωναῖς, προφέ- 
pu» ἡμῖν ἄνω, xal κάτω, καὶ χάτω, χαὶ ἄνω τὴν ὑπ 
αὐτοῦ εἰρημένην χρῆσιν, « τῆς μιᾶς τοῦ Θεοῦ Λόγου 
φύσεως σεσαρκωµένης; » « 'AXX οὐ ταύτην τὴν 
φωνῆὴν, φησὶν ὁ Σευῆρος, ἀπεδαλόμην' ἀλλὰ τὰς 
ἄλλας τὰς λεγούσας δύο φύσεις ἐπὶ Ἀριστοῦ. Καλῶς 
ἐμαθήτευσε τοῖς Ἰονδαίων, χαὶ Ἑλλήνων , xol 
ΑἈράόων διδασχάλοις ὁ Σευῆρος, ix μέρους τὰς 
Γραφὰς δεχόµενος, µέρος δὲ τούτων ἀποδαλλόμενος, 
χαθὰ ποιοῦσι xat οἱ Μανιχαίων maie. 

Πλην εἰ χατὰ τὰς νόσους τῶν γινοµένων aipé- 
σεων δεῖ παραλλάττειν τὰ δόγµατα τοῦ Χριστοῦ, 
xai τῆς ἀληθείας, xal ἀπόδλητος Ὑέγονε διὰ Νεστό- 
prov ἡ quvh, dj φάσχουσα, μίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
φύσιν σεσαρκωµένην͵’ διὰ τὰς δέχα αἱρέσεις τοῦ 
δεχαχεράτου τοῦ προειρηµένου, σῴγχνσιν, xat φαν- 
τασίαν, χαὶ ἄρνησιν τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ 
χηρύττοντος. . 


Λοιπὸν τί πάθω ἢ τί πράξω, οἴμοι οὗ γινώσχω” 
εΔιὰ γὰρ τὴν Νεστορίου νόσον, φησὶν, ἀπεδοχιμά- 
αθησαν, xal ἀπόθλητοι γέγοναν αἱ δύο φύσεις Χρι- 
coU, » Πάλιν τε, δι) Εὐτυχέα, χαὶ Διόσχορον, καὶ 
Θεοδόσιον ἀποδοχιμασθήσεται ἡ φωνη dj µίαν φύσιν 
φάσχουσα τῆς θεότητος, xal τῆς ἀνθρωπότητος 
αὐτοῦ ' χαὶ ἔσται λοιπὸν κενὸν τὸ κήρυγμα, xo 
ματαία d πίστις, χαὶ οἰχήσεται d εὐσέδεια, γενομένη 
πανταπώὠλεια. 


NOTAE. 


(24) In schedis Schotti deest hoc scholion. 
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Ἐπεὶ οὖν νέος νῦν τις λέγων, ἑδόθη µοι πᾶσα A — Postquam ergo novitius iste Severus, qui gloria- ) 


ἑτουσία ἓν οὐρανῷ, xal ἐπὶ γῆς, ἀντίχριστος ἀνεδεί- 
χθη ὁ Σευῆρος, xal χαθαίρεαιν ἐποιήσατο τῶν ἁγίων 
Πατέρων, φέρε, Ex προφητικῆς, xal Εὐαγγελικῆς 
Σραφης τὸ δεχαχέρατον αὐτοῦ συντρίφωµεν * παρ- 
ιστῶντες ὅτι ἕτερόν «cl. ἐστι φύσις xal ἕτερον, τὸ 
πρόσωπον. . 


ΚΕΦΑΛ. Η’. 


Ἀπόδειξις ix Παλαιᾶς, καὶ Καινῆς Διαθήκης, 
ὅτι οὗ ταυτὸν φύσις, καὶ πρόσωπο». 


Ἡροκαθημένου τοῦ βασιλέως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
bn 0póvou ὑψφηλοῦ, xai ἐπηρμένου, v. τῇ ἁγίᾳ καθ- 
ολιχῇ, xal ἀποστολιχῇ ὀρθοδόξῳ ἡμῶν Ἐκχλησίᾳ, 
xai παρεστώτων αὐτῷ τῶν ἀνωτάτων πασῶν ἁγ- 
Υαελιχῶν Δυνάμεων συµπαρόντων τε τῶν ἐξ αἰῶνος 
ἁγίων πατριαρχῶν, xat προφητῶν, xai εὐαγγελιστῶν 
xa ἀποστόλων, μετὰ χεῖρας τὰς ἱερὰς, xal θείας τῆς 
Παλαιᾶς, καὶ Καινῆς Διαθήχης δέλτους ἐπιφερομέ- 
νων, πρῶτος ὡς πρῶτος τὸ πρῶτον τοῦ νόµου βιθλίον 
Μωσῆς εἰς µέσον παρελθὠν, καὶ ἀναπτύξας, τὴν ἁγίαν 
Ἐκκλησίαν, οὐχ ᾿Αριστοτελικῶς, ἀλλὰ θεολοχικῶς, 
τὰ περὶ Ὑένους, Ίγουν φύσεως ἐχδιδάσχει λέγων - 
ε Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς, βλαστησάτω d γῆ βοτάνην 
χόρτου, σπεῖρον σπέρµα χατὰ γένος, xai χαθ᾽ ὁμοιό- 
τητα. » Καὶ πάλιν μετὰ βραχέα. «Καὶ εἶπεν ὁ 
Θεός ἐξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν 
xa-à Ὑένος, xai πετεινὰ πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς χατὰ 


tur sibi omnem potestatem in coelo et in terra da- 
iam, Antichristus esse, omnesque Patres repudiare 
convietus est, agedum decicorne ejus sodalitium ex 
proplieticis et evangelicis Seripturis conteramus ; 
demonstrantes aliud esse naturam et aliud perso- 
nam. 


CAP. VIII. 


Demonstratur ex Veteri εἰ Novo Testamento, nate- 
ram et personam distingui. 


Presidente rege Christo Deo in sublimi et excelso 
trono, Ín sancta, catbolica, apostolica et ortho- 
doxa Ecclesia nostra, eique assistentibus cunctis 
«ypernarum Virtutum angelicis potestatibus ; prae» 
sentibusque, qui a sxeulo fuerunt, sanctis, pa- 


B vriarchis, prophetis, evangelistis et apostolis, ma- 


nibusque saeros et divinos Veteris et Novi Testa- 
menti libros gestantibus, primus ut primus primum 
legis volumen Moyses aperuit, et inde Ecclesiam 
non Áristotelice, sed theologice quid sit genus sive 
natara docet his verbis : « Et dixit Deus : Germinet 
terra herbam feni seminans semen secundum genus 
et similitudinem '*. » Et post pauca: « Et dixit 
Deus : Producant aqua reptilia anime viventis se- 
cundum genus, et volatilia volantia super terram 
sub firmamento celi. Et fecit Deus cete grandia : 
et omnem animam viventem reptilium, qua pro- 


στερέωμα τοῦ οὐ ρανοῦ. Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ χήτη — duxerant aqüz secundum genus suum. Et omne 


τὰ μεγάλα, xal πᾶσαν φυχὴν ζώων ἑρπετῶν, à 
ἐξήγαγε τὰ ὕδατα, κατὰ γένη αὐτῶν, Καὶ πᾶν πι- 
τεινὸν πτρρωτὸν, χατὰ γένος. » Καὶ αὖθις ' « Καὶ 
εἶπεν ὁ θεὸς, Ἐξαγαχέτω fj γῆ φυχὴν ζῶσαν κατὰ 
γένος, τετράποδα, ἑρπετὰ, χαὶ θηρία τῆς γῆς χατὰ 


volatile secundum genus suum **. » Rursus: 
« Dixit Deus : Producat terra animam viventem in 
genere suo, quadrupedia et reptilia, et bestias 
terre secundum genus; factumque est ita. Et 
omnia reptilia secundum genus ipsorum οἱ. » 


γένος. Καὶ ἐγένετο οὕτως. Καὶ τὰ χτήνη χατὰ γένος, xal πάντα τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς χατὰ γένος αὐτῶν. 


Ἰδοὺ δεσποτικαὶ καὶ θεῖαι φωναὶ, τὰς διαφόρους 
εῶν πραγμάτων ὑπάρξεις, τῶν τε ἐμφύχων, τῶν τε 
ἀφύχων, τῶντε πτηνῶν, τῶν τε νηχτῶν, τῶν τε ἔρπε- 
τῶν διάφορα Ὑένη, Ἠτοι φύσεις προσηγόρευσε θεολο- 
γικῶς. ᾿Αλλ᾽ οὗ διάφορα πρόσωπα Αριστοτελικῶς, 
xaX 'Ομηριχῶς * ὡσανεὶ διδάσχων ἡμᾶς ὁ τῶν ὅλων 
δημιουργὸς, ὅτι ἄλλο γένος, τοι φύσεις τῶν ἔρπε- 
τῶν, xal ἄλλο Ὑένος, xai φύσις τῶν θηρίων, xal 
ἄλλο γένος ftot φύσις ἀνθρώπων, xal ἕτερον γένος, 
fivot φύσις δαιμόνων. Καθά φησιν ὁ Χριστὸς περὶ 
αὐτῶν, ὅτι « Τὸ γένος νοῦτο οὐχ ἑξέρχεται, εἰ μὴ ἐν 
προσευχῇ, xal νηστεία. » "O0sv χαὶ ὁ Παῦλος τὸ 


Ecce Dominicas divinasque voces, que diversas 
rerum essentias, seu substantia£ animatorum ani- 
maque carentium, volatilium, et aquatilium, et re- 
ptilium theologice appellant diversa genera sive 
naturas : nequaquam personas diversas, juxta Ari- 
stotelis aut Homeri disciplinam. Nimirum docuit 
nos omnium rerum conditor, aliud esse genus 
(seu naturam) reptilium, B6 aliud bestiarum, 
aliud genus hominum, aliud daemonum. Sicut 
et Christus de illis testatur : « Genus hoc (dz- 
Bioniorum ) non exit nisi in oratione et jeju- 
nio **, » Hine et Paulus, cum Atheniensibus 


ὁμοούσιον ἡμῶν, xal Χριστοῦ τὸ χατὰ σάρχα διδά- D philosophis demonstraret nos et Christum se- 


σχων τοὺς ᾿Αθηνῶν φιλοσόφους φησίν.ε To) γὰρ 
xai Ὑένος ἑσμέν. » ᾽Αλλ’ ἴσως xal πρὸς Μωσέα, καὶ 
Παῦλον ἀνανεύει Σευῆρος, μὴ χαταδεχόµενος, γένος 
λέγειν τὴν φύσιν. Οὐκοῦν δυσωπεῖ αὐτὸν δι) ἡμῶν 
ὁ τοῦ θεοῦ ἁδελφὸς Ἰάχωδος iv τῇ Καθολικῇ αὐτοῦ 
Ἐπιστολὴ, ὡς τοῦ θεοῦ ἁδελφὸς, ἁδελφὰ χαὶ σὐμ- 
Φρονα τοῦ Θεοῦ φθε]Ὑόμενος. "Απερ γὰρ ὁ θεὸς διὰ 
Μωσέως γένη ὠνόμασεν, ταῦτα καὶ Ἰάχωδος «ύσεις 
προηγόρευσε λέγων ᾽ « Πᾶσα φύσις θηρίων τε, xal 


cundum carnem ejusdem substantie esse, dixit : 
« Ipsius enim et genus sumus 6, » Αἱ forte Seve- 
rus tam Moysen, quam Peauluin repudians, abnuet 
naturam appellari genus. Sed refutat illum per nos 
Dei frater Jacobus in Catholica sua Epistola; qui, 
ut Dei frater, Deo consona et consentanea loquitur. 
Nam qua Deus ore Moysis appellavit genera, ea 
nominat Jacobus naturas : « Omnis, inquiens, na- 
tura bestiarum et volucrum et serpentium, et aqua- 


' Gen. 1, 11. ** ibid. 20, 21. *' ibid. 24, $5. ** Marc. 1z, 35. ** Act. 1vi, 28. 
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Lilium domitasunt, et domanturab humana naturaf*. » -A πετεινῶν, ἑρπετῶν ct, xat ἐναλίων. δεδάµασται, χαὶ 


Eece diserte Domini frater diversa genera nominat 
diversas naturas. Quare cunctus etiam sanctorum 
Patrum coetus ea qu: sunt diverse substanti et 
nature vocavit diversorum generum. lgitur qui 
unam in Christo nataram post unionem ponunt, 
608 necesse est affirmare, aul divinitatem versam 
in ceresturam congenerem esse carni; aut carnem 
consubstantialem factam esse sanctissimz Trinitati : 
quod ex eorum numero est, qu:e fleri nulla pote- 
state valent. Si vero corpus non est Verbo consub- 
stantiale, oportet, ut alia et alia sit in Christo na- 
tura : quemadmodum ostendit sapientissimus Cyril- 
lus in Apologia pro Orientalibus ad Eulogium 
Constantinopoli degentem. 

Scholion, Cyrillus in Thesauro vocat heteroge- 
nea, hoc est, diversi generis, ea qus suni di- 
verse nature seu essentis. Ei Gregorius, Oratio- 
neip Epiphanium, cujus exordium : Rursus Jesus 
meus, vocat Spiritum sanctum Verbumque divinum 
testatam cognationem, quemadmodum et Gabriel 
ad Deiparam dixit : « Et ecce Elisabeth cognata 
tua. » Verum hzc hactenus. Pergamus ad alia. 

Post Moysen in medium procedat ex divino pto- 
phetarum et apostolorum choro, sapientissimus 
Salomon, qui ipse etiam primus nature rationem 
exposuit diserte in libro qui Sapientia inscribitur. 
« Vani sunt omnes homines natura, in quibus 
non subest scientia Dei **. » Quid est natura? Hoc 


est, in veritate. Natura enim est, ut divinitus inspi- C 


ratas Littere tradunt, ipsa rerum veritas. Inverta- 
mus propter insipientes orationem Salomonis, di- 
camusque : «Vani sunt omnes homines προσώπῳ, per- 
sona ; in quibus non subest scientia Dei. » Sed inconve- 
niens ineptumque erit dicere : «vani persona; » conve- 
niet igitur alterum ; « vani natura. » Non igitur idem 
natura et persona *? de qua re etiam a nobis dictum est 
57 in Tomo apologetico ad populum, neque id me- 
moria2-excidit. Sed quia agitur de ulcere et putre- 
dine diuturna et contumaci, et quz omnia depasci- 
tur, et fetorem, fistule instar, exhalat, maxime iu 
specubus et caverfis fuscgrum JEgyptiarumque 
regionum, arena et pulvere semper oppletarum, 
ideo rursus de eodem argumento disputare oportet ; 


δαµάζεται τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. » Ἰδοὺ σαφῶς ὁ τοῦ 
Χριστοῦ ἁδελφὸς τὰ διάφορα γένη, διαφόρους φόσεις 
προσηγόρευσεν. "Όθεν καὶ md; ὁ τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων χορὸς, τὰ ἑτερούσια xal ἑτεροφυῃ, ἑτερογενῆ 
οἶἵδεν ὀνομάζειν. Οὐχοῦν ol µίαν φύσιν μετὰ τὴν 
ἕνωσιν λέγοντες εἶναι τὸν Χριστὸν, Ίγουν Bv. γένος 
ἐχ παντὸς τρόπου, ἢ τὴν θεότητα συγγενῆ τῆς σαρχὸς 
λέγουσι τραπεῖσαν εἰς χτίσµα  ἣ τὴν σάρχα, πάλιν 
συγγενή xal ὁμοούσιον γενομένην τῆς ἁγίας Τριά- 
δος ὅπερ τῶν ἁμηχάνων, καὶ ἀδυνάτων ἑστίν. 
El δὲ οὐχ ὁμοούσιον τὸ σῶμα τῷ Λόγῳ, ἑτέρα πάντως, 
xa ἑτέρα quat; ἐν Χριστῷ, χαθὰ ὃ πάνσοφος Κύ- 
βιλλος ἀπολογούμενος ὑπὲρ τῶν ᾿Ανατολιχῶν πρὸς 
Εὐλόχιον ἐσήμανεν ἓν Κωνσταντινουπόλει ὄντα. 
ΣχόΛιον. Κύριλλος ἐν τῷ Θησαυρῷ, τὰ ἕτερο- 
γενῆη λέγει εἶναι, χαὶ Γρηγόριος ἐν τῷ Λόγῳ τῶν 
Θεοφανίων, εἰς τὸ Πάάιν ᾿Ιησοῦς ὁ &póc , συγγέἑ- 
νειαν μεμαρτυρουμένην [Seliot. μαρτυρουµένην ] 
εἶπεν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, xal τὸν Θεὸν Λόγον, ὥσπερ 
xai ὁ Γαθρι]λ quoi πρὸς τὴν θεοτόχον: « Kal 
ἰδοὺ Ἑλισάθετ ἡ συγγενής σου. ᾽Αλλὰ μὴν μὲν τὸ 
πέρυσι ἐχέτω ἐνθάδε. Λοιπὸν δὲ ἐπὶ τὰ ἑξῆς ἱτέον. 
Μετὰ γὰρΜωσέα εἰς μέσον παρελθὼν τοῦθειοτάτου, 
xaX δεσποτικοῦ ἀκροατηρίου [C. Λ. ἀχροτηρίου.] 
τῆς τῶν ἁγίων προφητῶν, xal ἁποστόλων, πανηγύ- 
ρεως Σολομῶν, ὁ πάνσοφος, πρῶτος καὶ αὐτὸς 
τηλανγῶς ἡμῖν ἓν τῇ Παλαιᾷ Διαθήκῃ τὸν περὶ 
φύσεως ἐξετίθετο λόγον, &v τῇ παρ᾽ αὐτοῦ ἑχτεθείσῃ 
Σοφἰᾳ, φἀσχὼν ' « Μάταιοι πάντες ἄνθρωποι φύσει, 
οἱ ἔχοντες ἀγνωσίαν θεοῦ. » Τί ἐστι, φύσέι; τοῦτ) 
ἔστιν, ἐν ἀληθείᾳ. Φύσις γάρ ἔστιν, ὡς al* θεόπνευ- 
στοι διαγγέλλουσι Γραφαὶ, ἡ τῶν πραγμάτων ἁλήη- 
θεια. ᾿Αντιστρέφυω διὰ τοὺς ἄφρονας τὸν λόγον τοῦ 
Σολομῶντος, xai λέγω  « Μάταιοι πάντες ἄνθρω- 
Tot προσώπῳ οἱ ἔχοντες ἀγνωσίαν θεοῦ. » Ἁλλ' 
οὐχ ἀρμόζει ὅλως, τὸ λέγειν, « µάταιοι προσώπφῳφ; » 
ἀλλὰ « µάταιοι φύσει. ». Ὥστε οὐχ ἔστι ταυτὸν, 
φύσις, xal πρόσωπον. Καὶ εἴρηται μὲν ἡμῖν περὶ 
τούτου χαὶ kv τῷ τόµῳ τῷ ᾿Απολογητικῷ πρὸς τὸν 
λαὸν, xo οὐκ ἑπελαθόμην. ἸΑλλ' ἐπειδὴ περὶ ἕλχους, 
xaX σηπεδόνος χρονίας λαλῶ, xaX σύριγγος, νομὴν, 
xat δυσωδίαν ποιῄσαντος, καὶ µάλιστα bv τοῖς ὑπο- 
νόµοις, xal διώρυξιν τῆς ἄμμου, xat χονιορτοῦ τοῦ 


priesertim ut si sacrae Scripture verba inverterimus, D ἐμπεπλησμένων τῶν θελονάµων (55), καὶ Αἰγυπτια- 


imperitis fidem faciamus, natwram et personam 
unum et idem non esse. Repetamus igitur beati Ja- 
cobi dictum, nomenque nature mutemus in nomen 
persong. « Omnis natura bestiarum, et volucrum, 
et serpentium et aquatilium domita sunt et domaniur 
ab liumana natura *'. » Non dixit, ab humana per- 


** Jac. ut, 7. * Luc. 1, 96. ** Sap. xmi, 1. 


κῶν χώρων (36) οὐχ ὀχνητέον πάλιν περὶ τῶν αὑτῶν 
εἰπεῖν, καὶ μάλιστα ἵνα τὰς ἀντιστροφὰς τῶν 
λέξεων ποιῄσαντες ix τῆς ἱερᾶς Γραφῆς τοὺς 
ἄφρονας πείσωµεν, ὅτι οὐχ ἔστι ταυτὸν, φύσις xat 
πρόσωπον. Οὐκοῦν ἀναλάδωμεν πάλιν τὴν. τοῦ 
paxaplou Ἰακώδου φωνὴν διὰ τὴν ἀντιστροφὴν 


ΝΟΤΑ. 


(55) Sch, θολανόµων Videtur nomen proprium 
regionis vel populi. Sed cujus? Nihil uspiam reperi 
Quo fit, ut credam, legendum θολουµένων, prout 
eliam in versione Latina expressi, quia facilis 


mendo occasio fuit ἐχθολουμένον in θολανόµων. He 
tamen valeant eo usque dum θολανόµων regio ab 
aliquo peritiore inveniatur. 

(56) Sch. χωοῶν.. 
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τῆς λέξεως ’ » Πᾶσα φύσις θηρίων t£, xai πετει- A soma ; neque enim natura humana est ona perso- 


vv, ἑρπετῶν τε, xal ἑναλίων δεδάµαδται, xai 
δαµάξεται τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. » Οὐκ εἶπεν, τῷ 


na: sed sunt persone infinite ; natura vero una; 
propterea dicit, « ab humana natura. » 


ἀνθρωπίνφ προσώπῳ; οὐδὲ γὰρ ἓν πρόσωπόν ἔστιν ἡ ἀνθρωπότης, ἀλλὰ µυρία πρόσωπα, φύσις δὲ µία; 


χαὶ διὰ τοῦτό φησι, « τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. » 
Ταῦτά pov λέγοντος, ὁ θεῖος ῥήτωρ τῆς olxou- 


µένης, Παῦλος τὴν πρὸς ᾿Ῥωμαίους φέρων Ἐπι- ' 


στολὴν εἰς µέσον ὖλθεν, ἓν fj ἡμᾶς διδάσχει λέγων, 
v ἂν γὰρ « ἔθνη τὰ μὴ vópov ἔχοντα, φύσει τὰ 
τοῦ νόµου τελοῦσι. » Τί ἐστι φύσει, εἰ μὴ ἐν ἁλη- 
θείᾷ; ᾿Αντιστρέφωμεν τὴν φωνὴν, xai εἴπωμεν, 
(v ἂν γὰρ « ἔθνη, τὰ μὴ νόµον ἔχοντα, 2. προσ- 
éMup τὰ τοῦ νόµου τελοῦσιν, ᾿Αλλ' οὐδαμῶς οὐδ' 
Ox; ἁρμόζει τὸ λεγόµενον, ὥστε οὐκ ἔστιν f) φύσις 


Haec cum dissererem, ecce ingreditur divinus 
ille universi orbis doctor et orator Paulus, manibus 
suis Epistolam ad Romanos ferens, in qua ista 
tradit : «Gentes, qux legem non habent, natura 
(seu naturaliter) ea qux legis sunt, faciunt **. » 
Quid est natura, nisi in veritate? Invertamus banc 
vocem, dicamusque : « Gentes que leges non bha- 
bent, » persona ea quz legis suut, faciunt. Át ora- 
tio hec nullo módo conveniens est et apta. Sequi- 


πρόσωπον. Πάλιν γὰρ λέγει, ὅτι « χρινεῖ ἡ ἐκ φύ- B tur. ergo naturam et personam non esse idem. 


σεως ἀχροθυστία «bv νόµον τελοῦσα, » τοῦτ' ἔστιν ἡ 
τῶν ἐθνῶν ἀκροδυατία ἐν ἀληθείᾳ τὸν vópov τε- 
λοῦσα, χαταχρίνει σε τὸν διὰ περιτομῆς παραθάτην 
τοῦ νόµου. 


Σχόλιον. Οὐδεὶς Ex φύσεως τὸν νόµον τοῦ θεοῦ 
qol, ἀλλ᾽ ix πρααιρέσεως * ἐπεὶ εἰ ἐχ φύσεως ἣν 
1j ποίησις τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, πάντες ἑδιχαιοῦντο. 
Ὥστε xal ἐνταῦθα τὸ φύσει, ἀντὶ τοῦ ky ἀληθείᾳ 
εἴρηται. 


Καὶ πάλιν’ « El γὰρ 6 θεὺς τῶν » χατὰ φύσιν 
« Χχλάδων οὐκ ἐφείσατο, » τοῦτ' ἔστι τῶν κατὰ ἁλή- 
θειαν συνουσιωµένων ἐν τῇ ῥίζη, οὐδέ σου φείσεται 


τοῦ ἀρνουμένου τὴν ἀλήθειαν. ᾽Αντιστρέψωμεν πάἀ- C 


λιν τὴν λέξιν διὰ τοὺς στρεθλοὺς, xaX εἴπωμεν' El 
γὰρ ὁ Θεὺς τῶν χατὰ πρόσωπον κλάδων oüx ἑφεί- 
saxo. ἨΠοῖον πρόσωπο», εἰπέ pot, f] ποῦ ὅλως ἔχει 
λόγον, f) ἀχολουθίαν τὸ λεγόµενον; Οὐχοῦν οὐκ ἔστιν 
ἡ φύσις πρόσωπον. EL γὰρ σὺ ἐκ τῆς χατὰ φύσιν 
ἁγριελαίου, τοῦτ) ἔστιν ἔχ τῆς χατὰ ἀλήθειαν ἀπι- 
στίας ἐξεχόπης. Καὶ παρὰ φύσιν ἐνεχεντρίσθης εἰς 
καλλιέλαιον, πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν ἔγχεν- 
ερισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἑλαίᾳ; ᾿Αγριέλαιον τὴν ἀπι- 
στίαν εἶπεν. Οὐδεὶς δὲ χατὰ φύσιν ἐστὶν ἄπιστος, 
ἁλλὰ κατὰ προαίρεσιν. Ὥστε xal ἐνταῦθα, ἀντὶ 
ἁληθείας χεῖται, τὸ, φύσει. 


Ταῦτά μον εἰρηχότος, καὶ σπεύδοντος ἐφ᾽ ἑτέρας D 


ἀποδείξεις, πρὸς τὸ Υραφιχῶς παραστΏησαι, ὅτι οὐχ 
ἔστι ταυτὺν φύσις, xal πρόσωπον, χατέσχε µου τῆς 
χειρὸς πάλιν ὁ ἱερὸς ἀπόστολος τὴν πρὸς Κορινθίους 
πρώτην Ἐπιστολὴν αὐτοῦ ἐπιδούς' àv f]. πάλιν σα- 
φῶς ἡμᾶς διδάσχει, ὅτι οὐδὲν ἕτερον σηµαίνει ἡ φύ- 
σις, εἰ μὴ αὑτὴν τὴν τῶν πραγμάτων ἀλήθειαν. "Ev 
οἷς ἐγχαλῶν τισι γυναιξιν ἀκατακαλύπτῳ τῇ χεφαλῇ 
προσευχοµέναις, qrolv* « Ἐν ὑμῖν αὗτοῖς xplvace- 
πρέπον ἐστὶ γυναῖχα ἀχαταχάλυπτον τῷ θεῷ προσεύ- 
χεσθαι, Οὐδὲ αὐτὴ dj φύσις διδάσκει ὑμᾶς, » τοῦτ' 
ἔστιν, οὐδὲ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα. "Apa ἐὰν ἀντιστρέφω- 
μεν, xat εἴπωμεν ἀντὶ τῆς φύσεως, ὅτι Οὐδὲ αὐτὴ 
ἡ ὑπόστασις διδάσκει ὑμᾶς, ἔχει ὅλως νόστον f) 
** jbid. $7. 


* jac, 1:1, 7. ** Rom. i1, 45. 


]terum idem ait : « Et judicabit id, quod ex natura 
est preputium, legem consummans **, » hoc est, 
genuüum przputium in veritate legem consummans 
condemnat te qui per circumcisionem transgressor 
ea legis. 

Scholion, Nullus natura legem Dei facit, sed ex 
proposito et electione; quia si divinorum przcepto- 
rum impletiu et exsecutio à natura esset, omnes 
justificati fuissent. Itaque et hoc loco nomen 
illud, natura, accipitur pro eo quod est, in veri- 
tate. 

Rursus : « Si enim Deus ramis natura (naturali- 
bus) non pepercit '* ; » hoc est :.ramis qui secundum 
veritatem radici uniti et insiti fuerant; neque tibi 
verilatem neganti parcet. Mutemus iterum dictio . 
nem propter pervicaces et tortuosos, dicamusque: 
Si enim Deus ramis persona non pepercit. Qualem- 
nam personam , dic obsecro, intelligit? Aut quanam 
tandem hujus orationis est ratio et connexio? Ergo 
natura non est persona. Nam si tu ex naturali ex- 
cisus es oleastro (ex oleastro, qui natura talis est), 
hoc est, si exemptus es ab ea quas secundum rei ve- 
ritatem erat infidelitas, et contra naturam indertus 
es in bonam olivam, quanto magis ii qui setundum 
naturam, inserentur suz oliva | Per oleastrum infi- 
delitatem intelligit. Nullus enim natura est 58 in- 
fidelis, sed ex electione. Itaque et hoc loco ponitur 
VOX, natura, pro veritate. 

Cum his finitis ad aliam demonstrationem prope- 
rarem, ut ex Scripture testimoniis planum facerem 
naturam et personam unum et idem non esse, ma- 
num meam apprehendit Apostolus, offerens mihi 
primam suam ad Corinthios Epistolam, in qua 
rursus perspicue nos docet, naturam aliud non 
significare, quam ipsam rerum veritatem. Ubi enim 
mulieres quasdam capite non velato orantes repre- 
hendit, sicloquitur : « Vos ipsi, judicale, decet 
mulierem non velatam orare Deum ? Nec ipsa natura 
docet vos 13: » hoc est, neque ipsa res. Án igitur si 
loco vocabuli nature substituamus aliud , oratio- 
nemque hunc in modum conformemus : Nec ipsa 
hypostasis «eu persona docet vos, eamdem gratiam 
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' est igitur idem persona seu hypostasis et natura. 
Sed exarchi et praesides decicornis illius sodalitii 
tec non perpenderunt, neque Moysis, aut Salomo- 
nis, aut Christi, aut Jacobi, aut Pauli rationem ha- 
buerunt, quod attinet ad ea qux de natura et per- 
sona tradiderunt. Si enim hzc ex lectione cogno- 
vissent, utique Dominum glorix non blasphemassent, 
dicetido naturam non esse sine persona ; sed unum 
idemque reputari debere naturam et personam. 

Ex quo sequitur, synodum Chalcedonensem, vel 
potius sanctos Patres, qui duas indivisas in Christo 
aflirmarunt naturas, duas item personas ex Nesto- 
rii persuasione in Christo statuisse, eamque ob 
causam Severus, sequissimus ille judex eos de solio 
deposuit. Quod igitur natera et hypostasis non sint 
unum et idem salis sáperque ex Veteri Novoque 
Testamento demonstratum est. Sequitur, ut ex ea- 
dem sacra Scriptura planum faciamus, personam 
ne posse quidem naturas appellationem suscipere. 
Nec aliud. superest, quam ut qui ex imperitia per» 
sonam et naturam unum idemque esse contendunt , 
animum ad ea, qus dicentur, diligenter advertant. 

Quee sequuntur legenda. sunt. forma interroga- 

tionis et responsionis. 

Cum Deus Cain maledixit'*, universene humanz 
nature maledixit, an uni personz seu hypostasi ? 
Clarum, quod tantummodo ejus qui deliquerat, 
persona. Kaque persona et natura non sunt idem. 


S. ANASTASII SINAIT/E: 
et cannexionem servabit oratio? Nequaquam. Non A ἀχολουθίαν τὸ λεγόμενον; 


1?8 

Οὐδαμῶς. Ὥστε οὑχ 
ἔστι ταυτὸν, φύσις, xat πρόσωπον, xal ὑπύστασις. 
Ἁλλ' ol. ἔξαρχοι τοῦ δεχαχεράτου ῥήτορες ταῦτα 
οὐδαμῶς διενοἑθὴσαν, οὗ Μωσέως, οὗ Σολομῶντος, 
οὗ τοῦ Χριστοῦ, οὐκ Ἰακώδου, o) Παύλου εἰς τοὺς 
περὶ φύσεως, χαὶ ὑποστάσεως, χαὶ προσώπου λόγους 
μνείαν ἐποιῄσαντο. El γὰρ ταῦτα ἀναγνόντες ἔγνω- 
σαν, οὐκ ἂν τὸν τῆς δόξης χύριον ἐθλασφήμησαν, 


. φάσχοντες, Οὐχ ἔστι φύσις ἁπρόσωπος. ᾽Αλλὰ ταυ- 


τόν ἐστι dj φύσις, xal τὸ πρόσωπον. 

Λοιπὺν fj σύνοδος Χαλχηδόνος, μᾶλλον δὲ καὶ οἱ 
ἅγιοι Πατέρες, δύο φύσεις ἁδιαιρέτους εἰπόντες Ev 
Χριστῷ., δύο πάντως, xal πρόσωπα ἐπ αὐτοῦ 
χατὰ ἹΝεστόριον εὑρίσχονται λέγοντες, xai τούτου 
χάριν Σευῆρος 6 δίχαιος χριτῆς τὴν αὐτῶν xa0- 
αἱρεσιν ἐποιήσατο. Ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἔστιν ἡ 
φὺσις πρόσωπον, ἱχανῶς ὁ λόγος Ex Παλαιᾶς τε, 
xai Καινῆς Διαθήχης ἀπέδειξε λοιπὸν ἀχόλουθον 
ἀντιστρέφαι τὴν τάξιν. Καὶ Ex τῆς αὐτῆς ἱερᾶς 
xai θείας Γραφῆς παραστῆσαι, ὅτι οὐδὲ τὸ πρόσ- 
«toy δυνατόν ἔστι, φύσιν προσαχορεύεσθαι. Aovxbv 
ὅσοι ἄφρονες ταυτὸν λέγετε τὴν φύσιν, καὶ τὸ τερόσ- 
ωπον, τῶν λεγομένων νουνεχῶς ἀχούσατε. 

Κατ ἐρώτησιν δὲ, καὶ ἁπόκρισιν ἀναγγωστέον τὰ 
ἀκό.ουθα. 

Καταρασάμενος ὁ θεὸς τὸν Κάῑν, πᾶσαν τὴν φύσιν 
τῶν ἀνθρώπων κατηράσατο, 3] ἓν πρόσωπον, xal 
µίαν ὑπόστασιν;, Πρόδηλον, ὅτι µόνον τὸ τοῦ ἡμαρ- 
τηχότος πρόσωπον. "Ώστε οὗ ταυτὸν, πρόσωπον, xal 


Cum Noe filium suum, a quo nuditas ejus pate- ϱ φύσις, 


f*cta et irrisa fuerat, sic compellavit : « Maledictus 
Chanaan, servus servorum B9 erit fratribus suis 15.) 
num communem trium flliorum naturam diris de- 
vovit, an anam ex tribus illis personam ? Perspi- 
euum, quod solum Chami personam. Ergo idem 
non est persona et natura. 

Num translato Enoch a Deo **, tota hominum na- 
tura translata est, an unica duntaxat persona? 
Clarum, quod sola persona: Euoch. Non est ergo 
idem persona et natura. 

Pari modo Christus eum exsecratus est Judam ?**, 
, non exsecratus est universam apostolorum natu- 
ΤΠ, sed unam personam. Et ne videamur adver- 
sariis narrare fabulas, agedum, conferamus nos ad 


ea sacra Scripturz loca, in quibus proprie fll men- ῃ 


tio personz, cum de Deo sermo est. 

Proditum legimus, patriarcham Jacob, post ad- 
mirandam illam luctam , nominasse locum illum 
Phanuel, id est visionem Dei; dixit enim : « Vidi 
Deuin πρὀσωπον πρὸς πρόσωπον, facie ad faciem ; » 
quasi dicas, persona ad personam. « Et salva facta 
est anima mea "*, » Dicat mihi Severus, magnus ille 


"! I Cor. xi, 15, 14. 
90. 


"! Gen, iv, 11. 15 Gen, x, 25. 


Εἰπὼν ὁ Nàe πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν στηλιτεύ- 
σαντα αὐτοῦ τὴν γύµνωσιν, ὅτι « Ἐπιχατάρατος, 
καὶ mal; οἰχέτης ἔσται Χαναάν. » πότερον τὴν χοι- 
vv φύσιν τῶν τριῶν vlov κατηράσατοι f| Ey Ex τῶν 
τριῶν προσώπων; Εὔδηλον ὅτι µόνον τὸ τοῦ Χὰμ 
πρότωπον. "cte οὗ ταντὸν, φύσις xal πρόσωπον. 

Μετενεχθέντος τοῦ Ἐνὼχ ὑπὸ τοῦ θεοῦ, πᾶσα ἡ 
φύσις τῶν ἀνθρώπων µετηνέχθη, 7) ἓν, xal μόνον 
πρόσωπον; Δῆλον, ὅτι µόνον τὸ τοῦ Ἑνὼχ mpóc- 
ωπον. "axe οὐχ ἔστιν ἡ φύσις πρόσωπον. 

Ὁμοίως καὶ 6 Χριστὸς χαταρασάµενος τὸν Ἱού- 
δαν, οὐ πᾶσαν τὴν φύσιν τῶν ἀποστόλων κατηρά- 
cato, ἀλλ) By πρόσωπον. Καὶ ὅπερ μὴ δόξωµεν μύ- 
θους διηγεῖσθαι τοῖς ἀντιδίχοις, φέρε δῇ ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν χυρίως προσωπολεξίαν, τὴν ἐν τῇ θεἰᾳ Γραφῇ 
τυγχάνουσαν, περὶ Θεοῦ, χωρήσωμεν. 

Γέγραπται γὰρ, ὃτι μετὰ τὴν παράδοξον ἐχείνην 
παλαίστραν, φησὶν ὁ θεσπέἑσιος Ἰακὼδ, ἐχάλεσε τὸν 
τόπον ἐχεῖνον, εἶδος θεοῦ. « Εἶἴδον γὰρ θεὺν πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον (57) Καὶ ἐσώθη µου ἡ ψυχή. » 
Λεχέτω got νῦν ὁ φιλόσοφος Σενῆρος, ὁ ταυτὸν M- 
γων εἶναι, τὴν φύσιν, xal τὸ πρόσωπον  ἄρα δυνα- 


" Gen. v, 22. "^ Μα. xxvi. " Gen. xxxii, 


NOTA.. 


(57) Argumentum hoc non est valde elficax, quia πρόσωπο" plura significat quam persona. 
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τὸν ἦν τῷ "laxi ἀντὶ τοῦ, ε Εἶδον θεὸν, πρόσωπον À philosophus, qui naturam et personam idem esse 


πρὸς πρόσωπον, » εἰπεῖν, « Εἶδον θεὸν, φύσις πρὸς 
φύσιν, καὶ ἐσώθη µου fj φυχἠ; » Οὐδαμῶς. Ὥστε 
οὐ ταντὺν, φύσις, xav πρόσωπον, 


Δέχου à Ἰαχωθίτης χαὶ ἕτερον παρὰ Ἰακὼδ λίθον 
σφενδονίτην. Εϊπε γὰρ πρὸς Ἡσαῦ τὸν ἁδελφὸν 
αὐτοῦ, ὅτι « Εἶδον «b πρόσωπόν σου, ὡς ἄν τις ἴδοι 
πρόσωπον Θεοῦ. » ᾿δοὺ πάλιν πρόσωπον εἶπεν. 
Αδύνατον γὰρ ἦν αὐτὸν εἰπεῖν, ὅτι εἶδον τὸ πρόσ- 
ὠπόν σου, ὡς ἂν τις [bot φύσιν θεοῦ. Ὥστε οὐ ταυτὸν 
Φύσις, χαὶ πρόσωπον. 

Εἴρηται πάλιν ἐν τῇ Ἐξόδῳ, ὅτι εἶδον ol υἱοὶ 
Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον Μωσέως, ὅτι δεδόξασται, xal 
περιέθηχαν αὐτῷ κάλυμμα. Καλύψφαντες οὖν τὸ 
πρόσωπον ἵΜωσέως, ἄρα τὴν φύσιν πᾶσαν αὐτοῦ 
ἐχάλυφαν, Ίγουν ὅλον τὸ Ὑένος τοῦ Ἰσραήλ;: Οὐδα- 
μῶς. "Ὥστε οὐ ταυτὸν φύσις, καὶ πρόσωπον. 

Καὶ πάλιν, ὅτε λέγει ἐπὶ τῆς βάτου, ὅτι « Καὶ 
ἀπέστρεψε τὸ πρόσωπον (38) αὐτοῦ Μωσῆς. Ηύλα- 
6εῖτο γάρ’ » ἀδύνατον γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Kal ἀπέστρεφε 
Μωσης τὴν φύσιν αὐτοῦ * ὥστε οὐκέτι ταντὸν 1) 
φύσις xal τὸ πρόσωπον. 

Καὶ ὅτ ἂν λέχει ὁ προφήτης πρὺς 8sóv* « "Ent- 
. φανον τὸ πρόσωπόν σου, xat σωθησόµεθα, οὐ δύνα- 
ται εἰπεῖν, Ἐπίφανον τὴν φύσιν σου, χαὶ σωθησό- 
µεθα ὥστε οὐ ταυτὸν ἡ φύσις, καὶ τὸ πρόσωπον. 

᾽Αλλὰ μὴν οὔτε πάλιν προσευχόµενος, καὶ φάσχων 
τῷ Kuplp ὅτι ε Ἐξεζήτησέ σε τὸ πρὀσωπὀν μου, » 
ἠδύνατο εἰπεῖν, ὅτι, Ἐξεζήτησέ σε ἡ quote µου. 
Οὔτε γὰρ ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων τότε ἑξεζήτει τὸν 
θεὸν, ἁλλ᾽ ὁ Δαυίδ. ὥστε οὗ τανυτὸν φύσις καὶ 
πρόσωπον. 

Καὶ πάλιν λέγων πρὸς θεὸν, ὅτι, « Ἐγὼ £v δι- 
χαιοσύνῃ ὀφθήῄσομαι τῷ προσώπῳ σου, οὐχ Ἰδύνατο 
ἀντάλλαξαι τὴν φωνὴν, καὶ εἰπεῖν. Ἐγὼ δὲ ἐν δι- 
γα!οσύνῃ ὀφθήσομαι τῇ φύσει σου. ᾿Αδύνατρν γὰρ 
τοῦτο. Οὐχοῦν οὐ ταυτὸν, φύσις xal πρόσωπον. 

Καὶ Ἡσαίας δὲ λέγων ὅτι, Τὸ πρόσωπόν µου οὐκ 
ἀπέστρεφα ἀπὸ αἰσχύνης ἑμπτυσμάτων, » οὐκ ἠδύ- 
vao εἰπεῖν, ὅτι, Τὴν φύσιν pou οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ 
αἰδχύνης ἑμπτυσμάτων;' ὥστε οὐ ταυτὸν φύσις, xal 
πρόσωπον. Αλλ᾽ οὐδὲ ὅτ ἂν λέγει ὅτι, « Ἔστησα 
τὸ πρόσωπέν µου ὥσπερ πέτραν στερεἁν, » Ἠδύνατο 
εἰπεῖν, τὴν φύσιν pov. ἜὭστε οὐχέτι ταυτὸν φύσις, 
xai πρόσωπον, ὡς Σευῆρος ληρωξδεῖ. 

Ταῦτα λέγων, οὐ τὴν φύσιν μὲν τοῦ θεοῦ λέγω 
ἀοράτην, τὸ δὲ πρόσωπον αὐτοῦ ὁρατόν. "Απαγε 
τῆς ἁτοπίας | ᾽Αλλὰ µόνον βούλομα: δεῖξαι τοῖς αἱ - 
ρετιχοῖς τῆν διαφορὰν τῆς φωνῆς. Καὶ ὅτι, οὗ πάν- 
τως ἄνθα ὀνομάξεται Φφύσις, δύναται xal πρόσωπον 
ὀνομάζεσθαι . οὔτε πάλιν, ἔνθα πρόσωπον λέγεται, 


contendit ; num fleri potuerit, ut Jacob loco hujus: 
« Vidi Deum, πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, » diceret: 
« Vidi Deum natura ad naturam, οἱ salva facta est 
anima mea? » Nequaquam. Non ergo idem est na- 
tura et persona. 


Accipe Jacobita alium a Jacobo, quasi funda mis- 
sum lapidem. Dixit enim ad Esau fratrem suum : 
« Vidi πρόσωπόν σου, faciem tuam (personam tuam), 
quasi viderim πρόσωπον, eultum Dei**. » Et rursus 
dixit πρόσωπον. Fieri enim non poterat, ut diceret : 
Vidi πρόσωπύν σου, quasi quis videret naturam 
Dei. Ergo idem non est persona et natura. 

In Exodo scriptum est lsraelitas vidisse πρόσ- 
ωπον, faciem Moysis glorificatam, et posuisse vela- 
men super faciem Moysis". Cum ergo πρόσωπον, 
faciem Moysis velassent; num ideo totam naturam 
ejus velarünt, vel totum genus Israeliticum? Nequa- 
quam. Jgitur idem non est natura et persona. 

Et rursus cum de Moyse ad rubum dicit : « Ávertit 
τὸ πρόσωπον, faciem suam Moyses. Timebat 
enim'?: » fleri non potuit, ut díceret : Avertit 
Moyses naturam suam; non est ergo idem natura, ' 
et πρόσωπον (persona). 

Et quando Propbeta ait ad Dominum : « Ostende 
(πρόσωπον) faciem tuam, et salvi erimus "* ; » non 
quivit dicere : Ostende naturam tuam, et salvi eri- 
mus; Φύσις et πρόσωπον minime idem erunt. 

Neque cum preces ad Dominum fuudens osiebat 59: 
« Exquisivit te, πρόσωπόν µου, Θ0) facies mea ;» di- 
cere potuiL : QusesiviL 1e φύσις, natura mea. Neque 


: enim hominum natura tunc quaerebat Deum, sel 


David. Igitur idem non est natura et πρόσωπον. 


Rursus alloquens Dominum : « [n justitia appa- 
reho conspectui (προσὠπφ) tuo **; » non potuit mu- 
latà voce dicere : Ego vero in justitia apparebo τῇ 
φύσει σου, nalure tue. Non est igitur idem φύσις 
et πρόσωπον. 

Sic Isaias cum dixit : « Faciem meam non averti- 
ab increpantibus, et congpuentibus in me**; » dicere 
non potuit : Averli φύσιν, naturam meam a sputo- 
rum opprobrio. Itaque φύσις et πρόσωπον non sunt 
idem. Sed neque cum dixit: « Posui faciem meam 
(πρόσωπόν μον) quasi petram flrmam ; ** » dicere po- 
tuit naturam meam. Non ergo idem φύσις et πρὀσ- 
ωπον, ut Severus delirat. 

Hac cum assero, minime assero, naturam qui- 


' dem Dei esse inaspectabilem , πρόσωπον vero aspe- 


ctabile ; apage liane absurditatem ! sed tantum volo 
hereticis discrimen vocis demonstrare, quodque 
non possit plane Üüeri, ut ubi nominatur φύσις, na- 
tura, ibi etiam nominetur πρόσωπον, vel vice versa, 


σε Gen. xxxiu, 10. Ὁ Exod. xxxiv, 29 seqq. "* Exod. i, 6. Τὸ Psal. txxix, 4. ** Pgal, xxvi, 8. 


οι Pial. xvi, 15. ** δα, 1,06. * ibid. 


NOTA. 
(38) Omnia ista procedunt ex homonymia vocis προσώπου. Quapropter infirma sunt, 
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uhi προσώπου nómen ponitur, ibi etiam omni A δύναται τὸ αὐτὸ Ex παντὸς τρόπου xol φύσις προσ- 


modo ponatur nomen φύσεως, nature. Et hoc sta- 
tim ex evangelica, et apostolica, non ex Graecanics 
traditione demonstrare conabor. — — 

Dicit enim Filius Dei ad quosdam : « Videte, ne 
contemnatis unum ex parvulis istis; dico enim vo- 
bis, quia angeli eorum semper vident (τὸ πρόσ- 
ωπον) faciem Patris mei in ccelis **. » Caeterum hoc 
absolute et simpliciter est impossibile, si intelliga- 
tur de natura (sicuti ipsum Dei verbum nos docet 
his verbis : « Deum nemo vidit unquam : Unigeni- 
tus, qui est in sinu Patris, ipse enarravit *9. » Quod 
vero ait : « Deum nemo vidit unquam, » id non 
solum de hominibus pronuntiavit , sed et de 
angelis. De cztero explicet. Acephaius, quomodo 
angeli, qui πρόσωπο», faciem, Patris vident, non vi- 
deant naturam, si, ut contendunt, idem est natura et 
πρόσωπον. 


αγορεύεσθαι. Καὶ τοῦτο εὐθέως, xal ἐξ εὐαγγελι- 
κῆς, καὶ ἀποστολικῆς, ἀλλ᾽ οὐχ Ἑλληνικῆς παραδό- 
σεως ἀποδεῖξαι πειράσοµαι. 

Φησὶ γὰρ ὁ Yib; τοῦ Θεοῦ πρός τινας" ε Ὁρᾶτε, 
μὴ χαταφρονήσατε ἑνὸς τῶν ἑλαχίστων τούτων; 
λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς 
Βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου ἐν obpa- 
volg. » El δὲ ταυτὸν φύσις, xol πρόσωπον, ἀντι- 
στρέφω τὴν φωνὴν, xal λέγω» "Oti οἱ ἄγγελοι αὖ- 
τῶν διὰ παντὸς βλέπουσι τὴν φύσιν τοῦ Πατρός µου 
τοῦ &v τοῖς οὐρανοῖς. ᾽Αλλὰ μὴν ἀδύνατον τοῦτο, xal 
παντελὼς ἆμήχανον, καθὼς αὐτὸς ὁ θεὸς Λόγος δι- 
δάσχει ἡμᾶς λέγων ὅτι, « Τὸν θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε 
πώποτε. » Ὅ μονογενὴς Υἱὸς ὁ ὧν ἐν τοῖς χόλποις 


B «oi Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. » Εἰπὼν δὲ ὅτι 


ε Οὐδεὶς θεὺν ἑώρακχεν, » οὗ περὶ ἀνθρώπων µόνον 
τοῦτο εἴρηχεν, ἀλλὰ xal περὶ τῶν ἀγγέλων. Λοιπὸν 


λεγέτω ᾿Ἀχέφαλος, πῶς τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς οἱ ἄγγελοι βλέποντες τὴν φύσιν οὗ βλέπουσιν; εἰ 
ἄρα ταυτὀν ἐστι, καθὰ φάσχετε, ἡ φύσις, χαὶ τὸ πρόσωπον; 


Audi et Paulum hzc tibi dilucide exponentem, 
tandemque depone decantatam illam nzniam ; idem 
esse naturam eL πρόσωπον. Dicit igitur ad Corin- 
thios de mundis corde, eos nunc quidem videre 
Deum, tanquam in speculo et :enigmate, in futura 
vero vita πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, facie ad. fa- 
ciem **. 61 Cedo igitur tu, qui naturam, et πρὀσ- 
ωπον idem arbitraris, an invertere liceat orationem, 
et dicere : Tunc natura αά naturam videbunt justi 
Deum? Apage. Ipse enim Paulus testatur de Deo: 
« Quem nullus hominum vidit, sed nec videre 
potest *', » Itaque idem non est φύσις et πρόσω- 
Tov. Hujus generis innumera alia testimonia in 
Scriptura invenire licet, quz: Deum tanquam in 
imagine et visione secundum πρόσωπον nobis 
repraesentent ; nulla autem, qus» secundum φύ- 
σιν, seu naturam. Neque enim in Veteri, aut Novo 
Testamento usquam invenies naturam Dei mani- 
festatam, aut nominatam ; sed omnes, qui invisi- 
bilis Dei typica et umbratili visione dignati sunt, 
ji videruut προσωπικὴν θέαν, quasi dicas, persona- 
lem seu facialem visionem, et non physicam, seu 
naturalem Dei substantiam. Sic Daniel vidit Anti- 
quum dierum πρόσωπον, et tanquam Filium homi- 
nis, et allerum πρόσωπον « veniens cum nubibus 
coli **. » Et Isaias vidit in typica specie humane 
persone, per visionem, « Dominum sedentem su- 
per thronum excelsum ct elevatum, et ea quie sub 
ipso erant, replebant templum. Seraphim stabant 
super illud : sex alz uni, et sex alz alteri ** ; » qui 


"quidem divinam naturam .non videbant in se, sed 


adumbratam in specie, cujus beneficio videre po- 
terant, quautum quidem capaces erant Dei, alio- 
quin ab omni aspectu et figura remoti, qui tunc 
sege humana specie conspiciendum exhibebat. Quod 
si nalura et πρόσωπον idem sunt, qui factum est, 


΄Αχουσον πάλιν xat Παύλου τοῦτο σαφῶς διδάσχον- 
τος, καὶ ἁπόθου τὸ πολυθρύλλητόν σου ληρῴδηµα, 
τὸ φάσχον, ταυτὸν ὑπάρχειν τὴν φύσιν, xal τὸ πρόσ- 
ὠωπον. Λέχει γοῦν πρὸς Κορινθίους περὶ τῶν καθα- 
ρῶν τῇ χαρδίᾳ, ὅτι νῦν μὲν ὁρῶσι τὸν θεὸν ὡς ἐσώ- 
πτρῳ, xal αἰνίγματι, ἓν δὲ τῷ μέλλοντι αἰῶνι πρὀσ- 
ωπον πρὸς πρόσωπον. Εἰπέ pot λοιπὸν vov, 6 λέγων 
ταυτὸν εἶναι τὴν φύσιν, xai τὸ πρόσωπον * ἄρα ὃν- 
νατόν ἐστιν ἀντιστρέφαι τὴν φωνὴν, xa εἰπεῖν * Τό- 
τε δὲ pic πρὸς φύσιν ὄψονται οἱ δίχαιοι τὸν θεόν ; 
"Απαγε. Αὐτὸς γὰρ Παῦλος ὁ θεῖος προσμαρτυρεῖ 
περὶ Θεοῦ λέγων» « "Ov. εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, 
οὔτε ἰδεῖν δύναται. » Ὥστε οὗ ταυτὸν φύσις, xal 
πρόσωπον. Καὶ ἄλλας δὲ µυρίας τοιαύτας παραστά- 


C ce ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῇ Ola Γραφῇ, προσωπολογη- 


σάσας μὲν ὡς àv εἰχόνε τινὶ, xal ὁπτασίᾳ τὸν θεὸν, 
οὐδαμοῦ δὲ αὐτὸν φυσιολογησάσας. Οὔτε γὰρ εὑρή- 
σεις Ev πάσῃ τῇ Παλαιᾷ χαὶ Καινῇ Διαθήχῃ, 7) οὐ» 
clay Θεοῦ δηλωθεῖσαν, f) λεγομένην ΄ ᾽ΆἈλλά πάντες 
οἱ ὁπτασίαν Θεοῦ τοῦ ἁἀοράτου τυπιχῶς, xal σχιω- 
δῶς θεωρῄήσαντες, προσωπιχὴν θέαν, ἀλλ᾽ οὐ φυσι- 
xhv οὐσίαν θεοῦ ἑωράχασιν, Ὥσπερ ὁ Δανι]λ, Πα- 
λαιὸν ἡμερῶν πρόσωπον, xaX ὡς Υὲὸν ἀνθρώπου ἔτε- 
pov πρόσωπον « ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ * » xal Ἡσαίας ἓν εἶδει, xat σχἡµατι τυπικῷ 
ἀνθρωπίνου προσώπου ὁπτασίαν εἶδεν, «τὸν Κύριον 
χαθήµενον ἐπηρμένου », οὗ τὴν θείαν φύσιν ὁρῶν- 
τες, ἀλλ ὡς kv εἴδει τινὶ καθ ὃ ἠδύναντο βλέπειν, xol 
χαθ᾽ ὃ Σχώρουν ὁπτανομένου αὐτῆς ἐν ἀνθρωπίνῳ σχἠ- 
pat τοῦ ἀοράτου, xal ἀσχημάτίστου θεοῦ. Εἰδὲ ταυ- 
τὸν φύσις, xal πρόσωπον, πῶς οὐκ εἶπεν πρὸς θεὸν ὁ 
προφήτης  Μἣ ἀποστρέψῃς τὴν φύσιν σου (ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ἀλλὰ, «ΜΗ ἀποστρέφΊῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ.» 
Καὶ πάλιν,« Εσηµειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, Κύριε. » Καὶ ἁπλῶς ἐν µνρίοις τόποις ἡ θεία 
Γραφὴ πρόσωπον θεοῦ ὀνομάζουσα, οὐδαμοῦ φύσιν 


** Matth. xvin, 10. 355 08.1, 16. ** 1 Cor. xii, 132. I Tim. νι, 16. ** Dan. vit, 9. 12. ** Isa, 


v 1,2 


--- 
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Θεοῦ προσηχόρευσεν, Ὥστε πρόδηλον, ὅτι οὐκ ἔστι A ut Propheta non diceret ad Deum : Ne avertas na- 
ταυτὸν Φφύσις, xat πρόσωπον. turam tuam a me, Cur dixit? « Ne avertas fa- 
ciem (πρόσωπον) tuam a me **?» Et rursum : έ Τὸ προσωπον, faciem tuam illumina super servum 
;tuum *'. » Iterum : « Ne projicias mea facie (πρὀσώπου) tua "*. » Rursus: « Signatum est super nos 
'lumen vultus (προόώπου) tui, Domine *5; » et ut paucis omgia complectar, Scriptura divina infi- 
uitis locis πρόσωπον Dei nominatim exprimens, nusquam id naturam Dei appellavit. Quare non idem 


natura et persona, 

Αλλὰ καταχρηστικῶς, qnot, xot καθ) ὃ δυνάµεθα 
ἀκοῦσαι, ἡ θεία Γραφὴ πρόσωπον ἐπὶ θεοῦ προσ- 
ηγόρευσεν, ὥσπερ xax χεῖρας, xai πόδας, καὶ ὥτα, 
καὶ πτέρυγας, xai ὀφθαλμοὺς, xat στόµα, καὶ τὰ 
λοιπὰ µέλη’ ἐπεὶ ἀσώματον τὸ θεῖον, xal ἀπρόσ- 
ωπον, xat ἀσχημάτιστον. Ταῦτα τοῦ αἱρετιχοῦ &v- 
πιλέγοντος, συντίθηµι τῷ λόγῳ. ᾽Αλλ' ἐχεῖνο πάλιν 


At sacra Scriptura per abusionem, utque no- 
stro intelligendi modo sese acceommodaret, πρόσω- 
moy Deo wibuit, sicut manus, pedes, aures, alas, 
oculos, os, et reliqua membra ; cum tamen 
Deus sit corporis figureque expers et ἁπρόσω- 
πος. Equidem hac hieretico opponenti, non invitus 
assentior : sed quaro cur, et quomodo divina Scri- 


ἀντερωτῶ, ὅτι καὶ πῶς ἐν µυρίοις τόποις fj θεία Ὦ ptura sexcentis locis abusive οἱ allegorice Deo πρόσ- 


Γραφὴ χαταχρηστικῶς, xal ἀλληγοριχῶς εἰποῦσα 
πρόσωπον ἐπὶ Θεοῦ, φύσιν, 7] οὐσίαν οὐδαμῶς ἐπ' 
αὐτοῦ εἴρηχεν, οὐδὲ καταχρηστιχῶς, οὔτε ἀλληγο- 
ριχῶς, οὐδὲ συμδολιχῶς, εἰ ἄρα, ὣς φατε, ταυτὸν 
φύσις, χαὶ πρόσωπον. "Dove παντί που δΏλον, ὅτι 
οὐχ ἔστι ταυτὸν φύσις, xal πρόσωπον, χαθὰ διὰ 
πλάτους Ex τῆς ἱερᾶς Γραφῆς, Παλαιᾶς τε, xal Και- 
vij; ἀπεδείζαμεν. 
Ei δὲ xai ζητεῖς λέγον, χαὶ τίνος χάριν οἱ µαχά. 
put προφῆται διὰ πάσης τῆς θείας Γραφῆς προσ- 
. ώπου θεοῦ ἐπιφάνειαν, xal παρουσίαν ἑπεζήτουν, xal 
ηὔχοντο, χαὶ προσεδόχουν, οὗ φύσεως ; ἄχουσον περὶ 
τούτου λόγον Πατριχὸν ὁμοῦ τα xol πιστόν. καὶ μὴ 
ἀντείπῃ. Γνόντες γὰρ δι ἑνεργείας Πνεύματος ἁγίου 
el µαχάριοι προφῆται, xal πατριάρχαι, ὅτι οὗ τὸ 
χοινὸν τῆς φύσεως τῆς ἁγίας Τριάδος τὸ ὁλοτελὲς 
πλήρωμα, τῶν εριῶν προσώπων, Πατρὸς, xai Υἱοῦ, 
xaX ἁγίου Πνεύματος ἐπὶ γῆς ἐπιφαίνεσθαι, xat σαρ- 
χοῦσθαι µέλλὲι ἐπ ἑσχάτων τῶν χρόνων, ἀλλὰ τὸ 
&v πρόσωπον, τοῦτ) ἔστιν ὁ θεὺς Λόγος, τούτου yá- 
ριν͵ οὗ τὴν τριαδιχὴν οὐσίαν θεοῦ ἐπιδημῆσαι ἔλε- 
γον, ἀλλὰ προσώπου θεοῦ ἐπιφάνειαν ἑχήρυττον, xal 
προσηύχοντο 'ὡσανεὶ σαφῶς, καὶ ἀριδήλως τὸ πρόσ- 
ωπον τοῦ Θεοῦ Λόγου, χαὶ τὴν αὐτοῦ ἐπὶ γῆς πα- 
poucíav ἐπιζητοῦντες, xal πρὸς αὐτὸν λέγοντες 
ε Ἐπίφανον τὸ πρόσωπὀν σου, xai σωθησόµεθα. » 
Καὶ, « Ἐξεζήτησέ σε τὸ πρόσωπόν µου, [σου] 
Κύριε, ζητήσω. 2 Καὶ, « Ἐπιφάναι τὸ πρόσωπον 


ωπον tribuerit, de eodem φύσιν seu οὐσίαν nun- 
quam pradicarit, neque abusive, neque allegorice, 
neque symbolice, si, ut vobis placet, idem est na- 
tura et πρόσωπον. liaque cunctis manifestum est 
non esse idem naturam et πρόσωπον, quemadmo- 
dum copiose ex sacra Scriptura, antiqua et nova, 
demonstravimus. 


"^. 


G9 Si quaeras, quamobrem beatissimi propheta in - 
omnibus divinarum Litterarum locis divini προσώ- 
που apparitionem prasentiamque quzsierint, expe- 
tierint, atque expectarint, non naturz, audi quid 
Patres hac de re recte et. fideliter tradiderint. Nam 
eum prophete et patriarche, Spiritus aancti in- 
Btinctu, cognovissent, non communem sanctissimze 
Trinitatis naturam, complementum illud et pleni- 
tudinem trium personarum, Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti, ultimis temporibus in terra apparitu- 
fram, carnemque assumpturam, sed unam dunta- 
xat personam, hoc est, Dei Verbum ; ideo non na- 
turam illam Dei tribus personis communem nobis- 
cum conversaturam, vel conversatam esse praedi- 
carunt, sed unam personam divinam apparuisse an- 
nuntiarunt et ut appareret, exoptarunt ; tanquam 
aperte et absque velamentis personam divini Verbi, 
ejusque in terra praesentiam inquirentes, eique ac- 
clamantes : « Ostende (πρόσωπον) faciem tuam, et 
salvi erimus **, » Et: « Exquisivit te (πρόσωπον) fa- 


αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Osb;, χαὶ ἐλεήσαι ἡμᾶς. » Καὶ D cies mea: vultum tuum, Domine, requiram **. »'Et : 


πάλιν * « Τὸ πρὀσωπόν cou ἐπίφανον ἐπὶ τὸν δουλόν 
σου, » TOUT ἔστιν, ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἔπλασας. 
Ἰδιχοῦ προσώπὀυ θεοῦ, Ίγουν τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας 
Τριάδος παρουσίαν ol προφῆται χηρύττοντες, τοῦτ' 
ἔστι τοῦ θεοῦ Λόγου, καὶ οὗ φύσεως χοινῆς. Καὶ εἰ 
δεῖ σαφέστερον εἰπεῖν, ἑνουσίου προσώπου θεοῦ παρ- 
ουσίαν χαταγγἑλλουσι; χαὶ οὗ τρισυποστάτου Τριά- 
δος ὁλιχὴν τριπρόσωπον σάρχωσιν. "Dove οὗ ταν- 
αὺν di φύσις, xai τὸ πρόσωπον, ὡς µυριάχις εἷ- 
πον. 


Ταῦτα δέ µου ἐχ τῆς θείας Τραφῆς, xai τῶν προ- 
φητῶν λέγοντος, φοδοῦμαι, xal ἁγωνιῶ, xal τρέµω, 


* Psal, xxvi, 9. 


xxvi, 8. ** Psal. xvi, 2. *' Psal. xxx, 17. 


*! Psal, cxviut, 125. ** Psal. 1, 16. ** Dgal. 1v, 7. **. Psal. Lxxix, 4. 


« Iliuminet (πρόσωπον) vultum suum super nos, et 
misereatur nostri ".» [terum : « Faciem (πρόσωπον) 
tuam illustra super servum tuum *', » hoc est, su- 
per hominem, quem finiis!i. Designatze persons di- 
vinz, sive unius ex sancta Trinitate, adventum pro- 
phetz annuntiarunt, non communis natura. Ei, si 
clarius hoc dicere oportet, unius persona divina in . 
essentia divina subsistentis adventum annuntiant, 
non totius Trinitatis in tribus personis subsistentis 
incarnationem ; ut proinde idem non sit natura et 
persoua, quemadmodum jam sepius dictum. 

His ex divinis Litteris prophetisque allatis, etiam 
atque etiam metuo anxieque sollicitor, ne hujus- 


95 Psal. 


125 
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modi refutationibus exstimulatus Severus, ex tu- A μή πως δριμυχθεὶς ὑπὸ τῶν τοιούτων ἑλέγχων ὁ Ῥευῆ- 


mulo exsiliens, suumque Δοοίοογπεπι ceetum con- 
vocans, collecta synodo, Christum, Moysen, Pau- 
lum, prophetas, et evangelistas repudiet, proculque 
a se amandet eo modo, quo cum Ecclesiz doctori- 
Fibus egit; et quasi lege lata edicat, usquead Ne- 
$lorii z::£tatem dicta Christi, prophetarum, aposto- 
lorum substitisse omnemque fidem meruisse ; sed 
a Nestorii tempore repudiari debere, neque peri- 
culo vacare Vetus et Novum Testamentum, quod 
non asserat naturam ct personam unum et idem 
esse. Nam ad exsistentes haereses, variandas esse 
et invertendas divinas Litteras, sanctorumque Pa- 
trum assertiones, easque modo recipi, modo re- 
pudiari debere. 


Hec molitur Severus in angustias redactus, 
mentisque dubius, qua tandem G3 quasi per- 
sona sanctorum Patrum de duabus in Chri- 
sto - naturis dicta reddat irrita. Et tandem 
non apostolorum, sed Graecorum more naturam 
accipit. Si enim vestigia Pauli sibi sequenda du- 
xisset, sicut fecit Ecclesia, utique naturam nihil 
aliud dixisset, quam rei veritatem. Quomodo enim 
aliter accipiam illud Apostoli, dicentis : « Eramus 
aliquando filii ire natura **? » Quid est natura ire, 
nisi in veritate irz ? Possem et ex sanctis Patribus 
multa testimonia adducere, quibus planum facerem, 


naturam nihil aliud signiflcare, quam veritatem ; 


poc, τῆς σοροῦ Ex νεκρῶν ἀναπηδήσας, xal τὸ δεχα- 
χέρατον αὑτοῦ συγχαλέσας, xat σύνοδον ποιησάµενος, 
τὴν ἐχθολὴν, καὶ ἁποστροφὴν Χριστοῦ τε, καὶ Μω- 
σέως, καὶ Παύλου, καὶ τῶν προφητῶν, χαὶ εὔαγγε- 
λιστῶν ποιῄσεται, χαθάπερ χαὶ ἐπὶ τῶν διδασχά- 
λυν πεποίηχε, xal νοµοθετήσει λέφων, ὅτι ἕως μὲν 
τῶν χαιρῶν Νεστορίου πισταὶ, χαὶ βέδαιαι ὑπῆρχον 
αἱ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τῶν προφητῶν, καὶ Αποστόλων 
φωναί. ᾽Απὺ δὲ τῶν χαιρῶν Νεστορίου ἀπεδοχιμά- 
σθησαν, καὶ οὐχ ἔτι ἀσφαλής ἐστιν ἡ Παλαιὰ, καὶ 
Καινὴ Διαθήχη, μὴ λέγουσα τανυτὸν thy φύσιν, xo 
τὸ πρόσωπον. Πρὸς γὰρ τὰς ἀναχυπτούσας αἱρέσεις 
χρὴ παραλλάττειν xal µεταστρέφειν τὰς θείας Γρα- 
φὰς, xal, τοὺς Πατέρας, xal νῦν μὲν δέχεσθαι, vox 


Ba ἀποῤῥίπτειν αὐτάς. 


Ταῦτα δὲ ποιεῖ ὁ Σευῆρος στενωθεὶς, xal ἁπορή- 
σας δι οἵου προσώπου ἀχυρώσει τὰς τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων περὶ τῶν δύο φύσεων Χριστοῦ φωνάς. Λοιπὺν 
δὲ μήτε νοῶν ἀποστολικῶς, ἀλλὰ Ἑλληνικῶς τὴν 
φύσιν. El γὰρ Ἰκολούθησε Παύλῳ, χαθάπερ ἡ ἁγία 
Ἐχκχλησία, οὐδὲν ἕτερον εἶχεν εἰπεῖν τὴν φύσιν εἷ- 
ναι, εἰ μὴ τὴν τοῦ πράγματος ἀλήθειαν. Ἐπεὶ πῶς 
νοῄσωμεν τὸ λεγόμενον τῷ ᾿Αποστόλῳ, ὅτι « Καὶ 
ἡμέν ποτε Ῥέχνα φύσει ὀργῆς.» Τί ἔστι φύσει ὁρ- 
γῆς, εἰ μὴ £v ἀληθείᾳ ὀργῆς; Καὶ ἡδυνάμην περὶ 
τούτου, xal ix τῶν ἁγίων Ἡατέρων πιστῶσαι τὴν 
φωνὴν, ὅτι οὐδὲν ἕτερον σηµαίνει dj φύσις, εἰ μὴ τὴν 
ἀλήθειαν. ᾽Αλλὰ φοθοῦμαι, μὴ εἴπῃ pot Σευηρος, 


sed metuo, ne dicat mihi Severus, hanc vocem, ϱ ὅτι ἐπὶ Νεστορίου ἀπεδοχιμάσθη xal αὐτῆ ἡ φωνή. 


Nestorio exorto, rejectam et reprobatam esse. Ad- 
ducam tamen eum ipsum, qui, cum Nestorii im- 
pletas ebulliit, florebat, sanctum Cyrillum, lumen 
illud Patrum celeberrimum et beatissimum, qui 
apostolos secutus docet naturam esse verilaterm. 
Quare multis quoque operum suorum locis nomi- 
ual in Cliristo naturalem nativitatem, et natura- 
Jem unionem : quas voces cum Theodoretus re- 
prehendisset, explicat seipsum divinus Cyrillus in 
apologiis, quas pro duodecim anathematismis scri- 
psit, dicens, se pliysicum, seu naturale accepisse 
Apostolorum more, pro vero : cui ZEgyptiorum et 
Alexandrinorum consuetudo maxime consentit, qua 
naturalia vocare consuevit eera rerum, Hinc cum 


Πλὴν φέρε ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ χρόνον, xai τοῦ βράσµατος 
τοῦ δυσσεθοὺς Νεστορίου παραστήσωµεν αὐτὸν τὸν 
φωστῆρα, xat τοῦ χοροῦ τῶν Ἱατέρων ἀοίδιμον τὸν 
µακάριον Κύριλλον, τὴν φύσιν, ἀλήθειαν εἶναι δι- 
δάσχοντος ἀποστολιχῶς. "Όθεν xat φαίνεται ἐν δια- 
φόροις τόποις εἰρηχὼς φυσιχὴν γέννησιν ἐπὶ Χριατοῦ" 
xai φυσιχὴν ἔνωσιν, ἓν οἷς ἐπιλαθομένου θΘεοδωρή- 
του τῶν τοιούτων φωνῶν, ἑρμηνεύει ἑαυτὸν ὁ θεό- 
φρων Κύριλλος ἐν ταῖς ἀπολογίαις τῶν δώδεχα &áva.- 
θεματισμῶν, φάσχων, ὅτι φυσιχὸν τὸ ἀληθινὸν εἶναι 
εἴρηχεν ἁποστολιχῶς. Καὶ πᾶσα δὲ ἡ Αἰγυπτίων, 
καὶ ᾿Αλεξανδρέων μάλιστα συνήθεια, φυσικὰ τὰ ἆ Ίη- 
0n τῶν πραγμάτων ὀνομάζει, "O0sv χαὶ ἀληθεύων 
ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον ἐν ταῖς διαλέξεσί φησιν, ὅτι 


alter alteri vera loquitur, dicere solet in collo- D φυσικἀ σοι λέγω, τοῦτ' ἔστιν, ἀληθινά. "Αρα δυνά- 


quiis: Physica (naturalia) tibi dico, hoc est, vera. 
Num immutare licebit hanc vocem, ejusque loco 
dicere : Προσωπιχὰ, personalia tibi dico? Nequa- 
quam. Neque enim eamdem vim et ordinem habet 
hoc vocabulum. ltaque natura et persona non sunt 
idem. Neque est quod dicta rideas. Ex apostolica 
enim traditione manavit, ut natura vocaretur veri- 
(as. Unde etiam accepimus naturam el personam 
distingui. 

Ecce beatus Petrus martyr Alexandrinus exse- 
crationi devovit Arium lis verbis usus : « Arius 
et in presenti, εἰ in futuro seculo separatus sit 


** Ephes. 1t, 5. 


µεθα ἀντιστρέψφαι τὴν τοιαύτην φωνὴν, xal εἰπεῖν, 
ὅτι Ἡροσωπιχά σοι λέγω; οὐδαμῶς. Οὔτε γὰρ ἔχει 
ὅλως ἀχολουθίαν τὸ ῥῆμα. Ὥστε οὗ ταυτὸν φύσις, 
xa τὸ πρόσωπον. Καὶ uh γελάσῃς τὰ λεγόμενα. Ἐξ 
Αποστολιχῆς γὰρ παραδόσεως ἀ.1ήθειαν εἶναι τὴν 
φύσι' παρέλαθον ὀνομάζειν. Καὶ οὐ ταυτὸν εἶναι 
τὴν φύσιν, xal τὸ πρόσωπον. Ἐπεὶ εἰπέ pot σύ. 


Ἰδοὺ χατηράσατο ὁ µακάριος Πέτρος ὁ μάρτυς 
ἐν Αλεξανδρείᾳ, τὸν μιαρὸν Αρειον λέγων’ «΄Άρειος, 
xai àv τῷ vov αἰῶνι, καὶ ἓν τῷ μµέλλοντι χεχωρι- 
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σµένος ἔσται τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. » Λοιπὸν ἡ χατάρα A a Filio Dei. » Dic mihi num hse exsecratio, seu 


αὐτὴ, εἰπέ uot, εἰς ἓν πρόσωπον συντείνει, f]. εἰς τὸ 
χοινὸν τῆς φύσεως; πρόδηλον, ὅτι εἰς τὸ τοῦ ᾿Αρείου 
xaX µόνον πρόσωπον. "Όντως χοινωνοὶ τῆς τοιαύτης 
κατάρας τυγχάνετε ὁμοίως, xat πάσης ἑτέρας xaz- 
άρας διθείσης προσώπῳ Ἑλληνιχῷ, ἢ αἱρετιχῷ. 
'AXX οὐχ οὕτως ἔχει ὁ λόγος ἓν ἀληθείᾳ οὔτε γὰρ 
ἐὰν λεπρωθῇ Ev πρόσωπον ἀνθρώπου, δύνασαι λέγειν, 
ὅτι dj φύσις τῶν ἀνθρώπων ἑλεπρώθη. Οὔτε πάλιν, 
ὅτε χατεχλύσθη ἐπὶ τοῦ χαταχλνσμοῦ τὸ χοινὸν τῆς 
φύσεως τῶν ἀνθρώπων, δυνατὸν εἰπεῖν , ὅτι πρόσ- 
ωπον τοῦ δεῖνος τοῦ ἀνθρώπου χατεκλύσθη. Οὔτε πά- 
λιν ἐάἀν ἑρημωθῇ οὐσία χτήτορος, δύνασαι εἰπεῖν, 
ὅτε τὸ πρόσωπον, ὡς πολλάκις εἶπον, τὸ ἰδικὸν ση- 
μαίνει * ἡ δὲ φύσις τὸκαθολιχὸν, χα) την τοῦ πράγµα- 


maledictio tendit in unam personam, an in commau- 
nem hominum naturam ?.Clarum, quod in solam 
Arii personam. Vere participes estis hujus, et cu- 
jusvis alterius exsecrationis, sive in Grzecanicam, 
sive in hereticam personam pronuntiatz. At non 
ita se veritatis ratio habet : neque ením sí una Ίιο- 
minis persona sit infecta lepra, ideo dicere licet 
naturam humanam a lepra correptam esse. Neque 
rursus, in diluvio submersam esse communem ho- 
minum naturam; ideo dicere poteris, eo quod hzc 
vel illa persona cujusdam hominis fuerit submetsa. 
Neque Qj si οὐσία ( substantia, pro facultatibus) 
destituatur possessore, substituere poteris πρέσ- 
ωπον in locum «sie seu substantie. Nam, ut s:epius 


τες ἀλήθειαν, χαθὼς παρεστήσαµεν, Ex νομιχῆς, xat B dictum, πρόσωπον proprium significat, natura vero 


προφητικῆς, xai Δεσποτιχῆς, xal εὐαγγελιχῆς, xal 
ἀποστολικῆς, xai διδασχαλιχῆς, xai δημιουργιχῆς 
παραδόσεως, Καὶ τούτῳ τῷ χανόνι fj χαθολιχἡὴ Ἔκχλη- 
σία στοιχοῦσα λέγει, ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ δύο ἠνωμέ- 
yas χαθ᾽ ὑπόστασιν φύσεις, Ίγουν δύο ἀληθῆ πράγ- 
µατα, θεότητα λέγω χαὶ ἀνθρωπότητα ἀσυγχύτως, 
χαὶ ἁδιαιρέτως. 


Ei οὖν, χαθὼς ὁ λόχος πολυτρόπως xai πολυµαε- 
ρῶς ἀπέδειξεν, ἡ φύσις ἀλήθειά ἐστιν, µανθανέτω- 
gay πάντες οἱ μὴ λέγοντες φύσιν τὴν ἀνθρωπότητα 
τοῦ Χριστοῦ, ὥσπερ xal τὴν θεότητα αὑτοῦ, ὄτιπερ 
οὗ λέγουσιν ἀλήθειαν τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ xal τὴν 
ψυχἠν. Εἰ δὲ ἀλήθειά ἐστι, πρόδηλον, ὅτι φύσις ἑστίν. 
Ei δὲ οὐχ ἔστι φύσις, οὐχ ἔστιν ἀλήθεια. El δὲ ἐν 
ἁληθείᾳ ἄνθρωπος γέγονε, φύσει ἄνθρωπός ἐστι καὶ 
μετὰ τὴν ἕνωσιν ὁ Χριστὸς, xal φύσει Θεὺς, φύσει 
ἄχτιστος χαὶ φύσει χτιστὸς ὁ αὐτὸς, τοῦτ ἔστιν ἐν 
ἀληθείᾳ xal ἀληθείᾳ. Mh ἀρνήσῃ τὴν φύσιν τῆς 
σαρχὸς , i» alpssuxé* ἐπεὶ τὴν ἀλήθειαν Ἡρνήσω. Ἡ 
ἀλήθεια γάρ ἔστιν ἡ φύσις * ἐὰν µονότροπον ἔχῃ τὴν 
φύσιν ὁ Χριστὸς, µονοτρόπως ἑἐστὶν ἀληθὴῆς, xal καθ᾽ 
ἕτερον τρόπον ψευδής * εἰ δὲ ἐν θεότητι καὶ ἀνθρω- 
πότητι ἀληθής ἔστι, πρόδηλον ὅτι τὰς δύο ἔχει ἆλη:» 
θεῖς φύσεις, ὅτι f) φύσις ἀλήθειά ἐστιν. 

Ὅπερ bk πεπόνθασιν οἱ μιαροὶ, "Apetog λέγω xol 
Σαθέλλιος, ἐπὶ τοῦ Ί ριαδικοῦ λόγου, ταυτὸν xat Ne- 
στόριος xal Σευῆρος ἐπὶ τοῦ τῆς οἰχονομίας λόχου 
πεπόνθασι. Σαθέλλιος μὲν γὰρ σύγχυσιν φανταζόµε- 


id, quod commune ést, ipsamque rei veritatem, 
ut ostendimus ex traditione legis, prophetarum, 
Christi, et Evangelii, apostolorum, doctorum, ipsius- 
que Conditoris. Et hunc canonem sequens catholica 
Ecclesia, duas in.una hypostasl unicas naturas, sive, 
duas res veras, divinitatem, inquam, et humanita- 
tem, inconfese et Indivise in Christo profitetur. 
Si igitur, ut multis argumentis haetenus fuse 
demonstravimus, natura veritas est, restat, ut om. 
nes, qui humanitatem Christi naturam appellare 
abnuunt, quemadmodum et divinitatem itlius, in- 
telligant &e carnis et anim: Christi veritatem ne- 
gare. Si vero veritas est, clare liquet naturam quo- 
que esse. Et si non est natura, non est veritas. Si 
autem in veritate homo factus est , Cbristus natura 
homo erit etiam post unionem : natura Deus, natura 
increatus, natura creatus, hoc est, in veritate οἱ 
veritate. Ne in(icieris, o heretice, nataram carnis, 
quia veritatem negasti. Nam veritas est natura. Si 
uniformem Christus naturam habet, uniformiter 
verug est, et alio modo falsus : si vero in divinitate 
et humanitate veritas est, liquet eum duas veras 
possidere naturas, quia natura veritas est. 


Porro quod exsecrando Ario et Babellio evenit 
in mysterio Trinitatis; hoc accidit Nestorio et. Se- 
vero in divini Verbi incarnatione, Sabellius eniin 
confusionem in divinitate per phantasiam suam 


vog ἐπὶ τῆς θεότητος, μίαν ὑπόστασιν Πατρὸς, χαὶ p architeciatus, unam hypostasin Patris, et Filii , et 


τοῦ Υἱοῦ, xci τοῦ áyíou Πνεύματος ἔλεγεν. "Αρειος 
δὲ πάλιν ὁ µιαρὸς, πολεμεῖν Σαδελλίῳ δοχῶν, τρεῖς 
οὐσίας ὅτερογενεῖς ἐπὶ τῆς ὁμοονσίου Τριάδος ἄφασχεν. 
'H δὲ ἁγία Ἐχχλησία, τὴν βασιλιχὴν τοῦ θεοῦ ὁδὸν 
ἐχλεξαμένη, ἁπεθάλετο τὴν Σαθελλίου σύγχυσιν, 
xal Αρείου διαίρεσιν * τρία μὲν τὰ πρόσωπα, καὶ 
οὐχ ἓν πρόσωπον, τὴν ἁγίαν Τριάδα λέγουσα, μίαν 
δὲ τὴν οὐσίαν αὐτῶν, xal οὗ τρεῖς οὐσίας εὐσεθῶς 
ὀρίζουσα. Οὗτω πάλιν xa Νεστορίου τοῦ δυσσεθοὺς 
δύο πρόσωπα ἐπὶ Χριστοῦ δογµατίζοντος, Σευᾖρου 
δὲ δυστυχοῦς µίαν φύσιν τὸν Χριστὸν φάσχοντος fj 
ἁγία Ἐχκχλησία ὁμοίως ἀπεδάλετο, xal τὴν Neoco- 
piov διαἰρεσιν ἓν πρόσωπον τὸν Χριστὸν χηρύττουσα” 
ὡσαύτως xal τὴν Zeufjpou σύγχνσιν, δύο ἠνωμένου 
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Spiritus sancti constituit. Seelestus autem Arius 
bellum, quasi contra Sabellium gerere volens, tres 
substantias dissimiles in consubstantiali Trinitate 
confinxit, At Ecclesia saneta regiam viam ingressa 
repudiavit tam Sabellii confusionem, quam Arii 
divisionem ; tres enim personss, non unam dunta- 
Xat in sancta Trinitate, unamque illarum substan- 
tiarum, non tres substantias pie profitetur. Sic 
impio Nestorio duas in Christo personas consti- 
tuente, miserrimo autem Severo, unam in Christo 
naturam profitente, sancta Ecclesia tam Nestorii 
divisionem reprobavit, unam in Cbristo personam 
praedicans, quam Severi confusionem rejecit, do- 
cens unum et solum Christum Dominum nostrpm 


é 
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esse duas in hyposiasi inconfuse et indivise unitas A χαθ᾽ ὑπόστασιν φόσεις, ἀσὐγχύτως, xal ἁδιαιρέτως 


a3iuras; pariterque detestans Severi confusionem, 
et impii Nestorii divisienem. 


65 Catholica igitur Dei Ecclesia doctrinam de 
*Curisto non Aristotelis, aut Grecorum more tradit ; 
sed, ut jam szpe diximus, evangelice et apostolice, 
'non « in persuasibilibus Pythagorice sapientise ver- 
bis, ut non evacuetur crux Christi **. » Aristoteles 
enim dicit naturam esse principium motus et quie- 
tis. At pia et -ab apostolis profecta traditio neque 
principium motus, neque quietem sive finem in di- 
vina nalura státuit. Quare evangelica natura definit 
naturam esse ipsam rem aptam nalam, et in veritate 


τὸν ἕνα, xai µόνον Ἄριστὸν, Yibvy, Κύριον, Ἰησοῦν 
ἐχδιδάσκουσα΄ µυσαττομµένη ἐπ ἴσης xaX τὴν Zevf.- 
ρου σύγχνσιν, καὶ την Νεστορίου τοῦ ἀσεθδοὺῦς διαί- 
ρεσιν. 

'H μὲν ουν καθολικἡ Ἐκκλησία τοῦ θεοῦ, oóx 
ἹΑριστοτελιχῶς, xal Ἑλληνικῶς τὸν Χριστὸν δογµα- 
τἶζει ' ἁλλ', ὣς πολλάκις «εἴπον, εὐαγγελικῶς xat 
«ἀποστολιχῶς, οὐχ « Ev πειθοῖς * Πυθαγορικῆς σοφίας 
λόγοις, ἵνα μὴ κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ.» Ὁ 
-μὲν γὰρ Αριστοτέλης φύσιν εἶναι λέγει, ἀρχὴν χι- 
νῄσεως χαὶ ἠρεμίας. Ἡ δὲ εὐσεδὴς τῶν ἁποστόλων 
παράδοσις, οὔτε ἀρχὴν «χινῄσεως, οὔτε ἠρεμίαν, 
Ἅγουν τέλος, ὑμολογεῖ ἐπὶ τῆς θείας φύσεως. Aib φύ-- 
σιν «λέγει dj εὐαγγελιχὴ φύσις αὐτὸ τὸ πρᾶγμα 


'subsistentem. Nam quod non est in veritate οἱ sub- B ,, πεφυχὸς «καὶ ὑπάρχον iv ἀληθεία. Τὸ γὰρ 


'stantia, id im existimatione οἱ phantasia dicitur qui- 
dem, sed non subsistit, De qua re jam pro viribus 
dispütavimus probationibus ex Scriptura, natura, 
ét ex rebus ipsis allutis, quibus planum fecimus 
aliud esse naturam , aliud l»ypostasin seu personam. 
Sed omnibos hisce argumentis et exemplis refraga- 
bitur adversarius, ratus nos destitui probationihus 
ex Patribus seu doctoribus, ejusque gratia nose 
proptiis cogitationibus ex penuria solidiorum argu- 
smentorum usos esse. lgitur ne et ipsi videamur via 
"Severi incedere, sanctorumque Patrum coetum, eo- 
Tumque dicta vilipendere et aversari, agedum ex 
Patribus quoque atque ex synodis demonstremus, 
aliud esse id quod commune est cuivis nature in 
hac rerum universitate exsistenti, sive in coelo, sive 
jn terra : aliud vero id, quod persone sive hypo- 
'&tasi proprium est. Hujus vero rei probationem non 
"instituam ex unius sancli ore, neque ex centum; 
:sed ex trecentis decem et octo Patribus, in quibus 
plurimi fuerunt Christi martyres, plurimi miraculo- 
rum patratores seu notas et signa suppliciorum in 
eorpore suo gestantes. -Forte Severus et asseelo 
cjus totam multitudinem reveriti desinent nos ca- 
lumniis incessere. 


'CAP. THX. 


De natura. εἰ hypostasi. ex. sacrosancta synodo 
icena. 

Exstiterunt olim duo pessimi, et zizaniorum fe- 
racissimi hzresiarchz, tanquam Annas quispiam et 
"Caiphas, vel Pilatus, et Herodes Deum blaspbeman- 
484, Αγίας, inquam, et Sabellius, magistri Severi, 
qui et ipsi affirinabant idem esse naturam et perso- 
viam. Et Sabellius quidem unam personam, et unam 
substantiam in sanctissima Trinitate constituebat ; 
Arius vero tres personas, el ires substantias seu 
naturas : docebantque ambo naturam et personam 
idem esse. Quorum impietatem, perversamque sen- 
tentiam evertit οἱ condemmavit sanctissima illa et 
beatissima, Spiritus sancti quasi GG unigenita 
fllia, universalis synodus Niczna, trecentorum oc- 


P — Zor. 1, 17; 11, 4. 


μὴ ὃν ἐν ἀληθείᾳ, xai οὐσίᾳ, εὔδηλον ὅτι ἓν δο- 
κήσει xai φαντασίᾳ λέγεται μὲν, οὐχ ὑπάρχει 
δὲ. Καὶ ἤδη μὲν περὶ τούτου ἀπεδείξαμεν χατὰ τὸ 
ἡμῖν ἐφικτὸν, Ex. τε Τραφιχῶν, xol φυσιχῶν, xat 
πραγματικῶν παραστάσεων , ὅτι ἕτερόν ἐστιν ἡ φύ- 
σις, καὶ -ἕτερον fj ὑπόστασις, ἧτοι πρόσωπον. ᾽Αλλ” 
ἀντιλέξει πάντως ταῖς ἡμετέραις γνώμαις, xal τοῖς 
παραδείγµασιν, 6 δι ἑναντίας.νοµίσας ἡμᾶς ἁπορεῖν 
διδασχαλιχῶν περὶ τούτου παραστάσεων, χαὶ τούτου 
χάριν οἰχείοις λογισμοῖς λοιπὸν. ἐξ ἀπορίας χρησα- 
µένους. Οὐκοῦν «ἵνα μὴ xaX ἡμεῖς τὴν αὐτὴν ὁδὺν 
-Esvfpou βαδίσωµεν, τὸν χορὸν τῶν ἁγίων Πατέρων, 
χαὶ πὰς τούτων φωνὰς ἀπωθούμενοι xal ἀνατρέπον- 
τες, φέρε, xai Πατριχῶς ὁμοῦ τε xai .αυνοδικῶς 
ἀποδείξωμεν , ὅτι ὅτερον μέν ἐστι τὸ χοινὸν τῆς φύ- 
6εως ἑχάστης τῶν ὄντων ὑπάρξεως ἐν οὐρανῷ, xaX 
ἐπὶ γῆς. Ἕτερον δὲ πάλιν τὸ ἰδικὸν τῆς προσωπιχῖς 
ὑκοστάσεως. Ποιῄσομαι δὲ τὴν τοιαύτην παράστασιν 
οὐχ ἐξ ἑνός εινος ἁγίου στόματος, οὔτε ἐξ ἐχατὸν, 
ἀλλ’ ix τριακοσίων δέχα καὶ ὀκτὼ Πατέρων. Ἑν οἷς 
πλεῖστοι μὲν γεγόνασι Χριστοῦ μάρτυρες, πλεῖστοι δὲ. 
σηµειοφόροι. Ἴσως τὸ τοσοῦτον πλῆθος αἰδεσθεὶς 6. 
Σευῆρος, xai οἱ σὺν αὐτῷ παύσονται λοιδοροῦντες 


ἡμᾶς. 
ΚΕΦΑΛ. 8'. 


Περὶ φύσεως, καὶ ὑποστάσεως ἐκ τῆς ἁγίας 

συνόδου τῆς éx Niuxaiq. 

Ανέφυ ποτὲ δυάς τις πονηρὰ ξιζανιόσπορος αἱρεσι- 
αρχῶν, ὥσπερ τις ἌἊννας, xal Καϊάφας, ἣ Πιλάτος 
xai Ηρώδης εἰς Θεὸν βλασφημούντων, "Αρειος λέ- 
γω xal Σαθέλλιος, οἱ Σευήρου διδάσκαλοι, ταυτὸν 
λέγοντες xal αὐτοὶ τὴν φύσιν xai τὸ πρόσωπον;’ ὁ 
μὲν Σαδέλλιος ἓν πρόσωπον, xat µίαν οὐσίαν λέγων 
ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, ὁ δὲ "Άρειος τρἰα πρόσωπα 
καὶ «τρεῖς οὐσίας, ἁμφότεροι sautbv λέγοντες εἶναι 
τὴν φύσιν χαὶ τὸ πρόσωπον. "Qv τὴν ἀσέδειαν xai 
tb τοιοῦτον φρόνημα ἀνατρέπουσα d ἁγία xoi pa- 
xapla πρωτότοχος τοῦ ἁγίου Πνεύματος οἰκουμενιχὴ 
σύνοδος τῶν &y Νιχαίᾳ «wy Πατέρων τῶν ἀοιδίμων, 
διδάσχουσα σαφῶς ἡμᾶς, ὅτι ἕτερόν ἐστιν d οὗ- 
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ola, "xot dj φύσις, xal ἕτερον ἡ ὑπόστασις. Οὕτω A todecim  céleberrimorum Patrum, dilucide docens 


pod 


Toug δὲ λέγοντας, "Ην ποτε, ὅτε οὐκ ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ, xal πρὶν γεννηθῆναι, οὐχ ἦν. Καὶ ὅτι ἓξ οὐκ 
ὄντων ἐγένετο, 3| ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, 7) οὑὐσίας, 
φάσχοντας εἶναι τὸν Ylbv τοῦ Θεοῦ, τρεπτὸν, jj 
ἀλλοιωτὸν, τούτους ἀναθεματίζει ἡ ἁγία, χαθολιχἡ 
xa ἀποστολιχὴ Ἐκχλησία. 

Παρέστωσαν λοιπὸν χατάχριτοι, ὡς χατάδιχοι, τῇ 
ἁγίᾳ, xaX µαχαρίᾳ ταύτῃ συνόδῳψ δίχας εἰσπραττόμε- 
vot, xal ὅλον τὸ συνέδριον τῆς δεχαχεράτου αὐτῶν 
µαταιότητος, οἱ ταυτὸν λέγοντες εἶναι τὴν φύσιν, καὶ 
την ὑπόστασιν, τοι πρόσωπον. Ἰδοὺ γὰρ 6 χορὺς ὁ 
ἀγγελιχὸς τῶν ἁγίων Πατέρων, ἕτερόν τι διδάσχει τὴν 
οὐσίαν εἶναι, καὶ ἕτερον τὴν ὑπόστασιν. OD γὰρ εἷ- 
πον, ὅτι Too; λέγοντας ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, Ίγουν 
οὐσίας, ἀλλά Τοὺς δὲ λέγοντας ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως, 
3| οὐσίας, σαφῶς ἡμᾶς διδάσκοντες, ἕτερόν τι εἶναι τὴν 
ὑπόστασιν, καὶ ἕτερον τὴν οὐσίαν. Καὶ οὐκ ἕστησαν 
µέχρι τούτου τὸν λόγον, ἀλλὰ καὶ ἐπαναλαμδάνονται 
τὴν τοιαύτην φωνὴν, διὰ τοῦ διπλασιασμοῦ χυροῦν- 
τες xai βεθαιοῦντες αὐτὴν, xal φασι. πἆλιν' « Πα- 
τέρα γὰρ οἵδαμεν τὸν Πατέρα, xai Υἱὸν τὸν Υὸν, καὶ 
ἆγιον ΠἨνεῦμα τὸ ἅγιον Ηνεῦμα,ν μίαν οὐσίαν, 
τρεῖς δὲ ὑποστάσεις. Καὶ οὐχ εἶπον τρεῖς οὐσίας, 
ᾖτοι τρεῖς ὑποστάσεις. Οὐκ εἶπον τρεῖς φύσεις, xai 
τρία πρόσωπα, ὥσπερ ol ἄφρονες λέχουσιν, ἀλλὰ 
μίαν οὐσίαν, τρεῖς δὲ ὑποστάσεις ' ἄλλο λέγοντες εἷ- 


aliud esse essentiam seu nataram, uli&d hypostasin., 
Sic enim loquitur : 

Eos, qui asserunt : Erat, quando noh erat, Filius 
Dei, et antequam gignéretur, non erat, et ex. non 
éxsistentibus factus est, vel qui dicunt, ex alía hy- 
postasi, vel substantia Filium Dei esse, mutabilem 
et alterabilem, anathemati subjicit sancta, catholi- 
ca, et apostoliea Ecelesia. 

Quod reliquum est, adveniant jam damnata illa 
capita, eL tanquam condemnationis sententia jure 
óptimo percussa, sancte et beatissinis synodo me- 
riissimas ob blasphemiam panas persolvant. Ad- 
veniant, inquam, Severi, Dioscori, totumque illud 
decicornis vanitatis conciliabulum ; qui idem esse 


B affirmant naturam et hypostasim sive personam. 


Ecce angelicus sanctórum Patrum chorus aliud esse 
docet uaturam seu substantiam, et aliud hyposta- 
sin, seu personam. Non enim dixerunt : Damnamus 
eos, qui tradunt Filium esse ex alia hypostasi, hoc 
est, natura seu substantia ; sed, ex alia hypostasi, 
vel natura seu substantia ; quo celare docent, aliud 
esse hypostasip, aliud naturaíh seu substantiam. 
Neque his contenti fuerunt; sed eamdem vocem 
iterant, et repetitione conlirmant atque stabiliunt : 
quia rursus hunc in modum loquuntur : « Patrem 
scimus esse Patrem; et Filium, Filium; et Spiri-- 
tum sahctum, Spiritum sauctum ; » unam videlicet 
maturam seu essenljam ; tres vero hypostases. Ne- 


ναι thv οὐσίαν, xal ἕτερον τὴν ὑπόστασιν. Ἰδου ἡ (, que dixerunt tres usias, substantias, sive tres hy- 


χρηπὶς τῆς τῶν Πατέρων πίστεως, ἰδοὺ ἡ ῥίζα, xai 
&pyh, xai θεµέλιον τῆς εὐσεθείας, ἰδοὺ οἱ φωστῆρες 
xa χήρυχες τῆς ἀληθείας, ἰδοὺ οἱ ἄσειστοι ἁχαταγώ- 
νιστοι στύλοι xal πρόμµαχοι’ ἰδοὺ οἱ πνευµατοφόροι, 
za προθητικοὶ, xat ἰσάγγελοι ἄνδρες' ἕτερόν τι λέ- 
Tous τὴν φύσιν; xal ἕτερον thv ὑπόστασιν. Koi τί; 
ἐστι λοιπὸν ἐχεῖνος ὁ τὸν τοιὀῦτον χανόνα, xai ὅρον, 
xai νόµον ἀνατρέφάι δυνάµενος; Ἐγὼ γὰρ πείθομαι, 
xai οὕτω πιστεύω, Παρεῖναι ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐχείνῃ συν- 
όδῳ ἄνδρας θεὀφόρους, ἀεροφητικὸν xat ἁποστολιχὸν 
παρὰ θεῷ µέτρον καὶ πολιτείαν ἔχοντας, xal ἑξὺν 
pstá πάσης παῤῥησίας χἀχείνοις λέγειν, ὅτι « Ei 
xat ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσεται τὴν Ἐκχλη- 
σίαν παρ ὃ εὐηγγελισάμεθα καὶ ἐχηρύξαμεν αὐτῇ, 
ἀνάθεμα ἕστω χαὶ αὐτὸς, xat τὸ χήρυγµα αὐτοῦ. » 


postases, neque dixerunt tres naturas, et tres 
personas, quemadmodum fatui isti asserunt; sed 
unam üsiam, substantiam, tres vero hypostases : 
aliud esse statuentes usiam seu substantiám, et 
aliud hyposiasin. En basis fidei sanctorum Patrum ; 
en radix, principium et fundamentum pietatis; eu 
lumina et precones veritatis, en columina immota 
et insuperabiles propugnatores ; en viri illi spiritu 
divino pleni, prophetia dono instructi, paresque 
angelis, naturam aliud esse dicunt, et aliud hypo- 
stasin. Et quis iu posterum tam effrons fuerit, qui 
hauc regulan) et legem violare, et pervertere au- 
deat? Kgo enim mihi persuadeo, itaque firmiter 
eredo ín synodo illa presentes fuisse viros planc 


D divinos; qui apud Deum prophetarum et apostole- 


rum sortem οἱ honorem, vivendique rationem éonsecuti sint, quibus cum omni fiducia fas fuerit 
exclamsre: « Si angelus de coo Ecclesim aliud evangelizet, preter id quod nos eidem evange- 
lizavimus et aununtiavimus; anathema sit et ipse, et Evangelium seu pradieatio ejus !. » 


Λοιπὸν θαρσείτω 1j χαθολικἡ Ἐκχκλησία, «ptaxo- 
σίους δέχα xai ὁχτὼ ἁγίους συνηγόρους xa σύμ- 
Ὄρονας ἔχουσα, ἕτερον λέγοντας εἶναι τὴν φύσιν xat 
ἕτερον τὴν ὑπόστασιν. Πύλαι γὰρ ἆδου οὐ χατ- 
εσχύσουσιν, οὔτε ἀνατρέφουσι τὸν τοιοῦτον ὅρον xal 
νόµον. "Dore ὡς ἑνώπιον Θεοὺ ἁπροσωπολήπτως 
xat à poato[ πο]παθῶς λέγω, ὅτι τοῖς ὀρθῶς νοοῦσι χατὰ 
Σευήρου, καὶ Διοσχόρου, καὶ πάντων τῶν λεγόντων 
την φύσιν ὑπόστασιν xat πρόσωπον, εὑρίσχεται Υε- 


* Galat, 1, 8. 


7 De eztero bono animo sit catholica Ecclesia, 
probe sciens, quod trecentos decem et octo sanctis- 
&imos Patres suffragatores et astipulatores habet ; 
qui docent aliud esse naturam, et aliud hypostasin. 
Et port inferi non pravalebuut, neque unquam 
hauc definitionem et legem evertere poterunt. Quo- 
circa absque ulla personarut acceptione, aut sini- 
stri affectus preoccupatione in conspectu Dei san- 
cte affürmo, synodum Nicxnam videri recte sen- 
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Gentibus eontra Severum, Dioscorum, omneaque, A νοµένη ἡ ἁγία σύνοδος ἡ ἐν Νιχαίᾳ. Ob μὴν δὲ, ἀλλὰ 


qui naluram et. personam confundunt, celebratam 
esse. Neque hoc tantum, sed et contra impium Nesto- 
vium; nam et ipse, Severi instar, personam vocat 
naturam. Si vero natura est persona, immerito dam- 
navit Niczna synodus Sabellium, qui unam perso- 
nam iu una Datura sanctissime Trinitatis statuit. 
Si natura est persona, et persona natura, quomodo 
Arius anathemati subjectus est ; qui tres naturas in 
tribus divinis personis posuit ? Si natura signilicat 
personam, tum Severo et Theodosio diras ingentes 
denuptio, qux obvenient omnibus eorum sectate- 
ribus, asserentibus Christum ex duabus hypostasi- 
bus constare : hinc enim conficielur eumdeu 
Christum etiam ex duabus personis constare : si 


natura et persona unum idemque signilicant. Quo B 


igitur ore poterunt posthac Nestorium reprehen- 
dere, quando eadem cum Nestorio sentiunt? Si 
enim Christus constat ex duabus personis, mani- 
feste sequitur, personam humanam prius in utero 
malerno exstitisse; sicque postea ei unitam esse 


καὶ χατὰ Νεστορίου τοῦ δυσσεθοῦς' καὶ αὐτὸς γὰρ 
ὁμοίως τῷ Σευἠρῳ πρόσωπον λέγει τὴν φύσιν. El 
δὲ dj φύσις πρὀσωπόν ὲστιν, ἀχαίρως καθεῖλε Σαθέλ- 
Ato? dj ἁγία τῶν ἓν Νιχαίᾳ σύνοδος, ἓν πρόσωπον 
λέγοντα ἐπὶ τῆς μιᾶς οὐσίας τῆς ἁγίας Τριάδος. El 
ἡ φύσις πρόσωπόν ἐστι, καὶ τὸ πρόσωπον φύσις, πῶς 
ἀνεθεματίσθη "Apstoz, τρεῖς φύσεις λέγων ἐπὶ τῶν 
τριῶν προσώπων τῆς θεότητος ; El fj φύσις πρόσωπον 
δηλοῖ, εὐαγγελίζομαι Σενηρον χαὶ Θεοδόσιον ἀρὰν 
μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ λαῷ αὐτῶν τῷ λέγοντι, 
&x δύο ὑποστάσεων τὸν Χριστόν’ εὑρεθήσονται γὰρ 


πάντως χαὶ Ex δύο προσώπων λέγοντες αὐτὸν, εἴπερ 


ταυτόν ἐστιν ἡ φύσις xal τὸ πρόσωπον. Λοιπὺν πῶς 
δυνῄσονται ἐγχαλεῖν Νεστορίῳ, τὰ αὑτὰ Νεστορίῳ 
φρονοῦντες., El γὰρ &x δύο προσώπων ἑστὶν ὁ Χριστὸς, 
πρόδηλον, ὅτι προῦπέστη ἐν τῇ µήτρᾳ τὸ τοῦ ἀνθρώ- 
που πρόσωπον * xal εἶθ᾽ οὕτως ἠνώθη εἰς αὑτὸ τὸ τῆς 
θεότητος πρόσωπον τοῦ θεοῦ Λόγου. El àx δύο φύσεων 
προσωπιχῶν ὁ Χριστὸς, ἰδου τὸ ἓν πρόσωπον θεὸς 
Λόγος προσαγορεύεται. 


divini Verbi personam. Si Christus ex duabus naturis personalibus, hoc est, quxe simul sint personze, 
constat, oportet ut altera persona sit et vocetur persona Verbi divini. 


Explicent igitur nobis illi, qui naturam et perso- 
ham idem esse dicuut, quanam appellatione afficienda 
sit illa altera Cliristi persona ? Neque enim unquam 
contingit, ut persona quzepiam nomine prorsus cà- 
reat. Si candide et absque sinistro affectu asseve- 
ratis naturas et persouam idem esse, agedum 
unam personam in una divina natura profiteamini; 
εἰ a pugna desistemus. Si secundum naturarum nu- 
merui multiplicantur persons, dicite tres esse na- 


Λεγέτωσαν ἡμῖν λοιπὸν οἱ ταυτὸν «λέγοντες τὴν 
φύσιν, xal τὸ πρόσωπον, τὴν προσηγχορίαν xal τὸ 
ὄνομα τοῦ ἄλλου προσώπου τοῦ Χριστοῦ. OD γὰρ 
ἔστιν ἀνώννμον πώποτε πρόσωπον. Ei εἰλιχρινῶς 
καὶ ἁπροσπαθῶς ταυτὸν φάσχετε φύσιν «καὶ πρόσ- 
ωπον, χατάθεσθε λέγειν ἓν πρόσωπον ἐπὶ μιᾶς οὐσίας 
τῆς θεότητος, καὶ τῆς µάχης παυσώµεθα. Ei χατὰ 
τὸν ἀριθμὸν τῶν φύσεών εἰσι καὶ τὰ πρόσωπα, εἴπατε 
τρεῖς φύσεις ἐπὶ τῶν τριῶν τῆς Τριάδος προσώπων, 


turas in tribus sanctissimze Trinitatis personis: nec ρ καὶ οὐχέτι ὑμῖν διοχλήσοµεν. Λέγοντες ὁμοούσιον 


vobis amplius molesti erimus. Ásseritis Christum 


secundum divinitatem esse consubstantialem Patri, 


secundum humanitatem vero consubstantialem 
nobis. Si substantia seu natura el. persona idem 
sunt, dieile Christum secundum divinitatem esse 
ejusdem persone cum Paue ; et secundum huma- 
nilatem esse ejusdem persone nobiscum ; et arma 
deponemus. Si idem esL natura G8 et persona, inulta: 
vero et innumerabiles sunt hominum personz, dicite 
pariter multas esse hominuin naturas, pugnaque 
finem faciemus. Ádesto paulisper, h:xretice, et tau- 
quam Goliath Davidieos ictus recipe. Cum Severus 
iradat Cüristum constare ex duabus hypostasibus 
sive personis, liquet quod Christum ex divinitate 


et ex humanitate compositum affirmes; hx enim D 


due nature, nempe divinitas et humauitas, sunt 
quas nominas hypostases. Quando igitur dicis eum- 
dem Christum post unionem perfectum esse in di- 
vinitate, οἱ perfectum in humanitate, manifeste 
eum in duabus lypostasibus seu personis subsistere 


confiteris, si natura εἰ hypostasis sunt unutn et 


idem, quemadmodum tu arbitraris. 


Dictum Orihodoxi ad. Theodosianum, 


Num satis est recte sentientibus, dicere Christuin 
ex divinitate et bumanitate perfecte constare ? bac 


τῷ Πατρὶ τὸν Χριστὸν κατὰ vijv θεότητα, xal ὁμοού- 
σιον ἡμῖν.κατὰ τὴν ἀνθρωπήτητα, εἰ ταυτόν ἔστω 
ἡ οὐσία xal τὸ πρόσωπον, εἴπατε αὐτὸν ὁμοπρόσ- 
ωπον τοῦ Πατρὸς κατὰ τὴν θεότητα, xai ὁμοπρόσωπον 
ἡμῶν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα καὶ τὸν πόλεµον παύ- 
σοµεν. El ταυτὸν ἡ φῦσις xal τὸ πρόσωπον, πολλὰ 
δὲ χαὶ ἀναρίθμητα τὰ τῶν ἀνθρώπων πρόσωπα, 
εἴπατε πολλὰς xal τὰς φύσεις ἡμῶν, xal σιγῶμεν 
τοῦ µάχεσθαι. Στῆθί pov μιχκρὺν, ὦ αἱρετιχὲ, καὶ 
δέχου ὡς ὁ Γολ.ὰθ Δαυϊδιχὰς λιθοδολίστρας. Ἐκ δύο 
ὑποστάσεων, ἧτοι προαώπων, ὁμολογῶν τὸν Χριστὸν 
Σενῆρος, πρόδηλον, ὅτι ἐκ θεότητος χαὶ ἐξ ἀνθρω- 
πότητος αὐτὸν συντεθέντα λέχεις: αὗται γάρ εἶσιν, 
ἃς προσαγορεύεις ὑπαστάσεις, τοῦτ ἔστιν ἡ θεότης 
xa 1j ἀνθρωπότης. "Ov! ἂν οὖν λέγῃς αὐτὸν, τοῦτ) 
ἔστι τὸν Χριστὸν, τέλειον εἶναι μετὰ τὴν ἕνωσιν 
ἐν θεότητι, xoi τέλειον ἐν ἀνθρωπότητι' πρόθηλον, 
ὅτι ἐν δύο ὑποστάσεσιν, ἤγουν προσώποις, ἑλέγχῃ 
ὁμολογῶν αὐτόν ' εἴγε ἡ φύσις, xal fj ὑπόστασις, καὶ 
τὸ πρόσωπον, Ev τι ὑπάρχουσιν, ὡς νομοθετεῖς. 


Ἀπόφθεγμα Ὀρθοδόξου αρὸς θεοδοσιανόν. 


"Apxst τοῖς εὑφρονοῦσι τὸ εἰπεῖν, Χριστὸν τέλειον 
Ex θεότητος xal ἐξ ἀνθρωπότητος ; τὰς γὰρ δύο 
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Φύσεις. σηµαίνει τὸ ῥῆμα. Too δὲ αἱρετιχοῦ εἰπόν- A enim locutione due nature indlcantur. Πιρτοιίου 


τος, ὅτι τὸ μᾶλλον ἐκ δύο φύσεων αὐτὸν εἶναι δηλοῖ 
τὸ ix θεότητος, xal ἐξ ἀνθρωπότητος, µειδιάσας ὁ 
ὀρθόδοξος εἶπεν ' Οὐχοῦν, ὦ βέλτιστε, τὸ ἐν θεότττι 
χαὶ ἐν ἀνθρωπότητι τέλειον αὐτὸν εἶναι, τὸ, àv δύο 
φύσεσιν αὐτοῦ σαφῶς παρίστησι. Καὶ ὅπως ul δό- 
ξωμεν τοῖς ὀναντίοις οἴκοῦεν φἸέγγεσθαι, τοὺς 
ἁγίους Πατέρας εἰς μέσον χαλέσωμεν, ἕτερον M- 
Ύοντες τὴν φύσιν, xai ἕτερον εἶναι τὸ πρόσωπον. 
Οὐκ οἶδα μὲν πῶς τὴν χαθαίρεσιν τὴν παρὰ Σευήρου 
δειλιάσαντες, οὐχέτι λοιπὸν τὴν τῶν δύο φύσεων 
φωνὴν προφέρειν τολµήσωαιν. Προθῄσω δὲ πρῶτον, 
ὡς πρόκριτον, τὸν θεσπέσιον Κύριλλον, ἐπειδὴ, ὡς 
οἵονται, ἐξ αὐτοῦ ἡμᾶς πολεμεῖν δοκιµάζουσι». Ἔφη 
γὰρ πρὸς τοὺς ᾽Ανατολικοὺς τοιάδε σαφῶς' « Τὰς 
δὲ εὐαγγελικὰς xal ἁἀποστολικὰς περὶ τοῦ Κυρίου 
φωνὰς ἴσμεν τοὺς θεολόγους ἄνδρας, τὰς uiv χοινο- 
ποιοῦντας, ὡς ἐπὶ ἑνὸς προσώπου, τὰς δὲ διαιροῦν- 
τας, ὡς ἐπὶ δύο φύσέεων, » Ἰδοὺ σαφῶς ὁ Πατ]ρ οὐ 
ταυτὸν λέγει τὴν φύσιν χαὶ τὸ πρόσωπον. 


Σχό.ΙΟΥ. Ἱστέον, ὅτι xaX ἓν αὐτῇ τῇ πρὸς Εὐλό- 
γιον ἐπιστολῇ, ὁ Ἅγιος Κύριλλος εἶπεν, ἑτέραν, xat 
ἑτέραν φύσιν τῆς θεότητος xal τῆς σαρχὸς τοῦ 
Χριστοῦ. 

Λλλ' ἀπελογήσατο, qnot, npo, Εὐλόγιον ὁ Κύριλ- 
λος περὶ τῆς τοιαύτης φωνῆς ' Τές ἡ ἀπολογία εἰπέ 
μοι, ὦ αἱρετικά ; El μὲν γὰρ ἀπέστη τῆς πρὸς "Àva- 
τολιχοὺς κοινωνίας μετὰ τὴν τοιαύτην φωνὴν ὁ θαυ- 
µάσιος Κύριλλος, δεῖξον' ἁλλ' οὐ δείξεις τοῦτο. 
Οὐχοῦν κοινωγιχὸς γεγονὼς τῶν ὁμολογούντων ἠνω- 
µένας δύο φύσεις, πρόδηλον, ὅτι τὰ αὐτὰ καὶ αὐτὸς 
ἑφρόνει. Πλὴν δεδόσθω, ὅτι ὑπὲρ τῆς ᾿Ανατολιχῶν 
φωνῆς ἀπελογήσατο. Mh. xal Πρόχλον ἠρνήσατο, 
παντί τε xal προφανῶς δύο φύσεις χηρύττοντα: Mi 
χαὶ ᾽Αμθρόσιον ἐξεώσατο τῆς φωνῆς τῶν δύο φύσεων 
διδάσχοντα, οὗ xai τὰς χρήσεις ἐν τῇ Ἐφεσίων avv- 
έδῳ προήνεγχε; Μὴ καὶ Ἱσίδωρον τὸν Πηλουσιώ- 
την ἁπώσατο, περὶ δύο φύσεων πρὸς αὐτὸν ἐπιστεί- 
λαντα, ὃν καὶ Πατέρα αὐτοῦ ἀναγορεύει ὁ ἱερὸς Κύ- 
ριλλος. Ηλὴν οὗ µόνον iy τῇ πρὸς ᾿Ανατολιχοὺς 
ἐπιστολῇ, ἀλλὰ xat ἂν τοῖς πρὸς Ἑρμείαν ἑρωτή- 
σαντΣ, εἰ ἕτερόν ἐστιν d) φύσις, xal ἄλλο fj ὑπόστα- 
σις, οὕτως σαφῶς λέχει ὁ Πατήρ * « Nat ἕτερον, xai 
πολύ γε τὸ διάφορον, xaX τὸ διὰ µέσου χωροῦν. » 


ρία5ΐς, sic disertis verbis loquitur sanctus Pater : 


perque medium pervadens. » 

Ὡσαύτως καὶ ó θεόφρων Βασίλειος πρὺς Αμφι- 
λόχιον λέγει, ὅτι « Ταύτην ἔχει τὴν διαφορὰν παρὰ 
τὴν οὐσίαν ἡ ὑπόστασις, ὅσην ἔχει τὸ ἰδιχὸν παρὰ τὸ 
κοινόν. » Διόπερ τοῦτο παραλαθὼν ὁ ἱερὸς ᾽Αμϕιλό- 
χιος, Qvo περὶ Χριστοῦ * « Διττὸς τὴν οὐσίαν, οὗ διτ- 
τὺς τὴν ὑπόστασιν. » Ταύτην γοῦν τὴν χρῆσιν Αμ- 
Φιλοχίου παρήγαγεν ὁ θεοφάντωρ Kopuos ἐν Ἐφέ- 
σῳ χατὰ ΚΝεστορίου τοῦ ἀσεθοῦς. Ὁμοίως xai πρὸς 
Σέλενχον τὸν υἱὸν Τραϊνοῦ τῇ αὐτῇ φωνῇ ᾽Αμϕιλόχιος 
κέχρηται λέγων ᾽ « El ἓν πρόσωπον συντελοῦσιν αἱ 
διτταὶ φύσεις. » 

Ἀχούεις cou govia; Πατέσων, καὶ τοῦ μ.αχαρίου 


respondente, modum illum loquendi, ex divinitate 
et humanitate, significare Christum ex duabus na- 
turis compositum esse, subridens ortlrodoxus, dixit : 
lgitur, o bone, illud, Christum in divinitate et hu- 
manitate perfectum esse, satis perspicue indicat 
eum in duabus naturis subsistere. Et ne videamur 
adversariis domi uostre nata proferre, sanctos Pa- 
tres advocabimus, qui aliud naturam, aliud perso- 
nam esse alunt. Non video equidem, quomodo de- 
positionem a Severo metuentes non ausuri sint 
smplius vocabulum duarum naturarum usurpare. 
Producam autem ante omnes divinum Cyrillum, 
tanquam praecipuum, quandoquidem videri volunt, 
gratum sibi accidere, si ex hoc Patre testimonia 


B promamus ; qui hzc ad Orientales diserte scripsit : 


« Seimus viros theologie peritos evangelicarum et 
apostolicarum de Christo vocum alias fecisse com- 
munes, lanquam in una persona; alias vero divi- 
sisse, tanquam in duabus naturis. » En perspicue 
Pater iste naturam a persona segregat. 

Scholium. Sciendum sanctum Cyrillum in epi- 
$iola ad Eulogium dixisse aliam et aliam natutam 
divinitatis ei carnis Christi. 


Sed ebjicit hereticus, Cyrillum ob hanc locutio- 
nem usurpatam, sese Apologia instituta ad Eulo- 
gium purgasse. Qus vero haec apolpgia? eedo, o 
baeretice. Si enim admirandus Cyrillus- sese à com- 
munione Orientalium post lianc prolatam vocem 
sejunxit, cupio ut id mibi demobsires. A1 nen po- 
teris. Cum igitur ϐ9 perseveraverit in commu- 
nione cum illis, qui duas in Christo naturas cen- 
fitebapntur, luce clarius liquet eum ejusdem fuisse 
sentenliz. Sed esto, instituerit Apologiam pro voce 
ad Orientales usurpata. Num ideo et Proclum abne- 
gavit, qui cunctis et luce palam duas naturas an- 
nuntiat ? Num et Ambrosium repudiavit , voce dua- 
rum nàturarum utentem, cujus etiam testimonia 
in Ephesina synodo protulit? Num lsidorum Pelu- 
siotam rejecit, qui super duabus naturis epistolam 
ad illum dedit; quem et patrero suum sanclus Cy- 
rillus nominat ? Caeterum non modo in epistola ad 
Orientales, sed et in iis, quae s&eripsit ad Hermiam, 
percontantem, num aliud sit natura, et aliud hypo- 

ε Omnino aliud quiddam est, valdeque diversum, 


D Similia divirus Basilius ad Amphiloehium : 


« Tantum ditfferunt natura et hypostasis, quantum 
proprium et commune. » Hoc accipiens sanctus 
Amphilochius, sic de Christo loquitur : « Duplex 
erat secundum naturam , non secundum hyposta- 
sin. » Huuc Amphilochii loquendi modum produxit 
divinus Cyrillus Ephesi contra Nestorii impietatem. 
Eadem voce usus est Amphilochius, scribeus ad 
Seleucum fülium Traini, cum ait: «Si dux seu 
geminz nalura unam personam constituunt. » 


Vides consensionem sanctorum Patrum et Beati 
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Cyrilli, consono ore affirmantium, aliud esse natu- A Κυρίλλου, ἕτερον λεγόντων τὴν φύσιν, xaX ἕτερον τὸ 


ram , aliud personam. Et quomodo tandem a vanis 
vestris querimoniis neeniisque non desistetis ; illud 
vestrum identidem ingerentes : nullam naturam 
esse absque persona : naturam et personam) idem 
esse? Ostende ex quo Patre hoc didiceris? At non 
poteris ullum proferre, nisi Arium, Sabellium , et 
Nestorium , qui dicunt naturam et personam idem 
esse. Quapropter omnes sancti Patres, pracipue 
' Ambrosius, Gregorius et Atlianasius, hoc impium 
dogma refutantes , predicant in tribus divinis per- 
sonis unam divinam naturam, et non tres naturas ; 
sed unam, sicuti docuit sancta synodus Niczna , 
trecentorum oetodccitn sanctissimorum Patrum. Sed 
sapientes isti novique rhetores in inflnita preecipitia, 


πρόσωπον, Καὶ πῶς λοιπὸν οὐ παύεσθε τιτθυρίζοντες 
µάτην, xaY λέγοντες, O0x ἔστι φύσις ἁπρόσωπος, 
ἁλλὰ ταυτόν ἐστι φύσις xal πρόσωπον; 'Ex Tolou 
τῶν Πατέρων τοῦτο παρέλαθδες, δεῖξον; Ἁλλ' οὖχε 
ἰσχύσεις δεῖξδαι, εἰ μὴ Άρειον, xal Σαθέλλιον, xai 
Νεστόριον λέγοντας, Ταυτόν ἐστι φύσ.ς xal πρόσ- 
ωπον. Διόπερ ἀγατρέποντες τὸ τοιοῦτον δόγµα πάν- 
τες ol µαχάριοι Πατέρες, xat μάλιστα οἱ περὶ Ἂμ- 
θρόσιον, καὶ Τρηγόριον, χαὶ ᾿Αθανάσιον, ἐν τρισὶ 
προσῴώποις, Ίγουν ὑποστάσεσι, μίαν φύσιν θεοῦ χη- 
ρύττουσι, xal οὗ τρεῖς οὐσίας, ἀλλὰ μίαν, καθ ἃ 
ἐδίδαξεν fj µαχαρία σύνοδος ἡ ἐν Ἠιχαίᾳ τῶν τιη: 
Πατέρων τῶν θεοφόρων. Αλλ᾽ οἱ σοφοὶ οὗτοι, xa 
καινοὶ ῥήτορες Ἱρετίσαντο μνρίοις κρημνοῖς, xat 


et blasphemias sese conjicere non dubitarunt, dum- B βλασφημίαις ἑαυτοὺς χαταῤῥίφαι, ὅπως ὡς νοµίτου- 


modo sanctam Chalcedonensem synodum, et Catholi- 
cam Christi Ecclesiam contumeliis, ut ipsi arbitran- 
tur, afficerent. 


Quod si placet, in pauciora rem contrahamus. 
Quicunque ex prescripto Gracanieze philosophie 
cum (29) Aristotele tradunt naturas esse hypostases 
seu personas, ili nequeunt tres bypostases in 
"0 sancta Trinitate profiteri, ne et tres naturas 
cum Ario asserani ; neque rursus possunt duas in 
Christo naturas affirmare, ne et cum Nestorio co- 
gautur in Christo. duas personas, sive bypostases 
admiltere. Nam ut assereret naturam οἱ lyypostasin 
unum el idem esse ; id nimirum Nestorius ex Ari- 


stotelis disciplina hauait. At sancta Ecclesia fugiens ς 


Aristotelieas el Gracanicas vaniloquentias , evan- 
gelice et apostolice, ut paulo ante dictum, ea quie 
ad Christum spectant credens atque tractans, 
nequaquam idem dicit esse naturam et hypo- 
slasin. 


Quid vero contra hac Severiani hiscent? Forte 
dicent, « in Trinitate non esse idem uafuram et 
hvpostasin; in mysterio autem incarnationis Chri 
sti, qui unus est de Trinitate, unum et idem esse 
naturam et personam seu hypostasin. » Non enim 
reperiri naturam persone expertem. Hxc eorum 
dicta promptissime , imo obvils ulnis acceptamus, 
nequeullo modo abjicimus , sed cupide amplectimur. 
Qoid igitur hinc Impietatis enascatur, et in quod 
perditionis et blasphemiz barathrum sese przci- 
pitent, jam docebo te, quisquis ex fidelium . nu- 
mero es. Audi igitur narrationem, et specta quasi 
drama, quod nobis Alexandrie exhibitum est , 
Theodosianis et Gaianitis naturam et personam 
idem esse in incarnatione Christi contendentibus 
Nam et lioc adjungam postea instruendis iis qui 
przsunt fidei, qua in sancta et Catholica Dei Eccle- 
sia viget. 


σι, καθυθρίσωσι τὴν ἁγίαν σύνοδον Χαλχηδόνος, xal 
τὴν καθολιχὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίαν. 


Ei δὲ βούλει, ἑρῶ σοι κεφαλαιωδεστέρως, ὅσοι χατὰ 
«Uy ὕὅρον τῆς Ἑλληνιχῆς φιλοσοφίας ᾿Αριστοτελι- 
Xie (59) λέγουσι τὰς φύσεις ὑποστάσεις xol πρὀς- 
ωπα, οὐ δύνανται, οὔτε ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος τρεῖς 
ὑποστσάσεις εἰπεῖν, ἵνα μὴ τρεῖς φύσεις εὑρεθῶσιν, 
ὡς ὁ "Αρειος, λέγοντες * οὔτε μὴν πάλιν δυνατὺν αὐ- 
τοῖς δύο ὁμολογεῖν àv Χριστῷ τῷ θεῷ φύσεις, ἵνα μὴ 
ἀναγχασθῶσι χαὶ δύο πρόσωπα xal ὑπηοστάσεις ὁμο- 
λογεῖν Νεστοριανῶς ἐπ᾽ αὐτῷ. "Ano γὰρ Αριστοτέ- 
λους παρέλαδε xal ὁ Νεστόριος λέγειν τὰς φύσεις 
ὑποστάσεις. Ἡ δὲ ἁγία Ἐχχλησία, ἀποφνυγοῦσα τὰς 
Αριστοτελικὰς xat ᾿Ελληνικὰς µαταιολογίας, εὔαγ - 
γελιχῶς xal ἀποστολικῶς, ὡς πρὺ βραχέως εἴρηται, 
«à περὶ Χριστοῦ πιστεύουσα, οὐ λέγει ταυτὸν τὴν 
φύσιν xai τὴν ὑπόστασιν. 


λλλά τί πρὸς τοῦτο πάντως οἱ ἀπὸ Σευήρου λέ- 
ξουσιν; Ἴσως γὰρ ἑἐροῦσιν, ὅτιπερε "Emi τοῦ Τριαδι- 
κοῦ λόγου οὗ ταυτὸν φύσις xal ὑπόστασις ' ἐπὶ δὲ 
τῆς σαρχώσεως τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ταυτὺν dj φύσις ἐστὶ, xai τὸ πρόσωπον, 
ἤγουν fj ὑπόστασις. » Ox ἔνι γὰρ φύσις ἀπρόσωπος. 
Ταῦτα αὐτῶν λεγόντων, δέχοµαι προθύμως τὸν λό- 
γον, xat ἁσπάζομαι ὑπτίαις χεροὶ τὸν τοιοῦτον ὅρον, 
οὐχ ἀποῤῥίπτω, ἀλλὰ στοιχῶ. TL οὖν ἐντεῦθεν αὐτοῖς 


D ἀσεδὲς τίχτεται; καὶ εἰς «ota βάραθρα ἁπωλείας xat 


βλασφηµίας περιπίπτουσιν; ΄Άχουσον ὁ πιστὸς δι- 
ηγήσεώς τινος xài δραµατουργίας παρ) ἡμῶν πρὸ» 
τὰ τοιαῦτα γενομένης ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ τοῖς θεοδοσια- 
vol; καὶ Γαἴανίταις, διισχυριζοµένοις ἡμῖν ἑἐχεῖσς, 
τι ταυτόν ἐστιν dj φύσις χαὶ τὸ πρβόσωπον ἐπὶ τῆς 
οἰκονομίας τοῦ Χριστοῦ. Ἡροσθήσω γὰρ λοιπὸν xol 
τοῦτο, μετὰ τοῦτο πρὸς εἴδησιν τῶν προϊσταμένων 
τῆς εὐσεθοῦς πίστεως τῆς ἁγίας χαθολικῆς Ἐχχλι- 
σίας. 


ΝΟΤΑ.. 


(99) Aristoteles, recte Intellectus, pro Orthodoxis est, non pro Acephalis. 
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KE9AA, l'. 
"O σχοπὸς, ὃν 36 ίσαμαεν a, 1 
T δόξους. Adebarér eie. "obe érepo- 

Χρήσεις τινὲς ἑμφέρονται Ev τισι βίόλοις λέγουσαι 
τὰς φύσεις, ὑποστάσεις, ἐπιγεγραμμέναι εἰς ὄνομα 
τοῦ ἁγίου, Κυρίλλου. Εἴτε οὖν κατὰ ἀλήθειαν αὐτοῦ 
τυγχάνουσιν, εἴτε ἑτέρου τινὸς, μετὰ ταῦτα ζητη- 
σοµεν. Καὶ γὰρ χαὶ ἑτέρας τινὰς δογματιχὰς φωνὰς 
τοῦ αὐτοῦ Κυρίλλου ζητήσαντες, ἓν ταῖς βίδλοις ἓν 
Αλεξανδρείᾳ νενοθευµένας, καὶ διεστραμµένας αὖ- 
τὰς εὑρήκαμεν, μάρτυς Κύριος ὁ θεός. "Ὅμως, ὡς 
προεῖπονι πάντων τῶν διδασχάλων, ἕτερόν τι λεγόν- 
των εἶναι τὴν φύσιν, xal ἕτερον τὴν ὑπόστασιν, qé- 
povzal τινες βίδλοι τοῦ ἁγίου Κυρίλλου λέχουσαι τὰς 
φύσεις ὑποστάσεις. Οἱ γοῦν ἀπὸ Σευήρου xai Θεοδο- 
σίου, Ταϊανοῦ το, xal Διοσχόρου, xai πάντων τῶν 
μίαν Χριστοῦ φύσιν ὁμολογούντων παρορῶντες, ὅλον 
τὸ πλῆθος xal πλάτος τῶν ἁγίων Πατέρων £v ἑκεί- 
va:, ταῖς χρήσεσιν ἀποχρέμανται ταῖς λεγούσαις, ὡς 
Ex προσώπου τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, τὰς φύσεις ὑπο- 
στάσεις, ὅπως δι αὐτῶν, ὡς νοµίζουσιν, ἑλέγχωσιν 
ἡμᾶς, τοὺς δύο ky Χριστῷ λέγοντες ἠνωμένας φύ- 
σεις, ὡς xai δύο ὑποστάσεις ky αὐτῷ λέγοντας, ῄτοι 
πρόσωπα. 

Γενόμενος γοῦν, ὡς προεῖπον, iv Αλεξανδρείᾳ, 
xaX ἰδὼν τὸν µάταιον αὐτῶν σχοπὺν, ὅτι οὐδὲν κατὰ 
Θεὸν, ἀλλὰ πρὸς ἀντιπάθειαν τῆς Ἐκκλησίας ópio, 
ἀχούσας προφήτου τινὸς λέγοντος τὸ, « μετὰ στρε- 
6λοῦ διαστρέφειν, » iy ὑποκχρίσει τινὸς εὐσεθοῦς 
πανουργίας, κατ’ ἰδίαν λέγω πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς, 
ὡς ἡ ἀλήθεια μαρτυρεῖ, τῶν οὐκ ἑνδεχομένων ἐστὶν, 
οὔτε àv οὐρανῷ, οὔτε ἐπὶ γῆς γνωρισθῆναι, f) πάλιν 
ὀνομασθῆναι φύσιν, ἐὰν μὴ πάντως ἔχῃ xal mpóa- 
ωπον. ᾽Αλλὰ τί ἔχωμεν ποιῆσαι, ὅτι συνηθείᾳ παρ- 
&bpa gs τῇ Ἐκκλησίᾳ τὸ λέγειν δύο φύσεις ἐν Ἆρι- 
στῷ, ἓν δὲ πρόσωπον; Πλὴν ἐὰν μὴ ἀναγχάζετὲ µε 
ἀναθεματίσαι ἐπίσχοπον f] σύνοδον, συνυπογράφωµεν 
χοινῶς, ὀρίζοντες, ὅτι, ἔνθα ὠνομάσθη φύσις, πᾶν- 
τως ὅτι xal πρόσωπον σηµαίνει * οὐκ ἔστι γὰρ φύσις 
ἀπρόσωπος. Καὶ τοῦτο ὑπογραφόντων ἡμῶν, xpa- 
τεῖτε xal ὑμεῖς τὸ ἴσον τοῦ συνδοκτικοῦ στοιχήµατος, 
X2* sto; Υίνεταί τις οἰχονομία, καὶ ἑνοῦνται αἱ ἅγιαι 
Ἐχκχλησίαι. ᾿Αγνοῄσαντες οὖν τὸ πανοῦργον τοῦ δρά- 
µατος, μᾶλλον δὲ ὑπὸ Θεοῦ τυφλωθέντες, ὑπέγραψαν, 


γι DUX. 


10. 
CAP. X. 
Quo fine dispulatio instituta. sit. cum hereticis 
Alexandrie. 


Circumferuntur dicta nounulla in quibusdam. 
libris, qux naturas appellant hyposiases, nomen 
sancti Cyrilli praeferentia. Ceterum utrum vere il- 
lius sint an alterius cujuspiam, postea disquiremus. . 
Etenim alia itidem quzdam ejusdem Cyrilli dieta ad : 
doctrinam spectantia, cum in exemplaribus Alexau- 
driz quaereremus, depravata et corrupta reperimus, 
Cujus rei Deus testis est. Nihilominus , ut dicebam, 
cum omnes doctores asserant, aliud esse naturam, 
aliud hypostasin, circumferuntur libelli sancti Cy- 
rili nomine, qui tradumt naturas esse hyposta- 
ses Severiani igitur, Theodosiani, Gaianits,, Dio- 


B gcoriani, et universa illa eaterva unam in Christo 


naturam siatuentium , Bibili pendentes universum 
illum sanctorum Patrum cotum , ab illis duntaxat 
senientiis pendent, qu:& quasi ex Cyrilli persona 
affirmant naturas esse '71 hypostases, ut illarum 
vi, nus , ut arbitrantur, redarguant, qui duas 
in Cbristo unitas neturas statuimus , quasi duas 
itidem hypostases sive personas in illo confitea- 
mur. 
Cum igitur venissem Alexandriam , vidissemque 
vanitatem quam sibi propositam habent, Deo pe- 
nitus adversam, et ad solam Ecclesiz oppugnatio- 
nem et eversionem tendentem , memor prophetae 
cujusdam , qui monet , ut cum obliquo et perverso 
pervertamur * (hoc est, ut vulgo dicitur, ut cum 
vulpe vulpinemur, et cum Crete Cretizemus ) simu- 
latione sancte cujusdam pizque versutie, privatim, 
hune in modum , veritate teste, h:zereticos allocutus 
sum : Fieri non potest , neque in eclo, meque in 
lerra, ut sit et nominetur natura personz expers. 
Sed quid agas , si in Ecclesiam mos duas in Chri- 
sto naturas, et unam personam nominandi irrepsit? : 
Verum si me non cogatis, ut alicui episcopo aut 
synodo anathema dicam ; communi consensu, ma- 
nusque nostre subscriptione confiteamur, uecessa- 
rium esse, ut ubicunque nomínatur natura, ibi sit 
et persona, neque enim ullam naturam absque per- 
sona reperiri : faetaque bao subscriptione : accipite 
vos exemplar pacti conventi, accipiemus θἱ nos 


ὅτι ἔνθα ὠνομάσθη φύσις ἓν Χριστῷ, πάντως ὅτι py alterum. Et hac fortassis ratione coneorcdiler ipler 


xal πρόσωπον σηµαίνει” οὐκ Évt γὰρ φύσις ἀπρόσ- 
ωπος, Ἡ ἀνυπόστατος. Πρὺ γοῦν τῆς τοιαύτης 6pa.- 
µατουργίας, xaX ὑπογραφῆς, μην προσυλλέξας βί- 
θλους ἐκ διαφόρων προσώπων, τὰς δὲ πλείους ἐξ 
αὐτῶν τῶν Θεοδοσιανῶν, καὶ παρεξενέγχας τὰς χρῄ- 
σεις τῶν ἁγίων Πατέρων, τὰς ὀναμαζούσας φύσιν τὴν 
σάρχα τοῦ Χριστοῦ: xal ταύτας iv τόμῳ κχαθαρο- 
ραφῄήσας, καὶ 6b μετὰ μίαν ἡμέραν δηµοσίως ἐπὶ 
τῶν πρωτευόντων xal τὴν πόλιν διοιχούντων συν- 
ηθροίσθημεν, καὶ πολὺς λαὺς τῆς τε χαθολιχῆς 'Ex- 
Χλησίας, ὁ λῆρος, xal πάσης ἑτέρας πίστεως xal 
χοινωνίας, θΘεοδοσιανῶν τε, xal Γαἴανιτῶν, χαὶ Σε- 


ο Psal. αν, 27. 


89 coalescent Εοοἱθθίδοο Cum arti$cium hoc, Ρρίλιο- 
que fraudem isti non intelligerent , peeuligri forte 
Numinis nutu exczcati, manus sux subseriplione 
testati sunt; cum.ig Christo nominatur natura, | 
omni queque modo nominari personam : non enim . 
ullam naturam persone aut hypostaseos expertem . 
dari. Ante tamen quam hane machinam excogita- 
rem et instruerem , 3 diversis, potissimum vero ab 
ipsis Theodosianis , libros collegeratn, et inde san- 
ctorum Patrum sententias, quibus carnem Christi, 
paturam appellant, excerpseram , inque libro pul- 
ehre et munde descripseram, Postridie magno pro- 
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cerum , eorumque qui urbi praeerant, accursu, A μιδαλιτῶν. Elea ὑπαναγινώσχεται τὸ ἔγγραφον τὸ 


convenimus; non sine grandi cathelice Ecclesiz 
multitudine, et clero, variarunique sectarum asseclis, 
Theodosiuis , Gaianitis, et Semidalitis. Deinceps 
lectum est cbirographum, in quo continebatur 
, omuem naturam, qus in Christo nominatur, signi- 


λέγον, ὅτι πᾶσα φύσις ὀνομαζομένη iv Χριστῷ, 
πρόσωπον σημαίνει “ xal ἐξενέγχας τὰς βίόλους αὖ- 
τῶν, ὑπανέγνων ἐπὶ πάντων τὰς ὑποτεταγμένας ypf- 
σεις’ xal πρό γε πάντων τὰς τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, εἰς 
ὃν μάλιστα xal ἀποχρέμασθαι νοµἰίξουσε. 


ficare personam. Productisque eorum lihris legi coram omnibus subjectas sententias, et primo 
omnium sancti Cyrilli, cujus auctoritate potissimum se niti arbitrantur. 


Beati Cyrilli pape Alezandrigi ex epistola ad Orien- 
taies. 


« Evangellcas et apostolicas de Domino voces, 
viri theologize gnari partim communes faciunt, tan- 
quam in una persona; "/9 partim vero dividunt, 


Tob 


Ρίου Κυρί Ίου πάπα Αλεξανδρείας àx 
τῆς ἐπιστοῖῆς xpóc τοὺς ᾿Αγατολιχοὺς Ίρα- 
φείσης. 

c Τὰς δὲ εὐαγγελιλὰς καὶ ἁἀποστολικὰς περὶ τοῦ 

Κυρίου φωνὰς, ἴσμεν τοὺς θεολόγους ἄνδρας, τὰς 

μὲν χοινοποιοῦντας, ὡς ἐπὶ ἑνὸς προσώπου, τὰς ὃν 


tanquam in duabus naturis. » Et ego ad adversarios D διαιροῦντας ὡς ἐπὶ δύο φύσεων. » Λέγω εὐθέως πρὸς 


conversus, Tanquam in duabus naturis, hoc est, 
tanquam in duabus personis, inquio; non est 
enim ulla natura, quz non 'signiflcet personam, 
prout prepri& manus subscriptione confessi su- 
Ius. 


Ejusdem divini Cyrilli, ex epistola ad Successum. 


€ Igitur ex iis, qux sub intelligentiam solosque 
mentis oculos cadunt, que Emmanuel homo factus 
aliquo modo assumpsit, et per incarnationem uni- 
vit, asserimus esse duas naturas, » hoc est, perso- 
nas Christi, non enim est ulla natura expers per- 
sonas , sed ubicunque natura invenitur , ibi et per- 


sonai inveniri necesse est. Sancti Cyrilli sententia ς 


corrupta, et depravata est in omnibus exemplaribus 
Alexandrinis. 


Ejusdem sancti Cyrilli ad eumdem Successum. 


« Rectissime et admodum perite explicas doctri- 
nam de salutifera: passione ; nimirum , non ipsum 
unigenitum Dei Verbum, quatenus Deus est, secun- 
dum divinam naturam passum esse ea, qua pro- 
pria sunt corporis; sed potius secundum naturam 
terrestrem » ( hoc est, personam suam terrestrem ). 
Neque enim est natura qui non indicet perso- 
nam. 


Ejusdem sancti Patris Cyrilli. 


« Ego commistum in Christo non admitto : nam p 


commistio efflcit interitum naturarum , » sive per- 
sonarum Christi ; non enim est ulla natura absque 
persona. 

Ejusdem beati Cyrilli. 

« Neque enim naturas confusas esse docemus. » 
Ecce iterum interpretatur s3nctus hic Pater naturas 
esse personas; ad eum modum, cui manu vestra 
subscripsistis. 

Ejusdem celeberrimi Cyrilli ex Scholiis. 
« Ineonfuse manserunt naturz ; » hoc est, hy- 


αὐτοὺς, ὡς ἐπὶ δύο φύσεων toUt' ἔστι, δύο προσ- 
ώπων * οὐχ Evi γὰρ φύσις μὴ] σηµαίνουσα πρόσωπον, 


χαθὼς ὑπεγράφαμεν. 


Tov αὐτοῦ θεοσόφσυ Κυρίου &x τῆς πρὸς Σοὺκ- 
κενσον ἐπιστοᾶῆς. 

« Οὐχοῦν ὅσον μὲν Ίχεν εἰς ἔννοιαν, xal εἰς αὐτὸ 
τὸ µόνον ὁρᾶσθαι τοῖς τῆς διανοίας ὀφθαλμοῖς, τίνα 
τρόπον ὀνηνθρώπησεν 6 Ἐμμανουὴλ, δύο τὰς φύσεις 
εἶναί φαμεν (40), » Ἠγουν, δύο τὰ πρόσωπα Χριστοῦ" 
σὐχέτι γὰρ φύσις ἀπρόσωπος. Αλλ’ ἕνθα ὠνομάσθη 
φύσις ἐχ παντὸς τρόπον, ὅτι τὸ πρόσωπον σηµαίνει. 
Abc» fj χρῆσις διεστραμµένη κεῖται ἓν πάσαις ταῖς 
βίδλοις ᾽Αλεξανδρείας. 


ToU αὐτοῦ ἁγίου θεόφρονος Κυρίου πρὸς τὸν 
αὑτὸν Σοὐκκεγσον. 

« Ὀρθότατα δὲ xol πάνυ συνετῶς f, ch τελειότης 
τὸν περὶ τοῦ σωτηρίου πάθους ἐκτίθεται λόγον ' οὐχ 
αὐτὸν τὸν μονογενη τοῦ θεοῦ Aóyov, καθ) ὃ νοεῖται, 
xai ἔστι θεὸς παθεῖν εἰς ἰδίαν φύσιν τὰ σώματος 
διισχυριζοµένην, παθεῖν δὲ μᾶλλον τῇ χοϊχῇ φύσει, » 
τοῦτ' ἔστι τῷ χοϊχῷ αὑτοῦ προσώπῳφ. Οὐκ ἔστι γὰρ 
φύσις, μὴ δηλοῦσα πρόσωπον. 


Tov αὑτοῦ ὁσίου Πατρὸς Kvupl.Mov. 


c Ἐγὼ τὸ συγχεχραµένον ἐπὶ Χριστοῦ, o0 παρα- 


δέχοµαι ' ἡ γὰρ χρᾶσις ἀφανισμὸν τῶν φύσέων ἐργά- 
ζεται, » Ἴγουν τῶν προσώπων Χριστοῦ. Οὐχέτι γὰρ 
φύσις ἀπρόσωπος. 

Tov αὐτοῦ µακαρίου KvplAJov. 


« Οὐ γὰρ δήπου ὥσπερ τινὰ ἀνάχυσιν γεγενῆσθαι | 


τὰς φύσεις φαµέν. » Ἰδοὺ πάλιν φύσεις ὁ Πατηρ 

λέχει, τοῦτ) ἔστι πρόσωπα, àv Χριστῷ, κατὰ τὸν 

ὅρον, ὃν ὑπεγράψατε. 

Tov αὐτοῦ ἀοιδίμου Κυρίου ἐκ τῶν Σχολίων. 
« ᾽Ασύγχυτοι µεμενήχασιν al φύσεις, » Ίγουν αἱ 


NOTA. 


(40) De hoc Cyrilli loco vide Damasc: lib. De comoosita natura, p. 484. 


am. 
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ὑποστάδεις, τοῦτ ἔστι τὰ πρόσωπα Χριστοῦ. Ταύτην Α postases, hoc est, persone Christi, Hane senteu- 


τὴν χρῆσιν παραγαχὼν, Ἰοώτησα ᾽Αθανάσιον bv Βα- 
Ουλῶνι (44) λέγων * ᾿Ασύγχυτοι μεμενήχασιν αἱ φύ-- 
σεις, ἤγουν al ὑποστάσεις τίνος; Λέτει πρός με" Αἱ 
του Χριστοῦ. Πρὸς ὃν ἐγὼ γελάσας µέγα,. xai xpo- 
τῄσας c χειρὶ λέγω" Καὶ τί λοιπὸν ἐγχαλεῖτε τῇ 
συνόδῳ Χαλκηδόνος λεγούσῃ. δύο φύσεις ἠνωμάνας bv 
τῷ Χριστῷ, δύο ὑμεῖς ὑποστάσεις λέγοντες ἓν αὐτῷ 
ὡς Νεστόριος; ' 


Tov αὐτοῦ πανσόφου KvplAAov. 


« Διάφοροι μὲν αἱ πρὸς ἑνότητα τὴν ἀληθινὴν συν- 
Ἠνεγμέναι φύσεις * εἷς δὲ ἐξ ἀμφοῖν Χριστός. » Πάλιν 
φύσεις διαφόρους ὠνόμασεν ὁ διδάσχαλος : δήλον, 
ὅτι πρόσωπα iv Χριστῷ διάφορα ἐσήμανεν, ὡς ὑμῖν 
δοχεῖ. 

Tov αὐτοῦ ἓκ τοῦ Πρὸς factas. 


€ O0 διαιρετέον οὖν τὸν ἕνα Χριστὸν Κύριον "In- 
σοῦν, εἰς ἄνθρωπον ἰδικῶς, καὶ. slg Θεὸν ἰδικῶς, 
ἀλλ ἕνα xal τὸν αὐτὸν Χριστὸν Ἰησοῦν εἶναί φα- 
μεν, τὴν τῶν φύσεων εἰδότες διαφορὰν, xal ácvy- 
χύτους ἀλλήλαις τηροῦντες αὐτάς. » 
Tcv αὐτοῦ àx τοῦ κατὰ Νεστορίου. 


€ Οὐχ ὡς τῆς τῶν φύσεων διαφορᾶς ἀνηρημένων 
διὰ τὴν ἕνωσιν. » Ἰδοὺ διὰ πλάτος 6 Πατὴρ φύσεις 
ὁμολογεῖ ἐν Χριστῷ, τοῦτ) ἔστι πρόσωπα, ὡς ὑμεῖς 
φατε " οὐχ ἔστι γὰρ Φφύσις ἁπρόσωπος. 05 μόνος δὲ 
ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος, ἀλλὰ 5h xal πάντες οἱ λοιπον 


«Πατέρες, οἱ λέγοντες ἐν Χριατῷ ei ἡμῶν διαφόρους 


φύσεις, ἑλέγχονται τὰ Νεστορίου φρονοῦντε; xac 
τὴν καινὴην νοµοθεσίαν ὑμῶν, τὴν λέγουσαν, ὅτι ἔνθα 
Φὖσεις ὀνομάζονται, ἐχεῖ πάντως xal πρόσωπα ση- 
µαΐνονται' οὗ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι φύσις ünpóc- 
«TOC. 

Tov ἁγίου ᾿Αμόροσίου. 

« Φυλάξωμεν τὴν διαφορὰν θεότητος καὶ σαρχός. 
Ei, γὰρ ἐν ἑκατέρᾳ λαλεῖ Χριστός: ἐπειδὴ ἑχατέρα 
φύσις ἐστὶν ἓν αὐτῷ,  τοῦτ' ἔστιν, ἑχάτερον xal 
διάφορον πρόσωπον. Ἔνθα γὰρ ὀνομάζεται φύσις, 
πρόσωπον δηλοῖ. Καὶ τί λοιπὸν, εἶπέ µοι, ταύτην 
τὴν χρῆσιν παρήγαγεν ὁ ἅγιος Κύριλλος ἓν τῇ κατὰ 
Nectopíoo τοῦ δυσσεδοῦς συνόδῳ, εἴπερ αἱ διάφοροι 
φύσεις, διάφορα πρόσωπα δηλοῦσιν; Καὶ μετὰ βρα- 


tium cum produxissem, sciscitatus sum ex Atbana- 
sio (41) Babylouio : Eccujusnam, naturas sive per- 
sonas dixerit mansisse incoufusas ? Et ille ad me : 
Christi, Cui ego non sine magno risu, manuumque 
cotplosioue : Cur igitur reprebenditis Chalcedo- 
nensem synodum, "73 docentem esse in Christo 
duas naturas unitas, cum vos cum Nestorio duas in 
illo hypostases statuatis ? 
Ejusdem sapientissimi Cyrilli. 

« Diversa quidem. nature ad unitatem veram 
assumpte sunt; ex ambabus vero unus Christus 
exstitit. » Rursus diversas naturas nominavit do- 
ctor; liquet igitur eum duas in Christo personas 


B signillcasse , ut vobis videtur. 


Ejusdem ex libro Ad reginas. 


« Non est dividendus unus Dominus noster Jesus 
Christus seorsim in hominem , οἱ seersiim in Deum: 
sed illum unum eumdemque Jesum Christum pro- 
fitemur ; probe perspecta naturarum diflerentia ; quas 
ut invicem inconfusas permanere docemus. » 


Ejusdem contra. Nestorium. 


« Non quasi naturarum differentia per unionem 
abolita sit. » En rotunde ac palam prolitetur san- 
cius Pater naturas in Christo ; hoc est, personas, 
ut vos existimatis : nulla enim natura est personae 
expers. Neque tantum sanctus Cyrillus, $ed et re- 
liqui Patres , qui duas in Christo naturas confiten- 
tur, Nestorianisini accusantur, secundum novam 
hane vestram consuetudinem , quz dicit , ubi 
nature noiinantur, ibi omnino etiam personas 
signifleari; neque enim ullam naturam carere per- 
sona. 


Sancti. Ambrosii. 


« Servemus differentiam divinitatis et carnis. 
Unus enim idemque in utraque loquitur Christus , 
cum utraque natura sit in ipso : » hoc est, utraque 
et diversa persona. Nam ubicunque natura nomi- 
natur , personam siguificat. Et cur cedo, boc ipsum 
sancti Aunbrosii testimonium protulit sanctus Cy- 
rillus in Ephesina synodo adversus impium Nesto- 
rium, si diverse nature signilicant diversas per- 


χέα ἓν τῇ αὐτῇ χρήσει φησιν ὁ ᾽Αμδρόσιος «Ὡς D sonas? Et post pauca in eadem sententia dicit 


Θεὸς, λαλεῖ τὰ θεῖα Χριστός: ἐπειδὶ Λόγος ἐστὶν, ὡς 
ἄνθρωπος, λαλεῖ τὰ ἀνθρώπινα, ἐπειδη ἐν τῇ Epi 
οὐσίᾷ Aalsl: » τοῦτ ἔστιν, Ἐν τῷ ἐμῷ τῆς σαρχὸς 
προσὠωπῳ᾽ εἴγε fj φύσις πρόσωπον σηµαίνει. 


Tov ἡδυτάτου φωστῆρος Γρηγορίου ἐπισχόπου 
ἠΝύσσης ἐκ τῶν κατ Εὐγομίου. 
Ποία φύσις Χριστοῦ ἐπὶ τοῦ πάθους ῥαπίζεται ; 
Καὶποία ἐξ ἀῑδίου δοξάσεται » 


Ambrosius : « Tanquam Deus loquitur divina Chri- 
$tus. Et cum Verbum sit, loquitur ut homo huma- 
na, quandoquidem in mea substantia seu natura 
loquitur ; » hoc est, in mea carnis persona, $i, ut 
vultis, natura personam signilicat. ' 

Gregorii Nysseni contra Eunomium. 


«Quis Christi natura tempore passionis alapis 
cz:ditur? Et qua ab eterno glorificatur ? » 


NOTE. 


(41) Vocat Athanasium istum Babylonium seu ἐν Βαβυλῶνι, confusancum, seu in eConfusione ; quia 


confundebat duas in Christo uaturas. 
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9 Ejusdem ex eodem opere. 


« Quomodo igitur dux nature una sunt? » hoc 
est, duse personz. Neque enim est natura, qu» per- 
sona careat. 


Ejusdem Gregorii Nysseni. 


« Christus igitur ex duabus naturis constans, 
et in iisdem perfecte subsistens. » Ecce rursus 
duas personas nomine duarum nmaturarum intel- 
ligit. 

Ejusdem ex oratione in illud : « Beati qui esuriunt 
et sitiunt * , » etc. 

« Cum Ch;ristus quadraginta dies jejunasset, postea 
esuriit *. Tribuit enim nature tempus agendi 
€a , qux sibi erant conseutanea. » Ubi cuin corpus 
naturam nominat, rursum personam indicat. Sicut 
et Gregorius Theologus duas in Christo personas , 
ex vestro decreto, constituit; quando hune in mo- 
dum seribit : « Duabus naturis constat Deus et 
homo. » Sie et Chrysostomus , corpus et animam 
nominat, Oratione in Ascensionem : « Ad quam 
naturam dixit Deus: Sede a dextris meis * ? Ad 
illam , qux audiit: Terra es, et in terram reverte- 
fís *. » ldem libro primo in Mattheum nominat 
Christum , « Deum in humana natura abscondi- 
tim. » Cum igitur sanctus hic Pater duabus in sen- 
tentiis Cbristi corpus appellaverit naturam, omnino 
idem personam quoque nominavit , quandoquidem 
nulla natura est person:e expers. 


Pari modo Proclus episcopus Constantinopolita- 
nus Oratione in Deiparam dicit de Christo , « illum 
incorrupte natum esse, qui per clausas fores in- 
gressus sit ; in quo naturarum conjunctionem Tho- 
mas apostolus contemplatus clamabat : Dominus 
meus, et Deus meus Ἱ. » Ecce conjunctio naturarum, 
loc est, personarum, cum nulla natura sit persona 
expers. Et divinus Ephram Oratione in margaritam 
ait: « Duarum naturarum participem esse inzsti- 
mabilem margaritam, hoe est, Christum. » Rursus 
3ít: « Duplicem naturam habet, ne duas perdat. 
Neque enim semideus descendit in terram , neque 
semihomo ascendit in ccelum. » Ecce naturas, hoc 
est personas, etiam justus ille Ephraim dixit, prout 


fert vestra subscriptio. Sie et beatus Amphilochius f 


dicit de Christo in Oratione ad Seleucum nepo- 
vem (42) Traini: « Cum in unam personam dus na- 
turz convenerint, » Et Isidorus, Ecclesi Pelusio- 
tarum ornamentum , ad Cyrillum , tsnquam pater 
ad filium , scribens ait: « Omni custodia custodi 
cor tuum, nequando ugam naturam post incarna- 
tionem in Christo admittas, nam approbatio unius, 
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Tov αὐτοῦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 
« Πῶς οὖν µία αἱ δύο φύσεις εἰσί; » τοῦτ ἔστ,, 
τὰ δύο πρόσωπα. Οὐχέτι γὰρ φύσις ἀπρόσωπος. 


Τοῦ αὐτοῦ Γρηγορίου Νύσσης. 
« Ὁ τοίνυν Χριστὺς δύο ὑπάρχων φύσεις, xal iv 
αὐταῖς τέλειος γνωριζόµενος. » Ἰδου πάλιν δυάδα 
προσώπων διὰ τῶν δύο φύσεων λέγει. 


ToU αὑτοῦ ἐκ τοῦ εἰς τό" « Μακάριοι οἱ πεινῶντες 
xal διψῶντες. » 

« Τεσααράχοντα γὰρ ἡμέρας ἁπόσιτος ὁ Χριστὸς 
διαµείνας, ὕστερον ἐπείνασεν. Ἐδίδου γὰρ τῇ φύσει 
χαιρόν τινα, ὅτε ἠθούλετο ἑνεργῆσαι τὰ ἑαυτῆς. » 
Φύσιν δὲ ὀνομάξων τὸ σῶμα xaX νῦν, πρόσωπον ση- 
µαΐνει. Καθὰ πάλιν χαὶ ὁ θεολόγος Γρηγόριος δυάδα 
προσώπων χατὰ τὸν ὑμέτερον ὅρον φαίνεται λέγων 
ἐν τῷ Χριστῷ, ἓν τῷ λέγειν αὐτὸν οὕτως  « Φύσεις 
μὲν γὰρ δύο θεὸς χαὶ ἄνθρωπος. » Ὁμοίως xat cim 
ψυχἠν καὶ τὸ epa ὁ Χρυσόστομος bv τῷ λόγῳ, τῷ 
εἰς τὴν ᾽Ανάληψίν φησιν « Πρὸς molav φύσιν εἶπεν 
ὁ θιὸς, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου; Πρὸς ἐχείνην τὴν 
ἀχούσασαν., Γῆ el, καὶ slc ή» ἀπελεύσῃ. » Καὶ 
πάλιν ὁ αὐτὺς ἓν τῷ πρὠτῳ βιθλίῳ τῷ εἰς τὸ χατὰ 
Ἱατθαῖον « θεὸν, » λέχει, «τὸν Χριστὸν ἐν ἀνθρω- 
πίνῃ χρυπτόµενον φύσει. » Εἰπὼν οὖν ὁ Πατὴρ φύσω" 
τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα, ἐν ταῖς δύο χρήσεσι, πάντως, 
ὅτι χαὶ πρόάωπον αὐτὸ εἶπεν, siye οὐκ ἔστι φύσις 


€ ἁπρόσωπος. 


"Upgole« χαὶ Πρόχλος ὁ Κωνσταντινουπόλεως ἐν 
τῷ λόγῳ, τῷ εἰς τὴν θεοτόχον λέγει περὶ Ἀριστοῦ, 
ἅτι « ἐχεῖνος ἀφθάρτως ἐγεννήθη, ὁ xaX τῶν θνρῶν 
κεκλεισμένων ἀχωλύτως εἰσελθὼν, οὗ τὴν συζυγίαν 
τῶν φύσεων ὁ θωμᾶς ἑωραχὼς ἐχέχραγε λέγων, Ὁ 
Κύριός µου καὶ ὁ Θεός µου. » Ἰδοὺ συζυγία φύ- 
σεων, τοῦτ) ἔστι τῶν προσώπων, ἐπειδὴ οὐχ Évt φύσις 
ἀπρόσωπος. Καὶ ὁ θεοφόρος Ἐφραὶμ εἰς τὸν λόγον 
τοῦ µαργαρίτου λέχει, ὅτι « Tov δύο φύσεων μετέχει 
ὁ µαργαρίτης ὁ ἀτίμητος, » τοῦτ' ἔστιν ὁ Χριστός. 
Καὶ πάλιν λέχει ^. € Avethv ἔχει τὴν φύσιν, ἵνα μὴ 
τὰς δύο ἀπολέσῃ. Οὔτε γὰρ ἡμίθεος χατῆλθεν ἐπὶ 
τῆς γῆς, οὔτε ἡμιάνθρωπος ἀνηλθεν Ev οὐρανοῖς. » 
Ἰδοὺ φύσεις, τοι πρόσωπα, xal ὁ δίχαιος εἴρηχεν 
Ἐφραὶμ, χατὰ «hv ἡμετέραν ὑπογραφῆν. Ὁμοίως 
xaX ὁ µαχάριος ᾽Αμϕιλόχιός φησι περὶ Χριστοῦ ἐν 
τῷ λόγῳ τῷ πρὸς Σέλευχον (42) ἔγγονον Ἱραϊανοῦ * 
ε Ἐπειδὴ εἰς ἓν πρόσωπον συντρέχουσιν αἱ δύο φύσεις.» 
Καὶ ὁ τῶν Πηλουσιωτῶν δὲ χαταχοσµήσας Ἰσίδωρος 
Ἐχκχλησίαν ἐπιστέλλει διδάσχων ὡς πατὴρ υἱὸν τὸν 
πάνσοφον, Κύριλλον καὶ λέγων * « Πάσῃ φυλακῇ vfjpst 
ctv χαρδίαν, uf) που µίαν φύσιν μετὰ τὴν σάρχωσιν 


? Matth. v, 6. * Matth. iv, 2. * Psal. cix, 1. *Gen. in, 19..." Joan. xx, 38 


NOT &. 


(42) Supra vocavit lilium ; quamvis et ἔγγονος possit reddi filius. C. A. hic expresse habet 


Τραϊανοῦ. 


/ 
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εοῦ Χριστοῦ δέΡῃ᾽ ἡ yàp εἰς µίαν συγχατάθεσις, A est negatio 75 alterius.» Ejusque rei probande gra- 


ἑχατέρας ἑατὶν ἄρνησις.) Καὶ μάλιστα ἔχων περὶ 
τούτου πλείστας ἀποδείξεις, τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν 
Αθανασίου ἀνδρὸς ὑπερφυῶς τὰ θεῖα ἑμδατεύσαντο». 
Ἰδοὺ, xaX ᾽Αμϕιλόχιος, xat "Ισίδωρος, δύο εἰρηχότες 
φύσεις, δύο, ὡς ἡμῖν δοχεῖ, ἑδήλωσαν πρόσωπα ἐν 
Χριστῷ. Καὶ ὅπως πλατύτερον τὴν ᾽Αμϕιλοχίου πρὸς 
Σέλευχον εἴπωμεν χρῆσιν, οὕτως ἔχει περὶ Χριστοῦ. 
« Ἡ ληφθεῖσα πάσχει φύσις' ἡ δὲ λαθοῦσα ἁπαθὴς 
μένει. Οἰχειοῦται δὲ ὁ Θεὸς Λόγος, ἀπαθῶς τὰ τοῦ 
ἰδίου ναοῦ, σταυρὸν, φημὶ, xat θάνατον, καὶ τὰ ἄλλα, 
ὅσα περὶ αὐτὸν οἰχονομεῖται xat θεωρεῖται  οἰχειοῦ- 
ται δὲ τὰ τοῦ ἰδίου vaoU * ἐπειδὴ εἰς ἓν πρόσωπον 
συντελοῦσιν al διτταὶ φύσεις. » Ἰδοὺ ἓν πρόσωπον ὁ 
lah εἶπεν τὰς δύο φύσεις εὐαγγελικῶς. Ὥστε οὐ 
ταυτὸν φύσις xal πρόσωπαν Ἑλληνιχῶς. 


ToU αὐτοῦ ᾽Αμϕμ]οχίου ἐκ toU . » ὅτι « Ὁ 
Πατήρ µου μείζων µου ἐστίν. » 
Zxó.Lor. ᾿Αρχοῦσι τῇ καθολική Ἐκχλησίᾳ οἱ τιη΄ 
Πατέρες, χαὶ οἱ σ’ οἱ ἓν Ἐφέσῳ μαρτυροῦντες, ὅτι 
οὗ ταυτὺν ἡ φύσιι xal ἡ ὑπόστασις. 


« Διάχρινον λοιπὸν τὰς φύσεις, τὴν τε τοῦ θεοῦ, 
τήν τε τοῦ ἀνθρώπου * οὔτε γὰρ κατ οἰχείωσιν ἐχ 
Θεοῦ γέγονεν ἄνθρωπος, οὔτε χατὰ προκοπὴν ἐξ àv- 
θρώπου θεός. » 

"Opa πάλιν φύσεις ὁμολογοῦντα τὸν διδάσκαλον ἓν 
Ἆρ.:στῷ, xai οὗ πρόσωπα. El δὲ ταυτὸν φύσις xol 
πρόσωπον, πῶς παραγαγὼν αὑτοῦ τὴν χρῆσιν ὁ pa- 
κάριας Κ ώριλλος ἓν τῇ Ἐφεσίων συνόδῳ, τὴν δύο φύ- 
σεις λέχουσαν, ἓν δὲ πρόσωπον lv Χριστῷ, ἐπήγαγε 
λέγων πρὸς τὴν ἁγίαν σύνοδον οὕτως « Ὁρᾶτε τοίνυν 
πῶς οἱ θεσπέσιοι Πατέρες, ὁμοούσιον τὸν Χριστὸν el- 
ρήχασι τῷ Harp) χατὰ τὴν θεότητα, xat ὁμοούσιον 
ἡμῖν τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα διπλοῦν τὲν 
οὐσίαν, Sot τὴν φύσιν οὐ διπλοῦν τὴν ὑπόστασιν, 
Ἠτοι τὸ πρόσωπον.» Ἰδοὺ xaV i) µάχαιρα τοῦ Πνεύ- 
µατος, ἡ τοῦ θεολόγου Κυρίλλου γλῶσσα ἐπὶ συνόδου 
διακοσίων ἁγίων Πατέρων, ἕτερον εἶπεν τὴν φύσιν 
παρὰ τὸ πρόσωπον. 

Σχά1ιον. Διὰ τοῦτο ὀχνῶ πιστεῦσαι, ὅτι Κύριλ- 
λος 6 ἐπὶ συνόδου εἰπὼν, ἄλλο τὴν φύσιν, xal ἕτερον 
τὴν ὑπόστασιν, εἶπεν τὰς φύσεις, ὑποστάσεις ἵνα μὴ 
ἑαυτῷ εὑρεθῇ ἐναντιούμενος. 

Τοῦ αὑτοῦ εἰς τὸ, «Λύσατε τὸν vaócr. 1 

« Καν λέλνται ὁ τοῦ σώματος ναὸὺς, κατὰ τὸν χαι- 
ρὸν τοῦ πάθους ἐν τῇ τριηµέρῳ ταφῇ, βουλομένου αὐ- 
τοῦ. Καὶ πάλιν ἀνέστησεν αὐτὸν, xal ἠνώθη αὐτῷ 
ἁῤῥήτῳ xaX ἀφράστῳ λόγῳ, οὗ χεχραµένος àv. αὖ- 
τῷ, 7| ἁποσεσαρχωμένος, ἀλλ ἀποσώξων ἐν αὐτῷ 
τῶν δύο φύσεων τὴν ἑτερουσίαν ἀσύγχυτον τὴν ἰδιό- 
^ta. » 

Tov αὐτοῦ πρὸς Εὐ.όγιον" ἁπολογούμεγος ὑπὲρ 


τῶν ᾿Ανατολικῶν εἰπόντων» δύ 
Χριστφ. vo Φύσεις ἐν 


« EL δὲ οὐχ ὁμοούσιον τὸ σῶμα τῷ λόγῳ, ἑτέρα 


* Joan. xiv, 28. 


* joan. η, 9, 


tia plurima producit testimonia sancti Patris nostri 
Athanasii, viri rerum divinarum peritissimi. Ecce 
et Amphilocbius et Isidorus duas profitentes natu- 
vas, duas, ut vobis videtur, personas in Christo 
constituerunt, Et ut Ampbilochii ad Seleucum testi- 
monium fusius explicemus, sic de Cbristo habet : 
« Natura assumpta patitur : assumens vero passio- 
nig expers manet. Ceterum divino verbe impatibi- 
liter tribuuntur, quz proprii templi propria erant. 
Crucis videlicet supplicium ac mors, et id genus 
alia, quz in ipso dispensatione divina peracta ac 
patrata sunt ; quandoquidem in una persona gemi- 
nz persons subsistunt. » En unam personam nomi. 
navit Pater iste duas naturas ex Evangelii doctrina» 


B Non igitur unum idemque cet natura el peraona - 


it ethboici volunt. 

Ejusdem Amphilochii ex oratione in illud : « Pa- 

ter major 1e est*. » 

Scholium. Sufüciunt catbolica Ecclesie trecenti 
octodecim Patres, et ducenti Ephesine synodi 
iisem suffragantes; nimirum naturam bypostasin 
nequaquam unum et idem esse. 

« Discerne igitur de cztero, ae distingue natu- 
ras, divinam et humanam ; neque enim secundum 
inhabitationem , ex Deo factus est houo ; neque 
secundum profectum ex homine Deus, » 

Vides iterum, quomodo doctor iste in Christo 
profiteatur naturas, non personas. Si enim idem 
est natura et persona, quomodo testimonium loe 
beatus Cyrillus in Ephesina synodo adducens, in 
quo expresse pr;edicantur dus naturz, et una per- 
80n8, Sic sanctam synodum allocutus est : « Videtis 
igitur quomodo sancti Patres Christum ejusdem 
cum Patre substantie secundum divinitatem pra- 
dicarint; ejusdemque substantie nobiscum secun- 
dum humanitatem ; duplicem ( videlicet substantia ) 
sive natura, non bypostasi, sive persona. » En 
gladius Spiritus, divini Cyriili lingua, in synodo 
ducentorum sanctorum Patrum, docet aliud esse 
naturam, et aliud hypostasin. 

Scholium. Propterea credere abnuo, Cyrillum, 
qui in synodo dixit, aliud esse naturam, aliad Ὦγ- 
postasin, naturas appellasse hypostases , ne ipse 


D sibi adversetur. 


7G Ejwdem in illud : Solvite templum hoc*. 

« Templum corporis solutum est tempore pae- 
sionis in triduana sepultura, ipso volente, Et rur- 
sus excitavit. illud , eique unitus est ratione ine(fa- 
bili; non confusionem in ipso, carne abjecta 
passus; sed servata absque confusione utriusque 
natur secundum proprietatem differentia. » 


Ejusdem ad Eulogium , ex Apologia pro Orienta- 
fibus, qui duas naturas ἐπ Christo. assevera- 
ant. 


Si corpus non est cjusdem substantiz: cum Verbo ; 
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alis igitur atque alia est natura, » hoc cst, alia el Α. πάντως, xal ἑτέρα φύσις;»' τοῦτ) ἔστινι Καὶ ἕτερον 


4lia persona, ut tu dicis. Sed os vobis-obturat di- 
vinus Proclus, dum ita scribit : « Unus est Filius, 
uon naturis in duas hypostases divisis, sed per tre- 
; anendam illam dispensationem duabus naturis; in 
' unam bypostasin unitis. » - 


Idem in illud : Puer natus est nobis!*. 


« Naturas ratlone distingue, et unionem myste- 
- Tii theologice concipe. » Invertite vos doctoris hu- 
jus sententiam, et de Christo dicite : « Personas 
T2lione distingue : 
cipe. » 


Sancti Irenei ex libro Contra Valentinianos.. 


Quemadmodum arca. inaurata. crat. intus οἱ foris 
auro puro ; ita Christi corpus purui erat ac splen- 
didum : intus quidem Verbo ornatum ; foris autem 


Spiritu custoditum ; ut ex utrisque naturarum. 


splendor demonstraretur. » 
Antiochi episcopi Ptolemaidis, in Natalem Christi. 


« Ne confundas naturas, circaque incarnationem. 


gravi quasi veteruo non obruaris. » Eu ex vestro 
placito, et decreto divinus Iren;us οἱ Antiochue 
diversas in Christo personas statuerunt, dum diver- 
sas in eo naturas agnoscunt, quandoquidetu nulla 
natura expers est person:e. 

Sclholium. Quia vero haereticorum natio ad repre- 


et unionem theologice com- 


πρόσωπον, ὡς λέγετε. "AX ἐπιστομίζει ὑμᾶς xal 

ὁ θεῖος Πρόκλος τθιαῦτα γράφων * Καὶ ἔστ. eI; Υἱὸς, 

οὐ τῶν φύσεων εἰς δύσ ὑποστάσεις διηρηµένων, ἀλλὰ 

τῖς φριχτῆς οἰχονομίας εἰς µίαν ὑπόστασιν τὰς φύ- 

σεις ἑνωσάσης. »΄ 

Καὶ πάω ὁ jug αὐτὸς slc τὸ, ὅτι « Παιδίον 
ἐγεγγήθη ἡμῖν,» οὕτως gnolv* 

« Kat τὰς φύσεις τῷ λόγῳ δίελε, xol τὴν Ένωσιν 
τοῦ μυστηρίου Οεολόγησον.» ᾿Αντιστρέφατε λοιπὸν 
ὑμεῖς τὴν τοῦ διδασχἀλου φωνὴν, xai εἴπατε περὶ 
Χριστοῦ «Καὶ τὰ πρόσωπα τῷ λόγῳ δίελε, καὶ τὴν 
ἔνωσιν θεολόγησόν. » 

Τοῦ ἁγίου Elpnvalov àx .Ἰόγου τοῦ κατὰ (A4) Οὔα- 
A8rcíivov. 

« Ὥσπερ ἤ χιδωτὸς χεχρυσωµένη ἔσωθεν xot ἔξω- 
θεν χρυσίῳ καθαερῷ Ἶν, οὕτως xal τὸ Χριστοῦ σῶμα 
χαθαρὺν ἣν xat διανγὲς, ἔσωθεν μὲν τῷ λόγῳ χοσμού- 
µενον, ἔξωθεν δὲ τῷ πνεύµατι φρουρούµενον, ἵνα ἐξ 
ἀμφοτέρων τὸ περιφανὲς τῶν φύσεων δειχθῇ. » 

Αντιόχου ἐπισχόπου ΠτεολΛεμαΐδος εἰς τὴν 

Χριστοῦ mérvmoty. 

εΔΙἡ συγχύσῃς τὰς φύσεις, χαὶ οὐ ναρχήσῃς περὶ 
τὴν οἰχονομίαν.» "bou, χατὰ τὸν ὑμέτερον ὅρον xat 
νόµον, χαὶ ὁ θεῖος Εἱρηναῖος καὶ ᾿Αντίοχος διάφορα 
πρόσωπα, fot φύσεις, £y Χριστῷ ἑδογμάτισαν, εἴχε 
οὐχ ἔστι φύσις ἁπρόσωπος. 


Σχό.ιον. Ἐπειδὴ δὲ φιλόφογον τὸ τῶν αἱρετικῶν 


hensionem proclivis est, scire oportet nos, cum 6 Ὑένος, ἑστέον ὅτι ἐν ἑἐρήμῳ χαθήµενοι ἡμεῖς, xol 


in eremo versaremur, neque sanctorum Patrum 
libri η promptu cessent, sententias istas ex memo- 
iia citasse ac scripsisse: rogamusque 773 et obsc- 
cramus eos, quibus libri sanctorum Patrum sinceri 
εἰ incorrupti suppetunt, ut emendent, si quid 
predictis testimoniis appositum deprehenderint. 
Neque enim spoute nostra aliquid aut aujecimus, 
aul detraximus. Testis Dominus. 

Cum hac et plura sanctorum Patrum dicta ad 
prescriptum modum protulissemus, et demonstras- 
semus, naturam esse personam, et per coisequens, 
€x illorum lege et persuasione, omnes sanctos Pa- 
tres Nestorianismo infectos 'esse; quippe qui duas 
personas in Christo constituant ; obmutuerunt om- 
nes adversarii ; conticuerunt, vox faucibus lixsit ; 
obstupueruut; nee quo se verterent, perspexernnt. 
Neque enim verbum prolocuti sunt. Inunutati sunt, 
quoniam econquieverunt. Universo Ecclesie coetu 
applaudente, hestibusque acclamante : « Si natura 
€st persona, tolle, exure sanctos Patres, duas in 
Christo naturas professos. » Si vero natura non 
cst persona, « reprehensione lgitur vacat synodus 


19 Isa. ix, 6. 


ἀποροῦντες τῶν διδασχαλικῶν βίόλων, ànb acf üouc 
τὰς χρήσεις ἐγράψαμεν * xol παρακαλοῦμεν τοὺς 
εὐποροῦντας ἀνοθεύτους τὰς πατριχὰς βίθλους, et τε 
περισσὺν παράχειται ἐν ταῖς παρούσαις χρήσεσι, 
τοῦτο ἐπιδιορθώσασθαι. Οὐ γὰρ ἐχούσιόν τινα προσ- 
θήχην f) ὑφαίρεσιν πεποιήµεθα. Μάρτυρ Κύριος. 


Ταύτας δὴ xai ἑτέρας πλείους φωνὰς τῶν ἁγίων 
Πατέρων χατὰ τὸν Υραφέντα τύπον προαγαγόντων 
ἡμῶν, xa ἑρμηνευόντων, ὅτι fj φύσις, πρόσωπόν 
ἐστι, xaX λοιπὸν χατὰ τοῦτον ὑμῶν τὸν νόμον ἅπαν- 
τες oL µαχάριοι Πατέρες τὰ ἹΝεστορίου φρονοῦντες 
ἑλέγχονται , ὡς δύο πρόσωπα &y Χριστῷ. φάσχοντες, 


D "Ἔμειναν ἅπαντες oi δι ἑναντίας ἐνεοὶ, ἐσίγησαν, 


ἐφιμώθησαν, ἐξέστησαν, χατεπλάγησαν, Ἰπόρησαν. 
Οὐ γὰρ ἐλάλησαν, ἡλλοιώθησαν, ὅτι ἠσύχασαν  παν- 
tbc τοῦ λαοῦ τῆς ἐχχλησίας οἱονεὶ κροτοῦντος, xat 
πρὸς ἅπαντας αὐτοὺς λέγοντος' « El ἡ φύσις πρὀσ- 
ωπόν ἐστιν, ἄρον, καῦσον τοὺς ἁγίους Πατέρας, δύο 
φύσεις εἰρηχότας ἐν τῷ Χριστῷ.» El δὲ οὐχ ἔστιν d) 
φύσις πρόσωπον, « ἀνέγχλητός ἔστιν dj σύνοδος 


NOTAE. 


t) Est boc testimonium Procli Constantinop. 


44) Alii, contra Valentinum. Citat boc testimonium Leontius lib. 1 Contru Euygchianos. 
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Χαλχηδόνος, δύο εἰποῦσα ἠνωμένας φύσεις ἓν μιᾷ A Chalcedonensis, qua dizit in una Christi hypostasi 


ὑποατάσει Χριατοῦ. » Καὶ πάλιν, τὴν αὐτὴν φωνὴν, 
ὁ ὄχλος ἀναλαμδάνων τῇ ᾽Αλεξανδρέων ἰδιωτιχῇ δια” 
λέχτῳ ἐπιχωριάζων Éxpazsv* « El ἡ φύσις πρὀσ- 
ωπον δηλοξ, &pov, καῦσον πρὸ πάντων τὸν ἅγιον Κύ- 
ῥιλλον, τὸν λέγοντα΄ Ασύγχοτοι µεμονήκασι αἱ 
Ἀριστοῦ φύσεις. El δὲ οὐχ ἔστιν ἡ φύσις πρόσωπον, 
µάτην φλυαρεῖτε χατὰ τῆς Ἐκκλησίας φάσκοντες 
τἣν φύσιν πρόσωπονο » Ταῦτα βοῶντες ἐπὶ ὥρας 
ἰχανὰς, xai προλόγιν (10) ἀξιάκουστον ἑτύπωσαν οἱ 
αὐτόθι λέγοντες *-« ἂὺς τῷ θεοδοσιανῷ, xaX Tatavicy 
εἴ τι (Tel, χαὶ εὐθέως ἀπόλλυται, » τοῦτ) ἔστι, ζα- 
τάθου αὑτῷ, ὅτι ἡ φύσις πρόσωπον σηµαίνει, χαὶ διὰ 
ταύτης τῆς φωνῆς, χαταισχύνεται ἀναγχαζόμενος 1) 
τοὺς ἁγίους Πατέρας Νεστοριανοὺς ἀποδέῖξαι, 7] τὴν 


duas naturas esse unitas. » Rursus iisdem vocibus 
repetitis, vernacula Alexandrinorum dialecto accla- 
mabat turba: « Si natura significat personam, ielle, 
ure ante omnes sanctum Cyrillum, qui ait. naturas 
in Cliristo inconfusas permansisse. Sí vero natura 
non est persona, frustra nugaris et vociferaris-con- 
tra Ecclesiam, naturam esse personan. » ἴἶωο sat 
longo tempore ingeminantes, aliquid auditu dignum 
ibidem adjecerunt : «Des Theodosiano οἱ Gaianitze, 
si quid petat : et e vestigio disperibit; » hoc est, 
reduc illi in memoriam naturam idem esse quod 
personam; et hac ipsa voce rubore suffundetur, 
coactus, vel sanctos Patres in Nestorianorum clasg- 
sem conjicere: vel synodum Chalcedonensem ab 


σύνοδον Χαλκηδόνος ἀνέγχλητον ὁμολογῆσαι, κηρύξα- B omni culpa liberare, cum duas Christi naturas in 


σαν δύο φύσεις καθ ὑπόστασιν ἠνωμένας iy Ἆρι- 
στῷ. 
Ἑτέρα διάΛεξις. 

Μέχρι τούτων ταύτης διαλέξεως, πλὴν πάλιν τὴν 
ἑαυτῶν γνώµην συνιστᾷν βουλόμενοι, χαθ᾽ ἑτέραν 
κἀθοδον συνήχθησαν εἰς διάλεξιν ὁμοίως kv τῇ φαν- 
ριχὴ τῇ δηµοσίᾳ. Ἑν ᾧ συλλόγφῳ συνῆλθον καὶ ὁ 
πολὺς αὐτῶν, xal μέγας, ὥσπερ τις λεγόμενος τῶν 
δανᾷ (46) πρόµαχος Ἰωάννης ὁ μοναχὸς, ὁ λεγόμενος 
τοῦ Zuyd, ὁ τοῦ ὀχτὼ xal δεχάτου (47). Παρην δὲ 
σὺν αὐτῷ xax Γρηγόριος ὁ Νυστάζων, 6 Σνραιγύπτιος 
τὸν νοῦν. Elta. χαὶ ὁ δῆμος σὺν τῷ χλήρῳ. "Hv γὰρ 
ἀπὺ ουνταγῆς xal προδηλώματος τὸ τοιοῦτον συν- 


eadem hypostasi unitas pronuntiavit. 


Alia disceptatio. 

Hactenus de disputatione. Cielerum rursus dog- 
mata et placita sua comprobare volentes, alia vice 
nobiscum in puhlicum.certamen descenderunt tv «: 
qavptxfj τῇ δηµοσίᾳ. In. quo congressu aderat ex- 
cellens ille apud liereticos magnusque, et quas 
Danaum quidam propuguator Joannes monachus 
cui cognomen Zyge, qui unus erat ex octodecim. 
Aderet quoque eum illo Gregorius Dormilantius, 
mente Syrzegyptius. Deinde populus cum clero 
Erat enim iste conventus ex coinpaclo, et ex pu 


έδριον. Εἶτα τὰ ἀπὸ τύπου αὑτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἄπορα, C blico indicto. Deinde prolatz sunt quzstiones inter 


ἵνα μὴ λέγω ἄχυρα καὶ ψυχρὰ προθλήµατα, ὡς 
« Οὖχ ἔστι φύσις ἀνυπόστατος, οὐδὲ ἀπρόσωπος. » 
Ἰδοὺ γὰρ ὁ µαχάριος Κύριλλος φάσχει &v. διαφόροις 
τόποις, τὰς φύσεις ὑποστάσεις εἶναι. Διόπερ ἑλέγ- 
χεται dj αὖνοδος Χαλχηδόνος δύο ὑποστάσεις xol 
πρόσωπα εἰποῦσα ἐν τῷ ἑνὶ Χριστῷ, ὀρίσασα, tv 
αὐτῷ λέγειν δύο φύσεις. 


UP80A0XZ0Z. Πρὸς δη παῦτα πᾶλιν ἡμεῖς ἐν παν- 
ουργίας τρόπῳ πρὸς αὐτοὺς ἀποχριθέντες εἰρήχαμεν * 
Ἡμῖν φοθερὸν καθέστηχε πιστεύειν, ὅτιπερ ὀτρισμα- 
Χάριος, xal ὄντως Θεοφόρος Κύριλλος ἔχβρυξε τὰς 
φύσεις, ὑποστάσεις εἶναι ἓν Χριστῷ τῷ θεῷ; πρῶτον 
μὲν τῇ τάξει’ ὅτι ἑναντία ἐστὶν ἡ τοιαύτη guy τῇ 
ἁγίᾳ συνόξῳ τῇ ἐν Νιχαίᾳ, ἕτερόν τι λεγούσῃ τὴν 
φύσιν, xal ἕτερον τὴν ὑπόστασιν. Δεύτερον δὲ, ὃτι 
πῶς ἐπὶ τὸν καιρὸν Νεστορίου, ὃ τούτου τὴν χαθα[- 
ρεσιν ποιῆσας Κύριλλος, δ.ὰ τὸ λέγειν αὐτὸν δύο 
Ev Χριστῷ ὑποστάσεις, αὐτὸς κἂν ἐν ὀνείροις ὑπο- 
στάσεις ἐν Χριστῷ εἶχεν κηρύξαι: Τρίτον, ὅτι τὰς 
χρήσεις, ἃς παρήγαχεν ὁ αὐτὸς ἅγιος Κύριλλος ἐν 
τῇ Ἐφεσίων συνόδῳ ix διαφόρων Ἡατέρων , δι’ οὐ- 
δὲν ἕτερον αὐτὸς προήνεγχεν, εἰ μὴ διὰ τὸ λέγειν 
αὑτὰς µίαν Χριστοῦ τὴν ὑπόστασιν. 


nos controversz ex scripto e£ ριποβοείρια 78 for- 
mula: propositaque dubia, ne dicam frizida, om: 
nisque euluris expertia problemata, nimirum, « noi 
esse naturam absque liypostasi et persona. » Έσοι 
enim diversis locis dicit beatus Cyrillus, natura: 
esse hypostases. Ea de causa reprehenditur synodus 
Chalcedonensis asserens duas hypostases, scu per- 
sonas jn uno Christo, hoc ipso, quod dellnivit in 
illo duas inesse naturas. 

ORTIHODOXUS. Ad hzc nos vicissim cum vul- 
pibus vulpinantes respendimus : Nobis difficile cre- 
ditu accidit, beatissimum , vereque Deo plenum 
Cyrillum docuisse naturas in Christo esse hyposta 
ses; primum quidem, quia hac vox adversatur 
synodo Niczne, qua definit aliud esse naturam, 
aliud hypostasin, Secundo, qua ratione, tempore 
Nestorii, quein Cyrillus ideo de sede sua deturba- 
vit, quod duas in Christo hypostases praedicaret ; 
ipse, vel somnians, in Christo hypostases prodi- 
care potuit? Tertio, quia testimonia, qu: idem 
sanctus Cyrillus in Ephesina synodo ex diversis Pa 
tribus produxit, non aliam ob causam produxit, 
quam quod unam in Christo hypostasin astrue: 
rent. 


NOTE. 


(45) Sic C. A. Sed quid lioc nominis? Num scri- 
benduu, πρόλογον. 


46) Lego Δαναῶν. 
UT) ὀχτωχαιδεχάτου conjunctim. 
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Quarto, quia Theodoretus unam in Christo hy- A ἍΤέταρτον, ὅτι µίαν ὑπόστασιν ὁ θεοδώρητος κι- 


pestasin profitens , omnino vocem hypostaseon 
carpsisset in Mefetetione duodecim  anathemati- 
smorum sancti Cyrilli. Et similiter ipse sanctus 
Cyrillus defendere sese debuisset in suis Apologiis 
et explicare, qua notione 4ypostases usurpasset. 
Gojus tamen rei in. sancto Cyrillo nullum prorsus 
exstat indicium : nullumque argumentum. Quinto. 
Si sanctus Cyrillus eum Nestorio duas in Christo 
naturas existimasset esse duas hypostases, Nesto- 
rium a communione fidelium non segregasset. Sex- 
to, quia quantum distat ortus ab occidente ; tan- 
tum distat vocabulum duarum hypostaseon ab una 
Verbi divini natura iucarnata. 

Septimo, quia vox hypostaseón evertit unionem 
secundum hypostasin, Quomodo enim fieri. potest, 
ut ex duabus hypostasibus liat unio substantiarunt 
seu hnaturarum secundum  hypostasin? Octavo, 
quia neque sancti Patres dixerunt ex duabus hy- 
postasibus sive personis constare Christum. Nono, 
si ex duabus hypostasibus Christus constat ; jam 
non est amplius trium, sed quatuor personarum san- 
ctissima Trinitas ; habens duas quidem hypostases 
Christi, alias vero duas Patris et Spiritus sancti. 

Decio, quod pre omnibus aliis dolum ac frau- 
dem continet : quia ipse divinaa Cyrillus dicit per- 
sonas esse lypostases in Christo. Ait enim in quarto 
94 anathematismo : « Si quis duabus personis 
sive bypostasibus Christum dividit, anathema sit. » 
Similiter iu synodo Ephesina dicit Christum secun- 
dum naturam esse duplicem, non duplicem hy- 
postasi aut persona, En nomine persone intelliyit 
hyposiasin. 

Et quomodo, o boni, personas hypostases appel- 
laus, potuit naturas appellare hypostases, quodque 
inconfuse permanserint natura sive hypostases 
Christi? Neque hoc loco dixit inconfusas mansisse 
naturas sive hypostases. Si ergo inconfusse man- 
seruut post unionem, sequitur illas itidem exsistere. 
Si vero exsistanL,. certum est animo spectari ac 
concipi posse. Quare et numerari poterunt. Si nu- 
merari nequeunt, evidens est neque exsistere. Si 
non exsistunt, tum neque inconfuse manserunt 
nature, sive hypostases. Si vero permanserunt, in 
zlernum permanent. 

At si vos Severiani dicatis, divinum Cyrillum 
non loqui de personalibus hypostasibus, sed no- 
mine liypostaseon eum intelligere subsistentias, 
seu ea, qua subsistunt, et res veras; quando 
Christi divinitatem et humanitatem nomfnat, po- 
tuissem quidem his opponere ac respondere : quod 
cum in quarto anathematismo, ut paulo antea 
dictum , personas (dicit esse hypostases ; rationi 
snagis consentaneum, et magis necessarium fuerit 
tanti magistri vestigia, quam vestras allegorias se- 
qui. Verum ne videamur columnam, et orthodoxe 
fidei lucernam reprehendere; sit ita, ut vultis; 
subsistentias Christi a sapientissimo Patre nomi- 
natas esse hypostases. Ergo cum vos carnem Christi 


ρύττων ἐν τῷ Χριστῷ, πάντως ἐπιλαδέσθαι εἶχε τῆς 
φωνῆς τῶν ὑποστάσεων ἐν ταῖς Ἱατητγορίαις, αἷς 
ἐποιῄσατο χατὰ τῶν δώδεχα ἀναθεμάτων τοῦ ἁγίου 
Κυρίλλου. Ὡσαύτως xal àv ταῖς ᾽Απολογίαις ἑρμη- 
νεῦσαι εἶχεν τὴν τοιαύτην φωνὴν ὁ διδάσκαλος, xal 
εἰπεῖν, mol σχοπῷ λέχει τὰς ὑποστάσεις. "AX" 
οὐδενὸς τοιούτου ἐμνημόνευσεν, «οὐδὲ εὑρίσχομεν. 
Πέμπτον, ὅτι εἰ χατεδέξατο ὁ ἅγιος Κύριλλος εἰπεῖν 
ἐπὶ Νεστορίου τὰς φύσεις ὑποστάσεις, οὐχ ἀπέσχιζε 
Νεστόριον. "Extov, ὅτι καθ’ ὃ ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ, 
ἀπὸ δυσμῶν, ἀπέχει fj τῶν δύο ὑποστάσεων φωνὴ, 
τῆς μιᾶς τοῦ θεοῦ Λόγου φύσεως τῆς αεσαρχωµένης. 


'Ἓδδομον, ὅτι ἡ φωνὴ τῶν ὑποστάσεων, ἀνατρέ- 


B πει τὴν καθ᾽ ὑπόστασιν ἔνωσιν. Πῶς γὰρ δυνατὸν, ἐχ 


δύο ὑποστάσεων γενέσθαι σύνδρομον χαθ) ὑπόστασιν 
οὐδιῶν ἕνωσιν ; "Όγδοον, ὅτι οὔτε εἰρήχασιν οἱ ἅγιοι 
Πατέρες, ἐχ δύο ὑποστάσεων, Ίγουν προσώπων, εἷ- 
ναι τὸν Χριστόν. Ἔννατον, ὅτι ἐὰν Ex. δύο ὑποστά- 
σεών ἐστιν ὁ Χριστὸς, οὐχέτι τρισυπόστατός ἔστιν d 
ἁγία Τριὰς, ἀλλὰ πετραπρόσωπος, ἔχουσα δύο μὲν 
ὑποστάσεις τὰς τοῦ Χριστοῦ, ἑτέρας δὲ δύο, τὴν τοῦ 
Πατρὸς, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Δέχατον δὲ, τὸ πάντων μεῖνον, ὅόλον ἔχει - ὅτι 
αὐτὸς ὁ θεόφρων Κύριλλος, πρὀσωπα εἶναι τὰς ὑπο- 
στάσεις λέγει ἐπὶ Χριστοῦ. Φησὶ γὰρ Ev τῷ τετάριῳ 
ἀναθεματισμῷ τῶν δέχα, Ott, « EL τις προσ- 
ώπόις δυσὶν, χουν ὑποστάσεσι, διαιρεῖ τὸν Χριστὸν, 
ἀνάθεμα ἕἔστω.» Ομοίως, xaX ἓν τῇ σννόδῳ τῇ ἐν 
Ἑφέσῳ φποὶν ὁ αὐτὸς, διττὸν εἶναι τὸν Χριστὸν τὴν 
οὐσίαν, οὗ διπλοῦν τὴν ὑπόστασιν, τοι τὸ πρόσωπον. 
Ἰδοὺ πρόσωπον vost τὴν ὑπόστασιν. 

Καὶ πῶς λοιπὸν, ὦ ἄνδρες, πρόσωπα λέγων τὰς 
ὑποστάσεις, Ἰδύνατο λέγειν τὰς φύσεις ὑποστάσεις, 
καὶ Utt ἀσύγχντοι µεμενήχασιν αἱ φύσεις, Ώγουν 
αἱ ὑποστάσεις Χριστοῦ; Καὶ οὐχ εἴρηχεν ἐνταῦθα, 
ὅτι ἀσύγχυτοι µεμενήχασιν αἱ φύσεις, Ίγουν ὑποστά- 
σεις. Οὐχοῦν εἰ ἀσύγχντοι µεμενήχασι μετὰ τὴν 
ἕνωσιν αἱ ὑποστάσεις, πάντως ὅτι καὶ ὑπάρχουσιν. Ei δὲ 
ὑπάρχουσι, πρόδηλον, ὅτι γνωρίζονται πάντως, ost xal 
ἀριθμοῦνται. El δὲ οὐκ ἀριθμοῦνται, δῆλον ὅτι οὐχ 
ὑπάρχουσιν. El δὲ οὐχ ὑπάρχουσιν, οὐδὲ ἀσύγχυτοι 
µεμενήχασιν αἱ φύσεις, Ίχουν ὑποστάσεις. EL δὲ 


D µεµενήχασιν, sl; τὸν αἰῶνα µένουσιν. 


El δὲ λέγετέ poc οἱ Σενήρου, ὅτι οὗ προσωπιχὰς 
ὑποστάσεις εἶπεν ὁ θεόσοφος Κύριλλος, ἁλλ᾽ ὑπάρ- 
ξεις vost τὰς ὑποστάσεις, Ίγουν ὑφιστάμενα xat 
ἀληθῆ πράγµατα, τὴν θεότητα, xal τὴν ἀνθρωπό- 
«nta λέγων τοῦ Χριστοῦ, ἡδυνάμην μὲν πρὸς τούτῳ 
ἀντιθεῖναι, xal εἰστεῖν, ὅτι τοῦ διδασχάλου πρόσωπα 
λέγοντος τὰς ὑποστάσεις εἶναι, ἓν τῷ τετάρτῳ χεφα- 
λαίῳ τῶν δώδεχα, ὡς πρὸ βραχέως εἶπεν * ἀκόλουθον 
μᾶλλον xa ἀναγχαιότερον ἣν τῷ Opi. χαὶ τῇ φωνῇ 
τοῦ διδασχἁλου, στοιχεῖν ὑπὲρ τὰς ὑμετέρας άλλη- 
χορίας. Πλην ἵνα μὴ δόξωµεν τοῦ στύλου τῆς 
πίστεως xal φωστῆρος χατητορεῖν, δεδόσθω, τατὰ 
τὸν ὑαέτερον ὅρον, ὅτι ὑπάρξεις τὰς Χριστοῦ, ὑπυστά- 
σεις 6 πάνσοφος εἴρηχε Πατήρ. Οὐκοῦν, ὑμῶν μὴ 
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πφαταδεχομἔνων μήτε φύσιν, µήτε ὑπόστασιν ὀμολο- A neque naturam, neque hypostasin esse confiteri - 


γεῖν τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ, εὔδηλον, ὅτι ἀνύπαρχτον 
αὐτὴν φάσχετε, xal ἀνυπόστατον, xal ἀνούσιον εἶναι. 
Καὶ ἀποστραφεὶς xal ἀποδλέφας πρὸς Ἰωάννην «τὸν 
μονάζοντα λέγω; Τί λέχεις πρὸς ταῦτα, ὢ φιλόσοφε; 
Ασύόγχυτοι µεμενήχασιν al Χριστοῦ ὑποστάσεις, ὁ 
θεόφρων Κύριλλος Bod, ὡς μαρτυρεῖς * καὶ σὺ οὐδὲ 
Φφύσεις χαταδέχῃ ἀσυγχύτους µεμενηχέναι bv Χρισοτῷ; 
Τὰς ὑποστάσεις δέχῃ, xal τὰς φύσεις ἀρνῆσαι 
[ipw]; Όντως Υέλως τὰ χαθ᾽ ὁὑμᾶς xai μῦθος 
πλατύς. Ἐρωτῶμεν ὑμᾶς λέχοντες, ὅτι Τΐνος ἀσύγ- 
χύυτοι µεμενήχασιν αἱ ὑποστάσεις; χαὶ ἀποχρίνεσθε 
ἀφόδως λέχοντες, Al ὑποστάσεις τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
ἐπὰν ἡμῶν ἀχούσητε λεγόντων, ὅτι ἀαύγχυτοι µε- 
µενήχασιν αἱ φύσεις τοῦ XpistoU ἀγανακτεῖτε, 


βλασφημεῖτε, ἀνακράξετε, ἀποπηδᾶτε, xol µυρία B 


xaxà ποιεῖτε; "Όντως πάλιν λέγω, σχηνῆς ἀπάσης, 
xat ὀρχῆστρας, xoi θυμελιχῶν ἑταιρίδων χαταγε- 
λαστότερα τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς ' τὰς Χριστοῦ ὑποατάσεις 
ὁμολογεῖτε, τὰς δὲ τούτου φύσεις ἀρνεῖσθε. Τὰς 
ὑποστάσεις προφανῶς κηρύστετε, τὰς δὲ φύσεις δι 
ἡμᾶς ἀποκρύπτετε. Τὴν ἁδιάθλητον φωνὴν ἁπωθεῖ- 
σθε, xai τὴν εὐδιάδλητον οἰχειοῦσθε. El γὰρ ἔστιν 
ὅλος δυνατὸν ἁδιαθλήτως εἰπεῖν bv Χριστῷ δύο ὑπο- 
στάσεις, πολλῷ πλέον κουφότερον καὶ ἁδισθλητότερόν 
ἐστιν εἰπεῖν, δύο φύσεις. Ei δὲ οὐκ ἔστιν, ὡς λέγετε, 
φύσις ἀπρόσωπος, πολλῷ πλέον οὐχ. ἔστιν ὑπόστασις 
ἀπρόσωπος, ὡς καὶ Κυρίλλῳ δοχεῖ. Εἰ δὲ ἀνέγχλη- 
«ol ἃστε λέγοντες ἐν Χριστῷ ὑποστάσεις, ἐπὶ πλείω 


ἑσμὲν ἄμεμπτοι οἱ λέγοντες φύσεις. Ὑμεῖς μὲν yàp c 


ἕνα συνἠχορον τῶν ὑποστάσεων ἔχετε ἡμεῖς τε τοὺς 
τιη’ ἁγίους Πατέρας, xal πάντας τοὺς λοιποὺς δι- 
δασκάλους λέγοντας, bv Χριστῷ δύο φύσεις, ἀλλ᾽ οὐ 
δύο ὑποστάσεις. El δὲ τὰ Νεστορίου φρονοῦμεν ol 
λέγοντες νωμένας ἐν Χριστῷ δύο φύσεις, πολλῷ 
πλέον ὑμεῖς οἱ φάσχοντες δύο ὑποστάσεις. Ei δὲ 
δυνατόν ἐστιν εὐσεδῶς νοεῖν xaX ἑρμηνεύειν τὰς 
ὑποστάσεις, πολλῷ μᾶλλον δυνατὸν ἑρμηνευθῆναι 
εὐσεθῶς δύο φύσεις. "Ex μὲν γὰρ δύο φύσεων δυ- 
νατὺν συντεθῆναι µίαν ὑπόστασιν΄ ὥσπερ σύγχειται 
ἄνθρωπος ἐκ δὲ δύο χαρακτηριστικῶν ὑποστάσεων 
οὐ δυνατὸν ἔνωσιν χαθ᾽ ὑπόστασιν γενέσθαι. 


velitis, planum est eam a vobis haberi pro re non 
subsistente, omnisque lypostaseos et essentiz:: seu 
nature experte. Conversusque ad Joannem mona- 
chum aio : (uid ad bec dicis, o philosophe? Incon- 
fuse manserunt Christi bypostases , ut, te teste, 
docet sanctus Cyrillus. At tu neque nawras incon- 
fusas in Christo perseverasse concedis. Hypostases 
admitlis, et naturas inficiaris,. Vere vestra dogmata 
prorsus sunt ridicula, et admodum fabulosa. Inter- 
rogamus vos, cujus hypostases manserint inconfuss, 
el intrepide respondetis : Hypostases Christi. Et 
quando nostro relatu auditis naturas Christi man- 
sisse inconfusas, tunc indignamini, blasphematis, 
exclamatis et subsilitis, et sexcenta mala facitis. 
lterum dico: Vestra dogmata magis sunt ridicula, 
quam qus in omnibus scenis, orcbestris, et thy- 
melicis ludis aguntur. Christi hypostases copfite- 
mini; et ejus naturas negatis. Hypostases f pa- 
lam przdicatis ; naturas vero propter nos occulitis. 
Vocem, que omni reprehensione caret, abjicitis, 
et illam, qus reprehensioni obnoxia est, acceptatis ; 
si enim fieri potest, ut absque ulla repreliensiono 
dicamus, duas in Christo hypostases, multo faci- - 
lius, et ab omni culpa remotius erit dicere duas 
naturas. Si vero, ut tu dicis, non est ulla natura 
expers persona, multo magis nulla est hypostasis 
persona expers, ut et Cyrillo videtur. Et si ab 
omni reprebeusione immunes sunt, qui statuunt 
in Christo hypostases; lengius multo ab omni culpa 
distabimus, qui in Cbristo naturas profitemur. Vos 
enim unum patronum pro hypostasibus habetis : 
nos trecentos et octodecim &auctos Patres, omnes- 
que alios doctores, qui duas in Christo naturas, 
non duas hypostases ponunt. Si vero nos cum 
Nestorio sentimus, qui duas in Christo naturas 
profilemur, multo magis vos bujus culpz affines 
eritis, qui duas in Chrislo bypostases ponitis, 
Quod si fleri potest, ut due hyposiases ad pium 
commodumque sensum tralantur; multo magis 
duas naturas pie interpretari licebit. Nam ex dua- 
bus naturis una hypostasis componi potest; ut 


patet exemplo hominis : ex duabus vero characteristicis hypostasibus non est possibilis upio se- 


cundum hypostasin. 


"Dos, ὡς ἀληθῶς, bv τούτῳ ἀποφράττεται τὰ τῶν D — Ex his vere obstruitur os calumniantium syno- 


λοιδορούντων τὴν σύνοδον Χαλκηδόνος, xat ἡμᾶς, 
στόµατα, ὅτιπερ, ὡς ὑμεῖς λέγετε, Αθανασίου xal 
Κυρίλλον λεγόντων, τὰς Φύσεις ὑποστάσεις, ἀπέφυ- 
γεν ἡ σύνοδος χαὶ ἡμεῖς τὰς δύο εἰπεῖν ὑποστάσεις. 
El γὰρ φύσεις λεγόντων ἡμῶν ἠνωμένας ἓν Χριστῷ 
καθ’ ὑπόστασιν, τοιαῦτα xal τοσαῦτα γακὰ χατα- 
χέετε ἡμῶν, ὡς τὰ Νεστορίου φρονούντων, ὁποῖα 
xai ὅσα xaxk ἑμέλλετε ποιεῖν, εἰ ἡκούσατε τῆς 
Χαλκηδόνος, f| τοῦ Λέοντος, fj τινος τῆς καθολιχῆς 
Ἐχχλησίας ἡμῶν, λέγοντος διαφόρους ὑποστάσεις, 
τὸν Χριστὸν, xal ὅτι ἀσύγχυτοι µεμενήχασιν αἱ φύ- 
εσεις, Έχουν αἱ δύο ὑποστάσεις αὐτοῦ; Ταῦυτά µου 
γαὶ ἕτερα πλείονα εἰπόντος iv τῷ συνεδρίῳ, ἀπο- 
κριθσὶς ὁ τοῦ Ζυγᾶ Ἰωάννης ὁ μοναχὸς εἶπεν, 


dum Chalcedonensem et nos; eo quod, ut vos 
dicitis, sanctis Patribus Athanasio et Cyrillo na- 
turas esse hypostases profiteutibus, synodus et 
nos refugiamus duas hypostases dicere : si enim 
quis nostrarum parüum dicat, duas in Christo 
naturas secundum hypostasin unitas, talia ac tanta 
in illum convicia effunditis, quasi Nestorii doctrins 
adhzereat, qualia et quanta effusuri eratis, si audi- 
vissetis synodum Chalcedonensem, aut Leonem 
papam, aut aliquem alium ex catholicorum nu- 
mero asserentem diversas jn Christo bypostoses, 
et naturas, hoc est, hypostases in Christo man- 
sisse inconfusas. liec et id genus alia me dicente 
in conventu, respondit Joa^r^s Zigz:e monachus. 
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ILERETICUS. «Νου dicimus inoonfusas man- A Ο ΑΙΡΕΤΙΚΟΣ. « O0 Aéqoysv, ᾿Ααύγχντοι µεμε- 


-sis56 duas bypostases ; neque significamus binarium 
numerum: sed indefinite dicimus inconfusas man- 
.Sisse naturas sive hypostases. » 


'ORTHODOXUS. Cum hac ille dixisset, subridens 
αἱο ad illum : Utinam diceretis Juas hypostases, et 
non plures : nam quod numerum non designatis, 
sed inde(inite dicitis naturas sive hypostases man- 
sisse inconfusas, id non solum de duabus, sed 
et de pluribus naturis sive hypostasibus vere affir- 
Oatur. 

81 I/ERETICUS. Ad hec Joannes : « Vox hzc 
&st sanctorum Patrum Atbanasii et Cyrilli; neque 
ullas potest illam repudiare. » 


ORTHODOXUS. Ad hec hunc in modum re- 
spondi : Melius certe nobis, qui de catholica Ec- 
clesia censemur, providit cavitque Deus; quam ut 
hane vocem sanctissimi Alexandrinorum antistites 
eraiserint propter eos, qui nunc in illa, omnis 
cenfusionis quasi latebram quzrunt dracones. Quin 
imo armis illis, quibus sibi videntur nostram fidem 
oppugnare, tanquam Goliath, ab invicto Davide, 
interficiuntur. 


qui du3s in Christo naturas profitentur; propter 
sententiam illam, quz naturas dicit esse hyposta- 
9686, non animadvertunt se gladium tam adversus 
sanctos Patres, quam adversus seipsos stringere. 


νήχασιν αἱ δύο ὑποστάσεις, οὔτε σηµαίΐνομεν τῆς 
δυάδος τὸν ἀριθμόν. ἀλλὰ ἁδιορίστως φαμὲν, ὅτι 
ἀσύγχντοι µεμενήχασιν αἱ φύσεις, Ίγουν αἱ ὑποστά- 
σεις. ) 

Ὁ 0ΡΘύΔΟΞΟΣ. Ταῦτα αὐτοῦ εἱρηχότος, μειδιών 
«à πρόσωπα λέγω πρὸς αὐτάν' Εἴθε δύο ἑλέγετε 
ὑποστάσεις, xal μὴ πολλάς’ τὸ γὰρ μὴ εἰπεῖν ἀρι- 
θμὸν, ἀλλὰ ἀορίστως λέχειν ὑμᾶς, ᾽Δσύγχντοι µεμε- 
νήχασιν, ai φύσεις, Άγουν al ὑποατάσεις οὗ μόνον 
ἀπὶ δύο, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πλειόνων φύσεων xal ὑπο- 
στάσεων νοεῖται χαὶ λέγεται. 

O AIPETIKOX. Εἶτα ὁ Ἰωάννης πρὸς ταῦτα" « Tov 
ἁγίων Πατέρων ἐστὶν 4j τοιαύτη φωνὴ ᾿Αθανασίου 
xaX Κυρίλλου” xal οὐδεὶς δύναται ἀποθαλέσθαι 


p αὑτήν. à 


0 OP80AO0XOX. Πρὸς τοῦτο ἀποχριθεὶς εἴπον, ToU 
Θεοῦ περὶ ἡμῶν τῶν τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας 
κρεΐττόν τι προθλεψαµένου xai πραγματευσαμένου, 
ἵνα οἱ τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἁγιώτατοι πρόεδροι τὴν 
κοιαύτην εἴπωσι φωνὴν, διὰ τοὺς νῦν ἐμφωλεύσαν- 
τας bv αὑτῇ τῆς παντοίας συγχύσεως δράκοντας. 
"Opto; ἐν τοῖς ὄ]ελοις, ἐν of; δοχοῦσιν ἡμᾶς πολε- 
μεῖν, ἓν αὐτοῖς ὥσπερ ὁ Γολιάθ ὑπὸ τοῦ Δαυῖὸ &vac- 


; ροῦνται. 
€um autem conentur Nestorianismi arguere 608, : 


Ῥουλόμενοι δὲ Νεστοριανοὺς δεῖξαι, τοὺς λέγοντας 
ἐν Χριστῷ δύο φύσεις, διὰ τῆς φωνῆς, τῆς λεγούσης 
τὰς φύσεις ὑποστάσεις, λελήθασι κατὰ τῶν ἁγίων 
Πατέρων καὶ χαθ) ἑαυτῶν συνωθοῦντες τὸ ξίφος. 
Λεγόντων γὰρ ὑμῶν τὰς φύσεις ὑποστάσεις, λέγοντος 


Nam eum vos naturas dicatis esse hyvpostases; δὲ τοῦ θεολόγου Κυρίλλου πρόσωπα εἶναι τὰς ὑποστά- 


Cyrillus vero doceat personas esse hypostases, 
manifestum est vos nihil aliud dicere, quam per- 
sonas Christi mansisse inconfusas. Neque hoc 
&olum, sed et ipsum celeberrimum Cyrillum gra- 
vissima injuria afficitis, cum quas] ex sententia 
iHiws affirmatis naturam esse personam. Nam si 
natura significat personam, quomodo aliter acci- 
piemwus illud ejusdem Cyrilli in Epistola ad Succes- 
sum: « Duas naturas esse profitemur; » nisi duas 
in Christo persouas esse profitemur, 8i natura est 
persona? 

Deinde respondit ad hec Joannes haereticus : Ex 
duabus naturis sive hypostasibus unum eumdem- 
que Chnristum constare, recte ac pie confitetur 
beatus Cyrillas. 

ORTHODOXUS. Tum ego : Utrum beati Cyrilli 
sint voces ille , soli Deo notum est, ut jam antea 
diximus; in uno enim loco dicit, « Clristum ex 
duabus hypostasibus constare. » In oliis vero plu- 
rimis circumferuntur sub nomine ejus testimonia, 
in quibus non apparet illud : « ex duabus, » sed 
aliquando quidem dicit: « Arcam foederis fuisse 
flguram hypostaseon Christi. » Interdum : « Si quis 
post ineffabilem unionem hypostases dividit. » Et 
in Scholiis suis ita loquitur : « Inconfusas man- 
sisse naturas sive bypostases hinc scimus. » Nam 
lignum auro tinctum manet id quod erat, et lignum 
quidem ditatur, aurique splendorem participat : at 


σεις, οὐδὲν ἕτερον ἐλέγχεσθε Ἀέχοντες, ἁλλ᾽ ἢ ὅτι 
ἀσύγχυτα µεμενήκασι τὰ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπα. Οὐ 
µόνον δὲ, €))À χαὶ αὐτὸν τὸν ἀοίδιμον Κύῤριλλον χα- 
λεπῶς ἑνυθρίζετε, λέγοντες πρόσωπον εἶναι τὴν φύ- 
σιν. El γὰρ πρόσωπον ἡ φύσις σηµαίνει, πῶς νοή- 
σωμεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ τὴν πρὸς Σούχχενσον λέγου- 
σαν ε Δύο τὰς φύσεις elvai qapuev; » εἰ μὴ, ὅτι δύο 
τὰ πρόσωπα Χριστοῦ εἶναί φαμµεν, siye ἡ φύσις 
πρόσωπόὀν ἐστιν, 


Εἶτα πάλιν ὃ Ἰωάννης ὃ αἱρετιχὸς πρὸς ταῦτα 
ἀπεχρίνατο' "Ex δύο φύσεων, Ίγουν ὑποστάσεων ὁ 


p µαχάριος Κύριλλος εὐσεθῶς ὁμολογεῖ, τὸν Eva. xat 


µόνον Χριστὸν ὑπάρχειν. . 

0 OP8040zO0Z. Πρὸς ὃν πάλιν ἔφην ἐγώ * El μὲν 
τοῦ ἁγίου Κυρίλλου εἰσὶν αἱ τοιαῦται φωναὶ, χαθὼς 
καὶ ἵδη προεῖπον, µόνῳ ἔγνωσται θεῷ ' ἐν ἑνὶ μὲν 
γὰρ τόπῳ λέγει, «ἐκ δύο σαρχοῦσθαι ὑποστάσεων τὸν 
Χριστόν. » "Ey ἑτέροις δξ τριάκοντα φἐρονται ἐτ 
ὀνόματι αὑτοῦ χρήσεις μὴ λέχουσαι, τὸ, « Ex δύο. » 
Αλλά ποτὲ μὲν λέγουσαι’ « Τύπος ἂν εἶεν ἡ χιδω- 
tbe τῶν τοῦ Χριστοῦ ὑποστάσεων" » ποτὲ δὲ, » EL ttc 
μετὰ viv ἄφραστον ἔνωσιν διαιρεῖ τὰς ὑποστάσεις' à 
καθ ἃ xat £v τοῖς Σχολἰοιςαὐτοῦ φησιν οὕτως « "Utt 
δὲ ἀαύγχυτοι µεμενήχασιν αἱ φύσεις, ἤγουν αἱ ὑπο- 
στάσεις, ἐντεῦθεν [ἐπ] ιστάµεθα.» Τὸ γάρ τοι χρυ- ' 
σίῳ ἐπηλειμμένον τὸ ξύλον,. µεμένηχεν ὅπερ ἂν, 
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χαὶ χατα-λουτεῖ piv τὸ ξύλον 400. χρυσίου τὴν A non desinit esse lignum. Atqui ego toto corpore 


δόξαν, πλην οὐκ ἀπέστη τοῦ εἶναι ξύλον. Ταῦτα ἐγὼ 
ἀχούων φρίττω, εἴγε ὁ λέγων πρόσωπα εἶναι τὰς 
ὑποστάσεις, κατεδέξατο ὅλως xiv ἐν ὀνείροις λέγειν 
ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ διαφόρους ὑποστάσεις. 

'AX', € 00 λέχει, φησὶ, προσωπικὰς ὑποστάσεις Ó 
Κύριλλος. » 'AJX οὐδὲ ἐγὼ, οὐδὲ fj σύνοδος Χαλχη- 
δόνος προσωπικὰς τὰς Φφύσεις, ἀλλ ὥσπερ ὁ θεῖος 
Κύριλλος, ὑπάρξεις vost τὰς ὑποστάσεις, τοῦτ) ἔστιν 
ὑφιστάμενα πράγματα οὕτω χἀγὼ ὄντα xal πεφυ- 
χύτα πράγµατα τὰς φύσεις λἐγω. Ὥσπερ γὰρ σὺ 
τὴν ὑπόστασιν ὑφεστὸς νοεῖς, οὕτω κἀγὼ τὴν φύαιν, 
«b πεφυχός. 


Αλλά τάχα τοῦτο βούλεαθε πρὸς ἡμᾶς εἰπεῖν, ὅτι 
αἱ μὲν φύσεις, καὶ ὑποστάσεις, ἃς εἶπεν ὁ ἅγιος 
Κύριλλος, ὑπάρξεις σηµαίνουσι, xal ἀνέγχλητός 
ἔστιν. Αἱ δὲ φύσεις, ἃς fj Χσλχηδόνος σύνοδος ἐπὶ 
Ἀριστοῦ χηρύττει, φύσεις τινὲς ἀνέμων φυσώντων, 
1 χαµήλων, xa ἡμιόνων, φυσιχὰ µόρια τυγχάνουσιν. 
Ταῦτα μυκτηρίζων ἐμδριθῶς πρὸς Ἰωάννην τὸν (48*) 
Νυστάζοντα εἶπον, καὶ ἁποστραφεὶς πρὸς τὸν λαὺν 
τῆς ἐκκλησίας εἶπον' Mà τὴν ἀγάπην ὑμῶν, ἀκούον- 
τες ὑποστάσεις ἐν Χριστῷ οἱ ἀπὺ Σευήρου, νομίζω, 
ὑποστάσεις τινῶν κτημάτων ἐννοούμενοι: τούτου 
χάριν ἀφόδως xol ἁπαρατηρήτως αὐτὰς χηρύτ- 
τουσι xal ὁμολογοῦσιν. ᾿Εὰν 6& ἀχούσωσι φύσιν, 
αἰσχρά τινα xal ἄτοπα 'νοµίζουσι ταύτας εἶναι τὰ 
μόρια τὰ συνουσιαστικὰ τῶν σωμάτων τῶν ἆνθρω- 
πίνων xa γυναιχείων * χαὶ τούτου χάριν, τὴν το'αύ- 
«τν φωνὴν ἀποφεύγουσιν ὡσανεὶ Σαρακηνοῖς μαθη- 
τεύσαντες. Κάχεῖνοι γὰρ ἀκούοντες θεοῦ τόχον, xat 
Ὑέννησιν Θεοῦ, εὐθέως γάμους, xal σπορὰν, xal 
σαρχιχἣν συνάφειαν ἐννοούμενοι βλασφημοῦσιν, Ἐπεὶ 
εἰ μὴ τοῦτο καὶ οἱ Σευήρου ἐννοοῦνται, πῶς Óvo- 
µάζοντες τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου, πλείστας χαὶ διαφό- 
pou; προσηγηρίας. πτωχὰς ὄντως xal θεοῦ ἀναξίας, 
xii ἀλλοτρίας ὁμοίως xai ἀγγέλῳ, µόνην τὴν 
της Φύσεως προσηγορίαν ἐπ) αὐτοῦ παραιτοῦνται 
εἰπεῖν 


"Opa YoUv Λέγουσι τὸ σῶμα Κυρίου θνητὸν, λέ- 
Ίουσιν [λέγουσι] αὐτὸ φθαρτὸὺν, λέγουσιν αὑτὸ πα- 
θητὺν, ῥευστὸν, ὑὁλικχὸν, νεχκρὸν χοϊχὸν, ἔμπεινον, 
ἔνδιφον, ἔγκοπον. ai προσηχορίαι, ὡς προεῖπον, 
οὐδ' ἐπ ἀγγέλων, οὐδ' ἐπὶ τῶν πνευμάτων δύνανται 
λέγεσθαι µόνον δὲ φύσιν, τοι ἀλήθειαν παραι- 
τουνται ὀνομάζειν αὐτό. Καὶ τί λέγω τὰ προειρη- 
μένα ὀνόματα, xal μὴ μᾶλλον τὰ τραχύτερα; "Oyo- 
Ἰογοῦσι τὸν Χριστὸν διὰ τῆς σαρχὸς γενόμενον χατ- 
ἀραν, xai γενόμενον ἁμαρτίαν, ὥς φησιν ἡ Γραφή. 
Ὁμολογοῦσιν αὐτὸν πειρααθέντα τεσααράκοντα ἡμέ- 


!! Galat. i11, 15. 


cohorresco, quando audio illum, qui dicit personas 
esae hypostases, vel in somno, eo audaci prc- 
cessisse, ut in Christo diversas hypostsses con- 
stituat. 

- Objicit. hereticus : « Cyrillum non dicere per- 
sonales hypostases. » Verum neque ego, neque 
synodus Chalcedonensis dicimus naturas persona- 
les, sed quemadmodum divinus Cyrillus nomine 
bypostaseon $9 intelligit ὑπάρξεις, hoc est, exsi- 
stentias, seu res exsistentes, sic et ego per naturas 
nibil aliud intelligo, quam res, qua vere sunt el 
exsistunt, Sicut enim tu hypostasin concipis tan. 
quam aliquid subsistens, sic et ego nomine naturz 
concipio aliquid, quod exsistat. 


B Sed forte hoc apud nos efficere contenditis , na- 


turas et hypostases, quas sanctus Cyrillus nomina- 
vit, nihil aliud esse quam, eisistentias seu res 
exsistentes : et sic sanctum Cyrillum merito re- 
prehendi non posse : naturas autem, quas Chalce 
donensis synodus tradit, esse naturas quasdam 
spirantium ventorum, vel camelorum et mulorum, 
naturales partes. Hzc voce gravi uou sine subsau- 
natione ad Joannem Dormitatorem dixi, et con- 
versus ad populum sic locutus sum : Testor chari- 
tatem vestram, Severianos, quando audiunt in 
Christo hypostases, hypostases, nisi fallor, facul- 
tatum possessionum seu fortunarum intelligere z 
eaque de causa animo intrepido et imperterrito 
eas predicare ef confiteri. At vero quando audiunt 
naturam, turpia qu»dam et absurda animo effor- 
mare, utpote partes, quze virorum atque mulierum 
corpora constituunt : quamobrem vocem hanc 
aversari, quasi in Saracenorum disciplina instituti 
essent ; nam et isti, cum Dei conceptionem εἰ na- 
vitatem audiunt, derepente nuptias, el semen, 
carnalemque conjunctionem somniantes blasphe- 
mant. Etenim, si Severiani aliter affecti sunt, qua 
ratione cum corpus Domini nominant, plurimasque 
et diversas appellationes prersus frigidas, indignas 
alienasque etiam ab angelica natura recipiant, s0- 
lam naturz appellationem in Deo respuunt ? 

En tibi, corpus Domini vocant mortale; vocant 
corruptioni obnoxium. "Vocant patibile, fluxile, 


D materiale, terrestre, fami, siti et laboribus sub- 


jectum, qua appellationes neque in angelos, neque 
iu spiritus competunt; solius nature sive veritatis 
appellationem eidem corpori Chrieti tribuere de- 
trectant. Et eur predicta nomina, el non potius 
adhuc asperiora in medium affero? Fatentur enim 
Christum per carnem factum maledictum et pecca- 
tum, ut dicit Seriptura **. Fatentur illum quadra- 
ginta dies tentatum a diabolo. AL ut natuxam seu 


NOTE. 


(48") Initio hujus dialexeos, vocavit Gregorium, 
quem jam appellat Joannem. Sed videtur legendum, 
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Ad Joannem, χαὶ ὙΝνστάνοντα * el Dormitatorem. 
Duo enim fuere hareticorum propuguatores. 


ὔ 
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veritatem vocent, adduci nequeunt. Interrogemus A pa; ὑπὸ τοῦ διαδόλου. Φύσιν δὲ, τοι ἀ.ήθειαν 


illos, quae Christi natura creverit; qua inearnata 
sit; que colaphis esa; quae labores sustinuerit, 
et lacrymes fuderit: uno verbo, omnia vocabula et 
res, quz. in Christo abjectionis et egestatis argu- 
menta sunt, percurrentes , percontemur secundum 
quam tandem naturam facta el pronuntiata sint; 
respondebunt, secundum carnem; secundum id, 
quod $3 erat terrenum ; secundum id, quod sub 
visum cadebat ; secundum id, quod erat assumptum; 
secundum id, quod erat humanum; secundum 
corpus Christi. Has et alias in(initas appellationes 
cum Christi' humanitati tribuant, solum naturz 
nomenciaturam ab ea removent; et ut antea dixi, 
lhypostasin vocant. Vides hominum czcitatem. 
Adversarii responderunt. Quia si corpus Cbristi 
nominemus naturam, necessario prorsus cum Sy- 
nodo Chalcedonensi duas in Christo naturas sive 
personas confiteri arguemur : neque enim ulla na- 
tura est personz expers. Tum ego : E contrario, 
non est ulla hypostasis absque persona. Omnes 
enim Patres tam in sanctissimo Trinitatis mysterio, 
quam in incarnatione tradunt hypostasin esse per- 
sonam. Si vero ex Severi disciplina is, qui carnem 
Christi naturam nominat cum Nestorio facit ac 
sentit, tanquam duas naturas statuens, duas quo- 
que in illo personas constituat, sequitur omnes 
sanctos Patres, tanquam Nesiorii seciatores repu- 
diari debere, omnes enim docuerunt, humanitatem 


λέγειν, οὐχ ἀνέχονται. Ἑρωτῶμεν αὐτοὺς λέγοντες" 
ποία φύσις Ἀριστοῦ ηῦξησε; mola ἐνεκρώθη; mola. 
ἑῤῥαπίσθη: ποία ἑκοπίασεν; mola ἐδάχρυσεν, xal 
ἁπλῶς, πάντα τὰ πτωχὰ ῥήματά τε xal πράγµατα 
τοῦ Χριστοῦ ἑρωτώμενοι παρ᾽ ἡμῶν, ὅτι Κατὰ ποίαν 
φύσιν ἐπράχθησαν, xal ἑῤῥέθησαν, ἀποκρίνονται 
λέγοντες, ὅτι κατὰ τὴν σάρχα, ὅτι χατὰ τὸ χοϊχὸν, 
χατὰ τὸ ὁρώμενον, χατὰ «b πρόσληµµα, χατὰ τὸ 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ. Ταύτας xai ἄλλας µυρίας προσ- 
ηγορίας ὀνομάζοντες τὴν ἀνθρωπότητα τοῦ Χριστοῦ, 
φύσιν αὐτὴν ὁμολογεῖν οὐκ ἀνέχονται, χαΐπερ, ὣς 
προεῖπον, λέγοντες αὐτὴν ὑπόστασιν. Εΐδες πώρωσιν 
ἀνθρώπων. 


B Oi δυ ἑναντίας εἶπον, ὅτι Ἐὰν εἴπωμεν, qnot, τὸ 


σῶμα τοῦ Χριστοῦ φύσιν, ἐξ ἀνάγχης πάσης εὗρι- 
σχόµεθα, ὡς f σύνοδος Χαλχηδόνος, ὁμολογοῦντες 
δύο φύσεις àv αὐτῷ, Ίγουν δύο πρόσωπα οὐχέτι 
γοὐχ ἔστι] Υὰρ φύσις ἁπρόσωπος. Τουναντίον, à &v- 
δρες, εἶπον, Οὐχ ἔστιν ὑπόστασις ἀπρόσωπος. Α- 
παντες γὰρ οἱ Πατέρες, xai bri τοῦ Τριαδιχοῦ λό- 
You, καὶ ἐπὶ τῇ οἰχονομίᾳ, τὴν ὑπόστασιν πρόσωπον 
εἶναι φάσχουσιν. El δὲ χατὰ ὑμέτερον Σευήρου vó- 
pov, 6 λέγων τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ φύσιν, τὰ Ne- 
στορίου φρονεῖ, ὡς δύο φύσεις xal πρόσωπα λέγων 
ἐπ αὐτοῦ, εὑρεθήσονται πάντες πάλιν οἱ ἅγιοι Πα- 
τέρες ἀπόθλητοι, ὡς Νεστορίου σύμφρονες. "Απας 
γὰρ αὐτῶν ὁ χορὸς, φύσιν προφανῶς τὴν τοῦ Χριστοῦ 


Christi esse naturam. Et primus ipse beatus Paulus σ ἐχήρυξεν ἀνθρωπότητα. Καὶ πρῶτος αὐτὸς ὁ µα- 


apostolus lunieu. mundi. A quo Servatoris nostri 
humanitas vocatur forma servi !*; si forma est; 
vtique et natura est, ut sancti doctores docent. 
Similiter Dionysius Pauli discipulus in epistola ad 
Caium Christi humanitatem vocat substantiam seu 
essentiam. Sic et Irenzeus, apostolorum fere zequa- 
lis, ut ex supra adductis testimoniis liquet. Si 
vero impium, et Nestorianum detestandumque est 
humanitatem Christi appellare naturam, rursus 
vniversa sanctorum multitudo a vobis rejicitur, 
omnisque eorum doctrina apud vos nullius est 
pretii ac momenti. 


Scholiwn. Ex oratione in Ascensionem. Mendax 


χάριος Παῦλος, ὁ ἁπόστολος xai quothp τοῦ xÓ- 


σµου, μορφὴν γὰρ δούλου χαλεῖ τὸν xatà τὸν Zeo- 


τῆρα ἄνθρωπον ἡ δὲ μορφὴ, φύσις ἐστὶν, ὥς φησιν 
τῶν ἁγίων διδασχάλων χορός. Ὡσαύτως xal Διονύ- 
σιος ὁ Παύλου φοιτητὴς, £v τῇ πρὸς Γαἴανὸν ἑἐπι- 
στολῇ, οὐσίαν ὀνομάζει τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνθρωπό- 
τητα. 'Üpolo; χαὶ Εἱρηναῖος ὁ ἀποστολιχὸς σχεδὸν 
συνόµιλος, ὡς ἐν ταῖς ἔμπροσθεν ἐδείξαμεν xpfjas- 
σιν. El δὲ δυσσεδὲς, xal Νεστοριανὸν, xal ἀἁπόδθλητον 
τυγχάνει, τὸ ὀνομάζειν φύσιν τὴν ἀνθρωπότητα τοῦ 
Χριστοῦ, χαθῄρηται, πάλιν λέγω, xaX ἀποθέθληται 
ὑφ) ὑμῶν πᾶσα ἢἡ τῶν ἁγίων πληθὺς, xal ἀργαὶ, 
xai ἄπρακτοι παρ᾽ ὑμῖν αἱ τούτων διδασχαλίαι. 
Σχό.ιον. 'Ex τῆς εἰς τὴν ᾿Ανάληψιν. Ψεύστης 


igitur erit Joannes episcopus Constantinopolitanus, D λοιπὸν Ἰωάννης ὁ Κωνσταντινουπόλεως λέγων * 


cum ait : « Deum in humana natura absconditum 
6556: et, naturam quae audierat in terra : Terra es, 
ei in terram redibis !*; linc proficiscentem au- 
disse in celis : Sede a dextris meis !*. » Rursus 
idem ait : « Naturam, propter quam Clierubinus 
paradisum servabat, jam supra Cherubinos esse. » 
Si post unionem impium est humanitatem Christi 
Tvominare naturam, manifestum profecto est, vos 
Φ4ΏΟΙΙΦ Patribus anathema dicere. 
.Scholium. (Ad Eunomium.) Ambrosio quidem 
-ajenti, .« Christum in mea substantia loqui. » Gre- 
:gorio, querenti, « que nalura in Christo alapis 


Philipp. i, 6. 


5 Gen. qi, 19. !* Psal. cix, 4. 


ε θεὺν ἐν ἀνθρωπίνῃ χκρυπτόµενον φύσει ΄ xat, ὅτι 
ἡ quot; ἢ ἀχούσασα ἐπὶ γῆς, ὅτι Γη el, xat εἰς γῆν 
ἀπελεύσῃ΄ αὕτη Ίχουσεν kv οὐρανοῖς' Κάθου ἐκ δεξιῶν 
pou. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτός φῆσιν, ὅτι « Ἡ φύσις, 
δι) fjv τὸ Χερουθὶμ ἐφύλαττε τὸν παράδεισον, αὕτη 
ἑπάνω τῷ Χερουδὶμ véyove σήμερον. » Ei δὲ ἀσε- 
6k, τὸ ὀνομάζειν, κατὰ τὴν ἕνωσιν, φύσιν τὴν àv- 
θρωπότητα τοῦ Χριστοῦ, ἐλέγχεσθε προφανῶς &va- 
θεµατίζοντες τοὺς ἁγίους Πατέρας. 

Σχόλιον. (Πρὸς Εὐνόμιον.) ᾽Αμθρόσιον μὲν λέ- 
γοντα, ὅτι « Ἐντῇ ἐμῇ οὐσίᾳ λαλεῖ ὁ Χριστός.» Γρη- 
Ὑόριον δὲ φάσχοντα, llola quot; ἐπὶ τοῦ πάθους 
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μπι 


ῥαπίζεται; » xal ὅτι « Ἐδίδου καιρὸν 6 Χριστὸς τῇ A percutitur, » affrmantique , « quod Christus. na- 


Φύσει τοῦ σώματος ἑνεργῆσαι τὰ ἑαυσῆς. » Λοιπὸν 
δὲ χαθαιρεῖτε xaX ᾽Αθανάσιον, διὰ τὸ φάσχειν Ey τοῖς 
χατὰ Ἀρειανῶν, « Τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ ἰδίᾳ φύσει 
τὰ πάθη ὑπομεῖναι. » Ποίῳ δ' ἐπιτιμίῳ ἄρα χατα- 
διχάσετε Βασίλειον λέγοντα ἐν τῷ Περὶ νηστείας 
λόγῳ, περὶ Χριστοῦ, ὅτι « Ἐπανιὼν εἰς τοὺς οὖρα- 
νοὺς τροφῆς Ίψατο τὴν φύσιν τοῦ σώματος τοῦ àva- 
στάντος πιστούµενος; » Ὥτινι συμφωνεῖ πάλιν "Aga- 
νάσιος ἐν τῷ Περὶ ἐνανθρωπήσεως λόγῳ, φάσκων 
περὶ Χριστοῦ: « Τὸ μὲν οὖν σῶμα χοινὸν ἔχον τοῖς 
πᾶσι τὴν φύσιν. Σῶμα γὰρ fjv ἀνθρώπινον. » Καθὰ 
χαὶ ὁ θεολόγος Γρηγόριος ἐν τῷ λόγῳ τῶν θεοφα- 
νειῶν φησι περὶ τοῦ Κυριαχοῦ σώματος, ὅτι « Kol 
ἐπείνασε, καὶ ἑδίψησε, xat ἐδάχρυσε νόμῳ φύσεως. » 


ture corporis concesserit tempus agendi, quz sibi 
erant consentanea. » Sic et Athanasium damnatio- 
nis sententia percellant oportet, qui adversus $44 
Arianos affirmat, « carnem Christi propria natura 
cruciatus sustinuisse. » Quam vero penam irro- 
gabitis Basilio, qui Oratione in jejunium de Christo 
ait « eum redeuntem in coelum, alimentum gustasse, 
ut naturam corporis, quod resurrexerat, compro- 
baret. » Cui concinit sanctus Athanasius in libro 
De incarnatione, ubi bec de Christo : « Corpus 
ejus communem cum omnibus naturam babebat. 
Erat enim corpus humanum. » Gregorius quoque 
Theologus Oratione in Theophaniam de Christi cor- 
pore dicit, « illud esuriisse, famem, sitim susti- 


Σύμφωνα δὲ πάλιν xai 'Ap6póstoz περὶ τοῦ πάθους DB nuisse, lacrymasque profudisse, lege ac prescripto 


Χριστοῦ φάσχει πρὸς Γρατιανὸν τὸν βασιλέα λέγων * 
ε Καὶ γὰρ ἑχατέρας μετέχει φύσεως, τοῦτ' ἔστιν 
ἀνθρωπίνης xal θείας. Ἐν γὰρ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει 
τὸ πάθος ὑπέμεινε. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν τῷ Περὶ 
ἐνανθρωπήσεως λόγῳ φησί. Καθ à συμφωνεῖ xaX 
ὁ Ννσσεὺς λέγων « Ποία φύσις ἐπὶ τοῦ πάθους ῥα» 
πίξδεται») 

Ἐπισφραγίσω δὲ τὰ εἰρημένα ὥσπερ τιν} βασιλικῷ 
δαχτυλίῳ xat χαρακτῆρι τῷ ἀοιδίμῳ Κυρίλλῳ; ὅμως 
οἶδα ὅτι χαὶ αὐτὸν κατὰ τὴν Σενἠρου χέλευσιν ἁπ- 
ωθεῖσθε φύσι ὀνομάξδοντα τὸ σῶμα τοῦ Δεσπότου 
Χριστοῦ. Γράφει γὰρ πρὸς Σούκχενσον, « παθεῖν 
αὐτὸν xai σταυρωθῆναι τῇ χοϊκῇῃ φύσει. » Καὶ πά- 
Atv φησὶν πρὸς τὸν αὑτὸν, ὅτι « OO. µεταπεφοίτηχεν 
1j τῆς σαρχὸς φύσις, εἰς τὴν τοῦ Λόγου φύσιν. » Καὶ 
πάλιν by ἑτέρῳ φησί» « Αμοιρήσειεν μώμου παν- 
cbe, τὸ εἰδέναι, ὡς ἑτέρα μέν ἐστι χατ’ ἰδίαν φύσιν 
ἡ σὰρξ παρά Ye τὸν θεὸν Λόγον. » Ὁμοίως xai πρὸς 
Εὐλόχιον φάσχει, ὅτι « Εὰν μὴ ὁμοούσιον ὑπάρχει 
τὸ σώμα τῷ cip Λόγῳ ἑτέρα πάντως, xa ἑτέρα 
φύσις ἐστί' καθὼς ταῦτα πάντα, xal tv τοῖς ἓμ- 
προσθεν εἴρηται. 2 Λέγων δὲ ὁ Πατὶρ, ἑτέραν xal 
ἑτέραν φύσιν àv Χριστῷ, πρόδηλον , ὅτι τὴν θεότητα 
τοῦ Χριστοῦ ἑπίσης φύσιν προσαγορεύει. Ὡσ- 
αύτως xai ὅτε λέχει, « Δύο τὰς φύσεις εἶναί φα- 
μεν, » πρόδηλον, ὅτι τὴν σάρχα λέγει τὴν µίαν τού- 
των * χαθὰ xal ὁ θεῖος Ἐφραὶμ, xat Ἱσίδωρος, καὶ 
Πρόχλος, xal ᾿Αττιχὸς, xal πάντες οἱ λοιποὶ Πατέ- 
ρες, οἱ λέγοντες, ἓν Χριστῷ διαφόρους φύσεις, τὸ 
σῶμα αὑτοῦ λέγουσιε τὴν µίαν τούτων. Καὶ πῶς οὔ- 
εως ὠμῶς xai ἀπειθῶς ἑνίσθασθε λέγοντες , ὅτι ἁδύ- 
νατον, τὴν τοῦ Κυρίου ἀνθρωπότητα προσαγορεύεσθαι 
φύσιν; 

Πρὸς ταῦτα Ἰωάννης xat Γρηγόριος ὁ Νυστάζων 
εἶπον «. Πρὸ μὲν τῆς ἑνώσεως ὁμολογοῦμεν τὰς 
δύο φύσεις ΄ μετὰ δὲ τὴν ὄνωσιν, µία φύσις ἐστὶν ὁ 
Χριστὺὸς σεσαρχωµένη. » Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπον πρὸς 
αὐτούς' « Ὑπολαμθάνῳ ὅτι μετὰ τὴν ἄῤῥητον ἕνω- 
σιν τοῦ Χριατοῦ τὴν àv. Ναζαρὲτ γενοµένην ἐν τῇ 
μήτρα τῆς ἁγίας θεοτόχον, xal μετὰ τὸν τόχον, xal 
μετὰ τὴν ἀνάληψιν αὐτοῦ τὴν ἐν τῷ θρόνῳ τῷ Χερου- 
6txip, συναθροίσας «b δεχαχέρατον αὐτοῦ, xal ὑμᾶς 
ὁ Σευῆρος, ἑτέραν δευτέραν. ἔνωσιν ἑἐποίησε τῷ 


£^ 


natiurz?. » Consona de passione Christi scribit san- 
ctus Ambrosius ad Gratianum imperatorem; sic 
inquiens : « Etenim utriusque naturz particeps est, 
humanz ac diviuz. Nam in natura humana passio- 
nem sustinuit. » Jdem dicit in libro De incarna- 
tione. Consentit Gregorius Nyssenus, cum ail: 
« Qualis natura in passione alapis ceeditur? » 

Predicta obsignabo, tanquam regali quodam an- ΄ 
nulo et sigillo auctoritate celeberrimi Cyrilli, etsi 
non sum iguarus eumdem jussu Severi a vobis 
rejici, quando corpus Christi nominat naturam. 
Scribit enim ad Successum, « eum passum esse et 
crucifixum in natura terrestri. » Rursus ad eum- 
dem : « Carnis naturam non transiisse in naturam 
Verbi. » Et alibi : « Omni reprehensione vacat nosse 
ac profiteri carnem Christi propria sua natura a divi - 
no Verbo distinctam esse. » Sic ad Eulogium : « Si 
corpus non est ejusdem cum Verbo substaatism , 
omnino sequitur aliam et aliam naturam esse; 
quemadmodum de his omnibus jam antea dictum 
est. » Cum vero sancius hic Pater nominal in 
Christo aliam el aliam naturam, planum est eum 
ex equo divinitatem et humauitatem Christi natu- 
ram appellare. Sicut et tunc, cum ait : « Duas 
naturas esse dicimus; » manifestum est carnem 
esse unam ex illis, quam naturam vocat : quem- 
admodum et divinus Ephrem, et Isidorus, et Pro- 
clus, et Atticus et omnes alii Patres, qui dicunt in 
Christo diversas naturas, unam ex his carnem uti- 
que statuunt : ut qua fronte vos his adeo absque 
omni verisimilitudinis specie refragamini, dicentes, 
fieri non posse ut huinanitas Domini nominetur 
natura ? . 

Ad bzc Joannes et Gregorius Dormitantius respon- 
derunt : « Ante unionem confitemur duas naturas ; 
aL post unionem asserimus Christum esse unam natu- 
ram incarnatam.» Αά quz ego : Arbitror post inexpli- 
cabilem unionem Christi factam, Nazarethi, in utero 
sanctissimz: Deiparae, et post parium, et post 
ascensionem Christi in throno Cherubico ; Severum, 
collecto suo decicorni coetu, ascilisque vobis, 85 
aliam quamdam secundam unionem in Christo 
fabricasse ; eaque de causa hoc vobis tradidisse 
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post unionem, quam ipse in Christo commentus A Χριστῷ ΄ xal τούτου χάριν παρέδωχεν ὑμῖν λέγων, 


est; corpus Christi nom esse amplius maturam 
appellandum , neque pradicamduim duas in ipso 
unitas naturas exsistere. Nam si Severus simile 
quiddam non fecit, ecce universi Patres, ut antea 
demonstravimus , post unionem Nazarethi ipn Cbristo 
factam, duas in illo naturas professi sunt, alii qui- 
dem dum loquuntur de partu et ortu Bethleemi ; 
alii dum agunt de oceursu Simeonis alii dum vra- 
etant de baptismate ; alii, ut Cyrillus, dixerunt eum 
colaphis czxsum, el passum in natura Lerrena. 
Proclus in contrectatione lateris facta a Thoma 
apostolo conjunctionem naturarum in Christo prze- 
dicat. Basilius eamdein astruit ex cibo post resur- 
rectionem sumpto; corpusque Domini naturam 
nominat. Joannes Chrysostomus post sanctam in 
telos Ascensionem nostram naiuram in Christo 
ominavit ; quippe quam supra tlironum Cheru- 
scum evectam dicat; cui a Patre dictum sit : 
« Sede 3 deztris meis 15. » Ubi autem sanctissimum 
Christi corpus natura. appellatur, ibi clarum est 
duas in illo naturas agnosci ac constitui. Igítur, 
ut dicebam, novam quamdam unionem legislator 
vester Severus in. Christo architectatus est, post 


ὅτι, μετὰ τὴν ἕνωσιν, fiy αὐτὸς ἐποιῄσατο ἐν Χρι- 
στῷ, µηχέτι προσαγορεύεσθαι [φύσιν] τὸ σῶμα αὖ- 
τοῦ, μήτε ὁμολογεῖν iv αὐτῷ δύο ἠνωμένας φύσεις, 
Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο ἐποίησεν, ἰδοὺ πάντες οἱ µαχά- 
Quot Πατέρες, χαθὼς προαποδέδειχται, μετὰ τὴν ἓν 
Ναξαρὲτ ἔνωσιν τοῦ Χριστοῦ, εἰρήχασι τὰς δύο φύ- 
σεις ἓπ᾽ αὐτοῦ * οἱ μὲν bv τῷ τόχῳ, τῷ ἐν Βηθλεὲμ. 
οἱ δὲ, ἓν τῇ ἁπαντῇ τοῦ Συμεῶν οἱ δὲ, tv τῷ βα- 
πτίσµατι, ἄλλοι, χαθά Κύριλλος, ῥαπισθῆναι, παθεῖν 
αὐτὸν ἔφησαν τῇ χοϊχῇ φύσει. Πρόχλος ἐν τῇ φηλα- 
φῄσει τῆς πλευρᾶς τῇ ὑπὸ τοῦ θωμᾶ, συζυγίαν xn- 
ρὗττει Χριστοῦ φύσεων. Βασίλειος iv τῇ τροφῇ, fj 
μετὰ τὴν ἀνόστασιν, φύσιν ὀνομάζει τὺ Δεσποτι- 
xbv σῶμα. Ἰωάννης, kv. τῷ θρόνῳ τῷ Χερουδιχῷ 


B μετὰ τὴν ἁγίαν £v. οὐρανοῖς ἀνάληψιν, ὁμοίως φύ- 


σιν προσηγόρευσεν ἡμετέραν ἐν Χριστῷ, ἀχούσασαν 
ὑπὸ τοῦ Ιατρός « Κάθου ἐκ δεξιῶν µου. "Orou δὲ 
τὸ πανάγιον σῶμα φύσις ὀνομάζεται, πρόδηλον, ὅτε 
δύο φύσεις ἓν Χριστῷ γνωρίζονται. Οὐχοῦν, ὡς εἷ- 
mov, δευτέραν τινὰ Ένωσιν ὁ νομοθέτης ὑμῶν Ev Χρι- 
στῷ memoinxe Σευηρος μετὰ τὴν ἁγίαν ἀνάληψιν. 
Καὶ τούτου χάριν ἐνομοθέτησεν ὑμῖν, μὴ λέγειν ἐν 
Χριστῷ μετὰ τὴν ἕνωσιν δύο φύσεις. 


sanctum ejus in colos reditum : eaque de causa precepit vobis, ne post unionem duas in Christo 


naturas proltiteremini. 

HJERETICI. Atqui Cyrilli voz est : « Christum, 
post unionem, esse unam naturam incarnatam : et 
propterea non prolitemur in illo duas naturas. » 
liac Joanne sociisque hzreticze perversitatis dicen- 
tibus, clara voce ac. hilari exclamans dixi : Cyrillo 
aterna inemoria ; sicut et Chalcedonensis synodus 
dixit. Etenim nullus sanctorum Patrum sanctissi- 
mum illud et indeficiens, et ternum, et indele- 
bile naturze Christi beneficium ita praedicavit, sicut 
divinus Cyrillus. Nam beati Patres numerum assi- 
gnarunt : at beatissimus Cyrillus simul cum numero 
indelebiliter, semperque naturas conservatas esse, 
etiau post unionem, perspicue docuit. In illud 
enim : « Solvite templum hoc !* ; » dixit, « Chri- 
stum in utraque natura, qu:e diverse substantia 
erant, servasse inconfusam proprietatein. » Ad Suc- 
ceisum vero ait : « Duas naturas esse dicimus. '» 
Hursus in Expositione Épistol:e ad Hebrzos de 
duabus Christi naturis sic inquit : « Neque dici- 
mus confusionem, et quasi perinutationem quam- 
dam naturarum accidisse, ut natura Verbi transiret 
in naturam hominis, aut natura hominis in naturam 
Verbi: sed dicimus unionem factam esse utraque 
. natura in sua propria conditione exsistente ac per- 
severaute. » Similiter tomo $$ sexto eorumdem 
«oinmentarioruin bis ipsis verbis usus est : « Non 
dicimus factam esse velut transfusionem quamdam 
naturarum iu seinutuo ; sed potius utramque id, 
quwd erat, permaunsisse asserimus. » Quod et in 
sclioliis tradidit, cum ait « naturas mansisse incon- 
fusas. » Bene sit tibi, lumen, fax et columna veri- 


15 Psal, cix, 1. '* Joan. i8, 19. 


OI AIPETIKOL ᾽Αλλὰ Κυρίλλου ἐστὶ ἡ φωνὴ ἡ 
λέγουσα, ὅτι « Μετὰ τὴν ἕνωσιν µία φύσις σεσαρ- 
χωμµένη ἐστὶν ὁ Χριστὸς, xaX διὰ τοῦτο οὗ λέγομεν 
ἐπ αὐτοῦ δύο φύσεις. » Ταῦτα Ἰωάννου καὶ τῶν 
σὺν αὐτῷ ἑτεροδόξων εἰπόντων. ἑθόησα λαμπρᾷ 
καὶ περιχαρεῖ τῇ φωνῇ, xa εἶπον ' Κυρίλλου αἰωνία 
ἡ μνήμη, καθὰ καὶ f; σύνοδος Χαλκηδόνος εἴρηχε. 
Καὶ γὰρ οὐδεὶς τῶν ἁγίων Πατέρων τὸ πανάγιον, 
xai ἁἀμείωτον, xal αἰώνιον, xal ἀνεξάλειπτον τῶν 
Χριστοῦ φύσεων εἴρηχεν, ὡς θεοφάντωρ Κύριλλος. 
Οἱ μὲν γὰρ µακάριοι Πατέρες τὸν ἀριθμὸν stpfixa- 
σιν. Ὅ δὲ ερισµαχάριος Κύριλλος μετὰ τοῦ ἀριθμοῦ, 
καὶ τὴν ἀνεξάλειπτον, χαὶ τηρουµένην ἀεὶ τῶν φύ- 
σεων τοῦ Κυρίου διαμονὴν μετὰ τὴν ἕνωσιν. Εἰς 
μὲν γὰρ τὸ, « Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, » εἶπεν, 
« ΧἈριατὸν ὑποσώξοντα Ey ἑαυτῷ τῶν δύο φύσεων 
τῶν ἑτερυουσίων ἀσύγχυτον τὴν Ιδιότητα. » Πρὸς 
Σούχκενσον δὲ πάλιν φησί’ « Δύο τὰς φὖσεις elvat 


D qapev. » Καὶ πάλιν πρὸς "E6palouc, ἓν τῇ ἑρμη- 


νείφ φησὶ περὶ τῶν Χριστοῦ δύο φύσεων οὕτως » 
« Καὶ οὗ δήπου φαμὲν ἀνάχνσιν ὥσπερ τινὰ συµ- 
θῆναι περὶ τὰς φύσεις, ὡς µεταστῆναι μὲν τὴν τοῦ 
Λόγου φύσιν εἰς τὴν ἀνθρώπου τυχόν. ἀλλ οὐδ' 
αὐτὴν ἀνθρωπίνην εἰς τὴν αὐτοῦ * νοουµένης δὲ μᾶλ- 
λον καὶ ὑπαρχούσης ἑχατέρας ἐν τῷ τῆς ἰδίας φύ- 
σεως ὄρῳ, πεπράχθαι φαμὲν τὴν ἕνωσιν. 'Ὁμοίως 
xai àv ἔχτῳ τόμῳ τῆς αὑτῆς ἑρμηνείας, ταῖς αὐταῖς 
ξηραῖς πάλιν χέχρηται φωγαῖς λέγων * « Οὐχ ἀνάχν- 
σίν τινα τὴν τῶν εἰς ἀλλήλας τῶν «φύσεων πεπρά- 
χθαι φαμὲν, μενούσης δὲ μᾶλλον ἑχατέρας, τοῦτο 
ὅπερ ἑστίν. » Καθάπερ καὶ ἓν τοῖς σχολίοις ἐξέθετο, 
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φησὶν, ὅτι ἀσύγχνυτοι µεμενήγααιν al φύσεις. EU A tatis Cyrille. Iterato dicam : Cyrilli vere zeterna 


cot Υένοιτο, φωστὴρ,καὶ πυρσὲ, καὶ στύλε τῆς ἁλη- 
θείας Κύριλλε. "Όντως Κυρίλλου, πἀλιν. λέγω, aito- 
vía ἡ µνήµη, μὴ συγχωροῦντος ἡμᾶς ἐκ τῆς ἆλη- 
βείας πλανηθῆναι, ἀλλὰ τὸ ἀμείωτον xal αἰώνιον 
τῶν Χριστοῦ οὐσιῶν ἡμᾶς παιδεύοντος, χαὶ πάλιν 
πρὸς τὰς βασιλίδας ἐπιστέλλοντος, «€ τὴν τῶν φύ- 
σεων εἰδέναι διαφορὰν. xaX ἀσυγχύτους ἀλλήλαις φύ- 
λάττειν αὐτάς.» Ὑμεῖς μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες, µίαν 
τινά τοῦ µαχαρίου Κυρίλλου παρθερμηνεύοντες χρῆ- 
αιν, φάσχετε, αὐτὸν µίαν λέγειν ἐπὶ Χριστοῦ μετὰ 
τὴν ἕνωσιν, φύσιν. Ἰδοὺ δὲ ὡς χἠρυξ τῆς εὐσεθείας, 
ἄνω xai χάτω φυλάττεσθαι, καὶ σώζεσθαι, καὶ 


Υνωρίξεσθαι, καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ ἀριθμεῖσθαι, 


παραχαλῶ, μετὰ ἀχριθείας ταῖς τοῦ Πατρὸς φωναῖς. 


Εἶπεν, σώζεσθαι à» Χριστῷ τῶν δύο φύσεων, τῶν B 


ἑτεροουσίων τὴν ἰδιότητα ἀσύγχντον. Ὁμοίως πάλιν 
εἶπεν Ajo τὰς φύσεις εἶναί φαμεν. Εἶπεν, νοουµένην 
xxi ὑπάρχουσαν ἑχατέραν αὐτῶν bv τῷ τῆς ἰδίας 
φύσεως ὄρῳ. Εἶπεν, µένειν ἑχατέραν φύσιν ἓν Χρι- 
οτῷ, τοῦτο, ὅπερ ἐστίν. Εἶπεν, ὅτι ἀσύγχυτοι µε- 
μενήκασιν αἱ Χριστοῦ φύσεις, Ίγουν ὑποστάσεις. 
Πρὸς τούτοις πᾶσι παραγγέἑλλει λέγων, τὴν τῶν φύ- 
σεων εἰδέναι διαφορὰν. xal ἀσυγχύτους ἀλλήλαις τη- 
ρεῖν αὐτάς. Ὁ μὲν οὖν θεορήτωρ Κύριλλος, ὡς 
ἀποδέδειχται, ἐξαχῶς ἡμᾶς ἐνταῦθα, τὴν ἀμείωτον 
xal ἐνάριθμον ὕπαρξ.ν τῶν δύο Χριστοῦ διδάσχει 
φύσεων, λέγων, αὐτὰς ἐν Χριστῷ σώζεσθαι, λέγων 
αὐτὰς εἶναι, λέγων αὐτὰς ὑπάρχειν, λέγων αὐτὰς 
pévsty ἐν αὐτῷ. Elza εἶπεν αὑτὰς xal ἀσυγχύτους 
διασώζεσθαι, xal αὖθις καὶ παραγγέλλει, χαὶ τὴν 
διαφορὰν τῶν φύσεων εἰδέναι, xal ἀσυγχύτους αὐτὰς 
φυλάττειν. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ διδάσχαλος. 

Λοιπὺν ἐν τῇ ὑμετέρᾳ καὶ τοῦ δικαιοκρίτου διχα- 
ατοῦ καὶ νοµοθέτου Σευήρον φιλανθρωπίᾳ kot τὸ 
ἀποφήνασθαι περὶ Χριστοῦ τὸν ὅρον τοῦ χρόνου, καὶ 
την προθεσµίαν, xal εἰπεῖν ἡμῖν, ἕως πόσων ἑτῶν 
ἀσύγχντοι µεμενήχασιν Ev αὐτῷ ai δύο φύσεις, xal 
ἕως πόσων μηνῶν δύο τὰς φύσεις ἐν αὐτῷ οἶναί φα- 
μεν, xat ἕως ποἰου χαιροῦ δέον ἐστὶ τὴν τῶν φύσεων 
εἰδέναι διαφορὰν, xal ἕως ποίων ἡμερῶν ἁποσώζει 
ἐν ἑαυτῷ τῶν δύο φύσεων τῶν ἑτεροουσίων ἀσύγχυ- 
τον την ἰδιότητα, χαὶ ἕως ποίας παρουσίας δεῖ τὴν 
τῶν φύσεων Χριστοῦ εἰδέναι διαφορὰν, καὶ ἀσυγχύ- 
τους ἀλλήλαις φυλάττειν αὐτάς. — Ταῦτα ἡμῶν 
διερωτώντων Ίδη πρὸ πολλοῦ τοῦ χρόνου, ὁ Δικαστῆς 
Σευηρος τὴν ἀπόχρισιν xai τὴν ἀπόφασιν χατὰ 
Χριστοῦ ἐξέθετο, λέγων ἐν τοῖς ἑαυτοῦ συγγράµ- 
μασιν’ 

O AIPETIKOZ. "Ew; τῶν χρόνων Νεστορίου 
ἀσύγχντοι ὑπῆρχον αἱ φύσεις' ἀπὸ δὰ Νεστορίου 
φυρμὸς καὶ µείωσις τῶν φύσεων γέγονεν. "Av δὲ 
τῶν ἡμερῶν τῆς συνόδου Χαλκηδόνος, ψεύστης "koci 
Κύριλλος ὁ εἰπών’ « Δύο τὰς φύσεις Χριστοῦ εἶναί 
φαµμεν. » Απὺὸ τῆς ἐχθέσεως τοῦ Tópou Λέοντος, 
οὐχ ἔτι ἀποσώξει Χριστὸς ἀσύγχυτον τὴν τῶν ἑτε- 
ῥοουσίων ἰδιότητα. "E& T κχαθῃρέθη Διόσχορος" 
οὐχέτι 6:0 εἰδέναι iv Χριστῷ τὴν τῶν φύσεων δια- 
φορὰν, καὶ ἀσυγχύτους τηρεῖν αὐτάς ' πρὺς γὰρ 


memoria, qui non sinit nos a vero deerrare ; sed 
indeficientem illum perpetuoque durantem natura- 
rum ia Christo statum nobis explicat ; quod et in 
libro ad reginas seu imperatrices, facit, ubi monet 
ut « naturarum diversitatem agnoscamus οἱ incon- 
fusas retineamus. » Vos igitur, o viri, unam quam- 
dam Cyrilli vocem ale interpretantes, dicitis, 
ipsum unam in Christo naturam statuere post unio- 
nem. Ecce pietatis praco, disertissime omnique 
modo duas in Christo naturas post unionem con- 
servari, permanere, considerari et numerari confi- 
tetur. Attendite, obsecro, diligenter ad dicta Patris. 
ὁμολογεῖ àv Χριστῷ τὰς δύο φύσεις. Ilpootyets, 


Diversarum naturarum proprietatem ineonfusam 
permanere dixit. llerum dixit : Duas esse naturas 
affirmamus. Dixit, utramque considerari et exsi- 
&tere intra proprie natur limitem. Dixit, utram- 
que naturam manere id quod. est. Dixit, in Cliristo 
ineonfusas perseverasse naturas sive lypostases. 
Prater hac omnes hortatur ut naturarum differen- 
tian agnoscamus, easque inconfusas predicemus. - 
Divinus igitur Cyrillus sexies hoc loco, uu demon- 
stratum est, tradit duarum in Christo naturarum 
exsistentiam omuis imminutionis expertem aptam- 
que etiam numerari ; dicit enim illas in Christo 
conservari. Dicit, illas esse. Dicit, illas exsistere : 
dicit, illas in Christo manere. Deinde addit illas 
etiam iuconfusas perseverare; rursus monet ut na- 


C turarum. differentiam agnoscamus, et inconfusas 


profiteamur. Et lic quide: doctor noster. 


De cxetero vestri officii et aequitatis erit, et Severi 
censoris et legislatoris vestri, preefluire et designare 
nobis eertum temporis terminum, quot nimirum 
annis naturze in Christo permanserint inconfuse, 
et quot mensibus duas in illo naturas esse aflir- 
mare debeamus ; et quaudiu necessarium sit natu- 
rarum in Christo agnoscere differentiam ; et quot 
dies retineat in seipso duarum diveraarum natura- 
rum inconfusam proprietatem; et quousque tan- 
dem oporteat duarum naturarum iu Christo pre- 
dicare $7 differentiam, easque impermistas et. in- 
confusas conservare. — Cum hzc jai diu antea 
postulassemus ; sic nobis suam adversus Christum 
sententiam suis in libris exposuit Severus Judex. 


H/ERETICUS. Usque ad tempora Nestorii incon- 
fuss» erant naturae : À tempore autem Nestorii na- 
ture permiste sunt ac. confuse. Et a tempore sy- 
nodi Chalcedonensis mendax est Cyrillus cum duas 
in Christo naturas praedicat. A tempore, quo Leo 
poutifez Tomum suum edidit, non servat amplius 
Christus duarum diversarum naturarum inconfu- 
sam proprietatem. Ex quo Dioscorus de solio de- 
jectus et anathemati subjectus est; non. debemus 
amplius in Christo naturarum differeutiam 2guo- 
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scere, et. inconfusas profiteri : nam ad exorientes Α ἀνακυπτούσας αἱρέσεις δεῖ παραλλάττειν xal τὴν 


haereses oportet etiam mutare fidem, doctrinamque 
sacrarum Litterarum et Patrum variare, aliterque 
accipere. 

Moleste igitur Joanne, et qui cum ipso erant 
sectariis,dicta liec ferentibus, et frendentibus, illos 
denuo allocutus sum in hunc modum : Ita se res 
babet, teste Deo, in cujus conspectu stamus. Obse- 
cuti Severi monitis et cohortationibus, quibus po- 
testatem vobis fecit repudiandi post tempora Nesto- 
rii testimonia sanctorum Patrum, etiam ipsius divi 
Cyrilli, quz» duas in Christo naturas perbibent ; 
Patrum dicta non admittitis, et parum abest, quin 
ipsa sacrosancta Evangelia aspernemini, tam Vetus, 
quam Novum Testamentum, omniumque Patrum 
scripta ac pronuntiata respualis; vestris vestigiis 
in Severi, tanquam novi cujusdam Aquile (49), 
vestigiis positis. Quis enim ex vohis probe perspe- 
etum non habet Patres duas in Christo indeflcientes 
naturas professos esse? Quis vestrum non fatetur 
libenter sanctum Cyrillum testari duas indivisas 
naturas in Christo esse, manere, considerari, ser- 
vari, numerari, unitasque in una persona nunquam 
confundi ? Quis vestrum ignorat non esse unum et 
idem naturam et personam? Ecce infinite adsunt 
hic person: prasentes; omnes tamen una natura 
sumus. 

His, et id genus aliis multis in conventu dictis, 
cum veleri diversaque experientia compertum ha- 
berem, Severi sectatores scripta Cyrillia vertice 
usque ad extremum unguem excutere, sursumque 
ac deorsum testimonia illius volvere, aliorum vero 
exiguam rationem ducere; paucis diebus ante hanc 
disceptationem, intelligens Theodosianos advocasse 
secta sux duces ac principes, ut eos nobis oppone- 
rent, Joannem, inquam, et Gregorium, otio sumpto, 
eomposui Tomum dogmaticum, sub nomine Fla- 
viani, && episcopi Constantinopolitani a Dioscoro 
interempti, eo quod assereret duas indivisibiliter 
unitas naturas in una composita hypostssi. In hoc 
igitur Tomo sententiam mentemque sanctorum Pa- 
trum ea, qua potui, diligentia et accuratione inte- 
gram retinui, verba tamen illorum in ea, quae ejusdem 
notionis ac significationis erant, commutata posui : 
Exempli gratia, loco forma, scripsi substantiam 
seu essentiam; loco terreni, terrestre; loco passio- 
nis, crucem; ut omnibus testatum facerem, istos 
hostili et male affecto animo, non amore veritatis 
concilio Cbalcedonensi , beato Flaviano, et Tomo 
saucti Leonis adversari. Videbam enim illos temere, 
et absque ulla ratione, audito solo Flaviani no- 
mine, vel tomo Leonis, anathema crepare, nihil 
pensi habentes, num recta an perveraa esset, qu» 
in 'l'omo illo tradebatur, doctrina. Dixi igitur illis : 
Si piacet, verbis compendium fiat, nec opus erit multa 


C 


D 


πίστιν, xal παραγράφεσθαι τὰ τῶν θείων Γραφῶν 
χαὶ Πατέρων διδάγµατα. 


Αχθομένων οὖν, xol λίαν δριμυττοµένων ἐπὶ 
τοῖς λεγομένοις Ἰωάννου, καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἕτερο- 
δόξων , εἶπον πάλιν πρὸς αὐτούς' Οὕτως ἑἐστὶν, ὡς 
ἑνώπιον Κυρίου, ὅτι «fj παραινἑσει, καὶ νουθεσίᾳ 
πειθόµενοι Σευήρου, τῇ ἐπιτρεπούσῃ ὑμῖν παρα- 
Υράφεσθαι μετὰ τὸν χαιρὸν Νεστορίου τὰς φωνὰς 
τῶν ἁγίων Πατέρων, x&v αὐτοῦ τοῦ ἁγίου Κυρίλ- 
λου τυγχάνουσι, δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ λέγουσαι, 
τούτου χάριν οὐ δέχεσθε τὰς τῶν Πατέρων χρήσεις, 
ἁλλ᾽ ἠρετίσασθε, xal αὐτὰ τὰ ἅγια Εὐαγγέλια 
σχεδὸν διεκρούσασθε, χαὶ πᾶσαν Παλαιὰν , καὶ Και- 
vhv, χαὶ Πατριχὴν Γραφὴν, στοιχήσαντες ὥσπερ 
νέῳ τινὶ ᾽Ακύλα τῷ Σευἠρῳ. Ἐπεὶ ti; ἐξ ὑμῶν οὗ 
γινώσχει κατὰ πᾶσαν ἀχρίθειαν, ὅτι εἶπον οἱ Πατέ- 
ρες δύο φύσεις ἀμειώτους ἓν Χριστῷ διαµένειν; τίς 
ἐξ ὑμῶν οὗ μαρτυρεῖ, ὅτι τοῦ ἁγίου Κυρίλλου εἰσὶν 
αἱ εἰρημέναι χρήσεις, αἱ φάσχουσαι, εἶναι, καὶ δια- 
µένειν, καὶ Ὑνωρίζεσθαι, xol μὴ συγχεῖσθαι, xai 
ἁριθμεῖσθαι Ev EY προσώπῳ δύο ἁδιαιρέτους ἐν Χρι- 
ατῷ φύσεις; τίς ὃξ ὑμῶν οὐκ οἵδεν, ὅτι οὗ ταυτόν 
ἔστι φύσις xal πρόσωπον; Ἰδοὺ γὰρ popla μὲν 
πρόσωπα ὑπάρχομεν ἐνταῦθα ' µία δὲ φύσις ἑσμὲν 
πάντες. 

Τούτων δὲ καὶ ἑτέρων πλειόνων ἓν τῷ συνεδρίῳ 
εἱρημένων, ix παλαιᾶς xat διαφόρου πείρας ὑπάρ- 
χων, ὅτι ἄνω xai κάτω τῷ µακαρίφ Κυρίλῳ 
σχολάζουσιν οἱ τὰ Σευἠρου φρονοῦντες, xal ἄνω 
xal χάτω τὰς αὑτοῦ χρήσεις φέρουσι, τῶν δὲ λοιπῶν 
µακαρίων Πατέρων οὐ πλείστην παρέχουσι πρὸ 
μικρῶν ἡμερῶν τῆς διαλέξεως ἀχούσας, ὅτι τοὺς 
ἀχρέμονας, καὶ ἐξάρχους αὐτῶν µετεστείλαντο λέγω 
δὴ Ἰωάννην, καὶ Γρηγόριον, οἱ θεοδοσιανοὶ πρὸς τὸ 
ἡμῖν παρατάξασθαι, χαθεσθεὶς συντέταχα Ἰόμον 
δογματιχὸν ὡς ἐξ ὀνόματος Φλαθιανοῦ τοῦ ἐπισχό- 
που Κωνσταντινουπόλεως, τοῦ Φφονενθέντος ὑπὸ 
Διοσχόρου, διὰ τὸ ὁμολογεῖν ἐν Χριστῷ δύο ἠνω- 
μένας ἁδιαιρέτως φύσεις ἐν μιᾷ συνθέτῳ ὑποστάσει. 
Ἐν Ἱόμῳ, τὸν μὲν σκοπὸν, xal τὸ φρόνηµα τῶν 
ἁγίων Πατέρων μετὰ πολλῆς τινὸς τῆς ἀκριδείας 
ἐφύλαξα  μικρὺν δὲ τὰς αὐτῶν ῥήῆσεις δὲ ἑτέρων 
τινῶν ἰσοδυνάμων λέξεων ὑπαλλάξας τέθειχα. Οἶον, 
ἀντὶ μορφῆς, οὐσίαν, καὶ ἀντὶ χοϊκοῦ, γηγενὲς, 
xai ἀντὶ πάθους, σταυρό» πρὸς τὸ δεῖξαι πᾶσιν. 
ὅτι ἐχθρωδῶς καὶ ἀντιπαθῶς, ἁλλ᾽ οὐ φιλαλήθως 
ἑναντιοῦνται τῇ συνόδῳ Χαλκηδόνος, χαὶ τῷ µαχαρίφ 
Φλαδιανῷ, καὶ τῷ Τόμῳ τοῦ ἁγίου Λέοντος. Ἑγί- 
νωσχον kp, ὅτι ἁλόγως, sl µόνον ἀχούσωσι τὸ 
ὄνομα Φλαθιανοῦ, ἢ τοῦ Λέοντος àv τῷ Τόμψ, ἀνα- 
θεµατίζουσιν αὐτὸν, μὴ ἀνακρίνοντες, εἰ ὀρθὴ, ἢ 
διεστραμµένη ὑπάρχει dj ἔχθεσις ἓν αὐτῷ. Εἶπον 
οὖν πάλιν πρὸς αὐτούς ' 'Εὰν ἀρέσχῃ ὑμῖν, ἵνα μὴ 


NOTE. 


(49) Loquitur de Aquila Scripture interprete, et nimium judaizante. 
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π]λλά εἴπωμεν xat ἀκούσωμεν, ἰδοὺ ἡ atleti; ἡμῶν A vel a. vobis audiri. En fidem nostram, et syuodi 


xat τῆς Guvóbou Χαλκηδόνος - δέξασθε, xat ἀνάγνωτε, 

xai ἢ στοιχήσατε ἢ ἀναθεματίσατε. Elyev δὲ ὁ Τόμος 

οὕτως" 

ΦΙαθιανοῦ ἐπισκόπου Κωνσταντινουπό.Ίεως ἐκ 
τοῦ Τόμου τοῦ δογματικοῦ, οὗ ἔγραψε πρὸς 
Λέοντα τὸν πάπαν 'Poymc, περὶ τῆς ἐνσάρκου 
οἰκογομίας Χριστοῦ, τοῦ ἆ.ληθινοῦ ἡμῶν θεοῦ. 
«Ὁ Λόγος, φησὶ, σὰρξ ἐγένετο, xal ἑσκήνωσεν ἓν 

ἡμῖν. » Ἕτερον δέ τι dj σχηνὴ, xai ἄλλο τὸ κατασχη- 
νοῦν. 03 λέγω. ἄλλος xal ἄλλος, ὡς ἐπὶ δύο προσώπων, 
&)) ἕτερον xal ἕτερον, ὡς ἐπὶ δύο φύσεων. Πᾶσα 
μὲν γὰρ εὐαγγελιχὴ xai ἀποστολιχὴ παραίνεσις xai 
μαρτυρία περὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ, εἰς δύο διαιρεῖται 
τρόπους * Ti] μὲν τὸ μοναδιχὸν αὐτοῦ δηλοῦσα mpóc- 
ωπον, πη δὲ τὰς δύο αὑτοῦ σαφῶς μαρτυροῦσα 
φύσεις. Καὶ γὰρ ἣν, xal ἔστι διπλοῦς, ὁ εἷς, xai 
μόνος Ἰησοὺς xai Χριστός" xat διπλοὺς ὁ Ex' αὐτῷ 
λόγος, οὗ pb τῆς ἑνώσεως, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἄφρα- 
στον ὄνωσιν, τέλειος ὁ αὐτὸς, ὥσπερ ἐν θεότητι͵ 
οὕτως χαὶ ἐν ἀνθρωπότητι. El γὰρ ἣν ἁπλοῦς, ὡς 
[leg. πῶς] πάσχειν καὶ θνῄσχειν Ἠδύνατο; πῶς 
τύπτεσθαι xai ῥαπίζεσθαι, εἰ μὴ τῇ τοῦ σώματος 
παθητῇ xaX γηγενεῖ φύσει; Ὥσπερ γὰρ ὁμοούσιος 
ὧν τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, τέλειός ἐστιν ἐκ τελείου 
θεός ΄ οὕτως xat ὁμοούσιος ἡμῖν ὑπάρχων, τέλειος 
τυγχάνει ἄνθρωπος. 

Zyó.uov. Ταῦτα ἐἑχτιθάέμεθα , ἵνα τῷ αὐτῷ τρόπῳφ 
χέχρηνται οἱ φιλόπονοι χατὰ τῶν ἑναντίων * ἐπεὶ 
χαι ὁ µαχάριος Παῦλος οἶδεν τῷ τοιούτῳ τρόπῳ 
χρήσασθαι. Διὸ xa ἔλεγε πρός τινας, ὅτι «€. Δόλῳ 
ἡμᾶς ἔλαθον. 1 

Σχό1ιον. Γρηγορίου Θεολόγου εἰς τὰ θεοφάνια, 
χαὶ Κυρίλλου Ἱεροσολύμων, ὡσαύτως xai Κυρίλλου 
Αλεξανδρείας ἓν τῷ πρώτῳ λόγῳ, τῷ Elc τὴν ἁγίαν 
Τριάδα". Γρηγορίου Νύσης [Νύσσης]Κατὰ Εὐνομίου, 
χαὶ Κυρίλλου Αλεξανδρείας Πρὸς Σούχκεγσον, ἐκ 
τοῦ προ[ σ]φωνητικοῦ Παύλου ἐπιαχόπου Ἐμέσης ἐν 
Ἀλεξανδρείᾳ, ἡ [1.00] χρῆσίς ἐστιν, τὴν [{. fjv] ἐπὶ τοῦ 
ἁγίου Κυρίλλου εἶπεν" ε Ὁ γὰρ &v μορφῇ θεοῦ ὧν, 
μορφὴν δούλου ἕἔλαδε bv ἡμᾶς. » Ἡ δὲ μορφὴ τοῦ 
θεοῦ, οὐσίαν σηµαίνει Θεοῦ, ὥσπερ καὶ fj μορφὴ 
τοῦ ἀνθρώπου, φύσιν ἀνθρωπίνην δηλοϊ. Γρηγορίου 
Νύσης [Νύσσης! Κατὰ Εὐνομιανῶν' « AU μὲν οὖν 


Clialcedonensis. Accipite el legite, et vel approbate, 
vel reprobate; sie autem Tomus iste. 


Ex Tomo Flaviani episcopi | Constantinopolitani , 
quem misit ad Leonem papam Romanum de 
*ucarnatione Christi, veri nostri Dei. 


« Verbum, inquit, caro factum est, et habitavit in 
nobis *'. » Aliud vero habitatio, aliud vero habi- 
tans ; non dico alius et alius, quasi dua essent per- 
$0nz; ; sed aliud et aliud, tanquam de duabus na- 
turis. Omnes enim evangelicze et apostolice admo- 
nitiones et testimonia de Emmanuele bifariam 
dividi possunt: partim enim singularem ejus per- 
souam índicant; partim duas ejus naturas perspicue 
declarant. Erat enim et est geminus unus et solus 
Jesus Christus, et duplex ejus ratio, non aute, sed 
post inenarrabilem unionem, idem perfectus sicut 
in divinitate , sic et in humanitate. Nam si natura 
simplici constitisset, quomodo pati ae mori potuis- 
set? Quomodo verberari, clavia afflgi et colaphis 
cxi; si hac non est passus pasaibili οἱ terrena 
corporis natura? Quemadmodum enim, consub- 
slantialis Deo et Patri exsistens, perfectus est ex 
perfecto Deus; sic et ejusdem substantiz nobiscum 
exsistens perfectus est homo. 

Scholium. Hzc  commemoravimus, ut studiosi 
eodem pugnandi modo utantur adversus adversa- 
rios, qiandoquidem el beatus Paulus hoc modo 
usus est. Qua de causa dixit ad quosdam : « Dolo 
vos cepi 1δ. » 

89 Scholium. Gregorii Theologi in Epiphaniam, 
et Cyrilli Hierosolymitani, et Cyrilli Alexandrini 
lib. 1. De sanctissima Trinitate , Gregorii Nysseni 
Contra. Eunomium, et Cyrilli Alexandrini Ad Su- 
cesaum : et ex concione Pauli episcopi Emeseni, 
quam Alexaudrie prasente sancto Cyrillo dixit, 
cujus est hoc dicium : « Qui in forma Dei erat, 
formam servi propter nos accepit '*. » Forma vero 
Dei substantiam Dei significat; sicut et forma 
hominis naturam humanam significat. Gregorii 
Nysseni Contra Eunomianos : « Plage igitur et 
crux, et mors sunt hominis, in quo est Dominus, 


πληγαὶ, xai ὁ σταυρὺς, xal ὁ θάνατός ἐστι τοῦ dv- p Dei Verbum. Gloria et potenda est Domini, quami 


θρώπου, kv ᾧ ἐστιν ὁ Δεσπότης ὁ θεὺς Λόγος, ii δὲ 
δόξα, χαὶ τὸ χράτος ἐστὶ τοῦ Δεσπύτου, περὶ 6v ἐστιν 
ὁ δοῦλος, τοῦτ) ἔστιν ὁ ἄνθρωπος. » Γρηγόριος, Κατὰ 
Εὐγομίου. « El οὖν καὶ ἀπαθές ἐστι περὶ «b. θεῖον, 
τὰ δὲ πάθη περὶ τὸ ἀνθρώπινον, πῶς ἄν τις τῶν 
εὑφρονούντων μίαν λέξειεν τὰς δύο αὐτοῦ φύσεις; » 
Τοῦ ἁγίου Ἐφραὶμ εἰς τὸν Μαργαρίτην"» Εἰ δὲ µία 
εἰσὶν, ἄρα ἂν ἡμίθεος ἐσαρχώθη Gebc xaX ἡμιφυὴς 
ἀνελήφθη ἄνθρωπος.» ᾽Αλλ' οὐχ οὕτως διδάσχει τῆς 
εὐσεθείας ὁ θεσμὸς, ὃν διεχρούσατο Εὐτυχὴῆς ὁ ἄρχι 
µανδρίτης, µίαν χηρύττων φύσιν τῆς ἀχτίστου θεό- 
τητος xa τῆς xaU' ἡμᾶς ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ! 


" Joan. 1, 14. '* Il Cor. xii, 6. 


cireumdat servus, hoc est, boumo. » Gregorius, 
Contra. Eunomium : « Si igitur secundum natu- 
ram divinam impassibilis est; passionis vero capax 
secundum naturam humanam, quis, cui cor sapiat, 
duas ejus naturas unam ausit dicere? » 


Sanctus Ephrem In Margaritam : « Si vero divi- 
nitas et humanitas una sunt natura, igitur semi- 
deus iucarnatus est Deus; οἱ semi-homo in celum 
assumptus est. » At non ita docuit sanctorum ce- 
tus, quem Eutyches archimandrita respuit ; nou 
docuit, inquam, unam esse naturam increete di- 


5 Philipp. 1, 6, 7. 
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vinitatis, et nostrz, quie in. Christo inest, humani- A ὁ δὲ πᾶς τῶν ἁγίων Πατέρων χορὸς, διττὸν thv 


tatis; quin potius universus sanctorum Patrum 
chorus duplicem substautiam seu naturam in Chri- 
$to conlitetur ; αἱ non duplicem personam sive sub- 
glantiam ; ex quorum numero, Amphilochius, Cy- 
rillus ad Successum, Procius. 

Testimonium  Amphilochii : « In. unam enim 
personam, sicut et vestra sauclitas docet, couvene- 
runt due naturz, quas et in Cbristo esse, et con- 
servari immutabiliter et indivisibiliter confütemur. » 

Testimonium Procli: « Est enim unus et unige- 
nitus Filius et Verbum Dei; naturis ejus non in 
duplicem hypostasin divisis; sed ineffabili ratione 
in unam hypostasin conjunetis; intus sanctissimo 
ejus corpore per verbum exornato, foris autem 
Spiritus sancti protectione custodito, uL ex utris- 
que claritas naturarum emineat ac elucescat. Sic 
enim ipsum eliam comedisse dicimus, non modo 
ante passionem ; sed et post resurrectionem, ut 
naturam corporis sui comprobaret. » Si vero cor- 
pus, de quo hzretici disceptant, natura ac sub- 
stantia appellatur, manifestum est utramque in 
uno Christo naturam integram superesse, hoc est, 
divinam et humanain, eumque in. divina natura 
proloqui, quie Deum decent; in nostra autem rur- 
sus proferre humana , et. statui abjectionis οοιι- 
sentanea; ita ul nullam commistionem, nullam 
confusionem, nullamque divisionem in naturis sub- 
ierit; sed ut sit unus Jesus et Christus, et Domi- 
nus, et Salvator illis, qui pie in ipsum credunt. 

90 lic cum ex Tomo lecta fuissent, eum Jo- 
annes et Gregorius exsecrati sunt, respuerunt, οἱ 
quacunque in eo scripta erant anathemati subje- 
cerunt. Et postquam Tomum detestati fuissent, et 
anathematizassent , protulimus sanctorum Patrum 
libros, ex quibus omnia testimonia, qua in Tomo 
comprehendebantur, desumpta erant; nam in 
promptu habebamus. Et singula testimonia nihil 
aliud erant, quam hereticorum redargutiones ac 
refutationes, Et quando ex propriis illorum libris 
demonstravimus, eos non Flavianum, sed sanctos 
Patres diris devovisse, et anathemati subdidisse ; 
consurrexit populus, plurimisque opprobriis affe- 
ctos tantum non lapidibus obruit. Hic nimirum 


οὐσίαν εἶναι, ἤτοι «ijv φύσιν, ὁμολογεῖ τὺν Χριστόν * 


5 διττὸν δὲ τὴν ὑπόστασιν, τοι τὸ πρόσωπον. 


Αμϕιλοχίου, πρὸς Σούκχενσον Κυρίλλου, Πρόχλου. 


ἈΑμφιλοχίου" « Εἰς ἓν γὰρ πρόσωπον, χαθὼς xat 
3, ὑμετέρα διδάσχει ἁγιωσύνη, συνέδραµον αἱ δύο 
φύσεις, ἄσπερ xal εἶναι, xal σώζεσθαι ἀτρέπτως 
xai ἁδιαιρέτως kv Χριστῷ ὁμολοιοῦμεν. » 

Πρόκλου’ « Ἔστι γὰρ εἷς xai µόνος μονογενὴς 
Yibg χαὶ Λόγος τοῦ θεοῦ, οὐ τῶν φύσεων αὐτοῦ 
εἰς δυάδα ὑπηστάσεων τεµνοµένων , ἀλλὰ τοῦ ἁῤ- 
ῥήτου λόχου εἰς μίαν ὑπόστασιν ἑνώσαντος, ἔνδοθεν 
χοσµμουµένου τοῦ παναγίου σώματος, διὰ τοῦ θείου 


B Λόγου, ἔξωθεν δὲ τῷ Πνεύματι φρουρουµένου * ἵνα 


ἐξ ἀμφοτέρων τὸ περιφανὲς τῶν φύσεων δειχθῇ; 
οὕτω γὰρ χαὶ ἐσθίειν αὐτόν φαµεν, οὗ πρὸ τοῦ πάθους 
µόνον ἀλλὰ xaX μετὰ τὴν ἀνάστασιν, τὴν φύσιν τοῦ 
σώματος αὐτοῦ πιστούµενος. » Ei δὲ τὸ σῶμα, εἰς ὅ 
οἱ αἱρετιχοὶ διαμ.φιθάλλουσι, φύσις χαὶ οὐσία mpos- 
αγορεύεται , εὔδηλον λοιπὸν φυλάττεσθαι ἐν τῷ EXY 
Χριστῷ ἑχατέραν φύσιν, τοῦτ) ἔστι, τὴν θείαν τε 
καὶ τὴν ἀνθρωπίνην' καὶ ἐν μὲν τῇ Oca λαλεῖν αὐτὸν 
τὰ θεοπρεπῆ : bv δὲ τῇ ἡμετέρᾳ, πάλιν φθέγγεσθαι 
αὐτὸν τὰ ἀνθρώπινα xol πτωχά οὗ φυρµόν τινα, 
οὐ σύγχυσιν, οὗ διαίρεσιν περὶ τὰς φύσεις ἔχοντα" 
ἀλλ’ ἕνα Υἱὸν, καὶ Χριστὸν, xaY Κύριον, καὶ Σωτῆρα 
ὑπάρχοντα τοῖς εὐσεθῶς πιστεύειν εἰς αὑτὸν βουλο- 


C μένοις. 


Ταῦτα δὲ τοῦ Τόμου περιέχοντος, xal άναγνω- 
σθέντος, ἐθδελύξαντο, ἁπώσαντο. ἀνεθεμάτισαν τὰ ἓν 
αὐτῷ γεγραμµένα. Ὅτε Ἰωάννης, καὶ Γρηγόριος, 
καὶ μετὰ τὸ χαταράσασθαι xaX ἀναθεματίσαι, προσ- 
ηγάγομεν εἷς μέσον τὰς βίδλους τῶν ἁγίων Πατέ- 
pov. ἐξ ὧν ὑπῆρχον πᾶσαι αἱ χρήσεις, αἱ ἓν τῷ 
Ἱόμῳ ὑπάρχουσιι' εἴχομεν γὰρ αὐτὰς αὐτόθι μετὰ 
χεῖρας ἹΠὑτρεπισμένας, xal ἑχάσττς χρήσεως τὸν 
ἔλεγχον δεδηλωµένον. Καὶ ὅτε ἀπεδείξαμεν Ex τῶν 
ἰδίων αὐτῶν βίθλων, ὅτι οὗ ἁλαδιανὸν, ἀλλὰ τοὺς 
ἁγίους Πατέρας χατηράσαντο, χαὶ ἀνεθεμάτισαν, 
ἀνέστη ὁ λεπτὸς Orio, ἑσχάτως ἀτιμάνων, xat σχε- 
6by λιθοδολῆσαι αὐτοὺς θέλων. Οὗτος ὁ θρίαµδος, 
xaX ἡ αἰσχύνη, ἣν καὶ Ἰωάννης καὶ οἱ σὺν σὐτῷ 


triumnplius, et hoc dedecus fuit, quod Joannes cum D δημοσίως ἔπαθον, 


sociis publice retulit. 

Νου abs re fuerit studiosos ἰδίι:4 itidem observare 
hoc loco. Narrabant nobis catlioliei qui Alexandrize 
degunt, post tempora beati Eulogii pape (Alexan- 
drini), hic fuisse prafectum Augustalem Severia- 
num, qui satis diu quatuordecim calligraplios seu 
librarios ejusdem secum sententi: habuerit ac 
aluerit, quibua id negotii dabat, ut Patrum libros 
falsarent ac depravareut , maxime sancti Cyrilli , in 
cnius epistolam ad Successum cum incidissemus : 
dicum illud : « duas in Christo naturas dicimus; » 
non ullis in Alexandrinis exemplis sincerum ac in- 
corruptum invenimus ; sed quzdam habebant: 
« Duas naturas unitas dicimus. » Ália : « Duas na- 


Πρὸς τὸ εἰδέναι τοὺς φιλοπόνους, καλὸν xal tovto 
παρασημειώσασθαι ἐνταῦθα. Διηγοῦντο τοΐνυν ἡμῖν 
οἱ τῆς καθολιχῆς Ἐχκλησίας àv ᾿Αλεξανδρείᾳ" ὅτι 
μετὰ τοὺς χρόνους τοῦ µαχαρίου Εὐλογίου τοῦ 
πάπα, Ὑἐγονέν τις Αὐγουστάλιος ἐνταῦθα Σενηρια- 
νός. Καὶ ἐπὶ ἰχανοὺς χρόνους ἔσχε ιδ καλλιγράφους 
σύμφρονας αὐτοῦ, χατ᾽ ἐπιτροπὴν αὐτοῦ χαθεζοµέ- 
νους, xal φαλσεύοντας τὰς βίθλους τῶν δογμάτων 
τῶν Πατέρων, xaX μάλιστα τὰς τοῦ ἁγίου Κυρίλλου” 
£y οἷς ἑλθόντων ἡμῶν εἰς τὴν πρὸς Σούκκεγσον, 
χρῆσιν, τὴν λέγουσαν, ὅτι « Δύο τὰς φύσεις εἶναί 
φαμὲν, » οὺχ εὕρομεν αὐτὴν ὀρθῶς χειµένην, ἓν 
ofa δήποτε βίδλῳ tv ἸΑλεξανδρείᾳ' ἀλλ αἱ μὲν 


185 


VLE DUX. 


186 


elgov* « Δύο φύσεις ἡνῶσθαί φαμεν. » AL δὲ πάλιν’ A turas. considerari dicimus. » Et cum magno in 


v Δύο τὰς φύσεις ἐννοεῖσθαί φαμεν. » Καὶ ἐν πολλῆ 
ἀθυμίᾳ ἡμῶν ὄντων, ἐξήγαγεν ἡμῖν ὁ χύριος Ἰσί- 
ὄωρος ὁ βιθλοφύλαξ τοῦ πατριαρχείου βίθλον ἔχου- 
σαν ἀνόθευτον τὴν τοιαύτην χρῆσιν. Ὁμοίως χαὶ 
τἣν τοῦ µαχαρίου ᾽Αμόροσίου διέστρεψαν * ἀντὶ γὰρ 
τοῦ, € Φυλάξωμεν τὴν διαφορὰν τῆς θεότητος xal 
εης σαρχὸς. » Φυλάξωμεν τὴν διαφορὰν τῆς ἀναγνώ- 
σεως. Πάλιν τε τὴν τοῦ µαχαρίου Πρόκλου τὴν περὶ 
Χριστοῦ φάσχουσαν, ὅτι ε Ἑκεῖνος ἀφθάρτως ἐγεν- 
νήθη, ὁ xaX θυρῶν κχεχλεισμµένων ἀχωλύτως εἶσελ- 
θὼν, οὗ τὴν συζυγίαν τῶν φύσεων, 6 Θωμᾶς ἕωρα- 
«ς,» ἀντὶ τοῦ ἀρθάρτως διὰ τοῦ ως γραφομµένου, 
οἱ Γαϊανῖται ἄρθαρτος λέγουσι. Καὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, 
ὁμολογούμενον τὸ ἄρθρον, τὸ φάσκον, οὗ τὴν συ- 


ζυγρία» τῶν φύσεων, «oüv ἔστι τοῦ Χριστοῦ, B 


ἐχεῖνο πάλιν ἀρνητιχὸν αὑτὸ φάσχουσι λέγοντες, οὐτὴν 
συζυγίαν ó θωμᾶς ἑωραχὼς, xat τὰ ἑξῆς. Ὁμοίως, 
εἰς τὸ, « Λύσατε τὸν ναὺν τοῦτον, χαὶ ἓν τρισὶν 
ἡμέραις ἐγερῶ αὐτὸν, » τὸν χορὺν τῶν ἁποστόλων 


λέχουσι, ναὸν τοῦ Χοιστοῦ, σχορπισθέντα φησὶν, καὶ - 


πάλιν συναχθέντα. Ἐν ofc ἀναισχύντῳ στόµατι, οὐκ 
ἠρυθρίασαν λέγειν , ὅτι συνέφερε τοῖς Χαλκτδονί- 
ταις λέχειν ἐπὶ Χριστοῦ δύο ὑποστάσεις, xat μὴ 
λέγειν δύο φύσεις. 'Ἡ γὰρ φύσις, φασὶ, πο. λῶν' 
ὑποστάσεών ἐστι δηλωτική. Ταῦτα αὐτῶν γλωσσ- 
αλγούντων, λέγω πρὸς αὐτούς. Εἶτα ὑμεῖς οὐχ 
ὁμολοχεῖτε, οὐδὲ μίαν φύσιν ὅλως Ev. τῷ Χριστῷ; 
Οἱ αἱρετιχοὶ λέγουσι' Ναὶ ὁμλλογοῦμεν µίαν φύσιν 
ἐν αὐτῷ, χαθὰ διδάσχουσιν οἱ Πατέρες. Ταῦτα αὐτῶν 
ὁμολογούντων, ἔφην µεγάλῃ τῇ φωνῇ, ὥστε xal 
ὑμεῖς ἑλέγχεσθε Ev αὐτῇ τῇ μιᾷ φύσει τοῦ Χριστοῦ, 
διαφόρους ὑποστάσεις ὁμολογοῦντες ἐν αὐτῷ εἴγε 
χατὰ τὸν τρόπον, ὃν εἰρήχατε, διαφόρων ὑποστάσεων 
ὑπάρχει d) φύσις σηµαντική. 

"Etspoc πάς τρόπος, δὺ οὗ συγείραµεν πρὸς 
τοὺς αὐτοὺς θεοδοσιανοὺς, xarà παρουσίαν' 
τοῦ Αὐγουσταβίου, ἐπὶ δηµοσίας dxonc καὶ 
τῆς πόλεως. 

Ἱκανῶς τοίνυν xal ἀναμφιθόλως χαταισχυνθέν- 
των τῶν αἱρετιχῶν τῆς γεγενηµένης αὐτοῖς ὑφ᾽ 
ἡμῶν δραµατουργίας, xaX μηχέτι ὅλως ἑχόντων πρὀσ- 
ωπον διᾶραι τὸ στόµα αὐτῶν πρὸς τοὺς τῆς καθ- 
οιιχῆς Ἐκχλησίας ἀποστείλαντες ἐν Αἰγύπτῳ, µετα- 


moerore versaremur, protulit nobis dominus Iside- 
rus bibliotheca: Patriarcbicee prefectus librum, in 
quo Cyrilli sententia babebatur incorrupta. Simili 
nequitia sancti quoque Ambrosii dictum corrupe- 
Tunt; nam loco ejus: « Servemus differentiam 
divinitatis, et carnis, » posuerunt, « Servemus dif- 
ferentiam lectlonis. » Corruperunt insuper beati 
Procli de Christo dictum, quando ait: « Eum abs- 
que corruptione natum.esse , qui per clausas januas 
absque impedimento ingressus sit; in quo natura- 
rum conjunctionem Thomas agnoverit ; » loco ἀφθάρ - 
τως per ω scripti Gaianite dicunt ἄφθαρτος, loc 
est, corruptionis expers; eL loco affirmativi articuli 
dicentis : οὗ τὴν αυζυγίαν, cujus conjunctionem na- 
Iurarum, hoc est, Christi: ipsi particulam negati- 
vam substituunt in hunc modum : Οὐ τὴν συζυγίαν, 
etc. « Thomas non agnovit conjunctionem natura- 
rum, » etc. Sic in illo: « Solvite templum hoc, et 
in triduo rezditicabo illud ; » nomine templi Chrisli, 
jntelligunt' apostolorum ccetum dispersum, rursus- 
que congregatum. Ubi ore impudentissimo affirmare 
non erubverunt, Chalcedonensis 91 synodi profes- 
soribus profuisse duas in Christo hypostases, non - 
autem duas naturas profiteri; nam natura, in- 
quiunt, plures hypostases indicat. Cum hzc effutirent, 
hunc in modum eos compellavi: ÁÀnne vos nullam 
in Christo naturam con(ütemini? Responderunt hz- 
retici: Fatemur in illo unam naturam, sicut ducent 
Patres. Hzc illis dicentibus, elata voce dixi ; ut 
manifestum flat vos, dum unani naturam in Chri- 
sto ponitis, diversas hypostases in eodem profiteri, 
$i secundum modum a vobis statutum οἱ approba- 
tum, diversarum hypostaseon natura index est; 
agedum id demonstrare aggrediamur. 

Alius modus, quo cum Theodosianis congressi sumus, 


presente prefecto Augustali in publica civitatis au- 
dientia, 


Satis igitur et absque ulla dubitatione h:ereticis 
pudore ac rubore ex actioue nostra, quam drama- 
tis instar institueramus, suffusis, et cum plane nul- 
lus amplius prztextus suppeteret, ut os adversus 
catholicam Ecclesiam aperirent, missis in AJEgyptum 


στέλλονταί τινας ἐπισχόπους, οὓς ἐδόχουν Γραφιχοὺς D nuntiis, advocarunt nonnullos episcopos, quos Scri- 


ὑπάρχειν, ἓν οἷς ἣν καὶ 6 Κυνοπολίτης, Οἴτινες 
παραχενόµενοι πρὸς τὸν Αὐγουστάλιον ἑπηρώτων 
αὐτὸν ἐπιζητοῦντες ἡμῖν διαλεχθῆναι περὶ Χριστοῦ, 
xai ἀποστείλας, µετεστείλατο ἡμᾶς γνησίως ἐν τῷ 
πραιτωρίῳ. Οἱ δὲ παραγενόµενοι, ἀπήγγειλαν ἡμῖν, 
ὡς ὅτι ἐπίσχοποί τινες παρεγένοντο θεοδοσιανοὶ, 
ἐπιζητοῦντες περὶ πίστεως συνᾶραι λόγον μεθ) ἡμῶν 
ἐπὶ τοῦ Αὐγουσταλίου. Παραγενομένων οὖν ἡμῶν 
xai καθεσθέντων, λέγει ὁ Λὐγουστάλιος * Αχούσαντες 
οἱ ἐπίσχοποι οὗτοι τὰ χινηθέντα μεταςὺ τῆς Ἐκκλη- 
σίας χαὶ τῶν θεοδοσιανῶν, παρεγένοντο ἐπι»ττοῦν- 
τες διαλεχθηναι ἐπὶ τῇ ὁσιότητι ὑμῶν. Εἶτα ταῦτα 
τοῦ ἄρχοντος £Lonxótoc Ίρξαντο λαλεῖν οἱ ἐπίσχοπουν 
χαὶ κατεγχαλεῖν pot, ὡς Cr0ev ταράξαντι τὴν πόλιν, 


piurarum peritos arbitrabantur, quorum unus etiam 
Cynopolitanus erat, qui Augustalein accedentes, ro- 
gabant ut nobiscum de Christo disputandi copiam 
facerent ; quo baud gravate annuente, mox in prz- 
torium accersiti sumus. Qui vero missi fuerant, 
nuntiabant nobis adesse Theodosianos , quibus 
animus esset nobiscum de fide conferendi presente 
Augustali. Cum venissemus et consedissemus , sic 
loqui orsus est Augustalis ;: Cum audissent episcopi 
isti, qua Ecclesiam inter et Theodosianos disce- 
ptationes exstiterint, liuc se receperunt, cupientes 
cum sanclitate vestra disputare. [δε Augustali lo- 
culo, ora resolverunt illi episcopi, meque accusare 
ceperunt, tanquam turbatorem civitatis, populi et 
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Ecclesiz ilerum. Ad quos ego miti et renidente vo- A xa τὸν λαὸν, xal τὴν Ἑκκλησίαν αὐτῶν. Λέγω πρὶς 


ce : Venerandi Patres, vidistisne me aliquando? 
Aut mecum aliquando versati, et familiariter congres- 
siestis? Audivistisne unquam fidem meam , aut sen- 
sum meum ex ore meo ? Quibus abnuentibus , intuli : 
Audite igitur, Patres, fidem meam, bonaque spe sum 
fore ut. vobis placcat, neque ullam in me inveniatis 
culpam. Hzc prolocutus, cum omnibus planam face 
re etin lucem extrahere vellem improbitatem, quz 
in pectore totaque eorum ecclesia latitabat, chartam 
accepi, et calamum a notariis, qui Augustali assiste- 
bant, in qua ista scripsi : 99 Ego Anastasius mona- 
chus sancti montis Sina, profiteor idem Dei Verbum 
ex Patre ante ompia szcula genitum, crucifixum, 
sepultum, passumque esse et resurrexisse. Hoc 
scripsi, neque carnis mentione facta, neque Ver- 
υἱ ad nos adventus et conversationis inter nos , 
ueque incarnationis ; sed solam Verbi divinitatem ex- 
pressi. Deinde exsurgens tradidi illis schedam, quam 
legerunt, laudarunt, approbarunt : quod cum anim- 
&dverterem, aiebam : Si eadem vobis mens est, 
subscribite, et e vestigio communionem vobiscum 
inibimus. Erat enim dies Dominieus , et quasi ho- 
ra tertia. Ánnuerunt οἱ subscripserunt. Accepta 
charta post subscriptionem accessi ad illum, qui ex 
eorum numero ezteris sapientior et eruditior vi- 
debatur, sensimque manu barbam ejus contingens 
dixi : Memineris illius : « Christo passo in carne **, » 
o Thieopaschita, non in divinitate ; « in carne pas- 


αὑτοὺς πραείᾳ καὶ μειδιώσῃ φωνῇ΄ Καλόγηροι Ila- 
τέρες, ἑωράχατέ pé ποτε, f συνετύχετθ πρός µε. 
ἡ ἀχηχόατε τῆς πἰστεώς µου, 7] τοῦ φρονἡμµατός µου, 
ἐκ τοῦ στόµατός µου; Καὶ ἀποχριθέντες λέγουσιν * 
Οὐχί. Οὐκοῦν, Πατέρες, εἶπον, ἀχούσατε τὴν πίστιν 
pou, χαὶ ἑἐλπίζω εἰς τὸν Θεὸν, ὅτι πάνυ ὑμῖν Eye: 
ἀρέσαι, χαὶ οὐχ εὑρίσχετε παντοίαν αἰτίαν ἐν ἐμοί. 
Ταῦτα δὲ εἶπον, βουλόμενος πᾶσι φανερῶσαι, xat 
στηλιτεῦσαι τὸν ὃν τὸν ἐγχεχρυμμένον Ey τῇ χαρδἰαχ 
αὐτῶν, χαὶ λαθὼν χάρτην καὶ χαλαμάριν παρὰ τῶν 
παρεστώτων νοταρίων, τῷ Αὐγουσταλίῳ ἔγραφα 
οὕτως  Ἐγὼ Αναστάσιος μοναχὸς ἁγίου ὄρους 
Σινᾶ, ὁμολογῶ, ὅτι αὐτὸς ὁ Osb; Λόγος, γεννηθεὶς 
Ex Θεοῦ Πατρὸς πρὺ πάντων τῶν αἰώνων, αὐτὸς 
ἑσταυρώθη, xat ἑτάφη, xal ἔπαθε, καὶ ἀνέστη. Ταῦτα 
ἔγραψα μὴ ὀνομάσας μήτε σάρχα, μήτε ἐπιδημίαν, 
μήτε ἐνανθρώπησιν, εἰ μὴ µόνον γυμνὴν τὴν θεότητα 
τοῦ Θεοῦ Λόγου. Εἶτα ἀναστὰς ἑπέδωχκα αὑτοῖς : 
ἀνέγνων, ἐπῄνεσαν, ἑστοίχησαν. Ὡς γοῦν εἶδον αὖ- 
τοὺς ἑπαινέσαντας, λέγω ' "Eáv οἶδα, ὅτι οὕτως φρο- 
νεῖτε, ὑπογράφατε, καὶ εὐθέως συγκοινωνῶ ὑμῖν. 
"Hv γὰρ Kupiaxh τῶν ἡμερῶν , ὡσεὶ ὥρα τρίτη. 
Ἐδέξαντο, καὶ ὑπέγραφαν. Καὶ λαθὼν τὸν χάρτην 
μετὰ τὴν ὑπογραφὴν, πλησιάσας τῷ δοχοῦντι εἶναι 
σοφωτέρῳ αὐτῶν, χαὶ Ἠρέμα τῇ χειρὶ ἀφάμενος τοῦ 
πώγωνος αὐτοῦ εἶπον * « Χριστοῦ παθόντος σαρχὶ, » 
à θεοπασχίἰτα, xai οὐ θεότητι͵, σαρχὶ παθόντος κατὰ 
τὴν Πέτρου τοῦ ἀποστόλου θεολογίαν, χαὶ οὐ θεότητι 


80, » ut tradit. Petrus apostolus, non autem passo 0 παθόντος χατὰ τὴν Σευἡρου βλασφημίαν , καθὼς νῦν 


in divinitate, ut bla$phemat Severus, cujus imyieta- 
tem subscriptione vestra jam approbastis. Volens 
enim omnibus patefacere blasphemiam in animo 
vestro delitescentein , solam nudamque Verbi Dei 
divinitatem in cebarta notavi, nulla mentione facta 
earnis, aut incarnationis, aut ortus ex sanctissima 
Virgine. Ubi hzc audierunt, tanquam ex crapula 
ac ebrietate evigilantes et experrecti, nibil non 
tentarunt, ut hujusmodi chartam a me reciperent : 
ego vero perpetim clamabam me non restituturum , 
quousque illam Christo adversus vos in die judicii 
attulero. 


Alia disceptatio el contestatio cum iisdem sectariis 
in urbe Alexandrina, cum Georgio , inquam, co- 
gnomento Clidopoo, qui in ecclesia eorum presby- 
teri, et logographi munere fungebatur. 


Considentibus nobis in Semiographeio Czsarii re- 
citarunt nobis solita ex typo suo problemata ; vide- 
licet, « nullam esse naturam absque hypostasi. » 
Quare cum synodus Chalcedonensis duas in Chri- 
sto naturas slatuerit, necessario sequi, eam duas 
quoque hypo:stases, hoc esL, personas, in eodem 
Christo posuisse : et ex hoc confici, jam non esse 
tres, sed quatuor in sanctissima Trinitate personas. 
Àd qua nos: Et quid nocumenti infertur. veritati, 


. Si dicamus duas in Christo esse hypostases ? Nam 


$9 [ Petr. 1v, 1. 


ὑπεγράφατε. Βουλόμενος γὰρ γυμνῶσαι πᾶσι τὴν ἓν 
4*5 doy ὑμῶν βλασφημίαν, γυμνὴν θεότητα τοῦ 
Θεοῦ Λόγου ἔγραφα Ev τῇ τοῦ χάρτου ὑπαγορίᾳ οὔτε 
σαρχὸς μνημονεύσας, οὔτε ἑνανθρωπήσεως, οὔτε 
τόχου τοῦ ix τῆς ἁγίας Παρθένου. Ὡς γοῦν ταῦτα 
ἀχήχοαν, ὥσπερ Ex µέθης ἀνανίψαντες, πολλὰ ἥγω- 
νίσαντο τὸν τοιοῦτον χάρτην ἀναλαθεῖν παρ’ ἐμοῦ. 
Ἐγὼ δὲ ἐπὶ πάντων ἐθόων , ὄτιπερ 00 δίδωµι τοῦτον 
ἕως ἂν προσενέγχω αὐτὸν τῷ Χριστῷ καθ) ὑμῶν ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως. 


Ἕτερος zd σχοπὸς δια.έξεως ὃν μεν 
ἀάρὸς τοὺς αὐτοὺς ἑτεροδόξους ἐν ᾿Α.1εξαγδρείᾳ, 
Aéro δὴ πρὸς Γεώργιον τὸν πρεσθύτδερον, καὶ 
Aoyorpágor τῆς Εκκλησίας αὐτῶν», τὸν «1εγό- 
pevov Κλειδοποιόν. 

Συγκαθεζοµένων ἡμῶν iv τῷ σηµειογραφείῳ 
τοῦ Καισαρίου, ὁμοίως τὰ ἀπὺ τύπου προθλήµατα 
αὐτῶν ἔλεγον πρὸς ἡμᾶς, ὡς « Οὐκ ἔστι quot 
ἀνυπόστατος. 2 Λοιπὺν, δύο φύσεις εἰποῦσα 1) σύν- 
οδος Χαλκηδόνος àv αὐτῷ ἐξ ἀνάγχης πάσης εὑρίσχε- 
ται, xal δύο ὑποστάσεις, "yovv πρόσωπα λέγουσα 
ἐν Χριστῷ, καὶ οὐχέτι τρἰα πρόσωπα, Ἠτοι «psi; 
ὑποστάσεις εὑρίσκεσθε λέχοντες, ἐπὶ τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ἀλλὰ τέσσαρας. Πρὸς ταῦτα πάλιν ἡμεῖς, 
T! γὰρ παραθλάπτεται ἡ ἀλήθεια, κἂν εἴπυμεν δύο 


189 


VEE DUX. 


190 


ὑποοστάσεις ἓν τῷ Χριστῷ ; οὐχ ἔστι γὰρ πρόσωπον ἡ A hypostasis non est persona. Cum igitur hic quoque 


ὑπόστασις. ᾿Αγνοήσαντες οὖν τὸν ἡμέτερον σχοπὸν 
πάλιν, ὅτι ὡς χαχούργοις πανούργως, xal οὐ χατὰ 
ἀλήθειαν λέγομεν ταῦτα, ἑνίσταντο ἀγανακτοῦντες, 
xal χρήσεις πλείστας xai μαρτυρίας προφέροντες 
Ex τινων τῶν ἁγίων Πατέρων, καὶ ἐξ αὑτοῦ τοῦ µα- 
χαρίου Κυρ[λλου. "Oct αἱ ὑποστάσεις πρόσωπά slot, 
xai ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, xal ἐπὶ τοῦ Λόγου τῆς 
ἐνσάρχου οἰχονομίας. "Ove οὖν ἱχανῶς xal μετὰ πολ- 
λῃῆς της ἑνστάσεως ἐχύρωσαν, xai ὥρισαν, πρόσωπα 
εἶναι Ex παντὸς τρόπου τὰς ὑποστάσεις, τότε λέγω 
πρὸς αὐτούς' "Όντως ikv πρόσωπα δηλοῦσιν αἱ ὑπο- 
στάσεις, τῷ ἁγίῳ Κυρίλλῳ προσχρούετε, Νεστοριανὸν 
αὐτὸν, καὶ ἑαυτοὺς δειχνύντες, φάσχοντα, ΑἈσύγχντοι 
μεμενήχατσιν αἱ Χριστοῦ ὑποστάσεις, ἤτοι ἀσύγχντα 
ὑπάρχουσι τοῦ Χριστοῦ τὰ πρόσωπα. Τὸ γὰρ εἰπεῖν, 
μεμενήκασι, τὴν αἰώνιον αὐτῶν, χαὶ ἀσύγχντον, xai 
ἐνύπαρχτον διαμονὴν παρίστησι ΄ τὸ γὰρ παράδοξον, 
ὅτι οὐκ εἶπεν, ἁδιαίρεβρι µεμενήχασιν αἱ ὑποστάσεις, 
ἀλλ' ἀσύγχυτοι, τοῦτ) ἔστιν, εὔδηλοι, καὶ εὐσύνοπτοι, 
καὶ γνωριζόµενοι, χαὶ ἀριθμούμεναι, καὶ διαµένου- 
σαι. Κατὰ τοῦτον δὴ τὸν ὅρον λοιπὺν xa τὸν νόµον, 
ἠνίκα λέγετε, &x δύο ὑποστάσεων τὸν Χριστὸν συντε- 
θέντα, àx δύο προσώπων συνετέθη, δῆλον, ὅτι προ- 
διεπλάσθη ἡ σὰρᾷ xai τότε ἐνῴχησεν εἰς αὐτὴν ὁ 
Θεὸς Λόγος. Καὶ εἰ ταῦτα οὕτως , τί µάχετε Νεστο- 
gp τὰ Νεατορίου φρονοῦντες; Ὄντως, ὁ οὐρανὸς 
xal fj γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ ὅροι οὗτοι οὗ παρελεύ- 
σονται * ὅτι ἐὰν ἡ ὑπόστασις πρόσωπον δηλοῖ, ἀδύνα- 
τόν ἐστι λέγειν, ὅτι ἀσύγχυτοι µεμενήκασιν αἱ Χρι- 
στου ὑποστάσεις. Καὶ, « Εἴ εις μετὰ τὴν ἄχραντον 
ἔνωσιν διαιρεῖ τὰς ὑποστάσεις. » Καὶ, « Τύπος ἡμῖν 
ἔσται dj χιθωτὸς τῶν τοῦ Χριστοῦ φύσεων, Ίγουν 
ὑποστάσεων. » Χρήσεις γάρ εἰσιν αὗται, ὡς λέγχετε, 
τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, χαὶ ἄλλαι πλεῖσται λέγουσαι ἐν 
Χριστῷ ὑποστεάσεις. Μέχρι τούτου xà τῆς διαλέξεως * 
διὰ τούτου τοῦ τρόπου συντοµωτέρως οἱ αἱρετιχοὶ 
αἰσχύνονται, 


Περὶ τῆς φωγης τῆς «13εγούσης, µίαν τοῦ θεοῦ 
Λόγου φύσιν σεσαρκωµέγη», ἣν dvo. καὶ κάτω 
προφέρουσιν οἱ μὲν αἱρετιχοί. 


Αὐτοῦ μὲν δὴ λέγω τοῦ πανσόφου Κυρίλλου ἕρμη- 


6 


propositum scopumque nostrum non animadverte- 
rent ; quod scilicet, tanquam cum malignis vafre et 
versule, non aperte et absque circumventione agere- 
mus, indignari coeperunt, nullaque testimonia ,93 
ex sanctis Patribus, et ex ipso etiam Cyrillo protule- 
runt quibus demonstrarent hypostases esse perso- 
nas tam in sanctissima Trinitate , quam in Verbi in- 
carnati mysterio, Postquam ergo diu non sine ma- 
gna contentione confirmassent οἱ definivissent per- 
sonas omnino esse hypostases, tunc dixi : Revera, 
si hypostases significant personas, insignem sancto 
Cvrillo irrogatis injuriam, quippe quem, ut et vos 
ipsos, Nestorianum faciatis; cum dicat inconfusas 
mansisse Christi hypostases, sive inconfusas exsi- 
siere Christi personas. Nam vocabulum mansisse, 
perpetuam illarum et inconfusam, et subsistentem 
durationem indicat ; diguumque admiratione duco, 
quod non ait indivisas mansisse hvpostases, sed in- 
con[usas, hoc est, manifestas, visu cognituque faci- 
les, numerari sptas εἰ permanentes. Secundum 
hanc igitur legem et regulam quaudo docetis Ghri- 
stum ex duabus hypostasibus compositum esse, ex 
duabus personis compositum asseveratis, Si vero 
ex duabus personis compositus est, liquet prius 
formatam fuisse carnem, et tum demum divinum 
Verbum ín eam habitandi[gratia venisse. Si hac 
ita sese habent, quade causa oppugnatis Nestorinm, 
quandoquidem cum Nestoriu sententia vestra con- 
cinit? Vere coelum et terra transibunt, at regulae 
iste οἱ decreta non preeteribunt : nimirum, si bypo- 
stasis significat personam, impossibile est ut. quis 
dicat hypostases Christi mansisse inconfusas. Ilem: 
« Si quis post immaculatam unionem hypostases 
dividit. » Denique : « Duarum in Christo naturarum 
sive hypostaseon arca fuderis figuram gerit. » Haec 
enim sunt, ut dicitis, sancti Cyrilli dicta, ut et alia 
non pauca, qua in Christo hypostases nominant. 
Hucusque de disputatione nostra; et hoc modo bre- 
vius et expeditius in ruborem dantur hzeretici. 


De dicto, unam in Verbo esse naturam. incarna- 
tam, quod heretici perpetuo nobis objiciunt. 


Cum ipse sapientissimus Cyriilus dictum hoc no- 


νεύσαντος τὴν προχειµένην αὐτοῦ φωνὴν, περιττόν τι p bis explicet, et quam sententiam subjectam habeat, 


λογίζοµαι ἀμφιδάλλειν περὶ αὐτῆς" πλὴν χαθὼς ὁ 
αὐτὸς µαχάριος Κύριλλος, πρὸς Σούχχενσον ἡμᾶς 
γράφων διδάσχει, οὐδὲν ἕτερον δηλοῖ διὰ τοῦ εἰπεῖν 
cecapxopéynv, εἰ μὴ τὴν ἀνθρωπίνην ἡμῶν φύσιν. 
Ὅπερ µαθόντες ἠνίχα λέγει πρὸς ἡμᾶς ol 6v ἑναν- 
τίας, μίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου φύσιν σεσαρχωµένην, 
εἰπὲ πρὸς αὐτόν’ Τίς γὰρ τῶν εὐφρονούντων δύναται 
ὅλως εἰπεῖν, δύο φύσεις τοῦ θεοῦ Λόγου σεσαρχωµέ- 
νας» ἐπεὶ εὑρεθήσονται τέσσαρες φύσεις ἐν τῷ Χρι- 
cup, Αλλ' οὐχ οὕτως, μὴ γένοιτο. Οὐχοῦν τὸ εἰπεῖν 
µίαν φύσιν σεσαρχωµένην, ἑρμηνεύει Ev ἑτέρῳ τόπῳ 
ὁ αὐτὸς σοφώτατος Πατὴρ λέγων, μίαν Χριστοῦ φύ- 
σιν σεσαρχωµένην, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Ev πρόσωπον 
τῆς ἁγίας Τριάδος σεσαρχωμένον. 'O λόγος γὰρ 


interpretetur , superfluum arbitror de sensu ejus 
ambigere; signifleat enim id, quod ipse Cyrillus 
jn Epistola ad Successum indicavit, quando dixit 
naluram incarnatam. Quo intellecto, quando adver- 
sariorum quispiam unam Verbí divini naturam in- 
carnatam nominat , die ad illum : Et quis, qui stul- 
tus nou fuerit, affirmare ausit duas Christi naturas 
incarnatas ? sic enim quatuor nature ih Christo 
forent ; quod absit ! lgitur quis sensus sit, quando 
unam naturam incarnatam scripsit, alibi 94 idem 
sapientissimus Pater nobis exposuit, neque enim 
nomine nature unius incarnate aliud' intellexit, 
quam unam personam sanelissimz Trinitatis in- 
earnatam esse : Verbum enim caro factum est, ut 
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evangelista dicit *'. Hzc cum ita sese habeant, A σὰρξ ἐγένετο, ὥς φησιν ὁ εὐαγγελιστής. Τούτων δὴ 


cumque sanctus Pater unam naturam incarnatam 
affirmarit ; ut quid hac voee contenti non estis, sed 
novum sensum doctori aflingilis, qussi dixerit 
Cbristum esse unam naturam, solamque divinita- 
tem, tametsi incarnatam, Christi naturam ? Ex quo 
Patre hoc didicistis * Quis doctorum unam naturam, 
sive unius ejusdemque rationis, unione peracta, 
divinitatem et carnem Christi esse docuit? Et quo 
pacto fleri polest, uL creatum et iucreatum in eam- 
dem naturam idemque genus conveniant, ita ut 
totum vel sit creatum, vel increatum? Si igitur 
Christus est una natura, sequitur eum esse dimi- 
diati generis hominem seu semi-homiuem , sieut 
Manichz»orum fabule tradunt. Si vero corpus 


non est ejusdem, sed diverse omnino a divino B 


Verbo substantie, alia et alia natura sit oportet ; 
sicut divinus Cyrillus ad Eulogium affirmat. Per- 
fectus enim est Cüristus in divinitate, et perfe- 
ctus in humanitate, ut sancti. Patres pie nobis 
tradiderunt, 

Hiec arma, o sancte Ecclesie et divin: veritatis 
propugnatores, tempore belli retinete. Et si quis 
de grege illo lupus ad vos accedat, afferatque fri- 
gidas illas de Christo fabulas, toto incarnationis 
mysterioin phantasiam inanemque existimationem 
converso, dicatque nos, nuda animi cogitatione et 
mentis apprebensione, Christum ex duabus naturis 
constantem, tanquam unam naturam incarnatam 


concipere; uam post unionem non esse amplius C 


duas naturas; carnem enim esse deificatum, οἱ ve- 
lut aceti guttam vasto pelago commistani, eam pa- 
turam induisse, quam habet id, a quo deiflcata est ; 
nam Verbum esse carnem factum, ut et caro fieret 
Verbum : voluntatem unicam deitatis esse, sicut et 
substantiam unicain Verbi ; neque duas esse Chri- 
sti naturas, alteram capacem adorationis, alieram 
adoralionis incapacem,et id genus alia probe quidem 
interdum a Patribus asserta, ab istis autem perperam 
intellecta; si quis, inquam, hzc vel his similia pro- 
tulerit, veniat εί {η mentem illud Salomonis : « Re- 
sponde stulto secundum stultitiam suain 2. »dicito- 
que : « Inconfuse manserunt etiam post unionem 
Christi hypostases : et siquis postunionem dividit hy- 


οὕτως ἑχόντων, τοῦ Πατρὸς µίαν φύσιν σεσαρχωµέ- 
νην λέγοντος, τί δήποτε μὴ ἀρχεῖσθε τῇ τοιαύτῃ φω- 
vij; ἀλλὰ καινοτομεῖτε τὸν διδάσχαλον λέγοντες. Μία 
φύσις ὁ Χριστός * φύσις γὰρ Χριστοῦ μόνη θεότης, εἰ 
xa σεσάρκωται. Ποίου τῶν Πατέρων ταῦτα Ἰχούσα- 
«6 λέγοντος ; Tí τῶν διδασχάλων μίαν φύσιν εἴρηχεν, 
ἤγουν ἓν γένος εἶναι την θεότητα xol τἣν σάρχα τοῦ 
μετὰ τὴν ἕνωσιν; Πῶς δὲ ὅλως δονατὸν γενέσθαι Χρι- 
στοῦ ὁμοφυὲς, τὸ κτιστὸν, xal τὸ ἄκτιστον; Ὅπο »Υὰρ 
µία φύαις λέγεται, ἐχεῖ πάντως ἓν γένος χαθέστηχεν, 
3| ὅλον κτιστὸν ὑπάρχον, f| ὅλον ἄχτιστον ; El οὖν µία 
φύσιςὸ ριστὸς, πάντως ἡμιγενὴς ὁ ἄνθρωπος,καθὼς 
οἱ τῶν Μανιχαίων μῦθοι διδάσχουσιν. El δὲ οὐχ ὁμοοῦ- 
σιον τὸ σῶμα τῷ 8e Λόγῳ ἀλλά τετραούσιον πἀν- 
τως, ὅτι ἑτέρα xal ἑτέρα φύσις ἐστὶ, χαθὰ ὁ θεῖος 
Κύριλλος πρὸς Εὐλόγιόν φησι. Τέλειος Yàp ἐν θεό- 
τητι, καὶ τέλειος by. ἀνθρωπότητι ὁ Χριστὸς, χατὰ 
τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων εὐσόθεῖς παραδόσεις. 


Ταῦτα τὰ ὅπλα, à πρόµαχοι τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας, 
καὶ τῆς ἀληθείας φυλάξατε ἐν καιρῷ πολέμου. Καὶ 
ὁπηνίχα τῆς ἀγέλης ἑχείνων τῶν λύκων προσπελάσαι 
εις, τοὺς φυχροὺς ἐχείνους προαάγων Περὶ Χριστοῦ 
μύθους, καὶ φαντασίαν, καὶ δόχησιν τὸν λόγον τῆς 
οἰχονομίας ποιούμενος, xat λέγων, ὅτι λεπταϊῖς τισιν 
ἐννοίαις, fiot vou φαντασίαις. νοοῦμεν τὸν Ἀριστὸν ἐκ 
δύο φύσεων µίαν φύσιν σεσαρκωμένην * μετὰ γὰρ 
τὴν ἕνωσιν οὐχέτι εἱσὶ δύο φύσεις. Ἐθεώθη γὰρ ἡ 
σὰρξ, χαὶ ἀνεχράθη ὥσπερ σταγὼν ὄξους Ev τῷ πε- 
λάγχει, xal τοιαύτη Υέγονεν, olov χαὶ τὸ θεῶσαν αὖ- 
τήν. Καὶ 6 Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα χαὶ ἡ σὰρξ γέ- 
νηται Λόγος. Ἡ γὰρ θέλησις θεότητος µόνη, ὥσπερ 
καὶ ὁμοία (50) µόνη τοῦ Λόγου, χαὶ οὐ δύο φύσεις 
ἐπὶ Χριστοῦ, µία προσχυνητὴ, xal µία ἀπροσκύνη- 
τος. Τὰ χαλῶς μὲν τοῖς Πατράσι λεγόμενα, χαχῶς δὲ 
τοῖς αἱρετιχοῖς ἑρμηνευόμενα, 6v ἂν δἳ τούτους xai 
τοὺς τοιούτους τῆς δοχήσεως xai φαντασίας προφέ- 
ρουσι λόγους, ἑννοήθητι τοῦ Σολομῶντος λέγοντος, 

τι « Αποχρίνου τῷ ἄφρονι πρὸς τὴν ἀφροσύντν. » 
Καὶ εἰπὰ xal σύ: « ᾽Ασύγχυτοι µεμµενήχασι xai μετὰ 
τὴν ἔνωσιν αἱ Χριστοῦ ὑποστάσεις. Καὶ εἴ τις μετὰ 
τὴν Ένωτιν διχιρεῖ τὰς Χριστοῦ ὑποστάσεις, ἀνάθε- 


postases, anathema esto; » quemadmodum divinus D µα ἔστω, » Χαθά φησιν ὁ θεόσοφος Κύριλλος. « Τύ- 


Cyrillus ait. Nam « legalis illa arca typus quidam 
est duarum in Christo hypostaseon. » Quid vero 
sunt bypostases *? 95 Clarum, quod persons, ut 
idem sanctus Cyrillus et universus Patrum cho- 
rus docet. Sic, o fidelis, adversariis per adversa 
seu contraria occurre. Sic eos oppugna. His absur- 
ditatibus exsecrandum Severum macta. His percu- 
te Theodosium, et Gaianum, et Julianum, et totam 


,*' Joan. 1 14. ** Prov. xxvi, 5. 


πος Yáp ἐστιν ἡ ἐν τῷ νόμῳ χιδωτὸς τῶν Χριστοῦ 
ὑποστάσεων. » Τί δέ εἰσιν al ὑποστάσεις: Πρόδηλον, 
ὅτι πρόσωπα, καθὼς πάλιν ὁ αὐτὸς διδάσχει θεῖος 
Κύριλλος, xal tdg ὁ τῶν ἁγίων Πατέρων χορός. 0ὔ- 
πω χατὰ τῶν ἑναντίων, διὰ τῶν ἑναντίων, ὁ πιστὸς, 
ἑναντιώθητι. Οὕτως αὐτοὺς πολέμησον. Ἐν τούτοις 
ὅπλοις σφάξον pot «by μιαρὸν Σευῆρον. Ἕν τούτοις 
χατάθαλε Διόσχορον. Ἐν τούτοις πάταξον θΘεοδό- 


NOTAE. 


(50) Lege oócía * patet ex sequentibus. 
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σιον, xal Γάΐον, xai Ἰουλιανὸν, καὶ ὅλον τὸ δεχα- A illam decicornem turbam, quz unam in Christo 


χέρατον αὑτῶν τῶν µἰαν ἐπὶ Χριστοῦ δογµατιξόντω 
φύσιν. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 


Ἐν ϱ σηµαίνει ὁ ποιητὴς, πόθεν ἐῤῥέθησαν τῷ 
διδασκάΛφ αἱ δύο φύσεις. 

Ὅπως δὲ µήτις τῶν καθ) ἡμᾶς, ἢ μεθ) ἡμᾶς δόξῃ 
µανέντας τὰ Νεατορίου φρονεῖν, xai δύο πρόσωπα 
xai ὑποστάσεις iv Χριστῷ ὁμολογεῖν ἀσεθῶς, ἀναγ- 
καῖον τὸ εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, δι ἣν ἐῤῥέθη fj τοιαύτη 
φωνἡἠ. Ἡ τῶν "Agprv, χαὶ ᾿Ῥωμαίων, χαὶ Δυτικῶν 
γλώττα, κατὰ τοὺς ἀρχαίους χρόνους τοὺς τοῦ χη- 
ῥύγματος, οὕτω δογματιχῶν λέξεων καὶ βάθους 
πεῖραν ἔχουσα, ὡς ἐθνιχὴ καὶ βάρδαρος, οὐκ ηὑπό- 


naturam statuit. 


CAPUT XI. 


In quo indicat auctor, unde sanctus Cyrillus occa- 
sionem sumpserit dicendi duas naturas. 

Caeterum ne quia aut. eorum qui nunc vivunt, 
aut posteris temporibus victuri sunt, arbitretur, 
nos adeo insanire, ut cum Nestorio duas in Christo 
personas seu hypostases constituamus, et impie 
profiteamur, necessarium «duxi explicare, unde 
modus jlle loquendi manaverit. Afrorum et Roma- 
norum, et omnium Occidentalium lingua tempori- 
bus autiquis, el sub primordia accepte praedica- 


pei δ:αστεῖλαι τὴν οὐσίαν καὶ τὴν φύσιν ἐκ τῆς ὑπο- p tionis, diclionum, qux ad dogmata pertinent, et 


στάσεως, ἀλλὰ ταυτὸν ἔφασχε τὴν oboíay τῇ ὑποστά- 
σει, ὕπαρξιν τὰς ἀμφοτέρας λέξεις ὀνομάζουσα * xal 
ὅλως ὑπόστασιν εἰπεῖν μὴ εὖ ποροῦσα, ἀλλά τρεῖς ὑπ- 
άρξεις τὰ τρία πρύσωπα τῆς ἁγίας Τριάδος λέγουσα. 
Ἡ δὲ ὕπαρξις δύναται τρόπῳ τινὶ, xal ἀντὶ οὐσίας, 
xai ἀντὶ ὑποστάσεως λαμθάνεσθαι. Ὕπαρξις μὲν, 
ὡς ὑπάρχουσα, οὐσία δὲ, ὡς οὖσα. Ὑπόστασις δὲ 
πάλιν, ὡς ὑφεστῶσα. ᾽Αποροῦντες, ὡς προεῖπον, οἱ 
Δυτιχοὶ εἰπεῖν τρεῖς ὑποστάσεις ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριά- 
δος, ἔλεγον τρεῖς οὐσίας. Ἐκ τούτου τινὲς ἕτεραι 
χῶραι, τὴν Ἑλληνίδα γλῶσσαν χαλῶς ἐπιστάμεναι, 
χαὶ τὰς λέξεις τὰς δογματικὰς διαστέλλειν δυνάµε- 
ναι, διεµάχοντο ἐπὶ τοῦ µαχαρίου ᾿Αθανασίου πρὸς 
τοὺς Δυτικοὺς, Φφάσκοντες αὐτοῖς, ὡς οὗ yph τρεῖς 
οὐσίας λέγειν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. Οἱ Δυτιχοὶ, 
πάλιν ἀἆγνοουντες εἰπεῖν ὑπόστασιν, διισχυρίζοντο 
τρεῖς λέγειν οὐσίας, ἵνα μὴ ἀνούσιον, φησὶν, εὗρε- 
θῶμεν λέγοντες, fjyouv, ἀνύπαρχτον τὸν Πατέρα, 1j 
τὸν Υὸν, f| τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Μεγάλης οὖν ἑνστά- 
σἒως xal σχίσματος τυγχάνοντος, ὁ µαχάριος 'A0a- 
νάσιος, ὡς Yibc εἱρήνης θεοῦ, ᾠχονόμησε τοὺς λό- 
Ίους αὐτοῦ Ey χρίσει τῇ θείᾳ ἐμπνεύσει ' xal συγχα- 
λεσάµενος ἀμφότερα τὰ µέρη, xal ἀναχρίνας, xal 
γνοὺς, ὅτι τὸ ἓν φρονοῦσιν, ἀλλά διὰ «b στενὸν τῆς 
γλώττης οἱ Δυτιχοὶ διαµάχονται, εἰρήνευσε τὴν Ἐχ- 
χλησίσν, xaX ὙΥράφων πρὸς τοὺς "Agpouc, συγκατα- 
θάσει τῆς ἀπορίας αὐτῶν χρώμενος, εἶπεν τὶν ob- 
σίαν ὑπόστασιν. Εἴπερ οὖν τοῦ ἁγίου Κυρίλλου εἰσὶν 
αἱ χρήσεις, αἱ λέγουσαι τὰς φύσεις, ὑποστάσεις, ἐν. 
τεῦθεν τοῦτη ἔλαθε. Ταῦτα μαρτυρεῖ xal ὁ ἅγιος 
Γρηγόριος ὁ Θεολόγος εἰς τὸν ἐπιτάφιον τοῦ ἁγίου 
Αθανασίου. "Ομοίως xat ó χύριος Ἐὐλόγιος, ὁ πάπας 
Αλεξανδρείας, εἰς τὸν Ἰόμον Λέοντος. Ἐγὼ δὲ πρὸς 
τοὺς αἱρετιχοὺς πάλιν λέγω, ὅτι τὰ σπανίως καὶ ἐξ 
ἀνάγχης λεγόμενα, οὐδὲ el; vópov Υγίνουται, οὔτε εἰς 
πρὀχριµα τῇ Ἐχκχλησίᾳ. Πλὴν xat ἐν τούτῳ ἡ εὐσέ- 
θεια Καλχηδόνος δείκνυται, ὅτι δυναµένη εἰπεῖν 
ὑποστάσεις iv Χριστῷ πατρικῶς, οὐδαμοῦ τῇ τοιαύτῃ 
λέξει ἐχρήσατο, οὔτε ἐχ δύο ὑποστάσεων αὐτὸν εἷ- 
Ρηχεν. 


profundorum sensuum nullam adhuc experientiam 
habens, utpote ethnica et barbara, non poterat 
essentiam, seu substantiam et naturam ab hypo- 
stasi distinguere ; sed substantiam idem esse dice- 
bat cum bypostasi, et loco utriusque dictionis vo- 
cabulum subsistenti: usurpabat; cumque hypo- 
sStasin pre lingue inopia nominare et. exprimere 
non valeret, tres sanctissima: Trinitatis personas 
»res subsistentias appellabat, Potest autem sub- 
sistentia aliquo modo et pro substantia, et pro hy- 
postasi usurpari : est euim subsistentia, qua sub- 
sistit. Et est essentia, qua e»t. Et hypostasis, qua 
substat. Cum ergo, ut dicebam, Occidentales tres 
in Trinitate hypostases dicere non valerent; dixe- 


C runt ies οὐσίας, seu substantias, Hujus locut.o- 


nis occasione quidam alii Grzci sermonis hene 
periti, dogmaticasque voces accurate discernere 
docti, temporibus sancti Athanasii, litem movere 
Occidentalibus ; contendentes non esse tres. sub- 
stantias in sanctissima Trinitate dicendas. Occiden- 
tales contra, cum tres hypostases dicere nequirent, 
perstabant in more tres substàántias dicendi; ne 
Pauem, et Filium, et Spiritum sanctum, omni 
substantie ratione privasse viderentur. Magna igi- 
tur contentione εἰ dissensione exorta, divinus 
Atbanasius, tanquam fllius pacis, disposuit ser- 
wones suos in judicio, divino utique instiuctu ; 
et convocata utraque parte, cognitoque, quod ver- 
bis dissentirent, sensu consentirent, solumque 
propter sermonis 96 patrii egestatem, Occidentales 
cum aliis dimicarent, pacem Ecclesi: reddidit : 
scribensque ad Africanos, hypostasin nominavit 
substantiam, penuricz sermonis illins modum hunc 
loquendi largitus. Si igitur testimonia illa, in 
quibus Πατ vocantur hypostases, vere a sanct& 
Cyrillo profecta. sunt; hinc utique profluxerunt. 
Quod et Gregorius Theologus testatur oratione 
funebri in sanctum Athanasium. Similiter οἱ do- 
minus Eulogius, papa Alexandrinus scribens pro 
Tomo seu Epistola decretali sancti Leonis, Ego au- 


lem addo: ea quz raro, et quasi ex necessitate, prolata sunt, now transire jn legem, neque przju- 
dicare Ecclesie. Quin et ex hoc pietas et recta mens synodi Chbalcedonensis deprehenditar, quod 
noluit duas in Christo hypostases dicere ; cum id Patrum more faciendi facultas non deessct. 
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CAPUT XII. 
De salutifera — Christi passione, εί Theopaschitas 
esse qui usurpant. illud : « Sanctus. immortalis 
crucifixus et passus. » 

Preclare a sapientissimis viris dictum est refu- 
tationes et probationes per rem et opera longe 
esse firmiores, fideliores et valentiores, quam quae 
in solis verbis consistunt, et ex libris hauriuntur : 
illas enim non posse depravari, ac in alienum sen- 
sum flagitiose detorqueri : has vero szpe ab im- 
probis aut additione, aut subtractione corrumpi ; 
quod quivis harum rerum studiosus cognoscet, ut 
antea diximus, ex multis exemplaribus non modo 
dogmaticis, sed et Mosaicis et propheticis monu- 
raentis. Etenim cum ezoptato quodam tempore di- 


S. ANASTASII SINAIT/E 
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ΚΕΦΛΛ. IB'. 

Περὶ τοῦ σωτηρίου πάθους Χριστοῦ, xal ὅτι 880- 
πασχῖταί εἶσιν οἱ .Ἰἐγοντες τὸ, « Ἅγιος, ἀθά- 
yatoc, ὁ σταυρωθεὶς καὶ παθών. » 

Ὄρος ἄριστης ἀνδρῶν πανσοφωτάτων τυγχάνει 
λέγων * Αἱ πραγματικαὶ ἀντιῤῥήσεις, χαὶ παραστά- 
σεις, ἰσχυρότεραι, xal πιστότεραι, xal χραταιότεραι 
καθ) ὑπερθολὴν τυγχάνουσι τῶν ῥηματικῶν λέξεών 
τε xai βιθλικῶν ῥήσεων, AL μὲν γὰρ πραγµατικαὶ 
παραστάσεις. οὐδαμῶς παραγραφῆναι, f| ῥᾳδιουρ- 
Υηθῆναι δύνανται ' αἱ δὲ ῥηματιχαὶ τῶν δέλτων ἐχ- 
θέσεις, πολλάχις ὑπὸ ἀνδρῶν χαχοφρόνων προσθή- 
χας xal ὑφαιρέσεις πάσχουσιν. Ὡς ἔξεστι μαθεῖν 
τὸν φιλόπονον, χαθὼς xal Ίδη προεῖπον, kx πολλῶν 
ἀντιγράφων, οὐ µόνον δογματικῶν, ἀλλὰ καὶ Μω- 


versa exemplaria ὀ6/6ΠΙΙΦ prophete in manus B σαϊχῶν, xal προφητικῶν παρηλλαγμένων. Καὶ γοῦν 


.sumpsissem, in illis peultus non reperi triginta 
argenteos, pretium Christi venditi. Neque (figuli 
agrum venditum. Si igitur ne ipsis quidem sacris 
Liueris a fide orthodoxa alieni parcunt, «uanto 
minus falsarias manus a doctorum lucubrationibus 
abstinebunt, de quo jam antea copiosius dictum ! 
Rebus igitur valentius et validius in ruborem dan- 
tur heretici, fideique vere expertes. Disceptanti- 
bus enim nobis cum adversariis de salutifera pas- 
sione et cruce Christi, ubi animadvertimus eos 
allaborare, ut ex testimoniis quz proferebant, 
demonstrarent, Dei Verbum propria cum carne pas- 
sibile esse; dimissis probationibus in oratione 
positis, ad rerum argumenta et exempla me con- 
verli, depicta in quadam tabella Domini crueilfi- 
xione, additaque inscriptione, quam testimoriis 
subjungemus. 


97 Pauca ex multis testimonia, que proferunt Theo- 
dosiani et (αἰαπίίᾳ ut probent, ipsum etiam Dei 
Verbum cum carne sua passioni fuisse obnoxium. 
(Ez Epistola ad Corinthios.) 

« Loquimur Dei sapientiam in mysterio, quam 
nemo principum hujus seculi cognovit; si enim 
cognovissent, nunquam Dominum glorie cruci- 
fixissent **. » 

Sancti ]gnatii episcopi Antiocheni. 


« Sinite 

mei. » 
Julii episcopi Romani. 

« Judzi corpus crucifigentes, crucifixerunt Ver- 
bum. » Ad lioc testimoninm statim respondi: Si 
3udei corpus crucitigentes, occiderunt Verbum, 
Trinitas igitur non. erat Trinitas, sed sola, ut sic 
dicam, binitas in. coelo. erat, donec Verbum divi- 
nun tertio die a mortuis resurrexit. » 

Sancti Gregorii Theologi. 


« Ne animo turberis, cum sanguinem Dei et passio- 
p»cm audis. » 


** ] Cor. 11, 7, 8. 


me (eri imitatorem passionis Dei D 


χατὰ τὸν ἐφετινὸν | ἐφετιχὸν] χρόνον διόφορα τεύχη 
φηλαφήσας Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, οὐχ εὗρον 
ὅλως ἐν αὐτοῖς τὰ τριάκοντα ἀργύρια τῆς τιμῖς τοῦ 
Χριστοῦ, οὔτε τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀγροῦ τοῦ χεραµέως. 
El οὖν αὐτῆς ἱερᾶς Γραφῆς οὐχ ἑφείσαντο οἱ xaxó- 
πιστοι΄ πὀσῳ xal μᾶλλον τῶν διδασχαλιχῶν λόγων, 
χαθὼς καὶ ἓν τοῖς ἔμπροσθεν πλατύτερον εἰρήχα- 
μεν; Οὐχκοῦν διἀ πραγμάτων μᾶλλον ἰσχυροτέρως 
χαταισχύνονται οἱ αἱρετικοὶ xal ἄπιστοι’ διαλεγο- 
µένων γὰρ ἡμῶν πάλιν πρὸς αὐτοὺς περὶ τοῦ σω- 
τηρίου πάθους, xai τοῦ σταυροὺ τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
εἴδομεν αὐτοὺς ἐκ τοῦ σχοποῦ τῶν χρήσεων, ὧν προ- 
έφερον, ἀγωνιζομένους παθητὸν δεῖξαι xal τὸν θεὸν 
Λόγον, xai θνητὸν μετὰ τῆς ἰδίας αὐτοῦ σαρχὸς, 
οὐχέτι λοιπὸν διὰ ῥημάτων, ἀλλὰ διὰ πραγματιχῶν 
σχημάτων xai ὑποδειγμάτων πρὸς αὐτοὺς ἐχρησά- 
µεθα, ἓν πυξίῳ τινὶ διαχαράξαντες τὴν τοῦ Δεσπότου 
σταύρωσιν, xal τινα ἐπιγραφὴν ἥἤντινα μετὰ τὰς 
χρήσεις διαγράφοµεν. 

Χρήσεις &x πο.]1ῶν ὁ1γαι, dc προφέρουσι Θεοδο- 
σιανοὶ καὶ Γαἴανῖται, ἁγωγιζόμενοι παθητὺὸν 
σὺν τῇ σαρκὶ δεῖξαι, xal τὸν ἐγ abtq Θεὸν Aó- 
Tov, ἓν τῆς πρὸς Κορυθίους. 
€ ᾽Αλλὰ λαλοῦμεν θεοῦ σοφίαν ἐν µυστηρίῳ , fv 

οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτον ἔγνωχεν. El 

γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἑσταύ- 

ρωσαν. à 
Tov ἁγίου ἸΙγγατίου ἐπισκόπου Αντιοχείας. 

« Ἑάσατε μιμητὴν γενέσθαι τοῦ πάθους τοῦ Θεοῦ 
μου. » 

JovAlov ἐπισκόπου ᾿Ρώμης. 

« Ἰουδαῖοι τὸ σῶμα σταυροῦντες, τὸν Λόγον ἑσταύρω- 
σαν. » Πρὸς ταύτην τὴν χρῆσιν ἀπεχρίθην εὐθέως 
λέγων αὑτοῖς ' El τὸ σῶμα σταυροῦντες Ἰουδαῖο:, 
τὸν Λόγον ἀπέχτειναν, οὐκ ἣν Τριὰς dj Τριὰς, ἀλλὰ 
δυὰς ἐν οὐρανῷ, ἄχρις ἂν ἀνέστη ὁ θεὸς Λόγος ix 
νεχρῶν τρι;µερος. » 

Tov ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θεοΊόγου. 


« Mf, που τὸν λογισμὸν ὀχλάσῃς, αἷμα θεο; καὶ 
πάθος ἀχούων. » 
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τοῦ εἰς τὸ πάθος. 
ε Ὁ θεὸς πἐπονθεν ὑπὸ δεξιᾶς Ἱσραηλίτιδος, » 
Τοῦ ἁγίου Γρηγορίου. 
ε Ὀλίγαι ῥανίδες αἵματος Θεοῦ, χόσμον ὅλον ἡγία- 
σαν. ἳ 
ToU ἁγίου Kvpl.AAov κατὰ Νεστορίου. 

« Θεοῦ τὸ πάθος, θ:οῦ ὁ σταυρὸς , θεοῦ ὁ θάνα- 
τος, Θεοῦ f| ἀνάσνασις, » Συνηγορεῖν δὲ τῇ αὐτῇ 
θεοπασχίᾳ φάσχουσι xat τὴν φωνὴν Γρηγορίου τὴν 
φάσκουσαν, ὅτι « Ὁ ἀρνούμενος τὴν Χριστοῦ θεότη- 
τα, » τετάχθω μετὰ τῶν θεοχτόνων Ἰουδαίων. Διὸ καὶ 
ὁ πᾶς αὐτῶν σχοπὸς τοῦ Τρισαγίου Ὀμνου, ὁ φάσχων, 
€ Άγιος ἀθάνατος, ὁ στανρωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, » οὐδὲν 


ἕτερον σηµαίνει, εἰ μὴ, « "Άγιος ἀθάνατος ὁ θεὺς D 


Λόγος, ὃ παθὼν χαὶ ἀποθανὼν δι᾽ ἡμᾶς. » Τὸ γὰρ 
Θεὺν Λόγον λέγουσιν ἀθάνατον, χαθ᾽ & καὶ ἔστιν ἀθά- 
νατος. Ὁμοίως χαὶ τὴν φωνὴν τὴν λέγουσαν, 6600 τὸ 
πάθος, μετὰ πάσης εὐλαθείας νοεῖν χρή’ ἐπεὶ δύνα- 
«al τις χαχοθελῆς ὧν, xat ἐπὶ θεοῦ xal Πατρὸς ταύ- 
την διαλέγεσθαι * ὁμοίως ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
θεὸς Υὰρ χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καθάπερ xal ὁ Πατὴρ 
xai ὁ Υἱός. Ὡς γοῦν ταύτας χαὶ ἑτέρας πλείους παρ- 
ἡγαγον ἡμῖν χρήσεις, παθητὴν, ὡς προεῖπον, ἆγω- 
νιζόµενοι δεῖδαι τὴν θεότητα τοῦ Χριστοῦ, of τς τὰ 
Σευήρου, xal l'atou, καὶ Θεοδοσίου φρονοῦντες, βου- 
λόμενοι τὸν δόλον καὶ τὸν ibv τὸν κεχρυμμένον ἓν τῇ 
φυχῇ αὐτῶν στηλιτεῦσαι, οὐχέτι ῥηματικῶς καὶ γρα- 
φιχῶς πρὸς αὐτοὺς παρεταξάµεθα, ἀλλὰ πραγματι 


xi; διὰ παραδείγµατος xai σχήματος ἐνυποστάτου, C 





Ἐν ᾧ, xaX ἴχα- δη σσ ῃ ἐξετυπώσαμεν , 
νῶς χαταισχυν- μα REESE d xal τὸν δάκτυλον 
θέντες ἑνετρά- ERN j ἐπιτιθέντες v. 


πησαν. Ὡς Υ1ρ } ερωτῶμεν αὖ- 
προεῖπον. ἐν πυ- Ó τούς: Ἶν ἡ ἐπι- 
ξἰῳτινὶ διαχαρά- γραφή” « θεο 
ξαντες τὴν τοῦ Λόγος ἓν σταυ 


ρῷ, καὶ φυχὴ 
λογιχὴ, xal σῶ- 


μαι » 


Αεσπότου σταύ- P 
ρωσιν, μετὰ xal 
ἐπιγχραφῆς τινο; 


Σχόλιον. Ἐξορχίζομεν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, τὸν 
μεταγράφοντα τὸ βλιδίον, ἵνα τὸν αὐτὸν τύπον ποιῄσῃ 
τῆς σταυρώσεως. Τοῦτον τὸν τύπον προθέµενοι, Ώρω- 
τήσαμεν αὐτοὺς: Ἰδοὺυ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ 
του ῥῶντος, ἀνελλιπῆς καὶ ἁδιαίρετοας, àv τῷ σταυρῷ, 
τοῦτ’ ἔστιν, ὁ Θεὸς Λόγος xol ἡ χαθ) ὑπόστασιν ἠνω- 
µένη αὐτῷ ψυχὴ λογικὴ, καὶ τὸ σῶμα. Ποῖον τῶν 
τριών τούτων ἀπέθανε, xal ἐνεχρώθη, xal ἀργὸν 
καὶ ἀχίνητον γέχονε; Πρόσχες µετ' ἀχριθείας: Οὐχ 
εἶπόν σοι, ποῖον ἑσταυρώθη, ἀλλὰ, ποῖον Ex τῶν τριῶν 
τούτων, τῶν Ev Χριατῷ ἀπέθανε, xal ἐνεκρώθη τριή- 
µερον; Ταῦτα ὑφ ἡμῶν ἐρωτηθέντες, ὁμοῦ, χαὶ 
ἐσχάτως αἰσχυνθέντες οἱ αἱρετικοὶ, λέγουσι 'Τὸ σῶμα 
ἀπέθανε τὸ τοῦ Χριστοῦ. Λέγομε, πάλιν πρὸς αὐ- 
τούς" Mi) ἀπέθανεν, f] ἔπαθεν, 5$ ἐνεχρώθη ἡ φυχἠ 
αὐτοῦ; Λέγουσιν ἐχεῖνοι * Μὴ γένοιτο. Τότε διαπαί- 
ζοντες, xal μυκτηρίζοντες αὐτοὺς εἴπαμεν ' Εἶτα, 
αἰσχύνεσθε, ὅτι τὴν φυχὴν αὐτοῦ, τὴν κτισθεῖσαν ὑπ) 
αὐτοῦ, λέγετε ἁπαθη xai ἀθάνατον, τὸν 55 χτίσαντα 


VIAE DUA. 
MeAí(ruroc ἐπισχόπου Σάρδεων, ἐκ tov «Ίόγου, Α Melitonis episcopi Sardium, 
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επ oratione in pas- 
sionem. 


« Deus passus est a dextra Israelitica. » 
Sancti Gregorii. 


ε Paucse guttulie sanguinis Dei totum mundum 
sanctiticaruut. ) 


Sancti Cyrilli contra. Nestorium. 


« Dei passio, Dei crux, Dei mors, Dei resur- 
rectio. » Aiunt insuper sue de divinitatis patibi- 
litate persuasioni patrocinari Gregorium, quando 
dicit: « Qui Christi divinitatem inficiatur, » is in 
numero Judzorum, qui Deum occiderunt, nume- 
retur. Quare illis etiam verhis, que Trisagio hym- 
no adjecerunt : « Sanctus, immortalis, qui cruci- 
fixus est pro nobis; » nihil aliud indicant, quam 
hoc: « Sanctum, immortale Dei Verbum, quod 
propter nos passum est ac mortuum. » Verbum 
enim divinum vocant immortale, quod et revera 
immortale est. Sic et dictum illud, Dei passio, cate 
et circumspecte accipi debet, quandoquidem ali- 
quis maleferiatus id itidem ad Patrem et sanctum 
Spiritum transferre posset ; uam et Spiritus san- 
ctus Deus 98 est, sicut Pater et Filius. Cum igi- 
tur Severiani, Theodosiuni οἱ Gaianitz has et. id 
geuus alias auctoritates attulissent, quibus probare 
conabantur divinitatem esse passibilem ; nos do- 
los reconditos, totumque illud virus, quod in pe- 
ctore eorum abditum latebat, in apertum educere, 
ac palam traducere volentes, omissis argumentis 
in sermone positis, exque aliorum scriplis ac lu- 
cubrationibus desuimptis, ad probationes ex rebus 
ipsis ex figura oculis subjecta petitas accessimus. 
Quo probationis genere insigniter quoque confu.i 
sunt. Etenim cum Dominicam possionem in ta- 
bella quadam, ut antea dictum, effigiassemus, ad- 
dita inscriptione, qu:e talis erat : « Dei Verbum in 
cruce ; et anima rationalis et corpus; » et digitum 
imposuissemus; cum illis percontando  dissere- 
hamus. Erat autem (igura hujusmodi. 

Scholium. Adjuramus per Filium Dei eum, qui 
hunclibrum transcribit, ut eamdem crucifixi speciem 
hoc loco efforinet. Cum igitur hanc figuram pro- 
posuissemus, sie locuti sumus : Ecce Christus Εἰ- 
lius Dei vivi indeficiens, perfectus et indivisus in 
cruce pendet, lioc est, Deum Verbum, et anima 
qua ei hypostatice unita est, et corpus. Quodnam 
ex his tribus mortem ac internecionem subiit, vi. 
lz:que ac motus expers effectum est ? Attende di- 
ligenter. Non dixi, quodnam ex his tribus in Chri- 
$10 mortem ac internecionem suliit in illo triduo ? 
Hiec nobis sciscitantibus, summo dedecore ac pro- 
bro affecti hizeretici, responderunt , corpus Christi 
mortuum esse. Quibus nos: Annon passa et mor- 
wa est anima ejus ? Illi : Absit! Tunc non sine ir- 
risione eL illusione subjunximus : Annon pudet 
vos quod, cum animam a Verbo creatam statuatig 
et confiteamini impatibilem ac immortalem, de Deo 

Verbo, qui animam condidit, canere audeatis 
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« Sanctus immortalis, qui propter nos passus est A αὐτὴν θεὸν Λόγον, λέγετε, « Ἅγιος ἀθάνατος, ὁ πα- 


ac mortuus ; » magisque in Creatorem, quam in 
creaturas injuriosi estis ?* Dicitis angelos immorta- 
les et impatibiles, 99 Animas quoque nostras 
immortales dicitis. Dzmones insuper impaasibiles 
et immortales asseritis. Et non pudet vos, repetam 
enim, horum omnium effectorem, qui solus natura 
est impassibilis, passibilem et mortalem appellare,mi- 
nus honoris et gloriz Creatori quam creaturis de- 
ferentes. Adverte mentem ad ea quz dico. Quinque 
erant in cruce, Christo in illa clavis affixo. Erat sol, 
qui primus clavos et lanceam excepit, mausitque a 
cruce inseparabilis, et a clavis nihil doloris passus 
est. Erat et sacratissimum Christi corpus. Erat et 
sanctissima ejus ania. Erat et Deus Verbum. 
Erat et lignum Crucis. Quatuor horum creata sunt , 
at Deus Verbum  increatus, et conditor eo- 
rum. Duz creatur:e passionis expertes manserunt, 
$0l, inquam, et sanctissima ejus anima. Et quomo- 
do divinitas ejus mori potuit ? Itaque duobus ΙΠο- 
dis Christus immortalis est; uno autem mortalis, 
nimirum secundum carnem. Annon igilur, o Ace- 
phale, a te judicantur et condemnantur tidelissimi 
illi Petrus et Paulus, columnz et coryphsi, et lu- 
minaria mundi, fideique electi przcones ? Nec canas 
amplius cum Petro Fullone : « Sanctus, immorta- 
lis, Deus Verbum, qui passus es; » sed cum pi- 
scatore Petro dicito : « Christo passo in carne pro 
nobis **. » Neque amplius cum Paulo Samosotensi, 


θὼν xaY ἀποθανὼν δι ἡμᾶς, » ὑπὲρ τὰ χτίσµατα 
καθυθρἰζοντες τὸν Κτίστην; Λέγετε τοὺς ἀγγέλους 
ἀθανάτους xal ἁπαθεῖς. Λέγετε τὰς φυχὰς ἡμῶν 
ἀθανάτους' [λέγετε xai τοὺς δαίμονας ἀπαθεῖς xat 
ἀθανάτους ], καὶ οὐκ αἰσχύνεσθε, πάλιν λέγω, τὸν 
τούτων ποιητὴν, τὸν φύσει µόνον ὄντα ἀπαθη, πα- 
θητὸν, χαὶ θνητὸν προσαγορεύοντες, ὑπὲρ τὰ χτί- 
σµατα τὸν Κ.τίστην ἀτιμάζοντες. Καὶ πρόσχες, ὃ λέγω" 
Πέντε τινὰ ὑπΏρχον £v τῷ στανρῷ * προσηλουµένου 
τοῦ Χριστοῦ ἐν αὐτῷ. "Hv ὁ ἥλιος, ὅστις καὶ πρῶτος 
τοὺς ἦλους χαὶ τὴν λόγχην ἑδέξατο, xaX ἔμεινεν ἀχώ- 
ριστος τοῦ σταυροῦ, xal ἁπαθὴς Ex τῶν fov. "Hv 
xai τὸ πανάχιον Χριστοῦ σῶμα. "Hv xai ἡ ἁγία αὐ- 
τοῦ ψυχή. "Hv xal ὁ Geb; Λόγος. "Hv xot τὸ ξύλον 


B τοῦ Σταυροῦ. Τὰ τέσσαρα τούτων χτιστά, υ δὲ 


θεὺς Λόγος ἄχτιστος, χαὶ χτίστης αὐτῶν. Διεφυλά- 
χθη τὰ δύο κτίσματα ἁπαθῇῃ, λέγω δἡ. ὁ ἥλιος, χαὶ ἡ 
παναγία αὐτοῦ ξυχἠ. Καὶ πῶς Ἀλοιπὸν ἡ θεότης αὖ- 
του ἀποθνῄσχειν ἠδύνατο; Ὥστε χατὰ δύο μὲν τρό- 
πους ἀθάνατος ὁ Χριστὸς, καθ) ἕνα δὲ τρόπον θνη- 
τὸς, ἤγουν τῇ σαρχί. Οὐκοῦν οἱ πιστοὶ παρὰ aot χρί- 
νονταε, ὦ ἀχέφαλε, Πέτρος, xai Παῦλος, οἱ στύλοε, 
xai χορυφαῖοι, xal φωστῆρες τῆς οἰχουμένης, xat 
τῆς πίστεως πρόχριτοι χήρυχες»; Μηχέτι κατὰ Πέ- 
τρον τὸν σὺν Kvagéa ψάλλε τὸ, « "Αγιος ἀθάνατος 
ὁ παθὼν θεὸς Λόγος, » ἀλλὰ χατὰ Πέτρον τὸν ἁλιέα, 
λέγε’ «Χριστοῦ παθόντος σαρχὶ ὑπὲρ ἡμῶν. » Μη- 
χέτι xatà Παῦλον τὸν Σαμωσατέα, ἀλλὰ χατὰ Παν- 


sed cum Paulo Tarsensi predica : « Mortuuim qui-V; ^ov τὸν Ταρσέα Χριστὺν χήρυττε θανωθέντα μὲν 


dem carne, vivificatum autem spiritu. » Carne 
mortali, at non spiritu immortali, mortuus est 
Christus. Atqui canunt : « Sanctus, immortalis, 
qui crucifixus et passus est. pro nobis; » illi aut 
divinum Verbum immortale mortuum ferunt, aut 
immortalem ejus animum. Sed istos redarguit 
Christi sepulerum, quod neque Verbum divinum 
morte exstinctum, neque animam rationis partici- 
pem mortuam, sed corpus divinum mortuum con- 
tinuit. 

Hec cum ita sese habeant, quotiescunque au- 
dieris: « Dominum gloriz crucifinum esse; » aut, 
« Deum a dextra lsraelitidis passum ; » aut, « Si- 
nite me fieri imitatorem passionis Dei mei; » aut, 


σαρχὶ, ζωοποιηθέντα δὲ Πνεύματι. Xapxt θνητῇ, καὶ 
οὗ πνεύματι τῷ ἀθανάτῳ, Χριστὸς τέθνηγεν. Οἱ δὲ 
Ψάλλοντες τὸ, « Άγιος ἀθάνατος, ὁ σταυρωθεὶς 
xaX παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν, » Ἡ τὸν Ocbv Λόγον τὸν ἀθά- 
νατον θανατωθέντα λέγουσιν, 7) τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ttv 
ἀθάνατον. ᾿Αλλ' ἑλέγχει αὐτοὺς ὁ τοῦ Χριστοῦ tà- 
qoc, οὐ Θεὸν Λόγον νεκρωθέντα ἔχων, οὔτε du- 
yh» νοερὰν θανατωθεΐσαν, ἀλλὰ σῶμα ἔνθεον νε- 
χρόν. 


Τούτων δὴ οὕτως ἑχόντων, ὁπηνίχα ἀχούσῃς, ὅτι 
ε 0 Κύριος τῆς δόξης ἑσταυρώθη, » f| ὅτι « Ὁ Oc 
πέπονθεν ὑπὸ δεξιᾶς Ἱσραηλίτιδος, » 1j, « Ἐάσατέ 
µε μιμητὴν γενέσθαι τοῦ πάθους τοῦ θεοῦ ἡμῶν, » 


« Gutize sanguinis Deis; » aut, « Dei. mortem, et D ἡ « ῥανίδες αἵματος θεοῦ, » fi « θεοῦ θάνατον, καὶ 


sepulturam, et crucem ; » uolito cogitare, quasi 
Verbum divinum secundum naturam divinam cru- 
ciatus οἱ mortem sustinueril ; sed secundum car- 
nem, quie ei hypostatice unila erat. Quemadmo- 
dum enim ea. qua Dei sunt predicantur de carne 
propter ineffabilem οἱ indivisam cum Verbo unio- 
nem ; sic et quze hominis sunt, ut pari, mori, saepe 
tribuuntur Verbo divino ; quod hiec et similia car- 
nis propria per dispensationem et condescensio- 
nem assumpsit, manens in se naturaliter, et vere 
tanquam Deus, omnis passionis et interitus expers. 
- 3400 Et quemadmodum, si arrepto gladio, ingres- 


εν ] Petr. iv, 1. 


tachv, xat σταυρὸν, » μηδαμῶς τῇ τοῦ Θεοῦ Λόγου 
φύσει, τὰ πάθη xal τὸν θάνατον λογίσῃ, ἀλλὰ τῇ 
χαθ) ὑπόστασιν ἠνωμένῃ αὑτῷ σαρχἰ. Ὥσπερ γὰρ 
θεολογεῖται dj σὰρξ διὰ τὴν πρὸς θεὸν Λόγον ἁῤῥτ- 
τον χαὶ ἁδιαίρετον ἕνωσιν, οὕτω πολλάχις ἀνθρω- 
πολογεἶται, χαὶ παθολοχεῖται, xai θανατολογεῖταε, 
χαὶ ὁ ἓν αὐτῇ θεὸς Λόγος οἰχειούμενος τὰ τῆς ἰδίας 
αὐτοῦ σαρχὸς πάθη οἰχονομικῶς πως xal συγχατα- 
θατ.κῶς, µένων αὐτὸς ἁπαθῆς xai ἀθάνατος φνσι- 
xig xal ἀληθῶς, ὡς θεός. Καὶ ὥσπερ ἐὰν λαθὼν 
ῥομφαίαν, xaX εἰσελθὼν ἐν τῇ χαμίνῳ τῶν παίδων, 
ἔσφαξας ᾽Αξαρίαν. οὐδαμῶς τὴν τοῦ πυρὸς φύσιν 
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le 


ἔθλαπτες, ἡ ἐχώριζες ἐχ τοῦ σώματος. Οὕτω καὶ A sus in fornacem, in qua erant tres illi pueri, Aza- 


τῆς σαρχὸς Χριστοῦ παθούσης, ἀχώριστος xol ἅπα- 
θὲς ἦν ὁ θεὺς Λόγος ἐν αὑτῇῃ. 


Οὐ µόνον δὲ εἰς τὸν περὶ τοῦ πάθους Χριστοῦ λδ- 
yov συµδάλλεται ἡμῖν τὸ προκείµενον τοῦ σταν- 
po) ἑχτύπωμα, xai ὑπόδειγμα, καὶ ἔπίγραμμα 
τῶν τριῶν προσηγοριῶν, λέγω δὴ τοῦ Θεού Λόχου, 
za τῆς νοερᾶς ψυχῆς αὐτοῦ, xal τοῦ παναγίου σύ- 
µατος, ἀλλὰ χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς λοιποῖς τῶν ἑναντίων 
πρὸς ἡμᾶς προθλήµασι xai διαστρἐµµασι. Πάλιν 
"γὰρ ἠνίχα ἡμῖν «à χρησείδια καὶ χλεφύδρια προ- 
εβάλλοντο, χαὶ τὰς λεπτὰς ἑννοίας περὶ Ἀριστοῦ, 
"tot νοῦ φαντασίας, χαὶ τὰς δοχήσεις, xaX χράσεις, 


xai αυγχύσεις, χαὶ συμπλοχὰς, χαὶ τὰς ἀρνῆσεις B 


τῶν ἁγίων Πατέρων τὰς Σενηροπαραδότους, xai τὰ 
XT. σταγόνος τοῦ ὄξους χαὶ τοῦ πελάγους παρα- 
δξέγματα * xal ἁπλῶς ἓν πάσαις αὑτῶν ταῖς προτά- 
σεσι, ταῖς ἀρνουμέναις τὸ εἰπεῖν ἐπὶ Χριστοῦ δύο 
Ἠνωμένας ἁλιαιρέτων φύσεις, ἡμεῖς τὸν προχείµενον 
τίµιον σταυρὺν, καὶ τὴν ἐν αὐτῷ τρισώνυµον ἔπι- 
γραφὴν κατ) αὐτῶν εἰς τρόπαιον ἀήττητον προθαλ- 
λόμεθα διαχωμῳδοῦντες αὑτοὺς, xal τερετίζοντες, 
xa τὸν δάχτυλον ἡμῶν εἰς ἑχάστην τῶν τριῶν προσ- 
ηγοριῶν ἐπιτιθέντες , καὶ διερωτῶντες αὐτοὺς, καὶ 
λέγοντες Tí. qase ἡμῖν, à οὗτοι « προφασιζόµενοι 
προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, » σπῄλαιον σκοτεινὸν xal 
δύσθατον, λαθύρινθον λεξειδίων προφέρετε λέγοντες, 
ὅτι « Μετὰ τὴν ἄῤῥητον ἕνωσιν ἐθεώθη ἡ σὰρξ, χαὶ 
οὐχέτι λέγεται φύσις ; Τοιαύτη γὰρ Ὑέγονεν, οἷος 
xai ὁ θεώσας αὑτὴῆν Θεὺς Λόχος ' χαὶ λοιπὸν οὐχέτι 
ἐστὶν Ev τοῖς ἰδίοις ἰδιώμασιν, ἀλλὰ τῇ τοῦ xpelc- 
τονος ἐχνιχήσει µία quat; τὸ πᾶν τοῦ Χριστοῦ 
YéYove ^ συνανεκράθη Ὑὰρ τὸ σῶμα τῷ πε)άγει 
τῆς θεότητος. Διὸ καὶ τοῦτο τῇ θεώσει Θεὸς γέχονε, 


Σχό.ιοΥ. Κατ ἐρώτησιν ἀναγνωστέον τὸ χατα- 
θατόν. 

Τί ἡμῖν τούτους xal τοὺς τοιούτους ἄνω καὶ 
φάτω περισύρετε λόγους, καλῶς μὲν τοῖς ἁγίοις lMa- 
τράσιν εἱρημένους, χακῶς δὲ ὑφ' ὑμῶν νοουµένους ; 
Ἐμθλέφατε 6$ εἰς τὸν προχείµενον τοῦ σταυροῦ τύ- 
quy, xal elg τὴν τοῦ Χριστοῦ kv αὐτῷ τρισώνυμον 


ἐπιγραφὴν, xai εἴπατε ἡμῖν, μὴ γέγονεν ὁ θεὺς Λό- D 


γος ὁμοούσιος τῇ σαρχὶ μετὰ τὴν ἕνωσιν ; Mi ἁπ- 
έστη ἡ νοερὰ duytj τοῦ εἶναι ψυχἠ; Mh Υέγονε τὸ 
σῶμα ὁμοούσιον τῷ Λόγῳ; Mh ἑστερήθη ἓντῶν «pov 
τούτων τῆς οἰχείας ἰδιότητος ; Mh) Υέγονε τὸ σῶμα 
Χριστοῦ ἀπερίγραπτον; Mt, γέγονε θνητὴ ἡ νοερὰ 
αὐτοῦ ψυχή; M?) γέγονε παθητὸς xal ῥευστὸς ὁ θεὸς 
Λόγος; Οὐδαμῶς. Οὐχοῦν sl xal μετὰ τὴν ἕνωσιν 
ἄτρεπτα xal ἀσύγχυτα πάντα τὰ v Χριστῷ µεμε- 
νήκασι, πῶς τὰ δύο ἀθάνατα, xal τὸ θνητὸν αὐτοῦ 
σώμα µία φύσις λέγεσθαι δύνανται; 


Ἐρώτησις πρὸς τοὺς αὐτοὺς ἐλέγχουσα τὴν 0:ο- 


35 Όσα]. οχι, 4. 


l'ATROL. Gn. LXXXIX. 


riam percussisses, nihil damni ignis nature intu- 
lisses, neque ignem a corpore separasses ; sic οἱ 
carne Christi passa separationis et passionis expers 
permansit Verbum, quod in carne illa habitabat. 

Neque solum proposita crucis effigies et exen- 
plum, et inscriptio trium vocabulorum, divini, iu- 
quam, Verbi, et anim:e intelligentia preditm, εἰ 
sanctissimi corporis, ad Dominic: passionis ratio- 
nem demonstrandam conducunt, sed et ad omnia 
alia problemata, perversasque questiones, quas 
nobis adversarii proponunt, multum conferunt. 
Quando enim objectant testimonia, et dictiunculas 
ilas suas, et exiles nudasque cogitationes de Chri- 
Sto, sive mentis conceptiones el lictiones, et opi- 
nationes, et mistiones, et confusiones, et connexio- 
nes, et inflciationes sanctorum Patrum, quas a 
Severo acceperunt ; et illa de gutta aceti, οἱ pela- 
gi exempla ; uno verbo, omnia illa pronuntiata, 
qu& negant, duas in Christo unitas naturas dic 
oportere; nos opponamus illis, przdictam vene- 
randam Crucem, et tria, quz ascripta habet, no- 
mina, tanquam invictum tropzum, eosque ludibrie . 
et irrisui exponamus ; εἰ digito ad quamlibet ex 
tribus dictionibus admoto et intento, hunc in. mo- 
dum sciscitemur. Quid dicitis vos, qui « excusatis 
excusationes in peccatis *5, » qui caliginem densam 
et imperviam nobis profertis; et inextricabilem 
verborum labyrinthum fabricatis, duw asseritis : 
« Post ineffabilem illam unionem carnem in di- 
vinitatem migrasse, neque jam naturam dici posse ; 
talem enim factam esse, qualis est Deus Verbum, 
a quo divinitatem acceperit; neque amplius pro- 
prietatibus suis constare, sed prestantiori exsu- 
peranti cessisse, totumque unam Christi naturam 
evasisse, corpus enim divinitatis pelago commistum 
et deificatione Deum factum esse. » 

Scholium. Per interrogationem legenda sunt se- 
quentia. 

Quid nobis hujusmodi dicta usque et usque re- 
ponitis et occinitis, recte quidem a sanctis Patri- 
bus prolata, perperam vero a vobis intellecta f 
Respicite in propositam crucis effigiem, et in tri- 
plicem illam Christi, qu: adjecta est. epigraphen, 
et dicite nobis num Deus Verbum factus sit ejusdem 
Substanti:: cum carne post. unionem ? Num aui- 
ma rationalis desierit esse anima? Num corpus 
ejusdem substantie effectum sit£ cum Verbo ? Num 
quod ex his tribus insitis proprietatibus privatum 
sit ? Num ejus anima rationis particeps mortalis 
evaserit? Num Verbum divinum passibile et muta- 
bile effectum 101 sit? Nequaquam. Si igitur etiam 
post unionem omnia in Christo mutationis Jexpertia 
el inconfusa perstiterunt, qua tandem ratione duo 
quas in ipso sunt, immortalia, et mortale ejus cor- 
pus unà natura ceuseri possunt ? 


Questio iisdem proposita, redarguens eos quod 
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Deum passibilem faciunt. Aut. eum, quem cruci- A πασχίαν αὐτῶν. "Oy λέγετε σταυρωθέντα, τοῦτον M- 


fixum dicitis, dicitis eliam mortuum aut non ? 

HAERETICI. Utique; unus enim Christus est, 
non duo. 

ORTHODOXUS. Recte. Quando igitur dicitis : 
« Sanctus, immortalis, qui pro nobis crucifixus et 
passus est;» quemnam immortaliter obiisse morte 
asseritis? Nam si id asseratis de Verbo divino, male 
dicitis ; caro enim illius non erat iu cruce immor- 
talis. Si vero totum illud compositum, quod Chri- 
stus appellatur, intelligitis, quando canitis : « San- 
etus, immortalis qui passus est ac mortuus, » rursus 
male persuasi estis. Nam illud, immortalis, com-- 
petere in corpus nequit, ut jam antea dixi. Mors 
vero in Verbum immortale non cadit, uti neque in 


γετε xat ἀποθανόντα, f| o0 ; 

OI AIPETIKOI. Nai, EL γὰρ ὁ Χριστὸς, xol οὐ 
δύο, 

0 ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. Καλῶς. Λέγοντες οὖν, « "Άγιος 
ἀθάνατος, ὁ σταυρωθεὶς καὶ παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν xal 
ἀποθανὼν, » τίνα λέγετα ἀθάνατον ἁποθανόντα», xàv 
γὰρ τὸν θεὺν Λόγον εἴπητε, χαχῶς λέχετε (61) * οὗ 
γὰρ ἣν ἀθάνατος ἡ σὰρξ ἐπὶ τοῦ στανυροῦ. Κὰν δὲ 
πάλιν, τὴν πᾶσαν ὁλότητα τοῦ Χριστοῦ εἴπητε, 
«Άγιος ἀθάνατος ὁ παθὼν,  χαὶ οὕτως χαχῶς λέγετε" 
τὸ Y&p, ἀθάνατος, οὐχ ἁρμόζει ἐπὶ τοῦ σώματος, ὡς 
ἤδη προεῖπον. 'O δὲ θάνατος ἀλλότριός ἐστι τοῦ ἆθα- 
νάτου Λόγου xal τῆς συναθανάτου αὐτοῦ φυχῆς, 
ὥστε κατὰ πάντα τρόπον βλάσφημος ὁ τοιοῦτος ὑμῶν 


animam, quz cum Verbo immortalitatem partici- B ὕμνος σὺν ὑμῖν καὶ τοῦ ποιῄσαντος αὐτόν. 


pat. Quocirea undequaque hujusmodi hymnus ve- 
ster blasphemus est acimpius simul cum anctore suo. 


CAP. ΧΙΗ. 


Examen sive disquisitio et exercitatio Orthodoxi et 
Acephali de quibusdain dictis sanctorum. Patrum 
ab omnibus hereticis, qui divinam incarnatio- 
nem Christi Domini oppugnant, proferri consuetis, 
ut a Valente | Valentino], Manete , Marcione, et 
aliis usque ad Eutychen et Dioscorum, Severum, 
Theodosium εἰ Gaianum, qui παπι dicunt esse 
Aaluram carnis et divinitatis in Emmanuel. 


Antequam rem ipsam aggrediamur, hoc przemit- 


timus: Num hujusmodi dicta sint hareticorum- 


KEOAA. II". 


Ἀγάχρισις, fro, συζήτησις καὶ Tvuracía Ὃρ- 
θοδόξου xal ᾽Ακεφάου περ τινων χρήσεων, 
ὧν προφέρουσιν ἐκ τῶν ἁγίων Πατέρων πᾶσαε 
αἱρέσεις, αἱ ἀθετεῖν βου.ΛΊύμεναι τὴν Évcapxor 
οἰἱκονομίαγ τοῦ Χριστοῦ, Aéro δὴ, αἱ ἀπὸ 
Οὐάεντος, xal Μάνεντος, καὶ Μαρχίωνος, xal 
χαθεξης, ἕως Εὐτυχοῦς, «wal Διοσκόρου, xal 
Σευήρου, xal Θεοδοσίου, xal Γαἴανοῦ, τῶν' 
pla» «1εγόντων goo τῆς σαρκὸς, xal τῆς θεό- 
tnroc tov Ἐμμανουή.ὲ. 

Πρὸ μέντοι τῆς τοιαύτης διασχέφεως, ἐχεῖνο ἐροῦ- 
μεν, ὅτι el μὲν αἱρετικῶν τινων ἀνδρῶν εἰσι προσθῆχαι, 


quedam additamenta, soli Deo constare, Videmus (; Τοιαῦται λέξεις, µόνῳ ἔγνωσται τῷ θεῷ. Εὐρίσχομεν 


enim alibi sanctos Patres plane dissentanea, et ta- 
libus testimoniis centraria protulisse. Quod si quz- 
dam ex his dictis, vere sunt sanctorum Patrum, ut 
quidem centingere potest, illud addimus, talia a 
sanctis Patribus improprie, seu per abusionem et 
inculpate, absque ulla impietatis suspicione, prolata 
esse, et fere animo honorandi sanctissimam 
Christi animam et carnem, que, qui incarnotionis 
mysterium negant, perperam et contra sanctorum 
Patrum mentem hunc interpretantur, eoque ra- 
piunt, ut nostram in Christo naturam inficientur, 
dum ex carne et divinitate unam naturam, post 
ineffabilem unionem, coaluisse tradunt, quasi vide- 
licet sanctissima Christi caro in divinitatis naturam 


γὰρ τοὺς αὐτοὺς ἁγίους Πατέρας ἓν ἑτέροις τόποις 
ἀσύμφωνα xal ἑναντία τῶν τοιούτων χρῄσεων elpn- 
χότας ῥήματα. El δὲ xal, ὡς εἰχὸς, τινὲς kx τῶν 
τοιούτων λέξεων πατριχαἰ εἶσιν, ἐχεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι 
τοῖς μὲν ἁγίοις Πατράσιν, f) χαταχρηστικῶς πως, 
xai ἀπονήρως ἓν ἀχαχίᾳ ἑῤῥέθησαν, 3) χατὰ σχοπὸν 
τιμητικὸν τῆς ἁγίας ψυχῆς, καὶ σαρχὸς τοῦ Χριστοῦ 
ἐνοήθησαν, ἃς οἱ ἀπαρνούμενοι τὸν τῆς ἐνανθρωπή-, 
σεως λόγον, οὗ χατὰ τὸν σχοπὸν τῶν ἁγίων Πατἑρων 
ἑρμηνεύουσιν. Αλλ' ἐπ᾽ ἀρνήσει τῆς χαθ' ἡμᾶς οὐ- 
σίας αὐτὰς ἐχλαμθάνουσι µίαν φάσκοντες γεγονέναι 
φύσιν τῆς σαρχὸς xal τῆς θεότητος μετὰ τὴν ἄφρα- 
στον ἕνωσιν, ὡς ola τῆς ἁγίας σαρχὸς τοῦ Χριστοῦ 
διὰ τῆς συγχράσεως µεταθληθείσης εἰς θεότητος 


1092 per commistionem conversa fuerit; addu- D φύσιν, προφέροντες ἡμῖν τὴν τοῦ µαχαρίου Γρηγο- 


cuntque quoddam dictum Gregorii Nazianzeni de 
Dominico corpore dicentis, « ipsum deilicatione 
Deum esse, » et beati Cyrilli, « Dei crucem, Dei 
possionem, Dei mortem, Dei resurrectionem » prz- 
dicantis : et id genus alia complura. Sed miseri et 
indocti non advertunt, hec et similia non esse dicta 
de natura divina ; sed ob unionem et deificationem. 
Neque enim asseruit divinus Gregorius, corpus na- 
tura Deum esse ; sed perinde est ac si quis diceret 


ρίου quvhv, τὴν φάσχουσαν περὶ τοῦ Δεσποτικοῦ 
σώματος, ὅτι « Καὶ τοῦτο τῇ θεώσει θεός * » ὁμοίως 
χαὶ τὸν µαχάριον Κύριλλον λέγοντα * « θεοῦ ὁ σταυ- 
phe, θεοῦ τὸ πάθος, θεοῦ ὁ θάνατος, θεοῦ 3) ἀνάστα- 
σις,» καὶ ἄλλα πλεῖστα τοιαῦτα. ᾿Αγνοοῦσι δὲ οἱ 
πάλανες, xal ἀπαίδευτοι, ὅτι οὗ τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ 
ἑνώσει xal θαώσει τοῖς ἁγίοις Πατράσιν, ad τοιαῦ- 
«at εἴρηνται φωναί. O0 γὰρ εἶπεν ὁ θεῖος Γρηγόριος, 
τὸ σῶμα τῇ φύσει θεόν * ἀλλ’ ἐπεὶ xal τοῦτό φησιν, 


NOTE. 


(51) Videtur hic hoc vel simile quid deesse : 'A0a- 


' vao; γὰρ ὁ θεός εἰ δὲ τὴν σάρκα εἴπετε πάλιν 


χακ 0g λέγετε, οὗ và. ἂν, ete. Verbum. enim immor- 


lale est : si vero de carne dicitis, rursus perperam 


senlitis, caro enim, etc. 
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τῇ θεώσει θεός» ὡς ἵνα τις εἴποι, ὅτι καὶ ὁ σίδηρος A ferrum, ob conjunctionem cum pne fulgescens, 


τῇ πρὸς τὸ πῦρ ἐνώσει ἁπαστράπτων τῇ πυρώαει 
πυρ λέχεται, οὐ μέντοι xal τῇ φύσει. Οὐ γὰρ 
ἀπέστη τοῦ σίδηρος εἶναι. Οὕτω xal ὁ πάνσοφος Κύ- 
ριλλος πάλιν, οὐχ εἴρηκεν, ὅτι θεότητος ὁ θάνατος» 
οὐδὰ θεότητος τὸ πάθος ' ἐπεὶ ἄρα ἂν παθητὸν xol 
θυητὸν ἐποίει τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος, ἀλλὰ Θεοῦ 
τὸ πἆθος εἶπεν. Δύναται γὰρ, ὡς ἤδη προείρηται, 
εὐσεθεῖ σχοπῷ λέγεσθαι θεὸς, διὰ τὴν áxpav ἕνωσιν, 
καὶ ὁ Κυριακὸς ἄνθρωπος, εἴγε χαὶ ἄνθρωποι du- 
λοὶ, xaX μὴ ἠνωμένῃ [ἠνωμένοι] θεότητι, ὠνομάσθη- 
σαν θεοί. 00 δύναται δὲ θεότης χαλεῖσθαι χτιστὸν 
ὑπάρχον τὸ πανάγιον σῶμα, ἵνα μὴ φανῶμεν ὁμοού- 
σιον λέγοντες χτίσματι τὴν θεότητα τῆς ἁγίας Τριά- 
δος. "Όθεν Θεὸν μὲν λέγομεν πολλάκις καὶ ὅλον 


τὸ πλήρωμα τοῦ Χριστοῦ, διὰ τὴν ἄκραν ἕνωσιν, D 


οὐ λέγομεν δὲ αὐτὸν ]όλον θεότητα, ἀλλὰ θεότητα 
χαὶ ἀνθρωπότητα, διὰ τὸ διάφορον τῶν φύσεων. 

Καὶ ὅπως πάλιν τὸν περὶ τοῦ πάθους Χριστοῦ, 
καὶ τοῦ Τρισαχίου αὐτοῦ ὕμνου ἀναλάδω τὸν λόγον, 
διερωτητέον xal ἀπορητέον αὐτοὺς, ψαλλόντων xal 
λεγόντων ὑμῶν, « Ἅγιος ἀθάνατος, ὁ σταυρωθεὶς 
xa παθὼν ὑπὲρ ἡμῶν, » πόθεν δῆλον, ὅτι περὶ τοῦ 
Χριστοῦ τοῦτο λέγετε; El μὲν γὰρ ἑλέγετε, « Άγιος 
ἀθάνατος ὁ στανρωθεὶς σαρχὶ ὑπὲρ ἡμῶν, εὔδηλον, 
ὅτι εἰς τὸν σαρχωθέντα Χριστὸν τὸν ὕμνον ἀναφέρε- 
τε. Mh ὀνομαζόντων δὲ ὑμῶν ὅλως σάρχα, f) σῶμα, 
$ ἑνανθρώπησιν, ἐπὶ τοῦ τοιούτου ὕμνου, ἀλλὰ λε- 
Ὑόντων ξηρᾷ τῇ λέξει, « Άγιος ἀθάνατος ὁ στανρω.: 
θεὶς, » δύναταί τις εὐλόγως ἐπιλαθέσθαι ὑμῶν, xal 
εἰπεῖν, ὡς οὐ «by Χριστὺν λέγετε σταυρωθέντα, ἀλλὰ 
τὸν ἀθάνατον Πατέρα xal θεὺν, ἡ τὸ ἀθάνατον 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Τοῦ γὰρ σώματος θνητοῦ ὄντος, 
χαὶ οὐχ ἀθανάτον ἓν τῷ σταυρῷ, πρόδηλοί ἐστε ix 
παντὸς τρόπου, ὅτι 7| «bv ἀθάνατον Πατέρα, 7) τὸν 
ἀθάνατον θΘεὸν Λόγον, ?) τὸ ἀθάνατον Πνεῦμα ἅγιον, 
λέγετε σταυρωθέντα, καὶ παθόντα, xal θανόντα. 

ΑΚΕΦΑΛΟΣ. Καὶ πῶς πάλιν εὑρίσχομεν τὸν µα- 
xáp:ov ᾿Αθανάσιον πρὸς Ἰουδενιανὸν τὸν βασιλέα 
γράφοντα, ὅτι « 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα xal 
ἡ σὰρξ Ὑένηται Λόγος.» El οὖν Λόγος Υέγονε καὶ 
$ σὰρξ, πῶς δυνατὸν τοῦ λοιποῦ δύο λέγειν φύ- 
σεις; 

0 ὐΡΘΟΔΟΣ0Σ. Καθὼς προείρηχα, xal πάλιν ἐρῶ, 


ignescendo ignem esse, non utique natura, cum 
ferri naturam non exuerit. Sic et sapientissimus 
Cyrillus non ait : mortem divinitatis esse, neque 
divinitatis passionem ; sic enim plenitadinem divi- 
nitatis fecisset passibilem ac mortalem ; sed Dei 
passionem dixit. Potest enim recto pioque sensu 
etiam Dominicus homo vocari Deus propter sum- 
mam illam unionem, ut antea dictum, quandoqui- 
dem nudos quoque, nec cum Deitate unitos homi 
nes deos appellatos novimus. Non potest autem 
sacratissimum Christi corpus nominari divinitas, 
ne videamur sacrosancte Trinitatis divinitatem 
consubstantialem statuere creatur.t Hinc totum 
illud, quod Christus appellatur, crebro vocamus 
Deum, idque propter sunrmam unionem ; at non 
vocamus divinitatem , sed divinitatem et humani- 
tatem simul, propter diversitatem naturarum. 
Ceterum, ut oratio ad Christi passionem, hym- 
numque Trisagium revertatur, quzrendum est ez 
istis: Quando psallitis e£ dicitis, « Sanctus, im- 
mortalis, qui pro nobis crucifixus et passus es, » 
unde vobis liquet bac de Christo accipi * Nam si 
diceretis : « Sanctus, immortalis, qui carne pro ᾽ 
nobis crucifixus es; » planum clarumque foret vos 
hymnum illum ad Christum incarnatum referre, 
Αι cum carnem aui corpus, aut incarnationem in 
hoc bymno penitus non exprimatis, sed nude ac. 
precise dícatis : « Sanctus, immortalis, qui crucl- 
fixas es, » merito poterit quis suspicari, quas: non 
dicatis Christum esse crucillxum, sed immortalem 
Patrem ac Deum, aut immortalem Spiritum san- 
ctum. Nam cum corpus in cruce mortale, et non 
immortale fuerit , manifestum profecto evadit vestro 
judicio, vel immortalem Patrem, vel immortalem 
Deum Verbum, vel immortalem Spiritum sanctum 
crucifizum, passum ac mortuum esse, 
ACEPHALUS. Et quomodo interpretabimur bea. 
tum Athanasium, qui ad Jovinianum imperatorem 
scribens dixit: « Verbum caro factum est, ut οἱ 
caro fieret Verbum. » Si igitur etiam caro est facta 
Verbum, qua ratione fleri potest ut de czetero duas 
dicamus naturas ἳ . 
ORTHODOXUS. 103 Quod antea dixi, id repe- 


ὄτιπερ ἐγὼ ἀμφίδολον ἔχω τὴν γνώµην, εἰ ὅλως τῶν D to: nimirum vehementi dubitatione me teneri, 


ἁγίων Πατέρων εἰσὶν αἱ τοιαῦται φωναί. Καὶ (va 
ἀποτολμήσας εἴπω * χὰν ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εἴρηχε 
τὴν προχειµένην χρῆσιν , ἀδύνατόν τι xaX οὐδαμῶς 
γινόμενον εἴρηχεν. Καὶ τοῦτο αὐτὸς ὁ µακάριος 
Αθανάσιος xai Κύριλλος φάσχουσι λέχοντες, ὅτι 
ἀδύνατον, xal παντελὼς ἀμήχανον , τὴν σάρχα εἰς 
τὴν τοῦ Λόγου µεταστῆναι φύσιν. Πῶς γὰρ δυνατὸν, 
τὴν μετὰ µνυρίας γενεὰς xat χρόνους, ὑπὸ τοῦ προ- 
αιωνίου θεοῦ Λόγου χτιαθεῖααν, γενέσθαι ὁμοφυῆ 
xal συγγενῆη τοῦ ἀχτίστου θεᾳοῦ Λόγου» El δὲ « ὁ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο, » ἵνα καὶ ἡ σὰρξ Ὑένηται Λό- 
Ύος, πρόδηλον λοιπὸν, ὅτι χαὶ ἐν τοῖς τοῦ Λόγου 
ἰδιώμασι χρῆ ὁμολογεῖν «hv σάρκα, τοῦτ ἔστιν, 


|..** Joan. 1, 14. 


num talia dicta a sanctis Patribus sint profecta. Et 
ut audacius quiddam proloquar, etiamsi angelus e 
colo praedicta verba protulisset, impossibile quid 
protulisset. Et ipse beatus Athanasius, et Cyrillus 
diserte testantur, fleri non posse, ut caro in Verbi 
naturam transierit. Quomodo enim fleri potest, ut 
qu: post infinita ssecula ab xterno Verbo condit» 
eat , fiat ejusdem naturz cum increato Dei Verbo? 
Si vero « Verbum caro factum est **,» ut et caro 
fieret Verbum, planum fit etiam Verbi proprietates 
concedendas esse carni; hoc est, esse incircum- 
scriptum, increatum, principio et figura carere, et 
coeternum Patri exsistere, Quod si nihil borum 
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vere de carne Christi affirmare licet, perspicuum A ἀπερίγραπτον, xal ἄκτιστον, xal ἄναρχον, xat 


relinquitur, carnem non esse factam Verbum. Si 
non est facta Verbum, sieut vere nou est facta , 
mentitus est igitur ille, qui dixit: « Verbum esse 
carnem factum , ut et caro fieret Verbum. » Neque 
vero objiciat Acephalus, magistrum non dixisse 
carnem íactam esse Verbum natura, sed gloria ; 
nam ad hoc in promptu est responsio ; omnes ho- 
mines gloria deos eflici posse; juxta illud : « Ego 
dixi : Dii estis, et filii Excelsi omnes?'; » ut taceam 
illud, gloria, in magistri libro non exstare: sed 
hoc praise: « Verbum caro factum est, ut et caro 
fieret Verbum. » 


ἀσχημάτιστον, χαὶ συναΐδιον τῷ Πατρί. El δὲ οὐδὲν 
τούτων δυνατὸν λέγειν εἶναι τὴν ἁγίαν σάρχα τοῦ 
Χριστοῦ, πρόδηλον, ὅτι οὗ Υέγονε Λόγος ἡ σἀρξ. Ei 
& οὗ γέγονε Λόγος, ὥσπερ οὖν οὐδὲ γέγονεν, ἐφεύ- 
gato ὁ λέγων, ὅτι « Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα χαὶ 
ἡ σὰρξ Υένηται Λόγος.» Kal µή pot εἴπη ὁ ᾿Αχέφα- 
λος, ὅτι οὐ τῇ φύσει εἶπεν ὁ διδάσχαλος γενέσθαι 
τὴν cápxa Λόγον, ἀλλὰ τῇ 66cm " πρὸς γὰρ τοῦτο 
δύναµαί σοι χἀγὼ εἰπεῖν, ὅτι τῇ δόξῃ πάντες ἄνθρω- 
πο: δύνανται θεοὶ γενέσθαι, xazX τὸ, « Ἐχὼ εἶπον, 
θεοί ἐστε, χαὶ υἱοὶ 'Ὑψίατου πάντες; » πλὴν ὅτι οὐδὲ 
πεῖται ἐν τῇ βίθλῳ τοῦ διδασκάλου, ὅτι τῇ δόξη. 
ἀλλ’ οὕτως ἁπολύτως, ὅτι « 'U Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
ἵνα xaX dj σὰρξ γένηται Λόγος, » 


Neque hoc solum diclum , tanquam Athanasii Ὦ — Qo ταύτην δὲ µόνην τὴν χρῆσιν προφέρουσιν, ὡς 


producunt, sed et istud, quod dicitur: « Christum 
incarnatum absque peccato, et carnalibus appeti- 
tionibus. Voluntas enim , inquit, sola est, divinita- 
tis, sicut et substantia sola Verbi. » Hujus quis 
auctor sit dicere, non habeo. Hoc scio, palamque 
pronuntio omuem hominem, qui unam tantum dií- 
vini Verbi naturam in Christo praedicat, nullam 
neque sortero, neque partem in Christo babere, ut- 
pote qui niassam nostram, nostramque naturam 
abnegat, quam ex sanctissima Virgine et Deipara 
assumpsit. Si enim sola divinitas est in Christo, 
cur reprehendimus Maniclixos, affirmantes carnem 
Christi fuisse talem sola specie externa, et existi- 
natione, hancque ipsam umbratilem speciem nec 


ia re, sed in phantasia consistentem, abjectam, et C 


a Christo depositam esse, postquam in solem ascen- 
di: : quorum vestigia, tanquam genuinus discipulus, 
. sedulo sectatur gravis scilicet Timotheus, eamdem 
erroris semitam calcans et peragrans, cutn ail 
« Solam diviuitalem esse naturam Christi, etiamsi 
iucarnatus sit. » Quem proprio ipsius dicto non iu- 
juria quis hunc in moduin refutaverit, Si sola divi- 
nitas est natura 1044 Christi, sequitur nativita- 
tem Christi, solius divinitatis fuisse ; profectum scu 
incrementum Christi secundum statem, solius divi- 
nitatis ; infantiam Christi, solius divinitatis; involu- 
tionem ju fasciis, solius divinitatis; contactum 
Christi, solius divinitatis ; famem et sitim, et labo- 
reum, et angustias, et sputum, sanguinein, et lacry- 
mas Christi soliusdivinitatis, crucitixionem Christi, 
sulius divinitaus. Et quis, cedo, bominum vel 
dxmonum hzc audeat affirmare? Impius igitur est 
Timotheus, cum ait : 1 Natura Christi post incar- 
nationem est sola divinitas. » Si enim Christus est 
sola divinitas, divinitas vero sub visui et tactum 
non cadit, neque sacrificari potest, membrorum 
. sunul et esus expers; liquido conticitur Timo- 
ticum, Judieorum instar , inficiari sacrificium et 
communionem sacratissimorum mysteriorum cor- 
poris et sanguinis Christi, neque credere vereque 
confiteri corpus et sanguinem Christi visibile, crea. 


?! Psal, xxxi, 6; Joan. x, 55. 


τοῦ ἁγίου Αθανασίου, ἀλλὰ καὶ ἑτέραν τινὰ φάσχου- 
σαν, « Χριστὸν σαρχωθέντα δίχα ἁμαρτίας χαὶ σαρ- 
xiv θεληµάτων. Ἡ γὰρ θέλησις, φησὶν, θεότητος, 
μόνη, ὥσπερ χαὶ οὐσία µόνη τοῦ Λόγου.» Ταῦτα τίς 
εἴρηχεν, οὐχ ἔχω λέγειν. "Exsivo δὲ ἐπίσταμαι xoi 
κηρύττω, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος µόνην οὐσίαν τοῦ Θεοῦ 
Λόγου χηρύττων ἐν τῷ Χριστῷ, οὐχ ἔχει τινὰ χλη- 
pov, οὐδὲ µέρος ἐν Χριστῷ, ὡς ἀρντσάμενος τὸ ἡμέ- 
τερον φύραμα, xal τὴν xa0' ἡμᾶς φύσιν, ἣν ἀνέλα- 
6cv &x τῆς ἁγίας Παρθένου xaX Θεοτόκου Μαρίας. 
El γὰρ θεότης ἐστὶ µόνη ἐν τῷ Χριστῷ, τί ἐγχαλοῦ- 
μεν τοῖς λέγουσιν Μανιχαίοις, ὅτι ἓν σχιᾷ, xa δο- 
xfjaet, xai φαντααίᾳ ἣν ἡ σὰρξ τοῦ Χριστοῦ, xal ἓν 
τῷ ἡλίῳ ἀνερχόμενος , ἀπέθετο xal αὐτὸ τὸ σχιῶδες 
σῶμα, ὃ περιέχειτο Ev φαντασίᾳ οἶστισι, λέγω δὴ 
Μανιχαίοις, γνησίως μαθητεύσας 6 σεμνὸς Τιμόθεος, 
τὴν αὐτὴν αὐτοῖς βαδίζει καὶ συνοδεύει τῆς πλάνης 
τρίθων, φάσκων, ὅτι « Φύσις τοῦ Χριστοῦ µόνη θεότης 
ἐστὶν, εἰ χαὶ σεσάρχωται. » Πρὸς ὃν τις εὐχαίρως ἂν 
τὴν τοιαύτην αὐτοῦ ἀναλαμθανόμενος φωνὴν, &vt- 
αποκριθήσεται λέγων * El φύσις Χριστοῦ µόνη θεό- 
της ἑστὶν, ἀκόλουθον λοιπὸν, λέγειν, ὅτι γέννησις 
Χριστοῦ µόνης θεότητος, καὶ αὖξησις Χριστοῦ µόνης 
θεότητος, νηπιότης Χριστοῦ µόνης θεότητός ἔσιι, 
σπαργάνωσις Χριστοῦ µόνης θεότητος, Φηλάφησις 
Χριστοῦ µόνης θεότητος, πεῖνα, xal δίφα, καὶ xóroc, 
xai ἀγωνία, xai πτύσμα, xai alga, xal δάκρυον 
Χριστοῦ µόνης θεότητος, σταύρωσις Χριστοῦ µόντς 


p Οεότητος. Καὶ ποῖος, εἰπέ µοι, ἄνθρωπος, ἢ δαίµων, 


τὶ τοιούτων τολμήσει εἰπεῖν ; Οὐκοῦν ἀσεθεῖ Τιμόθεος 
λέγων, « Φύσις τοῦ Χριστοῦ, μόνη θεότης ἐστὶ, xol 
μετὰ σάρκωσιν. » El γὰρ µόνη θεότης ἐστὶν ὁ Χρι- 
στὸς, ἡ δὲ θεότης ἀόρατός ἐστι, χα) ἀφηλάφητος, xat 
ἄθυτος, xal ἀμέλιστος, xal ἄθρωτος, πρόδηλός ἐστιν ' 
6 Τιμόθεος ἀρνούμενος, ὥσπερ οἱ Ἰουδαῖοι τὴν ϐν - 
σίαν χαὶ χοινωνίαν τῶν ἁγίων μυστηρίων, xat μὴ 
πιστεύων, μήτε ὁμολογῶν ἐν ἀληθείᾳ σῶμα, xa! 
αἷμα ὁρατὸν, xai χτιστὸν, xal γηγενὲς Χριατοῦ 
εἶναι» ὃ προσφέρων µεταδίδωσι τῷ λαῷ λέγων ' 
« Σῶμα χαὶ αἷμα τοῦ Κυρίου, xai θεοῦ, xal Σωτῇ- 
gos ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,» Ei γὰρ φύσιν Χριστοῦ 
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µόνην θεότητα εἶναι λέγει, ἀλλότριον δὲ θείας φύ- A tum et terrestre esse, quod offerens tradit his 


εσεως τὸ χρατεῖσθαι, xal χλᾶσθαι, xai µερίκεσθαι, 
xai θρύθεσθαι, xal ἐχχεῖσθαι, xal χενοῦσθαι, καὶ 
µεταθάλλεσθαι, xal ὑπὸ ὁδόντων χατατέµνεσθαι, εἰς 
Ev ix τῶν ὁποτέρων βόθρων ὁ Τιμόθεος minec: 7) 
παθητὸν καὶ ῥευστὸν λέγων τὸ θεῖον, T] ἀρνούμενος 
τὸ σῶμα, xal αἷμα Χριστοῦ, ὅπερ προσάγει, xal 
ἐσθίει ἐπὶ τῆς μυστιχῆς θυσίας, καὶ µεταδίδωσι λέ- 
γων τῷ Àatp* « Σῶμα χαὶ αἷμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 'In- 
coU Χριστοῦ. » Ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν μᾶλλον πρὸς τὸν 
µεταλαμθάνοντα λέχειν ' «Θεότης µόνη τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Λοιπὸν μῦθος παρὰ τῷ Τι- 
μοθέῳ ὁ τῆς σαρχώσεως λόγος. 


verbis populo: « Corpus et sanguis Domini et Dei, 
et Salvatoris Jesu Christi. » Si enim solam divi- 
nitatem uaturam Christi esse asserit, teneri autem, 
et frangi, εἰ dividi, et in partes distribui, et effundi, 
et exhauriri, et transmutari, et dentibns conteri, 
a divinitate prorsus abhorret, in alterutram fo- 
veam Timotheus incidat oportet; ut aut divinita- 
tem passibilem et mutabilem statuat, aut neget cor- 
pus et sanguinem Christi, qua offert οἱ manducat 
in mystica mensa, Lraditque his verbis populo: 
« Corpus et sanguis Domini nostri Jesu Christi. » De- 
bebat enim potius suinentem ita alloqui : « Sola 


divinitas Domini nostri Jesu Christi. » Verumenimvero incarnatio. apud Timotheum fabule locum 


obtinet. 


'AMX' ἅπαγε. Ἡ γὰρ σὰρξ οὐκ ἔστι θεότης, xa0& p — Sed valeat. Caro non est divinitas, ut beatissimus 


ὁ τρισµαχάριος ᾿Αθανάσιός φησιν, ὧδέ πως λέγων" 
« Οὐ γὰρ ἦν τὸ σῶμα ὁ Λόχος, ἀλλὰ σῶμα ἣν τοῦ Λό- 
. You. » Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς τὸ διάφορον τῶν οὐσιῶν τοῦ 
Χριστοῦ κηρύττων, κατεγκαλεῖ τισι βοῶν' « Ποῖος 
ἅδης Πρεύξατο τὴν φωνὴν, τὴν λέγουσαν, ὁμοούσιον 
εἶναι τὸ σῶμα καὶ τὸν Θεὸν Aóyov ; El δὲ οὐχ ὁμο- 
οὔσιον, ἑτέρα παντὸς [πάντως] καὶ ἑτέρα φύσις 
ἐστὶ, καθ᾽ & ὁ πάνσοφος Κύριλλος πρὸς Εὐλόγιον τὸν 
οἰχεῖον αὐτοῦ τοποποιὸν εἴρηχεν ὄντα ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει. El δὲ ἑτέρα καὶ ἑτέρα φύσις ὁρᾶται ἐν 
Χριστῷ, οὐχ ἔστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ μόνη τοῦ Λόγου. 
Ei δὲ οὐκ ἔστι µόνη τοῦ Λόχου ἡ Χριστοῦ φύσις, 
Φεύστης ἐστὶ Τιμόθεος λέγων, ὅτι φύσις Χριστοῦ µό- 
vr) θεότης, εἰ χαὶ σεσάρχωται. » 


Athanasius affirmat sic alicubi scribens: « Corpus 
non erat Verbum ; sed corpus erat Verbi. » lterum 
idem diversitatem substantiarum docens, his verbis 
quosdam objurgat. « Quis orcus eructavit vocem il- 
lam, qux ait corpus et Verbum Dei ejusdem esse 
substanti: ? Si vero non sunt ejusdem substantiz, 
alia igitur et alia est natura, quemadmodum sapien- - 
tissimus Cyrillus ad Eulogium suum vicarium 
Constantinopoli versantem scripsit. Si vero alia ct 
alia est in Cliristo natura, igitur natura illius non 
est sola natura Verbi. Si ergo natura Verbi non est 
sola natura Christi , mentitur igitur Timotheus, 
Christi naturam esse solam divinitatem, etiamsi 
incarnatus sit. » 


'Q ἑτερόδοξός φῃσιν, οὐχ ἁπαρνούμενος ὁ Τιμό- 6 — Non abnuit hzreticus ex Timothei et Severi sen- 


θεος 7| Σευῆρος τὴν σάρχωσιν τοῦ Χριστοῦ, μίαν 
φύσιν ἐπ' αὐτοῦ χηρύττουσιν. ᾽Αλλὰ τοῖς ἁγίοις Πα- 
τράσιν ἑπόμενοι: ὁ μὲν γὰρ µαχάριος Γρηγόριος ὁ 
Θεολόγος φησὶν, ὅτι ὁμόθεον γέγονε τὸ σῶμα τῷ θ:ῷ 
Λόγῳ, xal τοιοῦτον ἀπετελέσθη, οἷον χαὶ τὸ θεῶσαν 
αὐτό. Ὁ δὲ θεόσοφος Νυσσαεὺς xai ὑποδείγματι χέ- 
χρηται ἐπὶ τῇ θεώσει xal µεταστοιχειῴσει τοῦ παν- 
αγίου σώματος τοῦ Χριστοῦ φάσχων, ὅτι « Καθά- 
περ σταγὼν ὄξους βληθεῖσα iv τῷ πελάχει τῆς θα- 
λάττης, οὐχέτι ἐστὶν ἐν τοῖς ἰδίοις τοῦ ὄξους ἰδιώμα- 
σιν᾿ ἀλλὰ µετεποιήθη xal συνεχράθη εἰς τοῦ 
πελάγους τῶν ὑδάτων ἰδίωμα * οὕτω ó5 xal τὸ παν- 
ἅγιον Exelvo σῶμα συνανακραθὲν τῇ θεότητι,͵ οὐχέτι 
ἐστὶν ἐν τοῖς τῆς σαρχὸς ἰδιώμασιν, » 

O ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. Τὴν αὐτὴν πάλιν γνώμην. σοῦ 
ἡμῖν προθαλλοµένου, λέγω δὴ τὴν ἀναίρεσιν τῆς ἐν- 
σάρχου οἰχονομίας, ἀνάγχη καὶ ἡμᾶς τοῖς ἤδη προεῖ- 
βηµένοις χρήσασθαι xat νῦν ῥήμασιν. El γὰρ τοιοῦ- 
τον Υέγονε τὸ ἅγιον σῶμα, οἷος ὁ θεώσας αὐτὸ Θεὸς 
Aórog, καὶ οὐχ ἔτι ἐστὶν ἐν τοῖς τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ἰδιώμασιε , πρόδηλον λοιπὺν , ὅτι οὐχέτι ἐστὶ 
περιγραπτὸν, οὐχέτι ἐστὶ μεταθατιχὸν, οὐχέτι ἑστὶν 
ἐχπορευτὸν, οὐχέτι ἐστὶ ψηλαφητὸν, οὐχέτι ἐστὶν 
2ρατὸν, οὐχέτι σχῆμα ἀνθρώπου ἔχει Χριστὸς, οὐχέτι 
χεῖρας, οὐχέτι πόδας, οὐχέτι σῶμα,οὐχέτι πλευράν’ xa 
πῶς λέγει, » "Ὄψονται, εἰς ὃν δ.εχέντησαν; » El 
Y&p οὐχέτι iow τὸ σῶμα Χριστοῦ ἐν οἵψ δή ποτε 
ἀνρωπίνῳ ἰδιώματι, ἀλλὰ µετεστοιχε,ώθη εἰς τὰ 


tentia, incarnationem Christi in una natura sitam 
esse; sed addit hoc ab illis factum, imitatione san- 
ctorum Patrum, 105 cum beatus Gregorius Theo- 
loyus asserat corpus ad similem cum Verbo divino 
deitatem evectum esse; Nyssenus insuper exem- 
plum adducat, vel declaret, quomodo sacratissi- 


mum Christi corpus in divinitatem conversum fue- 


rit, sic inquiens: « Quemadmodum aceti gutta in 
mare projecta non retinet amplius aceti proprieta- 
tes; sed transmutatur induitque proprietates aqu : 
sic et sanctissimum illud corpus cum divinitate 
commistum non libet amplius proprietates car- 
uis. ) 


D  OQRTHODOXUS. Cum iterum nobis sententiam 


tuam explices, illam dico, qua divinam incarna- 
tionem e immedio tollit; necesse est ut et nos ea- 
dem, qua antea defeusione, utamur. Si enim sacruin 
Christi corpus ejusmodi effectum est, cujusmodi 
erat Verbum divinum, a quo dei(icationem accepit, 
ita ut jam humans nature proprietatibus careat, 
manifestum est illud jam non esse amplius 
cireumscriptum, neque de loco ad locum nobile ; 
neque ire aut exire aptum, neque tactile, neque 
aspectabile; neque humana figura constabit Chri- 
8tus, neque amplius habebit membra, neque manus, 
neque pedes, neque corpus, neque latus; et quo- 
modo ait propheta : « Videbunt in quem trans(ixe- 


[χο -- 


em 
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runt Τὸ Si enim corpus Christi nulla omnino Α τοῦ πελάγους τῆς θεότητος ἰδιώματα, πῶς λέγει 


amplius proprietate humaua preditum est; sed 
prorsus in attributa immense divinitatis concessit, 
qua tandem ratione ait discipulis post resurrectio- 
nem suam, corpore jam in incorruptionem trans- 
mutato : « Ῥαϊραίο me, et videte, quia spiritus 
carnem et ossa non habet, sicst me videtis ha- 
bere **. » Quomodo fixuras clavorum contrectavit 
Thomas 39: de quibus idem Nyssenus ita: « Con- 
sidera, quantum in latus lancea intravit, ut et to- 
tam discipuli manum capere potuerit, » Cui con- 
einit quoque divinus Epiphanius. « Dic, Marcion, 


Sua przdito ? » 


τοῖς μαθηταῖς μετὰ τὴν τρ.ημερον αὐτοῦ Érepstv, 
xai πρὸς ἀφθαρσίαν τοῦ σώματος µεταποίησιν : 
€ Ῥηλαφήσατέ µε, xal ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρχα καὶ 
ὁστέα οὐχ ἔχει, χαθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα ; » Πῶς 
τοὺς τύπους τῶν fov ἐψηλάφησεν ὁ Θωμᾶς; περὶ 
ὧν φησιν ὁ αὐτὸς Νυσσαεὺς οὕτως" « Σχόπησον, 
ὅσον εἰσέδυ τὸ δόρυ ἐν τῇ πλευρᾷ , ὥστε xal χεῖρα 
ὅλην μαθητοῦ πρὸς ψηλάφησιν δέξασθαι. » ᾧ συµφω- 
vet χαὶ ὁ θεόσοφος Ἐπιφάνιος λέγων, « Εἰπὲ, Μαρ- 
Χίων, πῶς f) χλάσις τοῦ ἄρτου γέγονεν ; ἐν φαντασία, 
1| σώματος ἐνεργοῦντος ὀγχηροῦ; » 


quomodo panis fractio facta est? num secundum existimationem tantum; an operante corpore, mole 


Quod si adversariorum quispiam ad hzec respon- B — Ei δὲ πρὸς ταῦτα διαπορεῖ λέγων ὁ δι ἑναντίας; 


deat : Etiam ex sanctorum Patrum numero quos- 
dam nominatim Nvssenum affirmare, carnem Do- 
mini non amplius subjectam esse proprietatibus 
bumanis, noverit imperitus et rudis sectarius, 
sanctos Patres non eodem sensu, quo ipsi solent , 
hujusmodi loquendi formulas usurpasse. Sed longe 
diverso. Initio enim conditus est homo a Deo cor- 
ruptionis expers et" immortalis : at per peccatum 
effectus est corruptibilis, mortalis, materie con- 
eretioni ac mautationi, interitui, variisque crucia- 
tibus, tristitie, laboribus, lacrymis somnoque 
ebnoxius. Divinum igitur Verbum caro factum, 
assumptam 100 massam nostram emundavit et 
liberavit ab omnibus incommodis et calamitatibus, 
qu: ei per peccatum obtigerant. Quando igitur 
audis doctorem asserentem Chrisii carnem non 
eonstare amplius proprietatibus carnis, sie accipe: 
humanam illam naturam a Christo assumptam , 
son amplius subjacere illis molestiis, qux corpori 
Mostro ex peccato evenerunt : sed per unionem 
cum divinitate, et per resurrectionem post triduum 
factam, sanctissimum Christi corpus in melius 
eommutatum ac reformatum esse; neque jam 
prioribus corporis conditionibus et affectionibus 
subdi. Non enim amplius est mortis et corruptionis 
eapax, non mutationis, non laboris ac molestiarum, 
meque egestotis, sed transmutatum est ex mortali- 
tate in. immortalitatem, ex corruptione in incor- 
vruptionem ; οἱ materiale evasit immateriale; car- 
nale, spirituale; patibile, impatibile; fluxile, omnis 
fuixus expers; fami obnoxium, supra omnem 
fmem; aqueum, absque aqua; egenum, nullius 
indigum ; 


ὅτι Καὶ πῶς τινες τῶν Ἡατέρων φάσχουσι, ὥσπερ 
xat ὁ Ννσσαεὺς, µηχέτι εἶναι τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου 
ἐν τοῖς ἀνθρωπίνοις αὐτῆς ἱδιώμασιν, µανθανέτω ὁ 
ἀπαίδευτος, ὅτι οὗ καθ ὃ αὐτὸς ὑπολαμβάνει, ol 
ἅγιοι Πατέρες τὰς τοιαύτας φωνὰς εἱρήχασιν , ἀλλὰ 
χατὰ τόνδε τὸν τρόπον. "Ev ἀρχῇ ποτε τότε ἄφθαρ- 
τος χαὶ ἀθάνατος ὑπὸ θεοῦ γεγονὼς 6 ἄνθρωπος διά 
τῆς ἁμαρτίας γέγονε φθαρτὸς, χαὶ θνητὸς, xal ὑλι- 
χὸς, xai ῥευστὸς, xai βροτὸς , καὶ πολυπαθἠς, xal 
ἕλλυπος, xai ἔγχοπος, καὶ ἔνδαχρυς, xai ὑπνηλός. 
Σαρχωθεὶς οὖν ὁ θεὸς Λόγος, χαὶ λαθὼν τὸ ἡμέτερον 
φύραμα, ἀνεχάθαρε xai Ἰλευθέρωσεν αὐτὸ πάντων 
τῶν προσγενοµένων αὐτῷ διὰ τῆς ἁμαρτίας ἴδιωμά- 
των xai παθηµάτων. "Os! ἂν οὖν ἀχούσῃς διδασκά- 
λου λέγοντος, µηχέτι εἶναι τὴν σάρκα τοῦ Χριστοῦ 
ἐν τοῖς τῆς σαρχκὸς ἰδιώμασιν, οὕτω νόησον , ὅτι οὗ- 
χέτι àotly ὁ xav' αὐτὸν νοούµενος ἄνθρωπος Ev τοῖς 
διὰ τῆς ἁμαβτίας προσγενοµένοις τῷ ἡμετέρῳ σώ- 
µατι φθαρτοῖς πράγµασιν , ἀλλὰ μετεστοιχειώθη διά 
τῆς ἑνώσεως τῆς θεότητος xal τῆς τριημέρου ἐγέρ- 
σεως τὸ πανάγιον αὑτοῦ σῶμα ἐπὶ τὸ κρεῖττον , xal 
οὐχέτι ἐστιν ἐν τοῖς προτέροις ἱδιώμασιν. Οὐχέτι 
ἐστὶ θνητὸν, οὐδὲ φθαρτὸν, οὐδὲ ῥευστὸν, οὐδὲ Éyxo- 
παν. οὔτε ἑνδεές * ἀλλὰ µεταποιήθη ἀπὸ θνητοῦ clc 
ἀθάνατον, ἀπὸ φθαρτοῦ εἰς ἄφθαρτον, xal γέγονε τὸ 
ὑλικὸν ἄθλον, τὸ σαρχιχὸν πνευματικὸν, τὸ παθητὸν 
ἁπαθὲς, «b ῥευστὸν ἄρευστον, τὸ ἔμπεινον ἄπεινον, 
τὸ ἔνυδρον ἄνυδρον, τὸ ἐνδεὲς ἀνενδεὲς, τὸ παχυμερὲς 
λεπτομερὲς, τὸ πρόσχαιρον αἰώνιον * o0 μέντοι xal 


D ane ρίγραπτον, οὐδὲ ἁσχημάτιστον, οὔτε ἀμετάστατον, 


οὔτε ἀφηλάφητον, οὔτε ἁόρατον, οὔτε ἄχτιστον, οὔτε 
ἄναρχον * ταῦτα γὰρ µόνης θεότητός εἰσιν ἰδιώματα. 


spissum , tenue et subtile; temporarium, 2iernum; non (tamen incircumscriptum ; 


pon expers figure, non immobile, non intactile, non inaspectabile, non increatum, non absque 
principio. Hzc enim solius diviuitalis proprietates sunt. . 


lgiiur sancti Patres pie et orthodoxe Christi 
eorpus illis proprietatibus carere tradunt, qua ex 
peccato exstiterunt, non illis, quas initio creationis 
su:e habuit Adamus a Deo conditus. Sic nimirum 
sanctorum Patrum dicta accipi debent. Quantum 
igitur fleri poterat, et corporis natura ferebat, mu- 
taium est ex hypostatica cum divinitate unione, ut 


3* Zachar. xis, 10. ** Luc. xxiv, 99, ** Joan. xx, 24 seqq. 


Οὐχοῦν ὁ εὐσεθῆς xai ὀρθόδοξος τῶν Πατέρων 
λόγος οὐχ οἶδε νῦν τὸ πανάγιον Χριστοῦ σῶμα ἓν 
τοῖς παρεισάκτοις διὰ τῆς παραχοῆς φυσιχοῖς ἡμῶν 
ἰδιώμασιν , ἀλλὰ τοῖς πρὸ τῆς ἁμαρτίας θεοχτίστοις 
τοῦ ᾿Αδἀµ χατ᾽ εἰχόνα θεοῦ χαὶ ὁμοίωσιν πρά]µασιν. 
Ωὕτως εὐσεθῶς νοητέον χαὶ ἐχληπτέον τὰς τῶν Πα- 
τέρων φωνάς. "Όσον μὲν γὰρ ἣν δυνατὸν καὶ δεκτι- 


4 











219 


VIE DUX. 


xbv τὸ πανάγιον σῶμα, μετέδᾶλεν ἐκ τῆς καθ’ ὑπό- A unitatem personz disceremus. In quorumdam vero 


στασιν αὐτῷ ἠνωμένης τοῦ Λόγου θεότητος , ἵνα τὸ 
μοναδιχὸν τοῦ προσώπου Χριστοῦ µάθωμεν * τινῶν 
δὲ χαὶ ἀμέτοχον vévovev, ἵνα τὸ διάφορον διδαχθῶμεν 
τῶν φύσεων. Καὶ διὰ τοῦτο, εἰ καὶ ἠνώθη τῷ ἁπερι- 
Υράπτῳ cp Λόγῳ fj σὰρξ, οὐ γέγονεν ἀπερί- 
Ύβαπτος, οὔτε ἀῑδιος, οἱ xal τῷ ἀῑδίῳ γέγονε σύζυ- 
Ύος, οὔτε μὴν ἁόρατος, εἰ xai τὸν ἁόρατον ἔνδον 
φέρει, οὔτε μὴν ἀσχημάτιστος, εἰ καὶ ἐν ἀσχηματί- 
στῳ τὴν ὕπαρξιν ἔλαθδεν , οὔτε ἄκχτιστος , εἰ καὶ ἐξ 
ἀκτίστου εἰς χτίσιν Ἠλθεν, καὶ τοῦτον ἐν ἑαυτῇ ἁδιά- 
στατον ἔχει. El δὲ ξηραῖς καὶ ἀθασανίστοις προσέχεις 
ταῖς Υραφικαῖς xal διδασχαλικαῖς φωναῖς, πολλαῖς 
xai ὀλεθρίαις ἀτοπίαις περιπίπτεις , καὶ τοῦτο εὖ- 
θέως ἐκ τῆς προχειµένης τοῦ πανσόφου Γρηγορίου 


φωνῆς ἀποδείξω. Ἰδοὺ ὡς σταγόνα ὄξους τὴν ἡμετέραν B 


φύσιν ἔφησεν ἀνακραθεῖσαν τῷ πελάγει τῆς θαλάτ- 
της. Εὔδηλον , ὅτι ἀόρατος λοιπὸν, καὶ ἀνύπαρχτος, 
καὶ ἀφηλάφητος γίνεται. El οὖν τὸ Κυριαχὸν σῶμα 
τῇ πρὸς τὸ πέλαγος τῆς θεότητος ἑνώσει ἀόρατον γέ- 
Ύονεν, áópatov δὲ φύσει , xal ἀφηλάφητον ὑπάρχει, 
καὶ τὸ τῆς θεότητος πέλαγος, ἄρα ἂν φαντασία λοι- 
πὸν xal δόκησις εὑρεθήσεται πᾶσα ἡ ἐπὶ γῆς δια- 
" ΤΩΥΗ του Χριστοῦ, ἀπ αὐτῆς τῆς ἐκ Παρθένου γεννή- 
σεως, καὶ καθεξῆς µέχρι τῆς αὐτοῦ εἰς οὐρανοὺς áva- 
λήψεως, Οὐχοῦν οὗ συγχύσει πραγμάτων, ἀλλὰ παρα- 
θολῇ ὑποδειγμάτων ὁ θεῖος Γρηγόριος τῇ προσηγορίᾳ 
τοῦ ὄξδους xal τῆς θαλάττης ἐχρήσατο, τὸ εὐτελὲς τῆς 
ἡμετέρας φύσεως πρὸς τὸ ἄπειρον μέγεθος τοῦ &xa- 
ταλήπτου πελάγους τῆς θεάτητος ἑνδεικνύμενος. O0 
γὰρ ἂν σύγχρασιν xal ἀφανισμὸν χηρύττειν ἔμελλε 
τῶν Χριστοῦ φύσεων ὁ πρὸς Εὐνόμιον λέγων, ὅτι 
«Ilola φύσις Χριστοῦ ἐπὶ τοῦ πάθους ῥαπίζεται ; 
καὶ ποία ἓξ ἀϊδίου δοξάζεται; » Φανερὰ γὰρ ταῦτά 
qnot ὁ Πατὴρ, x&v uf; τις ἑρμηνεύσει τῷλόγῳ , ὅτι 
αἱ μὲν ὕθρεις τοῦ δούλου εἰσὶν, &v ᾧ ὁ Δεσπότης * fj δὲ 
ttp) τοῦ Δεσπότου, περὶ ὃν ὁ δοῦλος. Ταῦτα ὁ διδά- 
αχαλος λέγων, xat δοῦλον ὀνομάσας τὴν σάρχα,Ίγουν 
τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, πῶς λοιπὺν αὐτὴν ἀφανισθεῖ- 
σαν xaX συγχυθεῖσαν ὡς σταγόνα ὄξους ἐν πελάχει 
Ἡδύνατο λέγειν; Ὥστε οὗ πρὸς σύγχνσιν, ἀλλά πρὸς 
ἄχραν Ένωσιν τὸ ὑπόδειγμα αὐτοῦ ὁρᾷ. 


communionem non est admissum, ut diversitatem 
nature inde cognosceremus. Quapropter licet in- 
circumscripto Deo Verbo sit unita caro; non tamen 
incireumscripta evasit; neque sterna, quantumvis 


cum zterno jugata : neque inaspectabilis, etiamsi 
inaspectabilem, quasi intus circumferat, neque 
flgurz expers, quanquam in flgur» experte sub- 
sistentiam acceperit ; neque increata, licet.increali 
beneficio inter creaturas numeretur, huncque indi- 
vulse in se contineat. Quod si ad nuda Scripturz 
et doctorum verba attendas, absque ulla disquisi- 
tione el examine, in multas et perniciosas absur- 
dilates incidas oportet. Et hoc-confestim ex allato 
sapientissimi Gregorii testimonio planum faciam. 
Ecce, naturam nostram ait, ut guttam aceti, divi- 
nitatis pelago eommistam esse. Αι clarum est 
omnem guttam in mare injectam evanescere, et 
desinere esse, neque amplius sub tactum cadere. 
Si igitur corpus Domini per unionem, cum divini- 
tatis quasi immenso mari, inaspectabile effectum 
est ; natura autem sua 107 divinitatis pelagus, nec 
sub aspectum , nec sub tactum venit ; omnis igitur 
Christi in terris conversatio et actio nihil aliud 
fuerit, quai phantasia quaedam, et inanis per- 
suasio, ab ortu ex Virginis utero, et deigceps usque 
ad ascensionem in celos. Divinus ergo Gregorius 
mentionem fecit pelagi, et aceti, non ut res ipsas 
ceonfunderet, sed ut exemplo aliquo tenuitatem et 


C parvitatem nature nosire cum infinito et incom- 


prehenso illo divinitatis pelago comparat demon- 


straret, Neque enim credibile est eum confusionem 


et abolitionem naturarum in Christo introducere 
voluisse, qui hzc adversus Eunomium scribit. 
« Quaenam Christi natura in passione colaphis cz- 
ditur? Et qux ab terno gloriticatur ? » Planum 
porro est, quid sibi voluerit iste Pater, licet nulla 
accedat interpretatio ; nempe injurias illaa redun- 
dasse iu servum, in quo Dominus habitabat ; glo- 
riam vero et. honorem in Dominum, quem servus 
circumdabat. Cum hzc doctor asserat, carnemque 


servum, aut. formam servi appellarit, qua tandem ratione dicere potuit, carnem evanuisse et com- 
máistam fuisse instar guit in vasto pelago? Itaque non ad confusionem , sed ad summam unionem 


declarandam exemplum ejus spectat. 


O AIPETIKOZ πρὺς ταῦτα. Οὐκ ἀπαρνούμενοι οἱ D HJERETICUS. Sancti Patres hujusmodi vocibus 


Πατέρες τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα, τὰς τοιαύτας εἰρή- 
xast Φωνὰς, ἀλλά τῇ τοῦ χρείττονος ἐχνιχήσει xal 
θεώσει, ὄθεν χαὶ ὁ ἁἀποστολιχὸς Πατῆρ Διονύσιος ὁ 
Αρεοπαχγίτης, πάντα τὰ ἀνθρώπινα, χαὶ φυσιχὰ, καὶ 
ἁδιάθλητα ἡμῶν ὑπὲρ φύσιν, καὶ οὗ χατὰ φύσιν λέ- 
ει εἶναι ἓν τῷ Χριστῷ. Φησὶ γὰρ ἐν ταῖς θεολογι- 
χαῖς αὐτοῦ στοιχειώσεσι, ὡς &E Ἱεροθέου τοῦ ἁγιω- 
τάτου, οὕτως περὶ Χριστοῦ * « Τὸ δὲ πάντων χαινὸν, 
χαινότατον, ὅτι ἓν τοῖς φυσιχοῖς ἡμῶν ὑπὲρ φύσιν 
ἦν ἐν τοῖς xaz' οὐσίαν, ὑπερούσιος, πάντα τὰ ἡμῶν 
ἐξ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶς ὑπερέχων. » "Όθεν xai πρὸς 
Γάϊον ἐπιστέλλων ὁ αὑτὸς Πατ]ρ φάσχει, ὅτι « O0 


usi sunt, non αἱ carnem Christi negarent; sed ut 
ostenderent id, quo excellentius est przvaluisse ; 
allerumque , quod minus est praestans, Deitate sua 
donasse. Unde etiam apostolicus Pater Dionysius. 
Areopagita ait: « Omnia humana , quz ex natura. 
profluunt , neque digna, qua repudientur , esse in 
Christo supra naturam , ποη secundum naturam. » 
Nam in Theologicis suis initiamentis,. quasi ex 
sanctissimi Hierothei persona ita de Christo scribit : 
«Omnium mirabilium mirificissumum est, eum in 
bis, quz nobis sunt naturalia, supra naturam 
fuisse; et in his, qua sunt secundum substantiam. 
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supra sabstantiam , .ita uL in omnibus nostris , et A κατὰ ἄνθρωπον ὁ Χριστὸς ἑνήργει τὰ ἀνθρώπινα 


qua ex nostris acceperat , supra nos excelleret. » 
Quare idem Pater in Epist. ad Gaium ait : « Chri- 


xai φυσιχὰ ἡμῶν Tpáypava, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἄνθρωπον 
λοιπὸν τὰ ἀνθρώπινα ἔπραττεν. » 


sium non secundum liominem actiones humanas et naturales exercuisse; sed supra hominem omnia 


liumana eyisse. » 

ORTHODOXUS. In omnibus quidem diving Seri- 
.pturz locis indiget homo reverentia et timore Dei, 
maxime vero, ubi sermo est de Deo. Et hiretiei 
quidem similes sunt monoculis; quidam enim Pa- 
trum dicta intelligunt , alia vero pretereunt. Nam 
Pater iste, qui dixerat, Christum omnia nostra su- 
pra nos labuisse, in capite de unione et discretione 
eam asseruerat : Christum οκ Virginis sanguine 
incarnatum esse : quod rudibus ac indoctis admno- 
dum crasse dictum videtur, quasi apud alios Patres 
prorsus iuauditum. Par igitur erat, ut omnia hu- 
jus Patris verba reverenter 108 recitarentur. Si 
enim Christus prorsus nihil naturalium secundum 
nos similitudine quadam habuit , sed omnia supra 
nos, mentitur ergo Paulus * , cum ait factuni 
ex semine David secundum carnem absque semine, 
et, « cum pueris communicasse carni eL sangui- 
ni **,» et, « tentatum per omnia pro similitudine 
absque peccato **. » 


Scholium. Cum igitur pueri communicaverint car- 
ni, el sanguini, videre mihi videor , undenam Dio- 
mysius Pauli discipulus hanc loquendi formulam 
acceperit. 

Si ergo Christus factus est homo in similitudinem 
hominum secundum uos , sequitur non omnia , qux 
jn nobis sunt, supra nos in ipso fuisse. Et siomnia 
nostra expertus est, exceplo solo peccato, ut Paulus 
affirmat; sique, quoad bumana, non secundum 
hominem, sed supra hominem erat: quo pacio 
asserit eum ejusdem esse nobiscum substantize 
quod ad humanitatem attinet? Nam esse ejusdem 
substantia nihil aliud est, quam in iisdem natura- 
libus proprietatibus invariabilis convenientia. Ergo 
minime negare voluit Dionysius, corpus Christi 
ejusdem nobiscum esse substantix', ut arbitrantur 
hzretici, quando dixit: « Omnia , qux natura no- 
bis insunt, esse in Christo supra naturam ; el Chri- 
stum secundum hominem humana non agere; » sed 
hoc ideo affirmavit, quia corpus illud non erat ex 
semine, sed ex divino Verbo, cümque Verbo divino 
hypostatice, etiam in ulero matris, humana nostra 
anims et corporis massa subsistebat, et quidem 


O OP80A05EOZ. Ἐν πάσαις μὲν ταῖς θείαις xal 
ἱεραῖς Γραφαῖς, χαὶ ἀναγνώσεσι τῆς θείας εὐλαθείας, 
xai φόδου θεοῦ δέεται ὁ ἄνθρωπος, πολλῷ πλέον δξ 
ἐν τοῖς περὶ θεοῦ ῥήμασί τε xal κηρύγμασιν. ᾽Αλλ’ 
ol αἱρετιχῶν παϊῖδες ἑοίχασιν µονοφθάλμοις τισὶν àv- 
θρώποις, τὰ μὲν τῶν Πατέρων καθορῶντες,, τὰ δὲ 
παρορῶντες. 'O γὰρ Πατὴρ οὕτως εἰπὼν, ὅτι πάντα 
τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπὲρ ἡμᾶς εἶχεν ὁ Χριστὸς, ὁ αὐτὸς 
πάλιν εἴρηχεν, Ev. τῷ περὶ ἑνώσεως χαὶ διαχρίσεως 
χεφαλαίῳ, ὅτι Ex. Ἡαρθενικῶν αἱμάτων ἐσαρχώθη - 
ὅπερ παχύ τι ῥῆμα, xal τοῖς ἰδιώταις βαρὺ χαταφαί- 
vetat, ὡς μὴ ῥηθὲν ὑφ)᾽ ἑτέρου τινὸς τῶν δ:δασχέ- 
λων. Οὐχοῦν ἐχρῆν πάντα τὰ του Πατρὸς ῥήματα, 
εὐσεθῶς ἐχλαμθάνειν. El γὰρ οὐδὲν τῶν καθ᾽ ἡμᾶς 


D φυσιχῶν εἶχεν χαθ᾽ ὁμοιότητα ἡμῶν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ 


πάντα ὑπὲρ ἡμᾶς, Φψεύδεται Παῦλος λέγων, αὐτὸν 
γενόµενον ἄνθρωπον ἐχ σπέρµατος Aavtó τὸ χατά 
σάρχα ἁσπόρως, xal ε πρὸς τὰ παιδία χεχοινωντχέ- 
ναι σαρχὸς xal αἵματος, χαὶ «πεπειραμένον χατὰ 
πάντα τρόπον χαθ) ἡμᾶς δίχα µόνης τῆς ἁμαρτίας. » 

Σχό.Ίιον. Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδἰα χεχοινώνηχε σαρχὺς 
χαὶ αἵματος, δοκεῖ µοι, ἔνθεν ἔλαδεν ὁ Διονύσιος τὴν 
φωνὴν, ὡς Παύλου γενόμενος μαθητής. 


El οὖν ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γέγονεν ἄνθρωπος, 
καθ ἡμᾶς ἣν 'εἴγε πεπείραται τῶν ἡμετέρων δίχα 
µόνης τῆς ἁμαρτίας, ὡς Παῦλος νομοθετεῖ. El Σὲ ἓν 
πᾶσι τοῖς ἀνθρωπίνοις, οὗ κατὰ ἄνθρωπον, ἁλλ᾽ ὑπὲρ 
ἄνθρωπον Tv, πῶς δυνατὸν λέγειν, αὐτὸν ὁμοούσιον 


, ἡμῶν εἶναι χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα; ᾿Οµοουσιότης 


γὰρ κυρίως ἐστὶν d τῶν φυσιχῶν ἰδιωμάτων τοῦ 
ὁμοφυοῦς ἀπαράλλακτος ταυτότης, Οὐκοῦν οὐχ ἆπαρ- 
νούµενας ὁ Διονύσιος τὸ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ 
πρὸς ἡμᾶς ὁμοούσιον, χαθάπερ οἱ αἱρετιχοὶ νομίζετε, 
εἴρηχε τὸ, « Ἐν «dot τοῖς φυσικοῖς ἡμῶν , ὑπὲρ 
φύσιν αὐτῶν εἶναι, καὶ οὐ χατὰ ἄνθρωπον ἐνεργεῖν 
τὰ ἀνθρώπινα, » ἀλλὰ δι’ ὅτι οὐχ ἀπὸ σπορᾶς , ἀλλ 
Ex τοῦ θεοῦ Λόγου, xal σὺν τῷ θεῷ Λόγῳ καθ ὑπό- 
στασι» ἐν τῇ μήτρα ὑπέστη τὸ ἀνθρώπινον ἡμῶν τῖς 
ψυχῆς, xaX τοῦ σώματος τέλειον φύραμα * xal λοιπὸν 
σὺν θεῷ ὑποστὰν , xat ἔνθεον χαὶ σύνθεον γεγονὸς, 
οὐ φιλάνθρωπα εἶχε τὰ ἀνθρώπινα, ἀλλά θεαγδρικῶς 
μὲν, xal ἁδιαστάτως τυγχάνοντα ἓν τῷ μοναδικῷ 


perfecta ; et de cetero cum Deo subsistens divinum D προσώπῳ Χριστοῦ. "Όμως φυλάττοντα ἀσύγχντον 


quiddam per divinitatis participationem evasit. Quo 
$t! ut humana non habuerit nude, hominum in- 
star ; sed Dei simul et bominum more, theandrice 
quidem , hoc est, divino simul ac humano modo, 
et indivulse in una singulari Christi persona sub- 
sistentia ; at nihilominus utriusque naturz proprie- 
tàtem inconfusam conservantia; qux manifesto in- 
dicio sunt, Christum in sua incarnatione, nonnulla 


" Rom. 1, 3. ^ Hebr. 1, 14. ? Hebr. iv, 15. 


ἑχατέρων τὴν oixcíay ἰδιότητα, xaY δηλοῦντα σαφῶς, 
ὅτι τὰ μὲν τῶν φυσιχῶν xat ἁδιαθλήτων ἡμῶν πρα- 
γµάτων ὁ Χριστὸς ἐν τῇ οἰχείᾳ σαρχώσει πεποίηχεν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον, τὰ δὲ χατὰ ἄνθρωπον xal χατὰ τὶν 
νόμον τὸν κοινὸν τῆς ἡμῶν φύσεως * τινὰ δὲ πάλιν, 
xai ταπεινοτέρως τῶν ἡμετέρων πραγμάτων ἐν τῇ 
οἰχεία σαρχὶ διεπράξατο, ἵνα τὰ τῶν αἱρετ'κῶν ἐμ- 
φράξῃ στόµατα. Τὸ yàp ὀφθῆναι τὸ εἴδος Χριστοῦ 
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ἐν τῷ σταυρῷ ἄτιμον, xaX « ἐχλεῖπον ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς A ex iis, quz natura nobis insunt, nec detrectari aut 


εῶν ἀνθρώπων , 2 ὥς φησιν ὁ Ἡσαῖας * xal πάλιν, 
τὸ ὀφθῆναι ἄγγελον ἑἐνισχύοντα abtóv * xal τὸ πρὸ 
τῶν ληῃστῶν τελευτῆσαι αὐτὸν ix τῆς ὀδύνης τῶν 
Ίλων ἐχουσίως ᾽ καὶ τὸ µώλωπας xal τύπους τραυ- 
µάτων δεῖξαι ἓν ἀφθάρτῳ σώματι, χαὶ τὸ ἐν εὖτελε- 
στάτῃ μορφῇ χηπωροῦ ὁρᾶσθαι φύσιν ἀθανάτου xaX 
πνευματιχοῦ σώματος * xal τὸ ἐπὶ τεσσαράχοντα 
ἡμέρας συναυλἰίξεσθαι, χαὶ ἐσθίειν , xal πίνειν , xal 
συνδιαιτᾶσθαι βροτοῖς χαὶ φθαρτοῖς ἀνθρώποις, τὴν 
ἄχραντον ἐχείνην, xal ἔνθεον, xat ἀνενδεῆῃ, χαὶ ἄθλον , 
χαὶ ἀθάνατον τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματος , μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, φύσιν, ὄντως πάνυ πτωχείας τινὸς, χαὶ 
συγχαταθάσεως, καὶ εὐτελείας, xal ταπεινώσεως μὴ 
ἁρμοζούσης τῇ ἀθανάτῳ φύσει, τοῦ παναγίου ἐχείνου 


repudiari queunt , egisse supra homiuem ; quzdam 
vero secundum hominem et ex nature nostrze com- 
muni prescripto : quzdam vero nostrarum rerum 
abjectius et contemptius peregit, ut hzreticorum 
ora obturaret. Nam quod in cruce species ejus in- 
honora est vísa, et « deficiens super filios homi- 
num, » ut Isaias ait ** : quodque angelus ipsum 
coufortans apparuit *5; et pr:e dolore crucifixionis 
sponte ante latrones animam efflavit **, vibicesque 
et signa vulnerum in immortali quoque corpore 
inoustravit στ et in vili hortulani figura 109 sese 
ostendit *^, cum jam immortali et. spirituali cor- 
pore praeditus esset; quodque quadraginta dies 
cum mortalibus versari, manducare et bibere vo- 


σώματος Χριστοῦ τυγχάνει. Ταῦτα γὰρ ἅπαντα οὐχ B luit 5, post resurrectionem natura illa Dominici 


εἰσιν ὑπὲρ ἄνθρωπον , ἀλλὰ xal μᾶλλον πτωχότερα 
τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς φύσεως. Οὐδεὶς γὰρ ἀνθρώπων &x νε- 
χρῶν ἐν τῇ ἀναστάσει ἑγειρόμενος, τοῦ λοιποῦ ἐσθίει, 
χαὶ πίνει βρωσιν ἰχθύων ὁπτῶν, ἢ ἀπὸ µελιασίου χη- 
ρἱον. Οὐδεὶς δίχαιος, οὔτε δὲ ἁμαρτωλὸς ἁνίσταται 
ἔχων E» τῷ σώματι µώλωπας, xat οὐλάς, χαὶ τραν- 
µάτων τύπους. Οὗὐδεὶς δίκαιος Ev εὐτελεστάτῃ μορφῇ 
χηπωροῦ ἐκ νεκρῶν ἁνίσταται, εἴγε τότε οἱ δίχαιοι 
λάμψουσιν ὡς 6 ἥλιος., 


corporis divina, nullius indiga, spiritualis οἱ im- 
mortalis, id revera egestatis cujusdam οἱ demis- 
sionis, et vilitatis et humilitatia sanctissimo illi 
corpóri nequaquam convenientis argumentum est. 
Hiec enim omnia non erant supra hominem , sed 
potius indigentiz, cui natura nostra subjacet , in- 
dicia. Nullus enim hominum in resurrectione a 
mortuis excitatus amplius comedit, ac bibit , aut 
esu piscium assatorum, aut favi mellis opus fiabet, 


Nullus neque ex injustorum numero resurgit vibicibus, cicatricibus et signis vulnerum in corpore 
adhuc insignitus. Nullus justorum in simplicissima hortulani specie resurgit; quia tunc justi fulge- 


bunt sicut sol. 


Et δὲ λέγει µοι ὁ αἱρετιχὸς, ὅτι οἰκονομικῶς ταῦτα — Si objiciat hzreticus : Christum hz»c omnia fe- 


Χριστὸς πεποίηχε πρὸς πίστωσιν τῶν μαθητῶν, xal 
εἰς νόµον οὐχ ἀναφέρονται, χἀγώ σοι εὐθέως ἐρῶ, 
ὅτι οἰχονομιχῶς χατῆλθε, xal ἑσαρχώθη, καὶ λοιπὸν 
μὴ λεγέσθω ἁληθὴς fj οἰχονομιχὴ αὐτοῦ ἑνανθρώπη- 
σις. Ἐφεύρεμα γάρ ἐστι τοῦτο πρῶτον τοῦ Μάνεντος. 
Τὸ γὰρ οἰχογομιλῶς, ἀντὶ τοῦ φαγτασιωδῶς ἐφεῦ- 
ρεν ὁ Μάνης. | 


cisse per dispensationem , ut discipulos in fido 
corroboraret , neque pro lege baberi debere: ege 
confestim occurram ; Christum etiam per dispes- 
sationem de calo descendisse, et incarnatum esse ; 
non ergo amplius censeatur vera ejus, quae pet 
dispensationem contigit, incarnatio. Hoc enim com- 
mentum primus excogitavit Manes. Nam vocabulum 


economice , seu per dispensationem loco ejus, quod est phaniastice , perque meram solamque imagisa- 


tionem et fictionem, invenit Manes. 
Δειξάντων xolvuv ἡμῶν ὅτι τινὰ ὁ Χριστὸς, xat 


Cum itaque demonstratum sit Christum, licet 


εὐτελεστέρως τῶν καθ) ἡμᾶς ἐχουσίως διεπράξατο, D verus Deus esset , quasdam actiones, etiam viiio- 


χαίπερ θεὸς ἀληθῆς ὑπάρχων, ἀναγχαῖον λοιπὸν si- 
πεῖν, καὶ ἅπερ χαθ᾽ ὁμοιότητα ἡμῶν χατὰ τὸν νόµον 
τῆς φύσεως πεποίηχξ * xal πάλιν, ἅπερ ὑπὲρ ἄνθρω- 
πον, χαὶ ὑπὲρ φύσιν, ἐν τοῖς φυσιχοῖς ἡμῶν, ὡς 
Θεὺς xaX ποιητὴς τῆς φύσεως ἐξειργάσατο, xaivo- 
τοµἢσας τοὺς ὄρους, καὶ τοὺς νόμους, xat τὴν τάξιν 
τῆς ἀνθρωπίνης ἡμῶν φύσεως xal ὑπάρξεως. TO 
μὲν οὖν ἄνθρωπον iv τῇ μήτρα τῆς παναγίας 
Παρθένου, τοῦτο ὑπὲρ ἡμᾶς, xai θεία ὡς ἀληθῶς 
Πεοῦ ἑνέργεια. Τὸ δὲ χατὰ πρόσθασιν ἐννεαμηνιαῖον 
αῦξειν καὶ ἐξογχοῦσθαι τὸ βρέφος xa τὴν χοιλίαν 
τῆς θεοτόχου Μαρίας, τοῦτο καθ) ἡμᾶς, xat τῆς ἥμε- 


2 sa. rni, 9. 


1,5, 6 


9, Luc, xxn, 45. 


(55 Luc, xxii, 39, 49. 


res , quam pro nature nostr: conditione , obiisse , 
necesse est ut jam dicamus quanam egerit, etiam 
secundum similitudinem nostram , et ex praescripto. 
nature nostr; : queque supra hominem, et supra. 
naturam , tanquam Deus et conditor natura ορθ- 
ratus fuerit, fines et leges, et ordinem humana na-. 


ture nostre, et subsistentiz:e transgressus. lgitur- 


quod absque materia (52) et semine in utero sacra- 
tissims Virginis homo factus] est, id supra nos. 
est, et soli virtuti divinze ascribendum. Át quod 
novem mensiuin incremento infans est adauctus ,. 
Virginisque uterus intumuit, hoc nobis et nostre 


1 joan. xx, 24 seqq. 35 ibid. 19. ** Act. 


NOTA. 


($3) Extrinsccus à principio activo subininistrata, 
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ualure consentaneum est; quia nimirum operatio Α τέρας φύσεως φυσική τις xal xowlh χυήῄσεως va- 


naturalis est eL communis tam uterum, quam par- 
tum augere solita. Rursus incorruptum servare 
post partum virginitatis signaculum , id divinitatis 
opus est , longe vires nostras excedens. Αἱ vero ex 
utero egredi, et ab illo sejungi, id ad similitudinem 
nostram Christus fecit, vere infans factus, et natus, 
et ut Deus carnem indutus. 110 Quapropter statim 
Virginea ubera supra naturam lacte complevit. Ας- 
currit ad ubera, infantium instar, vagiens secundum 
legem infantilis nature nostre : secundum simili- 
tudinem nostram inviolabilem carnis circumcisio- 
nem et abjectionem passus est. 

Si enim existimatis Paulum vere de Christo 
affirmasse, eum nostra omnia omnimodo expertum 


esse, excepto peccato; plane oportet ut per om- B 


nia nostra quasi transierit : ut omnia tanquam 
Deus per unionem divinitate donaret ac sanctifica- 
ret. ltaque cum ex summa illa unione Christus 
Deus incarnatus essel, sponte sua seipsum humi- 
liav.t, seque mundo patefecit per omnia illa humi- 
litatis et abjectionis argumenta , quz servi formze 
competunt, sic tamen , ut a gloria Dei nequaquam 
excideret. Sponte ad similitudinem nostram novem 
mensium moram in utero traxit. Ad similitudinem 
hominum parvulus infans in lucem editus est. Ad 
similitudinem nostram lac maternum appetiit, et 
sponte ubera quasivit. Ad similitudinem hominum 
post partum velut infans modo infantili, tenello ore 


στρὸς xai σώματος αὐξητικὴ ἑνέργεια. Πάλιν τε τὸ 
φυλάξαι σώας τὰς σφραγίδας τῆς παρθενίας μετά 
τόχον, τοῦτο θεότητος ἔργον ὑπὲρ ἡμᾶς. Τὸ δὲ, προ- 
ελθεῖν xal χωρισθῆναι τῆς μήτρας, τοῦτο xaO" 
ὁμοιότητα ἡμῶν πεποίηκεν ὁ Χριστὸς, βρέφος ἀληθως 
γενόμενος, xal τεχθεὶς, xal Geb; σεσαρχωµένος. Δεὸ 
εὐθέως ἔδειξεν ὡς θεὺς παρθενιχοὺς μαζοὺς. ὑπὲρ 
φύσιν γαλαχτοῤῥοοῦντας, προσέδραµε τῶν μαζῶν vy; 
πιοπρεπῶς χλαυθμυριζόµενος χατὰ τὸν νόµον Εις 
νηπιαζούσης ἡμῶν φύσεως, χαθ᾽ ὁμοιότητα ἡμῶν 
ἁπαράλλακτον τὴν περιτομὴν xal ἐχόολὴν ἐποιῄσατο 
τῆς σαρχός. 

El γὰρ λέγετε, ἀληθεύειν Παῦλον, τὸν φάσχοντα 
περὶ Χριστοῦ, ὅτι πεπείραται πάντων τῶν ἡμετέρων 
κατὰ πάντα τρόπον, δίχα µόνης τῆς ἁμαρτίας, πἀν- 
τως ὅτι διὰ πάντων τῶν ἡμετέρων Ἰλθεν, ἵνα πάντα. 
θεώσῃ xal ἁγιάσῃ ὡς θεὸς τῇ ἑνώσει. Οὐχοῦν Belg 
σεσαρχωμένος Gv, ἐξ αὐτῆς ἄχρας ἑνώσεως ὁ Ἆρι- 
στὸς, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν ἐχουσίως, xal διὸ πάντων 
τῶν ταπεινῶν xal πτωχῶν ἰδιωμάτων τῆς μορφῆς 
ἐμοῦ τοῦ δούλου ἓν xócjup ἐφανερώθη, μὴ ἐκπεσὼν 
τοῦ εἶναι Θεός. Ἑχουσίως xa0' ὁμοιότητα ἡμῶν πε- 
ποίηχε τὸν ἐννεαμηνιαῖον χρόνον iv µήτρᾳ, xa0' 
ὁμοιότητα ἀνθρώπων σμικροπρετὲς νήπιον ἑτέχθη. 
Καθ) ὁμοιότητα ἡμῶν τὴν ὄρεξιν τοῦ μητριχοῦ γά- 
Aaxtog xai τὸν μαζὸν ἐπεζήτησεν ἐχονσίως, ἓν 
ὁμοιωματι ἀνθρώπων, ὡς νήπιος, μετὰ χρόνον τοῦ 
τόχου tà νηπιώδη ψελλίσµατα προεθάλετο ix τοῦ 


balbutivit. Ad similitudinem nostram paulatim hu- 6 στόματος. Καθ) ὁμοιότητα ἡμῶν χατὰ βραχὺ μετὰ 


mi reptare et inauuduci desinens , per se incedere, 
et loqui edocebatur a matre. More nobis usitato 
2zapilli, et ungues procreverunt. More nobis consue- 
to corpus ejus inerementum cepit , circumscriptio- 
nemque et crassitiem habuit : neque supra morem 
nostrum zate, et mole augescere voluit, 'ne incar- 
natio ejus sola phantasia , et inanis fictio existima- 
retur. Neque corpus illius peregrino modo, aut inso- 


lito formatum est; neque supra hominem membro- - 


ram figuram habebat. Nam formam servi induit 
Dominus : igitur el corpus servi : et densitatem 
servi ; carunculamque corruptibilem servi , et spe- 
ciem servi, spissasque partes servi, et mortalitatem 
gervi, et excretiones servi per oculos, per os, per 
nares , per sudorem, perque duo illa membra, qui- 
bus cibus et potus egeruntur. Neque enim nulli mo- 
lesti: obnoxium , aut corruptionis nescium corpus 


jnduit , quale erat hominis ante lapsum. Nam id" 


quod molestiz nulli subjacebat, interitus et mortis 
expers, nulla medicina egebat. Igitur :xgram et 
Tale habitam acceptamque carnem meam assumpsit 
Verbum , corroptibilem videlicet , fluxilem , den- 
sam, indigam, mortalem , passibilem, fami, siti et 
laboribus expositam, ut ab bis omnibus illam libe- 
raret. 

Quocirca desine pravis interpretationibus Pa- 
trum, οἱ Dionysii dicta pervertere. Nam si, ut tu 
heretice credis, nihil eorum , qua nobis a natura 
insunt, 111 habuit aut egit Christus, manifestum 


«bv νηπιώδη συρτιχὸν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους περίπατον 
χειροχρατούμενος, τὸ περιπατεῖν, καὶ λαλεῖν, ὑπὸ 
τῆς μητρὸς ἑδιδάσχετο. Καθ’ ἡμᾶς τὴν τῶν τριχῶν 
καὶ ὀνύχων ἔκφυσιν κατὰ μικρὸν προεθάλετο. Kao" 
ἡμᾶς τὴν αὔξησιν, xal τὴν περιγραφὴν, καὶ τὴν 
παχύτητα τοῦ σώματος εἶχεν. Οὐχ ὑπὲρ ἡμᾶς τὴν 
αὔξησιν τῆς ἡλιχίας ἑποιῆσατο, οὐδὲ τἄλλα τὰ τοῦ 
σώματος, ἵνα μὴ φαντασία xal δόχησις νομισθῇ αὖ- 
τοῦ ἡ σάρχωσις. O0 ξένην, οὐδὲ ὑπὲρ ἄνθρωπον εἴχεν 
τὴν τοῦ σώματος διάπλασιν οὐχ ὑπὲρ ἄνθρωπον 
εἶχεν τὸ τῶν μελῶν σχῆμα. Μορφὴν Υὰρ δούλου ὁ 
Δεσπότης περιέχειτο * οὐχοῦν xal σῶμα δούλου, καὶ 
τὸ παχυμερὲς τοῦ δούλου, xal τὸ θνητὸν τοῦ δούλου, 
καὶ τὰς ἐχχρίσεις τοῦ δούλου, τὰς δ.᾽ ὀφθαλμῶν, xat 
διὰ στόματος, χαὶ ῥινῶν, καὶ ἱδρώτων, καὶ τῶν δύο 
τῶν καθ) ἡμᾶς μελῶν, τῶν βρώσεων xal πόσεων Ex- 
χριτικῶν. Ob γὰρ τὸ ὑγιὲς xal ἄφθαρτον σῶμα y- 
εδύσατο, τὸ πρὸ τῆς ἐχπτώσεως τοῦ ἀνθρώπου. Τὸ 
γὰρ ὑγιὲς, καὶ ἄφθαρτον, παὶ ἀθάνατον ἰατρείας οὗ χ 
ἔχρῃσεν. Οὐχοῦν τὸ νοσῆσαν, καὶ παρατραπέν μου 
σαρχἰον 6 Θθεὸς Λόγος ἔλαδε, τὸ φθαρτὸν, τὸ ῥευστὸν, 
τὸ παχυμερὲς, τὸ ἐνδεὲς, τὸ θνητὸν, τὸ παθητὸν, τὸ 


"ἔμπειβον, τὸ ἔνδιφον, τὸ ἔγχοπον, ὅπως τούτων πάν- 


των αὐτὸ ἐλευθερώσῃ. 


Λοιπὺν pj pot χαχῶς παρερµήνενε τὰς τῶν Πα- 
τέρων χαὶ τὰς Διονυσίου φωνάς. Ei γὰρ, ὡς σὑ, ὁ 
αἱρετιχὸς νοµέσεις, οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων πραγµά- 
των τῶν φυσιχῶν λέγω xa^ ἡμᾶς εἶγεν, 7| ἐνήργησεν 
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6 Χριστὸς, πρόδηλον λοιπὸν, ὅτι οὐδὲ ὁμοούσιος ἡμῶν Α relinquitur , diversz;e a nobis seeundum carnem 


qv χατὰ τὴν σάρχα, οὐδὲ ὁμόσχημον ἀνθρώπων ἣν 
αὑτοῦ τὸ σῶμα * οὐδὲ χατὰ ἄνθρωπον τὰ µέλη * οὔτε 
καθ) ἡμᾶς ἡ νηπιότης, οὔτε fj αὔξησις, οὐδὲ ὁ τῆς 
γαστρὸς τῆς μητρὸς ὄγχος, οὔτε ὁ χρόνος, οὔτε iv 
.ἀληθείᾳ ἔφυγεν, οὔτε νηπιοπρεπῶς ηῦξησεν, οὐδ 
ἄλλο τι τῶν θεοκτίστων xal ἁδιαδλήτων ἡμῶν χατὰ 
φύσιν ἐνήργησεν, οὔτε ἔσχεν, οὔτε ἔπραδε. Λοιπὸν, 
οὔτε ὁ ὕΌπνος αὑτοῦ ἁληθής ἔστιν ὕπνος' οὔτε ὁ 
θάνατος ἁἀληθὴς θάνατος * οὔτε ἡ κέντησις, ἀληθὴς 
Χέντησις' οὔτε ὁ χωρισμὸς τῆς φυχῆς αὐτοῦ ἐκ τοῦ 
ἀχράντου σώματος ἀληθῆς χωρισμός * οὔτε ἡ τρῆσις 
τῶν μελῶν, xal τῆς πλευρᾶς τομὴ, ἀληθής ἐστι σώ- 
µατος πληγἡ xaX τομή. El γὰρ πάντα τὰ χκαθ᾽ ἡμᾶς 
ἔπασχε xal ἔπραττε, μηδὲν λοιπὸν ἐπ) αὐτοῦ χατὰ 
νόµον εῆς Φύσεως ὅλως εἴπῃς μήτε σῶμα, μήτε 
σχημα, give µέλος, µῆτε ὕπνον, μήτε μορφὴν, µήτε 
περιγραφὴν σώματος, µήτε θάνατον. ᾽Αλλ' οὐχ οὕτως 
αἱ θεῖαι Γραφαὶ, χαὶ ὁ Παῦλος νοµοθετεῖ. "Άχουσον 
γὰρ αὐτοῦ ἐν πάσαις ταῖς θεοφθόγγοις αὐτοῦ ἑἐπι- 
στολαϊς, χαὶ εὑρήσεις, ὅτι τὸν μὲν ἡμέτερον θάνατον 
χοίµησιν ὀνομάξει, τὸν δὲ τοῦ Χριστοῦ θάνατον, οὗ 
χοίμησιν, ἀλλὰ θάνατον χυρίως,προ[σ]αγορεύει. Περὶ 
μὲν γὰρ ἡμῶν, φησίν. Οὐ θέλοµεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, 
ἁδελφοὶ, περὶ τῶν χεχοιµηµένων. » Καὶ ὅτι « Πάντες 
μὲν 05 χοιμηθησόμεθα’ » χα), « Οὐ uh φθάσωμεν τοὺς 
χοιμηθέντας. » Καὶ ἄλλα µυρία τοιαῦτα. Περὶ δὲ 
Χριστοῦ, ὅτι « ᾿Απέθανε χατὰ τὰς Γραφᾶς, xat ὅτι 
τὸν θάνατον αὐτοῦ καταγγέλλομεν᾽ » xat ὅτι «θανα- 
τωθεὶς μὲν σαρχὶ, » καὶ ἁπλῶς ἓν διαφόροις τόποις 
αὺν ἡμέτερον χοἰμησιν λέγει ' ἵνα σηµάνῃ τὴν t£ 
ὕπνον ἡμῶν πάντων ἀνάστασιν * τὸν δὲ τοῦ Χριστοῦ, 
θάνατον ὀνομάζει * ἵνα τοὺς αἱρετιχοὺς χαταισχύνῃ, 
τοὺς ἓν φαντασίᾳ λέγοντας γενέσθαι τὴν σάρχωσιν 
χαὶ τὰ λοιπὰ ἀνθρώπινα τοῦ Χριστοῦ. Τοῦτο δὲ οὗ 
Παῦλος ἐλάλησεν, ἁλλ᾽ ὁ Χριστὸς ὁ ἐν αὐτῷ οἰκῶν, 
αὑτὸς τὸν θάνατον τὸν ἴδιον ὠνόμασεν' ὁ xal μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν πιστωσάµενος ἡμῖν τὸν λόγον τῆς 
σαρχώσευς διὰ τῆς βρώσεως xal τῶν τύπων τῶν 
ὕλων, ὡς προείρηται. El οὖν o0 µόνον καθ’ ἡμᾶς 
τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ) ἔστιν ὅτε πτωχοτέρως τῶν καθ’ 
ἡμᾶς δείχννσιν ὁ Χριστὸς iv. ἑαυτῷ τὰ καθ᾽ ἡμᾶς 
ἑχουσίως χαὶ οἰχονομικῶς, πῶς δυνατὸν εἰπεῖν, ὅτι 
οὐδὲν ὅλως τῶν ἀνθρωπίνων ἐνήργησεν χατὰ τὴν 
φύσιν ἐπὶ γῆς, xaX εἰ δεῖ περὶ τούτου ἀκριθέστερον 
εἰπεῖν, ἐροῦμεν χαὶ ἡμεῖς τῷ θεοσόφῳ Κυρίλλῳ Enó- 
µενοι. Ἐκχείνος γάρ qnot, ὅτι ε Τῶν τοῦ Σωτῆρος 
φωνῶν al μέν εἰσι θεοπρεπεῖς, αἱ δὲ ἀνθρωποπρεπεῖς, 
ἆλλαι δὲ πάλιν µέσην τινὰ ἔχουσαι τάξιν. » Οὐκοῦν 
εἰ λαλεῖ ὁ Χριστὸς θεῖχῶς, λαλεῖ δὲ καὶ ἀνθρωπικῶς, 
φθέγγεται δὲ πάλιν xal ὁμαδικῶς, τοῦτ' ἔστι θεαν- 
ὁδριχῶς, πάντως λοιπὸν ὅτι xal πάντα τὰ xaz' αὐτὸν 
πράγµατά τε χαὶ ἑνεργήματα, τὰ μὲν ἐποίει χατὰ 
τὴν θεότητα - τὰ δὲ, κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα : τὰ δὲ 
πάλιν χοινῶς, χατὰ τὴν προσωπιχἠν αὐτοῦ ὁλότητα. 
Θεότητα δὲ λέγω ἀχώριστον σαρχὸς, xaX ἀνθρωπό- 
τητα ἁδιαίρετον θεάτητας. Καὶ τούτων οὕτως ἐχόν- 


* *] Thess. iv, 19, 
.9 I Petr. ui, 18. 


substantie fuisse: neque corpus ejus fuisse cjus- 
dem figurze cum corporibus aliis ; neque infautiam, 
neque incrementum et profectum ; neque virginei 
uteri tümorem, neque tempus ; quin neque vere 
fugit ; neque infantium instar crevit, neque aliorum 
quidpiam quz in natura nostra a Deo effecta sunt, 
et repudiari non possunt, aut egi, aut habuit. Quo 
fit ut neque somnus ejus fuerit verus somnus; 
neque mors vera mors ; neque vulneratio ejus vera 
vulueratio ; neque separatio animz ex illibato cor- 
pore, vera separatio ; neque cum membra ejus di- 
&creta et dilacerata sunt, latasque apertum , vere 
dissecta ac dilacerata sunt, vereque latus apertum. 
Si enim omnia nostra sustinuil ace egit supra nos, 
nihil igitur penitus in illo secundum nature prz- 
scriptum inerat: non corpus, non figura, non 
membrum, non somnus, non forma, non annorum 
numerus, non vita, non motio, non circunscriptio 
corporis, non mors. AL non ita sacre Littere. Non 
ita Paulus docet. Nam in omnibus epistolis ejus 
jnvenies eum nostram quidem mortem nominare 
dormitionem ; mortem vero Christi non dormitio- 
nem, sed proprie mortem. Nam de nobis sic lo- 
quitur: « Nolumus vos ignorare fratres de dor- 
mientibus **. » Et: « Non omnes dormiemus *'. » 
Et : « Non preveniemus eos, qui dormierunt **. » 
Et hujus generis complura. At de Christo ait: 
« Mortuus est secundum Scripturas **.» Et : « Mor- 


( tem ejus annuntiamus V.» Et: « Mortificatus quidem 


earne 5; » diversisque locis mortem nostram sim- 
plieiter dormitionem nominat, ut signillcet, com- 
munem omnium quàsi ex somno, resurrectionem : 
Christi vero excessum, mortem appellat, ut here- 
ticos pudefaciat, qui incarnationem Christi, et 
qua humanitatis sunt, phantasiz duntaxat, et ex- 
ternzs speciei ascribebant. Hoc autem non protulit 
Paulus, sed Christus, qui in Paulo habitabat. lpse 
etiam obitum suum propriam suam mortem nomi- 
navit, qui incarnationis mysterio post resurrectio- 
nem quoque fldem per esum et clavorum signa 
conciliare conatus est, ut antea dietum. Si igitur 
nostra in Christo non solum more nostro , sed et 


p interdum vilius et. abjectius, quam pro more πο” 


stro, elucescunt, volente Christo, perque dispen- 
sationem ; qua ratione asseveras, eum nihil omnino 
ex humanis secundum naturz legem in terris egisse? 
Et si quid de boc accuratius dicendum erit, dice- 
mus et nos, imitati divinum Cyrillum, cujus sunt 
hec: « Vocum, qui de Salvatore enuutiantur, 
alias quidem competere Deo; alias homini : alias 
vero esse quasi medias. » Igitur si Christus loqui- 
tur 112 υἱ Deus, loquiturque ut homo; et si lo- 
quitur, ut utraque natura constans , hoc est, 
Theandrice, planesequitur omnia ista esse res quas- 
dam, et operationes ipsi consentaneas. Et alia 
quidem faciebat secundum divinitatem ; alia secun- 


M] Cor.'zv, 5l. *' I Thess. 1v, 14, "Cor. xv, δ. — I Cor. xi, 26. 
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dum humanitatem : alia. communiter secundum 
lotam persona rationem. Dico autem divinitatem 
esse a carne inseporabilem ; et humanitatem 4 
divinitate indivisam. Qux cum ita sese habeant, 
quomodo Timotheus, propugnator vester Leonis 
epistolam vellicans suo in libro ait: « Sola divi- 
nitas est natura Christi, etiamsi incarnata sit. » 
Dicite nobis, o sapientissimi, quomodo unam in 
Christo naturam constituatis, et hanc divinam? 
Estne hsc una, veneranda, sancia et adoranda 
natura, quam confitemini divinam in Christo filio 
Dei, perfecta, integra, indeficiens post unionem 
omni tempore et loco in omnibus, quad Christus 
fecit, an non? Ad hxc Severiani et Gaianitee con- 
corditer respondeut : « Utique : perfecta est, et 
indeficiens et indivisibilis post unionem natura 
Christi in omni tempore, loco, rebusque universis : 
omnis partitionis, aut sectionis, aut imminutionis, 
est, et una ejus natura, non dus.» 
Scholium. Sic et vos interrogate ipsos ad prze- 
scriptum modum, Jacobitas quidem de natura, 
Harmasitas vero de operatione theandrica. 


Responsio nostra ad illos. In confesso est apud 
omnes ; si Christus una duntaxat natura constat, 
eaque non est alia, quam divinitas, fieri non posse 
ut aut imminutionem, aut defectionem, aut sub- 
tractionem, aut disjunctionem , aut. decrementum, 
aut complementum subeat, Divina enim natura 
semper, ct in omnem perpetuitatem eodem modo 
sese habet, neque decessionis, neque accessionis 
ullius capax ; quia omni tempore et loco, et in 
omni re sibi similis, integra et indeficiens perse- 
verat, Si ergo una est natura Christi et operatio, 
et illa divina, omnino oportet ut Christus in omni 
loco eodem modo affectus appareat, absque ullo 
defectu et indigentia. Adesto ergo, hzretice, et ad 
quatuor loca passibus a:quis me subsequere, sub 
passionis Christi tempus. Et primum quidem ad 
sepulcrum, in quo exanimis jacuit. Deinde a sepul- 
ero descende ad inferos. Ab inferis tendamus ad 
paradisum. Redux ex paradiso presentem te siste 
extra sepulcrum in horto, ubi ilium specie hortu- 
lani Maria Magdalena vidit **. Si enim Christus 
s0la divinitate constat, ut ais, haec autem omni 
loco sibi similis, et absque omni defectu perstat, 
est enin indeficiens 113 divinitas; quomodo 
igitur Christus in sepulcro indeficiens permansit, 
separata ab ipso anima rationis participe? quan- 
do dixit: « Pater, in manus tuas commendo spiri- 
tum meum". » Descendamus etiam in infernum, 
ibique Christum contemplemur, quomodo carcerem 
illum spoliet. Interrogemus Adamum, interroge- 
mus corpora, et ora sanctorum, qui resurrexerunt, 
ut nobis dicant, qua specie Christum apud inferos 
aspexerint ? quo corpore, qua natura, qua forma 
venerit, et desceuderit ad subterraneos illos specus? 


* Joan. xx, 19, Luc. xxiMi, 46. 


Α των, πῶς χατηγορῶν τοῦ τόμου Λέοντος Τιμόθεος ὁ 
ὑμέτερος πρόµαχος, οὕτω φησὶν ἐν τῷ συγγράμμα:: 
αὐτοῦ * «Φύσις γὰρ τοῦ Χριστοῦ µόνη θεότης, εξ καὶ 
σεσάρκωται ^ » ὡς ὑμεῖς µίαν φύσιν ἐν τῷ Χρεστῷ 
δογµατ΄ζετε, xal ταύτην Oclav; Εἴπατε λοιπὸν f; μὲν, 
ὦ σοφοὶ, αὕτη ἡ µία, καὶ τιµία, καὶ ἁγία, καὶ προσ- 
κυνητὴ φύσις, ἣν ὁμολογεῖτε θείαν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τελεία ἐστὶ, xal σώα, xal &vsA- 
λιπῆς μετὰ τὴν ἕνωσιν ἓν παντὶ χαιρῷ, xal τόταρ, 
καὶ £y πᾶσιν, olg ἔπραξεν ὁ Χριστὸς, fj o0; Πρὸς 
ταῦτα ἀποχοίνονται ὁμοθυμαδὸν οἵ τε Σευηριανοϊ, 
οἵτε l'atavizat, xal λέγονσιν’ «Nat, τελεία ἐστὶ, xat 
ἀνελλιπῆς , xal ἁμέριστος μετὰ τὴν ἕνωσιν ἡ φῦσες 
τοῦ Χριστοῦ * Ev παντὶ χαιρῷ, xat τόπῳ, καὶ c pá- 
γµατι, μηδαμῶς μερισμὺν, ἡ τομῆν, 7) µείωσιν ὕφ- 


b ισταµένη, f| διαίρεσιν. Ef, Υάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς, xat 


µία ἡ φύσις αὐτοῦ, xal οὐ δύο. » 
aut divisionis prorsus expers, Unus enim Christu* 


Σχόλιον. Οὕτως ἑρωτῆσατε αὐτοὺς xal ὑμεῖς» 
Καὶ οὕτως ἁρμόσασθαι πρὸς αὐτοὺς χατὰ τὸν προ- 
χείµενον σχοπὸν τοὺς μὲν Ἰακωθίτας περὶ φύσεως * 
τοὺς δὲ 'Αρμασίτας, περὶ θεανδριχῆς ἑνερχείας. 

Απόχρισις ἡμῶν πρὸς αὐτούς. Καὶ γὰρ ὁμολογον- 
µένων ἐστὶν, ἓὰν µία φύσις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, xat 
αὐτὶ πᾶσα θεότης γνωρίδεται, ὡς οὗ δύναται ὅλως 
µείωσίν τινα, ἡ ἕλλειψιν, f] ὑφαίρεσιν, f] διάδευξεν, 
ἢ ἑλάττωσιν, f| ἀναπλήρωσιν παθεῖν. 'H vào θεία 
φύσις ἀεὶ, xal εἰς τὸν αἰῶνα ὁμοίως, καὶ ἀνελλιπῶς. 
καὶ ἀμειώτως ἡ αὐτὴ ὑπάρχει, μήτε ἕλλειψιω, μήτε 
προσθήκην παθεῖν δυναµένη, dXX ἐν παντὶ χαιρῷ, 
(χαὶ τόπῳ, καὶ πράγματι, ὁμοία, xal σώα, καὶ ἀνελ- 
λιπῆς τυγχάνουσα. El οὖν φύσις Χριστοῦ, καὶ ἓν- 

C έργεια µία, καὶ αὕτη θεία, ὀφείλει πάντως ὁ Χριστὸς, 
ἐν παντὶ τόπῳ, ὅμοιος, xal ἀνελλιπῆς εὑρίσχεσθαε 
ὡς θεός. Δεῦρό µοι λοιπὸν, ὦ αἱρετιχὲ, χα) ἀμφὶ τῷ 
ποδὶ ἀκολούθει pot ἐν τέἐταραί τισι τόποις ἐν τῷ 
πάθει τοῦ Χριστοῦ. Λέγω bh, νεκροῦ αὐτοῦ τυγχάἀ- 
νοντος Ev τῷ µνήµατι τοῦ: Ἰωσήφ. Εἶτα, ἀπὸ τοῦ 
μνήµατος ἐλθέ pot ἐπὶ τὸν ᾷδην. Καὶ ἀπὸ τοῦ ᾷδου 
ἄγωμεν ἐπὶ τὸν παράδεισον. Καὶ ἀπὺ τοῦ παρα- 
δείσου, πάλιν ἐλθὲ ἐχτὸς τοῦ τάφου ἐν τῷ χήπῳ, 
ἔνθα αὐτὸν ἐθεάσατο ἐν σχήµατι χηπωροῦ ἡ Μαγδα- 
ληνὴ Μαρία. El γὰρ μόνη θεότης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, 
ὡς λέχετε, ὁμοίως, xaX ἀνελλιπὴς ἓν παντὶ τόπῳ ὡς 
θεὸς εὑρίσχεται' ἀνελλιπὲς yàp τὸ θεῖον. Καὶ πῶς 
λοιπὸὺν ἐν τῷ τάφῳ ἑλλιπής ἐστι ὁ Χριστὸς, ψυχῆς 
νοερᾶς χωρισθεἰσης ἐξ αὐτοῦ, ἠνίχα εἶπεν «Πάτερ 
εἰς χεῖρά σου παρατίθηµι τὸ πνεῦμά pov; » Κατέλ- 
θωµεν xai ἓν τῷ on, καὶ ἴδωμεν ἐχεῖ τὸν Χριστὸν, 
πῶς σχυλεύει τὸ δεσµωτέριον, Ἐρωτήσωμεν τὸν 
Αδὰμ, ἑρωτήσωμεν τὰ σώματα, xal τὰ στόµατα 
τῶν ἀναστάντων ἁγίων, ὅπως εἴπωσιν ἡμῖν, πῶς 
ἑώραχκαν Ev τῷ ἅδη Χριστόν ' «olo σώματι, «ola 
φύσει, Tola μορφῇῃ 30s, xat χατῆλθεν ἐν τοῖς xata- 
χθονίοις» Πῶς ἐν ἴχνεσιν ἀθύσσου περιεπάτησε; 
Ποίᾳ φύσει Ἡνοίγησαν φόθῳ πύλαι θανάτου ; Ποῖαν 
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ἰδέαν ἱδόντες οἱ πυλωροὶ τοῦ ἅδου ἔφριξαν; "Apa thv A Quomodo in abyssi vestigiis ambulaverit ? Cuius 


θείαν φύσιν ἑώραχαν Yopvív; "Amaye. θεὺν γὰρ 
οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε. ᾽Αλλὰ τίς dpa τὴν σάρχα 
ποὺ Δεσπότου ἐθεάσατο ; Οὐδαμῶς. Αὕτη γὰρ ἔνθεος 
ἐν τῷ τάφῳ νεκρὰ, xat ἀχίνητος ἔχειτο, Οὐκοῦν ἐν 
μὲν τῷ σταυρῷ, καθώς φῆσιν ὁ προφήτης, εἴδομεν 
τὸν Χριατόν. Καὶ οὐχ εἶχεν εἶδος σωματικὸν, οὐδὲ 
χάλλος . ἀλλὰ τὸ εἶδος τοῦ σώματος αὑτοῦ ἄτιμον, 
ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων *. ἐν 65 τῷ 
τάφῳ εἴδομεν αὐτὸν, xal οὐκ εἶχε φυχὴν, οὔτε ἀν- 
θρώπου πνεῦμα. Ἐν ὃδ τῷ ἄδῃ εἴδομεν αὐτὸν, xal 
οὐκ εἶχε σῶμα, οὔτε αἷμα, οὔτε ὁστέα, οὔτε πάχος, 
οὔτε ὑλικὸν εἶδος, ἀλλὰ µόνην ψυχὴν νοερὰν ἔνθεον, 
σώματος χεχωρισµένην. Ἐν δὲ τῷ παβαδείσῳ aiv 
τῷ ληστῇ, xal οὐχ εἶχεν οὔτε φυχὴν, οὔτε σῶμα, 
ἀλλὰ µόνῃ τῇ θεότητι, τῇ πανταχοῦ παρούσῃ. Συμ- 
παρΏν τῷ insti, ὥσπερ χαὶ πρότερον τῷ Αδὰμ Yu- 
μνὸς xat ἀσώματος' συμπαρῆν ὡς θεὸς, ὡς μόνος 
οἶδεν αὐτὸς, ὀρώμενος αὐτῷ, καὶ µένων ἁόρατος. 
Αὐθίς τε μετὰ τὴν τριηµερον ταφὴν εἴδομεν Χριστὸν 
ἀναστάντα, xai εἰς ἑαυτὸν, ὡς Γρηχόριός φησιν, 
ἐπανελθόντα, καὶ πάλιν σῶμα, xal Φυχῆν, χαὶ νοῦν, 
καὶ 8eby ἅμα τυγχάνοντα, χαὶ τῇ Μαρίᾳ &v τῷ χήπῳ 
πρώτῃ ὁραθέντα. 
et ad seipsum, ut Gregorius dicit, revertisse 
simul esse ; et Marie in horto primum apparuisse. 
Τούτων δὴ οὕτως ὑπὸ Χριστοῦ πεπραγμένων τα 
zat τετελεσµένων, παρέστωσαν vuv οἱ αἱρετικοὶ, 
φάσχοντες, ὅτι µία quat; ὁ Χριστὸς, xat αύτη πᾶσα 
θεότης ἐστί. Καὶ ἀχουέτωσαν Ἰακώδου τοῦ ἀποστό- 
Àou περὶ θείας φύσεως θεολογοῦντος xai Ἀέγοντος, 
ἔτι « Οὐκ ἔστι παρὰ τῇ θεἰᾳ φύσει παραλλαγή. » 
El! οὖν οὐχ ἔστι παρὰ τῇ θείᾳ φύσει ofa δήποτε παρ- 
αλλαγῆ, ἀλλὰ πᾶσα ταυτότης, xal ἰσότης, καὶ ἀνελ- 
Aus, καὶ πάγχιος τελειότης, ποίχ, εἰπέ µοι, φύσει 
Χριστοῦ τὰς τοιαύτας xa τοσαύτας ἀτρέπτως ἐναλ- 
λαγὰς λογισώµεθα, τὰς ἑλλείψεις, τὰς ἀναπληρώσεις, 
τὰς διαστάσεις, τὰς ἀποχαταστάσεις , τὴν τῆς φυχῆς 
διαίρεσιν ἀπὸ σώματος, τὴν £v τῷ ἆδῃ μαχρὰν áva- 
χώρσιν, τὴν πρὸς τὸ ἴδιον ἔνθεον σῶμα αὐτῆς σύνθεον 
ξλευσιν. εΣὺ el αὐτὸς ὁ βασιλεύς µου, xaX ὁ θεός µου,) 
περὶ τοῦ θεοῦ Λόγου ὁ προφήτης Bod. Καθά xal 
αὐτὸς ὁ θεὺς Λόγος φησὶν, ὅτι « Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι 
ἐγώ εἰμι, xal οὐχ ἡλλοίωμαι. » Ei οὖν ἓν τοῖς τοῦ 
θεοῦ Λόγου ἰδιώμασι µετεποιήθη, xat ὁ καθ) ὑπό- 


naturz formidine Ροτί mortis sint reeluse? Quam 
speciem orci janitores intuiti exhorruerint ? Num 
divinam naturam solam viderunt? Apage, Deum 
enim nemo vidit unquam*. Quid ergo? Num car- 
nem Christi viderunt? Nequaquam. Divina enint 
earo jacebat in sepulcro exanimis et immobilis. Ita7 
que Christum in cruce vidimus. Et ut propheta 
ail, neque speciem, neque decorem babet*?; sed 
species corporis ejus inhonora est, et deliciens 
preter filios hominum. Vidimus illum etiam in se- 
pulcro, et non habebat animam, aut. spiritum lio- 
minis. Vidimus illum in iuferno, et non habebat 
corpus, neque sangninem, neque ossa, neque den- 
sitatem, neque ullam ex materiei concretione con- 


B ftatam formam, sed solam animam rationalem di- 


vinam, ab omni corpore sejunctam. In paradiso 
vidimus illum cum latrone, et nec animam, nec 
corpus habebat, sed sola divinitate ubique presente 
aderat. Aderat latroni, quemadmodum antea infer- 
no absque ulla corporis mole; aderat ut Deus, eo, 
quem ipse solus intelligit modo, visus a se ipso, 
et tamen invisibilis permanens. Rursus post tridua- 
nam sepuliuram vidimus Christum resurrexisse , 


: iterumque corpus, et animam, et mentem, et Deum 


His hunc in modum a Christo actis, ac peractis, 
adsint hzeretici, qui blateraut Christum esse unam 
naturam, et hanc non aliam, quam divinam, au- 
diantque Jacobum apostolum denatura divina dicen- 
tem : « Non esse apud Deum transmutationem 19) 
Si ergo nulla penitus mutatio in natura divina lo- 
cum habet, utpote qux semper sit eadem, sibique 
par, et indeficiens, flxaque, ac stabilis perfectio, 
cedo, cuinam natura has tantas vicissitudines ac 
mutationes immutabiliter ascribemus ? Defectus, 
inquam, illos, et instaurationes, sejunctiones, et re- 
parationes, separationem anim: a corpore; lon- 
ginquam 11A secessionem ad inferos, reditumque 
ad proprium divinumque suum corpus. « Tu es 
ipse Rex meus, et Deus meus **, » clamat de Dco 
Verbo Propheta. Sicut et ipsum Verbum divinum 
testatur : « Videte, videte, quoniam ego sum, et 
non mutor 53. » ]taque si natura humana Verbo hy 
postatice unita, in Verbi divini proprietates trans- 


στασιν ἠνωμένος αὑτῷ ἄνθρωπος, πῶς ἓν μὲν τῷ D mutata concessit : quomodo in cruce non habui 


σταυρῷ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος; ἐν δὲ τῷ 
τάφῳ ἀτελὴς ἣν, xal ἑλλιπῆς ψυχῆς νοερᾶς; àv δὲ 
τῷ ἄδῃ ἑλλιπῆς ἣν σώματος τοῦ ἰδίου ἡ duy; ἓν 
ὰ τῷ παραδείσῳ χατ᾽ αὐτὴν τὴν Ἀμέραν τοῦ πάθους, 
συμπαρῆν ἑχεῖ τῷ λῃστῇ ' οὐδὲ τὸ σῶμα εἶχεν ἐχεῖ, 
οὐδὲ τὴν φυχὴν ἐν ἄδου οὖσαν ; Καὶ ἵνα συντόμως 
εἴπω, ἑὰν δείξωσιν ἡμῖν οἱ αἱρετιχοὶ, πάντη ἀνελ- 
λιπῃ τὸν Χριστὸν ἐν τῷ τάφῳ, χαὶ ἓν τῷ ᾷδῃ, xat 
ἐν τῷ παραδείσῳ μετὰ φυχῆς καὶ σώματος ὄντα τῇ 
ἡμέρα τοῦ πάθους, εὔδηλον ὅτι µία οὐσία xal ἑνέρ- 
γεια, xal οὐ δύο ἐστὶ, χαθὰ xal προχατέθεντο εἰ- 


speciem, neque decorem ! Quomodo in sepulcro 
corpus imperfectum erat, et anima rationis capace 
destitutum ? Quomodo apud inferos anima proprio 
corpore caruit? In paradiso autem, ipso passionis 
die aderat latroni; ibi et corpore carebat, et ani- 
ma, ul quz apud inferos versaretur. Et ut breviter 
omnia complectar, si nobis hzretici demonstrarint, 
Christum omni modo esse indeficientem, ipsoque 
die Passionis fuisse una cum corpore et anima in 
sepulero, iu inferno et in paradiso, tum evidenter 
elucescet unam esse in Christo naturam et opera. 


€ Joan, 1, 18. 9 Jsa. Lir, 3. 59 Jac. 3, 11. "1 Psal. xti, 5. ** Malach. ni, 6. 
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tionem, non duas, quandoquidem necesse est, ut A πόντες, ὅτιπερ &y παντὶ καιρῷ, xat τόπῳ, xal πράἀ- 


jam antea affirmarunt, naturam Christi omni loco, 
tempore, et in omni re defectus expertem perstare. 

Quibus eadem iisdem verbis oggeram, si Chri- 
sius est una natura, et hec divina, quotam partem 
$ui reliquit quando in sepulcro mortua jacuit? Et 
αἱ omnino fieri potest, ut aliquid de divina natura 
decedat, quoia pars erit ejus anima ? quota corpus? 
Si enun Christus est una natura, oportet ut tertia 
ejus pars sit Verbum ; et tertia, corpus ; etalia ter- 
tia, anima. Quapropter ut hujusmodi imposturas 
fraudesque ac perniciosas decipulas vestras evite- 
mus; neque vobiscum tot, et tantas immutabiles 
mutationes, et iuvariabiles variationes , additiones, 
decessiones, transitiones, profectus, figuras, incre- 
menta et vicissitudines in Christo homine consti- 
tuamus; ipsamque divinam Verbi naturam ab 
omni prorsus mutatione, variatione, alteratione et 
interitu liberam demonstremus ; ipsam itidem Chri- 
$ti humanitatem appellamus naturam, seu verita- 
tem: neque ullo pacto blasphemam Severi et Ti- 
mothei vocem admittimus , dicentium solam divi- 
nitatem esse naturam Christi. 


Quid amplius objiciunt nobis gravissimi isti he- 
reticorum rhetores ac patroni ? Aiunt : « Si Christus 
non erat divinitas, quomodo sputum ejus caeco 
medicinam fecit**? Quomodo lacrymae ejus Laza- 
rum excitarunt**? Quomodo cum Samaritana mu- 


γματι, ἀνελλιπῶς παριστῶμεν εἶναι τὴν φύσιν τοῦ 
Χριστοῦ. 

Πρὸς οὓς πάλιν τὰ αὐτὰ λέξω" El µία οφύσ'ς 
ἐστὶν ὁ Χριστὸς, xat αὕτη θεία, πόστον µέρος αὐτης 
ἔλειφεν, ὅτε ἔχειτο ἐν τῷ τάφῳ vexpá; Καὶ εἰ ὅλας 
δυνατὸν ἔλλειφιν ὑπομεῖναι Oclav φύσιν, πόστον µέ- 
poc αὐτῆς τάττετε τὴν ψυχἠν ; καὶ πόστον τὸ σῶμα.:; 
El γὰρ µία οὐσία ὁ Χριστὸς, πάντως ὅτι τρίτη µοῖρα 
ταύτης ἐστὶν ὁ Λόγος, καὶ τρίτη τὸ copa, xa πά- 
λιν τὸ ἄλλο τρίτον µέρος d φυχή. Aib. ἵνα μὴ ταῖς 
τοιαύταις ὑμῶν ἁπάταις, xaX φρενοόλαθείαις περι- 
πέσωµεν, ὁρῶντες ἡμεῖς εἰς τὸν Κυριαχὸν ἔνθεον 
ἄνθρωπον, τὰς τοιαύτας, xa τοσαύτας ἀτρέπτους 
ἐναλλαγάς τε, xal προλήψεις, xai ὑφαιρέσεις, xat 
μεταστάσεις, xal προχοπὰς, xai µορφώσεις, xat 
αὐξήσεις, xai µεταποιήσεις xai βουλόμενοι τὴν 
θείαν, xaX ἄτρεπτον, xai ἀναλλοίωτον τοῦ Θεοῦ Λό- 
γου φύσιν ἐλευθέραν δεῖξαι πάσης παραλλαγῆς, xat 
μεταθολῆς, xai ἀλλοιώσεως, xal νεχρώσεως, τούτον 
χάριν, καὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνθρωπότητα φύσιν, 
ἤγουν ἀλήθειαν προσαγορεύοµεν, xal οὐδέποτε τὴν 
Σευήρου xai Τιµοθέου δύσφημον δεξόµεθα φωνὴν, 
τὴν λέγουσαν, ὅτι φύσις Χριστοῦ µόνη θεότης ἐστίν. 

ἸΑλλὰ τί πάλιν ἡμῖν προδάλλονται οἱ σεμνοὶ οὗτοι 
τῶν αἱρετικῶν ῥήτορες; Φάσκουσι γὰρ, ὅτι « EL μη 
θεότης ἐστὶν ὁ Χριστὸς, πῶς τὸ πτύσμα αὐτοῦ τυ- 
φλὸν lácato ; Πῶς τὸ δάχρυον αὐτοῦ τὸν Λάζαρον 
ἔχειρε, Πῶς ἐπὶ γῆς Σαμαρείτιδος διψήσας οὐχ 


liere colloquens, sitiensque non bibit *? Quo- C Exuv; Πῶς μετὰ τὴν νηστείαν τῶν τεσσαράχοντα 


modo post quadraginta dierum jejunium esuriens 
non manducavit**? sed neque dormiisse, nisi semel 
in navi, legimus, sed neque ex Evangelio constat 
eum, ut sors ferebat, L'bisse"". Quz omnia argu- 
mento 115 sunt, carnem Christi divinam evasisse, 
neque amplius humanis proprietatibus subjectam 
fuisse. Quamobrem una tantum Christus est naura.» 

Responsio orthodoxi. Non abs re erit vobis occi- 
nere illud : « O stulti et tardi corde ad credendumiis, 
quz locuti sunt apostoli et prophetze. » Cum enim os- 
tendere velitis Christum totum nihil aliud esse quam 
divinitatem ; in ipsam divinitatem, instar Manichzo- 
rum et Arianorum, injuriosi et contumeliosi estis; 
quia illam passionibus et mutationibus, more creata- 
rum rerum, subjicitis. Certe divinus et sapientissi- 
mus inter doctores Melito in tertio de Incarnatione 
sermone graviter invehitur in illos interpretes , qui 
comprobare nituntur ex factis Christi post. bapti- 
smum veritatem eorporis et animas, itemque natu- 
ralium, et omnis peccati expertium operationum 
ejus, famis, inquam, sitis, somni, laboris, lacryma- 
rum, sputi, sudoris, excretionis per nares, egestio- 
nisque corrupti, et naturaliter concocti cibi ac po» 
tus : neque horum duntaxat, sed et eorum quz ani- 
ma nostrea natura inesse solent : hoc est, tristi- 
tiz, mororis et dejectionis. Nam contra Marcio- 


5 Joan, ix, 6. δν Joan. xi, 95 seqq. 
Marc. 1v, 36-39. 


οι 


-^—"e- 


ἡμερῶν πεινάσας, οὐχ ἔφαγεν; 'A))' οὐδὲ ὑπνώ- 
σαντα αὐτὸν, εἰ μὴ ἅπαξ By τῷ πλοίῳ ἀχηχόαμεν, 
οὐδὲ πιόντα, ὡς ἔτυχε, δείχνυσι τὸ Εὐαγτέλιον. 
περ ἅπαντα ἀπόδειξίς εἶσιν, ὅτι θεία γέγονε xal 
4j σὰρξ, xai οὐκ ἣν bv τοῖς ἀνθρωπίνοις ἰδιώμασι. 
Καὶ διὰ τοῦτο µία φύσις ὁ Χριστός. 


᾽Απόχρισις ὀρθοδόξου. Ἐύχαιρον ἡμῖν νῦν πρὺς 
ὑμᾶς εἰπεῖν τὸ, « " ἀνόητοι, xaX βραδεῖς τῇ χαρδίᾳ, 
τοῦ πιστεύειν olg ἐἑλάλησαν περὶ Χριστοῦ ἀπόστολοι , 
καὶ προφῆται. » Ῥουλόμενοι γὰρ, ὡς νομίζετε, θεό- 
τητα δεῖξαι ὅλον τὸν Χριστόν ’ αὐτῇ τῇ θεότητι αὖ- 
τοῦ καθάπερ Μανιχαῖοι καὶ ᾿Αρειανοὶ προσχρούετε, 
παθητὴν αὐτὴν xal τρεπτὴν ὡς τὰ κτίσματα δει” 
χνύντες. ᾽Αμέλει γοῦν ὁ θεῖος χαὶ πάνσοφος ἓν δι- 
δασχάλοις Μελίτων, ἐν τῷ περὶ σαρκώσεως Χριστοῦ 
λόγῳ τρίτῳ, λίαν ἐπιμέμφεται ἐξηγητὴν τὸν βουλό- 
µενον &x τῶν μετὰ τὸ βάπτισμα ὑπὸ Χριστοῦ πρα- 
χθέντων παραστῆσαι, fj πιστώσασθαι τὸ ἀληθὲς τῆς 
φυχῆς, fj τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἢ τῶν φυσιχῶν xat 
ἀναμαρτήτων αὐτοῦ πραγμάτων, λέγω δη πείνης, 
δίψης, ὕπνου, δαχρύου, πτύσματος, ἱδρῶτος, ἑχχρί- 
σεως τῆς διὰ ῥινὸς, καὶ ἐχχρίσεως, καὶ ἀποδολῆς 
τῆς φθειροµένης xai πεττοµένης βρώσεως xal πό- 
σεως φυσιχῶς. O00 µόνον δὲ, ἀλλὰ xal τῶν κατὰ ϕυ- 
yh» ὁμοίως ἁδιαθλήτων καὶ φυσικῶν ἡμῖν ὄντων, 


** Joan, 1v, 7 seqq. "* Matth. iv, 1 seqq. 37 Matth. viui, 25-27; 
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τοῦτ ἔστι τῆς λύπης, xai ἀγωνίας, xal ἀθυμίας. À nem disputans sic ait ccelesti cognitione excellens 


Φησὶ γὰρ χατὰ Μαρχίωνος συντάττων ὁ θεόσοφος 
Μελίτων. ᾿Απηρνεΐῖτο γὰρ xol ὁ Μαρχίων, χαθάπερ 
Σευηρός τε xai Γαϊανὸς, thv ἔνσαρκον, Χριστοῦ οἱ- 
χονοµίαν, τὰς αὐτὰς προτάσεις xai χρήσεις εὖαγ- 
γελιχὰς, ἄσπερ xai νῦν οὗτοι πρὸς ἡμᾶς οἱ Μαρ- 
χίωνος τοῦ Ποντιχοῦ µαθηταἰ. Πρὸς ὃν λίαν ἔχε- 
Φρόνως ὁ Μελίτων ἀπεκρίνατο φάσχων ΄ « Ὡς οὐδὲ 
µία ἀνάγχη τοῖς νοῦν ἔχουσιν, ἐξ ὧν μετὰ τὸ βά- 
πτισµα ὁ Χριστὸς ἔπραξε, παριστᾷν τὸ ἀληθὲς καὶ 
ἀφάνταστον τῆς ψυχῆς αὑτοῦ καὶ τοῦ σώματος τῆς 
xaü' ἡμᾶς ἀνθρωπίνης φύσεως. Τὰ γὰρ μετὰ τὸ 
βάπτισμα, φησὶν, ὑπὸ Χριστοῦ πραχθέντα, χαὶ µά- 
λιστα τὰ σηµεῖα, τὴν αὐτοῦ χεκρυμμένην ἐν σαρχὶ 
θεότητα ἐδήλουν xal ἐπιστοῦντο τῷ χόσµμῳ. θεὺς 
γὰρ ὢν ὁμοῦ τε xal ἄνθρωπος τέλειος ὁ αὐτὸς, τὰς 
δύο αὐτοῦ οὐσίας ἐπιστώσατο ἡμῖν * τὴν μὲν θεότητα 
αὐτοῦ, διὰ τῶν σημείων ἓν τῇ τριετίᾳ τῇ μετὰ τὸ 
βάπτισμα" τὴν δὲ ἀνθρωπότητα αὐτοῦ, ἐν τοῖς τριά» 
χοντα ypóvoig τοῖς πρὸ τοῦ βαπτίσματος. Ἐν οἷς 
διὰ τὸ ἀτελὲς, τὸ χατὰ σάρχα ἀπέχρυθε τὰ σημεῖα 
τῆς αὑτοῦ θεότητος, χαίπερ θεὺς ἀληθὴς προαιώνιος 
ὑπάρχων. 

Σχόλιον. Σημειωτέον, ὅτι φευδῆ εἰσι xai ἀπό- 
6λητα τὰ λεγόμενα παιδιχὰ θαύματα τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ οὐ πεποίηχε σημεῖον προφανῶς ἐν ἀνθρώποις 
ἐπὶ γῆς, Gc φησι τὸ Εὐαγγέλιον πρὺ τοῦ σημείου 
τοῦ οἴνου τοῦ Ev Kavd τῆς Γαλιλαίας ἓν τῷ γάμῳ 
μετὰ τὸ αὑτοῦ βάπτισμα. ᾽Αλλὰ πᾶσαν ὅλην τὴν 


εριακονταετηρίδα, καθ) ὁμοιότητα ἡμῶν κατὰ πάντα C 


«ρόπον ἐδίωσε, xai διῆξε δίχα µόνης τῆς ἁμαρτίας, 
καθ) & Παῦλος μαρτνρεῖ, xalmsp θεὺς (v ἀληθῆς, 
καὶ πρὸ σαρχὸς., xal μετὰ σάρχωσιν. 

El οὖν πεπείραται ὁ Χριστὸς, πάντων τῶν ἡμδτέ- 


xov χατὰ πάντα τρόπον ἐπὶ τριάκοντα χρόνους, ὥς . 


Φησιν ὁ Παῦλος, µανθανέτωσαν οἱ αἱρετικοὶ, ὅτι τε- 
χθεὶς ὁ θεὺς Ex τῆς ἁγίας Παρθένου ἐχουσίως, 
φωνῇ μετὰ κλανθμοῦ νηπιοπρεπῶς ἐδάχρυσεν ὡς 
ἄνθρωπος. Καὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ xal διὰ παντὸς 
αὐτοῦ τοῦ ἐνιαυσιαίου, xal διετοῦς, xal τριετοῦς 
νηπιάζοντος χρόνον, Ἰησοῦς ὁ πεπειραµένος κατὰ 
πάντα τρόπον, καθ) ὁμοιότητα ἡμῶν, µνριάχις 
ἔχλαυσε τὸν φυσιχὸν καὶ νηπιώδη χλαυθµόν. Μν- 
ριάκις ἐπείνασε, xat ἑδίφησε, χαὶ ἔφαγε, καὶ ἔπιεν. 
Ἑχουσίως κατὰ τὴν τῆς φύσεως τῶν παίδων πεῖναν, 
καὶ δίφαν, ἑἐσθίων, xal πίνων. Μυριάχις ὕπνωσε 
κατὰ τὸν ὕπνον φυσιχὸν xal ἀναμάρτητον. Μυριά- 
χις ἕπτυσε, xal τὸ ῥευστὸν τοῦ σώματος ἔδειξς, 
χαὶ διὰ ῥινῶν, καὶ διὰ στόµατος. Μνριάχις ἑχοπίασεν 
ὑποτασσόμενος ἑχουσίως, καὶ δουλεύων &v τῇ τοῦ δού- 
400 μορφῇ τοῖς ἑαυτοῦ γονεῦσιν, ὥς φησιν ὁ Λουχᾶς. 
Μυριάχις Ἠγωνίασε καὶ ἑλυπήθη ὡς νήπιος χωρὶς 
πάθους xal ἁμαρτίας. Σῶμα γὰρ εἶχεν 6 Χριστὸς 
ἁμαρτίας ἐλεύθερον, οὗ μὴν τῶν σωματιχῶν áv- 
αγχῶν ἁπηλλαγμένον, καθ) ἃ διδάσχει ὁ Χρυσόστομος 
Ἰωάννης ἐν τῇ εἰς τὸ κατὰ Ματθαῖον ἑρμηνείᾳ. El 
γὰρ ἀπηρνήσατο τὰς φυσιχὰς xai ἁδιαθλήτους 


Melito : negabat enim etiam Marcion, sieut Seve- 
rus et Gajanus, divinam Christi incarnationem, 
iisdem testimoniis Evangelii adversus Melitonem 
usus, quibus nunc isti Marcionis Pontici discipuli 
adversus nos utuntur. Cui valde scite et opportune 
respondit Melito in hunc modum. « Non esse neces- 
sarium his, quos ratio non fugit, ex actionibus Chri- 
sti post baptismum astruere, et demonstrare ani- 
me et corporis ejus, et humana natur: nobiscuin 
convenientis veritatem , et ab omui fictione remo- 
lionem. Nam quz post baptismum a Christo gesta 
sunt, inquit Melito, maxime miracula, latentem ejus 
divinitatem potissimum mundo comprobabant et 
confirmabant : cum enim idem Deus simul et homo 
perfectus esset, duas naturas suas nobis patefecit ; 
divinitatem quidem per miracula triennio illo post 
baptismum patrata : humanitatem vero suam tri- 
ginta illis annis baptismum antegressis, quibus 
carnis vilitas tegebat et abscondebat divinitatis 
signa, tametsi revera Deus esset sempiternus.» 


Scholium. Observa, falsa et supposititia esse, quae 
vocantur puerilia Christi miracula ; neque enim 
aperte, luce palam miraculum edidit in terra , ut 
dicit Evangelium, ante miraculum illud in Cana Ga- 
Πα, ubi aquam in vinum mutavit ** : sed totos 
illos triginta annos, exemplo et more nostro trans- 
misit, excepto: solo peccato, ut testatur Paulus **; 
quanquam 116 verus Deus esset, et ante, οἱ post 
assumptam carnem. . 


Si igitur Christus probavit omnia, et tentatus est 


per omnia, qu& nobis accidunt, triginta illis annis; 


noverint hzretici, eum ex sanctissima Virgine, quasi 
Deum sponte sua natum , simul tamen ut homi- 
nem, infantium instar, flebili voce illacrymasse ; 
neque hoc tantum tempore ; sed toto illo infantize 
anno, biennio et triennio, Jesuin tentatum per om- 
nia ad similitudinem nostram, infinities flevisse, 
naturalemque et infantilem ploratum edidisse ; in- 
finities esurivisse et sitivisse, comedisse et bibisse, 
sponte sua more infantium esurientium, silientium, 
manducantium et bibentium : infinities somnum na- 
turalem, et ab omni reprehensione alienum cepisse, 
iufinities exspuisse, perque nares, οἱ os excrevisse, 
ut corporis naturam fluxilem demonstraret. Infini- 
ties fatigatum esse, quippe qui voluntarie subje- 
ctus fuerit, et in servi forma propriis parentibus 
servierit, ut Lucas dicit **; inlinities molestias per- 
tulisse, et tristatum esse, ul infantem, absque ta- 
men turbidis motibus et peccato : nam Christi cor- 
pus a peccato immune erat; non tamen a corporeis 
necessitatibus, quemadmodum docet Joannes Chry- 
sostomus in expositione super Matthaeum. Si enim 
naturales et indetractabiles natura nostra imbecil- 


^ Joan. 1, d seqq. "* Hebr. 1v, 15. | ** Luc. n, 52. 
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Jitates οἱ indigentias repudiasset, et. assumere re- A ἀσθενείας καὶ ἐνδείας της ἡμετέρας φύσεως, &pa 


nuisset ; ut idem Chrysostomus docet : neque vero 
doctrinz:: hujus quasi domi sux natz primus au- 
ctor Pater iste fuit; sed tanquam discipulus a Paulo 
accepit ; quem in Epistola ad Hebraeos liec dicentem 
audiverat, 


« Quia ergo pueri communicaverunt carni et san- 
guini, et ipse similiter Christus participavit eisdem 
passionibus et affectionibus *'*. » Dicat hereticus 
quznam sint istz infantium in carne passiones, et 
affectiones naturales et indetrectabiles, quarum 
Christus particeps esse voluit, nisi fames, sitis, 
somnus, labor, et alia, qux paulo ante commemo- 
ravimus? Statim namque subdidit Apostolus de 
Christo : « Non enim angelos apprehendit ; sed se- 
men Abrahae apprehendit. Unde debuit per omnia 
fratribus similari, ut misericors fleret **. » Et pau- 
lo post addit: « Non enim babemus Pontificem, qui 
non possit compati infirmitatibus nostris, tentatum 
vero per omnia pro similitudine absque pecca- 
to **. ; Et quorumnam Pontifex iste experimenta ce- 
pit? Manifestum arbitror, quod imbecillitatum et 
infirmitatum, qux nobis a natura insitz sunt, quaz- 
que calumnia vacant; quas, utin se susciperet, 
volens libensque humanam naturam induit. Quan- 
do igitur audieris Paulum 1177 testificantem 
Christum experientiam cepisse omnis imbecillitatis, 
que in natura nostra inest, excepto solo peccato, 
non est, quod posthac succenseas nobis aflirmanti- 
bus, Christum omnibus infantium proprietatibus 
et inculpatis affectionibus subjacuisse. Eo enim flne 
praedicta testimonia adduxi, nequzreres, unde con- 
stet Christum omnia quax natura nobis insevit, quae- 
4jue omni culpa et reprehensione carent, exper- 
«um esse, absque semine et peccato, humana na- 
.dura indutum. | 

Considera igitur ipsam etiam Deiparentem * 
Mariam, qus ex Spiritu sancto absque semine 
concepit 55, et peperit ; ipsum Christum Deum, fi- 
Jium suum semper ac ubique nominasse usque ad 
Ascensionem in coelum **, quanquam videret mira- 
«ula divinitus ab illo patrari, mortuosque excitari. 
Sed cum non ignoraret eum tricennali illo tempo- 
ris spatio ante baptismum, expertum esse omnia, 
4nore ac exemplo nostro, ea de causa filium appel- 
lavit, tametsi verus Deus esset. Quod si haec tibi 
4lura, gravia, et supra fidem videntur, cedo, precor, 
quamobrem mulieres unguenta ad sepulcrum attu- 
lerint *'. Nam divinitas, fons omnis fragranü:e et 
immortalis, nullis eget unguentis, sed id quod ex 
materia compingitur, οἱ corruptioni, ae interitui 
eubjacet ; cujus gratia ipse etiam Nicodemus huma- 
num quiddam cogitans, aloe et myrrha divinum 


*! Hebr. ii, 14. 


ο. ibid, 16, 17. 
XX, 1. 


€? flebr. iv, 15. 


ἂν αὐτὴν τὴν φύσιν προαπηρνῄσατο, xaO' & πἄλιν 
χαὶ τοῦτο ὁ αὐτὸς Χρυσόστομος ἡμῖν ὑπηγόρευσεν. 
Οὐκ οἴχοθεν δὲ ταῦτα ὁ θεόσοφος Πατῆρ ὑπηγόρευ- 
σεν, ἀλλὰ Παύλῳ μαθητεύσας xal ἑπόμενος. Αχή- ΄ 
xos γὰρ αὐτοῦ ἐν τῇ πρὸς Ἑδθραίους περὶ Χριστοῦ 


λέγοντος" 


«Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία χεχοινώνηχε σαρχὸς χαὶ at- 


ματος, xaX αὐτὺς, ἤγουν ὁ Χριστὸς, µετέσχε παρα- 


πλησίως τῶν αὐτῶν παθηµάτων. » Λεγέτω µοι λοι- 
Tbv ὁ αἱρετιχὸς, ποῖά ciat τὰ παθήµατα τῆς σαρ- 
χὸς τῶν νηπίων, τὰ φυσιχὰ xal ἁδιάθλητα, ὧν ὁ 
Χριστὸς µετέσχεν, εἰ μὴ πεῖνα, xaY δίφα, χαὶ Όπνος, 
xaX χόπος, xai ὅσα ἄλλα πρὸ βραχέως ὁ λόγος ἡρί- 
θµησεν; Ἐπήγαγε γὰρ εὐθέως ὃ Απόστολος λέγων 
περὶ Χριστοῦ" « OO γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμθά- 
νεται, ἁλ)ὰ σπέρματος ᾿Λθραὰμ ἐπιλαμθάνεται.. 
"0θεν ὤφειλα χατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι;, 
ἵνα ἑλεήμων γένηται. » Καὶ πάλιν μετὰ βραχέα qn- 
σίν’ « Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάµενον συµ- 
παθῄῆσαι ταῖς ἁσθενείαις ἡμῶν * πεπειραµένον 6k 
κατὰ πάντα καθ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας. » Πε- 
πειραμένον δὲ τίνος; πρόδηλον, ὅτι τῶν φυσιχῶν 
ἡμῶν ἁδιαθλήτων ἀσθενειῶν, δι ἃς ἐχουσίως &vrv- 
θρώπησεν. "Οτ’ ἂν οὖν ἀχούσῃς Παύλου μαρτυροῦν- 
τος, ὅτι πεπείραται ὁ Ἀριστὸς τῶν τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἀσθενειῶν χατὰ πάντα, χωρὶς µόνης τῆς ἁμαρτίας, 
µηχέτι λοιπὸν xa0* ἡμῶν ἀγαναχτήσῃς λεγόντων, 
ὅτι πεῖραν ἔσχεν ὁ Χριστὸς γεννηθεὶς πάντων τῶν 
νηπιακῶν καὶ φυσικῶν ἡμῶν τοῦ σώματος ἰδιωμά- 
των xai ἁμέμπτων παθηµάτων. Διὰ γὰρ τοῦτο τὰς 
προχειµένας Ἠἤγαγον μαρτυρίας, ἵνα μή poc εἴπης, 
ὅτι Καὶ πόθεν 570v, ὅτι πεῖραν ἔσχεν ὁ Χριστὸς 
πάντων τῶν φυσικῶν ἡμῶν, καὶ χαθαρῶν, xat ἁδια- 
Φλήτων πραγμάτων, ἄνευ σπορᾶς καὶ ἁμαρτίας 
γενόμενος ἄνθρωπος ; 


V "Opa γοῦν ὅτι χαὶ αὑτὴ 1j θεοµήτωρ, xa θεοτό- 
xoc Μαρία, ἡ &x Πνεύματος ἁγίου συλλαθοῦσα xoi 
τεκοῦσα ἀσπόρως αὐτὸν Χριστὸν «by Θεὸν, Υἱὸν αὖ- 
τῆς, xal τέχνον αὐτῆς ὠνόμαζε πάντοτε αὐτὸν, ἕως 
τῆς αὐτοῦ ἀπὸ γῆς ἀναλήψεως, καίπερ ὁρῶσα αὑτὸν 
θεοσηµείας ποιοῦντα, καὶ νεκροὺς ἀνιστάντα, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ ἐν τῇ νηπιότητι αὐτοῦ χαὶ πάσῃ τῇ τρια- 


D χονταετηρίδι πρὸ τοῦ βαπτίσματος πεπειραµένον 


πάντων καθ) ὁμοιότητα ἡμῶν εἴδεν αὐτὸν , τούτου 
χάριν υἱὸν αὐτῆς ὠνόμαζεν αὐτὸν, καέπερ θεὸν ὄντα. 
ἀληθινόν. El δὲ σχληρά σοι, χαὶ βαρέα, xat ἄπιστα 
τὰ λεγόμενα φαΐνεται, εἰπέ µοι, τί δήποτε popa ἥγα- 
γον ἐν τῷ τάφῳ Χριστοῦ αἱ γυναῖχες»; θεότης γὰρ 
ἡ εὐώδης καὶ ἄδρωτος (55) οὗ χρῄζει µύρων * ἀλλά 
τὸ ὑλικὸν καὶ φθορᾶς xaX ἁτοφορᾶς δεχτιχὸν, δι 
ἣν καὶ Νιχόδημος ἀνθρώπινόν πι λογισάμενος, μετὰ 
ἁλόης ἐσμύρνισε τὸ ἔνθεον Χριστοῦ σῶμα. Τοιγαρ- 


* Luc. 1, 99. 5 Luc. nu, 7. ** λα. 1,9. " Luc, 


ROTE. 
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οὔν ἔχοντες συνηγόρους ἡμῶν, καὶ μάρτυρας ἄψευ- A Christi corpus Inunzit **, Quocirea cum patroni et 


δεῖς, τοὺς αὐτόπτας, καὶ ὑπηρέτας, καὶ aoyypóvouc 
τοῦ Χριοτοῦ κατὰ σάρχα γενοµένους, τούτοις μᾶλ- 
λον, xai οὖκ ἄλλοις πειθαρχἠσοµεν. Οὗτοι γὰρ ἡμῖν 
καταγγέλλουσι τὴν ὑπομάζιον coU Ἰησοῦ γέννησο, 
τὴν γαλούχησιν, τὴν ἐπὶ τῆς φάτνης ἄνάχλισιν, τοῦ 
μιχροφυοῦς τοῦ μεγάλου θεοῦ παλαιστηµαίου μεγέ- 
θους τοῦ όώματος, τὸ δάκρυον, τὸ νηπιῶδες, τὸν 
ὕπνον, τὴν ἀφθεγξίαν τοῦ στόματος, « πρὸ τοῦ γινώ- 
σχειν τὺ παιδίον χαλεῖν πατέρα, ἡ μητέρα, » ὣς 
Ἡσαῖας φησί * τὴν χατὰ πρόσδασιν τῶν τριχῶν, 
καὶ ὀνύχων, xat τῶν μελῶν αὔβησιν * την καθ’ ἡμέ- 
αν τῆς τοῦ σώματος μορφῆς ερανοτέραν µόρφωσιν ' 
τὴν xatà πρόσδασιν ἐξ ἀδυναμίας παιδιχῆς τῶν νεύ- 
pov, καὶ ὁστῶν, xal χειρῶν, xai ποδῶν στερέωσιν * 
tijv μετὰ χράνον τῶν ὁδόντων χατὰ φύσιν βλάστησιν ’ 
τὴν μετὰ τὸ va στερεωτέρας βρώσεως µετάλη- 
div* vij χειραχρατουµένην διδαχην τοῦ περιπά- 
του. 


El δὲ ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις, ὁ αἱρετιχὸς, ἀγανα- 
χτεῖς, xai φρίττεις, τί λοιπὸν δράσεις, εἰ &xobong 
σαρχὸς, καὶ αἵματος ὀχτωημέρου περιτομῆς ἐχκοπὴν, 
xai ἀποδολὴν ἀπὸ Χριστοῦ γενοµένην; "H πάλιν, 
εριχῶν καὶ ὀνύχων αὐτῶν οὐσιωμένων Διάφορον xou- 
ρὰν, καὶ ἀπόῤῥιφιν, Ἰνόμος γὰρ θεοῦ διατάττεται 
Ἰουδαίοις, χείρεσθαι, xaX uh τρέφεσθαι πλοχάµους. 
"Exü δέ cov πάρειµι σιγήσων, τὴν τῶν θρόµόδων 
τοῦ αἵματος, xai τῆς πλευρᾶς εἰς γην ἓξ Ἰησοῦ χα- 
τἀάῤῥνσίν τε, καὶ ἓξ ἑνυποστάτου capxbc θεοῦ ἀφαί- 
ῥεσιν. Ἴσως δέ σε μηδὲ ol; Ἐναγγελίοις πιστεύειν 
μαρτυροῦσιν, ὅτι « προέχοπτεν ὁ Ἰησοῦφ σοφίᾳ, » 
xai ἡλίχιᾳ τὴν νηπιώδη καταλυκὼν, xai πρὸς τὴν 
παιδιώδη, χαὶ µειραχιώδη, καὶ πρὸς ἔφηδον, xat Ev- 
νοµον, xai τελείαν, µεθιστάµενος ἠλιχίαν. El γὰρ 
ph χατὰ νόµον τὸν φυσιχὺν χατεδέξατο ἑχουσίως τὰ 
τῆς φύσεως τοῦ σώματος, ἀδιάθλητα μάλιστα πρὸ 
τοῦ βαπτίσματος, διὰ cl, «bc ὢν παντοδύναμος, μὴ 
εὐθέως, ἠνίχα ἑτέχθη, ἐπὶ τῆς φάτνης ἑλάλησε; 
Διὰ τί εὐθέως τεχθεὶς οὐχ ἑπεριπάτησε ; Τΐνος χά- 
ριν t5 εὐθέως πατέρα καὶ μητέρα ἐχάλεσε ; διὰ 
εἰ εὐθέως p ὁδόντας, καὶ τρίχας, καὶ τὰ λοιπὰ µέλη 
τὰ τοῦ σώματος, πεπληρωµένα ἑτέχθη ἔχων ; διὰ τί 
δὲ μὴ, καὶ µορφήν τινα αρείῖτω, xoi λαμπροτέραν 


τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς ἡμφιέσατο; El γὰρ ταντα D 


πεποίηχεν αὐθέως ἂν ἑγίνωσκον, xdY οἱ γονεῖς, xal 
ὃ χόσμος, ὅτι θεός ἐστι, χαὶ οὐχ ἄνθρωπος. Καὶ εἰ 
τοῦτο ἔγνων, οὐχ ἂν αὐτὸν υἱὸν ἴδιον ἐχάλουν * οὐχ 
ἂν αὐτὸν ὑποτάσσεαθαι αὐτοῖς, καὶ δουλεύειν χατ- 


εδέξαντο" μᾶλλον δὲ, ὥς φησιν ὁ Βατανεώτης ὁ Νεα- 


poc, εἰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἄνθρωπος πισ-ευθῆναι ἠθού- 
λετο ὁ Ἰησοὺς, διὰ τί μὴ μᾶλλον συνήγαγεν £x πάν- 
πυν τῶν ἑθνῶν ἐν τῇ Σιὼν Ἰουδαίους, xal Ἕλλη- 
νας, ὥσπερ ἐπὶ τῇ Πεντηκοστῇ πεποίηχε; Καὶ οὔ- 
πως ὀρώντων πάντων χατῆλθεν ἐξ οὐρανοῦ ἄνθβω- 
πος, ὥσπερ μέλλει χατέρχεσθαι τῇ δευτἐρᾳ παρου- 
σίᾳ αὐτοῦ * καὶ ὥσπερ ὤφθησαν πᾶσιν αἱ γλῶασαι 


** Joan. xix, 88. '* Luc 1, 2; 1 Joan. 1, 2, 
L, | seqq. "* Exod. xix, 18. 


PATRQL. σα. LXXXIX. 


** isa, vri, 2. '! Luc. 1, 21. 


testes veracissimi nobis illi ipsisuppetant qui vide- 


e runt, et sermonis ministri fuerunt **, οἱ simul 


cum Cbristo inesrnato vitam egerunt ;. bis potius, 
quam aliis obtemperemus oportet. isti. enim ad-. 
puntant nobis Jesu ubera sugentis nativitatom, 
lactisque pastum, et in preesepio psalmum vix exee- 
dentis corporis, magni Dei reclinationem, qui pu- 
sillus nasei dignatus est, lacrymas insuper infan- 
tiles, somnum, loquendique impetentiam, « prius- 
quam puer vocare mosset patrem vel. matrem, ut 
Isaias ait '* ; »itempilorum, unguium et membrorem 
incrementum ; quotidismam corporem fgure er- 
pressiorem formationem ; nervorum, ossium, ελ.» 
nuum et pedum ex imbecillitate infantili ad νο. 
diores firmioresque vires progressum et profectum ; 
dentium, qui temporis successione feri assolet, 
exortum ; post lactis usum solidioris cibi esum ; 
denique institutionem illam, qua manuductus in- 
cedere, pedibusque niti didicit. 

Bi autem, o heretice, hasc audiens indignaris, 
quid ages, si audias circumcisionem octavo die 4 
natali peractam 11, qua earnis sus parte privatus 
est? aut capillorum 118 vel unguium ex ipso ena- 
torum diversam abscissionem ac resectionem ? Ju« 
deis enim capillos iondere praeceptum erat, uon 
Dutrire. Ceterum silentio libens involvam guttas 
sanguinis, ex latere Jesu in terram delabentes, et 
ex carne in Deo subsistente ablationem. Forsas 


C neque fidem babes Evangeliis testantibus Jesum 


« profecisse sapientia et state '*, » relicto stata 
infantili, et ad puerilem et juvenilem, ephebisque 
competentem secundum prseÉnitas nature leges 
gradu facto. Si enim non ex prafscripto naturalis 
legis omnia qux in corpore nostro a matura insita 
sunt, voluntarie ante baptisma assumpsit, maxisme 
ila que respui nequeunt, qua de causa, cum Dens 
esset, non derepente simul atque in lucem ezstitit, 
in presepi loeutus est? eut. non statim ab ortu 
suo ambulavit? Qua de causa confestim patrem ae 
matrem non compellavit?* Cur non absque mora 
dentes, et pilos, et reliqua corporis membra per- 
fecta habuit ? Cur non speciem quamdam humana 
augustiorem et splendidiorem induit? Nam si haec 
fecisset, statim cognovissent parentes el mundus 
ipsum Deum esse et non hominem. Ét si hoc cogpo- 
vissent, filium non nominassent. Neque passi fuissent, 
ut ipsis subderetur ac serviret. Imo si, ut Bataneo- 
tes Junior dieit, Christus videri voluit homo supra 
hominem , cur non in Sion ex omnibus nationibus 
Judzos et Grecos congregavit, ut jn Pentecoste ab 
illo factum est '*, ipsisque inspectantibus, liumo 
ex colo descendit, eo modo quo in secundo ad- 
ventu venturus eàt; et quo lingua ignit» cunctis 
apparuerunt, et quo ipse in specie ignis supra 
montem Sinai visus est'*, universo Israel presenta 
et credente. 


** Luc, 1, 53. 
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ei τοῦ ^vph;, καὶ ὥσπερ ὅλου τοῦ Ἱσραὴλ θεωροῦντος xav tv εἴδει πνρὺς, ἐπὶ τοῦ Σινᾶ — bpouc, 


xa θεωρήῄσας ἑἐπίστευσεν ὁ λαός. 


Hec eadem scribit Ammonias Alexandrinus A Ταῦτα δὴ καὶ Αμμώνιος ὁ ᾽Αλεξανδρεὺς πρὸς 


oontra Halicarnasseum : videlicet, si Christus vo- 
Jebat eorpus ssum per emaia el omni mado com- 
muaem hominum legem transcendere, quid opus 
erat femina et utero Mariz ? Ad quid novem  men- 
sium in utero mora? Nam qui Ádamum, cum nona 
esset, lormaverat ut esset absque muliere, utero 
et psriu, poterat utique etiam sibi humanam na- 
turam condere, inque illa habitare, et in. mundo 
peregrinari. Praeterea, si nobis similis esse nolebat 
ia omnibus, absque solo peccato, cur non indui 
cayeste corpus, lucens ac rutilans solis instar aut 
ecystalli, qualis erat facies Adami, quando condi- 
tus est, aut Moysis in monte Sinai !* ? quippe, ut 
illorum Deus, lenge fulgentiorem εἰ nitidiorem for- 
mam assumere et poterat οἱ debebat, ut. suam di- 
vinitatem 119 mundo testatam redderet. Cur noa 
nobis etiam couspiciendum sese prebuit, nobis- 
cumque versatus est, eo. modo quo visus est ab 
Ademo, eumque eodem versatus, neque mandu- 
eans, neque biUens, neque dormiens, neque de- 
lassalus, aeque exspueus, neque lacryinans, ne- 
que quidquam patiens? Nam qui tali congressu suo 
Adawum nec pertervefecerat, neque formidine ulla 
perculerat, poterat utique et. nobis simili mode ap- 
parere, sicut ct. olim Abraliamo et Jacob. facie a4 
faciem apparuit, et non percussit eum. Pari modo 
ei prophete, εἰ Nabuchodonosor, et Moyses, οἱ 
alii innumeri visienem Dei expertem corporis vi- 
derunt. Neque isti duntaxat, sed et universa ho- 
minum natura videbit Christum venientem in clo- 
ria Patris sui: et cum apostolis post resurrectionem 
Jam in incorruptione et immortalitate per quadra- 
ginta dies egit; cur igilur non in angelica natura 
inundo sese cunspiciendum exhibuit, sed in corru- 
ptibili, mortali, lluxili carne? 

ONTHODOXUS. Si Christus excellentiore spe- 
cie in lucem prodiisset, statim Deus creditus ac 
habitus fuisset; id quod ex sacrarum Litterarum 
bistoria planum facere tentabo. Cum Deus creas- 
set, Adamum secundum imaginem et similitudinem 
suam '*, iudidil in faciem ejus per spiraculum, 
gratiam et illustrationem, et sancti Spiritus ra- 


dium "'. Deinde bac gratia per peccatum et trans- 
 gressionem exstincta, et ex vultu abstersa, genuit D ἀποσθεσαθείσης τῆς τοιαύτης χάριτος dx τοῦ προσ- 


Cain et Abel?*. Post hoc audi. quid Scriptura dicat: 
« Vixit Adam annos ducentos. ct triginta, et genuit 
filium aJ imaginem, el similitudinem suam **, » 
hoc est, qualem imaginem et splendorem ab initio 
in facie habuerat, quando a Deo creatus est : « Et 
vocavit nomen ejus Seth ** » (quod est, resurrectio), 
4juandoquidem animadvertebat veterem in illo fa- 
ciei decorem, et admirabilem gratiam, formam, 
εἰ nitorem Spiritus sancti instauratum 40 repara- 


: tum. Quem omues, qui eo tempore vitam agebant, 


97" Exod, xxxiv, 29. '* Gen, à, 38. 


D 


'" Gen. 11, 7. 


τὸν ᾽Αλιχαρνασσέα γράφων quolv, ὅτι εἰ ὑπὲρ &v- 
θρωπον κατὰ πάντα τρόπον Ἠθούλετο ὁ Χρισιὺς 
γνωρισθῆναι τὸ σῶμα αὐτοῦ, τί ὅλως T," χρεία γυ- 
ναιχὸς, χαὶ μήτρας Μαρίας; Τίς ἣν χρεία ἕννεαμη- 
νιαίου év γαστρὶ οἰχήσεως ; Ὁ γὰρ «bv Ἅδαμ Ex 
τοῦ μὴ ὅ,τος εἰς τὸ εἶναι ποιῄσας, ἄνευ γνναυὸς, 
xai μήτρας, xat τόχου, ἡδύνατο xal ἑαυτῷ xata- 
σχενάσαι ἄνθρωπον, xa οἰκῆσα: εἰς αὐτὸν xal ἐτι- 
δημῆσα: ἓν τῷ χόσμω. Πὰλιν τε εἰ μὴ ὁμοιωθῆναι 
ἡμῖν ἡἑθούλετο χατὰ τὴν σάρχα, δίχα µόνης τῆς ἆμαρ- 
τίας, χατὰ πάντα τρόπον, διὰ τί μὴ ἀδτρῷον σῶμα 
ἡμφίεστο; T) ἡλιόμορφον ; ἡ χρνσταλλοειδὲς, xal 
λάμπον, οἵον ἣν τὸ πρόσωπον τοῦ ᾿Αδὰμ, ὅτε γέγονες 
καὶ τὸ πρόσωπον λωσέως, iv τῷ ὄρει Σινᾶ; ὡς 
γὰρ θεὸς αὐτῶν ὑπάρχων λαμπροτέραν ἐχείνων µορ- 
φὴν ἑνδείξασθαι καὶ ἔχειν ὀφείλει, πρὸς τὸ πιστω- 
θἤναι τῷ χόσμῳ ὅτι θεὸς ὑπάρχει. Auk τί δὲ οὐχ 
ὡράθη xai συνανεστράφη, ὡς ὡράθη xal συν- 
ανεστράφη τῷ ᾿Αδάμ ; μὴ ἑσθίων, μὴ πίνων, μὴ χοι- 
μώμενος, gh κοπιῶν, gh πτύων, μὴ δαχκρύων, μὴ 
πάσχων; 'O γὰρ τὸν ᾿Αδὰμ μὴ πτοίσας, μηδὲ χα- 
ταπλήξας ἐν τῷ συνδιάχειν αὐτῷ, ἠδύνατο καὶ ἡμῖν 
ὁμοίως ἑἐπιφανῆναι, χαθὰ πάλιν, καὶ τῷ ᾿Αθραὰμ, 
xdi τῷ Ἰακὼδ, πρόσωπον πρὺς πρόσωπον ὡράθη, 
καὶ οὐχ ἑπάταξεν αὐτόν. 'Ὁμοίως χαὶ οἱ προφῆται, 
xat. ὁ Ναθουχοδονόσωρ, xai Μωσῆς, xai ἄλλοι µν- 
ρίοι ὁπτασίαν δίχα σώματος ἑωράχασι θεοῦ. Οὐ µό- 
voy δὲ ἀλλὰ καὶ πᾶσα dj τῶν ἀνθρώπων φύσις ὄφεται 
Χριστὸν ἑρχόμενον ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὺς αὑτοῦ * 
xaX τοῖς ἀποστόλοις δὲ àv ἀφθαρσίᾳ xai ἀθανασαίᾳ 
ὧν μετὰ τὴν ἀνάστασιν συνηυλίσθη ἐπὶ ἡμέρας τεα- 
σαράχοντα ᾿ διά τί οὖν μὴ ἀγγελιχῇ φύσει ἐπεφάνη 
τῷ χόσμῳ, ἀλλὰ φθαρτῇ, καὶ θνητῇ, xai ῥευστῇ 
σαρχί; 


0 OP8030£ZOZ. "Οτι γὰρ εἰ ὤφθη Χριστὸς χρείτ- 
τονά τινα, xal παράδοξον μορφὴν ἔχων, εὐθέως ἔπιε- 
στεύετο, ὅτι θεὸς ὑπάρχει ' ix Γραφιχῆς ἱστορίας τὸ 
λεγόμενον παραστῆσαι πειράσοµαι. Ποιήσας 6 θεὸς 
τὸν ᾿Αδὰἀμ, κατ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν θεοῦ, ἐνέθτχεν 
εἷς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ τοῦ ἑμφυσήματος τὴν 
χάριν, καὶ ἕλλαμφιν, χαὶ ἀχτῖνα τοῦ παναχίου Πνεύ- 
µατος, tita διὰ τῆς παραχοῆς, xal τῆς ἁμαρτίας 


ώπου αὐτοῦ, ἐγέννησε τὸν Κάῑν, ἐγέννησε τὸν "Αδελ. 
Μετὰ δὲ τούτους, &xoucov τί φησιν fj Γραφή. « Ἔζησε 
δὲ ᾿Αδὰμ. Exo διακόσια, xal τριάχοντα, xai ἑγέννη- 
σεν υἱὸν, χατὰ τὴν ἰδέαν αὑτοῦ, xal χατὰ τὴν εἰχόνα 
αὐτοῦ, » τοῦτ' ἔστιν, οἵαν εἶχεν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅτε γέ- 
ονεν ὑπὸ θεοῦ εἰχόνα, xaX ἔλλαμφιν ἐπὶ τοῦ προσ- 
ώπου αὑτοῦ, « Καὶ ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Z0, » 
τοῦτ) ἔστιν ἐξανάστασις * ἐπειδὴ εἶδεν ἐν αὐτῷ àva- 
καινισθεῖσαν τὴν ἀρχάίαν xai παράδοξον ἑἐχτίνην 
ἐπὶ τοῦ προσώπου μορφὴν, χαὶ χάριν, xaX ἕλλαμψιν 

6 Gen. iv, f, 


5 Gen. v, 5. '* ibid. 
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4o0 παναγίου Πνεύματος, ἣν θεασάµενοι ἐπὶ τοῦ A in facie Seth intuiti, e vestigio ilium nominarunt 


&pacdo xou τοῦ Σὴθ, ἅπαντες οἱ κατ) ἐχεῖνον τὸν και” 
pov ἄνθρωπνι, εὐθέως προσηγόρευσαν αὐτὸν θεόν ' 
παὶ διὰ ἀοῦτο περὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶπεν ἡ Γραφἢ, 
$*t « Ἱδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ Σὴθ, τὰς θυγατέρας τῶν 
ἀνθρώπων, » τὰς ἐκ τοῦ γένους τοῦ Κάῑν, ἔλαδον 
ἑαυτοῖς Υνναῖχας µετεῖχον γὰρ xal αὑτοὶ τῆς 
χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἕως εἶπεν ὁ θεὸς, ὅτι 
« Οὐ μὴ χαταµείνῃ τὸ Πνεῦμά µου ἓν τοῖς ἀνθρώ» 
ot; τούῖΐοις. » Μέντοιγε ὁ Σὴθ ἐπὶ ἑννεαχοσίους πέντε 
χρόνους διάµεινεν ἓν µέσῳ τῶν ἀνθρώπων, ἔχων 
τὴν τοιαύτην Παράδοξον τοῦ προσώπου μορφΏν, ὀνο- 
µαζόµενος ὑπὸ πάντων θεός. Καὶ ὁ Ναδουχὑδονόσωρ 
δὲ τὴν παράδοξον ὄψιν τοῦ τετάρτου, υἱὸν θεοῦ ἑχά» 
λεσεν. Καὶ ὁ Μανωὲὶ τὴν ἑξαίρετον τοῦ ἀγγέλου µορ- 


Deum ; eaque de causa de filiis ejus dicit Seriptu- 
ra : « Videntes filii Dei, » hoc est, fllii Seth, « fi« 
lias hominum, » illas nimirum, qua erant ex ge- 
nere Cain, « acceperunt eas sibi uxores 5! ; » nam 
et ipsi participes erant grati: Spiritus sancti, 
donec dixit Deus : « Non permanebit Spiritus meus 
in his hominibus 5*:**, » Tametsi ipse Seth quinque 
supra nongentos annos inter homines mansit, hae 
2dmiranda faciei specie insignitus, et ab omnibus 
Dei appellationem sortitus. Et Nabuchodonosor qua:ti 
illius plenam admirationis visionem; quasi fiti 
Dei nominavit **. Et Manue eximiam angeli speciem 
conspicatus, Deum vocavit **. Sic et 190 Jacob 
peregrinam, et eximiam formam ejus; qui secum lu- 


qv, Θεὸν προσηγόρευσεν, 'Οµοίως xat ὁ Ἰακὼδ, B ctatus fuerat, Deum appellavit ^*. Et pythonissa in- 


τὴν ζένην τοῦ παλαίσαντος αὐτῷ ὄψιν Θεὸν ὠνόμασε. 
Καὶ ἡἐγγαστρίμυθος παραδόξους μορφὰς θεασαµένη 
θεοὺς αὐτοὺς προσηγόρευσς. Καὶ Μωσῆς δὲ ἐπὶ τεσ- 
δαράχοντα χρόνους διέµεινεν ἓν ἑκείνῃ τῇ παραδόξῳ 
φοῦ προσώπου μορφῇ. 

Καὶ ἠένος χάριν ὁ πάντων πσύτων τὰ πρόσωπα 
οὕτω δοξάσας Χριστὸς, οὐχ ἔδειξς τοῖς ἀνθρώποις Ev 
ἑαυτῷ τοιαύτην μορφὴν, ὅπως πιστωθῇ, ὅτι θεὸς 
ὑπάρχει ἁἆληθῶς, xat τούτου χάριν χρείττονα παρὰ 
τν ὑλιχὴν, xol γηγενη, xat φθαρτῆν ἔχει μορφήν ; 
"AX εἁταπείνωσε, καὶ ἐχένωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν 
δούλου ἐχουσίωῶς λαθών, v "ὐθεν χαὶ tv atf) τῇ τα- 
πεινώσει ταπεινοτέρως ἑταπείνωσεν ἑαυτόν * οὗ γὰρ 
vib; βααιλέως ἐπὶ γῆς γέγονεν, οὐχ υἱὸς ἀρχιερέως, 
οὖχ υἱὸς δυνάστου, οὗ μητρὸς βασιλίδος * ἀλλά Yo- 
νέων πτωχῶν, χώμης οἰχτρᾶς Ναζαρὸτ,; o0 µητρο- 
πόλεώς τινος, οὗ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ τόπου πτω- 
λοῦ. Ἰωσϊφ πιωγχὸς, ἡ τούτου τέχνη οἰχτρὰ, ὁ βίος 
αὐτῶν πτωχός. '0θεν, xax ἐν Βηθλεὲμ οὐκ ἦν αὐτοῖς 
τόπος kv τῷ χαταλύματι, οὔτα μὴν πλῆθος δούλων, 
καὶ ζώων, χαὶ ἡμιόνων. Διὸ καὶ πᾶσα d) ἐπὶ γῆς τοῦ 
Χριστοῦ διατριθη, bv ατωχείᾳ χαὶ πεζοπορίᾳ γέγο- 
vw&v* ὁ Κύριος τοῦ οὑὐρανοῦ, xal τῆς γῆς ἀδούλευτος 
Qv, οἶχον ἐξ οἴκου µετερχόμενος, xat ξενοδοχού- 
μανος, xal ἐκ τῶν συνακολουθούντων αὐτῷ γυναι- 
x&v τρεφόµενος, ὁ πᾶσι τὴν ζωὴν καὶ τὴν τροφῆν 
χαριξόµενος. Ταῦτα δὲ πάντα τὰ πτωχοπρεπῆ οὐχ 
ἀσχόπως ὁ Χριστὺς πεποἰηχεν ᾽ ἁλλ᾽ ἐπειδὴ δι ὑψη- 


suetas formas intuita, deorsum nomen íllis tri- 
buit *'. Moyses quoque quadraginta annis admirabi- 
lem illam vultus formam retinuit **; 


Qua de causa vero Christas, qui horum omnium 


vultus tanta gloria insignierat; similem speciem - 


sibi quoque non indidit, inditamque publice ho. 
minibus exhibuit ; ut deitati sue fldem concilia- 
rei; assumpta in hunc finem forma, quz terrestr. 
hac et caduca longe excellentior esset ? Sed « ha- 
miliavit, et exinanivit semetipsum « formam servi, 
voluntarie accipiens **. » Unde etiam in ipsa sua 
humiliatione humilius seipsum humiliavit : non 
enim patre rege in terris progenerari voluit; non 


summo pontifice; non principe, aut quopiam pro- 


cerum, non matre regina; sed parentibus egenis ; 
in abjecto του Nazareth ; uon iu metropoli, non 
Hierosolymz, sed in loco vili. Inops erat Joseph. 
Opitlcium ejus misersndum, vita egestati subjecta. 
Unde et Bethleemi nou erat illis locus in diverso- 
rio ** : neque multitudo servorum, animalium, et 
mulorum. Hiuc et tota Christi in terris commo- 


ratio paupertatis plena erat, ita ut et itinera pedes 


conficeret. Dominus cceli ac terre setvo carebat, 
deque domo in domuin transibat, hospitiis alieriis 
exceptus, et pia mulierum ipsum sequentium libe- 
ralitate sustentatus, qui vitam et alimentum uni- 


λοφροσύνης ἔπεσεν ὁ ἄνθρωπος, νοµίσας γενέσθαι p) versis suppeditare cunsueverat. Ilzc omnia ege- 


θεὸς, τούτου χάριν, διὰ πολλῆς xal ἀφάτου ταπει- 
νοφροσύνης πεποίηχεν ὁ Χριστὸς πάντα τὰ τῆς ἑν- 
σάρχο» οἰχονομίας αὐτοῦ, ἐπὶ τοοοῦτον ταπεινῴσας 
ἑαυτὸν, ὥστε xal αὐτὰ αὐτοῦ τὰ ἑντάφια ἱμάτια, 
«3x &E οἰχείων γονέων, ἀλλὰ Ex τοῦ Ἱωσὴφ ἑκομί- 
σατο ἐχουσίως. . 


Δι ἐπιγνόντες τὸν σκοπὺν τῆς ἐχουσίου Χριστοῦ 
καπεινώσεως, ὅτι ἑαυτὸν ἐχένωσε, xal ἐπτώχευσεν, 
ἵνα τὴν ὑπερηφανίαν τοῦ ἐχθρλῦ χαταργἠσῃ, μὴ δει- 


statis indicia, ac specimina sine causa non edidit, 
aut subiit Christus: sed cum homo per arrogzn- 
tiam ac elationem corruisset, ratus, se fore deum, 
ideo Christus immensa et ineffabili submissioneé ac 
humilitate omnia qui ad incarnationem spectant, 
peregit; et tantopere sese abjecit, ut etiam vestes 
sepulcrales, non a propriis parentibus, sed a Jose- 
plo volens acceperit. 

Quapropter cognito (ine et consíflio voluntaria hu- 
militatis Christi, quod scilicet. semetipsum  exina- 
niverit, et egestati subjecerit, ut superbiam hostis 


8! Gen, vi, 2. 1-9? ibid. ** Dan. 10, 94. ?* Judic. xii, 22, 16 Gen. xxxu, 30. *' I Reg. xxvin, 1X 
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édomaret ac evactaret ; ne trepidemus cum Paulo A λιάσωµεν μετὰ Παύλου εἰπεῖν, ὅςι « Πεπείραται Ἰη- 


dicere : « Eum teutatum esse per omnia nobis ac- 
cidere solita, excepto ϱοἱο peccato 5. » Praesertim 


cum hsbeamus argumenta baptismum  antegressa, .-. 


de quibus antea diximus: incrementum videlicet 
ab infantili setate usque ad perfectionem virilem, 
famem, sitim, labores, lacrymas, et id genus alia 
nobis propria, quz triginta integris anais perpetrata 
cum h:zreticis opponimus, non amplius multum la- 
borabimus 191 aut coutendemus de bumanarum 
3ctionum speciminibus , qus post baptismum 
Christus edidit. Tacebimus de somno, de esu ac 
potu, de labore, de Λεία, de tristitia, de anxietate 
aliisque materie innatis affectionibus. Licet enim 
triennio illo post baptisma nullum prorsus huma- 
nam actionem exercuisset, licet neque comedis- 
sel, neque bibisset, neque somnum eepisset, neque 
fatigatus fuisset, neque exspuisset, neque flevisset, 
sufficerent tamen nobis ad veritatem bumanse illius 
demonstrandam ea quz per triginta annos ante 
baptismum, | more nostro, operatus est. Lex nam- 
que est à canonibus apostolicis derivata, qua inm 
omni questione, οἱ dogmate ad Christum perti- 
nente, pluribus testimoaiis et auetoritatibus de- 
eisionem supremumque -caleulum permittit. 
Quanquam οἱ quis evangelicam hietotiam peni- 
tius introspicere velit, dilucide intelliget, tonge vi- 
liora, abjectiora, et contempliora esse qua Christus 
post baptismum pertufit , quam ea quz ad exem- 
plum nostrum ante baptisma subiit. Tametsi et 
ante, eb post incarnationem verissimus esset Deus. 
Quid enim, oro, vilius, aut abjectius, aut despiea- 
bilius, quam quod Conditor coli et terre, « splen- 
dor glorie Patris, et figura substantie ejus**,» 
Deus universorum, ejusdem substantim, et maje- 
statis cum Patre, cozternus Spiritui sancto, increa- 
tus ille, ininutabilis, lux immensa, Filius unigeni- 
tug, sponte sua ab iniquis, cum iniquis ad ignomi- 
Riosam morten: tanquam maleficus, secundum car- 
nem ducitur, noctu captus, vinctus, alapis casus, 
exutus, consputus, colaphis percussus, flagellatus, 
eruci nudus suffizus, tanquam damnationis reus, 
manibus, pedibus, et latere (ransfossus, seipsum 
non vindicans, licet id ei, utpote Deo emnipotenti, 


coUe πάντων τῶν ἡμετέρων παθηµάτων δίχα μόνης 
τῆς ἁμαρτίας. » Καὶ μάλιστα ἔχοντες εὰς προέιρη- 
µένας αὐτοῦ πρὺ τοῦ βαπτίσματος παραστάσεις, xat 
τὰς νηπαάδεις, ἕως εἰς ἄνδρα πνέλειον, αὐξήσεις, τὰς 
πείνας, τὰς δίψας, τοὺς χόπους, τὰ δάκρυα, xat τὰ 
λοιπὰ, τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, ἄτινα τοῖς αἱρετιχοῖς ἀντιτι- 
θέντες, λέγω Oh, ἅπερ kv τοῖς τριάχοντα χρόνοις 
χαθ ἡμᾶς ἑχουσέως διεπράξατο * µηχέτι περὶ ὧν 
μετὰ τὸ βάπτισμα ὁ Χριστὸς ἐπεδείξατο ἀνθρωπί- 
νων ζυγοµαχήσωμεν, Mh περὶ ὄπνον, μὴ περὶ βρό- 
σεως, 3 πόσεως, ἢ χόπου, ἃ δαχρύων, f) λύπης, fj ἀγω- 
γίας, ἢ ἑτέρον τινὸς ὑλικοῦ. Ἵνα γὰρ xoi μηδὲν ὅλως 
ἀνθρώπινον διεπράξατο μετὰ τὸ βάπτισμα iv. «ole 
τρισὶ χρόνοις, μήτε ἔφαγε, µήτε ἔπις, μήτε Όπνωσε, 
μήτε ἑχοπίασε, μήτε ἕπτυσε, μήτε ἔχλαυσεν, ἁ οχοῦσιν 
ἡμῖν εἰς τὸ βεδαιῶσαι τὸ ἀληθὲς τῆς αὐτοῦ ἀνθρω- 
πότητος, πάντα, ὅσα ἔπραξε χαθ᾽ ἡμᾶς tv τοῖς τριά- 
χοντα χρόνοις τοῖς πρὺ τοῦ βαπτίσματος, νόμος γὰρ 
ἐστιν ἐξ ἁποστολικῶν χανόνων, ὁ ἐπιτρέπων τῆς τῶν 
πλειόνων μαρτυριῶν, Ἡ χρήσεων εἶναι τὴν Φῆφον 
ἐπὶ παντὶ ζητήµατι, xal δόγµατι συντείνοντι εἰς 
Ἀριστόν. 


Πλην τῷ ἐπεσκεμμένως ἐγχύψφαντι τοῖς ἁγίοις 
Εὐαγγελίοις, πτωχότερα, xaX εὐτελέστερα, xal ἁτι- 
Μότερά εἶσιν, ἅπερ Χριστὺς πάπονθε, xai ἔπραξεν 
ἑχουσίως μετὰ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ, ὑπὲρ πάντα, ὅσα 
πεποίηχεν ἀνθρώπινα xa ἡμᾶς πρὸ τοῦ βαπτίσμα- 
τος αὐτοῦ ' χα[περ θεὺς ὢν ἀληθινὸς, χαὶ «pb σαρχὸς, 
xal μετὰ σάρχωσιν. Τί γὰρ, εἰπέ µοι, τούτου πτωχό- 
τερον ἐπὶ θεοῦ, 7] εὐτελέστερον, Ἡ ἀτιμότερον, ὅτι ὁ 
Ποιητὴς οὑρανοῦ χαὶ γῆς, « τὸ ἀπαύγασμα τῆς δό- 
Enc τοῦ Πατρὸς, ὁ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ,» 
ὁ (y θεὸς ἐπὶ πάντων, ὁ ἁμοούσιος xaX ὁμόδοξος 
Λόγος τοῦ Πατρὸς, 6 ανναῖδιος τοῦ παναγίου Ἠνεύμα- 
τος, ὁ ἄκτιστος, ὁ ἄτρεπτος, ὁ αὑτόφρωτος, Yi ὁ 
μονογενῆς, ἐθελοντ ὑπὸ ἀνόμων, σὺν ἀνάμοις, ὡς 
ἄνομος σαρχὶ εἰς θάνατον ἁπάχέται ἄτιμον, ὡς xax 
κοῦργος, νυχτὶ αυλλαμδανόµενος, δεσµούμενος, ῥα- 
πιζόµενος, ἐχδυόμενος, ἑμπτυόμενος, χολαφιζόµε- 
Vos, φραγελλούμενος, ἐπὶ ξύλου γυμνὸς προσηλού- 
ψενος, ὡς χατάχριτος, τὰς χεῖρας xai τοὺς πόδας, 


proclive foret; sed tanquam ovis mansuete mortem p) καὶ τὴν πλευρὰν χΧεντούμενος, xai «ἣν ἐκδίχησιν 


pro nobis subiit. Tunc vere, ad similitudinem no- 
siram per oinnia tentatus, ac probatus est, vitz 
exsors effectus. Vidimus vultum ejus secundum 
nosiam similitudinem forniatum : et nec speciem 
habebat, nec decorem, sed supra (ilios hominum, 
hoc est, supra alios homines damnationi subjectos 
despectus et dehonestatus apparebat. Tunc vere 
instar hominum vita defunctorum Deus secundum 
carnem moriem oppetiit, et aliorum :nore in se- 
pulero positus est; vidimusque illum jacere πιοΓ- 
tuum, divinumque ejus corpus, anima separata, 
vit:e expers, vere exanime; sine voce, sine spi- 


** Hebr. iv, 15. ?* Hebr. i, 9. 


ἑαυτοῦ μὴ ποιούµενος, xalxep ὡς θεὸς πάντα δυνά- 
µενος, ἀλλ ὡς πρόθατον ἠσύχως τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
θάνατον χαταδεχόµενος. Τότε ὡς ἀληθῶς ἐπειρά[σ]θη, 
καθ) ὁμοιότητα ἡμῶν, bv ἀληθείᾳ νεχρὸς Υενόµενος. 
Ἰότε xa0' ὁμοιότητα ἡμῶν εἴδομεν τὸ πρόσωπον αὖ- 
τοῦ, χαὶ οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος * ἀλλὰ τὸ εἶδος 
αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 
θρώπων, τοῦτ) ἔστιν, ὑπὲρ τοὺς λοιποὺς χαταδίχους 


᾿ἀνθρώπους. Τότε ἀληθῶς bv ὁμοιώματι ἀνθρώπων 


νεκρῶν νεχρὸς σαρχὶ ὁ θεὺὸς γέγονεν * kv ὁμοιώματι 
ἀνθρώπου ἐν τάφῳ κατ[ετ]έθη * καὶ εἴδομεν αὐτὸν 
νεχρὸν χείµενον, ἔνθεον, κεχωρισμένον ψυχΏς, σώμα 


— 
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νεκρὸν ἀληθῶς ἄψυχον, ἄλαλον, ἄπνουν, μὴ λαλοῦν, A ritu, immotum, videndi facultate destitutum, non 


μὴ] χινούμενον, ph ὁρῶν, ph µεθιστάµενον, μὴ δι- 
δάσχον, μὴ αἰσθανόμενον, ἀλλὰ vexpov ἀληθῶς copa 
θεοῦ, ὡς πάντες νεχροὶ, xal εἶδότες τὸ ὅραμα, xat 


θέαµα τὸ µέγα τοὔτοτῆς θεοσώµου νεχρώσεως ἐξεθαμ» 


6ήθημεν' xat ἀναλαθόντες τὰς προειρηµένας φωνᾶς, 
ἃς xa ἡμῶν προφέρειν νοµίζουσιν οἱ αἱρετικοὶ áve- 
νίζοντες τῷ παναγίῳ Χριστοῦ σώματι, πρὸς αὐτοὺς δια- 
ποροῦντες εἴπομεν  Εἰ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα καὶ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ γένηται Λόγος, πῶς τὸ πρὸ βραχέως 
λαλοῦν bv τῷ σταυρῷ Χριστοῦ σῶμα, νῦν ἐν τῷ τάφῳ 
οὗ λαλεῖ λόγον, χαΐπερ ἔχον ἓν ἑαυτῷ tbv. ἀσίγητον 
Θεὸν Λόγον; El γὰρ οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων ὑπέμεινε 
την νέχρωσιν, καὶ εἰ àv πᾶσι τοῖς φυσικοῖς ἡμῶν 
ὑπὲρ φύσιν Tv, πῶς χατὰ τὴν φύσιν ἡμῶν χωρισμὸν 
φνχΏς κατεδέζατο; καὶ εἰ τοιοῦτο γέγονε τὸ σῶμα, 
olo; ὁ θεώσας αὐτὸ θΘεὺς Λόγος, πρόδηλον, ὅτι οὐχ 
ἀπέθανεν, ἀλλὰ ἀθάνατον ἣν ἐν τῷ µνήµατι, ὥσπεᾳ 
ὁ θεὸς Λόγος, καὶ δοχήσει, xat φαντασίᾳ ὡρᾶτο ve- 
xpóv. Καὶ el ὡς σταγὼν ὄξους συνανεκράθη ἡ σὰρξ 
τῷ πελάγει τῆς θεότητος, καὶ οὐχέτι ἣν μετὰ τὴν 
ἕνωσιν ἐν οἵψ δήποτε ἰδιώματι ἀνθρώπων, ἢ φάσμα, 
καὶ σχιὰν εἴλησεν ὁ Νιχόδημος xoi ἹἸωσὴφ τὰς 
ὀθόνας, καὶ τέθειχεν ἐν τῷ τάφῳ, ἢ πάλιν πέλαγος 
p^vnc θεότητος εἴλησε σινδόνι, χαὶ χατέχλεισε δε» 
σµήσας. El δὲ θεότητος φύσις περιεγράφετο ἐν τῷ 
μνήµατι. μεταστοιχειώσασα τὸ σῶμα, xal ἀλλοιώ- 
σασα πρὸς τὴν οἰχείαν φύσιν’ πῶς ὁ διδοὺς τῷ ἀφύχῳ 
οὐρανῷ φωνὴν βροντῆς, οὗ δέδωχε καὶ τῷ νεκρῷ 
καὶ ἀφύχῳ αὐτοῦ σώματι φωνὴν ἓν τῷ µνήµατι; 
Ho; ὁ χινῶν ἄφυχον γῆν ἐκ θεμελίων, οὐκ ἐσάλευσε 
τὴν ἄψυχον αὐτοῦ σάρχα àv τῷ µνήµατι; Πῶς ὁ 
ἀνοίξας τὰ στόµατα τῶν ἀφύχων τάφων, οὐκ Ίνοιχε 
τὸ στόµα αὐτοῦ ἐν τῷ τάφῳ; El γέγονε τῇ θεώσει, 
χαὶ τὸ σῶμα Χριστοῦ θεότης, πῶς o) θεωρεῖ καὶ 
βλέπει, ὡς ἡ θεότης dj τὰ πάντα θεωροῦσα, ἀλλὰ 
χεχλεισμένον ἔχει «b ὄμμα, «b σῶμα, τὸ ἔχον ἐν 
ἑαυτῷ τὸ φῶς, τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον; Πῶς 
οὗ ζἩ τὸ ἔχον ἔνδον τν τοῦ χόσµου ζωήν; Πῶς 
οὐκ ἀναπνεῖ ἀχώριστον ὃν τῆς πάντων πνοῆς, xal 
ῥωῆς 8:00; Καὶ γὰρ δυνατωτέρα χαθ) ὑπερθολὴν 
ἐστιν ἡ δύναμις, καὶ ἡ ἐνέργεια τοῦ θεοῦ Λόγου τοῦ 
ἐν αὑτῷ, ὑπὲρ τὴν δύναμιν καὶ ἑνέρχειαν τῆς Φυ- 
χῆς, τῆς χωρισθείσης ἐξ αὐτοῦ, ἠνίχα εἶπεν ἐν τῷ 
σταυρῷφ' « Πάτερ, εἰς χεῖράς σου παρατίθηµι τὸ 
πνεύμά pou. » 


de loco ad locum transiens, non doctrine insi- 
stens, nullo 199 officio sensuum fungens, sed vere 
mortuum corpus Dei, ut vmnibus aliis mortalibus 
eveuire solet ; oumque videremus grande hoc et 
inusitatum spectaculum, nempe Dei corpus neci 
traditum, obstupuimus ; eb repetitia supra dictis 
testimoniis, quae l:zretici adversus nos proferunt, 
oculisque ad sacratissimum Christi corpus con- 
versis, sie eos affati aumus : Si Verbum caro fa- 
etum est, uLet caro üeret Verbum, quomodo Christi 
corpus, quod paulo ante loquebatur in eruce, 
nune in sepulcro conditum jacet, nec verbum am- 
plius profert, licet in. seipso divinum Verbum, eu- 
jus vox nunquam conticescit, complectatur ? Si 
enim Christus nibil humanum, more hominum, 
egit; quomodo secundum similitudinem bominum 
occisus est ? Et οἱ jn omnibus, qua natura nobis 
insunt, supra naturam fait, quomodo ad nosLtze 
naturz exemplum capax fuit separationis anima: 
a corpore? Et si corpus tale evasit, quale est 
Verbum, a quo in deitstis participationem rece- 
ptum est, planum relinquitur, corpus non esse mor- 
tunm, sed etiam in sepulcro immortale mansisse, — 
sicut ipsum Verbum ; selaque ertersa specie, et 
nuda existimatione visum fuisse mortuum. Et si 
caro, ut aceti gutta, immenso divinitatis pelsgo 
commista est; neque ulla amplius post unionem 
humana proprietate constabat ; phantasma igitur 


( seu spectrum, et umbram quamdam fasciis sepul- 


eralibus involvit, inque sepulcro reposuit Nicode- 
mus et Joseph, vel certe solius divinitatis immen- 
sitatem, et quasi pelagus sindone texit, et quask 
vinculis conclusit. Si vero divinitas circumscri- 
bebatur sepulcro, corpus in propriam suam natu- 
ram transferens ac transmutans, quomodo is qui 
inanimato coelo tonitrui vocem largitur, non dedit 
mortuo, et exanimi suo corpori vocem in sepulcro? 
Quomodo is, qui terram animz expertem a fun- 
damentis concutit, non movit inanimatam suam 
carnem in sepulcro? Quomodo is, qui inanima- — 
torum tumulorum ora reseravit, non aperuit 
os suum in sepulcro? Si corpus Christi commu- 
nione deitatis etiam deitas effectum est, quomodo 
videndi facultate non est praeditum, sicut divinitas, 
que omnia intuetur, sed conclusos oculos liabet, 


cum in se contineat lucem, que omuem hominem illuminat? Quomodo non vivit illud, quod in se 
vitam mundi continet? Quomodo non spirat, cum inseparabile sit a Deo, qui omnium est spiritus, ac vila ? 
Etenim potentior, et absque omni comparatione efficacior est vis, et operatio Verbi, quod est in 
corpore, quam vis, et operatio anima a corpore separate, quando in cruce dixit : « Pater, in manus. 


tuas commendo spiritum meum **, » 

Ei οὖν χαινοτοµήσας τὴν φύσιν, ἑχαινατόμησε xat 
πάντα τὰ φυσιχὰ τῆς φύσεως, xal οὐ κατὰ ἄνθρω- 
πον ἔδρασέ τι τῶν ἀνθρωπίνων, ἐχρῆν αὐτὸν, καὶ 
τὴν τοῦ σώματος νέχρωσιν μὴ xa0' ἡμᾶς διαπρά- 
ἔασθαι. El δὲ χατὰ ἀλήθειαν ἀληθὴ θάνατον Χριστοῦ 
παταγγέλλετε, xal ἀληθηῆ φυχῆς ἀπὸ σώματος διά- 


90 Luc. xxii, 46. 


Si igitur mutata natura omnes simul naturales. 
Datura proprietates mutavit, neque quidquam hu- 
manum hominum 199 more egit ; oportebat, ut ue- 
que corpus ejus iumauo modo mortem oppeteret. Si 
vero secundum veritatem veram Christi mortem, si 
veram animz a corpore sejunctionem, si non com- 
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mentitiam tridui in sepulcro exanimis corporis mo- Α ζενξιν, καὶ ἀφενδῆ tv. τάφῳ τριήµερον νέχρωσιν, 


pau, οἱ corporis mortui veram loquendl, videndi- 
que non [letitiam sese movendi impotentiam pro- 
fitemini ; notum vobis sit, o hzretici, Christum 
eliam post unionem, non omnia nostra supra mo 
rem et conditionem nostram voluntarie egisse: 
neque corpus ejus ejusmodi evasisse, quale est 
Verbum, a quo in divinitatis communionem as- 
sumptum est; videlicet, incircumscriptum, inaspe- 
etabile, inereatum, principii expers, neque ut aceti 
guttam commistum, et transmulatum esse in im- 
mensum divinitatis pelagus, ita ut ejusdem sub- 
stanti: evaderet ; sed proprietates suas a natura 


καὶ σώματος θνητοῦ ἀφωνίαν, xai ἀδθλεφίαν, xat 
ἀχινησίαν ἀφαντασίαστον, γνῶτε σαφῶς, ὦ τῶν al- 
ρέσεων παῖδες , ὄτιπερ καὶ μετὰ τὴν ἕνωσιγ ἐχου- 
σίως, οὐ πάντα τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ὑπὲρ ἡμᾶς ἔπραξεν à 
Χριστός. Οὐδὲ τοιοῦτον αὐτοῦ γέγονε τὸ σῶμα, ofog 
καὶ ὁ θεώσας αὐτὸ Λόγος, ἀἁπερίγραπτον, xat ἀόρα- 
τον, χαὶ ἄκτιστον, xal ἄναρχον οὐδὲ ὧν σταγὼν 
ὅξους, xal ἀνεχράθη, καὶ ἡλλοιώθη, xaX µετεθλήθη. 
εἰς ἁπερίγραπτον, ὁμοούσιον πέλαγος θεότητος * ἀλλ᾽ 
ἐν ἰδιότητι κατὰ φύσιν, καὶ μετὰ τὴν ἔνωσίν clot. 
Ἡ μὲν θεότης ἁόρατος, τὸ δὲ σῶμα ὁρατὸν, καὶ πε- 
ρἰγραπτον, χαὶ χτιστόν. 


insiias, etiam post unionem retinuisse ; quia divinitas sub aspectum non cadit. Αἱ corpus est aspe* 


ctabile, circumscriptum et creatum. 


Hie ima mente, fidelis, reconde ; ut tibi tem- Ὦ Ταῦτά µοι φύλαττε, ὁ πιστὸς, kv. xatpip τοῦ πρὸς 


pore belli adversus alienigenas usui esse queant, 
crucemque ac sepulcrum, tanquam gladium anci- 
pitem arripe. Et quando multiplices suas et intri- 
ratas nugecitates de divinitatis passibilitate protu- 
lerint, duc illos ad crucem propositam, et ibi 
frucida. Quando autem nostram in Christo natu- 
ram negare, el in inanem quamdam umbram ac 
phaptasiam convertere occeeperint, duc illos ad Do- 
jinicum sepulcrum, ibique neci deditos gd orcum 
demitte, 
CAPUT XIV. 


(uid. Ammpnius. Alexandrinus contra Monoplhysitas 
egerit. 


ἀλλοφύλους πολέμου, ὥσπερ ῥομφαίαν ἀντίστομον 
κρατῶν, τὸν σταυβὸν τοῦ Χριστοῦ, xai τὸν τάφον. 
Καὶ ὁπότε τὰς πολυπλόχους αὐτῶν προδἀάλλονται τῆς 
θεοπασχίας φλυαρίας. ἄγαγε αὐτοὺς ἐπὶ τὸν προχεί- 
µενον σταυρόν ' xàxst χεντῄσας τούτους ἀπόσφαδον. 
"Ότε δὲ τὴν φαντασίαν, xaX την ἄρνησιν τῆς καθ" 
ἡμᾶς φύσεως &v Χριστῷ δογµατίζουσι, φέρε αὑτοὺς 
ἐπὶ τὸν Δεσποτικὺν τάφον, πἀνεῖ αὑτοὺς θἀνατώσαςι 
τῷ ὅδῃ παράπεμψον. 


ΚΕΦΑΛ. 14’. 


Αμμωνιου Ἀ.ϊεξαγδρέως κατὰ Μοχοφυσι- 
ζώγ. 


Etenim doctissimus, gt experientissimus ἀοοβο- ᾳ Καὶ γὰρ xat ὁ περὶ πάντα πολυπειρότατος τῶν 


rum Ammonius Aleyandrinus hac ratione IIalicar- 
nasseum in potestatem suam redactum vila exuit ; 
assumpta namque per simulationem, Samosaten- 
sis persona, ut vidjt Julianum a4 phautasiam, et 
inanem existimationem, umbratilenque speciem 
confugere ; identidemque carnem Christi deilica- 
tam, et in divinam naturam conversam, et ut aceti 
guttam ín divinitatis pelagus transmutatam asse- 
rere; Ámmonius quasi ad tantum veritalis con- 
temptum attonitus, et stupore perculsus, hunc jn 
modum Julianum affatus est: Christum, Filium 
Dei, verum Deum esse, et sacrum corpus ejus dei- 
ficatione divinum evasisse, et in ipso omnem divi- 
nitatis plenitudinem inhabitare, neminem latet. 
Nam qui aliter sentit, 124 is a sacratissima Christi 
divinitate plane alienus est. Nihilominus propter 
vontumacissimam vestram litizandi pruriginem, 
«qua impulsi humanam Christi uatyram. negatum 
itis ; erce tibi personam Sanosatensis |ἠάσο, mibi- 
que vindico vel potius personam infidelis Judai, 
Philonis philosophi ; nam et iste ad Mpasonem, 
apostolorum discipulum, divinitati Christi contra- 
dixit, διχρῶτα Mnasonem appellitans. Quam οἱ 
qualis, unde afferri potest demonstratio, Christin 


ἑξηγητῶν Αμμώνιος ὁ Αλεξανδρεὺς τούτῳ τῷ τρόπῳ 
τὸν ᾽Αλικαρνασσέα χειρωσάμενος ἐθανάτωσεν. "Àva.- 
λαθὼν γὰρ, xai προσποιησάµενος τὸ τοῦ Σαµωσα- 
τέως πρόσωπον, ὡς εἶδεν τὸν Ἰουλιανὺν εἰς δόχησιν. 
xaX φαντασίαν τρεπόµενον, καὶ ἄνω καὶ χάτω θεω- 
θεῖσαν. καὶ ἁἀποθεωθεῖσαν, xal πτραπεῖσαν, χαὶ o; 
σταγόνα ὅδους πρὸς τὸ πέλαγος τῆς θεότητο» λέχοντα 
ἀλλοιωθεῖσαν τὴν ἁγίαν σάρχα τοῦ Χριστοῦ, ὡσανεῖ 
διαπριόµενος, xal διαπληκτιζόµενος ἐπὶ τῇ ἀθετή- 
ctt τῆς ἀληθείας, ὁ ἱερὸς ᾽Αμμώνιός φησιν πρὸς τὸν 
Ἰουλιανιὸν, ὅτι μὲν Geb; ἀληθὴς ὁ Χριστὸς. ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ, καὶ θεῖον ὄντως αὐτοῦ τὸ ἅγιον σῶμα τῇ 
θεώσει, χαὶ ἐν αὐτῷ κχατρικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
θεὐτητος, παντἰ mov δῆλον. 'O γὰρ μη οὕτω φρονῶνν 
ξένος, καὶ ἀλλότριός ἐστι τῆς ἁγίας θεότητος αὑτοῦ. 
"Όμως διὰ τὴν πολλην xol φιλόνειχον ὑμῶν ὄνγο- 
µαχίαν, τῶν ἀρνουμένων τὴν ἀνθρωπίνην φὺσιν του 
Χριστοῦ, ἰδοὺ οἰχειοῦμαι, xat ναλαμβάνω πρόσ- 
ὦπον τοῦ Σαµωσατέως, fj μᾶλλον ἀπίστρυ Ἰουδαίον 
ΦΏωνος τοῦ φιλοσόφου καὶ οὗτος γὰρ πρὺς Μνά- 
σωνα τὸν ἀποστολιχὺν μαθητὴν, ἀντίῤῥησιν τότε 
περὶ τῆς Χριστοῦ ποιούµενος θεότητος, διχρῶτα (54) 
τὸν Μνάσωνα λέγων. Τίς, xal «ola, xoi πόθεν fj 
ἀπόδειξις, ὅτι θεὸς ὁ Χριστός; Κὰν Ἱὰρ τὸ ἄσπορον, 


Νότα. 


(δέ) Videtur poni pro δίχρου», δίχρουν, seu διχρόον διχροῦχν quod. bifidum, biformem,  bicipitem 


gigniticat. 
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ea*, τοῦ τόκου αὐτοῦ τοῦ kx Παρθένου εἴπῃς, τιµιω- Α esse Deum * Nam si producas Christi ex Virgiue- 


τέρα. xai παραδοξοτέρα ἑἐστὶν, ἡ τοῦ ᾿Αδὰμ Υένεσις, 
αὑτοχείρως ὑπὸ θτοῦ διαπλασθεῖσα, xal θείῳ ἑμφυ- 
σήµατι ψυχωθεῖσα, χαὶ χαθαρωτέρως τῆς ἐν μήτρα 
Υνναιχείχ, xaX χόπρῳ, xai βρόµῳ, καὶ ῥύπῳ ἑννεα- 
µηνιαίας χατοικήσεως τοῦ Ἰησοῦ γεγενηµένη. Κὰν 
τὰ σημεῖα ἅπερ ἑποίησε μετὰ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ 
εἴπῃης, χἀγώ σοι λέγω, ὅτι οὐδεὶς ἐπὶ γῆς ἑποίησε 
σημεῖα χαὶ τέρατα ἐπὶ χρόνους τεσααράχοντα, ola 
ἐἑποίησε Μωσῆς. Κἄν pot πάλιν δείδης τὸν Ἰησοῦν 
ἐγεέροντα νεχρόν “ ἀλλ ὁ προφήτης Ἰεζεχιὴλ 
ἀνέστησεν ix τῶν ξηρῶν ὁστέων πλῆθος ἀμέτρητον 
παρεμθολῆ; νεκρῶν ἀνθρώπων. Καὶ αὐτὸς δὲ Ἰη- 
σηῦς εἶπον, ὅτι μείζονα αὐτοῦ. ποιησουσῦ τινες ἄν. 
θρωποι σημεία. 


ΕἰΙδὲ φάσχετε πρὸς ἡμᾶς, ὅτι ὡς θεὺς ἀνελήφθη 
εἰς οὐρανοὺς ὁ Ἰησοῦς, μάλιστα μὲν ὁ προφήτης 
Ἡλιου ἑνδοξοτέρως ἀνελήφθη ἐν ἅρματι πυρὺς, xat 
ἵπποις πυρός. Ὥστε µείζω πάσης ὑμῶν βλασφηµίας 
ἐστὶ, τὸ ὀνομάςςσιν θεὸὺν οὐράνιον τὸν Ἰησοῦν * xal 
γὰρ καὶ ὁ θεὺς αὐτὸς πρὸς Μωσέα εἴρηχεν, ὅτι « θὐκ 
ὄφεται ἄνθρωπος τὸ πρόσωπὀν µου, xai ζήσεται. » 
Καὶ ἡ Ἡμρτέρα δὲ Γραφὴ μαρτυρεῖ, ὅτι « θεὸν οὐ- 
δεὶς ἑώραχε πώποτε. θεὸν εἶδεν ἀνθρώπων οὐδεὶς, 
οὔτε ἰδεῖν δύναται. » Καὶ πῶς oüx αἰδοῦνται Ἆρι- 
στιανῶν χήρυχες λέγοντες Geb» τὸν Ἰησοῦν; Εἴρη- 
"zt γὰρ ὅτι ὁ θεὸς mp χαταναλίσχον ἑστίν. Εἰπέ 
pot, θΣὰς πύρινος πεινᾷ ; Geb; πύρινος δ.ψᾷ; Oct 


πύρινος πτύει; θεὸς πύρινος περιτέμνεται, χαὶρ 


αἱμοῤδοεῖ, xaX ἀποῤῥίττει εἰς γῆν περιτόµιον σάρχα, 
xai αἷμα, χαὶ χόπρον.γαστρὸς, ἅπερ ἅπαντα ἔχρι- 
φέντα ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ eic Υάν, ὑπὸ χυνῶν, ἔσθ᾽ ὅτε, 
fj Οτρῶν, xat ὀρνίύων κατεβρώθη xaX χατεπόθη, xal 
ὑπὸ χκτηνῶν χατεπα-ἤθη πάντα τὰ dx τῆς σαρκὸς 
αὑ τοῦ ἑχχοπέντα, xal ἐχριρέντα, vat ἀποθληθέντα, 
sce πτύελοι, εἴτε ὄνυχες, εἴτε τρίχες, εἴτε αἷμα, 
εἴτε ἱδρώς, sive δάχρυον, ἅπερ πάντα μοῖραί τινες, 
xaX µέρη εἰσὶ συνουσιωµένα τῇ οὐσίᾳ τοῦ σώματος, 
χαὶ κατὰ πρύσδασιν, xal αὔξησιν ἑχχοπτόμενα ἆπορ- 
ῥίπτονται. Λέγετε γὰρ, ὅτι ὡμοιώθη oic xatà πάντα 
τρόπον τοῖς ἀνθρώποις ἓν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ χωρὶς 
ἁμαρτίας. Διὸ καὶ θανόντα αὑτὸν τριηµερον χηρύτ- 
τετε θεὺν ὄντα. Καὶ ποῖος Θεὸς πῦρ χαταναλίσκον 


ortum, nullo seminis ipterventu, honorabiliur, ck 
admirabilior est. Adami formatio, ipsis Dci mani- 
bus peracta, divino spiraculo animata, longequo 
mundior et purior, quam illa in utero muliebri, 
inque sordibus naturaliter exsistere solitis, non 
absque novem mensium intra matris viscera inco- 
latu. Si proferas signa qua post baptismum pa- 
&ravit, respondeo neminem mortalium ja terris 
tanta signa ac prodigia edidisse per quadraginta, 
annos, quapta Moyses. Si rursus objicias mibi, 
Jesum . mortuos excitantem, noveris Ezechielem 
prophetam 0:ssa arida infinitorum hominum exci- 
(asse ** : et ipse Jesus priedixit fore ut quidam 
homines majora, quam ipse operarentur mira- 
cula **. 

Si autem occurratis nobis Christum iu clus age 
sumptum esse 57, quis gloriosius in celum est as- 
sumptus, quam propheta Elias, igneo ad astra curru 
igneisque equis subvectus '* * Quare inter blaspbes- 
mias vestras hec maxime eminet, quod Jesu ce-- 
lestem Deum nuncupalis; quia ipse Deus ad Moy- 
sen. dixit: « Nou videbit me homo, et vivet δν,» Et 
Scriptura vestra testatur Deum a nemine unquam 
visum esse; « Deum, quem nemo vidit unquam, sed 
fiec videre potest **. » Et qua tandem ratione pudore 
non suffunduntur Christianorum praedicatores, quan- 
do Jesum nominant Deum? Scriptum est enim, Deum 
esse ignem cousumenitem **, Dic, oro, num Deus ig- 
neus faumet? Num sitit ? Num Deus igneus spuit ? Nuxs 
Deus igneus circumciditur, et sanguinem fundit ? 
et in. terram projicit. resecjam earnem, εἰ sangui- 
nem, et retrimenta ventris ? Que omnia a Jesu in, 
terram abjecta, a canibus, est quando et a.feris, 
et 3 volucribus absumpta et devorata sun£ , et. COR. 
cultata a jumentis omnia illa, qua ex carne illius 
exsecta, abjecta et effusa fuere, sive sputa, sive un- 
gues, sive capilli, sive sanguis, sive sudor, sive la- 
crymse, qua omnia partes quedam sunt substantise 
corporis coujunetz, vario adauciu, et accessu ac- 
quiri, et deperdi consuetz. Sácris enim Litteris 
proditum est, Christum per omnia 19 in carnesua 
hominibus assimilatum esse, absque peccato **, 
Quare eum, qui toto triduo exanimis jacuit, Deug- 


δύναται ἀποθνῄσχειν ' ὅπου ys οἱ δοῦλοι αὑτοῦ &y- D prolitemini ? Et quis Deus, qui sit ignis consumens, 


γελοι ἀποθνῆσχειν οὗ δύνανται; οὔτε μὴν τὰ πονηρὰ 
τῶν δαιμόνων πνεύματα, οὔτε πάλιν αἱ τῶν ἀνθρώ- 
πων φνχαί ; Ποῖος δὲ πάλιν, λέγω, θεὸς, 6 ἑξουσίαν 
ξωῆς xai θανάτον ἔχων, φεύγει, ὥς ἔφυγεν Ἰησοῦὺς 
ἀπὸ Ἡρώδου, ἵνα pt vinto; φονευθῇ; Ποῖος θεὸς, 
πειράζεται ὑπὸ τοῦ διαδόλου, ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράἀ- 
xovta; Ποῖος Θεὸς γίνεται κατάρα, χαθὰ Παῦλος 
περὶ Ἰησοῦ φῃσι; Ποῖος δὲ Geb; ἀναμάρτήτος out 
᾽ἁμαρτίαν; Δι ἡμᾶς ΥὰΡ, ὡςλέγεται, ἁμαρτία ὁ Ἡ- 
σοῦς Υέγονεν. El δὲ Θεός ἐστι, πῶς προσηύξατο ἵνα 
παρέλθη τὸ ποτήβιον νοῦ θανάτω ; Καὶ οὐκ εἶτ- 


9 Ezech. xxxvi, 1 seqq. 


55 Joan. xiv, 19. 
Joan. 1, 18. 


*! Deut. iv, 94. ο Hlebr. 1v, 15. 


S Àct, 1, 9.. ^ IV Reg. iu 11. 
*! Matth. iu, {3. 


mori polest, cum ne angeli quidem ministri ejus, 
mori queaul ; imo neque improbi diemones, neque 
hominum animz ? Qualis, iterum dico, Deus, vitam, 
ac inortem eua in potestate liabens, qui. fugit, ut fugit 
Jesus, Herodem, ne tenera adhuc qgiate irucide- 
tur *? ? Qualis Deus, qui a diabolo quadraginta dies 
tentatur ** ? Qualis Deus, qui maledictum efficitur, 
ut de lesu Apostolus testatur ? Quis Deus, omnis 
pcecati expers, peccatum committit ? nam propler 
nos Jesus peccatum factus est **, uL fertis. Si vero 
Deus est, quomodo oravit, nt a se trausiret calix 


899 Exod. sxxip, 20. 4 


ον Mati. iv, (seqq, * Galat. in, 13, 
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mortis, net exauditus est ** ? Bi Dens est, quomodo A ηχούσθη. El Θεός ἐστι, πῶς ὑπὸ Θεοῦ ἑγχαταλειφθεὶς 


ϱ Deo desertus clamavit : « Deus, Deus meus, ut quid 
me dereliquisti *' ? » Num Deus a Deo deseritur? 
Num Deus Deo eget quando ait : « Ne derelinquas 
Bnimam meam in inferno **? » An Deus ligatur, 
colaphis esedityr, conspuitur, et perimitur ? Si Deus 
erat, debebat illos, qui eum capere nitebantur, per- 
cutere, sicut tempore Lot augelus percussit So- 
domitas **. Sed impotentiam Jesu nominare soletis 
longanimitateym. 
Anathema tibi εἰ catathema, 'quia ipsi etiam demo- 
ues desum Christum confessi sunt esse Deum. 
Audiam bsec insane aec furiosse hereticorum 
ferbwe, quae specie quasi et pretextu honorendi 
Christum confiteri abnuunt sanctissimum ejus cor- 
pus naturam esse. Ecce scelestus ille Philo nulla:n 
de natura litem movit ; sed passione, ignominia et 
contomellis Christo illatis offensus, impegit ; sicut 
οἱ omnes ethnici, et 4 ide recta alieni. Quare si de 
cmtero Christo hunc honorem omni honore cnltu- 
que vacuum deferre velitis, dicentes, carnem ρε» 
stantioris victoria deificatam, et diviuitatis pelago 
assimilatam, talemque factam esse, quale est Ver- 
bum «quod earnem deificavit ; nihil eorum oppro- 
brioruwm, qua exsecrandus Philo enumeravit, qua- 
que ad generasdum scandalum tamen accommo- 
data sunt, in Christo constituatis oportet. Absque 
μα enim comperstione contemptiora, et despica- 
Ciora sunt omnia praedicta, quam si quis naturau et 


Desv? « Ὁ θεὺς, ὁ Θεός µου, ἵνα sb µε ἐγκατέλιπες»» 
θεὺς ὑπὸ θεοῦ ἑἐγχαταλιμπάνεται; θεὸς Θεοῦ δέεταε͵ 
λέγων, « Mh ἐγχαταλίπῃς τὴν ψυχήν µου εἰς ἆδου 
θιὸς δεσμεῖται, καὶ χολαφἰζεται, καὶ ἑμπτύεται, καὶ 
σφάνεται ; El δὲ ἄρα θεὸς fv, ἐχρῆν αὐτὸν πατάξαι 
τοὺς συλλαθεῖν αὐτὸν θέλοντας. Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Λὼτ 
ὁ ἄγγελος Σοδοµίτας ἑπάταξεν. ᾽Αλλὰ «b ἀδύνατον 
τῷ Ἰησοῦ ὀνομάζετε ὑμεῖς µαχρόθυµον. 


'AvdOsua, sal κατάἀθεµά coi, ὅτι καὶ αὐτοὶ ol δαί- 
µονες Yiór θεοῦ ὡμαλόγησαν τὸν Χριστόν. 
Αχουέτωσαν ταῦτα al τῶν αἱρέσεων θυμελεῖς ὁρ- 
χῆστραι, al δοκοῦσαι τιμᾷν «bv Χριστὺν, xo διὰ 
τοῦτο ἀρνούμενοι τὸ ὁμολογεῖν φύσιν τὸ πανάγιον 
copa αὐτοῦ. Ἰδοὺ γὰρ ὁ μιαρὸς Φίλων οὐδὲν περὶ 
φύσεως ἐμέμφατο, ἀλλὰ volg πάθεσι Χριστοῦ, xal 
ταῖς ὕδρεσι σκανδαλιζόµενος προαέχοήε, χαθὼς καὶ 
πάντες αἱ ἑθνιχοί τε καὶ ἄπιστοι. Λοιπὸν, εἰ τιμᾷν 
τὴν ἄτιμον τιμὴν αὐτὸν βούλεσθε λέχοντες «fj τοῦ 
κρείττονος ἐχνιχήσει ἀποθεωθεῖσαν τὴν adpxa, xal 
τῷ πελάχει τῆς θεότητος ἁμοιωθεῖσαν, xoi τοικύτην 
{ενομένην, olo; ὁ θεώαας αὐτὴν Λόγος, μηδὲν τῶν 
προειρηµένων παθῶν, καὶ] τῶν εὐσκανδαλίατων 
φωνῶν, ὧν ὁ μιαρὸς Φίλων ἐν Χριστῷ ἀπηρίθμησεν, 
ὁμολογήαετε. Καθ᾽ ὑπερθολὴν γάρ εἰσιν ἀτιμότερα 
τὰ προχείµενα πάἀθη ὑπὲρ τὸ εἰπεῖν φύσῖν, 1) βού- 
λησιν, ἃ ἑνέργειαν ἀνθρωπίνην ἐν αὐτῷ τῷ Χριστφ. 
Thy αὐτὴν δὲ τῆς ἁπωλείας ὁδὸν τῷ Φίλωνι βαδίζων, 


voluntatem, et operationem humanam Christo altri- C χαὶ ὁ Ἐδεσηνὸς Μάρων ὁ µιαρὸς, Νέστορος ἀπόγονος 


buat, Eamdem porro eum Philone inscitia viam te- 
nens detestandus Maro, wnus ex Nestoris (Nestorii] 
posteris diseerens adversus divinitatie 396 Christi 
pssertores, sic in impio suo libro scribit: « Fallun- 
tir, qui /gyptium Cyrillum auscultantes, dicunt , 
Jesu divinitatem in sepulcro fuisse a corpore inse- 
parabilem, transferens illud a corruptione in cor- 
ruptionem. » Quos tanquam pueros in theatro lu- 
dentes non injuria quis hune in modum alloquatur: 
Quisnam locus egt, o amentes, qui incireumacri- 
pta divinitate vacet ? Nam, qui ccelum et terram 
implet, et ubique przsens est, omnino etiam in 
sepulero Jesu erat; sieut Ím omnibus aliis rebus 
. Wgpeatis, Bi vero corpus Christi ex corruptione ad 


ὑπάρχων, ανντάττων xasà τῶν ὁμολογούντων θΘεὸν 
4by Χριστόν. Οὕτω πώς quay ἐν τῇ δυσσεθεῖ αὐτοῦ 
συγγραφῇ ' εΣοφἰζονίαι δὲ οἱ τῷ Αἰγυπτίφ ΚυρΏλφ 
πειθόµενοι φάσχοντες, ὅτι ἀχώριστος ἂν ἐν τῷ 
ἀφιψ τοῦ σώματος τοῦ Ἰησοῦ fj θεότης, µεταποιοῦσα 
αὐτὸ &nb φθορᾶς εἰ ς ἀφθαρσίαν. » Πρὸς οὓς ὡσανεὶ 
πρὸς παϊδάς τινας ἓν θεάτρῳ παίζοντας ἑἐρεῖ τις 
Ποῦ γάρ ἐστι τόπος, ὦ ἀνόητοι, ἔνθα οὐχ ἔστιν d) 
ἀπερίγραπτος θεότης: 'O γὰρ τὸν οὐρανὸν xaX τὴν 
γῆν σπληρῶν, xat πανταχοῦ παρὼν, πάντως ὅτι καὶ 
ἐν τῷ τάφῳ τοῦ Ἰησοῦ fv, ὥσπερ ἐν πάσῃ τῇ χτίσει. 
Ei δὲ ἀπὸ φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν τὸ copa Χριστοῦ 
Ἠγέρθη, οὐδὲν θαυμαστόν * ἄπιστοι γὰρ ὀθνιχοὶ διὰ 
θανάτου ἄφθαρτα σώματα ἀνιστάμενα ἔχοντες. 


$ncorruwptionem evasit, id mirum non est, cum et ethnici, quando a mortuis resurgunt, babeant cor- 


pora nelli corruptioai exposita. 
Anathema tibi in perpetuum. 

Est igitur vel ipsis quoque Chalcedonensis synodi 
vituperstoribus, naturam vero carnis Christi iufi- 
ciantibue, res admiratione dignissima corpus quod 
eub aspectuu; cadit, quod certo spatio comprehen- 
ditur, quod augmentum capit, quod fasciis invol- 
vitur, cireumciditur, tangitur, ligatur, colaphis 
ceditur, occiditor, transfigitue, portatur et sepeli- 
wur, quod immolatur, fraugitur, dividitur, maudu- 
eatur, conteritur, distribuitur, et participatur , non 
ease nalrram, seu veritatem : Verbum vero ina- 


* Luc. xxi, 42... * Mauth. xxvi, 46. 


** Psal, xv, 10; Act. n, 27. 


'AvdOsuá σοι εἷς αἰῶνα. 

Ἔστι γοῦν τὸ παρ) αὐτοῖς τοῖς τῆς συνόδου Χαλ- 
χηδόνος ἐπιμεμφομένοις, τὴν δὲ φύσιν τῆς σαρχὸς 
εοῦ Χριστοῦ ἁπαρνουμένοις ὄντως ἐκπλήξεως ἀνά- 
πλεων, ὅτιπερ τὸ ὀρώμενον σῶμα, xal κρατούµενον, 
καὶ αὐξούμενον, xal σπαργανούµενον, χαὶ περιτεµνό- 
µενον, καὶ ψηλαφώμενον, xat δεσµούμενον, καὶ ῥαπι- 
ζόμενον, xaX αφαζόμενον, xal χκεντούµενον, xal Ba- 
σταζόµενον, xat θαπτόµενον, καὶ θυόµενον, καὶ νλὠ- 
µενον, καὶ µελιζόµενον, καὶ ἐσθιόμενον, xaX θρυπτό- 
µενον, καὶ µεταδιδόµενον, φάσχουσι μὴ εἶναι φύσιν, 
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?39 


VIR DUX. 


250 


ἔγουν ἀλήθειαν, Τὸν δὲ Λόγον, τὸν ἁόρατον, ὄνπερ A apectabile, quod neque viderunt, neque videbunt, 


οὗτε εἶδον, οὔτε ὄψονται, οὔτε ἑχράτησαν, οὔτε xpa- 
τήσονσιν, οὔτε χατέλαδον, οὔτε χαταλήφονται, οὔτε 
περιέγραφαν, οὔτε ἐθανάτωσαν, οὔτε ἐμέλισαν, οὗτε 
ἔφαγον ,. οὔτε ὅλως τι τῶν αὐτοῦ χαταλαθέαθαι 
δύνανται, οὐ φύσιν, οὗ μορφὴν, obx εἶδος, οὐ χρῶμα, 
o) σχΏμα, οὐ µέτρον, οὗ χίνησιν, οὗ µετάστασιν, οὐ 
µετάβασαιν (55), οὐ χέλευσιν, 3) ἀναχώρησιν, οὐδ ἄλλο 
ει τῶν ἓν τῷ Θεῷ Λόγῳ ὄντων, τοῦτον ὁμολογοῦσιν 
οὐσίαν. Καὶ μὴν, ἵνα τι xal παραφρονῶν πρὸς αὐτοὺς 
εἴπω, τὸ ὀρώμενον xal χρατούµενον ἓν τοῖς πρά- 
Υµασι, μᾶλλον πιστεύεται xal οὐσία [φύσις] ὑπάρ- 
χουσα ὁμολογεῖται, παρὰ πάντων, ὑπὲρ τὸ μὴ ópo- 
Μενον, ἡ χρατούµενον, ἀλλὰ λόγῳ ἐξ ἀχοῆς πιστευά- 
μενον. Tà γὰρ τῆς Χριστοῦ θεότητος πίστει ἐξ ἁνοῆς 
παρειλήφαμεν. 'Fà δὲ τῆς σαρχὺς αὐτοῦ, διὰ τῆς πεί- 
pas αὐτῆς τῶν πραγμάτων ἑωράμαμεν καὶ έφηλα- 
φήσαμεν. 


Ὡς εἰ δόξει τινὶ τῶν ἀπίστων περιεργότερον εἰσ- 
πράξαι ἡμᾶς φυσικὰς ἀποδείξεις περὶ τῆς θεύτητος 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὁποία ἡ ταύτης φύσις, χαὶ πόθεν 
ὅτε ἐν «fj «apu αὐτοῦ fiv ὁ Geb; ὁ ποιητὴς νῶν 
ἁπάντων, οὐδὲν ἕτερον τῷ ταῦτα περιεργαζομένφ 
δυνάµεθα λέγειν ἁλλ' ἢ ὅτι πίστει µόνῃ τὰ περὶ τῆς 
ὑεότητος πάντα «αραδίδονται, πίστει ἀπεριέργῳ, καὶ 
οὐχ ἐξερευνήσει, οὐδὲ καταλήψει. Κὰν γὰρ οἱ πιστοὶ 
διὰ τῶν σηµείων coU Χριστοῦ ἐπιστώθημεν τὸ ἁληθὶς 
ες αὐτοῦ θεότητος’ ἀλλ’ ἤχουσας πρὸ βραχέος, πῶς 
ὁ δὺ ἑναντίας ἀντέθηχε τοῖς Χριστοῦ θαύμασι, τὰς 
ἀμυθήτους Μωσέως σηµειοποιίας. Καὶ γοῦν πολέμου 
κατὰ τὴν ᾽Αντινόπολιν πρὸς ᾿Αχόλουθον τὸν αοφιστὴν 
κὰς διαλέξεις ποιουµένῳ, Ἰουδαῖον τὸν αὐτὸν τυγ- 
χάνοντα, ἀντιθέντος xai αὐτοῦ τοῖς τοῦ Χριστοῦ θαύ- 
pact τὰς Μωσέως θανματουργίας. Εἶτα ἐμοῦ slpn- 
Χότος, ὅτι Μωσῆς μὲν ὡς προφήτης iv, διὰ προσ- 
ευχῆς ἐξετέλει τεράστια’ ὁ δὲ Χριστὸς, ὡς θεὺς, ab- 
τοχελεύστως τὰ θαύματα διεπράττετο δίχα προσευχῆς. 
Hiph, ταῦτα ἔφασχεν ὁ Ἱουδαῖος, ὅτι xa ὁ Χριστὸς 
διὰ προσευχῆς, τὸν Λάκναρον Ίγειρε, χαὶ διὰ 
προσευχῆς τοὺς πέντε ἄρτους ἐπλήθυνε, xal 
προσηύξατο παρελθεῖν αὐτὸ τὸ ποτήριον, xal εἰς 
ὄρος xaz' ἰδίαν, θεῷ ὡς ἄνθρωπος προσηύχετο, M- 


neque comprehenderubnt, neque comprebendent, 
meque assecuti. sunt, neque loco circumscripserunt, 
neque interfecerunt, neque in partes diviserunt, nc- 
«que mandurarunt ; eujus nihil penitus animo con- 
Gipere queunt, noa Bataram, non fermam, non spe- 
tiem, non eolorem, non figuram, uon mensuram, 
Bon motum, non transmutationem, non descen- 
Sum, non accessum, non recessum, non aliud quid- 
dam eorun qua in divino Verbo insunt, hoe, in- 
quam, Verbum naturam esse eontitentur. Atqui, ut 
aliquid, tanquam insipiens proloquar, id quod 
videtur, et alicubi comprehenditur, magis ab om- 
nibus nature nomen mereri censetur ac creditur, 
quam illud, quod videndi sensum, omnemque loci 
eomprehensionem effugit : solaque auditione, et 
aliena relatione cognitam habetur. Nam Christi 
divinitatem flde ex auditu accepimus. At carnem 
ejus, οἱ que ad carnem spectant, ipsa rerum ex- 
perientia didicimus, vidimus, et eontrectavimus, 
Itaque si aliquis ex infidelium numerostudiosius 
et cupidius naturales demonstrationes, quibus 
Christi divinitas comprobetur a nobis, reposcat, 
qualis nimirum sit divinitatis natura, et unde ho- 
verimus, Deum, omnium rerum 1917 conditorem 
carnem assumpsisse ; nihil aliad hec curiosius sci- 
scitanti et indaganti respondere valemus quam quod 
omnia, que ad divinitatem Christi pertinent, fide 
sola acceperimus, et accepta teneamus; fide, in- 
quam, acquiescere simpliciter solita, absque in- 
vestigatione et comprehensione. Et quamvis nos 
fideles de Christi divinitate per miracula certi fact 
sumtus, pauio tamen antea. audisti, qnomodo ad- 
versarius miraeulis Christi inexplicabilia Moysis 
miracula opposuerit. Acoluthus quoque sophista, 
Judseus et ipse, cum in disputationis certamen 
mecum Antinopoli descendisset, Moysis prodigia 
miraculis Cbristi opposuit. Deinde cum dicerem 
Moysem, ut prophetam, fusis precibus, portenta pa- 
trasse ; Christum autem suo nutu et imperio, absque 
precibus , miracula fecisse, occurrit Judzus : etis 
Christum oratione Lazarum excitasse **; et oratione 
quinque panes multiplicasse '! ; orasse insuper, ut 
transiret a se calix **, etiu monte seorsim preces, 


γων' «Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς' οὐ γὰρ οἴδασι e( ποιοῦσιν.» D hominum more ad Deum fudisse '*, proque cru- 


EL δὲ xol χωρὶς προσευχῆς ἑποίησέ τινα σημεῖα, 
οὐδὲν θαυμαστόν ' χαὶ Μωσῆς vào, τὰ μὲν διὰ προδ- 
ευχής, τὰ δὲ χαὶ χωρὶς προσευχῆς ἐθαυματούργει, 
ὥσπερ xoi Ἠλίας χωρὶς προσευχῆς τὸ ἔλαιον καὶ 
tb ἄλενρον ἑἐσλήθυνε,. Χωρὶς προσευχῆς τὸν Ἰορδᾶ- 
νην ἔσχισε | Ἡλίας]. Χωρὶς προσευχῆς, καὶ 'EXw- 
, σαιὰ τὸ ἔλαιον ηὐλόγησε, xal τὸν θάνατον τὸν ἐν τῷ 
λέδητι lácato. Χωρὶς προσευχῆς τὸν λεπρὸν Νεε- 
μὰν ἑἐκαθάρισε, καὶ νεκρὸν ὃ νεκρὺς Ἐλισσαιὲ &v- 


'* Joan. x1,41.. 7! Joap. vi, 11, 


7? Luc. xxi 42, 


cifixoribus suis precatum esse : « Pater, dimitte 
iliis, non enim sciunt quid faciunt . » Quod si 
etiam absque precibus signa quzdam  patravit, id 
mirum non esse : nam et Moysen alia prodigía pre- 
cando 75, alia absque precibus edidisse; sicut et 
FKiias, sine precum interventu, oleum et farinam 
multiplicavit'*. Absque precibus Jordanem divisit "*. 
Absque precibus Eliszus etiam oleum benedixit ; et 
mortem, quzin olla erat, depulit 75, Absque precibus 


* Luc. vi, 19. "^ Luc. xxin, 94. '* Exod. vu, 19. 


** Hi] Reg. xvii, 015, 14. 77 IV Reg. 11, 1-9. 7* IV Reg. iv, 4-7. 
NOTE. 


(55) Ms. "A..luc, κατάθασιν. 
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S. ANASTASII SINAIT.;E 


Naaman leprosum" mundavit , mortuusque Eli- A έστησεν.ιΕὶ δὲ λέγεις µοι, ὄτιπερ Μωσῆς xal ol &po- 


seus mortuum resuscitavit **. Si dicas Moysen et 
prophetas a Deo missos esse, tanquam ministros, 
quodque sine ope divina nibil potuerint efficere: di- 
cam et ego : ipsum Jesum profiteri, se a Deo missum 
esse *! ; seque patestatem loquendi ea, quz loqui- 
. tur, a Deo accepisse ** ; eque suam se voluntatem 
facere, sed ejus, a quo missus sit **. Quod si. (ες. 
remotus exsistit, eL. tenebrz facte. sunt, quando 
Christus erucilixus est **, nosse oportet, signa εἰ 
terraniotus , et prodigia crebro exstitisse, quando 
etiam alii saneti injuste ab improbis necabantur. 
.. Hac et liis similia a fide nostra alienis, et atheis 
de divinitate Christi impie blaterantibus et bila- 
sphemantibus , dicant uobis illi, qui Christi carnem 
iuaspectabili divinitatis pelago commistam, et assi- 
miilatam contendunt; unde adversariis divinitatem 
Christi persuadere velint, nisi sola fide, curiose 
huquiere non consueta ? AL. vero. naturam, qua 
corpus constat, non modo novimus ᾖά6, sed ipsa 
experientia rerum, quas vidimus et contrectavimus, 
128 illudque corpus quotidie in uatura suas, et 
verilate communicantes  manducamus, Existimo 
porro omnes illos, qui naturam, et quz corporis 
Christi sunt, et. proprietates ejus inficiantur ac re- 
pudiant, 4 temporibus scelestissimi Manetis usque 
ad honestatem, non aliam ob causam, lizec omnia 
refugere οἱ aversari, nisi quia, quanti quanti, et 
andequaque, fodati et ipflammati sunt. fornicatio- 


φῆται ὑπὸ θεοῦ ἀπεστάλησαν, ὡς δυῦλοι, κἀγώ σοι 
ἐρῶ, ὅτι ὁ Χριστὺς ἔλεγεν, ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἁκ- 
έστειλε. Καὶ ὅτι οὗ δύναται χωβὶς τοῦ θεοὺ ποιῆσαι 
οὐδέν " xal ὅτι ὅσα λαλεῖ, ix τοῦ Θεοῦ E a6s πρόσ- 
ταξιν' τὸ, tl εἰπεῖν, xal τί λαλῆσαι, καὶ μὴ πηιῆσαι 
τὸ θέληµα τοῦ ἑαυτοῦ, ἁλλὰ τὸ τοῦ πέµάαντος αὖ- 
τόν. El δὲ χαὶ σεισμὸς, xal σχότος γέγονεν, ὡς λέ- 
γετε, ὅτε ὁ Ἰησοῦς ἑσταυρώθη, ἀλλὰ μὴν xal ἐφ' 
ἑτέρων ἁγίων πολλάχις ὑπό τινων ἀνόμων ἀδίχως 
ἀποθανόντων, σημεῖα, xai φεισμοὶ καὶ τέρατα ve- 
γόνασιν. 

Ταῦτα, xal τὰ τοιαῦτα - τῶν ἀπίστων xai ἀθέων 
περὶ τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ γλωσσαλγούντων καὶ 
βλασφημούντων λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ φάσχοντες την 
τοῦ Κυρίου σάρχα ἀναχραθεῖσαν,' xal τῷ πελάγχει 
τῆς ἀοράτου θεότητος ὁμοιωθείααν. Πόθεν τὸν δύ 
ἑναντίας πεἰθουσιν, ὅτι θεός ἔστιν ὁ Χριστὸς, εἰ μὴ 
πίστει µόνῃ ἀπεριέργῳ; Thv δὲ τοῦ σώματος αὐτοῦ 
φύσιν, οὐ µόνον πίστει, ἀλλὰ καὶ 5v αὐτῆς τῆς πεί-- 
pa; τῶν πραγμάτων, ὧν ἑωράχαμέν ας καὶ ἑφηλα- 
φῄήσαμεν, xat χαθ᾽ ἡμέραν φύσει, xa ἀληθείᾳ µετα- 
λαμθάνοµεν ἑἐσθίοντες. 'AXA' οἴμαι πάντας τοὺς παρ- 
αιτουµέναυς, xal ἀπαρνουμένους τὴν φύσιν, καὶ τὰ 
ποῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὰς ταύτης ἰδιότητας, 
ἀπ αὐτοῦ ἐχείνου Μάνεντος τοῦ μυσαροῦ µέχρι καὶ 
νῦν, μὴ ἄλλοθέν ποθεν ἀποστρέφεσθαι xal ἁἆπο- 
φεύγειν αὐτοὺς ταῦτα, sl μὴ ἐκ τοῦ εἶναι αὐτοὺς 
ὅλους δι’ ὅλου βεθορδορωµένους τῇ πυρώσει, xa 


m$ ardore, impuritate, cupiditate, et illecebris, ϱ ἀσελγείᾳ, καὶ ἐπιθυμίᾳ, xai ἠδνπαθείᾳ τῆς πορ- 


voluptatumque corporearum titillatione : et quia 
tam που, quam interdiu cogitatione simul ac 
opere flagiliose corporis amaltoriis furoribus et 
immundiiiis, et tam virorum, quam mulierum il- 
lieitis. appetitionibus οἱ blandimentis, caruisque 
turpissimis actionibus inrmersi volutantur, ita ut 
perpetuo quasi ardentissinam flamme fornacem 
secum circumferant, qua ignis quasi titillationes 
οἱ scintillas accensse carnis, lascivee, inquam, ap- 
petitionis, exsuscitent. Qua de causa immundaim 
existimant corporis naturam, ac plane indecens, 
ut vel sola ratione confiteamur, Christum corpus 
simile nostro assumpsisse, vel hu manam carnem, 
vel operationem, vel voluntatem, vel proprietatem, 


velag, καὶ τῷ γαργαλισμῷ τῶν ἡδονῶν τοῦ. σώματος, 
χαὶ τοῦ λογισμοῦ, xal τῆς φυχῆς αὑτῶν, xal νύκτωρφ 
τε χαὶ μεθ) ἡμέραν µολυνοµένους , λογιατικῶς τε 
και πραχτικῶς περὶ τὰς τῶν σωμάτων kpuro- 
μανίας, xat ἀχαθαρσίας, χαὶ ἀνδρομανίας, xaX θνλη- 
μανίας, xat ἠδαπαθείας, χαὶ σαρχικΏς αἰαχρουργίας, 
xaX ὁρᾶν διηνεκῶς iv ἑαωτοῖς ὥσπερ. τινὰ φλόγα 
δεινῆς xapivou, ἅπτοντας τοὺς Υαργαλισμοὺς τῆς 
φλογὸς, καὶ τῶν σπινθήρων τῶν τῖς σαρχὸς αὐτῶν 
πυρώσεων τῆς ἀσελγοῦς ὀρέξεως * xal τούτου λοιπὸν 
οἱομένους ἀχάθαρταν εἶναι τὴν φύσιν τοῦ σώματος, 
καὶ ἀνάξιον ὅλως x2v λόνγῳ Φι)ῷ ὁμολογεῖσθαι, ὅτι 
σῶμα τὸ καθ’ ἡμᾶς ἀνέλαθεν 6 Χριστὰς, 7| ἀνθρω- 
πίνην σάρχα, ?| ἑνέρχειαν, Ἡ θέληµα, ἢ ἰδιότιταᾳ 


ejusdem nobiscum rationis ac substantie, metien- D παντοίαν ὁμοούσιον ἡμῶν, νοµίζοντες οἱ χατάσπιλο., 


tes opinor, impuri jlli et flagitiosi porci, ex ευ 
carnis spurcie, et lascivis actionibus, omnem aliam 
carnem, et omine corpus, quasi eodem modo oppugue- 
fur, contaminetur, et polluatur ex iuflammatione ad 
libidinosas, naturzeque adversas cupiditates, furio- 
sasque voluptates, et insanientis carnis fluxiones. 

llac flagitiosa et carnali affectione, cum Valen- 
tinus esset iuflaimatus, primus post apostolorum 
zlalem exstitit, qui doceret, Christum carnem no- 
bis similem non assumpsisse, Pari carnis spurci- 
tia sordidatus impius Manes dixit, specie dunta- 


xai βορθορώδεις χοῖροι, ὅτιπερ κατὰ τὴν αὐτῶν τῆς 
σαρχὸς ἡδυπάθειαν, καὶ φιλίοονον ἀκαθαρσίαν, οὕτω 
πᾶσα σὰρξ, xal πᾶν ἀνθρώπου σῶμα ἑνεργεῖται, xat 
πολεμεἶται, χαὶ μολύνεται, xal μαίνεται, xal ἐχ- 
πυροῦται πρὸς μιαρὰς ὀρέξεις τε, xal παρὰ φύσιν 
ἑμμανεῖς ἡδυπαθείας, xai ῥύσεις σαρχοµανίας. 
Τοιαύτης μιαρᾶς διαθέσεως, καὶ σαρχιχῆς ἑχχαύ- 
δεως ὢν Οὐσλεντῖνος πρῶτος μετὰ τοὺς ἀποστολι- 
κοὺς χρόνους ἀναφανεὶς ἐχήρυξε, ph εἱληφένα: 
cápxa τὴν xa0' ἡμᾶς τὺν Χριστόν. Τούτου τὴν ἀχα- 
θαρσἰαν t; σαρχὺς περιέχων xai Μάνης ὁ δυσσεθὴς 


T* |V Reg. v, { seqq. ^ IV Heg. ιν, 33-23..." Joan. v, 1896041. ** Joan. xiv, 10. *! Joan. v, 30. 


9* Matth. xí vii, 51, 52. 
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ἕφασκε, exi καὶ δοκἠσει, xal οὐ φύσει elvat σῶμα À ται et existimatione, non natura, et reipsa corpus 


«b ὀρώμενον τοῦ Χριστοῦ. Διὸ οὐδὲ κτίσμα Oro) 
εἶναι τὴν 'σάρχα ἡμῶν ἑδογμάτιζεν, ἀλλὰ κτίσμα 
«oU διαδόλου * καὶ τούτου χάριν φησὶν οὕτως ὑπὸ τοῦ 
πτίσαντος αὐτὴν, ἐχπυροῦται, xal πολεμεῖται δαί- 
μονος" « Οὐ γὰρ οἰχεῖ, φησὶν, ἐν σαρχὶ ἡμῶν ἀγαθόν. » 
---εΔιὸ fj μὲν σὰρξ ἰπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ 
δὲ πνεῦμα [κατὰ] ες σαρχός.» Kat * « Τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχὸς ἔχθρα εἰς θεύν. » Kal «Τίς µε ῥύσεται ἓχ 
«οῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτον; » — «"Ocvt σὰρξ καὶ 
αἷμα βασιλείαν θεοῦ οὐ χληρονοµήσουσι.» Καὶ; «Ot 
ἐν σαρχὶ ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὗ δύνανται.» Ταῦτα, 
xaX τὰ τοιαῦτα τοῦ δυσσεθοῦς συλλέξαντος, xai προ- 
ερμηνεύσαντος Μάνεντος, µετά τινας πλείονας χρό- 
νους ἐγχύψαντες, xal ὥσπερ χαταθελχθέντες, xal 


τερφθέντες Εὐτύχιος ὁ ἀρχιμανδρίτης], xoà Διόσ- B 


xopo;, Τιμόθεός νε, xal Σενῆρος, xai µόλιστα 
Ἱουλιανὸς ὁ ᾽Αλικαρνασσεὺς, ταῖς τοῦ Μάνεντος καὶ 
ὐὑαλεντίνου (56) βίθλοις ὁμοῦ τε, χαὶ λοιπῶν, καὶ 
ἔχοντες τὸν ἐμπαθή καὶ ἀχάθαρτον τῆς σαρχὸὺς 
Ὑσαργαλισμὸν, xai τὰς αἰσχρὰς χινήσεις συμπνιγού- 
σας xai σχοτούσας αὐτῶν τὴν διάνοιαν, Ίρνησαν ὃ 
µέχρι τῆς δεῦρο Μανιχαϊχῶς τὴν φύσω, καὶ τούτου 
χάριν φάσχουσιν αὑτὴν θεότητα εἶναι µόνην, οἰόμενοι, 
ὄτιπερ, ἐὰν ὁμολογήσωσιν kx" αὐτοῦ σαρχὸς φύσιν, 
ἀχάθαρτόν τι, xal ῥυπαρὺν, καὶ ἀνάξιον θεοῦ πρᾶ: 
wa ὁμολογοῦαι. | 
Ταῦτα δὲ vov οὗ στοχαστικῶς ἑἐκτιθέμεθα, ἀλλὰ 5: 
αὗτης τῆς πείρας, ἓν ᾿Αλεξανδρείᾳ καὶ ἓν ἄλλοις 


esse id, quod in Christo conspicitur. Quapropter 
carnem nostram creaturam Dei esse negavit, sed 
creaturam diaboli asseruit; bujusque gratia, sic a 
conditore suo daemone inflammart εἰ oppugnari : 
« Non enim, inquit, in carne nostra babitat bo- 
num **, — Quocirca caro concupiscit adversus spi- 
ritum, spiritus vero adversus carnem **, » Et: 
« Sapientia carnis est inimicitia apud Deum 57. 
Et : « Quis me liberabit de corpore mortis hujus **? 
— Quia caro et sanguis regnum Dei non possi- 
debunt δν Et : « Qui in carne sunt, Deo placere 
non possun, **. » IIzc et id genus alia cum im- 
pius Manes collegisset, et perperam exposuisset, 
post plures annos exorti Eutychius [Eutyches] 
archimandrita, Dioscorus, Timotheus, Severus, ct 
maxime Julianus Halicarnasseus, 149 librisque 
Manetis, Valentis [Valentini], et aliorum quasi de- 
liniti captique, et carnis stimulis ac ΠΠ ΡΗΤΗ] 
impuris instigati. ac incensi, pravisque cupiditati- 
bus mentem eorum suffocantibus pleni, negarunt, 
Manichzorum more, ad hunc usque ,diem, $san« 
ctissimi corporis Christi naturam, et ea, qui na- 
turz sunt propria; eaque propter aiunt, ipsum 
sola divinitate constare, rati, si Christo natu- 
yam carnis tribuant, fore, ut impurum quiddam, 
sordidum, Deoque indignum tribuant. 

Et hzc litteris mandavimus, non conjecturis du- 
cti, sed ab ipsis hzereticis Alexandri, et alibi lo» 


τόποις, ἐξ αἰυετικῶν στοµάτων αὐτὰ ἀχηχοὼς, καὶ g corum edocti, maxime a Gaianitis, qui, quasi ie- 


μάλιστα T'atavivóv, οἵτινες, ὥσπερ τινὰ ἀχάθαρτον, 
xaX μιαρὸν οὖσαν τὴν τοῦ σώματος ἡμῶν φύσιν, βδε- 
λυττόμενοι xal χαχίκουτες αὐτὴν, οὗ χατεδέχοντο όµη- 
οὖσιον, ἢ ὁμοιοπαθὲς ἡμῶν σῶμα ὁμολοχεῖν ὲν Χριστῷ, 
περοφέροντες καὶ αὐτοὶ τὰς ἀσθενείας τὰς φυσιχκὰς τῆς 
σαρχὸ:, ἃς διὰ τῆς παρατροπῆς, τῆς παραχκοῆς ἑσχή- 
χαμεν' λέγω 6h τὰς τῆς βρώσεως καὶ πόσεως φθαρτὰς 
xai δυσώδεις Ex χοιλίαᾳς ἐχχρίσεις, xal τὰς ἱδρώτων 
ἀπορορᾶς, xai τοὺς τῶν ὁδόντων βρόµους, xal 
τοὺς τῶν τραυμάτων Ίἰχῶρας, χαὶ σήψφεις, καὶ 
ὀσμᾶς , χαὶ δυσωδίας , καὶ σχώληχας ^ xai ἀνά- 
ξιον λέγοντες εἶναι φύσιν τοιούῦτου σώματος, ὅλως 
χὰν προ[σ]φαῦνσαι θεῷ' ἁγνοοῦντες, ol παράφρονες, 

τιπερ οὗ δι ἕτερόν τινα τρόπον ἐνηνθρῴπησεν ὁ θεὸς 


puram et detestandam, carnis nostrae substantiam 
aversati, nullo inodo adduci queunt, ul confiteag- 
tur Christum habuisse ejusdem substantie nobis- 
cum corpus, iisdemque molestiis obnoxium ; pro- 
ferentes et ipsi naturales carnis imbecillitates, in 
quas ex transgressione incurrimus. Intelligo autem 
cibi potusque corruptas olidasque ex ventre excre- 
tiones, sudoris defluxum, stridorem dentium, vul- 
neruniue saniem, putredines, fetores, graveolen« 
tias, et vermes ; dicentes, indignam esse ejusmodi 
corporis naturam, qua: vel Deum tangat : nec at» 
tendunt insipientissimi, aliam ob causam, divinum 
Verbum, ignem illum celestem et. consumentem, 
humanam naturam non assumpsisse, nisi propter 


Λόγος, τὸ οὐράνιον πῦρ, τὸ χαταναλἰσχον, εἰ μὴ διὰ D hujusmodi affectiones, ut illis sibi unitis, in propria 


tX το:αῦτα ἡμῶν πάθη, ὅπως ἑνώσας ταῦτα, τῇ ἰδίᾳ 
τοῦ νοεροῦ πυρὸς φύσει τῆς θεότητος. ὥσπερ ἓν χω- 
νευτηρίῴ ἁποχαθάρῃ ὺγ ἄνθρωπον, καὶ &roxasa- 
στήση εἰς τὸ ἀπ ἀρχΏς τῆς ἀφθαρσίας, xaX ἅπα- 
θείας, xat ἀρενσίας [ἀῤῥευσίας], καὶ ἀθανασίας, καὶ 
ἀδρομίας jleg. ἀδρωσίας], καὶ εὐωδίας ἀξίωμα. Ὅθεν 
διὰ τὰς τοιαύτας ἀσθενείας, χαὶ ῥύπους τῆς Υτγενοῦς 
ἡμῶν σαρχὰς, ἔλεγεν ὁ Χριστὸς, ὅτι « IIop Ίλθον 
βαλεῖν ἐπὶ γῆν, » tout' ἔστι θεότητα ἑνῶσαι τῇ 
Υεώδει fuv φύσει. Οὐχοῦν προφανῶς ἑλέγχονται 
55 Rom. vit, 17. ** Galat. ν, 17. 
*" Prov, xxvit, 21. ** Luc. xni, 49. 


*" Rom. vii, 7. 


intellectualis ignis, divinitatis videlicet natura, tan- 
quam inconflatorio **, hominem expurgaret ac re- 
stitueret in eum, quo sub primum ortum praeditus 
fuerat, incorruptionis, impassibilitatis, soliditatis, im- 
mortalitatis, et suavissimz fragrantizel suaveolentiae 
cibique ac potus minime indigentem statum. Unde 
propter bujusmodi terrenz carnis nostrae imbecil- 
litates et sordes, aiebat Christus: « lguem veni mit- 
tere in lerram **, » hoc est, divinitatem jungere terre- 
stri nostre naturz. Manifeste igitur redarguuntur, 


* Rom. vir, 24... [έως xv, 90. "* Rom. vini, ἂν 


ΝΟ Τά. 


(56) M. S. Οὐάλεντος, men:ose. 
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qui naturam secundum imaginem et similitudinem A οἱ την xaz' slxóva. xal ὁμοίωσιν cou ἡμῶν φύσιν 


Dei nostri formatam exsecrantur, probrisque ac 
contumeliis onerant corpus, quod manibus Dei ef- 
fictum ac, effigiatum, et divino spiraculo animatum 
ext. Itaque in ipsum Conditorem injuriosi sunt, qui 


bominem, opus et similitudinem imaginis ejus, ^ 


calumniantur tanquam immundum, ος Manichzeo- 
rum senteutia. Si igitur invisibilis Dei imago im- 
munda est, quomodo omnia, qua fecit Deus, erant 
valde pulchra ac bona ? Sed in hzc talia incidunt 
hzretici, ut. supra dicebam, propter carnis sua 
jumunditiam, nature prorsus repugnantem, et 
quia d:emonis 1390 imperio sese et anima et cor- 
pore subdiderunt. Nullus enim ex illorum nume- 
Το, tanquam mundus corde, Deum in se habitare 


βδελυττόµενοι, xal καχίζοντες, xal ἐννυθρίζοντες 
ἡμῶν τὸ σῶμα τὸ ὑπὸ χειρῶν θεοῦ διαπλασθὲν, xat 
µορφωθὲν, xal θείῳ ἐμφυσήματι φυχωθέν. Ὅτιπερ 
αὐτῷ τῷ ΠΗαιητῇ προσχρούουσε, τὸ ποίηµα xai 
ὁμοίωμα τῆς εἰχόνος αὐτοῦ καθυθρίζοντες «bw ἄν- 
θρωπον, ὡς ἀχάθαρτον, χατὰ τὴν Μανιχαίων δόξαν. 
El οὖν ἀχάθαρτος ἡ τοῦ θεοῦ τοῦ dopátou εἰκὼῶν, 
πῶς (ou πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ Osbc, χαλὰ λίαν: 
Αλλά τοῦτο πάσχουσιν οἱ αἱρετιχοὶ, ὡς καὶ ἀνωτέρω 
προεῖπον, διὰ την παροῦσαν τῇ σαρχὶ αὐτῶν παρὰ 


φύσιν ἀκαθαρσίαν, xal τὸ ἔχσιν ἐν ἑαντοῖς χατα- 
χρατοῦσαν τῆς ψυχῆς xal τοῦ σώματος τὴν ἑνέργειαν 
τοῦ διαθόλου. Οὐδεὶς γὰρ παρ) αὐτοῖς, ὡς καθαρὺὸς 


^] καρδἰᾳ ἐν ἑαντῷ τὸν Θεὸν οἰχοῦντα ἐθεάσατο, 


vidit, juxta sermonem Christi *, Nullus illorum B κατὰ τὸν λόγον τοῦ Χριστοῦ. Οὐδοὶς αὐτῶν ἔγνω, 


cognovit auL vidit iutrà se ceelorum regnum. Nul- 
lus illorum habet thesaurum spiritus in testaceo 
vase fictilis corporis **. Nullus illorum tulit ima- 
ginem supercoelestis Dei in suo pectore **. Nullus 
Mloruin factus est conformis gloriz Filli Dei **. Si 
enim cognovissent, quod qui adlizeret Domino, unus 
spiritus ipse et Dominus efficiatur, ut dicit Aposto- 
lus **; si novissent, deos et filios Excelsi ** posse 
lieri eos, qui hoc honore digni sunt; si credidissent 
Christum et. Patrem venturos, et mansionem apud 
hominem facturos ** ; si didicissent, quomodo ho- 
90 fit templum Dei, et Spiritus Dei in illo habitet ! ; 
et ut paucis comprehendam, si Christum in- 
(duissent secundum illud: « Quotquot in. Christuin 
baptizati estis, Christum  induistis * ; » ;pse Chri- 
atus habitans in illis, docuisset illos, quomodo ha- 
hitel et circeumeat in carne nostra Deus. Et quo- 
inodo luteum hoc corpus nostrum per iguem spi- 
ritus posthac configuretur gloriz imaginis Christi ; 
et. quomodo a cunctis sordibus expurgetur, et se- 
ceuudum imaginem ac similitudinem Dei elfforme- 
tur; prout initio erat, per unionem et commu- 
nionem dívinitatis. Ubi enim habitat divinitas, 
maxime secunduin substantiam, ibi omnia casta 
sunt, omnia sancta ; omnia munda; omnia Deo di- 
gna. Nihil ibi rejieiendum : nihil sordidum ; nibil 
Deo contrarium, non corpus, non anima, non mens, 
non voluntas, non operatio. Verum, ut antea dixi, 
quia h:xretici carnem a pravis cupiditatibus et in- 
quinamentis liberam non habent, neque nature 
puritatem adepti sunt; ideo sibi persuadent, om- 
nem aliam carnem coeno voluptatum maculatam ac 
infectam esse, eaque de causa confiteri abnuunt 
humanam in Christo naturam, et ea quz: ex pa- 
tura consequuntur. Quid igitur, inquit hereticus 
Nestorius, ejusque sectatores, qui confitentur in 
Chrisjo naturam omnesque natura proprietates, 
Spiritus sancti participes censeri debent? Apage 
hanc tautam absurditatem : potissima enim causa 
fuit, cur Christi divinitatem negarent, et sanctis- 
. simam Virginem Deiparam appellare detrectarent, 
quía et ipsi divinitatis exsortes eraut. 


* Matth. ν.δ. ** Π Cor. iv, 7. 


6; Joan. x, 53. ** Joan. xiv, 25. * E Cor. 11, 16. 


*5 | Cor. xv, 49. 


οὔτε ἐθεάσατο «hv βασ.λείαν τῶν οὑρανῶν ἑντὸς αὖ- 
ποὺ. Οὐὖδεὶς ἐχείνων ἔχει τὸν θησαυρὸν τοῦ πνεύμα- 
τος ἐν τῷ ὁατραχίνῳ σχεύει τοῦ πηλίνου σώματος. 
Οὐδεὶς αὐτῶν ἑφόρεσε τὴν εἰχόνα τοῦ ἑπουρανίου 
θιεοῦ ἐν τῇ χαρδίᾳ. Οὐδεὶς Ev ἐχείνοις γέγχονε σύμ- 
µορφος τῆς δάξης τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. El γὰρ ἔγνωσαν 
ὅτι ὁ χολλώµενος τῷ Κυρίῳ ἓν πνεύμα αὐτὸς, xat ὁ 
Κύριος γίνεται, ὥς φησιν ὁ ᾿Απόστολος, εἰ ἔγνωσάν 
ὅτι θεοὶ xai viol Ὑψίστου οἱ ἄξιοι γίνονται εἰ ἐπί- 
στευσαν τὸ, ὅτι ἑλεύσεται ὁ Χριστὸς, xaX ὁ Πατὲρ, 
xal μονὴν παρὰ ἀνθρώπῳ ποιῄσουσιν ' εἱ ἔμαθον, 
πῶς ναὺς θεοῦ γίνεται ὁ ἄνθρωπος, xal «b Πνεύμα 
τοῦ θεοῦ οἰχεῖ &v αὐτῷ, καὶ ἵνα συντόμως εἴπω, εἰ 
ἑνεδύσαντο τὸν Χριστὸν, χατὰ τὸ εἰρημένον, ὅτι « "O30: 
εἰς Χριστὸν ἑθαπτίσθητε Χριστὸν &vebugaate, » αὐτὸς 
ὁ Χριστὸς ὁ οἰχῶν ἐν αὐτοῖς, ἑδίδασχεν αὐτοὺς, 
πῶς ἑνοικεῖ &v τῇ σαρχὶ ἡμῶν ὁ θεὸς, xat ἔμπερι- 
πατεῖ ' καὶ πῶς τὸ πήλινον ἡμῶν τοῦτο σῶμα, διὰ 
τοῦ πυρὸς τοῦ πνεύματος ἀπεντεῦθεν ἤδη σύμμορ- 
φον Ὑίνεται τῆς δόξης τῆς εἰχόνος τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
πῶς ἀνακαθαίρεται παντὸς ῥύπον, καὶ γίνεται κατ 
εἰχόνα xai ὁμοίωσιν θεοῦ, ὡς ἦν ἀπ' ἀρχῆς, διὰ τής 
ἑνώσεως xaX κοινωνίας τῆς θεότητος. Ἔνθα γὰρ 0só- 
της οἰχεῖ, xaX µάλιστα χατ᾽ οὐσίαν, ἐχεῖ πάντα ἀγνὰ, 
πάντα ἅγια, πάντα χαθαρὰ, πάντα θεοῦ ἄξια. Οὐδὲν 
ἐχεῖ ἀπόθλητον, οὐδὲν ῥυπαρὸν, οὐδὲν sip ἑναντίον ' 
οὐ σῶμα, οὐ φυχὴἠ, οὗ νοῦς, οὐ φύσιες., οὗ θέληµα, οὐχ 
ἑνέρχεια. Ἁλλ', ὡς προείρηται, διὰ τὸ μὴ χκτήσασθαι 
αὐτοὺς τὴν ἀπάθειαν τῆς σαρχὸς, xol τὴν χαθαρό- 
τητα τῆς φύσεως, νοµἰσαντες οἱ αἱρετιχοὶ, ὅτι πᾶσα 
σὰρᾶ, χαθ) ἁμοιότητα αὐτῶν ὑπὸ τοῦ βορθόρου τῶν 
ἡδονῶν ἑνεργεῖται, παρῃτήσαντο ὁμολοχεῖν, ἀνθρω- 
πίνην φύσιν, xal τὰ τῆς φύσεως by τῷ Χριστῷ. Τί 
οὖν φησι Νεστόριος, xai οἱ σὺν αὐτῷ ὁμολογοῦντες 
φύσιν, xal πάντα τὰ τῆς φύσεως ἡμῶν iv Χριστῷ 
Πνεύματος ἁγίου οἱ τοιοῦτοι µετέχουσιν; "Απαγε τῆς 
ἁτοπίας | µάλιατα μὲν γὰρ καὶ αὐτοὶ, διὰ vb μὴ 
οἰχεῖν εἰς αὐτοὺς τὴν θεότητα, τούτου χάριν Ἆρνἡ- 
σαντο ὁμολογεῖν Θεὸν ἀληθῶς τὸν Χριστὸν, καὶ Gco- 
τόχον χυρἰως τὴν Μαρίαν ἁγίαν, 


ο Rom. vir, 30. ?* T Cor. vi, 7. 35 Psal. xxxi, 
? Galat. uit, 27. 
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ΚΕΦΑΛ. IE" 
Περὶ τῆς ἑορταστιχκῆς, pü.lAov o8 θρηγητιχκῆς 


ἔχτης ἐπιστοᾶῆς toU vov ἐπισκόπου τῶν 6εο- 

δοσιαγῶν ἐν "AJstaróbpela τῆς πεμφθείσης ἐν 

Βαδνῶν.. 

λλλὰ τί πάλιν ἡμῖν, ol thv plav φύσιν ἐπὶ Χρι- 
στοῦ λέγοντες δογµατίἰζονόι; ᾿φάσχονσι γὰρ, ὅτι 
«. Ἐὰν εἴπωμεν δύο φύσεις ἐπ αὐτοῦ, ἀνάγχη πᾶσα 
ἡμᾶς δύο λέγειν φύσεις ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. 
"Oca γὰρ ἐὰν προστεθῇ τῷ ἑνὶ «ες ἁγίας Τριάδος 
Χριστῷ, ταῦτα «f| πἀσή Τριάδι λογίζεται. » Εύγε, 
ὡς ὁληθῶς τῆς πολλῆς τῶν ἀσόφων σοφίας ! ὑπέρ- 
ευγχε τῶν νέων τοῦ Μάνεντος μαθητῶν νομοθεσίας ὶ 
« Διὰ τοῦτο, φησὶν, o0 φάσχομεν, bv τῷ Χριστῷ δύο 
ἠνωμένας φύσεις, οὔτο μὴν θελήσεις, οὐδ a9 ἕνερ- 
γείας, » ἐπειδὴ πάντα, ὅσα ἂν ἑνὶ τῆς ἁγίας Τριά- 
£o; Χριστῷ ὀμολογήάωμεν, ταῦτα πάντα xai ἐπὶ πά- 
σης «tc ἁγίας Τριάδος λέξομεν. 

Σχό.1ι0Ν’. Ἰωάννης ὁ ἐπίσχοπος τῶν θεοδοσιανῶν 
πρὸ πέντε χρόνων εἰς «à; δύο ἑορταστιχὰς αὐτοῦ 
ἐξέθετο τὴν φωνηνι τὴν λέγουσδαν, ὅτι « Πάντα τὰ àv 
τῷ Χριστῷ λεγόμενα, ταῦτα xal ἐπὶ Παερὺς καὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος λέγονται. » Ἐπιλαδομένων 
ἡμῶν τῆς πρώτης, πάλιν τῷ ἑξῆς χρόνῳ τὰ αὐτὰ 
ἐξβέθετο * προφανῶς οἱ δυστυχεῖς ῥήτορες τῷ Oto- 
2όγῳ Γρηγορίῳ ἀντιστρατευόμενοι, Ἐχεῖνος γὰρ àv 
τῷ περὶ Ἐὺ Λόγῳ φησὶν, ὅτι e "Oca. ἐπὶ τῆς Τριά- 
δος πληθυντικῶς, [ὅσα ἐπὶ τῆς Τριάδος ἐνικῶς λέγε- 
ται, ἐπὶ εἲς σαρχώσεως ἑναντέως ἔχει, καὶ πάλιν] 
«αῦτα ἐπὶ τῆς οἰχονομίας μοναδικῶς ' » οἷόν τε 


VLE DUX. 


Δ 


| 2rd 
191 CAP. XV. 
De sexta heortastica seu festiva, vel potius flebili 


epistola ejus, qui manc est. Theodosianorum Aie 
sandrie episcopus, Babylonem missa. 


Quid przterea asserunt illi, qui unam in Ghristo 
naturam Gradent? Aiunt : « Si duas in Christo na- 
$&uras conlülteamur , neeessario debere nos όνος 
sanctissimo Trinitatis nauras profiteri. Nom quos 
«uis tribuit Chrimo, wni ex sanctissima Trinitate ; 
hzc toti Trinitati ascribeuda esae. » Euge, quanti 
insipiemMium istorum ext. sapientia! (Quanta nevo- 
rum Manetis discipulorum sagciendi a€ edicendi 
auctorites ! « Eam ob causam, inquiunt, non 
agnoseimus duas in Christo naturas unitas, neque 
voluntates, neque operationes ; » quia quidquid Chri- 
$to, uni ex sacrosancta Trinitate tribuerimus, id in 
totam sacrosanctam Trinitatem redundabit. 

Scholium. Joannes episcopus Tbeodosianorum 
ante quinquennium in duabus heortastieis, veu fe- 
stis epistolis effudit banc vocem : « Omnia qua do 
Christo dicuntur, dici etiam de Patre ei Spiritu 
sancto. » Et accepta jatm à nobis prima epistola, 
idem denuo asseruit, ubi miseri isti rhetores ma - 
nifeste Gregorio Theologo adversantur ; ille euim 
in Oratione de Filio dicit: « Ea, qua de Trinitate 
singulariter dicu ntur, in incarnatione Christi con- 
trario modo sese habere : rursus esa, qua numero 
malütudinie enuntiantur de Trinitate, enuntiari de 
incarnatione numero singulari. » Exempli gratia; 


μίαν obctov ἐπὶ τῆς ἁγίας xat 6pooucios Τριάδος ( unam naturam in sanctissima et consubstantiali 


ἐδιδάχθημεν ὁμολοχεῖν, μίαν θέλησιν, μίαν ἑνέργειαν' 
ἐπὶ δὲ τῆς σαρχώσεως τοῦ ἑνὸς τῆς αὐτῆς Τριάδος, 
δύο φύσεις καθ) ῥπόστασιν ἠνωμένας, θελητικάς τε 
xai ἑνεργητιχὰς οὔσας. δεν ἑπόμενοι τῷ θείψ 
Γρηγορίψ οἱ εὔφρονες, φάσχοµεν διαφόρους ἑνεργείας 
xa θελἠσεις ἓν τῷ Χριστῷ. « Ὅσα γὰρ, φησὶν, ἐπὶ 
τῆς Τριάδος ἐνιχῶς λέγεται, ἐπὶ τῆς σαρχώσεως 
ἑναντίως ἔχει, » "Ev μὲν γὰρ τῆς Τριάδος ἄλλος 
xa ἄλλος, ἐπὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ οὐχ ἄλλος xai ἄλλος, 
ἀλλὰ, ἆλλο xa ἄλλο" ἐπὶ δὲ τῆς Τριάδος, οὐχ ἄλλο 
xai ἄλλο. ᾽Αλλὰ ταῦτα οἱ Αἰγυκπτιάζοντες τὸν νοῦν, 
οὐχ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆχαν, ἐν σχότει διαπορεύονται, 
φάσκχοντες, ὄτιπερ πάντα, ὅσα ἐὰν προστεθῇ καὶ 
ῥηθῇ ἐν τῷ Χριστῷ, ταῦτα τῇ πάση ἁγίᾳ Τριάδι 
ἁρμόζει. 

Λοιπὸν δεῦτε δὴ χατὰ τοῦτον τῆς τραγῳδίας 
μῦθον, δύο, ὥσπερ θυμελικῶν ἑταιρίδων ὀρχῆστρας 
συστησάµενοι, ἀνεπιφθόγγως ἀλλήλαις θυμελιχῶς 
ὀρχήσασθς τὰς περὶ Χριστοῦ φωνάς' οἱ μὲν λέχοντες, 
οἱ δὲ τῇ Τριάδι αὐτὰς ἀνταποχρινόμενοι προσάφατε. 
El δὶ δεῖ xápà συμπαΐξαι xal ἐμπαῖξαι ὑμῖν , Ίδη 
τῆς τραγῳδίας ἁπάρξομαι. Λέγω * « Ὁ Λόγὺς σὰρξ 
ἐγένετο. » ᾽Αποχρίνονται Σενῆροι * « Ἡ Τριὰς σὰρξ 
ἐγένετο. Πάντα γὰρ τὰ Χριστοῦ τῇ Τριάδι ἁρμόζου- 
σιν. » Ἐγὼ λέγω" «Μαρία µήτηρ Χριατοῦ.» Ἡ 
ὀρχήστρα Σευῄβρου λέγει « Μαρία µήτηρ Τριάδος. » 
Ἡμεῖς λέγομεν Ἰησοῦ γέννησιν àv Βηθλεὶμ ἐν τῇ 


Joan. 1, 14. 


Trinitate profiteri edocti sumus ; unam voluntatem, 
unam operationem : in. incarnatione vero unius ex 
sanctissima Trinitate duas naturas hypostatice uni- 
tas volendique, et agendi, facultate praeditas. Unde 
divinum Gregorium nos qui recte sentimus, se- 
cuti, diversas operationes, et voluntates in Chriso 
statuimus. Ait enim : « Qua in Trinitate dicuntur 
singulariter, in Cbristo sese contrario modo lia- 
bent. » Nam in Trinitate est alius et alius,; in Christo 
vero non est alius el alius, sed aliud et aliud ; in Tri- 
nitate autem non aliud el aliud. Verum enimvero 
jsta, qui mente sunt AEgyptii, minime assequuntur, 
neque intelligunt, ambulantes in tenebris, di- 
centesque, omnia qux Christo adjunguntur, iu 
totam Trinitatem cadere. 

Quapropter ex tragic hujus fabule prescripto, 
agedum adsint, due quasi 1342 thymeliearum 
meretricum orchestre, et. thymelicorum in i00- 
rem dicta de Christo alternatim vobis muluo 
occinite ; et illi quidem dicta hxc pronuntient ; 
alii responsantes Trinitati accommodent. Si autem 
me etiam vultis vobis colludere et illudere, en jam 
tragediam  auspicabor. Dico : « Verbum caro 
factum | est; » respondent Severiani : « Trinitás 
caro facta ; omnia enim Christi, Trinitati compe- 
tunt. » Dico : « Maria mater Christi; » scena Se 
veri recinit : « Maria mater Trinitatis. » Nos cele» 
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bramus Jesu nativitatem in Bethleem in przsepio; A φάτνῃ. Ἡ θυµέλη λέχει, ὅτι « Ἡ Τρίὰς viymoz &v 


tbymelici aiunt : «lpsam Trinitatem infantem 
in presepio jacuisse. » Tibiis *obis iterum cauo, 


έχειτο ἐν τῇ φάτνῃ. » Αὐλῶ ὑμῖν πάλιν, καὶ ὀρχή 
σασθε, xai θρηνῶ ὑμᾶς, χαὶ ὑμεῖς κόφασθε. Λέγε 


et saliastis.. Lugeo vos, et vos planxistis. Οίοοι; ἐγώ « Χριστὸς ἐπειράσθη σαρκἰ. » Ὑμεῖς ὀρχού 


ego : « Christus carne tentatus est; » vos. saltan- 
tes respondetis : « Trinitas carne tentata est. » 
Ego, carnis Cliristi circumcisionem profieor ; Se- 
veriani, « cireumcisionem Trinitatis occinunt. » 
Ego dico : « Cliristus colaphis ezditur*; » scena 
Severi occlamat : « Trinitas colaphis ceditur. » 
Ego dico : « Christus factus est. maledictum 5 s 
respondent Severiani ς Trinitas maledictum | faeta 
est. » Ecclesia dicit : « Christus proditur ; » Se- 
veriani aiunt : « Trinitas prodita est. » Nos di- 
cimus «Christum in carne lacrymas fudisse, et 


µενοι Aévsce * « Ἡ Τριὰς ἐπειράσθη iv τῇ σαρχί. 

Ἐγὼ φάσχω Χριότοῦ σαρχιχὴν περιτοµήν. ΣενΏρο. 
αὐλονσιν Τριάδος περιτοµήν. "Evo λέγω; εΧρι- 
ew; ῥατίζεται. » Ἡ ὀρχήστρα Bod, ὅτι « Ἡ Τριᾶς 
ῥαπίξεται. » ᾿Ἐγὼ φάσχω * « Χρ.στὸς χατάρα Υέγο- 
γεν.» Απολιρίνονται Zsuf;pot * »'H Τριᾶς χατάρα γέἐγο- 
νεν. » Ἡ Ἐχχλησία λέγει * € Χριστὸς πρυδίδοτα:. » 
Σευῆροι λέγουσιν « Ἡ Topix; προεδόθη. » "Hisl; 
λέγομεν, ὅτι « "Eódxpuasu ὁ Ἰησοῦς σαρχὶ, xai £xo- 
πίχσε. » Σευῆροι λέγουσιν' « Ἡ Τριὰς ἐδάχρυσεν, 
xai ἑχοπίασεν. » Ἐγὼ λέγω: « Χριστὸς σαρχὶ 


molestias laboresque subiisse ; » Severiani dicunt : B ἐπαθε. » Σενῆοοι φἀάσχόυσιν'« Ἡ Τριὰς πέπονθεν. » 


« Trinitas flevit, et labores tulit. » Ego dico : 
« Christus carne passus est*; » Severiani di- 
eunt : « Trinitas passa est.» Ecclesia dicit : « Chri-. 
sius mortuus cst; » Seveiiani oggerunt : « Tri- 
nitas moriua est; » quia omnia quz dicuntur de 


Ἡ Ἐκχλησία λέγει * €. Χριστὸς céüvnxs. » Zcurpoc 
φάσχουσιν * « 'H Τριὰς τάθνηχεν ^ » ὅτι πάντα τὰ 
ἐπὶ Χριστοῦ λεγόμενα εἰς αὐτὴν ἀνατρέχει. Ἐγὼ δὲ 
xai συντάσττων ταῦτα, δέδοικα, μὴ ὑποθρύχιος γένω- 
μαι τῷ-μεγέθει τῆς βλασφημίας. 


Christo in Trinitatem redundant. Ego vero hec talia vel in litterss referens, vereor ne tanue bla- 


sphemizx participem me efficiam. 

Forte Acephalus caput quassans respondebit ad 
hzc : solum illa quz de Christo essentialiter dicun- 
tur, toti Trinitati attribuenda esse. Sed in prom- 
ptu est regerere ;nihilominus dogma veslrum impie- 


tate et. improbitate non. vacare. Quomodo enim ς 


poteritis dicere : « Utram Trimtatis personam in- 
caruatam esse ? » Quowodo Trinitas est una hypo- 
&tasis in duabus naturis ? Quomodo dux genera- 
tiones in Trinitate? Quomodo dux nature οἱ pro- 
prietates ? Quomodo Trinitas visibilis est et invisi- 
bilis, sicut Christus ? Si vero omuia, quz in Chri- 
s1o insunt. insunt etian in Patre et Spiritu sancto, 
scquitur omnia etiam, quie in illis insunt, inesse 
et in Christo. Ex quo confit Christum esse unam 

tturam in tribushypostasibus sive personis subsi- 
stentem ; ila ut ipse Christus sit simul, et genitus, 
et procedens; genitor, et quod genitum, ut impius 
ac scelestus volebat Sabellius : in cujus impietatem 
necesaario incurrunt, qui asserunt unum idemque 


esse naturam et hypostasin. Perinde enim illis est D 


dicere: 199 naturam Trinitatis incarnatam esse ; si 
unum idemque sunt natura et hypostasis. Sed, ut 
videtur, hieretici nihil pensi babent, etiamsi in in- 
finita przcipitia scse dejiciant, dummodo orthodo- 
xam (idem calumniis incessere 2c lancinare queant. 
lila vero immota ac inconcussa super orthodoxa 
peux firmamento consistit : in quam porte infe- 
rorum, hoc est hzxreticorum lingus, impressionem 
quidem faciunt; ei tamen nequaquam przvalent , 
gratia illius qui eam fundavit, Jesu Christi, cui 
gloria in saecula szculorum. Amen. 


* Matth. xxvi, 67. * Galat, ii, 15, * I Pete. i, 4, 


Ἁλλ' ἴσως ἀνανεύων πρὸς ταῦτα ὁ ᾿Αχέφαλος 
φάσχει, ὅτι µόνα τὰ οὐσιωδῶς bv Χριστῷ λεγόμενα ; 
ἐπιγράφομεν ὁμοίως τῇ πάση Τριάδι. Αλλά καὶ 
πρὸς τοῦτο ἀνθυπαντήσας ἑἐρῶ, ὅτι δυσσεθὲς ἡμῖν 
τὸ δόγμα xai παράἀνοµον. Πῶς γὰρ δυνηθείητε φά- 
σχειν μίαν Τριάδος φύσιν σεπαρχωµένην; Πῶς 
&x δύο φύσεων µία ὑπόστασις fj Τριάς; Πῶς δύο γεν. 
νήσεις ἐπὶ τῆς Τριάδος; IIo; δύο φύσεις xai ἱδιότη- 
τες; llo ὁρατὴῇ xai ἁόρατος ἡ Τριὰς ὥσπερ Χρι- 
στός; El δὲ πάντα τὰ bv τῷ Χριστῷ ὁρῶνται, καὶ 
ἐπὶ Πατρὸς, xai τοῦ Πνεύματος, πρόδηλον, ὅτι καὶ 
πάντα τὰ ἐν ἐχείνοις νοοῦνται, xai kv τῷ Χριστῷ. 
Καὶ λοιπὺν ἔσεται µία φύσις ὁ Χριστὸς, ἐν τρισὶν 
ὑποστάσεσι xal προσώποις ὑπάρχων. 'O αὐτὸς καὶ 
γεννητὸς, xal ἑκπηρευτός. Καὶ γεννήτωρ, xai γέννη- 
μα, χατὰ τὴν Σαθελλίου τοῦ μιαροῦ δυσσέδειαν * εἰς 
fj» ἐκ παντὸς τρόπου περιπίπτουσιν οἱ ταυτὸ» λέγον- 
τες εἶναι τὴν φύσιν xal τὴν ὑπόστασιν, Ὅμοιον 
γὰρ αὐτοῖς ἔστι τὸ εἰπεῖν, ὅτι dj quate τὴς Τριάδος 
ἐσαρχώθη, εἴπερ ταυτὺν φύσι xal ὑπάόστασις. 
"AX, ὡς ἔοικεν, ἠρετίσαντο, ὡς οἴονται, οἱ αἱρετι- 
xoi µυρίοις χρημνοῖς ἑαυτοὺς χαταποντῶσαι, xal 
µόνον Μῶμόν τινα κατὰ τῆς ὀρθοδόξού ἡμῶν πίστεως 
Φλναρῆσαι. Ἡ δὲ ἕστηχε παγία xal ἀκράδαντος 
ἐπὶ τῷ (θεµελίῳ τῆς ὀρθοδόξου πέτρας, πρὸς ἣν αἱ 
πύλαι τοῦ ᾧδου , τοῦτ᾽ ἔστιν, αἱ τῶν αἱρέσεων γλῶα- 
σαι προσχρούουσαι μὲν, οὐκ ἰσχύουσι δὲ αὐτῆς τῇ χά- 
pitt τοῦ θελήσαντος (57) αὐτὶν Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ, 
τοῦ Θεοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


NOTA. 


($7) Lego, 0:72:0992v:0:. 
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ΚΕΦΑΛ. IG". 
Zsvnpiarov ἐπισκόπου Γαδα1λῶν εἰς τὸ ἁποστο- 

Juxóy AóTtor, τὸ περὶ Χριστοῦ φάσκον, ὅτι ε Ἐν' 

αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ π.ὶήρωμα τῆς θεύτητος 

σωματικῶς. » 

Καὶ μὴν εἰ ἀπερίγραπτος τυγχάνει fj θεότης καὶ 
ἄποσος, οὐδὲ πλήρωμα δυνατὸν λέγεσθα:ι ἐπ αὐτῆς 
οὐδὲ πᾶν. Καὶ γὰρ τὸ πληρούμενον, xai πλήρωμα 
ἔχον, πρόδηλον, ὅτι χαὶ ποσότητα ἔχει, xal περιγρα- 
qv, xai otásw * ὡς 6v ἂν λέγῃη, Π.1ήρωμα νόµου 
Χριστὸς , toUt' ἔστι, τέλος τοῦ νόµου Χριστός. Καὶ 
πάλιν τὸ πλήοωμα τοῦ χρόνου, xal τὸ π.2ήρωμα τῶν 
ἐθνῶν τῆς γῆς ' οὐ δύναται εἶναι ὑπὲρ τὸ πᾶν. Τὸ 
Υὰρ πᾶν, ποδότητός bstt σηµαντικόν * οἷόν ἐστι τὸ 
«ᾶν' τοῦ ypórov, καὶ τὺ πᾶν τοῦ χόσµου, xo τὸ 


VLE DUX. 
A CAP. XVI. 


Severiani episcopi Gabaiorum in. ilud Apostoli : 
« Quoniam in ipso inhubitat omnie plenitudo divi- 
«ας corporaliter *, » 


Si divinitas est. incircumscripta , et quantitatis 
expers, fleri non potest. ut plenitudo de illa dicatur, 
aut vox omnis, Ewnim id quod plenum est , ci ple- 
nitudinem habet, habet etiam quantitatem , et cir- 
cumacriptionem, οἱ statum ; ut cum appellatur Chri" 
stus plenitudo legis *, hoc est finis legis. Sic pleui- 
tudo temporis *, οἱ plenitudu gentium terre !*, 
nonu potest esse supra omne; omue enim quauiita- 
tem signiflcat : ut, ontne tempus, omnis mundus, 
omne celum , omnis aqua. At divinitas et egt, et 


πᾶν τοῦ οὐρανοῦ, xal τὸ πᾶν ὕδωρ ' ἡ θεότης p dicitur supra omne, nullam haLeus plenitudimem , 


ὑπὲρ τὸ πᾶν, xal ἔστι, xai λέγεται, οὐ πλήρωμα 
ἔχουδα (58). 

Πῶς οὖν νοήσωμεν τὸ πᾶν πλήοωμα τῆς θεότητος 
ἐν Χριστῷ; Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς εἴρηχεν, ὅτι ε Οὐκ 
εἰμὶ μόνος, ἀλλ' ὁ Πατέρ poo μετ ἐμοῦ ἐστι. » Καΐν 
« Πνεῦμα Κυρίου &r' ἐμὲ, οὗ $vexey ἔχρισέ µε.) Kal 
τί ἐροὺμεν λοιπόν; "Apa τὸ πλήρωμα τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων προσωπιχῶς σὰρξ ἐγένετο, xal ἑσχήνω- 
σεν ἐν ἡμῖν; Οὐδαμῶς. Ὁ Λόγος γὰρ σὰρξ γενόμενος 
ἐπεφάνη ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Αλλ ἐπειδὴ εὐδοχίᾳ, xal 
ἀποστολῇ τοῦ Πατρὸς, xai συνςργίᾳ, xax ἐπισχιάσει 
τοῦ παναγίου Πνεύματος, τὸ µυστήριον τῆς σαρχώ- 
σεως τοῦ Ylo3 γέγονε’ τούτον δἡ χάριν ἐν αὐτῷ λέγε- 
ται εἶναι πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θ:ότητος, ταῖς Φυσι- 


sed omnem plenitadinem exsuperans.: 


Quomodo igitur accipiemus omnem in Christo 
plenitudinem ? Etenim ipse etiam dixit : « Quia 
solus non sum, $ed Pater meus mecum est !! :» 
et « Spiritus Domini super me, prepter quod el 
unxit me !*, » Quid ergo dicemus? Num pleuitudó 
tium hypostaseon caro personaliter facta est, et 
habitavit in nobis? Nam Verbum caro factim appas 
ruit in terra. Sed cum voluntate missuque Patris 
εἰ Spiritus sancti operatione et obuinbratione my- 
sterium Incarnationis peracium sit, eapropter in 
ipso dicitur esse omnis plenitudo divinitatis cum 
omnibus naturalibus proprietatibus non personali«- 


xal; χάσαις ἰδιότησι τῆς Τριαδιχῆς θεότητος, οὐ ταῖς C bus, sed divine Tiinitatis nature. communibus, 


ὑποστατιχαῖς οὐ γὰρ τὸ ἀγέννητον πρόσωπον τοῦ 
llatpb; ἑσαρχώθη ' οὔτε μὴν ἡ ἐχπορευτικὴ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ὑπόστασις * ἀλλὰ τὸ ἀχώριστον τῆς 
Τριάδος µυστήριον (59). Οὕτω καὶ ὁ ἅγιος Διονύσιος 
εἶπεν xatà τὴν κοινὴν θἐλησιν εἶναι tv Χριστῷ τὸν 
Πατέρα, xa τὸ ἅγιον Πνεῦμα, fioc χατά τὴν εὖδο- 
χίαν, xa συναΐνεσιν' οὐχ ὥσπερ Αθραὰμ, xa 
Ἰσαὰκ, xa Ἰαχώδ * οὕτω χαὶ à Πατὴρ, χαὶ ὁ Υἱὸς, 
xaX τὸ ἅγιον Πνεῦμα τοπιχὰς περιγραφὰς, xai διαι” 
ῥέσεις, xat τερεῖς οἴχους, xal χωριαμοὺς ἔχουσιν, 
ἀλλ᾽ ἀλληλοφυῶς, xal συμφυῶς, xai φεραλλῄλως τὸ 
µυστήριον τῆς Τριάδος καθέστηκεν. Αλλ’ ἐπειδὴ tv 
τῇ ἐπιδημία, xal ἐπιφανείᾳ τοῦ Λόχου, Χριστὸς μὲν 
γέγονεν αὐτὸς ὁ γἱὸς, καὶ Λόγος, χρίστης δὲ τούτου 
ὑπάρχει ὁ Πατ]ρ, χρίσμα δὲ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ 
&vtov* τούτου χάριν λέγεται, Ev αὐτῷ κατοιχεῖν πᾶν 
tó zJüpoya τῆς θεότητος σωματικῶς. Καὶ γὰρ 
ἐν ἑχάστῳ γενομένῳ χριστῷ, τριῶν τινων συνεργία 
χαὶ σύνοδος γίνεται, τοῦτ ἔστι, τοῦ χρίοντος, xat 
τοῦ χριοµέν»υ, xai τοῦ χρίσµατος * ἅτινα εἰ xal μὴ 
ὑποστατικῶς ἑνοῦνται, ἀλλὰ τῇ συνεργἰᾳ ὁμαδικῶς 


' Coloss, 11, 9. * Rom. xm, 10. * Rom. 


iv, 18. 


χι, 


Neque enim ingenita Patris persona ἱποβγηδία est : 
neque Spiritus sancti. procedens hypostasis, sed 
inseparabile Trinitatis mysterium. Sic et sanctus (59) 
Dionysius dixij, in Cliristo esse Patrem et Filium 
secundum eominunem voluntatem, vel secundum 
beneplacitum et approbationem : neque sicut Abra- 
ham, 194 et Isaac, et Jacob, ita et Pater, et Filius, 
et Spiritus sanctus locali circeumseriptione et divi- 
sioue tanquam tribus sedibus separanuir et sejungune 
tur, quia Trinitatis mysterium a semutuo indivisum 
est, iudiscretum , ac prorsus indivulsum. Sed cum 
in' adventu et apparitione Verbi Filius, qui et Ver- 
bum, factus sit Christus ; hoc est, unctus; is au- 
tem, quí eum unxit, fuerit Pater; chrisma vero seu 
unguen, ipse Spiritus sanctus ; idcirco dicitur in 
illo omnis plenitudo divinitatis inhabilare corporali- 
ter. Etenim in quovis, qui efficitur ehristus, boc 
est, unctus, trium actio et concursus requiritur ; 
nimirum ungentis, uncti et unguenti, quz licet hy- 
postatice simul non uniantur, mutua tamen opera- 
tione conjunguntur. Quamobrem Patzum quidam 


95. '* Galat. iv, 4. '' Joan. vim, 20. | Luc. 


NOT... 


| 58) In marg. C. A. notautur ista : "A.Lloc, 6zsg- 
v fpne ὑτάρχουσα. 


(59) Intellige, in. Filio scu per Filium. 
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ait , ideo nec Patrem, nec Spiritum sanctum incar- A γνωρίζονται. Διὸ xaf φησί τις τῶν ἁγίων Πατέρων - 


natum esse, sed Filium , ne confusio personalium 
proprietatum in eanctissima Triuitate exsisteret. 
Nam si Pater in terris natus fuisset , jam Pater 
simul et Filius esset. Quare convenienter is, qui in 
ccelis est Filius, nascitur etiam Filius in terris : ut 
et post partum servetur in Trinitate ingenitum 
Patris, et processio sancti Spiritus. 


CAP. XVII 


Objectio , vel potius inscitia , Severiani contra ca- 
tholicam Ecclesiam. 

« Si est una sanctissimi Trinitatis natura ; ipsa 
autem natura iu hypostasi Filii perfecta et indeli- 
eiens subsistit, Filius vero incarnatus esl; an non 
hinc aperte conficietur , totam divinitalis plenitudi- 
nem incarnatam esse, secundum illud : Quia ín 
épso inhabitat omnis plenitudo divinitatis corpora- 
liter !** ? » 

Responsio. Non est tota (61) entitas Trinitatis in 
propria hypostasi Verbi , ut Sabellius omnia con- 
fundens existimat; nam Verbum non babet iuna- 
scibilitatem Patris, neque generandi potentiam, ne- 
que prineipio caret ; neque ad dexteram ejus consi- 
deiur , neque aliquem fert in sinu , neque ha- 
bet ( 62) processionem — Spiritus , neque alias 
hypestaticas Pawis et Spiritus sancti proprieta- 
tes. Non sicut Pater ingenitus est, ita eL Filius ; 
nec, wt Pater, principio caret : neque procedit ( 65 ), 


τι τούτου χάριν οὐχ ἑσαρχώθη ὁ Πατὴρ, ἢ «b ἅγιον 
Πνεῦμα, ἀλλ ὁ YU, ἵνα μὴ σύγχυσις τῶν ὑποστα- 
τικῶν ἰδιοτήτων γένηται ἐπὶ tfc ἁγίας Τριάδος. E! 
γὰρ ἱτέχθη ἐπὶ γῆς ὁ Πατὴρ, υἱοπάτωρ εὑρίσκετο. 
Διὸ θεοπρεπῶς ὁ ἄνω Υὲς γευνητὸς, xoi χάτω υἱὸς 
γεννητὸς, ἵνα χαὶ μετὰ τόχον σώζηται ἐπὶ τῆς Τριά- 
δος τὸ ἀγέννητον τοῦ Πατρὺς, xoi τὸ ἐχπορευτὸν τοῦ 
παναγίου Πνεύματος. 

ΚΕΦΑΛ. 12, 


Απορία, μᾶ.Ίον δὲ ἁπορία (60) Σευηριανοῦ πρὸς 
τὴν καθολικὴν Εκλλησίαν. 

« El µία φύσις ἑστὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, ὁρᾶται δὲ 

αὐτὴ ἡ φύσις τελεία, χαὶ ἀνελλιπῆς ἓν τῇ ὑποστάσει 


B τοῦ Υἱοῦ, Ἐσαρχώθη δὲ ὁ ΥἸὸς, ἄρα ἂν εὑρεθήσεταε 


πάντως ὅλον τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σαρχωθὲν. 
χατὰ τὸ εἱἰρημένον, "Οτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ 
π.ἰήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς;» 


Ἀπόκρισις. Οὐχ ὁρᾶται τὸ ὁλιχὸν (61) τῆς Tour» 
διχῆς ὀντότητος ἐν τῇ ἰδιχῇ ὑποστάσει τοῦ Λόγου, ὡς 
ἡ Σαθελλίου σὐγχυνσις νομοθατεῖ οὗ γὰρ ἔχει τὸ 
ἁγέννητον τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος, οὔτε τὸ γεννητιχὸν, 
οὔτε τὸ ἀναίτιον, οὐδὲ τὸ ἀμφιδέξιον τῆς χαθέδρας, 
οὐδὲ τὸ ἔγχολπον, οὔτε νῦν τὸ τοῦ Πνεύματος ἔχπο- 
ῥευτόν * οὐδέ τι ἕτερον τῶν ὑποστατικῶν ἰδιοτήτων 
τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οὐχ ὥσπερ 
ἀγέννητος ὁ Πατὴρ, οὕτω xa ὁ Υἱός * οὔτε δὲ πάλιν 
ἀναίτιος ὁ Υἱὸς, οὔτε ἐχπορευτὸς (62), οὔτε ἀποστέλ- 


ueque Spirilum mittit, sicut a Patre missus est. C λων τὸν Πατέρα, καθ) & ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ Πατρός. 


135 Quapropter incarteta Filii hypostasis non 
simul íncarnavit seu carne vestivit innaacibilitatem 
Pauis, neque procedentem hypostasin Spiritus 
sancii ; sed cum omnia naturaliael communia Tri- 
Bitatis aUributa, hoc est, seternum, incircumseri- 
ptum, immutabile, perpetuum, bonum, vivificum, 
et οξίυγα talia invariabiliter, equaliter, et. simi- 
liter sint in Filio, sicut in Patre et Spiritu sancto; 
ideo dictum est, omnem divinitatis plenitudinem 
in ipso habitare '* : et secundum hoc, dicitur Chri- 
&tus petfecius in divinitate. Quemadmodum igitur, 
quantumvis humanitate perfeetus esset, non assum- 
psit in incarnatione omnes hominum personalitates : 
neque enim habet imusscibilitatem Adami ; neque 
illud Ενα, quod est ex costa formatum esse ; ueque 
magnitudinem gigantum, neque speciem JEthio- 
pum. Haec enim sunt hyposuticm proprietates. 


*3 Coloss. 1,9. "|" Coloss. n, 9. 


Διόπερ, σαρχωθεῖσα f) τοῦ Ylou ὑπόστασις, οὗ cur- 
εσάρχωσεν ἑαυτῇ τὴν ἀγεννησίαν τοῦ Πατρὺς, οὑδὲ 
τὴν ἐχπορενυτικὴν ὑπόστασιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Αλλ᾽ ἐπειδὴ πάντα τὰ φυσιχὰ τῆς Τριάδος ἰδιώματα, 
τοῦτ) ἔστι τὸ ἄναρχον, τὸ ἄκτιστον, τὸ ἀπερίγραπτον, 
τὸ ἀναλλοίωτον, τὸ ἁδιάδοχον, τὸ ἀγαθὸν, τὸ Quo- 
ποιὸν, xal πάντα τὰ τοιαῦτα ἁπαραλλάχτως , xal 
ἰσοφυῶς, xai ὁμοφυῶς ὁρᾶται ἐν τῷ Υἱῷ, ὥσπερ xal 
ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ &y τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τούτου yá- 
pw εἴρηται, κατοικεῖν ἐν αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα 
τῆς θεότητος, xoi κατὰ τοῦτο εἴρηται τέλειος ὁ 
Χριστὸς àv θεότητι. Ὥσπερ οὖν xat τέλειος ἓν ἀνθρω- 
πότητι λετόµενος, οὗ συνέλαθεν ἐν τῇ σαρκώσει πά - 
σας τῶν ἀνθρώπων τὰς ὑποστατικὰς ἰδιότητας - o3 
γὰρ εἶχε τὸ ἀγέννητον τοῦ Αδάμ" οὐδὲ τὸ πλευρο- 
γάννητον τῆς Εὔας οὐδὲ «b μέγεθος τῶν γιγάντων * 
οὔτε τὸ εἶδος τῶν Αἰθιόπων. Δὗται γὰρ ὑποστατιχαί 


NOTAE. 


(60) Videtur leg. ἀπειρία. 
^ 461) Nimirum formaliter, prout Filius realiter 
distinguitur a Patre et Spiritu saucto, iisque rela- 
tive opponitur. 

(62) id est, nou procedit sicut sanctus Spiritus ; 
quia generatur. 

(85) Non sequitur hoc loco Anastasius errorem 
recentiorum Graecorum de processione Spiritus 
sancti ex solo Patre ; nam si verba hzc referre ve- 
limus ad missionem originis, seu ad ipsam Spiritus 


sancti processionem ad intra, tuin non mittit Filius ^ 


Spiritum sanctum sicut Pater, quia Pater mittit et 


producit illum, ut principium sine prineipio, utque 
ons sine fonte ; at Filius mittit eumdem ut princi- 
pium a principio; et fons a fonte. Quo pacto re- 
spondent etiam theologi ad simile dictum, quod 
Graeci ex D. Dionysio Areopag. proferunt. Vide 
Bellarm. lib. x De Christo, cap. 27. Et eadem re- 
sponsio accominodari potest Anastasii verbis, siquis 
velit ea intelligi debere de missione Spiritus sancti 
ad extra, qualis illa Áct. 2; nam quod alioqui hoc 
etiam modo Christus Spiritum sanctum mittat, iu- 
lubitatum est ex cap. xiv, xv et xvi Joannis. 
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εἰσιν ἱδιότητες. Αλλ' ἐπειδὴ πάντα τὰ χοινὰ , καὶ A Sed quia omnia qua hominibus sunt communia et 


φυσιχὰ τοῦ ἀνθρώπου ἑχουσίως κατεδέξατο, cout 
ἔστι, τὸ χτιστὸν, τὸ ὁρατὸν τὸ φθαρτὸν, τὸ θνητὸν, 
xai ὅσα ἄλλα ἐν ἡμῖν ἁδιάθλητα, χαθὰ Παῦλος βοᾶ, 
τούτου χάριν αὐτὸν τέλειον καὶ àv ἀνθρωπότητι 
γινώσχοµεν. Tal; οὖν φυσιχαῖς ἰδιότησι xdv τὸ πλἠ- 
pupa τῆς θεότητος xal τῆς ἀγθρωπότητος ὁρᾶται 
ἐν τῷ Χριστῷ * οὔτε γὰρ ἐὰν τὸν ἴδιον ὄνυχά τις 
πορφυροθαφἠσῃ, ἤδη καὶ τὴν σάρκα , xai τὸ ὁστοῦν 
τοῦ δαχτύλου συνεπορφυροθάφησε , καίπερ ἁδιαιρέ- 
των τῶγ τριῶν ὑπαρχόντων. θὐχοῦν οὐδὲ à Πατὴρ, 
xaX τὸ ἅγιον Πνεῦμα καθ) ὑπόστασιν συνεθάφη, xal 
συναιµατώθη τῷ Υἱῷ. Πλὴν ὡς ἑνώπιον θεοῦ εὐαγ- 
γελίζοµαι ἀρὰν μεγάλην παντὶ λέγοντι τὴν φύσιν, 
ὑπόστασιν ὅτι xal Σαδελλίου, χαὶ Αρείου, καὶ 
Νεστορίου δυσσεθείαις περιπίπτει ' οὔτε γὰρ &àv εἷς 
ἑωσφόρος ἀμφιέσηται νεφέλην, δυνάµεθα εἰπεῖν , ὅτι 
πάντες οἱ ἀστέρες σνγημφιέσθησαν τοῦτο xatà τὰς 
ἰδας ὑποστάσεις, ἁλλ d$ µόνον κατὰ τὴν xowhy τῆς 
φύσεως τοῦ φωτὸς ἰδιότητα. 


Σχάλιον, Εἰς τὸ ἔσχατον τετράδιον κεῖται τὰ ἀχό- 
λουθα. 

Ταᾳύταις ταῖς δυσσεθείαις περιπίπτουσιν οἱ αἱρετι: 
χοὶ, ἐκ τοῦ ᾿Αριστοτελιχῶς (64) αὐτοὺς νοεῖν τὴν φύσιν 
xai τὴν ὑπόστασιν/” ἐχεῖνος γὰρ εἶπεν, ἰδιχὰς φύσεις 
εἶναι τὰς ὑποστάσεις. Οἱ μὲν οὖν µαχάριοι Πατέρες 
εἰς εἰχόνα τυπιχὴν λαμθάνουσι τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ, βουλόμενοι ὡς Év τινι σχιαγραφίᾳ δεῖξδαι τὸ 
ὁρατὸν αὐτοῦ, xal «b ἀόρατον, xaX «b θνητὸν, xat ἀθά- 
νατον, xal τὸ ψηλαφητὸν, xai ἀφηλάφητον. Οἱ δὲ xa- 
χόφρονες τῶν μογοφυσιτῶν παῖδες, λαθόντες τὴν ἀφ- 
ορμὴν &x τὼν ἁγίων Πατέρων χατ αὐτὴν εἰς 
εἰχόνα τινά τυπιχὴν, ἀλλ ἱσότητα φυσιχὴν ἐπὶ 
Χριστοῦ κάχρηνται τῷ τοῦ ἀνθρώπου παραδείγ- 
ματ, 


ΚΕΦΑΛ. 1Η’. 


Κερά.λαιογ περὶ τοῦ ὑποδείγματος τῆς τοῦ dv- 
θρώπου κωτασκευῆς, καὶ συνθέσεως, xal ὅτι 
χαχως αὐτὺ γοοῦσι οἱ Σευήρου σύμφρογες, 
ξοι.Ἰόμενοι éx δύὀ μερικῶν καὶ ἀτελῶν ού- 
σεων μίαν φύσιν elvat τῆς θεότητος καὶ τῆς 
ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ κατὰ τὸ ἀγθρώπου 
παράδειγµα. 

Σευήρου γὰρ Ίχουσαν λέγοντος, ὅτι « Ὥσπερ ἐπὶ 
τῆς μιᾶς τοῦ ἀνθρώπου φύσεως µέρος μὲν ταύτης 
ἑστὶν ἡ duyh, µέρος δὲ τὸ σῶμα, οὕτω xal ἐπὶ τοῦ 
ἄριστοῦ, καὶ τῆς μιᾶς αὐτοῦ φύσεως, µέρους τάξιν 
ἐχέχει ἡ θεότης, xal µέρους τὸ σῶμα. » Τοῦτο δὲ οὐ- 
δὲν ἔτερόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἡ τὸ ὁμολογεῖν ix δύο ἀτελῶν 
πραγμάτων εἶναι τὸν Ἄριατὸν, ἐξ ἀτελοῦς θεότητος, 
και ἐξ ἑλλειποῦς ἀνθρωπότητος, xai μὴ εἶναι αὐτὸν 
τέλειον ἐν θεότητι, ἀλλ᾽ ἡμίθεον θεὺν, καὶ ἡμιμερῆ 


naturalia assumpsit, hoc est, creatum, aspectabile, 
corruptibile, roortale, et similia nulli reprehen- 
sioni in nobis obnoxia, sicut docet Paulus, idcirco 
ipsum in humanitate etiam perfectum conf(itemur, 
Omnis igitur plenitado divinitatis et bumanitatis 
in Christo inest, quod ad naturales proprietates 
attinet : neque enim si quis purpureo colore pro- 
prium unguem tingat, propterea carnem quoque 
et ossa digiti purpureo colore inficit, quamvis haeo 
tria inseparabiliter sibi mutuo coharescant. Igitur 
neque Pater neque Spiritus sanctus secundum hy- 
postasin simul cum Filio quasi carne tineli et cor- 
pore vestiti sunt. Verumenimvero tanquam in 
conspectu Dei dnathema universasque diras denun- 


B (io omni ili, qui naturam asserit esse hyposta- 


sin: quod cum Sabellii, Arii et Nestorii impietate 
colludit ; neque enim si verus Lucifer nebula cir- 
cumdetur, dicere potes omnes stellas secundum 
proprias hypostases nebula circumdatas esse, sed 
solum secundum communem nature luminis pro- 
prietatem, 

Scholium. Reliqua invenientur in ultimo tetra- 
dio seu quaternione. 

ln has impietatis voragines incidunt heretici, eo 
quod, Aristotelis more, de natura et hypostasi phi- 
loaophentur ; iHe enim dixit proprias naturas esse 
hypostases, Sancii igitur Patres hominis in Christo 
meniionem fecerunt; uf tanquam jn figura qua- 
dam et umbratili delineastione, demonstrarent in 
Christo tam id quod est uspectabile ; quam id quod 
inaspectabile; tam mortale, quam immortale ; tam 
quod sub tactum cadit, quam quod tactum elfugii, 
At vero improbi Monophysitarum sectatores, are 
repa 196 ex sanctis Patribus occasipue, non 
utuntur amplius hoc. exemplo hominis, tanquam 
imagine quadam ad rem utcunque declaraudam 
allata, sed naturalem gqualitatemy inde evincero 
contendunt. 


CAP. ΣΥ. 


Caput de exemplo ex. constitutione et. compositione 
hominis pelito: quodque illi Severi assecle perpe- 
ram accipiant ei interpretentur, docentes ex dua- 
bus parttalibus, et imper[ectis naturis unam. na- 
Iuram divinitatis et humanitatis in. Christo  con- 
stilulam esse secundum allatum de omine egem- 
plum, 

Audiverunt enim Severum asserentem : « Quem- 
admodum unius in homine nature alia pers est 
anima, alia corpus; sic et in Christo, ejusque una 
natura, unam partem esse civinibitem ; alteram 
corpus. » Hoc vero nihil est aliud, quam ex duabua 
rebus imperfectis, constitutum esse Christum, ος 
imperfecta nimirum divinitate, et ex imperfecta 
humanitate: neque divinitate perfectum esse sed 
semi-deum quemdam et semichominem. Nos vero 


NOTAE, 


(04) Non male Aristoteles; sed male hzretici, qui Aristotelem non intellexerunt, 
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S. ANASTASII SINAITE 


hanc tantam eorum absunlitatem hunc in modum A ἄνθρωπον. 'Hyst; δὲ τὴν αὑτῶν ἀτοπίαν ἀνατρέπον- 


refellimus. Et primum quidem illud respondemus 
erenmipla non esse, quoad omnia, rebus similia, 
nam in Scriptura etiam vermiculus figuram Chri- 
sti gerit, et leo, et ovis, et agnus, el palma, et po- 
mum, et lilium '*, quorum niliil secundum natu- 
ralem suam substentiam Christo simile censeri 
potest. Secundo respondemus : Si exemplum, quod 
nobis de Christo objicitis, aliud quiddam esset, et 
aliud, quod in adventu ad nos suo Christus as- 
sumpsit, potuissetis fortassis aliquid hic afferre, 
quod a ratione non prorsus alienum foret. At 
vero cum Christus ipsum exemplum, nempe hu- 

ΠΙΑ naturam, hoc est, duas nostras partiales 

katuras, αἱ dicitis, sibi hypostatice univerit, fit, 

ut duas in Christo naturas coustituatis ; unam qui- 
dem perfectam divini Verbi: alias vero. dimidia- 
tas, anime nimirum nostre et corporis. 

Aliis etiam modis difficile non fuerit deprehen- 
dere dissinilitudinem exempli ex hominis compo- 
sitione adducti. Naim bomo constat. ex duabus 
rebus creatis, ex anima, inquam, et corpore : at 
Christus ex increata divinitate, et creata humanita- 
te. Homo ex duobus circumscriptis 137 compo- 
situs est; Christus ex cireumscripto corpore, et 
ex incircumscripta divinitate. Homo ex inateriali 
et intellectuali parte coagmentatus est, at Christus 
ex Verbo divino, et humanitate rationis participe; 
et secundum exsistentiam rationali. Neque corpus 
exstilit ante animam, neque anima anle corpus, 
Λι Verbum divinum ante ómnia szcula, ante aui- 
inas et corpora exstilit. Alia innumera hujus ge- 
neris reperies in divinitate, que neque animm, 
neque corpori competant. Quod si conetur Severus 
probare per omnia esse zequalitatem in composi. 
tione hominis, et in inenarrabili unione Christi, 
noverit imperitus eum qui hominis constitutionem 
accuratius perpendere ac introspicere velit, com- 
perturum eum non inodo ex duabus, scd et ex 
pluribus naturis constare. Nam corpus conflatum 
est ex qualuor siniplicibus naturis sive elementis ; 
distincla vero ab his natura est anima; diversa 
item natura Dei Verbi. Itaque exemplum hominis 
de Christo accipi debet, ut exemplum, non ut zqua- 
litatis argumentum. 

CAP. XIX. 

Oppositio improbi Paulianiste adversus Severianum, 
conlendentem qualem prorsus esse rationem 
Christi, qua est in compositione hominis. 
PAULIANISTA. Severus demonstrare conatus 

Christum esse partialem Deum et partialem homi- 

nem ; unanmque naturam ex duabus imperfectis na- 

turis conflatam, perpetuo nobis ingerit, et occiuit 
exemplum de homine; cum neque Mosaica, neque 
prophetica, neque evangelica Scriptura usquaim 
testificetur animam et corpus hominis esse forman 
 etexemplar compositionis Christi. Nimirum, cum 


τες, οὕτω πρὸς αὐτοὺς παραταξώµεθα. Καὶ πρῶτον 
ἐχεῖνο ἑροῦμεν, ὅτι οὐχ ἑξομοιοῦνται τοῖς παραδείγ- 
past τὰ πράγματα, bue xal σκώληξ εἴρηται ἓν τῇ 
Γραφῇ τύπος τοῦ Χριστοῦ εἶναι, xai λέων, xat πρό- 
6ατον, xal ἀρνίον, xaX φοῖνιξ, χαὶ μῆλον, xat xplvov. 
Ἁλλὰ μὴν οὐδὲν τούτων κατ’ οὐσίαν ἐξομοιοῦται cu- 
σιχῶς. Δεύτερον Exelvo πάλιν λέξομεν αὐτοῖς, ὅτι εἰ 
μὲν ἕτερόν τι ἦν τὸ ὑπόδειγμα, ὃ προφέρετε ἡμῖν 
ἐπὶ Χριστοῦ, καὶ ἕτερόν τι ὅπερ ἐπιδημήσας ἀνέλα- 
θε, τάχα ἂν Ἱδύνασθέ τι λέγειν εὔλογον ἔχειν ἐπὶ 


«τούτῳ. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸ τὸ παράδειγµα, λέγω δὴ τὸν 


ἄνθρωπον, Ίνωσεν ἑαυτῷ καθ) ὑπόστασιν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
τὰς δύο ἡμῶν μεριχὰς οὐσίας, ὡς λέγετε, xat οὕτως 
ἀπεχδέχεσθε δύο ἐπ᾽ αὑτοῦ ὁμολογοῦντες τὰς φύ- 
σεις * µίαν μὲν τελείαν τὴν τοῦ θεοῦ Λόγου: ἑτέ- 
pac δὲ ἡμισέας τῆς Ἠμετέρας ψυχῆς καὶ τοῦ 
σώματος. 

Καὶ xa0* ἑτέρους δὲ πλείονας τρόπους εὑρήσεις τὸ 
τοῦ ἀνθρώπου παράδειγµα ἀνόμοιον ἐπὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ. 'O μὲν γὰρ ἄνθρωπος Ex δύο πραγμάτων xtt- 
στῶν σύγχειται, τῆς ψυχῆς λέγω xal τοῦ σώματος : 
ὁ δὲ Χριστὸς ἐξ ἁχτίστου θεότητος, xal χτιστῆς 
ἀνθρωπότητος. 'U ἄνθρωπος, Ex δύο περιγραπτῶν» 
ὁ Ἀριστὸς, ix περιγραπτοῦ σώματος, xai ἀπεριγρά- 
πτου θεότητος. Ὁ ἄνθρωπος, ἐξ ὑλιχοῦ, xal νοεροῦ 
σύνέστη : ὁ δὲ Χριστὸς, ἐκ Θεοῦ Λόγου, καὶ λογικοῦ 
ἀνθρώπου, νοεροῦ εἰς ὕπαρξιν. Οὔτε γὰρ αὤμα πρὺ 
τῆς φυχῆς συνέστηχεν, οὔτε ἡ φυχἣ πρὸ τοῦ σώμα- 
τος. 'O δὲ θεὸς Λόγος, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, 
xai ψυχῶν, xat σωμάτων χαθέστηχε. Καὶ ἄλλα δὲ 
µυρία τοιαῦτα εὑρήσεις ἐπὶ τῆς θεότητος, μὴ ἁρμό- 
ζοντα, μήτε ἐπὶ τῆς φυχῆς µήτε ἐπὶ τοῦ σώματος. 
El δὲ φιλονεικεῖ ὁ Σενῆρος χατ' ἰσότητα τῆς τοῦ ἂν- 
θρώπου συνθέσεως ἀποδεῖξαι xat τὴν ἄῤῥητον ἔνωσιν 
τοῦ Χριστοῦ, µανθανέτω ὁ ἀπαίδεντος, ὅτι ὁ βουλό- 
µενος thv τοῦ ἀνθρώπου χατασχευὴν ἀχριδέστερον 
διασχέφασθαι, οὗ µόνον Ex δύο φύσεων εὑρήσει τοῦ- 
τον συγχείµενον, ἀλλὰ xal &x πλειόνων. Ἑκ τεσσά- 
pov μὲν γὰρ ἁπλῶν οὐσιῶν, ἤτοι τῶν στοιχείων, 
σύγχειται τὸ σῶμα ' ἑτέρα δὲ παρὰ ταῦτα οὐσία 
ἐστὶν dj duyf;* ἑτέρα δὲ dj τοῦ θεοῦ Λόγου. Ὥστε 
ὑποδείγματι, ἀλλ᾽ οὐκ ἱσότητι ἐπὶ Χριστοῦ νοητέον 
τὸν ἄνθρωπον. 


ΚΕΦΑΛ. 10’. 


Ἀντίθεσις xaxotpózov Παυ.ἰιαγιστοῦ αρὸς Σευη- 
ριανὸν' προφέρογτα xat! ἱσόεητα τοῦ Χρισιοῦ 
εἶναι τὴν του ἀνθρώπου σύνθεσι». 
ΠΑΥΛΙΑΝΙΣΤΗΣ. Αγωνιζόμενος Σευῆρος µερι- 

xbv θεὺν xat μερικὸν ἄνθρωπον ἀποδεῖξαι τὸν Χρι- 

στὸν, àx δύο ἀτελῶν φύσεων µίαν ὑπάρχοντα φύσιν, 
ἄνω xdi χάτω τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἡμῖν φέρει xai 
ἀποφέρει ὑπόδειγμα, µήτε τῆς Μωσαϊκῆς, µήτε τῆς 
προφητικῆς, 3| εὐαγγελικῆς Γραφἢῆς που μαρτυρού- 
σης, εἰς τύπον τῆς Χριστοῦ συνθέσεως εἶναι τὴν 
φυχὴν καὶ τὸ ἀνθρώπινον σῶμα. Ἰλλ’ ἀπετυφλώθη 


15 Psal. xxi, 7 ; Ill Reg. xir. 24: Apoc. v, 2 seqq.; Isa. 1i, 1 8eqq.;; Cant. vii, 2:seqq.; Cant. iv, pas- 


sm ; Cant. n, v, vin. 
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πους, xal ἰδίους ἀναπλάττεται μύθους. Τύπος μὲν 
γὰρ πρωτότυπος καὶ θεοχάραχτος Ev τῇ θείᾳ ΓΤραφῇ 
τυγχάνει τοῦ Χριστοῦ ὁ θεῖος 'loaàx, καὶ ὁ ἀντ 
αὐτοῦ σφαχιασθεὶς χριὸς, τῶν δύο προσώπων τῶν 
ἑτερογενῶν αὐτοῦ σαφῶς τὴν εἰχόνα προδιαγράφον- 
τες. Οὐ τοῦτον δὲ xal µόνον τὸν τύπον ὁ χορὸς τῶν 
ἀοιδέμων Πατέρων οἵδεν εἰς Χριστὸν ἀναφέρειν' 
ἀλλὰ xai ἑτέρους πλείονας, λέγω 6h τὸν ἱερὸν Μω- 
σέα, xal τὴν θήχην, εἰς ἣν χκαταχλεισθεὶς ἀπεῤῥίφη 
ὑπὸ τῆς ἰδίας μητρὸς ἂν τῷ ῥείθρῳ τοῦ ποταμοῦ. 
Ao πάλιν ἡμῖν τὰς Χριστοῦ ὑποστάσεις χηρύττουσα 
ἡ θεία Γραφὴ, διὰ τοῦ Μωσέως χαὶ τῆς χιθωτοῦ, 
χαθάπερ, xaX fj ἑτέρα χιδωτὸς, ἡ Ex ξύλων ἀσήπτων 
χαὶ χρυσίου συγχειµένη, τύπον ἑνεργὴῃ φέρει ἡμῖν 
φῶν ἑτεροουσίων φύσεων Ίγουν Χριστοῦ ὑποστά- 
σεων. Τί δὲ ἄρα δοχεῖ τῷ Σευήρῳ αἰνίττεσθαι καὶ ἡ 
στάµνος ἡ χρυση, ἡ τὸ οὐράνιον ἔχουσα μάννα, εἰ 
μὴ τοὺς ἀλλοφύλους xai ἑτεροφυεῖς τοῦ Χριστοῦ 
ὑποστάσεις; Ὡσαύτως xai αἱ δύο τρυγόνες, 1j Ovc- 
µένη, χαὶ μὴ θυοµένη, δύο Χριστοῦ προσώπων elsi 
δηλωτιχκὰ σαφῶς, λέγω 65 τῆς ἀπαθοῦς αὐτοῦ θεότη- 
τος, χαὶ τῆς παθητης αὐτοῦ σαρχός. Ὥσπερ πάλιν 
xal ol δύο τράγοι, ὁ σφαζόµενος, xat ὁ εἰς τὴν ἔρη- 
μον ἑχπεμπόμενος, σαφῶς ἡμῖν τὸ διάφαρον τῶν τοῦ 
Ἐμμανουὴλ λαλοῦσι χαρακτηριστιχῶν ὑποστάσεων, 
τοῦ ἓν μορφῇ θεοῦ, xaX £y μαρφῇ ἀνθρώπου ὑπάρχον- 
τος. EL δὲ δάχνεται καὶ χρεουργεῖται τούτων ἀχούων 
Σευτρος, καὶ ol σὺν αὐτῷ ἁπαρνούμενοι τὴν τοῦ 
Σωτήρος ἑἐνανθρώπησιν, πάντως λέξουσι, μὴ ἐξ- 
ομοιοῦσθαι τὰ παραδείγματα αὐτοῖς τοῖς πράγµασιν. 
Οὐχοῦν, ὦ ἀνόητοι, μηδὲ cb τοῦ ἀνθρώπου ὑπόδειγμα 
ἐν ἁπαραλλάχτῳ ἰσότητι τῆς ἑνώσεως καὶ ἐνανθρω- 
πῄσεως τοῦ Χριστοῦ κηρύττετε, ἐπὶ ἀθετήσει τῶν 
ἑκατέρων αὐτοῦ φύσεων. 

Σχύ.ιον. Ἐκ 509 ἀθανάτων, λόγον, χαὶ ψυχῆς, 
καὶ θνητοῦ σώματος σύγχειται ὁ Χριστός ΄ καὶ πῶς 
λοιπὺν ἐπὶ τοσαύτης ἑτερουσίας, xal παραλλαγῆς 
ἀσυγχύτου, µία φύσις δύναται elvat ; 

Τούτων ἐξ αἱρετιχων πρὸς αἱρετικοὺς εἱρημένων 
οὗ βλάπτει ἔχειν τὴν αὐτῶν εἴδησιν, xol ἡλῳ τὸν 
Tov συντρίθειν τῶν κακοτρόπων. 

ΚΕΦΑΛ. K'. 
Κεφά.αια συ Λογιστικὰ κατὰ Σευῃριανῶγ 
dppóror. 


b 
Ἐρώτησις ΟΡΘΟΔΟΞΟΥ. Καθ’ ὑπόστασιν ἁδιαίρε- 


τον καὶ ἄῤόητον ὁμολοχεῖς ἓν τῇ σαρχώσει ἑνωθέντα 
τὸν θεὺν Λόγον τοῖς σπλάγχνοις, xal τοῖς στέρνοις 
τῆς παναμώμου θεοτόχου καὶ ᾿Δειπαρθένου Μαρίας, 
13 xaTévolxnaiw φιλην, xa0' ὁμοιότητα τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων, ὡς ἓν σχηνῃ τινι καὶ obup, χαθὰ λέγει 
Νεστόριας ; 

O ΑΚΕΦΑΛΟΣ. Ἡρόδηλονγ, ὅτι καθ ὑπόστασιν 
ἄῤῥητον καὶ ἁδιαίρετον ὁμολογοῦμεν ἑνωθέντα 
τὸν Θεὸν Λόγον τῇ οὐσίᾳ, xal Υαστρὶ καὶ τοῖς 
σπλάγχνοις αὐτῆς, χαθὰ xal οἱ ἅγιο, Πατέρες ἑχή- 
ρυξαν. 


exempla usurpare, proprias sibi comminiscitur fa- 
bellas. In divina enim Scriptura typum Christi, imo 


, et prototypum a Deo expressum, et delineatum ge- 


rit divinus Isaac, et qui loco ejus immolatus est, 
aries !*, duz scilicet personas, diversa natura, et 
substantia constantes. Neque hunc solum typum 
retulerunt sancti Patres ad Christum, sed et alios, 
Moysen, inquam, et fiscellam 1, in qua abjectus 
est a matre in fluvium. Ubi divina Scriptura rursus 
duas hypostases deprzdicat, per Moysen videlicet 
ac fiscellam seu arcam, quemadmodum et alia ar- 
ca ex lignis imputribilibus, et auro 1368 confecta !*, 
manifestum typum nobis exhibet diversarum in 
Christo naturarum sive hypostaseon. Et quidnam 
Severo insinuare videtur arca aurea, in qua coeleste 
manna asservabatur !*, nisi diversas el nullo cogna- 
tionis vinculo inter se colligatas Christi hypostases ? 
Similiter et duo turtures, quorum alter sacrifica- 
batur, alter non sacrificabatur *?, manifestissimam 
gerunt duarum in Christo personarum figuram ; 
impassibilis, inquam, divinitatis, et passibilis car- 
nis illius. Quemadmodum et duo hirci, quorum 
unus immolabatur, alter in desertum dimittebatur *!, 
clare nobis repraesentant characteristicarum hypo- 
siaseon diversitatem in Emmanuele nostro tam in 
forma Dei, quam in forma hominis subsistente. Si 
vero ista Severum, omnesque illos, qui Salvatoris 
incarnationem inficiantur, mordent et lancinant, 
omnino necesse est, ut fateantur, exempla mon 
semper omni ex parte rebus respondere. Quocirca, 
o stolidi, neque hominis exemplum invariabili simi- 
litudine, et aequalitate ad unionem et incarnatio- 
nem Christi accommodale, idque eo fine, ut altey- 
utram ipsius naturam evertatis. 

Scholiun. Ex duobus immortalibus Verbo nimi- 
rum etanima; et ex mortali corpore constat Chri- 
$lus ; et quomodo ex tauta substantie differentie, 
et diversitate potest una natura constitui ? 

Hac ab hereticis adversus hereticos prelata, nog- 
$e, et clavum improborum clavo pellere expedit, - 


CAP. XX. 
Varie quaestiones contra. Acephalos. 


Quxstio ORTHODOXI. Num confiteris Verbum 
divinum secundum hypostasin indivisibilem et inef- 
fabilem in Incarnatione unitum visceribus, et pre- 
eordiis integerrimze Deiparae et semper Virginis 
Marix, an secundum solam inhabitatiopem, ad si- 
militudinem aliorum hominum, tanquam in taber- 
naculo et domo quadam, μὲ vult Nestorius ? 

ACEPHALUS. Constat nos confiteri Verbum di- 
vinum secundum ineffabilem, et indivisam suam 
hypostasin substantiz, veniri et. visceribus matris 
unitum fuisse, ul sancti. Patres tradiderunt. 


'* Gen. xxi, 12, 45... Exod. i, δ. 5 Exod. xxv, 10 seqq. '?. Hebr. ix, 4. ?? Levit, v, 7 seqq»; 


Num. vi, 10, 14. ?! Num. xxvii, 15 seqq. 


:1 


S. ANASTASII. SINAIT.E 


21? 


ORTIIO»OXUS. Sic se hahet veritas; sic 339 A O ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. (65) Οὕτως ἔχει ἡ ἀλήθεια, xal 


eredimus, sic docemus. Dic amplius, ο bone, Verbo 
divino secundum hypostasin visceribus , earni et 
medullis decantatissimz Deipave umto , indivisi- 
biliter itidem et inseparabiliter incarnato, et exsi- 
stentiz ejus immaculatz et illibatze quasj adnato et 
concreto; quando ferebat Verbum in uteTo sibi se- 
eundum hypostasin conjunctum, et quidem novem 
mensium spatio. Num una natura erat Virgo, et 
Verbum divinum secundum hypostasin illi unitum, 
an duz naturze? Et si matris et Verbi divini unam 
naturam arbitraris csse, cedo, quamnam partem 
hujus unius natur accipiens Christus in partu a 
matre sejunctus est? et quaenam pars remansit in 
Virgine? Si vero Virgo et Verbum non sunt una, 
sed duz nature post unionem hypostaticam in 
utero Virginis peractam, cur ergo incassum perpe- 
tim vociferamini, fleri non posse, ut post unionem 
liypostaticam sint naturz duz? 

Alia quzstio. Si transitio de loco ad locum in- 
circumscripte nature non convenit ; Verbum enim 
coelum et terram implet ; quomodo incarnatus, et 
ex sancüssima Virgine natus Cliristus ex eadem 
processit, et ab eadem sejunctus est? Nin. οἱ di- 
cas eum in partu sola et nuda carue a matre se- 
paratum esse, jam in Nestorii errorem | incurris. Si 
vero carne et divinitate, a matre sejunctus est, quo- 
modo divinitas secundum hypostasin visceribus et 
praecordiis sanctissimo Virginis unita, per nativi- 
tatem ab illa separari potuit ? 


Alia quaestio. Quomodo existimas Spiritum sau- 
ctum, Cüristo in Jordane baptizato, descendentem 
wansisse in Cbristo? num hypostatice secundum 
£ubstantiam et veritatem , an secundum gratiam 
quamdam et sanctificstionem quemadmodum in 
prophetis, iisque qui tantum sunt nomines, manere 
solet, ut placet haereticis ? 


ACEPHALUS. Mauifestum est Spiritum. san- 


etum substantialiter ad Christum venisse, inque eo 
inaunsisse, non autem ut in aliquo propheta. 


ORTHODOXUS. Dic ergo mihi, cum, ut ais, 
Spiritus sanetus in Christo hypostatice manserit, 
nuin Verbum et caro, et Spiritus sanctus una sunt 
natura au due ? 


οὕτω πιστεύοµεν, xai οὕτως χηρύττομµεν. Εἰπέ pot 
λοιπὸν, παραχαλῶ, ὦ βέλτιστε, τοῦ Θεοῦ Λόγου χαθ᾽ 
ὑπόστασιν ἠνωμένου τοῖς σπλάγχνοις, xaX σαρχὶ, xai 
μυελοῖς τῆς πανυµνήτου θεοτόχου, χαὶ ἁδια.ρέτως 
καὶ ἀχωρίστως σαρχωθέντος, xal συμπλακέντος τῇ 
παναχράντῳ ὑπάρξει αὐτῆς, ὅτε ἔφερεν αὐτὸν àv Υα- 
στρὶ, καθ) ὑπόστασιν ἠνωμένον Ev αὐτῇ τὸν ἕννεαμη- 
ναῖον χρόνον, πότερον µία φύσις ἣν ἡ Παρθένος, xai 
ὁ xaB' ὑπόστασιν ἠνωμένος τῇ σαρχὶ αὐτῆς θεὸς AÓ- 
qoc, ἡ δύο φύσεις; Καὶ εἰ μὲν µίαν φύσιν εἴπῃς της 
γυναιχὸς xai τοῦ Θεοῦ Λόγου, εἰπέ pot, πόσον µέ- 
po; ταύτης τῆς μιᾶς φύσεως Ev τῷ τόχῳ λαδὼν ὁ 
Χριστὸς, διέστη ἐξ αὐτῆς; xal όσον ἀπέμεινεν ἓν 
αὐτῇ; El δὲ οὐχ ἔστι µία, ἀλλὰ δύο φύσεις, fj Παρ- 
θένος xaX ὁ θεὸς Λόγος, μετὰ τὸ γενέσθαι τὴν καθ) 
ὑπύστασιν ἕνωσιν ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐτῆς, τί µάτην προ- 
φασίζεσθε φάσχοντες, ἀδύνατον elvat 600 φύσεις μετὰ 
τὴν καθ) ὑπόστασιν, ἕνωσιν ; 

Ἅλλλος λόγος. Ἡ &x τόπου εἰς τόπον ἐχπορεντικὴ 
µετάστασις οὐκ ἔστιν ἀπεριγράπτου φύσεως. Tbv 
οὐρανὸν γὰρ χαὶ τὴν γῆν πληροϊ ὁ Λόγος xai θεός - 
σαρκωθεὶς τοίνυν, καὶ τεχθεὶς ἐκ τῆς ἁγίας Παρθέ- 
νου, πῶς προῃλθε, xai ἑχωρίσθη ἐξ αὑτῆς ὁ Χρι- 
στός; Κἂν γὰρ χατὰ σάρχα (66) φιλὴν εἴπῃς αὑτὸν 
χωρισθέντα ἐν τῷ τόχῳ, Ex τῆς μητρὺὸς, ἰδοὺ τὰ Ne- 
στορίου φρονεῖς. El δὲ σαρχὶ xal θεότητι χωρι- 
σμὸν (67) &x τῆς μητρὺς πεποίηχε, πῶς ἡ xa0* ὑπό- 

τασιν Ἠνωμένη θεότης τοῖς σπλάγχνοις xai στἐρ- 
νοις τῆς ἁγίας Παρθένου ἐχωρίσθη τεχθεῖσα (68) ἀπ᾿ 
αὐτῆς; 

Ἕλλλως περὶ αὐτοῦ ἐρωτήσεως. Πῶς φρονεῖς τὸ 
πανάχιον Πνεῦμα χατελθὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ. xat μεῖ- 
vay ἓν Χριστῷ; xaz' οὐσίαν xai xaz' ἀλήθειαν ὑπο- 
στατιχῶς, f χατὰ χάριν τινὰ καὶ ἁγιασμὸν, ὡς ἐφ᾽ 
ἑνὸς τῶν προφητῶν καὶ φιλῶν ἀνθρώπων, χαθά or- 
ctv οἱ αἱρετιχοί; 


O ΑΚΕΦΑΛΟΣ. Πρόδηλον, ὅτι οὐσιωδῶς, xai 
οὐχ ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς τῶν προφητῶν ὁμολογοῦμεν τὸ 
πανάγιον Ἠνευμα ἐπιδημῆσα», xai μεῖναι ἓν τῷ 
Χριστῷ. 


p 0 0ΟΡΘΟΔύΞΟΣ. Λέχε µοι λοιπὸν, παραχαλῶ, τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος ὑποστατιχῶς, ὡς λέχεις, µείναντος 
ἐν τῷ Χριστῷ, ὁ Λόγος xal fj σὰρξ, xal τὸ ἅγιον 
Πνευμα, µία φύσις εἰσὶν, fj δύο ; 


νοτα. 


(65) Verbum divinum mon fuit hypostatice uni- 
tin visceribus et utero beatae Virginis, sed corpori 
ex beata Virgine assumpto: quod corpus cum Yer- 
ho hypostatice unitum, aliter saunctissumze Virgini 
non uniebatur, quam quomodo iufans in utero ma- 
terno cum matre sua uniri solet. Dicit tàmen Ana- 
siasius Verbum hivpostatice cum diva — Virgine 
. fisse unitum ; quia hypostatice unitum fuit carni 
ex D. Virgine assumple. Et non tantum  secuin- 
dum iuhabitationem gratiz el glori: ; ut volebat 
Nestorius. Quapropter merito etiam Deipare no- 
men tulit, cum Deum incarnatum seu human: na- 


ture secundum hypostasiu unitum vere rerit. 

(66) ld est, carue cum divino Verbo bypostatice 
non unita. 

(67) Id est, carne cum Verbo hypostatice unita. 

(08) Divinitas non fuit sejuncta a Virgine per 
parium; sed corpus byposiatice cum Deo Verbo 
coujunctum. Cum enim divinitas seu hypostasis 
Verbi ubique prasens sit, localiter moveri nequit. 
Et tamen Deus seu Verbuin vere ex. utero Virginis 
exiit, sed Deus seu Verbum secundum humauatu 
naturam seu qua homo. 
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"Àlhoc πρὸς τοὺς αὑτούς. 'O Orto; ᾽Απόστολός A — Alia questio ad eosdem. Divinus Apostolus ail: 


φησιν, ὅτι « Ἐν Χριστῷ κατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα 


τῆς θεότητος σωματιχῶς. » Πρόδηλον οὖν ὅτι ἐν τῇ 
ἐνώσει τῇ γενοµένη τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ, τότε ᾧχησεν 
ἁῤῥήτως Ev αὐτῇ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος. 
Ὑπάρχοντος τοίνυν παντὺς τοῦ πληρώματος τῆς 
θεόσητος Ev αὑτῇ ἁδιαιρέτου, πότερον µία quot tv 
τῆς Παρθένου καὶ τοῦ πληρώματος παντὸς τῆς θεό- 
τητος διὰ τὴν ἕνωσιν, ἢ δύο φύσεις; 

"Alex. El διὰ τὸ ἀχώρ.στον xai ἁδιαίρετον τοῦ 
Θεοῦ Λόγου, xal τῆς ἐμφψύχου αὐτοῦ σαρχὸς µία φύ-. 
σις ὁ θεὸς Λόγος χαὶ ἡ σὰρξ τυγχάνει, πάντως ὅτι 
διὰ τὸ ἀχώριστον αὐτὸν εἶναι τοῦ θρόνου Χερουθιχοῦ 
µία λοιπὺν quais, ὁ θρόνος, xal ὁ Geb; Λόγος ὁ ἐν 
αὐτῷ ἐστιν. 

΄Άλλως. Τὸ ἀσώματον πρὸς τὸ ἀσώματον, χαὶ τὸ 
ἄθλον πρὸς τὸ ἄθλον οἰχειητέραν πάντως, xal εὖχε- 
ρεστέραν, xaX ἀχωριστοτέραν τὴν ἔνωσιν ἔχει, ὡς 
ὁμοφυὲς, xal πνευματιχὸν, xal ὁμοούσιον πρὸς τὸ 
ὑμοούσιον * ὑπὲρ thv ἕνωσιν τοῦ ἁσωμάτου πρὸς τὸ 
ὑλικόν * xal τοῦ ἀφθάρτου πρὸς τὸ φθαρτόν * xal τοῦ 
ἁπαθοὺς πρὸς τὸ παθητόν ' xai τοῦ ἀπεριγράπτου 
πρὸς τὸ περιγραπτόν. El οὖν µία φύσις, διὰ τὴν 
ἀχώριατον ἕνωσιν, ἔστι τῆς περιγεγραµµένης xal 
θνητῆς σαρχὸς, xal τοῦ ἀπεριγράπτου ἐν αὐτῇ θεοῦ 
Λόγου, πολλῷ πλέον µία λοιπὸν ὑπόστασις ἔσται τοῦ 
Θεοῦ xol Πατρὸς, xai τοῦ &yoplotou τῶν χόλπων 
αὐτοῦ μονογενοῦς YloU, εἴπερ ἀχώριστον δοξάζεις τὸν 
Υἱὸν τῶν χόλπων τοῦ Πατρός. "Ὅσας γὰρ ἂν ἑνώσεις 


t in Christo habitare omnein. divinitatis plenitudi- 
nem corporaliter **. » Planum igitur fit, in unione 
facta in sacratissime Virginis ulero , ineffabiliter 
habitasse in illa omnem divinitatis plenitudinem. 
Cum igitur in illa omnis plenitudo indivisa divini- 
tatis exstiterit; quaro utrum 140 fuerit una na- 
tura Virginis, et omnis illius plenitudinis indivise 
divinitatis propter unionem, au duz nature? 

Alia qusestio. Si una est Verbi divini et carnis as- 
sumpt: nalura, eo quod inseparabili εἰ indivulso 
nexu cohereant, sequitur thronum Cherubicum et. | 
Verbum, quod iu illo residet, unam eamdemque 
naturam esse; quia a se mutuo separari non pos- 
sunt. 

Alia qurestio. Incorporeum cum incorpóreo ; et 
quod materia caret, eum eo, quod materiz est ex- 
pers, convenientius, facilius et inseparabilius uniri 
potest, tanquam cognatum, spirituale, οἱ consub- 
Stantiale cum consubstantiali, quam uniatur in- 
corporeum cum materiali, et corruptionis expers 
cum corruptibili, et impatibile cum patibili, οἱ in- 
circumscriptum cum circumseripto. Si igitur pro- 
pter inseparabilem unionem una est natura circum- 
scriptis eb mortalis carnis, et incireumscripti Verbi 
in carne babitantis, multo magis una erit hyposta- 
sis Dei Patris, et ejus, qui abipso indivulsus est, 
unigeniti Filii. Si, tuo judicio, a sinu Patris Filius 
est inseparabilis. Quascunque enim uniones creati 


εἴπῃς τοῦ κτιστοῦ πρὸς τὸ ἄχτιστον, οὐκ οἶμαι εἶναι ϱ) €um increato enumeres, non arbitror illas arctiores 


ταύτας ἑνωτιχωτέρας τῆς σὺν ἀλλήλοις ὑπάρξεως 
τῶν ὁμοφυῶν xai ἆθλων ὑποστάσεων τοῦ θεοῦ. El 
xal τὰ μάλιστα ἓν τρισὶν ἀσυγχύτοις ὑποστάσεσι 
την ὁμοούσιον Τριάδα πιστεύομεν. 


"Άλλως, Σευήρου, καὶ Τιμοθέου, χαὶ ὑμῶν λεγόν- 
των, ὅτι φύσις Χριστοῦ µόνη θεότης ἐστί * λἐγοντος 
ὃξ τοῦ Χριστοῦ πρὸς τοὺς μαθητὰς, περὶ Λαζάρου, 
ὅτι « ᾽Απέθανε, xat χαίρω, ὅτι οὐκ ἤμην ἐχεῖ, » πῶς 
Θεὸς (v οὐκ ἣν ἐχεῖ; Ποῦ οὐχ ἔστιν ὁ θεός; Πάν- 
τως ἁληθῶς ἐν τῇ χαρδίᾳ Σευἠρου, xaX ὑμῶν, οὐκ 
ἔστιν ὁ θεός. Διὸ περὶ τῶν ὑμετέρων χαρδιῶν λέγει 
καὶ ὁ ἅγιος ἄγγελος, ὅτι ἨἩγέρθη, οὐκ ἔστιν ἐν ταῖς 
ὑμετέραις φΦυχαῖς. 

ZxóJuov. Διὰ συντόµου χρησίµως. 

Ἀὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ταυτολογούντων καὶ προ- 
θαλλομένων τῶν Μονοφυσιτῶν, ἀνάγχη καὶ ἡμᾶς 
ταῦτα λέγειν, τὰς τῶν ἁγίων Πατέρων φωνὰς πρὸς 
αὐτούς. Καθὰ οὖν καὶ ἐν «fj δευτέρᾳ πρὺς αὑτοὺς 
διαλέξει πρὀχειται, £v τῷ τρίτῳ τετραδίῳ, πάλιν διὰ 
συντόµου ἑροῦμεν ἑἐρωτώμενοι παρ' ὑμῶν, πᾶσαν 
εὐαγγελιχὴν, καὶ ἀποστολιχὴν, καὶ προφητιχἣν, xal 
Mocaixhw πτωχοπρεπῆ φωνὴν ἁρμόζουσαν τῇ ἀν- 
ἠρωπίνῃ φύσει τοῦ Χριστοῦ" οἷον τὸ, « Προφήτην 
ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος. » Καὶ τὸ, « Ἐγενήθην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος ἀδοήθητος.» Καὶ τὸ, « Ἰδου συνῄσει ὁ alg 
µου.» Καὶ τὸ, ε«᾿Ανθρωπός ἔστι, καὶ τίς γνώσεται 


** Coloss. n, 9. 


15 Joan. x1, 15. 
Lii, 15. 


** Marc. xvi, 6. 


esse, quam nexum illum mutuum subsistentiz co- 
gnatarum el materi: expertium divinarum hypesta- 
seon, tametsi maxime in tribus inconfusis hyposta- 
sibus consubstantialem Trinitatem subsistere cre- 
dimus. . 

Alia quzstio. Severo, Timotheo, et vobis asseve- 
rantibus Christi naturam esse solam divinitatem : 
Christo autem de Lazaro dicente : « Mortuus cst, 
et gaudeo, quia non eram ibi **; » quomodo, cum 
Deus esset, non erat ibi? Übinam non est Deus ? 
Vere in corde Severi et vestro non est Deus. Quare 
et de cordibus vestris sacer ait angelus ; Surrezit, 
non est ** in animabus vestris. 


D  Scholium, Breviter, sed utiliter. 


Porro cum eadem de iisdem sapius repetant et 
oggerant Monophysita, necesse est wt et nos san- 
ciorum Patrum testimonia adversus illos iteremus. 


. Quemadmodum igitur jam in secunda cum illis di- 


$ceptatione (quam in tertio tetradio seu quater- 
nione invenies ) fecimus, omnia illis Scripture 
evangelieze et apostolice, propheticze et Mosaicze 
testiinonia , humilitatis Christi indicia et naturz 
human convenientia proponemus; ut illud : « Pro- 
phetam suscitabit vobis Dominus 15. » Et illud : 
« Factus sum sicut homo sine adjutorio 15. » Kt il- 
lud : « Ecce iutelligit. puer meus **. » Et : « [Hlowo 


15 Deut, xvin, 19. 75 Psal. tsxxvi, 9..." La. 
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est, et quis cognoscet illum ** ? » 1441 Item dicia A αὑτόν; » Καὶ πάλιν τὰς εὐαγγελιλὰς φωνὰς, οἷόν 


evangelica, ul : « Pater meus major me est ?*. « Non 
possum a meipso facere quidquam ?*. » Et illud : 
« Me autem non semper habebitis *'. » Et : « Quid 
quzritis me interficere hominem, qui veritatem dixi 
vobis ?** ? » Et: « Lazarus mortuus est; et gaudeo, 
quia non eram ibi 55, » Et illud angeli : « Surrexit, 
non est hic **. » Et : « Puer lesus proficiebat sa- 
pientia, et etate, et gratia *". » Et : « Subditus erat 
parentibus **. 2 Et illud : « Deus etiam Dominum 
suscitavit **. » Et : « Glorificavit puerum suum 
Jesum ?*, » hoc est, servum suum. Et ut rem in pau» 
ca conferam; qualemeunque locum in abjectionis 
Christi testimonium ex divina Scriptura profera- 
mus ; semper rogabimus : secundum quam naturam 
Christi, hec vilia et despicabilia dicta accipi et in- 
telligi debeant. Ipsi abnuentes carnem Christi ap- 
pellare naturam, aíunt hzc de Christo dici secun- 
dum humanitatem ; secundum id, quod assumptum 
eat, et sub aspecium cadit; secundum corpus, et 
secundum carnem; innumerabilia nomina huma- 
nitati tribuunt ; sed ut humanitatem nature nomi- 
ne afíficiant, induci nequeunt. Deinde quzramus, 
Qua de causa nolint humanitati appellationem na- 
ture concedere, qui mox respondebunt : « Si no- 
minemus naturam, necessario etiam nominabimus 
hypostasin; et cum Nestorio duas hypostases seu 


personas in Christo constituemus , neque enim est - 


ulla natura absque persona. » 
Orthodoxi ad hec quastio. 
Quid igitur, o viri? An oninis, qni conlitetur car- 
nem Christi esse naturam, sicut et synodus Chbal- 


cedonensis dixit, Nestorianus erit? Respondent 
Severiani : « Utique ; nulla enim natura est perso- 


*nz expers. » Quando hac effutiunt ; tunc afferimus, 


jám antea allata sanctorum Patrum dicta : quz 
eliam post unionem carnem Christi nominant na- 
türam ; et redarguimus illos, tanquam a sanctorum 
Patrum semila deerrantes, et Severi vestigiis insi- 
stentes; sanctorum enim Patrum doctrinam repu» 
diant, eosque Nestorianos nominant ; eo quod car- 
nem Christi appellent naturam. Hzc autem. ómnia 
faciunt odio Chalcedonensis synodi. Propter illàm a 


τὸ, € 'O Πατήρ pou μείζων μού ἐστι, » Καὶ 4&5, 
«€ Οὐ δύναµχι ἐγὼ ποιεῖν ám ἑμαυτοῦ οὐδέν. 5 Kal, 
« Ἐμὲ δὲ οὗ πάντοτε Éyezé. » Καὶ, « Τί µε ζητεῖτέ 
ἀποχτεῖναι, ἄνθριυπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν εἴπον ὑμῖν; » 
Καὶ, « Λάζαρος ἀπέθανε, xaY χαίρω, ὅτι οὐχ μην 
ἐχεῖ.» Καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου λεγόμενον, ὅτι 
c Ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε.» Καὶ, « 'O "Insoüg ὁ xat; 
προέχοπτε σοφίᾳ, xaY ἡλιχίᾳ, xaX χάριτι. » Kat, 
« Ὑπετάσσετο τοῖς γονεῦσιν. » Καὶ τὸ, « Ὁ θεὺς 
xai τὺν Kóptov Ίγειρε. » Καὶ τὸ, « Ἐδόξασε τὸν 
παΐδα αὐτοῦ, Ἰησοῦν,» τοῦτ) ἔστι, τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 
Καὶ ὅπως συντόμως εἴπω, olov δᾳ ποτε ῥῆμα πτω- 
χοπρεπὲς Χριότοῦ ἐχ θείας Τραφῆς ἐρωτήσωμεν 
αὐτοὺς, ὅτι χατὰ ποίαν φύσιν τοῦ Χριστοῦ ταῦτα τα- 
πεινὰ εἴρηνται, αὐτόὶ ἀποφεύγοντες τὸ εἰπεῖν «hv 
σάρχα τοῦ Χριστοῦ φύσιν, λέγουσιν, ὅτι κατὰ τὴν 
ἀνθρωπότητα τοῦ Χριστοῦ ταῦτα λέγονται, χατὰ τὸ 
πρόσληµµα, xat τὸ ὀρώμενον, κατὰ τὸ σῶμα, χατὰ 
την cápxa, καὶ ἁγλῶς μµνυρίας ἄλλας προσηγορίας 
ὀνομάζουσι τὴν ἀνθρωπότητα αὐτοῦ * φύσιν δὲ οὖδα- 
μῶς αὐτὴν λέγειν ἀνέχονται. Εἶτα, ἐρωτῶμεν αὐτοὺς, 
ὅτι Τίνος χάριν παραιτεῖσθε τὸ ὀνομάσαι φύσιν τὴν àv. 
θρωπότητὰ τοῦ Χριστοῦ ; xat ἀποχρίνονται λέγοντες, 
Ott « "Ev εἴπωμεν αὐτὴν φύσινι ἓξ ἀνάγχης πάσης 
λέγωμεν αὐτὴν xal πρόσωπον. Καὶ εὑρισχόμεθα δύο 
πρόσωπα ὁμολογοῦντες, ὥσπερ ὁ ὙΝεστόριος» οὖκ 
ἔστι γὰρ φύσις ἁπρόσωπος. » 


Ἐρώξησις ὀρθοδόξου Χρὸξ ταῦτα. 

Τί οὖν, ὦ ἄνδρες; Πᾶς 6 λέγων τὴν σάρχα τοῦ 
Χριστοῦ φύσιν, καθὼς καὶ ij σύνοδος Χαλχηδόνος 
αὐτῆς εἶπεν, Νεστοριανὸς ὑπάρχει, ᾿Αποκρίνονται 
πρὸς ταῦτα οἱ Σευἠρου λέγοντες; « Nat, οὐχ ἔστι γὰρ 
φύσις ἁπβόσωπος. » Ότε οὖν ταῦτα εἴπωσι, τότε 
προφέροµεν αὐτοῖς τὰς προειρηµένας ἐν τοῖς ἕμ- 
πῥοσθεν τῶν ἁγίων Πατέρων χρήσεις, τὰς ὀνομα- 
ζδύσας τὴν σάρχα τοῦ Ἀριστοῦ φύσιν, καὶ μετὰ τὴν 
ἕνωσιν * xal ὀλέγχομεν αὐτοὺς; ὅτι οὗ τοῖς ἁγίοις 
Πατράσιν ἀκολουθοῦσιν, ἀλλὰ τῇ νοµοθεσίᾳ Σευἠρου 
στοιχοῦντες ἀποῤῥίπτουάἁι τὰς φωνὰς τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων, Νεστοριανοὺς αὐτοὺς δειχνύντες, διὰ τὸ ὀνο- 
µάζειν αὐτοὺς φύσι' τὴν σάρχα τοῦ Χριστοῦ. 


sanctis Patribus desciscunt, et Severo magistro suo p Ταῦτα δὲ πάντα xacà ἀντιπάθειαν τῆς συνόδου Χαλ- 


improbe adh:erescunt ; qui ipsis tradidit ac persua- 
sit, ut assertionem illam, quz dnas in Christo natu- 
yas státuit, repudient, quantumvis ab ipso sanclo 
Cyrillo assertam. 


Postquam ergo, ut antea dixi, Severus animad- 
vertit appellationém duarum et indivisarum natu- 
rarum in Chrislo a Patribus profectam esse, om 
nique reprehensione 149 vacare : dubitans quo» 
modo eam everleret, ac e medio tolleret, commini- 
scitur excusationes in. peccatis, et ad Nephalium 46 
Simplicium scribens ait « poluisse appellationem dua- 


** Jerem, xvi, 9, sec. LXX. 3 Joan, xiv, 29. 


xnbóvog ποιοῦσι, δι αὐτὴν ἀρνούμενοι τοὺς ἁγίους 
Πατέρας, xaX στοιχοῦντες μᾶλλον Σευἠρῳ τῷ οἰχείῳ 
διδασχάλῳ καχῶς, τῷ νομοθετὴσαντὶ αὐτοῖς, xai 
εἰπόντι, ὅτι Κἂν αὐ-οῦ τοῦ ἁγίου Κυρὶλλου ἐστὶ qvi 
λέγουσα δύο φύσεις ἐν Χριστῷ, μὴ δέξασθε ταύτην. 

Ἐπειδὴη δὲ, ὡς κἀὶ ἄλλτε εἶπον, γινώσχων ὁ 
Σευῆρος τὴν φωνἣν τῶν δύο φύσεων τῶν ἁδιαιρέτων 
Χριστοῦ πατριχἣν οὖσαν xa ἀδιάθλητον, xal ἆπο- 
ρῶν πρὸς τὴν ταύτης ἀνατροπὴν, προφασίξεταν 
προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, φάσκων πρὸς Νηφάλιον 
xai πρὸς Συμπλἰχιον, ὅτι «€ ἕωξ τῶν χρόνων Neozo- 
ploo δεχτικὴ fjv d φωνὴ τῶν δύο φύσεων, ἀπὸ bk 


39 Joan. v, 50. ?* Joan. xu, ὃν ** Joan. vri, 28. 


** Joan, xi, 15. δν Mattb, xxvi, 6. 38 Lue, xxix, 92. ?5 ibid. 51. ? Act. n1, 15. "5 ibid, 16, 
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κῶν χρόνων Νεστορίου ἀπεδοχιμάσθη dj τοιαύτη A rum naturarum tecipi et probari usque ad tempora 


φωνὴ, ix διφυοῦς μονοφνοῦς γενοµένου τοῦ Χριστοῦ. 
Καὶ δεῖ, φῃσὶ, πρὸς τοὺς χαιροὺς, xal τὰς ἄναχυ- 
πτούσας αἱρέσεις, τὰ δόγµατα Χριστοῦ µεταλλάτ- 
«sy xal µεταρυθµίζεσθαι.» ᾿Αναγχαίως πάλιν xal 
ἐχ τῆς ἁγίας συνόδου τῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐπὶ τοῦ θεσπε- 
σίου Κυρίλλου γενομένης τὴν αὐτοῦ καχεντρἐχειαν 
xai πανουργίαν ἑλέγξαι ἑσπούδασα, ὁεικνὺς, ὅτι πρὸ 
διαχοσίων ἑτῶν τοῦ ἩΝεστορίου γεγόνασιν αἱρέσεις. 
al λέγουσας χαχῶς ἐπὶ Χριστοῦ τὴν διαἰρεσιν. Καὶ 


οὐδαμῶς οἱ µαχκάριοι Πατέρες οἱ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν αἱ-, 


ῥεσιαρχῶν Ὑενόμενοι παρῃτήσαντο φάναι δύο ἁδιαι- 

ρέτους ἐπὶ Χριστοῦ τὰς φύσεις. Καὶ γοῦν πρῶτος 

ΑἉρτέμων αἱρεσιάρχης τὸν Χριστὸν εἰς δύο διεῖλε, 

πρὸ τῆς συνόδου τῆς ἓν Νιχαίᾳ χρόνους διαχοσίους 

γενόμενος. Μεθ) ὃν xaX Ὡριγένης ψιλὸν ἄνθρωπον 
τὸν Χριστὸν ἐδογμάτισε’ μεθ) ὃν Παῦλος Σαµμωσχ- 
τεὺς πρὸ ὀγδοήχοντα ἑτῶν τῆς ἁγίας συνόδου, τὴν 

Αρτέμωνος ἀνεχαίνισεν αἴρεσιν. Αὖθίς τε μετὰ 

Παῦλον καὶ τὴν ἁγίαν σύνοδον Θεόδωρος ὁ 'Avtto- 

χείας, ὁ ἹΝεστορίου καθηγητῆς, xai Διόδωρος, εἰς 

δύο τὸν Χριστὸν ἐδογμάτισεν. Εἶθ᾽ οὕτως μετ αὐ- 
τοὺς ὁ δυσσεθὴς Νεστόριος. Πάντων οὖν τῶν µεγά- 
λων xai ἑἐγχρίτων Πατέρων, μεταξὺ τῶν χρόνων 

Αρτέμωνος, xat Νεστορίου γενοµένων, πῶς οὐδεὶς 

αὐτῶν παρῃτήσατο τὴν τῶν δύο ἠνωμένων i» Χρι- 

στῷ φύσεων φωνήν; Καὶ ὅτι ταῦθ) οὕτως ἔχεε, ἄχουσον 
τὴν ἀρχὴν xa ὑπόθεσιν τῆς ἁγίας συνόδου τῆς ἐν 

Ἐφέσφ τάδε περιέχουσαν. 

Διαμαρτυρία «απροτεθεῖσα δηµοσίως παρὰ 
xAnpixQv ΚωνστανευουπόἼλεως, καὶ κατὰ 
Ἐκκ.ησίαν ἐμφανισθεῖσα. ὡς ὅτι ὁμόρρων ἐσεὶ 
Νεστόριος Παύ.ου τοῦ Σαµωσατέως. 

« Ορχίζω τὸν λαμθάνοντα τόδε «b χαρτίον, χατὰ 
τῆς ἁγίας Τριάδος, ὥστε φανερὸν αὐτὸ ποιῆσαι ἔπι- 
σκόποις, πρεσθυτέροις, διαχόνοις, ἀναγνώσταις, λαῖ- 
xoig, οἰχοῦσι Κωνσταντινούπολιν, ἔτι τε xal τὸ ἴσον 
αὐτοῦ ἐχδοῦναι πρὸς ἔλεγχον τοῦ αἱρετιχοῦ ἵΝεστο- 
plov, ὄτιόμόφρων ἐστὶ τοῦ ἀναθεματισθέντος Παύλου 
τοῦ Σαμωσατέως, πρὸ ἑτῶν ϱρᾷ’ ἀπὸ τῶν ὀρθοδόξων 
Πατέρων ἐπισχόπων, "στι δὲ τὰ παρὰ ὁποτέρων 
εἰρημένα οὕτως. Παῦλος εἶπεν ΄ Μαρία τὸν Λόγον οὐχ 
ἔτεχε. ἹΝεστόριος εἶπεν * Οὐκ ἔτεχεν, ὦ βέλτιστε, 
Μαρία τὴν θεότητα. Παῦλος εἶπεν ' Οὔτε γὰρ f» πρὸ 


αἰώνων. Νεστόριος εἶπεν ' Καὶ μητέρα χρονιχὲν τῇ D 


δημιουργῷ τῶν χρόνων ἑἐφιστῶσι θεότητι. Παῦλος 
εἶπεν ' Μαρία τὸν Λόγον ὑπεδέξατο, xai οὐκ ἔστι 
πρεσθυτέρα τοῦ Λόγου (69). Νεστόριος εἶπεν ' llo 
Μαρία τὸν ἑαυτῆς ἁρχαιότερον ἕἔτεχεν; Παῦλος εἷ- 
πεν Μαρία ἔτεχεν ἄνθρωπον ἡμὶν ἴσον. Νεστόριος 
εἶπεν * “Ανθρωπος ὁ τεχθεὶς Ex Παρθένου. ΙΠ]αῦλος 
εἶπεν Κρείττονα δὲ κατά πάντα, ἐπειδὴ ἐχ Πνεύ- 
µατος ἁγίου, xaX ἐξ ἐπαγγελιῶν, xal ix τῶν ys- 
γραμµένων dj ἐπ᾽ αὐτοῦ χάρις. ἹΝεστόριος εἶπεν 
Τεθέαμαι γὰρ, φηαὶ, τὸ Πγνεῦμα καταδαϊνον ὡσεὶ 
περιστερὰν, καὶ µἐγον ἐπ᾽ αὐτὸν, τὸ τὴν ἀνάλη- 


Nestorii, postea vero penitus rcjici ac improbari 
debere; ex duplici natura Christi una jam facta; 
doctrinam enim de Christo pro varia temporis ra- 
tione, immutandam et inflectendam esse. » Opere 
pretium autem me facturum duxi, si: improbitatem 
et nequitiam Severi ex Ephesina synodo, sub divini 
Cyrilli presidio celebrata, refellerem denuo, de- 
monstraremque , ducentis ante Nestorium annis 
viguisse bzereses, qux perlide divisionem in Christo 
introducerent ; et tamen sanctos Patres, qui ipso 

rum haresiarcbarum Φίαίὸ vivebant, nihilominus 
duas in Christo indivisas naturas libere prsedicasse. 
Primus ergo Christum in duos divisit Artemon, qui 


synodum Niezgnam ducentis annis antecessit. Post 


quem Origenes etiam Christum tantammodo ho- 
minem esse docuit: quem secutus Paulus Samo- 
satensis octoginta annis ante synodum Nic:enam , 
Artemonis hzresin resuscitavit. Post Paulum ct 
synodum Nicenam Theodorus Antiochenus, Nesto- 
rii magister ; et Diodorus Christum duos esse tra- 
diderunt. His successit impius Nestorius. Et qua 
ratione accidit, ut temporibus inter Ártemonem, 
el Nestorium interjectis, nullus omnino sanctorum 
Patrum modum loquendi, qui duas in Christo na- 
turas asserit, repudiarit ? Et ut rem ita sese habere 
intelligas, audi principium et argumentum sanctae 
Ephesinsg synodi, ubi hzc leguntur. 


cà» C Contestatio Constantinopoli publice proposita : qua 


catholicus civitatis illius clerus palam ostendit, 

Nestorium ejusdem esse sententie cum Paulo δα: 

mosalteno. 

« Quicunque schedam hanc accepturi sunt, eos 
per sacrosanctam Trinitatem adjuro, obtestorque, 
ut eamdem episcopis, presbyteris, diaconis, lecto- 
ribus, necnon laicis quoque Constantinopoli ba- 
bitantibus ostendant, ejusdemque, si fleri potest, 
exemplum ad evidentem hzretici Nestorii repre- 
bensionem iisdem imperliantur : ut, qui eadem 
prorsus, qu: Paulus Samosatenus ante centum 
sexaginta annos a catholicis episcopis anathemato 
condemnatus docere, ac sapere, aperte convinca- 
tur. Qux» autem ab utroque dicta doctaque compe- 
riumtur, ea ad hunc modum se habent. Paulus 
Samosatenus ait. Maria Verbum non peperit. Ne- 
sforius ab hujus sensu non recedens : Heus tu, 
inquit, bone vir; Maria divinitatem non edidit. 
Addit Paulus : Neque 149 enim erat apte szcula. 
Nestorius ait: Divinitati, qua tempora condidit, 
matrem temporaneam assignant. Rursum Paulus : 
Maria Verbum suscepit : neque hoc illam :zetate ΄ 
antecessit. Nestorius ait : Qui eri queat, ut Maria 
ex se genuerit seniorem se? Paulus ait : Maria edi- 
dit hominem, nullam in partem nobis dissimilem. 
Nestorius dicit: Qui ex Virgine natus est tantum 


NOT £. 


(69) Pelt. legit. χα) οὐκ ἔστι πρεσθύτερος 6 Λόγος. 
e 
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homo est. Paulus aii : Atqui per omaia nobis prse A Φιν αὐτῷ χαρισάµενον. Ἐντειλάμενος, φησὶ, τοῖς 


stantior est, Nam, juxta Seripturas, de Spiritu 
saneto est, divinoque decreto, uberrima gratia do- 
wetus est, Nestorius ait: Vidi Spiritum sanctum 
descendentem quasi. columbam, manentem. super ii- 
(um **; necnon ascensionis vim illi impertientem : 
quandoquidem przcipiens apostolis, quos elegerat, 
per Spiritum** sanctum assumptus est. Hic igitur 
ille idem, qui hanc tantam gratiam Christo imper- 
titus est. Paulus ait: Quare, qui genere ex David 
ducto, inunctus est, a sapientia alienus censendus 
hon est : neque tantam sapientiam in alio quopiam, 


ἀποστόλοις, οὓς ἑξελέξατο διὰ llysópatog ἁγίου, 
ἀνελήφθη. Τοῦτο δὴ τὸ τηλικαύτην Χριστῷ χαρισά- 
µενον δόξαν. Παῦλος εἶπεν» "Iva µήτε ὁ ἐχ Δανῖδ 
χρισθεὶς, ἀλλότριος εἴη τῆς σορίας, µήτε σοφία ἐν 
ἄλλῳ οὕτως οἰχεῖ. Καὶ γὰρ iv ταῖς προφήταις ἣν" 
μᾶλλον δὲ ἐν Μωσῇ, xat tv. kool χυρίοις’ μᾶλλον 
δὲ àv. Χριστῷ, ὡς ἐν οὐρανῷ. Καὶ ἀλλαχοῦ λέγει, 
ἄλλον εἶναι τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ ἄλλον τὸν Aé- 
10v. Νεστόριος εἶπεν ' Mh ἑγχωρεῖ τὸν mph πάντων 
αἰώνων γεννηθέντα ἄλλο ἅπαξ γεννηθῆναι, xai ταυτά 
θεότητι. » 


quanta in ipso, exstitisse putandum est. Sane, fuit illà ampla in prophetis; uberior ampliorque in 
Moyse, et aliis nonnullis: at vero in Christo, tanquam in quodam Dei templo, amplissima exstitit, 
Jdem, in alioloco, alium docet esse Jesum Christum; alium rursum, Deum Verbum. Nestorius 
ait: Fieri nequit. eun, qui ante omnia secula natus est semel, denuo nasci, idque secundum divi 


nitatem. ) 


En bi ex sanctze synodi testimonio, et asserlione D 


' méndax esse convincitur Severus, quando dicit 
exsecrandum Nestorium fuisse primum, qui Ghri- 
sium diviserit. Igitur sancti Patres, qui temporibus 
Artemonis, Pauli, Diodori et Theodori florebant, 
duas in Christo naturas pie et unite professi sunt, 
quemadmodum, Artemon, Paulus, Theodorus, Dio- 
dorus οἱ Nestorius divisas. ltaque duas statuere 
impium non est ; sed duas ita divisas, ut unio hy- 
postatica salva non permaneat. 


CAP. XXI. 
ftefutatio vang et impie Severi sententie, qua dicit : 


« Ad enatas héreses pharmaca, et inedicamenta 
doctrine accommodanda esse : neque enim, inquit, 
si quis medicus aqui potum prohibuerit,: pestifero 
itgruente morbo, dicere licebit : autegressos medi- 
cos aquse potum non vetuisse. E vestigio enim a 
medico audiet : Fatue; morbum longe lateque 
grassari vides ; et ex norma valetudinis prospere, 
meliri vis zegritudinem? » 


Talia sanxit ac decrevit generosus ille Severus . 
quem prophetice confutat, et 1/4/& ore obturato 
silere jubet divinus Dasilius in epistola ad Olym- 
pium scholasticum Arianum, iisdem ferme excusa- 
tionum pretextibus, quibus Severus utitur, usum. 
Ad quem hzc ad verbum sanctus Basilius: « Sed 
excogitarunt sapiens quoddam consilium, quo hu- 
jusmodi mutationes suas excusent : nimirum, vo- 
cabulis fldci utendum esse, medicorum more, qui 
alias aliter, prout morbi conditio et occasio tulerit, 
sese gerunt. Hujus commenti vanitatem non me 
dece, refellere, sed vos intelligere. Dabit enim vo: 
bis Deus intellectum, ut percipere valeatis, qu:e- 
nam sit vera, quaenam prava et perversa doctrina, 
Si enim alias fides conscribere licet, et pro tempore 
mutare, mentitur ergo qui dixit. Unns Dominus, 


$* Jnán. ιν οἳ. Ac ἐν ιν 


"Bob ἐξ ἁγίας, χαὶ συνοδικῆς παραστάσεως ἑλέγ- 
χεται ὁ Σευῆρος Φεύστης, λέγων, Νεστόριον τὸν 
Μιαρὸν εἶναι ἀρχηγὸν τῆς διαιρέσεως. Οὐχοῦν οἱ μὲν 
ἅγιοι Πατέρες, ἐπὶ ᾿Αρτέμωνος, xaX Παύλου, xal 
Διοδώρου, xat Θεοδώρου ὄντες, εὐσεθῶς χαὶ ἠνωμέ- 
νως τὰς δύο Χριστοῦ φύσεις εἶπον, χαθὰ xat ἡμεῖς 
Αρτέμων, xai Παῦλος, καὶ Θεόδωρος, καὶ Διόδω»- 
poc, xai Νεστόριος διῃηρημένας, ὥστε οὐ τὸ λέγειν 
δύο, καχὺν, ἀλλά τὸ διελεῖν αὐτὰς ἰδίᾳ χαὶ ἀνά 
µέρος, καὶ μὴ πρεσθεύειν τὴν καθ) ὐπόστασιν γέ- 
γεσιν. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΛ.. 

Αγ ἀτροχὴ τῆς µαταίας καὶ δυσσεδοῦς  &x0E- 
σεως xal νομοθεσίας Σευήρου, $c πρὸς Νη- 
cdá.or καὶ ἆλΊους τινγὰς ἐξέθετο Aéyovr* 
Ὅτι « Πρὸς ἀναχυπτούσας νόόους, τοι αἱρέσεις 

δεῖ xal τὰ φάρμακα τῶν δογμάτων χατασχευάξειν 
οὔτε γὰρ εἴ τις ἰατρὸς, φησὶν, τὴν τοῦ ὕδατος πόσιν 
διαχωλύσει, λοιμιχκῆς νόσου χαταλαθούσης, δύναταί 
τις πρὺς αὑτὸν λέχειν, ὅτι καὶ μὲν οἱ πρὶν ἱατροὶ 
τὴν τοῦ ὕδατος οὐ διεχώλνον Ἀόσιν, ᾿Ακούσεῖαι γὰρ, 
φπγοὶν, εὐθέως ὑπὸ τοῦ ἰατροῦ. ἘΕμθρόντητε, ὁρᾶᾷς 
τὴν νόσον ἐπινεμομένην, χαὶ ἐκ τῆς ὑγιοῦς ζωῆς βούλῃ 
χανονίζεσθαι τὴν νόσὸν ; » 

Τοιαῦτά τινα ὁ γεννὰῖος ἑνομοθέτησε ΣευΏρος, ὃν 
προφητιχῶς ὁ θεόφρων Βασίλειος Χαταλύει xal iv 
στοµίσει Ev τῇ πρὸς Ὀλύμπιον σχολαστικὸν imt 
στολῆ, ᾿Αρειανὺν ὑπάρχοντα, xal τοιαύτας τινὰς 
ἀφορμολογίας συῤῥάπτονϊα, ofac xài Σευῆρος. Πρὸς 
ὃν ὁ ἱερὸς Θεοῦ Βασίλειός φησιν ἐπὶ λέξεως οὕτως * 
€. Ἁλλ' ἔχουαί τι σοφὸν δόγµα πρὸς τὰς τοιαύτας 
αὐτῶν μεταθολὰς, ὅτι τοῖς ῥήμασι τῆς πίστεως, ὡς 
ἰατροὶ χέχρηνῖαι ἄλλοτε ἄλλως πρὸς τὰ ὑποχείμενα 
Κάθη μεθαρμοζόμενοι. Τούτυυ δὲ τοῦ σοςίσµατος 
τὸ σαθρὸν οὐχ ἐμὰ ἑλέγχειν προσῄχει, &AA' ὑμᾶς 
νοεῖν. Δώσει γὰρ ὑμῖν ὁ Κύριος σύνεσιν πρὸς τὸ 
vostv, τίς μὲν ὁ εὐθὺς λόγος, τίς δὲ ὁ σχολιὸς xa 
διεστραμµένος. El γὰρ ἄλλας πίστεις δεῖ συγγρά- 
φειν, xal μετὰ τὸν χαιρὸν ἀλλοιοῦσθαι φευδῆς ἡ 
ἄ πόφασις τοῦ εἰρηχότος' Kip Κύριοςι qua αἰσειον 
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Ἰαὕτα ὡσανεὶ προφητικῶς ὁ Πατὴρ ἐξέθετο πρὸς A wna fides *!. » Hoc quasi prophelice sanctus Pater 


αἰσχύνην καὶ χατάλναιν τῆς Xeufjpou νομοθεσίας, 

πρὸ πολλῶν Σευἠρου χρόνων ὑπάρχων. 

'Avaxsgalaíocic κατ ἐπιτομὴν δη4οῦσα tóv 
σκοπὺν τοῦ ἐξηγητοῦ, ὅπως φρονεῖ τὴν olxo- 
voular tov Χριστοῦ. 

Ὅπως δὲ ἡμᾶς µή τις τῶν ἀφρόνων δόξῃ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν εἰρημένων τῇ Νεστορίου τοῦ δυσσεθοῦς πε- 
ριτρέπεσθα, φρἐνοθλαδείᾳ, ὅπερ ψυχῇ, xal eo pacc, xal 
πνεύματι περὶ Χριστοῦ φρονῶ, συντόμως ἐρῶι Ὅμο: 
λογῶ τὴν πανάµωμον αὐτοῦ ἀνθρωκότητα τῆς ψυχἠς 
καὶ τοῦ σώμαῖος οὕτω χαθ) ὁπόστασιν ἠνωμένην τῇ 
ἀχράντῳ αὐτοῦ θεόξητι, ὥσπερ ὅλη δι’ ὅλου Ίνωται 
Ἡ φυχὴ ἡμῶν τῷ ἡμείέρῳ σώματι. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖ» 
vog ὁ ἓν τῇ xaulvo εἰς τύῖον Χριστοῦ ὀφθεὶς τῷ 
Ναδουχοδονόσορ &v ὁμοιώματι Υἱοῦ Θεοῦ, Dog ἣν 
δι) ὅλου ἐν σχήµατι ἀνθρώπου, ἔμπνρος, xal σύμ- 
πυρος, xal ὁλόπυρος, xai ὀλόφλογος, οὕτως ἣν καὶ 
ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀνθρωκότης, ὅλη δι ὅλου ὁλόθεοςι 
xai ἔνθεος, xal σύνθεος. Καὶ ὥσπερ s τις εἰσελθὼν ἐν 
τῇ χαμίνῳ ἐχείνῃ, περιέτεµεν, ἡ ἐῤῥάλισεν, ἣ ἐδέσμη» 
σεν, ἢ ἔχειρεν, f) ἐχέντησεν ἐχεῖνον, τὸν ἓν μορφῇ Υἱοῦ 
Bou ὄντά, οὐδαμῶς τὸ πῦρ ἀπ᾿ αὑτοῦ ἑχώριζεν, 1| 
ἀπέσθεσε, διὰ τὸ ὅλον δι ὅλου «Q πυρὶ συγχεχρᾶ- 
σθαι, οὕτω xal ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ Θεοῦ, ἐξ £c 
εἴρηχεν 6 ἄγγελος, ε Χαῖρε αεχαριτωµένη, ὁ Κύριος 
μετὰ coU, » o0x ἐχωρίσθὴ τὸ mop τῆς θεότητος .ἐχ 
τῆς ἀνθρωπότῆτος αὐτοῦ kv οἵῳ δῄποτε χαιρῷι ij 
πράγματι, οὐδὲ χωρισθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἱῶνος, 

Σχόλιον. Δόξης διαφοβὰν εἶπεν, οὗ φύσεως, 


Αλλάγε X11 τοσαύτην ἔχειν διαφορὰν δόξης καὶ 
λαμπρότητος ὁμολογοῦμεν τὸ πανάχιον σώμα καὶ 
τὴν φυχὴν τοῦ Χριστοῦ *apX τὰς ἡμέιέρας φυχὰς 
xai τὰ σώματα, ὅσην εἶχεν dj µορφὴ ἐχείνη, ἡ ἐν 
τῇ χαμίνῳ Παρὰ τὰ λοιπὰ σώματα, τὰ ὀχτὸς πυρὸς 
xai τῆς χαμίνου τυγχάνοντα. "0θεν καὶ τὸ πανάγιον 
αὐτοῦ σῶμα ἔνθεον λέγομεν, xal πάντα τὰ τοῦ σώ» 
paso; ἔνθέα, xal τὴν ἄχραντον αὐτοῦ ψυχὴν σύν- 
Όεον, xai {Δάντα ταύτης ἴδια, ἔνθεα καὶ ὁμόθεα, 
ἀσυγχύτως, ἁτρέπτως, ἁδιαιρέτως φυλαττούσης 
ἑκατέρας φύσεως τὴν οἰχείαν ἰἱδιότητα ἐν iv συν- 
θέτῳ προσώπῳ, χαθὰ οἱ µαχάριοι Πατέρες ἡμῖν εὖ- 


protulit, ut longe ante quam Severus nasveretur, 
Severi doctrinam refelleret ac profligaret. 


Brevis repetitio, qua ostenditur, quid auctor de in- 
carnatíone sentiat, 


Ne quis antem ex simpliciorum numero arbitre- 
tur nos, propter przdieta, impii Nestorii infamia 
teneri, paucis exponam, quid animo et eorpore de 
Christo sentiam. Confiteor igitur integerrimam il- 
lius humanitatem, hoc est, animam et corpus, ita 
secundum hypostásin divinitati ejus unitam esse, 
sicut tota anima, Leti nostro corpori unita est. Et 
quemadmodum ille, qui ut figura Christi in specie 
Filii Dei, apparuit Nabuchodonosori in fornace 


B ignis, totus totius hominis formam pr: se ferebat", 


igneus el igni cognatus, imo totus igneus, totusque 
flammeus, sic et Clvisti humanitas erat, tota per 
totuin, divinitate perfusa, divinaque et Deo cognata, 
Et quemadmodum si quis in fornacem illam ingres- 
sus, circumcidisset, aut alapis cecidisset, aut vin- 
xisset, aut totondisset, aut transfixisset illum, qui 
in forma Filii Dei apparebat ; ignem nequaquam ab 
jllo separasset, aut exstinxisset, eo quod totus per 
totum cum igne unitus fuerit : sic et a Christo 
Filio Dei, ex quo angelus ad Mariam dixit: « Ave, 
gratia plena ; Dominus tecum**; » ignis divinitatis ab 
humanitate nullo unquam tempore, aut ulla in re 
separatus est, aut etiam unquam in omnem Φίδι» 
nitatem separabitur. 

Scholinum. Glorke differentiam dixit, non na- 
turse, 

Confitemur pr:eterea sanctissimum Christi corpus 
et animam gloria et splendore tantum antecedere 
nostras animas et corpora; quantum species illa 
in canino 145 ignis splendore suo exsuperabat 
alia eorpora, quz extra fornacem erant. Unde sa- 
cratissimum ejus corpus nominamus divinum, et 
omnia corporis, divina, et immaculatam ejus ani- 
mam, Deo cognatam ; et omnia, quz anim: com- 
petunt, divina; et simul cum Deo unilz : utraque 
matura proprietates suas in una divina persona, 
inconfuse, immutabiliter et indivisibiliter conser- : 
vante : quemadmodum a sanctis Patribus religiose 


σεθῶς παρέδωκανι ᾽Αλλὰ μὴν καὶ ὑποταττομένην D traditum est. Confltemur etiam animam et corpus, 


καὶ χαλιναγωχουμµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ τὴν xa0' ὑπό- 
στασιν ἠνωμένην αὐτῷ φυχην καὶ σάρχα ὁμολο- 
γοῦμεν, xai πάντα τὰ ἰδιώματα αὐτῶν, ὑπὲρ πᾶσαν 
ὑποταγὴν τῆς χτίσεως, ὡς ὑπὲρ Κᾶσαν τὴν ατίσιν 
ἠνωμένων αὐτῷ τῷ θεῷ Λόγῳ. ' 


Προεξήγησις tab σκοποῦ τῶν ἑξῆς ὑΧοεεταγγιέ- 
ων χεφα,λάίωγ. 

'O τῆς οὐρανίου βασιλείας x2i συνώνυµος χαὶ 
συμµέτοχος Βαπτίλειός «rot, « ἁπλοῦν εἶναι τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας, » τοῦτ) ἔστιν ἀπάνουργον, χα) 
ἁπλρύστατον xal ἀπόνηρον. Ἠάντα γὰδ ἑνώπια καὶ 


*" Eplies. iv, ο. Dai 151, 92, 


qua Verbo hypostatice unita sunt, Verbo subjici, 
simulque cum omnibus proprietatibus suis a Verbo 
magis regi ac duci, quam ulla alia creatura eidem 
subjiciatur, et ab eodem regatur ; cum longe ar- 
ctius cum verbo conjuncta sint, quam ull: aliz 
res create. 

Explicatio, quorsum tendant spectentque subjecta 

capitula. 

Ait celestis regni cognominis et consors Basilius't 

t Veritatis orationem esse simplicem ;» hoc est, ome 


, nis fraudis, imposturze ac nequitiz expertem. Om- 


uia enim divina eloquia prudentibus. et a malitia 


8 Duc, ly 28, 
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alienis et recto corde Deum quarentibus, recta sunt, A εὐθεῖα τὰ θεῖα λόγια τοῖς σοφοῖς, xal ἀκάχοις, xat 


et manifesta. Αι vero in cor insipientis, non intrat 
sapientia Dei, Quocirca confestim quidquid audiunt 
vel legunt, mentis arrogantia impulsi, id reprehen- 
ἠργθ ac refutare student. Quid enim , obsecro , tu- 
tius, divinius et verius; quam illud Theologi 
dictum : « In principio erat Verbum **. Ες tamen 
a diabolo instigatus Arius divinum illud dictum 
non reliquit intactum et incorruptum : « Bene, in- 
quiens , dixit Joannes: In principio erat Verbum: 
hoc est, sermo seu dictum Dei ; non enim dixit : 
In principio erat Filius, sed Verbum , quod Deus 
effert ac pronuntiat. » Itaque, charissimi fratres 
mei , a maligno spiritu incitatus est, ut omnia tam 
Scripture, quam doetorum dieta perverteret ; et 
hoc jam planum facere conabor proptez illos , qui 
uostram explicationem malevola mente carpent: 
quorum judicium manifestum est, et sapplicium 
inevitabile. 


146 CAP. XXII. 


Cir asiate et vafre disputandum cum illis, qui Scri- 
pture et Patrum de Christo dicta perveriunt , et 
$n alienum sensum rapiunt. 


Sapienter monet divina sapientia 605, qui sa- 
pientiam Dei aliis loqui instituunt : « Ne respon- 
deas stulto secundum stultitiam suam, ne videatur 
sibi esse sapiens ".» Quod vero sapientissimus 


ἐν ὀρθῇ χαρδίᾳ ζητοῦσι τὸν Κύριον. Εἰς δὲ àavv- 
έτους xapblac σοφία θεοῦ οὐ» εἰσελεύσεται. Kal ἐχ 
τούτου πάντα, ὅσα ἂν ἀχούσωσιν, f] ἀναγνώσονσι, ῥᾳ- 
δίως, χαὶ ὀξέως, ἐξ ἀνθρωπαρέσχου καὶ ὑπερηφάνου 
γνώμης, χαταµέμφεσθαι χαὶ ἀναλύειν σπουδάζουσι. 
ΤΙ γὰρ, εἰπέ ot, ἀσφαλέστερον, ἢ θειότερον, 1) ἆλη- 
θέστερον τοῦ ῥήματος τοῦ θεολόγου, τοῦ φάσχοντος, 
€ Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος; » Καὶ μὴν ὑπὸ τοῦ διαθό- 
λου χαταπωθεὶς ὁ "Αρειος ἑπελάδετο τῆς τοιαύτης 
θεολογίας λέγων, ὅτι « Καλῶς εἶπεν ὁ Ἰωάννης, Ἐν» 
ἀρχῇ ἦν ὁ Aóyoc, τοῦτ) ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦ θεοῦ - 
οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐν ἀρχῇ ἂν ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ὁ Aóyoc ὁ 
προφοριχὸς τοῦ θεοῦ.» "Dove, ἁδελφοί µου ἁγαπητοὶ, 
ὁ ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ διαδόλου ἐνεργούμενός kat, 
eig τὸ πῴσης Υραφιχῆς xat διδασχαλιχῆς λέξεως ἐπι- 
λαθέσθαι * xal τοῦτο εὐθέως χατάδηλον ποιῆσαι πει- 
pácopat διὰ τοὺς μέλλοντας ἐπιλαθέσθαι χαχοθελῶς 
τῆσδε ἡμῶν τῆς ἐχθέσεως, ὧν τὸ χρῖμα ἔνδιχον, 
xaX 1j χόλασις ἁπαραίτητος. 
ΚΕΦΑΛ, KP. 


Exonbe Vno T παγοῦργος, πρὸς rovc πακούρ. 

c διαστρέφοντας, παρερμη»εύοντας τὰς 

Ένα Auxüc, xal Πότρικὰς ἱπερὶ Χριστοῦ τοῦ 
6sov ἡμῶν Γραφάς. 

Σοφὸς λόγος νομοθετεῖ τοῖς σοφῶς τὰ σοφὰ τοῦ 
Θεοῦ λαλεῖν βουλομένοις λόγια φάσχων" « Mi &àxo- 
κρίνου ἄφρονι πρὸς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
δόξῃ πως baut φρόνιµος εἶναι. » "O δὲ λέχει σο- 


Salomon significare vult ; id hujusmodi est, Si quis C «bc Σολομῶν, τοῦτό ἐστιν Ἐὰν ἀφρόνως τις τὰς 


insipienter ac stolide divinas Scripturas depravare 
conatus, ineffabilia et incomprehensa mysteria Dei 
profert, hunc in. modum sciscitaus : unde constat 
Filium Dei generari ; sanctum vero Spiritum pro- 
cedere? et quomodo fieri potest ut. genitum zque 
ac generans initio careat? el, uno verbo, quoties 
q'is mala mente, arcana ista et abdita, solaque 
fide intellecta , vel potius credita ac confessa , non 
autem intellecta , in medium producit , ne respon- 
deas ad hanc illius curiosam infidelitatem, ne et 
ipse incipias eum ilo scrutari ea, qus omnem 
scrutationem et investigationem exsuperant , om- 
niumque creaturarum cognitionem fugiunt; sed 
responde illi « secundum suam stultitiam , » profe- 
rens, qux communiter ab omnibus Christianis 
conceduntur, et fide simplici in |Ecclesia tenentur, 
praedicantur et explicantur, cujusmodi dubitationes 
nobis quoque proposuerunt in Oriente novitii de- 
sertores fidei, multa ex lege, Evangeliis, et docto- 
ribus accumulantes; ex quorum numero etiam 
ista. 

1. Unde constat animam nostram esse creatam, 
vel immortalem permanere, cum hoc in lege nus- 
quam proditum sit ? 

2. Secunda dubitatio seu quastio ab Ecclesie de- 
sertoribus proposita : « Unde cognoscam librum, qui 
Gencsis inscribitur, esse Moysis; non euim cjus- 


*^ Joan, 1, 4. '* Prov. xxvi, 4, 5. 


θείας Γραφὰς διαστρέφειν βουλόμενος, τὰ ἄῤῥητα 
xai ἁκατάληπτα εἰσπράττῃ σε λέγων * Πόθεν δήλον, 
ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ γεννητός ἐστι, τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα 
ἐκπορευτόν; f| πῶς δυνατὸν, τὸ Υενόµενον συνάναρ- 
yov εἶναι τῷ Γεννήτορι ; καὶ ἁπλῶς, ἠνίχα χατοτρό- 
πως ἐπιζητεῖ τὰ ἁχατάληπτα xai πίστει µόνῃ νοού » 
μενα, μᾶλλον δὲ ὁμολογούμενα καὶ μὴ νοούµενα, 
μὴ ἀποχρίνου αὐτῷ xatà τὴν τοιαύτην περίεργον 
ἀπιστίαν αὐτοῦ, συναπαγόµενος αὐτῷ xal σὺ ἔπι- 
ζητεῖν τὰ ζητήσεως ἁπάσης xoi ἐρεύνης βαθύτερα, 
καὶ πάσῃ χτίσει ἀγνώριστα * ἀλλὰ ἀποχρίνου αὐτῷ 
« πρὸς εν ἀφροσύνην αὐτοῦ, » προφέρων αὐτῷ τὰ χοι- 
νῶς ὑπὸ πάντων Χριστιανῶν ὁμολογούμενα, πίστει 
δὲ ἀπεριέργῳ τῇ Ἐκχλησίᾳ «φρονούµενά «e xa 
κηρυττόµενα, xai λαλούµενα, ἅπερ xoi διηπόρησαν 
ἡμῖν κατὰ τὴν Ανατολὴν οἱ νῦν τοῦ Χριστιανισμοῦ 
ἁποατάντας, πεῖραν πλείστην νομιχῶν τε xal εὐαγ- 
γελιχῶν καὶ διδασχαλικῶν λόγων ἔχοντες, ἐξ ὧν 
εἰσι ταῦτα. 


α’. Πόθεν δῆλον, ὅτι χτιστή ἐστι ἡ ἡμετέρα dy, 
ᾗ ἀθάνατος μένει, μηδαμοῦ τῆς νομιχῆς Υραφῆς 
τοῦτο μαρτυρούσης; | 

β’. Δευτέρα ἁπορία ἁποστατῶν τῆς Εκκλησίας 
πρὸς Χριστιανούς. Τίς µοιλέχει, ὅτι Μωσέως ἐστὶ 
"σύγγραμμα f) Γένεσις; οὐ γὰρ ἐπιγέγραπται, καθά- 
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περ xai al λοικαὶ βὶδλοὶ, αἱ τῶν προφητῶν * πλὴν A modi inscriptionem habet, qualem aliornm prophe- 


ὅτι καὶ πλεῖοτα φαίνεται, μὴ ἀληθεύυυσα * ἐξ ὧν 
εἰσι xat 4) ἀπόφασις τοῦ Θεοῦ, fj περὶ τῆό βρώσεως, 
καὶ fj περὶ τῶν ὑετῶν τῆς χαχώσεως τοῦ Ἱσραὴλ 
τῆς ἐν Αἰγύπτῳ ' ἕχαστον γὰρ τεσσαράχονία χρό- 
νους ἑταλαικώρησαν, τοῦτ' ἔστι μετὰ τὸν θάνατον 
Ἰωσήφ. Ομοίως οὔτε à ὄρος, ὃν εἶπεν ὁ θεὸς περὶ 
τῆς ζωῆς τῶν ἀνθρώπων, γέγονεν ἐπὶ τοῦ Νῶε. Εἷ- 
πεν Ὑὰρ px χρόνους µέχρι τοῦ καταλλυάμοῦ Qv 
τοὺς ἀνθρώλους ἐχείνους. 


Υ. Πάλιν δὲ ἐντειλάμενὸς tb πολύχρεων ἐχεῖνο 
λευιτιχὸν, ὕστερόν φησιν ὁ θεὸς διὰ "Haoatou, xal 
Ἱερεμίου, ὅτι οὐδὲν περὶ θυσιῶν ἐνετε[λατοτῷ Ἱσραῇλ, 
οὔτε περὶ τῶν δλοχάυτωµάτων. 


ὃ. Πάλιν τε ὑποσχόμενος νόµιμον αἰώνιον εἶναι 
πὸν νόµον * πῶς οὐκ ἔστηδε τὰ προστἀγµάτα αὐτοῦ 
τὰ νομιχὰ αἰώνιὰ; 

ε’. Καὶ συνταξάµενος διδόναι τῷ σπἑέρµατι Ἱσρα]Ἠλ 
ἀπὸ Αἰγύπτου ἕως τοῦ Εὐφράτου κατάσχεσιν, οὐδὲ τὸ 
θέχατον µέρος τῆς ὑποσχέσεως δέδωχεν αὐτοῖς. 

Ταῦτα &x τῆς Παλαιᾶς. 

Ἐπαπόρησις ἐχ τῶν αὐτῶν ἁπίστων, ix τῆς Και. 
νῆς Διαθήχης. 

α’. Τοῦ Εὐαγγελίου μὴ λἐγονίος, ὅτι ἑσφαγισμέ- 
νου τοῦ τάφου ἀνέότὴ ὁ Χριστὸς, πόθεν n. t0UtC 
δειχνύετε ; 

β’. Too Εὐαγγελίου ἄνω xai κάτω ἄνδρα Μαρίας 
χαλοῦντος τὸν Ἰωσὴφ, διατἰ ὑμεῖς τοῦτο ὀὐ λέ- 
γετε ; 

Υ’. Καθὼς εἶπεν τὸ Εὐαγγέλιον τὴν ἄσπορον σύλ- 
ληψιν τοῦ Χριστοῦ, πῶς οὐκ εἶπεν xa τὴν ἄφθορον 
Ex Παρθένου χύησιν, ὡς ὑμεῖς λέγετο; 

ὃ. Τοῦ Ἰωάννου λέγοντος Μάρθαν ἁδελφὴν Μαρίας 
«nc Μητρὸς τοῦ Κυρίου ἡμῶν, πῶς ὑμεῖς τοῦτο οὐ 
λέγετε (10); 

ε’. Πῶς εἰπὼν ὁ Ἀριστὸς ποιῆσαι ἓν τῷ ἆδῃ ἁπαρ- 
ἀλλάκτως, ὡς Ἰωνᾶς, τρεῖς ἡμέρας ὀλοχλήρους xal 
τρεῖς νύκτας, οὗ πεποίηχεν αὐτὰς ὡς Ἰωνᾶς, καθά- 
περ προείρηχεν; 

ς’. Πῶς δὲ πάλιν ἓν μὲν τῷ £v Εὐαγγελιστῇ παρ- 
αγγέλλει ὑμῖν, φορεῖν καὶ ὑποδήματα, xaX ῥάδδον, 


tarum libri, preterquam quod multa in illo conti- 
nentur, qu: a veritate aliena videri possint ; tt est 
illa ob esum vetiti pomi prolata a Deo sententia **; 
et quod traditur de erumnis et afflictionibus, quas 
Israelite in Egypto per quadringentos annos per- 
pessi sint "", tantum enim centum et quadraginta 
annos in ZEgypto post mortem Josephi implerunt. 
Przterea neque terminus ille, quem vitae humanz 
prastituit Deus, locum habuit in Noe, Decrevera, 
enim **, ut vite humanz cursus usque ad diluvium 
centum viginti annis terminaretur. 

14447 5. Rursus cum iu Levitico de variis illis vi- 
ctimarum oblationibus varia imperassel , postea per 
Isaiam *5 et Jeremiam *"* prophetas dicit : «e 
niliil de sacrificiis Israeli precepisse, neque de ho- 
locaustis. 

4. Iterum pollicitus fore ut lex legitimum sempi- 
ternum foret *! ; quomodo promissa non fecit, pra» 
ceptaque sua legalia zeterna effecit ? 

5. Pollicitus se Israelitis possessionem daturum 
ab /Egypto usque ad Euphraten **, ne decimam qui- 
dem partem promissi sui exsolvit. 

Hac ex Veteri Testamento objiciunt. 

Sequuntur, aux ex Nqvo Testamento adducunt. 


1. Cum Evangelium non dicat ** Christum clauso 
3c signato éepulcro resurrexisse, unde id pro- 
batis ? 

2. Cum Evángelium passim vocet Josephum, vi» 
rum Marix **, quare hoc vos nun profitemini ! 


9. Cur Evangelium ut Christi conceptionem absque 
semine, ita, salva integritate ex Virgine ortum , ut 
vos dicitis, non tradidit ? 

4. Cum Evangelium dicat Martham 55 esse soro- 
rem Mari» Matris Domini nostri; qui fit, ut vos 
idem non dicatis ? 

5. Quomodo cum Chiristus dixerit ** se tres dies 
integros acturum in sepulcro, et tres noctes, instar 
Jonz, non egit tot dies noctesque ut Jonas, quem- 
admoduin praedixerat ; 

6. Quomodo rursus in Evangelio hortatur, ut fe 
ramus calceos et virgam ''. Apud alium vero evan- 


ἐν δὲ τῷ ἅλλῳ εὐαγγελιστῇ xmÀótt τὴν ῥάθδον p gelistam prohibet, tam calceamenta, quam vir- 


καὶ τὰ ὑποδήματα ; . 

C. Τῶν εὐαγγελιστῶν μηδαμοῦ λεγόντων (71), πό- 
θεν ἔγνωτε, ὅτι ἓν σπηλαίῳ ἑτέχθη ὁ Χριστός ; οὐκ 
εἴρηται γὰρ τοῦτο àv τοῖς Εὐαγγελίοις. 

1. El, ὧν Ίρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν, ταῦτα ἑδίδαξε, 
πῶς ῥαπισθεὶς εἰς τὴν σιαγὀνα οὐχ ἕστρεψε xal τὴν 
ἄλλην, ἀλλὰ xal ἐνεκάλεσε τῷ ῥαπίσαντι; 


A6 
rem μεις n» Ae 75, Exod. xxvm, 45. 
Luc. 1, 27. *"* Joan. ΧΙ, 5. '* Matth. xii, 40. 
xvii, 23. 


' Act, vit, 6; Galat. m, 17. 
5 Deut, Σι. 94. 
5* Marc. vi, 8. 


gam *^? 
7. Unde seitis Christum in spelunca natum 
esse, cum id a nullo evangelista proditum: sit? 


8. Si, quz» coepit Jesus facere, prius docuit 53, 
quomodo una maxilla ezeeus non prabuit alteram, 
quin et czdentem reprehendit ** ? 

9 Gen. vi, 5. " Isa. Lv, 1 seqq. "^ Je- 


53 Matth. xxvii, 66. * Matth. 1, 16; 
95 Matth. x, 10. 55 Act. 1, 1. ** Joan, 


NOTE. 


(70) En imperitiam similem illi, que bo.lie per- 
petuo clomat : Scrutamini Scripturas. 


(71) En quistiones plane Lutheranas et Calvi- 
nianas. 
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9. Cum Evangelium dicat Christum esse quid- A — 0'. Too Εὐαγγελίου χτιστὸν Prot γεννητὸν λέγον» 


dam creatum aut genitum *!; quomodo vos par- 
tem quidem illius dicitis creatam; alteram partem 
Increatam ? Nam Mattbzus ait: Liber generationis 
hoc est, effectionis Christi, filii David, fiii Abra- 
ham **? 

10. Si Deum incircumscriptum esse profitemini, 
qui ccelum et terram :equaliter impleat ** ; quomodo 
Verbuin descendit de coelo, rursumque in coelum 
ascendit ** ? 

11. Si Verbum divinum, per divinitatem suam 
erat in. muudo, etiam ante incarnationem, ut scri- 
bit Joannes evangelista **, quomodo dicitis illud 
ex colo in uterum Virginis descendisse? Si enim 
etiam ante incarnationem ibi erat, clarum est non 
descendisse : si vero in incarnatione descendit, 
clarum est. eco circumscriptum fuisse, sicut et 
angelos. 

148 12. Si Filius et Spiritus sanctus est ex Pa- 
tre, manifestum est utriusque eumdemPatrem esse : 
ipsumque adeo Spiritum sanclum esse genitum. 
Quod si hoc non admittitis, dicite nobis, quis prior, 
quisve posterior ex Patre processerit, Filius an 
Spiritus sanctus ? Si vero simul processerunt, jam 
hoc ipso liquet Patrem geminos peperisse, Filium- 
que et Spiritum sanctum in divinitate quasi fratres 
esse : Et quanam est generationis οἱ processionis 
differentia in divinitate incircumscripta, immulta- 
bili et inseparabili ? 


15. Unde constat Verbum Dei esse hypostatice (C. 


subsistentem Deum, similiter et spiritum Dei esse 
Deum et hypostasin Dei : mentem vero Dei non 
esse alium Deuui, neque aliam hypostasin, neque 
cor Dei, ueque dexteram Dei, neque brachium Dei, 
neque reliqua, quz Scriptura Deo tribuit ** ? 


14. Quomodo cum undecim essent discipuli ante 
Domini ascensionem, dicit Paulus resurgentem 
ex mortuis apparuisse duodecim apostolis *' ? nec- 
dum enim Matthias illis adnumeratus fuerat, ut 
nec Paulus. 

15. Quomodo Christus pollicitus illis, qui sui 
causa agros, uxores, filios et pecuniam desererent, 
centuplum se redditurum in hac vita *5, fidem non 
servat, sicut promisit? 


Hac arma prudentes contra imprudentium frau- 
des in promptu habeant ; quoties viderint eos ma- 
ligne et fraudulenter nobiscum disceptare, et hune 
librum invicta mente carpere. 

Igitur fides Uhristianorum est incuriosa, in sim- 
plicitate et rectitudine cordis totam. divinam Sceri- 
pturam recipere et audire consueta; maxime vero 
doctrinam a Patribus traditam. Dieta enim evan- 


5 Luc. 1, οἱ: Joan. 1, 14. 
** Genes. vi, 9; Marc. 1, 12 


; Act. νι, 9, 7 
V |] Cor. zv, 5, 6. 


*! Matth. xix, 28, 30. 


** Matth, 1, 1. *! Jerem. xxni, 24. ** Ephes. iv, 9. Joan. 1,. 
; Luc. 1, 35. et seqq. ; Baruch n, 11; et alibi passim. 


τος τὸν Χριστὸν, πῶς ὑμεῖς µέρος μὲν αὐτοῦ λέγε-ε 
Χτιστὸν, µέρος δὲ ἄχτιστον; ὁ γὰρ Ματθαϊῖός φτσιν’ 
Bi6Aoc γενέσεως, Ίγουν ποιῄσεως ἸΙησοῦ Χριστοῦ, 
viov Aavtó, υἱοῦ ᾿Αόραάμ. 


V. El ἀπερίγραπτον λέγετε τὸν θεὸν, πληροῦντα 
ὁμοίως τὸν οὐρανὺν xal τὴν γῆν, πῶς ἐξ οὐρανοῦ 
κατηλθεν ὁ Λόγος, xal πάλιν ἐχεῖ ἀνηλθεν ; 


ια’. El £y τῷ γόσμῳ ἣν ὁ θεὸς Λόγος τῇ θεότητι, 
καὶ πρὺ σαρχώσεως, ὡς λέγει Ἰωάννης ὁ εὐαγγελι- 
στῆς, πῶς χατελθόντα αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ λέγετε kv 
τῇ µήτρᾳ τῆς Μαρίας; Ἐὰν γὰρ ὧδε ἣν καὶ πρὸ 
σαρχώσεως, πρόδηλον ὅτι οὐ κατῆλθεν εἰ δὲ ἐν τῇ 
σαρχώσει κατῆλθεν, εὔδηλον ὅτι kv τῷ οὐρανῷ πε- 
ριγεγραμµένος ἦν, χαθὰ xat οἱ ἄνγελοι. 


ιβ’. Et ἐχ τοῦ Πατρός ἐστι xa ὁ γἱὸς (79) καὶ τὸ 
ἅγιον Πνεῦμα, εὔδηλον ὅτι Πατηρ ἀμφοτέρων toast * 
xai γἐννηµά ἐστι χαὶ τὸ ἅγιον Πνευμα. Et δὲ τοῦτο 
οὗ χαταδέχεσθε ὁμολογεῖν, εἴπατε fiiv, ποῖον πρῶ- 
τον, xal ποῖον δεύτερον προῆλθεν ἐκ Πατρός; ó Ylhe, 
ἡ τὸ ἅγιον Πνεῦμα; El δὲ &v τῷ ἅμα προῆλθον, εὔδη- 
ov ὅτι διδυµότοχός ἐστιν ὁ Πατήρ. Καὶ ἁδελφοθεῖαν 
ἔχουσιν ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεύμα. Tíg δὲ ἐστι καὶ ἡ 
διαφορὰ γεννήσεως, xaX ἐκπορεύσεως, ἐπὶ τῆς ἀπε- 
ριγράπτου xaX ἀχωρίστου θεότητος ; 


εγ’. Πόθεν δῆλον, ὅτι ὁ μὲν Λόγος τοῦ Θεοῦ ἐνυπό» 
στατος θεός ἔστιν, ὁμοίως καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ, 
θεός ἐστι, xal ὑπόστασις θεοῦ - ὁ δὲ νοῦς τοῦ Θεοῦ, 
οὐχ ἔστιν ἄλλος Gabe, χαὶ ἄλλη ὑπόστασις * οὐδὲ ἡ 
καρδία τοῦ Θεοῦ’ οὐδὲ ἡ δεξιὰ τοῦ θεοῦ ' οὐδὲ ὁ 
βραχίων, xol τὰ λοιπὰ, ὅσα λέγει dj ΤΓραφὴ ἐπὶ 
θεοῦ; 

ιδ. Πῶς ἔνδεκα ὄντων τῶν μαθητῶν πρὸ τῆς 
Χριστοῦ ἀναλήψεως, λέγει ὁ Παῦλος, ὅτι ἀναστὰς ἐκ 
νεκρῶν ὄφθη τοῖς δώδεχα μαθηταῖς; οὕπω γὰρ ἣν 
ὁ Ματθίας συγκαταριθμηθεὶς αὐτοῖς, οὐδὲ ὁ Παῦ - 
λος. 

we. Πῶς ὑποσχόμενος ὁ Χριστὸς τοῖς Ov αὐτὸν 
ἁποτασσομένοις ἀγρῶν, xal γυναιχὸὺς, χαὶ τέχνων, 
xai χρημάτων, ἑχατονταπλασίονα διδόναι ἐν τῷ 


D αἰῶνι τούτῳ, οὐ παρέσχεν αὐτοῖς ταῦτα, χαθὼς ὑπ 


έσχετο; 

Κείσθωσαν ταῦτα τὰ ὅπλα τοῖς φρονίµοις χατὰ 
ἀφρόνων, ἠνίχα εἴδετε αὐτοὺς χαχοθελῶς πρὸς ἡμᾶς 
διαλεγοµένους, καὶ ἐπιλαμδανομένους καχοθελῶς τῆς 
δὲ τῆς βίθλου. 

Οὐχοῦν πίστις ἀπερίεργός ἐστιν ὁ Ἀριστιανισμὺς, 
xai δἑον, ἓν ἁπλότητι καὶ εὐθύτητι χαρδίας δέχε- 
σθαι xal ἀχούειν πᾶσαν θεῖαν Γραφὴν, καὶ μάλιστα 
τὰς διδασχαλικάς. Αἱ μὲν γὰρ εὐαγγελιχαὶ, xal ἀπ 


*5 Joan. 1, 10. 


NOTE. 
(13) Questiones. Ariane, Eunomiane, Severianz. 
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στολ:καἰ, οἴδαμεν, ὅτι ἀνόθευτοί εἰσι, χαθὰ περὶ τού- A gelica et apostolica scimus universum depravari 


του διαφόρως συνετάξαµεν λέγοντες ὅτι διαδοθέντος, 
χαὶ γραφἐντος τοῦ Εὐαγγελίου &v τοῖς γράμμασι τῶν 
ἑδδομήχοντα δύο γλωσσῶν, χαὶ ἐθνῶν, ἀδύνατόν ἐστι 
ῥᾳδιουργίαν, $ µείωσιν, f] προσθήχην ὑπομεῖναι 
αὐτῷ. Kàv γὰρ μιᾶς, f| xay δευτέρας γλώττης ἑπ- 
εχείρησέ τὶς νοθεῦσαι τὰ βιθλία, ηλέγχετο εὖθὺς ὑπὸ 
τῶν ἄλλων ἑόδομήχοντα Ὑλωσσῶν d ῥᾳδιουργία 
αὑτή. "Opa γοῦν ὅτι τινὲς ἐπεχείρησαν παρεπάραι 
τοὺς θρόµόους τοῦ αἵματος τοῦ ἱδρῶτος Χριστου x 
τοῦ κατὰ Λουχᾶν Εὐαγγελίου, χαὶ οὑκ ἴσχυσαν. 
Ἐλέγχονται (ὰρ τὰ μὴ ἔχουτα τὸ χεφάλαιον ἓκ πολ- 
λῶν xal διαφόρων Εὐαγγελίων ἑχόντων αὐτό. "Ev 
γὰρ fict τοῖς ἐθνικοῖς Εὐαγγελίοις χεῖται, xai Ἐλ- 
ἀτνικοῖς πλείστοις. Οἱ δὲ τῶν ἁγίων Πατέρων λόχοι, 
xa μάλιστα οἱ δογματικοὶ, οὐ διεδόθησαν kv mácat; 
ταῖς γλώσσαις ταῖς ἐθνιχαῖς, οὐδὲ ἐν πάσαις ταῖς 
χώραις. Καὶ ἔστιν ὅτε τινὲς αἱρετιχοὶ κατὰ χαιροὺς 
ἴσχυσαν προσθήῆχας τινὰς xal ὑφαιρέσεις ποιησαι 
ἐν αὐταῖς. Ὅπερ ἡμεῖς aos) τῇ πεἰρᾳ εὕρομεν τοῦτο 
αὐτό. πρὸς δὲ ἀπόδειξιν τῶν προειρηµένων ἑροῦ- 
μεν Ex µέρους τινὰς αἱρετιχὰς χαχουργίας, ἓν ταῖς 
ὃ,δασχαλιχαϊῖς βίθλοις γεγενηµένας, ΄ 

ΑἈγέννητον, Ίγουν ἄχτιστον, µόνον τὸ θεῖον ὑπάρ- 
χει. Καὶ ἰδοὺ εὑρίσχομεν εἰς τὸν ἅγιον Διονύσιον 
ἐν χεφαλαίῳ ἐπιγεγραμμένφ Περὶ μεγάλου καὶ 
σμικροῦ, περὶθεοῦ λέγοντα οὕτως" « ᾽Αμείωτον, ἁγέν- 
νητον, οὐχ ὡς µήπω γενόµενον, fj ἀτελείωτον, Ἡ 
ὑπὸ τοῦδε, d τόδε μὴ γενόµενον * οὐδ' ὡς μηδαμοῦ 
μηδαμῶς ὃν , ἁλλ' ὡς ὑπὲρ πᾶν ἀγέννητον. » Εἰπὼν 
δὲ, ὑπὲρ πᾶν ἀγένγητον, πολλὰ ἀγένγητα ἑσήμα- 
νε, ἤτοι ἄκτιστα. Καὶ μὴν πῶς τοῦτο δυνατόν; 
Οὐδεὶς γὰρ ἀγάννητος, εἰ μὴ μόνος θεός. Ταύτην 
γοῦν τὴν χρῆσιν παρήγαγε Μανιχαῖός τις, Ρουλό- 
µενος δεῖξας xal τοὺς ἀγγέλους, xai τὴν quyhv, 
καὶ τὰ ὕδατα ἄχτιστα, τοῦτ' ἔστιν, ἀγένγητα. 


Πάλιν τε μίαν οὐσίαν λεγούσης τῆς Ἐκκλησίας 
dva) πάντας τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, ὁ αὐτὸς θεῖος 
χαὶ ἀποστολιχὺς Διανύσιος πο..λὰς οὐσίας ὀνομά- 
ζει τὰς ὄνω δυνάµεις. Ὁ Υοῦν μέγας Διονύσιος ὁ 
Αλεξανδρείας ἐπίσχοπὸς, ὁ ἀπὸ ῥητόρων, ἐν τοῖς 
σχολίοις, οἷς πεποίηχεν εἰς τὸν µαχάριον συνώνυμον 
αὐτοῦ Διονύσιον, οὕτω λέγει ὅτι ε ᾿Αγέννητον 
εἴωθεν καλεῖν fj ἕἔξω φιλοσθφία πᾶσαν ἀόρατον φύ- 
σιν. ὁμοίως xai οὐσίας τὰς ὑποστάσεις. Κἂν τοῦ- 
του φησὶ κατὰ τοὺς ἔξω εἴρηνται τῷ ἁγίῳ Διονυσίῳ» 
αἱ τοιαῦται φωναὶ χαταχρηστικῶς, ὥστε o0 xe 
ἀσχόπως, xai χατὰ τὸ ἡμῖν δοχοῦν , ἑρμηνεύειν τὰς 
τῶν ἁγίων φωνὰς, xaBà χαὶ σήμερον ποιὸὺσί τινες. 
Πάλιν γὰρ εἴρηται τῷ paxaplo Βασιλείῳ ἐν τῷ 
λόχῳ τῆς Ἑξαημέρου, ὅτι « Hdv τὸ ἀρχὴν ἔχον 
πάντως χαὶ τέλος ἔχει’ ἁπὰν γὰρ ἀρχὴν uot εἴπῃς, 
περὶ τοῦ τέλους μὴ ἀμφιθάλης. » "Omep δὴ máu 
προφέρουσιν ἡμῖν οἱ µαταιόφρονες Ὡριγενιασταὶ, 
βουλόμενοι δεῖξαι τὴν προῦὔπαρξιν τῶν ψυχῶν ἐν οὗ- 
pavol; πρὸ τῶν σωμάτων ὑπάρχουσαν, καθάπερ πά- 
hy xal τὴν ἀποχατάστασιν τῆς χολάσεως προφέ- 


** Lib. De divin. nom. c. 9. 


non posse; quemadmodum variis locis jam  osten- 
dimus, eo quod Evangelium septuagiuta duarum 
linguarum et gentium litteris consignatum sit. 
Quare fieri nequit, ut vel detractione vel additio- 
ne a sceleratis corrumpatur. Nam licet quis unius 
vel alterius linguas libros falsare conaretur; im- 
probitas tamen ista statim detegeretur et redargyue- 
retur ab aliis septuaginta linguis. Quidam enim ex 
Evangelio sancti Luce locum illum de guttis s8n- 
guinis et sudoris exscindere tentarunt, nee po- 
tuerunt. Nam codices, qui his carent, falsitatis con- 
vincuntur ex plurimis aliis, qui omuia illa repre- 
senlant, codicibus, qui tam Grece, quam aliarum 
nationum linguis exarati sunt. Αἱ vero monumeuta 


B Patrum, maxime dogmatica, non sunt in omnium 


genlium sermonem conversa ; nec ad omnes re- 
giones perlata. Quo fit ut heretici quadam adji- 
ciendi ; quxdam vero demendi occasionem nacti fue- 
rint. Qued nos experientia. 149 didicimus. Cxte- 
rum ut qui jam diximus manifestiora fiant, in spe- 
cie quadam depravationum exempla in. scriptis 
Patrum occurrentia commemorabimus. 

Solum Deus ingenitus est ac increatus. Et ta- 
men apud sanctum Dionysium ** in capite, cujas 
inscriptio est, De magno et parvo; hac de Deo le- 
guntur : « Nullius egenus, quod augeri minuive non 
possit: ingenitum, non quasi nondum genitum, 
seu quasi imperfectum sit, seu non sit, aut ab hoec, 
aut hoc non sit, neque ut qued nusquam, nullo- 
que modo sit, sed quod super omne ingenitum 
sit. » Dicens porro, super omne ingenitum, multa in- 
genita seu ἱπεγεαία significavit. Et quomodo hoe 
fleri potest ? Nullus enim ingenitus esl, prseter s0- 
lum Deum. Hanc igitur partem inseruit Manichzeus 


quispiam, eo consilio, ut ostenderet, etiam angelos, 


animam et aquas, increata esse; hoc est, ingenila. 

Rursus cum Ecclesia doceat unam esse ange- 
lorum substantiam : idem divinus et apostolicus 
Dionysius nominat supernas virtutes. multas. eub- 
siantias. AL magnus Dionysius Alerandrinus ex 
rheiorum nuipero episcopus factus, in scholiis quoe 
scripsit in sibi cognominem Dionysium, hac εδ” 


bet: « Externa philosophia ingenitam appellare 


solet omnem naturam inaspectabilem : similiter et 


D jypostases, subsiantias. Ex cujus more saucius 


Dionysius his locis est locutus; » improprie ni- 
mirum bhas voces usurpans. Quocirea non debe- 
mus improvide et temere sanctorum dicta inter- 
pretari; sicut hoc tempore nonnulli consueverunt, 
Ait sanctus Basilius sermone in Hexaemeron, « om- 
ne illud, quod principiutn habet, habere itidem fi- 
nem :nam quando principium profers, mon est, 
quod amplius de fiue dubites. » Quod dictum ere- 
bro nobis objiciunt vanissimi Origenistse, ut inde 
praexsistentiam animarum in ccelis ante corpora 
extundant, qui etiam non pauca  teatimonis pre- 
ducunt, sub Gregorii Nysseni, et Naaissseni ne- 
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mine, ut poena seternas aliquando finem habituras A ροντες, οὐχ ὀλίγας χρήσεις, ὡς τοῦ θεόφρονος Γρ. 


omniumque rerum in pristinum statum reparatio- 
nem demonstret : et. hiec opinioni sux convenien- 
ter interpretantur. Ista neque temere, neque fru- 
8tra disserui, sed intuitu ad illos, qui ad dicta 
Patrum, scienti» lumine destituti, impingunt, te- 
nebrisque immersi prazcipites ruunt, vanissimos- 
que libellos adversus catholicam Ecclesiam com- 
ponunt, quibus Verbi inearnationem ex Virgine la- 
befactare ac evertere nituntur. 

Proferunt Origenist: dicta Theologi ex Oratione 
in Theophaniam ; et Nysseni ex sermone de vir- 
tute, et in Nativitatem Christi, et in Beatitudines, 
et in Cantica, et ex aliis sermonibus. Ut autem 
150 magis elucescat monumenta Patrum cum 
timore Dei et simplici animo legenda et audienda 
esse ; addam predictis sequentia. Cum Gaianite 
et Theodosiani et Eutychianistie. perpetim. Cyril- 
lum objiciant, quasi qui unam duntaxat in Christo 
naturam agnoscat : contendens hzreticus Cyrillum 
quam maxime Nestorio patrocinari, etiamsi igno- 
rans id faciat; laqueo, quem ipse tetendit, capi- 
tur; hoc ipso, quod ex principio quarti cápituli 
a beato Cyrillo conscripti hxc citat : « Si quis 
duabus personis sive hypostasibus Ghristum di- 
vidit, anathema sit. » 


Ad hzc ita respondet Andreas. « Quam precla- 


ορίου τοῦ Νύασης, xal τοῦ Θεολόγου ὑπαρχούσας, 
καὶ ταύτας πρὸς τὸ αὐτοῖς δοχοῦν ἑρμηνεύοντες. 
Ίαῦτα δέ pot οὖκ εἰχῃ οὐδὲ µάτην εἴρηται, ἀλλ' 
ἐχείνους αἰνίττομαι, τοῖς λεξειδίοις καὶ χρησειδίοις 
τῶν Πατέρων προσχόπτοντας, xal φῶς γνώσεως μὴ 
ὄχοντας, xai σχοτουµένους, xal πίπτοντας, xal 
συντάγματα φλυαριῶν συντάττοντας χατὰ τῆς χαθ- 
ολιχῆς Ἐκκλησίας, τὴν ἑνανθρώπησιν τὴν ix. Παρ- 
θένου τοῦ θεοῦ Λόχου ἀρναύμενα χαὶ ἀνατρέποντα. 
ΠἩροφέρουσιν οἱ Ὠριχενιασταὶ χρήσεις Ex τοῦ λό- 
Υου τοῦ εἰς τὰ Θεοφάνια τοῦ Θεολόγου ᾽ xaX πάλιν, 
τοῦ Νύσης [Νύσσης], ix τοῦ περὶ ἀρετῆς, xal τοῦ 
εἰς την Γένναν, χαὶ εἰς τοὺς Μαχαρισμοὺς, xa εἰς 
τὰ "Ασματα, xal εἰς ἑτέραυς λόγους. Προσθήσω δὰ 
τοῖς εἰρημένοις πρὸς ἐντελεστέραν ἀπόδειξιν, ὅτι 
γρὶ μετὰ φόθον θεοῦ xat ἁπλότητος ψυχΏς τοὺς 36- 
Ύους τῶν ἁγίων Πατέρων ἀχούειν χαὶ ἑἐρευνᾶν. 
Προδαλλομένων ἄνω xai χάτω τὸν ἅγιον Κύριλλον 
Γαϊανιτῶν τε xal θεοδοσιανῶν, xal Εὐτυχιανιστῶν, 
ὡς μίαν φύσιν λέγοντα ἐπὶ Χριστοῦ, διισχνριζόµε- 
vog ἐν τῇ ἑαυτοῦ συγγραφῇ, ἅτι μᾶλλον τῷ Νεστορίῳ 
συνηγορεῖ Κύριλλος, εἰ xal τὰ μάλιστα, qnot, λέ- 
ληθεν ἑαυτὸν, εἰς ὃν φεύγει βρόχον, slg; αὐτὺν 
ἀγρευθείς * &v οἷς προσήγαγεν εὐθὺς &x προοιµίων 
τὸ τέταρτον χεφάλαιον τοῦ αὐτοῦ µαχαρίου Κυρᾶ- 
λου, τὸ λέγον ᾿ « E πις προσώποις δυσὶν ἤγουν 
ὑποστάσεσι διαιρεῖ τὸν Χριστὸν, ἀνάθεμα ἔστω, à 
Καὶ πρὸς ταῦτά φησιν ὁ ᾿Ανδρέας * « Εὖγε ὄντως 


rum judicium. Qusm pia est hzc Cyrilli de do- ᾳ τῆς ὀρθῆς χρίσεως' καὶ ὑπερεῦγε τῆς εὐαεθοῦς τῶν 


gmatibus explanatio. Ecce, Patrum, et maxime sy- 
Rodorum more, hypostases tradit esse personas, 
secutus Patres Niczeni concilii, qui aiunt : Tres 
esse liypostases sive personas jn sacratissima et 
consubstantiali Trinitate. Si igitur recte asseverat 
bypostases esse personas, qua ratione in omnibus 
propemodum lucubrationibus suis appellat ipse 
naturas hypostases? Nam quando naturas του 
hypostases ; hypostases vero personas : quid aliud 
Fr5Atetur, nisi diversas in Christo personas? ut 
eum ait naturas, sive hypostases mansisse incon- 
fusas. Cujus hypostases, o eximie Cyrille ? Clarum 
quod Christi ; siquidem tu ita hypostases definis. 
Quod si definitio h:»»c personas esse hypostases a te 
non est profecia, potuisset fortasse quis tui defen- 
dendi gratia dieere, Cyrillum nomine hypostaseon 
"on intelligere personas, sed subsistentias quasdam 
rerum substantialium ; sed cum tu adversus te ip- 
sum definitionem illam attuleris; nullus de cz- 
tero defensionis locus tibi relinquitur. Quare quando 
dicis Christi naturas, sive hypostases mansisse in- 
confusas, nihil aliud dicis, quam mansisse incon- 
fusas hypostases sive personas. Ünde ex haca te 
lata lege, nimirum, naturas esse hypostases sive 
personas, sequitur tres esae naturas in tribus san- 
etissimze Trinitatis personis, ut Ariani contendunt ; 
duas vero personas in duabus unigeniti Filii. naui- 
ris. ltaque cum ais tractatu De adoratione. in spi- 
ritu : duarum Christi naturarum 'sive bypostaseon 


δογμάτων Κυρίλλου ἐχθέσεως. Ἰδοὺ γὰρ πατρικῶςι 
xaX µάλα συνοδικῶς, πρόσωπα εἶναι τὰς ὑποστάσεις 
ὀρίζεται, τοῖς ἐν Νιχαίᾳ ἁγίοις Πατράσιν ἑπόμενος 
τοῖς λέγουσιν τρεῖς ὑποστάσεις, ἤτοι πρόσωπα ἐπὶ 
τῆς ἁγίας xal ὁμοονδίου Τριάδος. El οὖν πρόσωπα 
εἶναι τὰς ὑποστάσεις καλῶς διισχυρίζεται, πῶς ἓν 
πᾶσιν αὐτοῦ σχεδὸν τοῖς διδάγµασι τὰς φύσεις ὑπο- 
στάσεις εἶναι ἐχήρυξε; Λέγων γὰρ τὰς φύσεις 
ὑποστάσεις, τὰς δὲ ὑποστάσεις πρόσωπα, τί ἄλλα 
ὁμολογῶν εὑρεθήσεται, ἁλλ᾽ fi διάφορα ἐν ΧἈριστῷ 
πρόσωπα, ὡς ὅτ ἂν λέγῃη, ᾽Ασύγχυτοι µεμενήχααιν 
αἱ φύσεις, ἤγουν αἱ ὑποστάσεις. Al ὑποστάσεις τί- 
voc, ὦ γεννάδα Κύριλλε; Ἡρόδηλον αἱ τοῦ Χριστοῦ, 
El xaX ὅλως ὑποστάσεις ὁρίζῃ. El γὰρ μὴ σὺ τὸν 


D τοιοῦτον ὅρον δέδωχας, τοῦτ' ἔστι, πρόσωπα τὰς 


ὑποστάσεις εἶναι, τάχα ἂν ἡδύνατό τις ὑπὲρ αοῦ 
ἀπολογούμενος λέγειν, ὅτι οὗ πρόσωπα Κύριλλος 
vost τὰς ὑποστάσεις , ἀλλ ὑπάρξεις τινὰς πραγµά- 
των ἑνουσίων. Σοῦ δὲ καθ) ἑαυτοῦ τὸν τοιοῦτον LE- 
ενεγχόντος ὅρον, ἀποχέχλεισταί σοι λο,πὸν πᾷσα περὶ 
τούτου ἀπολοχία, Οὐχοῦν ὅτε Ἀέγεις, ἀσύγχντοι µε- 
µενήχασιν αἱ Χριστοῦ φύσεις, Ίγουν αἱ ὑποστάσεις, 
οὐδὲν ἕτερον λέχεις, ἀλλ᾽ 3, ὅτι ᾽Ασύγχυτοι µεμενή- 
Χασιν αἱ Χριστοῦ ὑποστάσεις, Ίτοι τὰ πρόσωπα. 
Ὅθεν χατὰ τοῦτόν σου τὸν ὅρον xaX νόµον, τὸν φάἀ, 
σχοντα, τὴν φύσιν ὑπόστασιν τοι πρόσωπον εἶναι, 
εὑρεθήσῃ τρεῖς μὲν φύσεις λέγων ᾿Αρειανιχῶς Bv 
τοῖς τρισὶ προσώποις τῆς ἁγίας Τριάδος, δύο δὲ 
πρόσωπα ἐπὶ τῶν δύο, ὧν ὁμολογεῖς φύσεων Χρι- 
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στοῦ. Ὡς ὅταν λέγῃς ἓν τοῖς ἓν πνεύµατι λατρείας, & arcam fuisse (Gguram. Et alibi bis ipsis verbis: Ex 


ὅτι Τύπος fjufv ἔσται ἡ χιθωτὸς τῶν Χριστοῦ φύσεων, 
ἤχγουν ὑποστάσεων * xal πάλιν bv ἑτέρω τόπῳ φά- 
σχεις οὕτω ξηρᾷ τῇ φωνῇ, ἐκ δύο φύσεων, ἤγουν 
ὑποστάσεων, τοι προσώπων πρεσθεύεις εἶναι Χρι- 
στόν. Εὔδηλον, ὅτι προποστὰν, xal προμορφωθὲν 
Ev τή µήτρᾳ τῆς Παρθένου λέχεις τὸ σῶμα Χριστοῦ. 
Καὶ εἴθ οὕτως ἑνωθὲν ἐν αὐτῷ τὸ πρόσωπον τοῦ 
Θεοῦ Λόγου, χαθὰ πάλιν, xal ἐν τῷ τρίτῳ χεφαλαίῳ 
τῶν δώδεχα φάσχεις' EI τις μετὰ τὴν ἄφραστον ἕνω- 
cv διαιρεῖ τὰς ὑποστάσεις, xal ἐν ἄλλοις δὲ μυ: 
ρίοις τόποις τὰς φύσεις ὑποστάσεις προσαγορεύων * 
ἐν τοῖς πρὸς Ἑρμείαν ἑαυτῷ ἑναντιοῦσαι, xal 
περιπίπτεις, ἕτερον λέγων εἶναι τὴν φύσιν, xal 
ἕτερον τὴν ὑπόστασιν, τοι τὸ πρόσωπον. Πῶς δὲ 


duabus naturis sive hypostssibus, sive personis 
constitoi Christum : obscurum non est te fateri 
Christi corpus in utero Virginis prius exstitisse ae 
formatum esse , et postea demum cum persona 
Verbi divini conjunctum. Quod et in tertio capitulo 
affirmas hunc in modum. Si quis post ineffabilem 
unionem dividit hypostases ; cumque infinitis aliis 
locis naturas nuncupes hypostases, in libris ad 
Hermiam tibi ipse adversaris, et a te dissentis, as- 
serens aliud esse naturam, et aliud hypostasin, 
sive personam. Et quomodo 151 cuim Theodo- 
retus duodecim capitula tua refutare aggressuse 
esset, nunquam defendisti id, quod de hujusmodi 
hypostasibus in tertio capitulo asseveras ?* Quam- 


ἐπιλαδομένου Θεοδωρήτου τῶν δώδεχά σον χεφα- D obrem inconstans tibi ipse repugnas, et tua vi- 


λαίων, bv ταῖς cat; ἀπολογίαις οὐδὲν ἀπελογήσω 
α«ερὶ τῶν τοιούτων ὑποστάσεων, ὧν ἐν Χριστῷ εἴρη- 
xac ἐν τῷ τρίῳ χεφαλαίῳ; Τοΐνυν παλίμδολος ὧν 
ἑαυτῷ ἐναντιοῦσαι, xal περιπίπτεις * ποτὲ μὲν µίαν 
τὸν Χριστὸν λέγων φύσιν, ποτὲ δὲ δύο πρόσωπα. Καὶ 
γὰρ iv τοῖς Υεγραμµένοις σχολίοις ἑρμηνεύων τὸν 
ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ στατῆρα, ὃν εὗρεν ὁ Πέτρος &v 
τῷ στόµατι τοῦ ἰχθύος, οὕτω λέχεις Οὐχοῦν ὁ στα- 
ερ ὁ ἀληθινὸς ὑπάρχει Χριστός, Αὐτὸς Υάρ ἐστι 
χράφῳφ Κυρίλῳ ὅλως καθ) olov δήποτε τρόπον 
σεις διαφόρους. » 

Ἠχούσατε, ἀδελφοὶ, τοῦ πονηροῦ δράκχοντος Αν- 
δρέου, ὁποῖα Ἱρεύξατο ἐχ τοῦ lo) τῆς Νεστορίου 
xapblac , χατὰ τοῦ πανσόφου διδασχάλου Κυρίλλου * 
διὰ τῆς φωνῆς τῆς λεγούσης τὰς φύσεις ὑποστάσεις. 
Ei piv οὖν τοῦ ὁσίου Πατρός εἰσιν αἱ τοιαῦται φω. 
vat, ἡ ἑτέρων τινῶν, οὐχ ἔχω λέχειν. Καὶ γὰρ ἅπας 
ὁ τῶν Πατέρων χορὺὸς, καὶ αὐτὸς ὁ µέγας Κύριλλος 
ὃν διαφόροις τόποις, ἕτερόν τι λέγουσιν εἶναι τὴν 
φύσιν, xai ἕτερον, τὴν ὑπόστασι, χαὶ τούτῳ τῷ 
χανόνι στοιχοῦσα ἡ χαθολιχὴ Ἐκχχλησία δύο μὲν 
ἠνωμένας φύσεις λέγει εἶναι τὸν Χριστόν δύο δὲ 
ὑποστάσεις, τοι πρόσωπα ἐπ αὑτοῦ λέγειν οὐκ ἀν- 
έχεέται, ἀλλ οὔτε μὴν ix δύο αὑτὸν ὑποστάσεων, 
Ἆτοι προσώπων συντεθέντα χηρύττει  ὑπόστασις γὰρ 
τὸ ἰδιάζον καθ) ἑαυτὸ πρόσωπόν ἐστιν. Οὐδαμοῦ δὲ 
ἡμεῖς ἔγνωμεν χωρὶς τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἁγίαν 
σάρκα’ οὗ γὰρ προὐπέστη τῇ μήτρα, ἀλλ᾽ ἅμα συν- 


neta czdis; aliquando quidem unam Christi na- 
turam asserens, aliquando duas personas. Etenim 
in scholiis quoque tuis interpretans staterem, quem 
reperit Petrus in ore piscis, ita scribis: lgitur 
verus slater est Christus. lpse enim est geminus 
character. Magne gratise disertissimo Cyrillo, qui 
ubique diversos in Christo characteres ac hyposta- 
ses confitetur. » 


ὁ διπλοῦς χαρακτήρ. Πολλὴ τοίνυν χάρις τῷ λογο: 
ὁμολογοῦντι ἐν Χρισιῷ χαραχτῆρας xal ὑποστά- 


Audistis, fratres, draconis nequissimi Andrem 
convicia, qux? ex pectore Nestoriani veneni plenis- 
simo adversus sapientissimum doctorem Cyrillum 
eructavit, eo quod dixerit naturas esse hypostases. 
Ego , num talia dicta sint vere sancti ilius Patris, 
an aliorum, non habeo dicere. Universus enim 
sanctorum Patrum coetus , et ipse sanctus Cyrillus 
non uno loco aliud esse dicunt na/wram , et aliud 
hyposiasin; et hanc regulam secuta catholica Eccle- 
8ía , docet Christum esse duas naturas unitas ; duas 
vero hypostases sive personas in illo profiteri, vel 
constituere nequaquam audet ; quin neque ex dua- 
bus hypostasibus , sive personis ipsum componi 
tradit ; nam hypostasis nihil, est aliud , quam pro- 
pria secundum seipsam persona. Nusquam vero nos 
sanctam carnem absque divino "Verbo subsistere 
novimus. Non enim prius exstitit iu utero , sed si» 


ἤλθον ἡ θεότης, xal ἡ σὰρξ ἔμφνχος λογική. Αὕτη p mul convenerunt divinitas, et earo, anima rationis 


γάρ ἐστιν dj λεγομένη xa0' ὑπόστασιν ἕνωσις. Τὰς 
μὲν οὖν προειρηµένας κατηγορίας ἐποίησεν, ὡς 
εἶπεν, ὁ μιαρὺς ᾿Ανδρέας χατὰ τοῦ θεοσόφου Ila- 
αρὺς Κυρίλλου. 


Μάρων 6k πάλιν ὁ Ἐδεσσηνὸς, xat αὐτὸς τὰ Ns-- 


στορίου φρονῶν, χαταγράφων κατὰ Σευήρου τοιαῦτά 
φησιν * « Ἡμεῖς οἱ τῆς εὐσεδείας τὸ ἀνατολικὸν 
φέγγος ἔχοντες, o0 τοσοῦτον ἁποστρεφόμεθα Διόα- 
xepóv τε xal Σευηρον, xai Βεοδόσιον ὅσον, βδε- 
λυττόµεθα ἀξίως τὴν βλάσφημον Χαλκηδόνος σύν- 
οδον. Ἐχείνη μὲν γὰρ οὐχ εἴρηχεν ὑποστάσεις ἐν 
Χριστῷ, καθ) olov 5f, ποτε τρόπον, Σευῆρος δὲ, χαὶ 
ὁ τούτου πατὴρ Κύριλλος , xat Διόσχορος, χαὶ 8so- 
δόσιος διὰ πλάτους ἡμῖν v Χριστῷ ὑποστάσεις ὁμο” 


participe informata. Hac namque est, qux dici ϱ0- 
let, hypostatica unio. Przdictas igitur calumnias 
effudit contra sanctum Cyrillum exsecrandus An- 
dreas. 

Maro [ Maris] autem Edessenus, et ipse Nestorii 
sectator , scribens contra Severum , sic loquitur : 
« Nos, quibus lumen pietatis exortum est, non tan- 
tum aversamur Dioscorum et Theodosium , juan- . 
tum jure optimo detestamur blasphemam synodum 
Chalcedonensem. llla enim non dixit hypostases in 
Christo, sicuti Severus, et pater ejus Cyrillus, et 
Dioscorus, et Theodosius duas libere in Christo 
hypostases confitentur , eumque ex duabus hypo- 
siasibus, sive personis constare dicunt; quin et 
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addunt, hypostoses Christi inconfusas. lta. enim A λογοῦσιν, ἐκ δύο ὑποστάσειων, Ἆτοι προφώπων ó6po- 


scribit Zgyptius Cyrillus : Christi bypostases man- 
serunt inconfusae. Si vero Christi hypostases, hoc 
est personze,nanserunt inconfuss,planum fit, eas 
etiam, ut inconfusas, cognosci ac cansiderari posse, 
etin omnem 154 zlernitatem inoonfuaas durare. Ei 
quomodo manserunt inconfuse? lllud admiratione 
dignum duco, quod non dixerit mansisse etiam 
iudivisas, sed solum | inconfusas , hoc est, late re- 
splendentes. Et. binario numero conclusas, sed de 
numero tacuit; ut mullitudinem liypostaseon in 
Christo comminiscendi licentiam haberet. Sic dum 
partum Virginis sibi videtur magno honore afficere, 
petulanter blasphemavit, quia aliquando quidem 
Virginis partum vocat nauiralem ; aliquando, ut in 
duodecim capilulis , dicit Virginem carnaliter pe- 
perisse Verbum carnem factum. Cui respondemus, 
Virginem non carnaliter, sed Deo convenienter 
peperisse, » Hac impii haeretici adversus divi- 
num Patrem blaterant, Nos vero ipsum ut lu- 
men et columen Eecclesi$ , veneramur ac suspi- 
cimus. | t 

Scholium, Severus et Gaianus initio concordes 
erant, eamdemque sententiam sequebantur, et simul 
in decimo octavo vico Alexandrie degebant. Qua- 
dam igitur vice interrogavit Severus Gaianum : 
« Utrum corpus Christi vocandum sit corruptibile 
an incorrupübile, » Respondeute Severo « fuisse 
corruptibile ante resurrectionem a mortuis : » 60009. 


λογοῦντες αὐτόν. ἀλλὰ xaX ἀσυγχύτουις Aéyouctv 
εἶναι τὰς Χριστοῦ ὑποστάσεις. Οὕτω γὰρ αὐτὸς 
Αἰγύπτιος ἐνομοθέτησε Κύριλλος λέγων, ὅτι ἀσόγ- 
χυτοι µεμενήκασιν αἱ Χριστοῦ ὑποστάσεις. Ei δὲ 
ἀσύγχντοι µεμενήχασιν αἱ ὑποστάσεις Χριστοῦ, 
τοῦτ) ἔστι τὰ πρόσωπα, πρόδηλον , ὅτι xal γνωρί- 
ζονται, παὶ εἰς αἰῶνα φυλάττονται. Ἐπεὶ og µε. 
µενήκασιν ἀσύγχυτοι; Τὸ δὲ παράδοξον, ὅτι o0 προᾶ- 
τέθειχε, ἁδιαίρετοι, ἀλλ᾽ ἀσύγχυτοι, νοῦτ' ἔστι, τηλ- 
ανχεῖς, καὶ ἐν τῇ δυάδι τοῦ ἀριθμοῦ γνωριξζόμεναι, 
καὶ o3àk πόσαι αὐταὶ, προστέθειχεν. ὡς δηθεν πλη- 
θος ἡμῖν ὑποστάσεων ἐν Χριστῷ εἰσαγόμενος. Οὕτω 
γὰρ ἀθυροστόμως xat τὸν τόχον τῆς Παρθένου δοχῶν 
τιμᾷν ἐθλασφήμησεν, ποτὲ μὲν φνσικὸν ὀνομάζων 
τὸν ταύτης τόχον, ποτὸ δὲ φάσχων ἓν τοῖς δώδεχα 
αὐτοῦ χεφαλαίοις, ὅτι γεγέννηχε σαρχιχῶς σάρχα 
γεγονότα τὸν Λόγον, Πρὸς ὃν ἀνταποχρινόμενοι λέ- 
γομεν' Οὐ σαρχιχῶς γεγέννηχεν, ὦ θεοµάχε, ἀλλὰ 
θεοπρεπῶς, » Ταῦτα μὲν ol δυσαεθεῖς αἱρετιχοὶ 
κατὰ τοῦ θεοσόφου Πατρός. Ἡμεῖς δὲ τοῦτον qox 
στῆρα καὶ στύλον τῆς Ἐκκλησίας ὄντα κηρύττομεν. 

LxóAwr. Σενῆρος xai Γαϊανὺς ὁμόφρονες τὸ 
πρὶν ἐτύγχανον , καὶ àv τῷ ἅμα kv τῷ ὄχτωχαιδε- 
πάτῳ Αλεξανδρείας διῆηγον. Ἐν pud οὖν τῶν ἡµε- 
ρῶν Ἱρώτησεν ὁ Γαἴανὸς τὸν Σενυῆρον  ε IIoc χρὴ 
ὁμολογεῖν τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, φθαρτὸν fj ἄφθαρ- 
τον; » Εἰπόντος δὲ τοῦ Σευήρου, « φθαρτὸὺν τὸ 
σῶμα mob τῆς τριημέρου 6x νεχρῶν ἀναστάσειος, » 


sionem ab ipso Gaianus fecit, ratus, si quis coepus C ἀπέσχισεν εὐθέως ὁ Εαἴανὸς ἁπ᾿ αὐτοῦ, λέγων, ὅτιπερ 


Christi corruptibile asserat, necessario duas im Chri- 
810 naturas coplfitendas esse, Hee est eausa eur 66» 
juncti sint. | 
CAP. XXIII. 
De fide Gaianitarum. 


Gaisnite, Julianist:s , et Nagranite unam eam- 
demque fidem habent , ut et Severiani et Jacobitze , 
εἰ Theodosiani , et Dioscoritg. Sed isti, Severiani, 
juquam, et Jacobitz, licet maxime unam in Christo 
naturam constituant, nihilominus duas in ipso pro- 
prietates confitentur, divinam scilicet et humanam, 
Docent insuper corpus Christi fuisse passibile ante 
passionem. At Gaianitze sentiunt corpus Christi cor- 


"E&v φθαρτὸν λέγεις «b σῶμα, ἀνάγχκη os «doa 
καὶ δύο φύσεις εἰπεῖν ἓν Χριστῷ. Αὕτη γέτονεν ἡ 
αἰτία τῆς διαιρέφεως αὐτῶν, 


ΚΕΦΑΛ. ΚΟ, 
Περὶ πίστεως Γαἴανιτῶν. 


Oi Γαἴανῖται, καὶ Ἰουλιφνισταὶ, χαὶ Ναγρανίται, 
μίαν xoi τὴν αὐτὴν πίστιν ἔχουσιν, ὥσπερ máy οἱ 
Σευηριανοὶ, xai Ἰαχωδίται, καὶ Θεοδοσιανοὶ, xal 
Διοσχορίται. Ἁλλ' οὗτοι μὲν, λέγω δὴ, ol χατὰ 
Σευῆρον, vaY Ἰάχωδον, sl xat τὰ μάλιστα μίαν φύ- 
ew τὸν Χριστὸν λέγουσιν, ἀλλ' ὅμως ὁμολογοῦσι δύο 
ἰδιότητας ἐν αὐτῷ, θεῖαν xav ἀνθρωπίνην. Λέγουσι 
δὲ xol φθαρτὸν τὸ σῶμα αὐτοῦ πρὸ τοῦ πάθους. Ol 


. ruptionis expers et divinum esse, ab iuitio uuionis, p δὲ Γαζανῖται ἐξ αὐτῆς ἄχρας Σνώσεως χατὰ πάντα 


unamque duntaxat proprietatem, nimirum divinam 
el impassihilem jn eo reperiri. Noveritis. aulem 
eos non posse ullum ex probatis Patribus predu- 
cere, qui doceat. Christum omni modo, ab ipso 
unionis momento fuisse immortalem, sed ex pro- 
prio cerebro, e ex magistrorum suorum institu 
fione hsc 1alia fiagunt. Butfurantes ex Patrum 
commentaris testimenia quadam e$ erationum 
quasi frusta. Quspropter ia eo, qui subjungitur, 
congresse demonstrationibws potius ex rebus petitis 
cum ilis certandum arbitrati sumus. 


τρόπον ἄφθαρτον λέγουσι τὸ σεῶμα Χριστοῦ, xol 
θεῖον, xal µίαν ἰδιότητα ἐπ᾽ αὐτοῦ, τοῦτ ἔστι δεῖ- 
xhv, xal ἁπαθῃ. Ἱστέσν δὲ, ὅτι οὗ δύνανται δεῖξας 
Πατέρα ἔγχριτον εἰπόντα τὸν Χριστὸν ἐξ αὐτῆς ἑνώ- 
σεως χατὰ πάντα τρόπον tv ἀφθαρσίᾳ ὄντα, ἀλλ ἐξ 
οἰχείων λογισμῶν, xal τῶν παρ᾽ αὐτοῖς διδασχάλων 
ποῦτο λέγθυσι, χλέπτοντες, ὥς πολλάχις εἶπον, ῥη- 
σείδια xal ἁποσπαράγματα λόγων. Ad καὶ πρὸς 
αὑτοὺς ix πραγματικῶν ἀποδείξεων παρεταξάμµεθα 
κατὰ τὴν ὑποτεταγμένην διήἠγησιν. 





E 
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Διά]εξις Γαἴαγίτου, καὶ ὀρθοδόξον Τενομένη ἐν A 159 Disceptatio Geianitg οἱ orthodomi habits 
Ἀεξανδρείᾳ, διὸ xal ὑμεῖς οὕτως ἁρμόσα- Alezaudrite : cujus formam vos etiam imita- 
cós. mini 


0 ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. Τὰ Πράγματα πιστοτεροῦσι τῶν 
ῥημάτων; 4 τὰ ῥήματα βεβαιοτεροῦσι τῶν πραγ- 

ων, 

. O TAIANITHE. πρόδηλον, ὅτι τὰ πράγματα ἀξιο- 
πιστότερά elat τῶν ῥημάτων. 

0 0ΡΘΟΔΟΣΞΟΣ. Ὀρθῶς ἀπεχρίθης κατὰ τὸν νόµον 
«fc ἀληθείας χαὶ εὐσεθείας. Aovrbv εἰπέ por, παρα- 
καλὼ, ὁ λέγων ἐξ αὐτῆς ἄχρας ἑνώσεως χατὰ πάντα 
ερόπον ἑνάφθαρσίᾳ εἶναι, καὶ τὴν θεότητα, καὶ τὸ σὤμα 
oj Χριστοῦ, αὐτὴ ἡ χοινωνία τοῦ πανατίου σώµα- 
τος, xat αἵματος Χριστοῦ, Αν προφέρεις, xal peta- 
λαμθάνεις, σῶμα, xaX αἷμα ἀληθινόν ἐστι Χριστοῦ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, f| φιλὸς ἄρτος, ὡς ὁ πιπρασχό- D 
ενος xat' οἶχον, xal ἀντίτυπος τοῦ σώματος Χρι- 
σοῦ, ὡς i θυσία τοῦ cpáyou, fiv Ἱουδαῖοι προσ- 
ἀγουσιν ; 

0 ΓΑΙΑΝΙΤΗΣ. Mh γένοιτο, ἡμᾶς εἰπεῖν ἀντίτυ- 
πον τοῦ σώματος Χριστοῦ, τὴν ἁγίαν κοινωνίαν, 1) 
Φιλὺν ἄρτον * ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα xai αἷμα ἀληθῶς 
Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ μεταλαμθάνομεν, τοῦ σαρ- 
χωθέντος, xal Ἠγεννηθέντος Ex τῆς ἁγίας θεοτόχου, 
xat ᾿Αειπαρθένονυ Μαρίας. 

0 ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. Οὕτω πιστεύοµεν, χαὶ οὕτως ὁμο- 
λογοῦμεν χατὰ τὴν φωνὴν αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, ἣν 
πρὸς τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τοῦ δείπνου τοῦ μυστικοῦ 
μεταδιδοὺς αὐτοῖς τὸν ζωοποιὸν ἄρτον Deve * « Aá- 
δετε, φάγετε * τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα. » Ὡσαύτως 


χαὶ τὸ ποτήριον μεταδιδοὺς αὐτοῖς φησι’ « Τοῦτό C 


μού ἐστι τὸ αιμα. » Οὐκ εἶπεν, τοὺτό ἐστι τὸ ἀντίτυ- 
πον τοῦ σώματος xai τοῦ αἵματός pov. Καὶ ἐν ἑτέ- 
ροις δὲ πλείοσι τόποις, φαίνεται ὁ Χριστὸς εἰπὼν, 
ὅτι « Ὁ τρώγων µου τὴν aápxa, xaX πίνων µου τὸ 
αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον. » Λοιπὸν αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ μαρτνυροῦντος, ὅτι σῶμα αὐτοῦ ἐστιν ἀληθῶς, 
χαὶ alga, ὅπερ οἱ πιστοὶ προσάχοντες µεταλαμδά- 
νοµεν ἄγαγε ἡμῖν ἐκ τῆς κοινωνίας τῆς ὑμετέρας 
Ἐχκλησίας, ὡς ὀρθοδόξου οὔσης, ὡς λέχεις, ὑπὲρ πᾶ- 
σαν ἄλλην Ἐχχλησίαν. Καὶ ἀποτιθοῦμεν ἓν πάσῃ τιμῇ 
τὸ τοιοῦτο ἅγιον σῶμα Χριστοῦ καὶ αἷμα εἰς σχεῦος 
ἑνδόξως, xai ἀντὸς ὀλίγων ἡμερῶν, ἐὰν μὴ φθαρῇ, 
5j span), ἃ ἀλλομωθῇ, πρόδηλον, ὅτι χαλῶς κηρύτ- 


ORTHODOXUS. Num res fide digniores sunt, 
quam verba? an verba firmiora rebus? 


GAIANITA. Manifestum, arbitror, res fide dignio- 
res esse verbis. 

ORTHODOXUS. Recte respondisti, ex prescripto 
nimirum veritatis et pietatis. Sed dic mihi, obse- 
cro, si, ut divinitas, ita et corpus Christi ab ipso 
unionis exordio immortalitatem habet, num com- 
munio sacratissimi corporis et sanguinis Christi, 
quam offers et participas, vere est verum corpus 
et sanguis Christi Filii Dei, vel nudus panis, qualis 
ostiatim venditur; vel vicem duntaxat et flguram 
gerit eorporis Christi, ut sacrificium hirci, quod 
Judai offerunt? 


GAIANITA. Absit, ut dicamus sacram commu- 
nionem figuram esse tantum corporis Christi, aut 
nudum panem; sed ipsum corpus et sanguinem 
Christi Filii Dei incarnati et ex sanctissima Dei- 
para et semper Virgine Maria noti vere accipi- 
mus. 

ORTHODOXUS. Sic credimus, et sic confitemur 
juxta dictum Christi ad discipulos in ccena mystica 
dantis illis vivificum papem : « Áccipile, comedite, 
boc est corpus meum 70. » Similiter et calicem 
dedit illis dicens : « Hic est sanguis meus '*. » Non 
dizit : Hoc est figura, seu, quid vices gerens cor- 
poris et sanguinis mei. Et pluribus aliis lecis ait 
Christus : « Qui manducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem, babet vitam :eternam '*. » Cum 
igitur ipse Christus fateatur vere esse corpus suum 
et sanguinem, quem nos fideles sumimus : agedum 
affer nobis aliquid ex communione vestre Ecclesi, 
tanquam supra omnes illas Ecclesias orthodoxe, 


" et in vase cum omni honore et reverentia repone- 


mus hoc sanctum corpus Christi et sanguinem. Et 
si intra paucos dies non corrumpatur aut. immu- 
tetur, aut alteretur, planum fiet vos recte asserere 
corpas Christi penitus ab ipso incarnationis exor- 
dio corruptionis expers esse: si. vero corrumpatur 


τετε τὸν Χριστὸν, χατὰ πάντα τρόπον ὄντα && αὐτῆς D aut imimutetur , necessarium erit ut unum e duo- 


ἄχρας ἑνώσεως iv ἀφθαρσίᾳ. El δὲ φθαρῇ, » ἆλ- 
λοιωθῇ, ἀνάγχη πᾶσα ἡμᾶς ἓν ἐχ τῶν ὁποτέρων 
εἰπεῖν. Ἡ, ὅτι οὑκ ἔστιν, µεταλαμδάνετε, epa ἁλη- 
θινὸν Χριστοῦ, ἁλλ᾽ ἀντίτυπον, καὶ φιλὸν, fj, ὅτι διὰ 
τὴν κακοπιστίαν ἡμῶν, οὐχ ἐπεφοίτησε εἰς αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον * f| ὅτι φθαρτόν ἁστι τὸ σῶμα Χρι- 
0:00 πρὸ τῆς ἀναστάσεως, ὡς θυόµενον, xai νεχρού- 
µενον, καὶ τιτρωαχόμενον, xal µελιξόµενον, xai 
ἐσθιόμενον. Άφθαρτος Υὰρ quat, οὕτετέμνεται, οὔτε 
τιτερώσχεται πλευρὰν, καὶ χεῖρας, οὔτε µελίζεται, 
οὔτε νεχροῦται, οὔτε ἑσθίεται, οὔτε ὅλως χρατεῖται, 
3| φηλαφᾶται ' ofa. ἐστὶν dj ἄφθαρτος τῶν ἀγγέλων 

Xai viov φυχῶν quate. 
" Mattb. xxvi, 26. "* ibid, 28. 
PaTrROL. G&. LXXXIX. 


7? joan. ΤΙ, 55. 


bus fateamini; aut id quod sutnitís, non esse veram 
corpus Christi, sed solam figuram, et quasi vica- 
rium quiddam : aut propter perversam fldem ve- 
swam, Spiritum sanctum in illud non descendisse: 
aut corpus Christi ante resurrectionem corruptioni 
subjectum esse : utpote immolatum, morti tradi- 
tum, vulneratum, divisum et mandueatum, Nam 
immortalis natura neque scinditur, neque latere et 
manibus vulneratur, neque in partes dividitur, nec 
morti datur, peque manducatur, neque teneri po- 
test, peque tangi; ut patet exemplo incorruptibi- 
lium naturarum angeli et animze. 


10 


€ 
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Patribus affirmant corpus Christi esse incorrupti- 
bile ? 

ORTHODOXUS. Incorruptibile et corruptibile 
bifariam in divinis Litteris usurpantur, sicut jam 
antea in deflnitionibus dictum est. luterdum se- 
cundum corpus; interdum secundum animam. 
Unde in Genesi dicitur : « Vidit Deus, et ecce 
omnis caro corrupta ουδέ. » hoc est, omnes 
homines sceleribus addicti erant : de quibus canit 
David : « Corrupti et abominabiles facti sunt in 
iniquitatibus et studiis suis "*. » Respectu igitur 
liujus corruptionis, incorruptibile, hoc est, peccati 
expers, profitemur sacratissimum οἱ integerrimum 
corpus Christi. At vero corpus Christi omni penitus 
alio modo incorruptibile esse, nullus sanctorum 
Patrum unquam asseruit. Unde beatissimus Atha- 
nasius hzc ad verbum scribit : « Corruptihile erat 
corpus, quia εἰ Maria erat creata. » Qua vero ra- 
tione a(firmare licebit, corpus Christi esse ejusdem 
substantiz nobiscum, aut Christum cum pueris 
carnis et sanguinis participem effectum '*; aut se- 
men Abrahae assumpsisse "^, aut ad similitudinem 
nostram per omnia tentatum ac probatum esse 7, 
$i a prinio unionis momento incorruptibile erat, ut 
vos contenditis ? 


Et ex his liquet , sacratissimum Christi corpus 
ante passionem corruptioni obnoxium fuisse : post 
resurrectionem vero, incorruptibile, quia ante pas- 
sionem variis quasi defluxionihbus subjiciebatur, 
sanguinis, inquam, sudoris, sputi et lacrymarum. 
At post resurrectionem a mortuis, tametsi per 
dispensationem manducavit, ut discipulorum fidem 
confirmaret : attaanen ab omni egestione ac secre- 
tione immune erat : neque enim expuisse, lacry- 
masse, sudasse, aut sanguinem fudisse legitur ; 
neque etiam cum peccatoribus amplius vitam 
egisse; nec somnum cepisse; nec sitiisse, nec fa- 
muisse : sed sic post resurrectionem comedisse , 
sicut ignis absumit ceram : et sicut angeli Abra- 
hamo hospitio excepti manducarunt. Quamobrem 
ante passionem non apparuit Christus diversis 
formis indutus, et varia vultus specie, quemad- 
modum post resurrectionem, alia specie sese ob- 
tulit Magdalene; et alia Cleophze cum socio : et 
alia ad mare Tiberiadis. Rursus ante passionem 
nunquam visus est in diversis locis, tametsi 
poterat : ne inane specirum ac phantasma cen- 
seretur : sed communi corporum more de loco 
ad locum movebatur. At post resuscitationem ex 
mortuis, corpore jam agilitate, tenuitate et inoor- 
ruptione przdito, absque ullo obstaculo potuit et 
clauso sepulero egredi, et per clausas januas in- 
gredi : et eadem hora illius diei, quo surrexit, 
155 cum jam sero esset, Hierosolymz, et disci- 
pulis euntibus in Emmaus apparuit. Si autem ab 


15 Gen, vi, 12... ^ Psal. L1, 9... ?* Hebr. τι, 44. 


ἁγίων Πατέρων λέγοντας ἄφθαρτον τὸ σῶμα Χρι- 
9100 ; 

O ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. Τὸ ἄφθαρτον, xa ἡ φθορὰ, χα» 
θὼς xal kv τοῖς ὅροις εἰρήχαμεν, κατὰ δύο τρόπους 
v ταῖς θείαις Γραφαῖς εἴρηται, ποτὲ μὲν σωματικῶς, 
ποτὲ δὲ xal ψυχιχκῶς. "O0cv. φησὶν ἡ Γένεσις, ὅτι 
ε Εἶδεν ὁ θεὺὸς, xai ἰδοὺ πᾶσα ἡ v7, κατεφθαρμένη' » 
τοῦτ) ἔστι, πάντες οἱ ἄνθρωποι παράνομοι, περὶ ὧν 
καὶ ὁ Δαυῖὸδ φησιν, ὅτι « Διεφθάρησαν, xai ἐδδελύχθη- 
σαν £y ἀνομίαις, καὶ ἓν ἐπιτηδεύμασι. » Πρὸς ταύτην 
οὖν τὴν φθορὰν τῆς ἁμαρτίας, ἄφθαρτον, τοῦτ' ἔστιν, 
ἀναμάρτητον λέγομεν τὸ maváy:ov xal πανάµωμον 
σῶμα τοῦ Χριστοῦ. Ἐπεὶ κατὰ πάντα τρόπον kv 
ἀφθαρσίᾳ, ὡς ὑμεῖς λέγετε, οὐδεὶς τῶν ξ αἰῶνος ἁγίων 
Πατέρων εἴρηχεν. "0θεν xat à τρισµαχάριος 'A0a- 


, νάσιος οὕτως ἐπὶ λέξεως περὶ τοῦ Κνριαχοῦ σώ- 


µατός φησι" « Φθαρτὺν ἣν τὸ σῶμα, ὅτι xot ἡ Μαρία 
χτιστὴ 4v. » Πῶς δὲ δυνατὸν εἰπεῖν τὸ σῶμα Χρι- 
στοῦ ὁμοούσιον ἡμῶν, T] ὅτι πρὸς τὰ παιδία Χεχοι- 
νώνηχε σαρχὸς xal αἵματος; 1| ὅτι σπέρματος 
Αθραὰμ ἐπελάθετο; ἢ, ὅτι πεπείραται κατὰ πάντα 
τρόπον καθ) ὁμοιότητα ἡμῶν, εἴπερ ἄρα ἄφθαρτος 
ἣν ἐξ αὑτῆς ἄχρας ἑνώσεως, ὡς ὑμεῖς χηρύτ - 
τετε; 


Κάντεῦθεν δὲ µανθάνοµεν, ὅτι πρὸ μὲν τοῦ πά- 
θους, φθαρτὸν ἣν τὸ τοῦ Χριστοῦ πανάγιον σῶμα 
μετὰ δὲ τὴν τριήµερον ἔγέρσιν, ἄφθαρτον, λέγω δὴ, 


C ὅτι πρὸ μὲν τοῦ πάθους, διαφόρους ῥύσεις, ὡς ῥὲν- 


στὸν, ἐἑποιῄήσατο, tout" ἔστιν, αἵματος, ἱδρῶτος, πτύ- 
σµατος, xai δαχρύου. Μετὰ δὲ τὴν Ex νεχρῶν αὑτοῦ 
ἀνάστασιν, εἰ καὶ ἔφαγεν οἰχονομικῶς πρὸς πίστωσιν 
τῶν μαθητῶν  ἀλλ',ὅμως οὐδὲ μίαν ὅλως ἔχχρισιν, 
ἡ ῥύσιν. fj ἀποδολὴν εὑρίσχομεν αὐτὸν πεποιηχότα, 
οὐ πτύσαντα, οὐ δακρύσαντα, οὐχ [δρώσαντα, οὐχ 
αἱμοῤῥοήσαντα * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἁμαρτωλοῖς τοῦ λοιπου 
συναναστραφέντα, οὐχ ὑπνώσαντα, οὐ διψήσαντα, 
ἁλλ᾽ οὔτε πεινάσαντα * ἀλλ οὕτω μετὰ τὴν ἀνάστα- 
cw φαγόντα ὥσπερ ἑἐσθίει τὸ mop τὸν xnpóv* xal 
ὥσπερ ἔφαγον ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ οἱ ἄγγελοι. "O0cv 
πρὺ μὲν τοῦ πάθους οὔτε ὤφθη ὁ Χριστὸς kv διαφό- 
ρθις μορφαῖς, xal σχήµασι προσώπου παρηλλαγμέ- 
vote, ὥσπερ μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ ἐφάνη 
τῇ Μαγδαληνη, καὶ Ev ἑτέρῳ σχήµατι τοῖς περὶ Κλεό- 
παν, xai πάλιν ἄλλως ἐπὶ τῆς θαλάττης τῆς Τιδε- 
ριάδος. Πάλιν τε πρὸ τοῦ πάθους, χαΐπερ δυνάµενος, 
οὐχ ὡράθη κατ αὐτὴν τὴν ὥραν &v διαφόροις τόποις 
ἵνα μὴ πἀλιν φαντασία νομισθῇ, ἀλλά χατὰ τὴν χοι- 
vhv τῶν σωμάτων φύσιν ἐποιεῖτο τὰς τοπιχὰς µετα- 
στάσεις. Μετὰ δὲ τὴν ἐχ νεχρῶν ἔγερσιν, χούφου λοι- 
πὸν, χαὶ πνευματικοῦ, xal λεπτοτάτου, xai ἀφθάρ- 
του ἀναστάντος, xal ἀποτελεσθέντος τοῦ παναγίου 
αὐτοῦ σώματος, ἀχωλύτως Aovnby, xat τάφου ἔσφρα- 
χισµένου ἐξηλθε, xaX θυρῶν χεχλεισµένων εἰσῆλθεν, 
καὶ ἐν μιᾷ ipa οὔσης ὄψιας τῇ ἡμέρᾳ Ev f ἀνέστη, 


τε ibid. 16, *" ipid. 17, 18. 
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xai εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ, xatzlg την Ἐμμαοῦν ὤφθη Α ipso unionis exordio prorsus erat incorruptibilis, 


τοῖς μαθηταῖς. El δὲ ἐξ αὐτῆς ἄχρας ἑγώσεως χατὰ 
πάντα τρόπον, ὁμοίως ἣν ἄφθαρτον, τί δή ποτε, μὴ 
καὶ πρὸ τοῦ πάθους, παντὶ [πάστῃ] ἓν μιᾷ ὥρᾳ σαρχὶ 
ἐφαίνετο ὁ Χριστὸς ἓν διαφόροις τόποις, χαὶ ἰδέαις, 
xai σχήµασι προσώπου; τί δή ποτε μὴ xai μετὰ 
τὴν αὐτοῦ ἀνάστασιν xal ἕπτυσε, xai ἔχλαυσεν ; 
Ὅθεν ἓχ πάντων τούτων δῆλόν ἐστι, φθαρτὸν μὲν 
εἶναι τὸ ἅγιον Χριστοῦ σῶμα πρὸ τοῦ πάθους * μετὰ 
ἃ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ, ἄφθαρτον. 

0 ΓΑΙΑΝΙΤΗΣ. El xai ἐδάχρυσεν ὁ Χριστὸς τὸν 
Aá,apov, ἀλλ᾽ ὅρα, ὅτι ὡς ἄφθαρτον τὸ δάχρυον αὖ- 
τοῦ, χαὶ θεῖον, τὸν νεκρὸν Ίγειρεν. El. xat ἔπτυσεν, 
ἀλλά τὸ πτύσμα αὑτοῦ τὸν τυφλὸν ἀνέθλεφεν. El xal 
ἐξήγαγεν αἷμα ἐχ τῆς πλευρᾶς, ἀλλὰ δι) αὐτοῦ τὸν 
χόσμον ἔσωσεν. El χαὶ ἑστανρώθη, ἀλλ' ὡς θεὺς τὸν 
ἡλιον ἑσχότισεν. 

0 OP80A0ZOZ. "Οτι μὲν τῇ πρὺς τὸν Θθεὸν Λό- 
10v ἑνώσει, ἅγιον, xa θεῖον, χαὶ παντοδύναμον, xal 
ὁημιουργὸν, τὸ πανάμωμον σῶμα αὐτοῦ τυγχάνει, 
οὗ δεῖ ἀμφιθάλλειν. Ἡλην ἀκούομεν τοῦ μεγάλου 
Γρηγορίου τοῦ Νυσσαέως λέχοντος, ὅτι οὔτε ζωοποιεῖ 
τὸν Λάζαρον 1j ἀνθρωπεία Χριστοῦ φύσις, οὔτε xAalet 
τὸν χείµενον dj ἁπαθὴς ἐξουσία - ἀλλ᾽ ἴδιον μὲν τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ δάχρυον, ἡ δὲ ζωὴ τῆς ὄντως ζωῆς. El 
&, χαθὼς ὑμεῖς δογµατίζετε, οὗ τῆς θεότητος, ἀλλὰ 
τοῦ σώματος Χριστοῦ αἱ θαυματουργίαι ὑπῆρχον 
ἔδει αὐτὸν εὐθέως Ex σπαργάνων τὰ θαύματα ἑνδεί- 
ξασθαι. Καὶ γὰρ µυριάχις νηπιοπρεπῶς ἔχλανσεν, 


cur non etiam ante passionem omni carni eadem 
hora, in diversis locis, formis ac figuris conspi- 
ciendum sese exhibuit ? Cur non post resurrectio- 
nem quoque exspuit ei flevit? Quocirca ex om- 
nibus istis planum. relinquitur, sacratissimum 
corpus Christi ante passionem fuisse corruptioni 
obnoxium; posl resurrectionem vero corruptionis 
expers. 


GAIANITA. Etiamsi Christus Lazarum defleve- 
rit, attamen lacrym: illius, tanquam incorrupti- 
biles ac divine mortuum excitarunt, Et quamvis 
exspuerit ; at. sputum ejus casco lumen restituit, 
Et quamvis sanguinem profuderit; atuamen illo 
mundum redemit. Et quamvis crucifixas sit, at- 
tamen, ut Deus soli tenebras induxit. 

ORTHODOXDUS. lllibatum corpus Christi per 
unionem eum Verbo evasisse sanctum οἱ divinum, 
et omnipotens, et ad mira patranda aptum, nemo 
ambigit. At audiamus Gregorium Nyssenum, qui 
asserit, neque humanam naturam Christi vivifi- 
casse Lazarum ; neque impatibilem potentiam ffe- 
visse exanimem : sed laerymas hominis proprias 
esse ; vitam vero vere vite. Si autem, vt vobis 
placet, miracula non fuerunt divinitatis, sed cor- 
poris Christi, necesse erat ut statim ab incunabulis 
miracula patraret. Atqui  inflnities, infantium 
instar, flevit; infinities, ut homo, exspuit. Ten- 


µυριάχις ὡς ἄνθρωπος γενόμενος ἔπτυσεν' πεπείρα- ϱ tatus enim et probatus est per omnia nostra, ut 


ται γὰρ τῶν χαθ) ἡμᾶς πάντων, ὥς φησιν 6 Παῦλος, 
δίγα µόνης τῆς ἁμαρτίας. δοὺ γοῦν περιτομὴν xa- 
ταδεξάµενος οὐδὲν θαῦμα διὰ τῆς αἱμοῤῥοίας ἐχείνης 
τῆς θεοσάρχου ποιῆσαι ἠθέλησε. Περὶ δὲ τοῦ προ- 
φέρειν ὑμᾶς τὸ, « UO δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν δ:α- 
φθορὰν,» διαφθορά ἔστι παντελὴς οὐσίας ἀφανισμός' 
ὄντινα οὐχ ὑπέστησεν τῷ τάφῳ τὸ σῶμα τὸ Δεσπο- 
τωὸν, ὑπὸ τῆς ἐν αὐτῷ θεότητος φυλαχθὲν, xol 
μεταποιηθὲν εἰς ἀφθαρσίαν, χαὶ ἁποχατασταθὲν τοιοῦ- 
το, οἷον ἦν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραδάσεως. 
Ιππολύτου ἐπισχόπου Ρώμης (15) ἐκ τοῦ περὶ 
druccáceuc xal ἀφθαρσίας .Ίόγου. 

«Ἔσονται, φησὶν, &y τῇ ἀναστάσει οἱ ἄνθρωποι, ὡς 
οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, ἓν ἀφθαρσία δηλονότ., xot ἆθα- 
γασίᾳ, χαὶ ἀρευσίᾳ. "Αφθαρτος γὰρ οὐσία οὐ γεννᾷ, 
οὗ γεννᾶται, οὐχ αὔξει, οὐχ ὑπνοὶ, οὐ διφᾷ, οὐ xo- 
Tid, οὗ πάσχει, 00 θνῄσχει, οὗ τιτρᾶται ὑπὸ fiov 
xal λόγχης, οὐχ ἱδροῖ, οὐχ αἱμοῤῥοεϊ. Τοιαῦται οὐσίαι 
εἰσιν, fj τε τῶν ἀγγέλων, f τε τῶν φυχῶν, τῶν ἐκ 
σωμάτων ἁπηλλαγμένων. Ἐπειδὴ χαὶ ἁμφότεραι ἔτε- 
ρογενεῖς eiat, καὶ ἀλλότριαι τῆς ὁρωμένης, xat φθει- 
ῥομένης ταύτης τοῦ χόσµου κχτίσεως. » 0 AIPETI- 
ΒΟΣ. ᾽Αλλ’ ἀντιλέγει ὁ δι ἑναντίας φάσχων , ὅτι 


19 Hebr. iv, 10. "* Psal. xv, 10. 


dicit Paulus 78, excepto solo peccato. Vide igitur, 
cireumeisus nullum. miraculum per sanguinem 
illum a divina carne effusum, operatus est. Quod 
vero profertis illud : « Non dabis sanctum tuum 
videre corruptionem Τὸ: » noveritis corrupio- 
nem egse totius substantie abolitionem ; qua in 
corpus Domini in sepulcro a divinitate custoditum 
cadere non poterat: sed immortalitate donatum 
est ac ejusmodi effectum, quale erat corpus Adami 
ante transgressionem. 

Hippolyti episcopi Romani, ez sermone de resur- 

rectione et incorruptione. 

« Erunt, inquit, homines in resurrectione, sicut 
angeli Dei, nimirum corruptionis expertes, immor- 
tales, nihil defluxu aliquo deperdere soliti. Nam 
immortalis natura non generat, non generatur, non 
augetur, non dormit, non esurit, non sitit, non 
fatigatur, non patitur, non moritur, neque a cla- 
vis et lancea perforstur, non sudat, non fundit 
sanguinem. Ejusmodi naturis constant angeli, et 
156 anime corporeis vinculis exsoluts. Ambae 
enim istz naturz sunt alterius generis, et. diversz 
a creaturis hujus mundi, que sub aspectum ca- 


NOTE. 


(75) Non fuit episcopus Romanus. Aliqui Portuensem vocant. 
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dunt, et eorruptioni subjiciuntur. » Ceterum hic Α « Ἑκουσίως xal γνωμικῶς τὰ πάθη κατεδέξατο ὁ 


occurrít adversarias, aitque : « Christum sponte, 
et ex certa sententia passionem et cruciatus sub- 
lisse ; ea autem, quie sponte et. ex libera  pote- 
state flunt, ad leges natare nequaquam pertinere. » 

ORTHODOX! responsio. Igitur eum Christus 
sponte sua de colo descenderit, descensus ejus 
nequaquam verus erit. Et cum sponte incarnatus 
Sit, non poterit corpus ejus dici matura;e neque 
partus, partus ejus ; neque tempus, tempus ejus ; 
neque genus, genus ejus; neque passio, passio 
ejus ; neque mors, mors ejus; neque resurrectio, 
resurrectio ejus; neque ascensio, ascensio ejus; 
omnia enim hac vel subiit, vel suscepit sponte et 
propria voluntate; nullaque prorsus necessitate 
adactus homiuem induit. Hzc autem evasio a Ma- 
nich:is excogitata est. 


Contra Severianos alia explicatio εἰ solutio dicti il- — 


lius : « Una divini Verbi naturam esse. incar- 
natam. » 


Quemadmodum, si in firmamento coeli tria lu- 
minaria ejusdem substantia et incircumseripta 
lucerent, nemo, qui saperet, ea tres naturas ap- 
pellaret, sed tres lucis consubstantialis hypostases, 
eamdem cognalam, ejusdemque generis, modi ac 
rationis, indivisamque lucem habentes : sic et. in 
Trinitatis my3terio, Verbum divinum non appel- 
latur natura, sed hypostasis, quemadinodum Pater 
quoque et Spiritus sanctus. Et quemadmodum, si 
quod ex tribus illis Juminaribus uniretur nebule, 
eamque incircumscripte assumeret ; vocaretur de 
cztero ipsum lumiuare etiam hypostasis, tanquam 
ug9a ex tribus lucis hypostasibus; vocaretur prze- 
terea natura, comparatione ad unitam sibi alterius 
generis et rationis nebulam : sic et tu sapien- 
tissimi Cyrilli diclum accipe; quando dicit in 
uuione carnis unam naturam Verbi divini incar- 
nàtam esse. (uod sí dictum hoc inconsiderate ar- 
ripias, contendasque ipsam Verbi hypostasin no- 
minari naturam, necessario cogeris etiam divini 
Verbi Patrem appellare naturam propriam ; et. si- 
mililer ipse Spiritus sanctus alia propria natura 
erit. (uod cum Severus asseruisset et docuissel, 
in Arianismi de tribus diis impiam voraginem 
precipitatus est, Homo etiam nudus. merusque hiy- 
postasis appellatur, et una quidem omnium ; si vero 
vestem induat, poterit et natura dici propter vestem 
157 diversi generis, et alterius a serationis, quam 
induit. Et Gabriel, qui est una ex angelicis hy- 
postasibus, si carnem assumeret, posset quoque 
natura vocari, propter unionem cum carne, quae 
est divers a Gabriele substantiz. Et anima ratio- 
nis particeps, Pauli, v. gr , precise secundum se- 
ipsam spectata, e& a carnis concretione libera, 
appellatur una quzdam communis nature huma- 
narum animarum hypostasis, et non natura; si 
vero ante resurrectionem corpori uniatur, poterit 
propter diversitatem et terream molem carnis, pio 


Χριστός. Τὰ δὲ ἐχουσίως γινόμενα xal γνωμιχῶς, 
εἰς νόμον οὐχ ἀναφέρονται φύσεως. » 


0 0ΡΘΟΑΟΞΟΣ αρὸς ταῦτα. Οὐκοῦν ἐπειδὴ ἔχου- 
σίως κατῆλθεν ὁ θεὺς Λόγος ἐξ οὐρανοῦ, μὴ λεγέ- 
σθω ἁληθῆς fj χατάδασις αὐτοῦ. .Ἔπειδ] ἑχουσέως 
ἐσαρχώθη, μὴ λεγέσθω φύσις τὸ σῶμα αὐτοῦ, µη- 
δὲ τόχος ὁ τόχος αὐτοῦ, μηδὲ χρόνος, ὁ χρόνος αὐ- 
τοῦ, μήτε γένος τὸ γένος αὐτοῦ, µήτε πάθος, τὸ 
πάθος αὐτοῦ, μήτε θάνατος, ὁ θάνατος αὐτοῦ, µή- 
τε ἀνάστασις, ἡ ἀνάστασις αὐτοῦ, µήτε ἀνάληψις, fi 
ἀνάληψις αὐτοῦ. Πάντα γὰρ ταῦτα ἑχουσίως, καὶ 
οἰχείᾳ γνώµη, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ἀνάγχης τινὸς ὑπέμεινεν, 


B xai κατεδέξατο, ἐνανθρωπῆσαι ἐπὶ τῆς γῆς. Αὔτηδὲ 


ἡ ἐφεύρεσις Μανιχαίων χαθέστηχεν. 


᾿Εεέρα τις ἀπο.ογία, καὶ ἐπίᾶνσις σαφἠς ὑπὲρ 
τῆς φωνης τῆς «εγούσης, ε Μία» τοῦ ϐΘεου 
Λόγουφύσιν σεσαρκωμέγη», πρὸς τοὺς τὰ Σευή- 
pov gporovrcac. » 
"Ὡσπερτριῶν τινων ὁμοουσίων, xal ἀπεριγράπτων 
ἐν τῷ στερεώµατι τοῦ οὐρανοῦ φωστήρων ὄντων, o0- 
ὃεὶς τῶν εὐφρονούντων τρεῖς φωτὸς αὐτοὺς φύσεις 
προσαγορεύει, ἀλλὰ τρεῖς φωτὸς ὁμοουσίου ὑποστά- 
σεις, συμρυὲς, xat ὁμοφυνὲς, xal ὁμογενὲς, xal συγ- 
γενὲς ἁδιαίρετον qux, ἐχούσας * οὕτω δὴ ἐπὶ τοῦ Τρια- 
δικοῦ λόγου ὑπόστασις, ἀλλ᾽ οὐ φύσις προσαγορεύε- 
ται ὁ θεὺς Λόγος, χαθὰ χαὶ ὁ Πατὴρ, χαὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὥσπερ δὲ πάλιν εἰ δόξει τὸν ἕνα τῶν τοιρύ- 
των φωστήρων ἑνωθῆναι τῇ νεφέλῃ, xat ταύτην ἀμ- 
φιάσασθαι ἀπεριγράπτως * λέγεται λοιπὺν ὁ ἐν αὐτῇ 
φωστὴρ, καὶ ὑπόστασις, ὡς εἷς ὑπόρχων τῶν τριῶν 
τοῦ φωτὸς ὑποστάσεων. Λέγεται δὲ χαὶ φύσις, ὡς 
πρὸς σύγχρισιν τῆς ὀνωθείσης αὐτῷ ἑτερογενοῦς 
xai ἑτεροουσίου Υοφέλης. Οὕτω δὴ νόησον τὴν τοῦ 
θεοσόφου Κυρίλλου quy, fjv(xa ἐν τῇ ἑνώσει τῆς 
ca pxbe λέγει, μίαν τοῦ θεοῦ Λόγου φύσιν σεσαρχωµέ- 
νην. El δὲ ἀπερισχέπτως χατατρέχεις τῇ φωνῇ ἀγωνι- 
ζόμενας, φύσιν ὀνομάζειν τὴν ὑπόστασιν τοῦ Λόχου, 


ἀνάγχη σε πᾶσαν φύσιν ὁμοίως προσαγορεύειν ἰδι- 


xhv, καὶ τὸν Πατέρα τοῦ Θεοῦ Λόγου ' ὁμοίως καὶ 
ἄλλην ἑτέραν φύσιν ἰδιάζουσαν, τὸ πανάγιον Πνεῦμα. 
Οὕτω γὰρ δογµατίσας xai vofjsag ὁ Σενῆρος, εἰς 
τὸ ᾿Αρειανὸν τῆς τεριθεῖας βάραθρον ἐξεχυλίσθη. Καὶ 
ἄνθρωπος δὲ γυμνὸς ὧν ὑπόστασις λέγεται µία τῶν 
πάντων * ἐὰν δὲ ἐνδύσηται ἐσθῆτα, δύναται xal φύσις 
λέγεσθαι διὰ τὸ ἑτεροφυὲς τῆς ἐσθητος τῆς ἕτερογε- 
νοῦς, ἧς ἠμφιάσατο. Καὶ ὁ Γαθριὴλ δὲ, φέρε εἰπεῖν, 
µία τῶν ἀγγελιχῶν ὑπηστάσεων ὑπάρχων, εἰ ἐνεδύ- 
cato σάρχα, Ἰδύνατο xal φύσις πρησαγορεύεσθαι, 
διὰ τὴν ἕνωσιν τῆς ἑτερογενοῦς αὐτοῦ σαρχός. Καὶ 
ἡ φυχὴ δὲ fj λογιχὴ, οἷον τοῦ Παύλου, γυμνὴ xa8' 
ἑαυτὴν καὶ ἄσαρχος νῦν ὑπάρχουσα, µία ὑπόστασις 
τῆς χοινῆς οὐσίας τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν λέγεταε, 
καὶ οὐ φύσις. El δὲ νῦν ἠνώθη τῷ ἑαυτῆς σώματι 
πρὸ ἀναστάσεως, δύναται διὰ τὸ ἑτεροφυὲς, xal Υη- 
γενὲς τῆς σαρχὸς τρόπῳτινὶ εὐσεθεῖ, xal φύσις mpos- 
αγορεύεσθαι. Διὸ xal ix δύο φύσεων τὸν ἄνθρωπον 
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συγχεῖαθαι olovel πως οἱ µαχάριοι Πατέρες εἰρή- A 


χασιν. 


Άλλὰ χατατρέχει ἡμῶν xal Ev τούτῳ ὁ ᾽Αχέφα- 
λος λέγων, ὅτι « El ἐχ δύο φύσεων 6 ἄνθρωπος σὺγ- 
χειται, προαελάθετο δὲ τοῦτον ὁ Θεὸὺς Λόγος, cops- 
Ῥήσεσθε «psi; λοιπὸν φύσεις ὁμολογοῦντες ἐν τῷ 
Χριστῷ. » Πρὸς οὓς λεχτέον, ὅτι Ἐντεῦθεν ἐλέγχεσθε 
ἀρνούμενοι τὸν τῆς σαρχώσεως Λόγον, καὶ οὔτε σῶ- 
μα, οὔτε φυχᾗν ὁμολογοῦντες ἓν ἀληθείᾳ ἀναλαθεῖν 
τὸν Θεὺὸν Λόγον. Ei δὲ ὅλως λέγετε αὐτὸν τέλειον 
ὄνια kv. ἀνθρωπότητι, ὥσπερ χαὶ ἓν θεότητι, εὑρί- 
σχεσθε xal ὑμεῖς àx τριῶν φύσεων λέχοντες εἶναι 
τὸν Χριστόν. Πλὴν ὥσπερ τὸ δένδρον, πλείστας ποιό- 
«7106 διαφορὰς ἔχον, λέγω 5h, ῥίζης, κλάδων, φύλ- 


VIE DUX. 


quodam modo etiam natura nominari. Qua de 
eausa etiam ex duabus naturis hominem composi- 
tum esse, aliquando sancti Patres pronuntiarunt. 
Verum hic quoque in nos incursant Acephali. 
« Si homo ex duabus naturis constat, hunc vero 
Verbum divinum assumpsit; tres utique naturas 
in Christo constituitis. » Quibus respondere opot- 
tet : Vel hinc manifestum fleri eos incarnationis 
mysterium tollere et abnegare, Verbumque divi- 
num, ex eorum sententia, neque corpus, neque 
snimam vere assumpsisse. Quod si omnino asseri- 
tis Christum perfecium esse in humanitate, sicut 
et in divinitate, sequitur, eliam vestro judicio, 
Christum ex tribus naturis constare. Caeterum si- 
cuti arbor uua et estet appellatur natura, quai- 


λων, ἄνθους, χαρποῦ, µία φύσις λέγεται ' οὕτω xat B tumvis ex differentium qualítatum partibus com- 


ἄνθρωπος ὅλος, χαθά φησιν ὁ θεάδελφος "láxu6o;, 
πᾶσαν φύσιν ζώων, xai πετεινῶν, καὶ ἐἑναλίων δα- 
µάζεσθαι ὑπὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. 


Ἐπῆινυσις, τοι ἀνατροπὴ τῆς τῶν Μονοφυσιτῶν 
προτάσεως τῆς λεγούσης, ὅτι « El τελεία θεότης 
ἐστὶν ἡ σαρκωθεῖσα τοῦ θεοῦ Λόγου ὑπόστασις, xal 
ἐν αὐτῇ ὁρᾶται πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ἁγίας Τριάδος, 
εὑρίσκονται πάντα, τὰ iv τῷ Υἱῷ ὁμολογούμενα ἐν 
τῇ οἰχονομέᾳ, ταῦτα τῇ πάσῃ Τριάδι προσαπτόµενα. 
εἶτε δύο φύσεις, sis θολήσεις, εἴτε ἑνέργειαι. Οἱ δὲ 
μὴ οὕτω φρονοῦντες εὑρίσχονται, φησὶ, διδόντες τῇ 
ἁγίᾳ Τριάδι τρεῖς μὲν φύσεις ἰδικάς, μίαν δὲ χοι- 
viv. » Εἴρηται μὲν οὖν ἡμῖν πρὸ βραχέως βραχέα 
περὶ τούτου" ὅπως δὲ μὴ xal ἡμεῖς, ὡς οἱ αἱρετικοὶ, 
ἰδους μύθους ἀναπλάττοντες τῇ θείᾳ χατάρα ὑποπέ- 
όωµεν τῇ λεγούσῃη, « Ubal τοῖς ἐξ οἰχείας καρδίας 
προφητεύουσι, xai οὐχ ix θεοῦ' » φέρε ὥσπερ ὁ 
Δανϊδ ἑνὶ λέθῳ Γολιαθίτῃ πᾶσαν τὴν παρεμθολὴν τῶν 
ἀλλορύλων πατάξωµεν, ἁποφράττοντες αὐτῶν τὰ 
στόµατα, τὰ φάσχοντα, ὅτι ὅσα ἂν προστεθῇ τῷ Ev 
τῆς ἁγίας Τριάδος Χριστῷ, ταῦτα xal τῇ πάσῃ 
Τριάδι λογίζονται, ' 

ΚΕΦΑΛ. KA. 


Τοῦ ἁγίου ἁποστολικοῦ 0.0acxdJAov. Διονυσίου, 
τοῦ Ἀρεοπαγίτου &x τοῦ κεφα-αίον τοῦ περὶ 
ἡνωμέγης xal διαχεχριµέγνης θεο.Ἰογίας. 


«Καθάπερ φῶτα λαμπτήρων, ἵνα αἰσθητοῖς καὶ p 


lioc χρήσωμαι παραδείγµασιν, ὄντα kv οἴχῳ «tV, 
ὅλα tv ἀλλήλοις ἐστὶ, xal ἀχριθῆ τὴν ἀπ᾿ ἀλλήλων 
ἰδικῶς ὑφισταμένην ἔχει διάχρισιν, ἠνωμένα τῇ δια- 
χρίσει, xat διακεχριµένα τῇ ἑνώσει. Καὶ γοῦν ὁρῷ- 
μεν ἐν οἴχῳ πολλῶν ὄντων τῶν λαμπτήρων, πρὸς Ev 
τι φῶς ἐνούμενα τὰ πάντα φῶτα, xol μίαν αἴγλην 
ἀδιάχριτον ἑλλάμποντα, xal οὐκ ἄν τις, ὡς οἴμαι, δύ- 
γαται τὸ τοῦδε τοῦ λαμπτηρος τὸ ιφῶς ἀπὸ τῶν ἅλ- 
λων ἐκ τοῦ πάντα περιέχοντος ἀέρος διαχρῖναι, xal 
ἰδεῖν ἄνευ θατέρου θάτερον, ὅλων ἐν ὅλοις ἁμιγῶς 
συγχεχραµένων. » Ταῦτα Διονυσίου, 


pacta, ut ex radice, ramis, foliis, flore, fructu : 
ita et totus homo una est natura, juxta illud Ja- 
cobi fratris Domini : « Omnis natura bestiarum, et 
volucrum, et aquatilium domatur a nalura hu- 
mana ^. » ) 

Solutio et refutatio propositionis Mouophysita- 
rum, qua affirmat « Perfectam divinitatem nihil 
aliud esse, quam inearnatam Verbi divini hyposta- 
8in ; et in ea omnem sanctissimze Trinitatis pleni- 
tudinem inesse ; et omnia, qux in Christo propter 
jncarnationis occonomiam conlitemur, toti Trinitati 
competere , sive duas nataros, sive voluntates, sive 
operationes; et qui non ita sentit (inquiunt isti), is 
in Trinitate tres proprias naturas unamque commu- 
nem consütuit. » De quo paulo antea pauca. qui- 
dem diximus ; ne vero nos. etiam, hereticorum 
minore, videamur propria commenta excogitare , et 
in divinam illam maledictionem incidere: « V:e his, 
qui prophetant ex corde suo *!, » non ex Deo ; age- 
dum, ut David uno lapide, in Goliathis fronte in- 
fixo, universum alienigenarum exercitum percu- 
tiamus, obturantes ora eorum, qui aiunt omnia 
qua uni οχ sanctissima Trinitate, nimirum Christo, 
tribuuntur, toti Trinitati tribuit. 


158 CAP. XXIV. 


Sancii et apostolici doctoris Dionysii ** Áreopagite 
ez capite de conjuncta εἰ discrela theologia. 


« Quemadmoduni lumina lucernarum, ut. sensi- 
bilibus et familiaribus utar exemplis, ín domo una 
cui sint, tota in se mutuo sunt, el exacte a se 
mutuo secundum propriam subsistendi rationem 
secernuntur, unita discretione, et discreta unione. 
Denique cernimus in domo pluribus lucernis illu- 
stri, omnia lumina in. unum luaien coalescere, et 
unum indiscretum fulgorem emittere; meque ulli, 
ut arbitror, proclive fuerit, hujus vel illius lucerne 
lumen in aere omnia lumina continente, ab alte- 
rius lucerne lumine discernere, et intueri, cum 
to!a in totis impermiste permista sint. » ILxc Dio- 
nysius. 


" Jac, im, 7. *! Ezech. xim,5 sec. LXX. 0 S, Dionys. De divin. nomin. cap. 1. 
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Scholium. Ünitam et discretam vocat sanctissi- A — Zxó.tov. 'Hvyopévny, χαὶ διακεχριμένην λέγει τὴν 


mam "Trinitatem, propter communem naturam et 
hypostaseon distinctionem. 

Nunc ad solutionem dictorum aceedamus. Sensus 
Patris ejusmodi est. In mysterio Trinitatis expli- 


«ando usus est. exemplo trium cereorum vel lu- 


cerbarum in aliquo templo vel donio accensarum 
que hypostasibus quidem secernuntur, et a se 
mutuo separantur. Alia enim et alia. lucerna est 
secundum individuam rationem : luce autem con- 
junctam habent, et inseparabilem nature, et ope- 
rationis communionem ; neque ullus potest in cir- 
cumfuso aere discernere ac dicere : Quodnam lu- 
men sit hujus lucerne , ct quod illius. [zc do- 
ctor ille. Postea transit a sermone de Trinitatis 
mysterio ad incarnationis rationem ; el ad proces- 
sionem in Deo (processionem vero cum audis, ne 
localem existimes , sed illam, de qua hac ipsemet 
Christus : « Ego a Patreexzivi, et ad Patrem va- 
do **, ») Dionysius : « Si quis ex domo aliquam 
lucernam efferat, simul exibit totum, quod ab illa 
manat, lumen, nihil de aliis luminibus secum ex- 
trahens ; aut aliquod sui aliis relinquens. » Egres- 
&us, inqu:t, Filius a Patre, neque Patrem, neque 
Spiritum sanctum secum traxit; neque quidquam 
ex propriis is, qui egressus est, aliis reliquit; sed 
secundum solam hypostasin suam exivit. Deinde 
explicans qu:e dixerat, ita scribit : « Discretum est 
autem a divinis operibus in nos benigne mamnanti- 


ἁγίαν Τριάδα, διὰ τὸ χοινὸν τῆς οὐσίας, διαιρετὸν δὲ 
τῶν ὑποστάσεων. 


Ἐπὶ δὲ τὴν λύσιν τῶν εἰρημένων χωρήσωμεν. 
"OXog ὁ νοῦς τοῦ Πατρὸς, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον᾿ 
Ὑπόδειγμα εἶπεν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος τριῶν τινων 
λύχνων, fj χηρῶν ἁπτόντων, Év «wt ναῷ, f| οἵκῳ, ταῖς 
μὲν ὑποστάσεσι διαχεχριµένων, Ίγουν χεχωρισµένων 
ἐξ ἀλλήλων. "Αλλος γὰρ, xaX ἄλλος λύχνος ἑἐστὶν ἴδι- 
χῶς ὁ καθ) εἷς, τῷ δὲ φωτὶ, ἠνωμένην ἔχονσι xal 
ἀχώριστον τὴν χοινωνίαν τῆς φύσεως, xal τῆς ἕνερ- 
χείας * xaY οὐδεὶς δύναται kv τῷ ἀέρι τοῦ οἴχου δια- 
χρῖναι, καὶ εἰπεῖν, ποῖον μὲν φῶς ἔστι τοῦδε τοῦ 
λύχνου, ποῖον δὲ τοῦ ἑτέρου. Ταῦτα ὁ διδάσχαλος 
εἶπεν. Μετέρχεται λοιπὸν ἐκ τοῦ Τριαδιχοῦ, εἰς τὸν 
τῆς οἰχονομίας λόγον (ἔξοδον ἐπὶ Θεοῦ µηχέτι τοπι- 
xtv νοῄσῃς), καὶ τὴν ἔξοδον τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν του 
Πατρὸς κατὰ τὴν αὐτοῦ φωνὴν τὴν φάσχουσαν, ὅτι 
« Ἐγὼ ix τοῦ Πατρός µου ἐξῆλθον, xai πρὸς τὸν 
Πατέρα µου ὑπάγω. » Διονυσίου” « Αλλὰ xax εἰ τὸν 
ἕνα τις τῶν πυρσῶν ὑπεξαγάγοι τοῦ δωματίου, συν- 
εξελάσεται, χαὶ τὸ οἰχεῖον ἅπαν que, οὐδέν τι τῶν 
ἑτέρων φωτῶν Ey ἑαυτῷ συνεπισπώµενον, 1] τοῦ ἑαυ- 
τοῦ τοῖς ἑτέροις καταλιπών.» Ἐξελθὼν, φησὶν, ὁ 
Yi; ἐκ Πατρὸς, xaX ἐπιδημήσας ἐν τῷ χόσµῳ, οὔτε 
τὸν Πατέρα xaX τὸ Ἠνεῦμα συνεξήγαγε σὺν ἑαυτῷ, 


"οὔτε μὴν τῶν οἰχείων τι 6 ἐξελθὼν ἐχείνοις χατέλι- 


πεν ᾿ ἁλλ᾽ ἰδιαίτερον τῆς ἑαυτοῦ µόνης ὑποστάσεως 
ἑποιήσατο ἔξοδον. Εἶτα ἐν τοῖς ἑξής τρανοῖ τὰ εἴρη- 


bus, quod secundum Ποβ atque ex nobis integre C Μένα λέγων ΄ «Διακέχριται δὲ τῆς ἀγαθοπρεποῦς εἰς 


ae vere substantiam sumpsit supersubstautiale Ver- 
bunr, » Explicatio. Discretum est, hoc est, sejun- 
ctum est 159 a Trinitatis theologico mysterio, 
per hoc, quod naturam nostram totam per incar- 
nationem assumpsit (haec enim est incarnationis et 


" assumptionis humans nature ratio) : quodque 


agit, et patitur quzeecunque humane nature cum 
divina conjuncta sunt consentanea et consona. 
Consentanea, inquam, et consona; hoc est, pura 
seu munda, et non digna rejici ab humana natura : 
cujusmodi sunt partus, infantia, incrementum, fa- 
mes, sitis, labor, tristitia, lacrymas, sputa, sudores, 
sanguis, transfixio, corruptio, dissolutio, vitae 
amissio, loquendi seque movendi impotentia. Qui- 
bus adjungit Dionysius : « Horum enim nulla ra- 
tione Pater et Spiritus sanctus participes effecti sunt.» 

Erubescat Severus. Erubescat Dioscorus, Timo- 
theus et Eutyches. Erubescat Theodosius, et Jaco- 
bus. Erubescat decicornis illa Antichristl cohors, 
qua dicit omnia, « que de Christo dicuntur, con- 
venire in totam "Trinitatem. » Ecce apostolicum 
illud universi orbis lumen Dionysius diserte pro- 
fitetur, eorum qux Christus in carneet per carnem 
gessit, vel assumpsit, Deum Patrem et Spiritum 
sanctum nullo pacto participem factum esse: 


. « Nisi forte quis asserat, inquit, benignitate, cle- 


mentia et communione voluntatis. » Solo, inquit, 


* Joan. xii, ὂ. 


ἡμᾶς θεουργίας vb καθ) ἡμᾶς ἐξ ἡμῶν ὁλιχῶς xai 
ἀληθῶς οὐσιωθῆναι τὸν ὑπερούσιον Λόγον.» 'Epum- 
γεία. Διακέχριται, τοῦτ) ἔστι χεχώρισται τοῦ Τρια- 
δικοῦ xal θεολογικοῦ λόγου, τῷ καθ) ἡμᾶς ἐξ ἡμῶν 
ὁλιχῶς καν ἀληθῶς σαρχωθῆναι (τοῦτ' ἔστιν, Ó 
τῆς ἐνανθρωπήσεως xai ααρχώσεως Χριστοῦ λό- 
γος), καὶ ὁδρᾶσαι, xal παθεῖν, ὅσα τῆς ἀνθρωπιχτς 
αὐτοῦ θεουργίας ἐστὶν ἔγχρ'τα χαὶ ἐξαίρετα. "Εγ- 
Χριτα, qnoi, xat ἐξαίρετα, τοῦτ ἔστι, χαθαρὰ xal 
ἁδιάθλητα τῆς ἀνθρωπίνης αὐτοῦ φύσεως ΄ ἅτινα 
εἶσι, τόχος, νηπιότης, αὔξησις, πεῖνα, δίψα, χόπος, 
λύπη, δάχρυα, πτυελοὶ, ἱδρῶτες, τρῆσ.ς, φθορὰ, λἌ- 
σις, θνῆσις, νέχρωσις, ἀφθεγξία, ἀχινησία. Ἐπιφέ- 
ρει γὰρ ἀχολούθως λέγων ' « Τούτοις γὰρ ὁ Πατὴρ, 


D καὶ τὸ Πνεῦμα xa οὐδένα χεχοινώνηκε λόγον. » 


Αἰσχυνέσθω Σευῆρος, Αἰσχυνέσθω Διόσχορος, xal 
Τιμόθεος, xaX Εὐτνχής. Αἰσχυνέσθω Θεοδόσιος, xa* 
Ἰάχωθδος. Αἰσχυνέσθω τὸ δεκακέρατεον τοῦ ἊΑντι- 
χρίστου, τὸ λέγον, ὅτι « Πάντα, τὰ ἓν τῷ Ἆρισ-ῷ λε- 
Ὑόμενα, ταῦτα xai τῇ πάσῃ Τριάδι ἁρμόζουσιν. » 
Ἰδοὺ γὰρ σαφῶς ὁ ἀποστόλικὸς φωστὴρ τῆς οἰχουμά- 
νης φησὶν, ὅτι τῆς £v σαρχὶ, 3) δ.ὰ σαρχὺὸς Χριστῷ 
πεπραγµένοις, Ἱ προσειλημµένοις, ὁ θεὸς, xai Πα- 
tp, ἢ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xaz' οὐδένα χεχοινώνηχαν 
τρόπον ΄ « El pfj πού τις φαίη, φησὶ, χατὰ τὴν 
ἀγαθοειδῆ καὶ φιλάνθρωπον βούλησιν. » Μόνῃ, qnot, 
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τῇ βουλῇ χαὶ εὐδοχίᾳ, xai συναινέσει χεχοινώνηχεν A consilio, beneplacito et approbatione Pater et Spi- 


ὁ Πατὴρ, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῷ τῆς σαρχώσεως 
Χριστοῦ λόγῳ, xal τερόπῳ. ᾿Αχοινώνητοι χαὶ ἀλλό- 
τριοι χατὰ τὰς ἰδίας ὑποστάσεις µείναντες πάντων 
ὅσων ἐχ τῆς Παρθένου προσελάθετο ὁ θεὺς Λόγος 
σαρχωθείς. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alo- 
vov. ᾽Αμήην. 

Συγγνώµην αἰτοῦμαι παρὰ τῶν φιλοπόνων» ix 
μέρους γὰρ γινώσχοµεν, ὡς ὁ Παῦλος Bod, xal ix 
µέρους νοοῦμεν, καὶ ix µέρους λαμθάνοµεν, xal ix 
μέρους δογµατίζομεν * ὅσον γὰρ ἑρευνᾶται τὸ θεῖον, 
τοσουτον ἐπὶ πλέον ἀγνοεῖται. Οὔτε γὰρ αὐτοὶ οἱ 
ἅγιοι ἄγγελοι τελείως τὰ περὶ θεοῦ ἐπίστανται. 

Προσθήσω δὲ ὥσπερ τινὰ στεφάνην ἀπινίχιον νυµ- 
φιχὴν τῇ βίθλῳ, xal τάδε. Νόμος θεῖος παλαιός τε 
xai νέος διαχελεύεται, « ἐπὶ στόματος δύο καὶ 
τριὼῶν μαρτύρων ἵστασθαι πᾶν ῥῆμα. Ἐν τοίνυν τῇ 
ἁγίᾳ συνόδῳ τῶν τριακοσίων δέχα xat ὀχτὼ ἁγίων 
Πατέρων τῶν ἐν Νιχαίᾳ, Σῤῥέθη, μὴ ταυτὸν εἴναι 
τὴν φύσιν, καὶ τὴν ὑπόστασιν, ὡς ἓν τοῖς ἔμπροσθεν 
παρεστήσαμεν. Ομοίως χαὶ dj ἁγία σύνοδος ἡ ἐν 
Ἐφέσῳ τὸ πρότερον, τῶν διαχοσίων ἁγίων Πατέρων, 
διὰ τοῦ πανσόφου Κυρίλλου, δημοσίως ὥρισεν, ἕτερον 
εἶναι χαὶ τὴν φύσιν, παρὰ τὴν ὑπόστασιν, τοι τὸ 
πρόσωπον. ᾿Αρχοῦσι τοίνυν τῇ ἁγίᾳ ἡμῶν καθολιχῇ 
xat ἀποστολιχῇ Ἐχκλησίᾳ οἱ πενταχόσιοι δέχα ὀχτὼ 
Πατέρες εἰς συνηγορίαν xai ὑπερμαχίαν χατὰ τῶν 
Ἀχεφάλων * οὔτε γὰρ ἄνθρωπος, οὔτε πᾶσαι αἱ ὃν- 
γάµεις τῶν οὐρανῶν ἰσχύουσί ποτε ἃ ὥρισαν, xai 
ἐθέσπισαν οἱ τῶν τοιούτων ἁγίων συνόδων Πατέρες 
λῦσαι $ ἀνατρέψαι. Λοιπὺν ἠνίχα ἡμῖν οἱ ᾿᾽Αχέφα- 


ritus sanctus communicarunt de ratione et modo 
incarnationis Christi. Secundum proprias vero 
hypostases nihil omnino participarunt de illis, que 
Verbum incarnatum ex Virgine assumpsit. Ipsi glo- 
ria in szcula seculorum. Amen. . 


Veniam pelo a studiosis ; ex parte enim cogno- 
scimus, ut Pauius clamat **, et ex parte intelligi- 
mus, et ex parte rem assequimur, et ex parte dog- 
matizamus ; quanto enim magis investigatur Deus, 
tanto magis iguoratur ; neque enim ip»i angeli res 
divinas perfecte intelligunt. 

Adjungam et ista libro huic tanquam coronam 
triumpbalem et victricem, sponsz impositam. Lex 
divina vetus et nova przcipit, « ut in ore duorum 


vel trium testium stet. omne verbum **, » Itaque 


in sancta synodo Nicena trecentorum decem et 
octo Patrum dictum est, naturam et hypostasin 
non esse unum et idem, quemadmodum antea. de- 
monstravimus. Similiter et synodus Ephesina du- 
centis Patribus constans, per sapientissimum Ογ- 
rillum publice statuit : naturam ab hypostasi seu 
persona distingui. Sufficiunt igitur sancte, catho- 
lica et apostolieze Ecclesi: quingenti decem et 
octo Patres 160 pro defensione et subsidio ad- 
versus Acephalos ; neque enim ullus homo, neque 
ipse ecelorum virtutes universa poterunt aliquando 
solvere aut. evertere ea, qua tales ac tanti. Patres 
decreverunt. De cztero, quando Acephali sepius 
nobis unum vel alterum dictum objectant. quod 


λοι προδάλλονται, ἓν πολλάκις ῥῆμα, ἡ δύο λέγοντα (? naturam nominet. personam ; objiciamus nos quin- 


τὴν φύσιν πρόσωπον, προθαλλώµεθα αὐτοῖς τὸν τῶν 
πενταχοσίων δέχα xoi ὀχτὼ ἁγίων Πατέρων χορόν. 
Tov πλειόνων γὰρ ἰσχύει ἡ ψῆφος ἐπὶ παντὶ πρά- 
Υματι, χαθὼς οἱ χανόνες τῶν lov ἀποστόλων 
Χριστοῦ διετάξαντο: αὐτῷ ἡ δόξα xai τὸ κράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΤΕΛΟΣ. 


" [ Cor. xin, 12. 


gentorum decem et octo Patrum chorum. Suffra- 
gium enim plurium omni in negotio valet: sicut 
sanctorum apostolorum canones decreverunt. Deo 
gloria et imperium in szcula saeculorum. Amen. 


Laus: Deo Virginique Matri. 


ο Deut. xix, 15; Matth, xvin, 16. 
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TOY EN ATIOIZ ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ ΣΙΝΑΙΤΟΥ 


ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ANTIOXEIAZ 


ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΑΠΟΚΡΙΣΕΙΣ 


A ΠΕΡΙ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ ΕΚ ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΠΡΟΣΩΠΩΝ. 


Τὰς «ὖσεις obx ἐξ ἑαυτοῦ, AAA ἐκ πεἰρας, καὶ ἀναγνώσεως τῶν θείων Γραφῶν ἑποιήσατο. 


S. ANASTASII SINAITJE 


EPISCOPI ANTIOCHENI 


INTERROGATIONES ET RESPONSIONES 


DE DIVERSIS CAPITIBUS A DIVERSIS PROPOSIT &. 


Solutiones non ex seipso, sed ex experientia, et ex sacris Litteris desumpsit. 


CATALOGUS SCRIPTORUM 


Ex quibus questiones iste contexte sunt. 


Biblia sacra. 

Clemens Romanus. 
Gregorius Nyssenus. 
Cyrillus Hierosolymitanus. 
Joannes Chrysostomus. 
Basilius Magnus. 

Joannes Climacus. 


Gregorius Theologus. 
Theodoretus. 
Athauasius. 

Serinus seu Serenus. 
Josephus. 

Eusebius Pamphili 
Clemens Alexandrinus. 


Marcus Monachus. Olynpiodorus. 

Maximus Monacbus. Nemesius Episcopus. 

Palladius. Dionysius Alexandrinus. 

Diadoclius. Epiphanius. 

Isidorus Pelusiota. Hippolytus. 

Cyrillus Alexandrinus. Origenes. 

Nilus Monachus. Sophronius. 

Nicephorus Episcopus Constantinopolitanus; Irenzus. 

Dionysius Areopagita. 

- ΝΡΕΧ QUAESTIONUM HUJUSDB '' HINAE TOY ΠΑΡΟΝΤΟΣ BIBAIOY. 
161-166 ! VOLUMINIS. 


J. Quodnam sit signum veri Christiani. 

M. Quinam sint veri adoratores, qui Deum ado- 
rant, in spiritu et veritate adorantes Patrem. 

lll. Si quis, cum peccasset, pownitentiam egit, et 
rursus ceciderit in peccatum, num poenitentiam 
apmisit et labores, maxime si sit mortuus post 
peccatum. 

— JV. Num sufficit ad penitentiam, si quis a pec- 
cato desistat. 

V. Si sit senex, aut imbecillus, et pusilli animi, 


Α’. Τί ἐστι τὸ σημεῖον τοῦ τελείου Χριστιανοῦ. 

Β’. Τίνες εἰσὶν οἱ ἀληθινοι προσχυνηταὶ, οἱ tv 
πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ προσχυνοῦντες τῷ Bed. 

I". Ἐάν τις ἁμαρτήσας µετανοῄσῃ, xat πάλιν εἰς 
τὴν ἁμαρτίαν πέσῃ, ἄρα dj μετάνοια xal οἱ χόποι 
ἐχεῖνοι ἀπώλοντο, καὶ μάλιστα εἰ μετὰ τὴν ἆμαρ- 
τίαν ἀπέθανεν. ] 

Δ'. Ἐάν τις παύσῃ τῆς ἁμαρτίας, ἀρκεῖ τοῦτο sio 
µετάνοιαν, 1] ob. 

E'. Ἐάν τίς ἐστι γέρων, f) ἀδύνατος καὶ ὁλιγόψυ- 
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χος, xai οὗ δύναται µονάσαι, Ἡ τὰ τοῦ μοναχοῦ A nec possit esse Imonachus; aut facere, qus sunt 


φποιῆσαι, πῶς οὗτος δυνήῄσεται μετανοῆσαι, καὶ σω- 
θήναι. 

Q*. Καλόν ἐστιν ἄρα τὸ ἐξομαλογεῖσθαι τὰς ἅμαρ- 

e είας πνευματικοῖς ἀνδράσιν. 

Z. Καλόν ἐστιν ρα τὸ κοινωνεῖν συνεχῶς, ἢ ἐκ 
διαλείµματος. 

EH. "Ex πόσων τρόπων οἱ [ε]ὑπνιασμοὶ ἐν τῷ &v- 
θρώπῳ γίνονται. 

6’. Πόσοι τρόποι ἐγχαταλείφτώς slow, εἴτε elo 
ἀσθενείας, Ἡ xal εἰς ἁμαρτίας * xaX πῶς γνώσοµεν 
εν Ex θεοῦ παιδείαν, fj τὸν &x τοῦ διαδόλου πειρα- 
σμόν. 


T. Πόθεν ὁρῶμέν τινας πιστοὺς σωματικὰ πταί- 


monachi; quomodo poterit pemitentiam agere, et 
salvus esse. 

VI. Sitne bonum confiteri peccata viris apiri- 
tgalibus. 

ΙΙ. Sitne melius communicare assidue, an in- 
terjecto aliquo spatio. 

VIII. Quot modis fiant fornicationes et illusiones 
per insomnia in homine. | 

IX. Quot snnt modi derelictionis, seu in afflictio- 
nibus, seu infirmitatibus, seu in peccatis : et queme- 
admodum cognoscemus qua a Deo proficiscitur, 
disciplinam ac castigationem , et qux a diabolo 
procedit, tentationem. 

X. Qua de eausa fit ut. aliqui fideles in corpo- 


vpava ποιοῦντας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. εὐεργετουμένους, B rales prolapsiones incidant; a Deo autem benefi- 


xai κινδύνων διασωζομµένους. 

ΙΑ’. Τοῦ Θεοῦ λέγοντος διὰ τοῦ προφήτου 'AT- 
qalov, ᾿Βμόν ἐστι τὸ ἀργχύριον καὶ τὸ χρνσίον, 
καὶ ᾧ δάν θέλω, δώσω αὐτῷ &pa λοιπὺν πᾶς 
ἄνθρωπος πλουτήσας, ix τοῦ θεοῦ ἐπλούτησε ; 

18’. Tí ἐστιν 6 μαμωνᾶς τῆς ἀδιχίας. 

II". Πόσον µέτρον τῶν ἰδίων χρημάτων ὀφείλει τις 
προσφέρειν τῷ θεᾷῷ. 

ΙΑ. Ποῦ συμφέρει προσφέρειν τὰ χρήματα, ἓν 
Ἐχκλησίαις, ἢ cic πένητας. 

ΙΕ’. Ἐάν τις γυναῖχα ἔχων, xal c£xva, καὶ βιωτι- 
χῶν πραγμάτων φροντίζων, πῶς δύναται εὑαρεστῇ- 
σαι τῷ θεῷ xal φυλάξαι τὰς ἑντολάς, 

IQ". Τοῦ Αποστόλου λέγοντος, ὅτι ai ἑξουσίαι τοῦ 


ciis afficiantur, et a periculis liberentur. ' 

ΧΙ. Cum Deus dicat per prophetam Aggeum.: 
Meum est argentum, et meum. est aurum, et. cui 
voluero, dabo ipsi; nunquid quicunque evasit di- 
ves, ditatus est a Deo.? 

ΧΙΙ. Quidnam sit Mammona iniquitatis. 

ΧΙΙ. Quantam bonorum suorum mensuram de- 
bet quispiam Deo offerre. 

XIV. Quidnam utilius offerre pecuniam E«cclesiz, 
an pauperibus. 

XV. Si quis habeat uxorem, filios, divitias, re- 
busque szcularibus implicatus sit, quomodo potest 
is Deg placere et servare Dei precepta. ' 

XVI. Cum dicat Apostolus, mundi potestates a 


χόσµου ὑπὸ τοῦ θεοῦ τεταγµέναι εἰσὶν, ἄρα λοιπὸν (] Deo ordinatas esse; an ideo omnis princeps, Tex, 


πᾶς ἄρχων, xal ἐπίσχοπος ὑπὸ τοῦ θεοῦ προχειρί- 
ζεται. | 

IZ. "Apa τὰ xaxà, ὅσα ποιοῦσιν ἡμῖν τὰ ἔθνη, κατὰ 
χέλευσιν Θεοῦ ποιοῦσιν. 

1Η’. Ei πάντες οἱ χαταποντιζόµενοι, ἤ κρημνιζό- 
pevot, ἢ χαταχωννύμενοι, χατὰ θείαν ἀπειλὴν xal 
πρόσταξιν πάσχουσιν, J|) ἐξ ἑνεργείας τοῦ πονη, 
ροῦ. 
16’. TL ἔστι τεύχη: καὶ εἰ ἔξεστι Χριστιανοῖς ópo- 

λογεῖν τύχην. 

K'. "Ex ποίας δυνάμεως οἱ τὰ &vavvla φρονοῦντες, 
à πράττοντες, πολλάχις προφητεύουσι, xal θαυμα- 
φουργοῦσι. 

ΚΑ’. Διὰ τί οὗ προγινώσκουσιν οἱ ἄνθρωποι τὴν 

' ἡμέραν τῆς τελευτῆς αὐτῶν ’ Καὶ εἰ ἄρα τελευτῶν- 
τες αἱἰσθάνονταί τι τῶν µελλόντων διαδἐχεσθαιαὐτοὺς 
ἁγαθῶν, ἢ xaxov. 

ΚΒ’. Ποῖα ἁμαρτήματα συγχωροῦνται μετὰ θάνα- 
τον διά τῶν λειτονργιῶν xal ἐλεημοσννῶν τῶν γι- 
νοµένων ὑπὲρ χοιµηθέντων. 

ΚΓ’. Αἰσθητός ἐστιν ὁ παράδεισος, f) νοητός' φθαρ- 
xb, fj ἄφθαρτος. 


ΚΑ. Τί ἐστι τὸ, Κατ) elxóra καὶ ὁμοίωσιν. 


KE. Πῶς νοητέον «b, Ἰ]δόντες οἱ viol εοῦ θεοῦ 
τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων. 


et episcopus, a Deo praücitur. 


XVII. An quecunque mala faciunt nobis gentes, 
ea faciant jussu Dei. 

ΧΥΗΙ. Utrum omnes qui precipitantur, aul 
terra obruuntur, sut submerguntur, ex divina 
comminatione et juesione hoc patiantur, an ex 
maligni operatione. 

XIX. Quid sit fortuna; et an liceat Christianis 
confiteri fortunam. 

XX. Quanta virtute fit, ut qui a fide vera 167 
alieni sunt, et improbe vivunt, sepe prophetent, 
et miracula faciant. | 

XXL Cur non presciunt homines diem mortis 
sux. Et num animam agentes, pressentiunt bona 
et mala, qui illos manent. 


XXII. Qualia peccata remittantur post mortem , 
per liturgias, misse sacrificia, et eleemosynas 
factas pro iis, qui dormierunt. 

XXIII. Num paradisus sit sensibilis, an intelligi- 
bilis. Corruptioni obnoxius, an corruptionis 
expers. 

XXIV. Theodoreti episcopi Cyri quaestio, quid- 
mam sit idud : Secundum imaginem εἰ eimilitu- 
dinem. ι 

XXV. Quomodo intelligendum sit illud : Cum . 
vidissent filii Dei filias homiuum. 
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XXVI. Si omnia, qux facit Deus, sunt valde A — KG". El πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ cb; χαλὰ λίαν, 


bona; quomodo dicit postea de mundis et immun- 
dis animalibus. 

XXVII. Cur Deus mandavit Abrahamo, ut sa- 
crificaret vaccam triennem, capram trimam, arie- 
tem triennem, turturem, et columbam. 


XXVIIl. Quare jussit Deus Abrahamum cir- 
cumcidi. 

XXIX. Quomodo sit intelligendum : £go indu- 
rabo cor Pharaonis. 

XXX. Quare Job maledixit diei, quo natus est ! 


XXXI. Quomodo stetit diabolus coram Deo et 
angelis. 

XXXII. Si rex Babylonis allegorice accipitur pro 
diabolo, quomodo Deus per Jeremiam prophetam , 
eum appellat servum, dicens : Ego dedi omnem 
terram Nabuchodonosor regi Babylonis, servo meo, 
et bestias agri dedi, ut servirent ipsi. 


XXXIII. Quomodo, cum Deus permisisset Ba- 
laamo, ut proficisceretur ad Balac, eum probibet 
per angelum." 

XXXIV. Quam vim habuit vatis maledictio, cum 
Deus ei prohibuit, ne malediceret. 

XXXV. Quoinodo servatur justitia, dum filii pu- 
niuntur pro patribus. 

XXXVI. Quomodo intelligendum illud : Non dedit 
vobis Dominus Deus cor ad sciendum, et oculos ad 
videndum, et aures ad audiendum , usque ad hunc 
diem. 

XXXVII. Quare propter exiguum lapsum jussus 
[vit Moyses procul videre terram; prohibitus est 
autem ne populum introduceret. 

. XXXVII. Cur Deus non prohibuit Jephte sacrifi- 
care filiam suam, ut Abraham filium. 

XXXIX. Quomodo est intelligendum illud de 
ventriloqua. 

168 XL. Quid erat ephod, per quod sacerdos 
Deum interrogabat. 

XLI. Quomodo est intelligendum illud : Locutus 
est Salomon de lignis, a cedro usque ad hyssopum, 
gum est in pariete. 


πῶς μετὰ ταῦτα περὶ καθαρῶν καὶ ἀχαθάρτων ζώων 
φησι. ] 

KZ'. Διὰ τί δὲ τυθῆναι προαέταξεν ὁ θεὺς τῷ 
᾽λδραὰμ  δἀάµαλιν τριετίζουσαν, xat αἶγα τριετίζου- 
σαν, xal χριὸν τριετίζοντα, τρυγόνα, xai περιστα- 
ράν. 

KH'. Τί δήποτε περιτμηθῆναι αὐτὸν προσέτα- 
ξεν. 

Κθ’. Πῶς νοητέον τὸ, ᾿Εγὼ σκ.ληρυγῶ τὴν καρ- 
δίαν Φαραώ. 

A'. Τίνος ἕνεχα καταρᾶται Ἰὼδ τῇ ἡμέρᾳ αὖ- 
τοῦ. 

ΑΑ’. Πῶς ἕστη ὁ διάδολος ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ μετὰ 
τῶν ἀγγέλων. 


B ἍΛΒ’, Εὶ ὁ βασιλεὺς Βαθυλῶνος ἀλληγορεῖται εἰς 


διάδολον, πῶς ὁ θεὸς δι Ἱερεμίου δοῦλον αὐτὸν 
προσαγορεύει λέγων ᾿Εγὼ δέδωκα πᾶσαν τὴν γην 
Ναδουχοδογόσορ βασιεῖ Βαθυλ1ῶὤνος τῷ δούλφ 
pov, καὶ τὰ θηρἰα τοῦ ἀγροῦ δέδωκα δουλεύει 
αὐτῷ. 

ΛΙ’, Πῶς ὁ θεὺὸς ἐπιτρέφας τῷ Βαλαὰμ πορευ- 
θῆναι πρὸς Βαλὰκ ,. διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτὸν χω- 
λύει, 

ΑΔ’. Ποίαν ἰσχὺν εἶχεν fj τοῦ µάντεως ἀρὰ, ὅτι δι- 
εχώλυσεν αὐτὸν ὁ «b; ἀρᾶσθαι. 

AE, Πῶς τὸ δίχαιον σώζεται, τῶν παίδων ὑπὲρ 
τῶν πατέρων κολαξομένων. 

AG'. Πῶς νοητέον, τὸ, Οὐχ ἔδωκεν à θεὸς ὑμῖν 
καρδίαν οἰδέναι, ἡ ὀφθαΛμοὺς β.έπειν, xal ὦτα 
ἀχούει”, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


ΛΖ’. Τί δήπστε διὰ σμικρὰν πλημμέλειαν πόῤῥω- 
θεν ἰδεῖν ὁ Μωῦσῆς προσετάχθη τὴν γῆν, εἰσαγαγεῖν 
δὲ τὸν λαὸν ἑχωλύθη. 

AH'. Διὰ τί, οὐχ ἐχώλνυσεν ὁ 'θεὺς τὸν Ἱεφθάε 
θῦσαι τὴν θυγατέρα, ὡς xaX τὸν 'A6paáp. 

Αθ’. Πῶς νοητέον τὰ χατὰ τὴν ἐγγαστρίμυθον. 


Μ’. Τι ᾗν τὸ ἐφοὺδ, δι’ οὗ ἑπηρώτα ὁ ἱερεὺς τὸν 
θεόν. 

MA'. Πῶς νοητέον τὸ, 'EAdAmosv ὁ Σοομῶν 
περὶ τῶν ξύὐ.λων ἀπὸ τῆς κἐδρου, ἕως τῆς ὑσσώ- 
που τῆς év τῷ τοίχῳ. 


XLH. Quid est : Sapientia cdificavit sibi do- D ΜΒ’, Τί ἐστιν, 'H σοφἰα ᾠκοδόμησεν ἑαυτῷ 


ΧΙΠΙ. Quomodo intelligendum illud : Nihil 
homini melius esse, quam comedere et bibere , et 
ostendere anima sue bona de laboribus. 


XLIV. Quant: magnitudinis erat templum Salo- 
monis. 


XLV. Undenam habuerint Samaritani hane ap- 
pellationem. 


XLVI. Quomodo Deus, qui per legem mandavit 
Israeli offerre sacrificia, dicit per Jeremiam : Non 
locutus. sum ad patres vestros de sacrificiis , neque 
de holocaustis mandari eis. 


οἶκον. 


. MI. Πῶς νοητέον, ὅτι Οὐκ ἔστει» ἀγαθὸν, ἐν ἀν- 
θρώπῳ, εἰ μὴ ὃς φἀγεῖαι, ἢ πίεται, καὶ δεἰίξῃῃ τῇ 
ψυχῇ αὐτοῦ ἀγαθὸν ἔν µὀόχθῳ αὐτῆς. 

ΜΔ’. Ilóco; ἐστὶ τὸ μέγεθος ὁ Σολομώντειος 
ναός. 

ΜΕ’. Πόθεν oi Σαμαρεῖται τὴν προσηγορίαν ταύ- 
την ἔσχηκασι. 

Μα’. Πῶς ὁ θεὸς διὰ τοῦ νόµου τῷ Ἱσραὴλ τὰς 
θυσίας προσφέρειν κχελεύσας, διὰ Ἱερεμίου φησί; 
Οὐκ &AdAnca πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν περὶ 0v- 
σιῶν, οὐδὲ περὶ ὁλοκαυτωμάτων ὀγετεωάμην 
αὐτοῖς. 
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MZ. Ποῖα xai πόσα sloi τοῦ θείου "Hitob xai A —XLVI. Qualia et quanta sunt, qus in Spiritu 


Ἑλισσαίου τὰ &v Πνεύματι ἑνεργήματα. 
ΜΗ’. Τίς ἡ ὀφθεῖσα εἰκὼν τῷ Ναθουχοδονόσορ. 


Μθ’. Τίνες εἰσὶν οἱ ἑπτὰ ἑπαρυστρίδες, ἃς εἶδε 
Ζαχαρίας. 

N', Τίς ἡ διαφορὰ τοῦ νόµου, xaX ἐντολῆς. 

ΝΑ’. Τίνες àv τῇ Γραφῇ ἕτερα ἔχοντες ὀνόματα, 
ὕστερον µετωνομάσθησαν, xal bui. 

NB. Πῶς νοητέον τὸ, ᾿Επαιγεῖται ὁ dpapco óc 
ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς γνχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ ἁἆδι- 
κὠν εὐλογεῖται. 

ΝΙ’. Πῶς νοητέον, ὅτι Ενθύμημα ἀνθρώπου 
ἐξομο1ογήσει σοι. 

ΝΑ’. IIo νοητέον τὸ, Εάν ttc lg τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ἁμαρτάνογντα ἁμαρτίαν μὴ xpóc θάνατον, 
αἰτήσει καὶ δώσει αὐτῷ ζωὴν, toic ἁμαρτάνονσι 
μὴ πρὸς θάνατον. 

ΝΕ’. Πῶς νοητέον, ODc προέγγω καὶ προώρισε, 
τούτους xal ἑκά.εσε. Καὶ, "Oy θέ.ει, &Aeci, ὃν δὲ 
θέλει σκληρύγει. Καὶ, Οὐ του θέλοντος, οὐδὲ 
τοῦ τρέχοντος, ἆ 114 τοῦ éAsovycoc θεοῦ; Πολλοὶ 
γὰρ λέγουσιν, ὅτι, "Ov θέλει ὁ Κύριος, σώζει, f) ἀπόλ- 
λει. 

NQ'. Dog νοητέον τὸ, E! τινος τὸ Épyor. κατα- 
καύσηται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται διὰ 
πυρός. 

NZ' Hg νοητέον τὸ, Εἱρηγοποιήσας διὰ τοῦ 
αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
elte τὰ ἐν οὐραγοῖς. 

NH. Πῶς νοητέον *b, Ἡ γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ 
ἁγάπη οἰκοδομεῖ. 

Νθ'. Διατί φησιν ὁ Απόστολος, Οὐκ ἐπιτρέπω 
Ίυγαῖμα διδάσκει». 

E, T( ἐστι τὸ, Ἐὰάν ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς, ἢ 
ἡ xeip σου σχαγδαΛίσῃ σε, ἔχκοψφον αὐτὸν ἀπὸ 
σοῦ. 

ΣΑ’. Πῶς νοητέον τὸ, ᾿Εὰν δύο ὑμῶν συµφωγή- 
σωσυ ἐπὶ τῆς γῆς. 

EB'. Too. Κυρίου λέγοντος πρὸς τοὺς ἁγίους αὑτοῦ, 
"Οσα ἂν δήσητε, ἔσται δεδεµέγα. Καὶ ἐάν τις παρ- 
οργίση ἄνδρα ἅχιον, xaX ἀποστείλῃ νόσον, fj δαίµο- 
να, ἡ θάνατον, fi ἄλλην τινὰ τιµωρίαν εἰς τὸν οἴχον 
αὐτοῦ) εἰ ἄρα δύναται ἄνθρωπος παραχαλέσαι ἕτερον 


fecerunt Elias et Elisseus. 

ΧΙΙ. Qualisnam $tatua, qua apparuit Nabu- 
cbodonosor. 

XLIX. Quznam sunt septem infusoria, qux vidit 
Zacharias. 

L. Quaznam sit differentia legis et mandati. 

LI. Quinam in Scriptura alia habentes nomina, 
ea mutarunt, el qua de causa. 

LH. Quomodo intelligendum illud :. Laudatur 
peccator in desideriis animo suc, et iniquus bene- 
dicitur. 

ΠΠ. Quomodo intelligendum : Cogitatio hominis 
confitebitur tibi. 

LIV. Quomodo intelligendum illud : Si quis scit 


D fratrem suum peccare peccatum non ad. mortem, 


petet et dabit ei vitam, peccaniibus non ad mortem. 


LV. Quomodo intelligendum : (uos prescivit et 
praedesiinavit, hos et vocavit. Et: Cujus vult, mise- 
relur, ei quem vult, indurat. Et : Non est volentis, 
neque currentis, sed miserentis Dei ; multi eulm di- 
cunt : Quem vult Deus, servat, aut perdit. 


LVl. Quomodo intelligendum illud : Si cujus opus 
arserit, detrimentum patietur, ipse autem salvus eril, 
quasi per ignem. 

LViI. Quomodo intelligendum illud : Pacificans 
per sanguinem crucis sum, sive qua sunt. in terra, 
sive que sunt in colis. 


C LvIH. Quomodo intelligendum illud : Scientia 


inflat, charitas &dificat. 
LIX. Cur dicit Apostolus : 
permitto. 
LX. Quid est : Si oculus tuus dexter, vel manu 
(ua te scandaliset, abscinde illam abs te. 


Mulieri docere noa 


LXI. Quomodo intelligendum illud : Si duo simul 
consenserint super terrain. 

169 Ι ΣΙ. Cum dicat Dominus sanctis suis : 
Quecunque ligaveritis, erunt ligata : si quis ad iram 
concitaverit virum sanctum, et is miserit morbum, 
vel d:emonem, vel mortem, vel aliquod aliud sup- 
plicium in domum ejus; an potest homo, cum 


ἅγιον τοῦ ἐχφυγεῖν τῆς ἀποφάσεως τοῦ ἁγίου ἀν- p alium sanctum rogaverit, viri sancti effugere sen- 


δρός. 

SI". Too Κυρίου λέγοντος, Κάν τινων ἀφῆτε τὰς 
ἁμαρτείας, ἀφίενται αὐτοῖς * ἐὰν ἁμαρτήσῃ ἄνθρω- 
πος ἀνθρώπῳ, xal μετὰ τοῦτο µετανοῄσας αὐτῷ, 
λάθη αυγχώρησιν παρ᾽ αὐτοῦ, ρα συνεχωρήθη xal 
παρὰ θεοῦ ; 

EA. Tou Χριστοῦ λέγοντος, Οὐ τὰ εἰσερχόμενα 
διὰ τοῦ στόματος xowot τὸν ἄνθρωπον, διὰ τί οἱ 
Πατέρες ὥρισαν, μὴ ἑἐσθίειν χρέα kv ταῖς ἁγίαις νη- 
στείαις. 

EE'. Πῶς νρητέον τὸ, Πᾶς γραμματεὺς µαθητεν- 
θεὶς slc τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός 
ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστεις ἐκδά ει ἐκ 
τοῦ θησαυροῦ αὑτοῦ καινὰἁ καὶ xaJAatá. 


tentiam. 

LXlil. Cum dicat Dominus : Quorum remiseritis 
peccata, remittuntur eis : si peccarit homo in bomi- 
nem, et postea ductus poenitentia ab ipso ac- 
ceperit. condonationem, an a Deo quoque est con- 
donatum. 


LXIV. Cum Christas dicat: Non que intrant 
per os, coinquinant hominem ; cur statuerunt Patres, 
ne vesceremur carnibus in sanctis jejuniis. 


LXV. Quomodo intelligendum illud : Oninis 
scriba docius in regno celorum, similis est. patri- 
familias qui profert de thesauro suo nova et vetera. 
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LXVI. Quomodo intelligendum illud: Sunt eu- Α EG'. Πῶς νοητέον τὸ, Εἰσὶν εὐνοῦχοι, olrtrec εὖ- 


^uüchi, qui se castraverunt. propter reqnum Dei. 


LXVII. Quomodo intelligendum illud : Videte, 
ne acandaliaetis unum ez his pusillis. 

LXVIlI. Quomodo intelligitur : Si quis te augaria- 
verit unum milliare, vade cum eo alia duo. 

LXIX. Quomodo intelligendum illud : Nolite esse 
solliciti, quid comedatis, aut quid bibatis, aut quid 
induamini. 

LXX. Quomodo intelligendum illud : Nolite ju- 
dicare et non judicabimini, | 

LXXI. Quomodo intelligendum : Orate ne faga 
vestra fiat hieme aut Sabbato. 

LXXI. Quomodo intelligendum 
erunt in /agro. 

LXXilI. Quomodo latro ante resurrectionem in- 
gressus est. paradisum. 

LXXIV. Eos, qui salvantur, in tres ordines et 
status dividi. 

LXXV. Unde lomo cognoscat, num in ipso ha- 
bitet Christus. 

LXX VI. Num potest quis explicare ea, Qt nec 
oculus vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
ascendertuat. 

LXXVIl. Qualia sunt. illa bona a Christo nobis 
donata, in qu& angeli desiderant prospicere, sicut 
apostolorum princeps Petrus dicit. 

LXXVill. Cur Chrisus naturam nostram supra 
angelos glorificavit et dilexit, — 

LXXIX. Si quis infidelis, Judsus, vel Samari- 
tanus multa bona fecerit, num introibit in regnum 
celorum? 

LXXX. Quomodo intelligendum : /n omni gente 
qui timet. Deum, et operatur. justitiam, accepius est 
illi. 


illud : Duo 


LXXXIl. Quorsum abeuut infantes malitize adliuc 


expertes, utpote quinquennes, 170 vel quadrien- 
nes Judeorum, et baptismo carentium, num in 
damnationem, an in paradisum, 

LXXXII. Num potest quis unico bono opere re- 
missionem peceatorum consequi. 

LXXXIIIL Si homo peccaverit, et postea quzdam 
merita ad veniam impetrandaim fecerit, et deinceps 


vo) y.cav. ἑαυεοὺς διὰ τὴν βασιαείαν τῶν οὗρα- 
φῶν. 

ΚΖ’. Πῶς νοητέον, “Ορᾶτε, μὴ σκανδαλίσητα 
ἕνα τῶν μικρῶν τούτων. 

EH'. Πῶς νοητέον, τὸ, Ἐὰν ἆ] γαρεύσῃ τις µἰλιον 


| dv, ὕπαγε μετ αὐτοῦ δύο. 


ὧθ', Πῶς νοητέον, τὸ, Mh μεριμνᾶτε, τί φάγητε, 
ἢ εἰ πίητε, ἢἣ τί περιθἀάλἸησθε. 


0’. Πῶς νοητέον, τὸ, Mi) κρίνετε, καὶ οὐ μὴ xpc- 
0nts. 

OA', Πῶς νοητέον *5, Εὔξασθε μὴ Ίεγέσθαι 
τὴν φυγἠν ὑμῶν χειμῶνος, ἢ ér Σαδδἀτῳ. 

OB. Πῶς νοητέον τὸ, Δύο ἔσονται ἐν τῷ 
dypo. — 

Of". Πῶς ó λῃστῆς πρὶν τῆς ἀναστάσεως tlon- 
θεν εἰς τὸν παράδεισον. 

0Δ’. "Οτι: εἰς τρεῖς στάσεις χαὶ χαταστάσεις διαι- 
ρεθῄσονται οἱ σωζόμενοι. 

ΟΕ’. "Q0ev γινώσχει ὁ ἄνθρωπος, εἰ ἑνοίχησεν cl; 
ἑαυτὸν ὁ Χριστός. 

ΟΦ’. Δύναταί τις ἐξηγήσασθαι, "A ὀφθαλμὸς ovx 
εἶδε, xal οὓς ovx ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν áe- 
θρώπου οὐκ ἀνέδη. 

UZ'. Ποῖά clot τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα τὰ ὑπὸ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ δωρηθέντα ἡμῖν, elc d. ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 
ἀαρακύφαι, χαθώς φησι ὁ χορυφαῖος Πέτρος. 

0Η’. Καὶ τί δήποτε τὴν ἡμετέραν φύσιν, ὑπὲρ 


6 τὴν τῶν ἀγγέλων ἑδόξασε καὶ ἀγαπᾷ ὁ θεός. 


06’. Ἐάν τις ἄπιστος, 7| Ἰονδαῖος, ?) Σαμαρείτης 
ποιἠσει πολλὰ ἀγαθὰ, ρα εἰσέρχεται εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὑρανῶν. 

II. Πῶς εἴρηται, ὅτι Ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοδού- 
µενος τὸν θεὸν, καὶ ἑργαζόμεγος δικαιοσύνη», 
δεχτὺς αὐτῷ ἐστι. 

ΠΑ’,. Ποῦ λέγομεν, ἀπέρχεσθαι τὰ παιδία τὰ ἅχα» 
κα, πενταετῆ, f) τετραετῃ, Ἰουδαίων, xol ἀθαπτί- 
στων, εἰς χρίσιν, Ἰ παράδεισον. 


ΠΒ’. "Apa ἔστι δι’ ἑνὸς ἔργου ἀγαθοῦ λαθεῖν e 
εσιν ἁμαρτιῶν; 

ΠΓ’. Ἑὰν ἄνθρωπος ποι]σῃ ἁμάρτημα, xai 
ποιῆσῃ τινὰς μισθοὺς διὰ «b. συγχωρηθῆναι αὑτόν " 


post merita iterum delinquat, num merita qu: fe- D εἶτα πάλιν μετὰ τοὺς μισθοὺς ἁμαρτήσῃη, ρα án- 


cit, penitus perdidit. 

LXXXIV. Ex qua atate zstimantur peccata ho- 
cinis apnd Deum. 

LXXXV. Quam ob causam, cum fornicatio ma- 
jus judicium habeat, quam bixereticorum blasphemia, 
conversis ad poenitentiam utrisque, Ecclesia here- 
ticum statim in communionem recipit ; fornicato- 
rem vero aliquandiu a coetu fidelium segregat. 

LXXXVIl. Cur bzreticos ad catholicam Eccle- 
siam regressos non rebaptizamus. 

LXXX Vil. Celebris 6ἱ ferme in toto mundo per- 
vulgata qusstio est, num dies sit prior nocte ; an 
vice versa, nox prior die. 

LXXXVIII. Est et aliud pervulgatum quesitum, 


ώλεσε τοὺς μισθοὺς, οὓς ἐποίησεν. 

ΠΔ’. Ἐκ ποίας χείρας κρίνονται παρὰ Ge τὰ 
ἁμαρτήματα τοῦ ἀνθρώπου. 

ΠΕ’. Τίνος χάριν μεῖζον τῆς πορνείας ἐχούσης 
κρῖμα τῆς τῶν αἱρετιχῶν βλααφηµίας, ἐπιστραφέν- 
των εἰς µετάνοιαν ἀμφοτέρων, τὸν μὲν αἱρετιχὸν 
εὐθέως δέχεται ἡ Ἐκχλησία εἰς χοινωνίαν * τὸν 6b 
πόρνον, ἀφορίζει τῆς Ἐκκλησίας ἐπὶ χρόνον. 

II4'. Διατί ἀπιστρέφοντας τοὺς αἱρετιχοὺς àv τῇ 
καθολική Ἐχχλησίᾳ οὐχ ἀναθαπτίζομεν αὐτούς. 

HZ. Πολυθρύλλητος ζἠτησίς ἐστι σχεδὸν ἐν ὅλῳ 
τῷ κόσµῳ, εἰ fj ἡμέρα προτερεύει τῆς νυκτὸς, ἡ τὸ 
ἔμπαλιν ἡ νὺξ προτάττεται τῆς ἡμέρας. 

ΠΗ’. Ἔστι xol ἕτερον μετὰ τοῦτο παγχόσµιον 
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ζήτημα, τουτέστιν, εἰ ἔχει ὃρον ἡ ζωὴ τοῦ ἀγθρώ- A num vita hominis habeat termianm, snnon? Alii 


που, ᾗ οὔ. Οἱ μὲν yáp φασιν, ἔχειν» οἱ δὲ, μὴ 
ἔχειν. 

Π6. Τί ἐστι φυχἠ ἀνθρώπου, καὶ ὁποία ἐστὶ, καὶ 
πόθεν συνίσταται, Ἱ πότε, xal πῶς ἓν τῷ σώµατι 
ἐγεργεῖ, xai ποῦ μετὰ τὸν χωρισμὸν τοῦ σώματος 
πορεύεται. 

κ’. Πῶς δὲ νῦν ὅλως θέλοµεν λέγειν ὑπάρχειν τὰς 
ψυχάς Καὶ εἰ ὁμοῦ καὶ ἅμα πᾶσαι ὑπάρχουσιν 

&A'. El. oóx ἐπιχινώσχουσιν ἀλλήλους οἱ ἆπελ- 
θόντες ἐχεῖ ' πῶς ὁ πλούσιος ἐπέγνω, xai ἐδυσώπει 
τὸν Ἀδραὰμ xai τὸν Λάζαρον' οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ 
χαὶ µέμνηται τῶν ἰδίων αὐτοῦ πέντε ἁδελφῶν τῶν 
ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 

ΙΒ’. Πῶς τὸ σῶμα τὸ ὑπὸ µυρίων θηρίων xoi 
πετεινῶν χαταθρωθὲν, f$ ἐν θαλάσσῃ χαταποντισθὰν, 
xai ὑπὸ ἁμετρήτων ἰχθύων ἀναλωθὰν, xot ἐν τῷ 
βυθῷ ἀφοδευθὲν, καὶ διαλνθὲν, πῶς συνάγεται, xal 
εἰς ἀνάστασιν ἔρχεται. 

μὈ. Τί ἐστι τὸ, ἁδια λεἰπεως προσεύχεσθαι ; 0ὐ 
vào δυνατὸν ἀνθρώπῳ, οἴχου xal τέχνων ἔπιμελου- 
µένῳ, xat kv xócpup διάγοντι, ἁδιαλείπτως προσεύ- 
χίσθαι. 

ΙΔ’. Πόθεν ὁρῶμεν παρ) ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς 
ὑπὲρ ἄλλα τινὰ ἔθνη ἄπιστα πολλοὺς πολλάχις χολο- 
δοὺς, | ποδαλγοὺς, f| λεπροὺς, xal ἐπιληπτιχοὺς, 
χαὶ ἆλλαις τισὶ νόσοις χατεχοµένους. 

ΕΕ’. Πόθεν ἐξ αὐτῆς τῆς γεννήσεως xal νεαρᾶς 
ἠλιχίας εὑρίσχονται φυσικῶς πραεῖς * ἄλλοι, ὀργίλοι" 
ἕτεροι φιλόδιοι, χαὶ πόρνοι ἄλλοι φιλογύναιοι " 
Kot µισογύναιοι, ἢ ἐγχρατεῖς' xa elal τινες πἀλιν 
φύσει εὖμετ ἁδοτοι, ἄλλοι δὲ οὐχ εὐμετάδοτοι ' οὐ 
μόνον δὲ, ἀλλά 7| φυσικῶς τινες εὑρίαχονται εὐνού- 
στατοι, xat δεανοητιχοί ΄ ἄλλοι «δὲ, νωθροὶ, ἀνόητοι, 
χαὶ τὰ ἑξῆς. 

KG. "Ott θαμθεῖται πᾶσα ἡ τῶν ἀνθρώπων φύ- 
σις, πολλὰ φοθερὰ, xat χατάκληκτα, τὰ ἐπὶ τοῖς θα- 
γάτοις τῶν ἀνθρώπων ὁρῶσα γινόμενα. 

KZ. Ti ἐστιν ὑπερηφανία ; 

ΜΗ’. "Apa πάσης ἁμαρτίας, xat πορνείας ὁ διά- 
θολός ἐστιν αἴτιος, χαὶ αὐτὸν χρὴ χαταμέμφεσθαι., 

L8. Τῶν ἐν τῷ νόµῳ πολλάχις ἑχόντων δύο γυ- 
ναῖχας ἅμα, ἢ μὴ χαταχριθέντων, ἄρα ἔξεστι Χρι- 
στιανοῖς τοῦτο. | 


namque afürmant, alii negant. 


LXXXIX. Quid est anima, qualis, et unde sub- 


sistit? Quando, et quomode in corpore operatur, 


et quo post separationem a corpore abit. 


XC. Quid omnino nunc de animabus sentire 
oportet. Àn simul omnes una versantur. 

XCl. Si qui ad inferos descendunt, non agno- 
scunt se mutuo, qua ratione dives ille Abrahamo 
et Lazaro preces fudit; neque hoc solum, sed et 
quinque fratrum suorum, quos superslites domi 
ου reliquerat, meminit. 

XCII. Quomodo corpus, quod ab infinitis bestiis 
et volucribus devoratum, et ab innumeris piscibus 
censumptum, et in profundo maris sepultum et dis- 
solutum est, redintegretur, et ad resurrectionem 
perduci possit. 

XCIIl. Quid est, indesinenter. orare. Neque enim 
fleri potest ut homo rei familiaris, et filiorum cura 
districtus, et in mundo degeas, absque iutermis- 
sione oret. 

XCIV. Unde, et qui fit, ut szepe apud Christia- 
nos plures, quam apud infideles inveniantur manci, 
podagrici, leprosi, epileptici, aliisque morbis dis- 
tenti. 

XCV. Unde contingit, ut alii 4 primo suo ortu, 
et ab infantia sint natura sua mites ; alii iracundi, 
alii vitai hujus &matores, et acortatores, alii mulie- 
rum 171 osores, et continentes : alii natura sua 
liberales. Nec hoc solum, sed et alios naturaliter 
sagacissimos eL solertissimos videmus: alios vere 
stolidos et stupidos, eic. 


XCVI. Quod ipsa hominis natura obstupescat, 
cum videt multa metu digna, et horrilica in homi-. 
num 'obitu centingere. 

XCVII. Quid sit superbia. 

XCVIII. Num omnis peccati, et fornicatienis 
diabolus auetor sit; et an illum culpare oporteat. 

XCIX. Cum in lege antiqua multi duas simul 
uxores habuerint, sn idem licitum erit Christia- 
nis. 


ΡΕ’. Ἐάν τις νιστόµενος στόμα, Ἰ πάλιν παταπίῃ Ὁ C. Si quis os abluens, set in balneó aquam 


ὕδωρ tv βαλανείῳ, ὀφείλει χοινωνῆσαι, f| o6; 

ΡΑ. "E&v τις δύο τινὰς ἡ χαὶ πλείονας ἄνδρας 
φονεύσῃ, εἶτα χρατηθῇ, καὶ ἀποθάνῃ, ρα σονεχω- 
pfi, 1j οὔ. 

ΡΕ’. Δεχτά εἰσιν ápa. τῷ 8eip τὰ ἀπὸ χλεμμάτων, 
xai ἁδιχιῶν συναγόµενα αὐτῷ χρήματα; 

PI". Ἐπειδὴ συχνῶς ἀχούομεν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
€) ποιοῦμεν δὲ τὰ ἔργα, dpa μὴ χατάχριµα ἡμῖν 
γένηται. 

ΡΔ’. Πόσοι τρόποι εἰσὶ τῶν σωζοµένων, xal συγ- 
χωρήσεις &x θεοῦ ἁμαρτιῶν χοµιζοµένων. 

PE, TL ποιῄσωμεν, ὅτι πολλάχις ἱστάμενοι iv τῇ 
ἐχχλησίᾳ, ἐπιθυμοῦμεν χλαῦσαι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
καὶ οὐ ὀνγάμεθα. 


invitus deglutiat, an communicare debeat. 

Cl. Si quie :duos vel plures homines occidat, 
captusque morte multetur, num remissionem obti- 
nebit, annon. 

CHI. Num Deo placeant munera, qu» ipsi ex 
furtis, et iniquitatibus offeruntur. 

Cil. Cum frequenter sudismus verbum Dei, 
wee opere eompleamus, amaon damnationem no- 
bis inde asciscimus. 

CIV. Quot sunt modi salutem adipiscendi, et 
impetrandi a Deo remissionem peccatorum. 

CV. Quid faeiendum, quando in Ecclesia male 
facta nostra deflere volumus, nec temen possu- 
mus. 
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CVI. Unde cognoscit homo, sibi a Deo peceata A Ρα’. Πόθεν γινώσχει ὁ ἄνθρωπος, ὅτι σννεχώ- 


remissa esse, et se misericordiam in die judicii 
consecuturum. 

οτι. Si quod opus aggrediar, unde conjiciam, 
num Deo placeat, an non. 

ΟνΙΙΙ. Num deceat Christianum sortes ducere. 


CIX. Si quis sit fidelis, qui me exagitet, nec 
possum illi reconciliari , neque eumdem ex toto 
corde salutare, sed solo ore; quid faciam. Num 
reconciliabo eum etiam obiter solum, vel penitus 
me ab illo sejungam. 

CX. Quando principes nostri sunt. Judzi, vel in- 
' fideles, vel heretici, num pro illis in Ecclesia pre- 
ces fundere oportet. 


ρησεν ὁ θεὸς τὰς ἁμαρτίαν αὑτοῦ, xat ὅτι εὑρίσχει 
ἔλεος πάντως iv τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. 

PZ'. Ἐὰν θελήσω πρᾶξαι πρᾶγμα, ὡς νομίζω, 
πόθεν ὀφείλω μαθεῖν εἰ ἀρέσχει τῷ θεῷ, fj oU. 

PH'. Πρέπει ἆρα τὸν Χριστιανὸν ἀνοίχειν &v λαχ- 
νιστηρίῳ. | — 
CPU. ἘΕὰν Éyo ἄνθρωπον πιστὸν θλίψαντά µε, 
xaX οὐ δύναμαι διαλλαγῆναι, Ἰ ἀσπάσασθαι αὐτὸν ἐξ 
ὅλης χαρδἰας ἀλλὰ µόνον τῇ γλώττῃ, τί ποιῄσω" 
διαλλαγῶ αὐτὸν, x&v τῇ ἐξόδῳ, ἡ χόψω ἑμαντὺν ἐς 
αὐτοῦ. 

ΡΙ’, Ἐάν εἰσιν οἱ ἄρχοντες ἡμῶν "loubatot, $ ἄπιστνοι, 
f| αἱρετιχοὶ, δεῖ εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτων ἐν τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ, 1| oC. 


CXI. Quid igitur. An et pro ethnicis ante Christi B ppAr, ΤΙ οὖν: καὶ τοῖς Ἕλλησι τοῖς προτελευτή- 


adventum mortuis orare oportet, eosque nequaquam 
diris devovere. 

CXII. Num verum est raulierem illam pythonis- 
sam, Saulis rogatu, Samuelem vere excitasse. 

CXII. An consultum sit, cum quis peregre pro- 
ficiscitur, Eucharistiam; in vasculo secum deferre: 
vel communicare ubicunque, et a quocunque com- 
munio administratur. 

179 CXIV. Quibusdam visum est fieri non posse, 
ut qui ex loco eoutagioso fugit ad alium, liberetur 
a morie. 

CXV. Num debet Christianus illo die quo Eu- 
cbaristiam sumpturus est, a proprie uxoris cou- 
gressu abstinere. 


CXVI. Quid faciam, si ab hiereticis de fide inter- 
roger, uec valeam res pondere. 

CXVH. Annon est aliqua compendiosa ratio, 
qua rudis homo instructus haretico occurrere 
possit. 

CXVIII, Cur Satanas in nulla alia professione 
tam multas haereses et. schismata excitavit, quam 
in fide Christiana. 

CXIX. Cur Deus permisit ut diabolus oppugnaret 
homines. Cur eum de medio non sustulit. 


CXX. Unde somnia. Quomodo sspe vera eva- 
dunt. 

CXXI. Cum Apostolus dicat sancüiüicari virum 
infidelem per mulierem fidelem ; et similiter, mu- 
lierem ipnfidelem per virum fidelem, num fos erit 
Christiano ducere mulierem infidelem vel ethni- 
cam. 

CXXII. Nun peccat, qui tempore persecutionis 
fugit. 

ΟΣΗ. Cum videamus mulieres quasdam servas 
in ipsa itidem captivitate scortari, quid de illis di- 
cendum. 

CXXIV. Quot sunt adulteria corporalia. 

CXXV. Cum Deus dieat ad serpentem : Homo 
Observabit caput tuum , hoc est. principium omnis 


consilii tui ; tu vero observabis calcaneum ejus, hoc. 
est, novissima vitz? ejus; unde cognoscit Satanas 


σασι πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας, δεῖ εὔχεσθαι, xai 
μὴ ἀναθεματίζειν, f| ob. 

PIB'. "Αρα ἀληθὲς, ὅτι τὸν Zapovh) ἡ ἐγγαστρί- 
μυθος ἀνήγαγεν ἐπὶ τοῦ Σαούλ; 

ΡΙΓ’. Καλὺν τὸ βαστάζειν χοινωνίαν ἁγίαν kv 
σχευοφορίῳ, ἀπερχόμενόν τινα ἐπὶ ξένης, ἢ χοινω- 
νεῖν, ὅπου δ' ἂν xal εὕρωμεν κοινωνίαν 


PIA'. Ἐδοξέ τισι λέγειν, Αδύνατόν ἐστι φεύ- 
γοντά τινα ἀπὸ θανατικοῦ τόπου εἰς ἕτερον τόπον 
διασωθῆναι Ex θανάτου. 

PIE. "Apa ἀπαιτεῖτι Χριστιανὸς «fj ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐν f], μέλλει µεταλαμθάνειν, παραφυλάξα- 
σθαι ἐκ τῆς ἰδίας Υυναιχὸς, xal ph προσεγγίσαι 


C αὐτῃ. 


PIQ'. Ἐὰν ἑρωτῶμαι περὶ πίστεως ὑπὸ αἱρετι- 
xiv, xai οὐκ ἐπίσταμαι δογµατίσαι, τί ποιῄσω; 

PIZ'. Εἶτα οὐκ ἔστιν ὅλως µέθοδός τις, δι’ ἧς δυ- 
νήσεται ἰδιώτης ἀντειπεῖν τῷ αἱρετιχῷ. 


ΡΙΗ’. Τίνος χάριν οὐ πεποίηχεν à. Σατανᾶς τοσαύ- 
τας αἱρέσεις, xat σχίσµατα Ev ἑτέρᾳ πίστει, εἰ μὴ ἓν 
τῇ τῶν Χριστιανῶν; 

ΕΙ6’. Auk τί δὲ τὸν Σατανᾶν ὅλως πολεμεῖν τοῖς 
ἀνθρώποις ὁ θεὺὸς συνεχώρησε, καὶ τοῦτον οὐκ ἑξ- 
ἠλειψε. 

ΒΚ’. Πόθεν τὰ ἑνύπνια, xal πῶς πολλάκις Υίνον- 
ται ἀληθινά. 

PKA'. Τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, ὅτι ἡγίασται ὁ 
&vho ὁ ἄπιστος, ἐἑάν ἐστιν dj γυνὴ αὐτοῦ πιστὴ, 
ὁμοίως xaX fj γυνη ἡ ἄπιστος, ἐάν ἐστιν ὁ ἀν)ρ αὖ- 
τῆς πιστὸς, ἄρα λοιπὸν ἔξεστι τῷ Χριστιανῷ λαδεῖν 
γυναῖχα ἄπιστον. 

PKB. Ei ἄρα ἁμαριάνει ὁ φεύγων bv χαιρῷ 
διωγμοῦ. 

PKT'. Ἐπειδὴ ὁρῶμέν τινας xai àv αἰχμαλωσία 
ὑπαρχούσας δούλας παρεξερχοµένας, τί χρὴ περὶ 
αὐτῶν λέγειν. 

PKA'. Πόσαι μοιχεῖαί εἶσι σωµατιχαἰ.! 

ΡΚΕ’. Tou θεοῦ λέγοντος πρὸς τὸν ὄφιν: Ὁ ᾱν- 
θρωπος τηρήσει σου κεφαΛὴν, τουτέστι τὴν ἁρ- 
χὴν παντὸς λογισμοῦ. σὺ δὲ, τουτέστιν ὁ πονηβὺς, 
τηρήσεις αὐτοῦ ατέργαν * λέγω δὴ τὰ ἔσχατα τοῦ 
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βίου αὐτοῦ * πόθεν γινώσχει ὁ Σατανᾶς τὰ ἔσχατα τοῦ A finem bominis. Etenim novimus multos qui, cum 


ἀνθρώπου. Καὶ γὰρ πολλοὺς ἑωράχαμεν ὅλον τὸν 
χρόνον αὐτῶν χαλῶς διαπρέψαντας, εἰς αὐτὰ δὲ τὰ 
τέλη τῆς ζωῆς παραπεσόντας, ἓξ ὧν εἷς ὑπάρχει 
Ἰουλιανὸς ἑχεῖνος ὁ μιαρὸς παραθάτης. 

PKQ'. θέλουσιν εἰπεῖν τινες, ὅτι διὰ τὸ μὴ προσ- 
χυνῆσαι τὸν ᾿Αδάμ ἐξέπεσεν ὁ Σατανᾶς. 

PKZ. Εἶπας àv τῇ προλαδούσῃ περὶ τῶν στοι- 
χείων φυσιολογίᾳ, ὅτι πολλάκις ἐκ φυσιχῆς τινος 
ἀχολουθίας xa χυμῶν αἰτίας γίνονται τινὲς μὲν γυ- 
γαῖχες ἄτεχνοι, τινὲς δὲ εὔτεχνοι, ἄλλοι δὲ πάλιν 
ὁλιγότεχνοι, Τὸν δὲ τρόπον τῆς αἰτίας οὐχ ἑσή- 
μανας. 

PKH'. Τί ἐστι τὸ τάλαντον, ὅπερ λέγει αἱρεῖν ὁ 
Κύριος àv τῇ συντδλείᾳ τοῦ αἰῶνος kx τοῦ πονηροῦ 


sancte et laudabiliter vixissent, sub ipsum vit ter- 
minum corruerunt; ex quorum numero unus est 
detestandus ille Apostata Julianus. 


CXXVI. Quidam dicunt demonem excidisse , 
quod noluerit adorare hominem. 

CXXVII. Dixisti supra, in dissertatione de ele- 
mentis, crebro accidere, ut ex naturali quadam 
connexione, et humorum causa mulieres quaedam 
sint steriles, quzedam fecundze, quaedam paucorum 
liberorum. Sed nullam rationem reddidisti. 


 CXXVIII. Quid est talentum quod Dominus in 
consummatione mundi se a malo servo ablaturum 


δούλου, καὶ παρέχειν αὐτὸ τῶν χαλῶς ἐργασαμένων B minatur, daturumque illis, qui quinque talentis 


εἰς τὰ πέντε τάλαντα. 

PK&. Ti ἐστιν ὁ μαμωνᾶς τῆς ἁδιχίας, ὃν εἶπεν ὁ 
Κύριος. 

PA. Ποῖά εἶσι τὰ ἐν γνώσει, xal ποῖά εἶσι τὰ 
ty ἀγνοίᾳ ἁμαρτήματα, xai mola ποίων εἰσὶ βαρύ- 
τερα. 

PAA', To) Θεοῦ λέγοντος ἓν τῇ Γραφῇ, ὅτι 'Po- 
σαι ἀπαγομένους εἰς θάνατον, εἰ οὖν; χαλὺν, xal 
τοὺς ληστὰς χαὶ ἀνδροφόνους ῥύσασθαι. 


PAB. Ἐὰν ὑπόχειμαι εἰς δουλείαν, f| αἰχμαλω- 
αἶαν, xai οὗ δύναµαι, ὡς θέλω, εἰσελθεῖν, f) ὅτε 
θέλω τῇ Ἐκχλησίᾳ, ἢ νηστεῦσαι, ἡ ἀγρυπνῆσαι, 
πὼς δύναµαι ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εὑρεῖν. 


PAI'. Tig, εἰπέ µοι, πονηρότερος τοῦ Μανασσή 
Ἱέγονε πεντήχοντα πέντε χρόνους ποιῄσαντος αὖὐ- 
τοῦ ὅλον τὸν Ἰσραῇλ προσκυνῆσαι τοῖς εἰδώλοις, xai 
µετανοῄσας, ἀδέχθη τῷ θεῷ δι) ἐξομολογήσεως. 


PAA', Πόθεν ὁρῶμέν τινας πολλάχις νῦν προθύ- 


µως ἑαυτοὺς προδιδόντας εἰς θάνατον περὶ τῆς ὁρ- 


θοδόξου πίστεως, xal ἐρχομένους εἰς αὐτὸ τὸ ἆπο- 
θανεῖν, εἴτε ἀπὸ παραχλήσεως ἀνθρώπων, εἴτε χαὶ 
αὐτοὶ οἱ τύραννοι µεταθαλλόμενοι ἀπολύουσιν αὖ- 
τούς. Πόθεν χρὴ λογίζεσθαι τὴν τοιαύτην ἀπόλυσιν 
εἶναι ἐκ Θεοῦ, ἡ ἐξ ἀνθρώπων. 

PAE. Τέ ἐστιν ἀληθινὴ ταπείνωσις, καὶ πῶς αὖ. 
τὴν σὺν θεῷ κατορθῶσαι δυνάμεθα. 

PAQG'. Τί ἐστι τὸ λεγόμενον, ὅτι, Ἐὰν ψωμµίσω 
αάντα ὑπάρχοντά µου, καὶ ààv παραδῶ τὸ σῶμά 
µου, ἵνα καυθήσοµαι, ἀγάπη» δὲ μὴ ἔχω, οὐδὰν' 
ὠφε]οῦμαι. Πῶς φωμίζει τις πάντα τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ χωρὶς ἀγάπης * 


PAZ'. Ἔχει üpov χρονικὸν ἡ συντέλεια χόσµου, 
ἡ οὗ. . 

PAH'. Βαρέως τινὲς ἀχούουσι τὸ ἀποστολιχὸν λό- 
Ύιον, τὸ φάσχον, ὅτι ἐν τῇ ἀναστάσει, Τότε καὶ αὐ- 
tóc ὁ Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ Ilatpl, τῷ ὑπο- 
τάξαντι αὑτῷ τὰ πάντα. 

Ώλθ'. Ἐρωτῶσι πολλοὶ τῶν ἀπίστων, οὐ µόνον 
δὲ, ἀλλὰ xal τινες τῶν πιστῶν προσχείµενοι τῇ πο- 


preclare negotiati fuerant. 

CXXIX. Quid est mammona iniquitatis, de qua 
Dominus. 

CXXX. Qualia sunt peccata, qus scienter, et 
qualia quae ignoranter committuntur. Utra utris 
graviora. 

CXXXI. Cum Deus in sacris Litteris praecipiat, 
173 liberare eos, qui ducuntur ad mortem ; an 
consultum est, ut latrones quoque et homicidas 
liberemus. 

CXXXH. Si in servitute vel captivitate verser, 
nec valeam, quomodo et quando libet, Deo in Ec- 
clesia vacare, vel jejunare, vel vigilare ; qua ratione 
potero salutem οἱ remissionem peccatorum con- 
sequi. 

CXXXIII. Quis, cedo, pejor fuit rege Manasse, 
cujus improbitate factum est, ut Israelitze quinqua- 
ginta quinque aunis idola adorarent. Hie tamen 
poenitentia peracta per confessionem a Deo rece- 
ptus est. 

CXXXIV. Qua de causa fit ut multi, qui pro 
orthodoxa fide alacriter ad mortem se offerunt, et 
usque ad limen mortis progressi revocentur et libe- 
rentur postea, sive precibus hominum, sive mula- 
tione tyrannorum. Unde existimandum est hauc 
liberationem provenire a Deo, au ab hominibus. 


CXXXV. Quid est vera humilitas, et quomodo 


D illam Deo adjuvante exercere valemus. 


CXXXVl, Quid significat illud: Si facultates 
meas in pauperes distribuero, et si tradidero corpus 
meum ita ut ardeam, charitatem autem non habeam, 
nihil mihi prodest. Quomodo potest quis extra chae 
ritatem omnes suas facultates in egenorum cibos 
expendere. 

CXXXVII. Num consummatio mundi terminum 
habet, annon. 

CXXXVIII. /Egre accipiunt aliqui dietum illud 
Apostoli: Tunc, in resurrectione scilicet, subji- 
cietur et ipse Filius Patri, qui ei omnia subjecit... 


CXXXIXM., Multi non solum infdeles, sed et file- 
les, legali polygamisx addicti objiciunt nobis illud 
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Domini : Non veni solvere legem, sed adimplere. A λνγαµίᾳ τῇ νοµίµῃ, προφέροντες ἡμῖν «b τοῦ Κυ- 


Quid ergo illis respondendám est. 


CXL. Si quis in solitudine, vel in captivitate, 
egestate οἱ famo pressus, comedat carnes cameli, 
vel asini silvestris, vel alias hujus generis, nu num ad 
judicium ei imputabitur. 

CXLI. Si quis sibi id, quod bonum censet, pro- 
ponat; exempli causa, abstinere ad tempus vino, 
vel carne, vel propria uxore, vel quid simile ; post- 
ea vero hoc propositum ex negligentia non exse- 
quatur, quid facto opus erit. * 

CXLII. Quomodo dicit Apostolus, interdum qui- 
dem : Nolite fieri insipientes : interdum : Nolite fieri 
prudentes apud vosmetipaos. 

οχι. Cum Apostolus dicat: Sicut in. Adam 
1'7f& omnes moriuntur, sic in Christo omnes vivifi- 
cabuniur : cur in Adamo patriam culpam expiantes 
omnes morimur ; in Christo autem viviflcatus, et a 
proprio delicto mundatus pater meus, de puritate 
$ua nibil ad me derivat. 


CXLIV. Cur nec plura, nec pauciora eunt Evan- 
gelia, quam quatuor. 

CXLV. Quid est circeumcisum Domini prepa- 
Hum. 

CXLVI. tuinam fuerunt illi, quorum sanguinem 
Pilatus eum sacrificiis miscuit. 

CXLVH. Quomodo omnis blasphemia remittetur 
bominibus ; qu: vero in Spiritum sanctum est, non 
remittetur. 

CXLVIH. Quomodo intelligendum illud Domiui : 
Si non abiero, Paracletus non veniet; cum tamen Spi 
ritum sancitum apostolis per insufflationem impertiat. 

CXLIX. Quid est judex iniquitatis. 

CL. Quomodo intelligendum illud : Qui habet 
iunicam vendat illam, et emat 'gladium. 

CLI. Quomodo qui amat animam, perdet eam. 


CLII. Quomodo intelligenda sit triduama sepultu- 
ra et resurrectio Christi. 

CLIil. Num consentiant evangeliste circa tem- 
pus resurrectionis, annon. 

CLIV. Ex Maximo monacho, cujus typum et 
imaginem Ecclesia yerat. 


ρίου λόγιον, τὸ φάσχον, ὅτι Oóx v A9or xaxa ducas 
τὸν νόμο», àAAà xAnpocau Τί οὖν χρὴ ἡμᾶς πρὸς 
αὐτοὺς περὶ τούτου ἀποχρίνασθαι. | 

ΡΜ’. Ἐάν τις ἐν ἑρήμῳ !] αἰχμαλωσίᾳ ὑπάρχων, 
ἁποστενώσεως xal λιμοῦ γεύηται χρεῶν χαμήλου, ἢ 
ὄνου ἁγρίου, 3| ἄλλαυ τῶν τοιούτων, xplpa. ἑαυτῷ 
λογίζεται, f) οὔ. 

ΡΜΑ’, Ἐάν τις ὁρίζῃ παρ᾽ ἑαυτοῦ, ὅπερ νοµίζῃ 
καλὸν, f ἀπέχεαθαι οἴνου, à xpiavog, ἡ γυναιχὸς 
ἰδίας πρὸς χρόνον, ἢ ἄλλα τι vov τοιούτων, εἶτα μὴ 
ἰσχύσῃ πληρῶσαι τὴν ἰδίαν συνταχίαν, ἀλλ᾽ ὁλιγω- 
fior, τί ὀφείλει ποιῆσαι. 

PMB. Πῶς φησιν ὁ Απόστολος, ποτὲ μὲν MH) 
γίνεσθε ἄφρονες, ποτὲ δὲ, Mh Τίνεσθε φρόνιµοι 


B χαθ' ἑαυτούς; 


' ΡΜΙ". Τοῦ Αποστόλου λέγοντος' Ὥσπερ ἐν t9 
Ἀδὰμ πἀντες ἀποθνήκουσιο, οὕξεω καὶ àv tQ 
Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται' διὰ τί kv τῷ 
Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχοντες, πατρικὴν εὐθύνομεν 
δίχην, tv δξ τῷ Χριστῷ ζωοποιηθεὶς καὶ χαθαρθεὶς 
ὁ ἐμὸς πατὴρ τῆς ἰδίας πλημμαλείας, οὗ µετέδωχέ 
μοι τῆς χαθαρότητος. 

ΡΜΔ’. Τί δήποτε, οὔτα πλείονα, οὔτε ἑλάττονά ciat 
τὰ Εὐαγγέλια 

PME. Τί γέγονεν ἡ περιτμηθεῖσα τοῦ Κυρίον 
ἀχροθυστία. 

PMQ'. Τίνες ὑπῆρχον, ὧν τὸ αἷμα μετὰ τῶν θυ- 
σιῶν ἔμιξεν ὁ Πιλάτος. 

ΡΜΖ'. Πῶς πᾶσα βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἂν- 
θρώποις, 1j δὲ τοῦ Πνεύματος οὐκ ἀφεθήσεται. 


PMH'. Πῶς εἶπεν ὁ Κύριος, "Eà» μὴ ἀπέλθω, 
ὁ ΠαράκΊητος οὐκ εἰσελεύσεται $a δὲ τὸ 
Πνεῦμα δίδωσι τοῖς ἁποστάλοις διὰ τοῦ ἐμφυσήματος ; 

ΡΜΘ’. Τί ἐστιν 6 χριτὴς τῆς ἁδιχίας. 

PN. Πῶς νοητέον, 'Ο ἔχων ἱμάτιον, πω1ησάτω 
αὐτὸ, xal ἁγορασάτω µάχαιρα». 

PNA'. Πῶς à φωώῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἁπο.έσει 
αὐτή». 

PNB. Πῶς νοητέον τὴν τοῦ Κυρίου εριήµερον 
ταφὴν xai ἀνάστασιν. 

PNI*. Τί συμφωνοῦσιν ol τέσσαρες εὐαγγελισταὶ 
περὶ τῆς Χριστοῦ ἀναστάσεως. 

PNA'. Tívoc τύπον καὶ εἰχόνα ἔχει ἡ χαθολιχὴ 
Ἐκχλησία. 


Sancti Basilii ex libro De Spiritu sancto cap. 27: D ἍΤοῦ μεγάλου Βασιλείου ἐκ τοῦ Περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Αρχή « Ἐχήρυξε φανερῶς ἡ Παλαιὰ τὸν Πατέρα, τὸν δὲ ἁμυδρότερον. » Τέλος, « Kat 
προχοπαῖς τὸ τῆς Τριάδος φῶς ἐχλάμψει τοῖς λαμπροτέροις. » 


Ejusdem ad Eubulum, quomodo Verbum ex Pa- 
tre genitum sit. 


Ejusdem ad Evagrium monachum. 


Τοῦ αὐτοῦ ix τοῦ πρὸς Εὔδουλον, πῶς 6 Yibc xal 
Λόγος ix τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη. Αρχή  ε Ὥσπερ 
γὰρ ὁ ἡμάτερος λόγος τὸ ἀφανὲς τῆς ψυχῆς βουλευ- 
τήριον εἰς φῶς προσφέρει. » 

Τοῦ αὐτοῦ ix τοῦ Πρὸς Εὐάγριον. Αρχή  ε "Ov 


ερόπον δὲ ὁ προφορικὸς λόγος ἁδιαίρετνος μέν ἐστι τῆς προ[σ]ενεγκαμένης Φφυχῆς. » Τέλος: « ᾽Αμερὶς 


γὰρ, ὡς ἔφημεν, ἡ τῶν χρειττόνων φύσις. » 
. De differentia substantie et raturz secundum 
externos philosophos. 


Περὶ διαφορᾶς οὐσίας xai φύσεως. Αρχή" « Τὸ 
μὲν τῆς οὐσίας ὄνομα σημαντιχὸν ὑπάρχει τῆς ἁπλῆς 
τῶν ὄντων ὑπάρξεως. » Τέλος, « Ὁ δὲ τὰ πάντα 
πληρῶν θεὸς ἡμῶν, δόξα. 








QU/ESTIONES. 





ΕΡΩΤΗΣΙΣ A, 


Ti ἐστι τὸ σηµεῖον [τοῦ τελείου] τοῦ ἀ.ληθοῦς Χριστιανοῦ; 
9 


QUAESTIO PRIMA, 


Quodnam ait signum veri. Christiani. 


ATIOKPIZIZ. 


Οἱ μέν φασιν, ὅτι πίστις ὀρθὴ, xal ἔργα εὐσεδῃ. 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς oóx iv τούτοις ὀρίξει ὄντως ἀληθὴ 
Ἀριστιανόν. Δύναται γάρ τις χαὶ πίστιν χαὶ ἔργα 
ἀγαθὰ ἔχειν, ὑψηλοφρονεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς, xal p εἶναι 
τέλειος Χριθτιανός. Χριστιανὺς váp ἔστιν ἀληθινὸς 
οἶχος Χριστοῦ, δι᾽ ἔργων ἀγαθῶν xal δογμάτων εὗθε- 
| 69» ευνιστάµενος. Ἡ οὖν ἀληθὴς « πίστις χωρὶς τῶν 
ἔργων νεχρά ἑστιν, ? ὡς ἔργα " δίχα b. πίστεως. Ad 
χρὴ *ácp δυνάµει ἀσφαλῶς τηρεῖν ἑαντοὺς χαθά- 
poo; ἀπὸ ῥυπαρῶν Έργων, ἵνα μὴ καὶ περὶ ἡμῶν 
λεχθῇ * « θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις 
ἀρνούῦνται » ὅθον φησὶν ὁ Κύριος * « Ἐάν τις ἀγαπᾷ 
µε, τοὺς λόγους µου τηρήσει, xai ὁ Πατήρ µον 
ἀγαπήσει αὐτὸν, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἑλευσόμεθα, xal 
µονην παρ) αὐτῷ ποιησόµεθα. » 

Οὐχοῦν διὰ τούτων µανθάνοµεν, ὅτι διὰ τῆς ὀρθῆς 
πίστεως χαὶ τῶν χαλῶν ἔργων οἰκοδομεῖται ὁ οἴχος 
τῆς φυχῆς, καὶ οὕτως οἰχεῖ ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν. « Ἐνοι- 
χήσω Y&p, qnot ε, xat ἐμπεριπατήσω. » Καὶ τοῦτο 
δηλῶν ὁ Απόστολος ἔλεγεν ᾿ « El οὖχ ἐγινώσχετε, 
ὅτι ὁ Χριστὸς d olxei ἐν ὑμῖν, el μὴ τι ἄρα ἁδόχιμοί 
ἔστε; » Οὐκ οἷἵδε ποίνυν ὁ διάβολος, πότερον ἔσω 
ἐστὶν ὃν τῇ διανοίᾳ σου ὁ οἰχοδεσπότης 9 Χριστὸς, 
$ o0. "Όταν δὲ (6s σε ὀργικόμενον, 7| χραυγάξοντα, 
f| ὀμνύοντα, 7| αἰσχρολογοῦντα, 7| Ψέγοντα, ἡ ὀνειδί- 
ζοντα, ἡ µεμφόμενον, ἢ λοιδοροῦντα, f, χαταχρί- 
vovta, T μισοῦντα, f| ἁδικοῦντά τινας, f) ὑπερηφα- 
νευόµενον, T] ἁλαζονευόμενον, 3] γελῶντα πολλὰ xal 


µετεωριζόμενον, 7| οὗ f συνεχῶς προσευχόµενον, xaX C 


τοῦ θανάτου μνημονεύοντα, τότε νοεῖ, ὅτι οὐχ ἔστιν 

ἐν τῇ doy] σου à φυλάσσων σε xal φροντίζων θεύς. 

Καὶ οὕτω λοιπὺν χαθάπερβΒ Χλέπτης εἰσελθὼν ὁ 

πονηβὸς, ὣς μὴ ὄντος θείου λύχνου ἐν τῇ χαρδίᾳ 

σου, συλᾷ τὸν olxov τῆς ψυχής σου, « χαὶ γίνεται 
τὰ ἔσχατά σου χείρονα τῶν πρώτων.) 
Ex τοῦ Δευτερογομίου. 

« Καὶ vov, Ἱόραλλ, τί Κύριος ὁ θεὺς aicst παρὰ 


* Jac. 1, 90 
Mattb. xii, 45; Ἡ Pet. 11, 20. 


* Titi, 16... * Joan. xiv, 2. * Levit. xxvi, 12; ll. Cor. νι, 16, 


tsm 


175 RESPONSIO. 

Aliqui dicunt, fidem rectam, et pia opera veri 
Christiani indicium esse. Sed Redemptor noster 
verum Christianum bis non deünit. Potest enim 
quis et fide bonisque operihus instructus alium sa- 
pere , et ita perfectus Christianus non esse. Nam 
Christianus est vera domus Christi ex bonis operi- 
bus et dogmatibus piis compacta. Vera igitur « (i- 
des sine operibus mortua esL *, » quemadmodum 
et opera sine fide. Quapropter totis viribus custo« 
dire nos debemus a sordidis operibus, neet de 
nobis dicatur : « Con(itentur, se nosse Deum, factis 
&utem negant *, » linc ait Dominus : « Si quis 
diligit me, sermonem meum servabit ; et Pater meus 
diliget eum, et ad eum veniemus, et mansionem 
apud eum faciemus 5. » 

Ex hisergo discimus, per fidem rectam et bona 
opera, zdificari domum animz:, Deumque in nobis 
habitare. « lnhabitabo in illis, inquit, et inambula- 
bo *.» Quod significans Apostolus aiebat: «An non co- 
gnoscitis vosmetipsos, quia Christus Jesus in vobis 
est, nisi forte reprobi estis *? » Nescit itaque dia- 
bolus num inius sit in menle tua paterfamilias Chri- 
stus, an non. Àt quando te videt ira tumentem, vel 
vociferantem, vel jurantem , vel turpia proloquen- 
tem, vel calumniantem, vel probris afficientem, vel 
carpentem, vel conviciantem, vel contemnenter, 
vel odio habentem, vel injuria afficientem, vel su- 
perbientem, vel thrasonice agentem, vel risu solu- 
tum et elatum, vel raro preces fundentem, mortis- 
que immemorem , tunc intelligit, Deum qui te 
eustodit tuique curam gerit, non esse in animo 
tuo. Et ita de czetero, ingrediens malignus tanquan 
fur, non accensa divina lucerna in corde tuo, de- 
predatur domum mentis tue, « et fiunt posteriora 
tua pejora prioribus *. » 

Ex Deuteronomio. 


« Et nunc Israel, quid Dominus Deus petit a te, 


5 HI Cor. xmi, 5. 


VARLE LECTIONES. 


& ὡς xat ἔργα. b χωρίς. * kv αὐτοῖς. 
ParRnoL. Gn. LXXXIX. 


4 ὁ θιός. 


e δεσπότης. {ἵ παὶ af. 5 φησι. 
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nisi timere Dominum Deum tuum, et ambulare in A σοῦ, ἀλλ 3) φοδεῖσθαι Κύριον τὸν Θεόν σον, xo 


omnibus viis ejus, et diligere eum, et servire Do- 
mino Deo tuo' ?: 
176 Davidis. 
* Qui diligitis Dominum, odite maligna*. — 
Custodit Doininus omnes diligentes ipsum ; et om- 


nes peccatores dieperdet *. » Et : « Non Deus volens , 


iniquitatem tu es. Neque habitabit juxta te malignus; 
neque permanebunt injusti ante oculos tuos !'*, » 
etc. 


Ez lsaia. 
« Appropinquat mihi populus iste ore suo; et in 
labiis suis honorant me, cor autem eorum longe est 
a me. Frustra autem colunt me, » dicit Dominus. 


πορεύεσθαι ἓν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, καὶ λατρεύειν 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σουᾶ; 
Tov Aavto. 

« Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, μισεῖτε πονηρά. — 
Φυλάσσει Κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν xo 
πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει’ » xat « Οὐχὶ 
θεὸς θέλων ἀνομίαν σὺ εἶ * οὗ παροιχήσει σοι πονη- 
ρευόµενος. οὐδὲ διαμενοῦσι παράνομοι χατέναντι 
τῶν ὀφθαλμῶν σου *» xal τὰ ἑξης. 

'Hcatov. 

« Ἐγγίζει µοι 6 λαὺς οὗτος τῷ στόµατι, xal τοῖς 
χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί µε; dj δὲ χαρδία αὐτῶν πὀῤῥω 
ἀπέχει &m' ἐμοῦ µάτην δὲ σέδονταί µε, λέγει 


Et : « Me die in diem quzrunt, et scire vias meas p Κύριος) χαί« Ἐμὲ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ζητήσουσιξ, 


volunt, quasi gens, quie justitiam fecerit, et judi- 
cium Dei sui non dereliquerit "3, » dicit Dominus. 
Et : « Cum extenderitis manus, avertam oculos 
meos a vobis. Manus enim vestrz sanguine plenz 
sunt. Lavamini, mundi estote, auferte mala ex ani- 
mabus vestris; discite facere bonum, quarite ju- 
dicium , liberate oppressum, judicate pupillo, et 
justificate viduam. Et venite, arguamur, dicit Do- 
minus '*. » 


Ex Salomone. 

« Abominatio Domino vie pervere&e : ei autem 
eunt accepti omnes immaculati in via !*. » Et : « 
Eleemosynis et fide purgantur peccata : timore au- 
tem Domini declinat omnis a malo 15. » 


Ex Sirach. 

« Ne dixerit: Deus me formavit; non opus habet 
viro peccatore. Omnem enim abominatiouem odio 
habet Dominus. « Et ne dicas, Miseratio ejus ma- 
gia est: multitudinis peccatorum meorum misere- 
bitur. Misericordia enim et ira ab illo: et super 
peccatores requiescet ira illius !*. — Secundum 
inultam misericordiam ejus ; sic et multa correptio 
ejus : hominem enim secundum opera sua judica- 
bit; et unusquisque secundum opera sua inve- 
niet 7. » 


Ex constitutionibus apostolicis '*, 


Qui est ergo baptizatus, sit alienus ab impietate : D 


in operibus peccati non se exercens, Dei amicus, 
diaboli hostis, hsres Dei, cohzres Christi :*, re- 
nuntians Satanz et daemonibus, et oinnibus eorum 
operibus , castus, purus, sanctus, religiosus, Dei 
filius, orans Patrein tanquam Filius, et dicens, ut 
quasi communi nomine fidelium, hoc pacto : « Pa- 


"Deut, x, 12. * Psal. xcvi, 10. ? Psal. cxLiv, 90. 
15 |bid, 27. !* Eccli. v, 6, 7. 


Isa. Lvin, 2, ** ρα. r, 15-18. !* Prov. xv, 9. 
" Lib. in, cap. 18. '* Row. vins, 17. 


xaX γνῶναί µου τὰς ὁδοὺς ἐπιθυμοῦσι», ὡς λαὸς διχαιο- 
σύνην πεποιηκώς xai χρίσιν θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἔγχα- 
ταλελοιπὼς, λέγει Κύριος.» xal* « Όταν τὰς χεῖρας 
ἐκτείνητε πρός µε, ἀποστρέφω «b πρόσωπόὀν µου ! 
&g' ὑμῶν' xai γὰρ αἱ 5 χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλἠ- 
β6ις. Λούσασθε xal χαθαροὶ Υίνεσθε, ἀφέλεσθε τὰς 
πονηρίας ἀπὸ τῶν ψφυχῶν ὑμῶν. μάθετε χαλὺν 
ποιεῖν. ἐχζητήσατε κχρἰσιν ῥύσασθε ἁδιχούμε- 
νον’ χρίνατε ὀρφανὸν, xal ὃ-.καιώσατε χήραν, xal 
δεῦτε, χαὶ διαλεχθῶμεν, λέγει Κύριος. » 
Tov Σο.ομῶντος. 

« Βλέλυγμα Κνρίῳ ὁδοὶ διεστραμµἑναι ’ προσδε- 
χτοὶ δὲ αὐτῷ πάντες ἅμωμοι ἓν ὁδῷ. » Kal -« Ἔλεη- 
μοσύναις καὶ µπίστεσιν ἁποκαθαίρονται ἆμαρ- 


C stas: τῷ δὲ φόδφ Κυρίου, ἐχχλίνι nd; ἀπὸ 


χαχοῦ. » 


Tov Σειρᾶχ. 

« Mi εἴπῃς ' Ὁ θεός µε ἔπλασεν, οὗ χρείαν ἔχει 
ἀνδρὸς ἁμαρτωλοῦ. πᾶν γὰρ βδέλνγµα ἑμίσησεν ὁ 
Κύριο. Kal μὴ εἴπης ' 'O οἰχτιρμὸς τοῦ 8600 
πολύς τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν µου ἑξιλάσεται. 
Ἔλεος γὰρ xai ópyh map' αὐτῷο' χαὶ ἐπὶ ἆμαρ- 
τωλοὺς κχαταπαύσει Ρ ὁ θυμὸς αὐτοῦ (xal κατὰ «b 
πολὺ ἔλεος αὐτοῦ, οὕτω χαὶ πολὺς ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ P") 
ἄνδρα γὰρ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ χρινεῖ, καὶ ἕχαστος 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ εὑρήσει. ) 


Ἐκ τῶν διαταγμάτων ἁποστό.ων. 

“0 οὖν βαπτιοθεὶς, ἀλλότριος ἀσεβείας ὑπαρχέτω, 
ἀνενέργητος πρὸς ἁμαρτίαν, φίλος θεοῦ, ἐχθρὸς 
διαθόλου, χληρονόμος θεοῦ, συγχληρονόµος Χριστου 
ἁποτεταγμένος τῷ Σατανᾷ xal τοῖς δαἰμοσι, xal 
πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦα, ἁγνὸς, χαθαρὸς, ὅσιος, 
θεοφιλῆς, υἱὸς τοῦ Θεοῦ, προσευχόµενος, ὡς υἱὸς 
πατρὶ, xal λέγων :{(ὡς ἀπὸ χοινοῦ τῶν πιστῶν :) 


16 Psal], v, 5,6. !! Isa. xxix, 15; Math. xv, δ. '* 
!! Eceli. xvi, 15-15. 


VARLE LECTIONES. 


κ εξ ὅλης τῆς φυχῆς σου. 


οὐχ εἰσαχούσομαι ὑμῶν. 3 αἱ γάρ. * παρ) αὐτοῦ. 


Vat. 4 ταῖς ἁπάταις αὑτοῦ. "Desuntin Vat. 


i ἔτς, Κζητοῦσι. | τοὺς ὀφθαλμούς µου, 3 xal ὡς ἂν πληθύνητε τἣν δέησιν, 


P χαταπαύσεται. P^ Parenth, inclusa desunt in 
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* dag: « Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, » καὶ τὰ A ter noster, qui es in coeis **, » etc. Ne, si indigne 


ἑξῆς. Ἵνα μὴ ἀναξίως Πατέρα τὸν θΘιὸν ἑαυτοῦ 
χαλοῦντος, ὀνειδισθεὶς ὑπ' αὐτοῦ, ὡς 6 πρωτότοχος 
υἱὸς Ἰσραήγλ ποτε ἤχουσεν. "Uzt«Yib; δοξάζει Πα- 
τέρα, xal δοῦλος τὸν χύριον αὐτοῦ φοθηθἠτετὰι.; 
Kal * « El Πατήρ εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἐστιν ἡ δόξα µου ο.) 
Δόξα γὰρ πατέρων, ὁσιότης παίδων * xai τιμὴ δεσπό- 
του 5, οἰχετῶν φόδος. » 


Tov Νύσσης, ἐκ τοῦ elc τὸ, « Πάτερ ἡμῶν.» 


Της γὰρ πονηρᾶς προαιρέσεως ὁ ἀγαθὸς Πατὴρα 
Ὑενέαθαι φύσιν οὐχ ἔχει' οὔτε τοῦ κατὰ τὸν βίον 
βεθηλωθέντος, ὁ ἅγιος ΄ οὔτε τοῦ περιτρεποµένου ὁ 
ἄτρεπτοςς. οὔτε τοῦ νεκρωθέντος ἐξ .ἁμαρτίας ἡ 
ὄντως ζωή” οὔτε τοῦ ἐν τοῖς πάθεσι τῆς ἀτιμίας 
ἀσχημονοῦντος, ὁ χαθαρὸς xal ἀχήρατος * οὔτε τοῦ 
πλεονέχτου ὁ εὑεργέτης * οὐδὲ ὅλως τῶν Év τινι xaxip 
εὑρισχομένων, ὁ iv παντὶ ἀγαθῷ θεωρούµενος. El 
Yáp τις πρὸς ἑαυτὸν βλέπων ἔτι χαθαρσίου δεόµε- 
vov, xal τὴν μοχθηρὰν αὑτοῦ συνείδησιν ἐπιγινώ- 
σχων πλήρη χηλίδος, xal πονηρῶν ἐγχλημάτων”, 
πρὶν κχαθαρθῆναι τῶν µτοιούτων xal τοσούτων 
κακῶν, πρὸς thv τοῦ θεοῦ συγγένειαν ἑαυτὸν εἰσ- 
ποιεῖ, xaX λέγει. Πάτερ, τῷ δικαίῳ ὁ ἄδιχος ' τῷ 
χαθαρῷ ὁ ἀχάθαρτος , ὕδρις ἄντιχρυς ἂν εἴη xal 
λοιδορίας 5 τὰ ῥήματα * εἴπερ τῆς ἰδίας µοχθηρίας 
πατέρα τὸν Θεὸν ὀνομάζει ^ dj γὰρ τοῦ πατρὸς φωνὴ 
τὴν αἰτίαν τοῦ ἐξ αὐτοῦ ὑποστάντος σηµαίνει [δια- 
σηµαίνει]. 


Οὐχοῦν ὁ μοχθηρὺς τὴν συνείδησιν, εἰ Πατέρα * τὸν 
θιὸν εἶναι λέγει, οὐδὲν ἕτερον, fj τῶν ἱδίων κακῶν 
ἀρχηγόν τε xal αἴτιον αὐτὸν εἶναι κατηγορήσει. 
Άλλ οὐδὰ µία Χοινωνία quil πρὸς σχότος, φησὶν ὁ 
Ἀπόστολος ΄ ἀλλὰ φωτὶ πρὸς φῶς οἰχειοῦται, xal 
τῷ δικαίῳ τὸ δίχαιον b, τῷ ἀφθάρτῳ τὸ ἄφθαρτον, τὰ 
δὲ ἑναντία πρὸς τὰ ópoyevr πάντως τὴν συγγένειαν 
ἔχει. οὐδὲ γὰρ δύναται δένδρον χαλὸν χαρποὺς πονη- 
ροὺς ποεῖν. 


Ei τοίνυν βαρυκἀρδιός τις iv, χαθά φησιν ἡ Τρα- 
ql, χαὶ τὸ ψεῦδος ζητῶν, κατατολμῶν τῶν τῆς 
εὖχης ῥημάτων, γινωσχέτω , ὅτι οὐ τὸν οὐράνιον, 


ἀλλὰ τὸν χαταχθόνιον ὁ τοιοῦτος πατέρα καλεῖ, ὡς D 


αὐτός τε ἀεὶ φεύστης ἑἐστὶ χαὶ τοῦ ἐν ἑχάστῳ συν- 
ιαταµένου ψεύδους πατὴρ γίνεται Exet o ἁμαρτία, xal 
ἁμαρτίας πατἠρ. Aux τοῦτο οἱ ἐμπαθεῖς τὴν τύχην 
Υῆς ἆ τέχνα προσαγορεύονται. Καὶ 6 τῆς ζωῆς ámo- 
στὰς, ἁπωλείας υἱὸς ὀνομάζεται. 


** Math. 1x, 6. 
τν Joan. vni, 44. 


*! Malach. 1, 6. 
** Ephes. 11, 5. 


** Orat. 9. 


*:3* Ἡ Cor. vi, 14. 
*' Joan. xvii, 19. 


Patrem suum vocet Deum, ipse ei exprobret , quod, 
et primogenitus fllius Israel aliquando audivit, 


quoniam: Filius glorificat Patrem, et servus domi- 


num suum timebit ;»&, « Si ego Pater sum, ubi est 
bonor meus 1 ? » Gloria enim patrum est sanctitas 
filiorum : et honor Domini est timor servi. 


177 Ex Gregorio Nysseno, in Orationem Domini- 
cam 13, 


Nam improbe voluntatis atque propositi pater 
esse ἶ6, qui sua natura bonus est, naturaliter esse 
non potest ; neque vita contaminali, sanctus ; ne- 
que ejus, qui huc illue circumagitur, is, qui alius 
fieri et mutari non potest ; neque mortificati pec 
peccatum, Pater vite ; neque corum, qui vitiis 
probrosis et ignominiosis impulsi, turpia com- 
mittunt, is, qui purus et integer est ; neque avari 
et raptoris, benefactor; nec eorum denique, qui 
in aliquo malo,deprehenduntur, is, qui in omni 
bono cernitur, atque consideratur, parens esse 
potest. Nam si quis expurgatione etiam nunc opus 
habens, seipsum inspiciens, et vitiosam conscien- 
tiam suam agnoscens plenam maculis, et scelerum 
notis inustis, priusquam a tot tantisque malis ex- 
purgsius sit, se Dei cognationi inserat, ac dicat: 
Pater, justo injustus, puro impurus, contumelia 
atque convitium plane ea verba fuerint ; siquidem 
suse nequitie patrem Deum  nouinat. Nam patris 


C vocabulum , causam ex ipso procreati signi- 


ficat. 

Ergo, si conscientia vitiosa quis preditus, Pa- 
trem suum Deum dicat, nihil aliud, quam suorum 
malorum quasi principein, et auctorem, eum  insi- 
mulabit. At, nulla communio luci cum tenebris, 
inquit Apostolus ?*': sed cum lumine lumen con- 
$Oociatur; cum justitia, justitia; cum honestate 
honestas ; cum incorrupto incorruptum. Contraria 
vero, cum iis, quae ejusdem generis sunt, plana 
cognationem habent. « Non enim potest arbor bona 
malos fructus facere **. » 

Si quis igitur gravi tardoque corde, ut inquit 
Scriptura ?*, atque mendacium quzrens, audet 
orationis verba usurpare, sciat is, quod non εᾱ- 
lestem Patrem invocat, sed infernum, qui et ipse 
semper mendax est, ei ejus mendacii, quod in 
unoquoque conflatur, mendacii pater exsistit **. 
Hie, peccatum, et peccati pater est. Propterea 
animi affectibus ac perturbationibus obnoxii, filii 
ire ab Apostolo nominantur 34, Et, quia vita de- 
sciverat, perditionis filius nominatur **. 


33 Matth. vi, 18. ὃν Psal. iv, 3 


VARLE LECTIONES. 


5 χαὶ εἰ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἐστιν ὁ φόδος µου; 
των. * xai λοιδορία. 


t δεσποτῶν, 
* ἑαυτοῦ. b χαὶ τῷ χαλῷ τὸ χάλλιον, 


α θεός. * 6 ἀπερίτρεπτος. 7 ἐγχαυμά- 
* ἐχεῖνος. 4 ὀργής, 


- 
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Vis coghoseere improhi simulacri proprias no- Α — BoOAst γνῶναι τοῦ πονηροῦ χαρακτήρος tk Mui- 


tas? hividia, odium, ealemnia, superbia, avaritia, 
vitiosa cupiditas. insani glorie studii morbus. 
Hiec, et ejustuodi, sont quibus forma adversarii 
msignitur, atque notatur. Cujus igitur animus 
ejusmodi maculis et notis infectus οἱ inustus est, 
si Patrem invocaverit : uter.ei Pater auscultabit ? 
nimirum is qui cognatus est invocanti: is autem 
MOM ille coelestis, sed subterraneus est. Cujns 
enim] signa proximae cognationis gerit, ille suam 
emmino cognatiomem agnoscet. 178 Quo circa 
improbi ae scelesti hominis oratio, quandin in 
improbitate fuerit, diaboli iuvocatio est (1). Atejus 
qui destiterit ab improbitate, et vivit in bonitate, 
bonum Patrem vox invocabit. 


Ejusdem, ad Lybbium (2) monachum. 


Si quis ergo subit nomen Christi: et vita non 
ostendit quacunque simul cum hoc nomine consi- 
derantur, is nomen ementitur. Neque enim potest 
fieri, ut Dominus non sit justitia et puritas, et ju- 
stitia, et ab omni malo remotio, neque ut Christia- 
nus non illorum nominum in se ostendat partici- 
pationem. 


Cyrilli Hierosolymitani, ex ipsius Catechetico. 


Nihil nobis pwvederit, Christianorum appellari 
wotine, ni etiam ipsa subsequautur opera, Etenim 
scriptam est: « Si filli Abraham essetis, opera 
Meraham (aceretis **. » 

Ex Chrysostomo in Evangelium secundum  Mat- 
(ασ 0, 

Qui enim Deum Patrem appellavit, et veniam 
peccatorum, et ponarem interitum, et justifleatio- 
nem, et saneti(icationem, ei liberationem, et ΒΗο- 
rum adoptionem, et cum unigenito Filio cogna- 
tionem, et Spiritus saneti largissima dona uno 
verbulo confessus est ; impossibile est enim, αἱ is 
Deum vocet Patrem, qui non omnium bonorwm 
particeps οἱ Has Bei fáctus est: « Ouicunqoe 
enim, inquit, spiritu Dei aguntur, hi filii Deisunt **, » 
Qoi igitur Deum Patrem nominat, eum oportet 
vitam ad eum modem instituere, ne tali cegnatione 
indignus appareat. « Nemo enim, inquit, potest 
duobus Dominis servire, Deo et mammona *!. » 

Noli igüur ex superfiro argementari : semel si- 
quidem pronuntiavit Deus, impossibile esse dicens, 
vtrumque boc siinul esse servitium. Ne ergo tu 
dixeris, hoe esse pessibile. Quando enim te unus 


15 Joan. vay, 99. "? Hom. 20 et 22’ 


5 Rom. viii, 14. 


paca ; 'O φθόνος, τὸ μίσος, ἡ διαθολὴ, ὁ Ίὖφος, f 
πλεονεξία, ἡ ἐμπαθὴς ἐπιθυμία, τὸ χατὰ «tv. δοξο- 
µανίανο ἁῤῥώστημα. Ταῦτά boi xai τὰ «οιαῦτα, 
ofc fj μὀρφὴ τοῦ ἑναντίου χαρακτηρίζεται. Ὁ οὖν 
ταῖς εοιαύταις χηλίσι τὴν φυχὴν ἐχχεχυλιτμένοςεί, 
ἕὰν Πατέρα καλέσῃ, Tolo; αὐτοῦ ἀκούσεται; Δηλαδη 
ὁ συγγενῶς πρὸς τὸν κεχληχότα ἔχων. Οὗτός &attv 
οὐχ ὁ οὐράνιος, ἀλλ ὁ χαταχθόνιος' οὗ γὰρ τὰ ση- 
pela φέρει τῆς ἀγχιστείας, ἐχεῖνος τῆς ἰδίας συγ- 
γδνείας ἀντιποιῄσεται. Oóxouv ὅ fj τοῦ πονηροῦ ἂν- 
δρὸς προσευχἠ Ἀ ἕως ἂν τῇ πονηρίᾳ fj too διαθόλου 
ἐπίχλῃησις Τίνοται. Του δὲ ἀφεατνῶτος τῆς ποντρἰᾶς, 
παὶ bv ἁγνότητιἱ ζῶντος, τὸν ἀγαθὸν ΠΒατέρα 1 
quvh προσχαλέσεται. 


1οῦ αὐτοῦ ἑἐχ τοῦ πρὸς Λύὐόδιων κ ἀσχητήν. 


Ei τοίνυν τις τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ὑποδύεται, 
ὅσα δὲ τῷ ὀνόματι τούτῳ συνθεωρεῖτὰι μῇ δειχνύει 
τῷ βίῳ, καταφεύδεται τοῦ ὀνόματος ὁ τοιοῦτος. Obss 
γὰρ τὸν Κύριον ἔστι μὴ διχαιοσύνην εἶναι καὶ χα- 
θαρότητα, xaX ἀλήθειαν, xal χαχοῦ παντὸς ἀλλο- 
τρίωσιν " οὔτε ἀληθῶς Χριστιανὸν ἔστιν εἶναι, μὴ 
χἀχείνων τῶν ὀνομάτων iv ἑαντῷ τὴν κοινωνίαν 
δειχνύοντα. | 


Kvpi.AAov Ἱεροσολύμων, ἐκ τοῦ κατηχητικοῦ. 

1 0ὐδὲν ἡμῖν ὄφελος, τὴν τῶν Χριστιανῶν χεκλη- 
σθαι προσηγορίαν, μὴ καὶ τῶν ἔργων ἑπαχολου- 
θούντων. Γέγραπται γάρ « El τέχνα τοῦ ᾽Αόραὰμ 


C Ἆτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αθραὰμ ἑἐποιεῖτε ἄν. ν 


ToU Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ * xacà Ματθαῖον. 


Ὅ γὰρ Ἡατέρα εἰπὼν θΘεὸν ” ἁμαρτημάτων 
ἄφεσιν, xaX χολάσεως ἀναίρεσιν», διχἀιοσύνην, xal 
ἁγιασμὸν, χαὶ ἀπολύτρωσιν, xat υἱυθεσίαν, καὶ πρὸς 
«ὺν P Μονογενη οἰχειότητα, xal Πνεύματος χορηγίαν, 
διὰ τῆς μικρᾶς 4 ταύτης λέξεως ὠμολόγησεν. θυδὲ 
γὰρ δυνατὸν, Hazépa γαλέσαι τὸν Gcby, μὴ πάντων t 
ἑπιτυχόντα τῶν ἀγαθῶν xal Ὑενόμενον υἱὸν θεοῦ. 
« "Ocot γὰρ, qnot, πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοί 
εἰσιν * υἱοὶ Θεοῦ. » Οὐχοῦν ὁ Πατέρα χαλέσας τὸν 
θεὸν, δίχαιον ἂν οἴη τοναύτην ἐπιδείχνυσθαι πολ:- 
τείαν, ὡς μὴ τῆς συγτενείας ταύτης ἀνάξιον 
φανῆναι. «€ Οὐδεὶς γὰρ, eret, δύναται δυσὶ χνρίοις 
δουλεύειν, χαὶ θεῷ xat μαμμωνᾷ. » 

Mh τοίνυν περ'ττὰ φιλοσόφει * xal γὰρ ἀπεφη- 
vato ὁ 8th; ἃπαξ, xal εἶπεν, ἀδύνατον εἶναι ταύττν 
κἀχείνην συµθῆναι τὴν δουχείαν * μὴ τοίνυν λέγε σὺ, 
ὅτι δυνατόν. Όταν γὰρ ὁ μὲν ἁρπάδθιν αελεύῃ, à 


3! Matth... vi, 24. 


VARIJE LECTIONES. 


* χενοδοξίαν. { ἐγχεχυλισμένος. 8 πάντως. 
hoc testimonium sequenti sub nomine Cyrilli. 
* ol. 


* kxelvov. * εὐγενείας, 


b εὐχή. 
κ ὀλόμπιον. 
sub nomine Greg. Nvss. Cod. Vatic. separ. πι ἐχ τῆς ἑρμηνείας. xal. 


i ἀγαθότητι * In nostro exemplari subjungitur 
! Herveti editio hoc testiim. jungit priort 
* χαί, P τήν. Vj; μιᾶς. 


| NOT. &. 
(4) Caute lege ; videtur enim Iryperbolice loqui, quod peecatori oratlo. non prosit ad meritum. 


(2) Olympium Hervetus habet : Recte. 








a1 οὗ Ε5ΤΙΟΝΕΣ 248 
δὲ τὰ ὄντα ἀποδύνεσθαι' ὁ μὲν σωφρονεῖν ὁ δὲ A Dominus propriis quoque exui jubet, alter. vero 
πορνεύειν΄ ὁ μὲν τρυφᾷν καὶ µεθύειν, ὁ δὲ νη- etiam aliena diripere; quando iHe tibi imperat 
στεύειν xal ἑγκρατεύεσθαι' ὁ μὲν αἰσχρολογεῖν. ὁ castitatem, iste luxuriam ; quando bic tibí casti- 
μὲν ὑπερορᾷν τῶν ὄντων, 6 δὲ προσηλῶσθαι volg — gationem ventris indicit, itle ebrietatem atque 
καροῦσιν * ὁ μὲν θαυμάζειν μάρμαρα xal τοίχους, — delicias ; quando te alter omnia ista jubet despicere, 
* xui ópógouc: ὁ δὲ ταῦτα μὲν ἀτιμάζειν, σιμᾷν δὲ — alter vero inhzrere, atque inhiare praesentibus ; cun 
" €Uosogiav* πῶς δυνατὸν ταῦτα xuplp? συµθῆναι, hic quidem praecipit lecta marmora, parietes pi- 
Κύριον δὲ ἐνταῦθα τὸν μαμμωνᾶν ἐχάλεσεν οὐ διὰ — etos, et laquearia deaurata mirari, ille vero, hor- 
τὶν οἰχείαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν ὑποχλινομένων — rere hujusteodi omnia, et νους philosophie  pul- 
αὐτῷ ταλαιπωρίαν. Οὕτω γὰρ xal τὴν χοιλίαν ὁ — ehritudinem, ac morum ornamenta 1999 susyi- 
Απόστολος Gaby £xálscsv- οὐχ ἀπὺ τοῦ τῆς ὃε- cere: quomodo possibile est, tasn contraria lizc 
σποίνης ἀξιώματος, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς τῶν δουλευόντων — paria convenire? Dominum hic autem wammo- 
ἁθλιότητος. nam, id est, peeuniam nuncupavit, non ob pro- 
priam ipsius utique naturam, sed ob eorum miseriam, qui ae ad illius inclinavere servitium. Sic 
etiam ventrem Apostolus appellat Deum ?*, non utique a dignitste dominanüs, sed ab infelicitate 
famulantium, 


ToU ἁγίου Βασιλείου ἐκ τῶν Ασκητικῶν»». B 


El πιστεύοµεν τῷ Κυρίῳ λέγοντι, « Πᾶς ὁ ποιῶν 
τὴν ἁμαρτίαν , δοὔλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας' » xaY πά- 
ἂν, € Ὑμεῖς £x τοῦ πατρὸς διαθόλου ἐστὰ, χαὶ τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν * » οἴδαμεν, 
ὅτι οὐχὶ κοινωνός ἐστιν ἁπλῶς, ἀλλὰ δοῦλος, Καὶ 
χύριον αὐτοῦ, xal πατέρα ἐπιγράφεται ἐχεῖνον οὗ τὸ 
ἔργον τις ποιεῖ, Καὶ μαρτυρεῖ 6 Απόστολος λέγων * 
« Οὐκ οἴδατεα, ὅτι (p παριστάνετε ἑαυτοὺς δούλους 
εἰς ὑπαχοὴν, δοῦλοί ἔστε, ᾧ ὑπαχούετα * ἤτοι &pap- 
τίας εἰς θάνατον, ἢ ὑπαχοῆς εἰς διχαιοσύνην; » Καὶ 
οὗ νεκρὰν εἶναι δεῖ τὴν πίστιν ' ἐπειδὴ, φησὶν, ὥσ- 
περ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος νεχρόν ἔστι * xal πά- 
tv * € Σὺ πιστεύεις, ὅτι θεὸς elc ἐστι, χαλῶς ποιεῖς, 


Sancti Busilii ex  Asceticis. 


Si credimus Domino dicenti : « Omnis, qui faci 
peccatum, servus esf peccati 33: » οἱ ilerum : « Vos 
ex patre diabolo estis, et voluntatem patris vestri 
vultis facere ?*; » nosse oportet, talem non solum 
participem, sed et servum esse. Nam et Dominum 
et Patrem appellat ejus, cujus quis opus facit. Et 
astipulatur Apostolus his verbis : « Nescitis, quo- 
niam cui exhibetis vos servos ad obediendum, servi 
estis ei, cui obeditis, sive peccati ad mortem, sive 
obeditionis ad justitiam **. » Nec fidem mortuam 
esse oportet, sicut corpus sine spiritu mortuum 
est. Iterum : « Tu credis, quia Deus unus est; bene 
facis, et dz:emones credunt, et contremiscunt *f. » 


καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσι, xal φρίττουσι. » Λέγει ϱ Dominus vero dicit: Quid me vocatis, Domine, Do- 


& ὁ Κύριος: Tl µε λέγετε, Κύριε, Κύριε, xat οὐ 
ποιεῖτε ἃ λέγω; Ast γὰρ ἡμᾶς καὶ τῷ ἔργῳ Κύριον 
ὁμολοχεῖν, ὑπ' αὐτοῦ χυριενοµένονς, μὴ βασιλευού- 
σης, xal χυριευούσης ἓν ἡμῖν τῆς ἁμαρτίας * ἵνα μὴ 

χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν λέγηται ' ὅτι ε ἩἨγάπησαν αὐτὸν àx 
στόματος αὐτῶν ij δὲ καρδία αὑτῶν, οὐκ εὐθεῖα 
μετ αὑτοῦ. » ᾿Αχούσωμεν δὲ τοῦ Αποστόλου λέγον- 
τος *« Mh πλανᾶσθε * οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολάτραι, 
οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται , οὐ 
µέθυσοι, οῦχ ἅρπαγες βασιλείαν Θεοῦ κληρονομήσου- 
σι.) Καὶ πάλιν’ € Πᾶς πόρνος, 3) αλεονέχτης, ὃς ἐστιν 
εἰδωλολάτρης, f] ἀχάθαρτος, οὐκ ἔχει χληρονοµίαν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν * µη- 
δες ὑμᾶς ἁπατάτω κχενοῖς λόγοις: διὰ ταῦτα γὰρ 


mine, et non facitis, quae dico? Oportet enim nos ipso 
etiam opere Dominum confiteri, utpote qui ab ipso gu- 
bernemur, non regnante et dominante in nobis pec- 
cato ; ne et de nobis dicatur : « Dilexerunt eum ore 
$UO, COr autem eorum non erat rectum cum eo "', 
Audiamus et Apostoluin dicentem : « Neque fornica- 
rii, neque idolis servientes, neque adulterii, neque 
molles, neque inasculorum concubitores, neque ebrio- 
si, neque rapaces, regnum Dei possidebunt ?*, » 
lterum : « Omnis fornieator aut. immundus aut 
avarus, quod est idolorum servitus, non habet hz- 
reditatem in. regno Christi Dei nostri; nemo vos 
seducat inanibus verbis; propter hzc euim venit 
ira Dei jn filios diffidentiz. Nolite ergo effici par- 


ἔρχεται fj ópyh τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- D ticipes eorum 13. Si igitur in bis simus et nos, 


θείας * μὴ οὖν Ὑίνεσθε συμμµέτοχοι αὑτῶν. » ᾿Ἐὰν 
οὖν ἓν τούτοις ὤμεν xat ἡμεῖς οἱ λέγηντες πιστεύειν, 
καὶ προσδοχῶντες τὴν βασιλείαν, οὐ τοῦ βασιλέως 
ἐσμὲν μέτοχοι. ἀλλὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ βασιλέως συµ- 
μέτοχοι * εἰ γὰρ «bv. Χριστὺν ἐμάθομεν, ἀλήθειαν 
ἐμάθομεν. Ei δὲ ἀλήθειαν γινώσχομεν, ἐν ἀληθείᾳ 


? Philipp. n1, 19. 


9! Joan. viit, 54. 
51 Cor. vi, 9, 10. 


?» Ephes. v, 5-7. 


* ibid. 44. 


qui dicimus nos credere et exspectare regnum, ron 
Regis sumus participes, sed inimicorum Regis socii 
erimus. Si enim Chistum didicimus, veritatem di- 
dicimus. Si vero veritatem cognoscimus, in veritate 
etiam operum vivémus; alioqui veniens ad judi- 
cium cum infidelibus partem nostram ponet, di- 


5 Rom. vi, 16. ** Jac. 1, 19. *! Psal.tx1v1,56. 


,VARLE LECTIONES. 
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cens : « Nunquam novi vos **. — Discedite a me, A xat ζήσομεν τῶν ἔργων. Ἐπεὶ τὸ µέρος ἡμῶν μετὰ 


qui operamini iniquitatem 3: » nec quidquam no- 
bis proderit ingeminare illud : Domine, Domine ; 
nam et daemones solam et nudam (fidem habent. 


D. Chrysostomi, de Jejunio. 

Dirigatur, inquit, oratio mea sicut incensum in 
couspectu tuo, elevatio inanuum 180 mearum. 
Circumspice manus, et vide, quales sunt. Et, si in 
se nullam babeant rapacitatem, aut sordes, aut 
avaritiam, tunc dic confidenter : Dirigatur oratio 
mea sicut incensum. Sed, si quid rapuisti, sut 
fecisti aliquid prohibitum ; ne clameveris, neque 
manus sustuleris, donec a malo cessaris. Nam etsi, 
Deo permittente, potueris in altum extollere, ora- 
tio tua (ut quz sit polluta) nullo modo ascendit iu 
ccelum. Quin etiam tu audi eum dicentem : « Quan- 
do manus tuas ad me extenderis, avertam oculos 
meos a. te: Et si multiplicaveris preces, non te 
exaudiam, dicit Dominus **. » 


Ejusdem ín Evangelium. secundum Mattheum "5. 

Discamus ergo, quenam sint, quz inquinant ho- 
minem. Discamus, et fugiamus. In Ecclesia enim 
apud multos videmus hanc vigere consuetudinem, 
ut studeant mundis ingredi vestimentis, et curam 
gerant, ut manus el os lavent : sed ut Deo mundam 
exhibeant animam, nullam habent rationem. Hac 
autem diceus non veto lavare manus, nec o5 ; sed vo- 


«τῶν ἀπίστων θήσει παραγινόµενος, λέγων; « 0ὐδίέ- 


ποτε ἔγνων ὑμᾶς ΄ πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ, οἱ ἑργαζί- 
µενοι τῆν ἀνομίαν *» χαὶ οὐδὲν ὠφελήσομεν λέγοντες, 
Κύριε, Κύριε’ «b yàp ψιλῶς πιστεύειν, xal τὰ δαιμό- 
νια πιστεύουσιν. 
x Tov Χρυσοστόμου Περὶ νηστείας. 

Κατευθυνθήτῳ, φησὶν , ἡ προσευχἠ µου, ὥς 0v- 
µίαµα ἑνώπιόν σου, ἔπαρσις τῶν χειρῶν µουσ". Πε- 
ρἰθαφέ Y σου τὰς χεῖρας, κατάµαθε ταύτας. Καὶ ἐὰν 
μηδὲν χέχτηνται ἁρπακτιχὸν, ἣ ῥυπαρὸν, τότε λέγε 
μετὰ θάρσους' Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου ὡς 
θυμίαμα. Ἐὰν δὲ Ίρπασας, ἢ ἔμπραξάς τι τῶν 
ἀπηγορευμένων, th βοῄσῃς, μηδὲ τὰς χεῖρας ὑψώσῃς, 
ἕως ἂν τοῦ καχοῦ παύασῃ. Ἐπεὶ ἑὰν xat δυνηθὴς 
ὑψῶσαι ταύτας, κατὰ ανγχώρησιν Θεοῦ, fj προσευχή 
σου ὡς µεμωμένηΣ, οὐδόλως ἀνέρχεται εἰς τὸν οὖρα- 
νόν. ᾽Αλλὰ xai σὺ ἀχούσεις « "Όταν τὰς χεῖρας ἐχ- 
τεἰνῃς πρός µε, ἀπυστρέψω «b πρόσωπὀν µου ἀπὸ 
σοῦ * χαὶ ἑὰν πληθύνῃς τὴν δέησιν, οὐκ εἰσαχούσομαί 
σου, λέχει Κύριος. » 


Τοῦ αὐτοῦ àx τοῦ κατὰ Ματθαϊῖον. 

Μάθωμεν τοίνυν, τίνα ἑστὶ τὰ χοινοῦντα τὸν ἄν- 
θρωπον ’ µάθωμεν, χαὶ φύγωμεν. Καὶ γὰρ iv τῇ 
Ἐκχλησίᾳ τοιοῦτον ὁρῶμεν ἔθος κρατεῖν παρὰ τοῖς 
πολλοῖς * xat ὅπως μὲν χαθαροῖς εἰσέλθοιεν ἑματίοις 
σπουδάζοντας, χαὶ ὅπως τὰς χεῖρας, xai τοὺς πόδας 
νίφαι * ὅπως δὲ φυχὴν χαθαρὰν παραστῆσαι τῷ θιῷ, 
οὐδὲν ποιουµένους λόγον. Καὶ ταῦτα λέγων, οὗ χω- 


iens ita lavare, ut convenit; non, aqua sola, sed pro C λύω νίπτειν χεῖρας, οὐδὲ στόµα, ἀλλὰ βουλόμενος 


aqua, virtutibus. Nam manuum quidem sordes sunt, 
rapina, malorum facinorum perpetratio, earumque 
i proximum immissio : oris autem, maledictum, 
. Wrpis sermo, scurrilitas, risus, contumelia. 


Si ergo sis tibi conscius, quod nihil ejusmodi 
feceris, nec dixeris, nec ejusmodi sordibus sis in- 
quinatus, accede confidenter. Sin autem ejusmodi 
innumerabiles suscepisti maculas, cur frustra 1la- 
boras ; aqua quidem linguam et manus abluens ; 
noxas autem (et eas exitiosas) in eis circumferens? 
Dic enim mihi : Si stercus et ecnum haberes in 
manibus, auderesne precari ? minime: Et tamen 
hoc nullam affert noxam : illa autem, exitium el 
perniciem afferunt. Quomodo ergo in iis, qua, an 
agas, nihil refert, caves ac vereris ; in iis autem, 
quae sunt prohibita, negligis? Quid igitur? An non 
oportet orare? Oportet quidem, sed non sordibus 
inquiostum, neque tanto cono fodatum. Quid 
ergo, inquis, si in eo fuero deprehensus? Purga 
le ipsum, Quomodo ; et quanam ratione? Lacry- 
mare, ingemisce, da eleemosynam, contitere, re- 
conciliare ei, quem affecisti contumelia, et ab ea 
absterge linguam, ge Deum magis irrites. 


** Matth. xxv, 12. *! Matth. vu, 95. ** dsa. 1, 15, 16. 


οὕτω νίπτειν, ὡς προσήκει * οὐχ ὕδατι póvep , ἀλλ 
ἀντὶ τοῦ ὕδατος ταῖς ἀρεταῖς. Ῥύπος μὲν γὰρ χειρῶν, 
ἁρπαγὴ, καχοεργία, ἐπαφὴ xatà τοῦ πλησίον, στό- 
µατος δὲ βλασφημία, λοιδορία, αἰσχρολογία, εὖτρα- 
πελία, γέλως, ὕδρις. 

Εἰτοίνυν σύνοιδας σαυτὸν, μηδὲν τούτων πράττοντα, 
ἡ φθεγγόµενον, μηδὲ ῥυπῶντα τὸν ῥύπον τοῦτον, πρὀσ- 
ελθε θαῤῥῶν, El δὲ µυριάχις ταύτας ἑδέξω τὰς χη- 
λίδας, τί ματαιοπονεῖς; ὕδατι μὲν περιχλύζων τὰς 
χεῖρας xai τὴν γλῶτταν, τὸν δὲ ὀλέθριον xal βλα- 
θερὸν περιφέρων ἓν αὐτοῖς ῥύπον ; Εἰπὲ γάρ pot, ci 
χόπρον ἐν ταῖς χερσὶν εἶχες, καὶ βόρθορον, ipa ἑτόλ- 
µησας εὔξασθαι ; 0ὔμενουν ' χαὶ μὴν τούτων οὐδεμία 
βλάδη ’ Excel δὲ ὄλεθρος καὶ ἀπώλεια. Πῶς οὖν ἓν μὲν 
τοῖς ἁδιαφόροις εὐλαθεῖς, ἓν δὲ τοῖς χξχωλυμένοις 
καταφρονεῖς; Τί οὖν , φηαὶ, οὗ δεῖ προσεύχεσθαι ; 
Ast μὲν, ἀλλ) οὐχὶ ῥυπῶντας, οὐδὲ τοσοῦτον ἔχοντας 
βόρδορον. Τί οὖν, φησὶ , ἑὰν προσληφθῶ ; Κάθαρον 
σαυτόν. Πῶς, καὶ τίνι τρόπῳ;: Κλαῦσον, στέναξον, 
δὺς ἐλεημοσύνην, ἐξομολόγησαι, ἀπολόγησαι τῷ 
ὑδρισμένῳ, διαλλάγηθι. Διὰ τούτων ἁπόσμιξον τὴν 
γλῶτταν, ἵνα μὴ µειζόνως παροξύνῃς τὸν Θεόν. 


” Hom. 52. 


VARUE LECTIONES. 
z Deest in codd. Vat, α΄ Fort. addendum. θυσία ἑσπερινὴ. Fort, περίθλεφε. 5 μεμιασμένη, 
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Si quis enim manus habens plenas stercore, sic A — El γάρ τις, χόπρου τὰς χεῖρας πληρώσας, οὗτός 


supplex tuos prehensaret pedes; non solum eum 
won exaudires, sed etiam calce »pedis repelleres. 
Quemadmodum) ergo audes tu. sic ad Deum acce- 
dere? Lingua 181 enim est manus peccautium ; 
et per eam Dei genua prehensamus. Ne eam ergo 
polluas, ne tibi dicat : Si autem  multiplicaveris 
preces, non te exaudiam. [n manu enim lingue, 
est vita et mors *, Et : Ex sermone tuo justlica- 
beris, et ex sermone tuo condemnaberis. Et tu qui- 
dem, post consuetudinem cum 1ua uxore, non 
audes sic orare: post maledicta autem, convicia, 
contumelias, et alia mala; priusquam rite fueris 
expurgatus, extendis manus. Et quemadmodum, 
die mihi, non horres, vocare nomen illud formi. 
dabile et terribile ? Non audisti Paulum dicentem ? 
« Volo ergo orare viros in omni loco, tollentes pu- 
fas manus, absque ira et disceptatione; similiter 
et mulieres **, » 
Es eodem , in. Evangelium sancti Joannis. 

Quod enim nihil prosit fides, si vita sit prava, 
ac corrupta, dicit Dominus. « Non omnis qui dicit 
mihi , Domine, Domine, intrabit in regnum coslo- 
rum, sed, qui facit voluntatem Patris mei , qui est 
in coelis. Multi enim dicent in illa die : Domine, in 
nomine tuo prophetavimus; et dicam eis, Nescio 
vos **, » Quid enim prodest fldes, quando Domi- 
aus nos non novit? Quando eryo Dei voluntatem 
non facimus, sumus sub laqueo diaboli. Et quomodo 


passer, etiamsi non toto teneatur corpore, sed uno ( 


solo pede , est in potestate ejus qui ipsum illaque- 
avit; ita nos quoque, elsi non omnino teneamur ; 
sed, aut. ex flde, aut ex vita, sumus in potestate 
diaboli. « À quo enim quis superatus est, hujus et 
servus est *?. » 


Ex Joanne Climaco. 

Qui rectam quidem se dicit habere fidem , eam 
autem peccatis contaminat , similis est persone, 
qua» non habet oculos. Qui autem fidem non habet, 
aliqua autem bona forte facit, est similis ei , qui 
haurit aquam , et eam infundit in dolium perfo- 
ralum. 

Ez Marco monacho. 


Quidam non facientes mandata, existimant se 
Tecte credere; quidam autem facientes , regnum 
exspectant tanquam, quae debetur, mercedem. Ambo 
autem a regno excidunt. 


Ex Maximo monacho in capitibus | monasticis. 


In bis tribus philosophatur Christianus : In man- 
datis, in dogmatibus, et in fide. Et mandata qui- 


* Prov. xvut, 21. 55 E Tim. ui, 9. 


νο Matth. vii, 21-25. 


σου χατεῖχε τοὺς πόδας ἱκετεύων , οὐ µήνον οὐχ ἂν 
ἤχουσας, ἀλλὰ xal τῷ ποδὶ ἑλάχτισας. Πῶς οὖν σὺ 
τολμᾷς οὕτω τῷ θεῷ προσιέναι» καὶ T^g χείρ ἐστιν 
1j Ὑλῶσσα τῶν εὐχομένων, χαὶ δι’ αὐτῆς χαιέχοµεν τὰ 
γόνατα τοῦ Θεοῦ. Mh τοίνυν πληθύνῃς αὐτὴν, ἵνά μὴ 
xai πρὸς σὲ εἴπῃ ' Εὰν πληθύνῃς τὴν δέησιν, οὐκ εἰσ- 
αχούσομαί σου. Καὶ γὰρ iv χειρὶ γλώσσης, ζωὴ 
xai θάνατος. Καὶ ΄ ᾽Απὸ τῶν λόγων σου διχαιωθήσῃ,, 
xaX κατακχριθήσῃ. Καὶ σὺ μὲν, ἀπὸ σνυνουσίας ὧν τῆς 
γυναιχός σου, οὗ τολμᾷς οὕτω προσεύξασθαι, ἀπὸ δὲ 
λοιδορίας àv, xa ὕδρεως, καὶ ἑτέρων xaxov, πρὶν 1j 
χαθαρθῆναι καλῶς , ἀνατείνεις τὰς χεῖρας. Καὶ πῶς 
οὗ φρίττεις, εἰπέ pot, χαλῶν ἐχεῖνο τὸ φοθερὸν xal 
φρικτὺν ὄνομα: οὐχ Ίχουσας τοῦ Παύλου λέχοντος, 
« Βούλομαι τοὺς ἄνδρας προσεύχεσθαι ἓν παντὶ τόπῳ 
ἑπαίροντας ὁσίας χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς xal διαλο- 
γισμοῦ ' ὡσαύτως xal τὰς γνναΐχας» ». —- 


ToU αὐτοῦ, ἐκ toU κατὰ Ἰωάννη». 

Ὅτι οὐδὲν ἡμῖν ὄφελος πίστις, τοῦ βίου ὄντος 
διεστραμμµένον , φησὶν ὁ Κύριος. « O0 πᾶς ὁ λέγων 
μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλεἰαν 
τῶν οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός 
µου ἓν οὐρανοῖς. Καὶ γὰρ πολλοὶ ἐροῦσί pot Ev ἐχείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ ^ Κύριε , οὗ τῷ od ὀνόματι προεφητεύσα- 
pev ; Καὶ ἐρῶ αὐτοῖς * Οὐκ οἶδα ὑμᾶς. » Τί γὰρ τὸ 
χέρδος τῆς πίστεως, ὅταν ἡμᾶς ἀγνοῇ ὁ Δεσπότης; 
"Oxay οὖν μὴ ποιοῦμεν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, ὑπὸ τὸν 
παγίδα ἑσμὲν τοῦ διαδόλου * χαὶ ὥσπερ ὁ στρουθὸς, 
x&v μὴ ἐξ ὅλου τοῦ µέρους κχατέχηται, ἀλλ' ἓξ ἑνὸς 
τοῦ ποδὺς, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἐστὶ τοῦ παγιδεύσαντος, 
οὕτώ xat ἡμεῖς' κἂν μὴ ἐξ ὅλου χατεχώµεθα, ἀλλ᾽ 1 
bx πίστεως, f] ἓχ βίου, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἑσμὲν 
τοῦ διαδόλου * « Ὦ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ xal δε- 
δούλωται. » 

Ἰωάννου τοῦ τῆς xAlpaxoc. 

'O πίστιν μὲν ὀρθὴν χεχτῆσθαι λέγων , ἁμαρτίας 
δὲ διαπραττόµενος, ὅμοιός ἐστι προσώπῳ ὀφθαλμοὺς 
μὴ ἔχοντι * ὁ δὲ πίστιν μὲν μὴ ἔχων, καλὰ δὲ ἴσως α 
ἐργαζόμενος, ὅμοιός ἔστι τὸ b ὕδωρ ἀντλοῦντι, 
καὶ εἰς πίθον τετρημένον 6 βάλλοντι. 


Maxaplov 4 poraxoü 
Τινὲς μὴ ποιοῦντες τὰς ἐἑντολὰς , πιστεύειν ὀρθῶς 
νοµίζουσι * τινὲς δὲ ποιοῦντες , ὡς μισθὸν ὀφειλόμε- 
vov τὴν βασιλείαν ἐχδέχονται * ἀμφότεροι δὲ τῆς βα- 
σιλείας ἀπεσφάλησαν. 


Μαξίμου μοναχοῦ, ἐν τῶν ἀσκητικῶν xsga. 
ἑαίω». 


Ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις ὁ Χριστιανὺς φιλοσοφεῖ * tv 
ταῖς ἑἐντολαῖς, ἓν τοῖς δόγµασι, xal ἓν τῇ πίστει. 


V 6H Pet. i1, 19. 


VARLE LECTIONES. 


& τινὰ. bep. € συντετρηµένον. 4 Mápxov, 
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dera mentem abducunt a 184 vitiis, et animi per- Α Καὶ αἱ μὲν ἐντολαὶ τῶν παθῶν τὸν νοὺν χωρίζουαν 


turbstionibus. Dogmata autem inducunt ad eorum, 
qua sunt, cognitionem. Fides sutem ad contempla- 
tionem divinus 'Tripitatis : quam decet gloria, ho- 
nor, et adoratio, Deum Patrem, et Filium , et Spi- 
-|tum &anctgm, Rune, et semper , et in saecula sze- 
culorum (9). 


ο τῷ 8t. 


Τὰ δὲ δόγµατα εἰς τὴν Υνῶσιν τῶν ὄντων εἰσάγου- 
ew. Ἡ δὲ πίστις, εἰς τὴν θεωρίαν τῆς ἁγίας Τριά- 
δος * fj πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ, xat προσχύνησιςν» 
τῷ Πατρὶ, xal τῷ Yl, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νὺν 
xaX del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


VARIA LECTIONES. 


NOTAE. 


(2) In Herveto desunt. 











EPOTHZIZX D. 


Τίνος eiciv οἱ dAnüiwol προσκυγηταὶ, οἱ ἐν πγεύµατι καὶ ἀ.ληθείᾳ προσκυγοῦνεες τῷ llaepi ; 


QUAESTIO 1l. 


Quinam sunt veri adoratores , qui Deum adorant, in spiritu et veritate adorantes Patrem? 


— 


RESPONSIO. 


Ex disceptatione cujusdam viri , utcunque dilu- 
cidum reddam id, quod dictum est. Nam cum ac- 
eessisset quidam ad Quiescentem , et in silentio 
degontem quemdam anachoretam, dixit : Miror, 
Pater, quod tam constanter pergas 6056 separatus 
3 sancta Ecclesia, et abstinere a sancla synaxi. 
Πο autem dicit : Omnes synaxes, et publiez, quz 
celebrantur liturgiz seu missz et fesla ideo fiunt, 
e homo, ut expurgetur homo a suis peccatis , et 
Deus in eo habitet, ut scriptum est : « Inhabitabo 
in eis, et inambulabo *5;» Et: « Ego et Pater ad 
eum veniemus, et mansionem apud eum facie- 
mus **, » Postquam ergo homo factus fuerit tem- 
plum Dei animatum, recedit, Deum gestans anima, 
ab omni desiderio Ecclesiarum et synaxeon, et 
festorum lumanorum : intus enim in se habet Pa- 
wem, et Filium pontificem, et Spiritum , verum 
ignem : intus, verum Deo sacrificium, spiritum con- 
tritum : intus, altare, et propitiatorium peccatorum , 
spiritales lacrymas', intus, regaum c«lorum : « Re- 
guum euim colorum intra vos est ** et de cetero , 
tanquam spiritalis, spiritalibus oculis spiritalia offert 
sacrificia. « Deus enim est spiritus; et qui ipsum 


V Leviit, xxvi, 12; Ἡ Cor. vi, 16. 


** Joan. xiv, 93. 


ATIOKPIZIZ. 


Ἐν διαλέξεως ἀνδρός τινος ἱεοοῦ, ἁμυδρῶς πως 
σαφῶς ἵ τὸ εἰρημένον ποιῄσομαι. Ἡαραγενόμενος 
γάρ τίς ποτε πρὺς ἄνδρα ἀναχωρητὴν ἠἡσυχά- 
(orca (4), φησὶ πρὸς αὐτόν ' θαυμάζω, Πάτερ, πῶς 
οὕτω διαχαρτερεῖς 6 χεχωριαµένος τῆς ἁγίας Ἐχκχλη- 
σίας xal ἀπεχόμενος τῶν ἁγίων συνάξεων. Πρὸς ὃν 
ἀπεχρίθη ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπε' Πᾶσαι at. συν- 
άξεις, xal λειτουργίαι, χαὶ ἑορταὶ διὰ τοῦτο Υγίνον- 
ται, Q ἄνθρωπε, ὅπως χαθαρθῇ ὁ ἄνθρωπος τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, xai οἰχήση ἓν αὐτῷ ὁ θεὸς, ὡς 
γέγραπται ' ὅτι « Ἐνοικήσω &v αὐτοῖς, xat ἑμπερι- 
πατήσω) » xal ὅτι « Ἐλευσόμεθα, ἐγὼ xai ὁ Πατὴρ, 
καὶ μονὴν παρ) αὐτῷ ποιηόόµεθα. » Ἐπ' ἂν οὖν ὁ 
ἄνθρωπος ναὺς ἔμψυχος γενῄσεται: à τοῦ Θεοῦ, ἀφ- 
ίσταται ἡ θεοφόρος φυχὴ ἀπὸ παντὸς πόθου Ἐκχλη- 
σιῶν αἰσθητῶν , xài συνάξεων, xat ἑορτῶν ἀνθρωπί- 
νων * ἕνδον γὰρ ἔχει Ev ἑαυτῷ τὸν Πατέρα , xal τὸν 
Υ Ἐν ἀρχιερέα, xaX «b Πνεῦμα τὸ ἀληθινὸὺν πῦρ, Év- 
δον τὴν ἀληθῆ θυσίαν τῷ θεῷ, πνεῦμα συντετριµµέ- 
vov, ἔνδον τὸ θυσιαστἠριον, xai τὸ ἱλαστήριον ἅμαρ- 
τιῶν τὸ πνευματιχὸν «δάκρυον * ὄνδον τὴν ἄνω βασι- 
λείαν, χαὶ Ἱερουσαλὴμ. ε Ἡ βασιλεία γὰρ , qnot, 


τῶν οὑρανῶν ἑντὸς ὑμῶν qv. » Kai λοιπὺν, ὡς 
5ο Luc. xvii, 91. 


VARLE LECTIONES. 


f σαφές. S5 εἶναι.  γένηται. 


NOTA. 


(4) Ἡσυχάζοντα. Eremitarum alii ἀναχωρηταὶ, 
alii ἐγχλεισταὶ, alii ἡσυχάζοντες, vcl ficvyaocalt. 
QuandoPhotius conjungit µονάζοντα, xat ἡσυχαστήν, 
ut hic Anastasius ἀναχωρητὴν ἡσυχάζοντα , eum in- 
dicat, qui non e seculo, sed e monasterio arctioris 
vitae studio ad solitudinis quietem et otia transivit. 


(ALEMANN.) 

(5) Hzc et sequentia caute lege; nam gratia Dei 
non abjicit desiderium Eeclesiarum , sacrorum c«- 
tuum et festorum , cum hzc optima sint et Deo 
chara , presertim misso sacrificium. 
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πνευματικὸς τοῖς ὀφθαλμοῖς πνευματικὰς θυσίας προσ- A adorant, eos ja spiritu et veritate oportet αὐ- 


ἀγει, « Πνεῦμα γὰρ ὁ θεὺς, xat τοὺς προσχυνοῦντας 
αὐτὸν, ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳφ δεῖ προσχυνεῖν * » 
πάντα γὰρ τὰ ὀρώμενα πρόσχκαιρά εἶσιν, ὥς φῃσιν ὁ 
Παῦλος, εἴτε θυσίἰαι͵, εἴτε προσφοραὶ, τὰ δὲ μὴ βλε- 
πόµενα, αἰώνια, ἅτινά ἐστε, τὰ ἓν πνεύµατι καὶ ἆλη- 
θεἰᾳ àv καρδία τοῦ θεοφόρου, « "A ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδε, xal οὓς οὐχ Ίχουσε, xol ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 
οὐχ ἀνέδη, » τοῦ μὴ πειθαρχεύοντος * τὰ τοιαῦτα, X 
ἠτοίμασεν xaX ἀπεχάλυψεν ἡμῖν ὁ θεὸς διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος αὐτοῦ, τοῦ ἑνοιχοῦντος ἓν ἡμῖν * ἡμεῖς γὰρ οὐ 
τὸ πνεῦμα τοῦ xócpou ἑλάδομεν, ἀλλὰ τὸ ἐκ Θεοῦ * 
ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν, ἃ xal 
λαλοῦμεν, ἅπερ ὁ ἀξιωθεὶς κτήσασθα: , καὶ θᾳωθεὶς 
τῇ οἰχήσει τοῦ θεοῦ τῇ ἐν αὐτῷ ἐντὸς i λοιπὸν τὸν 
θεὺν &v ἑαυτῷ προσχυνεῖ, xaX λειτουργεῖ, ὁρῶν αὐ- 
τοῦ τὸν ναὸν, τὸν τοῦ σώματος θυσιαφσατἠριον θεοῦ 
ὑπάρχοντα, ἐν ᾧ ὁρᾷ τὸ πλήρωμα τῆς Τριάδος χατοι- 
χουν. 

Οὕτω τοίνυν πασῶν τῶν ἀρετῶν ἡ ἡσυχία µογίστη 
χαθέστηχεν, ὡς θεογνωσίας αἰτία, χατὰ τὸν λάγοντα * 
« Σχολάσατε, xal γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ θεός. » Διὸ 
6h xal αὐτὸς ὁ Κύριος πάλιν τὸν τῆς ἠσυχίας 
τρόπον ἐκπαιδεύων, χαὶ τὸν ἐξ αὐτῆς χαρπὸν, τῷ 
ταύτῃ ἑραστῃ [ὁπεχφαίνων k] λέγει’ « Eo. δὲ ὅταν 
προσεύχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖάν σου, καὶ χλεί- 
σας τὴν θύραν σου, πρόσευξαι τῷ Πατρί σου, τῷ ἓν 
τῷ χρυπτῷ, xal ὁ Πατήρ σου, ὁ βλέπων ἐν τῷ κρν- 
πτῷ, ἀποδώσει σοι ἓν τῷ φανερῷ * » ὅθεν χαὶ διὰ 


orare "*, » Omnia enim, que videntur', temporalia 
sunt, inquit Paulus, sive sacrificia, sive oblationes. 
Que autem mon videntur, suut aeterna ; « Que 
oculus non vidit, et auris non audivit, et in cor 
hominis non ascenderunt **, » qui iis non paret. 
Talia sunt, quz nobis Deus preeparavit , et revela- 
vit per suum spiritum, qui babitat in nobis. Nos 
enim non spiritum mundi accepimus, sed eum, quj 
est a Deo: ut videamus ea, qu& a Deo aunt nobis 
dodata, quie etiam loquimur. Qui quidem , qui 
dignus est habitus, ut possideret, tanquam deilica- 
tus Dei in jpso habitatione, is de eztero Deum in 
se adorat , et liturgiam , seu missam ei cele- 
brat , videns templum sui corporis Dei esse al- 


B «are, in quo videt habitantem Trinitatis plenitu- 


dinem. 


183 Sie ergo viriutam omnium maxima est 
quies ac silentium, ut, qux» sunt causa Dei cogni- 
tionis, convenienter ei, qui dicit : « Vacate, et vi- 
dete quoniam ego sum Deus **. » Quamobrem ipse 
Dominus rursus docens modum quietis et eilentil, 
et ejus amatori indicans, quisnam sit illius fructus, 
dicit: « Tu autem cum oraveris, intra in cubicu- 
lum tuum, et clauso ostio, ora Patrem tuum in abs- 
condito ; οἱ Pater tuus, qui videl in abscondito, 
reddet tibi in aperto". » Unde etiam 1saias dicit : 


Ἡσαϊου qnc!v* ε« Ἐπὶ τίνα ἐπιθλέφω, ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ C « Super quem respiciam, nisi super humileu, et 


τὸν ταπεινὸν, xal ἠσύχιον, xal τρέμοντά µου τοὺς 
λόγους») 
Ἐκ τοῦ Λαυσαϊκοῦ παραδείγματος. 

Οὐάλης τις Yéyove, τῷ μὲν γένει Παλαιστινὸς, τῇ 
üb γνώμῃ ἸΚορίνθιας, πεφυσιωµένος τῷ φρονήµατι * 
xxi γὰρ ὁ ᾿Απόστολος, Κορινθίοις γράφων, λέγει * 
« Καὶ ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ. » Οὐάλης τοίνυν πε- 
φυσιωθεὶς ὄγχῳ κενῷ, xal αὐτῶν χαταπεφρόνηχε 
τῶν μυστηρίων τοῦ Χριστοῦ. Ὁ γὰρ δαίµων τῆς 
ὑψηλοφροσύνης παρεσχηµάτισεν ἑαυτὸν εἰς τὸν Σω- 
τῆρα. Ὁ δὲ ὑὐάλης, ἰδὼν αὐτὸν προσεχύνησεν ἀὐ- 
τὸν, καὶ φρενοθλαθήσας, Ἴλθεν εἰς τὴν ἐχκκλησίαν ’ 
καὶ συνηγµένης πάσης τῆς Ev Χριστῷ ἁδελφότητος, 
εἶπεν ' Ἐγὼ χοινωνίας χρείαν o0x ἔχω' τὸν γὰρ Χρι- 
ατὸν ἑώραχκα σήμερον. Τότε δήσαντες αὐτὸν οἱ ἅγιοι 
Πατέρες, καὶ σιδηρώσαντες ἐπὶ ἔτος ἓν, ἀπε)λευθέ- 
ῥωσαν, εὐχαῖς xal ποικίλῃ ἁδιαφορίᾳ καὶ ἁπραγο- 
τέρῳ τὸ οἵημα αὐτοῦ χκαθελόντες. 


Tov ἁγίου Βασιλείου àx τῶν εἰς τὸ» Ἡσαϊαν. 
Ἀφάτῳ τινὶ δυνάµει φαντασιούµενοι τὸν νοῦν, οἱ 

ἀπερίσπααςον αὐτὸν xal χαθαρὸν ἔχοντες, olovel 

ἑνηχοῦντα αὐτοῖς ἔχουσι τὸν Λόγον τοῦ θεοῦ. 


* Joan. iv, 24. ?* 1 Cor. i1, 9. 


53 Psal. xtv, 11. 


quietum, et trementem sermunes meos**? 


Ex historia Lausiaca Palladii, 

Fuit quidam Valens, genere quidem Palzstinus, 
menie autem Gorinthius anime inflatus. Corinthiis 
euim scribens Apostolus, dicit: « E& vos inflati 
estis"*, » Valens igitur inani tumore inflatus, etiam 
ipsum sacre  Eucharistie contempsit commu- 
nionem. Superbiz enim diabolus, in Salvatorem 
se transformavit. Valens vero, ipso viso, eum ado- 
ravit, insaniaque percitus, venit in concionem. 
Collecta vero in Christo fraternitate, dixit: Ego 
non opus habeo dehinc communione. Etenim Chri- 
stum hodie couspexi. Tum sancti Patres, eo capto 
et vinculis constrieto ac coercito ad annum de- 
hinc liberarunt, orationibus, et varia contemptione,. 
vitaque austeriore opinionem, atque existimationem. 
sui, illi adimentes. 

Ez sancto Basilio, in. Isaiam. 

Qui virtute quadam ineffabili, visione apprehen- 
dunt purom, et, quz avelli non potest, intelligen- 
tiam in ipsis resonantem, habent Verbum Dei. 


" Matth. vi, 6. *5]sa. L1vi. 2. ,!* 1 Cor. v, 2. 


VARLE LECTIONES, 


la. 5 ὑπεμφέρων, 
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Diadochi, ex asceticis capitibus. 

Nullus autem omnino venerit ad Dei timorem, 
nisi fuerit remotus ab omnibus de hae vita solli- 
. citudinibus. Quando enim mens fuerit in quiete, et 
semota ab omni sollicitudine ; tunc Dei metus fa- 
cessit negotium, in multo sensu eam erpurgans 
4 terrena crassitudine. 


Isidori, ex asceticis. 

Vita solitaria mihi mediocrem peperit scientiam. 
Etenim qui in mediis tumultibus versatur, nosse 
tamen vult coelestia, non meminit illud, quod in 
spinis seminatum 1844 est, ab iisdem suffocari. 
Et, qui quiete non perfruitur, Deum nosse non 
posse. 

Cyrilli contra Julianum. 


Nos mentalem, et spiritalem adimplentes adora- 
tionem, offerre jubemur in odorem suavitatis ; oni- 
nem zquitatis actum, fidem, spem, charitatem, 
justitiam, continentiam, Jaudesque incessabiles. In- 
corporeum enim hoc sacrificium incorporeum et 
purum decet Deum, οἱ intelligibilis ornatus ana- 
thema, vere beateque vite sunt mores. ln sum- 
m3, Christianus, interne quietis est. domesticus. 


Ex Chrysostomo, de gradibus ascensionum. 


lta etiam fleri potest, ut medias urbes in tumul- 
tibus inhabitantes, soli simus: quando prava et 
corrupta fugimus conventicula, et quiescimus. 
Nam, qui potest quidem etiam alios corrigere, cum 
ji« habeat consuetudinem, qui sunt accepturi me- 
dicinam, et eos reddat meliores. Qui autem imbe- 
cillior est, fugiat improbos, ne ab illis accipiat exi- 
tium. Non est inter pusilla, et negligenda recte fa- 
cta numerandum, fugere hypocritas et dolosos, et 
odio habere superbos et arrogantes, eosque aversari 
et abominari, et orare in silentio. 


Ejusdem ex sermone in Chananaam. 


Sciendum est, quod ad orationem non quaritur 
locus, sed "modus (6). Jeremias erat in cono, et 
Deum attraxit", Daniel erat in lacu leonum, et 
Deum sibi reddidit propitium**; tres pueri erant 
in fornace, et Deum placaverunt**. Job in ster- 
quilinio, et Deum vidit **; Moyses in mari, et Deus 
dixit illi : « quid clamas ad me ** ? » Latro iu cruce, 
et aperuit paradisum *. Ergo tu quoque, ubicun- 
que fueris, ora in pura conscientia, et Deus te 
exaudiet. Ipsius enim est terra, et plenitudo ejus**; 
οι in omni loco est ejus dominatus. Et Judai qui- 
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Διαδόχου éx τῶν ἀσκητικῶν κεφα.αίων”. 

Οὐκ ἂν δέ τις εἰς φόδον ἕλθοι τοῦ θεοῦ, εἰ μὴ πα- 
σῶν τῶν βιωτικῶν ἔξω γένηται φροντίδων 'ὅταν γὰρ 
ἐν ἡσυχίᾳ xal ἁμεριμνίᾳ πολλῇ γένητα! ὁ νοῦς, πολὺ 
τότε αὐτῷ ἑνοχλεῖ ὁ φόδης τοῦ Θεοῦ, χαθαρίζων αὖἎ- 
τὸν iv αἰσθήσει πολλῇ ἀπὸ παντὸς γεώδους προσ- 
παθείας Ἱ. 


Ἱσιδώρου àx τῶν ἀσχητικῶν κεφαλαίων. 

Ἐμοὶ τὴν µετρίαν εἴδησιν ἡ χατὰ µόνας προσ- 
έθηκεν ἀναχώρησις. Ὁ γὰρ ἐν µέσῳ θορύθων στρε- 
φόµενος, καὶ γνῶναι τὰ οὑράνια βουλόμενος, λέλη- 
θν * ὅτι τὸ ἐν ἀχάνθαις σπειρόµενον ὑπ' ἑχεένων 
συμπνίγχεται. Καὶ ὁ μὴ .σχολάσας, θεὸν γνῶναι οὗ 
δύναται. 


B KvplAAov ἐκ τοῦ Ἱ]ου.ιανοῦ. 


Ἡμεῖς νοητὴν, xaX πνευματιχὴν ἀποπληροῦντες 
λατρείαν, προστετάγµεθα προσχομίζειν, εἰς ὁσμὴν 
εὐωδίας πάντα τρόπον ἐπιειχείας, πίστιν, ἑλπίδα, 
ἀγάπην, δικαιοσύνην, ἐγχράτειαν, ἀκαταπαύστους 
δοξολογίας * ἄθλος γὰρ αὕτη θυσία, τῷ ἆθλῳ xat χα- 
θαρῷ πρέπουσα θεῷ, xaX ᾿νοητῆς εὐχοσμίας ἀνά- 
0nuz, τῆς ἀληθοῦς εὐζωῖας οἱ τρόποι ' χαθόλου 
γὰρ ὁ Χριστιανὺς Ἱρεμίας καὶ ἡσυχίας οἰκεῖός 
ἐστι. .. 

Tov Χρυσοστόμου εἰς τὸν ἀναδαθμόν. 


Οὕτω χαὶ πόλεις µέάσας οἰκοῦντες, xat θορύθους, 
δυνατὸν κατὰ µόνας εἶναι, ὅταν τοὺς διεφθαρµένους 


C Φεύγωμεν συλλόγους, χαὶ ἡσυχάζωμεν 5. 'O μὲν 


γὰρ δυνάµενος καὶ ἑτέρους διορθῶσαι, μ.γνύσθω 
τοῖς µέλλουσι δέχεσθαι τὴν θεραπείαν, xal ποιείτω 
βελτίους * ὁ δὲ ἀτονώτερος (v,  φευγέτω τοὺς πο- 
νηροὺς, ἵνα μὴ τὴν ἐχείνων δέξηται λύμην * οὗ µι- 
xpbv γὰρ κατόρθωμα, τὸ φεύγειν ὑποχριτὰς, xal 
δολίους, τὸ μισεῖν τοὺς ἀλαζόνας, xal ἁἀποστρέφε- 
σθαι, xal βδελύττεσθαι, xal ἓν ἡσυχίᾳ προσεύχε- 
σθαι. 
Tov αὐτοῦ ἐκ τοῦ εἰς τὴν Χαναναίαν. 


Ἱστέον δὲ, ὅτι οὐ ζητεῖται τόπος προσευχῆς, ἀλλὰ 
τρόπος ὁ Ἱερεμίας ἓν βορθόρῳ ἣν, καὶ τὸν θεὸν 
ἐπεσπάσατο. Ὁ Δανι]λ ἐν τῷ λάχκῳ τῶν λεόντων, 

. xai τὸν θεὸν ἐξευμενίσατο * οἱ τρεῖς παῖδες ἐν τῇ 
χαμίνῳ σαν, καὶ τὸν Θεὺν ἐδυσώπησαν' Ὁ Ἰω6 
ἐν τῇ χοπρίᾳ, καὶ τὸν Θεὸν ἑώραχεν. ὁ Μωῦσῆς ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης, xal ἔλεγεν αὐτῷ ὁ θεός' «Τί Bode 
πρός µε; 0 λῃστῆς ἓν τῷ σταυρῷ, xal τὸν παρά- 
δεισον Ἠνοιξεν. Οὐχοῦν xai σὺ ὅπου δ᾽ ἂν fie, εὔ- 
yov ἓν χαθαρῷ συνειδότι, καὶ ὁ θεὸς εἰσαχούει * αὐ- 
τοῦ γάρ ἔστιν d) γῆ 9 καὶ τὸ πλήρωμα ave" xal 


9 Jerem. xxxvii, , 6-11. 55Dam.xiv29-42. 52098. 10, 19 seqq. ** Job. I Σω. **. Exod. xiv, 15. 


* Luc. xxu, 42, 40. * Psal. σσ, 4. 


VARLE LECTIONES 


Y ἀπὺ πάσης Ὑεώδους παχύτητος. ?" φεύγομεν. 


^ ἡσνχάζομεν. 


9 $ οἰχουμένῃ. 


NOTE. 


(0) Exstat Tom. Savilliano p. 188. Caute lege ; 
nam salubriter ex apostolica et divina traditione 


pr»scripta sunt precationibus sacra loca, quamvis 
privatim orare in quovis loco quivis possit. 
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by παντὶ τόπῳ ἡ δεσποτεία αὑτοῦ. Καὶ Ιουδαίοι Α dem aliquando Deum | invocabant in Jerusalem. Et 


μὲν τότε bv. Ἱερουσαλὴμ ἑχάλουν τὸν 8sbv, xa γνω- 
ες ἣν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ὁ θεὸς uóvn - ἡμεῖς δὲ ἐν 
παντὶ τόπιῳ, ἐπλήσθη γὰρ fj σύμπασα γἢ τοῦ γνῶναι 
τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ καταχαλύψαι θαλάσσας. 
Οὐδὲν τοίνυν ἀπὸ τοῦ τόπου χωλύεται τὰ τῆς εὐχῆς, 
μόνον ἓὰν τρόπος ᾗ ὁ τῇ εὐχῇ συµθαϊνων. Φησὶ γὰρ 
ὁ Δαυῖὸ * « Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ µου μετ 
ᾠδῆς, μεγαλυνῶ αὐτὸν ἐν αἰνέσει, xal ἀρέσει τῷ 
θεῷ. » 

Ὁ μέντοι ἁμαρτίαις ἀνεχόμενος xal παροργι- 
σμοῖς, xa τολμῶν ἀναιδῶς ἑἐχτείνεσθαι πρὸς γνῶ- 
σιν θειοτέραν, xai ἆθλου χατεπεµδαίνων προσευ- 
χῆς, οὗτος δεχέσθω τὸ ἀποστολικὸν ἐπιτίμιον, ὡς οὐχ 
ἔστιν ἀχίνδυνον αὐτῷ, τῷ γυμνῇ xat ἀχαταλύπτῳ τῇ 
χεφαλῇ προσεύχεσθαι ὀφείλει γὰρ, φησὶ, ἡ τοιαύτη 
ψυχἠ χατὰ χεφαλῆς ἔχειν ἑξουσίαν, διὰ τοὺς ἐφεστῶ- 
τας ἀγγέλους, αἶδοῖξ καὶ ταπεινοφροσύνῃ περιδεθλη- 
µένη. Ὥσπερ γὰρ ὀφθαλμιῶντα οὐκ ὀνήῆσει fj στα- 
θηρἀὰ µεσημθρία, xai σφοδροτάτη φρυχτωρία, &xa- 
ταλύπτῳ xal ἐπιτεταμένῃ τῇ τοῦ ἡλίου θέᾳ, οὕτως 
οὐδὲ ἑμπαθη γναὶ ἀχάθαρτον νοῦν, f) τῆς ἐν πνεύ- 
ματι xxl ἁἀληθείᾳ φοθερᾶς xa ὑπερφυοῦς προσευ- 
χῆς ἀνατύπωσις παντελῶς ὀνήσειεν. Αλλά τούναν- 
τίον πρὸς ἀγανάκτησι» ἐγείρει καθ) ἑαυτοῦ τὸ θεῖον * 
οὐδὲ γὰρ πτωχοτρόφου διανοίας ἑχτὺὸς τοῦ θεοῦ, τὰ 
τοῦ θεοῦ φιλοσοφῆσαι, 

Neillov μοναχοῦ, éx τοῦ P πρὸς ᾽Αγάθιο» uo- 
ναχόν. 


notus erat in Judea Deus**; nos autem in omni 
loco. impleta est enim universa terra ^ognitione 
Domini, sicut multa aqua tegit. mare. Α loco ergo 
non velalur oratio, δἱ modo sit modus conveniens 
orationi. Dicit enim David: « Laudabo nomen Uei 
mei cum cantico; magni(icabo eum in laude, οἱ pla- 
cebit Deo **, » 


Qui (7) ergo peccatis implicatus, et iracundiae 
deditus audet impudenter ad divinam: 185 cogui- 
tionem aspirare, et ad spiritualem orationem 
ascendere, hic audiat apostolicam illam reprehen- 
sionem, nempe, tutum non esse, nudo et aperto 


B capite orare. Debet enim , inquit, hujusmodi ani- 


ma in capite habere potestatem seu velamen propter 
circumstantes angelos, verecundia et humilitate 
circumdata. Quemadmodum enim oculorum morbo 
laborantem neque fervens meridies, neque ingens 
ignis moles, aperta et contenta solis contemplatione 
juvat ; ita neque animo pravis affectionibus infecto, 
et immundo, tremenda et supernaturalis oraWo 
prodesse potest: imo Deum magis ad iracundiam 
provocat ; neque enim egenz menti ea vis est, ut 
extra Deum de rebus divinis philosophetur. 


Ex Nilo monacho, ad Agathium monachum. 


Διὰ τοῦτο ἓν παντὶ τόπῳ προσεύχεσθαι χελεύειόὸ C. Propterea in omni Joco orare jubet. Apostolus : 


Απόστολος, « ἑπαίροντας ὁσίας χεῖρας. » Διότι 
πᾶς τόπος εἰς προσευχὴν ἐπιτήδειος. Τί γὰρ ὤνη- 
σεν τὸ ἁγνὸν τοῦ ἱεροῦ χατάστηµα βεθήλοις χεροὶν 
ἐρχομένους ἐπὶ τὴν προσευχὴν, xal τὸ χαθαρὸν τά- 
ενος πράξεσι κοινωνοῦντας μιαραῖς ; Ὡς γὰρ τοὺς 
οὕτω προσευχοµένους, χἂν εἰς αὐτὰ τὰ ἄδυτα προσ- 
εὔχωνται, περιπτυσσόµενοι σπουδαίως τὸ ἱλαστή- 
prov, χαὶ ταῖς πτέρυξι τῶν Χερουθὶμ τὰς χεῖρας ἐμ- 
πλέχοντες, ἁποστρέφεται βδελυττόµενος ὡς ἑναχεῖς 
ὁ θεὺς λέγων΄ « Ἐὰν ἐχτείνητε τὰς χεῖρας ὑμῶν 
πρὸς µε, ἀποστρέφω τοὺς ὀφθαλμούς pou ἀφ᾿ ὑμῶν. 
Καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχούσομαι 
ὑμῶν. Al γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλήρεις * » οὕτω 
τοὺς χαρδίᾳ χαθαρᾷ, χαὶ πράξεσιν ὁσίαις ἔπικαλου- 
µένους αὐτὸν, προσίεται xaX ix παντὺὸς τόπου τὴν 
δέησιν αὐτῶν ἑνωτίζεται διαθέσει προσευχῶν 4, xiv 
τὸ χωρίον T) χατὰ «b δοχοῦν διάφορον *. Οὕτως τῷ 
Κορνηλίῳ προσευχοµένῳ ἓν οἰχίᾳ ἐπιφοιτῆσας ἅγ- 
Ίσλος ἔλεγεν ΄ « AL προσευχαίἰ σου, χαὶ αἱ ἑλεημοσύ- 


* Psal. uxxv, 1. ** Psal. Lxvui, δὲ, 22 


6 [ Tim. it, 8. 


« Extollentes manus sanctas 8, » quoniam omnis 
locus est aptus orationi. Quid enim profuit (Judaeis) 
casta templi constructio, cum profanis manibus 
venirent ad orationem, et purum templum inquina- 
rent. feedis actionibus ? Ut enim eos, qui sic precan- 
tur, etiamsi in ipsis adytis precarentur, magno 
studio amplectentes propitiatorium, eL ad alas 
Cherubim manus admoventes, Deus — aversatur ab- 
ominans , tanquam impios, dicens : « Si extendatis 
manus vestras ad me, avertam oculos meos a vo- 
bis. Et, si multiplicetis preces, uon exaudiam vos; 
manus enim vestre plene sunt sanguine", » lta 
eos admittit, qui corde puro invocant, el sanctis 
actionibus. Et ex omni loco exaudit eorum oratio- 
nem, attendens affectioni, et nou loco, etiamsi 
videatur aliquid interesse. Τα cum in sedibus suis 
oraret Cornelius, adveniens ei dixit angelus : 


* « Orationes et eleemosyna μι ascenderunt coram 


Deo **. » Quid ergo Cornelio obfuit facia ejus in 


*! fsa, 1, 15. ** Act. x, 4. 


VARL£ LECTIONES 


pix τῆς. 3 wposéytv. " ábtágopov. 


NOTE. 


(7) Seq. non hab. in serm. cit. nec in cod, Vat. 
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mdibus oratio? Quid autem Phariszo profuit** su- Α vat σου ἀνέδησαν ἐνώπιον * τοῦ θεου' » τί τοίνυν τῷ 


perbus suus in templum accessus, plenusque fastu 
et arrogantia ? 


Nicephori episcopi Constantinopolitani, ex iis, que 
scripsit coutra. Iconomachos. 


« Apparebit Dominus super eos, inquit Sopho- 
nias, et disperdet omnes deos gentium terrz, et 
adorabunt eum singuli de loco suo"*. » Et Mala- 
chias ex persona Dei ait : « In omni loco offertur 
incensum uomini meo, et sacrificium munduni"!. » 
Jam enim veritate et gratia in omni loco refulge- 
scente, non circumscribitur amplius adoratio cer- 
tis locorum terminis aut. umbratili 186 illo ve- 
teris legis mandato. Sed quemadmodum ipsa 
Evangelii pradicatio per totum orbem diffusa 
resonat : ita et ipse glorilicationis et adorationis 
modus quaquaversus extenditur, quia in omni loco 
dominatio ejus viget; quem  deeet honor et 
imperium, nunc el semper et in szcula szculorum. 
Amen. 


Κορνηλίῳ { ἔθλαψεν dj ἐν τῷ οἴχῳ προσευχή ; τί & 
τὸν Φαρισαῖον ὠφέλησέν dj τοῦ εροῦ παράστατσις 
τύφου xal ἁλαζονίας ἐμπεπλησμένη ; 
Νιχηφόρου ἀρχιεπισκύπου Κωγνσταντινουπό- 
«εως (8) ἐκ τοῦ κατὰ εἰκογομάχων, 

€ Ἐπιφανήσεται Κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς, qnoi 3οφο- 
νίας, καὶ ἑξολοθρεύσει τοὺς θεοὺς " τῶν ἐθνῶν ττς 
γῆς: xat προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος Ex τοῦ τό- 
που αὐτοῦ. » Καὶ Μαλαχίας ἓχ προσώπου τοῦ Θεοῦ 
φησι’ « Ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα κ προσάγεται τῷ 
ὀνόματί µου, xal θυσία χαθαρά » πανταχοῦ Υὰρ 
ἐπιλαμπούσης τῆς ἀληθείας καὶ τῆς χάριτος, οὐκ 
ἔτι χώραν ἔχει ἂν τύπῳ περιορίζεσθαι fj προσχύνη- 
σις, οὐδὲ ἵστασθαι, χατὰ τὸ χαλατὰν ἐχεῖνο xol σχιῶ- 
δες διάταγμα. ᾽Αλλ) ὥσπερ τοῦ Εὐαγχελίου ὁ λόγος 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν γην ἐχχυθεὶς ἐξηχεῖται 7 * οὕτω xal 
τῆς δοξολογίας xal προφχυνῄήσεως 6 τρόπος ἑκταθεὶς 
ὑπερήπλωται ' διότι ὃν παντὶ τόπῳ ἡ δεαποτεία αὖ - 
ποῦ. Αὐτῷ γὰρ πρέπει vu καὶ κράτος, νῦν xal 
ἀεὶ, καὶ eig τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Δμήν. 


* {μο, xvin, 10-14. 7? Soph. 1,2,5.  '* Malach. 1, 11. 


ΤΑΝΙΑ LECTIONES. 


ο ἔμπροσθεν. ἵ Κορνήλιν. ᾗἩα πάντας. "Y θυµιάµατα. Y ἑξηγεῖται. 
NOTE. 


(8) Namgepov ἀρχιεπισκόπου Κωγστα»τινου- 
πόλεως. Floruit Nicephorus 1cono:machorum αιἱιι- 
te| ; Anastasius vero. Gregorio M. fuit ad:equa- 
ls, 3d quem exstant ejusdem Gregorii litterz. 


Utrinque patet. ó ὑπερχρονισμὸς ek. μεταλρονισμὸς, 
qui tainen non potest reperi φευδεπιγραφίας notam 
inurere, ut vir eruditissimus Franciscus Turrianus 
animadvertit. (ALEMANN.) | 





EPOTHZIZ I". 


κάν tic ἁμαρεήσας µετεγόησε, xa πάλι" elc. τὴ» ἁμαρτίαν ἔπεσεν, εἰ τὴν µετάνοιαν, καὶ τοὺς 
κόπους ἐκείγους ἁπώ.εσε,; xal μάλιστα αἱ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἀπέθανεν 1; 


e— 1 


QUJESTIO II. 


Si quis, cum peccasse, penitentiam egil, et rursus ceciderit. in. peccatum ; num penitenliam. amisit 
el labores, maxime si sit mortuus. post peccatum? 


RESPONSIO. 


De his dicit divinus Ezechiel : « Cum averterit. ' 


se justus a justitia eua, et fecer injustitíam, se- 
cundum omnes iniquitates, quas fecit iniquus, 
omnes {αν ejus, quas fecit, non erunt ia me- 
rooria : in delicto suo, quod deliquit, et in peccatis 
suis, que peccavit, in ipsis morietur?*. » Et rur- 


15 Ezech. xvii, 24. 


ATIOKPIZIZ, 


Περὶ τῶν τοιούτων φησὶν ὁ θεῖος "Ietexif- « "Ev 
τῷ ἀποστρέφεσθαι δίχαιον Ex τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, 
τοῦ ποιῆσαι ἀνομίαν, κατὰ πάσας τὰς ἀνομίας, ἃς 
ἁποίησεν ὁ ἄνομος, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ, Ac 
ἐποίησεν, οὐ ud μνησθῶσιν, ἀλλ’ ἓν τῷ παραπτώ- —— 
µατι αὐτοῦ, ᾧ παρέπεσε, xai ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αἎ- 


VARLE LECTIONES. 


e 


^ In Greco exemplari perperam jungitur titulus quarte questionis cum isto. 
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vi, aT; ἤμαβτεν, ἐν αὐταῖ; ἁ κοθανεῖται. » Καὶ πά» Α sum: c Justitia justi non "liberabit eum, in qua- 


Yo * € Διχάιοσύνη δικαίου οὐ μὴ ἐξελοῖται αὐτὸν, bv 
ᾗ ἂν ἡμέρᾷ πλανηθῇ. Καὶ ἀνομία ἀἀεθοῦὺς οὗ p.t χο» 
χώσει αὐτόν. Ἐν ᾗ ἂν ἡμέρᾳ ἁπυστραφῇ ἀπὸ τῆς 
ἀνομίας αὐτοῦ * ἕκαστον bv ταῖς ὁδοῖς ὑμῶν, κρινῶ 
ὑμᾶς, οἶχος Ἰσραήλ. » 

Καὶ ὁ Aa6l5 * « Ὁ θεὸς χριτῆς δίκαιος, xal loyv- 
plc καὶ µαχρόθνµος, xal μὴ ὀργὴν ἑπάγων χαθ) ἑχά- 
στην ἡμέραν * ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν 
αὐτοῦ στιλόώσει. » Καὶ πάλιν * «€ Toug δὲ ἐκχλίνον- 
«ac εἰς τὰς στραγγαλιὰς ἀπάξει Κύριος μετὰ τῶν 
ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. » Καὶ à Κύριος' « Οὐδεὶς 
βαλὼν α τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, καὶ στρα- 
gel; εἰς τὰ ὀπίσω, εὐθετός ἐστιν εἰς την βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν. » Τῶν τοιούτων οὖν τὴν µετάνοιαν b, 
xol τὸν ἀνόνητον χόπον στηλιτεύων ὁ Απόστολός 9 
φησι" « θὔτως ἀνόητοί ἐστε, ἑναρξάμενοι Σνεύματε, 
νῦν ἀαρχὶ ἐπιτελεῖσθε; τοσαῦτα ἐπάθετε εἰχῆ, εἴγε 
καὶ elxij; » d « Τίς µετοχ] δικἀισσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ ; 
εἰς δὲ χοινωνία «uti πρὸς αχότὀς; ἢ τίς συμφώνησις 
ριστῷ πρὸς βελίαλς » 

'Hcatov. 


« Οὐαἱ τῷ ἀνόμφ' xovnp& κατὰ τὰ ἔργα τῶν χει» 
(ov αὐτοῦ συµδθήσεται αὐτῷ. » 


ΣοΛομῶντος. 


: Ἑπτάχις πεσεῖται ὁ δίχαιος, καὶ ἀναστῆσεται. 
Οἱ δὲ ἀσεθεῖς ἁσθενῄσουσιν Ev Χαχοῖς * χαὶ ávhp ἐν 
πόνοις ονεῖ αὐτῷ, χαὶ ἔκθιάζεται τὴν ἑαυτοῦ ἀπώ- 
λειαν.) Καὶ: « "Oc φυλάἀσσειἑντολὰς, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχήν' ὁ δὲ χαταφρονῶν τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν, ἀπολεῖται.» 
Kai * «Ὅταν Ελθῃ ἀσεδὴς εἰς βάθος χαχῶν, χαταφρο- 
vel: ἐπέρχεται δὲ αὐτῷ ἀτιμία xat ὄνειδος.» Kal* «Ὦ 
οἱ ἐγχαταλιπόντες ὁδοὺς εὐθείας, τοῦ πορευθῆναι ἐν 
ὁδοῖς σχότους, οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ καχοῖς, χαὶ χαί- 
ροντες ἐπὶ διαστροφῇ xax. » Καὶ * « Ὥσπθρ χύων 
ἐπέλθη ε ὁπὶ τὸν ἑαυτοῦ ἔμετον, καὶ μισητὸς γένη- 
ται, οὕτως ἄφρων τῇ ἑαυτοῦ χαχίᾳ ἀναστρέφας ἐπὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτίαν. » 


Tov Σειρἀχ. 

 Βαπτιζόμενος ἀπὸ νεχροῦ, καὶ πάλιν ἁπτόμενος 
αὐτοῦ, τί ὠφέλησεν Ev λουτρῳ αὐτοῦ; οὕτως ἄνθρω- 
πως νηστεύων ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ , xal πάλιν 
πορευόµενος, xal τὰ αὐτὰ ποιῶν, τῆς προσευχῆς 
αὐτοῦ τίς εἰσαχούσεται ; xal τὶ ὠφέλησεν Ev τῷ τα- 
πεινοῦσθαι αὑτόν» xal ἑπαναγαγὼν ἀπὺ δικαιοσυ- 
yr; ἐπὶ ἁμαρτίαν, ὁ Κύριος ἑτοιμάσει elc ῥομφαίαν 
αὐτόν. Καὶ, Kavà τὸ πολὺ ἔλεος τοῦ θεοῦ, οὕτω xal 
πολὺς ὁ δλεγχος αὐτοῦ, ἄνδρα κατὰ τὰ ὅρτα αὐτοῦ 
κρυεῖ. Καὶ, "Exucvoc κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ εὑρή- 
eti, Καὶ, Μακάριος ὅστις ἡδύνατο παραθῆναι xa οὗ 


cunque die deliquerit. Et justitia impii non nocebit 
ei, in quacunque die ab iniquitate sua fuerit aver- 
sus, Unumquemque secmdum viam suam; 
judicabo vos domus Psruel. "*. » 


Et David : « Deus Judex justus, οἱ fortia, € lon- 
ganimis, non iram adducens per singulos dies 
Nisi cenversi fueritis, gladium suum vibrabit!*, ν 
Et rursum : « Declinantes autem in obligationes, 
abducet Dominus eum operantibus iniquitatem'*. y 
Et Dominus : « Nemo mittens manum nd aratrum, 
et respiciens retro, aptus est regno Dei"*, » Eorum 
igitur ignorantiam et stullum laborem insectans 
etiam divinus Apostolus, dicit: « Adeo stulti estis, 
ut cum spiritu cperitis, nunc carue consumamini ? 
Tanta passi estis sine causa; si lamen sine cau 
sa?» Et rursum: « Qua participatio justitise 
cum iniquitate? aut ας societas luci ad tenobras? 


: quz? autem conventio Christi ad Belial 9? ) 


Isaia. 


» 


« Ve iniquo: mala secundum opera manuum 
ejus accident οἱ το) 


Salomonis. 


« Septies cadet justus, el resurget : impii aucem 
inürmabuntur in malis**, Vir in laboribus, laborat 
sibi, et vim facit in interitum suum *t. » Et : « qui 
custodit mandata, servat suam animam : qui autem 
negligit suas 187 vias, peribit^*, — Cum venerit 
impius in profundum malorum, contemnit; super- 
venit autem ei inbonoratio, et opprobrium**, .— 0 
qui dereliquistis vias rectas, abeundo in vias tene» 
brarum, qui letamini in malis, et gaudetis iu eone 
versatione πια]α δν. — Sicut canis, cum redierit 
ad suum vomitum, et odibilis efficitur, sic impru. 
dens, sua malitia revertens ad peccatum sugm*?, » 


Ex Ecclesiastico. 

« Qui baptizatur a mortuo, et iterum tangit eum; 
quid profecit lavatione sua ? sic homo, qui jejunat 
in peccatis suis, et iterum vadit, et facit eadem ; 
orationem illius quis exaudiet, et quid profecit hu- 
miliando se **-*'? Et, Quid profuit , dum ipse fuit 
humiliatus; et fregrediens a justitia ad peccatum, 
Dominus parabit eum ad rhomph:eám *5. Et, Secun- 
dum multam seam misericordiam judicabit vírum 
secandum opera sua **. Et, Beatos qui potuit trans- 
gredi, et non est transgressus; et facere malum, 
et non fecit **. Et, Yo cordibus timidis, et manibus 


7 Ezech. xxi, 19. — "" Psal vi, 43, 43." Psal. cxxiv, 5. »"Luc.1m, 09. "Gals m, à 4. 


1 6ος. νι, 45. "? Isa. iu , 4. 


99 Prov. xxiv, 16. 


" Prov. xvi, 90. ** Prov. xix, 16. 5* Prov. 


imn, *5 * Prov.u, 15, 14. ** Prev. xxvi, 14 ; ll Peur. n, 22. 7*" Eccli; xxv, 60, 54. ** Eccli, Ἆχνι, 27. 


9 Eccli. xvj, 15. ** Eccli. xxxi, 10. 


VARLE LECTIONES. 


.φησὶν, ἐπιθαλὼν. b ἄνοιαν. * xal ó θεῖος, 


d καὶ πάλιν. 


e ἄτανξλθη. 
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niitis *!. » 


Ez Evangelio. 


« Cum immundus spiritus exierit de homine, 
ambulat per loca inaquosa, qu:rens requiem, et 
non inveniens, dicit : Revertar in domum meam, 
unde exivi. Et cum venerit, invenit eam scopis 
iundatam et ornatam. Tunc vadit, et assumit 
septem alios spiritus secum nequiores se, et in- 
gressi habitant ibi. Et tiunt novissima hominis illius 
pejora prioribus **, » 


Petri apostoli. 


« Si enim refugientes coinquinationes mundi, in B 


cognitione Domini nostri et Salvatoris Jesu Christi, 
his rursus implicati superantur; facta sunt eis 
posteriora deteriora prioribus. Melius enim erat 
illis non cognoscere viam justitiz,, quam post agni- 
tionem, retrorsum converti ab eo, quod illis tradi- 
ium est, sancto mandato. Contigit enim eis illud 


veri proverbii: Canis reversusad suum vomitum, - 


et sus lota in volutabro luti ** » 
Cyrilli Hierosolymitani ex Catecheticis capitibus. 


Fuge igitur mala opera. Si enim his succumbas 
postquam Satanz renuntiasti , et ad Deum te ag- 
gregasti, duriorem tyrannum senties forte, qui te 


S. ANASTASII SINAIT/E 
dissolutis : et peccatori , qui ingreditur duabus se- A παρέδη, xai ποιῆσαι xaxbv, καὶ οὐκ &molnas. Kat, 


Οὐαὶ καρδίαις δειλαῖς, xal yegotv παρειµέναις, xal 
ἁμαρτωλῷ ἐπιδαίνοντι ἐπὶ δύο τρίδους. » 


Tov Εὐαγγελίου. 


t Ὅταν τὸ ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ Ex τοῦ ἀνθρά- 
πον, διέρχεται 5c |ἀνύδρων τόπων, αἰτοῦν ἀνάπαυ- 
σιν, καὶ οὐχ εὑρίσχει, xal λέχει' Ἐπιστρέφω εἰς 
τὸν olxóv µου, ὅθεν ἐξήλθον, καὶ ἐλθὸν, εὑρίσχει 
σχολάζοντα, xol σεσαρωμένον. Τότε πορεύεται, xal 
παραλαμόδάνει μεθ) ἑαυτοῦ xal ἕτερα πνεύματα πο- 
γηρότερα ἑαυτοῦ ' xai εἰσελθόντα κατοικεῖ ἐχεῖ- xal 
Ὑένεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου χείρονα 
τῶν πρώτων. » 


Πέτρου. τοῦ ἁποστό,ου. 


« Οἱ ἀποφυγόντες τὰ µιάσµατα τοῦ χόσµου «ού- 
του ἓν ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τούτοις πάλιν ἐμπλαχέντες ἠττῶνται * γέγονεν αὖ- 
τοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. Κρεῖσσον γὰρ 
Ἶν αὐτοῖς, μὴ ἐπεγνωκχέναι τὴν ὁδὺν εἲς διχαιοσύ- 
γης, 1] ἐπιστρέφαι ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς f ἑν- 
τολῆς * συµθέδηχε γὰρ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς παρ- 
οιµίας' Κύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἑξέραμα xal 
ὃς λουσαµένη εἰς χύλισμα βορδόρου. » 

KvplAAov Ἱεροσολύμων, ἓν τῶν Ασκητικῶν (κε- 
gaAalur ϐ). 

Φεῦγε b τὰ πονηρὰ ἔργα ἡ γὰρ τούτοις ὑπόπτεν- 
σις 1, μετὰ τὴν ἁπόταξιν τοῦ Σατανᾶ, xal τὴν πρὸς 
τὸν Χριστὸν σαύνταξιν, πικροτέρου πειραθήσῃ τοῦ 


tanquam suum olim tractavit, et ex acerba servitute ϱ τυράννου’ ἴσως, ὡς οἰκεῖον περιέποντος πάλαι : xal 


nonnihil remisit. At cum vehementer admodum a 
te sit irritatus, et Christo privaberis, et illius cru- 
delitatem experieris. 188 An non audivisti, quo- 
modo Lot cum filiabus servatus , uxorque ejus in 
statuam salis conversa fuerit **, idque propter pra- 
vam voluntatis inutationem seu reversionem ? At- 
tende igitur tibi, nec revertere, manu semel ad 
aratrum missa, ad pravas vitz hujus actiones. 
Sancti Basilii, ez: Oratione contra ebrios. 

Nam qui fuerit in profectu bonorum operum, 
deinde ad veterem rediit consuetudinem. non so- 
lum privatus est mercede quz? propter illa datur, 
sed etiam dignus graviori censetur condemnatione; 
propterea quod, cum gustarit bonum Dei- verbum, 
et dignus sit habitus cognitione mysteriorum, om- 
nia prodidit, brevi inescatus voluptate. 

Sancti Jcannis Chrysostomi, in Mattheum. 


Sciendum est quod, etsi graves daturi sumus po- 
nas pro prioribus peccatis, attamen si deinde in 
eadem rursus inciderimus, patiemur rursus gra- 
viora : idque merito. Qui enim ne supplicio qui- 
dem factus melior, tanquam nullo sensu praeditus 
conteniptor ad majora ducitur supplitia. 


*! Eccli. 1, 14. ** Luc. xt, 94-26. 


τῆς πικρᾶς ἀνιέντος (σε) δουλείας νῦν 8b, σφόδρα 
παρὰ σοῦ χαταπικρανθέντος, xal τοῦ Χριστοῦ στε- 
ρηθήσῃ, χἀχείνου πειρασθήσῃ * οὐχ Ίχουσας πῶς à 
Λὼτ μὲν σέσωαται μετὰ τῶν θυγατέρων; jj δὲ κ vv- 
vh Υέγονε στήλη ἁλὸς, διὰ τὴν τῆς πονηρᾶς «poat 
ρέσεως ὑποστροφήν; πρόσεχε τοίνυν σεαυτῷ, xal 
μὴ στρέφου πάλιν, βαλὼν τὴν χεῖρα ἐπ᾿ ἄροτρον, 
xai στρεφόµενος εἰς τὴν πονηρὰν πρᾶξιν. 
Tov ἁγίου Βασιλείου, àx τοῦ κατὰ µεθυόντων. 

'O γὰρ ἐν προχοπῇ γενόμενος ἀγαθῶν ἔργων, 
εἶτα πάλιν δροµήσας ! πρὸς τὴν ἀρχαίαν συν- 
Ίθειαν, οὗ µόνον τὴν Ev. τοῖς πεπονηµένοις 3. μισθὸν 
ἐξημιώθη, ἀλλὰ χαὶ βαρυτέρας ἀξιοῦται τῆς xata 
κρίσεως * διότι γευσάµενος χαλὸν Θεοῦ ῥῆμα , xa 
γνώσεως μυστηρίων ἀξιωθεὶς, πάντα προέδωχε 
ἡδονῇ βραχείᾳ δελεασθείς. 

Tov Χρυσοστόμον, ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαϊον. 

Ἱστέον, ὅτι, xÀAv χαλεπὴν δώσομεν ὑπὲρ τῶν 
(προτέρων) ἁμαρτημάτων δίχην sica τοῖς αὐτοῖς 
πάλιν περιπέσωµεν, χαλεπώτερα πολλῷ πεισόµεθα 
πάλιν’ χαὶ µάλα εἰχότως ' ὁ γὰρ μηδὲ τῇ τιµωρί 
γενόμενος βελτίων , ὡς ἀναίσθητος * λοιπὺν, xata- 
φρονητὴς ἐπὶ μείζονα ἄνεται χολαστήρια. 


55Η Petr. n, 20-22, ** Gen. xix, 16 sqq. 


VARLE LECTIONES 
f ἁγίας. 5 χατηχήσεων ix χατηχητχῶν. b οὖν, | εἰ γὰρ τούτοις ὑποπέσῃς. ἕ τούνου. ! παλινδρο- 


µήσας. X" «bv kv τούτοις. 3 not. 
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ToU «αὐτοῦ dx εῆς πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολῆς. Α Ejusdem ez commentario in Epistolam ad Hebreos. 


Eixk Υάρ µοι, &&v ὑγιάνας ἀπὸ νόσου μαχρᾶς, 
πάλιν ἑαυτὸν τοῖς σιτίοις ἐχδῷς ἐχείνοις τοῖς νοσο- 
ποιοῖς, οὐχὶ xai τὸν πρῶτον 9 χόπον ἀπώλεσας, xat 
ἑαυτὸν µειξόνως ἔδλαφας; El γὰρ τὰ φυσικἀ µεθ- 
ίσταται, πολλῷ μᾶλλον τὰ τῆς προαιρέσεως. 


Μαξίμου ἐκ τῶν Ασχητικῶν v. 

Ἐὰν πρὸς ὀλίγον τῶν παθῶν τὰς αἰτίας 4 ἐχχό- 
ψαντες τοῖς πνευματιχοῖς ἐνασχολισθῶμεν * θεωρή- 
uact, μὴ iv αὐτοῖς δὲ (ἀςὶ) διατρίψωµεν, αὐτὸ τοῦτο 
ἔχοντες ἔργον, εὐχερῶς πάλιν ἐπὶ τὰ τῆς σαρχὸς 
πάθη περιτρεπόµεθα, μηδὲν ἄλλο ἐχεῖθεν χαρπωσά- 
p£vot, 1] σχότωσιν παντελῆ τοῦ νοῦ, xai ἐπὶ τὰ ὑλιχὰ 


Nam dic mihi : si enim a longo morbo conva- 
luisses, et rursus te dederis cibis illis qui morbum 
afferunt, nonne et priorem laborem perdidisses, et 
teipsum magis lzsisses ? Nam si mutantur res na- 
turales, multo magis qux a libero arbitrio proce- 
dunt. 


Ex sancti Maximi Asceticis. 


Si modico tempore pravas affectiones resecantes 
spiritualibus contemplationiDus vacavcrimus, neque 
omne tempus in illis posuerimus, in iis solis occu- 
pati, facile iterum ad ea quz carnis sunt relabemur, 
nullo alio emolumento inde reportato , quam per- 
fecta mentis obscuratione, et ad res ex materia 


ἐκτροπήν. Καὶ ἐν τοῖς τῆς σαρχὸς πάθεσιν δίχην p Concretas conversione ; in carnis desideriis, instar 


χοίρων *, βορδόρῳ xvXwboupévov t. Πρὸς ὀλίγον 
Tàp ἐξ ἐπιμελείας καθαρθέντες, xal τῆς γνώσεως 
ἐπιτυχόντες, ὕστερυν ἀμελήσαντες, ὡὠμοιώθησαν τῷ 
Σαούλ’ ὃς βασιλείας χαταξιωθεὶς, καὶ ἀναξίως πολι- 
τευσάµενος, μετ’ ὀργῆς φοθερᾶς ἐξ αὐτῆς ἀπεθλή- 
θη. | 

Ἠείλου ἐκ * τοῦ πρὸς Εὐκάρπιον uorayóv. 

Οὐκουν µάταιος μὲν ὁ πόνος τοῦ δικαίου Y* ἀνέγχλη- 
τὸς δὲ τοῦ ἁμαρτωλοῦ ὁ τρόπος, τῆς ἓν ἀμφοτέροις 
Ἱενομένης ἐναλλαγῆς. Οἷον γὰρ εὕρω σε, τοιοῦτόν 
6s χρινῶ, φησὶν ὁ Κύριος. Ποῦ γὰρ οἱ τοσοῦτοι χόποι 
τοῦ μεγάλου Μωῦσέως; ἠττεῖς x ἐν στιγμῇ τῆς ἀν- 
süoyla; παραγραφαμένης τὴν εἰς τὴν γῆν τῆς Exa - 
γελίζς εἴσοδον; Ι]οῦ δὲ ἡ σύνεσις 7 xal σοφία Σολο- 
μῶντος ; xal τίς fj ὠφέλεια τῆς πολλῆς Φρονῄσεως 
ἐχείνης» xa 1| προσλαδοῦσα * εὔνοια εἰς θεὸν, 
ὕστερον Ex. γυναιχοµανἰας, εἰς εἰδωλομανίαν ἔχπε- 
πτωχότοςς Ποῦ δὲ xal fj τοῦ Γιεζη συναναστροφὴ 
πρὸς τὸν Ἑλισσαῖον, φιλοχρηµατίσας λέπραν b ἔαυ- 
τῷ ἐπισπασαμένου; cl δὲ xai τὸν Ἰούδαν ὤνησεν ἡ 
τοσαύτη τοῦ Χριστοῦ πρὸς αὐτὸν διδασχαλία, xai 
θαυματουργία, ὕστερον δι ἁγχόνης τὸν βίον χατα- 
στρέψαντος; "Oüsv, οὐχ ὁ καλῶς ἀρχόμενος, xa 
χαχῶς µετερχόμενος , οὗτος τέλειος * ἁλλ' ὁ καλῶς 
ὑποτιθέμενος *, οὗτος δίχαιος παρὰ τῷ Θεῷ. 


EPQOTHZIX A. 


Eár εις παύσηεαι τῆς dpapríac, dpxsi τούτῳ à D 


πρὸς μετάνοια», ἢ οὗ ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τῆς θείας Τραφῆς λεγούσης' « Ἔχχλινον ἀπὸ xa- 
χοῦ, xal ποίησον ἀγαθὸν, » εὔδηλον ὅτι χρὴ μετὰ 
τὸ παύσασθαι τῆς ἁμαρτίας, χαὶ τοὺς χαρποὺς µε- 
ταγοίας ἀξίυυς ἐπιδείχνυσθαι. Φησὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστο- 
lo « Ὥσπερ παρεστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα ο 


5 Num. xx; Deut. xxxi. 


*?' JI] Reg. σι. 
5 Pgal. xxxvi, 97. 


*' IV, Reg. v, 27. 


porcorum in ceno volutati. Nam qui ad exiguum 
tempus expurgati, et cognitionem ( coelestium ) 
consecuti, postea desidie sese dedunt, ii similes 
sunt Sauli, qui ad regnum evectus , cum illud in- 
digne administrasset, inde terribili ira Dei deje- 
ctus est. 

189 Nili ex iis que scripsit ad Eucarpium monachum. 


Non est ergo labor justi vanus : nec reprehen- 
dendi sunt mores peccatoris, cum in utrisque facta 
fuerit. mutatio. Qualem enim te inveuero, talem 
te judicabo, inquit Deus. Ubi enim sunt magni 
Mosis tot labores devicti in puncto contradictio- 
nis, quz ei introitum in terram promissionis occlu- 
sit *** Ubi est etiam ingenium et sapientia Salomo- 
nis? et qua est utilitas magna illius prudentize? 
Quid profuit ea qua przcessit in Deum pia affectio; 
cum ex iusano amore mulierum postea ceciderit 
in insanum cultum idolorum **? Ubi est etiam 
Giezi conversatio cum Eliseo, qui propter avari- 
tiam ad se attraxit lepram "' ? Quid Judz quoque 
profuit tanta Christi doctrina, et tam multa, quz 
fecit Christus miracula, cum laqueo postea vitam 
finierit ** Quamobrem, non is qui recte incipit, 
et male prosequitur, est perfectus; sed qui recte 
finit, is est justus apud Deum. 


QUESTIO IV. 


Num sufficit ad ponitentiom, si guis a peccato desi- 
stat 


RESPONSIO. 

Cum dicat Scriptura : « Declina a malo, et fac 
bonum **, » est evidens quod oportet, postquam 
cessatum est a peccato, ostendere eliam fructus 
dignos peenitentiz. Dicit enim Apostolus : « Sicut 
exhibuistis membra vestra servire immunditie et 


** Matth. xxvii, 7; Λο. x 18. 


* VARLE LECTIONES. 


9 πρότερον, P χεφαλαίων. — 3 ἀτιμίας. 
519 Codex manuscriptus. 
* fta 
* δοῦ 


r ἀσχολισθῶμεν , &cyoknÜnpv. —* yotpov. 
Num est Νείλου πρώτου; Primi Nili ; quia 
Ced. Vat. Lego ἠττηθέντος. 7 xa ἡ σύνοδος. 4 προλαδοῦσα. χάριν. * ἀποτιθέμενος, 
λα. 


* φκυλινδούμενοι. 
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iniquitati ad iniquitatem; it nuhc exhibete mem- A τῇ ἀκκθαρσίᾳ, xol τῇ ἀνομίᾳ εἰς thy ἀνομίαν" οὕτω 


bra vestra servire justitizte in sanctificationem *. » 
Et rursus: « Odientes malum, adhzrentes bono ?. » 
.Beinde ostendens etiam fructus peenitentic , sub- 
jungit : « Charitate fraternitatis invicem diligentes; 
honore invicem prs&venientes, sollicitudine non 
pigri, spiritu ferventes, Domino servientes, spe 
gaudentes, in tribulatione patientes, orationi in- 
stantes, necessitatibus sanctorum communicantes, 
.hospitalitatem sectantes *. » 

Sancti Basilii, ex Oratione in illud : « Attende tibi 

E ipsi. » 

Attende tibi, ut pro ratione et proportione pec- 
cati a medicina accipias auxilium. Magnum οἱ 
grave est peccatum : multum tibi opus est confes- 
sione, amaris lacrymis, extensis vigiliis, assiduo 
jejunio. Leve et tolerabile est delictum : exzeque- 
tur etiam penitentia ; tantum attende tibi ipsi, ut 
anims et firmitatem et infirmitatem cognoscas; 
multi enim propter 190) nimiam attendendi negli- 
gentiam, maximis et incurabilibus morbis laboran- 
tes, nesciunt quidem se zgrotare. 


Chrysostomi, ex Commentario in Mattheum. 


« Facite fructus dignos penitentie * : » hoc est, 
Rapuisti aliena? de ceztero, da etiam tua. Scorta- 
tus es? castitatem exerce, et continentiam. Contu- 
melia affecisti , et verberasti aliquem ? benedic 
deinceps iis qui (e verberant. In deliciis vitam egi- 
sli, et te inebriasti ? sis sobrius et bibe aquam. Vi- 


ToÍvev. παραστῄσατο τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα «f Bota. 
σύνῃ' εἰς ἁγίασμα. » Καὶ πάλιν * « ᾽Αποστυγοῦντες 
τῷ πονηρῷ f, κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ. » Εἶτα xai 
τοὺς χαρποὺς τῆς µετανοίας ἐλιδεικνύων, ἐπάχει' 
« Tjj φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλονς φιλόστοργοι, τῇ σπον- 
6j μὴ ὀχνηροὶ, τῷ πνεύµατι ζέοντες τῷ Κυρίω 
δουλεύοντες, τῇ ἐλπίδι χαίροντες, τῇ θλίψει ὑπομέ- 
νοντες, τῇ προσευχῇ προσκαρτεροῦντες, ταῖς χρείαις 
τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν φιλοξενίαν διώχοντες.ν 
Tov ἁγίου Βασιλείου , ἐκ τοῦ εἰς τὸ, « Πρόσεχε 
σεαυτῷ. » 

Πρόσεχε σεαυτῷ, ἵνα χατὰ ἀναλογίαν τοῦ πλημ- 
µελήματος, xal τὴν ix τῆς θεραπείας βοίθειαν 
χαταδἐχῃ μέγα xaY χαλεπὸν τὸ ἁμάρτημα * 011 
dot χρεία τῆς ἐξομολογήσεως δ, δαχρύων πικρῶν, 
συντόνου ἁγρυπνίας , ἁδιαλείπτου τῆς νηστείας. 
Κοῦφον xai φορητὸν τὸ παράπτωμα. Ἐξισαζέσθω 
xai ἡ μετάνοια’ µόνον πρόσεχε σεαυτῷ, ἵνα γνω- 
plo; ψυχῆς εὑρωστίαν, καὶ νόσον' πολλοὶ γὰρ ix 
τῆς ἄγαν ἀπροσεξίας, μεγάλα, χαὶ ἀνίατα νοσοῦντες, 
οὐδὲ αὐτὸ τοῦτο ἴσασιν, ὅτι νοσοῦσιν. 

Tob Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον.. 

« Ποιῄσατε χαρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας,» τουτ- 
έότιν, Ἡρπασας τὰ ἀλλότρια ; δὺς λοιπὸν χαὶ τὰ 
cá. Ἐκπόρνευσας:, ἁγνείαν ἄσχει, xai ἐγχράτειαν. 
Ὑδρισας, καὶ ἕτυψας ; εὐλόγει λοιπὺν τὸν ὑδρίζοντα, 
xaX εὑεργέτει τοὺς τύὺπτοντας. Ἐτρύφησας, xoi 
ἑμέθυδας; νῄστευε, xal ὑδροπότει. Ἐΐδες ἀκολάστοις 


disti impudicis oculis alienam pulchritudinem ? € ὀφθαλμοῖς κάλλος ἀλλότριον; ἁπόστρεφον τοὺς 


« averte oculos tuos, ne videant vanitatem 5; » ne 
rursus ascendat mors per fenestras, ut scriptum 
est *. Non enim salis est ad sanitatem télum solum- 
modo eximere, sed etiam vulneri adhibendum est 
medicamentum. 


. Sancti Gregorii Theologi, in novam Dominicam. 


Odoratus te effeminavit? fuge bonos odores. 
Tactu es emollitus ? renuntia delicatis et mollibus. 
Auditus aliquid perperam tibi suasit ? pone ostium 
fraudulentis verbis et curiosis. Et paulo post : 
Heri versatus es in theatris, et te oblectasti spe- 
ctaculis ? hodie ostende te deditum contemplationi. 


Heri fuisti maledicus et impudens? hodie bonis p 


verbis prosequere, sisque mitis et placidus. Heri 
fuisti comessator ? hodie sobrius esto. Heri fuisti 
potor tini? hodie sis potor aquz. Heri molliter ac 
delicate cubabas in lectis eburheis, et primis ac 
prestautissimis ungebaris unguentis? cras cuba 
bumiet vigila. Pro eo qui ad risum excitat, sis co- 


ὀφθαλμούς σου τοῦ μὴ ἰδεῖν µαταιότητα, ἵνα μὴ 

πάλιν ἀναθῇῃ θάνατος διὰ τῶν θυρίδων σου, ὡς vé- 

γραπται. Οὐκ ἀρχεῖ hb εἰς ὑγείαν ἡμῶν τὸ βέλος 

ἐξελεῖν µόνον, ἀλλὰ xal τῷ τραύματι ἐπιθεῖναι φάρ- 

pazov. | 

Jov ἁγίου Γρηγορίου τοῦ θεο.όγου, εἰς τὴν 
γέαν Κυριαχήν. 

"Ἡ ὄσφρησις ἐθήλυνέ as; φεῦγε τὰς εὐωδίας. Τὰ 
ἀφῃ χατεµαλαχίσθης; ἁπόταξον ταῖς λειότησι (χα) 
ταῖς ἁπαλότησιν)' ἡ ἀχοῃ παρέπεισέ σε; θὲς θύραν 
τοῖς ἁπατηλοῖς 1 λογισμοϊὶς k. Kal μετ óAíirov- Ἆθὲς 
Ίσθα θεατρικός; σήμερον φάνηθι θεωρικός  χθὲς 
λοίδορος ἱταμός; σἡμερὀν εὔφῆμος Ίμερος ᾽ χθὲς 
χωµαδτής; σημερον σωφρονιστής' χθὲς οἰἱνοπότης: 
σήμερον ὑδροπότης. Σήµερον χατασπαταλῶν ἐπὶ 
χλινῶν ἐλεφαντίνων, xal τὰ πρόσωπα ! μυροχρ:ό- 
µενος; αὔριον χαμευνῆς, xai ἄγρυπνος. ᾽Αντὶ χε- 
λοιαστοῦ, σύννους * ἁντὶ χαλλωπιστοῦ , δυσεέµων’ 
ἀντὶ Υαύρου xaX ἁλαζόνος, εὐτελὴς τὸ φαινόμενον" 
χάτω νεύων, ἀντὶ ὑφαύχενος. 


gitabundus : pro eo qui ornatur splendide, indue te pannosa ac vili veste. Pro insolente ac glotioso, 
exhibe te modestum. Pro eo qui sublime collum erigit, deorsum te inclina. 


Mazimi, ex Capitibus asceticis. 
Declina, inquit, a malo, et fac honum", » hoc 


! Rom. τι 19. *Rom. xu, 9. * ibid. 40.49. 


* Luc. μι, 8. 


"Μαξίμου, ἐκ τῶν Κεφα.αίων. 
€ Εκχλινον, φησὶν, ἀπὸ χαχοῦ, xal ποίησον ἆγα- 


* Psal. exviu, 57. * Jerem. ix, 21 


VAIUAE LECTIONES. 


f «b πονηρόν. 6 δοξολογήσεως. b οὐ γὰρ ἄρχει. 3 περιέρχοις. k λόχοις. 


l πρῶτα. 
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[ 


θόν. » εουτέστιν, πολέμησον τοὺς ἐχθροὺς, ἵνα µειώ- A est, pugna adversus hostes, ut minuas pravas affectio- 


opc τὰ máUn ἵπιτα δὲ viis, ἵνα μὴ αὐξήσωσι 
(πάλιν). Πολέμησον, ἵνα χτήσῃ τὰς ἀρετάς. Καὶ 
μετέπειτα vios, ἵνα αὐτὰς φυλάξῃς. Καὶ τοῦτο ἂν 
εἴη τὸ ἐργάξεσθαι xol φυλάττειν. Οὐ γὰρ dj τῶν 
πράξεων ἀποχὴ διχαιοῖ, ἀλλ dj τῶν ἐντολών τήρη- 
σις μετὰ προσθήκης. χατὰ τὸν λέγοντα’ «Kal προσ- 
θήσω ἐπὶ πᾶσαν τῆν αἴνεσίν σου * » ὅθεν καὶ Ἱερε- 
µίας φησίν ' «Ὥσπερ ἐγένετο fj διάνοια ὑμῶν εἰς τὸ 
πλανηθηναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ θεοῦ, δξεχαπλασιάσαντες, 
ἐπιστραφέντες ζητήσατε αὐτόν. » Λέχει δὲ χαὶ ὁ 
Σοφός « Τέχνον, ημαρτος' μὴ προσθεὶςξτι, xal περὶ 
τῶν προτέρων σου δεήθητι. Ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως 
φεῦγε ἀπὸ ἁμαρτίας. » Τοιοῦτόν ἐστι τὸ, « "Ott τὸν 
ἀνομίαν µου ἐγὼ γινώσκω m* » xal, « Μεριμνήσω 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας µου. » Σπουδάσωμεν τοίνυν 
εὐαρεστῆσαι τῷ Θεῷ ὅπως τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
ἀξιωθῶμεν' ὅτι αὑτῷ πρέπει δόξα, νῦν, xat ἀεὶ, xal 
εἰς τοὺς alc vas τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ E. 


Εάν εἰς ἐστι γέρων, ἢ ἀδύνατος καὶ ὁλιγόψυ 
χος (9), καὶ οὐ δύναται porácat, f) τὰ τοῦ µονα- 
gov ποιῆσαι, πῶς οὗτος δυνήσεται µεταγοή- 
σαι, xal σωθηται;: 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 


Tou Κυρίου λέγοντος ὅτι « Ὁ ζυγός µου χρηστὸς, 
χαὶ τὸ φορτίον µου ἑλαφρόν ἐστιν,» εὔδηλον, ὅτι xal 
ὁ γέρω», καὶ. ὁ ἀδύνατος δύναται φυλάξαι τὸν νόµον 

τοῦ: γέγραπται γὰρ, ὅτι « Εὐθεῖαι ὁδοὶ Κυρίου, 
xai δίχαιοι “πορεύσονται ἐν αὐταῖς' » xal: «Πάντα 
τὰ ἑνώπιον 3 τοῖς νοοῦσι, xal ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι 
γνῶσιν "2 xat ὅτι, « Εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, xat 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει.» Οὔτε γὰρ ἀγαμίαν 
ἡμῖν ὥρισεν, οὔτε τῶν πάντων, τῶν ἓν τῷ χόσμῳ 
ἀναχώρησιν” ἀλλὰ, ἀγαπᾷν τὸν θεὸν, χαὶ τὸν πλησίον 
ταπεινοφρονεῖν, συμπαθεῖν, προσεύχεσθαι, ὑπομένειν 
τὰς θλίψεις, πρᾶον εἶναι, εἰρηνικὸν, ph µνησιχα- 
x£lv, uh χαταχρίνειν », uh φεύδεσθαι. Φησὶ γὰρ ὁ 
Ἀπόστολος ε ἸΑποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε 
ἀλήθειαν ἕχαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ» ὅτι 
ἐσμὲν ἀλλήλων µέλη. ὈΟργίζεσθε, xaX μὴ ἁμαρτά- 
νετ’ ὁ ἥλιος ph ἐπιδυέω ἐπὶ τῷ παροργισμῷ 


nes; postea sobrius esto, ne iterum augeantur. Pu- 
gnes ut virtules adipiscaris, et deinde sobrius esto, 
ut easdem conserves. Et hoc simul et operari et con- 
servare fuerit; non enim abstinentia a pravis operi- 
bus justificat, sed mandatorum (divinorum) observa- 
tio cum additamento, juxta illum qui dicit : « Adji- 
ciam super omnem laudem tuam?*.» Unde et Jeremias 
ait: « Quemadmodum fuit cogitatio vestra ad aber- 
randum a Deo, ita nunc reversidecies magis quzerite 
illum. » Quin et Sapiens monet: « Fili, peccasti ; 
ne adjicias amplius ; et pro prioribus tuis depreca- 
re. Tanquam a facie colubri, fuge peccatum *. » 
191 Hujus generis est et illud : « Quoniam ini- 
quitatem meam ego cognosco *; » et : « Sollicitus 
ero de peccato meo !!. » Studeamus igitur Deo pla- 
cere, ut rei ejus consortes efficiamur, quia ipsum 
decet gloria; nunc et semper, et in secula sxculo- 
rum. Amen. 


QUESTIO V. 


Si sit. senex, aut. imbecillus, et pusilli animi, nec 
possit esse monachus, aut facere qum sunt mona- 
chi, quomodo poterit penitentiam agere et sulvus 
€e55e 


RESPONSIO. 


Cum dicat Dominus : « Jugum meum suave est, 
et onus meum leve **; »liquet quod qui est et seuex et 
impotens, potest ejus legem servare ; scriptum est 
enim : « Recte. viz Domini, et justi ambulabunt 
in eis !* ; » et : «Omnia sunt in conspectu corum 
qui intelligunt, et recta iis qui inveniunt cogni- 
tionem ; « et : « Rectum est verbum Domini, et 
omnia opera ejus in fide **. » Neque enim celiba- 
tum nobis mandavit; neque rursus ut recedamus 
ab omnibus qux sunt in mundo ; sed constituit ut 
Deum diligamus et prosimum; ut simus humiles 
et misericordes; ut oremus, ut toleremus afflictio- 
nes, simus mites et pacifici ; ut injuriz acceptze non 
simus 1nemores, nec condemnemus aliquem, neque 
mentiamur. Dicit enim Apostolus : « Propter quod 
deponentes mendacium, loquimini veritatem unus- 
quisque cum proximo suo; quoniam sumus invicem 


ὑμῶν. Μη δὲ δίδοτε τόπον τῷ διαθόλῳ: ὁ χλέπτων D membra. Irascimini, et nolite peccare; sol non 


µηχέτι χλεπτέτω, μᾶλλον δὲ χοπιάτω, ἐργαζόμενος 
τὸ ἀγαθὸν ταῖς ἰδίαις χερσὶν, ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι P 
τῷ χρείαν ἔχοντι. Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος 
ὑμῶν μὴ ἐχπορευέτω' ἀλλ᾽ εἴ τις ἀγαθὸς πρὸς olxo- 
ὁομὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀχούουσι. « Mf 


* Psal. txx, 14. * Eccli. xxi, 4, 9. 
10. :* Psal. xxxii, 4. 


!* Psal. L, 5. 


occidat super iracundiam vestram. Nolite locum 
dare diabolo. Qui furabatur, jam non furetur, ma- 
gis autem laboret, operando manibus suis, ut ha- 
beat unde tribuat necessitatem patienti. Omnis 
sermo malus ex ore vestro non procedat; sed si 
'* Matth. xi, 29. 


!! Psa]. xxxvir, 19. ! Ose. xiv, 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES. 


B ἀναγγελῶ. P ἐνώπια. ϱὁ χαταφρονεῖν. 


P μεταδοῦναι. 


NOTAE. 


(9) Ὀλιγόψυχος. Vulgo imbecillis. lbid. µονάσαι, 
τὰ τοῦ μοναχοὺ ποιῆσαι, vel nomine religioni 
are, vel domi, ut solent Graeci, τὰς τῶν µονα- 


ParROL, Gh. LXXXIX. 


χῶν σχληραγωχγίας, xal τὸν αὑστηρὸν βίον µετελ- 
εἶν. ( ALEMANN. ) 


12 


a 


9 
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quis bonus ad sdiflcationem fidei, ut. det gratiam A λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον τοῦ Θεοῦ, ἐν ᾧ ἑσφρα- 


audientibus 15. » Et: « Nolite contristare Spiritum 
sanctum Dei, in quo signati estis in diem redem- 
ptionis. Omnis amaritudo, et ira, et indignatio, et 
clamor, et blasphemia tollatur a vobis, cum omni 
malitia. Estote autem invicem benigni, misericor- 
des, donantes invicem, sicut et Deus in Christo do- 
navit vobis. Estoteergo imitatores Christi, sicut 
filii charissimi, et ambulate in dilectione, sicut et 
Christus dilexit nos, et tradidit semetipsum pro 
nobis oblationem et hostiam Deo in odorem suavi- 
tatis. Fornicatio autem et omnis immunditia , et 
avaritia, nec nominetur in vobis, sicut decet san- 
ctos, aut turpitudo, auf stultiloquium, aut scurrili- 
tas, 199 que ad rem non pertinent, sed magis 
gratiarum actio !*. « Et rursum: «Nulli malum B 
pro malo reddentes, providentes bona non solum 
coram Deo, sed etiam coram omnibus hominibus. 
Si fieri potest, quod ex vobis est, cum omnibus 
hominibus pacem habentes **. » Vides nihil consti- 
tutum esse quod sit grave, et quod a nobis non 
possit fleri, Merito ergo dicebat Dominus : «Jugum 
meum suave est, et onus meum leve !*. » 


Ex Michea. 

«Si annuntiatum est tibi, homo, quid bonum, 
aut quid Dominus quzrat a te? ut facias judicium, 
et diligas misericordiam; et paratus sis ambulare 
cum Domino Deo tuo !*. » 


Zacharie. 

« Hzec dicit Dominus omnipotens : Judicium ju- ς 
stum judicate, et misericordiam et miserationem 
facite unusquisque ad fratrem suum; et viduam 
et pupillum et. advenam ne opprimatis. Et mali- 
tis unusquisque fratris sui nolite meminisse in 
cordibus vestris **. Confidite. Isti sermones sunt 
quos facietis. Loquimini veritatem unusquisque ad 
proximum suum; veritatem et judicium pacifi- 
cum judicate, et unusquisque malum proximi sui 
non cogitate in cordibus vestris; et juramentum 
mendax ne diligatis, quia hec omnia odi, dicit 
Dominus ?'.» 


Isaic. 

« Quxrite Dominum, et in inveniendo eum, in- 
voeate. Et postquam vobis appropinquaverit, relin- 
quat impius vias suas, et. vir iniquus cogitationes 
suas, et convertatur ad Dominum, et misericordiam 
eonsequetur ?*. » 


Ex Sirach. 

« Respicite antiquas nationes, et videte: Quis 
confidit in Domino, εἰ confusus est? aut quis per- 
mansit in timore ejus, et derelictus est? aut quis 
invocavit illum, et despexit eum? quoniam pius et 


misericors est 15. » . 


yic0nse εἰς ἡμέραν ἀπολντρώσεως. Πᾶσα πιχρία 
xai θυμὸς, xat ὀργὴ, χαὶ χραυγὴ, καὶ βλασφημία, 
Δρθήτω ἀφ' ὑμῶν σὺν πάσῃ xaxíg* γίνεοῖς εἰς 
ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι χαριζόµενοι γιυ- 
τοῖς, καθὼς καὶ ὁ θεὸς tv Χριστῷ  ἐχαρίσατο ὑμῖν, 
Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς τέχνα ἀγα- 
πητὰ, καὶ περιπατεῖτε bv ἀγάπῃη, χκαθὼς χαὶ ὁ 
Ἀριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν, καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας. Πορνεία δὲ πδσα, xoi πᾶσα ἆκαθαρ- 
σία, 3| πλεονεξία, μηδὰ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν, χαθὼς 
πρέπει ἁγίοις, καὶ αἰσχρότης, xai µωρολογία, xoi 
εὐτραπελία, τὰ οὐκ ἀνέλχοντα 4” ἀλλὰ μᾶλλον 
εὐχαριστία.», Καὶ πάλιν. εΜηδενὶ xaxhby àv 
χαχοῦ ἀποδιδόντες προνοούμενοι χαλὰ ἑνώπιον πάν- 
των ἀνθρώπων, εἰ δυνατὸν ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων 
εΙΟρηνεύοντες. » Ὁρᾷς, ὡς οὐδὲν φορτιχὸν, f| ἀδύνα- 
τον ἡμῖν ἑνομοθέτηται; εἰκότως οὖν ἔλεχεν à Κύ- 
ριος᾽ € Ὅ ζυγός µου χρηστὸς, xai τὸ φορτίον µον 
ἑλαφρόν ἐστιν. » 


Μιχαίου. 

« El ἀνηγγέλη σοι, ἄνθρωπε, τί καλόν; 1) [τί] Cris 
Κύριος ὁ θεὸὺς παρὰ σοῦ, àX)' f| τὸ ποιεῖν χρῖμα, 
xai διχαιοσύνην, xal ἀγαπᾷν ἔλεος, xai ἔτοιμον 
εἶναι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 

Ζαχαρίου. 

ε Τάδε λέχει Κύριος παντοκράτωρ. Ἱρίμα 
δίχαιον χρίνατε, xai ἔλεος xal οἰχτιρμὸν ποι- 
cate Έχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὑτοῦ. xal yi- 
pav, xal ὀρφανὺν,ι xal προσήλυτον μὴ χαταδυνα- 
στεύσητε. Καὶ χαχίαν ἕχαστος τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ 
μὴ μνησιχαχεῖτε ἓν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν ' xal Üap- 
σεῖτε. Οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ποιῄσετε * λαλεῖτε ἁλή- 
θειαν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ χρῖμα 
εἰρηνιχὸν κχρίνατε' xal ἔχαστος τὴν χαχίαν τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ μὴ λογίζεσθε &v ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, 
χα) ὄρχον (eub? μὴ ἁγαπᾶτε, διότι, ταῦτα πάντα 
ἐμίσησα, λέγει Κύριος. » 

Ἡσαϊου. 

Ζητήσατα τὸν θεὸν, xal ἓν τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν 
ἐπικαλέσασθε. Ἠνίχα 8 ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολιπέτω 
ὁ ἀσεθῆς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, xoi ἀνὴρ ἄνομος τὰς 
βουλὰς αὐτοῦ. Καὶ ἐπιστραφήτω πρὸς Κύριον, xdi 
ἐλεηθήσεται *, 

ToU Σειρἀχ. 

ε Ἐμθλέφατε εἰς τὰς ἀρχαίας γενεάς, xat ἴδετε, 
Τίς ἐπίστευσε τῷ Κνρίῳ, xai κατησχύνθη; ἢ τίς’ 
ἐνέμεινε τῷ φόδῳ αὐτοῦ, xai ἐγκατελήφθη͵ ᾖ, τίς 
ἐπεχαλέσατο αὐτὸν, xai ὑπερεῖδεν αὐτόν; διότι 
οἰχτίρμων xai ἑλεήμων ἑἐστίν. » 


15 Ephes. 1v, 25-29.  !* ibid. 50-22, et v, 1-4. '' Rom. κι, 17, 18. 1. μι 
* Tachar. vu, 9, 10. ?* Zachar. vm, 45-17. * Isa. Lv, 6, Ἱ. 9* Eccli xo I5, x, $9. "Mich vs 


VARLE LECTIONES, 
« ἀνήχοντα. — * Cod. Grzcus ἐπιστράφητε εἰ ἐλεηθήσεσθε. 5 ποτέ, 
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Τοῦ ἁγίου EoarreA(ov. 
εΕἶπεν ὁ Κύριος: Αἰτεῖτε, xai δοθήσεται ὑμῖν. 
Ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε. Κρούετε, xal ἀνοιγήσεται 
ὑμῖν. Πάς γὰρ ὁ αἰτῶν, λαμθάνει, καὶ ὁ ζητῶν εὑρί- 
σχει 5, χαὶ τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. » 
Ισιδώρου. 

El γὰρ καὶ μὴ ἀχτημοσύνην, καὶ παρθενίαν ἡμῖν 
ὥρισεγ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ àv τῇ ἐξουσίᾳ ἡμῶν τέθειχε 
πάντα * λέγει γὰρ, « El θέλεις τέλειος εἶναι, πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὺὸς πτωχοῖς.» Καΐ: «0 
χωρῶν χωρείτω. » Πάντα οὖν ἀνύεσθαι βούλεται παρ' 
ἡμῶν ΄ ὅθεν φησὶ, «Σπουδάσατε διελθεῖν διὰ τῆς 
στενῆς πύλης' » xal, ε Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡδιχαιοσύνη 
ὑμῶν, » xal τὰ ἑξῆς. 

Μαξίμου ἐκ τῶν Κεφαλαίων. 

Tov ὑφ ἡμῶν πραττοµένων κατὰ θεὸν, τὰ μὲν 
xav ἐντολὴν πράττεται ' τὰ δὲ, οὗ xa ἑντολήν * 
ἀλλ, ὡς ἄν τις εἴπῃ, χατεκούσιον *. προ|σ]φοράν. 
Ofov, xaz' ἐντολὴν μὲν, τὸ, ἀγαπᾷν τὸν θεὸν, xal 
τὸν πληαίον ΄ τὸ, ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθρούς» τὸ, μὴ 
μοιχεύειν, xal τὰ λοιπά. ἄτινα καὶ παραθαίνοντες, 
κρινόµεθα. Oo χατ᾽ ἐντολὴν δὲ, τὸ παρθενεύειν, ἡ 
ἀγαμία, ἡ ἀκτημοσύνη, fj ἀναχώρησις, xai τὰ 
ὅμοια ' ταῦτα γὰρ δώρων λόγον ἐπέχουσιν ἵνα ἑάν 
τινας τῶν ἐντολῶν κατορθῶσαι ἐξ ἀσθενείας οὐ 
δυνηθῶμεν διὰ τῶν δώρων τῶν ἀγαθῶν ἡμῶν, ἑξ- 
ιλεωσώμεθα τὸν Δεσπότην, Καὶ τὰ τῶν κοσμικῶν 
χατορθωµάτων, πτώματά εἰσι τῶν χοσμιχῶν X, xat 
τὰ τῶν μονειχῶν κατορθώματα, πτώµατά ist τῶν 
χοσμιχῶν. Οἴον, τὰ μὲν τῶν κοσμιχῶν κατορθώματα, 
πλοῦτός ἐστι, xal δόξα, xol δυναστεία, xal τρυφὴ 
χαὶ εὐσαρχία, χαὶ εὐτεχνία, xai τὰ ὅμοια": εἰς 
ἅπερ ἐλθὼν ὁ μοναχὸς, ἀπώλετο. Τὰ δὲ τοῦ µονα- 
χοῦ κατορθώματα, ἀκτημοσύνη, ἁδοξία, ἀδυναμία, 
ἐγχράτεια, καχοπάθεια, καὶ τὰ ὅμοια: εἰς ἅπερ 
ἐλθὼν ὁ φιλόχοσμος παρὰ πρόθεσιν, πτῶμα γίνεται 
μέγα, καὶ κινδυνεύει πολλάχις, xal ἁγχόνῃ χρήσα- 
σαι ΄ τινὲς δὲ xal ἐχρήσαντο. Καὶ πάντες οἱ λόγοι 
τοῦ Κυρίου τὰ τἐσσαρα ταῦτα περιέχουσι΄ τὰς 
ἐντολὰς, τὰ δόγµατα, τὰς ἀπειλὰς, τὰς ἑπαγγελίας, 
χαὶ πᾶσαν σκληραγωγίαν διὰ ταῦτα ὑπομένομεν" 
olov, νηστείαν, ἀγρυπνίαν, χαμευνίας, χόπους, χαὶ 


µύχθους ἓν διαχονίαις, ὕδρεις, ἀτιμίας, στρεθλώσεις, 


θανάτους, xal τὰ ὅμοια. « Auk γὰρ τοὺς λόγους 
τῶν χειλέων σου, φησὶν ὁ µακάριος Δαθὶδ, ἐγὼ ἐφύ- 
Ἰαξα ὁδοὺς σχληράς. » 


Τοῦ Χρνσοστόμου, Sx τοῦ elc τὴν παραθολὴν 
τῆς συκῆς. 

«Συκῆν εἶχέ τις ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ, καὶ Ίλθε 
ζητῶν ἐν αὐτῇ χαρπὸὺν, xal οὐχ εὗρε.» Συχῆν δὲ 
ἔθος τῇ Γραφῇ λέγειν, τὴν iv. ἁμαρτίαις ψυχἠν" 
᾽ἀμπελῶνα, τὴν τῶν πιστῶν Ἐχχλησίαν * ἆμπε- 
λουργοὺς, τοὺς ἀγγέλους. Ἐπεὶ οὖν ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ 


** Luc. κι, 9, 10, 


*! Matth. xix, 91. 
9? Psal. xvi, 4. 


? [uc. xin, 6. 


QU/ESTIONES. 
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Ex sancto. Evangelio. 

c Dixit Dominus: Petite, et dabitur vobis. Quz- 
rite, et invenietis. Pulsate, et aperietur vobis. Om- 
nis enim qui petit, accipit ; et qui querit, invenit ; 
et pulsanti aperietur **. » 

Isidori. 
Christus paupertatem et virginitatem nobis non 


precepit, sedin cujusvis arbitrio cuncta posuit. Di- 


cit enim : « Si vis 193 perfectus esse, vende om- 
nia, que habes, et da pauperibus *^; » et: « Qui 
potest capere, capiat **. » Omnia igitur libere nobis 
peragi vult; unde et ait: « Contenditeintrare per 
angustam portam *';» et : « Nisi justitia vestra 
abundaverit plusquam Pharisceorum, 39 » etc. 


Maximi, ex Capitibus asceticis. 

Ex iis que a nobis secundum Deum fiunt, alia 
fiunt ex precepto, alia non fiunt ex przecepto, sed, 
ut quis ita appellaverit, voluntaria oblatione. Exem- 
pli causa, ex precepltoest diligere Deumet proximum, 
et diligere inimicos, non mochari, et similia; ας 
dum transgredimur, penas damus. Non ex pre- 
cepto est virginitatem et czlibatum colere, pau- 
pertatem et vitam solitariam sectari, el hujus ge- 
neris alia : hec enim donorum rationem continent ; 
ut si quzedam precepta ex infirmitate minus im- 
plere possumus, hisce gratis donis Dominum pro - 
pitiemus. Qux» autem preclara facta secularium 
censentur, ea sunt monachis ruina ; el qua mona- 
chorum preclara facta judicantur, ea ssculares 


C pracipitant. Ut exemplo res declaretur, przclare 


facta secularium sunt divitie, gloria, potentia, 
delicie, bona corporis constitutio, prolis copia, et 
id genus alia; in que si monachus incidat, periit. 
Monachi vero preclara facta sunt paupertas, igno- 
bilitas, impotentia, continentia, malorum perpes- 
sio, et cetera hujus sortis; in qu: si mundi ama- 
tor preter voluntatem suam delabatur, ingenti casu 
corruit; et sepe periculum est ne ad laqueum 
confugiat; quemadmodum etiam a nonnullis fa- 
ctum. Et omnes Domini sermones hzc quatuor 
continent : pr:cepta, dogmata, minas et promis- 
siones; omnemque vitz a$peritatem propter hsc 
sustinemus, ut jejunium, vigiliam, humicubationem, 
labores et molestias in ministeriis, injurias, igno- 
minias, torturas, mortes, et similia; nam « propter 
verba labiorum tuorum, ego custodivi vias duras,» 
inquit beatus David **. 


Ex Chrysostomo, in parabolam ficus. 


t Arborem fici habebat quidam plantatam in vi- 
nea sua, et venit quzrrens fructum in illa, et. non 
invenit **. » Solet Scriptura vocare ficum animam 
qua tenetur in peccalis; et vineam, fidelium Ec- 
clesiam; vinitores, angelos. Quoniam ergo in Ec- 


** ibid. 12. *' Matth. vn, 15; Luc. xiu, 24... ?* Matth. v, 20... 
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clesia multi viventes non pro dignitate fldei, non A πολλοὶ ἀναξίως τῆς πίστεως βιοῦντες, οὐχ ἄμπελος, 


vitis appellantur, sed ficus, ut qui ab ineunte Φφίὰ- 
te, rite alioqui per baptismum in ipsa plantati 
1944 mores non mutaverint, merito lenis ac patiens 
Deus dicit vinitori, seu angelo Ecclesise: « Ecce 
anni tres sunt ex quo venio quzrens fructum in 
ficulnea hac, et non invenio; succide ergo illam: 
utquid etiam terram occupat? At ille respondens 
dicit illi : Domine, dimitte illam et hoc anno, us- 
quedum fodiam circa illam ; et mittam stercora δὲ) 
et quie sequuntur. Tres igitur anni in quibus ve- 
nit Dominus quaerens fructum, sunt tres zetates 
hominis, pueri, et juvenis, et senis; sicut etiam 
dicit alibi: «Et si venerit Dominus in prima vigi- 
lia, et in secunda, et si in tertia vigilia venerit, 
et ita invenerit facientem, beatus servus ejus- 
modi **. » —« Dimitte illam, domine, et hoc anno.» 
Hoc significat, Dei multam lenitatem usque ad 
extremam senectutem, in peccatores se extendere. 
Multi enim in ipsa senectute compuncti, stercore 
accepto per tentationes, probra et contumelias, 
produxerunt fructum virtutis. 
Ejusdem, in v1 psalmum. 

0 vir Dei amantissime, sit tibi Scenopegia, id est 
festum Tabernaculorum, id quod apparet mundi 
tabernaculum ; quod citius contrahitur quam quod- 
vis expansum velum, quzvis sindon et quodvis pe- 
ripetasma. Quoniam ergo mundus est Scenopegia, 
dies festos septem in Seenopegia celebra. Quosnam 


ἀλλὰ cux? προσαγορεύονται, ἐχ νέας μὲν ἡλικίας, 
ὡς εἰχὸς Y φυτευθέντες àv αὐτῇ διὰ τοῦ βαπτίσµα- 
τος, µέχρι δὲ Υήρως τὸν τρόπον μὴ µεταθαλλόμενοι, 
εἰχότω»ς οὖν ὁ µαχρόθυµος θεὸς λέχει τῷ ἆμπελουρ- 
YO" «Ἱδοὺ τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν χαρπὺν ἓν τῇ 
συχῇ ταύτῃ, xai οὐχ εὑρίσχω' ἔχχοφον αὐτὴν : ἵνα 
τί xai τὴν γῆν καταργεῖ; Ὁ 56 φησιν’ Κύρια, ἄφες 
ταύτην χαὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σχάψω αὐτὴν, καὶ 
βάλλω xónpix, ». xat τὰ ἑξῆς. Τρία μὲν οὖν ἔτη, iv 
ol; ἔρχεται ζητῶν καρπὸν ὁ θεὸς αἱ τρεῖς µεθτλι- 
Χιώσεις τοῦ ἀνθρώπου εἰσὶ, παιδὸς, νεωτέρου, xal 
πρεσθυτέρου * ὡς xal ἑτέρωθί 1-* φησιν’ « Ἐὰν ἔλθῃ à 
Κύριος ἐν τῇ πρώτῃ φυλαχῇ, xai δευτέρα, xai 
τρίτῃ, καὶ εὕρῃ οὕτως ποιοῦντα, µαχάριος ὁ δοῦλος 
τοιοῦτος.»---«Αφες αὐτὴν, κύριε, xaX τοῦτο τὸ ἔτος,» 
thv ἐπὶ πολὺ τοῦ αὐτοῦ μαχροθυµίαν παρατεινο- 
µένην µέχρι ἑσχάτου γήρως σηµαίνει τοῦ ἁμαρτά- 
γοντος. Πολλοὶ γὰρ &v αὐτῷ τῷ γήρᾳ χατανυχέντες, 
διὰ θλίφεών τε σχαφέντες, χαὶ πειρασµάτων, δεξά- 
µενοι χόπρια, τὴν ἀρετὴν ἑχαρποφόρησαν. 


Tov αὑτοῦ εἰς τὸν ἑξάνφαλμον. 
Θεοφιλέστατε ἄνθρωπε, ἘἙχηνοπηγίας ἔστω ἡ 
φαινοµένη τοῦ χόσµου σχηνή " ij παντὸς ἁπλώματος, 
καὶ σινδόνος, καὶ καταπετάσµατος συστελλομένη 
ταχύτερον. Ἐπεὶ οὖν Σχηνοπηγία ὁ χόσµος, ἑπτὰ 
ἡμέρας ἑόρταζξε Ev τῇ Σχηνοκηγίᾳ. Ποίας ἑπτὰ 


^ ἡμέρας: Τὰς ἑπτά σου ἡλιχίας, δι ὧν ὁδεύεις εἰς 


septem dies? Septem tuas states, per quas ad vi- C τὴν ζωὴν b, ἵνα την ὀγδόην ἡμέραν τὴν ἁλάτρευτον 


vendum ingrederis, ut pervenias ad diem octavum 
eultus expertem ; qui est futurus, quando non 
amplius sacrificium, aut latriz cultus Deo offeretur 
pro peccatis. Sed dicis : Quid si non pervenero ad 
diem septimum senectutis? Sed eum posside di- 
scendo, et faciendo, et propositi accipies mercedem 
constitutam iis qui sunt vocati secundum propo- 
situm, ut dicit Apostolus ?*. 
Septem hominis ctates, 

I. Primum diem creationis mundi reputa zetatem 
infanti, ut baptismo statim illumineris; nam pri- 
mo die creata est lux. 

Il. Secundum diem existima esse pueritiam, ut 
divinis sermonihus confirmeris ; irmamentum enim 
secundo die conditum est. 

ΠΠ. Tertium diem arbitrare esse adolescentiam, 
ut pravarum affectionum humiditatem castitate ex- 


' Sicces ; nam tertia die Deus aridam ab humida na- 


tura sejunzit. 
IV. Quartum diem habeto pro juventute, ut 


quatuor virtutes velut astra circumferas, 195 et 
ut luminare in mundo luceas ; nam quarto die lu- 


minaria creata sunt. 
V. Quintum diem pro media state ducito, quo 


φθάσῃ[ς] τὴν µέλλουσαν, ὅτε οὑχέτι θυσία ἡ λατρεία 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσφέρεται τῷ θεῷ. Αλλά λέχεις" 
Τί οὖν, ἐὰν μὴ φθάσω τὴν ἑδδόμην τοῦ γήρως € ; 
Αλλά χτῆσαι τὸ μαθεῖν, xal ποιεῖν, xal τῆς προθέ- 
σεως λαμθάνεις μισθὸν, τοῖς χατὰ πρόθεσιν χλητοῖς 
οὖσιν, ὥς φησιν ᾿Απόστολος. 


Al ἑπτὰ ἡιλίαι εοῦ ἀγθρώπου. 

Α’. Πρώτην ἡμέραν, τὴν τοῦ βρέφους, ἵνα εὐθὺς 
Φφωτισθῇς τῷ βαπτίσµατι’ xal γὰρ τὸ qe, τῇ πρώτη 
ἐγένετο. 

B'. Thy δὲ δευτέραν ἡμέραν, τὴν τοῦ παιδίου ἡλι- 
xlav, ἵνα στερεωθῇς τοῖς οὐρανίοις λόγοις ' xai γὰρ 
τὸ στερέωµα, τῇ δευτέρᾳ ἐγένετο. 

1’. Thv τρίτην, τοῦ µείραχος, ἵνα τῇ ἀγνείᾳ 
ξηραίνης τὴν ὑγρότητα τῶν παθῶν. xo γὰρ τῇ 
ερίτῃ ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν ἀπὸ τῆς ὑγρᾶς διἐχρινε. 


Δ’. Τὴν bà τετάρτην, τοῦ νεανίσχου τὰς τέἐσσαρας 
ἀρετὰς ἁἀστροφορῶν, xai ὡς φωστὴρ ἐν χόσμῳ 
φαινόµενος ) καὶ γὰρ ol φωστῖρες τῇ τετάρτῃ 
ἐγένοντο, 

E'. Την πέµπτην ἡλιχίαν, τὴν τοῦ µεσήλιχος, τὰ 


" Luc χι, 7 sqq. 93 Luc. Xi, 28. $$ Rom. vili 98g. 
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πέντε σου ζῶα τῶν αἱσθήσεων χαλιναγωγῶν, ἵνα μὴ A tempore oportet ut. sensuum tuorum animalia 


εἰς ἁμαριίαν σκιρτήσωσι ' xal γὰρ τὰ Qoa τῇ πέµ- 
Ty ἐγένοντο. 

Q*. Thy ἕχτην τοῦ πρεσθύτου, τὴν ἐξ ἀρχῆς ono 
χίνησιν, λόγῳ, ὡς ἄνθρωπος ἀσφαλιζόμενος, χαὶ τὸν 
πηλὸν τοῦ σώματος πλάττων, xal ῥυθμίζων ταῖς 
ἀρεταῖς ' xai γὰρ τῇ ἔχτῃ ἄνθρωπος γέγονε. 


Z'. Την ἑδδόμην, τὴν τοῦ γέροντος πεπολιωµένην 
πολιτείαν, εὐσεθείᾳ ἀναπαύων Bv τῇ YT ' ὅτε ὡς λευ- 
χοφόρος ἄσταχυς, xal ὡς αἴτος ὥριμος ἀπελεύσῃ ἐν 
τῷ τάφῳ, κατὰ χαιρὸν συγχοµιζόμενος, xal ὡς ἐν 
ἑθδόμῃ ἀναπαυόμενος. Καὶ γὰρ τῇ ἑδδόμῃ ὁ Κύριος 
&Tb τῶν ἔργων αὐτοῦ τῶν εὐαγγελιχῶν χατέπαυσεν 
ἐν τῷ τάφῳ. 

Κατὰ τὴν ὀγδόην λοιπὸν περίµενε τὴν ἀπὸ τῆς 
σχηνῆς ἔξοδον d, xal τὴν ἀπὺ τοῦ τάφου ἀναχώρη- 
σιν 9. Καὶ yàp τῇ ὀγδόῃ ἐκ νεχρῶν ἀνέστη Κύριος" 
T1 ὁγδόῃ, φησὶ, ἡμέρᾳ ἑξόδιος, « Πᾶν ἔργον λατρευ- 
τὸν οὗ ποιῄσετε bv αὐτῇ. » Καὶ διὰ τί dv τῇ ὀγδόῃ 
λατρείας, xa* θυσίας προσφἑρειν ἐχώλυσεν; Ἐπειδὴ 
Ἡ ὀγδόη τὴν ἀνάστασιν τῶν νεκρῶν ἑἐσάλπισεν ' ἐν δὲ 
τῇ ἀναστάσει τῶν νεκρῶν οὐχέτι λοιπὸν Oucla:, f| 
λατρεῖαι, | προσφοραὶ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἀφέσεως * 
« Ὅτι οὐχ ἔστιν &y τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σου. 
Ἐν δὲ τῷ ἆδη τίς ἐξομολογήσεταί σοι; » Διὰ τοῦτο 
τὰς ἑπτὰ ἡμέρας τῆς Σχηνοπηγίας, θυσίας προσ- 
φέρειν ἐχάλευσεν "ἵνα, ἐν ᾧ ζῆς, καὶ διάχεις, ὡς 
Ev σχηνῃ τῇ σαρχὶ θυσίας προσφέρῃς χατὰ τὸ ve- 
γραμμένον' « Téxvov, ἕως ζὅᾗς ἀξίως, πρόσφερε 
προσφορὰς Κυρίῳ τῷ θεῷ σου * » Μνήσθητι, ὅτι ὁ θά- 
vato; οὐ χρονιεῖ * καὶ διαθήκη ὥδου οὐχ ὑπεδείχθη 
σοι.» Ἐν γὰρ τῇ ὁγδόῃ λοιπὸὺν, ἐν τῇ ἀναστάσει 
τῶν νεχρῶν, ὅτε ἡ ἔξοδος τῆς σχηνῆς, ὅτε, ὡς ἀπὸ 
χαλύδης, xal σχηνῆς τῆς σοροῦ καὶ τοῦ τάφου ἑξ- 
ερχόµεθα, οὐχέτι λοιπὸν περὶ ἁμαρτίας ὑπολείπεται 
θυσία, ὥς φησιν ὁ Απόστολος * φοδερά τις ἐχδοχὴ 
κρίσεως, καὶ πυρὸς ζῆλος κατεσθίειν µέλλων f τοὺς 
ἁμαρτήσαντας. Ὅτε « Ἐξελεύσονται ὁ τὰ ἀγαθὰ 
πονῄσαντες, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς" οἱ δὲ τὰ φαῦλα πρά- 
ξαντες, εἷς ἀνάστασιν χρίσεως. » Δοξάσωμεν οὖν τὸ 
πανάγιον ὄνομα τοῦ φιλανθρώπον, xal Σωτῆρος θεοῦ 
ἡμῶν, καὶ εὐξώμεθα τυχεῖν τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν; 
ὅτι αὑτῷ πρέπει δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Αμήν. 


EPOTHIX E. 

KaAóv ἐστιν dpa τὸ ἐξομο.ογεῖσθαι τὰ ἁμορτή- 
paca ἡμῶν πγευματικοῖς ἀγδράσι» (10). 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Τοῦτο καλόν ἐστι λίαν, xal πἆνυ ὠφέλιμον * ἀλλὰ 
μη τοῖς ἀπείρως, xai ἰδιωτικῶς περὶ τὰ τοιαῦτα 


Íreno coerceas, ne in peccatum ruant; nam ani- 
malia quinto die produc!a sunt. 

Vk. Sextum diem senectuti deputa, quo statu 
necesse est ul insitam ab initio motionem, ra- 
tione, ceu homo, munias, lutum corporis tui, re- 
fingas, variisque virtutibus exornes; nam sexta 
die conditus est homo. 

VII. Septimum diem habe pro state jam cana 
et nivea, quando pie in terra requiescens, ceu 
albicans arista, frumentumque maturum, quod 
opportuno tempore colligitur, sepulcrum ingre- 
dieris, ut ibi, tanquam die septimo quietem capias. 
Dominus enim die septimo ab operibus evange- 
licis in sepulcro conquievit. 

Octavo die prsstolare exitum ex tabernaculo, 
et ex sepulcro liberationem , et resurrectionem ex 
mortuis. Die enim octavo resurrexit Dominus. Die 
octavo, inquit, est exeundum : « Omne opus ser- 
vile non facietis in eo **, » Cur autem prohibuit 
Deus die octava sacrificia, et latrixte cultum offerre ? 
quippe quod octava die e mortuis resurrectio procla- 
mata est. In resurrectione autem non sunt de cztero 
sacrificia, aut cultus latriz, aut oblationes pro remis- 
sione peccatorum. « Quoniam non est in morte, qui 
memor $it tui: in inferno autem quis confitebitur 
tibi **? » Propterea jussit offerre septem diebus Sce- 
nopegiaz : ut, quandiu vitam degis in carne, tanquam 
in tabernaculo, offeras sacrificium et hostias, sicut 


C scriptum est. « Fili, quandiu vivis, Domino Deo 


tuo offer oblationes. Recordare quod mors non 
tardabit, et testamentum inferni non est tibi ex- 
hibitum **.»Porro die octava, in resurrectione mor- 
tuorum, quando e t»bernaculo, ex loculo et se- 
pulero, tanquam ex tugurio et habitaculo egre- 
diemur, nulMs.amplius locus erit sacrificiis pro 
peccatis, ut dicit Apostolus *'; terribilis autem 
quedam exspectatio judicii remanet, et ignis tor- 
mentum devoraturum eos qui peccaverunt. Et, 
« qui bona egerunt, egredientur ad resurrectionem 
vite ; qui autem mala fecerunt, ad resurreetio- 
nem judicii **. » Glorificemus igitur nomen sanctis- 
simum Servatoris, Dei nostri, hominum amatoris, 
et zeternorum bonorum optemus sortem; quoniam 


" Dipsum decet gloria, in zterna szcula. Amen 


196 QUESTIO VI. 


Sitne bonum confiteri peccata nostra viris spiri- 
tualibus ? 


RESPONSIO. 
Est bonum, et valde utile; sed non iis qui 


earum rerum sunt imperiti et rudes-: ne, per ra- 


^ Levit. ασια, 7. 35 Psal. vi, 6, ** Eccli. xiv, 11. *' Hebr. x, 20. ?* Joan. v, 99. 


à . VARLE LECTIONES. 
ἐξόδ.ον. ο Ex νεκρῶν ἔγερσιν.ῖ xal πυρὸς γεέννης χατεσθίειν μέλλοντος. 


NOTE. 


(10) Πνευματιχοῖς ἀνδράσι.  Confessariis. Sic 
Grxci vocant sacerdotes a sacris cunfessionibus, 
εἰ κατ ἐξοχην, πνευματιχοὺς, ἐξαγορευτάς, et 
ἑξομολογητάς, licet ἐξαγορεῦσα:, el ἐξομολογήσα- 


σθαι non audire sit, sed aperire peccata. ΄ Unde 
ἑξομολόγησις et ἐξαγόρευσις (qua hic sant obviz ) 
Grecis est confessio quam appellamus sacramen- 
talem. (ArEwaNs. ) 
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tionis expertem commiserationem, ac dispensatio- A διαχειµένοις. ἵνα μὴ διὰ τῆς ἀλόγου cup matelo;, 


nem, per importunam et a scientia alienam pe- 
parum seu penitentiarum injunctionem, te reddant 
aut contemptorem stupidum, aut socordem et re- 
missum. Si ergo inveneris hominem spiritualem 


. qui possit tibi mederi, citra pudorem, et cum fide, 
' eonfitere ei peccata, tanquam Domino, et non ho- 


mini. Etenim ait Sapiens : « Pro anima tua ne 
confundaris : est enim confusio adducens pecca- 
tum, et est confusio gloria, et gratia. Ne accipias 
faciem adversus animam tuam, et ne reverearis 
in casum tuum ?*. » Et Joannes : « Si confiteamur 
peccata nostra, fidelis est et justus Deus, ut di- 
mittat nobis peccata, et mundet nos ab omni ini- 
quitate **. 


Sed multi ex simplicioribus, pudoris el tenebra- 
rum facientes opera, non solum ipsi ea faciunt, 
et in tenebris ambulant, sed et eis qui agunt facile 
assentiuntur, eosque probant, et mali argumenti 
fiunt magistri; et nec ipsi veniunt ad lucem, 
neque illos sinunt venire. De iis ergo merito 
dicebat Dominus : « V:e vobis, Scribx et Phariszi 
hypocrite, qui clauditis regnum colorum ante 
homines ; vos autem non intratis, nec alios sinitis 
intrare, Vx vobis, Scribe et Pharissi hypocritz, 
qui circuitis mare et aridam, ut unum faciatis 
proselytum, et quando factus fuerit, facitis ipsum 
filium gehennz duplo magis quam vos. Vze vobis, 


xa οἰχονομίας, 7] διὰ τῆς ἀχαίρου, xat ἀνεπιστὴήμο- 
vog παραστάσεως τῶν ἐπιτιμίων χαταφρονητὴν οἳ- 
χονοµίας 6 ἀνάλγητον, T) ῥάθυμον, χαὶ παρε:μένον 
σε ἀπειργάσηται. Ἐὰν οὖν εὕρηῃης ἄνδρα πνευµατι- 
κὸν, ἔμπειρον, δυνάμενόν σε ἱατρεῦσαι, ἀνεπαισχύν- 
τως, xai μετὰ . πίστεως ἐξομολόγησαι αὑτῷ, ὡς τῷ 
Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἀνθρώπῳ. Φησὶ γὰρ ὁ Σοφός * « Περὶ 
τῆς φυχῆς σου μὴ αἰσχυνθῇς. Ἔστι γὰρ αἰσχύνη, fj 
ἐπάγει ἁμαρτίαν' καὶ ἔστιν αἰσχύνη, δόξα xaX χά- 
ρις. Καὶ μὴ λάθῃς πρόσωπον χατὰ τῆς ψυχῆς σου, 
καὶ μὴ ἐντραπῆς εἰς πτῶσίν σου. Καὶ μὴ αἰσχνν- 
θῇς ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις σου. » Καὶ Ἰωάννης, 
ς Ἐὰν γὰρ, qnoi, ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
πιστός ἔστι, xal δίχαιος ὁ θεὸς, ἵνα ἀρῇ ἡμῖν τὰς 
ἁμαρτίας, xai καθαρίσῃ ἡμᾶς &vb πάσης ἀδιχίας.» 

Αλλά πολλοὶ τῶν ἀφελεστέρων ἀνθρώπων τὰ τῆς 
αἰσκύνης τοῦ κόσμον ἔργα πραττόµενοι, οὗ µόνον 
αὐτὰ ποιοῦσι, καὶ ἓν σχότει διαπορεύονται, ἀλλά 
συνευδοκοῦσι τοῖς πράττουσι, χαὶ πονηρᾶς ὑποθέσεως 
διδάσκαλοι γίνονται’ xal οὔτε αὑτοὶ ἔρχονται πρὸς 
τὸ φῶς, οὔτε ἑἐχείνοις εἱἰσέρχεσθαι παραχωροῦσιν. 
Εἰχότως ἂν ἔλεγεν ὁ Κύριος περὶ τῶν τοιούτων 
« Oba ὑμῖν, Γραμματεῖς xaX Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, 
ὅτι χλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων ' ὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρχεσθε, οὐδὲ 
τοὺς εἰσερχομένους b ἀφίετε εἰσελθεῖν. Οὐαὶ ὑμῖν, 
Γραμματεῖς xaX Φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι περιάγετε 
τὴν θάλασσαν, xat τὴν ξηρὰν, ποιῆσαι ἕνα προαήλυ- 


duces cxci ". » Nihil enim ita ad supplicium ϱ zov * καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε [αὐτὸν] υἱὸν γεέννης 


adducit inevitabile, ut prohibere ac procul aman- 
dare eorum salutem qui voluat esse salvi, et 
facere multos smulatores suorum vitiorum. Eorum 
enim qui obedierunt, et eos imitati sunt, interitus 
fit accessio supplicii ei qui docuerit, 


Quod autem, cum suis peccatis, babeant etiam 
post morlem peccatum consequens animarum quz 
laduntur et pereunt ex mala eorum doctrina, 
audi quid dicat Apostolus : « Quorumdam homi- 
num peccata manifesta sunt, precedentia ad judi- 
cium ; aliquos autem etiam sequuntur **. » Quo- 
cirea sine suorum scelerum 197 manifestatione 


διπλότερον ὑμῶν. Οὐαἳ ὑμῖν ὁδηγοὶ τυφλοί. » 0Οὐδὲν 
γὰρ οὕτως εἰς χόλασιν ἀπαραίτητον [ἄγει], ὡς τὸ 
χωλύειν, καὶ ἐμποδίζειν τὴν τῶν σώζεσθαι βουλο- 
µένων σωτηρίαν, καὶ πολλοὺς ζηλωτὰς τῶν ἰδίων 
ποιεῖσθαι χαχῶν. Fivevat γὰρ ἡ τῶν ὑπαχουσάντων, 
χαὶ μιμησαμένων. ἁπώλεια, προσθήκη τιμωρίας τῷ 
διδάξαντι. 

"Ov 65 μετὰ τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἔπαχο- 
λουθοῦσαν i ἔχουσι μετὰ θάνατον xai τὴν ἁμαρτίαν 
τῶν βλαπτοµένων, χαὶ ἀπολλυμένων φυχῶν, x τῆς 
πονηρᾶς αὐτῶν διδαχῆς k οἱ τοιοῦτοι, ἄχουσον, τί 
φησιν ὁ Απόστολος" « Τινῶν ἀνθρώπων αἱ ἅμαρ- 
«lat προάγουσιν εἰς χρίσιν 1, «t9 δὲ xal ἑπαχολου- 
θοῦσι.» Τοιγαροῦν ἀνεξαγόρευτα, xat ἀνίατα, Ex της 


immedicabiliter ex socordia, indolentia et timoris D ῥᾳθυμίας, xot ἀναλγησίας, xal ἀφοδίας θεοῦ νοσοῦσι” 


divini privatione zgrotant. Ea de causa non ve- 
niunt ad lucem confessionis, ne arguantur eorum 
opera, ut dicit rursus Dominus : « Omnis qui nrale 
agit, odit lucem, ne manifestentur ejus opera 8.) 


- ' Similiter etlam divinus Apostolus : « Nolite com- 


municare operibus infructuosis tenebrarum, magis 
autem redarguile. Qux enim in occulto fiunt ab 
ipsis, turpe est et dicere. Omnia autem quz arguun- 
tur, a lumine manifestantur : omne enim quod 


** Eccli, iv, 24, 25. '* I Joan. 1, 9. 


*! Matth. xxin, 15, 15, 24. 


xai διὰ τοῦτο 65x έρχονται πρὸς τὸ φῶς τῆς ἐξαγο- 
ρεύσεως, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτῶν, ὥς φησι 
παλιν ὁ Κύριος" « Πᾶς ὁ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ 
φῶς, xai οὐχ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα pf] φανερωθῇ 
τὰ ἔργα αὑτοῦ. » Ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ θεῖος ᾽᾿Απόστο- 
λος, « Mi] συγχοινωνεῖτε, (nai, τοῖς ἔργοις τοῖς 
ἀχάρποις τοῦ σχότους μᾶλλον δὲ καὶ ἑλέγχετε. Τά 
γὰρ χρυφῆ γινόμενα ὑπ αὐτῶν ὑπὸ τοῦ φωτὸς φα- 
νεροῦται m* πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον, φῶς ἐστι. 
* | Tim. v, 24. * Joan. in, 20. 
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g κοινωνίας. h βουλομένους. 
προσάχουσαι εἰς xpiatv. 


ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανέροῦτα:, 


i ἐπακολονθήσασαν. 
πι τὰ γὰρ γρυφῇ Tope. Un αὐτῶν αἰσχρόν ἐστι xal λέχειν. Τὰ 


k διδασχαλίας. | αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλα: εἶσιν 


πάντα, 


--- 
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Aib λέγει’ Ἔγειραι, ὁ καθεύδων, χαὶ ἀνάστα ix τῶν À 


νεχρῶν, xat ἐπιφαύσει oot ὁ Χριστός. » 


Ot δὲ ἀνοήτως, μᾶλλον δὲ ἀσεθῶς λέγοντες, μηδὲν 
ὠφελεῖσθαι ἀπὸ τῆς πρὸς ἀνθρώπους ἐξομολογήσεως, 
διὰ τὸ ὁμοιωπαθές ' µόνος γὰρ ὁ «hc δύναται ἀφαι- 
ρεῖν ἁμαρτίας ' ἴστωσαν ὅτι ταῦτα φάσχοντες, πρῶ- 
τον μὲν ὡς προχάλυµµα τῆς ἑαυτῶν βδελυρίας, καὶ 
ἁλογίας προϊαχονται. Ἐπειδὴ παραγράφονται αὐτοῦ 
τοῦ Κυρίου λέγοντος πρὸς ἑαυτοῦ µαθητάς' « "Oca 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα kv τῷ oüpavip, 
xai ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἓν 
τῷ οὐρανῷ.» Καὶ πάλιν «Αν τινων ἀφῆτε τὰς ἆμαρ- 
τίας, ἀφίενται αὐτοῖς' ἄν τινων χρατεῖτε, χεχράτην- 
ται. » Καὶ, ὅτι € Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ xóopou, 


χαὶ τὸ ἅλας τῆς γῆς. » "Ett μὴν xat τὺν κατὰ σάρχα B 


ἀδελφὸν αὐτοῦ qácoxovta* « Ἐξομολοχεῖσθε ἀλλή- 
log τὰ παραπτώματα, xal εὔχεσθε ὑπὲρ ἀλλήλων, 
ὅπως lave. Πολλὰ ? γοῦν ἰσχύδι δέησις δικαίου 
ἑνεργουμένου. » Λέγει γὰρ ὁ Απόστολος * « ᾽Αλλήλων 
τὰ βάρη βαστάξδετε, xal οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν 
vóuoy τοῦ X ριστοῦ. ) 

Καὶ πρὸς τούτοις, ἀθετήσουσι πάντως xal τὸ βά- 
πτιαµα, xal πᾶσαν θείαν ἱαρουργίαν, διὰ τὸ, ὑπὸ ἀν- 
θρώπων μὲν ἱερουρχεῖσθαι, ὑπὸ Θεοῦ δὲ, ἁγιάζεσθαι» 
εἴωθε γὰρ ó Θεὸς τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων, οὐ 
μόνον δι’ ἀγγέλων ἐνεργεῖν, ἀλλὰ xaX δι᾽ ἀνθρώπων 
ἁγίων. Καὶ πάλαι μὲν διὰ προφητῶν, ἐπ᾽ ἑσχάτων 
δδ, δι’ αὐτοῦ 9, χαὶ τῶν θείων ἁποστόλων, xaX χαθ- 
εξής µέχρι τῆς συντελείας πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ κατὰ 
γενεὰν θεράποντας φάαχει' ε 'O δεχόμενος ὑμᾶς, 
ἐμὲ δέχεται, χαὶ ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ, xai, 
ὁ ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀχούει. » Οὐχοῦν εἰ xal 
ἄνβρωπός ἔστιν ὁ τὴν ἐζομολόγησιν ἀχούων, à) 6 
θεὺς δι αὑτοῦ ἐπιστρέφει, χαὶ ἐχπαιδεύει, xal συγ- 
χωρεῖ, χαθάπερ xai τὸν Δαυ]δ διὰ τοῦ Νάθαν ' 60 
ἔλεγεν. « Εἶπα. Ἐξαγορεύσωχατ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν 
μου τῷ Κυρίῳ. » [Κυρίφ], γὰρ ἣν ἡ ἐξαγόρευσις 
αὐτοῦ, χαὶ fj διὰ τοῦ Νάθαν ἐπιστροφή. "O0ev πάλιν 
φησί’ e Ἐπιστρεφάτωσάν µε [οἱ φοδούµενοί σε], 
xat οἱ γινώσχοντες τὰ μαρτύριά σου. » Καὶ, « Παι- 
δεύσει µε δίχαιος ἐν ἑλέει καὶ ἀλέγξει µε. » Οἱ γὰρ 
ἅγιοι ὑπηρέται τοῦ Θεοῦ εἰσι xal συνεργοὶ, xat οἱ- 
χονόµοι εἲς τὴν τῶν σώζεσθαι βουλομένων σωτη- 
ρίαν. 

Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ ᾽Ἀπόστολος ἔλεγεν' « Οὕτως 
ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωποι [P ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ, 
χαὶ οἰχονόμους μυστηρίων θεοῦ. » Καὶ πάλιν * « θεοῦ 
γάρ ἐσμεν συνεργοὶ, Θεοῦ οἰκοδομή bats. » "Av- 
θρωπος μὲν γὰρ ἀνθρώπῳ συνεργεῖ εἰς µετάνοιαν, 
ὡς ἔφην, xat ὑπηρετεῖ xaX παιδεύει καὶ ἐλέγχει τὰ 
πρὸς σωτηρίαν χατὰ τὸν προφήτην, ὁ δὲ θεὸς ἐξ- 
αλείφει τὰς ἁμαρτίας τῶν ἑξομολογουμένων, λέγων 
€ Evo εἰμι ὁ ἑἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου ἕνεχεν 
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manifestatur, lumen est. Propter quod dicit : Surge, 
qui dormis, et exsurge a mortuis, et illuminabit te 
Christus 9.) 

Qui autem stulte, vel potius impie dicunt nihil 
prodesse eam, quz fit hominibus, confessionem, 
propterea quod sint similiter vitiis obnoxii et animi 
perturbationibus; solum enim Deum posse tollere 
peccata; sciant, qui hiec. dicunt, primum quidem 
quod sus nequitie et amentie pretextum obten- 
dunt. Deinde dicta ipsius Domini circumscribunt, 
qui dicit suis discipulis : « Quzcunque ligaveritis 
super terram, erunt ligata et in coelo, et quecunque 
solveritis super terram, erunt soluta etin coelis 9.» Et 
rursus : «Quorum remiseritis peccata, remittuntur 
eis, et quorum retinueritis, retenta sunt *5; » et : 
« Vos estis lux mundi, et sal terre *'; » deinde 
ipsius quoque fratris Domini secundum carnem, 
qui dicit: « Confitemini alterutrum peccata vestra, 
et orate pro invicem, ut salvemini. Multum enim 
valet oratio justi assidua *. » Dicit enim Apostolus: 
« Alter alterius onera portale, et sic adimplebitis 
legem Christi **. » 

His accedit quod baptismum quoque omnino 
abrogabunt, et omnem divinam sacrificii opera- 
tionem, propterea quod bomines quidem sacrificant, 
Deus autem sanctificat. Solet enim Deus hominum 
operari salutem, non solum per angelos, sed etiam 
per homines sanctos. Et olim quidem per pro- 
phetas, in novissimis autem temporibus per se 
et per divinos apostolos, et deinceps usque ad 
consummationem ssculi, dicit suis in hac gene- 
ralione ministris : « Qui vos recipit, me recipit, 
et qui vos spernit, me spernit, et qui audit vos, 
me audit 59,» Etsi ergo sit homo qui audit con- 
fessionem, Deus est tamen qui per se convertit 
(et instituit) et condonat, sicut Davidi per Nathan ; 
quamobrem dicebat . « Dixi . Confitebor adversum 
me injustitiam meam Domino 53. » Domini enim 
erat ejus confessio, et per Nathan facta conversio. 
Unde etiam rursus dicit : « Convertant me qui ti- 
ment te, et 198 qui cognoscunt testimonia tua **. » 
Et : « Corripiet me justus in misericordia, et in- 
crepabit me 53.0 Sancti enim ministri, Dei sunt 
cooperatores et dispensatores ad eorum, qui salvi 


D esse volunt, salutem. 


Hoc significans, dicebat Apostolus : « Sic nos 
existimet homo, tanquam ministros Christi et 
dispensatores mysteriorum Dei **. » Et rursus: 
«Dei enim sumus cooperatores; Dei edificatio 
estis *5. » Homo quidem cooperatur homini ad 
penitentiam, sicut dixi ; et ministrat, οἱ xdificat, 
et castigat, οἱ arguit in iis que pertinent ad 
salutem, congruenter iis que dicit propheta; 
Deus autem delet peccata ejus qui confitetur 


* Ephes. v, 11-14. Matth. xvi, 49. **Joan. xx, 25." Matth. v, 15, 14. ** Jac. v, 16. ** Galat. 
1,29. '* Luc. x, 46; Matth. x, 40. "! Psal, xxxr, 5. "? Psal. xvi, 79. — "^ Psal. cxL,5. " ECor. 
1,1. *"* I Cor. im, 9. 


VARLE LECTIONES, 


*" πολύ, ϐ ἑαυτοῦ. 


X 


P ἄνθρωπος. 


315 S. ANASTASII SINAIT.E 316 
dicens « Ego sum qui deleo iniquitates A ἐμοῦ. xal τὰς ἁμαρτίας cov, χαὶ οὗ ph μνησθῦ. Zi 
tuas propter me, et peccala iua. et non recor- δὲ µνήσθητι, xai κριθῶμεν λέχε σὺ πρῶτος τὰς 
dabor. Tu autem memento, et judicemur : dic tu ἁμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῆς. » 
prior peccata tua, ut justificeris **. » 

Ἐκ τῶν Αριθμῶν. 

« Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν, λέγων, Λά- 
λησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραἡλ, λέγων 'Avho f) γυνὴ, ὅστι 
ἂν ποιῄσῃ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν τῶν ἀνθρώπων, xai 
παριδὼν παρίδῃ, xat πλημμελήση ἡ ψυχἠ ἐχείνη, 
ἐξαγορεύσει τὴν ἁμαρτίαν, fjv ἔπο-ησε, xal ἁποδώ- 
cet τὴν πλημμέλειαν 4 τῷ χεφαλαίῳ. » 

| Tov 166. 

« Ἐὰν vofjon ἄνθρωπος τῇ χαρδίᾳ ἐπιστραφῆναι 
πρὸς Κύριον’ ἀναγγελεῖ δὲ ἀνθρώπῳ τὴν ἑαυτοῦ 
µέμφων, τὴν δὲ ἀνομίαν αὐτοῦ δείξη, εὐξάμενος πρὺς 
Κύριον, δεχτὸς * obti ἔσται ’ εἰσελεύσεται προσώπφ 
καθαρῷ σὺν ἐξηγορίᾳ. ἀποδώσει δὲ ἀνθρώποις ὃι- 
χαιοαύνην. Εἶτα. Tóre ἀπομέμφεται αὐτὸς ἑαυτῷ 
λέγων * ofa συνετέλουν, καὶ οὐχ ἄξια Ἐτασέ µε ὁ 
θεὸς, ὧν Άμαρτον [ἐχουσίως]. * Καὶ εἰ ἁμαρτὺν, 
ἑχουσίως ἔχρυψα τὴν ἁμαρτίαν µου» οὗ γὰρ διετρὰ- 
πην πολυοχλίαν πλήθους τοῦ pà ἐξαχορεῦσαι ἐν- 
ώπιον αὑτῶν.» 


Ez libro Numerorum. 

« Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
Loquere flliis Israel dicens : Vir aut mulier, qui- 
cunque fecerit ex omnibus peccatis humanis, et 
despiciens despexerit, et deliquerit anima illa, 
annuntiabit peccatum quod fecit, εἰ reddet deli- 
^um **. » | 

Ex libro Job. 

ε Si cogitaverit corde reverti ad Dominum : an- 
nuntiaverit autem homini suum ipsius crimen, et 
suam iniquitatem ostenderit ; deprecatus autem ad 
Deminum, et accepta ei erunt : intrabit facie hi- 
lari cum professione; reddet autem hominibus 
justitiam. Deinde : Tunc accusabit homo se ipse 
dicens : Qualia consummabam ? et non digne in me 
inquisivit pro iis que peccavi. Et si cum peccas- 
sem voluntarie, peccatum meum occultavi; non 
enim reveritus sum turbam multitudinis, quominus 
in conspectu ejus peccata mea conflterer **. » 

Ex Proverbiis Salomonis. 

« Revelat peccata sua bene notus in consessi- 
bus. Qui operit impietatem suam, non prosperabi- 
tur : qui autem narrat redargutiones, diligetur **. » 


ZeJAopóvcoc. 
€ Ἐχκαλύπτων τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας, εὔγνωστος 
v συνεδρἰῳ. Καὶ ὁ ἐπιχαλύπτων ἀσέθειαν αὐτοῦ, 
οὐχ εὐοδοθήσεται' ὁ δὲ ἐξηγούμενος, xat ἑλέγχων, 
ἀγαπηθήσεται. » 


Tov ἁγίου Βασιάείου ἐκ τῶν Ἀσκητικῶγ. 

Ἡ ἑἐξαγόρευσις τῶν ἁμαρτημάτων τοιοῦτον ἔχει 
τὸν λόγον, olov ἔχει ἡ ἐπίδειξις τῶν σωματιχῶν πα- 
θῶν. Ὡς οὖν τὰ πάθη τοῦ σώματος οὗ πᾶσιν ἀπο- 
καλύπτουσιν ἀνθρώποις, οὐδὲ τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ 
τοῖς ἐμπείροις τῆς τούτων ἐπιμελείας, xal θερα” 
πείας ' οὕτω xal fj ἐξαγόρενσις τῶν ἁμαρτημάτων 
ὀφείλει γίνεσθαι α ἐπὶ τῶν δυναµένων θεραπεύειν, 
κατὰ τὸ γεγραμμµένον' Ὑμεῖς οἱ δυνατοὶ (τὰ ἁσθενῆ 
μετὰ τῶν ἀδυνάτων) βαστάζετε, τουτέστιν, αἴρετε 
διὰ τῆς θεραπείας. ᾿Αναγχαῖον οὖν, τοῖς πεπιστεν» 
µένοις τὴν οἰχονομίαν ἐξομολογεῖσθαι τὰ ἁμαρτί- 
pasa. Γέγραπται γὰρ ἐν μὲν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὅτι τῷ 


E sancti Basilii Ascetícis. 

Peccatorum confessio eamdem habet rationem 
quam ostensio morborum corporis. Quomodo ergo 
morbi corporis non aperiuntur omnibus homi- 
nibus, neque quibuslibet, sed iis qui eorum cu- 
randorum sunt periti; ita peccatorum confessio 
debet fleri apud eos qui possunt 199 curare, 
Sicut scriptum est : Vos, qui potestis, (infirma cum 
fragilibus) portate, hoc est, tollite per curationem. 
Necesse est ergo confiteri peccata iis quibus cre- 
dita fuit dispensatio; scriptum est enim in Evan- 
gelio quidem, quod qui baptizabantur baptismo 
Joannis, confllebantur peccata sua * [n Actibus 
autem apostolorum, qui baptizabantur, annuntia- βαπτίσµατι Ἰωάννου ἐξομολογοῦντο τὰς ἁμαρτίας 
bant actus suos *'. Memores autem Dei senten- αὐτῶν. Ἐν δὲ ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων, 0g ὧν 
tie, qui dixit per prophetam : « Vis, qui sunt ar- D xat ἑδαπτίζοντο ἅπαντες, µεμνημένοι x δὲ τῆς τοῦ 








guti in semetipsis, et coram semetipsis scientes **; » 
et Apostoli, qui dicit: « Desidero enia videre vos, 
ul aliquid impertiar vobis gratie spiritualis ad 
confirmandos vos: id est, consolari in vobis peream 
quz invicem est, fidem vestram atque meam **; » 
existimemus esse necessarium nos dicare iis qui 
sunt unanimes, et dederunt certam probationem 


θεοῦ ἀποφάσεως, διὰ τοῦ προφήτου εἰπόντος ᾿ « Ond 
ol συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς xal ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμο- 
vtc* » Καὶ τοῦ Αποστόλου λέγοντος  « Ἐπιποθῶ 
γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ ὑμῖν χἀρίσµα πνεν- 

τιχὸν, εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς : τοῦτο δέ ἔστι 
συμπαραχληθῖναι bv ὑμῖν διὰ τῆς ἓν ἀλλήλοις πί- 
στεως ὑμῶν τε, xal ἐμοῦ ' λογιζόµεθα ἀναγκαῖον 


'5 Isa. xti, 90, 96. "' Num. v, 6, 7. "* Job xxxm passim. 5 Prov. xxvi, 26 ; xxvpr, 15. '* Matth. 


14, 6; Marc. 1, 5. ** Act. xix, 18. ** Isa. v, 21. 


65 Rom. 1, 11, 1 
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τὰς πράξεις αὐτῶν. 


E 
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εἶναι, ἀνατίθεσθαι ἡμᾶς τοῖς ὁμοψύχοις, xa ἀπόδει- Α suz fidei οἱ sapientie ; ut vel corrigatur id quod 


&v δεδωχόσι πίστεώς τε xal συνέσεως * ἵνα, f) τὸ 
πεπλανηµένον ὀρθωθῇ Y, ἢ τὸ ἠχριδωμένον βεδαιω- 
θῇ: xal ἡμεῖς φύγχωμεν τὸ προειρηµένον xplya τῶν 
ἰἑαυτοῖς συνετῶν. 

U)x ἔξεστι *olvuv, οὐδὲ συμφέρει τινὶ, ἑαντῷ ἔπι- 
τρέπειν, €) ποιεῖν, f) λέχειν, ἃ νομίζει χαλάἀ. To) 
γὰρ Κυρίου λέχοντος, περὶ μὲν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, ὅτι « Οὐ λαλήσει ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, [ἀλλ᾽ ὅσα ἂν 
ἀκούσῃ, λαλήσει. » Περὶ δὲ ἑαυτοῦ ὅτι] « Οὐ δύνα- 
ται ὁ YU ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐδὲ Ey, Καὶ, ὅτι ἐγὼ 
&x' ἐμαντοῦ οὐκ ἐλάλησα, ἀλλ᾽ ὁ πέµμφας µε Πατὴρ, 
αὑτός pot ἐντολὴν δέδωχε, τί εἴπω, καὶ τί λαλήσῳ.» 
Καὶ του ᾿Αποστόλου λάγοντος * ε«Οὐχ ὅτι ἀφ᾽ ἑαυ- 
τῶν ixavot ἔσμεν λογίσασθαί τι ὡς ἐξ αὐτῶν ; » Τίς 
ἂν εἰς τοσαύτην µανίαν (ἐξέλθοι) ὥστε ἀφ᾿ ἑαυτοῦ 
τολμῆσαί τι ποιεῖν, Ὁ γὰρ χατ᾽ ἰδίαν ἀρέσχειν ἀν- 
ειποιῶν τῆς θεοσεδείας ἐχπίπτει μετὰ τῆς λεγούσης 
ἀποφάσεως * « Οὐαἱ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, xal &y- 
ὠπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. » 

Ἱσιδώρου. 

Τίνος ἔνεχεν ὁ Κάῑν, καὶ ὁ Λάμεχ φόνους δράσαν. 
τες, οὐχ ὁμοίως ἐχολάσθησαν; 'O piv γὰρ δίχας 
ἔδωχε, ὁ δὲ συγγνώµην ἔτυχεν, Ἐπειδὴ ὁ μὲν xoi 
ἐλεγχόμενος, ἠρνήσατο. ὁ δὲ xai ph ἐλεγγόμενος 
ἐξωμολογήσατο. El γὰρ xal τὰ τῆς ἁμαρτίας ἴσα, 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ (aa. "O0sv φησί ε λέγε σὺ 
πρῶτος τὰς ἁιμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῇς, ». Οὐχοῦν 
μάλιστα μὲν σπουδάσωµεν ph πλημμελεῖν. Ei δὲ 


χαὶ πλημμελήσωμεν, μὴ xai διὰ τῆς ἀρνῄσεως, xat C 


τῆς ἐπιχρύψαως τοῦ πάθους ἀχμαιοτέραν * &x' αὑ- 

τὰς τὴν δίχην Ππαρααχευάσωμεν. 

Διογυσίου ᾿Αρειοπαγίτου &x Περὶ ὁσίων χεχοι- 
pnpévor. 

Φημὶ δὴ & τοῖς Λογίοις ἑπόμενος, ὡς ὠφέλιμοι 
πάμπαν εἰσὶν ἓν vibe τῷ Bip τῶν ἁγίων αἱ προσ- 
ευχαὶ, χατὰ τόνδε τὸν τρόπον. εἴ τις ἱερῶν ἐφιέ- 
µενος δώρων, xal πρὸς μετοχὴν αὐτῶν ἕξιν ἱερὰν 
ἔχων, ὡς τῆς οἰχείας ἐπιγνώμων βραχύτητος  ἐλθὼν 
& χαὶ ἐπί τινα τῶν ὁσίων ἀνδρῶν ἀξιώσειεν αὐτὸν 
γενέσθαι συλλήπτορα, xai συνικέτην ὠφεληθήσεται 
πάντως ἐχ τούτου τὸν πᾶσαν ὑπερχειμένην ὠφέλειαν. 
Ἐπιτεύξεται γὰρ ὧν αἱτεῖ θειοτάτων δώρων, ἆπο- 
δεχοµένης αὐτὸν τῆς θεαρχικῆς ἀγαθότητος τῆς τε 
οἰχείας εὐλαθους ἑἐπιγνωμοσύνης, xal τῆς ἐπὶ τοῖς 
θείοις αἰδοῦς, χαὶ τῆς τῶν αἰτηθεισῶν ἱερῶν αἰτὴ- 
σεων ἐπαινετῆς ἀφέσεως xal συγχαταλλήλου b, xal 
θεοειδοῦς ἔξεως, Ἔστι γὰρ καὶ τοῦτο τοῖς θεαρχι- 
xol; χρίµασι νενομοθετημµένον, τὸ τὰ θεῖα δῶρα τοῖς 
ἀξίοις τοῦ μετασχεῖν ἓν τάξει θεοπρεπεστάτῃ δωρεῖ- 
σθαι διὰ τῶν ἀξίων τοῦ μεταδοῦναι. Ταύτην οὖν «t 
τις ἀτιμάσειε τὴν ἱερὰν εὐκοσμίαν, xal πρὸς ἀθλίαν 
οἵησιν ἑληλυθὼς, ἰχανὸν ἑαυτὸν οἱηθείη πρὸς θεαρ- 
χιχὴν ὁμιλίαν, καὶ τῶν ὁσίων ὑπερφρονήσειε χαὶ 
μὴν εἰ τὰς αἰτήσεις ἀξίας ο θεοῦ, xa μὴ ἱερὰς αἱ- 


* Joan. xvi, 10. 5 Joan. v, 19; xn, 49. 


** [I Cor. τή, 5. 


aberravit, vel confirmetur id quod est exactum et 
accuratum ; et nos fugiamus prius dictum quod 
pronuntiatum est in eos qui sunt apud semetipsos 
sapientes. 

Non licet ergo, neque est alicui conducibile, ut 
sibi permittat dicere aut facere ea qux existimat 
bona. Nam, cum dicat Dominus de sancto quidem 
Spiritu : « Non enim loquetur a seipso, sed quz- 
cunque audierit, loquetur **; » et de seipso : « Non 
potest Filius a se facere quidquam. Quia ego ex me 
ipso non sum locutus, sed, qui misit me Pater, 
ipse mihi mandatum dedit, quid dicam, et quid 
loquar **; » et cum dicat Apostolus : « Non sumus 
sufficientes ex nobis aliquid cogitare, quasi ex no- 


B pis **; , quis eo venerit amentiz, ut ex ipso audeat 


aliquid facere? Qui enim, quod privatim sibi pla- 


* eet, aliquid eligit, in divinam incidit sententiam, 


qua dicit : « Vz, qui sunt arguti in semelipsis, et 
coram semetipsis scientes *'. » 
Ez Isidoro. 

Quanam de causa Cain et Lamech, cum czdem 
fecerunt, non eodem modo sunt puniti? Nam ille 
quidem penas dedit, hic vero veniam est conse- 
cutus. Quoniam ille cum argueretur, negavit; hic 
vero, cum non argueretur, est confessus. Nam etsi 
peccata sunt paria, non sunt tamen paria quz pec- 
catum sunt consecuta. Dicit itaque : « Dic tu prior 
peccata tua , ut justificeris **. » Igitur maxime qui- 
dem demus operam ne peccemus. Si autem pecca- 
verimus, ne per negationem et morbi occultationem 
causam nostram reddamus graviorem. 

ionysii Areopagita ez iis qua scri - 
200 dormientibus. (Eoclesiast. Hierarchi s ap. 1) 

Scripture sacre acquiescens, utiles esse in hac 
vita dixerim sanctorum preces , hoc modo, scilicet 
αἱ quis sanctorum munerum desiderio ineensus , ad 
eaque percipienda pie affectus, parvitatis tamen 
proprie conscius, quempiam sanctorum virorum 
adeat, oretque sibi adjutorem et precatorem acce- 
dere, capiet ex hoc omnino utilitatem commoda 
cuncta excedentem. Fruetur enim iis que petit, 
sacratissimis donis, suscipiente ipsum divina cle- 
mentia; atque in primis in eo smplectente religio- 


D sam cognitionem sui, reverentiamque sanctorum, 


et laudabile sanctarum petitionum a se postulata- 
rum desiderium, consentaneumque his sacratiorem 
habitum. Est enim et hoc divinis sancitum judiciis, 
ut divina munera iis qui digni sunt sumere, decen- 
tissimo per eos tribuantur ordine, qui ea tradere 
non sunt indigni. Hanc si quis spernat sacrosan- 
ctam disciplinam, atque infelici elatione seductus, 
dignum se divina arbitretur familiaritate, sanctos- 
que despiciat, hic certe si petitiones indignas Deo, 
neque sacras postularit, intensoque careat divino- 


*' [sa. v, 91. ** Isa. σι, 26. 
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b χαταλλήλους 


M ἀναξίας. 
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rum desiderio, sibique ipsi consentaneo, imperita A τήσοι, καὶ τὴν ἔφεσιν 3. τῶν θείων εἰ μὴ σύντονον 


postulatione per seipsum nunquam potietur. 


Maximi, ex Dubitationibus. 

Scio validas et efficaces esse justi preces, quando 
is qui justi opus habet oratione, orationis efficit 
opera, et validas reddit justi preces per pulchram 
suam conversationem. Nihil enim juvant justi 
preces, illo versante in delictis. Nam ille quoque 
magnus Samuel aliquando lugebat delinquentem 
Saulem ; sed non valuit Deum placare, cum luctus 
non haberet adjutricem convenientem delinquentis 
correctionem. Quamobrem a luctu inutili Deus ces- 
sare faciens suum famulum, dicit ei : « Quousque 
luges Saulem, et ego repuli eum, ne regnet super 
Israelem **? » Et rursus Jeremias non exauditur 
precans pro Judzis, ut qui ad vim orationis confir- 
mandam non haberet illorum ab errore conversio- 
nem. Quamobrein illum quoque abducens Deus ab 
inani precatione, dicit : « Et tu ne ores pro hoc 
populo, et ne roges ut ipsi misericordiam conse- 
quantur, quoniam non exaudiam eos "*. » Est enim 
magna insipienti: per preces sanctorum quzrere 
salutem eum qui sua affectione perniciosis delecta- 
tur, et illos ea sibi petere condonari quibus glorian- 
tur, proposito suo iis reipsa maculati. 


ἔχοι xat ἑαυτῷ ο χατάλληλον, ἀποτεύξεται δι ἑαυ- 
τὸν τῆς ἀνεπιστήμονος αἰτήσεως. 
Μαξίμου àx τῶν Απόρων. 

Ἰσχύουσαν, xoi ἑνεργουμένην οἶδα τοῦ δικαίου 
thv δέησιν, ὁπόταν ὁ τῆς εὐχῆς τοῦ δικαίου δεόµε- 
νος, τὰ ἔργα τῆς εὐχῆς διαπράττεται * τόν τε πρότε- 
pov βίον διορθούµενος, xal τὴν δέησιν ἰσχυρὰν τοῦ 
διχαίου ποιούµενος, διὰ τῆς οἰχείας χαλης &vactpo- 
φῆς. Οὐδὲν γὰρ ὄφελος τῆς τοῦ δικαίου δεῄσεως, 
ἐχείνου τοῖς πλημμελήμασιν ἑνδιατρίδοντος. "Ent 
xat ὁ µέγας Σαμουἠλ ποτε ἐπένθη πλημμεληθέντος 
τοῦ Σαούλ, 'AXA οὐχ ἴσχυσε τὸν θεὸν Ιλεώσασθαι, 
μὴ λαδὼν συλλήπτορα τοῦ πένθους τὴν καθήχκουσαν 


Β τοῦ πλημμελοῦντος διόρθωσιν᾽ διὸ τοῦ ἀνονήτου 


πένθους ὁ Θεὺς χαταπαύων τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα, 


. Qno πρὸς αὐτόν' «Ἔως πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ Σαούλ; 


xai ἐγὼ ἑξουδένωχα αὐτὸν τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐπὶ 
Ἰσραήλ. » Καὶ πάλιν Ἱερεμίας ὑπὲρ τῶν Ἱουδαίων 
οὐκ εἰσακούεται προσευχόµενος * οὐχ ἔχων εἰς προσ- 
ευχῆς δύναμιν, τὴν ἀπὸ τῆς πλάνης αὐτῶν ἔπιστρο- 
φήν. Τοῦ διαχενῆς προσεύχεσθαι xaX τοῦτον ἁπάγων 
6 θεός φησι" « Καὶ σὺ μὴ προσεύχου ὑπὲρ λαοῦ 
τούτου; xal μὴ ἀξίου ἐλεηθῆναι αὐτούς f* χαὶ μὴ 
προσέἐλθῃς uot περὶ αὐτῶν δ, ὅτι οὐχ εἰσαχούσομαί 
σου. » Πελλῆς γάρ ἐστι παραφροσύνης, δι εὐχῆς 


δικαίων ἐπιξητεῖν σωτηρίαν, τὸν, κατὰ διάθεσιν τοῖς ὀλεθρίοις ἠδόμενον, κἀχείνων αἰτεῖσθαι συγχώρησυν, 
οἷς ἐγκαυχῶνται ἃ κατ᾽ ἐνέργειαν προθέσει σπηλούμενον. 


201 Sancti Gregorii Theologi, ex Oratione in lumina. 


Ne dedigneris tuum confiteri peccatum, sciens 
quod baptizavit Joannes; ut qui illic erit, pudorem, 
pudore quo hic afficieris, effugias. Nam hzec quoque 
pars est ejus quz illic futura est punitionis; et osten- 
das te revera odisse peccatum, cum ipsum traduxe- 
ris, οί de ipso triumphum egeris, tanquam de illo 
quod omni probro et contumelia dignum est affici. 


Chrysostomi, ex Commentario in Joannem. 


Imitemur nos quoque mulierem Samaritanam in 
nostris peccatis. Nos hominum non pudeat. Is 
enim quem pudet, propter salutem hominibus sua 
aperire peccata, iis, in illo die, non coram uno aut 
altero, sed universo orbe terrarum vidente, tradu- 
cetur. 

Ejusdem, ex Commentario in. Epistolam primam ad 
Corinthios. 

Quomodo enim qui ceciderunt in puteum , non 
facile ascenderint, sed opus habebunt aliis qui 
ipsos sursum tollant : ita etiam iis qui venerunt in 
profundum peccatorum. Quamobrem funes ad eos 
demittamus, et sustollamus : Deus enim dat auxi- 
lium. « Non enim vult mortem peccatoris, sed ut 
convertatur, et vivat 11.) | 


Tov ἁγίου Γρηγορίου τοῦ 8soAórov &x τοῦ εἰς τὰ 
φῶτα. 

Mt ἁπαξιώσῃς ἐξαγορεῦσαί σου τὴν ἁμαρτίαν' 
εἰδὼς, ὅπερ Ἰωάννης ἐδάπτισεν, ἵνα τὴν ἐχεῖθεν ai- 
σχύνην διὰ τὴν ἐνταῦθα φύγῃς. Ἐπειδὴ µέρος xoi 
τὸ τῆς ἐχεῖσε κολάσεως * καὶ δείξῃς, ὅτι τὴν ἅμαρ- 
τίαν ὄντως µεμίσηχας παραδειγµατίσας αὑτὴν xat 
θριαμθεύσας, ὡς ἀξίαν ὕδρεως. 


Tov Χρυσοστόμου ἓχ τοῦ κατὰ Ἰωάννην. 
Μιμησώμεθα τὴν Σαμαρεῖτιν xal ἡμεῖς. Καὶ ἐπὶ 
τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασιν, ἀνθρώπους ph αἰσχυνώ- 
µεθα. Ὁ γὰρ αἰσχυνόμενος ἐπὶ σωτηρίᾳ, ἀνθρώποις 
ἀποχαλύφαι τὰ ἑαυτοῦ ἁμαρτήματα, bv ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, οὐχ ἑνώπιον ἑνὸς, xal δευτέρου, ἀλλὰ τῆς 


p οἰχουμένης πάσης [ὁρώσης] παραδειγµατίξεται. 


Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Kopwóülovc Α’ [ Ἐπι» 
 etoAnc]. 

ὝὭσπερ γὰρ ol εἰς φρέαρ kumesóvttc, οὖχ ἂν ῥᾷ- 
blo; ἀνέλθωσιν, ἀλλ ἑτέρων δεηθήσονται τῶν ἀν- 
αγόντων αὐτούς' οὕτω καὶ οἱ εἰς βάθος ἑλθόντες 
ἁμαρτημάτων. Διὸ χαλάσωμεν σχοινία πρὺς τοὺς 
τοιούτους, καὶ ἀνιμησώμεθα * xaX γὰρ ὁ θεὺς βοη- 
Oct* « Οὐ γὰρ βούλεται τὸν θάνατον τοῦ ἅμαρτωλου, 
ὡς, τὸ ἐπιστρέψφαι, xat ζῇν αὐτόν. » 


* | Reg. xvi, 1... "* Jerem. vn, 16; xj, 14; xiv, 11... "! Ezech. xxxn, 1. 
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Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ slc τον ν’ φαλμόν. 

Tóts λοιπὸν ἀπῆλθε πρὸς τὸν Aavtb Νάθαν ὁ προ- 
φήτης προφήτης πρὸς προφήτην ὑπάχει. Καΐίπερ 
προφήτης ὢν Δαθίδ. Πῶς οὖν ἑαυτὸν οὐ θεραπεύει ; 
ἁ)λ᾽ ὥσπερ οἱ ἰατροὶ, ὅτάν νοσοῦσιε, χρῄζουσιν ἑτέ- 
puv ἰατρῶν”" xal γὰρ ἡ ἀἁῤῥωστία «ἣν τέχνην λυµαί- 
νεται ΄ οὕτω 5h καὶ ἐνταῦθα. 

Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Ἐφεσίους. 

ε Ταῦτα δὲ πάντα φησὶν ἑλεγχόμενα ὑπὺ τοῦ φωτὸς 
φανεροῦνται * » ὥσπερ γὰρ τὸτραῦμα, ἕως ἂν ἔμφω- 
λεύει χάτω, xal χαλύπτεται ἄνωθεν, διά βάθους δια- 
τρέχει. Καὶ οὐδεμιᾶς ἀπολαύσει ἐπιμελείας ' οὕτω 
xai ἁμαρτία, ἕως μὲν ἂν χρύπτεται, χαθάπερ bv σκό- 
τει μετὰ ἀδείας τολμᾶται πολλῆς ' ἐπειδὰν 05 φανε- 
ρωθῇ, γίνεται φῶς, ὁ ἑργασάμενος αὐτὴν, Ὅταν γὰρ 
νηυθετισθῇ, ὅταν µετανοήσῃ, ὅταν ἀφέσεως τύχῃ, 
οὐχὶ ἐξεχάθαρας αὐλοῦ τὸ σχότος; οὐχὶ τότε ἐθερά- 
πευσας αὐτοῦ τὸ τραῦµα; οὐχὶ τὴν ἁμαρτίαν ἐξέδα- 
Aeg πρὺς καρπόν ; τοιαῦτα τοῖς φίλοις ἡμῶν χαριζώ- 
µεθα δῶρα, ἵνα τὴν φυχὴν αὐτῶν ἑξέλχωμεν ἀπὸ 
τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, xaX ix τοῦ πάθους τῆς ἆμαρ- 
σίας. Δῃσον οὖν αὐτόν. xal ὡς i ἂν ἐξιλεώση τὸν 
θεὸν, μὴ ἀφῇς λελυµένον, ἵνα μὴ πλέον 5608 τῇ τοῦ 
θεοῦ ὀργῇ * ἂν γὰρ μὴ δήσῃ, τὰ ἄῤῥηκτα αὐτὸν µέ- 
vet δεσµά. Μηδὲ ὠμότητος εἶναι νόμιζε τὸ τοιοῦτο, 
xai ἀπανθρωπίας, ἀλλὰ τῆς ἄχρας ἡμερότητος, xat 
τῆς ἀρίστης ἱατρείας, καὶ πολλῆς τῆς χηδεµονίας. 
Αλλ) ἐχανὸν ἔδωχαν χρόνον τιμωρίας. Πόσον, εἰπέ 
pot, ἐνιαυτόν; ἕτη δύο, xal τρία; 'AXM ob τοῦτο 
ζητῶ χρόνου πλῆθος, ἀλλὰ ψυχῆς διόρθωσιν. Τοῦτο 
τὸ τοίνυν ἐπίδειξον, εἰ χατενύγησαν, ἢἡ µετεθάλοντο" 
καὶ τὸ πᾶν véyovev. Ὡς ἂν μὴ τοῦτο fj, οὐδὲν ὄφε- 
λος τοῦ χρόνου. Αλλ’ οὐδὲ γὰρ εἰ πολλάχις ἐπεδέθη 
τὸ τραῦμα, ζητοῦμεν, ἀλλ f) ὤνησέ τε ὁ δεσμός; εἰ 
μὲν ὠφέληχε, χαὶ ἓν χρόνῳ βραχὺ 5, µηχέτι προσ- 
κΣίσθω. Καὶ ὄρος οὗτος ἔστω λύσεως τοῦ δεδεµένου 
«b χέρδος. "Av οὕτω καὶ ἡμῶν αὐτῶν, ὡς τῶν λοι- 
πῶν ἐπιμελώμεθα * xal μὴ πρὸς ἀνθρώπων βλέπω- 
μεν δόξαν, fj αἰσχύνην, ἀλλὰ τὴν ἐχεῖθεν χόλασιν, 
xai τὸ ὄνειδος ἑννοοῦντες, xal πρὸ πάντων, τὸν 
Θεὸν παροξύνεσθαι σφόδρα, τῆς µετανοίας ἐπιθήσο- 
pev φάρμαχα, xal ἐπὶ τῆν χαθαρὰν ἤξομεν ὑγίειαν 
ταχέως. 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ κατὰ Ἰωάγη». 

Eb ph ἁπηλλάγητε | τῶν χαχῶν, τῶν αὐλῶν ph 
ἐπιθαίνητε τῶν ἱερῶν. Τὰ γὰρ ψώρας ἐνεπλησμένα 
πρόδατα, χαὶ νόσου γέµοντα, οὗ δεῖ μετὰ τῶν ὑγιαι- 
νόντων συναγελάζξεσθαι. ἀλλ' ἀπελαύνειν τῆς ποί- 
µνης, ἕως ἂν τὴν νόσον ἁποθῶνται' « Μέλη γὰρ Χρι- 
στοῦ ἔσμεν' μὴ τοίνυν µέλη πόρνης γενώµεθα. » 
Οὐκ ἔστιν οὗτος ὁ τόπος πορνείας, ἁλλ᾽ Ἐκχλησίας. 
Τὰ δὲ µέλη τῆς πόρνης ἐὰν ἔχῃς, μὴ στῇς εἰς Ἐκ- 
χλησίαν, ἵνα μὴ ἑξυδρίσῃς τὸν τὀπυν. 


τε Ἡ Reg. xn, 1. ?* Ephes. v, 13. 
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Ejusdem in 1 psalmum. | 
« Tunc abiit ad Davidem Nathan "*. » Propheta 
ad prophetam abiit; nam David propheta erat. Sed 
medici, quando zgrotant, alios medicos accersunt ; 
egritudo enim artem corrumpit. Ita et in pro- 
posito. 


Ejusdem, ex Commentario in Epistolam ad Ephesios. 


« Omnia, inquit, quz» arguuntur, à lumine mani- 
festantur **. » Quemadmodum enim vulnus, quandiu 
superne tectum delitescit, per profundum currit, 
et nullam accipit curationem; ita peccatum, quan- 
diu occultatur, tanquam in tenebris cum multa 
securitate admittitur; postquam autem fuerit ma- 
nifestatum , fit lux, qui peccatum admisit. Quando 
enim admonitus fuerit, poenitentiam egerit, et re- 
missionem obtinuerit, nonne expurgasti tenebras 
ejus? Nonne tunc vulnus ejus curasti? Nonne pec- 
eatum in fructum quempiam commutasti? Talia 


.dona amicis nostris donemus, ut 909 animas 


D 


eorum extrahamus ab ira Dei, et ex peccati morbo. 


Liga igitur illum, nec, donec Deum propitiaveris, 
Solvas, ne exsolutus gravius ab ira Dei vinciatur; 
mam si illum non ligaveris, vincula que nunquam 
disrumpentur, eum manent. Neque tale factum 
crudelitati , et humanitati, sed summae benevolen- 
tie et lenitati, saluberrimz οί optime curationi 
deputa. At sat longo tempore penas dederunt. Die 
mihi, quanto? Uno anno, duobus vel tribus? At non 
quzro temporis diuturnitatem, sed menlis emenda- 
tionem. Hoc ergo ostende, an compuncti sint, an in 
melius mutati, nihilque erit quod desideretur. Si 
hoc non contingit, nibil emolumenti est in temporis 
spatio. Sed neque num swpius ligatum sit vulnus 
quzrimus, sed num vincula profuerint; si profue- 
runt, licet exiguo tempore adhibita, ne adhibeas 
amplius. Solutionis terminus sit ejus, qui ligatus 
fuerat, profectus. Si itaque nos etiam, ut alios cura- 
verimus , neque ad gloriam hominum vel confusio- 
nem respexerimus, sed potius alterius vitze poenas 
et ignominiam, et ante omnia, quam graviter Deus 
peccatis irritetur, sedulo perpenderimus, absque 
mora ad penitentiz: pharmaca confugiemus, perfe- 
ctamque sanitatem recuperabimus. 


Ejusdem, in Evangelium sancti Joannis. 


Si a malis non liberamini, in atria ne ingredia- 
mini sacrorum. Oves enim scabiosas et laborantes 
non oportet simul pasci cum sanis, sed a grege 


' abigere, donec a morbo curentur. « Sumus eniin 


membra Christi : ne efficiamur ergo membra mere- 
tricis "^. » Non est hic locus fornicationis, sed 
Ecclesixv. Si habeas membra fornicationis, ne stes 
in Ecclesia, ne locum aflicias contumelia. 


** ] Cor. vr, 15. 


VARLE LECTIONES, 
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Ejusdem in psalmos Graduum. 


Eum enim qui est immundus et profanus, nefas 
est ascendere sacros ambitus. Quamobrem, si quis- 
piam dignus est qui ascendat, dignus est etiam 
qui benedicat. Est enim domus Dei, coelo similis : 
quemadmodum adversariis potestatibus omnis adi- 
tus illac occlusus est, ita et in domo Dei; neque 
enim lege Judaica in templo ad omnem looum 
patebat cuivis aditus, sed erant multz ac diverse 
distinctiones. Et alius quidem patebat soli ponti- 
fici, idque semel in anno; alius sacerdotibus ; alius 
Jud:eis; alius vero proselytis. Cogita quanta opus 
sit sanctitate ei qui longe majora accipit, quam 
qua tunc acceperunt, Sancta sanctorum. Non babes 
Cherubim , sed ipsorum Cherubim Dominum inha- 
bitantem ; 903 neque urnam, et manna, et tabu- 
Jas, et virgam Aaron; sed corpus et sanguinem 
Dominicum, et spiritum pro littera. Quo autem 
majoribus magisque venerandis dignatus es sacra- 
mentis, eo ad majorem sanctitatem et obligaris, et 
majori supplicio, si transilias ea quze sunt przcepta, 
eubjicieris. 

Ex Salomone. 

« Custodi pedem tuum, dum vadis in domum 

Domini 1.) 


Ex Isaia. 

« Appropinquare Deo desiderant, tanquam po- 
pulus, qui fecit justitiam, et judicium Dei sui non 
dereliquit ?*. » 

Ex Osee. 


« Misericordiam et judicium custodi, et appro- 
pinqua ad Deum tuum perpetuo 77. » 


Ex Levitico. 
« Docebitis filios Israel, ut caveant immunditias, 
ete., cum polluerint tabernaculum meum, quod 
est inter illos 185.) 


Ex apostolicis Constitutionibus. 

Quod enim eum qui peccavit oportet segregare 
ob peccatum, dicit Deus Moysi, quando pro Maria 
rogavit ut ei remitteretur : « Segregetur extra ca- 
stra septem dies, et postea ingredietur "*. » Sic 
ergo nos quoque eos qui se dicunt penitere de 
peccatis, oportet tempore definito segregare pro 
ratione peccati ; deinde poenitentes assmmere tan- 
quam filios. 


Mazimi, ex. asceticis Capitibus. 

Qui fratris vitium dicit, aut peccatum, is dicit 
duabus de causis : nempe ut. aut ipsum corrigat, 
aut nt alii prosit; sin autem aliis, preterquam bis 
de causis, dicit, aut ipsi, aut alii, ei exprobrans, 
aut de ipso detrahens dicit, divinam non effugiet 
derelictionem : sed vel in eumdem, vel in alium 


15 Eccle. iv, 17.  "'* Isa. Lvni. 9 
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11 Osee xii, 6. 


Tov abtoU x τῶν ᾿Αγαθαθμῶν. 


Tàv γὰρ ἀχάθαρτον χαὶ βέθηλον οὐχ ἐπιθῆναι τῶν 
ἱερῶν περιδόλων θέµις. Ὥστε εἴτις ἄξιός στιν ἐπι- 
δαίνειν, καὶ εὐλογεῖν ἄξιόν ἐστιν. Ὁ γὰρ οἵχος του 
θεοῦ «ip οὐρανῷ ἔοιχε΄ χαὶ χαθάπερ Excel τῶν ἄντι- 
χειµένων δυνάµεων, οὐδὲ μὲν ἐπιδῆναι θέµις.Οὕτως, 
οὐδὲ kv τῷ οἴχι τοῦ θεοῦ: οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ Ἰουδαῖχον 
ναοῦ ὁ πᾶς τόπος ἣν ἅπασι βατὸς, ἀλλὰ πολλοὶ, xal 
διάφοροι διορισµοἰ. Καὶ ὁ μὲν τῷ ἀρχιερεῖ µόνῳ, 
xal τοῦτο ἅπαξ ἐνιαντοῦ. Ὁ δὲ τοῖς ἱερεῦσιν, ὁ δὲ 
τοῖς Ἰουδαίοις, ὁ δὲ τοῖς προσηλύτοις * πόσης, ἑννό- 
ησον, ἁγιωσύνης [σοι] δεῖ, τῷ πολλῷ μείζονα δεξα- 
µένῳ, ὧν ἐδέξαντο τὰ "Άγια τῶν ἁγίων τότε; Οὐ γὰρ 
Χερουδὶμ ἔχεις, ἀλλὰ «by τῶν Χερουδὶμ Δεσπότην 


p ἑνοιχοῦντα * οὐδὲ στάµνον, xal μάννα, καὶ πλάχας 


xal τὴν ῥά6δον τοῦ ᾽Ααρὼν, ἀλλά σῶμα, xaX αἷμα 
Δεσποτιχὸν, xal πνεῦμα ἀντὶ τοῦ γράµµατος. Όσψ 
δὲ µειζόνων ἠξιώθης συµθόλων, χαὶ φριχτῶν µυστη- 
ρίων, τοσούτῳ µείκων [xat] ὑπεύθυνος εἶ τῆς ἁγιω- 
σύνης, xal πλείονος κολάσεως, εἰ παραθαίνεις τὰ 
ἐπιτεταγμένα. 


To» Σοομῶντος. 

«Φύλαξον «bv πόδα σου, ἓν ip ἂν πορεύῃ εἰς o:xov 
τοῦ θεοῦ. » 

'Hcatov. 

ε Ἐγγίξειν θεῷ ἐπιθυμοῦσιν, ὡς λαὸς διχα,οσύνην 
πεποιηχὼς, xal χρίσιν θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἔγχαταλε- 
λειπώς. P 

Ὡσηέ. 

« Ἔλεον xal χρῖμα φυλάσσου, χαὶ ἔγγιζε πρὸς τὸν 
θεὲν διαπαντός. » 

Ἐκ τοῦ ΑΛευϊεικοῦ. 

« Εὐλαδεῖς ποιήσατε τοὺς vlouc Ἱσραὴἡλ ἀπὸ τῶν 
ἀχαρθασιῶν αὐτῶν, bv τῷ μµιαίνειν αὐτοὺς τὴν σχη- 
νὴν kv αὐτοῖς. 

Ἐκ τῶν ἁποστολικῶν Διαταγμάτων ". 

Ὅτι γὰρ τὸν ἁμαρτήσαντα δεῖ ἀφορίζειν κατὰ τὰ 
ἁμαρτήματα, φησὶν ὁ θΘεὸς πρὸς Μωῦσην, fivixa 
Ἠξίου περὶ Μαρίας ἀφεθῆναι αὐτῇ, « Ἀφορισθήτω 
ἔξω τῆς παρεμδολῆς ἑπτὰ ἡμέρας, xal μετὰ τοῦτο 
εἰσελεύσεται.) Οὕτως οὖν xal ἡμεῖς τοὺς ἐφ᾽ ἆμαρ- 


p Τίαις λέγοντας μετανοεῖν, ἀφορίζειν δεῖ χρόνον 


ὠρισμένον, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ἁμαρτήματος' 
ἔπειτα µμετανοοῦντας προσλαμθάνεσθαι ὥσπερ 
νἱούς. 

Μαξίμου ἐκ τῶν [ ἀσχητικῶν ] Κεφαλαίων. 

Ὁ πάθος λέγων, f), ἁμάρτημα ἁδελφοῦ, χατὰ δύο 
αἰτίας πάντως λέγει, ἢ ἵνα αὐτὸν διορθώσηται, ἢ 
ἵνα ἄλλον ὠφελήσῃ εἰ δὲ ἐχτὸς τούτων λέγει, ctc 
αὐτῷ, εἴτε ἄλλῳ ὀνειδίζων, ἢ διασύρων αὑτὸν λέγει’ 
xai οὗ μὴ ἐχφύγῃ τὴν θείαν ἐγχατάλειφιν, ἀλλ' 1) 
τῷ αὐτῷ, 7) ἄλλῳ πταίσµατι πάντως περιπεσεῖται, 


"Ley. xv, 91]. ἵ Num. xn, 14. 


VARLE LECTIONES. 
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xai ὑπὸ ἑτέρων [ ὀνειδισθεὶς ], καὶ ἐλεγχθεὶς χαται- A casum omnino incidet, et ab aliis reprehensus, €t 


σχυνθῄσεται. 
Ἐκ τῆς ΚΑίμµμακος. 

Μώλωπες θριαµθευόµενοι, οὗ προχόφουσιν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον, ἀλλ᾽ ἰαθήσονται * οὐδὲν γὰρ οὕτω τοῖς δαίµοσι 
xai τοῖς λογισμοῖς ἰσχὺν χαθ᾽ ἡμῶν δίδωσιν, ὡς τὸ 
τούτους ἀνεξαγορεύτους ἐν τῇ xapóla σιτίζεσθαι. 
Wuyh δὲ ἐξαγόρευσιν ἐννοουμένη, ὡς ὑπὸ χαλινοῦ 
ὑπ αὐτῆς χατέχεται, μὴ ἑἐξαμαρτάνειν. Τὰ γὰρ 
ἀνεξαγόρευτα ὡς ἓν σχότει λοιπὸν ἁδεῶς πράττο- 
pev. Mi) ἁπατάσθω, ὦ vià, xai ὑπάχονε Κυρίου 
πνεύματι οἱήσεως, xal ὡς ἓξ ἑτέρου δηθεν προσ- 
ώπου, τὰ σὰ πλημμελήματα τῷ διδασκἀλῳ ἐπάγγελε». 
οὗ γάρ ἐστιν ἐχτὸς αἰσχύνης ἁπαλλαγῆναι. Τυμνῶν 
γύµνωσον µώλωπας 9 τῷ ἰατρῷ, εἰπὲ, xai μὴ 
αἰσχυνθῆς Ἐμὸν τὸ τραῦμα, Πάτερ, ἐμοὶ T ἡ 
πληγη, ἐξ οἰχείας ῥᾳθυμίας, καὶ οὐχ ἐξ ἑτέρου 
προγινοµένη. Οὐδεὶς ταύτης αἴτιος' οὖχ ἄνθρωπος, 
οὗ πνεῦμα, οὗ σῶμα, οὔτι ἕτερον, ἁλλ᾽ dj ἐμῆ ἁμέ- 
λεια. Γενοῦ xai τῷ ἥθει, xal τῷ εἴδει καὶ τῷ λογι- 
σμῷ, ὡς κχατάδιχος ἐπὶ τῇ ἑξομολογήσει, εἰς ΥΏν 
νενευχώς καὶ εἰ δννατὸν, xal τοὺς τοῦ ἱατροῦ 
πόδας, ὡς τοῦ Χριστοῦ, δάχρυσι βρέχων. Ἔθος γὰρ 
πολλάχις τοῖς δαίµοσιν, ἡ μὴ ἑξομολογεῖσθαι ἡμῖν 
ὑποθάλλειν, f| ὡς Ex προσώπου ἑτέρου τοῦτο ποιεῖν, 
fj τινας ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν ἁμαρτίᾳ χαταμέμφεσθαι, ὡς 
αἰτίους. διὰ τοῦτο γὰρ xal Ἰωάννης πρὸ τοῦ 
βαπτίσματος τὴν ἑξομολόγησιν ἐπεζήτει παρὰ τῶν 
προσερχοµένων, οὐχ αὐτὸς ταύτης δεόµενος, ἀλλὰ 


probris affectus pudore afficietur. 


Ex Climaco. 

Vulnera qu: ducuntur in triumphum non protl- 
cient in pejus, sed curabuntur; nihil enim tantam 
vim adversus nos dat demonibus eli cogitationi- 
bus, quam si ea sine confessione in corde pasca- 
mus. 90/4 Anima autem qux confessioni amica 
est, ab ea tanquam a freno coercetur, ne in peccata 
ruat; nam ea quas confessioni non subjiciuntur, 
secure tanquam in tenebris patramus. Ne decipia- 
ris, o fili, neque proprie persuasionis spiritu ob- 
tempera, neque, tanquam ex aliena persona, de- 
licta tua magistro aperi : hac enim ratione a pu- 
dore non liberaberis; patefac medico vulnera tua, 
dic, et ne erubescas : Meum est hoc vulnus, Pater, 
mea plaga, ex propria ignavia, et non ab alio mihi 
inflicta. Nemo hujus causam sustinet, non homo, 
non spiritus, non corpus ; non aliud, sed inea so- 
lius socordia. Et habitu et specie, et cogitatione, 
efficiaris in confessione, veluti reus, oculis humi 
fixis, et, si fleri potest, medici tui pedes, tanquam 
Christi, lacrymis riga : nam hic demonibus fre- 
quens est mos ut. vel omnino a confessione nos 
abstrahant, vel ut conflteamur, quasi ex aliena 
persona, vel, ut alios tanquam auctores nosiraruni 
culparum accusemus. Ob hee enim et Joannes 
ante baptisma confessionem ab accedentibus exige- 
bat, non quod ipse ea egeret, sed ut illorum salu- 


τὴν σωτηρίαν αὑτῶν πραγµατευόµενος. Μη θαµθη- c tem procuraret. Neque perturbemur si post con- 


θῶμεν, xat μετά ἐξομολόγησιν πολεμούμενοι. "Apet- 
voy γὰρ λογισμοῖς 3, xal μὴ οἰήσει παλαίειν. 'O δὲ 
Ge; λυτρώσηται ἡμᾶς ἐκ των τοῦ διαθόλου παγί- 
δὅων, ὅπως εὑρεθῶμεν εὐαρεστοῦντες ἑνώπιον αὐτοῦ, 
xa μὴ αἰσχυνόμενοι, ὅτι ἀποδίδει T ἑχάστῳ, χατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὅτι αὑτῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 7. 
Καἰόν ἐστιν ápa τὸ κοινωγεῖν (M) συγεχῶς, ἢ 
àx δι τος” 
ATIOKPIZIZ. 

Toà Αποστόλου λέγοντος * ε«Δοχιμαζέτω ἄνθρω- 

πος ἑαυτὸν, καὶ οὕτως Ex τοῦ ἄρτου ἐσθιέτωι xai ix 


fessionem quoque dimicandum sit; melius est enim 
cum cogitationibus, quam eum propria persuasione 
decertare. Deus autem liberet nos ex diaboli la- 
queis, ut conspectui ejus placeaimus, et non confun- 
damur, quando reddet unicuique juxta opera sua, 
quem decet gloria in szcula. 


QUAESTIO VII. 


Sitne melius communicare assidue, an interjecto 
aliquo spatio? 
RESPONSIO. 
Cum dicat Apostolus : « Probet seipsum homo, 
et sic de pane illo edat, et de calice bibat; qui 


τοῦ ποτηρίου πινέτω. Ὁ γὰρ ἀναξίως ἐσθίων, xal D enim manducat et bibit indigne, judicium sibi 


πίνων, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει xal πίνει, μὴ διαχρίνων 
τὸ σῶμα xal αἷμα τοῦ Κυρίου. Καὶ διὰ τουτο iv 
ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς, καὶ ἄῤῥωστοι, καὶ χοιμῶνται 
ἰχανοί. El γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, οὐχ ἂν ἐκρινώ- 
µεθα. Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου παιδενόµεθα, ἵνα 
μὴ σὺν τῷ χόαµῳ κατακριθῶμεν * » εὔδηλον, ὅτι χρὴ 
προαγνίξειν, xal προχαθαίἰρειν ἑαυτοὺς ἀπὸ πάσης 
ἑναντίας πράξεως, xol οὕτως προσιέναι τῇ θείᾳ 

ϱο | Cor. x1, 28-22. 


manducat et bibit, non dijudicans corpus Domini. 
Ideo inter vos multi infirmi et imbecilles, et dor- 
miunt multi. Quod si nosmetipsos judicaremus, 
non utique judicaremur. Dum judicamur autem, a 
Domino corripimur, ut non cum hoc mundo dam- 
nemur **; » manifestum est quod oportet seipsum 
expiare, et prius expurgare ab omni contraria 
actione, etsic ad divina accedere sacramenta, ne id 


VARLE LECTIONES. 


» ἁπάγγελε. 9 σὺν µόλωπα. P &p^. € μολυσμοῖς. 5 ἀποδώσει, 
NOTAE. 


(141). Κοινωνεῖν, χατ' ἐξοχὴν dicitur sacri Christi 
Domini corporis et sanguinis mysteria sumere. 


Eam notionem fecit Dionysii Areop. Χοιλυνία, 
cap. 3. Eccl. Hierarchie. (ALEMANN.) 


987 S. ANASTASII SINAIT/E 388 
fiat in perniciem anims et corporis. Deus enim A µυσταγωγίᾳ, ἵνα μὴ εἰς ὄλεθρον φυχῆς, xal σώματος 


dicit per Mosen ad populum Israel : « Omnis homo, 
. (quicunque accesserit ab omni semine vestro ad 
sancta, quaecunque sanctificaverint filii Israel Do- 
mino, et 905 fuerit immunditia ejus in illo, exter- 
minabitur anima illa a me *'. » Rursus : « Et abs- 
tinentes facietis filios Israe] ab immunditiis suis; 
et non morientur propter immunditiam suam, in 
eo quod ipsi inquinent tabernaculum meum, quod 
in eis est **. » Hinc enim dicit Apostolus iis qui in- 
digne communicant, ut dictum est : « Ideo inter vos 
multi infirmi, et imbecilles, et dormiunt multi **, » 
hoc est, :grotant, et moriuntur. Propterea cum 
divinus quoque David et qui cum ipso erant man- 
ducaturi essent panes propositionis, qui erant figura 


Yévntat* φησὶ γὰρ ὁ Ocb; διἁ Μωσέως πρὸς τὸν 
Ἰσραήλ. «Πᾶς ἄνθρωπος, ὃς ἂν προσἐλθῃ ἀπὸ 
παντὺς σπέρματος ὑμῶν πρὺς τὰ ἅγια ὅσα ἂν ἁγιά- 
ζωσιν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ τῷ Κυρίῳ, xal ἡ ἀχαθαρσία 
αὐτοῦ bw αὐτῆς, ἐξολοθρευθήσεται d) duyh ἑχείνη 
ἀπ᾿ ἐμοῦ.ν Καὶ πάλιν’ «Εὐλαθεῖς ποιήσατε τοὺς 
υἱοὺς Ἱσραὴἡλ ἀπὸ τῶν ἀχαθαρσιῶν αὐτῶν, χαὶ οὗχ 
ἀποθανοῦνται δι’ αὐτὴν ἀκαρθαρσίαν αὑτῶν, lv τῷ 
μιαίνειν αὑτοὺς τὴν σχηνἠν µου τὴν ἐν αὐτοῖς. » 
"Ev0sv γὰρ καὶ ὁ ᾿Απόστολος λέγει πρὸς τοὺς ἀν- 
αξίως χοινωνοῦντας, ὡς εἴρηται ’ «Ὅτι διὰ τοῦτο ἓν 
ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς, xal ἄῤῥωστοι, xal χοιμῶνται 
ἰχανοὶ, » τουτέστιν, ἀσθενοῦσι, xal τελευτῶσι. Διὸ δὴ 
xai ὁ θεῖος Δαυῖδ, ὅτε ἔμελλεν ἐσθίειν, xal οἱ σὺν 


corporis Christi, pontifex eum statim interrogavit B αὐτῷ τοὺς ἄρτους τοὺς τῆς προθέσεως» οἵτινες ὑπῆρ- 


an mundi essent a concubitu mulieris, et tunc dedit 
eis **. 


Chrysostomi, ez Commentario in Epistolam 
ad Ephesios. 

Video multos corpus Christi participare leviter 
3c temere, et. consuetudine magis ac lege, quam 
pura cogitatione et mente, sequentes eos qui par- 
ticipant. Si advenerit tempus Quadragesimz et Pa- 
schatis, qualiscunque fuerit, fit particeps sacra- 
mentorum. Sed non oportet festa observare, sed 
conscientiain mundare, et tunc communicare. Im- 
mundus enim et indignus, neque in festo dignus 
erit sumere sanctam et venerandam carnem. Cogi- 
temus enim: quod qui erant veteris sacrificii parti- 
cipes, magna utebantur parcimonia et abstinentia, 
et se prius expiabant, et omni ex parle emunda- 
bant. Tu autem accedens ad hostiam quam ipsi 
reverentur angeli, periodis temporum rem definis 
ac circumscribis, exsecrandis manibus et labris 
sumis Christi corpus et sanguinem? Et regem qui- 
dem nolueris deosculari ore tuo male olente ; Re- 
gem autem coli oscularis male olente anima? Ea 
res plane est contumelia. Ergo, $i non es dignus 
participatione, nec prece quidem dignus es et sta- 
tione inter eos qui digni sunt; audis enim przco- 
nem dicentem : Qui non estis in penitentia, acce- 


dite; quicunque autem non participant, non sunt p 


in poenitentia. 
Ejusdem, ex Commentario in Epistolam 
ad Hebreos. 


Multi hujus hostiz. semel in anno sunt participes ; 
alit autem bis, alii vero szepe : ad omnes ergo nos 
verba facimus, non ad eos tantum qui hic sunt, verum 
ad eos quoque qui sedent in deserto. Illi enim semel 
in anno sunt participes, sz:pe autem etiam post duos 
annos. Quid ergo? quinam erunt nobis approbandi? 
iine qui semel, an ii qui sepe, an ii qui raro? Neque 


Xov προτύπωσις τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο 
εὐθὺς ἠρώτησεν ὁ ἀρχιερεὺς τῷ Δανυῖδ, εἰ χαθαροί 
εἰσιν ἀπὸ χοίτης γυναικός» xai τότε δέδωχεν αὐτὸς 
τοὺς ἄρτσνς. 

Tov Χρνσοστόμου, ἑκτῆς απρὸς "Egsclovc 

Ἐπιστοὶῆς. 

Πολλοὺς ὁρῶ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ µετέχον- 
τας ἁπλῶς, xai ὡς ἔτυχε, xat σννηθείᾳ μᾶλλον, xal 
γόµμῳ, 7) λογισμῷ, καὶ διανοίᾳ χαθαρᾷ ἐπόμενοι 9 
µετέχουσιν * ἂν ἐπιστῇ, φησὶν, ὁ τῆς ἁγίας Τεσσα- 
ῥαχοστῆς, xai τοῦ Πάσχα χαιρὸς, oto; ἂν er μετέχει 
τῶν μυστηρίων. ᾽Αλλ’ οὐ χρὴ ἑορτὰς ἐπιτηρεῖν, ἀλλὰ 
συνειδὸς καθαίρειν. xaX τότε, µετέχειν. Ὁ γὰρ ἀχά- 
θαρτος, xai ἀνάξιος, οὐδὲ ἓν ἑορτῇ δίκαιος ἂν εἴη 
µετέχειν τῆς ἁγίας χαὶ φριχώδους σαρχός. Ἐννόησον 
οὖν, ὅτι οἱ τῆς παλαῖας θυσίας µετέχοντες, πολλῆ 
ἐχέχρηντο τῇ φειδοῖ, προηγνίζοντο γὰρ, χαὶ πάντοθεν 
ἑχαθαίροντο. Σὺ δὲ θυσίᾳ προσιὼν, fiv xai ἄγγελοι 
φρίττουσι, χαιρῶν περιόδοις τὸ πρᾶγμα περιορίζεις, 
καὶ μιαραῖς χεραὶ, xal χείλεσι χατατολμᾶς τοῦ 
σώματος, xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ; Καὶ βασιλέα 
μὲν οὐχ ἂν ἕλοιο χαταφιλῆσαι, ὠδοδότος σου τοῦ 
στόματος * τὸν δὲ Βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ dvuyf) χατα- 
φιλεῖς ὁδωδυίᾳ; ὕδρις τὸ πρᾶγμά ἐστιν. Οὐχοῦν εἰ 
τῆς µεταλήψεως οὐκ εἶ ἄδιος, οὐδὲ τῆς εὐχῆς, xal 
τῆς συστάσεως τῶν ἀξίων. ᾿Αχούεις γὰρ τοῦ χήρυ- 
xog λέγοντος * Ol àv. µετανοίᾳ * προσέλθετε; ὅσοι δὲ 
μὴ µετέχουσιν, οὐκ εἰσὶν ἓν µετανοίᾳ. 


Tov αὐτοῦ éx τῆς πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστοῆς. 


Πολλο; τῆς θυσίας ταύτης ἅπαξ τοῦ ἑἐνιαυτοῦ 
µεταλαμδάνουσιν. "Έτεροι δὲ, δίς ’ ἄλλοι δὲ πολλά - 
xt. Πρὸς οὓς ἅπαντας ἡμῖν ὁ λόγος ἐστὶν, οὗ πρὸς 
τοὺς ἐνταῦθα δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἐν τῇ 
ἐρήμῳ χκαθεξοµένους. Ἐκεῖνοι γὰρ ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτου 
µετέχουσι, πολλάκις δὲ xa διὰ δύο ἑτῶν. Τί οὖν» 
τἶνας ἀποδεξόμεθα, τοὺς ἅπαξ, f) τοὺς πολλάχις, 1!) 


* Levit. xxu, 9. ** Levit. xv, 91. ** I (ος. x1, ὀ0. ** I Reg. xxi, 4, ϐ. 
VARLE LECTIONES. 
s ἐπομένους, ϐ Videtur legendum : Οἱ μὴ ἓν µετανοίᾳ, paulo post εἰσὶν ἓν µετανοίᾳ, omisso οὐχ. Et ita 


vertit Hervetus, 
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οὔτε τοὺς ὁλιγάχις; ἀλλὰ πάντως τοὺς μετὰ χαθαροῦ 
συνειδότος, τοὺς μετὰ βίου ἁλήπτου. Οἱ τοιοῦτοι ἀεὶ 
προσίτωσαν, οἱ δὲ μὴ τὀιοῦτοι, μηδὲ ἅπαξ. Τί 
δήποτε; ὅτι χρῖμα ἑαυτοῖς λαµδάνουσι, xal τιµωρίαν, 
ἀναξίως µεταλαμθάνοντες, xat χατάχριµα χαὶ χόλα- 
σιν. Καὶ μὴ θαυμάστῃς ὥσπερ γὰρ f) τροφὴ φύσει 
οὖσα θρεπτιχὴ ἂν εἰς χαχόσιτον ἀμπέσῃ, πάντα 
ἀπόλλυσι, xat διαφθείρει, καὶ γίνεται νόσου ἀφορμὴ, 
οὕτω δη xal τὰ τῶν ἁγίων μυστηρίων. Τραπέζης 
ἀπολαύτις πνευματιχῆς, xal πάλιν συμφύρεις βορ- 
δόρῳ τὸ στόµα σου; μῦρον χρίεις ἃ καὶ πάλιν ὃνσ- 
ωδίας πληροῖς ; Μετ) ἑνιαυτὸν τῆς µεταλήψεως µετ- 
έχων, τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας οἴει ἀρχεῖν σοι πρὸς 
χαθαρισμὸν τῶν ἁμαρτημάτων παντὸς τοῦ χρόνου; 
Καὶ πάλιν, ἑθδομάδος παρελθούσης, ἐχδίδως σαυτὸν 
τοῖς προτέροις; Εἰπὲ 6f pot, ἐὰν ὑγιάνας τεσσαρά- 
χοντα ἡμέρας àmb νόσου μακρᾶς, πάλιν ἑαυτὸν 
ἐχδῷς τοῖς νοσοποιοῦσι σιτίοις, οὐχὶ καὶ τὸν πρό- 
τερον κόπον ἀἁπώλεσας, xat ἑαυτὸν µειζόνως ἔθλαφας; 
εἰ γὰρ τὰ quoixà µεθίστανται, πολλῷ μᾶλλον τὰ 
της προαιρέσεως. Ἡμέρας τεσσαράχοντα ἀπονέμεις 
τῇ ὑγείᾳ τη; φυχῆς τάχα δὲ οὐδὲ τεσσαράχοντα, 
xai προσδοχᾷς ἐξιλεώσασθαι τὸν Θεόν; παίζεις 
ταῦτα λέγων. Οὐχοῦν διὰ τοῦτο ἐπιφωνεῖ ὁ ἱερεὺς 
λέγων τὰ Άγια τοῖς ἁγίοις, τουτέστιν͵ eU τις οὐκ 
ἔστιν ἅγιος, μὴ προσίτω: οὐχ ἁπλῶς φησιν, ἆμαρ- 
τηµάτων χαθαβρὸς, ἀλλὰ ἅγιος. 


Tov ἁγίου Βασιλείου àx τῆς πρὸς Καισάριον 
πατρίκιον ἐπιστο.ῆς. 


6 
Τὸ δὲ ἀναγχάζεσθαί τινα, μὴ παρόντος ἱερέως, 


τὴν [χοινωνίαν τῇ ἰδίᾳ χειρὶ λαμθάνειν, μηδαμῶς 
εἶναι βαρὺ, περιττόν ἐστιν ἀποδειχνύναι, διὰ τὸ xal 
τὴν μαχρὰν συνἠθειαν, xal δι αὐτῶν τῶν ἔργωνς 
πιστώσασθαι. Πάντες γὰρ οἱ χατὰ τὰς ἑρήμους µο- 
νάζοντες, ἔνθα µή ἐστιν ἱερεὺς, χοινωνίαν οἴχοι 
χατέχοντες, ἑφ᾽ ἑαυτῶν µεταλαμδάνουσιν. Ἐν 
Αλεξανδρείᾳ δὲ, xal ἓν Αἰγύπτῳ ἕχαστος χαὶ τῶν 
λαῶν τελούντων, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἔχει χοινωνίαν 
ἓν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, καὶ, ὅτε βούλεται, µεταλαμθάνει 
óv ἑαυτοῦ. "Απαξ γὰρ τοῦ ἱερέως τὴν θυσίαν τελειώ- 
σαντος, xal δεδωκότος, ὁ λαθὼν αὐτὴν, xol µετα- 
λαμθάνων πιστεύειν ὀφείλει, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ ἱερέως 
µεταλαμδάνειν ὀφείλει. Καὶ γὰρ ἐν τῇ Ἐκκλησίᾳ à 


QU/ESTIONES. 
τοὺς ὁλιγάχις; θὔτε τοὺς ἅπαξ, οὔτε τοὺς πολλάκις, A 
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ii qui semel, neque ii qui sepe, neque ii qui 
raro; sed ii qui eum 906 munda conscientia, ii 
qui sunt cum vita, in quam non cadit reprehensio. 
Qui tales sunt, semper accedant; qui non tales, 
ne semel quidem. Quamobrem? quoniam judicium 
sibi sumunt, et condemnationem et supplicium. 
Nec mireris : quomodo enim nutrimentum quod 
suapte natura alit, si inciderit in eum qui cibum 
fastidit, omnia perdit, et corrumpit, οἱ üt occasio 
morbi; ita etiam spirituali frueris mensa sancto- 
rum sacramentorum; e&t rursus os tuum fers in 
conum. Unguento te ungis, et rursus imples tetro 
odore. Cum post annum. demum fis particeps com- 
munionis, quadraginta dies tibi putas sufficere ad 
emundanda peccata totius teniporis? Et eui rur- 
sus seplimus dies transierit, te rursum dedis 
prioribus? Dic mihi, si sanus fueris quadraginta 
dies, convalescens cx morbo longo, et rursus te 
dederis cibis qui morbos procreant, an non et prio- 
rem perdidisti laborem, et te magis Lwesisti? Si 
enim mutantur naturalia, multo magis qu» sunt 
voluntaria. Quadraginta dies tribuis sanitati animse, 
forte autem nec quadraginta quidem, et speras 
fore ut Deum places? Jocaris hzc dicens. Propterea 
ergo sacerdos quoque acclamat : Sancta sanctis; 
hoc est, si quis non est sanctus, non accedat. Non 
dicit solum, mundus a peccatis, sed sanctus. 


Sancti Basilii, ex Epistola ad Cosarium patricium. 


Posse aliquem (si non adsit sacerdos) commu- 
nionem propria manu sumere, supervacaneum est 
ostendere, eo quod longa consuetudo per rerum 
usum faciat fidem. Omnes enim qui sunt in desertis 
monachi, ubi non est sacerdos, illic habentes coni- 
munionem, ex seipsis eam sumunt. Alexandriz au- 
tem et in /Egypto unusquique ος laicis qui illic 
degunt, maxima ex parte habet communionem 
domi sue; et, quando vult, sumit per seipsum. 
Nam cum sacerdos semel confecerit hostiam et de- 
derit, eam accipiens el communicans, tanquam a 
sacerdote sumptum participare se debet credere. 
Etenim in Ecclesia sacerdos tradit particulam, et 
cum omni potestate ac libertate eam tenet qui ac- 


ἱερεὺυς ἐπιδίδωσι τὴν µερίδα, xaX κατέχει αὐτὴν ὁ D cipit, et sic sua manu ad os eam adducit. Idem est 


ὑποδεξάμενος µετ ἑξουσίας ἁπάσης, 


τοῦ ἱερέως, εἴτε πολλὰς μερίδας ὁμοῦ. 


EPOTHZIX H. 


'Ex πόσων ερόπω»ν ἡ πορνεία, καὶ ol ἐνυπγιασμοὶ 


ἐν τῷ ἀνθρώπῳ γίνονται; 
AIIOKPIZIZ, 


Καθὼς οἱ Πατέρες φασὶν, £x τεσσάρων * ix φυ- 
σιχῆς πυρώσεως ἑξαπτομένης, ix. πολυφαγίας xal 


xai οὕτω 
προσάγχει τῷ στόµατι τῇ ἰδίᾳ χειρἰ. Ταυτὸν τοίνυν 
ἐστὶ τῇ δυνάμει, εἴτε μίαν μερίδα δἐξηταί τις παρὰ 


ergo virtute, sive quispiam unam particulam accee 
perit a sacerdote, sive multas simul. 


207 QU /ESTIO VIIJ. 


Quot modis fiant fornicationes, et ilusiones per in- 
somnia in homine? 
RESPONSIO. . 
Quemadmodum dicunt Patres, quatuor modis : 
nempe ex naturali inflammatione, qus& accenditur 


VARLE LECTIONES. 


* φύρεις βορδόρῳ; τὸ oxóua μύρῳ χρίεες, etc. 
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ex nimio cibo et potu, et ex longo somno (et otio); Α πολυποσίας, xaX πολυπνίας xol àprlac 4 ἐξ ὑψη- 


aut ex animi superbia et elatione ; aut ex judicio, 
cum alios peccantes judicamus; aut ex invidia 
daemonum, quando nos viderint proficere secun- 
dum Deum. Fieri etiam potest ut ex virium debili- 
tate et imbecillitate quispiam sustineat illusionem 
nocturnam. Rursus fleri polest. ut ex mala carnis 
consuetudine compellatur ad pollutionem et forni- 
cationem. Duo enim sunt fluxus, qui consistunt in 
corpore. Unus quidem qui szpe polluit et inquinat, 
et unus qui sanctificat, nempe semen et lacryma. 


Et quomodo omne peccatum quodcunque fecerit. 


homo, extra corpus est ** : qui autem [ornicatur, 
tanquam ex sua carne maligno offert hostiam, nempe 
suum semen ; ita etiam, qusecunque bona faciet ho- 
Imo, Sunt extra corpus. Laeryma autem Deo offertur, 
ex ipsa nostra essentia, sicuL etiam sanguis martyrum. 

Unde oportet post poenitentiam servare etiam 
laeryinas peccatis, e& non rursus polluere animam 
et corpus : est enim malum, assuefacere se, ut 
quis sepius lavet vestimentum corporis, et rursus 
illud inquinet. Quod enim sspe lavatur εἰ conteri- 
tur, marcidum fit et inutile; et cum de cztero, 
senio affectum fuerit, et inveteratum, ne lavari 
quidem porro potest. Ego certe vidi viros, centum 
annos natos, imbecillos, et toto fere trementes 
corpore, qui tamen non potuerunt abstinere a pec- 
cato corporali, propter diuturnam consuetudinem. 
Ita omnibus malis est gravior, et omnium malorum 
pessima consuetudo. Et ideo suadens dicit Aposto 
lus: « Abjiciamus opera tenebrarum, et induamur 
arma lucis. Sicut in die honeste ambulemus ; non 
in comessationibus et ebrietatibus; non in cubili- 
bus et impudicitiis; non ín contentione et seemula- 
tione : sed induimini Dominum Jesum Christum. 
Et, carnis curam ne feceritis in desideriis*t. » Et 
rursus: « Non ergo regnet peccatum in vestro 
mortali corpore, ut  obediatis concupiscentiis 
ejus *'. » 

Sed sciendum est quod sunt multa et diversa 
apud justum judicem judicia, et quas facturus est 
punitiones in eos qui peccant in sua corpora. Nam 
aliter 90$ judicatur fidelis, et aliter infidelis. 
«Nam servus , inquit, qui cognovit voluntatem do- 
mini sui, et non fecit secundum voluntatem ejus, 
vapulabit multis**. » Et aliud est judicium ejus 
qui fornicatur in juventute, aliud ejus qui in se- 
nectute; οἱ aliud ejus qui uxorem non duzit, et 
aliud ejus qui duxit ; aliud ejus qui honestam ha- 
bet uxorem, et aliud ejus qui habitat cum mala; 
aliud est unam violare, et aliud in multis pollui. 
Aliud est judicium magistri et sacerdotis, aliud 
privati. « Potentes enim, inquit, potenter tor- 
menta patientur **. » Aliud ejus qui ex habitu et 
consuetudine mala peccat, aliud ejus qui ex obre- 


ο: | Cor. vi, 18. ** Rom. xii, 12-14. 


*' Rom. vi, 19. 


VARLE LECTIONES. ΄ D -- 
Y συνωθείσης. 3 ταῖς ἁμαρτίαις * πλύνειν αὑτό. 


λοφροσύνης, j| ix τοῦ χρίνειν ἑτέρους ἁμαρτάνον- 
τας, fj àx φθόνου δαιμόνων, ὅταν ἴδωσιν ἡμᾶς χατὰ 
Θεὸν προχόπτοντας. Ἔστι δὲ xai ἀπὸ χαυνότητος, 
xa ἀσθενοῦς δυνάμεως ὑπυμεῖναι ἐνυπνιασμόν ' xat 
ἐστι πάλιν Ex πονηρᾶς σννηθείας τῆς σαρχὸς, συν- 
ωθεῖσα 7 εἰς μολυσμὸν xal πορνείαν. Δύο γάρ siat 
ῥύσεις ἑνυπόστατοι ἐχ τοῦ σώματος * µία πολλάκις 
µολύνουσα, xai µία ἁγιάζουσα, τουτέστιν, ἡ σπορᾶ., 
xal τὸ δάχρυον. Καὶ ὥσπερ πᾶσα ἁμαρτία, fiv ἂν 
ποιῄσῃ ἄνθρωπος, ἑχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν - 6 5k 
πορνεύων ὡσανεὶ Ex. τῆς ἰδίας σαρχὸς προσάγει Oo- 
σίαν τῷ πονηρῷ τὴν ἑαυτοῦ σποράν * οὕτω χαὶ 63a 
ἂν ἀγαθὰ ποιῄσῃ ἄνθρωπος, ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστι. 
Τὸ δὲ δάχρυον ἐξ αὐτῆς τῆς οὐσίας ἡμῶν προσάχε- 
ται τῷ θεῷ, χαθάπερ xa τὸ τῶν μαρτύρων αἷμα. 


"O0sv χρὴ, μετὰ τὴν µετάνοιαν, xa τὰ δάχρυα 
παραφνυλάττεσθαι τῆς ἁμαρτίας *, xal μὴ πάλιν 
μολύνειν τὴν duyhv, χαὶ τὸ σῶμα * χαλεπὸν γὰρ 
τὸ συνεθίσαι πλύνειν τὸ  ἱμάτιον τοῦ σώματος, 
καὶ πάλιν μολύνειν αὐτό. Τὸ γὰρ πολλάχις πλυνόμε- 
voy xa χατατριθόµενον, σαθρὸν xat ἄχρηστον γίνε- 
ται, xai λοιπὸν γηράσαν xai παλαιωθὲν, οὐδὲ πλυν- 
θήναι δύναται. Κἀάγὼ ἑώραχα ἄνδρας ἑχατονταετεῖς 
ἀδυνάτους, xai ὅλῳ σχεδὺν σώματι τρέµοντας, ἆπο- 
στῆναι δὲ τῆς σωματιχῆς ἁμαρτίας μὴ δυνηθέντας , 
διὰ τὴν χρονίαν συνήθειαν. [Οὕτω χαλεπωτέρα πάἀν- 
των Essi τῶν παθῶν ἡ xaxh συνήθεια.] Διὰ τοῦτο 
παραινῶν ὁ ᾿Απόστολός φῆσιν * « Αποθώμεθα τὰ 
ἔργα τοῦ σχότους, χαὶ ἑνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ 
φωτός. Ὡς iv ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, 
μὴ χώµαις xa µέθαις, μὴ χοίταις καὶ ἀσελγείαις, 
μὴ ἔριδι καὶ ςἠλῳ * ἀλλ' ἐνδύσασθε τὸν Κύριον Ἰτ- 
σοῦν Χριστόν * χαὶ τῆς σαρχὺς πρόνοιαν μὴ ποιῆτε 
εἰς ἐπιθυμίαν * » χαὶ πάλιν * « Mh οὖν βασιλευέτω 
ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι, εἰς τὸ 
ὑπαχούειν αὐτῷ ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις αὐτοῦ. » 


ς ΠΗλὴν εἰδέναι χρὴ, ὅτι πολλὰ xaX διάφορά ciat παρὰ 
τῷ διχαίῳ χριτῇ τὰ χρίµατα, καὶ αἱ ἀντιδόσεις, Bc 
μέλλει ποιεῖν ἐπὶ τῶν εἰς τὸ σῶμα ἁμαρτανόντων. 
”λλλως γὰρ χρίνεται ὁ πιστὸς, xal ἄλλως ὁ ἄπιστος * 
ε Ὁ γνοὺς Υὰρ, φησὶ, τὸ θέληµα τοῦ κυρίου αὐτοῦ, 
xaX μὴ ποιῄσας, δαρῄσεται πολλά. » Καὶ ἄλλο τὸ χρῖμα 
τοῦ ἐν νεότητι πορνεύσαντος, χαὶ ἄλλο τοῦ kv voa. * χαὶ 
ἄλλο τοῦ ἀγάμου, xaX ἕτερον τοῦ γυναῖχα ἔχοντος, καὶ 
ἕτερον πάλιν τὸ τοῦ σεμνὴν ἔχοντος, καὶ ἕτερον τοῦ 
πονηρᾶ συνοικοῦντος * xal ἄλλο, τὸ εἰς µίαν παρα- 
νομῆσαι, xai ἄλλο τὸ εἰς πολλὰς µολυνθῆναι, xat 
ἄλλο «b χρῖμα τοῦ διδασχάλου xai ἱερέως, xat 
ἄλλο «b τοῦ ἰδιώτου. « Δυνατοὶ vàp, φηαὶ, δυνατὼς 
ἑτασθήσονται. » "Αλλο τὸ ἀπὸ ἔξεως xat συνηθείας 
πονηρᾶς * xal ἄλλο τὸ xarà συναρπαγἠν ' ἄλλην 
πάλιν συγγνώµην ἔχει ὁ τύπτων P, xal θλιδόµενος, 


ε6 Το. xm, 47. 3 Sap. vi, 7. 


b πίπτων. 
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xat Ἰδυρόμενος, καὶ ἄλλην ὁ ἁμαρτάνω», καὶ tv ápe- & ptione. Alia est dignus venia is qui capit, et affligi- 


putvíg 5 διαχείµενο;. Καὶ πάλιν, ἄλλως κχολάζεται ὁ 
χατὰ φύσιν τῇ φύσει χρώμενος, καὶ ἄλλως, xaX πι- 
κρῶς ὑπὲρ πᾶσαν ἁμαρτίαν τιµωρηθήσεται’, ὁ τὴν 
παρὰ φύσιν τῶν Σοδόµων ἀπώλειαν διαπραττόµενοςι 
ἦντινα οὐδὲ τὰ ἅλογα πράττουσιν * ὅθεν d καὶ ἡ 
θεία Τραφη διηγουµένη περὶ τῆς σοφίας φησίν " 
« [Αὕτη] δίκαιον ἑξαπολλυμένων ἁσεθῶν ἑῤῥύσατο 
φυγόντα χαταθάσιον * πῦρ Πενταπόλεως, ἧς ἐστι 
μαρτύριον τῆς πονηρίας, χαπνιζόμενον χαθέστηκχε 
χέρσος, xaX ἀτελέσιν ὥραις καρποφοροῦντα φυτά. » 
Οὕτω δὴ καὶ ὁ Oslo; Πέτρος τὴν χαταστροφΏν τῶν 
Σοδόµων μνημονεύσας ἐπάδει λέγων * « Οἶδε Κύριος 
εὐσεθεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύσασθαι, ἀδίκους δὲ εἰς 
ἡμέραν χρίσεως χολαζοµένους τηρεῖν * μάλιστα δὲ 
τοὺς ὀπίσω σαρχὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ πορευοµέ- 
νους, xat χυριότητας f χαταφρονοῦντας. » Ὡσαύτως 
δὲ xai Ἰούδας Ἰαχώδου συνᾷδει φάσχων 'ε Ὡς 
Zóboua, xat Γόμοῤῥα, xaX αἱ περὶ τὰς αὐτὰς πύ- 
λεις, τὸν ὅμοιον τούτοις τρόπον ἐχπορνεύσασαι , vot 
ἀπελθοῦσαι ὀπίσω σαρχὸς ἑτέρας, πρόχεινται δείγμα 
πυρὸς αἰωνίου δίχην ὑπέχουσαι ' ὁμοίως μέντοι καὶ 
οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι, σάρχα μὲν µιαίνουσε, χυριό- 
τητας δὲ ἀθετοῦσι, δόξας δὲ βλασφημοῦσι, » Καὶ 
ἑξῆς * «Οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Κάῑν ἑπορεύθη- 
δαν, xai τῇ πλάνη τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, 
χαὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κορὲ ἀπώλοντο. » Kat « Οἷς 
ὁ ζόφος τοῦ σχότους εἰς αἰῶνας τετἠρηταιω El γὰρ 
ἐχεῖνοι vópov μῆ µεµαθηχότε, μηδὲ προφῄτας 
ἀναχινώσχοντες, διὰ την μυσαρὰν Epyaalav ἐχείνην, 
πυρὸς xai θείου παβανάλωµα Ὑεγόνασι, πόσης 
μᾶλλον fjust; ἔσμεν ἄξιοι τιμωρίας, ol. νόµον xal 
προφήτας, xài ἁποστόλους συνεχῶς ἀναγινώσκοντες, 
χα) χείρονα ποιοῦντες; Διὰ τοῦτο γὰρ, καὶ τοιαῦτα 
περάττοντες, τοιοῦτος Europe οὗ γενῄήσεται, ἐπειδὴ 
πὺρ Ete pov ἡμῖν χαλεπώτερον ἠτοίμασται, χαὶ µηδέπο- 
τε σθξννύμενον, ὡς γέγραπται, ὅτι € Ὁ σχώληξ αὑτῶν 
οὐ τελευτήσει, xai τὸ «up αὐτῶν οὗ σθεσθἠσετας. » 


tur, et deflet; et alia is qui peccat, nec ulla tangi- 
tur cura et sollicitudine. Rursus, aliter punitur is 
qui secundum naturam utitur natura, et aliter , et 


€ acerbe plus, quam quodvis peccatum , punietur is 


qui przter naturam id agit, quod Sodomitis attulit 
interitum **, quod ne rationis quidem expertia fa- 
ciunt animantia : quod quidem divina quoque Scri- 
ptura dicit narrans de Sapientia : « Hiec justum, 
pereuntibus impiis, liberavit fugientem, a descen- 
dente igne in Pentapolim, quibus [cujus] in testi- 
monium nequitie , fumigabunda constat deserta 
terra, et imperfectis germinibus fructificantes ar- 
bores?!. » Ita etiam divinus Petrus, faciens mentio- 
nem eversionis Sodomitarum , subjungil dicens : 
« Novit Dominus pios de tentatione eripere; iniquos 
vero in diem judicii reservare cruciandos : magis 
autem eos qui post. carnem in concupiscentia im- 
munditi: ambulant, dominationemque eontem- 
nunt ο. » Similiter Judas quoque Jacobi frater his 
suffragatur dicens : « Sicut Sodoma et Gomorrha, 
εἰ finitimx civitates , simili modo exfornicate , et 
abeuntes post carnem alteram, fact» sunt. exem- 
plum, ignis zterni penam sustinentes. Similiter 
quidem et hi qui, carnem somniantes , carnem 
quidem maculant, dominationes autem spernunt, 
majestatem autem blasphemant **, » Et deinceps : 
« Ve illis, quia in via Cain abierunt, et errore Da 
laam mercede effusi sunt, et in contradictione 
Core perierunt**. » Et « his procella tenebrarum 
servata est in :lernum ?*, » Namsi illi qui legem 
non didicerant, neque prophetas legerant, propter 
exsecrandam illam operationem consumpti sunt ab 
igne et sulfure; quanto nos majori digni sumus 
supplicio, qui et legem et prophetas et apostolos 
assidue legimus, et deteriora facimus? Propterea 
enim, etsi ea agamus, minime nobis hic exsistit 
conflagratio, quoniam nobis paratus est alius ignís 


gravior, et qui nunquam exstinguitur, sicut scriptum est: « Vermis eorum non morietur, neque ignis 


eorum exstinguetur **, » 

᾽Αχουέτωσαν ol γυναιξὶ συνεζευγµένοι, xal ἁπ 
στρῄνους xal σπατάλης, μᾶλλον δὲ ἀφοδίας θεοῦ, 
καταλιµπάνοντες αὐτὰς, xal εἰς ἀχαθαρσίαν, xai 
παρὰ φύσιν αυμφερόμµενοι * οἵτινες οὐδεμίαν ἀἆτο- 
Aoyíav ἔχουσιν 8 ἓν ἡμέρᾳ κρίσεως. ΤΙ ὰρ καὶ &xo- 
λογήσονται ὁοῶντες ἑτέρους σὺν αὐτοῖς ὄντας, καὶ 
παρθενἰαν φυλάξαντας ; ᾿Ακουέτωσαν δὲ πάλιν xal 
ποῦ ᾽Αποστόλου περ) τῶν τοιούτων λέγοντος, ὅτι 
« Κα) καθὼς οὐχ ἐδοχίμασαν ἔχειν τὸν θεὸν ὃν imi- 
γνώσει, παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς ἁδόχιμον νοῦν, 
ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα. Καὶ εἰς ἀκαθαρσίαν, φησὶ, 
τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς. » 
Καὶ πάλιν. ε«Οὐχ οἴδατε, ὅτι ναὺς θεοῦ ἔστε, xal 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν ; Et τις τὸν ναὸν 


«1, 6, 7. ** II Petr. ῃ, 9,10. 
?! Ποπ. t, 28, 24. 


*9 Gen. vix, 3 
4o, 455; ]sa. Lxvi, 24. 


209 Audiant, qui sunt conjugati, et in fastu et 
deliciis, et absque timore Dei degentes suas relin- 
quunt uxores, et volutaniur in immunditiis, etiam 
preter naturam; qui quidem in die judicii nullam 
excusationem habebunt : quid enim respondebunt, 
quando videbunt alios, qui sunt cum ipsis, etiam 
servasse virginitatem ? Rursus autem audiant etian 
Apostolum, de iis dicentem : « Et sicut non pro- 
baverunt Deum habere in notitia, tradidit illos Deus 
in reprobum sensum, ut faciant ea quz non con- 
veniunt. Et in immunditiam, inquit, ut contume- 
liis afficiant corpora sua in semetipsis?'; » et rur 
sus : « Απ nescitis quoniam templum Dei estis, et 
Spiritus Dei habitat in vobis? Si quis templum Dei 


93 Jud. vir, δ. *^ ibid. 11. ** ibid. 15. ** Marc. x, 
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violaverit, disperdet illum Deus. Templum enim Dei A τοῦ θεοῦ φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ θεάς. Ὁ vip 


sanctum est, quod estis vos*^. » Et rursus : « Deus 
non irridetur. Qux enim seminaverit homo, hzc et 
metet. Quoniam, qui seminat de carne sua, de 
carne metet corruptionem. Qui autem seminaverit 
de spiritu, de spiritu metet vitam zternam **. » 
Et rursus : « Nolite errare, neque fornicarii, neque 
idolis servientes, neque adulteri, neque molles, 
neque masculorum concubitores , neque avari , ne- 
qué fures, neque ebriosi, neque maledici , neque 
rapaces regnum Dei possidebunt'. » Et rursus : 
« Omnes enim nos manifestari oportet ante tribu- 
nal Christi, ut referat unusquisque propria corpo- 
ris, prout gessit, sive bonum, sive malum *. » Et 
rursus : « Uniuscujusque opus manifestum erit ; 


ναὸς τοῦ θεοῦ ἁγιός ἐστιν, οἵτινές £ata ὑμεῖς. » Καὶ 
αὖθις * « 'O θεὸς οὗ µυχτηρίζεται * ὃ γὰρ στεί- 
ρει ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει » ὅτι ὁ σπείρων εἰς 
τὴν σάρχα αὑτοῦ, ἐκ τῆς σαρχὸς θερίσει φθοράν * 
ὁ δὲ σπείρων sig; τὸ πνεῦμα, bx τοῦ πνεύματος 
θερίσει ζωὴν αἰώνιον. » Καὶ πάλιν" « Mh πλανᾶσθε 
οὔτε πόρνοι, οὔτε εἰδωλολάτραι, οὔτε μοιχοὶ, 
οὔτε µαλαχοὶ, οὔτε ἀρσενοχοῖται, οὔτα πλεονέκται, 
οὔτε χλέπται, οὔτε µέθυσοι, οὔτε λοίδοροι φΟ)χ ἄρ- 
παγες βασιλείαν Θεοῦ χληρονοµήσουσι. » Καὶ αὗ- 
θις  εΤοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ 
ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµίσηται 
ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἕπραξεν, clt 
ἀγαθὸν , εἴτε xaxóv. » Καὶ πάλιν" ε Εχάστου τὸ 


dies enim Domini declarabit , quia in igne revela- B ἔργον φανερὸν γενῄσεται * ἡ yàp ἡμέρα b δηλώσει, 


bitur. Et uniuscujusque opus quale sit, ignis pro- 
babit*. » 
Isaic. 
« Ve, qui trahunt peccata quasi funiculo longo, 
et quasi jugi corrigia vitula iniquitates *. » 


Jeremie. . 

« Filii insipientes sunt, et non intelligentes : sa- 
pientes eunt, ut faciant mala; bene autem facere 
nescierunt. Et, si mutabit /thiops pellem suam, et 
pardus varietates suas ; et vos poteritis benefacere, 
cum didiceritis mala *. » 

Sancti Basilii in primum psalmum. 

Optandum quidein est malum non attigisse. Sc- 
cunda autem est, ut aiunt, navigatio, statim post 
experientiam , tanquam venenosi serpentis ictum 
fugere, sicuLa Salomone scriptum est de $10 mala 
muliere : « Oculum tuum in eam ne defixeris, sed 
resilias, nec diu immoreris*. » Nunc autem scio 
quosdam in juventute ad vitia carnis prolapsos, 
propter mali consuetudinem in peccatis permansisse 
asque ad mortem [canitiem]. Quemadmodum enim 
porci, qui in ceno volutantur, lutum sibi semper 
affüpgupt; ita etiam isti, quze ex voluptate oritur 
turpitudinem , sibi semper imprimunt. Atque bea- 
tum quidem est, malum non cogitare : si autem 
per obreptionem animo ab inimico acceperis con- 
silia impietatis, ne persistas in peccato. Si vero 
quid simile jam passus es, ne malo insederis. Nam 
in peccatis sedulo versari, habitum motu difficilein 
animo indit. Inveteratum enim anima vitium, et 
confirmata mali meditatio, res est medicatu difficilis, 
aut potius immedicabilis, in naturam, ut pluri- 
minum, omnino mutata consuetudine. 

Isidori ex Epistolis. 

Nam in delictis non quzritur sola species peccati, 
sed et animus peccantis, et auctoritas, et occasio, 
et modus, et radix, et post peccatum an sit lse:atus, 


6 [ Cor. m, 16, 17. ** Galat. vi, 6, 7. 
48. *Jerem. iv, 22; xin, 22. * Eccli. ix, 5, 12 


1 Cor. vi, 9, 10. * Η Cor. v, 10. * I Cor. πι, 45 


ὅτι ἓν πυρὶ ἀποχαλύπτεται * xal ἑκάστου τὸ Épyoy, 
ὁποῖόν ἔστι, τὸ πῦρ δοχιµάσει. » 


Ἡσαίον. 

€ Obat ol ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, ὡς 
σχοινίῳ μαχκρῷ, xaX ὡς ζυγοῦ ἱμάντι δαµάλεως τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν. » 

Ἱερεμίου. 

« Yiot ἄφρονές εἶσι, xa οὐ συνετοὶ, σοφοί elat τοῦ 
χαχοποιῆσαι, τὸ δὲ xaAbv i ποιῆσαι οὐχ ἕγνωσαν. 
Καὶ, εἰ ἀλλάξει Αἰθίον τὸ δέρµα αὐτοῦ xal πάρ- 
δαλις τὰ ποιχίλµατα αὐτῆς, xaX ὑμεῖς δυνήσεσθε εὐ- 
ποιῆσαι µεμαθηχότες τὰ xaxá. » 


Tov ἁγίου BactAs(ov éx τοῦ εἷς τὸν a? γαμόν. 
Εὐχῆς μὲν οὖν ἄξιον μὴ προσάφασθαι τοῦ κακοῦ 
δεύτερος δὲ πλοῦς εὐθὺς μετὰ τὴν πεῖραν, ὥσπερ 
lo66Xou πληγην ἀποφεύγει, xatX τὸ Υγεγραμμένον 
παρὰ τοῦ Σολομῶντος περὶ τῆς Φαύλης γυναικός * 
cM ἐπιστήσης σὺν ὄμμα πρὸς αὐτὴν, ἀλλὰ ἁποπὴ- 
δησον, μὴ χρονἰσῄς. » Nov δὲ οἶδά τινας ἓν νεότητι 
πρὸς τὰ τῆς σαρχὸς πάθη χατολισθήσαντας * καὶ 
µέχρι πολιᾶς αὐτῆς διὰ συνήθειαν τοῦ xaxou τῆς 
ἁμαρτίας k παραµείναντας. Ὥσπερ γὰρ οἱ ky βορθόρψ 
χνλινδούμενοι χοῖροι, ἀξὶ πλάττουσιν ἑαυτοῖς τὸν 
πηλὸν, οὕτω xai οὗτοι, τὸ &x τῆς ἡδονΏς αἶσχος 1, 
καθ) ἑχάστην ἡμέραν προσαναµάσασονται. Μακάριον 
μὲν οὖν τὸ μὴ διανοηθῆναι τὸ πονηρόν εἰ δὲ κατὰ 
συναρπαγὴν τοῦ ἐχθροῦ ἑδέξω τῇ Φυχῇ βουλεύματα 
ἀσεθείας, μὴ στῆς ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας. EL δὲ xai 
τοῦτο πέπονθας, μὴ ἑνιδρυνθῆς τῷ χαχῷ. Διότι τὸ 
φΦιλοπόνως προσδιατρίθειν ταῖς ἁμαρτίαις, Eg τινὰ 
δυσχίνητον ταῖς φυχαῖς ἐμποιεῖ ' παλαιωθὲν γὰρ 
πάθος φυχῆς, xai χακοῦ µελέτη χρόνῳ βεδαιωθεῖσα, 
δυσίἰατός ἐστιν, f] ἀνίατος παντελῶς εἰς φύσιν ὡς 5ὰ 
πολλὰ τοῦ ἔθους µεθισταµένου. 
Ἱσιδώρου àx τῶν ᾽ΕπιστοΛλῶν. 
Ἐν γὰρ τοῖς πταίσµασιν, οὐ τὸ εἶδος µόνον ζητεῖ 
ται τοῦ ζητήματος, ἀλλὰ χαὶ ἡ γνώµη τοῦ ἁμαρτά 
γοντος, xal «b ἀξίωμα, καὶ à καιρός" καὶ ὁ po 
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πος 9, καὶ ἡ ῥίζα, καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν el fc0n, Α an. dolore affectus, an nullum senserit dolorem , 


εἰ ἐλυπήθη » εἰ ἀναλγήτως διετέθη, εἰ ἐνέμεινεν, εἰ 
Βετέγνω, εἰ ix. περιστάσεως, εἰ χατὰ ἀπάτην , εἰ 
πατὰ µελέτην, εἰ χατὰ ἕξιν χαχἣν, χαὶ συνῄθειαν * 
xai πολλὰ ἕτερά εἶσι, ὃς ὧν f) βάσανος αὕτη χωρεῖ. 
Καὶ χαιροῦ διαφορὰ ἐξετάξεται. Καὶ πολιτείας &£- 
έτασι; χαταστάσεως 3 * Ó γὰρ πρὸ νόµου, xai μετὰ 
vópov, χαὶ μετὰ τὴν χάριν τὴν αὐτὴν ἁμαρτίαν 
ἁμαρτὼν οὗ τὴν αὐτὴν δίκην ὑφέξεται * ἀλλ ὁ μὲν 
ἡμερωτέραν' ὁ δὲ ἀχριδεστέραν * 6 δὲ, ἁπαραίτη- 
«ov. Πάντα γὰρ ταῦτα διαῤῥήδην ἐν ταῖς ἱεραῖς l'oa- 
φαῖς xexf;puxtat. 


Ψεοδωρήτου àx τῆς θεραπευτικῆς. 


Οὐδὲ γὰρ ἐξ (cou ὑπό τινος ὀργῆς καὶ θυμοῦ 


an perseveraverit, an eum penituerit, an fortuito 
factam sit, an dolo, an ex prsemeditatione, an ex 
babitu malo et eonsuetudine. Multaque sunt alia 
per qua hzc procedit quistio, et occasionis exami- 
natur differentia, et vits» acts status : non enim 
qui ante legem, et qui post legem et gratiam idem 
peccatutn admisit, idem luet supplicium ; sed ille 
quidem mitius, hic vero gravius, alius autem ine- 
vitabile. Quse omnia in sacris Litteris dilucide tra- 
dita sunt. 


Theodoreti ex Gurationibus Gratanicarum üffe- 
ctionum. 


Neque enim par esse peccatum dices, si quis irá 


κυὰ παροβυνόμενον πατάξαι τὸν πέλας, καὶ παρα- B incitatus proximum percusserit, aut etiam neci 


πέµψαι τῷ θανάτῳ, οὕτω 9 τὸν προδουλευσάµενον * 
οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ 38 παΐοντα, χαὶ τὸ παίσαντα ἐξ ἔπι- 
δουλῆς xal λόγου P, xal mpovolag τυρεῦσαι τὸν θ4- 
νατον * τὸ μὲν γὰρ ἣν ἀχρασίας χάμινος θυμοῦ α’ τὸ 
δὲ πονηρίας ἑσχάτης. Καὶ τὸ μὲν οὐχ ὅλον * τὸ δὲ 
ὅλον τῆς γνώμης. Οὕτω xal ταῖς τῆς ἡδυπαθείας οὐχ 
ἅπαντες ὁμοίως ἄνθρωποι περιπίπτουσιν ἁμαρτίαις. 
Ἑλλλ) οἱ μὲν Ἠχιστα περιεργαζόμενοι τὰ εὐπρεπῆ 
cy σωμάτων περιπείρονται * ἔσθ᾽ ὅπη * δὲ |χκαὶ 
ὁρῶσιν ἑξαίφνης *, καὶ χκαταδουλοῦνται τῷ πάθει 
ποῦ λογισμοῦ τῆς ἡγεμονίας ἐξισταμένου * οἱ δὲ 
βίον ἔχουσι, τὸ τοιαύτῃ θεωρίᾳ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἑστιᾷν. Καὶ οἱ μὲν οὐδὲ σίτων καὶ ποτῶν ἁπολαύου- 
cw ἁδεῶς * ἠττῶνται δ᾽ ὅμως Παλαίόντες, ἐπειδὴ 
παλαίειν ὀπιστημόνως οὐ βούλονται. Οἱ δὲ ύπερμα- 
ζῶσι xai τρυφῶσι xal πᾶν εἶδος ἐ πινοοῦσι χλιδης 
καὶ τρυφῆς xal τὰς ἄλλας ὀρέξεις ἐρεθίζουσι παν- 
τοδαπαῖς ἐπινοίαις . καὶ μέντοι xal σθεννυµένων 
ἁσχάλλονσι. Τοσαύτη τοίνυν παρανομούντων διαφο- 
ρὰ, οὐ χρεὼν ! ἅπασι χαλοπαίνειν ὁμοίως *. ἀλλὰ 
τοὺς μὲν προδῄλως τὸν εὐόλισθονα βίον ἀσπαζομένους 
µυσάττεσθαι ' τοῖς 8 ἄλλοις xal συμδουλεύειν , 
xal παραινεῖν, καὶ χεῖρα ὀρέγειν, xal θεραπεύείν 
ἀπιμελῶς, xal προσφἑρειν τῆς ὑγείας τὰ φάρµαχα * 
ἐχείνους δὲ ἑὰν ἐπιμείνωσι θηριωδῶς βιωτεύοντες, 
καὶ περιόντας θρηνῄσωμεν, κάὶ ἀποθανοῦσι, 45 
Σαρδαναπόλου ἐπίγραμμα Προσενέγχωμὲν * τῷ γὰρ 
δὴ ἐχείνου ἐπιγέγραπται τἀφφ' 


dederit, nibil aute id facinus meditatus, neqae 
mortem verberibus intendens ; ac si quis alter prz. 
pàáratis ante insidiis, certo ánimo cui necem iníule- 
rit; illud enim factüm fuit intemperantis irs àr- 
dor : hoc autem süpremz cujusdam maliiiz. Idque 
non totum fuit voluntatis, hoc vero iotum penitus 
fuit. Ita et non ómnes honiines procumbunt in vo- 
luntais peccata. Nam alii quidem amorem secuíi, 
neque circa venustas facies occupati, statim forinas 
elegantis aculeis trans(lguntur : nonnunquam enim 
simül ac viderint, perturbationi eupidinique suc- 
cumbünt; ratione statím a $11 dominatu süo de- 
cussa. Álii vero Ín eo vitam consumunt, ut sollicitos 
oculos pascant formarum: spectaculo. Sunt autem 
qui primo quidem non sine quodam metu ac pudore 
poculentis esculentisque manus àdmoliantur; in- 
terno autem desiderio agitati paulatim succümbant, 
duia scilicet -reluctari fortiter neglexerünt, Non- 
nulli vero intemperantius sese gerünt; aggestia 
iiamque epulis se infarciunt, omnemqüe luxus spe- 
ciem comminiscuntur; omni denique artificio ap- 
petitus alios voluptatum irritant; quin etiam si 
elanguescere illos ac restingui sentiant, graviter 
admodum perturbaniur. Quando igitur tanta est 
peccantium differentia, non decet parem erga om- 
nes indignationem concipi, sed eos quidem abomi- 
nari qui ei professo porcorum vitam sectantur ; 
alios vero et consulendo , et hortando , et manum 


porrigendo, curare diligenter oportet, eisqué salutaria pharmaca ethibere. Rursusque illos qui veme 
tri se addíxerunt, si pergant brutarum animantium vitath degere; vivos quidem luctu commiscremor, 


defunctorum vero sepulcris epigramma Sardanspali inscribamus : 


ifa enim illius tumulo inseriptum 


Tócc^ ἔχω, ὃσσ' ἔφαγον, xal ἐφύδρισα, xal μετ) D Hec kabeo, qua edi, queque exsaturata libído 


fuit : 

ὅἔρωτος 
Tépxv' ἔπαθον, τὰ δὲ πολλὰ καὶ tia. πάντα 
Kal γὰρ ἐγὼ παῖς * εἰμι, Νίνου "e βασι- 


Ἰλλλὰ γὰρ xoi τοῦτο φεῦδος7 ol Υεγραφότες ἑκ- 


Hausit, multa. quidem, et felicia cuncta reliqui. 
Nam cinis ecce ego sum, magne qui celsa tenebam 


Regna Nini. 
Sed enit egregie mentiti sunt qui sic inscripse- 
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runt. Neque enim qui vita functus est, habet am- A έγραφαν. O0 γὰρ Eyetó τελευτίσας ὅπερ ἔφαγε, xat 


plius quz» comedit olim ac bibit, sed ea emnia in 
putrem corruptionem abierunt. Habet autem solum 
iniquitatis sux fetorem, qui animam scelerum sibi 
consciam, eaque in memorie sinu perpetuo reti- 
nentem continuo dolore discruciat. 

Septem sunt modi peccandi (12). 1. Ignorantia, 
ut in.Laban. 9. Deceptio (13), ut in Eva. 3. Obre- 
ptio, ut in Petro. 4. Oblivio, ut in Moyse, qui 
Deum ad petram non sanctificavit. 5. Tyrannis, ut 
in Dario, qui tradidit Danielem. 6. Incredulitas, ut 
in uxore Lot. 7. Contemptus, ut in Giezi famulo 
Elisei. 8. Mala affectio, ut in Phariszis, qui cela- 
bant resurrectionem Domini. 

Ex Capitulis sancti Mazimi. 

Non est una ratio eorum qui actione peccant, 
sed diverse : ut, aliud esi peccare ex habitu, et 
aliud ex obreptione. Hic cnim neque ante pecca- 
tum habuit desiderium, neque post peccatum : sed 
valde in facto affligitur. Contra autem ille qui pec- 
cat ex habitu. Nam primum, et cogitatione non 
cessat peccare ; et, postquam fecit, est eadem ejus 
affectio. Homo enim peccat quatuor modis, nempe 
919 ex obreptione, deceptione, ignoratione et 
affectione. Et tres quidem primi facile veniunt ad 
agnitionem et poenitentiam. Qui autem peccat ex 
affectione, et non tentatione ; neque tempore venit 
ad poenitentiam, et morbo laborat immedicabili. 
Et anim: quidem concupiscendi facultas crebrius 


ἔπιεν, àÀX εἰς τὴν δυσώδη φθορὰν ἐχεῖνα χεχώρῃ- 
xsv. Ἔχει δὲ µόνου τοῦ παρανόµου βίου τὴν ὄνα- 
ωδίαν, ἡ τὴν φυχὲν διηνεχῶς ἀλγύνει, xol ἀνιᾷ ὄννει- 
δυῖα αὐτῆς τὰ χάχιστα, xal μεμνημένη ὧν παρανύ- 
µως εἱἰργάσατο, 

a'. "Avyvota *, ὡς ὁ Λάδαν. B'. Απάτη. ὡς 1) E92. 
Y. Evvapzayh, ὡς ὁ Πέτρος. 8. Af 0v, ὡς ὁ Μωῦ- 
σης, μὴ ἀγαπήσας τὸν θεὸν ἐν τῇ πέτρα. ε’. Τυραν- 
Vie, ὡς 6 Δαρεῖος, ἐχδοὺς τὸν Δανιήλ. ς’. ᾿Απιστία, 
ὡς fj vov τοῦ Act. C. Καϊαφρόνησις, ὡς Γιεζ], 
τοῦ Ἑλισσαίου. η’. Ἡ πονηρὰ διάθεσις, ὡς οἱ Φα- 
ρισαῖοι χρύπτοντες τὴν ἀνάστασιν. 


Μαξίμου ἐκ τῶν Κεφα.]αίωγ. 

054 εἷς λόγος τῶν thv αὑτὴν ἁμαρτίαν, χατ' 
ἑνέργειαν ἁμαρτανόντων ἐστὶν, ἀλλὰ διάφοροι. Ofov, 
ἄλλο ἐστὶ, τὸ ἀπὸ ἔξεως ἁμαρτάνειν, xal ἄλλο τὸ 
κατὰ συναρπαγἠν. "Uc οὔτε πρὸ τῆς ἁμαρτίας εἶχε 
τὴν ἐνθύμησιν, οὔτε μετὰ τὴν ἁμαρτίαν, ἁλιὰ σφό- 
δρα ἐπὶ τῷ γεγονότι ὀδυνᾶται, Ὁ δὲ ἀπὸ ἔξεως, Ex 
τοῦ ἑναντίου. Καὶ πρῶτον γὰρ xal χατὰ διάνθιαν 
οὖχ ἐἑπαύσατο ἁμαρτάνων, xai μετὰ τὸ πρᾶξαι, τῆς 
αὐτῆς ἔστι διαθέσεως. Καὶ γὰρ τέσσαρας τρόπους 
ἁμαρτάνει ὁ ἄνθρωπος * χατὰ συναρπαγὴν , χατὰ 
ἁπάτην, κατὰ ἄγνοιαν, χατὰ διάθεσιν. Καὶ αἱ μὲν 
πρῶται τρεῖς, εὐχερῶς εἰς ἔπίγνωσιν xal μετά- 
νοιαν ἕμχονται. 'O δὲ ἐχ διαθέσεως ἁμαρτάνων, xal 
μήτε πειρασμῷ, ptite τῷ χρόνῳ εἰς μετάνοιαν ἑρ- 


irritata, immittit anime motu ἀῑβίοίίθπι habitum C χόμενος, ἀνίατον ἔχει τὴν vósov* χαὶ τὸ μὲν ἔπιθυ- 


libidinis. Animus autem continenter turbatus, eum 
reddit timidum et ignavum. Medentur autem illi 
quidem exercitatio constitutis jejuniis, vigiliis et 
precationibus ; huic autem, benignitas, charitas, et 
humanitas, et misericordia. Ex anim: autem sub- 
jeetis affectlonibus accipiunt daemones occasiones 
movendi in nobis turbulentas et affectibus agi- 
tatas cogitationes; deinde, per eus adversus men- 
tem bellum gerentes, ei vim afferunt, ut assen- 
uatur peccato. Ea autem superata, ducunt ipsam 
ad peccatum, quod est ex cogitatione; eoque per- 
f.cto, de czetero eam ducunt captivam, ad actio- 
nem. Omnes ergo turbulent et affectibus ex- 
agitave cogitationes, aut irritant, quze in concupi- 


scendo "versatur, animà facultatem, aut contur. D 


bant vim irascendi, aut tenebras offundunt rationi. 
Ex eo autem evenit ut mens caliget ad spiritualem 
contemplationem, et precationis studium. 


E:c Climaco. 
In his tnbus modis maxime generalibus in nobis 
consistit omne bellum damoniacum : nempe, aul 
ex negligentia, aut ex superbia, aut ex invidia 


μητιχὸν τῆς φυχῆς πυχνότερον ἐρεθιζόµενον, ἕξιν 
φιληδονίας δυσίατον τῇ φυχῇ ἑντίθησιν ’ ὁ δὲ θυμὸς 
συνεχῶς ταρασσόµενος, δειλὸν xal ἄνανδρον αὐτὸν 
ἀπεργάζεται. Ἰῶνται δὲ, τὸν μὲν ἄσχησις ἔπιτετα- 
µένη νηστείας, χαὶ ἀγρυπνίας, καὶ προσευχΏς᾽ τὸν 
δὲ χρηστότης, xaY ἀγάπη, xai φιλανθρωπία, καὶ 
ἔλεος. Καὶ Ex τῶν ὑποχειμένων τῇ Quy] παθῶν λαμ- 
θάνουσιν οἱ δαίµονες τὰς ἀφορμὰς τοῦ χινεῖν ἓν ἡμῖν 
τοὺς ἐμπαθεῖς λογισμούς εἶτα, διὰ τούτων πολε» 
μοῦντες τὸν νοῦν, ἐχδιάνονται αὐτὸν εἰς συγχατάθε- 
σιν ἑἐλθεῖν τῆς ἁμαρτίας. Ἡττηθέντος δὲ αὐτοῦ, 
ἄγουσιν αὐτὸν εἰς «ην κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν * xol 
ταύτης ἀποτελεσθείσης φέρουσιν αὐτὸν λοιπὸν αἰχμ- 
άλωτον εἰς τὴν πρᾶξιν. Πάντες οὖν οἱ ἑμπαθεῖς 1ο- 
γισμοὶ, ἢ τὸ ἐπιθυμητιχὸν τῆς φυχῆς ἐρεθίζουσι, ἢ 
τὸ θυμικχὸν ἐχταράττουσιν, Jj τὸ λογιχὸν 4 ἐπισχοτί- 
ζουσι. Kat ἐκ τούτων συµθαίνει τὸν νοῦν ὀφθαλμιά- 
σαι πρὸς τὴν πνευματιχὴν θεωρίαν, xal τὴν τῆς 
προσευχῆς ἑνδημίαν. 
'Ex τοῦ τῆς Κλίµακος. 

Ἐν τριοὶ τούτοις γενιχωτάτοις τρόποις, πᾶς πόκε- 
μος δαιμονιώδης ἓν ἡμῖν συνίσταται * ἣ ἐξ ἀμελείας, T] 
ἐξ ὑπερηφανίας, 7| Ex φθόνου δαιμόνων’ καὶ ἔστι παρὰ 
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τοῖς πνευματιχοῖς πολλάχις τινὰ εὐτελέστατα πάθη, Α da monum. Relinquuntur autem, singulari Dei per- 


ἐκ θεοῦ οἰχονομικῶς καταλιμπανόμενα, ἵνα OU εὐτελῶν 
τινων ἁμαρτημάτων, ἑαυτοὺς λίαν χαταμεμφόµε- 
vot, πλοῦτον ἄσυλον ταπεινοφροσύνης κτησώµεθα. 


Tov ἁγίου 'A0aracítv ἐκ τῶν ᾿Αποκρίσεων b. 

᾿Αγνεύουσί τινες 7) ὑπὺ θεοῦ σχεπόµενοι, f| du- 
χρᾶς τινος ὑπάρχοντες χράσεως, f| ἐξ ἁσχήσεως 
ἑαυτοὺς βιαζόμενοι xal τινα μὴ xplvoveso *, f) φι)- 
αργυρίαν, ἢ ὑπερηφανίαν ἀνέχοντες, xaX ὑπὸ τοῦ 
Σατανᾶ χαταρρονηθέντες, ὡς ἱχανῆς οὔσης τῆς οἱἡ- 
σεως , xal τῆς φιλαργυρίας ὑπὲρ ὅλα τὰ πάθη ἑἐν- 
ὀχους αὑτοὺς ποιῆσαι τῆς αἰωνίου χολάσεως. 


Tov Χρυσοστόμου éx τοῦ Éxtov ψα.ἲμοῦ. 

Ἐπειδὴ, à Ἀριστιανὲ, τὸν Χριστὸν ἐνεδύσω διὰ τοῦ 
βαπτίσματος, ἀσφαλίζου ph τὴν βασιλικὴν πορφύραν 
σήψῃς, μη τὸν ἄσπιλον χιτῶνα σπιλώσῃς, μὴ πορ- 
vela τὸ ἱμάτιον ἀσθολώσῃς, ph. µοιχείᾳ τὸ ἔνδυμα 
Ῥορθορώσῃς, p: Emtopxia φθείρῃς, ph βλασφημίᾳ 
µιάνῃς, μὴ αἱρετιχῇ καχοδοξίᾳ στολίσῃς 4, μὴ Nova- 
τιανῇ ἀπανθρωπίᾳ τραχύνῃς, μὴ Εὐνομιανῇ &vo- 
µοιότητι ῥάψης, μὴ ᾿Αρειανιχῇ ἑτερουσιότητι παρά- 
σφαλον ποιλσῃς, μὴ] Μαχεδονιχῇ πνευματοµαχἰᾳο 
φορίσης, μὴ ἁἀθεῖχ Ἑλλήνων ἀπολέσῃς' ph Ίου- 
δαϊχῆς ἀπιστίας βρόµον ὀξέσαι ποιῄσ]ς. Ασφαλί- 
ζου τὸ τῆς ψυχῆς σου κιθώτιον τὸ σῶμα, xal χαλῶς 
«{ρει τὸ τοῦ βαπτίσματος ἱμάτιον, μύρισον αὐτὸ, 


missu, apud spirituales minutissimae nonnullz 
passiones, ut per vilia et abjecta quedam  peccatx 
nos ipsos valde reprehendeníes, acquiramus divi. 
tias humilitatis, quz: non possunt eripi. 


Sancli Athanasii ex. Responsis 

Aliqui castam vitam ducunt, aut quia a Deo 
Specialiter proteguntur, aut quia frigida corporis 
complexione praediti sunt, aut quia piis exercita- 
tionibus sibi quasi vim inferunt, neminem dam- 
nantes vel judicantes, aut quia superbia vel avari- 
tia laborant, quos Satanas nullis tentationibus 
exagitat, sed despicit, ratus grandem de se exisli- 
mationem et avaritiam pra omnibus vitiis ad cop- 
cilianda zterna supplicia valere. , 


Sancti Chrysostomi in v1 psalmum. 

Quoniam, o Christiane, Christum induisti per 
baptismum, cave ne regiam purpuram putrefacias, 
ne fornicatione macules tunicam immaculatam, nme 
adulterio inquines indumentum , ne corrumpas 
perjurio, ne polluas blasphemia, ne haereticarum 
219 opinionum fedes perversitate, ne Novatiana 
exasperes inhumanitate, ne Eunomiana tingas in- 
zqualitate, ne Ariana substantie diversitate labe- 
factes, ne simul gestes Macedonianam pugnam 
eontra sanctum Spiritum, et ne gentilium eam per- 
das impietate ; nee facias eam redolere Judaicam 
avenam incredulitatis, Muni anime tuz arcam, 
nempe corpus;etreete serva vestem baptismatis, 


θυµίασον, BaXb πολλὰ προσευχῶν Üvptá&pata. Λέγε C eam unguentis perfunde, et in eam jace multos 


8t)* εΚατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου, ὡς θυµίαµα 
ἐνώπιόν σου.» Συνεχῶς τὸ ἱμάτιον τοῦ βαπτίσματος 
ταῖς προσευ-χαϊς, χαὶ ταῖς γυνυχλιαίαις τίνασσε, ἵνα 
μὴ σήτες viov φαύλων λογισμῶν τοῦτο διαφθείρωσιν. 


Οἴδασιν οἱ παραθέµενοι ἄγγελοι, ὁποῖόν cot τὸν 
χιτῶνα παρέθεντο, xai οἱ εἰς τὰ ἄνω βασιλικὰ βρα- 
θεῖα ἔγραψαν, ὁποῖον ἐδόθη ἑμάτιον. Αὐτοὶ ἔρχονται 
ἀπαιτῆσαι αὐτὸ τῆς φυχῆς σου. Ἐὰν pg εὔρωσιν 
ἄσπιλον, εἰ ποιήῄσῃς; Οὐχέτι χολυμθήθραν εὑρήσεις, 
οὐχ ἱερέα. Ἐχεῖ ποταμὸς πυρός ἐστιν, Ἱορδάνης 
οὐχ ἔστιν,. Ἔρωτήσατε τοὺς ὧδε τοῦ βασιλέως ἵμα: 
τιοφύλαχας, xai παρ᾽ ἑκείνων μάθετε, πῶς ἀναγρά- 
φονται τοὺς τὰ βασιλικὰ xol διάλιθα ἱμάτια λαµόά- 
γοντας᾽ πῶς τοὺς Σπιχειμένους μαργαρίτας ἁἀρ.θμῷ 
παραδιδόασι, xal παραλαμθάνουσ.' πῶς τοιαῦτα 
ἀπαντοῦσιν f, ofa. xal παρέδωχαν 5, El δὲ χαί που 
εἷς µαργαρίτης ἐχπεσὼν ἀπολεῖται, μετὰ πόσης ζη- 
µίας, xaX θλίψεως τὸ ἀπολλύμενον ἀντικαθίσταται | 
El δὲ διὰ φθαρτὸν µαργαρίτην, τοσαύτη ἀσφάλεια, 


τὸν οὐράνιον µαργαρίτην πόσῳ δεῖ πλέον ἀσφαλίζε- 
ofa: ; 


Τΐνες οἱ τοῦ χιτῶνος papyapizat; Αἱ ἀρεται. 
"Àxoucov τοῦ χαλοῦ ἰματοφύλαχος Παύλου λέγοντος' 
" Psal. cxt, 3. 


suffitus orationum. Dic Deo : « Dirigotur oratio mea 
sicut incensum in conspeetu tuo*.» Vestem ba- 
ptisinatis continenter excute deprecationibus et 
genuflexionibus, ne eam corrumpant tine mals- 
rum cogitationum. - ον 
Sciunt, qui deposuerunt angeli, cujusmodi ve- 
stem apud (ο deposuerint, et in regiis, qu: sunt 
apud superos scriniis, scripserunt, qualis sit tibi: 
data vestis. [psi veniunt ad eam repetendam a tua 
anima. Si non invenerint immaculatam, quid fa- 
cies? Non amplius invenies piscinam, non amplius 
sacerdotem. Illic est fluvius ignis, non est Jorda- 
nis. Interrogate eos qui hic sunt, vestium regis 
custodes et ab illis discite quemadmodum eos 


D Gescribant qui vestes accipiunt regias et gemma- 


tas; quemadmodum margaritarum quz vestibus. 
sunt inserte, numerum tradunt et accipiunt, et 
quomodo curent ut omnia 1alia recipiant, qualia 
dederant. Quod si unam ex margaritis perire cou- 
tigerit, cum quanto damno et afflictione restituitur 
quiz periit! Quod si propter margaritam, in quam. 
cadit interitus, tanta adhibetur cautio, propter coele- 
stem margaritan quomodo non est major adhiber.d»? 

Qu: sunt autem illius tunicee margarite? Vir- 
tutes. Audi praeclarum vestium custodem Pauluin 


VARUE LECTIONES. 


b ἑρωτήσεων, ο καταχρίνοντες. ἆ ἀπολέσῃς. 


* πνευµατοµαγίαν. 


f ἁπαιτοῦσ.. 8 ῥέδωκαν. 


403 
dicentem : «Indmite vos ergo, sicut electi Dei, 
wancti et dilecti, viscera misericocdiz, benignita- 
tem, humilitatem *,» ete, «Sana me, Domine, 
quoniam conturbata sunt ossa mea *. » Conturba- 
tionem dicit, qu:e nascitur ex peccato. Quomodo, 
quando venti vehementes in mare irruerint, ii 
conturbant omnia, et que est in profundo sursum 
mittiturarena, et qui navigant, sunt in periculo: 
[ία eliam in nobis conturbatur anima, movetur 
corpus, et tumultu plena est nobis scapha, et 
mut» sunt tenebre, et loco suo relicto, pereunt 
omnia, et magna est confusio. Hoc maxime solet 
contingere in cupiditatibus et libidinibus; hoc 
etiam accidit in ira et calamitatibus. Hec enim 
omnia conturbant. et ossa et animam, et pupillz 
invertuntur, et nec oculi quidem suo ordine aspi- 
ciunt. Sed quomodo, si perturbatus fuerit auriga, 
9144 insolentes et nullo ordine feruntur equi: 
ita, si fuerit ratio perturbata, confunduntur, et in- 
vertuntur omnia, et suam viam amittunt. 

Et quomodo fit hec perturbatio? Non enim, 
sicut in mari, ex ventorum emissione, ita etiam in 
anima ex inopinato aliquo casu; sed ex nostra ac- 
cidit socordia, cum inflammata cupiditate, in no- 
stra sit polestate fiatne an non. Nisi enim tu 
flamraam accenderis, non erit fornax, nisi mate- 
rie prebueris alimentum; nisi pulchris vultibus 
rontemplandis supervacaneam dederis operam, 
nisi in pulchritudine aliena sis curiosus, nísi ascen- 


das ad theatra nequitim, nisi carnem pinguefa- c 


cias, nisi vino obruas rationem : non excitatur, 
non accenditur fornax, non nascitur bellua teter- 
rima, nop dissecatur tanquam a venjis immanibus, 
mentis puritas, 


Sufficiunt ergo hzc? inquit. Non spfficiunt; sed 
eunt etiam alia. addenda : preces continuz, cum 
sanctis consuetudo, moderatum jejunium, tenuis 
viclus, necessaria negolia ef occupationes; ante 
alia omnia, metus Dei, futurum judicium, cru- 
cijatus intolerabiles, honorum promissiones, Per 
hxc omnia potes frenare rapidam cupiditatem, et 
gedare mare fluctibus agitatum 

Serini (13). 


Quando diuturna exercitatione et. meditatione D 


ad spiritualium bonorum habitum pervenerit 
quispiam, et didicerit quamnam  materjam suz 
memorie debeat preparare, tune pojerit hostis 
ingidias facile propulsare. Non oportet ergo nostri 
tordis elationem, aut humanz nature, aut ejus 
creatori Deo ascrjbere, sed nostri liberi arbitrii 
encerdi:x 3c negligentia. 
Josephi de Machabeis. 
Qua;rimus ergo an ratjo imperet animi perturba- 
3 Coloss. m, 19. * Psal. vi, 3. 


Ἀ ἐμπέση. iiv βυθίᾳ. Ἡ πέµπεται, } ἐκδολήν. 


S. ANASTASII SINAIT.E 


A « Ἐνδύσασθε ὡς ἐκλεχτοὶ τοῦ θεοῦ, ἅγιοι, xal ἂγα- 
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πητοὶ, σπλάχνα οἰκτιρμῶν, χρηστότητα, ταπεινο- 
φροαύνῃν,» xai τὰ ἑξῆς. « Ἴασαί µε, Κύριε, ὅτι 
ἑταράχθη τὰ ὀστᾶ pov. » Ταραχὴν λέχει, τὴν ix τῆς 
ἁμαρτίας Ὑινομένην. Καθάπερ yàp, ὅταν πνεύματα 
ῥαγδαῖα εἰς πέλαγος ἐμπνεύσῃὴ, πάντα ταράττει, 
καὶ fj βυθία ! ἄνω φέρεται &. ψάμμας, καὶ oi πλέον- 
τες,ἓν κινδύνῳ * οὕτω δη καὶ ἐφ᾽ ἡμῶν. Ταράττετας 
ἡ φυχὴ, χινεῖται τὸ σῶμα, πάντα πληροῦται τοῦ 
χειμῶνας, μεστὸν ἡμῖν τὸ σκάφος ταραχῆς, xat σκό- 
τού πολὺ, xal πάντα οἴχεται ἁπολιμπάνοντα «bv οἱ- 
χεῖον τόπον, καὶ πολλὴ fj σύγχυσις. Τοῦτο μάλιστα 
καὶ ἐν ἐπιθυμίαις, xal ἀσελχείαις συµθαίνειν εἴωθε' 
τοῦτο, καὶ ἐν θυμῷ, xai ἐν συμφοραῖς. Πάντα γὰρ 
ταῦτα ταράττει xal ψυχὴν, καὶ ὁστᾶ, καὶ al χόραι 


B διαστρέφονται, καὶ οὐδὲ οἱ ἀφθαλμοὶ κατὰ τάξιν βλέ- 


πουσιν. "AXX ὥσπερ ἠνιόχου θοβνθηθέντος, ἀτά- 
χτως οἱ ἵπποι φέρονται, οὕτω xat τοῦ λογισμοῦ δια- 
ταραχθέντος, πάντα cuv ἴται, καὶ διαστρέφεται, 
xai τὴν οἰχείαν ὁδὸν ἀπόῤλήσι, 

Καὶ πῶς αὕτη γίνεται ἡ'ταραχήι Οὐ γὰρ ὥσπερ 
àv θᾳλάσσῃ, παρὰ τὴν τῶν Πνευμάτων ἐμόολὴν !, 
οὕτω xal &v τῇ φυχῇ παρά τινα ἁδόκητον περίστα- 
σιν, ἀλλὰ παρὰ τὴν ἡμετέραν ῥᾳθυμίαν συμθαῖνει * 
τοῦ γὰρ Ὑίνεσθαι, χαὶ μὴ χίνεσθαι ὑμεῖς χύριοι τῆς 
ἐπιθυμίας ἀναπτομένης. Αν yàp σὺ μὴ τὴν φλόγα 
ἀνάψηῃς, οὐ καίεται ἡ xápivoc, ἂν μὴ τροφὴν παρά- 
σχῃς τῇ ὕλῃ, ἂν μὴ τὰς εὐμόρφας ὄψεις περιεργάσῃ. 
ἂν μὴ τὰ ἄλλα κάλλη πολυπραγµονῄσῄῃς, ἂν μὴ εἰς 
θέατρα παρανοµίας ἀναδαίνῃς, ἂν μὴ πιαίνῃς τροφῃ 
τὴν σάρχα, ἂν μὴ καταποντίσῃς οἵνῳ τὸν λογισμὸ», 
oüx αἴρεται fj φλὸξ, οὐκ ἀνάπτεται dj χάµινος, οὗ 
γίνεται χαλεπώτερον τὸ θηρίον, οὐ διατέµνεται χα» 
θάπερ ὑπὸ χυµάτων 5 ἀγρίων τῆς διανοίας τὸ χαθΣ- 

ν. 

" 'Apxst οὗν ταῦτα, φησί; Oóx ἀρχεῖ ταῦτα * ἀλλὰ 
xai ἕτερα δεῖ προστιθέναι ᾿ εὐχὰς διηνεχεῖς, ἁγίων 
συνονσίᾳν, νηστείαν σύμ.μετρον, δίαιταν λιτὴν, ἆσχο- 
λίαν àvayxalav, πρὺ τῶν ἄλλων ἁπάντων, τὸν φό- 
Éoy τοῦ θεοῦ, τὴν μέλλουσαν χρίσιν, τὰς ἀφορήτους 
χολάσεις, τὰς ἑπαγγελίας τῶν ἀγαθῶν * διὰ τούτων 
ἁπάντων δύγασαι χαλινῶσαι την λυσσῶσαν ἐπιθν- 
μίαν, xat στῆσαι την χυμαινοµένην θάλασσαν. 
Σερίνου. 

Όταν γὰρ πολυχρονίῳ ἀσχήσει, καὶ µελέτῃ τῶν 
πνευματικῶν bv ἕξει ένηταίτις τῶν καλῶν, xat 
µάθῃ nola? τῇ ἰδί μνήμη ἡμᾶς 3 ὀφείλει παρᾶ- 
σχευάζειν, τότε ἰσχύσει τοῦ πολεµίου τὰς προαθολὰς, 
εὐχόλως ἀποχρούσασθαι. Οὐ χρὴ τοίνυν τῆς ἡμετέ- 
pae καρδίας τὸν μετεωρισμὸν, ἢ τῇ ἀνθρωπίνῃ φὺ- 
cti, 1] τῷ ταύτης χτίστῃ θεῷ ἀπογράφειν, ἀλλὰ ef 
τῆς προαιρέσεως ῥᾳθυμίᾳ. 

'Iocijxxov ἐκ τῶν Μακκαδαίων. 

Ζητοῦμεν γοίνυν cl αὐτοκράτωρ ἐστὶ τῶν παθῶν 
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xaX πάθος, xal πόσαι παθῶν ἰδέαι, xai εἰ πάντα 
ἐπικρατεῖ τούτων. Καὶ λογισμὸς µέν ἐστι νοὺς ὁρθοῦ 
λόγου προτιμῶν τὸν τῆς σοφίας βίον. Σοφία δέ ἐστι 
γνῶσις θείων τε χαὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων, καὶ τῶν 
τοὔύτωγ αἰτιῶν. Αὕτη bb τοίνυν ἐστὶν 1) τοῦ νόµου παι» 
δείᾳ, δι’ ἧς τὰ θεῖα σεμνῶς, xal τὰ ἀνθρώπινασυμφε- 
ρόντως µανθάνοµεν. Τῆς δὲ σοφἑας ἰδέαι καθεστηχασι 
τέσταρες  Φρόνησις, δικαιοσύύη, σωφροσύνη , àv- 
δρεία. χυριωτάτη δὲ πάντων ἐστν dj φρόνησις᾽ 
ἑξῆς δὲ τῶν παθῶν ὁ λογισμὸς κρατεῖ. Παθῶν δὲ 
φύσεις εἰσὶ περιεχτιχώτεραι δύο, ἡδονὴ xat πόνος. 
Τούτων δὲ ἑχάτεραι, χαὶ περὶ τὴν ψυχὴν méquxs. 
Πολλαὶ δὲ καὶ περὶ τὴν ἡδονὴν χαραὶ, καὶ πρὸ μὲν 
τοῦ πόνου ἐστὶν φόθος. μετὰ δὲ τοῦ πόνου λύπη. 


θυμὸς δὲ χοινὸν πάθος .ἐστὶν ἡδονῆς, χαὶ πόνου. Ἐν B 


τῇ ἡδονῇ δέ ἔστι καὶ καχοῄθης διάθεσις πολυτροπω” 
«τη πάντων οὖσα τῶν παθῶν» κατὰ μὲν τὴν ψυχὴν, 
ἁλαζονεία xai βλασφημία, xal φιλαργνρία, καὶ φιλοδο” 
Ela χαὶ φιλονειχία, xat βασχανία, χατὰ δὲ τὸ σῶμα, 
παντοφαγία, xat λαιµαργία, xaY µονοφαχία. Καθάπερ 
οὖν δύο τοῦ σώματος, xai τῆς ψυχῆς φυτῶν ὄντων 
ἡδονῆς τε, xat πόνου * πολλαὶ δὲ τούτων εἰσὶ τῶν φυτῶν 
παραφυάδες, ὧν ἑκάστην ὁ πανγεωργὸς λογισμὸς 
περιχαθαίρων, xat ἀποχνίζων, καὶ περιπλέχων, καὶ 
ἑπάρδων, xal πάντα τρόπον µεταχέων, ἑἐξημεροῖ 
τὰς τῶν παθῶν ὕλας. Ὁ γὰρ λοχισμὸς, τῶν μὲν 
ἀρετῶν ἐστιν ἡγεμὼν, τῶν δὲ παθῶν αὑτοχράτωρ. 


QU/ESTIONES. 
6 λογισμός. Διαχρίνομεν δὲ, τἱ ποτὲ ἐστιν λογισμὸς A tioni. 
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Dijudicemus autem, quidnam sit ratio, et 
animi perturbatio. Et quot 
turbationum, et an in eas omnes obtineat domi- 
natum. Et ratio quidem mens est cum recta 
ratione vitam sapientie przferens. Sapientia au- 
tem est cognitio rerum divinarum et humanarum, 
et causarum earum. Ίρεα autem est disciplina 
legis, per quam divina honeste ac praeclare, et 
humana conducibiliter discimus. Sapientie autem 
μας sunt quatuor virtutes, prudentia, justitia, ten- 
perantia, 915 magni et excelsi animi virtus. 
Omnium autem facile princeps est prudentia, ex 


qua animI perturbationibus dominatur ratio. Qus . 


autem animi perturbationes continent maxime, 
duo sunt : voluptas et labor : eorum autem utrum- 
que innatum est in. anima. Multa vero et circa vo- 
luptatem sunt gaudia, et laborem precedit metus, 
eumdemque sequitur tristitia. Iraestcommunis affe- 
ctio voluptati et dolori. In voluptate autem, est 
etiam maligna affectio, omnium alfectionum ma- 
xime varia et multiplex. In anima quidem arrogan- 
tia et maledicentia, et awaritia et glorize cupiditas, 
contentio et invidia. In corpore autem, ingluvies, 
liguritio, et solum omnía vorandi aviditas. Sicu£ 
ergo duz sunt, corporis et animse plantze, et,volu» 
ptas, et labor; ita etiam multe earum plantarum 


sunt propagines, quarum unamquamque expur-. 


gans veluti agricola, omnium cultrix ratio, ampu: 


tans, coraplieans, et irrigans, et. omnibus modis curans, morum et affectionum materiam mitigat. 
Nam ratio dux quidam est virtutum ; imperatrix autem affectionum, et animi perturbationum. 
Σωφροσύνη δὲ τοίνυν ἐστὶν ἔπιχράτεια τῶν ἐπι- C Temperautia autem est dominatio in cupiditates. 


θυμιῶν. Τῶν δὲ ἐπιθυμιῶν, αἱ μέν εἶσι ψυχιχαὶ, αἱ 
δὲ σωµατιχαί' ἁμφοτέρων δὲ τούτων ἐπιχρατεῖν 
φαίνεται ὁ λογισμός. Ἐπεὶ πόθεν χινοῦμεν ἐπὶ τὰς 
ἀπειρημένας τροφὰς, ἀποστρεφόμεθα τὰς ἐξ αὐτῶν 
ἡδονάςς Οὐχ ὅτι δύναται τῶν ὀρέξεων χρατεῖν ὁ 
λογισμός, ἐγὼ μὲν οἶμαι. ᾿Ανέχεται γὰρ τὰ τῶν 
ὀρέξεων πάθη ὑπὸ τοῦ σώφρονος λογισμοῦ, xai φι- 
μοῦνται πάντα voU σώματος χινήµατα ὑπὸ τοῦ Ao- 
γισμοῦ. Οὕτω γὰρ χαὶ ὁ σώφρων Ἰωσὴφ ἐπαινεῖται’ 
ὅτι νέος ὧν, xal ἀχμάζων πρὸς συνουσιασμὸν Ἰχύ- 
ptoos τῷ λογισμῷ τὸν τῶν παθῶν οἵστρον. Οὐ µόνον 
δε τὴν ἐπὶ τῆς ἡδυπαθείας οἱστρηλασίαν ὁ λογισμὸς 
ἐπιχρατεῖν φαίνεται, ἀλλὰ xal πάσης ἡδυπαθείας xal 
ἐπιθυμίας. 


Λέχει δ᾽ οὖν ὁ νόμος * « Οὐκ ἐπιθυμήσεις τὴν γυ- 
ναῖχα τοῦ πλησίον σου, οὐδὲ ὅσα τῷ πλησίον σού 
ἐστιν. » Ἐπεὶ, τίνα τρόπον, εἰ µονοφάγος τις ὢν τὸ 
ἥθος, καὶ γαστρίµαργος, xat µέθυαος παροδεύεται P; 
Δηλονότι χύριός ἐστι τῶν παθῶν ὁ λογισµάς. Πάλιν 
δὲ, xol διὰ τῶν βιαιοτέρων παθῶν κρατεῖν ὁ λογι- 
Gub, φαίνεται’ φιλαργυρίας, xaX χενοδοξίας, xat ἆλα- 
ζονείας xal βασχανίας" πάντα γὰρ ταῦτα [τὰ] χα- 
voto» πάθη ὁ σώφρων νοῦς ἀπωθεῖσθαι 4 βιάζεται, 


19 Dent, v, 9. 


Εµεταπα:δεύξται. 4 ἀποθέσθαι. 


Atque ex cupiditatibus quidem alie sunt anim; 
alie vero corporis, et in ambas dominatum obti- 
nere cernitur ratio. Undenam enim moli ad pro- 
hibita alimenta, aversamur qui ex eis oriuntur 
voluptates? An non quia ratio dominori polest 
appetitionibus? Ego quidem certe existimo. Nam 
a temperante ratione inhibentur harum appeti- 
tionum affectiones, omnesque corporis motiones. 
ab ea refrenantur. Sic enim temperans quoque 
Joseph laudatur, quod cum esset juvenis et flo- 
rens Φίαίθ ac vigens ad coitum, ratione fregit 
estrum harum animi perturbationum. Non solum: 
autem cernitur ratio superare impulsionem ad 
libidinem, sed etiam. omnem mollitiem seu volu. 


D ptatis dulcem tijillalionem, et cupiditatem omnem 


aliam. 

Lex quidem certe dicit: « Non concupisces.uxorem 
proximi tui,neque quz sunt proximi tui ullo modo **.» 
Si quis solus vescatur, et si moribus lurco, et ebrio- 
sus, eruditur. Est seilicet ratio domina affectunm et 
animiperturbationum. Rursus autem violentioribus 
quoque animi perturbationibus dominari cernitur 
ratio, avaritiz, vanz gloriz, arrogantize et invidis: 
omnia enim hzc maligno vitia mens moderata et tem- 
perans cogit repellére, sicut et iram, cui et ipsi 
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dominatur. Moyses quidem certe justa indignatione A 5zep xal τὸν θυμὸν, καὶ τούτου δεσπόζει. θυμµού- 


commotus nihil fecit iracunde adversus Dathan et 
Abiron, sed ratione moderatus est animum. Potest 
enim, ut dixi, mens moderata 916 et temperans 
se fortiter gerere adversus affectiones ac perturba- 
tiones; et ex iis alias quidem transferre, alias 
autem frangere. Nam cur Jacob arguit Simonem 
et Levi, propterea quod Sichimitas repentine in- 
terfecerunt, dicens : « Maledicta est ira eorum !! ?» 
Nam quando Deus hominem condidit, mores ei 
inseruit, et in omnibus sacram ducem mentem per 
sensus collocavit, et ei legem dedit, secundum 
quam vitam instituens regnum habeat temperans, 
justum et forte. 

Quomodo ergo (dixerit quispiam), ai affectionum 
et perturbationum domina est ratio, non dominatur 
oblivioni et ignorantix ? Dicitur autem hoc valde 
ridicule. Non enim ut in suas affectiones domina- 
tum obtineat ratio, est ei a natura ingeneratum; 
sed ut in affectiones corporis : ut, cupiditatem non 
potest quispiam exscindere ; sed ne serviat cupidi- 
tati, prebere potest ratio. Iram non potest quispiam 
exscindere nostre anim»; sed fleri potest ut. ra- 
tione medeatur irz. Malignitatem nostram non 
potest quispiam exscindere; sed, ne malignitate 
inflectatur, potest ratio dare auxilium. Non enim 
affectuum et perturbationum eradicatrix est ratio, 
&ed adversaria. Potest enim mens temperans vin- 
cere affectionum et perturbationum necessitates, 
et otstrorum exstinguere ardores, et corporum ex- 
suberantes prosternere dolores, et repellere omnes 
offectuam dominationes. Sed dixerit fortasse quis- 
piam : Non omnes superant affectus et perturba- 
tiones. Quoniam nec omnes prudentem babent 
rationem ; sed qui ex toto corde curam gerunt 

TProvidentiz, ii soli possunt superare carnis affe- 
ctiones. 


Mazimi ex disputatione cum Pyrrho. 

Virtutes in nobis naturales sunt, et qualiter in om- 
nibus hominibus, inzqualitas autem nascitur ex eo 
quod que natur: sunt, non zqualiter excolimus et 
elaboramus; nam si omnes pari studio, ad quod et 
nati sumus, qua ex natura sunt operaremur, una 
utique in omnibus, uti natura, sic et virtus con- 
spiceretur, neque plus, neque minus suscipiens. 
Si naturalia nobis, inquit, non ex exercitatione, 
sed ex creatione proveniunt, virtusque naturalis 
est, quomodo exercitatione et labore virtutes com- 
paramus ! Exercitatio, et qui eam sequuntur, labo- 
res, ad depellendam duntaxat fallaciam qua per 
sensus est anima adniista, ab iis qui studio virtu- 
Vis tenentur excogitati sunt, non autem 917 ad 
inducendas extrinsecus recenter virtutes; insunt 
enim nobis ex creatione, ut dictum est ; unde simul 
utque perfecte dirimitur fallacia, continuo virtutis, 


!* Genes. XLIX, 7. 


µενός Yé τοι Μωῦσῆς κατὰ Δαθὰν, χαὶ ᾿Αδειρὼν, οὗ 
θυμοῦ τι χατ᾽ αὐτῶν ἐποίησεν ἀλλά λοχιαμῷ, τὸν 
θυμὸν διῆτησε. Δυνατὸς γὰρ, ὡς ἔφην, ὁ σώφρων vouc 
χατὰ πῶν παθῶν ἀριστεῦσαι, xal τὰ μὲν αὐτῶν µε- 
ταθεῖναι, τὰ δὲ ἀχυρῶσαι. Ἐπεὶ διατί Ἰαχὼθ τοὺς 
περὶ Σιμεὼν xai Asvt αἰτιᾶται διὰ τὸ τοὺς Σαμίτας τ 
αἰφνιδὸν 5 ἀποχτεῖναι, λέγων *« Ἐπιχατάρατος ὁ θυ- 
μὸς αὐτῶν». Ὀπηνίχα yàp ὁ θεὺς τὸν ἄνθρωπον 
χατεσχεύασε, τοὺς τρόπους αὐτῷ, xal τὰ Ίθη περι- 
εφύτευσε; xal δὴ ἐπὶ πάντων, τὸν ἱερὸν ἡγεμόνα νοῦν 
διὰ τῶν αἰἱσθηττρίων ἑνεθρόνισε ' xaX τούτῳ νόµον 
ἔδωχε, καθ) ὃν πολιτευόµενος, βασιλεύσει βασιλείαν 
σώφρονά τε, xal δικαίαν, xaX ἀνδρείαν. 

Πῶς οὖν, εἴποι τις, εἰ τῶν παθῶν δεσπότης ἐστὶν 
ὁ λογισμὸς, λήθης χαὶ ἀνοίας οὗ δεσπόζει, Καὶ ἔστι 
χομιδῇ Ύελοῖος ὁ λόγος. Οὐ γὰρ τῶν ἑαυτοῦ παθῶν 
κρατεῖν ὁ λογισμὸς φαίνεται ἵ' ἀλλὰ τῶν σωµατι- 
κῶν, οἷον ἐπιθυμίαν, τις οὐ δύναται Exxólat ἡμῶν' 
ἀλλὰ μὴ δουλωθῆναι τῇ ἐπιθυμίᾳ δύναται ὁ λογισμὸς 
παρασχέσθαι ' θυµόν τις οὗ δύναται ἐχχόψαι τῆς u- 
χῆς * ἀλλὰ τῷ θυμῷ δυνατὸν τῷ λογισμῷ βοηθησαε. 
Καχοῄήθειάν τις ἡμῶν οὐ δύναται $xxójav. ἀλλά εἲς 
τὸ ph χαμφθῆναι τῇ καχοηθείᾳ δύναιτ ἂν ὁ λογχι- 
σμὸς συμμαχῆσαι' οὗ γὰρ ἐχριζωτής ἔστι τῶν πα-- 
θῶν ὁ λογισμὸς, ἀλλ᾽ ἀντανωνιστής. Δυνατὸς γάρ 
ἐστιν ὁ σώφρων νοῦς νιχκῆσαι τὰς τῶν παθῶν ἀνάγ- 
γας, xai σθέσαι τὰς τῶν ofotpov φλεγμονὰς, xax 
τὰς τῶν σωµάτων ἀλγηδόνας καθ᾽ ὑπερθολὴν οὔὖσας 


C κχταπαλαῖσαι, xal ἀἁποπτῦσαι πάσας τὰς τῶν πα- 


θῶν ἐπιχρατείας. Αλλ ἴσως εἴποι τις * O9 πάντες 
περικρατοῦσι τῶν παθῶν. "Ότι οὐδὲ πάντες φρόνιµον 
ἔχουσι τὸν λογισμὸν, ἀλλ’ ὅσοι τῆς εὐσεθείας προ- 
νυοῦσιν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, οὗτοι μόνοι δύναντα: 
κρατεῖν τῶν τῆς σαρχὸς παθών. 


Μαξίμου ἑκ τοῦ πρὺς Ηύῤῥον, 

Αἱ μὲν γὰρ ἀρεταὶ, φησὶν, &v ἡμῖν φυσιχκαὶ ὑπάρ- 
χουσι, καὶ ἐπίσης ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις dj δὲ ἀνισό- 
της, Ex τοῦ pi, ἐπίσης ἐνεργεῖν τὰ τῆς φύσεως γίνε- 
«at, ὡς εἶπερ πάντες ἴσως ἐφ᾽ ᾧ καὶ γεγόναµεν, 
ἐνεργοῦμεν τὰ φυσικά, µία ἄρα ἐνεδείχνυτο ἓν πᾶσιν, 
ὥσπερ φύσις, οὕτω xal ἀρετὴ τὸ μᾶλλον, καὶ ἧττον 
οὐχ ἐπιδεχομένη. Καὶ εἰ οὐκ ἐξ ἀσχήσεως, φησὶν, Ἡ 
ἀρετὴ, ἀλλ ἐκ δημιουργίας, πῶς xal ἀσχήσει, xal 
πόνῳ τὰς ἀρετὰς χτώµεθα; Αλλ' ἡ ἄσχῆσις, xat οἱ 
ταύτῃ ἑπόμενοι πόνοι, πρὸς τὸ µόνον διαχωρίσαι 
τὴν ἑμφυρεῖσαν δι αἰσθήσεως ἁπάτην τῇ quy], Ex- 
ενοήθησαν τοῖς φιλαρέτοις, οὗ πρὸς τὸ ἔδωθεν προσ- 
φάτως ἐπεισάγειν Ἡ τὰς ἀρετάς' ἔγχεινται Υὰρ ἡμῖν 
ἐχ δημιουργίας, ὡς εἴρηται. "00εν xat ἅμα τελείως 
διακριθῇ fj ἁπάτη, ἅμα καὶ τὴν τῆς ψυχῆς xat 
κατὰ φύσιν ἀρετῆς λαμπρότητα ἐπιδείχνυται d 
φυχἠ. El γὰρ ὁ μὴ ἄφρων, φρόνιµος πάντως, χαὶ ὁ 
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α εἱσαγαγεῖν. 











0) QUJESTIONES.- 4n 
cn δειλὸς, ἡ θρασὺς, ἀνδρεῖος, καὶ ὁ μὴ ἀκόλαστος, Α qu: ex natura est, splendorem anima profert. Si 
Gto pov xat ὁ ih ἁδικῶν δίκαιος. "Apa τῇ ἀφαιρέσει — enim, qui non est imprudens, prudens est, et qui 
τῶν παρὰ φύσιν, xal µόνον διαφέρεσθαι εἴωθεν *, — nontimidus vel audax, fortis est, et qui nonest im- 
ὥσπερ xai τῇ τοῦ loU ἀἁποθολῇ, ἡ τοῦ σ,δήρου κατὰ — pudicus pudicus est, cet qui non facit injuriam, 
φύσιν aoyh, xal λαµπρότη-. justus: igitur usu venit ut, ablatis, qu: prater 
naturam sunt, qui» secundum naturam sunt vel sola appareant, sicuti rubigine abrasa et extrita: 
ferri fulgor et splendor, qui natura inerat, apparet. 

"Awsixetyzat pbvY, τῇ μὲν φρονήσει, ἡ πονηρία, Opponuntur prudenti» quidem malitia et sim- 
καὶ Ἡ εὐήθεια ' τῇ δὲ δικαιοσύνη fj πλεονεξία xal — plicitas, justitiee major et minor habendi cupiditas. 
ἡ µειονεξία’ τῇ δὲ σωφροσύνῃ πορνεία, καὶ Ἠλιθιότης: Temperantiz fornicatio et stupiditas ; fortitudini 
τῇ δὲ ἀνδρείᾳ fj θρασύτης xal ἡ δειλία" χαὶ οὔτε τῇ audacia et timiditas; neque carni a primo ortu 
σαρχὶ xatapyás* συνεχτίσθῃη ἡδονὴ χαὶ ἑδύνη, οὔτε indita sunt voluptas et dolor; neque animz obli- 
τῇ Ψυχῆ λήθη χαὶ ἄγνοια ' οὔτε τῷ vip τὸ τυποῦσθαι — vio οἱ ignorantia; neque menti ut variarum rerum 
xai μετεντυποῦσθαι τοῖς εἶδεσι τῶν γεγονότων τού- — imaginibus informetur; horum enim omnium trans- 
των γὰρ 1| παράθασις ἐφεῦρε τὴν Υένεσιν. 'O τοίνυν D gressio causa est. Qui igitur ex carne voluptatem 
τῆς σαρχὸς ἐξελὼν τὴν ἡδονῆν, xal τὴν ὀδύνην τὴν οἱ dolorem eximit, ille virtutem in actione positam 
πρακτικὴν, κατώρθωσεν ἀρετήν. Ὁ δὲ τῆς φυχῆς ἑξ- — probe exercuit. Qui vero ex animo oblivionem et 
αφανίσας τὴν λήθην, xal «hv ἄγνοιαν, τὴν ψυχικηνα — ignorantiam exterminat, is pulehre ea qu: sunt 
διήνυσεν εὐπρεπῶς θεωρίαν. Ὁ δὲ τὸν νοῦν τῶν πολλῶν — naturalis contemplationis prestitit. Át qui inentem 
ἀπολύσας τύπων, θξολογικἣν ἑκτήσατο µυσταγωγίαν, — a variis formis et speciebus liberavit, is ad theolo- 
µόνῳ τῷ κατὰ φύσιν, καὶ ὄντως outi τῆς θεότητος —gicse mystagogie possessionem ascendit, jamque 
χαταλαμπόμενος, xai τὴν φύσιν ὃ πρὸς ἑαυτὴν ἆπο- — solo illo, quod secundum naturam est, et vero 
χατέστησεν ἄρτον. Σαρχὸς γὰρ xal ψυχΏς xat vou lumine divinitatis collustratur, quippe qui naturam 
ναῦτα τυγχάνει πρῶτά τε xal χαθολικώτερα πάθη: 34 seipsam, et quasi ad prima incunabula reduxe- 
ὁ & τὰ πάντα ἓν σοφίᾳ ποιῄσας, ἀξιώσοι ἡμᾶς µετα- — rit. Istze enim sunt carnis animz et mentis prime 
σχεῖν τῆς αὐτοῦ βασιλείας, xal τυχεῖν τῶν αἰωνίων εἰ generaliores affectiones. Porro is qui omnia im 
αὐτοῦ ἀγαθῶν ' αὐτῷ γὰρ πρέπει τιμὴ xal κράτος — Sapientia condidit, dignetur nos participes reddere 
νῦν xaX ἀεὶ, xaX εἰς τοὺς alo vas. regni sui, ejusque sempiterna bona consequi; ipsi 
honor et potentia nunc et in &»culum 


EPOTHZIX O9 QUESTIO IX. 


Πόσοι τρόποι éyxacaAslyreoc elcw , εἴτε εἰς 0Ai- — Quot. sunt. modi. derelictionis seu in afflictionibus, 


vec, ἢ xal εἰς ἀσθεγείας; ἡ xai eic ἁμαρτίας seu ininfirmitatibus, seu in peccatis ? et quemadmo- 
xal πῶς γνγώσοµεν τη» ἐκ τοῦ θεοῦ παιδεία», ἢ dum cognoscemus que a Deo proficiscitur, disci- 
tór ἐκ διαδό.Ίου πειρασµόν; plinam ac castigationem, et qua a diabelo procedit, 
tentationem ? 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. RESPONSIO. . 
IIo34o. μὲν καὶ διάφοροί clatv ἐγχαταλείψεως τρό- Sunt quidem multi et diversi modi derelictionis. 


πο;. Κατὰ δύο δὲ σχοποὺς τοῦ Θεοῦ, πᾶσαι al ἐγχα- — Sunt autem duo scopi Dei, in quibus quis dere- 
ταλείψεις Υίνονται΄ Tj πρὸς ἐπιστροφὴν κατὰ ο σωφρο. — linquitur * nempe aut ad conversionem et casti- 
νισμὸν, ὡς mavhp πρὸς υἱὸν, 1) χατὰ àmogtpoghv, — gationem, ut pater erga filium ; aut ex aversione, 
ὡς βασιλεὺς πρὸς by0póv- oia ἣν τοῦ Ἰούδα ὑπὸ ut rex adversus inimicum : cujusmodi fuit Jud:e 
Χριστοῦ ὕστερον ἐγχατάλειψις. Ἐγχατελείφθη Aá- κα Christo postea derelictio. Derelictus fuit Lazarus, 
ζαρος, xal ó παραλυτιχὸς εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. — et paralyticus ad remissionem peccatorum. Dicit 
Φπηαὶ áp: « "Ik ὑγιῆς γέγονας, µηχέτι ἁμάρτανε.ν D enim : 218 Ecce sanus factus es, noli amplius 
Ἐπαιδεύθη ὁ Παῦλος δι᾽ ὄγχον χατορθωµάτων, (va peccare '*. » Castigatus fuit Paulus, propter rerum 
ph ὑπεραίρωμενά, φησί. Ἐπαιδεύθη "l6, ἵνα δι- gestarum niagnitudinem : « ne nimis extollatur !*, » 
χαιότερος γένηται, ὥς φῆσιν ὁ θεὸς πρὸς αὐτόν. — inquit. Castigatus fuit Job, ut fleret justior, sicut 
« Mh ἀποποιοῦ µου τὸ χρῖμα, μὴ δὲ οἵου ο µε ἄλλως — Deus ei dicit : «Putas autem, me aliter tibi 
σοι χεχρηµατικέναι, ἢ ἵνα ἀναφανῇς f δίκαιος.» respondisse, quam ut appareas justus !*. » Traditi 
Παρεδόθησαν καὶ οἱ προφῆται εἰς αἰχμαλωαίαν — sunt etiam prophet: in captivitatem ad exemplum 
πρὸς τύπον, xal ὠφέλειαν λαοῦ. et utilitatem populi. 

Xph τοίνυν τὸν ἐγχαταλιμπανόμενον ἑρευνᾶν Oportet igitur eum qui derelinquitur in se scru- 
εἰς ἑαυτὸν τὴν αἰτίαν τῆς ἐγχαταλείψεως, χαὶ διορθ- — tari causam derelictionis, et ipsam corrigere, per 
o930at ταύτην, bv ἣν fj ὑπὸ ἐχθρῶν χαταδυναστεύε- quam aut inimici in eum obtinent dominatum, 


** Joan. v, 14. !* IL Cor. xi 7. '* Job xz, 9. 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES. 
X διαφαΐνεσθαι εἴωθεν. 7 ἀντίκειτσι δὲ, etc. ᾖἆ κατ ἀρχά.  * φυσιχἠν. ὃ φυτικήν. ο χαί, 
4 ὑπεραίρωμαι. ο οἵει. f φανῆς. | 
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ant amici ei insidiantur, aut ipse a minoribus et Α ται, ?] ὑπὸ φίλων ἐπιδουλεύεται, fj ὑπὸ ἑλαντόνων, 


obscurioribus nihili penditur et contemnitur ; aut 
traditur in passiones ignominiz, et afflictiones et 
infirmitates, et [forte, per] justam Dei condemna- 
tionem. Sepe enim aut ex superbia et gloriosa 
jactantia, aut ex eo quod alios judicemus, aut 
accepte injuri» recordemur, aut quia nos ipsos 
non reprehendimus et condemnamus, aut quoniam 
ex precedentibus peccatis tradimur in passiones 
animales et corporales. « Quod si-nosmetipsos di- 
judicaremus, non utique judicaremur. Dum judi- 
camur autem, a Domino corripimur, ne cum hoc 
mundo damnemur **, » &epe enim eum qui peccat, 
et nop ducitur penitentia, Deus injicit in tenta- 
tionem et afflictiones, et per tentationes venit ad 
agnitionem ; quomodo accidit Nabuchodonosor et 
Manasse. «In camo, inquit, et freno maxillas eo- 
rum constringe, qui non approximant ad te '*, » 
Et Dei quidem castigatio et tentatjo, accedentes ad 
id quod est homini conducibile, bonam spem nun- 
quam exscindunt ex anima, cujusmodi erat Job, qui 
dicebat Deo : « Sustinebo, donec rursus flam; et 
constituas mibi tempus, in quo memoriam mei 
facias '". » Et rursus : « Beatus autem homo quem 
arguit Dominus; monitionem vero omnipotentis 
ne renuas ᾖρ56 enim dolere facit, et rursus 
restituit; percussit, et manus ejus sanaverunt : 
sexies de necessitatibus te eruet, et in septimo non 
te tanget malum. 18.) 


Quz autem a diabolo (Deo permittente) advenit c 


tentatio, animi zgritudine, et ira, et desperatione 
replet animam, Sed et ex propria discernendi ege- 
slate et arrogantia incidimus in calamitates, et ten- 
tationes, et imbecillitates ; quod accidit iis qui cum 
reipsa videant brumale tempus, navem nibilomi- 
nus educunt e portu, et in multa pericula ten- 
tationesque manifestas se conjiciunt, 


Ex Exodo, 

« Ibi posuit οἱ (Moysi) justificatlones et judicia ; 
et ibi eum tentavit, et dixit : Si 919 auditu 
audieris vocem Domini Dei tui, et qux placent 
eoram illo feceris, et auribus perceperls mandata 
ejus, et custodieris omnes justitlcationes ejus ; om- 
nem infrmitatem, quam intuli /Egyptils, non in- 
ducam super te. Ego enim sum Dominus Deus 
tuus, sanans te 1) 


Ex Deuteronomio. 

« Et recordaberis omnem viam qua duxit te 
Dominus Deus tuus in deserto, ut affligeret te, 
οἱ tentaret te, cet cognita fierent. que in corde 
tuo sunt, si observabis mandaia ejus, an non. Et 
afflixit te, et esurire te fecit. Σω cognosces corde 
tuo, quia, sicut si quis homo erudiat fllium suum, 


xai ἁγενεστέρων ἑξουθενεῖται, xal ἀτιμάξεται. d 
εἰς πάθη ἀτιμίας, xal θλίψεις xal ἀῤῥωστίας πα- 
ραδίδοται κατὰ χρῖμα δίχαιον θεοῦ. Πολλάχις γὰρ, 
ἡ ἐξ ὑπερηφανείας, καὶ µεγαλανχίας, ἢ ix τοῦ κρί- 
νειν ἄλλους, f) μνησικαχεῖν, 1) àx τοῦ μὴ µέμφεσθαι 
ἑαντοὺς xal καταχρίνειν, 8 ix προλαδόντων ἆμαρ- 
τηµάτων παραδιδόµεναξ εἰς duyixk xal σωματικά, 
πάθη. « El γὰρ ἑαυτοὺς, φησὶν, ἐχρίνομεν, οὐχ ἂν 
ἐχρινόμεθα * χρινόµενοι δὲ, ὑπὸ Κυρίου παιδευόµεθΣ, 
ἵνα i σὺν τῷ χόσμῳ καταχκριθῶμεν ' πολλάκις γὰρ. 
τὸν ἁμαρτάνοντα, καὶ μὴ μετανοοῦντα, περιδάλλει 
ὁ θεὺς εἰς πειρασμοὺς, xal θλίψεις, xal διὰ τῶν, 
πειρασμῶν ἔρχεται εἰς ἑπίγνωσιν, ὥσπερ ἔπαθεν. 
6 Ναδουχοδονόσορ xai ὁ Μανασσῆς.« Ἐν χημῷ, φςοὶ, 
xai χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαις τῶν μὴ &v- 
γιζόντων πρὸς cé. » Καὶ fj μὶν &x θεοῦ παιδεία, 
xa ὁ πειρασμὸς, πρὸς τὸ συμφέρον ἑπερχόμενοι 
τῷ ἀνθρώπῳ , οὑδέποτε τὴν ἀγαθὴν ἑλπίδα ἁποχό- 
πτουσιν Ex τῆς ψυχῆς, οἷος ἣν ὁ 166, λέγων τῷ 8e6* 
« Ὑπομένῳ b. σε, ἕως ἂν πάλιν γένωµαι xal τάξεις 
μοι χρόνον, àv ᾧ µνείαν ποιῄσει µου.» Kal πάλιν; 
«Μακάριος ἄνθρωπος, ὃν Ίλεγξεν ὁ Κύριος, νουθά- 
τηµα δὲ παντοκράτορος μὴ ἀπανα[νου. Αὐτὸς γὰρ 
ἀλγεῖν ποιεῖ, χαὶ πάλιν ἁποχαθίστησιν * ἔπαισε, xa 
αἱ χεῖρες αὐτοῦ lásavvo* ἑξάχις ἐξ ἀναγκῶν ἐξελεῖ- 
ταί σε, ἓν δὲ τῷ ἑδδόμῳ οὗ μὴ ἄψηταί σου xaxóv. a 


'O δὲ ix τοῦ διαδόλου, κατὰ σνυγχώρησιν θιοῦ, 
ἐπερχόμενος πειρασμὸς ἀθυμίας, xai ὀργῆς., xal 
ἀνελπιστίας πληροϊ τὴν ψυχἠν. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ xat 
ἐξ ἰδίας πολλάκις ἁδιαχκρ:σίας, xaX αὐθαδείας, σνµ.- 
φοραῖς χαὶ πειρασμοῖς, xai ἀαθενείαις περιπίπτοµεν, 
οἷον πάσχουσιν οἱ θεωροῦντες χειμερινὴν ἀέρος 
τροπὴν, xal τοῦ λιμένος τὴν ναῦν ὑπεξάγοντες, xal 
ἄλλοις κινδύνοις xal πειρασμοῖς προδήλως ἑαυτοὺς 
ὑποῤῥίπτοντες |. 

Τῆς Ἐξόδου. 

€ "Exet ἔθετο ὁ θεὺς τῷ Μωῦσεϊῖ δικαιώµατα, xal 
κρίσεις, xoi ἐχεῖ αὐτὸν ἐπείραδε, καὶ εἶπεν ᾽ Ἐάν 
ἀνοῇ ἀχούσῃς τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, xat 
τὰ ἀρεστὰ ἑνώπιον αὑτοῦ ποιήσῃς, χαὶ φυλάξῃς πάν- 
τα δικαιώµατα αὐτοῦ, πᾶσαν νόσον fjv ἐπήγαγον 


p τοῖς Αἰγυπτίοις, οὐχ ἑπάξω ἐπὶ a£, Ἐγώ εἰμι Κύ- 


ριος, ὁ ἰώμενός σε. » 


"Ex τοῦ Δεντερονομµίου. 

«Καὶ μνησθήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὺν, fjv Ἠγαγέ σεΚύ- 
ριος ὁ θεός σου iv τῇ ἑρήμῳ, ὅπως ἂν χαχώσῃ σε, 
καὶ διαγνωριαθ] τὰ ἓν τῇ xapóla σου, εἰ φυλάξη 
tX; ἐντολὰς αὐτοῦ, 7] o0. Καὶ ἑχάχωσέ σε,χαὶ ἑλιμ- 
αγχόνησέ σε, xat Ὑνώσει τὴν χαρδίαν σου k, ὅτι 
ὡς εἴ τις ἄνθρωπος παιδεύσῃ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτως 


" [ Cor. xi, 21, 52. !* Psal. xxxi, 0. !" Job xiv, 15. '* Job v, 11. '* Exod. xv, 25, 26. 
VARLE LECTIONES. 


6 xapabióprüa.  h ὑπομενῶ. d περιπίπτουσι, 


Graecis. 


k xai γνώσῃ τῇ καρδίᾳ coo, ut est. in Bibliis 
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QU.ESTIONES. 


4i 


xai Κύριος ὁ θεὸς παιδεύσει σε, xal εὖ σε ποιῄσει A ila Dominus Deus tuus erudiet te; et bene tibi 


ἐπ᾽ ἑσχάτων σον. » 
τῶν Κριτῶν. 

Καὶ ἀφῆχε Κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ μὴ ἑξᾶραι 
αὐτὰ τὸ τάχος, χαὶ οὗ παρέδωχεν αὐτὰ ἐν χειρὶ "In- 
αοῦ, ὥστε πειράσαι ἓν αὐτοῖς τὸν "Iopat, εἰ φνλά- 
ξονται τὴν ὁδὸν Κυρίου, πορεύεσθαι v αὐτῇ, ὃν «pó- 
'stov ἐφύλαξαν ol πατέρες αὐτῶν, 1) o0. 

ToU Δαδίδ. 

« Δοχίμασόν µε, xal πείρασὀν µε. » Kal « IIat- 
δεύων ἑἐπαίδευσέ µε ὁ Κύριος. » Kat * « Μακάριος 
ἄνθρωπος, ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε. » Kal*« Δράξασθε 
παιδείαν, µή ποτε ὀργισθῇ Κύριος. » 

Tov Σοῖομῶντος. 


ε Ὀλίχα παιδευθέντες οἱ ἅγιοι, μεγάλα εὔεργετη- B 


θῄσονταε, ὅτι ὁ θεὸς ἐπείρασεν αὐτοὺς, καὶ εὗρεν 
ἀξίους ἑαυτοῦ * ὡς χρυσὺν ἓν χωνευτηρἰῳ ἑδοχίμασεν 
αὐτοὺς, xal ὡς ὁλοχάρπωμα θυσίας προσεδέξατο 
αὐτούς. χαὶ ἐν χαιρῷ ἐπισχοπῆς αὐτῶν ἀναλάμφου- 
σ.ν. » Καὶ, « Διὸ τοὺς παραπίπτοντας, κατ ὀλίγον 
ἑλέγχεις, xai bv olg ἁμαρτάνουσιν ὑπομιμνήσχων 
ψουθετεῖς, ἵνα ἁπαλλαγέντες τῆς χαχίας πιστεύσωσι 
ἐπὶ σὲ, Κύριε. » 
Ἰουδίθ. 

s Εὐχαριστήσωμεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, ὃς πει- 
ράζει ἡμᾶς, καθάπερ τοὺς πατέρας ἡμῶν. Μνήσθη- 
«s, (43) ὅσα ἐπείρασε τὸν ᾿Αδραὰμ, καὶ τὸν "Icaáx, 
χαὶ τὸν Ἰαχώδ * xal ἐπύρωσεν εἰς ἑτασμὸν τὰς xap- 


ῥίας αὐτῶν. "Ott εἰς νουθεσίαν μαατιχοῖ Κύριος σ 


φάντας τοῦς ἑγγίζοντας αὐτῷ. » 
Σειρἀχ. 

ε Πᾶν ὃ ἐὰν ἐπαχθῇ σοι, δέξαι, καὶ ày ἀλλάγμασι 
παπεινώσεώς σου µαχροθύμησον’ ὅτι ἐν πυρὶ δοχι- 
µάζεται ὁ χρυσὺς, καὶ ἄνθρωποι δεχτοὶ àv. καμίνῳ 
καπεινώσεως. Πίστευσον αὐτῷ, καὶ ἀντιληψεταί aqu: 
χαὶ ἕως χαιροῦ ἀνθέξεται μαχροθύμµως, xal ὕστερον 
ἀναδώσει αὐτῷ εὑὐφροσύνην, xat χείλη πιστῶν ἐχ- 
διηγἠσονται σύνεσιν αὐτοῦ. » Kal * € "Ev ἀῤῥωστή- 
paci σου, ph παράθλεπε, ἀλλ εὖξαι Κυρίῳ, xal 
αὐτὸς ἰάσεταί σε. ᾿Απόστησον πλημμέλειαν, xal 
εὔθυνον χεῖρας, xat ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας γαθάριαον 
καρδίαν. » 

Ὡσγέ. 


« "Iva τί παρεσιωπῄσατε ἀσέδειαν, xal τὸν χαρτ D 


«by αὐτῆς ἑτρυγήσατε; » 
Μιχαίου. 

« Ὀργὴν Κυρίου ὑπηίσω, ὅτι ἥμαρτον αὐτῷ, ἕως 
ποῦ διχαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίχην μον. Καὶ ποιῄσει τὸ 
κρῖμά µου, χαὶ ἐξάξει µε ὡς φῶς, xal ὄψεται τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ, » 


» Partt Un à, 5. 
al. 1, 19. ** Sa 
99, 30. 4 


*! Judic. n, 93, 90. 
. m, 5, 6. 3 Sap. xu, 2. 
?! Eccli. xxxvi, 9, 10. ** Osee x, 15. 


!** Psal]. xxv, 2. 
*5 Judith. vin, 23 seqq. 32 Eccli. n, 4 6. ** Eccli. 1, 


5 Mich. vii, 9. 


fociet in novissimis diebus tuis ** (14). » 
Ex libro Judicum. 

« Et dimisit Dominus gentes has, ut non 48”, 
ferret illas celeriter ; et non trad.diteas in manu 
Jesu; ad tentandum in eis lsrael, si observarent; 
viam Domini, ire in ea, quemadmodum custodie» 
runt patres eorum, an non *'.» 

Ex Davide. 

« Proba me, et tenta. me 33.2 Et : « Castigans 
castigavit me Dominus **. » Et : « Beatus homo 
quem tu erudieris, Domine **. » Et : « Appreben- 
dite disciplinam, nequando irascatur Dominus .$, 5 


Ex Salomone. 

«In paucis vexati sancti, in. multis bene dispo- 
nentur; quoniam Deus tentavit eos, el invenit 
eos dignos se; tanquam aurum in fornace proba- 
vit illos, quasi holocausti hostiam accepit eos, et 
in tempore respectus illorum fulgebunt ο y Et: 
« Ideo hos, qui exerrant, partibus corripis, et. de 
quibus peceant, admonens alloqueris, ut relicta 
malitia, credant in te, Domine "'. » 


Ex libro Judith. 

« Gratias agamus Domino Deo nostro, qui teatat 
nos, sicut et paires nostros. Recordaámini qu:c- 
cunque fecit cum Abraham, Isaac et Jacob. Et 
examinavit in examen cordis eorum. Quoniani ad 
monitionem flagellat Dominus omnes appropin- 
quantes sibi *5, » 


Ez Sirach. 

«Omne quod tibi applicitum fuerit, accipe ; 
et in humilitate tua patlentiam habe : $90 quo- 
niam in igne probatur aurum, homines vero rece- 
ptibiles in camino humiliationis. Crede ei, et re- 
cuperabit te **. » Et : « Usque in tempus sustinebit 
patiens, et postea reddetur ei jucunditas : labia 
fidelium enarrabunt sensum ejus **. » Et : «ln 
infürmitate tua non despicias, sed ora Dominum, 
et ipse curabit te. Amove delictum, et dirige ma- 
nus, et ab omni peecato munda oor *!'. » 


Ex Osee. 

« Ut quid impietatem dissimulastis, fructumque 

ejus : vindemiastis **? » 
Michee. 

«Iram Domini sustinebo, quia peccavi ei; do- 
nec ipse justificet causam 1neam. Et faciet judi- 
cium meum, et educet me in lucem, et videbit 
[LXX videbo] justitiam ejus **. » 


35 psal. cxvri, 18. ?* Psal. Χο, 12, 


NOTA. 


(13) Testimonium hoc mutilate profertur. Vid. locum citatum Deuteronomii. 
(14*) Locus iste truncate profertur. Vide ipsa Biblia. 


415 
Nahum. 


« Suavis Dominss exspectantlibus euim, in die tri- 
bulationis, et cognoscens timentes se **. » 


. Isaies. 

' « Gemam, et consolabor meipsum : propter hoc 
impletus est lumbus meus dissolutione ; et dolores 
apprehenderunt me, sicut parturientem : injuste 
egi non audiendo; studiose egi, ne viderem. Cor 
meum errat, iniquitas me demergil : anima mea 
incubuit in timorem **. Et (15) : « Quando ira fu- 
roris mei fuerit, dicit Deus, rursum sanabo. Tem- 
pore modico reliqui te ; et cum misericordia magna 
miserebor tui. In furore parvo averti faciem meam 
4 te, et in misericordia sempiterna miserebor tui; 
dixit, qui eruit te Dominus. Non in aeternum 
ulciscar in vos, dicit. Dominus; neque semper 
irascar vobis **. Spiritus enim a me egredietur, 
et flatum omnem ego feci. Propter peccatum ad 
modicum quid contrisiavi eum, et percussi euim, 
et averti faciem meam ab eo. Et contristatus est, 
et ambulavit tristis in viis suis. Vias ejus vidi ; 
et sanavi eum, et consolatus sum illum, et dedi 
ei consolationem veram *. » 


Jeremie. 
* Filii, patienter sustinete supervenientem vobis 
a Deo iram; persecutus est te inimicus tuus, 
et videbis ipsius perditionem cito; et super cer- 
vices eerum ascendes ?*, » —« Confidite, filii, et 
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€ Χριστὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὺν ἐν ἡμέ- 
pq θλίψεως, xaX γινώσκων τοὺς εὑλαθουμένους αὖὐ- 
τόν. » 

Ὡσαῖου. 

« Στεναξω, xal παρακαλέσω ἐμαντόν * διότι ἀν- 
επλήσθη fj ὀσφύς µου ἐχλύαεως καὶ ὠδῖνες ἔλαδόν 
µε ὡς τὴν τεκοῦσαν' ἠδίχησα τοῦ μὴ ἀκοῦσαι, ἔσπού- 
ὅχσα τοῦ μὴ βλέπειν. Ἡ καρδία µου πλανᾶται, i 
ἀνομία µε βαπτίζει' dj Ψυχή µου ἐφέστηχεν εἰς qe 
6ον. Καὶ ὅταν fj ὀργὴ τοῦ θυμοῦ µου Υένηταιι gra 
ὁ θεὸς, πάλιν ἰάσομαι. Καὶ χρόνον μιχρὸν ἔγχατ- 
ἐλιπόν σε xal χατὰ ἑλέους μεγάλου ἐλεήσω σε. Ἐν 
θυμῷ μικρῷ ἀπέστρεψφα τὸ πρόσωπόν µου ἀπὸ σοῦ, 
καὶ ἐν ἑλέει αἰωνίῳ ἡλέησά σε, εἶπεν, ὁ ῥυόμενός σε 
Κύριος. Καὶ οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ἐχδιχήσω ὑμᾶς, λέγει 
Κύριος, οὐδὲ διὰ παντὸς ὀργισθήσομαι ὑμῖν. Πνευμα 
γὰρ ἐξελεύσεται, καὶ πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἑποίησα, Δι 
ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὺν, καὶ ἑπάταρα 
αὐτὸν, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ' αὐτον. 
Καὶ ἐλυπήθη, xal ἑπορεύθη στυγνὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ: xai ἑώραχα τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ , χαὶ ἰασάμιν 
αὐτὸν , xal παρεχά)εσα αὐτὸν, xol ἔδωχκα αὐτῷ τα- 
ράκλησιν ἁληθινήν. » 

Ἱερεμίου. 

« Τέχνα μακροθυµήσατε τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ ἐπελ- 
θοῦσαν ὑμῖν ὀργήν' κατεδίωξε γάρ σε ὁ ἐχθρός σον, 
καὶ ὄψει αὑτοῦ τὴν ἀπώλειαν kv τάχει, καὶ ὁπὶ τρᾶ- 
χήλους αὐτῷν ἐπιδήσῃ * θαρσεῖτε, τέχνα, xai fot 


«clamate ad Deum : erit eoim vestri memoria ab C σατε πρὸς τὸν θεόν ' ἔσται γὰρ ὑμῶν ὑπὸ τοῦ ἐπ- 


eo qui induxit. Sicut enim fuit sensus vester ut 
erraretis a Deo, decies tantum conversi, quzretis 
eum, Qui enim induxit 991 vobis mala, inducet 
vobis sempiternam jucunditatem cum salute ve- 
etra **. » 


Ez Evangelio. 

Dixit Dominus : « Quia plorabitis et flebitis vos, 
mundus autem gaudebit ; vos autem contristabi- 
mini; sed tristitia vestra vertetur in gaudium "5, » 
Et : « Trademini a parentibus et fratribus, et co- 
gnatis, et amicis, et morte afficient ex vobis. Et 
eritis odio omnibus, propter nomen meum. In pa- 
tienlia vestra possidebitis animas vestras "*. » 


Jacobi fratris Domini. 
« Beatus vir qui suffert tentationem : quoniam, 
cum probatus fuerit, accipiet coronam vite, quam 
repromisit Deus diligentibus se **, 


Petri apostoli. 
*« t Ic est enim gratia, si propter Dei conscien- 
tiam sustinet quis tristitias, patiens injuste. Qua 
enim est gloria, si peccantes et colaphizati suf- 
: fertis * Si exprobramini in nomine Christi, beati 
' eritis : quoniam, quod est honoris, glori» et vir- 


* Nahum, 1, 7. 
99. 


35 Ίδη, xxi, 9... ** Isa. Liv, 7. 8. 
** Joan. xvi, 20. *! Luc. xxi, 16-19. 


αγαχόντος μνεία" ὡς γὰρ ἐγένετο ἡ διάνοια ὑμῶν tis 
τὸ πλανηθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, δεχαπλασιάσατε 
ἐπιστραφέντες ξητῆσαι αὐτόν. 'O γὰρ ἐπαγαγὼν 
ὑμῖν τὰ καχὰ, ἐπάξει ὑμῖν τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην 
μετὰ τῆς σωτηρίας. » 


Ἐκ τοῦ Εὐαγγείου. 

Εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι « Κλαύσετε, xa θρηνήσες 
ὁμεῖς, ὁ δὲ νόσµος χαρήσεται, ὑμεῖς δὲ λυπηθἡσεσθε᾽ 
&XX ἡ λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν Ὑενῄήσεται. ? Κάὶ, 
« Παραδοθήσεσθε ὑπὸ γονέων, xai ἀδελφῶν, χα 
συγγενῶν, xal φίλων, xal θανατώσουσιν ὲξ ὑμῶν, Καὶ 
ἔσεσθε μ.σούμενοι ὑπὸ πάντων, διὰ τὸ ὄνομά pov. 
Ἐν τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν» 


D '"Jaxó£ov τοῦ dóeAgo0£ov. 


« Maxáptoz &vhp, ὃς ὑπομένει πειρασμὸν, ὅτι ke 
xtpog γενόμενος, λήψεται τὸν στέφανον τῆς ζωης, 
ὃν ἐπηγγείλστο Κύριος τοῖς ἀἁγαπῶσιν αὐτόν. ? 

Πέτρου τοῦ ἁποστόου. ] 

« Τοῦτο γάρ ἐστι χάρις, εἰ διὰ συνείδησιν Bi 
ὑποφέρει τις λύπας, πάσχων ἀδίχως. Ποῖον αλέον, 
εἰ ἁμαρτάνηντες, xal χολαφιζόμενοι, ὑπομενεῖτεα, Ei 
ὀνειδίζεσθε £v ὀνόματι Χριστοῦ, paxápuoc* $e 9 
τῆς δόξης, καὶ τὸ τοῦ θεοῦ Πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπέ- 


*' [sa. Lv, 16-18. ?* Baruch 1v, 96. * ibid. eT 


95 Jac. s, 19, 


NOTAE. 


(15) Non comparet in LXX, 


A . 


QUJESTIONES. 418 


πσυται. Mh γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς φονεὺς, ?| A tutis Dei, et qui est ejus spiritus, super vos requie- 


Χλέπτης, | χαχοποιὸς, f| ὡς ἀλλοτριοεπίσχολος * εἰ 
6s ὡς Χριστιανὸς, μὴ αἰσχυνέσθω. » 


Παύλου ἁποστόλου. 

« Λοιδορούμενοι, εὐλογοῦμεν" διωκόµενοι, ἀνεχό- 
µεθα ΄ βλασφημούμεανοι, παρακαλοῦμεν ' ὡς περι- 
χαθάρµατα τοῦ χόσµου ἐγενήθημεν, πάντων περί- 
όηµα, ἕως ἄρτι. » Καίΐ' « Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xai 
καυχώµεθα ἐν ταῖς θλίφεσιν, εἰδότες: ὅτι ἡ θλίψις 
ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπυμογὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ 
ὁομικὴ ἑλπίδα, dj δὲ ἐλπὶς οὗ κχαταισχύνει, » Καίΐ: 
εΟὔπω μέχρι αἵματος ἀντιχατέστητε πρὸς τὴν &pap- 
«iav ἀνταγωνιζόμενοι.» Kal: « Ἐχλέλησθε τῆς παρα- 
χλήσεως, Ἶτις ὑμῖν, ὡς υἱοῖς διαλέγεται’ Υἱέ µου, 
μὴ ὁλιγώρει παιδείαν Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ' αὐ- 
τοῦ ἑλεγχόμενος, "Ov γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει͵ 
µαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. El παιδείαν 
ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός. Τίς 
γάρ ἔστιν υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύει πατἠρ; » χαὶ τὰ 
ἕξης. « Πᾶσα δὲ παιδεία, πρὸς μὲν τὸ παρὸν, οὐ δο» 
xil χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης. Ὕστερον δὲ χαρπὸν 
εἰρηνιχὸν τοῖς δι) αὐτῆς γεγυµνασμένοις ἀποδίδωσιν 
εἰς σωτηρίαν 9. » 


Tov ἁγίου Βασιείου εἰς τὴν ἀρχὴν τῶν Παροι- 
μιὼν. 


Ταύτην οὖν τὴν παιδείαν γνῶναι, οὐ τῆς τυχούσης 
ἑστὶ διανοίας. Διὸ πολλοὶ πρὸς τὸ τῶν γινοµένων 


scit. Nemo autem vestrum patiatur αἱ homicida, 
aut fur, aut malefleus, aut alienorum appetitor : sí 
autem ut Christianus, non erubescat **. » 


Pauli apostoli. 

« Maledicimur, et benedicimus; persecutionem 
patimur, et sustinemus : blasphemamur, ct obse- 
cramus : tanquam purgamenta hujus mundi facti 
sumus, oinnium peripsema usque adhuc **. » Et: 
« Non solum autem, sed gloriamur in tribulatio- 
nibus ; scientes quod tribulatio patientiam ope- 
ratur, patientia autem probationem, probatio vero 
spem; spes autem uon confundit **. » Et : « Non- 
dum usque ad sanguinem restitistis, adversus pec- 
catum repugnantes; et obliti estis consolationis, 
quz vobis tanquam filiis loquitur, dicens: Fili mi, 
noli negligere disciplinam Domini ; neque fati- 
geris, dum ab eo argueris. Quem enim diligit Do- 
minus castigat, flagellat autem omnem filium, quein 
recipit. In disciplina perseverate. Tanquam (liis 
vobis offert se Deus. Quis enim (ilius quem non 
corripit paler ** ? etc. » Omnis autem disciplina, 
in presenti quidem non videlur esse gaudii, sed 
meroris : postea autem pacalissimum fructum 
exercitalis per eam reddet justitia *". » 


Sancti Basilii, in principium libri Proverbiorum. 


Hane ergo nosse disciplinam, non est cujuslibet 
ingenii. Quamobrem multi 9999 eoruin qui fuerint 


ἐπίπονον ἁπαγορεύσαντες, τὸ τῆς ἐχδάσεως ὠφέλη- C labore defessi, eventus utilitatem non exspectant ob 


μα ὑπὸ ἁμαθίας οὖχ ἀναμένουσιν, ἀλλὰ 6vaavasye- 
τοῦντες πρὸς τὸ τῆς ἐπιμελείας αὐστηρὸν, τοῖς τῆς 
ἀθυμίας 3 ἁῤῥωστήμασιν ἑναπομένουσι 5. Διὰ τοῦτο 
θαύματος ἀξίαι τῶν δικαίων αἱ φωναὶ, τῶν λεγόν- 
των” «Κύριε, μὴ τῷ θνμῷ σου ἑλέγξῃς µε, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύου µε» » οὐ γὰρ παιδείαν παραι- 
τοῦνται, ἀλλὰ τὴν ὀργὴν. Τούτῳ παραπλήἠσιόν ἐστι 
xai τό - « Παίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν ἐν κρίσει, 
xai μὴ ἐν θυμῷ. » Καὶ τό « Ἡ παιδεία σου P 
ἀνοίγει µου &ta*» αὕτη γὰρ ἢ παιδεία πολλῶν 
χρημάτων ἐστὶ τιµιωτέρα. Ad φησιν ὁ Σολομῶν ; 
«εΛάδετε παιδείαν, xaX uy ἀργόριον.»---ε "Iva iv χαι- 
(Xp περιστάσεως, f| τοῦ σώματος κχάµνοντος, fj τῶν 
χατὰ τὸν οἶχον πεπονηχότων, μήτε πηνηρὰν ἔννοιαν 
λάδης « περὶ θεοῦ, ἀλλ ἐν ὑπομονῇ δέχη αὐτοῦ τὰς 
πληγὰς, παιδευόµενος ἓν ol; * ημαρτες. » Καὶ λέχεις 
xai σύ * « Thy ὀργὴν Κυρίου ὑποίσω, ὅτι Ἴμαρτον 
αὑτῷ' » xal* « ΑἈγαθόν pot, ὅτι ἑταπείνωσάς µε’ » 
οἷος ἣν Παῦλος λέγων * « Παιδευόμενοι ὑπὸ Κυρίου, 
καὶ ph θανατούμενοι. » 
Tov αὐτοῦ ἐκ τῶν Ασκχητικῶ»ν. 

Οὕτω καὶ παλαιοὶ τὴν εἰς Θεὺν προσδοχίαν, πίστει, 

ἑλρίδι, διὰ κόνων πολλῶν * ἑδιδάσκοντο. Καταπο- 


inscitiam ; sed studii οἱ diligentizte non ferentes au- 
Steritatem, in inscitke infirmitàtibus remanent. 
Propterea admiratione dign: sunt justorum voces 
dicentium : « Domine, ne in furore tuo arguas 
me ; neque in ira tua corripias me *5; » disciplinam 
enim non recusant, sed iram. Hinc simile est et 
illud : « Castiga nos, Domine , sed in judicio, non 
in ira". «Et illud : « Disciplina Domini aperit aures 
meas.» Ipsa enim disciplina est multis pecuniis 
pretiosior. Quamobrem dicit Salomon : « Accipite 
disciplinam, et non pecuniam "*. » Et : «In tempore 
circumstantie, aut corporis laborantis, aut aflli- 
ctionis domesticorum, non accipias malam de Deo 
cogitationem, sed in magna tolerantia accipias ejus 
plagas, castigalus ob peccata qux admisisti.» Et : 
« Iram Domini sustinebo, quoniam peccavi ipsi **; 
et: « Bonum mihi, quoniam humiliasti me '*. » 
Qualis erat Paulus dicens : « Gastigati, non morte 
affecti 3. » 


Ex eodem in Asceticis. 
Ita etiam veteres spem in Deum per multos la- 
bores docebantur. Laboribus enim afflictus Joseph, 


a ' : jv, 14-46. ^ .1v, 12, 15. " Rom. v, 5-5. — '* Hebr. xi, 4-8. *" ibid. 
H. «s Pul vid. MS jerem. σας, "h o Prov. vii, 10. *' Mich. vr, 9. '* Psal. cxvni, "1t. ^ [I Cor. 
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tradecim annis hoc facere didicit calumniis, vin- A νούµενος γὰρ ὁ Ἰωσὴφ ἐπὶ δέχα xal τρισὶν ἔτεσ.. 


culis, post. prelara illa, et magna Dei promissa ei 
facta in somnis; sed postea preter spem fit do- 
minus Agypti. David autem non solum promissis, 
sed etiam regni accepta unctione, in periculo ver- 
sabatur ; fugiebat, abscondebalur, ad alienigenas 
transibat; expulsus invidia ejus qui tunc regnabat; 
sed postea et ejus qui ipsum persequebatur , 
vidit ruinam, et regnum Ἀοοθρ]. Multe enim 
sunt, qux justis eveniunt tentationes, et spei 
exercitationes, cum tanto tempore non implean- 
tur, sed cüncta etiám contraria accidant. 


Quid énim consentaneum erat existimare, Jo- 
seph, qui erat veriumdatus ?* Quoevasuram putabat 
adorationem, quam pollicebantur somnia ? Quid ve- 
ro David , qui unctus erdt ut re, affligebatur autem 
tanquam captivus ,et profuguserat tanquam scele- 
vatus ? Quid cogitare poterat de unctione ? Sed non 
despetabant promissa bonorum , propter mala 
que accidebant : propterea manebant pii ac re- 
ligiosi : cum nihil amplius haberent, quam spem 
in Deum. Qüid vera dixeris de Abrahamo, qui 
jussus in sacrificium offerre suum filium, de quo 
datum fuerat responsum : « In Isaac tibi vocabitur 
semen ** ; » quomodo non dubitavit, aut dixit : 
O Domine, Isaacum sacrificabo, 493 ct quomodo 
implebitur promissi ? sed nihil simile aut cogita- 
vit, aut locutus est ; quamobrem ei quoque repu- 
tatum fuit ad justitiam "*. Revera enim, preter 
spem in Deum, spes omnis est vana et inanis : 
sive quispiam sperat in divitiis : « Divites eguerunt 
et esurierunt, inquirentes autem Dominum, non 
deficient omni bono **; » sive quis conflditin ho- 
mine: « Maledictus homo qui spem habet in 
hotnine, et ponit carnem brachium suum, et a 
Domino recessit cor ejus ". » Et : « Benedictus 
homo , qui confidit in Domino, et erit Dominus 
spes ejus **. » Et : « Bonum est confidere in Do- 
mino, quam sperare in principibus **.» Non salva- 
tur autem neque rex per multam virtutem , et 
gigas hon salvabitur in multitudine virtutis suz : 
fallax equus ad salutem : in multitudine autem 
virtutis su; non salvabitur. Ecce oculi Domini 
super timentes eum, et in eis qui sperant super 
misericordia ejus, ut eruat a morte animas eorum, 
et alat eos in fame **. » 


Ex capitulis sancti Maximi. 


Omnis quidem homo est diligendus ex animo ; 
in Deo autem solum est spes ponenda, et totis 
viribus est colendus. Quandiu enim nos ipse con- 
servat, et amici omnes observant, et inimici omnes 
adversus nos nihil possunt. Postquam autem ipse 


** Genes. xxi, 12. ** Rom. ιν, 2. 


0 Psal. xxxi, 16-19. 


** Psal. xxxii, 11 


πράσει, συχοφαντίαις, δεσµωτηρίοις, μετὰ τὰς λαμ- 
πρὰς ἑχείναι xal µεγάλας ὑποσχέσεις τοῦ θεοῦ. 
τὰς διὰ τῶν ἑνυπνίων, ἀλλ ὕστερον, παρ ἑλπίδα, 
χύριος Αἰγύπτου χαθίσταται. Δαθὶδ δὲ, οὗ µόνον 
ὑπόσχεσιν, ἀλλὰ xal χρίσμα βασιλέων λαδὼν, ixtv- 
δύνευεν, [ἀλλ᾽] ἔφευγεν, ἐκρύπτέτο {, πρὸς ἁλλοφύ- 
λους ἀπεδίδρασχε, φθόνῳ τοῦ τόῖε βασιλεύοντος λαμ- 
θανόμενος ** ἀλλ Όστερον xal τοῦ χἀταδιώχοντος 
4hw πτῶσιν ἑώραχε, χαὶ τὴν βασιλείαν ἀπέλαδε. 
Πολλὰ γὰρ τὰ συµδαίνοντα τοῖς ἁγίοις πεἰρατήρια, 
καὶ γυμνάσµατα τῆς ἑλπίδος, τοσοῦτον χρόνον μὴ 
πληρουµένης τῶν ἐλπιζομένων, ἀλλὰ τῶν ἑναντίων 
ἀἁπανιώντων. 

Τί γὰρ προσδοχᾷν ἣν εἰχὸς τὸν Ἰωσὴφ πιπρασκό» 
µενον; που τὴν προσχύνησιν χεχωρηχέναι νοµίζειν, 
fjv ἐπηγγείλατο τὰ ἐνύπνια ; Τί δὲ ὁ Δαθὶδ, 6 χεχρι- 
σµένος βασιλεὺς, xal χαχοπαθῶν ὡς αἰχμάλωτος, 
xai φυγὰς ὡς χαχοποιός ; τί δὲ περὶ τοῦ χρίσµατος 
εἶχε λογίσασθαι; Οὐχ ἀπήλπιξον τὰς τῶν ἀγαθῶν 
ὑποσχέσεις, διὰ τὰς τῶν xaxov περιπτώσεις διὰ 
τοῦτο ἔμενον εὐλαθεῖς, οὐδὲν πλέον τῆς εἰς 8sbv ἑλ- 
πίδος ζητοῦντες» διὸ xal ἐπέτυχον τῆς ἐλπέδος. 
Τἱ 8 ἂν εἶποις περὶ τοῦ ᾿Αθραάμ; ὃς εἰς θυσίαν 
προαφἑρειν χελευόµενος τὸν υἱὸν, περὶ οὗ ἐχρηματί» 
ζετο, ὅτι « Ἐν Ἰσαὰχ χληθήσεταί σοι σπέρμα. Πῶς 
οὐκ ἑδίστασεν, ἢ εἶπεν - "D Δέσποτα, τὸν Ἰσαὰχ προσ» 
οἴσω; xal πῶς τὰ τῆς ἐπαγγελίας πληρωθήσεται; 
Ἁλλ' οὐδὲν τοιοῦτον ἑνενόησεν, ἡ ἑλάλησε’ OU καὶ 
ἑλογίσθη αὑτῷ εἰς διχαιοσύνην. Ὄντος Y.* γὰρ µαταία 
ἐλπὶς ἅπασα, πλὴν τῆς εἰς 8sóv* εἴτε πλούτῳ τις 
ἑλπίξει, « Πλούσιοι ἑπτώχευσαν, χαὶ ἐπείνασαν - ol 
ὃς ἐχξητοῦντες τν Κύριον, οὐχ ἑλαττωθήσονται 
παντὸς ἀγαθοῦ * » εἴτε ἐπ ἀνθρώπῳ τις πέποιθεν - 
« Ἐπικατάρατος ἄνθρωπος, ὃςᾳ τὴν ἑλπίδα ἔχει ἐπ' 
ἄνθρωπον, xal στηρίζει σάρχα βραχίονος αὐτοῦ ἐπ) 
αὐτὸν, xal ànb Κυρίου ἀποστῇ ἡ χαρδία αὐτοῦ. » 
Καὶ; « Εὐλοχούμενος ἄνθρωπος, ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἔσται Κύριος ἑἐλπὶς αὐτοῦ. » Καὶ, 
€ ΑἈγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 7) πεποιθέναι ἐπ) 
ἄρχουσι.» Καὶ, « 00 σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύ- 
ναμιν χαὶ γίγας οὗ σωθήσεται ὃν πλήθει ἰσχύος αὖ- 
τοῦ φευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν, ἓν δὲ πλήθει δυνά» 
pte; αὐτοῦ οὐ σωθήσεται. Ἰδοὺυ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυ» 


D ρίου ἐπὶ τοὺς φοδουµένους αὐτὸν, τοὺς ἑἐλπίζοντας 


ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ῥύσασθαι ἐκ θανάτου τὰς duxàc 
αὐτῶν, xai διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. » 


Μαξίμου éx τῶν Κεφαλαίων. 

Πάντα μὲν ἄνθρωπον , ix ψυχῆς ἀγαπητέον * ix 
τῷ θεῷ δὲ µόνῳ τὴν ἑλπίδα θετέον, xaX ἐξ ὅλης 
ἰσχύος αὐτὸν θεῥαπευτέον. Ἐφ᾽ ὅσον γὰρ ἡμᾶς αὐτὸς 
συντηρεῖ, of τε φἰλὀι πάντες ἡμᾶς περιέποναι, xal 
οἱ ἐχθροὶ πάντες πρὸς ἡμᾶς ἀδυνατοῦσι * ἐπ᾽ ἂν δὲ 


"' Jerem. xvi, 5. ** Π0ἱἀ. 7. 0 Psal. cxvr, 9. 
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αὐτὸς ἡμᾶς ἐγχαταλείπῃ, οἱ δὲ φίλὸι πάντες ἡμᾶς A nos dereliquit, et amici omnes nos aversantur, et 


ἀποστρέφωνται, xal ol ἐχθροὶ πάντες xa9' ἡμῶν 
ἑνισχύουσι. Καὶ ὅταν σοι ἐπέλθοι ἐξ ἀπροσδοχήτου 
φαέρααμὸς, μὴ τὸν, δι) οὗ αἰτιῶ, ἀλλὰ τὸ διατί ζήτει, 
καὶ εὑρίσχεις διόρθωσιν * Ere, εἴτε δι) ἐχείνου, εἴτε δι 
ἄλλου πιεῖν εἶχες πάντων τοῦ θεοῦ χριµάτων τὸ ἀφίν- 
θιον. Καὶ ἢ δι ἑαυτῶν οἱ δαίμονες, ἐχπειράζουσιν, 
ἡ τοὺς μὴ φοδουµένους τὸν Κύριον χαθ᾽ ἡμῶν ὁπλί- 
ζουσι * xal δι ἑαυτῶν μὲν, ὅταν Ex τῶν ἀνθρωπίνων 
ἰδιάσωμεν, ὥσπερ καὶ τὸν Κύριον ἓν τῇ ἐρήμῳ * δι 
ἀνθρώπων δὲ, ὅταν μετ αὐτῶν συνδιατρίδωµεν , 
ὥσπερ xal τὸν Κύριον διὰ τῶν Φαρισαίων. 'AXY 
ἡμεῖς εἷς τὸν θεὸν, τὸν ποιητὴν ἡμῶν 7. ἀποθλεπό- 
µενοι, xal ἀμφοτέρωθεν αὐτοὺς ἀποχρονσόμεθα. 


inimici omnes sunt adversus nos, potentes. Et 
quando ex inopinalo in te ingruerit tentatio, ne 
confer culpam in eum, per quem id factum est ; 
sed qu:xre propter quid, et invenies correctionem ; 
quandoquidem sive peripsum , sive per alium 
omnium divinorum judiciorum absinthium ebibere 
debuisti, et vel per se nos lentant demones ; aut 
eos qui Dominum non metuunt, in nos armant. Et 
per se quidem, quando separati sumus ab homi- 
nibus ; sicut Dominum in solitudine : per homi- 
nes autem, quando versamur cum hominibus ; 
quomodo etiam Dominum per Phariseos,. Sed nos 
in Christi Dei nostri figuram aspicientes, utrinque 
eos propulsabimus. 


ToU Χρυσοστόμου * ἐκ τῆς πρὸς Κοριθίους B ει Chrysostomo in Epistolam I ad Corinthios. 


o Ἐπιστοῆς. 

Οὐδὲν ὄφελος ἡμῖν ἐστι, xàv παρὰ πᾶσιν εὐδοχι- 
μῶμεν, τῷ θεῷ δὲ προσκρούωμεν * καὶ οὐδεὶς κίνδυ- 
νος, χᾶν πάντες ἡμᾶς ἀποστρέφωνται, xal μισῶσιν * 
ὁ θεὺς δὲ ἀποδέχεται, xo φιλεῖ. Ἡ γὰρ ὄντως εἰ- 
ρήνη, ἡ ὄντως χάρις, παρὰ τοῦ Θεοῦ. "Αστατον γὰρ 
τὸ ἀνθρώπων γένος, χαὶ οὗ φίλοι µόνον α xal ἁδελ. 
φοἱ, ἁλλ' ἤδη xal πατέρες µεταθδαλλόµενοι, πολλά- 
xig ἀπὸ μιχρᾶς αἰτίας, τοῦτον, ὃν ἐγέννησαν , καὶ 
ἀνέθρεψαν, ὡς πολέμιον ἤλασαν , χαὶ παΐδες πατέ- 
ρας ἐξέδαλον. Σχόπει δέ * Εἶχε χάριν ὁ Δαθὶδ παρὰ 
sip* εἶχε χάριν ὁ ᾿Αδεσσαλὼμ παρὰ ἀνθρώποις * 
olov τέλος ἑχάτερος ἔσχε ; χαὶ τίς μᾶλλον εὐδόχιμός 
ἐστι; εἶχε χάριν ὁ ᾿Αδραὰμ παρὰ τῷ θιεῷ * ὁ δὲ 
(apa παρὰ ἀνθρώποις ' χαριζόμενοι γὰρ αὐτῷ, 
«ἣν γυναῖκα τοῦ διχαίου παρέδωκαν * «lg οὖν λαµ- 
περότερος Ὑέγονε, παντ[ που δῆλον. Kal τί λέγω 
περὶ δικαίων; εἶχον χάριν οἱ Ἰσραηλῖται παρὰ τῷ 
θεῷ, ἐμισοῦντο δὲ παρὰ τῶν Αἰγυπτίων, ἁλλ' ὅμως 
τῶν μισούντων περιεγένοντο, ἐχράτησαν , xat χατ- 
έδαλον. Τοῦτο τοίνυν σπουδάσωµεν ἅπαντες, χᾶν δοῦ- 
λος ᾗ τις, xÀv ἑλεύθερος, εὐχέσθω παρὰ τῷ θιῷ 
χάριν εὑρεῖν, xaX οὕτω παρὰ ἀνθρώποις ἑπέραστος 
εἶναι, χαὶ εὐαπόδεχτος. 


ToU αὐτοῦ ἐκ τοῦ elc τὸν γα.μόν ς’. 
Πολλοὶ τοίνυν ἐν τοῖς οἴχοις πολέμους ἔχουσι * xal 
ὃ μὲν ὑπὸ γυναιχὺς πολεμεῖται, ὁ δὲ ὑπὸ τέχνων 


Nihil prodest si apud omnes in bona simus 
existimatione, Deum autem offendamus; et nullum 
est periculum si nos aversentur omnes et oderint, 
Deus autem nos probet et diligat. Nam qus vere 
est gratia et quze vere est pax, a Deo est. Instabile 
autem est genus hominum. Neque amici solui 
et Íratres , sed et patres mutati sepe parva de 
causa, eum quem genuerunt et aluerunt, (an- 
quam 994 hostem expulerunt, et filii patres eje- 
cerunt. Considera autem : David gratiam habuit 
apud Deum, Absalom gratiam habuit apudhomines ; 
quisnam fuerit utriusque finis, et quis in. &eliore 
fuerit existimatione, scitis. Abraham gratiam ha- 
buit apud Deum, Pharao autem apud homines; 
gratificantes enim ei homines, uxorem justi ei 
tradiderunt *!; quis autem fuerit clarior, cuivis 
est perspicuum. Et quid dico de justis? fsraelitze 
gratiam habebant apud Deum, odio autem habe- 
bantur ab hominibus JEgyptiis ; sed tamen eos qui 
odio habebant superarunt, vicerunt et prostra- 
verunt. Hoc ergo sit omnibus studium , seu servus 
sit quispiam, seu liber oret, ut apud Deum gra- 
tiam inveniat, et sic hominibus erit gratus et 
acceptus. 

Ex eodem in psalmum γι. 

Multi ergo bella habent in zdibus : et ille qui- 

dem bello appetitur ab uxore, hie vero obsidetur 


ςολιορχεῖται * ἄλλος ὑπὸ ἁδελφοῦ, xal ἕτερος ὑπὸ p a filio, alius a fratre, et alius domatur a servo, et 


οἰχείου 5 δαµάξεται * χαὶ ἕχαστος ἀχηδιᾷ xal ὄνσ- 
χεραίνει χαὶ μάχεται, xal πολεμεῖ xal πολεμεῖται * 
καὶ οὐδὲ ἑαυτὸν λογοθετεῖ, ἐννοῶν, ὅτι, εἰ μὴ ἆμαρ- 
τίας ἴἵσπειρεν, οὐχ ἂν Ev τῷ οἴχῳ αὑτοῦ ἄκανθαι, 
xa τρίθολοι ἀνέθησαν * εἰ μὴ σπινθῆρας ἁμαρτιῶν 
ἔχρυψεν, οὐκ ἂν ὁ οἶχος αὐτοῦ ἐνεπνρίξετο * ὅτι γὰρ 
ἁμαρτιῶν εἶσι χαρποὶ τὰ οἰχεῖα xaxá, χαὶ δηµίους 
ἐμφνλίους χατὰ τοῦ ἁμαρτάνοντος χειροτονεῖ ὁ 
Θεός * µάρτυς ἡ θεία Γραφή. Πολεμῆσαιςο ἡ }υ- 
vij εἰσελθόντι ὡς θηρίον ἁπαντᾷ, τὴν γλῶσσαν, ὡς 


** Gen. xvi. 


unusquisque angitur, et afflictatur, et pugnat, bel- 
lum gerit, et bello vexatur ; et nemo subducta 
ratione apud se cogitat quod, nisi peccata sermi- 
nasset, in domo sua spinze et tribuli non succre- 
vissent; nisi peccatorum scintillas occultasset , 
domus non fonflagraret. Quod enim peccatorum 
fructus sint mala propria, et domesticos lictores 
Deus adversus peccatorem eligat, testis est. Scri- 
ptura. Uxor tecum bellum gerit, ingresso tanquam 
fera occurrit, linguam tanquam gladium acuit. Res 
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quidem valde molesta ac difficilis, quod auxilia- A µάχαιραν &xovd 'λυπηρὺν μὲν τὸ πρᾶγμα, ὅτι 


trix adversaria facta est : teipsum tamen examina, 
nunquid in juventute in mulierem juveniliter quid 
attentaris, et quod mulieri a te inflictum est vul- 
nus, curetur per mulierem; et alieno ulceri pro- 
pria uxor (chirurgi officio fungens) medicinam 
adhibeat; et quamvis quae secat ignoret, novit 
tamen Deus medicus. Deus enim ipsa, tanquam fer- 
ro adversus te usus est; et quemadmodum ferrum 
nescit quid agat, futuram autem per ferrum me- 
delam novit medicus, ita etiam , licet ignoret 
uxor qua ferit, et maritus qui feritur, causam ictus, 
Deus tamen, sicut medicus, novit quid conferat. 
Quod autem mulier mala sit peccatorum pur. 
gatio, testis est sacra Scriptura dicens : Mulier 
mala peccatori dabitur. Et dabitur tanquam anti- 
dotum amarum, quod peccatorum malos humores 
consumat. Quod vero obsideri a filiis sit peccato- 
rum supplicium , testis est David , qui propter 
nefarium conjugium a filio Absalom bello impe- 
titur **. Quod autem etiam fratres 995 adversus 
fratres propter peccata bellum gesserint, testis; est 
liber Judicum. Quando enim in viatoris concubi- 
nam qui tribus erant Benjamin, sunt fornicati, illa 
autem immensam non passa contumeliam est mor- 
tua **, undecim tribus adversus unam bellum ges- 
serunt, et hiet illi a Deo sunt exterminati 69, sicut 
scriptum est : « Exterminati sunt omnes qui for- 
nicantur a te *'.»Fratres ergo adversus fratres 
propter peccata, bella gesserunt. Si ergo a fratribus 
oppugnaris, ne adversus illos ingemiscas; sed apud 
teipsum rationem ineas, et inquiras, propter qua- 


* man peccata fratres tui sint hostes. Non quod 


omnmes propter peccata a fratribus oppugnentur : 
Joseph enim oppugnabatur a fratribus, non propter 
peccata ; et Job uxor insidiabatur , non certe pro- 
pter peccata, sed quod plerique mortalium propter 
peccata hostes habent domesticos. Swpe etiam 
amici, propter peccata convertuntur in inimicos : 
et qui olim amabant, oderunt el aversantur, Deo 
tale odium immittente propter eas, quas novit 
rationes. lta enim scriptum est de JEgypuis: 
«Convertit cor eorum, ut odirent populum ejus**.» 
Nen datum autem esset a Deo odium, nisi prius 


male amassent. Quibus enim amicitia comparabat ϱ 


exitium, iis odium erat occasio virtutis. 


Et quid dico de malis domesticis, quando ipsum' 


quoque nostrum corpus, quod est nobis omnibus 
familiarius et charius, nos peccantes szpe oppu- 
gnat ulciscens per febres, morbos et dolores; 
et corpus servum, dominam animam propter pec- 
catum sxpe flagellat. Testis est Christus, qui dixit 
ei quem sanaverat : « Ecce sanus factus es, noli 
amplius peccare, ne quid deterius tibi contin- 
gat *'. » Et nunc nobis peccantibus, Deus adversus 
nos excitat hostes. Sed dum bello appetimur, ne 
adversus eos bellum geramus; sed magis nobis- 


βοηθὸς, ἀντίπαλος Υέγονεν. "Όμως ἑαυτὸν ἐρεύνησον, 
μή πως ἐν νεότητι εἰς γυναῖχας νεωτερίσας [ἐνεώ- 
ρασας], xai τὸ γυναιχεῖον τραῦμα διὰ γυναιχὸς 05- 
ραπεύεται, xal τὴν ἀλλοτρίαν σηπεδόνα διαχειρουρ- 
γεῖ, χἂν ἁγνοῇῃ f$ τέµνουσα, ἀλλ οἶδεν ὁ ἰατοὺς 
θεός * αὐτὸς γὰρ αὐτῇ, ὡς σιδήρῳ κατὰ σοῦ ἐχρή- 
cato * ὥσπερ οὖν ὁ σίδηρος οὑκ οἶδεν ὃ ἐνεργεῖ , 
την δὲ διὰ τοῦ σιδέρου θεραπείαν οἶδεν ὁ la- 
τρός * οὕτως κὰν ἀγνοῇῃ fj vov fj πλήττουσα, χαὶ ὁ 
ἀνηρ ὁ πληττόµενος, τὴν αἰτίαν τῆς πληγῆς, ἀλλ᾽ 6 
θεὸς, ὡς ἰατρὸς οἵδεν, τί συμφέρει σοι. 


"Οτι δὲ πονηρὰ γυνὴ ἁμαρτιῶν ἐστι χόνδυλος, 
μάρτυς ἡ θεία Γραφῇ λέγουσα * Γυνῇ ἁμαρτωλῷ ἀν- 


B δρὶ δοθήσεται' ὡς πιχρὰ ἀντίδοτος αὐτῷ δοθήσεται, 


τοὺς χυμοὺς τῶν ἁμαρτιῶν ἁλίσχουσα. "Οτι χαὶ ὑπὸ 
τέχνων πολιορχεῖσθαι ἁμαρτίας iov βάσανος " 
µάρτυς ὁ Δανῖδ τὴν παράνοµον κχοίτν ὑπὸ 
τοῦ υἱοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ πολεμούμενος * ὅτι xal 
ἀδελφοὶ ἀδελφοὺς διὰ ἁμαρτίας πολέμησαν, μάρ- 
τυς Ἡἡ βίδλος τῶν Κριτῶν. "Ove γὰρ παλλαχίδα 
τοῦ ὁδοιπόρου οἱ τῆς φυλῆς Βενιαμὶν ἑξεπόρνευσαν, 
ἡ δὲ τὴν ἄμετρον ὕδριν μὴ ἐνεγχοῦσα ἀπέθανεν αἱ 
δὲ ἔνδεχα φυλαὶ ἐνεχότησαν, χαὶ ἑξολοθρεύθησαν, ὡς 
γέγραπται’ « Ἐξωλόθρευσας πάντα τὸν πορνεύσαντα 
ἀπὺ cou.» Ὑπὸ ἁἀδελφῶν οὖν πολεμούμενος, μὴ 
xa7' ἐχείνων στένα-ε, ἀλλ ἑαυτοῦ λογοθέτει, xal 
ἀνεξέτανε διὰ ποίας ἁμαρτίας οἱ ἀδελφοὶ πολέμιοι’ 
οὐχ ὅτι πάντες δι ἁμαρτίας, ὑπὸ ἀδελφῶν wolt- 
μοῦνται ’ χαὶ γὰρ "lucho ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἔπολε- 
μεῖτο, χαὶ οὗ πάντως 57 ἁμάρτημα  χαὶ ὁ "166 ὑπὸ 
γυναιχὸς ἐπεθουλεύετο, χαὶ οὗ πάντως δι ἁμάρ- 
τηµα, ἆλλ ὅτι οἱ πλείονες τῶν ἀνθρώπων 57 
ἁμαρτίας οἰχείους πολεμίους ἔχομεν. Πολλάχις δὲ 
xaX φίλοι εἰς ἐχθροὺς δι’ ἁμαρτίας μετατρέπονται, 
καὶ οἱ πάλαι ἀγαπῶντες μισοῦσιν xat ἀποστρέφον- 
ται, τοῦ θεοῦ «b τοιοῦτον μίσος, δι οὓς οἶδεν λόγους, 
ἐμέάλλοντος. Οὕτως γὰρ περὶ τῶν Αἰγυπτίων Τέ- 
γραπται ΄ ὅτι «Μετέστρεψε τὴν χαρδίαν αὐτοῦ τοῦ 
μισῆσαι τὸν λαὸν αὐτοῦ.» Οὐὑχ ἂν δὲ τὸ μῖσος ἀπὸ 
Θεοῦ ἑδόθη, εἰ μὴ πρότερον καχῶς ἐφιλίαζον. Ux 
γὰρ ἡ φιλία ἁπωλείας πρόξενος, τούτοις τὸ piso; 
ἀρετῆς ὑπόλ]εσις. 


Καὶ εἰ λέγω οἰχιαχῶν χανῶν; ὅπουγε xat αὐτὸ 
ἡμῶν τὸ σῶμα, τὸ πάντων ἡμῶν οἰχειότερον, xal 
προσφιλέστερον, ἔστιν ὅτε xal αὑτὸ ἁμαρτάνοντας 
ἡμᾶς πολεμεῖ διὰ πυρετῶν, xal νόσων, χαὶ άλγη- 
δόνων ἀμυνόκενον, xai τὸ δοῦλον σῶμα τὴν δέσποι- 
ναν φυχὴν µαστίζει ἁμαρτῄσασαν. Καὶ ὁ μάρτυς, ὁ 
Χριστὸς τῷ ἰαθέντ. λέγων  « Ἴδε ὑγιὴς Υέγχονας, ui 
τι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν σοι γένηται. » Καὶ 
νῦν ἁμαρτανόντων ἡμῶν, ὁ θεὺς ἡμῖν ἑπεγείρει 
τοὺς ἐχθρούς. ᾽Αλλὰ πολεμούμενοι, μὴ ἀντιπολεμή- 
σωμεν αὐτοῖς, ἀλλὰ μᾶλλον ἑαυτοὺς λογοθετήσωιε.»᾿ 


*: [I Peg. xvi. ϐ Judic. xix. 9? Judic. xxr. * Psal. στη, 27. ** Psal. civ, 20. *" Joan. v, 14. 
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xat εἴ τι ἡμάρτομεν, διορθωσώμεθα; καὶ ὀψόμεθα A cum  ineamus rationem, et quid peccavimus 


τοὺς ἐχθροὺς πέπτοντας mpb τῶν ὀφθαλμῶν ἡμῶν. 
Διὰ τοῦτο γὰρ xal παρηγγέλθηµεν, μὴ ἀμύνασθαι 
τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, ἐπειδὴ δι ἁμαρτίας αὐτοὺς 
πολλάχις ὁ θεὺς ἐπήγειρεν καθ) ἡμῶν, xal οὐδὲν 
ἀνύσομεν πολεμοῦντες ἐχείνους, οὓς ὁ θεὸς ἤγειρε 
καθ) ἡμῶν. θέλεις ἰδεῖν τὰ πτώματα τῶν πολεμούν- 
των σε; Μετανόησον, ἐφ᾽ ofc ἤμαρτες, xai οἱ ἐχθροὶ 
πίπτουσι. 
"ToU αὐτοῦ ἐκ τῶν Ἀναδαθμῶν. 

Διὰ τοῦτο πειρασμοὶ, καὶ θλίψεις, xot σῶμα θνη- 
τὸν, xal πολλαὶ των πραγμάτων περιστάσεις, xal 
πάθη, καὶ νοσήματα, ἵνα µνρίοι χαλινοὶ περίχεινται 
τῇ qux] ῥᾳδίως ἑπαιρομένῃ, καὶ πρὸς ὄγκον ύψου- 
µένῃ. Μὴ τοίνυν θορυθοῦ πειραζόµενος, ἀλλὰ πρὸς 
φάρμακα δέχου τὴν συμφορἀν, xal δυνῄσῃ πλείονος 
τυχεῖν ἀνέσεως. 

Tov αὐτοῦ éx τοῦ πρὸς Σταγείριο». 

ΕΙ δὲ βλέπεις τινὰς βιωτικοῖς ἑντρεφομένους 
πράγµασιν, xat ἓν ἀνέσει διάγοντας, μὴ θαυμάσῃς * 
καὶ γὰρ τοῦτο προεῖπεν ὁ Χριστός, ὅτι « Κλαύσετε 
xai θρηνῄσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ χόσμος χαρήσεται. » Καὶ 
ἐπὶ τῶν προτέρων δὲ γενε[τ]ῶν, Βαδυλώνιοι μὲν, οἱ 
μτδὲ τὰ θτοῦ εἰδότες, ἓν πλούτῳ, χαὶ δυναστείᾳ, 
xaX τιμῆ σαν * Ἰουδαῖοι δὲ ἓν αἰχμαλωσίᾳ ἧσαν, xol 
δουλεία, χαὶ τοῖς ἑσχάτοις χαχοῖς. Λάζαρος μὲν 
ὁ τῶν οὐρανῶν ἄξιος, ἑλχούμενος, ταῖς τῶν κυνῶν 
προέχειτο γλώασαις, λιμομαχούμµενος διηνεχῆ , ὁ δὲ 
πλούσιος ἐν τιμῇ, καὶ ὑγιείᾳ, xol ἀνέσει, xal τρυφῇ. 
Ἁλλ' ὅμως οὔτε ἐχεῖνος ἀπὸ τοῦ λιμοῦ xal τῶν 
τραυμάτων ἐδλάδη ΄ οὔτε ουτος ἀπὸ τῆς εὐημερίας 
ἑχέρδανεν. Διὰ τοῦτό φησιν ὁ Σοφός «Τέχνον, εἰ 
προσέρχῃ δουλεύειν Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν ψυχἠν 
σου εἰς πειρασμὸν, xal χκαρτἐρησον, xai μὴ πέσῃς 
ἐν χαιρῷ ἐπαγωγῆς ^ ὅτι ky πυρὶ δοχιµάξεται ypu- 
σὺς, xaX ἄνθρωποι δεχτοὶ ἓν χαµίνῳ ταπεινώσεως.) 
“Όθεν φησὶν ὁ Δαδίδ. εδοχίμασόν µε, Κύριε, xal 
πε[ρασόν µε. » Ὁ γὰρ τὸ χρυσίον εἰς την χάµινον 
ἐμδαλὼν, οἶδεν, xai µέχρι τίνος αὐτὸ πυρωθῆναι 
δεῖ, xal πότε ἀνασπασθῆναι. Οὐ µία τοίνυν παρὰ 
τῷ Θεῷ γυµνασίας ἰδέα, οὐδὲ τῶν αὐτῶν ἅπαντες 
δέονται, χᾶν νῦν ἐν τοῖς αὑτοῖς ὧσιν » xai νοσοῦντες 
τολλοὶ τὰς αὑτὰς νόσους, οὗ τῶν αὐτῶν ἑδεήθησαν 
φαρμάκων, ἀλλ᾽ ἑτέρων μὲν οὗτοι, ἑτέρων δὲ ἐχεῖ- 
vot. Διὰ τοῦτο ποιχίλοι xat διάφοροι τῶν µαστίγων 
vi τρόποι * xal ὁ μὲν νόσῳ δοχιµάζεται μαχρᾷ, ὁ δὲ 
βαρνυτάτῃ πενίᾳ * ἄλλος τὸ βιάζεσθαι xal ἁδιχεῖσθαι, 
Exe poc τὸ παράπαν ἀποῤῥίπτεσθαι, xa λοιδορεΐσθαι, 
xai διαθάλλεσθαι, &g' oJ; ἑαυτῷ d σύνοιδε, xal 
πονηρᾶς δόξης ἀνέχεσθαι βάρους, ἄλλος τοὺς συνεχεῖς 
zai ἐπαλλήλους θανάτους παίδων, xal τῶν αὑτῶν 
περοσηχόντων ἰδεῖν. 


corrigamus, et videbimus inimicos nostros ante 
oculos cadentes. Propterea enim nobis datum 
est preceptum ne ulciscamur inimicos, quoniam 
propter peccata Deus eos in nos sepe excitat ; 
neque quidquam proficimus adversus eos belli- 
gerantes quos Deus in nos excitavit. Vis videre 
ruinam: eorum qui te oppugnant? Te tuorum pec- 
catorum peniteat, et corruent inimici. 
Ex eodem in psalmos Graduum. 
Propterea tentationes, et. afflictiones, et corpus 
mortale, et multi rerum casus, et affectiones, et 
morbi, ut frena innumerabilia 4996 circumpo- 
nuntur animz, qu2 facile extollitur in superbiam. 
Noli ergo perturbari, dum tentaris, sed tanquam 
medicamenta suscipe calamitatem, et poteris con- 
sequi majorem remissionem. 


Ez eodem ad Stagirium. 

Si videas aliquos versantes in iis quz& ad hujus 
seculi vitam pertinent, et degentes in otio, ne 
mireris. Hoc enim dixit Christus : « Flebitis et 
lugebitis vos, mundus autem gaudebit **. » Porro 
jn prioribus quoque generationibus, Babylonii, 
qui ne Deum quidem noverant, divitiis abunda- 
bant, potentesque erant, et in honore; Judzi au- 
lem erant in captivilate, servitute, οἱ extremis 
malis. Et Lazarus quidem, qui celis erat dignus, 
jacebat scatens ulceribus, qua lingebant lingue 
canum, cum fame perpetuo depugnans; dives au- 


C tem erat in honore, et sanitate, et otio, et divitiis. 


Sed tamen ille neque a fame, neque ab ulceribus 
quidquam est lesus; neque bic a rebus secundis 
quidquam lucri fecit. Propterea dicit Sapiens : 
«Fili, οἱ accedas ad serviendum Domino, para 
animam tuam ad tentationem. Dirige cor tuum, 
et sis fortis, et ne festines in tempore obductio- 
nis, quoniam in igne probatur aurum, et homines 
accepti in fornace humiliationis **. » Unde dicit 
David : « Proba me, Domine, et tenta me "*. » Qui 
enim aurum injecit in fornacem, scit quousque 
oporteat ipsum accendi, et quando desinere. Non est 
ergo apud Deum una species exercitationis, neque 
eisdem omnes indigent, etsi sint iidem. Multi enim 
egrotantes iisdem morbis, non iisdem opus ha- 
buere medicamentis; sed hi quidem aliis, aliis 
vero illi. Propterea et varii et diversi sunt modi 
flagellorum, et alius quidem domatur longo morbo 
probatus , alius autem gravissima pressus inopia, 
alius quod ei vis afferatur et injuria, alius quod 
ab omnibus abjiciatur, maledictisque et calumniis 
appetatur in iis quorum sibi nihil est conscius, 
et male existimationis pondus sustineat; alius quod 


videat crebras et densas mortes flliorum, et eorum qui proxime ad se attinent. 


** Joan. xvi, 30. ** Eccli. u, 1,2, 5. 


** Psal. xxv, 2. 


4 [nterpres recte reddidit sensum negativum. Quare particulam οὐδέν, vel similem suo in codice re- 


perisse videtur. 
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Ex Alhanasii Quastionibus. 

Fidelium infantes sepe moriuntur ad castigatio- 
uem parentum. Dicit enim Deus per Jeremiam ad 
duro corde Israelem : «Frustra percussi filios 
vestros, disciplinam non suscepistis, gladius de- 
voravit prophetas vestros tanquam ]leo extermi- 
nans "5, » et non timuistis. Et idem propheta de 
iisdem ait : « Flagellasti eos, Domiue, et labora- 
verunt, 49'7 consummasti eos, et noluerunt sus- 
cipere disciplinam , induraverunt vultus suos 
supra petram, et noluerunt converti "*. » Duo 
ergo bona in eo, Deo procurante : unum quidem, 
ut cum mundi excesserint, illic salutem conse- 
quantur : fortasse enim quia sceleratam vitam erant 
acturi, consulto eos Deus preripuit; secundum 
autem, ut eorum parentes effecti modestiores, 
qus liberis in testamento dandz erant, pecunias 
de cxtero pauperibus distribuant pro sua salute. 
Et illi quidem decedentes nullo sunt detrimento 
affecti, et isli, si volunt, maximam acceperunt 
utilitatem, effecti modestiores. 


Ex Capitulis sancti Maximi. 

Qui in hac vita a divina providentia exercentur 
ad pietatem, tribus tentationibus probantur : aut 
concessione eorum qua jucunditatem afferunt, ut 
est sanitas, numerosa proles, pecunia, gloria, et 
id genus alia; aut iis quz corpori molestiam af- 
ferunt, ut sunt morbi, tormenta, et similia ; aut 
iis que anima eveniunt, ut sunt impure cogi- 
tationes peccali effectrices, et falsa dogmata. Et 
.primis quidem dicit Dominus : « Si quis non re- 
nuntiat ommibus quz? possidet, non potest meus 
esse discipulus ?*; » secundis autem et tertiis : 
« In patientia vestra possidebitis animas vestras 75.) 


Ex Diadochi asceticis sermonibus. 

Disciplina, qua est renuntiatio, fert. quidem 
anim: magnam tristitiam et humiliationem, et 
desperationem .moderatam, ut ejus pars glorie 
cupida et elata (ut decet) veniat ad humilitatem, 
siatim autem inducit metum Dei, et lacrymam 
confessionis, et multi silentii magnum desiderium. 
Qua fiL autem per aversionem a Deo, concedit, 
ut impleatur anima desperatione simul et incre- 
dulitate, et ira, et arrogantia. 


Ex Eusebio Pamphili ad Marinum. 


Nathan enim per dictam ab eo ad David para- 
holam, docet 75 Davidem magua tentatione con- 


citatum in peccatum incidisse. Simulque osten- . 


ditur eum, non praesente alio, neque coram uni- 
verso populo regem reprehendisse ; ingressus 
enim, inquit, ad ipsum. David autem non solum 
suis suum enuntiat delictum, sed etiam pustcris 


"! Jerem. u, 50. "* Jerem. v, 5. "* Luc. xiv, 353. 
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Teo Αθανασίου ἐκ εῶν Ἐρωτήσεων. 

Τὰ τῶν πιστῶν νήπια πρὸς σωφρονισμὸν τῶν 
γονέων πολλάχις τελευτῶσι  χαὶ γὰρ ὁ θεὸς διὰ 
Ἱερεμίου [ τοῦ προφῄτου ] πρὸς τὸν σχληροτράχηλον 
Ἱσραἡλ οὕτω φησί εΜάτην ἑπάταξα τὰ τέχνα 
ὑμῶν, µάχαιρα χατέφαγε τοὺς προφήτας ὑμῶν, ὡς 
λέων ὁλοθρεύων, » καὶ οὐχ ἐφοθήθητε. Καὶ ὁ αὐτὸς 
προφήτης περὶ τῶν αὐτῶν φησιν « Ἐμαστίγωσας 
αὐτοὺς, Κύριε, (χαὶ oüx ἑἐπόνεσαν συνετέλεσας 
αὑτοὺς, xat οὐκ ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν * &oce- 
ρέωσαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν, καὶ οὐχ 
ἠθέλησαν ἐπιστραφῆναι. » Δύο, ὡς οἶμαι, ἀγαθὰ kv 
τούτῳ τοῦ Θεοῦ πραγµατενοµένου" ἓν μὲν, ὅπως 
χαθαρὰ ἁἀπελθήύντα, σωτηρἰας τύχωσιν ' (ao; γὰρ, 
ὅτι πάνυ πονηρὸν [τὸν] βίον φῆσαι μέλλοντα , οἶχο- 
νομιχῶς ὁ θεὺς προήρπασε ᾽ δεύτερον δὲ, ὅπως xat 
οἱ τούτων γονεῖς σωφρονέστεροι γενόµενοι, τὰ τοῖς 
τέχνοις μέλλοντα χατὰ διαθῄχας δοθῆναι χρήματα, εἰς 
πτωχοὺς λοιπὸν διανέµωσιν ὑπὲρὶ σωτηρίας ἑαυτῶν. 
Κάχεῖνα μὲν οὐδὲν παρεθλάθησαν τελεντήσαντα * 
xat οὗτοι δὲ, εἴγε βούλονται 9, τὰ μέγιστα ὠφελή- 
θησαν, σωφρονέστεροι γενόµενοι. 

Μαξίμου ἐκ τῶν Κεφαλαίων. 

Ol κατὰ τὸν βίον τοῦτον ὑπὸ τῆς θείας προνοίας 
εἰς εὐσέθειαν ἐγγυμναξόμενοι, διὰ τῶν τριῶν τού- 
των πειρασμῶν δοχιµάζονται ' οἷον, f| διὰ τῆς τῶν 
ἡδέων ὡς ἐπὶ ὑγείας, xaX εὐτεχνίας, χαὶ χρημάτων, 
xai δόξης, χαὶ τῶν Ópolov* f) διὰ τῶν ὀδύνην ἐμ- 
ποιούντων τῷ σώματι, oTov, νοσημάτων xal βασάνων, 


C xa τῶν ὁμοίων * 1] διὰ τῶν τῇ doy] προσγινοµένων 


λογισμῶν ἀχαθάρτων ἁμαρτίας γεννώντων, καὶ 
δόγµατα Φευδῆ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς πρώτους λέγει 
Κύριος « EU τις οὐχ ἁποτάσσεται πᾶσι τοῖς ὑπάρ- 
χουσιν αὐτοῦ, οὐ δύναταί µου εἶναι μαθητής» πρὸς 
δὲ τοὺς δευτέρους, xat τοὺς τρίτους «Ἐν τῇ ὑπο- 
μονῃ ὑμῶν κτήσασθε τὰς φυχὰς ὑμῶν.» 

Ἐκ Διαδόχου ῥητῶν ἁσχητιῶν. 

Ἡ Ἠπαιδευτιχἡ παραχώρῆησις φέρει μὲν λύπην 
πολλὴν, xat ταπείνωσιν, xal ἀπελπισμὸν σύμμετρον 
τῇ doy], ἵνα τὸ φιλόδοξον αὐτῆς xal εὐπτόητον µέ- 
ρος πρεπόντως εἷς ταπείνωσιν ἔρχηται ' εὐθέως 55 
καὶ φόθον θεοῦ, xal δάχρνα f ἑἐξομολογήσεως ἑπ- 
ἀγει τῇ χαρδίᾳ xal τῆς χαλλίστης σιωπῆς πολλὴν 
ἐπιθυμίαν. Ἡ δὲ χατὰ ἁποστροφὴν τοῦ Θεοῦ Υενο- 
µένη, ἀπελπισμοῦ | ὁμοῦ ] xal ἀπιστίας, χαὶ ὀργὴῆ», 
xai τύφου τὴν φυχὴν πληρωθῆναι παραχωρεῖ. 

Εὐσεδίου Παμφί.Ίου ἓκ τῶν πρὸς Μαρῖνον. 

Ὁ γὰρ Νάθαν διὰ τῆς εἱρημένης αὐτῷ πρὸς τὸν 
Δαθὶδ παραθολῆς, διδάσχει, ὅτι χατὰ «bv µέγαν 
πειρααμὸν συνέθη τῷ Δαθὶδ τὸ ἁμάρτημα. Παρίστησι 
δὲ ὁ λόγος, ὅτι μὴ εἰς πρόσωπον ἑτέρου, μηδὲ Ev- 
ώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ διελέχθη αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἰσελθὼν, 
φησὶν, πρὸς αὐτόν. Ὁ Δαθὶδ οὗ µόνον τοῖς καθ) 
ἑαυτὸν ἐξαγορεύει τὸ πλημμεληθὲν, ἀλλὰ xal εἰς 


"Luc.xxi, 19. "* II Reg. νῃ, { sqq. 
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τοὺς μετ) ἔπειτα ἀνθρώπους τὸν ψαλμὸν ἐπιγράφας, A hominibus, ut qui inscripserit, 99$ dictum (uisse 


εἰρῆσθαι αὐτὸ 6, ἠνίχα $30ev πρὸς Βηρααδεὲ, xai &v 
τῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν Νάθαν ὁ προφήτης b. Οἶμαι δὲ, 
ὅτι 1 τῷ πονηρῷ πνεύματι ἐχδεδόσθαι αὐτὸν, διὰ 
µίαν φωνὴν ἑκείνην, ἣν ἔφη: « Ἐτὼ εἶπα ἐν τῇ 
εὐθηνίᾳ µου’ Οὐ μὴ σαλενθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. » Τοῦτο 
γὰρ µεγαφρονῆσαι, τοιοῦτον προσίεσθαι τὸ ῥῆμα, 
ὅτι οὐχ ἂν σαλευθῆναι, µένειν δὲ ἄτρεπτος, xat 
ἀπαθλς ἐν τῇ εὐθηνίᾳ αὐτοῦ, ᾿ὑπέρογχον ἦν, xal 
ὑπερήφανον, καὶ οὐχ ὅμοιον τῷ, « Ἐὰν μὴ Κύριος 
οἰχοδομήσῃ οἶχον, εἰς µάτην ἑχοπίασαν οἰχοδομοῦν- 
τες, ? xaX τὰ ἑξῆς. ᾽Αλλ’ ὄγε ἱερὸς ᾿Απόστολος ταῦτα 
εἰδὼς οὐκ ἑτόλμησε gávav Οὐ jh σαλευθῶ εἰς τὸν 
αἰῶνα;..ἐπεφροντίχει δὲ λέγων. «ἩΜήπως ἄλλοις 
κηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωµαι * ». καὶ παραινεῖ 


λέχων ε«ᾖληδεὶς χανχάσθω ἐν ἀνθρώποις ὁ δὲ B 


καυχώµενος, àv Κυρίῳ καυχάσθω. » Kalí* «Ὁ 
δοχκῶν ἑστάναι, βλεπέτω, μὴ πέσῃ' οὗ γὰρ ἑαυτὸν 
συνιστῶν, ἑἐκχεῖνός ἐστιν δόχιµος, ἀλλ’ ὃν ὁ Κύριος 
αυνίστησιν.» Καὶ πάλιν dj προφητεία’ « Mh xav- 
κᾶσθε, xai jh λαλεῖτε ὑψηλὰ εἰς ὑπεροχὴν , μηδὲ 
ἑξελθέτω µεγαλοῤῥημοσύνη àx τοῦ στόματος ὑμῶν. 
᾽Αλλὰ xai ὁ Σολομῶν φησι « Mh χανὐχάσθω εἰς 
αὔριον * οὐ γὰρ οἶδας, τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα.» 'O δέ 
Υς Δαθὶδ ἐν ἀγαθῶν εὐθηνίᾳ τῶν παρὰ θεῷ δενόµε- 
νου, xat μέγα προχόφας ἀρετῆς, ἑτόλμησε φάναι 
«Οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς «bv αἰῶνα”"»διὺ xat παρα- 
χρημα χαταλέλειπται ὑπὸ τοῦ συνεργοῦντος αὐτῷ 
τἀγαθὰ Κυρίου xal συµπλέχεται πνεύματι πονηρῷ. 


Ὅθεν qnalv- « Ἐγὼ εἶπα ἓν τῇ εὐθηνίᾳ μον; Οὐ μὴς 


σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα * ἀπέστρεψας 05 τὸ πρόσωπόν 
σου, xai ἐγενήθην τεταραγµένος, » διδάσκων, ὅτι 
πρότερον εἰπὼν, « Οὐ μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα, » 
μετὰ ταῦτα ἀποστρέφαντας τοῦ Θεοῦ «b πρόσωπον 
αὐτοῦ διὰ τὴν µεγαλοῤῥήημονα φωνὴν, ὀμολογεῖ 
τεταράχθαι. Elea ὠφεληθεὶς ἐπὶ τούτοις, τὰ πάλαι 
χατορθώματα αὑτοῦ, οὐχέτι ἑαυτῷ, ἀλλὰ τῷ θεῷ 
ἐπιγράφει λέγων’ «Κύριε ἐν τῷ θελήματί σου 
παράσχου τῷ χάλλει µου δύναμιν.» "οτε γὰρ ἀπ- 
έστρεψας τὸ πρόσωπόν σου xal ἐγενήθην τεταραγµέ- 
vog, τότε λέγων E, ὅτι xal πάλαι τῷ σῷ θελήµατι, 
χαὶ ἐκ τῆς σῆς χάριτος xai δωρεᾶς ὑπῆρχεν περὶ 
τὴν ἐμην duyhv τὸ χάλλος. Διό φησι’ «Ὑψωθεὶς δὲ 
ἑτα πεινώθην, xai ἐξηπορήθην. » 'AJX'« 'Ava9óv. µοι, 


psalmum quando intravit ad Bersabee, venissetque 
ad eum Nathan propheta "". Existimo autem 
eum huic maligno spiritui fuisse traditum, pro- 
pter unam illam vocem, quam dixit : « Ego dixi 
in abundantia mea : Non movebor in zternum **;» 
tam elati enim fuisse animi, ut ejusmodi profer- 
ret verbum quod nunquam moveretur, maneret 
autem in sua abundantia immutabilis et impati- 
bilis, erat nimis superbum et insolens, et non 


simile isti : «Nisi Dominus zdificaverit domum, 


in vanum laberaverunt, qui zdificant eam '".» etc. 
Sed sanctus quidem Apostolus cum hzc sciret, non 
ausus est dicere : Non movebor in eternum ; sed 
cogitabat dicens : « Ne forte cum aliis preedicavero, 
ipse reprobus efficiar '*;» et admonet dicens : 
« Nemo glorietur in hominibus ; qui autem gloria- 
tur, in Domino glerietur '?. » Et : «Qui videtur 
stare, videat ne cadat *'; Non enim qui seipsum 
commendat, ille probatus est, sed quem Deus com- 
mendat **. » Et rursus prophetia : « Ne gloriemini, 
et ne loquamini alta nimis, neque exeant magni- 
fica verba ex ore vestro. » Sed Salomon quoque 
dicit : « Ne glorieris in crastinum; nescis enim quid 
pariat dies sequens **. » David vero cum res secun- 
ds evenissent a Domino, et ad magnam provectus 
esset virtutem, ausus est dicere : « Non movebor 
in zternum δὲ. » quamobrem statim relinquitur a 
Domino, qui bona ei suppeditabat, et conjungitur 
spiritui melo. Unde dicit : « Ego autem dixi in 
abundantia mea : Non mevebor in eternum; aver- 
lisi faciem tuam a me, et facetus sum contur- 
batus **, » docens quod, cum prius dixisset : « Non 
movebor in z:tternum,» postea avertente Deo faciem 
suam propter vocem magnificam, conturbatus fue- 
rit. Deinde ex his accepta utilitate, non sibi am- 
plius, sed Deo praeclare facta ascribit, dicens: 
« Domine, in voluntate tua prestitisü decori meo 
virtutem **. » Quando enim avertisti faciem tuam, 
et fui conturbatus, tunc cognovi, quod et olim 
tua voluntate, et ex tua gratia et dono, fuerit in 


' mea anima pulchritudo. Quamobrem dicit ; « Exal- 


tatus autem humiliatus sum et conturbatus **. » 
Sed, « Bonum mihi quia humiliasti me, ut discam 


xal ἑταπείνωσάς µε, ὅπως ἂν μάθω τὰ διχαιώ- D justificationes tuas *'; » et: « Cognovi, quod judicia 


µατά σου. » Kal: «Ἔγνων, Κύριε, ὅτι διχαιοσύνη τὰ 
xpfpazá σου, xaX kv ἀληθείᾳ ἑταπείνωσάς µε. » 
Tov ἁγίου Βασιείου ἔκ τῶν ᾿Ασκηξιχῶν. 
Τὰ ἑλαττώματα τῶν εὐλαδῶν Ύίνεται πολλάχις 
xav' οἰχονομίαν πρὸς τὸ συμφέρον, τοῦ θεοῦ συγχω- 
ροῦντος, ἑνίοτε ὁὀλισθῆησαι πρὸς θεραπείαν ἐπ ἄρ- 
σέως "' προλαδοµένης, οἷόν ἔστι τὸ ὑπὸ Πέτρου εἴρη- 
µένον, xai ἐπ᾿ αὑτῷ γεγενηµένον. Mh Υένοιτο δὲ 
ἡμᾶς χαυχᾶσθαι el μὴ ἓν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ 
75* Psal. L. ᾖ Psal. xxix, 7. |." Psal. cxxvi, 4. 


ο | Cor. x, 12. "*' ibid. 18. 
37 Psal. cxvim, 74. ** ibid. 75. 


tua sint zquitas, et in veritate humiliasti me δν 


Ex sancti Basilii Asceticis. 


Ex piorum lapsibus szpe, singulari providentia, 
utilitas redundat, Deo permittente ut quis cadat, 
quo elatio qua laborat, 9499 curetur, cujus exem- 
plum in Petro apostolo videre licet 9. Absit autem 


. ut glóriemur nisi in nomine Domini nostri Jesu 


Christi magni Dei et Salvatoris animarum nostra- 
18] Cor. 1x, 97. : ?? Π Cor. x, 17; I Cor. 1, οἱ. 


** Prov, xxvn, 1.. 5 Psal. xxix, 7. ** ibid. 8. *'ibid. **Psal. Lxxxvu, 16. 
** Matth. xxvi, 69 sqq. 


VARLE LECTIONES. 
$ αὐτῷ. bh τὸν προφήτην. ! ὅτι redundat. X ἔλεγον. { ὅτι.  ἑπάρσεω:ς. 
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rum, quem decet gloria nunc :ét semper, et in A τοῦ μεγάλου Θεοῦ xai Lotf pog τῶν Φυχῶν ἡμῶν: 


&ecula seculorum! 


QUAESTIO X. 


Y)ua de:causa fit ut aliqui fideles in corporales 
prolapsiones incidant, a Deo autem beneficiis ajffi- 
ciantur, et a periculis liberentur ? 

] RESPONSIO. 

Dei judicia sunt incomprehensibilia et inexpli- 
cabilia, et propterea non oportet hominem con- 
demnare usque ad illum diem. Dicit itaque Ec- 
«lesiastes : « kst justus periens in justo suo ; et 
est impius, manens in malitia sua **. » Et : «Sunt 
justi, quia venit super eos quasi factum impiorum; 
οἱ sunt impii, quia venit ad eos quasi factum 
justorum **. » Quidam enim fortasse cernuntur 
habere aliqua delicta; sed in occulto multa pre- 
claraque recte facta elegerunt facere et faciunt. 
li apud nos quidem reputantur esse peccatores ; 
apud Deum autem sunt justi. Aliqui autem ex 
majorum suorum precibus, ut Salomon per David, 
4dignj censentur clementia ac venia : Deus enim 
ei dicit: « Pro eo quod facta sunt hzc tecum, 
et non custodisti mandata mea, et precepta mea, 
que mandavi tibi, discindam regnum tuum de 
manu tua, et dabo illud servo tuo. Verumtamen 
in diebus tuis non faciam ea, propter David pa- 
επ tuum **. » 

Alii rursus, qui nunc quidem sunt mali, postea 


ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα, νῦν) xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ΕΡΩΤΗΣΙ Σ I. 


Πόθεν ὁρῶμέν τινας πιστοὺς, σωματικὰ stal- 
σµατα ποιοῦντας. ὑπὸ Θεοῦ δὸ εὐεργεεουμί- 
νους, καὶ κινδύνων διεισωζοµένους; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

- Tà τοῦ Κυρίου χρίµατα ἀχατάληπτά εἶσιν, χαὶ 
ἀνερεύνητα ?* xal διὰ τοῦτο οὗ χρὴ χαταχρίνω 
ἄνθρωπον, ἕως τῆς ἡμάρας ἑχείνης. Λέγει γοῦν ὁ 
Ἐκχλησιαστής' « Ἔατι δίχαιος ἀπολλύμενος iv 
διχαίῳ αὐτοῦ,' xal ἔστιν ἀσεθὴς, µένων ἐν χαχίᾳ 
αὐτοῦ.ν Kal* «Εἰσὶ δίχαιοι, ὅτι φθάνει [ πρὸς ] 
αὐτοὺς ὡς πυίηµα τῶν ἀσεδῶν. xal εἰσὶν ἀσεθεῖς, 
ὅέι φθάνει πρὸς αὐτοὺς ὡς ποίηµα τῶν διχαίων. à 
Τινὲς μὲν γὰρ θεωροῦνται ἴσως ἑλαττώματά τινε 
ἔχοντες, χρυπτῶς μεγάλα κατορθώματα πρὸς θεὺν 
ἑργαζόμενοι, xal παρ ἡμῖν μὲν ἁμαρτωλοὶ εἶναι 
νοµίζονται, παρὰ δὲ θεῷ δίχαιοι τυγχάνουσι, To; 
δὲ ἐξ εὐχῶν προγονικῶν, ὡς Σολομὼν διὰ τοῦ Δαδὶὸ, 
φιλανθρωπίας ἀξιοῦνται, Φησὶ γὰρ ὁ Gg wp 
αὐτόν «Ανθ) ὧν οὐκ ἐφύλαξας τὰς ἑντολάς µου, 
xai τὰ προστάγµατά µου, ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαῤ- 
ῥήσσων διαῤῥήξω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρός cov, xal 
δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. Πλὴν ἐν ταῖς ἡμέραις 
σου οὐ ποιῄσω τοῦτο, διὰ Δαθὶδ πατέρα aov. » 


- *AJÀov πάλιν, νῦν μὲν πονηροὶ ὄντες, µετανοῆσει 


autem vere ac sincere acturi sunt. poenitentiam, ϱ δὲ Υνησίως ἓν ὑστέροις µέλλοντας, ἤδη ἀπὸ τοῦ νῦν 


jam nunc apud Deum reputantur tanquam justi, 
ut apostolus Paulus. Alii propter poenitentiam et 
conversionem, Dei fruuntur benignitate, qua iis 
qui non intelligunt, et sunt indurati, exsistit via- 
iicum illius quod illie passuri sunt, supplicii, ut 
dives ille, qui in Lazarum fuit immisericors 13.) 
Dicit enim Apostolus : « Ignoras quoniam bheni- 
gnitas Dei ad penitentiam te adducit? Secundum 
autem duritiam tuam, et impenitens cor thesau- 
rizas tibi iram in die irz, et revelationis justi 
judicii Dei, qui reddet unicuique secundum opera 
ejus **. » Ideo divinus David recte monet dicens: 
4 Noli z2mulari in eo qui prosperatur in via sua, 
in homine faciente injustitias ο. » Et : « Quia pec- 


ὡς δίχαιοι παρὰ τῷ θεῷ προνοοῦνται, ὡς ὁ ἁπύ- 
στόλος Παῦλος. ἕτεροι δὲ, µετανοίας ἕνεχα xa 
ἐπιστροφῆς, χρηστότητος Θεοῦ ἀπολαύουσιω, ft 
τοῖς μὴ συνιοῦσι xal σκληρυνοµένοις ἐφόδιον γίνεται 
τῆς ἑἐχεῖ τιμωρίας, ὣς ὁ χατὰ τὸν Λάζαρον πλούσιος, 
Φηοὶ γὰρ ὁ Απόστολος. « Ἀγνοῶν, ὅτι τὸ χρηστὺν 
τοῦ θεοῦ εἰς μετάνοιἀν σε ἄγει; Κατὰ δὲ τὴν σχλη” 
ῥρότητά σου, καὶ ἀμετανόητον καρδίαν, θησαυρίζεν 
σεαυτῷ ὀργὴν iv ἡμέρᾳ ὀργῆς, xal ἀποχαλύφεως, 
καὶ διχαιοχρισίας Θεοῦ, ὃς ἁποδώσει ἑκάστῳ χαῖὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ.» Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεῖος Az6U, 
παραινεῖ λέγων * « Mi) παραζήλου ἓν τῷ χατευοδου- 
µένῳ, ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ἓν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρᾶ” 
νοµίαν. » Kat * « Ὅτι οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται, χαὶ 


catores peribunt ; inimici vero Domini statim, ut D οἱ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου, ἅμα τῷ δοξασθῆναι αὐτοὺς, 


* honorificati fuerint, 990 οι exaltati deficientes, 
quemadmodum fumus defecerunt **, » Et: « Cum 
exorti fuerint peccatores, sicut fenum, et appa- 
vüerint omnes, qui operantur iniquitatem, ut in- 
tereant iu ssgeculum szeculi 57.) Idcirco : « Ne timue- 
ris, cum dives factus fuerit homo, et multiplicata 
fuerit gloria domus ejus **. » Quoniam, « ian- 
quam fenum velociter arescent 2.2 Et : «Quzres 
locum illius, et non invenies '. » Et dices: « Quomodo 


' 9 Eccle. vn, 16. *! Eccle. vui, 14. 
xxxvi, 7. ?*ibid. 20. ο Psal. xci, 8. 


** [II Reg. χι, 114, 12. 
*5 Psal. xrvii, 17. 


xai ὑφωθῆναι, ἐχλείποντες ὡσεὶ χαπνὸς ἑἐδέλιπον. ) 
Kai: «Ἐν τῷ ἀνατεῖλαι ἁμαρτωλοὺς, ὡσεὶ χόρτο 
διέχυψαν πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν, ὅπως 
ἂν ἐξολοθρευθῶσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 1 Ai, 
« Mh φοδοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, xal πληθυνθῇ 
ἡ δόξα αὐτοῦ. » Ὅτι « ὡσεὶ χόρτος ταχὺ ἀποξηραγ- 
θήσονται. » Kal: «Ζητήσεις τὸν τόπον αὐτοῦ, καὶ μὴ 
εὑρίσχων αὐτὸν » ἐρεῖς, « Πῶς ἐγένετο εἰς ipf 
µωσιν; ἐξάπινα ἐξέλιπεν, ἀπώλετο διὰ «hy ἀνομίαν 


*" Rom.n,4,5. "Pal 
! ibid. 10. 


** Ίο. xvi. 
** Psga]. xxxvi, 2. 


VARLE LECTIONES. 
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QUJESTIONES. 


κ 


αὑτοῦ, ὡσεὶ ἐνύπνιον χαταλείψας ἀλλοτρίοις τὸν A facti sunt in desolationem, subito defecerunt, per- 


πλοῦτον ἑαυτοῦ.» Κ.αἱ πᾶς ὁ ταλαίπωρος τοῦ ταλαι- 
πώρου πλούτος ἐχεζνος, xat fj µαταία xai Ψυχο- 
Φθόρος ἑχείνη πρόσχαιρος δόξα, χαθάπερ ἐνύπνιον 
ἀπηλέγχθη. Εἰχότως οὖν ἔλεγεν ὁ Σοφός. «Mh ζηλώαῃς 
δόξαν ἁμαρτωλοῦ» οὐ γὰρ οἶδας, τί ἔσται ἡ κατα- 
στροφὴ αὐτοῦ. xol ph εὐδοχήσῃς kv εὐδοχίαις ἆμαρ- 
τωλῶγ, ἀλλὰ µνήσθττι, ὅτι ἕως ἆδου o0 μὴ διχαιυ- 
θῶσι. » Kal. « "0bbc ἁμαρτωλῶν, ὠμαλισμένη ix 
λίθων, xai Ex' ἔσχιάτων αὐτῆς βόθρος &5ov. » 


Tov Xpvcoct όµου ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους. 


Τίνος ἔνεχεν' ιθραὰμ ἐπλούτει, 6 δὲ Ἰαχὼδ ἄρτου 
ἐδεῖτο; Οὐχὶ δίχιτιος fiv καὶ οὗτος»; Διατί τοίνυν à 
μὲν ἐπλούτει, ἆ δὲ ἐθεράπευεν; [ἐπὶ μισθῷ ἑδού- 
Àsoe ;] μᾶλλον Ui, ὁ μὲν Ἡσαῦ ἐπλούτει βέδηλος 
ὤν' ὁ δὲ Ἰακὼδ ἐν δουλείᾳ ἣν τοσαύτῃ ^; Διατί δὲ 
πάλιν ὁ μὲν Ἱσαὰκ μετὰ ἁδείας ἔζηαε τὸν ἅπαντα 
χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ, 6 δὲ Ἰαχὼδ ἐν µόχθοις xol 
ταλαιπωρίαις; ὑὈιὸ ἔλεγεν ' « AU ἡμέραι τῆς ζωῦς 
pou μικραὶ καὶ πονηραί.» Διατί ὁ μὲν Δαθὶδ, προ- 
φῆτης ὧν, τὸν ἅπαντα χρόνον αὐτοῦ kv κινδύνοις 
καὶ πόνοις ἔξησεν, ὁ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Σολομὼν, τεσσα- 
ῥάκοντα ἔτη, πάντων ἀνθρώπων ἀδεέστερος διῆγεν 
εἰρήνης ἀπολαδων βαθείας, δόξης, τιμῆς, καὶ τρυφῆς 
ἅπαν εἶδος ἐπυοῶν P ; Τί΄δήποτε χαὶ ἓν τοῖς προ- 
φήταις, ὁ μὲν µειζόνως, ὁ -δὺ ἕλαττον 4 θλίδεται ; 


ierunt propter iniquitatem suam, velut somnium *; 
relinquet alienis divitias suas *. » Et universe illius 
miseri misere divitix&, inanisque illa. animzeque 
interitum afferens caduca ac temporalis gloria re- 
cessit tanquam somnium. Merito igitur dicebat 
Sapiens : « Non zeles gloriam peccatoris ; .non enim. 
scis, qu» sit illius subversio. Non bene sentias de 
beneplacito impiorum; memento quoniam usque 
ad inferos justificabuntur *, » Et : « Via: peccan- 
tium complanata lapidibus; et in fine illius, fovea: 
inferni *. » 

Chrysostomi ex Commentario ín Epistolam ad: 

Corinthios. 

Quamobrem dives erat Abraham, Jacob autem: 
egebat pane? Non erat hic quoque justus? Cur: 
erat ille quidem dives, hic vero mercenarius * 
Imo vero, cur Esau quidem erat dives, cum esset: 
profanus; Jacob autem tandiu fuit in servitute ? 
Cur rursus Isaac toto suo tempore vixit secure, 
Jacob autem in laboribus et zerumnis? Et ideo 
dicebat : « Dies vite mez pauciet mali *. » Cur 
David, cum esset propheta, totum tempus vitz» suse 
vixit-in periculis et laboribus; filius autem ejus 
Salomon quadraginta annos securius transegit 
quam omnes homines, divina pace fruens, gloria- 
que et honore, et per omne genus .deliciarum 
permeans? Cur etiam in prophetis alius magis, 
alius vero minus fuit afflictus *? Omnino propterea 


Πάντως, ὅτι En&avov τὸ συμφέρον οὕτως Tiv * διὸ xaV C quod hoc unicuique erat conducibile. Et ideo in 


ἐπιλέγειν yph ἐφ᾽ ixásvp* «Τὰ χρίµατα Κυρίου 
ἄθυσσος πολλή, » 
Tov avtov ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίου. 
Mh ἁπατώμεθα, μηδὲ παραζηλώµεθα 5, μηδὲ ix 
παντὸς τρόπου τὸν ἄνετον ἐπιζητῶμεν βίον. « Ὃν 
yàp, qnoi, ἀγαπδὶ Κύριος, παιδεύει. » Ὥστε ὅταν 
εὐημερίας ἁπολαύωμεν 9 àv πονηρίᾳ ζῶντες, τότε 
βάλιστα ἀλγῶμεν. Ast γὰρ ἁμαρτάνοντας δεδοικέναι 
καὶ ἀλγεῖν, μάλιστα δὲ, ὅταν μηδὲν πάσχωµεν δεινόν. 
Ὅταν μὲν γὰρ κατὰ µέρος ἀπαιτεῖ τὰς τιμωρίας 6 
θεὺὸς, χούφην ποιεῖται τὴν ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἕχτι- 
ctv * ὅταν δὲ ig ἑχάστῳ τῶν πλημμελημένων µα- 
κροθυμεῖ, εἰς μεγάλην ἡμᾶς τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένοντας 


unoquoque oportet acclamare : « Judicia Domini 
abyssus multa *. » 


Ex eodem in Mattheum. 


Ne fallamur, neque nos circeumveniamus, neque 
omnibus modis quaeramus vitam remissam et ab 
omni molestia vacuam. « Quem enim, inquit, di- 
ligit Dominus, castigat *. » Quamobrem, quando 
rebus fruemur secundis, degentes in scelere, tune 
maxime doleamus. Oportet enim peccantes timere 
et dolere, maxime autem quando nihil grave pa- 
timur. Nam quando ex parte quidem a nobis poenas 
Deus exigit, efficit ut sit nobis levis pro 991 his 
solutio. Quando autem in unoquoque eorum in 


ταμιεύεται δίχην. El γὰρ τοῖς χατορθοῦσιν ἀναγχαία p quibus delinquimus, est lenis ac patiens, nos in 


$ θλίψις, πολλίρ μᾶλλον τοῖς ἁμαρτάνονσιν. "Opa 
109v, πύσης µα:(ροθυµίας ἁπολαύσας 6 Φαραὼ, τὴν 
ἐσχάτην ὕστερος ὑπὲρ ἁπάντων ἔδωχε δίχην. Πόσα 
Ναθουχοδονόσορ πλημμελήσας, πρὸς τῷ τέλει τὸ 
πᾶν ἐδήτησε *, xal ὁ πλούσιος, ἐπεὶ μηδὲν ἐνταῦθα 
ἔπαθε δεινὸν, διὰ τοῦτο μάλιστα γέγονεν ἅθλιος, ὅτι 
τρυφῄσας ἓν τῷ παρόντι Blu, ἀπῆλθεν, ἐχεῖ πάντων 
τούτων δώσων δίχην, xal παραμυθίαν οὐχ εὗρεν ἐχεῖ 
τοῦ καχοῦ. ᾽Αλλ' ὅμως εἰσί τινες οὕτω Φυχροὶ xal 


? Psal. στη, 19, 20. * Psal. χίν, 11. 
xxxv, 7. * Hebr.xu,6. *Exod.xiv, 23 qq. 


* Eccli. ix, 106, 17. 
** Dan. iv, 16 sqq. 


lisdem perseverantes reservat ad inajus suppli- 
cium. Si enim iis qui recte se gerunt necessaría 
est afflictio, multo magis iis qui peccant. Vide ergo 
quantum Dei lenitate et patientia abusus Pharao, 
pro omnibus postea, ultimum luit supplicium *; quan- 
ta Nabuchodonosor cum admisisset scelera, tandem 
exsolvit universum **. Et dives, quoniam hic nibil 
grave passus est, propterea fuit miserrimus 3’. Quo- 
niam excessit, cum in vita praesenti se omnibus 


58 Eccli. xxi, 14. * Genes. xvi, 9. " Psal. 


!! Luc. xvi, 22 qq. 


VARLE LECTIONES. 


e τοσοῦτο. 5 ἐπιών. 3 ἑλαττόνως. C παραλογιζώµεθα. » ἀπολαύσωμεν. * ἔτιαε vel ἐξέτιαε.. 
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explesset voluptatibus, illic pro his omnibus dedit A ἀνόητοι, ὥς τὰ ἐνταῦθα ἐπιζητεῖν µόνον, καὶ τὰ 


penas, nec ex malo ullum invenit solatium. Et 
tamen sunt nonnulli adeo frigidi et amentes, ut 
quzrant ea solum' qux hic sunt, et verba illa di- 
cant ridicula : Fruar interim presentibus, et tunc 
considerabo de iis qux sunt incerta : da mihi 
diem hodiernum, et accipe crastinum. Qui hzc 
dicunt, quidnam differunt ab hircis aut porcis ? 


Ex eodem in Acta apostolorum. c 
Qui in multis offendunt, et non puniuntur, mul- 
tum debent timere et tremere. Eis enim augetur 
Dei lenitas et patientia. Nam quo majoribus affecti 
fuerimus beneficiis, eo gravius puniemur, quando 
cernemur indigni beneficio. 


QUAESTIO XI. 


Cum Deus dicat per prophetam Aggeum : « Meum 
est argentum , et meum est aurum '?. » Et : « Cui 
voluero, dabo ipsi (17) : » nunquid, quicunque evasit 
dives , ditatus est a Deo? 


RESPONSIO. 


Dictum quidem est : « Meum est argentum, et 
Toeum est aurum; » sed illud * « Cui voluero, dabo 
ipsi, » non est scriptum. Hoc enim fuit additum ab 
insipientibus et avaris hominibus. Sed nullus qui 
ex hostibus, cxdibus, furtis, perjuriis et rapinis, 
munerumque corruptelis et injuriis opes collegit, 
potest dicere se per Deum esse ditatam, sed per 
malignum et peccatum. Ἡ autem soli qui ex justis 
laboribus, et qui sine peccato suscipiuntur, college- 
runt, possunt cum Job dicere : « Dominus dedit, 
Dominus abstulit 15.» Porro Deo temere videntur 
gratias agere qui injuste parant divitias. 


2392 Ez Job. 


« Divitis inique congregat: evomentur '*. » 
Ex Salomone. 
(18) « Colliguntur justis diviti impiorum. Est 


languor, quem vidi sub sole, divitias custoditas ei 
iin malum ejus "5, , 


Ex Sirach. 


« Qui colligit ab anima sua, colligit aliis, et in D 


binis ejus alii deliciabuntur !*. » Et : « Bonz sunt 
divitis a quibus abest peccatum *'. » Et : « Mala 
paupertas in ore impii '*. » Et : « Qui aurum 
diligit, non justificabitur : multi enim dati sunt in 
casum propter aurum, et facta est perditio ipsorum 
ad faciem ipsorum **. ) 


'** Agg. 1,9. !*jobi, 21. "Job xx, 15. "5 Eccle. v, 13. 


'* Eccli. xxxi, 5, 6. 


καταγέλαστα ἑἐχεῖνα λέχειν fjuata* ᾿Απολαύσω 
τῶν παρόντων τέως, καὶ τότε σχέφοµαι περὶ τῶν 
ἁδήλων * δίδου µοι τὴν σήμερον, xaX λάμδανε * τὴν 
αὔριον. Καὶ τί τράγων, ἡ χοίρων ol ταῦτα λέχοντες 
διαφἑέρονσιν; 


Tov αὐτοῦ ἐκ τῶν [ἑρμηγειῶν] τῶν Πράξεων. 

Οἱ πολλὰ πταίοντες, χαὶ pb κολαζόµενοι, φοθεῖσθαι 
πολλὰ καὶ τρέµειν ὀφείλουσιν. Αὔξεται γὰρ αὗτοξς 
τὰ τῆς τιμωρίας [ διὰ τῆς ἀτιμωρήσεως] xat yaxpo- 
θυμίας τοῦ Θεοῦ. Καὶ γὰρ ὅσῳ ἂν ὤμεν εὔεργετη- 
μένοι μεγάλα, τοσοῦτο μᾶλλον χολασθησόµεθα µει- 


p ζόνως, ὅταν ἀνάξιοι τῆς εὐεργεσίας φανῶμεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙ Σ IÀ'. 
Τοῦ θεοῦ Aéyovroc διὰ τοῦ προφήτου ᾽Αγγαίου : 
« ᾿Εμόν ἐστι τὸ ἀργύριον, καὶ τὺ χρυσίον *» xal, 
« Ὢ ἑὰν θέλω, δώσω αὐὑεῷ' » dpa «Ίοιπὸν xac 
ἄνθρωπος π.λουτήσας, ἐκ τοῦ θεοῦ ἐπ.ού- 
Τησ6Υ;, 


AUOKPIZIZ. 

Τὸ μὲν, « Ἐμὸν τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμόν τὸ χρυ- 
elov, » εἴρηται τὸ δὲ, « Ὢ ἐὰν θέλώ, δώσω αὐτῷ, ο 
ob γέγραπται. Τῆς Υὰρ τῶν ἀφρόνων xal φιλαργὺ- 
ρων ἀνθρώπων προσθἠχης ἑἐστὶ τοῦτο. Πλὴν οὐδεὶς 
ἀπὸ πολεµίων xal αἰχμαλώτων x, xal χλοπῶν, xol 
ἐπιορχιῶν, xal ἁρταγῶν, χαὶ δωροδοχιῶν, xaX ἆδι- 
κιῶν συνάξας πλοῦτον, δύναται εἰπεῖν, διὰ τοῦ Θεοῦ 
ἐπλούτησεν 7’ ἀλλά, διὰ τοῦ πονηροῦ xol «fic ἅμαρ- 
τίας. Μόνοι δὲ οἱ ἀπὸ δικαίων xal ἀναμαρτῆτων πό- 
νων συνάξαντες δύνανται μετὰ Ἰὼ6 εἰπεῖν , ὅτι 
«'O Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφείλατο.» Λοιπὸν 
µάτην τῷ θεῷ δοχοῦσιν εὐχαριστεῖν, οἳ ἀδίχως πλοῦ- 
τον συνάγοντες. 

Tov ἹΙώδ. 
ε Πλοῦτος ἀδίχως συναγόµενος, ἐξεμεθήσεται. » 
Tov ΣοΛομῶντος. 

« θησαυρίζεται διχαίοις πλοῦυτος ἀσεθῶν, καὶ 
εἶδον ἁῤῥωστίαν δεινην, πλοῦτον φυλασσόμενον τῷ 
παρ) αὑτοῦ, εἰς xaxlav αὐτοῦ. » 

Τοῦ Σειρἀχ. 

«εὉ συνάγων ἀπὸ τῆς duyfjig αὐτοῦ συνάχει 
ἄλλοις, xai àv τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ τρυφήσουαιν ἔτε- 
got. » Καὶ, « ᾿Αγαθὸς ὁ πλοῦτος, ᾧ µἠ ἐστιν ἅμαρ- 
τία.» Καὶ, «Dlovnpà dj πτωχεία iv. στόµατι ἆσε- 
θοῦς.» Καὶ, « Ὁ ἀγαπῶν χρυσὸν, o0. διχαιωθήσεται; 
πολλοὶ γὰρ ἑἐδόθησαν εἰς πτῶμα χάριν χρνσίου, xoi 
ἁπώλεια αὐτῶν χατὰ πρόσωπον αὐτῶν. » 


'5 Eccli. xiv, 4. !' Eccli. xis, 90. 3). 


VARLE LECTIONES. 


" Aa6é. x αἱμάτων. Y ἑἐπλούτησα, 


NOT.E. 


(17) Hoc non est in LXX, ut Anastasius recte 
otat. 


(18) Hiec periodus non comparet in LXX. 


451 
Tov Aavi?. 
« Ὄψονται δίχαιοι , xal φοθηθήσονται, xo iv 
αὐτὸν γελάσονται, xa ἐροῦσιν. Ἰδου ἄνθρωπος, ὃς 
οὐχ ἔθετο τὸν Θθεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, ἁλλ᾽ ἐπήλπισεν 
ἑπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτοῦ, καὶ ἑδυναμώθη ἐπὶ 
τῇ µαταιότητι αὐτοῦ. ν 
'Hceatov. 
ε Ἐγώ εἰμι ὁ ἀγαπῶν διχαιοσύνην, καὶ μισῶν 
ἁρπάγματα ἓξ ἁδιχίας, χαὶ δώσω τὸν Μόχόον αὐτῶν 
διχαίοις, λέχει Κύριος. » 


Γρηγορίου Νύσσης éx τοῦ slc τὸ, « Πάτερ ἡμῶν. 
Ei γὰρ ὁ θεὺς διχαιοσύνη ἐστὶν, οὐκ ἔχει παρὰ 
Θεοῦ τὸν ἄρτον, ὁ ix πλεονεξίας τὴν τροφὴν ἔχων. 
El μὴ ἐξ ἁλλοτρίων ἡ εὐπορία, εἰ μὴ ἐκ δαχρύων ἡ 
πρόσοδος, εἰ οὖδεὶς ἐπὶ τῷ od κόρῳ ἐπείνασεν, εἰ 
οὐδεὶς ἐπὶ τῇ πλησμονῇ σου ἑστέναξε, Θεοῦ ἄρτος 
ἐστὶν ὁ τοιοῦτος, διχαιοσύνης ὁ. καρπὺς, εἰρήνης ὁ 
στάχυς. El δὲ γεωργῶν τὰ ἁλλότρια, καὶ ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς ἔχων τὴν ábuxlav, λέχεις * Τὸν ἄρτον δός ' ἄλλος 
ὁ ἀχούων τῆς φωνῆς ταύτης ἐστὶ, xal οὐχ ὁ θεός. 
Τὸν γὰρ ἐξ ἁδιχίας χαρπὸν fj ἀντιχειμένη xapmo- 
φορεῖ φύσις καὶ ὁ τὴν ἁδικίαν γεωργχῶν, παρὰ τοῦ 
εὐεργέτου τῆς ἁδιχίας σιτίζεται. 
Too ἁγίου Βασιλείου ἐκ τοῦ πρὸς τοὺς a4Aov- 
τοῦντας. 

"Opa δη οὖν, μὴ μετὰ µυρίων πόνων πλοῦτον 
ἀθροίσας, ὕλην ἁμαρτημάτων ἑτέροις χατασχευάσηῃς, 
ἔπειτα εὑρεθῆς διπλᾶ 5 τιµωρούμενος, ὧν τε σαυ- 
τὸν α Ἰδίχησας, χαὶ ὧν ἑτέροις ἐφοδίασας b. 


ΝείΊου μογαχοῦ, ἓκ τοῦ πρὸς ᾽Αγάθωγνας. 
- Καὶ πολλάχις μὲν ὁ προγονικὴν διαδεξάµενος 
ὕπαρξιν, χαλῶς οἰχονομῆσας ταύτην τοῖς δεοµένοις, 
Ἑστηχε παρὰ τοῦ κριτοῦά, ἐφ᾽ οἷς εὖ ἐποίησεν εὖ- 
φημούμενος, xat ἱλαρῷ τῷ προσώπῳ τὰς ἑπαγγελίας 
ὑποδεχόμενος ' ὁ δὲ χαταλιπὼν ταύτην, ἐπὶ τὰς 
χολάσεις ὠθούμενος ἕλχεται' ἐπεὶ μὴ ἐξ αὐτῶν 
εἰς τοὺς δεοµένους χρηστὸν ἐπεδείζατα, ἄλλοις σω- 
τηρίας ἀφορμὴν τοὺς οἰχείους πόνους καταλιπὼν, 
χαὶ αὐτὸς ἑαυτὸν [ix] τῶν ἰδίων ὠφελήσας ὁ τάλας 


οὐδέν. Καλῶς φησι ὁ Σολομῶν, ὅτι « Ὁ συνάχων 


τὸν πλοῦτον αὐτοῦ μετὰ τόχων χαὶ πλεονασμῶν, 
τῷ ἑλεοῦντι πτωχοὺς συνάγει αὐτὸν,» ἑαυτῷ χολά- 
σεις * τῆς πλεονεξίας xal ἑτέρων ἁμοιθῶν τῆς εὖ- 
ποιίας ἀγαθῶν γενόμενος αἴτιος. 


Γρηγορίου τοῦ θεοΛόγονυ, &x τοῦ εἰς τὸν Εξ ισωτή». 

Mi μίξωμεν τὸν ἡμέτερον πλοῦτον ἀλλοτρίοις δά- 
Xpugty, ὑφ᾽ ὧν, ὥσπερ ὑπὸ loU καὶ αητὸς,, δαπανηθή- 
σεται, Tj, τὸ τῆς Γραφῆς εἰπεῖν, ἐξεμεθήσεται. 

Βασιωείου éx τῆς 'E&anpépov. 

9 μὲν πλεονέχτης ἔχει τὰ τοῦ πένητος σὺ δὲ 
ταῦτα λαθὼν, xat µέρος ποιησάµενος τῆς σῆς περι- 
ουσίας, ἀδίχου ἁδικώτερος ὀφάνης, xaV πλεονέκτου 
πλεονεχτικώτερος. 


*? Ps31. 11,8, 9, *! [ρα. 1x1, 8. 


QU/ESTIONES. 


11 Prov. xxvii, 8. 


438 
Επ Davide. 

ε Videbunt justi, et timebunt, et super eum ride- 
bunt, et dicent : Ecce homo qui non posuit Deum 
adjutorem suum, sed speravit in multitudine divi- 
tiarum suarum , et prevaluit in vanitate sua ὃν. a 

Isaic. ' 

« Ego (Dominus) qui diligo justitiam, et odi rapi- 
nas ex iniquitate, et dabo laborem eorum justis, 
dicit Dominus 11.) 


Ez Gregorio Nysseno, in Orationem Dominicam. 

Si enim Deus est justitia, non habet a Deo 
panem , qui ex avaritia et plura habendi desiderio 
habet alimentum. Si non ex alienis tibi suppetunt 


B facultates, si proventus non est ex lacrymis, si. 


nemo esuriit propter tuam satietatem, Si nemo inge-- 
muit propter tuam repletionem, is est Dei panis, 
fructus justitize, spica pacis. Si autem aliena colens 
praedia, et in oculis habens iniquitatem, dicis : Da 
panem; alius.est qui audit vocem hanc, et non 
Deus. Nam fructum qui nascitur ex injustitia, 
adversaria producit natura. Et qui colit injustitiam 
pascitur a benefactore injustitiz.. 


Sancti Basilii, ex sermone in divites, 


Vide ne, quando infinitis laboribus divitias colle- 


geris, peccatorum materias aliis compares, deinde 


inveniaris duplici affectus supplicio, nempe et pro- 


pter ea 933 quz fecisti injuste, et propter faculta- 


tem, quam dedisti aliis. 
Ex Nili monachi.libro ad Agathonem. 

Sepe contingit ut qui opes a majoribus acceptas 
egentibus distribuit, etiam a contemptissimo quevis 
ob beneficentiam laudetur, vultu hilari repromis- 
siones suscipiens. Qui vero opes reservat, neglecta 
beneficentia, is ad supplicium rapitur; quoniam ex 
eis nihil boni fecit egentibus; ut, qui occasionem 
salutis, aliis suos labores reliquerit, ipse miser re- 
bus suis nihil sibi profuerit. Pulchre dicit Salomon : 
« Qui multiplicat divitias suas cum usuris et excre- 
scentiis, ei qui miseratur inopum oongregat eas 2; ) 
ut qui sibi propter avaritiam fuerit causa supplicio- 
rum, et aliis ob beneflcentiam causa sit remunera- 
tionum. 


Gregorii Theologi , in Exequatorem. 
Ne misceamus nostras divitias cum alienis laery- 


mis, a. quibus tanquam a rubigine et linea consu- 


mentur ; aut, ut dicam cum Scriptura, evomentur. 
Basilii in Hexaemero. 

Avarus quidem habet ea quz sunt pauperis; tu 
autem, cum ea acceperis et tuarum facultatam 
partem feceris, te injusto ostendisti iniquiorem , et. 
avaro avariorem. 


VARLE LECTIONES. 


κ πολλά. α αὐτός, Pb ἐφωδίασας. ὁ ᾿Αγάθιον. 


d μιχροῦ. 


€ χολάσεως. 


439 S. ANASTASII SINAIT/E 440 
Chrgeostomi ex Commentario ιν Epistolam 1 ad À Too Χρυσοστόμου àx τῆς &póc Κορινθίους α Ἔκι- 


orinthios. 

« Itaque. festum , inquit, agamus non in fer- 
mento veteri, neque in fermento vitii et mali- 
ti» **. » Avaritia enim est fermentum vetus vitii et 
improbitatis, et quocunque fuerit ingressa, reddit 
immundum. Etiamsi pauca lucrifeceris ex iniqui- 
tate, tanquam parum fermenti, totam massam fer- 
mentat, que domum tuam fermentavit et polluit. 
Propterea sepe pauca quadam male illata, multa 
recle condita ejecerunt et dissiparunt. Quid vero, 
inquies? Annon sunt multi avari qui hzc non 


patiantur? Maxime vero patientur, etsi non statim. 


passi sint. Sin autem nunc effugerint, tunc magis 
time, quoniam reservantur ad majus supplicium. 


Etiamsi ipsi effugerint, hzeredes tamen eorum non B 


effugient. Et quomodo est, inquis, hoc justum? Et 
valde quidem est justum. Nam qui scelere acquisite 
successit hereditati, etsi ipse non rapuit, habet 
tamen 29A quod raptum est. Ille colligavit, at tu 
tenes. lile fecit injuriam, sed tu frueris : « Peccata 
thesaurizavit et iram in die irz**. » Et tu peccato- 
rum et irse hzeres, et de iis omnino ratio a te exige- 
tur. Hec autem sciunt quoque leges externa; eos 
enim dimittentes qui subripuerunt et sustulerunt, 
jubent ab illis repetere omnia apud quos ea inve- 
nerint. Si nosti quidem eos qui sunt affecti injuria, 
redde; et fac quod fecit Zacchzus cum magna 
accessione. Sin autem ignoras, distribue omnia 
egentibus; et tu quidem habebis mercedem, ille 
autem supplicium. 


Ejusdem ex Comment. in sanctum Evangelium 
secundum Joannem. 


Lugete vos, qui injuria affecti estis, non vos 
ipsos, sed eos qui vos affecerunt injoria. Non vos 
enim injuria affecerunt, sed seipsos perdiderunt. 
Et vos pro injuria accepta habetis regnum coelo- 
rum, ílli autem pro lucro habent gehennam. Quam- 
obrem eos lugeamus, non a vulgo sumpta lamenta- 
tione; sed ex sacris Litteris, qua etiam prophetse 
Jamentati sunt dicentes : « V2 qui domum domui 
conjungitis, et agrum agro appropinquatis, ut a 
proximo aliquid auferatis **. » — « V: qui zedificat 
domum suam in altum, non cum justitia *. » Et 


ectoAnc. 

* « Ὥστε ἑορτάζωμεν, φησὶ, ph ἐν δύμῃ παλαιᾶ, 
μηδὲ ἐν ζύμῃ χαχίας χαὶ πονηρίας.) Καὶ γὰρ ἡ πλεον- 
εξία ζύμη παλαιὰ χαχίας καὶ πονηρίας ἐστὶ, καὶ 
ὅπουπερ ἐὰν εἰσέλθῃ, ἀχάθαρτα ἑργάδεται. Κὰν 
ὀλίγα ἐξ ἁδιχίας χερδάνῃς, ὡς μικρὰ ζύμη ὅλον 
τὸ φύραμα τὸν οἶχόν σου ἑζύμωσε καὶ ἑμόλννε. 
Auk τοῦτο πολλάχις τὰ εἰσενεχθέντα ὀλίγα καχῶς, 
τὰ χαλῶς χείµενα ἐξέδαλε xal ἐξεφύσησε. Τί οὖν. 
φησὶ, ὅτι πολλοὶ πλεονεχτοῦντες, οὐ ταῦτα πάσχουσι; 
Μάλιστα μὲν πείσονται, χἂν gh παρὰ ταῦτα f má- 
θωσιν. "Av δὲ νῦν ἐχφύγωσι, τότε φοθήθητι μᾶλλον, 
ὅτι ἐπὶ µείζονι χολάσει τηροῦνται * xv αὐτοὶ διαφύ- 
γωσιν, ἄλλοι χληρονομήσαντες τὰ αὐτῶν, οὗ διαφεύ- 
ἔονται. Καὶ τοῦτο δίχαιον, φησί, Καὶ σφόδρα δίχαιον. 
'O γὰρ διαδεξάµενος χλῆρον ἐξ ἀδικίας Υενόμενον S, 
εἰ xal αὐτὸς μὴ ἤρπασεν, ἀλλ ὅμως τὴν ἁρπαγὴν 
ἔχει. Ἐχεῖνος ἀπέδυσεν, ἀλλὰ σὺ κατέχεις * ἐχεῖνος 
Ἠδίχησε, xaX σὺ ἀπολαύεις. Ἐκεῖνος « ἁμαρτίας 
ἑθησαύρισε, xal ὀργὴν kv ἡμέρᾳ ὀργῆς.ν Καὶ σὺ 
τὰς ἁμαρτίας καὶ τὴν ὀργὴν ἐχληρονόμησας, xa 
ἁπαιτηθήστ περὶ αὐτῶν πάντως [τὸν λόγον]. Ταῦ- 
τα δὲ xal οἱ τῶν ἔξωθεν ἴσασι νόμοι’ τοὺς γὰρ ἁρπά- 
ᾳαντας Χχαὶ ἀφελομένους h, ἐχείνους χελεύουσιν 
ἀπαιτεῖν παρ ol; ἂν εὗρὸι τις τὰ αὐτοῦ κείμενα 
ἅπαντα. El μὲν οἶδας τοὺς ἠδικημένους, ἀπόδος, xat 
ποἰησον ἅπερ ἐποίησεν ὁ Ζαχχαῖος μετὰ πολλῆς 
τῆς προσθήκης. El δὲ ἀγνοεῖς, τηῖς πτωχοῖς διάνειµε! 
ταῦτα πάντα” xai σὺ μὲν τὸν μισθὸν Bee, ἐχεῖνοι δὲ 
τὴν χόλασιν. 


ToU αὐτοῦ, éx τοῦ Milo. Ἰωάνγην árlov Εὐαι- 


Θρηνήσατε, οἱ ἠδιχημένοι, μὴ ἑαυτοὺς, ἀλλά τοὺς 
ἁδιχήσαντας ὑμᾶς . οὐ γὰρ ὑμᾶς Ἰδίχησαν, à 
ἑαυτούςὰ. Καὶ Opal, μὲν ἔχετε τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν ἀντὶ τῆς ἀδιχίας, ἐχεῖνοι δὲ τὴν γέενναν 
ἀντὶ τοῦ κέρδους. Διὸ θρηνῄσωµεν αὐτοὺς θρῆνον, 
ph τὺν χοινὺν, ἀλλά τὸν ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν, 
[v] xa οἱ προφῆται ἐθρήνησαν λέγοντες * « 0ὐαὶ, οἱ 
συνάπτοντες οἰχίαν, χαὶ ἀγρὺν πρὸς ἀγρὸν ἐγγί- 
ζοντες, ἵνα τοῦ πληαίον ἀφέλωνταί τι. » — « Obat, 
ὁ οἰχοδομῶν τὴν οἰχίαν αὐτοῦ εἰς ὄψος 1, o9 μετὰ 
διχαιοσύνης.» Καὶ ὁ Κύριος’ « Obat, οἱ πλουτοῦντες, 


Dominus : « V2 qui divites estis, quoniam esurie- D ὅτι πεινάσετε' ὅτι ἀπέχετε τὸν μιαθὸν ὑμῶν xat 


tis ; quoniam recipietis mercedem vestram et con- 
solationem 35. » 


Kjusdem Chrysostomi ex Homilia de resurrectione. 

Quod si malorum res prosperz turbant aliquos, 
in hoc quoque illud considerent, quod sicut latro- 
nes et sepulcrorum effossores, et parricida, et 
malefici, priusquam veniant ad judicium, multis 
fruuntur deliciis et voluptatibus, ex alienis calami- 


, tatibus suas parantes copias, et injustas acquirentes 


τὴν παράχλησιν.» 


ToU αὐτοῦ ἐκ τοῦ περὶ dvactdosoc. 

Ei δὶ τῶν πονηρῶν εὑημερίαι θορυθοῦσέ τινας, 
καὶ ἐπὶ τούτῳ ἐχεῖνο λογιζέσθωσαν, ὅτι, χαθάπερ 
λῃσταλ, καὶ τυμδωρύχοι, καὶ ἀνδροφόνοι, xal xaxoüp- 
οι, πρὶν μὲν εἰς τὸ δικαστήριον ἐλθεῖν, πολλῆς 
ἀπολαύουσι ερυφῆς, οἰχείαν εὐπορίαν τὰς ἀλλοτρίας 
συμφορὰς ποιούµενοι, xal τὸν ἄδικον κτώµενοι πλοῦ- 


*[Cor.9,8. * Rom. mn 5. **Isa. v, 8. ** Prov. xvi, 16. *' Luc. vi, 24,95. 


VARLE LEC'TIONES. 
I map' αὐτά vel napauzá. qu uod est μμ κα, statim. — 8 ἀδιχίας γέμοντα. Ἀ ὀφελομένους. 1 δεοµέ- 


νοις δι νεμα, k ἀπώλεσαν.. 


πρὸς ὕψο 


τα. 


ul QUESTIONES, ug 


tov, καὶ xaÜ' ἑκάστην λατρεύονται τὴν ἡμέραν, A divitias, insidias et latrocinia exercentes singulis 


ἐπειδὰν δὲ ὑπὸ τῆς τοῦ δικαστοῦ γένωνται ψήφου, 
πάντων ἑχείνων διδόασι δίχην οὕτω xal οὗτοι, 
οἱ πόρνας ἁγοράζοντες, xal τὰς Συδαριτικὰς παρα- 
τιθέµενοι τραπέζας, xal τὰς ὀφρεῖς f χατασπῶντες, 
καὶ σοθοῦντες ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς, xal τοὺς πένητας 
σπαράττοντες, ὅταν ὁ Χριστὸς παραγένηται μετὰ 


“τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, xci ἐπὶ τοῦ βήματος ἐχείνου 
χαθίσῃ, καὶ τὴν οἰκουμένην εἰς µέσον παρ[αγἸάγῃ,΄ 


γυμνοὶ καὶ πάσης ἔρημοι τῆς φαντασίας εἰσενεχθέν- 
τες, καὶ οὐδένα συνῄγορον οὐδὲ προστάτην ἔχοντες, 
χωρὶς συγγνώµης εἰς τοὺς τοῦ πυρὸς ἀπενεχθή- 
σονται τόπους P, 

Tov αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς Κορινθίους a' Ἐπιστοίῆς. 


Πόθεν οὗν οἱ πλουτοῦντες, qnoi, [ πλουτοῦσι]; 
xai yàp εἴρηται᾽ Ἡλοῦτος xai πενία παρὰ Κυρίου. 
Ἐρώμεθα οὖν τοὺς ταῦτα ἡμῖν ἀνθυποφέροντας : 
"Άρα πᾶς πλοῦτος xal πᾶσα πενία παρὰ θεοῦ; Καὶ 
τίς ἂν τοῦτο εἴποι; Καὶ γὰρ ὁρῶμεν καὶ ἐξ ἁρπαγῆς, 
xai ἀπὸ τυµδωρυχίας, xaX ἀπὺ γοητείας, xal ἐξ ἑτέ- 
ptov τοιούτων προφάσεων, συναγόµενον πλοῦτον, 
xai τοὺς ἔχονιας οὐδὲ ζην ἀξίους ὄντας. Τί οὖν; 
εἶπέ pot* τοῦτον παρὰ θεοῦ τὸν πλοῦτόν qapev; 
"Amays. Αλλὰ πόθεν; "EG ἁμαρτίας. Καὶ γὰρ 
1j πόρνη τὸ σῶμα ἑνυθδρίσασα, πλουτεῖ, καὶ εὔμορφος 
γέος πολλάχις πορνεύων, ἐπλούτήσεν. Οὐχοῦν πλοῦ- 
τος μέν ἐστιν ἐχ θεοῦ, clo; ἣν xal τοῦ ᾽Αθραὰμ, 
καὶ Ἰσαάκ, καὶ Ἰαχὼδ, καὶ τοῦ Ἰώδ. Ai καὶ ἔλεγεν' 
« El τὰ ἀγαθὰ ἐκ χειρὸς Κυρίου ἐδεξάμεθα, τὰ χαχὰ 


οὐχ ὑποίσομεν,» Kal ὁ μετὰ ταῦτα διπλασιασμὸς C 


τοῦ πλούτου αὐτοῦ δῶρόν ἐστι: πενία δὲ πάλιν 
παρὰ θεοῦ, οἵαν προξενεῖ τότε τῷ πλουσίῳ, λέγων » 
« El θέλεις τέλειος εἶναι, πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
χοντα, xal δὺς πτωχοῖς.» Καὶ τοῖς μαθηταῖς πάλιν 
νομοθετῶν, ὅτι «Mb χτῄσασθε χρυσὸν, μηδὲ ἄρ- 
1νρον.» 

Βούλει xat τοὺς οὐ παρὰ θεοῦ Υενοµένους πλουσίους 
ἰδεῖν; "Opa τὸν ἐπὶ Λαξάρον, τὸν ᾿Αχαάθ, τὸν Ριεζη, 
χαὶ τοὺς τοιούτους. Οἱ μὲν γὰρ δικαίως χεχτηµένοι, 
ἅτε παρὰ θεοῦ λαθόντες, εἰς τὰ τοῦ θεοῦ προστάγµατα 
ἀναλίσχουσιν * οἱ δὲ kv τῷ χτᾶσθαι προσχρούοντες 
τῷ sp, xai tv τῷ δαπανᾷν τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν, f 
slg πόρνας καὶ παρασίτους ἀναλίσχοντες, f| κατορυτ- 
τοντες, εἰς πτωχοὺς δὲ οὐδὲν δαπανῶντες. "Qv γὰρ 
ἡ συλλογὴ, ὡς ἔφην, εἰς λύπην τοῦ Θεοῦ γέγονε, τού- 
των xal fj διανοµή. Μάθε τοίνυν χαὶ πενίαν οὐχ ἀπὸ 
Θεοῦ γενοµένην. Ὅταν γάρ τις ἄσωτος νέος εἰς πὀρ- 
vas ἀναλώσῃ tbv πλοῦτον, 7| εἰς γόητας, f] εἰς ἑτέρους 
τινὰς τοιαύτας ἐπιθυμίας, χαὶ γένηται πένης, οὐκ 
εὔδηλον, ὅτι ἀπὺ θεοῦ οὗ γέγονε τοῦτο, ἀλλὰ ἀπὸ 
τῆς οἰχείας ἁσωτίας; Ἡάλιν, el τις ἀπὸ ἀργίας ἡ 
ἀνοίας γένηται πένης, οὐχ εὔδηλον, ὅτι αὐτός ἐστιν 
αἴτιος τῆς αὑτοῦ πενίας;, Mh τοίνυν λέγε, ὅτι πάντα 
πλοῦτον xai πᾶδαν πενίαν ὁ θεὸς δίδωσι, 


diebus. Postquam autem subierint sententiam judi- 
cis, dant poenas illorum omnium : ita et hi qui 
emunt meretrices, et mensas apponunt Sybariticas, 
et supercilia contrahunt, et in foro superbe et ma- 
gnifice incedunt, et pauperes discerpunt; quando 
Christus advenerit cum suis angelis, et sederit in 
illo tribunali **, et orbem terrarum in medium ad- 
duxerit; adducti nudi, et ab omni apparenti specie 
ac pompa destituti, neque ullum habentes patronum 
ac defensorem, deferentur absque venia in fluvios 


ignis. 


93955 Ejusdem ex Comment. in Epistolam 1 ad. 
Corinthios. 


B  Undeigitur divites divitias suas habent? Dictum 


est enim : Diviti? et paupertas a Domino. Interroc 
gemus ergo qui hec nobis objiciunt : Omnesne 
divitie et omnis paupertas a Deo? Quis hoc dixe- 
rit? Videmus enim cogi divitias, et ex rapina, et 
ex sepulerorum effossione, οἱ ex prestigiis, et ex 
aliis hujusmodi causis; et qui eas habent, ne 
dignos quidem esse qui vivant. Quid ergo? Dic mi- 
hi. Hasne divitias dicemus esse a Deo? Absit ! Sed 
unde? Ex peccato. Nam et. meretrix ditescit, con- 
tumelia et probro affecto corpore ; et formosus ju- 
venis ex scortatione sepe fuit ditatus. Tales ergo 
divitie ex Deo sunt, quales Abrahami, Isaac, 
Jacob et Job. Quamobrem dicebat : «Si bona 
accepimus de manu Domini, mala cur non fera- 
mus *??» Et qua postea facta est multiplicatio 
divitiarum, Dei donum erat. Rursus illa paupertas 
esta Deo, qualem suadebat ei, qui tune erat di- 
ves, dicens : « Si vis perfectus esse, vade et vende 
omnia qua habes, et da pauperibus **. » Et disci - 
pulis leges statuens : « Nolite possidere aurum, ne- 
que argentum 5.) 

Vis etiam videre eos qui non a Deo facti sunt 
divites? Vide eum qui tempore Lazari fuit dives, 
et Achab, et Giezi, et qui sunt ejusmodi. Nam tsti 
juste quidem possidentes, ut qui a Deo acceperunt, 
in Dei precepta consumunt; hi vero ettam pos- 
sidendo, Deum offendunt, et impendendo idem 
faciunt, in meretrices consumentes, et in parasi- 
tos, aut infodientes, in pauperes autem nihil im- 


D pendentes. Quorum enim, ut dixi, facta est cum 


Dei offensa collectio, eorum similis est distribu- 
tio. Disce etiam paupertatem a Deo non factam. 
Quando enim adolescens, cum sit prodigus, in 
meretrices consumit divitias, aut in prestigiate- 
res, aut in quzdam hujusmodi desideria, et pau-- 
per factus fuerit, annon est manifestum quod Που 
non a Deo faetum sit, sed ex sua profusione? Rur- 
sus si quis factus sit pauper ex otio, aut vecordia, 
non est perspicuum quod ipse sit causa sum pau- 


perte! Noli ergo dicere: Deus dat omnes divitias, et omnem paupertatem. 
Matth. xxv, 51; xxvn, 19. ** Job n. 10. 39 Matth. xix, 91. ?! Matth. x, 21. 


Móopuc;. 3} ἀναλίσχονται ποταμούς. 


VARILE LECTIONES, 


-o—— — — —— παρ w——— M — - 


413 S. ANASTASI? SINAIT/E ES 


Palladii, ex Vita Chrysostomi. 


Sic autem sunt undique malorum hominum in- 
eoncussm prosperitates, Deo in eos suam osten- 
dente lenitatem et patientiam, ut et sancti 4 facie 
eorum qui affligunt, exclament ad consolationem 
nostram, 9364ui nuuc patimur. Et primus quidem 
Job dicit: « Habent meas quidem carnes dolores; 
curautem vivunt impii, et consenescunt in divi- 
tiis? Satio autem succedit eis ex animo? Filii 
eorum in oculis, domus eorum plene sunt, timor 
nusquam, flagellum Domini non est super eos, 
vacca eorum non abortiit, conservata est autem ab 
Φειυ przgnans, et non cecidit ; manent autem oves 
tanquam zternz. Filii eorum ludunt accipientes 
psalterium et citharam, oblectantur in voce psal- 
mi, confecerunt in bonis viam suam, in requie 
autem inferni dormierunt. Dicit autem Domino: 
Discede a me, vias tuas &cire nolo 13.) 

Secundus, David dicit: « Quam bonus es, Deus 
Israel, rectis corde! Mei autem pene moti sunt pe- 
des, propemodum effusi sunt gressus mei, quo- 
niam zelavi super iniquos, pacem peccatorum vi- 
dens **. » Rursus: « Quorum os locutum est vani- 
tatem, et dextera eorum dextera iniquitatis; quo- 
rum filii sicut novellz: olivarum, plantatz in ju- 
ventute sua, filie eorum composite, ornate sic- 
ut similitudo templi. Promptuaria eorum plena 
eructantia ex hoc in illud. Oves eorum fetos:, 
abundantes in egressibus suis; boves eorum cras- 


A  lIlaAJa6(lov,àx τοῦ Βίου τοῦ Χρυσοστόμον. 


Οὕτω δὲ πάντοτέ elotv αἱ τῶν χαχῶν ἀνθρώπαυν 
ἄσειστοι εὐημερίαι, τοῦ θεοῦ μαχροθυμοῦντος, ὥς 
χαὶ τοὺς ἁγίους &x προσώπου τῶν θλιδοµένων προ- 
αναφωνεῖν εἰς ἡμῶν πασχόντων παράκλησιν. Καὶ 
πρῶτος μὲν Ἰὼδ λέγει’ «Ἔχουσι 66 pou τὰς σάρχας 
ὀδύναι» διατί δὲ ἁσεθεῖς ζῶσι, πεπαλαίωνται δὲ 
ἐν πλούτῳ; 'O σπόρος αὐτῶν χατὰ φυχὴν, τὰ δὲ τέ- 
χνα αὐτῶν [ὲν ὀφθαλμοῖς * οἱ οἴχοι αὐτῶν] εὐθηνοῦσι. 
Φόδος οὐδαμοῦ, µάστιξ Κυρίου: οὐκ ἔστιν Ex' αὐτούς” 
ἡ βοῦς αὐτῶν οὐχ ὡμοτόχησε, διεσώθη δὲ ἀπὸ καύ- 
patog ἐν γαστρὶ ἔχουσα, xal οὐχ ἔσφαλε. Μένουσι δὲ 
ὥσπερ πρόθατα αἰώνια, τὰ δὲ παιδία αὐτῶν προσπαί- 
ζουσιν, ἀναλαδόντες φαλτήριον, xal κιθάραν, εὐφραί- 
νονται φωνῇ φαλμοῦ, συνετέλεσαν ἓν ἀγαθοῖς τὴν 
ζωὴν αὐτῶν, ἓν δὲ ἀναπαύσει ἅδου ἑχοιμήθησαν. 
Λέχει δὲ Κυρίῳ' ᾽Απόστα ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὁδούς σου εἰδένας 
οὐ βούλομαι. ) 

"Δεύτερος δὲ ὁ Δαθίδ φησιν’ ε Ὡς ἀγαθὸς 6 θεὺς 
τοῦ Ἰσραὴλ τοῖς εὐθέσι τῇ xapbla! ἐμοῦ δξ παρὰ 
μιχρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες, παρ) ὀλίγον ἐξεχύθη, 
τὸ  διαδἠµατά µου, ὅτι ἑξήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, 
εἰρήνην ἁμαρτωλῶν θεωρῶν.» Καὶ πάλιν ΄ ε Ὃν τὸ 
στόµα ἑλάλησε µαταιότητα, xai ἡ δεξιὰ αὐτῶν δεξιά 
ἀδικίας.' ὧν υἱοὶ αὐτῶν ὡς νεόφυτα iv τῇ νεότητ: 
αὐτῶν ἱδρυμένα * αἱ θυγατέρες αὐτῶν χεχαλλωπισµέ- 
ναι, περικεχοσµηµέναι, ὡς ὁμοίωμα ναοῦ. Τὰ τα- 
μιεῖα αὐτῶν πλήρη, ἐξερευγόμενα Ex τούτου εἰς τοῦτο. 
Τὰ πρόδατα αὐτῶν πολύτοχα, πληθύνονται ἐν ταῖς 


$2; non est ruina maceri:e,neque transitus, neque Q ἐξόδοις αὐτῶν" οἱ βόες αὐτῶν παχεῖς. Οὖκ ἔστι xazá- 


clamor in plateis eorum 8.) 


Tertius, Habacuc dicit: «Quousque, Domine, 
clamabo injuria affectus, et. non exaudies? Vocife- 
rabo et non servabis? Cur mihi ostendisti labores 
et vexationes, aspicere miseriam et impietatem? 
Contra me factum est. judicium, et judex accipit. 
Propterea dissipata est lex, et non perducitur ad 
finem judicium, quoniam impius potentia opprimit 
justum 15.0) 

Quartus, Jeremias dicit : «Sed judicia loquar 
ad te, Domine : Quid est, quod via. impiorum pro- 
speratur, res secunde sunt omnibus, qui transgre- 
diuntur transgressionem ; plantasti eos et radices 
egerunt et fecerunt fructum? Prope es tu ori 
eorum, et procul a renibus suis 5. » 

Quintus, Malachias adversus eos qui Dei provi- 
dentiam reprehendunt, et sanctos vocant imiseros, 
dicit ex persona Domini: «Íngravastis super me 
verba vestra, dicit Dominus. Et dixistis: In quo 
locuti sumus contra te? Dixistis : Vanus est, qui 
servit Deo, et quid amplius, quia custodivimus prz- 
cepta ejus, et quia ambulavimus supplices ante fa- 
ciem Domini omnipotentis? Et nunc nos beatos 
dicimus $377 alienos, et :edificant omnes qui fa- 


πτωµα φραγμοῦ, οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ χραυγἩ ἐν τοῖς 
πλατείαις αὐτῶν. » 

Τρίτος δὲ 6 ᾽Αθθαχούμ φησι’ «Ἔως πότε, Κύριε, 
χεχράξοµαι πρὸς σὲ ἁδιχούμενος, xa οὗ pi eia- 
αχούσῃς; Ἵνα τί pot ὑπέδειξας χόπους xai πόνους 
ἐπιθλέπει», ταλαιπωρίἰαν xaX ἀσέδειαν, "ES ἑναντίας 
µου γέγονε χρίσις, xoi ὁ χριτὴς λαμθάνει’ διὰ τοῦτο: 
διεσχέδασται νόμος, xal οὗ διεξάγεται εἰς τέλος 
χρῖμα, ὅτι ὁ ἀσεθὴς χαταδυναστεύει τὸν δίχαιον. » 


Τέταρτος Ἱερεμίας φησί’ «Πλὴν χρίµατα λαλήσω. 
πρὸς σὲ, Κύριε. Τί ὅτι ὁδὸς ἀσεδῶν εὐοδοῦται;, Εὐθή- 
γησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετῆματα. Ἐφύτενσας 
αὐτοὺς, xai ἐῥῥιζώθησαν, χαὶ ἑποίησαν χαρπὀν ᾿ 
ἑγγὺς εἶ σὺ τοῦ στόματος αὐτῶν, καὶ πὀῤῥω ἀπὸ 
τῶν νεφρῶν 9 αὐτῶν. » 

Πέμπτος Μαλαχίας πρὸς τοὺς πρόνοιαν τοῦ θεοῦ 
µεμφομένους, xaX τοὺς ἁγίους ταλανίζοντας, ix 
προσώπου τοῦ Θεοῦ φησιν’ «Ἐθαρύνατε ἐπ' iyi 
τοὺς λόγους ὑμῶν, λέγει Κύριος, καὶ εἴπατε' Ἐν τἶνι 
κατελαλἠσαμέν σου; Elmate: Μάταιος ὁ δουλεύων 
8cip* xat τί πλέον, ὅτι ἐφυλάξαμεν τὰ προστάγµατα 
αὐτοῦ, διότι ἐπορεύθημεν ἱκέται πρὸ προσώπου 
Κυρίου παντοκράτορος; Καὶ νῦν ἡμεῖς µαχαρίζομεν 
ἁλλοτρίους, xal ἀνοιχοδομοῦνται πάντες οἳ ποιοὔνται 


*! Job xxi, 714. 9 Psal. 1xxi, 1-2. 7 Psa.. χω, 8, 14. 9 Παύαο. i, 9-1. —** Jerem. xm, 
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ἄνομα, xaX ἀνέστησαν θεῷ, xal ἑσώθησαν. Ταῦτα A ciunt inique, et restiterunt Deo, et salvi facti sunt. 


χατελάλησαν oi μὴ φοδούμενοι τὸν Κύριον, ἕχαστος 
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ.» Καὶ πάλιν’ «Ὢ οἱ παροξύ- 
νοντες τὸν θεὺν ἐν τοῖς λόγοις ὑμῶν, xal εἴπατε, 
Ἐν τίνι παρωξύναμεν αὐτόν; "Ev τῷ λέχειν ὑμᾶς ' 
Πᾶς ποιῶν πονηρὰ, χαλὸὺς ἐνώπιον Κυρίου, xai 
ἓν αὐτοῖς αὑτὸς εὐδόχησε. Καὶ ποῦ ἐστιν ὁ θεὸὺς 
τῆς δικαιοσύνης,» Λέγει δὲ χαὶ ὁ Octo; Απόστολος, 
ὅτι «Πονηροὶ ἄνθρωποι xav Υόητες προκόψουσιν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον, πλανῶντες Χαὶ πλανώμενοι.» Mi τοίνυν 
μήτε τούτους µαχαρίσῃς, διὰ τὴν ἐνταῦθα εὑημερίαν; 
᾽ἀλλὰ δάχρυσον διὰ τὴν μέλλονσαν τιµωρίαν΄ μήτε 
τοὺς δικαίους ταλανίσῃς διὰ τὴν ἐνταῦθα πενίαν, 
ἀλλὰ μαχάρισον διὰ τὸν ᾿μέλλοντα πλοῦτον. [ Οὗ vat 


Hzc locuti sunt, qui non timent Dominum, unus- 
quisque ad proximum suum. *'.» Rursus: «Qui 
irritatis Deum- in sermonibus vestris et dixistis: 
In quo irritamus ipsum? In. eo, quod dicitis, om- 
nis qui facit mala, bonus est, coram Domino, et in 
his ipsesibi complacuit et ubi est Deus justitize ** ?» 
Divinus quoque Apostolus ait: «Mali horsiues et 
seductores proficient in pejus, errantes et in erro- 
rem mittentes ?. , Noli ergo eos beatos dicere. 
propter res quas hic habent secundas; sed defle 
potius, propter futurum supplicium ; neque justos 
miseros esse statuas propter paupertatem qua la- 
borant, sed potius beatos propter futuras divitias. 


ἡμεῖς χληρονόμοι γενέσθαι σπουδάσωµεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμῆ 
καὶ προσχύνησις, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ παναχίῳ Πνεύματι νῦν xal ἀεὶ, xaX εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων.] 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ, IB. 
Tt ἐστιν ὁ μαμωγᾶς τῆς ἁδικίας ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Οὐ, χαθὰ νοµίζονσί τινες, τὸν ἁπὺ ἁδιχίας καὶ 
πλεονεξίας συναγόµενον πλοῦτον τοῦτον εἶναι τὸν 
μαμωνᾶν, ἐξ οὗ εἶπεν ὁ Κύριος ποιεῖν πένητας φί- 
ους” ἀλλὰ τὸν ἐχτὺς τῆς P χρείας ἡμῶν ἀποχείμε- 
vov πλοῦτον. Ὁ γὰρ εὐπορῶν θρέψαι  σῶσαι τὸν 
ἀπὸ λιμοῦ, ἢ χρέους, f| αἰχμαλωσίας ἀπολλύμενον, 
xa μὴ βοηθῶν, ὄντως ὡς ἄδικος xaX φονεὺς δικαίως 
χαταχριθήσεται. Οὐκοῦν οὐ τὸν ἐξ ἁδικίας πλοῦτον, 
ἀλλὰ τὸν ὑπὲρ τὴν χρείαν ἡμῶν ἀποχείμενον, µα- 
μωνᾶν ἁδιχίας ὁ Κύριος ἀπεχάλεσεν, ὡς xai άλλα- 
χόθι ἐπιπλήττων τοὺς ἀνελεήμονας λέγει’ « El οὖν 


5 QUJESTIO XII. 


Quidnam sit. mammona | iniquitatis ? 

RESPONSIO. 9 
Mammona non sunt dicendz, sicut nonnulli existi- 
mant divitiz:, quz? parantur ex injustitia; ex quo 
dixit Dominus pauperum amicitiam conciliandam 
esse; sed ex qus extra usum nostrum repositz 
sunt. Is enim, cui suppeditant opes vel ad aleri- 
dum, vel conservandum eum qui perit fame, aut 
debitis, aut captivitate; et non fert opem, is re- 
vera juste condemnabitur tanquam injustus et ho- 
micida. Non eas ergo divitias qux parte sunt ex 
iniquitate, sed eas qua? supra ustun nostrum sunt 
repositz?, vocavit Dominus mammonanm iniquitatis ; 


ἐν τῷ ἀδίχῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ἆληθι- C sicut etiam alibi increpans immisericordes ait : « Si 


νὸν 4 τίς ὑμῶν πιστεύσει; καὶ εἰ àv ἁλλοτρίῳ πι- 
στοὶ οὐκ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς δώσει ὑμῖν ; » 
᾽Αλλότριον δὲ λέγει τὴν τῶν χρημάτων περιουσίαν. 
Οὐ γὰρ γεγεννήµεθα μετὰ πλούτου, ἀλλὰ γυμνοὶ, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον' « 0ὐδὲν εἰσηνέγχαμεν εἰς τὸν 
χόσμον, οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι δυνάµεθα. » ᾽Αλλότριον 
τοίνυν παντὸς ἀνθρώπου φυσιχῶς τὸ πλουτεῖν, ἔξω- 
θεν yàp προσχίνεται, xal ἐπισυμδαίνει τισίν 5. 
"Όταν οὖν ἓν τῷ ἀδίχῳ, καὶ &v τῷ ἀλλοτρίῳ, τουτ- 
ἐστιν, ἓν τοῖς ὑπὲρ τὴν χρείαν͵, καὶ ἓν τοῖς ἔξω προσ- 
Ὑινομένοις, πιστοὶ οὐχ ἐγένεσθε, πῶς ἂν ο λάδοιτε 
τὸ ἀληθινὸν χαὶ ὑμέτερον; τουτέστι τὸ θεῖον χάρισµα 
xai τὸ θεόσδοτον ἀγαθὸν, ἐπεὶ t ὁ λέγων. « Ὁρᾶτε, 


ergo in iniquo manimona fideles non fuistis, quod 
verum est, quis credet vobis ? Et si in alieno fideles 
non fuistis, quod vestrum est, quis dabit vobis**?» 
Alienum dicit,superfluam copiam pecuniz.Non enim 
nali sumus cum divitiis, sed nudi , sicut scriptum 
est: « Nibil intulimus in! hunc munduni ; haud du- 
bium quod nec auferre quid possumus", » Alienum 
ergo ab omni homine est naturaliter esse divitem ; 
omnibus enim flt et accidit extrinsecus. Quando ergo 
in injusto et in alieno, hoc est, in iis quie sunt supra 
usum , et in iis que advenerunt extrinsecus, fideles 
non fuistis, quomodo accipietis quod verum est, ac 
vestrum, hoc est, divinam gratiam, et bonum aDeo 


καὶ φυλάξασθε ἀπὸ τῆς πλεονεξίας, ὅτι οὐχ ἓν τῷ p datum ? Nam qui dicit : « Videte et cavete ab omui 


περισσεύειν τινὶ ἡ Coh αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρ- 
χόντων αὐτῷ * » καί. « Ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δι- 
καιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν Γραμματέων xot Φαρι- 
σαΐίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε elc τὴν βασιλεἰαν τῶν obpa- 
Vàv * » xal διὰ τοῦ zpogfjtou * « ἘἙγώ εἰμια, ὁ ἀγα- 
πῶν διχαιοσύνην, καὶ μισῶν ἅρπαγμα ἓξ ἀδικίας, » 
οὐχ ἂν ἑδίδασχεν ἡμᾶς διὰ τοῦ ἐξ ἁδιχίας xat πλεον- 


7 Malach. n, 15-16. ?* Malach. it, 17. 
Az Luc. Χα, 15. * Matth. v, 20. ** Isai. Lxi, 8. 


?? |I Tim. un, 10. 


avaritia : quia, non in abundantia cujusque vita ejus 
est, ex his, qu: possidet *5; « et : « Nisi abundaverit 
238 justitia vestra plus quam Scribarum et Phari- 
Szcorum, non intrabitis in regnum celorum **; » et 
per prophetam : « Ego sum Dominus, qui diligo 
justitiam, et odi rapinas ex iniquitate] **; » non 
jubet per divitias qux parantur ex injustitia οί 


9^ Luc. xvi, 11,12. "" ITim. vi, 7. 


VARLE LECTIONES. 
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avaritia ipsum placare. Bonus enim non docet vi- A εξίας πλούτου ἑξιλεοῦσθαι αὐτόν. O0 γὰρ ἀγαθὸς 


(tium, neque bernefactor, avaritiam, neque justus 
erudit ad injustitiam. Absit ! 

Loquitur ergo de divitiis quae "nt extra usum 
nustrum : sicut etiam ejus frater secundum car- 
nem Jacobus invehitur in eos qui sunt tales, dicens: 
« Agite nunc, divites, plorate ululantes in miseriis 


vestris quie advenient vobis. Divitiz vestra putre- 


facte sunt; et. vestimenta vestra a tineis comesta 
sunt. Aurum et^'argentum vestrum zruginavit; el 
zrugo eorum in testimonium vobis erit ; et com- 
edet carnes vestras sicut ignis. Thesaurizastis 
vobis iram in novissimis diebus 5. » 

Vides quod hoc dictum sit de superfluis divitiis 
et non de iis que parate sunt ex injustitia. « Quse 
enim, inquit Apostolus, participatio justiti:e cum 
iniquitate? aut qux societas luci ad tenebras? 
que autem conventio Christi ad Belial **?» 
Et rursum : « Mortificate membra vestra, qug 
sunt super terram : fornicationem, immundi- 
tiam, libidinem, concupiscentiam malam, et ave- 
ritiam, quas est simulacrorum servitus; propter 
«ue venit ira Dei super filios incredulitatis ". » Et: 
«Που enim scitote intelligentes quod omnis forni- 
cator, aut immundus, aut avarus, quod est idolo- 
rum servitus, non habet hereditatem in regno 
"Christi et Dei ** , » Et: « Radix omnium malorum 
est cupiditas **, ) Et : « Cognovit Dominus qui sunt 
ejus; et discedat ab iniquitate omnis, qui nominat 


710omen Domini '*. » —« An nescitis quia iniqui re- C 


*num Dei non possidebunt ? Nolite errare; neque 
avari, neque rapaces regnum Dei possidebunt **. » 
Salomonis. 

« Facere justa, εἰ esse veracem, placita apud 
Deum magis quam hostiarum sanguis **. » Et: 
ε Sacrificia impiorum abominatio Domino **. » 
Etenim ea inique offerunt. 

Sirach. 

« Offerre ex injuste acquisitis, est reprehensione 
digna oblatio, et qui 'sacrificat ex substantia pau- 
perum similis est illi, qui in conspectu patris vi- 
ctimat filium **. » 


939 Malachic. 


« Vos sacerdotes, qui despicilis nomen meum; 


et inferebatis rapinas, et clauda, et debilia. Et si D 


offeratis sacrificium, — non suscipiam ea de ma- 
nibus vestris, dicit Dominus omnipotens **. » 
Exechiel. 

« Hzc dicit Dominus : Sacerdotes ejus contem- 
pserunt legem meam, et polluerunt sancta mea; 
inter sanctum et profanum non distinguebant, et 
inter immundum et mundum non distingue- 
bant 16. ) 


καχίαν διδάσκει, οὐδὲ πλεονεξίαν ὁ εὐεργέτης, οὐδὲ 
ἁδιχίαν ὁ δίχαιος ἑκπαιδεύει. Mi) γένοιτο ! 

Ὥστε οὖν περὶ τοῦ ἑχτὸς τῆς χρείας ἡμῶν πλού- 
του λέγει ' ὡς καὶ ὁ χατὰ σάρχα ἁδε)φὸς αὐτοῦ Ἰά- 
χωθος στηλιτεύων τοὺς τοιούτους λέγει’ « "Aye vuv, 
οἱ πλούσιοι, χλαύσατε ὁλολύζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαι- 
πωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. Ὁ πλοῦτος ὑμῶν 
σέσηπε͵, καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόθρωτα γέγονε, xaX 
ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος χκατίωται, χαὶ ὁ lie 
αὐτῶν μαρτύριον ὑμῖν ἔσται, καὶ φάχεται * τὰς σἁρ- 
xa ὑμῶν ὡς πῦρ, ὃ ἐθησαυρίσατε ἓν ἐσχάταις ἡμ-- 
pats. ) 

'Opde, ὅτι περὶ περιττεύοντος πλούτου, xal o) 
τοῦ ἐξ ἀδιχίας εἴρηται.ε "Occ γὰρ7, φησὶν 6 ᾿Απόστο- 
λος, μετοχὴ διχαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ ; τίς δὲ χοινωνία 
φωτὶ πρὸς σχότος» τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς 
Βελίαλ;, » Καὶ πάλιν * « Νεχρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν, 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, Ext- 
θυµίαν χαχὴν, xaX «hv πλεονεξίαν, Ἶτις ἁστὶν εἴδωλο- 
λατρεία ' δι’ ἃ ἔρχεται dj ὀργὴ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῆς ἀπειθείας. » Καὶ, « Τοῦτα γὰρ late γινώ- 
σχοντες, ὅτι πᾶς πόρνος,.ἡ ἀχάθαρτος, f) πλεονέχτης, 
ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει χληρονομίαν ἓν βα- 
σιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ χαὶ θεοῦ.ν Καὶ, « Ρίζα πάντων 
τῶν καχῶν ἐστιν ἡ φιλαργυρία. » Καὶ, « Ἔγνω Κύ- 
ριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ, χαὶ ἀποστήτω ἀπὸ ἀδιχίας 
πᾶς ὀνομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου. » Καὶ,ε Οὐκ οἴδατε, 
ὅτι ἅδικοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονοµήσουσι; Mh 
πλανᾶσθε, ὅτι οὔτε πλεονέχται, οὔτε ἅρπαχες βασι- 
λείαν θεοῦ χληρονομήσουσι, » 


Σοομῶντος. 


ε Ποιεῖν δίχαια 5, χαὶ ἀληθεύειν, ἀρεστὰ Κυρίῳ 


μᾶλλον, ἢ θυσίαι.» Καὶ, « θυσία * ἀσεθῶν βδέλυγµα 
Κυρίῳ;: » xai γὰρ παρανόμως φἐρονσιν b αὑτάς. 


Σδιράχ. 
εθυσιάζων ἐξ ἀδίχων, θυμίαμα μεμωμημένον ** 
καὶ ὡς θύων υἱὸν ἔναντι πατρὸς αὐτοῦ, οὕτως ὁ προσ- 
άγων θυσίαν ix χρημάτων πενήτων. » 


Μα.αχίου. 

€ Ὑμεῖς οἱ ἱερεῖς, οἱ φανλίζοντες τὸ ὄνομά μου” 
xaX εἰσεφέρετε ἅρπαγμα, xal χωλὰ 4, xol τὰ ἓν- 
οχλούµενα. Καὶ ἓὰν προσφέρηται αὐτὰ εἰς θυσίαν, οὗ 
προσδέξοµαι αὐτὰ bx τῶν χειρῶν, λέγει Κύριος. » 

Ἰεζεχιή.ϊ. 

« Τάδε λέγει Κύριος" Οἱ ἱερεῖς Ἰθέτησαν νόµον 
µου, xai ἐδεδήλουν τὰ ἅγιά µου, ἀνὰ μέσον ἁγίου 
µου χαὶ βεδήλου οὐ διέστελλον, xal àvà μέσον 
ἀκαθάρτου xal καθαροῦ οὐ διέστελλον. » 


Μ Jac. v, 1-5. ** IL Cor. vi,14, 15. *" Coloss. ὅ-θ. "Ephes. ν, 5. "I Tím. vi, 10. ^ IL Tim. η, 19. 


*! | Cor. vi, 10. '"* Prov. xx1,3. 
21, 24. 55 Malach. 1, 6-8. ** Ezech. xxii , 26. 


" Prov. xv , 8. 


^ Eccli. xxxi, secund. LXX. Ed. vulg. xxxiv, 


N 
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1 qà&ytts. 7 si; γἀρ. a θυσίαι. 


& δικαίωμα. 
posa, xai τὰ χωλά. 


b προσφέρουσιν. 


€ θυσία μεμωμημένη. 4 ἁρπόι- 
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Ἐκ τῶν ἁποστο.ικῶν Διαταγμάτων 9. 

Χρὴ τὸν ἐπίσχοπον εἰδένα:, τίνων ὀφείλει δέχε- 
σθαι χαρποφορίαν, xaX τίνων οὐχ ὀφείλει. Φυλακτέοι 
γὰρ αὐτῷ πρὺς δόσιν, χάπηλοι. « Οὐ διχαιωθήσεται 
γὰρ χάπηλος ἀπὸ ἁμαρτίας. » Περὶ αὐτῶν γάρ που 
xaX Ἡσαῖας φησί» « Οἱ κἀάπηλοί σου µίσγουσι τὸν 
οἶνον Ὁδατι. » Φευχτέοι δὲ αὐτῷ xal οἱ πόρνοι’ « 00 
προσοίσεις γὰρ, qnot, τῷ Κυρίῳ µίσθωµα πόρνης.) 
Καὶ ἅρπαγες, χαὶ τῶν ἁλλοτρίων ἐπιθυμηταὶ, xot 
potyol. Ἡδελυχταὶ γὰρ αἱ τούτων θυσίαι τῷ θεῷ. 
᾽Αλλὰ xai οἱ θλίδοντες χήραν, xaX ὀρφανὸν χατα- 
δυναστεύοντες, xal τὰς φυλαχὰς πληροῦντες ἀναι- 
είων, ἢ καὶ τοῖς ἑαυτῶν οἰχέταις πονηρῶς χρώμενοι, 
πληγαῖς ent, ^ xal λιμῷ καὶ χαχοδουλείᾳ, 3) [πολ- 
λοὺς λυμαινόμενοι] φευχτέοι ἔστωσάν σοι, à ἐπί- 
σχοπε, χαὶ al τούτων προαφορα!. Παραιτοῦ δὲ xal 
ῥᾳδιουργοὺς χαὶ χλέπτας, χαὶ τελώνας ἀδίχους, xaX 
ζυγοχρούστας, xaX δολοµέτρας, xaX στρατιώτην σν- 
χοφάντην, uh ἀρχούμενον τοῖς ὀφωνίοις, ἀλλά xal 
τοὺς πένητας διασείοντα. Φονέα δὲ χαὶ δήµιον, xol 
διχαστὴν παρανόμως, πραγμάτων &vavponta, &v- 
θρωπον ἐπίδουλον, μιαρὸν ἐργάτην, µέθυσον, βλάσ- 
Φημον, τοχογλύφον, καὶ παντὸς ἑτέρου πονηροῦ, 
xai τῇ γνώµῃ τοῦ θ:οῦ διαµαχοµένου f. "Οτι λέγει 
ἡ Γραφῇ, βδελυχτοὺς εἶναι παρὰ θεῷ πάντας τοὺς 
τοιούτους. Οἱ γὰρ παρὰ τοιούτων δεχόµενοί [τι] χαὶ 
τρέφοντες χήρας χαὶ ὀρφανοὺς, ὑπεύθυνοι τῷ τοῦ 
Κυρίου χριτηρίψ γενῄήσονται. El δὲ χαὶ ix τούτων 
φαγοῦσα χἠρα, προσεύξηται ὑπὲρ αὐτῶν, οὐχ sic- 
αχουσθῄήσεται * ὅτι ὁ χαρδιογνώστης θεὸς μετά xpl- 
σεως ἀπεφήνατο περὶ τῶν ἀσεδῶν, λέγων « Ἐὰν 
στῃ Μωῦσῆς xai Σαμουὴλ πρὸ προσώπου µου ὑπὲρ 
αὐτῶν, οὐχ εἰσαχούσομαι αὐτῶν. »—« Καὶ οὗ, μὴ 
προσεύχου ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τυύτου, μηδὲ ἀξίου ἑλεηθῆ- 
yat αὐτοὺς, xal μὴ προσέλθῃς µοι περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐχ 
εἰσαχούσομαί σου. » 


Οὐ μὴν δὲ, ἀλλά καὶ οἱ ἓν ἁμαρτίαις γενόµενοι, 
xai μὴ µετανοῄσαντες, οὗ µόνον οὐκ εἰσαχουσθή- 
σονται προσευχόµενοι, ἀλλὰ xal τὸν Θεὺν παροξύ- 
νουσιν ὑπομιμνήσχοντες αὐτὸν τῆς ἑαντῶν µοχθη- 
ρίας. Περιίστασθε οὖν τὰς τοιαύτας διαχονίας, ὡς 
Όλαγμα € χυνὺς, xat µίσθωµα πόρνης, Ἑκχάτερα γὰρ 
τοῖς νόµοις ἀπηγόρευται. Οὔτε γὰρ ὁ Ἑλισσαῖος τά 


A 


Ez apostolicis Constitutionibus "'. 

Oportet episcopum scire quorumnam habeat sus- 
cipere oblationes, et quorum non debeat. Ab eo 
enim sunt cavendi, quod ad dandum attinet, cau- 
pones. « Non justifleabitur enim caupo a peccato **. » 
De iis enim utique dicit Isaias : « Caupones tui 
miscent vinum aqua **. » Ei quoque fugiendi forni- 
catores. « Etenim, inquit, non offeres mercedem 
meretricis **. » Raptores quoque, et qui aliena bona 
concupiscunt, et adulteri. Sunt enim eorum sacri- 
ficia Deo abominanda. Sed et qui viduam affligunt, 
et qui in orphanos dominatum exercent, et custo- 
dias implent culpa vacantibus [qui innocentes in 
carcere detinent]; qui etiam improbe utuntur suis 
servis, et plagis, fame et servitute eos vexant, et 


B qui multos damnis afüciunt. Horum ergo, o epi- 


C 


scope, fuge oblationes. Recusa autem et versutos 
impostores, et fures, et injustos publicanos, et eos 
qui decipiunt in trutinis, et dolosis utuntur men- 
suris, et militem calumniatorem, et qui non est 
contentus suis stipendiis, sed concutit pauperes. 
Occisorem, lictoremque, et judicem, qui inique 
causas everlit; hominem insidiatorem, improbum 
operarium, ebriosum, blasphemum , feneratorem, 
et omnes hujusmodi sceleratos, et cum voluntate 
divina pugnantes. Quoniam dicit Scriptura, omnes, 
qui sunt ejusmodi, Deo esse abominabjles. Qui 
enim ab iis suscipiunt (aliquid), et viduas orpha- 
nosque alunt, judicio Dei erunt obnoxii. Quod si 
eliam vidua quie ex his comedit, oret pro ipsis, 
non exaudietur: quia Deus, qui est cognitor cor- 
dium, cum judicio de impiis pronuntiavit, dicens : 
« Si steterit Moyses et Samuel ante faciem meam, 
non est anima mea ad eos *!.»—« Et tu, noli orare 
pro populo isto, neque postules, ut miserear illo- 
rum, et ne accedas ad me pro his; quia hon exau- 
diam **, » 

250 Neque vero hoc satis est, sed et qui fue- 
runt in peccatis, et non egerunt penitentiam, non 
solum non exaudientur orantes, sed etiam Deum 
irritant, in memoriam ei suam revocantes mali- 
tiam. Vitate ergo hujusmedi ministeria, tanquain 
latratum [pretium] canis, et mercedem meretri- 
cis. . Utraque enim sunt prohibita legibus**, Neque 


παρὰ Αζαἡλ προ|σ]χομισθέντα ἐδέδατο, οὔτε ᾽Αχίας D enim accepit Eliseus ea qua sibi allata fuerant 


τὰ παρὰ τοῦ Ἱεροδοάμ. EL δὲ οἱ τοῦ θεοῦ προφῆται 
τὰ παρὰ τῶν ἁσεδῶν οὗ προσῄκαντο ξένια, δἑον 
οὐδὲ ὑμᾶς, ὦ ἐπίσχοποι. Φεῦγε σὺ οὖν, ὦ ἐπίσχοπε, 
τὰς δυσσυνειδήτους εἰς τὸ θυσιαστήριον τοῦ θΕοῦ 
εἰσφορᾶς. « ᾿Απέχου Υὰρ, φησὶν, ἀπὸ ἀδίχου, καὶ 
ο) φοθηθήσῃη, xal τρόμος οὐκ ἐΥγιεῖ aot, » Λεγέτω 
- & xa τῷ ὑπὸ ck λαῷ Σολομὼν, « Τίμα τὸν Κύριον 
ἀπὸ σῶν διχαίων πόνων. xal ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὺ σῶν 
καρπῶν διχαιοσύνης. » 
"Ex τοῦ διχαίου τοίνυν χόπου τὸν πιστὸν τρέφετε, 


5' Lib. rv, 6. "* Eccli. xxvi, 38. '* [sai 1, 22. 
ο Deut. xxii, 18. ** IV Reg. viu. ** Hl Reg. xi. 


** Deut. xxim, 18. 
ο Eccli. vit, 2. 


ab Hazaele **; neque Áchias ea quz ab Jeroboam **, 
Si autem Dei prophet: non acceperunt munera ab 
impiis, ne vos quidem oportet, o episcopi. Fuge 
igitur, o episcope, qux» non sunt ad Dei altare ad- 
mittende oblationes. « Discede ab iniquo, et non 
timebis, et tremor non propinquabit tibi **. » Dicat 
Salomon quoque populo tibi subjecto : « Honora 
Dominum de justis tuis laboribus, et primitias da 
ei, de tuis fructibus justitiae *". » 

Ex justo ergo (Ejusdem libri cap. 8) labore fidc- 


*! Jerem. xv, 1. ** Jerem. vn,16- 


*' Prov. η1, 9. 
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lium, nutrite et induite eos qui sunt egeni, et qux A xat ἀμφιέννυτε τοὺς ὑστερημένους, καὶ τὰ ἓξ αὐτῶν 


ex illis colliguntur pecunias ordinàte, dispensantes 
ad redemptionem pauperum, liberantes servos, 
captivos, vinclos, probris ac contumeliis affectos, 
qui ex condemnatione propter nomen Christi a ty- 
rannis mittuntur ad metalla, ad monomachiam et 
ad mortem. Dicit enim Scriptura : « Libera eos 
qui ducuntur ad mortem, et redime eos qui inter- 
ficiuntur; ne parcas *'* » Si autem (Ejusd. lib.cap. 10) 
aliquando necesse fuerit vel invitos accipere pecu- 
niam ab impio, eam consumite in ligna et carbo- 
nes; ne, si ex eis acceperit vidua vel orphanus, 
necesse habeat emere ex his cibum et potum, secus 
atque decet. /Equum est enim ea igne absumi (neu- 


tiquam vero esse piorum pabula). Nam hzc quoque ΄ 


lex statuit, jubens ut sub vesperam factum sa- 
crificium pro peccatis igne consumatur **. Qui 
enim aliquid ab hominibus qui perseverant in malis, 
et non agunt poenitentiam, accipit, in precatione 
cum eis communicat, et Deum molestia afficit, qui 
"versatur injustos, et eos sdificat per indignam 
communicationem, et simul cum eis polluitur, non 
Binens eos venire ad poenitentiam. 


Gregorii Theologi adversus Julianum. 

Deus, cum sit omnium bonorum plenus, nullo in- 
diget ex iis quze sunt humana et parva, ut lztetur iis 
qua indigne offeruntur; iniqui sacrificium (etsi sit 
vitulus) tanquam canem, et thus, tanquam blasphe- 
miam; et pretium meretricis ex sacro exterminans 


ἀθροιζόμενα xcvfjpavá τε xaX χρήματα, διατάσσετε 
διαχονοῦντας b εἰς τοὺς ἀγορασμοὺς τῶν πενήτων, 
ῥνόμενοι δούλους, αἰχμαλώτους, δεσµίους, ἔπηρεα- 
ζομένους, Έχοντας Ex χαταδίχης διὰ τὸ ὄνομα τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὸ τυράννων εἰς μονομἀχίαν xal θάνατον. 
Λέγει γὰρ ἡ Γραφή * « Ῥῦσαι ἀγομένους εἰς θάνα- 
τον, xai ἑχπρίου κτεινοµένους, μὴ φείσῃ.» Ἐὰν δέ 
«ov ἀνάγχη Ὑγένηται παρά τινος ἀνοσίου | ἄχοντας] 
δἐξασθαι ἀργύριον, elc ξύλα, xal ἄνθραχας, αὐτὰ 
δαπανῄσετε i* ἵνα μὴ λαθοῦσα χήρα ἐξ αὐτῶν, 1) 
ὀρφανὸς, ἀναγχασθῇ ὠνήσασθαι τροφὴν ἐξ αὐτῶν, xat 
πόµα, παρὰ τὸ μὴ προσῆκον. Δίχαιον γὰρ, và totau- 
τα πυρὺς εἶναι χαταναλώματα, [xat μὴ εὐσεθῶν 


: βρώματα]. Ταῦτα γὰρ xaX ὁ νόμος qnot, θυσίαν ὁγι- 


σθεῖσαν ἀπὸ καχῶν, πυρὶ ταύτην ἀναλίσχεσθαι χε- 
λεύων. 'U γὰρ ἀπὸ τοιούτων δεχόµενος ἐμμενόντων 
τοῖς χαχοῖς, xol μὴ µετανοούντων, χοινωνεῖ τούτοις 
ςᾗ προσευχῇ, xal λυπεῖ θεὺν τὸν τοὺς ἀδίχους &vo- 
στρεφόµενον, καὶ οἰχοδομεῖ αὐτοὺς, διὰ τῆς ἀναςίου 
δόσεως, καὶ συμμολύνεται αὐτοῖς, μὴ ἀφιὼν αὐτοὺς 
εἰς µετάνοιαν ἐλθεῖν. 


Γρηγορίου τοῦ θεο.Ἰόγου ἐκ τοῦ κατ 'IovAwrov. 

Ὡς μὴ γὰρ δεῖσθαι, πλήρης ὧν ὁ θεὺς, μηδενὺς 
τῶν ἀνθρωπίνων τε xai μιχρῶν, ἵνα χαίρῃ τοῖς 
ἀναξίως προσφεροµένοις, τήν τε τοῦ ἀνόμου θυσίαν, 
κἂν ᾗ µόσχος, ὡς χύνα βδελυττόµενος, καὶ ὡς βλασ- 
φημίαν, τὸν λίδανον, καὶ ἀντάλλαγμα πόρνης ἑξορί- 


et excutiens; solum autem honorans sacrificium, C ζων τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἁποσειόμενος * µόνην δὲ θυσίαν 


quod mundissimo mundzx manus, mensque excelsa 
et casta offerunt. 


241 Sancti Basilii ex Regulis diffusius explicatis. 


Neque enim ex injustis lucris beneficia egeno 
facta, sunt Deo accepta ; neque qui ab injustis absti- 
net, si ex suis nulli impertiat. Et de iis quidem 
qui injuriam faciant, et Deo dona offerre aggre- 
diuntur, scriptum est : « Sacrificia iniquorum Deo 
sunt abomninatio **. » De iis autem qui non mise- 
rentur : « Is. qui obturataures suas, ut non exau- 
diat pauperem, ipse qWilque invocabit, et non erit 
qui exaudiat'?. » Propterea consulit Salomon in 
Proverbiis, « hpnorare Dominum ex projpriis .iis- 
que justis laboribus, et primitias ei offerre ex pro- 
priis actibus justitie'*. » Nam longe melius est 
nihil penitus offerre, quam offerre ex bonis per ra- 
pinam et injuriam acquisitís. Oblaturis melius est 
talem. non habere possessionem, neque ex ea οἵ- 
ferre. Rursus, si possidens ex justis laboribus, non 
offers Deo oblationes ex quibus alantur pauperes, 
rapina tibi reputabitur, sicut dicit Deus per prophe- 

tam : « Rapinz et decimz vobiscum sunt, et erit 
Ὅ rapina in domibus vestris, » — . 

Oportet ergo ut misericordia cum judicio tempe- 


*'* Prov. xxiv, 11. 


** Levit. vi, 20. * Prov. xv, 8. 7 Prov. xxt, 15. '* Prov. m, 9. 


ειμῶν, fjv χαθαραὶ τῷ χκαθαρωτάτῳ Tpospípouct 

χεῖρες, xaX νοῦς ὑψηλὸς, xat ἡγνισμένος. 

Tov ἁγίου Βασιλείου ἐκ τῶν διὰ π.ἰάτους Ἄσκη- 
τικῶν. 

Οὔτε γὰρ ἐξ ἀδίχυν χερδῶν εὐεργεσίαι πρὸς τὸν 
δεόµενον δεχταὶ παρὰ θεῷ; «οὔτε ὁ τῶν ἀδίχων ἁκ-. 
εχόµενος, εἰ μηδενὶ µεταδοίη τῶν ἑαυτοῦ. Καὶ περὶ 
μὲν *wov ἁδικούντων, xal δῶρα Θεῷ προσφέρειν ἔπι- 
χειρούντων γέγχραπται ΄ «θυσἰαι ἀνόμων βδέλυγµα 
Κυρίῳ» Περὶ δὲ τῶν μὴ ἑλεούντων « Ὁ φράσσων τὰ 
ὦτα αὐτὸῦ, μὴ εἰσαχούειν πένητος, xal αὐτὸς ἔπι- 
καλέσεται, xal οὐκ ἔσται ὁ εἰσαχούων αὐτοῦ. » Διὰ 
ποῦτο ἡ Παροιμία συμδουλεύει, « τιμᾷν τὸν Κύριον 
ἀπὸ τῶν δικαίων πόνων, καὶ ἀπάρχεσθαι αὐτῷ ἀπὸ 
τῶν καρπῶν δικαιοσύνης. » El γὰρ ἐξ ἀδιχίας καὶ 
ἁρπαγῆς µέλλεις προσφέρειν θεῷ , χάλλιον μὴ κτή- 
σασθαι τὴν τοιαύτην χτῆσιν, μήτε προὀφἑρειν ἐξ 
αὐτῆς. Πάλιν, εἰ χτώµενος ἓκ δικαίων πόνων, μὴ 
προσφέρεις θεῷ προσφορὰς, ἀφ᾿ ὧν τρέφονται πένη- 
τες, ἁρπαγὴ λογισθήσεταί σοι, χαθά φησιν ὁ θεὸς 
διὰ τοῦ προφήτου, ὅτι « Al ἁρπαγαὶ, χαὶ τὰ &mbé- 
κ[α]τα μεθ᾽ ὑμῶν εἰσιν, καὶ ἔσται ἡ ἁρπαγὴ ἐν τοῖς 
οἴχοις ὑμῶν, » 


Aet τοίνυν ἔλεον, xa χρίσιν συγχεράσαντας ἡμᾶς, 
11 [ρα, ji, 14. 
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κτᾶσθαι μὲν μετὰ κρίσεώς, ἀναλίσχειν δὲ εἰς ἔλεον, A rata facultatibus comparandis cum judicio vace- . 


χατὰ vb Y&ypapus£vovy' « Ἔλεον xal χρίσιν φυλάσσου, 
καὶ ἔγγιζε πρὸς τὸν θεόν σου διαπαντός * » ἔλεη- 
μοσύνην xai χρίσιν ἀγαπᾷ ὁ θεός. Λοιπὸν, ἐνταῦθα 
ἐξεταζέτω τις ἑαυτὸν, σχοπείτω τοὺς ἰδίους πόνους 
à πλούσιος,. ἐξ ὧν ἀναφέρει δῶρα Θεῷ, μὴ τὸν πά- 
νητα χατεδυνάστευσε’ μὴ τὸν ἀσθενέστερον χατ- 
εθιάσατο * μὴ τὸν ὑποχείμενον αὐτῷ πεπλεονέχτηχε. 
Μὴ γὰρ, ὅτι χρατεῖς, βιάζου, μηδὲ, ὅτι δύνασαι, 
πλεονέχτει, ἀλλ᾽ ὅτι παρέστη σοι τὸ τῆς ἑξουσίας, 
δεῖξον τὰ τῆς δικαιοσύνης. Οὐ γὰρ ἐν ᾧ μὴ δύνασαι, 
ἁλλ᾽ ἐν ᾧ παραθΏναι δυνάµενος οὗ παραδαίνεις, τὴν 
ἁἀπόδειξιν τῆς πρὸς θεὸν ὑπαχοῆς, χαὶ τοῦ φόδου 
παβρέἐχεις. El ὃΣ ἀφελόμενος τὰ τῶν πενήτων πένησι 
δίδως, χαίριον εἶσθα, ὡς εἴρηται, μήτε ἁρπάζων, 
μήτε διδούς. Τί μολύνεις τὸν σεαυτοῦ νοῦν, ἔπεισ- 
άγων ἑαυτοῦ προσφορὰν ἐξ ἁδιχίας προσφέρειν ἐπι- 
χειρῶν 1; "Ev ip µέλλεις ἕτερον πτωχὸν ἐλεεῖν, ἐ κεῖ- 
voy ἐλέησον, ὃν ἀδιχεῖς, εἰς τοῦτον κατάχρησαι " 
τὴν φιλανθρωπίαν, τούτῳ χάρισαι, xal πληρώσεις 
ἔλεον μετὰ χρίσεως. Οὐ γὰρ κοινωνήσει πλεονεξίᾳ 
ὁ θεὺς, οὐδὲ ληστῶν xal ἁρπαγῶν χοιμωνὸς ὁ Κύ- 
ριος. Οὐ yàp ὡς ἀδύνατος τρέφειν τοὺς πένητας 
κατέλιπεν αὐτούς * ἀλλὰ τὴν δικαίαν χαὶ φιλάνθρωπον 
χαρποφορίαν παρ) ἐμῶν ζητῶν εἰς ἡμετέραν εὔεργε- 
σίαν. Ἐλεημοσύνη γὰρ ἐξ ἁδικίας οὗ γίνεται, οὐδὲ ἀπὸ 
χατάρας εὐλογία, Λέχει γὰρ ὁ θεὺς , ὅτι ε "À ἐμίσουν 
ἐποιεῖτε], καὶ ἐἑκαλύπτετε δάχρυσι τὸ θυσιαστἡριόν 
µου.» Οὐ δέχεται γὰρ ὁ θεὸς τὰ δῶρά σου, ἐὰν λυπή- 


mus, easque misericorditer expendamus; sicut 
scriptum est : « Misericordiam et judicium custodi, 
et appropinqua Domino Deo tuo semper 3. » mise- 
ricordiam enim et judicium diligit Deus. Hic de 
c:zetero examinet quispiam seipsum, consideret suos 
proventus dives, ex quibus Deo dona est oblaturus; 
num pauperem potentia oppresserit, num imbecil- 
liori vim attulerit; num eum qui est sibi subjectus, 
fraudaverit et damno affecerit. Noli enim vim af- 
ferre, quod sis potentior, neque fraudem ac dam- 
num afferre, quoniam potes; sed quia facultas sup- 
petit, ostende justitiam, Non enim in eo in quo non 
potes, sed in eo in quo potes transgredi, et non 
transgrederis , tuam erga Deum obedientiam et 


B metum demonstras. Sin autem qus a pauperibus 


abstuleris das pauperibus, melius esset, ut dictum 
est, si neque raperes, neque dares. Quid tuam 
polluis mentem, et injustitie notam tibi inuris, 
offerre aggrediens id quod inique adeptus es? 
Quam misericordiam exhibiturus es alteri pauperi, 
eam confer in illum quem injuria afficis; in eum tua 
utere benignitate, eique gralificare, et implebis 
misericordiam cum judicio. Neque enim societatem 
habebit Deus cum avaritia,et plura habendi cupidi- 
12le, neque socius est. latronum et raptorum. Non 
enim tanquam qui non possit alere pauperes, eos 
nobis reliquit ; sed ut nobis ad Φ 9 nostram 
utilitatem bene de eis merendi occasionetn sup- 


σῃς τὸν ἁδελφόν cov. Διό φησι " « Ἐὰν προσφἑρῃς Q peditaret. Non fit enim eleemosyna ex iniqui- 


τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, χἀκεῖ μνησθῆς, 
ὅτι ὁ ἁδελφός σου ἔχει τι κατὰ σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ 
δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, xal ὕπαχε, 
πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἁδελφῷ σου, xai τότε ἐλθὼν 
πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. » Μέμνησο xai τὸ τοῦ Zax- 
χαίου, ὃς προθέµενος δοῦναι τετραπλασίονα, eL τι 
ἐσυχοφάντησεν, οὕτω τῶν ὑπολελειμμένων χρηµά- 
των τὰ ἡμίση πτωχοῖς ἀπεμέτρησεν. "δει γὰρ ὅτι 
ὁ Χριστὸς οὐ δέχεται τὰ ἐξ ἁδιχίας, εἰ μὴ λυθῆναι 
αἱ χατὰ τῶν ἁδικηθέντων πλεονεξίαι * xaX ταῦτα μὲν 
πρὸς τοὺς ἐξ ἁδιχίας τὰς ἐλεημοσύνας ποιοῦντας. 


tale; neque ex maledictione benedictio; [ neque ex 
lacrymis beneficium »]. Dicit enim Deus : « Que 
oderam faciebatis , et lacrymis tegebatis altare 
meum ?*. » Non accepta habet Deus dona tua, 
si fratrem tuum molestia afficias. Quamobrem di- 
cit : « Si offeras munus tuum ad altare, et recor- 
daris quod frater tuus habet aliquid contra te, di- 
mitte munus tuum ante altare, et vade primum 
reconciliari fratri tuo, et tunc offer munus tuum '*. » 
Memento etiam Zachsi qui, cum reddidisset qua- 
druplum, si quem circumvenerat, pecuniarum quae 


restabant dimidium distribuit pauperibus 7, Sciebat enim quod Deus non babet, accepta quas parta sunt 
ex iniquitate, nisi soluta fuerint detrimenta quz allatasuntiis qui injuria fuerunt affecti. ÀAtque hzee 


quidem ad eos qui ex iniquitate faciunt eleemosynas. - 
Πρὸς δὲ τὸν ἁδικεῖν μὲν φυλαττόμενον, ἐλεεῖν δὲ D — Ad eum vero qui ab injuria abstinet, negligit au- 


ἁμελοῦντα, λέγομεν , ὅτι « Δένδρον ἄχαρπον ixxó- 
πτεται χδὶ εἰς mop βάλλεται.» Καὶ οὐδέπω τὸ τοιοῦτον 
δἐνδρον ἀρέσει τῷ οὐρανίῳ γεωργῷ τῷ λέγοντι, ὅτι 
ἆλθε ζητῶν καρπὸὺν ἐν τῇ συχῇ, καὶ οὐχ εὗρε, xat 
χελεύοντι αὐτὴν ἑχχόπτέσθαι, ἵνα μὴ τὸν τόπον xat- 
αργῇ. O γὰρ πλοῦτος τῆς μὲν οἰχονομίας ἄνεχεν 
δέδοται παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς τῷ ᾿Αθραὰμ, xal τῷ 


tem, benefacere dicimus: « Arbor infructuosa ex- 
scinditur et in ignem mittitur "** » Neque ea arbor 
unquam placebit ccelesti agricole, qui dicit quod 
venit quzrens fructum in ficu, et non invenit, 
et jubet eam exscindi, ne locum teneat inaniter*. 
Divitis enim aliis quidem dantur a Deo causa dis- 
pensationis , ut Abrahamo, Job, et similibus : 


7? Osee xi, 6. "* Malach. n, 19. "* Matth. v, 25, 34. "* Luc. xix, 8..." Matth. vu, 19. ᾖΤδ Μαι]. 


xxi, 49. 
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k πάρεστι. 
εἴρηται, μηδὲ ἀρπάζειν, μηδὲ διδόναι. Τί μολ 
φορὰν ἐξ ἁδιχίας προσφέρειν ἐπιχειρῶν ; 


m (0. Grac. χατάχρισαι., 


1 Locus iste valde corruptus in Graeco exemplari, sic restituendus videtur. καίΐριον Ἶν, ὡς 
ύνεις τὸν σεαυτοῦ νοῦν ἐπεισάγων σεαυτῷ ἁδιχίαν , προσ- 


n Inclusa desunt in Graco. 
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evadant meliores. Nam qui poitquam a Deo tot be- 
neficiis cumulbtus est, permanet in iniquitate, is 
eitra ullam controversiam se reddit obnoxium con- 
demnationi. 
Ex eodem, in Evangelium secundum Lucam. 

Ávaritiz:: genus est. gravissimum, ne/de iis qui- 
dem qu: pereunt, impertiri egenis. Quznam, in- 
quit, injuste teneo, dum mea teneo ? Quznam, dic, 
quaso, tua? undenam ea accepisti ? Quid in hoc sz- 
culum intulisti? Quis est ergo avarus ? Is qui sua 
Sorte non est contentus. Quis est fraudatór οί 
praedo? is qui aufert éa qux sunt uniuscujusque. 
Tu autem non es avarus, non es fraudator ac prze- 
do, qui qux accepisti ad dispensandum, ea tibi 
vindicas ? An is quidem qui indutum veste exuit, 
expilator nominabitur, qui autem nudum non ve- 
αἱ, cum possit hoc facere, meretur aliter appel- 
lari? Esurientis est panis, quem tu tenes; nudi est 
veslis, quam tu custodis in penu; ejus qui caret 
calceis, calceus, qui apud te putrescit. Egentis est 
pecunia, quam defossam habes; quamobrem eos 
injuria afficis, quibuscunque potes largiri. 


Q3 Ex eodem ad divites. 

Malum consilium : Vivens quidem fruar , inquit, 
voluptatibus; mortuus autem faciam, quie sunt 
mandata. Dicet etiam tibi Abraham : « Accepisti 
bona in vita tua, » "*etc. Morti agendz sunt gra- 
tie, non tibi. Nam si esses immortalis, non memi4 


S. ANASTASII SINAIT/E 
delerioribaus autem, ut.sint provocatio ad hoc ut A Ἰαχὼθ xal τοῖς τοιούτοις * 


ει 
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τοῖς δὲ φαυλοτέροις 
πρόχλησις βελτιωθῆναι χατὰ τὸν τρόπον, ὡς ὄγε 
μετὰ τοσαύτην παρὰ θεοῦ δεξίωσιν ἐπιμένων τῇ 
ἀδιχίᾳ, ἀναντιῤῥήτως ἑαυτὸν ὑπόδιχον τῇ χαταχρί- 
cet χαθἰστησιν. 


Tov αὐτοῦ, ἐκ τοῦ κατὰ Λουχκᾶν Εὐαγγελ[ου. 

Πλεονεξίας εἶδος τὸ χαλεπώτατον, μηδὲ τῶν φθει- 
ῥομένων διδόναι 3" τοῖς ἑνδεέσι. Τίνα, φησὶν, ἀδιχῶ 
συνέχων τὰ ἐμαυτοῦ ; Ποῖα, εἰπέ pot, σαυτοῦ ; 
Πόθεν λαθὼν εἰς τὸν βίον εἰσήνεγχας ; Τίς ἐστι 
πλεονέκτης ; Ὁ ph ἐμμένων τῇ αὐταρχείᾳ. Τίς δὲ 
ὁ ἀποστερητής; Ὁ ἀφαιρούμενος τὰ ἐχάστου. Σὺ δὲ 
o) πλεονέχτης ; οὐκ ἀποστερητὴῆς, ἃ πρὸς οἰχονο- 
μίαν ο ἑδέξω, ταῦτα ἴδια σαυτοῦ ποιούµενος ; "Apa 
εἰ ὁ μὲν ἑνδεδυμένον ἀπογυμνῶν, λωποδύτης ὀνομα- 
σθήσεται, ὁ δὲ τὸν γυμνὸν μὴ ἑνδύων , δυνάµενος 
τοῦτο ποιῆσαι P, ἄλλης τινὸς προσηχορίας ἑἐστὶν 
ἄξιος ; Τοῦ πεινῶντός ἐστιν ὁ ἄρτος, ὃν σὺ xax- 
έχεις τοῦ γυμνητεύοντος τὸ ἱμάτιον, ὃ σὺ φυλάττεις 
àv ἀποθήχαις * τοῦ ἀνυποδέτου τὸ ὑπόδημα, ὃ παρὰ 
col κατασήπεται. Τοῦ χρῄζοντος τὸ ἀργύριον . ὃ 
χατορύξας ἔχεις, ὥστε τοσούτους ἀδιχεῖς, ὅσοις 
παρέχειν ὀδύνασο. 

Tov αὐτοῦ πρὸς τοὺς π.ουτοῦντας. 

Πονηρὰ βουλή» Ζῶν μὲν, φησὶν, ἀπολαύσω τῶν 
ἡδονῶν * ἀποθανὼν δὲ πράξω τὰ διατεταγμένα. Ἐρεῖ 
καὶ col ᾿ΑἈόραάμ ' « ᾿Απέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἓν 
ζωῇ σου,» xa τὰ ἑξῆς., TQ θανάτῳ χάρις, οὐ col. 
El γὰρ fic ἀθάνατος, οὐκ ἂν ἐμνήσθης τῶν ἐντολῶν. 


nisses mandatorum. « Ne erretis : Deus non irride-  «Μὴ πλανᾶσθε» θεὸς οὐ μυκτηρίξεται. » Νεχρὸς εἰς 


Lur**, » Ad altare mortuus non infertur. Viventem 
offer hostiam tuam : qui ex eo quod superabundat 
offert, non est acceptas. Tu vero, qua post omnem 
vitam superabundarunt, ea offers benefactori. Num 
audes ex reliquiis mensz tuz viros claros excipere? 
Quomodo ergo audes Deum placare ex facultatum 
. tuarum reliquiis 
Ex Chrysostomo, in. Epistolam ad Romanos. 


Atque melius quidem est, et quod magnam prze- 
bet fiduciam, viventem, remedium afferre pauper- 
tati : quod si nolis illud, hoc fae vel mortuus; 
non est quidem hoc magnis in Christum charitatis ; 
est tamen alicujus charitatis. 

Ex eodem in Epistolam ad Ephesios. 

Hoc non est quidem eleemosyna seu misericordia, 
si moriens, quando non es amplius dominus, prze- 
beas. Non enim de cztero das ex tuis, sed ex ipsa 
necessitate. Morti gratia debetur, non tibi. Hoc 
non est dilectionis. sed illusionis. Caeterum, sic 
quoque fiat. Et vel tunc. inhumanitatis vitio te 
exsolve. 

Ex eodem in Evangelium secundum Joannem. 

Eleemosynis, inquit, et fide expurgahtur peccata. 


I*Luc. xvi, 35. ** Galat. vi, 7. 


θυσιαστήριον οὐκ ἀνάγεται. Ζῶσαν προσένεγχε την 
θυσίαν σου. 'O ἐκ τοῦ περισσεύµατος προσφέρων, 
ἀπρόσδεχτος. Zu δὲ, ἃ μετὰ πᾶσάν σοι τὴν ζωδν 
ἑπερίσσευσε, ταῦτα προσφέρεις τῷ εὐερχέτῃ. Τολ- 
μᾷς ἐχ τῶν λειψάνων τῆς τραπέζης σου δεξιώσασθαι 
τοὺς ἑνδόξους; Πῶς οὖν τολμᾷς θεὸν ἐξιλεώσασθαι ; 


Tov Χρυσοστόμου ἑχ τῆς πρὸς Ρωμαίους 
. 'Exw'toAnc. 


Τὸ μὲν οὖν ἄμεινον, xal πολλὴν παῤῥησίαν παρ- 
έχον, ζῶντα διορθοῦν πενίαν. EL δὲ ἐχεῖνο μὴ βουλη- 
θεὶς 4, χἂν τελευτῶν οὗ πολλῆς μὲν γάρ ἐστιν 
ἀγάπης τοῦτο τῆς πρὸς Χριστὸὺν, ἀγάπης δ᾽ οὖν 
ὅμως. 

ToU αὐτοῦ ἐκ τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους Ἐπιστοῖῆς. 

Ἰοῦτο οὐχ ἔστιν ἐλεημοσύνη, τό τε τελευτῶντα, 
χαὶ οὐχ ὄντα χύριον παρέχειν. O0 γὰρ ἐκ τῶν σῶν 
δίδως λοιπὸν, ἀλλ' ἐξ αὐτῆς τῆς ἀνάγχης. Ti θανά- 
τῳ χάρις, οὗ Gol. Τοῦτο οὐκ ἔστι φιλοστοργίας, ἀλλ' 
ἐπηρεῖας. Πλὴν xàv οὕτω γινέσθω τ, xàv τότε 
λῦσον τὸ πάθος τῆς ἀπανθρωπίας. 


Tov αὐτοῦ éx τοῦ κατὰ Ἰωάνγη»,. 
Ἐλεημοσύναις γὰρ, xal πἰστεσι, φησὶν, ἆποχα - 
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5 ἀφαιρουμένων µεταδιδόναι. — * οἰχονομεῖν. 


P ποιεῖν. α βουληθᾶς. 


T γενέσθω. 
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9a(poveat ἁμαρτίαι, Ἐλεημοσύνην δὲ οὔ τὴν ἐξ A Eleemosynam autem dicit, non que esi ex iniqui- 


ἀδιχίας λέγω". τοῦτο γὰρ οὐκ ἔστιν ἑλεημοσύνη, 
ἀλλ’ ὠμότης καὶ. ἀπανθρωπία ' τί γὰρ ὄφελος ἐχδὺ- 
σαι ἕτερον, καὶ ἕτερον ἑνδύσαι; Κἂν γὰρ πάντα τὰ 
παρ᾽ ἑτέρων δῶμεν, οὐδὲν χέρδος ἡμῖν» καὶ δείχνυ- 
σιν ὁ Ζακχαῖος, ὃς τότε ἔφησεν ἐξιλεοῦσθαι τὸν 
Θεὸν, δοὺς τῶν ἀφαιρεθέντων τετραπλασίονα ' ἡμεῖς 
δὰ µυρία ἁρπάζοντες, xal ὀλίγα διδόντες νοµίζομεν 
Ώεων ποιεῖν τὸν Θεὺν, καίτοιγε μᾶλλον παροξύνομεν 
αὐτόν, Einb γάρ pot, siye ὄνον νεκρὸν, xat σεσηπότα, 
ἀπὰ της εριόδου ἑλχύσας, ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ὄφε- 
pec, ἄρα οὐκ ἂν ἅπαντές σου χατέγνωσαν, ὡς µυσα» 
póv ; Τί οὖν &àv ἑλέγξω, ὅτι ἡ 1E ἁρπαγῆς µυσαρω” 
τέρας * τούτου; ποίας τευξόμεθα * ἀπολογίας; 
θῶμεν váp. τι χειμήλιον γεχενῆσθαι ἐξ ἁρπαγῆς, 


οὐχὶ ὄνου τεθνηχότος μᾶλλον ὅδωδε; Καὶ σὺ μὲν B 


διὰ χρημάτων " ἀξιοῖς τὸν θεὸν ἐπιλαθέσθαι ὧν 
φοιεῖς xaxov, διὰ δὲ πραγμάτων, ὧν ποιεῖς, ἁρπά» 
ζων, παρασχευάζεις µεμνῆσθαι διηνεκῶς ἐἀπιτιθείς 
σου τὴν θυσίαν εἰς Σ τὸ θυσιαστήριον. Nov δὲ, οὗ 
μόνον τοῦτό ἐστι τὸ .ἁμάρτημα, ἀλλά xal τοσούτῳ 
χαλεπώτερον, ὅτι xal τὰς τῶν ἁγίων µολύνεις ᾧν- 
χάς. Ἐχεί[ναι γὰρ διαπαντὸς φέρουσιΣ «by Χριστὸν, 
xai τολμᾷς ἐχεῖ πέµπειν * ἀπὺ τοιαύτης ἆχαθαρ- 
σίας: Οὐχὶ, φησὶν, οὐχ αὐτὰ τὰ χρήματα, αλλ’ ἕτερα. 
Γέλως ταῦτα, καὶ λΏρος. Οὐκ οἶδας ὅτι, χὰν εἰς 
πολὺ πλῆθος χρημάτων τε τῆς ἁδιχίας ἐμπέσῃ, 
«άντα μολύνει; Καὶ χαθάπερ el; πηγΏν καθαρὰν, 
χόπρον τις ἐμδαλὼν, πᾶδαν αὐτὴν ἀχάθαρτον εἰργά- 
cato, οὕτως ἓν πλούτῳ, πλεονεξία εἰσελθοῦσα 
πάντα ἀποπνεϊῖ τῆς ἐχεῖθεν δυσωδίας * τὸ γὰρ oüx 
ἐλεεῖν, τοῦ οὕτως ἐλεεῖν κρεῖττον. Ἔπεὶ xai Κάῑν 
βέλτιον Ἡν, μηδὲ ὅλως προσενεγκεῖν α. ELO ὁ τὰ 
ἑλάττω χοµίσας, τὸν Θεὸν παρώξυνεν, ὁ τὰ ἀλλότρια 
ὁ:δοὺς, πῶς οὐ παροξυνεῖ, Αλλ' ἁμά ἐστι, φησίν. 
Οὐχ ἔστι cà μετὰ τὴν ἁρπαγὴν, ἀλλ ἐχείνου, καὶ 
αὑτός ἐστι χύριος αὐτῶν, xàv µνριάκχις αὑτὰ χατα- 
χέης b. Ἐγώ σοι cUrov, qnot, μὴ ἁρπάζειν, χαὶ σὺ 
ἐξ αὐτῶν µε τιμᾷς;, Οὐχοῦν ἐρεῖ πρὸς σέ. ε Ὑπ- 
έλαδες, ἄνομε, ὅτι ἔσομαί σοι ὅμοιος' ἑλέγξω σε, xat 
παραστήσω ἑνώπιόν σου τὰς ἁμαρτίας σου, » 


Τοῦ αὐτοῦ 6x τοῦ κατὰ Ματθαϊο». 
*Eotxs, εἰ [ol] μηδὲν ἁδικήσαντες χολάζονται, ὅτι 


fate; hoc enim non est eleemosyna, sed crudelitas 
et inhumanitas : quid. enim juvat exuere alterum , 
et alterum induere? Nam etsi omnia qua suni 
aliena, dederimus, nullum inde redit lucrum ; id- 
que ostendit Zachzeus qui dixit tune Deum pla- 
rari, cum quis ablatorum dederit quadruplum*!. 
Nos autem rapientes innumerabilia, cum pauca 
dederimus, existimamus Deum facere propitium; 
quanquam ipsum magis irritamus. Dic enim mihi, 
si asinum mortuum et fetentem ex trivio raptum, 
ferres ad altare, annon omnes te tanquam abomi- 
nabilem exsecrarentur ? Quid si probavero sacrifl- 
cium, quod ex rapina est, longe detestabilius esee, 
tum quaginam habebimus excusationem ? Intuea- 
mur pretiosum et AE rarum quiddam , ut. mo- 
nile, torquem Deo ex rapina dedicari, annon 
pejus olet quam asinus mortuus? Et tu quidem 
verbis dum rogas, ut obliviscatur eorum quz facis 
rapiens, efficis certe ut perpetuo meminerit, quando 
altari imponis sacrificium. Nunc autem non hoe 
solum est peccatum, sed hoc quoque est gravius, 
quod sanctorum polluis animas. Illi enim perpetuo 
Christum ferunt, et audes illuc mittere ex hujus- 
modi immunditia ? Nequaquam, inquit; non sunt 
eczdem pecunie, sed aliz. Hxc ludibrium sunt, et 
παρα. Απ nescis quod, etiamsi in magnam divitia- 
rum multitudinem iniquitatis aliquid inciderit, id 
omnía inquinat et polluit? Quemadmoduni si in 
fontem purum quispiam fimum injecerit, eum to- 
tum reddit immundum; ita si in divitias ingressa sit 
iniquitas, qux illic sunt, tetrum odorem efflant, ' 
Non misereri enim melius est quam sic misereri. 
Nam et melius fuisset si Cain omnino non obtulis- 
set. Si autem qui minus obtulit, Deum irritavit, 
quomodo non irritat is qui dat aliena? Sed sunt, 
inquit, mea. Non sunt tua post rapinam, sed illius 
cui rapuisti, et ipse est eorum dominus, etiamsi ea 
millies prodigas. Ego, inquit, edixi tibi ne raperes, 
et tu ex eis me honoras ? Tibi ergo dicet : « Exi- 
stimasti inique quod ero tibi similis; arguam [te, 
et statuam contra faciem tuam peccata tua **. » 


. Ex eodem in. Evangelium seoundum Mattheum. 
Si qui nihil injuste fecerunt, puniuntur quod 


οὗ µετέδωκαν ' πολλῷ μᾶλλον οἱ τὰ ἑτέρων ἁρπάζον- T) non distribuerunt, multo magis qui bona aliorum. 


πες. Mh τοίνυν τοῦτο εἶπῃς, ὅτι ἄλλος ἠδίχηται, 
xa ἄλλος ἠλέηται ’ τὸ γὰρ δεινὸν τοῦτό ἐστιν. "Ἔδει 
γὰρ τὺν ἁδιχούμενον αὐτὸν εἶναι xal τὸν ἑλεού- 
Μενον. Νυνὶ δὲ ἑτέρους τραυµατίζων, ὃν οὐκ 
ἑτραυμάτισας θεραπεύεις, * Μᾶλλον δὲ uh τραυµα- 
τίζειν. Ὁ γὰρ φιλάνθρωπος οὐχ ὁ πλήττων, καὶ 


θεραπεύων, ἀλλ ὁ τοὺς map! ἑτέρων πληγέντας 


ἰώμενος. Οὐ γὰρ δυνατὸν, τῷ αὐτῷ µέτρῳ τῆς ἔλεη- 


μοσύνης θεραπεῦσαί τι ἀπὸ τῆς πλεονεξίας xaxóv*. 


"Luc. xix, 8. ** Psal. xciv, 21. 


rapiunt. Ne ergo hoc dixeris, quod alius affectus 
est injuria, et alterius es misertus; hoc enim est 
grave, et non ferendum. Oportet enim eumdem esse 
qui injuriaafficitur, et cujus miserearis. Nunc au- 
tem alios vulnerans, curas eum quem non vulne- 
rasti, cum oporteret illos curare, imo vero non 
vulnerare. Benignus est et clemens, non qui per-, 
cutit εἰ curat, sed qui medetur iis qui sunt per-. 
cussi ab aliis. Non enim potest fleri ut eadem mise- 


' VARI LECTIONES. 


* ἑξαρπασθεῖσα θυσία µυσα 
ενεγχών. Ὁ κατέχεις. ε Videtur hic aliquid deesse. 
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A 


rieordis mensura eures malum inflictum ab ava- A ἂν γὰρ πλεονεκτήσῃς ὁδολὸν, ox 560300 σοι Bel sa:] 


ritia; nam si obolo aliquem fraudaris, non obolo 
tibi rursus opus est ad eleemosynam, ut tollas vul- 
nus quod factum est avaritia, sed talento. Propter 
furtum fur deprehensus solvit quadruplum ; raptor 
autem est fave deterior. Quod si illum propter ea 
qui furatus est -oportet dare quadruplum, rapto- 
rem multo magis oportet dare quadruplum , si sic 
. etiam possit expiareinjustitiam. Eleemosynz enim, 
ne (unc quidem fructum accipiet. Propterea Za- 
οσους : « Si quem, inquit, defraudavi, 9&5 red- 
dam quadruplum , et dimidium bonorum meorum 
dabo pauperibus **. » Si autem inlege dare oportet 
quadruplum, multo magis in gratta. Quamobrem, 
etiamsi certtaplum dederis, nondum dedisti totum. 
Si autem hoc faciens malo vix affers remedium, 
quando ordinem inverteris, ei integras quidem 
facultates rapueris, pauca autem przbeas, et ne 
illis quidem qui sunt affecti injuria, sed aliis pro 
ilis: quamnam habebis excusationem, quamnam 
veniam , quamnam spem salutis? Vis scire quan- 
tum malum facias sic miserens? Audi Scripturam : 
« Sicut qui occidit fllium coram patre suo, sic qui 
1sidori epistola ad Eusebium episcopum. 

Exstruis, ut aiunt, in Pelusio ecclesiam, zdificiis 
quidem et molitionibus preclaram, malam autem 
studiis, injuriisque et contumeliis, pauperumque 
oppressionibus et sumptibus; quod quidem nihil 
est aliud quam :dificare Sion in sanguinibus, et 


πάλιν eic ἑλεημοσύνην, ἵνα ἀνέλῃ τὸ τῆς πλεονεξίας 
ἕλχος, ἀλλὰ ταλάντου. Διὰ τοῦτο Ó χλέπτης ἁλοὺς, 
πετραπλασίονα καταθάλλει» ποῦ δὲ χλέπτοντος ὅ 
ἁρπάζων yelpov. El δὲ ἐχεῖνον τετραπλασίονα, 
πολλῷ πλέον εἴγε xXv οὕτω δυνηθείη τὴν ἁμαρτίαν 
ἐξιλεώσασθαι. Ἐλεημοσύνης γὰρ οὐδὶ τότε ληψεται 
χαρπὀν. Διὰ τοῦτο ὁ Ζαχχαῖοξ, « Αποτίσω, φηαὶ, ὧν 
ἑσυχοφάντησα τετραπλοῦν, χαὶ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρ- 
χόντων µου δώσω απτωχοῖς.» El δὲ ἐν τῷ vópo 
τετραπλασίονα δίδοται, πολλῷ μᾶλλον τῇ χάριτι. 
ἜὭστε, xà» ἑχατονταπλᾶσίονα δῷς, οὐδέπω τὸ πᾶν 
ἔδωχας. El δὲ τοῦτο ποιῶν μόλις θεραπεύεις τὸ 
χαχὸν, ὅταν ἀντιστρέψῇῃς τὴν τάξω, xal ἁρπάσῃς 
οὑσίας ὁλοχλήρους, ὀλίγα δὲ παράσχῃς ' xal μηδὲ 


B μχεῖνα τοῖς ἁδικηθεῖσι, ἀλλ’ ἑτέροις ἀντ' ἐχείνων, 


ποίαν ἕξεις ἀπολογίαν, τίνα συγγνώµην; ποίαν 
σωτηρίας ἑἐλπίδα: Βούλει μαθεῖν, ὅσον ἐργάζῇ χαχὸν 
οὕτως ἑλεῶν; "Άχουσον τῆς Τραφῆς λεγούσης' 
ε Ὡς ὁ ἁποχτείνων υἱὸν ἔμπροσθεν τοῦ πατρὺὸς 
αὐτοῦ, οὕτως ὁ προσάγων θυσίαν ix χρημάτων 
πενήτων.) 


offert sacrificium ex pecuniis pauperum **, » 


Ισιδώρου &xictvoAi] αρὸς Εὐσέδιον àxloxoxor. 

Κτίζεις, ὥς φασιν, àv Πηλουσίῳ λαμπρὰν piv 
τοῖς µηχανήμασι, πονηρὰν δὲ τοῖς ἐπιτηδεύμασι, 
xaX ἀδιχίαις, xaX ὕδρεσι, xal πενήτων ἐχπιασμοῖς, 
xa πτωχοῖς d δαπανἡµασιν. Ὅπερ οὐδέν ἐστιν ἔτε- 
pov, ἡ χτίζειν Σιὼν dv αἵμασιν, xai Ἱερουσαλὴμ 


Jerusalem in iniquitatibus **. Non opus habet Deus c: ἐν ἁδιχίαι, Οὐ γὰρ χρίζει ὁ θεὺς ἐξ ἀλλο- 


sacrificio ex alienis, sed id abominatur tanquam 
canem qui sacrificatur. Cessa ergo exstruere, et in- 
juriam facere, ne illa domus inveniatur apud Deum 
ad tui reprehensionem ; et quz stet quidem excelsa 
et sublimis, perpetuo autem et assidue adversus te 
clamet, cum Jeremia : « Ve, qui zdificat domum 
suam in altum, non cum justitia, et cceil&cula sua 
non cum judicio; apud proximum suum operatur 
gratis, et mercedem ejus non reddet ei **. » Et ex 
qualibus malis est exstructa? ut quz et fraudatas 
mercedes exigat, et eorum qui damno sunt affecti 
querat ultionem. Qui vero reddit unicuique secum- 
dui opera sua, ipse miserabitur animarum nostra- 
rum, quem decet gloria, honor et imperium in sz- 
cula ssculorum. 


QUJESTIO XIII. 


Quantam bonorum. suorum mensuram debet. quis- 
piam Deo offerre? 


RESPONSIO. 

Cum Greci, et qui lege carebant, suos filios et 
filias diis sacrificarint, quid afferre possumus ad 
nostram defensionem? Quando enim etiam ipsam 
carnem nostram Deo obtulerimus, nihil fe- 


τρίων θυσίας, ἀλλὰ «aütqv, ὡς θνυόμενον χύνα 
µυσάττεται. Παῦσαι τοίνν κτίζων χαὶ — &&i- 
xiv, ἵνα uh ὁ οἶχος ἐκεῖνος εἰς ἔλεγχόν σου ἐπὶ 
θεοῦ * εὑρεθείῃ ' µετέωρος μὲν, xal ὑφηλὸς ἱστάμε- 
νος, χαταθοῶν δέ σου αἰώνια xal ἀσίγητα μετά 
Ἱερεμίου. « Οὐαὶ ὁ οἰχοδομῶν τὴν οἰχίαν αὐτοῦ εἰς 
ὕφος, οὗ μετὰ δικαιοσύνης, xal τὰ ὑπερφα αὑτοῦ, 
οὐκ ἐν χρίματι | παρὰ τῷ πλησίον αὐτοῦ ἑργάξεταε 
δωρεάν, xal τὸν μισθὸν αὐτοῦ οὗ μὴ ἀποδώσῃ.» Καὶ 
ἐξ οἵων χαχῶν ἐἑχτίσθη ; xol τοὺς ἑστερημένους 
μισθοὺς ἁπαιτῶν, xal τὴν ἄμυναν τῶν βλαθέντων 
ζητῶνε Ὁ δὲ ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀποδιδοὺς 
Oc, αὐτὸς ἐλεῄῆσει τὰς φυχὰς πάντων ἡμῶν, ὅτι 
αὐτῷ πρέπει δόξα, τιμὴ, χράτος, εἰς τοὺς αἰῶνας 


D τῶν αἰώνων. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ IT. 


Πόσον µέτρον τῶν ἰδίωγ χρημάτων ὀφεί-1ει τις 
προσφέρει» to 659; 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Τῶν Ἑλλήνων xoi ἀνόμων τοὺς ἰδίους νυἱοὺς, xal 
τὰς Ὀυγατέρας αὐτῶν, τοῖς θεοῖς αὐτῶν θυαάντων 
[ μᾶλλον δὲ τοῖς δαιµονίοις], ποίαν λοιπὸν ἡμεῖς εὗὖερ- 
γεσίαν  ἔχομεν; Ὅταν γὰρ χαὶ αὐτὴν ἡμῶν τὴν 


5? Luc. xix, 8. ** Eccli. xxxiv, 3. " Mich. ur, 10. ** Jerem. xxn, 15. 
VARLE LECTIONES, 


᾿ἁ πτωχῶν. * μετὰ θεόν. { ἀπολογίαν. 


A6! 


QU/ESTIONES. 


102 


σάρχα προσενἐγλώµεν τῷ Θεῷ, οὐδὲν ἄξιον τῶν δω- A cimus. quod sit dignum donis qux nobis est lar- 


ρεῶν, v ἑχαρίσατο ἡμῖν, πεποιήχαµεν. 
ToU Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον. 

Ὅσον γὰρ ἄν τις μείζονα εὐεργετῆται, τοσοῦτο 
μᾶλλόν ἔστιν ὑπεύθυνος τῇ κχολάσει, ἀγνωμονῶν, 
xai μὴ θελήσας τῇ τιμῇ γενέαθαι βελτίων. Διὰ δὴ 
τοῦτο οἱ πλουτοῦντες, [ τῶν πενοµένων ] μᾶλλον 
χολάζονται ὄντες κακοί * ὅτι, μηδὲ ἐν εὐθηνίαις γε- 
Ὑόνασιν Ίμεροι. Mh Ύάρ pot λέγε, ὅτι δέδωχεν 5 
ἑλεήμοσύνην. Ei γὰρ uh κατ ἀξίαν ἔδωκαν, οὐδὰ 
οὕτω διαφεύξονται τὴν χόλασιν. Οὐ γὰρ τῷ µέτρῳ 
«y διδοµένων fj ἐλεημοσύνη χρίνεται, ἀλλά τῇ δα- 
Ψιλείᾳ τῆς γνώμης. El δὲ οἱ £x µέρους παρέχοντες 
δίχην διδόασι, μὴ κατ ἀξίαν διδόντες, πολλῷ μᾶλ- 


Ἂον οἱ φιλαργυρίᾳ νοσοῦντες. Ἡροσέταξε γὰρ ὁ Χρι- B 


στὸς περιασεῦσαι τὴν διχαιοσύνην ἡμῖν πλεῖον ἃ τῶν 
Γραμματέων χαὶ Φαρισαίων. Ὥστε, xv ἐλεημοσύ- 
νην δῷς, μὴ πλείονα δὲ ἑκείνων, οὖχ εἰσελεύσῃ εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν * xaX πόσην ἐχεῖνοι παρ- 
εἶχον ἐλεημοσύνην; Τῶν ὄντων ἁπάντων δεχάτην, 
xaY πάλιν ἑτέραν δεχάτην, καὶ μετὰ ταῦτα 1 τρίτην, 
ὥστε παρ) οὐδὲν τὸ τρίτον οὐσίας παρεῖχον. Τρεῖς 
γὰρ δεχάται συντιθέµεναι τοῦτο ποιοῦσι. Καὶ μετὰ 
πούτων, xal ἀπαρχὰς, καὶ τὰ πρωτότοχα, xai ἕτερα 
πλείονα, olov, τὰ ὑπὲρ ἁμαρτημάτων, τὰ ὑπὲρ xa- 
θαρισµάτων, τὰ ἓν ἑορταῖς, τὰ ἐν τῷ Ἰωδηλαίῳ, τὰ 
&v ταῖς τῶν χρεῶν ἀποχοπαῖς, xal ταῖς τῶν οἰκετῶν 
ἀφέσεσι, χαὶ δανείσµασι τῶν τόχων ἁπηλλαγμένοις. 
El δὲ ὁ τὸ τρίτον δοὺς, μᾶλλον δὲ τῶν ὄντων τὸ ἡμι- 


gitus. 


946 Ex Chrysostomo in Mattheum. | 
Quando quispiam majora acceperit beneficia , 
tanto magis est obnoxius supplicio, ingratus, qui 
nec honore melior effici velit. Propterea etiain quj 
Sunt divites magis puniuntur quam pauperes, cum 
sunt mali : quod nec rebus secundis quidem mode- 
raliores et mitiores evaserint, Ne dicas enim mihi 
quia dederunt eleemosynam. Si non, ut par est, 
dederunt, ne sic quidem effugient supplicium. Non 
enim ex mensura eorum que dantur dijudicatur 
eleemosyna, sed ex animi liberalitate. Si autem qui 
ex parte prebent dant ponas, ut qui non dant, ut 
par est; multo magis qui laborant ovaritia. Jussit 
enim Christus justitiam nostram plus abundare 
quam justitiam Scribarum et Phariseorum 5). 
Quamobrem, etiamsi des eleemosynam, non des 
autem plus quar illi, non intrabis in regnum colo- 
rum. Quantam autem prebebant illi eleemosynam? 
Deciinnam omnium qus habebant, et aliam rursus 
decimam, et partem tertiam. Quamobrem nihil ab- 
erat quin darent tertiam partem suarum facultatum. 
Tres enim decim si siinul ponantur, hoc efficiunt. 
Et post hzc primitias, et primogenita, et alia plu- 
rima, utpote ea que dabantur pro peccatis, et 
qus pro expiationibus, que in festis, qu: in ju- 
bileo, qua in eris alieni rescissionibus, et servo- 
rum dimissionibus, et iis qui liberati erant a fa 


συ ( μετὰ γὰρ τούτων ἐχεῖνα συντιθέµενα, τὸ ἡμι- C nore. Si autem qui dabat tertiam partem, vel po- 


σύ ἔστιν), εἰ τοίνυν ὁ τὸ ἥμιαν διδοὺς, οὐδὲν üpyá- 
ζεται, ὁ μηδὲ «by δέχατον τόχον παρέχων, τίνος 
ἂξιός ἐστι, Τί γὰρ ὄφελος, ὅταν πλοῦτον πολὺν 
ἔχων, τοσοῦτον παρέχῃς, ὅσον ἄν τις ἀπὸ πελάγους 
χύαθον δώσῃ. xal μηδὲ χήρας γυναιχὸς µεγαλοφυ» 
χίαν ζηλώσας; Πῶς δὲ ἑἐρεῖς, « Ἐλέησόν µε, ὁ θεὺς, 
χατὰ «b μέγα ἔλεός σου, xal χατλ τὸ πλῆθος τῶν 
οἰχτιρμῶν σου ἐξάλειφον «b ἀνόμημά µου * αὐτὸς οὐ 
κατὰ tb µέγα ἔλεος ἑλεῶν, τάχα δὲ οὐ[δὲ κατὰ] 
4*5 µιχρόν; Εἰχότως ἔλεγεν ὁ Κύριος, ὅτι «'UMyot, 
οἱ σωζόμενοι. » 


tius dimidium bonorum (illa enim cum iis conjun- 
cta, sunt. dimidium) : si ergo is qui dat dimidium 
nihil operatur, quanti erit is qui ne decimam qui- 
dem praebet? Quid enim prodest, quando multas 
habens divitias, tantum przbes, quantum οἱ quis- 
quam ex mari dederit cyathum, et ne mulieris qui- 
dem γιά imitaris animi magnitudinem ** ? Quo- 
modo autem dicis : « Miserere mei, Deus, secundum 
magnam misericordiam tuam ; et secundum multi- 
tudinem miserationum tuarum dele iniquitatem 
meam **; » cum ipse misereare non secundum 


magnat, forte autem nec secundum parvam? Merito dicebat Dominus : « Pauci sunt qui salvan- 


tur 0ο.) 
Tov "AxoctóJov. 


« Ὁ απείρων φειδοµένως, φειδοµένως θερισει. Καὶ 


ὃ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπ εὐλογίαις χαὶ θερίσει. 
Ἕχαστος, χαθὼς προαιρεῖται τῇ xapbla* μὴ ἐκ 
λύπης, 7] ἐξ ἀνάγχης) ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ 
Θεός. Δυνατὸς δὲ ὁ Θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι 
εἰς ὑμᾶς, ἵνα ἓν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρχειαν 
ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν ' χαθὼς 
γέγραπται Ἐσχόρπισεν, ἔδωχε τοῖς πένησιν, ἡ 
δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » 


** Matth. v, 90. * Luc. xxi. ** Psal. 1, 4. 


** Luc, xui, 95. 


Apostoli. 

« Qui parce seminat, parce et metet.» Et qui 
seminat in benedictionibus, de benedictionibus et 
metet. Unusquisque prout destinavit in corde suo, 
non ex tristitia, aut ex necessitate : hilarem enim 
datorem diligit Deus. Potens est autem Deus om- 
nem gratiam abundare facere in vobis, ut in omni- 
bus omnem semper 9/47 sufficientiam habentes, 
abundetis in omne opus bonum, sicut scriptum est : 
Dispersit, dedit pauperibus, justitia ejus manet ia 
$eculum seeuli 5.» — 


*! ]l Cor. ix, 6, 9; Psal. cxi, 9. 


VARLE LECTIONES. 


$ δεδώκασιν. Ἀ πλείονα, — à ταύτης. 


S. ANASTASII SINAIT/E m 
QUAESTIO XIV. : EPOTHZIX IA. 


Quidnam utilius, offerre pecuniam ecclesia, Ποῦ συμφέρει προσφέρει’ τὰ χρήματα, ἐν ἐκ- 


an pauperibus ? «Anc aic, ἢ eic aérntuc; 
: RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙ5Σ, 
Dominus laudans eos qui sunt a dextris, et di- Ὁ Κύριος ἐπαινῶν τοὺς ἐκ δεξιῶν, xai λέγων, 


cens : « Venite, benedicti Patris mei **, » nullius κ«δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός uou,» οὐδενὸς 
alterius rei meminit quam eleemosynze in paupe- ἄλλου ἐμνημόνευσεν, εἰ μὴ τῆς εἰς τοὺς πτωχοὺς, 
res, et hospites, et nudos, et in eos qui sunt in — xal ξένους, xal γυμνοὺς, καὶ iv φυλακῇ ἑἐλεημοσύ» 
carcere. Sed sunt etiam ecclesie quibus desunt Υης. Πλὴν εἰσὶ xai ἐχχλησίαι λειπόµεναι σχευῶν 
aliqua utensilia necessaria, quibus sunt offerenda τινων ἀναγχαίων, αἷς δεῖ προσφέρειν, Ἐπεὶ ὁ εἰς 
ea que desunt. Qui enim, cum vasa non desint, εὐπόρους ἐχχλησίας mpocáymv, οὖκ οἵδε cl μετὰ 
offert opulentis ecclesiis, nescit quidnam postea ταῦτα Ύίνονται cà ἐχεῖσε συναγόµενα. Πολλαὶ γὰρ 
flat iis quz illie congeruntur. Multze enim ecclesise ἐχχλησίαι ἁπλήστως συνάξασαι, xai μὴ xax 
cum inexplebiliter congessissent, et ea postea non αὐτὰ διοιχήσασαι ὕστερον, fj διεφθάρησαν ἀμεληθέν- 
recte administrassent, vel per negligentiam negle- B τα, 4j ὑπὸ χλεπτῶν, ἢ βαρδάρων ἀφῃρέθησαν. 
etui habita perierunt, vel a furibus et barbaris 


ablata sunt. 
Ex Chrysostomo in Mattheum. Tov Χρυσοστόμου, ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαϊον. 


Nam pro eo quidem quod ecclesias non ornarit, Ὑπὲρ μὲν γὰρ τοῦ μὴ ἐχχλησίας χαλλωπίσαι, 
nemo unquam fuit accusatus; pro eo autem quod οὐδεὶς ἐνεχλήθη ποτέ» ὑπὲρ δὲ τοῦ πένητας jd 
pauperum non sit misertus, gehennze et ignis inex- ἐλεῆσαι xal γέεννα ἠπείληται, xal mop ἄσθεστον 
stinguibilis minz sunt intentatze, et cruciatus cum καὶ ἡ μετὰ δαιμόνων τιμωρία. Mi τοίνυν τὸν οἶχοι 
demonibus. Domum ergo ornans, ne despicias κοσμῶν, τὺν ἁδελφὸν θλιδόµενον περιόρα. Οὗτος 
fratrem. qui affligitur. Is enim est magis proprie γὰρ ἐκείνου -ὁ ναὺς χυριώτερος. Καὶ ταῦτα μὲν xol 
templum quam illud. Et bec quidem vasa pre- βασιλεῖς ἄπιστοι, xai τύραννοι, καὶ λῃσταὶ DuVi- 
tiosa ac splendida quz reconduntur, poterunt acci-  σονταν λαδεῖν τὰ χειµήλια, ὅταν δὲ, ὅσα xai πρὸ 
pere et reges infideles, et. tyranni, et przdones. «by ἁδελφὸν πεινῶντα ποιήσῃς, καὶ ξένον ὄντα xal 
Que autem feceris fratri esurienti, et peregrino, et γυμνὺν, οὐδὲ ὁ διάδολος συλῆσαι δυνήσεται, ἀλλ iv 
mudo, ne diabolus quidem poterit eripere, sed sita ἀσύλῳ χείσεται θησαυρῷ. 
erunt in thesauro quem nemo poterit subripere. C 

Ex eodem in Herodiadem. ToU αὐεοῦ, ἐκ τοῦ slc tiiv ᾿Ηρωδιάδα. 

Potest quidem Deus ommes sanctos qui sunt in. Καὶ à μὲν Θεὸς δυνάµενος πάντας τοὺς ἁγίος 
mundo per se alere; sed munificentiam cohibet, ut τοὺς ὄντας ἐν τῷ χόαµῳ δι ἑαυτοῦ θρέψαι, ἐπέχα 
corda (sua sponte ad dandum propensa) in tem- τὴν δόσιν, ἵνα τὰς εὐπροαιρέτους καρδίας, iv sj 
pore hospitalitatis discernat ex fructibus. Quando φιλοξενίας καιρῷ, ἀπὸ τῶν καρπῶν διακρἰνη. "Eu 
autem non fuerint aliqui qui eos velint excipere, δὰν δὲ μὴ ὧσί εινες, οἱ ὀφείλονεες αὐτοὺς ὑποδέξαν 
tunc aut per aves nutrit, ut Eliam in monte **, aut αθαι, ἢ δι’ ὀρνέου τρέφει, ὡς τὸν Ἠλίαν bv -ῷ ὄρε, 
per prophetam, ut Danielem in laeu **; aut per. ?] διὰ προφήτου, ὡς *5bv Δανι]λ ἓν τῷ Mong, 
animal marinum, ut Jonam in mari **, aut ipse per 3j διὰ θαλασσίου ζώου, ὡς τὸν Ἰωνᾶν ἂν τῇ θαλάσ- 
se cibum pluit, ut patribus in deserto *5, Nam 99 4 αὐτὸς 8 ἑαυτοῦ τὴν ερορὴν ἐπομδρεῖ, ὡς τοῖς 
cum non essent qui possent eos excipere, e coelo πατράσιν Ev τῇ ἑρήμῳ ' οὖκ ὄντων yàp τῶν ὀφειλόν- 
pluit manna, et ex petra aquam fecit emanare", et Των αὐτοὺς ὑποδέξασθαι, οὐρανόθεν τὸ μάννα Emp 
ex aere coturnicem ad eos detulit 55, Cum autem ῥρίζειΣ, xai τὸ ὕδωρ ix πέτρας ἐπήγαγεν καὶ d 
gancti versantur 98 in mundo cum hominibus, τοῦ ἀέρος ὀρτυγομήτραν αὐτοῖς ἑκόμιζεν. *Qxov & 
zetrahit manum suam, el videns eos affligi, dimittit, ' ὧσιν ἓν τῷ κόσμῳ οἱ ἅγιοι, συναναστρεφόµενοι tol: 
ui det gratiam per eam quie in eos exercetur bene- ἀνθρώποις, ἀναατέλλει τὴν χεῖρα αὐτοῦ * χάριν διὰ 
ficentiam. τῆς εἰς αὐτοὺς εὐποιίας, πολλοῖς xal ὁρῶν αὐτοῦ; 

θλιδοµένους, ἀφίησιν, ἵνα δῷ τῶν βουλομένων τὴν 
σωτηρίαν χαρπώσασθαι. 
Ex eodem in Epistolam ad Philippenses. Tov αὐτοῦ ἑκ τῆς πρὸς Φιιππησίους Ἐπιστοίῆς. 


Non est parum, sed magnum bonum, cogi ut quis Οὐ γὰρ p:xpbv ἀγαθόν ἐστι «b βιάζεσθαι θερα” 
sanctisbenefaciat.Facit enim ut efficiamurparticipes Ἅπεύειν ἁγίους, ἀλλὰ καὶ μέγα. Κοινωνοὺς Υὰρ fps 
mercedis et bonorum illorum quz illos exspectant. ποιεῖ τῶν ἐχείνοις ἀποχειμένων ἀγαθῶν καὶ pe 
Dicit namquc Apostolus : « Comununicant nobiscum σθῶν. Φησὶ γὰρ ὁ Απόστολος * εΚοινωνοῦσιν fgP 


$9 Matth. xxv, 94d. *! HE Reg. xj, 6. ** Dan, xiv, 56. "'Jon.m.  ** Exod. xv). *' Exod. στην 


** Num. xi, 91. 
YVARLE LECTIONES 
κ ἐπομθρεῖ. 
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QU/ESTIONSES. : 


4066: 


ἐν τοῖς σωματιχοῖς, χοινωνθῦμεν absol ἓν'πνευμα- À in corporalibus, communtcamus eur ipais in apiri« 


ctUxXOl;* ἂν γὰρ μετὰ προθυµίας xal πίστεως δια- 
χονῶμεν τοῖς ἁγίοις,» μερισταὶ τῶν μισθῶν αὐτῶν 
ἑσόμεθα. Auk τοῦτο ὁ Χριστός grav «Ποιῄσατε 
ὑμῖν φίλους ix τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἁδικίας. ἵνα, ὅταν 
ἐχλίπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους axnvác *» 
ἅγιοι δέ εἷσι πάντες ὅσοι πίστιν ὀρθὴν μετὰ βίου 
Έχουσι ' κἂν γὰρ onusta μὴ ἑργάζωνται, xal δαίµο- 
νας μὴ ἀχθάλλωαι, Καὶ γὰρ Ἰωάννης, ὁ μείζων - 
πάντων ἓν Ὑεννητοῖς γυναιχῶν, οὐ Φαίνεται ση» 
αεῖόν τι πεποιηχώς. 


Tov ἁγίου Βασιλείου àx τῶν Ἀσκητικῶν. 
. Δυνατὸς Υάρ ἔστι, xaX ἄνευ ἡμῶν, τρέφειν ὁ θεὺς 
τοὺς ἑαντοῦ θεράποντας, ἁλλ' ἡμῖν ἔδωχε χώραν 
χαρποφορεῖνὶ εἰς ὑπόθεσιν 6ωτηρίας. Ἐδεξιώσω 
τὸν ἅγιον, ἐδεξιώσω τὸν Χριστόν. Ἐτίμησας τὸν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου τετιμημµένον, εἰς τὸν Κύριον fj τιμὴ 
ὃ-αθαίνεια, Λαδὲ τοὺς ἁγίους χοινωνηὺς ἐν τῷ atv 
τούτῳ, ἵνα αὑτοί σε ποινωνὸν iv. ἐχείνῳ τῷ αἰῶνι 
δέξωνται. ε Ποιήσατε γὰρ, φησὶν, ἑαυτοῖς φίλους 
ἐχ του μαμωνᾶ τῆς ἁδικίας, ἵνα δέξωνται ὑμᾶς εἰς 
τὰς αἰωνίους σχηνάφ.» Ἡ γὰρ τούτων ἔνδεια xal 
ἁτωχεία ἀληθινοῦ σοι πλούτου πρόφασις, ὦ πλούσιε. 
Διὰ γὰρ τούτων εὑρίσχεις θεοῦ συνεργὸς ατρατιώ- 
τας τρέφων Χριστοῦ, xal Χριστὸν, τὸν λέχοντα: 
« Ἐφ' ὅσον ἐποιῄσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν µου 
τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιῄσατε.» 

Κ.ήμεντος &x τῶν Στρωμάτων. 
Ἑλεημοσύνας δεῖ ποιεῖν, ὁ λόγος qnoi, ἀλλὰ 


tualibus : si enim cum animi alacritate et fide san. 
etis serviamus **, » mercedis illius partem habebi- 
mus. Propterea dicit Christus : « Facite vobis ami- 
cos de mammona iniquitatis; ut, cum defeceritis, 
recipiant vos ih «terna tabernacula *. » Saneti au- 
tem sunt omnes, quotquot fidem rectam habent 
cum vita : etiamsi signa non faciant, etiamsi dz- 
mones non ejíciant. Joannes enim, qui major est 
inter natos mulierum *, non videtur ullum fecisse 
signum. | 
Ex sancti Basilii Asceticis. 

Potest enim Deus, etiam absque nobis, alere 
suos famulos; sed dedit nobis occasionem bene 
merendi, et argumentum salutis. Excepisti san- 


etum, exeepisti Christum; honorasti eum qui fuit 


honoratus a Christo : honor enim ascendit ad 
Dominum. Accipe sanctos pro sociis in hoc sw- 
culo, ut ipsi in illo sxculo accipiant te socium. 
« Facite enim, inquit, vobis amicos de mam- 
mona iniquitatis, ut recipiant vos in eterna ta- 
bernacula *. » Eorum enim egestas et mendicitas 
est tibi occasio verarum divitiarum, o dives. Per 
eos namque inveniris Dei cooperator, nutriens mi- 
lites Christi, et Christum, quí dicit : « Quandiu 
fecistis uni de his fratribus meis minimis, mihi 


' fecistis *. » 


Ex Clementis Alexandrini Stromatibus. 
Eleemosynas oportet facere, inquit ratio, sed 


μετὰ χρίσεως, καὶ τοῖς ἀξίοις. Ὥσπερ γὰρ 6 γεὑρ- C cum judicio et dignis. Quomodo enim seminat agri- 


γὸς σπείρει οὖκ εἰς ἁπλῶς γῆν ἀλλ' εἰς τὴν ἀγαθὴν, 
ἵνα αὐτῷ χαρποφορῄήσῃ οὕτω δεῖ σπείρειν τὴν εὖὐ- 
ποιίαν εἰς εὐλαθεῖς xal πνευματιχοὺς, ἵνα τῆς ἀπ' 
αὐτῶν εὐχαρπίας διὰ τῶν εὐχῶν ἐπιτύχῃς. Γέγρα- 
πται Yáp* « Κὐποίησον εὐσεθεῖς 3 χαὶ εὀρῄήσεις ἀντ- 
απόδοµα, χαὶ εἰ ph ὑπ αὐτοῦο, ἀλλὰ παρὰ τῷ 
Ὑψίσιῳ. 
θεοδωρήτου ix τῶν Ἁπόρων. 


Θεασάμενος δέ ποτε P τὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας 


προσενεχθέντα Μωῦσῆς χίµαρον ὁλοχαυτωθέντα παρὰ 
τὸν θεῖον νεὼν, ὠργίσθη τῷ Ἐλεάξαρ, xal τῷ Ἰθά- 
pap λέγων’ « Διατί οὐκ ἐφάγετε τὰ περὶ τῆς ἅμαρ- 
τίας iv τόπῳ ἁγίῳ; "Ότι "Άγια τῶν ἁγίων clot, 


οὔτο ἔδωκεν ὑμῖν Κύριος φαγεῖν, ἵνα ἀφέλῃ 4 τὴν p^ 


ἁμαρτίαν τῆς συναγωγῆς, ὡς ἐξιλάσησθε περὶ αὖ- 
τῶν ἔναντι Κυρίου. » Τοῦτο δὲ καὶ διὰ τοῦ προφήτου 
Ὡσηὲ δηλῶν ὁ Θεός φησιν * « 'Apapslac λαοῦ µου 
φάγονται. » Διὸ καὶ ὁ ᾽Απόστολος λέγει’ « [Κοινωνοῦ- 
σιν ἡμῖν bv τοῖς σωματικχοῖς' ] κοινωνοῦμεν αὐτοῖς 
Ev τοῖς πνευματιχοῖς. » Διδασχόμεθα τοΐνυν ἐντεῦ- 
Ocv, ὣς τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ προσφερόµενα ἑσθίοντες, 
xai ph σπουδαίως τὰς ὑπὲρ αὐτῶν προσφέροντες 
εὐχὰς, δίκας ὑπέχομεν τῷ θιῷ. 


** tom. xv, 31; xin, 10. ! Luc. xvi, 9. 


e Levit. X, 11. . 1v, 8. *' Rom. xv, 97. 


* Matth. xi, M. 


cola, non absolute in terram, sed in terram benam, * 
ut ipsi fructus ferat; ita est seminanda beneficen- 
tia in pios homines et spirituales, ut eorum (ru- 
ctum per preces assequaris. Seriptum est enim : 
« Benefac pio, et invenies retributionem; et si non 
ab ipso , certe ab Altissimo *. » 


99 Ez Theodoreti Questionibus. 

Cum vidisset aliquando Moyses hircum pro pec- 
cato oblatum extra Dei templum, indignatus est 
Moyses in Eleazar, et Ithamar, filios Aaron, di- 
ceff : « Quare non comedistis illud, quod foit pro 
peccato, in loco sancto? Quoniam enim Sancta san- 
torum sunt; hoc dedit vobis edere, ut auferatis 
peccatum synagogz, et exoretis pro eis ante Domi- 
num *. » Hoc per Osee prophetam significans Domi- 
nus, dicit : « Peccata populi mei comedent". » 
Quapropter dicit etiam Apostolus : « Impertiunt: 
nobis corporalia, eis autem impertimus spiritua- 
lia *. » Hinc ergo docemur quod vescentes iis que 
offeruntur a populo, et pro eis preces diligenter 
non offerentes, Deo penas dabiinus. 


* Luc. xvi, 9. * Matth. xxv, 40. * Eccli. xn, 2. 


VARLE LECTIONES. 


! χαρποφορίας. 3 ἀναδαίνει, 


πεὐσεδεῖ * map αὐτῷ. 


P γάρ ποτε, ϐ ἀφέληται. 
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Ez apostolicis Constitutionibus. 

Etenim vere est beatus qui potest sibi opem 
ferre, et non tenet locum orpbani, aut vidus, aut 
advenz. Nam ipse quóque Dominus dicit esse bea- 
tiorem illum qui dat, quam qui accipit *. Vx iis qui 
habent, et accipiunt in hypocrisi, aut qui possunt 
sibi opem ferre, et volunt ab aliis accipere : uter- 
que enim reddet rationem Domino Deo in die judi- 
cii. Nam qui accipit propter statem, aut orbitatem, 
aut senium, aut debilitatem, aut offensam valetudi- 
nem, aut filiorum quos alit multitudinem, is non 
solum non reprehendetur, sed etiam laudabitur. 
Altare enim Dei reputatus a Deo honorabitur, qui 
gnaviter pro iis qui sibi dant assidue, precatur, 
. non in olio sumens, sed ejus quod sibi datur, pro 
viribus dans mercedem per orationem. Is ergo, ut 
dictum est, a Deo beabitur; qui autem habet, et 
per simulationem otium agens accipit, condemnabi- 
tur a Christo Domino nostro. 


QUESTIO XV. 


Si quis habeat uxorem, filios, divitias, rebusque 
secularibus implicatus sit, quomodo potest is Deo 
placere, et servare Dei pracepia? 


RESPONSIO. 
Si non in unaquaque generatione Deo placuis- 
gent viri hujusmodi, qui in mundo, inquam, erant, 
in divitiis, et matrimoniis, et potestate, copiisque 


Δ Ἐκ τῶν ἁποστολικῶν Διαταγμότων. 


Καὶ γὰρ ἀληθῶς µακάριός ἐστιν ὁ δυνάµενος Bon 
θεῖν ἑαυτῷ, xaX μὴ θλίδειν τόπον ὀρφανοῦ, f| yhpac, à 
ξένου, ἐπεὶ xat ὁ Κύριος µαχάριον εἶπεν εἶναι τὸν bv. 

, δόντα, ὑπὲρ τὸν λαµθάνοντα. υὐαἱ γὰρ τοῖς ἔχουσι, 
! xdi ἓν ὑποχρίσει Aapfá&vouct, fj δυναµένοις βοηθεῖν 
ἑαυτοῖς, καὶ λαμθάνειν παρ) ἑτέροις βουλοµένοις : 
ἑχάτερος γὰρ ἁποδώσει λόγον Κυρίῳ τῷ θεῷ ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως. Ὁ μὲν γὰρ δι ἡλιχίας , ὀρφανίας , 3 γή- 
ρως, f) ἀδυναμίας, f, νόσου, πρὸς πτῶσιν,  τέχνων 
πολυτροφίαν λαμδάνων, ὁ τοιοῦτος οὗ µόνον οὐ µεμ- 
φθήσεται , ἀλλὰ xal ἐπαινεθήσεται. Θυσιαστήριον 
γὰρ τῷ θεῷ λελογισµένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ τιµηθήσεται, 


ἀόχνως θυσιαστήριον ὑπὲρ τῶν διδόντων αὐτῷ, δι-- 


ηνεχῶς προσευχόµενας, οὐχ ἀργῶς λαµδάνων, ἀλλὰ 
τῆς δόσεως αὐτοῦ, ὅση δύναµις, τὸν μισθὸν διδοὺς 
διὰ τῆς προσευχῆς. Ὁ τοιοῦτος οὖν, ὡς εἴρηται, 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ µακαρισθήσεται * 6 δὲ ἔχων , χαὶ ὃν 
ὑπόχρισιν, ἢ &pylav λαµθάνων, χαταχριθήσεται ὑπὸ 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 


EPOTHXIS IE. 


Εάν tic γυγαῖχκα ἔχω», καὶ téxva, xal βΒιωεικῶν 
πραγμάτων φροντίζων, πῶς οὗτος δύναται 
Σεὐαρεστησαι τῷ θεῷ καὶ φυ.άξαι τὰς ir- 
τολάς ; 

ΔΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
El μὲν μὴ εὐηρέστησαν τῷ θεῷ καθ ἑχάστην 
γενεὰν τοιοῦτοι ἄνδρες, λέγω δὴ, bv. χόσμῳ xal 
πλούτῳ, xal γἀμῳ, καὶ ἑξουσίᾳ, καὶ ἁπολαύσει 


et 950 deliciis, aliquid fortasse haberent quo se C ὑπάρχοντες, τάχα ἂν εἶχον ἀπολογίαν τινὰ οἱ τὰς 


defenderent, qui in suis peccatis tales afferunt 
praetextus, Nunc autem videmus in divinis Scriptu- 
ris onmes fere qui Deo erant grati, Deo placuisse 
in mundo, et divitiis et liberis. Dico autem Abra- 
ham, et Job, et David, et similes. Bon: enim, in- 
quit, diviti: illi, cui non est peccatum. Audiant 
ergo Apostolum de his ad Timotheum scribentem : 
« Divitibus hujus seculi praeipe, non sublime 
sapere, neque sperare in incerto divitiarum, sed, 
in Deo uno (qui prestat nobis omnia abunde ad 
fruendum), bene agere, divites fleri in bonis ope- 
ribus, facile tribuere, communicare, thesaurizare 
sibi fundamentum bonum in futurum, ut appre- 
hendant veram vitam !*. » Et rursus alibi : « Hoc 
ilaque dico, fratres : Tempus breve est : reliquum 
est, ut et qui habent uxores, tanquam non baben- 
tes sin; et qui flent, tanquam non flentes; et qui 
gnudent, tanquam non gaudentes; et qui emunt, 
tauquam non possidentes; et qui utuntur hoc 
mundo, tanquam non atantur : preterit enim 
figura hujus mundi 11. » 


Ez sancti Basilii Asceticis. 
Propterea Deus benignus et clemens, curam 


τοιαύτας προφάσεις προφασιζόμµενοι ἐν ταῖς ἆμαρ- 
τίαις αὐτῶν. Νῦν δὲ ὁρῶμεν ἐν ταῖς θείαις Τρα- 
φαῖς, πάντας σχεδὸν τοὺς τῷ Θεῷ προσφιλεῖς ἓν χό- 
σµῳ, xal πλούτῳ, καὶ τέχνοις τῷ θεῷ εὐαρεστή- 
σαντας. Φημὶ δὲ τοὺς περὶ τὸν ᾿Αθραὰμ , χαὶ "lu6, 
xa Aavt6, xai τοὺς ὁμοίους. ᾿Ἀγαθὸς γὰρ, qnot ὁ, 
πλοῦτος, ᾧ µἠ ἐστιν ἁμαρτία. ᾽Ακουέτωσαν τοίνυν 
τοῦ Αποστόλου πρὺς Τιμόθεον γράφοντος περὶ τῶν 
ποιούτων, xal λέγοντος * « Τοῖς πλονσίοις kv τῷ νῦν 
αἰῶνι παράγγειλε * μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἡλπικέ- 
ναι ἐπὶ πλούτου ἁδηλότητι, dXX bv τῷ θεῷ τῷ 
ζῶντι, xal παρέχοντι ἡμῖν πάντα πλουσίως εἰς 
ἁπόλανσιν, ἀγαθοερχεῖν, πλουτεῖν &y ἔργοις χαλοῖς, 
εὐμεταδότυυς εἶναι, Χοινωνιχοὺς , θησαυρίζοντας 
ἑαυτοῖς θεµέλιον καλὸν εἰς τὸ µέλλον, ἵνα ἐπιλά- 
6ωνται τῆς αἰωνίου ζωῆς. ε Καὶ ἄλλως πάλιν * 
« Τοῦτο δέ φημι, ἁδελφοὶ, ὁ χαιρὸς συνεσταλµένος 
τὸ λοιπόν ἐστιν * ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖχας, ὡς μὴ 
ἔχοντες ὧσι * καὶ οἱ χλαίοντες, ὡς μὴ χλαίοντες, xa 
ol χαίροντες ὡς μὴ χαίροντες, xal οἱ ἀγοράζοντες 
ὡς ph χατέχοντες, xal οἱ χρώμενοι xóspup, ὧς μὴ 
καταχρώμενοι παράγει γὰρ «b σχῆμα τοῦ χόσμου 
τούτου, ) 
Τοῦ ἁγίου Βασιλείου ἐκ τῶν ᾽Ασκητικῶν. 
Διὰ γὰρ τοῦτο xa φιλάνθῥωπος θεὸς, Σηδόµενἁ 


, Agtor. xx,99. !*I Tim. v1, 17-19. !! I Cor. vit, 29-31. 


! παράγγελλε. 
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QU/ESTIÓNES. 


£0: 


τῆς ἡμῶν. σωτηρίας, el; δύο Pulls βίους τὰ * τῶν A. gerens nostre salutis,.in duo vite generg: divisit 


ἀνθρώπων , αυζυγίαν xaX παρθενίαν * ἵνα, ὁ μὴ 


δυνάµενος ὑπενεγχεῖν τὸ τῆς παρθενίας ἆθλον, ἔλθῃ 
ἐπὶ συνοίχησιν γυναιχὸὺς, ἐχεῖνο εἰδὼς, ὡς ἁπαιτη”». 


θήσεται λόγον σωφροσύνης, xat ἁγιασμοῦ, καὶ τὴν 
πρὸς. τοὺς ἐν συζυγίαις xai τεχνοτροφίαις ἁγίους 
ὁμοίωσιν  οἷος ἣν kv μὲν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ 'A6pa- 
ài, ὃς τῇ τοῦ θεοῦ προτιμήσει, τὸν μονογενη Ou- 
σιάζων, ἐμεγαλαύχει, xal τὰς τῆς σχηνής ab- 
τοῦ θύρας διαπετασµένας εἶχε, mph; ὑποδοχὴν 
τῶν ἐπιξενοῦσθαι µμελλόντων ἕτοιμαζόμενος, Οὐκ 
ἤχουσαν * « Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xal δὸς 
πτωχοξς: καὶ τὰ μείζονα τούτων ἐπεδείξαντο 'A6pa- 
Qp, καὶ Ἰσαὰκ, καὶ Ἰαχὼδ, xai Σαμουὴλ, xai 
Δανῖδ, xal ἕτεροι πλεῖστοι. Ἐν δὲ τῇ Νέᾳ Διαθήχῃ, 
οἷος ἣν Πέτρας, καὶ ol λοιποὶ τῶν ἁποστόλων ; 
ἁπαιτηθῄαεται γὰρ πᾶς τοὺς χαρποὺς τῆς πρὸς 
Θ6ιὸν ἀγάπης, xal τοῦ πλησίον, χαὶ τῆς παρατροπῆς 
τῶν ἐντολῶν τούτων, xal πασῶν, Qv τις Ἠδίχησε. 
Φποὶ γὰρ ὁ Κύριος * ε Ὁ ἀγαπῶν πατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, 
οὐχ ἔστι µου ἄξιος.2 Καὶ, « "Oc οὐ μισεῖ τὸν πα- 
τέρα αὑτοῦ, xal τὴν μητέρα, καὶ τὴν γυναῖχα, xai 
τὰ τέχνα, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτου φυχὴν, οὗ δύναταί 
µου εἶναι μαθητής. » 

“Αρά σοι οὐ δοχεῖ καὶ ὑπογυναίοις τεθεῖσθαι τὰ 
Εὐαγγέλια; Ἰδοὺ σεσαφἠνισταί σοι, ὡς πάντες 
ἄνθρωποι ἁπαιτηθησόμεθα τὴν πρὸς «b. Εὐαγγέλιον 
ὑπαχοὴν μοναχοί τε, καὶ οἱ &v συζυγίαις. ᾽Αρχέσει 
γὰρ τῷ ἐπὶ γάμον ἵ ἑλθόντι, dj συγγνώμη τῆς συ- 
ζυγίας ", καὶ τῆς πρὸς τὸ OxJu ἐπιθυμίας τε xol 
συνουσίας * τὰ δὲ λοιπά τῶν ἐντολῶν, πᾶσιν ὁμοίως 
νενοµοθετηµένα, οὖκ ἀχίνδυνα τοῖς παραθαἰνουσι. 
Καὶ γὰρ εὐαγγελιζόμενος ὁ Χριστὸς τὰ τοῦ Πατρὺς 
ἐντάλματα, τοῖς ἓν τῷ χόσµῳ διελέγετο. EL δὲ τις 
συνέθη αὐτὸν κατ' ἰδίαν ἑπερωτηθέντα αὑτῷ àmo- 
χρίνεσθαι, τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς διεμαρτύρατο 
λέγων ᾿« Ὅ δὲ λέγω ὑμῖν, πᾶσι λέγω. » Mi xol- 
νυν ἀναπέσῃς, ὦ οὗτος, ὁ πρὸς χοινωνίαν γυναιχὸς 
ἠἱρημένος, ὥς ἐπ᾽ ἑξουσίας ἔχων τὸν χόσµον περιδάἀλ- 
Ἄεσθαι. Πλειόγων γάρ σοι πόνων καὶ φυλαχῆς χρεία 
πρὸς τὴν τῆς σωτηρίας ἐπιτυχίαν ' ὡς δήγε δεῖ, xal 
ἐν µέσῳ τῶν παγίδων, xal τοῦ χράτους τῶν ἀποστα- 
τικῶν δυνάµεων οὐκ ἦν 7 ἐχλεξαμένῳ, xal τοὺς 
ἐρεθισμοὺς τῶν ἁμαρτιῶν ἐν ὄψεσιν ἔχοντι, καὶ πρὸς 


res. hominum, nempe in conjugium et virginita- 
tem ; ut, qui non potest ferre premiam virginitatis, , 
veniat ad cohabitationem mulieris, illud sciens a 
se exactum iri rationem temperantiae et sanctitatis. 
et similitudinem cum sanctis, qui in matrimonio et 
liberorum procreatione vixerunt; hujüsmodi erat 
in veteri testamento Abraham, qui reverentia erga 
Deum unicum. filium sacrificans adliue gloriabatur, 
et sui tabernaculi portas liabebat apertas, paratus 
ad accipiendos, qui veniebant, hospites. Non audie- 
rant isti : « Vende qu: habes, et da pauperibus !*; » 
et his majora fecerunt Abraham, Isaac, Jacob, Sa- 
muel, David, et alii plurimi. In novo autem testa- 
mento, qualis erat Petrus, et reliqui apostoli? Exi- 
gentur enim a quolibet fructus dilectionis in Deum 
et in proximum, et declinationis ab his mandatis, et 
ab omnibus, in quibus se inique gessit. Dicit enim 
Dominus : « Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me, non est me dignus **. » Et : « Qui non 
odit patrem suum et matrem, et uxorem, et filios, 
adhuc autem et aniinam suam, non potest meus 
esse discipulus '*. » 


9551 Kn non tibi videntur proposita esse Éyan- 
gelia iis etiam qui juncti sunt uxoribus? Ecce tilii 
declaratum est quod ab omnibus hominibus exiga- 
tur obedientia Evangelii, tam monachis quam con- 
jugatis. Sufficiet enim ei qui est junctus matrimo- 


6 nio, venia intemperantize, quod liceat ej uti copula 


et consuetudine cum uxore sua.. Reliqua autem 
mandata, ex xquo omnibus posita, haud nullum 
periculum afferunt iis qui illa transgrediuntur; 
Christus enim Patris mandata annuntians, disserc- 
bat cum iis qui sunt in mundo. Quod sioubi conti- 
gissel eum seorsim interrogatum respondere, suis 
discipulis aiebat : « Quod vobis dico,. omnibus 
dico **. » Ne ergo fallaris tu qui elegisti. conjunctio- 
nem cum muliere, tanquam qui possis mundum 
libere amplecti. Pluribus enim tibi laboribus et 
custodia opus est ad assequenduam salutem ; ut qui 
in medio Jaqueorum, et sub potestate apostatica- 
rum virtutum habitare elegeris, et in conspectu 
habeas irritamenta peccatorum, quique noctu ac 


τὴν αὐτῶν ἐπιθυμίαν νύκτωρ τε καὶ μεθ᾽ ἡμέραν D interdiu omnibus tuis sensibus ad pravas cupidita- 


ἐχμοχλευομένῳ πάσας σου τὰς αἰσθήσεις. Γίνωσκε 
τοίνυν, ὡς οὖχ ἁποδράσεις τὴν πρὸς τὸν ἁποστάτην 
παλαίστραν, οὐδὲ τῆς τούτου νίχης χαθάφῃ ἄνευ πό- 
νων πολλῶν τῶν ἐπὶ φυλαχῇ τῶν εὐαγγελικῶν 
δογμάτων. 

Ἰωάννου τῆς  KAlpaxoc. 

Ἔχουσα γάρ τινων Ev χόσμῳ ἁμελῶς διαχειµέ- 
vov, εἰρηχότων πρός µε * Πῶς δυνάμεῦα ὁμοζύγῳ 
συξῶντες, xai δηµοσίαις φροντίαιν ὑποχείμενοι, τὸν 
μοναδιχὸν βίον μετελθεῖν ; Πρὸς οὓς ἀπεχρίθην :: 


** Matth. xix, 21. !* Matth. x, 57. 


"^ Luc, 119, 96. 


tes inciteris. Scias ergo quod adversarii non effugies 
palzestram, nec ad ejus pertinges victoriam, absque 
multis laboribus, ad observationem evangelicorum 
dogmatuin necessariis. 


Ex Joanne Climaco. 

Audivi aliquos in mundo ignavos ac negligentes, 
mihi dicentes : Cum vitam agamus cum conjuge, et 
simus. obnexii publicis sollicitudinibus, quomodo 
possumus persequi vitam monasticam? Quibus 


15 Marc. xit, 97. 
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* γάμου. 3 ἀχρασίας. ? mou, 7 (Xv. :ἀπεχρίθημεν. 


in S. ANASTASII SINAITAE EM um 
respondimus : Quzcunque bona potestis facere, A Tlávea,6ou δύνασθε ποιεῖν ἀγαθὰ, ποιῆσατε * μηδενὶ - 


facite. À mendaciis vobis temperate; nemini Suffu- 
remini, neminem contumelia afficite, nemini vos 
anteponite, neminem odio habete, fugite fornicatio- 
nem, a synaxi ne separemini, eorum qui egent mi- 
seremini, nemini este offendiculo, aliene parti ne 
appropinquate, et contenti este stipendiis [uxorum] 
vestris. Si sic feceritis, non procul estis a regno 
ceelorum. 


Ex Constitutionibus apostolicis !*. 

Cum Moyses legislator dixit Israelitis : « Ecce 
dedi ante faciem vestram viam vite et viam mor- 
tis; » et inferat : « Elige vitam, ut vivas '*; » et 
propheta Elias dicat populo : « Quousque claudica- 
bitis ambobus vestris poplitibus? Si Deus est Domi- 
nus, ambulate post ipsum !*; » merito ergo dicebat 
Dominus : « Nemo potest duobus dominis servire; 
aut enim unum odio habebit, et alterum diliget : 
aut alterum amplectetur, et alterum despiciet !*. » 
Necessario ergo nos quoque doctorem nostrum 
252 Christum sequentes, dicimus duas esse 
vias : unam vitz, et alteram mortis. Prima est ergo 
via vite, et ea est quam lex ostendit : « Diligere 
Dominum Deum ex tota anima, et ex tota mente, et 
proximum sicut seipsum ?*. » Et : « Quidquid non 
vis tibi fieri, hoc tu quoque alii ne feceris ?*!. » 
Benedic eis qui te exsecrantur; ora pro eis qui tibi 
insultant, dilige inimicos iuos.«Quanam enim, 


inquit, est gratia, si diligatis eos qui vos diligunt? 


φεύσησθε, µηδένα χλέφητε, μηδένα λοιδορῇσητε, µηδε- 


νὸς χατεπαρθῆτε , µηδένα µισήσητε, τῆς πορνείας 


ἀπέχεσθε, τῶν συνάξεων μὴ χωρἰζεσθε, τοῖς δεοµένοις 


συµπαθήσατε, µηδένα σχανδαλίσητε, [ἁλλοτρίᾳ µε- 


ρίδι μὴ προσε] ve] rame, | χαὶ ἀρχεῖσθε τοῖς ὀγωνίοις 
[τῶν γυναικῶν] ὑμῶν. 'Eàv οὕτω ποιῄσητε, οὗ 
μαχράν ἔστε τῆς βὰσιλείας τῶν οὐρανῶν. 


Ἑκ τῶν ἁποστο.ικῶν Διαταγμάτωγ. 

Τοῦ νοµοθέτου Μωσέως εἱρηχότος τοῖς Ἰσραηλί- 
ταις. € Ἰδου δέδωχα πρὸ προσώπου ὑμῶν τὴν ἑδὸν 
τῆς ζωῆς, καὶ τὴν ὁδὺν τοῦ θανάτου, » xai ἐπιφέ- 
ροντος, «€ Ἔχλεξαι τὴν ζωὴν, ἵνα ζήσῃς * » xat τοῦ 


B προφῄήτου Ἠλιοὺ λέγονίος τῷ λἀῷ ' «"Eox πότε 


χωλανεῖτε &m' ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν; El 
θεός ἐστι ὁ Κύριος, πορεύεσθα ὀπίσω αὐτοῦ * » εἰκό - 
τως οὖν ἔλεγεν ὁ Κύριος Ἰησοῦς' « Οὐδεὶς δύναταε 
δυοὶ χυρίοις δουλεύειν’ f| γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, χαὶ 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσει *  ἑνὸς ἀνθέξεται, xal τοῦ 
ἑτέρου χαταφρονῄσει. » ᾿Αναγχαίως οὖν xa ἡμεῖς 
ἑπόμενοι τῷ διδασχάλῳ Ἀριστῷ, φαμὲν, ὡς δύο ὁδοί 
εἰσι: µία τῆς ζωῆς, xal µία τοῦ θανάτου. Πρώτη 
οὗν τυγχάνει ὁδὺς τῆς ζωῆς, καὶ ἔστιν αὕτη, fjv xal 
ὁ νόµος διαγορεύει, e Αγαπᾷν Κύριον τὸν θεὺν ἐξ 
ὅλης φυχῆς, xat ἐξ ὅλης διανοἰας καὶ τὸν πλησίον 
ὡς ἑαντόν. » Καὶ, « Πᾶν ὃ μὴ θέλεις γενέσθαι σοι, 
χαὶ σὺ τοῦτο ἅλλῳ μὴ} ποιῄσῃς. » Εὐλόχει τοὺς χατ- 
αρωµένους σε, προσεύχου ὑπὲρ τῶν Ὀπηρεαζόντων 


Nam et publicani hoc faciunt 11. Abstine a carnali- C 55, ἀγάπα τοὺς ἐχθρούς. « IIola γὰρ πέφυχεν ὑμῖν 


bus et. mundanis desideriis. « Si quis tibi dederit 
colaphum in mazxillam, verte et aliam 13, » — « Si 
retribui, inquit, retribuentibus mihi mala**. » 
— «* Si quis te angariaverit unum milliare, vade 
cum eo duo, et ei qui vult tecum in judicio conten- 
dere, et tunicam accipere, da ei pallium, et ab eo, 
«ui tua tollit, ne repetas **; » daei, qui a te petit. 
« Àb eo qui vult a te mutuo accipere, ne averta- 
ris **. » Atque omnibus quidem :equum est dare ex 
propriis laboribus; prxferendi autem sunt sancti. 
« Non occides, non mechaberis *, puero vitium 
non offeres; exsecrandus est enim, inquit, qui dor- 
mit cum masculo concubitu feminz **. Non forni- 
caberis. Non erit, inquit, qui fornicetur in Israel 19. 
Non furaberis **. ; Nam Achan cum furatus esset 
in Jericho, obrutus lapidibus excessit e vita ", et 
Giezi cum esset furatus et mentitus, fuit hzres 
leprae Naaman **. Judas furatus bona pauperum, 
tradidit Dominum, et penitentia motus se suspen- 
dit *. Ananias et Saphira cum sua suffurati essent, 
et Spiritum Domini tentassent, statim Petri coapo- 
stoli nostri sententia, morte sunt affecti 55, Nec 


" Lib. vii, a. c. f, usque ad cap. 13, ut llervetas numerat. — '" Deut. xxx, 49 
** Matth. νι, 94. ** Deut. vi, 9 ; xt, 15 ; Matth. xxn, 57 ; Marc. xi, 15; Luc. x, 27. 


χάρις, ἐὰν ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς ; xai ot 
τελῶναι τοῦτο ποιοῦσιν. » ᾿Απέχου τῶν σαρχιχῶν 
xaX χοσμικῶν ἐπιθυμιῶν. c'Edv σοι δῷ ῥάπισμα 
ἐπὶ τὴν δεξιάν σου σιαγόνα, στρέφον αὐτῷ xai τὴν 
ἄλλην.)---ε El ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί µοι 
χαχά. y—« Ἐὰν ἀγγαρεύσῃ a£ τις pov ἓν, ὕπαγα 
μετ) αὐτοῦ δύο * xal τῷ θέλοντί σοι χριθηναι, xal 
τὸν χιτῶνά σου λαθδεῖν, ἄφες αὐτῷ xal τὸ ἱμάτιον"ν 
xai ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ cà, ui ἀπαίτει. » TQ ai- 
τοῦντι δίδου, xal « "Amb τοῦ θέλουτος δανείσασθαι, 
μὴ ἀποστραφῇς. » Πᾶσι μὲν οὖν διδόναι ἐξ ἰδίων * πό- 
νων. « Τίμα γὰρ, qnot, τὸν Κύριον ἀπὸ σῶν διχαΐων 
πόνων » προτιµητέον δὲ τοὺς ἁγίους. « Οὐ φονεύσεις, 
οὐ μοιχεύσεις, οὗ παιδοφθορῄσεις’ ἐπικατάρατος 
γὰρ, φησὶν, ὁ κοιμώμενος μετὰ ἄῤῥενος χοίτην γυναι- 
χείαν᾽ γυναῖχα οὗ πορνεύσεις * οὐχ ἔστι γὰρ ὁ πορ- 
νεύων ἓν υἱοῖς Ἱσραήλ. Οὐ χλέψεις. » "Ayav vàp 
Χλέφας iv Ἱεριχὼ, λίθοις βληθεὶς, τὴν ζωὴν ὑπεξ- 
10e, xat Γιεᾷὶ χλέφας xat φευσάµενος ἐχληρονύμησε 
τοῦ Νεεμὰν τὴν λέπραν, χαὶ Ἰούδας χλέπτων τὰ 
τῶν πενήτων, τὸν Κύριον παρέδωχε, xal µεταμελη- 
ῥεὶς ἀπήγξατο. Καὶ ᾽Ανανίας καὶ Σαπφείρα ἡ τούτου 


19Η] Ώορ. xvm, 34: 
11 Matth. vr, 19. 


*' Matth. v, 40. ** ibid. v, 59; Luc. vi, 99. ** Psal. vr,5. ?* Matth. v, 40-49. ** Deut. xxur, 20: xv. 8; 


Luc. vi, 54. " Exod. xx, 14. " Levit. xx,15. ὃν 
* [V Reg. v, 95,25, ο]. 35 Matth. xxvi, 5. 


Ose. τη, 9. ** Exod. xx, 45. *! Jos. vit, 34, 25. 
* Act. v, 2, 5, 8,9. 
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QUAESTIONES. 


ATÀ 


γυνὴ, Χλέψαντες τὰ ἴδια, καὶ πειράσαντες τὸ Πνεῦμα A magiam, nec veneficium exercebis. « Non eris ma- 


Κυρίου, Tapaypnu& ἁποφάσει τοῦ Πέτρου τοῦ 
συναποστόλου ἡμῶν ἐθανατώθησαν. Ob µμαχγεύ- 
σεις. € Φαρμαχοὺς Υὰρ, qnot, οὐ περιδιώσετε. » 
Uox ἐπιθυμήσεις τὰ τοῦ πλησίον σου.ε Οὐχ ἐπιορχή- 
ἴσεις * ἑῤῥέθη γὰρ, μὴ ὁμόσαι ὅλως. » Καὶ , « Οὐ 
αυχοφαντήσεις, ὅτι ὁ δυχοφαντῶν πένητα, παροξύνει 
«bv ποιῄσαντα αὐτόν. Ὀὐ χαταλαλήσεις. Mh ἁγάπα 
γὰρ, φησὶ, χαταλαλεῖν, ἵνα μὴ ἑξαρθῆς.; Οὐ µνη- 
σιχαχῄσεις * ὁδοὶ γὰρ µνησιχάχων εἰς θάνατον. Mh 
Υΐίνου γλωσσώδης * ὅτι ἀνῆρ γλωσσώδης οὐ κατευ- 
θυνθήσεται, xai παγὶς ἀνδρὶ τὰ ἴδια χείλη. OoX 
ἕσται ὃ λόγος σου χενός περὶ παντὺς Υὰρ λόγου δώ- 
σεις λόγους * ἐκ τῶν λόγων σου δικαιωθήσῃ, καὶ ἐχ 
τῶν λόγων σου χαταδιχασθἠση. Οὐ φεύσει ΄ « Άπο- 
Ael; γὰρ , φηαὶ, πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος.» 
Καὶ οὔχ ἔσῃ πλεονέχτης. Goal γὰρ, φηοὶν, ὁ πλεον- 
εχτῶν τὸν πλησίον πλεονεξίἀν χαχἠν. 
θὐχ ἄδη ὑποκριτὴῆς, ἵνα μὴ τὸ µέρος anu μετ αὖ- 
τῶν θῇς. M Υίνου ὑπερήφανος * ὑπερηφάνοις γὰρ 
Κύριος ἀντετάσσεται. Οὐ λήψῃ πρόσωπον ἓν χρίσει” 
ὅτι τοῦ Κωρίου ἡ χρἰσις. O0 µισήσεις τὸν ἁδελφόν 
σου’ « Ἐλεγμῷ Υὰρ ἑλέγξεις τὸν ἁδελφόν σου * οὐ 
λήΦῃ δι) αὐτὸν ἁμαρτίαν. » Φεῦγε ἀπὸ παντὸς χα» 
χοῦ. Απεχε vào, φησὶν, ἀπὸ χκακοῦ, καὶ τρόμος οὐκ 
ἐγγιεῖ 6οι. Mh Υίνου ὀργίλος, μηδὲ βάσχανος, μηδὲ 
μανιχὸς, 7) θρασὺς, ἵνα μηδὲν πάθης τὰ τοῦ Κάῑν, 
χαὶ τὰ τοῦ Σαοὺλ [ καὶ Ἰωάθ] - ὅτι ὁ μὲν ἀπέχτει- 
νεν ᾿Αδελ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, διὰ tb πρόχριτον αὐτοῦ 
εὑρεθῆναι παρὰ τῷ θεῷ * 6 δὲ τὸν Δαν]δ δεδίωχε 
νιχήσαντα τὸν Γολιάθ, ζηλώσας ἐπὶ τῇ τῶν yopev- 
εριῶν εὐφημίᾳ ΄ ὁ δὲ τοὺς δύο στρατηγοὺς ἀνεῖλε, 
'A66svhp καὶ ᾽Αμεσίαν. Οὐκ ἔσῃ ἐπάδων, ἢ περι- 
χαθαίρων τὸν νοῦν b σου. Οὐχ οἰωνισθήσῃ , οὐδὲ 
ὁρνεοσχοπήσεις, οὐδὲ µαθήσῃ µάθηµα πονηρόν» 
ταῦτα γὰρ πάντα xal ὁ νόµος ἀπεῖπεν. Mh γίνου 
αἰσχρολόγος, μηδὲ ῥιφόφθαλμος "ἐκ γὰρ τὀύτων, 
πορνεία xaX μοιχεία γίνονται. Mt Υίνου φιλάργυρος' 
ἵνα μὴ ἀντὶ Θεοῦ δουλεύσῃης τῷ μαμωνᾷ. Μη vivou 
ὑψηλόφρων, xaX µετέωρος, ὡς ὁ Φαρισαῖος, ε "Ότι 
πᾶς, ὁ ὑψ[ηλ]ῶν ἑαυτὸν, ταπεινωθήσεται» χαὶ, « Τὸ 
ὑψηλὸν &v ἀνθρώποις, βδέλύγµα παρὰ Koplip. » 


Mh ἨὙίνου σχληροτράχηλος, xa θυμώδης : ὅτι 


ὁδηγεῖ πρὸς βλασφημίαν ' ἀλλὰ µαχρόθυµος καὶ D 


πραῦς, ὅτι àvho θρασὺς ἐμπεσεῖται εἰς χαχά. Oox 
ἐπιτάξεις τῷ δούλῳ σου, ἢ τῇ παιδίσκη σου, Ev πι- 
χρίᾳ ψυχῆς, μή ποτε στενάξωσιν ἐπὶ aot, χαὶ Éctat 


* Exod. xxu, 18. δὲ Exod. xx, 17; Matth. v, 93, 54. ?" Prov. xiv, 31 ; σσ], 16. 
Psal. cxxxix, 19. ibi 
. ** Luc. xn, 15. ** Eccli. r, 57; Matth. xxiv, 51. 
Levit. xix, 15; Prov. xxiv, 25; Eccli. xiu, 4; Jac. n, 1. 
"* Levit. xix, 47; Eecli. xix, 15-15; Μαι. xvin, 45; Luc. xvit, ὃς Jac. v, 4. 


" Eccli. x, 6. 
v, 1. 


^ Prov xvi, 6; 


gus, non veneficus. Maleficos, inquit, non patie« 
ris vivere 5. Non concupisces res proximi tui; 
non pejerabis; dictam est enim, non jurandum 
esse omnino **, Non calumniaberis; nam qui calu- 
mniatur pauperem, irritat eum qui ipsum fecit *'. 
Non detrabes. Ne diligas, inquit, detrahere, né 
extollaris 35, Acceptze injuri&e ne sis memor **; 


"Wiz enim eorum, qui recordantur aecepte injuriz, 
sunt ad mortem. Ne sis loquax; quoniam, vir lin- 


guax non dirigetur super terram, et laqueus sunt 
sua labra viro **. Non erit sermo tuus vanus : de 
omni enim sermone reddes rationem "*, et ex verbis 
tuis justificaberis, et ex verbis tuis condemnabe- 
ris *. Non mentieris: « Perdes, inquit, eos qui 


B loquuntur mendacium **. » Non eris avarus '* : Vze, 


inquit, ei qui propter malam plura habendi cupidi- 
tatem fraudat proximum. 

Non eris hypocrita, ne pars tuas ponatur cum 
hypocritis **. Ne sissuperbus : « Deus enim soperbis 
resistit **. » Non accipies personam in judicio, qno- 
niam Dei $53 est judicium ". Non odio habebis 
fratrem tuum * : « Arguendo, inquit, argues fra- 
trem tuum, et.non suscipies propter ipsum pecca» 
tum ***, » Fuge.ab omni malo, et non timebis ο. 
Ne sis iracundus, neque furiosus, neque invidus, 
aut audax; ne patiaris ea qus Cain", et qu» 
Saul !!, et quz: Joab '*; quoniam Cain quidem occi- 
dit fratrem suum, quoniam is fuit prelatus a Deo; 
Saul autem persecutus est David, qui vicerat Go» 
liath , :emulatione perciwus propter laudem mulie- 
rum choros ducentium **; Joab autem occidit duos 
duces exercitus, Abner et Amasiam **. Non eris in- 
cantator, aut filium tuum igne purgans **. Non eris 
augur, nec auspex, neque disces malas discipli- 
nas "5. nam hzc omnia lex prohibuit. Ne sis turpi- 
loquus, nec impudicos jaciens hinc inde oculos, nec 
ebríosus 57: ex his enim oriuntur fornicatio et adul- 
terium. Ne sis amans pecuniz, ne pro Deo servias 
mammons*'*, Ne si$ superbo et elato animo, ut 
Pharissus ** : « Quoniam omnis qui se exaltat hu- 
miliabitur **; » et : « Quod est altum inter homi- 
Aes, est apud Deum abominatio **. » 

Νο sis dura cervice et animosus ; quoniam id de- 
ducit ad blasphemiam, sed lenis et patiens (et 
multus in prudentia, nam mites possidebunt ter» 
ram ** (49). Ne sis audax ; quoniam vir audax in- 
cidet in mala. Ne imperes servo, aut ancille tuae 
35 Jac. iv, 14. 
M Matth. xii, $56. ** ibid. 27. ** Psal. 
€^ Ipetr. v, J. " Deut. 1, 17; xvi, 19; 
5 Levit. xix, 48; Matth. v, 45. 


9 [sa. Liv, 44. 
^ ][ Reg. ni, 27; xz, 10. 


'* Genes. 1v. ** I Reg. xxxi. "* ΗΙ Reg. m. —*? [ Reg. xvin, 6, 8. 


9 Deut. xvut, 41, 10. ** ibid. "ICor. v, 14. '* Luc. xvi, 9, 13... 9? Luc. xvin, 44 seqq. ** ibid. 
14, οἱ xiv, 14; Matth. xxiu, 14, *! Lue. xvi, 1δ. ** Matth. v, 4. ) ] 


VAIUJE LECTIONES, 


b υἱόν., 
ΝΟΤΑ., 


(19) Hxc non comparent in Grwco nostro codice. 
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jn amaritudine anims tux: ne aliquando contra Α σοι ὀργὴ παρὰ θεοῦ. « Mh ὃῷς γὰρ, φησὶ, ἀνθρώταρ 
te ingemiscant, et erit tibi ira a Deo. « Ne des, in- τόπον χαταρᾶσθαί σε’ χαταρωµένου γάρσε ἐν πιχρίᾳ 
quit, Tocum homini, ut te exsecretur; eo, te exse- — duy jc αὑτοῦ, εἰσαχούσεται αὐτοῦ ὁ ποιῄσας αὐτόν. » 
erante, in amaritudine animas exaudiet eum qui Toug ἀδελφούς σου xal συγγενεῖς σου ph ὑπερίδῃς. 
fecit ipsum **. » Fratres et cognatos tuos ne de- — «Tobc οἰχείους, φησὶ,τοῦ σπέρµατός σου οὐχ one pb. » 
spicias. « Ne despexeris, inquit, necessarios tui Οὐ προσελεύσεις bv προσευχῇ σου, ἓν ἡμέρᾳ πονηρίας 
seminis **.» Non accedes ad preces tuas in die — aov, πρὶν ἂν λύσῃς τὴν πιχρίαν σου. Τὰ συµδαίνοντά 
afflictionis tuxe, priusquam resolveris amaritudinem σοι πάθη εὐμενῶς δέχου, καὶ τὰς περιστάσεις ἁλύπως, 
tuam, Quz tibi accidunt fer φυο animo, et casus αἰδὼς, ὅτι µισθός σοι παρὰ θεῷ δοθήσεται͵ ὡς τῷ 
absque molestia, sciens quod merces tibi dabitur — 156, καὶ τῷ Λαζάρῳ. Τὸν λαλοῦντά σοι τὸν λόγον 
apud Deum, sicut Job et Lazaro. Eum qui verbum — *o0 θεοῦ δοξάσεις, μνησθήσῃ αὐτοῦ ἡμέρας xai 
Dei tibi loquitur, glorilicabis; memineris autem νυκτός» τιµήσῃς δὲ αὐτὸν, ὡς τοῦ εὖ εἶναί σοι mpó- 
ejus die ac nocte; honorabis autem ipsum, ut qui — £evoy. Ὅπου γὰρ.ἡ περὶ θεοῦ διδασκαλία, ἑχεῖ Θεὸς 
tibi bonam et tranquillam vitam conciliet. Ubi πάρεστιν * ἐχξητήσεις γὰρ καθ ἡμέραν τὸ πρόσ- 
enim est de Deo doctrina, illic adest Deus. Ex- ωπον τῶν ἁγίων, ἵνα ἀναπαύσῃ ἓν τοῖς λόγοις αὐτῶν * 
quires in dies faciem sanctorum, ut acquiescas in B e ποιῄσεις ἔχθραν πρὸς αὐτοὺς, ἀναμνησθεὶς Δαθάν, 
sermonibus eorum. Non geres cum eis inimicilias, καὶ ᾽Αθηρών. Αὕτη ἐστὶν dj ὁδὸς τῆς ζωῆς. Ἡ δὲ 
recordatus Dathan et Abiron. Hzc est via γἱ(Φ. ὁδὸς τοῦ θανάτου ἐστὶν Ev πονηραῖς πράξεσι θεωρου- 





Via autem mortis cernitur in malis actionibus : in 
ea enim est Dei ignoratio, propter quam fiunt cz- 
des, fornicationes, et cztera. 


254 QUJESTIO XVI. 


Cum dicat Apostolus, mundi potestates a Deo ordina- 
fas esse, an ideo omnis princeps rez εἰ episcopus a 
Deo praeficitur ? 


RESPONSIO. 

Cum Deus dicat in lege: «Dabo vobis principes 
secundum corda vestra **,» est evidens quod ex 
principibus et regibus alii quidem a Deo preficiun- 
tur, tanquam digni eo honore; alii autem rursus, 
cum sint indigni, Del permissione, aut voluntate 
preficiuntur populo, digno eorum indignitate. De 
ea rc audi aliquas narrationes. 

Quando Phocas tyrannus factus fuit imperator, 
et per Bosonum lictorem ejus copit facere san- 
guinis effusiones, quidam monachus in civitate 
Constantinopolitana vir sanctus, et qui ad Deum 
magnam habebat fiduciam, cum Deo disceptabat di- 
cens in simplicitate : Domine, cur eum fecisti im- 
peratorem? Deinde cum permultis diebus hoc di- 
xisset, vox ad eum venit a Deo dicens: Quoniam 
non inveni pejorem. 


Fuit etiam quzdam alia civitasin Thebaide, ini- D 


qua, et quz? multa faciebat scelerata et exsecranda, 
inqua vir quidam perditissimus e populo, per falsam 
quamdam compunctionem, repente tonsus fuit, et 
monasticum induit habitum ; minime tamen cessa- 
vit a sceleratis actionibus. Accidit ergo ut decederet 
episcopus civitatis. Cuidam autem viro apparuit 


* Eccli. rv, 6. ** Abd. 19. ** Jerem. m, 15. 


µένη * ἓν αὐτῇ γάρ ἔστιν ἄγνοια Θεοῦ, δι fjv γίνον- 
παι, φόνοι, πθρνεῖαι, xat τὰ λοιπά. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IQ. 


Tou ᾿Αποστόᾶου Aérovtoc, δει αἱ ἐξουσίαι τοῦ 
κόσµου ὑπὸ τοῦ θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν ' ἄρα 
Jouxóv πᾶς ἄρχων xal βασιλεὺς, καὶ ἐπίσκο- 
πος, ὑπὸ Θεοῦ προχειρίἅεται ; 

ATIOKPIZIZ. 

Τοῦ θεοῦ kv τῷ vójup λέγοντος « Δώσω ὑμῖν ἄρχον- 


cos κατὰ τὰς καρδίας ὑμῶν, » εὔδηλον, ὅτι οἱ μὲν τῶν 


ἀρχόντων καλβασιλέων, dd ἄξιοι τῆς τοιαύτης τιμῆς. 
ὑπὸθεοῦ προχειρίζονται’ οἱ 6b πάλιν ἀνάξιοι ὄντες, πρὸς 


τὸν ἀνάξιον λαὸν, τῆς αὐτῶν ἀναξιότητος, χατὰ θεοῦ 


αυγχώρησιν ἢ βούλησιν προχειρίζονται.' Καὶ &xov- 
σον περὶ τούτων διηγἠσεών τινων. 

- "Oxe γὰρ γέχονε βασιλεὺς Φωγᾶς ὁ τύραννος, xat 
ἠρξατο τὰς αἱματοχυσίας ἑχείνας διὰ Βοσόνου[ ἑχείνου] 
τοῦ δηµμίου ἐργάζεσθαι, μοναχός τις δὲ ἓν Κωνσταντί- 
νου.πόλει àv ἅγιος, καὶ πολλὴν παῤῥησίαν πρὸςθεὺν 
ἔχων, διεδιχάζετο πρὸς θεὸν ἐν ἁπλότητι λέγων; Κύ- 
ριε, διατί τοιοῦτον βασιλέα ἑποίησας; Εἶτα, ὡς ἐπὶ 
ixavàc ἡμέρας τοῦτο. ἔλεχεν, ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ ἐκ 
τοῦ Θεοῦ λέγουσα * "Oct οὐχ εὗρον χείρονα. 


Άλλη δέτις πόλις ὑπῆρχε παράνομος [χατὰ τὴν 
θηθαἴδα], πολλὰ μιαρὰ xat ἄτοπα διαπραττοµένη, ἐν 
fj δηµότης τις ἐξωλέστατος, ἑξαίφνης φευδοχατάνν- 
ξίν (20) τινα κτησάµενος, ἀπελθὼν ἑχάρη (24), καὶ 
4b povaytxby σχΏμα ἠμφιέσατο. Μέντοιγε τῶν πο- 
νηρῶν πράξεων οὐδαμῶς ἑπαύσατο. Συνέδη γουν 
τὸν ἐπίσχοπον τῆς πόλεως τελευτῆσαι, καὶ φαίἰνεταί 


NOT £. 


(20) Ψευδοκατάνυξιν. Ad verbum falsam com- 
. punctionem, simulatam dolorem. Opponitur εὖχα- 
κπανύχτως seu εὐκατάνυξις. (ALEMANN. 
(31) 'Exdpn. Ad verbum tonsus est, videlicet rez. 
ligiosorum instituto se devovit, sepe apud Zonaram 
losque inferioris atatis historicos ecclesiasticos. 


Concilium Tolet. tv : Quteunque ex secularibus ac- 
cipientes penitentiam totonderunt se, et rursus pra-- 
varicantes laici effecti sunt. Et statim : Non aliter 
et hi, qui a parentibus detonsi fuerint. aut sponte sua 
seipsos religioni devoverant, et postea hebütm sacu- 
larem sumpserunt. (ALEMATX.) 
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τινι ἀνδρὶ ἁγίῳ ἄγγελος Κυρίου λέγων, ΄Απελθε, xaX A quidam angelus, dicens : Vade, et fac ui civitas 


παρασχεύασον τὴν σόλιν, ἵνα τὸν ἀπὺ δημοτῶν χειρο- 
τονήσωσιν ἐπίσχοπον. Απελθὼν οὖν ἑποίησε * τὰ χε- 
λευ[σ]θέντα αὐτῷ. Χειροτονηθεὶς δὲ ὁ προλεχθεὶς ἀπὸ 


δημοτῶν, μᾶλλον δὲ ὁ δημότης, ἤρξατο χατὰ διάνοιαν 
φαντάζεσθαι καὶ μεγαλοφρονεῖν. Καὶ ἐπιστὰς αὐτῷ 


ἄγγελος Κυρίου λέγων * Τί ὑψηλοφρονεῖς , ἅθλιε ; 
ὄντως, οὐχ ὡς ἄξιος τῆς ἱερωσύνης ἐγένου, Emíoxo- 
πε d, ἀλλ) ὅτι ἡ πόλις αὕτη, τοιούτου ἐπισχόπου ἐστὶν 
ἀξία. Διὸ, ἡνίχα ἴδῃς ἀνάξιόν τινα, xal πονηρὸν βα- 
σιλέα, 1j ἄρχοντα, 1| ἐπίσχοπον, μὴ θαυμάσῃς, μηδὲ 
τὴν τοῦ Θεοῦ πρόνοιαν διαθάλῃς ἀλλὰ μᾶλλον 
μάθε, xal πίστευε, ὅτι πρὸς τὰς ἀνομίας ἡμῶν, εἰς 
τοιούτους τυράννους παραδιδόµεθα, καὶ οὐδὲ οὕτως 
τῶν χαχῶν ἀφιστάμεθα. 
Healtov. 

« Καὶ ἐπέστησεν 9 νεανίσχους ἄρχοντας αὐτῶν, 
χαὶ ἐμπαῖχται χυριεύσουσιν αὐτῶν, λέχει Κύριος. » 
Ὡστό. 

« Ἑαντοῖς ἐδασίλευσαν , χαὶ οὐ δι’ ἐμοῦ Ίρξαν, 
καὶ οὐχ ἔγνωσάν µε, λέγει Κύριος. » 


Ἱερεμίου. 

« Τάδε λέχει Κύριος τῷ λαῷ τούτφ' Ἠγάπησαν 
κινεῖν πόδας αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐφείσαντο, xal ὁ θεὺς 
οὐχ εὐδόχησεν kv αὐτοῖς' νῦν µνησθήσεται τῶν ἁδι- 
χιῶν αὐτῶν. Καὶ εἶπε πρὀς µε Mh προσεύχου περὶ 
ποῦ λαοῦ τούτου εἰς ἀγαθόν' ὅτι, ἐὰν νηστεύσωσιν, 
οὐχ εἰσαχούσομαι τῆς δεήσεως αὐτῶν) xal ἐὰν προσ- 
ενέγχωσιν ὁλοχαντώματα, xaX θυσίαν, οὐχ εὐδοχήσω 
ἓν αὐτοῖς, ὅτι ἓν µαχαίρᾳ, καὶ ἐν λιμῷ, xax ἓν θα- 
νάτῳ ἐγὼ συντελέσω αὐτοὺς εἰς ἀνάγκας, xai πάσαις 
ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς" διὰ Μανασσῆ, υἱὸν Ἐζε- 
χίου βασιλέως Ἰούδα, [f τὰ βδελύγματα ταῦτα τὰ 
πονηρὰ] περὶ πάντων, ὧν ἐποίησεν Ἱερουσαλήμ. » 

Βασιειῶν τετάρτῃ. 

« Καὶ ἐλάλησε Κύριος ἓν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν 
προφητῶν, λέγων, Ανθ) ὧν, ὧν ἐποίησε Μανασσῆς ὁ 
βασιλεὺς Ἰούδα τὰ βδελύγµατα ταῦτα τὰ πονηρὰ, 
τάδε λέγει Κύριος ὁ θεὺς Ἱσραήλ Ἰδοῦ: ἐγὼ φέρω 
χαχὰ xai ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, xai Ἰούδα, ὥστε παντὸς 
ἀκούοντος, Ἰχῆσει ἀμφότερα ὥτα αὐτοῦ. Καὶ δώσω 
αὐτοὺς sl; χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ ἔσονται εἰς 
διαρπαγὴν, xaX εἰς προνομίαν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς αὖ- 
τῶν, ἀνθ᾽ ὧν, ὅσα ἑποίησε S, τὸ πονηρὸν bv ὀφθαλ- 
μοῖς µου’ xaí γε αἷμα ἀθῶον ἐξέχεε Μανασσῆς πολὺ 
σφοδρῶς, ἕως οὗ ἑπλήρωσε τὴν Ἱερουσαλήμ. » 

Ισιδώρου ἐκ τῶν ἐπιστο.ῶν. 

Ἱστέον, ὅτι δι ἑνὸς ἁμάρτημα bh, πολλάχις µα- 
στίζεται χώρα, χαὶ πόλις, κατὰ τὸν Ἐχκλησιαστὴν, 
ὅτι ἁμαρτάνων τίς, φησὶ , ἀπολέσει ἁγαθωσύνην 
πολλήν ; Ὅπερ καὶ ἐπὶ Δανῖδ γενόµενον ἔγνωμεν. 
"Octav γὰρ ἐπὶ τῇ εὐθηνίᾳ τῶν πραγμάτων, ὁ ἔξαρ- 
χος ὑπερηφανεύηται, εἰς ἀθυμίαν αὐτοῦ, χαὶ κατά- 


** Ίρα. mi, 4. *! Osee τι, 4. ** Jerem. xiv, 10-12. 


**! Eccle. m, 18. "* Ἡ Reg. xxiv. 


episcopum eligat plebeium illum qui illic habitat. 
Ábiens ergo fecit quod jussus fuerat. llle autem 
ex intimo vulgo electus, coepit apud se esse elatus, 
et sibi valde placere. Accedens autem angelus 
Domini ei dicit : Cur superbis, et magnifice tibi 
places, o infelix? Revera, non tanquam dignus 
sacerdotio factus es episcopus; sed quia hec 
civitas tali dignata erat episcopo. Quamobrem, 
quando videris indignum aliquem et sceleratum 
regem, aut principem; aut magistratum, aut epi- 
scopum, ne mireris, neque Dei accuses providen- 
tiam ; sed disce, et crede quod propter nostras 
iniquitates tradimur ejusmodi tyrannis; et ne sic 
quidem a malis abstinemus. ' 


955 Isaic. 
« Et imponam adolescentes principes eorum ; et 
illusores dominabuntur eis, dicit Domiuus **. » 


Osee. 
« Sibimetipsis regnaverunt, et non per me prin- 
cipes exstiterunt, et non indicaverunt mihi *'. » 


Jeremim. EE 

« Sic dicit Dominus populo buic: Dilexerunt 
movere pedes suos, et non pepercerunt, et Deus 
non placuit sibi in eis : nunc recordabitur iniqui- 
tatis ipsorum. Et dixit Dominus ad me : Noli 
orare pro populo isto in bonum : quoniam, si 
jejunaverint, non exaudiam orationem eorum; et, 


C si obtulerint holocautomata et sacrificia, non 


placebo mihi in eis, quoniam in gladio, et in 
fame, et in merte ego consumimabo eos e, Fi 
tradam eos in angustias, et omnibus regnis terra : 
propter Manassen filium Ezechisz regis Juda : pro 
omnibus quas fecit in Jerusalem **. » 


Libro quarto Regum. 

« Et locutus est Dominus in manu servorum 
prophetarum dicens: Pro iis qux fecit Manasses 
rex Juda, abominationes jstas males. Hec dicit 
Dominus Deus Israel : Ecce ego porto mala et super 
Jerusalem et Juda; ία ut omnis audientis perso- 
nature sint ambe aures ejus. Et tradam eos in 
manus inimieorum suorum, et erunt in direptio- 
nem etin praedam omnibus inimicis suis pro eo 


D quod fecerunt malum in oculis meis. Etiam son- 


guinem innocentem effudit Manasses multum valde, 
quoadusque implevit Jerusalem ?*. »- 


Isidori ex epistolis. 

Sciendum est quod propter peccatum unius sepe 
flagellatur regio et civitas, ut dicit Ecclesiastes, 
quoniam peccans quis, ait, perdet bonitatem mul- 
tam 11 prout Davidis tempore accidisse novimus 13. 
Nam cum ob rerum copiam florentemque statum 
princeps insolescit, ad ipsius merorem et con- 


* Jerem. xv, p^ ** [V Reg. xx, 10-16. 


VARLE LECTIONES. 
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demnationem subditi deprimuntur. Nec vero illi À xptatv τὸ ὑπήχόον ἑλαξτοῦίαι, o0x' ἀδίχὼς made) 


inique castigantur : verum unusquisque actionis 
'sus przmia recipit, ac propter principis calculos 
divina longanimitate orbatur. 
956 Ez apostolicis Constitutionibus 1. 

Neque enim rex impius est rex, sed tyrannus. 
Neque episcopus (21*), ignorantia aut mala mente 
oppressus, est amplius episcopus, sed falso nomine 
ita appellatur, non a Deo przfectus, sed ab homi- 
nibus, ut Ananias et Sampeas in Jerusalem, et 
Sedecias et Achias falsi prophete in Babylone. 


: Olympiodori in Job. 
« Dominus, inquit, omnes intuetur, et gentem 


µενον, ἀλλ᾽ ἑχάστου τὰ ἐπίχειρα τῆς οἰκείας χρὰ. 
ξεως ἀπολαμθάνοντος, καὶ τῆς θείας µαχροθυµία 
ἀποτυγχάνοντος, διὰ τὰς πρὸς τὸν ἄρχοντα φήφοις, 
Ἐκ τῶν ἁποστοικῶν Διαταγμάτωγ. 

Οὔτε γὰρ βασιλεὺς δυσσεθὶς ἔτι ὑπάρχων βασι 
λεὺς, ἀλλὰ τύραννος , οὔτε ἐπίσχοπος ἀγνοίᾳ ἢ κα: 
χονοίᾳ πεπιεσµένος, ἔτι ἐπίσχοπός ἔστιν, ἀλλὰ du. 
δώνυμος, οὗ παρὰ θεοῦ, ἀλλὰ παρὰ ἀνθρώπων xp 
θληθεὶς, ὡς ᾿Ανανίας, καὶ Σαμέας ἓν Ἱερουσαλὴμ, 
xaX Σεδεχίας, xat ᾿Αχίας, ol ἓν Βαθυλῶνι Vevlonge- 
φῆται. 

Οάυμπιοδώρου ἐκ τῶν τοῦ "Io. 

ε Ὁ γὰρ Κύριος πάντας 1 ἐφορᾷ, φησὶ, xal χατὶ 


ei hominem simul ?*. » Et:« Dat regem hypo- p ἔθνος, καὶ κατὰ ἄνθρωπον ὁμοῦ. »[ Ὁμοῦ] « Ban. 


οτἶίαπι, ob populi improbitatem 15.» Hoc autem 
ipse quoque Deus significat per prophetam Osee, 
Israeli dicens : « Et dédi tibi regem in ira furoris 
mei !'*. » Spe enim permittit ut qui specie vide- 
tur bonus, rex renuntietur, ut per ipsum omhes 
gubjecti affligantur propter eorum improbitaterni 
et maliguitatem. hd 


Es Gregorio Ngseho , de iís qni rapiuntur anté 


Quomodo artifex ferro duro ac resistente, quod 
non facile emollitur igne, nec eflingitur ad fa- 
ciendum aliquod vas vitz necessarium, pro malleo 
aut incude utetur, ut frequentibus in ipsum ictibus 


λεύων ἄνθρωπον ὑποχριτὴν ἀπὸ δυσχολίας λαοῦ. » 
Τοῦτο δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ θεὸς σαφῶς διὰ τοῦ προφήτω 
Ὡσηλ' πρὸς τὸν Ἱσραὴλ δηλοῖ, λέγων « Καὶ ἔδυχά 
σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ [κατὰ] τοῦ θυμοῦ pov. » Πα- 
λάχις..Υὰρ τῷ σχήµατι φαινόµενον ἀγαθὸν συγχω- 
pst εἰς βασιλέα ἀναγορευθῆναι, ἓφ᾽ ᾧ καχωθήναι 
βούλεται δι’ αὐτοῦ τοὺς ὑπηχόους διὰ κα, αὐτων 
δυσκολίαν καὶ χαχοπραγίαν. 


ToU ἁγίου Γρηγορίον Νύσσης πορὶ t τῶν αρὸ poc 

ἁρπαζυμένω»ν. 
^ *Qamep 6 τεχνίτης τὸν ἀντίτυπον clór pov, χαὶ μὴ 
ῥᾳδίως διὰ πυρὸς µαλαττόμενον, χαὶ πρὸς τὸ évor- 
καῖον τοῦ βίου ἐχτυπούμενον, σφύρᾳ, fj ἄχμονι ypl- 


σεται τῷ τοιούτῳ, ὡς [ἐν] ταῖς ἐπὶ τούτων πληγαῖς, 


exerceatur, et molle effectum efformetur ad ali- C τὸ ἑνεργές τε xol ἁπαλὸν πρός τι τῶν χρησίµων 


quid quod sit utile; ita etiam eos qui ex libero 
uo arbitrio, malitia sunt insignes, vivere permittit 
meliori fine ac intentione. Sicut permisit nasci 
Pharaonem, et Nabuchodonosor, ut illorum plaga 
castigaretur Israel. 


- Ex Chrgsostemo. 

«Non est, inquit, potestas, nísi a Deo "!.» 
Quid dicis? Omnis ergo princeps electus a Deo? 
Non hoc inquit; non a nobis nunc agitur de sin- 
gulis principibus, sed de re ipsa. Esse enim prin- 
cipes, ac magistratus, οἱ alios quidem regere, 
alios vero regi; et, nec omnia temere ac con- 
fuse ferri, populis, tanquam fluctibus huc et illuc 


ἀποτυποῦσθαι' οὕτω xal ὁ θεὸς, τὸν χατὰ xaxlay 
ὑπερδαλλόντως k χατὰ τὴν ἑαυτοῦ προαίΐρεσιν ξητῆ» 
σαι ! ἀφίησι σχοπῷ τῷ βελτίονι, καθάπερ xat τὸν 
φαραὼ xai τὸν Ναθονχοδονόσορ εἴασε γενέσθαι, X 
ὃν τῇ ἐχείνων πληγῇ ὁ "Iopat παιδεύθη m. 


Tob Χρυσοστόμου. 

« Οὐ γάρ ἐστιν ἑξουσία, φησὶν, el μὴ ἀπὸ Gto), 
Τί λέχεις; Πᾶς οὖν ἄρχων ὑπὸ Χριστοῦ 3 χεχειροτό» 
νηται; Οὐ τοῦτό φησιν, οὐδὲ περὶ τῶν καθ᾽ ἔχαστον 
ἄρχοντα ὁ λόγος µοι νῦν, ἀλλὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ πράγ- 
µατος. Τὸ ἀρχὰς slvat, xal τοὺς μὲν ἄρχειν, τοὺς δὲ 
ἄρχεσθαι, καὶ μὴ ἁπλῶς ἀνέδην ἅπαντα φἐρεσθαι, 
ὥσπερ κυμάτων τῇδε χἀχεῖσε τῶν δήμων περιατο- 


eircumactis, id dico esse opus divinz sapientis. p µένων, τῇ τοῦ σοφίᾳ * ἔργον εἶναί φημι. Διὰ τοῦτο 


Propterea non dixit : Non est princeps nisi a Deo. 
lta etiam, quando dicit quidam sapiens : A Do- 
mino conjungitur viro mulier, hoc dicit, quod 
Dominus fecit inatrimonium, non quod ipse con- 
jungit unumquemque cum muliere. Videmus enim 
multos in malo et illegitimo matrimonio habere 
mutuam vite consuetudinem. Neque tamen hoc 


οὐκ εἶπεν, O0 γάρ ἐστιν ἄρχων, el μὴ ἀπὸ τοῦ θεοῦ’ 
αἱ δὲ οὖσαι ἐξουσίαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν, 
Οὕτω καὶ ὅταν λέγει τις σοφὸς, ὅτι παμὰ Κυρίω 
ἁρμόζεται vuv ἀνδρὶ, οῦτο λέγει ὅτι τὸν vápov ὁ 
θεὺς ἐποίησεν, οὐχ ὅτι ἔχαστον συνόντα γυναιχὶ a): 
τὸς P συνάπτει. Καὶ γὰρ ὁρῶμεν πολλοὺς xol ἐπὶ 
xax καὶ γάμῳ ἀνόμῳ συνιόντας 4 ἀλλήλοις, χαὶ 


" Lib. n, ο. 8. ?*Job xxxiv, 19. " ibid. 50. 7ο Osce xir, 11. ?** Rom. xir, 4. 
VARLE LECTIONES. 
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(313) Caute lege ista, ex apocrvpbo lihro accepta: nam à episcopus malus, aut imperitus yerug s episco 


pus est, tanietsi et dignitate et noniine mdignus. 








Μι ' QUASTIONES. i 
οὐχ ἂν εοῦ Θεοῦ τοῦτο λοχισώμεθα. 'ÀXX ὅπερ « ἐξ A Deo ascribimus; sed conjungere 487 dicitur 


ἀρχῆς ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν, » αὐτὸς εἶπαν' 
« Αντι τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα αὑτοῦ, xal προσχολληθήσεται πρὸς 
τὴν γυναῖκα αὑτοῦ. » 

θεοδωρήτου ἐκ τοῦ περὶ Προγοίας. 


Ei δὲ βλέπων τινὰς τῶν ἀρχόντων δώροις ἀπεμ- 
πωλοῦντας τὸ δίχαιον, προσπταίεις τῇ Προνοίᾳ, ἐγώ 
σου διασχεδάσω: τῆς διανοίας τὸν τρόπον, xal quiu, 
ὡς τοῖς τοιούτοις οὐχ ὁ Orbe ἡγεμονίαν ἑπίστευσεν, 
à)X ἡ τῶν ἀρχομένων πονηρία τὴν τούτων ἀρχὴν 
ἑπεσπάσατο. ΄Όνησιν γὰρ οὐδεμίαν παρὰ τῶν καλῶς 
ἡγησαμένων ἑλκύσαι θελῄσαντες, ἀλλὰ τῇ μοχθηρίᾳ 
τοῦ τρόπου τὴν ἑχείνων διδασχαλἰαν ἐξυδρίσαντες, 


τῆς θείας ἐπιμελείας σφᾶς » αὐτοὺς ἀπεστέρησαν t. Β 


Εἶτα τῆς θείας γυµνωθέντες οἰχονομίας ", τῶν 
εοιούτων ἠγεμόνων ἀπῄλανσαν' πάτταλοι γὰρ πατ- 
τἆλοις ἐχχρούονται. « Δώσω γὰρ, φησὶν, ἄρχοντας 
κατὰ τὰς χαρδίας ὑμῶν, » ἵνα τῇ πείρᾳ τῶν χειρό- 
νων [εὶς μνήμην ἔἕλθωσι τῶν χρειττόνων, xaX τῆς 
καλῆς xai ἀγαθῆς ἐχείνης] ἀναμνησθῶσι παιδαγω- 
γίας. Εὐρίσχομεν δὰ τὸν θεὸν δι’ ὑπερθολὴν ἀνθρώ- 
παυν πονηρίας τὰς ἠνίας ἑῶντα πολλάκις, xal φέ- 
ῥεσθαι x τῶν ἀνθρώπων, ὡς ἂν ἐθέλῃ, σνγχωροῦντα 
τὸ γένος. Καὶ -οὔτο αὐτὸς ἡμᾶς διὰ Ζαχαρίου διδά- 
Gxuv, πρὸς τὸν Ἰσραὴλ Deve: Καὶ εἶπον Οὐ ποι- 
pavo ὑμᾶς' τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνησχέτω, xal τὸ 
ἀπολλύμενον ἀπολλύσθω, xal τὰ κατάλοιπα, xat- 
εσθιέτω ἔχαστος τὰς σάρχας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. ) 


virum et feminam, quia «ab initio masculum e$ 
feminam fecit, » et dixit : « Propter hoc relinquet 
homo patrem et mairem, et adbzerebit uxori suz ?*.» 


Κα Theodoreto de Providentig. 


Si autem videns aliquos magistratus ac prin- 
cipes jus donis vendentes, offenderis in Provi- 
dentia, ego has tuas cogitationes dispellam (tus 
cogitationis modum djeutio) et dico non Deum 
iis credidisse principitum, sed eorum qui sunt 
subjecti improbitatem, eorum attraxisse imperium. 
Nam cum ex aliis qui recte imperaverant uullam 
vellent capere utilitatem, sed ipsa morum impro- 
bitate illorum doctrinam affecissent injuria, se- 


ipsos privaverunt Dei cura; deinde divina nudatl 


administratione, eos duces sunt consecuti : cunei 
enim cuneis extruduntur. « Dabo, inquit, principes 
secundum cor ipsorum ?*,» ut experti pejora me- 
liorum recordentur, et bone et honestae illorum 
institutiones, et disciplinz eis veniant in mentem. 
Invenimus autem. Deum propter insignem hom 


num improbitatem sepe laxare babenas, et per- 


millere ut genus hominum feratur quo velit. Et 
hoc ipsum nos docens per Zachariam, dicebat 
Israel : « Et. dixi : Non pascam vos, quod moritur 


moriatur, et quod perit pereat, et de cztero co- 
medat unusquisque carnem proximi sui **. » Et 


per Davidem dicit : « Et non audivit populus meus 


Καὶ διὰ τοῦ Δαυῖδ φησι’ « Kat οὐχ ἤχουσεν ὁ λαός C vocem meam, et Israel non intendit mihi, et di- 


µου τῆς φωνῆς pov, xot "lapahà οὐ προσέσχε μοι’ 
ἀπέστειλα αὑτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν xap- 
διῶν αὐτῶν. » 


Tov αὐτοῦ ἐκ tc θεραπευτικῆς. 
Καθάπερ γὰρ αἱ πόλεις τρέφουσι τοὺς δηµίους, 
ὥστε τοὺς ἀνδροφόνοως, xal (23) τοιχωρύχους, xat 
τούς τ' ἄλλα ἄττα παρανομοῦντας δι αὐτῶν χολά» 
ζει οὐχ ἐπαινοῦσαι μὲν αὐτοὺς, ἀλλὰ xal λίαν µι- 
σοῦσαι τὴν τοῦ βίου προαίρεσιν, ἀνεχόμεναι δὲ τῆς 


τούτων ὑπηρεσίας, διὰ τὴν χρείαν' οὕτως ὁ τοῦ xó-- 


σµου πούτανις, ola δηµίους τινὰς γενέσθαι συγχω- 
ρεῖ τοὺς τυράννους, ὥστε διὰ τούτων ποινὴν τοὺς 
ἀσεδοῦντας xal παρανομοῦντας εἰσπράττειν. Ὕστε- 
(ον δὲ xal τούτους παντελῶς παραδίδωσι τιµωρίᾳ, 
ἐπειδήπερ οὐχ ὡς Gs διακονοῦντὲές, à) οἰχείᾳ 
ποντρίχ δουλεύοντες, τὰ δεινὰ ἐχεῖνα δεδράχασιν. 
Οὕτως ἡμαρτηκότα τὸν 'lopah τῇ τῶν Ασσυρίων 
ὠμότητι παρέδωχαν Y. Ἐπεὶ δὲ οὗτοι τῆς τιμωρίας 
οὐ διέγνωσαν τὸν σκοπὸν, τηνικαῦτα xal τούτων 
χαταλύσας τὴν δυναστείαν, ἑτέροις δονλεύειν fyv&y- 
χασεν, ὡς xal ol προφῆται διδάσχουδι' παρ) ὧν ὁ 


misi eos secundum desideria cordis eorum 5. 


Ez eodem de curandis Gracanicis affectianibus, 


Quemadmodum civitates nutriunt licores, ut. 


homicidas, οἱ sepulerorum effossoresg, et qui aiia 
ejusmodi scelera admittunt, per eo puniant, non 
laudantes quidem, sed valde etiam odio habentes 
eorum institata, ferentes tamen propter usum 
ministerii, ita etiam mundi administrator sinit 
ut sint tyranni, velut quidam lictores, ut per eos 
]eenas sumat de impiis et sceleratis. Postea eos quo- 
que exactissimo tradit supplicio, quoniam non tan- 


p quam Deo ministrantes, sed ους improbitati ser- 


vientes gravia illa et intoleranda fecerunt. Sic 
Israelem, cuin. peccasset, Assyriorum tradidit cru- 
delitati. Postquam autem isii non agnoverunt 
fructum supplicii, vel potius finem et institutum, 
9568 tunc eorum quoque fracta potentia coegit 
eos servire aliis, ut docent etiam prophet. A 
quibus Plato, ut arbitror, suffuratus occasionem, 


*5 Gen. 1, 27 ; ui, 24 ; Matth. xix, 4, 5; I Cor. vi, 16; Ephes. v, 234. '* Jerem. m, 19. ** Zach. xi, 9. 


*! Pgal. Lxxx, 12, 15 
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NOT.E. 


(29) interpr. legit. τυµδωρύχους. Cod. noster, τοιχωρύχους, parietitm effossores. 
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δι 


dicit eos qui sunt Incurabiles, castigari ad aliorum A Πλάτων, ὡς οἶμαι, τὰς ἀφορμὰς κχεχλοφὼς, ἔφη, 


utilitatem. 


QUJESTIO XVII. 
ΑΝ quecunque mala faciunt nobis gentes, ea faciant 
jussu Dei? 
RESPONSIO. 

Benignus et justus judex Deus, nobis peccan- 
tibus, nos sepe tradit adversariis, non ad inte- 
ritum, sed ad castigation&m et discfplinam, ut 
per Jeremiam dicit Israel : « Confidite, populus 
meus, memoriale Israel. Venumdati estis gentibus, 
non in perditionem. Eo enim quod ad iracundiam 
provocastis Deum, traditi estis adversariis. Exa- 
cerbatis enim eum qui fecit vos **. » Inimici autem, 
et iniqui et impii, proprix servientes iniquitati, 
faciunt nobis gravia, et Deo minime grata : pro 
quibus omnibus zternum referent supplicium. 
Traditus est enim Israel, ut dictum, adversariis, 
ut ipse parce et benigne castigaretur; Assyrii 
autem illos tractarunt acerbe et inclementer. Audi 
quid dicat Deus per Zaehariam Israeli de Assyriis: 
«Zelatus sum Jerusalem eti Sion, zelo magno et 
furore maximo zelatus sum [adversus eos qui vos 
invadunt : propterea quidem parum vobis iratus 
sum; ipsi vero simul invaserunt vos in ma- 
lum (25) 195.) | 

Similiter per Isaiam : «Iratus sum, inquit, contra 


τοὺς ἀνιάτως διαχειµένους εἰς ἑτέρων ὠφέλειαν παι- 
δεύεσθαι. 


EPOTHZIX 17. 


"Apa πάντα τὰ κακὰ, ὅσα ποιοῦσιν ἡμῖν τὰ ἔθνη, 
κατὰ xéAlsuvciw 6600 ποιοῦσιν» 
AIIOKPIZII. 

Ὁ μὲν φιλάνθρωπος καὶ δίκαιος κριτὴς € [άμαρ- 
τανόντων ἡμῶν] παραδίδωσιν ἡμᾶς πολλάκις τοῖς 
ὑπεναντίοις, οὐκ εἰς ἀπώλειαν, ἀλλ' εἰς παιδείαν͵ 
ὡς bi Ἱερεμίου πρὸς «bv Ἱσραήλ φησι. « θαρ- 
σεῖτε, λαός µου, μνημόσυνον Ἱσραήλ' ἐπράθητε τοῖς 
ἔθνεσιν, οὐχ εἰς ἀπώλειαν: διὰ δὲ τὸ παροργίσαν 
ὑμᾶς τὸν θεὸν, παρεδόθητε τοῖς ὑπεναντίοις. Παρ- 
ωξύνατε γὰρ τὸν ποιήσαντα ὑμᾶς. » Οἱ δὲ ἐχθροὶ 
xai ἄνομοι, xal ἀσεδεῖς, οἰχείᾳ πονηρίᾳ δουλεύον- 
τες, τὰ δεινὰ ἡμῖν καὶ μὴ ἀρέσχοντα τῷ Θθιῷ δια- 
πράττουσιν' ὑπὲρ ὧν πάντως τὴν αἰωνίαν χόλασιν 
χομίσυνται. Παραδοθεὶς δὲ ^, ὡς εἴρηται, ὁ Ἰσραὴἡλ 
πρὸς τὸ παιδευθῆναι αὐτῶν b φειδοµένως xaX φιλ- 
ανθρώπως * οἱ δὲ ᾿Ασσύριοι πικρῶς καὶ ἀσυμπαθῶς 
αὐτοῖς χρησάµενοι' ἄκουσον, τί φησιν ὁ θεὸς διὰ 
Ζαχαρίου πρὸς τὸν Ἰσραὴλ περὶ ᾿Ασσυρίων « Ἐζή- 
λωσα τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Σιὼν, ζηλον µέγχαν, 
xoi ὀργὴν μεγάλην ἐγὼ ὀργίζομαι ἐπὶ τοὺς συνεπι- 
τιθεµένους ὑμῖν, ἀνθ᾽ ὧν μὲν ὠργίσθην ὑμῖν ὀλίγα" 
αὗτοὶ δὲ συνεπέθεντο ὑμῖν εἰς χαχά ο, » 

Ὡσαύτως xa διὰ Ἡσαῖου, « Παρωξύνθην, qnatv, 


populum meum (flia Chaldeorum), contaminasti ϱ ἐπὶ τὸν λαόν µου * θύγατερ Χαλδαίων, ἑμίανας τὴν 


hereditatem meam. Ego dedi eos iu manum tuam; 


tu vero non dedisti eis misericordiam ; seni ag-- 


gravasti jugum valde, et dixisti : In seternum ero 
domina. Non intellexisti hzc in corde tuo, neque 
recordata es novissimorum. Nunc vero veniet super 
to repente perditio, et nescis; fovea, et incides in 
eam. Et veniet super te miseria, et non poteris 
munda fleri **. » 

Hinc ergo discimus quod qui belligerantur et 
nos injuria afficiunt, ultimum subibunt suppli- 
cium. Nos autem debemus scire quod propler pec- 
cata nostra sepe tradimur, ut dictum est, in manus 
iniquorum inimicorum, justo Dei judicio. Dicit 
enim rursus Isaias de Israele : « Quis dedit in di- 
reptionem Jacob, et Israel vastantibus eum? Nonne 
Deus, cui peccaverunt ei, et noluerunt in viis il- 
lius 959 ambulare, neque audire legem ejus. Et 
induxit super eos iram furoris sui. Et prevaluit 
adversus eos bellum, et qui comburebant eos per 
circuitum **. » Et non cognoverunt unusquisque 
eorum, neque intellexerunt. » Et rursus: «Nunquid 
non valet manus Domini salvos facere? aut gra- 
vavit aurem suam, ut non exaudiat ? Sed peccata 


χληρονομίαν μον. Ἐγὼ δέδωχα αὐτοὺς εἰς τὴν χεῖρά 
σου’ σὺ δὲ οὐχ ἔδωχας αὑτοῖς ἔλεος, Too πρεσδυτέ- 
ρου τὸν ζυγὸν ἑδάρυνας σφοδρῶς, xat εἶπας" Εἰς 
τὸν αἰῶνα ἔσομαι ἄρχουσα. θὐκ ἑνόησας ταῦτα tv 
τῇ χαρδίᾳ σου, οὐδὲ ἐμνήσθης τὰ ἔσχατα. Νῦν δὲ 
Ίδει ἐπὶ σὲ ἑξαίφνης ἀπώλεια, xol οὐ μὴ γνῷς' 
βόθννος, καὶ ἑμπέσεις εἰς αὐτὸν, xal Ίξει ἐπὶ ok τα- 
λαιπωρία, xai οὗ uh δυνήσῃ καθαρὰ γενέσθαι. » 
Οὐκοῦν ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, ὅτι οἱ μὲν πολε- 
μοῦντες, xal ἁδικοῦντες ἡμᾶς, τὴν ἑσχάτην χόλασιν 
ὑποστήσονται' ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εἰδέναι, ὅτι διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν παραδιδόµεθα πολλάκις, ὡς εἷ- 
pntat, εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἀνόμων , κατὰ διχαίαν 
Χρίσιν Θεοῦ. Φησὶ γὰρ 'Hoatac πάλιν περὶ τοῦ 


D Ἰσρα/λ. « Tí; ἔδωκεν εἰς διαρπαγὴν "laxi, καὶ 


Ἴσραῇλ τοῖς προνοµεύσασιν αὐτόν; οὐχὶ ὁ θεὺς, ᾧ . 
ἡμάρτοσαν αὐτῷ, καὶ οὐχ ἑἐδούλοντο. &v ταῖς ὁδοῖς 
αὐτοῦ πορεύεσθαι, οὐδὲ ἀχούειν τοῦ νόµου αὐτοῦ ; 
Καὶ κατίσχυσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ: xai 
κατίσχυσεν ἐπ) αὐτοὺς πόλεμος, χαὶ οἱ συμφλέγοντες 
κύχλῳ, καὶ οὐχ ἔγνωσαν ἕχαστος αὐτῶν, οὐδὲ συν- 
fixav. » Καὶ πάλιν’ « Mh οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου 
τοῦ σῶσαι; 1) ἑἐθάρυνε τὸ οὓς αὐτοῦ, τοῦ μὴ ἀχοῦ- 


ο) Baruch 1v, 5-7. ** Zach. vim, 2. ** fga. xrtvu, 6 seqq. — ** Isa. xum, 34, 25. 
VARLE LECTIONES, 
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45) Hsc in. Ed. Lat. LXX, non comparent; ut nec in Graeca. 
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σαι; ᾽Αλλὰ τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ A vestra separant inter vos, et Deum. Et propter 


μέσον ὑμῶν xal τοῦ Θεοῦ. Καὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν ἀπέστρεφε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ' ὑμῶν, τοῦ 
ph ἐλεῆσαι' αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν μεμολυσμέναι at- 
past, xai ol δάκτυλοι ὑμῶν ἓν ἁμαρτίαις, τὰ δὲ χείλη 
ὑμῶν ἑλάλησαν ἀνομίαν, xaX fj γλῶσσα ὑμῶν ἆδι- 
χίαν μελετᾷ. Οὐδεὶς λαλεῖ δίχαια, οὐδέ ἔστι χρίσις 
ἁληθινή.» 

Ὁμοίως δὲ χαὶ 6 Ἐξεχιῃλ 4 ἐκ προσώπου θεοῦ 
Φησι: c Ἐγὼ 12025000 ὁμᾶς εἰς µάχαιραν, πάντες 
àv σφαγ] πεσεῖσθε, ὅτι ἑλάλησα * ὑμᾶς, xal οὐχ 
ὑπηκούφατε ἑλάλησα, καὶ παρηχούσατε, xal 
ἁποιήσατε τὸ πονηρὺν ἑναντίον µου, καὶ k οὐχ 
ἁδουλόμην, ἐξελέξασθε.» Καὶ πάλιν’ «Kol γνώ- 
σονται πάντα ἔθνη, ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας Ίχμαλω- 


peccata vestra avertit faciem suam a- vobis, ne 
misereatur. Manus enim vestre inquinate sunt 
sanguine, et digiti vestri in peccatis, labia autem 
vestra locuta sunt iniquitatem; et lingua vestra 
injustitiam meditatur. Nemo loquitur justa, neque 
est judicium verum **. » 


Similiter Isaias quoque dicit in persona Dei: 
« Ego tradam vos in gladium, et omnes in ma- 
ctatione cadetis ; quia vocavi vos, et non obedistis;: 
jocutus sum, et contempsistis, et fecistis malum in 
conspeetu meo; et, quz» nolebam, elegistis*'.» Rur- 
80$ : « Cognoscent omnes gentes quod domus Israel 
propter peccata in captivitatem abducta sit, eo quod 


φίσθησαν οἶχοι "Iopah ἀνθ᾽ ὧν ἠθέτησαν εἰς ἐμέ» B spreverunt me, et averti faciem meam ab ipsis, et 


xoi ἀπέστρεψα τὸ Ππρόσωπόν µου ἀπ' αὐτῶν, xal 
παρέδωχα αὐτοὺς sic χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ 
Έπεσαν πάντες ἐν µαχαίρᾳ, xat κατὰ τὰ ἀνομήματα 
αὐτῶν ἑποίησα αὑτοῖς. » 

0ὐδὲν τοίνυν τῶν συµδαινόντων ἡμῖν σκυθρωπῶν, 
ἁμαρξανόντων ἀδίχως ἐπέρχεται, ἀλλὰ πάντα χατὰ 
διχαίαν xplaw θεοῦ, xat αἱ ἁδιχίαι ἡμῶν mpots- 
νοῦσιν ἐφ᾽ ἡμῶν τὰ xaxá. Εἰς χόλπον γὰρ, φησὶν, 
ἑπέρχεται πάντα τοῖς ἀδίχοις παρὰ γὰρ Κυρίου 
πάντα δίχαια. Καὶ, «El δὲ ἡμῶν, φησὶ, ἀδιχία, 
Θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησιν, τί ἐροῦμεν; gh ἄδιχος 


dedi illos in manus inimicorum suorum, οἱ corrue- 
runt omnes in gladio, et secundum iniquitates 
eorum feci eis *'*. » 


Nihil ergo ex iis quz gravia et aspera accidunt, 
injuste peccatoribus advenit; sed omnia justo Dei 
judicio; et iniquitates nobis mala conciliant. In 
sinum, inquit, injustis adveniunt. A Domino enim 
sunt justa omnia. Et : « Si autem iniquitas nostra 
justitiam Dei commendat, quid dicemus ? Nunquid 
iniquus est Deus, qui infert iram ? (secundum ho- 


ὁ θεὸς, ὁ ἐπιφέρων τὴν ὀργήν (κατὰ ἄνθρωπον — minem dico : ) absit *. » Est enim In nostra po- 
Xr y; Mh yévorto. » Αὐτεξούσιοι váp ἆσμεν τῆς — testate, et libero nostro arbitrio salus noetra et 
ἑαυτῶν σωτηρίας xai ἀπωλείας, ὡς véppancar, ,, interitus, ut scriptum est : « Ipse ab initio fecit 
ὅτι « Ἐξ ἀρχῆς 6 8«bc ἐποίησεν ἄνθρωπον, καὶ ' hominem, etreliquit illum in manu consilii sui **, » 
ἀφῆκεν αὐτὸν iv χειρὶ διαδουλίου αὐτοῦ.» Kat, — Et « : In conspectu hominum vita, et mors, et, 
« Ἔναντι ἀνθρώπων ἡ ζωὴ, xal ὁ θάνατος, καὶ ὃ quodcunque placuerit, dabitur ei **. » Quamobrem 
ἐὰν εὐδόχησεν, δοθήσεται αὐτῷ.» Διὸ xal παραινεῖ — etiam Sapiens monet : « Nolite zelare mortem in 
ὁ Σοφὸς, λέγων « Mh ζηλοῦτε θάνατον ἓν πλάνη — errore vite vestre, neque acquiratis perditionem 
ζωῆς ὑμῶν, μηδὲ ἐπισπᾶσθε ὄλεθρον ἐν ἔργοις χει- operibus manuum vestrarum. Quoniam Deus mor- 
piv ὑμῶν, ὅτι ὁ Gsb; θάνατον oüx ἐποίησεν, οὐδὲ — tem non feeit, nec letatur in perditione vivo- 
τέρπεται ἐπ ἁπωλείᾳ ζώντων.» Δειχνὺς δὲ τὸ rum **. » Ostendens vero nostram eversionem spon- 
αὐθαίρετον τῆς ἀνατροπῆς ἡμῶν, πάλιν φησί tea nobis eligi, dicit rursus : « Impii autem ma- 
« Ασεδεῖς δὲ ταῖς χεροὶ xal τοῖς λόγοις παρεχα- ibus et verbis accersierunt illam **. » Hujus rei 
λέσαντο αὐτόν.» Kal τούτου µάρτυς, θεολοχιχκῶς — testis est, ut theologice dicam, qui erat Lucifer 
εἰπεῖν, ὁ διὰ shy λαμπρότητα ἑωσφόρος, αχότος διὰ — propter splendorem dictus, et factus tenebre pro- 


εν ἔπαρσιν xal γενόμενος, xa λεγόμενος * οὗ «hv 
κατάπτωσιν xal ó μέγας Ἡσαῖας ἁποθανμάζων, 


pter elationem. Cujus casum magnus quoque ad- 
mirans Isaias, lamentabiliter dicit: $90 « Quomodo 


σχειλιαστιχῶς φάσχει΄ «Ios ἐξέπεσεν ix τοῦ obpa- D cecidit de ccelo Lucifer, qui mane oriebatur? Con- 


νοῦ ( ἑωσφόρος] ὁ πρωῖ ἀνατέλλων;, συνετρίδη δὲ 
εἰς τὴν γῆν ὁ ἁποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔθνη. » 
Εϊτα, τὸ αὐτεξούσιον τῆς παρατροπῆς αὐτοῦ xal 
ἀπονοίας στηλιτεύων, ἐπάχει «Σὺ δὲ εἶπας iv τῇ 
καρδίᾳ σου, El; τὸν οὐρανὺν ἀναθήσομαι, ἑπάνω 
«bv οὐρανὸν θήἠσω τὸν θρόνον µου f, χαθιῶ ἐπὶ τὰ 
ὄρη τὰ ὑψῃλᾶ, τὰ πρὸς βοῤῥᾶν ' ἀναθήσομαι ἑπάνω 
τῶν νεφελῶν, xai γένωµαι € ὅμοιος τῷ Ὑψίστῳ., 
Ὡσαύτως xai τὴν τοῦ Θεοῦ περὶ αὐτῶν διχαιοχρι- 


tritusest ad terram, qui mittebat ad omnes gentes**. » 
Deinde invehens in liberam et spontaneam ejus aver- 
sionem et amentiam, subjungit : « Tuautem dixeras 
in mente tua δη coelum ascendam, supra sidera coelí 
ponam thronum meum, sedebo in monte excelso 
super montes excelsos qui ad aquilonem ; ascendant 
super nubes, ero similis Altissimo **. » Similiter 
ostendens etiam justum Dei de eo judicium subjun- 
git : « Nunc autem in infernum descendes, et ad fun- 


ο jsa. tux, 1, &.. "ea. Ιαν, 48, "ibid. et passim. ** Rom. ur, 5, 6. ** Eccli. xv, 4. οἱ ibid. 48- 
9 


e* Sap. 1, 42, 1. 50 ibid. 16. ** [sa. xiv, 12. 
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9 jbid. 15, 44. 


* VARLE& LECTIONES. 
* ἐκάλεσα. — f ἑπάνω τῶν ἁστέρων τοῦ οὐρανοῦ θἠσω µου τὸν Op. 6 νεφων xat ἔσομαι, 


A8T: S. ANASTASU SINAIT.E 488 
damente tera **.» Vides quemadmodum iniquitatem Α σίαν παραδηλῶν. ἐπάγει; « Nuy. δὲ εἰς Meu κατα- 
lgcutusest in altum, Et cum se pronuntiasset apo- δήσῃ, xal sig. τὰ θεμέλια τῆς γῆς.» Ὀρᾶς, ὅτως 
statam et desertorem, cecidit justo Deijudicio. Meri- ἁδιχίαν εἰς τὸ ὕψος ἐλάλησε, xat ἑαυτὸν ἁποστάτην 
to ergo dicebat Sapiens : « Labia insipientis ργοροὶ-- ἀποφήνας, χατὰ διχαίαν κρίσιν Θεοῦ ἑκπέπτωχεν; 
pitabunt eum "'. » Et eos andacis mortem accersit, Εἰκότως οὖν ἔλεγεν ὁ Σοφός) «Χείλη ἄφρονος iz- 
άγουσιν αὐτὸν εἰς χαχά. » Τὸ δὲ στόµα τοῦ θρασέος θάνατον ἐπιχαλεῖται b. 

Sic ergo Adam et Eva, ejus fraude et consilio :Οὕτω τοίνυν xal ὁ 'Abàg καὶ ἡ Εὔα τῇ τούτου 
seducti, cum eo morbo laborassent quod Deo vel- ἁπάτῃ xai συμθουλὴ ὑπαχθέντες, καὶ ἰσοθεῖαν 
Jent esse sequales, et mandatum Dei essent trans- νρσήσαντες, xai τὴν τοῦ Θεοῦ ἐντολὴν παραθάνεες, 
gressi, ceciderunt ex paradiso, et facti sunt hs. ἕκπτωτοι τοῦ παραδείσου, xal χληρονόμοι τοῦ θανή- 
redeà mortis. Unde justus Judex Ένα quidem dicit: του γεγόνααιν. "Oüey à δίκφιος κριτὴς πρὸς μὲν 
«Multiplicans mulüplicabo tristitiastuas etgemilus. τὴν. Εὔαν φησί» «Πληθύνων t üuvó- τὰς λύκας. 
tuos; in tristitiis paries filios, et ad virum tuum. αου xaX tovc oveverpAaóc σου * ἐν λύπκις τέξῃ τέχνα, 
epnversio tua, etipse dominabinur tui **. » Εἰ xal πρὸς τὸν ἄνδρα σου ty ἐπιστροφή σον, χαὶ αὑτός 
Ade : «[Quia audisti vocem mulieris tum, et — cou χυριεύσει.εἷΚαὶ πρὸς τὸν Αδάμ. » Ὅτι ἤχουσας 
de ligno de quo preceperam tibi de eo solo non B τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου, xa ἔφαχες ἀπὸ τοῦ 
edere, de eo edisti , maledicta terra in operibus µΚξύλου, οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν, 
tuis; in tristitiis edes illam omnes dies vita tux: ; ἀπ᾿ αὑτοῦ ἔφαγες, ἐπιχατάρατος 1) Υῆ kv τοῖς ἔργοις 
spinas et tribulos germinabit tibi, e£ edes fenum, aov: àv λύπαις φάγῃ αὑνὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς. 
agri. In sudore vultus tui edes panem tuum, donec — Qui; σου” ἀχάνθας xal τριδόλονς ἀνατελεῖ doi, xai 
revertaris. in terram dequa sumptus es; quia terra «φάΥῃ τὸν χόρτον toü ἀγροῦ. "Ev ἱδρῶτι τοῦ mpoo- 


66, et in terram ibis ?*. » MH σου φάγῃ τὸν ἄρτον σου, ἕως τοῦ ἑπιστρέφαι 
i εἰς γην, ἐξ ἧς ἑλήφθης; δτι Y" si, xal εἰς γῆν 
ἀπελρύση, , 


Similiter etiam dizit Cain propter czdem fratris : Ὁμοίως καὶ πρὸς Κάῑν διὰ τὴν ἁδελφοχτονίαν, 
« Cur, inquit, fecisti hoe ? Vox sanguinis fratris tuj «Ἐί, φησαὶν, ἐποίησα τοῦτο; φωνὴ αἵματος τοῦ ἁδε]- 
clamat ad me de terra. Et nunc maledictus tu α 900 σου Bod πρός µε ix τῆς γῆς. Καὶ νῦν ἐπιχατά- 
terra, qui aperuit os sugro accipere sanguinem «toc αὑ ἀπὸ τῆς γῆς k, f| ἔχανε «b στόµα αὐτῆς. 
fratris tui de manu tua; quando operaberis terram, δέξασθαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου kx εἲς χειρός aov: 
ei non adjiciet virtutem suam dare tibi : gemens (, ὅτε tpyd τὴν Υῆν, καὶ οὗ προαθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς 
et tremens eris super terram !. » ἂοῦναί σοι, στένων xal τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. » 

, Cseterum, de iis quoque qui inundatione sunt Ἁλλὰ μὴν xa περὶ τῶν χατακλυσθέντων διὰ τὰς 
obruti propier suas iniquitates , dicit ad Noe: ἀδιχίας αὐτῶν φησὶ πρὸς τὸν Nu&* εΚαιρὸς παντὸς 
c Tempus omnis hominis vénit coram me ; quia ἀνθρώπου Ίχει ἐναντίον µου, ὅτι ἐπλήσθη ἡ ri 
terra impleta est iniquitate ab ipsis. Et ecce ego ἁἀδιχίας αὐτῶν 1. Kal [ἰδοὺ, ἐγὼ καταφθερῶ " αἱ- 
disperdo ipsos et terram *. » Itaetiam de Sodo-' τοὺς xal τὴν γῆν.» Οὕτω xal περὶ τῶν πυρπολη». 
mitis, qui fuerunt combusti propter eorum peccata θέντων Σοδόµων 9 διὰ τὰς ἀνοσιουργίας αὐτῶν φησι 
et.nefaria scelera, dicit ad Abraham : « Clamor. πρὸς τὸν ᾽Αόραάμ’ « Kpavyh Σοδόµων, xat l'opój- 
Sodomorum et Gomorrhe 9G1 impletus est erga fue πεπλήθυνται πρός µε, καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν' 
me; et peccata eorum magna valde, » etc. * Et: µεγάλαι αφοδρῶς,ν xai τὰ ἑξῆς. Καὶ, « Ὁ Κύριος 
« Dominus pluit super Sodoma et Gomorrha sul- ἔθρεξεν ἐπὶ Σόδοµα xal Τόμοῤῥα vüp xaX θεῖον ix 
phur et ignem a Domino de ccelo, et evertit civi- — 100 οὐρανοῦ, xai χατέστρεφε τὰς πόλεις ταύτας, xai: 
tate; has, et omnem circa regionem, et omnes ha- πᾶσαν τὴν περίοιχον, xa πάντας τοὺς χατοικοῦντας 
bitantes in civitatibus *. » Itaetiam, qui gravi corde — £y ταῖς πόλεσιν.» Οὕτω «olvov xal fapoxáplor 
erat Pharao, obrutus fuit cum universo exercitu 5. D Φαραὼ πανστρατὶ κατεποντίσθη * καὶ ὅσοι LEenslpz- 
E4, q.icunque tentarunt, et ad iram provocaverunt σαν xal παρώργισαν «by Κύριον ἐν τοῖς ἐπιτηδεύ- 
Dominum in studiis suis, exosi fuerunt et abomi- µασιν αὐτῶν, ἐδδελύχβησαν xa ὠλοθρεύθησαν διὰ 
nabiles * ; et sunt exterminati propter suas iniqui- τὰς ἀνομίας αὐτῶν, ὑπὸ τῆς «o9 θεοῦ δικαιοχρισίας, 
tales a Dei judicio ; qui reddit unicuique secundume — « Τοῦ ἀποδιδόντος ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Ai 
opera sua ". » Et ideo legem ferens dicebat : « Et δὴ χαὶ ó νομοθετῶν E)eysv* « Ἐάν τις δῷ μῶμον 
si quis irrogaverit maculam proximo suo ; sicut τῷ πλησίον αὐτοῦ, ὡς ἐποίησεν αὐτῷ, ὑσαύτως ἀν- ᾿ 
fecit ei, ita vicissim flet ipsi : contritionem pro Ἅµτιποιηθήσεται αὐτῷ" σύντριμμα ἀντὶ συντρίμμᾶ- 


" Isa, xiv, 15. *' Eccle. x, 19. ** Gen. 11, 16. ** ibid. 47,19. : 098. w, 10-12, * Gen. vi, 15 
3 Gen. ivi, ser. * Gen. xix, 24, 25. " Exod. xiv. *Psal.1u,2  "' Rom. D 6; Matth. xvi, 27. 
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* τὸ δὲ στόµα αὐτον τὸ θρχασὺ, θάνατον ἐπικαλεῖται. { ἀποστρέψαι σε. ἃ ἐπὶ τῆς γῆς. làm αὑτῶν, 
m θείρω. 3 Σοδομιτῶν. .. | 
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τος, ἀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὁδόντος. A contritione , oculum pro oculo, dentem pro dente; 


Καθότι ἂν 6p μῶμον ἀνθρώπῳ, οὕτω δοθήσεται 
αὐτῷ. Όθεν χαὶ ὁ προφήτης, « "Ov τρόπον ἐποίησας, 
φησὶ, οὕτω ἔσται σοι. Τὸ ἀνταπόδομά σου ἀποδοθή- 
σεται εἰς χεφαλἠν σου.» 

Λέχει οὖν χαὶ ἡ τῶν Κριτῶν βίθλος , ὅτι « Kaz- 
ἑδραμον ὀπίσω Αδονιθεζεδὲκ ο, [καὶ κατέλαδον αὐτόν' 
xai Χατέχοψαν ] τὰ ἄχρα χειρῶν xai τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ P. Καὶ εἶπεν Αδονιδεζέκ ' ᾿Εθδομήχοντα 
βασιλεῖς ἀποκεχομμένοι σαν, συλλέγοντες τὰ ὑπο- 
χάτω τῆς τραπέζης µου. Καθὼς οὖν ἑποίησα, οὕτως 
ἀνταπέδωχέ µοι ὁ θεός.» Εἰχότως οὖν ἔλεγεν ὁ 
Σοφός ' «Αι ὧν τις ἁμαρτάνει, διὰ τούτων χολά- 
ζεται. » 

Tuc ᾿Εξόδου. 

« Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσην, Πᾶσαν yfjpav 
xa ὀρφανὸν οὗ χαχώσετε. Ἐὰν δὲ καχώσητε αὐτοὺς, 
καὶ χκράξαντες χαταδοῄσουσι πρός µε, ἀχοῇ εἰἶσ- 
ακούσοµαι τῆς φωνῆς αὐτῶν xat ὀργισθήσομαι θυμῷ, 
xa ἀποχτενῶ ὑμᾶς µαχαίρᾳ ^ xat ἔσονται αἱ γυναῖ- 
κες ὑμῶν χῆραι, xai τὰ παιδία 4 ὑμῶν ὀρφανά.» 

Tov Αευϊτικοῦ. 

«Kal εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν ' Ἐὰν iv τοῖς 
προατάγµασί µου πορεύησθε, xal τὰς ἐντολάς µου 
τηρήσητε * xai ποιῄσητε αὐτὰς, δώσω τὸν ὑετὸν 
ὑμῶν ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, xal d γη δώσει τὰ γεννήματα 
αὑτῆς, xal τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἀποδώσει νὺν xap- 
πὸν αὐτῶν, χαὶ χαταλήψφεται ὑμῖν ὁ ἁλοητὺς τὸν 
τρυγητὸν, χαὶ ὁ τρυγητὸς χαταλήψεται [ ὑμῖν ] τὸν 
σπόρον, xai φἀγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν, 
{ καὶ κατοιχήσετε μετὰ ἀσφαλείας ἐπὶ τῆς γης ὑμῶν, 
xa δώσω εἰρήνην ἓν τῇ γῇ ὑμῶν], καὶ κοιµηθήσε- 
σθε, xal ox ἕσται ὁ ἐκφοδῶν ὑμᾶς * xal ἁπολῶ 
θηρία κονηρὰ &x τῆς Υῆς ὑμῶν, [καὶ πόλεμος οὗ 
διελεύσεται διὰ sg γῆς ὑμῶν]. xa διώξεσθε 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, xal πεσοῦνται ἐνώπιον ὑμῶν ἐν 
φέδῳ 7^ * καὶ διώξονται * ὑμῶν πέντε ἑχατὸν, xai 
ἑκατὸν ὑμῶν διώξονται µυριάδας, xal πεσοῦνται οἱ 
ἐχθροὶ ὑμῶν µαχαίρᾳ. Kat ἐπιθλέφω ἐφ᾽ ὑμᾶ; [xal 
εὐλογήσω, xal αὐξανῶ, xal πληθυνῶ ὑμᾶς |, καὶ 
στ/σω τὴν διαθήκην µου μεθ) ὑμῶν. Καὶ φάγεσθε 
πα]αιὰ παλαιῶν, xai παλαιἁ 6x προσώπου νέων 
ἑξοίσετε. Καὶ θήσω τὴν αχηνην µου tv ὑμῖν, καὶ οὐ 
βδελύξεται ἡ φνχή µου ὑμᾶς, xai ἐμπεριπατήσω ἐν 
ópiv* καὶ ἔσομαι ὑμῶν θεὺς, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ pot 
λαὺς, καὶ ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν. Ei δὲ pn! 
ὑπαχούσητέ µου, μηδὲ ποιῄσητε τὰ προστάγµατά 
µου ταῦτα, ἀλλὰ ἀπειθήσητε αὑτοῖς; καὶ τοῖς xpl- 
pact µου μὴ προσοχθίσῃ Ἡ φυχὴ ὑμῶν, ὥστε ὑμᾶς 
μὴ ποιεῖν πάσας τὰς Évvolág µου, xa ἐγὼ ποιῆσω 
οὕτως ὑμῖν, xax ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς «ἣν ὁπορίαν, 
τὴν τε ψώραν, χαὶ τὸν ἵχτερον σφαχκελίζοντας " τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ την quyhv ὑμῶν ἐκτήκουσαν * 
xa σπερεῖτε διακενῆς τὰ σπέρματα ὑμῶν, καὶ ἔδον- 
ται οἱ ὀπεναντίοι ὑμῶν. Καὶ ἑπιστήσω τὸ πρόσωπόν 


* Leyit. xxiv, 19, 40. * Eccli. xvir, 19. 
/ 


1 Indic. 1, 7. 


quemadmodum utique dederit maculam homiai, ita 
dabitur ei *. » Unde etiam propheta : «Quemadmo- 
dum fecisti, inquit, sic erit tibi. Reiributio tua 
retribuelur in caput tuum ?. » 

Dicit etiam liber Judicum : « Et cucurrerunt post 
Adonibezec, et ceperunt eum, et preciderunt sum- 
mitates manuum ejus, et summitales pedum ejus. : 
Et dixit Adonibezec : Septuaginta reges summita- 
tes manuum suarum, et summilates pedum suorum 
abscissi, erant colligentes qua& sub mensa mea. 
Sicut igitur feci, sic retribuit mihi Deus 19,» 
Merito ergo dicebat Sapiens : «Per quie peccat quis, 
per hxc torquetur !!, - 


Ezodi 

« Et dixit Dominus ad Moysen : Omnem viduam 
et pupillum non vexabitis. Si autem vexatione ve. 
xaveritis eos, et vociferati clamaverint ad me, 
auditione exaudiam vocem eorum, et irascar furore, 
et perimam vos gladio ; et erunt uxores vestre vi- 
dus, et parvuli vestri pupilli !*. » 

Levitici. 

« Et dixit Dominus ad Moysen : Si in preceptis 
meis ambulaveritis, et mandata mea custodieritis, 
et feceritis ea, dabo pluviam vobis in tempore suo; 
et terra dabit genimina sua, et ligua camporum red- 
dent fructum suum, et comprehendet vobis tn- 
turatio vindemiam, et vindemia comprehendet 8a- 
tionem : et manducabitis panem vestrum ad satu- 
ritatem, et habitabitis oum securitate super terram 
vestram, et dabo pacem in terra vestra, οἱ dor- 
mielis, et non erit qui vos exterreat, et extermi- 
nabo bestias malas de terra vestra, et bellum non 
pertransibit per terram vestram. Et persequemini 
inimicos vestros, et cadent 363 in conspectu. ve- 
siro ezde. Et persequentur ex vobisquinque cen- 
tum, et centum ex vobis persequentur decem mil- 
lia; et cadent inimici vestri in conspectu vestro 
gladio. Et respiciam super vos, et multiplicabo 
vos. Et statuam testamentum meum vobiscum, Et 
manducabitis vetera veterum, et ejicietis vetera 
a conspectu novorum. Et ponam tabernaculum 
meum in vobis , et non abominabitur anima mea 
vos, et ambulabo inter vos. Et ero Deus vester, 


p €t vos eritis mihi populus. Ego sum Dominus Deus 


vester. Si autem non. obedieritis mibi , neque fe- 
ceritis precepta mea hzc, sed increduli fueritis 
illis, et judicia mea exhorruerit anima vestra, ut 
non faciatis omnia prxcepta mea, ut dissipetís 
testamentum meum, et ego faciam sic vobis : et 
obfirmabo super vos egestatem, et scabiem, et 
morbum regium consumentem oculos vestros, et 
animam vestram liquefacientem. Et seminnbitis 
frustra semina vestra, et comedent adversarii 
vestri. Et obüirmabo faciem meam in vos, et eade- 


! Sap. xi, 17. * Exod. xxi. 22-24. 


VARUE LECTIONES. 
* ᾽Αδηνιδεζέκ. Ραὐτῶν. 3 τέχνα. T φυλάξητε  I' φόνῳ. * (S. t ἐὰν δὲ pf." σφαχελίν.νξὰ. 
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tis ante jnimicos vestros, et persequentur vos qui 
oderunt vos, et fugietis neniine persequente vos. 
Et si usque adhue non obedieritis mihi , apponam 
vos castigare septies in peccatis vestris, et con- 
teram contumeliam superbis vestre , et ponam 
coelum vobis ferreum, et terram vestram tanquam 
xneam, et erit frustra fortitudo vestra. Et non 
dabit terra vestra semen suum, et lignum agri ve- 
stri non dabit fructum suum. Et si post hzc ambu- 
laveritis obliqui, et nolueritis obedire mihi, adjiciam 
vobis plagas septem secundum peccata vestra. Et 
mitto in vos bestias agrestes lerrze,et comedent vos, 
et consument pecera vestra. Et paucos faciam vos, 
et desertze (lent vie vestre. Et in his si noneritis 
castigati, sed ambulaveritis erga me obliqui, ainbu- 
labo et ego vobiscum furore obliquo, el percutiam 
vos, et ego septies pro peccatis vestris; οἱ indu- 
cam super vos gladium vindicantem vindictam te- 
Stamenti, et confugietis in civitates vestras, et emit- 
tam mortem in vos; et comedetis carnes filiorum 
vestrorum et filiarum vestrarum. Et ponam urbes 
vestras desertas, οἱ desolabo sancta vestra, et 
non olfaciam odorem sacrificiorum vestrorum. Et 
desolabo ego terram vestram, et mirabuntur super 
eam inimici vestri (et trademini in manus inimi- 
eorum vestrorum). Et dispergam vos in gentes, et 
consumej vos perambulans gladius !*. » 
αὐτοῖς οἱ ἐχθρο) ὑμῶν xaX παραδοθήσετθε εἰς χεῖρας 
ἁξαναλώσω 7 ὑμᾶς ἐπιπορευομένῇῃ µαχαίρᾳ. 
Job. 

.« In. diem perditionis sublimatur malignus ; in 

diem. ire ejus abducetar !*. » 


263 Salomonis. 
« Omnia opera Domini eum justitia; servatur 
autem impius in diem malam **, » 
Ex Ecclesiastico. 

- (84) « Et sunt. spiritus qui ad vindictam creati 
'sunt, et in furore suo confirmaverunt flagella sua. 
Et in tempore consummationis effundunt virtu- 
1em, el furorem ejus qui fecit illos , sedabunt. 
iznis et grando, et fames , et ntors, omnia hzec ad 
vindictam creata sunt. Bestiarum dentes, et scor- 
yii, et viperz,, et rhbomphza vindicans in extermi- 
nium impios!*. » — « Mors, 2t sanguis, et conten- 
tio, oppressiones, fames, et eontrilio, et flagellum, 
super peccatores creata sunt hzec omiiia. Et propter 
illos factus est cataclysmus'!". » 


S ANASTASII SINAIT/E 


| dà 
Α µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal πεσεῖσθε ἑναντίον «ὅν ἐχθρῶν 


ὑμῶν, καὶ διώξονται ὑμᾶς οἱ μιτοῦντες ὑμᾶς, ya 
φεύξεσθε οὐδενὸς διώχοντος ὑμᾶς. Καὶ ἐὰν, ἕως 
τούτου X, μὴ ὑπαχούσητέ µου, προσθήσω παιδτὺσαι 
ὑμᾶς πληγαϊς ἑπτάχις ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν, 
καὶ συντρίγω τὴν ὕδριν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν, xal 
θήσω τὸν οὑρανὸν ὑμῖν ὡς σιδηροῦν, xal τὴν γῆν 
ὡς χαλχην, xal ἔσται elg χενὸν fj ἰσχὺς ὑμῶν. K3 
οὗ δώσει ἡ γῆ ὑμῶν τὸν σπόρον αὐτῆς, καὶ τὸ ξύλον 
τοῦ ἀγροῦ ὑμῶν οὐ δώσει τὸν καρπὸν αὐτοῦ. Καὶ ἐὰν 
μετὰ ταῦτα πορεύησθε Y πλάγιοι, καὶ μὴ βούλητβε 
ὑπαχούειν µου, προσθήσω ὑμῖν πληγὰς ἑπτὰ χατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, xal ἀπηοστελῶ ig! ὑμᾶς «à 
ἄγρια θηρία τῆς γῆς, χαὶ χατέδεται ὑμᾶς, xai 
ἐξαναλώσει τὰ κτήνη ὑμῶν, χαὶ ὁλιγοστοὺς ποιῄου 
D ὑμᾶς, xat ἔρημο, ἔσονται αἱ ὁδοὶ ὑμῶν. Καὶ ἐὰν ἐπὶ 
τούτοις pij παιδευθῆτε, ἀλλὰ πορεύησθε πρὀς µ 
πλάγιοι, πορεύσομαι χἀγὼ μεθ’ ὑμῶν ἐν θυμῷ πλα. 
γίῳ, καὶ πατάξω ὑμᾶς xai ἐγὼ ἑπτάχις àv τῶν 
, ἁμαρτιῶν ὑμῶν, xal ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς μάχαιραν 
ἐχδιχοῦσαν δίχην διαθήκης [ µου ]. Καὶ καταφεύξεσθε 
εἰς τὰς πόλεις ὑμῶν, xal ἐξαποστελῶ θάνατον 
el; ὑμᾶς, xaX φάγεσθε τὰς σάρχας τῶν υἱῶν ὑμῶν, 
xai τῶν θυγατέρων ὑμῶν. Καὶ θήσω τὰς πόλεις 
ὑμῶν ἐρήµους, xal ἐξερημώσω τὰ ἅγια ὑμῶν, xd 
οὗ ph ὀσφρανθῶ τῆς ὀσμῆς τῶν θυσιῶν ὑμῶν, xà 
ἐξερημώσῳ τὴν γῆν ὑμῶν, [xai θαυμάσονται ir 
ἐχθρῶν ὑμῶν]; καὶ διασπερῶῷ ὑμᾶς εἰς τὰ ἔθνη, xci 


Tov ᾿Ιώδ. 

« Εἰς ἡμέραν ἁπωλείας χουφίζεται ὁ πονηρὀὸς, 

καὶ εἰς ἡμέραν ὀργῆς αὐτοῦ ἀπαχθήσεται. » 
Σοομῶγτος. 

« Πάντα τὰ ἔργα Κυρίου μετὰ δικαιοσύνης * qe 

λάσσεται δὲ ἀσεθὴς εἰς ἡμέραν xaxtjv. 
Tov Σειρἀχ. 

ε 'O ποιῶν πονηρὰ, εἰς αὐτὰ ἐγχυλισθήσεται, 
καὶ οὗ μὴ ἐπιγνῷ, πόθεν Ίξει αὐτῷ. Καὶ δικαιοσύνη 
ὑψοῖ ἔθνος, ἐλαττοῦσι δὲ φυλὰς ἁμαρτίαι. Καὶ Ec: 
πνεύματα, ἃ εἰς ἐχδίχησιν ἕχτισται, καὶ ἓν θυμῤ 
αὑτῶν * ἑστερέωσαν P µάστιγας αὑτῶν. Ἐν χαιρῷ 
αυντελείας ἰσχὺν ἐχχέουσι, καὶ τὸν θυμὸν τοῦ xoi. 
σαντος αὐτοὺς χαταπαύσουσι ο. Πῦρ, xo χάλαζα, 

D χαὶ λιμὸς, xaX θάνατος, ταῦτα πάντα sl; ἑἐχδίχησιν 
ἔχτισται * θηρίων ὀδόντες, καὶ σχορπίοι, xai ἔχει, 
xai ῥομφαία ἑἐχδιχοῦσα, εἰς ὄλεθρον ἀσεδῶν 3. θά- 
νατος γὰρ [καὶ αἷμα καὶ Epic], ἐπαγωγαὶ, λιμὸν 22: 


σύντριμμα, xxi μάστιξ ἐπὶ τοὺς ἀνόμους ἐχτίσθη ταῦτα πάντα, καὶ δι’ αὐτῶν ἐγένετο ὁ χατακλυσµός. ) 


Ex Ezechiele. 
« Hzc dicit Deminus: Terra quecunque pecca- 
serit mihi, delinquendo delictum, et extendam 
manum meam super eam, et immittam in eam qua- 


"Levit xxvi. !* Job xxi, 50. 


15 Prov. xvi, 4. 


Πεξζεκιή.. 
« Τάδε λέγει Κύριος * Γη ἐὰν ἁμάρτῃ po τοῦ 
παραπεσεῖν παράπτωμα, ἐχτενῶ τὴν χεῖρά Qo» 
καὶ ἐξαποστελῶ εἰς αὑτῆην 9 πέσσαρας ἐκδιχήσει 


!5 Eccli. xxxix, 55-26. Ὁ Eccli. xz, 9, 10. 


VARLE LECTIONES. 


* ὡς τοῦτο. 3 πορενθῄσεσθε { ἐξαναλώσει, α αὐτῷ. b reinen. 


4 ἀσεθεῖς, 


5 χαι οὗ παύωδι. 


3 »«ραπτώµατα, xal ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου, xat ἁποστελῶ εἰς αὐτήν. 
NOTAE. 


(24) Priorum interpretatio deest. 
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QU/ESTIONES. 


οἱ 


» τὰς πονηβάς ' ῥομφαίαν, καὶ λιμὸν, xat θηρία A tuor ultiones meas pessimas, gladium, et famem, 


πονηρὰ, xai θάνατον * καὶ τιµωρήσομαι αὐτὴν, 
καὶ ἔσται εἰς ἀφανισμόν. Καὶ ἐὰν ὥσιν οἱ τρεῖς 
ἄνδρες οὗτοι ἐν piso αὐτῆς, Νῶε, xal Ἰὼθ καὶ 
Δανιλλ, ζῶ ἐγὼ, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος, εἰ υἱοὶ 
αὐτῶν xal αἱ θυγατέρες σωθῄήσονται, [ἀλλ οὗτοι 
μόνοι σωθἠσονται]' ἡ δὲ γη ἔσται εἰς ὄὕλεθρον. Καὶ 
τάδε λέγει Κώριος * Πέρας λαλήσω, ἐπὶ ἔθνος, ἢ 
βασιλείαν, τοῦ ἑξάραι αὐτοὺς xal τοῦ ἀπολλύειν, 
xai ἐπιστρέψει τὸ ἔθνος ἐχεῖνο ἀπὸ τῶν χαχῶν, ὧν 
ἔλάλησα, τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, χαὶ πέρας λαλήσω 
ἐπὶ ἔθνος xai βασιλείαν τοῦ ἀνοιχοδομεῖσθαι, xal 
«00 χαταφυτεύεσθαι, χαὶ ποιῄσωσι τὰ πονηρὰ ἑναν- 
τίον τοῦ μὴ εἰσαχούειν τῆς φωνῆς µου, µετανοήσω 
περὶ τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐλάλησα ποιῆσαι αὐτοῖς. » 


« Kal εἶπε Κύριος πρὀς µε' Ἑώραχας, υἱὲ àv- Β΄ 


θρώπὸυ, ἃ οἱ πρεσθύτεροι οἴχου Ἱσραὴλλ ποιοῦσιν 
ὧδε ἕχαστος ἐν τῷ κοιτῶνι τῷ κρυπτῷ αὐτῶν » 
διότι εἴπαν' Καταλέλοιπεν ἡμᾶς ὁ Κύριος, οὐχ 
ἐφορᾷ Κύριος τὴν γῆν. » 

« Mixp& τοῦ οἴχου Ἱσραῦλ τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνοιίας, 
ἃς πεποίηχεν ὧδε, τοῦ παροργίσαι µε, ὡς μυκτηρί- 
ζοντες; Καὶ ἐγὼ ποιήσω αὑτοῖς μετὰ θυμοῦ ' οὗ 
φείσεται δὲ ὁ ὁφθαλμός µου, οὐδὲ μὴ ἐλεήσω. » 

« Καὶ χλαύσουσιν f ἓν τοῖς tal µου φωνῇ µεγάλη 
λέχοντες ^ Ἠγγιχεν dj ἑκδίχησις τῆς πόλεως καὶ 
ἕκαστος εἶχε τὰ σχεύη τῆς ἐξολοθρεύσεως iv χειρὶ 
αὐτοῦ. Καὶ ἰδοὺ ἓς ἄνδρες Ίρχοντο ἀπ) τῆς ὁδοῦ 
τΏς πύλης, τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ ἑχάστῳ 
πέλυξ ἐν τῇ χειρὶ αὐτῶν. Καὶ εἷς ἀν]ρ iv µέσῳ 
αὑτῶν ἑνδεδυχὼς ποδἠρη, xai ἡ ζώνη σαπφείρου 
ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ * καὶ εἰσήλθοσαν, καὶ ἕστη- 
σαν ἐχόμενοι τοῦ θυσιαστηρἰου τοῦ χαλχοῦ. Καὶ 
δόξα θεοῦ Ἰσραῦλ ἀνέδη ἐπὶ τῶν Χερουδὶµ dj οὖσα 
ἐπ᾽ αὐτὸν, εἰς 35 αἴθριον τοῦ οἴχου. Καὶ ἐχάλεσε τὸν 
ἄνδρα τὸν ἑνδεδυχότα τὸν ποδήρη, xal sime Κύριος 
πρὸς αὐτόν " Δίελθε µέσην τὴν 'ερουσαλὴμ, xa 
ob; τὸ σημεῖον ἐπὶ τὰ µέτωπα τῶν ἀνδρῶν τῶν xa- 
ταστεναζόντων, χαὶ χατωδυνωµένων ἐπὶ πάσαις ταῖς 
ἀνομίαις ἐν µέσῳ ταῖς Ὑινομέναις ἓν µέσῳφ αὐτῆς. 
Καὶ τούτοις εἴπεν, ἀκούοντός µου. Πορεύεσθε ὀπίσω 
αὐτοῦ εἰς τῶν πόλιν, xal χόττετε, xai μὴ φείδεσθε 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, χαὶ uf ἐλεῄσητε ' πρεσθύ- 
^&pov, xai νεανίσχον, xal παρθένον, καὶ νήπια, 


et bestias pessimas, et mortem, et puniam illam, 
eritque in abolitionem et exterminium. Et, si fue- 
rint tres viri isti in medio ejus, Noe, et Daniel et 
Job; vivo ego, dicit Dominus, si filii, aut filie 
salvabuntur. Sed ipsi soli salvabuntur; terra au- 
tem erit in exterminium 15.) (25) Et hzc dicit Do- 
minus : « Finem loquar super gentem, aut super 
regnum, ut tollam eos et perdam, et convertetur 
gens illa a malis suis, ct poenitebit me malorum 
quae locutus sum ut facerem eis, et finem loquar 
in gentem et regnum, ut rezdificetur et plantetur, 
et, si faciant mala adversus me, ut non exaudiant 
vocem meam, et me penitebit bonorum, quz locu- 
tus sum, ut facerem eis. » 

« Et dixit Dominus ad me : Vidisti, flli hominis, 
qua seniores domus Israel faciunt, unusquisque ip- 
sorum in cubiculo abscondito suo; quia dixerunt : 
Dereliquit ncs Dominus, non videt Dominus ter- 
ram !*, ; 

« Nunquid parva domui Israel, ut facerent ini- 
quitates quas fecerunt bic, ut irritarent me, quasi 
subsannantes? Et ego faciam eis cum furore; nec 
parcet oculus meus ; nec miserebor *?, » 

264 :Et clamabunt inauribus meis voce magna di. 
centes : Appropinquavit ultio urbis. Et unusquisque 
habebat vasa exterminationis in manu sua. Et ecoe 
sex viri veniebant de via portze excels:e, qua το- 
spicit ad aquilonem ; et uniuscujusque securis in 
manu ejus. Et unus vir in medio eorum indutus 
podere, et zona sapphiri super lumbum ejus. Ingres- 
sique sunt, et steterunt juxta altare &eneum. Et gloria 
Dei Israel ascendit desuper Cherubim, quz erat 
super ipsa, in sub dio domus. Et vocavit virum in- 
dutum podere, et dixit Dominus ad eum : Transi 
inediam Jerusalem, et da signum super frontes vi- 
rorum gementium et dolentium super cunctis ini- 
quitatibus qus fiunt in medio ejus. Et illis dixit, 
audiente me : Ite post eum in civitatem, et percu- 
tite, et non parcite oculis vestris, et non misere- 
mini ; senem, et adolescentem, et virginem, et par- 
vulos, et mulieres interficite ad internecionem, 
super omnes autem super quos est signum ne 


-appropinquetis. À sanctis meis incipite. Et ceepe- 


καὶ γυναϊῖκας ἁποκτείνατε εἰς ἑξάλειφιν, ἐπὶ ck D runt a viris senioribus qui erant intus in domo. Et 


πάντας, bo' οὓς ἔσται τὸ σημεῖον, μὴ ἑγγίσητε. 
Καὶ ἀπὺ τῶν ἁγίων µου ἄρξασθε. Καὶ ἤοξαντο ἀπὸ 
τῶν ἀνδρῶν τῶν πρεσθυτέρων, ol σαν ἐν τῷ οἴκῳ * 
xai εἶπε πρὸς αὐτούς ' Μιάνατε τὸν εἶχον, καὶ 
σαήσατε τὰς ὁδοὺς νεκρῶν ἑκπορενόμενοι, καὶ xó- 
τσστε. Καὶ b(éveto ἓν τῷ ἐκκόπτειν αὐτοὺς, ἔπι- 
πέπτω ἐπὶ πρόσωπόν µον, xai ἀνεθόησα, xal εἶπον' 
Οἷμοι, '᾿Αδωναῖ Κύρις, ἐξαλείφεις σὺ τοὺς καταλοί- 
πους τοῦ Ἱσραὴλ, bv τῷ ἐχχέεσθαι τὸν θυµόν σου 


15 Ezech. xiv, 102-186. '* Ezech. vni, 19. 


dixit ad eos : Contaminate domum, et implete vias — 
interfectis exeuntes, et percutite. Et factum est, 
dum ipsi perculterent, cado in faciem meam, et 
exclamavi, et dixi : Hei mihi, Domine, deles tu re- 
siduos Israel, in effundendo furorem tuum super 
Jerusalem ? Et dixit ad me: Iniquitas domus Is- 
rael et Juda magnificata est valde valde, et repleta 
est terra iniquitale et immunditia ; quia dixerunt : 
Dercliquit Dominus terram, non inspicit Dominus. 


*! jbid. 17, 18. 


VARLE LECTIONES. 
NOTJE 


f χαλέσονσιν κοάξουσιν. 


(25) Hzc non comparent loc. cit. Ezech. 
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Et propter hoc'non parcet oculus meus, 
miserebor. Vias eorum super caput eorum dedi *'. » 
σφόδρα, ὅτι ἐπλήσθη ἡ 7, ἁδιχίας xat 
Κύριας. 
αὐτῶν δέδωχα. » 

Osee. 

« Bellum super filios iniquitatis venit ad casti- 
gandum eos; et congregabuntur ad illos multi po- 
puli, ad castigandos ipsos in injustitiis suis**. » 

Sancti Basilii, ex illo, quod Deus non est auctor 

malorum. 

Cxdes, et civitatum expugnaliones, et in servitu- 
tem abductiones, et. miserabilia eorum qui capti 
sunt spectacula, et (ut semel dicam) quzecunque ab 
hostibus gravia accidunt dico, justo fieri Dei ju- 
dicio jis qui digni sunt castigatione, per bo- 
stes supplicia inferentis. Mellesne non exusta esse 
Sodoina post impia illa facinora? Non evergam esse 
Jerusalem, neque desertum templum, post horren- 
dam illam adversus Dominum Judzeorum osmen- 
tiam? Hac quomodo zquum erat aliter 265 Geri, 
quam per manus Romanorum, quibus vradiderunt 
Dominum nostrum, vite suz inimici Judzi ? 

Ejusdem ez regulis (usius explicatis. 
Sic etiam mundus administratur iis quz parti- 
culatim fiunt remissionibus et afflictionibus, et si 
quos unquam perniciosum occupat supplicium, 
hoc in parte fit, et non in toto genere, ad utilita- 
tem aliorum ; non secus alque à medicis pars am- 
3putatur ad utilitatem aliarum partium corporis. Ita 
.diluvio sunt obru&e gigantum generationes 1”, ]ta 
periit genus Sodomitarum, cum summis abundasset 
vitils**, et populus JEgyptiorum **, et gens Chana- 
.ngorum^* : illad quidem igne exustum; hic vero 
. aquis submersus ; Chanans»i vero traditi hostibus, 
it de medio 10llerentur. Alie vero gentes innume- 
rabiles, quse iisdem laborant vitiis, permanent 
iunpunitze ; et partes quidem quae patiuntur, ad reli- 
«quarum emendationem patiuntur ; aliis autem non 
.punitis , thesaurizatur ignis et ira in die ire et 
revelationis Dei *". Tunc enim exurentur, non ad 
utilitatem et poenitentiam, sed ad vitii liquefactio- 
-nem et manifestationem, sicutauro el argento com- 
rmistas alienas materias discernit ignis examinans. 


vGregorii Theologi ex oratione in plagam grandinis. 


*Et ira venit pro ratione peccatorum, que appel- 
*]atur calix in manu Domini, ** et poculum ruinz, 
.quod ebibitur ; etiamsi omnibus de merita poena 
-aliquid subducit, irzque motum clementia tem- 

perat, inclinatum quidem ab asperitate ad lenitatem 
ae remissionem iis qui metu erudiuntur, et ex 
longa afflictione concipiunt et parturiunt conversio- 
nem, et pariunt &piritum perfeote salutis; asser- 


*! Ezech. ix, 1-10. ** Osee x, 10. 
u, 5. 3 Psal. rxxiv, 9. 


33 Gen. vir. 


8$. ANASTASII SINAUT.E | 
neque A ἐπὶ "IepoucoXMg. ; Καὶ εἶπε πρὸς ue Ἡ adore 


Καὶ διὰ τοῦτο οὗ φείσοµαι, οὐδὲ ἐλεήσω αὐτούς * 


£5 


τοῦ οἴχου Ἱσραὴλ καὶ Ἰούδα πληθύνεται οφόδρι 


ἀκαθαραίας * ὅτι εἶπαν ' Ἐγχαταλέλοιπε Κύριος τὴν Την, οὐκ ἐφορᾷ 


ἀλλὰ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν tlg τὰς χεφιλὰ; 


Ὠσγτέ. 

« Πόλεμος ἐπὶ τέχνα ἀδιχίας $386 παιδεῦσαι αὐ- 
τούς * καὶ συναχθἠσονται im" αὐτοὺς λαοὶ πολη, 
ἐπὶ τῷ παιδεῦσα: αὐτοὺς ἓν ταῖς ἁδιχίαις αὐτῶν. ) 
ToU ἁγίου Βασιλείου, ἐκ τοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι ὁ Θες 

αἵτιος τῶν κακῶν. 

Σφαγὰς, καὶ πόλεων ἁλώσεις , ἀνδραποδισμοὺς, 
ἐπαγωγὰς, τὰ ἐλεεινὰ τῶν ἁλόντων θεάματα, xii 
ἁπλῶς, ὅσα λυπηρὰ τοῖς πολεμίοιςιἀχολουθεῖ, λέγω, 
χρίσει διχαίΐχ γίνεσθαι τοῦ Θεοῦ τοῖς ἀξίοις χολά- 
σεως, διὰ τῶν πολεµίων τὰς τιμωρίας ἐπάγοντος.Ἡ 
σὺ ἐδούλου μὴ καταπρησθῆναι τὰ Σόδοµα μετὰ τὰς 
ἀνοσιουργίας ἐχείνας: Ἡ μὴ χαταστραφηναι τν 
Ἱερουσαλὴμ, μηδὲ ἐξερημωθῆναι τὸν ναὺν peu 

B τὴν [φρικτὴν] κατὰ τοῦ Κυρίου τῶν Ἰουδαίων ἀπύ- 
νοιαν ; Γενέσθαι δὲ ταῦτα πῶς ἄλλως δίχαιον y, 
xa οὐχὶ διὰ τῶν Ῥωμαϊκῶν χειρῶν, alc παρέδωκαν 
τὸν θεὸν οἱ ἐχθροὶ τῆς ζωῆς αὐτῶν Ἰουδαῖοι; 

Τοῦ αὐτοῦ διὰ πλάτους Ἁσκητικῶν. 

Οὕτω χαὶ ὁ χόσµος οἰχονομεῖται ταῖς ἀνὰ µέρς 
ἀνέσεσί τε xal θλίφεσι καὶ εἴ τινας ἐπ ὀλέθρῳ 
ποτὰ τιμωρία χαταλαμδάνει, μεριχὸν τὸ τοιοῦτν, 
xai οὐ καθολικὸν γίνεται πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἄλλων, 
καθάπερ ὑπὸ τῶν ἰατρῶν ἐχτεμνομένου μέρους πρὸ 
ὠφέλειαν τῶν λοιπῶν τοῦ σώματος. Οὕτω γιγάντων 
καταχλύζεται vYeve& ' οὕτω Σοδομιτῶν Ὑένος ἁπ- 
ώλετο πλεονάσαν εἰς ἄχρον χαχίας’ xai τὸ Alvin 
φῦλον, καὶ τὸ Χαναναῖον ἔθνος * τὸ μὲν Apol. 

C 02v, [τὸ δὲ χαταποντισθὲν], τὸ δὲ εἰς ἀναίρεσιν suy 
πολεμίων ἐχδοθὲν, τὰ ἄλλα [δὲ] ἔθνη 5, ἐπὶ τας 
αὐτῶν καχίαις 5 ὑπάρχοντα, ἀτιμώρητα διαµένουσι, 
Καὶ τῶν μὲν πασχόντων μερῶν, εἰς τὴν τοῦ lotos 
διόρθωσιν μέρους εἴωθε yivs&cOnc^ τῶν τε dpe- 
ρήτων θησαυρἰζεται απῦρ xal ópyh iv. ἡμέρᾳ épris 
καὶ ἀποχαλύψεως θεοῦ. Τότε γὰρ οὐχ im ὠφελεῦ 
xai µετανοίᾳ, ἀλλὰ εἰς την τῆς καχίας ἔχτιον i 
καὶ φανέρωσιν, καθάπερ τὰς χρυσῷ xol GpTUpe 
συμμιγείσας ἀλλοτρίας ὕλας διακρίνει pacato 
πῦρ κ. 

Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, ἐκ τοῦ εἷς τὴν πλη- 
qhr τῆς χαλάζης. . 

Καὶ ἡ ὀργὴ χατὰ λόγον τῶν ἁμαρτημάτων ἑπέρ" 
χεται, ποτήριον ἓν χειρὶ Κυρίου προσαγηρενοµένη, 
xai xóvbu πόσεως ἐχπινόμενον, εἰ xal πᾶσιν 0get- 
ρεῖταί τι τῆς ἀξίας, xal «b τῆς ὀργῆς üxpato" 
φιλανθρωπίᾳ χίρνησι, χλινόμενον μὲν ἀπὺ τοῦ et 
τόμου, πρὸς τὸ ἑνδόσιμον τοῖς φόδῳ παιδευοµένο, 
χαὶ ταῖς ix τῆς μαχρᾶς θλίψεως σνλλαμδάνο ο”, 
καὶ ὀδύνοισι 1 ἐπιστροφὴν, xol πνεῦμα πωτηρῶ; 


** Gen. xix. 3? Roi. 


15 Exod. xiv. ?* Deut. vtt. 


VARUE LECTIONES. 


6 ἄλλα μύρια ἔθνη. ἐπὶ ταῖς αὐταῖς xaxíat;. ; 


ἕκτηξιν. ἕ βασανίζον τὸ mop. ὶ ὠδίνουσι. 
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QUJESTIONES. 


403 


τέλειον ἀποτίχτουσιν * ὑποτηρῶν δ᾽ ὅμως τρυγίαν À vans tamen fzmcem, nempe- ir extremitatem , ut 


«5 τῆς ὀργῆς ἔσχατον, (v! ὅλον χενώσῃ τοῖς μὴ Os- 
ῥραπενομένοις [£x τῆς χρηστότητος, ἀλλὰ xal σχλη- 
ῥυνομένοις] χατὰ τὸν βαρυχάρδιον Φαραὼ, xai πι- 
χρὸν ἑργοδότην 9i, εἰς δεῖγμα ταμιευθέντες τῆς τοῦ 
θεοῦ χατὰ τῶν ἀσεθῶν δυνάμεως. 


Tov Χρυσοστόμον, ἑχ tov κατὰ Ματθαῖο». 


Ei γὰρ πολέµων ὄντων, xai τοσούτων πειρασμῶν. 


ἐπιχειμένων, ἁμαρτάνομεν, τίνες ἂν εἴημεν iv 
ἁἀδείᾳ ζῶντες ; Καὶ, εἰ βούλει, τὸν πρῶτον ἄνθρω- 
«ov σχόπει. El γὰρ ὁὀλίγον χρόνον, τάχα δ᾽ οὐδ' 
ἡμέραν ὅλην, ἓν τῷ παραδείσῳ ζήσας, χαὶ τρυφῆς 
ἁπολαὖσας, εἰς τοσοῦτον face χαχίας, ὡς xai 
ἐδοθεῖαν φαντασθῆναι, xol τὸν ἁπατεῶνα εὐεργέτην 
νοµίσαι, χαὶ pid; μὴ κατασχεῖν ἐντολῆς, εἰ τὸν 


ἑξῆς βίον ἀταλαιπώρως ἔζη, τί obx ἂν εἰργάσατο.; 


ToU αὐτοῦ ἐκ τῶν ᾽Αγαθαθμῶν. 


"Ext γὰρ δεόντως ταῖς τιμαῖς οὖκ ἐχρήσαντο,. 


τοῖς ἑναντίοις αὑτοῦ 3 ὁ Geb; διορθοῦται, τοῦτο 
πανταχοῦ ποιῶν. Οὕτω δη χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ, ἐπειδὴ. 
τῇ οἰχήσει τοῦ παραδείσου οὐχ, ἐχρήσατο πρὸς τὸ 
συμφέρον, τῇ ἐχδολῇ αὐτὸν διώρθωσε, xa τὴν γν- 
ναῖχα τῇ ὁμοτιμίᾳ φαυλοτέραν.γινομένην, τῇ δουλείᾳ 
χαὶ τῇ ὑποταγῇ βελτίω χατάστησεν. Οὕτω καὶ Ἰου- 
δαίους, τῇ ἐλευθερία xat ἀδείᾳ χείρους γενοµένους xat 
ἀποσχιρτήσαντας, τοῖς ἑναντίοις διορθοῦται. 
Ἰσιδώρου ἐκ τῶν ἐπιστο.ῶν. 

Mi θαυμάσῃς, ἀγαπητὲ, διότι τῶν 9 ἑαυτοῦ ἆνα- 
χτόρων ὁ θεὸς οὐ φείδεται, ὅταν φόδον τῇ 11 ἑπ- 
αφίησιν. Ἔχεις γὰρ P kv ταῖς θείαις Γραφαῖς τὴν 
τηύτων ἀχριθήῃ διασάφησιν. Ei γὰρ τῆς ἁγίας 
χιδωτοῦ οὐχ ἐφείσατο, ἁλλ' ἑξέδοτο αὐτὴν ἀλλο- 
φύλοις σὺν ἱερεῦσιν αὑτοῖς ἀνομήσασιν, xaX πόλιν 
ἁγιάσματος, xal Χερουδὶμ δόξης, χαὶ στολὴν, κα) 
προφητείαν, χαὶ χρίσμα, καὶ δήλωσιν εἰς χαταπά- 
«nua. Ρ' xai μιασμὸν ἀπέδοτο ἔθνεσιν, οὐδὲ τῶν ἁγίων 
ἐχχλησιῶν xat. ἀχράντων φείδεται μυστηρίων, ἵνα 
τῶν ξαντοῦ αὐλων μὴ φειδόµενος, εἰς φόδον xal 


σωφρονισμὸν τοὺς πταίοντας χλίνῃ, ἀπηνεστέραν 


περιμένοντας ἐφ᾽ οἷς πράττουσι τιµωρίαν, « Ὀλο- 
λυζέτω γὰρ, φησὶ, πίτυς, ὅτι πέπτωχε κέδρος * » 
τῶν ἰσχυρῶν πιπτόντων, τὰ ἀσθενέστερα παιδευέ- 


9 


totam effundat in. eos qui non curantur ex benigni- 
tate et clementia; imo vero indurantur, ut duro 
corde Pharao**, et acerbus operum exactor, re- 
servatus ad ostendendam Dei in impios poten- 
tiam. 


Ex sancto Joanne. Chrysostomo in Mattheum. 

Si enim, cum sint bella, et tot min: et tentatio-- 
nes peccamus, quinam essemus si secure vivere-. 
mus? Et, si velis, considera primum hominem : si 
enim, cum breve tempus, forte autem ne unam. 
quidem. totum diem vixisset in paradiso, deliciis 
illius perfruens, eo venit sceleris ut etiam se Deo. 
966 (ore. 2:qualem sibi imaginaretur, et decepto- 


p rem existimaret benefaciorem, et unum mandatum . 


non observar ; si, qux secuta est, vitam egisse! 
sine ulla afflictione, quid non fecisset? 


Ejusdem in psalmos Graduales. 

Quoniam honoribus uon usi sunt ut oportuit,. 
Deus eos emendat. contrariis, solemni more suo : 
id videre licet in &damo?*, quem, cum paradisi . 
habitatione ad utilitatem non fuisset usus, ejectione 
correxit; et mulierem , qux honoris zqualitate . 
evaserat deterior, servitute et subjeclione reddidit. 
meliorem. Ita etiam Judzos, qui libertate et secu- . 
ritate effecli erant pejores, et exorbitaverant cor- 
rigit contrariis. 


Isidori ez epistolis *!. 
* Miraris, ο dilecte , quemadmodum Deus non par-. 
eit suis templis et basilicis, quando terre immittit . 
timorem. Sed habes in divinis.Scripturis aecura-. 
tam. ejus rei declarationem. Si enim arex sancte 
non pepercit, sed'eam dedit alienigenis cum ejrs: 
sacerdotibus qui deliquerant, et civitatem saneti- 
tudinis, ct Cherubim glori», et vestes, et prophe. 
tiam, et chrisma, et legis declarationem dedit : 
conculcanda et polluenda gentibus ; ne sanctis qui- 
dem pareit ecelesiis, et; intemeratis sacramentis ; - 
ut, cum ne suis quidem aulis parcat, delinquentes 
inclinet ad metum et temperantiam, seviorem pro 
pter ea qux agunt, exspectantes crueiatum. « Ulu- 
let enim, ait, pinus, quia cecidit cedrus ** ; » for- 
tibus cadentibus, erudiantur ac castigentur , qu: 


σθωσαν. Πιπτόντων γὰρ ἁσεθῶν, φησὶν 6 Σολομὼν, p sunt imbecilliora. Dum enim cadunt impii , inquit 


δίκαιοι χατάφοθοι γίνονται. 


θεοδωρήτου ἐκ. τοῦ περὶ προφητειῶ». 
Πάντα μέτρῳ xat σταθμῷ πρυτανεύει Κύριος 4. 
Ka γὰρ τοῖς ἐπὶ τοῦ Νῶε πέντε χα) ἑκατὸν εἴχοσιν 
ἔτεσι τὴν ζωὴν περιορίσας, ἐπειδὴ την ἁμαρτίαν 
αὐξουμένην καὶ πλημμυροῦσαν εἶδεν, οὐχ ἀνέμεινε 
τὴν χυρίαν, ἀλλὰ τὴν προθεσµίαν συνέτεµε, χαὶ τῷ 


ἑχατοστῷ ἔτει πᾶσαν * ἐπήγαγα τὸν χαταχλυσµόν.. 


Οὕτω καὶ τῷ ᾿λῦθραὰμ πάροιχον ἔσεσθαι τὸ σπέρµα 
?' Exod, xiv 4. 3 Gen. v. *! Lib. 1, epist. 73. 


33 Fach. τι, 1,2. 


Salomon, justi formidant. 


Ex Theodoreto in prophetas. 

Pondere et mensura omnia regit et administrat 
Ῥοταίπυς 13, Nam cum iis qui vivebant tempore Noe, 
vite terminum, centum.et. viginti annis definiisset, 
pestquam vidit peceatum- erescere et inundore, 
non exspectavit prescriptum terminum, sed eum 
przecidit, οὐ breviorem reddidit, ct centesimo anne 
emnibus induxit, diluvium **. Ita etiam Abrahamo, 


9 Sap. ΧΙ, 9]. δὲ Gen. τι. 


VARLE 1 ΕΟΤΙΟΝΕς. 
" Σογοδιώχτην, ? avrog. " θαυμάζει, ἀγαπητὲ, ὅπως τῶν, etc. P à) ἔχει. P Rationale τή 


λόγίν, 4 à Μυριο. {8 πασιν, 
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-- 


9) 


inquilinum futurum ejus semen przdixit, et docet A αὐτοῦ προαγορεύσας, τὴν αἰτίαν διδάσχει. € bzw 


causam. « Nondum enim, inquit, complete sunt 
iniquitates Amorrhzeorum huc usque *. » Nondum, 
inquit, ea admiserunt peccata quz mereantur ut 
penitus intereant ; quamobrem non patiar ut nunc 
vobis omnino occidendos tradam, sed iniquitatis 
exspecto mensuram. 9677 Sub mensuram enim ca- 
dunt nostra, qux in tempore fiunt, peccata, usque ad 
aliquam quantitatem ; et nunc infligit poenas justus 
judex noster Deus, cui gloria et imperium in szxcula 
sziculorum. Ámen. 


QUJESTIO XVIII. 


Utrum omnes qui pracipitantur, aut terra obruuntur, 
aut submerguntur, er divina comininatione et 
jussione hoc patiantur, an ex maligni operatione ? 


RESPONSIO. 


Divina judicia, teste Scriptura , prorsus esse 
- impersctutabilia, et investigabiles vias Dei 34, per- 
spicuum est. Caeterum non omnes qui violenta 
morte obeunt, hoc patiuntur propter peccatum. 
Filii enim Job, licet essent justi, a domo sunt 
obruti ". Et hoc nos docet Christus, dicens decem 
et oclo illos viros, super quos cecidit turris in Siloe, 
non magis fuisse peccatores, quam alios, qui ha- 
bitabant Hierosolymis **; neque rursus illos, quo- 
rum sanguinem miscuit Pilatus cum sacrificiis. 
Quamobrem hinc discimus justos sepe mori morte 


violenta, obscuris et occultis Dei judiciis, que 


fiunt tribus modis. Nam nonnullos sanctos sspe 
permittit Deus vel a feris interimi, vel a terrz- 
motu, vel ab aquis, aut przcipiliis, ut caeteri ter- 
reamur, dicentes : Si hic, cum esset vir talis, hoc 
passus est, quid passuri sumus nos peccatores ? 
Et : « Si justus vix salvabitur, impius et peccator 
ubi parebunt ??? ; | 


Alii rursus parva forte habent delicta, quae cum 
sint per illam plagam eis condonota, perfecti deinde 
apud Deum inveniuntur. Aliqui alii, ut principes 
el qui aliis presunt, translatis in se peccatis po- 
puli, sxpe in gravissimos casus et exitus incidunt 
ad suam et subditorum majorem salutem. Etenim 
Christus vulneratus est propter iniquitates nostras, 
et pro nobis mortem subiit ^. Hoc ergo scientes, 
ne miremur, cum videmus Isaiam serra disse- 
eari, Joannem capite truncari, Stephanum lapidi- 
bus obrui, Petrum in crucem agi, et multos alios, 
sanctitate praestantes, qui incidunt in gravia pe- 
ricula, et crudelia mortis genera. 


968 Similiter in sceleratis quoque tribus mo- 


'5 Gen. xv, 16. ?* tom. xi, 33. 
xv, 5; Philipp. i1, 8. 


?! Job 1, 19. 


351,6. xii, 4. 


Y&p, φηαὶν, ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν "Ap- 
µοῤῥαίων, ἕως τοῦ νῦν.» Οὐδέπω γὰρ, oni, ἄξια 
πανολεθρίας πεπλημμµελήχασι * διόπερ οὐχ ἀνέξομαι 
νῦν αὐτοὺς παραδοῦναι σφαγῇ, ἀλλὰ τῆς παρανοµίας 
τὸ µέτρον ἀναμενῶ. Μετροῦνται γὰρ ἡμῶν τὰ κατὰ 
καιροὺς πλημμελήματα, μέχρι ποσότητός τινος, 
xaY τότε τὰς δίχας ἐπάγει ὁ διχαιοχρίτης [ἡμῶν] 
θεὸς, [ᾧ ἡ δόξα, καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ΑἉμήν.] , 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ IH. 


*Apa ἅπαντες οἱ χρημγιζόµενοι, ἢ καταχωνγὺ- 
μδγοι, ἢ χαταποντιζόµεγοι κατὰ θείαν ἀπειλὴν, 
xal πρόσταξυ' πάσχουσυ, ἢ ἐξ ἐγεργείας τοῦ 
πογηροῦ; 


B 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

"Ότι μὲν, χαθά φησι fj Γραφη. ἀνεξερεύνητα 5i 
κρίµατα τοῦ θεοῦ, xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, 
δηλον. Πλὴν δὲ οὐ πάντες οἱ βιαίῳ θανάτῳ τελεντῶν- 
τες δι ἁμαρτίας τοῦτο πάσχουσ: " xal γὰρ οἱ τοῦ 
Ἰὼ6 υἱοὶ, δίχαιοι ὄντες, ὑπὸ τῆς οἰχίας χατεχώσθη- 
σαν. Καὶ ὁ Χριατὸς ὃΣ ἡμᾶς διδάσχει, τοῦτο λέγω», 
ὅτι οὐχ ἁμαρτωλότεροι σαν τῶν «κατοικούντων 
[ἐν] Ἱερουσαλὴμ οἱ δέκα καὶ ὀκτὼ ἄνδρες, Eg οὓς 
ἔπεσεν ὁ πύργος τοῦ Σιλωάμ ’ οὔτε πάλιν ἐχεῖνοι 
ὧν τὸ αἷμα ἔμιξεν ὁ Πιλάτος μετὰ τῶν θυσιῶν' 
ὥστε ἐντεῦθεν µανθάνοµεν, ὅτι xal δίκαιοι πολλά- 
xig βιαίῳ θανάτῳ τελευτῶσι κατά τινα ἅδηλα xa! 
χρύφια θεοῦ χρίµατα γινόμενα xac τρεῖς τρόπους, 
Τινὰς μὲν γὰρ ὁσίους ἄνδρας παλλάχις ὁ θεὺς συν- 
χωρεῖ ἢ ὑπὸ θηρίων, f| σεισμῶν, f| ὑδάτων, ἡ xpt- 
μνῶν ἀναιρεθῆναι, ὅπως οἱ λοιποὶ πτοηθῶσι λέγο)- 
τες. El οὕτως ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος τοῦτο ὑπέστη, 
τί /μέλλομεν πάσχειν ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοί; Kei 
« Ei 6 δίχαιος μόλις σώζεται, ὁ ἀσεθῆς xai ἁμαρ' 
τωλὸς ποῦ φανεῖται; 9 

ἝἜτεροι δὲ πάλιν ἴσως τινὰ μικρὰ ἑλαττώματα (26) 
ἔχοντες, χαὶ δι’ ἐχείνης τῆς ἀπειλῆς αὐτὰ ouYyopt- 
θέντες παθεῖν, τέλειοι λοιπὸν παρὰ θεῷ εὑρεθήσον: 
ται. "Άλλοι δέ τινες, ὡς δυνατοὶ, ἁμαρτίαν an? 
ἀναδεξάμενοι molÀáxt,, πειρασμοῖς, χαὶ yas 
θανάτῳ ὑπὲρ τῆς ἀναδοχῆς παραδίδονται, xal a- 
p τοῖς xaX τῷ λαῷ µείνονα σωτηρίαν ποιούµενοι. Κα 

γὰρ ὁ Χριστὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἑτραυμαῖί: 

σθη, xal τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐδέξατο θάνατον. Τουτο 
οὖν εἰδότες ph θαμθηθῶμεν, ὁρῶντες 'Haatav πρι” 
ζόμενον, καὶ Ἰωάννην ἀποχεφαλιζόμενον, χαὶ Στέ- 
φανον λιθοβολούμενον, καὶ Πέτρον στανρούμἒνον, 

xai ἄλλους πολλοὺς ἁγίους χαλεποῖς χιγδύνοις xi: 

θανάτοις περιπίπτοντας. 

Ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν πονηρῶν ἀνδρῶν xvi 


5] Petr. iv, 18. ** Isa. Lui, v; { 07. 


NOTAE, 


(46). Μικρὰ ἑλαττώματα. Ad verbum : Imperfectiones, pzccata venialia. (AtguANN.) 
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τρεῖς τρύπους οἱ βίαιοι θάνατοι ylvovtat* 1| ἵνα A dis mortes flunt violente-: ut, illis fn graves eiu- 
ἐχείνων τῇ ἀπειλῇ περιπιπτόντων, οἱ λοιποὶ σωφρο- — ciatus incidentibus, c:xteri reddantur cautiores, et 
νισθῶσιν * ἢ ἵνα καὶ αὐτοὶ οἱ θνῄσχοντες µέρος &xst— alieno malo sapere condiscant; aut ut illi etiam 
ἀνέσεως εὕρωσι" πλείστην γὰρ σωτηρίαν ἐχεῖ εὐ- — fato functi, inveniant illic partem quietis et rc- 
ρίσκουσιν ol πιχρῷ θανάτῳ τοῦ σώματος χωριζόµε- — laxamenti. Illic enim plurimam inveniunt salutem, 
vov* xal τοῦτο δηλῶν ὁ Κύριος, ἔλεγε περί τινων — qui morte acerba separantur a corpore. Hoc si- 
πόλεων, pij δεχοµένων αὐτὸ τὸ χήρυγµα, ὅτι «Γή — gnificans, dicebat Christus de quibusdam civita 

Σοδόμων xai Γοµόέῥας ἀνεκτότερον ἔσται ἓν ἡμέρᾳ — tibus que non recipiebant ejus predicationem : 
χρίσεως, Ἡ τῇ πόλει ἐχείνῃ΄ » ἡ πάλιν κατὰ θείαν κε Tolerabilius erit terre Sodomorum et Gomor- 
ὀργὴν xal ἀπειλὴν θεοῦ, ὡς ἐπὶ τοῦ Φαραὼ Ὑέγονε, — rhzorum in die judicii, quam illi civitati *'. » 
xoi ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ. Οἱ μὲν γὰρ χολάνονται — Aut rursus ex ira divina et Dei minis, ut in Pha- 
ὧδε µόνον, ὡς Λάζαρος" οἱ δὲ xai µόνον ὧδε ix — raone evenit et in diluvio. Nam alii quidem hic 
μέρους, xa πάλιν ἐχεῖ x. µέρους, ὥσπερ καὶ oliv — puniuntur, et solummodo, ut Lazarus **. Alii au- 
Ῥοδόμοις ἐμπρησθέντες (27) - ol δὲ ἐχεῖ µόνον, ὡς ó.— tem, et hic ex parte, et rursus illic ex parte, 
χατὰ τὸν Λάξαρον πλούσιος. ut qui conflagrarunt Sodomis 9. Alii autem illic 
solum, ut dives ille qui negligebat Lazarum **.. 

M3 τοίνυν λέγε, μηδὲ περιεργάζου, ὅταν ἵδῃς τινὰ Ne dicas ergo, nec curiose scruteris, cum videris 
χρηµνισθέντα, 3) πνιγέντα * Διατί οὕτως τέθνηχεν; — aliquem precipitatum aut suffocatum, cur sic sit 
"Apa ἔφθασεν fj ὥρα αὐτοῦ: ἡ παρὰ καιρὸν ἀπέθα- — mortuus. Nunquid non venit hora ejus, aut mor- 
νεν, 7] ix τοῦ πονηροῦ τοῦτο Υέγονεν; ἀλλὰ γίνω- — tuus est ante tempus, aut diabolüs hoc fecit? Sed 
σχε. ὅτι ἐξ ἰδίας πολλάκις, ἁδιακρισίας καὶ αὖθα- — noveris nos ex prudentiz judiciique defectu et. ex 
δείας, πειρασμοῖς, xal συμφοραῖς, xal θανάτοις — arrogantia spe incidere in tentationes, calami- 
περιπίπτομεν * olov πάσχουσιν οἱ θεωροῦντες χει- — tates et. mortem, prout illis usuvenit qui summa 
μερινὴν ἀέρος τροπὴν, καὶ τοῦ λιμένος τὴν ναῦν — hieme et sub solstitio brumali ex portu navem 
ὑπεξάγοντες, xol ἄλλοις χινδύνοις ἑαυτοὺς ἐπιῤῥί- — educunt, et 'seipsos in alia conjiciunt pericula ; 
πτοντες, ὡς αὐτεξούσιοι, μήτε τοῦ Θεοῦ θέλοντος, — ut, qui liberum habeant arbitrium, Deo non vo- 
μήτε μὴν τοῦ διαθόλου, ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα xa7' lente, sed nec diabolo, hzc, et qu: sunt hujusmodi, 
ἐξουσίαν xal αὐθεντίαν ποιοῦντες. Τοῦ γὰρ Χριστοῦ — sua facientes potestate et auctoritate. Nam, cum 
λέγοντος, « Ὑμῶν δὲ xai αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς — dicat Christus : « Vestri capilli capitis omnes nu- 
φᾶσαι Πριθμημέναι εἰσὶν, ». εὔδηλον. [ὅτι] οὗ µόνον 6 merati sunt 5,» perspicuum fit Satanam non solum 
ἀνθρώπων, ἀλλ’ οὐδὲ ἁλόγων, 7) χοίρων ἑξουσιάζει — in homines, sed nec in bruta et porcos potesta- 
ὃ Σατανᾶς, ὡς τὸ Εὐαγγέλιον μαρτυρεῖ. tem habere, ut testatur Evangelium '*. 

ὑὐχοῦν τὰ μὲν τῶν τοιούτων θανάτων γίνονται, In hujusmodi ergo genere mortis, mors quidem, 
ὣς εἴρηται, χατὰ ἀπειλὴν θεοῦ πολλάκις ἐπὶ τῶν τί dictum est, aliquando evenit Dei comminatione: 
ἀἁμετανόητα ἁμαρτανόντων, ὡς ἐπὶ τοῦ χαταχλυ- in iis qui peccant, nullam agentes penitentiam ; 
σμοῦ, xaX τῶν Σοδόµων. Γέγραπται γὰρ, ὅτι Φαῦλοι — ut in diluvio, et Sodomis. Scriptum est enim : 
&v θανάτῳ ἐξαισίῳ. Καὶ, «θάνατος ἁμαρτωλῶν πο- — Mali sunt in morte immensa. Et : « Mors pecca- 
νηρός.» Καὶ, «Παραπορευομέγνης χαταιγίδος ἀφανί- — torum pessima ".» Et : « Transeunte procella. 
ζεται ὁ ἀσεδής. » Kat, « Δίχαιος ἐκ θήρας ἐχδύνει, — aboletur impius 35,» Et : « Justus evadit ες ve- 
ἀντ᾽ αὑτοῦ παραδίδοται ὁ ἀσεθής. » Τὰ δὲ κατὰ πα — natione manuum, pro eo autem traditur impius **. » 
ραχώρησιν, ὡς ἐπὶ τῶν τέχνων τοῦ Ἰώ6δ' ἕτερα δὲ — Aliquando ex permissione, ut in filiis Job : ali- 
χα” εἴδησιν Θεοῦ µόνην, µῆτε συνευδοχοῦντος, — quando ex sola Dei scientia, cum neque ei pla- 
pte μὴν xeAóovtog* φησὶ yáp* «Οὐχὶ δύο στρου- ceat, neque eam prohibeat. Dicit enim : « Nonne 
θία ἁσσαρίου πωλεῖται: καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν ob πεσεῖ- — duo passeres asse veneunt, et unus ex illis non. 
και ἐπὶ τὴν γῆν, ἄνευ τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν οὖρα- Ὦ cadet in terram absque Patre meo, qui in caelis . 
νοῖς.ν Ταῦτα δὲ ἔλεγε δδιχκνὺς, ὅτι οὐδὲν ἀγνοοῦν- — est 50 Hzc dicebat, quod eo ignorante non flant, 
τος αὐτοῦ γίνεται, οὗ μὴν εἰς πάντα ἐνεργοῦντος. non tamen operante in omnibus. 

Ἴσως δὲ xal ὑπὸ Θεοῦ βούλησίν τινες πιχκρῦ 9689 Forsan sepe etiam Dei consilio quidam 
θανάτῳ πολλάχις τελευτῶσι πρὸς σωτηρἰαν αὐτῶν, — morte violenta moriuntur, ad suam, ut dixi, salu- 
ὡς ἔφην. Δεηθεὶς γὰρ τοῦ θεοῦ Μαυρίχιος ὁ Bact-— tem. Nam, cum Deum rogasset Mauricius impe- 
λεὺς ἓν τῷ κόσμῳ τούτῳ ἀπολαθεῖν ὑπὲρ τῶν ἆμαρ- rator ut in hoc. mundo ponas lueret pro suis 
τηµάτων αὐτοῦ, εἶδέ τινα κατ) ὄναρ ὑπερένδοξον peccatis, vidit in somnis quemdam illustrem re- 
βασιλέα, χελεύοντα παραδοθῆναι αὐτὸν Φωχᾷ τῷ — gem jubentem eum tradi Ρουθ militi ; quod etiam 


i-- 


*t Matth. x, 195. ** Luc. χνι. Gen. xix... A Luc.loc. eit. "Luc. xiu, 7. ** Matth. vir, 94. " Psal. 
xxxm,99. '*Prov.x,95. Ὁ Prov. ΧΙ. 8. "* Matth. x, 99. 


NOTA. 
(27) Οἱ δὲ καὶ ὧδε àx µέρους, xal xdi ἐκεῖ ἐκ τί paulo ante diccbat. Vel quia putat, ut alii qui- 


μέρους ὥσπερ καὶ οἱ ἐν Σοδόµοις ἐμπρησάέντες. dam Greci, Gomorrh:xos, etalios fuisse ab inferis 
Vel quia Sodomitis et Guinerrhzis tolerabilius crit, — liberatos a Ghristo de quo qwast. 111. (ALEMANN.), 
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accidit. Erat quidam alius, anacboreta, clarus si- A στρατιώτῃ, ἅπερ καὶ γέγονε. Καὶ ἄλλος BE τις m 


;gnis et prodigiis, habens quemdam discipulum 
secum in solitudine. Contigit autem ut quodam 
die ejus discipulus veniret in quamdam civitatem 
que habebat principem sceleratum et impium, et 
inveniret eum mortuum efferri cum magna turba 
et honore, et unguentis ! et suffitibus. Cum autem 
rediisset in desertum, invenit pium suum prae- 
ceptorem ab hyzna devoratum. Coepit itaque angi 
animo, et propemodum judicio cum Deo conten- 
dere, et dicere : Ubi est, o Domine, justum tuum 
Judicium? Quomodo sceleratus iste princeps, qui 
ιο sepe ad iram provocavit, mortuus est adeo 
gloriose; hic autem sanctus, qui tibi multum 
serviit, a fera captus, mortem obiit? Cum his 


ἀναχωρητῆς, σημείοις xal τέρασι διαλά µπων, ἔχωι 
xal τινα σὺν αὐτῷ μαθητὴν ἐν τῇ ἑρήμῳ, Ἐν 
μ.ᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν (28) ἐγένετο τὸν αὐτοῦ µαβη- 
την, Év τινι πόλει. πονηρὸν xat ἄθετον *. ἄρχονιε 
ἐχούσῃ παραγενέσθαι, xal εὑρεῖν αὐτὸν τελευτ- 
δαντα, xai μετὰ πολλοῦ ὄχλου καὶ τιμῆς, χαὶ χη- 
pov *, καὶ θυμιαμάτων προχομιζόμενον ' ὑποστρέ» 
Ψαντος δὲ αὐτοῦ kv τῇ ἐρήμῳ, εὗρε τὸν θεοφόρω 
αὐτοῦ ἐπιστάτην, ὑπὸ ὑαίνης βρωυθέντα. "Hotato 
[οὖν] ἁδημανεῖν, καὶ σχεδὺν διχάζεσθαι τῷ 0:0, 
λέγων * Ποῦ ἡ δ.ιχαιοχρισία σου, Κύριε; πῶς ἐχεῖ: 
vog ὁ πονηρὺς ἄρχων, πολλά σε παροργίσας, οὕτω: 
ἑνδόξως ἑτελεύτησεν, ὁ δὲ ἅγιος οὗτος, πολλἀ οοι 
δουλεύσας, τοιοῦτον ὑπέατη θηριάλωτον θάνατον; 


ergo et hujusmodi verbis ipse cui Deo discepta- B Ταῦτα οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα αὐτοῦ δικαζοµένου, ἐπ- 


ret, astitit ei angelus, et dixit : Ille princeps, cum 
esset omnino sceleratus, habuit unum opus bonum; 
et per honorem illum quem assecutus est, dum 
efferretur, accepit mercedem hujus unius boni 
operis, et illuc abiit absolute ac perfecte con- 
demnatus. Tuus autem praceptor, cum omuia fe- 
cisset qua Deo erant grata, habebat ipse quoque, 
ut homo, parvum aliquod delictum ; et per hanc 
mortem hoc amisit, et abiit illuc plene purgatus 
et expiatus. Quamobrem non est condemnationis 
sententia in eos pronuntianda qui in mortem vio- 
lentam inciderunt; nec dicendum quod propter 
peccata eam mortem passi sunt. Nemo enim potest 
aperte scire quo judicio Deus hac administret, 


ἑστη αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, καὶ εἶπεν. Ἐχεῖνος ὁ 
ἄρχων, ὅλως πονηρὸς Gv, εἶχεν ἓν ἔργον ἀγαθόν' 
καὶ διὰ τῆς τιμῆς ἐχείνης, fc ἔτυχεν ἐν τῷ ἑξοδί, 
ἀπέλαθὲ τὸν μισθὺν ἐχείνου τοῦ ὄνος ἀγαθοῦ, καὶ 
ἀπῆλθεν ἐχεῖ τελείως χαταχεχριµένος. 'O δὲ ὃς 
ἐπιστάτης, πάντα τὰ τῷ Oc εὐάρδέατα διαπραζί- 
μονος, εἶχε, χαὶ ὡς ἄνθρωπος, μικρόν τι ἑλάττωμα, 
καὶ διὰ τοῦ μιχροῦ τούτου Ükvatoz ἀπέλαθεν αὐτνν, 
xai ἀπῆλθεν ἐχεῖ τελείως χαθαρισθείς. "Όθεν οὁ δεῖ 
Tol; βιαίοις θανάτοις περιπἰπτοντάς κχαταχρίεν 
ἀποφαντικῶς, xal λέγει», ὅτι κατὰ «ὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν τοὺς τοιούτους θανάτους ὑπέστησαν, Οὐδεὶς 
γὰρ ἀνθρώπων δύναται σαφῶς εἰδέγαι, molo xpi- 
µατι 6 θεὸς διοιχεῖ τὰ τοιαῦτα, ἐπειδὴ xal διχαίοι 


postquam justis quoque szpe accidit ut ejusmodi C ἀνδράσι πολλάχις τοιοῦτοι θάνατοι ἐπῆλθον χατά 


morte morerentur, cum obscura et incerla esset 
ejus occasio. Dicit enim Ecclesiastes : « Est justus 
qui perit in justitia sua, et est impius qui manet in 
suo vitio, et est justus cui occurret aliquis casus, tan- 
quam justo 51.2 Et David dicit : «Deus, venerunt gen- 
tesin hzreditaiem tuam, polluerunttemplumsanctum 
tuum: posuerunt lerusalem tanquam pomorum cu- 
stodiam, posuerunt morticinia servorum tuorum 
escas volucribus coeli, carnes sanctorum bestiis ter- 
γα. Effuderunt sanguinem eorum tanquam aquam in 
circuitu Jerusalem, et non erat qui sepeliret **.» Sed 
et multis ex justis prodest, quod vivait pauco tem- 
pore, ut olim dixit Salomon : « Placens Deo factus 
dilectus, et inter peccatores vivens translatus est ; 
raptus est, ne malitia mutaret intellectum ejus, 
aut ne fictio deciperet 970 animam illius. Nam 
fascinatio nngacitatis obscurat bona, et inconsian- 
tia concupiscentix transvertit sensui sine malitia. 
Consummatus in brevi, explevit tempora multa : 
placita enim erat Deo anima illius, propier hoc 
properavit educere eum de medio iniquitatis 15.) 


* Eccle. να, 16. ** Psal. .xxviu. 1-3. 


D 


τινας ἀδήλους προφάσεις. Φησὶ γὰρ ó Ἰχχλησιαστής" 
ε Ἔστι δίχαιος ἀπολλύμενος ἐν τῷ διχαίῳ αὑτοῦυ, 
xai ἔστιν ἀσεθὴς µένων Ev τῇ κακίᾳ αὐτοῦ, χαὶ ἔστι 
δίχαιος ip συναντῄσεται συνάντηµα ὡς δικαίῳ. » Καὶ 
Aavtó * « Ὁ θεὺς, ἤλθοσαν ἔθνη el; τὴν χληρονομίαν 
σου, ἐμίαναν τὸν vaby τὸν ἅγιόν aou, ἔθεντο Ἱερου- 
σαλὴμ, ὡς ὁπωροφυλάχιον, ἔθεντο τὰ θνησιμαῖα τῶν 
δούλων σου βρώµατα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, 
τὰς σάρχας τῶν ὁάΐων σου τοῖς θηρίοις τῆς TOC 
ἐξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡσεὶ ὕδωρ χύχλῳ Ἱερονσᾶ- 
Mp, xal οὐχ ἦν ὁ θάπτων.ν Αλλά καὶ ὁλιγοχρόνιοι 
πολλοὶ τῶν διχαίων γίνονται συµφερόντως, ὡς πά- 
Jv φησὶ ὁ Σολομὼν, ὅτι « Εὐάρεστος τῷ θεῷ γενύ- 
µενος ἠγαπήθη, xai ζῶν μεταξὺ ἁμαρτωλῶν µεῖ- 
ετέθη ἡρπάγη, ἵνα μὴ καχία ἀλλάξῃ σύνεσω αὖ- 
τοῦ, ἢ δόλος |ἁπατήσῃ ψυχὴν αὐτοῦ. Βασκανία Υὰβ 
Φαυλότητος ἁμαιροῖ τὰ χαλὰ, xoi ῥεμδασμὸς 3 
ἐπιθομίας µεταλλεύει νοῦν xaxov. Ταλειωθεὶς ἐν 
ὀλίγῳ ἐπλήρωσε χρόνους µακρούς. Ἀρεστὴ yàp ἦν 
Kuplt ἡ duy αὐταῖ; διὰ τοῦτο ἔσπευσεν ix μέσον 
πονηρίας. » 


55 Sap. iv, 10-14. 


VARIA LECTIONES. 


* ἄθεον.  * cereis, interpres. legit μύρων. 


€ ῥέρθος. 


NOTA£. 
(28) Ἐν µιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν. Vulgo, quadamdie. — primo Turco-Gracie. lbid. lege ἄθεον pro gaceed 


Ceterum ineptit Meursius, ut plerumque in Gloss. 
Graco-Lat. Bene interpretatur M. Crusius libro 


(AtExANx.) 
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Καὶ ἀσθενείαις δὲ σωματιχαῖς διηγεχέσιν, αἷς A — Quinetiam quando infirmitatibus eorporalibus et 


ἁμαρτωλοὶ [περιπείρονται, xal δίχαιοι πολλάχις 
ἄνδρες ] περιπίπτουσι, τοῦ Θεοῦ συγχωροῦντος xal 
βονλομένου ᾽ xal ἐν πάθεσι τοιούτοις καὶ θανάτοις 
πονηροῖς ἐπιδεῖξαι πᾶσιν ἡμῖν τὸ δοχἰµιον τῆς τῶν 
διχαΐίων πίστεως xal ὑπομονῆς, ὅτι xal τὰ ἑπίπονα 
xai θλιθερὰ πράγματα εὐχαρίστως δεξάµενοι, καὶ 
θανάτους χαλεποὺς ὑπομείναντες, οὐχ ἡλλοιώθησαν 
ἓν τινι τῆς πρὸς θεὸν ἀγάπης, χαθὼς καὶ Ἰσαάχ.ς 


ἐν τῷ γήρᾳ αὐτοῦ, στερηθεὶς τοῦ προσχαίρου τούτον ' 


φωτὸς, τῆς πρὸς θΘεὸν ἀγάπης οὐκ ἑξέστη 7. Καὶ 
Ἰὼδ πάλιν µεγάλοις πειρασμοῖς παραδοθεὶς, ἅμει- 
νεν ἀχίνητος. Ἔτι 65 xal ὁ Απόστολος, ἀσθένειαν 
ἔχων ἓν τῇ σαρχὶ αὑτοῦ διὰ παντὸς τῆς πρὸς Gehy 
ἀγάπης οὐχ ἕληξεν ΄ ἤντινα ἀσθένειαν μηνύων, λέγει’ 
«Καὶ διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῶν ἀποχαλύψεων, ἀδόθη 
pot oxólop τῇ σαρχὶ, ἄγγελος Σατᾶν, ἵνα µε χολα- 
ein, ἵνα: μὴ ὑπεραίρωμαι. "nip τούτου τρὶς 
τὸν Κύριον παρεχάλεσα, ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ ' xal 
εἴρηχέ pov Ἀρχεῖ σοι ἡ χάρις μον; ἡ γὰρ δύναμίς 
µου àv ἀσθενείᾳ τελειοῦται. » Καὶ πάλιν περὶ ταύ- 
της τῆς ἀσθενείας πρὸς Γαλάτας φησί” « Kat «bv 
πειρασμὸν τὸν ἓν τῇ σαρχί µου οὐχ ἐξουθενήσατε, 
οὐδὲ ἑξεπτύσατε, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελον θεοῦ ἑἐδέξασθέ µε, 
ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν.» Ἐπεὶ οὖν, ὡς δέδεικται, xat 
ἁγίοις ἀνδράσι συµθαίνουσι περιστατικά τινα πρά- 
γµατα, ἀσθένειαί vs σωματιχαὶ, xal θάνατο: χαλεποὶ, 
οὗ δυνάµεθα προπετῶς xai ἁπολύτως χατακρίνειν 
(0; ἁμαρτωλοὺς τοὺς πάσχοντάς τι τοιοῦτον' ὅπως μὴ 


assiduis configuntur peccatores, et viri justi saepe 
in eas incidunt, Deo permittente et volente, pate- 
facere nobis vult Deus probationem fidei et pa- 
tientie justorum ; ut qui res asperas et laboriosas 
grato animo subierint, mortemque crudelem susti: 
nuerint, nulla in re a Dei dilectione abstracti; ut 
videre est in Isaac, qui in seneétute privatus hac 
luce teinporali, non recessit a cbaritate in Deum. 
Et Job traditus magnis tentationibus, mansit im- 
mobilis. Preterea Apostolus quoque, cum in carne 
$ua perpetuam haberet infirmitatem, non cessavit 
agere Deo gratias. Quam quidem infirmitatem si- 
gnificans, dicit : « Et ne magnitudo revelationum 
extollat me, datus est mihi stimulus carnis mez, 
augelus Satang, ut me colaphizet, ne extollar; 
propter quod ter rogavi Dominum ut discederet 
a me, et dixit mihi : Sufficit tbi gratia mea ; 
nam virtus in infirmitate perficitur **. » Et rursus 
de eadem infirmitate dieit ad Galatas : « Et ten- 
tationem qux est in carne mea non sprevistis, 
neque respuistis, sed sicut angelum Dei accepistis 
me, sicut Jesum Christum '"*. » Quoniam ergo, 
ut ostensum est, etiam viris sanctis aceidunt qui- 
dam casus, et corporales imbecillitates, et graves 
mortes, non possumus temere et absolute condem- 
nare tanquam peccatores eos quibus illa accidunt; 
ne, si de rebus hujusmodi non vere pronuntie- 
mus, fiamus similes amicis Job, qui cum vidissent 


ἁποφαντικῶς διατιθέµενοι τὰ εἰρημένα πράγµατα, (; ulcus terribile, εἰ examen vermium, quatenus 


xal obx ἁληθῶς, ὁμοιωθῶμεν τοῖς Ἰὼθ φίλοις, οἵτι- 
νες [ τὸ ] μὲν φριχῶδες ἕλχος xa τὸν ἐσμὸν τῶν σχω- 
λήχων ἑδόντες, xa τὴν οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ α ἀγνοή- 
σαντες, xa0' ἣν συνεχώρησεν αὐτῷ τοιούτους πει- 
βασμοὺς δἐέξασθαι παρὰ τοῦ διαδθόλου, xatíxptvav 
αὐτὸν ὡς ἁμαρτωλὸν, καὶ ἤμελλον ἂν φοθερὰν ἁπ- 
ώλειαν χληρονομεῖν, ὡς παρὰ τὴν ἀλήθειαν φθεγξά- 
μενοι, el μὴ θἄττον ἡ mpossoy τοῦ Ἰὼδ ἴλεων αὐ- 
τοῖς ἐποιήσατο τὸν Θεόν. Ὅ δὲ φονεὺς ἀναιρεῖ μὲν 
τὸν ἑἐμπεσόντα P αὐτῷ ἄνθρωπον χατὰ συγχώρησιν 
των, χατὰ τὸν νόµον Κυρίου, ὡς ἐπιθυμητὴς καὶ 


Λεμεσίου ἐπισχόπου μέσης áx τοῦ περὶ Προ- 
γοίας. 


Deus permisit ut a diabolo talem susciperet ten- 
tationem, condemnabant eum tanquam peccatorem : 
et horribilis exitii futuri erant bzredes, ut qui 
locuti essent praeter veritatem, nisi statim Jobi 
preces eis propitium Deum effecissent. Qui autem 
interficit, Dei quidem permissione tollit de medio 
hominem qui in ipsum incidit. Is autem rursus 
lege Dei de medio tollitur a magistratibus, ut qui 
sceleratam actionem concupierit εἰ impleverit. 


θεοῦ, ἀναιρεῖται δὲ οὗτος πάλιν παρὰ τῶν ἀρχόν- 
πληρωτὴς πονηροῦ πράγματος 9 γενόμενος. 


Ex sermone Nemesii episcopi Emeseni de Provi- 
dentia. 


Πῶς οὖν, φησὶν. ἄνδρες ὅσιοι πιχροῖς περιπἰ- p Quomodo ergo, inquit, viri sancti in acerbas 


πτουσι θανάτοις, xal σφαγαῖς ἀναιτίοις; El μὲν γὰρ 
ἀδίχως, διατί μη ἑχώλυσεν dj δικαία Πρόνοια τὸν 
φόνον; εἰ δὲ διχαίως, ἀναίτιοι πάντως οἱ φονεύσαν- 
τες. Πρὸς ταῦτα ἑροῦμεν, ὅτι ὁ φονεύων, ἀδίχως 
Φονεύει, χαὶ ὁ φονευόµενος εἰ ἆ διχαίως φονεύεται, 
3| συµφερόντως * διχαίως μὲν, ἔσθ᾽ ὅτε διὰ πράξεις 
ἁτόπους, ἡμῖν δὲ ἁδήλους  συµφερόντως δὲ, προχα- 
παλαμθανούσης τῆς Προνοίας τὰς μελλούσας ἔσεσθαι 
«ap αὐτοῦ χαχουργίας, xal ὅτι χαλὸν αὐτῷ µέχρι 
τούτου στῆσαι ο τὴν ζωήν. Ὁ δὲ φονεύσας, ἀδίχως 


5 II Cor. xu, 7-9. "* Galat. 1ν, 15, 14. 


mortes incidunt, et in czdes, cum sint insontes? 
Nam si injuste, cur 971 non cedem prohibuit 
justa Providentia? Sin autem juste, nulli culpe 
sunt aflines qui cedem fecerunt. Ad hec dicemus 
quod qui occidit, injuste occidit ; et qui occiditur, 
aut juste occiditur, aut utiliter. Juste quidem non- 
nunquam, propter male cominissa, nobis ignota ; 
utiliter, quia Providentia aniicipat, vel potius 
amputat peccata qua perpetraturus erat ; et ideo 
prodest ei ut vits hoc termino finiatur. Qui autem 


VARLE LECTIONES, . 
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occidit, injuste. occidit; occidit enim voluntarie, A &góvsuce* Q& Yap x£pto; xol λῃστείαν ᾽ ἐχουσίας. 


propter lucrum et predam. Nam aclio quidem 
est in nosira potestate, non autem perpessio, ut 
occidi. Mors vero nulla est mala, nisi quz accidit 
proptet peccatum, ut patet ev morte sanctorum 
virorum : « Pretiosa, inquit, est mors sanctorum 
ejus **. » Peccator autein, etsi in lecto, etsi repente 
citra dolórem moriatur, male moritur ; ut qui malas 
exsequias (nempe peccatum) inferat. « Mors, inquit, 
peccatorum mala. δν Qui autem occidit, male oc- 
cidit : nam in iis quidem qui juste occiduntur, is in 
lictorum locum se retulit ; in iis autem qui utiliter, 
in locum parricidarum et exsecrabilium hominum. 


Ex sancto Basilio, Deum non esse auctorem 
malorum. 


. B 
Quod proprie malum est, nempe peccatum, 


maxime dignum mali appellatione, ex libero nostro 
arbitrio pendet, cum in nostra potestate sit vel a 
vitio abstinere, vel esse malos. Et cxteris alia qui- 
dem objiciuntur tanquam certamina, ad ostenden- 
dam animi magnitudinem; sicut Jobo et privatio 
liberorum, et omnium divitiarum in uno momento 
temporis ablatio, et per ulcus inflicta plaga. Alia 
autem tanquam medicina peccatorum; sicut Da- 
vidi, doreesticum probrum, luenti penas nefarie 
libidinis. Rursus animadvertimus aliud quoddam 
genus terribilium quz» a justo Dei judicio inferun- 
tur, ad reddendos modestiores eos qui sunt procli- 


YeS ad peccatum ; ut Dathan et Abiron, qui a terra. 


Ἐφ' ἡμῖν γὰρ ἡ πρᾶξις, τὸ δὲ πάθος οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν, 
οἷον τὸ φονευθῆναι. Θάνατος δὲ οὐδὲ εἷς χαχὺς, εἰ 
ph ὁ δι ἁμαρτίας, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ θανάτου τῶν 
ὁσίων ἀνδρῶν. « Τίμιος γὰρ, «rat, ὁ θάνατος τῶν 
ὁσίων αὐτοῦ.» Ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς, κἂν kv τῷ oxlp. 
Tob, x&v αἰφνιδίως ἁπόνως! τελευτήσῃ, χαχῶς ἁκ- 
έθανε, xaxby ἐντάφιον ἐπαγόμενος, τὴν ἁμαρτία, 
« θάνατος Ὑὰρ, φησὶν, ἁμαρτωλῶν πονηρός. '0 
μέντοι φονεύσας, χαχῶς ἑἐφόνευσεν ἐπὶ μὲν γὰρ 
«àv διχαΐως φονενοµένων slc τὴν τῶν δηµίων αὐτὸν 
χατέταξεν μοῖραν ' ἐπὶ δὲ τῶν συµφερόντως, εἰς τὴν 
τῶν µιαιφόνων xal ἑναγῶν. 

Tov ἁγίου Βασιλείου, [éx τοῦ, ὅτι οὐκ ἔστι 

αἴτιος ὁ θεὺς τῶν xaxov. 

Τὸ μὲν οὖν κυρίως χαχὸν fj ἁμαρτία, ὅπερ μᾶι- 
στά ἐστι τῆς τοῦ χακοῦ προσηγορίας ἄξιον, ἐχ τῆς 
ἡμετέρας προαιρέσεως εἴρηται f Eg ἡμῖν ὄντως, f 
ἀπέχεσθαι τῆς πονηρίας, ἡ μοχθηροὺς εἶναι. Toy 
δὲ λοιπῶν, τὰ μὲν εἰς ἀγωνίσματα, εἰς ἐπίδειξιν 
ἀνδρείας προδάλλεται, ὡς «τῷ Ἰὼ6 ἡ τῶν παίδων 
στἐρησις, ὁ τοῦ πλούτου παντὸς bv μιᾷ χαιροῦ jo 
πῇ ἀφανισμὸς, ἡ διὰ τοῦ ἕλχους πληγή. Τὰ δὶ às 
θεραπεία τῶν ἡμαρτημένων, ὡς τῷ Δανῖδ fj περὶ viv 
οἶχον αἰοχύνη. παρανόµου ἐπιθυμίας δίχας ἀποτιν 
νύντος 65. Καὶ πάλιν, χατενοῄσαμεν ἄλλο τι εἶδος 
τῶν φοθερῶν παρὰ τῆς δικαίας τοῦ θεοῦ χρίσεως 
ἐπαγόμενον, ἐπὶ τὸ σωφρονεστέρους ποιῆσαι τοὺς 
πρὸς ἁμαρτίαν εὐολισθήτους, ὡς 6 Δαθὰν καὶ 'AbG- 


sunt absorpti, aperta sub pedibus barathri immensa C ρὼν ὑπὸ τῆς γῆς κατεπόθησαν , βαράθρων αὐὑτοῖς 


voragine; qui hac pena meliores non evaserunt, 
(quomodo enim, si descenderunt ad inferos?) sed 
exemplo cxteros effecerunt modestiores. Sic de- 
mersus fuit Pbarao cum exercitu. Sic ejecti sunt 
qui prius habitabant Palzstinam. 


Ex Chrysostomo in. terremotum. 

Non est justus qui non habeat aliquod peccatum, 
et non est peccator qui non habeat aliquod bonum. 
Si ergo videris justum aliquem :egrotantem, aut in 
aliquam tentationem delapsum, ne turberis, sed 
272 cogita apud te, et dic : Hic justus malum 
aliquod fecit omnino parvum, ut homo ; et hic illud 
recipit, ne illic puniatur. Rursus, si videris pecca- 
torem rapacem, avarum, et qui mille mala perpe- 


. trat, secunda fortuna uti, ne mireris, sed dic : Iste 


peccator, qui mille mala perpetrat, et nihil adversi 
patitur, omnino boni quidpiam fecit, et recipit 
mercedem in hac vita, ut in altera puniatur. Pro- 
pterea Abraliam, quoniam accidebat ut et Lazarus 
liaberet peccata, et dives aliquid boni, dicit : « Re- 
cepisti bona tua, et Lazarus similiter mala 18.) 


Ez eodem ad Stagirium. 
Gur. inquit, multi usque ad mortem ab ineunte 


*5 Psal. cxv, 43. "" Psal. xxxiif, 92. "^ Luc xvi, 25. 


xai χασµάτων ὑποῤῥαγέντων. Ἐνταῦθα -οὐχ atl 
τι τῷ τρόπῳ τῆς χολάσεως βελτίους γεγόνασι * πῶς 
γὰρ οἱ χαταθάντες εἰς ἆδον ; ἀλλὰ τοὺς λοιποὺς 
σωφρονεστέρους τῷ ὑποδείγματι πεποιῄχασι, Οὕτω 
Φαραὼ κατεποντίσθη πανστρατιᾷ. Οὕτως ἐξετρίθη- 
σαν οἱ προενοικοῦντες τὴν Παλαιστίνην, 


Tov Χρυσοστόμου ἑκ τοῦ εἰς τὸν σεισµμυ». 

Οὐχ ἔστιν δίχαιος ὃς οὐχ ἔχει τι ἁμάρττμα, 
xaX οὐχ ἔστιν ἁμαρτωλὸς, ὃς οὐκ ἔχει τι ἀγαθόν ' 
ἐπ᾽ ἂν οὖν ἴδῃς δίχαιόν τινα νοσοῦντα, 7| πειρασμῷ 
τινι περιπεσόντα hb, uh θορυθηθῇῆς, ἁλλ᾽ ἐννόησον 
πρὸς αὐτὸν, xal εἰπέ * Οὗτος ὁ δίχαιος κχαχόν τι 
ἑποίησε πάντως μιχρὸν, ὡς ἄνθρωπος, xà ἀπι- 
λαμθάνει ὧδε, ἵνα μὴ ἐχεῖ χολασθῇ. Πάλιν , ἂν ἴδη: 
ἁμαρτωλὸν , ἁρπάζοντα, πλεονεχτοῦντα , μυρία 
ποιοῦντα xax, χαὶ εὐθηνούμενον, μὴ θαυμάσῃς, 
ἀλλ’ εἰπέ ' Οὗτος ὁ µυρία xaxà ποιῶν, καὶ μιδὲν 
πάσχων δεινὸν, ἀγαθόν τι ἐποίησε, πάντως xal ἆπο- 
λαμθάνει αὐτὸ (bs, ἵνα ἐχεῖ χολασθῇ. Aux τοῦτο ὁ 
᾿Αδραὰμ, ἐπειδὴ συνέδαινε xal τὸν Λάζαρον ἔχειν 
ἁμαρτίαν, xal τὸν πλούσιον ἀγαθόν τι, ἔλεγεν 
€ ᾽Απέλαθες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, xax Aá- 
ζαρος τὰ κακά. 

Tov αὐτοῦ éx τοῦ πρὸς Σταγείριο». 
Καὶ διατί πολλοὶ, qnot, µέχρι τελευτῆς, ἐκ πρώ- 
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της ἡλιχίας πολλαῖς προσεπέλασαν συμφοραῖς ; "Οτι A setate inciderunt in multas calamitates? Ut in priinis 


προηγουμένως μὲν διὰ τὴν ;oixelav αὐτοὺς χολάδει 
ποντρίαν * ἔπειτα δὲ, ἵνα χαὶ ἕτεροι χερδάνωσιν $x 
τῶν τούτοι; συµθαινόντων xaxiv. El δὲ μὴ ἐπὶ πᾶν- 
των τοῦτο γίνεται, οὕτω i τῆς κρίσεως ὁ χαιρός. Τί 
οὖν, φησὶν, ὅταν πρὶν ἐλθεῖν εἰς τὴν διάγνωσιν τῶν 
χαχῶν, 1] τῶν χαλῶν, ὡς μεγάλα ἡδιχκηγχότες χολάζον- 
ται; Τοῦτο μὲν, οὗ µία τίς ἐστιν αἰτία, ἀλλὰ πολλαὶ, 
καὶ διάφορο;. Καὶ γὰρ χαὶ παρὰ τὴν τῶν θρεφάντων 
ῥᾳθυμία", xat παρὰ τὴν τῶν ἀέρων ἀνωμαλίαν, καὶ 
παρὰ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα συμπτώματα, τοῦτο γέ- 
νο.” ἂν. Πρὸς δὲ τούτοις, πολλους αὐτῶν οἶδεν ὁ 
θ:ὸς ἐσομένους πονηροὺς, εἴτα ὥσπερ τιοὶ πέδαις 
προκατέχειν k ταῖς τιµωρίαις ταύταις αὑτούς. 

To» αὐτοῦ éx τῆς πρὸς Τ:μόθεον δευτέρας 

Επιστο.]ῆς. 

Ei μηδεὶς πονηρὺς ἐκολάζετο, οὐδεὶς ἂν ἐνόμιζεν 
ἑφξστάναι τὸν θεὺν τοῖς ἀνθρωπίνοις πράγµασι * 
xat εἰ πάντες ἐχολάζοντο, οὖδεὶς ἂν προσεδόχησεν 
ἔσεσθαι ἀνάστασιν, πάντων ἐνταῦθα ἀπολαμθανόν- 
των. [Διὰ τοῦτο χολάζει, xa οὗ χολάζει,] Διὰ τοῦτο 
ἐνταῦθα μὲν δίχαιοι θλἰδθονται, ὅτι πάροιχοι , ὅτι 
ξένοι, ὅτι ἐν ἀλλοτρίᾳ εἰσὶ, καὶ δοχιμῆς ἕνεχα τοῦτο ἳ 
ὑπομένονσιν ὡς Ἰώδ. Ἐὰν δὲ ποτε xal ἁμαρτωλοὶ 
τοιοῦτόν τι πι ὑπομείνωσι, δίχην τιννύουσι τῶν 
ἁμαρτιῶν. Καὶ γὰρ τῶν ἁγαθῶν εἶἷσί τινες φαῦλα 
ἔχοντες ἔργα, xal ἐνταῦθα αὐτὰ ἁποτίθενται , xal 
τῶν πονηρῶν, οἱ χρηστὰ ἔχοντες, καὶ ἐνταῦθα αὐτὰ 
ἀπηλαμθδάνουσιν, ἵνα ἐχεῖ τιμωρηθῶσιν. 

Tov αὐτοῦ éx τῆς κατὰ ᾿]ωάννην ἑρμηγείας. 


Καὶ τίνος ἕνεκεν, qnot, ui] πάντες οὕτω κχολά- 
ζονται ; χαὶ Ύὰρ πολλους ὁρῶμεν τῶν «φαύλων 
εὐσωματοῦντας, xal σφιγγῶντας P, χαὶ πολλῆς dmo- 
λαύοντας εὐημερίας. ᾽Αλλὰ τὸ μηδὲν αὐτοὺς ἑνταῦ - 
τα παθεῖν, ἐφόδιον γίνεται μείζονος ἐχεῖ τιμωρίας. 
Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ ᾽Απόστολος ἔλεγε ’ « Κρινόµενοι 
δὲ ὑπὸ Κυρίου παιδευόµεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ 
χαταχριθῶμεν. 


Tov θεο.όγου ἐκ τοῦ περὶ φιλοπτωχίας. 


Ei δὲ xai παρὰ τοῦ θεοῦ τὸ χαχοπαθεῖν , ἤτοι 
ἁῤῥωστεϊν, obruo δῆλον, ἕως ἂν χαὶ παρ) ἑαυτῆς 1) 
Όλη φέρῃ τὸ ἄτακτον, ὥσπερ ἓν ῥεύματι. Καὶ τίς 
εἶδεν, εἰ ὁ μὲν διὰ χαχίαν χολάζεται, ὁ δὲ ὡς ἔπαι- 
νούμενος αἴρεται , ἀλλὰ pij τοὐναντίον, ὁ μὲν διὰ 
πονηρἰαν ὑψοῦται, ὁ δὲ δι ἀρετὴν δοχιµάζεται * ὁ 
μὲν πλεῖον ἑπαιρόμενος, ἵνα χαὶ πέσῃ χαλεπώτερον, 
ὅλην ἑώμενος 9 πρότερον, ὥσπερ τινὰ νόσον Exp 
Sax τὴν ἑαυτοῦ χαχίαν, ἵνα [χαὶ | χολασθῇ διχαιότε- 
pov, 6 δὲ xai παρὰ δόξαν πιεζόµενος, (v' ὥσπερ 
{ρυσὸς, kv χαμίνω δοχιμασθεὶς, τῆς χακίας, ef. τι 
μιχρὸν εἶχα , τοῦτο ἐἑχτήξη: Καθαρὺς ἀπὸ ῥύπου 
οὐδείς. 


593] Cor. x1 22. 


quidem, ipsi; deinde, ut etiam alii lucrum faciant 
ex malis quz ipsis accidunt. Si autem non fit in 
omnibus, nondum est tempus judicii. Quid ergo, 
inquit, quod, priusquam veniant ad discretionem 
bonorum aut malorum, puniuntur, αἱ qui sint ma- 
gnarum rerum sibi conscii? Sic quidem non una 
est causa, sed multze et diverse. Nam et ex paren- 
tum intemperantia, et ex eorum qui ipsos aluerunt 
negligentia, et ex aeris inzqualitate οἱ intemperie, 
et ex multis aliis ejusmodi eventis hoc fieri potue- 
rit. Ad bxc accidit quod multos eorum Deus novit 
malos futuros. Deinde his suppliciis, veluti quibus- 
dam pedicis, eos retinet. 

Ex eodem in Epistolam secundam ad Timotheum. 


Si nullus malus puniretur, nemo existimaret 
Deum preesse rebus humanis. Si omnes puniren- 
tur, nemo exspectaret. futuram resurrectionem , 
cum hic omnes reciperent. Propterea punit, et non 
punit. Propterea hic justi quidem aflliguntur, quod 
inquilini, quod advenze, quod sunt in aliena terra, 
et probationis causa hec sustinent, ut Job; pecca- 
tores autem, si quando quid tale sustinent, luunt 
poenas peccatorum. Nam et ex bonis sunt qui mala 
habent opera, et hic puniuntur, et ex malis qui- 
dem bona opera habent, et hic mercedem illorum 
accipiunt, ut ibi supplicio afficiantur. 


Ejusdem ez interpretatione in Joannem. 


Et eur, inquit, non omnes sic puniuntur? Vide- 
mus enim multos ex malis corpulentos, bonzque 
habitudinis, alacresque 973 exsultantes, et quibus 
res sunt valde secunda. Sed quod ii nihil hic passi 
sint, hoc est viaticum majoris illic futuri supplicii. 
Et hoc significans dicebat Apostolus : « Judicati 
autem a Domino corripimur, ne cum hoc mundo 
damnemur ὃν.) 

Ex oratione Theologi de amore in pauperes. 


An vero a Deo quoque fiat ut illi divexentur, mon- 
dum perspicuum est, quandiu terrena hzc moles 
perturbationem a seipsa jactationemque. velut in 
fluctibus tulerit, Et quis scit an ille quidem punia- 
tur propter vitium, hic vero tanquam laudatus eve- 
hatur, et non e contra, ille quidem extollatur pro- 
pter improbitatem, hic autem probetur propter vir- 
tutem ; ille, inquam, altius sublatus, ut ruat gra- 
vius, dum ei permittitur prius omne suum vitium, 
tanquam aliquem morbum extrudere et propalare, 
ut puniatur justius ; hic autem afflictus preter opi- 
nionem, ut tanquam aurum in fornace probatum, 
si quid vitii habeat, id eluat? A sorde enim mun- 
dus nemo est penitus. 


VAuLE LECTIONES. 


Pobnp. ' τροχατέχει c. g. mendose, παϊῖδες. 
ποιοῦτόν τι. Ἀσφριγῶντας.  ? ἑσόμενος. 


1 ἕνεκεν ταῦτα, ctc. 


m οἱ δὲ ἁμαστωλοὶ ἑὰν καὶ ποτε 





041 
Sancti Basilii ex regulis monasticis. 

Non emnes zgritudines, ad quas videmus non- 
nunquam utilem esse medicine artem, a natura 
proveniunt. Sepe enim peccatorum flagella sunt 
zgritudines qux» inferuntur ad conversionem : 

| Quem enim, inquit, diligit Dominus, castigat **. » 
Et : « Propterea inter vos sunt multi infirmi et im- 
becilles, et dormiunt multi. Nam si nos ipsos di- 
judicaremus, non judicaremur ; cum autem judica- 
mur, a Domino corripimur, ne cum hoc mundo 
damnemur **, » Quamobrem qui ejusmodi sunt, 
his omissis medicorum auxiliis, invectas sibi acer- 
bitates ferre cum silentio debent, atque illum imi- 
tari, qui dixit : « Iram Domini portabo, quoniam 
peccavi ei **, » necnon prava sua studia emen- 
dare, et dignos poenitentiz fructus edere, et illius 
meminisse : « Ecce sanus factus es : jam noli am- 
plius peecare, ne quid deterius tbi contingat **. » 

Quin est, quando hoc diabolo ita deposcente, 
permittitur a Domino, cum aliquem, tanquam for- 
Lissimum adversarium (qux est ejus benignitas), 
ipse cum illo in certamen commitiat, ac magnifi- 
eam illius jactantiam summa servorum suorum to- 
lerantia retundat ; quod quidem in Job factum fuisse 
animadvertimus ; aut mollioribus etiam in ferendis 
doloribus laboribusque exempla proferuntur eorum 
qui usque ad mortem continenter cruciatus tole- 
rare possunt, veluti Lazarus, 97/& de quo cum 
tot undique ulceribus urgeretur, nusquam tamen 
scriptum est eum unquam quidquam a divite illo 
petivisse, ullamve significationem dedisse, quod 


S. ANASTASII SINAIT/E 5]? 


A Tov ἁγίου Βασωλείου ἐκ εὖν Ἀσκητικῶ». 

Οὐ πάντα φύσεώς εἰσι τὰ ἀῤῥωστήματα, πρὶς 
ἅπερ ἑνίοτε ὁρῶμεν τὴν ἰατριχὴν χρηδιµεύουσαν, 
Πολλάκις γὰρ χαὶ µάστιγες ἁμαρτημάτων elo) qi 
ἀῤῥωστήματα πρὺς ἐπιστροφὴν ἐπαγόμενα, c Ὃν 
γὰρ, qnoi, ἀγαπᾷ ὁ Κύριος, παιδεύει. » Και 
« Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς, καὶ ἄῤῥωσον, 
xai κοιμῶνται ἰχανοί. EL γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, 
ox ἂν ἐχρινόμεθα * κρινόµενοι δὲ, ὑπὸ Κυρίου πει. 
δευόµεθα, ἵνα y σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν, , 
Τοὺς οὖν τοιούτους ἡσυχάζοντας, xol ἀφεμένους τῶν 
ἰατρικῶν ἐπιτηδευμάτων ὑπομένειν χρὴ τὰ ἑπαγό. 
μενα, χατὰ τὸν λέγοντα * « Ὀργὴν Κυρίου ὑποίου, 
ὅτι ἤμαρτον αὐτῷ, » καὶ τὴν διόρθωσιν ἐπιδείχνν- 
σθαι, διὰ τοῦτο ποιεῖν xapmouc ἀξίους τῆς µετα- 

B νοίας, xal μεμνῆσθαι τοῦ Κυρίου λέγοντος * « "Ti: 
ὑγιῆς Υέγονας * µηχέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ yelpóy «l 
σοι γένηται. » 

Γίνεται δέ ποτε xal xav' ἐξαίτησιν τοῦ πονηροῦ, 
ὥσπερ ιἀγωνιστὴν μµέγαν συγχαθισθέντος αὐτῷ ? 
εἰς τὸν ἀγῶνα τοῦ Φφιλανθρώπου Δεσπότου, καὶ τὴν 
μεγαλαυχίαν αὐτοῦ διὰ τῆς εἰς ἄχρον ὑπομονῆς τὸν 
δόλον ἑαυτοῦ χαθαιροῦντος, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Ἰὼό 
Υενόµενον µεμαθήχαμεν, ἢ εἰς ὑπόδειγμα τοῖς age 
βεπόνοις παράγονται ὑπὸ τοῦ θεοῦ, οἱ δυνάµενα 
μέχρι θανάτου ἐγχαρτερῆσαι τοῖς ἀλγεινοῖς, ὡς ὁ 
Λάζαρος, ὃς τοιούτοις ἕλχεσι συνεχόµενος, οὐδαμοῦ 
{(έγραπται, οὔτε αἰτήσας τι τὸν πλούσιον, οὔτε ὃυσ. 
αρεσ[τη]θεὶς τοῖς παροῦσι. Διὸ xal ἔτυχε τῆς ἓν τῷ 
χόλπῳ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἀναπαύσεως, ὡς ἁπολαθὼν τὰ 
χαχὰ ἓν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. 


iniquo animo eum, in quo erat, rerum suarum statum ferret; qus» quidem eausa fuit cur postea in 
sinu Abrahz quietem invenerit, veluti qui mala recepisset in sua vita. 


Quanquam aliam quoque morborum causam in 
sanctis evenire solitam reperimus, velut in Apo- 
stolo : ne enim hominis naturam egressus posset 
putari, aut naturaliter aliquid pre cateris exi- 
mium habere quispiam ipsum existimaret (quem- 
admodum Lycaones, qui eum cum coronis et tauris 
adierunt *), quo facilius intelligi posset hominis 
illum natura przditum esse, in assidua erat zgro- 
tatione. Quocirca quid est quod ejusmodi homini- 
bus emolumenti afferre possit medicina ? aut quod 
non iis polius contra ab ea periculum procreari, 
qui relicta recta ratione curam suam in corporis 
curationem tantum contulerint ? 

: Qui vero ex vitiosa, quam tenebant in victu, ra- 
tione morbum contraxerunt, bi corporis curatione 
uti debent, perinde uti exemplo et adumbratione 
quadam, quam in curando animo sequantur : nam 
omnium fogere commoda qux ex medicina perci- 
piuntur, hominis contentiosi est, omnemque in 
medicis spem sanitatis collocare, a ratione penitus 
abhorret; sed quemadmodum, licet agriculturze 
usum acceperimus, frugum proventum tamen po- 


* Hebr. xu, 6... *! 1 Cor. xi, 50-22. 


** Mich. virt, 9. 


Εὔρωμεν 4 xal ἄλλην αἰτίαν ἁῤῥωστημάτων τοῖς 
ἁγίοις συµδαίνουσαν, ὡς ἐπὶ τοῦ Αποστόλου * ἵνα 
γὰρ μὴ δόξῃ ὑπερδαίνειν τὸν ὅρον τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσέως, xal µή τις αὐτὺν λογίσηται φυσιχῇ χατα- 
σχευῇ ἔχειν τι περισσότερον, ὅπερ ἔπαθον οἱ Λυχάο. 
γες, στέµµατα xal ταύρους προσάγοντες, εἰς πα- 
ῥάστασιν τῆς Δνθρωπίνης φύσεως, τῇ ἀῤῥωστίᾳ 
συµθῆναι διὰ σαρχός *. Τί ἂν τοῖς τοιούτοις παρὰ 
τῆς ἱατριχῆς Ὑένηται xépbóo;, xal οὐχὶ μᾶλλον 
χίνδυνος, μετεωριζοµένοις, ἀπὸ τοῦ ὀρθοῦ λόγου «c 
τὴν τοῦ σώματος ἐπιμέλειαν ; 


D 


Toi; y& μὴν ἐκ πονηρᾶς διαίτης «hv. ἀῤῥωστίαν 
ἑαυτοῖς συναθροίσασιν, olov τύὐπῳ ct καὶ ὑπο- 
χραμμῷ χρηστέον τῇ τοῦ σώματος θεραπείᾳ, πρὸς 
τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν. Τὸ γὰρ πάντη τὰς ἀπὸ 
τῆς ἰατριχῆς ὠφελείας ἀποφεύγειν, Φιλόνειχον * xol 
τὺ ἐν χερσὶ τῶν ἰατρῶν τὴν ἐλπίδα ἔχειν τῆς ἑαυτῶν 
ὑγείας, κτηνῶδες. 'AXX', ὡς χεχρήµεθα μὲν τῇ 
γεωργιχῇ, αἰτούμεθα δὲ παρὰ Θεοῦ τοὺς χαρποὺς, 
καὶ τῷ κυθερνήτῃ μὲν τὸ πηδάλιον ἐπιτρέπεμεν, 57 

55 Joan. v, 14. ** Act. rv, 12. 
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P αυγχαθιέντος αὑτῷ. 4 ηὔρομξν. 


r συομθεῖν διαρκῶς, sed videtur legendum, συμθαίνει vel συνέθη. 
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ek θεῷ προσευχόµεθα &x τοῦ πελάγους ἁποσωθηναι’ A stulamus a Deo, et quamvis gubernatori clavum 


οὕτω xat ἰατρὸν εἰφάγοντες, ὅτε ὁ λόγος συγχωρεί, 
τῆς πρὸς θεὸν ἑλπίδος οὐχ ἀφιστάμεθα. 


Μαξίμου ἐκ τῶν Κεφαλαίων. 

*O μὲν ἑχέφρων, φησὶ, τῶν θείων χριµάτων τὴν 
ἰατρείαν ἀναλογιζόμενος, εὐχαρίστως φέρει τὰς διὰ 
τούτων συμδαινούσας αὐτῷ συμφορὰς, μηδὲν ἄλλο 
τούτων αἴτιον, f| τὰς ἑαυτοῦ ἁμαρτίας λογιζόμενος * 
ὁ δὲ ἄφρων τὴν τοῦ Θεοῦ ἁγνωμονῶν σοφωτάτην 
πρόνοιαν, ἁμαρτάνων xal παιδευόµενος, 3 τὸν θεὺν, 
$ τοὺς ἀνθρώπους τῶν ἑαυτοῦ χακῶν αἴτιον λογίζε- 
ται. Οὐ γὰρ ἔστιν ἁμαρτήσαντά τινα ἐχφυγεῖν 
μέλλουσαν χρίσιν, ἄνευ ἑχουσίων ἐνταῦθα πόνων, fj 
ἀκουσίων ἐπιφορῶν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IO. 
Τί ἐστι τύχη; καὶ εἰ ἔξεστι Χριστιανὸν ὁμολο- 
γαῖν' τύχη». 
ΛΠΟΕΡΙΣΙΣ. 

Τύχη μὲν παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἐῤῥέθη, Ἶτις ἐστὶν 
ἀπρονόητος τοῦ χόσµου διοίχησις. Ὁ δὲ Χριστιανὸς 
85b» ὁμολοχεῖ διοιχοῦντα καὶ προνοούµενον ἅπαντα. 
El δὲ χαὶ αὐτὸς ὁμολογήσει τύχην, ἐξέπεσε τοῦ τῶν 
Χριστιανῶν δόγματος χαὶ φρονηματος, ὡς οἱ µαταιό- 
φρονες Ἕλληνες  ἐχεῖνοι γὰρ πάντα τὰ συµθδαίνοντα 
*olg ἀνθρώποις τύχῃ xal ἄστροις ἀνοήτως ἐπιγρά- 
Φουσι, χαίπερ xa οἱ Φαρισαῖοι γένεσιν, xaY elpap- 


eommiltamuga, Deum !amen, ut nos ex alto inco- 
lumes conservet, oramus. Sic cum medicum adhi- 
bemus, idque ratio fieri concedit, neutiquam de 
Dei erga nos benignitate desperare debemus. 


Ex Mazimi Capitulis. 

Sapiens quidem, divinorum judiciorum reputans 
esse medicinam, grato animo fert qux» per ea ipsi 
accidunt calamitates, considerans esrum nullam 
aliam esse causam quam sua peccata. insipiens au- 
tem, Dei sapientissimam ignorans providentiam, 
cum peccans est castigatus, aut Deum aut homines 
cogitat esse causas suorum malorum. Non potest 
enim fieri ut qui peccavit futurum effugiat judicium 
absque voluutariis hic laboribus, aut involuntariis, 
quz inferuntur, calamitatibus. 


975 OUJESTIO XIX. 


Quid sit fortuna, et an liceat Christianis confiteri 
fortunam ? 
RESPONSIO. 

Fortuna dieta est apud Grecos, mundi admini- 
stratio absque Providentia ; Christianus autem 
confitetur Deum omnia administrare, et eorum 
curam gerere. Quod si ipse quoque confessus fuerit 
fortunam , excidit a Christianorum dogmate et 
sententia, ut Graci, qui vana sentiunt. llli enim 
quecunque hominibus accidunt, stulte ascribunt 
fortunz et astris. Sicut etiam Pbarisei genesim 


µένην ἀφρόνως δοξάζονσι. Καὶ περὶ piv τῶν θερα- C (nempe tempus ortus) et fatum stolide constituunt. 


«£vóvttov τὴν λεγομένην τύχην fj θεία T'pagh, ἑλέγ- 
χουσα τὴν ἄνοιαν καὶ ἀσέθειαν αὐτῶν, φησίν» « Ot 
ἑτοιμάζοντες τῷ δαίµονι τράπεζαν, xal χεραννύν- 
τες τῇ τὐχῃ» χέρασµα. » Περὶ δὲ τῶν ἀστρολόγων, 
« Στησάτωσαν, qnoi, xal σωσάτωσάν σε ol. ἄστρο- 
λόγοι τοῦ οὐρανοῦ, » xal ἑξῆς. « Ἰδοὺυ πάντες ὡς 
φρύγανα ἐπὶ πυρὶ χαταχανθήσονται *, xal οὐ μὴ ἑξ- 
έλωνται τὴν duytv αὐτῶν àx φλογό»ς. » Ὡσαύτως δὲ 
xai ὁ Κὐριοςθριαμδεύων τὴν ἀφροσύνην αὐτῶν, φησί; 
« Ποῦ εἶσιν οἱ ἀστρολόγοι σου; Αναγγειλάτωσαν τὰ 
ἑπερχόμενά σοι. » 

Tov ἁγίου Γρηγορίου Νύσσης, éx τοῦ περὶ ει- 

μαρμένης. 

Ei πρὸς &xpl6stav, qnoi, ληφθείη fj ὥρα τῆς τοῦ 
ἁπογχυηθέντος Υεγνήσεως, πᾶσαν δι ἀχολούθου τὴν 
ζωὴν τοῦ τεχθέντος προαγαρεύουσιν οἱ ἁστέρες, τὸν 
χρόνον, τὸν τρόπον, τὰ τῶν ἡθῶν ἰδιώματα, τὰς χιν» 
δυνώδεις περιστάσεις, γάμους, xal παιδοποιίας, xal 
ἀξιωμάτων ἐπιτυχίας, Ἡ τὸ ἔμπαλιν ἀπαιδίας, xot 
νόσους, xai ἀτιμίας, χαὶ βραχύτητα βίον, xai τὰ ἐχ 
πενίας xaxá. Ἐγὼ δὲ τοῖς ῥηθεῖσιν ἐπιγελάσας, 
| Ἐλελήθεις. ἡμᾶς, πρὺς αὐτοὺς " εἶπον, τὰ * Γα- 
ληνοῦ, καὶ Ἱσπποχράτους, χα) τῶν τοιούτων ἐΥΥό- 
νους * εἶναι, τὰς ἑἱἰμαρμένας δοξάζων * ἐπεὶ χἀχεῖ- 
vot χαίρειν τὴν τῶν ἄστρων ἀφέντες χίνησιν, Ex τοῦ 


** Ίσα. rxv, 11. ** Isa. ίση, 10. "" Isa. xix, 12. 


Et de iis quidem qui colunt fortunam, quz dicitur, 
divina Scriptura arguens eorum amentiam et im- 
pietatem : « Qui parant demoni mensam, et for- 
tung miscent poculum **. ; De astrologis autem : 
« Stent, inquit, et servent te astrologi (augures 
cceli), » ete. « Ecce omnes tanquam stipulz ab igne 
comburentur, et non eripient animam suam ex 
flamma *'. » Similiter Dominus quoque triumphum 
agens de eorum insipientia dicit : Ubi autem 
sunt astrologi tui? annuntient que tibi ventura 
sunt *?. , 


Ex libro sancti Gregorii Nysseni de fato. 


Si hora, inquit, nati fetus, accurate inspiciatur.| 


D stelle totam ejus qui natus est vitam ordine prae- 


dicunt, tempus scilicet, studia et instituta, morum 
proprietates, casus, pericula, matrimonia, filiorum 
procreationes', δὲ quos assequetur honores, aut 
contra , liberorum orbitates , morbos , igno- 
minias, vit: brevitatem, et mala qua ex pau- 
pertiate proveniunt. Ego autem ad ca qua dieta 
erant, arridens dixi ei : Nesciebamus eos qui a 
Galeno et Hippocrate, et ceteris hujusmodi ori- 
ginem duxerunt, fata esse opinari : nam illi quo- 
que jubentes valere motum astrorum ex subjecto 


VARIE LECTIONES. 


* doy). * καυθήσονται, 


" αὐτόν, ἵ του. Σἔγγονον. 


ο. νο 
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per coniecturam futurum przdicunt. Quando oculi A ὑποχειμένου στρχαστικῶς τὸ μέλλον TpoaYopt ov- 


sunt jam concavi, tempora contracta, et frons dura 
vix pelli adhzrescens, mortem prenuntiat. Dixi 
multis quorum corpora erant admodum valetudi- 
naria, et mox exspectabantur esse moritura, artem 
Immedendi fati fila quasi retexuisse et retractasse : 
ut de padotriba Herodico narrarunt scripta Pla- 
tonis, quod per gymnasticam quidem experientiam, 
eum esset morbus letalis, ad perfectam et abso- 
lutam non potuerit se reducere sanitatem. Seimn- 
per autem presentem mortem aliqua excogitata 
ratione 276 differens, non vitx securitatem, sed 
sibi mortis parabat productionem. Quo factum est 
ul duraret longa morte, usque ad senectutem, hac 
non moriendi sapienter inventa ratione. Non ergo 


σιν, ὅταν ὀφθαλμοὶ xollo, καὶ χρόταφοι συµκί- 
πτοντες, χαὶ τὰ μέτωπα ἐσχληχότα τῷ δέρµατι Σ, τὸν 
θάνατον προµηνύουσι. Πολλοϊς δὲ, εἶπον, νοσωδέστε- 
pov * διαχειµένοις τὰ σώματα, χαὶ ὅσον οὐδέπω προσ- 
δοχωµένοις τεθνήξεσθαι, πρὸς τὸ ἔμπαλιν EE ἰατρι- 
χῆς ἀνεχλώσθη τῆς τοιαύτης εἱμαρμένης τὰ ν- 
µατα * οἵόν τι καὶ τὸν παιδοτρίδην Ἡρωδικὸν * 6 Πὶά- 
τωνος ἱστόρησε λόγος, ὅτι διὰ γυμναστικῆς ἔμπιι- 
βίας εἰς παντελῆ μὲν ὑγείαν, ἐπιθανατίου τοῦ νοσή- 
µατος ὄντος, ἐπαναγαγεῖν τὸ σῶμα οὐχ οἷός τε Ty, 
ἀεὶ δὲ τὸν παρὰ τὸν θάνατον δι ἐπινοίας ὑπερτιθέ- 
μενος, οὐχὶ ζωῆς ἀσφάλειαν, ἀλλὰ θανάτου παράτα- 
σιν ἑαυτῷ παρεσχεύαζεν. "Όθεν καὶ εἰς γΏρας op. 
χεσεν, μαχρῷ θανάτῳ τὸ μὴ ἀποθανεῖν σοφισάµενος. 


firmum ac stabile nobis fuerit fatum, si invenitur B Οὐχοῦν οὐδὲ κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ἀῤῥαγῆς ἡμῖν 


ars aliqua quz ejus excludit necessitatem. 


Quid vero qux bello accidunt calamitates, terrz- 
motus, ruinz urbium, et quz simul cum viris fluunt 
onerariarum navium naufragia, inundationes, con- 
flagrationes , terr: hiatus, et quzecunque sunt 
hujusmodi genera interitus? Quomodo ista cum 
przdictione consentient? Quam multas, qua eve- 
nerunt, calamitates et prioribus seculis, et nostra 
«οἰαΐο, audivimus et spectavimus; Noeticam di- 
luvium **, Sodomorum conflagrationem **, /Egy- 
ptium exercitum, in mari Rubro submersum Το, et 
qua postea facte sunt alienigenarum czedes et in- 
pnumerabilium hominum interfectiones, et natura- 
lem brevi tempore multorum millium de Israelitico 
populo in deserto mortem, centumque et octoginta 
quinque millia, quz& uno temporis momento czsa 


sunt '*, et calamitates qux Medicis et Gracanicis 


temporibus terra marique illat» sunt, οἱ omnia 


hujus generis memorabilia, quorum memoria po- 


steris est magistra. 

Verum omnia ista pretermittamus ; ad eorum 
qux dicuntur testimonium suffecerint que nostra 
vidit et recensuit vita. Quis non novit magnam 
Bithyniam? Quis nescit latam et amplam Thracis 
regionem, quomodo alteram quidem bellum , al- 
teram vero terrz:emotus eum igne momento tem- 
poris funditus everterit? Quam multi illic pueri, 


εἱμαρμένη κχαταλαμθάνεται, εἴπερ εὑρίσχεταί τις 
τέχνη τὴν ἀνάγχην αὐτῆς ἐκλύουσα. 

Ti δὲ χαὶ αἱ χατὰ πόλεμον συμφοραὶ, xal οἱ σει- 
σµοὶ, xat αἱ τῶν πόλεων χαταπτώσεις, χαὶ τὰ αἷτ- 
ανδρα τῶν µυριοφόρων ὁλχάδων νανάγια, ἐπιχλύσεις, 
χαὶ ἐμπυρώσεις, xat χάσµατα, xaX ὅσα τοιαῦτα παν- 
ολέθρια εἴδη; πῶς ταῦτα διασώσει τὸν τῆς προῤῥή- 
σεως λόγον, πόσα μὲν ἓν τοῖς προτέροις, πόσα δὲ iv 
τοῖς xa0' ἡμᾶς ὁ βίος ἔδειξε πάθη; Tov ἐπὶ Nox 
χαταχλυσμὸν, xal τῶν Σοδόµων ἐχπύρωσιν, 1| τὸν 
Αἰγύπτιον στρατὸν ὑποθρύχιον ἓν τῇ Ἐ ρυθρᾷ θαλάσση 
γενόµενον, 1| τὰς μετὰ ταῦτα τῶν ἀλλοφύλων cga- 
14$, τὰς poplac ἑχείνας ἀνδροχτασίας, ἢ τὸν αὑτό- 
µατον ἐν ὁλίγῳ τῷ χρόνῳ θάνατον τοῦ Ἰσραηλιτι- 
xo) λαοῦ, v πολλαῖς puptáct θραυσαθέντος, ἣ τὰς 
ρπε’ χιλιάδας τῶν ᾿Ασσυρίων μιᾷ χρόνου fon] νε- 
χρωθείσας, τῶν τε ἑφεξῆς χαχῶν τὰς ἱστορίας, ἓν 
Μυδικαῖς τε xai Ἑλληνιχαῖς συμφοραῖς συνεµπε- 
σούσας, £V ναυμαχίαις το xal πεζοµαχίαις µεγάλαις, 
xai πάντα ὅσα τοιαῦτα [μεγάλα], ὧν ἡ μνήμη τοῖς 
ἐφεξῆς διδάσχαλος Ὑίνεται. 

Kàv ταῦτα παρέλθωμµεν πάντα, ἰχανὰ λέγοιτο 
πρὸς τὴν τῶν λεγομένων μαρτυρίαν, xat ὅσα ὁ χαθ' 
ἡμᾶς ἱστόρησε Bloc. Tí; γὰρ οὐχ οἷδε τὴν μεγάλην 
Βιθννίαν», τὶς ἀγνοεῖ «tv πλατεῖαν καὶ εὑρύχωρον 
Θράχην, πῶς τὴν μὲν πόλεμος, τὴν δὲ σεισμὸς μετὰ 
τοῦ πυρὸς iv ἀχαρεῖ τοῦ χρόνου ἄρδην ἐξέτριψς: 
Πόσοι παῖδες ἐχεῖ, πόσα νῄπια, ol µέσως ἔχοντες, οἱ 


quot infantes, quot juvenes , quot grandavi, li- D παρήλικες, ἐλεύθεροί τε xal δοῦλο:, κρατοῦντες xal 


berique etservi, domini et subditi, divites et 
pauperes, valentes et :egroti, omnes uno temporis 
momento perierunt, universos ignis :que est de- 
populatus, et omnibus domus fuere sepulcra? Übi 
sur: astrórum illorum connexiones, quz vitz dif- 
ferentiam definiunt hominibus? Num omnes illi 
eadem astrorum constitutione nati fuerunt? Num 
iomnium bhoroscopus sive nmatalitium sidus fuit 


' Gen. vri. ** Gen... χιτ. "? Exod. xv. 


ὑποχείριοι, πλούσιοι, πένητες, ἑῤῥωμένοι, νοσηλευό" 
psvot, πάντες ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥοπῇ κατεφθάρησαν, 
πάντας ἐπίσης τὸ πῦρ ἐπενεμήθη, πᾶσιν οἱ οἶχοι 
τάφοι ἑγένοντο; Ποῦ αἱ τῶν ἄστρων ἑχείνων διαπλο- 
xai, αἱ τὰς διαφορὰς τῶν βίων ἐν ἀνθρώποις µερί- 
ζουσαι; ἄρα πᾶσιν ἐχείνοις µία τῶν ἄστρων σύνοδος 
τὰς ὡδῖνας τῶν γενέσεων ἕλυσε; χαὶ πᾶσιν ὁ χαρ- 
xivog ὡροσχοπῶν τὴν μοῖραν ἐπέδαλε; Καὶ μὴν αἱ 


^1 [V Reg. xix. 
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Νυρίαι τῶν ἡλιχιῶν τε χαὶ ἀξιωμάτων διαφοραὶ τὸ A Cancer, hancque sortem eis destinavit? Atqui zta- 


ph πάντας ἀλλήλους χατὰ ταυτὸὺν τῇ γενέσει συν- 
e| νε]χθῆναι διαμαρτύρονται. El οὖν ὁ μὲν τῆς Yev£- 
σεωςχράνος ἑκάστῳ διάφορος, ἡ δὲ τῶν σνμφορῶν ταυ- 
τότης οὐδεμίαν παραλλαγὴν ἐκ τῆς χατὰ τὴν γένεσιν 
αἰτίας ἐδέξατο, ἄρα χαὶ διὰ τούτων τὸ περὶ τὴν πρόῥ- 
ῥησιν ἁπαγὲς xal ἀσύστατον διελέγχεται. 


ToU θεοόγου ἐκ τοῦ περὶ φιλοπτωχίας. 

Ἐντεῦθεν xal οἱ μὲν τύχην xal αὐτόματον ἐδο- 
γµάτισαν ' ὕντως αὐτόματον, καὶ ὡς ἔτνχεν, άναπλα- 
αθέντα ἐπινοήματα Οἱ δὲ ἀστέρων τινῶν δυναστεἰαν, 
ἄλογόν τε xal ἄλυτον πλεχόντων, ὡς ἂν βούλωνται, 
τὰ ἡμέτερα, μᾶλλον δὲ xal αὐτὸ τὸ πλέχειν συνηναΥ- 
κασµένων, xai πλανητῶν δέ τινων xal ἁπλανῶν συν- 
όδους, xal ὑποχωρήσεις, xol xupíav τοῦ παντὺς 
χένησιν * οἱ δὲ, ὅ τι ἂν ἕχαστος ἐφαντάσθησαν τῷ τα- 
λαιπώρῳ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐπεισῆγαγον, ὅσον 
αὐτῆς τῆς Προνοίας ἀνέφικτόν τε xal ἀθεώρητον, 
εἰς διαφόρους δόξας καὶ προσηγορίας αὐτὰ µερίσαν- 
τες. ἸΑλλ) « Ἐματαιώθη, qnoi, fj ἀσύνετος αὐτῶν 
καρδία, xai φάσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἑμωράνθησαν, 
xai Άλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ, » μύθοις 
καὶ σχιαῖς τὴν διαπαντὸς Πρόνοιαν καθυθρίσαντες. 
Ἠμεῖς δὲ ταῦτα μὴ τερατευώµεθα, μηδὲ τοὺς olo- 
µένους ἀποδεχώμεθα. xàv εὐδρομῶσι τὴν γλῶτταν 
ἐν τοῖς ἁτόποις λόγοις xal ξόγµασι, xol τῷ καινῷ 
τέρπωσιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ K. 


'Ex ποίας δυνάμεως οἱ τὰ ἐναγτία φρονοῦντες 
[καὶ πράττοντες| προφητεύουσι zoAAdxtc xal 
0avgacovprovou ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τὰ σημεῖα, καὶ αἱ θαυματουργίαι, καὶ al προῤ- 
ῥήῆσεις, πολλάχις xaX δι᾽ ἀναξίων χατά τινα χρείαν 
4 οἰκονομίαν Ὑίνονται, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ Βαλαὰμ xal 
«is ἑγγαστριμύθου. Κα πάλιν, ol ἁπόστολοι, εὑρόν- 
τες τινὰ ἄπιστον, « ἓν τῷ ὀνόματι Χριστοῦ ἐκδάλ- 
λοντα δαιμόνια, » xal κωλύσαντες αὐτὸν, εἶπον τῷ 
Ἀριστῷ ' xal ele: εΜὴ χωλύετε αὐτόν b * ὁ gh ὢν 
γὰρ χαθ᾽ ὑμῶν, φησὶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἐστιν. » Οὐχοῦν 


tatum et dignitatum innumerabiles ἀῑβετεπής 
testantur omnes Simul in ortu non convenisse. Si 
ergo nativitatis tempus est. unicuique diversum, 
eadem autem calamitas ex parte nativitatis nullam 
accepit mutationem ; annon per hoc przdictionem 
9777 vanitatis, inconstantiz et levitatis arguere 
licebit ? 
Ex Theologo de amore in pauperes. 

Ex quo factum est ut alii casum et fortunam 
fortuito sane temereque confictam , induzerint ; 
alii siderum principatum quemdam rationis ex- 
pertem atque indissolubilem, res arbitratu suo, 
imo etiam necessario conterentium, et errantium 
quarumdam atque fixarum stellarum congressus 
et recessiones, ac motionem quae mundo domine- 
tur ; alii, quod quisque sibi animo objicit, srum- 
noso hominum generi invexerint, quidquid nimi- 
rum ex ipsa Providentia comprehendi conspicique 
nequit, in varias opiniones variaque nomina 
partientes, Sed « Obscuratum est insipiens cor 
eorum ; dicentes enim Αθ esse sapientes, stulti 
facti sunt, et mutaverunt gloriam incorruptibilis 
Dei "*, » figmentis quibusdam atque umbris Pro- 
videntiam ad omnia sese porrigentem contume- 
liose proscindentes. Nos autem neque hujusmodi 
dogmatum portenta confingamus , nec iis qui hzec 
putant assentiamur, tametsi in absurdis sermo- 
nibus et dogmatibus celerem et expeditam lin- 


6 £m habeant, animosque novitate delectent. 


QUZESTIO XX. 


Quanam virtute fit ut qui a fide vera alieni sunt, et 
improbe vivunt, sepe prophetent et miracula fa- 
ctant. 

RESPONSIO. 

Signa, et miracula, et futurorum predictiones 
sepe fiunt propter necessitatem aliquam aut dis- 
pensationem ; sicut in Balaam "*, et Pythonissa '*. 
Et apostoli, cum invenissent infidelem « in nomine 
Domini daemonia ejicientem, » et eum prohibuis- 
sent, » id indicarunt Domino; ille vero dixit : 
« Nolite eos prohibere "*;» nam qui non est 
adversum vos, pro vobis est 16.2 Quando ergo vi- 


ὁπόταν ἵδῃς, xat δὺ αἱρετικῶν, καὶ διὰ πιστῶν *, p deris et per h:xreticos, et per incredulos, divino 


σημεῖόν τι κατὰ χρῖμα θεοῦ vivópevov, μὴ θαµδη- 
θῆς, μηδὲ σαλευθῇς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. ἨΠολλά- 
χις γὰρ xai ἡ πίστις τοῦ προσερχοµένου ἐστὶν, ἡ τὸ 
σημεῖον ποιήσασα, xal οὐχ fj ἀξία τοῦ ποιῄσαντος. 
Καὶ γὰρ Ἰωάννης, ὁ μείζων πάντων ἓν Ὑαννητοῖς 
γυναιχῶν, οὐ φα[νεταί τι σημεῖον πεποιηχώς * ὁ δὲ 
Ἰούδας πάντως πεποίηχε’ xai γὰρ καὶ αὐτὸς μετὰ 
τῶν ἄλλων ἣν τῶν πεµφθέντων νεχροὺς ἐγεῖραι, xal 
λεπροὺς χαθᾶραι. Διὸ μὴ µέγα τι νοµίσῃς, &&v τινα 
ἀνάξιον, 7] χαχόπιστον, σημεῖον ποιοῦντα θεωρῄσῃς. 


7? Rom. 1, 91-293. 
xi, 11 


15 Num. xxi. 


191 Reg. xxvi. 


aliquo judicio fieri aliquod signum , ne obstupe- 
Scas, aut a reeta fide dimovearis. Sxpe enim ejus 
etiam qui accedit, fides ea est qux: signum facit, 
non ejus qui fecit, dignitas seu meritum. Joannes 
certe, qui fuit major omnibus inter natos mulie- 
rum ", nullum signum fecisse cernitur ; Judas 
autem omnino fecit : nam ipse quoque erat cum 
aliis qui missi sunt ad mortuos suscitandos et le- 
prosos mundandos. Quamobrem ne magnum quid 
existimes, si videris 978 aliquem indignum, aut 


"5 Marc. 1x, 37, 98. "*'Luc. ix, 50. 7" Matth. 
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S. ANASTASII SINAIT/E 19] 


4 recta fide alienum, signum facere; nam neque Α Οὐ δεῖ δὲ οὔτε ὀρθόδοξον ἄνδρα ἀπὸ σημείων χαὶ 


orthodoxi hominis sanctitas ex signis aut. prophe- 
tiis, sed ex bona puraque vita szstimari debet : 
multi enim sepe non solum orthodoxi peccatores, 
sed etiam haeretici et infideles fecerunt miracula, 
et prophetarunt , ex divina permissione et con- 
cessione ; nam in Balaam, Saule, Nabuchodono- 
sor, et in Caipha, Spiritus sancti operatidnem 
agnoscimus, propter causas rationi consentaneas, 
licet ipsi essent indigni et profani. 

Quoniam ergo, ut. ostensum est, a peccatoribus 
et incredulis sepe fiunt signa et prophetiz, per 
quamdam dispensationem, non oportet de czxtero 
ex rebus ejusmodi dijudicare quempiam, num 
sit sanctus; sed, « ex eorum fíructibus, ut dicit 
Dominus, cognoscetis cos '*. » Fructus autem veri 
et spiritalis viri ostendit etiam Apostolus, dicens: 
« Fructus autem Spiritus est charitas, gaudium, 
pax, longanimitas, benignitas, bonitas, fides, man- 
suetudo, continentia. Adversus hujusmodi non est 
lex "*. » Si ergo eos fructus habet homo, sive faciat 
signa, sive non faciat, perspicuum est eum esse 
sanctum, et Dei amicum. Nam a veris amicis Dei, 
et non aliunde, gratia spiritualium charismatum 
exsistit. Aut enim accipit sermonem sapientiz, aut 
sermonem scientie, aut fidem, aut donum cura- 
tionum, aut aliquid ex iis qux ab Apostolo recen- 
sentur **, cum de donis sancti Spiritus disserit. 
Absque iis autem fructibus, qui facit signa et pro- 


προφητειῶν δοχιµάζειν, ὅτι ἅγιός ἐστι, ἀλλὰ ἀτὶ 
τῆς πολιτείας αὐτοῦ. Πολλοὶ γὰρ πολλάχις ob µήνοι 
ὀρθόδοξοι ἁμαρτωλοὶ, ἀλλὰ καὶ αἱρετιχοὶ xal ἅτι- 
στοι σημεῖα ἐπετέλεσαν, χαὶ προεφήτευσαν χατά τι- 
νας οἰχονομίας, ὡς εἴρηται, συγχωρηθέντες ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου, ὡς ἐπὶ τοῦ Βαλαὰμ, χαὶ Σαοὺλ, καὶ Nafo.- 
χοδονόσορ, xai Καϊάφα ἔστιν εὑρεῖν τὸ Πνεῦμα «) 
ἅγιον ἐνεργῆσαν εἰς αὐτοὺς, ἀναξίους χαὶ βεδήλους 
ὄντας δι) αἰτίας εὐλόγους. 

Ἐπεὶ οὖν, ὡς δέδειχται, καὶ παρὰ ἁμαρτωλῶν vat 
ἀπίστων σημεῖα xal προφητεῖαι γίνονται πολλάχις 
διά τινας οἰχονομίας, ob δεῖ ἐκ τῶν τοιούτων αρα- 
γµάτων, ὡς ἔφην, δοχιµάδειν τινὰ, εἰ Ἁγιός bow, 
ἁλλ᾽ bx τῶν καρπῶν αὐτῶν, ὥς φησιν ὁ Κύριος" 
ε Απὸ τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε aito); à 
Toug δὲ χαρποὺς τοῦ ἀληθινοῦ καὶ πνευματιχοῦ ἆν- 
δρὸς ἑδήλωσε χαὶ ὁ ᾿Απόστολος, εἰπών ΄ € Ὁ χαρτὶς 
τοῦ Ἠνεύματός ἐστιν ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, µαχρο- 
θυµία, χρηστότης, ἀγαθωσύνη, Ἠπίστις, πραύττς, 
ἐγχράτεια. Κατὰ τῶν τοιούτων οὐχ ἔστι νόμος. » Fi 
τοίνυν τοὺς τοιούτους χαρποὺς χέχκτηται ἄνθρωπος, 
xàv ποιῇ σημεῖα, χἂν μὴ vof, 6516; ἔστιν ὁ τοιοῦ. 
τος, ὅτι γιός ἐστι, xal τοῦ θεοῦ φίλος. Παρά γὰρ 
τῶν ἀληθινῶν φίλων τοῦ θεοῦ, οὐχ ὀχτὸς χάρις Άνευ. 
ματικοῦ χαρίσµατος ὑπάρχει ' Ἡ γὰρ λόγον σοφίας 
δέχεται, ἡ λόγον γνώσεως, ἢ πίστιν, ἣ χάρισμα 
ἰαμάτων, 1j ἕτερόν τι τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Ἀποστόλου ἐν 
τοῖς περὶ τῶν δωρεῶν τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος εἰρημέ- 


pbetias edit, is unus est ex illis qui in illa die ( vov. "Avev δὲ τῶν χαρπῶν τούτων, ὁ ποιῶν σημεῖα, 


dicent : « Domine, Domine, nonne in tuo nomine 
virtutes multas fecimus, et prophetavimus ? qui 
audiet illud : « Amen dico tibi, nunquam te novi. 
Discede a me, qui operaris iniquitatem 51. Et 
hzcquidem dicta sunt de orthodoxis peccatoribus, 
signa facientibus. 

Caeterum, quando hzreticus signa faeit aut pro- 
p etat, perspicuum est eum illudi a da»monibus, 
licet existimet Deum hac in ipso operari. Futu- 
torum autem et arcanorum nihil presciunt dz- 
mones ; sed solus Dominus,qui novit omnia prius 
quam fiant **', Quomodo etiam dicit per pro- 
phetam : « Non est qui annuntiet futura, preter 
me **'. » Daemones vero illa dicant hominibus 
que vident et audiunt; et ex quibusdam signis 
conjectura facta, res multas significant. Viato- 
rum quidem signif&cant adventum , eos viden- 
tes in via ambulare, et esse venturos , pre- 
venientes eorum adventum. Hominum autem ad- 
versus suos inimicos seorsum 979 deliberantium 
consultationes, et sermones auscultantes, et qui- 
)us volunt eos annuntiantes, et quz sunt hia simi- 
ία, ex eo quod vident et audiunt, hominibus in- 
dicant; fructuum porro fertilitatem, et sterilitatem, 
ventorumque motus et imbres, et pluviz penu- 


3| προφητεύων, εἷς ἐστι τῶν λεγόντων ἓν ἑκείνῃ τᾗ 
ἡμέρᾳ: «Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι δυνάμεις 
πολλὰς ἐποιήσαμεν; χαὶ ἀχούων, € ᾽Αμὴν λέγω σα 
οὐδέποτέ σε ἔγνων ' ἀποχώρει ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὁ ἐργαξί- 
µενος τὴν ἀνομίαν. » Καὶ ταῦτα μὲν περὶ ὀρθοδύξων 
Χριστιανῶν ποιούντων σημεῖα εἴρηται.. 

Αἱρετικὸς δὲ ποιῶν σημεῖα, f] προφητεύων, Urb; 
ἐστιν, ὅτι ὑπὸ δαιμόνων ἐμπαίζεται, χαίΐτοι νοµίνει 
ἐκ θεοῦ ἐνεργεῖσθαι αὐτῷ τὰ τοιαῦτα. Οὐδὲν δὲ spo 
γινώσκουσι τῶν ἑσομένων f ἀποῤῥήτων οἱ δαίμονες, 
ἀλλὰ μόνος ὁ Κύριος, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν Υενί- 
αξως αὐτῶν, χαθὼς χαὶ διὰ τοῦ προφήτου λέγει 
ε Οὐκ ἔστιν ἀναγγέλλων [ἑπερχόμενα d] πλὴν ἐμοῦ» 
Οἱ δὲ δαίµονες ἐχεῖνα λέγουσι τοῖς ἀνθρώται, i 

D βλέπουσι xal ἀχούουσιν, f] xal ἁπὸ συµθόλων τινῶν 
στοχαζόµενοι, τὰ πολλὰ τῶν πραγμάτων μηνύουσι), 
ἹὉδοιπόρων γὰρ παρουσίαν σηµαίνουσι, περιπατοῦν- 
τας αὐτοὺς βλέποντες ἐν τῇ ὁδῷ, χαὶ μέλλοντας ἔρ- 
χεσθαι προλαµθάνοντες, χαὶ ἁπαγγέλλοντες τν 
τούτων ἄφιξιν. Σχέψεις δὲ ἀνθρώπων xav ἐχθρῶν 
αὐτῶν, καὶ λόγους χαταµόνας σκεπτοµένων μετά 
τινων παρακροώµενοι, xa ἀναγγέλλοντες, τὰ 19 
αὔτα, olg βούλονται, xal ὅσα ὅμοια τούτοις, 5x τοῦ 
ὁρᾷν xaX ἀχούειν μηνύουσι τοῖς ἀνθρώποι». εὐφορίαν 
τε χαρπῶν γῆς, xal ἀφορίαν, xat ἀνέμων αινἠσείν 


" Matth. vi, 90. 7* Galat. v, 23, 90. ** 1 Cor. xu, 8 seqq. *' Matth. vir, 94-42. ** Sap. vin, δ. 1. 
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xa ἑπομθρίας, καὶ ὑεεῶν ἐποχὴν, xaX αὐχμοὺς. xai A riam, siccitatesque, hiemis gravitatem, etid genu- 


χειμώνων βαρύτητα, xal ὅσα παρακλῄσια τούτοις 
ix συσσήµων τινῶν τεχµαιρόµενοι, προλέγουσιν, 
ὥσπερ καὶ οἱ ἄνθρωποι. Καὶ ἑννοίας πάλιν καὶ βου- 
λὰς ἀνθρώπων ὡσαύτως καὶ ix. σνµθόλων πινῶν 
[ὁρῶντες àv τῷ ἀνθρώπῳ ἡ ἐκ λόγων τινῶν] χατα- 
λαμθάνονται. O0 µόνον δὲ τὰ τοιαῦτα εὑρίσχουσιν 
εἰπεῖν οἱ ἀκάθαρτοι δαίμονες, ἀλλὰ xal θανάτους ἁν- 
θρώπων ' ἔστι γὰρ σύσσημά τινα ἑντεθέντα ὑπὸ 
τῆς Προνοίας. τῷ ἀνθρωπίνῳ σώµατι, μάλιστα iv 
calc ὄψεσιν αὐτοῦ, xat πρὸ πολλοῦ χρόνου, χαὶ πρὸ 
βραχέως, ὥς φασιν οἱ τὴν ἰατριχὴν ἐπιστήμην λε- 
πτῶς καὶ ἀχριθῶς ἑπανηρημένοι, "Hón δέ τινες καὶ 
Σαραχηνῶν τοὺς πολυπείρους διαδεθαιοῦντας «hy 
πρόγνωσιν ταύτην χεκτῆσθαι, οἵτινες ἐν πολέμῳ 
τὸν μέλλοντα θνήσχειν ἐκ συσσήµου τινὸς ἑναργῶς 
ἐπιγινώσχουσιν. Οὕτως οὖν xat οἱ δαίμονες τοὺς θα- 
vátouc τῶν ἀνθρώπων, καὶ μᾶλλον ὡς διορατικώτε- 
got τῶν ὑλικῶν ἰδιωμάτων, προσαγγέλλουσι. Πνεύ- 
ατα γὰρ λεπτὰ xal ἀσώματα ὑπάρχοντα, διερευ- 
νῶσι xai ἐπίστανται ὑπὲρ πᾶσαν ἰατριχὴν ἐπιστή- 
μην ἀνθρώπων τὰς δυνάμεις, καὶ ἑνεργείας, xat τοὺς 
πλεονασμοὺς, xal τὰς ἑλλείψεις τῆς ζωτικῆς τοῦ 
σώματος διὰ τοῦ αἵματος ὑπάρδεως ' χἀχεῖθεν λοι- 
πὸν στοχαστιχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχριθὲς ο τεχµαίρονται 
τὴν τελευτὴν του ἀνθρώπου. Τὸ αὐτὸ δὲ ἔστιν εἰπεῖν 
καὶ ài τῶν µάντεων, καὶ ἐπὶ τῶν ἑγγαστριμύθων. 
Θεωροῦντες γὰρ οἱ δαίµονες, τίς ὁ o0 jac, xal ποῦ 
τὰ Χχλαπέντα εἰσὶ, δύνανται ταῦτα εἰπεῖν ' ὥσπερ 
πολλάχις θεωρῄσαντες πολνομθρίαν ἐν «fj Ἰνδικῇ 
χώρᾳ versvnpévny, προλέγουσί τινι ἐν Αἰγύπτῳ 
μεγάλην ἔσεσθαι τὴν τοῦ Νείλου ἀνάδασιν. Εἰ δέ 
τις ἑρωτήῄσειεν τούτους τὸν πηχυσμὸν, xai δακτύ- 
Χους τῆς ἀναθάσεως, ἁποροῦσιν εἰπεῖν, καὶ ἑλέγχον- 
ται μηδὲν ἐπιστάμενοι, 

Δοχοῦσι δὲ πάλιν διὰ τῶν πειθοµένων αὐτοῖς φευ- 
δοπροφητῶν ἀνθρώπων, xai σημεῖα ἑξ αὐτῶν, xal 
παθῶν σωματικῶν ἰάσεις ἀπιτελούντων, πρὸς ἀἁπά- 
την ἑαυτῶν χαὶ ἑτέρων, xal vexpbv ἄνθρωπον ἀν- 
εστάμενον δειχνύειν, xal προφθέγγεσθαι τοῖς ζῶσιν 
ἐν φαντασίᾳ. Εἱσδύνων γὰρ εἰς τὸ νεχρὺν σῶμα τοῦ 
ἀνθρώπου ὁ δαίµων, xaX χινῶν αὐτὸ, δείχνυσι τὸν 
γεκρὸν ἀνιστάμενον δψθεν διὰ τῆς µαταίας εὐχῆς 
τοῦ πλάνου ἀνθρώπον. Καὶ ὡς ix προσώπου τοῦ 
νεκροῦ διαλέγεται ὁ πονηρὸς τῷ ἁπατωμένῳ ὑπ αὖ- 
τοῦ ἀνθρώπῳ, περὶ Ov τε xa βούλεται, περὶ ὧν τε 
πάλιν [xai] ἑπερωτᾶται παρ) αὐτοῦ, ἀναγγέλλων 
αὐτῷ τὰ iv χρυπτῷ παρὰ ἀνθρώπων Ὑενόμενα 
πράγματα, xal λαληθέντα, ὡς ἐπιστάμενος ἀχριθῶς 
τῷ παρεῖναι αὑτὸν λεληθότως ἐν αὐτῷ [τῷ] τὰ τοιαῦτα 


alia ex quibusdam indiciis conjectantes, przedicuni, 
quemadmodum et homines. Sicuti et hominum 
cogitationes et consilia, velin ipso homine e» 
quibusdam argumentis, vel ex prolatis verbis col - 
ligunt. Non solum autem hzc, qui prenuntient, 
habent immundi demones, sed etiam mortem 
hominum. Sunt enim qusdam signa a Dei provi: 
dentia humano corpori insita, maxime in ejus 
vultu, quz mortem vel diu vel paulo post futu. 
ram prsemonstrent , ut tradunt qui scientiam 
medicine subtiliter et accurate didicerunt. Sunt 
vero qui aflirment etiam Saracenos, quibus diu- 
turnior experientia suppetit, hanc habere pre 
scientiam, qua ex quodam signo evidenter cogno» 


B scunt eum qui est. moriturus in bello. Sic etiaut 


demones eorum mortem prenuntiant, eoque ma 
gis quo sunt perspicaciores proprietatum materia- 
lium. Nam, cum sint spiritus subtiles et incorporei, 
perserutantur et sciunt supra omnem medicine 
scientiam facultates, operationes abundantiamque 
et defectum vitalis virtutis qus per substantiam 
sanguinis in corpore inest : et hinc per conjectu- 
ram, non autem perfecte et accurate, conjectaut 
mortem hominis. Hoc ipsum dici potest de divi- 
naloribus et pythonissis. Cernentes enim dzino- 
nes quis sit furatus, οἱ ubi sint qus furto sunt 
ablata, ea possunt revelare, Ut sspe qui viderunt 
magnam vim imbrium fuisse in regione Indica, 
predicunt aliquibus in. "Egypto futurum magnum 
Nili ascensum. Si quispiam autem 9086 roget quoi 
cubitorum aut digitorum futurus sit ascensus, hz- 
sitant et convincuntur nihil scire. 


Rursus aliquando per sibi morigeros pseudopro- 
phetas, quorum opera ad illorum et aliorum sedu- 
ctionem miracula patrant, corporibusque meden- 
tur, mortuum hominem, quasi a mortuis excitatum 
ostentant, et cum viventibus sermocinantem ima- 
ginarie introdueunt. Nam dz:mon subiens exanime 
corpus, illudque movens, persuadere vult, quasi ad 
preces impostoris resurrexerit, et velut ex persona 
mortui loquitur malignus cum homine qui ab ipso 


p decipitur, de iis que vult, et de iis de quibus ab 


ipso interrogatur, 98 οἱ pununtians quae in 
occulto faeta et dicta sunt ab hominibus; ut qui ea. 
exacte sciat, eo quod ipse latenter adesset duin ca 
ab ipsis flerent, eaque aspiceret et audiret. Sed 
Deus nos liberabit ab hac deceptioue. 


πράττεσθαι map' αὐτῶν, καὶ ἐπισχοπεῖν, xal ἀχούειν. ᾽Αλλά ῥύσεται 1. ὁ θεὺς ἡμᾶς ἐκ τῆς τοιαύτης 


πλάνης περὶ αἱρετικῶν ἐπισχόπων. 

Ἔλγνωμεν γὰρ xot ἐπίσχοπον αἱρετικὸν bv Κυζίχῳ 
τῇ πόλει τῶν λεγομένων Μαχεδονιανῶν, τῶν Ilvev- 
µατοµάχων, ὅτι ἑλαίαν τὸ δένδρον ἐκ τοῦ τόπου, kv ᾧ 
ἵστατο, εἰς ἕτερον τόπον σχηµατι ὅ εὐχῆς µετήνεγχεν, 
ὡς σχοτίζουσαν τὴν θυρίδα bh τοῦ µαταίου εὐχτπρίου αὖ- 


Novimus etiam episcopum hereticum Cyzici, 
quz est civitas Macedonianorum, qui dicuntur Pneu- 
matomachi, qui oleam arborem ex loco in quo sta- 
bat, in alium locum precationis prztextu transtulit, 
quasi qui fenestram profani ipsorum oratorii nimis 
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obumbraret. Et cum quidam iniquus feenerator A τῶν. Καὶ ἐπὶ δανειστοῦ δέ.τινος ἀδίχου, χήραν Τυνοῖχα 


vexaret mulierem viduam propter 6 alienum ma- 
riti, et ab ea exigeret non quod debebat, sed longe 
amplius : hoc cum rescivisset przedictus episcopus 
bzreticus, ejus marito nondum sepulto, cum effer- 
retur, detinuit lectum in quoe jacebat, et effecit ut 
loqueretur mortuus, et diceret quantum. déberet 
suo creditori. Hoc autem, heretico mortuo, in ejus 
quoque monumento apparuerunt diversa spectra et 
portenta. Quapropter ergo non oportet quemlibet 
qui signa facit tanquam sanctum predicare; sed 
examinare, convenienter ei qui dieit : « Nolite 
omni spiritui credere, sed probate spiritus num ex 
Deo sint, quoniam multi pseudoprophetz exierunt 
in mundum **. » Et Apostolus : « Ejusmodi, inquit, 
pseudoapostoli sunt operarii subdoli, transfiguran- 
tes se in apostolos Christi **. » Et non mirum : 
« Ipse enim Satanas transfgurat se in angelum 
lueis **. » Non est ergo magnum si ministri ejus 
transfigurentar velut ministri justitize, quorum finis 
erit secundum epera eorum. Antichristus enim 
veniens Dei permissione faciet, opem ferentibus 
demonibus, plurima signa et prodigia mendacii, 
ad interitum quidem. infidelium, probationem vero 
fidelium. Quid vero est novum.et alienum si, opem 
ferente demone, visionum :signa faciet diversa; 
cum jam etiam sciamus quosdam .alios magos et 
prestigiatores varia fecisse prodigia adminiculo 
demonum, ex quibus sunt Jannes et Mambres, qui 
Moysis tempore virgas suas-in: serpentes, et aquam 
in sanguinem mutantes, ranarum multitudinem ex 
aquis produxerunt, adeo ut.eis terra /Egypti reple- 
retur ο η 


Rursus Simon, qui fuit magus tempore:apostolo 
rum,quam multa phantastica feeit signa? Statuas 
enim faciebat ambulare, et.in igne volutatus non 
erebatur ; 481 in aere volebat, et ex lapidibus 
panes faciebat; serpens flebat, et in alias bestias 
£ransformabatur; duas habebat facies, in aurum 
cenvertebatur, fores clausas aperiebat, vincula fer- 
rea soWebat, ía conviviis exhibebat spectra forma- 
rum omnis generis; vasa quz erant in aedibus facie- 
bat videsi:tanquam qux sua sponte moverentur ad 


διασείοντος ἕνεκα χρέους αὐτῆς ἀνδρικοῦ, καὶ ἁκαι- 
τοῦντος, οὐχ ὅσον ἦν τὸ δάνειον, ἀλλὰ πλεῖου, ἑνωχὺς 
τοῦτο ὁ προλεχθεὶς αἱρετιχὸς ἐπίσχοπος, pim vz- 
φέντος τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, ἁλλ᾽ ἔτι προχομιζομένο, 
χατέσχε τὴν χλίνην, àv. fj χατέκειτο, “παρεσχεύασι 
δῆθεν τὸν νεχρὸν λαλῆσα:, καὶ εἰπεῖν, πόσον ᾗν «à 
ὀφειλόμενον χρέος τῷ ἐπιδανειστῇ αὐτοῦ. Τούτου à 
τοῦ αἱρετιχοῦ θανόντος, xat iv τῷ µνήμµατι ai 
διάφοροι φαντασίαι χαὶ σημεῖα ἀπετελέσθησαν. hi 
κοῦτο τοίνυν οὗ δεῖ πᾶν 3 σημµειορόρον (29) à; 
-ἅγιον παραδέχεσθαι, ἀλλὰ δοχιµάζειν, χατὰ vu 
λέγοντα  «Μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, di 
δοχιµάζετε τὰ πνεύματα, εἰ ix τοῦ Θεοῦ ἔστι, ὅτι 
πολλοὶ φευδοπροφῆται ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν χόσµον., 
Καὶ ὁ ᾿Απόστολος, « Ol γὰρ τοιοῦτοι, φησὶ, φεὺ- 
“δοαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, μετασχημµατιζόμενα 
εἰς ἁἀποστόλους Χριστοῦ.» Καὶ οὗ θαυμαστόν' 
:« Αὐτὸς γὰρ ὁ Σατανᾶς μετασχηματίζεται εἰς ὄγγε- 
-λον φωτός. » OO µέγα οὖν, εἰ καὶ Gl διάχονοι αὐτοῦ 
µετασχηµατίζονται ὡς διάχονοι δικαιοσύνης, ὧν x 
φέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. Καὶ γὰρ ὁ "Avi- 
Χριατος ἐρχόμενος, χατὰ συγχώρησιν θεοῦ, ποιῄσει, 
ὑπουργούντων aliti δαιμόνων, πάμπολλα onus 
xai τέρατα ψεύδους, πρὸς ἁπώλειαν μὲν τῶν ἀπ. 
στων, εἰς δοχίµιον δὲ τῶν πιστῶν. Καὶ τί ξένο, 
εἰ, τοῦ διαθόλου συνεργοῦντος αὐτῷ, ποιῆσει σημεῖ: 
φαντασίας διάφορα, ὁπόταν xal ἤδη ἔγνωμεν xoi 
ἑτέρους τινὰς μάγους xai Ὑόητας ἐργασαμένως 
τέρατα ποικίλα ££ ἑνεργείας δαιμόνων, ἐξ ὧν εἶσυ 
Ἰαννῆς, xat Ἰαμθρῆς, οἱ ἐπὶ Μωῦσέως τὰς ῥάθδοις 
αὐτῶν εἰς ὄφεις, xal τὰ ὕδατα εἰς αἷμα μεταθάὶ- 
λοντες, βατράχων πλῆθος ἐκ τῶν ὑδάτων ἀνήνεχαν, 
ὥστε πληρῶσαι πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου, 

Σίμων δὲ πάλιν, ὁ ἐπὶ τῶν ἁἀποστόλων Μάγο:, 
ὁπόσα εἱργάσατο σημεῖα φαντααιώδη» ᾿Ανδριάνι» 
γὰρ ἐποίει περιπατεῖν, xal εἰς Trop χυλιόμενος, οὐκ 
ἑκαίετο * εἰς ἀέρα ἵπτατο, xal ix λίθων ἄρτους 
ἐποίει * ὄφις ἐγίνετο, καὶ εἰς ἕτερα ζώα µετεμορ 
φοῦτο: {διπρόσωπος ἐγίνετο], εἰς χρυσὺν μετεδάλ» 
Acto, θύρας Χεχλεισμένας Ίνοιγε, σιδηρᾶ loy 
διέλυεν͵, ἐν δείπνοις εἴδωλα παντοδαπῶν εἰδέων παρ: 
ἱστησι Χ, τὰ ἔνοικα σχεύη ὡς αὑτόματα φερόμεν 
πρὸς ὑπηρεσίαν βλέπεσθαι ἐποίει, τῶν φερόντων 


ministerium, iis qui portabant, non visis; efliciebat Ώ οὐχ ὀρωμένων, σχιὰς πολλὰς προηγεῖσθαι αὐτώ 


ur multe umbre eum prscederent, quas dicebat 
esse animas mertaorum. Multos qui eum przstigia- 
torem appellabant, sibi devineiens, cum pretextu 
futuri epuli bovem seeriflcasset, eosque convivio 
excepisset, variis morbis et daemonibus subjecit. A 
Cesare igitur aliquande quesitus, formidine per- 
culsus aufugit, sua forma alteri imposita. Similiter 


**TJoan. iv, 1. 55Η Cor. xi, 13. ** ibid. 14. 


παρεσχεύαζεν, ἄσπερ ψυχὰς τῶν τεθνηκότων εἶναι 
ἔφασχε. Ἠολλοὺς δὲ γόητας ἔλεγεν αὐτὸν 3 πειρω- 
µένους διαλλάξας πρὸς αὐτὸν, ἔπειτα προφάσει ti 
ωχίας βοῦν θύσας, χαὶ ἑστιάσας αὐτοὺς, διαφόρο” 
νόσοις xat δαίµοσιν ὑπέδαλλε. Ζητούμενο; οὖν 3r? 
τοῦ Καΐσαρός [ποτε], xat φοδηθεὶς, ἀπέδρα, eh 
ἑαυτοῦ μορφὴν ἑτέρῳ περιθείς. Ὡπαύτως δὲ x 


$* Exod. vii et vir; Π Tün. ni. 
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i πάντα. k παρίστα. | γόητα λέγειν αὐτόν. 


NOTAE. 


(29) Hà» σηµειοφόρον. Castigo πάντα arg. Est 
enun σηµειοφόρος vel ó σταυροφήρος, vel, ut hic ó 
0zv41:9»pyó;. Pseudogynodus Iconomacb, in de- 


creto λέγει οὖν ὁ Ev σηµειοφέροις περ'θόητο; Tz 
φάνιος 6 Κύπρον. (ALEsANN.) 
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ὁ Ιουλιανὺς, καὶ ᾽Απολλώνιος, xal Πολέῖος " ol µά- A Julianus, Apollonius, et Apuleius magi tempore 


Yo, ἐπὶ Δομετιανοῦ τοῦ βασιλέως, διαφόρους qav- 
τααίας εἱργάσαντο, ὧν µία ἐργασία τοιαύτη φαίνε- 
ται iv τοῖς τῶν ἀρχαιοτέρων ἀνδρῶν διηγἡµασι. 
Λοιμιχῆς ποτε νόσου χαταλαθούσης τὴν Ῥώμην, 
xal πάντων σποράδην ἁπολλυμένων, προὐτρέποντο 
oi μάγοι οὗτοι ὑπὸ τοῦ βασιλέως xat τῶν µεγιστά- 
νων αὐτοῦ βοηθῆσαι τῇ πόλει ἀπολλυμένῃ. Φησὶ δὲ 


Απολέτος' Ἐγὼ τὴν ἐν τῷ τρίτῳ μέρει τῆς πόλεως. 


ἑνδημήσασαν λοιμιχὴν φθορὰν χαταπαύσω τε’ ἡμι- 
ρῶν. Elsa χαὶ ὁ Απολλώνιος * Καὶ ἐγὼ τὴν ἐν τῷ 
ἄλλω ερίτῳ µέρει ἐντὸς δέχα ἡμερῶν, φησὶ, χατα- 
παὐσω. Αποχριθεὶς καὶ ὁ ἀχροθήνιος παρ᾽ ^ αὐτοὺς, 
καὶ πλεῖον ἑγγίων τῷ διαδόλῳ διὰ τῆς µαταιότητος, 
Ἰρουλιανὸς, ἔφη, Ἑντὸς c' ἡμερῶν πᾶσα ἡ πόλις 


ὀπύλλνται, μὴ περιµένουσα τὴν ἐξ ἡμῶν βοήθειαν. B 


ἘΕμοὶ τοίνυν τὸ ἐπιθάλλον τρίτον ἕτερον µέρος τῆς 
πόλεως ἐντεῦθεν ἤδη πανέσθω τῆς λοιμιχῆς φθορᾶς. 
Καὶ δὴ ἐπαύθη. Ὡς οὖν λοιπὸν παραχληθέντος αὖ- 
τοῦ ὑπὸ τοῦ βασιλέως, κατέπαυσε xai ἄλλων δύο 
μερῶν τὸ τάχος τῆς νόσου. ᾽Απολλωνίου δὲ µέχρι 
xa νῦν Év τισι τόποι; ἑνεργοῦσι τὰ τελέσματα ἱστά- 
μενα, τὰ μὲν εἰς ἀποτροπὴν ζώων τετραπόδων χαὶ 
πετεινῶν δυναµένων βλάπτειν ἀνθρώπους * τὰ δὲ εἰς 
ἐποχὴν ῥευμάτων ποταμῶν ἁτάχτως φεροµένων * 
ἄλλα δὲ εἰς ἕτερά τινα ἐπὶ φθορᾷ 9 χαὶ βλάδῃ ἀν- 
θρώπων ὑπάρχοντα, ἁποτρόπαια ἵστανται. Οὐ µόνον 
δὲ ἓν τῇ ζωῇ αὐτοῦ ταῦτα εἰργάσαντο δι’ αὗτου ol 
δαίμονες, ἀλλὰ xal μετὰ θάνατον αὐτοῦ παραµέ- 
νοντες τῷ µνήµατι αὐτοῦ, σημεῖά τινα ἐπετέλεσαν 
ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ, πρὸς ἁπάτην τῶν ῥᾳδίως βλα- 
πτοµένων P εἰς τὰ τοιαῦτα ὑπὸ τοῦ διαδόλου. Τί ἄν 
τις εἶποι περὶ τῶν κατὰ Μανέθωνα ματικῶν ἔργων, 
ὃς τοιοῦτος ἄχρος γέγονς τῇ μαντιχῇ ἁπάτῃ, ὅτι 
ἀεὶ ἔσχωπτε τὺν Τνανέα ᾽Απολλώνιον, ὡς μὴ xav 
αὐτοὺς τὴν ἀχριδη ἔντεχνον ἐμπειρίαν ἑσχηχότα ; 
Ἔδει γὰρ αὐτὸν, qnot, χαθάπερ ἐγὼ, Aou μµόνῳ 
ποιεῖν, ἅπερ ἐδούλετο, xa μὴ τελέσμασί τισιν ἔπι- 
τρέπειν τὰ παρ᾽ αὑτοῦ πραττόµενα. 
Ἱερεμίου. 

« Oba αὐτοῖς, ὅτι ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν λαλοῦσε, 
καὶ οὐχ ἀπὸ στόματος Κυρίου. » Καὶ, « Οὐχ ἁπ- 
ἐστελλον αὐτοὺς προφήτας, καὶ αὐτοὶ ἕτρεχον. » Καὶ, 


Domitiani imperatoris, diversa spectra effecerunt; 
ex quibus a senioribus hujusmodi fascinatio com- 
memoratur. Cum morbo pestilentiali Roma ali- 
quando laboraret, et passim omnes interirent, hos 
magos hortati sunt imperator ejusque proceres ut 
pereunti civitati opem ferrent. Dixit autem Apu- 


leius : Ego pestiferam perniciem, quz tertiam par- 


tem civitatis pervagala est, intra quindecim dies 
sedabo. Deinde Apollonius : Ego quoque eam quae 
in alia tertia parte civitatis est grassata, intra decem 
dies sedabo. Respondens autem qui apud eos erat 
summus, et per hanc vanitatem propius ad diabo- 
lum accedebat, Julianus, dixit : Intra quindecim 
dies tota peribit civitas, vestrum non exspectans 
auxilium; quz vero ad me pertinet alia pars civi- 
tatis, jam nunc a pestifera contagione libera sit. 
Atque ita ceasavit pestis. Deinde, cum eum rogas- 
set imperator ut aliarum quoque duarum partium 
civitatis compesceret pestem, protinus eas a morbe 
liberavit. Apollonii autem in hodiernum usque diein 
in nonnullis locis peraguntur sacra : alia quidein 
ad avertendas bestias quadrupedes et volucres qua 
possunt homines ledere; alia ad sistendos cursus 
fluminum, cum extra alveum evagantur; alia ad 
avertenda alia quz sunt ad perniciem et interitum 
hominum comparata. Non solum autem in vita ejus 
hzc per ipsum fecerunt demones; sed etiam post 
ejus mortem ad ejus monumentum manentes, qu:e- 


C dam fecerunt signa in ejus nomine, ad eos deci- 


piendos quos dzmon facile seducit, et furtim pelli- 
cit ad res hujusmodi. Quid vero dixerimus de ma- 
gicis Manethonis operibus, qui in hac deceptione 
magica tantus exstitit, ut szepe rideret Apollonium 
Tyaneum, quasi in hac arte ad perfectionis culmen 
non pervenisset. Aiebat enim requiri ut, sicuti ipse 
verbo solo $89 faceret quz volebat, et non qui- 
busdam sacris (sacrificiis peragendis) permitteret 
ea qui ab ipso efficiebantur. 
Ex Jeremia. 

« Ve illis, quia ex corde suo loquuntur, et non 
ex ore Domini **. » Et : « Non mittebam eis Ρτυ- 
phetas, et ipsi currebant . » Et : « Non locutus 


« Οὐκ ἑλάλησα πρὸς αὐτοὺς, καὶ αὐτοὶ προεφήτευ» D sum eis, et ipsi prophetabant, dicit Dominus **, » 


σαν, λέγει Κύριος. » 
Tov Εκκησιαστοῦ. 

« Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἑξουσιάζων iv πνεύµατι, 
xa γινώσχων, τὶ τὸ ἑσόμενον * xai εἶδον Σγὼ σύμ- 
παντα τὰ ποιηµατα τοῦ θεοῦ, ὅτι οὗ δυνήῄσεται ἄν- 
θρωπος τοῦ εὑρεῖν τὸ ποίηµα τὸ πεποιηµένον ὑπὸ 
σὸν fiov, ὅσα ἂν µοχθήσῃ ἄνθρωπος τοῦ ζητῆσαι, 
xai οὐχ εὑρήσει. Kal γε ὅσα ἂν εἴπῃ ὁ σοφὸς τοῦ 
γνῶναι, οὐ δννήσεται τοῦ εὑρεῖν. » Καὶ, « Ὥσπερ 
ὁστᾶ ἓν γαστρὶ τῆς χυοφηρούσης, οὕτω” οὐ γνωσθή- 
οεται τὰ ποιηµατα τοῦ θεοῦ. » 


Ex Ecclesiaste. 

« Non est homo qui liberam habeat potestatem 
in spiritus, et cognoscat quid sit futurum; et vidi 
ego omnia opera Dei, quoniam non poterit home 
invenire opus quod factum est sub sole. Quantum- 
cunque laboraverit homo, ut querat, non inveniet. 
Et quxcunque dixerit sapiens se cognoscere, nom 
poterit invenire *'. » — « Et : « Sicut ossa in utero 
pregnantis, ita non cognoscentur opera Dei **. » 


& Jerem. xxn, 10. ** ibid. 24. —**ibid. *' Eccle. vi, 17, 18. 3" Eccle. xi, 5. 
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" quanquam de hoc facto Scriptura sileat. 


87] 
Ex Ezechiele. 
{μες dicit Domiuus : « Qui a me fuerit alienatus, 
et venerit ad pseudoprophetam, ut eum interroget 
in me : ego Dominus respondebo ei in ipso, et ob- 
firmabo vultum meum adversus illum hominem, et 
ponam eum in signum et delationem, et tollam eum 
de medio populi mei; et scietis quia ego Dominus. 
Et propheta cum erraverit, et locutus fuerit ver- 
bum : ego Dominus decepi prophetam illum; et 
extendam manum meam super illum, et delebo 
eum de medio populi mei Israel. Et portabunt ini- 
quitalem suam, juxta iniquitatem interrogantis 15. ) 
Et : « Ye iisqui prophetant (46 corde suo **, » et 
quod est, generale, non vident. 


Ex Sapientia. 

« Quis homo cognoscet Dei consilium? aut quis 
cogitabit quid velit Deus? Cogitationes enim morta- 
lium timide, et instabiles nostre. providentie; et 
vix conjicimus qux sunt supra terram, et quz sunt 
in manibus invenimus cum labore; quse autem 
sunt in eodlis, quis investigabit? Consilium autem 
tuum, o Deus, quis cognovit, nisi tu dederis sa- 
pientiam **? 


983 Ez Apostolo. 
« O altitudo divitiarum sapienti: et sclentiz Del, 


quam incomprehensibilia sunt judicia ejus, et in- 
vestigabiles viz? ejus! Quis enim cognovit sensum 
Domini? aut quis consiliarius ejus fuit **? » 


Ez apostolicis Constitutionibus. 

Neque quicunque prophetat, est pius; nec qui- 
eunque ejicit d:emones, est sanctus. Nam et Ba- 
]Jaam vates prophetavit, cum esset impius "195: et 
Saul ** et Caiphas '. Multa dieit etiam dialioias 
ejusque gregales, nec propterea vel unam scintillam 
pietatis participant. Perspicuum est ergo quod im- 
pii, etiamsi prophetent, per prophetiam suam non 
revelent pietatem; neque qui daemones ejiciunt, ex 
eorum recessu sanctificabuntur, sed etiam ultimum 
subibunt supplicium. Etenim Balaam, cum Israelem 
corrupisset in Beelphegor, luit poenas * : Saul * et 
Caiphas sibi mortem consciverunt *. Et fllii Scevze 
aggredientes expellere daemones, ab ipsis sauciati, 
turpiter aufugerunt *. 


Ez Theodoreti dubiis ()ucstionibus. 

Deo permittente, operantur demones. Ita etiam 
Pharaonis venefici; id quod virga, et fluvio, et 
ranis factum fuerat, fecerunt, Dei concessu, propter 
principis amentiam. Nam eos quidem jussit plagas 
coelitus illatas immittere, sed ab eis illatas non 
poterant solvere. Nam que Deus concessit, illa 
solum faciebant. Hoc ergo hic quoque declaravit, 


5 Ezech. xiv, 1-10. *' Ezech. xii, 17. 
ο» ] Reg. x. * Joan. xu. * Num. xxxi. 
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5 Act. xix, 10. 
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"Iséesun: 

Τάδε λέγει Κύριος.» "Og ἂν ἁπαλλοτριωθῇ ὁτ' 
ἐμοῦ, καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν ψενδοπροφήτην τοῦ ipu. 
τῆσαι αὐτὸν àv ἐμοὶ, ὀγὼ Κύριος ἀποχριθήσομαι 
αὐτῷ, ky ip ἑνέχεται bv αὐτῷ, καὶ στηριῶ τὸ πρός. 
ωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον, χαὶ θήσομαι 
αὐτὸν εἰς σημεῖον xal ἀφανισμὸν, xaX ἑξαρῶ αὐτὶν 
&x µέσου τοῦ λαοῦ uou, xal ἐπιγνώσεσθε, ὅτι ὶγὼ 
Κύριος. Καὶ ὁ ψευδοπροφήτης ἐὰν πλανηθῇ χαὶ aia. 
νὴσῃ. ἐγὼ Κύριος πεπλάνηχα αὐτὸν, xal ixttwo 
τὴν χεῖρά µου ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἀφανιῶ αὐτὸν Ex µέσου 
τοῦ λαοῦ µου. Καὶ λήφονται τὴν ἁδιχίαν αὐτῶν, χαὶ 
τὸ ἀδίχημα τοῦ ἑπερωτήσαντος αὐτόν, » Καὶ, « ὐὐ1ὶ 
τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὑτῶν, » χαὶ o 


χαθόλου uh βλέπουσιν. 
Β 


'Ex τῆς Σοφίας. 

€ Τίς γὰρ ἄνθρωπος γνώσεται βουλὴν θεοῦ ; fj τἰς 
ἐνθυμηθήσεται, τί θέλει ὁ θεός; Λογισμὰ γὰρ 
θνητῶν ἀνθρώπων δειλοὶ, καὶ ἐπισφαλεῖς αἱ ἐπί- 
νοιαι ἡμῶν * χαὶ μόλις εἰκάζομεν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ τὰ kv χεροὶν εὑρίσκομεν μετὰ πόνου, τὰ δὲ ἓν 
οὐρανοῖς τίς ἐξιχνιάσει: Βουλὴν δέ σου, ὁ θεὺς, τί; 
ἔγνω, εἰ μὴ σὺ ἔδωχας σοφίαν ;» 


Tov Ἀποστόλου. 

« Ὢ βάθος πλούτου xal σοφίας xaX γνώσεως θεοῦ | 
ὡς ἀνερεύνητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, χαὶ ἀνεξιχνίαστοι 
αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ | Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, 1| εἰς 
σύμδουλος αὑτοῦ ἐγένετο; » 

Ἐκ τῶν ἀποστο.ικῶν Διαταγμάτωγ. 

Οὔτε πᾶς προφητεύων ὅσιος, οὔτε πᾶς ὁ δαίμονας 
ἐχθάλλων ἅγιος. Καὶ γὰρ Βαλαὰμ ὁ µάντις προεφῄ- 
τενσε, δυσσεθὴς v, καὶ Σαοὺλ, xai Καϊάφας, πολλὰ 
δὲ xal ὁ δώθολος λέγει 3, xal οἱ ἀμφ αὐτὸν Gal- 
µονες, καὶ οὗ παρὰ τοῦτο µέτεατνιν αὐτοῖς εὐσεθείαι 
σπινθήρ. Δῆλον οὖν, ὅτι οἱ ἀσεθδεῖς, χἂν προφητεύω- 
σιν, οὐχ ἁποχαλύπτουσι διὰ τῆς προφητείας αὐτῶν 
εὐσέδειαν, οὐδὲ ol δαίµονες ἐχθάλλοντες ἐκ τὴν 
τούτων ὑποχωρήσεως ὁσιωθήσονται, ἀλλὰ τὴν ἐσχά» 
την ὑποστήσονται τιµωρίαν. Καὶ γὰρ Βαλαὰμ τιµν- 
plav ἔστησε διαφθείρας τὸν Ἱσραὴλ kv τῷ Bir 
1é6p* [καὶ] Σαοὺλ χαὶ Καϊάφας αὐτοφονευταὶ 
γεγόνασι ' χαὶ οἱ υἱοὶ Zxeud ἐπιχειροῦντες δαίμονα; 
ἑλαύνειν *, ὑπ αὐτῶν τραυµατίαι γενόµενο:, ἔφυἵον 
ἀπρεπῶς. 

Θεωδωρήτου ἐκ τῶν Απέρων. 

ToU Θεοῦ συγχωροῦντος, ἐνεργοῦσιν οἱ δαίµονε». 
Οὕτω γὰρ xai τοῦ Φαραὼ ol φαρμαχοὶ τὸ τῆς ῥά" 
6δου, xaX tb τοῦ ποτὰμοῦ, xal τῶν βατράχων, εἱρτά" 
σαντο, ἐνδεδωχότος τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν τοῦ προδτᾶ” 
τοῦὔντος ἄνοιαν. Ἐπιτείνειν μὲν γὰρ αὐτοὺς ἐχέλευσε 
τὰς θεηλάτους πληγάς * λύειν δὲ αὐτὰς οὖν ἴσγυνν, 
"À γὰρ συνεχώρησεν ὁ 8sbc , ἐχεῖνα µόνον εἰργάσαν- 


6 Rom. χι, 95, 94. *'** Num. xit. 
* Traditio est Caipham sibi necera intulisse, 
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το. Τοῦτο οὖν καὶ ἐνταῦθα δεδήλωχελέγων * « Ἐὰν A dicens : « Si surrexerit in te propheta, aut som- 


ἀναστῃ ἓν σοὶ προφήτης, [95] ἐνυπνιαζόμενος ἐν- 
ύπνιον, xat δῷ σοι σημεῖον, 4| τἐρας, ὃ ἑλάλησε πρὺς 
σὲ, xa εἴπῃ, Πορευθῶμεν, xai λατρεύσωμεν θεοῖς 
ἑτέροις, οὓς οὐχ οἴδατε, οὐχ εἰσαχούσεσθς τοῦ προ- 
φῄήτου ἐχείνου, ἡ ὑπνιαζομένου τὸ ἐνύπνιον ἐχεῖνο, 
ὅτι πειράζει Κύριος ὁ elc ὑμῶν ὁμᾶς, εἰ ἆ γαπᾶτε 
Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας, χαὶ τῆς 
διανοίας ὑμῶν. » Τοιγαροῦν , τοῦ Θεοῦ συγχωροῦν- 
τος, ὁ Ψψευδοπροφήτης τερατουργεῖ. Διδασχόμεθα 
δὲ, μὴ προσέχειν σηµείοις, ὅταν ὁ ταῦτα ὁδρῶν, 
ἑναντία τῆς εὐσεθείας διδάσκῃ. Ἐχέλευσε δὲ καὶ τὸν 
φευδοπροφήτην ἀποχτεῖναι ' « Αφανιεῖτε γὰρ, φησ], 
τὸν ποντρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. » 


KvplAlov ἐκ τῶν περὶ τῆς ἐν Πνεύματι 
ἑατρείας. 

Nou γὰρ ἸΣλαφρίας εἰς τοῦτο διωλισθήχασι τῶν 
«αρ ἛἝλλησί τινες, ὡς οἴεσθαι τῶν καθ) ἡμᾶς 
πραγμάπνων τὴν γνῶσιν χεῖσθαι οὐ µόνον δαίμοσιν 
xai µάντεσεν, ἀλλά xal τοῖς εἰς ἀέρα διατάττουσι * 
πτηνοῖς. Τοιγάρτοι χαὶ τὰς εἰς Eo τε χαὶ ἑσπέραν, 
εἰς δεξιόν τε χαὶ εἰς εὐώνυμον περιεργάξονται 
πτήσεις. Καὶ [ef] χράζουσά mou φαίνοιτο χορώνη, τὸ 
οὓς ἑπιστήσαντες, χαθάπερτι τῶν ἄγαν ἀληθεστάτων 
ἐκδεχόμενοι, ὑπονοστοῦσι χαΐροντες. Ὑπερυθριῶσι 
δὲ οὐδαμῶς οἱ δείλαιοι, τῆς οὕτω σεπτῆς προφη- 
τείας τὴν δύναμιν ἀνατίθεσθαι στρουθοῖς  σεμνὸς 
6k αὐτοῖς ἐχπεποίηται λόγος * φαίνουσι γὰρ δι αὐτῶν 
οἱ θεοί. "Hisl; δὲ θεοὺς o0 φαµεν τοὺς ἁποστάτας 


nians somnium, et dederit signum aut prodigium, 
et venerit signum aut prodigium quod tibi dixit, οἱ 
dicat : Eamus et serviamus diis aliis, quos tu non 
nosti, non audietis prophetam illum, aut eum qui 
somnist illud somnium, quoniam Dominus Deus 
vester tentat vos, an diligatis Dominum Deum 
vestrum ex toto corde et mente vestra 6, » Deo 
igitur concedente, pseudopropheta facit prodigia. 
Docemur autem non adhibere fldem signis, cum 
qui hzc facit, contraria pietati agit. Jussit autem 
prophetam illum oecidi. « Delebitis, inquit, malum 
αχ vobis ipsis ". » 


Q&A Ez Cyrillo, de adoratione in spirits. 


Ad eam mentis levitatem delapsi sunt nonnulli 
apud Graoos ut existiment, etiam rerum nostrarum 
cognitionem sitam esse non solum in demonibus et 
vatibus, sed etiam in volucribus per aerem velan- 
übus. Curiose itaque observant earum volatum tam 
ad ortum quam ad occasum, ad dextram et ad 
sinistram. ÉL si cerocitans appareat cornix, auribus 
arrectis, tanquam verissimum aliquid exspeetant, 
et revertuntur Lletabundi, nee erubescunt miseri 
tam venerande prophetie virtutem assignare et 
ascribere passeribus. Sed paratam habent defen- 
sionem. Aiunt enim per volatilia deos apparere. At 
Pos deos esse negamus angelos qui defecerunt, a 


ἀγγέλους, παρ᾽ ὧν εἰς ἡμᾶς ἀγαθοί τε xal ἀξιάγα- ᾧ quibus isti preclaros scilicet et eximios prophetas 


στοι προφΏται χεχειροτόνηνται, [xa τῶν ἑσομένων 
γνῶσται.] Οὐχοῦν δαιµονίοις ἀνατεθέον oU τι που 
τῶν ἑσομένων τὴν γνῶσιν, θεῷ δὲ μᾶλλον αὐτὴν 
προσνεμοῦμεν, ὡς ἐξαίρετον, xal φεναχισμὸς ἔσταν 
λοιπὸν τὰ δι’ ὀρνίθων μαντεύµατα, xat διανοῖας οὐχ 
ἀσφαλοῦς. Ἔλεγχος δὲ σαφὴς ἡ ἐπὶ τόδε πίστις, 
xai αὐτὸς ὁ νόμος φάσχων * « Οὖκχ ἔσται Ev. Ἱσραἢλ 
μαντευόµενος µαντείαν, fj οἰωνιζόμενος , φαρμαχὸς, 
ἐπαοιδὸς, τερατοσχόπος, xai ἑγγαστρίμυθος , χαὶ 
ἑπερωτῶν τοὺς νεχρούς. » ᾽Αλλ οὐχ οἶδα, ὅπως εἰς 
τοὺτό τινες ἐξαπατῶνται ἔχεῖνα λέγοντες, ὅτι Κύ- 
piov Σαθαὼθ ὀνομάζουσι, χατεπῴδοντες τοῖς ἡῤῥω- 
στηχόσιν, [ὧς δῃηθεν o0x* αἰσχρὸν εἶναι τὸ ἐπιτήδευμα 
διασπεύδουσιν] * ἑοίχασι δὲ ψυχρόν τινα xal ἁδρανη 
πρὸς ἁπάτην xal φρενοθλάδειαν ἀποχομίζεσθαι λο- 
γισμὸν, χαὶ τοῖς τῆς τερατουργίας αὐτῶν ὑπηρέταις 
τὴν θεῷ [xal] µόνῳ πρεπωδεστάτην χαρίνονται δό- 
ξαν χολαχεύοντές τε xai χολαχευόµενοι. θεοµάχον 
γὰρ xaX φιλοδοξότατον τῶν δαιμόνων τὸ στἰφος. Xph 
τοιγχαροῦν μὴ ταῖς ἐχείνων συναποφέρεσθαι δυσχο- 
λίαις, ἀλλ ἀποφοιτᾷν ἀπὸ τοιούτων πονηρῶν ἰατρῶν 
xai τερατουργών. Σὺ δὲ, εἴ τι ιτῶν μορίων τοῦ σώ- 
µατος ἀλγεῖς, xal πεπίστευχας ἀληθῶς, ὅτι Κύριος 
Xa6a00, xaX αἱ τοιαίδε χλήσεις, ἃς θεῷ τῷ xazà 
φύσιν ἡ θεία προσνέµει Τραφῇ, λυτικαί σοι γενῆ- 


* Deut. xut, ἐ-δ. " ibid. 5. 


* Deut. xvriu, 10, 11. 


et futurorum praecognitores acceperunt. Non est 
ergo ullo modo dzmonibus ascribenda futurorum 
eognitio. Deo illam potius tribuemus, eamque exi- 
"iam, fraudesque et imposturas reputabimus qu:e 
per aves fiunt, divinationes, qui sunt indicia πηθιι- 
tis infirmzx et instabilis, quas ipsa etiam lex hoc 
edicto damnat: « Non erit in Israel divinans divi. 
nationem, neque augur, nece veneficus, nec incan- 
tator, neque prodigiorum inspector, nec ventrilo- 
quus, neque qui mortuos interroget ^. » Sed nescio 
quo pacto quidam specie pietatis fallantur : aiunt 
enim ab illis qui :egros incantamentis curare stu- 
dent, nominari Dominum sabaoth, et inde convin- 
cere volunt, id quod isti agunt, turpitudinis nequa- 
quam accusarj posse. Videntur autem isti frigidum 
et ad circumventionem diabolicam perquam appo- 
situm animum afferre, gloriam qu: soli Deo jure 
optimo competit, prodigiorum effectoribus demo- 
num administris transcribere, non sine reciproca 
adulatione, qua alios titillant, et vicissim ab aliis 
titillantur. Deo enim adversaria et glori» avidis- 
sima est omnis caterva dz:emonum. Oportet ergo 
non ab illorum improbis et perversis abduci consi- 
liis, sed:aufugere ab ejusmodi malis medicis et pro- 
digiorum effectoribus. Tu autem si tibi dolet aliqua 
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pars corporis, et vere credis quod Dominus sabaoth, A 


et hujusmodi appellationes, quas Deo secundum 
naturam divina tribuit Scriptura, tuum malum tibi 
solvet; tu pro te orans profer vocabula ista : melius 
est enim Deo gloriam tribuere, quam immundis 
demonibus. Memento et ejus qui dicit : « Infir- 
matur quis in vobis, inducat presbyteros Ecclesiz, 
et orent super eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini; et oratio fidei salvabit infirmum, et alle- 
viabit eum Dominus; et si in peccatis sit, remitten- 
tur ei*. : 
985 Chrysostomi in psalmum Σιν. 

« Noliteconfidere in principibus '* ; » maledictus 

enim qui spem suam ponit in homine. Ceterum 


S. ANASTASII SINAIT.E 


332 
σονται τοῦ χαχοῦ, αὐτὸς οὖν ὑπὲρ ἑαυτοῦ Ίροσευ- 
χόµενος, ἀναφώνει τὰς λέξεις. "Apstvoy γὰρ 91 
τὴν δόξαν ἀνατιθέναι, καὶ οὐχὶ τοῖς ἁκαθάρτοις 
δαίµοσι. Ιάέμνησο δὲ xal τοῦ λέχοντος * « Ασθενεῖτις 
ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάαθω τοὺς πρεσθυτέρους τῆς 
Ἐχκλησίας, xai προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀλεί- 
Ψαντες αὐτὸν ἑλαίῳ ἓν τῷ ὀνόματι Κυρίου * καὶ εὐχῆ 
τῆς πίστεως σώσει τὸν χάµνοντα, xal ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ 
Κύριος, κἂν ἁμαρτίας Tj πεποιηχὼς, ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. » 


ToU Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ ρµε΄ ψαχμοῦ. 
« Mi πεποίθατε ἐπ᾿ ἄρχοντας * ». ἀπικατάρατος 
γὰρ ὁ ἔχων τὴν ἑλπίδα ὁπ᾿ ἄνθρωπον. Αλλά νοσεῖ 


infans sgrotat, et tu de incantatore circumspicis, p τὸ παιδίον , xal σὺ τὸν ἐπαοιδὸν περισχοτεῖς , xal 


colloque ejus curiosos characteres appendis. Et si 
quod somnium te perterrefecit, mox ad somniorum 
interpretem advolitas. Et si quid amittas, ad vatem 
accurris; si timor ab hoste ingruat, statim de prze- 
sidio alicujus potentis hominis eogitas. Et sic in 
eseteris perspicue ostendis te solo ore Deum tan- 
quam refugium tuum pradicare, reipsa autem va- 
norum auxilium quserere et expetere. Spera igitur 
in Domino, et ipse te servabit ab omni malo: 
quen: decet gloria in szcula. 


QUJESTIO XXI. 


Cur non presciunt homines diem mortis sue ; et num 
animam agentes presentiunt bona. vel mala que 
illos manent. 


RESPONSIO. 

Si hoc prascirent, multa fierent absurda. Unus- 
quisque enim habens inimicum, et sciens quod ap- 
propinquet dies mortis suz, iret, et eum morte 
affüceret, reputans quod sive a Deo, sive ab homi- 
nibus esset sibi moriendum, lubenter moreretur, 
inimico suo prius interfecto. Rursus, qui przsciret 
quod centum annos sit victurus, nullam curam ha- 
beret virtutis aut justitiz, sed totam suam vitam 
jn peccatis, voluptatibus et luxuriis contereret, et 
sepe, paucis dicbus ante mortem suam, inciperet 
agere poenitentiam. Et quznam huic gratia debe- 
tur, qui totam vitam diaboli, paucos autem dunta- 


τοὺς περιέργους χαρακτῆρας τοῖς vpayflou τῶν 
νηπίων περιτίθης. Κἂν ἑνύπνιόν σε ἑχταράξῃ, πρὺς 
τὺν ὀνειροχρίτην τρέχεις  χᾶν ἀπολέσῃς τι, πρὸς 
τὸν µάνειν ὑπάγεις * x&v φοδηθείης ἐχθρὺν, προστά- 
την τινὰ ἕνα τῶν ἀνθρώπων προνοεῖς. Καὶ ὅλως, 
ἐφ᾽ ἑχάατης χρείας ἑλέΥχῃ. ῥήματι μόνῳ ὀνομάξων 
τὸν Θεὺν χαταφυγἠν * ἔργῳ δὲ τὴν τῶν µαταίων 
βοήθειαν ἐπισπώμενος. [ Ἔλπισον οὖν ἐπὶ Κύριον, 
xai αὐτός σε διατηρήσει σῶον ἀπὸ παντὸς καχοῦ - 
αὐτῷ γὰρ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας.] 


EPOTHXIZ ΚΑ. 


Διὰ cl οὗ προγιγγὠώσκουσιν ἄνθρωποι τὴν ἡμέραν 
τῆς τελευτῆς αὐτῶν ; καὶ εἰ ἄρα τε.Ίευτων- 
τες αἰσθάνονταί τι μελ.λόνγτων αὐτοὺς διαδέ- 
χεσθαι ἀγαθῶν ,f) xaxov. 

ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Ei προεγίνωσχον τοῦτο, πολλὰ ἄτοπα ἔμελλον 
διαπράττεσθαι. Ἕχαστος Υὰρ ἔχων ἐχθρὸν , xai Tt- 
νώσχων, ὅτι ἤδη Ίγγιχεν ἡ ἡμέρα τοῦ θανάτου αὖ- 
τοῦ, ἑπορεύετο ἂν, xal ἐθανάτωσεν αὐτὸν λογιζόµε- 
voc, ὅτι Εἴτε ὑπο θεοῦ, εἴτε ὑπὸ ἀνθρώπων, ἰδοὺ 
πελευτῶ, xal τέως προαποχτενῶ τὸν ἐχθρόν pov. 
Πάλιν δὲ ὁ προγνοὺς ὑπὺ θεοῦ χατὰ νοῦν, ὅτι ἑχατὸν 
ἔτη μέλλει ζῆσαι, οὐκέτι ἀρετῆς f| δικαιοσύνης 
ἑφρόντιζεν, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ζωὴν Ev ἀσωτίαις 
xai ἁμαρτίαις συμφυρόµενος, πολλάχις πρὸ ὀλίχων 
ἡμερῶν τοῦ θανάτου μετανοεῖν Ίρχετο. Καὶ ποία 
λοιπὸν χάρις τῷ ἀνθρώπῳ, δουλεῦσαι τῷ Σατανᾷ 


xat dies divino servitio, idque necessitate coactus, D ὅλον τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ὀλίγας δὲ ἡμέρας 


impendit? 

Quod autem quilibet moriens accipiat quemdam 
sensum, et certam spem futurorum, pro iis quz 
gessit, testatur magnus ille Dionysius loquens de 
illis qui sancte obdormierunt : hos ait, quando ve- 
nerint ad finem hujus vitz , videre evidentius viam 
ad suam incorruptionem , ut que jam sit vicinior, 
et hymnis celebrare laudes divine operationis, et 
divina impleri voluptate, non amplius timentes ne 

convertantur ad deteriora; sed bene scientes se 


Jac, v, 14,15. !* Psal. cxLv, |. 


ἐξ ἀνάγχης δουλεῦσαι τῷ θεῷ; 

"Ott δὲ τελευτῶν ἕχαστος, αἴσθηαίν τινα xai 
πληροφορίαν λαμδάνει τῶν μελλόντων ὑπὲρ ὧν 
ἔπραξε, φησὶν ὁ μέγας Διονύσιος περὶ τῶν ἱερῶς 3 
χεχοιμηµένων ' ὅταν ἐπὶ τὸ πέρας ἕλθωσι τοῦ τῇδε 
βίου, τὴν ἀφθαρσίας αὐτῶν ὁδὺν, ὡς ἓγγυτέραν 
ἤδη γεγυμνασμένην , ἐμφανέστερον ὁρῶσι, καὶ τὰς 
δωρεὰς τῆς θεαρχίας ὑμνοῦσι, καὶ θείας ἡδονῆς 
ἀποπληροῦνται, τὴν ἐπὶ τὰ χείρω προτροπὴν οὐχέτι 
δεδοικότες, ἀλλ ευ εἰδότες, ὅτι τὰ χτισθέντα χαλὰ , 


VARLE LECTIONES. 


Interpres vidctur legisse, ἱερῶν, sacerdotum, 
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βιαίως 7 (50) καὶ αἰωνίως ἔξοναιν..Οἱ- δὲ μολνσμῶν A bona acquisita stabiliter in zternum habituros. 


ἀνάπλεοι xal ἀνιαρῶν χηλίδων , εἴπερ ἱερᾶς τινης 
τετυχήκασι µυήσεως, αὐτοὶ δὲ ταύτην kx τοῦ οἰχείου 
νοὺς ὀλεθρίως ἀποῤῥαπίσαντες Σ, ἐπὶ τὰς φθορυ- 
ποιοὺς ηὐτομόλησαν ἐπιθυμίας, ὅταν ἐπὶ τὸ τέλος 
ἔρχωνται ἐνταῦθα ζωῆς, οὐχέτι ὁμοίως αὐτοῖς εὖ- 
χαταφρόνητος φανεῖται τῶν λογίων θεαµοθεσία. Τὰς 
ὀλλυμένας δὲ τῶν οἰχείων παθῶν ἡλονὰς ἑτέροις 
ἀφθαλμοῖς ἐπισχοπήσαντες, xax τὴν ἱερὰν ζωὴν, fic 
ἀνοήτως ἀποπεπτώκασι, µαχαρίσαντες, ἐλεεινῶς χαὶ 
ἀδουλήτως ἀποσχίξονται τούτου τοῦ βίου, πρὺς µη- 
δεµίαν ἱερὰν ἑλπίδα χειραγωγούμενοι, διὰ τὴν. χει- 
ρίστην ζωήν” τούτων δὲ οὐδενὸς γινομένου χατὰ τὰς 
χοιµἠσεις τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν αὐτὸς μὲν ὁ πρὸς τὸ 
πέρας ἑρχόμενος τῶν οἰχείων ἀγώνων , εὑφροσύνης 
ἱερᾶς ἁἀποπληροῦται, xat σὺν ἡδονῆῇ πολλῇ πρὸς 
τὴν ὁδὸν ἐπιθαίνει τῆς ἱερᾶς παλλιγγενεσίας. 
Tov: (50 ÀóT0v, ἐκ toU εἰ í ' 
Tov, Pd Ai Καισάριογ τὸν 
Πείθομαι σοφῶν λόγοις, ὅτι πᾶσα φυγἡ, καλή τε 
χαὶ ᾿θεοφιλῆς, ἐπειδὰν τοῦ συνδεδεµένου. σώματος 
λυθεῖσα, ἐνθένδς ἁπαλλαγῇ , εὐθὺς àv. συναισθᾖδει 
καὶ θεώρίᾳ τοῦ µένοντος αὐτὴν καλοῦ. γενοµένη, 


ἅτε τοῦ ἐπισχοτοῦντος ἀνακαθαρθέντος, fj οὐχ οἵδ 


ὃ τι καὶ λέγειν χρῆ, θαυµασίαν τινὰ ἡδονὴν ἤδεται 
xat ἀγάλλεται, χαὶ ἡδέως χωρεῖ πρὸς τὸν ἑαυτῆς 
Δεσπότην, ὥσπερ τι δεσµωτήριον χαλεπὸν τὺν ἐν- 
ταῦθα βίον ἀποφυγοῦσα, χαὶ τὰς περιχειµένας ἆπο- 


σεισαµένη πέδας (ὁφ᾽ ὧν τὸ τῆς διανοίας πτερὸν: 


χαθείλχετο) ' καὶ olov ἤδη τῇ φαντασίᾳ χαρποῦται. 
τὴν ἀποχειμένην µακαριότητα. 


Tov Χρυσοστόμου, ἑχ τοῦ κατὰ Ματθαϊον. 

OÀx οἴδατε, πῶς Ev τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ συστρέφει 
voyhv ἁμαρτήματα , πῶς κάτωθεν τὴν καρδίαν 
ἀναχινεῖ;, Όθεν καὶ δη μετὰ πολλῶν τότε ἔστιν 
ἀχούειν διηγουµένων xaX ὄψεις φοθερὰς, ὧν οὐδὲ 
τὴν θεωρίαν λοιπὸν φέρονται οἱ ἀπιόντες * καὶ τὴν 
χλίνην αὐτὴν μετὰ πολλῆς τῆς ῥύμῆς πτινάσσουσιν οἱ 
xslysvot * φοδερὸν ἐνορῶσι τοῖς παροῦσι, τῆς φυχῆς 
ἕνδον ἑαυτῆς ἔσω ὠθούσης, καὶ ὀχνούσης ἀποῤῥα- 
fva: τοῦ σώματος, χαὶ τὴν ὄψιν τῶν ἐρχομένων 
ἀγγέλων ἐφορώσης. El γὰρ ἀνθρώπους φοδεροὺς 
ἑνορῶντες δεδιττόµεθα, ἀγγέλους ἀπειληφόρους 
xat δυνάµεις ἁποτόμους τῶν παραπεµποµένων 
Ἀλέποντες, τί οὐ πεισόµεθα , ἑλχομένης ἡμῶν 
ἀπὸ τοῦ σώματος τῆς φυχῆς, xal συροµένης xat πολ- 
λὰ ἀποδυρομένης εἰχῆ xaX µάτην ; 


Διαδόχου ἐκ τῶν περὶ πνευµατικῆς τε.ἲειότητος. 

Εὰν οὖν μὴ πρεπόντως µετανοήσωμµεν, xal περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν πάντες ἐξομολογησώμεθα, δει- 
λίαν τινὰ ἄδηλον' bv τῷ καιρῷ τῆς ἐξόδο ἡμῶν 
εὑρήσομεν ἐν ἑαυτοῖς. Χρὴ δὲ ἡμᾶς εὔχεσθαι τοὺς 


Qui vero sunt repleti sordibus et insanabilibus 

maculis, 4&6 si sint alicui sacro initiati myste-, 
rio, ipsi autem (eo a mente sua perniciose ejecto) 

ad exitiales transfugerint libidines, quando venient 
ad finem hujus vite, non amplius zx que videbuntur 
eis despicabilesleges divinorum eloquiorum : suo- 
rum autem vitiorum pereuntes cupiditates , aliis 
intuentes oculis, et sacram vitam, a qua stulte ezci- 
derunt, beatam przdicantes, miserabiliter, et non 

lubenter ab hac vita abrumpuntur, ad nullam bo- 

nam spem deducti, propter vitam pessimam. Quo- 

rum nihil accidit in dormitione sacrorum virorum, 

qui ad metam propriorum certaminum provecti, 

gaudio sancto implentur, et cum voluptate viam 

regenerationis ineunt. 


Ex Gregorii Theológi oratione in Casarium fratrem 
suum. 


Credo'iis qua&dicunt sapientes, quod omnis ani- 
ma bona'et religiosa, postquam liberata fuerit a 
corpore cui est alligata, statim gustet ac contemple- 
tur bonum quod eam manet, tanquam repurgato . 
eo quod offundebat tenebras; nec' scio quid dicere 
oporteat : mirabili certe voluptate afflcitur et exsul- 
tat, et libenter pergit ad suum Dominum, ut qus 
tanquam ex tetro aliquo carcere, ez hac vita effu- 
giat; et, quibus constricta erat, compedes excu- 
tiat, et jam nunc sibi reservatam Beatitudinem 
mente degustet. 


Ex Chrysostomo in Mattheum. 

Nescitis quemadmodum. in novissimo die ani- 
niam peccata cireumagant et torqueant? Quomodo 
corab imo quasi fundo ineveant? Quocirca multi 
quoque illorum terrificas visiones sibi oblatas de- 
narrant, quarum ue aspectum quidem amplius ferre 
possunt. Quin lectunr etiam in quo cubant magno 
impetu percutiunt, et terribiliter aspiciunt eos qui 
sunt praesentes; se intro trudente anima, et cun- 
clante erumpere ex corpore, et. non ferente aspe- 
ctum angelorum qui veniunt. Si enim pertimesci- 
mus videntes homines formidabiles, quanto magis 
metu. percellemur cum minaees angelos, et inexo- 


D rabiles illas potestates aspiciemus? Quid crucia- 


mentorum non patiemur, quando anima ex eorpore 
extrahetur, et avelletur, ipsa. multum, sed temere 
et frustra ejulante? 

987 Ex Diadocho, de perfectione spirituali. 

Si ergo non ut oportet egerimus poenitentiam, et 
de omnibus peccatis nostris confessi non fuerimus, 
metum quemdam latentem tempore obitus. nostri 
reperiemus. Quare opus est preoarj, q:i.Daminum 


VARLA, LECTIONES. 


7 βεθαίως. 3 ἀποῤῥιπίσαντες. 


NOTAE. 
(803 Βιαίως. lego . βεδαίως. Mox ἁπόῥῥεπίσαντες mendose, ἀποῤῥαπίσαντες duziuscule, àmob- 
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diligimus , ut simus tunc exira omnem metum. A ἀγαπῶντας τὸν Κύριον, ἑκτὸς παντὸς εὑρίσχασθαι 


Nam qui tunc in metu erit, ad Tartareos principes 
tendet. Át anima, qux. in sua erga Deum charitate 
in hora mortis exsultat, supra omnes acies dazemo- 
num ad angelos pacis cum gaudio festinat et fer- 
tur. Quamobrem in adventu Domini, qui cum hu- 
jusmodi fiducia ex hac vita excesserint, cum omni- 
bus sanctis rapientur; qui vero tempore mortis 
vel paulisper formidarint, in multitudine omnium 
aliorum hominum relinquentur, tanquam judicium 
subeuntes, ut igne judicii examinati, sortes sibi 
debitas pro ratione factorum recipiant : « Uniuscu- 
jusque enim opus, quale sit, ignis probabit *!, » 


τότε φόδου. Ὁ γὰρ ὃν φόθφ εὑρισκόμενος τότε, 
δῆλον, ὅτι πρὸς τοὺς ταρταρίους ἄρχοντας ἀπελεύ- 
αιται» ἡ δὲ ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ Θεοῦ ἀγαλλιωμένη 
ψυχἠὴ, ἐν τῇ opa τῆς ἀναλύσεως, ἑπάνω τῶν σχο- 
τεινῶν πάντων πράξεων, πρὸς τοὺς ἀγγέλους τῆς 
εἰρήνης ἀπείγεται μετὰ χαρᾶς χαὶ φέρεται. Διόπερ 
xai ἂν τῇ παρουσἰᾳ τοῦ Kuplou μετὰ τῶν ἁγίων 
πάντων, οἱ μετὰ τοιαύτης παῤῥησίας ἐἑξελθόντες 
τοῦ βίου, ἁρπαγήσονται' ol δὲ xàv ἐμθραχὺ δει- 
λιῶντες, &v τῷ καιρῷ τούτῳ [τοῦ θανάτου], ἐν τῇ 
πάντων ἄλλων ἀνθρώπων καταλειφθήσεται πληθύ!, 
ὡς ὑπὸ xplaw καὶ δίχην ὄντες, χαὶ ἐξέτασιν, ἵνα διὰ 


τοῦ πυρὸς δοχιµασθέντες τῆς κρίσεως, τοὺς κχεχρεωστηµένους αὐτοῖς χατὰ τὰς πράξεις ἀπολάδωσι 
Χλήρους.ε 'Exáatou γὰρ, qnot, τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοκιμάσει. » 


Ex sancto Nilo ad Agathium. 


Vere terribiie est mortis mysterium , quando eo- 
rum qui animam repetunt formidabilis presentia, 
ipso etiam habitu metuenda, pavescentem ad exi- 
tum occupat; quando etiam dz«mones male com - 
missa exprobrant, et ad se rapiunt, inque loca 
tristia et horrida abducunt, ita ut etiam ante sup- 
plicium incussus timor et tremor satis sit suppli- 
ο : quando conscientia ad scelera sua respiciens, 
cum tremore peccatis debitas poenas exspectabit : 
quo tempore jacet corpus sudore madidum, indicia 
prabens ejus cum quo interius afllictatur «ngoris; 
nam ejus anxietatis quae non videtur, satis certa 
argumenta sunt ea que tum sub oculos cadunt. Et 


Ns(Aov ἐκ τοῦ πρὸς 'AvdOtor. 


"Όντως φοθερὸν τὸ τοῦ θανάτου µυστήριον, ὅτε τῶν 
ἁπαιτούντων τὴν φυχὴν ἐπιστασία φοθερὰ συνέχει, 
φρίττουσαν αὐτὴν πρὸς τὴν ἔξοδον, xa δείµατι xol 
σχήµατι qoÓcpá* ὅτε xal οἱ δαίµονες ὀνειδίζοντες 
τὴν ἁμαρτίαν, πρὸς αὐτοὺς ἕλχουσιν εἰς ἀμειδῆ xa 
σχυθρωπὰ χωρία, ὡς πρὸ τῆς βασάνου τὴν χατά- 
πληξιν ἱκανὴν εἶναι τὴν χόλασιν * ὅτε ἡ συνείδησις 
ἐπιστρέφουσα πρὸς τὰ πεπλημμελημένα, τρέμει τὴν 
πρὸς ἀξίαν τῶν ἡμαρτημένων περιµένουσα κόλασυ. 
Ἔνθα γὰρ ἑδρῶτι χεῖται τὸ .σῶμα διάδροχον, σημεῖα 
δειχνύον τοῦ Évóov χαµάτου, χαὶ τῆς ἁδήλου ταρα- 
χῆς τὰ ὀρώμενα παρέχον[ται] τεχµήρια πρόδηλα, 
ἐντεῦθεν χαθάπερ οἱ τῶν πικρῶν Ὑευόμενοι φαρμά- 


quemadmodum illi qui amaras potiones bibunt, ϱ xwv, ἀποστύφουσι τῇ ἀηδίᾳ τὸ πρόσωπον, τῆς φυχῆς 


vultum ob amaritudinem mutant et contrahunt ; 
ita et anima ex dispositione quam palam pre se 
, fert, in ipso vultu internam suam constitutionem 
exprimit et patefacit. . 


288 QUJESTIO XXII. 


(καίία peccata remittuntur post mortem per liturgias, 
misse sacrificia, precesque et eleemosynas [actas 
pro iis qui dormierunt ? 

RESPONSIO. 

De bis dicit magnus Dionysius, si sint levia de- 
licta ejus qui decessit, eum aceipere aliquam uti- 
litatem ex iis qux pro ipso peraguntur. Sin autem 
sint gravia, Deus eum excludit. Caterum oportet 
nos curam gerere nostrarum animarum , nec spem 
remüssionis peccatorum consequende ponere in 
alienis post mortem oblationibus. 


Ez Dionysio Areopagita , wubi de sacris vasis dis- 
putat. 

Equidem probe scio, scriptis divinis assentiens, 
unumquemque premium accepturum pro dignitate: 
« Clausit enim, aiunt, Dominus adversus eum !*. » 
Et : « Referet unusquisque propria corporis, prout 
gessit, sive bonum, sive malum !*. » Sed tamen 
justorum bonorumque etiam preces in hac vita, 


, 11] Cor. im, 10. !? Psal. xxxiv, 2. 


πρὸς fiv ἔσχεν ἐχ τῶν ὀφθέντων ἐχεῖ χαλεπῶν διά- 
θεσιν τυπωσαµένης τὸν χαραχτῆρα τῆς ὄψεως, xal 


τῷ σχήµατι τοῦ φαινομένου τὴν ἑαυτῆς φανερωσάσης 
χεχρυμμµένην Évyotav. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KB. 


Ποῖα ἁμαρτήματα συγχωροῦνταε μετὰ θάνατο; 
διὰ τῶν «ειτουργιῶν, καὶ εὐχῶν, καὶ éAmpo- 
συγῶν' τῶν γινοµένων ὑπὲρ τῶν κοιµηθέντων; 


AIIOKPIXIZ. 


Καὶ περὶ τούτου πάλιν ὁ péyag Διονύσιος λέγει, 
ὅτι, εἰ μὲν φιλά τινα xal εὐτελῃ τυγχάνουσι τὰ 
ἁμαρτήματα τοῦ τελευτήσαντος, προσλαμδἀνεταί 
τινα ὠφέλειαν ἐχ τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐπιτελουμένων΄ εἰ 
δὲ εραχέα xai χαλεπά claw, ἀπέχλεισε ὁ θεὺς xav 
αὐτοῦ. Πλὴν δεῖ ἡμᾶς φροντίζειν τῶν ἰδίων ψυχῶν, 
καὶ μὴ ἐλπίζειν μετὰ θάνατον δι ἀλλοτρίων προσ” 
φορῶν συγχωρεῖσθαι. 

Αιονυσίου τοῦ Ἀρθοπαγίτου, ἐκ τοῦ περὶ τῶν 
ἑερων σχευω». 

"Evi δὲ, ὅτι μὲν ἁμοιθαῖαν ἕξει τὴν ἀπολύτρωσιν 
ἕχαστος, tU οἶδα, τοῖς λογίοις ἀχολουθῶν. « Απ΄ 
έκλεισε yàp, φααὶ, ὁ Κύριος χατ αὐτοῦ. Ka, 
εΚομίσεται ἕχαστος τὰ ἴδια τοῦ σώματος, np ὃ 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε xaxóv. » Eliot δὲ yai των 
δικαίων αἱ προσευχαὶ, καὶ χατὰ τὸν τῇδε βίου, fttt 


!3 J[ Cor. v, 10. 
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μετὰ θάνατον. εἰς τοὺς ἀξίους ἱερῶν εὐχῶν ἑνερ- A nedum post mortem iia tantum prodesse qui digni 


γοῦσι µόνον: αἱ τῶν λογίων ἡμᾶς ἐκπαιδεύονσιν 
ἀληθεῖς παραδάσεις. Τί γὰρ xai πρὸς τὸν Σαμουἡλ 
{ xaX] Σαοὺλ ἀπώνατος Τί δὲ τὸν τῶν Ἑδραίων λαὸν 
ὤνησεν d προφητιχὴ προσευχή; Καὶ youv ὁ Octo; 
ἱεράρχης ὀχφαντοριχός ἔστιν, ὡς τὰ λόγιά φησι, 
τῶν θεαρχιχῶν διχαιωµάτων * ἄγγελος γὰρ Κυρίου 
παντοχράτορος Θεοῦ ἔστι. Μεμάθηχενι οὖν ix τῶν 
θεοπαραδότων λογίων, ὅτι τοῖς ὁσίως βιώσασιν ἡ 
Φφανοτάτη xai θεία ζωὴ χατ᾽ ἀξίαν ὑπὸ τῶν δικαιο- 
τάτων xal θείων ζυγῶν ἀντιδίδοται, παρορώσης ἀγα- 
θότητι τῆς θεαρχιχῆς φιλανθρωπίας τὰς ἐγγενομένας 
αὐτοῖς ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας χηλίδας, ἐπείπερ 
οὐδεὶς, ὡς τὰ Λόγιά φησι, καθαρὺς ἀπὸ "pomov. 
Ταῦτα μὲν ὁ ἱεράρχης οἶδεν ἐπηγγελμένα πρὸς τῶν 
ἀληθινῶν Λογίων αἱτεῖ δὲ αὐτὰ γενέσθαι, χαὶ δωρη- 
(vai τοῖς ὁσίως βιώσασι τὰς ἱερὰς ἀντιδόσεις. O0 
Υὰρ ἂν 6 ἱεράρχης, ὁ τῆς θεαρχιχῆς διχαιώσεως 
ὑποφήτης, ἐζήτει ποτὲ τὰ μὴ τῷ θεῷ προσφιλέ- 
στατα, xal πρὸς αὐτοῦ δοθῄσεσθαι θειωδῶς ἐπηγ- 
γελµένα. Διὸ τοῖς ἀνιέροις οὖχ ἐπεύχεται ταῦτα 
χεχοιμημένοις, οὗ μόνον ὅτι τῆς ὑποφητιχῆς ἐν 
τούτῳ παρατραπήἠσεται τάξεως, καΐτοι τῶν ἱεραρ- 
χιχῶν αὐθαδῶς τολμήσει πρὸς τοῦ τελετάρχου χεχι- 
νηµένος, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῆς ἐναγοῦς εὐχῆς ἁποτεύξεται 
πρὸς τοῦ δικαίου Λογίου, xaX αὐτὸς οὐχ ἀπειχότως 
ἀχηύων * « Αἰτεῖτε, xal οὐ λαµθάνετε, Διότι χαχῶς 
αἱτεῖσθς. » 


Ἐκ τῶν ἀποστολικῶν Διατάξεων. 


Ἐπιτελεῖσθε δὲ τρίτα τῶν κεχοιµηµένων ἓν φαλ- 
μοῖς xai προσευχαξς, διὰ τὸν τριήµεραν ἐγερθέντα, 
xai ἕννατα εἰς ὑπόμνησιν τῶν περιόντων xal τῶν 
χεχοιµημένων, xal τεσσαραχοστὰ χατὰ τὸν παλαιὸν 
»όμον χαὶ τύπον (Μωσῆν γὰρ ὁ λαὺς οὕτως ἐπέν- 
θησε), xa ἐνιαύσια ὑπὲρ µνήµης αὐτοῦ διδόσθω ἐχ 
τῶν ὑπαβχόντων αὐτοῦ πένησιν εἰς ἀνάμνησιν αὐτοῦ. 
Ταῦτα μὲν περὶ εὐσεθῶν λέγομεν, περὶ δὲ ἀσεδῶν, 
ἐὰν τὰ τοῦ κόσμου δῷς πένησιν, οὐδὲν ὀνήσεις 
αὐτόν. Ὦ γὰρ περιόντι ἐχθρὸν fjv τὸ θεῖον, δηλονότι 
Z3. µεταστάντι. Οὐ γάρ ἐστιν ἀδικία παρὰ τῷ Oei: 
««ἀέχαιος γὰρ ὁ Κύριος, xal δικαιοσύνας ἠγάπησε,) 
Γ αἱ, « Ἰδοὺ ἄνθρωπος, xai τὸ ἔργον αὐτοῦ.» Καὶ, 
«Σὺ ἁποδώασις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 1 


ToU Ἱεζεχιή.. 
« Διχαιοσύνη δικαίου ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται ' καὶ ἀνομία 
ἀνόμου ἐπ αὐτὸν ἔσται. Ἔχαστον χατὰ τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν χρινῶ ὑμᾶς, οἶχος Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος.» 


Tov ἁγίου Ἐπιφανίου éx τῶν Παγαρίων. 


Ὠφελεῖ δὲ xal ὑπὲρ τῶν χεχοιμημένων εὐσεθῶν 
εὐχὴ, κἂν τὰ μεγάλα αἶτιώματα μὴ ἀποχόπτο:, ἀλλ' 
οὖν γε διὰ τὸ πολλάχις ὡς ἀνθρώπους ὄντας ἡμᾶς, 
ἑσφάλθαι ἀχουσίως τε χαὶ ἑκοντίως. 


1ν Job xv, 14. /5Jac. iv, 2. 
Galat. vi, 5. !* Ezech. vii, 27. 


sunt ganciis precibus, ea qu& prodita sunt divina- . 
rum Litterarum monumentis nos docent. Quid enim 
Saul a Samuele adjutus est? Aut quid Prophete 
preces populo Hebraeorum profuerunt? Equidem 
divinus Antistes, ut sacra Littera testantur, in- 
terpres est divinorum judiciorum ; angelus enim 
Dei omnipotentis est. Didicit ergo a scriptis quse 
divinitus prodita eunt, clarissimam divinamque vi- 
tam pro dignitate ac meritis justissimis lancibus 
tribui, negligente divina humanitate, pro benigni- 
tate sua, maculas quas in eis contraxit humana 
infirmitas ; quandoquidem nemo, ut divina Scriptura 
testatur, mundus est a sorde !*. Hxc igitur antistes 
scit, promissa esse a scriptis divinis quz vera sunt. 


B petit autem ut ea eveniant, et dentur iis qui san- 


cte vixerunt, sancta przimia : neque enim unquam 
divinus Antistes, qui est divin: justitiz interpres, 
ea quae Deo gratissima esse non sciret, queque 
ipse divine se daturum pollicitus non esset, pete- 
ret. Itaque mortuis, qui non sunt initiati, et sunt 
peccatores, hzc non precatur et opiat, non solum 
quod in hoc ab interpretis divinorum munere ac 
289 loco discederet, atque aliquid eorum quae 
officii sunt, temere et arroganter non ab auctore 
mysteriorum permotus tentaret; verum etiam quod 
non consequeretur id quod honeste non peteret, a 
justo illo saerz Scripture loce auditurus : « Peti- 
tis, et non accipitis, eo quod male petatis *5. » 


Ex Constitutionibus apostolicis. 


Peragite diem tertium mortuorum in psalmis et 
orationibus, propter eum qui tertia die resurrexit. 
Jtem nonum in commemorationem superstitum 
atque defüanctorum ; etiam quadragesimum secun- 
dum veterem formam (Moysen enim hoc modo po 
pulus luxit), nec non anniversarium pro memoria 
ipsius : deturque de facultatibus ejus egenis, in 
eommemorationem ipsius. H»c de piis dicimus; 
sam impios, etsi omnes mundi facultates dares 
psuperibus, nihil juvabis. Nam cui vivo infensus 
erat Deus, certe idem mortuo est iratus; non est 
enim injustitia apud Deum. « Justus enim est Do- 
minus, et justitias dilexit !^.» Et : « Ecce homo, et 
opus ejus. » Et : « Tu reddes unicuique juxta opera 
ejus 31.) 

Ez Ezechiele. 
« Justitia justi super ipsum erit, et iniquitas 
.iniqui super ipsum erit. Unumquemque secun- 
dum viam vestram judicabo, domus lsrael, dicit 
Dominus !*. » 
Ez sancii Epiphanii Panario. 

Prosunt preees quoque pro piis defunctis. Nam 
etsi magna crimina nen amputent, prosunt tamen, 
propterea quod, cum simus homines, sepe laba- 
mur voluntarie et inveluntarie. 


'** Psal. x, 8... Psal. rxi, 19; Matth. xvi, 97 ; Rom. 5n, 6;1 Cor. ny, 8? 
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Ejusdem ex eodem. 
Non est poenitendi locus post mortem : nec enim 
ibi Lazarus abit ad divitem ; neque dives ad Laza- 
rum. Obsignata sunt conclavia, impletum tempus, 
peractum certamen, distributze coronze, victique in 
stadio ex hac vita extrusi sunt. Uno verbo, post 
nostrum hinc excessum omnia absolvuntur et ter- 
minantur, et qui in stadio victi sunt, ejecti sunt e 
vita, et omnia perfecta sunt et absoluta, postquam 

hinc excesserimus. 


990 Chrysostomi in Mattheum. 

Nemo, qui hic peccata non expiavit, poterit in 
alteram vitam translatus poenas effugere. Sed quem- 
admodum qui in carceribus attinentur, vincti 
rapiuntur in pretorium ; ita et animze, quando hine 


emigrant, variis scelerum catenis compedite, ad 


terribile tribunal Dei abdueuntur. 


QUAESTIO XXIII. 


Nüm paradisus sit. sensibilis, am intelligibilis ? cor- 
ruptioni obnoxius, an corruptionis expers? 
RESPONSIO. 

Sicut Scriptura statuit duas Hierosolymas, cole- 
Stem et terrenam ; ita etiam duos paradisos : unum 
spiritualem, alterum coelestem, ex quo egrediuntur 
super terram aquz Nili et Euphratis, in quo erant 
Adam, Eva, serpens et plantze. Nam si serpentem, 


S. ANASTASII SINAIT/E 


ο) 
ToU αὐτοῦ ἐκ τῶν αὐτῶν. 

Οὐκ ἔστι μετὰ θάνατον. Οὔτε Υὰρ Λάζαρος mpi; 
τὸν πλούσιον ἀπέρχεται ἐχεῖ, οὔτε ὁ πλούσιος πρὺ; 
tbv Λάζαρον’ ἑαφράγισται γὰρ τὰ ταμεῖα, χαὶ πε 
πλήρωται ὁ χρόνος "χαὶ à ἁγὼν ἑτελέσθη, xal οἱ 
στἐφανοι ἐδόθησαν ΄ χαὶ οἱ ἠττηθέντες àv τῷ oxáp- 
putt τοῦ βίου ἐξεθλήθησαν, xa πάντα σαφῶς τετε- 
λείωται μετὰ τὴν ἐνθένδεν ἐχδημίαν. 


Tov Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ xarà Μάἀτθᾶϊον. 

Οὐδεὶς γὰρ ἐντεῦθεν μὴ διαλυσάµενος τὰ ἅμαι- 
τήµατα, ἀπελθὼν ἐχεῖ, δυνήσεται τὰς bm τούτοις 
εὐθύνας δἰαφυγεῖν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ οἱ ἁπὸ τῶν δεσμω- 
τηρίων τούτων μετὰ τῶν ἁλύσεων προσάγονται ἐπὶ 
τὸ δικαστήριον, οὕτω xal αἱ φυχαὶ πᾶσαι, ὅταν ἀπέ]- 
θωσιν &rb τῶν ἐνταῦθα, τὰς ποικίλας περιχείµεναι 
σειρὰς τῶν ἁμαρτημάτων ἐπὶ τὸ φοδερὸν ἄτονται 
βῆμα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KI". 
Αἰσθητός ἐστιν ὁ παράδεισος, 7j vontóc; φθαρ- 
tóc, ἢ ἄφθαρτος; 
AIIOKPIZIZ 
ὝὭσπερ οὖν δύο Ἱερουσαλὴμ ἡ l'oaqh Att, οὗρά. 
νιον xal ἐπίχειον, οὕτω xai δύο παραδείσους, ἕνα 
πνευματιχὸν, xal ἕτερον αἰσθητόν * ἐξ οὗ xol τὰ 
Νειλῷα ταῦτα xal Εὐφρατήσια Όδατα εἰσπορεύονται 
ἐπὶ γῆς, ἔνθα ᾿Αδὰμ, καὶ fj Εὔα, καὶ ὁ ὄφις, καὶ τὰ 


plantas et aquas acciperemus allogoriee, omnino ϱ φυτά. El γὰρ τὸν ὄφιν, καὶ τὰ φυτὰ, xai τὰ ὕδατε 


etiam Adam et Evam allegorice interpretaremur, et 
sic everteremus, vel potius abrogaremus sacram 
Scripturam. Quomodo Adam erat medius inter 
corruptionem et incorruptionem, ita etiam erat, et 
est paradisus. 


Ez sancti Epiphanii Ancorato. 


Si non est paradisus super terram, et non sunt 


vera qua scripta sunt in Genesi, sed dicta per 
allegoriam, nihil erit verum eorum quz sequuntur : 
sunt enim omnia dicta per allegoriam. « In princi- 
pio, inquit, fecit Deus celum et terram, et om- 
nia !*. » Nec sunt allegorica, sed in omnium oculos 
incurrunt, et cum revera verum hominem Deus 
fecisset, posuit eum in paradiso, isque comedit ex 
ligno **. Paradisus, inquit, est in Edem ad orien- 


tem. Fons autem ascendebat ex Edem *'. Non 
dixit : descendit, ne existimaremus, Edem esse in 


coelo : nam si fuisset in colo, fuisset ei dicendum: 
Descendit ex alto. Sed fluvius, inquit, egreditur ex 
Edem, et dividitur in quatuor initia : uni nomen 


est Phison ?**, qui apud Indos et /Ethiopes appella- 
tur Ganges. Apud Grzcos vocatur Indus, et circuit 


universam terram Evilat, parvamque et magnam 
Atbiopiam, partes Evileorum ; Evileos enim no- 
minat intimos Indos. Transit autem magnam JEthio- 
piam, 991 et influit ad austrum et occasum intra 
tria Gadira in magnum Oceanum, qui circumdat 


? Gen. 1... ?* Gen. 1, 15; 10, 6. ?! Gen. n, 10. 


ἀλληγορικῶς ἐχλάδοιμεν, πάντως που xai «bv 'Αδὰµ 
xaX τὴν Εὔαν ἀνατρέφομεν, μᾶλλον. δὲ ἀθετήσομε 
τὴν θείαν Γραφήν. Ὥσπερ οὖν ὁ. Αδὰμ ὑπῆρχ 
µέσος. φθορᾶς xa ἀφθαρσίας, τοιοῦτος ἣν καὶ low» 
ὁ παράδεισος. 

Τοῦ ἁγίου Ἐπιφανίου ἐκ τοῦ ᾽Αγκυρωτοῦ. 

τι οὐχ. ἔστιν ἐπὶ γῆς ὁ παράδεισος, xal dif 
πα by τῇ Γενέσει γεγραμµένα, ἀλλ ἀλλητορεῖται 
οὐδὲν ἀληθεύει τῆς ἀχολουθίας πάντα ἀλληγορού- 
μενα. «Ἐν ἀρχῇ yàp, qno, ἐποίησεν ὁ θεὸς iv 
οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, καὶ πάντα. » Καὶ οὐκ Eri 
ἀλληγορούμενα, ἀλλ᾽ ὀρώμενα, καὶ τὸν ἄνθρωπον ὃν 
ἄληθείᾳ ὄντα ποιήσας ὁ θεὺς, ἔθηκεν αὐτὸν iv v0 


p παραδείσῳ [τῆς τρυφῆς ]' οὕτω τοίνυν καὶ ὁ ᾽δὰμ, 


τεθεὶς Ey τῷ παραδείσῳ τῆς τρυφῆς, ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου. 'O δὲ παράδεισος, φησὶ, ἐν Ἐδεμ, χατὰ 
ἀνατολάς. Πηγἡ δὲ ἀνέδαινον ἐξ Ἐδὲμ., χαὶ οὐχ εἶπε, 
Κατέδαινεν, ἵνα μὴ νοήσωμεν, &v οὗ ρανῷ εἶναι τν 
ἙἘδέμ. El γὰρ àv οὐρανῷ fjv, ἄνωθεν εἶχεν εἰπεῖν, 
ὅτι κατέρχεται. Αλλά φησι: Ποταμὸς ἐχπορεύεται ἓ 
Ἐδὲμ., καὶ ἀφορίζεται εἰς ἀρχὰς τἐσσαρᾶς. Ὄνομα 
δὲ EX Φείσων, ὁ παρὰ μὲν τοῖς Ἰνδικχοῖς xat Αἰθίοφι 
Γάγγης καλούμενος, παρ Ἕλλησι δὲ Ἰνδὺς poc" 
αγορευόµενος, καὶ περιχυχλοῖ πᾶσαν τὴν ΤΝ 
Εὐϊλὰτ, τήν τε μιχρὰν Αἰθιοπίαν ( καὶ τὴν μεγάλην, 
τὰ µέρη τῶν Εὐϊλέων” Εὐϊλέους δὲ φησι εἶναι τοὺς bow 
τάτους Ἰνδούς' διαπε ρᾷ δὲ τὴν μεγάλην Αἰθιοπίαν]ν κ 


? ibid, 114. 
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πίπτει πρὸς νότον xaX δύσιν, ἔσωθεν [τρι]ῶν Γαδείρων, A totam terram. Secundus fluvius est Geon **, qui et 


εἰς τὸν µέγαν Ὠχεανὺν τὸν Χνχλοῦντα πᾶσαν τὴν 
γην. Δεύτερος δὲ Γεὼν, ὁ xol Νεῖλος, κατὰ τὴν 
Αἰθιοπίαν χατερχόµενος, xat διαπερῶν τὴν μιχρὰν 
Αἰθιοπίαν, ᾿Ανουδίτη τε xai Βλεμμύαν, καὶ ᾽Αξονί- 
την * χαὶ ἐπιχλύζων τὰ μέρη θηθαῖδος χαὶ Αἰγύπτου, 
εἰς ταύτην ἐγνπίπτει τὴν θάλασσαν. El δέ τις ἀπιστεῖ, 
ἀχουέτω Ἱερεμίου λέγοντος, «"Íva τί ὑμῖν χαὶ τῇ 
Υἡ Αἰγύπτου, τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γεὼν τεθολωµένον ; » 
Τρίτος δὲ Τίγρις, ὁ πορευόµενος χατέναντι τῶν Ἂσ- 
συρίων, xat διατέµνων τὰ µέρη τῆς Ανατολής, καὶ 
δύνων ὑπὸ τὴν γῆν, ἀνίσχει ἁπὸ τῆς Αρμενίας χατὰ 
μέσον Καρδιαίων xat Αρμενίων, xaX ἀναπηγάζει 
πάλιν, xai διατέµνεται εἷς τὴν τῶν ᾿Ἀσσυρίων. 
Τέταρτος Εὐφράτης, ὁμοίως καὶ οὗτος δύνων ὑπὸ 


τὴν γῆν, ἀνέρχεται ἀπὸ τῆς Αρμενίας, ἐπιχλύζων B 


τὴν Περσίδα. El τοίνυν οὐκ ἔστι παράδεισος αἰσθητὸς 
ἐπὶ τῆς γῆς, πάντως οὐδὲ πηγἡ οὐδὲ ποταμὸς, οὗ 
τέσσαρες ἀρχαὶ, οὐδὲ συχῆ, οὐδὲ ξύλον. [El οὐχ ἔνι 
ξύλον], οὐχ ἔστι Εὔα ἡ ἐξ αὐτοῦ φαγοῦσα. El οὐκ 


Nilus, descendens in Athiopiam, et transit parvam 
AEthiopiam, Anubitimque, Blemmyam et Axonitim, 
jnundans partes Thebaidis et Agypti; in hoc mare 
delabitur. Si quis non credit, audiat Jeremiam di- 
centem : « Quid vobis cum terra /Egypti, ut biba- 
mus aquam Geon turbatam ?*? » Tertius est Tigris **, 
qui labitur ex adverso Assyriorum, et dividit par- 
tes Orientis, terramque subiens oritur iterum ab 
Armenia, per medium Cardiensium et Ármeniorum, 
rursusque emanat, et dividitur in terra Assyriorum. 
Quartus Euphrates **, similiter quoque terram sub - 
iens ascendit ab Armenia, allyens Persidem. Si non 
est ergo paradisus sensilis in terra, omnino neque 
est fons, neque fluvius, neque quatuor initia, ne- 
que ficus, neque lignum. Si non est lignum, non est 
Eva, qus ex eo comedit. Si non est Eva, neque 
Adam. Si non est Adam, non sunt homines, sed 
fabula est veritas ; et sunt omnia dicta allegorice, 
ut est sententia insani Origenis. 


Ev Ἐὔα, οὐδὲ 'Αδάµμ. Καὶ, εἰ οὐκ Eve 'Αδὰμ, οὐδὲ ἄνθρωποί εἶσιν, ἀλλὰ μῦθος λοιπὺν ἡ ἀλήθεια, xal 
ἀλληγορεῖται λοιπὸν πάντα, χατὰ θεήλατον Ὡριγένην. 


Αιογυσίου Α.εξανδρείας àx τῶν κατὰ Ὡριγέ- 
νους. 


Ἐὰν δὲ «bv παράδεισυν μὴ τοῦ χόσµου µέρος εἷ- 
ναι λέγοςς, μηδὲ àv αὐτῷ γεγονέναι, μηδὲ σὺν τοῖς 
ἄλλοις xal περὶ αὐτοῦ χατέπαυσεν * ὁ θεὸς γεγρά- 
φθαι, ἀλλ' ὑπερχόσμιον χωρίον, πῶς τὸν vfiivov ἐχεῖ 
πλάσας τὸν ἄνθρωπον εἰσήγαγε; Πῶς δὲ ἐχεῖ ἔπλα- 
σεν ὁ θεὸς ἔτι ἐχ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, 
xaX τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅπου τὸν ἄνθρωπον, xol 
τὴν γυναῖχα, xal ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν, ἰδεῖν τί 
καλέσει αὐτά; Ποῦ ξύλον θανατηφόρον, xal ἆπα- 
τεὼν ὄφις Exst ; Οὐχοῦν λογιζέσθω πᾶς, ὅτι οὐκ εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἀλλ᾽ ὄντως xal ἐν τῇ yf] πεφύτευται;" 
ἔστι γὰρ τόπος ᾽Ανατολῆς, xai χωρίον ἑχλογῆς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KA. 


Θροδωρήτου ἐπισκόπου Κύρου ἐρώτησις, τί ἐστι 
τὸ, « Κατ εἰκόνα xal ὁμοίωσιυ; » 
AIIOKPIZIZ. 

Τινὲς μὲν τὸ ἁόρατον τῆς φυχῖῆς εἰχόνα θεοῦ xe- 
κλήχασιν, ἀλλ’ οὐχ ἀληθῶς εἰρήχασιν. El γὰρ εἰχὼν 
θεοῦ τῆς φυχῆς τὸ ἀόρατον, μᾶλλον ἂν εἰχόνες Θεοῦ 
χληθεῖεν ἄγγελοι, xal πᾶσαι αἱ ἀσώματοι χαὶ ἅγιαι 
φύσεις, ἅτε bh παντάπασι σωμάτων ἀπηλλαγμέναι 
xai ἁμιγὲς τὸ ἁόρατον ἔχουσαι. Τινὲς δὲ οἱ πολλῆς 
εὐηθείας, λεγούσης ἐπαχούουσι τῆς Γραφῆς" « "Avot- 
ξον τοὺς ὀφθαλμούς σου, xal ἴδε, xal κλῖνον τὸ οὓς 
σου, xa ἄχουσον' » xal, « Ὡσφράνθη Κύριος ὁσμὴν 
εὐωδίας: xal, « Τὸ στόµα Κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα" » 
xai, « Ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ πάντα τὰ πέρατα τῆς 
γῆς, ) xal ὅσα τοιαῦτα χακῶς ἀχούοντες xal νοοῦν- 
τες, ἑνόμισαν ἀνθρωπόμορφον εἶναι τὸ θεῖον, xai οὐ 
συνεῖδον οἱ ἄγαν ἡλίθιοι, ὅτι, ὡς ἀνθρώποις δι’ ἀν- 

*3 Gen. n, 15. ** Jerem. m, 18. 
ται, 21. **]sa. Εν], 14. ?! Psal. xciv, 4. 


*! Gen. n, 14. δὲ ibid. 15. *' Gen. », 20. 


Ex Dionysio Alezandrino contra Origenem. 


Si paradisus non est pars hujus mundi, neque 
in eo conditus ; et si euin Deus neque cum aliis, 
neque circa mundum creavit, sed supermundanum 
quemdam locum esse voluit, quomodo terrestrem 
hominem abs se formatum eo introduxit? Quomodo 


C ibidem Deus ex terra produxit omnia animantia 


agri, et volucres cceli (ubi et Adamum et mulierem 
produxerat) ? et adduxit ea ad Adamum, ut videret 
quid vocaret ea. Quomodo lignum mortiferum, et 
serpens impostor ibi erat? Quilibet igitur apud se 
statuat paradisum non in coelo, sed in terra factum 
esse. Est enim locus in Oriente, et regio electa 
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Theodoreti episcopi Cyri quastio, q: idnam sit illud : 
« Secundum imaginem et similitudinem ὃν » 
RESPONSIO. 

Nonnulli quidem id animz, quod non cadit sub 
aspectum, vocarunt Dei imaginem ; sed non recte. 
Si enim esset imago Dei id animas, quod non est 
aspectabile, Dei imagines vocarentur angeli, et om- 
nes naturze incorpore, ut quz sint omnino libera 
a corporibus, et mistum non habeant id quod est 
spectabile. Nonnulli, ob summam stultitiam, cum 
Scripturam audiunt dicentem : « Aperi oculos tuos, 
et vide, et inclina aurem tuam, et audi **; » et: 
« Odoratus est Dominus odorem suavitatis **; » et: 
« 0s Domini locutum est ea 5 ; » et : « In manu ejus 
sunt omnes fines terrz *' ; » et quze sunt hujusmodi : 
male audientes et intelligentes, existimant Deum 
esse humana forma preditum; nec intellexerunt 


3$ Psal. ALIV, 4. » Gen, 
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(ut qui essent nimium insipientes) quod cum homi- Α θρώπων b διαλεγόµενος ὁ θεὸς τῇ τῶν ἀχονόντων 


nibus per homines loquens Deus, auditorum imbe- 
cillitati sermonem accommodat ; et quoniam vide- 
mus per oculos, videndi facultatem oculos nominat, 
et audiendi facultatem, aures, et mandatum, os. Sed 
oportebat eum non solum audire hzc verba, sed 
etiam ea qu: docent, Deum non posse circum- 
scribi. « Quo, inquit, ibo a spiritu tuo; et quo d 
facie tua fugiam? Si ascendero in coelum, tu illic 
68» si descendero in infernum, ades ?*. » Et: 
« Nunquid colum et terram ego impleo, dicit Do- 
minus *?*? » Et : « Deus est spiritus, et eos qui 
adorant, in spiritu et veritate oportet adorare **. » 
Si Deus est spiritus, est ergo simplex et incompo- 
situs, figureque expers. Scimus ergo hominem fa- 
ctum esse ad Dei imaginem, propter principatum : 
Deus enim dicit : « Faciamus hominem ad imagi- 
nem nostram et similitudinem **, » Et subjungit : 
« Et imperent piscibus maris, et volucribus cceli, et 
jumentis, et toti terrze **. » Quomodo enim ipse 
dominatum obtinet in universa, ita etiam dedit ho- 
mini potestatem in animantia expertia rationis. 
Lieet quidem etiam alia invenire qus» aliquo 
modo referunt et imitantur archetypum. Nam homo 
quoque fabricatur ad imitationem Dei creatoris, et 
domos, et urbes, celique, et solis, et stellarum 
effigies, hominumque, et animantium, et brutorum 
imagines et simulacra. Sed utriusque hujus effe- 
ctionis immensa est differentia. Nam Deus produ- 


&sÜcve/a τοὺς λόγους συμμετρεῖ, xal kmuth ὃν 
ὀφθαλμῶν ὁρῶμεν, τὴν ὁπτιχὴν αὐτοῦ δύναμιν 0500). 
μοὺς ὀνομάξει, xal τὴν ἀκουστικὴν Gta, xol ple. 
ταγµα τὸ στόµα. "AAA. ἔδει αὐτὸν, μὴ µόνον τούτων 
ἀχούειν τῶν λόγων, ἀλλὰ xol τῶν τὸ ἁπερίγραπτο 
τοῦ Θεοῦ διδασκόντων. « Ποῦ γὰρ, φησὶ, πορενθῶ 
ἀπὺ τοῦ πνεύματός σου, xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σον 
ποῦ φύγω; Ἐὰν ἀναδῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ bul d: 
ἐὰν χαταθῶ εἰς τὸν ἅδην, πάρε.. » Καὶ, « Οὐχὶ τὺν 
οὐρανὸν xal τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ, λέχει Κύριος. » 
Καὶ, Πνεῦμα ὁ θεὺς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὶν 
iy πνεύματι καὶ ἁληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. El δὲ xw». 
pa ὁ θεὺς, ἁπλοῦς ἄρα xal ἀσύνθετος, xal ἀσχημά- 
τιστος. Τὸ τοίνυν, « χατ εἰχόνα Θεοῦ, » χατὰ τὸ 
ἀρχιχὸν γενέσθαι τὸν ἄνθρωπον ἴσμεν. Φησὶ γὰρ ὁ 
θεός * « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xa«' εἰχόνα ἡμετέραν 
xaY ἁμοίωσιν' » χαὶ ἐπάχει' « Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχθύων τῆς θαλάσσης, xa τῶν πετεινῶν τοῦ οὗ ρανοῦ, 
xai τῶν χτηνῶν, xai πάσης τῆς Υῆς. » Ὥσπερ γὰρ 
αὐτὸς τῶν ὅλων ἔχει τὴν δεσποτείαν, οὕτω δέδωχε 
χαὶ τῷ ἀνθρώπῳ τῶν ἁλόγων ζώων τὴν ἑξουσίαν. 

Ἔστι μέντοι καὶ ἄλλα εὑρεῖν, ὡς ἀρχετύπου µι- 
μήματα. Δημιουργεῖ γὰρ χαὶ ἄνθρωπος, χατὰ µίμη- 
σιν τοῦ πεποιηχότος θεοῦ, καὶ οἰχίας , χαὶ πόλεις, 
xai οὑρανοῦ xai ἡλίου xai ἀστέρων ἐχτυπώματε, 
[καὶ ἀνθρώπων καὶ ζώων ἀλόγων εἰχόνας xai ἰνδάλ- 
µατα,] ἁλλ᾽ ἄπειρον τὸ τῆς δημιουργίας διάφορον, 
Ὁ μὲν γὰρ ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ ἐξ ὄντων δημιουργεῖι 


cit 393 res, et ex iis que non sunt, et ex iis qu» C χαὶ δίχα πόνου xaX χρόνου’ [ὁ δ ἄνθρωπος xat χρό- 


sunt, absque labore; neque opus habet tempore, 
materia et consideratione ad id quod fit expenden- 
dum. At vero homo tempore, labore, materia et 
consideratione eget. Quamvis sic quoque aliquid 
efficiens Creatorem utcunque imitetur, nimirum, 
tanquam imago exemplar. Imago enim habet ex- 
emplaris similitudinem ; sed habet quidem speciem 
partium, non habet autem operationes : caret enim 
anima, per quam movetur corpus. Ita rursus homo 
quoque regnat et judicat ad Dei imitationem; sed 
Deus quidem judicans non eget testibus et accusa- 
tionibus. Sic enim et condemnavit Cain, cum fuisset 
ipse inspeclor odii et sceleris; homo autem judi- 
cans opus habet testibus et accusatoribus ; ignorat 
enim ea qua facia sunt. Sic homo est appellatus 
Deus, et Dei imago. « Ego enim dixi, inquit, Dii 
cslis, et. filii Excelsi *. » Et : « Vir non legit ca- 
put, cum sit imago et gloria Dei **. » Sed Deus qui- 
dem est Deus natura ; homo autem est Deus gratia. 
Ita etiam Dei proprium est quod non possit cirenm- 
scribi; imitatur autem eum quodammodo etiam 
mens humana : in momento enim temporis obit 
universam terram, et coelestia et subterranea ; ve- 
rum non essentia, sed sola mentis visione 
aC phantasia : Deus autem e: sapientia et virtute 
habet quod non possit circumscribi. 


you xai πόνου,] καὶ Όλης δεῖται, xal σχέψεως, tk 
τὴν τοῦ γινομένου χατασχευἠν. ᾽Αλλὰ xal οὕτω ὅη- 
μιουργῶν ὁ ἄνθρωπος μιμεῖται ἁμηγέπη τὸν Πωη- 
την, ὡς εἰκὼν τὸ ἀρχέτυπον. Καὶ γὰρ ἡ εἰχὼν ἔχει 
τὰ τοῦ ἀρχετύπου ἱνδάλματα' ἀλλὰ τὸ μὲν τῶν µν- 
ρίων εἶδος ἔχει, τὰς δὲ ἑνεργείας οὐχ ἔχει' ἑστέρη: 
ται γὰρ τῆς ψυχῆς, 9v ἧς χινεῖται τὸ σῶμα. θὕτω 
πᾶἆλιν καὶ βασιλεύει ἄνθρωπος, xal xplvst κατὰ ul- 
μησιν τοῦ Θεοῦ: ἁλλ᾽ ὁ μὲν θεὺς οὐ χατηγόρων, οὗ 
μαρτύρων δεῖται, δικάζων. Οὕτω γὰρ Κάῑν κατέχρι- 
γεν, αὐτόπτης τοῦ μίσους γενόμενος. 'O δὲ ἄνθρω- 
πας χρίνων, καὶ μαρτύρων δεῖται xal χατηγόρων' 
ἀγνοεῖ γὰρ τὰ Ὑινόμενα. Οὕτω καὶ θεὺς ὁ ἄνθρι- 
πος, xai εἰχὼν Θεοῦ προσηγορεύθη. « Ἐγὼ vip: 
qot, εἶπα, Θεοί ἐστε, » καὶ τὰ ἑξῆς ' χαὶ, « γρ 
οὐκ ὀφείλει κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλὴν, εἰκών 
καὶ δόξα Θεοῦ ὑπάρχων. » ἸΑλλ' ὁ μὲν φύσει θεύς 
ἐστιν, ὁ δὲ χάριτι. Οὕτω xaX τὸ ἁπερίγραπτον ἀλη- 
θῶς μὲν καὶ κυρίως ἐστὶ τοῦ Θεοῦ: μιμεῖται δέ πως 
αὐτὸ xai ὁ νοῦς ὁ ἀνθρώπινος. "Ev ἀχαρεῖ γὰρ πε: 
ρινοστεῖ πᾶσαν τὴν γῆν, τά τε οὐράνια xal «à ὑπο- 
χθόνια’ ἀλλ) ob τῇ οὐσίᾳ, μόνου δὲ τοῦ νοῦ φάντά: 
σίᾳ. Ὁ δέ γε θεὸς καὶ τῇ οὐσίᾳ, καὶ τῇ σοφία, xs 
τῇ δυνάμει τὸ ἀπερίγραπτον ἔχει. 
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Εὔροι δ᾽ ἄν εις xal ἑτέραν µίµησιν ἀχριθεστέραν A — Caeterum aliam quoque accurationem et exactio- 


ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώπου duyfl. "Exec γὰρ xai αὐτὴ τὸ 
λογικὸν, xai τὸ ζωτιχὸν ἐν aot]: xat γεννᾷ ὁ νοῦς 
τὸν λόγον, συµπρόεισ. δὲ τῷ λόγῳ πνεῦμα, οὗ γενό- 
µενον χαθάπερ ὁ λόγος, συμπαρομαρτοῦν δὲ ἀεὶ τῷ 
2όγψ, xal συμπροϊῖὸν γεννωμένῳψ. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ὥς ky εἰχόνι πρὀσεστι τῷ ἀνθρώπῳ' οὗ δὴ χάριν xol 
ἀνυπόστατος ὁ λόγος ἐστὶ, xal τὸ πνεῦμα. Ἐπὶ δὲ 
τῆς ἁγίας Τριάδος τρεῖς νοοῦμεν τὰς ὑποστάσεις, 
xai ἀσυγχύτως ἠνωμένας, καὶ xa0' αὑτὰς ὑφεστώ- 
σας. Τεγέννηται μὲν γὰρ ix τοῦ Πατρὸς «pb τῶν 
αἰώνων ὁ Θεὸς Λόγος, ἀχώριστός δέ ἐστι τοῦ γεννἠ- 
σαντοςύ. Καὶ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν ἔχπο- 
ρεύσται, νοεῖται δὲ xal ἐν ἰδίᾳ ὑποστάσει. « Πάντα 
γὰρ, qnoi, àvspyet τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ 


rem ἰπ]ίβίίοπεΏι in anima bominis invenire est. 
Habet enim ipsa quoque in se rationem et vitam. 
Et mens quidem gignit rationem seu verbum. 
Simul autem cum verbo promanat spiritus, qui 
non gignitur sicut verbum; sed verbum semper 
comitatur, et cum genito simul procedit. Sed h»c 
adsunt homini tanquam in imagine. Quamobrem 
verbum et spiritus in eo nullam habent hyposta- 
sin, nec subsistunt. In sancta autem Triade tres 
intelligimus hypostases, inconfuse unitas et per se 
Subsistentes. Nam genitum quidem est ante secula 
ex Patre Deus verbum, et est inseparabile ob eo 
qui genuit ; et Spiritus ex Patre quidem procedit, 
intelligitur autem in propria hypostasi. « Omnia 


Ιὲχάστῳφ] χαθὼς βούλεται,. » Ὥστε τὸ μὲν χατ᾽ εἰ- B enim, inquit, operatur unus et idem Spiritus, 


χόνα kat τὸ νοερὸν, καὶ αὑτεζούσιον, xal ἀρχικόν' 
τὸ δὲ χαθ) ὁμοίωσιν ἡ τῆς ἀρετῆς χατὰ τὸ δυνατὸν 
ὁμοίωσιες. 


Νεµεσίου ἐπισκόπου ἐκ τοῦ περὶ φύσεως dr- 
θρώπου. 

Τὸν ἄνθρωπον ἴσμεν ἐξ ἀρχῆς οὔτε θνητὺν ὁμο- 
λογουµένως, οὔτε ἀθάνατον γεγενῆσθαι, ἀλλ ἐν µεθ- 
opio; ἑχατέρας φύσεως, ἵνα ἂν μὲν τοῖς σωµατι- 
xol; ἀχολουθήσῃ πάθεσι, περιπέσηται ταῖς σωµα- 
τιχαΐς μεταδολαῖς, ἂν bbs τῆς ψυχῆς προτιµήσῃ 
χαλὰ, τῆς ἀθανασίας ἀξιωθῇ. El γὰρ ἐξ ἀρχῆς αὖὐ- 
τὸν θνητὸν ἐποίησεν ὁ θεὺς, οὐχ ἂν ἁμαρτόντα θα- 


νάτῳ χατεδίχασε’ τοῦ γὰρ θνητοῦ τὴν θνητότητα Ó C 


θεὸς [οὐδεὶς] χαταδιχάξει. El 9 αὖ πάλιν ἀθάνατον, 
οὐδ' ἂν τροφὴς σωματικῆς δεῖται, [οὐδ' ἂν αὐτὸν τρο- 
φῆς ὀνδεᾶ χατεσχεύασεν᾽ οὐδὲν γὰρ τῶν ἁθανάτων 
«porc. σωµατιχῆς δεῖται.] οὐδ' ἂν οὕτω ῥᾳδίως µετ- 
ενόησε, xal τὸν γενόµενον ἀθάνατον θνητὺν εὐθέως 
ἐποίησεν. Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ἁμαρτησάντων ἁγγέ- 
λων τοῦτο φαίνεται πεποιηχώς' ἀλλά χατὰ τὴν ἐς 
ἀρχῆς φύσιν ἀθάνατοι διέµειναν, ἄλλην τῶν ἡμαρ- 
τηµένων ὑπεχδεχόμενοι δίκην, χαὶ οὐ τὸν θάνατον. 
Βέλτιον οὖν f) τοῦτον τὸν τρόπον νοεῖν τὸ προχείµε- 
vov, ἢ ὅτι θνητὸς μὲν ἑσχευάσθη, δυνάµενος δὲ ἐκ 
προκοπῆς τελειούμενος ἀθάνατος γενέσθαι, τουτ- 
έστι, δυνάμει ἀθάνατος. Ἔπειδἡ δὲ οὗ συνέφερεν 
αὐτῷ πρὸ τῆς τελειώσεως [γνῶναι τὴν ἑαυτοῦ φύ- 
ety], ἀπηγόρευσε uh γεύσασθαι τοῦ ξύλου τῆς γνώ- 
σεως. "σαν, μᾶλλον δὲ, εἰσὶν ἔτι καὶ νῦν δυνάµεις 
ἐν τοῖς φυτοῖς µέγισται τότε δὲ, ὡς ἐν ἀρχῇ τῆς 
χοσµοποιίας ἀχραιφνεῖς οὖσαι, ἰσχυροτάτην εἴχον τὴν 
ἑνέργειαν. "Hv οὖν χαὶ ἀπόγευσίς τινος χαρποῦ γνῶ- 
σιν ἐμποιοῦσα τῆς οἰκείας φύσεως. Οὐκ ἐδούλετο δὲ 
αὐτὸν ὁ θεὸς πρὺ τῆς τελειώσεως γνῶναι τὴν οἰχείαν 
φύσιν, ἵνα μὴ, γνοὺς ἐνδεᾶ ἑαυτὸν πολλών ὕντα, τῆς 
sepatu ἐπιμεληθῇ χρείας , χαταλιπὼν τὴν τῆς 
ψυχῆς πρόνοιαν’ xal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἑχώλνσεν 
αὐτὸν μξταλαθεῖν τοῦ χαρποῦ τῆς Υνώσεως. Παρα- 
κούσας δὲ, xal γνοὺς ἑαυτὸν, τῆς μὲν τελειώσεως 


3* [ Cor. xu, 11 


dividens propria unicuique sicut vult **. » Quam- 
obrem ad Dei quidem imaginem est intelligentia, 
liberum arbitrium, principatus ac imperium ; ad 
similitudinem vero est virtutis, quoad ejus fleri 
potest, assimilatio. 


294 Er Nemesio episcopo de natura hominis. 


Hominem scimus ab initio neque plane factum 
esse mortalem, neque immortalem, sed in ?onfinio 
utriusque nature, ut si corporeas secutus esset 
affectiones, incideret etiam in corporales muta- 
tiones. Sin autem prztulisset bona animi, immor- 
talitate dignus haberetur. Si enim ab initio Deus 
eum fecisset mortalem, non eum morte condem- 
nasset quando peccavit. Mortalem enim nemo con- 
demnat mortalitate. Sin rursus immortalem con- 
didisset, opus non babuisset corporali alimento, 
neque tam facile Deum poenituisset; nec genitum 
immortalem statim fecisset mortalem, neque enim 
hoc fecisse cernitur in angelis qui peccarunt, sed 
convenienter ei, quam ab initio habuerunt, natura, 
permanserunt immortales, peccatorum suorum alio 
accepto supplicio, non morte. Melius est ergo vel 
hoc modo intelligere sacre Scripture dictum, vel 
dicendum erit mortalem quidem creatum esse, sed 
profectibus continuis ad immortalitatem pertingere 
potuisse : ad immortalitatem, inquam, potentia. Et 
quoniam ei non conducebat ut ante sui perfectio- 
nem suam cognosceret naturam, prohibuit Deus ne 


D gustaret de ligno scientie. Erant enim, imo nunc 


quoque sunt in plantis maxime virtutes; tunc 
autem (utpote initio mundi conditi), cum essent 
sincere, potentissimam habebant operationem 
Gustatio igitur alicujus fructus docebat quali na- 
tura fructus ille constaret. Nolebat autem Deus 
eum suam cognoscere naturam ante p»rfectionem, 
ne, si cognovisset se multis egere, ea curasset 
qua ad usum corporis pertinent, relinquens curam 
anima. Quocirca prohibuit ne de ligno scienti 
boni et mali quidquam attingeret. Cun autem non 
obedisset, et se ipsum cognovisset, a serfectione 
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quidem exeidit; eorum vero qu ad corporis usum A ἐξέπεσε, τῆς δὲ σωµατικης χρείας ἐγένετο bete 


pertinent fuit egenus, et statim quzsivit tegumen- 
tum. Dicit enim Scriptura : « Cognovit quod esset 
nudus **. » prius semper in ecstasi, et in sui 
ipsius ignoratione versatus. Cum ergo excidisset 
a perfectione, similiter etiam excidit ab immor- 
talitate, quam postea accepturus est gratia ejus 
qui ipsum creavit. Postquam autem excidit, car- 
nium quoque usus est ei concessus. Prius enim 
jussit eum esse contentum lis solis qux nascun- 
tur e terra, ea enim erant in paradiso; desperata 
autem perfectione, de catero, ut quibus vellet, 
frueretur, permisit. Nam opus quidem fuit ho- 
mini cibo et potu, propter exinanitiones et di- 
gestiones. Porro, cum homo ex corpore compo- 


oxéracua voUv εὐθέως ἐζήτησε. Φησὶ γὰρ ἡ Ts. 
eh ο, ὅτι «Ρυμνὸς ὢν ἔγνω. » Πρότερον δὲ ἐν ix. 
στάσει αὐτὸν ἑποίησέ, χαὶ ἓν ἀγνωσίᾳ ἑαυτοῦ. Ἐχ. 
πεσὼν οὖν τῆς τελειώσεως d, ἐξέπεσεν |ὁμοίω. 
xat τῆς ἀθανασίας, ἣν ὕστερον ἀπολήψεται χάρι:ι 
τοῦ ποιῄσαντος αὐτόν. Μετὰ δὲ τὴν ἕκπτωσιν val ἡ 
τῶν χρεῶν ἀπόλανσις [αὐτῷ] συνεχωρήθη. Πρότερον 
μὲν γὰρ τοῖς ἀπὸ τῆς Υῆς µόνοις ἐχέλευσεν αὐτὸν 
ἀρχεῖαθαι' ταῦτα γὰρ ἣν &v τῷ παραδείσῳ' ἄπεγνω- 
σµένης δὲ τῆς τελειώσεως, τῇ συγχαταθάσει λοιπὺν 
συνεχωρήθη τὰ τῆς ἀπολαύσεως. Ἄρεία μὲν ἀνθρώ. 
που τροφῆς xal ποτοῦ, διὰ τὰς χενώσεις xol δια 
φορῄσεις. Ἐπειδὴ δὲ ἐχ σώματός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος, 
πᾶν δὲ σῶμα Ex τῶν τεσσάρων στοιχείων συνέστηκεν, 


situs sit, 495 omne autem corpus ex quatuor B ἀνάγχη τοῦ τοῖς πάθεσι περ.πίπτειν αὐτὸν, of; χι 


elementis constet, necesse est, ut iis actionibus 
subjiciatur quibus et elementa, !divisioni scilicet, 
mutsiioni et fluxui, qu: soli corpori competunt, 
quod mutationi subjacet secundum qualitatem, fluxui 
autem secundum evacuationem; evacuatur enim 
animal per manifestos et non manifestos poros sive 
meatus : de quibus postea disseremus. 

Necesse est ergo ut vel exinanitis zequalia rursus 
substituantur, vel ut dissolvatur animal ob ino- 
piam alimenti. Cum autem ea que exinaniuntur 
sint sicca et humida, et spiritus, necesse est ut 
sicco et humido alinento sustentetur animal, et 
spiritu. Ceterum cibus et potus suppeditatur nobis 
per elementa, ex quibus sumus compositi. Unum- 
quodque enim alitur eo quod est cognatum et si- 


mile, curatur autem contrario. Elementa vero C 


partim proxime, partim aliis quibusdam naturis 
intercedentibus, assumimus; ut aquam aliquando 
per se, aliquando per vinum, oleum, et omnia 
que humidi fructus appellantur; nibil enim aliud 
est vinum, quam aqua ex vite certa quadam qua- 
litate affecta. Similiter igne utimur, aliquando 
quidem proxime, dum ab eo calefimus; aliquando 
interventu eorum quas edimus et bibimus : om- 
nibus enim vel major vel minor pars ignis insita 
est. De aere idem sentiendum ; nam proxime eo 
utimur quod respiramus, quod circumfusum nobis 
habemus, quod in comedendo et bibendo eum 
trabimus, per alias vero naturas omnes quibus 
nutrimur. Terra quidem per se nos nullo modo, 
sed semper aliis quibusdam interpositis vescimur. 
Terra enim frumentum fit, frumentum vero nobis 
est cibus. Alaud:, columbae et perdices szpe terram 
edunt; at homo per semina arborum baccas,carnes. 

At, quoniam non solum propter decentiam, sed 
etiam propter tangendi sensus excellentiam, quo 
maxime omnibus animalibus homo prestat, 
neque corio nos obduxit, ut boves et caetera que 
crassa cute vestita sunt, neque pilis magnis et 


95 Gen. ni, T. 


τὰ στοιχεῖα, τομῇ, xat μεταθολῇ , xaX ῥεύσει, ἅπῳρ 


. ἑστὶ μόνου τοῦ σώματος ' μεταθολῇ μὲν τῇ xui 


ποιότητα, ῥεύσει δὲ τῇ κατὰ χένωσιν’ Χενοῦται γὰρ 
ἀεὶ τὸ ζῶον, διά τε τῶν προδήλων πόρων, xal τῶν 
ἁδήλων, | περὶ ὧν ὕστερον ἐροῦμεν.] 


Ανάγχη τοίνυν, f| τοῖς χενουµένοις ἀντεισφέρε- 
σθαι τὰ ἴσα, 1| διαλύεσθαι τὸ ζῶον ἑνδείᾳ τῶν ἔπεισ- 
(όντων. Επηρῶν δὲ ὄντων, καὶ ὑγρῶν, καὶ πνεύμα- 
τος, τῶν χενουµένων, ἀνάγχη xaX ὑγρᾶς, xat Epi; 
τροφῃς δεῖσθαι τὸ ζῶον, xal πνεύματος. "Eon & 
ἡμῖν dj τροφὴ xai τὸ ποτὸν διὰ τῶν στοιχείων, ἰ{ 
ὧν καὶ συνεστάθηµεν. ἝἜκαστον γὰρ τῷ μὲν olxtly 
xai ὁμοίῳ τρέφεται, τῳ δὲ ἑναντίῳ θεραπεύεται, 
* Τῶν δὲ στοιχείων τὰ μὲν προσεχῶς τε ἅμα, cà 
xa διὰ µέσων τινῶν προαφερόμεθα’ ὡς ὕδωρ, ποτ 
μὲν xaü' ἑαυτὸ, ποτὲ δὲ διὰ µέσου τοῦ οἴνου xal τοῦ 
ἑλαίου, καὶ πάντων τῶν Χαλουµένων ὑγρῶν καρ- 
πῶν. Οὐδὲν γὰρ ἕτερόν ἐστιν olvoc, f] ὕδωρ ὑπ' àp- 
πέλου πεποιηµένον. Ὁμοίως δὲ xai πυρὸς µεῖαλαμ- 
θάνομεν' ποτὲ μὲν προσεχῶς ὑπ᾿ αὐτοῦ θαλπόμενι, 
ποτὲ δὲ διὰ µέσων, ὧν ἐσθίοµεν, f πίνοµεν. Ἐν πᾶμ 
γὰρ, | πλείων, ἡ ἑλάττων μοῖρα τοῦ πυρὸς ἔγχατ' 
ἑσπαρται. Τὸν αὐτὸν τρόπον xai τοῦ ἀέρος, xpo 
εχῶς μὲν ἀναπνέοντες, xal περιχεχυμένον ἡμῖν 
ἔχοντες, xal Ev τῷ ἐσθίειν xa πίνειν αὐτὸν ἕλκοντα, 
διὰ µέσων δὲ τῶν ἄλλων πάντων, ὧν προσφἑροµν. 
Την δὲ γῆν, προσεχῶς μὲν ἡμεῖς οὐδαμῶς, διὰ » 
σων 6E τινων γῆ μὲν yàp σῖτος γίνεται’ olov δ 
ἡμεῖς ἐσθίομεν. Κόρυδοι μὲν γὰρ xal περιστερᾶ), 
καὶ πέρδικες πολλάκις τὴν γῆν σιτοῦνται, Bip 
mo; δὲ διὰ µέσων τῶν σπερµάτων, καὶ τῶν xp 
δρύων, χαὶ των σαρχῶν. 

Ἐπειδὴ δὲ, οὐ µόνον δι’ εὐπρέπειαν, ἀλλὰ χαὶ & 
εὐαισθησίαν, «hv μετὰ τὴν ἀφὴν, fj μάλιστα view 
εχτεῖ πάντων τῶν ζώων ὁ ἄνθρωπος, 0) περιέθηΧΕὺ 
ἡμῖν οὔτε δέρµα παχὺ, ὡς τοῖς βουσὶ xal τοῖς b- 
λοις ζώοις τοῖς παχυδέρµοις, οὔτε τρίχας με] iii 


VARLE LECTIONES. 
οὁ Μωσῆς. 4 τελειότητος, ο Hac non habuit Hervetus in suo exemplari. Exstant tamen apud Neret- 


sium c. 1, non procul ab initio. 
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xai πυχνὰς, d; sal; clgh xal τοῖς προδάτοις, καὶ A densis, ut capras, oves, lepores; neque squainis, 


λα ωοῖς, οὔτε φολίδας, ὡς τοῖς ὄφεσι xai τοῖς ἰχθύ- 
σιν, οὔτε ὄστραχα., ὡς ταῖς χελώναις χαὶ τοῖς 
ὀστρέοις, οὔτε ἁπαλόστραχα, ὡς τοῖς χαράθοις, οὔτε 
πτέρυγας, ὡς τοῖς ὀρνέοις' ἀναγχαίως ἐσθῆτος ἑἐδεή- 
Θημεν τῆς ἀναπληρούσης iv ἡμῖν, ὅπερ dj φύσις 
τοῖς ἄλλοις ἑδωρήσατα. Διὰ ταῦτα μὲν οὖν τροφῆς 
καὶ ἐσθῆτος δεόµεθα, οἰκήσεώς τε οὐχ Ίχιστα δὲ 
xai διὰ τὰς τῶν θηρίων ἀποφυγάς. Διὰ δὲ τὰς buc- 
χρασίας τῶν ποιοτήτων, xal thv λύσιν τῆς συν- 
εχείας τοῦ σώματος, ἰατρῶν xai θεραπείας Ev χρή- 
cet χατέστηµεν. Ἑῆς δὲ μεταθολῆς χατὰ ποιότητα 
γινοµένης, ἀνάγχη διὰ τῆς ἀντιχειμένης ποιότητος 
εἰς τὸ σύμμετρον ἀγαχεῖν τὴν χατάστασιν τοῦ σώ- 
µατος. Οὐ γὰρ, ὡς ofovzal τινες, τὸ θερμανθὲν σῶ- 
pa καταφύξαι πρόχειται τοῖς ἰατροῖς, ἀλλ’ εἰς τὸ 
εὔχρατον μεταποιῆσαι' εἰ γὰρ χαταφύξειαν, εἰς τὴν 
ἑναντίαν περιίσταται νόσον ἡ διάθεσις, Χρεία τοίνυν 
ἀνθρώπῳ τροφῆς μὲν xal ποτοῦ, διὰ τὰς χενώσεις 
xal τὰς διαφορήσεις * ἐσθητος δὲ, διὰ τὸ µηδεµίαν 
ἔχειν ἐχ φύσεως ἰσχυρὰν περιθολἠν ' οἴχου δὲ, διὰ 
τὰς δυσκρασίας τοῦ περιέχοντος, χαὶ διἁ τὰ θηρία. 
Διὰ τὰς μεταθολὰς των ποιοτήτων 1, xaX τὴν αἷ- 
σθησιν τὴν ἑνδοθεῖσαν σώματι, ἰατρῶν τα xat θερα- 
πείας ἐν χρείᾳ χατέστηµεν. El γὰρ μὴ προσῆν ἡμῖν 
αἴσθησις, οὔτ) ἂν ἡλγοῦμεν, οὔτ᾽ ἂν θεραπείας ἑδεή- 
θηµεν, χαὶ ph ἁλγοῦντες xal διεφθάρηµεν ἂν &v 
ἁγνωσίᾳ τοῦ χαχοῦ, τὸ πάθος οὐχ ἰώμενοι. Ἐπεὶ 
τόχε ἀρχαῖον οὐδὲν τούτων ἑἐδεῖτο, οὐδὲν τῶν ἁλό- 
yov ζώων ἑτόλμα χαταθλάπτειν τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
Tv αὐτῷ πάντα δοῦλα xaX ὑποτεταγμένα, ἕως ἐχρά- 
τει τῶν οἰχδίων παθῶν xal τῆς iv αὐτῷ ἁλογία». 
Mi χρατῶν δὲ τῶν οἰχείων παθῶν, ἀλλὰ κρατούµε- 
vog ὑπ) αὐτῶν, ἐκρατήθη καὶ παρὰ τῶν ἔξωθεν ἁλό- 
γων θηρίων συνῆλθε γὰρ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ἡ παρὰ 
κούτων βλάδη. "Ότι δὲ τοῦτό ἐστιν ἀληθὲς, διδάσκου- 
σιν οἱ ἄριστον µετελθόντες βίον, καὶ παρὰ τῶν τοιού- 
των μηδὲν βλαδέντες, ὡς ὁ Δανι]λ ἀπὸ τῶν λεόντων, 
xai Παῦλος ἀπὸ τῆς ἐχίδνης. Τίς οὖν ἀξίως θαυμά- 
σειεν τὴν εὐγένειαν τοῦ ζώου τούτου, τοῦ συνδέον- 
τος ἑαυτῷ τὰ θνητὰ τοῖς ἀθανάτοις, xaX τὰ λογικὰ 
τοῖς ἁλόγοις συνάπτοντος, τοῦ φέροντος kv τῇ καθ) 
ἑαντὸν φύσει τῆς πάσης κτίσεως τὴν εἰχόνα; Διὸ xal 
Κιχρὺς χόσµος εἴρηται. Τοσαύτης δὲ τιμῆς παρὰ 


ut serpentes et pisces; neque testa, ut testudines 
et ostrea; neque molli testa, ut carabos seu can- 
cros, neque alis, utaves, necessario vestitu opus 
habuimus, quo compensarentur ea quae ceteris 
animantibus natura tribuit. Atque hz: quidem cause 
sunt cur alimento et amictu indigeamus. Ceterum 
habitatione cum iisdem de causis ob quas vestitu 
et victu opus habemus, tum maxime ut bestiarum 
impetus declinare liceat. Medicos autem et medi- 
cinam propter qualitatum intemperiem et dissolu- 
tionem continui in corpore 996 requirimus. At 
quando mutatio fit in qualitate, oportet ut per 
contrariam qualitatem constitutio corporis ad de- 
bitam temperiem redigatur; non enim, ut quidam 
opinantur, medicis propositum est corpus nimis 
calefactum refrigerare, sed ad conveniens tempera- 
mentum revocare; nam si refrigerarent, contra- 
rium morbum accerserent. Quare homini cibo et 
potu opus est, cibo quidem propter evacuationes 
et dissipationes; vestitu autem, quod nullum pe- 
nitus firmum tegumentum a natura acceperimus; 
domo, propter intemperiem aeris et feras; medi- 
cina porro et medicis indigemus, propter muta- 
tiones qualitatum, et propter sensum qui corpori 
inditus est. Nam si nobis non adesset sensus, non 
doleremus, neque curatione opus haberemus, non 
dolentes; et interiissemus quidem jin mali igno- 
ratione, non medentes zgritudini. Nam olim homo 


C nihil bis opus habebat, quem nullum etiam ex 


brutis animantibus ledere audebat. Sed ei omnia 
seryiebant, erantque subjecta et obnoxia, quandiu 
suis imperabat animi perturbationibus, et qua e: 
inerat, majestali rationis. Non imperans autem 
animi perturbationibus, sed ab eis superatus, jure 
quoque fuil superatus a rationis expertibus ani- 
mantibus. Nam simul cum peccato ingressa est 
eliam, quz ab eis affertur, noxa. Hoc verum esse 
nos docent qui vitam egerunt optimam, et ob id 
ab eis minime sunt lzsi ; ut Daniel a leonibus *'; 
et Paulus a vipera *-**, Quis ergo pro dignitate 
admiratus fuerit dignitatem hujus animalis, quod 
in se colligat mortalia cum immortalibus, et con- 
jungit ratione predita cum rationis expertibus ; 


Θεοῦ χαὶ προνοίας tElwtat, ὅτι δι’ αὐτὸν χαὶ τὰ D quod in sua natura fert imaginem universe crea- 


μέλλοντα xal τὰ νῦν, xoi θεὺς ἄνθρωπος γέγονε’ 
Θεοῦ τέχνον ἑστὶν, οὐρανῶν βασιλεύει, χατ εἰχόνα 
Θεοῦ xaX ὁμοίωσιν γεγονὼς, Χριστῷ συνδιάχει, πἀ- 
σης ἀρχῆς xaX ἐξουσίας προχάθηται. Τΐς 9 ἂν ἑξει- 
πεῖν αὐτοῦ δύνηται τὰ πλεονεχτήµατα; Πελάγη γὰρ 
διαθαίνει, οὐρανὸν ἐμθατεύει τῇ θεωρίᾳ, ἄστρων 
χινῄσεις, xai διαστήματα, xal µέτρα κατανοεῖ. Την 
χαρποῦται xai θάλασσαν, θηρίων χαὶ κητῶν xata- 
φορεῖ 6, πᾶσαν ἐπιστήμην xal τέχνην χατορθοῖ * 
ὑπερόριον διὰ τῶν γραμμάτων, otc βούλεται, προα- 


*! Dan. vi, 99. **-* Act. xxviu, 5. 


ματ! Quamobrem dictus est μιχρὸς χόσµος, id est, 
parvus mundus. Tanto autem honore curaque et 
providentia a Deo dignus est habitus, quod pro- 
pter hominem sint presentia et futura; Ρτορία” 
quem etiam Deus homo factus est, ut Dei sit 
fllius, ut sit Rex celorum, effictusque ad Dei ima- 
ginem et similitudinem simul degat cuc Christo, 
presideatque universo principatui et potestati. 
Quis potest effari dotes quibus czxtera animantia 
exsuperat? Nam maria trajicit, coli ingreditur 


VARLE LECTIONES. | . 
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contemplationem, astrorum considerat motus, in- A ομιλεῖ' μηδὲν ὑπὸ τοῦ σώματος κωλυόμενος, mo. 


tervalla et mensuras. Fruitur terra et mari ; feras 
et cete despicit, in universa scientia et arte recte 
se gerit, extra fines per litteras, cum quibus vult, 
loquitur familiariter, a corpore nihil velitus, prz- 
dicit futura. Omnibus imperat, omnibus dominatur, 
omnibus fruitur, ab omnibus tanquam satellitibus 


φητεύει τὰ μέλλοντα. Πάντων ἄρχει, πάντων xpa- 
«si, πάντων ἀπολαύει, ὑπὸ πάντων δορυφορείτει, 
θεῷ διαλέγεται, δαίµοσιν ἑπιτάττει, τὴν τῶν ὄνιωι 
φύσιν ἐρευνᾷ, Θεὸν περιεργἀζέται, οἶχος καὶ val; 
γίνεται θεοῦ, xal χληρονόμος τῆς αὐτοῦ βασιλεία» 
αὑτῷ { δόξα εἰς τοὺς ἀἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


&tipatur. Angelorum przsidio custoditur, cum Deo loquitur, demonibus imperat, rerum qus sm 
scrutatur naturam, Deum curiose investigat; Del est. domus ** et. templum **, et 2917 heres repi 


ejus **: ipsi gloria in secula sxculorum. Amen. 


QUZESTIO XXV. 


(Quomodo intelligendum sit. illud : « Cum vidissent 
fiii Dei filias hominum **1» 


RESPONSIO. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ KE. 


Πὼς vontéov τὸ, « 'IüOórcec ol vlol τοῦ 6e) 
τὰς Üvyacépac τῶν ἀνθρώπων; : 
ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 


(51) Divinus Enos, quia Seth genitus, « speravit, B Ὁ θεσπἑσιος Ἐνὼς ἀπὸ τοῦ EhÓ τεννηθεὶς (51), 


inquit, invocare nomen Domini *',» hoc est, dici 
Deus apud alios. Quoniam enim erat omni virtute 
ornatus, ipsum Deum nominabant quidam (utique 
ex probis), summo honore eum decorare statuentes. 
Admirantes enim, ut dixi, justitie qua» ei inerat 
magnitudinem, Deum protinus illum appellabant, 
virtutibus viri hanc appellationem maxime con- 
venire rati. Hujus ergo, qui Deus cognominabatur, 
filii, « cum vidissent hominum fllias, » hoc est, 
eorum qui orti eraut ex Cain, «eas sibi acceperunt 
in uxores **, » quod prius erat prohibitum. Sym- 
machus pro filii Dei, reddidit filii deorum et pe- 
tentium. Scimus quxdam exemplaria habere aperte: 


« Άλπισε, φησὶν, ἑπικαλεῖσθαι τῷ ὀνόματι Κνρω 
τοῦ Θεοῦ , τουτέστι, λέγεσβαι παρ) ἑτέρων 8i; 
Ἐπειδὴ γὰρ ἣν πάσῃ ἀρετῃῇ Χχεκοσμημένος, 8d» 
ὠνόμαζον αὐτὸν, τάχα που τῶν ἐπιειχεστέρων τος, 
τῇ ὑπερτάτῃ τιμῇ στεφανοῦν ἠρημένοι, θαυμάζο- 
τες Υὰρ, ὡς ἔφην, τῆς ἑνούσης αὐτῷ δικαιοσύνης d 
μέγεθος, &eby ὠνόμαζον εὐθὺς, πρέπειν ὅτι μάλιστὲ 
T€ τῇ τοῦ ἀνδρὺς ἀρετῇ τὴν ἑπωνυμίαν ἠτούμενι, 
Τούτου τοίννν τοῦ ἐπίχλην Θεοῦ vlol, « τὰς τῶν 
ἀνθρώπων θυγατέρας , » τουτέστι τῶν ἀπὸ ΚάΝ, 
« ἔλαθον ἑαυτοῖς εἰς γυναῖχας, » ὃ ἣν αὐ τοῖς πρώιν 
χεχωλυμµένον. Ὁ δὲ Σύμμαχος , ἀντὶ τοῦ, « υἱοὶ τοῦ 
800,» υἱοὶ τῶν θεῶν χαὶ τῶν δυναστευόντων, t ἐχδέ- 


« Cum autem vidissent angeli Dei filias hominum. » C δωχεν. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι τῶν ἀντιγράφων ry περι: 


Deinde conferunt et convertunt nonnulli carnalis 
libidinis crimina in angelos qui lapsi sunt. At 
quomodo non affine fuerit stultiti» dicere carna- 
lia amare spiritus, qui sunt carne superiores et 
eminentiores? Quemnam ad hec motum naturalem 
habent? aut quznam lex carnis eos irritat? Melius 
est ergo ut legamus : Cum vidissent filii Dei filias 
hominum, et dedecore non aíliciamus naturam 
angelorum. 


5 


-QUJESTIO XXVI. 


δὲ omnia que fecit Deus. sunt valde bona **, quo- 
modo dicit postea de mundis et immundis anima- 
libus *? 
RESPONSIO. 

Deus quidem fecit omnia valde bona; at si ab 
hominum avaritia et intemperantia assumantur ad 
id ad quod non sunt coridita, jam non sunt bona: 
cum enim diu post promiscue ad omnium esum 
ruerent, et cupiditatem vescendi eo quod noxium 
erat accenderent, necessario induxit Dei provi- 
dentia mundorum et immundorum discrimen. Non- 
nulla enim ex animantibus terrestribus et aqua- 
&lihus, qux copiosius babent virus, 4968 omnino 


93 [ Cor. m, 9. ** I Cor. in, 16. 
τι ᾱ. ο αι. y '! Levit. 11; Luc. 1; Rom. xiv. 


*5 Rom. iv, 13; Jac. uj, 5. 


έχει σαφῶς, « Ἰδόντες οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ τὰς θυγα- 
πέρας τῶν ἀνθρώπων, 2 Ἑϊτα περιτρἐπουσί τες 
τῆς φιλοσαρχίας τὰ ἐγχλήματα πρὸς τοῖς ὠλισθηκό- 
cw ἀγγέλοις. Καὶ πῶς οὐχ ἂν εἴη µωρίας ἐγγὺς, 
τῶν σαρχικῶν ἐρᾶσθαι λέγειν τὰ σαρχὺς ἂωτέρω 
xai ἑξεστηχότα πνεύματα ; ποίαν εἰς τοῦτο χνησιν 
φυσιχὴν ἔχοντα, f| ποίου νόµου σαρχικοῦ χατερεθί- 
ζοντος; Οὐχοῦν ἀναγνωσόμεθα μᾶλλον, ε Ἰδόντες οἱ 
υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, cx 
μὴ τῶν ἀγγέλων φύσιν ἀτιμάσωμεν. 


EPOTHZIX Κα. 


El πἆντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ θεὸς, xaAà Jim, 
πῶς μετὰ ταῦτα περὶ καθαρῶν καὶ ἀχαθάρίω 


D {ζώων φησί; 


AHOKPIZIZ. 

Πάντα μὲν ὁ Θεὸς χαλὰ &molmorv * ὑπὸ δὲ tij 
τῶν ἀνθρώπων πλεονεξίας xai ἀχρασίας παρλλη' 
φθέντα, εἰς ὃ μὴ έγονεν, οὐ καλὰ τυγχάνει, Αὐτίχά 
γοῦν πολλῷ ὕστερον τῶν ἀνθρώπων ἑσθίειν τὰ πάντα 
ἁδιαφόρως ἐπιλαδομένων, [καὶ τὴν ἐπὶ τὸ βλάπτὸ 
ἐπιθυμίαν αὑξησάντων ,] ἀναγκαίως tj τοῦ 8f" 
πρόνοια τὴν τῶν καθαρῶν καὶ ἀκαθάρτων διάχρισυν 
εἰσηγήσατο. Τὰ γὰρ ἔνια τῶν ζώων, χερσαίων τε 13’ 
ἐνύδρων, πλείονα τὸν ἰὸν ἔχοντα, πάντη ἁπηγόρενο» 


** Gen. vi, 3. *! Gen. iv, 30. '' Ges. 


" NOT.£. 


(31) Vide Theodoretum, quzst. 47 in Gen. 
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Πάντα οὖν χκαλὰ ἐν χαιρῷ αὐτῶν, xaX elc τινα χρείαν À prohibuit. Sunt ergo omnia suo tempore bona, et 


χρησιμεύοντα τῷ ἀνθρώπῳ, ὡς xal ἀπὸ ἰοθόλων ἑρ- 
φετῶν φάρµαχα θεραπείας χατασχευάζεσθαι. Φησὶ 
γὰρ ὁ Σειρἀχ * « Πάντα τὰ ἔργα Kuplou &va0&, » 
xai πᾶσαν χρείαν ἓν ὥρᾳ αὐτῶν χορηγήσει. Καὶ 
οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, Τοῦτο τούτου πονηρότερον * πάντα 
γὰρ ἓν χαιρῷ δοχιµασθήσεται, χαὶ « Ὁ Κύριος ἕχτι- 
σεν ix τῆς γῆς φάρμαχα, καὶ &vhp φρόνιμος o0 
προσοχθιεῖ αὐτοῖς. » 
Tov ἁγίου ΙΒασιλείυυ ἐκ τῶν Κανόνων. 

Τοῖς δη χομφοῖς Ἐγχραττίαις, πρὸς τὸ σεμ.ὸν 
αὐτῶν πρόθληµα, Διατί xol ἡμεῖς οὐχὶ πάντα 
ἑσθίομεν; ἐχεῖνο λεγέσθω’ "Οτι xal τὰ περιττώματα 
ἡμῶν βδελυττόµεθα. Κατὰ γὰρ τὴν ἀξίαν, λάχανα 
χόρτου ἡμῖν ἐστι τὰ χρέα * κατὰ δὲ τὴν τῶν συµφε- 
βόντών διάκρισιν, ὡς καὶ ἓν λαχάνοις τὸ βλαθερὸν 
εοῦ καταλλήλου χωρίζοµεν, οὕτω χἀν τοῖς χρέασι 
τοῦ χρησίµου τὸ βλαθερὸν διακρίνοµεν * ἐπεὶ λάχα- 
νόν ἐστι τὸ κώνειον , ὥσπερ χρέας ἑστὶ τὸ γύπειον. 
ΑἉλλ' ὅμως ὑοσχύαμον «φάγοι ἄν τις νοῦν ἔχων ; 
οὔτε χυνὸς ἄψαιτο, μὴ μεγάλης ἀνάγχης χατεπει- 
γούσης, ὡς ὄγε φαγὼν οὐκ ἠνόμησεν. 


EPOTHZIZ KZ. 


Διὰ τί δὲ τυθήναι προσέταξεν ὁ θεὸς τῷ Αδραὰμ 
δάμαλιν τριετίζουσαν, καὶ alya τριετίζουσαν, 
xal κριὸν τριδτίζογτα , ερυγόνα, xal περι- 
στεράν; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Αἱνίγματα fv ταῦτα τῷ γένει συµθησόμενα * 
τοἰιγάρτοι μετὰ τὰς θυσίας ἐπήγαγε * « Γινώσχων 
γνώσῃ, ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρµα σου ἐν vi] 
ἀλλοτρίᾳ. » Καὶ ἐπιφέρει * « Τετάρτῃ δὲ γενεᾷ ἄπο- 
στραφῄήσονται ὧδε. » Διάτοι τοῦτο τρία τῶν χαθα- 
ρῶν τετράποδα , καὶ ἕκαστον τριετὲς τυθῆναι προσ- 
ἐταξεν εἰς δῄήλωσιν τῶν τριῶν Ἠενεῶν, al παροι- 
χοῦσαι διετέλεσαν. Ἡ δὲ τρυγὼν τὴν γενεὰν 
ἑνέφηνε, τοιάνδε ἀποστᾶσαν μὲν, καὶ ἐξελθοῦσαν ἐξ 
Αἰγύπτου , ἐν δὲ τῇ ἑρήμῳ χατασχηνώσασαν ' φιλ- 
έρηµον γὰρ τόδε τὸ ὄρνεον. Ἡ δέ γε περιστερὰ τὴν 
ἄλλην γενεὰν παρεδήλου, ἢ τὴν ἐπηγγελμένην παρ- 
ελάμθανε γῆν ' Ἴμερον γὰρ τὸ ζῶον, xol ταῖς οἱ- 
χίαις ἐμφιλοχωροῦν. 0θεν τὰ μὲν οὐ διεῖλεν, ὡς τὴν 
τῆς δουλείας ἁπαλλαγὴν αἱνιττόμενα, τὰ δὲ τετρά- 
ποδα διεῖλεν, ἐπειδὴ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ καχίαν ἑσή- 
µανε. Τὰ δὲ ἐφιπτάµενα τοῖς διχὀτομήμασιν ὄρνεα, 
ἅπερ ὁ ᾿Αθραὰμ ἐκ τῶν θυμάτων ἐξήλαυνε, τὴν 
φονιχὴν b τῶν Αἰγυπτίων παραινίττεται γνώµην, 
ἣν ἄπραχτον ἀπέφηνεν ὁ θεὺς, τὰς πρὸς «bv Α6ραὰμ 
ἐμπεδῶν προσχέσεις. Ὥσπερ γὰρ ἓν τῷ τύπῳ τοὺς 
σαρχρθόρους ὄρνεις ἐζήλαννεν ὁ ᾿Αθραὰμ., οὕτως ἡ 
µνήµη τοῦ Αόραὰμ τοὺς Αἰγυπτίους ἐχόλασεν. Τὸ 
δὲ περὶ ἡλίου δυσμὰς ὀφθῆναι τὸν χαπνιζόµενον 
χλίδανον, χαὶ τὰς τοῦ πυρὸς λαμπάδας, ἑδήλου μὲν 
xat τὸ δεχθήναι τὰ θύματα, προεσήµαινε δὲ τὴν περὶ 
τὸ τέλος τοῦ προῤῥηθέντος χρόνου ἑσομένην ἐπιφά- 


5 Eccli, xxxix, 24... ? Eccli. xxxvi, 4. 


ad aliquem usum homini utilia; adeo ut ex ve- 
nenatis serpentibus conficiantur ad curandum me- 
dicamenta. Dicit enim Sirach : « Omnia Dei opera 
sunt bona *, » et omnem usum suo tempore sup- 
peditant. Neque licet dicere : Hoc illo est pejus ; 
emnia enim probabuntur in tempore ; et : « Do- 
minus ex terra creavit medicamenta, et vir pru- 
dena non offendetur eis ?. » 


Ex sancti Basilii Regulis. 

Ad illud grave ac venustum problema Encra- 
titarum, qui querunt Cur non omnia comedam ? 
illud respondeatur. Quoniam etiam excrementa 
nostra exsecramur : nam ex dignitate sui, olera 
herbarum nobis sunt loco carnis. Quemadmodum 
enim in oleribus pestiferum a salutari secernimus : 
sic etiam in carnibus ab utili noxium separamus; 
siquidem ut cicuta est olus, ita vultur caro : sed 
tamen nemo unquam sanz mentis carnem canis 
attinget, nisi ingenti aliqua necessitate astrictus; 
sic enim nibil in legem committit. 


QUJESTIO XXVII. 


Cur Deus mandavit Abrahamo ut sacrificaret vaccam 
triennem, et capram trimam, et arietem (riennem, 
et turiurem. et columbam * 


n£SPONSIO. 

Hzec erant :enigmata eorum qu:e generi ejus erant 
eventura. Hac enim de causa jussit. Post sacrifl- 
cja itaque subjunxit : « Scito prznoscens quod 
peregrinum futurum est semen tuum in terra non 
8ua. » Et addit : « Quarta enim generatione huc 
revertentur. » Propterea jussit sacrificari tria ex 
quadrupedibus, et unumquodque trienne, ad osten- 
dendas tres generationes quibus inquilini fuerunt 
in Zgypto. Turtur significavit illam generationem, 
que /Egyptum quidem deseruit; tabernacula vero 
in deserto flxit : hzc enim avis delectatur soli- 
tudine. Columba aliam significabat generationem, 
qu: terram accipiebat promissam : est enim aní- 
mal mansuetum, et libenter versans in zdibus. 
Unde hzc non divisit, utpote quz liberationem a 


D servitute innuerent. Quadrupedia vero divisit, quo- 


* Gen, xv, 9. 


niam 999 significabant afflictionem quam passi 
sunt in /Egypto. Áves qu: adventabant ad bifa- 
riam sectas partes, et quas 3 sacrificiis abigebat 
Abrabam, tacite przsignificabant cruentam inentem 
AEgyptiorum, quam Deus fecit irritam, confirmans 
Abrahamo factas promissiones, Áves abegit Abra- 
ham; sie memoria Abrahami puniit JEgyptios. 
Quod autem circa solis occasum apparuit clibanus 
fumans, et ignis lampades, id argumento erat, 
sacrificium illud Deo gratum accidisse, et απ] 
prenuntiabat eum, qui in fine przdicti temporis 


* 
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futurus erat, Dei adventum. Per ignem enim ap- A νείαν τοῦ Θεοῦ. Διὰ πυρὸς Υὰρ ἐπεφάνη xal Must, 


paruit Moysi et postea universo populo. 


QUAESTIO XXVIII. 


Quare jussit Deus Abrahamum circumcidi *? 


RESPONSIO. 

Cum de futura peregrinatione prius dixisset, 
pietati quamdam excogitat custodiam, ne cum im- 
piis commisti, corrumperent sui generis nobilita- 
tem. Unde, cum in deserto versarentur quadraginta 
annos, supervacaneam existimarunt circumcisio- 
nem; ut qui essent separati a gentibus, et. per se 
vitam agerent. At quando deducti sunt in terram 
promissam, rursus Deus imperavit Josue ut omnes 
circeumcideret*, et sic terrx traderet dominium ; 


erant enim alienigenis futuri propinqui. Quam- 


obrem necessario opus habebant signaculo quod eos 
separaret ab alienigenis. Si Judei sibi placent, et 
gloriantur de circumcisione, discant quod non so- 
lum Abraham fuit circumcisus, sed etiam Ismael 
semiservus, vernaculi domestici, servi empti, Idu- 
mai, et qui nati suntex Chettura. Didicerunt au- 
tem ab Ismaelitis etiam /Egyptii circumcidi. Non 
justos ergo facit circumcisio. Isti enim omnes a 
Scriptura accusantur tanquam impii, sed fides et 
virtus quz: ornarunt et honestarunt Abrahamum. 


Scholium (ex cod. Vatic.). 
Abraham genuit Madiam ex postrema sua uxore 


Cheitura ;a quo gens Madianitarum originem trahit. C 


Madiam vero genuit Áphar, a quo, utpote incola, 
tota Afric regio appellationem sortita est. Lot ge- 
nuit Ammon ex seniore sua filia, 3800 a quo Am- 
monitz; et Moab ex juniore sua filia, a quo Moa- 
bitz. 


Ex sancti Epiphanii Panario. 

Cireumcisio przscripta est propter peregrinatio- 
nem futuram, cujus tempora definita sunt propter 
Abrahami dubitationem : cum enim justus, animi 
incertus, dixisset Deo : « Unde cognoscere possum 
quod terram islam possessurus sim? » respondit 
Deus: « Sume mihi vaccam triennem, » et que 
sequuntur. Et circa occasum solis, cum vidit lam- 
pades ignis e£ clibanum, subjungit per increpatio- 
nem Deus: « Peregrinum erit semen tuum in 
&erra aliena quadringenta annos". » 


Ex Ancorato. 
Cum Deus Abrahamo, et semini ejus peregrina- 
tionem quadringentorum et triginta annorum de- 
crevisset, ex insita misericordia annos peregrina- 


* Gen. xvit, 10. * Josue v, 2. 


xai μετὰ ταῦτα παντὶ τῷ λαῷ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KH. 


Τί δήποτε περιτμηθῆγαι αὐτὸν προσέτιξεν; 
AIIOKPIZIZ. 

Ἡροειπὼν τὴν παροιχίαν, φυλαχὴν τινα μγχανᾶ- 
ται τῇῃ εὐσεθείᾳ, ἵνα τοῖς δυσσεθέσιν ἀνθρώτοι 
ἀναμιγέντες, μὴ διαφθείρωσι τὴν εὐγένειαν. "Oley, 
ἐν τῇ ἐρήμῳ διατρίψαντες ἔτη τεσσαράχοντα, περιτ. 
τὴν ἐνόμισαν τὴν περιτομὴν, τῶν ἐθνῶν κεχωρισµέ- 
vo. χαθ) ἑαυτοὺς πολιτευόμενοι. Ἠνίχα δὲ λοιπὺν 
εἰς τὴν ἐπηγγελμένην εἰσήγοντο γῆν, τότε πάλιν ὁ 
θεὸς προσέταξε τῷ Ἰησοῦ περιτεμεῖν ἅπαντας, xal 
οὕτω τῆς γῆς παραδοῦναι τῆν δεσποτείαν. "Ἔμελλον 
γὰρ ἔθνεσιν ἀλλοφύλοις πελάζειν, οὗ δη χάρυ 
ἀναγχαίως τῆς σφραγίδος ἐδέοντο τῆς ἀπὸ τῶν ἀλλο. 
γενῶν αὐτοὺς χωριζαύστς. El δὲ xai µεγαφρονοῦσιν 
ἐπὶ τῇ περιτομῇ οἱ Ἰουδαῖοι, µαθέτωσαν, ὡς v 
µόνον ᾽Αθραὰμ περιετµήθη, ἀλλὰ xai Ἰσμαϊλ ὁ 
ἡμίδουλος, xaX οἱ οἰχογενεῖς οἰχέται, xal οἱ ἀρίνρ- 
ώνητοι, καὶ Ἰδουμαῖοι, xal οἱ ἀπὸ τῆς Χεττούρα.. 
Ἔμαθον δὲ ἀπὸ τῶν ἹἸσμαηλιτῶν καὶ οἱ Αἰγύπτιοι 
περιτέµνεσθαι, Οὐ τοίνυν ἡ περιτομῆ διχαίους ἑρ- 
γάζεται. Outot γὰρ, ὡς δυσσεθεῖς ὄντες, ὑπὸ τῆς 
Γραφῆς χατηγοροῦνται * ἀλλ᾽ ἡ πίστις, xal ἡ ἀρετὴ, 
αἴτινες χαὶ τὸν 'A6paxp ἐσέμνυναν. 

ZxóAtor. 

"Aboaáp ἔγάννησε τὸν Μαδιὰμ ix τῆς ἑσχάτης 
αὐτοῦ γυναιχὸς Χεττούρας, ἓξ οὗ τὸ τῶν Μαδιανιτῶν 
γένος. Ὁ δὲ Μαδιὰμ γεννᾷ τὸν ᾿Αφὰρ, ἐξ οὗ ἡ 
ἸΑφριχὴ πᾶσα χώρα τὴν ἐπωνυμίαν ἔσχα, κατοιχή- 
σας ixcl. Λὼτ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾽Αμμὼν ἐκ «t 
πρεσθυτέρας αὐτοῦ θυγατρὸς, ἓξ οὗ ᾽Αμμανῖται' xal 
«bv Μωὰδ., ix tnc νεωτέρας αὐτοῦ θυγατρὸς, ὃν 
οὗ Μωαδῖται. 

ToU ἁγίου Ἐπιφανίου ἐκ τῶν Παναρίωγ. 

Ἡ μὲν περιτομὴ διὰ τὴν παροιχίαν δίδοται 1, f 
δὲ παροικία διὰ τὸν δισταγμὸν τοῦ ᾿Αθραὰμ ὥρισται, 
Εἰπὼν γὰρ ἐν δισταγμῷ ὁ δίκαιος πρὸς τὸν θεών 
« Kazà τί γνώτοµαι τοῦτο, ὅτι κληρονοµήσω τὴν Tí 
ταύτην ; » Φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Θεός * «Λάδε po 


δάμαλιν τριετίζουσαν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ περὶ τὴν 


ἡλίου δύσιν, ὡς εἶδε λαμπάδα πυρὸς xal χλίδανον, 
ἐπάγει xal τὰ k ἐπιτίμησιν ὁ Θεὺς λέγων ᾿ εΠάρα- 
xov ἔσται τὸ σπέρµα σου ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ὅτη τετρᾶ- 
χόσια τριάκοντα. » 
Ἐκ τοῦ Ἁγκυρωτοῦ (517). 

Τετρακοσἰων τοίνυν xal τριάκοντα ἑτῶν παροί- 
χίας ὁρισθείαης χατὰ τοῦ ᾿Αθραὰμ xal τοῦ σπέρ- 
µατος αὐτοῦ, τὰ ἠρισθέντα ἑτελεῖτο. Τῇ οὖν ἑαυτοῦ 


* Gen. xvii, passim. 
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1 δέδοται. — k xa. 

(51*) Hzc ex duobus codicibus Vaticanis exscri- 
pta sunt. Exstant ir Ancorato; non omnia tamen : 
nec ubique cum Ancorato concordant. Lege ca- 
put x Genes. Inde nomina que hic recensentur, 


d 


emendare licebit. Nos. reprzesentavimus. prout in 
Greco codice reperimus. Desunt omnia in versione 
erveti. 
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ευσπλαγχνίᾳ ὁ θεὺς τὰ ἔτη τῆς αὐτοῦ παροικίας A tionisdivisit. Statimque ducentos et quindecim 


διεµέρισε " xal εὐθὺς μὲν διακόσια δεχαπέντε 
ἕτη ὄντων αὐτῶν ἓν τῇ Χανανίτιδι, χαὶ τὰ ἄλλα 
διαχόσια δεχαπέντε διεῖλε τοῖς εἰς Αἴγυπτον µετελ- 
θοῦσι. Φησὶ γὰρ ὁ Μωῦσῆς * ε Ἡ δὲ χατοίχησις τῶν 
υἱῶν Ἱσραὴἡλ tv vf, Χαναὸν xa iv vij Αἰγύπτῳ 
qv ἔτη τετραχόσια τριάκοντα. » Φασὶ δὲ που εἰρωνι- 
χῶς οἱ ἀχάθαρτοι Μανιχαῖοι * Καλὸς θεὺὸς τοῦ νό- 
μου, ὃς ἐπλεονέχτησε τοὺς Xavavalouc, ἵνα δῷ τοῖς 
Ἱσραηλίταις τὸν τόπον αὑτῶν. Αλλ) ἴἵστωσαν οἱ 
ἀνόητοι, ὅτι ὁ θεὺς δίχαιος (v διχαίως τὰ πάντα 
διεξάγει. Ὁ γὰρ δίκαιος Nos, λείψανον τοῦ χόσμου 
μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν ῃενόμενος, πολυτρόπως τοὺς 
ἑαυτοῦ παΐῖδας εὐλαθεῖς χαθιστᾷν ἐπειρᾶτο, ἵνα μὴ 
τοῖς αὐτοῖς περιπέσωσι xzxol;, οἶσπερ xal οἱ ἐν τῷ 


annos, quibus in terra Chanaan babitarunt , pere- 
grinationi liuic accensuit, aliosque ducentos quin- 
decim annos illis qui in JEgyptum descensuri erant, 
attribuit. Ait enim Movses : « Habitatio filiorum 
Israel in terra Chanaan et in /Egypto quadringen- 
torum triginta annorum. » Sed insultant nobis 
impuri Manichzi, false dictitantes : Egregiuin certe 
legis veteris Deum , qui Chananzos expulit, ut ls- 
raelitis eorum ditionem daret! At noverint insi- 
pientes Deum, cum justus sit, omnia juste agere. 
Nam justus Noe, qui ex mundo post diluvium reli- 
quus erat, multifariam filios suos ad pictatem in- 
formare studuit, ne in eadem inciderent mala, in 
qui homines tempore diluvii ineiderant. Non enim 


χαταχλυσμῷ. Οὐ µόνον διὰ λόγων τούτοις τὴν εὑσέ- B solum verbis eos ad pietatem excitavit, sed et ab 


6ειαν παρεδίδονυ, ἀλλὰ xal OU ὄρχου ἀφ᾽ ἑνὺς Exá- 
στου αὐτῶν τὴν πρὸς τὸν ἁδελφὸν εὔνοιαν ἀπῄτησα - 
xa διαµερίξει πάντα τὸν χόσμον εὐθέως τοῖς τρισὶν 
υἱοῖς αὐτοῦ ὑπὸ χλήρους διελὼν, xal ἑχάστην μερίδα 
ἑγάστῳ ἀπονέμων. 


Μερισία τῶν vior Nos. 

Καὶ τῷ μὲν τῷ πρωτοτόχῳ ὑπέπεσεν ὁ κλῆρος 
ἀπὸ Περσίδος xaX Βάχτρων, ἕως Ἰνδιχῆς ! xat μῆχος 
χλήρου ἕως [τῆς χώρας ] Ῥινοχουρούρων. Κεῖται δὲ 
αὕτη fj Ῥινοχουρούρα ἀνὰ μέσον Αἰγύπτου καὶ Πα- 
λαιατίνης, ἀντικρὺ τῆς Ἠρυθρᾶς θαλάσσης. Μερὶς 
Xáp. Xàp δὲ τῷ δευτέρῳ ἀπὸ τῆς αὐτΏς ΄Ῥινοχου- 
ῥούρων ἕως Γαδείρων, τὰ πρὸς νότον. Μερὶς Ἰάφεθ. 
Ἰάφεῦθ δὲ τῷ τρίτῳ ἔλαχεν εἰς µερισίαν ἀπὸ Μη- 
δείας ἕως Γαδήρων xal ᾿Ρινοχουρούρων τὰ πρὸς 
βοῤῥᾶν. Υἱοἱ Σήµμ. Ἐλὰμ, &q' οὗ Ἑλυμαῖοι, Περσῶν 
οἱ ἀρχαῖοι. ᾿Ασσοὺρ., àq' οὗ Ασσύριοι. ᾽Αρφαξὰδ., 
ἀφ᾿ οὗ Χαλδαϊῖοι. ᾿Αρὰμ, ἀφ᾿ οὗ Σύροι. Λοὺδ , ἀφ᾿ οὗ 
Λύδοι. Ἔδερ, ἀφ᾿ οὗ 'E6patot. Ti οὖν Σημ γίνονται 
παῖδες xal παιδἰσχαι | παίδων παῖδες ] εἰχοσιπέντε, 
ἕως ὅτε αἱ γλῶτται διεµερίσθησαν, καὶ clot διεσπαρ- 
µένοι Ev. γλώσσαις, xal φυλαῖς, καὶ βασιλείαις. Τὰ 
δὲ ὀνόματα αὐτῶν ἐστὶ τάδε * Ἐλυμαῖοι, Ασσύριοι, 
Χαλδαῖοι, Λαζόνες, Ἐῆτες, Λύδοι , Γασφηνοὶ, Μασ- 
συνοὶ, ᾿Εθραῖοι, Ἴνδοὶ, Μαδιανοὶ, Βαχτριανοὶ, Άρα- 
θες, οἱ χαὶ Δαρδάνιοι, Καμήλιοι, Μάρδο:, ᾽Αῤῥιανοὶ, 
Κερδούσιοι, Σχῦθαι, 'Axapvo: 5, Άρμαιοι, Γυμνοσο- 
φισταὶ, Τρωγλοδύται, Παίονες, Πάρθοι, Κοιλληνοὶ n, 


unoquoque juramentum exegit de conservanda 
erga fratres benevolentia, tribusque filiis suis uni- 
versum terrarum orbem sorte distribuit, unicuique 
8ua3 parte assignata. 


Divisio filiorum Nov. 


Sem primogenito sorte obtigit quidquid est a 
Persia et Dactris usque ad 1ndos. Longitudo sortis 
ejus usque ad Rhinoeururam pertingebat. Sita est 
autem Rhinocurura in medio Agypti et Palasstinz 
e regione maris Rubri. Pars Cham. Cham, secundo 
genito dedit omnia a HRhinocururorum regione 
usque ad 301 Gadira, ad meridiem. Tertio Ja- 


C pheth, quidquid est ad aquilonem a Media usque 


ad Gades et lRliinocururam. Filii Sem, Elam, a quo 
Elamit:e, Pers antiqui. Assur, a quo Assyrii. ΑΓ- 
phaxad, a quo Chaldzi. Aram, a quo Syri. Lud, a 
quo Lydi. Hebcr, a (uo llebrzei. Sem nascuntur 
filii et filiorum filii viginti quinque , usquedum 
lingus divise sunt, ipsique dispersi linguis, tribu- 
bus et regnis. Quorum nomina sunt ista : Elamitz, 
Assyrii, Chaldaei, * Lazones [Lacones], Eetes [Cre- 
tas], Lydi, Gaspheni, Massyni, Hebrzi, ludi, Madia- 
nite. Bactriani, Arabes, qui et Dardanii, Camelii, 
Mardi, Arriani, Cedrusii, Scythe, Hyrcani [Acar- 
nanes], Harmzi, Gymnosophiste, Troglodyte, 
Paones, Parthi, Cylleni, Syri , Commageui (Ela- 
imitse, Maguszi, Armenii, Cilices, Cappadocws, Pon 


Σύροι, Κομμαγηνοὶ », { Ἐλαμῖται, Μαγουσαῖοι, p tici, Bicones, Chalybes), Iberi. 


Αρμένιοι, Κίλιχες, Καππαδόχαι, Ποντικοὶ, Βίχωνες, 
Ἀάλνθδες, ] Ἴδηρες. 

Υἱοὶ Χάµ. Χοῦς, ἀφ' οὗ Χοῦσαι Αἰθίοπες. Οὗτος 
ὁ Αἱθίονψ ἑγέννησε τὸν Νεθρὸδ τὸν γίγαντα, xal 
νυνηγὸν, xai πρῶτον ἐφευρόντα µαγείαν | ἁστρολο- 
lav] * xal χτίσας τὴν Βαδυλῶνα, ἐθασίλευσεν, ἐν 
αὐτῇ, πρῶτος βασιλεὺς γεγονὼς [ Μετριὰμ »', à οὗ 
Μετραῖοι Αἰγύπτιοι ]' Φοὺδ, ἀφ οὗ Φουθαῖοι Λί- 


5 Exod. xu. 40. 


Filii Cham, Chus, a quo Chuse /Ethiopes. Iste 
JEthiops genuit Nemrod gigantem et venatorem, 
qui primus reperit magiam , qui condita Babylone 
primus rex ibi regnavit. Metriam, a quo Metrzi 
AEgyptii [Mesram, a quo /Egyptii MesrziJ, Phud, a 
quo Phuthsi Libyes. Chanaan, a quo Cbananezi. 


VARIAE LECTIONES. 


1 Ἰνδούς. -' Ὑρχανοί 35 Κυλληνο. 


5 Κομαγγηνο[. 


ο' Μισραῖμ., 
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Sabba, a quo Sabbei, natio JEtliiopum. Evilat, a A 6vec* Xava&p, àq' οὗ Χαναναῖοι: Σα668ᾶ, ἀφ' d 


quo Getuli. 


Ceterum Cham, secundo filio, filii et filiorum 
filii fuerunt triginta duo usque ad divisionem lin- 
guarunm. /Ethiopes, Troglodytz, Angzi, seu Αρραὶ, 
Hesauni, Ichthyophagi, Hellanici, /gyptii, Phaeni- 
ces, Marmaridz, Cares, Psyllit», Mossyni, Macones 
[Macedones], Macrones , Syrtite , Leptitze, Magne- 
tes, Bithyni, Nomades, Lycii, Mariandeni, Pamphy- 
lii, Moscheusidii, Pisideni, Augalzi, Cilices, Mauri, 
Cretes, Margades, Numid:, Áfri, Bizaceni, Nasa- 
mones, Phasgeni, Mazices, Garami, Blemmyes, 
AuzomiLe qui in /ZEgypto comprehenduntur usque 
ad Oceanum ; quorüm insule sunt Cursula, Lam- 
pusa, Gaulus, Rhide, Carinthüs, Astypale , Chius, 
Lesbus, Tenedus, [mbrus, Jasus, Samus. Cous, Cy- 
donesirus, maxima Cyprus. Sabatha, unde Astabari; 
Esbecatha, unde Esebechteni. 


Filii Japheth, Gomer, a quo Galatz ; Magog, a 
quo Seyth» ; Madai, a quo Medi ; Javan, a quo lo- 
nes; Elisa, a quo /Eoles; Thobel, a quo Iberes; 
Mosoclhi, a quo Cappadoces ; Thiras, a quo Thraces; 
Aschanaz, a quo Rhegines; Riphath, a quo Paphla- 
gones ; Thorgama, a quo Phryges ; Tharsis, a quo 
Cilices; Chettim; a quo Cypri, Rhodii; Gog, 
$05 à quo Gothi ; Gergomam, a quo Armeni. 


Japheth, tertio fllio fuerünt fllii et filiorum filii c 


«quindecim. Medi, Alhani, Gargani, Armenii, Arrzi, 
Amazones, Coli, Corzeni, Benneageni, Cappadoces, 
A3alate, Mariandeni , Colchi, Sauromatz, Germani, 
Macedones, Phryges, Mxones [Meote], Scythz, 
Tauri, Thraces, Bastrani, Illyrii, Grzeci, Libyes, 
Pannonii, Sestri ( Vesteri ], Ongenni [ Venni ], Dau- 
ni, lapyges, Calabri, Hippici, Latini, qui et Roma- 
ni, Tyrrheni, Galli, Celte, Libistenl, Campani, 
Celtiberi, Aquitani, lilyriani, Besontes , Cartani, 
Lusitani, Vacczei, Britanni, Scoti, Hispani, quorum 
insule sunt, Britannia, Sicilia, Euboa, Rhodus, 
Chius, Lesbus, Cytherea, Zacynthus, Cephalenia, 
Corcyra, Cyprus. Quod si álicubi gentis aut insule 
nomen bis positum invenies, equidem in alterius 


Σαθθιαῖοι, Αἰθιόπων γένος: Εὐϊλάτ, ἀφ' ob Γιτο,. 
λοί, 

Χὰμ δὲ τῷ δευτέρῳ, παΐδες xai παίδων παΐδες, 
ἕως 70) διαμερισμοῦ τῶν γλωσσῶν, τριάχοντα Dus. 
Αἰθίοπες, | Τρωγλοδύται,] ᾿Αγγαῖοι, [ l'ami] 

Ἡσαυνοὶ, Ἰχθνοφάγοι, [ Ἐλλανικοὶ, ] Αγύπτια, 
| Φοίνικες, ] Μαρμαρίδαι, [Κᾶρες, ] Ὑνλλίται, Μοσ- 
συνοὶ, [ Μάκονες, ] Μάχρονες, Σηρτῖται, [Aentisas,] 
Máy votes, Βιθυνοὶ, [ Nová&t P, ] AUxtot, Mapuvis- 
vot, Παμφύλιοι, Μοσχευσίδιοι, Πισιδυνοὶ, Αὐγαλαίοι, 
[Κίλιχες, ] Μαυρούσιοι, [ Κρῇτες, Μαργάδες, No» 
" Aepot xai Βιζαχηνοὶ, Νασάμωνες, Φασγῃ- 

; Μάδικες, Γαραμοὶ, Βλέμμυες, λζωνίταια, ] 
το κατέἐχουσιν ἀπὸ Αἰγύπτου ἕως Ὠκεανοῦ, Καὶ 
νησοι αὐτοῖς Κούρσουλα, Λάμπουσα, [ Γαὔλος, "Pv 
51. | Καρίανθος, Αστυπάλαι, | Χίος, ] Λέσδος, [ Té- 
νεδος, ] Ἴμόρος, Ἴασος, Σάμος, [Κῶος, Κυδωνή- 
σιρος, μεγίστη Κύπρος, ] Σαθαθᾶ, ἀφ᾿ οὗ Acxafi- 
pov* Ἐσθεχαθᾶ, ἀφ' οὗ Ἐσδεχθηνοί r, 

Yiov Ἰάφεθ. Γόμερ, id οὗ l'axázat* Μαγὼγ, à il 
οὗ Σχύθαι᾽ ΜαδαἸ, ἀφ᾿ οὗ Μῆδοι Ἰωῦὰν, ἀφ di 
Ἴωνες' Ἐλισὰ, ἀφ' οὗ Αἱολεῖς- θοθὲλ, ἀφ᾿ οὗ Ten. 
pe; Μοσὺχ, ἀφ᾿ οὗ Καππάδοχες' θείρας, ἀφ di 
θρᾷχες ᾿Ασχανὰζ, ἀφ᾿ οὗ Ῥήγινες : Ῥιφὰθ, ἀν 
οὗ Παφλάγονες' [θοργαμὰ, &g' οὗ Φρύγες: θαροῖς, 
ἀφ᾿ οὗ Κ/λιχες ]' Χεττιεὶμ, ἀφ᾿ οὗ Κύπριοι; [Ki- 
ποι 5], ᾿Ρόδιοι’ [ Γὼγ, ào' οὗ Γοτθοί.] Γεργομὰμ, ἀγ' 
οὗ "Αρμενοι. 

Ἰάφεῦ δὲ τῷ τρίτῳ παῖδες καὶ παίδων παῖδες &- 
καπέντε. Μήδοι, ᾿Αλδανοὶ, [ Γαργανοὶ], ᾽Αρμέναι 
[ ᾽Αῤῥαϊῖοι ], ᾽Αμαζόνες, Κολοὶ, [ Κορζηνοὶ, Βεγνιᾶ" 
γηνοὶ, Καππάδοχες, Γαλάται, Μαριανδηνοὶ, Κολχό 
Σαυροµάται|, Γερμανοὶ, Μαχεδόνες: Φρύγες, [Μαίν- 
νες], Σχύθαι, Ταῦροι, θρᾷχες, Βαστρανοὶ, λλν» 
ριο, Ἕλληνες, Λίδυες, Παννόνιοι, Σεστροὶ, ΟΥ» 
νοὶ, Δαῦνοι, Ἰάπυχες, Καλαθροὶ, Ἰππικοὶ, Λατῖνοι, 
ol xai Ῥωμαῖοι, Τυῤῥηνοὶι, Γάλλοι, Κελτοὶ [ Aie 
στικοὶ ], Καμπανοὶ [ Κελτιδῆρες |, ᾿Ακουϊτανοὶ, Ti- 
λυριανοὶ, Βέσοντες, Καρτανοὶ, Λυσιτανοὶ, ύαχ- 
xalot, Βρεταννοὶ, Σχότοι, Σπανοί. Νῆσοι δὲ αὐτοῖς' 
Βρεταννία, Σικελία, Εὔδοια, Ῥόδος, [ Xioc, Λέσθος, 
Κυθέρεια, Ζάκυνθος, Κεφαληνία, Κορχύρά, Κύ- 
προς ]. Εἴπου δὲ ἔθνους ὄνομα 1| νήσου ἐντέταχται 


scrte won est quod inireris aut dubites. Nam id D δισσῶς ἐν χλήρῳ ἄλλου, ἢ χατὰ τὰς Υενοµένας κατὰ 


factum est aut deductione coloniarum in illas par- 
tes, aut avaritia et rapacitate Chami, qui fratris sui 
Sem hzreditatem invasit. 

]st: gentes progenitz:: sunt ex tribus filiis Noe, 
4]uos pater jurejurando asirinxit ne quis fratris sui 
fines invaderet, transgressori exterminium denun- 
tiando utet universo semini ejus, qui locum aliquem 
fratris sui, avaritia adversus propriuin fratrem sti- 
mulatus, occupasset. Cum vero JEgyptus, et omnia 
quie ad meridiem Chamo sorte obtigissent, eaque 


essent admodum «2stuosa, Chanaan , fllius Cham, 


xatpiv àmowíag, 3| χατὰ πρόσληψιν τοῦ Χὰμ, ὃς 
ἐπλεονέχτησε χαὶ ἔλαθε τοῦ Σὴμ, µέρη, [ μηδεὶς θαν- 
µαζέτω, Ἱ ἀμφιθαλλέτω. ] 

Τούτων τοίνυν τῶν ἐθνῶν οὕτως ἐκ τῶν τριῶν 
υἱῶν τοῦ Νῶε γεγονότων, xal τριχῆ τοῦ χόσµου τοῦ 
τρισὶν υἱοῖς διαµερισαθέντος, oic, ὡς εἴρηται, ὄρχο 

πῃτήθη παρ) αὑτῶν ὑπὸ τοῦ πατρὸς, µηδένα ἐπεβ' 
θαίνειν τῷ τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ κλέρῳ, τὸν δὲ ὑπερ' 
θαΐνοντα τὴν τοῦ ὄρχου διαταγῆν, ἐξολοθρεύεσίαι 
àv τῷ ὄρχῳ ἔφησαν, καὶ πᾶν τὸ σπέρµα αὗτον, 
παυτὸς σπέρματος χώρα τοῦ ἐπιθαίνοντος πρός το! 


VARI LECTIONES. 


P Νομάδε.. 4 ᾽Αξωμῖται. Ε. Αὐξαμῖται. 
prioris. 


t Ἐσεθεχθηνοί. 3 Redundat hzc vocula ex repelitiont 
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τοῦ ἁδελφοῦ ! αὐτοῦ, καὶ πλεονεκτοῦντος tbv ἴδιον A cupiditate incensus, Palzstinam, hoc est Jud:eam, 


ἀδελφόν. Ἐπεὶ οὖν ἓν τῷ τοῦ Χὰμ κλήρῳ Αίγυπτος 
xal πάντα τὰ πρὸς νότον ὑπέπεσαν, πάνυ δοχοῦντα 
καυσώδη τινὰ ὑπάρχειν, πλεονέκτης δὲ ὢν Χαναάν 
υἱὸς ἐπῆλθε τῇ Παλαιστινῶν y7j. τουτέστι, τῇ Ἰου- 
δαίᾳᾷ, xal ἀφαρπάξει αὐτὴν τοῦ χλήρου οὖσαν τοῦ 
Efu. Καὶ ἑμαχκροθύμει ὁ θεὸς, διδοὺς χρόνους µε- 
τανοίας, ἵνα µετανοῄσωσιν οἱ £x τοῦ Χὰμ ἔχγονοι, 
xai ἁποδῶσι τοῖς viol; τοῦ Zhp τὴν ἰδίαν χληρονο- 
μίαν * σπλαγχχνισθεὶς ὁ sh; μτδὲν χαχὸν τούτοις 
ἐπήνεγχεν. Ἐπεὶ οὖν ἔτεσι πολλοῖς ἡ µαχροθυµία 
τοῦ θερῦ συνεχώρειν., χατὰ τὸ εἰρημέγον ' « Οὕπω 
ἀναπεπλίρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾽Αμοῤῥαίων,ν 
ἔμεγέ τεχ τῇ ἁμαρτίᾳ ὁ Χαναὰν, γεννήσας τὸν 
Αμοῤόϕῖον, xal ᾿Ασεναῖον, καὶ ᾽Αράδιον, καὶ Σι- 
G&ov:ov, καὶ τῷ χρόνῳ τούτῳ τῆς µακροθυµίας τοῦ 
Θεοῦ οὗ μετεμελεῖτο ὁ X&p.* τούτου ἕνεχεν ἔχδιχος 
àv ὁ θεὸς ἀληθὴς μετὰ δεχαοχτὺ γενεὰς ἑγδιχεῖ 
σὺν Opxov, ὃν µεταξὺν ἀλλήλων πρὸς θεὸν συνέθεντο 


invasit, et sibi vindicavit, cum esset de sorte Sem. 
Deus tamen, patiens et longanimis, concedebat po- 
steris Cham spatium pcenitentiz, ut filiis Sem pro- 


. priam hzreditatem restituerent. Misericordia ergo 


motus nihil mali illis inferebat. Pluribus vero annis 
patientia Dei durante, juxta dictum illud :' « Non- 
dum complete sunt iniquitates Amorrbzorum *, » 
et Chanaan in suis sceleribus persistente, qui ge- 
nuit Amorrheum , Ássenzeum, Aradium et Sido- 
nium, tandem verus vindex et judex Deus, post 
octodecim generationes, vindicat juramentum quo 
sibi se invicem obligaverant, exstincto et extermi- 
nato semine Chanaan, secundum jusjurandum ex 
ore ipsius progressum, propria regione posteris 
Sem restituta. Annon igitur Deus justum judicium 
tulit, 9803 cum id quod justum erat unicuique 
parti reddidit? Frustra igitur calumniantur Mani- 
chzi. 


ἐξολοθρευομένου τοῦ GrÉppaxog Χαναὰν, χαθὰ ix ατόµατος αὐτοῦ ἐξεληλυθότα, xoi τὸ σπέρμα τοῦ 
Σὴμ τὴν .ἱδίαν ἀπολαμθάνει χώραν. Οὐκ ἐχδίκησεν οὖν ὁ θεὺς, τὰ δίχαια ἑχάστῃ μέρει ἀπονέμων; Má- 


την τοίνυν λοιδοροῦσιν οἱ Μανιχαῖοι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ K9'. 
Πῶς vontéov τὸ, « Ἐγὼ σχ.ἰηρυνῶ τὴν καρδίαν 
Φαραώ». 
ΛΠΟΜΗΡΙΣΙΣ. 
ἙῬάδιον ἦν τῷ θεῷ, μετὰ τὴν ἀπείθειαν, πανολε- 
θρίαν ἐπαγαγεῖν' ἀλλὰ ἀφράστῳ κεχρηµένος µακρο- 
θυµίᾳ, µετρἰαν αὑτῷ παιδείαν ἐπίγαγε. Ταῦτα δὲ 


ἀντίτυπον ἐποίει τὴν ἐχείνου χαρδίαν. Ὥσπερ γὰρὸό (c 


Έλιος τῇ τῆς θέρµης ἑνεργείᾳ τὸν μὲν χηρὸν uaXáx- 
τει, τὸν δὲ πηλὸν σχληρύνει, οὕτω τῇ τοῦ θεοῦ ua- 
χροθυµίᾳ οἱ μὲν τῶν ἀνθρώπων σχληρύνονται, οἱ δὲ 
µαλάττονται, ἐπειδὴ οὐχ ἅπαντες τῳ μέλλοντι πι- 
στεύουσι lp. Κολάζει μὲν ὁ θεός τινας ἐνταῦθα 
πονηροὺς, ἀναχηρύττει δὲ εὐσεθεῖς Y. Τούτου χάριν 
ó Απόστολος, τινὰς μὲν σχεύη ὀργῆς, τινὰς δὲ 
σχεύη ἑλέους ὠνόμασεν ἐπειδὴ δι) ἑχείνων μὲν δῆλος 
γίνεται χολάζων ἑνδίκως ὁ θεὺὸς, διὰ τούτων δὲ ἔπι- 
µελείας χαὶ προµηθείας ἀξιῶν τοὺς τῆς ἀρετῆς ἆθλη- 
τάς. Καθάπερ γὰρ οἱ lazpo τοὺς ἀνηχέστως διαχει- 
µένους, πολλῶν παρόντων, τἐµνουσι, τὸν τῆς la- 
τρείας διδάσχοντες τρόπον τοὺς µαθητάς ' οὕτω xal 
ὁ sb; τὸν Φαραώ, διὰ τὴν ἀπείθειαν xal σκληρο- 
καρδίαν αὐτοῦ, παντοδαπαῖς τιµωρίαις ὑπέδαλε, 
πρὸς σωφρονισμὸν τῶν ὑπολειπομένων. Φησὶ γὰρ ὁ 
Ἡαροιμιαστίς  ελοιμοῦ µαστιγουµένου, ἄφρων 
πανουργότερος ἔσται.» Πανοῦργος δὲ ἰδὼν πονηρὸν 
τιμωρούμενον χραταιῶς παιδεύεται͵, ol. δὲ ἄφρονες 
παρελθόντες, ἑζημιώθησαν, καὶ πιπτόντων ἀσεθῶν, 
δίχαιοι χατάφοδοι γίνονται T. 
Σχό.ιογ. 

Μηδεὶς δὲ ὑπολάδοι, τὸν Φαραὼ εἰς ἀναισθησίαν 

τῶν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πραττοµένων ἐχθιάζεσθαι, ἀλλ 


QUJESTIO XXIX. 


Quomodo sit intelligendum : « Ego indurabo cor 
Pharaonis '*?» 
RESPONSIO. 

Deo facile erat, post inobedientiam, Pharaoni 
afferre interitum ; sed ineffabili usus lenitate, me- 
diocrem intulit castigationem ; ea autem reddebat 
cor ejus durum et resistens. Quomodo enim sol 
caloris operatione ceram quidem mollit, lutum 
autem indurat ; ita etiain Dei lenitate abi quidem 
homines molliuntur, aii indurantur. -Quoniam 
vero non omues credunt vite future, quosdam 
malos Deus hic castigat ; pios vero honorat. Ea 
de causa Apostolus quosdam nominavit vasa irze, 
quosdam vasa misericordiz ; quoniam per illos ma- 
nifestum est Deum juste punire, per hos athletarum 
virtutis curam gerere, eisque providere. Quemad- 
modum enim medici eos qui morbo laborant incu- 
rabili, secant, multis presentibus, medicine mo- 
dum docentes discipulos; ita etiam Deus Pharao- 
nem propter inobedientiam et cordis duritiem, 
sthjecit. omne genus tormentis, ad reliquorum 
institutionem. Dicit enim Parcmiastes : « Pesti- 
lente flagellato, stultus sapientior erit **. » Sapiens, 
cum viderit puniri malos, ipse eruditur; stulti 
pr:etereuntes damno afficiuntur, et cadentibus ün- 
piis terrore percelluntur justi. 


Sclholium. 
Nemo existimet Pharaonem a Deo eo esse de- 
ductum ut, quz gerebantur, cogeretur non seu- 


* Gen. xv, 16. '* Exod. iv, 2341. !* Prov. xix,25 ; xx, 11. 


VARL£ LECTIONES. .... 
' * Hzc ita lege, xai xdv τὸ ὄπερµα αὐτοῦ τοῦ ἐπιθαίνοντος χώρᾳ τινὶ τοῦ ἀδελφοῦ. α συνεχωρήθη. 
αἔμεινέ τς. 7 Cod. M. S. ἀσεθεῖς non bene. 5 Cod. M. S. xataopovovytat non recto 
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tire; sed dilatio flagellorum est nonnunquam causa Α ὅτι ἡ ἀνοχὴ τῶν µαστίγων aita τῆς πωρώσιω, 


utcallum contrahat animus. Quando enim Deus 
ei infligebat plagas, promittebat dimittere popu- 
lum; quando remittebat tormenta, indurabatur. 
Dicitenim : « Videns autem Pharao quod data esset 
requies, aggravavit cor suum, et non audivit eos, 
sicut przceperat Doininus !* » 


Ex Chrysostomo ad Stagirium. 

Quemadmodum in reis et sceleratis accidit.quo- 
rum multos in carcere judex relinquit, ut. etiam 
ilic e vita excedant. Quando autem aliquos vult 
admonere, uno aut duobus ex illis acceptis, in 
sublimi tribunali sessitans, omnibus circumstanti- 
bus, QOA eos jubet duci ad supplicium capitis ; 
neque omnibus ei opus est ad terrorem reliquo- 
rum malorum : ita etiam Deo non omnibus opus est 
sceleratis, quando nos, exemplo edito,vult cautio- 
res reddere; sed nonnullos ex eis accipiens, quos 
non correctum iri novit, ostendit in eos suam po- 
tentiam et iram, ex quo inulta bona sequuntur; 
nam et malos sic hortatur ad mutandum, si vo- 
Junt, suam inprobitatem; et bonos in proposito 
bono firmiores et constantiores efficit. 


QUAESTIO XXX. 
Quare Job maledicit diei quo natus est **? 


RESPONSIO. 

Cum esset Job justus, in. quem nulla cadebat 
reprehensio, αμ erant grati, recte gessit ante 
gratiam. Quod autem est grati:eeximium, est id quod 
recte gerit charitas in Deum et proximum. Cum 
ergo non solum sui curam gereret, sed etiam caveret 
acprovideret ne proximi, eo decertarite et in labori- 
bus se fortiter gerente, offenderentur, qui ejus 
noverant pietatem, et qu:& non fas erant dicerent 
aut cogitarent, et propter ipsum peccato fierent 
obnoxii ; aut enim Deum injustum esse existiman- 
tes, aut justi vitam sincere non suscipientes, non 
tantum utilitatis quantum damni percepturi erant, 
sicut etiam ejus amici paulo post condemnarunt 
eum, dicentes: « Parum es flagellatus, si peccato- 
rum tuorum habeatur ratio **;» et prius: «An 
peccatum tuum est nullum? imo innumerabiles 
sunt iniquitates tux !* : » hoc cum prescivisset ju- 
stus tanquam Dei propheta, lamentabatur. Quod 
autem hoc sit verum, attende; quia neque propter 
facultatum suarum ablationem, neque propter 
corporis plagam, et afflictionem tale quid est elo- 
eutus; sed accepit omnia cum gratiarum actione. 
Quando autem ad eum accesserunt amici, procul 
videntes, non cognoverunt, et exclamantes voce 
magna fleverunt, unusquisque vestem suam rum- 
pentes ei tercam aspergentes, assederunt ei dies 
septem et noctes sepiem, e. nemo eorum est locu- 


1. Exod. viu, 19. '? Job imi, 1, 5. 


τν Job τι, 


ἐγίνετο. Ἠνίχα γὰρ ἐπήγαγεν ἐπὶ αὐτὸν τὰς πὶτ- 
γὰς, ἀπολλύειν τὸν λαὸν ἐπηγγέλλετο. ἡγίχα ἃ 
ἡφίει τὴν βάσανον, ἑαυτὸν ἑσκληρύνετο. Φησὶ váp: 
ε Ἰδὼν δὲ Φαραὼ. ὅτι Υέγονεν ἀνάψνδις, ἐθάρυν: 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ, xal οὐκ εἰσῆχκουεν αὐτὸν. χαθὰ- 
περ ἑλάλησε Κύριος. » 
Τοῦ Χρυσοδτόμου ἐκ τοῦ πρὸς Στατείριο». 
Καθάπερ ἐπὶ τῶν καχούργων, τοὺς μὲν πολλὺς 
᾿ἀρίησιν ἓν τῷ δεσµωτηρίῳ οἰκεῖν ὁ χριτὴῆς , ὡς xoi 
ἐχεῖ καταλῦσαι τὸν βίον πολλάχις * ὅταν δὲ τε; 
τῶν πολλῶν νουθετῆσαι βούλεται, ἕνα που ἣ wo 
δύο ἐξ ἐκείνων λαθὼν, xat ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χαθίσας s» 
βήματος, περιεατώτων πάντων, οὕτως αὐτὸν x 
p λεύει ἐπὶ τὸν θάνατον ἄγεσθαι, χαὶ οὐ πάντων αὐτῷ 
πρὸς τὸν λοιπῶν φόθον χρεία τῶν πονηρων ᾿ οὗ τω 
xai τῷ Oc o) πάντων τῶν μοχθηρῶν, ὅταν ἡμᾶς 
σωφρονίσαι βούλεται, χρῄδει 8, ἁλλ᾽ ἑνίους ἐξ αὐτων 
ἀπολαθδὼν. οὓς οἶδεν ἁδιορθώτως ἔχοντας, ἑνδείκνν- 
«Gt τὴν δύναμιν καὶ την ὀργὴν, πολλὰ Ex bud 
κατορθῶν. Τούς τε Ὑὰρ πονηροὺς οὕτως in i 
μεταξολὴν πονηρίας, εἰ βούλοιντον παρακαλεῖ, τοὺς 
τε ἀγαθοὺς προσεχτικωτέρους ἐργάζεται. 


EPOTH2ZJX Λ. 
Τίνος &vexa καταρᾶται Ἰὼδ τὴν ἡμέραν αὐτοῦ; 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἔλμεμπτος χαὶ δίκαιος ὑπάρχων Ἰὼθ, aü e 
χάριτος κατώρθωσε. Τὸ δὲ τῆς χάριτος ἔταίβετό 
C τῆς ἀγάπης ἐστὶ Κατόρθωμα εἴς τε τὸν θεὺν xal τὸν 
πλησίον. Ἐπεὶ οὖν ob µόνον τὸ ἑαυτοῦ ἐφρόντιζενι 
ἀλλὰ καὶ τὸ τοῦ πλησίον ἐσχόπει, μή πως, àv 
Copévou αὐτοῦ, [ καὶ τοῖς πόνοις ] ἐγχαρτερουντῶ, 
οἱ συνειδότες αὐτῷ εὐσέδειαν , σκανδαλισθῶσι, χα 
& μὴ θέμις, εἴπωσιν fj λογίσωνται, καὶ ὑφ᾽ ἆμαρ- 
πίαν γένωνται, bà τῆς εἰς αὐτὸν ἀφορμῆς' 1 13 
τὸν Θεὸν ἄδικον εἶναι, fj τὸν τοῦ δικαίου vrros 
οὐχ ἀποδεχόμενοι βίον, οὐ τοσοῦτον ὠφδλοῦντο Lo 
&6X&zxovto], ὥσπερ καὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ μικρὸν χαῖ- 
ἐχριναν αὐτὸν λέγοντες" ε Ὁλίγα ὧν ἡμάρημά 
ἑμαστίγωσέ b σε" xai πρότερον t οὐχ tj xov* 
σού ἐσει πολλή; ἀναρίθμητοι δὲ εἰσιν αἱ ἁμαρτίαι 
σου” τοῦτο προειδὼς. ὡς Θεοῦ προφήτης, Ra 
xatog, ἀπεθρήνει. Καὶ ὅτι τοῦτό ἔστιν ἀληθὲςι i 
eye, ὅτι οὔτε ἐπὶ τῇ τῶν ὑπαρχόντων ἀφαιρέσαν 
οὔτε ἐπὶ τῇ τοῦ σώματος αὐτοῦ πληγῇ χαὶ αν 
ἐφθέγξατό τι τοιοῦτον, ἑλλὰ πάντα μετ᾽ εὐχαριἩ L 
ἑδέξατο. 'Hvixa δὲ παρεγἐνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ W 
Aot, ἱδόντες αὐτὸν πόῤῥωθεν, οὐχ ἔγνωσᾶν, χαὶ i 
σαντες quvij µεγάλη ἔχλαυσαν, ῥήξαντες M 
τὴν ἑαυτοῦ στολἠν. Καὶ χαταπασάμενοι τὴν m 
παρεχάθισαν αὐτῷ ἑπτὰ ἡμέρας xol ἑπτὰ virt 
καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἐλάλησεν ' ἑώρων γὰρ τὴν " 

μεγάλην * οὖσαν σφόδρα. Τότε 6b, φησὶν, fvodit 


6. ']JjJob xxn, 5. 
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ecónua αὐτοῦ Ἰὼδ, καὶ χατηρᾶτο ἆ τὴν ἡμέραν a2- A tus; videbant enim plagam esse valde gravem. 


τοῦ. Ὥστε οὐ τὴν ἑκείνων ἑτεροζυγίαν τῆς διανοίας, 
xat βλάθην ὑφορώμενος ὁ δίχαιος, ἀπεθρήνει. Elo- 
θασι γὰρ οἱ ἅγιοι τὰς ἑτέρων συμφορὰς ὡς ἰδίας 
διαλέγεσθαί τε χαὶ ὁλοφύρεσθαι, ὡς Ἱερεμίας ἐπὶ 
τῇ τοῦ λαοῦ παρανοµίᾳ, καὶ καταστροφῇῃ τοῦ vao, 
τὴν ἑαυτοῦ χαταρᾶται γἐννησιν. ὁμοῦ 9 xaX «nv ἡμέ- 
pav, ἐν f] pons τεχθείς El δὲ οὗτος οὐκ ἔφερε 
πόνους f) χόπους, ὑφ) ἑτέρων ἁδικίας συνισταµέ- 
νους, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὁ πολύτλας "l6 εὐλόγως 
ἤσχαλλεν, ὅτι χάριν αὐτοῦ τινες ὑπεσγελίνοντο» 
Διὰ τοῦτο xal τοῦ ζῇν ἀπελέγετο, ὡς αἴτιος εὑρεθεὶς 
ἄλλων πρὸς ἁμαρτίαν. 


Tunc Job aperuit o$ suum et diem suum est ex- 
secratus !'*. Mentis itaque eorum in alteram par- 
tem propensionem, et lesionem suspectam habens, 
justus lamentabatur. Solent enim justi aliorum, 
tanquam suas, deflere calamitates : quemadmodum 
etiam Jeremias, propter populi iniquitatem ct 
templi eversionem, 305 exsecratus est simul 
suum natalem, etdiem in quo natus prodiit in 
]ucem !7. Sj iste non :quo animo ferebat labores 
et afflictiones quax ex aliorum iniquitate conflabau- 
tur, multo magis patientissimus Job merito «στὸ 
ferebat propter se quosdam supplantari, et pro- 
pterea eum tzdebat vivere, ut qui aliis esset 
Causa peccati. 


Τί δὲ xaY ἡ δοχοῦσα κατάρα: « 'H ἡμέρα ixsi- Β Qualis vero hac apparens exsecratio? « Dies, 


91, (qnot, ui ἕλθοι εἰς ἀριθμὸν μηνῶν, μηδὲ ἀναζη- 
τήσαι αὐτὴν ὁ Κύριος ἄνωθεν. Σχοτωθείη τὰ ἄστρα 
τῆς νυχτὸς ἐχείνης.» ἩΠρᾶγμα δὲ οὐχ ὑφεστηχὸς 
καταρᾶται, à)À ἡμερονύχτιον παρελθόν. flog γὰρ 
τὰ γενόµενα χαὶ παρελθόντα πάλιν οἷόν τε γενέσθαι, 
xXv ἡ μέρα ἐχείνη xai fj νὺξ ἐπαναχάμπτῃ; Περὶ 
ὃξ τῶν ἀστέρων αἰνίττεται την εἰς τὸ βέλτιον ἐπὶ 
συντελείᾳ ἑσομένην ἀλλαγὴν τῶν χαινῶν αἰώνων, 
χαθάπερ χαὶ Δαυῖὸ φησι’ « Κατ’ ἀρχάς, Κύριε, τὴν 
γην ἐθεμελίωσας, χαὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν ol 
οὐρανοί. Αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις, » xal 
τὰ ἑξῆς. Καὶ ὁ Απόστολος * « Τὰ βρώματα τῇ χοι- 
λίᾳ, xa fj κοιλία τοῖς βρώμασιν * 6 δὲ θεὸς xal ταύ- 
την xol ταῦτα καταργήσει, » τὴν εἰς τὸ κρεῖττον 
ἀλλοίωσιν, ἀπώλειαν καὶ χατάργησιν ὀνομάζοντες. 
Καὶ yàp ἓν τῇ τῆς συντελείας ἡμέρᾳ ὁ ἤλιος καὶ ἡ 
σελήνη σχοτάσουσιν, ὥς φησιν ὁ προφήτης, καὶ οἱ 
ἀστέρες οὗ δώσουσι b τὸ φέγγος αὐτῶν. Ἐπεὶ ὅτι γε 
ojx ἐξ ἁπογνώσεως xal µιχροφυχίας [αὐτοῦ] ἐχεῖνα 
ἐφθέγγετο, ἄχουσον αὐτοῦ πρὸς τὸν θεὸν λέγοντος ’ 
«Ὑπομενῶ σε, ἕως ἂν πάλιν γένωµαι, xai τάξῃ uot 
χρόνον, iv ᾧ µνείαν ποιῄσεις µου” » xal πάλιν" 
« Ola. ἐγὼ, ὅτι δίχαιος ἀναφανοῦμαι ' τἰς γάρ ἐστιν 
ὁ χριθησόμενός uot; » Οὐχοῦν οὑχ ὡς ἆποδυσπε- 
τῶν xal ἀπογινώσχων ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ὡς τὴν ἑτέρων 
βλάδην, ὡς ἔφθην, ὑφορώμενος, εἶπεν ἐχεῖνα, τὰ μὴ 
εἰς ἁμαρτίαν [αὐτῷ] παντελῶς λογισθέντα. Φησὶ γάρ' 
€ Ἐν τούτοις πᾶσι τοῖς συµθεθηχόσιν αὐτῷ, οὐδὲ 
£v τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ ἤμαρτεν Ἰὼ6 ἑναντίον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ οὐκ ἔδωχεν ἀφροσύνην τῷ θεῷ. » 0ἱ δὲ 
φίλοι αὑτοῦ ταῦτα μὴ συνιέντες, καὶ χαταχρίναντες 
αὐτὸν. ἔμελλον θεῄλατον ὀργὴν ἐπισπᾶσθαι, cl μὴ 
θἄττον ὁ δίκαιος ὑπὲρ αὐτῶν ἐξιλεώσατο τὸν θεὸν, 
xaX ἀφῆχεν αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. Poi γὰρ 
6 θεὺς πρὺς αὐτοὺς, « El μὴ διὰ τὸν θεράποντά µου 
"196, ἀπώλεσα ἂν ὑμᾶς ' οὗ γὰρ ἐλαλήσατε ἁληθὲς 
χατὰ τοῦ θεράποντός µου Ἰώδ.) 


1ο Job im, per totum. | Jerem. xx, 14-18. 
*! Joe] sg, 10, 51; um, 15; Ezech. xxxn, 7. 


5 Job xin, 8. 


C 


inquit, ille non veniat in numerum mensium, ue- 
que requirat eum Dominus desuper ; obscurentur 
astra illius noctis !*. » Exsecratur rem que am 

plius haud subsistit, utpote diem et noctem pre- 
teritam. Quomodo enim fieri potest ut qua fue 

runt et prz:eterierunt, rursus fiant ; utque dies ille, 
et nox illa revertatur? Per astra tacite innuit 
futuram sub finem sxculi in nova secula mutatio- 
nem. Sicuti et David dicit: «In initio, Domine, 
terram faündasti, et opera manuum tuarum sunt 
coli; ipsi peribunt, tu autem permanebis !*,» etc. 
Et Apostolus: « Esc: ventri et venter escis; Deus 
autem et has et hunc destruet ** :» eam quz in 
melius futura est mutationem, nominantes inter- 
itum et abolitionam. Etenim in die consumma- 
tionis sol et luna obscurabuntur, ut dicit prophe- 
ta, et stellz« abscondent lucem suam ?*. Nam quod 
non ex desperatione, nec ex pusillanimitate Job 
illa loqueretur, audi eum dicentem Deo : « Exspe- 
tabo te, donec rursus factus fuero, et constitues 
mihi tempus in quo recorderis mei?*. » Et rursus : 
«Scio quod justus inveniar: quis est, qui judice- 
tur mecum ?*?» Non ergo tanquam angeretur, 
aut animum desponderet; sed tanquam aliorum 
damnum habens suspectum, hac dicebat, qu: nec 
in peecatum quidem sunt ei omnino reputata. 
Dicit enim : «(n iis omnibus qus ei acciderunt, ne 
in labiis quidem suis peccavit Job, neque suultum 


D quid contra Deum locutus est ?*. » Ejus autem 


15 Job mr, 4, 5. 
** Job xiv, 15, 14. 


amici hec. non intelligentes, et eum condemnan- 
tes, immissam a Deo iram haud erant evasuri, 
nisi cito justus Deum eis reddidisset placatum et 
propitium, et hoc eis remisisset peccatum. Dicit 
enim eis Deus: « Nisi propter servum meum Job 
vobis pepercissem , perdidissem vos: non enim 
locuti estis verum adversus servum meum Job **.» 


!* Psal. cer, 26. 
* Job xv, 18, 19. 


1 | Cor. vi, 15. 
* Job 23. 
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Ex Cyrilli Alexandrini Commentario in Job. 

Ex temporibus vit» justi Job, quz dicit Scri- 
ptura, nempe quod post plagam vixerit 170 [Vulg. 
edit. 140] annos, omnes autem annos 308 vi- 
xerit ducentos quadraginta octo, licet exacte con- 
jectare quod ipse septem annos egerit in tenta- 
tione, septuaginta [et octo] annos natus initio ten- 
tationis, adeo ut tandem simul fuerint octoginta 
quinque anni quos Deus ei duplicavit, preter alia 
bona qu: ei dedit, in duplum quoque ei vita con- 
cessa est. Non enim qui omnia in duplum dedit 
Dominus, vitam omnibus przdictis bonis prastan- 
tiorem, mutilam mancamque fecisset. Dicit enim: 
«Dominus benedixit novissimis Job magis quam 
principio ejus **, » idque in duplum. Ut ergo con- 
veniat omnis numerus annorum, auferamus igitur 
ex octoginta quinque annis septem annos tenta- 
tionis, ita ut remaneant 78, quihus conjuncti 70 
qui fuerunt post tentationem, efficiunt omnes 
annos vite ejus ducentos quadraginta octo. Cogi- 
temus ergó Dei benignitatem, qui etiam duplicavit 
septem annos tentationis, quos noluit communi- 
care in tempore vitz ejus, quoniam in annos vitze 
non computavit tempus plage. Quodammodo enim 
ne tempus quidem illud vixit in hac vita. 


QUAESTIO XXXI. , 


Quomodo steterit diabolus coram Deo cum 
angelis ?'? 
RESPONSIO. 

Non stetit in ccelis. Non erat enim dignus. Sed 
quoniam omnia implet Deus, οἱ est ubique, stetit 
adhuc supra terram in suo ordine, in quo fuit 
collocatus, ut Deo ministraret et ejus famulis. 
Nam in quibusdam rebus, qus ad castigandum et 
humiliandum a Deo irato nobis inferuntur, ordi- 
natus est diabolus, ut obtemperet divino mandato, 
cum malis suis angelis, ut divine ostendunt Scri- 
ptur:z. «Emisit, inquit, in ipsos iram furoris sui, 
furorem, et iram,et tribulationem, emissionem per 
angelos malos **. » Et : «Spiritus Domini recessit 
a Saule, et vexabat eum spiritus malus a Domi- 
no **, » Et Apostolus: « Quos tradidi Satanz, ut. di- 
scant non blasphemare **,» Dictam ergo diaboli 
stationem coram Domino, accipere oportet pro 
ministerio, quod ei, ut Domino ministret, injun- 
ctum est. Sicut etiam de eo dicit Elias: « Vivit 
Dominus, cui asto coram ipso hodie ?' ; » statum 
appellans ministerium quo ministrabat Domino. 


Quod antem etiam Dei ministri dicantur homi- 
MeS qui propter peccata nostra bellum gerunt, 
audi, quid dicat Ezechiel de Nabuchodonosor : 


** Job rxn, 19. 


" Job χι, 1. 
x«eu, 1. 
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Α KuoplAJAov "Adctarüpslac, ἐκ τοῦ εἰς τὸν Tof, 
Ὡς ἐχ τῶν τοῦ δικαίου "i6 τῆς ζωῆς χρόνων, ὧν 
ἡ Τραφὴ λέγει, ὅτι ἔζησε μετὰ τὴν πληγὴν ἔτη qo, 
τὰ δὲ πάντα ἕτη ἔζησε oum, ἔστιν ἀχριθῶς ἐπιδα- 
λεῖν ἕτη ἑπτὰ ποιῆσαι αὐτὸν ἐν τῷ πειρασµῷ, ov 
ἑτῶν τυγχάνοντα χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ πειρασμοῦ, 
ὡς ὁμοῦ γενέσθαι χαὶ τὸ τέλος ἔτη πε’, ἅπερ ὁ Gy; 
ἐδιπλασίασε πρὸς τοῖς ἄλλοις, ofc ἔδωχεν αὐτῷ ἀγα- 
θοῖς χατὰ τὸ διπλάσιον xal ζωὴν παρασχόµενος. 0) 
γὰρ ἅπαντα χατὰ «b διπλάσιον δεδωχὼς αὐτῷ ὁ 
θεὺς, τὴν χρείττονα τούτων ζωὴν ἐχολόδωσε. Φη 
γάρ. « Ὁ δὲ Geb εὐλόγησε τὰ ἔσχατα ενῦ "Tub, 1 
«à ἔμπροσθεν αὐτοῦ, » εἰς διπλασιασμόν. "Iva οὖν 
συμφώνως ὁ πᾶς ἀριθμὸς τῶν ἑτῶν γένηται, ἀφ 
ελόντες i ἐχ τῶν πε’ τοῦ πειρασμοῦ ἑπτὰ, ὡς [μέν 
ἐχεῖ λοιπὸν on', & συναπτόµεθα τὰ po' μετὰ τὸν πε- 
ρασμὺν, ποιεῖ τὰ πάντα ἔτη τῆς ζωῆς αὐτοῦ σµη. 
ἹΚατανοήσωμεν οὖν Φφιλανθρωπίαν διπλασιάζοντο 
xaX τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ πειρασμοῦ, ἅπερ εἰς τὸν χ- 
vov τῆς ζωῆς αὐτοῦ συναριθμεῖν οὐχ Ἠξίωσεν, ἐπεὶ 
μὴ εἰς ἕτη ζωῆς τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἑλογίσατο, 
Τρόπον γάρ τινα οὐδὲ ἔζησε τὸν χρόνον κατὰ τὴν 
ζωὴν ταύτην. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ. 


ΗΠῶς Fern à διἀξοΆος ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ yeta 
τῶν ἆ ; 


ATIOKPIZIZ. 

Ox ἕστη ἐν τοῖς οὐρανοῖς' οὐ γὰρ ἣν ἄξιος ' ἀλλ 
ἐπειδῇ τὰ πάντα πληροϊ ὁ Bebe, καὶ πανταχοῦ ἐστυ, 
ἕστη οὖν ἐπὶ γῆς ἐν τῇ τάξει αὐτοῦ k, xal ὑπηρ- 
οσίᾳ, kv 1) τέταχκται ἑξυπηρετεῖσθαι τῷ Grp xi 
τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ. "Ev τισι γὰρ πράγµασι, μὴ” 
λιστα τοῖς χατὰ παιδείαν χαὶ ταπείνωσιν ἐπαγομῖ- 
νοις ὑμῖν παρὰ θεοῦ, 7] κατὰ ὀργὴν αὐτοῦ, τέταχται 
καὶ ὁ διάδολος ἑξυπηρετεῖσθαι τῷ προστάγµατι Κν- 
ρίου, σὺν τοῖς πονηροῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, [ὡς δηλον” 
σιν αἱ θεῖαι Ώραφαί * « Ἑξαπέστειλε γὰρ, φηδὶν, εἷς 
αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὐτοῦ.] θυμὸν, καὶ ὁργὴν, xii 
θλίΨιν, ἀποστολὴν δι ἀγγέλων πονηρῶν. » Καὶ, 
« Πνεῦμα Κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαούλ ᾿ καὶ Env 
αὐτὸν πνεῦμα πονηρὀν.; Καὶ à ᾽Απόστολος” € Ux 

D παρέδωχα τῷ Σατανᾷ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ βλασφη” 
μεῖν. » Thy εἰρημένην οὖν στάσιν τοῦ διαδόλου E 
ώπιον Κυρίου, τὴν λειτουργίαν αὐτοῦ ὑποληπτέοι 
εἰς fjv τέτακται λειτουρχεῖν τῷ Θεῷ, ὡς χαὶ Ἠλίας 
περὶ αὐτοῦ φησι € Zfj Κύριος, ᾧ παρέστην ἑνώπιον 
αὐτοῦ σήμερον, παράστασιν 1 τὴν λειτουργίαν ροζ” 
αγορεύσας, xaü' fjv ἐλειτούρχει τῷ Κυρίψ. 

"Οτι δὲ λειτουργοὶ τοῦ Θεοῦ λέγονται Καὶ οἱ χαῖῖ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν πολεμοῦντες m ἡμᾶς ἄνθρωπο» 
ἄχουσον, τί φησιν Ἰεζεχιλλ περὶ τοῦ Νσθουχοδονή- 


1 Psal. xxvii, 49Φ. 3 I Reg. xvi, 14. 31 Tim. 1,90. 1$ 
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 ἀφέλωμεν. — kv τῇ τάξει αὐτοῦ, 


| παράσττσιν. 
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cop: « Τάδε λέγει Κύριος: "Mou ἐγὼ δίδωµι τῷ A « Hec dicit Dominus: Ecce ego Nabuchodonosor 


Ναθουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαθυλῶνος γῆν Αἰγύπτου : 
xai λήφεται τὸ πληθος Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς 
Βαθνλῶνος γῆς Αἰγύπτου, xai σχυλεύσει τὰ σχῦλα 
αὐτῆς, xal προνομεύσει τὴν προνομὴν αὐτῆς, xal 
ἔσται μισθὸς τῇ δυνάµει αὐτοῦ ἀντὶ τῆς λειτουργίας 
αὐτοῦ, fj ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον. Δέδωκα αὐτῷ γῆν 
Αἰγύπτου, ὅσα ἐποίησέ pot. » Καὶ οἱ λόγοι πάλιν οἱ 
Ex προσώπου Κυρίου πρὸς τὸν διάθολον εἱρημένοι, 
οὐ λόγοι ἰδιχῶς νοοῦνται, λαληθέντες παρὰ Κυρίου 
πρὸς ἀντιχείμενον, Ἰ ἀπ αὐτοῦ πρὸς τὸν Κύριον, 
ἀλλ' αὐτὰ τὰ πράγματα, ἅπερ σνυγχωρεῖ ὁ Geb 
τῷ διαθόλῳ πράττειν κατὰ ἀνθρώπων, εἰς λόγους καὶ 
Φφωνὰς παραλαμθάνονται, χαὶ νοοῦνται 5. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΡ. 


regi Dabylon trado 307 terram Jgypti, .* capiet 
ejus multitudinem, et spoliabit spolia ejus, et pascet 
pascua ejus et erit. merces potentiz ejus, pro mi- 
nisterio quo functus est adversus Tvrum. Dedi ei 
terram Egypti proiis απ fecit mihi **.» Rur- 


eus verba que a Dei persona dicta sunt dia- - 


bolo, non proprie intelliguntur verba quz: locutus 
sit Dominus adversario, aut qux ipse locutus 
sit Domino ; sed res ipse quas Deus concedit dia- 
bolo agere adversus homines, accipiuntur pro 
verbis et vocibus. 


QU/ESTIO XXXII. 


El ὁ βασιᾶεὺς Ba6vAGvoc ἀ.1ληγορεῖται εἰς διά- B Si rez. Babylonis allegorice accipitur pro diabolo, 


6ο.Ίον, πῶς ὁ θεὸς διὰ Ἱερεμίου δοῦ.Ίον αὐτὸν 
προσαγορεύει «έγων' « Ἐγὼ δέδωκα xàcar 
τὴν γην Ναθονχοδονόσορ Αασιλεῖ Ba6vAovoc 
τῷ δούᾶφ µου, xal τὰ θηρἰα τοῦ ἁγροῦ δέ- 
δωκα δούλεύει αὐτῷ; » 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

"O διάθολος καὶ ἐχθρός στι τοῦ θεοῦ καὶ ἔχδιχτ- 
thc. Ἐχθρὸς μὲν, ὅταν 6 μισῶν αὐτὸν, δοχεῖ πως 
τὴν ὀλέθριον χκεχτῆσθαι πρὸς ἡμᾶς ἀγάπηντοῖς τῶν 
ἐχρυσίων παθῶν τρόποις, διὰ τῆς ἡδονῆς πείθων 
ἡμῶν τὴν προαίρεσιν, τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν προχρί- 
νειν τὰ πρόσκαιρα. Ad χλέπτων ὅλην τῆς ψυχῆς τὴν 
ἔφεσιν, τῆς θείας ἡμᾶς παντελῶς ἀγάπης ἀφίστη- 
σιν, ἑχουσίως ἐχθροὺς ποιῶν τοῦ Ἡοιήσαντος. Ἐκδι- 
χητῆς δὲ, ὅταν γυμνώσας τὸ ^ πρὸς ἡμᾶς μίσος, ὡς 
ἤδη Υενοµένους αὐτῷ διὰ τὴν ἁμαρτίαν ὑποχειρίους, 
Σξαιτεῖται τὴν καθ) ἡμῶν τιμωρίαν. Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
φῦον τῷ διαθόλῳ καθέστηχεν, ὡς ἄνθρωπος τιµω- 
ρούμενος. Τοῦτο δὲ συγχωρηθεὶς τὰς ἁλλ᾽ ἐπ᾽ ἀλλή- 
λους P ἐπινοῶν τῶν ἑκουσίων 4 παθῶν ἐπαγωγὰς, 
λαίλαπος δίχην, ἀπηνῶς ἐπιφέρεται τοῖς καθ) ἡμῶν, 
συγχωρήσει θεοῦ κοµισάµενος τὴν ἐξουσίαν ' οὗ τὸ 
πρόσταγµα τὸ θεῖον ἐχπληρῶσαι βουλόμενος, ἀλλὰ 
τὸ οἰχεῖον τοῦ καθ ἡμᾶς µίσους διαθρέψαι πάθος 
ἐπιθυμῶν, ἵνα τῷ πολλῷ βάρει τῶν ὀδυνηρῶν συµ- 
φορῶν ἡ quyh, διὰ τὸ νικᾷν ὀχλάσασα, τῆς θείας 
ἑλπίδος ἑαυτὴν ἀποχόψῃ τὴν δύναμιν 1, ἀντὶ νουθε- 
Glac, ἀθεῖας αἰτίαν ποιουµένη τὴν τῶν ἀλγεινῶν 
συµπιπτόντων ἐπαγωγήν. [ Αγαθὸς γὰρ ὑπάρχων 
ὁ θεὺς, χαὶ θέλων ἡμῶν ἐχτῖλαι] παντελῶς «b τῆς 
χαχίας απέρµα, τὴν ἡδονὴν, τὴν τὸν νοῦν τῆς θείας 
ἁποσυλῶσαν ἀγάπης, συγχωρεῖ τῷ διαδόλῳ, πόνους 
ἡμῖν χαὶ τιμωρίας ἐπάγειν * xavà ταυτὸν xai τῆς 
προλαθούσης ἡδονῆς τὸν ibv, διὰ τὸν πόνον τῆς Ψυ- 
χῆς ἀποξέων, xai «pbc τὰ παρόντα, xal µόνον τὴν 
αἴσθησιν σαίνοντα, μῖσος ἡμῖν, xaX τελείαν ἀποδιά- 
θεσιν ὡς μηδέ τι τιμωρίας πλέον εἰς χέρδος χεχτη- 
ένα κατὰ τὴν χρῆσιν, ἐμποιῆσαι x, βουλόμενος 


** Ezech. xxix, 19, 30. ** Jerem. xxvii, 6. 


quomodo Deus per Jeremiam prophetam eum ap- 

pellat servum, dicens : « Ego dedi omnem terram 

Nabuchodonosor regi Babylonis servo meo, ef be- 

stias agri dedi, ut servirent ipsi **? 

RESPONSIO. 

Diabolus est Dei inimicus etultor, Inimicus, 
quando odio Dei perniciosa erga nos charitate usus, 
voluntariarum affectionum interventu, et volupta- 
tis illecebris persuadet nostro libero arbitrio zeter- 
nis bonis przferre temporalia, per que suffurans 
totum nostri animi desiderium, nos omnino abdu- 
cit a Dei charitate, voluntarie faciens hostes nostri 
Creatoris. Ultor est ac vindex, quando aperto suo 
in nos odio, ut qui propter peccatum ei jam simus 


C obnoxii, a nobis poenas exigit. Nihil est enim zque 


gratum diabolo, atque homo qui punitur. Quod 
enm ei fuerit permissum, crebras et sibi invicem 
succedentes involuntariorum malorum exeogitang 
afflictiones, instar turbinis, crudeliter in nostra 
invehitur, Dei permissu accepta potestate: non 
quia divinum mandatum adimplere velit, sed quia 
&ui in nos odii flammam alere cupit; ut. gravium 
calamitatum magno pondere propter victoriam a 
spe rerum coelestium anima se prescindat; et pro 
correplioge ex. inflictis calamitatibus atheismi oc- 
casionem arripiat. Cum enim Deus sit bonus, ve- 
litque malitiz semen voluptatem stirpitus evellere, 
permittit diabolo ut molestias et ponas nobis 
inferat, eadem opera voluptatis perceptz virus per 
hujusmodi zrumnas abradens, et ad praesentia, 
que sensum tantummodo titillant, odium perfe- 
ctamque aversionem nobis ingenerans, utpote quo- 
rum usus et fruitio nihil aliud adducat preter 
penas et supplicia : oui etiam illud $06 in optatis 
est, ut homo per illa ipsa piacula quibus «e .ob- 
strinxit, tanquam per gradus quosdam ad virtutem 
enitatur. Quia ergo diabolus, permissu Dei, peoca- 


VARLE LECTIONES. 
? V. C. Μαξίμου &x τῶν ἁπόρων , sed in aliis deest. Exstat apud Hervetum : sed non constituit novam 


quiestionem!, quia cum superiore jungitur. 
περικόψῃ τὴν δύναμιν. ϱε συµθαινόντων. 
vetum.  * ἐμποιῆσας, 


»γυμνώσοιτο. 
! ἐπαγαχεῖν. 


P ἀλλεπαλλήλους. 4 ἀχουσίων. 3 ἑαυςῆς 
€ dec usque ad ὡς οὖν χατὰ desunt apud Her- 
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tores punit, ideo Dei servus et administer vocatus A ἄνθρωπον τῆς πρὸς ἀρετὴν ἐπαγωγῖς περιστατιχὴν 


est. Decet enim ut a diabolo puniantur, qui malas 
voluntariorum peccatorum suggestiones lubenter 
susceperunt. Sic igitur voluptatem quidem seminat 
dzmon per voluntarias animi affectiones, dolorem 


. autem inducit per involuntarias ponas. Besti:e, 


quas dat Deus regi Babylonis, sunt daamones. Unus- 
quisque enim pro insita sibi constitutione et apti- 
tudine in banc vel illam tentationem laborat. Alius 
namque aliud efficit scelus; et alius alio esL ne- 
quior et sceleratior, et ad flagitium persuadendum 
aptior. Absque divina lamen permissione in nullo 
possunt dzemones servire malorum omnium prin- 
cipi diabolo. Itaque Deus, prout novit, pro sua 
clementia, et suavi providentia, potestatem facit 
diabolo ut per suos administros propter male com- 
missa penas a nobis exigat, et hoc perspicue 
Scriptura docet, eum ait diabolum sine Dei per- 
missu non potuisse ad Jobum accedere. 


αἰτίαν ποιῄσασθαι τῶν αὐτῃς ἑἐχουσίως ἀἁπολιαθῃ- 
σάντων. Ὡς οὖν xatà συγχώρησιν τιμωρούμενος 
τοὺς ἁμαρτάνοντας ὁ διάθολος τοῦ θεοῦ χέχληται 
δοῦλος ' πρέπον γάρ ἔστι xal δίκαιον ὑπὸ τοῦ δια- 
θόλου χολάζεσθαι τοὺς τὰς αὐτοῦ πονιρὰς ὑποθί- 
κας τῶν ἐχουσίων ἁμαρτημάτων ἡδέως δεξαµένους * 
οὕτω μὲν οὖν xal ἡδονῖς ἐστι διὰ τῶν ἐχουσίων -α- 
θῶν σπορεὺς ὁ διάθολος, xai ὀδύνης διὰ τῶν &xov- 
σίων 7 ἐπαγωγεύς. Τὰ δὲ θηρία, ἅπερ δίδωσιν ὁ 
θεὸς τῷ βασιλεῖ Βαθυλῶνος, οἱ δαἰμονές elotv, Exa- 
στος χατὸ τὴν ἑνδιάθετον «ὑποχειμένην ἐπιττηδειό- 
τητα, πρὸς τήνδε f| τήνδε τῶν πειρασμῶν ἐπαγωγὴν 
λειτουργῶν. "Άλλης γὰρ ἄλλος ἐστι ποιητικὸς xa- 
xlag, xal ἄλλος ἄλλου σαφῶς ἔστι μιαρώτερος, xal 
πρὺς χακίαν ἐπιτηδειότερος. "Άνευ δὲ θείας συγχω- 
ρήσεως xav' οὐδὲν ὑπουργεῖν δύνανται οἱ δαίμονες 
τῷ ἀρχεχάχῳ διαθόλῳ. "Iva, καθὼς οἵδεν ὁ θεὸς, 
μετὰ τῆς δεούσης φιλανθρωπίας xal ἀγαθῆς προ- 


νοίας, συγχωρῇ τῷ διαθόλῳ, διὰ τῶν αὐτοῦ ὑπουργῶν, τὰς ἓφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν διαφόρους ποιεῖσθαι τι- 


µωρίας, δηλοῖ σαφῶς ἡ περὶ τοῦ Ἰὼ6δ συγγραφὴη, uh δυνάµενον παντελῶς προσπελάσαι τῷ Ἰὼδ τὸν 


διάθολον φάσχουσα, δίχα τῆς θείας συγχωρήῄσεως. 


Ex Chrysostomo in Mattheum. 

Per hoc quod dixit Dominus : « Sed libera nos a 
malo ** : quoniam tuum est regnum, et potentia 
et gloria, » nobis in memoriam revocat quis nobis 
dominetur, et quod sit omnibus potentior, et nul- 
Jum oporteat prxter ipsum timere, convenienter 
ei, qui dicit: « Fili, honora Dominum **, » et va- 
lebis: preter ipsum, alium ne timeas. Nam ille 
quoque qui in nos bellum gerit, est ei subjectus, 
etiamsi videatur esse contrarius, Deo interim con- 
cedente. Nam ipse quoque est ex servis, iisque 
valde vilibus et abjectis. Neque ausus est ullum 
aggredi ex conservis, nisi prius desuper accepta 
potestate, sicut in Job. Et quid nomino conservos? 
Ne porcos quidem ausus est invadere, donec fuit 
ei permissum 2, sicut nec Jobi armenta et. gre- 
ges 57. 


409 QUESTIO XXXIII. 


Quomodo, cum Deus permisisset. Balaamo, ut pro- 
ficisceretur ad Balac, eum prohibet per an- 
gelum? 


RESPONSIO. - 


Cum Balac, rex Moabitarum, accersivisset Ba- D 


laam ut malediceret Israeli , iis qui ad ipsum ve- 
nerant, dixit qua Deus ei fuerat locutus; nempe : 
« Non proficisceris, neque maledices Israel **. » 
Non persuasus autem Balac, perrexil accersere, 
ratus se donorum promissione Balaam corruptu- 
rum, et futurum ut illius instituto et scopo Deus 
annueret. Tunc ergo Balaam, cum oporteret eos 
qui redierant amandare, quod ei Deus jam semel 


? Matth. vi, 15... Prov. m, 9. 


. xiu, 19. 


16 Matth. 


Tov Χρυσοστόμου ix τοῦ κατὰ Ματθαϊον. 

Διὰ δὲ εἰπεῖν τὸν Κύριον * « ᾽Αλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, χαὶ ἡ 
δόξα, » ἀναμιμνήσχει ἡμᾶς λογίξεσθαι, τίς ἐστιν ὁ 
δεσπόζων ἡμῶν, xal ὅτι οὐδένα, πλὴν αὐτοῦ, χρὴἒ 
δξδοιχέναι, κατὰ τὸν λέγοντα. « Ytk, τίµα τὸν Κύ- 
ριον, » καὶ ἰσχύτεις" πλὴν δὲ αὐτοῦ ul] φοδοῦ ἄλλον. 
Κάχεῖνος γὰρ ὁ πολεμῶν ἡμῖν ὑποτεταγμένος αὐτῷ 
ἐστι, x3v ἐναντιοῦσθαι box], τοῦ Θεοῦ συγχωροῦντος 
τέως. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς τῶν δούλων bati, xal τῶν 
πἀνυ ἠτιμωμένων καὶ προσχεχρουχότων, xal οὐχ ἂν 
τολµήσῃ τῶν * ὁμοδούλων ἐπιθέσθαι τινὰ, μὴ πρό- 
τερον τὴν ἄνωθεν ἑἐξουσίαν λαθὼν, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
Ἰώδ. Koi τί λέγω τῶν ὁμοδούλων»; Οὐδὲ χοίρων 
χατατολμῆσαι Ἰδυνήθη, ἕως ἂν αὐτὸς ἑπετράπη, ὣς 


xai χατὰ τῶν ποιμνίων xal βουχολίων τοῦ Ἰώθδ. 


ΕΡΩΊΗΣΙΣ ΔΙ». 


Πῶς d θεὸς, ἐπιτρέψας τῷ Βαλαὰμ πορενθηνα: 
πρὸς τὺν Βα.ὰκχ, διὰ τοῦ ἀγγόλου αὐτοῦ 
χω.ύει; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 
Βαλὰκ τοῦ βασιλέως Μωαθιτῶν µεταπεμφαμένου 
τὸν Βαλαὰμ, ὅπως ἐλθὼν χαταράσηται τὸν Ἰσραῇλ, 

τοῖς πρὸς αὐτὸν ἑλθοῦσιν εἶπεν, ὅσαπερ αὐτῷ ὁ 

θεὺς λελάληχεν, ὅτι « OU. πορεύσῃ, οὐδὲ ud χαταράσῃ 

τὸν Ἱσραήλ. » Οὐ πεισθεὶς δὲ 6 Βαλάχ, ἐπέμενε 
προσχαλούµενος, ὑπειληφὼς xai τὸν Βαλαὰμ δια- 
φθείρειν τῇ τῶν δώρων ὑποσχέσει, χαὶ τὸν Θεὸν πρὸς 
τὸν ἐχείνου σχοπὸν ἐπινεῦσαι. Τότε τοίνυν ὁ Βαλαὰμ. 
δἐον τοὺς αὖθις ἑλθόντας ἀποπέμφασθαι, ὡς ἅπαξ 


vi 31, 32.  ?' Job 1, 19, 14, 17. ?* Num. 


VARIA LECTIONÉS. 


7 C. M. mendose. ἐἑχουσίων. 5 τολμήσει οὐδεν) τῶν, etc. 
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QU;ESTIONES. 


y 


ἀπειρηχότος τοῦ Θεοῦ xal χωλύσαντος, πάλιν περὶ A ne iret interdixisset, rursus ex eo sciscitabatur. 


αὐτῶν ἐπυνθάνετο. ᾽Αγανακτήσας οὖν ὁ θεὸς, οὐχέτι 
τοιαῦτα τῷ Βαλαὰμ, ola xaX πρώην, ἀποκρίνεται, 
ἁλλά φησιν, « ᾿Αναστὰς ἀχολούθησον αὐτοῖς. » 
"Όπερ πολλάχις καὶ ἐπὶ τῶν ἰατοῶν εἰώθει γένεσθαι, 
χωλνόντων μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν βλαδερῶν σιτίων ἁπ- 
έχεσθαι. Ἐπιῤῥεπῶς τῶν δὲ ἑχόντων τῶν ἁἀσθενῶν, 
xai τρόπον «wi βιαζομένων τῶν ἰατρῶν α ἐπιτρέ- 
φαι τὴν µετάληψιν, τότε ὁ ἰατρὸς, ὡς ἅπαξ μὴ 


ἀχουσθεὶς, ὀργιζόμενος ἐπιτρέπει * οἵδε γὰρ, ὅτι οὗ ᾽ 


βούλονται διορθωθῆναι. Ἐποίει δὰ τοῦτο ὁ bc, 
ὁμοῦ μὲν ὀργιζόμενος, tv! οὕτως εἴπω, ὁμοῦ δὲ καὶ 
δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι κἂν ἀπέλθῃ , οὐ δύναται ὃ 
θέλει ποιῆσαι, καὶ τὸν λαὸν καταράσασθαι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AA. 


Ποίαν lo ziv εἶχεν ἡ τοῦ µάγτεως ἁρὰ, ὅτι 
διεχώ.Ίυσεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἀρᾶσθαι; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἰσχὺν μὲν εἶχεν οὐδεμίαν * ψευδῆς γὰρ ἣν dj περὶ 
αὐτὸν κατέχουσα δόξα. Αλλ’ Encibh συνεχῶς παρα- 
νομῶν ὁ λαὺὸς, ἐἑπέμεινε θεηλάτους πληγὰς, πρὸς τὴν 
ἐχείνων ἀσθένειαν ᾠχονόμησε ταῦτα. Ἵνα γὰρ μὴ 
νοµίσωσι, παρὰ τοῦ θεοῦ παιδευόµενοι, διὰ τὰς τοῦ 
µάντεως ἀρὰς συμφοραῖς περιπίπτειν , οὐχ εἴασε 
τὸν µάντιν χρήδασθαι ταῖς ἀραῖς, τὰς τῶν ἀνόμων 
ἀφορμὰς περικόπτων. "AXX ἐχεῖνος μὲν οὐ τὸν ἆλη- 
θινὸν ἡρώτα Θεόν * ἀπεχρίνατο δὲ αὐτῷ, οὐχ ὁ παρ 
αὑτοῦ καλούμενος, &ÀÀ' ὁ παρ᾽ αὑτοῦ ἀγνοούμενος. 
Ἔρχεται γὰρ ὁ θεὺς xoi πρὸς ἀσεθεῖς πολλάκις * 
οὗ δ.᾽ αὐτοὺς, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἁγίους, ὡς πρὸς Λάθαν 
διὰ τὸν Ἰαχὼθ, xaX πρὸς Φαραὼ διὰ τὸν Ἰωτὴφ, 
καὶ Ναθουχοδονόσορ διὰ τὸν Δανιὴλ, καὶ πρὸς αὐτὸν 
τοῦτον διὰ τὸν Ἱσραίλ. Τοιγαροῦν μετὰ βραχὺ μὲν 
ἄγγελον μετὰ ῥομφαίας τῷ Βαλαὰμ ἔπεμψε , τὴν εἰς 
ὕστερον αὑτοῦ τε xal zo0 Βαλὰκ ἀναίρεσιν ὑπεμφαί- 
νων. Οὗτος γὰρ ἣν ὁ xaX τῆς μιαρᾶς βουλῆς ἑχείνης 
εἰσηγητὴῆς, δι ἧς ἔπεσον ἐν pid ἡμέρᾳ χδ' χιλιάδες, 
ἠνίκα ἑτελέσθησαν τῷ Βεελφεγὼρ, τῶν Μαδιανιτῶν 
γυναικῶν ἐπὶ τῆς παρατάξεως φανεισῶν, xat ἑφελ- 
χυσαµένων αὐτοὺς εἰς ἀσέλγειαν , xavà τὴν βουλὴν 
αὐτοῦ. Φησὶ γὰρ, « Καὶ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ 
ἀπέχτειναν ἓν τῷ πολέμῳ Μαδιὰμ μετὰ τῶν τραν- 
ματιῶν, » xaX ἤγαγον τὰ σχῦλα, « xal ὠργίσθη 


Indignatus ergo Deus, non amplius respondet ei, 
sicut prius, sed dicit : « Surge et eos sequere ?*, » 
Quod szpe etiam solet fleri a medicis, qui nonnun- 
quam jubent abstinere a cibis noxiis. Cum autem 
ad eos propensi sunt αστοί, et quodammodo vim 
afferunt medico ut eis permittat sumere , tunc 
medicus, ut qui semel non sit auditus, permittit 
cum indignatione. Scit enim eos nolle corrigi. Hoc 
autem faciebat Deus, simul quidem, ut ita dicam, 
irascens, el simul volens ostendere Balaamo, licet 
ad Balac profecto, non fore integrum ut arbitratu 
suo agat, et populo maledicat. 


QUJESTIO XXXIV. 


Quam ttm habuit vatis maledictio, cum Deus εἰ 
prohibuerit ne malediceret ? 
RESPONSIO. 

Nullam vim habebat; falsa enim tenebatur opi- 
nione. Sed quoniam populus continenter inique 
agens, sustinebat plagas a Deo immissas, ad illo- 
rum imbecillitatem hzc dispensavit. Nam, ne a 
Deo castigati existimarent se per magi maledi- 
ctionem incidisse in calamitates , non sivit vatem 
uti maledictionibus, iniquis amputans occasionem. 
Sed ille quidem verum Deum non sciscitabatur ; 
ei autem respondit, non qui ab ipso vocabatur, sed 
qui ab ipso ignorabatur. Nam sape venit Deus 
etiam ad impios, non 310 propter ipsos, sed 
propter sanctos; sicut ad Laban propter Jaco- 
bum; et ad Pharaonem propter Josephum, ei 
ad Nabuchodonosor propter Danielem; et ad hunc 
ipsum , propter Israelem. Misit itaque paulo post 
ad Balaam angelum cum rhomphzea, subindi- 
cans futurum ut paulo post et ipse et Balaac 
interimeretur. Iste enim fuit auctor scelerati illius 
consilii, per quod ceciderunt uno die viginti qua- 
tuor millia, quando fuerunt initiati Beelphegor, 
cum mulieres Madianite apparuissent in castris, 
et eos pellexissent ad libidinem, ipsius consilio. 
Dicit enim : « Et Balaam filium Beor occiderunt 
in bello Madian cum vulneratis *; » et adduxe- 
runt spolia, « et iratus est Moyses, dicens : Cur 


Μωῦσης Aéqov* "Iva τί ἐζωγρήσατε πᾶν θῆλν ; p vivas cepistis feminas? ipsz enim filiis Israel fue- 


αὗται γὰρ σαν τοῖς υἱοῖς 'lopa'*À σχάνδαλον, κατὰ 


runt scandalo, secundum verbum.Balaam, ut de- 


τὸ ῥῆμα Βαλαὰμ, τοῦ ἀποστῆσαι xal ὑπεριδεῖν τὸ —licerent, et despicerent verbum Dei propter Beel- 
ῥημα Κυρίου ἕνεχεν Βεελφεγώρ. Καὶ ἑγένετοἡὴ  phegor. Unde et plaga hzc exstitit **. » 


πληγὴ αὕτη. » 
EPOTHZIX AE 


Πως τὸ δίκαιον σώζεται, τῶν παίδων ὑπὲρ τῶν 
πατέρων κοναζομέγων ; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ὡς φιλοπαιδίας xai πολυπαιδίας πεφροντιχότας 
δεδίττεται ταῖς ἀπειλαῖς, xal Φησι: « Αποδιδοὺς 


* ibid. 20. 1 Ναπι, xxxi, 8. 


α τὸν lazpóv. 


* jbid. 15, 10. 
VARIA LECTIONES. 


QUJ/ESTIO XXXV. 


Quontodo servatur justitia , dum filii puniuntur 
pro patribus ? 
RESPONSIO. 
Tanquam nimios filiorum et numerose sobolis 
amatores minis terret, et dicit : « Reddens pee- 
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£312 patrum in filios, ad tertiam et quartam gene- Α ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρ- 


rationem jie qui me oderunt, et faciens misericor- 
diam in millia millia iis qui me diligunt, et cu- 
&todiunt mandata mea 31.» Quod autem. ad. nuda 
praecepti verba altendere a pietate alienum sit , 
ipse Deus docet , legem ferens contrariam. « Non 
morientur, inquit, palres pro filiis, neque filii pro 
patribus, sed unusquisque in suo peccato morie- 
tur *. « Et per Ezechielem : « Quz vobis est hzc 
parabola dicentium) : Patres comederunt uvam 
acerbam, et dentes filiorum obstupuerunt ? Vivo 
ego, dicit Dominus, si erit amplius hzc parabola 
in Israel, sed eorum qui uvam acerbam comede- 
runt dentes obtupescent, quoniam omnes animae 


sunt mes. Anumna, qui peccaverit, ipsa morie- 


tur ο) 
Ex Constitutionibus apostolicis. 


Unusquisque pro seipso respondebit, et non perdet 
Deus simul justum cum injusto; nam apud ipsum 
quod sine peccato est, non punitur. Neque enim 
Noe diluvio obruit, neque Lot combussit, neque 
Raab simul perdidit. Si quis porro velit scire ea 
etiam qua in nobis facta sunt, Judas accepit eam- 
dem sortem 91] ministerii quam nos; et Simon 
Magus accepit signaculum , quod est in Domino ; 
sed uterque reprobus effectus est : ille strangula- 
tus, hic preter naturam volans, contritus. In arca 
erant Noe, et ejus filii; sed solus Cham malus 
inventus poenas dedit. Si patres non puniuntur 
pro filiis, neque filii pro patribus, perspicuum est, 
neque uxores pro maritis, neque servos pro ἀοιπὶ- 
nis, neque cognatos pro cognatis, neque amicos 
pro amicis, neque justos pro injustis puniri; sed 
ab unoquoque de suo facto rationem exigi. Neque 
enim Noe pro mundo dedit poenas ; neque Lot fuit 
exustus pro Sodomis; neque Raab fuit occisa pro 
Jerichuntinis; neque Israel fuit submersus pro 
/gyptüs. Neque enim simul condemnat cohabitatio, 
sed mentis consensus. Non ergo morietur alius 
pro alio, sed suorum peccatorum catenis con- 
stringitur unusquisque **-*^*, Et ecce homo, et ejus 
opus coram ipso. Et justitia justi ejus super ipsum 
erit. Unumquemque secundum viam vestram judi- 
cabo vos, Domus Isracl, dicit Dominus **, » 


QU.ESTIO XXXVI. 


Quomodo intelligendum illud : « Non dedit vobis Do- 
minus Deus cor ad sciendum, oculos ad tidendum, 
ei aures ad audiendum, usque ad hunc diem ? » 


RESPONSIO. 


Sicut illud : « Tradidit illos Deus in reprobum 
sensum, et in passiones ignominix δὲ; » et : « In- 
duravit Deus cor Pharaonis**; »et : « Decepisti nos, 
Domine, a via tua, et indurasti corda nostra 55 2 
et : « Decepisti nos, Domine, et decepti sumus '**,» 


* Exod, xx, 5, 6. 
" Rom. 1, 26, 98, 3 Exod. xiv, 98. 5ὸ 


την γενεὰν τοῖς μισοῦαί µε, xat ποιῶγ ἔλεος εἰς 
χιλιάδας xal µυριάδας τοῖς ἀγαπῶσί µε, χαὶ τοῖς 
φυλάττουσι τὰ προστάγµατά uou. » "Ότι δὲ γυμνφ 
προσέχειν τῷ γράμµατι δυσσεθὲς, αὐτὸς 6 θεὺς b. 
δάσχει τἀναντία νομοθετῶν ' « Οὐκ ἀποθανοῦνται, 
φπσὶ, παῖδες ὑπὲρ πατέρων, οὔτε πατέρες ὑπὲρ «i. 
Χνων, ἀλλ' Έχαστος iv τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀποθανι]. 
ται. » Καὶ διὰ τοῦ Ἰεζεχιήλ φησι" « τίς ὑμῖν à 
παραθολ} αὕτη λεγόντων * Οἱ πατέρες ἔφαγον ὃμ- 
qaxg, xai οἱ ὁὀδόντες τῶν τέχνων ἡμωδίασαν ; Za 
ἐγὼ. λέγει Κύριος, εἰ ἔσται ἡ παραθολῖ aj: 
ἀλλὰ τῶν φαγόντων τὸν ὄμφαχα xal αἱμωδιάσουαιν 
οἱ ὁ όντες, ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἑμαί εἰσι. Ὑυχὴ &yop- 
τάνουσα αὕτη ἀποθαγεῖται, 


"Ex τῶν ἁἀποστολικῶν Διαταγμάτων. 


Ἕχαστος περὶ ἑαυτοῦ ἁπολογήσεται, xal οὐ μὴ 
συναπολέση ὁ θΘεὸς τὸν δίχαιον μετὰ τοῦ ἀδίχον, 
ἐπείπερ παρ) αὑτῷ τὸ ἀναμάρτητον ἀτιμώρητων. 
Οὔτε γὰρ τὸν Νῶε χατέχλυσεν, οὔτε τὸν Λὼτ xm- 
έφλεξεν, οὔτε τὴν Ῥαὰθ συναπώλεσεν. El δὲ βούλεσθι 
Ὑνῶναι καὶ τὰ ἡμῶν Ὑενόμενα, Ἰούδας σὺν ἡμῖν 
ἔλαθε τὸν χλήρον τῆς διαχονίας͵, ὃν χαὶ ἡμεῖς, xi 
Σίμων ὁ Μάγος τὴν ἐν Κυρίῳ αφραγίδα, ἀλλ ἐχά- 
τερος αὐτῶν ἀναδειχθεὶς φαῦλος * 6 μὲν ἀπήγξατο, ὁ 
δὲ παρὰ φύσιν Ἱπτάμενος, συνετρίδη. Καὶ iv ji 
χιδωτῷ Νῶε, καὶ ol υἱοὶ αὐτοῦ ὑπῆρχον, ἀλλὰ πονη 
ρὸς ^ Χὰμ εὑρεθεὶς, μόνος ἑδέξατο τὴν τιµωρίαν. 


C Εἰ δὲ xai πατἐρες ὑπὲρ παίδων οὐ τιμωροῦνται, οὔτε 


υἱοὶ ὑπὲρ πατέρων, δηλον, ὡς οὔτε γυναῖχες ὑπὲρ 
ἀνδρῶν, οὔτε οἰκέται ὑπὲρ δεσποτῶν, οὔτε συγγενεῖς 
ὑπὲρ συγγενῶν, οὔτε φίλοι ὑπὲρ φίλων, οὔτε δίχαιοι 
ὑπὲρ δικαίων, οὔτε ἄδιχοι ὑπὲρ ἀδίχων, ἀλλ' ἕκαστος 
ὑπὲρ τοῦ ἱδίου ἔργου «bv λόγον ἁπαιτηθήσεται. 00x 
γὰρ Nie ὑπὲρ τοῦ χόσµου δίχην εἰσεπράχθη, οὔτε Aur 
ὑπὲρ Σοδόµων ἐπυρπολήθη, οὔτε "Pa&6 ὑπὲρ Ἱερι- 
χουντίων ἑσφάγη, οὔτε Ἰσραὴλ ὑπὲρ Αἰγυπτίων 
χατεποντίσθη. Οὐ γὰρ ἡ συνοίχησις συγχαταδι’ά- 
ζει, ἀλλ' ἡ τῆς γνώμης ὀμόνοια. Οὐ τοίνυν ἕτερκ 
ὑπὲρ ἑτέρου ἀποθανεῖται, ἀλλ’ ἕκαστος σειρας tir 
ἑαντοῦ ἁμαρτιῶν σφἰγγεται. Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος χαὶ 
τὸ ἔργον αὑτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ, xat δικαιοσύνη 
διχαίου ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται. « "Ὥκαστον κατὰ τἣν 60v 


D ὑμῶν χκρινῶ ὑμᾶς, οἶχος Ἰσραὴῦλ, λέγει Κύριος. ? 


EPOTHXIX AG. 


Πως vontéor τὸ, « Obx ἔδωκχεν d θεὺς ὑμῖ xac 
δίαν εἰδέναι, καὶ ὀφθα1Λμοὺς βΛέπειν, xal wa 


ἀκούειν, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ; » 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὡς τὸ, « Παρέδωχεν ὁ θεὸς αὐτοὺς εἰς ἁδόχιμον 
νοῦν, xai εἰς πάθη ἀτιμίας * καὶ, « Ἐσχλήρυνε 
τὴν καρδίαν Φαραώ * » xai, « Ἐπλάνησας ipio 
Κύριε, ἀπὸ τῆς 6600 σου, xal ἐἑσχλήρυνας τὰς "^ 
δίας ἡμῶν. » xal, « Ἡπάτησας ἡμᾶς, Kopie x? 


* Deut.xxiv, 16. 5 Ezech. xviu, 4-4. "^** Prov. v, 93, ** Ezech. vil, $ 
δα. σι, 17. 


** Jerem. xx, 7. 
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ππατήθημεν, » xal ὅσα τοιαῦτα, ἐφ᾽ οἳς ἀκριδῆς A et que sunt hujusmodi, in quibus exactus et ac- 


διάνοια οὐ τὸ παρὰ τοῦ Θεοῦ τι τῶν ἁτόπων ἐγγίνε- 
σθαι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει συνίστησιν, ἀλλὰ χατηγο- 
ρεῖ τὸ αὐτεξούσιον, ὅπερ ἀγαθὸν µέν ἐστι, καὶ Θεοῦ 
δῶρον δεδοµένον τῇ φύσει, γέγονε δὲ διὰ τῆς ἁξου- 
λίας ἡμῖν δύναμις τῆς πρὸς τὸ ἐναντίον ῥοπῆς. 
Τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ, « Περισπασμὸν πονηρὺν 
ἔδωχεν ὁ θεὺς τοῖς ἀνθρώποις, » διότι τὸ ἀγαθὸν 
τοῦ Θεοῦ δόµα, τουτέστιν ἡ αὐτεξούσιος χίνησις, τῇ 
διημαρτημένῃ τῶν ἀνθρώπων προαιρέσει ὄργανον 
εἰς ἁμαρτίαν xat περισπασμὸν τῆς ψυχῆς ἐγένετο, 
ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν ts xa τιµίων πρὸς τὰς ἐμπάθεῖς 
τῆς ψυχῆς χινῄσεις χατασπασθεῖσα. 

Τούτοις ἔοιχε xal τὸ ὑπὸ τοῦ 'Ἡσαΐου καὶ Ἰωάν- 
νου τοῦ εὐαγγελιστοῦ εἱἰρημένον 'ε Τετύφλωχεν 


euralus sensus non Ostendit quod a Deo aliquid 
absurdi ingeneretur human: naturae ; sed repre- 
hendit liberum arbitrium, quod bonum quidem 
(et Dei dono) datum est nature ; per consilii au- 
tem egestatem, evasit nobis facultas propensionis 
ad contrarium. Tale est illud : « Distractionem 
malam dedit Deus hominibus δὲ: » propterea quod 
bonum Dei donum, nempe voluntarius liberi ar- 
bitrii motus aberrant hominum electioni factus 
est instrumentum ad peccatum , οἱ distractionem 
anims; ut qui a sublimibus et przclaris distracta 
Sit ad patibiles motus anims. . 

313 His simile est illud quoque, quod dietam 
est ab [saià et Joanne evangelista : « Czecavit eerum 


αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ πεπώρωχεν αὐτῶν τὴν B oculos, et obduravit cor eorum **; » et illud Ape- 


xapblav* » xa ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου * « Ἐν ote, 
φησὶν, ὁ θεὺς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ vof 
paca τῶν ἀπίστων. » ᾽Αλλὰ τοῦτο μὴ χαθ᾽ ὑπερ- 
6ατόν ἐστι, νοεῖται δὲ οὕτως ' Ἑν οἷς ὁ θεὸς τῶν 
ἀπίστων τούτων «00 αἰῶνος τούτου τετύφλωχε tà 
vofuava. Ol γὰρ μὴ πιστεύσαντες ἄνθρωποι τῷ 
Θεῷ, οὗτοι τυφλοῦνται, ἵνα μὴ συνιέντες χαταφρο- 
νῄσωσιν. € Ὁ γὰρ δοῦλος, φησὶ , ὁ γνοὺς τὸ θέλημα 
τοῦ Κυρίου, καὶ μὴ ποιῄσας, δαρήῄσεται πολλάς * ὁ 
δὲ μὴ γνοὺς, ποιῄσας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρῄσεται 
ὀλίγας. » Φειδόμενος οὖν ὁ θεὺ-, τυφλοῖ τὸν νοῦν 
τῶν ἀπίατων, xol ὡς ἀγαθὸς xal τοῦτο λέχει ’ 
« Ἐὰν μὴ πιστεύσητε, οὐ μὴ συνῆτε. » Διότι φησὶν 
ὁ Δανῖδ * ε«θὺκ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆχαν, Ev σχότει 
διαπορεύονται. » Πλὴν οὖν χαὶ τοῖς ἀνθρωπίνοις 
πολλάκις χέχρηται λόγοις ἡ θεία Γραφὴ, ὡς μᾶλλον 


8toli : « Deus hujus ssculí exezcavit sensus infide- 
lium "'. » Nam homines qui Deo non crediderunt, 
ii exczecantur, ne intelligentes despiciant. « Ser- 
vus enim, inquit, qui cognovit, et non fecit, v&à- 
pulabit multis ; qui autem non cognovit, fecit au- 
tem, vapulabit paucis '*. » Parcens ergo Deus, 
exc»cat mentes infidelium, et tanquam benus. 
Et hoc dicit : « Si non credideritis, nen ihteili- 
getis '*. » Quamobrem dicit David : « Non. cogno- 
verunt, neque intelletetunt, in tenebris ambu- 
lant *. » Czterum humanis sermonibus s:pe utitar 
Scriptura, ut qui sint notiores. Solent enim qui- 
dam dicere discipulis , et ministris eos reprehen- 
dentes : Obescaávit Deus eór tuum. Hoc inedo quo- 
que loquendi hic usa, per verba consueta arguit 
eorum amenLiam. 


γνωριµωτέροις. Εἰώθασι γάρ τινες, μαθηταῖς xal οἰκέταις ἐγχαλοῦντες, λέγειν * Ἐτύφλωσεν 6 θεὸς 
την καρδίαν σου. Τοιόύτῳ τινὶ xal ἐνταῦθα χρησαµένη διὰ τῶν συνᾖθων λόγων, τῆς ἀνοίας αὐτῶν 


χατηγόρησεν. 


EPOTHXIX AZ. 


T! δήπστε διὰ σμικρὰν kAnypéAsudy πόῤῥωθεν 
ἰδειν ὁ Μωὺσῆς προσετἀχθη τὴν γῆν, εἴσαγα- 
Τε 06 τὸν JAaór. ἑκωλύθη; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Διδάσχει διὰ τοῦτο b. ἡμᾶς ὁ θεὺς, ὡς τοὺς Ev 
ἀρετῇ τελείους τὴν ἀκρίδειαν ἀπαιτεῖ, καὶ τοῖς ἅλ- 

Ἆοις ἀνθρώποις μεγάλα παρανομοῦσα μαχροθυμῶν, 


QUJESTIO XXXVII. 


Quure propter exiguum lapsum. jussus fuit Moyses 
procul videre terram ; prohibitus est autem, ne 
populum introduceret ?' 

RESPONSIO. 
Per hoc nos docet Deus quod ab iis qui sunt 
in virtute perfecti, Deus exigit exactam vite ra- 
tionem, et in alios homines, qui magna admittunt 


τοῖς ἁγίοις ταύτης οὐ µεταδίδωσι τῆς συγγνώµης. D scelera, lenis et clemens, sanctis non dat hanc 


Τοῦτο χαὶ σοφός τις ἔφῃ * « 'O μὲν γὰρ ἑλάχιστος 
συγγνωστός ἐστιν ἑλέους, ὄννατοὶ δὲ δυνατῶς ἑτα- 
σθῄσονται. » Καὶ ὁ Κύριος, « "Q μὲν γὰρ, φησὶν, 
ὀλίγον δοθήσεται, ὀλίγον xai ἀπαιτήσουσι παρ' 
αὐτοῦ * ᾧ δὲ πολὺ δοθῄήσεται, πολὺ xal ἀπαιτήσουσι 
παρ᾽ αὐτοῦ. » 
Tov ἆγίου Βασιᾶείου Ex τῶν Ασκητιχκῶν. 

Ὅταν ἴδωμεν Μωσέα τὸν τοῦ Θεοῦ θεράποντα 

τὸν µέγαν ἐχεῖνον, τὸν τοσαύτής μὲν xol τηλικἀύτης 


*5 Eccle. 1, 10. 
οὐ Ρε]. txxxi, 5. 


95 Isai, vi, 10; Joan. Χα, 40. 
*! Sap. vi, 7. ** Luc. xin, 48. 


9' I Cor. iv, 4. 


veniam. Hoc etiam dixit quidam Sapiens : « Nam 
minimo quidem concedenda est misericordia ; po- 
tentes autem potenter examinabuntur '". » Et 
Domimus : « Nam cui, inquit, parum fuerit datum, 
parum ab eo exigetur; cui autem multum, mui- 
tum quoque exigetur ab eo *' 


Ex Asceticis sancti Basilii. 
Cum video Moysen illum Dei servum, illum, 
inquam, magnum, qui tali et tamto a Deo dignatus 


59 Lac. xii, 47, 48. ? Matth. xiu, 14. 


VARLE LECTIONES. 


P τούτων. 


519 


S. ANASTASII SINAITAE T 


est honore, et ab eo ssepe hoc accepit testimonium, A ἀξιωθέντα παρὰ θεοῦ τιμῆς, οὕτω δὲ πολλάχις iz 


ut audierit : « Novi te przeter omnes, et invenisti 
gratiam coram me *5; » illum cum videro , ad 
aquam contradictionis nullam aliam ob causam 
quam quod solum dixerit populo murmuranti , 
propter aque penuriam : « Num ex hac petra 
educam aquam ** ? » Propter hoc solum intentas sibi 
accepisse minas, non intraturum 313 in terram 
promissionis, qua erat summa factarum Judzis 
promissionum ; cum ergo video eum rogantem , et 
non impetrantem ; cum video nullam propter tol 
recte et przeclare gesta veniam assecutum,ob illud 
breve verbum : revera video quidem Dei, ut dicit 
Apostolus, severitatem **; revera autem illud ve- 
rum esse credo : « Si justus vix servatur, impius 


et peccator ubi apparebit **? » Et quid haec dico ?* B 


Quando illam terribilem audiero Dei sententiam, 
quam pronuntiat in eum qui uno peccato se ob- 
strinxit ex ignorantia, non possum non ΠΙΘΓΝΟ 
timere ire magnitudinem. Scriptum est enim: 
« Anima si peccaverit, et fecerit. ex omnibus 
mandatis Domini que oportet facere, et non co- 
gnovit, deliqueritque, et peccato se contamina- 
verit, feret arietem immaculatum ex ovibus, pre- 
tiumque peeunix: ad sacerdotem ; el expiabit sa- 
cerdos pro ipso, de ignorantia quam ignoravit, et 
ipse nesciebat, el peccavit coram Domino *'. » Si 
ergo de iis qu: per ignorationem facta sunt, erat 
adeo inexorabile judicium, et pro expiatione ita 
necessarium sacrificium, ut etiam Job offerret pro 


suis filiis *, quid dixerimus de iis qux fiunt 3€ 


scientibus ? 


QUJESTIO XXXVIII. 


Cur Deus non prohibuit Jephthe sacrificare filiam 
suam, ut Abraham filium? 
RESPONSIO. 

Quia non est imitatus Abrahi pietatem; quod 
si fecisset, benevole utique accepissel sacrificium, 
etiamsi male vovisset. Nam si talem habuisset 
filiam qualem ille filium, potuisset accipere merce- 
dem pietatis. Sed neque Deus hoc petiit, neque 
sceleratum hoc accipit sacrificium. Quid enim hoc 
voto potuit esse magis impium? Ficri enim poterat 
ut obvius esset ei canis primus, et equus, eL asi- 
nus, et camelus, et quecunque verisimile erat 
eum possidere, cum esset dominus tantze multitu- 
dinis. Propterea neque pater erat dignus beneficio 
Abrahe post illam incredulitatem, et de voto poeni- 
tentiam, et vestium dilacerationem, et lamentatio- 
nem; neque filia Isaaci vita, post impium luctum, 
et duorum mensium ejulatum : ut quz judicarit 
hoc sacrificium esse quavis calamitate gravius. Hoc 
autem permisit Deus, eos qui tunc erant, el qui 


αὐτοῦ µαρτυρηθέντα, ὡς áxoucat* «Ἔγνων σε 6 παρὰ 
πάντας * xal χάριν εὕρηχας ἑνώπιόν µου * ν΄ τοῦτον 
ὅταν ἴδωμεν ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας, οὐδενὺς 
ἕνεχεν ἑτέρου, 1] ἵνα µόνον τῷ λαῷ γογγύζονι ὃν 
ἁπορίαν ὕδατος * « Mt Ex ταύτης τῆς πέτρας ἑξάγω 
ὑμῖν ὕδωρ ; » τούτου μόνου ἕνεχεν εὐθὺς ἀπειλὴν 
δέχεται d. εἰς την γῆν ἐπαγγελίας οὐκ εἰσελεύ- 
σεσθα:ι, Ἶτις ἣν τότε τῶν πρὸς Ἰουδαίους ἑπαγγελιῶν 
τὸ χεφάλαιον * ὅταν οὖν ἴδω τοῦτον παραχαλοῦντε, 
χαὶ ph συγχωρούµενον, ὅταν ἴδω μηδὲ uu; συγ- 
γνώμης, μετὰ τοσαῦτα ο κατορθώματα, ἐπὶ ej 
βραχεῖ ἐκείνῳ ῥήματι χαταξ.ούμενον * ὄντως μὲν 
ὁρῶ θεοῦ ἁἀποτομίαν, χατὰ xbv ᾿Απόστολον * ὄντως 
δὲ ἐχεῖνο ἁληθὲς εἶναι πείθοµαι, τὸ, « El ὁ δίχαιος 
μόλις σώζεται, ὁ ἀσεδῆς καὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖ- 
ται ; εΚαὶ τί ταῦτα λέγω; Ἐκχείνης ὅταν ἀχούσω 
τῆς φοθερᾶς ᾿ τοῦ θεοῦ ἀποφάσεως, fiv κατὰ τῷ 
µίαν ἐντολὴν Ev ἀγνοίᾳ παραθεθηχότος ἀποφαίνεται, 
οὐκ Éyo , πῶς ἀξίως μὴ φοθηθῆναι τῆς ὀργῆς ὁ 
μέγεθος. Γἐγραπται γάρ * « Ὑνχῆ &kv ἁμάρτῃ, καὶ 
ποιἠσῃ ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κνρίου, ὧν «oh 
δεῖ, καὶ οὖχ ἔγνω, xai πλημμελήσῃ, xal λάθῃ τὴν 
ἁμα,τίαν, xaY οἴσῃ χριὸν ἅμωμον ἐκ τῶν προθάτων 
τιμῆς ἀργυρίου εἰς πλημμµέλειαν πρὺς τὸν ἱερέ, 
καὶ ἐξ,λάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ αὐτοῦ, περὶ τῆς ἀγνοίας 
αὐτοῦ, ἧς ἠγνόησε, xaX αὐτὸς οὐκ δει, xaX nine 
λήσῃ ἑναντίον Κυρίου. » Εἰ δὲ ἐπὶ τῶν χατὰ ἄγνοιαν 
οὕτως ἁπαραίτητον xptpa, καὶ ὑπὲρ τῆς χαθάρσεω: ἡ 
θυσία ἀναγχαία ἣν, ὡς xoi Ἰὼδ περὶ τῶν viuv 
αὐτοῦ προσφέρων, vl ἄν τις εἴποι περὶ τῶν b 
γνώσει ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AH. 
Διὰ τί οὐκ ἑκώλυσεν ὁ Θεὸς τὸν εφθάε 0vcu 
τὴν θυγατέρα, ὡς καὶ τὸν Ἀθραάμ; 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Διότι οὐχ ἐζήλωσε τοῦ Αθραὰμ τὴν εὐσέδειαν, 
xaX ἑδέξατο πιστῶς τὴν θυσίαν, el xol xaxüx qt 
το" jf γὰρ ἂν καὶ τὴν θυγατέρα εἶχε, Χαθάτερ 
ἐχεῖνος τὸν υἱὸνε, καὶ τῆς εὐσεθείας τὸν μισθὸν 
χοµίσασθαι. Πλὴν οὔτε ὁ Θεὺς τοῦτο ᾖτησεν, οὐ 
ἐδέξατο τὴν ἐναγῆ θυαίαν ἐχείνην. Τί γὰρ τῆς tU" 
αύτης εὐχῆς ἀσθενέστερον ἃ γένοιτ ἄν; Καὶ χύνα 130 
ἑνην ἀπαντῆσαι πρῶτον, xal ἵππον. xal ὄνου, χαὶ 
χάμηλον, xal ὅσα εἰχὸς fv κεχτῆσθαι, xparouvit 
τοσούτου πλήθους. Διὰ τοῦτο οὔτε ὁ πατὶρ ἦν bus 
τῆς τοῦ ᾿Αθραὰμ εὐεργεσίας, μετὰ τὴν ἀπιστίαν 
ἐχείνην, xal µεταμέλειαν, xat. τὸν διαῤῥηΥ μὸν τῶν 
ἱματίων, xai τὸν θρῆνον, οὔτε fj θυγάτηρ τῆς τὸ 
Ἰσαὰκ ζωῆς. μετὰ τὸ ἀσεθὲς πένθος, xal τὸν Ol 
φυρμὺν τῶν δύο μηνῶν, ὡς πάσης τάχα συμφορᾶς 
χαλεπωτέραν εἶναι τὴν θυσίαν ταύτην xpbus 
Σννεχώρησς δὲ τοῦτο ὁ θεὺς παιδεύων τοὺς τότε xal 


4 Exod. xxxut, 17. δν Num. xx, 10. 35 Rom. χι, 99. ** I Petr. iv, 18. *' Levit. iv, 47-19. Job 


1, 5. 


VARLE LECTIONES. 


* e$pnxa σε. d δεχόµενον. t διὰ τοσαῦτα.  Í Locus corrup. forte legendum, εἰ [ imo TT jeg 
i$ pres. 6 videtur deesse, xai ἠδυνήθη ἄν. ^ ἀσεθέστερον. P gendum, εἰ [ imo 1] 
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QU/ESTIONES. 


τοὺς ἑδῆς, ἀσφαλῶς μὲν εὔχεσθαι τῷ Θεῷ καὶ πρε- A postea futuri erant, erudiens, considerate quidem 


πόντως, ἀμελλητὶ δὲ καὶ μετὰ πίστεως χαὶ χαρᾶς 
πληρουν τὰς ἐπαγγελίας. Ἐνίχησε δὲ ὁ Ἰεφθάε, οὐ 
διὰ τὴν εὐχὴν, ἀλλὰ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοχρισἰαν. 
Οὐ γὰρ ἔδει εὐχῆς ἕνεχεν χακῶς γινοµένης ἀφανί- 
σαι τὸν Ἱσραήλ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AQ ϱι. 


Πῶς voncéor cà κατὰ τὴν ἐγγαστρίμυθου; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Τινές φασιν, ἀληθῶς ἀνενηνοχέναι τὸν Σαμουήλ" 
τινὲς δὲ τοῦτον τὸν λόγον ἀνατρέψαντες, δαίμονα δέ 
τινα λαρπλάνον ἔφασαν δεῖξαι τὸ σγΏμα τοῦ Σαμουὴλ, 
xai εἰπεῖν, ἃ πολλάχις ἀχήχοε, τοῦ Σαμουἡλ εἰρηχό- 


τος, ἀγνοῆσαι ὃδ τὸν χρόνον τῆς τοῦ Σαοὺλ τελενυτῆς. Β 


Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἀνόσιον ἡγοῦμαι. Οὐ πείθο- 
pat γὰρ τὰς νεχύας οὐδὰ την τυχοῦσαν ἄγειν φυχὴν, 
µήτοιγε προφήτου, xat τοσούτου προφἠτου. Δῆλον 
γὰρ, ὡς ἐν ἄλλῳ τιν} χωρίῳ διάγουσιν αἱ φυχαὶ, προα- 
µένουσαι τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν (52), Τοιγαροῦν 
χομιδῇ δυσσεθὲς τὸ πιστεύειν, τοσαύτην ἔχειν τὰς ἐγγα- 
στριμύθους τὴν ἰσχύν. Τὸ δέ γε δεύτερον ἀγνοίας μᾶλ- 
λον, f| δυσσεθείας ἐστίν. Τὸν γὰρ ἀνάξιον ἐχεῖνον πει- 
ῥαθέντες ἀνατρέψαι λόγον, ψευδῆ τὴν [γε]γενημένην 
ὑπέλαθον πρόῤῥησιν, χαὶ τούτου χάριν τοῖς τοῦ ψεύδους 
αὐτὴν διδασκάλοις ἀνέθηχαν δαίµοσιν. Αλλ' ἀχουέτω- 
σαν τῆς Παρα.ἰΙειπομένγωγ λεγούσης οὕτως" «Καὶ ἁπ- 
ἐθανεν Σαοὺλ bv ταῖς ἀνομίαις αὐτοῦ, αἷς Ἠνόμησε, 
κατὰ τὸν λόγον Κυρίου, διὸ οὐκ ἐφύλαξεν αὐτὸν τὸ, 


Deo vovere, et ut convenit; citra moram aulem, et 
cum fide et gaudio implere promissum. Victoriam 
3144 vero obtinuit Jephthe, non propter votum, sed " 
propter justum Dei judicium. Non enim propter 
votum male factum oportebat delere Israelem. 


QUJESTIO XXXIX. 


Quomodo est intelligendum illud de ventriloqua *'? 


RESPONSIO. 

Quidam dicunt, vere excitatum esse Samue- 
lem (31). Quidam, hoc refellentes, dicunt aliquem 
populi deceptorem daemonem ostendisse Samuelis 
figuram, et dixisse qu» swpe audierat dicentem 
Samuelem ; ignorasse autem tempus mortis Saulis. 
Ego primum existimo impium. Non credo enim 
necromanticos etiam vulgarem animam evocare 
posse, nedum prophete, et tanti prophete. Est 
enim perspicuum quod in quodam alio loco degunt 
anim:e, exspectantes resurrectionem corporum. Est 
ergo valde impium credere pythonissam tantam 
habere virtutem. Secundum autem est ignorationis 
magis quam impietatis. Illam enim impiam conan- 
tes evertere orationem, existimaverunt falsam esse 
predictionem, et ideo eam attribuerunt dzmoni- 
bus, magistris mendacii. Sed audiant librum qui 
inscribitur Paralipomenon , qui dicit : « Et mor- 
tuus est Saul in iniquitatibus quibus inique egit 
contra Dominum, secundum verbum Domini ; pro- 


ἐπηρώτησε { Σαοὺλ ἐν τῇ ἐγγαστριμύθῳ, xai ἀἁπ- C pterea quod non observavit ipsum, et quod Saul 


£xplv&àvo ZagovhA ὁ mpogfrnc* xai οὐχ ἐξεζήτησε 
Κύριον, xal ἀπάχτεινεν αὐτόν. » Δῆλον τοίνυν iv- 
τεῦθεν, ὡς αὐτὸς ὁ θεὺς σχηµατίσας, ὡς θέλησε, 
τὸ εἶδος τοῦ Σαμουὴλ, ἐξενήνοχε τὴν ἁπόφασιν ’ 
ob της ἐγγαστριμύθου τοῦτο ὁδράσαι δυνηθείσης, 
ἀλλὰ τοῦ θεοῦ, καὶ διὰ τῶν ἑναντίων ἐξενέγχαντος 
την φῆφον. ᾿Αχούυμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος * « Kay 
ἐπέλθῃς πρὸς τὸν ψευδοπροφήτην, ἐγὼ Κύριος ἆπο- 
κριθήσοµαι αὐτῷ. » Καὶ Yàp διὰ τοῦ δυσσεδοῦς µάν- 
τεως Βαλαὰμ εὐλόγησε thv λαὸν, xal τὰ ἑσόμενα 
προηγόρευσεν, οὐ τοῦ μιαροῦ πνεύματος φθεγξαµέ- 
νου, ἀλλά τοῦ θείου Πνεύματος ἐνεργήῆσαντος. 
"Ens δέ τινες φευδῃ τὴν πρόῤῥησιν ὑπειλὴ- 
φασιν, ἀναγχαῖον xai περὶ τούτου βραχέα διεξελ- 
θεῖν. Προεῖπε δὲ ὁ συγγραφεὺς, ὅτι « Ἐν ταῖς ἡμέ- 
pats ἑχείναις συναθροίσουσιν κ οἱ ἀλλόφυλοι τὰς 
παρεμθολὰς αὐτῶν τοῦ ἐξελθεῖν εἰς πόλεµον ἐπὶ 
τὸν Ἰσραήλ. [ Καὶ ἑξέρχονται, xal παρεµθάλλουσιν 
εἰς Ὡμᾶν ]. Καὶ συναθροίξει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα 
Ἰσραὴλ,] xat παρεμθάλλουσιν el; Γελδούε. Καὶ 


** | Reg. xxvim.. '? IE Paral. x, 15, 14. 


"! ] Reg. xxvii, 6. 


interrogavit in pythonissa, ut exquireret; et 
respondit ei Samuel propheta, et non exquisivit 
Dominum, et occidit ipsum "*. » Hinc perspicuum 
est, quod Deus, efformata prout libuit Samuelis 
forma, protulit sententiam; cum hoc non potuerit 
facere pythonissa ; sed Deus, qui etiam per adver- 
sarios sententiam pronuntiavit. Nam audimus ipsum 
dicentem : « Etiamsi abieris ad pseudoprophetam, 
ego Dominus respondebo ei "*. » Etenim per impium 
quoque vatem Balaam benedixit populo, et futura 
predixit, non scelerato loquente spiritu, sed Spiritu 
Dei operante ?*, 

Quoniam vero existimaverunt quidam falsam 
fuisse przedictionem, necesse est de ea breviler 
disserere. Prius autem dixit scriptor : « In diebus 
illis congregant alienigenz castra sua, uL exeant ad 
bellum adversus Israel; et exeunt, et castra metan- 
tur in Somam. Et vidit Saul castra alienigenarum, 
et congregat Saul omnem virum Israel, et castra- 
metatur in Gelboe. Et vidit Saul castra alienigena- 


7* Num. xxiv. 


| VARUE LECTIONES. 
i Biblia Gresea : διότι οὐχ ἐφύλαξεν, ὅτι ἑπηρώτησε, etc. & συναθροίζουσι. ! LXX. Σωνάμ. 


NOTAE. 


(613) De hac quzxstione lege card. Bellarm. lib. 
η De purgatorio, c. 6. Minus enim recle hic no- 
ster auctor scribit. De animabus separatis vide card. 
Bellarm. lib. 1 De beatitudine sanctorum. 


(69) AnJAor γὰρ ὡς ἐν dA.4g viwl χωρίῳ διάγου- 
σι» αἱ ψυχα) προσµένονυσαι την τῶν σωμάτων 
ἀνάστασιν. Contrarium deinde a sacris conciliis 
definitum (ALzuAxa.). 
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3. ANASTASII SINAITJE Sil 


rum, et obstupuit $15 cor ejus valde. Consuluit- A εἶδε Σαοὺλ τὴν παρεμδολὴν τῶν ἀλλοφύλων, x 


que Saul Dominum, et non respondit ei Doininus 
neque per somnia, neque per manifestationes, ne- 
que per prophetas"*. » Manifestationes appellavit 
responsa quz dantur per Ephod (23). « Et dixit 
Saul pueris suis : Quxrite mihi mulierem pythonis- 
sam "*. » Est ergo perspicuum quod, cum Hebraei 
et alienigene castrametati essent, quiesivit Saul 


pythonissam; vidit enini castra alienigenarum, οἳ 


timuit valde. Cum autem accessisset ad pythonis- 
sam, et alicunde accepisset responsum, statim con- 
cidit; cum neque noctu comedisset, quando clam 
relictis castris accessit seiscitaturus pythonissam, 
neque illo toto die. Cenavit autem rogatus a mu- 
liere, et cum tota nocte iter fecisset, venit ad exer- 


ἐξέστη ἡ xapbla αὐτοῦ σφόδρα. Καὶ ἐπηρώται 
Σαοὺλ διὰ τοῦ Κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεχρίθη αὐτῷ Ej. 
ριος ἓν τοῖς ἑνυπνίοις, καὶ ἓν τοῖς δήλοις, χαὶ ἐν 
τοῖς προφῄταις.» Δῄλους δὲ ἐχάλεσε τὰ διὰ «ο 
Ἐφὼδ σηµαινόµενα. «Καὶ εἶπε Σαοὺλ τοῖς παιοίγ. 
Ζητήσατέ µοι γυναῖχα ἑγγαστρίμνθον. » ΔΏλον cg. 
vov, ὡς τῶν Ἑδραίων xai τῶν ἀλλοφύλων ἑστρατ. 
πεδευχότων, ἐπεζήτησε τὴν ἑἐγγαστρίμυθον Σαρύὶ, 
Εἶδε γὰρ τὴν παρεµθολὴν τῶν ἀλλοφύλων, xal ἐν. 
610v, ^ σφόδρα. ᾿Απελθὼν δὲ πρὸς ἐγγαστρίμοβο, 
xai ἕωθεν » δεξάµενος τὴν ἀπόφασιν, συνέπεσε m. 
ῥαυτίκα, οὔτε νύχτωρ φαγὼν, ἠνίχα λάθρα aval 
TOV τὸ στρατόπεδον, πρὸς τὴν ἑγγαστρίμυθον τεν- 
σόµενος 9 παρεγένετο, οὔτε διὰ πάσης τῆς fudps; 


citum. Dicit enim : « Et illa tulit coram Saule, et B ἐχείνης. Δεξάμενος δὲ τῆς γυναικὸς τὴν παράχλη- 


coram pueris ejus, et comederunt, et surgentes 
abierunt illa nocte '*. » Deinde orta luce commis- 
sum est prelium. Fuit ergo vera predictio, que 
dixit : « Cras te, et Jonathan, filium tuum tecum, 
οἱ castra israel dabit Dominus in manus alienige- 
narum "*, » Eorum autem nihil predixit Samuel, 
eam adhuc esset superstes, sed solam regni abla- 
tionem denuntiavit. Jenathse nullam fecit mentio- 
nem. At hic et Jonaths et Saulis przdixit exitium, 
et populi stragem, et alienigenarum victoriam. Vera 
ergo fuit przdictio; erat enim divina; neque, ut 
opinor, facta fuit a Samuele. Nam illa quidem dixit 
figuram quam conspexit; Saul autem ex figura 
conjecit esse Samuelem. Historia vero id quod 


visum est nominavit Samuelem, propterea quod ille C 


eum quasierit et crediderit. Quemadmodum Sceri- 
ptura angelos qui Abrahamo apparuerunt, eorum- 
que preecipuum viros nominavit, quia éos tales esse 
arbitratus patriarcha, apposuit mensam ; et qui non 
sunt dii, Scriptura deos appellat : ita hic quoque, 
qui visus fuit in figura Samuelis (sive angelum, 
Bive spectrum ostendens figuram Samuelis), nomi- 
navit Samuelem, ut fideliter accepta sententia mor- 
tis sum, gemens e vita excederet. 


σιν, ἑδείπνησε, xaX διανυχτερεύσας, χατέλαδε ολ) 
παράταξιν. Φησὶ γάρ’ « Kal προσήνεγχεν ἑνώπιῃ 
Σαοὺλ, xaX ἐνώπιον τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ ἔφοχο' 
xai ἀναστάντες ἀπῆηλθον τὴν νύχτα ἑχείνην, » Εἶτα 
τοῦ φωτὸς ἀνίσχοντος, γέγονεν fj παράταξις, Άλ- 
Ohc γὰρ τοίνυν ἡ πρόῤῥησις, ὅτι « Abptoy ch, κε 
Ἰωνάθαν τὸν υἱόν σου μετὰ σοῦ, χαὶ τὴν παρειμί- 
λὴν Ἱσραὴλ δώσει Κύριος εἰς χείρας ἀλλοφύλων. i 
Σούτων δὲ οὐδὲν ἔτι περιὼν ὁ Σαμουἡλ προειρῄχει, 
ἀλλὰ µόνον τῆς βασιλείας τὴν στέρησιν' τοῦ δὲ Ἰω- 
νάθαν οὐδεμίαν ἐἑποιῄσατο μνήμην. ᾿Ἐνταῦθα δὲ χα) 
τοῦ Ἰωνάθαν xal τοῦ Σαοὺλ προεῖπε «by ὄλεθρο, 
xal τοῦ λαοῦ τὴν ἅτταν, καὶ τῶν ἀλλοφύλων tiy 
νίκην. ᾿ΑἈληθὴῆς τοιγαροῦν dj πρόῤῥησις: θεία γὲρ 
ἦν, ἁλλ᾽ οὐ τοῦ Σαμουὶλ, ὡς οἶμαιβ, Ὑεγενηµέη, 
Ἐκείνη μὲν γὰρ εἴρηκεν, ὃ ἐθεάσατο σχῆμα, ὁ ἃ 
Σαοὺλ àx τοῦ σχήματος ἑτόπασεν εἶναι τὸν Σ1- 
poutjÀ* dj δὲ ἱστορία τὸ ὀφθὲν Σαμουἡλ ὀνομάζει δὰ 
τὸ οὕτως ἐχεῖνον τοῦτο ζητῆσαι xol πεπιστευχένα:. 
"Ἔσπερ γὰρ τοὺς ὀφθέντας τῷ ᾿Αθραὰμ ἀγγᾶαν, 
xax τὸν ἐχεῖνον 4 δεσπότην, ἄνδρας ὠνόμασεν, ἔπει- 
δὴ τοῦτο νενομιχὼς ὁ πατριάρχης, παρέθηχο τράε- 
(av, καὶ τοὺς οὐχ ὄντας θεοὺς ὠνόμασε θεοὺς xai? 
Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς θεοὺς, οὕτω xb* 


εαῦθα vbv ὀφθέντα T ἐν σχήµατι τοῦ Σαμουἡλ, εἴτε ἄγγελον, εἴτε φάντασμα τοῦ Σαμουὴλ «b σχῖμ 
δειχνύων, ὠνόμασε Σαοὺλ, ἵνα πιστῶς δεξάµενος τὴν ἀπόφασιν στένων ἐξέλθῃ τὸν βίον. 


Ez Cyrillo, de adoratione in spiritu. 
Nugs ergo sunt, et gravis amentia, putare pro- 


Κυρίου περὶ τῆς ἐν απνεύματι Aatpelac. 
Afjpos οὖν xal ἀποπληξία δεινἡ τὸ χατὰ ἀλήβειαι 


phete animam exsecrandz muliereuke incantatio- p) olec0at τὴν τοῦ προφήτου ψυχὴν Ψυχραῖς ἐπῳδίαν 


nibus revera fuisse attractam. Audivi autem quod 
verbis quibusdam arcanis dzmonia pellicientes, et 
aquam incantantes, spectra et umbras, et tanquam 
in speculis formas quasdam aspiciunt, forte deemo- 
num, qui ingeniose 316 subeunt, et induunt eorum 
figuram qui putantur evocari. Irritantibus porro et 
morentibus revelat futura Deus, per quos minime 


? | Reg. xxvin, 4-6. "* ibid. 7. "*ibid. 25. 


γυναίου µυσαρωτάτου καθελκυσθῆναι. [ Ἐπυθόμιν 
δὲ ὅτι λόγοις τισὶν ἀποῤῥήτοις χαταγοητεύοντες ὅσι- 
µόνια, xal Όδατα » κχατεπάδοντες, εἶδωλά τε χαὶ 
σχιὰς, ὡς bv ἑσόπτρῳ, σκιὰς ἵ xal μορφᾶς χαῖα" 
θεῶνταί τινας, τάχα που τῶν δαιμόνων ὑπαλλατ 
µένων ἀστείως, τὰ τῶν λεγομένων ἀνακομίζεσθαι oy: 
posa. Τοῖς Ye μὴν παροτρύνουσι, xai κατὰ λύπην" 


"* ibid. 19. 


VARI LECTIONES. 


e ἑταράχθη 36. V. πόθεν. Et ita legisse videlur interpres. *? σπευσάµενος, 
5 ὕδατι. 


οἶμαι. α Ínterpr. legit. ἐχείνων. Ε τοῦ ὀφθέντος. 


xai χατα)υπεῖν. 


P οὐδὲ «τοῦ Σαμουήλ, ὥς 


t videtur redundare. Ἡ L. παραξύνουόί 


NOT &. 
(65) Imo per Urim et Thbummim. Nam Urim vertunt Graci τὰ ὅλλα, seü δηλώσεις. 
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εἰωθόσιν, [ ἀποχαλύπτει Gebc,] xoi δι ων fjxi- A convenit. Est cumfutura revelat Deus. per angelos 


ct3 χρή. "Εσθ᾽ ὅτε τὰ λεγόμενα * ἀποχαλύπτει θεὸς, 
ἑνηχοῦντο Y χατὰ τὸ εἰχὺς ἁγίων ἀγγέλων εἰς ἀν- 
θρώπινον νοῦν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ M. 


ΤΙ ἦν τὸ ἐφοὺῦδ, δι οὗ ἐπηρώτα ὁ ἱερεὺς τὸν 
θεό»; 
AIIOKPIZIX. 

Τὸ μὲν ὄνομα αὐτοῦ ἑρμηνευόμενον, δγλωσιν f) 
λύτρωσιν σηµαίνει, τὸ δὲ εἶδος αὐτοῦ σπιθαμιαῖον 
ὕφασμα ἣν, δίχην περιστηθίου ἐκ χρυσονήµου χαὶ 
τέχνης ποικίλης πεποιηµένον. Καὶ ἓν μὲν τῷ µέσῳ 
εἶχεν ὥσπερ ἁστέρα ὁλόχρυσον, ἑχατέρωθεν (δὲ αὐ- 
τοῦ) δύο σµαράγδους, ἔχοντας ἀνά ἓξ γεγραμµένας 


rei futurz? imaginem menti bominis ostendentes. 


QUAESTIO XL. 


Quid erat ephod, per quod sacerdos Deum interro- 
| gabat? 
RESPONSIO. 

Ipsum quidem nomen, interpretatum, manifesta - 
tionem significat, aut solutionem seu liberationem. 
Ejus autem forma erat unius palmi textura, instar 
pectoralis, ex filo aureo et varia arte confecto. In 
medio habebat velut auream stellam; ex utraque 
ejus parte duos smaragdos, quibus erant inscriptze 


«ὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, ἐν δὲ τῷ μεταξὺ B duodecim tribus.Israel : in medio duorum smara- 


πὼν δύο σµαράγδων λίθον ἁδάμαντα. Ἠνίχα γοῦν 
ἔμελλεν ἐρωτᾷν ὁ ἱερεὺς vov θεὸν περί τινος χεφα- 
λαΐου, ἐδέσμει αὐτὸ by τῇ ἑπωμίδι, χατὰ µέσον τοῦ 
στέρνου, χαὶ ὑπετίθει τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὑποκάτω- 
θεν, xai noplaxexo ἑξηπλωμένον ἓν ταῖς παλάμαις 
αὐτοῦ, ὥσπερ πυξίον, xat ἀποθλέπων εἰς τὸ ἐφοῦδ, 
ἠρώτα τὸν Θεὸν τὸ ἐρώτημα. Καὶ εἰ μὲν εὑὐάρεστον 
ἣν τῷ Θεῷ tb ἐρώτημα, εὐθέως ἤστραπτεν ὁ àbá- 
µας λίθος, xal ἐφεγγοθόλει, ἀχτῖνας ἐκπέμπων el 
δὲ οὖχ ἣν εὐάρεστον, ἔμενεν Ev τῇ ἰδίᾳ τάξει ὁ λίθο». 
El δὲ ἔμελλεν ὁ Geb; εἰς µάχαιραν παραδιδόναι τὸν 
λαὺν, ἑἐγίνετο αἱματώδης ᾿ εἰ δὲ θανατιχκὸὺν ἐπιάναι 
ἔμελλεν, ἐγίνετο µέλας. 

Tov Χρυσοστόμου εἰς τὸ ἔγδυμα τοῦ ἱερέως. 

Ἐνεδιδύσχετο δὲ ὁ ἀρχιερεὺς ἐπὶ τοῦ παλαιοῦ, εἰς 
τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσιὼν, ποδήρη, τουτέστιν {μά- 
τιον ἀπὺ χεφαλῆς μέχρι ποδῶν ἀπεωρημένον J*, καὶ 
ἐπωμίδα, ἕτερον ἐπενδύτην µέχρι µόνων τῶν μηρῶν 
χατερχόµενον, xal περισχελῆ, xat τὸ λεγόμενον λῶ- 
pa ὑπὸ τὸ χράσπεδον, xal ἄνθη ῥοᾶς, καὶ ῥοΐσχους, 
καὶ χώδωνας. "Eni δὲ τὴν κεφαλὴν ἐφόρει τιάραν, 
τουτέστι, χορυθάντιον, xat πέταλον χρυσοῦν, iv. ᾧ 
ἐχτετύπωτο γραμμαῖς τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα, ἐπὶ δὲ 
τῶν ὤμων δύο σµαράγδους, ἔχοντας ἓξ φυλὰς ἑν- 
τεῦθεν, xai τὰς ἓξ φυλὰς ἐντεῦθεν * ἐπὶ δὲ τοῦ στή- 
θους τὸ λογεῖον *, ὀχκεχολαμμένους ἔχον τοὺς δώ- 
δεκα λίθους. 

Καὶ ἔστιν ἰδεῖν ἄλλα μὲν τὰ σχἠµατα, ἄλλα δὲ τὰ 


gdorum adamantem. (Quando ergo sacerdos consul- 
turus erat Deum de aliquo capite, alligabat ipsum 
in superhumerali, in medio pectoris (54), et suppo- 
nebat manus suas, et expandebatur in palmis ejus 
tanquam pisidula. Et aspiciens ad ephod Deum 
consulebat. [Si quaestio Deo grata esset], statim 
fulgurabat adamas, et lucem ejaculantes emittebat 
radios. Si autem Deo non placebat, manebat lapis 
in suo ordine. Si autem erat populum gladio tradi- 
tarus, fiebat sanguinolentus. Sin autem mortiferum 
quidpiam erat eventurum, fiebat niger "". 


Ex Chrysostomo in ipdumentum sacerdotis. 
Induebatur olim summus pontifex, intrans in 
Sancta sanctorum, veste talari, qux a capite 


. descendebat usque ad pedes; et superhumerali, 


quod erat alterum indumentum descendens usque 
ad femora solum, et tibialibus, et ornamento, quod 
λῶμα dicitur sub fimbria, ubi erant flores et mala 
mali punici. In capite gestabat tiaram seu mitram, 
et laminam auream in qua Dei nomen expressum 
erat. In. humeris habebat duos smaragdos; in 
quibus videlicet hinc sex tribus, et illinc sex ; in 
pectore, rationale, quod exsculptos habebat duo- 
decim lapides '*. 


Verum hie aliud quiddam est figura externa, et 


νοήματα. Οὐ γὰρ πάντως 6 θεὸς ἀναπαύεται ὑακίν- p aliud. mysticus intellectus. Non enim 317 Deus 


Ou xai πορφύρᾳ, ἀλλ’ &y τοῖς σωματικοῖς ἄνθεσι 
διαγράφει τῶν ἀρετῶν τὴν εἰχόνα. El. γὰρ ἁληθῶς 
ταῖς ὀνδόξοις στολαῖς ἐχείναις ἀνεπαύετο , διατί 
πρὸ τοῦ ᾿Ααρὼν τὺν Μωῦσην οὐκ ἑνέδυσεν ; 
'AXX ἣν Μωῦσῆς xal Ύγεγυμνωμένος τῆς ἐσθῆτος 
ἐχείνης, καὶ ἑνδύων αὐτὴν τοὺς ἱερεῖς, Μωῦσῆς 
γὰρ οὐχ ἑλούσθηα ὕδατι, χαὶ ἕλουεν, οὐχ ἐχρίσθη 
ἑλαίῳ, xaX ἔχριεν, οὑχ ἐφόρεσεν ἱμάτιον ἱερατιχὸν, 


' Exod. xxvin.. "* ibid. 


quiescit in hyacintlio et purpura; sed in corporeis 
floribus describit virtutum imaginem. Nam si vere 
quiescebat in gloriosis illis vestibus, cur iis ante 
Aaronem non induit Moysen? Sed erat quidem 
Moyses illa veste nudatus, ipse induens sacerdotes. 
Nam Moyses non fuit aqua lotus, sed lavit. Non fuit 
unctus oleo, sed unxit. Non gestavit vestem sacer- 
dotalem, sed sacerdotes induit : ut discas, ei qui 
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NOTE. 
(34) Confundit iste auctor ephod cum rationali, non recte, quia distinguuntur, Exodi xxv. Vide Ser2- 


jum. ín cap. vin Judicum. 
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ζ6] 
'est secundum Deum perfectus, ornamentum virtu- 
tis sufficere. In babitu igitur sacerdotis virtutes 
cfüngit et exprimit. Superne-quidem in capite visi- 
tur nomen Dei; in pectore ratio; inferne flores et 
fructus 

Ex sancto Epiphanio de duodecim lapidibus rationali 
"o pontificis insertis. 

Lapis Sardius, cognomento Babylonius, est 
igneus et sanguineus. Nascitur in terra Babylonis 
apud Assyrios. Est perspicuus; vim habet medendi. 
'Eo utuntur medici ad tumores, vibices plagasque 
ferro illatas, si illinatur. 

Topazius est rubeus plus quam lapis carbunculus, 
Nascitur Pazi [Topazi], quz est urbs Indiz. Tritus 
in medico mortario, rubrum succum non emittit, 
cum tamen ruber sit, sed lacteum. Implet multos 
crateres, nempe quot vult is qui terit, neque pon- 
dere minuitur, neque circumferentia. Succus inde 
expressus conducit ad vitia oculorum curanda et 
'ad hydromanias, si bibatur; medetur et his qui ex 
uva marina furore corripiuntur. 


Smaragdus est viridis. In Indiz: montibus fodien- 


tes barbari eum secant. Ejus virtus eo servit, ut 
tanquam in speculo vultus aspiciatur. 


Larbunculus est forma admodum  puniceus. 
Nascitur Carthagine urbe Libye, qus dicitur 
Africa. Dicunt eum inveniri non interdiu, sed 
nocta. Nam procul instar lampadis aut carbonis 
'Mgniti scintillat ad horam et ad horam desinit. Quem 
talis nature esse cum non ignorent qui quzrunt, ad 
ejus splendorem abeunt, et inveniunt. Cum gesta- 
tur, quibuscunque tecius sit vestibus, splendor ejus 
extra amictum apparet. 

Sapphirus purpureum colorem praefert. Nasci- 
lur in India et /Ethiopia. Tritus medetur tubercu- 
lis, si cum lacte illinatur Jocis ulceratis. Lex que 
' Moysi 318 data est in monte, in sapphiro exarata 
fertur. 


Jaspis est smaragdo similis. Invenitur in ostio 
fluvii Thermodontis, et apud Amathuntem in 
Cypro. Confert morbo comitiali curando. 


Hyacinthus est subrutilus. Invenitur in interiore 
Scythiz Barbaria. Scythiam soliti sunt vocare vete- 
res omnem regionem borealem ubi sunt Gothi et 
- Dani. Illic ergo intrinsecus in magnze Scythiz soli- 
tudine est barathrum seu fossa profundissima, 
hominibus inaccessa, et rupibus hinc et illinc cir- 
cumdata adeo ut quis superne ex summis montibus 
tanquam ex incmnibus despiciens, non possit fossas 
fundum aspicere, sed ex profunditate, velut chaos 
quoddam, obtenebratam esse : ubi degunt qui a 
propinquis regibus ad perpetuus carceres condem- 
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8 
A χαὶ τοὺς ἱερεῖς ἐνέδνσεν, ἵνα µάθῃς, ὅτι τῶν xax) 
θεὺν τελείων ἀρχεῖ d$ ἀρετὴ πρὸς κόσμον. Ὥστι ὧν 
ἐν τῷ σχήυατι τοῦ ἱερέως ἐξειχονίζει τὰς ἀρετής, 
Άνω μὲν b ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ὄνομα θεοῦ, ἐπὶ δὲ τοῦ 
στήθους λόγος, xal χάτω ἄνθη καὶ καρποϊ. 
b Ἐπιφανίου περὶ τῶν àv τῷ 
[τοῦ A ἀερέως ὧν οπή μένων ιβ’ dior. jn 

Σάρδιον, «b Βαθυλώνιον χαλούμενον, πυρωπὶκε 
μέν ἐστι xaX αἱματώδης, Ὑίΐνεται δὲ kv Βαθυλῶνι 
τῇ πρὸς ᾿Ασσυρίους ΥΠ. Διανγὴς δέ ἐστι, δυνάμεως 
Ὀεραπευτιχῆς, dp χἐχρηνται οἱ ἰατροὶ πρὸς οἰδὴματαὰ 
xai πληγὰς ἀπὸ σιδήρου γενομένας ἀποχριόμενα e, 

Τοπάζιον ἐρυθρὸς μέν ἐστιν ὑπὲρ τὸν ἄνθρεχα 
λίθον, Ὑίνεται δὲ ἓν Τοπάξῃ πόλει v5. Ἰνδιχῆς. 
Τριδόµενος δὲ ἐν ἰατριχῇ ἁχόνῃ, ox ἑρυθρὸν ἀποῦ- 

B δωσι χατὰ τὸ χρῶμα χυμὸν, ἀλλὰ γαλαχτώδη, 
Ἐμπίπλησι δὲ χρατῆβας χαὶ πολλοὺς, ὅσους ἂν ἐθέ- 
λῃ ὁ ὑποτρίδων, καὶ οὔτε τῷ στάθµῳ, οὔτε τῇ περι 
φερείᾳ ἑλαττοῦται. Χρησιμεύει δὲ (ὁ τριδόμενο] 
ἐξ αὐτοῦ χυμὸς εἰς πάθη ὀφθαλμῶν, xo πρὸς τὰς 
ὑδρομανίας πινόµενος, xai τοῖς ἀπὸ σταφυλῆς ὃα- 
λασσίας µαινοµένοις. 

Σμάραγδος χλωρὸς μέν ἔστιν, ἓν δὲ τοῖς born 
τοῖς Ἰνδιχοῖς ὀρύγοντες οἱ βάρδαροι, χόπτουσυ 
αὐτόν. Ἡ δὲ δύναµις αὐτοῦ , εἰς τὸ ἑσοπτρίξεσθαι 
τὰ πρόσωπα. 

"Av0 pat ὀξυφοινισσὸς μέν ἐστι τῷ εἴδει, γίνεται δὲ 
ἐν Καρχηδόνι τῆς Λιδύας, τις Ἀφρικὴ λέγεται, 
Φαοὶ δὲ αὐτὸν οὐκ ἐν ἡμέρᾳ, ἀλλ kv νυχτὶ εὑρί- 
σχεσθαι' πόῤῥωθεν γὰρ δίχηςί λαμπάδος f| bv 
θραχος σπινθηραχίζων, ἐπὶ ὥραν καταπαύεταιἴ. 
Ἐπιγνόντες δὲ οἱ τοῦτον ζητοῦντες, ὅτι οὗτός iato), 
ἀπέρχονται πρὸς τὴν αὐγὴν αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκουσιν 
αὐτόν. Βασταζόμενος δὲ ὁποίοις ἂν ἱματίοις κατὰ” 
λυφθῇα, ἡ αὐγὴ αὐτοῦ ἔξω τῆς παρεμθολῆς φαίνει, 

Σάπφειρος πορφυρίζων μέν ἐστι, Ὑίνεται δὲ 
ἐν Αἰθιοπίᾳ xat Ἰνδίᾳ. Τριδόμενος δὲ, φύματα xol 
ψύδρας ! ἰᾶται σὺν γάλακτι ἐπιχριόμενος τοῖς cle 
χωµένοις τόποις. Καὶ ἡ ἐν τῷ ὄρει δὲ τῷ Μωῦσῇ 
δοθεῖσα νοµοθεσία, ἐπὶ λίθω σαπφείρῳ λέγεται πι» 
φηνέναι. 

Ἰάσπις σµαραγδίζων psv. ἔστιν, εὑρίσκεται B 
παρὰ τὸ στόµα Μερ ιόδοντοςχ τοῦ ποταμοῦ, X 
παρὰ ᾽Αμαθουντίῳ Κύπρον. Χρησιμεύει δὲ εἰς τὰς 

D ἔπιλίψεις. 

Ὑάχινθος ὑποπυρίζων μέν ἐστιν, εὑρίσχεται δὲ 
ἐν τῇ ἑσωτέρᾳ Βαρδαρίᾳ τῆς Σχυθίας!. Σχυθίαν ὃ 
εἰώθασι καλεῖν οἱ παλαιοὶ τὸ χλίµα ἅπαν τὸ βόρειο, 
ἔνθα εἰσὶν οἱ Γότθοι καὶ A&vetg m. Ἐκεῖ τοίνυν ἔνδον 
ἐν τῇ ipfi τῆς μεγάλης Σχυθίας ἐστὶ edem 
λίαν βαθυτάτη, xal ἀνθρώποις ἄθατος, ὄρεσι πετρων 
ἐντεῦθεν xat ἐντεῦθεν περιστοιχιαµένη, ὥστε ἄνωθεν 
ἀπ᾿ ἄκρων τῶν ὁρέων παραχύψαντά τινα, ὡς ἀῑὸ 
τειχῶν, μὴ δύναᾳσθαι κατοπτεύειν «b ἔδαφος τής Φ4- 
µαγγος, ἀλλ ἀπὸ τοῦ βάθους ἑσκοτίσθαι ὥστε 
τι χάος’ ἐν fj οἱ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τῶν ἐχεῖσε T7 
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σιασόντων βασιλέων, χατάδικοί εἰσι χαὶ βιαζόµενοι. A muti. sunt. Cum autem. agnos sacrificaverint ct 


Θὐύσαντες δὲ ápyobc ^ xai ἐχδείραντες ῥίπτουσιν 
ἄνωθεν ἀπὸ τῶν πετρῶν εἰς τὸ χάος τῆς φάραγγος, 
καὶ χολλῶσιν οἱ λίθο Ev τοῖς χρέασιν ἐχείνοις. 
"Acto οὖν ἓν ταῖς πέτραις ἄνωθεν χατοιχοῦντες, 
πρὸς τὴν ὀσμὴν τῶν χρεῶν χατέρχονται, xal ἀναφέ- 
powst τοὺς ἀρνοὺς ἔχοντας τοὺς λίθους, Ἐν δὲ τῷ 
ἐσθίειν τὰ χρέα ol λίθοι µένουσιν ἐν τῇ ἀχρωρείᾳ 
cv ὀρέων. Οἱ δὲ χατάδικοι σχοπῄσαντες, ποῦ ἀν- 
ἠχθησαν ὑπὸ τῶν ἀετῶν τὰ χρέα, ἀπέρχονταν, xal 
οὕτω φέρονσι τοὺς λίθους. "Eyouct δὲ ἑνέρχειαν τοι- 
ἄνδε᾽ βαλλόμενοι γὰρ &v' ἀνθράχων πυρὺὸς, αὐτοὶ μὲν 
οὐ βλάπτονται, τοὺς δὲ ἄνθραχας κατασθεννύουσιν. 
Οὐ µόνον δέ τοῦτο, ἀλλὰ xai λαμδάνων τις τὸν λίθον, 
καὶ περωιλίσας ἓν ὀθόνῃ, «yl ἐπιθεὶς En ἄνθραχας, 
κρατῶν αὐτὸν μὲν ἀπὺ τῆς πυρᾶς φλογίζεταε, ἡ δὲ 
ὀθάνη ἁδλαθὴς μένει. Λέγεται δὲ xal ταῖς τιχτούσαις 
{υναιςὶν εὐτοχίας χάριν χρησιµεύειν. 

Αχάτης ὑποχυανίζων μέν ἐστιν, εὑρίσχεται δὲ 
καὶ οὗτος περὶ τὰς Σχυθίας χώρας ἐχείνας. Τριδό- 
µενος δὲ ἐπὶ τῷ µετώπῳ, δήγµατος ἀποτρέπει πό- 
yov σχορπίων τε xai ἐχιδνῶν, 

Ἀμέθυσος * φλογίζων μέν ἐστι βαθέως, &v δὲ τοῖς 
ὄρεσιν εὑρίσκεται Λιδύης πρὺς ταῖς ὄχθαις τῆς 
θαλάσσης. 

Χρυσόλιθος χρυσίζων μέν ἐστιν, εὑρίσκεται δὲ 
ἐν τῇ ᾽Αϕραίτιδιρ πέτρᾳ, παρὰ τὸ 4 χεῖλος τῆς Άχε- 
µενίδος Βαθνλῶνος, Thv γὰρ Βαδυλῶνα xa τὸ φρέαρ 
ἐχεῖνοτῆς πέτρας ᾿Αχεμενίδᾳ καλοῦσι. Τριδόμµενος δὲ, 


excoriaverint, eos dejiciunt ex rupibus in chaos 
fosse : quibus carnibus agglutinantur lapides. 
Aquilze vero superne in rupibus habitantes, descen- 
dunt ad odorem carnium, et sursum ferunt agnos 
habentes Japides. Dum carnes comedunt, lapides 
manent in vertice montis. Cum porro damnati illi 
intuentur, quo ab aquilis carnes elate sunt, illuc 
eunt, et lapides auferunt qui habent hanc effica- 


. ciam : si jaciantur super carbones ignis, ipsi qui- 


dem non leduntur, carbones autem exsunguunt, 
Nee hoc solum ; sed etiam si quis capiat lapidem, et 


. jnvolvat in aliquo linteo, et ponat snper carbones; 


ipse quidem qui tenet, ab ignis calore jn maru 
uritur; linteum autem omnino manet illesum, 
Dicitur etiam parturientibus facilem partum conci. 
liare, 


Achates est subcierulej coloris. Invenitur i$ quo- 
que in illis Scythiz regionibus. Si jeratnr super 
frontem, avertit dolorem morsus scorpionum et 
viperarum, 

Amethystus flammeus est profunde. Invenitur in 
wontibus Libye in littore maris, 


Chrysolithus est auro similis, Invenitur in rupe 
Phreatide ad os Achemenidis Babylonis. Babylonem 
enim, et illum rupis pujeum appellant Achemeni- 
dem. Si feratur, medetur iis qui stomachi et ventris 


στοχαστικοῖς t (xat κωλιχοῖς) xal κοιλιαχοῖς ἰατρικὸς ( dolore laborant, ) 


ὑπάρχει. 
Βηρύλλιον γλαυκίζων μέν ἐστι, γίνεται δὲ παρὰ 
τὰ σπέρµατα * τοῦ ὅρους τοῦ χαλουµμένον Ταύρου. 
Ὀνύχιον ζανθὸν μέν ἐστιν, εὑρίσχεται δὲ xai 
οὗτος ἐν τῷ αὐτῷ δρει. 
(Θεοδωρήτου ἐπισκόπρυ Κύρου, slc τὸ ῥητὸν 


τῆς Ἐξόδου, « Ὀνομά µου Κύριο, καὶ οὐκ 
ἑδή.ῖωσα αὐτοῖς. ») PSY 


Διδάσχει, πόσης αὐτὸν τιμῆς xal εὐμενείας ἠξιώ- 
σεν. "O0 γὰρ τοῖς πατριάρχαις οὐκ ἑδήλωσεν ὄνομα, 
τοῦτο τῷ Μωσῇ δῆλον ἐποίησεν ' ἔφη γὰρ πρὸς 
αὐτόν * « Ἑγώ εἰμι 6 v. » Τοῦτο δὲ παρ) Ἑδραίοις 
ἄφραστον μὲν ὀνομάξεται * ἀπείρηται γὰρ παρ αὖ- 
τοῖς τοῦτο διὰ γλὠσσης προφἑρειν. Γράφεται δὲ διὰ 


319 Berylum est glauci coloris, Nascitur in 
summitatibus montis qui dicitur Taurus. 
Onychinus est fulvus. Invenitur in eodem monte. 


Ex Theodoreto episcopo (Cyri) in illud Exodi : « No- 
men meum non indicavi eis ?*, 


Docet, quanto honore enm affecerit, et. quanta 
fuerit in eum benevolentia. Quod enim nomen non 
indicavit patriarchis, boc Moysi manifestavit. Ei 
enim dixit : « Ego sum qui sum **, » Hoc autem 
apud eos quidem nominatur ineffabile; est enim 
eis interdictum id lingua proferre. Scribitur per 


46y τεσσάρων στοιχείων, ὅθεν xol τετράγραµμµον t p TUBtuor elementa. Unde etiam dicitur tetragram- 


αὐτὸ λέγουσι. Τοῦτο δὲ xal ἐπὶ τῷ πετάλῳ ἐγέγραπτο 
τῷ χρυσῷ, ὃ τῷ μετώπῳ τοῦ ἀρχιερέως ἐπετίθετο, 
τῇ ταινίᾳ τῆς χεφαλῆς προσδεσμούμενον. Καλοῦσι 
δὲ αὑτὸ Σαμαρεῖται μὲν "Ia6kc*, Ἰουδαῖοι δὲ "Atá, 


EPOTHZIZ MA. 

Jlàc νοητέον τὸ, « Ε.άληρεν ὁ Xolopów περὶ 
τῶν ξύλων dzàó τῆς χέδρου ἕως τῆς ὑσσώπου 
τῆς àv τῷ colxo ;» 

AHOKPIZIZ, 
Καὶ τὰς φύσεις, xai τὰς δυνάµεις τῶν βοτανών, 


1 Exod. vi, 5, ** Exod. im, 14. * ΠΙ Reg. iv, 35. 


maton, Idem nomen in lamina aurea inscriptum 
erat, qna vitiz capitis alligata, pendebat ad frontem 
pontifjcie. Samaritani vocant nomen illud Jabe; 
judai vero Ja. 


QUJESTIO XLI. 


Quomodo est intelligendum illud : « Locutus est δα» 
lomon de lignis, a cedro usque ad hyssopum que 
est in pariete *!**». 
RESPONSIO. 
De herbarum et arborum naturis ac virtatibus, 


YVARLE LECTIONES. 


P Aoyag. *lc«c ᾽ΑἈμέθυστος. P φρεάτιδι. « πρὸςτό. — * στοµαχιχοῖς haud dub. leg. * τέρματα, rep. 
videtur eg Hesych. — * τετραγράµµατον, ἴσως. " Ἰαδ8. 
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el de omnibus quoque animantibus Salomonem A xat των δένδρων, καὶ μέντοι xal τῶν ζώων πάντων 


philosophatum esse et disseruisse dixit. Unde est 
verosimillimum eos qui libros conscripserunt me- 
dicine, plurima decerpsisse, calidorumque et fri- 
gidorum, siccorum et humidorum ordinem inda- 
gasse : hzec herba illa herba quanam proportione 
sit frigidior aut calidior; et hujus animalis hzc 
particula cui morbo afferat remedium, utpote fel 
hyzenze, aut adeps leonis, aut sanguis tauri, aut 


' earnes vipersz. De his enim scripserunt docti me- 
. dici, accepta occasione ab iis quz& primo scripsit 


Solomon. Quod autem de his ommibus Salomon 
disseruerit, audi eum in Sapientia loquentem. 
« In manu Dei et nos, et nostri sermones ; et ipse 
mihi dedit eorum quz sunt cognitionem, ut scirem 
mundi constitutionem, elementorum operationes, 
bitium et finem, et medium temporum, annorum 
circulos, et stellarum situs, animalium naturas, et 
ferarum iram, et spirituum violentiam, et hominum 


disputationes, plantarum differentias, et 390 ra- 


dicum virtutes, et quz:ecunque sunt occulta et aperta, 
novi. Nam omnium artifex me docuit Sapientia **, » 


πεφυσιολογηχέναι αὐτὸν εἴρηχεν, Ἐντεῦθεν, ὡς ἔοιχε, 
χαΐτοι τὰς ἰατριχὰς βίθλονς συγγεγραφότας ἐρευνή- 
σασθαι πάμπολλα, καὶ τῶν ψυχρῶν, xal τῶν θερμῶν, : 
xa μέντοι καὶ τῶν ξηρῶν, καὶ τῶν ὑγρῶν συνθεῖ- 
ναι τὰς τάξεις, χαὶ τῆσδε τῆς βοτάνης ποίῳ το} 
µέτρῳ θερµότερα, ἢ φυχρότερα, χαὶ τοῦδε τοῦ ζώου. 
τόδε τὸ µόριον ἀλεξιφάρμακόν τινος πάθονς, ok 
τῆς ὑαΐνης χολὴ, fj τὸ λεόντιον στέαρ, 9 τὸ ταύριον 
αἷμα, | τῶν ἐχιδνῶν αἱ σάρχες. Περὶ τούτων Ἱὰρ 
οἱ σοφοὶ τῶν ἱατρῶν συγγεγρἀφασιν, Ex τῶν τοῦ 
Σολομῶντος συγγεγραμµένων τὸ πρῶτον εἰληφότες 
τὰς ἀφορμάς. "Ότι δὲ περὶ τούτων πάντων πεφν- 
σιολόγηχεν , ἄκουσον αὐτοῦ ἓν τῇ Σοφίᾳ λέγον- 
τος * ε Ἐν χειρὶ τοῦ Θεοῦ xal ἡμεῖς, xai οἱ λέχοι 
B ἡμῶν * xal αὐτός µοι ἔδωχεν τὴν γνῶσιν τῶν ὄντων 
ἀφενδῆ, εἰδέναι σύστασιν κόσμου, ἑνεργείας στοι- 
χείων, ἀρχὴν χαὶ τέλος, xa µεσότητα χρόνων, τρύ- 
πων Y*X ἐναλλαγὰς, καὶ μεταδολὰς χρόνων, ἐνιαυτῶν 
χύχλους, xoi ἁστέρων θέσεις, φύσεις ζώων, χαὶ 
θυμοὺς θηρίων, πνευμάτων βίας, καὶ διαλογισμοὺς 
ἀνθρώπων, διαφορὰς φυτῶν, xal δυνάμεις ῥιζῶν, 


"Oca τὲ ἐστι χουπτὰ καὶ bpgavr, ἔγνων ᾽ d Υὰρ πάντων τεχνίτης ἑδιδαξέ µε Σοφία. » 


Ez tertio Regum. 

« Multiplicata est sapientia Salomonis valde su- 
pra prudentiam omnium hominum, et super omnes 
prudentes /Egypti, sapientiamque cxercuit super 
omnes homines ; et locutus est ter mille parabolas : 


"et erant ejus cantiea quinquies mille. Et locutus 


'Ex τῆς τρίτης τῶν Βασιλειῶν. 

« Kal ἐπληθύνθη ἡ σοφία Σολομῶντος σφοδρῶς 
ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀνθρώπων, xal ὑπὲρ 
πάντας Φρονίµους Αἰγύπτου, xal ἑσοφίσατο ὑπὲρ 
πάντας ἀνθρώπους. Kal ἐλάλησε τρεῖς Χχιλιάδας 7 
παραθολάς ΄ xai Ἴσαν ᾠδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι, 


est de lignis a cedro quz est in Libano, usque ad Καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς χέδρου τῆς 


hyssopum, qua egreditur ex muro; et locutus est 
de pecoribus, et volucribus, et de reptilibus et pi- 
scibus, et de omnibus, qux sunt super terram **, , 


Ez Hippolyto in Canticum canticorum. 

Et ubinam est copiosissima illa scientia? ubi illa 
mysteria? et ubi libri? exstant enim sola Proverbia, 
et Sapientia, et Ecclesiastes, et Canticum cantico- 
rum. Quid ergo? falsumne dicit Scriptura? Absit ! 
Sed fuit quidem magna eorum quz scripsit mate - 
ria et diversitas, idque ostendit dicendo : Canticum 
canticorum; significat enim se, id quod contineba- 
tur ter mille odis seu canticis, hoc uno comprehen- 
disse. In diebus autem Ezechiz alii quidem libri 
fuerunt electi, alii vero neglecti. Unde diei Scri- 
ptura : « Hzc sunt proverbia Salomonis discreta, 
qui scripserunt amici Ezechie regis. » Unde au- 
tem selegerunt, nisi ex libris, qui inerant in ter 


mille proverbiis, et quinquies mille odis seu canti- 


cis? Ex ipsis sapientes amici Ezechiz elegerunt ea 
qua perlinebant ad zdificationem Ecclesia. 


Ex Eusebio Pamphili de prisca historia. 


Libros Salomonis, qui scripti erant de prover. 
: 5! Sap. vu, 16-24. ** TIL Reg. iv, 20-325. 


ἐν τῷ At6ávo, ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἑχπορευομένης 
διὰ τοῦ τοίχου. Καὶ ἑλάλησε περὶ τῶν χτηνῶν, xol 
περὶ τῶν πετεινῶν, καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν, xal περὶ 
τῶν ἰχθύων, xal περὶ πάντων ἐπὶ γῆς. » 
Ἱππολύτου x τοῦ εἰς τὸ "Ασμα ἀσμάτων. 
Καὶ ποῦ πᾶσα ἡ πλουσία αὕτη γνῶσις ; mo) X 
τὰ μυστήρια ταῦτα ; xal ποῦ αἱ βίθλοι; ᾿Αναφέρον- 
ται γὰρ µόναι αἱ Παρδιμίαι, καὶ dj Σοφία, xci ὁ 
Ἐχκλησιαστὴς, xa τὸ "Ασμα τῶν ἁσμάτων. Τί οὖν, 
φεύδεται ἡ Γραφή ; Mh γένοιτο. Αλλά πολλὴ μὲν 
τῆς Όλης * Υεγένηται τῶν γραμμάτων, ὡς δηλοί τὸ 
λέγειν "Acpa ἀσμάτων ' σηµαίνει γὰρ, ὅτι, περ 
εἶχον αἱ πενταχισχίλιαι ᾠδαὶ, &y τῷ ἑνὶ διη γήσατο, 
Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις Ἐζεχίου τὰ μὲν τῶν βιθλίων 


D ἐξελέχθησαν, τὰ δὲ καὶ περιώφθησαν, ὅθεν φησὶν f 


Γραφή ' « Λῦται αἱ παροιµίαι Σολομῶντος, αἱ ἁδιά- 
Χριτοι, ἃς ἐγράφανιο οἱ φίλοι Ἐζεχίου τοῦ βασι- 
λέιος. » Πόθεν δὲ ἐξελέξαντο, ἀλλ' ἡ ἐχ τῶν βιθλίων 
τῶν ἐγχειμένων, ky οἷς λέγοι τὰς τριοχιλίας παρᾶ- 
θολὰς, καὶ πενταχισχιλίας ᾠδάς; ὮἘξ αὐτῶν οὖν 
τούτων οἱ φίλοι Ἐδεχίου τοῦ βασιλέως σοφοὶ ὑπάρ- 
χοντες ἑξελέξαντο τὰ πρὸς οἰχοδομὴν Ἐκκλησίας. 
Εὐσεδίου Παμφἰ ου, ἐκ τῆς ἀρχαιο.Ίογικῆς 
ἱστορίας. 
Τὰς δὲ βίθλους τοῦ Σολομῶντος, τὰς περὶ τῶν 
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παραθολῶν xal ᾠδῶν, ἐν αἷς περὶ φυτῶν xal παν- Α hiis et odis, in quibus tractabatur de natura ylan 


τοίων ζώων φυσιολογήσας, χερσαίων, πετεινῶν c5 
xai νηττῶν, xal ἱαμάτων πάθους παντὸς, γραφεί- 
σας αὐτῷ, ἀφανεῖς ἐποίησεν Ἐξεχίας, διὰ τὸ τὰς 
θεραπείας τῶν νοσημάτων ἔνθεν χοµίζεσθαι τὸν 
λαὸὺν, xal περιορᾷν αἰτεῖν, xai mapopdv ἐντεῦθεν 
παρὰ θεῷ τὰς Ιάσεις. 


EPOTHXIX ΜΒ.. 


Τί ἐστιν. « Ἡ σοφία ᾠκοδόμησεν ἑαυτῷ olxov ; » 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Χριστὸς, ἡ τοῦ Θεοῦ ναὶ Πατρὸς σοφἰα xal δύνα- 
pe. τὴν ἑαυτοῦ σάρχα οἰχοδομήσας. « 'O Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, xat ἐσχήνωσεν Ev ἡμὶν, » καὶ, ε Ὑπ- 
ἔρεισε στύλους ἑπτὰ, » τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἑδδομάδα, ὥς φησιν Ἡσαῖας ' «Καὶ ἀναπαύσεται 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ. » « Ἔσφαξε τὰ 
ἑαντῆς θύματα, » τοὺς προφήτας χατὰ χαιρὸν ἆναι- 
ρουµένους ὑπὸ τῶν ἀπίστων ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, xat 
βοῶντας * «"Evexá σου θανατούµμεθα ὅλην τὴν 
ἡμέραν ' ἑλογίσθημεν ὡς πρόδατα σφαγῖῆς. » — 
« Ἐχέρασεν εἰς κρατῆρα τὸν ἑαυτῆς olvov, » εἷς 


hy Παρθένον τὴν ἑαυτοῦ θεότητα ἑνώσας τῇ σαρχὶ, 


ὡς otvov ἄχρατον , 6 Σωτὴρ ἐγεννήθη ἐξ αὐτῆς ἁσυγ- 
χύτως θεὸς xal ἄνθρωπος. « ἩἨτοίμασε τὴν ἑαυτῆς 
τράπεζαν, » τὴν ἐπίγνωσιν τῆς Τριάδος, χαταγγελ- 
λομένην. € Απέστειλε τοὺς ἑαυτῆς δούλους, συγκα- 
λοῦσα μετὰ ὑψηλοῦ κηρύγματος * « "Og ἐστιν ᾱ- 
Φρων, ἐγχλινάτω πρός µε, » τοὺς ἀποστόλους εἰς 
τὸν σύμπαντα κόσμον προσχαλούμενος * πάντα 
ἔθνη εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ. « Καὶ τοῖς ἑνδεέσι 
φρενῶν εἶπε, » τοῖς µήπω χεκτηµένοις τὴν δύνα- 
piv τοῦ ἁγίου Ηνεύματος ’ « Ἔλθετε, φάγετε τὸν 
ἐμὸν ἄρτον, xal πίετε olvov, ὃν χεχέραχα ὑμῖν. ν 
Τὴν θείαν αὐτοῦ σάρχα χαὶ ἅγιον αὐτοῦ αἷμα ἔδωχεν 
ἡμῖν ἐσθίειν χαὶ πίνειν εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


EPOTHZIX MI. 


Ilóc vontéor, ὅτι « Obóx ἔστειν ἀγαθὸν àv ἀνθρώ- 
5X9, sl uh ὃ φάγεται, καὶ πίεται, καὶ δείξει 
tq y'vxun αὐτοῦ ἀγαθὸν ἐν μόχθῳ αὐτοῦ; 


AHOKPIZIZ. 


Oà σαρχιχῶς ἐσθίειν καὶ πίνειν προστάσσει ὁ 
Ἑχχλησιαστῆς, ἀλλὰ πνευματικῶς. Ἐπεὶ ὁ £v ταῖς 
Παροιμίαις εἰπὼν, « Mh ἀἁπατᾶσθε χορτασίᾳ χοιλίας,» 
καὶ, « 'Ava0by πορεύεσθαι εἰς οἶχον πένθους, f εἰς 
οἶχον πότου, » χαὶ, « Καρδία σοφῶν kv οἴχῳ πένθυυς, 
καὶ χαρδία ἀφρόνων ἐν οἴχῳ εὐφροσύνης, » πῶς ἑνταῦ- 
θα ἐπὶ ἀνατροπῇ τῶν οἰκείων λόγων προσέταττεν εὖὐ- 
φραίνεσθαι χαὶ γαστρίζασθαι; Ἐσθίειδέτις χαὶ πίνει 
πνευματικῶς, ἐργαζόμενος τὰς ἐντολὰς τοῦ Κυρίου, 

** Prov. ix, 1. ** Joan. 1, 14. 


** Prov. loc. οἷι. *tibid. ** ibid. 5. 
** Eccle. vri, 5, ** ibid. 5. 


36 Prov. loc. cit. 
3? ibid. 4. 


** ibid. 


tarum, et omni genere animalium, et de curatione 
omnium morborum, de medio sustulit Ezechias, 
propterea quod morborum medelas inde acciperet 
populus, et nihili faceret a Deo petere curationes 


331 QUESTIO XLII. 


Quid est : « Sapientia aedificavit sibi domum ο τν 
RESPONSIO. 

Christus Dei et Patris sapientia et virtus cedifica 
vit sibi domum, nempe carnem; nam « Verbum 
caro factum est, et habitavit in nobis δὲ » Et : 
« Fundavit columnas septem **,» nempe sancti 


B Spiritus septenarium , ut dicit Isaias : « Et quie- 


scent super eum septem spiritus Dei '. » —— « Im- 
molavit suas bostias **, » nempe prophetas, qui 


. Suo tempore perimebantur ab incredulis pro veri- 


tate, et clamabant : « Propter te mortificamur tota 
die, westimati sumus tanquam oves occisionis **, » 
— « Miscuit in cratere vinum suum **, » quia in 
utero sacratissime Virginis divinitatem suam carni, 
tanquam vinum merissimum, univit, et ex ila in- 
confuse Deus et homo natus est. « Paravit mensam 
suam **, » nempe Trinitatis, qua annuntiabatur, 
cognitionem. « Misit servos suos "*, » convocans 
illos elata voce : « Si quis est parvulus, veniat ad 
me **, ; nimirum apostolos, qui uRiversum mun- 
dum ad agnitionem Dei advocarunt. « Et insipien- 
tibus locuta est **, » nempe iis qui nondum possi- 
debant virtutem saneti Spiritus : « Τοπίο, eom- 
edite panem meum, et bibite vinum, quod miscui 
vobis **. » Divinam suam carnem, et sanctum san- 
guinem dedit nobis comedendum et bibendum in 
remissionem peccatorum (3b). 


QUAESTIO XLII. 


Quomoao intelligendum illud : « Nihil homini me- 
lius esse quam comedere et bibere. et ostendere ani- 
ma su bona de laboribus suis **? » 

RESPONSIO. 

Non carnaliter comedere et bibere jubet Eccle- 
siastes, sed spiritualiter. Nam qui dixit in 
Proverbiis: « Ne decipiamini in saturitate ven- 
tris *' ; » et: « Melius est. ire in domum luctus, 
quam in domum convivii **; » et : « Cor sapien- 
tium in domo luctus, et cor insipientium in domo 
Ισ] **, » quomodo ad ea quz dixit evertenda 
jubet latari, et ventri indulgere? Comedit autem et 
bibit quispiam spiritualiter, operans mandata Dei, 
€ibum manentem in vitam zternam. « Meus est 


8f [s3, x1, 9, 5. *" Prov. 1x, 2. ** Psal. χιπ, 22. 
ο ibid. 5. ** Eccle. n, 24. "" Prov. xxu, 20. 
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NOT £. 
(35) In editione lerveti sequuntur sex alize quzstiones, qua in nostro codiee non comparent. 
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enim, inquit, cibus, ut faciam voluntatem Patris A τὴν βρῶσιν τὴν µένουόαν εἰς ζωὴν αἰώνιον. € "Eyiw 


332 QUESTIO XLIV. 


(Quante magnitudinis erat templum Salomonis ? 


RESPONSIO. 

Longitudo etat quadraginta cubitorum ; altitudo, 
viginti. Conversum autem erat non ad orientem, 
ne precantes adorent solem orientem, sed solis Do- 
minum. Nemo autem miretur si, cum dixerit Scri- 
ptura fuisse longitudinem quadraginta cubitorum, 
ego dixerim sexaginta : nam paulo post aliorum 
viginti meminit, dicens Sancta sanctorum, que 
Dabir quoque nominat. Longitudo ergo templi erat 
quidem quadraginta cubitorum; Sancta autem 
sanctorum erant aliorum viginti. Josephus dicit 
templum fuisse duarum contignationum, et totam 
altitudinem fuisse centum viginti cubitorum. Ita 
enim significavit etiam liber Paralipomenon, di- 
cens : « Et coepit Salomon sedificare templum Dei. 
Longitudo cubitorum sexaginta erat prima dimen- 
sio, et latitudo cubitorum viginti, et altitudo cen- 
tum viginti; et deauravit ipsum intrinsecus auro 
puro *. » 


QUJESTIO XLV. 


Undenam habuerint Samaritani hanc appel- 
lationem ? 


RESPONSIO. 


Ex proposita historia hoc facile possumus dis- 6 


cere, « Ácquisivit enim Ambri rex montem Somo- 
ron 4 Semer domino montis duobus talentis ar- 
genti, et sdiflcavit ipsum, et appellavit nomen ejus 
Somoron *. » Α Semer ergo nominatus fuit mons 
Somoron; a monte autem urbs Samaria. Samaria 
autem est qua nunc appellatur Sebastea. Hic enim 
erat sedes regia decem tribuum. In captivitatem 
autem abductis decem: tribubus, et deserta urbe, 
ex regionibus orientalibus in illas civitates, ad lo- 
cum custodiendum transmigrare fecerunt reges 
Assyriorum quatuor gentes, .nempe Cutthixmos, 
Catthizos, et Sepharvaos, οἱ Anagogavasos (55^). 
Isti autem, et ex Samaria, et ex custodia nominati 


γὰρ, qnot, βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ tb θέληµα τοῦ 
Πατρός µου. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MA. 
Πόσος ἦν, τὸ μέγεθος, ὁ Σο.λομώντιος vaóc 


AIIOKPIZIZ. 

Τὸ μὲν pxoc Ἡν ἑξήχοντα πηχῶν, «b δὲ εὗρος 
X. Ἑτέτραπτο 0b οὐ πρὸς ἕω, ἵνα οἱ προσευχόµενοι 
μὴ τὸν Ίλιον ἀνίσχοντα προσχυνῶσιν, ἀλλά sb» 
τοῦ ἡλίου Δεσπότην. θαυμαζέτω δὲ μηδεὶς, εἰ, τῆς 
Ἱραφῆς p' πηχῶν εἰρηχυίας τὸ μῆκος, ἑξήχοντα 
εἶπον ἐγώ * μετ ὀλίγα γὰρ xa τῶν ἄλλων x ἐπι- 
µέμνηται τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, ἃ καὶ Δαθεὶρ ove 
µάζει. Οὐχοῦν τὰ μὲν ἅγια p! πηχῶν ἣν, τὰ δὲ Άγια 
τῶν ἁγίων ἄλλων x. Ὁ δὲ Ἰώσηπος διόροφον τὸν 
vaby γεγενῆσθαι λέγει, χαὶ πᾶν τὸ ὕψος px. tft 
εἶναι. Οὕτω γὰρ καὶ fj τῶν Παραλειπομένων βίθλος 
δεδήλωχε, λέγουσα * « Kal ἤρξατο Σολομὼν τοῦ 
οἰκοδομῆσαι τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. Μῆχος πηχῶν 
ἡ διαµέτρηδις ἡ πρώτη C, xal εὖὗρος πηχῶν x, 
καὶ ὕψος px. Kai κατεχρύσωσεν αὐτὸν ἔσωθεν 
χρυσίῳ καθαρῷ. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ME. 


Πόθεν ol Σαμαρεῖται εἡν προσητορίαν ταύτην 
ἐἑσχήκασι; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Ex τῆς προχειµένης ἱστορίας καταμαθεῖν ἔστιν 
εὐχόλως b. « Ἐκτήσατο γὰρ, qnot, 'Apóph ὁ βαν 
σιλεὺς τὸ ὄρος Σομορὼν, παρὰ Xeuho κυρίου tt) 
Époug δύο ταλάντων ἀργυρίου, καὶ ᾠχοδόμησεν 
αὐτὸ, καὶ ἐπεχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Xopopuv. 
Τοιγαγοῦν ἀπὸ τοῦ Σεμὴρ ὠνομάσθη τὸ ὄρος le 
µορών * ἀπὸ δὲ τοῦ ὄρους, ἡ πόλις Σαμάρεια. Σα’ 
µάρεια δέ ἐστιν ἡ νῦν Σεθάστεια προσαγορευοµένη, 
Ἐνταῦθα γὰρ ἣν τῶν δώδεχα φυλῶν τὰ βασίλεια, 
Ἑξανδραποδισθεισῶν δὲ τῶν δέκα φυλῶν, καὶ τὴν 
πόλεως ἑἐρήμου Ὑενομένης, µετέστησαν ix των 
ἑῴφων μερῶν εἰς ἐχείνας τὰς πόλεις τῶν Ασσυρίων 
οἱ βασιλεῖς, πρὸς φυλακὴν τοῦ τόπου, ἔθνη τἐδσαβᾶ, 
τοὺς Κυδιαίους, xal τοὺς Κουθιαΐους, xal Σεφρα” 


sunt Samaritani, qui lingua Chaldeorum interpre- [ σιαίους 9, καὶ ᾿Αναγαδαίους 4, Οὗτοι δὲ Ex. τε τῆς 


tantur custodes. 


9993 Ez Epiphanio ad Diodorum. 
Somoron quidem mons fuit appellatus, et loca 
hinitima, a Semer uno filio Chananzorum, prius- 
quam ad illam terram ascenderet Abraham. Cum 
autem venissent .custodes, .appellati sunt Samari- 


! Joan. iv, 94. 


Σαμαρείας, Éx τε τῆς φυλακῆς, ὠνομάσθησαν d 
µαρεῖται, οἱ ἑρμηνενόμενοι φύλακες κατὰ τὴν Των 
Χαλδαίων γλῶσσαν, 


Ἐπιφανίου àx τοῦ πρὸς Διόδωρον. 
Σομορὼν μὲν οὖν ἐκλήθη τὸ ὄρος, xai τὰ po. 
ῥοῦντα, ἀπὸ Σεμὴρ ἑνὸς υἱοῦ τῶν Χαναναίων, πρὶν 
$ ἐπιδῆναι τὸν ᾿Αδραὰμ «fj ΥΠ. Ἑλθόντων δὲ τον 
φυλαχῶν, ἐχλήθησαν Σαμαρεῖται, τοντέστιν φύλα» 


* [I Paral. ir, 1, 5,4... * ΤΙ Reg. xvi, 24. 


ΛΕΙΑ; LECTIONES. 


b εὐπετῶς. ο Σεπφαρουαίους. 4 ᾿Αναγογαναίους. 


ΝΟΤΑ.. 
($5* Vulgata : De Gutha, Avah, Emath, Sephartaim. 
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ες. Φύλαχες δὲ ἦσαν οὗ µόνον τῆς γῆς, ἀλλὰ καὶ τοῦ Α tani, id est, custodes. Erantque custodes nc 


νόµου * ἐφύλαττον γὰρ τὴν Πεντάτευχον µόνην, fjv 
ἕλαδον διὰ Ἔσδρα τοῦ βασιλέως d*, ἵνα ἐχ τούτου 
διαχρίνηται τὸ σπέρµα τοῦ "A6paáp. 'A2)' οὐ τε- 
λείως τὸν νόµον ἐφύλαττον᾽ διό φησιν dj Γραφή' 
«Ἔμειναν ποιοῦντες τὸν νόµον τοῦ θεοῦ, καὶ προσ- 
κυνοῦντες τὰ εἴδωλα, » Τοῦ δὲ νόµου κελεύοντος 
εἴδωλα μὴ προσκυνεῖσθαι, πῶς ἔτι πληρωθήσεται; 
"Ext: δὲ ἡ ὑπόθεσις τὸν τρόπον τοῦτον» Γνόντες γὰρ 
οἱ μιερεῖς 9 τῶν τεσσάρων ἐθνῶν, ὅτι ἑνεδήμησεν 
Ἕσδρας, βδελυττόµενος τὰ εἴδωλα χατὰ τὸν vópov 
Θεοῦ, απεύσαντες ἔχρυψαν τὰ εἴδωλα ἓν τῷ Γαρίζη 
δρει kv μυχῷ τινι͵ καὶ ἀπέστρεφαν ! τὴν χαρδίαν τῶν 
Σαμαρειτῶν πρὸς τὸ ὄρος εὔχεσθαι. "O0sv, ὅπου δ᾽ 
ἂν ὧσι, πρὸς τὸ ὄρος εὔχονται οἱ ἀπὸ ἀνατολῆς πρὸς 


δυαμὰς ἁποστρεφόμενοι, xal ἀπὸ δυσμῶν πρὸς &va- B 


τολὰς, xal ἀπὸ βοῤῥᾶς πρὺς τὴν µεσημµόρίαν, vpbc 
τὸ ἀρχτφῷον τῷ ὄρει προσέχοντες εὔχονται, ἵνα πλη: 
ρωθῇ fj Tpagh, fj λέγουσα * « Ἔμειναν ποιοῦντες, 
τὸν νόµον τοῦ θεοῦ, xal προσκννοῦντες αὐτῶν τὰ 
εἴδωλα. » El γὰρ xat αὐτοὶ ἀγνοοῦσι χειµένων τῶν 
εἰδώλων ἐχεῖσε, ἀλλ οὗ δυνατόν ἐστι τὴν θείαν ΤΓρα- 
eh φεύσασθαι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μα’. 


Πῶς ὁ Φεὸς, διὰ τοῦ νόµου τῷ '"Icpa)A các 0v- 
σίας προσφέρειν κελεύσας, διὰ Ἱερεμίου φησί’ 

v Οὐκ ἑλάλήσα αρὸς πατέρας ὑμῶν περὶ 6θυ- 

σιῶν, οὐδὰ περὶ ὁλοκαυτωμάτων ἐνετειἸάμην' 

αὐτοῖςρ ;» 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ, 

Τοῦτο xal διὰ Ἡσαῖου ὑπεμφαίνει, λέγων * εβῖμα 
ταύρων xai τράγων οὗ βούλομαι. Τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
Ex τῶν χειρῶν ὑμῶν»; } Όθεν φησὶν ὁ Δανϊῖδ' « 8v- 
σἰαν καὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας ὁλοχαντώματα 
xal περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἐζήτησας. » Ἐντεῦθεν οὖν 
ῥῆλον ph προηγουµένην εἶναι τὴν τῶν θυσιῶν πρᾶ- 
ξιν 6, μηδὲ περὶ ὁλοχαυτωμάπτων εἶναι τὸ βούλημα 
τοῦ τεθειχότος τὸν νόµον τοῦ θεοῦ * ἀλλὰ συγχαταὀ 
θαίνων τῇ ἐχείνων ἀσθενείᾳ. "Ότε γὰρ ἁμοσχοποίη- 
σαν, xal θυσιάζειν ἐπεχείρουν τοῖς μὴ οὖαι θεοῖς, 
τότε δὴ μετὰ τὸν νόµον χαὶ ἡ περὶ τῶν θυσιῶν τέ- 
θειται ἐντολὴ, ἵνα τὴν ἅπαξ εἰς τὰ μὴ ὄντα µελετη- 
θεῖσαν διάνοιαν αὐτῶν, ταύτην εἰς τὸν ὄντως ὄντα 
Θεὸν ἀληθῶς µεταφέρωσιν. "Ωτε δὲ διὰ σημείων 


solum terre, sed etiam Legis. Servabant enim 
Pentateuchum solum, quem acceperunt per Esdram 
sacerdotem, ut ex eo agnoscerentur semen Abrabe; 
sed legem non servabant perfecte. Quamobrem 
dicit Scriptura : « Manserunt facientes legem Dei, 
et adorantes idola *. » Àt cum lex prohibeat ado- 
rare idola, quomodo cultu idololatrico implebitur? 
Res sic se habet. Cum cognovissent sacerdotes 
quatuor gentium quod venisset Esdras, abominans 
idola secundum legem Dei, festinantes abscon- 
derunt idola in monte Garizim in quadam spe- 
lunca, et averterunt cor Samaritanorum, ut orarent 
ad montem : qui ab oriente quidem ad occasum, 
et qui ab occidente ad orientem, et qui a septeu- 
trione ad meridiem, et qui a meridie ad sesten- 
trionem, ad montem precantes orant, ut impleantur 
qua Scriptura dicit : « Manserunt, facientes legem 
Dei, et adorantes sua idola. » Nam etsi ipsi igno- 
rant sita illic esse idola, fieri tamen non potest 
ut falsum dicat Scriptura. 


QUJESTIO XLVI. 


Quomodo Dew, qu per legem mandavit Israeli 
offerre sacrificia, dicit per Jeremiam : « Non 
locutus sum ad patres vestros de sacrificiis, neque 
de holocaustia mandavi eis* 1 » 


RESPONSIO. 

Hoc etiam per Isaiam subindicat, dicens : « Sax- 
guinem taurorum et hircorum nolo; quis enim hzc 
requisivit e manibus vestris *? » Unde dicit David: 
« Sacri(icium et oblationem noluisti, holocaustum 
et pro peccato non postulasti *. » Hinc perspicuum 
fit primarium scopum legis non esse sacrificiorum 
oblationem, neque Deum przcipue holocausta qu:- 
rere; sed eum se demittere ad illorum imbecilli- 
tatem. Quando enim vitulum fecerunt, et diis qui 
non erant sacrificare aggrediebantur, tunc post 
legem, datum quoque est preceptum de sacrificiis; 
39.4 ut qui semel ad ea qux non erant, animi 
sui studium transtulerant, illud vere transferrent 
ad eum qui est revera Deus. Quando autem per 


πλείστων xai τεράτων, χρόνου προχόψαντος, τὴν εἰς D signa plurima et prodigia, procedente tempore, 


αὐτὸν γνῶσιν ἐσχήχασιν, εἰ καὶ μὴ ἀχραιφνῆ, τότε 
διὰ τῶν προφητῶν ἁναστέλλει τὰς τῶν ἁλόγων Ov- 
σιῶν προσφορὰς, xal φησι’ « Οὐ δέξοµαι Ex. τοῦ οἵ- 
xou σου µόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιµνίων χιµάρους. 
Καὶ, « Mh φάγοµαι χρέα ταύρων, f αἷμα τράγων 
πίοµαι;, Mh ἕτη τεσσαράχοντα θυσίαν προσηνέγκα- 
τέ µοι, οἶχος Ἰσραὴλ, ἓν τῇ ἑρήμῳ ; » — «"EAsov γὰρ 
θέλω, χαὶ οὐ θυσίαν. » Καὶ, « θυσία αἰνέσεως ῥο- 
ξάσει µε. » Καὶ, « θῦσον τῷ θεῷ θυσίαν αἰνέσεως.» 


* [VReg. xvn, 41. 


5 Jerem. vi, 93. 
** Amos v, 95. 


!! Matth.ix, 15; xii. 7. 


* [sa. 1, 11, 12. 


ejus habuerunt etiam cognitionem, tametsi obscu- 
ram et tenuem, tunc per prophetas reprimit obla- 
tiones brutorum animalium, et dicit * « Non acci 
piam ex domo tua vitulos, neque ex gregibus tuis 
hircos *. » Et : « Num comedam carnes taurorun, 
et sanguinem hircorum bibam *?» Et: « Nun- 
quid annis quadraginta sacrificium obtulistis mihi 
in deserto, domus lsrael !* ? » — « Misericordiam 
enim volo, et non sacrificium !*. » Et : « Ecce 


7 Psal. xxxix, 7. "Pea. xu, 9. * ibid. 15. 


VARUE LECTIONES, 


4' ἱερίως. 9 µιερδιι fort, ἡμιερεῖς semisacerdotes. 


f ἀπέτρεφαν. ὃ πρόσταξιν. 
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obedientia est supra sacriflciam **. » Et : t Sacri- A Διό φησιν, « Αἰνέσω τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ µου µετ 


ficium laudis glorificabit me 18.) Quamobrem dicit: 
. € Laudabo nomen Dei mei cum cantico, magnifl- 
cabo ipsum in laude !*; » et : « Placebit Deo super 
vitulum notellum '*; sacrificium enim Deo est 
spiritus contritus !*.» Hoc est ergo quod locutus 
sum ad patres vestros de sacrificiis, hoc est, 
Non delectabar eis, sed ad eorum imbecillitatem 
me demittebam. Unde rursus dicit per Ezechie- 
lem : « Dedi eis praecepta non bona, et justifica- 
tiones, in quibus non vivent in eis, et polluam 
ipsos in eorum dogmatibus 11: » hoc est : Non sunt 
precepta digna mea lenitate et clementia, neque 
convenientia bono jugo, quod eis volebam impo- 
nere : dura autem, et non legislatoris consuetu- 
dini, sed eorum quibus ferebantur leges, insolentize 
necessaria et convenientia. Ánnon est enim durum 
fugere mortuum, quod quidem omnes futuri su- 
mus; aut mulierem, quz peperit, inter immunda 
censeri multis diebus, quz fuit instrumentum ope- 
ris Dei opiflcis; aut domum solvere, in qua fuit 
aliqua cicatrix seu rima in parietibus aut trabibus? 
Non enim dicet quispiam peccasse parietes, aut 
trabes; sed duro freno voluit per hoc domare 
duri cordis populum Hebrzorum. 


Kx Constitutionibus apostolicis (lib. vi, c. 91 ). 


Lex est Decalogus, quam , antequam populus vi- 
tulum (hoc est, Apim Egyptium) faceret, Deus eis tu- 


lit voce quz audiretur. Et ideo lex dicitur, propter-- | 


ea quod secundum naturam juste facit judicium; 
est enim bona, et minime afferens necessitatem. Unde 
dicit : « Si feceris mihi altare !*, » Non dixit : Fac ; 
sed, Si feceris. Nec necessitatem imposuit, sed po- 
testati permisit, ut quz& sit libera: non enim eget 
Deus, sacrificiis, ut qui minime sit indigens ; sed ut 
qui sciat, jam prius pium Abelem, et Noe, et Abra- 
ham, et qui deinceps sunt secuti, non jussos, sed 
naturali lege motos, 3955 ex se ipsis Deo obtulisse 
sacrificium, quod grati est animi. Nunc quoque per- 
mittit Hebrzis, non imperans, sed, si velint, conce- 
dens; et, si recta mente obtulerint, grata et accepta 
babens eorum sacrificia. Et ideo dicit : Si cupis sa- 
crificare, non mibi egenti, sacrifica : nullius enim 


egeo : « Meus est enim orbis terre, et plenitudo D 


ejus 1*. » Quando autem horum fuerunt immemo- 
res, et vitulum pro Deo invocarunt, et ei ascripse- 
runt causam exitus ex /Egypto, dicentes : « Hi 
sunt dii tui, Israel, qui te eduxerunt ex /Egypto'*, » 
et negarunt Deum qui per Mosen eos visitavit in 
afflictione, tunc iratus Deus, ut in quem fuissent 
ingrati, eos vinxit vinculis insolubilibus, onerum 
oppressione, et catenz duritia. Nec dixit amplius : 
$i feceris; sed: Fac altare, et assidue sacrifica; 
es enim immemor et ingratus. Propter cordis ergo 


ᾠδῆς, μεγαλυνῶ αὐτὸν kv αἰνέσει, καὶ ἀρέσει τῷ 
θεῷ ὑπὲρ µόσχον νέον' Ovcla γὰρ θεῷ πνεῦμα συν. 
τετριμμένον. » Τοῦτο οὖν ἐστι τὸ, Οὐκ ἑλάλησα xp; 
τοὺς πατέρας ὑμῶν περὶ θυσιῶν, τουτέστιν, οὗ ταύ- 
ταις Ἱρεσχόμην, ἁλλὰἀ συγχατέδαινον αὐτῶν τῇ 
ἀσθενίᾳ. '"Όθεν πάλιν διὰ Ἰεζεχιὴλ φῆσι. « Ἔδωχα 
αὐτοῖς προστάγµατα o0 χαλὰ, καὶ διχαιώµατα , ἓν 
οἷς οὗ ζήσονται ἐν αὐτοῖς, καὶ μιανῶ αὐτοῦ, ἐν τοῖ; 
δόγµασιν αὐτῶν, » τουτέστιν, Οὐχ ἄξια τῆς ἐμῆς 
ἀυμπαθείας, οὐδὲ τῷ ζυγῷ τῷ χρηστῷ, ὄνπερ αὐ- 
τοῖς περιθαλεῖν b. ἑἐθουλόμην ἁρμόττοντα, σχληρὰ 
δὲ, χαὶ οὐ τῇ πραότητι τοῦ νοµοθέτον, ἀλλά τῇ τῶν 
νομοθετουµένων ἁλαζονείᾳ ἀναγχαῖα καὶ πρέποντα, 
Πῶς γὰρ οὗ σκληρὸν τὸ φεύγειν νεχρὺν, ὅπερ πάντες 
γενόµεθα; fj τὸ τὴν τεχοῦσαν γυναῖχα ἡμέρας πολ. 
λὰς ἐν ἀχαθάρτοις τάττεσθαι, τις ὄργανον τοῦ δη- 
μιουργοῦ θεοῦ δημιουργίας γεγένηται: fj «b λύειν 
υἶχον ἐν ᾧ τις οὐλὴ τοῖς τοίχοις f] ταῖς δοχοῖς ἑγέ- 
νετο; Mt γάρ τις ἡμαρτηχέναι τοὺς τοίχους 1| τὰς 
δοχοὺς ἐρεῖ, ἀλλὰ σχληρῷ χαλινῷ τὸν σχληροτράχη- 
ον Aaby «Gv Ἰουδαίων διὰ τούτων δαµάσαι βουλό. 


ενος. 


Ἐκ τῶν ἁποστολικῶν διαταγμάτων. 


Νόμος ἐστιν dj Δεχάλογος, fiv, πρὸ τοῦ τὸν λαὺν 
μοσχοποιῆσαι τὸν παρὰ Αἰγυπτίοις "Απιν, ὁ θὲὺς 
αὐτοῖς ἐνομοθέτησεν ἀχουστῃ φωνῇ. Διὸ xal νόμος 
λέγεται, διὰ τὸ φύσει διχαίως τὰς χρίσεις ποιεῖσθαι. 
ἸΑγαθὸς γάρ ἐστι καὶ ἀκατανάγκαστος ' ὅθεν qual 
€ Ἐὰν ποιἠσῃς ot θυσιαστήριον.» Οὐκ εἶπε, ποίη- 
σον, ἁλλ᾽, ἑὰν' ποιήσῃς pov οὐχ ἀνάγκην περιέθη- 
xsv, ἀλλὰ τῇ ἑἐξουσίᾳ ἐπέτρεφεν, ἅτε ἐλευθέρᾳ. 0ὐ 
γὰρ θυσιῶν δεῖται ὁ θεὸς, ἀνενδεῆς ὑπάρχων, ἀλλὰ 
γινώσχων, καθάπερ xaX ᾖδει πρότερον, τὸν φιλόθεον 
*A6:A, καὶ Νῶε, καὶ ᾿Αδραὰμ. xal τοὺς χαθεξῆς 
οὐκ ἁπαιτηθέντας, ἀλλὰ φυσιχῷ νόμῳ χινηθέντας 
&? ἑαυτῶν προσενέγχαι θυσίαν τῷ Ge, ἀπὸ vw 
pne εὐχαρίστου. Ἐπιτρέπει τοίνυν 1. Ἑθραίοις, οὐ 
προστάσσων, ἀλλ' εἰ βουληθῶσι, συγχωρεῖ, xai εἰ 
ἀπὸ ὀρθῆς προσοίσουσι γνώμης, εὐδοχῶν ἐπὶ ταῖς 
θυσίαις αὐτῶν. Διὰ τοῦτό φησι’ Ei θύειν ἐπιθυμεῖς, 
οὐ δεοµένῳ µοι, θύε- οὐδενὸς γὰρ v χρείᾳ χαθέστη” 
xa. « "Eytj Y&p ἐστιν ἡ οἰχουμένη xai τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς. » Ὁπότε δὲ τούτων ἀμνήμονες ὑπῆρξαν, xal 
µόσχον ἀντὶ Θεοῦ ἐπεχαλέσάντο, xa τούτῳ τὴν al- 
τίαν τῆς ἐξ Αἰγύπτου πορείας ἐπέγραψαν, λέγονσες᾽ 
« Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἱσραὴλ, οἱ ἐξαγαγόντες 6ὲ ἐχ 
τῆς Αἰγύπτου, » xai τὸν διὰ Μωσέως ἐπισκεψάμε 


voy αὐτοὺς ἓν τῇ θλίψει αὐτῶν θεὺν Ἠρνήσαντο' 


τότε δὴ ὀργισθεὶς ὁ θεὸς, ἅτε ἀχαριστηθεὶς ὑπ' αὖ- 
τῶν, ἔδησεν αὑτοὺς δεσμοῖς ἀλύτοις, στιδώσει t φορ" 
τισμοῦ, καὶ σχληρότητι χλοιοῦ. Καὶ οὐχέτι εἶπεν, 


. '* [Reg. xv, 99. !* Psal.xtix, 22. !* Psal. txviu, 51. '5 ibid. $2. * Psal. 1,19, '" Ezech. xx, 95,26 


!* Exod. xx, 25. !* Psal. xLix, 19, 


19 Exod. xxxi, 4. 


VARLE LECTIONES. 


b ἐπ,δαλεῖν. 


i καὶ vuv, X Sic est in Greco Clemente, non σοθάσι, ut habet Codex noster. 
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Ἐὰν ποιῄσῃς, ἀλλὰ, Ποίησον θυσιαστἠριον, xa θύε Α΄ eorum duritiem eos astrinxit el ad ciborum et ad 


Ovrvexioe * ἐπιλήσμων γὰρ τυγχάνεις xaX &yáptotoc. 
Ub xouv διὰ τὴν σχληροκαρδίαν αὑτῶν kribnosv ab- 
τοὺς ἐπί τε βρωμάτων xaX ζώων διαφορὰν, καθαρῶν, 
ἁχαθάρτων διαστολὴν ποιησάµενος, χαίτοι παντὸς 
ζώου καθαροῦ τυγχάνοντος, ἵνα διὰ τοῦ θύειν, xat 
ἀργεῖν , xaX ἁγνίζεσθαι, καὶ τὰ τοιάδε παρατηρεῖ- 
σθαε, εἰς ἔννοιαν ἕλθωσι του ταῦτα διχταξαμένονυ 
αὐτοῖς θεοῦ, xaX μὴ ἐπιλάθωνται αὐτοῦ. 
θεοδωρήτου ἐκ τῆς θεραπευτικῆς. 

"Ev γὰρ δὴ γῇ Αἰγύπτῳ πλεῖστον ὅσον τὸν Ἰσραὴλ 
διατρίφαντα χρόνον, χαὶ τὰ πονηρὰ τῶν ἐγχωρίων 
εἰσδεξάμενον ἤθη, χαὶ θύειν εἰδώλοις xal δαίµοσι 
-αρ᾽ ἐχείνων µεµαθηκότα, καὶ παίζειν, χαὶ χορεύειν, 
χαὶ ὀργάνοις μουσικοῖς ἐπιτέρπεσθαι , καὶ τούτων 
ἐν ἕξει γενόµενον ἐλευθερῶσαι θελήσας ὁ θεὺς, θύ- 
ειν μὲν συνεχώρησεν, à) οὗ πάντα θύειν, οὐδὲ τοῖς 
«ευδωνύμοις Αἰγυπτίων θεοῖς, ἀλλὰ αὐτῷ µόνῳ 
τοὺς Αἰγυπτίων Ἠπροσφέρεν θεούς. — 'E0co- 
ποίουν γάρ τοι πάλαι ποτὰ xal τὸν βοῦν Αἰγύπτιοι, 
xaX τὸ πρόδατον, καὶ τὴν αἴγα, xa τὴν περιστερὰν, 
xa τὴν τρυγόνα, xat ἄλλα τῶν οὐκ ἑδωδίμων, ἀλλά 
xai ἀχαθάρτων χαλουμένων. "Iva. τοίνυν μὴ δυσχε- 
ῥαΐνωσιν, ὡς τῶν θεῶν ! ἐχείνων πἆμπαν χεχωλυ- 
µένοι, τὸ μὲν τοῖς δοχοῦσι θεοῖς ἀπηγόρενσε Obst, 
αὐτῷ δὲ θύειν ἑνομοθέτησε τὰ πρώην πρὸς αὐτὸν 
προσαγόµενα πι’ Ex μὲν τῶν χερσαίων τὸν βοῦν, xal 
τὴν αἶγα, χαὶ τὸ πρόδατον, ἐκ δὲ τῶν πτηνῶν τὴν 
τρυγόνα, καὶ τὴν περιστεράν’ καὶ θύειν μὲν διὰ τὴν 


animalium differentiam, facta distinctione mundo- 
rum et immundorum ; etiamsi mundum esset omne 
animal , ut sacrificando, feriando, se expiando, et 
qua sunt hujusmodi observando, Deus eis veniret 
in mentem, qui hac eis precepit, nec ejus oblivi- 
sScerentur. | 


Ex Theodoreto, de curandis affectionibus Griecanicis. 


Populum enim [sraeliticum, qui plurimum tem- 
pus in Egypto contriverat, et indigenarum pravos 
mores acceperat, et idolis, et dzmonibus sacri- 
ficare ab eis didicerat, ludereque, et choros ducere, 
et musicis oblectari organis, et ad pravum eorum 
babitum pervenerat, volens Deus liberare, sacrifi- 
care quidem concessit; at non iis qui falso no- 
minabantur , /VÉgyptiorum diis, sed ipsi soli offerre 
deos AEgyptiorum. In deoram enim numerum olim 
referebant /Egyptii et bovem, et ovem, et capram, 
et columbam, et turturem, et quadam alia ex iis 
qui non sunt esculenta, sed et qu:e etiam | appel- 
lantur immunda. Ne ergo vegre ferrent, ut quibus 
illis diis omnino esset interdietum qui videntur, 
diis quidem sacrificare probibuit, ipsi autem ut 
sacrificarent ea qux ab ipsis nuper adorabantur, 
lege sanxit : ex terrestribus quidem bovem, ei 
veapram, et ovem ; ex volucribus autem Lurturem 
et columbam sacrificare quidem concedens, propter 


τῶν θυόντων ἀσθένειαν συγχωρῄσας, τὰ δὲ σεθόµενα ϱ eorum imbecillitatem ; jubens autem sacrificare ea 


παρ᾽ αὐτῶν θύεσθαι χελεύσας, ἵνα kx τοῦ θύειν µά- 
θωσι μὴ θεοὺς νοµίζειν τὰ θυόµενα. Διά τοι τοῦτο 
xaY χοιρείων αὐτοὺς µεταλαμθάνειν κρεῶν διεχώ- 
λυσεν, ἐπειδὴ τούτων µόνον Αἰγύπτιοι µετελάμόα- 
vov, τῶν ἄλλων ὡς θεῶν ἀπεχόμενοι, ᾿Ακάθαρτα γὰρ 
νοµίζειν ταῦτα νοµοθετήσας, ἐσθίειν ἐχέλευσε τὰ 
θεοποιούµενα, ἵνα εὐχαταφρόνητα φαίΐνηται, ὡς παρ᾽ 
αὐτῶν ἀσθιόµενα. Οὺ τοἰννν θυσιῶν xal ὀργάνων 
ἤχους δεόµενος ὁ θεὸὺς θύξιν προσέταξε καὶ ὀργανί- 
ζειν, ἀλλὰ τῇ ἀσθενείᾳ αὑτῶν συγχαταθαίνων, xal 
«à παλαιὰ πάθη αὑτῶν ἰατρεύων, ταῦτα ἐνομοθέτη- 
σεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MZ. 


Ποῖα καὶ πόσα εἰσὶ τοῦ θείου Ἠ.λιοὺ xal Εάισ- 
σαίου τὰ ὃν αγεύματι ἐγεργήματα; 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

ἩἨλίας ἑπτὰ πεποίηχεν ἀνεργήματα, ἅπερ elt 
ταῦτα * Ἡρῶτον μὲν cout)? ἐπήγαχεν αὐχμὸν, 
ἀλεύρου αὔξησιν βραχέως , xat Ἑλισσαίου τὴν χάριν 
πλείστην ἑποιῄσατο. τὸν παῖδα τῆς χήρας ἀνέστησε, 
πῦρ ἓξ οὑὐρανοῦ κατήγαγεν ἐπὶ τὴν Ouclav, τὸν 
ὑετὸν χατήνεγκε 9, πυρὶ τοὺς πεντηχοντάρχους μετὰ 
τῶν σὺν αὐτοῖς χατέφλεξε, καὶ Ἱορδάνην διεῖλεν. 


*! [I] Reg. xvii , xvin; iV Reg. 1, i1. 


quae ab ipsis colebantur, ut ex eo quod sacrifi- 
carent, discerent non nominare, nec existimare 
deos ea qu:e sacrificabantur. Propter hoc eos quoquo 
jussit non vesci suillis carnibus, 32 quoniam 
iis solis vescuntur /Egyptii, ab aliis, tanquam diis, 
abstinentes. Cum enim ea immunda existimare 
lege sanxisset, jussit vesci iis qus pro diis co- 
lebantur, ut viderentur contemptibilia quz ab 
ipsis comederentur. Non ergo sacrificiis, aut. or- 
ganorum sonis indigens Deus jussiL sacrificare et 
organa pulsare; sed ad imbecillitatem eorum, ve- 
teres curans affectus, hac lege sanxit. 


QUJESTIO XLVII. 


Qualia et quanta sunt. que in spiritu fecerunt di- 
vinus Elias et Eliseus? 
RESPONSIO. 

Elias septem fecit opera, quz sunt hzc. Trium 
annorum induxit siccitatem. Exiguam farinam au- 
xit, et Eliseum maxima gratia donavit. Excitavit 
filium vidu:x. lgnem deduxit e ccelo super sacri- 
ficium. Reduxit pluvias. Igne combussit quinqua- 
genarios, et eos qui cum ipsis erant, et divisit 
Jordanem *!. 


VARL£E LECTIONES. 


| forte, θυσιῶν. ᾗἩ map' αὐτῶν προσκυνούµενα. 3 τρία ἔτη. 


5 κατήγαχε. 
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Elemus autem quatuordecim. 

1. Divisit Jordanem. 2. Curavit aquas steriles 
et letales. δ. Pueros insolentes et maledicos per 
duos ursos occidit, quadraginta duos. 4. In aque 
penuria fluvium induxit, eoque etiam simul parta 
est victoria contra Moabltas. 5. Olei perparum, 
auxit plurimum. 6. Effecit, ut mulier sterilis pa- 
reret filium. 7. Et hunc ipsum mortuum excitavit. 
8. Mortiferam decoctionem reddidit salubrem, 
postquam aluit in fame centum viros viginti pa» 
nibus, et paucis leguminibus, adeo ut superesset. 
9. Naaman Syrum a lepra liberavit. 10. Ministro 
suo Giezi lepram Naaman intulit. 11. Effecit, ut 
ferrum ex aqua enataret. 19. Eífecit, αἱ hostes 
nihil viderent. 12. Effecit, ut esset magna fru- 
menti et hordei abundantia, fugatis hostibus, prze- 
dicta etiam morte ejus, qui non credidit. 14. Pro- 
jectum mortoum suo corpore excitavit. Impletum 
est et quod praedixerat, fore ut multi interirent 
ab Hazael, et alia, qux» de eo dixerat ?*. 


337 QUJESTIO XLVIII. 


Qualisnam statua que apparuit Nabuchodonosor ** ? 


RESPONSIO. 

Statua illa erat figura regnorum totius mundi: 
in lís autem regnis tunc regnarunt Babylonii, ut 
qui essent aureum caput statu: ; deinde Perse, 
tanquam argenteum; deinde Greci ab Alexandro, 
tanquam a&$; post eos Romani, tanquam ferrum, 


S. ANASTASII SINAIT/É 64 


EAwcatoc 4. 

α΄. Διεῖλε τὸν "lopbávnv. B'. Ἰάσατο τὰ ἀτεχνοῦντε 
καὶ θανατοῦντα ὕδατα. Υ’. Τοὺς malla, ἐφυδρίζων- 
τας διὰ τῶν δύο ἄρχτων ἀπέχτεινε , τεσσαράχοντα 
δύο. δ'. Ποταμὸν ὑδάτων ἐπήγαγεν » kv ἀνυδρίᾳ, ἅμα 
xai νίχην διὰ τοῦτο xatà (τῶν) Μωαδιτῶν ἑργασά- 
μένος, 6’. Ἔλαιον βραχὺ εἰς πλεῖστον ηὔξησεν, c. 
΄Ατεχνον γυναῖχα τεχνοποιῆσαι πεποίηχε. ὅ,. Καὶ 
τοῦτον ἀποθανόντα ἀνέστησε. η’. Ἕψημα θανάσιμο 
ἰάσατο, μετὰ τοῦ θρέφαι ἑχατὸν ἄνδρας kv λιμῷ ὅρ. 
τοις x' xal χιχρῷ P, ὡς xai περισσεῦσαι. ϐ’. Νε. 
μὰν τὸν Σύρον τῆς λέπρας Ἰλευθέρωσε. v. T'ut εὺν 
λειτουργὸν ἡ τοῦ Νεεμὰν λέπρα περιέδαλε, ια’. Zi- 
δηρον ἐξ ὕδατος ἀνα τλεῦσαι ἐποίησεν. ιβ. "Aopacia 
τοὺς πολέμους 4 περιέδαλλεν. c^. ᾿Αφθονίαν αἶτου 
κριθῆς, φυγαδεύσας τοὺς πολεμίους, εἱργάσατο, 
προειπὼν xal τὸν θάνατον τοῦ ἀπιστήσαντος. V. 
Τὸν ἐπιῤῥιφβέντα νεκρὸν τῷ ἑαυτοῦ σώματι à 
έστησε. Πεπλήρωται δὲ καὶ τὸ, φθαρήσεσθαι πολλοὺς 
ὑπὸ ᾽Αξαἡλ, xal τὰ περὶ τούτου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΗ. 


Τίς ἡ ὀφθεῖσα εἰκὼν τῷ Ναθουχοδογόσορ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἡ εἰχὼν ἐκείνη τύπος ἦν τῆς βασιλείας navi 
τοῦ χόσµου, ἓν ol; ἑδασίλευσαν τότε Βαθνλώνιοι 
ὡς χεφαλὴ χρυσή τῆς εἰχόνος ὑπάρχοντες  ἔπειτα 
Πέρσαι, ὡς ἄργυρος * εἶτα Ἕλληνες ἀπὸ "Auiov- 
δρείας 8’, ὡς χαλχός' μετὰ τούτων Ῥωμαίῖοι, ex σἷ- 


propterea quod essent fortes ac validi; postea C δηρος, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς ἰσχυρούς. Εἶτα δάχτυλοι 


digiti pedum, αἱ ostendantur future democratiz, 
divise in decem digitos statuz, in quibus erat 
ferrum terrz mistum. Tandem abscissus fuit lapis 
sine manibus, et percussit statuam; ferro enim 
cum testa misto, cum id processisset ad summos 
usque digitos, et essent homines inter se non 
consentientes, quid aliud exspectari decebat quam 
Christus veniens e colo, ut mundi regna transfer- 
vet, et excitaret regnum coeleste , seternum regnum 
scilicet sanctorum, quod non interibit ? 


Ez Hippolyto in Danielem. 
Cum enim tibie ferrez, qus» nunc dominatum 
obtinent, ad vestigia pedum et digitos processe- 


rint, congruenter terribilis bestiz ostensioni, sicut * 


est signiflcatum prioribus temporibus, e ccelis ve- 
niet lapis qui (percussa statua et contrita) trans- 
ferret omnia regna, et dabit regnum sancüs 
Altissimi. Hic est, qui factus est mons magnus, 
et implevit terram; de quo dictum est : « Con- 
templabar in visione noctis; et ecce cum nubibus 
coli veniens tanquam Filius hominis, et usque 
ad Antiquum dierum perveniet ; et ei datus est 
principatus et honor, et regnum ; et omnes po- 
pnli, tribus et- linguz servient ipsi. Potestas ejus 


.5* [V Reg. ui, m, tv, v, vi, vir, xui. ** Dan. n. 3f. 


ποδῶν, ἵνα δειχθῶσιν αἱ δηµοχρατίαι, al μέλλουσαι 
Πίνεσθαι, διαιρούµεναι εἰς τοὺς δέχα δακτύλους τῆς 
εἰχόνος, tv οἷς ὁ σίδηρος ἀναμεμιγμένος τῷ ὀστράχῳ. 
Metà ταῦτα ἐτμήθη λίθος ἄνευ χειρῶν, xal ἑπάταν 
thv εἰχόνα. ToO γὰρ σιδήρου μετὰ τοῦ ὁστράχου μι” 
γέντος, καὶ ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν δακτύλων χωρήσαντος, 
xai ἀσυμφώνων τῶν ἀνθρώπων iy ἀλλήλοις ὄντων, 
εί δεῖ λοιπὸν περιµένειν, ἀλλ ἢ Χριστὺν ἐξ οὐρανοῦ 
ἑρχόμενον, ἵνα τὰς τοῦ χόσµου βασιλείας µεταστήσῃ, 
καὶ ἀναστήσῃ τὴν ἑπουράνιον βασιλείαν τῶν ἁγίων 
τὴν αἰώνιον, Ἶτις οὗ διαφθαρῄσεται ; 


Ἱππολύτου ἐκ τοῦ εἰς τὸν Δανγιή. 

Τῶν γὰρ σιδηρῶν χνημῶν, τῶν νῦν ἐπιχρατου- 
σῶν, ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν χαὶ τοὺς δακτύλους 
χωρησάντων, χατὰ τὴν τοῦ φοδεροῦ θηρίου δεῖ, 
χαθὼς kv τοῖς ἔμπροσθεν χαιροῖς σεσήµανται, Torn 
ἀπὸ οὐρανῶν ὁ λίθος, ὁ πατάξας τὴν εἰχόνα, χαὶ 
αυντρίψας αὐτὴν, καὶ µεταστήσας πάσας τὰς βασι- 
λείας * xat δώσει τὴν βασιλείαν ἁγίοις Ὑψίστου ". 
Οὗτος à γεννηθεὶς ὄρος μέγα, παὶ πληρώσας *li 
γῆν, περὶ οὗ εἴρηται΄ ε Ἐθεώρουν ἐν ὁράματι si 
νυκτός" καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ oüpavo i 
χόμενος ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου, xal ἕως «o0 Παλαιν 
τῶν ἡμερῶν ἔφθασε * xal αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ» xai L 
τιμὴ, xal ἡ βασιλεία * xal πάντες λαοὶ, φυλαὶ, ΥΜ9δ” 


VARI/£ LECTIONES. 
Ρ χἱδρῳ. « molepglouc. 4) Αλεξάνδρου. 5 ὑψίστοις. 
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QUESTIONRS. ' 
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cat, δουλεύσουσιν ἀὐτῷ. Ἡ &foudla αὑτοῦ ἑξουσία A potestas ztefhz, que nen texnsibit, et raguum 


αἰώνιος, fric οὗ παρελεύσεται, xal ἡ βασιλεία αὐ- 
coU οὐ διαφθαρῄσεται. » 
Ὡριγένους éx τοῦ πρὸς M 
Priroue da rer μάθω, ο Magno 
Μεγέθιός φῆσι ’ Δανι]λ λέγει, « Λίῆος ἐτμήθη ἄνευ 
χειρῶν, καὶ ἑπάταξε τὴν εἰχόνα, χαὶ ἐποίησεν αὐτὴν 
ὡς χονιορτὸν, καὶ ἐξεφυσήθη ὑπὸ ἀνέμου.» Δείχνυ- 
και» οὖν, Χριστὸν µήπω ἑληλυθέναι el γὰρ ἑληλύ- 
θει, οὐχ ἂν ἣν ἑτέρα βασιλεία ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ἑδὴ- 
λωσεν ὁ Δανι]λ. El δὲ τοῦ ! πάσας τὰς βασιλείας 
συστήχειν U*, πρόδηλον, µήπω ἐληλυθέναι τὸν διά vó- 
pou xai προφητῶῷν κηρνττόµενον Χριστόν. 


Βριγένους. 

λλλ', ὡς ἔοιχε, ψιλὰς εἶναι λέχεις τὰς Γραφὰς, 
xat οὐχὶ νοητάς. Οἱ γὰρ προφῆται xal τὸ Βὐαγγέλιον 
δύο Χριστοῦ παρονσίας διασαφοῦσι’ µίαν ἓν ταπει» 
νοφροαύνῃ, τἣν πρώτην, xal μετὰ ταῦτα δευτέραν 
ἔνδοξον. Καὶ περὶ μὲν τῆς πρώτης Ἡσαῖας οὕτω 
φησί *« Εΐδομεν αὐτὸν, καὶ οὐχ εἶχε χάλλος, οὔτε 
εἶδος, ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. » Καὶ, « Ἰδοὺ ὁ xai; 
µου, ὃν ἠρετισάμην 5, ὁ ἀγαπητὸς, ἐν i ηὐδόχησεν 
fj φυχἠ pov. Οὐχ ἑρίσει, οὐδὲ χραυγάσει bv. ταῖς 
πλατείαις ' χάλαμον συντετριμμένον οὗ χατεάδει, 
καὶ λῖνον τυφόμενον οὐ σδέσει. » Καὶ ὁ Ζαχαρίας" 
« Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, χήρυσσε, θύγατερ 
Ἱερουσαλήμ. Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι πραῦς, 
xai ἐπιδεθηκὼς Σ ἐπὶ ὄνον * ». εἰσῆλθεν 7 ἐν Ἱερου- 
cafu. Οἶδε δὲ καὶ ὁ Παῦλος τὴν δευτέραν xai Ev- 
δοξον, λέγων" «Ἐν χελεύσματι θεοῦ, ἐν φωνῇ ἁρ- 
χαγγέλου, ἓν τῇ ἑσχάτῃ σάλπιγγι καταθήσεται Κύ- 
prog ἀπ' οὐρανοῦ, » καθώς φησι ὁ Δανιῆλ' c Elboy 
ὡς Yiby ἀνθρώπου ἐπὶ * τῶν νεφελῶν τοῦ obpavou 
ἐρχόμενον. » Λέγει δὲ καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ'« Ὥσπερ 
à ἀστραπὴ ἐχθαίνει ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ φαίνεται 
ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται ἡ ἔλευσις τοῦ Υἱοῦ ἀνθρώ- 
που. » Δέδειχται οὖν ἡ μὲν πρώτη αὐτοῦ ἔλευσις ἐν 
ταπεινοφροσύνῃ γεχονυῖα, ἡ δὲ δευτέρα ἐν δόξῃ' 
ὥστε περὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας εἴρηχεν ὁ 
Δανι]λ τοῦτο * « Τότε γὰρ πᾶσα βασιλεία καὶ δυνα- 
στεία χαταλυθήσεται, xal βασιλεύσει Κύριος µόνος 


ejus non interibit **. » 


Ex dialogo Origenis cum Megethio Marcionita. 


Megethius ait : Daniel dicit: « Lapis excisus 
est ex monte sine manibus, et percussit statuam, 
et fecit eam tanquam pulverém, et efflata est a 
vento **, » Ostenditur ergo Christum nondum ve- 
nisse : nam si venisset, non esset aliud regnum 
in 939 terra, ut demonstrat Daniel. Ex eo autem 
quod subsistunt omnia regna, perspicuum relin- 
quitur nondum venisse Christum, per legem et 
prophetas praedicatum. 

Responsio Origenis. 

Ut videtur, nudas dicis esse Scripturas, nec ejus- 
modi ut cadant sub intelligentiam. Prophetze enim 
et Evangelium duos Christi adventus aperte indi- 
cant, unum, primum scilicet, in humilitate; se- 
cundum, in gloria. De primo sic dicit Isaias : 
«Vidimus eum, et non habebat pulchritudinem, 
neque formam; sed forma ejus erat indecora, 
deficiens preter filios hominum 1.2 Et : « Ecce 
filius meus, quem elegi, dilectus, qui placuit ani- 
mae mes. Non contendet, neque clamabit, neque 
audiet quispiam vocem ejus in plateis. Calamum 
contritum non confringet, et linum fumigans non 
exstinguet *'. » Et Zacharias : « Lztare valde, filia 
Sion, praedica, filia Jerusalem : Ecce Rex tuus venit 
tibi mansuetus, sedens super asinum **. » Et in 
Evangelio ostensum est quod insidens asino in- 
gressus sit Jerusalem **. Paulus quoque secundum 
eumque gloriosum adventum Christi novit, ila 
scribens : «In jussu Dei, in voce archangeli de- 
scendet Dominus de ccelo **. » Et Daniel vidit tan- 
quam Filium hominis, per nubes venientem ?*, 
Dicit etiam in Evangelio : « Sicut fulgur exit ab 
oriente, et apparet usque in occidentem, ita erit 
adventus Filii hominis ?*. » Ostensum est ergo 
fuisse quidem primum ejus adventum in humili- 
tate; secundum autem in gloria. Quamobrem de 
secundo ejus adventu hoc dixit Daniel : « Tunc 
enim omne regnum et potentia dissolvetur, et 


εἰς τοὺς αἰῶνας. » Ὑμεῖς δὲ σφόδρα ἀπατᾶσθε, μὴ D regnabit Dominus solus in szcule **. » Yos autem 


νοοῦντες τὰς ΤΓραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν αὐτῶν (τοῦ 
θεοῦ), ἀλλὰ πάντα συγχέοντες, χαὶ τοὺς χαιροὺς, 
xa τὰ πρἀγµατα. Τοὺς vào εὐσεθῶς τὰς θείας T'pa- 
φὰς νοεῖν βουλομένους αναχρϊίνειν προσήχει, μετὰ 
πολλῆς ἀχρίδείας, "οὺς χαιροὺς, xal τὰ πρόσωκα, 
καὶ «by σχοπὺν τοῦ λαλοῦντος. Ὁ γὰρ μὴ ταῦτα 
διαχρίνων, ἐν πολλαῖς ἁτοπίαις α περιπίπτει. 


valde decipimini, non intelligentes Scripturas, ne- 
que virtutem Dei, sed omnia confundentes, et res 
et tempora. Eos enim qui pie volunt Scripturas 
intelligere, oportet exacte et accurate dijudicare 
tempora, et personas, et scopum ejus qui loquitur. 
Hec vero qui non dijudicat, in multa incidit 
absurda. 


** Dan. vit, 15, 14. ** Dan. n, 54, 95. ** Igai. 101,2, 5. *? Iga. Li, 1-5 ; Matth. xn, 398. 75 Zach. 1x, 15; 


Jsa. 1xi ,41; Matth. xxi, 5, ** Matth. ibid.; Joan. xm, 15; Luc. xix, 55; Marc, n, 7. 
*5 Dan. vit, 14, 18. 


* Dan. vu, 1δ. ** Matth. xxiv, 27. 


** | Thess. 1v, 15. 


VARUE LECTIONES., 


9 δε/χνυσιν. * ἐχ δὲ τοῦ. 


quedam deesse, ut apparet ex interprete. 5 διὰ, 


** fort. συστῆναι. 3 ἠρέτισα. 


κπρᾶος, ἐπιδεθηκώς. 7 Hic videntur Greca 


4 εἰς πολλὰς ἀτοπίας. 
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futi ac scopi vim non attendere, sed dictiones ; 
estque hoc proprium non eorum qui divina vo- 
lunt intelligere, sed eorum qui nudos admiltunt 
$onos, et eos usque ad aures suscipiunt extrin- 
Secus, non transeuntes; neque volunt scire quid 
ea dietio significet , et quomodo eam oporteat 
declarare per alias qus xqualem vim babent, et 
sunt significantiores et elariores; aífiguntur enim 
329 elementis et litteris intelligenti& haud per- 
viis, et syllabis ac verbis ignotis, neque anima 
intelligentiam penetrantibus, sed extra circum la- 
bia et aures perstrepentibus. 
Ex magni Basilii Dialogico. 

Oportet ex auditoribus eos qui divinis Scripturis 
instituti sunt, examinare ea quz docentur a docto- 
ribus, et ea quidem admittere qux consonant 
sacris Scripturis, aliena rejicere; et eos qui in 
ejusmodi Scripturz adversantibus placitis manent, 
vehementer aversari. « Ve, inquit, homini, per 
quem scandalum venit ?*. » 


QU/ESTIO XLIX. 


Qwenam sint ερίεπι infusoria que vidit Za- 
charias ? 
RESPONSIO. 

Et convertit me angelus qui loquebatur mihi, et 
dixit ad me: «Quid tu vides? Et dixi : Vidi, et 
ecce candelabrum aureum totum, et lucernula 
super ipsum, et septem lucernz, et septem infuso- 
ria, et dux olive super illud. Et dixit mihi ange- 
lus : Hoc est verbum Domini 35.» Quis est ergo 
candelabrum ? Sancta Maria. Cur autem candela- 
brum ? Quoniam maleri:x expertem lucem gestavit, 
Deum incarnatum. Cur candelabrum totum au- 
reum? Quoniam post partum mansit virgo. Dicit 
enim : « Hec porta erit'clausa, et nemo intrabit 
per eam ?**; » sed Dominus Deus solus intrabit, et 
sedebit, quoniam ipse est dux, et egredietur, et 
claudet portam post se. Quod autem uterus sit 
porta, testatur Job, dicens: «Cur non conclusistj 
portas uteri matris mex 111) 

Quid est autem lucernula? Deus verbum incar- 
natum; dicit enim Isaias : « Propter Sion non 


S. ANASTASII ΦΙΝΑΙΤΑ (8 
(360) A ratione alienum est et absurdum insti- A 


Ἔστι μὲν ἄλογον, qnot, xat σχαὼν τὸ μὴ τῇ i. 
νάµει τοῦ σκοποῦ προσέχειν, ἀλλὰ ταῖς λέξεσι. Koi 
τοῦτο οὖκ ἔστι τῶν τὰ θεῖα νοεῖν ἐθελόντων ἴδιν, 
ἀλλὰ τοὺς ἤχους φιλοὺς εἰσδεχομένων, xal τούτο; 
ἄχρι τῶν ὠτῶν ἁδιαδάτονς ἔξωθεν συνεχόντων b, xd 
οὗ θελόντων εἰδέναε, τί μὲν dj τοιαύτη λέξις σηµαί. 
yet, πῶς δὲ αὐτὴν χρὴ xal δι’ ἑτέρων ὁμοδυνάμωι 
xai ἐχφαντιχωτέρων λέξεων διασαφῆσαι, mporzs 
σχόντων δὲ στοιχείοις καὶ γραμμαῖς ἀνοῄτοις, χαὶ 
συλλαθδαῖς, χαὶ λέξεσιν ἁγνώστοις, μὴ διαθαινούσαις 
εἰς τὸ τῆς ψυχῆς αὑτῶν νοερὸν , ἀλλ’ ἔξω περὶ «à 
χείλη καὶ τὰς ἀχοὰς αὐτῶν διαθοµθουµέναις. 


Tov ἁγίου BactAelov*. 

Aet γὰρ τὸν ἀκροατὴν ἆ τοὺς παιδευοµενους ταῖς 
θείας Γραφαῖς δοχιµάξειν τὰ παρὰ τῶν διδατχάλων 
λεγόμενα, xal τὰ μὲν σύµφωνα ταῖς Γραφαῖς δέγε- 
σθαι, τὰ δὲ ἀλλότρια ἀποθάλλεσθαι, καὶ τοῖς τοιού- 
τοις ἐπιμένοντας διδάγµασιν ἁποστρέφεσθαι σφι- 
ὁρότερον. « ObaY γὰρ, φησὶ, «ip ἀνθρώπῳ, δι o) ὁ 
σχάνδαλον ἔρχεται. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MO. 


Tivec οἰσὶν αἱ ἑπτὰ ἑπαρυστρίδες dc dii 
Hcatac *; 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Καὶ ἑπέστρεψέ µε 6 ἄγγελος, ὁ λαλῶν, qno. b 
ἐμοὶ ο’, xat εἶπε πρός µε" « Τί σὺ βλέπεις ; Καὶ dev 
ἐγὼ, ᾿Εώραχα, xai ἰδοὺ λυχνία χρυση ὅλη, xdi 5 
λαμπάδιον ἑπάνω αὐτῆς, xal ἑπτὰ λύχνοι, xol Enti 
ἑπαρυστρίδες, xal δύο ἐλαῖαι ἑπάνω. Καὶ eli poi 
ἄγγελος᾽ Οὗτος 6 λόγης Κυρίου,» Ti, οὖν ἐστι ἡ 
λυχνία; Ἡ ἁγία Μαρία. Διὰ τί δὲ λυχνία; "Oct ὁ 
ἄῦλον φῶς Θεὸν σαρχωθέντα ἑθάστασε. Διὰ εἰ ἃ 
χρυσῆῃ ὅλη; "Ott μετὰ τόχον παρθένος ἔμεινε᾿ qn? 
Yáp* « 'H πύλη αὕτη χεχλεισµένη ἔσται, xal οὐδεὶς 
μὴ διέλθῃ δι αὐτῆς,» ἀλλὰ Κύριος ὁ θεὺς póvx 
εἰσελεύσεται xal καθιεῖται, ὅτι αὐτός bot ἡγού- 
ενος, xaX ἐξελεύσει, χαὶ χλείσει τὰς θύρας δπισθεν 
αὐτοῦ. "Ott δὲ ἡ μήτρα πύλη λέγεται, μάρτυς Tof, 
λέγων € Ark τί δὲ οὐκ ἐνέχλεισας f πύλας Tati 

τρός µου;) 

"Tt δὲ à λαμπάδιον; 'U σαρχωθεὶς θεὺς Λόγο». 
Φησὶ γὰρ Ἡσαῖας ' «Διὰ Σιὼν οὐ σιωπήσοµμαιι x2 


tacebo, et propter Jerusalem non quiescam, donec ϱ) 9t Ἱερουσαλὴμ οὐχ ἀνήσω, ἕως οὗ ἐξελθῃ ὡς qui 


egressa fuerit, tanquam lumen, justitia mea ; salu- 
lare autem meum tanquam lucerna ardebit ?*. 
Quanam sunt septem lucerne? Septem leges sin- 
gulares. Dicit enim : « Lucerna pedibus meis lex 
tua, et lucerna mandatum legis et lux **. » Quod 
sint septem leges, audi. Prima lex est ea, quam 


^ Matth. xvin, 7. 35 Zach. iv, 1-5, 6. 
cxvim, 405. 


36 Ezech. xLiv, 2. 


ἡ δικαιοσύνη µου, τὸ δὲ σωτήριόν µου ὡς Mp 
καυθήῄσεται.» Τίνες δὲ οἱ ἑπτὰ λύχνοι; Οἱ χατὰ pps 
νόμοι. Φησὶ (áp* ελύχνος τοῖς ποσἰ μον ὁ vie 
σου, xo λύχνος ἐντολὴ νόµου καὶ φῶς.» "0n 9 
ἑπτὰ νόμοι εἰαλν, ἄχουπον. Πρῶτος νόμος ὁ ἔμφντν, 
περὶ οὗ Παῦλός φησιν" «Ὅταν ἔθνη τὰ μὰ vip" 


9 Job m, 10. ?* Isa, 1xn, 1. "Pil. 


VARLE LEGCTIONES, 


 ἐχόντων. € Ita habet C. G. nihil aliud, Hervetus addidit Dialogico. 4 τῶν ἀχροατῶν, 
! συνέχλεισας. 


. € ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί. 


P Ζαχαρία-. 


^ 


NOTE. 


—. (86) Sequentia ascribuntur sancto Dionysio Áreo- 
pagite in editione Herveti; nec comparent apud 


Origenem, dial. primo contra Marcionitas. Ml 
enim sunt Arcopagiue in lib. De divinis nomin 
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ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιῇ, οὗτοι vópov μὴ A quilibeca navira insitam babet, de qua Apostolus: 


ἔχοντε», ἑαυτοῖς εἶσι νόμος.» Δεύτερος δὲ 6 διὰ τῆς 
ὄψεως * ὃν γὰρ θεὸν ὁ νόμος χηρύττει, τοῦτον dj ὄψις 
διὰ τῶν κτισμάτων πιστοῦται' Ex γὰρ µεχέθους xai 
καλλονῆς χτισµάτων ἀναλόγως ὁ γενεσιουργὸς αὐτῶν 
θεωρξῖται. Τρίτος, ἡ ἀπὸ τοῦ ξύλου ὀντολή. Φησὶ γὰρ 
ὁ Απόστολος € 'O μὲν νόµος ἅγιος, fj δὲ ἐντολὴ 
ἁγία, καὶ διχαΐία, καὶ ἀγαθή.» Τέταρτος, ὁ ἐπὶ τοῦ 
Nus ἐν τῇ νεφέλη. Πέμπτος, ὁ ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
διὰ τῆς περιτομῆς. Ἕκτος, ὁ τοῦ γράµµατος. Ἔθδυ- 
µος, ὁ τῆς θείας χάριτος. "Ότι δὲ ἡ χάρις νόµον 
ἔχει, φησὶν ὁ Απόστολος € ᾽Αλλήλων τὰ βάρη 
βαστάζετε, xal οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν vópov τοῦ 
Χριστοῦ. Λέγει δὲ χαὶ Ησαΐας, « Ἐκ Σιὼν ἐξελεύ- 
σεται νόμος. xat λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ' 
xa χρινεῖ ἀναμέάσον ἐθνῶν πολλῶν. » 


« Cum gentes, qui&& legem uon babent, naturalite- 
ea qua sunt legis faciunt, ejusmodi legem non 
habentes, ipsi sunt lex *^. » Secunda est, que per 
visum est; quem enim Deum Mex prsedicat, eum 
visus probat per res creatas. Nam ex rerum crea- 
tarum magnitudine, pulchritudine et convenienti 
proportione earum factor consideratur et cernitur. 
Tertia lex erat illud (Adamo) de ligno mandatum. 
330 Dicit enim Apostolus : « Lex quidem sancta, 
et mandatum sanctum, et justum, et bonum *!, » 
Quarta, Qux tempore Noe fuit in nube. Quinta, 
qua tempore Abrahae fuit per circumcisionem. 
Sexta, lex litter. Septima, lex gratiz. Quod gra- 
tia legem habeat, testatur Apostolus : « Alter al«e- 


.B rius onera portate, et sie adimplebitis. legem 


Christi δν. Dicit autem Isaias : « De Sion exibit lex, εἰ verbum Domini de Jerusalem, et judicabit 


inter multas gentes **, » 

Τίνες εἰσὶν al ἑπτὰ ἑπαρυστρίδες; Τὰ ἑπτὰ χαρί- 
σµατα τοῦ Ἠνεύματος, ὥς φησιν Ἡσαῖας' « Ἐς: 
ελεύσεται ῥάδδος ἐκ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ 3,00; ἐκ 
τῆς ῥίζης ἀναθήσει, xol ἁπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἑπτὰ πνεύματα πνεῦμα σοφίας xal συνέσεως, 
πνεῦμα βουλῆς xai ἰσχύος, πνεῦμα Ὑγνώσεως καὶ 
εὐσεθδείας, πνεῦμα φόδου θεοὺ ἐμπλήσει αὐτόν. » 
Tívs; αἱ δύὀ ἐλαῖαι; AL δύο διαθηχαι. Ὡς vào ἡ 
ἑλαία ἀειθαλὲς ἔχει τὸ φύλλον, οὕτως αἱ δύο διαθηχαι 
ἁπαύατους ἔχουσι τὰς περὶ θεοῦ μαρτυρίας. Ταῦτα 
πάντα φυλάξας ὁ Δαν]δ ἔφαλλεν' «Ἐφύλαξα τὰς 
ἐντολάς σου xal τὰ μαρτύριά σου, Koott*» xa, 
«Καθήλωσον àx τοῦ qó6ou σου τὰς σάρχας µου; 
ἀπὸ γὰρ τῶν κχριµάτων σου ἐφοθήθην., Kot, 


Quaenam sunt septem infusiora? Septem dona 
Spiritus sancti, ut dicit Isaias : « Egredietur virga 
e radice Jesse, et flos e radice ascendet, οἱ re- 
quiescet super eum spiritus sapientim et intel- 
lectus, spiritus consilii et virtutis, spiritus scien- 
tie et pietatis; spiritus timoris Dei implebit 
ipsum **. » Quxnam sunt duz olive ? Duo testa- 
menta. Sicuti eniin. olea habet folium semper vi- 
rescens,, ità etiam duo testamenta habent perpe- 
tua et nunquam cessantia de Deo testimonia. Ho- 
rum omnium observator beatus David canebat. 
«Custodivi mandata tua,et testimonia tua, Do- 
mine **, » Et : « Confige timore tuo carnes meas, a 
judiciis enim tuis timui **.» Et : «Feci judicium 


« Ἐποίησα χρῖμα xat δικαιοαύνην ᾽ διότι χρῖμα xai C et justitiam *",» Et : « Judicium et justitiam in 


δ.χαιοσύνην ἐν Ἰαχὼδ σὺ ἀπαίησας.» Καὶ πάλιν 
φησί’ εΓινώσχεται Κύριος χρίµατα ποιῶν. » "O0ev 
λοιπὸὺν 8 τοὺς φυλάσσοντας, ταῦτα λέγων. «Μακά- 
ριοι oi. φυλάσσοντες χρίσιν, καὶ ποιοῦντες διχαιοσύ- 
νην ἓν παντὶ χαιρῷ. » Διά τοι τοῦτο d) μὲν προφητεία 
παραινεῖ λέγουσα * «Ἐν τούτψ χανχάσθω ὁ καυχώ- 
µενος, kv τῷ συνιεῖν xal γινώσχειν τὸν Κύριον, xat 
ποιεῖν χρῖμα xal διχαιοσύνην.» Ὁ δὲ Κύριος διὰ 
Ἐζεχιὴ]λ φάσχει ' «Καὶ ὁ ἄνομος ἐὰν ἐπιστρέφῃ ix 
πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ, xai ποιἠσῃ χρῖμα xal 
διχαιοσύνην, ζήσεται, xaX οὐχ ἀποθανεῖ. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ν. 
Tíc ἡ διαφορὰ τοῦ νόµου καὶ ἐγτοιλῆς ^; 
ΔΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Nópo; μὲν λέγεται ὁ χαθόλου, ἐντολαὶ δὲ, αἱ χατὰ 
µέρος, οἷον τὸ, «Οὐ φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ 
χλέφεις, » xat ὅσα τούτοις ἀκόλουθα. Μαρτυρίαι δὲ, 
ἄσπερ ἂν µετά τινος μαρτυρίας ὁ νομοθέτης παρεγ- 
Tv τοῖς ἀχούουσιν, ὡς Μωσῆς ἔλεχε' εδιαµμαρτύ- 
ροµαι ὑμῖν σήμερον τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν.» Κρί- 

 Ῥομι. n, 14. *! Rom. vr, 12. 


**5 ibid. 120. ο ibid. 121.  ** Psal. xcviu, 4. 
5. Ezech. xvin, 341. 52 Exod. xx, 15, 14. 


48 ( 
Galat. νι, 2 Psal r2" 47. 


Jacob tu fecisti **. » Rursus : « Cognoscetur Doimni- 
nus judicia faciens **. » De custodientibus justi- 
tiam et judicium hzc pronuntiat : «Beati, qui 
custodiunt judicium, et faciunt justitiam in omni 
tempore. **. » Quapropter propheta admonet : « In 
hoc glorietar, qui gloristur, scire et nosse Domi- 
num, et facere judicium, et justitiam . » Et Do- 
minus per Ezechielem : «Si impius ab omnibus 
peccatis suis se averterit, οἱ fecerit judicium et 
justitiam, vita vivet, et non iaorietur **. » 


QUESTIO L. 


Quanamsit differentia legis et mandati ? (Ex Eusebio.) 


RESPONSIO. 

Lex dicitur, qui est universe; mandata, que 
sunt eigillatin ; ut illud : «Non occides, non me- 
chaberis, non furaberis **, » et qus sunt iis conse- 
quentia. Testimonium, quod cum aliqua zdifica- 
tione auditoribus precipit legislator, ut cum dico- 
ret Movses : « Testor vobis bodie colum οἱ ter- 


*3 Ίρα, 1, o. ** Isa, xi, 2, 5. Psal. cxvin, 168. 
9  Psgdj. cv, 9. "' Jerem. ix, 24. 


VARLE Ι.ΕΟΤΙΟΝΕΡ. 
& Videtur hic aliquid deesse : ut vocula πρός. ἃ Εὐσεθίου, 
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rsen δν, » Judicia voeantur, qus scripsit judicante A pasa δὲ, ὅσα, χρίναντος τοῦ θεόυ xal διχαιώσαντος, 


et approbante Deo ; ut liquet in illo qui terribile 
Dei homen biasphemaverat 55, quod sacrilegium 
Moyses ad $31 Deum retuht ; noluit enim sibi deeo 
judicium sumere. Biasphemo autem, Dei jussu, 
obrute lapidibus **, hoc decretum, et judicium 
adversus alios blasphemos edidit : « Qui blasphe- 
maveriít nomen Domini, morte moriatur "'. » Justi- 
ficationes sunt hec precepta : «Si possederis, 
inquit, servum Hebreum, sex annos serviet 55) 
etc. Hec enim sunt summe justitiz : furti, et 
exdis, et adulterii prohibitio, honor parentum, 
jurisjurandi observatio, et similia, quo etiam 
observantur ab iis qui carent lege. 


QUAESTIO LI. 


Quisnam in Scriptura alia. habentes nomina, ea 
mutarunt et quam ob rem ? 
RESPONSIO. 

Nominum mutationes invenimus in sanctis. Nam 
Evam quidem primum viraginem vocavit Deus; 
« Quoniam, inquit, sumpta fuit ex viro suo 50.2, 
Post transgressionem mutato nomine, eam vocavit 
Nitam : «Quoniam ipsa est mater omnium viven- 
tium *€, » Quando cognovit eam, vocavit illam 
Kvam **. Secundus est Abrabam. Hic prius voca- 
batur Abram; mutato a Deo nomine, vocatus est 
Abraham : « Quoniam futurus erat pater multarum 
gentium **. » Tertio, Sara appellabatur Sara; mu- 
tato nomine appellata est Sarra, quoniam paritura 
erat Isaac **. Quarto, Jacob vocabatur Jacob; 
mutato antem nomine, eum luctans Dominus 
postea vocavit Israel : «Quoniam, inquit, cum Deo 
fuisti fortis, et cum hominibus eris potens **. » 
Quinto Esau appellabatur Esau; vocatus est autem 
postea etiam Edom ab squalibus, quod est, ru- 
fus '*. Sexto, Joseph appellabatur Joseph : Pharao 
autem admiratus, qui in eo erat, spiritum, vocavit 
eum JEgyptiace Psonthomphanech **. Septimo, Job 
Jobam vocabatur: post plagam autem vocabatur 
Job, propter charitatem quam babebat in Deum, et 
ejus tolerantiam. Octavo, Osee vocabatur filius 
Nave : Moyses autem, quando eum misit ad terram 
&peculandam, mutato nomine, eum vocavit Jesum, 


ἐγράφη, ὡς ἐπὶ τοῦ βλασφημήῄσαντος «b qobsphy 
ὄνομα, Μωῦσῆς ἐπὶ τὸν Θεὺν ἀναφέρει, οὐχ ἑπιτρέ- 
ψας ἑαντῷ τὴν χρἰσιν. Ἐχείνου δὲ λιθοδοληθέντος, 
κατὰ τὴν Oclav πρόσταξιν, ὄρος οὗτος, xe χρῖμα 
χατὰ τῶν ἄλλων βλασφήμων ἐγένετο ^ « Ὀνομάζων 
δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου, θανάτῳ θανατούσθω.» Δικαιώματα 
δὲ τὰ τοιαῦτα προστάγµατα ι Ἐὰν κτῄσῃ παῖδα 
"E6palov, «mot, ἓξ ἔτη δουλεύσει aot, » καὶ τὰ ἑξτς. 
Ἰαῦτα γὰρ δικαιοσύνης ὑπερδαλλούδης ἔχεται: 
χλοπῆς, xai Φόνου, xat µοιχείας ἁπαγόρευσις, 
γονέων «gh, ὄρχων φυλακὴ, xal τὰ ὅμοια, ἃ xoi 
παρὰ 9v ἀνόμων φυλάττεται. 


EPOTHZIX ΝΑ. 

Tivec ἐν εᾗ Γραφῇ ἕτερα ἔχοντες ὀνόματα, 
ὕστερον μετωνομάσθησαν, καὶ διατί; 
ATIOKPIZIZ. 

Τὰς µετωνυμίας ἐπὶ τῶν ἁγίων εὑρίσχομεν. Ἐὔαν 
μὲν πρῶτον γυναῖχα ἐχάλεσεν ὁ θεὺὸς Ι-ὰ, εὖτι ix 
τοῦ ἀνδρὸς, qnot, αὑτῆς ἐλήφθη. » Μετά δὲ «hv παρά- 
6ασιν µετωνόμασε αὐτὴν ζωὴν, εὔτι αὐτὴ µήττρ 
πάντων τῶν ζώντων.» "Oct δὲ ἔγνω αὐτὴν, ἑκά- 
λεσεν αὐτὴν Εὔαν. Δεύτερο ᾿Αθραὰμ, "Αδραμ 
ἐχαλεῖτο πρότερον, µετωνοµάσθη δὲ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
ὕστερον ᾿Αόραὰμ, ὅτι πατὴρ πολλῶν ἐθνῶν ἔμελλεν 
ἔσεσθαι. ! Σάρα ἐχαλεῖτο Σάρα, µετωνόμασε à 
αὐτὴν ὁ θεὺς Σάῤῥα m, ὅτι ἔμελλε τίχτειν τὸν Ἰσαάκ. 
Τέταρτον Ἰακὼδ, Ἰαχκὼδ ἐχαλεῖτο, µετωνόμασε δὲ 
αὐτὸν ὁ παλαίων Κύριος Ἱσραήλ: « "Oct ἑνίσχυσας, 
qnot, μετὰ θεοῦ, xat μετὰ ἀνθρώπων ἔσῃ δυνατός.» 
Πέμπτον, Ἡσαῦ, Ἡσαῦ ἐκαλεῖτο, ἐχλήθη δὲ ὕστε- 
pov καὶ Ἐδὼμ ὑπδτῶν συνηλικιωτῶν, ὃ ἐστι πύῤῥος. 
"Extov Ἱωσὴφ ἐχαλεῖτο Ἰωσήφ” ὁ δὲ Φαραὼ θαν. 
µάσας τὸ ἐν αὐτῷ πνεῦμα, ἐχάλεσεν αὐτὸν Aivv- 
πτιστὶ Ψονθομφανήχ. "Εδδομον, Ἰὼδ Ἰωδὰμ ixa- 
λεῖτο μετὰ δὲ τὴν πληγὴν Ἰὼδ ἐχλήθη, διὰ τὴν 
ἀγάπην, ἣν εἶχε πρὸς τὸν θεὸν, χαὶ τὴν ὑπομονὲν 
αὐτοῦ. "Όγδοον, Αὐσὴ ἐχαλεῖτο ὁ υἱὸς Νανή ὁ δὲ 
Μωῦσῆς ἠνίκα ἀπέστειλεν αὐτὸν χατασχοπῆσαι τὶν 
γῆν, µετωνόμµασεν αὐτὸν Ἰησοῦν, ὅ ἐστι σωτηρία 
Jaov. Ἔννατον, Δανι]λ ἐκαλεῖτο Δανιῆλ * ὁ δὲ Ναθου- 
χοδονόσορ ἐκάλεσεν αὐτὸν Βαλτάσαρ, κατὰ τὸ ὄνομα 


quod est, salus populi ". Nono, Daniel vocabatur D τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, ὅτι Πνεῦμα ἅγιον εἶδεν ἓν αὑτῷ. 


Daniel] : Nabuchodonosor autem vocavit eum Bal- 
{φας **, convenienter nomini Dei sui ; quoniam in 
eo vidit Spiritum sanctum 00, Decimo, tres pueri 
woeabantur Ananias, Azarias, Misael : Asphanez 


autem, eunuchus Nabuchodonosor, vocavit eos. 


Sidrech, Misach, et Abdenago "5, propter eorum 
virtutem, Undecimo, Petrus apostolus vocabatur 
Bimon; Dominus autem ei dicit : «Τα vocaberis 


9* ibid. 95. 
65 ibid, 15, 19. 
*? Dan. iv, 5. 


9 Levit, xxiv, 14. 
** Gen. ΧΥΗ, 5. 
** Dan. 1. 7, 


5 Deut. xxx. 
sm, 90, *' ibid. 
$7 Num. ται, 17. 


"! ibid. 16. 
** Gen. xxxn, 28, ** Gen. xxv, 90. '* Gen. Σι, 45. 
79 Dan. 1, 7. 


Δέχατον, Ανανίαν, "ACaplav, xaX Mtaah ἐχαλοῦντο 


:οἱ τρεῖς valüsc- 6 6k ᾽Ασφανὲζ, ὁ εὐνοῦχος too Na- 


6ovxobovócop, ἐχάλεσεν αὐτοὺς Σεδρἀχ, Micky, καὶ 
Αόθδεναγὼ, διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτῶν. "Evbéxatov, 
Σίμων ἐκαλεῖτο Πέτρος": ὁ δὲ Κύριος πρὸς αὐτων 
c Eb χληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος, » διότι 
ἔμελλε λέγειν’ € Eo εἶ Πέτρος, χαὶ ἐπὶ ταύτῃ 5f 
πέτρᾳ οἰχοδομήσω µου τὴν Ἐχχλησίαν.» Δωδέχατον, 


5 Exod. xxx, 9. ** Gen. n, 35. ** Gen, 


VARLE LECTIONES. 
i-k *A&áp. Ἱ ερίτον. * Gen. 47 : 00 κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, Σάῤῥα ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. 
Edit, vulg. Sarai uxorem tuam non vocabis Sarai, sed Sara. J nci 
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"1làxufoc χαὶ Ἰωάννης υἱοὶ Ζεθεδαίου ἐπαλοῦντο - ὁ A Cephas, quod interpretatur Petrus '* ;» quoniam 


δ. Κύριος ἐχάλεσεν αὐτοὺς Ἡσανερχτὲς, 6 ἐστιν, υἱοὶ 
βροντῆς, διότι ἔμελλον ὡς βροντὴ, µεγαληγόρως 
εὐαγγελίρεσθαι περὶ τοῦ Κυρίου. Τρισχαιδέχατον, 
Παῦλος Σαὔῦλος ἐχαλεῖτο, ἕως ἐδίωχε τὴν Ἐχχλησίαν 
τοῦ Χριστοῦ) Ὑενόμενος δὲ ἀπόστολος, καὶ ἐλθὼν 
εἰς Πάφον τῆς Κύπρου, µετωνόμασεν αὐτὸν Παῦλον. 


erat dietarus : 339 « Tu es Petrus, etsuper hanc 
petram zdificabo Ecclesiam meam '*.» Duodeciimno, 
Jacobus et Joannes vocabantur filii Zebedzi : Do- 
minus autem vocavit eos Boanerges; quod est, filii 
tonitrui ** : quoniam tanquam tonitru erant magna 
voce predicaturi Evangelium Domini. Decimo 


tertio, Paulus Saulus vocabatur, quandiu persequebatur Ecclesiam Christi "*; at factus apostolus, 
cum venisset Paphum urbem Cypri, mutalo nomine, vocavit eum Paulum Scriptura '*, 


EPOTHZIX ND. 


Πῶς νοητέον có, « Ἐπαινείται ὁ d ωξὸς ér 
ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς γψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ó ἁδικῶγ' 
ἐνευ.λογεῖται ; » 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 
Παρὰ τὸ «0 λέγεσθαι εἴρηται ἐνταῦθα, εὐλογεῖται, 


QUJESTIO LII. 


Quomodo est intelligendum illud : « Laudatur pec- 
cator in desideriis. anime sum, et iniquus bene- 
icitur **? » 


RESPONSIO. 
Benedicitur, hoe in Joco, idem est, quod lauda- 


τουτέστιν, ἐπαινεῖται xal ἐγχωμιάζεται παρὰ τῶν p tur, et eneomiis honoratur ab aliis qui ei adulan- 


χολαχευόντων, xal ἑἐπιτριδόντων αὐτοῦ τὴν καχίαν, 
καὶ μηδὲ αἴσθησιν τῆς νόσου διὰ τῆς σιωπῆς ἐμ- 
ποιῆσαι ἀνεχομένων΄ διὸ χαὶ ἀνήχεστος ὁ τοιοῦτος 
εὑρίσχεται. Τὸ γὰρ, μηδὲ αἴσθησιν τοῦ πάθους ἔχειν, 
δεραπείαν οὔτε ἐπιζητεῖ, οὔτε προσίεται. Καὶ 
τουτό ἐστι πάντων δεινότατον, ὅταν ἡ χαχία ἑπαι- 
νεῖται, xai μηδὲ χαχία εἶναι νοµίζεται. Διὸ χρὴ 
μάλιστα μὲν, εἰ δυνατὸν, διορθοῦν τὸν τοιοῦτον» si 
ὃξ ph, μηδὲ χολαχεύειν, μηδὲ ἐπιτρίδειν τὸ πάθυς, 
ἀλλὰ τῇ σιωκῇ αἴσθησιν αὐτοῦ τῆς πονηρίας ἐμ- 
ποιεῖν. El δὲ μηδὲ τοῦτο βούλοιτό τις ποιεῖν, φεύγειν 
προτροπάδην, ἵνα μὴ χοινωνὸς τῆς χαχίας 3 εὗρε- 
Be, χοινωνὺς αὐτῷ xal Ev ταῖς τιµωρίαις γενή- 
σηται. "Ώσπερ γὰρ ὁ εἰς ἀρετὴν ἑνάγων στεφανοῦται, 


tur, εί ejus vitium palpant et demulcent, et ne per- 
mittunt quidem ut per silentium, morbi sui sensum 
.ccipiat : et ideo talis est immedicabilis. Nam 
propterea quod ne sensum quidem habet suc cwgri- 
tudinis, non quierit et non admittit medelam. Est 
autem hoc omnium gravissimum, quando laudatur 
vitium, et ne vitium quidem censetur. Quamobrem 
oporlet ejusmodi, siquidem id fieri potest, corri- 
gere; sin minus, non assentari, neque vitium pal- 
pare ac demulcere, sed silentio afferre ei sensum 
sceleris. Sin autem hoc nolit, eum quam maxime 
fugere et aversari ; ne, si sceleris socius fuerit, in 
suppliciis quoque inveniatur socius. Quomodo 
euim qui ad virtutem inducit coronatur, etiamsi 


x&v μηδὲν ἀνύσῃ * τὸ γὰρ ἑαυτοῦ πεπλήρωχεν ' οὕτω ϱ nibil perfecerit; nam quod suum est, implevit : 


xal ὁ sig χαχίαν ἀλείφων κολάξεται, xÀv μηδὲν 
ἰσχύσῃ ΄ τὸ γὰρ ἑαυτοῦ καὶ οὗτος ἐποίησεν. 


Ἐκ τῶν ἁποστο.ικῶν Διαταγμάτων. 

Οὗτε γὰρ αλέπτῃ δεῖ ανντρέχειν, οὐδὲ μετὰ µοι- 
χοῦ µερίδα τίθεσθαι, ἐπείπερ xal ὁ Δαδίὸ φησι, 
εΚύριε, τοὺς μισοῦντάς σε ἑμίσησα, καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἐχθρούς σου ἐξετηχόμην  τέλειον μῖσος ἑἐμίσουν 
αὐτοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό μοι.) Καὶ τῷ Ἰωσαφὰτ 
ὀνειδίζει 6. θεὺς, διὰ τὴν πρὸς ᾿ΑἈχαὰθ φιλίαν καὶ 
συμµαχίαν, διὰ Ἡσαῖου »' - « El ἁμαρτωλῷ φιλιά- 
ζεις; 1$ μισουμένῳ ὑπὸ Κυρίου σὺ βοηθεῖς; Διὰ 
εοὔτο ἑξαίφνης ὀργὴ Κυρίου ἐπὶ σὲ ἐγένετο, εἰ μὴ 
ὅτι εὑρέθη ἡ χαρδία σου τελεία πρὺς Κύριον, xal 


ita etiam qui ad vitium hortatur et incitat, punitur, 
etiamsi nihil potuerit : nam is quoque fecit quod 
in se fuit. 

Ea Constitutionibus apostolicis (lib. vj, c. 18). 

Neque enim oportet simul currere cum fure, 
neque cum adultero partem ponere. Nam David 
quoque dicit : «Domine, odiente3 te odio habui, 
et super inimicos tuos tabescebam; perfecto odio 
oderam illos, et inimici facti sunt mihi ". » Josa- 
phat quoque exprobrat Deus per Isaiam ( per Jehu), 
propter amicitiam et societatem, qmam inierat 
cnm Achab, dicens; «Sj peccatori amicitia junge- 
ris '**?» — «Si ei qui a Domino odio habetur fers 
auxilium? propterea in te repente orta est ira Do- 


λόγοι χαλοὶ εὑρέθησαν iv qoi, διὰ τοῦτο ἑφε[σατό D mini; nisi quod inventum est cor iuum perfectum 


σου Κύριος.) 


7! Joan. s, 49. '* Matth. xvi, 18. 


5 Marc. πι, 17. 


apud Deum, et sermones boni inventi sunt in te, 
propterea tibi pepercit Dominus 75. » 
** Psal. x sec. 


ν Act. rx, 5, " Act. xin, 9, 


Hebr., 9. "Pal. cxxxvin, 91, 22. '* Η Paral. xix, 3. "* ibid. 3. 
VARLE LECTIONES. 


» ὀφθῇ. * 'Inov. 
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33s QUAESTIO LIII. 


Quomodo est intelligendum : 
onfitebitur tibi * (57)? » 
RESPONSIO. 

Festum est eorum qui lztantur; confessio eorum 
qui examinantur ; et hoc tristitiz est, illud gaudii. 
ος ergo dicit, allatam et auditam in judicio etiam 
pretervolàntem εἰ imperfectam cogitationem de 
bonolonge praestare cogitationi malze, etiam absolutze 


οἱ consummata: hec enim in examen vocatur : 


illa vero diem festum et lzxtitiam conciliat. 


Ex Basilio in Isaiam. 

Diligenter nobis attendamus ne impium aliquem 
hominem verbo vel facto justificemus, per ejus in 
nos gratiam inducti ad. ei assentiendum. « Ve 
enim, inquit, iis qui dicunt bonum malum, et 
malum bonum; qui ponunt tenebras lucem, et 
lucem tenebras; qui ponunt amarum dulce, et 
dulee amarum *!. » 


Ex Chrysostomi oratione in Saulem. 

Nón solum z:mulari vitium, sed etiam eos Ίαι- 
dare qui vivunt invitio, gravius affert supplicium 
quam sit eorum qui vivunt in nequitia. Nam lau, 
dare peccatores, ad rationem supplicii, longe majus 
est quam peccare; et merito. Corrupte enim 
mentis et animi incurabilis h:ec sententia. Nain 
qui laudat vitium, eum qui vitio laborat privat 
medicina, qu: habetur ex penitentia. Quamobrem 


S. ANASTASII SINAIT/E 


« Cogitatio hominis 
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Πῶς voncéor, ὅτι « Ἐνθύμημα ἀνθρώπου ἐξομο- 
λογήσει σοις » 
AIIOKPIZIZ. 

Ἡ μὲν &opth εὐφραινομένων ἐστὶν, fj; δὲ ἔξομο 
λόγηδις ἑορταζομένων * (38) * xai τὸ μέν ἐστι λύ- 
πης, τὸ δὲ χαρᾶς. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι &v τῇ χρίσει 
ἀντεισηχούμενον P τὸ παροδιχὺν xal ἀτελὲς τοῦ ἆγα- 
θοῦ ἐνθύμημα τῷ πονηρῷ καὶ ἀπηρτισμένῳ ἑνθυμί- 
ματι τὸ πλεῖον ἔχει. Τὸ μὲν γὰρ ἐξετάζεται, τὸ δὲ 
ἑορτῆς xaX χαρᾶς γίνεται πρόξενον. 

Tov ἁγίου Βασιἁδίου ἑχ τῆς ἑρμηνείας Ἡσαϊου. 

Ἐπιμελέστερον ἑαυτοῖς προσέχωµεν, µή τινα 
ἀσεθῃ ἄνθρωπον δικαιώσωµέν ποτε λόγῳ ἢ ἔργῳ, 


B χατὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς χάριν προσαχθέντες αὐτοῦ τὴ 


συγχαταθάσει. « Οὐαὶ γὰρ, qnot, οἱ λέχοντες τὸ το- 
νηρὸν χαλὸν, xal τὸ χαλὸν movnpóv * οἱ τιθέντες τὸ 
φῶς σχότος, καὶ τὸ σχότος φῶς' οἱ τιθέντες τὸ πι- 
χρὸν γλυκὺ, xai τὸ γλυχὺ πικρόν. 

Tov Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ εἰς τὸν Zaov4. 

Οὐ 4 «b Κηλοῦν χαχίαν, ἀλλὰ xa τὸ τοὺς &v αὐτὴ 
ξητοῦντας r ἐπαινεῖν φέρει χόλασιν χαλεπωτέραν 
τῶν ἐν πονηρίᾳ ζώντων. Τοῦ γὰρ ἁμαρτάνειν, τὸ * 
ἐπαινεῖν τοὺς ἁμαρτάνοντας, πολὺ μεῖζον εἰς χολά- 
σεως λόγον’ xal µάλα εἰχότως  διεφθαρµένης Υάρ 
ἔστι γνώμης xal ψυχῆς ἀνίατα νοδούσης ἡ Ψηφος 
αὕτη. 'O γὰρ ἐπαινῶν πονηρίαν, τῆς Ex τοῦ µετα- 
νοῆσαι θεραπείας αὗτον ἀπεστέρησεν, ὥστε εἰχότως 


merito hoc gravius esseillo statuit Paulus. Propter- C τοῦτο ἐχείνου χαλεπώτερον ὁ Παῦλος εἶναι ἔνομοθέ- 


ea non solum, qui mala agunt, sed etiam (αἱ eos 
laudant **, ejusdem, aut etiam gravioris, quam 
illi, erunt supplicii participes. 


QUJESTIO LIV. 


Quomodo est. intelligendum illud : « Si quis scit fra- 


trem suum peccare peccatum non ad mortem, petet 
"5?, 


et dabit ei vitam peccantibus non ad mortem 


RESPONSIO. 

Peccatum non ad mortem appellat id quod fit 
ignoranter; peccatum vero ad mortem, quod fit 
scienter. Unde subjungit: « Noa pro illo dico, ut 
roget quis ** » in suo enim est arbitrio seipsum 


tnos. Διὰ τοῦτο οὐχ οἱ τὰ φαῦλα πράττοντες µόνον, 
ἀλλὰ καὶ οἱ τούτους ἐγχωμιάξοντες, τῆς αὐτῆς ἢ καὶ 
χαλεπωτέρας ἑχείνοις κοινωνήῄσοναι χολάσεως» 


ΒΡΩΤΗΣΙΣ ΝΔ. 
lloc νοητέον τὸνε Εάν τις ἵδῃ τὸν dóeAsér 
αὑτοῦ ἁμαρτάνογτα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνα- 
τον, αἰτήσει, καὶ δώσει αὑτῷ (oy, τοῖς ἆμδαρ- 
τάνουσι μὴ πρὸς θάνατον; » 
AIIOKPIZIZ. 

Μὴ πρὸς θάνατον μὲν ἁμαρτίαν λέγει τὴν év 
αγνοίᾳ, πρὸς θάνατον δὲ τὴν ἐν γνώσει, ὅθεν ἑππάγει' 
€ Οὐ περὶ ἑχείνης λέγω, ἵνα ἐρωτήσῃ, 1 tv γὰρ «t 
οἰχείᾳ γνώµη ἀπόκειται τὸ ἐπιστρέψαι ἑαντὸν, (ἡ 


convertere, G3Á$ aut non convertere. Aut pecca- p) πάλιν) μὴ ἐπιστρέφαι: f], πάλιν ἁμάρτημα ! πρὸς 


tum ad mortem est cujus injuria ad Deum, non ad 
hominem, qui est ejusdem naturz, transit; de quo 
peceato scriptum est : «Si peccaveritvir in virum, 
orabitur pro eo ad Dominum ; si peccaverit in Do- 
minum, quis orabit proeo **?» Proprie ergo si- 


θάνατόν ἔστιν fj εἰς τὸν Baby Gra6alvouca, xaX οὗχ 
εἰς τὸν ὁμοφυῆ ἄνθρωπον, περὶ fig Υέγραπται " 
ε Ἑὰν ἁμάρτῃ ἀνῆρ εἰς ἄνδρα, χαὶ προσεύξηται " 
περὶ αὐτοῦ πρὺς Κύριον’ xal ἐὰν πρὺς Κύριον 
ἁμάρτῃ, τίς προσεύξεται περὶ αὐτοῦ ; » Οὐχοῦν τὴν 


* Psal. Lxxv, 11. *'Isa. v, 20. 35 Rom. 1, 29. ** 13oan. v, 16. "* ibid. "I Rer. it, 25. 
VARLE LECTIONES. 


9 Leg. ἑξεταζομένων. 8 ἀντεισηγούμενον. 3 µόνον. 


ξρνται. 


;ζῶντας.  *xal. ἵ ἁμαρτία. "xal προσεὺ- 


NOTAE 


(57) Videntur in Grzco deesse sequentia psalmi : 
Et reliquie cogitationis diem festum agent tibi. Quia 
responsio hs verbis congrait, quie in Vulg. repe- 

riuntur. 


(38) 'Εορεαζομένων. Lego ἐξεταζομένων, ut paulo 
St τὸ μὲν γὰρ ἐξετάξεται. Ibid, ἀντεισηχούμενοῦ, 
ego ἀντεισηγούμενον. (ALEMANN.) 
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εἰς Θεὸν βλασφηµίαν κυρίως λέγει καὶ ἀθέδειαν, fjv A gnificat blasphemiam et impietatem in Deum, quam 


xaX ὁ Μωσαϊκὸς νόμος θανάτῳ χαταδιχάξει, χαὶ οὗ 
ζηµίαν χρηματικὴν x, ἢ ἑτέρῳ τινὶ ἐπιτιμίφ. Ὥστε 
περὶ αἱρετικῶν τοῦτο δοχεῖ λέγειν, xaY οὗ περὶ Ἑ)- 
λήνων, f| Ἰουδαίων οὐ vàp ixelvot iv ἀδελφοῖς 
ταχθήσονται. Πλὴν οὖν xa ἡ ἓν συγγνώσει μεγίστη 
ἁμαρτία, olov, φόνος, μοιχεία, ἀνδοομανία, θάνατος 
φυχῆς λέγεταιο 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ NE. 


d) é καὶ προώὠρισε 

αν ώτους καὶ νάλεσο ανα]. « "Or Olai, ἀλρεῖ, 

ὃν δὲ οὐ θέλει, σκἸηρύγει; » καὶ, « OD τοῦ 06- 

Άοντος, οὐδὲ τοῦ ερόχοντος, dA4Aà τοῦ ἐλεοῦν- 

τος θεοῦ; » Πο. 1οἱ γὰρ Aérovcuw, ὅτι "Ον θέλει 

Κύριος, σώζει, ἢ àzxoAAUst. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

λξιον ἐνταῦθα τὺ παροιμιαχὸν εἰπεῖν λόγιον, ὅτι 
Ανθρωπο; λυμαίνεται τὰς ἑαυτοῦ ὁδοὺς, τὸν δὲ 
Θεὺν αἰτιᾶται τῇ καρδίἰᾳ αὐτοῦ. Ὅ γὰρ ἄνθρωπος 
αὐτεξούσιός ἐστι τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας χαὶ ἀπωλείας. 
Γέγραπται yàp, ὅτι « Ὁ θεὺς ἓξ ἀρχῆς ἐποίησεν 
ἄνθρωπον, xat ἀφῆκεν αὐτὸν ἐν χειρὶ διαθουλίου αὖ- 
τοῦ. » Καὶ, « Ἔναντι ἀνθρώπῳ 7 fj ζωὴ xai ὁθάνα- 
τος, καὶ ὃ ἐὰν εὐδοχήσῃ, δοθήσεται αὐτῷ. » Καὶ, 
« Mà ζηλοῦτε θάνατον ἐν πλάνῃ ζωῆς ὑμῶν, μηδὲ 
ἐπισπᾶσθε ὄλεθρον àv ἔργοις χειρῶν ὑμῶν, ὅτι ὁ 
Θεὸς θάνατον οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται ἐπ ἁπ- 
ωλείχ ζώντων. » Διό φησιν ὁ νομοθέτης * « Ἰδου ἐγὼ 
δίδωµι ἐνώπιον ὑμῶν σήμερον εὐλογίαν xal χατά- 
pav" τὰς εὐλογίας, ἐὰν ἀχούσητε τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Θεοῦ ὑμῶν, xal τὰς χατάρας, ἐὰν pod) ἀχούσητε τὰς 
ἐντολὰς Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 2 — « Διαμαρτύ- 
ροµαι ὑμῖν σήµερον τόν τε οὐρανὺν καὶ τὴν rrjv, ὅτι 
τὴν ζωὴν καὶ τὸν θάνατον δέδωχε Σ πρὸ προσώπου 
ὑμῶν. Ἐχλέξασθε τὴν ζωὴν, ἵνα ζήσησθε ὑμεῖς xai 
τὸ σπέρµα ὑμῶν. » 

Τὸ τοίνυν αὐθαίρετον τῆς ζωῆς ἡμῶν xal ὁ Ἰὼ6 
παραδηλῶν λέγει « Tou δικαίου εἰσαχούσεται Ko- 
ριος. » Καὶ εἶπεν, ὅτι « Ἐπιστραφήσονται ἐξ ἆδι- 
χίας, ἐὰν ἀχούσωσι, xaX δουλεύσωσι, συντελέσουσιν 
iv ἀγαθοῖς τὰς ἡμέρας αὐτῶν, xal τὰ ἔτη αὐτῶν Ev 
εὐπρεπείᾳ. » ᾿Ασεδεῖς δὲ οὗ διασώζει, παρὰ τὸ μὴ 
βούλεσθαι αὐτοὺς εἰδέναι τὸν Θεόν *. 

Ὁρᾷᾶς, δ[τι]περ ἡμεῖς ἐσμεν αἴτιοι τῆς ἑαυτῶν ἁπ- 
ωλείας, χαὶ οὐχ ὁ θεός; "Όμως οὖν εἶπεν ὁ ᾽Απόστο- 
λος, « Οὓς προέγνω xai προώὠρισε, » xaX λέλνυχε τὸ 
ζητούµενον, olov, προέγνω ὁ θεὺς τὸ ἀμετανόητον 
τοῦ Φαραὼ, καὶ ἐσχλήρυνε τὴν καρδίαν αὐτοῦ τῇ 
ἀναθολὴ xal µακροθυµίᾳ, τις αὐτὸν elg τοσαύτην 
περιφρόνησιν xaX θρασύτητα Ίνεγχεν b, ὡς xal ὑπο- 
θρύχιον γενέσθαι, Ὡσαύτως προέγνω τὸ εὐθὲς Ἱε- 
ρεµίου, xal προώρισεν αὐτὸν εἰς σχεῦος ἑχλογῆς. 
El τοίνυν ὃν θέλει, ὁ θεὸς σώζει, ὃν θέλει, ἀπολλύει, 


** Rom. vim, 29. 


*! Rom. ix, 18. 
*i Deut. x1, 26-28. 


*! Deut. xxx, 19. 


55 ibid. 16. 


** Job αι, 4. 


lex Mosaica morte multat, non poena pecuniaria, 
aut aliquo alio supplicio. Quamobrem hoc videtur 
dicere de hzreticis, non de gentibus, aut Judzis . 
nam illi non censentur in numero fratrum. Czte- 
rum etiam grandia peccata, qux scienter admit- 
tuntur, ut homicidium, adulterium, insanus amor 
masculorum, et quz sunt his similia, mors anium 
nominantur. 


QUJESTIO LV. 


Quomodo est intelligendum : « Quos. prascivit, et 
predestinavit, hos et vocavit **?» Et: «Cujus 
vult, miseretur, et quem. vult, indurat * ? » Et: 
« Non est volentis, n currentis, sed miserentis 
Dei **? » Multi enim dicunt: Quem vult. Deus, ser- 
vat, aut perdit. 

RESPONSIO [EX CHRYSOSTOMO]. 

Merito usurpabimus hic proverbiale illud dictum : 
Homo corrumpit vias suas; in corde autem suo 
Deum accusat. Habet enim homo liberum arbitrium 
et ad salutem, et ad perniciem. Scriptum est 
enim: « Deus ab initio fecit hominem, et reliquit 
eum in manu consilii sui ". » Et : « Ante hominem 
vita et mors ; quod placuerit, dabiturilli *». » Et: 
«Nolite zelare mortem in errore vitz vestre, ne- 
que acquiratis perditionem in operibus manuum 
vestrarum, quoniam Deus mortem non fecit, nec 
ketatur in perditione vivorum **. » Hinc et legis- 
lator ait: «En propono in conspectu vestro hodie 
benedictionem et maledictionem; benedictionem, 
si audieritis mandata Domini Dei vestri; maledi- 
ctionem, si non obedierilis mandatis Domini Dei 
vestri 9.» — « Testes invoco bodie celum οἱ ter- 
ram, quod proposuerim vobis vitam et mortem ; 
eligite vitam, u£ vivatis vog, et semen vestrum **.» 


Libertatem nostram astruit quoque Job his ver- 
bis: « Justum exaudiet Dominus ** ; » et dixit: « Si 
conversi fuerint ab injustitia; si audierint et ser- 
vierint, complebunt in bonis dies suos, et annos 
suos in gloria ** ; » sed non salvat impios, eo quod 
Dominum agnoscere nolint. 


D 335 Vides quomodo nos simus auctores nostri 


interitus, et non Deus? Cum ergo dixisset. Aposto- 
]us : «Quos prazscivit, et predestinavit,»solvit quod 
quaeritur : utpote prescivit Deus fore ut Pharao- 
nem scelerum non poeniteret, et induravit cor ejus 
dilatione et lenitate, quz eum ad tantum deduxit 
contemptum et audaciam, ut eliam aquis fuerit 
obrutus. Similiter prescivit rectitudinem Jeremiz, 
et predestinavit eum in vas electionis. Si ergo 
quem vult Deus salvat, quem autem vult perdit ; 


* Eccli. xv, 14. ** ibid. 18. *' Sap. 1,12, 15. 


*5 Job xxxvi, 14. 


VARLE LECTIONES. 


x ζημίᾳ xypnpavuxf. 7 ἀνθρώπων. ? λέδωχα. 
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* Κύριον. 
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. neque qui salvatur dignus est mercede, "neque qui A οὔτε ó σωζόµενος ἄξιός ἔστι μισθοῦ, οὔτε ὁ ἁπολιύ- 


perit supplicio; et frustra scriptum est : «Tu red- 
des unicuique secundum opera sua **; » et: «Unus- 
quisque accipiet mercedem secundum opera sua. » 
Scriptum quoque est : « Deus vult omnes  ho- 
mines salvos esse, et ad agnitionem veritatis 
venire **, ) 

lllud : «Non volentis, neque currentis **, » dicit 
propter Esau, cui (recte accommodatur : Non est 
volentis Esau, patris accipere benedictionem ; 
et currentis, jussu patris sui, in campum ad 
venationem, ut, cum comedisset, ei benediceret. 
Sed Jacob benedictio hsec competebat, cujus 
Deus misertus est, quod candidis et sinceris 
moribus preditus esset; non autem Esau hane 


µενος χολάσεως, xal u&tny γέγραπται, ὅτι « Σὺ &zo- 
δώσεις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" » xol, « "Exa- 
στος τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται χατὰ τὸν ἴδιον χότον,» 
xai μὴ εἴρηται, ὅτι « Πἄᾶντας ἀνθρώπους 6 θεὸς 
θέλει σωθῆναι, χαὶ εἰς ἑπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 


Περὶ δὲ πάλιν τὸ, « Οὐ τοῦ θέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέ- 
χοντος,» διὰ τὸν "Hoa λέγει, περὶ οὗ xal τοῦτο εἷ- 
ρηται, ὅτι Οὐ τοῦ θέλοντος Πσαῦ τὴν εὐλογίαν λα- 
6εῖν τοῦ πατρὸς, καὶ τρέχοντος χατὰ τὴν θέλῃσιν € 
αὐτοῦ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραμα, ὅπως φαγὼν 
εὐλογήσει αὐτὸν, ἀλλὰ τοῦ ἑλεηθέντος Ἰαχὼδ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ, δ.ὰ τὸ ἅπλαστον αὐτὸν εἶναι xal ἀγαθόν. 
Ὁ δὲ Ἡσαῦ τῆς εἰχόνος ταύτης ἀπέτυχε, διὰ τὸ 


benedictionem est assecutus, quod esset for- B εἶναι αὐτὸν πόρνον καὶ βέδηλον. 


nicator et profanus. 


Quod si quis hoc etiam nobis applicare velit, ab 
eo quod decet minime aberrabit : etenim non vo- 
lentis solum virtutem, neque currentis et conten- 
dentis est se recte gerere; sed et miserentis et 
adjuvantis Dei. «Non potestis enim, inquit, sine 
me quidquam facere *. » Propterea dicit Aposto- 
lus: «Cum meta et tremore salutem vestram ope- 
ramini: Deus enim est qui operatur in vobis et 
velle, et perficere, pro bona voluntate *. » Et Ec- 
elesiastes : «Non velocibus est cursus, neque 
bellum potentibus *.» Et David: « Nisi Dominus 
-:edificaverit domum, in vanum laboraverunt qui 
*edificant eam *.» Et: «Nisi Dominus custodierit 
civitatem, frustra vigilat qui eustodit eam *.» 


336 QUAESTIO ΤΝ. 


Quomodo est. intelligendum illud: « Si cujus opus 
arserit, detrimentum palietur ; ipse autem salvus 
erit, quasi per ignem *?» 


RESPONSIO SANCTI CHRYSOSTOMI. 


Hoc est, non patietur ignis violentiam ; sed 
quemadmodum si quis arma habens aurea transeat 
fluvium ignis, permanet clarior et limpidior; sin 
autem transeat fenum habens, comburetur : ita 
etiam in operibus. Et ideo dicebat: « Dampum pa- 
tietur. » Ecce una poena, « Ipse autem salvus erit, 
sedsic quasi per ignem. » Ecce. altera poena. Quod 


El δὲ xat ἐφ᾽ ἡμῶν τοῦτό τις ἐχλάδοε, οὐχ ἅμαρ- 
τῆσει τοῦ πρέποντος. xal γὰρ οὐ τοῦ θέλοντος µό- 
voy τὴν ἀρετὴν, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος xal ἀγωνιζομέ- 
νου ταύτην χατορθῶσαι, Δλλὰ xai τοῦ ἑλεοῦντος xal 
συνεργοῦντος θεοῦ. « Οὐ δύνασθε γὰρ, qol, χωρὶς 
ἐμοῦ ποιῆσαι οὐδέν. » Διό φησιν ὁ Απόστολος: 
« Μετὰ φόθου χαὶ τρόµου τὴν ἑαυτοῦ d σωτηρίαν 
ἐργάζεσθε * ὁ θεὸς váp ἐστιν ὁ ἕνεργων kv ἡμῖν xax 
τὸ θέλειν, καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοχίας. » Καὶ 
ὁ Ἐχχλησιαστίές" « Οὐ τοῖς χούφοις ὁ δρόµος, οὐδὲ 
τοῖς δυνατοῖς ὁ πόλεμος, » Καὶ ὁ Δαθίδ. ε Ἐὰν μὴ 
Κύριος οἰκοδομῆσῃ οἶχον, εἰς µάτην ἑχοπίασαν οἱ 
οἰκοδομοῦντες * » Καὶ, « Ἐὰν μὴ Κύριος φυλάξη 


C πόλιν, εἰς μάτην ἠγρύπνησαν ol φυλάσσοντες. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Να. 


Πῶς vont£or τὸ, « Εἴ τινος τὸ ἔργον κατακαή- 
σεται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ σωθήσεται, ὡς 
διὰ πυρός; ) 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 


Τουτέστιν, οὐκ οἶσει τοῦ πυρὸς τὴν ῥύμην, ἀλλ 
ὥσπερ εἴ τις χρυσᾶ ὅπλα ἔχων διέλθῃ ποταμὸν πυ- 
ρὺς, φαιδρότερον διαμένει 9, el δὲ χόρτον ἔχων δεέλθη, 
συγχατακαίεται’ οὕτω xal ἐπὶ τῶν Έργων ἐστί. Διὸ 
xai λέγει f * ε Ζηµιωθήσεται * » ἰδοὺ µία χόλασις 
« Αὐτὸς 6b σωθήσεται, οὕτως δὲ, ὧς διὰ πυρός. 
ἰδοὺ xai δευτέρα Χόλασις. "O δὲ λέγει, τοιοῦτόν 


autem dicit, est ejusmodi : Non ipse quoque peri- D ἐστιν: Οὐχὶ καὶ αὐτὸς οὕτως ἀπολεῖται, ὡς τὰ ἔργα, 


bit ut opera, in nihilum rediens; sed manebit in 
igne. Rem ergo vocat salutem , nempe perpetuam 
in igne mansionem. Propterea dicit, «tanquam,per 
ignem.» Etenim nobis quoque mos est dicere: in 
igne servari, de iis quze non facile uruntur, οἱ 
rediguntur in cinerem. 


. ** Psal. cxi, 10. 


*! [ Cor. m, 8; Galat. τι, 5; Matth. xvi, 27. 


εἰς τὸ μηδὲν χωρῶν, ἀλλὰ μένει Ev τῷ πυρί. Σωτη- 
ῥίαν οὖν τὸ πρᾶγμα χαλεῖ, τὴν διηνεχη ἐπιμονὴν 
ἐν τῷ πυρί. Διὰ τοῦτό qnot, « ὡς διὰ πυρός. » Καὶ 
γὰρ ἡμεῖς ἔθος ἔχομεν λέγειν 6, Ev τῷ πυρὶ σώζε- 
σθαι περὶ τῶν μὴ κατακαιοµένων ῥᾳδίως xal τεῴρου- 
μένων. 


**] Tim. n, 4. ** fom. 11,16. !Joan. 


1v, 5. 3 Philipp. Ἡ, 13, 45. 5 Eccle.,1x, 14. * Psal. xxvi, 4. * ibid. 2. * 1 Cor. ui, 15. 
VARLE LECTIGNES. 


€ χέλευσιν. 4 ἑαντων. | * διαθαΐνει. 


f Deve. 8 ἡμῖν ἔθος λέγειν, 
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Πῶς νοητέον τὸ, « Εἱἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ αἵμα- 
τος τοῦ σταυροῦ αὑτοῦ, εἴτα τὰ ἐπὶ γῆς, εἴτε 
τὰ ἐν οὐρανοῖς» » | 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τὰ μὲν ἐπὶ γῆς, εἰχότως * ἔχθρας γὰρ ἁμπέπληστο, 
χαὶ sig πολλὰ διῄρητο, xai πρὸς ἑαυτὸν ἕχαστος 
ἡμῶν ἑστασίαςε » μὲν xal πρὸς τοὺς πολλούς τὰ 
δὲ ἐν οὐρανίοις, πῶς εἰρηνοποίησεν ; "Apa xoi ἐχεῖ 
πόλεμος ἣν, xal μάχη; Καὶ πῶς εὐχόμεθα, « Γε- 
νηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς ἓν οὗ ρανῷ, xaX ἐπὶ τῆς 
γῆς» » Τί οὖν ἐστιν; ᾿Απέσχιστο ἡ vf τοῦ οὐρανοῦ, 
xa ἐχπεπολεμωμένοι Ἴσαν οἱ ἄγγελοι πρὸς τοὺς &v- 
θρώπους, τὸν ἑαυτῶν Δεσπότην ὁρῶντες ὑδριζόμε- 


QUJESTIONES. 


/ 


: 629 
QUAESTIO LVII. 


Quomodo est. intelligendum illud : « Pacificans per 
sanguinem crucis suc,sive qu& sunt in terra, sive 
que sunt in colis '? » ' 


RESPONSIO. 

Quz sunt supra terram merito paciflcavit ; plena 
enim inimicitiarum et in multas factiones erant 
divisa, et unusquisque et a se et ab aliis disside- 
bat. Αί ea que suntin coelis quomodo pacificavit ? 
Απ illic quoque erat bellum et pugna? Et quo- 
modo precamur : «Fiat voluntas tua sicut in ccelo 
et in terra *? » Disjuncta erat terra a colo, et 
belligerabantur angeli adversus homines, videntes 
Dominum suum probris et contumelia affici. « In- 


vov. € ᾽Ανακεφαλαιώσασθαι, » 1 τὰ παντάπασιν ἐν B staurare, inquit, volens, » seu in summam redigere 


τῷ Ἀριστῷ, « τὰ ἐπὶ τῆς γῆς xal τὰ ἓν οὐρανοῖς. » 
Πῶς; Μετέστησεν ἐχεῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀνήγαγεν αὖ- 
τοῖς τὸν ἐχθρὸν xai μισούμενον * τοῦτο εἰρήνη βα- 
θεῖα. "Αγγελοι πάλιν ἐπὶ τῆς γῆς ἐφαίνοντο Χλοι- 
Tbv, ἐπειδὴ xal ἄνθρωπος ἓν οὐρανῷ ἑφάνη. Βούλει 
μαθεῖν τῶν ἀγγέλων τὸ μῖσος, ὃ εἶχον πρὸς ἡμᾶς, 
καὶ πῶς ἀποστρέφονται ἀεί; Εἰς τιµωρίαν ἐπέμ- 
ποΟυντο ἐπὶ τῶν Σοδομιτῶν, ἐπὶ τῆς κοιλάδος τοῦ 
χλαυθμῶνος ἀλλὰ νῦν οὐχ οὕτως. Ἐπὶ τῆς γῆς 
Üpvouy xal σφόδρα yalpovcec* xal τούτους xac- 
ἦγαγε «phe ἡμᾶς, xai ἡμᾶς ἀνήγαγεν ἐχεῖ. Διὰ 
ςοῦτο εὐχαριστοῦμεν λέγοντες ' « Δόξα ἐν ὑψίστοις 
Oei, xal ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἓν ἀνθρώποις εὐδοχία. » 
1ὸ πρῶτον χατὰ ἀριθμὸν ἐθνῶν Ίσαν οἱ ἄγγελοι, νῦν 


ü& οὗ κατὰ ἀριθμὸν [ἐθνῶν, ἀλλὰ] πιστῶν. Ἕκαστος C 


qép πιατὺς ἄγγελον ἔγει φυλάσσυντα αὐτὸν, ὡς γέ- 
Ύραπται” e Παρεμθαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν 
φοδουµένων αὐτὸν, xa ῥύσεται αὐτούς. » Ἐπεὶ xai 
ἐξ ἀρχῆς ἕχαστος ávhp τῶν εὐδοχίμων ἄγγελον ἔχει, 
καθώς φησιν Ἰαχώδ * « 'O ἄγγελος ὁ ῥυόμενός µε 
ἔχ νεότητός µου. » 
Βασιλείου ἐκ τοῦ εἰς τὸν Ap VaApóv. 

Παντὶ πεπισ τευχότι εἰς τὸν Κύριον ἄγγελος παρ- 
εδρεύει, ὲὰν µή ποτε αὐτὸν ἡμεῖς διὰ τῶν πονηρῶν 
ἔργων ἀποδιώξωμεν. Ὡς γὰρ τὰς µελίσσας Χαπνὸς 
φυγαδεύει, xal τὰς περιστερὰς ἐξελαύνει δυσωδία, 
οὕτω κἀὶ τὸν φύλαχα τῆς ζωῆς ἡμῶν ἄγγελον ἡ πο- 
λυδάχρυος xai δυσώδης ἀφίστησιν ἁμαρτία. « Mh 


omnia, «quie sunt in colis, et que in terra *. » 
Quomodo ?* Hominem illuc traduxit, in altum sus- 
tulit eum, qui erat ipsis angelis inimicus et exo- 
$us : hoc est, pax profunda. Angeli rursus appa- 
rebant in terra, quandoquidem homines quoque 
apparebant in eclo. Vis scire quo odio nos pro- 
sequebantur angeli, et quemadmodum nos aversa- 
bantur? Mittebantur ad infligendas penas Sodo- 
mitis in valle luctus; sed nunc non sic. In terris 
hymnos canebant letantes plurimum, et eos ad 
nos deduxit, et nos illuc reduxit. Propterea gratias 
agimus, dicentes: « Gloria in excelsis Deo, et in 
terra pax hominibus bone voluntatis !*.» Prius 
pro numero genitum erant angeli; nunc autem 
non pro numero gentium, sed pro numero fide- 
lium ; nam unusquisque fidelis habet angelum suum 
custodem ; et, ut scriptum est: «Immittet angelus 
Domini in circuitu timentium 337 eum, et libe- 
rabit eos 18.) Nam etiam ab initio quilibet vir pro- 
bus habebat angelum, sicut dicit Jacob: « Angelus 
qui me liberat a juventute mea 13 


Ez Basilio in. Psalmum xxxm. 

Cuilibet credenti in Dominum assistit angelus , 
nisi nos ipsum per mala nostra opera effugaveri- 
mus, Nam sicut apes fugat fumus, οἱ columbas 
abigit imalus odor; ita etiam vitze nostrze custodem 
angelum amovet, et abducit lacrymabile fetidum- 
que peccatum. «Nedes, inquit, in 'commotionem 


δῷς γὰρ, φησὶ, εἰς σάλον τὸν πόδα σου, χαὶ οὗ μὴ D pedem tuum, et non dormitabit, qui te custodit 


νυστάξῃ ὁ φυλάσσων σου. ) 


Ἐπιφανίου ἐκ τῶν» Παναρίων. 

Ἑκάστῳ ἔθνει ἄγγελον ἐφεστάναι φησὶ ἡ Tao. 
Ὅ γὰρ τῷ Δανι]λ προαδιαλεγόµενος ἄγγελος xal 
ἄρχοντα Περσῶν εἴρηχε, xaX ἄρχοντα Ἑλλήνων, xal 
τὸν Μιχαἡλ ἄρχοντα τῶν Ἰουδαίων. Φησὶ δὲ Μωῦσης, 
«Ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων 8600.) 
Ὅθεν xai Ἰωάννης iv τῇ ᾽Αποχαλύψει φάσκει’ 


* Coloss. 1, 30. ϐ9 Matth. vi, 10. 
45, 16. — ** Psal. cxx, 9, 4. !* Dan. x, 15, 20,21. 


* Coloss. 1, 20. 


angelus !*. » 
Ez Epiphanio in Panariis. 

Unicuique genti preesse angelum dícit Scriptu- 
ra. Nam qui cum Daniele loquebatur angelus, et 
Persarum dixit principem, et principem Grzco- 
rum, et Michaelem principem Judaeorum '*. » 
Moyses quoque dicit : « Statuit terminos secundum 
numerum angelorum Dei 15 (29). » Unde etiam di- 


16 Tuc. in, 14. 
!5 Deut. xxr, 8. 


11 Psal. xxxi, 8. '* Gen. Στ. 


. YARLE LECTIONES, 


NOTE. 
(59) Ita LXX interpr. Vulg. edit , juxta numerum filiorum lsrael. . 


b διεστασίαξεν. | φησί. kk φαίνεται. 
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cit Joannes in Apocalypsi: «Solve quatuor angelos A « Λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς ἐτὶ τοῦ Εὺ- 


qui Euphratz przsunt ?5, » et detinentur, ut per- 
mittant gentibus bellum usque ad tempus Dei 
longanimitatis, donec imperet ut per ipsos flat 
ultio sanctorum suorum. Detinentur enim a Spi- 
ritu angeli qui presunt, nec eis ultionis tem- 
pus conceditur ; propterea quod justitia eos non- 
dum solverit, ut solvant reliquas gentes propter 
injuriam in sanctos. Gentes enim solvuntur et 
invadunt terram, ut dicit Joannes et prophet : 
moti autem angeli movent gentes ad appetitum 
ulciscendi. 


Ex Cyrillo, de adoratione in spiritu. 
Scimus sanctos angelos esse ordinatos ad opem 
ferendam credentibus, et ut sint veluti duces 
populorum. 


Ex Theodoreto de curandis Grocanicis affectionibus. 

Quoniam paulo ante memini daemonum, operz 
pretium esse existimo ea ostendere quede iis 
sentimus: eos enim et eorum principem divina 
eloquia Satanam appellant. Significat autem no- 
ien sermone lHebrzo apostatam, id est, eum qui 
defecit. Vocatur quoque diabolus, ut qui apud 
homines Deum calumnietur, 9338 et ipsis homi- 
nibus inter se immittat litem et contentionem. Eos 
nos dicimus ab initio a Deo creatos esse non malos; 
sed mentis aversione a melioribus ad deteriora 
esse prolapsos, et iis non contentos qux prabue- 
rat Creator, majora appetiisse ; superbie autem et 


Φράτου, » ἐπισταμένους 1 δηλονότι, καὶ ἐπεχομέ- 
νους, ἐπιτρέπειν ἐν ἔθνεσιν εἰς πόλεμου, ἕως µαχρο- 
θυµίας Κυρίου. xal προστάξει δι αὐτῶν ἑχδιχίαν 
γενέσθαι τῶν ἁγίων αὐτοῦ. Κρατοῦνται γὰρ οἱ ἓς- 
ιστάµενοι ἄγγελοι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, μὴ ἔχοντες 
xatpbv ἐπιδρομῆς, διὰ τὸ µηδέπω λύειν αὐτοὺς τὴν 
δίχην τοῦ τὰ λοιπὰ ἔθνπ λύεσθαι, ἕνεχεν τῆς εἰς 
τοὺς ἁγίους Ὀδρεως. Λύονται γὰρ οἱ τοιοῦτοι, xai 
ἐπέρχονται τῇ yf, ὥς φησιν Ἰωάννης xat ot. τερο- 
φῆται ΄ Χινούμενοι δὲ οἱ ἄγγελοι, χινοῦσι τὰ Ev; 
el, ὁρμὴν ἐχδιχήσεως. 


KvplAAov ἐκ τῆς περὶ τῆς ἐν απνεύµατι «λατρείας. 

Τοὺς ἁγίους ἀγγέλους ἴσμεν παρὰ θεοῦ τεταγµέ- 
νους el; ve τὸ δεῖν τοῖς πεπιστευκόσιν ἐπιχουρεῖν, 
xal οἰονεὶ χαθηγεῖσθαι λαῶν. 


θεοδωρήτου éx τῆς θεραπευτιχῆς. 

Ἐπειδὴ δὲ καὶ δαιμόνων ἐμνήσθην πρώην, οἴἶμαι 
[προῦργον εἶναι xal περὶ τούτων] & γε δόξωµεν ἐπι- 
δεῖξαι. Τούτους γὰρ xal τὸν τούτων ἄρχοντα Σατανᾶν 
τὰ θεῖα προσαγορεύει Λόγια" δηλοῖ δὲ τοὔνομα m 
τὸν ἀποστάτην, xavà τὴν Ἑδραίων φωνήν. Καλεῖ δὲ 
αὐτὸν Ααἱ διάδολον, ὡς τὸν Θεὸν παρὰ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις συχοφαντοῦντα χαὶ διαθάλλοντα, χαὶ αὐτοῖς v: 
τοῖς ἀνθρώποις ἔριν πρὸς ἀλλήλους xal διὰ µάχην * 
ἐχθάλλοντα. Τούτους ἡμεῖς οὐ πονηροὺς ἐξ ἀρχᾶς 
παρὰ τοῦ Θεοῦ δημιουργηθῆναί φαμεν, ἀλλὰ τῇ 
παρατροπῇ τῆς γνώμης ἀπὸ τῶν ἀμεινόνων εἰς τὰ 
χείρονα μεταπεσεῖν, καὶ τοῖς παρὰ τοῦ πεποιηκότος 


arrogantie vitium suscepisse; excidisse vero, eL C παρασχεθεῖσιν οὐκ ἀρχεσθέντας, ἀλλ' ὀρεχθέντας 


esse privatos honore qui eis fuerat datus ab initio. 
Deinde adversus homines, ut qui divina essent 
honorati imagine, rabie esse percitos, et adversus 
eos suscepisse bellum. Creatorem autem angelo- 
rum presidio custodisse hominum genus, ne (vi 
utens ac tyrannide) dum sub aspectum non cadit, 
ex occulto invadens, secure eos perderet quos 
propter invidiam odio haberet; sed contra eum 
certamen et pugnam non prohibuisse ut optimos 
et prestantissimos lucta ostenderet, magnique et 
fortis animi essent. exemplaria. Quamobrem, cum 
angelorum presidio illius violentam prohibuisset 
irruptionem, rationis, et cogitationum concessit 
certamen, ut victores pronuntiaret corona dignos ; 
non ipsum quidem asciscens tanquam adversa- 
rium, sed ad id quod oportuit, utens ejus scelere 
ac nequitia, quemad moduin medici, ad propulsan- 
dos morbos, vipera uti solent. 
Ex Nicephoro Constantinopolitano adversus 
1conomachos. 

Scimus et credimus nostras in. Deum  glorifica- 
tiones ϱἱ laudes ,per sanctos offerri angelos; si- 
quidem verum est illud: « Angeli eorum semper 
vident faciem Patris mei qui est in eclis 11,» quid 


19 Apoc. ix, i4. !" Matth. xvin. 10. 


μείζονα εἰσδέξασθαι μὲν τοῦ τύφου τὸ πάθος, ἔχπε- 
σεῖν δὲ xal γυμνωθῆναι τῆς ἀρχῆθεν αὐτοῖς δοθεί- 
σης τιμής, εἶτα κατὰ τῶν ἀνθρώπων, ὡς εἰχόνι 
θεἰᾷ τετιµηµένων, λνττῆσαι, xal τὸν κατ αὐτῶν 
ἀναδέξασθαι πόλεμον. Τὸν δὲ πο.ητὴν μὲν τῶν ἁγ- 
Ὑέλων διαστασίᾳ φρουρῆσαι τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος, 
ὅπως μὴ Bia xai τυραννίδι χρώµενος, ἁοράτως 
ἐπιὼν, οὓς διὰ φθόνον ἐμίσησεν, ἁδεῶς διαφθείρει, 
τὴν 66 ἀγωνιατικὴν οὐχέτι διὰ µάχην 5 χαταλῦσα: P, 
ἵνα δείξῃ τοὺς ἀρίστους fj πάλη, xal γένωνται &v- 
ὁραγαθίας ἀρχέτυπα. OU δὴ ἕνεχα τὴν βιαίαν ἐχεί- 
vou προσθολὴν διαχωλύσας τῇ τῶν ἀγγέλων φρουρᾷ, 
τὴν τῶν λογισμῶν συνεχώρησεν ἀγωνίαν, ὅπως τοὺς 
ἀδιονίκους ἀποφήνῃ τῶν στεφάνων ἀξίους, o)x αἎὐ- 
τὸς μὲν ἐχεῖνον εἰς ἀντιπάλου τάξιν ἀποχληρώσας, 
εἰς δέον δὲ τῇ ἐχείνου πονηρίᾳ χρησάµενος 4, χαθά- 
περ οἱ lazpot τῇ ἐχίδνῇῃ εἰς νοσημάτων ἀπαλλαγίέν. 


Νικηφόρου Κωνσταντινουπόλεως, ἐκ τοῦ xarà 
Εκονομάχων. 

Ἴσμεν 65 xai πιστεύομεν, ὅτι τὰς εἰς θεὺν δοξολο- 
Ὑίας ἡμῶν διὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων προσάχεσθαι, 
εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς τὸ, « Οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παν- 
τὺς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός µου, τοῦ ἓν 


VARLE LECTIONES. 


1 ἑφισταμένους. " τοῦ νόµου. " àxauzynv. ? Xapqmv. — P χωλύσαι. 4 χρώμενος, 
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οὐρανοῖς, » «b πράττοντες, ἢ τί ἐργαζόμενοι, ἡ πάν- A agentes, aut quid operantes, nisi quod nostras pe- 


τως Yt τὰς αἰτήσεις ἡμῶν sig τὰ ὥτα Κυρίου Za- 
6240 εἰσάγοντες, ἴλεων ἡμῖν αὐτὸν ἐπὶ τοῖς πεπραγ- 
µένοις χατασχευάζουσιν ; 


EPOTHZXIX NH-. 
limc vowtéor τὸ, « 'H Ἱγγῶσις φυσιοῖ, ἡ 68 
ἀγάπη olxobopei ; » 
ΛΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Περὶ τῶν εἰδωλοθύτων φησί" « Οἴδαμεν, ὅτι πἀν- 
τες Ὑνῶσιν ἔχομεν. 2 Πολλοὶ γὰρ παρὰ Κορινθἰοις 
µαθόντες, ὅτι « OO. τὰ εἰσερχόμενα χοινοῖ τὸν ἄν- 
θρωπον, ἀλλὰ τὰ ἐχπορευόμενα, » xaX, ὅτι τὰ εἴδωλα, 
ελα, xal λίθοι, καὶ δαίμονες, οὔτε βλάψαι, οὔτε 
ὠφελῆσαι δυνάµενα, ἁμέτρως τελειότητι τῆς γνώ- 
σεως ταύτης ἑχέχρηντο, xal εἰς τὴν ἑτέρων, xal εἰς 
ἑαυτῶν βλάδην. Καὶ γὰρ εἰδωλεῖα εἰσῄεσαν, καὶ τῶν 
αὐτόθι µετεῖχον τραπεζῶν, xal μέγαν ἐντεῦθεν τὸν 
ὄλεθρον ἔτικτον. Οἵτε γὰρ ἐπὶ «τῶν εἰδώλων ἔχοντες 
τὸν φύδον, xai οὐκ εἰδότες αὐτῶν καταφρονεῖν, µετ- 
εἴχον τῶν δείπνων ἐχείνων, ἐπειδὴ τοὺς τελεωτέ- 
ρους ἑώρων τοῦτο παιοῦντας, xal τὰ μέγιστα ἐντεῦ- 
ϐεν ἑθλάπτοντο. Φησῖν , « Ἡ γνῶσις αὕτη, » fj δη- 
ϐθεν τελειότης, « φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη οἰχοδομεῖ. » 
Ὥσπερ * ὀὖν δηλῶν, ἔλεγεν " « El δέ τις ἁγαπᾷ τὸν 
θεὸν, οἵτος ἔγνωσται ὑπ αὐταῦ. » Ὥστε οὐ τὸ τε- 
λείαν, φησὶ, Ὑνῶσιν ἔχειν χωλύω, ἀλλά τὸ μετὰ 
ἀγάπης ταύτην ἔχειν, καὶ πρὸς οἰχοδομήν. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ NO. 


Αιατί φησι» ὁ "'Azóctoloc* « Οὐκ ἑἐπιτρέπεινί 
Tvraixa διδάσκει»; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Ott ἐδίδαξεν ἅπαξ καχῶς τὸν Αδάμ. Πρὸ τῆς 
παραχοῆς ὁμότιμος ἣν τῷ ἀνδρὶ ἡ γυνή. Οἷς ἐχρη- 
σατο ῥῆμασιν ὁ 8ebc ἐπὶ τῆς διαπλάσεως τοῦ ἀνδρὸς, 
τούτοις xaX ἐπὶ τῆς δημιουργίας τῆς γυναικός. Ὥσ- 
περ γὰρ εἶπεν Em ἐχείνῳ' « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
xiv εἰχόνα Ἡμετέραν, xai χαθ ὁμοίωσιν,» καὶ 
εὖκ εἶπε' Γενηθήτω ἄνθρωπος οὕτω xai ἐπὶ ταύτης 
οὖν εἶπε' Γενηθήτω γυνὴ, ἀλλὰ ἐνταῦθα, « Ποιὴ- 
σωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ αὐτόνυ.» Μετὰ δὲ τὴν 
ἁμαρτίαν, « Πρὸς τὸν ἄνδρα σου dj ἀποστροφή σου, 
xai αὐτός σου χυριεύσει.» Ἐποίηαά σε, φησὶν, ὁμό- 


titiones ad aures Domini Sabaoth omnino addu- 
centes, eum reddunt propitium propter ea quie 
gessimus? 


QUJESTIO LVIII. 


Quomodo est intelligendum illud : «Scientia infiat, 
charitas edificat !*? 
RESPONSIO. 

De idolothytis dicit: «Scimus quod omnes ha- 
bemus scientiam ?*. » Multi enim apud Corinthios 
tunc, cum didicissent quod, « Non qui intrant in os, 
coinquinant hominem, sed que exeunt !?; » et, 
quod idola sunt ligna, et lapides, et dzxmones, 
339 qui [qux] nocere non possent, nec prodesse ; 
hac perfectissima cognitione usi sunt imraoderate, 
et in aliorum etin suum damnum. Idolorum enim 
sdeà ingrediebantur, et mensarum qua illic ster- 
nebantur participes erant; et hinc inagnum affere- 
bant exitium. Nam qui idolorum metu adhuc tene- 
bantur, neque sciebant ea despicere, ccnas illas 
inibant, quoniam hoc facere videbant perfectiores, 
et hinc maxime lxzdebantur. Ideo dicit : « Scientia,» 
ipsa scilicet perfectio, «inflat ; charitas autem :di- 
ficat **'. » Quod declarans dicebat: «Si quis dili- 
git Deum, is cognitus est ab ipso **. » Quamobrem 
non prohibeo perfectam habere scientiam, sed cum 
charitate et sedificatione conjunctam. 


QUJESTIO LIX. 


Cur dicit Apostolus : « Mulieri docere non per- 
mitto *! 1 ) 
RESPONSIO. ' 

Propterea quod semel male docuit Adamum. 
Ante inobedientiam in eodem honore erat mulier 
quo vir : etenim quibus verbis usus est Deus in 
viri formatione, iisdem usus est etiam in creatione 
mulieris. Sicut enim dixit in illo : « Faciamus ho- 
minem ad imaginem et similitudinem nostram ὃν, 
et non dixit : Fiat homo: ita etiam in hac non 
dixit : Fiat mulier; sed : « Faciamus homini adju- 
torium simile sibi **. » Post peccatum autem: 
« Ad virum tuum conversio tua, et ipse dominabi- 
tur tibi**. » Feci, inquit, te honore sequalem, et 


τιµον, xal οὐχ ἐχρήσω καλῶς τῇ ἀρχ]]: µετάδηθι τοί- D non recte usa. es virtute ; transi ad subjectionem : 


νυν ἐπὶ τὴν ἐπιταγὴν. Οὐχ ἤνενχας τὴν ἐλευθερίαν, 
δέξαι * τὴν δουλείαν. Οὐχ οἶδας ἄρχειν, γενοῦ τοίνυν 
τῶν ἀρχομένων, καὶ τὸν ἄνδρα ἐπίγνωθι χύριον, καὶ 
αὗτός σου κυριεύσει. «Πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἆπο- 
στροφή σου,» τουτέότιν, f) καταφυγἠ σου, ὁ λιµήν 
σου, fj ἀσφάλειά σου. 

Διὰ τοῦτο τοίνυν, « Διδάσχειν Yuvatxi οὐχ ἑἔπι- 
τρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖν ἀνδρός * xal γὰρ ἑδίδαξεν ἅπαξ 
καχῶς, xai ηὐθέντησε, xal πάντα χατέστρεφεν ’ 


15 I Cor. τη, 1. !* Matth. xv; 11. 


Q9.  ** Gen. ui, 18. 


:* f Cor. wu. 4. 
** Gen. 11,16; ] Cor. 14, 24. 


non tulisti libertatem, suscipe servitutem : negei- 
visui imperare, sis ergo ex iis qui parent imperio. 
Virum agnosce dominum, et ipse tibi dominabitur. 
4 Ad virum tuum conversio 1ua, » hoc est, refu- 
gium tuum, portus tuus,| tutela tua. 


Propterea ergo dicit : « Mulieri docere non per- 
mitto, » neque auctoritatem in virum exercere : et- 
enim semel docuit, et usa est auctoritate, et evertit 


9 ijbid.9. "ITim.mn, 19. ?* Gen. i 
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x γατάδεδαι, 
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omnia ; « sed esse in silentio : » quandoquidem fecit A ἀλλ' εἶναι ἓν ἡσνχίᾳα. Καὶ τὸν ὁμόξυγον αὑτῇ "Ata 


ut conjux suus Adam paradiso excideret. Addit 
causam : « Adam, inquit, non est seductus ; mulier 
autem seducta in pravaricationem fuit** : » pro- 
pterea eam dejecit a sede doctrine; qui enim ne- 
scit docere, discat. Si nolit discere, et se et eos qui 
discunt perdit; quod tunc quoque accidit in mu- 
liere; ideo dicit : « Mulier in silentio discat cum 
omni subjectione** : » ejus enim inobedientia et 
arrogantia toti mundo intulit exitium et naufra- 
gium. Dicit enim Sepiens : « Α muliere initium 
peccati, et propter eam 3A morimur omnes *'. » 
In eamdem sententiam scriptor Proverbiorum : 
« Multos vulneratos dejecit, et innumerabiles sunt 
quos occidit *^, » Etideo adbortatur dicens : « Noli 
attendere malz mulieri : mel enim distillat a labris 
mulieris meretricis, qua ad tempus mollit guttur 
tuum, postea autem invenies felle amarius, et ma- 
gis acutum quam sit gladius anceps **. » Et : « Mu- 
lier venatur animas virorum pretiosorum **; » est 
alata et prodiga, «in domo non quiescunt pedes 
ejus : aliquando enim foris vagatur, aliquando ir 
plateis in omni angulo insidiatur δὲν et: « Viz ir- 
feri, domus ejus deducens ad penetralia mortis **, » 
et nescit pudorem. « Sedet enim in foribus domus 
sw», super sella in plateis accersens pratereun- 
tes *. » Et : « Infernus, et amor mulieris, et Tarta- 
rus, et. terra non repleta aqua, et ignis, nequa- 
quam dixerint : Sufficit **. » Et : « Talisest via adul- 


ἕχπτωτον τοῦ παραδείσου γενέσθαι πεποίηχε. AL 
yet δὲ τὴν αἰτίαν' « ΑἈδὰμ γὰρ, φησὶν, οὐκ ἡπατίθτ, 
ἡ vov ἁπατηθεῖσα, &v παραθάσει γέγονε. » Διὰ τοῦτο, 
φησὶν, ἀπὸ [τοῦ] τῆς διδασκαλίας αὐτὴν χατεθίδασα 
θρόνου. 'O γὰρ διδάσχειν οὐχ εἰδὼς, µανθανέτω. 
εἰ δὲ μὴ βούλοιτο µανθάνειν, ἀλλὰ διδάσχειν, χαὶ 
ἑαυτὸν xal τοὺς µανθάνοντας προσαπολλύει, "Orco 
οὖν xa ἐπὶ τῆς γυναιχὸς τότε vévovs, xal διὰ τοῦτύ 
φησι’ « Ευν] ἓν ἡσυχίᾳ µανθανέτω, καὶ ἓν πάτῃ 
ὑποταγῃ.» Ἡ yàp ἀνυποταξία αὐτῆς xai αὐθάδεια 
παγχόσµιον ὄλεθρον καὶ νανυάγιον ἐπήνεγκεν Σ, Ob 
qna ὁ Σοφός «Απὸ γυναιχὸς ἀρχὴ ἁμαρτίας, xo 
δι αὐτὴν ἀποθνήσχομεν πάντες.» Λέγει δὲ xai 
ὁ Παροιµιαστής' « Πολλοὺς τρώσασα χαταθέθληχε, 


B καὶ ἀναρίθμητοί εἶσιν, οὓς πεφόνευχε.» ÀJ χαὶ 


παραχινεῖ Y* λέγων * « Mh πρόσεχε φαύλῃ γυναιχ! 
μέλι γὰρ ἀποστάσει ἀπὸ ye o^ γυναιχὸς πόρνη:, 
f) πρόσχαιρον λιπαίνει σὺν φάρυγγα, ὕστερον μέντοι 
πικρότερον χολῆς εὑρήσεις, xat Ἱχονημένον μᾶλλον 
µαχαίρας διστόµου.», Καὶ, «Γυνὴ ἀνδρῶν quy; 
τιµίων ἀγρεύει», ἀνεπτερωμένη Ecl xal ἄσωτος, 
« &v οἴχῳ οὐχ ἠσυχάζουσιν οἱ πόδες αὐτῆς χρή- 
vov Y&p τινα ἔξω ῥέμθεται, χρόνον δὲ Ev πλατείαις 
παρὰ πᾶσαν πλατεῖαν διέρχεται, xal παρὰ πᾶσαν 
γωνίαν ἑνεδρεύει. » Καὶ, « Οδοὶ ἄδου ὁ οἶχος αὐτῆς, 
χατάγουσαι el; ταμιεῖα θανάτου,» xaX οὐκ ἐπίσταται 
αἰσχύνην. « Ἐσθίει : γὰρ ἐπὶ θύραις τοῦ ἑαυτῆς ofi 
ἐπὶ δίφρου ἐμφανῶς, by πλατδίαες προσχαλουµένη 


ters, qu: patrato flagitio tergens os suum dicit : C τοὺς παριόντας.» Καὶ, « "Aóng, xal ἔρως uovauxk, 


Non sum operata malum **. » Et : « Melius esthabi- 
tare in terra deserta, quam cum muliere linguace 
et pugnace *. » Quomodo vermis in ligno *', ita 
virum perdidit mulier maligna. Et : « Quomodo 
stilke ejiciunt hominem in die hiberno e domo sua, 
ita mulier maledica a domo sua **. » Et : « Quo- 
modo inauris aurea in naribus porci, ita maligna 
mulieri pulchritudo **. » Et Ecclesiastes : « Inve- 
nio, inquit, morte amariorem mulierem, quie Ja- 
queus venatorum est, et sagena cor ejus; vincula 
sunt manus illius. Qui placet Deo, effugiet illam ; 
qui autem peccator est, capietur ab illa νο, » Et : 
« Hominem unum ex mille inveni, bonam autem 
mulierem in bis omnibus non inveni *, » 


καὶ Ἰάρταρος, xai γῆ, οὐκ ἐμπιπλαμένη ὕδατο, 
καὶ πῦρ, οὗ μὴ εἴπωσιν' Ἀρχεῖ.» ---«Τοιαύτη 
ὁδὺς µοιχαλίδος, 1j, ὅταν πράξη, ἀπονιφαμένη, οὐδέν 
qusc πεπραχέναι ἄτοπον. » Καὶ, « Κρεῖσσον οἰχεῖν 
ἐν γῇ ἐρήμῳ, f] μετὰ γυναιχὸς γλωσσώδους xal µαχί- 
pov. » Καὶ , «Ὥσπερ σχώληξ ἐν ξύλῳ, οὕτως ἄνδρα 
ἀπόλλυσι Yuvh χακοποιός.ν Καὶ, « Ὥσπερ σταγόνες 
ἐχδάλλουσιν ἄνθρωπον ἐν ἡμέρᾳ χειμερινῇ Ex τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ, οὕτω vuvh λοίδορος &nb τοῦ ἰδίου οἴχου.) 
Καὶ, «Ὥσπερ ἑνώτιον χρυσοῦν Ev ῥινίοις συὸς, οὕτω 
γυναιχὶ χαχόφρονι χάλλος.» Καὶ à Ἐκχλησιαστής' 
« Εὐρίσχω, φησὶ, πιχρότερον ὑπὲρ θάνατον συνετὴν 
γυναῖκα, τις ἑστὶ θήρευμα χαὶ σαγΊνη χαρδίας. 
Δεσμοὶ ἐν χείλεσιν :" αὐτῆς ' xal ἀγαθὸς πρὸ προσ- 


ώπου Θεοῦ ἐδαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς, 6 δὲ ἁμαρτάνων συλληφθήσεται ἓν αὑτῃ.» Καὶ, «᾿νδρα ἕνα à 
χιλίων εὗρον ἀγαθὸν, Τυναϊχά δὲ ἓν πᾶσι τούτοις οὐχ εὗρον. » 
Similiter etiam Sirach admonet, dicens: « Non p  '"ücaótux δὲ καὶ ὁ Zeipky παραινεῖ, Myov cM 


dederis mulieri ut ascendat super vires tuas **, ) 
Et : « Melior est enim viri iniquitas, quam mulier 
benefaciens *, » Et : « Omnem plagam, et non pla- 


gam cordis, et omnem nequitiam, et non nequitiam . 


mulieris ^. » Et : « Omnis iniquitas parva est ad 


9 [ Tim.u, 14. **ibid. 144. *' Eccli. » 93. 
3! Prov, vit, 41, 19. ro rre $8 
1 Prov. xxv, 90. 
*3 Eccli. xui, 144. '* Eccli. xxv, 18, 19. 


$n ** Prov. vir, 26. 
ibid. 27. ** Prov. ix, 14,15. ?* Prov. xxx, 16. ** ibid. 20. —** Prov. xxi, 19 
* Prov, xix, 15. 9 Prov. χι, 22. * Eccle. xu, 27. 


δῷς γυναιχὶ ἐπιθῆναι ἐπὶ τὴν ἰσχύν σου.» ha, 
εΚρείσσων γὰρ πονηρἰα &vbpbe, f| ἀγαθοποιὸς γυνή») 
Καὶ, « Πᾶσαν πληγὴν, xai μὴ πληγὴν χαρδίας, καὶ 
πᾶσαν πονηρίαν xaX μὴ πονηρίαν, γυναιχός.» Καὶ, 
« Μιχρὰ πᾶσα xaxía πρὸς χαχίαν γυναικός. » Καὶ, 


* Prov. v, 9 4. ** Prov. vi, 26. 


* jbid. 99. ** Eccli. ix, 2. 
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« Οὐκ ἔστι χεφαλὴ ὑπὲρ χεφαλὴν ὄφεως, xai οὐχ fox: 
χαχία ὑπὲρ χαχίαν Ὑγυναιχός. Καὶ συνοιχῆσαι λέ- 
οντι xal ὁράχοντι εὑδόχησον, f) συνοικῆσαι μετὰ 
πονηρᾶς γυναικός ἀχλεύεια τὴν ὅρασιν αὐτῆς, xal 
σχοτοῖ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, ὡς ἄρχος b.» Καὶ, «Ὥσπερ 
ἀνάδασις ἀμμώδης Ev ποσὶ πρεσθυτέρου, οὕτω γυνὴ 
γλωσσώδης ἀνδρὶ ἠσύχῳ.» Καὶ, « Βοοζύγιον σαλευό- 
µενον Yuvh πονηρά ὁ κρατῶν αὐτῆς, ὡς δρασσό- 
µενος σχορπίου.» Καὶ, « Mh προσπέσῃς ἐπὶ κάλλος 
γυναιχὸς, xal γυναῖχα μὴ ἐπιθυμήσῇῃς.»--- «Mt δῷς 
ὕδατι διέξοδον, μηδὲ γυναιχὶ πονηρᾷ παῤῥησίαν 
ἐπὶ σὲ, εἰ μὴ πορεύηται κατὰ χεῖράς σου, ἀπὸ τῶν 
σαρχῶν σου ἁπότεμε αὑτήν.ν Kal, « Ὀργὴ µεγάλη 
γυνἡ µέθυσος, xat ἀσχημοσύνην αὐτῆς οὐ μὴ συγ- 
χαλύψῃ.» Καὶ, « Ὡς διφῶν ὁδοιπόρος στόµα ἀνοίξει, 
xaX ἀπὸ παντὺὸς ὕδατος τοῦ σύνεγγυς πίεται, καὶ 
κατέναντι παντὸς πασσάλου χαθίσεται͵ xat ἕναντι βέ- 
λους ἀνοίξει φαρέτραν.» Καὶ, «Πορνεία γυναιχὸς &v 
µετεωρίσματι ὀφθαλμῶν καὶ by τοῖς βλεφάροις αὐτῆς 
Ὑνωσθήσεται. Καὶ , « El θυγατέρες col clot, πρόσ- 
εχεο τῷ σώματε αὐτῶν, xal μὴ ἱλαρώσῃς πρὸς αὐτὰς 
«b πρόσωπόὀν σου.» Καὶ, « Ἐπὶ θυγατρὶ ἁδιατρέπτῳ 
στερέωσον φυλαχὴν, ἵνα μὴ εὑροῦσα ἄνεσιν, ἑαντῇ 
χρἠσεταιἁ, xal ποιῄσει σα ἐπίχαρμα ἐχθροῖς , xal 
λαλιὰν ἓν πόλει, xoi καταισχύνῃ σε ἓν πλήθει 
πολλῶν.» — « l'uv πονηρὰ, μερὶς πονηρὰ, xai ἀνδρὶ 
ἁμαρτωλῷ δοθήσεται.» 


Εἰχότως οὖν, ἔλεγεν ὁ θεὸς πρὸς αὐτὴν μετὰ τὴν 
παράδασιν’ « Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου, xal 
τοὺς στεναγμούς σου.» Πολλῆς γὰρ λύπης, στεναγμοῦ, 
xai ὀδύνης, xai στενοχωρίας ἡμῖν ἐγένετο πρόξενος" 
ὄθεν φησίν' «Ἐν λύπαις τέξῃ τέχνα. πρὸς τὸν ἄν- 
ὅρα σου 1 ἐπιστροφὴ σου, xal αὐτός σου κυριεύσει.» 
Καὶ διὰ τοῦτο νομοθετεῖ ὁ ᾿Απόστολος, λέγων. « Αἱ 
Τυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑποτασσέσθωσαν *, ὡς 
ἡ Ἐχχλησία τῷ Κυρίψ’ ὅτι χεφαλὴ τῆς γυναικός ἐστιν 
ὁ &vhp, ὡς ὁ Χριστὸς τῆς Ἐκκλησίας. xo ὥσπερ 
i Ἐχκλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, οὕτω xal 
αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν àv παντί.» Καὶ, 
« θέλω ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἡ χεφαλὴ 
ἐστι ὁ Χριστός χεφαλὴ δὲ τῆς γυναικὸς ὁ &vfjp. » 
Kal, « 'Avho μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλει καταχαλύπτεσθαι 
τὴν χεφαλὴν, εἰχὼν καὶ δόξα θεοῦ ὑπάρχων ' vov δὲ 
δόξα ἀνδρός ἐστιν. OO γάρ ἐστιν ἀνῆρ Ex γυναικὸς, 
ἀλλ’ dj γυνὴ ἐξ ἀνδρός. xol γὰρ οὐκ ἐκτίσθη &vhp 
διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν ἄνδρα. » Καὶ, 
€ AE γυναῖχες ὑμῶν ἓν ταῖς ἐχχλησίαις σιγάτωσαν"» 
οὗ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐτοῖς λέγειν ἔ, ἁλλ᾽ ὑποτάσ- 
σεσθαι, χαθὼς ὁ νόμος λέγει. El δὲ τι μαθεῖν ἐθέ- 
λουσιν, Ev οἵχῳ τοὺς ἰδίους ἄνδρας ἑπερωτάτωσαν ’ 
αἰσχρὸν γάρ ἔστι γυναιξὶν Ev ἐχχλησίᾷ λαλεῖν.ν Καὶ, 
εΓυνὴ Ev ἠσυχίᾳ µανθανέτω ἐν πάσῃ ὑποταγῇ. T'v- 
* jbid. 22, 24. "' ibid. 97. 
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A iniquitatem mulieris **, » Et : « Nonest, inquit, ca- 
put supra caput serpentis, et non est malitia supra 
malitiam mulieris. Habitare cum leone et dracone 
est melius quam habitare cum muliere : iniquitas 
enim mulieris obducit caligine ejus aspectum, et 
obscurat ejus faciem, sicut ursus**. » Et : « Sicut 
ascensus arenosus in pedibus senis, ita mulier lin- 
guax viro quieto ". » Et : « Jugumboum 944] quod 
labascit, est mulier mala ; qui eam tenet, sicut qui 
apprehendit scorpium *. » Et : « Ne procideris ad 
pulchritudinem mulieris, et mulierem ne concupi- 
veris *, » Et : « Ne des transitum aquz, nec lin- 
guaci mulieri dicendi libertatem adversus te. Si 
non ambulet secundum manus tuas, abscinde eam 
ate 50.» Et: c Ira magna mulier ebriosa, et non 
B conteget suam turpitudinem **, » Et : « Sicut sitiens 
viator os aperiet, et ex omni aqua propinqua bibet ; 
ex adverso cujusvis valli sedebit, et contra telum 
aperiet. pharetram **, » Et : « Fornicatio mulieris 
in elatione oculorum, et in superciliis ejus agno- 
scetur **, » Et : « Si sint tibi filis, attende corpori 
earum, et ne exhilaraveris ad ipsas faciem tuam **.; 
Et : « Super filiam instabilem adhibe custodiam, 
ne si invenerit remissionem, se ipsa utatur, et te 
faciat ludibrium inimicis, et fabulam in civitate, 
et te dedecore afficiat in multitudine multorum*, » 
Et : « Mulier mala, portio 1 mala, et dabitur viro 
peccatori '*. » 
. Jure ergo ei dixit Deus post transgressionem : 
« Multiplicans multiplicabo dolores tuos, et gemi- 
tum tuum *' : » magnum enim dolorem, et gemi- 
tum, et angustiam nobis conciliavit. Unde dicit : 
« In doloribus paries filios, et ad virum tuum con- 
versio tua, et ipse tibi dominabitur **. » Propterea 
legem statuit Apostolus dicens: « Mulieres viris 
suis subdite sint, sicut Domino; vir caput est 
mulieris, sicut Christus caput est Ecclesiz ; et sicut 
Ecclesia subjecta est Christo, ita etiam mulieres 
suis viris in omnibus **. » Et : « Volo vos scire 
quod omnis viri caput est Christus, caput autem 
mulieris vir**. » Et: « Vir non debet velare caput, 
quoniam imago-et gloria Dei est : mulier est gloria 
viri: non enim vir ex muliere est, sed mulier ex 
viro : etenim non creatus est vir propter mulierem, 
p 8ed mulier propter virum **. » Et : « Mulieres ve- 
str: in ecclesiis taceant; non enim permissum est 
eis loqui, sed subjici; sicut etiam dicit lex. Si quid 
autem velint discere, domi suos viros interrogent; 
turpe est enim mulieribus in ecclesialoqui **. » Et : 
« Mulier in silentio discat in omni subjectione ; 
mulieri autem docere non permitto, neque domi- 
nari in virum, sed esse in silentio **. » Et : « Vi- 
dua. eligatur non minus sexaginta annorum, qu;e 
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fuerit unius viri uxor, in operibus et sermonibus 
bonis habens testimonium. Si filios educavit, si 
hospitio recepit , si sanctorum pedes lavit, si 
afflictis succurrit, si omne bonum opus est secu- 
ta **, » Et : « Qui: vere vidua est, et desolata, spe- 
ret in Deum, et instet in obsecrationibus et ora- 
tionibus nocte et die : nam qux» in delíciis est, 
vivens mortua est **. » Et : « Juniores viduas 
devita : cum enim luxuriate fuerint in Chri- 
βίο, volunt nubere, habentes 9/449. damnatio- 
nem, quia primam fidem irritam fecerunt; si- 
mul autem et otiose discunt circuire domos, non 
solum autem oliose, sed et verbose, et cu- 
riose, loquentes qu» non oportet**. » Et: 
« Mulierculas oneratas peccatis, qu: ducuntur 
variis desideriis, semper discentes, et nunquam ad 
scientiam veritatis pervenientes 56. » 


In Herodiadem. (Ex Chrysostomo.) 

Nulla fera potest comparari cum muliere mala et 
verbosa. Quid enim est Jeone terribillus in quadru- 
pedibus? aut quid dracone sevius in reptilibus ? 
sed nihil sunt ad malam mulierem. Quod autem 
leo et draco in malo mulieri sunt inferiores, testa- 
tur Sapiens : « Habitare cum leone et dracone po- 
tius elige, quam cum mala muliere *. » Leones 
anim Danielem reveriti sunt in lacu; Naboth vero 
interfecit Jezabel. Cetus in ventre conservavit Jo- 
nam ; Dalila tondens Samsonem tradidit alienis. 
Dracones, et aspides, et cerastz Joannem in solito- 
dine formidarunt, Herodias ipsi caput amputavit 
in prandio. Corvi aluerunt Eliam in solitudine; 
Jezabel ipsum post pluvie beneflcium persecuta 
est, ut occideret; et timore perterritus fugit in 
solitudinem iter quadraginta dierum, et fatigatus 
petiit ut. moreretur, dicens : « Domine Deus, satis 
sit; nunc suscipe animam a me, quoniam non sum 
melior quám patres mei *. » Heu mihi ! Propheta 
timuit mulierem , qui totius orbis terre pluviam 
gestabat in lingua! qui ignem e ccelo fecerat verbo 
descendere, et oratione mortuum excitaverat, ti- 
muit mulierem | Nulla enim malitia conferri potest 
cum mala muliere. Id testatur Sapiens his verbis : 
« Non est caput super caput serpentis , et non est 
malitia super malitiam mulieris **. » O malum dia- 
boli, et arma acutissima! Per mulierem ab initio 
evertit Adamum in paradiso ; per mulierem Joseph 
inclusit in carcere ; per mulierem coneitavit furore 
Davidem ad dolosam Urim eedem; per mulierem 
sapientissimum Salomonem impulit ad transgressio- 
nem ; per mulierem exczecavit Samsonem ; per mu- 
lierem persecutus est Eliam ; per mulierem Christi 
precursori amputavit caput; per mulierem omnes 
occidit, omnes jugulat, omnes dehonestat, omnes 


* [ Tim. v, 9-H. ** ibid. 5,6. *" ibid. 11-14. 
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À ναιχὶ δὲ διδάσχειν οὐχ ἐπιτρέπω, οὐδὲ αὐθεντεῖ» 
ἀνδρὸς, ἁλλ᾽ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ.» Καὶ, «Χήρα xaca- 
λεγέσθω μὴ ἑλάττων τῶν ἐξήχοντα γεγονυῖα , ἑνὸς 
ἀνδρὺς Yuvh , iw ἔργοις xal λόχοις χαλοῖς µαρτυ-ἰ 
ρουµένη» εἰ ἑτεχνοτρόφησεν, tl; ἐξενοδόχησεν, εἰ 
ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιδοµένοις ἐπήρχεσεν, εἰ 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχολούθησε.» Καὶ, « Ἡ ὄντως 
χήρα, καὶ μεμονωμένη, Ίλπισεν 6 ἐπὶ Κύριον «5» 
θεὸν, xai προσµένει ταῖς δεῆσεσι xal ταῖς mpos- 
ευχαῖς νυχτὸς καὶ ἡμέρας ' dj δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα 
τέθνηχε.) Καὶ, ε«Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ 
ὅταν γὰρ χαταστρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν ἐθέ- 
λουσιν, ἔχουσαι χρῖμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέ- 
τησαν’ ἅμα δὲ xa ἀργαὶ, μανθάνουσι περιερχόµεναι 
τὰς οἰχίας, ob µόνον δὲ ἀογαὶ., ἀλλὰ xai φλύαροι, 

B καὶ περίεργοι, λαλοῦσαι τὰ μὴ δέοντα.ν Kal, « Γυ- 
ναιχάρια σεσαρωμένα» ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἔπι- 
Ouplatg ποιχίλαις, πάντοτε µανθάνοντα, xaX μτδέ- 
ποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάµενα. » 

Elc τὴν» ᾿Ηρωδιᾶδα. 

Οὐδὲν τοίνυν θηρίου ἐφάμιλλον γυναιχὸς ποντρᾶς 
καὶ γλωσσώδους. Τί y Xp λέοντος δεινότερον kv τετρά- 
ποσιν; fj, τί ὠμότερον δράχοντος kv. ἑρπετοῖς: ἁλλ 
οὐδὲν πλὴν γυναιχὸς πονηρᾶς. "Ort δὲ λέων καὶ δρ- 
χων iy τῷ xoxip ἑλάττω τυγχάνουσι, μαρτυοεῖ 
ὁ σοφὸς Σολομὼν, λέγων’ εΣυνοιχῆσαι λέοντι καὶ δρά- 
χοντι εὐχόλώτερον, f) μετὰ γυναικὺς πονηρᾶς., 
Καὶ γὰρ λέοντες τὸν Δανιηλ Ey τῷ λάχχῳ ᾖδέσθησαν, 
τὸν Ναθοὺῦ Ἰεζάθελ ἑφόνευσε. Τὸ χῆτος ἓν τῇ xou!a 

C τὸν Ἰωνᾶν ἐφύλαξε, Δαλιλὰ δὲ τὸν Xaov ξυρίσασα 
τοῖς ἀλλοφύλοις παρέδωχε. Δράκοντες, xal ἁσπίδες, 
xai χεράσται Ev τῇ ἐρήμῳ τὸν Ἰωάννην ἑτρόμαξαν, 
Ἡρωδιὰς δὲ αὐτὸν ἐν ἀρίστῳ ἀπέτεμεν. Οἱ χόραχες 
«ὃν Ἠλίαν ἓν τῷ ὄρει διέθρεψαν, ἡ δὲ Ἰεζάδελ αὐτὸν, 
μετὰ τὴν εὐεργεσίαν τοῦ ὑετοῦ, πρὺς Φόνον xat. 
εδίωχε καὶ φοθηθεὶς ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὁδὸν 
εεσσαράκοντα ἡμερῶν, xat ῥᾳθυμήῆσας ᾖτήσατο ἆπο- 
θανεῖν, λέγων» εΚύριε ὁ θεός µου, ἱχανούσθω, νῦν δὲ 
λάθε τὴν φυχἠν µου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι οὐ χρεΐσσων ἐγώ 
εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας µου. » Οἴμοι, ὁ προφήτης 
ἐφοθήθη γυναῖχα, ὁ τῆς οἰχουμένης ὅλης τὸν ὑετὺν 
iv τῇ γλώσσῃ βασιάζων. 'O πῦρ οὐρανόθεν ῥήματι 
χατενέγχας, xai δι εὐχῆς νεκρὸν ἑγείρας, γυναῖχα 
ἐφοδήθη. Οὐδεμία γὰρ χαχία συγχρἰνεται γυναιχὶ 

D πονηρᾷ. Μαρτυρεῖ pot τῷ λόγῳ xal ὁ Σοφὸς λέγων; 
« Οὐχ ἔστι χαχία ὑπὲρ χαχίαν γυναιχὸς,» fj τὸ χαχὸν! 
τῷ διαδόλῳ χαὶ ὀξύτατον ὅπλον. Διὰ γυναιχὺὸς γὰρ 
ἐξ ἀρχῆς τὸν ᾿Αδὰἀμ ἐν τῷ παραδείσῳ κατέστρεύς * 
διὰ γυναιχὸς τὸν Ἰωσὴφ ἐν φυλαχῇ κατέχλειας * 
διὰ γυναιχὸς τὸν Δαθὶδ πρὸς τὴν τοῦ Οὐρίου δολο- 
φονίαν ἐξέμεινεν k *. xai διὰ γυναιχὸς τὸν σοφώτατον 
Σολομῶντα πρὸς παράδασιν χατέστρεφε' διὰ γν- 
ναικὸς τὸν Σαμφὼν ἐτύφλωσε διὰ γνναιχὸς Ἠλίαν 
ἐδίωξε. διὰ γυναιχὸς τὸν τοῦ Χριστοῦ πρόδροµον 
ἀπέτεμε * διὰ γυναιχὸς πάντας χατασφάζει, πάντας 


** II Tim. 1, 6, 7. *' Eccli. xsv, 25.  Π Reg. 
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ἀτιμάζει, πάντας qoveuet, πάντας dive, πάντας Α vituperat, omnes probris afficit. Mulier enim impa- 


ὑδρίξει. Γυνὴ γὰρ ἀναιδῆς οὐδενὸς φείδεται ' οὐ 
προφήτην αἰδεῖται, οὐχ ἱερέα ἑντρέπεται, οὗ πολιὰν 
τιμᾷ. "OQ χαχὸν καχοῦ κἀχιστον γυνὴ πονηρἀ. Κὰν 
μέν ἐστι πενιχρὰ, τῇ χαχἰφ πλουτεῖ ἐὰν Ob xal 
πλουτεῖνὶ ἔχῃ, τῇ πονηρίᾳ αὐτῆς συνεργοῦσα m, 
δισσὸν τὸ χαχόν. ᾿Αφόρητον ζῶον, ἀθεράπευτος νό- 
σος, ἀνῆμερον θηρίον. Ἐγὼ γὰρ ἴδον χαὶ ἁσπίδας κο 
λαχευομένας πραθνεσθαι’ vov δὲ πονηρὰ ὑδριζομέ. 
y? μαίνεται, καὶ χολαχευοµένη ἐἑπαίρεται, Κὰν &v- 
δρα ἔχῃ ἄρχοντα. νύκτωρ χαὶ χαθ) ἡμέραν τοῖς λόγοις 
αὑτὸν ἐχμοχλεύουόα, πρὸς δολοφονίαν ὀξύνει, ὡς 
Πρωδιὰς τὸν Ἡρώδην' xàv πένητα Eyfj τὸν ἄνδρα. 
πρὸς ὀργὰς χάὶ µάχας αὐτὸν διεγείρει. xàv χήρα 
τυγχάνῃ, αὐτὴ δι) ἑαυτῆς τοὺς πάντας ὑθρίζει xal 


διασύρει. Φόδψ γὰρ θεοῦ οὐ χαλινοῖ τὴν γλῶσσαν, B 


xai οὐκ εἰς τὸ μέλλον κχριτήριον ἀποθλέπει, οὐ 
πρὸς θεὸν ἀνανεύςι, οὐ φιλίας οἵδε φυλάττειν θεσµόν. 
Οὐδέν ἔστι γυναιχὶ πονηρᾷ παραδοῦναι τὸν ἴδιον ἄν- 
δρα εἰς θάνατον * καὶ γὰρ τὸν δίκαιον Ἰὼδ ἡ ἰδία 
γυνἣ πρὸς θάνατον παρεδίδου λέγουσα’ « Εἰπόν τι £1- 
pa πρὺς Κύριον, χαὶ ταλεύτα.» Ὢ προαιρέσεως πο- 
νηρᾶς] ὢ Υκόµης ἀνοσίου 1 Οὐχ ἠλέησεν, ὁρῶσα 
τοῦ ἰἱδίου ἀνδρὸς τὰ σπλάγχνα ὑπὸ τῶν ἀναζεουσῶν 
φλυχτίδων 3 ὥσπερ ἐπ᾽ ἄνθραχα χαιόµενα, χαὶ ὅλας 
τὰς σάρχας αὐτοῦ σχώληξι συνελισσοµένας. O0 xac- 
εχάµφθη πρὸς οἵκτον, βλέπουσα αὐτὸν δι ὅλου στενά- 
ζοντα, xat ἀγωνιῶντα, xal συνεχῶς Ex λαγόνων 
ἕλχη φέροντα. Οὐχ ἐμαλάχθη πρὸς εὐσπλαγχνίαν, 
θεωροῦσα τόν ποτε iv βασιλικῇ πορφυρίδι, ἄρτι 
ἐπὶ χοπρίας χείµενον γυμνὸν καὶ σηπόµενον. Οὐχ 
ἑμνημόνευσε τῆς πρὸς αὐτὸν ἀρχαίας φιλίας καὶ συν- 
ηθείας, xai ὅσα δι αὐτὸν ἐμεγαλύνθη xal ἐδοζάσθη, 
ἀλλ᾽, « Εἶπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, xaX τελεύτα. ) 
"D χάρις γυναιχός! à μάλαγμα ὁὀδυνῶν πρατήριον! 
ὢ φιλίας ὁμοζύγου 1 οὐχ ἤρχει γὰρ αὐτῷ ἡ mpóa- 
καιρος ὀδύνη, ἀλλὰ καὶ αἰώνιον αὐτῷ * τροξενεῖ διὰ 
τῆς βλασφηµίας τὴν χόλασιν. 


θέλεις ἰδεῖν χαὶ ἄλλην τῆς πονηρᾶς ταύτης ὁμο- 
ξύγου γυναῖχα; "δε µοι τὴν Δαλιδὰ, πῶς τὸν ἴδιον 
ἄνδρα ξυρίσασα, τοῖς ἀλλοφύλοις παρέδωχε, τὸ ἴδιον 
µέλος, τὸν ἴδιον σύνευνον, ὃν ὑπεκρύδετο, ὃν χθὶς 


dens nulli parcit, non reveretur prophetam, nihili 
facit sacerdotem, cano non habet honorem. O ma- 
]jum malorum pessimum, mulier mala! Etsi sit 
quidem pauper, est 8/49 dives malitia; sin abun- 
dat divitiis, que adjumentum ferant ejus malitiz, 
est duplex malum. Est animal intolerabile, morbus 
immedicabilis, ferum et immansuetum animal. Ego 
enim vidi etiam aspides blanditiis cicurari; et leo- 
mes, et tigres, et pardos, si demulceantur, mite- 
scere (40); mala autem mulier et contumelia affe- 
cta insanit et adulatione effertur, et si habeat 1na- 
ritum prineipem, noctu et interdiu suis dolis eum 
irritans ad exdem faciendam incitat, ut Herodias 
Herodem. Si habet pauperem maritum, ad iram 
et pugnas eum excitat. Si sit vidua, ipsa per se 
omnes probris et contumeliis afficit : nam Dei metu 
non refrenat linguam, non ad futurum aspicit judi- 
cium, Deum non respicit, amicitize nescit servare 
vinculum. Pro nihilo est mulieri ad mortem tra- 
dere suum maritum : justum enim virum Job uxor 
sua tradebat ad mortem, dicens : « Benedic Domino, 
et morere ?*. » 0 malum animi propositum ! O men- 
tem impiam! Non mota est miseratione, videns 
sui mariti membra ex ebullientibus pustulis tan- 
quam a carbonibus exuri, et totas carnes ipsius 
involvi vermibus. Non inflexa fait ad misericor- 
diam, eum videns perpetuo ingemiscere, et angi, 
ac perpetuo (tanquam) ex utero aliquo ulcera pro- 
gignere. Non emollita fuit ad commiserationem, 
cernens eum, qui aliquando fuerat indutus purpura, 
modo nudum jacere, et putrescere in sterquilinio. 
Non meminit amicitie et consuetudinis quze sibi 
cum illo intercesserat, et quanta propter ipsum 
fuerit ejus magnificentia et gloria ! Sed : Dic, in- 
quit, Domino verbum aliquod, et morere. O gratia 
mulieris! O medicamentum dolores afferens et 
egritudines | O amicitiam conjugis! Non enim ei 
suíficiebat dolor qui eratad tempus, sed per male- 
dictum ei eternum conciliabat cruciatum. 

Vis videre adhuc aliam hujus malitiz conjugalis 
mulierem? Vide mihi Dalilam, quomodo maritum 
suum totonderit, et vinctum tradiderit alienigenis, 
membrum suum, sui tori consortem, quem fove- 


ἔθαλπε ἀγαπῶσα, σήμερον ἕἔθαπτεν ἁπατῶσα. Καὶ p bat, cui blandiebatur, quem deosculabatur, quem 


pj οὐχ ἣν ὡραῖος, Καὶ τἰς αὐτοῦ ὡραιότερος; 
ὃς γε ἐπιὰ βοστρυχους ixl χεφαλῆς ἔφερε, τῆς 
ἑπταφώτου χάριτος τὴν εἰχόνα βαστάζων. Καὶ 
μὴ οὐχ ἣν ἀνδρεῖος: Καὶ τίς ἣν αὐτοῦ ávopetóte- 
poc; ὅσπερ λέοντα φοθδερὸν àv ὁδῷ μόνος ἑπάταξε, 
xai pub σιαγόνι ὄνου χιλίους ἀλλοφύλους κατ- 
έστρωσεν. Αλλά χαὶ οὐχ ἅγιος ἣν ; Τοσοῦτον ἣν ἅγιος, 
ὡς διφῄσαντα αὐτόν ποτε ἐν σπάνει ὕδατος εὔ- 


** Job η, 9. 


simulabat se plus quam se ipsam diligere ; quem 
heri diligebat, hodie decipiebat; quem heri di- 
ligens fovebat, hodie decipiens sepeliebat. An nom 
erat pulcher ? Quis eo pulchrior? qui in capite 
gestabat septem crines, portans imaginem gratie 
septemplicis. Àn non erat fortis ? Quis eo fortior? 
qui fortem leorfem in via solus confecit, et una 
asini maxilla mille stravit alienigenas. Àn non et 


YARLE LECTIONES. 
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/40) Desunt in ms. Greco paucula. 
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sanctus * Erat adeo, ut, cum ipse aliquando siti- A ξασθαι, xat Ex τῆς χατεχοµένης τῇ χειρὶ αὐτοῦ cu 


visset, precatus sitin aqua penuria, et ex maxilla 
(quam manu 34$ tenebat mortuam) aqua ema- 
narit, et ex ea hauserit. Et tamen tam pulchrum, 
tam fortem, tam sanctum, ejus uxor, tanquam 
hostein, vinctum tradidit alienigenis. Unde autem 
hoc potuit? Ex mariti bonitate. Nam cum virium 
suarum arcanum dolo noctu ab eo subripuisset, 
tanquam nudum jugulavit. Propterea propbeta tibi 
precipit, dicens : (41) « A tori consorte cave, ne 
aliquid apud eam deponas "'. » Quanam vero 
bellua, dic, quaeso, adversus suum masculum hee 
unquam est machinata? Qu:xnam dracena vult 
suum perire conjugem? Quaenam ]lezna suum 
conjugem tradit occidendum? « Revera non est 
malitia supra malitiam mulieris ?*. » Qui ergo 
habet malam mulierem, sciat se jam recipere 
mercedem sus iniquitatis : dicit enim Sapiens: 
« Mulier mala dabitur viro peccatori "^, 

Ez eodem in illud : « Omnis qui aspexerit mulie- 

rem '*, » etc. 

«Omnis qui aspexerit, inquit, mulierem ad con- 
cupiscendam eam, jain moechatus est eam in corde 
suo "*, » Terribilis revera denuntiatio, ac proinde 
magna opus est sobrietate. Nam quid est mulier? 
Laqueus ornatus, et decipiens viros in volupta- 
tibus. Leto quidem vultu, et erecto collo; oculis 
annuens, lingua modulans, voce inquinans, verbis 
incantans, pedibus ludens, figura et corporis ha- 
bitu placens, et factis occidens (42). « Multos, in- 
quit, vulneratos dejecit, οἱ sunt innumerabiles 
quos interfecit "*. » Ideo dicit : « In pulchritudine 
mulieris multi sunt decepti; et ex ea amicitia, 
tanquam ignis, accenditur "7. » Quid est mulier? 
In terra naufragium, fons sceleris, thesaurus cz- 
dium, letalis occursus, lapsus oculorum, animarum 
exitium, cordis lancea, juvenum pernicies, sce- 
ptrum inferorum, preceps desiderium. Quid mu- 
lier? Sanctorum calumnia, quies serpentis, diaboli 
solatium, z:egritudo inconsolabilis, succensa fornax, 
eorum qui servantur scandalum, vitium imme- 
dicabile, diurnz nugz, prodigorum hospitium, offi- 
cina demonum. 

Quid mulier? Malum amatorivm medicamentum, 


γόνος νεχρᾶς ὕδωρ πηγάσαι, χἀχεῖθεν τὸ ἵαμα τῆς 
δίψης ἀρύσασθαι. Καὶ τὸν οὕτως ὡραῖον, «bv οὕτως 
ἀνδρεῖον, τὸν. οὕτως ἅγιον ἡ ἰδία γυνὴ, ὡς πολέμιον 
δήσασα, τοῖς ἀλλοφύλοις παρέδωχε. Καὶ πόθεν ἄρα 
γυνὴ τοῦ οὕτως ἀγδρείου κατίσχυσεν; Ἐκ τῆς ol- 
χείας τοῦ ἀνδρὺς ἀγαθότητος. Τὸ γὰρ µνστήριον αὐ- 
τοῦ τῆς ἰσχύος νύκτωρ ἀποσυλήσασα, γυμνὸν αὐτὸν 
ἐμᾶσιν ἰσχυροῖς χατέστρεφε.Εἰπέ pot, θηρίον χατὰ τοῦ 
ἰδίου ἄῤῥενος τοιαῦτα ἐμελέτησε πώποτε; mola ὃδρά- 
Χαινα τὸν ἴδιον ὁμόζυγον ἀπολέσθαι θέλει; mola 
λέαινα τὸν ἴδιον ἄνδρα πρὸς opa ty παραδίδωσυ ; 
ε Ὄντως ἀληθῶς, οὐχ ἔστι καχία ὑπὲρ xaxlay Υ.- 
ναιχός,» Οὐχοῦν ὁ ἔχων γυναῖχα πονηράν, γινω- 
σκέτω. Ίδη τοὺς τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ χεχοµίσθαι 


B μισθούς. Φησὶ γὰρ Σολομών ' εΓυνὴ πονηρά ἀνδρὶ 


ἁμαρτωλῷ δοθήῄσεται. » 


Tov αὐτοῦ, εἰς τὸ, « Πᾶς à ἐμδλέγας γυναικί.ν 


« Πᾶς ὁ ἑμόλέψφας, φησὶ, γυναιχὶ, πρὺς τὸ ἐπιθυ- 
psa: αὐτὴν, Ίδη ἐμοίχευσεν Ev τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ. ν 
Ὄντως φοθερὸν τὸ παράγγελµα, καὶ πολλῆς χρεία 
τῆς νήψεως. Τί γάρ ἐστι γυνή; Παγὶς χεκοσµηµένη, 
xat ἑξαπατῶσα τοὺς ἀνθρώπους ἐν ἡδοναϊῖς, φαιδρῷ 
μὲν τῷ προσώπῳ, καὶ ὑψηλῷ τῷ τραχήλωῳ, xa τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἐννεύουσα, καὶ «fj Ὑλώσσῃ μελῳδοῦσα, 
καὶ τῇ φωνῇ µιαίνουσα. « Πολλοὺς Υὰρ, φησὶ, τρώ- 
caca χαταθέθληκε, xa ἀναρίθμητοί elaw, οὓς πε- 
φόνευχε.» Aib. λέγει: ε«Κάλλει γυναιχὸς πολλο 
ἐπλανήθησαν, xai ἡ ἓχ τούτου φιλία ὡς πῦρ ἀναχαίε- 
ται.» Τί γυνή; Ἐπὶ γῆς ναυάχιον, amy καχίας, 
θησαυρὸς ῥυπαρίας, θανατηφόρος ανντυχία, ὀφθαλ- 
μῶν ὄλισθος, φυχῶν ὄλεθρος, καρδίας λόγχη, νέων 
ἀπώλεια, σχῄπτρον ᾷδου, χρηµνώδης πόθος. Τί γυνή, 
Ἁγίων διαδολὴ, ἀνάπαυσαις ὄφεως, διαθόλου παρα- 
µυθία, ἁπαρηγόρητος ὀδύνη, ὑπαχαιομένη xáptwx, 
σωζομένων σχάνδαλον, ἀθεράπενυτος xaxía, χαῦ- 
ημερινὴ λέσχη, ξενοδοχεῖον ἁσώτων, ἑργαστήριον 
δαιμόνων. 


T! γυνή; Φῆλτρον πονηρὸν, ἀναίσχυντον θηρίο, 


impudens fera, inexpugnabilis impetus atque ap- D ἀχράτητος ὁρμὴ, ἀχαλίνωτον στόμα, μυστηρίων 


petitio, os effrenatum, triumphus mysteriorum, dux 
tenebrarum, magistra delictorum, scelerata oblecta- 
tio, cupiditas insatiabilis, sempiterni cruciatks 
causa.( Quid mulier? Terrena prudentia, viri so- 
cordia, simul dormiens intemperantia, simul exper- 
gi»cens sollicitudo, vestita vipera, voluntaria pu- 
gna, diurnum damnum, domus "tempestas, viri 
naufragium, immitis fera, adullerorum receptacu- 
jum, arma diaboli, rabies desiderabilis, mors totius 
mundi. Merito dicebat Sapiens : « Parva est omnis 


" Mich. vi, 5. ** Eccli. xxv. 26. 
ix, 9. . 


0plag6oc, σχοτίας ὁδηγὺς, παραπτωµάτων διδάσχα- 
λος, ἀπόλαυσις πονηρὰ, ἀχόρεστος ἐπιθυμία, χολά- 
θεως αἱωνίου πρόξενος. TÉ γυνή; Γήϊνον φρόνημα, 
ἀνδρὸς ῥᾳθυμία, συγχοιµωµένη ἀχρασία, συνδγειρο” 
µένη μέριμνα, ἱματισμένη ἔχιδνα, αὐθαίρετος μάχη, 
χαθημερινὴ ζημία, οἰχίας χειμὼν, ἀνδρὺς ναυάτιον, 
ἀνήμερον θηρίον, μοιχῶν καταγώγιον, ὅπλον διαθό- 
Aou, ἐπιθυμητὴ λύσσα, παγχόαµιος θάνατος. Eix^- 
τως ἔλεγεν ὁ Ῥοφός ΄ « Μιχρὰ πᾶσα χαχία mpb; xt- 
xlav γυναιχός. » Σὺ δὲ, εἰ βούλει τοιοῦτον θτρίο 


" ibid, 96. "* Matth. v, 28. "* ibid. ** Prov; vi, 26. ' Eccli 


ΝΟΤΑ. 


(4!) Hzc desunt in Greco nostro codice. 


(42) Hzc non sunt in Graco nostro codice. 
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ἀποδρᾶσαι, ἄχουε τοῦ Παροιμιαστοῦ λέγοντος’ «Οἱ 
ὀφθαλμοί cou ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλἐφαρά σου 
βλεπέτω»' δίκαια.» Kal *, «Μή σε νικἠσῃ χάλλους 
ἐπιθυμία, μηδὲ ἀγρευθῆς σοῖς ὀφθαλμοῖς , μηδὲ 
συναρπασθῆς ἀπὸ τῶν αὐτῆς βλεφάρων  γυνὴ γὰρ 
ἀνδρῶν τιµίων Φφυχὰς ἀγρεύει. » — « Nov οὖν, υἱέ 
µου, ἄχουέ µου, καὶ πρόσεχε ῥήμασι στόματός µου’ 
ph ἐχχλιάτω εἰς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς dj χαρδία σου, 
καὶ μὴ πλανηθῆς ἓν ἀτραποῖς ὁδοῦ αὐτῆς. Πολλοὺς 
γὰρ τρώσασα κχαταδέθληχε, xa ἀναρίθμητοί εἶσιν, 
οὓς πεφόνευχε * » xai μὴ ἐπιστήσῃς σὺν ὄμμα πρὸς 
αὐτὴν, ἀλλὰ ἀποπῄδησον, xai οὐ μὴ χρονίσης. 
Ὅταν οὖν ἵδῃς γυναῖχα εὔμορφον, λάµπουσαν, 
ἔχουσαν ὀφθαλμὸν φαιδρὸν, στίλδουσαν ἀπὸ τῆς πα- 
ρειᾶς, ἀμήχανόν τινα ὥραν φέρουσαν ἐπὶ τῆς ὄψεως, 
Φλέγουσάν σου τὸν λογισμὸν, xat τὴν ἐπιθυμίαν αὔ- 
ξουσαν, ἑἐννόησον, ὅτι γυνὴ τὸ θαυμαζόμενον, ὅτι 
σποδὺὸς τὸ Exxalov, xal παὐσεται λυττῶσα 1) dy. 
Ανάκαμφον αὑτῆς τὸ δέρµα τῆς ὄψεως τῷ λογισμῷ, 
xai τότε πᾶσαν εὑρήσεις, ἀλλ f] ὁστᾶ, xai νεῦρα, 
xa φλέδας, χαὶ δυσωδίαν. Ἐννόησον δὲ πάλιν ταύ- 
την Υηράσκχουσαν, ἀλλοιωμένην, θνῄσχουσαν, ἅπαν 
χαταῤῥέον τὸ ἄνθος ἐχεῖνο. Ἐννόησον, εἰ θαυμά- 
ζεις, καὶ αἰσχύνθητί σου χρίσιν, xai αἰσχυνθεὶς µε- 


τανόησον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ X. 


Ti ἐστι τὸ, « ᾿Εὰν ὀφθαΊμός σου ὁ δεξιὸς, f) ] 
χείρσου σκανδαΛίση σε, Éxxoyor αὐτὸν ἀπ 
σου,» 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Οὐ περὶ τῶν μελῶν τοῦ σώματος εἴβηχε τοῦτο 
Χριστὺς, ἄπαγε] ἀλλὰ περὶ τῶν φίλων xai συγγε- 
νῶν. «έλη γὰρ ἀλλήλων ἐσμέν.» Ἐὰν οὖν, φησὶν, 
ἔχῃς φίλον ἡ συγγενῆ, ἀναγχαῖὀν σοι ὄντα ὡς δεξιὸν 
ὁφθαλμὸν, f| χεῖρα (χατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Ἰώ6' 
ὅτι « Ὀφθαλμὸς μην τυφλῶν, ποὺς δὲ χωλῶν »), 
xai [onc σαυτὸν βλαπτόμενον ὑπ αὐτοῦ χατὰ Φϕυ- 
χην, ἔχχοφον αὐτὸν ἀπὸ σοῦ ’ «Οὐδεμία γὰρ χοινω- 
vía φωτὶ πρὸς σχότος’ » μάλιστα ἐὰν ὑποχρίσεώς 
τινος xai δόλου µετέχουσι P, φεύγειν ἀπ᾿ αὐτῶν χρὴῆ 
xai προσέχειν, ὡς ἀπὸ ὄφεως. Φηοὶ γὰρ ὁ Κύριος, 
εΠροσέχετε ἀπὸ τῶν φευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχον- 
ται πρὸς ὑμᾶς ἓν ἐνδύμασι προδάτων, ἔσωθεν δέ 
εἶσι λύχοι ἅρπαγες ' ἀπὸ τῶν χαρπῶν αὐτῶν ἓπι- 
γνώσεσθε αὐὗτούς.; Καὶ ὁ Ἰωάννης, εΜὴ παντὶ 
πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ δοχιµάζετε τὰ πνεύματα, 
εἰ ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὅτι πολλοὶ φευδοπροφΏηται 
ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν xócpov. » Καὶ ὁ Παῦλος; « Οἱ 
γὰρ τοιοῦτοι, ψευδαπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, µετα- 
σχηματιζόµενοι εἰς ἁποστόλους Χριστοῦ. Καὶ οὐ 
θαυμαστόν αὐτὸς γὰρ ὁ Σατανᾶς μετασχηματίζεται 
εἰς ἄγγελον φωτός. Οὐ µέγα οὖν, εἰ καὶ οἱ διάχονοι 
αὐτοῦ µετασχηματίξονται, ὡς διάκονοι δικαιοσύνης, 
ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. » 


7$ Eccli. xxv, 26. ἵ Prov. iv, 95. 
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malitia ad malitiam mulieris "^. » Si velis aufugere 
a tali A5 fera, audi auctorem Proverbiorum 
dicentem : « Oculi tui recta aspiciant, supercilia 
autem tua justa annuant 7*.» Et : « Ne te vin- 
cat desiderium pulchritudinis, neque tuis capiaris 
oculis, neque abripiaris ab ejus ciliis; mulier 
enim, venatàr eximiorum hominum animas **. » 
— « Nunc ergo, fili mi, audi me, el attende ver- 
bis oris mei : ne declinet in semitas ejus cor tuum, 
neque erres in semitis vie ejus; multos enim 
sauciatos dejecit, et sunt innumerabiles quos oc- 
cidit 5 ;» neque defixeris in eam oculum tuum, 
sed resilias, neque tardes. 

Quando ergo videris mulierem formosam, ni- 
tentem, habentem l:etos oculos, genis splendentem, 
et in vultu immensam ferentem elegantiam, men- 
tem tuam accendentem, et augentem libidinem ; 
cogita id quod admiraris esse mulierculam, et id 
quod te accendit esse cinerem , cessabitque animi 
furor. Revelle cogitatione cutem ex vultu ejus, et 
tunc videbis quam sit vilis et abjecta ejus spe- 
cies : nihil enim aliud invenies quam ossa, nervos, 
venas, et tetrum odorem. Cogita rursus senescen- 
tem, alteratam, morientem, universum florem illi 
defluentem ; cogita quid mireris, et erubesce ju- 
dicium tuum, et pudore affectus poenitentiam age. 


QUESTIO LX. 
Quid est : « Si 


PY 


oculus tuus dexter, vel. manus. tua 
le scandalizet, abscinde illam abs t *!* 3» 
C RESPONSIO. 


Non de membris corporis hoc dicit Christus, 
absit; sed de amicis et cognatis. « Sumus enim 
inter nos alter alterius membra **. » Si ergo, in- 
quit, babes amicum, aut cognatum, qui est tibi 
deque necessarius, ac dexter oculus, vel manus, 
convenienter ei quod dictum est a Job : « Oculus 
eram cxcorum, pes aatem claudorum **; » vides 
autem te ab eo lzdi in tua anima, exscinde ipsum 

.a te: « Nulla est enim societas lucis cum tene- 
bris **; » maxime si sit in eis simulatio et dolus, 
oportet ab eis faügere, et cavere tanquam a ser- 
pente. Dicit enim Dominus : « Attendite a falsis 
prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, 
intrinsecus autem sunt lupi rapaces; a fructibus 
eorum cognoscetis eos **. » Et Joannes : « Nolite 
omni spiritui credere, sed probate spiritus, an ex 
Deo sint; quia multi pseudoprophetz exierunt in 
mundum **. » Et Paulus : «Tales enim sunt pseudo- 
apostoli, operarii dolosi, qui transfigurantur ín 
apostolos Christi. Et non mirum : ipse enim Sa- 
tanas transflgurat se in Angelum lucis. Non est 
ergo magnum, 9AG6 si ministri ejus trausfiguren- 
tur velut ministri justitie, quorum finis erit se- 
cundum opera ipsorum *".» 
αἱ Prov. vij, 24 20. 


D 


8* Matth. v, 99. 


, 95, 20. 
^* Ephes. iv, 20. 9 Job xxix, 15. 35 IL Cor. vi, 14. ** Matth. vii, 15, 16. 9! I Joan. 1v, 4. *'* ll Cor. 
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Salomon quoque admonet : «ΕΠΙ, ne decipiant A — 'O Σολομὼν παραιγεῖ, Mevev* « Yit, uf) oc λα. 
te viri impii : pedes enim eorum currunt ad ma- νήσωσιν ἀσεθεῖς ἄνδρες * οἱ γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς χα. 
jum et festinant ut effundant sanguinem **. » Et: — xíav τρέχοισι, xo ταχινοί εἰσι τοῦ ἐχχέαι αἷμα.» 
«Νο possideas malorum virorum probra, neque —« Mh χτήσῃ [κατὰ] xaxov ἀνδρῶν ὀνείδη, us 
w*muleris vias eorum; nen enim dormient, nisi ῥηλώσῃης τὰς ὁδοὺς αὐτῶν * οὗ γὰρ μὴ ὑπνώσουσι, 
malum fecerint 5”. » Et : « Cor perversum fabricatur ἐὰν μὴ xaxomotfjowot. ». Kal*. εΔιεστραμμένη χαρ- 
mala in ommi tempore; qui est ejusmodi, efficit δία τεχταΐνεται xaxá* ἓν nave χαιρῷ 6 τοιοῦτος 
tumultus **, Propterea repente venit interitus, ταβαχὰς συνίστησν. Διὰ τοῦτο ἑξαπίνης ἔρχεται ἡ 
ἀἰταρίο, et contritio immedicabilis *!; » quoniam ἀπώλεια αὐτοῦ, διαχοπὴ, καὶ συντριθὴ ἀνίατοςρ 
letatur omnibus qu: odit Deus ; conteritur autem ὅτι χαίρει ἓν πᾶσιν, οἷς μισεῖ ὁ Κύριος, συντριδή- 
propter immunditiam anims. Et: «Qui dolose σεται δὲ δι’ ἀχαθαρσίαν φυχῆς. Καὶ: « Ὁ ἐννεύων 
annuit oculo, congregat viris dolores **. » Et: ὀφθαλμὸν μετὰ δόλου, συνάγει ἀνδράσι λύπας. » Καὶ: 
« Vir iniquus tentat. amicos 53, » et abducit eos in € 'Ávhp παράνομος ἀποπειρᾶται φίλων, » χαὶ ἀπάγει 
vias non bonas; obíflrmans autem oculos suos αὐτοὺς ὁδοὺς ἀγαθάς. στηρίζων δὲ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, 
cogitat perversa, et labiis suis definit omnia mala. .. λογίζεται Ówospappéva, xai ὁρίδει τοῖς χείλεσιν 
Et : « Est fornax sceleris, et fossa profunda os 9 αὐτοῦ πάντοτε xaxá. Kal* « Ἔστι xájavoc καχίας 
iniqui; qui autem odio habetur a Domino, in- καὶ βόθρος βαθὺς στόµα vapavópou- ὁ δὲ μισηθεὶς 
cidet in eam **. » Et: « Si te roget inimicus tuus ὑπὸ Κυρίου ἐμπεσεῖται εἰς αὐτό. » Kal * « Ἐάν aw 
magna voce, ne ei credas : sunt enim septem im- δέηται ὁ ἐχθρός σου µεγάλη τῇ φωνῇ, μὴ πεισθῆς 
probitates in anima ejus **'. » — « Meliora sunt αὐτῷ; ἑπτὰ γάρ elst πονηρίαι &v τῇ φυχῇ αὐτοῦ. 
vulnera amici quam voluntaria oscula inimici **. » — Kal * εΑξιοπιστότρα τραύματα φίλου, fj ἐχούσια 
Et : « Sanctus Spiritus fugiet dolosum, et auferet «φιλήματα ἐχθροῦ. » Καΐ: «Άγιον Πνεῦμα φεύξετα: 
se a cogitationibus qux sunt sine intellectu, et δόλον, xal ἁπαναστῆσεται ἀπὺ λογισμῶν ἀσυνέτωι 
recedet a cogitationibus insipientibus ιν καὶ ἑλεγχθήσεται ἀπελθούσης ἁδιχίας. » 

Similia przcipit Sirach : « Conserva te, et cave Ὡσαύτως xal Σειρὰχ παραγχγέλλει 8, λέγων' 
a malo, et aitende valde, et observa quod eum «εΣυντήρησον, καὶ φύλαξον ἀπὸ πονηροῦ, καὶ πρόσ- 
ruina tua ambulas **. » Et : « Aguosce, quod in eye σφόδρα, ὅτι μετὰ τῆς πτώσεώς σου περιπατεῖς., 
medio laqueorum ingrederis, et super propugna- Καὶ: « Ἐπίγνωθε, ὅτι ἓν µέσῳ παγίδων διαδαίνεις, 
culum civitatum ambulas **. » Et : « Si possides C καὶ ἐπὶ ἑπάλξεων πόλεων περιπατεῖς. » Καὶ * cEl 
amicum, in tentaüone posside eum, et ne cito ακτήσῃ φ[λον, ἓν πειρασμῷ χτῆσαι αὐτὸν, xat μὴ to- 
credideris ei : est enim amicus in tempore suo,  xéwe ἐμπιστεύσῃς αὐτῷ. "Ἔστι γὰρ φίλος ἓν χανρῷ 
et non permanebit in tempore afflictionis tus; αὐτοῦ, xat οὗ μὴ παραμένῃ ἐν ἡμέρᾳ * θλἰψεώς ow 
et est amicus qui traducitur ad odium, et pugnam — xal ἔστι φίλος µετατιθέµενος εἰς ἔχθραν, xol pá- 
opprobrii tui revelabit; et est amicus socius men- — ynv ὀνειδισμοῦ σου ἀποχαλύψει» xa ἔστι φίλος 
&e, et non permanebit in die afflictionis; et si Ἁχοινωνὸς τραπέζης, xai μὴ mapapslvr * bv χαιρῷ 
humiliatus fuerit, adversus te erit, et a facie tua θλίφεως, xat ἐὰν ταπεινωθῇς , ἔσται χατὰ σοῦ, χαὶ 
abscondetur *. » Et : « Ne homini stulto te subji- ἀπὸ τοῦ προσώπου σου χρυδήσεται.» Kal: «Mi 
cias ; et ne assurrexeris a facie insolentis et con- ὑποστρώσῃς ἀνθρώπῳ μωρῷ σεαυτὸν, καὶ μὴ ἑζ- 
tumeliosi ; ne ori tuo strust insidias *-*. » Et : « Ab. αναστῇς ἀπὸ προσώπου ὑθριστοῦ, ἵνα μὴ ἑγκαθίη 
inimicis tuis separare, et ab amicis tuis attende *; ἑνέδρα * τῷ στόματί σου.» Kal* « Απὺ ἐχθρῶν aw 
et filio, et uxori, et fratri ne des potestatem adver- διαχωρίσθητι, καὶ ἀπὸ φίλων σου πρόσεχε, xal vli, 
sus te in vita tua *. » Et: « Nedes alteri pecunias — xai" γυναιχὶ, καὶ Σ ἁδελφῷ μὴ δῷς ἑξουσίαν ἐπὶ oi 
tuas, ne penitentia ductus ab eo roges : melius D ἐν ζωῇ σου.» Καὶ: « Mi δῷς ἑτέρῳ τὰ χρήματά 
est enim, ut filii tui te rogent, quam ut aspicias σου, ἵνα μὴ μεταμεληθῆς, δέῃ παρ) αὐτῶν7. Kprlo- 
ad manus flliorum tuorum *. » Et : « Attende a σον Υάρ ἐστι τὰ τέχνα δεηθῆναι σοῦ 2, f) ob ἐμπεσεῖν 
viro malo; mala enim fabricatur, ne forte des εἰς χεῖρας υἱῶν σου.» Kal *« Πρόσεχε ἀπὸ xaxo * πὸ" 
reprehensionem in seculum ". » Et : « Ne credas νηρὰ γὰρ τεκταΐνει: µή ποτε μῶμον elc τὸν alia 
inimico tuo in z:ernum : nam quomodo zs rubj- δώσῃ.» Kal * « Mt πιστεύσῃς τῷ ἐχθρῷ σου εἰς cv 
gine obducitur, ita etiam ejus improbitas * (45). αἰῶνα * ὡς γὰρ χαλχὸς ἰοῦται, οὕτω καὶ ἡ πονηρία αὖ- 

τοῦ: xal ἐὰν ταπεινωθῇ, xal πορεύεται κεχυφώς 3.) 

55 Prov, 1, 15, 16. 0) Prov. rv. 14-16. ** Eccli. xi, 25; Prov. vi, 14. ! Prov. vi, 45; xxv, 22. 

** Prov. x, 10. ** Eccli. xxvi, 11. ** Prov. xxu, 44. δὲ Prov. xxvni, 25. "* Prov. xxvi, θ. ?' Sap. 1,5. 


5. Eccli. xi, 16. Eccli. ix, 20. ' Eccli. vi, 7-10, 19. *-* Eccli. xxu, 14. "Eccli. νι, 16. " Ecdli. 
xxxi 20-  *ibid.et 22. " Eccli. x1, 55. * Eccli. xir, 10. 


VARL£ LÉCTIONES. 
η παραινεῖ. T καιρῷ. * παραμενεῖ, t ἔνεδρν. wu f. x f. 7 μεταμεληθεὶς δεήσῃ αὐτῶν. 5 20. 
αἱ NOT.E 


(^3) Hucusque Hervetus in manuscripto cod. Sequebantur plures senientim ex Ecclesiastico el aliis 
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Ἐκ toU ^ Aeusovaplov. 
"Hperenot tic Πατέρα uévav: 'E&v σχανδαλίσῃ µε 
ἁδελφὸς, βάλω αὐτῷ µετάνοιαν (44) ; 'O δέ φησι’ 
Βάλε αὐτῷ µετάνοιαν, xal ἔχχοψον σεαυτὸν ἁπ᾿ αὐ- 
τοῦ, ἵνα μὴ εἰς μεῖζον ἑλάττωμά σε χατάἆγῃ. Ὅθεν 
φησὶν ὁ ᾿Απόσπολος « Πάντα δοχιµάξοντες, τὸ xa- 
λὸν κατέχετε' ἀπὸ παντὸς πονηροῦ εἴδους ἀπέχεσθε.» 
Ἔχομεν δὲ χαὶ τὸν µέγαν ᾽Αρσένιον, λέγοντα) Μετά 
πάντων ἀγάπην ἔχετε, ἀπὸ δὲ πάντων ἀπέχεσθε. 


'Ex τῶν ἁποστο,λικῶν Διατάξεων. 
Ἁμαρτία γὰρ ἀνεξέλεγκτος ἑαυτῆς χείρων γίνε- 
ται, καὶ εἰς ἄλλους τὴν διανομὴν λαμθάνει, ἐπεὶ 
xa « μικρά ζύμη [πλήρωμα φυράµατος ζυμοῖ] ὅλον 
τὸ φύραμα ζυμοῖ, » καὶ el; κλέπτης ὅλῳ τῷ ἴἔθνει 


«b μῦσος ἐπήγαγε. Καὶ, « Μυῖαι θανοῦσαι σαπριοῦσι B 


σχευασίαν ἠδύσματος ἁλαίου, » Καὶ, « Βασιλέως 
ὑπακούοντος λόγον ἄδιχον, πάντες οἱ ὑπ αὐτὸν ὑπ- 
ηὩρέται παράνομοι. » Οὕτω xal πρόθατον ψωραλέον 
µεταδίδωσιν ἑτέροις τῆς νόσου, μὴ χωρισθέντων 
τῶν ὑχιαινόντων προθάτων xal ἄνθρωπος λοιμὸς, 
πολλοῖς φνλακχτέος' καὶ χύων λύσσῃ συνεχόµενος, 
ἐπιχίνδυνος παντὶ, ᾧ ὃ ἂν προσφαύσῃ Σ. Ἂν οὖν xol 
ἄνθρωπον παράνοµον uh τῆς Ἐκκλησίας χωρίσω- 
μεν, καὶ ποιοῦμεν τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ σπήλαιον }]- 
στῶν. "Όθεν φησὶ Σολομών’ « Ἔκδαλε λοιμὸν ἐκ 
συνεδρίου, καὶ συνεβελεύσεται αὐτῷ νεῖχος. » "Όταν 
γὰρ χαθίσῃ àv συνεδρίῳ, πάντας ἀτιμάνει. Λέγει 
οὖν xai ὁ Δαθίδ' « Προετιθέμην πρὺ ὀφθαλμῶν µου 
πρᾶγμα οὐ παράνοµον, ποιοῦντας παραθάσεις ἐμί- 
σησα οὐκ ἐχολλήθη µοι καρδία oxap6f* ixxM- 
νοντος ἀπ' ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ οὐχ ἑγίνωσχον" πο- 
ῥρευόµενος ἂν ὁδῷ ἁμώμῳ, οὗτός pot ἐλειτούργει’ οὗ 
κατῴχει ἐν µέσῳ τῆς οἰχίας µου ποιῶν ὑπερηφανίαν, 
$ λαλῶν ἄδιχα, ἀλλὰ τοῦτον ἐξεδίωχον. » Ad xai 
Ἠλισσαϊῖας, τῷ λειτουργῷ αὐτοῦ Γιεζὶ, μετὰ τὴν χλο- 
πὴν καὶ τὸ φεῦδος, τὴν τοῦ Νεεμὰν λέπραν περι- 
θεὶς, ἐξεδίωχεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ καθάπαξ. 
« Οὐδεμία γὰρ χοινωνία quit πρὸς σκότος. » 


Tov ἁγίου Βασιλείου ἑκ τῶν Ασχητικῶν. 


Τὸ μὲν οὖν ἐπίδουλον, xal ψευδὲς, xal δολερὸν 
Ίθος θεῷ τε μισητὸν, xat ἀνθρώποις: ὀχθρὸν, ὅταν 
τις Χατασχευάσῃ ἐπιδουλὴν, 7) φεῦδος, οὐ πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ ὠφέλειαν, f?) πρὸς φίλων εὐεργεσίαν, f] ὅλως 
χατά τινα φιλάνθρωπον οἰχονομίαν, ἀλλὰ βλάδην τε 
χαὶζημίαν ἑτέροις τεχνάζων, ota fiv [ή] τοῦ διαθόλου 


QU/ESTIONES. (42 
A . 947 Ex Limonaric, seu Prato spirituali. 


Interrogavit quidam pater alium magnum, et 
admirabilem Patrem, dicens : Si scandalizet me 
frater, num ei reverentiam exhibere debeo? Re- 
spondit ille : Reverentiam ei exhibe, et te ab illo 
separa, ne te ad majus detrimentum adducat. Unde 


icit Ápostolus: «Omnia probate, quod bonum 


est tenete, ab omni specie mali abstinete *. » Et 


audi magnum Arsenium, dicentem : Cum omnibus 


habete charitatem, ab omnibpys autem abstinete. 


Ex Constitutionibus apostolicis. (Lib. n, c. 17.) 
Peecatum quod non redarguitur fit deterius 


. Seipso, et in alios dispergitur. Nam « parvum quo- 


que fermentum fermentat massam conspersionis 1*;» 
et (ur unus in totam gentem infert abominationem. 
Ei : « Muscee mortuus putrefaciunt compositionem 
condimenti olei 13.» Et : «Rege exaudiente iui- 
quum sermonem, omnes ejus ministri sunt ini- 
qui '*. » Ita etiam ovis scabiosa aliis affricat mor- 
bum, si non separetur ab ovibus sanis; et homo 
pestifer multis est easendus; et canis quem tenet 
rabies est pericalosue cuivis qui attigerit. Si ergo 
hominem quoque iniquem ab Eeclesia non sepa- 
raverimus, fecimus domum Dei speluncam latro- 
num. Unde dicit Salomon : « Ejice pestiferum ex 
concilio, et simul cum eo exibit contentio !* : » 
nam quando sedet in coneilio, omnes probro afficit. 
David itaque dicit : « Non proponebam ante oculos 
meos rem iniquam, facientes pr:wvaricationes odio 
habui; nen adhesit cor meum pravitati; decli- 
antem a me malignum non cognoscebam : am- 


:bulans in via immaculata hic mihi ministrabat : 


non habitabit in medio domus me: faciens su- 
perbiam, aut loquens iniqua, sed eum perseque- 
bar :**. » Quam ob rem Eliseus quoque, cum mi- 
nistro suo Giezi (pest furtum, et mendacium) ipsius 
Naaman lepram immisisset, eum omnino ejecit a 


facie sua !* : « Nulla est enim societas luci cum - 
tenebris 16.) 


Ex Basilio in Asceticis, 


Mores insidiosi, fallaci et dologi, et Deus abo- 
minatur, et homines detestantur : si quis | insidias 
aut mendacium struit, nen ad suam utilitatem, 
aut ad amici beneficium, aui, ut in susama di- 
cam, bono aliquo eonsilio; sed alii damnum et 
noxam machinans; qualis erat diaboli fraus adver- 


*[ Thess. v, 291, 92. 0 [ Cor. v, 6. !! Eccle. x, 1. ** Prov. xxix, 12. !* Prov. xxu, 10. !* Psal. c, 5-8. 
15 JV Reg. v, 27. '* IL Cor. vi,.14. 
VARIJE LECTIONES. 
& τῶν. b προσάφῃ 
NOTAE. 


decerptme, quas omittere visum est, quandoquidem 
eas suo in exemplari Hervetus non reperit. Neque 
res tanti est. 

(44) Βά.11ω αὐτῷ µετάνοιαν. Tiro, qui Grecis est 
ἀρχάριος, seniorem interrogat, an religio sit, eum, 
qui ubi offendiculo fuerit, salutare. Βάλλειν με- 
τάνοιαν est corpus in terram adorantis in modum 
prosternere. Ponitentibus eam poenam Graci Pa- 
wes injungebant, si mitius ἑδαφιαίαν, 6ἱ austerius 


στρωτήν. Hine nomen transivit ad urbanas saluta- 
tiones, quz tali corporis demissione fiunt a Graecis 
et presertim a monachis ; unde vulgo tpoaxuvo sa- 
luto, προσχύνησις salutatio. Verum eam dieendi 
formulam βάλλειν µετάνοιαν et apud alios legi, et 
apud Joannem Hierosolymitanum in vita Damasceni, 
et apud Damasc, lib. 1 Imag., et apud Maxim. in 
schol. ad Areopag., et alibi. (ALEMANN.) 
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sus hominem, et Cain adversus Abelem, et Jeza- A χατὰ τοῦ ἀνθρώπου, xaX ἡ τοῦ Kátv χατὰ τοῦ "Αδελ 


. bel adversus Naboth, et falsa Judzorum adversus 
Christum testimonia, Atqui de malo, et scelerato 
dolo, et de mendacio multa licet videre exempla, 
et per Scripturas, et per ea qus semper geruntur. 
De justis autem insidiis et dolo, qui non male, 
sed juste et sapienter celat, 9/8 et abscondit, 
et artificiosam prs se fert speciem, et contraria 
faciens insidiosis et fallacibus hominibus suam et 
Jliorum utilitatem, tanquam scopum sibi propo- 
nens, (occultat suas tendiculas. Primum exemplum 
sit Moyses !', quoniam jussu Dei apud Regem 
pre se tulit, quod viam trium dierum abducturus 
esset populum ad Deum colendum; quanquam ejus 
esset propositum omnino Ilsraeliticum populum 


liberare, et traducere ex J/Egypto jin Judzam. B 
Tale est et quod fecit qui ad ungendum David 
in regem missus est a Deo !*, pra se ferens quod 
esset sacrificaturus, ne Saul cognosceret quod 
regem pro se constituisset, et ne in periculum 
veniret Samuel. Porro Jonathas quoque, cum vellet 


servare Davidem ab insidiis Saulis, « Propterea, 


)aquit, non venit ad mensam regis !*,» ut sole- 


bat, quia abiit in patriam suam Bethleem. 


Saulem autem fugiens David dicebat Achime- 
lech sacerdoti **, quod mittebatur a Saule ad rem 
aliquam seriam; per dolum salutem sibi parans, 
non damnum aliorum. Et quando venit ad regem 
Achis, simulavit se insanire, quod non erat ve- 
rum ; sed insani personam induit, ne ab alienigenis 
interficerelur. 

Jam vero ad sumendam quoque justam de ini- 
micis ultionem szpe doli sunt probati; cujusmodi 
fuit de Aod, qui interfecit Eglon, et Jahel, que 
occidit Sisaram ; et Judith, qua interemit Holo- 
fernem ad salutem populi Israelitici 31. Sic etiam 
accessit cum bono dolo Paulus ad Judzos, et fa- 
ctus est tanquam Judzus, ut Judzos lucrifaceret. 
« Quamobrem, inquit, cum essem astutus, dolo 
vos cepi **. » Propter hos ergo dolos et mendacia 
1109 sunt sancti appellandi mendaces ac dolosi, 
sed sapientes quidem ad bonun, simplices et in- 


ποῦ ἀδελφοῦ, xaX fj τῆς Ἰεζάθελ χατὰ τοῦ Na6Gou0at, 
xa ἡ τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Κυρίου φευδοµαρτυ- 
pla. Καὶ περὶ μὲν τοῦ μιαροῦ δόλου xai ψεύδους 
πολλὰ χαὶ διὰ τῶν Γραφῶν, xai διὰ τῶν ἀεὶ πρατ- 
τοµένων ἔστιν ὁρᾶν παραδειγµάτων. Περὶ δὲ τῆς 
δικαίας μεθόδου, τῆς οὗ χαχῶς, ἀλλὰ δικαίως τε xat 
ἁληθῶς ο ἀποχρυπτούσης τἀληθὲς, χαὶ σχΏμα μὲν 
προθάλλεσθαι τεχνικὸν, αὐτὰ τἀναντία πράττονται 
ποῖς ἑἐπιθούλοις, xa δολεροῖς, xaX ψεύσταις ἀνθρώ- 
ποις, τὴν ὠφέλειαν ἑαυτοῦ xal ἑτέρων σχοπῶν, bvt- 
κρύπτει τα xai τεχνάξει, πρῶτον ἕστω παράδειγµα 
Μωσῆς, ὅτι γε, χατὰ θεοῦ πρόσταγμα, σχΏμα προ- 
εθάλλετο πρὸς τὸν βασιλέα, ὡς 6h τριῶν ἡμερῶν ὁδῶν 
ἁπάξων τὸν λαὺν ἐπὶ λατρείαν Θεοῦ, xaltor προχει- 
µένου fv αὐτῷ παντελῶς ἐλευθερῶσαι d xat µετα- 
στῆσαι πρὸς Ἰουδαίαν && Αἰγύπτου τὸν Ἰσραίλ. 
Τοιοῦτον δὲ τὸ τοῦ Σαμουἡλ, ὃς ἐπὶ τῷ χρίσαι Δαθὶὸ 
εἰς βασιλέα πεμφθεὶς ὑπὸ θεοῦ, χέλεύεται σχήµατι 
χρῄσασθαι, ὡς 6h θυσίας ἕνεχα, πρὺς τὸ μὴ ἐπι- 
γνωσθῆναι τῷ Σαοὺλ, ὅτι βασιλεὺς ἀντ αὐτοῦ χαθ- 
ἰσταται, χαὶ χινδυνεῦσαι τὸν Σαμονήλ. Καὶ Ἰωνά- 
θαν δὲ, ὡς θέλων τὸν Δαθὶδ ἐκ τῆς τοῦ Σαοὺλ ἐπι- 
θουλῆς d ’, φησί’ « Auk τοῦτο οὐχ ἀπήνεγχεν ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τοῦ βασιλέως, » χατὰ τὸ σύνηθες, ὅτι mo^; 
τὴν πατρίδα αὐτοῦ Βηθλεὲμ ἀπελήλυθε. 

Φεύγων δὲ τὸν Σαοὺλ ὁ Δαθὶδ, ἔλεγε πρὸς Ἰδδιμέ- 
λεχ τὸν ἱερέα, ὡς παρὰ τοῦ Σαοὺλ πεμπόµενος ἐπί 
τι πρᾶγμα σπουδαῖον, σωτηρίαν ἑαυτῷ διὰ τοῦ δόλου 
χατασχενάζων , οὐ βλάδην ἑτέρων. Καὶ ἠνίχα πρὸς 
τὸν ᾿Αχοῦς Έλθε τὸν βασιλέα, µανίαν ἑσχήπτετο, 
σχΏμα προδαλλόµενος οὐχ ἀληθὲς, εἰς τὴν ἀποφυ- 
γἣν τοῦ παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις θανάτου. 

Αλλά μὴν καὶ δικαίας-ἔνεχε ο τῶν ἐχθρῶν τιµω- 
plac, δόλοι πολλάχις ηὐδοχίμησαν, ὅπου [ἂν] ἣν ἡ 
τοῦ ᾿Λὼδ πρὺς τὺν Αἰγλῶν ἀναίρεσις, xal d τῆς 
Ἰαἡλ τοῦ Σισάρα, καὶ ἡ τῆς Ἰουδὶθ πρὸς τὸν Ὅλο- 
φέρνην, πρὸς σωτηρίαν τοῦ λαοῦ f. Οὕτω γοῦν μετὰ 
δόλου προσῆλθε τοῖς Ἰουδαίοις ὁ Παῦλος, xai Υέγο- 
νεν ὡς Ἰουδαῖος, ἵνα Ιουδαίους χερδήσει, διό φησι’ 
« Ὑπάρχων πανοῦργος, δόλῳ ὑμᾶς ἔλαδον, » "Evi 
τοιούτοις οὖν δόλοις xal φεύδεσιν οὐ ψεύστας, οὐδὲ 
δολεροὺς τοὺς ἁγίους δεῖ χαλεῖν, ἀλλὰ σοφοὺς μὲν 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν, ἀχεραίους δὲ πρὸς τὸ χαχόν. Φυ- 


nocui ad malum. Cavendum est autem, si quando [y λακτέον δὲ, εἴποτε χρεία Υένοιτο τοῦ τοιούτου φεύ- 


opus fuerit ejusmodi mendacio adversus homi- 
num malitiam, ne sermoni etiam addamus jusju- 
randum : « Non enim assumes nomen Dei tui in 


vanum 5.2 Et : « Falsum juramentum ne diliga- 


tis **.» Et : « Ne ad mundi negotia attrahas nomen 
Dei**, » quando propter malorum contentionem, aut 
propter pericula nobis et amicis imminentia, aut 
propter aliquod negotium, necesse est omnino uti 


δους πρὸς τὴν ἐν ἀνθρώποις xaxlav ἁρμοξό, ενον Ev 
ἡμῖν, μὴ προστίθεσθαι τῷ τοιούτῳ λόγῳ xat ὄρχον. 
« Οὐ γὰρ λἠψῃ, φησὶ, τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου 
ἐπὶ µαταίῳ. » Καὶ, « "Opxov φευδῃη μὴ ἀγαπᾶτε. » 
Καὶ μὴ συνεφέλχου ταῖς bv χόσμῳ περιστάσεαιν τὸ 
θεῖον ὄνομα, ὅτε διὰ µάχην πονηρῶν, 1| διὰ τοὺς 
ἐπιόντας χινδύνους ἡμῖν τε καὶ φἰλοις, 7] ὅλως διά 
τινα περίστασιν ἀνάγχη ψευδολογίᾳ χρήσασθαι, ἀλλ᾽ 


11 Ἐχοά. ππ. 33] Βθρ. νι. '*IBReg.xx,99. **IReg.xxvu. *'Judic. m et iv. 3 I] Cor. xn, 10. 


33 Eyod. xx, 7. **ibid. 16. 3 Levit. xix, 12. 


VARLE LECTIONES. 


ε σοφῶς. d ἐλενθερωθῆναι. — d* {, διαοῶσαι. * ἕνεχα. ἵ Ἱσραίλ. 
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QU/ESTIONES. 


ἕστω σοι σεδάσµιον ὄνομα χεχωρισμένον ἀπὸ τού- A falso sermone (45). Sed sit tibi nomen Dei ve 


των, ἐπὶ ἀληθείας µόνης καλούμενον, καὶ ἐπὶ ἀνάγ- 
χης xai μεγάλων πραγμάτων. 
Θεοδωρήτου àx τοῦ slc τὸν Ὡσηόέ. 

Ἱστέον, ὡς τῷ σχοπῷ τό τε ἀγαθὸν xal τὸ χακὸν 
γίνεται. Τούτῳ γὰρ ὃ γάμος τῆς µοιχείας χρίἰνεται, 
χαίτοι συνουσίας οὐδεμίαν ἐχούσης διαφορὰν , τῷ 
σχοπῷ xal τῷ νόµῳ τὸ διάφορον χρίνεται. Καὶ τὸ 
μὲν ἔννομον, τὸ δὲ παράνοµον χρίνεται, ὥσπερ καὶ 
ἐπὶ τοῦ φόνου. ᾿Αναιρεῖ γὰρ χαὶ ὁ ἀνδροφόνος, &vat- 
pst xal ὁ διχαστής, ἀλλ’ ὁ μὲν ἑννόμως, ὁ δὲ παρα- 
νόµως, xai τὸ μὲν ἔργον τὸ αὐτὸ, τῷ δὲ σχοπῷ δια- 
φέρει. Καὶ ἵνα σαφέστερον ἀπὺ τῆς Γραφῆς τοῦτο 
χαταµάθωμεν, σκοπῄσωμεν οὕτως Ἐφόνευσεν ὁ 


Κάῑν, ἀλλὰ βασχήνας xai δόλῳ χρησάµενος. Ἐφό- Β 


νευσε Φινεὲς, ἀλλὰ ζηλώσας καὶ τῆς εὐσεδείας ὑπερ- 
µαχήσας) xal τὸ μὲν ἔργον τὸ αὐτὸ, ὁ δὲ σχοπὺς 
ἑναντίος àx διαμέτρου. Ἔχλεφεν ὁ Ἰαχκὼδ τὴν εὖ- 
λογίαν. 5 ἸΑλλ' ὁ μὲν ἐπῃνέθη, ὁ δὲ ἑλιθοθολήθη. 
Ἑνήστευσεν Ἠλίας, ἑνήστευσαν χαὶ οἱ τὸν Ναδου- 
Odi χαταλεύσαντες: ἁλλ᾽ ὁ μὲν εὐσεδείας ἕνεχα, οἱ 
δὲ συχοφαντίας χάριν xat φόνου. Ἠλέησεν ὁ Σαοὺλ 
τὸν "Avay παρανόμως, καὶ ἐγυμνώθη τῆς βασιλείας. 
Ἔσφαξεν ὁ ZapouhÀ τὸν αὐτὸν, καὶ θεῖον νόμον 
ἐπλήρωσεν. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ EA. 


Πῶς vontéor τὸ, « Ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσωσ»' C 


ἐπιτῆς τῆς» 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ. 

Περιχοπὴ αὕτη τοῦτο σαφηνίζει; περὶ γὰρ τοῦ 
ἑλέγχοντος xaX τοῦ Σλεγχομένου ποιεῖται τὸν λόγον. 
Ἐὰν γὰρ ὁ ἑλεγχθεὶς xavavoyf καὶ συνέλθῃ τῷ 
σχοπῷ τοῦ ἑλέγχοντος, περὶ παντὸς ἁμαρτήματος, 
οὗ ἐὰν αἰτήσωνται τὴν ἄφεσιν, δοθήσεται αὐτοῖς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ. El δὲ μὴ συµφωνήσῃ 6 ἑλεγχόμενος τῷ 
ἑλέγχοντι, οὐχέτι ἄφεσις γίνεται, ἀλλὰ δεσμὸς χατὰ 
τὸ ἐπιφερόμενον, ὅτι « "Oca. ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔσται δεδεµένα ἓν τῷ obpavip. » 

Τοῦ Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ κατὰ Μαεθαῖον. 
€ Ἐὰν, φησὶν, ἁμάρτῃ elg σὲ ὃ ἁδελφός σου, 


nerandum ab iis separatum, in veritate solum ap- 
pellatum, et in necessitate et rebus magnis. 


9A49 Ex Theodoreto in Osee. 

Sciendum est flne ac intentione bonum et ma- 
lum fleri; hac enim separatur ab adulterio matri- 
monium, et quamvis conjunctio utrinque nullum 
habeat discrimen, flne tamen ac lege ostenditur 
differentia; et hoc quidem judicatur legitimum, 
illud. vero illegitimum, et preter leges. Quo modo 
etiam in homicidio : interficit enim homicida, in- 
terficit et judex ; sed hic juste ac legitime, ille qui- 
dem inique et preter legem, οἱ factum quidem est 
idem, differt autem scopo. Et ut hoc apertius di- 
scamus ex Scriptura, sic consideremus. Occidit 
Cain, sed motus invidia, et dolo usus; oceidit et 
Phinees, sed zelo ductus, et causam tutatus pieta- 
tis et religionis; et factum quidem est idem, sco- 
pus contrarius, et pugnans ex diametro. Suffuratus 
est Jacob benedictionem , suffuratus et Áchan in 
Israel ; sed ille fuit laudatus, hic vero obrutus lapi- 
dibus. Jejunavit Elias, jejunaverunt et qui Naboth 
obruerunt lapidibus; sed ille causa pietatis, illi 
propter calumniam et czedem. Misertus est Agag 
Saul inique et contra leges, et fuit regno privatus; 
eumdem occidit Samuel, et Dei legem adim. 
plevit. 


QUJESTIO LXI. 


Quomodo est intelligendum illud : « Si duo simul cor.- 
senserint super terram **? ) 
RESPONSIO SANCTI BASILII. 

Jpse locus hoc indicat ; nam de eo qui 
arguit et arguitur, verba facit. Nam si is qui 
arguitur fuerit compunctus, et convenerit cum 
Scopo et instituto arguentis, de omni peccato, cujus 
petierint remissionem, dabitur eis a Deo. Sed si 
non convenerit qui arguitur, cum eo qui arguit, 
non datur ei remissio, sed vinculum injicitur, juxta 
illud, quod subditur : « Quecunque ligaveritis su« 
per terram, erunt ligata et in celo **. » 

Ex Chysostomo in Mattheum. 
ε Si, inquit, peccaverit in te frater tuus, vae, 


Έλεγξον αὐτὸν µεταξυ coU xai αὑτοῦ póvou. Ἐάν D et argue ipsum inter te et ipsum solum. Si te au- 


cou ἀκούσῃ, ἐχέρδησας τὸν ἁδελφόν σου’ bày δὲ μὴ 
ἀχούσῃ, παράλαδε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα 1] δύο, ἵνα ἐπὶ 
στόματος δύο f) τριῶν μαρτύρων σταθῄσεται πᾶν 
fpa. Ἐὰν δὲ χαὶ αὐτῶν παραχούσῃ, εἰπὲ τῇ Ἐκ- 
κλησία’ ἐὰν δὲ xaX τῆς Ἐχχλησίας παραχούσῃ, ἕστω 
dot ὥσπερ ὁ ἐθνιχὸς χαὶ ὁ τελώνης. ᾽Αμὴν, ἁμὴν λό- 
γω ὑμῖν, ὅσα ἂν δῄσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα 
ἐν τῷ οὐρανῷ. Καὶ ὅσα ἂν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. Ἐὰν γὰρ δύο συμφωνήσω- 


16 Mattb. xvm, 19. ** ibid. 18. 


dierit, lucratus es fratrem tuum; sin autem te non 
audierit, accipe tecum adhuc unum, aut duos, ut 
in ore duorum vel trium stet omne verbum. Sin 
autem eos quoque non audierit, dic Ecclesiz.. Quod 
si Ecclesiam quoque non audierit, sit tibi tanquam 
ethnicus et publicanus, Amen, amen dico vobis, 
quzecunque ligaveritis super terram, erunt ligata in 
colo, et quecunque solveritis super terram, erunt 
soluta et in colo. Si enim duo ex vobis consense- 


VARLE LECTIONES. 


Hic deest aliquid. ' 


NOTE. 


(45) Ambiguo, amphibologico. 


Cs] 
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rint super terram, de omni re quam petierint, A ctv ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος, ὅσα ἂν cl. 


flet eis a Patre meo, qui in coelis est *^. » 


9350 Non ergo dixit de presidibus Ecclesiz 
illud : « Quecunque ligaveritis, erunt ligata **, » 
sed de eo qui provocavit peccatorem ad reconci- 
liationem ; quem enim ligaverit non obedientem, 
insolubilia ei manent vincula, ligans eum et in 
presenti supplicio, et in futuro. Jure ergo dicebat 
Apostolus : « Sol non occidat supra iracundiam 
vestram 50. 


QUAESTIO LXII. 


Cum dicat Dominus sanctis suis : « Quacunque {ἰ- 
gaveritis, erunt ligata *!; » si quis ad iram conci- 


taverit virum sanctum, et. is miserit morbum, vel p 


demonem, vel mortem, vel aliquod aliud supplicium 
in domum ejus; an polest homo, cum alium san- 
ctun rogaverit, viri sancti effugere sententiam ? 


RESPONSIO [ATHANASII]. 

Si est sanctus qui immisit supplicium in domum 
concitanUs se, est perspicuum quod Dei voluntate 
hoc fit; et ligatus est homo ille non solum in terra, 
sed etiam in celo, convenienter ei quod dicit Do- 
minus. Sed neque sancti sunt inter se adversi, ut 
qui noverint vinculum charitatis Spiritus ; et quo- 
niam non exaudiet Dominus sanctum, etiamsi ro- 
get, ut dissolvat alterius sancti preces aut maledi- 
ctionem. « Quis enim, inquit, accusabit adversus 
electos Dei? Deus, qui justificat ; quis est, qui con- 
demnet ?*? » Etenim cum Elias ligasset ccelum an- 
nos tres et sex menses, nullus sanctus id potuit 
solvere, nisi Elias : etiamsi tunc haberet Deus se- 
ptem millia sanctorum, qui non curvaverant genu 
aftte Baal **. Et cum Paulus fornicatorem Corin- 
thium tradidisset Satan; ad interitum carnis **, 
nemo eum potuit solvere a vinculo przter Paulum, 
qui eum ligaverat; neque solet Deus evertere de- 
creta suorum famulorum, sed potius poenas sumit 
de iis qui in ipsos delinquunt. Audi quid dieat Deus 
regi Abimelech propter uxorem Abrahzs : « Redde 
uxorem homini, quoniam est propheta, et orabit 
pro te, et vives; sin minus autem reddideris, scias 
futurum ut moriaris tu, et omnia tua **. 3 —« Et ora- 


vit Abraham, et sanavit Deus Abimelech, et uxo- D 


rem ejus, et ancillas ejus, et iterum pariebant. 
Deus enim concluserat omnem matricem in domo 
Abimelech propter Sarram uxorem Abrabze **. » 
Vides quod Deus ulciscens suum famulum sterilita- 
tem et mortem intulisset, nisi confestim sanctus 
iram precibus solvisset, qui etiam omnes ligaverat. 
351 Sic etiam qui Job exacerbaverant, et eon- 
demnarunt tres ejus amici, futuri erant terribilis 


:*5 Matth. xviu, 15-19... ?* ibid. 18. 


| * Ephes. 
55Η! Reg. xvi, 1; xix, 8. **ICor.v,5. ** Gen. xx, 7. 


τήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός µου 
ἓν οὐρανοῖς. » 

OÀ περὶ τῶν προέδρων τοίνυν τῆς ΄ Ἐχχλησίας cf- 
pnxe τὸ, « "Όσα ἂν δήσητε, ἔσται δεδεµένα, » ἀλλὰ 
περὶ τοῦ προσχαλεσαµένου τὸν ἁμαρτήσαντα πρὸς 
τὸ διαλλαγῆναι. Ὢ γὰρ ἂν δἠσῃ αὐτὸν μὴ πειθόµε- 
vov, ἅλυτα μένει τὰ δεσμὰ, xal ἐν τῇ ἐνταῦθα τι- 
µωρίᾳ., xaX ἐν τῇ ἐχεῖ χολάσει χαταδεσμῶν αὐτόν. 
Εἰχότως οὖν ἔλεγεν ὁ ᾿Απόστολος' « Mh ἐπιδυέτω ὁ 
foc ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ EB. 


Tov Κυρίου Aéyorvoc πρὸς τοὺς ἁγίους αὐτοῦ, 
« Οσα ἂν δήσητε, ἔσται δεδεµένα. » καὶ ἑάν 
τις παροργίσῃ ἄνδρα ἅγιον, xal ázocrelln 
γόσον. ἢ θάνατον, 1) AAAnv. τιν ἁ ειµωρίαν eic 
τὸν οἶκον αὐτοῦ, εἰ ἄρα δύναται ἄνθρωπος aa- 
ρακαέσαι ἕτερον ἅγιον αὐτοῦ ἐκφυγεῖν τῆς 
ἁποφάσεως τοῦ ἁγίου ávépóc , 

AIIOKPIXIX. 

El ἅγιός ἐστιν 6 τὴν τιμωρίαν ἀποστείλας εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ παροργἰσαντος αὐτὸν, εὔδηλον, ὅτι βουλ]- 
σει θεοῦ τοῦτο πεποίηχε, xal δεδεµένος ἑστὶν ὁ ἄν- 
θρωπος ἐκεῖνος, οὗ µόνον Ev τῇ Υγῇ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ 
οὐρανῷ, κατὰ τὸν Κυρίου λόγον. Ἠλὴν οὐδὲ οἱ ἅγικ' 
ἀλλήλων ἑναντιοῦνται, Υινώσχοντες τὸν τῆς ἀγάπης 
τοῦ πνεύματος δεσμὸν, xat ὅτι οὐχ εἰσαχούσει K»- 
ριος ἁγίου, x&v εὔξηται ἀναλῦσαι ἁγίου ἄλλου εὖ- 
χὴν, ἡ χατάραν. « Τίς γὰρ, φησὶν, ἑγχαλέσει χατὰ 
ἐχλεχτῶν Θεοῦ; θεὸς ὁ διχαιῶν. Τίς ὁ χαταχρίνων ϱ) 
Καὶ γὰρ Ἡλιοὺ δεσµήσαντος b τὸν οὐρανὺν ἔτη τρία 
χαὶ μῆΏνας ἓξ, οὐδεις τῶν ἁγίων ἐδυνήθη λῦσαι αὖ- 
τὸν, εἰ μὴ Ἡλίας ' χαίπερ ἔχοντος τοῦ θεοῦ τότε 
ἑπταχισχιλίους ἁγίους, « οἵτινες οὖκ ἔχαμφαν Υόνυ 
τῇ i Báo. » Καὶ Παύλου τὸν £v Κορίνθῳ πεπορ- 
νευχότα παραδόντος τῷ Σατανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρ- 
χὺς , οὐδεὶς ἴσχυσεν ἁπολῦσαι αὐτὸν τοῦ δεσμοῦ, 
πλὴν Παύλου, τοῦ καὶ δεσμεύσαντος k. Οὐ γὰρ εω» 
θεν ὁ θεὺὸς ἀνατρέπειν τὰ τῶν ἁγίων 1 αὐτοῦ θεσπί- 
σµατα, ἀλλὰ μᾶλλον [xo] εὐθύνας ἁπαιτεῖ τοὺς εἰς 
αὐτοὺς πλημμελοῦντας. Καὶ ἄχουσον, τί φησι «p; 
᾽Αόιμέλεχ τὸν βασιλέα, διὰ τὴν Ὑγυναῖχα τοῦ 
Ἀθραάμ' « Απόδος τὴν γυναῖχα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι 
προφήτης ἐστὶ, xal προσεύξεται περὶ σοῦ, xal ζἠ- 
σεις. EL δὲ μὴ ἀπιξῷς, γνῶθι, ὅτι ἁποθανῇ ioo. χαὶ 
πάντα τὰ σἀ. » — «Καὶ προσηύξατο ᾽Αθραὰμ, καὶ 
Ιάσατο ὁ cb, τὸν ᾿Αθιμέλεχ, xal τὴν γυναῖχα a5 
τοῦ, χαὶ τὰς παιδίσχας αὐτοῦ, xai ἔτεχον, ὅτι συ” 
χλείων συνἐκλεισεν ὁ θεὸς πᾶσαν μήτραν ἓν τῷ οἵχψ 
ἸΑθιμέλεχ ἕνεχα Σάῤῥας τῆς γυναιχὸς 'A6paáp. ? 
ὍὉρᾶς, ὅπως διεχδιχῶν ὁ θεὸς τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα 
στείρωσιν xal θάνατον ἐπήγαγεν, εἰ μὴ θᾶττον ὁ 
ἅγιος διὰ προσευχῆς τὴν εὐχὴν ἕλυσεν, ὁ xal δεσμεύ- 
1ν, 360. 31 Matth. loe. cit. 3 Rom. vui, 8$. 

** ibid. 17, 18. 


VARLE LECTIONES. 


kh óscpeísavvo;. i τῷ. Κδῄήσαντος. 


1 θεοαπόντων. 


NOTE. 
(46) Est quaest, 117 inter Quast. ad Antiochum, sed fusior hic. 
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f50 


σας πάντας"'' Οὕτω xal τὸν "I6 παραπιχράναντες A interitus hxredes, nisi eum avertisset justus 37. a 


οἱ τρεῖς Φίλοι αὐτοῦ, ἔμελλον φοθερὰν ἀπώλειαν 
κληρονομεῖν, εἰ μὴ διὰ προσευχῆς ταύτην ἕλυσεν ὁ 
δεσμεύσας P [αὐτὴν] τάχα δίκαιος. Δαθᾶν τε ο xaX 
᾽Αθηρὼν, οἱ ἀντιπρόσωποι γενόµενοι Μωσῇ, χατ- 
επόὀντισαν εἰς γῆν ζῶντες. 'Ὡσαύτως xa ol Κορῖται 
σν’ ἄνδρες, τῷ ᾿Δαρὼν διαστήσαντες , θείου πυρὸς 
παρανάλωµα veyóvaot* xai Μαρία ὀνειδίσασα xal 
λοιδορήσασα Μωῦσῇ παραχρῆμα ἐλεπρώθη. Ὁ δέ γε 
Ἱερεμίας, λοιδορηθεὶς ὑπὸ «o0 λαοῦ Ἰσραῦλ, im- 
ηρᾶτο, λέγων’ « Εἰσάχουσον, Κύριε, τῆς φωνῆς τοῦ 
διχαιώµατός µου, εἰ ἀνταποδίδοται ἀντὶ ἀγαθῶν 
χαχὰ, ὅτι συνελάλησαν P ῥήματα χατὰ Ψυχῆς µου. 
Ἠνήσθητ, ἑστηκότος µου κατὰ πρόσωπόν σου, τοῦ 
λαλῆσαι ὑπὲρ αὐτῶν ἀγαθὰ, καὶ ἀποστρέφαι 4 τὸν 


θυµόν σου ἀπ' αὐτῶν. Διὰ τοῦτο Sb; αὐτοὺς εἰς λι- D 


μὸν καὶ µάχαιραν, xal μὴ ἁπαθωώσῃς τὰς ἁδικίας 
χαὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν ἀπὸ προσώπου σου μὴ ἑξ- 
αλείψῃς, ὅτι ἐνεχείρησαν λόγον el; σύλληψίν µου, 
xai παγίδα ἔχρυψαν ἐπ' ἐμέ. Καὶ τότε εἶπε Κύριος 
πρός µε * Ἰδοὺ, ἐγὼ ἐπάγω ἐπ)᾽ αὐτοὺς xaxà, ὥστε 
παντὸς ἀχούοντος αὑτὰ, Ἰχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα 
αὐτοῦ. » 
Σαοῦλ δὲ καταδιώχων xai ἐχθλίδων τὸν Δαθιδ λέ- 
Ὕοντα πρὸς αὐτόν" « "Iva τὶ xavoBubxstg τὴν 
ψυχἠν µου λαθεῖν αὐτὴν ; Διχάσαι Κύριος ἀναμέσον 
ἐμοῦ xal coU, καὶ ἐχδιχήσαι µε Ex χειρός σου,» αὖ- 
τοφονευτῆς γενόμενος Σαοὺλ, τὸν βίον κατέστρεψεν. 
"O0cv φάλλων ὁ Δαθὶδ ἔλεγεν, « Ἡ ῥομφαία 
αὐτοῦ εἰσέλθοι εἰς χαρδίαν αὐτοῦ. » Kal-« Ἐν τοῖς 


ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὁ ἁμαρτωλός. » C 


Οὕτω xal ᾽Αχιτόφελ βουλὰς κατ’ αὐτοῦ σχευάζων r, 
xa τὸν ᾿Αθεσσαλὼμ, εἰς ἀναίρεσιν αὐτοῦ παρασχευά- 
ζων * ὁ μὲν ἁγχόνῃ τὴν ζωὴν χατέλυσεν, ὁ δὲ ξίφει 


την ζωὴν * ἀπέῤῥηξεν, "Άξιον οὖν αὐτῶν ἐπιτάφιον ΄ 


ἀναγραφόμενος Σολομὼν, περὶ μὲν τοῦ ᾿Αχιτόφελ 
φησίν * « "Oz ὃ᾽ ἂν ἐχχαύσῃ χαχίαν, ἀπολεῖται ὑπ' 
αὐτῆς. 2 Kal Ὡς παρασχευάζεται ἐπὶ πρόσωπον 
τοῦ ἑαυτοῦ φίλου δίχτνον, περιθαλεῖ αὐτὸς τοῖς ἑαυ- 
τοῦ ποσί. » Περὶ δὲ ᾿Αθεσσαλώμ' c Ὀφθαλμὸν xa- 
ταγελῶντα πατρὸς ἐκχόγαιταν αὐτὸν χόρακες Ex τῶν 
φαράγγων, καὶ χαταφάγαισαν αὐτὸν νεοττο) ἀετῶν.;, 
Καὶ * «Καχολογοῦντος πατέρα σθεσθἠσεται λαμ.- 
πτὴρ * αἱ δὲ χόραι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ὄψονται 


σχότος. » Καὶ γὰρ εἰς κόλπον ἑπέρχονται πάντα τοῖς D 


ἀδίχοις * παρὰ γὰρ Κυρίῳ πᾶντα δίχαια. 

Καταπαίζοντα δὲ Ἑλισσαῖον τὰ παιδάρια, xal 
καταρώμενα * αὐτὰ Ev. λόγῳ Κυρίου, ἐξηλθον δύο 
ἄρχοι Y £x τοῦ δρυμοῦ, χκάὶ ἀνέῤῥηξαν αὐτῶν pp' 
παιδία. Ἑϊκότως οὖν εἴρηται, ὅτι « θάνατος xal ζωὴ 
Ev χειρὶ γλὠώσσης . » Kal * «Πεσοῦνται δι ἀπαιδευ- 
clay γλὠσσης αὐτῶν. » Ὡσαύτως τοίνυν καὶ ὁ τού- 
15 Num. xvi, 32. 1 ibid. 9. 


*! [ Reg. irn d. Psal. xxxvr, 15. 
ibid. 


V Jobiv, 8. 
xxiv, 12, 13. 
43. ** Eccli. xxvir, 29. 
xxvm, 22. 


*5 Num. xr, 10. 
*5 Dsa]. rx, 47. 
50 Ῥτου. xxx, 17. 


quo etiam ligati fuerant. bathan autem et Abiron, 
Slantes ex adverso Moysis, devorat sunt vivi a 
terra **, Similiter et Corite viri ducenti et quin- 
quaginta, cum ab Aarone defecissent 5, consumpti 
sunt a divino igne; et Maria, quie probris et ma- 
ledictis Moysen affecerat, illico facta est leprosa 99, 
Jeremias autem maledicto appetitus a populo Israe- 
litico, exsecratur ac maledicit, dicens : « Exaudi, 
Domine, vocem justificationis mes, si redduntur 
pro bonis mala, quoniam simul locuti sunt verba 
adversus animam meam. Memento mei, qui steti 
adversus faciem tuam, ut loquerer pro eis bona, et 
ut averteres iram tuam ab eis; propterea da eos 
in famem et gladium, et ne relinquas inultas eo- 
rum iniquitates, et peccata eorum a facie wa ne 
deleas ; quoniam inicrunt rationem ad me compre- 
hendendum, et laqueum absconderunt adversum 
me. Et tunc dixit Dominus ad me : Ecce induco 
super ipsos mala, ut, quolibet audiente ea, tinniant 
ambz aures ejus *!, » 


Saul! autem, persequens et affligens Davidem ei 
dicentem : « Cur persequeris animam meam, ut ac- 
cipias eam? Judicet Dominus inter me et te, et me 
defendat a inanu tua *5, » mortem sibi consciscens 
excessit e vita **. Unde dicebat psallens David : 
« Gladius ejus ingrediatur cor ejus *. » Et: c In 
factis manuum suarum comprehensus est peo- 
cator δν lta etiam Achitophel adversus ipsum 
consilium capiens, et Absalonem ad eum interi 
mendum instruens, ille quidem laqueo vitam finiit**, 
hic vero ense occubuit *'. Dignum itaque eis opi- 
taphium inscribens Salomon, de Achitophel quidem 
dicit : « Qui accenderit vitium, peribit ab ipso 6. » 
Et: « Qui adversus faciem amici sui parat rete, 
is ipsum cireumdabit pedibus suis **. » De Absa- 
lone : « Oculum irridentem patrem effodient eum 
corvi ex convallibus, et exedent eum pulli aqui- 
larum **, » Et : « Maledicentis patri exstinguetur 
lucerra ; pupille autem oculorum ejus videbunt te- 
nebras **, » Etenim in sinum omnia redeunt ini- 
quis. À Domino enim omnia justa. 


352 lrridentibus autem pueris Eliszum, cum 
js in verbo Doinini eos esset exsecratus, egressi 
sunt ex silva duo ursi, et laceraverunt ex eis qua- 
draginta duos "'. Merito ergo dictum est : « Mora 
et vita in manu lingua ejus "5. » Et : « Cadent ob 
procacitatem linguz sux **. » Similiter ejus quoque 
U Jerem. xvm, 19-22; xix, 5. "^ [ Reg. 


*]I Reg. xvi, 25. ** Η Reg. xvin, 
* 1V Reg. dn, 24. " Prov. n, 94.  Ecdi, 
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magister Elias quinquagenerios prefectos, et eos A του διδάσκαλος Ἠλίας «oue πεντηχοντάρχους μετὰ 


qui cum ipsis erant, igne celesti exussit **, 

Quid vero admirabiles illi Petrus οἱ Paulus ? An 
. non ille mortem attulit Ananiz et Sapphirze **? hic 
autem Elymam magum ezxsecralus orbavit oculis, 
qui etiam protinus circumiens quzrebat qui eum 
ducerent **? Vides quemadmodum Deus, suos ho- 
norans famulos, exaudit eorum preces et exsecra- 
tionem? facit enim eorum voluntatem, et exaudit 
orationem eorum. Et ideo Sapiens admonet dicens : 
« Ne des locum homini, nempe justo, ut tibi male- 
dicat : ejus enim te exsecrantis in amaritudine ani- 
mae sus preces exaudiet Dominus 51. » — « Otuli 
enim Domini sunt super justos, et aures ejus ad 
preces eorum **. » Quamobrem et qui oderunt, 


τῶν σὺν αὐτοῖς οὐρανίῳ πυρὶ κατέφλεξε, 

Τί δὲ οἱ θαυµάσιοι Πέτρος xat Παῦλος; Οὐχὶ 6 
μὲν θάνατον ἐπὶ ᾽Ανανίαν καὶ Σαπφείραν ἐπήγαγεν: 
ὁ δὲ πῄρωσιν Ἑλύμᾳ τῷ µάγῳ ἐπαγόμενος ἐπήνεγ- 
εν, ὃς καὶ παραχρῆμα περιάγων ἐζήτει χειραγυ- 
γούς; Ορᾷς πῶς ὁ θεὺς τοὺς ἑαυτοῦ τιμῶν δούλονς, 
ὑπαχούει τῆς εὐχῆς αὐτῶν, xal τῆς χατάρας ; θί- 
ληµα γὰρ αὐτῶν ποιεῖ, χαὶ τῆς δεῄσεως αὐτῶν tlo- 
αχούσει X. Καὶ διὰ τοῦτο παραινεῖ ὁ Σοφὸς λέγων’ 
« Mh δῷς τόπον ἀνθρώπῳ χαταρᾶσθαί σε, τουτέστι͵ 
δικαίῳ * χαταρωµένου γάρ σε ἓν πιχρίᾳ ψυχής αὖ- 
τοῦ, τῆς δεῄσεως αὑτοῦ εἰσαχούσεται Κύριος. ; — 
« Ὀφθαλμοὶ γὰρ Κυρίου ἐπὶ διχαίους, xal (ta αὐτοῦ 
εἰς δέησιν αὐτῶν. » Ai). χαὶ οἱ μισοῦντες xal iov- 


ει qui condemnant justum, delinquunt in Deum, ei B θενοῦντες δίχαιον, εἰς τὸν Θεὺν πλημμελοῦσι, καὶ 


ipsum contemnunt. Dicit enim Deus ad Samuel de 
Israele, qui erat durz cervicis : « Non te spreve- 
runt, sed me **. » Et ad apostolos : «(Qui vos sper- 
nit, me spernit;) et qui vos audit, me audit **. » 
. Unde Apostolus : « Sic autem peccantes in fratres, 
et percutientes in eorum conscientiam, in Christum 
peccatis 6". » Sic ergo sancti bonis quidem homi- 
^ibus et piis sunt luminaria et salutares, ut Domi- 
aus dicit ad eos : « Vos estis lux mundi, et sal 
terrz **; » sceleratis autem et iniquis exitiosi, et 
conciliantes supplicium. Quomodo enim sol sanos 
oculos illuminat, imbecillos obscurat, et facit cali- 
gare; ita etiam sancti. Idque significans dicebat 
Apostolus : « Christi bonus odor sumus Deo in iis 
qui servantur, et rursus in iis qui pereunt; aliis 
quidem odor vit: ad vitam; aliis autem odor mor- 
tis ad mortem **. » Ita etiam per Servatoris adven- 
tum obezcati quidem sunt plurimi ex Judzis ; gen- 
tes aulem visum receperunt. Quamobrem dicit Do- 
minus : « Ad judicium ego veni in hunc mundum, 
ut non videntes videant, et videntes czeci fiant **. » 
— « Positus est autem et ad ruinam, et resurrectio- 
nem **. » Ad ruinam incredulis quidem, ad resur- 
rectionem vero credentibus : et aliis quidem est 
lapis offensionis et petra scandali ** ; aliis lapis an- 
gularia, e£ petra quà laudatur *', Quinetiam ejus 
quoque « Crux iis qui pereunt est stultitia ; iis autem 
qui salvi fiunt, est virtus Dei ** ;» et Judaeis quidem 


αὐτὸν ἐξουθενοῦσι. Φησὶ γὰρ ὁ θεὺς πρὸς τν Σ:- 
μουΏλ περὶ τοῦ σχληροτραχήλου ἸἹσραῇλ ' εθὺ αἱ 
ἐξουθενήχασιν, ἀλλ᾽ ἐμέ, » Καὶ πρὸς τοὺς ἀποστί- 
λους  ε 'O ἀχούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀχούει » Ὅθεν 
φησὶν Απόστολος) « Οὕτω δὲ ἁμαρτάνοντες εἰς tex 
ἀδελφοὺς, xal τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησυ, εἰς 
Χριστιὺν ἁμαρτάνετε.» Οὕτω τοίνυν οἱ ἅγιοι «ol; 
μὲν ἁγαθοῖς ἀνθρώποις xal εὐσεδέσι φωστῆρές 
εἶσιν xal σωτήριοι, ὥς φησι Κύριος πρὸς αὐτοὺς ' 
CY uel; ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσµου, καὶ τὸ ἅλας τῆς γῆς, 
τοῖς δὲ πονηροῖς xat παρανόµοις ὀλέθριοι xal mn 
plac πρόξενοι. Ὥσπερ Υὰρ ὁ ἥλιος τοὺς μὲν τὰς 
ὄψεις ὑγιαίνοντας φωτίζει, ἁμαυροϊ δὲ τοὺς ἀσθι- 
νεῖς, οὕτω καὶ οἱ ἅγιοι. Καὶ τοῦτο δηλῶν ὁ ἸΑπόσο» 
λος, ἔλεγε * « Χριστοῦ εὐωδία ἑσμὲν τῷ θεῷ ἐν tol; 
σωζομένοις, [xaX &v τοῖς ἀπολλυμένοις,] ol; μὲν 
ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωὴν, οἷς δὲ ὁσμὴ θανάτου εἷς θ4- 
νατον. » Οὕτω 55 καὶ διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος bae 
νείας ἑτυφλώθησαν μὲν τῶν Ἰουδαίων οἱ πλεΐστοι, 
ἀνέθλεφαν δὲ τὰ ἔθνη. Διό φησιν ὁ Κύριος ' € Eh 
χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον [τοῦτον] Ίλθον 7, ἵνα di 
ph βλέποντες βλέφωσι, xai οἱ βλέποντες supo 
γένωνται.»---ε Κεῖται δὲ εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστᾶσιν.) 
Eig πτῶσιν μὲν τοῖς ἀπίστοις, εἰς ἀνάστασιν ὃξ e 
πιστεύουσι * xal τοῖς μὲν ἔστι λίθος προσχόμματό 
καὶ πέτρα σχανδἆλου * τοῖς δὲ λίθος ἀχρογωμαῖο 
καὶ πέτρα ἑπαινουμένη. Οὐ μὴν δὲ, ἀλλὰ καὶ « Ὁ 
σταυρὸς αὐτοῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις µωρία * ας 


scandalum , Graecis autem stultitia, nobis vero p δὲ σωζοµένοις δύναμµις θεοῦ &azt * » xaY Ἰουδαίοις 


salus. 
953 Ex Exodo. 

Murmurabat autem omnis congregatio filiorum 
Israc] adversus Moysen et Aaron in deserto, et 
dixit eis Moyses : « Quinam estis vos, quod mur- 
muratis contra nos? Nen enim contra nos est 
murmuratio vestra, sed adversus Deum **. » Et 
rursus: « Et dixit eis Moyses : Cur me maledi- 
etis insectamini, et tentatis Dominum '*? » 

55 IV Reg. 1, 94. ! Act, v. 


x, 16. 


* | Petr. n, 8. *" ibid, 6. ** I Cor. 1, 18. 


9* Act, xit. 27 Eccli, iv, 6. 
*! f Cor. vis, 12. * Matth. v, 15, t με. Cor. n, 16. ** Joan. 1x, 59. 
xod. xvi, 7. [ 


μὲν σκάνδαλον, Ἕλλησι δὲ µωρία, ἡμῖν δὲ σωτηρία. 
Ἑξ Ἐξόδου. 

« Διεγόγγυζε δὲ mica ἡ συναγωγὴ τῶν υἱῶν 
"aga, φησὶν, ἐπὶ Μωῦσῆν xot ᾽Ααρὼν tv τῇ (tps 
καὶ εἶπε Μωσῆς πρὸς αὐτούς *« Τίνες ἐστὲ psc? 
ὅτι γογγύζετε xa0' ἡμῶν ; οὗ γὰρ καθ ἡμῶν ἔστν 
ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν, ἀλλὰ χατὰ τοῦ θεοῦ. ) κ 
πάλιν, « Εἶπε Μωσῆς * Τί λοιδορεῖσθέ µοι, χαὶ si 
πειράζετε Κύριον ; » 


** Psa], , 16. T Reg. vin, 7. * Lee 
sal. xxxii eg. VT Tu" 


'* Exod. xvi, 2. 
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EPOTHZIZ 5T. 


To? Κυρίου πάλιν Aéyorroc, [5 "Av τινων ἀφῆτε 
τὰς dpapt (ac, ἀφίενται αὐτοῖς.] 'Eàv ἁμαρτήσῃ 
ἄνθρωπος ἀνθρώπῳ, xal μετὰ τοῦτο µεταγοή- 
σας ἀὐτῷ, Ad6n συγχώρησι’ παρ αὐτοῦ, dpa 
συγεχωρήδη xal ὑπὸ θεοῦ; 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 

Τὸ, « "E&v τινων ἀφῆτε, ἀφεθήσεται, » πρὸς 
τοὺς ἁγίους χυρίως εἴρηται, καὶ οὐ πρὸς τοὺς 
ἁπλῶς ἀνθρώπους. "0θεν οὐδὲ εἶπε πρὸς τοὺς 
τοιούτους, Ἐὰν ἀφῆτε, ἀφεθήσεται αὐτοῖς, ἀλλ᾽, 
« Ἐὰν ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, ἀφρῆσει χαὶ ὑμῖν ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος 
τὰ παραπτώματα ὑμῶν. » Κάντεῦθεν δηλον, ὅτι 
ὁ μὲν συγχωρήσας τὰ µέχιστα ἐχέρδησεν, ὁ δὲ 
συγχωρηθεὶς ὑπόχειται xat τῷ θΘεῷ μετανοῆσαι, 
συμπροσς»χοµένου αὐτοῦ α, χαὶ τοῦ σκανδαλισθέντος, 
xai συγχωρήσαντος. Ἐὰν γὰρ, φησὶ, ἁμάρτῃ àvhp 
εἰς ἄνδρα, χαὶ προσεύξηται περὶ αὐτοῦ πρὸς Κύ- 
ριον. ᾽Αλλὰ μὴν, xat ἐὰν 5 ἅγιός ἐστιν ὁ συγχωρῶν, 
ἐὰν μὴ xo τῷ θεῷ γνησίως µετανοῄσῃ ὁ ἁμαρτῃ- 
σας, οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ. Καὶ γὰρ ἡ Μαρία λοι- 
δορῄσασα τὸν θεσπέσιον Μωῦσῆν, καὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
ἐλεγχθεῖσα, καὶ λεπρωθεῖσα * ὁ μὲν Μωῦσῆς συν- 
εχώρησε, xal ὑπὲρ αὑτῆς ἑδυσώπησεν  ὁ δὲ θεὸς 
οὐ πρότερον αὐτῇ συνεχώρησεν, ἕως ἂν ἀφωρίσθη 
ἔξω τῆς παρεμθολῆς ἑπτὰ Ἡμέρας. Καὶ τότε ἰάθη 
χαὶ συνεχωρήθη, ὡς Υνησίως πάντως καὶ τῷ θεῷ 
µετανοῄσασα, συμπροσενυχοµένου , δηλονότι xal τοῦ 


QUAESTIONES. 


| 65A 
QUJESTIO LXIII. 


Si peccarit homo in hominem, et postea ductus 
penitentia, ab ipso acceperit condonationem , an 
a Deo quoque est condonatum ? 


RESPONSIO. 

Illud : « Si quorum remiseritis peccata, remit- 
tentur peccata "!, » proprie dictum est ad eos qui 
sunt sancti, et non ad eos qui sunt solum homines. 
Unde nec eis dixit : Si remiseritis, remittentur 
eis ; sed : « Si remiseritis hominibus delicta eorum, 
remittet etiam vobis Pater vester coelestis delicta 
vestra Τὰ.» Et hinc perspicuum est quod, qui con- 
donavit, maximum lucrum fecit; cui autem est 
condonatum, Deo quoque est subjectus, ut agat 
poenitentiam , simul orante et eo qui scandalum 
passus est, culpamque remisit. Nam si, inquit, 
vir peccarit in virum, etiam pro eo orabit ad Do- 
minum. Atqui etiamsi sit sanctus is qui condonat ; 
nisi is qui peccavit, apud Deum et pure et sincere 
pomitentiam egerit, non ei remittetur. Etenim 
cum Maria divinum Moysen maledicto appetivisset, 
et a Deo reprehensa et lepra affecta esset, Moyses 
quidem ei condonavit, et pro ea rogavit; Deus 
autem non prius ei noxam reinisit, quam separata 
fuit extra castra septem dies, et tunc fuit curata, 
veniamque meruit, ut qu» pure et sincere apud 
Deum poenitentiam egisset; simul scilicet cum ea 


ἀδελφοῦ. xat παντὸς τοῦ λαοῦ. Διὰ τοῦτό φησιν ἡ C orante et fratre, et. universo populo. Propterea 


l'oaxfj* « O0x &Enpev ὁ Aabz, ἕως οὗ ἐκαθαρίσθη ο 
Μαρία.» 'U δὲ γε λαὸὺς ἁμαρτήσας αὐτὸν, συνεχω- 
phos μὲν, xal ὑπὲρ αὐτῶν ἑδυσώπησεν ^ μὴ d 
µετανοῄσαντες δὲ γνησίως τῷ θεῷ, ἑξωλοθρεύθησαν. 
Οὐκοῦν, ἐὰν μὴ ἀξίως [χαὶ] τῷ θεῷ µετανοῄσῃ, 
οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ, χαθὼς ἁποδέδειχται. Ὑπόθου 
γάρ μοί τινα μοιχεύσαντα εἰς γυναῖχα τοῦ πλησίον, 
xal ἄφεσιν παρ) αὐτοῦ λαθόντα, ἄρα λοιπὸν συΥχε- 
χώρηται αὐτῷ xal ὑπὸ Θεοῦ, ἐὰν μὴ µετανοήσῃ; 
ὠὐδαμῶς. 


Καὶ γὰρ 9 οἶδα ἐγώ τινα πνευματιχὸν ἄνδρα πολ- 
λοὺς ὠφελοῦντα διὰ λόγου xal βίου, ὃν τινες ix 
διαθολικῆς ἑνεργείας φθονῄσαντες xai διαλοιδορή- 
σαντες, πολλοὺς ἀπέχοψαν, xal τῆς ἐξ αὐτοῦ πρὺς 
αὐτοὺς ὠφελείας ἀπεστέρησαν. Καὶ δὴ μετὰ ταῦτα 
νοῄσαντες τὴν τοῦ διαθόλου πλάνην, [καὶ] µετανοή- 
σαντες αὐτῷ, καὶ συγχώρησιν παρ᾽ αὐτοῦ λαθόντες 
ὕστερον, οἱ μὲν ἑδαιμονίσθησαν, οἱ δὰ πειρασμοῖς 
διαφόροις xal χινδύνοις περιέπεσαν ὑπὲρ τοῦ χρἰ- 
µατος, οὗ τοὺς πολλοὺς ἑσχανδάλισαν. Εἰχότως οὖν 
ἔλεγεν ὁ Απόστολος * « 'O ταράσσων ὑμᾶς, αὐτὸς 
βαστάσει τὸ χρῖμα, ὅστις ὃν er. Καὶ διὰ τοῦτο περὶ 
μὲν τῶν οχανδαλιζομένων φησὶν ὁ Κύριος» «€ 70; 


7! Joan. xx, 25. ?* Matth. xvii, 55. 


7? Num. χα, 45. 


dicit Scriptura : « Non movit castra populus, do- 
nec mundata fuit Maria "*. » Populus autem cuin 
in Moysen peccasset, condonavit quidem, et pro 
eo rogavit; cum autem non sincere apud Deum 
egissent poenitentiam , fuerunt omnino perempti 
et exterminati. Nisi ergo, ut par est, apud Deum 
penitentiam egerit, ei non remittetur, sicut est 
ostensum. Pone enim mihi aliquem admisisse adul- 
terium in uxorem proximi, et ab ipso accepisse 
remissionem, num esi etiam ei a Deo condonatum, 
nisi egerit poenitentiam ? Nequaquam. 

354 Ego certe novi quemdam virum spiritua- 
lem, qui et sermone et vita multos juvabat; cui 
cum diaboli instinctu multi invidissent, eumque 


D joaledictis affecissent, multos ab eo abalienarunt, 


et privarunt ulilitate quam ex ipso capiebant. 
Porro, cum postea intellexissent fraudem diaboli, 
et apud eum ducti essent penitentia, et ab ipso 
accepissent condonationem, alii quidem correpti 
sunt a daemone, alii gutem inciderunt in di- 
versas tentationes et pericula pro judiciis qua 
multos offendunt. Merito ergo dicebat Apostolus: 
« Qui vos conturbat, portabit judicium, quicunque 


VARLE LECTIONES. 


3 Ista verba videntur huc iutrusa, nam ct ab Ilery.to o;ittuntur. 


e ovv. 


fuerit **. » Et propterea de iis quidem : « Qui 
^ Galat. v, 10. 
. αὐτῷ,  bxBv. 8 ἐξζριν. ὁ OÀ. 
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scandalizaverit unum ex pusillis istis qui credunt A δ ἂν σχανδαλίσῃ ἕνα [vOv] μικρῶν τούτων τῶν πι- 


in me, expeditei ut mola asinaria suspendatur a 
collo ejus, et demergatur in mare '". « Et : » Vae 
homini illi per quem scandalum venit ?*. » De iis 
autem qui scandalizantur , et convitiis proscin- 
duntur, « Beati, inquit, estis, quando vos oderint 
homines, et segregaverint, et exprobraverint, et 
ejecerint nomen vestrum tanquam malum, pro- 
pter Filium hominis. Gaudete in illa die, et exsul- 
late : ecce enim merces vestra copiosa est in caelis. 
Similiter enim faciebant patres eorum prophetis. 
V: autem vobis, quando vos benedixerint omnes 
homines; similiter enim faciebant pseudoprophetis 
patres eorum *". » Deo itaque permittente, scpe in 
mos insurgunt qui aliquando fuerunt amici, aut 


στευόντων εἰς ἐμὲ, συµςέρει αὐτῷ, ἵνα χρεµασβῇ 
μύλος ὀνιχὸς εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal Χαταπον 
τισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. } Kal* « Οὐαὶ ep 
ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, δι᾽ οὗ σχάνδαλον ἔρχεται * » περὶ 
δὲ τῶν σχανδαλιζοµένων χαὶ λοιδορουµένων * « Ma- 
κάριοί &cte, ὅταν ὀνειδίσωσιν {,ὑμᾶς οἱ ἄνθρωτοι, 
xai ἀφορίσωσι, xal ἐχθάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς 
πονηρὸν, ἕνεχεν τοῦ Yioo τοῦ ἀνθρώπου, Χαίρετε 
ἐν ἐχείνῃ «fj ἡμέρᾳ xoi σχιρτήσατε ἰδοὺ γὰρ 
ὁ μισθὸς ὁμῶν πολὺς ἓν τοῖς οὐρανοῖς. Κατὰ ταῦτα 
γὰρ ἑποίουν πατέρες αὑτῶν τοῖς προφήταις. Οὐαὶ 
δὲ ὑμῖν, ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι πάντες ἄνθρωποι" 
κατὰ ταῦτα γὰρ ἑποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ 
«πατέρες αὐτῶν. » Τοιγαροῦν τοῦ Θεοῦ συγχωροῦντος, 


etiam nobis subjecti, nos maledictis incessentes, p ἔπανίστανται ἡμῖν πολλάχις ot ποτε φίλοι, 1| χαὶ 


et iujuria afficientes : qux, si leni et patienti animo 
toleremus, magna bona a Deo aecipiemus. Unde 
etiam David, dum eum contumelia afficeret Semei, 
dicebat iis qui volebant eum ulcisci : « Sinite 
eum mihi maledicere, ut Dominus videat hunmili- 
tatem nieam, et reddat mihi in humilitate mea, 
et reddat bona pro ejus maledictione ?*. » Rursus 
psallens dicebat : « Deus, laudem meam ne tacue- 
ri; : quoniam os peccatoris et os dolosi in me 
aperta sunt ; locuti sunt adversum me lingua do- 
losa , et sermonibus odii cireumdederunt me, et 
oppugnaverunt me gratis. Pro eo ut me diligerent, 
detrahebant mihi, ego autem orabam 7*. » Quid 
dicam ? « Maledicent illi, et tu benedices, Domine : 


ὑποχείριοι, λοιδοροῦντες xaX ἀδικοῦντες ἡμᾶς "ὑπὲρ 
ὧν, εἰ µακροθυµήσωμεν, μεγάλα ἁγαθὰ παρὰ Ko- 
ρίου ἀποληψόμεθα,. "Όθεν xai ὁ Δαθὶδ ὑθριζόμενος 
ὑπὸ τοῦ Σεμεῖ, ἔλεγε τοῖς διεχδιχεῖν αὐτῷ 5 βουλο- 
µένοις * « ΄Αφετε αὐτὸν χαταράσασθαι b, εἴπως [δῃ 
Κύριος ὁ θεὸς τὴν ταπείνωαίν µου, χαὶ ἀποδώσει 
pot ἓν τῇ ταπεινώσει µου, xal ἁποδώσει ἀγαθὸν 
ἀντὶ τῆς χατάρας αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν ψάλλων Eie 
γεν  « Ὁ Geb, τὴν αἴνεσίν µου μὴ παρασιωτήσης, 
ὅτι στόµα δολίου ἐπ᾽ ἐμὲ Ἠνοίχθη. Ἐλάλησαν χατ' 
ἐμοῦ γλώσση δολίᾳ i, καὶ λόγοις μίσους ἐχύχλωσάν 
pe, xat ἐπολέμησάν µε δωρεάν. ᾽Αντὶ τοῦ ἀγαπᾷν µε, 
ἑνδιέδαλλόν µε, ἐγὼ δὲ προσηυχόμην.» Καὶ, [tU τί λέ- 
quv ; ] «Καταράσονται, καὶ σὺ εὐλογήσεις, Κύριε cl 


qui insurgunt in me, confundantur , servus autem C ἐπανιστάμενοί got αἰσχυνθήτωσαν, ὁ δὲ δοῦλός σου 


tuus lzetabitur 9^.» Et : « Qui benedicunt [Dominum] 
justum, hereditabunt terram ; qui autem exsecran- 
tur ipsum, exterminabuntur *!. » Quamóbrem dicit 
Deus justo Abraham : « Qui te benedixit, bene- 
dictus est; et qui maledicit tibi, is maledictus 
est**.» Dicit autem aliis quoque apostolis : « Quando 
ingrediemini in domum, dicite : Pax sit huic do- 
mui; et sisit quidem ibi filius pacis, pax vestra 
requiescet super ipsum; si autem non sit dignus, 
pax vestra ad vos revertetur **. » Si ergo pax ad 
illos revertitur, propterea 355 quod non inve- 
nerit dignum se; multo magis maledictio in ca- 
put ejus redundabit qui injuste eam emniserit, 
utpote quod non sit dignus eam accipere ille ad 
quem est missa. Quicunque temere probris et 
maledictis aíficit aliquem, seipsum exsecratur : et 
sicut dicit Salomon : « Quomodo aves volant, et 
passeres, ita inanis exsecratio ad nullum aecedet**. 

Permittente ergo Deo, vt dictum est, excitantur 
imprudentes adversus prudentes, et impii adversus 
pios, et injusti adversus justos, eos spernentes οἱ 
injuria afficientes. Dicit enim justus Job : « Justi 


*5 Matth. xvii, 6. "* ibid. 6. 17 Luc. v1, 92.26. ** II Reg. xvi, 11, 13. 
53 Luc. x, $,6. 


VARIAE LECTIONES. 
f µισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, xat ἀφορίσωσε, xal óve:bls st, xaX ἐκθάλωτι, 


δι Psal. xxxvi, 92. ** Gen. xii, 3. 


εὐφρανθήσεται. » Καὶ, ὅτι « Οἱ εὐλογοῦντες τὸν Κύ- 
piv k, κληρονομήσουσι γῆν, οἱ δὲ χαταρώµενι 
αὐτὸν, ἐξολοθρευθήσονται. » Διό φησιν ὁ θεὺς sp 
τὸν "A6pa&p: « Ὁ εὐλογῶν σε, εὐλογημένος, xul 
ὁ καταρώμενός σε, χεκατήρατο k*, ν΄ Λέγει δὲ πρὸ 
τοὺς ἀποστόλους * « Ὅταν εἰσέρχησθε εἰς οἴχον, 
λέγετε ^ Εἰρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ * xoi ἐὰν μένῃ 
ἐχεῖ ! υἱὸς εἰρήνης, εἰρήνη ὑμῶν ἐπαναπαύεται 
ἐπ αὐτούς: bày δὲ μὴ ᾗ ἄξιος, ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ἐπαναστρέψει m. » El. οὖν ἡ εἰρήνη ἔπ' 
ἐχείνου 3 πάλιν ἐπιστρέφει, διὰ τὸ μὴ εὑρεῖν Gto 
αὐτῆς, πολλῷ μᾶλλον fj κατάρα ἐπιστρέφει εἰς x 
φαλὴν τοῦ ἀδίχως αὐτὴν ἐχπέμφαντος, ὡς o0x ἀξίω 
ὄντος λαμδάνειν αὐτὴν ἐχείνου, πρὸς ὃν ἀπεστάλη. 
Πῶς γάρ: 'O μµάτην λοιδορῶν, ἑαυτὸν χαταρᾶται, 
χαθώς φησιν ὁ Σολομών * ε Ὥσπερ ὄρνεα πέτονται, 
καὶ στρουθοὶ, οὕτως ἀρὰ µαταία οὐκ ἑλεύσεται iv 
οὐδενί. » 

^ Παραχωροῦντος οὖν, ὡς εἴρηται, τοῦ θεοῦ, ἔπ' 
εγείρονται ol ἄφρονες ἐπὶ τοὺς φρονίμους, καὶ οἱ 
ἀσεθεῖς ἐπὶ τοὺς εὐσεθεῖς, xa οἱ ἅδιχοι ἐπὶ τοῦ 
διχαἰίους, ἐξουθενοῦντες αὐτοὺς ἀδίκως [xe ἀδι 


τὸ Psal. cvi, 2-4. ** ibid. 29 
δν Prov. xxvi, 2 | 


6 αὐτόν. b xatapüotn. 


4 γλώσσαι δόλιαι. 1" Videntur intrusa, nec colerent. Κ δίκαιον. ^ ἐπικατάρατος. | μὲν f ἔχει. " ὑπ 


* 


στρέψει. — ἐπ ἐχεῖνον. 
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χοῦντες |. δησὶ γὰρ ὁ δίκαιος "Fo6* « Δίχαιοι χατα- A irridentur, et traduntur in manus impiorum ; et 


γελῶνται xai παραδίδονται εἰς χεῖρας ἀσεθῶν, καὶ 
δίχαιος àvhp xai ἄμεμπτος ἐγενήθη εἰς χλευασμµόν. 
El; χρόνον γὰρ τακτὸν Ἡτοίμαστο πεσεῖν 5, οἴχους 
τε αὐτῶν ἐχπορθεῖσθαι ὑπ' ἀνόμων.» Καὶ Σολομών’ 
« Ὄψονται τὸν δίκαιον, καὶ ἐξηυθενήσουσιν αὐτόν" 
αὐτοὺς δὲ ὁ Κύριος ἐχγελάσεται xol ἔσονται εἰς 
ὕόριν Ev νεχροῖς αἰῶνος.» Κα «Τότε στῄσεται ἓν 
παῤῥησίᾳ πολλῇ ὁ δίχαιος κατὰ πρόσωπον τῶν 
θλιφάντων αὐτὸν, xai τῶν ἀθετούντων τοὺς πόνους 
αὑτοῦ. Καὶ ἰδόντες ταραχθήσονται φόθῳ δεινῷ, xal 
ἑχστήσονται ἐπὶ παραδόξῳ τῆς σωτηρίας. Ἐροῦσιν 
ἐν ἑαυτοῖς μετανοοῦντες xai ατένοντες' Οὗτός ἐστιν, 
ὃν εἴχομέν ποτε εἰς γέλωτα χαὶ εἰς παραθολὴν ὀνει- 
δισμοῦ:. οἱ ἄφρονες βίον αὐτοῦ ἑλογισάμεθα µανἰίαν, 
xal τὴν τελευτὴν αὐτοῦ ἄτιμον. Πῶς χατελογ/σθη ἓν 
υἱοῖς Θεοῦ, καὶ ἓν ἁγίοις ὁ χλῆρος αὐτοῦ ἁστιν : 
"Apa ἁπλανήθημεν ἀπὸ ὁδοῦ ἀληθείας, xal τὸ τῆς 
διχαιοσύνης que o0x ἐπέλαμψεν ἡμῖν.» Kat* εΔίχαιοι 
εἰς τὸν αἰῶνα ζῶσι, xat ἐν Κυρίῳ ὁ μισθὸς αὐτῶν. » 
Καὶ « *Oz χρίνει δίχαιον τὸν ἄδικον, ἄδικον δὲ τὸν 
δίχαιον, ἀχάθαρτος xat βδελυχτὸς παρὰ θεῷ.» Kat: 
« Άνδρες αἱμάτων μέτοχοι μιαοῦσι δίχαιον.» Kat: 
« Ὅσιος ἀκάθαρτος παρὰ χακούργοις.» Καὶ ὁ Σει- 
ράχ  εΒδέλυγμα ἁμαρτωλῷ θεοσέδεια.2 Διό φησιν 
Ἡσαῖας πρὺς ἁγίους «Mi φοθεῖσθε ὀνειδισμὸν 
ἀνθρώπων, xaX τῷ φαυλισμῷ αὐτῶν μὴ ἠττᾶσθε. » 


vir justus et nulli affinis reprehensioni, factus est 
in subsannationem. Tempore enim constituto pa- 
ratus fuerat ut caderet, οἱ &des ejus diriperentur 
ab iniquis ?*. » Et Salomon : « Videbunt justum, 
et nihili facient cum ; ipsos autem irridebit Domi- 
nus, el erunt postea in ruinam probrosam, et in 
contumeliam inter mortuos seculi **. » Et : « Tunc 
stabit justus in multa confidentia ex adverso eorum 
qui ipsum afflixerunt, et qui abstulerunt labores 
ejus ; et videntes turbabuntur timore vehe- 
menti, et stupebunt propter inopinatam ejus 
salutem ; et inter se dicent poenitentiam agen- 
les, et gementes : Hic est quem habuimus ali» 
quando in derisum, et in similitudinem im- 
properii; insipientes ejus vitam existimabamus 
insaniam , et finem ejus sine honore : quomodo 
reputatus est in filiis Dei, et inter sanctos est sors 
ejus ? Igitur aberravimus α΄ via veritatis, et justitiae 
lumen non illuxit nobis ". » Et : « Justi in per- 
petuum vivunt, et in Domino est merces eo- 
rum **, » Et : « Quiinjustum justum judicat, ju- 
gtuni autem injustum, est immundus, et abominan- 
dus apud Deum **. » Et: « Viri sanguinum par- 
ticipes oderunt justum **. » Et : « Sanctus. est 
immundus apud sceleratos **. » Sirach : « Abomi- 
natio peccatori eàt pietas, et Dei cultus **.» 


Quamobrem Isaias dicit sanctis : « Nolite timere exprobrationem hominum, et eorum contemptu ne 


vincamini 5. » 
ToU Χρυσοστόμου P ἐκ τοῦ πρὸς Αθανάσιο». 
Παραδίδονται γὰρ δίχαιοι πολλάχις εἰς χεῖρας 
ἀσεθῶν, οὐχ ἵνα ἐκεῖνοι τιμηθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα οὗτοι 
δοχιμασθῶσι.. Καὶ φαῦλοι μὲν ἐν θανάτῳ ἐξαισίῳ, 
χατὰ τὺν Ἰὼ6, χαταγελῶνται 9 ὅμως πρὸς τὸ παρὸν 
εὐσεθεῖς, ἕως dj χρηστότης τοῦ θεοῦ καλύπτηται, 
καὶ τὰ μεγάλα σημεῖα τῶν ὕστερον ἑχατέροις ἆπο- 
χειμένων, ἠνίχα xaX λόγος xai πρᾶδις χαὶ διανόηµα 
τοῖς δικαίοις τοῦ Θεοῦ σταθμοῖς ταλαντεύηται, ὅταν 
ἀναστῇ χρῖναι τὴν γῆν, τὰς βουλὰς xal τὰ ἔργα 
συνάγων, xal γυμνῶν τὰ ἑσφραγισμένα παρ) αὑτῷ 
xai σωζόμενα. 
Τοῦ ἁγίου Βασιλείου àx τῶν Ασκητικώῶν. 


Qóx ἔστι σοι χαλὸν ἐκδιχεῖν ἑαυτόν * ἀλλ᾽ ἄμεινον 


C Ez Gregorio Theologo in magnum Athanasium. 


Traduntur spe justi in manus impiorum, non 
ul illi honorentur, sed ut ipsi probentur. Et mali 
quidem sunt in morte infami et turpi, ut Job ait : 
irridentur tamen pii in prasentia, quamdiu abs- 
condita fuerit Dei benignitas, et magna illa pre- 
mia qus utrisque sunt reposita, quo tempore et 
sermo , et actio, et cogitatio justis Dei lancibus 
trutinabitur , quando surrexerit ad judicandam 
terram, consilia ei facta congregans, et aperiens 
ea quz apud eum obsignata servantur. 


956 Ez Basilii Asceticis. 
Non est bonum seipsum ulcisci; sed melius 


ἐπιῤῥίψαι τῷ θεῷ τὴν δίκην ἐπάγοντι τοῖς ἁδικοῦσι. p est id ad Deum remittere qui penam irrogat iis 


Διὰ τοῦτο, «€ Mj ἑαυτοὺς ἑχδιχοῦντες, Φφησὶν, ἀλλὰ 
δότε τόπον τῇ ὁργῇ' γέγραπται γὰρ, Ἐμοὶ ἐχδί- 
χησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέχει Κύριος.» ᾽Ανεξιχαχία 
γὰρ Χριστοῦ τὴν τοῦ διαθόλου βρασύτητα χατέδα- 
λεν. Οὐκ ὠργίσθη τοῖς ἑξυθρίζουσιν, ἀλλ᾽ ἔπιπαρ- 
εδίδον τῷ χρίνοντι διχαίως᾽ τουτέστιν, χρίσιν ἐδέξατο, 
χατὰ vb ἀπγθρώπινον σχῆμα. Διὰ τοῦτο Υὰρ xal 
Μωῦσῆς xai Δαθὶὸ, ὁ μὲν τὸν ἁδελφὸν xai τὴν ἁδελ- 
qv, ὁ δὲ τὸν Σεμεῖ ἔφερεν 4 ἐξυθρίζοντας xaX λοι- 


5 Job xrt, 4 et. passim alibi. 


85 Sap. ιν, 18, 19. 


qui faciunt injuriam. Propterea, « Non vos ulci- 
scentes, inquit, sed date locum ire ; scriptum est 
enim : Mihi vindictam, et ego retribuam , dicit 
Dominus **. » Christi enim tolerantia dejecit au- 
daciam diaboli. Non fuit iratus iis qui illum αΠἱ. 
ciebant contumeliis ; sed tradidit ei qui juste 
judicat ; hoc est, accepit judicium quod ad hu- 
manam altinet figuram. Propterea enim Moyses et 
David, ille quidem fratrem et sororem, hic vero 


*' Sap. v, 1-6. ** ibid. 16. — '? Prov. xvn, 15. 


5ο Prov. xxix, 10. ** ibid. 27. 04 Eccli. 1, 32. *? Isa. 11, 7. "* Rom, xu, 19 ; Hebr. x, 50. 
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6F9 
Semei ferebant, contumeliis et maledictis afficien- 
tes : sciebant enim Deui esse Dominum ultionum. 
Cum ergo Deus sit lenis et patiens, tu quoque sis 
patiens et lenis; cum autem Christus ferat, opor- 
tet etiam sufferre Christi ministrum. Et faciet 
omnino vindictam in tempore, et consummabit 


'' pravitatem peccatorum, et diriget justum. 


Ex Chrysostomo in Matthaeum. 

At te injuria οἱ contumelia affecit, et tibi de- 
iraxit proximus ? Ejus ergo miserere, lacrymare 
et luge : non enim tu es qui Deum offendisti, sed 
ille. Cogita quod Christus in crucem agendus pro 
se quidem gaudebat; flebat autem pro iis qui cruci 
affigebant. At apud multos te est calumniatus , 
probrisque et maledictis insectatus? Quid tum, 
cum id sciat Deus, qui sumpturus est poenas, an 
non et de illis qui audierunt? Nam seipsurn statuit 
materiam et argumentum supplicii, ut non solum 
de suis propriis, sed etiam de iis que ad te per- 
tinent, convincatur, et Deo reddat rationem. Dicit 
enim Dominus : « Nolite judicare, et non judica- 
bimini. In quo enim judicio judicatis, judicabimini ; 
et in qua mensura mensi fueritis , remetietur vo- 
bis **. » Et : « Omne verbum otiosum quod locuti 
fuerint homines, reddent de eo rationem in die 
judici : nam ex verbis tuis justificaberis, et ex 
verbis tuis condemnaberis **. » Et Apostolus : 
« Quamobrem inexcusabilis es, o homo omnis 
quisquis judicas : in quo enim judicas alterum, 


S. ANASTASII SINAITAR- 
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Α δοροῦντας αὐτούς * fóticav γὰρ, ὅτι θεὸς ἐχδικήσεων 
Κύριος. θεοῦ τοίνυν μαχροθυμοῦντος µαχροθύμει 
xai σύ * Χριστοῦ δὲ φέροντος, ὑποφέρειν δεῖ χαὶ τὺν 
Χριστοῦ διάχονον. Καὶ πάντως ποιῄσει τὴν ἐχδίχη- 
σιν ἓν χαιρῷ, xal συντελέσει πονηρίαν ἁμαρτωλῶν 
xal κατευθύνει δίχαιον 


Τοῦ Χρυσοστόμου ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαϊῖον. 

λλ' Ἠδίχησε, χαὶ ὕδρισε, καὶ διἐδαλἑ σε ὁ πλη- 
σίον. θὐχοῦν ἑλέησον αὐτὸν. καὶ δάχρυσον, xal pf- 
νησον’ οὐ γὰρ σὺ εἶ ὁ προσχεχρουχὼς τῷ θιῷ, ἁλλ' 
ἐχεῖνο ἐννόησον, ὅτι σταυροῦσθαι µέλλων ὁ Χρισιὺς, 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ μὲν ἔχαιρεν, ὑπὲρ δὲ τῶν σταυρούντων 
ἔχλαιεν Ες. | Αλλ᾽ εἰς πολλούς σε διἐθαλε, xat ἑλοιδέ- 
p Ρ1σε ;] Καὶ τί τοῦτο, τοῦ θεοῦ εἰδότυς, τοῦ μέλ- 
λοντος ἁπαιτεῖν τὰς εὐθύνας, ἁλλ οὐκ ἑἐχείνων τῶν 
ἀκουσάντων; Ἑαυτὸν γὰρ ὑπέθηκε τῆς χαχίας, τιµω- 
ρίας ὑπόθεσιν, ἵνα μὴ µόνον ὑπὲρ τῶν ἰδίων, dà 
καὶ ὑπὲρ τῶν περὶ σοῦ διελεγχθῇ, xal παράσχῃ λόγον 
τῷ θεῷ. Φηοὶ γὰρ ὁ Κύριος « Mi) χρίνετε, ἵνα μὴ 
κριθῆτε * ἐν ᾧ γὰρ χρίµατι χρίνετε. κριθῄσεσθε, xal 
ἐν ᾧ µέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὑμῖν.ν Kal 
« Πᾶν ῥῆμα ἀργὸν, ὃ &àv λαλῄσωσιν οἱ ἄνθρωτοι, 
ἁποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον iv ἡμέρᾳ χρίσεως. 
'Ex γὰρ τῶν λόγων σου διχαιωθήσῃ, xo ix τῶν 
ἔργων 5 σου χατακριθήσῃ. » Καὶ ὁ ᾽Απίσιολο, 
« Διὸ ἀναπολόγητος εἶ, ὦ ἄνθρωπε πᾶς ὁ χρίνων ' iv 
ᾧ γὰρ χρίµατι χρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν χαταχρί» 
νεις * τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ χρίνων., El ὃξ oix 


teipsum condemnas : eadem enim agis qux» judi- C ἀρχεῖ σοι τοῦτο, ἑννόησον, ὅτι καὶ ὁ Δεσπότης σου 


cas 97. » Quod si hoc tibi non sufficit, cogita quod 
Dominus quoque tuus a Satana et sceleratis homini- 
busest calumniis appetitus : quamobrem dicebat: « Si 
Patremfamilias vocarunt Beelzebub, quanto magis 
ejus domesticos? Nolite ergo timere *5. » Neque 
vero sceleratus ille demon solum est criminatus 
eum, sed etiam (ides ei fuit babita. Non autem 
levia aliqua, sed maxima in eum probra et crimina 
contorsit : dixit enim eum esse d:emoniacum, et 
inpostorem, et Dei hostem, et Samaritanum, et 
natum ex fornicatione. 


387 OUJESTIO LXIV. 


Cum Christus dicat : « Non qua intrant per os, coin- 
quinant hominem **, » cur. statuerunt Patres. nc 
vesceremur carnibus in sanctis jejuniis ? 


RESPONSIO. 

Non de cibis hoc dixit Dominus. Nam scivit 
quod nimius 6805 et potus coinquinant hominem, 
jn ipso excitantes affectiones carnis ad libidinem. 
Etenim virtus Satanz, ut Job dicit, est in umbilico 
ventris *. Sed quoniam Pharisei damnarunt apo- 
stolos, ut qui illotis manibus comederent, ad ea 
respondens Dominus dicit: Non quidquid per os 


ο Mauh. vn, 4,2. ** Matth. xi, 56, 27. 
* Job xL, 14 


9? Rom, i, 14. 


διεθλἠθη ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ xai ὑπὸ τῶν πονηρῶ 
ἀνθρώπων, διὸ καὶ ἔλεγεν' «e El τὸν ὀἰχοδεσπότην 
Βεελζεθοὺλ ἐχάλεσαν, πόσῳ μᾶλλον τοὺς οἰχιαχοὺς 
αὐτοῦ; Mh οὖν φοθηθῆτε αὑτούς. » Καὶ οὐ διέδα)ε 
µόνον * ὁ πονηρὺς δαίµων ἑἐχεῖνος, ἀλλὰ χαὶ ἔπιστε-- 
θη: xaY διέθαλεν οὗ τὰ τυχόντα, ἀλλὰ τὰ µέγισια 
ὀνείδη xa ἐγχλήματα  χαὶ γὰρ δαιμονᾷν αὐτὸν 
ἔφησε, xal πλάνον εἶναι, καὶ ἀντίθεον, xai Σαμα” 
ρείτην, xaX ἐχ πορνείας γεγενῆσθαι, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ £A. 


Τοῦ Χριστοῦ .ἰέγοντος, « Ob τὰ εἰσερχόμενα διὰ 
τοῦ στόματος κοινοἵ τὸν ἄν θρωπον,) διὰ t 
Πατέρες ὥρισαν, μὴ ào0isw xpéaày ταῖς ἁγίαις 
νηστείαις; 

ΛΠΟΚΕΙΣΙΣ. 

00 περὶ βρωµάτων εἴρηχεν ὁ Κύριος τοῦτο. 0fia- 
μεν γὰρ, ὅτι ἡ πολυφαγία xal fj πολυποσία χοινουδι 
τὸν ἄνθρωπον, ἐπεγείροντες χατ᾽ αὐτοῦ τὰ πάθη τῆς 
σαρχὺς πρὸς ἀσέλγειαν. Καὶ γὰρ fj δύναμις " 
Σατανᾶ, χατὰ τὸν "l6, ἐπ ὀμφαλοῦ γαστρός. a» 
ἐπειδὴ οἱ Φαρισαῖοι χατέγνωσαν τῶν ἁποστόλων, ὧν 
ἀνίπτοις χερσὶν ἑσθιόντων, πρὸς ταῦτα ἀποχριθεὶς ὁ 


** Matth. x, 95, 96. ** Matth, 1v, il. 


ΥΛΙΗ 5 LECTIONES. 


t προσπύχετο. 9 λόγων. | αὐτόν. 
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Κυριος qnoí* Οὐ πᾶν «b εἰσερχόμενον v διὰ τοῦ A intrat. coinquinat. beminem : utpote sordes ma- 


στόµατος χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, τουτέστιν, ὁ ῥύπος 
«Ov χειρῶν, ὃν ὑμεῖς παρατηρεῖσθε Σ, ἀλλά τὰ Ex 
τοῦ ἀνθρώπονυ ἐχπορευόμενα ἁμαρτήματα, ἐχεῖνα 
χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. "ὀθεν ἑπάχει' « Τὸ δὲ ἀνίπτοις 
χερσὶν ἐσθίειν, οὗ χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. » Πλην εἰ 
πάντα ὑμῖν ἔξεστιν ἑσθίεν, ἀλλ᾽ o0 πάντα συµφέ- 
ptt, χατά τὸν ᾿Αιπόστολον * φησὶ váp* «Πάντα µοι 
ἔξεστιν, ἀλλ' οὐ πάντα συμφέρει,» τουτέστι, τὸ φα- 
γεῖν, xai πιεῖν. » "AX οὐχ ἐγὼ ἑξουσιασθήσομαι 
ὑπό ττνος,» τουτέστιν, οὐκ ὀφείλω ὑπὸ τῶν βρωµά- 
των δηλαδἡ xal τῆς ἀπ᾿ αὐτῶν 7 ἐπιθυμίας χυριεύε- 
σθαε. Ἠολχοὶ γὰρ οὐ προσέχοντες τοῦτο, ἀλλ’ εἰς 
ἐχείνους * βλέποντες, ὅτι καὶ φαχεῖν, xal πιεῖν τοῖς 
ἀνθρώποις, xai τὴν Υαστέρα πληροῦν, ὡς δεδωχότος 


nuum, quas vos observatis; sed peccata, qua 
exeunt ex bomine, illa coinquinant hominem. Unde 
subjungit : « lllotis autem manibus comedere, non 
coinquinat hominem *. » Ceterum, etiamsi onuia 
nobis licet comedere, non tamen expedit omnia, 
ut dicit Apostolus. Ait enim: « Omnia mihi licent, » 
nenjpe et comedere et bibere, « sed ego in nullius 
potestatem redigar *; » boc est, non habent mihl 
dominari cibi, et eorum desiderium. Multi enim 
non hoc attendentes, sed illud aspicientes, quod 
licet hominibus comedere et bibere, et ventrem 
implere, cum Deus nobis dederit et qux» capiuntur 
ex terra, et qu:e ex mari, ad fruendum cibis, a 
saturitate et voluptate non parum et non leviter 


ἡμῖν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ ἀπὸ γῆς xal θαλάσσης πρὸς B Ieduntur. De quibus dicit : « Ventri esce, et venter 


ἀπόλανσιν τῶν βρωµάτων, ἐξ ὧν ἔστιν ὑπὸ τοῦ 


escis, Deus autem et eum, et eas abolebit *. » 


xópou xa τῆς ἡδονῆς, οὐ τὰ τυχόντα βλάπτεσθαι 2, περὶ ὧν φησι’ € Tà. βρώματα τῇ χοιλίᾳ, xaX ἡ χοιλία 
τοῖς Bpuüpaciw: ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην χαὶ ταῦτα χαταργήσει. » 


Πᾶσα τοίνυν νηστεία, xat χαµευνία, xoi σχληρ- 
αγωγία, δύο σχοποί slow εὐσεδείας. ' 0Ομὲν, ἵνα τῶν 
ἡδέων τοῦ χόσμου τούτου μὴ ἀπολαύσαντες, τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν ἀντ᾽ αὐτῶν ἀπολαύσωσιν. ὁ δὲ, 
οὕτω ταπεινωθέντος τοῦ σώματος, συνταπεινωθῇ xal 
ἡ doy] χαὶ 6 λογισμός. Ταπεινουµένης δὲ τῆς φνχῆς, 
εὐχκατανύχτως παραχαλεῖ τὸν Θεὸν ὁ ἄνθρωπος, xal 
λαμθάνει συγχώρησιν. El 86 τις τῶν κρεῶν μὲν 
ἀπεχόμενος, δι’ ἄλλων δὲ βρωµάτων xol ποµάτων 
τρέφων xal λιπαίνων τὸ σῶμα, οὐδὲν ὠφελεῖται 
νηστεύων, 


Ἱστέον δὲ, ὅτι ὡς οὗ δεῖ νηστεύειν ἑόδομάδας 
ὀκτὼ (47) £v τῇ µεγάλῃ Τεσσαρακοστῇ, ὡς οἱ Ἄρεια- 
vot, ὑπερδαίνοντες τὸν παρὰ τοῦ Κυρίου δεδοµένον 
ἡμῖν ἀριθμὸν τῶν p! ἡμερῶν, ἐν τῷ προστιθέναι 
ἑδδομάδα µίαν, μὴ ἀχούοντεςτοῦ Μωῦσέως λέγοντος" 
* Kal φυλάξῃ τὸ ῥῆμα, ὃ ἐντέλλομαί σοι * οὐ προσ- 
θήσεις ἐπ' αὐτῷ, οὐδὲ μὴ ἀφέλῃς ἀπ᾿ αὐτοῦ.» Καὶ 
τοῦ Παροιμιαστοῦ’ « Mh προσθῆς τοῖς λόγοις αὐτοῦ, 
μή ποτέ σε ἑλέγξζῃ, xaX Φφευδῆς vévn. » Καὶ τοῦ 
Βαπτιστοῦ' ελΜηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγµένον 
ὑμῖν πράσσετε.) Καὶ τοῦ ᾽Αποστόλου:" « Ἐὰν ἐγὼ, 
3 ἄγγελος ἐξ οὑρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν, παρ᾽ ὃ 
εὐηγγελισάμεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἕἔστω.» θὕτω γὰρ 
xal t£ ἀρχῆς ἀγένετο. Εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Αδάμ" «Τό 
ὃς ποίησον, xai τόδε μὴ πράξῃς.» Ἐχεῖνος δῆθεν, 
ὡς πλεῖὀν τι νοµίξων εὑρίσχειν, παρῄχουσε, xal 
ὅπερ εἶχεν, ἀπώλεσεν. O0 δεῖ τοίνυν πλάσσειν χόπον 
ἐπὶ πρόσταγµα, ἀλλὰ στοιχεῖν τοῖς παραδεδοµένοις. 


ΣΜαί xv. 11. 


* Luc. in, 15. * Gal. 4, 8. * Gen. 16, 17. 


I Cor. x, 22, 25; I Cor. vi, 12. 


In omni ergo jejunio, et humi dormitione, et 
qui aspere duriter agitur vita, et duo sunt scopi 
pietatis. Alter quidem, ut cum ab iis quz sunt in hoc 
mundo jucunda abstinuerit, pro iis fruatur bonis 
futuris. Alter, ut cum humile et dejectum fuerit 
corpus, humilis quoque sit anima et cogitatio; 
humili autem effecta anima, facile cum cordis 
compunctione Deum rogat homo, et accipit remis- 
sionem. Si quis autem a carnibus abstinet, aliis 
vero cibis et potu se ingurgitat, corpusque pingue- 


C facit, et adipe repletum reddit, nihil prodest 


jejunium. 

358 Sciendum est autem quod non oportet je- 
junare octo hebdomadas in magna Quadragesima, ut 
Ariani, qui non transcendunt numerum quadraginta 
dierum, quem nobis dedit Dominus; quia addunt 
unam hebdomadam, non audientes Moysen dicen- 
tem: «Custodies verbum quod mando tibi. Ad id 
nihil addes, neque ab eo auferes *. » Neque Pro- 
verbiorum scriptorem, qui dicit: « Non addes ver- 
bis ejus; ne te arguat, οἱ sis mendax *. » Neque 
Baptistam, qui dicit: «Nolite facere przter id quod 
est vobis constitutum *. » Neque Apostolum, qui 
sic habet: «Si ego aut angelus e ccelo vobis evan- 
gelizet preter id quod. evangelizavimus, sit anathe- 
ma *. » Sic etiam ab initio factum est, cum dixit 
Deus Adamo : « Hoe fac, et. hoc ne feceris ?. » Ille 
utique, ut qui plus se existimaret inventurum, non 
obediit et quod habebat perdidit. Non oportet ergo 
fingere laborem ad praeceptum, sed ordinate pro- 


* E Cor. vi, 15... " Deut. xij, 99... * Prov. xxx, 6. 


VARLE LECTIONES. 


" εἰσπορευόμενον. — X παρατηρεῖτε. 


7 ἐπ αὑτοῖς. 


z ἐχεῖνο. 4 βλάπτοντα:. 


NOTAE. 


(47) 0$ δεῖ νηστεύειν ἑδδομάδας óxco. Septem 
solummodo numerant Átbanasius, M. Basilius χατὰ 
θυόντω». Damasc. ad Comet. Anastasius noster 

0 Epistola Dogmat. Petrus Hierosolym. Epiphan. 
Jib. ut Heres. lin., licet editio Basiliensis male pro 


ἑπτὰ ἑθδομάδων habeat ἑπτὰ ἡμερῶν. Ariani octa- 
vam addebant, ut absolutus esset quadraginta die- 
rum numerus, demptis Dominicis diebus et Sabba- 
tis, quibus Greci non jejunant ; occurrit objectioni 
Damascenus. (ALEMANN.) 
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cedere in iis quz sunt tradita; si enim jejunand» A Ei γὰρ ὀχτὼ &£5opóflac χρὴ νηστεύειν, οὐχέτι ὀφεί- 


suütocto hebdomada, non debet amplius nomi- 
nari Quadragesima, sed quadragesima septima, 
qua Quadragesima finitur ad festum Palmarum. 
Magnam enim hebdomadem jejunamus propter 
Christi passionem et Pascha, non propter Quadra- 
gesimam. Est enim, ut diximus, dogma hoc hzreti- 
corum, non Catholicorum. Sicut etiam nonftulli 
jejunant Quadragesimam in Sabbato et Dominica, 
convenienter dogmali eorum quos Eustathianos 
nominant, et Marcionistarum, Lampetianorum et 
Massalianorum, qui aliquando apparuerunt in Pa- 
phlagonia. Sabbatum enim et dies Dominicus sunt 
dies sancti et festi, nequelicet in eis jejunare: 
lllud enim dedicatum et consecratum est, pro- 


λει Teccapaxooth ὀνομάξεσθαι, ἀλλὰ τεσταραχοστὴ 
ἑβδόμη, Ἶτις Τεσσαραχοστὴ πληροῦταί εἰς τὴν ἑορτν 
τῶν Βαΐων. Τὴν γὰρ μεγάλην ἑθδομάδα χάριν τοῦ 
πάθους τοῦ Κυρίου χαὶ τοῦ Πάσχα νηστεύομεν, xat 
οὐχ ἕνεχεν Τεσσαραχοστῆς ’ αἱοετιχὸν b οὖν ἐστιν, 
ὣς εἴρηται, τοῦτο τὸ δόγµα., xat οὐχ ὀρθόδοξον ο. '0; 
xal τινες πάλιν τῶν Εὐσταθιανῶν νηστεύουσι Tes- 
σαρακοστῆν ἐν Σαθδάτῳ xoi Κυριακῇ, χατὰ ὁ 
δόγμα τῶν λεγομένων Εὐσταθιανῶν, xaX Μαρκιωνι- 
στῶν, χαὶ Λαμπετιανῶν, xa. Μασσαλιανῶν, τῶν ἐν 
Παφλαγονίᾳ ποτὸ ἀναφανέντων. Τὸ γὰρ Σάδύατον 
xa ἡ Κυριακὴ ἡμέραι ἅγιαίΥ εἶσι καὶ ἑορτάσιμοι 
χαὶ οὐχ ἔξεστιν ἐν αὐταῖς νηστεύειν, Τὸ μὲν γὰρ 
ηὑλόγηται, διὰ τὴν χατάπαυσιν τῶν ἔργων vo) 


plerea quod in eo cessaverit Deus ab omni opere B θεοῦ, ἡ δὲ ἡγίασται διὰ την ἀνάστασιν τοῦ Κυρίου, 


quod patrarat !* : at dies Dominicus propter resur- 
rectionem Domini sanctificatus est (48). 


Ex Constitutionibus apostolicis (lib. v, c. 12). 

Diesfestorum Domini custodite. Primo quidem 
Natalem, postea Epipbaniam ; deinde Quadrage- 
simam, quz? continet memoriam vite a Domino 
acu, et legislationis. Finiatur autem hoc jejunium 
ante jejunium Paschzs, incipiens a secunda feria, 
desinens vero in feriam sextam (ante Palmarum 
solemnia). Hos dies cum jejunio impenderitis, in- 
cipite jejunium sancte hebdomadz Paschatis pro 
Judzis pereuntibus. Precepit enim nobis Dominus 
sex istos dies jejunare propter Judzorum iniquita- 


tem, quos ob exitium deplorari voluit; nam et ipse C 


lacrymas fudit. Diebus vero Paschz jejunare in- 
cipitote a feria secunda usque ad Sabbatum, solo 
pane, oleribus et aqua victitantes : sunt enim dies 
luctus, non solemnitatis. Ipso Sabbato 359 jcju- 
nate, non quod oporteat Sabbato jejunare, cum sit 
pausa et requies α creatione mundi; sed quia in 
hoc solo jejunare necesse est, eo quud rerum om- 
nium conditor hoc Sabbato terre intima et infima 
subierit: nam in ipso suo festo Dominum com- 
prehenderunt, ut impleretur illud : « Posuit signa 
&ua in medio festi sui, et non cognoverunt !*. » 


Parasceven et Sabbatum totum jejunate, si fleri 


Ἐκ τῶν ἁκοστο.ικῶν Διαταγμάτων. 

Τὰς ημέρας τῶν τοῦ Κυρίου ἑορτῶν φυλάσσεσθε; 
καὶ πρώτην μὲν τὴν Γενέθλιον, μεθ) fjv τὴν Ἐπιφα- 
νειῶν, εἶτα τῆς νηστείας τῆς Τεσσαραχοστῆς, µνή- 
µην περιέχουσαν τῆς τοῦ Κυρίου πολιτείας xai 
νομοθεσίας. Ἐπιτελείσθω δὲ ἡ νηστεία αὕτη πρὺ 
πΏς νηστείας νοῦ Πάσχα, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ δευτ. 
ρας, πληρουµένη δὲ εἰς Παρασχευήν μεθ’ ἃς ἀπο- 
ψηστεύσαντες d ἄρχεσθα τῆς ἁγίας ἑθδομάδος τοῦ 
Πάσχα, νηστεύοντες περὶ τῶν ἀπολλυμένων Ἰω- 
δαίων. Οὕτω γὰρ παρήγγειλεν ἡμῖν ὁ Κύριος Υη- 
στεύειν τὰς ἓξ ἡμέρας ταύτας διὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων 
παρανοµίαν, πενθεῖν αὐτοὺς παρακελευσάµενος ἐπὶ 
τῇ ἁπωλείᾳ καὶ γὰρ xaX αὑτὺς αὐτοὺς ἐδάχρυσεν. 
'Ev δὲ ταῖς ἡμέραις τοῦ Πάσχα νηστεύετε, ἀρχόμενοι 
ἀπὸ τῆς δευτέρας µέχρι τοῦ Σαθδάτου, ἡμέρας Ei, 
µόνῳ χρώµενο. ἄρτῳ, χαὶ λαχάνοις, xat ὕδατι ' ἡμέ- 
ραι γάρ εἰσι πένθους, χαὶ οὐχ ἑορτῆς. Αὐτὸ δὲ vn. 
στεύετε τὸ Σάθδατον, οὐγ ὅτι δ.ὰ e τὸ Σάδδατο’ v1- 
στεύειν, χατάπαὺσις δημιουργίας ὑπάρχον, ἁλλ' ὅτι 
µόνον ἐκείνῳ yof; νηστεύειν, τοῦ Δημιουργοῦ Ey αὐτῷ 
ἔτι ὑπὸ γῆν ὄντος, Ἐν αὐτῇ γὰρ αὐτῶν τῇ ἑορτῇ 
κατέαχον τὸν Κύριον, ὅπως πληρωθῇ τό» « Ἔθεντ 
σημεῖα ο ἓν µέσῳ τῆς ἑορτῆς αὐτῶν, xal οὐχ Epwr 
σαν. » 

Τὴν μέντοι Παρασχευὴν καὶ τὸ Σάθθατον ὁλόκλη” 


potest, nihil gustantes usque ad gallicinium. Si p pov νηστεύετε, εἰ δυνατὸν, μηλενὸς γευόµενοι, µέχρι 


eujus vires hoc non ferunt, is saltem Sabbatum 
observet; de se enim dicit Dominus: «Quando 
sponsus ablatus fuerit, tunc jejunabunt in diebus 
Illis 15. » His ergo diebus ablatus esta nobis impro- 
bitate sceleratorum Judsxorum, crucique suflixus, 
Quamobrem suademus ut his diebus jejunetis, 
quemadmodum et nos jejunavimus. Reliquis vero 


ο Gen. 1, 2. !! Psal. ασ, 4, 5. 


ἀλεχτρυοφωνίας νυχτός. El δέ τις ἀδυνατεῖ τὰς 000 
συνάττειν ὁμοῦ, φυλασσέσθωσαν κατὰ τὸ Σ46δατον, 
Λέχει γὰρ ὁ Κύριος περὶ αὐτοῦ. « Ὅταν ἀπαρθῇ ὁ 
νυμφίος ἀπ᾿ αὐτῶν, τότε νηστεύσουσυω ἐν ὀχείναι 
ταῖς ἡμέραις. » Ἐν ταύταις οὖν Έρθη ἀφ ἡμῶν 
ὑπὸ τῶν παρανόμων Ἰονδαίων, xaX τῷ σταυρῷ προῦ” 


Π Ee , mi 41 
επάγη. Διὸ παραινοῦμεν xal ὑμῖν νηστεύειν ταυταις 


1. Marc. uj, 20. 


VARLE LECTIONES. 


b αἱρετιχῶν. 


€ ὀρθοδόξων. ἆ ἀπονηστείοντες. 


e δεῖ, 


ο αὐτῶν σημεῖα. — f ταύτας, 


NOT &. 


(48) De jejunio Sabbati vide Bcllarm. lib. n De 
b. nis operib. cap. 18 ; et totn. 1 Annal. eccles. Λ. C. 


57. llinc cawte lege; nam hax sunt e ritu Gr2- 
canieo, - 
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[ὡς ἡμεῖς ἐνηστεύσαμεν]. Ἐν δὲ ταῖς λοιπαῖς ταῖς Α diebus ante Parasceven vespere quilibet. comedat, 


πρὺ τῆς Παρασχευῆς ἑσπέρας ἕχαστος ἑσθιέτω, ἢ 
ὅπως ἄν τις δύνηται, ἀπὸ τῆς δευτέρας μέχρις ἆλε- 
Χτρυοφωνίας ἀπονηστιζόμενοι. Ἐπιφωσχούσης [δὲ] 
μιᾶς Σαθθάτων, ft bot Κυριαχὴ, ἀπὸ ἑσπέρας 
ἕως ἀλεχτρυοφωνίας ἀγρυπνεῖτε 6 προσευχόμενοι, 
καὶ ἀναχινώσχοντες τὸν νόµον, καὶ τοὺς προφήτας, 
καὶ τοὺς Ὑαλμοὺς, μέχρις ἀλεχτρυοφωνῶν χραυγῆς, 
xai παυσάµενοι τοῦ πένθους ὑμῶν, δεήθητε τοῦ 
Θεοῦ, ἐπιστραφῆναι τὸν Ἰσραὴλ, xal λαθεῖν αὐτὸν 
µετανοίας τόπον, xat τῆς ἀσεθείας ἄφεσιν. Διότι ὁ 
μὲν ἀλλόφυλος χριτῆς, νιψάµενος τὰς χεῖρας, εἶπεν' 
« ᾿Αθῶός εἰμι ἀπὺ τοῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου * 
ὑμεῖς ὄψεσθε. » ὁ δὰ Ἱσραὴλ ἐθόησε: « Τὸ αἷμα 


αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, xal ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » Kal B 


« Οὐκ ἔχομεν βασιλέα, εἰ μὴ Καΐσαρα. » 
Αναστάντος δὲ τοῦ Κυρίου, προσενέγχατε τὴν 
θυσίἰαν ὑμῶν, περὶ ἧς ὑμῖν δι ἡμῶν ἑτάξατο λέγων’ 
« Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. » Καὶ λοι- 
πὸν ἀπονηστεύετε εὐφραινόμενοι χαὶ ἑορτάζοντες, 
ὅτι ἀῤῥαδὼν τῆς ἀναστάσεως ἡμῶν Ἱησοῦς Χριστὸς 


ἐγήγερται ἐχ νεκρῶν. Καὶ τοῦτο ὑμῖν ἔστι νόμιμον 


αἰώνιο», ἕως τῆς συντελείας, μέχρις ἂν ἔλθῃ ὁ Κύ- 
ριος. Καὶ πάλιν, Απὸ τῆς πρώτης Κυριαχῆς ἀριθμή- 
σαντες ἡμέρας p, ἑορτάδατε τὴν ἑορτὴν τῆς ᾽Αναλή- 
deg τοῦ Κυρίου ' ἥτις ἀπὸ τῆς πρώτης Κυριακῆς 
Πεντηχοστὴῆ γίνεται, ἑορτὴ µεγάλη ὑμῖν ἔστω. "Ev 
αὐτῇ γὰρ, ὥρα τρίτῃ, ἀπέστειλεν εἰς ἡμᾶς ὁ Κύριο; 
τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ μετὰ vb ἑορ- 


aut prout occasio dabit, jejunio a secunda feria 
usque ad gallicinium protracto. lllucescente autem 
una Sabbatorum, quz: est Dominica, a vespera us- 
que ad galli cantum vigilate, orationi et lectioni 
legis ac prophetarum et Psalmorum, instantes us- 
que -αἆ gallicinium, luctuque soluti, rogate Deum 
ut Israel revertatur, et accipiat locum penitentiz, 
et impietatis relaxationem. Quocirca judex ille 
alienigena, lotis. manibus, dixit: « Innocens ego 
sum a sanguine justi hujus, vos videritis 15 At 
Israel clamavit : « Sanguis ejus super nos, et super 
filios nostros !*» Et: «Non habemus regem, nisi 
Caesarem 5. 


Christo autem ex mortuis resurgente, afferte 
sacri&cium vestrum, de quo vobis per nostrum 
ministerium hoc praecepit: « Hoc facite in meam 
commemorationem !*. » His peractis solvite jeju- 
nium cum lztitia, el diem festum agite; quia Jesus 
Christus, nostrz resurreciionis pignus, a mortuis 
resurrexit. Et hoc erit vobis Jegitimum sempiter- 
num, usque ad consummationem mundi, usque 
dum veniat Dominus. Rursus : À prima Dominica 
numeratis quadraginta diebus, celebrate festum 
Ascensionis Domini ; qux autem a prima Dominica 
quinquagesima est, ea erit vobis magna solemni- 
tas. In bac enim, hora terlia, misit in nos Domi- 


«àcat ὑμᾶς τὴν Πεντηχοστὴν, ἑορτάσατε μίαν ἔ6δο- ϱ nus donum sancti Spiritus. Post celebratam Pen- 


µάδα, xaX μετ ἐχείνην νηστεύσατε΄ δίχαιον γὰρ 
καὶ εὐφρανθῆναι, xal ἐπὶ τῇ ἐκ θεοῦ δωρεᾷ, xat 
νπατεῦσαι μετὰ τὴν ἄνεσιν h.. Καὶ γὰρ Μωῦσῆς xal 
Ἠλίας ἐνήστευσαν ἡμέρας μ’, καὶ Δανιῃλ ἑδδομάδας 
ερεῖς ἄρτον ἐπιθυμιῶν o0x ἔφαγε, χαὶ xpéag xai 
οἶνος οὐχ εἰσήλθεν εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ. 

Μετὰ δὲ τὴν νηστείαν ταύτην, πᾶσαν τετράδα xal 
παρασχευὴν προστάσσοµεν ὑμῖν νηστεύειν, xal την 
περισσείαν ὑμῶν τῆς νηστείας πένησιν ἐπιχορηχεῖν. 
Πᾶν μέντοι Σάθθατον ἄνευ τοῦ ἑνὺὸς, xal πᾶσαν Ku- 
ριαχὴν, τελοῦντες σύνοδον, εὐφραίνεσθε. "Ἔνοχος 
γάρ ἐστιν ἁμαρτίας ὁ τὴν Κυριαχἠν νηστεύων, ἄνα- 
στάσεως ἡμέραν οὖσαν, f) τὴν Πεντηχοστὴν, 7] ὅλως 
ἡμέραν ἑορτῆς Κυρίου χατηφῶν ' εὐφρανθῆναι γὰρ 
δεῖ ἐν αὐταῖς, καὶ οὐ πενθῆσαι. Αἱ δὲ νηστεῖαι ὑμῶν 
μὴ ἔστωσαν μετὰ τῶν ὑποχκριτῶν. νηστεύουσι γὰρ 
δευτέραν, χαὶ πέµπτην, χαὶ Σάθδατον * ὑμεῖς δὲ τὰς 
πέντε νηστεύετε ἡμέρας, f) τετράδα xal παρασχενὴν, 
ὅτι τῇ μὲν τετράδι ἡ χατὰ τοῦ Κυρίου χρίσις ὑπὸ 
τῶν Ἰουδαίων ἐμελετήθη, τῇ δὲ παρασχευῇ, ὅτι ἓν 
αὐτῇῃ πέπονθε. Τὸ Σάθθατον μέντοι xai τὴν Κυρισ- 
x^v ἑορτάζετε, ὅτι τὸ μὲν δηµιουρχίας ἐστὶν ὑπό- 
py npa, fj δὲ ἀναστάσεως. "Ev δὲ µόνον Σά6δατον ὑμῖν 
ς',λαχτέον, ὡς εἴρηται, ἓν ὅλῳ τῷ ἐνιαντῷ, τὸ τῆς 


tecosten celebrate unam hebdomadem, et post 
illam jejunate : par enim est et Dei munere lz- 
tari, et post remissionem jejunare. Nam Moyses et 
Elias jejunarunt quadraginta dies, et Daniel tribus 
960 septimanis panem desideriorum non com- 
edit, et neccaro nec vinum in os ejus intravit. 


Sancimus ut post hoc jejunium omnibus feriis 
quartis et sextis jejunetur, et ut id quod de jejunio 
superest pauperibus erogetur. Omni Sabbato, ex- 
cepto uno, et omni die Dominica conventus cum 
exsultatione celebrate; nam peccati reus erit qui die 
Dominica, quz est dies Resurreetionis, vel in Pente- 
coste, vel alio quocunque die Domino nostro dicato 
jejunaverit (moesto et in terram dejecto vultu ince- 
dens). L:etari enim in illis oportet, non lugere. Festa 
autem nostra non obeantur cum hypocritis ; jejunant 
enim feria secunda, quinta, et Sabbato. Vos vero 
quinque diebus jejunate, vel feria quarta et sexta; 
quía Judzi feria quarta contra Dominum consilium 
inierunt ; feria autem sexta, quia in hac passus est. 
Sabbatum et Dominicam festive obite, quia illud est 
monumentum creationis, hzc resurrectionis. Porro 
unum solummodo Sabbatum toto anno vobis obser- 
vandum est, nempe illud quo Cliristus in sepulcro 


13 Matth. xxvi, 254. '* ibid. 25. 3) Joan. xm, 45. !* Luc. xxi, 19; I Cor. αι, 25, 25. 
VARLE LECTIONES, 


6 ἀγρυτπνοῦντες. ἃ ἀνάστασιν, 





661 


S. ANASTASII SINAIT/E 


fuit: in hoc enim jejunareconvenit, sed non festum À τοῦ Κυρίου sagt, ὅπερ νηστεύειν προσῆκεν, ἀλ) 


sgere (49). 

Ex Exodo. 

Et Jixit Dominus Moysi: « Loquere filiis Israel, 
dicens : Tria anni tempora mihi observate : festum 
azymorum in primo mense, a decimo quarto au- 
tem die; septem diebus comedetis azyma cum la- 
ctucis agrestibus, et pane afflictionis: in eo enim 
egressi estis de /Egypto !!.») —« Et numerate vobis a 
septima hebdomada septem totos dies quinquagin- 
ta, et vocate euin inclytum et sanctum diem '8,.--- 
« Et decima quarta dies mensis septimi, anno jam 
media ex parte elapso, celebrabitur dies propi- 
tiationis, et festum Tabernaculorum, inclytus et 
sanctus erit vobis iste dies, et humiliabitis animas 
vestras. Omnis vero anima qua non humiliabitur, 
delebitur de populo suo. Dies autem septem addu- 
cite holocausta, in tabernaculis habitantes, ut vi- 
deant generationes vestre quod in iabernaculis 
habitare feci filios Israel, cum eos educerem e 
terra Egypti. Ego Dominus Deus vester !*. » 

Hinc merito, ut videtur, etiam apud nos obser- 
vantur tres Quadragesimz (50), quas przsignabant 
illa festa Hebrz:orum qua additamentum tricena- 
rii numeri nullo modo admittunt. 

961 Constitutio apostolorum Pctri et Pauli (Con- 
stilutionum apostolicarum lib. viu, cap. 53). 
Ego Petrus et Paulus constituimus ut servi ope- 

rentur quinque dies, Sabbato autem et die Dominico 


οὐχ ἑορτάζειν. 2 
Της 'E£00ov. 

Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν “ελάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραὴλλ, λέγων  Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἑνιαυτοῦ 
φυλάξετέ poc τὴν ἑορτὴν τῶν ᾽Αζύμων, Ey τῷ πρώτω 
μηνὶ, ἀπὸ τῆς τεσσαρακαιδεχάτης τοῦ µηνός: ἡμ- 
pac C ἔδεσθε ἄξυμα ἐπὶ πικρίδων ἄρτων χαχώσως; 
ἐν γὰρ τούτῳ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου. » — «Καὶ 
ἀριθμήσατε ὑμῖν ἀπὺ τῆς ἑθδόμης ἑθδομάδος ἑπτὰ ! 
ὁλοχλήρους μέρας πεντήχοντα, xai χαλέσατε αὐτὴν 
χλητὴν ἁγίαν ἡμέραν. » — « Καὶ τῇ "πεντεχαιδε- 
χάτῃ τοῦ ἑθδόμου μηνὺς, μεσοῦντος τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
ἡμέρα ἑἐξιλασμοῦ, xat ἑορτῇ Σχηνοπηγίας χλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν, xal ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Πᾶσα 
δὲ φυχἠ, fiic οὐ ταπεινωθήῄσεται, ἐξολοθρευθήσεται 
ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Ἡμέρας δὲ ὅ' προσάξετε ὀλ0- 
καυτώµατα, ἐν σκηναῖς χατοιχοῦντες, ὅπως ἴδωσιν 
αἱ γενεαὶ ὑμῶν, ὅτι &v σχηναῖς χατῴχηόα τοὺς υἱοὺς 
'lopa ἓν τῷ ἐξαγαγεῖν µε ἐκ γῆς Αἱγύπτου. "Evo 
Κύρος 6 θεὸς ὑμῶν. » 

Κάντεῦθεν, ὡς ἔνιχε, xat παρ᾽ ἡμῖν εἰχότως qu- 
λάττονται αἱ τρεῖς Τεσσαρακοσταὶ, ὃς προετύπουν al 
ἑορταὶ ἐχεῖναι, xal προσθήχην τοῦ τριάχοστου ἀρι- 
θμοῦ μηδαμῶς ἐπιδεχόμεναι. 

Διάταξις τῶν ἀποστόλων Πέτρου καὶ Παύλου. 


Ἡμεῖς Πέτρος xa Παῦλος διαταττόµεθα ἑργάζι- 
αθαι τοὺς δούλους ἡμέρας ε’, Zá66atov; χαὶ Κνρια- 


ferientur in ecclesia propter doctrinam pietatis, C x&v σχολαζέτωσαν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, διὰ την διδασχα- 


Sabbatum enim dicimus habere rationem creatio- 
nis ; diem Dominicum, resurrectionis. Magna heb- 
domade tota, et ea qux» subsequitur, ferientur, 


quoniam illa est passionis, hec resurrectionis ar-. 


gumentum, et opus est ut doceatur quis sit qui 
passus est οἱ resurrexit, et quis sit qui ve- 
miam nobis concessit, nosque secum suscitavit, 
In Ascensione ferientur propter (nem dispensa- 
tionis Christi. In Pentecoste ferientur propter 
adventum sancti Spiritus. |n Natali ferientur 
propter nativitatem Verbi ex sancta Virgine. In 
Epiphania ferientur, propterea qued in ea facta sit 
ostensio Christi divinitatis, cum testimonium οἱ 
prebuit Pater in baptismate, et Paracletus in 
specie columbz» indicavit presentibus eum cui 
datum est testimonium. Diebus'Apostolorum fe- 
rientur; fuerunt enim vestri doctores in Christo, 
οἱ Spiritu sancto vos dignati sunt. Preces peragite 
maae, et hora tertia, sexta, nona, vesperi, et in 


" Exod. xxm, 44, 15. 19 Levit, xxu, 15, 16. 


λίαν τῆς Ἐκχλησίας ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας.Τὸ μὲν yàp 
Σάόθατον εἴπομεν δημιουργίας λόγον ἔχειν ' τὴν ὃξ 
Κυριαχὴν, ἀναστάσεως. Τὴν δὲ μεγάλην ἑδδομάδα 
πᾶσαν, καὶ τὴν pev. αὐτὴν ἀργείτωσαν, ὅτι ἡ μὲν 
πάθους ἐστὶ, fj δὲ ἀναστάσεως, xal χρεία διδασχα- 
λίας, τίς ὁ παθὼν, xat ἀναστάς ' τίς ὁ συγχωρήσα:. 
Τρίτον, τὴν ᾽Ανάληψιν ἀργείτωσαν, διὰ τὸ πέρας 
τῆς εἰς Χριστὸν οἰχονομίας. Την Πεντηκοστὴν ἀρ- 
γείτωσαν, διὰ τὴν παρουσίαν τοῦ ἁγίου. Πνεύματος) 
&hv Γενέθλιον ἀργείτωσαν, διὰ τὸ ἐν αὐτῇ γεννηθὴ- 
ναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον &x τῆς Παρθένου. Την Ἐπηά- 
γειαν ἀργείτωσαν, διὰ τὸ ἐν αὑτῇ ἀνάδειξιν Υενέσθηι 
τῆς τοῦ Χριστοῦ θεότητος, µαρτυβήσαντος αὐτῷ τοῦ 
Πατρὸς iv τῷ βαπτίσµατι, xal τοῦ Παρακλήτου lv 
εἴδει περιστερᾶς ὑποδείξαντος τοῖς παριστῶσι Uy 
µαρτυρηθέντα. Τὰς ἡμέρας τῶν Αγίων ᾽Αποστύλων 
ἀργείτωσαν * διδάσχαλοι γὰρ ὑμῶν εἰς Χριστὸν Υε” 
γόνασι, καὶ Πνεύματος ἁγίου ὑμᾶς ἠξίωσαν. Εὐχὰς 
δὲ ἐπιτελεῖτε ὄρθρου, xal τρίτης, xai ἕχτης, xa 


'* ibid. passim a versu 27 ad 45. 


VARUE LECTIONES, 


i Videtur redundare, tametsi interpres expressit. 


49) Caute lege ; nam hzc sunt e ritu Grecanico. 
Vide supra, not. 48. 

(50) Quid hzc sibi velint, quis facile explicet ? 
Montanistz olim tres Quadragesimas servabant : nisi 
forte auctor iste respiciat ad tria solemnia Greco- 
rum jejunia ; quorum unum antecedit Pascha, alte- 


NOTAE. 


rum in Augusto Assumptionem D. Virginis, tertium 
Nativitatem Domini. Quanquam de numero dierum 
hujus duplicis jejunii inter se Grzect nom eonsen- 
tiunt. Hervetus vertit tria festa, forte legit : Τέσ- 
capa; ἑορτάς. Sed cod. noster expresse : 1 ρεῖς τε 
σαραχοστάς. 
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QUESTIONES. 


. 6000 


ἑννάτης, xai ἑσπέρας, καὶ ἀλεχτρυοφωνίας. Ὄρθρου A galli cantu. Mane quideni agentes gratias qtod vos 


μὲν εὐχαριστοῦντες, ὅτι ἐφώτισεν ἡμᾶς 6 ΚΌριος, 
παραγαγὼν τὴν νύκτα, xal ἐπαγαγὼν τὴν ἡμέραν. 
Τρίτης δὲ, ὅτι v abf], ἁἀπόφασιν ἀπὸ Πιλάτου ἔλα- 
6εν ὁ Κύριος. "Exvr δξ, ὅτι ἐν αὑτῇ ἑστανρώθη. 
Ἐννάτῃ δὲ, ὅτι πάντα χεχίνητο τοῦ Δεσπότου ἑσταυ- 
ρωμένου φρίττοντα τὴν τόλμαν τῶν παρανόμων k 
Ἱουδαίων, μὴ φέροντα Κυρίου τὴν ὕόριν. Ἑσπέρας 
δξ, εὐχαριστοῦντες, ὅτι δέδωχεν ἡμῖν ἀνάπαυσιν τῶν 
ἡμερινῶν κόπων, τὴν νύκτα. 'Alextpuóvoy δὲ 
χραυγῇ, διὰ τὸ τὴν ὥραν ἑχείνην εὐαγγελίζεσθαι 
τὴν παρονυσίαν τῆς ἡμέρας, εἰς ἑργασίαν τῶν τοῦ 
φωτὸς ἔργων. Καὶ εἰ μὴ δυνατὸν Ev ἐχχλησίᾳ προσ- 
εέναι διὰ τοὺς χαχοπίστους, i9 οἴχοις γενέσθω ἡἢ 
σύναξις, ἵνα μὴ εἰσέρχηται εὐσεθῆς εἰς ἐχχλῆσίαν 
ἀσεθῶν. Οὐ γὰρ ὁ τόπος τὸν ἄνθρωπον ἁγιάζει, ἀλλ 
ὁ ἄνθρωπος τὸν τόπον, ! φευχτέον ἔστω, διὰ τὸ 9:6r.- 


Dominus illuminavit, abducta nocte et adducto 
die. Tertia, quoniam in ea Pilati sententiam a€- 
cepit Dominus. Sexta, quoniam in ea fuit confixus. 
Nona, quoniam omnia mota sunt Domino crucifixo, 
horrentia audaciam impiorum Judxorum, non fe- 
rentia Domini contumeliam. Vesperi, quoniam 
diurnorum laborum requiem dedit nobis noctem. 
In gallorum cantu propterea quod ea hora annun- 
tietur diei adventus, ad operandum opera lucis. Si 
fieri non potest ut ad ecclesiam prodeamus propter 
eos qui sunt. malze fidei, domi fiat synaxis, ne in- 
grediatur pius in ecclesiam impiorum. Non enim 
locus hominem sanctificat, sed homo locum. Si 
ergo impii locum teneant, est fugiendum propterea 
quod :it. ab iis profanatus : sicuti enim divini sa- 
cerdotes sanctificant, ita exsecrandi contaminant. 


λῶσθαι ὑπ' αὐτῶν": ὡς γὰρ οἱ θεῖοι ἱερεῖς ἁγιάζουσιν, οὕτως οἱ ἑναγεῖς µιαίνουσιν. 


Ἑκ τῆς συνόδου ἕκτης κανὼν x. 

Ἰὰς τοῦ σωτηρίου πάθους ἡμέρας ἐν νηστείᾳ, 
xal προσευχῇ, xaX χατανύξει καρδίας ἐπιτελεῖν χρὴ 
τοὺς Χριστιανοὺς m, περὶ µέσας τῆς μετὰ τὸ μέγα 
Σάδδατον τῆς νυχτὸς ὥρας, ἀπονηστίζεσθαι, τῶν 
θείων εὐαγγελιστῶν Ματθαίου, καὶ Aouxá* τοῦ 
μὲν, διὰ τοῦ, Ὀψὲ Σαθδάτων», προσρῄµατος, τοῦ δὲ, 
διὰ τοῦ, Ὄρθρου βαθέος, τὴν βραχύτητα τῆς νυκτὸς 
ἡμῖν προγράφοντος. 

Tov Λευϊειιοῦ. 

« Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων Ἐν 
τῷ πρώτῳ μηνὶ τῆς (ιδ ἡμέρας τοῦ pvc, ἀναμέ- 
σον τῶν ἑσπερινῶν, Πάσχα τῷ Κυρίῳ » 

Βασιώείου ὃκ τῶν Ἀσκητικῶν. 


. C 
Opa, µή σε πλανήσῃ ὁ ἐχθρὸς τῇ τοῦ προπάτο- 


poc ἁμαρτίᾳ, χαὶ τὺ τάχος ἐχθάλῃ τοῦ παραδείσου 
τῆς τρυφῃς. Ὁ γὰρ τὸν ἸΑδὰμ τῇ τῆς βρώσεως 
χλοπῇ ἐφελχύσας τῆς ζωῆς, προσδοχήσας δὲ καὶ 
Ἰησοῦν ὑποσχελίξειν, οὐκ ἐντραπήσεται πολλῷ μᾶλ- 
ov χαὶ col χεράσαι B πρῶτον αἴτιον τῶν κακῶν, 
ἰσχυρὸν δηλητήριον τοῦτο γινώσχων. Γαστριµαργίᾳ 
τοίνυν τὸν Αδὰμ θανάτῳ παρέδωχε, xal τῷ χόσμῳ 
συντέλειαν ἐπήγαγε. Νῶε δὲ γελᾶται, καὶ Χὰμ xe- 
χατήραται. Ἡσαῦ τῶν πρωτοτοχίων ἐκπίπτει, xal 
τοῖς Χαναναίοις ἐπιγαμθρεύεται. λὼτ θυγατρόχα- 
pos γίνεται γαμθρὸς ἑαυτοῦ καὶ πενθερὸς, ὁ πατ]ρ 
&vhp, χαὶ ὁ πάππος πατὴρ, ἑχατέρωθεν τοὺς vó- 
µους τῆς φύσεως ἑννυδρίζων. Αὕτη χαὶ τὸν Ἱσραὴλ 


Ex synodo sexta (seu Trullana) canon 89. 

Salutaris passionis dies in jejunio, et oratione, 
et compunctione cordis peragentes, oportet fideles 
solvere jejunium circa mediam noctis, post Sabba- 
tum; divinis evangelistis $369. Matthzo et Luca : 
illo quidem per adverbium, Vespere Sabbati ** ; hoc 
autem per, Valde diluculo *', indicante nobis bre- 
vitatem noclis. 


Ex Levitico. 
« Et locutus est Dominus Moysi dicens: In primo 
mense die quarta decima mensis, circa medium 
vespertinorum, Pascha Domino erit **. » 


|... Ex Basilii Asceticis. 

Vide ne te decipiat inimicus peccato primi pa- 
rentis, et te cito ejiciat ex paradiso deliciarum. 
Nam qui furto Adamum a vita abstraxit, spetavit 
autem se etiam Jesum supplantaturum, multo magis 
non verebitur tibi quoque miscere primam malo- 
rum causam; scit enim eam esse prepotentem 
illecebram. Ingluvies ergo Adamum morti tradidit, 
et in mundum induxit consummationem. Noe au- 
tem irridetur, et Cham fuit maledictus **. Esau 
excidit a primogenitura **, et cum Chananzis con- 
trahit matrimonium **. Lot fit conjux suarum filia- 
rum 34, suus gener, et socer, pater, maritus, et 
avus, utrinque probro et dedecore afficiens leges 
naturz. Ea etiam fecit lsraelem idolorum cultorem, 


εἰδώλου P προσκυνητὴν ἐποίησε, xal τούτων τὰ χῶλα D πι eorum membra caderent in deserto. Ipsa quoque 


ἐν τῇ ἐρήμῳ πεσεῖν παρεσχεύασεν. Αὕτη xal τινα 
τῶν προφητῶν ἐπὶ ἑλέγχῳ 4 ἀνοσιουργοῦ βασιλέως 
παρὰ θεοῦ ἁποσταλέντα, ἀγρίου θηρὸς βορὰν πε- 
ποίηκε. Καὶ ὃν οὐχ ἴσχυσεν Ἱεροδοὰμ ὁ βασιλεὺς 
συν πάσῃ τῇ βασιλικῇ δυνάμει ἀμύνασθαι, τῇ τῆς 


quemdam prophetam ad. redarguendum impium 
regem missum, truculente bestie objecit ". Et a 
quo cum omnibus suis copiis Jeroboam non pote- 
rat ultionem sumere, is gastrimargive pellacia ca- 
ptus, miserabili morte vitam fniit.. 


Ὑαστριμαργίας ἁπάτῃ ληφθεὶς ἐλεεινὸν θάνατον ἁποφέρεται. 


* Matth. xxvii, 1. ?! Luc. xxv, 4. 
* Gen. xxxvi, 2. ** Gen. xix, 23-58. 


* Lev. xxxi, 5. 
" |] Reg. xui, 34. 


33 Gen. mx, 99, 95. ** Gen. xxvn, 20. 


VARLE LECTIONES. 


k δυσσεθῶν. 


βᾷσαι. 0 ópoug. P εἰδώλων. 4 ἐπὶ ἑλέγχων, 


1 excidisse videtur, Ei τοίνυν ἁστθεῖς κρατηῦσι τὸ) τόπου. Éprr. 


B πιστούς. Ἡ συγχι- 


1 


671 
Ejusdem ex sermone de jejunio. 

Jejunium in paradiso lege fuit constitutum. Pri- 
mum mandatum accepit Adam : « De ligno scienti: 
boni et mali ne comedatis **, » illud, ne comedatis, 
lex est de jejunio οἱ continentia. Si a ligno absti- 
nuisset Eva, non opus habuissemus eo, quod nunc 
est, jejunio. 

Ex Chrysostomo in Mattheum. 

Etiam Adamum ex paradiso exegit ventris in- 
temperantia, ipsumque effecit diluvium, et Sodo- 
morum deduxit fulmina. Nam etsi eis crimini quo- 
que datur libido, et fornicatio, utriusque tamen 
supplicii radix hinc est exorta. Quod quidem Eze- 
chiel tacite significans, dicebat : « Hec 3683 est 


iniquitas Sodomorum, quia in panis abundantia p 


et vini copia deliciabantur 15.2 lta etiam Judei 
pessima quzque patrarunt, οἱ ab ebrietate et vo- 
luptatibus in impietatem inciderunt 3. Propterea 


"Christus jejunat quadraginta dies 3, nobis osten- 


dens medicamenta salutis. 


QUJESTIO LXV. 


Quomodo est intelligendum illud : « Omnis scriba 
doclus in regno celorum similis est patrifamilias, 
qui profert de thesauro suo nova et vetera **? » 


RESPONSIO. ΄ 

Scribam dicit eum qui per laboriosam divinarum 
Scripturarum lectionem sibi recondit thesaurum 
Veteris et. Novi Testamenti, et ex eo expromit 
tempore disputationis. Quamobrem quicunque sunt 
imperiti divinarum Scripturarum, non possunt esse 
patresfamilias, ut qui neque a se babeant, neque ab 
aliis accipiant, sed seipsos decipiant οἱ fame igno- 
yantie corrumpant. Nam sicut fieri non potest ut 
terra non irrigata, etiamsi millies in eam dejician- 
tur semina, spicas ferat, ita etiam fleri non potest 
ut animus divinis Scripturis non irrigatus, etiamsi 
quispiam mille verba effundat, ullum fructum 
ostendat. Magnum est ergo malum ignorare Scri- 
pturas, et sicut bruta animantia circumferri. Et- 
enim oriuntur mala innumerabilia ex ignoratione 
Scripturarum. Hinc germinavit magna pestis hzre- 
sum. Hinc vita neglecta, labores inutiles, animae 
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02 
Tov αὐτοῦ περὶ νηστείας. 

Νηστεία ἓν τῷ παραδείσῳ νενοµοθέτηται :. Thy 
πρώτην ἐντολὴν ἔλαθεν 'Αδάμ΄ « "Amb τοῦ Eos, 
τοῦ γινώσκειν χαλὸν χαὶ πονηρὸν, οὐ φάγεσαι, » T) 
δὲ, 00 φάγεσαι, νηστείας ἐστὶ, xaX ἐγχρατείας νο- 
µαθεσία. El ἑνήστευσεν ἀπὸ τοῦ ξύλου ἡ Εὔα, οὐχ 
ἂν ταύτης ἐδεήθημεν τῆς νηστείας. 

Tov Χρυσοστόμου àx τοῦ κατὰ Μαεθαῖον. 

Καὶ γὰρ xal οὺν ᾿Αδὰμ ἡ ἀχρασία τῆς γαστρς 
ἐξήγαγεν [Ex τοῦ παραδείσου] xa τὸν xataxivayly 
αὕτη πεποίηχε, καὶ τοὺς Σοδόµων χεραννοὺς αὕτη 
χατήγαγε. El γὰρ xoi πορνείας τὸ ἔγχλημα, ἀλ' 
ὅμως ἑκατέρας τῆς χολάσεως ἡ ῥίζα ἐντεῦθεν ἐφύη, 
Ὅπερ xai Ἰεξεχι]λ αἰνιττόμενος, ἔλεγε. « IDty 
τοῦτο ἀνόμημα Σοδόµων, ὅτι ἓν πλησμονῇ ἄρτω, 
xaX εὐθηνίᾳ οἴχου ἑσπατάλων. » Οὕτω xa Ἰουδαίο, 
τὰ μέγιστα εἱἰργάσαντο xaxà xaX &nb τῆς µέθης χαὶ 
τρυφῆς, ἀπὶ την ἀνομίαν ἑξοκείλαντες. Διὰ δὴ τοῦτο 
Χριστὸς νηστεύει τεσσαράχοντα, ημέρας fiv τὰ 
φάρμακα τῆς σωτηρίας δειχνύς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ EE. 


Πῶς νοητέον có, « Πᾶς γραμματεὺς τευθεὶς 
εἰς τὴν BaciAs(av τῶν» οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστι 
ἀνθρώπῳ οἱκοδεσπότῃ, ὅστις éx6d Ade Ex τοῦ 
θησαυροῦ αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά, » 

, AIIOKPIZIS *. 

Γραμματέα λέγει τὸν, διὰ τῆς ἐπιπόνου ἀνανώ- 
σεως τῶν θείων Γραφῶν, ἑαυτῷ θησαυρὸν Υνώσεως 
ἀποθέμενον τῆς Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήκης, xoi 
ἐχδάλλων ἐξ αὐτοῦ ἐν καιρῷ διαλέξεως. "ors, ὅσοι 
ἄπειροί slav τῶν θείων Γραφῶν, οὐκ ἂν εἶεν olx 
δεσπόται' μήτε αὐτοὶ ἔχοντες, μήτε παρ' ἑτέρων 
λαµθάνοντες, ἀλλὰ παρορῶντες ἑαυτοὺς ὑπὸ Aut 
ἀγνωσίας φθειροµένους * ὥσπερ γὰρ γῆν μὴ Pecxo- 
µένην οὐχ ἔατι, κἂν μυρία τις βάλλῃ σπέρµαῖαι site 
χυας ἐξενεγχεῖν, οὕτω xal φυχὴν οὐχ ἔστι μὴ ταῖ; 
Γραφαῖς ποτισθεῖσαν, xàv µυρία τις ἐχχέῃ ῥήματά, 
xapnóv τινα ἐπιδείξασθαι.. Μέγα τοίνυν xaxbv, 
ἀγνοεῖν Γραφὰς, xai δίκην ἁλόγων περιφέρεσῦαι. 
Καὶ γὰρ ἐντεῶθεν µυρία ἔφυ καχὰ, ἀπὸ τῆς το 
Γραφῶν ἀγνοίας. Ἐντεῦθεν πολλὴ τῶν αἱρέσεων 
ἑθλάστησε λύμη. Ἔντευθεν οἱ ἡμελημένοι Blot, & 
ἀχηδεῖς móvot, τῆς ψυχῆς ἡ τύφλωσις, του διαθόλον 


ezcitas, deceptio daemonis. Quemadmodum enim ϱ ἡ πλάνη. Ὡς γὰρ οἱ τοῦ φωτὸς τούτου ἔστερηῃ bn 


qui hae luce sunt privati, receta non possunt in- 
gredi, ita etiam qui divinis sunt privati Seripturis, 
et ad earum radios non aspiciunt, sepe offendunt, 
et coguntur assidue peccare. Propterea exhortans 
Paulus dicebat Timotheo : « Attende lectioni, ad- 
hortationi, doctrinz. Noli negligere, quz in te est, 
gratiam, qux» data est tibi per prophetiam, cum 
impositione manuum presbyterii. Hzc meditare, ut 
profectus tuus sit manifestus in omnibus. Attende 
tibi, et doctrinz **. » Et : « Mali autem homines οἱ 


.$* Gen. u, 17. 3 Ezech. xvi, 49. 
iv, 15-106. 


*? Exod. xxxi, 6. 


οὐκ ἂν ὀρθὰ βαδίσαιεν, οὕτω, οἱ τῶν θείων Γραφων 
ἑστερημένοι, καὶ πρὺς τὴν ἀχτῖνα τούτων μὴ βλέ- 
ποντες, πολλὰ προσχόπτουσι, καὶ ἀναγχάζονται συν” 
εχῶς ἁμαρτάνειν, ἅτε δὴ ἐν σχότει χαλεπῷ * Pe 
δίζοντες. Διὰ τοῦτο παραινῶν Ó λπόστολος in 
θέῳ, EAcye* «Πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρα Y 
σει, τῇ διδασχαλἰᾳ. Mi ἀμέλει τοῦ ἐν σοι P 
τος, οὗ ἐδόθη σοι μετὰ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν fa 
πρεσθυτερἰου. Ταῦτα µελέτα, ἓν τούτοις [σθι, : 
προχοπή σου φανερὰ f| £v πᾶσιν. "Entys σεαυτῷι 


^ Mauh. iv, δ. ?* Matth. xin, 52 » Tin. 


f ὀγομοθετίδη τε Χρυσοστόμου, | χαλεπώς. 
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QU/ESTIONES. 


074 


καὶ cf διδασκαλίᾳ.» —- «Πονηροὶ γὰρ ἄνθρωποι, A przstigiatores proficient in pejus, errantes, et in 


xaX Υόητες προχόφουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες 
xal πλανώμενοι. Σὺ δὲ pvc, ἓν of; ἅμαθες, xai 
ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνος ἔμαθες ᾽ xal ὅτι ἀπὸ 
βρέφους τὰ ἱερὰ Γράμματα οἶδας, τὰ δυνάµενά σε 
σοφίσαι elg σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Πᾶσα γὰρ Γραφὴ θεόπνευστος, xol ὠφέλι- 
pos πρὸς διδασκαλία», πρὸς ἔλεγχον, πρὸς ἑπανόρ- 
θωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ, ἵνα ἄρτιος 
ᾗ ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
ἐξυρτημένος. » 

Καὶ Μωῦσῆς νομοθετῶν, ἔλεγε" εΚαὶ ἔσται τὰ 
ῥήματα ταῦτα, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον kv 
«fj xapbla σου, xai ἓν τῇ φυχἠ σου’ xat προθιθά- 
σεις αὑτὰ τοῖς υἱοῖς σου, xaX λαλῆσεις ἐν αὐτοῖς, 


errorem mittentes. Tu autem mane in iis quz didi- 
cisti, et quie sunt credita, sciens a quo didiceris, 
et quod ab infantia sacras Litteras noveris, qua te 
possunt servare ad salutem quz est in Christo 
Jesu. Omnis enim Scriptura a Deo inspirata, est 
utilis ad docendum, ad arguendum, ad corrigen- 
dum, ad disciplinam qus est in justitia, ut. perfe- 
ctus ac integer 3$ sit homo Dei ad omne opus 
bonum paratus ?*. » 


Et Moyses legem ferens dicebat : « Et erunt 
verba hac, quz mando tibi hodie, in corde tuo et 
in anima tua, et proferes ea anim: tus; magis 
autem filiis tuis, et inter eos dices sedens in dome, 


χαθημενος ἓν οἴχῳ, xal πορευόµενος ἐν ὁδῷ, xal B et ambulans in via, et cubans in lecto, et sur- 


χοιταζόµενος, xat διανιστάµενος. » 

Ὁ δὲ Κύριος παραγγέλλων, Éqacxev * « Ἑρευνᾶτε 
τὰς Γραφὰς, ὅτι ἓν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχετε * καὶ 
ἐχεῖναί εἰσιν, αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. » Διό φησιν 
ὁ Δαυϊῖδ' «Μαχάριοι οἱ ἑξερευνῶντες τὰ μαρτύρια 
αὐτοῦ, Ev ὅλῃ xapóla ἐχζητήσουσιν αὐτάν. » Ὅθεν 
παραινεῖ, λέγων ' « Συνέτισόν µε, xai ἐξερευνήσω 
τὸν νόμον σου, xal φυλάξω αὐτὸν Ev ὅλῃ χαρδίᾳ µου.) 
Kal: [Ἐν τοῖς δικαιώµασίἰ cou µελετήσω τὰς 
ἐντολάς σου. Μ'] Ἑν τοῖς διχαιώµασί σου µελετήσω, 
οὐχ ἐπιλήσομαι τῶν λόγων σου.» Kal* «θανμαστὰ 
τὰ μαρτύριά σου, διὰ τοῦτο ἐξηρεύνησεν αὐτὰ ἡ 
Quy) µου.» Καΐ Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγί µου τὰ 
λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί pov. » Kal * « Ἐπι- 


θυμητὰ ὑπὲρ χρυωσίον, xat λίθον τίµιον πολὺν, καὶ C 


γλυχύτερα ὑπὲρ μέλι xaV χηρίον. » 

Παρεγγυᾷ δὲ καὶ ὁ τούτου υἱὸς Σολομών, ὁ σοφώ- 
τατος, λέγων * « Yib, ἐὰν ζητήσῃς τὴν σοφίαν, ὡς 
ἀργύριον, χαὶ ὡς θησαυρὸν ἐχξητήσεις αὐτὴν * τότε 
συνῄσεις φόθον Κυρίου, xai ἐπίγνωσιν θεοῦ εὑρή- 
σεις, ὅτι Κύριος δίδωσι σοφίαν, xal ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ γνῶσις xat σύνεσις. 2 Kal* « Ἐὰν σοφὸς γένῃ 
σεαυτῷ, σοφὸς ἔσῃ xal τῷ πλησίον σου. Ἐὰν δὲ χα- 
xbg ἀποθῄς, μόνος ἀνατλήσεις τὰ xaxá. » Καὶ 
« Εἶδον ἐγὼ, ὅτι περισσεία τῇ σοφίᾳ ὑπὲρ τὴν ἄφρο- 
σύνην, ὡς περισσεία τῷ quil" ὑπὲρ τὸ σχότος. » 
-Τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν χεφαλῆ αὐτοῦ. » Kat" 
« 'O ἄφρων kv σχότει πορεύεται.» Καΐὶ’ «Σοφία 
ἀνθρώπου φωτιεῖ πρόσωπον αὐτοῦ.» Kal* «Εἶπα 
ἐγὼ, ᾿Αγαθὴ σοφία ὑπὲρ δύναμιν.» Καί * € El; xa- 
χότεχνον duyhv οὐχ. εἰσελεύσεται σοφία, οὐδὲ xatot- 
κῆσει ἐν σώματι χατάχρεῳ ἁμαρτίας * ἅγιον γὰρ 
Πνεῦμα παιδείας φεύξεται δὀλον, xal ἁπαναστῆσε- 
ται ἀπὸ λοχισμῶν ἀσυνέτων.» Kal* « Xoglav, καὶ 
παιδείαν ἐξουθενῶν ταλαίπωρος, xat χενὴ ἡ ἑλπὶς 
αὐτοῦ, χαὶ οἱ χόποι ἀνόητοι, χαὶ ἄχρηστα τὰ µέλη 
[ἔργα] αὐτοῦ, καὶ ἐπικατάρατος ἡ Υένξεσις αὐτοῦ. » 
Καί * «Τιµήσατε σοφίαν, (va εἰς τὸν αἰῶνα βασι- 


gens 55.) 

Dominus autem ργφοἱρίεης dicebat : « Scruta- 
mini Seripturas, quoniam in eis vitam sternaim 
habetis, et ille sunt qu: testimonium perhibent 
de me**. ; Quamobrem dicit David : « Beati qui 
scrutantur testimonia ejus, in toto corde exquirunt 
eum ?', » Unde rogat dicens : « Da mihi intelle- 
ctum, et scrutabor legem tuam, et custodiam eam 
in toto corde meo **. » Et : « In justificationibus 
tuis meditabor; non obliviscar sermonis tui **. » 
Et : « Mirabilia testimonia (ua, ideo scrutata cst 
ea anima mea '*. » Et : « Quam dulcia gutturi meo 
eloquia tua, super mel ori meo  ! » Et : « Deside- 
rabilia super aurum, et lapidem pretiosum mul- 
tum, et suavia supra mel et favum "5. » 


Przcipit quoque filius ejus Salomon, sapientissi- 
mus ille, dicens : « Fili, si quisieris sapientiam, 
tanquam argentum et tanquam thesaurum exqui- 
sieris eam : tunc intelliges timorem Domini, et 
agnitionem Domini invenies, quoniam Dominus dat 
sapientiam, et a facie ejus cognitio et intelligen- 
tia 5. » Et : « Si fueris sapiens, tibi eris sapiens, 
et propinquis. Sin autem evaseris malus, solus 
hauries mala **. » Et : « Vidi quod sapientia p:us 
est quam insipientia, sicut lux plus est quam tene- 
bre **, » Et : « Sapientis oculi sunt in capite 
ejus. » Et : « Insipientes in tenebris ambulant **. » 


D Et : « Sapientia hominis illuminabit vultum ejus". » 


Et : « Dixi ergo : Sapientia bona est supra poten- 
tiam **. » Et : « In malignam animam non intrabit 
sapientia, neque habitabit in corpore obnoxio pec- 
catis; sanctus enim Spiritus discipline effugiet do- 
lum, et recedet a cogitationibus insipientibus *9. » 
Et : « Qui sapientiam et disciplinam aspernatur, est 
infelix, et vana est spes ejus, et labores inutiles, et 
inutilis finis ejus, et exsecrandus est ortus ejus **. » 
Et : « Honorate sapientiam, ut in aeternum regne- 


3* Ἡ Tim. i, 12-17. 35 Deut. vi, 6, Ἱ. 39 Joan. v, 39. ?' Psal.cxvi, 3. 38 jbid. 54. ** ibi4. 


16. 
13. 


ο ibid. 129. 
ο ibid. 14. 


*! ibid. 105. 
^ Eccle. vin, 1. 


** Dsal. xvi, 11. 
* Eccle. ix, 16. 


** Prov. ix, 19. ** Eccle. 1, 
9? Sap. 11, 114. 


*3 Prov. m, 4-6. 
* Sap. 1, 4, 5. 
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tis"; » quoniam omnium etiam Dominus dilexit A λεύσητε”» ὅτι, xoi 6 πάντων Δεσπῦτης ἡγάπησεν 


eam : est enim mystes Dei scientis, et inventrix 
operum ejus. 

« Quid autem est sapientia ditius, quee omnia 
operatur? » Et : « Si quis diligit justitiam, labores 
cjus sunt virtutes : sapientiam enim, et prudentiam 
docet, et justitiam et fortitudinem, 365 quibus 
nihil est hominibus in vita utilius. Si quis autem 
etiam diligit magnam rerum experientiam, novit 
prisca, et futura exquirit. Scit strophas verborum, 
et solutiones znigmatum, signa et prodigia pre- 
noscit, οἱ eventus temporum 5. » 

Similiter Sirach quoque dicit : « Deus creavit 
sapientiam et suppeditabit eam iis qui ipsum 
diligunt 9. » Et : « Si concupiisti sapientiam, serva 
mandata, et Deus tibi suppeditabit eam **. » Et : 
« Fili, a juventute tua elige disciplinam, et amplius 
invenies sapientiam. Tanquam autem qui arat et 
qui seminat, accede ad eam, et exspecta bonos ejus 
fructus. Nam in operatione ejus parum laborabis, 
et cito comedes germina ejus. Quam valde est 
aspera indoctis, et non manet in ipsa excors **, y — 
« Sapientia enim secundum ejus nomen, et non 
est multis i"anifesta. Audi ergo, fili, et excipe 
meam sententiam, et ne recuses consilium meum. 
Et, Immitte pedes tuos in compedes ejus, et in ejus 
torquem collum tuum. Suppone humerum, et porta 
eam, et non appelleris ad vincula ejus. Tota anima 
accede ad illam, et tota virtute tua serva vias ejus. 
Javestiga, et qu:ere, et cognosces eam, votique com- 
pos factus, ne dimitte eam. In novissimis enim inve- 
nies requiem ejus, et convertetur tibi in lztitiam. 
Si dilexeris eam, et aurem tuam inclinaveris, 
sapiens eris. In multitudine presbyterorum sta; et 
si quis sapiens, illi adhzerescere omnem de divinis 
rebus explicationem audi, et parabole sapientes 
non effugiant le. Si videris sapientem, diluculo 
adeas eum, et gradus ostiorum ejus exterat pes 
tuus. Considera in mandatis Domini, et in przce- 
ps ejus meditare semper. Ipse enim firmabit cor 
tuum, et desiderium sapientie dabitur tibi 18, ; 
Et : « Ne sapientum narrationes negligas, et in 
proverbiis eorum versare, quoniam ab illis disces 
disciplinam ". » Et : « Ne seniorum narrationes 
spernas, ipsi enim didicerunt a patribus suis **. 1 
Et : » ΑΛ. ipsis disces intellectum, et in tempore 
opportuno dare responsum *. » Et : « Ne prohi- 
beas sermonem in tempore salutis; ex sermonibus 
enim cognoscetur sapientia, et disciplina in verbo 
linguz **. » Et : « Si tibi est intellectus, responde 
proximo; sim minus, manus tua sit super os 
tuum *. » Et : « Ne contradicas veritati, et de 
ineruditione tua confundere **. » Et : « Quemad- 


ει Sap. vi, 22. 
93 ibid. per totum. 
. «* Eccli. iv, 50. 


** Sap. vil, et gr passim. 
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αὐτὴν" μύστις γάρ ἐστι τῆς του θεοῦ ἐπιστήμς, 
καὶ αἱρέτις τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

« TL δὲ σοφίας πλουσιώτερον, τῆς πάντα ἑργαῖο- 
µένης:» Kat* « El διχαιοσύνην ἀγαπᾶ τις, οἱ τύ- 
γοι αὐτῆς εἰσὶν &pecal* σωφροσύνην γὰρ χαὶ φρό- 
νῆσιν ἑχδιδάσχει, xai δικαιοσύνην, xal ἀνδρείαν, ὧν 
χρησιμώτερον οὐδέν ἐστιν ἐν βίῳ ἀνθρώτοις. EL ἃ 
καὶ πολυπειρίαν ποθεῖ τις, οἶδε τὰ ἀρχαῖα, χαὶ τὰ 
μέλλοντα εἰχάζει}7. Ἐπίσταται στροφὰς λόγων, xd 
λύσεις αἰνιγμάτων * σημεῖα xat τέρατα προγινώ- 
σχει, xal ἐχθάσεις χαιρῶν xal χρόνων. 

Καὶ Σειρὰχ δὲ ὡσαύτως φησί” εΚύριος Um 
σοφίαν, xat χορηγήσει αὐτὴν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν 
Καΐ « El ἐπεθύμησας σοφίαν, διατηρησον ἑντολὰ,, 
xai Κύριος χορηγήσει σοι αὐτὴν.» Kal* «Τέχνο, 
£x νεότητός σου ἐπίλεξαι 5 παιδείαν͵, xal ἕως v 
λιῶν α εὑρήσεις σοφίαν. Ὡς ὁ ἀροτριῶν, χαὶ ὡς ὁ 
σπείρων πρόσελθε αὐτῇ, xat ἀνάμενε τοὺς ἀγαθοὺς 
χαρποὺς αὑτῆς. Ἐν γὰρ τῇ ἐργασία αὐτῆς ὀλίγο 
χοπιάσεις, xat ταχὺ φάγεσαι τῶν γεννηµάτων αὐτῆς. 
Ὡς τραχεῖά ἐστι σφόδρα τοῖς ἀπαιδεύτοις, χαὶ οὐχ 
ἐμμενεῖ αὐτῇ ἀχάρδιος. »1—« Σοφία γὰρ χατὰ τὸ bn- 
pa αὐτῆς ἐστι xaX οὐ πολλοῖς ἐστι φανερά. " Axovom 
οὖν, τέχνον, καὶ ἔχδεξαι την γνώµην µου, xal μὴ 
ἁπαναίνου τὴν συμθουλἠν µου. Καὶ, Εἰσένεγχε τὸκ 
πόδας σου εἰς τοὺς πόδας P αὐτῆς, χαὶ elg τὸν χλοὺν 
αὑτῆς τὸν τρἀχηλόν cou. Ὑπόθες σου τὸν νόμονε, 
xaX βάστασον αὐτὴν, καὶ p] προσοχθίσῃς τοῖς ἃ 
σμοῖς αὐτῆς. Ἐν πάση τῇ ψηχᾗ σου πρόσελθε ain], 
xaX iv ὅλῃ τῇ δυνάμει σου σωντέρησον τὰς 0» 
αὑτῆς. Ἐξιχνίασον, xal ζήτησον, xai γνωσθήσεταί 
σοι, xal évxpavh; γενόμενος, μὴ ἀφῆς αὐτὴν. Ἐτ' 
ἑσχάτων γὰρ εὑράσεις τὴν ἀνάπαυσιν αὐτῆς, xd 
στραφήσεταἰ σοι εἰς εὐφροσύνην. "Ekv οὖν ἀγατή» 
σῃς αὐτὴν, xal χλίνῃς τὸ οὖς σου, σοφὸς Eon. "Ev 
πλήθει δὲ πρεοθυτέρων στῆθι ’ xal [et] τις σοφὸς, 
αὐτῷ προσχολλήθητι’ πᾶσαν διῄγησιν θείαν 00s 
ἀχροᾶσθαι ' xal παροιµίαι συνέσεως μὴ ἐκφευτί" 
τωσάν σε. Ἐὰν ἴδῃς ἄνδρα συνετὸν ὄρθριζε ἑ πρὸ 
αὐτὸν, xal βαθμοὺς θυρῶν αὑτοῦ ἐχτριθέτω ὁ πες 
σου. Διανοοῦ ἓν τοῖς προστάγµασι Κυρίου, xal iv 
ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ µελέτα διαπαντός. Αὐτὸς Tip 
στηρίζει τὴν xapblav σου, xaY ἡ ἐπιθυμία σοφίας 


D σου δοθήσεταί σοι.» Kal * « M] παρίδης διηγέµατε 


σοφῶν. καὶ ἓν ταῖς παροιµίαις αὐτῶν ἀναστρίφο, 

τι παρ᾽ αὐτῶν µαθήσῃ παιδείαν. » Καὶ εΜὴ ἀπίό- 
σχῃ 9 διηγήματα Ὑερόντων καὶ γὰρ αὐτοὶ ἔμαθω 
παρὰ τῶν πατέρων αὐτῶν. » Kal f * «Παρ αὐτῶν 
µαθήσῃ σὗνεσιν, xa ἓν χαιρῷ χρείας δοῦναι ἀπό- 
xptotv. ». Καὶ" «Μὴ χωλύσῃς λόγιονᾶ bv xz? 
σωτηρίας’ Ex γὰρ λόγων γνωσθήσεται σοφία, 15 
παιδεία ἐν ῥήματι γλώσσης.» Καί: « Ei ἔστι 60 
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* Eccli. 1v, 28, 39. *! Eccli. v, !i 


VARLE LECTIONES. 


κ ἀγαπᾷ τις. 7 ἐπιρητεί. 3 ἐπίλεξον. 


{ ὅτι. 8 λόγον. 


a πλείονα. 


b τὰς πέδας. * ὤμον d ὄρθρισαι. — * ἀσόχν 





671 QU/ESTIONES, 678 
ούνεσις, ἀποχρίθητι τῷ πλησίον * tl δὲ μὴ, fj χείρ Α modum domus exterminata, sic stulto sapientia, ei 


dou ἕστω ἐπὶ τῷ στόµατί σου.» Kal - « Mi ἀντίλεγε 
τῇ] ἀληθείχ, xal περὶ τῆς ἀπαιδευσίας σηυ ἔντρα- 
πήθητιΣ. » Καὶ’ « Ὥσπερ οἶχος ἡφανισμένος, οὕτω 
paopip σοφία, καὶ Ὑνῶσις ἀσυνέτῳ, ᾿Αδιεξόδεντοι) 
λόγοι, καὶ ἔγχατα μωροῦ, ἀγγεῖον συντετριμμένον, 
xa πᾶσαν γνῶσιν, οὗ συγκρατήσει’ xat οὗ χρείαν 
ἔχει σοφίας ἑνδεῆς φρενῶν * μᾶλλον γὰρ ἄγεται ἀφρο- 
cóvp* xai ἀπὸ στόματος μωροῦ ἀποδοχιμασθήσεται 
παραθολή οὐ γὰρ μὴ εἴπῃ αὐτὴν ἐν χαιρῷ αὐτῆς.) 
Καὶ: «Ἔστιν ἓν κἀιρῷ ἀνὴρ παιδευτὴς πολλῶν 
xai «fj ἰδίᾳ φυχῇἠ ἐστιν ἄχρηστος.» Kal * « Ἔστι 
σοφιζόµενος iv λόγοις µιαητός οὗ Ὑὰρ ἐδόθη 
αὐτῷ παρὰ Κυρίου χάρις.» Kal* εΣοφία ταπεινοῦ 


scientia insipienti. Inexplicabiles sunt ejus sermo- 
nes, et viscera stulti velut vas confractum, nec 
sapientiam continebit : nec indiget mentis inops 
sapientia; magis enim ducitur insipientia, et ab 
ore stulti reprobabitur parabola; non enim profe- 
rét eam in tempore opportuno *. » Et : « Est in 
opportunitate qui multos erudiat, anim: vero sux 
inutilis sit **. » Et : « Est 866 eruditus in ser- 
monibus, qui odiosus sit; non enim data est ei a 
Domino gratia **. » Et : « Sapientia humilis exal- 
tabit caput ejus, et in medio magnatum constituit 
eum **. » Et : « Beatus vir qui in sapientia morie- 
tur, et qui in intellectu suo disseret *". » 


ἀνυφώσει χεφαλὴν αὐτοῦ, χαὶ iv µέσῳ µεγιστάνων χαθίσει αὐτόν.» Καΐ « Maxápiog &vho, ὃς àv σοφία 
τελευτήσει, xal ὃς ἓν συνέσει αὐτοῦ διαλεχθἠσεται. » 
Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς ἀληθοῦς σοφίας, xal τῶν Β Εὶ hzc de vera sapientia, ejusque alumnis. De 


ταύτης τροφίμων. Περὶ δὲ τῆς φευδωνύμον, xoi 
τῶν αὐτῆς διδασκάλων, ὥς φησιν ὁ 'Anóvoloz* «'H 
γὰρ σοφία τὀῦ χόσµου τούτου, µωρία παρὰ τῷ θεῷ 
ἐστι. Γέγραπται Υάρ' Ὁ δρασσόµενος τοὺς σοφοὺς àv 
τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. Καὶ πάλιν’ Κύριος γινώσχει 
τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ μάταιο.) 
Καὶ εΦάσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἑμωράνθησαν.» Καὶ 
ε Γέγραπται, ᾽Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xal 
τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. Iloo σοφός; ποῦ 
Γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου» 
Οὐχὶ ὁμώρανεν ὁ θεὸς τὴν σοφἰαν τοῦ Χόσμου τού- 
του; Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφἰᾷ τοῦ θεοῦ, οὐκ ἔγνω 
ὁ χόσµος διὰ τῆς σοφίας τὸν θεόν.» Καὶ. ιΒλέ- 
πετε, μή τις ὑμᾶς ἔσται à συλαγωγῶν διὰ τῆς φι- 


falsi autem nominis sapientia, ejusque doctoribus 
dicit Apostolus : « Sapientia hujus mundi est siul- 
titia apud Deum. Scriptum est enim : Comprehen- 
dam sapientes in astutia eorum. lterum : Domi- 
nus scit cogitationes sapientum, quoniam vana 
sunt**. » Et : « Dicentes se esse sapientes, stulti 
facti sunt **. » .— « Scriptum est : Perdam sapien- 
tiam sapientum, et intelligentium intelligentiam 
abolebo. Ubi sapiens? ubi Scriba? ubi inquisiLor 
bujus seculi? Αη non infatuavit Deus sapientiam 
mundi hujus? quoniam in sapientia Dei non cogno- 
vit mundus per sapientiam Deum ***. » Et : « Videte 
ne quis vos decipiat per philosophiam, et inanem 
fallaciam, secunduin traditionem hominum, secun- 


λοσοφίας, xai χενῆς ἁπάτης, κατὰ τὴν παράδοσιν C dum elementa mundi "*. » 


τῶν ἀνθρώπων, χατὰ τὰ στοιχεία τοῦ κόσμου. » 
Ὡσαύτως γοῦν xal ὁ σοφὸς Σολομών φησι περὶ 
αὐτῶν * « Μάταιοι μὲν γὰρ φύσει, οἷς πἀρεστι θεοῦ 
ἁγνωσία, καὶ ἐκ τῶν ὁρωμένων ἀγαθῶν οὐκ ἴσχυσαν 
εἰδέναι τὸν ὕντα οὔτε τοῖς ἔργοις προσέχοντες, 
ἐπέγνωσαν αὐτὸν τεχνίτην * ἀλλ ἢ mop, f) πνεῦμα, 
Ἡ ταχινὸν ἀέρα, Ἡ κύχλον ἄστρων, 1| Blavov ὕδωρ, f) 
φωστῆρας οὐρανοῦ, πρυτάνεις χόσμου xai θεοὺς 
ἑνόμισαν. Καὶ γὰρ αὐτοὶ τάχα πλανῶνται θεὺν ζη- 
τοῦντες, xat θέλοντες εὑρεῖν. Ἐν γἀρτοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὐτῶν ἀναστρεφόμενοι, διερευνῶσι. 1—« Τα- 
λαίπωροι δὲ, καὶ ἐν νεχροῖς αἱ ἑλπίδες αὐτῶν. » Καίΐ» 
« Σποδὺς ἡ χαρδία αὐτῶν , καὶ γῆς εὐτελεστέρα f) 
ἐλπὶς αὐτῶν, καὶ πηλοῦ ἀτιμότερος ὁ βίος αὐτῶν, 
ὅτι Ἰγνόησαν τὸν Ποιῆσαντα αὐτούς. ) 
Βασιλείου àx τοῦ εἰς «itr ἀρχὴν τῶν Παροιμιῶν. 
Οὐ χρὴ τοῖς τυχοῦσι ἑαυτὸν µαθήµασιν ἐπιθάλ- 
Ἄξιν, ἀλλὰ γνῶναι τὴν χρησιµωτάτην παιδείαν o0 
μεχρὰν πρὺς σωτηρίαν. Εἰοὶ γάρ τινες ἢ γεωμµετρίᾳ 
σχολάζοντες, fjv ἐξεῦρον Αἰγύπτιοι, 7] ἀστρολογίᾳ, 
«fj παρὰ τῶν Χαλδαίων τετιμημένῃ, ἤ ὅλως περὶ 


Similia Salomon : « Vani sunt natura, in quibus 
non subest scientia Dei, et de his qux videntur 
bona, non potuerunt intelligere eum qui est; 
neque operibus attendentes agnoverunt quis esset 
artifex ; sed aut ignem, aut spiritum, aut citatum 
aerem, aut gyrum stellarum, aut nimiam aquam, 
vel luminaria cceli rectores orbis terrarum, et deos 
putaverunt. Et hi fortasse errant, Deum quarentes, 
et volentes invenire. Etenim cum in operibus illius 
conversentur, inquirunt *!, » etc. « Infelices sunt, 
et inter mortuos spes illorum est '*, » Et : « Cinis 
cor eorum, spes eorum terra vanior, et vita illo- 
rum luto inhonoratior, quia ignoraverunt Condito- 
rem suum ??, » 


Ex Basilio in initium Proverbiorum. 

Non oportet se ad quaslibet conferre disciplinas; 
sed utilissimam nosse disciplinam non parum facit 
ad salutem. Nonnulli enim vel geometriz vacantes, 
quam invenerunt JEgypti, aut astrologiz, quz in 
honore fuit apud Chaldeos, vel, ut semel dicam, 
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circa figuras et umbras, et rerum meteorologicarum 
contemplatione 367 occupati, divinorum eloquio- 
rum eruditionem neglexerunt. Sed et poetica, et 
rhetorica, et sophismatum inventio inultos occu- 
patos tenuerunt, quorum materia est mendacium. 
Neque enim poetica eonsistere potest absque 
fabula, neque rhetorica absque arte dicendi, neque 
sophistica absque paralogismis. Quoniam ergo 
multi propter nimium studium quod in iis ponunt, 
neglexerunt Dei cognitionem, in rebus vanis scru- 
iandis consenescentes; necessaria est dieciplinae 
agnitio, ad effugiendam stultam et noxiam sophi- 
sticam. . 


Ex Theologi oratione in plagam grandinis. 


Prima sapientia est, sapientiam in sermone ac 
dictionum strophis, atquc adulterinis et superva- 
caneis disputationibus aspernari. Mihi autem uti- 
nam potius quinque verba cum prudentia eloqui 
contingat, quam sexcenta in lingua et voce (αρ 
obscura ! Hanc ego sapientiam laudo, hanc ample- 
ctor, per quam ignobiles gloriam consecuti sunt, 
et 3d quam ii qui nullo in pretio erant czeteris 
prelati sunt, et cum qua piscatores universum 
orbem Evangelii vinculis tanquam retibus impli- 
cuerunt, ac per consummatum etLabbreviatum ver- 
bum sapientiam eam quz destruitur superarunt ; 
neque enim qui in sermone sapiens est, hic mthi 
sapiens est, nec qui volubilem quidem linguain, im- 
peritum autem animum habet, illis utique sepul- 
cris non absimilis, qux:e&, cum foris pulchra et de- 
cora sint, intus tamen cadaveribus scatent, atque 
ingentem fetorem tegunt. Verum is demum qui 
loquitur, pauca de virtute, czerum per ea qua 
agit, multa demonstrat, ac fidem οἱ. auctoritatem 
sermoni suo per vitam conciliat. Prestantior qui- 
dem, meo judicio, est pulchritudo illa quxe oculis 
cernitur, quam qus sermone pingitur; et divitiz 
quas manus tenent, quam quas sonia effingunt ; 
qua sermone nitet ac splendescit : intellectus enim 
cantibus. 


Ejusdem (ex Invectiva prima) in Julianum. 


Quid ais? Tuum est Gracari? Quid? Nonne Phoe- 
nicum sunt litterze, vel, ut nonnullis placet, Agy- 
ptiorum, aut his adliuc sapientiorum Hebrzeorum, 
qui etiam legem in tabulis a Deo inscriptam esse per- 
suasum habent? Tuum, Attice loqui, numerare et 
digitis supputare, mensurz:eitem et pondera? Nonne 
Eubeorum?Si modo Eubeus erat ille multarum 
rerum inventor Palamedes, invidiaque ob id appeti- 
tus. Tua sunt poemata? Quid ? Án non potius anus 
illius quae, cum quidam concitatiori gressu ex adver- 
80 incedens, 968 ipsius humerum concussisset (sic 
enim narrant), ipsaque postea eum conviciis inces- 
seret, impetus vehementia carmen effudit. Quod 
cum juveni valde arrisisset, atque accuratius in nu- 
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Λ σχήµατα xal σχιὰς χαὶ µετεωρολογίας ἔχοντες, τῆς 
ἐχ τῶν θείων λογίων παιδεύσεως ὑπερεῖδον, Αλ]ὰ 
xai πυιητικὴ, καὶ ῥητοριχὴ, xal ἡ τῶν συφισµάτων 
εὕρεοις πολλοὺς ἀπησχόλησεν, τῶνξ Όλη xal φεῦδές 
ἐστιν. Οὔτε γὰρ ποιητικὴ συστῆναι δύναται ἄνευ τῦ 
μύθου, οὔτε ῥητορικὴ ἄνευ τῆς Ev τῷ λέγειν τέχνης, 
οὔτε σοφιστικἣ ἄνευ τῶν παραλογισμῶν. "End οὖν 
πολλὴ περὶ ταῦτα σπουδη, τῆς περὶ θεοῦ γνώσεω; 


χατηµέλησαν, év τῇ τῶν µαταίων ἑἐρεύνη χατατη- . 


ῥάσαντες, ἀναγχαία ἡ τῆς παιδείας ἐπίγνωσις, πρός 
γε τὴν ἀποφυγὴν τῆς ἀνοήτου καὶ βλαθερᾶς coz 
στείας. 


Tov θεοἸόγου ἐκ τοῦ εἰς τὴν z Anh τῆς χαἰάζῃς. 
Bp a πρώτη, σοφἰας ὑπερορᾷν τῆς ἓν λόγῳ χειµέ- 
νης, xal στροφαῖς λέξεων, χαὶ ταῖς χιθδήλοις χα) 
περιτταῖς ἀντιθέσεσιν. Ἑμοὶ δὲ γένοιτο πέντε Ἰόνους 
ἐν ἐχκλησίᾳ λαλῆσαι μετὰ συνέσεως, Ἰ µυρίους λό- 
γους ἐν γλὠσσῃ χαὶ φωνῇ σάλπιγγος ἀσήμῳ. Ταύ- 
την ἑἐπαινῶ τὴν σοφίαν ἐγώ ^ ταύτην ἁἀσπάζομαι, 
br f$; ἀγενεῖς ἐδοξάσθησαν, εἰς ἣν ἑξουδενωμένκ 
προετιµήθησαν, xai μεθ’ fic τὴν οἰκουμένην ὅλην 
τοῖς τοῦ Εὐαγγελίου δασμοῖς ἑσαγήνευσαν τῷ συν. 
τετελεσµμένῳ λόγῳ τὴν χαταργουµένην σοφίαν vixf- 
σαντες. 0ὐδὲ γὰρ ὁ ἐν λόγῳ σοφὸς οὗτος ἐμοὶ σοφός" 
οὐδ' ὅστις γλῶσσαν μὲν εὔστροφον ἔχει, vuylv 
ἀπαίδευτον, ὥσπερ τῶν τάφων, ὅσοι τὰ ἔσωθεν ὄντες 
εὑπρεπεῖς καὶ ὡραῖοι, μυδῶσι νεχροῖς τὰ Evioy, 
xal πολλὴν δυσωδίαν περικαλύπτουαιν. Αλλ' Ost; 
C ὀλίγα μὲν περὶ ἀρετῆς φθέγγεται, πολλὰ δὲ, οἷς 
ἐνεργεῖ παραδείχνυσι, καὶ τὸ ἀξιόπιστον τῷ λόγω 
διὰ τοῦ βίου προστίδησι. Κρεῖσσον γὰρ ἐμοὶ εὖ- 
µορφία θεωρουµένη τῆς λόγῳ ζωγραφουμένης. xol 
πλοῦτον, ὃν αἱ χεῖρες ἔχουσιν, fj ὃν ὄνειρα πράττουσι, 
xaY σοφία, οὐχ ἡ λόγῳ λαμπρυνοµένη, ἀλλ᾽ ἡ διὰ τῶν 
ἔργων ἐλεγχομένη. Σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι 7 
ποιοῦσιν αὐτὴν, ἁλλ᾽ οὐ τοῖς χηρύττουσιν, 
et sapientia qu:e per operam demonstratur, quam 
bonus omnibus facientibus eum, non autem pras 


Tov αὑτοῦ, ἐκ τοῦ [xarà] TovAuavov. 
Σὸν, τὸ Ἑλληνίζειν, εἰπέ pot; Τί δὲ: o0 Φοινίκων 
τὰ γράµµατα, ὡς δὲ τινες, τῶν Αἰγυπτίων, fi τῶν 
τι τούτων σοφωτέρων Ἰουδαίων ! ; ol καὶ raf. 
D θεοχαράχτοις ἐγγραφῆναι τὸν νόµον m τοῦ θιοῦ 
πιστεύουσι; Σὸν, τὸ ᾽Αττιχίζειν; τὸ ἀριθμεῖν δὲ καὶ 
λογίζεσθαι δακτύλοις µέτρα τε xal στἆθµας; 0ὐχ 
Εὐδοέων; Εἴπερ Εὐδοεὺς ὁ Παλαμήδης, ὁ πολλῶν 
εὑρετὴς, xal διὰ τοῦτο ἑπίφθονος. XX τὰ ποιήματα; 
Τι δὲ; οὐ τῆς Υραὸς μᾶλλον ixsivng ἡ εὺν ὦμον 
σεισθεῖσα παρά τινος αυντόνως ἀντιπαριόντος, ὡς M 
vog, εἶτ ἐνυθρίζουσα τῷ σφοδρῷ τῆς ὁρμῆς, Int; 
ἐφθέγγετο, xal τοῦτο ἀρέσαν τῷ νεανίᾳ λίαν, x2 
φιλοπονώτερον μετρηθὲν, τὴν θαυμασίαν σου ταῦ- 
την ἑδημιούργησας ἃ πο[ησιν. Αὐὑτὸ δὲ, πόθεν σ0, 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ. 
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τὸ μνεῖσθαι, xol μυεῖν, χαὶ .θρησχεύειν; O0 παρὰ A meros astrictum fuisset, admirabilem tibi banc 


θρᾳχκῶν, xal ἡ χλῆσις πειθέτω σε. Τὸ θύειν δὲ, οὐ 
παρὰ Χαλδαίων., ἤτουν ο Κυπρίων; Τὸ ἀστρονομεῖν 
δὲ, οὐ Βαθυλωνίων; Τὸ δὲ γεωμετρεῖν, οὖχ Ai- 
γυπτίων»; Τὸ δὲ µαγεύειν, οὐ Περσιχόν P; Την δὲ 
ὀνείρων μαντιχὴν, τίνων f] τολµηµήσεων a ἀχούεις; 
Την οἰωνιστιχὴν δὲ ποίων»; Οὐκ ἄλλων f| Φρυγῶν 
τῶν πρώτων περιεργασµένων ὀρνίθων πτήσεις τε, 
xai χιγήµατα. Καὶ, ἵνα μὴ μαχκρολογῶ, πόθεν σοι 
τὸ χαθ᾽ ἕχαστον; οὐχ ἓν ἐξ ἑχάστων; "Qv ἁπάντων 


“εἰς ταυτὸ συνελθόντων, Év δεισιδαιµονίας συνέστη . 


µυστήριον; TL οὖν δεξόµεθα; Πάντων ἀποχωρησάν- 
των εἰς τοὺς πρώτους εὑρομένους, μηδὲν ἔχειν ὑμέ- 
«tpov, πλὴν τῆς χαχίας, καὶ τῆς περὶ τὸ θεῖον ταύ- 
«nc χαινοτοµίας; Ἡ yàp τοῦ Λόγρυ δύναμις, τοῖς 


poesim creavit. Hoc ipsum initiari, atque initiare, 
et deos colere, unde ad te promanavit? Nonne a 
Thracibus, ut ipsum quoque nomen ostendit? Sa- 
crificare autem, nonne a Chaldaeis, aut Cypriis? 
Astronomia nonne Babyloniorum inventum est? 
Nonne geometria /Egyptiorum? Nonne magia Per- 
sarum ? Porro divinatio illa quz in somnis sita est, 
a quibus aliis quam a Telmessibus orta est ? Augu- 
randi item disciplina a quibus aliis quam a Phry- 
gibus, qui primi avium volatum ac motum curio- 
sius observarunt? Ac, ne sim longior, unde singula 
habes ? Nonne unum ab unoquoque? Quibus omni- 
bus in unum coactis, unum superstitionis myste- 
rium conflatum et constitutum est? Quid igitur 


μὲν ἐπιειχέσιν ἀρετῆς ὅπλον, τοῖς δὲ μοχθηροῖς, B omnibus ad primos auctores revocatis nostrum 


χέντρον χαχίας γίνεται. 


erit, preter malitiam, et circa divinum Nufnen 


novationem ? Verbi enim virtus mansuetis et modestis ad virtutem armatura est, improbis vero sti- 


mulus ad nequitiam. 
Ἐκ τῶν ázootoAuxov. Διατάξεων. 


Τῶν ἐθνικῶν βιδλίων πάντων ἀπέχον. TL γάρ σοι, 
χαὶ ἁλλοτρίοις λόγοις, f) νόµοις, ἢ ψευδοπροφήταις, 
& xai παρατρέπει τῆς πίστεως τοὺς χουφοτέρους; 
Tt γάρ σοι xal λείπει ἓν τῷ vópup τοῦ θεοῦ, ἵνα 
ἐπέχεινα 5 τὰ ἐθνόμυθα ὁρμήσῃς; Είτε γὰρ ἱστοριχὰ 
θέλεις εἰσέρχεσθαι, ἔχεις τὰς βασιλείας’ εἴτε cope 
στιχἁ xal ποιητιχἁ, ἔχεις τοὺς προφήτας, τὸν "I6, 
τὸν παροιµιαστήν * kv olg πάσης ποιήσεως, xal 
σοφίας πλείονα ἀγχίνοιαν εὑρήσεις ' ὅτι Κυρίου 


. Ex Constitutionibus apostolicis. 


Àb ethnicis libris omnibus abstine. Quid enim 
tibi rei est cum libris allenis, aut legibus, aut 
eseudoprophetis, qui eiiam leviores evertunt a 
fide? Quid.enim tibi deest in lege Dei, ut ad illas 
gentium fabulas te conferas ? Nam si velis legere hi- 
storias, habes libros Regum; ad sapientiam spe- 
ctantes, vel poeticam, habes prophetas, Job, et 
Proverbiorum scriptorem, in quibus majorem in- 
venies subtilitatem, solertiam et acumen, quam in 


τοῦ μόνου σοφοῦ εἰσι φθέγματα. Εἴτε ἀσχητιχῶν c quavis alia poesi vel sapientie institutione: quo- 


ὀρέγῃ, ἔχεις τοὺς Wa)po0c* εἴτε ἀρχαιογονίας, ἔχεις 
τὴν Γένεσιν" εἴτε νοµίµων παραγγελµάτων, τὸν ἕν- 
δοξον Κυρίου τοῦ θεοῦ νόμον. Πάντων οὖν τῶν ἆλ- 
λοτρίων, xaX διαθολικῶν ἰσχυρῶς ἀπέχου. 


Εὐσεδίου éx τῆς ἈρχαιοΛογίας. 

Ἐπειδὴ καὶ Ἕλληνες σοφίᾳν ἔχειν παραγγέλ- 
λονται, αἱρετιχοὶ δὲ νοµίζουσι παιδςίαν ἔχειν, διὰ 
τοῦτο xal Σολομὼν τὴν ἀληθῆ σοφίαν, xai παιδείαν 
διδάσχει, ἵνα ph, τῇ ὁμωνυμίᾳ τῆς σοφίας, εἰς τὰ 
σορίσµατα τῶν Ἑλλήνων xai τῶν αἱρέσεών τις ἐμπί- 
πτει. Καὶ γὰρ Ἕλληνες μὲν φάσχοντες εἶναι σοφοὶ 


ἐμωράνθησαν. Αἱρετιχοὶ δὲ, οἱόμενοι παιδεύεσθαι, . 


ἑξεστράφησαν. Τῶν δὲ θείων λογίων ἀχούσας σοφὸς, 
σοφώτερος ἔσῃ. Τῶν γὰρ νοµέμµων τοῦ θεοῦ ἀκούσας, 
xai ταῦτα φυλάξας, ἐπὶ τῇ παιδείᾳ Κυρίου μὴ ὁλι- 
Ὑωρήσας, μηδὲ ἐχλνθεὶς ἐπ᾽ αὑτῇ υἱὸς σοφὸς γενή- 
σξται, xay πεπαιδευµένος γενόμενος, ταχέως xat τὴν 
Θεοῦ γνῶσιν εἰσδέξεται. Ἐπεὶ γὰρ Ἑλλήνων οἱ μὲν 
σῶμα τὸν θεὸν λέγουσι, oL 6b καὶ εἰδώλοις ὁμοιοῦσιν, 
αἱρετιχοὶ δὲ xal αὐτοὶ περὶ αὐτοῦ οὕτως παρεφρό- 

νησαν * διὰ τοῦτο xal ἀληθῇ περὶ θεοῦ γνῶσιν, οὗ- 
πως xal τὸ προνοητικὸν αὑτοῦ ἐξηγεῖται φάσχων ’ 
« Ἐν παντὶ τόπῳ οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ Κυρίου σκοπεύ- 


** Rom. 1, 99. '* Prov. 1, 5. 


niam Domini, qui solus est sapiens, sunt effata. 
Si desideres cantica, habes Psalmos ; si. antiquita- 
tem, habes Genesim ; si legitima praecepta, habes 
illustrem Domini Dei legem. Ab omnibus ergo alie- 
nis et diabolicis fortiter abstine. 


Ex Eusebii prisca Historia. 


Quoniam Greci quoque se sapientiam habere 
profitentur, h:xretici autem existimant se habere 
disciplinam, propterea doeet Salomon veram sa- 
pientiam et disciplinam, ne propter sapientie no- 
minis convenientiam (homonymiam, inquam), in- 
cidat in sophismata Grz:corum et. bzeresium. Nam 
Greci quidem sapientes se esse dicentes, stulti fa- 
cti sunt ^*, Hzretici autem putantes se esse eru- 
ditos, a recto tramite aversi sunt. Divinis vero au- 
ditis eloquiis, sapiens erit sapientior '*, Nam cum 
Dei leges audierit, et eas custodierit, et discipli- 
nam Domini non despexerit, nec ab ea recesserit, 
filius sapiens flet, jamque institutus οἱ eruditus, 
869 cito etiam suscipiet Dei cognitionem. Quoniam 
enim ex Grecis alii quidem Deum corpus esse 
dixerunt, alii autem eum etiam simulacris assimi- 
larunt, bzretici autem ipsi quoque de eo perpe- 
ram senserunt, propterea veram de Deo cognitio- 
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nem, et itidem ejus providentiam exponit Salomon A ουσι χαχούς τε χαὶ ἀγαθούς. » Hv οὓς ve! τοῦ 


dicens : « In omni loco oculi Dornini considerant 
malos et bonos "*. » Ceterum de moribus majorem 
curam gessit, eL alia. quidem plurima suadens et 
precipiens, precipue autem de disciplinis, nempe 
quod animum magis aflligunt οἱ conterunt quam 
juvant, dicens : « Ne festina in ore tuo, et cor taum 
non properet efferre sermonem a facie Dei, quo- 
niam Deus est in colo sursum, et tu in terra deor- 
sum. Propterea sint verba tua pauca; sunt enim 
multa verba multiplicantia vanitatem "'. » Nimium 
autem studium et discendi desiderium esse noxium, 
docet his verbis : « Ne sis nimium justus, est et- 
enim justus qui perit in justitia sua 15, ) 

Indicat etiam quomodo ex curiositate et nimio 
studio sapientiam indagare aggressus, in impieta- 
tem inciderii, nosque ut attendamus monet ne in 
illud ipsum barathrum incidamus, dicens : « Ne 
plus sapias quam necesse est, ne a recta via exor- 
bitans, in impietatem incurras "*. » 

Dicit etiam de lubricitate erga mulieres : « In- 
veni amariorem supra mortem impudentem mu- 
lierem, quze est captio et sagena cordis 8o, 

Ostendit insuper, humanam naturam non posse 
consequi accuratam ef exactam universorum com- 
prehensionem : « Vidi, inquit, universa opera Dei, 
et intellexi quod omnium operum Dei homo nul- 
jam possit invenire rationem eorum quz fiunt suh 
gele. Et quanto plus laboraverit ad querendum, 
tanto minus inveniet δ'. » Quare sapere oportet 
od sobrietatem, nec nimium indulgere sciendi desi- 
derio. 

Mazimi ex. Asceticis capitibus. 

Natura sua pulchra est scientia, sicut sanitas et 
divitis, sed contraria pluribus quam hzc profue- 
runt. Malis enim non recte cedit scientia, etiamsi 
sit bona, ut dictum est, natura. Similiter autem 
neque sanita&, neque divitiz, neque lztitia, neque 
gloria. Neque enim iis utiliter utuntur. Unde dicit : 
« Insipienti non eonducunt delicize "*. » Contraria 
igitur eis eveniunt. 

Ex Isidoro. 


Quemadmodum tutum non est ut cum viro pu- 
gnace iter faciatis qui earet edibus; 370 ita non 
est (acile cum indocto movere verba doctrinz : 
hie enim omnibus viribus utetur contra solum et 
ab omnibus desertum , si quidquam ei ingratum 
. dictum aut factum fuerit ; ille autem temeré cum 
imperitia ejus verba facit ; omnia enim totius orbis 
testimonia refugit, nempe et sermones philosophi- 
eos, et ex virtule actiones. Solet enim magna ex 
parte audax esse et animosa ignorantia (a qua nos 
liberari studeamus). 


*$ Prov. xv, $ 
οἱ Eccles. vin. 47. * Prov. xvii, 16. 


ἠθιχοῦ μᾶλλον ἐπεμελήθη τρόπου, παραινῶν μὲν 
xaX ἄλλα πλεῖστα, ἐξαιρετώτερον δὲ περὶ τὰ µαθήµατα, 
ὅτι ἐπιτρίθει τὴν φυχὴν μᾶλλον, f) ὠφελεῖ, φάσχων' 
« Μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόµατί σου, xa xapbk σου μὴ τε- 
χυνάτω τοῦ ἐξενεγχεῖν λόγον ἀπὸ προσώπου «ij 
θεοῦ, ὅτι ὁ θεὸς ἓν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ σὺ ἓν τῇ γῇ 
χάτω. Διὰ τοῦτο ἕστωσαν οἱ λόγοι σου ὀλίγοι, cla 
γὰρ λόγοι πολλοὶ πληθύνοντες µαταιότητα. » Kel 
ὅτι ἡ ἄγαν σπουδὴ καὶ φιλοµαθία ἐπιθλαθὴς Ὑίνεται, 
διδάσχει λέγων. « Mi Υίνου δίχαιος πολύ” ἔστι γὲρ 
ἀπολλύμενος ἐν δικαίῳ αὐτοῦ.» 


Ἐπισημαίνεται δὲ τἰνα τρόπον εἰς" περιουσίας 

B ἐπιχειρίσας φείσασθαι" ἐπὶ τὴν ἀσέθειαν ἐξώχειλεν' 

καὶ ἐφίστησιν ἡμᾶς προσέχειν, ὅπως μὴ τῷ αὐτῷ 

ὑποπέσωμεν, λέγων" « Mh σοφίζου περισσ, μή τοτε 
ἐχχλίνας, ἀσεθήσῃς. » 


Λέχει δὲ xal περὶ τοῦ ὀλίσθου τοῦ πρὸς γυναῖχας" 
« Εὖὗρον πιχρότερον ὑπὲρ τὸν θάνατον τὴν Tuvalu, 
Ἶτις ἐστὶ θήρευµα xal σαγήνη χαρδίας. » 

Καὶ τὸ ἀνέφικτον δὲ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει «ik 
t&v ὅλων ἀληθοῦς καταλήψεως παρίστησι, Mw 
«Ἴδον σύµπαντα τὰ ποιηµατα τοῦ θεοῦ, ὅτι οὐ δυγ 
σεται ἄνθρωπος εὑρεῖν σὺν τὸ ποίηµα vb πεποιημέ- 
voy ὑπὸ τὸν ἡλιον. "Oca ἂν µοχθήσῃ ἄνθρωπος v 
ζητῆσαι, καὶ οὐχ εὑρήσει.ν Ὅπερ νηστεύειν προσῇχεν, 
ἁλλ᾽ οὐχ ἑορτάξδειν. 


Μαξίμου ἐκ τῶν ΑἈσκητικῶν χεφα]αίων. 


Καλὴ 56 ἐστιν dj ἀνάγνωσις φύσει, ὥσπερ xil 
ὑγεία, καὶ πλοῦτος, ἀλλὰ τἀναντία τοὺς πολλοὺς, 
J| τοιαῦτα ὤνησε. Τοῖς Υὰρ φαύλοις ἡ γνῶσις οὖχ 
εἰς χαλὺν συµδαίνει, εἰ καὶ φύσει, ὡς εἴρηται, ier 
καλη, ὅμως δὲ, οὔτε ὑγεία, οὔτε πλοῦτος, οὔτε χαρά 
xai δόξα. O0 γὰρ συµφερόντως τούτοις χέχρηντα, 
*Q0sv φησίν» « Οὐ συμφέρει ἄφρονι ερυφή.» "Ae 
οὖν τἀναντία τούτοις συµθαίνει. 

Ἱσιδώρου ἐχ τῶν Ἀποστολικῶν. 


"Qomep δὲ οὐχ ἀσφαλὲς μετὰ µαχίμου διοδεύεν 
ἀοίχητον, οὕτως οὖκ εὐχερὲς πρὸς ἁμαθῇ λόγους 
χινῆσαι παιδεύσεως" ὁ μὲν γὰρ πάσῃ δυνάμει yp 
σεται ἐπ' ἑρήμῳ, eU τι τῶν οὐκ αὐτῷ φί)ων λεχθεί, 
ἢ πραχθείη: ὁ δὲ εἰχῃ πάντα λέγει πρὺς τὴν αὐτοῦ 
ἀπαιδευσίαν ' πάντα γὰρ ἐχχλίνει τῆς οἰκουμένῆς, 
καὶ λόγους φιλοσόφους, xal ἀνδρείας φιλαρέτον, 
Φιλεῖ γὰρ, ὡς τὰ πολλὰ, ἀνδρίζεσθαι ἡ ἁλογία (1 
ἐλευθερωθῆναι σπουδάσωµεν ). 


ο Eccle. v, 1, 3. "* Eccle. vu, 16, 47. "* ibid. et Rom. xi, 5. * Eccle. vi, 21. 
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μή m! 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ἃ ο. 


Πῶς rontéor τό; « Εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινης εὐνού- 
χισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
paro» ,? 

'AIIOKPIZIZ TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 

Οὐ τῶν μελῶν τὴν ἐχχοπὴν Y λέγει, ἄπαγε! ἀλλὰ 
τῶν πονηρῶν λογισμῶν τὴν ἀναίρεσιν΄ ὡς ὄγε τὸ µέ- 
λος ἔχκόπτων, ἀρᾶς ἔστιν ὑπεύθυνος, χαθώς qct 
ὁ Απόστολος * « Ὥφελον xaX ἀποχόφονται οἱ άναστα « 
τοῦντες ὑμᾶς ll» Καὶ γὰρ τὰ τῶν ἀνδροφόνων ὁ τοιοῦ- 
τος τολμᾷ, xat τοῖς διαθάλλουσι τοῦ Θεοῦ τὴν δηµι- 
ουργίαν δίδωσιν ἀφορμὴν, καὶ τῶν Μανιχαίων ἀνοίχει 
cà ατόµατα, xal τοῖς παρ) Ἕλλησιν ἀχροτηριαζομέ- 
νοις, τὰ αὐτὰ παρανομεῖ. Τὸ γὰρ ἀποχόπτειν τὰ µὲς 
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Quomodo intelligendum illud : « Sunt ennuchi. qui 
se castraverunt propter regnum Dei **? » 


RESPONSIO CHRYSOSTOMI. 

Non membrorum dicit abscissionem, absit! sed 
malarum cogitationum ablationem ; nam qui mem- 
brum quidem abscindit, est obnoxius exsecrationi, 
$icut dicit Paulus : « Utinam abscindantur, qui vos 
conturbant **1 » Is enim ea audet qua sunt ho- 
micidarum, et dat maledicendi materiam et occa- 
sionem iis qui ealumniantur Dei creationem, et 
ora aperit Manichasorum, et eodem scelere se ob- 
stringit quo illi qui apud Graecos membra detrun- 


1η δαιμονιχῆς συνεργείας, xaX Σατανικῆς ἐπιθουλῆς p cant. Membra enim exscindere fuit ab initio opus 


&& ἀρχῆς Υέγονεν Épyov , ἵνα τὸ τοῦ Θεοῦ ἔργον 
διαδάλωσι, xat τὸ ζῶον τοῦτο λυµήνωνται *. ἵνα μὴ 
τῇ προαιρέσει, ἀλλὰ τῇ τῶν μελῶν φύσει τὸ πᾶν 
λογισάμενοι, ἀδεῶς λοιπὸν ἁμαρτάνωσιν οἱ δείλαιοι, 
ὡς ἀνεύθυνοι. Ταῦτα δὲ ὁ διάδολος ἑνομοθέτησεν, 
ἵνα καὶ τὸ περὶ εἰμαρμένης εἰσαγάγῃ, xal τὴν παρὰ 
θεοῦ δοθεῖσαν ἡμῖν ἐλευθερίαν λυµήνηται, χαὶ πείσῃ, 
φυσιχὰ εἶναι τὰ χαχά. Καὶ πρὸς ἐπὶχ τούτοις μᾶλ- 
λον διαφθεἰρει τὴν φύσιν, καὶ την γνώµην τῶν τοιού- 
των. Ταῦ-α Ὑὰρ τοῦ διαθόλου τὰ δηλητήρια. Καὶ 
διὰ τοῦτο παραχαλῶ, φεύνειν τὴν τοιαύτην παρα- 
voplav* μετὰ γὰρ τὸ ἐχτεμεῖν τὸ µέλος, οὐδὲ τὰ τῆς 
ἐπιθυμίας ἡμερώτερα ἐντεῦθεν, οὔτε τὰ τῆς γνώμης, 
ἁλλὰ xai χαλεπώτερα Ὑίνεται. Οὐχοῦν εὐχαρίστει 


daemoniacz operationis, et insidiarum Satanz, ut 
Dei opus eriminaretur ; bocque animal mutilaretur 
ut non libero arbitrio, sed membrorum natur» to- 
tum tribuentes, de cxtero secure peccarent mi- 
seri, ut qui reddendz rationi non essent obnoxii. 
Hoc autem excogitavit diabolus, ut et fatum intro- 
duceret, et nobis a Deo datam libertatem tolleret, 
et naturalia esse mala persuaderet, et eorum prse- 
terea raturam corrumperet et mentem. Talia sunt 
diaboli blandimenta venenifera. Propterea rogo 
vos ut hoc scelus fugiatis; nam postquam membra 
exsciderint, neque cupiditas, neque mens estex 
eo pacatior, sed fit etiam gravior et molestior. Tu 
ergo Deo age gratias quod cum mercede et eoro- 


τῷ θεῷ οὐ, ὅτι μετὰ μισθοῦ xal στεφάνων τοῦτο C nis tu. illa sustines quz sustinent absque coronis 


ὑπομένεις, ὃ χωρὶς στεφάνων ἐχεῖνοι, οἱ ἐξ ἀνθρώ- 


it qui sunt eastrati ab hominibus. 


πων εὐνουχισθέντες, * xal μιδὲ τὴν ἐπιθυμίαν οὕτω χυμµαινοµένην, xat λυσσῶσαν ἔσχον, xol παςλά- 


ζουσαν J. 
Ἐπιφαγίου, ἐχ τοῦ κατὰ Οὐαληδίων: τῶν ἑαυτοὺς 
εὐνουχιζόντων. 

“σοι δὲ εἰς τὸ πρόχειρον τοῦτο ἔργον εὔτολμοι, 
ἀπὸ πάντων ἑαυτοὺς Ἠθέτησάν τε, καὶ ἡλλοτρίωσαν 
οὔτε γὰρ ἔτι ἄνδρες εἰσὶ, διὰ τὸ ἀφῃρημένον, οὔτε 
γυναῖχες, διὰ τὸ παρὰ φύσιν. προὔλαθε δὲ xax f τοῦ 
στεφάνου τοῦ ἀγῶνος, xaX βραθείου τούτου ἐπωνυμία" 
οὐδ' ὁπότεροι γὰρ φανήσονται οὗτοι τῶν τριῶν τά- 
ὅεων τῶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένων εὐνούχων. 
« Εἰσὶ γὰρ, φησὶν, εὐνοῦχοι, oi Ex χοιλίας μητρὺς 


Ez sancto Epiphanio contra Valesios, qui seipsos ca- 
strabant. 


Qui ad hoc opus quod est in promptu sunt au- 
daces, bi se ab omnibus resciderunt et abaliena- 
runt : neque enim sunt amplius viri propter id 
quod ablatum 371 est, neque mulieres, quia id 
preter naturam est; sed et corons certaminis ac 
premii hujus cognomen anteverterant; neque pos- 
sunt esse ex tribus illis ordinibus eunuchorum 
quos nominavit Dominus. « Sunt, inquit, eunuchi, 


αὐτῶν οὕτως ἐγεννήθησαν. » Ἐχεῖνοι γὰρ ἀναίτιοί f) qui sie nati sunt ex utero matris **. » Istisuz ca- 


εἶσι τῆς τοιαύτης εὐνουχίας, καὶ οὔτε μισθὸν ἔχοντες 
διὰ τὸ οὕτως γεχενήσθαι. Οὔτε πάλιν ἁμαρτίαν, μὴ 
δυνάµενοι πράττειν .τὰ τῶν ἀνδρῶν, ὑστερημένοι 
τὰ ἐχ θεοῦ παιδοποιὰ µόρια. El δὲ χαὶ ἐπιθυμιῶν 
μεμύηνται οἱ τοιοῦτοι, μὴ δυνάµενοι πράττειν ὃ μὴ 
δεῖ πράττειν, xal μὴ πράττοντες, μισθὸν οὐκ ἔχουσι. 
Οὐ γὰρ διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι οὗ πράττουσιν, ἀλλά 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, xal αὕτη μὲν ἡ πρώτη ἀγωγὴ 
τῆς ὑπὸ Κυρίου εἰρημένης εὐνουχίας. 


strationis culpam nullam sustinent, neque ullam 
accipiunt mercedem, propterea quod sic nati sunt. 
Neque rursus habent peccatum, ut qui non pos- 
Sint agere qux» sunt virorum, privati iis instru- 
mentis qu: Deus dedit ad procreandos liberos. 
Sed neque mercedem habent castrationis regnum 
celorum, propterea quod certamini non sunt ini- 
tiati. Quod si tamen etiam concupiscentiis confli-' 
ctentur, cum non possint agere qus non sunt 


agenda, et non agant, mercedem non habent. Non enim non agunt propterea quod nolint, sed pro- 
pterea quod non possint. Atque hic est primus ordo eunuchorum quos Dominus nominavit. 


** Matth. xix, 19. ** Galat. v. 14. 


*5 Matth. xix, 12. 
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« Et sunt, inquit, eunuchi qui castrati sunt ab ho- 
minibus **. » Nempe qui castrati sunt. ab homini- 
bus ad usum regum aut principum. Quidam enim 
barbari reges aut principes, propter zelotypiam et 
suspiciones erga suas uxores, pueros adhuc valde 
teneros castrant ; ut cum ad virilem ztalem per- 
venerint, eorum fidei suas committant uxores. Et 
haec hujus castrationis origo fuit et causa. Unde 
arbitror forte appellari eunuchos ex eo quod 
bon:e mentis aut benevoli esse possint, ablatis mem- 
bris. 

« Et sunt, inquit, eunuchi qui se castraverunt 
propter regnum Dei 57. » Bi sunt przclari apostoli, 
et qui deinceps fuerunt virgines et monachi : Joan- 
nes quidem et Jacobus fllii Zebedzi, qui manse- 
runt in virginitate, et neque ab hominibus sunt ca- 
strati, neque conjuncti matrimonio, sed adversus 
carnem mirabili peracto certamine, bujus castra- 
tionis gloriam et coronam retulerunt. Post istos 
quot millia in mundo monasticam vitam agentia, et 
virginitatem exercentia, eamdem acceperunt mer- 
eedem ! qui quidem cum mulierum corporibus non 
sunt commisti, sed in perfectissimo certamine de- 
certarunt, sicut Elias et Daniel in veteri testa- 
mento, et alii multi. * 

Sed sciendum est quod, preter nefarium pes- 
sima castrationis scelus quo se obstringunt tam 
qui castrant quam qui castrantur miseri, nullam 
habituri sint mercedem aut gratiam, eo quod ab 
usu venereo abstineant; quin ambo unum idem- 
que judicium subibunj, ille quidem, ut qui seipsum 
damno affecerit : hic, ut 379 qui proximum cor- 
ruperit; suntque divini operis et su: anima in- 
sidiatores. Quinetiam talis eunuchus vehemen- 
tiore libidinis estu inflammabitur, et praeterea 
evertetur natura et mente. Nam Sapiens quoque 
judicat talem a pravis desideriis non abstinere, 
eed non posse ad rem conferre. Dicit enim : « Cu- 
piditas eunuchi devirginans adolescentulam , est 
sicut bona affusa ori clauso, aut esca apposita se- 
pulcro, aut libatio facta idolo. Neque enim come- 
dit, neque odoratur; sic eunuchus amplectens 
virginem, et suspirans **. » Salomon autem, repri- 
mens eorum turpitudinem, dicit : « Beatus eunu- 
chus qui non operatur in manu scelus, neque co- 
gitat mala adversus Dominum *', » lniqua. ergo et 
dzmoniaca est ejusmodi operatio et consuetudo, 
et lege Dei rejicienda, etei adversa : legem enim 
ferens dicebat Dominus : « Non intrabit, qui est 
fractis testiculis, aut qui est excisus, in ecclesiam, 
ad tertiam aut quartam generationem *5; » et dans 
preceptum de sacrificiis dicit : « Eum cui contusi 
sunt testiculi, aut qui est exsectus, ad altare non 
adducetis Domino, quoniam eis inest macula, et 
non admittetur *'. » 


0 Matth. xix, 12. 
*! Levit. σι, 24. 


*'jibid. "** Eccli. xx, 2; 
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«Καὶ εἰσὶ, φησὶν, εὐνοῦχοι, ol ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
εὐνονχίσθησαν. » Οἱ γὰρ ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων εὖνου- 
χισθέντες ἕνεχα χρήσεως βασιλιχῆς, Ἡ ἀρχονταῆς. 
Ῥουλόμεγνοι γάρ τινες τῶν βαρθάρων βασιλεῖς, xai 
ἄρχοντες ζηλοτυπίας χάριν , χαὶ ὑπονοίας «tc πρὺς 
τὰς ἰδίας γαμετὰς, ἔτι χομιδῆ νέους νοὺς alla; εὖ- 
νουχίζουσι, πρὺς τὸ ἀνδρυνθέντας πιστεύεσθαι τὰς 
Υαμετάς. Καὶ οὕτως ἐν τῷ .χόσμῳ γέγονεν ἡ κε 
τούτου αἱτία. "00εν εὐνοῦχον ἑἐτνμολογείσθαι, ὡς 
οἶμαι, ἀπὸ τοῦ εὐνοεῖν δύνασθαι ἀφῃρημένων τῶν 
μελῶν. 

« Καὶ εἰσὶ, «rol, εὐνοῦχοι, αἴτινες εὐνούχιδαν 
ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Οὗτοι δὲ 
claw οἱ γενναῖοι ἁπόστολοι, καὶ οἱ χαθεξῆς παρθένα, 
καὶ µονάζοντες. Ἰωάννης μὲν γὰρ, xa Ἰάκωθος, 
B υἱοὶ Ζεθεδαίου µείναντες &v τῇ παρθενίᾳ, χαὶ µήτι 

ὑπ' ἀνθρώπων εὐνουχιαθέντες, μήτε μὴν συναφθέν- 
τες γάμῳ, ἀλλὰ xatà τῆς σαρχὺς ἀγωνισάμενοι, 
θαυµασίως τὸ χλέος τῆς εὐνουχίας ταύτης, xal τῶν 
6τεφάνων ἑπηνέγχαντο. Μετ) αὐτοὺς δὲ ὅσοι μυρι- 
δὅων ἐν τῷ xócpup παρθενεύοντες, xal µονάξοντς, 
τὸν αὐτὸν μισθὸν ἐχληρώσαντο΄ οἵτινες σώμασι pe 
ναικῶν οὐκ ἐμίγησαν, ἀλλ᾽ ἤθλησαν ἀγῶνι τελειοτά. 
τῳ, ὡς χαὶ ὁ Ἠλίας, xat Δανι]λ ἐν τῇ παλαιᾷ, χαὶ 
ἅλλοι πολλο[. 

Πλὴν ὅτι xoi τὸ ἀθέμιτον τῆς χαχίστης εὐνουχίας 
ἑργάζονται οἱ ταλαίπωροε, xai οὐδένα μισθὸν 1d 
χάριν ἔχουσι, διὰ τὴν ἀποχὴν τῆς τοσαύτης χρὴ- 
σεως) ἓν δὲ xai τὸ αὑτὸ χριθήσονται ἀμφότερο, i 
μὲν, ὡς ἑαυτὸν λυµαινόµενος" ὁ δὲ ὡς τὸν πλησίο 
διαφθείρων. Ἐπίδουλοι γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ δηµιουρ 
γίας, xal τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς ἀπεδείχθησαν, Ἐπίν- 
pg. δὲ πἑρισσοτέρᾳ ὁ τοιοῦτος ἐνεχθήσεται, xol τν 
φύσιν, καὶ τὴν γνώµην, πρὸς τούτοις mapas pari, 
σεται. Καὶ γὰρ ἄγεται παρὰ τῷ Σοφῷ, οὐχ ἀπεχύ- 
µενος τῆς ἀπιθυμίας, ἀλλὰ μὴ δυνάµενος αὐτὴν ἵχ- 
τελέσαι. Φησὶ γάρ' « Ἐπιθυμία εὐνούχου ποπαρ- 
θενῶσαι νεάνιδα, χαὶ ὥσπερ ἀγαθά ἐχχεχυμένα ἐπὶ 
στόµατι χεχλεισµένῳ, fj ἑδέσματα βρωµάτων παρό- 
χείμενα ἐπὶ τάφῳ, ἢ χάρπωσις εἰδώλῳ * οὔτε Τρ 
ἔδεται, οὔτε ὀσφραίνεται ' οὕτως εὐνοῦχος περιλεβ» 
θάνων παρθένον, xai ατενάζων. » Ὁ δὲ Xolopin, 
ἀναστέλλων αὐτῶν τὴν αἰσχρουργίαν φησί’ « Max 
ριος εὐνοῦχος, ὁ μὴ ἐργασάμενος Ev χειρὶ ἀνόμημδ, 

D μηδὲ ἐνθυμηθεὶς κατὰ τοῦ Κυρίου πονηρά. » Παρά» 
νομος τοίνυν, xai δαιμονιώδης d) τοιαύτη ἐργασία, 
xal νοµοθεσία, καὶ τῷ νόµῳ τοῦ Θεοῦ ἀπόθλητα, 
xal ἀντίθετος. Καὶ γὰρ νομοθετῶν ὁ θεὺς, Day 

« Οὐκ εἰσελεύσεται θλασίας xal ἀποχεχομμένος Sk 

οἴχον & Κυρίου, ἐπὶ τρίτην, xal τετάρτην γενεών. ) 

Καὶ πάλιν περὶ θυσιῶν ἐντελλόμενος, φησί’ « 8 

σίαν, καὶ ἐχτομίαν εἰς θυαιαστήριον οὐ mposittti 

Κυρίῳ, ὅτι μῶμος ἐν αὐτοῖς, χαὶ οὐ δεχθἠσοντα») 


Α 


xxx, 18, 49, 81. 00 Sap. ni, 1. ** Ρο. ση | 
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& ἐχχ)ησίαν. 








Tov θεο.]όγου. 
Τοὺς ἐν γυναιξὶν ἄνδρας, xat ἐν ἀνδράσι γυναῖ- 
χας, οἱ τὸ φυσικῶς ἀσελγαίνειν μὴ ἔχοντες, ὃ δύ- 
νανται τῇ γλὠσσῃ πορνεύουσιν, 


Ισιδώρου. 

Θηρῶσι γὰρ -διὰ τοῦ χαλλωπισμοῦ, οἱ μὲν &v- 
δρας, τὰς Υνναῖκας , αἱ δὲ γυναῖχες, καὶ οἱ ἀνδρό- 
γυνοι, τοὺς ἄνδρας. 

Tov djov Bavielov.. 

Ἐπήγειρας ἡμῖν σαύρας τε χαὶ φρύνους, ἑαριυὰ 
δἳθεν θηρία , πλὴν ὅμως ἀχάθδαρτα. Ei δὲ καὶ µαρ- 
τύρων χρεία, οὐ δοῦλοι στῄσονται, οὐδὲ εὐνοῦχοι, 
γένος ἄτιμον, πανόλεθρον, τοῦτο δὴ τοῦτο ἄθηλν, 
ἄνανδρον, γυναιχομανὲς, ἐπίζηλον, χακόµισθον , eó- 
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Sunt viri inter mulieres, et mulieres inter viros, 
qui, cum more naturali non possint libidinari, 
lingua scortantur. 


Ex lsidoro. 
Venantur οἱ alliciunt per fucum et ornatus ele- 
gantiam, viri quidem, mulieres: mulieres autem 
et androgyni, viros. 


Ex sancto Basilio. 

Excitasti nobis lacertos et rubetas, verna ani- 
mantia, sed tamen immunda. Quod si etiam opus 
est testibus, non stabunt ad testimonium. dicen- 
dum servi, neque genus eunygchorum infame οἱ 
perniciosum : hoc, inquam, genus non femineum, 


µετάδλητον , ἀμετάδοτον, πανδόχον, ἀπροσχορὲς B sed effeminatum, in mulieres insaniens , invidum, 


χλαυσίδειπνον , ὀξύθυμον, χρυσομανὲς, ἀπηνὲς, 0n- 
λυδριώδη, γαστρίδουλον, (xaX τί γὰρ εἰπεῖν ἕτερον :) 
σὺν αὑτῇ τῇ γενέσει σιδηροχατάδιχον. Πῶς γὰρ τού- 
των ὀρθὴ fj γνώµη, ων xal οἱ πόδες στρεθλοί: οὗτοι 
μὲν οὖν σωφρονεῖν ἅμισθα διὰ σιδήοου, µαίνονται δὲ 
ἀχαρπίᾳ, δι’ οἰχείαν αἰσχρότητα. Οὐχ οὗτοι στήσον- 
ται τῆς κρίσεως μάρτυρες, ἀἁλλ' ὀφθαλμὸς δικαίων, 
xaX Ὄψις ἀνδρῶν. | 

sterilitas autem ad insaniam illos adigit propter 
nium in judicio, sed oculus justorum, et aspectus 

Tov αὐτοῦ ix τοῦ Περὶ παρθενίας. 

'O μὲν οὖν ix χοιλίας μητρὸς εὐνοῦχος, φύσεί 
σώφρων ὑπάρχει, οὐδὲν ἴδιον ἔργον &v τῷ τῆς παρ- 
θενίας κχάλλει ἐπιδείξασθαι ἔχει, ὥσπερ φύσεως 
πλεονεκτήµατι, xaX οὐχὶ τῇ πρὸς παρθενίαν διαθέσει 
τὸν Υάμον ἁποστραφείς' ὥσπερ 6h καὶ παρὰ ἀνθρώ- 
πων εὐνουχισθεὶς, τὴν παρθενἰαν ἀσχεῖν βιαζόµενος, 
οὐκ ἴδιον κατόρθωμα τῆς παρθενίας, ἀλλὰ τῆς εὖ- 
νουχέας ἐξαίρετον ἔργον. 'O δὲ, διὰ τῆς ἐγχρατείας 
τε xa ἀσχῆσεως, τὸ τῆς παρθενίας χάλλος ποιού- 
µενος, ἱδίοις, xat οὐχ ἀλλοτρίοις χατορθώµασιν &y τῇ 
βασιλείᾳ σεμνύνεται. 0ἱ δὲ μὴ νοῄσαντες τό; « Καὶ 
εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἵτινές εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν,; ἑαυτοὺς παρανόμως Ίχρω- 
εηρίασαν, αὐτῷ τῷ ἔργῳ ἀχολασίαν μαχρόθεν χατ- 
ηγοροῦντες * οἱ Y&p τὸ ὅπλον τοῦ σαρχικοῦ ἔρωτος, 
ἵνα μὴ παρὸν ἑνεργῇ., ἀποῤῥίφαντες, δῆλοί celat, 
ὅτι ὁρμῶσι μὲν πρὸς τὴν µίξιν * ἀφοπλίσαντες δὲ 

ἑαυτοὺς, οὐ τοῦ μὴ βούλεσθαι, ἀλλὰ τοῦ μῆ δύνασθαι, 

παρθενεύουσι. Bod γὰρ χατὰ τῆς ἀχρασίας αὐτῶν 
πόῤῥωθεν τὸ ἐπιχείρημα” διότι, μετὰ τὴν τομῆν, 
ἁχολαστότεροι μᾶ)λον, xat δοῦλοι τῆς ἡδονΏς γίνον- 
«at, 42) ἀἁποχόψαντες ἁτόπως τὸν ἔλεγχον τῆς ἑνερ- 
γείας, ἐλευθεριάζουσιν ἀκρατῶς πρὸς τὰς µίξεις - 
οἵτινες, χᾶν τὴν φθορὰν μὴ ἑργάσωνται εἰς πλείους * 
πλην, ὡς φθείραντες, κχρἰνονται. Oo γὰρ τὸ ἔργον, 
ἀλλὰ τὴν βούλησιν ὁ νόμος χρίνει. 

Οὐχοῦν οὐδὲ τούτοις ἁδιαφόρως συναγελάζεσθαι 
τἣν παρθένον προσήχει, διότι παρὰ πάντων ἡ àxo- 
λασία κατ αὐτῆς b ἀποφέρεται, xai διέφθαρται. 


** Matth, xix, 12. 


mala mercede conductum, mutabile, incommuni- 
cabile, oninia accipiens, insatiabile, cenam deplo- 
rans, iracundüm, insano auri amore laborans, sz- 
vum, muliebre, ventri serviens (et quid opus est 
aliud dicere 1), cum ipso ortu ad ferrum damnatum. 
Quomodo enim potest mens eorum esse recla, quo- 
rum contorti sunt pedes? Isti ergo sine mercede 
quidem sunt moderati et temperantes per ferrum, 


propriam turpitudinem. Non dicent isti testimo- 
virorum. 


373 Ez eodem De virgiritate: 
Qui ex utero matris eunuchus est, ut per natu- 
ram castus, nihil operis proprii potest in pulchritu- 


C dine virginitatis ostendere , natura affectu, non 


stadio virginitatis matrimonium vitans; ita et qui 
ab hominibus abscissus est, virginitatem servare 
coactus, ille aperte profitetur hoc virginitatis in- 
signe factum non esse suum meritum, sed exsectio- 
nis beneficium. At vero qui per temperantiam et 
exercitationem virginitatem sectatur, hic suis, non 
alienis recte factis in celesti regno clarescit. Qui 
vero non intellexerunt illud Domini : « Sunt eu- 
nuchi qui se castraverunt propter regnum Dei** , » 
seipsos scelerate mutilarunt, ipso opere suam in- 
temperantiam eminus testificantes; qui enim car- 
nalis amoris instrumentum abjiciunt, ne, si serve- 
tur, in opus erumpat, ii perspicue docent se quidem 
.ad coitum incitari ; jam vero exarmati , non quod 
non velint, sed quod non possint, virginitatem co- 
lunt. Eminus enim contra eorum intemperantiam 
clamat factum quod patrarunt; quare post abscis- 
sionem lasciviores evadunt, et mancipia voluptatis - 
efficiuntur, cumque jam propalandi operis occasio- 
nem przciderint, libere ruunt in coitus, qui licet 
vitium non inferant, judicantur tamen tanquam 
corruptores : nam lex non opus tantum, sed cona- 
tum et voluntatem quoque judicat. 

Quocirca neque cum his virginem indiscrimina- 
tim versari decet; quod eorum lascivia et petulan- 
Hia ab omnibus deeantetur : sicut enim eornutus 
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bos, licet illi praecidantur cornua, non tamen sub- A Κἂν 9 γὰρ ὁ χερατιστὴς βοῦς ἀποτμηθεὶς cà χέρατα, 


latis cornibus equus cfücitur, sed adhuc manet 
bos, quamvis cornibus careat ; ita et mas abscissis 
genitalibus omnibus, ea tamen mutilatione non est 
factus mulier, sed, adhuc natura sua mas est (licet 
partibus illis careat), et obnoxius cupiditati con- 
junctionis venerez. Quapropter vehementi insania 
abreptus ad congressum ruit, et quamvis ea parte 
qua misere violentus incumbit eam non corrum- 
pat, ipse tamen ac si corruperit, ita seeleris imagine 
affectus est. Eam vero ad peccatum vehementius 
jrritans, totum quidem corrumpit animum, cor- 
pusque ad corruptionis actum vehementer incendit. 
Bwpe etiam dentibus carni concubitus ipfixis, ra- 
biem qua ardent, morsibus manifestant. Quocirca 
abscissos a temperantia laudare non convenit : quia 
neque equos, quod cornibus non feriant laudamus, 
sed si calcibus neminem 374 impetant, tunc lau- 
damus; boves vero non cornupetas mansuetudinis 
gratia suscipimus. Non enim quo quisque non po- 
test, sed quo, eum possit, non ad injuriam utitur, 
admirationi habetur. Exscindant igitur isti. etiam 
oculos, linguam, manus, pedes, et aures obturent, 
ne quid horum fiat peccati instrumentum, secun- 
dum istorum existimationem, 


QUJESTIO LXVII. 


(Quomodo sit. intelligendum illud : « Videte ne scan- 
dalizetis unum ex his pusillis 952? 
RESPONSIO BASILIT. 

Scandalizat quis alium, quandocunque dictis 
factisve legem violat, et exemplo suo alium ad le- 
gis violationem inducit : ut serpens Evam, et Eva 
Adamum, vel quando prohibet exsequi voluntatem 
Dei; ut Petrus Dominum , quando dixit : « Propi- 
tius esto tibi, Domine, non erit hoc tibi**. » Cui 
$um dictum est: « Vade post me, Satana, scanda- 
jum es mihi, quia non sapis ea qua Dei sunt, sed 
que hominum**. » Yel quando :dificat animum 
imbeci]li ad aliquid eorum quz vetita sunt; conve- 
nienter illi quod scriptum est ab Apostolo : « Si 
quis viderit te, qui babes scientiam, in idolio re- 
cumbentem, nonne conscienua ejus, cum sit infir- 
ma, zedificabitur ad manducandum idolothyta ** ? » 
Quibus mox adjungit : « Quapropter si esca scan- 
daliza£ fratrem meum, non manducabo carnes in 
slernum, ne fratrem meum scandalizem **, » 

Oritur autem scandalum pluribus ex causis. Vel 
enim ab eo qui scandalizat scandalum nascitur, et 
hoe variis modis. Fit enim aliquando ex malitia, 
aliquando ex imperitia hujus vel illius. Ille etiam 
qui scandalizatur , quando veram et orthodoxam 
doctrinam proponi videt, malitie sux: abundantiam 
evidenter manifestat. Idem contingit in rebus: 
vel enim cum mandata Dei servas, aut his qu: in 


*! Matth. xvin, 6; Marc. ix, 41; Luc. xvi, 2. 
?! ibid. 13, 


οὐχὶ τῇ ἀφαιρέσει τῶν χεράτων ἵππος ἐγένετο, ἀλλ ἔτι 
βοῦς ἐστι, x&v μὴ ἔχῃ τὰ χέρατα. οὕτω xal ὁ ἄρσην 
ἀποχοφάμενος τὰ µορία πάντα, οὗ τῇ ἀφαιρέσει γέγονε 
(ovt, ἁλλ᾽ ἔτι ἄρσην ἐστὶ τῇ φύσει, κᾶν μὴ ἔχῃ τὰ 
μόρια, χαὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ τοῦ πάθους δεδουλωµένο-, 
"Ὅθεν ὑπὸ σφοδρᾶς μανίας ἑλχόμενος, χαὶ πρὸς τὴν 
συμπλοχὴν ὁρμῶν, x&v μὴ φθείρῃ τῷ µέρει ixclw, 
ἐν ᾧ παρθενοχλεῖ τῇ ταλαιπώρῳ, ὅμως, αὐτὸς μὲν 
ὡς φθείρας, τὴν ἐπιθυμίαν οὕτως ὑπὸ τῆς φαντα- 
σίας διάχειται, τὴν δὲ πρὸς τὴν ἁμαρτίαν πιχρύι- 
pov ἐρεθίζων, φθείρει μὲν ὅλον «bv νοῦν, τὸ δὲ οὗ. 
pa πρὸς τὴν τῆς φθορᾶς ἐξοιστροί πρᾶξιν. A 8 
xai τοῖς ὁδοῦσι πολλάχις, ὡς τῇ σαρχὶ τῆς µίξιως 
τὴν λύσσαν τοῖς δήγµασιν ἀγρίως ἐμφαίναντες. Τοί- 
νυν μηδὲ ἐπὶ σωφροσύνῃ ἑπαινεῖσθαι προσήχει τοὺς 
ἀποχοπτομένους τὰ μόρια’ οὐδὲ γὰρ τοὺς ἵππους, ὡς 
μὴ χερατίξδοντας ἐπαινοῦμεν, à), εἰ μὴ λαχτ- 
ζουσιν, ἐπαινέσομεν * τοὺς δὲ βόας μὴ χερατίζοντας, 
τῆς ἡμερότητος ἀποδεξόμεθα. OD γὰρ iv ᾧ μὴ ὃύ- 
ναται, ἀλλ) ἐν ip δυνάµενος, οὐκ εἰς ἀδιχίαν xcypr 
σθαι, ἐπαινεῖται. Ἐχκοψάτωσαν οὖν xat τοὺς ὀφθαλ. 
μοὺς, xai τὴν γλῶσσαν , χεῖράς τε, χαὶ πόδας, χαὶ 
τὴν ἀχοὴν ἐπιδυσάτωσαν, ἵνα μηδὲν τούτων ὄργανον 
ἁμαρτίας γένηται, κατὰ τὴν αὐτῶν ὑπόνοιαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZZ. 


Πῶς vontéov τό" « Ὁράτε, μὴ σκαγδαἀίσηε 
ὄνα τῶν μικρῶν τούτων; 
ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ. 
Σχανδαλίζει µέν τις παρανομῶν λόγῳ, f| ἔργῳ, xa 
ἕτερον πρὸς ἀνομίαν ἑνάγων, ὡς 6 ὄφις τὴν Εὔαν, 
xai ἡ Εὔα τὸν 'ABàp, ἡ χωλύων ποιῆσαι τὸ θέληµα 
τοῦ θεοῦ, ὡς ὁ Πέτρος τὸν Κύριον, εἰπών * « "Deux 
σοι, Κύριε, οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο. » Καὶ ἀχούειι 
:Ὕπαγε ὀπίσω µου Σατανᾶ, σκἀνδαλόν µου el ὅτι οὗ 
φρονεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων.) i 
οἰχοδομῶν «b φρόνηµα τοῦ ἀσθενοῦντος, εἷς τι τῶν 
ἀπηγορευμένων, ὡς φησὶν ὁ ᾿Απόστολος' « Ῥάν τις 
ἴδῃ σε τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἓν εἰδωλείῳ χαταχείµενον, 
οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομηθή” 
σεται εἰς τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἑσθίειν,» "Ev οἷς zi: 
χει: « Διόπερ, εἰ βρῶμα σχανδαλίζει «bv ἀδελφόν 
µου, o0 μὴ φάγω χρέα el; τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ ey 
ἁδελφόν µου σχανδαλίσω. » 


Γίνεται δὲ τὸ σκάνδαλον κατὰ πλείονας αἰτίας. 'H 
γὰρ παρὰ τὸν σχανδαλίζοντα τὺ σχανδαλίζεσθαι συµ” 
6alvet, χαὶ &v τούτοις πάλιν διαφόρως. Ποτὲ μὲν γὰρ 
χατὰ χαχίαν, ποτὲ δὲ χατὰ ἀπειρίαν, ἢ τούτον, 1| 
ἐχείνου. Ἔστι δ᾽ ὅτε &v τῇ ὀρθοτομίᾳ τοῦ λόγου, 7 
τῶν σχανδαλιζοµένων , χαχία ἐκδηλοτέρα ylvesat. 
Καὶ ἐν τοῖς πράγµασι 5 ὁμοίως» ἢ γὰρ ἑντολῆν 
θεοῦ ποιοῦντος, ἢ τοῖς ἐν ἑξουσίᾳ χειµένοις ἐκ 


* Matth, xvt, 99. ** ibid. 30. ** L Cor, viri, 19. 


YA A LECTIONES. 


cd fig, 








QU/ESTIONES. 


οἱ 


ἀδείας χρωµένου, Ó σχανδαλιζόµενος σχανδαλί- A libero arbitrio posita sunt, libere et secure uteris, 


ζεται. 

Ὅταν μὲν οὖν τοῖς xat' ἑντολὴν γινοµένοις, f] λε» 
Ὑομένοις προσχόπτωσιν ἄνθρωποι, xal σχανδαλί- 
ζωνται, ὡς οἱ Φαρισαΐοι, εἰς τὸν λόγον του Κυρίου 
περὶ «Gv τοιούτων ἀποχριναμένου, ἠνίχα προσελ- 
, Oóvtsq οἱ μαθηταὶ, εἶπον αὐτῷ « Οἴἶδας, ὅτι οἱ Φα- 
ρισαῖοι ἀχούσαντες τὸν λόγον, ἑσχανδαλίσθησαν, » 
πρὸς οὕς φησι’ « Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν ὁ 
Πατήρ iov ὁ οὑράνιος, ἐχριζωθήσεται; ἄφετε αὐτοὺς * 
ὁδηγοί εἰσι τυφλοὶ τυφλῶν., "Όταν δὲ ἐπὶ τοῖς ἓν ἑξ- 
ουσίᾳ ἡμετέρᾳ χειµένοις προσχόπτῃ τις, ἡ σχανδαλί- 
ζηται, εἰς ἀνάμνησιν ἑλθεῖν καὶ τότε δεῖ τῶν τοῦ Κυ- 
ρίου πρὸς τὸν Πέτρον ῥημάτων εἰπόντος' « "Apa χε 
ἐλεύθεροί claw οἱ viol * ἵνα δὲ μὴ σχανδαλίσωµεν αὖ- 
τοὺς, πορξευθεὶς εἰς «hv θάλασσαν, βάλε ἄγχιστρον,» 
καὶ τὰ ἑξῆς ᾽ xal τῶν τοῦ ᾿Αποστόλου * « Καλὸν τὸ μὴ 
φαγεῖν χρέα, μηδὲ δὲ πιεῖν olvov, μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἁἆδελ- 
φός σου προσχόπτει, 7) σχανδαλίζεται, 1) ἀσθενεῖ. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 5Η: 

Ηῶς νοητέον τὸ, « Εὰν ἁγγαρεύσῃ cà τις niAwv 
ἐν, ὕπαγε μετ αὐεοῦ δύο » 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Tos ᾽Αποστόλου λέγοντος’ « Πάντα δοκιµάζοντες, 
τὸ καλὺν χατέχετε, ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ 
ἀπέχεσθε' » xal * « Λογισμοὺς χκαθαιροῦντες, xat 
πᾶν ὕψωμα ἑπαιρόμενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ, xa αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπα- 


scandalizatur quispiam. 

Quando igitur offendiculum patiuntur homines 
vel ob recte dicta vel ob recte facta, usurpandum 
est contra illos illud Domini adversus Pbariszos : 
cum enim discipuli dixissent : « Scis quia Phari- 
&ei hoc audito scandalizati sunt **? » respondit 
ipse : « Omnis plantatio quam non plantavit Pater 
meus celestis eradicabitur. Sinite illos, czeci sunt, 
et duces czxcorum*?. » Cum vero scandalizantur 
ob usum 3785 eorum ques in potestate nostra po- 
sita sunt, tunc in memoriam revocanda sunt illa 
verba Christi ad Petrum : « Ergo liberi sunt fllii, 
sed ne scandalizemus eos, vade ad mare, et mitte 
hamum '*, » etc. ltem illud Apostoli : « Bonum est 
non manducare carnes, nec bibere vinum, nec 
aliud facere in quo frater tuus offenditur, aut scan- 
dalizatur, aut infirmatur?. » 


QUESTIO LXVIII. . 


Quomodo intelligitur : « Si quia te angariaverit unum 
milliare, vade cum eo alia duo * ? » 
RESPONSIO. 

Monet Apostolus : « Omnia probate, quod bonum 
est tenete : ab omni specie mala abstinete *. » Et : 
« Consilia destruentes, et omnem altitudinem extol- 
lentem se adversus scientiam Dei, et in captivita- 
tem redigentes omnem intellectum, in obsequium 


xol τοῦ Χριστοῦ» ταῦτα τοίνυν, τοῦ ᾿Αποστόλου ϱ Christi*. » Hzc igitur cum Apostolus moneat , ma- 


λέγοντος, εὔδηλον, ὅτι ἓὰν μέν τοι συνεμπίπτον τῇ 
ἐντολῇ τοῦ Κυρίου, ἡ συµθδαλλόμενον ἐπιταχθῶμεν, 
ὡς Θεοῦ θέλημα σπουδαιότερον xaX ἐπιμελέστερον 
χαταδἐχεσθαι yph, πληροῦντας 1b εἰρημένον *«"Àve- 
χόµενοι ἀλλήλων ἓν ἀγάπῃ Χριστοῦ. » Ὅταν δέ τι 
&vavt(ov τῆς ἑντολῆς νοῦ Χριστοῦ, xal παραρθεῖρον, 
Ἡ µολύνον αὑτὴν, ἐπιταχθῶμεν παρά τινος, χαιρὸς 
εἰπεῖν τότε * « Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον, ἡ áv- 
θρώποις,» μνημονεύοντες xal τοῦ Κυρίου λέγοντας 
« Αλλοτρίῳ δὲ μὴ ἀχολουθήσουσι τὰ ἐμὰ πρόθατα, 
ἀλλὰ φεύξονται ἀπ αὐτοῦ ' ὅτι οὐχ οἴδασιν τὴν 
φωνὴν τῶν ἀλλοτρίων. » 


ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ 36. 


Πῶς »οητέον τὸ, « M μεριμνᾶτε, τί φάγητε 
tí πίγητε, ἢ τἰ περιδἀ.11ησῦε; a i 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"H ἐντολῇ αὕτη διδάσχει, ἓφ᾽ ἑαυτοὺς d μὴ πε- 
ποιθέναι, ἀλλ’ ἐπὶ «ip θεῷ. ᾽Απαγορεύσας γὰρ ὁ 
Κύριος τὴν µέριμναν, ἐπισυνάπτει τὴν ἑπαγγελίαν, 
λέγων * « Οἶδε γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν, ὧν χρείαν ἔχετε 
πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. Τοιοῦτος ἣν ὁ ᾿Από- 
στολος € λέγων * «Τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου ἑσχή- 


** Matth. xv, 12. ** ibid. 15,14. 
94, 23, * ΗΠ Cor. x, 4, 5. 


* Ephes. ww, 3, 3. 'A 
vt, 22. , 


Matth. xvit, 95, 26. 
cL v, 29. 


nifestum relinquitur, si quid precepto Domini con- 
sentaneum, aut ad illud conducens , imperetur , 
illud omni studio et diligentia acceptare oportet, ut 
impleatur monitum Apostoli : « Supportantes invi- 
cem in charitate Christi*. » Si quid vero przci- 
piatur quod przcepto Christi adversetur, aut illud 
violet ac contaminet , tunc tempus est dicere: 
ε Oportet Deo magis obedire quam hominibus " ; » 
illudqueDomini in memoriam reducendum : « Alie- 
num non sequuntur oves mez, sed fugiunt ab illo, 
quia non norunt vocem alienorum *. » 


QUESTIO LXIX. 


Quomodo intelligendum illud : « Nolite: esse sollicui 
quid comedatis, aut. quid bibatis, aut quid indua- 
mini. *1» 

RESPONSIO. 

Mandatum hoc docet, in seipso non confidere, 
sed in Deo. Nam cum prohibuisset Dominus sollici- 
tudinem, adjungit promissionem dicens : « Scit 
enim Pater vester quibus opus habeatis !*, » prius- 
quam vos ab eo petatis. Talis erat Apostolus dicens : 

. Responsum mortis babuimus, ne simus οοπβάθη- 


* Matth. v, 4M. *IThess. v, 
* Luc. xu, 22. '* Maítli. 


* Rom. xiv, 21. 
5 Joan. x, 5. 
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4 &autoi;. ε αἰτήσατθαι τοιοῦτον ἣν ὁ àv, etc. 
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tes in. nobis ipsis, sed in Deo, qui excitat mor- A xaGpev, ἵνα uh πεποιβότες ὤμεν Eq' bavzol;, iy 


tuos 11.» Tali proposito et instituto plurimum 
conducit in Dei prxcepta ardens studium, et insa- 
tiabile desiderium : quo qui tenetur, ei ne vacat 
quidem erigere animum ad ea quz sunt usui cor- 
pori. 


QUJESTIO LXX. 


Quomodo est intelligendum illud : « Nolite judicare, 
et non judicabimini ὃν 
RESPONSIO. 

376 Cum Dominus aliquando dicat : « Nolite judi- 
care, et non judicabimini ; » aliquando autem : « Ju- 
stum judicium judicate !* ;» non prohibemur'omnino 
judicare, sed erudimur nosse differentiam judicii. 
Quamobrem, si est aliquid incertum et non mani- 
festum, non oportet judicare fratrem, sicut dicit 
Apostolus : « Nolite ante tempus judicare, quoad- 
usque veniat Dominus, et illuminabit abscondita 
tenebrarum, et mauifestabit consilia cordium **. » 
Dei autem defendere judicia est necessitas inevita- 
bilis, ne in ejus iram incidas. Dicit enim : « Pec- 
cantem coram onmibus argue '*. » Nisi quis eadem 
faciens quae is qui accusatur, non possit libere fra- 
trem judicare. Dicit enim Dominus : « Ejice pri- 
mum trabem ex oculo tuo, et tunc aspicies ejicere 
festucam ex oculo fratris tui '*. » 


Ex Chrysostomo in Mattheum. 


ἐπὶ τῷ Θεῷ, τῷ ἐγείροντι τοὺς νεχρούς, » Βοηβεί 
δὲ τῇ τοιαύτῃ προαιρέσει καὶ fj περὶ τὰς lvo; 
τοῦ Θεοῦ διάπυρος σπουδὴ, χαὶ ἀχόρεστος ἐπιθυμία" 
ἀφ᾿ fi; ὁ χρατηθεὶς, οὐδὲ σχολὴν &yet μετεωρισῇ- 
ναι περὶ τὰς σωματιχὰς χρείας. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ο. 


Πῶς νοητέον τό 'ε. Mi κρίνετε, καὶ οὐ yit 
«pits ; » 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τοῦ Κυρίου ποτὲ λέγοντος ' « Mj χρίνετε, xal oj 
μὴ 5 κριθῆτε * » ποτὲ δὲ, « Thy δικαίαν χρίσιν χρί- 
νατε, » προσταράσσοντος à, οὐχὶ τὸ χρίνειν xal. 
λου χωλυόμεθα, ἀλλὰ διαφορὰν κρίσεως εἰδέναι παι- 
δευόµεθα. "Dove εἰ μὲν ἅδηλόν τί ἔστιν, οὐ y 
χρίνειν τὸν ἀδελφὸν, ὥς φῆσιν ὁ Απόστολος περ 
τῶν τοιούτων * « Mh πρὸ χαιροῦ τι xplveze, ἕως ἂν 
Ελθῃ ὁ Κύριος, xat φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, 
xal φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν κχαρδιῶν. » Τὰ à 
τοῦ Θεοῦ χρίµατα ἐχδικεῖν, ἁπαραίτητος ἀνάγχη, 
ἵνα μὴ συναπολαύσῃ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. Φηοὶ yàp, 
τὸν ἁμαρτάνοντα ἑνώπιον πάντων ὀλέγχειν, πλὴν 
εἰ μή τις τὰ αὐτὰ ποιῶν τῷ ἐγχαλουμένῳ, ἁπαῤῥη. 
σίαστος εἴη πρὸς cb χρίνειν τὸν ἀδελφόν, Φησὶ γὰρ 
ὁ Κύριος ΄ « Ἔχδαλε πρῶτον τὴν δοχὺν ix τοῦ 
ὀφθαλμοῦ σου, xal τότε διαθλέψεις ἐχδαλεῖν d 
χάρφος ἓχ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. » 


Tov Χρυσοστόμου ἑἐκ τοῦ κατὰ Mazóaicr. 


Mulü ex insipientibus secularibus hoc solent C ἡΤοῦτο πολλοὶ τῶν ἀφρόνων κοσμικῶν, πρὸς «ox 


precipue facere adversus monachos. Quando vide- 
rint aliquem ex monachis babere aliquid superva- 
Caneum, ei legem objiciunt Dominicam, cum ipsi 
innumerabilia usurpent et possideant. Et si vide- 
rint eum sumere alimentum paulo lautius, et co- 
piosius, acriter reprehendunt, cum ipsi quotidie 
jnebrientur et crapulentur : nescientes quod cuin 
propriis peccatis majorem ignem hinc sibi eongre- 
gent, et preterea se privent omni defensione. 
Unde subjungit Dominus : « Quid vides festucam 
in oculo fratris tui, in tuo autem oculo trabem non 
consideras !" ? » 


QUJESTIO LXXI. 


Quomodo est. intelligendum : « Orate ne fuga vestra 
fiat hieme, aut Sabbato !*? 


RESPONSIO. 
Notandum est Deum non fecisse hiemem, aut 


sabbatum malur : scriptum est enim : « /Estatem . 


et ver tu formasti '?. » In hieme autem sumus, 
quando carnis perturbationes nobis dominantur; 
et in sabbato, quando vitam nostram 'tradimus 
otio. Dicit itaque : « Beatus ille servus quem cum 
venerit Dominus, invenerit vigilantem *?. » 


: *! f GCor.r 9. '* Matth. vit, 4. 


15 Joan. vri, 95. 
Juc. vi, 42. Matth. loc. cit. 


18 Matth, xxiv, 20. 


μοναχιχοὺς ἐξαιρέτως ποιεῖν εἰώθασιν. 'Onózay ἴδωσι 
τῶν μοναχῶν τινα, περιττὸν ἔχοντά τι, τὸν δεστὸ- 
τιχὸν αὐτῷ προδάλλονται νόµον, αὐτοὶ µυρία πλεον- 
εχτοῦντες. Κὰν ἴδωσιν αὐτὸν δαφιλεστέρας τροφῖς 
ἀπολαύσαντα, πικροὶ χατήγοροι γίνονται , αὗτοὶ xal 
ἑχάστην ἡμέραν µεθύοντες, xaX χραιπαλῶντες * οὐχ 
εἰδότες, ὅτι μετὰ τῶν ἰδίων ἁμαρττμάτων yet 
ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν συναθροίζουσι «b πῦρ, xai πάση: 
ἑαυτοὺς ἁποστεροῦσιν ἀντιλογίας. "0θεν ἐπάχει M- 
ov ὁ Κύριος’ « TU. βλέπεις τὸ χάρφος τὸ tv) 
ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἓν τῷ σῷ ὀφθαλμῷ 
δοχὸν οὗ κατανοεῖς» » 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ Ολ. 
Πῶς γοητέον τό" « Εὔξασθε μὴ γενέσθαιτῆν φυ- 
qr ὑμῶν χειμώγος, ἢ ἐν Σαδδάτῳ; 
ATIOKPIZIZ.» 

Σημειωτέον, ὅτι χειμῶνα 6 Geb; (ἡ σάδδατον χα’ 
xbv) οὐχ monct. Γέγραπται γάρ" εθέρος, xal 
lap σὺ ἔπλασας αὐτά. » "Ev χειμῶνι δέ ἔσμεν, ὅταν 
τὰ πάθη τῆς σαρχὸς δυναστεύῃ ἓν ἡμῖν ' χαὶ D 
σαθδἀτῳ, ὅταν iv ἀργίᾳ τὴν ζωὴν ἡμῶν παραπέμ- 
πωµεν. Διό φησιν «Μαχάριος ὁ δοῦλος, ὃν ἐλθὼν 
ὁ Κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντα. » 


5. T Cor. iv, δ. 5 I Tim. v, 90. !* Mattb. vg, 5; 
1 Psal. rxxim, 17. ** Luc. xiu, 37. 
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{ ἵνα µή. 8 iva ph. b προστάσσοντος. 


i μοναχούς. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ OB. 


Ikoc vontéor τό" «δύο ἔσονται ἐν tQ ἁ)ρῷ : 


AIIOKPIZIZ TOY ATIOY EGPAH. 
'Ex τοῦ Περὶ κρίσεως, 

"Ἔχουσας, ὅτι « Δύο ἔσονται ἓν τῷ ἀγρῷ * ὁ «E; 
παραλαμθάνεται, xa ὁ ἕτερος ἀφίεται. Καὶ δύο 
ἀλήθουσαι ἐν τῷ μυλῶνι µία παραλαμθάνεται, καὶ 
µία ἀφίεται. Καὶ δύο ἐπὶ τοῦ δώματος,» xal τὰ 
ἕξης. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ τοῦ δώµατός εἶσιν, ol. &v ὕψει 
ὄντες χριταὶ, xài ἠγούμενοι, xal βασιλεῖς, xot 
δυναστα[. "Ἔστι γὰρ καὶ χριτὴς ἄδιχος, ( xal 
ἔστι δίχαιος.) Ὁ μὲν δίχαιος, ἐστιν γούμενος 
λαοῦ Ἐχχλησίας. Δίχαιος δὲ παραλαμθάνεται ἀπὸ 
τοῦ πυρὸς, xal ὃ ἄδιχος ἀφίεται. Οἱ δὲ ἓν τῷ ἀγρῷ' 
kv τῷ χόσμῳ τούτῳ δηλαδή slaw ol ἄγροιχοι, xa οἱ 
ἐδιῶται, χαὶ ἑλάχιστοι * γένει (δὲ) καὶ πλούτῳ Évbo- 
ξοι, xal ἄδοξοι. Οἱ μὲν δίχαιοι, οἱ δὲ ἄδιχοι * χαὶ οἱ 
μὲν δίχαιοι παραλαμδάνονται, ot δὲ ἄδιχοι ἀφίενται 
&v τῷ πυρί. AL δὲ ἀλήθουσαι Bv τῷ μυλῶνί εἰσι τὸ 
πλήθος τῶν γυναιχῶν, ἓν μέρει δὲ, χαὶ αἱ φυχαὶ, αἱ 
δουλικῶς λαχοῦσαι Quybv, xal ἓν ἀσθενείᾳ τὴν ζωὴν 
τελέσασαι. Εἰσὶ γὰρ Υγνναῖχες δίχαιαι, xa εἰσὶν 
ἄδιχοι. Eliot ἀαθενεῖς δίχαιοι, ὡς ὁ Ἰὼδ, καὶ ὁ 
Λάδαρος, xal εἰσὶν ἅδιχοι, ὡς Κάῑν, καὶ ὁ Γιεζί. 
"Ὅθεν φησὶν, ὅτι « Δύο ἔσονται ἐπὶ χλἰνης, » τὴν 
ἀσθένειαν αὐτῶν ἐπεμφαίνων * οἱ δίχαιοι παραλαμ- 
θάνονται, xaX οἱ ἄδιχοι ἀφίενται. Πῶς δὲ παραλαμ- 
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QUJESTIO LXXII. 


Quomodo est. intelligendum illud : « Duo erum 
ín agro *! ? » 
RESPONSIO EX SANCTO EPHRJ/EM 
De judicio. 

974 Audivisti , quod lectum est : « Duo erunt 
in agro. Unus assumitur, et alter dimittitur, et dus 
molentes in pistrino, una assumitur, et altera di- 
mittitur, et duo super tectam **, » et quz dein- 
eeps sequuntur. Qui supra tectum, sunt illi qui 
excelsum locum obtinent, ut judices, duces, reges 
et principes. Est porro injustus judex, est et ju- 
stus. Justus judex est dux populi Christiani. Et 
justus quidem assumitur ex igne , injustus in igne 


B relinquitur. Versantes in agro, in hoc mundo scili- 


cet, sunt rustici, idiotzte, et omnium minimi et 
abjectissimi ; sunt et clari genere ac divitiis, no- 
biles et ignobiles. Ex his alii sunt justi, alii inju- 
sti ; justi assumuntur, injusti relinquuntur in igne. 
Qu: in una mola molunt, significant multitudinem 
mulierum ; in particulari vero illos quibus sors 
servilis et vita laboriosa et infirmitatibus obnoxia 
obtigit. Sunt autem mulieres justze, et sunt injuste. 
Sunt imbecilli justi, ut Job et Lazarus, et sunt in- 
justi, ut Cain et Giezi. Unde dicit : « Duo erunt in 
ljecto 35, » infirmitatis , subindicans quod justi 
assumuntur, et. injusti dimittuntur. Quomodo au- 
tem justi assumantur, dicat Paulus : « Qui vivunt, 


θάνονται οἱ δίχαιοι, λεγέτω Παῦλος] « Οἱ ζῶντες &v c cum Domino rapientur in nubibus in aera, et sem- 


Κυρίῳ iv νεφέλαις ἁρπαγήσονται εἰς ἀέρα , καὶ 
Πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἔσονται. » Πῶς ἀφίενται οἱ 
ἄδιχοι ; « Συνάξουσιν οἱ ἄγγελοι τοὺς μὲν ἐχλεχτοὺς 
ἐχ τῶν τεσσάρων ἀνέμων * τοὺς δὲ ἀσεδεῖς ἱ χατα- 
χαύσεως πυρὶ ἀσθέστῳ. Mh) οὖν ὑπολάδηῃς, ξύλοις 
ἀσδέστοις ἔσεσθαι τὸ πῦρ τῆς χολάσεως * μηδὲ τοὺς 
ὑποχαίοντας δηµίους τινὰς , ὡς ol. ληροι τῶν πολλῶν 
νομίζουσιν, ἀλλ᾽ ἀπόθλεφον εἰς k Σόδομα, xai ἴδε 
χάμινον δίχα ξύλων. Ἐννόησον τῆς γυναιχὸς At 
τὴν ἀπολίθωσιν, xat θαύμασον τοῦ πυρὸς ἀπειλήν. 
"Άμα γὰρ ἦν ὅ τε Λὼτ, xal ἡ vov] αὐτοῦ, xa αἱ 
δύο θυγατέρες. Καὶ οὔτε 6 Λὼτ ἐπυρπολήθη σὺν 
ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ οὔτε f) γυνὴ διέδρα τοῦ πυ- 
(^s τὴν .ἀπειλήν * ἀλλ᾽ ἕχαστον ἡ δίχη ἰδίῳ χλἠρφ 


per erunt cum Domino**.» At quomodo relinquuntur 
injusti ? « Congregabunt angeli, electos quidein ex 
quatuor ventis **; impios autem exurent , igne 
inexstinguibili *". Νο ergo existimes in lignis 
futurum ignem inexstinguibilem punitionis, neque 
lictores aliquos, qui accendant, ut.nugz multorum 
existimant : sed aspice ad Sodomam, et vide for- 
nacem absque lignis. Cogita uxorem Lot, quomodo 
uxor Lot in lapidem (salis) versa fuerit, et mirare 
minas ignis. Simul enim erat Lot et uxor, et dux» 
filis. Et neque Lot fuit combustus cum suis fllia- 
bus, neque ejus uxor effugit minas ignis; sed 
justitia unumquemque suz sorti tradidit. Sic etiam 
in judicio, justi quidem assumuntur, sicut Lot; 


ἀπέδωχεν. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς κρίσεως, οἱ μὲν δίχαιοι D injusti autem dimittantur, sicut ejus uxor. 


παραλαμθάνονται ὡς Λώτ * οἱ δὲ ἅδιχοι ἀφίενται, 
&; fj γυν] αὑτοῦ. 


EPOTHZIX OFT. 


Πῶς ὁ «ῃσεὴς πρὸ τῆς ávacráosoc εἰση.θεν 


QUJESTIO LXXIII. 


- Quomodo latro ante resurrectionem ingressus est 


εἰς τὸν παράδεισον ; paradisum ? 
AIIOKPIZIZ. RESPONSIO. 
Οἱ τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ἐξαρνούμενοι (51), 9 78 Qui corporum negant resurrectionem, obji- 
*! Matth. xxrv, 40. ** Matth. xxiv, 40, ΔΙ. 3 Luc. xvi, 4. 3 I Thess. iv, 16. ?? Matth. xxiv, 54. 


39* Marc. ix, 45. 


VARL£ LECTIONES. 


| Locus mancus. «pix. 


NUT.AE. 
($1) Οἱ τὴν τῶν συµάτων ἀνάστασιν ἐδαρνούμενοι, Istorum error Gracis ansam prebuit ορ]. 


bo 


dicentes quod sine corporibus animz recipiunt re- 
munerationes. Ingressus est enim, inquiunt, latro in 
paradisum, non cum corpore. Unde planum sit non 
esse resurrectionem , quasi sancti beatitudinem 
non consequantur ante communem resurrectio- 
nem. Án vero quando oportebat quidem certare, 
plus sudoris accepit corpus : quando autem tem- 
pus est coronarum, sola coronatur anima? Non 
audis Paulum dicentem : « Oportet nos sisti ante 
tribunal Christi , ut referat unusquisque, quse 
gessiL per corpus ?*!» (52). De eo ergo quod futurum ΄ 
est absque ulla contradictione dixit Dominus la- 
troni : « Hodie mecum eris in paradiso ; » sicut 
etiam dicit alibi : « Qui non credit in Filium , jam 
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eiunt. illad : «Hodie mecum eris in paradiso**, » A τὸ, «. Σήµερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείοῳ, s 
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προθἀλλονται , λέγοντες ὅτι δίχα τῶν σωμάτων εἰ 
Ψυχαὶ ἀπολάμθάνουσι τὰς ἁμοιθάς. Εἰσηλθε vàp, 
φησὶν, ὁ λῃστὴς εἰς τὸν παράδεισον, οὐ μετὰ σώμα. 
τος, χαὶ δῆλον, ὡς σωμάτων ἀνάστασις οὐχ ἴστιν. 
Εἶτα, ὅταν ! μὲν ἀγωνίξεσθαι ἔδει, τὸ πλέον ἑδέξατο 
τῶν ἱδρώτων τὸ σῶμα ' ὅτε δὲ στεφάνων χαιρὸς, 
μόνη ψυχἠ στεφανοῦται; Οὐχ ἁκχούεις τοῦ Παύλου 
λέγοντος, ὅτι « Παραστῆναι ἡμᾶς δεῖ τῷ βήµατι τοῦ 
Χριστοῦ, » ἵνα χοµίσηται ἕχαστος τὰ διὰ m cj 
σώματος ; xal* Δεῖ τὸ θνητὸν τοῦτο ἑνδύσασθαι ἆθα- 
νασίαν :ν0ὐχοῦν περὶ τοῦ ἀντιῤῥήτως μέλλοντος γίκ- 
σθαι, εἶπεν ὁ Κύριος τῷ λῃστῇ' εΣήμερον με 
ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ ΄ 2 καθὼς xal ἀλλαχοῦ 
φησιν * « '0 πιστεύων εἰς τὸν Yiov, δη χέχριται. à 


judicatus est **. » Atqui nondum est resurrectio, B Καΐτοι οὕπω ἀνάστασις, οὐδὲ χόλασις, πῶς οὖν ἤδη 


neque punitio ; quomodo ergo jam est judicatus ? 
Omnino per peccatum. Et rursus : « Qui credit in 
Filium, transiit a morte ad vitam **. » Non dixit, 
transibit, sed transiit, de iis que sine contradi- 
ctione eventura sunt tanquam de jam factis loqui- 
tur. Ita etiam przdixit latroni quod omnino erat 
futurum. Etenim medici quando viderint aliquem 
deploratum, dicunt eum jam esse mortuum, et 
esse cadaver,licet eum videant adhuc spirantem ; 
et quomodo ille non habet spem salutis, et mortuus 
est medicis, ita etiam latro, quoniam non amplius 
exspectabat — reditum ad interitum, ingressus 
est paradisum sententia (55), non experien- 
tia. [ία etian Adam audivit : « Quo die comede- 
ritis ex ligno, morte moriemini 39, » Quid igitur ? 
Comedit, et mortuus est ? Nequaquam ; vixit enim 
annos nongentos, et triginta post illum diem. 
Quomodo ergo dixit Deus : « Ipso die moriemini?» 
sententia, non experientia. Ita mihi intellige et de 
latrone, propterea quod nondum est tempus ope- 
rum remunerationis. Dicit enim Apostolus de 
justis : « Et hi omnes testimonio fldei probati, 
non acceperunt repromissionem, Deo pro nobis 
melius aliquid providente, ut non sine nobis con- 
summarentur **, » 


Ex Theologi oratione in Cesarium. 
Post etiam aliquanto, cum cognatam carnem, 
cum qua de divinis philosophata est, a terra quz et 


χέχριται; 'Amb τῆς ἁμαρτίας πάντως. Καὶ πάλυ ' 
ε Ὁ πιστεύων elc τὸν Ylbv µεταθέθηκεν Ex τοῦ θανά- 
του εἰς τὴν ζωήν. » Καὶ οὐκ εἶπε , µεταθῄσεται, 
ἁλλὰ ueca6£6nxsv, τῶν μελλόντων ἀντιῤῥήτως ix- 
6ἠσεσθαι, ὡς γεγενηµένων, λέγει. Οὕτω xal τῷ 1g 
στῇ προεῖπε τὸ πάντως ἑσόμενον. Καὶ γὰρ καὶ ἱατροὶ, 
ἐπὰν ἴδωσί τινα ἀπεγνωσμένον, λέγουσιν , δη 
τέθνηκχεν, καὶ vexpóc ἐστι, χαΐτοι ἑμπνέοντα ἔτι 
βλέποντες * xal ὥσπερ ἐχεῖγος σωτηρίας ἑλπίδα οὐχ 
ἔχει, χαὶ «τέθνηχε τοῖς ἰατροῖς, οὕτιυ xaX ὁ ληστής, 
ἐπειδὴ προσδοχίαν οὐχέτι εἶχεν ὑποστροφῆς πρὸς 
ἀπώλειαν, εἰσελήλυθεν εἰς τὸν παράδεισον τῇ ἀπο- 
φάσει, οὗ τῇ πείρᾳ. Οὕτω xal ὁ 'Αδὰμ Ίχουσε, 
«"H δ' ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπὸ τοῦ ξύλου, θανάτψ 
ἀποθανεῖσθε. » "Ότι οὖν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ τέθνηχεν; 
οὐδαμῶς. Ἔζησε γὰρ ἕτη τριάχοντα xaX ἐνναχύσια , 
μετὰ τὴν ἡμέραν ἑἐχείνην. Πῶς οὖν εἶπεν 0 θεὺς, ὅτι 
ε Αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἀποθανεῖσθε; » τῇ ἀποφᾶσει, οὗ 
τῇ πείρα. Οὕτω por νόει xal περὶ τοῦ λῃστοῦ * διότι 
οὕπω χαιρὸς τῆς τῶν ἔργων ἀνταποδόσεως. V1 
γὰρ ὁ Απόστολος περὶ τῶν δικαίων * « Kal οὗτοι 
πάντες μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως, οὐχ ἔχομί- 
σαντο τὴν ἐπαγγελίαν, τοῦ θεοῦ χρεϊττόν τι προθλι- 
Ψαμένον, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. » 


Tov θεο.-Ί]όγου ἐκ τοῦ elc Καισάριογ. 
Μικρὸν δὲ ὕστερον, xal τὸ συγγενὲς σαρχίον 
ἀπολαθοῦσα ἡ ψυχἠ, ᾧ τὰ ἐχεῖθεν συννεφιλοσόφησε, 


dederat, etin fidem 379 acceperat, receperit (quod D παρὰ τῆς xat δοχούσης, χαὶ πιστευθείσης γῆς, τρό- 


quo inodo flat, is novit qui ea inter se conjunxit 
atque disjunxit), tum eam quoque ad glorix c«le- 
$tis hiereditatem secum admissuram. Et quemad- 
modum οὗ nature conjunctionem  zezrumnarum 
ipsius particeps fuerat, sic etiam jucunditates suas 


vov, οἷον οἶδεν ὁ ταῦτα συστήῄσας, xal διαλύσας 
θεὸς, τούτῳ συγχληρονομεῖ τῆς ἐχεῖθεν δόξης. Καὶ 
χαθάπερ τῶν µοχθηριων αὐτοῦ µετέσχε διὰ τὴν 
συμφυῖαν, οὕτω xal τῶν τερπνῶν ἑαυτῆς µεταδίδω” 
σιν, ὅλον εἰς ἑαυτὴν ἀναλώσασα, xal Ὑενοµένη σὺν 


**Luc.xxm, d. IL Cor. v, 10: Rom. 1v, 10. ?* Joan. 1, 18. ?** Joan. v, 24. ** Gen. u, 17. 
*! Hebr. χι, 59, 40. | 
VARLE LECTIONES., 
1 ὅτε. l5. . 
NOTE. 


mandi, sanctorum animas corporum ἁνάστασιν 


, exspectare, ut divina simul beatitate fruantur; in 


uam sententiam ivisse Anastasius videlur hic et 
alibi. (ALEMANX.) 


(52) Oportet corruptibile hoc induere incorruptie- 
sem (I Cor. xv, 535). NM 
(55) Imo, statim ut mortuus est, eodem die vidit 
clare divinam essentiam. 
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τούτῳ ἓν xal πνεῦμα, xal νοῦς, xal 8sbc, xata- A cum ipso communicataram, totum videlieet corpus 


ποθάντος ὑπὸ τῆς ζωῆς «τοῦ θνητοῦ τε, xal 
ῥέοντος. 


ΞΡΟΤΗΣΙΣ OA. 


"Or εἰς ερεῖς τάξεις (54) οἱ σωζόµενοι, καὶ κα- 


ταστάσεις «διαιρεθήσογται. 
4 


AIIOKPIZIZ. 


Φησὶ γὰρ ὁ 'IIcatac- « Ὃν τρόπον οὐρανὺς και- 
νὸς, xal γἢ xawh, & ἐγὼ ποιῶ µένειν 3 ἐνώπιόν µου, 
λέχει Κύριος, οὕτω στήσεται τὸ σπέρµα ὑμῶν, xat 
τὸ ὄνομα ὑμῶν. » Καὶ ὁ Ἰωάννης ἐν τῇ ᾽Αποχαλύψει 
ensív * « Εἶδον οὐρανὺν χαινὸν, καὶ γῆν καινἠν. Καὶ 
την πόλιν τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ. καινἣν εἶδον χατα- 
6αἴνουσαν ix τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἡτοιμασ- 
µένην, ὡς νύμφη» χεχοσμηµένην τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς. 
Καὶ ΆΊχουσα φωνῆς μεγάλης λεγούσης ' Ἰδοὺ f 
σκηνὴ τοῦ Θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, xal σχηνώσει 
μετ) αὐτῶν, χαὶ θεὸς μετ αὐτῶν ἔσται, καὶ ἑξαλεί- 
Ψει xdv δάχρυον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ θά- 
νατος οὐκ ἔσται ἔτι, ὅτι τὰ πάντα ἀπῄλθε. Καὶ εἷ- 
δον * τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ ἔχουσαν τὴν δόξαν ἀπὸ 
Θεοῦ * xal οἱ θεµέλιοι τοῦ τείχους αὐτῆς λίθῳ τι- 
pé κεχασµημµένοι, xai ἡ πλατεῖα χρυσίῳ καθαρῷ»ρ, 
4x; ὕελος διαυγἠς. Καὶ ναὸν οὐχ εἶδον ἐν αὐτῇ, ὅτι 
Κύριος vab; αὐτῆς ἐστι, xai οὗ μὴ εἰσέλθῃ εἰς 


in seipsam absumentem, et cum eo unum effe- 
ctam et spiritum et mentem et Deum, absorpto 
nimirum a vita eo, quod mortale et caducum 
erat. 


QUAESTIO LXXIV.- 


Quod in tres ordines et status. dividentur qui 
salvantur. 


RESPONSIO EX IRENJEO ?!*, Ll 


DicitIsaias : « Quomodo ccelum novum et terra 
nova, quz ego facio, manent coram me , dicit Do- 
minus, ita stabit semen vestrum, et nomen ve- 


p strum ?*. » Joannes in Apocalypsi : « Vidi coelum 


novum et terram novam. Et civitatem sanctam 
Jerusalem novam vidi descendentem de colo, a 
Deo paratam, tanquam sponsam ornatam viro suo ; 
et audivi vocem magnam dicentem : Ecce taber- 
naculum Dei cum hominibus, et habitabit cum 
eis , et. absterget Deus omnem |lacrymam ab 
oculis eorum, et mors ultra non erit, quoniam 
priora abierunt. Et vidi civitatem magnam Jerusa- 
lem habentem gloriam a Deo, et fundamenta parie- 
tum ejus lapide pretioso ornata, et platea aurum 
purum, sicut vitrum pellucidum. Et templum non 
vidi in ea, quoniam Dominus templum ejus est, et 
non ingredietur in eam omne commune et omnis 


.qui facit abominationem et mendacium, prater- 


αὑτὴην πᾶν χοινὸν, καὶ πᾶς ποιῶν ἓν αὐτῇ βδέλυγµα, C quam qui scripti sunt in libro vite. Et. civitas non 


xai ψεῦδος, εἰ μὴ οἱ γεγραμμµένοι &v τῇ βίδλῳ τῆς 
ζωῆς. Καὶ dj πόλες οὐ χρεἰαν ἔχει τοῦ ἡλίου, οὐδὲ 
«ἲς σελήνης, ἵνα φαίνωσιν ἐν αὐτῇ * ὅτι d) δόξα τοῦ 
Θεοῦ ἑφώτισεν αὐτὴν. Καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἐχεῖ ἔτι, ὁ 
γὰρ Κύριος φωτιεῖ ἐπ᾽ αὑτῆς 4, xa βασιλεύσει εἰς 
?5y αἰῶνα τῶν αἰώνων. » 

Τότε γὰρ οἱ μὲν καταξωθέντες τῆς ἓν οὐρανῷ 
πολιτείας 7, ἐχεῖσε χωρίσοῦσιν, οἱ δὲ τῆς τοῦ παρα- 
δείσου τρυφῆς ἀπολαύσουσιν * οἱ δὲ τὴν ἁγίαν γῆν 
xai τὴν λαμπρότητα τῆς πόλεως χαθέξουσι σὺν 
πᾶσι τοῖς περὶ αὐτὴν ἀγαθοῖς, ἐπιχωρηγουμένοις 
ὑπὸ 'τοῦ θεοῦ. Πανταχοῦ γὰρ 6 Σωτὴρ ὁραθήσεται, 
χαθὼς ἄξιοι ἔσονται οἱ ὁρῶντες αὐτόν. Εΐναι δὲ τὴν 
ὁιαστολην ταύτης τῆς οἰχήσεως τῶν τὰ ἑχατὸν χαρ- 
ποφορούντων, καὶ τῶν τὰ ἑἐξήχοντα, xal τῶν τὰ 
τριάκοντα * ὧν οἱ μὲν εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἀναληφθή- 
σονται, οἱ δὲ àv τῷ παραδείσῳ διατρίφουσι * ot δὲ 
«hv πόλιν χατοιχΆσουσι. Καὶ διὰ τοῦτο εἱρηχέναε 
τὸν Κύριον, « Ἐν τοῖς τοῦ Πατρός µου μονὰς εἶναι 
πολλάς * » τὰ πάντα γὰρ τοῦ θεοῦ, ὃς τοῖς πᾶσιν 
ἁρμόξουσαν οἴχησιν παρέχει. 


habet opus sole, necluna, ut appareant ei, quia glo- 
ria Dei illuminabit eam, Et nox non erit illic am- 
plius; Dominus enim illucescet super eos, et re- 
gnabit in &xcula seculorum ?*. » 


Tunc enim qui digni fuerint ut in colo versen- 
tur, illuc provehentur. Alii fruentur deliciis para- 
disi ; alii tenebunt sanctam terram, et splendorem 
civitatis, cum omnibus quz in ea suppeditantur a 
Deo. Ubique videbitur Servator, sicut digni erunt, 
qui eum videbunt. Esse autem hanc differentiam 
habitatienis, inde liquet, quod alii centesimum 
fructum ferant, alii sexagesimum, alii tricesimum. 
Quorum alii assumentur in celos, alii versabuntur 
in paradiso, alii habitabunt 380 civitatem. 1deo 
dixit Dominus : « In zdibus Patris mei mansiones 
multe sunt **; » Dei enim. sunt omnia, qui praebet 
habitationem omnibus convenientem. 


9* Adp, heres. ]. v. ?* Isa, Lxvi, 33. 35 Apoc. xxi, 1-4, 10, 21-25; xxn, v. ** Joan. xiv, 2. 


VARLE LECTIONES. 


€ μένει. 9 050v. P χρυσίον καθαρὀν. α ἐπ' αὐτοῖς. 


* διατριθῆς. 


NOLE. 


(54) "Οτι εἰς τρεῖς *á5ete, facile fuit πρὸς ταῦτα 


sanctiones, Sic aberravit Euloglus apud Phot. in 


ἀποθουχολεῖσθα, ante cecumenicorum conciliorum — Biblioth. p. 468, edit. Hoschel. (AtzMANN.) 
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QUJESTIO LXXV. à ΕΡΩΤΗΣΙΣ OE. 


Unde homo cognoscat num in ipso habitet Christus "06εν γωώσχει ὁ ἄγβρωπος sl évolxnosr ἐν 
αὐτῷ ὁ Χριστός; 
RESPONSIO. ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Quzstio hzc similis est illi qua quis ex pregnante Τοῦτο τὸ ἐρώτημα ὅμοιόν ἐστι τοῦ ἑρωτῶντος τὴν 
femina percontaretur unde sciat se in utero con- — Éyxuoy γυναῖχα, ὅτι Πόθεν οἶδας εἰ σονέλαδες iy 
cepisse. Quemadmodum igitur illa opus non liabet τχαστρί; Ὥσπερ οὖν &xelvm οὗ δεῖται «ap' ἑτέρου 
ut ab alio id discat, quippe qux ex seipsa et in γνῶναι τοῦτο * d3À' αὑτὴ ἐξ αὐτῆς οἶδεν ἐν αὐτῇ. Ex 
seipsa novit, ex compressione menstruorum , ex «s τῆς ἀναστολῆς τῶν αἱμάτων, ἔχ τε τῶν ἔνδον τοῦ 
subsaltatione infantis, et ex abstinentia a multis βρέφους σχιρτηµάτων, Ex «s λοιπὸν xal τῆς ἀπυχῆ: 
esculentis, sese concepisse ; ita et anima opus non τῶν πολλῶν βρωµάτων, ὅτι συνέλαθεν * οὕτω xal ἡ 
habet ab alio discere quando Christas per Spiritum — dvyh οὐ δεῖται map' ἑτέρου μαθεῖν, ἡνίχα ἑνοιχέσει 
sanctum in ipsa habitet ; mox enim et ipsa videt ὁ Χριστὸς ἐν αὐτῇ διὰ Πνεύματος ἁγίου * εὐθέως γὰρ 
impuros fluxus pravarum affectionum ex prava xal αὐτὴ ὁρᾷ τὰ ἀχάθαρτα αἵματα τῶν κατὰ συν- 
consuetudine manantes sisti ac comprimi, et va- B ᾖθειαν αὑτῆς παθῶν ἀναστελλόμενα, χαὶ τὴν τῶν 
riorum ciborum appetitionem sopiri, et dulcedi- πολλῶν βρωµάτων ὄρεξιν παυομὲνῆν , xat µάλιστε 
nem voluptatis super omnia odio haberi: dul- τὴν γλυχύτητα τῆς ἡδονῆς ὑπὲρ πάντα μισουµένην' 
cedo enim mellis omni pregnanti mulieri invisa µμισητὴ yàp πάσῃ ἐγχύῳ γυναιχὶ ἡ τοῦ μέλιτος 
eat. Quando igitur anima Christiani talia in se ar- Ὑλυχύτης ΄ χαθέστηχεν. Ὅτε οὖν ταῦτα xa τὰ 
gumenta el signa deprehendit, tunc et ipsa eum Ἅµκτοιαῦτα τεχµήρια χαὶ σύσσημα Ev ἑαυτῇ fj φυχἠ τοῦ 
propheta Spiritus divini pleno constituta, dicit ἉΧριστιανοῦ θεάσηται, τότε xal αὐτὴ μετὰ τοῦ 
ad Deum: « Propter timorem tuum, Domine, in προφήτου Πνευματοφόρου Ὑινοµένη λέγει πρὸς τὸν 
utero accepimus, et parturivimus, et. peperimus Θεόν’ « AtX τὸν φόδον σου, Κύρις, ἓν Υαστρὶ ἐλά- 
Spiritum salutis tuz, quem fecimus super ter-  6opsv, xa ὡδινήσαμεν, xal ἑτέκομεν πνεῦμα σω- 
ram 35. » Porro hoc veri Christiani indicium esse, Ἅτηρίας σου, ὃ ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς veo Ὅτιδ 
audi Apostolum dicentem : «ΑΠ non cognoscitis τοῦτό ἐστι σὐσσημον τοῦ ἀληθοῦς Χριστιανο, 
vosmetipsos, quia Christus Jesus in vobis est! nisi ἄχουσον Παύλου τοῦ ἁποατόλου λέγοντος * « "Hox 
forte reprobi estis **, » ἐπιγινώσχετε ο ὅτι Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς οἰχεῖ ἐν ὑμῖν; 

c 5ἱ µήτι ἄρα ἀδόχιμοί cce, ) 


QU/ESTIO LXXVI. EPOTHZIX OG. 


Num possit quis explicare ea « (uo nec oculus vidit, Δύναταί εις ἐξηγήσασθαι"' « "A M pn Ti oix 
x av 


nec auris audivit , nec in cor hominis ascende- εἶδε, xal obc οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπ 
rant"). —— θρώπου οὐκ ἀνέδη ;» 
RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Nonnullis non solum hzc explicare, sed εἰ possi- Οὁὐ µόνον ἐξηγήσασθαι ταῦτά τινες ἠξιώθησαν, 


dere concessum est, de quibus Christus ait: « Ego ἀλλὰ xal χτήάασθαι. Περὶ ὧν ὁ Χριστὸς εἶπεν, is 
et Pater. veniemus, et mansionem apud ipsos fa-  « Ἐλευσόμεθα ἐγὼ καὶ Πατὴρ , xal μονὴν πρ 
ciemus ** ; » ubi enim Christus inhabitat et inam- αὐτοῖς ποιησόµεθα * » ὅπου γὰρ ὁ Χριστὺς bw 
bulat, omnis itidem cognitio inhabitat. Scire namque — xal ἑμπεριπατεῖ, xai πᾶσα γνῶσις χατοιχεῖ. Εἰδέναι 
oportet, de preteritis, hoc est, de justis, qui ante γὰρ προσῄχει, ὅτι περὶ παρῳφχηχότων, τοῦτ' ἔστι, 
Christum vixerunt, dictum esse : « Que oculus non τῶν πρὸ Χριστοῦ δικαίων, ἐστὶ τὸ εἰρημένον * t Ἆ 
vidit, neque auris audivit ** , » neque videbit; ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, xai οὓς οὐκ fjxoucs, » οὔτε 
prout Christus dicit : « Multi prophete et reges vo- p ὄψεται * ὥσπερ ὁ Χριστός φησιν, ost t Πρλλοὶ προ” 
luerunt videre quz vos 381. videtis, et audire qum «φῆται, καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν, ἃ εἴδετε, x 
auditis, et non audierunt **. » Rursus ait : « Deum ἀχοῦσαι & ἀχούετε, καὶ οὐχ ἤχουσαν, » Kal πάλυ 
nemo vidit", » Non addidit : Neque videbit, φησὶν, ὅτι « θεὺν οὐδεὶς ἑώρακεν. » OUx εἶπε &, 
« Beati, inquit, mundo corde, quoniam ipsi Deum — 0 μὴ θεάσηται, « Μαχάριοι, φησὶν, ol χαθαρθὶ 4 
videbunt **. » Igitur, si placet, adverte animum di- καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται.» Οὐχοῦν, à 
ligenter, et intelliges, ex sententia Pauli, omnes — &oxst, πρόσεχε μετὰ ἀχριθείας, καὶ γνώση, Oct, xt- 
qui sunt vidisse, et etiamnum videre, qux oculus — «X Παῦλον, ὅσοι εἰσὶν, εἶδον, xal νῦν ὁρῶσι, à 
eorum qui sub lege degebant non vidit, nec auris ὀφθαλμὸς τῶν ἓν vópup οὐχ εἶδε, xat οὓς οὐχ fjxoust, 
audivit, nec in cor hominis sub veteri testamento καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου τῆς παλαὶᾶς διαθήχης οὐχ 
ascenderunt, quz Deus przparavit iis qui diligunt ἀνέθη, & ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν' 


55 Ίσα, xxvt, 18. ** III Cor. xur, ὃ, ? 1 Cor. i, 19. 39 Joan. xiv, 30. 20 16, Lxiv, 4; E Cor. 0 , 
^ Luc. x, 24. "Joan. 1, 18. '* Matth. v, 8. 


VARLE LECTIONES. 
ο ἑαυτούς, 
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QUESTIONES. 
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καὶ εὐθέως ἐπήγαγε λέγων» ε Ὑμῖν * δὲ ἀπεχά- A illum. Statimque adjanxit : « Nobis autem revcla- 


Ἄυψε αὐτὰ ὁ Geb, διὰ τοῦ Ἠνεύματος. Τὸ Υὰρ 
Πνεῦμα ἑρευνᾷ. καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. » Ὥστε 
γνωστὰ µέν εἰσι τοῖς ἀξίοις, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἴδε. 
Πλην ἄῤῥητά εἰσιν xal ἀνέκφραστα , διὰ τοὺς μὴ 
χωροῦντας  ἐπάγει γὰρ εὐθέως ἓν αὐτῷ τῷ λόγῳ, 
λέγων ὁ Παῦλος , ὅτι « Ννχιχὸς ἄνλρωπος οὐ δέχε- 
ται τὰ τοῦ Πνεύματος ΄ µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι. Τῷ 
γὰρ πνεύµατι, χαὶ τοῖς πνευματικοῖς γνωρίζοντας, 
xai ἁἀποχαλύπτονται. » Διὸ ἀγώνισαι ἔργῳ xai 
πείρᾷ μαθεῖν ταῦτα, xat μὴ λόγῳ ψιλῷ ἀνωφελῶς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ OZ. 


Ποϊά slc τὰ ἁγαθὰ ἐχεῖγα, τὰ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ 
δωρηθέντα ἡμῖν, « Εἰς d ἐπιθυμουσιν à 
παραχύψαιρ καθώς φησι» ὀκορνφαιος Πέτρος ; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Οἱ μέν φααιν, ὅτι αὐτά claw, ἃ ὀφθαλμὸς οὖκ 
εἶδε, xai οὓς οὐκ Ίχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώ- 
που οὑκ ἀνέδη. "Αλλοι δὲ λέγουσιν, ὅτι τὸ µυστή- 
Ριον τῆς µεταλήφεως (59) ἡμῶν. ᾿Αλλὰ ποῦ τοῦτο 
ὅλως ἔχει λόγον; dà yàp ἀναίμακτος ἡμῶν θυσία, 
δι ἁγίων ἀγγέλων τελεσιουργεῖται, xax δορυφορεῖ- 
ται, xal πράττεται. (0ὐκοῦν ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι ἐπιθυ- 
μοῦαιν οἱ ἄγγελοι, ἵνα xai iv τῇ φύσει αὐτῶν, 
ὥσπερ xal ἐν τῇ ἡμετέρᾳ σαρχὶ ἑνοιχήσῃ κατ 
οὐσίαν ὁ Θεοῦ Λῤγος ὁ ποιῄσας αὐτὴν. Ἐπιθυμοῦσι 
πάλιν, ἵνα χαὶ ἡ φύσις αὐτῶν ὑφ᾽ ἡμῶν προσκυνη- 


Aoc B 


vit per Spiritum suum; Spiritus enim omnia 
scrutatur , etíam profunda Dei **. » Itaque ea que 
oculus non vidit cognoscuntur ab illis qui digni et 
idonei sunt : que tamen ineffabilia et inexplicabilia 
nominantur, propter illos scilicet qui talium sunt in- 
capaces : nam in eodem sermone e vestigio addit Apo- 
Stolus: « Animalis homo non percipit ea quz sunt 
Spiritus ;stultitia enim est illi ; h»c enim splritu et a 
spiritualibus cognoscuntur, iisdemque pateflunt δν.) 
Quapropter enitere ut hzc opere et experientia, 
non nudó verbo infructuose discas. 


QUJESTIO LXXVII. 


Qualia sunt illa bona a Christo nobis donata, «In 
que angeli desiderant prospicere **,» sicut. apo- 
stolorum princeps Petrus dicit ? 


RESPONSIO. 
Aliqni dicunt ea esse quae oculus non vidit, nec 


.auris audivit, et in eor hominis non ascenderunt **. 


Alii dicunt mysterium Eucbarislize a sancto Petro 
significatum esse. Sed qua hujus ratio? nam in- 
cruentum sacrificium ab angelis períicitar, immo- 
latur, et quasi satelliio quodam cingitur. Mihi 
ergo videtur angelos desiderare ut in eorum na- 
tura Deus Verbum, qui naturam illam condidit, 
inhabitet, quemadmodum in nostra carne secun- 
dum substantiam inhabitat. Iterum desiderant ut 
et natura eorum Αα nobis adoretur et glorifücetur 


ται, xal δοξολογῆται, xai χαθεζοµένη &v τῷ θρόνῳ C sedens in throno cherubino in sinu Patris, sicuti 


τῷ χερουθικῷ àv τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, ὡς καὶ fj 
ἡμετέρα quot; ty Χριστῷ προσχυνεῖται ὑπ' αὐτῶν, 
καὶ ὑπὸ πάσης ὁρατῆς, xat ἀοράτου κτίσεως. "Αλλην 
δὲ ἐπιθυμίαν αὐτοὺς ἔχειν τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, xai χαθεσθῆναι &nt δώδεκα θρόνους 
χρίνοντες ὡς Χριστὸς ἐν ἡμέρᾳ αχρίσεως, χαθὼς 
µέλλουσι χρίνειν οἱ ἁλιεῖς. Λέγω δὲ ἐγὼ, ὅτι ἐπιθν- 
μοῦσι τὰ Χερουθὶμ, xal τὰ Σεραφὶμ πρὸς Χριστὸν 
παῤῥησίαν τοιαύτην ἔχειν, olav ἔσχεν ὁ ἀνακλιθεὶς 
ἐπὶ τοῦ στήθους αὐτοῦ, xal at ἀλείψασαι, καὶ µυρί- 


nostra natura in Christo ab illis, et ab omni tam 
visibili quam invisibili ereatura adoratur. Quin et 
aliud desiderium habent, nimirum accipiendi cla- 
ves regni celorum "', et sedendi supra duodecim 
sedes **, ut judicent instar Christi, in die judicii, 
quemadmodum piscatores judicaturi sunt. Ego 
dixerim Cherubinos et Serapbinos desiderare ut 
tali libertate erga Christum donentur, quam habuit 
qui supra pectus ejus recubuit 5, itemque mulieres 
peecatrices quze eum 389 unxerunt, et aromatibus 


σασαι αὐτὸν uvaixsg ἁμαρτωλαί. Ἐϊπω σοι τὸ  perfuderunt 59. Sed quod omnium imaximum est, 
 mé&vtov μεῖζον. Εἴρηχεν ὁ Χριστός "Όταν ἔλθῃ ἐν τῇ tibi aperiam. Dixit Christus : Quando venerit in die 
ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως αἱ piv δυνάμεις τῶν οὐρανῶν judicii, yirtutes colorum commovebuntur pre 
σαλευθήσονται τῷ φόδῳ καὶ τῷ τρόμφ αὐτοῦ ᾿ τοὺς X, timore et tremore ejus δ'; justos autem interrogat 
ὃλ διχαίους ἀναχρίνει (56), καὶ παρελθὼν διακονῄσει — et recognoscil ; et transiens ministrabit illis **, qui 
αὐτοῖς ὁ πλάσας αὐτούς. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτά Εἶσι — creavit Hlos. Hzec et talia sunt bona, a Christo no: 
τὰ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ δωρηθέντα ἡμῖν ἀγαθὰ, εἰς à — bis donata, in qus angeli desiderant prospicere, 
ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι, v09v' ἔστιν, εἰσελ- — hoc est, introire. 

θεῖν. 


93 I Cor. n, 10. ** ibid. 14,15. 35 1 Petr. 1, 12. **ICor. 1, 9. " Matth. xvi, 19. ** Matth. XIX, 
98. ** Joan. xxi, 90. — ** Matth. xxvi, 7; Marc. xiv, 5; Luc. vu, 57, 258, *!* Matth. xxiv, 29; Luc. 
xxi, 30. '* Luc. xn, 31. 


VARLE LECTIONES., 


Cem NOTJE 


(55) Tb μυστήριον τῆς µεταλήψεως, id est κοινω- ἔχειν τὰς χλεῖς, etc. Et sic omnia cohzrent. (Αι - 
vtae, mováliux, εὐχαριστίας. Ibid. οὐχοῦν, le ο 00- — MANN.) 

χουν, nori infert solum, sed etiam negat. "AJAny δὲ (56) Αναχρίνει. Nihil minus ad rem ; lego àxs- 
ἐπιθυμίαν, legerem πάλιν δὲ ἐπιθυμοῦσιν αὐτοὺς κλινεῖ, faciet discumbere, Luc. xu. (Atruaxa. 
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QUJESTIO LXXVIIT. 


Cur Christus naturam nostram supra angelos glorif- 
ficavit, et. dilexit? 
RESPONSIO. 

Quidam volunt id factum, ut « ubi abundavit pec- 
catum, ibi superabundet et gratia **. » Sed his op- 
poni potest, multo magis dzemonibus salutem redo- 
nandam fuisse; in illis enim plusquam in nobis 
abundavit et etiamnum abundat peccatum. Audi 
igitur Paulum, qui tibi modum incarnationis Chri- 
sti, et copiosze erga nos benignitatis exponit. Dicit 
enim : « Mysterium, quod Deus preordinavit ante 
secula **,» hoc est Dei ad homines adventum et 
benignitatem. Duobus igitur modis adest, et quasi 


adjacet Deus human: nature plusquam omni alii B 


creatura : primum, ut flgmento suo propriis mani- 
bus efficto, et ut exemplari dispensationis seu In- 
carnationis sus, ut animali (57) aspectabili et 
3naspectabili (58), mortali οἱ immortali, quemad- 
modum ipse etiam Christus est. Secundo, ut ejus- 
'dem nobiscum generis, substantie, ordinis seu 
ribus, et forma seu figurze per hoc quod homo 
factus est : ut proinde etiam naturali quadam ra- 
tione ad id quod sibi cognatum et consubstantiale 
est propendeat, illudque impensius diligat (59). 


QUJESTIO LXXIX. 


Si quis infidelis, Judeus vel Samaritanus, multa 
bona fecerit, num introibit in regnum coelorum ? 


RESPONSIO. 

Definitio est Christi Domini ad Nicodemum : 
« Amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit ex aqua 
et Spiritu, non intrabit in regnum celorum **.) 
Clarum est igitur talem in regnum colorum non 
introiturum. Nihilominus non perdet mercedem 
positam in felicitate, divitiis, deliciis, et caeteris 
hujus vitz fallaciis : juxta illum qui audiit : «Recor- 
dare quia recepisti bona in vita tua **,» 883 qui 
in szculo futuro prz illo qui nihil bonorum operum 
gessit, diversam admodum retributionem repositam 
habet. Quemadmodum enim pro justis sunt varis 
mansiones apud Deum, íta et pro peccatoribus va- 
ria suppliciorum genera constituta sunt. 


QUJESTIO LXXX. 


Quomodo dictum est : « In omni gente, 
Deum, et operatur justitiam, acceptus est illi ' » 


RESPONSIO. 
Quando sanctus Petrus predicta verba protulit, 
totus ferme mundus infidelitati, et omnes populi 


e 
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ΕΡΟΤΗΣΙΣ OH. 
Καὶ τί δήποτε τὴν» ἡμετέραν φύσο', ὑπὲρ ta 
ἀγγόλων, ἐδόξασε καὶ ἀἆγαπᾷ ὁ λριστός; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἠθέλησαν περὶ τούτου τινὲς λέγειν’ ε να, φηνὴν, 
ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερπερισσεύῃ ἡ χάρις, 
Πρὸς οὓς δύναταί τις ἀντιθεῖναι, λέγων Οὐχούν 
ἐχρῆν μᾶλλον xaX τοὺς δαίμονας σωθῆναφ ἐν αὐτοῖς 
γὰρ ὑπὲρ ἡμᾶς ἐπλεόνααε, xal πλεονάζει fj ἁμαρτία, 
Οὐχοῦν ἄχουσον Παύλου ας διδάσχοντος τὸν τρόπον 
τῆς τοῦ Χριστοῦ ἑνανθρωπήσεως, xal πρὸς ἡμᾶς 


"αὐτοῦ πολλῆς ἀγαθότητος. Λέχει γάρ * « Tb. pueri. 


ριον, ὃ προώρισεν 6 θεὺς πρὸ τῶν αἰώνων,ν tort 
ἔστι πρὸς ἀνθρώπους ἑἐπιδημίαν, xal χρηστότητε, 
ἝὩς τε οὖν πρόσχειται τῷ ἀνθρωπίνῳ, ὁ Bebo ὑπὶρ 
πᾶσαν χτίσιν, χατὰ δύο τρόπους πρῶτον μὲν ὡς 
ἰδιόχειρον αὐτοῦ πλάσμα, xaX προτύπωμα τῆς olxo- 
νοµίας αὐτοῦ, ζῶον ὁρατὸν, xal ἀόρατον, θνητὺν, χαὶ 
ἀθάνατον ὡς xaX ὁ Χριστός. Δεύτερον δὲ, ὡς ὁμοτι- 
νὴς x ἡμῶν, καὶ ὁμοούσιος, xai σύμφυλος, xd 
σύμμορφος γεγονὼς ἄνθρωπος, ὡς χαὶ φυσιχῷ τι 
λόγῳ xal τρὀπῳ, πρόσχειται xal ἀγαπᾷ τὸ ὁμόφυ. 
λον, xaX συγγενὲς, xa ὁμοούσιον αὐτοῦ. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ OO. 


Ἐάν τις ἄπιστος, καὶ 'Iov6atoc, ἡ Σαμαρείτης 
ποιήσει πο..λὰ ἀγαθὰ, ἆρα εἰσέρχεται εἰς τὴν 
βασιωείαν τῶν οὐρανῶν; 

AIIOKPIZIZ. 

ToU Κυρίου πρὸς Nuxóbnuov λέγοντος, ὅτι «'Ayly 
λέγωσοι, ἐὰν µή τις γεννηθῇ δι ὕδατος xai Πνεύ- 
µατος, οὐ pi] εἰσέλθῃ elc τὴν βασιλείαν τῶν οὐρᾶ- 
νῶν, » εὔδηλον μὲν ὅτι εἰς βασιλείαν οὐχ εἰσέρχεται. 
Ὅμως οὐκ ἀπόλλει Y τὸν μισθὸν αὐτοῦ δι’ εὐημερίαι 
καὶ πλούτου, xal τρυφῆς, xai τῆς λοιπῆς ἁπάτης 
τοῦ βίου κατ ἐχεῖνον τὸν ἀχούσαντα, « Μνήσθητι, ὅτι 
ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου. » Καὶ πάλη 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι διαφορὰν ἔχει πολλὴν ὑπὲρ viv 
μὴ ποιήσαντα ἀγαθά. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δικαίων 
πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ θεῷ, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἆμαρ 
τωλῶν πολλαὶ χολάσεων διαφ2ρα[. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ II. 


i timet Kal πῶς εἴρηται, ὅτι «Ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοδού- 


µενος τὸν Θεὸν, καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύγηγ 
δεχτὸς αὐτφ éctiv ; » 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 
Ὅτε ὁ λόγος οὗτος ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πέτρου ἐῤῥέθη, 
ὅλος ὁ χόσµος σχεδὺν ἄπιστος ὑπῆρχε, xal πάντα τὰ 


953 Rom. v, 90. 5 Rom. xvi, 26; Coloss. 1, 36. ** Joan. n1, 5. 39 Luc. xvi, 25. 9 Act. x, o5. 
VARLE LECTIONES, )J 


: " Cod. vitiose ὁ µονοχενής,. — * f. ἀπολεῖ. 


ΝΤΑ. 


(51) Seeundum corpus. P 
(58) Secundum animam. 


(59) Quaest. 100, ad Antioch. 
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ἔθνη &voua. Tip οὖν χαιρῷ ἐχείνῳ ὁ φοδούμενος τὸν A iniquitati dediti erant. Eo igitur t*nipore, qui Deum 


Θεὸν, xaX ἑργαζόμενος δικαιοσύνην, χαθάπερ xai ὁ 
Κορνήλιος, xal 6 ἑχατόνταρχος δεχτὺς fiv τῷ θεῷ' 
χαὶ εἴτε Ἰουδαῖος, εἴτε Ἕλλην, θεοσεθὴς ὑπῆρχεν, 
ὥσπερ ὑπῖρχον xat Νινευῖται καὶ οἱ φίλοι τοῦ Ἰώδ. 
Tou χηρύγµατος δὲ τοῦ Χριατοῦ χηρυττοµένου, xal 
τῶν Αποστόλων βαπτίζεσθαι ἡμᾶς διδασκόντων, 
ἄχουσον, *l φησιν ὁ Χριστὸς πρὸς αὗὐτούς. ε«ξἰς 
otav πόλιν εἰσέλθητε, χαὶ μὴ δέξωνται τὸν λόγον 
ὑμῶν, ἐξερχόμενοι καὶ τὸν χονιορτὸν τῶν ποδῶν 
ὑμῶν ἐχτινάξατε αὐτοῖς. "Apis λέγω ὑμῖν. vf 
Σοδόµων, xai Γομµόῤῥων ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως, Ἡ τῇ πόλει ἐχείνῃ.. Πῶς λοιπὺν δεχτὸς 
ἔσται τῷ θεῷ ὁ μὴ πιστεύων, xal τιμῶν τῷ χη- 
ρύγματι αὐτοῦ; 'O τοιοῦτος γὰρ οὔτε φοθεῖται τὸν 


Θεὸν, οὔτε ἑργάζεται δικαιοσύνην. Οὕτω νόησον xal Β 


τὸ ὑπὸ τοῦ Παύλου εἰρημένον, ὅτι πρὸ τοῦ χηρύ- 
pavo; εδόξα xoi ctp παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ 
ἀγαθὸν, 'Loubal τε πρώτῳ, χαὶ "Έλληνι,» Μετὰ 
6k τὸ χήρυγµα, « Κὰν ἄγγελος, φησὶν, ἐξ οὑρανοῦ, 
εὐαγγελίσηται ὑμῖν, παρ᾽ ὃ εὐαγγελισάμεθα ὑμᾶς, 
ἀνάθεμα ἔστω. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Πλ. 


Ποῦ .Ίδγχομεν ; ὁπέρχεσθαι τὰ παιδία τὰ ἅκακα 
πεγταετῆ, ἢ τυτραετῆ, Ἰονδαίων καὶ ἀθααπτί- 
στων; εἰς xplotr, ἢ εἰς παρἀδεισον; 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 
Tou θεοῦ ἀναλύσαντος τὴν ἰδίαν ἀπόφασιν τὴν 


λέγουσαν, μὴ * ἐπέρχεσθαι ἁμαρτίας πατρῶν ἐπὶ C 


τέχνα  χαὶ εἰπόντος διὰ τῶν προφητῶν, ὅτι « Οὐχ 
ἀπολοῦνται τέχνα ὑπὲρ ἁμαρτημάτων πατρῶν 
αὐτῶν ' » ἐμοὶ δοχεῖ, οὐκ εἰσέρχεσθαι αὐτὰ slo γέεν- 
vy. Πλὴν οὗ xa)by τὰ χρίµατα τοῦ θεοῦ ψηλαφᾷν. 


ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ ΠΠ. 
"Apá ἐστι δι’ ἑνὸς ἔργου ἀγαθοῦ .λαδεῖν dgscur 
ἁμαρτιῶν; 
AIIOKPIZIZ. 
Ναί. xo γὰρ Ῥαὰθ ἡ πόρνη διὰ τὴν ὑποδοχὴν 
«iv χατασχόπων ἐσώθη * χαὶ ὁ λῃστὴς διὰ πίστεως, 
καὶ ἡ πόρνη διὰ κλαυθμοῦ. 


EPOTHZIX IIT". 


Ἐὰν ἄνθρωπος ποιήσῃ ἀμάρτημα, xal ποιήσῃ 
ttYüc μισθοὺς διὰ τὸ συγχωρηθήῆναι αὐτόν: 
εἶτα πάλιν μετὰ τοὺς μισθοὺς ἁμαρτήσῃ, ρα 
ἀπώλμεσε τοὺς μισθοὺς, οὓς ἐποίησεν; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Ἔστι ἁμαρτία Y χαταλύων (01) τὰ ἀγαθᾶ. καὶ 


** Matth. x, 14, 15. 3 Rom. Ἡ, 10. ** Galat. 1, 8. 


6: Il Paral. xxv, 4. ** Josue n, 4 ; Jac. 1, 25. 


*! Luc. 25, 42. 


timebat et operabatur justitiam, prout fecit Cor- 
nelius et Centurio, ís acceptus erat Deo, Deique 
cultor vocabatur, sive Judaeus, sive Graecus esset, 
sicuti etiam Ninivitm) et amici Job Dei cultores 
erant. Doetrina vero Christi promulgata, et apo- 
stolis ad instituendum nos de baptismo missis, audi 
quid dicat Dominus ad eos : «In. quamcunque 
civitatem intraveritis, neque audierint sermones 
vestros, exeunles foras etiam pulverem pedum 
vestrorum in illos excutite. Ámen dico vobis : 
tolerabilius erit terr& Sodomorum et Gomorrhzo- 
ruin in die judicii, quam illi civitati *. » Quomodo 
igitur acceptus erit Deo qui nec credit, nec defert 
doctrine Christi? Talis enim neque Deum timet, 
neque operatur justitiam. In eamdem sententiam 
accipitur etiam Pauli dietum : Ante predicationem 
Evangelii fuisse «gloriam et honorem omni ope- 
ranti bonum, Judeo primum, et Greco **. » Post 
praedicationem vero, «Si angelus, inquit, ex celo 
evangelizaverit vobis przterquam quod evangeli- 
zavimus vobis, anathema sit '*. » 


QUJESTIO LXXXI. 


Quorsum abeunt infantes, malitie adhuc expertes, 
utpote quinquennes, vel quadriennes, Judeorum et 
baptismo carentium ? num. in damnationem, an in 
paradisum ? ; 

RESPONSIO. 

Cum Deus suam sententiam jam protulerit, iniqni- 
tates patrum non transire in filios, perque prophe- 
tas annuniiarit filios non perituros pro peccatis 
patrum suorum *', mihi videtur tales infantes án 
gehennam conjici (60). Verum non decet ut judi- 
cia Dei quasi manibus attrectare velimus. 


QUJESTIO LXXXIT. 


Num potest quis unico bono opere remissionem 
| peccatorum consequi ? 
RESPONSIO. 
964, Utique : nam et Rahab meretrix propter 
susceptionem exploratorum salvata est **; et latro 
per fidem 55, et meretrix per fletum el lamenta **, 


QUJESTIO LXXXIII. 


Si homo peccaverit, et postea quedam meriia ad 
veniam impetrandam fecit, et deinceps post merita 
iterum delinquat, num merita qua fecit, penitus 
perdidit ? 

RESPONSIO. 

Est peccatum dissolvens ac dissipans bona; et 


*! Ezech. xvii, 20; Deut. xxiv, 16; IV Reg. xiv» 
* Luc. vit, 48; Mattb. ix, 9. | 


VARLE LECTIONES, 
χ Particula negans, quz in cod. deerat, necessario adjici debet. 7 χαταλύουσα. 


NOTE. 


(60) Aliter se res habet: nam si tales peccato 
mortali actuali careant, ad domicilia infantibus 
propria, seu ad puerorum limbum destinabuntur. 


(64) "Ἔστιν ἁμαρτία χαταλύων perperam. ἁμάρ- 
τΏμα καταλύον et stalim μὴ χκαταλύον. (Αισπλο.) 
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est peccatum non dissolvens quie bene gesta sunt, A ἔστι μὴ καταλύων  λοιπὸν δὲ καὶ πρὸς οὐ μέγεθος 


sed pro ratione magnitudinis qu» est in delicto, 
et magnitudinis qux in merito. Caeterum, si a pec- 
cato non desistat, sed in eo vitam finiat, remissio 
omnis tollitur. Verum hzc talia judicia solus Deus 
uovit. 


QUJESTIO LXXXIV. 


Es qua αίαίε cGstimantur peccata. hominis apud 
Deum ? 
RESPONSIO. 

Variz etiam de hoc apud Deum differenti: sunt : 
nam ex scientia et prudentia judicatur quilibet ; 
ali! quidem ex xtatis duodecimo anno ; alil quoque 
ex ulteriore. 


QUJESTIO LXXXV. 


Quam ob causam, cum fornicatio majus judicium 

habeat quam hereticorum blasphemia, conversis ad 

nitentiam utrisque, Ecclesia hereticum statim 

in communionem recipit , fornicatorem vero ali- 
quandiu a coetu fidelium segregat ? 


RESPONSIO. 

Quia altlerum peccatum est voluntarium ; alte- 
rum per ignorantiam. Ad hzc, ut hzretici alacrius 
ad conversionem accingantur, fornicatores autem 
segniores ad flagitium reddantur. 


QUAESTIO LXXXVI. 


Cur hereticos ad catholicam Ecclesiam regressos non 
rebaptizamus ? 


RESPONSIO. 

Si hoc consuetudine receptum esset, non facile 
quis ab hzresi pedem referret, anabaptismi formi- 
dine. Caeterum etiam per impositionem manuum 
385 sacerdotalium, precibus adjunctis, Spiritum 
sanctum descendere notum est, et pro testimonio 
sunt *postolorum Acta. 


QUJESTIO LXXXVIII. 


Celebris et ferme in toto mundo pervulgata quaestio 
est, num dies sit prior nocte, an, vice versa, nox 
prior die ? 

RESPONSIO. 

Spectando creationem mundi prout a Moyse 
descripta est, fieri non potest ut quis noctem prio- 
rem die statuat. Nam prima die Deus verz lucis 
naturam condidit, et postmodum facta est vespera, 
occidente luce. «Et facta est nox, et factum est 
mone, dies unus **, » Àt. vero nova creatura, ut 
Apostolus appellat **, Christi nimirum Ecclesia, 
Mosaicis decretis non amplius subjacet. Verum 


ο, Gen. 1, δ. ** Il Cor. v. 17; Galat. vi, 45. 


τοῦ ἑλαττώματος, xal τὸ μέγεθος τοῦ μιαθοῦ. lip 
ἐὰν μὴ ἀποστῇ ΄ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, à) ἐν aii 
τελευτήσει, ἀσυγχώρητόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. Ὅμως τὰ 
τοιαῦτα χρίµατα μόνος ὁ θεὸς ἑπίσταται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΔ. 
'Ex zolac κείρας * κρίνονται παρὰ 869 τὰ ἁμαρ. 
τήµατα tov ἀνθρώπου; 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

Ηολλαὶ xal περὶ τούτου διαφοραί εἰσι παρὰ θιῷ 
πρὸς γὰρ τὴν γνῶσιν xal τὴν φρόνησιν χρίνεται 
ἔχαστος ᾽ οἱ uiv éx δωδεχαετοῦς οἱ δὲ xal µε. 
ζονος. 


ΒΡΩΤΗΣΙΣ ΠΕ. 


Tivoc χάριν, μεῖζον τῆς ποργείας (63) ἐχούσης 
χρίµα της των αἱρετικωγ β.λασφημίας, ἔπιστρα- 
φέντων εἰς μετάνοια ἡμφοτέρων, τὸν μὲν 
αἱρετιχὸν εὐθέως  Céyscar ἡ ᾿Εκκλησία εἰς 
xoiuriar, τὸν δὲ πόρνον ἀφορίᾶι τῆς Ἐν. 
xAncíac ἐπὶ χρόνον; 

AIIOKPIZIZ. 

Ἐπειδὴ τὸ μὲν ἐχούσιόν ἐστι, τὸ δὲ τοῦ αἱρετιχοῦ 
χατὰ ἄγνοιαν. Λοιπὸν δὲ, ἵνα xal τοὺς αἱρετιχοὺ; 
προθυµοτέρους εἰς ἐπιστροφὴν ποιῄσηται' τοὺς ἃ 
πόρνους ὀχνηροτέρους πρὸς τὴν ἁμαρτίαν. 

EPOTHZIX IIC. 
Διὰ cl ἐπιστρέφοντας τοὺς αἱρετιχοὺς ἐν τῇ 


nado duxi '"ExxAncíg οὖκχ ἁναθαπτίζομεν αἰ- 
τούς; 


C 


AIIOKPIZIZ. 

Ἐὰν τοῦτο ἐγένετο, ob ταχέως ἄνθρωπος U 
αἱρέσεως ἑπεστρέφετο, τὸ ἀναθαπτισθῆναι αἰσιυνό- 
µενος. Πλὴν xal δι ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τοῦ 
ἱερέως δι’ εὐχῆς οἶδεν ἐπιφοιτᾷν τὸ Π]νεῦμα τὸ ἅγιον, 
χαθὰ μαρτυροῦσιν αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Π7. 


JloAvüpóAAntoc ζήτησίς ἐστι σχεδὸν idv 0 
τῷ κόσµῳ, el ἡμόρα πρετερεύει τῆς φυκιὺς. ii 
τὸ ἔμπα 10 ἡ νὺξ προτάττεται τῆς ἡμέρας; 

ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 

D  Kazà μὲν ck» Μωσαϊκὴν τοῦ κόσμου χοσµοποίῖαν, 
ἀδύνατόν ἐστι εἰπεῖν, τὴν νύχτα προτερεύευ τῇ 
ἡμέρας, ΠἩρώτῃ γὰρ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς φύσιν ἐδη- 
µιούργῆσε, xal λοιπὸν ἐγένετο ἑσπέρα δύσαντος τοῦ 
φωτός. «Καὶ ἐγένετο νὺξ, καὶ ἐγένετο npo, ἡμέρα 
µία.ν Ἐπειδὴ δὲ τις ἓν Χριατῷ χαινὴ χτίσις, ὧν 
φησιν ὁ ᾿Απόστολος, οὐκ ἔτι ἡ Χριστοῦ Έκκλη 
cla * τῇ Μωσαϊκῇ ἐπιστὴμῃ ἀχολουθεῖ. Ἐπιὶ 


VARLE LECTIONES. 


5 xcipa. Hesychio γενεὰ 1] ἡλιχία, generatio vel setas. 


5 f. melius ἡ Χριστοῦ Ἐχχλησία οὐκ ἔτι. 


NOT ^. 
(62) Ἐχούσης, non ad vocem πορνείας referendum, sed βλασφηµίας. (Αι κακή.) 
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QU;ESTIONES. 1i 


εὑρεθήσεται ὁ Χριστὸς Σχ66άτῳ ἀναστᾶς ἔκ νεχρῶν, A quia Christus sabbelo, hoc est, post sabbatum 


τοῦτ ἔστι μετὰ τὸ Σό6θατον ΄ διὸ ᾠχονόμησε, xat 
προσέταξεν ὁ θεὸς καὶ Ἰουδαίους ἀπὸ ἑσπέρας ἄρχε- 
σῦαι τοῦ Σαθθάτου, τοῦτ) ἔστιν, ἀπὸ ἡλίου δυσμῶν 
τῆς Παρασχευῆς, ἵνα μὶ ἔχωσιν εὔλογον πρόφασιν 
:a0' ἡμῶν ἀρχομένων ἀπὸ ἑσπέρας τοῦ Σαθθάτου 
τῆς Κυριαχῆς. Τοῦτο δὲ πεποίηχεν ὁ θεὸς, ἵνα μά- 
θῃς, ὅτι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς Ἠλθομεν. Διὰ τοῦτο 
ἀπὸ σχότους μὲν ἀρχόμεθα, εἰς qi; δὲ χαταπαύομµεν 
«n. ἡμέρας. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΗ. 


"στι καὶ ἕτερον' μετὰ τοῦτο παγκόσµιον ζήτημα, 
τοῦτ) ἐστι», εἰ ἔχει ὅρον ἡ ζωὴ τοῦ ἀνθρώπου, 

4) οὔ; οἱ μὲν γάρ φασιν, ἔχει ' οἱ δὲ, μὴ Éxew. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Πρὸς ταῦτα ἡμεῖς ἑροῦμεν, ὅτι ὄρος οὐχ ἔστι παν- 
τὸς ἀνθρώπου προγεγραµµένος, f| ἀριθμὸς ἐτῶν, 
ἀλλ) ἡ βουλὴ χαὶ πρᾶξις τοῦ θεοῦ, ὅτε χελεύει, xal 
ὡς χελεύει. Πρὸς δὲ τοὺς φιλονειχοῦντας Ex παντὸς 
τρόπου προορισμὺν παρὰ τῷ θεῷ δεῖξαι ἑτῶν παν- 
«bg ἀνθρώπου, ἐκεῖνο ἐροῦμεν, ὅτι εὑρεθήσεται ὁ 
Θεὸς αὐτὸς λοιπὸὺν b ποιῶν, ὅπερ ἄτοπόν ἐστι xal 
ἐννοῆσαι τοῦτο. Καὶ πάλιν εἰ προπεπηγµένος καὶ 
ἀμετάθετός ἐστι προορισμὸς τῶν Éxástou χρόνων, 
μηδεὶς ἀσθενῶν εἰς ἀντίληψιν ἁγίους ἐπικαλέσεται΄ 
μηδεὶς ἰατροὺς προ[ α]καλέσεται. "O γὰρ προώρισεν ὁ 
Θεὸς, πάντως γενήσεται 


Ὅμως xai ἕτερον πονηρὸν δόγµα Μανιχαϊχὸν 
ἔνθεν ἡμῖν ἐντίκτεται. Ποῖον; Τοῦτη, ὅτι προγνώ- 
ατης ὢν ὁ θεὺς, προγινώσκων πάντα πρὶν Υενέσεως 
αὐτῶν, εἰ ἄρα θέλει πάντα ἄνθρωπον σωθῆναι, xat 
µηδένα ἀπολέσθαι (64), διὰ v προγινώσκων τὴν 
ἁἀποστασίαν τοῦ Ἰουλιανοῦ τοῦ παραδάτου, καὶ τὴν 
ἄρνησιν Ἰούδα τοῦ Ἰσκαριώτου, μὴ μᾶλλον κολοδω- 
τέραν αὐτοῖς προώρισε ζωῆν, ἵνα πρὸ τῆς ἑαυτῶν 
ἁπωλείας ἀποθανόντες ἐἑσώθησαν; Καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου 
δὲ μοναχοῦ, ij ἀνθρώπου χαλῶς ἔχοντος, ὕστερον 
ὂξ ἐκπεσόντος xal ἁπολωλότος, πρὸς Θεὸν dj αἰτία 
ἀνατρέχει. Καὶ &váyxr λοιπὺν ἓκ τῶν ὁποτέρων 
εἰπεῖν, fj ὅτι οὗ προέγνω ὁ θεὸς, T] ἐὰν προέγνω, 
εὔδηλον, ὅτι οὐχ ἠθουλήθη αὐτοὺς σωθῆναι, ἀλλ' 
ἀπολέσθαι. Ei γὰρ σωθῆναι βούλεται, ἐχρῆν αὐτὸν 
ἀπὸ τῶν ἑκπτώσεων τοὺς ὅρους τῆς ζωῆς προορί- 
σασθαι. Οὐχοῦν, ὡς προεΐπον, καλῶς ἔχει λέγειν, ὅτι 
ὄρος τῆς ἑκάστου ζωῆς ἐστιν f) ἀχατάληπτος χέλευσις 
τοῦ Θεοῦ. El δὲ προορισμὸς ἀπαράθατος τῶν ἑτῶν 
τῷ ἀνθρώπῳ προπέπηκται χαὶ προτετύπωται, πῶς 
Φησιν ὁ Απόστολος πρὸς Κορινθίους, ὅτι διὰ τὸ 
ἀναξίους αὐτοὺς κοινωνεῖν, ἀσθενοῦσιν xal τελευ- 
τῶσιν» El γὰρ ὄρος ζωῆς ἐστιν, οὐχ ἂν παρῄνει ὁ 


οἱ] Tim. n, 4; Joan. n1, 15. ** UCor. σι, 50. 


resurrexit ex mortuis, idcirco Deus lege lata Ju- 
dwis precepit sabbatum a vespera inchoare, hoc 
est, a solis occasu Parasceves, ne probabilem ad- 
versus nos pretextum haberent, qui Dominicam a 
vespera Sabbati auspiciumur. Hoc vero fecit Deus ut 
discas nos ex tenebris inlucem migrasse. Eapro- 
pter a tenebris quidem incipimus, sed in lucem 
diei desinimus. 


OUJESTIO LXXXVIII. 


Est et atiud pervulgatum quesitum, num vita homi- 
nis habeut terminum, an non (63)? Alii. namque 
affirmant, alii negant. 

RESPONSIO. 

Ad ista nos respondemus terminum viz Qut 
numerum annorum non esse cuilibet homini 
prefixum, sed hec omnia in voluntate et actione 
Dei posita esse, quando jubet, et prout jubet. Illis 
vero qui omni modo contendunt predefmitionem 
annorum apud Deum omnibus hominibus certam 
el immotam «esse, hoc reponimus, hinc consequi 
Deum aliquid mutilum et defectuosuin fecisse, quod 
vel cogitare absurdum est. Rursus, si cujuslibet 
vita fixo et immutabili termino circumscribitur, 
nullus ergo ::ger sanctorum opem imploret, nullus 
medicos advocet. Nam quod Deus praedeltinivit, id 
omnino fiet. 

Adde hinc itidem Manicheum quoddam dogma 
pullulare. Quale? Istud, Si Deus, qui precognitor 
est, etomnia ante ortum suum precognoscit, omnem 
986 hominer vult salvum fieri, et neminem per- 
ire *, quare, pracognita Juliani transgressoris 
apostasia, et Juda Iscariot» negatione, non pre- 
mortui enim ante lapsum in permiciem, salvati 
fuissent. Quod similiter de quovis monacho aut 
homine rectam vitam agente, et postea a virtutis 
tramite excidente et in. exitium ruente objici po- 
test. Itaque necessario alterutrum dicendum erit : 
aut Deum non precognovisse, aut, si prazccognovit, 
dilucidum est eum noluisse ut salutem conseque» 
rentur, sed ut perirent. Si enim eos vellet 


p salvos fleri, debebat ante lapsum limites vitze prz- 


figere. Non igitur, ut prius dicebam, recte asseri- 
tur terminum vitz: unicuique prafíinitum, esse in- 
comprehensibilem jussionem Dei. Quod si omnis 
humanz vitz prefinitio, quam transire non licet, 
prefixa et depacta est, quomodo dicit Apostolus ad 
Corinthios, illos propter indignam Eucharistis 
sumplionem, infirmari et mori **? Si vit» termi- 


VARLE LECTIUONES. 
b Lege, λεῖπον, idem quod ἑλλειπὲς, mancum, mutilum, defectuosum. 


(65) Similis quzst. 112, ad Antioch. 
(64) Argumentum hoc exigui momenti est. Vult 
Deus omnes salvos fleri, si et ipsi velint, gratia di- 


PaTROL. Gn. LXXXIX. 


NOT &. 


vins cooperando et a peccatis abstinendo. Si no- 
lint, nil contra bonitatem suam erit, si aut liber 
arbitrii, aut vitx: cursum non abrumpat. 
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Tic 


nus prefinitus essel, non monuisset Salomon: A ZoXopov: ; « Mh γίνου σχληρὸς, μηδὲ ἀτεθήσῃς ἐπὶ. 


« Noli esse durus, et ne impie agas multum, ne 
moriaris in tempore non tuo **, » Idem dicit, filiis 
per parentum maledictiones mortem inferri "9. 
Veruni de his copiosius, Deo favente, alias dispu- 
tabimus, allalis plurimis causis ob quas justis ali- 
quando vila brevis, improbis autem longa obtin- 
git. Et quoto anno quis in infantia mori censendus 
Sit. Cur item, qui templa Christianz pietati dicata 
exstruere, et alia multis in commune profutura 
opera perficere cogitant, hinc prius excedant 
quam coeptis finem imponant. Interim breviter hoc 
etiam loco de hac quastione disseruimus. 1llis qui 


oggerunt magnum Basilium, quasi preedefinitionem' 


vita statuerit, respondemus sanctum hunc Patrem 
hoc nomine intellexisse definitivam illam senten- 
tiam : « Terra es, et in terram reverteris "!. » 


QUJESTIO LXXXIX. 


Omnes cupidissime et quasi ingenti sitiesiuantes, vel 
parum discere et accurate cognoscere avenl quid 
sil anima hominis, qualis et unde subsistat. Et 
quando, et quomodo in corpore operetur, et quo 
post separationem a corpore abeat? 


. RESPONSIO (66). 

Manifestum est ea que in divinis Litteris tacen- 
tur, non esse curiosius perscrutanda : nam quorum 
scientia nobis prodest, ea patefacit : quorum 
387 vero cognitio nihil utilitatis affert, ea abs- 


πολὺ, ἵνα p]. ἀποθάνῃς ἐν οὗ καιρῷ σου.» Ἐν αὗ 

τοῖς χατάρας τῶν ὙΥονέων λέγει ἐπιφέρειν θάνατον 
ἐπὶ τέχνα. "Όμως περὶ τούτων πλατύτερον, εἰ τῷ 
8zip φίλον ἑστὶ, διδαχθησόµεθα, δηλοῦντες xat πλεί-- 
στας αἰτίας, δ'᾽ ὧν δίχαιοι ὁλιγοχρόνιοί εἶσιν, ápap- 
τωλοὶ δξ πολυχρόνιοι γίνονται. Καὶ ἐκ πόσων χρό- 
νων τὰ νήπια τελευτῶσι. Καὶ πάλιν ἕτεροι, ναοὺς 
εὐσεθεῖς οἰχοδομεῖν ἐπιθαλλόμενοι, Ἡ ἕτερα Ψυχ- 
ωφελη ἔογα, πρ» τῆς τούτων τελειώσεως πρὸς Κύριον 
πορεύονται. Τέως xai περὶ τοῦ ζητουµένου διὰ βρᾳ- 
χέων εἱἰρήχαμεν. Τοὺς δὲ φέροντας τὸν µέγαν βασι- 
λέα * προορισμὸν ζωΏς λέγοντα, ἐχεῖνο ἑρουμεν, 
ὅτι προορισμὸν ὁ Πατὴρ εἶπε τὴν θείαν ἀπόφασιν 
τὴν λέγουσαν, ὅτι «Tj ci, xol elc γῆν ἀπελεύσῃ. » 


EPOTHZIZ IIO. . 


Aufaza, (65) παρὰ πᾶσι ἀνθρώποις, ὡς ὕδωρ. 
μικρὸν τοῦ μαθεῖν, xal ἀκριδῶς γνῶναι, tí 
ἐστι yvy) ἀνθρώπου, xal ὁποία ἐσεὶ, xal 
πόθεν συνίσταται, καὶ πῶς ἐν τῷ σώματι ἔνερ- 
qti, καὶ ποῦ μετὰ τὸν χωρισμὸν τοῦ σώματος 
«ορεύεται. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ότι μὲν οὗ δεῖ τὰ σεσιωπηµένα τῇ θείᾳ l'pagfi 
ἐρευνᾷν, πρόδηλον. Τὰ γὰρ συμφέροντα ἡμῖν μαθεῖν, 
ἑδήλωσεν ἡμῖν * τὰ δὲ μὴ συμφέροντα πάλιν ἀπέχρυ- 
dev. Αλλ' ἐπειδὴ ἐμφιλόνεικον χαὶ περίεργον ζῶον 


condit. Sed quia homo contentiosum et curiosum ϱ ὁ ἄνθρωπος, ἀμυδρῶς πως, e τι ἐχ τῶν ἁγίων Πα- 


est animal, si quid obscure ex sanctis Patribus 
super hac re discere potui, id ego vobis explica- 
tum dare conabor. Notum est hominem ad ima- 
ginem Dei et similitudinem creatum dici, quia 
multa qux: sunt in natura divina per essentiam, 
insunt quasi per umbram in imagine et figuia, in 
anima videlicet nostra (67), non per naturam. 
Exempli causa : Deum credimus et confitemur 
per propriam suam naturam esse incomprehen- 
Sibilem, innominabilem, invisibilem, inattrecta- 
bilem et incorruptibilem : ideo et anima, tan- 
quam ad imaginem Dei subsistens, nobis homi- 
nibus incomprehensibilis est, inaspectabilis, in- 
explicabilis, tangi nescia, corruptionis et mortis 


τρῶν μαθεῖν ἠδυνήθημεν, τοῦτο ὑμῖν χατάδηλον 
ποιῆσαι πειράσοµαι. Πᾶσιν οὖν γνώριµον, ὅτιπερ 
τούτον χάριν κατ εἰχόνα xal ὁμοίωσιν εἴρηται ὁ 
ἄνθρωπος, ὅτι πολλὰ τῶν ἐν τῇ θείᾳ φύσει οὐσιωδῶς 
ὑπαρχόντων γνωρίκεται σχιωδὼῶς ἓν εἰχόνι τινὶ xal 
τύπῳ χατὰ χάριν, ἀλλ' οὗ χατὰ φύσιν, ἓν τῇ ἡμετέρα 
Φυχῇῃ. Οἷόν τι λέγω * ᾽Ακατάληπτον, xai ἀνώνυμον, 
χαὶ ἁόρατον, xai ἀφηλάφητον, xai ἄφθαρτον χατὰ 
φύσιν τὴν τοῦ θεοῦ φύσιν ὁμολογοῦμεν χαὶ πιστεύο- 
pev. Διὰ τοῦτο fj duxh, ὡς xat! εἰχόνα θεοῦ ὑπάρ- 
χουσα, οὗ φύσει, ἀλλὰ χάριτι, ἀχατάληπτος , χατ᾽ 
οὐσίαν ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις ἑστὶ xat ἁόρατος, xal 
ἀνερμήνευτος, καὶ ἀφηλάφητος, ἄφθαρτός τε xat 
ἀθάνατος. Αλλά xa δημιουργὸς χάριτι’ ἄνθρωπος 


expers. Quin et producendi vim habet: nam homo D γὰρ ἄνθρωπον γεννᾶ, καὶ δημιουργεῖ οἴχους, πόλεις, 


hominem generat, zedificat aedes et civitates; plan- 
tat arbores, artes, scientias, et dicendi facultatem 
mente complectitur, utpote ad imaginem Dei con- 
ditus. Quapropter sicut nullus hominum post ho- 


5? Eccle. vii, 18. ο Eccli. ni, 11. 


^! Gen. iiti, 19. 


φυτὰ, τέχνας, λόγους, ἐπιστήμας, xav' εἰχόνα θεοῦ 
ὑπάρχων. Διὸ, ὥσπερ οὐδεὶς τῶν ἐξ αἰῶνος ἀνθρώ- 
πων δύναται εἰπεῖν, εἰς xaX ὁποία ἐστὶν f) τῆς xax" 
εἰχόνα Θεοῦ ὑπαρχούσης φυχῆς οὐσία οὕτως οὐδὲ 


VARLE LECTIONES. 


ε Ἑασίλειον. 


NOT. £. 


(65) Διναται. Hzc et alia qux in hoc opere ha- 
' bentur, ostendunt multa illius :etatis doctores 
plane opinatos esse de anima. Gregorius Magn. 
co:etaneus fatetur in. epistola ad Secundinum.: De 
origine, inquit, anime inter sanctos Patres requisi- 

tio non parva versata est; sed utrum ipse ad Ádam 


descenderit, an certe singulis detur, incertum reman. 
sit, eam insolubilem fassi sunt esse. questionem in 
hac vita (ALEMANN.). 

(66) Vide Questiones ad Antiochum, a qusest. 16 
usque ad 26. Item, quzst. 92, 95, 34, 35. 

(67) Per gratiam. 





"1 


QU;ESTIONES, 


V8 - 


ἀνθρώπον. "Rcrep δὲ ὁ θεὺς διὰ τῶν ἐν ὕλων d A minum memoriam exstitit qui potuerit explanare 


κτισμάτων τῶν ὀρωμένων τὰς οἰχείας αὐτοῦ δυνά- 
Uit; χαὶ ἐνεργείας δείκνυαι, λέγω δὴ οὐρανοῦ τε 


wai ἀέρων, ἡλίον, xel σελήνης, xal ὑετῶν, xal 


σεισμῶν, καὶ θαλάσσης, ἁόρατος ὑπάρχων αὐὗτός " 
οὕτω 6h xai dj xav' εἰχόνα αὐτοῦ ἁόρατος ἡμῶν 
Ψυχἠ, διὰ τοῦ ἰδίου αὐτῆς σώματος τοῦ ὀρωμένον, 
ὥσπερ χάσµου τινὸς, τὰς οἰχείας ἐχφανίζει ἕνερ- 
γείας ἓν * μὲν τὸν ἐγχεφάλονυ ἄνωθεν, τοῦ λεγοµέ- 
vou φὑρανίσχονυ, εἰς τύπον Θεοῦ τοῦ ὑπεράνω τοῦ 
οὐρανοῦ ἔχουσα τὸν ἠγεμόνα νοῦν, διοικοῦντα xal 
κυθερνῶντα, ὡς γένη τινὰ κοσμῶν τὸ σῶμα f. Διό- 
περ sl δόξει ποτὲ yalenty τινα πληγὴν χατὰ χεφαλῆς 
λαθεῖν, εὐθέως πάσχει ὁ νοῦς, καὶ οὐχ ἔτι διακρί- 
νειν, ἢ μνημονεύειν, ὡς τὸ πρὶν, ὁ ἄνθρωπος δύνα- 
ται. Τὸ δὲ λθγιστιχὸν πάλιν fj qoyh διὰ τῆς καρδίας 
ἐνεργεῖ, τὸ δὲ ἐπιθυμητικὸν διὰ τοῦ Ὥπατος, τὸ δὲ 
μειδιαστικὸν διὰ τοῦ σπληνὸς, τὸ δὲ ἀναπνενατ',κὸν 
δ-ἁ τοῦ πνεύμονος, τὸ δὲ Ὑόνιμον διὰ τῶν νεφρῶνν 


τὸ δὲ θυμιχὸν διὰ τοῦ αἵματος, τὸ δὲ γνωριστικὸν διὰ ᾿ 


τῶν ὀφθαλμῶν, τὸ δὲ λαλητὸν διὰ τῆς γλώττης. Διὸ 
καὶ τεμνοµένης αὐτῆς, οὐχ ἔτι ὁ ἄνθρωπος λαλεῖν 
ὀύναται ' οὐχοῦν ὡσαύτως xal χωριζοµένης αὐτῆς, 
λέγω δὴ τῆς φυχῆς, ἐξ ὅλου τοῦ σώματος, o0 λαλεῖν, 
οὗ µιμνῄήσκεσθαι, οὗ θυμοῦσθαι, οὗ καθορᾷν. ἀλλ 
ἓν συννοἰᾷ τινὶ ὅ χαθ) ἑαυτὴν ὑπάρχει ἀθάνατος f) 
Φυχἠ διαµένουσα, ἄχρις ἂν πάλιν τὸ οἰκεῖον σῶμα 
ἁπολαθουσα ἄφθαρτον, ἀφθάρτους λοιπὺν xai τὰς 
ἀνεργείας ἀποτελεῖν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἴρηται περὶ 
«uv ἓν ἁμαρτίαις τελευτώντων. Ἐπεὶ αἱ «b Πνεῦμα 
«b ἅγιον χτησάµεναι Φυχαὶ, ὡσανεὶ σῶμα xal ὄργα- 
vov αὐτῷ γενόµεναι, ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι διὰ τῆς ἑλλάμ- 
Ψεως αὐτοῦ, xal μετὰ θάνατον εὐφραίνονται, xaX τῷ 
Θεῷ καὶ λόγῳ νοερῶς δοξολογοῦσι, xal ὑπὲρ ἀλλήλων 
πρεσθεύουσιν, ὡς Ex τῶν Γραφῶν µανθάνοµεν. 
ratione glorificant, et pro se mutuo orant, n1 ex 
Εἰδέναι uévtot προσήχει, ὅτι πᾶσαι αἱ ὁπτασίαι, 
al γινόµεναι ἓν τοῖς ναοῖς, ἢ σοροῖς τῶν ἁγίων, 5v, 
ἁγίων ἀγγέλων ἐπιτελοῦνται, δι ἐπιτροπῆς θεοῦ. 
Ἑπεὶ πῶς δυνατὸν µήπω τῆς ἁἀναστάσεως τῶν 
σωμάτων γεχενηµένης, ἁλλ᾽ ἔτι τῶν ὁστῶν xal τῶν 
σαρχῶν τῶν ἁγίων διεσχορπισµένων εἴδεσθαι τού- 
τους, εἴδη h ὁλοχλήρους ἄνδρας, πολλάχις ἐφ᾽ ἵπποις 
ὁπτανομένους χαθωπλισµένους; El O0 ἀντιλέγειν 


qua et qualis sit substantia animz ad Dei imaginem 
subsistentis ; ita nec hominis naturam ullus expli- 
care valet. Quemadmodum autem Deus per mate- 
riales creaturas sub aspectum cadentes (68) Ρτο- 
priam suam virtutem et actiones patefacit, sic et 
anima secundum imaginem ejus condila, quie a 
nobis in se et per se videri nequit, per proprium 
suum corpus, quod cernitur, velut per mundum, 
proprias suas operationes manifestat, quz» supra 
cerebrum (quod uraniscus seu cella ad modum 
celi effigiata appellatur), instar Dei supra coelum 
residentis, ducem et presidem habet, videlicet 
mentem, quz corpus, ceu parvum quemdam inun- 
dum, administrat et gubernat. Quocirca, si quis 
grave vulnus in capite accipiat, stalim mens quo- 
que patitur, neque amplius *udicio et memoria, ut 
antea, pollet. Vim ratiocinanai exercet animu per 
cor, vim eoncupiscendi per hepar, vim ridendi 
persplenem, vim respirandi per pulmonem, vim 
generandi per renes, vim irascendi per sanguinem, 
vim agnoscendi per oculos, vim loquendi per lin- 
guam. Quare,si lingua dissecetur aut exsecetur, 
loquendi facultas desinit. Si anima penitus a 
corpore sejungatur, non amplius loquitur, néque 
reminiscitur, neque irascitur, neque videt ; sed in 
cogitatione quadam secundum seipsam immortalis 
permanet, donec, resumpto corpore proprio, jam 
corruptionis experte, operationes quoque incor» 
ruptas exerceat (69). Verum haec de illis dicta 
sunto, 888 qui vitam in peccatis finierunt: nam 
animas quz Spiritum sanctum possident, eidemque 
velut corpus et instrumentum effecte sunt, pef 
illius illustrationem, judicio meo, etiam post (cor- 
poris) mortem exhilarantur, Deumque mente ac 


Scripturis discimus. 


Nosse oportet omnes apparitiones quz in tem- 
plis et ad sepulcra sanctorum contingunt, per an» 
gelos sanctos, permissu,Dei, perfici (70) : nam quo» 
modo fieri potest ut corporum resurrectione που» 
dum peracta, ossibusque et carnibus sanctorum 
adhuc dispersis, videamus ipsos sanctos (71), cum 
interdum integri viri, et quidem equestres armati- 
que se oculis intuendos objiciant? Si. his contra- 


νοµίσεις, εἰπέ µοι σὺ, πῶς εἷς ὑπάρχων Παῦλος, fj D dicere velis, dic, oro, qua ratione, qui unus est, 


Ἱ]έτρος, fj ἄλλος ἁπόστολος, f) µάρτυς, κατ’ αὐτὴν 
τὴν ὥραν πολλάχις ἐν πολλοῖς τόποις ὁπτάνεται ; 
οὔτε γὰρ ἄγγελος δύναται &v διαφόροις τόποις ἐν 
αὐτῇ τῇ ῥοπῇ, et uj μόνος ὁ ἀπερίγραπτος θεός. 


Paulus, vel Petrus, ve) alius apostolus, vel martyr, 
eodem tempore eademque bora aliquando multis 
in locis appareat? neque enim angelus potest (72) 
simul eodem momento in pluribus locis presens 
esse, sed hoc soli incircumscripto Deo competit, 


VARAE LECTIONES. 


d ἑνύλων. ϱ ἕνα. { Lege ὡς τύνην τινὰ κόσμον τὸ σῶμα. Est autem τύνος idem quod parvus. € Cod. 
€uvóx τινί, ex quo leci συννοίᾳ, nisi malis σννοχῃ. 5 fort. εἴδει, specie, forma. 


NOTE. 


(68) Golum nempe, aera, solem, lunam, pluvias, 
terreemotus, et mare, invisibilis ipse persistens. 

(69) Anima separata sive apud inferos, sive apud 
superos, habetintellectum, memoriain,voluntatem, 
et sui ipsius facultatem motricem. 

(10) Secus se res habet. Ipsi sancti ordinarie 


apparent. 


(71) Non mirum. Formant sauieti corpus ex aeté 


vel aliunde, prout ipsi etiam angeli faciunt.Quod si 
angeli hoc possunt, cur non etiam anima sanctorunit 


(72) Potest, non sua, sed omnipetentis Dei vire 
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Casterum, ne aliqui opinentur me fabulas medi- A — Ka! ἵνα jh δόξωσἰ τινες ἱατριχὰς ἡμᾶς μυῇολο- 


^eas comminisci, audiant quid de animabus sacra 
Scriptura tradat: separatam enim a corpore ani- 
mam ratiocinandi facultate destitui testatur beatus 
David, qui de mortuis, « In illa die, inquit, per- 
ibunt omnes cogitationes eorum ?*, » Deesse me- 
moriam idem testatur: «Non est, inquiens, in 
morte, qui memor sit tui 15.2 Si hulla est memo- 
ria Dei, perspicuum est eos neque orare. « Neque 
mortui, inquit, laudabunt te, Domine, neque om- 
nes qui descendunt in infernum **. » Easdem ani- 
mas a corpore abjunctas mundum non videre te- 
stis estidem Propheta de homine loquens : « Quo- 
niam spiritus pertransivit in illo, et non subsistet, 
et non cognoscet amplius locum suum 15 (735). » 

Quomodo autem in altera vita animz se invicem 
cognoscent, quz se in hac vita nudas, hoc est, a 
corpore segregatas, nunquam viderunt? Agnilio 
enim ex differentia 989 et ex diversis signis ex- 
Sistit; at in illo seculo nulla anima diversitatem 
forma» vel figurze qua ab altera discriminetur ha- 
het; sed omnibus est una et :equalis essentix si- 
militudo. 

Αἱ neque post resurrectionem nos mutuo natu- 
rali cognilione agnoscemnus : non enim erit ibi par- 
vitas vel magnitudo corporum; non albedo, 
non nigredo, non infantia, non senectus: sed 
qualis. exstitit Adam, tales universi illi qui a 
condito mundo vita functi sunt resurgent: quem- 


aádmodum grana, qu: ex spica decidunt, et in ter- ς 


ràm minima conduntur, non parva resurgunt, sed 
perfectze spice fiunt, cujusmodi videlicet illae erant 
ex quibus deciderunt. Sancti Patres enim definiunt 
resurrectionem esse primi hominis in antiquum 
statum restitutionem. Naturali igitur ratione nul- 
lus alium cognoscit ; divina vero permissione multi 
raultos cognoscunt. Nam et de Judzis dictum est : 
« Videbunt, in quem transflxerunt **. » 


Y* Psal. cxtrv, 4. 
10. 


13 Psal. vi, 6. 


Το Elsa]. cxi, 17. 


γίας ἀναπλάττειν, ἄχουσον l'pagtxà; περὶ φυχῶν 
θεολογίας * ὅτι γὰρ στερεῖται τοῦ διαλογίζεσθαι yu- 
ριζοµένη τοῦ σώματος φυχὴ, ἄχουσον, τί φησυ ὁ 
Ψαλμϕδὸς περὶ τῶν τελευτώντων, ὅτι « Ἐν ἐχείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ, φησὶν, ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμεὶ 
αὐτῶν. » Ὅτι δὲ οὐδενὸς µιµνήσχονται, λέγει πάλιν, 
ὅτι «Οὐχ ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σοῦ τοῦ 
θεοῦ.» El δὲ τοῦ Θεοῦ οὐ µιµνήσκονται, εὔδηλον 
λοιπὸν, ὅτι οὐδὲ εὔχονται. ε0ὐδὲ νεκροὶ, qnot, 
αἱνέσουσί σε, Κύριε, οὐδὲ πάντες οἱ χαταθαίνοντες 
εἰς ἅδου.» "Οτι δὲ οὐδὲ τὸν χόσμον καθορῶον, 
ἄχουσον τοῦ προφήτου περὶ τοῦ ἀνθρώπου, λέγην- 
τος * € "Ot: Πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, χαὶ οὐχ ὑτάρ- 
ξει, χαὶ οὐχ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ.) 
Ila δὲ ὅλως Excel. ἀλλήλας νῦν ἀναγνωρίζουσιν αἱ 
φυχαὶ, αἱ µηδέποτε γυμνὰς ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἀλλί- 
λας θεασάµεναι; Ὁ γὰρ ἐπιγνωρ:ισμὸς ἐχ τῆς ὃια- 
φορᾶς xx τῶν συσσήµων τῶν παρηλλαγμένων 
γίνεται’ duyt νῦν ἐχεῖ παραλλαγὴν εἴδους, 7] µορ- 
φῆς παρὰ «fv ἑτέραν, οὐ χέχτηται’ ἀλλὰ «doa 


οὐσιώδης ὁμοιότης. χαὶ ἱσότιμος παρ᾽ αὑταῖς. 


λλ' οὐδὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀλλήλους ἐπιγνωσό- 
pea φυσιχῷ ἐπιγνωρισμῷ' οὗ γάρ ἐστιν ἐχεῖ σµικρό- 
της, f µεγαλειότης σωμάτων’ οὐλευχότης, οὗ µελανύ» 
της, οὗ νηπιότης, καὶ γηραλαιότης: ἀλλ οἷος vire 
νεν ὁ ΑἈδὰμ, τοιοῦτοι πάντες οἱ m αἰῶνος κεχοιµη- 
µένοι ἀνιστάμεθα, ὥσπερ οἱ ἀπὸ στάχυος παραπε- 
σόντες, χαὶ εἰς γῆν ταφέντες σµικρότατοι χόχχοι, οὗ 
σμικροὶ ἀνίστανται, ἀλλὰ πεπληρωμµένοι στάχνες 
γίνονται, οἷοι ὑπῆρχον πρὸ ἐχπτώσεως. ᾿Ανάστασιν 
γὰρ slvat οἱ ἅγιοι Πάτρες ὀρίζονται τὴν πρὸς b 
ἀρχαῖον τοῦ πρώτου ἀνθρώπου ἁποχατάστασιν. To 
μὲν οὖν φυσιχῷ λόγῳ οὐδεὶς τὸν ἕτερον Evi γνλώσχει" 
θεῖϊχῇ δὲ ἐπιτροπῇ πολλοὶ πολλοὺς ἐπιγνώσονται. Καὶ 
γὰρ καὶ περὶ Ἰουδαίων εἴρηται, ὅτι ὄφονται, εἰς ὃν 
ἐξεχέντησαν. 


'5 Psal. cu, 16. '* Joan. xix, $7; Zach. ΧΙ, 


NOTE. 


tute. Sanctus Hieronymus contra Vigilantium : D damnatos pertinet, qui Deum non laudant. Quir- 


« Tu apostolis vincula injicies, ut. usque ad diem 
judicii teneantur custodia, nec sint cum Domino 
suo, de quibus scriptum est : Sequuntur Agnum 
quocunque ierit (Apoc. xiv, 4). Si Agnus ubique, ergo 
et hi qui cum Ασπο sunt ubique esse credendi sunt. 
Et cum diabolus et d:emones toto vagentur orbe, et 
celeritate nimia ubique presentes sint, martyres 
post effusionem sanguinis sui arca operientur ia- 
clusi, et inde exire non poterunt ? 

(73) Non est ita. Naturaliter intelligere, velle, 
meminisse, et seipsam movere potest. Testimonia 
Scripturae nihil ad rem faciunt. Primi loci sensus 
est, tempore mortis cessare omnia consilia homi- 
nis, et intercidere quidquid in posterum agere de- 
creverat. Secundi sensus est, non esse in morte, 
hoc est, in. damnatione, qui memorsit Dei cum 
: affectu amoris οἱ reverenti». Tertium similiter ad 


tum non satis apte huc advocatur, Nam sensus 
est : Spiritus vitalis, seu ipsa vita corporalis, non 
permanebit in homine, sed transiens in eo erit, et 
nunquam subsistet in eodem statu, quia semper 
mutabitur de infantia ad pueritiam, de pueritia ad 
adolescentiam, etc. Et non cognoscet amplius !o- 
cum suum, id est, non redibit ad Jocum unde disces- 
Sit, nec videbit amplius zetatem, quam semel di- 
misit. Ita Card. Bellarm. in Psal. cui. — Animas 
separatas se mutuo eliam naturaliter cognoscere. 
quod auctor iste negat, disces ex tractatu Conimbri- 
censium De anima separata, disp. 5, art. 1, conci. 2. 
Etiam post communem omnium resurrectione 
naturaliter cognoscet quis quos in hac vita noverat, 
el quos hic nou noverat, ibi naturaliter quoque, 
qui et quales fuerint et sint, cognoscere poleril. 


121 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ Μη. 


Πὼς δὲ (14) νῦν &Aoc θέΊομεν «έχει ὑπάρχειν 
τὰς y'vxác ; καὶ el ὁμοῦ xal ἅμα πᾶσαι ὑπάρ- 
χουσο.. 


ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 


Οὐδεὶς μὲν περὶ τούτου σαφῶς ἐπήγγειλεν, Ὅμως 


Ex τῶν τοῦ Χριστοῦ λόγων µανθάνοµεν, ὅτι al. μὲν 
τῶν δικαίων φυχαὶ, μετὰ τὴν τῆς ψυχῆς τοῦ ἁγίου 
ληῃστοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, ὑπάρχουσι. 
Καὶ γὰρ xaY 6 θεῖος ᾽Αντώνιος δεηθεὶς θεοῦ περὶ τοῦ 
τόπου τῶν ψυχῶν, οὕτως Ev τῷ παραδείσῳ ἑώραχεν 
ὑπάρχειν τὰς ἁγίας ψυχάς. Ὡσαύτως xai ὁ θεοφόρος 
Σαμφὼν (15), xai ἕτεροί τινες τῶν Πατέρων. Πάλιν 
τε τῶν ἁμαρτωλῶν τὰς φυχὰς, πᾶσα xai Παλαιὰ, xal 
Ka:vh Διαθήχη, £v τῷ τοῦ ᾷδου δεσµωτηρίῳ παρα- 
πέµπεσθαι ὡς àv φυλαχῇ μαρτυρεῖ, χαθὰ xal περὶ 
τοῦ πλουσίου ἐχείνου τοῦ χατὰ τὸν Λάζαρον ὁ Κύριος 
εἴρηχεν. "Opoltoc καὶ 6 Δαθίδ φησιν, ὅτι «Οὐκ ἔγχα- 
ταλείψεις τὴν duyfjv µου εἰς ὥδην i. » Kal* « Κύριε, 
ἀνήγαχες ἐξ ἅδου τὴν ψυχήν µου.) Καὶ πάλιν φησίν; 
ε Ἀποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἅδην.» Τὸ 
δὲ εἰπεῖν,ε ἁποστραφήτωσαν, } ση αΐνει, ὅτι ἀχεῖ αἱ 
Φυγαὶ τούτων ὑπάρχουσιν' εἴτα ἀνέρχοντα:, xal 
ἀπολαμθάνουσι τὰ ἴδια σώματα, xal εἶθ᾽ οὕτως ἡ 
ἀπύφασις τοῦ χριτοῦ κατ αὐτῶν ἐξέρχεται, λέχουσα * 
Ἀποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἆδην. Ὁ 6k 
ἁποστραφεὶς, πρόδηλον, ὅτι ὅθεν ἐξῆλθεν, ὑποστρέ- 
cet. 'O δὲ ἄδης τόπος ἐστὶ χατώτατος τῶν χατωτά- 
των χαταχθονίων, τόπος κατώδυνος φύσει, ἐν ᾧ 


QU/ESTIONES. 


729 
QUJESTIO XC. 


Quid omnino nunc de animabus sentire oportet ? an 
simul omnes una. versantur ? 


RESPONSIO. 

Nullus perspicue hac de re aliquid tradidit. Ni- 
hilomiuus aliquid ex Christi verbis intelligere li- 
cel, nempe justorum animas cum anima sancti 
latronis in paradiso degere. Nam et divinus Anto- 
nius, cum rogaret Deum ut sibi locum animarum 
revelaret, sanctas animas in paradiso esse vidit. 
Similiter etiam divinus Samson, et alii nonnulli 
ex Patribus. Animas autem impiorum ad inferos, 
tanquam in custodiam et vincula ablegari, Vetus et 


p Novum Testamentum testatur, prout. etiam Domi- 


nus de divite illo in Lazarum tam duro asseruit. 
In eamdem sententiam beatus David: « Non dere- 
linques animam meam in inferno "7. » Et : « Domi- 
ne, eduxisti ab inferno animam meam 16, » Iterum : 
«Converlantur peccatores in infernum ?*.» Qui 
porro dicit : Convertantur seu revertantur, i8 si- 
gnificat, animas impiorum prius in inferno fuissc; 
pestea inde revetti, et propria corpora resumere, 
et sic adversus illos sententiam a judice pronun- 
tiari: Revertantur peccatores in infernum. Cla- 
Tum vero est eum qui revertitur, unde exierat 
reverti. Est autem infernus infimus infimorum 
subtérraneorum locus, natura tristificus, quo et 
Christus immaculata et divina sua anima descen- 


xai ὁ Xpiotb; κχατελθὼν, διὰ τῆς ἀχράντου αὐτοῦ C dit, ut visitaret eos qui in tenebris e£ in umbra 


Φφυχῆς xai ἑνθέου, ἐπεσχέφατο᾽ τοὺς ἐν σκότει xaX 
σχιᾷ θανάτου χαθηµένους, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ hA. 


El οὐχ ἐπιγιώσκχουσιν ἆ.11ή.Ίους οἱ ἁπελθόντες 
ἐχει, πῶς d π.Ἰούσιος ἑπάγνω, xal ἑδυσώπει 
τὸν ᾿Αόραὺμ. xal τὸν Λάζαρο», οὐ µόνον δὲ, 
állà xal µέμνηται τῶν» ἰδίων αὐτοῦ πέντε 
dósAgorx τῶν ἐν τῷ οἵκῳ αὐτοῦ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Διὰ πάντων χατὰ τὸν πλούσιον xal τὸν Λάζαρον 
μµανθάνοµεν, ὅτι παραθολικῶς καὶ τυπικῶς, ἁλλ᾽ οὗ 
πραγματικῶς, ὁ Χριστὸς τὴν διἠγησιν ἐχείνην ἀν- 
επλάσατο. Ὅτι γὰρ παραθολἠή ἐστιν, ἐχεῖθεν δηλον » 
πρῶτον, ὅτι οὐδεὶς οὐδέπω οὐδὲ ἐν γεέννῃ, οὐδὲ ἐν 
βασιλείᾳ εἰσηλθεν ἕως τοῦ xatpou τῶν σωμάτων 
ἀναστάσεως. Τοῦ οὖν σώματος iv τῷ τάφῳ τυγχά- 
vovtoe, ποίαν γλῶσσαν εἶχεν ὁ πλούσιος φθεγγοµέ- 
νην, xat ῥανίδα ὕδατος αἰτοῦσαν, ὅπως δυνηθῇ κατα» 
σθέσαι αὑτοῦ τὴν φλόγα: 


"T! Psal. xv, 10. "* Psal. xxix, 4. 


15 Psa]. ix, 18. 


mortia sedebant. 


QUJESTIO Χο. 


390 Si, qui ad inferos descendunt, non agnoscunt 
se mutuo (16) qua ratione dives ille Abrahamo et 
Lazaro preces fudit, neque hoc solum, sed et quin- 
que fratrum suorum, quos superstites domi suce 
reliquerat, meminit ὃν ? 

RESPONSIO. 

Ex tota illa de divite et Lazaro narratione di- 
scimus Christum non bistoriam, sed parabolam 
afferre voluisse. Parababolam enim, et figuratum 
orationis genus esse, inde primum liquet, quod 


D nullus neque gehennam subiturus neque in re- 


gnum colorum ingressurus est usque ad communem 
corporum resurrectionem (77). Dum igitur corpus 
in sepulcro jacet, qualem linguam divitis illius esse 
oportet, que loquitur, et guttam aque postulat ut 
possit exstinguere tllammam (78) ?. 


8? Tuc, xvi, 27, 98. 


VARI/E LECTIONES. 
NOI. 


| ᾷδου. 


74) Πῶς δὲ, lego ποῦ 6E vov (ALEMANS.). 

(15) An est ille Samson presbyler, cujus memo- 
ria agitur in Martyrologio Rom. 25 Junii? 

(76) Supponit quzstio falsum, nempe damnatos 
se mutuo nen agnoscere 


i 
- (TT) Error. veterum quorumdam, et recentioris 
Grzciz. Quem fuse refutat Bellarm. lib. 1 De san- 
ctis, eap. 4 et seq. 
(78) Locutio fuit intellectualis; ergo et lingua. 





το 


S. ANASTASII SINAIT/E "i 


Secundo quia inm oreum dejecti neque vident A Δεύτερον, ὅτι οὐδὲ ὁρῶσιν ἓν τῷ ἃδῃ παραπεµπά- 


justos in nubibus raptos, et in regno Dei supra cc- 
lorum verticem constitutos (79) ; (αἱ taceam, quod 
jam dixi, neque improbis supplicium, neque justis 
perfectam retributionem hucusque datam esse. 
Qus enim hzc esset justitia, cum anima et corpus 
»imul peccaverint, anima aut puniatur, aut coro- 
metur sine corpore (80)? Audi Paulum de justis 
hac astruentem : « Testimonio fidei probati, non 
acceperunt repromissiones, Deo pro nobis aliquid 
melius providente, ut non sine nobis consumma- 
rentur 5.2 Alibi: « Ut unusquisque nostrum re- 
ferat que per corpus gessit **. » Quibus ostendit 
in anima 3 corpore soluta nihil horum peragi. 


Cs»terum improborum animz particulari quodam 
angore et tristi exspectatione cruciantur. At ani- 
mz justorum gaudio et tranquillitate perfruuntur, 
et aliquando viventibus se conspiciendas przbent. 
Quod quidam mihi retulit, inquiens: Cum Deum 
diligenter et studiose invocassem, ut mihi statum 
et conversationem anima a corpore segregate 
patefaceret, videbam me noctis tempore in vineam 
ductum, et corpus meum a me separatum et exi- 
£uo temporis intervallo jacere exanime. Soicebam 
quidem me a corpore sejunctum esse, mentemque 
ac rationem sobriam habere; non tamen ex som- 
nio eluctari licuit. Neque potui efformare, aut 
epgnoscere quali specie et figura extra corpus fue- 


µενοι τοὺς δικαίους, τοὺς ἐν νεφέλαις ἁρπαζομένους, 
καὶ iv βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἄνω { τῶν οὑρανῶν 
ὑπάγοντας * πλὴν, ὡς προεῖπον, οὐδὲ γέγονε τελεία 
Χόλασις, Ἰ ἁνταπόδοσις, οὔτε ᾽ἁμαρτωλοῖς, οὔτε 
δικαίοις.| Hola γὰρ αὕτη δικαιοσύνη, ἵνα, τῆς φυχῖς 
xai τοῦ σώματος ἐν τῷ ἅμα ἁμαρτησάντων, χολασθὴ 
χωρὶς τοῦ σώματος J| στεφανωθῇ duy ; Kal ἄχου- 
σον Παύλου τοῦ διδάσχοντος. Περὶ μὲν Υὰρ δικαίων 
οὕτω λέγει, ὅτι «Μαρτυρηθέντες διὰ τῆς πίστεως 
οὕπω τὰς ἐπαγγελίας ἐπεχομίσαντο. τοῦ θιοῦ, 
qot, περὶ ἡμῶν κρεϊττόν τι προθλεφαμένο», ἵνα μὴ 
χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι.2 Καὶ πάλιν qsiv* «Ίνα 
ἕχαστος ἡμῶν χομίσηται τὰ διὰ τοῦ σώματος πε- 
πραγµένα, » δειχνὺς, ὅτι χωρὶς τοῦ σώματος οὐδὲν 


D τοιοῦτον ἡ φυχἠ δ,απράττεται. 


Πλὴν καὶ al τῶν ἁμαρτωλῶν Ψυχαὶ iv µεριχῇ 
ὁδύνῃ xaX λυπηρᾷ προσδοχίᾳ εἰσίν. 'Ὁμοίως xat ai 
τῶν διχαίων ψυχαὶ ἓν χαρᾷ τινι χαὶ εὐθυμίᾳ τυγχά. 
νουσι. Καὶ ὅπως xal ὁπτασίας τινὰς ποιοῦνται πρὸς 
τοὺς περιόντας ἐν σαρχὶ, ἐπιμνηαθήσομαι. Διηγή- 
σατό pol τις, ὅτι Ἐπιμελῶς xat ἑμπόνως παραχα- 
λέσαντος k τὸν θεὸν περὶ τῆς διαγωγῆς χαὶ χατα- 


'στάσεως τῆς ψυχῆς τῆς χωριζοµένης Ex τοῦ σώμα” 
ος, ἐθεώρουν àv ὁράματι τῆς νυχτὺὸς ἑαυτὸν εἰς 


ἀμπελῶνά τινα ὑπάρχοντα, τὸ δὲ σῶμά µου χεχυ- 
ρισµένον ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal ἀπὸ μικροῦ διαστήματος 
vexpby χείµενον. Καὶ ἐπεγ[νωσχου. μὲν. ἅτι byupl- 
σθην τοῦ σώματος, xal νηφάλιον ἔχων τὸν vouv val 
τὴν φρένα. Οὐ µέντοιγε διανἠψασθαι kx. τοῦ ὀνείρον 


rim. Hoc tantum intellexi, animam 891 meam C ἡδυνάμην [οὐ Bt τυπῶσαι f] ἐπιγνῶναι, ἁποίῳ σχ- 


separatam subsistentiam habere, et sub imagina- 
tionem non cadere. Ne quis enim arbitraretur ani- 
mam instar fumi aut nebule dissolvi et interire 
post mortem , quemadmedum bestiarum anima 
et spiritus perit, Christus ejusdem  subsisten- 
tíam et immortalitatem sequentibus verbia astru- 
xit: «Nolite timere eos qui occidunt corpus, ani- 
mam vero non possunt occidere **. » Itaque animze 
eliam post corporis mortem in esse substantie 
permanent , neque homo bominem inanimatum in 
utero serit et quasi condit, sed perfectum et ani- 
matum (81): neque enim corpus ante animam 
fuit, neque axima ante corpus, ut Origenes som- 
niat. At. heretici aiunt hominem corpus inanima- 
tum seminare et fabricare. Caterum anima bruti 
ratione carentis est illa quz per aereum spiritum 
in sanguine efficitur vitalis motio, quz cum ex 
elementis constet, in eadem iterum, bruto mo- 


*! Hebr. xr, 59, 40. ** I[ Cor. v, 10. 


µατι xa µορφῇ ὑπῆρχον ἑχ[τὸς | ved. σώματος * x) 
ὅτι ἀνυπόστατος 1 xal ἀφαντασίαστος fj ἑμῆς fj 
φυχῆς ὕπαρξις. Mh γάρ τις νοµίση, ὅτι δίχην τοὺς 
καπνοῦ, 4| νέφους, ἡ ψυχἠ διαλύεται καὶ ἀπόλλυτα 
μετὰ θάνατον, ὥσπερ ἡ τῶν ἁλόγων φυχἠ xal πνοή» 
Καὶ ἄχουσον τοῦ Χριστοῦ, «b ἑνυπόστατον καὶ ἀθά- 
νατον τῆς ἡμετέρας φυχῆς ἡμᾶς διδάσκοντος, Σαὶ 
λέγοντος’ «€ Mt φοθεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων 
ὑμῶν τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυναµένων &m- 
χτεῖναι. » Ὥστε tv οὐσίᾳ μέν εἶσιν αἱ φυχαὶ μετὰ 
τὸν θάνατον τοῦ σώματος, [χατὰ τοὺς: Ώργένους 
μύθους m.] Οὐ γὰρ ἄνθρωπον ἡμῖν ἄψυχον σπείρει 
bv τῇ μήτρα ὁ ἄνθρωπος, ἀλλὰ τέλειον, ἐρχόμειν 
ἔμψυχον ἄνθρωπον. Οὔτε γὰρ σῶμα πρὺ τῆς ψυχῖς 
ὑφίστατο, οὔτε ψυχἠ πρὸ τοῦ σώματος 5. El δὲ 5 περὶ 
αἱρετικὺν λέγουσι, Σῶμα ἄφυχον σπείρει καὶ χατᾶ- 
δάλλεται. ᾽Αλλὰ ψυχἠ μὲν τοῦ ἀλόγου ἐστὶν, d i 
πνεύματος τοῦ ἀέρος γινοµένη ἐν τῷ αἴματι ζωτιχῆ 


53 Matth. x, 98. 


VARIAE LECTIONES. . 


j ὑπεράνω. — k fors. παραχαλεσάµενος. 


! Lego, ἑνυπόστατος. 


αι Verba hxc. non videntur huc spe 


e'are. ? Hic inserenda videntur verba illa : κατὰ τοὺς ἩὩριγένους μύθους ; nam Origenes dicebat, aniuas 
prius exsistere, quam corpora. 9 Lego οἱ δέ, pro, εἰ δὲ. 


NOTE. 


(19) Lazarus visus ab epulone, non crat in «c- 
fo, sed in limbo justorum. 
(80) Istam objectionem solvit Bellarminus, 


(81) Generat quidem hominem vivum et perít- 


cium, sed non ideo generat animam . quz a sol? 
Deo creatur. 
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QU/ESTIONES. 
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Χίνησις, ἥτις ix τῶν στοιχείων τὴν ὕπαρςιν ἔχουσαι A riente, resolvitur (82), At anima hominis est sub- 


ἓν αὐτοῖς πάλιν διαλύεται τοῦ ζώου θνῄσκοντος. 
Ἑνχῆ δὲ ἀνθρώπου ἐστὶν οὐσία λογιχὴ, ἀθάνατος, 
νοερὰ, οὐὰ Ex στοιχείων, ἀλλ᾽ Ex Θεοῦ τὴν ὕπαρξιν 
ἔχουσα. Οἷον P οἶδεν αὐτὸς όνος, χαὶ ὅθεν οἵδε, xal 
ὣς οἶδε συστησάµενος, οὐχ ἄναρχον μὲν ὑπάρχον- 
σαν, ἀτελεύτητον 6b διαµένουσαν πᾶσαν ψυχὴν 
σώματι ἑνωθεῖσαν * xaX γάρ xal ἐκ τῶν ἐμθρύων, ἢ 
ἐχτρωμάτων μετὰ τὸν ἐξειχονισμὸν αἱ φυχαὶ οὐ 
θανατοῦνται, οὐδὲ ἀπόλλυνται, ἀλλὰ σὺν ἡμῖν πρὺς 
τὸν θεὸν ἐν τῇ ἀναστάσει ἐπισννάχονται, τῇ ἁῤῥητῳ 
ἑνεργείᾳ xaX παντοδυνάµῳ τοῦ θεοῦ. Ταῦτα διὰ 
βραχέων ὑμῖν περὶ τῆς ψυχῆς, οὐ δογματικῶς, ἀλλ' 
ἁἀγαπητιχῶς. εἴρηται. Τὰ δὲ λοιπὰ, δυσωποῦμεν τοὺς 
Ev Χριστῷ ἀδελφοὺς, καὶ διδασκάλους τοὺς καθ 
ἡμᾶς διορθοῦντας, ἀναπληρῶσαι περὶ τῶν ψυχῶν. 


EPOTHEXIX hp. 


ItoAJal καρδίαι πιστῶν ἔχουσι κρυπτὸν σκἀν- 
aov, xal δειγμὸν Ρ’ περὶ τῆς τῶν» σωμάτων 
ἡμῶν ἀναστάσεως, ἐν γοούμενοι, πῶς τὸ σῶμα 
τὸ ὑπὸ µυρίων θηρἰων xal πετεινῶν καταδρω- 
θὲν, καὶ ὑπὸ ἁμετρήτων ἰχθύων ἀγα-λωθὲν, καὶ 
ἐν τῷ βυθῷ ἀφοδευθὲν καὶ δια.1νθὲν, πῶς 
συνάγεται καὶ εἰς ἀνάστασιν ἔρχεται; 

ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Ὅλος ὁ Χριστιανὺς, xal τὰ μυστήρια τοῦ Χρι- 
στιανοῦ, πίστις ἑἐστί. Πίατις δὲ ἀληθής ἐστιν f 
ἁ περίεργος συγχατάθεσις. Ἐπεὶ ἐὰν θέλωµεν περι- 
εργάζεσθαι τὰ ῥήματα xal πράγματα τῆς Γραφῆς 
τοῦ θεοῦ, ἀπολλύμεθα, χαὶ εἰς βυθοὺς ἀπιστίας 
ποντιζόµεθα. Οὐ λέγω σοι µόνον περὶ ἁναστάσεως, 
ἁλλὰ καὶ περὶ αὐτῆς ἡμῶν τῆς ἀρχαίας διαπλά- 
σεως, ἐὰν μὴ μετὰ ἁπλῆς καρδίας χαὶ πίστεως 
ἀπερίεργον 3 τὴν Γραφὴν ἐχδεξώμεθα. Ἰδου γὰρ 
λέγει: « Καὶ ἔλαδεν ὁ θεὸς χοῦν ἀπὺ τῆς γῆς, xai 
ἔπλασε τὸν ἄνθρωπον, xai ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς. » Καὶ πάλιν λέγει, ὅτι « Της 
Φωνῆς σου ἥχουσα &v τῷ παραδείσῳ περιπατοῦντος.» 
Εἶτα χεῖρας ph Éyovto; τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ ἀσωμάτου 
ὑπάρχοντος, πῶς * ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον a- 
τοῦ πνοην ζωῆς: Πόδας αὐτοῦ μὴ ἔχοντος, μηδὲ 
γλῶσσαν, πῶς ἤχουσε «n. φωνῆς αὐτοῦ περιπα- 
τοῦντος, xal ἐφοδήθη ὁ Αδάμ; Ορᾶς, ὅτι μετὰ πί- 
στεως ἀπεριέργου δεῖ τὰς θείας δέχεσθαι Γραφάς ; 
Ἐπεὶ ἐὰν δῷς τῷ Σατανᾷ ἄδειαν λογισμοῦ σου 
περιεργίας xal ἀπιστίας ὑποσπείρειν, οὗ φείσεται 
καὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ σχάνδαλά σοι ὑποτίθεσθαι. 


Οὕτως οὖν, παραχαλῶ, xai τὸν περὶ ἀναστάσεως 
τῶν σωμάτων λόγον πίστει δεξώµεθα, ὁμολογοῦντες, 
ὅτι ἔρχεται ὥρα, χαὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀχού- 
σωσι τῆς φωνῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ toU, xat ἀναστήσον- 


. Gen. pn, 7, 05 Gen. in, 10. 


Stantia rationis particeps, immortalis, intellectua- 
lis, non ex elementis, sed ex Deo subsistentiam 
habens, qualem, unde, et quomodo, ipse Conditor 
solus novit. Illud liquet, omnem animam qus : 
corpori unitur, principium habere, et finis exper- 
tem esse: nam et anima embryonum et abor- 
tuum, postquam ad imaginem Dei efficte sunt, nec 
moriuntur, nec intereunt, sed. etiam nobiscum in 
resurreclione ad Deum ineffabili ejusdem opera- 


tione et omnipotentia adducentur..Ilec breviter 


vobis de anima non dogmatice, sed amice dissercre 
voluimus. De οφίθτο oramus fratres in Christo, et 
magistros nostros orthodoxos, ut suppleant que 
huic de animabus disputationi desunt. 


QUJESTIO XCII. 


Multorum fidelium corda patiuntur scandalum, et 
gravi dubitatione pulsantur, cum de corporum 
resurrectione cogitant : quomodo scilicet corpus. 
quod ab infinitis bestiis et volucribus devoratum, 
et ab. innumeris piscibus consumptum, el in pro- 
fundo maris sepultum εἰ dissolutum est, redinte- — 
gretur, et ad. resurrectionem perduci possit (83)? 

RESPONSIO. 

Totus Christianus, et ompia mysteria Christiani, 
fides sunt. Αι fides vera est curiositatis expers assen- 
sus. Quare cum curiose verba et facta Dei divinz- 
que 399 Scripturz scrutari volumus, perimus, et 
in profundum infidelitatis. demergimur : neque hoc 
solummodo de corporum resurrectione, sed et de 
prima nostra creatione locum habet, si Scripturam 
simplici corde et fide incuriosa non amplectamur. 
Ecce Scriptura dicit : « Accepit Deus pulverem ex 
terra, formavitque hominem, et inspiravit in fa- 
ciem ejus spiraculum vite **.» Iterum dicit : 
« Àudivi vocem tuam deambulantis in paradiso 95.0 
Αἱ cuin Deus manibus careat, utpote incorporeus, 
quomodo accepit pulverem, et cum os non ha- 
beat, quomodo insufflavit in faciem ejus spiracu- 
lum vite? Et cum nec pedes nec linguam habeat, 
quomodo vocem ejus deambulantis audivit, ti- 
muitque Adam ? Num animadvertis divinas Scri- 
pturas fide simplici, absque omni curiositate ae- 


D cipiendas esse? Quia si locum dederis Satanz 


ut menti tux curiositatem et infidelitatem injiciat, 
non omittet quo ininus de ipso etiam Deo scandala 
et offensiones immitlat. 

Moneo igitur ut doctrinam quoque de corporum 
resurrectione pura et sincera fide amplectamur, 
confitentes quia « venit hora, et nunc est, quando 
mortuí audient vocem Filii hominis, οἱ resur- 


VARLE LECTIONES. 


P Lego otav. ΡΕ, δισταγµόν. 4 ἀπεριέργου. 
παὶ πῶς στόµα οὖκ ἔχοντος ἐνεφύσησεν, 


r Videtur hic deesse tale quid : ἔλαδε χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, 


NOTAE. 


(82) De substantia anime tam rationalis quam 
irationalis, vide Conimbricenses ad libros le 


(87: Similis.est quzstio 115,.2d Autioch 


΄ 
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gent **, » Nam si credimus eum omnipotentem'A zat.» El γὰρ πιστεύσοµεν, αὐτὸν παντοδύναμον εἶναι, 


esse qui hominem ex nihilo ad esse eduxit, fa- 
cilius utique flgmentum quod finxit, quodque mors 
disjecit, refingere et reparare poterit. Si eredi- 
mus in manu Dei esse flnes terrx, prout David 
eanit 51, quocunque eorpus deferatur, imo licet 
dissolvatur, exuratur, devoretur, semper in manu 
Dei sunt et aqua, et ignis, et bestiz, ex quibus 
educit corpus, quod acceperunt, comederunt, de- 
vorarunt, et submerserunt. Non enim in perdi- 
tionem abit corpus morti datum; sed licet a mille 
animalibus aliisve causis consumatur, in quatuor 
elementa, ex quibus constat, resolvitur, hoc est, 
in calorem calor, in aquam humor, in terram 
siccitas ; et in his elementis velut in deposito quo- 
dam asservatur et custoditur corpus usque ad 
diem resurrectionis, quando potentia Dei ex ipsis 
illud iterum excitabit, quemadmodum fecit et ab 
initio, quando illud condidit. 


Et ut physico quodam argumento ostendam 
eorpus exanime in elementa discedere, animum 
adverte. Vitale et vivificum elementum in brutis, 
fn hominibus et in omni animato quod movetur, est 
sanguis, hoc est calida et operatrix motio elementi 
ignis; in brutis colligans, 3999 continens et mo- 
vens tria reliqua elementa. Cumque sanguis vin- 
eulum sit, hinc evenit ut, si nimium effundatur 
vel evacuetur, sive ex homine, sive ex quocunque 


alio animali, confestim moriatur animal. Si vero ο 


non effündatur, effluat vero calida e* vitalis ejus 
motio et operatio, similiter animal vitam finit. 
Porro calorem esse .elementum vitale, fidem tibi 
faciant volucrum ova, qua fotu calido excludun- 
tur et vivificantur. Lebes quoque plenus aqua, 
subjecto igne quasi reviviscit et movetur, et bul- 
liendo. vocem quamdam edit. Divina insuper Seri- 
ptura, ubi de muliere Samaritana agit *5, aquara 
vivam appellat illam, qux movetur, et exsilit cum 
sonitt. Ob lioc forte Deus ad Deum dicit : «Quo- 
niam apud te est fons vitz:e **. » Omnis enim fons 
vitam, mortem et resürrectionem nostram imi- 
tatur. Nam fontis aqua nascitur, velut infans, in 
tenebroso quasi utero abyssi; qux», ubi maturum 
tempus advenit, in lucem progreditur, movetur, 
statimque voeem emittit. Postea cum in caldariam. 
imponitur, velut membrum amputatum, subito 
amissa motione emoritur (84). At ubi lebeti ignem 
subjeceris, quasi proprium sit calidi elementi ani- 
matum reddere, absque mora ad habitudinem quam 
ad fontem habebit revertitur; reviviscit enim et 
subsilit, vocemqne dum reviviscit, emittit. Simi- 
“μου plant», arbores, el omnia qux seminantur, 
Si a solis ealore non foverentur, nec radices mit- 
ferent, nec vita donarentur. Quod si in lucem 


** Joan. v, 28. *' Psal. xciv, 4. ** Joan. iv, 14. 


πάντως ix τοῦ pi] ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὸν ἄνθρωτον 
ἀγαγὼν, εὐχοπώτερον τὸ πλάσμα τὸ ὑπ αὑτοῦ πλα- 
σθὲν, xai διὰ θανάτου διαχυθὲν, ἀναπλάσαι xol àva- 
χαινίσασθαι δυνἠσεται. El πιστεύομὲν, χαθὼς εἶπεν 
ὁ Δαθὶδ, ὅτι ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Θεοῦ τὰ πέρατα τῆς 
γῆς, ὅπου δ) ἂν xaX ἀπέλθῃ τὸ σῶμα, χαὶ διαλυθῇ, 
χἂν καταθρωθῇ, ἓν τῇ χειρὶ τοῦ θεοῦ ὑπάρχει xal 
τὸ ὕδωρ, xal τὸ πῦρ, xal τὰ θηρία, καὶ ἐξάχει ἐξ 
αὐτῶν τὸ σῶμα, ὃ ἔλαθον, καὶ ἔφαγον, xal ὃ χατ- 
ἐπιον, καὶ ὃ χατεπόντισαν. O6 γὰρ εἰς ἀπώλειαν 
ὑπάγει τὸ νεχρούµενον τὸ σῶμα” ἀλλὰ xàv ὑπὸ 
µυρίων Ἡ ἄλλων αἰτιῶν ἀναλωθῇ, εἰς τὰ τέσσαρα 
στοιχεῖα, ὅθεν συνέστηχεν, ἐχεῖ xal ἀπέρχετει, 
τοῦτ) ἔστιν, elc τὸ τοῦ ἡλίου τὸ θερμὸν, xal εἰς τὰ 
ὕδατα τὸ ὑγρὸν, xaX εἰς τὴν γῆν τὸ ξηρόν. χαὶ ὡς 
ἐν παραθἠχῃ τινὶ ἐν αὐτοῖς ἁἀπόχειται, xol φυλάτ- 
τεται ἕως τῆς ἡμέρας τῆς ἀναστάσεως, ἐν T] δύνα- 
Μις τοῦ θεοῦ ἐξ αὐτῶν αὐτὸ πάλιν ἀνίστησι, χαθὰ 
xai àm' ἀρχῆς ὅτε αὐτὸ memolnxe. 

Καὶ ὅπως ix φυσικῆς τινος ἀχολουθίας πείσω, 
ὅτι εἰς τὰ στοιχεῖα ἀναλύεται xal διαιρεῖται τὸ àm- 
θνῆσχον σῶμα, ἄχουσον. Τὸ ζωτιχὸν χαὶ ζωοποὺν 
στοιχεῖον χαὶ Ey τοῖς ἁλόγοις, xal ἐν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις, καὶ ἐν παντὶ ἐμφύχῳ χινουμένῳ τὺ αἷμά ἐστι, 
τοῦτ) ἔστιν fj θερμῆ τοῦ πυρὸς τοῦ στοιχείου Evepyn- 
qux χίνησις ' ἓν μὲν τοῖς ἀλόγοις δεσμοῦσα, xal 
συνέχουσα, καὶ κινοῦσα τὰ τρία στοιχεῖα. Καὶ διὰ 
τοῦτο ὡς δεσμοῦ τυγχάνοντος τοῦ αἵματος, ἐὰν χε- 
νωθῇ χαθ᾽ ὑπερδολὴν, εἴτε ἐκ τοῦ ἀνθρώπου, citt 
ἀπὸ παντὸς ζώου, εὐθέως ἀποθνήσχει τὸ ζῶον, χαι ὁ 
ἄνθρωπος) xàv 5k μὴ χενωθῇ, ἐξέλθῃ δὲ fj θερμὴ 
xai ζωτιχὴ αὐτοῦ χίνησις καὶ ἐνέργεια, ὁμοίας εὖ- 
θέως ἀποθνήσχει. Ὅτι δὲ τὸ θερμὸν στοιχεῖόν ἐστι 
τὸ ζωτικχὸν, πειθέτωσάν σε τὰ τῶν ὀρνίθων ox διὰ 
τῆς θάλφεως ζωοποιούμενα, Ὁμοίως χαὶ ὁ λέδης 
τοῦ ὕδατος διὰ τοῦ πυρὸς ἀναζῶν xal κινούμενος, 
καὶ φωνήν τινα τῇ βράσει ποιούμενος. Al γὰρ θεῖαι 
Γραφαὶ, xai ὁ Κύριος πρὸς τὴν Σαμαρείτιδα, ὕδωρ 
ζῶν τὸ χινούμενου xai ἐξαλλόμενον xal ἠχοῦν ὀνο- 
µάζουσι. Καὶ τάχα διὰ τοῦτό φησιν ὁ Gebc τῷ θεῷ, 
ὅτι « Παρὰ σοὶ πηγἡ ζωῆς. » Ἐπειδὴ πᾶσα πηγὴ 
Μιμεῖται τὴν ἡμετέραν ζωὴν, xaX τὸν θάνατον, xai 
thv ἀνάστασιν. Τίχτεται μὲν γὰρ τὸ τῆς πηγη: 
ὕδωρ, ὥσπερ νήπιον Ev σχοτεινοῖς γαστρὸς τῆς ἁθύσ- 
σου, διαλυόµενον καὶ εἰς φῶς προερχόμενον, χαὶ 
χινούµενον, xal φωνὴν εὐθέως ἀφιέμενον. Εἶτα iv 
λέδητι ἀντλούμενον, ὥσπερ μέλος τεµνόµενον, εὖ- 
θέως γίνεται νεχρούμονον, xal μὴ χινούµενον, s 
φωνήἠν τινα ποιούμενον. Ἐπὰν δὲ τὸ πῦρ ὑπὸ τὸν 
λέδητα ὑποδάλης, ὡς ἂν ἴδια τοῦ θερμοῦ στοιχείου 
Φυχούμενα, εὐθέως εἰς τὸ πρότερον αὐτοῦ τῆς enr 
αχῆμα ἐπανέρχεται, ἀναζῶν xal ἆνα πηδῶν, καὶ qu- 
vhy ἐν τῷ ἀναζῆν ἀφιέμενον, Ὡσαύτως xal τὰ φυτὰ, 


 Xal τὰ δένδρα, καὶ πᾶν σπόριµον, ἐὰν μὴ διὰ «1 


89 Dsal. xxxv, 10. 


NOT/E. 
(84) Simile quid invenies quist. 151, ad Antioch. 
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Ἁλιακῆς θέρµης χαταθαλφθῇῃ, οὗ ῥιζοξ, οὐδὲ ζωογο- À prodeant, neque fructum, neque semen ferre pos- 


νεῖται. Ei δὲ εἰς φῶς προέρχεται, οὐδὲ γονὴν ἐργά- 
ζεται. Κάντεῦθεν ὁ χειμὼν διὰ τοῦ ψυχροῦ στοι» 
χείου, τὴν ἀχαρπίαν μὲν τοῖς φυτοῖς, τὴν ἀγονίαν 
6& xal ἀτεχνίαν τοῖς ζώοις ποιεῖ ἐν οἷς τρόπῳ τινὶ 
μ!μεῖται τὴν τοῦ θανάτου κατήφειαν. Ὑποχωρεῖ τῷ 
Φύχει ἡ τρυγὼν, καὶ χρύπτεται d) χελιδὼν, σιγᾷ fj 
ἁηδὼν, καὶ ὡς iv τάφοις τισὶν, οὕτω τοῖς ἑνσωμά- 
τοις ἵαμείοις οἱ ἄνθρωποι χαταχρύπτονται, πρὸς τὴν 
θέρµην, ὥσπερ πρὸς ζωὴν καταφεύγοντες xai τῆς 
χωριζομένης τοῦ ἡμετέρου σώματος, διὰ τῆς ἆπο- 
φύδξεως xal ὑποχωρήσεως τῆς τοῦ αἵματος θερµότη- 
τος, ὁ χωρισμὸς τῆς ψυχῆς γίνεται. 

Διόπερ ἐὰν ἀνασχίσῃς «b νεχρωθὰὲν εὐθέως σῶμα, 
χολὴν μὲν, καὶ χυμὸν, xai φλέγμα ἐν αὐτῷ εὑρή- 
σεις’ αἷμα δὲ οὐδαμῶς. Πρῶτον γὰρ τὸ θερμὸν στοι- 
χεῖον ὑποχωρεῖ ἐκ τοῦ σώματος * δεύτερον τὸ ὑγρὸν, 
χαὶ τρίτον τὸ ψυχρόν * λοιπὸν, οὐχ ἀπομένει ἐν τῷ 
τάφῳ καὶ ἐν τῇ γῇ. εἰ μὴ τὸ ξηρὸν, τοῦτ) ἔστιν ὁ 
χοῦς, ὃν ἔλαθεν 6 θεὺς ἀπὸ τῆς γῆς. Ἡ γη µόνον τὸ 
ἴδιον αὐτῆς χρατεῖ. Τὰ δὲ ἄλλα τρία στοιχεῖα, εἰς 
τοὺς ἰἱδίους τόπους ἀπέρχονται * τὸ θερμὸν, εἰς πῦρ 
τὸ φυχρὸν, εἰς τὸν á£pa* τὸ ὑγρὸν, εἰς τὰ ὕδατα. 
Ὀπηνίχα youv dj ἀνάστασις Ὑίΐνεται, συντρέχουσι 
χελεύσει θεοῦ τὰ στοιχεῖα πρὺς ἑαυτά. Πάλιν ὁμοίως 
xaX à duyh ἔρχεται ἓν αὐτοῖς, χαὶ ἁνίσταται ὁλό- 
χληρος ὁ ἄνθρωπος. 

Ὅταν οὖν δισταγµός τὶς σοι περὶ ἀναστάσεως 
γίνηται, ὁρῶντός σου τὸν χοῦν τὸν ἄφυχον iv τῷ τάἀ- 
qt, xai διαποροῦντός σου, πῶς ἡ σποδὸς αὕτη ἡ 
οἰχτρὰ δύναται γενέσθαι ἔμψυχος, ὁλόχλγρος ἄνθρω- 
πος * εὐθέως ἀπόδλεφον εἰς αὐτὸν, xaX ὄφε: ky col 
τὸν τύπον τῆς τῶν σωμάτων ἁἀναστάσεως ἤδη ΥΕΥε- 
νηµένον. Πόθεν γὰρ, εἰπέ µοι, σὺ ἀνέστης, xal ὁλό- 
χληρος ἄνθρωπος γέγονας; οὐκ ἀπὸ σπορᾶς οἰχτρᾶς, 
χαὶ ῥυπαρᾶς, xal μικρᾶς, ὥσπερ Ex τάφου Ex µή- 
τρας δυνάμει θεοῦ ἀνέστης; El δὲ τὸ ἄφυχόν σε τῆς 
χόνις 9 τῶν σωμάτων εἰς ἀπιστίαν περιθάλλει, φἀ- 
σχοντός σου, Πῶς τὸ ἄφυχον ἀναγεννᾶται ἔμψυχον; 
ἔχεις περὶ τούτου ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς χοσµοποιίας µέχρι 
xai νῦν πολλὰς ἀναστάσεως γεννήσεις ἐξ ἀφύχων 
ἐμφύχους οὔσας. "Αφυχος ὁ fog, ἀλλ) ἐξ αὐτοῦ, 
ὡς πολλάχις εἶπον, προέρχεται ἡ τῶν σωμάτων πάν- 
των ἔμψυχος χίνησις. "Aduya τὰ ὕδατα, ἀλλ' ἐξ αὖ- 


sunt. Hinc hiems per frigidum elementum infe- 
cunditatem plantis, et animalibus sterilitatem ad- 
ducit; quibus quadamtenus mortis tetram moesti- 
tudinem et obscuritatem imitatur. Cedit frigori 
turtur, hirundo. occulitur, silet luscinia; et ho- 
mines, ceu in sepulcris, ita suis in hibernaculis 
latitant, et ad calorem velut ad vitam confugiunt; 
cumque vita a corpore nostro per refrigerationem 
et recessum caliditatis qu: est in sanguine se- 
jungitur, anime itidem separatio exsistit. 


Quapropter, si jamjam mortuum corpus aperias, 
choleram quidem, succum et plilegma in ipso in- 
venies; sed nequaquam sanguinem. Primo enim 
calidum elementum ex corpore abscedit, deinde 
humidum, tertio frigidum : nec tumulo et terrse 
aliquid przter siecum relinquitur, hoc est, pulvis 
quem Deus ex terra accepit. Sola terra quod suum 
est recipit. Alia tria elementa ad propria loca 394 
abeunt : calor in ignem, frigidum in aerem, hu- 
midum in aquam. In resurrectione igitur conve- 
nient elementa jussu Dei in unum, et ipsa itidem 
anima cum iisdem copulabitur, resurgetque totus. 
et integer hoino. 


Quando igitur dubitatio suboritur tibi aspicienti 
exanimem limum et terram in sepulcro, ambi- 
gisque quomodo cinis ille miserabilis viviflcari, 
animari, integerque et solidus homo effici queat, 
statim oculos ad teipsum verte, videbisque in te 
imaginem quamdam venture corporum resurre-. 
ctionis jam przecessisse. Unde enim, cedo, tu sur- 
rexisti, et integer homo effectus es? nonne ex 
vili, sordido et exiguo semine formatus, ex utero, 
tanquam ex sepulcro, virtute Dei, prodiisti ? Czete- 
rum, si tea fide et ab assensu abducit quod pulvis. 
sit exanimis, dictitesque : Quomodo id quod exa- 
nime est producit id quod anima praeditum estt 
si circumspicere velis, multa a condito mundo re- 
surrectionis et regenerationis animatorum ex in- 
animalis exempla reperies. Sol inanimatus est, e& 
tamen ab ipso procedit, ut sepius dictum,, om-. 


τῶν xal véyove, xaX γίνεται ἕως νῦν ἐμφύχων ζώων D nium corporum animata motio. Inanimes. sunt. 


γέννησις, xal πετεινῶν ἀνάπτησις xal ἀνάστασις. 
”Αφύχός ἐστιν ἡ γη, ἀλλ ἐξ αὐτῆς Υέγονε πάντων 
ἐμφύχων κτηνῶν καὶ ἑρπετῶν ἡ ἀνάστασις. "Αψυχός 
ἐστι ὁ &hp, ἀλλά µέχρι νῦν τἶχτει ἔμψυχον ζωῦφιον, 
πετεινῶν ἀνάστασιν. Λοιπὸν πρὸς τὰς τ[οι]αύτας πά- 
σας τὰς ἐξ ἀφύχων ἐμψύχους ἀναστάσεις ἀποθλέπων, 
πίστευε δυνάµει µόνῃ Θεοῦ, xal τῆς γῆς ἀφύχου 
Χόνεως, xal σαρχὸς ἔμφυχον γ/νεσθαι τὴν ἀνάστα- 
σ.ν. 'O γὰρ βουλήσει, χαὶ λόγῳ µόνῳ, ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντης εἰς τὸ εἶναι συστησάµενος τὰς ἀσιωμάτους τῶν 
ἀγγέλων δυνάµεις, xal οὐρανὸν xal γῆν, xol θάλατ- 
ταν, xal πᾶσαν την ὁρατην καὶ ἀόρατον χτίσιν, 


aquse, et tamen ex illis et olim, et etiamnum nata, 
sunt et nascuntur varia animalia, et volucres in, 
altum subvolantes, et quasi resurgentes. Inanimata. 
est terra, et tamen ex illa omnia jumenta et reptilia 
surrexerunt. Inanimatus est aer, nihilominus ad 
hoc usque tempus animatam avium resurre- 
ctionem nobis exhibet. Consimiliter 3d alias ex 
inanimatis animatas resurrectiones oculos vertens, 
crede, sola virtute Dei, ex tuo etiam inanimato. 
pulvere et carne animatam resurrectionem fore : i 
qui enim sola voluntate soloque verbo ex non esse 
ad esse omnes incorporeas angelorum virtutes, 


VARLE LECTIONES. 
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colum, terram, mare, et omnem tam aspectabilem A πολλῷ μᾶλλον εὐχολωτέρως xal ἀχωλύτως, λόγψ 


quam inaspectabilem creaturam eduxit, multo fa- 
cilius, δἱ absque ullo impedimento, solo verbo et 
arbitrioexcitabit et reformabit corpora mortuorum, 


eo modo quem ipse communis omnium Conditor 
perspectum habet. 


QU/ESTIO XCIII. 


Quid est indesinenter orare? Neque enim fieri potest 
ut homo rei familiaris et filiorum cura districtus, 
et in. mundo degens, absque intermissione oret, 


RESPONSIO. 
Non intellexit hoc Apostolus de sola oratione 
qua voce perficitur. Nam et Christus ait : « Non 
omnis, 395 qui dicit mihi : Domine, Domine, 


introibit in regnum caelorum, sed qui facit volun- B 


tatem ejus qui misit me *^. » Sed ille perpetuo 
orat qui indesinenter aliquid boni operatur, sive 
id flat beneficentia in egenos, sive aliqua alia Deo 
consentanea actione. Nam et in lecto, in via, in 
mensa, in foro, et in omni loco cor preces con- 
cipere potest. 


QUJESTIO XCIV. 


Unde et qui fit ut sepe apud Christianos plures quam 
apud infideles. inveniantur manci, podagrict, le- 
prosi, epileptici, aliisque morbis distenti? 


RESPONSIO. 


Aliquibus visum est Deum hxc mala nobis im- 
rittere ex peculiari erga nos amoris affectu. Sed 
hsc responsio non placet omnibus. Ego arbitror 
hzc talia contrahi ex semine et sanguine, ex aere, 
ex varia nimiumque humida victus ratione, ex 
vinolentia, ex voracitate. Et hos morbos etiam 
ab aere pendere testantur Áulesii, a quorum re- 
gione podagra perpetim exsulat. Victus quoque 
rationem parere morbos, Judei docent; nam et 
ipsi deliciis, vorandis carnibus, potandis vinis, 
et corporibus saginandis dediti erant. De caetero, 
quibus et generis origo sana est, quique in soli- 
tario et sicco aere degunt, pauciores infirmos, 
podagricos puta, claudos, curvos, leprosos, eta 
demone obsessos habent. Sunt et idolorum culto- 
res non pauci qui his morbis careant propter 
siccitatem, et aeris temperati puritatem. 

Forte dicas : Num quis ex delicata vivendi ra- 
tione et ex esculentis ac poculentis in. morbum 
caducum incidere et energumenus fieri polest? 
Audi quid Christus de quibusdam obsessis dicat : 
« Hoc genus demoniorum non exit, nisi in ora- 
tione et jejunio. *'. » Igitur, si demon jejunio 
sepe expellendus est, sequitur eumdem permissu 
Dei ob voluptates, delicias, gulam, aliasque cor- 
porales causas in hominem ingredi posse. Cum 


6 Matth. vni, 21. 


*! Matth. xvi, 20; Marc. 1x, 28 


µόνῳ καὶ ἐπιτροπῇ ἀναστήσει καὶ ἀναπλάσει xal τὰ 
τῶν νεκρῶν σωμάτων, oltp τρόπῳ. χελεύει, ὡς αὐτὸς 
μόνος Δημιουργὸς αὐτῶν ἑπίσταται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ LT. 


Τί ἐστι τὸ ἁδιαλείπτως ἁπροσεύχεσθαι; Ob γὰρ 
δυνατὸν ἀνθρώπῳ, οἴκου xal τέκνων ἐπιμε- 
Jovpéro, xal iv xóc [up διάγοντι, ἁδια.λείστως 


προσεύχεσθαι. 
AIIOKPIZIZ. 

Οὐ πάντως περὶ τῆς διὰ λόγου προσευχῆς τοῦτο 
ὁ Απόστολος εἴρηχε, χαθὰ xai ὁ Χριστός φησι, 
ὅτι « Οὐ πᾶς ὁ λέγων µοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσε- 
ται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν, ἁλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ 
θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε. » 'AXX ὁ διηνεχῶς τὰ 
καλὰ ἑργαζόμενος, εἴτε elc εὐποιίας, εἴνε xax ἄλλας 
γατὰ θεὸν διαχονίας, οὗτος ἁδιαλείπτως προσεύχε- 
ται. Καὶ γὰρ xal ἓν χλίνῃ, xax &y ὁδῷ, καὶ iv τρα- 
πέζη, xol ἐν ἀγορῷ, xai ἓν παντὶ τόπψ, δύναται f 
καρδία προσεύχεσθαι. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ AA. 


Πόθεν ὁρῶμεν παρ᾽ ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς ὑπὲρ 
áAla τινἁ ἔθνη ἄπιστα., πο..οὺς πολλάκις 
κο.οδοὺς, καὶ ποδα.)}οὺς, καὶ «Ἱεπροὺς, xal 
ἑπιληπτικοὺς, xal ἅ.λλαις τισ} »όσοις xat- 


“λομόνονς, ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ 


Τινὶς μὲν ἔδοξαν περὶ τούτου, ὅτι ὡς ἀγαπῶν 
ἡμᾶς ὁ θεὸς, τὰ τοιαῦτα πάθη συνεχώρησεν ἡμῖν. 
Αλλ οὐ πᾶσι δεκτἠ ἐστιν d) τοιαύτη ἁπολογία. Οὐχ- 
oUv ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι xal &x Ὑένους, xai ἐξ ἀέρων, καὶ 
ἐκ διαίτης πολυποιχίλου xat χαθύγρου, καὶ πολυοι- 
νίας, xaX πολυφαγίας. Καὶ ὅτι μὲν εἰσὶν ἀέρες τοιοῦ» 
«ot , δηλοῦσιν ᾿Αηλείσιοι *, µηδέποτε ποδαλγὸν Eyov- 
τες. Ὅτι δὲ ἔστι xat δίαιτα τροφῶν xal ποτῶν v 
σοποιὸς, μαρτυρεῖ τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων. Καὶ Υὰβ 
xal αὑτοὶ τρυφηλῆς xa πολυχρέου, xa πολνοίνοὺ 
καὶ πολυζώμου διαίτης ὑπάρχοντες, λοιπὸν δὲ, xal. 
ἐκ γένους, xat EE ἀέρων ἐρημικῶν καὶ ξηρῶν τυγχά- 
νοντες, oU τοσούτους ἀσθενεῖς, ποδαλγοὺς, xal χυλ- 
λοὺς, xai λεπροὺς xai δαιμονιῶντας ἔχουσι; xdi 
ἕτερα δὲ πλεῖστα ἔθνη εἰσὶ καὶ εἰδώλοις λατρεύονταν 
καὶ οὐχ, ὡς ἔτυχε, τὰς τοιαύτας νόσους ἔχοντα, διὰ 
τὴν ξηρότητα xal ἀέρων εὐχρατῶν καθαρότητα. 

'AXX ἴσως ἐρεῖς, Τί οὖν ; Ev: Ex τρυφῆς xal σκα” 
τάλης, xai ἄλλων ἐδεσμάτων ἐπιληπτικοὺς καὶ ón- 
μονιῶντας Ὑενέσθαι; Περὶ τούτου ἄχουσον τοῦ 
Χριστοῦ λέγοντος περί τινων δαιμονιώντων, ὅτι 
€ Τὸ γένος τοῦτο οὐκ ἑξέρχεται, εἰ μὴ ἐν προσευχὴ 
καὶ νηστείᾳ. » Οὐχοῦν ἐὰν ix νηστείας ἐδέρχεῖαιί 
πολλάκις, καὶ ἐκ σπατάλης, xat ἐκ τρυφῆς, xat ἐτέ- 
pov σωματικῶν αἱτιῶν εἰσέρχεται, κατὰ θεοῦ sve 
ρησιν. Καὶ γοῦν πρὸ ὀλίγου χρόνου τῆς ἁλώσεων 


VARLE LECTIONES. 


* forte Αὐλήσιοι. 
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QU/ESTIONES. 


794 


Κύπρου παραγενὀμενός τις φιλόσοφος xal ἰατρὸς σο- A paulo ante captam Cyprum (85) philosophus qui- 


φιστὴς, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τοῦ ἁγίου Ἐπιφανίου, xat 
θεωρήσας τὸ πλῆθος τῶν πασχόντων, Eye: Δύνασθε 
τῇ βοηθεἰᾳ τοῦ θεοῦ διὰ διαίτης τινὸς xat διά τινων 
χαθαρσίων καὶ ἀφαιμάξεων ἱάσασθαι, καὶ δὴ χατὰ 
Χχέλευσιν τοῦ ἀρχιεπισχόπου ὀπιχειρήσας τοὺς πλείους 
ἰάσατο. 


ΕΡΟΤΗΣΙ Σ hE. 


Iárv πολυζήτητον παρὰ πᾶσίν ἐστι τὸ, Πόθεν ἐξ 
αὐτης της γεννήσεως xal γεαρᾶς ἡ.λιχίας so- 
ρίσκονται ᾠυσικῶς zpasic; ἅλ.ίοι ὁὀργίοι ; 
ἕτεροι φιόδιοι καὶ πόργοι; ἆ-λοι μισογύναιοι 
καὶ ἐγκρατεῖς; xal εἰσί τινες πά.ιν φύσει εὖ- 
µετάδοτοι ; οὗ µόνον δὲ, dAAÀ καὶ φυσικῶς τι- 
γες εὑρίσχονται εὐνούστατοι, xal διαγοητικοί; 
dAAoi δὲ νωθροὶ, ἀγόητοι, xal ἑξῆς ; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Περὶ τούτου εἴρηται μὲν ἡμῖν &v ἰδιωτιχῷ πονἠ- 
ματι, ἓν ᾧ ἀρξάμενοι ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς τοῦ ἡλίου àva- 
«ολῆς τὰς χώρας, xaX µέχρι τῆς δύσεως, xaX πάλιν 
ἀπ᾿ αὐτῆς δὴ χύχλῳ μέχρι τοῦ βοῤῥᾶ, χαὶ καθεξῆς, 
γαὶ ἕως αὐτὴν τὴν ἀνατολὴν, ἐδείξαμεν, ὡς ὅτι oy 
ὁ θεός ἔστιν ὁ ποιῶν τόνδε τὸν ἄνθρωπον σώφρονα, 

τερον δὲ πάλιν πόρνον’ οὐδὲ μὴν τοῦτον μὲν ὁὀργί- 
40v, τὸν δὲ ἄλλον µακρόθυμον' ἀλλά γένη τινά slot, 
καὶ χράσεις χωρῶν, χαὶ τόποι, xal στοιχείων, καὶ 
ἀέρων, καὶ χαιρῶν τροπαὶ, xal παραλλαγαί. Λοιπὸν 
δὲ καὶ αἰτίαι φυσιχαὶ, xai τοῖς στοιχείοις τοῦ σώμα- 


dam et medicus ad oratorium seu ecclesiam saneti 
Ephiphanii venisset, vidissetque ingentem zgrorum 
multitudinem : Potestis, aiebat, Deo adjuvante, 
curari per recte institutam ditam, per purga- 
tiones quasdam, et per sanguinis missionem ; rem- 
que jussu archiepiscopi aggressus, multos optatz 
sanitati restituit. 


396 QU/ESTIO XCV (86, 


Vulgatissima et apud omnes tritissima quaestio est, 
qui fiat quod alii a primo suo ortu et ab in[antia 
sint natura sua mites, alii iracundi, alii vite hujus 
amatores et scorlatores, alii mulierum osores et 
continentes, alii natura sua liberales. Nec lc 
solum, sed et alios naturaliter sagacissimos et so- 
lertissimos videmus, alios vero stolidos et stupi- 
dos, etc. 


RESPONSIO. 


De hoc argumento disputavimus in commenta- 
rio proprio, in quo pervagati regiones qua sunt 
ab ortu solis usque ad occasum, et ab hoc ad 
septentrionem, et rursus in orbem usque ad orien- 
tem, ostendimus Deum non esse (87) qui faciat 
hunc hominem temperantem, illum fornicatorem ; 
hunc iracundum, alium longanimem et patientem ; 
sed hoc in qualitatibus et temperamento regionum, 
elementorum, aeris, et in temporum mutatione ac 
varietate positum esse. Quin et causs physice 
sunt qua corporis elementa comitantur, ex qua- 


τος παρακολουθοῦσαι, δι ὤντινων xal τροπῶν καὶ C rum. causarum eoncursu, si tempore conceptionis 


αἰτιῶν xai καιρῶν xal χράσεων ἐὰν εὑρεθῇ πληµ- 
μύρα τοῦ θερμοῦ στοιχείου ἐν «fj ὥρᾳ τῆς συλλἠ- 
Ψεως τοῦ βρέφους, Υίνεται τὸ τιχτόµενον θερμῆς 
χράσεως, χαὶ φιλόδιον, χαὶ εὐμετάδοτον. El 65 πἀ- 
Σιν τῇ χινήσει τοῦ φυχροῦ στοιχείου ἡ σύλληψις γί- 
νεται, ἁγνοτέρας ἕξεως xat Ψυχροτέρας τὸ γεννώµε- 
νον εὑρίσχεται. Ὁμοίως λοιπὸν καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
δύο στοιχείων’ τὸ μὲν ξηρὸν, μηνιαστὴν, xaX πικρὸν, 
καὶ νηφάλιον, χαὶ δεινὸν ἀποτίχτει ἄνθρωπον ' τὸ δὲ 


ὑγρὸν, νωθρὸν, καὶ ὑλαῖον , χαὶ γαστρίµαργον, χαὶ 


ῥυπαρόν. Ἐὰν γὰρ θείᾳ χελεύσει εἴπωμεν γεννώµε- 
voy χαὶ Υινόμενον τοῦτον μὲν τὸν ἄνθρωπον πονη- 
ρόν ' οὐ µόνον δὲ, ἁλλ᾽ οὔτε ὁ σώφρων ἄνθρωπος 
ἄξιος εὑρεθήσεται μισθοῦ (88). Ὁ γὰρ θεὸς ἑποίη- 
σεν αὐτὸν σώφρονα οὔτε μὴν ὁ πόρνος, ἣ ὁ ὀργίλος 
ἄξιός ἐστι χολάσεως ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοιοῦτος γενόµε- 
ος. "00εν τὰ τοιαῦτα Ex φύσεως, 1) φρόνησις xo f 
σωφροσύνη, ἃ οὐκ ἀρεταὶ λέγονται ὑπὸ ἁγίων Πατέ- 
pov, ἁλλὰ φυσιχὰ προτερήματα xat πλεονεκτήματα, 


calidum elementum abundet et exsuperet, effl- 
eietur infans temperamenti calidi, vit: amans et 
liberalis ; 8i conceptio flat, frigido elemento domi- 
nante, id quod nascetur frigidioris et castioris com- 
plexionis seu constitutionis erit. Eadem de duobus 
aliis elementis ratio est. Nam siccitas efficit ho- 
minem iracundum, amarulentum, sobrium, acrem ; 
humiditas pigrum, segnem, materie immersum, 
voracem et sordidum. Quod si dicamus hunc di- 
vino nutu natum et factum esse improbum, non 
solum iste, sed et temperanti:x studiosus a mer- 
cede excludetur ; nam Deus fecit illum temperan- 
tem : sed nec scortator neque iracundus poenam 
merebitur, quandoquidem talis a Deo conditus est. 
Unde prudentia et temperantia a natura sunt ; quz 
a sanctis Patribus non vocantur virtutes, sed na- 
turales quzedam przrogaliva et przcellentize, quas 
vanissimi astrologi ex astrorum situ et motu ho- 
minibus obvenire nugantur. Sed, ut prius dixi, co- 


NOTAE, 


(85) Capta est Cyprus a Saracenis anno 7 Con- 
Slantis )mper., qui est Christi 647 (Histor. Miscell. 
lib. xix). 

86) Similis quzstio ad Antioch. 118. 

(83) Non recte hoc. Natura enim ad temperan- 
tiam reliquasque virtutes propensa, vere a Deo est; 
quia omne datum optimum et omne donum perfectum 
& Deo est, teste sancto Jacobo (1, 17), tametsi ne- 
gandum non est, cceli et regionis constitutionem 


non parum ad id conferre. 

(88) Mercede dignus est temperans, quia, licet 
talis a Dao factus sit, libere tamen temperantiam 
sequitur et amplectitur, a qua, si vellet, desciscere 
posset. Hinc dignus praemio est. Sic pena dignus 
est scortator, quia, licet calidiorem naturam sor- 
titus sit, libere tamen fornicatur, et sponte sua in 
flagiljum ruit. 
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piosius de hoc in proprio commentario disputa- A ἄτινα οἱ τῶν Ἑλλήνων µωρολόγοι ἀστρολόγοι κατὰ 


tum est. 


την ἄστρων χίνησιν ἐμυθολόγησαν τοῖς ἀνθρώποις 


γΐνεσθαι. Ὡς Υοῦν προεῖπον, ἐν ἑτέρῳ πλατύτερον περὶ τούτων εἰρήχαμεν. 


QUJESTIO XCVI. 


« Omnes merito mirantur et obstupescunt multa 
admiranda et stupenda que 3977 circa mortem 
hominum contingunt. Quapropter cupimus, saltem 
aliquatenus, discere quid causz sit cur multi homi- 
num, etiam principum et regum, qui improbi sunt, 
et sepe etiam ad improbitatem, impietatem et hz- 
reses aliis duces et magistri flunt, et universo pro- 
pemodum mundo nocumenta inferunt, ut plurimum 
ad multos annos vitam prorogent, quorum longzvi- 
tas ad plurimorum perniciem redundat ; alii autem 
pietatis, virtutis et religionis przcones, multisque 
causa salutis effecti, exiguo tempore vivant, et 
florente xtate moriantur. Rursus alii ex ethnicis 
baptismum desiderantes, interdum uno vel altero 
die prius quam salutaribus undis abluerentur, et 
salutem consequerentur, supremum diem obierunt, 
et sic peccatis propriis onusti ad inferos abierunt. 
Alii quinquaginta vel octoginta annis vitam sancte 
traducentes, οἱ miraculis etiam collucentes, in haze- 
resin vel fornicationem inciderunt, statimque flagi- 
tiis adhuc implicati hinc excesserunt. Alius prin- 
ceps impius in morbum delapsus, vel in bello con- 
stitutus, animo statuit, si ex xgritudine resurgot, 
vel domum cum victoria revertatur, se Christiano- 
rum ecclesias clausurum, et templa idolorum aper- 
turum; et hec mente proponens convaluit, et idola 
restituit. Alius vero princeps contrarium decrevit, 
nimirum se, si a morbo liber evadat, aperturum 
Christianas ecclesias, occlusurum idolorum delubra, 
eleemosynas largiturum, et captivos liberaturum; 
et, quo omnia firmiora sint, testamentum condidit, 
testesque adhibuit : nec tamen pristinam valetudi- 
nem recuperavit, sed peccatis obnoxius animam 
exhalavit, et nihil eorum qu: bene constituerat, ad 
rem collatum est. Infinita hujus generis exempla 
quotidie intueri licet. Quocirca alieni a fide hzsi- 
tant, mundum absque Providentia ferri et regi rati : 
fideles autem de justitia Dei dubitationem quam- 
dam patiuntur, quam nemini patefacere audent; 
Bed tacito sub pectore scandalo gravi sauciantur. » 


RESPONSIO. 

Seripturz lex et przceptum est : « Altiora te ne 
quzsieris, et fortiora te ne scrutatus fueris **. » 
' Scimus etiam scriptum, « judicia Dei esse abyssum 
multam **, » Vicissim tamen non ignoramus illum 
qui dicit, « justitias et judicia sua manifestare 
Israeli **; » Israeli, inquam, spirituali in Christo : 
Israel vero, si interpreleris, est mens cernens Deum. 
lgitur qui Deum videt, potest, Spiritu sancto illu- 
Sliratus, nonnulla judicia et mysteria Christi perci- 
pere. Noam « Spiritus omnia scrutatur, etiam pro- 
funda Dei **. » Licet enim dictum sit : « Quis co- 


91 Eccli. unt, 22, 9? Psal. »xxv, 7. 


ον Ρος, οτινή, 15, 


ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ AG. 


« Ὅτι θαμθδεῖται πᾶσα d τῶν ἀνθρώπων φύσις 
πολλὰ φοθερὰ xal χατάπληχτα Evi τοῖς θανᾶτοις 
τῶν ἀνθρώπων Υινόμενα. Ad παρακαλοῦμεν, εἰ ὃν- 
νατὸν, xàv Ex µέρους μαθεῖν, τί Of roce πολλοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἢ χαὶ ἀρχόντων καὶ βασιλέων, πονηροὶ 
ὄντες, καὶ πονηρῶν πολλάχις µαθηµάτων xat αἱρέ- 
σεων xal ἀσεδειῶν διδάσχαλοι, πᾶσαν σχεδὸν τὸν 
οἰχουμένην χαταθλάπτοντες, πολυχβόνιοι EY πολὺ 
γίνονται, ἐπ᾽ ἁπωλείᾳ ψυχῶν πυλλῶν xal λαῶν τὐ 
µαχροχρόνιον χομισάµενοι. Ἔτεροι δὲ εὐσεθεῖς, xo 
πᾶσαν ἀρετῆν xal θεοσέδειαν τῷ κόσμῳ χηρύττον- 
τες, καὶ αἴτιοι πολλῶν ψυχῶν εἰς σωτηρίαν γινόµε- 
vot, ὁλιγοχρόνιοι βιοῦσε, καὶ ἐν νεότητι τελευτῷσι, 
"Αλλοι πάλιν ἐξ Ἑλλήνων βουλευσάμενοι βαπτισῦζ- 
ναι, πρὸ μιᾶς πολλάχις, f] δευτέρας ἡμέρας so) 
βαπιιαθῆναι xat σωθῆναι, ἐτελεύτη σαν ἐν ταῖς ἰδίαις 
ἁμαρτίαις ἀπελθόντες ἓν γεέννῃ. "Έτεροι 6b ἐπὶ πεν- 
τ/χοντα fj ὁγδοῆχοντα χρόνους σηµείοις xal τἐρασι 
διαλάµποντες, εὐθέως ἀπέθανον ἓν χαχοῖς Duns. 
Φθέντες. Καὶ ὁ μὲν δυνάστης δυσσεθὴς , ἀσθενείι 
περιπεσὼν. ἢ ἓν πολέμῳ ἀνελθὼν, συνετάξατο xal' 
ἑαυτὸν, ὅτι εἴπερ ἐὰν μετὰ νίχης ὑποστρέφῃ, ἣ τῆς 
χλίνης ἐξαναστῃ, χλείει μὲν τὰς ἐχχλησίας, ἀνοί- 
γει δὲ τοὺς τῶν εἰδώλων ναούς. xal ὁ ταῦτα Bo» 
λευσάμενος ἔζησε, χαὶ τὰ εἴδωλα Ἠνοιξεν. "Ezcpo 
δὲ τύραννος τοὐναντίον συνετάξατο, ὅτι ἐὰν τῆς χλί- 
νης xai τῆς νόσου ἁπαλλαγῦ, ἀνοίγει μὲν τὰς ἐχ- 
χλησίας, χλείει δὲ τὰ εἰδωλεῖα, xai δίδωσιν εὐποιίας, 
ἐλευθεροῖ αἰχμαλωσίας' εἶτα xal τὴν λιατύπωσιν 
πάντων τούτων τῶν ἀγαθῶν ἔγραψε, xaX μάρτυρας 
ἀνατέθεικε' xal δῇ οὖκ ἀνέστη, ἁλλ' ἐν ἁμαρτίαι 
ὧν, ἐτελεύτησε, χαὶ οὐδὲν τῶν τοσούτὼν ἀ γαθῶν γέ- 
Y0v£* xal ἕτερα δὲ µυρία τ[οι]αῦτα ἔστι χαθ᾽ ἡμέραν 
εἴδεσθαι γινόμενα. Διὸ οἱ μὲν Ἕλληνες ἀποροῦνται, 
ἀπρονόητον εἶναι τὸν χέσµον ἑνόμισαν. Οἱ δὲ πιστοὶ 
ὃ.σταγμὸν πολλάκις τινὰ εἰς τὴν τοῦ θεοῦ δικαιθ: 
χρισίαν χατὰ ψυχὴν ἔχοντες, τινὶ μὲν τοῦτο ἐξειπεῖν 
οὗ τολμῶσι µόνον δὲ ὅτι ἔσωθεν ἔσω σχανδαλιζόµενο 
τὴν χαρδίαν χαταχαίονται. » 


D 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"Ότι μὲν νόμος ἐστὶ pau, ὁ Mov: « Χαλί: 
πώτερά σου μὴ ἐχξήτει, καὶ ἰσχυρότερά σου μὴ 
ἐξέταζε, » οἵἴδαμεν, ὅμως χἂν γέγραπτα:. ὅτ € n 
χρίµατα τοῦ θεοῦ ἄθυσσος πολλή. » ἸΑλλ' entia 
λιν ὁ λέγων, ὅτι « Γνωρίζει 6 θεὸς δικαιώµατα n 
χρίµατα αὐτοῦ τῷ Ἱσραὴλ, » λέγω δὴ τὸν πνευμᾶ”ι 
τιχὸν χατὰ Χριστόν. Ἱσραὶλ δὲ ἑρμηνεύεται γοὺς 
ὁρῶν τὸν θεόν. Οὐχοῦν ὁ τὸν Gsbv ὁρῶν, δύναται 
παρ᾽ αὐτοῦ ἑλλαμπήμενος τῷ ἁγίῳ Πνεύματιν ua 
θεῖν τινα τῶν χριµάτων xal μυστηρίων Χριστοῦ) 
«Τὸ γὰρ Πνεῦμα, oro, πάντα ἑρευνᾶ. καὶ τὰ θάΐπ 


5» 1 Cor. . i1, 
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τοῦ θεοῦ.» Ei γὰρ χαὶ εἴρηται' « Τίς ἔγνω voov Ku- A gnovit 3968 sensum Domini **? » Paulus tamen ct 


ρίου» » ἀλλ ὁ Παῦλος xoi ol xazà Παῦλον λέγου- 
σιν, ὅτι « "Hye νοὺν Χριστοῦ ἔχομεν, » χαθὰ xo 
Ἱερεμίας φησὶν, ὅτι οὗ μὴ ποιῄσῃ Κύριος πρᾶγμα, 
ὅπερ οὐχ ἀποχαλύφει τοῖς δούλοις αὐτοῦ προφήταις. 

Ei δὲ τοῖς ἐν νόµωῳ ἐδήλου, ὥς φῆσιν ὁ Δαθὶδ, « TX 

ἄδηλα xaX τὰ χρύφια τῆς καρδίας σου ἑδήλωσάς pot,» 
πολλῷ πλέον τοῖς ἐν τῇ χάριτι, οἵτινες ἔμαθον, ἃ 
ὀρθαλμὸς οὐκ εἶδε, xaX οὓς οὖκ Έχουσε, xal ἐπὶ χαρ- 
δίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέθη᾽ οἵτινες καὶ εἰσηλθον, xal 
ἀνεπαύσαντο, εἰς θεῖά τινα πράγματα, «εἰς ἃ ἐπιθυ- 
μοῦσιν ἄγγελοι παραχύψαι, » ὡς μαρτυρεῖ ἡ θεία Upa- 
ef οὕἵτινες ἔχοντες σὺν τῷ Πνεύματι χαὶ τὸν Υἱὸν 
χαὶ τὸν Πατέρα, χατὰ τὴν ὑπόσχεσιν Χριστοῦ «hv 
λέχουσαν, ὅτι € Ἐλευσόμεθα ἐγὼ χαὶ ὁ Πατῆρ, xal 
μονην παρ᾽ αὐτῷ ποιησόµεθα. » Καὶ πᾶλιν φησὶν, 
ὃτ: « Οὐδεὶς γινώσχει τὸν Πατέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, 
χαὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ Υἱὸς ἀποχαλύψαι, » El οὖν 
καὶ αὐτὸς ὁ Θεὺς xal παντοχράτωρ llatho, τρόπῳ 
τινὶ πνευματιχῷ ἁῤῥήτως ἁἀποκαλύπτεται τοῖς δι- 
χαΐοις, πόσῳ γε μᾶλλον οἱ λόγοι xoX τὰ µνστήρια 
τῶν χτισµάτω» αὐτοῦ; El γὰρ τοῖς Ἕλλησι τοῖς 
ἀξίοις πρὸς ἐπιασ-ροφὴν καὶ θεογνωσίαν, σχεδὸν εἷ- 
πεῖν, τοῦ οὐρανοῦ, xal γῖς, xat ἄστρων, xal ἡλίου, 
xai θαλάσσης, xai στοιχείων, xal σωμάτων, xal 
πνευμάτων, τὸ μυστῆριον ἑχ µέρους ἐγνώρισε xal 
ἀπεχάλυψε αὑτὰ ὁ θεὸς, πόσῳ γε μᾶλλον τοῖς ἔνοι- 
xov αὐτὸν ἔχουσι ; 

Πολλαὶ μὲν οὖν περὶ τούτων xal τῶν τοιούτων ὅπ- 
τηµάτων ἐξ αἰώνων γεγόνασι ζητήσεις τε xal διερω” 
τῆσεις' xal οὐ περὶ τούτων µόνον, ἀλλὰ xa τίνος 
χάριν &vho ὅσιος περιπατῶν ἐν ὁδῷ, ἄφνω ἑτελεύ- 
τῃσεν, ἕτερος ἐν βαλανείῳ ὁμοίως τὴν φυχην παρ- 
έδωχεν, ἕτερος ἐν τραπέἐζἩ τὸ moth; pov δεξάµσδνος, σὺν 
αὐτῷ χαὶ τὸ ποτήριον τοῦ θανάτου ἔπιεν * ἄλλη γυνὴ 
τίχτουσα, ἄλλη àv τῷ θαλάμῳ ἁγνὴ καὶ παρθένος, 
τῇ ὥρα τοῦ γάμου καὶ τῆς χαρᾶς ἑτελεύτησεν' ἄλλος 
εἰς ἱερωσύνην δικαίως προχειρισθεὶς, καὶ φυχὰς δυ- 
νάµενος σῶσαι, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ νοσῄσας ἀπέθανε. 

ερὶ ὧν ἁπάντων, ὁ μετὰ πίστεως χωρῶν, χωρείτω, 
χαὶ τὴν λύσιν ἁδιστάχτως κατὰ τὴν Πατέρων διδα- 
yh" ἀχουέτω. 

Ἐν ἀρχῇ ποιλσας ὁ θεὸς τὸν obpavov, καὶ τν 
47,9, xaY τὴν θάλασσαν, καὶ πᾶσαν ταύτην τὴν ὁρω- 
μένην χτίσιν, Ex τεσσάρων στοιχείων αὐτὴν παρα- 
ὀόξως χατεσχεύασε, χαθὼς xal ἤδη προλαθὼν εἶπον, 
ἐχ πυρὸς, xai ὕδατος, γῆς, xal ἀέρος" ἐξ ὧν xal τὸ 
σῶμα τὸ ἡμῶν xai τῶν ζώων σύγχειται. Δέδωχεν 
οὖν ὁ θεὸς τούτοις τοῖς {έσσαρσι στοιχείοις, ὥσπερ 
«Gi στρατηγοῖς καὶ ἡνιόχοις, χκαθὼς καὶ αὐτὸς 
θούλεται, διοιχεῖν χαὶ ἄγειν, χυθερνᾷν τὴν ἓξ αὐτῶν, 
ὥσπερ ix πατέρων τινῶν γεννηθεῖσαν καὶ σχεδια- 
σθεῖσαν τῶν σωμάτων φύσιν. 0θεν χαὶ ἔστιν εἴδε- 
αθαι ἀεὶ πάντα τὰ ἐπίγεια σώματα, xal φυτὰ, xat 
ζῶα, xal ἅπαν ἔμγυχόν τε χαὶ ἄφυχον πρὸς την 
τῶν ἀέρων χαὶ τῶν στοιχείων χρᾶσιν ἀγόμενα χαὶ 
ποιούµενα, xai µεταποιούµενα, xai παλαιούμενα, ἣ 


ο6 ibid. 16, et Rom. χι, 34. *" E Cor. m, 16. 
1, 9. *I Petr. 1, 13. 


*5 Jerem. xxv, 4, et alibi sepe. 
1 Joan. xiv, 22. * Matth. xi, 2]. 


imitatores Pauli dicunt : « Nos sensum Christi ha- 
bemus *'; » queniadmodum etiam Jeremias testa- 
tur Deum non facturum aliquam rem quam non 
patefacturus sit servis suis prophetis **. 

Porro si his qui sub lege erant manifestavit oc- 
culta, Davide canente : « Incerta et occulta, cordis 
tui manifestasti mihi **; » multo magis patcfaciet 
ea illis qui sub gratia degunt; qui didicerunt quz 
oculus non vidit, nec auris audivit, nec in cor ho- 
minis ascenderunt !; qui ingressi sunt in divina 
quxdam adyta, « in qu: angeli desiderant prospi- 
cere, » ul ait divina Scriptura * : qui cum sancto 
Spiritu Filium quoque et Patrem possident, juxta 
hanc Christi promissionem : « Ego et Pater venie- 
mus ad eum, et mansionem apud eum faciemus *. » 
Et : « Nemo cognoscit Patrem, nisi Filius, et cui 
Filius voluerit revelare *. » Si igitur ipse Deus ct 
omnipotens Pater modo quodam spirituali ineffabi- 
liter justis revelatur, quanto magis iisdem qu: 
circa creaturas ipsius geruntur patefaciet? Et si 
olim Grecis hoc beneflcio dignis, ad conversionent 
Deique agnitionem notificavit omnia ex parte quz 
ad celum, terram, astra, solem, mare, elementa, 
corpora et spiritus spectant, quanto magis hoe be- 
neficium przstabil illis in quibus, ceu indigena, 
habitat? 


À condito mundo de his et id genus aliis qua- 
stiones et varie dubitationes, interrogationes, et 
controversiz exstiterunt : nec de his solum, sed ct 
de aliis : ut cujus gratia vir sanctus, dum deambu- 
laret, subito exstinctus est, alius in balneo exspira- 
vit, alius in mensa, poculo accepto, simul cum illo 
poculum mortis ebibit; alia muiier in parta, alia im 
thalamo inviolata virgo, ipso nuptialis gaudii tem- 
pore, animam efflavit; alius sacerdotio initiatus, et 
multarum aninarum lucro destinatus, tertia die, 
morbo contracto, moritur. De quibus omnibus, qui 
potest cum fide capere, capiat, et singulorum so- 
lutionem ex doctrina sanctorum Patrum audiat. 


In principio, quando Deus colum et terram, 
mare, et universam hanc aspectabilem creaturam 


D condidit, ex quatuor elementis eam mirifice co- 


agmentavit, ut prius etiam dictum, ex igne, aqua, 
terra, aere. Ex quibus etiam corpus nostrum et 
animalium constat. Dedit igitur Deus his quatuor 
elementis velut ducibus 399 et aurigis, prout ip- 
sius voluntas fert, potestatem administrandi, agendi, 
et gubernandi corpoream naturam ex ipsis, velut 
ex patribus quibusdam progenitam et compactam. 
Hinc videre est omnia terrestria corpora, plantas 
nimirum, et animalia, et omnia tam animata quam 
inanimata, ad aeris et elementorum misturam et 
temperamentum circumagi, transmutari, senescere, 
reviviscere, corrumpi. Si de his dubitas, cedo, unde 
** Psal, 1, 8. * I Cor. 
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fit, ut sepe mortifera lues invadat bruta, volatilia À φυχούμενα, xat ζωογονούμενα, 3) φθειρόµενα. Et δὶ 


et pisces maris, qui nullo peccato sese obstrinxe- 
runt? 


Igitur et humanum corpus nostrum, ex terra 
sumptum, ejusdem cum illis substantix, mortale 
et corruptibile, ex illis ipsis elementis compositum, 
ex quibus etiam animalia constant, divino quodam 
et primzevo mandato, ut mihi videtur, ab his ele- 
mentis, velut a primogenitoribus quibusdam, nutu 
Dei, administratur, regitur, augescil, vivit, :egrotat, 
tandem moritur. Vitam vero et mortem appello, 
qua divina virlute naturaliter ex elementorum con- 
junctione vel dissolutione oritur. Ceterum tres 


ἀμφιθάλλειν δοχεῖς τοῖς εἰρημένοις, εἶπέ uot, πόθεν 
πολλάχις θανατιχκὰ συµδαίνει τοῖς ζώοις, xa tol, 
πετεινοῖς, xal τοῖς ἰχθύσι τῆς θαλάσσης, τοῖς unity 
πρὸς θὲὸὺν ἁμαρτήσασιν ; 

Οὐχοῦν xal τὸ ἀνθρώπινον ἡμῶν τὸ Ex τῆς v5; 
ληφθὲν σῶμα, ὁμοούσιον αὐτοῖς ὑπάρχον, θνητὺ» 
xai φθαρτὸν, &x τῶν αὐτῶν στοιχείων xal τὴν σὐ- 
στασιν ἔχον, ἐξ ὧν xal τὰ ζῶα συνέστηκεν, ὡς ipo! 
δοχεῖ, θείᾳ χαὶ ἀρχεδότῳ προστάξει, ὑπὸ τῶν στοι- 
χείων ὡσανεί τινων γεννητόρων αὐτοῦ, λόγψ Goo 
διοιχεῖται, xal ἄγεται, xal αὔξει, καὶ $$, χαὶ vost, 
xal τελευτᾷ. Ζωὴν δὲ καὶ τελευτῆν λέγω τὴν θεί 
δυνάµει φυσικῶς Ex τῆς τῶν στοιχείων ἑνώσεω; 
xai διαιρέσεως συνισταµένην. Τ ρεῖς γὰρ olba τάξει; 


species mortis statuo, unam communem et vulga- B λέγειν θανάτου’ µίαν τὴν κατὰ κοινοῦ ἰδίῳ θανάτῳ 


tam, qua plerique defunguntur; alteram spiritua- 
lem, qualis erat Corinthiorum indigne communi- 
cantium *, quz ipsis a Deo per comminationem 
immissa est; qualem subierunt quoque primogenita 
JEgypti *; neque enim naturali aeris vel elemento- 
rum ordine et constitutione, sed ex divina indigna- 
tione, mors eis illata est. Tertia est illa qua inex- 
plicabili judicio Dei tam justis quam injustis ali- 
quando obvenit, dum precipitantur, suffocantur, 
vel terra ebruuntur ac defodiuntur, prout accidit 
filiis Job *. Similiter duas vitze differentias agnosci- 
nnus : altera est communis et vulgata, que, ut se- 
pius dixi, Dei providentia, ex elementorum apta et 
bene temperata gubernatione exsistit; altera est 
divinitus concessa, singulari munere Dei obveniens, 
qualis erat Ezechiz, quindecim annorum vita post 
morbum, coelitus impertita *, qualis Lazari post 
resuscitationem *, et quorumdam similium. 

Scire euim oportet Deum, tanquam Dominum 
vit: et. mortis, naturz, elementorum, et omnium, 
interdum, quando et ubi lubet, vitze vitam adjicere ; 
et ubi etiam lubet, mortem inferre, justis quoque; 
prout ad Moysen ait : « Apponatur Aaron ad patres 
suos ὃς » et ad ipsum Moysen : « Ascende in 
montem, et morere ;'. » 00 Meo judicio, 
quemadmodum Nabuchodonosori, Davidi, et aliis 
quibusdam populorum patribus et gentium ma- 
gnis regibus, ad populi dignitatem et splendo- 


συνισταµένην * δευτέραν δὲ ὡς τὴν Κορινθίων ποτὲ 
ἀναξίως χοινωνούντων, xal χατὰ θείαν ἀπειλὴν αὐ- 
τοῖς πεµποµένην, otav καὶ εἰς τὸν ποωτότοχον Α' 
γύπτου, οὐ κατὰ φυσικὴν ἀχολονθίαν ἀέρων 1| στο:- 
χείων γεγενηµένην, ἀλλὰ xai χατὰ θείαν ὀργήν, 
Τρίτην δὲ τὴν τῶν κατὰ ἄῤῥητον χρῖμα Θεοῦ xpy 
μνιζοµένων, 3) πνιγοµένων, ἡ χαταχωννυµένων, ἀδί- 
xtv τε xa διχαἰων, ὡς ἐπὶ τῶν υἱῶν τοῦ "luf. 
Ὁμοίως xai ζωῆς δύο εἶναι διαφορὰς ἐπιστάμεῖα. 
Μίαν μὲν τὴν χατὰ χοινοῦ φυσικῶς, ὡς πολλάχις 
εἶπον, ix. προνοίας θεοῦ διὰ τῆς τῶν στοιχείων εὖ» 
τάχτου xal εὐχράτου διοικήσεως συνισταµένην. 
Ἑτέραν δὲ τὴν θευδώρητον, λέγω δὴ τὴν ὑπὸ to) 


c θεοῦ χαριζοµένην, ota fv Ἐζεχίου χατὰ τὴν νόσο 


ζωὴ τῶν πεντεχαίδεχα χρόνων, καὶ ἡ Λαζάρου μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν, καὶ ἑτέρων τοιούτων. 


Ast γὰρ ἡμᾶς πρὺς τούτοις ἐπίστασθαι, ὄτιπερ 
ὡς δεσπόζων ὁ θεὸς τῶν ζώων * xal τοῦ θανάτου, 
xai τῶν φύσεων, xal των στοιχείων, xal Πάντων, 
ὅπου μὲν βούλεται, προστίθησι ζωήν. "Όπου δὲ χε- 
λεύει, ἐπάγει καὶ ἐπὶ διχαίους θάνατον, ὥς gt. 
πρὸς Μωῦσέα' ε« Ὅτι προστεθήἠτω ᾿Λαρὼν πρ 
τοὺς πατέρας αὑτοῦ ) xal πάλιν αὐτῷ τῷ Μωῦσᾗ’ 
€ Ανάδηθι εἰς τὸ ὄρος, χαὶ τελεύτα. 2 Ἐμοὶ δοχεῖ, 
ὅτι ὥσπερ xai ὁ Ναθουχοδονόσορ, xal Δαθὶδ, χαὶ 
ἄλλοι τινὲς πολλάχις πατέρες λαῶν, xal ἑθνῶν pao 


rem accessiones et successiones, incrementa a D λεῖς μεγάλοι, πρὸς τὴν τοῦ λαοῦ ἀξίαν xal προσθή” 


Deo obtigerunt : ita crebro justis itidem addi- 
tiones annorum obveniunt; nam Deus supra 
naturalem vitam, vitam corporis apponit. Verum 
jn przsenti non est nobis sermo de raris istis ad- 
ditionibus et subtraclionibus, quibus vitam vel 
producere vel contrabere potest; sed dispulatio 
est de communi vite et mortis cursu, cui corpora 
omnium ex elementis compacta subjacent : quo- 
modo scilicet nonnullis in regionibus sana et diu- 
turna subsistant ; in aliis contra segrotent, οἱ exi- 


5] Cor. xi, 18 seqq. * Exod. ση, 29. 
: 34. '' Num. xxvn, 1414, 19. 


' Job. 1, 19. 


xag xai ὑφαιρέσεις τῶν ἐκ Θεοῦ χοµίζονται, πολ’ 
λάχις δὲ xoi δικαίοις τισὶν ἐπὶ πλείω προχοπαὶ διὰ 
τῆς προσθήχης τοῦ χρόνου µέλλουσι, προστίθησι» 
ὁ θεὸς ὑπὲρ τὴν φυσιχὴν ζωὴν, τὴν τοῦ σώματος 
ζωήν. 'AXX οὐ περὶ τούτων ἡμῖν νῦν τῶν σπανίων 
ὑπὸ θεοῦ Év «tot προσθηκχῶν xal ὑφαιρέσεων ζωῆς 
καὶ θανάτου ὁ λόγος ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς xata 
χοινοῦ ἐν OX τῷ γένει τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως 
ζωῆς τε καὶ θανάτου τῶν ἡμετέρων σωμάτων. Πῶς 
ἔν cot μὲν χώραις ὑχιεινὰ ταῦτα xal πολυχρόνια 


5 [V Reg. xx, 6. * Joan. x1, 44. ?* Num. 31, 
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γίνονται, &v ἅλλαις Gb, νοσερὰ xal ὁλιγοχρόνια. Πῶς A guo tempore durent, et quomodo quzdam loca sint 


«tbc τόποι συχνῶς θανατικὰ ὑφίστανται' ἄλλαι δὲ 
χῶραι ἐθνῶν ἀσεθῶν οὐδόλως θανατικῶν πεῖραν 
γινώσχουσι. Καὶ πὀθεν &v τῷ αὐτῷ πολλάχις Ἔλ- 
λήνων,  Βαρδάρων, f) πιστῶν γένει τινὲς μὲν πολυ- 
τεχνοῦσι, πονηροὶ ὄντες, ἄλλοι δὲ ἀτεχνοῦσι, ἀγαθοὶ 
ὑπάρχοντες. Καὶ πάλιν τινὲς εὐσεδοῦντες ὁλιγοχρό- 
vtot γίνονται, ἕτεροι δὲ πονηροὶ, πολυχρόνιοι τελευ - 
τῶσι. Καὶ τίνος χάριν οἱ μὲν ἄφωνοι χαὶ ἁδιάθετοι 
ἁρπάζονται xal θνῄσχουσιν * ἄλλοι δὲ, ἐπὶ χρόνον 
ἀσθενοῦντες, οὐ τελευτῶσι. 


Καὶ ὅπως σαφεστέρα b διάγνωσις καὶ fj ἀπόδειξις 
τῶν προχειμένων ζητημάτων Θεοῦ χάριτι γένη- 


sanitati exitiosa, alia vero impiorum incolarum vix 
quidquam bons valetudini adversum ferant : qua 
insuper ratione contingat ut in eodem loco de- 
gentes non pauci et Graeci et Barbari, impietatis 
studio dediti, liberis abundent; alii vero pietatis 
cultores omni prolis solatio destituantur. Item cur 
nonnulli probitatis studiosi exiguo tempore vivant ; 
alii autem, iique scelerati, vitam ad multos annos 
prorogent. Ad hzc, qua de causa alii vocis exper- 
ves, nulloque testamento condito, abripiantur et 
moriantur; alii autem diuturno morbo conflictati, 
vitam non finiant. 

Et, ut disquisitio ac demonstratio propositarum 
quastionum dilucidior fiat, faciamus esse provin- 


ται, ὑποθώμεθα πάλιν τινὰ f| χώραν ἀσεθῃ xal pg ciam ab omni pietate et equitate alienam, diabolico 


«apávopov τῷ διαθόλῳ λατρεύουσαν, xal ὅλως, τί 
ἐστι θεὸς, μὴ Υωώσκουσαν, ἀλλά λίθοις, xal ξύλοις 
μυσαροῖς, καὶ μύαις Y, xat πιθήχοις προσχυνοῦσαν 
xa δουλεύουααν’ εἶπέ pot λοιπὸν σὺ ὁ λέγων προ- 
ορισμὸν τῆς ζωῆς ἑχάστου ἀνθρώπου προγεγραµµέ- 
voy παρὰ Oei πρὺς τὸ συμφέρον, πῶς καὶ διὰ «ll 
τινὲς τῆς ἀσεθοῦς πόλεως ἑἐχείνης, οἱ μὲν ἑχατον- 
καετεῖς τελευτῶσιν, οἱ δὲ πεντηχονταετεῖς; οἱ μὲν 
ἄτεχνοι, οἱ δὲ πολύτεχνοι ; οἱ δὲ περιπατοῦντες, 
ἕτεροι δξ ἐπὶ πέµπτῃ πολλάκις, 7] xal δεχάτῃ ἡμέρᾳ 
Φυχομαχοῦντες, xat ταραττόµενοι, οὕτω τοῦ σώμα- 
τος χωρίξδονται; ἄλλοι δὲ εἰρηναίως xal γαληνῶς 
την φυχἣν παραδιδοῦσιν. Εἰπέ µοι λοιπὺν σὺ, πἀν- 
των αὐτῶν ἀσεθῶν xal πονηρῶν ὄντων, πόθεν τι- 


cultui mancipatam, verique Dei prorsus nesciam, 
sed lapides, detestanda ligna, muscas et simias 
adorantem, cedo age, tu qui singulis terminum vitz, 
prout utile est, a Deo przstitui affirmas, quomodo 
et qua de causa alii ex impiz illius civitatis indí- 
genis centenarii hinc excedant, alii quinquagena- 
ri; alii sine liberis, alii multa sobole ditati ; alií 
obambulantes, alii crebro quinque vel etiam decem 
dies cum morte luctati, agre animam efflent ; alii e 
contrario placide et quiete exspirent. Illud przter- 
ea responde, quomodo, cum omnes zque impieta- 
tis rei sint, quidam totum vitze spatium prospera 
valetudine, alii variis zegritadinibus obnoxii decur- 
rant : et illi quidem multa prole relicta, isti nulla ; 


νὲς αὐτῶν ὑγιεῖς τὸν ἅπαντα χρόνον διῆδαν, οἱ δὲ C illi inter ambulandum, isti sat longo tempore de- 


νοσεροὶ xai πολυπαθεῖς; xai οἱ μὲν πολύτεχνοι, οἱ 
δὲ ἄτεχνοι; χαὶ οἱ μὲν περιπαθοῦντες x. ἀπέθανον, 
οἱ δὲ ἐπὶ χρόνον νοσήσαντες; χαὶ οἱ μὲν Exatovva- 
ετεῖς, οἱ δὲ διαχοσιονταετεῖς; ἄλλοι νήπιοι, xat ὅτε- 
pot θηλάζοντες τοῦ βίου ἐπορεύθησαν; 'O γοῦν προ- 
ορισμὸν ζωῆς χρόνων δοξάτων χαὶ λέγων, ἐπ᾽ αὑτοῖς 
προσκρούει τῷ θεῷ. El γὰρ πρὀγνωσίς ἔστιν, ὥσπερ 
οὖν ἔστι, τίνος χάριν, τούτῳ piv τῷ εἰδωλολάτρῃ 
ἀνθρώπῳ πεντακόσια ἔτη ζωῆς προώρισεν, ὡς λέγεις, 
τούτῳ δὲ πάλιν ἑκατόν; τοῦτο δὲ νήτιον χαθαρὸν 
xai ἀθῶον τῆς πατρικῆς αὐτοῦ εἰδωλολατρείας &m- 
Tn:v &x τοῦ βίου; El γὰρ xatà προορισμὸν ταῦτα 


cumbentes ; illi centum, isti ducentorum annorum; 
alii in infantia et matris sub ubere supremum diem 
obeant. Si enim praenotio seu przfílnitio est, cur 
homini idololatris dedito quingentos annos vitz 
prestituit, ut tu asseris, alleri centum ; hunc vero 
infantili :etate, et paterni sceleris 440] purum in- 
nocentemque ex vitz hujus statione educit? Nam si 
hzc ex pricfinitione contingunt, Deus erit acceptor 
personarum, utpote qui hunc illibatum intactumque 
rebus humanis eximit, alteri quingentos annos 
admetitur, non ignarus omnes in idololatria consum- 
ptum iri. 


«ἐγονε, προσωπολήπτης εὑρεθήσεται ὁ θεὸς, ὃς τὸν μὲν καθαρὸν λαθὼν ἀπὸ τοῦ βίου, τὸν δὲ προωρίσας 
αενταχοσίους χρόνους ζωῆς, προγινώσκων, ὅτι ἐν εἰδωλολατρείᾳ τοὺς τοσούτους χαταναλώσει χρόνους. 
λλλ᾽ οὐκ ἔστιταῦτα, μὴ Υένοιτο  οὐδέ ἐστι χαχοῦ D — Sed absit ut haec ita se habeant! Non est Deus 


αἵτιος 6 θεὸς κατὰ τοὺς τῶν Μανιχαίων μύθους. 
"Exsivov γάρ φατιν, ὅτι τοῖς μὲν ἀγαθοῖς καὶ δι- 
xalotg ὁ ἀγαθὸς χαὶ δίχαιος θεὺς προώρισε τὴν ζωήν’ 
τοῖς δὲ ἀσεθέσι καὶ πονηροῖς ἀνθρώποις ὁ πονηρὺὸς, 
qat, θεὸς ποιεῖ, καὶ τὴν γέννησιν, xat τὸν θάνατον. 
'O δὲ ἱερὸς xal ἁἀποστολιχὸς διδάσκαλος Κλίµης ἐν 
τῷ Περὶ προνοίας xa διχαιοχρισίας θεοῦ πρὠτῳφ 
λόγῳ τοιοῦτόν τι λέγει’ Ὥσπερ δυνατὸν καὶ νῦν 
ἄνθρωπον πλάττειν ἀνθρώπους κατὰ «hv προτέραν 
τοῦ ᾿Αδὰμ διάπλασιν, οὐχ ἔτι οὕτω mori διὰ τὸ 


auctor malorum, ut Manichzi delirant, qui docent 
bonis et justis Deum bonum et justum vitz termi- 
nos posuisse, impiis vero et sceleratis Deum ma- 
lum tam ortus quam mortis effectorem esse. Cs. 
terum sanctus et apostolicus doctor Clemens in 
primo de providentia et justo judicio Dei sermone, 
ejusmodi quid scribit : Quemadmodum fleri potest 
ut et nune homo formet hominem, eo pacto quo 
Adam formatus est, id tamen non fit eo quod ho- 
mini vim generandi homines concesserit, verbis 
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illis ad naturam humanam prolatis : « Crescite, et A ἅπαξ χαρίσασθαι τῷ ἀνθρώπῳ ἀνθρώπους Tewiy 


multiplicamini, et replete terram ?* ; » ita, inquit, 
ajponipotente et provida sua virtute, corporum re- 
solutionem et corruptionem, naturali quadam serie 
et consecutione, elementorum mutationi permisit, 
et commisit secundum insitam essentizx illius co- 
gnitionem et comprehensionem. Audivi que nos 
Pater Patrum doceat, nempe Deum bonitate et 
providentia sua naturze nostre essentialiter indi- 
disse tam carnis generationem, ex elementorum 
virtule coalitam, quam resolutionem viteque ex- 
stinctionem. Igitur, si videris aliquos ex impierum 
numero ad summam ztatem provehi, alios autem 
pietati addictos paucis annis superesse, nihil ab- 
surdi de Deo in animum admitte; sed cogita di- 
vinam providentiam elementorum et aeris natu- 
eam et temperamentum secundum divine mentis 
momenta administrare et. gubernare decrevisse ; 
omnem, inquam, qua sub aspectum cadit, peco- 
rum, volucrum, piscium et hominum naturam, et 
tam ortum quam interitum corporum. Quocirca, 
quando humidum et liquidum elementum aliqua 
]ue inflcitur , pisces intereunt; quando terra, 
jumenta contabescunt. Si aer nimio frigore ex- 
asperetur, volucribus pernicies affertur, si elemen- 
tum ignis, nutu Dei, nimis incalescat, hominibus 
fatale exitium paritur. Ergo propter elementorum 
divino nutu motiones, accessus, recessus , mistio- 
nes et 409. qualitates provincie nonnulle ,mor- 
Aiferis malis carent, cum fruantur aere sicco et 
puro, aquis itidem puris, el ad sanitatem conser- 
vandam accommodalis. Testantur hoc aqu: Jeri- 
cbanting temporibus Elisei prophete , que steri- 
litatem et mortem pariebant. Quare propheta eu- 
raturus illas aiebat : « Hzc dicit Dominus : Sanavi 
aquas has, et non erit in eis amplius mors neque 
£terilitas 15. » Áudis, tu, qui przfinitiones nobis 
36:86. vocem propheticam et divinam, perspicue 
altestantem, mortem et sterilitatem ex aquis ho- 
minibus obtingere , sicut e contrario vitam et 
fecunditatem ex aqua provenire planum faciunt 
aquas JEgyptiz admodum feraces et fecundze. Quod 
si ex aquis corpora, permissu Dei, intereunt , se- 
quitur, idem ex rcliquis elementis, secundum quz- 


εἰπὼν πρὸς την φύσιν ἡμῶν τὸ, « Αὐξάνεσθε, χαὶ tir 
θύνεσθε, xal πληρώσατε γῆν *» οὕτω, qnot, τῇ καντ- 
εξουσίῳ xal προνοητικῇ αὑτοῦ δυνάμει , xol τὴν 
τῶν σωμάτων διάλυσιν καὶ τελευτὴν, φυσιχῇ «tw 
ἀκολουθίᾳ καὶ τάξει, τῇ τῶν στοιχείων ματαδο]ή 
ᾠκονόμησε γίνεσθαι, κατὰ τὴν οὐσιώδη αὐτοῦ Δευ- 
Ὑνωσίαν xal χατάληψιν. "Βχουσα7 φωνῆς ἱερᾶς 
Πατρὸς Πατέρων διδασκούσης , ὅτιπερ τῇ παναγάθω 
xai τῇ προνοητικῇ αὐτοῦ δυνάµει ὁ θεὺς οὐσιωξῶς 
ἐντέθεικε τῇ ἡμετέρᾳ φύσει καὶ τὴν διὰ caps 
Ὑέννησιν, τὴν kx στοιχείων δυνάµει θεοῦ συνισταμὲ. 
γην. ὁμοίως καὶ τὴν διάλυσιν xol ἀποδίωσιν. οὐχ. 
οὓν ὀπηνίχα ἴδῃς τινὰς ἀνθρώπους ὑπεργηρῶντες 
ἀσεθεῖς ὄντας, τινὰς δὲ θεοσεθεῖς ὁλιγοχρονίους, un 
δὲν ἀπρεπὲς περὶ θεοῦ ἐννοησίας * μαθὼν, ὅτι τὴν τῶν 
στοιχείων xal ἀέρων φύσιν καὶ κρᾶσιν ᾠχονόμησιν 
1j τοῦ θεοῦ πρόνοια διοιχεῖν, xa χυδερνᾶν, κατὰ τὴν 
τοῦ θεοῦ ῥοπὴν, πᾶσαν τὴν ὀρωμένην χτηνῶν τε χα) 
πετεινῶν, xal ἰχθύων, xai ἀνθρώπων φύσιν, xol 
γέννησιν, xaX. διάλυσιν, xaX σωμάτων θνῇσιν. "Olcy 
ὁρῶμεν, ὅτιπερ ἠνίκα περὶ τὸ ὑγρὸν στοιχεῖο ἡ 
φθορὰ περιγένηται, θνῄσχουσιν ἰχθύων αὐτομάτων 
πλήθη ΄ ὅτε δὲ περὶ τὸ τῆς γῆς ξηρὸν , πίπτουσι τὰ 
τήνη, Ἐὰν δὲ τὸ τοῦ ἀέρος φυχρὺν πλεονάση, 
ᾠθείρει τὰ πετεινά εἰ δὲ db τοῦ πυρὸς ὑπερζέσει 
στοιχεῖον, συνειδῄσει τοῦ ποιητοῦ τελευτῶσιν ὑπὴ 
θανατικοῦ ἄνθρωποι δι) αὐτῶν. Διὸ " λοιπὸν τὰς τῶν 
στοιχείων προνοίᾳ Θεοῦ κινήσεις, xal πλημμύρας, 
καὶ ἑλαττώσεις, xal χράσεις, xal ποιότητας, twi; 
χῶραι ἀπείραστοι θανατιχῶν τνγχάνουσι, ξηροτέρων 
πολλάκις xoi καθαρῶν xal ἀρύπων b, xal ὁγιοποιῶν 


ἀέρων καὶ ὑδάτων ὑπάρχουσαι. Καὶ μαρτυροῦσι τὰ 


Ἱεριχούντια ἐπὶ Ἑλισαιὲ ἄγονα xal θανατηφόρα 


«ὑπάρχοντα. Ὅθεν ἰώμενος αὐτὰ ὁ προφήτης ἔλεγε᾽ 


« Τάδε λέγει Κύριος. '"Ίαμαι τὰ ὕδατα ταῦτα, χαὶ 
οὐχ ἔσται ἐν αὐτοῖς θάνατος, fj ἀτεχνοῦσα *. » 'Axoj- 
εις, ὁ τοὺς προορισμοὺς ἡμῖν προδαλλόµενος, προ” 


φητικῆς xal θείας φωνῆς μαρτυρούσης, καὶ ὑδάτων ΄ 
γΐνεσθαι τοῖς ἀνθρώποις θανάτους xai ἀτεχνίας, 


χαθὰ πάλιν καὶ τὰ “Αἰγύπτια ὕδατα gaproponm 
πολύγονα xal εὔτεχνα τυγχάνοντα. El δὲ ἐξ ὑδάτων 
θνήσεις σωμάτων συνειδήσει Θεοῦ γίνονται, πάντως 
ἂν xai τῶν λοιπῶν στοιχείων κατά τινας αὐτοῦ 


dam incrementa, vel decrementa, accidere posse. D πλεονασμοὺς, ἢ ἑλαττώσεις. 


Si vero hzc aliter se habent, cedo, quare Deus 
scientiam medicine hominibus tradidit, herbasque 
et omnis generis alia ad curationem apta praepa- 
ravit? Hinc, utego quidem arbitror, medici ho- 
minem sepius, annuente Deo, a morte liberant. 
HKMaque veterum sapientes diligenter apud philo- 
sophos et medicos instabant, ut quam accuratis- 
sime exponerent qux in qualibet regione elemen- 
torum et ipsius terre qualitates essent; quibus 
fit ut mancipia qux in orientem transportantur, 


!3 Gen. 1, 298. 33 IV Reg. ii, 91. 


Ei δὲ μὴ ταῦτα οὕτως, εἰπέ µοι, τίνος χάρυ ὁ 
θεὸς τὴν ἰατριχῆς ἐπιστήμην τοὺς ἀνθρώπους ἐσό- 
φισε, xal τὰς βοτάνας, xai τὰ εἴδη πάντα Ospantv- 
τικὰ προηυτρέπισε; "Όθεν, καθάπερ ἐγὼ οἶμαι, καὶ 
σώζουσι πολλάκις, Θεοῦ προνοίᾳ οἱ ἰατροὶ Ex θανά- 
του ἄνθρωπον. ᾽Αμέλει γοῦν οἱ τῶν ἀρχαίων ἐπιστή- 
µονες ἑἐπυγθάνοντο τοὺς Φιλοσόφους, xol latpowi 
ςοὺς ἐπιστήμονας εἰς ἀκρίδθειαν αὐτοὺς d διαγγέλλειν 
τὰς ποιότητας, xal τῶν στοιχείων τῶν χωρών, xa 
ἐκ ποίας γῆς. Δι ὧν elg τε τὰ εἰς ἀνατολὴν ὀφεῖ- 
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λοντα μεταπιπρἀσχεδθαι opua. th ταχέως, ἆπο- À diu vivant ; qaz itidem conditiones sint ejus terra 


Ovfoxetv* ἐκ ποίας δὲ πάλιν εἰς Βοῤῥᾶν * καὶ οὕτω 
καθεξῆς περὶ πασῶν διηρώτων τῶν χωρῶν, ὡς ἐκ 
πείρας µαθόντες εἶναί τινας ἁστέρας, xal χώρας, 
xal ὕδατα συντόμως φθείροντα τὰ ἐξ ἑτέρων χωρῶν 
µεκαχομιζόµενα ἐκέῖσε σωμάτια. Καὶ γοῦν πρὸ 
ὀλίγων χρόνων παραγενόµενος εἰς τὴν νεχρὰν θά- 
λασσαν εἰς τὰ µέρη ζωηρῶνί xal Τετραπυρίας 5, 
ἕνθα χαλεποί τινες, xal φθοροποιοὶ xai χαυσώδεις 
καὶ σηπτιχοὶ χαθ) ὁμοιότητα Κύπρου τυγχάνουσι 
οἱ ἀέρες, εὗρον πάντας τοὺς αἰχμαλώτους τῶν χατὰ 
σπορῶν τοῦ δηµοσίου Κυπρίους τνγχάνονεας ' χἀμοῦ 
θαυμάσαντος, καὶ τὴν αἰτίαν ἑρωτήσαντος, οἱ τὰ 
αὑτόθι διοιχήσαντες, ταύτην πρός µε τὴν ἀπόχρι- 
ety δεδώκασιν, ὅτι οὐ προσδέχονται οἱ ἐνταῦθα ἀέρες 
Ἕτερα σώματα, εἰ μὴ τὰ ἀπὸ Κύπρου. Καὶ γὰρ 
πολλάχις, φασὶ, πεμφθέντες ὧδε ἐχ διαφόρων χωρῶν 
αἰχμάλωτοι, ἑντὸς ὀλίγου χρόνου ἐφθάρησαν, xal 
ἀπέθανον. ' 

O)xouv ἐντεῦθέν ἐστι σαφῶς διαγνῶναι, ὅὄει ὁ πάν- 
των δημιουργὸς, xat ποιητὴς ὁ θεὸς, ὁ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
δοὺς ἑχάστῃ φύσει «àv χτισµάτων τὴν οἰχείαν ἑνέρ- 
χειαν, αὐτὸς δέδωχε xaV τοῖς στοιχείοις, χατὰ τὴν 
αὐτοῦ πρόνοιαν xal γνῶσιν xat ῥοπὴν, διοικεῖν τὴν 
τῶν ἡμετέρων σωμάτων γέννησίν τε xat αὔξησιν καὶ 
ζωὴν, xa τὸν θάνατον xoi, διὰ τῆς αὐτῶν, λέγω δὲ 


«vy τεσσάρων στοιχείων κινήσεως, 3) ἐχλείψειος, 1). 


αὐξήσεως. fj διαιρέσεως, ὁ τοῦ σώματος γίνεται θά- 
νατος. Καθ fjv γὰρ ὥραν, xai ῥοπὴν, fj θερμὴ καὶ 


quae est αᾱ Boream, et ita ordine de singulis re- 
gionibus inquirebant, ut quasi experientia dísce- 
rent esse.stellas, provincias et aquas qus brefi 
tempore illuc delatos absumant. Atqui, cum non 
ita pridem ad mare Mortuum, praecipue ad partes 
Zoeroram ét Tetrapyrie profectus essem, ubi aer 
est exitiosus, «stuosus, et ad putrefaclionem ge- 
nerandam idoneus, instar ejus qui est in Cypro, 
illic inveni omnes captivos et servos eorum qui 
publicis agris colendis prssunt, Cyprios esse; 
cunique ego admirarer, et causam hujus rei intel- 
ligere cuperem, ii qui rebus agendis preefecti erant, 
hoe responsum dederunt, aerem hujus loci non 
ferre alia. corpora quam ex Cypro. Addebantque, 
huc ex diversis aliis regionibus crebro captivos 
missos, intra breve temporis spatium vitam cum 
morte commemutasse. . 


A409 Ex his ergo manifestum evadit omnium 
conditorem el creatorem Deum, qui a principio 
cuilibet nature propriam operationem indidit , 
dedisse etiam ex sua providentia, scientia et nutu, 
elementis hoc, ut nostrum ortum, incrementum , 
vitam et mortem moderentur, ita ut per ipsorum 
quatuor elementorum motum , vel decrementum, 
vel augmentum, vel divisionem mors corpori ob- 
veniat. Quocunque enim tempore vel occasione 
calida et vitalis operatio corporis aliqua causa 


ζωοχονιχὴ τοῦ σώματος ὀνέργεια Ex τινος αἰτίας c, desinit, statum moritur ex elementis compositus 
ἐκλείψει kx τοῦ σώματος, εὐθέως ἀποθνήσχει ὁ ἄν- bomo, et quem elementa, vi quadam divina, vivi- 


θρωπος ὁ ix στοιχείων τὸ σῶμα συγχείµενος, xal 
ὑπὸ θείας δι αὐτῶν δυνάµεῳς ζωοποιούμενος, xal 
λυόμενος λοιπόν. Διὰ τούτων xal τινες νήπιοι 


ἀποθνῄσχουσι: διὰ- τούτων kal τινα xaX ἕμδρυα τε- 


λευτῶσι, κατά τινα.φιυσικἣν στοιχείου αἰτίαν xal &y- 
τιπάθειαν ἀσθενησάσης xal ἐχλειφάσης τῆς ζωτικῆς 
Φθέρµης -τοῦ αἵματος ἑνεργείας, xav μὴ ἰσχυσάσης 
ἐπὶ πολὺ ζωογονῇσαι «b σῶμα. Ὡς γὰρ καὶ Ίδη προεῖ- 
πον, oi pz ἐκλείψει ἡ ἓν τῷ αἴματι θερμὴ xoi 
χινητικἢ ἐνέρχεια, εὐθέως ἡ ζωὴ τοῦ σώματος χωρί- 
ζεται. Καὶ διὰ τοῦτό τινες £v ὁδῷ ἐξαίφνης πεσέντες 


ἐξέπνευσαν. Διὰ τοῦτο ἄλλοι ἓν τραπέζῃ τελεὐτῶσι. 


Διὰ τοῦτό τινες ἀσεθεῖς ὑπεργηρῶσι. AX τοῦτό 
τινες ἀγαθὸν ποιῆσαι σκεφάµενοι οὐκ ἔφθασαν, ἀλλά 
προσεφθάρησαν. Διὰ τοῦτο xal τινες ὅσιοι παρα- 
πεσόντες οὕτως ἀπέθανον. Δοχεῖ γάρ µοι, ὅτι πᾶ- 
ext yea φυλάττουσι πολυχρόνια τὰ βρώματα, xal 
τὰ σπέρματα πάντως ὅτι xut τὰ ἀνθρώπινα σώματα, 


ὥσπερ καὶ τὸ ἑναντίου. Καὶ διὰ τοῦτά τίνες ἀσεθεῖς , 


τέχνα συντόμως θάπτουσι” τινῶν δὲ ἀσεδῶν τέχνα 
πολυχρονοῦσι. Διὰ teuto ἐν ταύτῃ μὲν τῇ πόλει, 


θανατικοῦ γεποµένου, τὰ νῄπια τελευτῶσιν, ἐν ἑτέ- - 


ρᾳ δὲ πόλει ol τέλειοι ἄνθρωποι, χαὶ πάλιν iv ἄλλῃ 


αἱ Yuvalxe;, xal οἱ γέροντες". καὶ ποτὲ μὲν λοιμικὴ 
νόσος, mock δὲ πυρεχτική. Καὶ ἄλλοτε δὲ βρασμοῦ, 


flcabant, eumdem postea dissolvunt ac dissipant. 
Quapropter nonnulli etiam in infantia obeunt, imo 
etiam embryones moriunjur, quando ex naturali 
elementi causa et antipathia vitalis calor debilitatur 
et deficit, sic, ut corpus dju vivificare nequeat. 
Ut enim jam prsdictum est, quandocunque calida 
illa et motrix operatio in sanguine evanescit, e 
vestigio vita cessat, Propterea quidam, dum in via 
essent, derepente corruentes exslincli sunt; alii in 
mensa animam efflant. Eam ob causam scelerati 
quidam ad summam senectutem provehuntur. Inde 
quoque fit ut quidam magna et preclara animo 
volutantes, prius vivendi finem fecerint, quam rem 
-!ggrederentur. Ideo nonnulli ex sanctis a virtutis 
tramite cum excidissent, eo.in statu hinc migra- 
runt. Mihi enim videtur cuilibet regioni suam. esse 
vim et facultatem diu vel non diu conservandi 
esculenta, semina, atque adeo ipsa humana cor- 
pora. Hanc ob causam nonnulli praestantes pietate 
liberos suos immaturo funete mersos cito sepe- 
liunt, cum contra improborum quorumdam |li- 
beri diuturnam vitam agant. Hinc itidem contingit 
ut, cum in hac urbe contagiasa. lues exsistit, mo- 


 riantur infantes, in alia hoinines adulti, in alia 
 muüllereset senes; et aliquando quidem nascitur 


9 . 
! Ab urbe Ζόης vel Ζώης, de qua vide Orthelium in Thesauro. 6 f. Τετράπυργίας, Nam hujus nominis 


exstant loca quzdam, ut videbis apud eumdem Orthelium. 


ParROL. Gn. LXXXIX. 


σποτ ἂν 





"A1 S. ANASTASII SINAIT/E | 
pestis, aliquando febris, Interdum nimia inflamma- A xa ἄλλοτε πλευριτιχῇ διαθέσει οἱ ἄνθ 


tione, interdum laterum dolore homines intereunt, 
morte orta ex aeris et aliorum elementorum mo- 
tione, incremento et decremento, pro variarum 
regionum diversitate ac conditione; non tamen 
absque Dei scientia et nutu, absit! cum hzc omnia 
eveniant ex primzva illa elementorum motione et 
constitutione quam Deus illis indidit. 

Ex qua fit, meo judicio, ut aliquando mulieres, 
pietatis cultrices eximiz, sterilitate laborent, ut, 
exempli gratia, Sara, Rebecca, Ánna; alie vero 
improba, numerosa sobole ditentur. Quanquam 
ferlassis audax non fuero, si dicam illud contin- 
gere ex naturali quadam 40A et a Deo insita 
dispositione et eausa. Sepe enim mulier, decem 
viris successive nupta, illos omnes in tumulum B 
intulit acerrimo et nimis.actuoso humore et semine 
plena. Similiter et vir eadem de causa successive 
pluribus feminis matrimonio junctus, omnes sepe- 
livit. Quidam volunt (89) eodem modo, scilicet ex 
temperamento et differentia elementorum accidere 
υ nonnulli sanctimonia eonspicui multos dies 
cum morte luctentur, et c&egre tandem animam a 
corpore abrumpant; alii vero multis sceleribus 
cooperti quiele et sine lucta animam exhalent. 
Testimonio sunt qui pleuritide moriuntur; isti 
enim sive pii sint, sive impii, absque violen- 
tia, edentes, hibentes et loquentes exstinguuntur. 
fm enim morbus pleuriticus ex frigida materia 
cónstet, statim vitalem calorem sanguinis oppri- σ 
mit, et hac ratione faciliorem exitum animae 
parat. 

Quod vero, ut plurimum, mortiferze cause ex 
redundantia sanguinis enascantur, tribus vel qua- 
tuor documentis demonstrabo. Nam primo infantes, 
ut calidioris nature ,: frequenter moriuntur. De- 
inde, cirea Paschale tempus, vere ineunte, quando 
sanguis nimium «copiosus secta vena minuiLur, 
váària mortis genera potissimum exsistunt. Tertio, 
quia complurés morientium, occaso jam sole, sub 
noctem expirant , frigore hujus temporis vitalem 
sanguinis operationem expellente, et frigefaciente 
sgrotum. Hinc, si mortuum disseces, tria illa, 
phlegma, atram et nigram bilem reperies in cor- 
pore ; at sanguinem non reperies. D 

7 Sed nolo híe invidus quispiarn accurrat, nosque 
fatum introducere asserat. Adest enim qui dicit, 
neque unum passerculum cadere in terram iuvscio 
Patre nostro qui est in colis !* ; in manu enim ejus 
sunt fines terre 15, fertque et transfert omnia et 
' verbo virtutis suz '*. Sed iste ipse omnium admi- 
' Místrator et provisor Deus, qui omnia potenti: suz 
muti fert et gubernat, hominem ab initio condidit 


''* Matth. X, 29. '* Psal. xciv, 4. !* Hebr. 1, 5. 
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βωποι ἀπούνή- 
σχουσιν ἓν τοῖς θανατικοῖς χατὰ πῃν τοῦ ἀέρος, χαὶ 


τῶν στοιχείων χίνησιν, xal πλεονασμὸν, xal ἔχλειόιν 
τῶν τόπων, καὶ τῶν χωρῶν' καὶ οὐχ ἐἑχτὸς μὲν πώ. 
σεως τοῦ θεοῦ: ἅπαχει ὅμως διὰ τῆς ἀρχεδύτου 
παρ) αὐτοῦ στοιχείων κινἠσεώς τε xal διοιχήσεως, 


Δι’ fie πάλιν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, πολλάχις χαί τινες 
Yuvalxeg εὐσεθεῖς στεῖραι εὑρίσχονται, χαθάπερ 
Ἡ Σάῤῥα, χαὶ fj Ῥεδέχχα, καὶ Άννα: τινὲς δὲ κάλ.ν 
ἁἀσεθεῖς πολύτεχνοι. Τάχα δὲ τολμῶ λάχειν, ὅτι χα) 
κατά τινα τοιαύτην φυσικὴν xai θεόχτιστον üxo- 
λουθίαν, xal αἰτίαν τῶν σωμάτων. Πολλάχις γὰρ 
γυνὴ δέχα ἀνδράσι συζευχθεῖσα χατὰ πρόσθασιν 
πάντας αὐτοὺς ἔθαψε ὁδριμυτάτου τινὸς xol δρα- 
στηρίου εὑρεθεῖσα χυμοῦ. xal σπορᾶς. Ὡσαύτως ἃ 
xal ἀν]ρ ἐκ τῆσδε τῆς αἰτίας χατὰ πρόσθασιν πολλά- 
κις ἑνωθεὶς γυναιξ), τὰς másac ἔθαφε. Φασὶ 6E «we; 
ὅτι τῷ αὐτῷ τρόπῳ, τουτέστι χράσει, xal αἰτίᾳ, xal 
διαφορᾷ τῶν στοιχείων, οἱ μὲν πολλάκις ἐπὶ τλεί- 


. στας ὥρας xat ημέρας φυχομαχοῦντες, ὅσιοι ὄντες, 


οὕτω τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος ἀποῤῥήσσουσιν: οἱ δὲ, 
πάλιν πονηροὶ ὄντες, εἰρηναίως xai ἁσιάντως τοῦ 
σώματος χωρίζονται. Καὶ μαρτυρεῖ τοῦτο ὁ τῶν 
πλευριτικῶν θάνατος» οὗτοι γὰρ χᾶν ἀσεθεῖς, xiv 
θεοσεθεῖς ἔσονται, ἁσιάντως, ἑσθίοντες, xal πί- 
γοντες, xai λαλοῦντες τελευτῶσι. Διὰ γὰρ τοῦ ψυχροῦ 
στοιχείου ἡ πλευριτικὴ νόσος συνισταμένη, συντό- 
µως τὴν τοῦ αἵματός θέρµην τὴν ζωτιχὴν ἀναστέλ- 
Àousa, ἁλυπότερον αὐτῶν τὸν χωρισμὸν τῆς φυχῆς 
ἐργάζεται. 

"Ότι δὲ χατὰ πλεονασμὸν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
τὀῦ αἵματος τὰ πολλὰ τῶν θανατικῶν συνίσταται, 
ἐρῶ σοι xal τρίτην xal τετάρτην παράστασιν. Πρῶ- 
τον μὲν, ὅτι ὡς θερµότερα ὄντα τὰ νήπια πολλάχις 
αὐτὰ τελευτῶσι. Δεύτερον, ὅτι τοῦ ἀέρος 1 ἀρχομένου 
ἐπὶ τὸν τοῦ Πάσχα χαιρὸν, ὅτε ὁ τοῦ αἵματος πλευ- 
νασμὸς, xal ἀφαιμάξεις γίνονται, τότε τὸ διάφορον 
τολμικὸν γίνεται τῆς φύσεως {. Τρίτον, ὅτι οἱ πολλοὶ 
τῶν τελευτώντων ἈΧλίνοντος τοῦ fou τῇ vuxd 
ἀποθνήσχουσι, τῆς φυχούσης τὸν ἄνθρωπον. θεν 
xa ἐὰν ἀνασχίσῃς τὸν ἀποθανόντα ἄνθρωπον, τὰ 
τρἰα στοιχεῖα τοῦ φλέγματος, τοῦ χυμοῦ, χαὶ τῆς 
χολῆς εὑρήσεις ἐν τῷ σώµατι, αἷμα δὲ οὐχ εὑρήσεις. 

Αλλά ph καταδράµῃ τοῖς εἰρημένοις ὁ φθονερὺς 
ἀχροατῆς, νοµίσας ἡμᾶς, χαὶ εἰμαρμένην διὰ τῶν 
εἱρημένων παρεισάχειν. Πάρεστι γὰρ ὁ λέγων, 0Οὐδὲ 
ἓν στρουθἰον πεσεῖται ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ εἰδήσεως 
τοῦ Πατρὸς ἡμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ' àv γὰρ τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς, xal àv πάσῃ τῇ τῇ 
τὰ κρίµατα αὐτοῦ. xal φἑρει xal μεταφέρει πάντα 
τῷ νεύµατι xal ῥήματι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. Αλλ’ 


VARLE LECTIONES. 


^ [ta ms. Sed videtur legendum ἀθιάστως, sine vi. 


i Lego ἔαρος. i θνῄσεως. 


NOTE. 


(89) Quxst 104 ad Antioch, 
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QU/ESTIONÉS. 


750 


οὗτος δη αὑτὸς ὁ πάντων διοικητὴς xal προνοητῆς A compositum ; nam ex anima immortali et rationali, 


ὁ θεὸς, ὁ φέρων xat διοιχκῶν τὰ πάντα τῷ νεύµατι 
τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, διττὸν τὸ ζῶον ἀπ᾿ ἀρχῆς xaza- 
σχευάσας τὸν ἄνθρωπον, λέγω δὴ ἐκ φυχῆς ἀθανά- 
του καὶ νοερᾶς, καὶ σώμὰᾶτος συνθέτου xal ὑλικοῦ, 
δύο αὐτῷ διοικἠσεις φυσικὰς, xal οὐσιώδεις ἑντέ- 
θηχε" τὴν μὲν ψυχὴν κυδερνήτην δοὺς, τὴν αὐτεξού- 
σιον προαίρεσιν, καθὼς ἂν βούληται, εἴτε ἐπὶ 
ἀρετὴν, εἴτε ἐπὶ χαχίαν ἀπάγειν τὴν ψυχὴν, ἀναιτίου 
ὄντος τοῦ ἐν τούτῳ) τὸ δὲ σῶμα πρὸς ζωὴν διὰ τῶν 
στοιχείων αὐτῶν, συνειδήσει Θεοῦ κυθἐρνησἰν τε 
xai διοίχκησιν. Καὶ, ὥσπερ δέδωχεν ὁ θεὸς ἄνωθεν, 
καὶ ἁπ' ἀρχῆς, τῷ μὲν ἡλίῳ τὴν θερμοτικὴν ἑνέρ- 
γειαν, τὴν δὲ σελήνην τῇ νυχτὶ φωτεινὴν δύναμιν, 
τῇ δὲ γῇ τὴν σπεῤμογονιχὴν αὔξησιν, τοῖς δὲ φυτοῖς 


tum eliam ex corpore, ex elementis coagmentato ct 
materiali constat. Cui duas administrationes natu- 
rales et essentiales attribuit, animam scilicet, ut sit 
gubernatrix , et liberum arbitrium, quod animam 
sive ad virtutem , sive ad vitium ducat, Deo hujus 
rei nullam penitus culpam sustinente ; corpus insu- 
per dedit ad vitam per elementorum, divina provi- 
dentia, gubernationem et administrationem. Quem- 
admodum A405 autem Deus a primo rerum orta 
soli indidit vim calefaciendi, lune ad illuminatio- 
nem noctis vim illustrandi, terre vim genitalem 
seu seminalem ad rerum incrementum, plantis vim 
ftüctus proferendi, animalibus, ut maris et femella 
congressu progenerentur, et, ut rem in compendium 


την καρποφόρον τελείωσιν, τοῖς δὲ Quot; τὴν διὰ B conferam, sicuti cuilibet nature suam propriam 


συνουσίας σύστασιν, xal ἑχάστῃ ἁπλῶς φύσει τὴν 
οἰχείαν ἑνέργειαν ' οὕτω δέδωχε xal στοιχείοις τὴν 
τῶν σωμάτων, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, κατὰ τὴν αὐτοῦ γνῶ- 
σι», πρὸς ζωὴν xat θἀνάτον, διοἰκησἰν τε xaX χυθἐρ- 
νησιν. 

Τοῦτο δὲ ἀναγχαῖον πάνυ ἐστὶν ὑμᾶς ἑπίστασθαι, 
ty' ὁπηνίχα θεάσῃ ἁσεθεῖς μὲν πολυχρονιοῦντας, 1j 
πάλιν μὲν τοῦτον ἄφνω τελευτῶντα, τοῦτον δὲ ἑξαπί- 
νης Κτὴν ὁμιλίαν χρατηθέντα * τοῦ δὲ τοῦ ὁσίου 
γήπια πάντα τὰ τέκνα τελευτῶντα τούτου δὲ τοῦ 
δυσσεθοῦς τοὺς υἱοὺς ὑπεργηρῶντας , xa τοῦτον 
ἂν τὸν θεάρεστον ἐπὶ πολλὰς τὰς ἡμέρας Φνχο- 
μαχοῦντα, τὸν δὲ Ἕλληνα εἰρηνικῶς καὶ ἁταράχως 


τελευτῄσαντα” xaX ταύτην μὲν τὴν ἁγίαν γυναῖχα. 


agendi facultatem impertiit ?*, ita quoque, mea 
sententia, dedit corporum elementis ut vitz» et mor« 
tis administrationem et gubernationem sub pro- 
videntia sua habeant. 


Hzec nosse valde necessarium est, ut quandocun. 
que videris impios ad multes annos vitam produ- 
cere, hunc velociter exstingui, illum in ipsa fami- 
lieri colleeutione opprimi, hujus viri boni et pii, 
liberos omnes in infantia a morte abripi, alterius 
scelerati filios ztatem ferre; hunc Deo gratum et 
charum pluribus diebus cum leto luctari; ethnicum 
vero et a recta fide alienum, quiete et absque pere 
turbatione animam efflare; hanc mulierem, vitze 


ατεῖραν οὗσαν, ταύτην δὲ τὴν Ἑλληνίδα πολύτεχνον: G innocentia spectabilem, sterilitate premi; illam, a 


ἓν ταύτῃ μὲν τῇ θεοσεθεῖ yopq ἁδιάλειπτα θανατιχὰ 
γινόμενα, ἐχείνῃ δὲ Ἑλληνικῇ ἑνορίᾳ οὐδέποτεα λοι- 
p:xóv χαταφθάνοντα * xal ἁπλῶς ἠνίχα ταῦτα xal 
τὰ πτοιαῦτα φοθερὰ xal παράδοξα θεάσῃ γινόμενα, 
ph θαμθηθῆς, μηδὲ μὴν ἀπρεπές τι f) βλάσφημον 
χατὰ Θεοῦ ἑννοήσῃς, μαθὼν ἀχριθῶς Ex τῶν προει- 
ρηµένων, 6t: πάντα ταῦτα xal τὰ τοιχῦτα οὐκ ἑχτὺς 
μὲν τῆς παντεπόπτου xai προνοητιχῆς τοῦ Δημι- 
ουρχοῦ, χαὶ διαπράττοντος Υνώσεως, ὅμως οὐχ ἑτέρῳ 
τινὶ τρόπῳ, ἀλλὰ διὰ τῆς τῶν θεοχτίστων στοιχείων 
ἀρχεδότου, xal θεοσδότου εὐτάκτου χυθδερνῄήσεως, 
xai τάξεως, xa φυσικῆς διοιχῄσεως, Πλὴν οὐχ ὁρι- 
στιχὸν, οὐδὲ ἐριστιχὸν, ἀλλά γνωμιχὸν xal εἶχα- 
σαιχὸν εἰρήχαμεν, δυσωποῦντες τοὺς Υνωστικωτέ- 
ρους. συγγνώµην διδόντας, καὶ ἀναπληροῦντάς ἡμῶν 
ὑστερήματα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μ2. 


Ti ἐστιν ὑπερηφαγίαι 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Τὸ ὅλως ἔχειν τὸν ἄνθρωπον év ἑαυτῷ, D τι 
πράττειν ἀγαθὸν, μὴ νοουµένου τοῦ λέγοντος , ὅτι 
« Πᾶσα διχαιοδύνη ὑμῶν ἑνώπτιον τοῦ θεοῦ ὡς ῥάχος 
ἀποχαθημένης ἑστίν. » 


13! Gen. 1, 15 Isa. rxiv, 6, 


religione vera aversam, muka prole exhilarari ; 
rursus in hac Deo dedita regione, omnis generis 
morbos assidue grassari; aliam autem provinciam, 
ver2 fidei expertem, nulla contagione unquam in- 
festari; uno verbo, cum hxc tam stupenda et admi- 
randa videris, ne obstupescas, neve contra Deum 
indecens quid aut blasphemum animo concipias, 
accurate ex predictis edoctus, Ίο talia non fleri 
quidem absque Conditoris providentia et scientia; 
sed tamen non alio modo quam per elementorum 
primitus a Deo constitutam gubernationem, ordi- 
nem et naturalem. administrationem. Ceterum ea 
quz diximus, non de(iniendi aut centendendi stu- 
dio protulimus, sed ceu probabilia, et in conjectu- 
ris posita adduximus, rogantes ut doctiores nobis 
ignoscant, et defectus.nostros suppleant. 


QUESTIO, XCVII. 
Quid sit saperbia? 
RESPONSIO. 

Est opinio, quasi quis quidquid boni In semetipso 
facit, a seipso id habeat; non in menlem revocato 
illo qui dicit : « Omnis justitia vestra est in conspe- 
ctu Dei quasi pannus menstrual !*, » 


VARUE LECTIONES, 


κ Videtur deesse χατὰ, 
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"bi .— S. ANASTASII SINAITAE nia 
&08 QUJESTIO XCVIII. ^^ EPQTHZIE MH. . 


Num omnis peccati et fornicationis diabolus auctor "Αρα πάσης ἁμαρτίας xal ποργείας ὁ διάδο]ός 
sit, et an illum culpare oporteat? ὁστιν αἴτιος, καὶ αὐτὸν xp) καταµέμφεσθαι; 


RESPONSIO. AIIOKPTZIZ, 

Diabolus neminem cogit, sed tantum suggerit. Ὅ μὲν διάδολός. τινα οὗ βιάζεται, ἀλλὰ µόνο 
At mala consuetudo cogit hominem, ita ut diabolo ὑποσπείρει. Ἡ δὲ «καχὴ συνήθεια βιάζει τὸν ἂν- 
deterior et valentior sit. Quare nosmetipsos repré- θρωπον (ὥστε xal τοῦ διαθόλου πονηροτέρα xai ἰσχν- 
hendere oportet. qoo, ὑπάρχει). Δι) χρὴ ἑαυτοὺς µέμφεσθαι, 


QUESTIO — ΕΡΩΤΗΣΙΣ. 
EXTRA ORDINEM. - i . 
Num decet ut qui recens est a. congressu. conjugis. El dpa καλὺκ τὸν ἀπὸ κοίτης της ἰδίας Τυγαικὲς 


t turna illusione se abluat , et ἰότα, ἢ πά»ι ἀπὸ ivvxviac iov Aobcucóa 
in ecclesiam intret? ) ne, ügua 26 uy ὅδατι, xal εἰς τὴν ἐκκλησίαν εἰσέρχεσθαι; 


RESPONSIO. B ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 

Verum Christiani lavacrum sunt lacryms : duo T6 μὲν ἀληθὲς τοῦ Χριστιανοῦ λουτρὸν, τὸ δὲ. 
enim fluenta ex corpore manant, alterum quod  Xf9ov αὐτοῦ ἐστι" δύο Ὑάρ εἰσι ῥύσεις 1 ἀνυπόστατο 
sanctificat, allerum quod inquinat, hoc est, semi-  5x*oU σώματος, µία ἁγιάξουσα, xa µία µολύνουσα, 
nis effusio, οἱ lacryma. Et quemadmodum omne ἍΤουτέστιν ἡ σπορὰ, καὶ τὸ δάκρυον. Kal ὥσπερ 
peccatum quod homo fecerit est extra corpus Ἀᾶσα ἁμαρτία, ἣν ἂν ποιήσοι ἄνθρωπος, ἑκτὺς τοῦ 
ipsius, fornicator autem quasi ex propriacatne,dia- σώματός ἐστιν. ὁ δὲ πορνεύων, ὡς ἂν Ex τῆς ois; 
bolo sacrificium immolat, semen. nimirum suum :. σαρχὺς mposáyot θυσίαν τῷ διαδόλῳ τὴν ἑαυτοῦ 
sic et bona quz fecerit homo extra corpus sunt, At. σποράν᾽. οὕτως xal ὅσα ἂν ἀγαθὰ ποιῄσει ὁ ἄν 
laerymze ex ipsa substantia nostra Deo in.sacriü- θρωπος, ἐχτὺς τοῦ σώματός ἐστι. Τὸ δὲ δάχρνον 
cium educuntur, sicuti et sanguis martyrum.. ἐξ αὐτῆς τῆς οὐσίας ἡμῶν προσάγεται θυσία τῷ Bed, 
Quare, ut jam dixi, spirituale lavacrum sunt a- Χβθάπερ χαὶ τὸ τῶν μαρτύρων αἷμα. Arb ὣς προῖ- 
erymz». Nihilominus aqua etiam ad corporis emun- ον, τὸ πγευματιχὸν λουτρὸν τὸ B&xpuóv ἔστιν, ὅμως 
dationem condita est, Qui igitnr spirituali lavaero — xat τὰ ὕδατα πρὸς τὸ χαθαίρειν τὸ σῶμα veyivaoo. 
animam purgare negligunt, carnem aquis abluunt, ,, Οἱ γοῦν. ἀπορρῦντες διὰ τοῦ πνευματικού λουτροῦ 
et ita ad divina mysteria accedunt, ne ea penitus ^ τὴν φυχὴν καθαρίζειν, ἀποπλύνουσι τὴν σάρχα 
contemptui habere videantur. xàv τοῖς ὕδασι, xal εἶθ᾽ οὕτως τῶν μυστηρίων µετα- 

λαμθάνουσιν, ἵνα μὴ εἰς παντελῆ χαταφρόνησιν ἕλ- 
θωσιν, 


οὗ JESTIO ,ἘΡΟΤΗΣΙΣ. 

EXTRA ORDINEM. | 

Num par sit ut. qui illusionem nocturnam passus est, | El dpa πρέπει τὸν ἑνυπνιαζόμενον μετα αμόάγευ 
divina mysteria percipiat ? τῶν θείων μυστηρίων; 

RESPONSIO. AIIOKPIZIX. 
Meo judicio, seculares qui in mediis mundi flu- Ὡς ὑπολαμδάνω, oi iv µέσῳ χόσμῳ οἰχοῦντε 
clibus versantur, nibil damnationis inde contra- οὐ καταχρίνονται &x τούτου, εἴγε καὶ τὰ λοιπὰ φυλά- 

hent, si cetera diligenter servent. ξουσιν. 


QUAESTIO XCIX. — ,  . EPOTHZIZ L9. 


Cum in lege antiqua: multi duas simul sxoses habue-— Tv ἐν τῷ γόμῳ zo AAdxic ἐχόγτων δύο γυναίκας 


rint, nec condemnati idcirco fuerint, an jdem lici- . ἅμα, καὶ μὴ κατακριθέγτων, dpa E£ectt Xpi- 
tum erit Christianis (90)? " — στιαφοῖς τοῦτο; 

RESPONSIO. mE ος . ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Cum Apostolus dicat : « Mulier non habet pote Τοῦ. Αποστόλου λέγοντος, ὅτι « Ἡ γυνὴ τοῦ ibito 


statem sui corporis, sed vir; similiter vir non habet αὐτῆς σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ' ὁ ἀνὴρ αὐτῆς " 
potestatem 407 sui corporis, sed mulier'*; » per- ὁμοίως πάλιν καὶ ὁ àvhp, qot, τοῦ ἰἱδίου σώματος 
spicue conficitur, si viro fas sit aliam mulierem οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἡ γυνή * ». εὔδηλον λοιπὸν, ὅτι 
cum priore ducere, fas itidem esse mulieri alium — &àv ἐξὸν λαθεῖν τῷ ἀνδρὶ ἑτέραν σὺν αὐτῇ, ἔδεστιν 

ΣΙ Cor. vi, 4. | 

VARLE LECTIONES. 
l ῥεύσεις ἑνυπόστατοι. 
NOTAE. 
(90) Quaest. 97 ad Antioch. 


e 
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ἐμοίως καὶ abu λαθεῖν ἕτερον ἄνδρα σὺν αὐτῷ, 'A.virum cum priore accipere, et ita non erunt am- 


χαὶ οὐχ ἔτι ἕἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα plav, ἀλλ᾽ 
4 τρεῖς, f| τέσσαρες. Οἱ δὲ βουλόμενοι χατὰ τοὺς 
ἐν τῷ vójup ζᾖν, τῆς Χριστοῦ χάριτος ἐχπίπτουσιν’ 
ἐχεῖνοι μὲν γὰρ, ἐπειδὴ ἄχροι ἀσεδεῖς ὑπῆρχον, 
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xal τὰς θυγατέρας θύοντες τοῖς 
δαιµονίοις, οὐδὲν πλέον ζητεῖ παρ αὐτῶν ὁ θεὺς, 
εἰ μὴ θεοσέθειαν, xal διχχιοχρισίαν, ὡς ἔστι γνῶναι 
ἐξ ὅλων τῶν τοῦ νόµου Γραφῶν. Ἡμεῖὲς δὲ, οἳ τῷ at- 
patct. τοῦ Χριστοῦ ἀγορασθέντες, χρεωστοῦμεν πᾶ- 
σαν ἑνδείξασθαι σωφροσύνην καὶ φιλοσοφίαν (91). Τύ- 
Toc Υὰρ πάσης τῆς ἀνθρωπότητος ὑπῆρχον ὁ ᾽Αδὰμ, 
xai fj E6a. Τὸ δὲ ἐπιθυμεῖν διαφόρων γυναιχῶν ἀπὸ 
στρήνου xaX ἀφοδίας θεοῦ γίνεται, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ P. 

Ἑάν τις γιατόμεγος τὸ στόμα, ἢ πἀ»μν ἂν βαΊα- 
νείῳ καταπιεῖ ὕδωρ, μὴ θέλων, ὀφεί.λει χοινω- 
vncat, ἢ o5; 

ATIOKPIZIX. 
Nat. Ἐπεὶ εὑρὼν ὁ Σατανᾶς ἀφορμὴν τοῦ χωλύειν 

αὐτὸν τῆς χοινωνίας, ποιεῖ αὐτὸν συχνῶς τὸ αὐτό m, 

Διὰ τοῦτον γὰρ τὸν τρόπον χαὶ οἱ Πατέρες οὐχ ἀπο- 

χόπτουσιν, οὐδὲ τὸν ἐνυπνιασθέντα µεταλαμθάνειν. 

(ἼὍμως προσερχόµενοι τοῖς µυστηρίοις, ἐν φόδῳ 

προσέλθωµεν, ὡς ἡ αἱμοῤῥοοῦσα τῷ Χριστῷ προσ- 

Ώλθεν.) 


ΒΡΩΤΗΣΙΣ. 


"Αρα χαλὸν τὸ κοιγωνεῖν καθ ἡμέραν, fj ἐκ δια- 


ὰειμμάτων, ἢ κατὰ Κυριακὴγ xal µόνον; - 
ATIOKPIZIX. 

Τοῦτο τὸ ἐρώτημα οὐκ ἔχει µίαν ἀπόαρισιν. £lat 
γάρ τινες, ol; πρέπει «b καθ) ἡμέραν, xal εἰσὶν 
ἕτεροι, olg οὐχ ἁρμόζει τοῦτο, xal ἄλλοι, οἷς οὐ 
πρέπει ὅλως χοινωνεῖν. 


EPOTHZIX. 


ἉμφιδάΛΛουσίτινες «έχοντες δει ox ὠφελοῦγ- 
τας οἱ νεκροὶ àx τῶν γινοµάνων» συνάξεων 
ὑπὲρ αὐτῶν. 


AIIOKPIZIZ. 


plius duo in carne una **, sed tres, aut quatuor. Át 
qui vivere volunt ad normam illorum qui sub lege 
vixerunt, ii a gratia Christi excidunt; nam illi ad 
summum impietatis culmen provecti, filios suos et 
filias demoniis immolabant *', a quibus Deus plus 
non exigit quam veram religionem et rectum judi- 
cium, prout ex tota lege liquet. Nobis vero, qui 
Christi sanguine redempti sumus, hoc incumbit, ut 
omnem temperantiam, sancteque vivendi rationem 
sectemur, et reipsa exhibeamus. Nam Adamus et 
Eva (ος humani generis flguram gesserunt. 
Cseterum diversas feminas appetere, ex immodico 
voluptatis studio, divinique timoris penuria profi- 


eiscitur. 
QUJESTIO C. 


Si quis os abluens, aut in balneo aquam invitus.deglu-. 
tiat, an communicare debet, an non ? 


RESPONSIO. 

Utique. Alioqui diabolus hac occasione a com- 
munione avocandi arrepta, sepius illum retrahet.. 
Quocirca Patres talem, ut nec nocturno phanta- 
smate inquinatum, a saerz Eucbaristie sumptione- 
non arcent. Nihilominus ad divina mysteria cum 
timore accedamus, sicuti hemorrhoissa ad Christum 
accessit. 


JU ZESTIO 
EXTRA ORDINEM. 


An expediat communicare quotidie, an ex intervallo,. 
an lantum diebus Dominicis ? 


RESPONSIO. 

H»c quzstio variam habet responsionem. Sunt 
enim quibus quotidiana communio convenit; sunt 
alii quibus non convenit; et sunt quibus. communio: 
penitus non convenit. 


QUESTIO 


EXTRA ORDINEM. 


Quidam dubitantes aiunt mortuos nullam utilitatem: 
ex sacrificiis que pre ipsis Deo offeruntur capere. 


, RESPONSIO. 


Περὶ τούτου &pi σοι λόγον, obx ἐμὸν, ἀλλὰ τοῦ D' pe hoc exponam tibi, non quid ego, sed quid: 


Αποστολιχοῦ πατρὸς Διονυσίου τοῦ Αρεοπαγίτου * 
οὕτω φησί’ Ἑν τῷ µοναστηρίῳ (91*) τῶν χεχοιµη- 


*€ Gen, n, 241. *! Psal. cv, 37. 


Apostolicus Pater Dionysius Areopagita sentiat (92), 
cujus 4068 sunt isthzc. Si quis in monasterio: 


VARLE LECTIONES. 


f τοῦτο παθεῖν. 


NOTAE. 


(91) Φιωοσοφίαν. Vox a sanctis Patribus varie 
translata ad Christianorum δίαιταν οἱ πολιτεία». 


Dionys. Areop. ad monachorum institutum τὴν τε- . 


λειοτάτην ἐμφαίνει τῶν μοναχῶν φιλοσοφίαν. Eccles. 
hier. cap. é Soz. lib. 1, cap. 19: Εἰς αὐτοὺς ἑλ- 
βοῦσα παρὰ θεοῦ fj τοιαύτη Φιλοσοφία. Asterius ad 
Christianorum religionem f, Παρθένος ἐν φαιῷ χι- 
τῶνι xaX ἱματίῳ τὴν φιλοσοφίαν σηµαίνουσα. 

Naz. opponit gradui sacerdotali epist. 26. Idem epi- 


stola 36 vocat longo usu acquisitam- virtutem, 

Epist. 38, φιλοσοφήσω τὸ χαθυδρίζεσθαι. Vocem 

hanc apud eumdem et sanctum Basilium πολ- 

λαχοῦ leges el π)λλαχῶς. (ALEMANN.) - 
(913) Ἐν τῷ poracznplo. perperam. Legeiv τῷ 

x&qaAal τῶν ὑδῶς [videtur σφάλμα] χεχοιµημένων, 

quod est ultimum eccles. hierarchüe. (hugwaww.) 
(92) Vide quzst. 34, ad. Antioch. | 
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obeat, defunctique peecata fuerint levia et exilia, A µένων, ὅτι εἰ μὲν ψιλά τινα καὶ εὐτελῆ τυγχάνον- 


einolumentum utique ex synaxibus pro se celebra- 
tis. (hoc est, ex sacrificiis pro se oblatis) capiet; si 
autem fuerint gravia et enormia, nihil utilitatis 
percipiunt, quia Deus jam iis qux ad ipsos spectant, 
finem imposuit. Sed neeesse non est ut de statu post 
mortem, nimia sollicitudine nos cruciemus. 


QUJESTIO 


EXTRA ORDINEM (95). 

Si quis in flagitiis carnalibus jam in consuetudinem 
adductis consenescat ; videatque sé neque jejuniis, 
neque aliis exercitationibus, neque humicubationi- 
bus operam dare posse, quomodo salvari poteri 
jam senez? 


RESPONSIO. 


. B 
Cum Dominus dicat : « Jugum meum suave est , 


et onus leve **, » planum fit senem quoque et im. 
becillum legi Christi satisfacere posse; neque epim 
precepit nobis virginitatem, neque secessionem ab 
omnibug quz in mundo sunt, neque abstinentiam 
a carne et vino; sed hoc, ut diligamus Deum et 
proximum, ut injuriz accepte memoriam depona- 
mus, ut humiles simus, ut aliis pro viribus compa- 
tiamur, ut z:ssrumnas toleremus, ut mites et paci- 
ficos nos przstemus. Quse omnia et infirmus, et 
sener, et matrimonio copulatus facere potest et 
faciendo salutem consequetur, licet omnia scelera 
regis Manasss perpetrasset. 


QUESTIO CI. 


Si quis duos vel plures homines occidat, captusque 
morte multetur, num remissionem oblinebit , an 
non? 

RESPONSIO. 

Cum lex et Deus dicant : « Oculum pro oculo; 
animam pro anima ?*, » ego non possum dicere : 
Animam pro animabus multis. Est enim homo qui 
mille hominibus praestet, sive sit aliorum doctor, 
Sive egenorum munificus nutritor : quem qui 
eccidit, non unum hominem occidit, sed integrum 
populum, et mille homicidiorum reus est, quemad- 
inodum Herodes, qui przcursorem interemit 3", et 
alii scelerati, qui apostolos interfecerunt ; melius- 
que fuisset Neroni totam Romam a fide Christi 


σι, τὰ τοῦ τελευτήσαντος ἁμαρτήματα προσλαμθά- 
νεταί τινα ὠφέλειαν ἐκ τῶν ὑπὲρ αὐτῶν τελουμένων 
συνάξεων * εἰ δὲ βαρέα χαὶ χαλεπά slot, συνέχλεισε 
τὰ χατ αὐτοὺς ὁ θεός. Πλὴν οὗ δεῖ ἡμᾶς φροντίζειν 
μετὰ θάνατον. 


EPOTHZIX. 


Ἑάν τις συνεθισθεὶς τῇ σωματικῃ ἁμαρτίᾳ, tv 
αὐτῇ xacaynpácm, xal θεωρήσῃ ἐν αὐτῷ, ὅτι 
αὔτε νηστεῦσαι, 7) ἀσκῆσαι, ἢ χαμευγῆσαι 
δύναται, πῶς οὗν Aoixóv δύναται σωθῆναι ἐν 


τήρᾳ ὑπάρχων; 

ATIOKPIZIZ. 

Too Κυρίου λέγοντος, ὅτι € 'O ζυγός µου χρηστὺς, 
xai τὸ φορτίον µου ἑλαφρόν ἐστιν» εὔδηλον, ὅτι ὁ γέ- 
pov, καὶ ἀδύνατος δύναται φυλάξαι τὸν νόµον αὖ- 
τοῦ’ οὔτε παρθενίαν ἡμῖν ὥρισεν, οὔτε πάντων τῶν 
ἓν χόσμᾠ ἀναχώρησιν * ἀλλ οὔτε ἁποχὴν κρεῶν ἢ 
olvou * ἀλλ ἀγαπᾶᾷν τὸν θεὸν, καὶ τὸν πλησίον, μὴ 
μνησιχαχεῖν, ταπεινοφρονεῖν, σνμπαθεῖν τὸ χατὰ 
δύναμιν, ὑπομένειν τὰς θλίψεις, πρᾶον εἶναι xai 
εἰρηνικόν. Ταῦτα οὖν καὶ ὁ ἀσθενῶν, καὶ ὁ Ἱέρων, 
xal ὁ iv χόσµμῳ Ύυναιξὶ συνεζευγµένος δύναται 
ποιῖσαι, xal ποι]σας Πάντως σωθήῄσεται, ἐὰν 
ἐποίησε τὰς ἁμαρτίας τοῦ Μανασσῃ kxslvou τοῦ 
βασιλέως. 


EPOTHZIZX PA. 


Εάν τις δύο ttvàc, 7) xal π.είονας ἄνδρας co- 
φεύσῃ. εἶτα κρατηθῇ, xal ἀποθάνῇῃ, dpa cvr- 
εχωρήθη, ἢ 05; 

ΑΠΟΝΡΕΙΣΙΣ. 

Toà νόµου, χαὶ τοῦ Θεοῦ λέγοντος, « ᾿Οφθαλμὺν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ψυχὴν ἀντὶ φυχῆς, » ἐγὼ οὐ 
δύναµαι εἰπεῖν" Vuyhv µίαν ἀντὶ φυχῶν πολλῶν, 
Ἔστι γὰρ ἄνθρωπος διαφέρων µνρίων ἀνθρώπων, 
εἴτε διδάσκαλος, εἴτε πτωχοτρόφος * ὄντινα ὁ φο- 
νεύων, οὐχ ἕνα ἄνθρωπον ἐφόνευσεν, ἀλλά Aaby, xal 
µυρίων φόνων ἐστὶν ὑπεύθυνος λοιπὸν, ὥσπερ 'Hpo- 
δης φονεύσας τὸν Πρόδρομον, xal οἱ λοιποὶ ἄνομοι 
τοὺς ἁποστόλους ἀποχκτείναντες  αυνέφερε γὰῤ Né 
ρωνα φονεῦσαι πᾶσαν ᾿Ρώμην ἄπιστον οὖσαν, f| τὺν 


aversam, quam Doctorem orbis, beatum Paulum, D τοῦ χόσµου Διδάσχαλον, τὸν µακάριον Παῦλον, 


gladio percutere. 


499 QU/ESTIO CH. 


Num Dea placeant munera qua ipsi ex furtis et ini- 
quitatibus offeruntur ? 
RESPONSIO. 

Differt furtum a furto, et injustitia ab injustitia : 
aliud enim est rapere aliquid ex sacro, aliud ex 
proventibus terrx vel maris, hominum infidelium. 
Aliud est injuria afficere egenos, agricolas et men- 


1. Mat*b. xi, 20. 


EPOTH2IX PD. 
Δεχτά &lcw ἄρα τῷ θεῷ τὰ ἀπὸ xAsppácor αροσ- 
αγόµεγα αὐτῷ χρήματα; 
AIIOKPIZIZ. 

Ἔστι χλέμμα, xol χλέμμα, xai ἀδιχία, καὶ ἀδι- 
xia * ἄλλο γάρ ἐστι τὸ παράφασθαι ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, 
ἕτερον τὸ ix προσοδιῶν γῆς, Ἡ θαλάττης, ἀνδρων 
ἀπίστων. Καὶ ἄλλο τὸ ἁδιχῆσαι ἁπόρους, γεωργοῦς, 


15 Exod. xxi, 24... .?* Matth. xiv, 10 ; Marc. νι, 97. 


NOTE. 
493) Quaest. 91 ad Antioch. Similis est quaestio quinta, superius jam posica. 
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καὶ στωχού:' xai ἕτερον «b ἑπᾶραι ἀπὸ εὐπόρων, A 
xai φιλαργύρων. Πλὴν οὐ τὰ πολλὰ ζητεῖ ὁ θεὸς, ΄ 
ἀλλὰ µόνον τὴν πρόθεσιν. Εἰ δὲ ὅλως παρὰ τὸ ἁδι- 
"3ῆσαι οὐ δύνασαι, συμφέρει τὰ ἀπὸ χακοῦ εἰς xaià 
δαπανηθῄναι. Μέντοιγε τὰ ἀπὸ ἀδικίας πτωχῶν xal 
γεωργῶν ὑπάρχοντα, ἀπρόσδεχτα τῷ θεῷ xal κατ- 
ηραµένα ὑπάρχουσιν, 


EPOTHXIS ΡΓ'. 


ἜἌπειδὴ συχνῶς ἀχούομεν τὸν .ἐόγον τοῦ Θεοῦ, 
οὗ ποιοῦμεν δὲ τὸ ἔργον, dpa μὴ κατάνριμα 
ir γένηται; 
ΑΠΟΚΡΕΙΣΙΣ. 
^ El xai οὗ ποιοῦμεν, ἀλλ᾽ ὅμως ob* el Ut μεμφό- 
ψεθα ἑαυτοὺς, ὅτι ἀχούομεν xal παραχούοµεν ᾽ xal 


Υὰρ τὸ µέμφασθαι ἑαυτὸν μέρος σωτηρίας ἑστίν, B 


EPOTHXIZ ΡΔ 


Πόσοι ερόποι εἰσὶ τῶν σωζοµένων, καὶ συγχω- 
ρήσεις ἐκ θεοῦ, ἁμαρτιῶν χοµιζοµένων; 
ΑΠΟΚΡΒΙΣΙΣ, | 
. Ἱρεῖς. Ὁ πρῶτος τὸ µηκέτι ἁμαρτῆσαι: ὁ δεύτε- ^ 
poc, τὸ ἀξίως μετανοῆσαι. Ἔστι xal τρίτος τοῖς 
ἁμαρτήσασι σωτηρίας τρόπος, διὰ πειρασμῶν, xal 
θλίψεων, καὶ ὑπομονῆς κατὰ τὸ εἰρημένον, ὅτι « Ἐν 
χημῷ, καὶ χαλινῷ τὰς αιαγόνας αὐτῶν ἄγξαι, τῶν 
μὴ ΣΥγιζόντων πρὸς ab, » ὅπερ ἔπαθεν ὁ Ναθουχοδονό- 
σορ. "Ecc γὰρδτε ὁ θεὺς τὸν ἁμαρτάνοντα, xal μὴ 
μετανοοῦντα περιδάλῃ εἰς πειρασμὸν, χαὶ διὰ τῶν 
πειρασμῶν ἔρχεται εἰς ταπείνωσιν. Καὶ διὰ τῆς τα- 
πεινώσεως σώζεται χωρὶς ἀσκήσεως, ὡς ὁ τελώνης 
xa ὁ λῃστής. 


ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ PE. 


Tl ποιήσωµε», ὅτι πολλάκις ἱστάμενοι ἓν τῇ ἐκ- 
πνησίᾳ ἐπιθυμοῦμεν κ.αῦσαι τὰς ἁμαρτίας 
, καὶ οὐ δυνάµεθα ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"O κχλαυθμὸς ὁ διὰ θεὸν, δῶρον Θεοῦ ὑπάρχει, δια 
τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου διδόµενον τῷ ἀνθρώπῳ 
δεύτερον βάπτισμα, καὶ τολμῶ εἰπεῖν τοῦ τῆς xo- 
λυμθήθρας βαπτίσματος ἀναγχαιότερον. Τὸ πρῶτον 
Ὑὰρ βάπτισμα, σχεδὸν πάντες αὐξοῦντες µολύνομεν, 
δ:ἀ δὲ τοῦ δαχρύου πάλιν, ὥσπερ ἐξ ὕδατο; xal 
Πνεύματος, καθαιρόµεθα. Διόπερ καὶ ἐντεῦθεν πάλιν ῃ 
ἑλέγχομεν Ἰουδαίους, xat "Apa6ae, ὅτι οὐκ ἔχουσι 
Πνεῦμα ἅγιον», Οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν ky τῇ προσευχῇ 
ποτε προχέει ὑπὲρ ἁμαρτιῶν δάχρυον. Εἰσὶ δὲ παρ᾽ 
ἡμῖν φυσικῶς τινες καρδίαι σχληρότεραι xal ξηρό- 
τεραι, μάλιστα ὅσοι θυµώδεις, xoi πικροὶ, καὶ µη- 

4 
νιασταὶ ὑπάρχουσι. Kal slot πάλιν τινὲς χαρδίαι 
ἁπαλότεραι φυσικῶς xal εὐχατάνυχτοι. Ὁ οὖν ἐχ 
φύσεως σληροκχάρδιος, καὶ ἀχατάννυκτος ὑπάρχων, 


3*5 Psa]. xxxi, 9. 


C 


16 Dan. ivy. 


QU/ESTIONES. 


758 
dicos ; aliud accipere aliquid ab opulentis et avaria. 
Caeterum Deus non multa exigit, sed solum pro- 
positum, Si autem nihil omnino, nisi ex injuste 
partis offerre potes, expedit ea in res bonas et 
honestas insumere. Attamen injuste rapta ab ege- 
nis ct agricolis, Deo grata non sunt, sed detesta-. 


bilia. 
QUESTIO CIII. 


Cum frequenter audiamus verbum Dei; nec opere 
compleamus, an non damnationem nobis inde 
asciscimus ? 

RESPONSIO. 

Licet verbum Dei non faciamus, nihilominus (94), 
nisi reprehendamus nos ipsos quod audiamus, ne- 
que opere perficiamus : nam seipsum . reprehen- 
dere pars est salutis. | 


QUAESTIO CIV. 


Quot sunt. modi salutem. adipiscendi, et impetrandi. 
α Deo remissionem peccatorum ? 
RESPONSIO. 

Tres. Primus est nunquam peccasse ; secundus, 
dignam penitentiam egisse. Est et tertius salutis 
obtinendz: modus per tentationes, zrumnas et pa- 
tientiam juxta illud : «In camo et freno maxillas 
eorum constringe, qui non approximant ad te **; , 
quod Nabuchodonosori accidit **. Aliquando enim 
Deus peccatorem qui non agit pomnitentiam conjicit 
in tentationes et afflictiones, quarum interventu 
ad humilitatem pervenit, et ex humilitate ad sa- 
lutem, sine multis asceticis actionibus ut videre 
est in publicano et latrone. 


QU.ESTIO CV. 


Quid faciendum quando in ecelesia male facta nostra 
deflere volumus, nec tamen possimus * 


RESPONSIO. 

Fletus propter Deum donum Dei est per Spiri- 
tuin eanctum homini concessum, alterum baptisma, 
ausimque A41 dicere, fere magis necessarium 
quam sit piscina baptismatis; nam primum bapti- 
sma ferme ab omnibus, setatis progressione, ma- 
culatur; per lacrymas vero tanquam ex aqua et 
Spiritu mundamur. Quare hinc etiam Judzos et 
Arabas redarguimus, tanquam Spiritu sancto de- 
Stitutos. Nullus enim eorum, dum preces fundit, 
vel unam lacrymulam pro sceleribus suis effundit. 
Sunt autem apud nos quidam peccatoribus a na- 
tura durioribus et siccioribus, precipue illi qui 
sunt iracundi, amarulenti, et cholerici. Reperiun- 
tur rursus nonnulli naturaliter corde tenero et 
flexibili przditi. Qui igitur a. natura duro et ferreo 


VAIUAE LECTIONES. 


? Locus corruptus. * Vide quaest. το, ad Antioch. 


NOT. 


(94) Deest aliquid. 


Ίο 
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corde est, ita ut neque propter vita functos, ne- A χαὶ μήτε ἐπὶ νεχροῖς, μήτε ἐπὶ τοῖς ἰδίοις τέχνοις, 


que propter proprios liberos, neque ob ullam 
aliam calamitatem lacrymari vel ad Deum gemere 
queat, bic pectus tundet, risum compeseet, ocu- 
lesque demittet, et hac ratione lacrymas a Deo 
impetrabit. Sciendum autem multo fruetuosiorem 
esse orationem, in abdito conclavi institutam, quam 
quae fit coram omnibus in ecelesia. 


QUJESTIO 
. EXTRA ORDINEM. 
Num bonum est peccata confiteri ? 
RESPONSIO. 
Bonum et admedum utile est confiteri, sed ita 
wt confessio non flat cuilibet, quando neque tu 


μηδὲ ἐπ᾽ ἄλλῃ συμφορᾷ δακρύσαι δυνάµενος, Ἡ στν- 
γνάσαι πρὸς τὸν Θεὸν, τὸ στῆθος τύψει, τὸν γέλωτε 
περιχόψει, ταὺς ὀφθαλμοὺς ταπεινώσει, οὕτως yapl- 
ζεται αὑτῷ ὁ θεὸς xal τὸ δάχρνυον. Χρὴ δὲ ἐπίστα- 
σθαι, ὅτι πολὺ συμφέρει fj προσευχὴ ἡ ἐν τῷ ταµείφ 
σου γενοµένη, ὑπὲρ τὸν iv τῇ ἐχχλησίᾳ ἑνώπιν 
πάντων ἐπιτελουμένη. 


EPOTHZI.. 


Καλὸν dpa τὸ ἐξομο.ογεῖσθαι ἁμαρτίας; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Καλὸν, χαὶ πάνυ ὠφέλιμον, ἀλλά ph τοῖς πᾶσιν, 
ἐπεὶ οὔτε σοι τοῦτο ὠφελεῖ, ἀλλὰ xal τοὺς ἀχούοντας 


utilitatem inde capis, et insuper audientes inficis. g μολύνεις. "E&v οὖν εὕρῃς ἄνδρα πνευματιλὸν δυνά- 


Si autem invenias virum spiritualem, qui tibi me- 
dicinam faeere, et pro te preces ad Deum fundere 
possit, huic soli confiteberis. 


QUESTIO CVI, 


Unde cognoscit homo sibi a Deo peccata remissa esse, 
eb se misericordiam in die judicii consecuturum à 


RESPONSIO. 


Ex propria conscientia, et ex libertate quam: 


habet anima in oratione ad Deum. Quando enim 
homo est alicujus pena reus, tune astat Deo instar 
damnati, qui assistit judici, omnis fiduciae expers : 
sie et anima in oratiene assistit Deo, non jam ut 


pevóv σε ἰατρεῦσαι, xal εὔξασθαι ὑπὲρ coU, Exc 
μάνῳ ἑἐξομολόγησον. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ PG. 


Πόθεν γυώσχει ὁ ἄνθρωπος. ὅτι συγεχώρησεν ó 
θεὸς τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ, καὶ ὅτι εὑρίσκει 
ἔλεος πἀντως ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐκ τῆς ἰδίας συνειδήσεως, χαὶ Ex τῆς παῤῥησίας, 
ὃς ἔχει ἡ duy ἓν προσευχῇ πρὸς τὸν θεόν. Ὅταν 
γὰρ ὁ ἄνθρωπος ὑπεύθυνός ἐστι χολάσεως, P δίχην 
καταδίκου τινὸς παρισταµἑνου τῷ ἄρχοντι μὴ Eyov- 
τος παντοίαν παβῥησίαν, οὕτω χαὶ fj doyh παρίστα- 


damnationi obnoxia, sed ut homo debitor, qui de- 6 ται τῷ θεῷ ἐν τῇ προσευχῇ, οὐκ ὅτι ὡς χατάδιχος, 


bitum sibi condonari, et ab hoc ordine transferri 
eupit. Deo insuper astat, tanquam servus Domini 
amans et observans, et ab hoc gradu ulterius pro- 
eedens colloquitur cum Deo instar mercenarii, ab 
omni debito soluti et liberi. 411 Tondem anima 
pondere quo premebatur, progressu temporis levata, 
loquitur et assistit Deo velut amieus amico, et ut 
sponsa proprie spenso, et ut filius suo patri, ubi 
mihi] amplius loci relinquitur timori, neque ulla 
est de supplicio infligendo cogitatio, sed omnia 
aliud non sunt quam charitas, juge gaudium, li- 
hertas indeficiens, anims bLetitia, tripudium, et 
exsultatio interminata, prout nobis tradunt illi qui 
gratia Christi ad hoc fastigium evecti sunt. 


QUJESTIO CVII. 


SÍ quod opus aggrediar, unde conjiciam, num Beo 
placeat, an non 
RESPONSIO. | 
Perfectorum et spiritualium virorum est omnia 
securate dijudieare *', ut ait Apostolus. Solidus 
enim cibus est perfectorum **, qui propter ha- 
bitum habent sensus ed dijudicationem boni et 


*! [ Cor. n, 15. 39 Hebr. v, 44. 


ἀλλ ὡς ἄνθρωπος χρεωστῶν, xal παρακαλὼν συγ- 
χωρηθῆναι ἀπὰ ταύτης τῆς τάξεως, ἐὰν φροντίσης 
αὐτοῦ. Πάλιν παρίσταται ὣς δοῦλος φιλοδέσποτος, 


: καὶ ἀπὸ τούτου προκόπτων ανλλαλεῖ τῷ θεῷ ὡς pl- 


σθιος, μὴ ἔχων χρέος ἑπάνω αὑτοῦ xai λοιπὸν χατὰ 
πρόσθασιν χουφιζοµένη τοῦ βάρους fj duyh, συλλα- 
Aet, xal παρίσταται ὡς φίλος πρὸς φίλον, καὶ ὡς 
νύμφη τῷ ἰδίῳ νυμφίῳ, καὶ ὡς υἱὸς τῷ ἰδίῳ πατρὶ, 
ὅπου o0» ἔστι φόδος λοιπὸν, οὐδὲ χρέος, οὐδὲ ὄννοια 
οἵας δήποτε χολάσεως, ἀλλὰ πᾶσα ἀγάπη, xal χαρὰ 
διηνεχἠς, καὶ παῤῥησία ἄπανστος, καὶ ψυχῆς εὖ- 
φροσύνη xal σχιρτήµατα, xal ἀγαλλίασις ἀχατά- 
παυστος, χαθάπερ ἡμῖν διηγοῦνται οἱ τῇ χάριτι τοῦ 
Χριστοῦ εἰς τοἰαῦτα χαταντήσαντες µέτρα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 7. 

'Eày θε.Ίήσω αρᾶξαι πρᾶγμα, ὡς νομίζω, zófer 
ὀφείλω μαθεῖν, εἰ ἀρέσκει τῷ 5o, 1 οὔ; 
AIIOKPIZIZ. 

Τῶν τελείων xai πνευματικῶν ἀνδρῶν bow ὃ 
πάντα ἀχριθῶς διακρἰνειν, καθώς φησιν ὁ ᾽Απόστο- 
λος. Τελείων γάρ ἔστιν ἡ στερεὰ τροφὴ. τῶν. διὰ τὴν 
ἔξιν τὰ αἰσθητήρια ἐχάντων Υσγυμνασµένα spl 


VARI LECTIONES, 
P Videntur hic desiderari hzc vel similia verba : παρίσταται τῷ θεῷ. 


NOTAE. 
(95) Similis quaest. 121 ad Antiochum, et qusst. 151. 














161 (^. QU.ESTIONES. 102 
διάχρισιν xalod τε χαὶ xaxoü. "Oca οὖν ποιῄσει A mali exercitatos. Ex illis jgitur qu: féeerit boma 
ἄνθρωπος διὰ θεὸν, ἐν ἁπλῇ κχαρδἰᾳ καὶ ἀγαθῷ — propter Deum simplici corde et bono fine, nihil 


σχοπῷ οὐκ ἔχει χατάχριµα ἐξ αὐτῶν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PH. 
Πρέπει dpa τὸν Χριστιανὸν ἀνοίγει ἐν Aaxri- 
στηρίφ (96); 
AHOKPIZIZ. 
θὑδαμοῦ εὑρίσχομεν ἐπιτροπὴν τοῦτο ποιεῖν, ἆλλ᾽ 
οἱ Πατέρες διὰ τὸ μὴ εὑρίσχεσθαι πιστοὺς εἰς 
φαρμαχεῖς xax μάντεις, ἑπενόησαν τὸ λαχνιστήριον. 
"O οὖν βουλόμµενος ἀνοῖδαι, πρῶτον BU εὐχῆς παραχα- 
λείτω τὸν θεὺν, xal μετὰ τὴν εὐχὴν, &volzet ἑρωτῶν 
τὸν 8ebv, εἰ ἄρα χαλεῖ αὐτὸν ἀνοῖξαι περὶ τοῦ πράἀ- 
Υµατος αὐτοῦ * xaX ἐὰν ἐπιτρέφῃ σοι, ἄνοιξον, εἰ δὲ 
ἀποτρέψει σε, μὴ ἀνοίςῃς. 


ΒΡΟΤΗΣΙΣ PO. 


'Εὰν ἔχω ἄνθρωπον πιστὸν θ1/γαντά με, xal οὗ 
δύναμαι διαλλαγῆγαι, ἡ ἁσπάσασθαι αὐτον ἐξ 


óAnc καρδίας, ὁἁλλὰ µόνο" τῇ γώώετῃ, cl 


ποιήσω; Δια λ1αγῶ αὐτὸν xür τῇ ἐξόδφ, ὃ 
χόνων ἑαυτὸν ἐξ αὐτοῦ 4; 
ΑΠΟΚΕΡΙΣΙΣ. 
Διαλλάγηθι αὐτῷ χᾶν τῷ στόµατι ' πολλάκις γὰρ 
ἀπὸ τούτου χατά πρόσθασιν ἔχεται d) τελεία ἀγάπη. 


Συμφέρει γάρ σοι ἡμίξηρον εἶναι, fj ὁλόξηρον. 


ΒΡΟΩΤΗΣΙΣ. 


Κατὰ xoiov τρόπον νγοήσωµεν, ὅτι "Eàv δύο, ἢ 
τρεῖς ἐξ ἡμῶν συμφρωνήσωσι περὶ παντὸς αἰτή- 
µατος, οὗ ἑὰν αἰτήσωνται, γεγ ήσεται αὐτοῖς»» 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


'O Κύριος τὸ πολυφάνταστον, καὶ ὑπερήφανον τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπιστάμενος, βούλεται μὴ πεποιθέναι 
ἡμᾶς ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, χᾶν ἐνάρετον βίον χαὶ ἁγιωσύνην 
χεκτήµεθα, ἀλλ) ἐπὶ τοῖς αἰτῆμασιν ἡμῶν τοῖς πρὸς 
αὐτὸν ἀξίοις λογιζομένοις ἑαυτοὺς προσλαμθάνεσθαι, 
xai ἄλλους ὁμοφψύχους ἐπὶ τὸ συµπαραχαλέσαι, καὶ 
συμφωνῆσαι ἡμῖν. Ὁ γὰρ χαταµόνας αἰτῶν καὶ 


13? Matth. xvin, 19. 


damnationis subibit. 


QUJESTIO CViIII. 


Numz deceat Christianum sortes ducere? 


RESPONSIO. 

Nuspiam invenimus hoc a Patribus permissum 
esse, quippe qui sortilegos, tanquam a fide vera 
alienos veneficis et fatidicis annumerent. Qui igitur 
sortes ducere cogitat, is ante omnia Deum invocet, 
precibusque finitis sortiatur, consulto tamen prius. 
Deo,.num/id hujus vel illius negotii gratia facien- 
dum sit: et si permiserit, sortieris; sin minus, 
abstinebis. 


QUAESTIO CIX. 


Si *quis sit. fidelis qui me exagitet, nec possum ills 
reconciliari, neque eumdem ez toto corde salutare, 
sed solo ore, quid faciam ? num reconciliabo eum 
etiam, obiter solum, vel penitus me ab illo sejun- 
gam 


RESPONSIO. 

Reconciliare ei etiam solo ore. Sepe enim ab 
his initiis ad perfectam charitatem pervenitur. 
Satius enim est ut sis semiaridus, quam ut gis 
totus aridus. 


412 QUJESTIO 


EXTRA ORDINEM. 


Qua ratione intelligendum est illud : « Quia si duo. 
vel tres ez vobis consenserint. super terram, dec 
omni mT quamcunque petierint, fiet illis a Patre 
meo * 


RESPONSIO. 


Dominus, qui varias cogitationes et superbiam 
bominis probe novit, vult ut non habeamus fidu- 
ciam in nobis, licet virtuti deditam sanctamque 
vitam agamus, sed ut, cum quid petimus, indignos, 
arbitremur nos qui voti compotes reddamur, ac 
proinde alios ejusdem mentis et sententizx ascisca- 
mus. Nam qui solus orat et accipit, ssepe in ela- 


VARLE LECTIONES, 


4 Lego, fj χόφω ἐμαυτὸν ἐξ αὐτοῦ. 


NOT &.. 
(96) ἸΑνοίγειν ἓν λαχνιστηρίῳ est. Psalmorum D Jobius monach. apud Photium, pag. 550 editionis 


vel Evangeliorum codices non certo loco, sed àx 
συντυχίας aperire, ut ex occurrente prima fronte 
sententia intelligas, quid agendum, vel non agen- 
dum tibi sit.ea in re de qua ambigis, anne de- 
sistendum ab ea quam aggrederis. Origenes, licet 
invitatus, prius destitit quam inchoavit concionem, 
ubi querenti ix συντυχίας in Psalmis concionis 
ὑπόθεσιν, illa venit obviam (post factum idolis suf- 
fitum) : Peccatori autem dizit Deus : Quare tu enar- 
vas justitias meas, εἰ assumis tesiamentum. meum 
er 0s tuum ? Nicelas Choniates in. Thesauro. — 
dem innuit Gregor. Naz. in orat. Elc τὸ ἅγιον 
Jlócya, multique Graci doctores opinati sunt : 


-—— 


Hosschel.; Theod. Abucara, quzst. 4 in fin. et 17; 
Joannes Damascenus oratione de defunctis et lib. 1 
De imag. et lib. 11 De fide orthod.; sed quid de hac 
opinatione sentiendum sit, explicatum invenies apud 
Card. Bellarm. lib. rv De Christo, cap. 16. (ALEMANN.) 
— Videtur legendum λαγμητήριον, quod Eusta- 
thius derivat a λαχεῖν, quod est sortiri ; aut syno- 
nyma erunt liec duo vocabula : nam λαχνὸς Grecis 
recentioribus sors est; unde forsan λαχνιστήριον, 
vel λαχνοστήριον. locus sortibus ducendis destina- , 
tus. Aperire ergo λαχνιστήριον, videtur esse ingro- 
di locum ubi sortes ducuntur et consuluntur. 
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S. ANASTASII SINAIT/E 


ἴδι 


tionem incidit : pluribus autem orantibus, et ac- A λαµθάνων, πολλάκις elg τῶφον ἐμπίπτει» πλειόνων 


cipientibus, intra humilitatis metam se continet. 
Hoc igitur cum crebro, adjunctis aliis, sociis przesti- 
tissem, obtinui quod volui, et suadeo vobis ut in 
vestris ad Deum precibus idem factitelis : quando 
enim duo vel tres ex toto animo orant, vel ali- 
quando ad alterum tertiumque diem jejunant , 
omnino sive per visionem; sive alio mmodo is qui 
aüquid instituit agere certior fiet. 


QUJESTIO CX. 


Quando principes nostri sunt Judai, vel infideles. vel 
heretici, num pro illis: in ecclesia preces fundere 
oportet ? 

RESPONSIO. 

Utique. Quando enim Apostolus jussit orare pro 
regibus et omnibus illis qui sunt in sublimitate **, 
principes mundi vere religionis exsortes erant. 
Adde quod etiam in sacra oblatione sacerdos sic 
precatur : « Memento, Domine, omnis anime cujus 
memoriam fecimus; omnium miserere, et omnibus 
veniam concede. » 


QUESTIO CXI. 


Quid igitur? an. et pro ethnicis, ante Christi adven- 
tum mortuis, orare oportet, eosque nequaquam diris 
devovere ? à 

RESPONSIO. 

Nequaquam diris devovebis hominem qui ante 
Christi adventum defunc*us est; nam et ad inferos 
praedicatio Salvatoris pervenit. Primum quidem 
Joanne przcursore Christum illic annuntiante ; de- 
inde ipso Christo przdicante, 4413 de quo audi 
quid sanctus Petrus scribat : « In quo et his qui 
in carcere erant spiritibus, veniens przdicav:t, qui 
increduli fuerant aliquando *!. » Fertur antiqua 
traditio de scholastico quodam qui multa probra 
in Platonem philosophum jaciebat, cui secundum 
quietem apparuit Plato, eumque sic affatus est : 
. Heus tu, desine a maledictis in me vibrandis, ne 
quid mali tibi accersas. Peccator fui, non nego. 
Ceterum, quando Christus ad inferos descendit, 
ante omnes alios ego in illum credidi. H:ec cum 
audis, ne censeas in inferno semper dari poni- 


tentixt locum. Semel id accidit, quando Redemptor p 


noster ad loca subterranea descendit, ut omnes 
qui a condito mundo obierant inviseret. 


QUJESTIO CXII. 


Num verum est mulierem illam pythonissam, Saulis 
rogatu, Samuelem vere excitasse !*? 
RESPONSIO. 

Utique, quia in potestate diaboli erant omnes 
tam justorum quam injustorum anima, donec 
Christus ad inferos profectus,iis qui in vinculis 
attinebanter dixit : Exite. Audi Paulum, qui ait 


?? | Tin. i, 2. 231 Petr. πι, 19. 


Hic deest aliquid. * φυλαχῇ. 


δὲ εὐχομένων xal εἰσαχονυομένων ἓν ταπεινότητι 
µένουσι. Τοῦτο οὖν πολλάχις μεθ) ἑτέρων ποιῄσας 
ἐπέτυχον, xai ὑμῖν τὸ αὐτὸ νῦν συμδουλεύω ἐπὶ «ol; 
χατὰ θεὺν αἰτήμασιν  ἠνίχα γὰρ δύο, 1] τρεῖς ὁλο- 
Ψύχως εὔχονται περὶ πράγματος, T] καὶ νηστεύουσ 
πολλάκις ἐπὶ δευτέραν xai τρίτην ἡμέραν, πάντως 
εἴτε OV ὁράματος, εἴ τε τ ἡ καρδία τοῦ βουλομένου 
πρᾶξαι πληροφορεῖται. 


ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ PT. 


Εάν εἶσι' οἱ üpyovzsc ἡμῶν ουδαῖοι, ἡ 
ἄπιστοι, 7) αἱρετικοὶ, δεῖ εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν 
ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, ἢ 00; 

AIIOKPIZIZ 
Β Nat, "Οτι γὰρ ἔγραψεν ὁ Απόστολος, προσεύχε- 
σθαι ὑπὲρ βασιλέων, xol πάντων τῶν ἓν ὑπεροχῇ 
ὄντων. Πάντες οἱ βασιλεῖς, χαὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ 
χόσµου ἐλεεινοὶ ὑπΏρχον. Πλὴν ὅτι xai ἓν τῇ ἁγίᾳ 
προσχομιδῇ, ὁ ἱερεὺς οὕτω δυσωπεῖ τὸν θεὸν λέγων’ 

ε Μνήσθητι, Κύριε, πάσης ψυχῆς ὧν ἐμνήσθημεν, 

xai πάντας ἑλέησον, καὶ πάντας συγχώρησον. » 


EPOTHXIX PIA. 


Τί οὖν; xal τοῖς "Ε.1Ίησι τοῖς τελευτήσασι πρὸ 
της Χριστοῦ παρουσίας, δεῖ εὔχεσθαι, καὶ μὴ 
ἀγαθεματίζει; 

AIIOKPIZIZ. 

Μηδαμῶς ἀναθεματίσης ἄνθρωπον πρὸ τῆς ἔπιδη- 
μίας Χριστοῦ τελευτήσαντα * xal ἓν τῷ by mpos- 
ἀπαξ xc µόνον ἐγένετο τὸ Χριστοῦ χήρυγµα. Hpo- 
λαθὼν γὰρ Ἰωάννης ὁ πρόδρομος ἐχήρυξε χἀχεῖσε 
τὺν Χριστόν * xai ἄχουσον τοῦ ἁγίου Πέτρου λέγον- 
τος περὶ Χριστοῦ, ὅτι «Πορευθεὶς, φησὶν, ἑχέρυςε 
καὶ τοῖς &y ἄδη ! πνεύµασι τοῖς ποτε ἀπειθήσασι.) 
Καὶ νῦν φέρεται εἰς ἀρχαίας παραδόσεις, ὅτι τις 
σχολαστιχὸς πολλὰ κατηράσατο τὸν IDátova τὸν 
Φιλόσοφον. Φαίνεται οὖν αὐτῷ χαθ᾽ ὕπνους ὁ Πλάτων 
λέγων  "Άνθρωπε, παῦσαι τοῦ χαταρᾶσθαί µε, 
σεαυτὸν γὰρ βλάπτεις, ὅτι μὲν ἄνθρωπος ἁμαρτωλὺς 
γέγονα ' οὐχ ἀρνοῦμαι. Πλὴν κατελθόντος τοῦ Χριστοῦ 
ἐν τῷ δη, ὄντως οὐδεὶς ἑπίστευσε πρὸ ἐμοῦ εἰς 
αὐτόν. Ταῦτα δὲ ἀχούων, ph νοµίσης εἶναι πάντοτε 
ἐν τῷ bp µετάνοιαν’ ἅπαξ γὰρ xal µόνον τοῦτο 
γέγονεν, ὅτι Χριστὸς àv. τοῖς χαταχθονίοις κατελ]- 
λυθε, τοὺς ἀπ αἰῶνος κεχοιµηµένους ἐπισχέ- 
ψασθαι. 


ΒΡΟΤΗΣΙΣ PIB. 


Ἂρα ἀληθὲς bos τὸν ZauoviA ἡ ἐγγαστρίμυόος 
1 | 


yoyev ἐπὶ του Σαού1; 
ATIOKPIZIZ. 

Not, ὑπὸ την χεῖρα τοῦ διαδόλου ὑπῆρχον πᾶσαι 
al φυχαὶ, τῶν ἁγίων xal τῶν ἁμαρτωλῶν, ἕως οὗ 
χατελθὼν ἐν τῷ ἅδῃ ὁ Χριστὸς, εἶπε τοῖς ἓν δεσμοῖς, 
Ἐξέλθετε, xa τοῖς κατεχοµένοις, Ἐλευθερώθητε. Καὶ 


5” | Reg. xxvi. 
YARLE LECTIONES. 
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᾿ἄχουσον Παύλου λέγοντος, ὅτι ε Ἐθασίλευσεν ὁ θάνα- A mortem, hoc est, diabolum, regnasse ab Adam 


* τος,» τουτέστιν ὁδιάθολος, «ἀπὸ Αδὰμ µέχρι Μωῦσέος, 
Έγουν τοῦ πληρώματος τοῦ νόµου, xal ἐπὶ τοὺς μὴ 
ἁμαρτήσαντας ἓν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθάσεως 
"A6àp, » τουτέστι καὶ ἐπὶ τὰς τῶν ἁγίων ψυχάς. 


" ΒΡΟΤΗΣΙΣ PII". 


 KaAóv τὸ Baccáisw κοινωνίαν ἁγίαν ἐν σκευο- 
φορίῳ, ἀπερχόμεγόν τινα ἐπὶ ξένης, ἢ χοιγω- 
v8, ὅπου 0. ἂν xal εὕρωμεν κοιγωγίαν; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Τὸ μὲν πανάγιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ οὗ χαθυθρί- 
ἴδεται ἀπὸ τούτου περιαγόµενον xaX περιφερόµενον’ 
αὐτὸς γὰρ ἣν ὁ ΧἈριστὸς πρὸς πάντας περιφερόµε- 


usque ad Moysen, hoc est, usque ad complemen- 
tum legis, etiam in illos qui non peccaverant in 
similitudinem  przvaricationis Ade 35, hoc est, 
etiam in animas sanctorum. 


QUJESTIO CXIII. 


Án consultum sit, cum quis peregre proficiscitur, 
Eucharistiam in vasculo secum deferre vel commu- 
micare ubique el a quocunque communio admi- 
nistratur ? 

RESPONSIO. 
Sanctissimum Christi corpus nulla injuria affi- 
. eitur ex hoc quod circumfertur (97); nam ipse 
Christus olim ad omnes circuibat et circumfere- 


voc, xa ὡς εἶπον, οὗ χαθυθρίζεται ἀπὸ τούτου, 7) B batur: ergo nullam injuriam ex hoc patitur, ut 


μὴ ἀπὸ ῥυπαρᾶς χαρδίας * ὅτι δὲ οὗ δεῖ χοινωνεῖν 
παντὶ ἑχτὸς τῆς χαθολιχῆς Ἐκκλησίας, ὁ θεῖος 
Απόστολος ἡμᾶς διδάσχει λέγων: ET; Κύριος, τουτ- 
έστιν ὁ ἀληθῆς Κύριος, pla πίστις, τουτέστιν, 1) 
εὐσεθής' αἱ yàp λοιπαὶ οὐκ slot πίστεις, ἀλλὰ 
θνήσεις ' ὥσπερ οὖν ἀποδημοῦντες τῆς ἰδίας γαμε- 
«ic, ἐὰν συγγενώµεθα ἄλλῃ, οὐχ ἔστι γάμος, ἀλλὰ 
πορνεία. Πολλῷ μᾶλλον φυλάξομεν τὴν σωφροσύνην 
ἡμῶν, xa τῆς ἁγίας ἡμῶν ἁμιάντου συζύγου τοῦ 
Χριστοῦ 'Ἐχχλησίας ph χωρισθῶμεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΔ. 


“Ἑδοξέτισι «Ίέγειν' ᾽Αδύνατόν ἐστι φεὑγοντάτιγα 
ἀπὸ θανατικοῦ (97) τόπου elc ἕτερογ τόπον 
διασωθήγαι ἐκ θανἄτου. 

ΑΠΟΕΡΙΣΙΣ 
*O τῶν θανατικῶν λόγος, καὶ τὸ τούτου µυστή- 
ριον, βαθὺ xal δυσκατάληπτον, xai ὀλίγοις χωρού- 
μενόν ἐστιν, οὗ γὰρ πάντως ὅσα χωρεῖ ὁ νοῦς τοῦ 
διδάσχοντος, δύναται χωρΏσαι xal ὁ νοῦς τοῦ διδα- 

σχοµένου λαοῦ. "Όμως Ίχουσα παρὰ ἀνθρώπων t 

μυστήρια θεοῦ xal παιδείαν τοῦ λαοῦ. Δεύτερος 6b 

ἀπὸ φθορᾶς ἀέρων καὶ ἀτμῶν, καὶ ἀναθυμιάσεων 
τῆς γῆς. χαὶ ὑδάτων xaX". θνησιµαίων, καὶ xovtop- 
τῶν, xal δυσωδίας, xal ῥύπου, xal τὸ μὲν κατὰ 
ἀπειλὴν θεοῦ γινόµμενον θανατικὸν, οὐδεὶς δύναται 
παταλαδέσθαι, ποἰῳ χαιρῷ γίνεται, xal μάλιστα ἓν 
ταῖς πολυανδρούσαις, xol χαθύγροις χώραις, xal 
χατάλσει Y * ὅθεν ἔστιν εἰδέσθαι, πολλὰς ἐθνῶν ἆσε- 
6ῶν καὶ δυσσεθῶν ἑρημικὰς, µηδέποτε πε[ραν θανα- 
τιχοῦ ἑσχηχυίας. Tl οὖν; "Apa διὰ τὴν διχαιοσύνην 
αὐτῶν ; Οὐδαμῶς ' ἀλλὰ διὰ τὴν χρᾶσιν τῶν ξηρο- 
ποιῶν, xaX ὑγιοποιῶν ἀέρων. Νομίζω οὖν, δυνατὸν 


35 Rom. v, 14. ** Ephes. rv, 5. 


dixi, sed tantum ex impuro corde. Porro com- 
munionem non esse accipiendam extra catholicam 
Ecclesiam , divinus Apostolus docet cum ait : 
« Unus Dominus, hoc est, verus Dominus, una 
fides ?*, » hoc est, pia et religiosa; nam reliquz 
non sunt fides, sed mortes. Quemadmodum igitur, 
si, dum a propria conjuge absumus, cum alia 
consuetudinem habeamus, id nequaquam matri- 
monium, sed scoriatio censeri 44144 debet : ita 
et hic danda opera est ut temperantiam custo- 
diamus, et a sancia illibataque sponsa Christi 
Ecclesia non separemur. 


QUJESTIO CXIV 69, 


Quibusdam visum est fieri non posse ut qui ex loco 
contagioso fugit ad alium, liberetur α morte. 


RESPONSIO. 

Quastio de causis contagionis ardua est, com- 
prehensu difficilis, paucisque pervia : neque enim 
omnia quz magister capit, capit quoque populus 
auditor : nihilominus dicam que audivi. Prima 
hujus ratio ad occulta Dei judicia et ad instru- 
ctionem populi pertinet, Secunda oritur ex cor- 
ruptione aeris, vaporum et exhalationum letifera- 
rum terre et aqua, ex pulveribus, ex fetore et 
sordibus. Et quidem quali tempore illa contagio 
qui nascitur ex comminatione et indignatione 
Dei exsistat, nemo intelligere valet, presertim in 
urbibus populosis et humidis, ac salsugine infectis 
regionibus. Quare videmus solitaria quzdam im- 
piorum et sceleratorum hominum domicilia pe- 
stifere luis penitus expertia esse. Quid igitur? Λη 
hoc fit propter justitiam qua pollent ? Minime 
vero. Sed propter temperaturam $icci et salutiferi 


VARLE LECTIONES. 


* Hic sine dubio aliqua desunt ut patet ex sequentibus. 


μέσι. 


" Yidetur delendum καὶ. v Lego χαθαλ- 


NOTA. 


(97) ᾿Απὸ θανατιχοῦ. Hodie Grecis τὸ θανατικὸν 
est 1j λοιμικὴ νόσος, ἢ ὁ λοιμὸς, ad verbum, morta- 
lias. (AvEMANX.) 


(98) Similis ad Antioch. quzst. 111. 
(99) Ad Antioch. quxst. 102 et 106, 


161 . 


S. ANASTASII SINAIT.E 


E 


aetis. Arbitror igitur fleri posse.ut quis, volun- A πολλάχις βουλήσει θεοῦ διαφυγεῖν Ex. τόπου εἰς ἐτί-' 


tate Dei, contagionem illam quz est ex aere eífu- 
giat, quando se. ad alia loca salubria transfert ; 
illam vero quie ex comminatione Dei infertur, non 
effugies quocunque fugias, etiainsi sub ima terrz 
penetres; sed moriendum erit. Si tamen mors 
necdum adversus illuni decreta est, non morietur. 
Nemo vero cum. audit nos asserere pestiferam 
contagionem ex aere oriri, existimet eam absque 
Dei nutu oriri. Scriptum est enim : « Duo pas- 
seres dipondio veneunt, et unus ex illis non cadit 
super terram absque voluntate Patris mei qui in 
eclis est 35.» Quamobrem omnia quz stelle et 
ali» creaturx naturaliter efficiunt, Dei nutu effi- 
ciuntur. 


QUJESTIO CXV. 


Num debet Christianus illo die quo Eucharistiam 


sumpturus est, a proprie uxoris congressu absti- 
nere? , . 


RESPONSIO. 

Quando David eti socii ejus manducaturi erant 
panes propositionis, qui corporis Christi figuram 
gerebant, 4415 hoc ante omnia ex Davide per- 
contatus est Abiathar [Abimelech] pontifex : « Si 
munda sunt vasa puerorum a mulieribus? » Et 
quando munda esse cognovit, tunc itnpertiit illis 
panes 5. Verum, quoniam res nostre ad sum- 
mam miseriam adducte sunt, si ex itinere aut 
peregre rediit, fortassis veniam merebitur ob co- 
pulam, dummodo seipsum ob hoc damnet, et in 
eateris emendet. 


QUJESTIO CXVI. 


Quid faciam, si ab hereticis de fide interroger, nec 

valeam respondere? 

RESPONSIO. 

Loqui de flde non solum tibi, qui ignoranses, sed 

et eruditis periculum affert. Dic igitur sciscitanti 

aliquid ex te: Ego homo idiota et indoctus sum. 

Sed, si in veritate veritatem quxris, veni ad Ec- 
clesiam, et ibi veram pietatem disces. 


QUJESTIO CXVII (0, 


Án non est aliqua compendiosa ratio qua homo ru- 
dis instructus. harretico occurrere possit ? 
RESPONSIO. 

De hoc accipe brevem disputatiunculam, non ita 
pridem Alexandrie institutam. Congregati enim 
Severiani, Gaianitz et Barsanuphiani, apud quem- 
dam indoctum quidem sermone, prudentem vero 
in Domino, catholice fidei seetatorem, cum eodem 
de fide disceptabant. Interrogavit igitur illos, si 


"Luc.xu,6. ?*] Reg. xxr. 


poug ὑγιοποιοὺς ἀέρας xal τόπους, thv ix φθορᾶ; 
ἀέρων γινοµένην θνῆσιν. Τὴν δὲ χατὰ θεοῦ ἀπειλὴν 
ἐπιφερομένην, ἐὰν οὖν &pa καὶ εἰς θνῄσχοντας xa-. 
ετάγη ὁ φεύγων, ἀδύνατον αὐτὸν μὴ ἀποθανεῖν, ὅπου 
ἐὰν φύγῃ. El δὲ οὐχ ἐπεφάνθη * θάνατος vuv χατ' 
αὐτοῦ, οὐχ ἀποθνήσκει. Μηδεὶς δὲ ἀχούσας ἡμῶν 
sipnxóvov ἐξ ἀέρων γινοµένην θνῆσιν, vopiset yop; 
Θεοῦ ταύτην Ὑίνεσθαι. Εἱρίχαμεν γὰρ, ὅτι «Δύο, à; 
γέγραπται, στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται, xal ἓν ἐξ 
αὐτῶν οὗ πεσεῖται ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ Πατρός uoo 
τοῦ ἐν τοῖς οὐράνοῖς. » Διόπερ, καὶ ἅπερ οἱ ἁστέρες 
xaX fj Χτίσις πᾶσα φυσικῶς ἑνεργεῖ, νεύματι θεῷ 
ἐπιτελεῖται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIE. 


"Apa ἀπαιτεῖται Χριστιανὸς τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐν ᾗ 
μέ..1ει μετα Ἰαμδάνσιν παραφυ.]άξασθαι ἐκ τῆς 
ἰδίας γυγαικὸς, καὶ μὴ προσεγγίσαι αὐτῃ; 

AIIOKPIZIZ. 

Ὅτε ἔμελλεν ὁ Δαθὶδ, xai ol σὺν αὑτῷ ἐσθίεν 
τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως, οἵτινες ὑπῆηρχον προτὺ- 
πωσις τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο εὐθὺς Ἱρώτη- 
σεν ᾿Αθιάθαρ * ὁ ἀρχιερεὺς τὸν Δαθὶδ λέγων, «Ei 
χαθαροί εἰσιν ἀπὸ χοίτης γυναιχός 1» χαὶ ὅτε Erw, 
ὅτι val, τότε δέδωχεν αὐτοῖς τοὺς ἄρτους. "θμως 
ἐπειδῇ εἰς ἄχραν ταλαιπωρίαν χατήγησαν τὰ καθ 
ἡμᾶς, εἰ μὲν ἀπὸ ὁδοῦ τινος χαὶ ξένης ἑλήλυθιν, 
ἴσως συγγνώµης τινὸς, ἑαυτὸν χκαταχρίνων ἐπὶ τῷ 
συνδυασμῷ, ἀξιωθήσεται, ἓν τοῖς λοιποῖς ἑαυτὸν διοῤ- 
θούμενος. 


| ΒΡΩΤΗΣΙΣ PIC. 
Εὰν ἑρωτῶμαι περὶ πἰστεως ὑπὸ αἱρετικῶν, καὶ 
οὐκ ἐπίσταμαι δογµαείσαι, ci ποιήσω; 
AIIOKPIZIZ. 

O0 µόνον σοι τῷ μὴ ἐπισταμένῳ κίνδυνος, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἐπισταμένοις τὸ περὶ πίστεως λαλεῖν. Eli 
οὖν τῷ ἐρωτῶντί σε’ Ἑγὼ ἄνθρωπος ἰδιώτης εἰμ. 
Ἰλλλά ἐὰν ἄρα χαὶ £v. ἀληθείᾳ τὴν ἀλήθειαν bmi 
τῆς, ἐλθὲ πρὺς τὴν Ἐκκλησίαν, xàxel µανθάνεις τὴν 
εὐσέδειαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIU. 


Εἶτα οὐκ ἔστιν δΊως µέθοδός τις, δι ἧς δυγη- 
σεται ἰδιώτης ἀγτειπεῖν τῷ alpstixo; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Περὶ τούτου ἄχουσόν τινος διαλέξεως συντόμοὺ 
γενομένης ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ πρὸ ὀλίγου χρόνου. Iw 
αθροιαθέντες γὰρ ol ἀπὸ Σεδήρου, xa l'atavoi, xil 
Βαρσανουφίου πρός τινα lbubtnv μὲν τῷ λόγῳ, ep 
νιµον δὲ ἐν Κυρίῳ, τὴν πίστιν τῆς καθολιχῆς vi 
χλησίας χηρύττοντα, διεµάχοντο πρὸς αὐτόν. Ἠρώ" 


VARLE LECTIONES. 


x ἀπεφάνθη. 7 ΑἈδιμέλεχ. 


NOT/E. 


(1) Vide quist. 44 ad Antiochum. 
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QUJESTIONES.. 


Tit 


τησεν οὖν αὐτοὺς λέγων’ "Eày ἔχῃ ὁ βασιλεὺς ταμµεῖα, A quis rex haberet conclavia, domosque pretiosas, 


καὶ οἴχους τιµίους, ἔνθα διαπράττονται τὰ ἀναγχαῖα 
μυστήρια αὐτοῦ, «lv πιστεύει, αὐτοῖς τοῖς πιστοῖς 
ἀνθρώποις αὐτοῦ, ἢ τοῖς ἀπίστοις, Λέγουσι πρὸς 
αὐτὸν &xsivot * Πρόδηλον, ὅτι τοῖς πιστοτέροις ὅλων 
τῶν ἀνθρώπων αὑτοῦ πιστεύει τοὺς τοιούτους οἴχους 
ὁ Φασιλεύς. Τότε ἀποχριθέὶς ὁ ὀρθόδοξος, εἶπε πρὸς 
αὐτούς. τ Ὥστε μάθετε, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐπὶ γῆς 
πίστις ὀρθόδοξος, εἰ ph τῆς καθολικῆς Ἐχχλησίας. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἑνεπίστευσεν ἡμῖν ὁ θεὺὸς πάντας τοὺς 
ἁγίους xal ἀναγκαίους οἴχους αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐπιδη- 
μ.ἠσας τὰ μυστήρια αὐτοῦ πεποίηχε’ τουτέστι την 
ἹΝαζαρὲτ, «b Ταθὼρ, τὴν Βηθλεὲμ, τὸν Ἱορδάνην, 
τὴν Σιὼν, τὸ Γολγοθᾶ, τὴν ᾿Ανάστασιν, καὶ οὐ 
µόνον, ἀλλά χαὶ τὸ Σινᾶ, καὶ ἁπλῶς πάντας τοὺς 
ἄλλους τόπους τῆς καινῆς, xaX τῆς παλαιᾶς, ol τῆς 
χαινης xai καθολιχῆς Ἐκκλησίας κατἐχοµεν. "Eàv 
οὖν καχόδοξοἰ ἔσμεν, Opel; ὀρθόδοξοι ὑπάρχετε, οὗ 
καλῶς ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν πιστεύσας τοὺς ἁγίους 
τόπους αὐτοῦ. Káv εἴπητε, ὅτι χειρὶ βασιλιχῇ αλ 
ενραννικῇ τούτους χατέχοµεν, ἐλέγχεσθε φευδόµενοι., 
"Ib γὰρ βαρθάρων χρατούντων τῆν yopav τῶν 
ἁγίων τόπων, οὐκ ἐπῆρεν αὐτοὺς ἐξ ἡμῶν ὁ θεός. 
El δὲ xai, ὡς εἰχὸς, δφᾷστε Mysiv, ὅτι ἐχράτησαν 
οτοτὲ οἱ ᾿Αρειανοὶ πρὸ ὀχίγων χρόνων τοὺς ἁγίους 
τόπους, ἰδοὺ ἀληθῶς ἐχέῖνοι΄ διὰ χειρὸς pactis 
καὶ τνραννίας ἤρπασαν τοὺς᾽ ἁγίους τόπὸὺς, ἀλλ 
οὐδὲν ἴσχυσαν * εὐθέως γὰρ πάλιν ὁ cbe ἡμῖν τοῖς 
ὀρθοδόξοις παρέδωχεν αὐτούς. Ἰδοὺ λοιπὸν ἑπτακό- 


στοι χρόνοι, xal ταῦτα ἀχούσαντες οἱ alpetixol, Qq 


αἰσχυνθέντες ἀνεχώρησαν. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ PIH. 


Τίνος χάριν οὐ πεποίηκεν ὁ Σατανᾶς τοσαύτας 
αἱρέσεις, καὶ σχίσµατα, ἐν ἑτέρᾳ πίστει, δἱ μὴ 
ἐν τῇ τῶν ΧἈριστιανῶν; 

AIIOKPIZIZ. 

"Ότι πᾶσαι αἱ λοιπαὶ τῶν ἁθαπτίστων ἐθνῶν 
πίστεις ἀγαπηταὶ τῷ διαθόλω clot, xal οὐδεὶς αὐτῷ 
λόγος πολεμῆσαι Ισχύσει αὐτὰς, εἰ ph τὴν πίστιν 
τοῦ Χριστοῦ ὡς ἀντιχειμένην, «καὶ πολεμοῦσαν, xal 
πολλάχις, xai χατάρχουσαν αὐτοῦ. Καὶ ὅτι ἀἁληθῶς 
"οὕτως ἐστὶν, ἐχεῖθεν ἔστι μαθεῖν..Πρὸ τῆς ἐπιδημίας 
τοῦ Χριστοῦ οὖκ ἣν ἔθνος θεοσεδὲς, εἰ μὴ τὸ τοῦ 


ubi peragerentur omnia ejus arcana consilia, qui- 
bus ea credet? Num sibi fidis, an infidis? Respon- 
derunt illi manifestum esse hujusmodi loca non 
nisi fidelibus a rege concreditum iri. Tunc ad illos 
orthodoxus: Biseite:ergo nullam in terris reperiri 
veram fidem, nisi illàni-Quam tatholica «Ecclesia, 
profitetur. Eaprop:er commisit nobis Deus omnia 
loca sancta, et domicilia necessaria, in quibus tem- 
pore peregrinalionis suz mysteria sua peregit. 

Hoc-est, Nazareth, montem Thabor, Bethleem, 
Jordanem, moütem Sion, Golgotham, Resurrectio- 
nem : neque hac tantuin, séd ét montem Sina, uno 


verbo, omnes alios locos Novi et Veteris Testa- 


menti, nog, , qui- catholicam Ecclesiam sequimur, 


. possidemus. Si igitur nos male de rebus divinis 


sentilnus, vos: dutetii béne,: haud: 416 recte egit 
Deus cum sancta sua loca nobis tradidit. Si ogge- 
ratis nos manu regia et tyrannica hzc loca obti- 
rere, nullius negotii erat vos falsitatis redargucre. 
Ecce enim cum Barbari regionem in qua loca san- 
cta sunt occupent, haud Deus ea 3 nobis auferri 


passus est. Si vero, ut probabile est, dicturi estis ^ 
Arianos non ita pridem loca sancta tenuisse, re2 — - 


spontlemus hoc plane violentia tyrannica evenisse.' 
Sed frustra fuere : continuo enim Deus nobis or-' 
thodoxis loca sancta restituit. Et jam septingente- 
simus annus agitur. His auditis, hzretici pudefacti 
recesserunt. 


QUJESTIO CXVIII (9, 


Cur. Satanas in nulla alia professione tam multas" 
hereses et schismata excitavit, quam in fide chri- 
stiana ? 


RESPONSIO. nog 
Quia omnes secte gentium baptismo destitut&- 


rum diabolo grate sunt et accept». Quocirca - 


adversus illas pugnare supersedet. 
Christi fidem , ceu sibi oppositam et adversa- 


riam sibique sepe dominantem, spicula sua diri 


ln solam * 


[] 


git. Rem ita se habere, vel inde disces. AnteChri- :: 


sti adventum non erat gens que Deum colerat, 


"Iapgafj4. Οὐχ ἴσχυσεν ὁ Σατανᾶς ἄλλο ἔθνος πολε- p exceptis Israelitis. Hine Cacodzemon non potuit 


μῆσαί ποτε, εἰ μὴ αὐτό. "0θεν xal αἱ φυλαὶ διῃρέ- 
Ψησαν, χαὶ ἡ βασιλεία αὐτῶν, xal πολλάχις ἑαυτοὺς 
ἐπολέμησαν, xai µνρίας πίστεις, καὶ αἱρέσεις 
πέχτηντα:, xal εἴθε * xàv περὶ θεοῦ ἐμάχοντο ἐν 
ταῖς αἱρέσεσι, xal ἐν τοῖς σχίσµασιν αὐτῶν, ἀλλὰ 
περὶ εἰδώλων, καθὼς ἔστιν kx τῶν Βασιλειῶν, xal 


ἑχ τῶν πρὀφητῶν μαθεῖν. Λέχει οὖν ὁ Ἱερεμίας, ὅτι, 


εχατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν πόλέων "IspahÀ ὑπῆρχον οἱ 
θεοὶ αὐτῶν » xat αἱ αἱρέσείς τῆς µαταίας πίστεως 


9** Jerem. n, 98 ; xi, 15... 


s Leg. xai οὔτε, 


bella movere, nisi in istos. Ea de causa tribus 
illorum divisas, regnum scissum, ipsosque sape 
mutuis bellis attritos, et in varias sectas ac haere-, 
ses dissectos novimus. Neque pro Deo pugnarupé 
in suis hz»resibus οἱ schismatis, sed pro idelis, ut 


apparet exlibris Regum, et ex prophetis, ex quibus - 


Jeremias ait, « secundum numerum. Gjyijaym 
Israel multiplicatos esse deos eorum ?**, » vanasque. 
hareses et schismata. Propterea ut nunc, ita et, 


το 
οὐ 0.» 


VARLE LECTIONES. 


NOTE. 


(2) Quzst. 45 ad Antioch. 
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olim, cum quilibet impia gens unam fidem habe- A αὐτῶν, xal τῶν σχισµάτων αὐτῶν. Au) χαθάπερ νῦν, 

ret, gens pia Israelitarum in complures sectas di- οὕτω xal τότε ἑχάστου ἔθνους ἀσεδοῦς μίαν πίστιν 

scissa est. ἔχοντος, τὸ ἔθνος τὸ θεοσεθὲς τοῦ Ἰσραὴἡλ εἰς µυρίας 
πίστεις ὁ σατανᾶς ἔσχισεν. 


QUJESTIO CXIX 0, EPOTHXIX PIG. 


Cur Deus permisit ut diabolus oppugnaret homi- | Auà τἰ δὲ τὸν Σατανᾶν ὅλως  moJeusw τοῖς 


nes? cur eum de medio non sustulit? ἀγθρώποις ὁ θεὺς cvrsyapnos, xal τοῦτον 
oUx ἐξή.1ειψεν; 
RESPONSIO. AIIOKPIZIZ. 
Quando nullus hostis infestat, legitimi milites Ἐχθροῦ μὴ φαινομένου, οὐ φανεροῦνται οἱ δόχιµαι 


et regis amici non innotescunt. Si nulla sit pugna στρατιῶται, καὶ φίλοι τοῦ βασιλέως. Καὶ μάχης, 
vel £17 lucia, nulla erit victoria, nulla corona, καὶ πάλης μὴ Ὑενοµένης, οὐδὲ νίχη Ύίνεται, οὐδὲ 


nulla merces. στέφανοι, οὐδὲ μισθοὶ γίνονται. 
QUAESTIO CXX &. , ΕΡΩΤΗΣΙΣ PK. 
Unde somnia, et quomodo sepe vera fiunt ? Πόθεν τὰ àvózvia, xal πῶς zoAAdxi Τίγογται 
dAn0uwd ; 
RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Dictum est a Salomone : « Somnia extollunt im- Εἴρηται ἓν τῷ Σολομῶντι, ὅτι « Ἐνύπνια ἀναπτε- 


prudentes *'. » Quocirca monemur ut neque cre- µροῦσιν ἄφρονας. » Καὶ διὰ τοῦτο παραγγελλόμεβα, 
damus, neque assentiamur illis, ne daemones cir- μὴ πιστεύειν’, μηδὲ χαταδέχεσθαι αὐτὰ , ἵνα μὴ 
ceumveniendi nos ansam inde accipiant, prout ᾖἄδειαν ἐντεῦθεν οἱ δαίµονες λαθόντες πλανήσοντες 
nonnullis contigit. Porro somnia sepe nascuntur ἁπατήσωσιν ἡμᾶς, ὥσπερ τινὲς ὑπέμειναν. Ὁμοίως 
ex actionibus et cogitationibus quibus interdiu συµθαίνουσι τὰ ἐνύπνια πολλάκις ἐκ τῶν πράξεων, 
occupati fuimus. Immittuntur etiam a daemonibus; — ?| λογισμῶν, ὧν ἓν ἡμέρᾳ ἔχομεν. Γίνονται δὲ χαὶ 
elevantur insuper ex stomacho vapores quibus ἀπὸ δαιμόνων’ γίνονται δὲ καὶ ἀπὸ στομάχου φαντα» 
varie pbhantasiz excitantur. Sed et Deum aliquando σίαι ᾿ γίνονται xay ἀπὸ θεοῦ. Πολλάχις và οἱ ἄγγι- 
auctorem habent. Crebro quoque angeli per in- * Aot δι’ ἑνυπνίω) ὀδηγοῦσιν, d ἑκςοσοῦσι SX 
somnia nus dirigunt, vel perterrefaciunt. Ad hec  [lLeXxà δὲ xoi ἡ doyh ὡς λογικὴ καὶ νοερὰ προγι- 
anima tanquam.rationalis et intellectuosis. ezcatura C γώσχει, xa προδείχνυσι τῷ ἀνθρώπῳ τινὰ, μάλιστα 
precognoscit et prenuntiat quxdam homini, ma- fj τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχουσα. Φησὶ γὰρ 6 θεὺς, ὅτι 
xime si Spiritum sanctum possideat. Ait enim « Ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Ηνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα 
Deus: «Effundam de spiritu meo "super omnem πιστὴν, xal προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, xal αἱ 
carnem [idelem, et prophetabunt filii vestri, et θυγατέρες ὑμῶν ἑνύπνια ἐνυπνιασθήσονται. » Ὅσο 
filie vestre somniabunt **. » Sola igitur illa som- οὖν ἐνύπνια ὄφει, ποιοὔντά σοι χατάνυξιν, διόρθωση, 
nia amplectere et dilige, que te ad contritionem, — &ziocpogtv, xal φόδον Θεοῦ, ταῦτα póva ἀγάπη: 
emendationem, conversionem, Deique timorem  goy. 

inducunt. . 


QUJESTIO CXXI. EPOTHXIX PKA. 


Cum Apostolus dicat sanctificari. virum infidelem — To ἁποστόλου «Ίέγχοντος ὅτι ἡγίασται à árhp ὁ 


per mulierem fidelem, et similiter mulierem infi- á ; D l 
delem per virum fidelem 15, num fas erít Christia- μη i Uni με ab 
no ducere mulierem infidelem vel ethnicam ? τῆς πιστὸς, dpa λοιπὸν ἔξεστι τῷ Χριστιαγῷ 
D Jaó6six rvrvaixa ἄπιστον, 7) 80vixüv ; 
RESPONSIO. AIIOKPIZIZ. 
Divinus Apostolus hzc non prenuntiavit de in- Ὁ θεῖος Απόστολος οὐ περὶ ἀγάμων ταῦτα εἶτε, 


nuptis et liberis, sed de illis qui jam ante susce- ἀλλὰ περὶ τῶν ἤδη πρὸ τοῦ πιστεῦσαί τινα Ex τῶν 
ptam fidem matrimonium inierant. Si una pars δύο συνεζευγµένων ἀλλήλοις, ἴσως * µέρους βαπτι 
baptizetur, et altera pars neque baptizari, neque σθέντός, «à ἕτερον µέρος οὔτε βαπτισθῆναι, οὔτε 
separari velit, ne cogat illam aut exagitet fidelis; µχωρισθΏναι βούλεται, μὴ ἀναγχαζέτω δὲ, μηδὲ bu 
quia, sicut qui post baptismum meretrici adhzeret, κέτω αὐτὸν ὁ πιστεύσας * ἐπεὶ μετὰ τὸ βάπτισμα 
unuim corpus cum illa efficitur **, ita et qui adhe- — à xoXMepevog τῇ πόρνῃ, Bv σῶμα γίνεται, ὁμοίωί 
ret infideli [fideli]. xal ὁ χολλώµενος τῷ ἀπίστῳ b. 
*! Eccli. xxxiv, 1. ?* Iaa. χεῖν, 5; Joel. 1, 58; Act. 1, 11. 39 E Cor. vit, 14. ** I Cor. νι, 16. 
VARI LECTIONES. 


* Lego εἰ ἑνὸς. b Videtur leg. πιστῷ. ' 
NOTAE. 


(5) Quest. 11 ad Antioch. - (4) Quzst. 98 et 99 ad Antioch. 
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T3 
 EPOTHZXIX PKB. 
El dpa ἁμαρτάνει ὁ φεύγων àv. καιρῷ διωγμοῦ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ὅ μὲν Κύριος εἶπεν' « Ότε διώχουσιν ὑμᾶς ἐχ 
τΏς πόλεως ταύτης, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην. » E! 
μὲν οὖν εἰς ἀπώλειαν τῆς ψΨυχῆς συντείνει ὁ διω- 
γμὸς, ἐξουσίαν ἔχει ἕχαστος, πρὸς ὃ δοχιµάζξεται, 
αὐτὸν ποιῆσα:. El δὲ περὶ σωματικὰς ζημίας ἐστὶν 
ὁ διωγμὸς ὑπὲρ Χριστὸν, ὀφείλομεν ἀπομεῖναι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKT. 


Επειδὴ ὁρῶμέν τινας καὶ ἐν αἰχμα.λωσίᾳ ὑπαρ- 
χούσας δούλας παρεξερχοµέγας, τί χρὴῆ περὶ 
αὐτῶν «ἸέγειΥ; 

AIIOKPIZIZ. 

AL μὲν οὗὖν xa0' ἡδονὴν xai στρΏνον παρεξερχό- 
µεναι, µείζονι χρίµατι ὑποπίπτουσιν' αἱ δὲ ἀπὸ στε- 
νώσεως, ἑλάττονι ΄ ὅπερ xai ἐπὶ τῶν χλεπτῶν, ὅτι 
πουφοτέραν ἁμαρτίαν ἔχει, ὁ ἀπὸ πείνης χλέπτων 
εροφὰς ὑπὲρ τῶν μὴ δεοµένων, xat συλούντων. 'Eo' 
ἑχάότης δὲ ἁμαρτίας ἔστι χατανοῆσαι πολλὰς δια- 
φοράς. Καὶ yàp ἄλλην τυγγνώµην εἶχον αἱ καλλω- 
πιζόµεναι, xol χοσμούμµεναι γυναῖχες ἓν ἰδίᾳ χώρᾳ, 
ὑπὲρ τῆς νῦν Ev µέσῳ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν ἀδελφῶν 
αὐτῶν σιδηροφορουσῶν, αὗται ἐνώπιον. αὐτῶν χρυ- 
σοφοροῦσαι, xal μὴ αἰσχυνόμεναι. Καὶ πᾶσα δὲ ἄλλη 
ἁμαρτία, xal σπατάλη, xai τρυφὴ, ἣν ποιοῦμεν Ev 
βέσῳ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντες, χαλεπωτέρα ἑστὶν 
ὑπὲρ τὰς ἀνομίας τῶν ἓν ἀνέσει ὄντων χαὶ ἁμαρτα- 6 
γόντων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKA. 


Πέσαι µοιχεῖαί elei σωµατικαί; A 


ΛΗΟΚΡΙΣΙΣ. Y 
Δύο. 'O piv ἄγαμος, ἐὰν εἰς ὕπανδρον Mp 
μοιχεία ἑστὶ, ὅτι την χοίτην τῆς ἰδίας γυναιχὸς 
ἐμοίχευσεν. El δὲ ὁ uh ἔχων γυναῖχα εἰς μὴ ἔχου- 
σαν ἄνδρα ἁμαρτήσῃ, πορνεία, οὐ μοιχεία ἐστίν. 
'U ὑπὸ ζυγὸν ὑπάρχων, ἐὰν πρὸς ὕπανδρον ἁμάρτῃ, 
δύο µοιχείας ποιεῖ. 


EPOTHXIX PKE. 


Tov 8600 Aéporroc zpóc τὸν ὄφιω"' « 'O ἄνθρω- 
πος τηρήσει σου xegaAnv, » τουτέστι, τη» áp- p 
xv zartóc Aor pov: «σὺ δὲ, τουτέστιν, ὁ πο- 
νηρὸς, τηρήσεις αὐτοῦ ατέρναν, » Aéro δὴ τὰ 
ἔσχατα tov βίου αὐτοῦ ' πόθεν γινώσχει ὁ Xa- 
τανᾶς τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου; Καὶ γὰρ xoA- 
Aovc ἑωράκαμε» óAov μὲν τὸν χρόνον αὐτῶν 
za aoc διαστέφαντας e, εἰς αὐτὰ δὲ τὰ céJn 
τῆς ζωῆς παραπεσόντας' ἐξ ὧν slc ὑπάρχει 

. Ἰουλιανὸς ὁ μιαρὸς παραθάτης. 
AIIOK PIZ1Z. 


Τινὲς μὲν Υραώδεις μύθους λαλοῦντες, λέγουσιν, 
*! Matth. x, 90. '* Gen. πι, 15. 


QUJESTIONES. 
Á 


B 


TÀ 
QUJESTIO CXXII. 


Num peccat qui tempore persecutionis fugit? 
RESPONSIO. 

Dominus dixit: « Si vos persecuti fuerint in una 
Civitate, fugite in aliam δν Si igitur persecutio 
tendit ad 418 perditionem animz, cuilibet inte- 
grum est ut quod expedire videbitur agat. Si vero 


persecutio tantum corporales poenas pro Christo 
infligat, manendum erit (5). 


QUAESTIO CXXIII. - 


Cum videamus mulieres quasdam servas. in ipsa iti- 
dem captivitate scortari, quidde illis dicendum ? 


RESPONSIO. 

Qus se prostituunt ex solo voluptatis et delicia- 
rum studio, majori judicio subjacent quam quse id 
faciunt quadam necessitate coarctatz, ut et in fu- 
ribus videre licet. Leviore enim culpa sese astrin- 
git qui fame coactus alimenta furatur, quam qui 
templa expilat, aut. nulla indigentia compulsus. fu- 
ratur: quemadmodum ille etiam mulieres quz in 
patria sua sese comebant et fucabant venia di- 
gniores sunt quam qua nunc ip medio captivitatig 
idem faciunt, cum interea sorores suas ferro et 
compedibus onustas videant. Et quielibet alia ex- 
orbitatio, quzlibet lascivia et luxuria in medio 
captivitatis commissa plus gravitatis habet quam 
flagitium quod quis in otio et pace patrat. 


QUJESTIO CXXIV. 


Quot sunt-adulteria corporalia ? 


RESPONSIO. 

Duo. Alterum, quando persona libera eum eon. 
jugata peccat, quia propri: uxoris torum violavit. 
Si vero non conjugatus cum non conjugata con- 
suetudinem habeat, fornicatio est, non adulterium. 
Si connubio junctus cum maritata se misceat, du« 
plex adulterium committitur. 


QUJESTIO CXxv (8. 


Cum Deus dicat ad serpentem: « Homo  observabit 
caput tuum, hoc est principium omnis. consilii tui; 
tu vero observabis calcaneum ejus **, » hoc est no 
vissima vit ejus. Unde cognoscit Satanas finem 
hominis ? Etenim novimus multos qui, cum sancte 
et laudabiliter vixissent, sub ipsum vite terminum 
corruerunt ; ez quorum numero unus est detestan- 
dus ille apostata Julianus. 


RESPONSIO. 
Quidem fabulas aniles secuti, dictitant ἆφπιο- 


VARLE LECTIONES, 


NOTE. 
(3) Etiam hoc casu fugere licet, ut docet sanctus Athanasius in Apologia de sua fuga. 


e forte διατρίφαντας. 


(6) Quxst. 98 ad Antioch. 
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"TUS 


S. ANASTASII SINAITE "6 


nem in aere versantem audire decreta Dei contra A ὅτι elc «bv. ἀέρα διατρίδων ὁ διάβολο», προδαχροὰ- 


homines. 4419 Sed hoc fieri nequit : non enim 
3ono vocis, sed insono et ineffabili consilio Deus 
omnia agit. Meo igitur judicio, cum Satan sit spiri- 
tus tenuis et corporis expers, novit et perscruta- 
tur plusquam ullus medicus facultates, operationes, 
incrementa et -decrementa vitalis subsistentice 
quam corpus per sanguinem habet. Et inde non 
certo, sed probabiliter conjectat de vita hominis. 
idem dicendum de fatidicis et ventriloquis (pytho- 
nissis). Nam, cum dazmones sint spiritus exiles et 
subtiles, facile intuentur quis hunc vel illum per pla- 
gium abstulerit, et quo res furto ablatas abstruserit. 
ll»c et similia indicare possunt. Sicuti sepe etiam, 
quando in India copiosos imbres decidere vident, 
przdicunt oliquibus Zgypti incolis Nilum alte ascen- 
surum. Si quis veroex illis sciscitetur mensuram, 
hoc est ad quotam cubitum vel digitum Nilus 
ascensurus sit, enimvero tum obmutescunt, nec 
quod futarum est prenuntiare norunt. 


QUAESTIO CXXVI. 


Quidem dicunt dae monem excidisse, quod noluerit 
adorare hominem. 
RESPONSIO. 

Fabuie iste ex Graecorum et Arabum officina 
procedunt; nam, ut ex prophetis discimus, potis- 
simum ex magne Ezechiele, propter superbiam 
abjectus est Satanas, priusquam Adam conderetur. 
Cum enim Deus aspectabilem hanc rerum universi- 
tatem «crearet, sperabat demon se illius regem 
«onstitutum iri. Quando igitur animadvertit Ada- 
anum 4 Deo esse procreatum, et constitutum super 
opera manuum ejus **, et omnia subjecta sub pe- 
Xibus ejus , tunc adversus illum armatas, eumdem 
prostravit. 


QUJESTIO CXXVII. 


Dixisti supra, in dissertatione de elementis, crebro 
accidere ut ez naturali quadam connexione et 
humorum causa mulieres quedam sint. steriles, 
quedam [ecunde, quedam paucorum liberorum ; 
sed causam non explicasti. 


RESPONSIO. 

Si hzc et similia nimis minutatim persequi ve- 
limus, necessarium erit medicas quasdam disputa- 
tiones, neque communi Ecclesie, neque auditori- 
bus valde congruentes ingredi. Nihilominus, quod 
90 obscurius dictum est, nonnihil declarare 
conabor. In multis sacre Scripture locis nomina- 
turcaro humana. Quemadmodum ergo terra me- 
diocriter irrigata, fertilis elficitur;. ita eadem 
mediocritate, eadem fecunditas szpe utero obtin- 
git: nam mulieres qu» in deliciis sordescunt, et 


*? Psal. vin, 7. 


ται τὰς παρὰ θεοῦ γενοµένας χατὰ ἀνθρώπων ἆπο- 
φάσεις. ᾽Αδύνατον δὲ τοῦτο’ οὐ γὰρ κρανγητικῇ φω- 
vi, ἀλλ) ἀφθέγχτῳ χαὶ ἀῤῥήτῳ βουλῇ τὰ πάντα 
ποιεῖ ὁ θεός. Οὐκοῦν ἐμοὶ δοχεῖ, ὅτι πνεῦμα λεπτὸν 
xat ἀσώματον ὑπάρχων ὁ Σατανᾶς , ἐπίσταται χαὶ 
διερευνᾷ ὑπὲρ πᾶσαν ἰατριχὴν ἐπιστήμην àvüpo- 
Φων, τὰς δυνάµεις καὶ ἑνεργείας, χαὶ τοὺς Τλεονα- 
σμοὺς, xal τὰς ἑλλείψεις τῆς ζωτιχῖς τοῦ σώματος 
διὰ τοῦ αἵματος ὑπάρξεως. Κἀάχεῖθεν λοιπὸν στοχα- 
στιχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀχριθῶς τεχµαίρεται thv τελευτῷ 
τοῦ ἀνθρώπου. Τὸ αὐτὸ δὲ ἔστιν εἰπεῖν, xal ἐπὶ τῶν 
µάντεων χαὶ ἐγγαδτριμύθων" ὅτι πνεύματα λεττὰ 
τυγχάνοντες οἱ δαίµονες θεωροῦαι, τίς ὁ χλέφας ὧν 
θεῖνα ἄνθρωπον, καὶ foU. τὰ κλαπέντα παρέθετο, 
Καὶ θύναται ταῦτα εἰπεῖν, ὥσπερ πολλάχις θεωρί- 
w&vtec πολυοµθρἰαν ἐν -ᾗ Ἰνδικῇ. χώρᾳ γεγενημὲ- 
νην προλέγονσί «ισιν ἐν Αἰγύπτῳ, μεγάλην ἔσισθαι 
«ty τοῦ Νείλου ἀνάθασιν. El δέ τις ἑρωτήσει τούτους 
τὸν πηχισμὸν καὶ τοὺς δαχτύλους τῆς ἀναδάσεως, 
ἑλεγχόμενοι ἀποροῦσι, μηδὲν τῶν μελλόντων Eze 
στάμενοι. 


ἘΡΟΤΗΣΙΣ PKG. 


δέἑ1ουσῦ’ εἰπεῖν τινες, δει διὰ τὸ ui αροσκυγή- 
σαι τὸν ἄγθρωπον ἐξέπεσεν ὁ Σαταγᾶς. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἑλλήνων καὶ ᾿Αράδων εἰσὶν ol τοιοῦτοι μῦθα" 
καθὼς γὰρ ἐκ τῶν προφητῶν ἔστι μαθεῖν, xal pá- 
λιστα παρὰ τοῦ μεγάλου Ἰεζεχιὴλ, διὰ τὴν ὑπερτφα» 
νίαν αὐτοῦ ἐξεῤῥίφη ὁ Σατανᾶς πρὸ τεῦ γενέσθαι 
τὸν ᾿Αδάμµ. Δημιουργοῦντος γὰρ τοῦ Θεοῦ ταύτην 
την ὁρωμένην χτἰσιν, ἑνόμισεν ὁ διάδολος, ὅτι αὐτὸν 
καθἰστησι βαδιλέα αὐτῆς. "Ότε οὖν εἶδεν, ὅτι ἐποίν- 
σεν ὁ Bebe τὸν ᾽Αδὰμ, xol χατέότησεν αὐτὸν ἐπὶ εἰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, xal πάντα ὑπέταξεν ὑπο- 
χάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, τότε ὡπλίσθη xat' αὐτοῦ, 
καὶ Ἡπάτησεν αὐτόν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKZ. 


Εἶπας bv τῇ προλαθυύσῃ περὶ τῶν στοιχείω 
φυσιο.ογίᾳ ὅτι zoAAdxic ἑκ φυσικῆς τος 
ἀχοουθίας καὶ χυμῶν alt(ac γένονταί τινες 
μὲν γυναἴκες ἄτεχγοι, τινὲς δὲ εὔτεχγοι, illa 
δὲ zd. ὁ.Ίιγότεκνοι. τὸν δὲ ερόπον τῆς αἱ- 
τίας οὐκ ἐσήμαγας. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

El ταῦτα xal τοιαῦτα βουλόμενοι "λεπτολογεῖν, 
ἀναγχάζονται d εἰς ἰατριχκάς τινας ἔρχεσθαι quaw- 
λογίας, μὴ πἀνυ ἁρμοζούσας τῇ χοινῇ Ἐχκλησίᾳ 
xai ἀχροάσει' ὅμως ἀμυδρῶς πως τὸ εἰρημένον 
σαφηνίσαι πειράσοµαι. Ἐν πολλοῖς τόποις τῆς ἱερᾶς 
Γραφῆς εὑρίσχομεν προσαγορευοµέγην τὴν ἀνθρω- 
πίνην σάρχα. Ὥσπερ οὖν ἐστι γη χαρποφόρος συµ- 
µέτρως ποτιζοµένη, οὕτω πολλάκις γίνεται xol ἐπὶ 
τῆς µήτρας, καὶ τῆς γονῆς. AL μὲν καταῤῥυπούμε- 
ναι «f απατάλη, xal τῷ πολλῷ σννδυασμῷ ἀποῤῥί- 


ΤΛΗΙΑ LECTIONES. 


ἆ Lege ἀνάγχκη ἔσται. 











ΤπἹ 


- QUAESTIONES. 


TTB 


vvougt τὴν γονὴν, ὥσπερ xai ἐπὶ τῶν ἑταιρίδων Υί- A ad lasciviam frequenti coitu se abjiciunt, genitu- 


νεται ' δυσχερῶς γὰρ txclvav συλλαμθάνονται. Διὰ 
τοῦτο οὖν διαφόροις τόποις τινὲς πλούσιοι xal ἀθρο- 
δίαιτοι ἐπιποθοῦσι τέχνων, xal οὐ τυγχάνουσιν. Οἱ 
δὲ πένητες πολλάχις πολύτεχνοι γίνονται * ἀναξη- 
ῥαινοµένη γὰρ ἡ φύσις ὑπὺ τῆς ἑνδείας, ὥσπερ rr 
διφῶσα, εὐθέως ὁράσσεται τῆς ὑγρότητος τῆς χατα- 
δαλλοµένης Υονῆς, xa0à πάσχουσι χαὶ οὗτοι, οἱ παρ᾽ 
ἡμῖν πανάπορηι, xaX πτωχοὶ, ἑἐρημίται, xal "Αρα- 
δες, ἄρτου μὲν σχεδὸν μὴ εὐποροῦντες, πλήθος δὲ 
τέχνων καθ) ὑπερθολὴν ἔχοντες. Καὶ γοῦν, ὥς φασι 
καὶ oi τὰς ἰατρ'χὰς ἐπιστήμας εἰς ἄχρον ἐξησχημέ- 
vot, xal γάλα πολλάχις εὑρίσχεται χαχοῦ χυμοῦ xal 
χράσεως διαφθεῖρον τὸ νήπιον. 

El δὲ λέγεις pot, ὁ δι ἐναντίον Τ[οὖν; ἔστιν Ex; 
θεοῦ πολυτεχνῆσαι, T) ζητῆσαι 5, 7) ἀποθανεῖν &v- 
θρωπον; igi σοι χἀγὼ, ὅτι xal τὰ διὰ τῶν χτι- 
σµάτων, xal στοιχείων, xal ἀέρων, καὶ χράσεων, 
χαὶ ὑδάτων, xai γάλακτος φυσικῶς Ὑινόμενα , οὗ 
χωρὶς 8:00 λέγεται γίνεσθαι. Ἡαρ᾽ αὐτοῦ γὰρ ἕἔλα- 
6o» àv ἀρχῆς πάντα τὰ χτίσµατα αὐτοῦ, χατὰ τοῦ 
αὑτοῦ βούλησιν xal πρόνοιαν, xal τὰς οὐσιώδεις αὖ- 
τῶν xal φυσικὰς ἑνερχείας, Ἐπεὶ, πόθεν, εἰπέ pot, 
πρόσεστι τῷ βασιλίσχῳ ἡ ἀναιρετικὴ δύναμις, T] καὶ 
tfj δχίδνῃ ὁ θανατηφόρος ἰὸς, ἄλλων δὲ ζωῦφίων ἡ 
ἰαματιχὴ τοῦ θανατηφόρου ἑνέρχεια; Βοτάναι Όανα- 
τηφόροι, ἕτεραι ὃξ καθαρτιχαὶ, χα) ἁθλαθεῖς, xa: 


ἱαματ.χκαί. "00εν ταῦτα xaX τὰ τοιαῦτα χαλῶς xal. 


βεοδείκτως ἀναφηλαφήσαντες, ἐπ᾽ ἄν mote εἶδόν τι-, 


νες τῶν προχειµένων αὐτοῖς γονέων τὸ πρῶτον xal. 


δεύτερον xa τρίτον τέχνον ! θηλάσασαν τελευτῆσαι, 
συνεθβούλευον, µηχέτι αὐτὴν θηλάζειν τὰ παρ) αὐτῆς 
τιχτόµενα. "Ὃμως ἐπὶ πᾶσιν χαλὸν τὸ λέγειν « Ὡς 
ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε ! πάντα ἓν σοφίᾳ 
ἐποίησας. » 

Ὅμως xal ἑτέραν τινὰ πρὸς ταῖς εἰρημέναις Ev- 
υπόστατον xal ἀφευδῃ παραγάγω παράστασιν, πεί- 
θουσαν xal τὸν λίαν φιλόνειχον, ὅτι διὰ τῶν στοιχείων 
ᾠχονόμησεν ὁ θεὸς διοιχεῖσθαι xal ζωογονεῖσθαι, 7) 
xai τελειοῦσθαι τὸ ἡμέτερον σῶμα * τάχα δὲ, οὐ τὸ 
copa µόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτοὺς ἡμᾶς, τῆς ἀσωμάτου 
ψυχῆς τὰς χινήσεις xai τὰς ἑνεργείας. "Opa γὰρ, 
ὅτι ἀρχημένης μὲν τῆς ἡμέρας, ἐπειδὴ εὐθέως f 
χίνησις τῆς χολῆς. πρωῖας εἰώθει γίνεσθαι, πιχρό- 


ram non relinent, ut et meretricibus accidit ; 
difficulter enim concipiunt. Propterea variis locis 
opulenti quidam et deliciis affluentes, petunt libe- 
ros, nec obtinent. Pauperes vero frequenter mul- 
tam prolem numerant : natura enim ob egestatem 
exsiccata, subito, instar terrx sitientis, arripit 
immisse geniturse humiditatem. Testimonio sint 
qui apud nos egentissimain vitam ducunt mendici, 
solivagi et Arabes, quibus cum vix panis suppetat, 
innumera sobole stipantur. Sepe etiam lac, ut re- 
rum medicarum peritissimi tradunt, perversi succi 
et temperamenti perdit infantem. 


8i adversarius dicat: Quid ergo? An extra Dei 


B notitiam est ut homo pluribus liberis abundet, vi- 


vat, moriatur? respondebo, ea qua per creatu- 
ras, elementa, aerem, temperamenta, aquas et lac 
natnraliter fiunt, haud absque hutu Dei effici; ab 
ipso enim statim a primo ortu omnes creature, se- 
cundum voluntatem et providentiam ejus, natura- 
les et ab essentia fluentes actiones acceperunt. Dic 
mihi, unde inest basilisco vis interimendi, et vi- 
»erz mortiferum venenum, aliis vero animalculis 
facultas medendi , et venenifera mala depel- 
lendi? Unde plant» et herbe alie quidem 
perniciales, alie innoxie, ad purgandum et 
medendum apte? Hzc et his similia postquam pa- 
rentes nonnulli quasi divinitus edocti animadver- 
lerunt, videruntque primam, alteram, tertiamqua 
prolem a se lactatam, supremum diem obiisse, 
natos ex se lactaredeinceps destiterunt, Nibilo- 
minus in his omnibus exclamandum est: « Quam 
magnificata sunt opera tua, Domine! omnia in 
sapientia fecisti **. » 

Cxterum aliam quoque probationem solidam et 
efficacem, et quae vel valde contentiosum convin- 
cat, adducam ad demonstrandum decreto Dei cor- 
pus nostrum per elementa administrari, vivificari 
et perfici; fortassis autem non corpus solum, sed 
et nos ipsos, et incorporez animae motiones et 
actiones : adverte 491 enim: sub exordium diei, 
quando motio bilis mane contingere solet, acriores 
et vehementiores sumus. Deinde, sumpto cibo et 


τεροι καὶ ὀξύτεροι ἄνθρωποι τὰς πρωῖας ὑπάρχομεν. D moderato vino, pacatiorem et quietiorem animum 


Εἶτα Ὑενομένης τροφῆς xal olvou συµµέτρου µε- 
ταλήψεως, ἀγαθωτέραν καὶ ἡμερωτέραν τὴν φυχὴν 
ἔχομεν. Πάλιν τε ὁδοιποροῦντες , χαὶ χοπιῶντες ἐπὶ 
πολὺ, εὐθέως ἑξατονοῦσαν τῆν φυχὴν καὶ χαυνουµέ- 
vr» ἔχομεν. Kai ποτὸὲ μὲν νύχτωρ ἡσυχάζοντα xai 
vigovta τὸν voUy ἡ ἡσυχία τὸν θόρυδον ἐργάζεται" 
ποτὲ δὲ ὑπὸ θορύθων, | καὐσωνός τινος συνερχοµέ- 
νου τοῦ σώματος, διαχεῖσθαι xal ὡς ἀσώματος ὁ νοὺς 
ἡμων πέφυχεν. ᾽Αμέλει γοῦν νηπίου xai ἀτελοὺς 
ὄντος τοῦ σώματος, νήπιος xai ἀτελῆς ἡμῶν καὶ 
ἄφρων ὁ νους χαθέστηχε, μηδὲν σχεδὺν διαχρίνειν 


** Psal. cin 21. 


induimus. Cum iter facimus, multoque labore fa- 
tigamur, tum anima nostra languescit et laxatur ; 
et aliquando noctu cum mens quiescit et plane 
sobria est, ipsa quies tumultum ciet. Inter- 
dum a tumultu vel xstu quodam concurrentis 
corporis, mens velut extra corpus diffundi solet. 
Igitur, quando corpus adhuc infantile et imperfe- 
ctum est, infantilis itidem, imperfecta et insipiens 
mens nostra est, ita ut nulla discernendi facultate 
valeat : membris vero augescentibus et crescenti- 
bus, mens quoque nostra progressione quadam 


VARLE LECTIONES. 


«$nsat. f Locus corruptus. 


δατκοι. Gn. LXXXIX. 
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simul augetur et illustratur. Si igitur incorporea A δυνάµενος. Προχοπτόντων δὲ τῶν μελῶν καὶ αὖξο- 


et inaspectabilis anime nostri? atque mentis fa- 
cultas ab elementorum et corporis temperamento 
gubernatur, augetur, ducitur et regitur, jussu Dei, 
ne amplius ambigas, quando audis , corporisex ma- 
teria concreti generationem, incrementum, coag- 
mentationem et dissolutionem ex Dei providentia 
elementis ascribi. 


µένων, οὕτω χατὰ πρόσθασιν xaX ὁ νοῦς σνναύξιι 
καὶ φωτίζεται. El οὖν καὶ αὕτη ἡ ἀσώματος xo 
ἁόρατος τῆς φυχῆς ἡμῶν xai τοῦ vob; δύναμες, ὑτὸ 
τῆς συγκράσεως τῶν στοιχείων xal τοῦ σώματος χν- 
θερνᾶται, καὶ αὔξεται, xal ἀχολουθεῖ, xal καταχρί- 
vetat, el χαταχυριεύεται χελεύσει Beo, µηχέτι ux 
ἀμφιδάλῃς, ἠνίχα ἀκούσῃς xa τὴν τοῦ σώματς 


τοῦ ὑλιχοῦ γέἐννησίν τε xal αὔξησιν xal σύστασιν, xal διάλυσιν προνοίᾳ θεοῦ, διὰ τῆς τῶν στοιχείων 


χυθερνῄσεως γενοµένην. 

Certe ipse etiam inanimes (7) plant: ad elemen- 
torum et aeris constitutionem — conformantur. 
Propterea hzc quidem regio non producit palmas ; 
alia non fert oliveta ; alia nullas vineas ; alia glan- 
dibus caret. Hinc accuratiores cosmographi affir- 
mant paradisum c:eteris omnibus universi hujus 
partibus magis ad orientem tendere, illiusque vel- 
ut altare quoddam esse. Plantavit enim Dominus 
paradisum ad orientem in Eden  ; cui propinquat 
Indorum regio, et omnia ferme fragrantissima et 
odoratissima aromata fragrantiam et suaveolen- 
tiam suam ος odoratissimis paradisi plantis acci- 
piunt, ventis fragrantiam deferentibus et dividen- 
tibus, ad similitudinem eorum qui per ventos a 
maribus acceptum semen aliis infundunt. Omnis 
vero suaveolentia, precipue illa quam aromata 
Indica efflant, absque humiditate olei et similium 
praeparata, salubris est, e£ corpus humanum con- 


Ἀμέλει γοῦν xal αὐτὰ τὰ ἄψυχα πρὸς τὴν τῶν 
στοιχείων xat ἀέρων εἴωθε στοιχεῖν ἀχολουθίαν, Κἱ 
διὰ τοῦτο αὕτη μὲν fj χώρα οὐ ξωογονεῖ φο[λαχας ἔ, 
αὕτη δὲ οὐ ποιεῖ ἑλαιῶνας * ἑχείνη δὲ πάλιν οὗ χαρ- 
πογονεῖ ἀμπελώνας, xaX ἄλλη ob χέχτηται βάλανο, 
Ὅθεν καὶ θέλουσι λέχειν οἱ ἀχριθεῖς τῆς οἰχουμέντ; 
χοσμογράφοι, ὅτι ἀνατολιχώτερος πάσης τῆς οἴχου- 
µένης, ὥσπερ θυσιαστήριον αὑτῆς τυγχάνει ὁ τα- 
ῥράδεισος. Ἐφύτευσε Υὰρ, φησὶν, ὁ θεὸς πα ράδεισον 
κατὰ ἀνατολὰς àv Ἐδέμ * xai τούτου χάριν πλησιά- 
ζει αὐτῷ fj τῶν Ἰνδῶν χώρα * xal πάντες σχεδὸ α 
χαρποὶ τῶν εὐωδεστάτων ἀρωμάτων clot, διὰ τς 
αὕρας τῶν ἀνέμων μµεταχομιζοµένης xal μετα. 
δοµένης αὐτοῖς τῆς εὐωδίας kx τῶν τοῦ παραδείτυ 
εὐωδεστάτων φυτῶν, χαθ)᾽ ὁμοιότητα τῶν dfe 
διὰ τῶν ἀνέμων ἐχ τῶν ἀῤῥένων τὸ σπερµό. 
Ύονον ἄνθος bh. ΠἩᾶσα δὲ εὐωδία, xo μάλιστα 
1| διὰ τῶν Ἰνδιχῶν ἀρωμάτων, χωρὶς ὑγρᾶς τινος 


servat; sicut, vice versa, graveolentia corrumpit. (? ἐλαίου, f) ἄλλων τῶν τοιούτων σχευαζοµένη ὑγροποὺς 


Unde ait philosophus quidam : Si incideris in mo- 
ribundum , antequam mentem amittat, poterit 
paratura quadam aromatum ad semihoram ratio 
ejus illesa servari, ut. de rebus suis disponere 
valeat. 


QU/ESTIO CXXVIIT. 


{939 Quid est talentum quod Dominus in consum- 
malione mundi se a malo servo ablaturum mina- 
(ur, daturumque illis qui quinque talentis preclare 
-megotiati fuerant **? 

RESPONSIO. 

Quidam dicunt esse Spiritum sanctum, quem in 
baptismo adeptus est.Quibus non assentior : nam qui 
quinque talenta acceperat, habebat utique et ipse 
Spiritum sanctum et non egebat altero spiritu. 
Hinc discimus Deum aliquando indignis quoque et 


a vera fide aversis gratias nonnullas et dona lar- . 


giri, ut datorem reveriti, ad virtutis semitam se 
transferant. Caterum, cum improbi quidam hoc 
ignorarent, arbitrati sunt seipsos suopte studio 
justos esse, donoque quo insigniebantur inflati et 
excacati, inque altera vita eodem privati, in ge- 
hennam descenderunt. 


9 Gen. i, δ. ** Matth. xxv, 28. 


καὶ συγκρατικὴ τοῦ ἀνθρωπείου σώματός ἑστυ, 
ὥσπερ πάλιν f) δυσωδία φθοροποιός. 'Όθεν φάσχει 
τις τῶν φιλοσοφιστῶν, El χαταλάθοι τὸν ἀποθνί- 
σχοντα πρὸ τοῦ ἀπολέσαι τὸν νοῦν, δύναται διά τινος 
χατασχενῆς ἀρωμάτων, ἐπὶ ἡμιώριον αὐτοῦ τηρησα! 
νηφάλιον τὸν λογισμὸν, ὅπως xal τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν 
διαθέσθαι δυνῄσηται. 


EPOTHZIZ PKH. 


ΤΙ ἐστι τὸ cáJavcov, ὅπερ «λέγει αἱρεῖν ὁ Κύριος 
ἐν τῇ συντε.είᾳ τοῦ αἰῶνος ἐκ τοῦ xornpov 
δού.Ίου, xal παρέχει’ αὐτὸ τοῖς xaJoc ἑργασα- 
µέγοις τὰ πέντε τἆλαντα; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ,. 

Οἱ μὲν λέχουσι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπερ ἔλεγεν' 
ἐν τῷ βαπτίσµατι. Πρὸς οὓς ἀντιλέγω, ὅτι ὁ τὰ πέντε 
τάλαντα λαθὼν, εἶχε xat αὐτὺς τὸ Πνεῦμα τὸ yov, 
xai οὐχ ἰδαίετο 1 ἑτέρου πνεύματος. Οὐχοῦν ἑντεῦθν 
µανθάνοµεν, ὅτι xal ἀλλοπίστοις πολλάχις παρέχει ὁ 
8s; χαρίσματα, ὅπως αἰδεσθέντες τὸν δεδωχότ., 
πρὸς ἀρετὴν ἕλθωσιν, Αλλά τοῦτό τινες ἀγνοήσαντεη 
πονηροὶ ὄντες, ἑνόμισαν ἑαυτοὺς διχαίους εἶναι, ααὶ 
διὰ τοῦ ἔχειν τὸ χάρισμα , τυφωθέντες οὖν ὁμοῖ καὶ 
τυφλωθέντες ἐχεῖ τούτου στερούµενοι ἐν t5] 
ἀπέρχονται. 


ΥΑΠΙΑὺ LECTIONES. 


€ φοίνιχας. 


h deest hic vocula : µεταδιδόντων, vel similis. 


i ἔλαδεν. 3 ἑδεῖτο, 


NOT X. 
(7) Inanimes anima sensitiva et rationali, non vegetativa. 
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BacAelov éx τῶν περὶ τοῦ ἁγίου Πγεύματος. 
Ἐν γὰρ ταῖς λαμπρότησι τῶν ἁγίων πολλαὶ µο- 

ναί sis: παρὰ τῷ Πατρὶ, τουτέστιν, ἀξιωμάτων 
ὃ:αφοραί. « Ὡς γὰρ ἁστὴρ ἁστέρος διαφέρει iv 
δόξη, οὕτω καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν νεχρῶν. » Oi τοί- 
νυν σφραγισθέντες τῷ ἁγίῳ Πνεύματι εἰς ἡμέραν 
ἀπολυτρώσεως xai fjv ἔλαδον ἁἀπαρχὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ἀχεραίαν xal ἁμώμητον διασώσαντες 
ἀχούσονται, « EO, δοῦλε ἀγαθὰ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα 
Tic πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω. » Ὁμοίως δὲ 
xa ol λυπήῄσαντες τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῇ πονηρίᾳα τῶν 
ἐπιτηδευμάτων * fj οἱ μὴ ἐπεργασάμενοι τῷ δοθέντι, 
ἀφαιρεθήσονται ὃ εἰλήφασιν, εἰς ἑτέρους µετατιθε- 
µένης τῆς χάριτος, Ἡ κατά τινα τῶν εὐαγγελιστῶν, 
καὶ διχοτοµηθήσονται, τουτέστιν, ἀπαλλοτριωθήσον- 
ται παντελῶς ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Νῦν μὲν 
γὰρ χαὶ ph ἀναχκέχραται τοῖς ἀξίοις hk, ἁλλ᾽ οὖν 
παρεῖναι δοχεῖ πως τοῖς ἅπαξ ἑσφραγισμένοις, τὴν 
ἐχ τῆς ἐπιστροφῆς σωτηρίαν αὐτῶν ἀναμένον. Τότε 
μὲν ἐξ ὅλου τῆς βεθηλωσάσης αὐτοῦ τὴν χάριν Ψν- 
χῆς ἀποτμηθήσεται. 


Ἐν ἄν] αφ. 

Λογίζομαι τὴν παραθολην τῶν ταλάντων πρὸς 
πᾶσαν θεοῦ δωρεὰν εἰρῆσθαι, ἵνα ἕχαστος ἣν xata- 
µάθῃ ἔχειν χάριν παρὰ τοῦ θεοῦ, ταῦτα πολλαπλα- 
σιάσῃ εἰς ἐργασίαν xal. ὠρέλειαν πλειόνων * οὐδεὶς 
γάρ ἐστιν ἀμέτοχος τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος. Διόπερ ὁ 
οἵαν δήποτε χάριν soU παραχατασχὼν εἰς ἁπόλαυ- 
αιν ἑαυτοῦ, μὴ ἄλλους εὐεργετῶν, ὡς χρύφας τὸ 
πάλαντον χατακριθἠσεται. 


EPOTHZIX PKO. 


Τί ἐστιν ὁ μαμμωγᾶς τῆς ἁδικίας, ὃν εἶπεν ὁ 
Kopuc ; 
AIIOKPIZIX. 

O6, καθὰ voplzouc τινες, Ex τῶν ἀπὸ ἁδιχίας 
συναχοµένων ἐπιτρέπει ἡμῖν ὁ Κύριος ποιεῖν φίλους 
πένητας, ἵνα δέξωνται ἡμᾶς ἐχεῖ εἰς τὰς αἰωνίους 
σχκηνάς' ἁλλ᾽ ὅλον τὸν ἑχτὸς τῆς ἡμῶν χρεἰας ἆπο- 
χείµενον πλοῦτον, µαμμωγᾶν ἁδικίας ἐχάλεσεν * ὁ 
γὰρ εὐποοῶν θρέφαι, ἡ σῶσαι τὸν ἀπὸ λιμοῦ, 7| 
χρέους, ἡ αἰχμαλωσίας ἀπολλύμενον, xaX μὴ σώζω», 
οὗτος ὁ ἅδιχος, xaX φονευτῆς, καὶ διχαίως, xaca- 
χριθήσεται. 


EPOTHZIX ΕΛ’. 


JHloid εἷσι τὰ ἐν }γὠώσει, xal ποῖά εἶσι τὰ ἐν 
ἀγνοίᾳ ἁμαρτημάτων, xal ποῖα ποἰων εἰσὶ 
Φαρύτερα ; 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Τὰ μὲν àv γνώσει εἰσὶν, ὅσα τὸ ἴδιον συνειδὸς 


Σλέγχει σε, ὅτι χαχῶς πράττεις * τὰ δὲ Ev ἀγνοίᾳ, . 


ὅσα νομίζεις, ὅτι χαλῶς πράττεις, πονηρὰ ὕὄντα. 


*1 Cap. 16. "5 Joan. xiv, 2. 


50. 5 Μαι. xxv, 19. "* Luc. xi, 92. 


QU/ESTIONES. 


*9 I Cor. xv, 44, 49. 
9, Luc. xvi, 9. 
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Sancti Basilii ex libro de Spiritu sancto V. 


In splendoribus sanctorum mult:e mansiones sunt 
apud Patrem **, hoc est, differentiz dignitatum. « Ut 
enim stella differt a stella in claritate, sic et resur- 
rectio mortuorum **, » Qui igitur Spiritu sancto 
signati, primitias sancti Spiritus, quas acceperunt "*, 
usque in diem redemptionis intactas illibatasque 
custodiere, audient illud : « Euge, serve bone et 
fidelis, quia in pauca fuisti fidelis, supra multa te 
constituam '*. » Similiter illi qui improbitate et 
nequitia vie ac studiorum suorum Spiritum san- 
clum contristarunt **, vel accepto talento nihil 
lucri fecerunt 55, ii eo quod acceperant privabun- 
tur, gratia ad alios translata, vel, ut alius evange- 
lista loquitur, in duas partes dividentur **, hoc est, 
a Spiritu sancto penitus abalienabuntur. Licet enim 
nunc indignis non misceatur, adesse tamen videtur 
illis qui semel confignati sunt, salutem eorum ex 
conversione exspectans. Quod si anima Spiritus 
gratiam penitus conculcet ac profanet, tunc omnino 
3b anima resecabitur. 


In alio codice hec adduntur. 

Arbitror parabolam de talentis intelligi de omni 
dono Dei, ut quilibet eam gratiam quama Deo 
habet, ad plurium utilitatem  multiplicet ; nullus 
enim gratiz Dei exsors est. Itaque quicunque qua- 
lemeunque gratiam in usum suum accepit, et inde 
non meretur bene de aliis, is $93 condemnabitur, 
tanquam qui talentum absconderit. 


QUJESTIO CXXIX 9), 


Quid est mammona iniquitatis, de quo Dominus δε 5 


RESPONSIO. 

Non, ut nonnulli sibi persuadent, permittit Chri- 
stus ut ex inique partis pauperes nobis concilie 
mus, ut recipiant nos in :terna tabernacula ; sed 
omnes illas divitias repositas, απ nostrum ad 
usum necessarie non sunt, mammonam iniquitatis 
nominavit ; nam qui opibus alterum fame, debitis, 
vel captivitate periturum liberare potest, et non 
liberat, is iniquus et homicida, nec immerito , re- 
putabitur. 


QUJESTIO CXXX. 


Qualia sunt peccata que scienter, εἰ qualia quee 
ignoranter committuntur ? utra utris graviora ? 


RESPONSIO. 
Peccata scienter facta sunt illa quas propria 
conscientia, tanquam male facta , redarguit. Igno- 
ranter admissa censentur illa quz bona existimas, 


5 Rom. vi, 25. *! Matth. xxv, 341. ** Ephes. iv, 


YARLE LECTIONES. 
NOTA. 


κ ἀναξίοις. 


(8) Ikec questio jam supra posita est, quzst. 19. 
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eum revera mala sint. Observandum est autem A Γινώσχειν δὲ προσήχεε, ὅτι πολλά elat xavà ἄγνοιαν 


multa ex ignorantia agi secundum excessum majo- 
rum judiciorum. Omnes enim haereses videntur sibi 
recte credere. Ethnici etiam, qui olim martyres 
suppliciis afficiebant, arbitrabantur se preclare 
agere, et qui ecclesias incendebant, id in loco 
sacrificii Deo oblati deputabant, et. qui Christum 
crucifixerunt, nesciebant quid agerent ** ; et Hero- 
des ob jusjurandum credebat se Joannem jure in- 
terficere*! ; et soror Moysis, lepra percussa, existi- 
mabat se non injuste maledicta in Moysem jacere 55. 
Hzc scire oportet, ne impune nos laturos reamur, 
sí quid ex ignorantia deliauerimus. 


QUJESTIO CXXXI. 


Cum Deus in. sacris Litteris praecipiat liberare eos 
qui ducuntur ad mortem, an consultum est ut la- 
trones quoque et homicidas liberemus ? 


RESPONSIO. 


Haud dixerim. Nam Deo nemo est benignior, 
qui sanguinem pro sanguine effundi jussit 5’. Atsi 
quis propter fidem, vel propter debita (9), vel ob 
iracundiam heri sui, vel similem ob causam ad 
mortem abripiatur, tali opem ferre 944 praeclarum 
est. Calerum sunt qui etiam reos mortis servant, 
ei monasteriis poenitentize causa includunt : quo- 
rum studium non est reprehendendum. 


QUJESTIO CXXXII. 


Si in servitute, vel captivitate verser, nec valeam, 
quomodo et quando lubet, Deo in ecclesia vacare, 
vel jejunare, vel vigilare, qua ratione potero salu- 
(em et remissionem peccatorum consequi ? 


RESPONSIO. 


Si Deo singulis ztatibus non placuissent illi qui 
in mundo, in matrimonio et in magistratu vivebant, 
rebusque creatis perfruebantur, haberent forte pa- 
ratam defensionem isti qui excusant excusationes 
án peccatis **. Nuuc ex divinis Scripturis liquet, 
oinnes ferme quos Deus charos habuit placuisse 
Deo etiam in divitiis, in mundo, in sobole : Abra- 
hamum, inquam, Joseph et posteros ; insuper Moy- 
sem et Danielem, aliosque infinitos. Verum hzc 
quoque una ex diaboli versutiis est, homini sugge- 
rere ut mundanis rebus se abdicet, monachum in- 
duat, et in solitudinem recedat ; alioqui fieri non 
posse ut salutem consequatur: multos enim his 
cogitationibus demulcens ac cireumveniens effecit 
ul spe longa concepta abdicationem procrastinarent, 
et interim in omnia flagitiorum genera sese immer- 
gerent, tandemque, desperata abdicatione, ad 
 sempiterni ignis supplicium descenderent. 


"Luc. xxim, 54. " Marc. vi, 26. ** Nui. xii, 10. 


ἐπιτελούμενα χαθ᾽ ὑπερθολὴν µειζόνων κχριµάτων, 
Πᾶσαι γὰρ αἱ αἱρέσεις δοχοῦσιν, ὅτι χαλῶς πιστεύ- 
ουσι. Καὶ οἱ Ἕλληνες, οἱ τοὺς μάρτυρας χολάσαν- 
τες, ἑνόμιζον, ὅτι χαλῶς διαπράττονται, xal οἱ τὰς 
ἐκχλησίας κχαΐοντες, ἑνόμικον τοῦτο εἰς θυσίαν 
8:00, καὶ οἱ Χριστὸν σταυρώσαντες, οὐχ οἴδασι τί 
ἑποίουν * xai Ηρώδης δι) ebopxlav, ὡς νοµίξει, xa- 
λῶς τὸν Ἰωάννην ἐφόνευσε * xat ἁδελφὴ Μωῦσέως f 
λεπρωθεῖσα, ἑδόχει, ὅτι νομίμως τὸν Μωῦσην ἑλοι- 
δόρει. Ταῦτα ἀναγχαῖον ἑπίστασθαι, ἵνα y νοµίσω- 
μεν, ἀνευθύνους ἑαυτοὺς εἶναι ἐπὶ τοῖς ἓν ἀγνοίᾳ 


ἁμαρτήμασιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAA. 


Tov θεοῦ Aéyovroc ἐν τῇ Γραωῇ. ὅτι 'Ρῦσαι áz- 
αγοµένους εἰς θάνατον, vl ox. xaAóv καὶ τοὺς 
Agctác xal ἀνδροφόνους ῥύσασθαι;, 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 


Οὐ λέγω. Οὐδεὶς γὰρ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπότερος, 
αἷμα. ἐκχύνεσθαι ἀντὶ αἵματος χελεύσαντος. Ἁλὶ' 
ἑάν τις διὰ πίστιν, f| διὰ τοιαύτας ἑτέρας αἰτίας 
μέλλει εἰς θάνατον ἀπάγεσθαι, καλὸν τοῦτον ῥύσα- 
σθαι. Πλήν celat τινες vat καταδίχους θανάτου σώ- 
σαντες, χαὶ ἓν µοναστηρίοις αὐτοὺς μετανοεῖν πα- 
ῥασχευάσαντες, χαλῶς ποιῄσαντες. 


EPOTHZIX PAD. 


'Eàv ὑπόχειμαι εἰς 6ovAslar, ἢ alyuaAuciar , 
xul οὐ δύναμαι, ὡς θ6.ω., αἱσε.θεῖν, ἡ ὅτε 
θέΊω σχο.άσαι τῇ ἐλκ.ησίᾳ, 7) νηστεῦσαι, 1 
ἀγρυπγ]σαι, πῶς δύναμαι σωθῆναι, καὶ ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν εὑρεῖν; 


AIIOKPIZIZ. 

El μὲν ph εὐπρέστησαν τῷ Θεῷ καθ) ἑχάστην 
γενεὰν τοιοῦτοι ἄνδρες, λέγω δη ἐν χόσμῳ, καὶ 
ἑξουσίᾳ, καὶ ἁπολαύσει ὑπάρχοντες, τάχα ἂν εἶχον 
ἀπολογίαν τινὰ, οἱ τὰς τοιαύτας προφάσεις mpoga- 
σ,ζόμενοι ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν. Νῦν δὲ ὁρῶμεν 
ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς πάντας αχεδὺν τοὺς τῷ θεῷ 
προσφιλεῖς, xal ἓν πλούτῳ, καὶ Ev. χόσµῳ, xal tv 
τέχνοις τῷ θεῷ εὐαρεστήσαντας * λέγω δὴ τοὺς περὶ 
᾽Αθραὰμ xat Ἰωσὴφ, xoi τοὺς κχατ᾽ αὐτοὺς , χαὶ 
Μωῦσέα, xal Δανι]λ. καὶ ἄλλους µυρίους. "AXE 
xal αὕτη µία τῶν τεχνῶν τοῦ διαθόλου ἐστὶ τὸ 
ὑποθάλλειν τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι ἀδύνατόν σε σωθῆναι, 
εἰ μὴ τοῦ βίου ἁποτάξῃ, xai µονάσης, xal ἓν ταῖς 
ἐρήμοις ἀπέλθῃς, Πολλοὺς γὰρ τῶν ἀνθρώπων ταῖς 
τοιαύταις ἐννοίαις δελεάσας xaX ἁπατήῆσας, εἰς μᾶ- 
χρὰς προσδοχίας ἑἐλπίδας ἔχοντας ἁποτάξασθαι τοῦ 
βίου, χαὶ διὰ ταύτης τῆς ἑννοίας ἁδεῶς Aotniv 
ἁμαρτάνοντες, καὶ ἁποτάξασθαι μὴ δννηθέντες . 
πυρὶ αἰωνίῳ παρεπέμφθησαν. 


5* Num. xxxv, o5. ** Psal. cxL, 4. 


NOT. £. 


(9) Vel alias hujusmodi causas. 


785 
EPOTHXIX ΡΛΤ.. 


Tíc, εἰπό μοι. πονηρότερος τοῦ Μανασση yéyove, 
πεγτήκοντα καὶ πέντε χρόνους ποιήσαντος 
αὐτοῦ δ.Ίον τὸν 'lopahA προσχυνῆσαι τοῖς 
εἰδώλοις; καὶ µεταναήσας ἐδέχθη παρὰ τῷ 
θεῷ δι ἐξομο.ογήσεως. 

AHOOKPIZIX. 

Ἐπειδὴ αἰχμάλωτος Ὑεγονὼς, οὐκ ηὐπόρει διὰ 
χρημάτων xai ἑλεημοσύνης ἐξευμενίδασθαι τῷ θεᾷῷ. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων πονηρῶν χατὰ Ναδουχοδονόσορ, 
ὡς εὐποοοῦντα διὰ τῆς ἐλεημοτύνης σώκεσθαι, ὁ Δα- 
νιὴλ 1 ἐφάνη, λέγων αὐτῷ * ε«Βασιλεῦ, fj βουλἠ µου 
ἀρεσάτω cot, τὰς ἁμαρτίας σου ἐλεημοσύναις λύτρω- 
σαι, χαὶ τὰς ἁδικίας σου ἐν οἰχτιρμοῖς πενήτων. » 
Ποίαν δὲ ἀπολογίαν ἔχομεν iv ἡμέρα χρίσεως, xoi 


QU/ESTIONES. 


T86 
QUJESTIO CXXXIII. 


Quis, cedo, pejor fuit rege Manasse, cujus improbitate 
factum est ut Israelite quinquaginta quinque annis 
idola adorarent ? Hic tamen panitentia peracta 
per confessionem a Deo receptus est **, 


RESPONSIO. 

In captivitate constitutus, non poterat pecuniis 
et eleemosynis reconciliari cum Deo. At Nabucho- 
donosorem divitiis affluentem monet Daniel ut 
peccata et scelera sua eleemosynis redimat. « Pla- 
ceat tibi consilium meum, inquit, peccata Lua elee- 
mosynis redime, et iniquitates tuas misericordiis 
pauperum **, » Quz vero defensionis ratio nobis 
suppetet in die judicii, presertim presenti gene- 


μάλιστα dj παροῦσα Yevek ἐν τοιαύτῃ ἀνάγχῃ xax B rationi, quando videmus fratres nostros et. dome- 


περιστάσει, ὁρῶντες τοὺς ἀδελφοὺς, xaX ὁμοπίστους 
γυμνότττι *, xal χαµάτῳ, χαὶ χόπῳ; Ἠχμαλωτίσθη 
μὲν γάρ ποτε xal Ἰσρα]λ, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς ἐρήμους xat- 
εδικάσθη , ἀλλ' by πόλεσι χα) λαοῖς. Ὅμως ἐὰν μὴ 
εὐπορῆσας αὐτοῖς, λέγω δὴ τοῖς ἀδ ελφοῖς σου, διὰ 
χρημάτων συµπαθῆσαι , συµθουλεύω σοι συµθου- 
λίαν πᾶσιν ἀνθρώποις ὄντως εὑπόροις τε xal ἁπόροις 
σωτήριον. Τίς δέ ἐστιν αὕτη ; "Iv' ὁπόταν ἐπὶ τῆς 
enc τραπέζης ἀναχλιθῇς, καὶ τὴν δαφίλειαν τῶν 
διαφόρων ἐἑδεσμάτων σου παρατεθεῖσαν θεάσῃ, 
στενάζῃς, xai ἑαυτὸν κχκαταχρίνων, εἴπῃς ' 'O 
θεὸς, ἀἁχατάκριτόν µε ποΐησον τὸν ἁμαρτωλὸν ἐπὶ 
τοῖς «οσούτοις ἀγαθοῖς ἱ Πόσοι ἄρτι ἀδελφοὶ ἡμῶν 
μικροῦ χλάσματος ἐπιθυμοῦσι ἱ πόσοι ἓν ἑρήμοις 
ἄρτι οὐδ' αὐτὸ τὸ ὕδωρ εἰς πλησμονὴν ἔχουσεν, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ τοῦ ἡλίου συγχαίονται { Ὁμοίως καὶ ἐπὶ τῆς 
σῆς χΧλίνης ὅτε χαθεύδῃς, τοὺς αὐτοὺς ἀναχύλισον 
λόγους, ὡσαύτως xal ἓν βαλανείῳ, καὶ Ev. ἁγορῷ, 
xa ἓν ἐχχλησίᾳ, ταλανίζων 8 x3t καταχρίνων ἑαυτὸν, 
χαὶ ἐγὼ πιστεύω, ὅτι πᾶς ὁ μετὰ τῶν τοιούτων 
λοχισμῶν ἐξομολογούμενος, χαὶ καταχρίνων ἑαυτὸν, 
εὑρίσχει µέρος ἑλέους παρὰ τῷ θεῷ. Οἱ δὲ λέγον- 
τες, ὅτι Διὰ τοὺτό µοι ἔδωκεν ὁ θεὺὸς, ἵνα φάγω, xal 
πίω, xai ἁπολαύσω, καὶ εἰ ἐδούλετο, χαὶ πάντως ἂν 
ὅτι καὶ πτωχῷ, ὡς ἐμοὶ, παρεῖχεν ἐσθίειν, xal πί- 
νειν, καὶ ἀπολαύειν , ἑαυτοῖς τὴν θύραν τῆς βασι- 
λείας ἀπέχλεισαν. 


EPOTHXIX ΡΑΔ. 


ΗΠὀθεν ὁρῶμάν εὔας zoAAdxic !vóv προθύµως 
ἑαυτοὺς προδιδόντας εἰς θάνατον ὑπὲρ τῆς 
ὀρθοδόξου. πἰστεως , καὶ ἑρχομέγους εἷς τὸ 
αὐτὸ ἀποθανεῖν, εἴτε ἀπὸ παρακ.ήσεως àv- 
θρώπω», εἴτε xal αὐτοὶ οἱ τύραννοι ueca6aA- 
ἑόμεγοι ἀπο.ύουσιν αὐτούς; πόὀθεν» χρὴ Aori- 
ζεσθαι εἶναι τὴν τοιαύτην ἀπόλυσιν; ἐκ θεου, 
fj 6€ ἀνθρώπων ; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
Πολλοὶ xa διἀφοροί εἰσιν οἱ τρόποι καὶ τὰ xpl- 
µατα τοῦ θεοῦ. δι’ ὧν ἀπολύονται οἱ ἄνθρωποι Ex 


*! [Y Reg. ασε; Il Paral. ασσιμ. ** Dan. 1v, 94. 


sticos fidei tanta necessitate premi in nuditate, 
laboribus et srumnis? Etiam lsraelitzs olim in 
captivitatem venerunt; at non in solitudines, 
A99 sed in populosas civitates translati sunt. 
Nihilominus, si egestate impeditus fratribus 
tuis pecunia subvenire nequeas, consilium omni- 
bus tam opulentis quam egenis salutare sug- 
geram. Et quodnam est istud consilium ? Ut quo- 
tiescunque mense tue accumbis, et diversitatem 
eduliorum tibi appositam contemplaris, ingemiscas, 
teque condemnans dicas: O Deus, ne mihi ad 
damnationem imputetur tanta bonorum , quibus 
me cumulasti, copia ! Quot jam sunt fratres nostri, 
qui exiguum panis frustillum desiderant | Quot in 
solitudinibus ne ipsain quidem aquam ad satietatem 
bibunt, sed a solis :xstu exuruntur ! Similiter, 
quando cubitum vadis, eadem in lectulo cum ani- 
mo too reputa. Idem fac in balneo, in foro, in 
ecclesia, semper quasi in statera teipsum appen- 
dens, et damnationis reum pronuntians. Nec vane 
mihi persuadeo omnem illum, qui talem confessio- 
nem ediderit, et contra se damnationis sententiam 
tulerit, misericordiam coram Deo inventurum. Qui 
vero oggerunt : Ideo dedit mihi Deus divitias, wt 
comedam et bibam, et voluptatibus fruar , et , si 
voluisset, potuisset utique etiam mendico edendi, 
bibendi et deliciis fruendi materiam subministrare, 
illi januam coli sibimetipsis occluserunt. 


QU/ESTIO CXXXIV. 


Qua de causa fit ut multi qui pro orthodoxa fide 
alacriter ad mortem se offerunt, et usque ad limen 
mortis progressi, revocentur el liberenlur postea, 
sive precibus hominum, sive mutatione tyranno- 
rum ? Unde existimandum est hanc. liberationem 
provenire ? a Deo, an ab hominibus ? 


RESPONSIO. 
. Mutti et diversi admodum sunt niodi δὲ judicia 
Dei quibus homines ab hujusmodi morte liberan- 


ΥΑΗΙΑ: LECTIONES. 
lLocus corruptus. 7 videtur deesse vocula ἓν. 3 f. ταλαντίων. 
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tur: spe enim Deus liberat illos, qui sunt alio- Α τῶν τοιούτων θανάτων. Tob; μὲν vio πολλάχις ὁ 


rum doctores et institutores, et pauperum cura- 
tores, quorum bonam voluntatem approbat quidem 
Deus, sed illos ad multorum salutem conservat. 
Alios liberat, quia res propter quam mori statuunt, 
non est tante mercedis quante sibi persuadent. 
Crebro itidem diabolus invidet, ne homo corone- 
tur. Sunt insuper alii modi quos sigillatim expli- 
care necesse non est, propter eos qui non 
capiunt. 


426 OU/ESTIO CXXXV. 


Quid est vera humilitas ? et quomodo illam, Deo 
adjuvante, exercere valemus ? 


RESPONSIO. 


Non consistit humilitas in hoc ut quis peccet, b 


seque peccatorem et supplicio dignum agnoscat : 
hanc enim de se existimationem quilibet pec- 
calor habet, forsan et demones ; ideo dicehant 
Christo : « Venisti ante tempus nos pergere **. » 
Dicendo autem, ante tempus, significarunt constare 
sibi se in gehenna judicatum iri. Hinc ait Scrip- 
tura : « Credis unum esse Deum ? Etiam daemones 
credunt et contremiscunt **. » Igitur vera humilitas 
est bonis operibus insistere , se vero immundum, 
Deique favore indignum reputare, neque salutem, 
nisi ex Dci benignitate sibi polliceri. Quzcunque 
enim bona opera patremus, non rependimus Deo 
vicem pro solo aere quem respiramus. Nam licet 
universa qux suppetunt offeramus Deo ; nullam 
nobis mercedem debet, ipsius enim omnia sunt ; 
nullus autem qui, qu: sua sunt accipit, offerenti de- 
bitor eificitur. De cztero, quid retribuamus Domino 
pro ipso ortu nostro? pro bonis quibus nos cumu- 
lare dignatus est? pro liberis, pro divitiis, pro 
periculis ex quibus sepius nos liberavit ? pro san- 
guine quem pro nobis effudit? Et post hzc pro 
peccatis nostris, quz» clementer condonavit, et 
pro regno czelorum quod nobis promisit ? 


C 


μετὰ ταῦτα πάλιν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν; καὶ 


έσχετο ἡμῖν; 

Cum igitur tot et tanta debeamus, neque quid- 
quam persolvamus, quanta in humilitate cordisque 
contritione perpetim versari debemus ? ita ut ne- 
mini nos anteponamus, neminem condemnemus, 
neminem calumniemur, memoriam illate injuriz 
deponamus, omnes diligamus, et omnibus compa- 
tiamur. Desideremus Dominum eo affectu quo 
multi amicas desiderant. Non raro enim accidit ut 
qui alicujus mulieris cupiditate tenebatur, omnes 
suas facultates insumpserit, quo sordibus ejus po- 
tiretur. Timeamus Deum, saltem ut feras et catu- 
los. Sepe enim contingit ut dum aliqui furatum 
tendunt , caniculum latrantem audiant, pedemque 
e vestigio referant, non timore Dei, sed catelli. 
(Quapropter timeamus Deum. Animo afliciamur 
sicuti ad mortem damnati, qui vinculis adstricti, 


*? Matth, virt, 29. ^* Jac. i1, 19. 


θεὸς λυτροῦται, ἴσως διδασκάλους 3| πτωχοτρόφους 
τυγχάνοντας * καὶ τὴν μὲν πρόθεσιν αὐτῶν ἀπεδί- 
ξατο, πρὸς δὲ τὴν σωτηρίαν ἄλλων τουτους ἑλυτρώ- 
σατο. Άλλους πάλιν λυτροῦται, ἐπειδῇ ἴσως οὐχ 
ἔχει τοιοῦτον μισθὸν τὸ πρᾶγμα, δι’ ὃν ἀπυθνῄσχου - 
σιν, οἷον αὐτοὶ νοµἰζουσι. Πολλάχις δὲ xai ὁ διάδολος 
ἀντικοτεῖ, ἵνα μὴ στεφανωθῇ ὁ ἄνθρωπος. Καὶ ἆλλοι 
δὲ πλεῖστοι τρόποι εἰσὶν, οὓς οὖν ἀνάγχη λέγειν διὰ 
τοὺς μὴ χωροῦντας. 


EPOTHZIX PAE. 


TL £evur. ἀληθινὴ ταπείγωσις ; xal πῶς abrir 
σὺν Θεῷ κατορθῶσαι δυνάἆµεθα ; 
AIIOKPIZIZ. 

Οὐκ ἔστιν, ὥς τινες νοµίζουσι, τὸ ἁμαρτάνειν, 
καὶ ἔχειν ἑαυτὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἄξιον κχολάσεως. 
Ταύτην γὰρ τὴν ἔννοιαν πᾶ: ἄνθρωπος ἁμαρτωλὺς 
ἔχει, τάχα δὲ καὶ οἱ δαίμονες * διὸ xai ἔλεγον τῷ 
Χριστῷ , ὅτι « Ηλθες πρὸ χαιροῦ ἀπολέσαι ἡμᾶς. 
Εἰπόντες δὲ τὸ, πρὸ καιροῦ, ἐσήμαναν, ὅτι que- 
σχουσι, χαὶ ἐλπίζουσιν, ὡς &v γεέννῃ ἐχεῖ χαταχρι 
θήσονται. Διὸ, ὥς φησιν f Γραφὴ, ὅτι « Zo πιστεύεις. 
ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεός" χαὶ vàp τὰ δαιμόνια πιστεύουσι 
xoi φρίττουσιν. » Οὐχοῦν ταπεινοφροσύνη ἁληθής 
ἐστι τὸ πράττειν τὰ ἀγαθά, λογίζεσθαι δὲ ἑαυτὸν 
ἀκάθαρτον xai ἀνάξιον τοῦ Θεοῦ, διὰ µόνην τὴν 
φιλανθρωπίαν αὐτοῦ σωθῆναι νομἰζοντα. "Όσα Υὰρ 
ἀγαθὰ ἐὰν ποιῄσωµεν., οὐκ ἀπολογούμεθα τῷ θε 
ὑπὲρ µόνου αὐτοῦ τοῦ ἀέρος τοῦ ἀναπνεομένου. 
"Oxay γὰρ xal πάντα, ὅσα ἔχομεν, προσενέγχωμν 
αὐτῷ , οὐ χρεωστεῖ ἡμῖν µισθόν. Αὐτοῦ γάρ ἐστι τὰ 
σύμπαντα * οὐδεὶς δὲ τὰ ἴδια λαμθάνων, χρεωστεῖ 
μισθὸν δοῦναι τοῖς προσφέρουσιν αὑτῷ αὐτά, λα- 
πὸν τί ἀνταποδώσωμεν τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ αὐτῆς τῆς 
γενέσεως ἡμῶν; ὑπὲρ τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἀξίως 
ἐχαρίσατο ἡμῖν; ὑπὲρ τέχνων , : ὑπὲρ πλούτου, 
ὑπὲρ χινδύνων, ἐξ ὧν πολλάκις ἑῤῥύσατο ἡμᾶς, 
ὑπὲρ τοῦ αἵματος, οὗ ἐξέχευεν ὑπὲρ ἡμῶν; xai 
τότε ὑπὲρ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ὃς ὑπ- 


Ei οὖν τοδαῦτα χρεωστοῦντες, xal μηδὲν ἀποῦι- 
δόντες, iv mola ταπεινώσει xol συντριθῇ χαρδία 
ὀφείλομεν εἶναι διαπαντός ; μηδενὸς χατεπαιρόµε” 
vot, µηδένα χαταχρίνοντες, µηδένα λοιδοροῦντεςν 
μηδενὶ μνησικακοῦντες , πάντας ἀγαπῶντες «Λάδι 
συμπαθοῦντες. Ποθήσωμεν τὺν Δεασπότην, xàv ài 
ποθοῦμεν τὰς ἑταιρίδας. Πολλάχις γάρ τις motus 
γυναῖκα, πᾶσαν αὑτοῦ τὴν ὕπαρξιν δαπάνησεν, ἵνα 
τῆς ῥυπαρίας αὐτῆς ἐπιτύχῃ. Διὸ φοδηθῶμεν bl 
θεὸν, x&v ὡς τοὺς Orpac, ἢ τοὺς χύνας. Κλέψαι T? 
πολλάχις ἀπερχόμενοι, xal φωνῆς xuvaploviv 59 
σόπῳ ἀχούσαντες, εὐθέως ὑποστρέψαντες, ph φοδη” 
θέντες τὸν θεὸν, ἀλλὰ τοὺς χύνας. Διὸ φοθηθώμε 
αὐτόν. Γενώμεῦα τῇ Φυχῇ ὥσπερ οἱ κατάδιχοι, c 
ὄντες ἐν ταῖς φυλαχαῖς , διαπαντὸς μεριμνώντε, 
πὀτε ἔρχεται ὁ ἐξεταστῆς, xat ἁποδώσει ixi 








189 


QU/ESTIONES. 


190 


χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ», 'O γὰρ οὕτως μεριμνῶν, A semper solliciti sunt, plenique curarum et angu- 


ἔρχεται εἰς ἀληθινὴν ταπείνωσιν. 


stiis, sciscitantes quandonam qu:esitor et judex 


venturus, ipsisque pro operibus debitam mercedem  persoluturus sit. Nam qui hujusmodi curis 


sese occupat, is ad genuinam humilitatem provehitur. 


EPOTHXIX PAG. 


Τί ἐστιν τὸ Jepópevov, ὅτι « Εὰν γωµίσω τὰ 
ὑπάρχοντά µου, καὶ παραδῶ τὸ σῶμά pov, tva 
χαυθήσωµαι, ἁγάπην δὲ ,μὴ ἔχω, οὐδὲν ὦφε- 
JAovpa ; » Πῶς ψωμίζειτις závca cà ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ éxtóc áyáznc; 


ATIOKPIZIZ. 


Εἰσί τινες τῶν ἀνθρώπων δοχοῦντες μὲν ποιεῖν 


πολλὰς ἐλεημοσύνας, ὑπάρχουσι δὲ µισάδελφοι, λοί- 
δοροι, ὑπερήφανοι, ἄδικοι, µνησίχαχοι, φθονεροἰ. 
Καὶ διὰ τῶν τοιούτων παθῶν ἀνόνητος λοιπὸν γίνε- 
ται ἡ ἑλεημοσύνη αὐτῶν ' ἐμοὶ γὰρ δοχεῖ, ὅτι διὰ 
τῶν τοιούτων παθῶν ἑαθἐσθησαν al λαμπάδες τῶν 
πέντε παρθένων, λείψασαι τοῦ τοιούτου πνευµατι- 
κοῦ ἑλαίου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAZ. 


Ἔχει ὅρον χρονιχὸν ἡ συντόεια τοῦ κόσμου, 
ob; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

"O μὸν θεὸς προγινώσχει τὰ πάντα πρὶν γενέ. 
σεως αὐτῶν. "Όμως φασὶν οἱ ἅγιοι Πάτρες P, [ὅτι 
ὅταν πληρωθῇ ὁ ἄνω χόσµος, τότε γίνεται fj συντέ- 
λεια,] ὅτι ὅταν πληρωθῇ ὁ ἀριθμὸς τῶν δικαίων &v- 
ὁδρῶν χατὰ ἀριθμὺν τῶν ἑχπεσόντων ἀγγέλων.. Ὅπως 
ἂν πληρωθῇ ὁ ἄνω χόσµυς, τότε γίνεται f) συντέλεια. 
Γη ρωθῆναι δεῖ τὸν ἄνω κόσμον, ὡς xai Γρηγόριος 


Bod. Τὸ δὲ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν τὸ λέγον" « EU τινος (C 


τὸ ἔργον χαταχαῄσεται, ζημιωθήῄσεται, αὐτὸς 65 σω- 
Θήσεται, ὡς διὰ πυρὸς, » τοῦτο λέγει, ὅτι ἡ μὲν 
ἁμαρτία ἀπόλλυται ἐχεῖ, χαὶ οὐχ ἔσται ’ ὁ δὲ πράξας 
ἄφθαρτος ὑπάρχων iv τῇ ἀναστάσει σώζεται Ev τῷ 
πνρὶ, τουτέστι, διαμένει, καὶ οὐ φθείρεται ἐν αὐτῷ. 


 EPOTHIIX PAH. 


Bapéwc twéc ἀχούουσι τὸ dzxoctoJixór .Ίόγιον, 
τὸ φάσπον, ὄει « Ἐν τῇ ἀναστάσει, τότε xal 
αὐτὸς ὁ Ylóc ὑποταγήσεται τῷ Πατρὶ, τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα. 

ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 
᾿Αρειανῶν καὶ Νεστοριανῶν ὑπάρχει τὸ τοιοῦτον 
πρόθληµα, βουλομένων ἑλάττονα xa δοῦλον δεῖξαι 
xal Χτιστὸν τὸν Θεόν. Ἐρωτητέον τοίνυν αὐτοὺς, 
πῶς ὑποταγήσεται ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ ἐν τῇ ἀναστά- 

σει, ὡς νῦν ἀνυπόταχτος: Καταισχύνει αὐτοὺς ὁ 

αὐτὸς ᾿Απόστολος λέγων * « Tóy Χριστὸν ὑπήχοον xat 

ὑποτεταγμένον τῷ αὐτῷ Πατρὶ µέχρι θανάτου, θα- 
νάτου δὲ σταυροῦ. » Ὁ οὖν ἕως θανάτου ὑπαχούσας 
τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ, µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυ- 


* [ Cor. xiu, 5. **I Cor. m, 15. 


*' | Cor. xv, 98. 


427 QUESTIO CXXXVI. 


Quid significat illud : « Si facultates meas in pau- 
peres distribuero, et si tradidero corpus meum ita 
ut ardeam , charitatem autem non habeam, nihil 
mihi prodest ** ? » Quomodo potest quis extra cha- 
ritatem omnes suas facultates in egenorum cibos 
expendere ? 

RESPONSIO. 

Reperiuntur nonnulli qui videntur multas elee- 
mosynas facere ; interim sunt fratrum osores, conv 
viciatores, superbi, injusti, injuriarum memores, 
invidi. Propter qux vitia, eleemosyn: quas faciunt 
inutiles redduntur, meoque judicio, per hujusmodi 
pravas affectiones exstincte sunt quinque virgi- 
num lampades, hujusmodi spiritali oleo destituta 


QUJESTIO CXXXVIT. 


Num consummatio mundi cerlum terminum habet , 
an nox ? 
RESPONSIO. 

Deus omnia etiam prius quam oriantur, przco- 
gnoscit. Dicunt tamen sancti Patres, tunc fore finem 
mundi quando mundus superior et justorum nume- 
rus secundum numerum angelorum qui ceciderunt, 
implebitur et complebitur. Superiorem mundum 
impleri oportet, ut Gregorius quoque testatur. 
Iliud Apostoli dictum : « Si cujus opusarserit, de- 
trimentum patietur, ipse autem salvus erit, sic ta- 
men quasi per ignem *5, » hanc habet subjectam 
sententiam : peccatum jllic periturum, et non su- 
perfuturum amplius ; eum vero qui peccatum com- 
misit, cum jam sit corruptionis expers in resurre- 
ctione, salvatum iri in igne, boc est, in igne sempez 
permausurum absque ulla corruptione. 


QUJESTIO CXXXVITI. 


ZEgre acciplunt aliqui dictum illud Apostoli : « Tunc, 
n resurrectione scilicet, subjicietur et ipse Filius 
Patri, qui ei omnia subjecit ". » 

I 


RESPONSIO. 

Hujusmodi problema seu quxestio est Arianorum 
et Nestorianorum , qui contendunt, Filium esse 
minorem Patre, servum et creatum Deum. Sed 
quxrendum ex illis est quomodo in resurrectione 
Filius Patri sit subjiciendus ? An quia jam non est 
subjectus ? At refellit hoc ipse Apostolus cum ait : 
« Christum Patri obedientem et subjectum fuisse 
usque ad mortem, mortem autem crucis **. » £428 
Quomodo in resurrectione magis subjici poterit ? 


6 Philipp. ir, 8. 


VARUE LECTIONES. 


5 αὑτῶν. P Videntur ista redundare, vitio librarii. 
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Igitur corpus Christi, quod est Ecclesia eorum qui A po), τι πλέον ἓν τῇ ἀναστάσει δύναται αὐτῷ ὑποτα, 
salutem consequentur, ipso etiam sancto Paulo µγῆναι; Οὐχοῦν τὸ σῶμα Χριστοῦ, Ἶτις ἐστὶν 'Ezxis. 
teste, Patri subjicietur per Christum, et cum Chri- σία τῶν σωζοµένων, ὡς xal Παῦλος μαρτυρεῖ, αὐτῷ 
810 Patrem in resurrectione adorans, cum Filius ὑποταγήσεται διὰ Χριστοῦ, χαὶ σὺν Ἀριστῷ προσχ.- 
Deum et Patrem ita compellabit : Ecce ego, et fllii — vooca τῷ Πατρὶ ἐν τῇ ἀναστάσει, λέγοντος τοῦ 1 ῷ 
mei, quos mihi dedit ille Deus, qui ad me dixit: — «i θεῷ xav Πατρί ' Ἰδου ἐγὼ γαὶ τὰ παιδία, ἆ µοι 
« Postula a me, » tanquam genuinus οἱ consub- ἔδωχεν ὁ θεὺς, ὁ πρός µε τὸν YÜóv σου εἰπών' 
stantialis Filius, « et dabo tibigentes hereditatem — « Αἴτησαι παρ ἐμοῦ » ὡς Ὑνήσιος, « xal δώσω σι 
tuam, et possessionem tuam terminos terra. Pasces — Eüva τὴν χληρονομίαν σου, xai thv. χατάσχεαίν σου 
et reges eos manu forti et valida*?. » τὰ πέρατα τῆς Υῆς. Ποιμανεῖς αὐτοὺς iv δυνάμει 


κραταιᾷ. » 
QUJESTIO CXXXIX. EPOTHZIX PAO. 


Multi non solum infideles, sed et fideles, legali polyga- Ερωτῶσι ποᾶᾷ1οὶ τῶν ἀπίστων, oo µόνον δὲ, 
mic addicti, objiciunt nobis illud Domini : « Non d.Aà xal τινες τῶν πιστῶν προσκεἰµεγοι τῇ 
veni solvere legem , sed adimplere Τὸ. » Quid ergo B πο.λυγαμίᾳ τῇ voulpn, προσφέροντες ἡμῖν τὸ 
illis respondendum est ? τοῦ Κυρίου .Ἰόγιον, τὸ φάσκογ, ὅτι « Ovx ἡμ- 


0ov καταλῦσαι τὸν νόμον, dAAà π.ηοῶσαι.ν Τί οὖν χρὴ ἡμᾶς πρὸς αὐτοὺς περὶ τούτον 

ἁποκρίνεσθαι; 

RESPONSIO. ATIOKPIZIZ. 

In multis Evangelii locis docet Dominus legem "Ev πολλοῖς xai διαφόροις τόποις 6 Κύριος ἐν 7) 
jam abrogatam esse : quia « lex et prophetz: usque ὮΕὐαγγελίω φαίνεται, τὴν κατάπαυσιν τοῦ νόμο 
ad Joannem"! , » et ad Judzos : « Auferetur a vo- ἡμᾶς διδάσχων, ὅτι « Ὁ νόμος, xaY ol mpogttu 
bis vinea, » hoc est, legalis cultura, « et dabitur ἕως Ἰωάννου. » Καὶ πάλιν φησὶ πρὸς Ἰουδαίος, 
genti facienti fructum ejus?*. » Et: « Venient Ro- ὅτιε Αρθήσεται ἀφ' ὑμῶν ὁ ἀμπελὼν, τουτέστιν, 
mani, tollentque civitatem vestram, et regnum ?*.» — 1) vopuxtj γεωργία καὶ λατρεία, xat δοθήσεται ἔθνει 
E: ; « Ecce relinquetur vobis domus vestra deser- µποιοῦντι τὸν χαρπὸν αὐτοῦ. » Καὶ, « Ἐλεύσονται οἱ 
ta'*. » Iterum, quando discipulis suis dicebat : Ῥωμαῖοι, καὶ ἀροῦσιν ὑμῶν τὴν πόλιν, xal τὸ jasi- 
« llic est sanguis meus novi testamenti"; » ex Ἅλειον. » Καὶ, « Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν Epr- 
quibus perspicue liquet eum vetera sacrificia abje- poc. » Καὶ πάλιν, ὅτε λέγει τοῖς μαθηταῖς * € Τοῦτύ 
cisse et abolevisse. Sensus igitur verborum Christi ᾳ μού ἐστι τὸ αἷμα τὸ τῆς χαινῆς διαθίχης, » en 
ad Judzos erit iste : Non veni solvere legem, si in )oy, ὅτι ἀπεθάλλετο τὴν παλαιὰν θυσίαν. "Ott οὖν 
me, quem lex et prophetze prznuntiarunt, credidis- λέγει πρὸς "Iovbalouc, ὅτι Οὐκ ἆλθον καταλῦσαι idv 
setis. Αἱ cum me, qui ipse legislator sum , morti νόµον, εἴπερ ἐπιστεύσατε εἰς ἐμὲ διὰ τοῦ νόµου χαὶ 
adjudicastis, vos legem et prophetas solvistis. Ca&- τῶν προφητῶν προκηρυχθέντα. Ἐπειδὴ δὲ ἐμὲ ziv 
terum etiam ante Christi adventum legalium ce- νοµοθέτην θανάτῳ χατεχρίνατε, ὑμεῖς λοιπὸν χατ- 
remoniarum abolitio et desitio cum per omnes µελύσατε τὸν vópov xaX τοὺς προφήτας. Πλὴν ὅτι xal 
alios prophetas, tum maxime per Jeremiam predi- πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ φαίνεται ὁ θεὺς τὴν 
cta est, et quidem cum juramento : « Ecce juravi κατάπαυσιν τῆς νομιχῆς λατρείας δηλώσα:, διὰ πάν- 
in nomiue meo magno, dicit Dominus omnipotens, «vy μὲν τῶν προφητῶν, μάλιστα δὲ διὰ Ἱερεμίν 
si nominabitur amplius nomen meum in omni Ore ἐἑνωμότως εἰπών " « Ἱδου ὤμοσα τῷ ὀνόματί μου 
Juda **. » Quod si nomen suum a Judzis ablatum µεγάλῳ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, εἰ ἔσται τοῦ 
iri testatur, clarum est legem quoque ab illis abla- λοιποῦ ὀνομαζόμενον τὸ ὄνομά µου iv παντὶ στό- 
lam esse. ματι Ἰούδα. » Ei δὲ «b ὄνομα αὑτοῦ εἶπε περιαιρεῖν 

ἀπὸ Ἰουδαίων, εὔδηλον λοιπὸν, ὅτι xai τὸν νόμον. 


499 QUJESTIO οχι. - ΕΡΩΤΗΣΙΣ PM. 


Si quis in solitudine, vel in captivitate, egestate et Εάν τις ἓν ἐρήμῳ ἡ αἰχμα-ωσίᾳ óxdpyor às) 


ame pressus comedat carnes cameli, vel asini silve- στενώσεως καὶ A uoD γεύηται χρεων xaj3ioo 
stris. vel alius hujus generis, num ad judicium ei 3| ὄνου ἁγρίου, ἢ dAAov τῶν τοιούζωγ, Χριμά 
imputabitur ? αὐτῷ «ἱογίζεται, ἢ 00; 

RESPONSIO. ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. ] 
Meo judicio, qui fidem Christi et reliqua ejus Ἐγὼ ὡς νοµίζω, ἐάν τις φυλάξῃ τὴν πίστιν 79 


mandata accurate servat, is in die judicii ex hoc Χριστοῦ χαλῶς, xai τὰς λοιπὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 0) 
capite damnationi non subjicietur. Si quis contra- καταχρίνεται v ἡμέρᾳ xplostoc, περὶ τοῦ 0100509 
dicat, in promptu erit defensio, ea qux in os in- κεφαλαίου. Τῷ δὲ ἀντιλέγοντι [ἀπολογεῖται ὁ εἰπὼν] 
ant non coinquinare homines" ; maxime {1ο ὅτι οὐ τὰ εἰσερχόμενα διὰ τοῦ στόματος xotwol T» 
qui in necessitate, solitudine, fame et afflictione ἄνθρωπον * μάλιστα τοὺς Ev ἀνάγχη, xal ἐρήμῳ, xal 


60 P531. 1, 8,9. "* Matth. v, 17. "! Matth. xt, 15; Luc. xvi, 16. "* Mare. xu, 9; Luc. xx, 46. "!Joan. 
Yit, 48.. "Luc. x11, 950... 7* Matth. xxvi, 28; Marc. xiv, 24. !* Jerem. xiv, 26. 7 Mattb. xv, 20. 
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λιμῷ χαὶ στενώσει ὑπάρχοντας ὧν τὴν βίαν 2, xal A versantur; quorum violentiam, quam patiuntur, 


τὸν χλαυθμὸν [xat τὴν περίστασιν͵ καὶ τὸν σκοτισμὸν], 
μόνος ὁ ἀχοίμητος τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμὸς ὁρᾷ καὶ ἐπί- 
σταται, ὁ χαὶ πλάσας, καὶ παιδεύσας, xax παραδοὺς 


αὐτοὺς , xaX ἓν τάχει ἐπισχέψηται [ἀνατολὴ ἐξ Ὄψους, . 


ἐπιφᾶναι τοὺς ἓν σχότει xol σχιᾷ θανάτου χαθηµέ- 
νους, χάριτι xol φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ], ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


EPOTHZIXZ ΡΜΛ.. 


"Edv τις ὁρίζῃ παρ ἑαυτοῦ, ὅπερ νομίζῃ καλὸν 
ὃν, ἡ ἁποσχέσθαι * οἵνου, 4 κρέατος, ἢ TV- 
vauxóc ἰδίας πρὸς χρόνον, ἣ &AAo τι τῶν 
τοιούτων, εἶτα μὴ ἰσχύσῃ π.1ηρῶσαι τὴν Ιδίαν 
συντατὴνν ἁ 11 ὁλιγωρήσει, el. ὀφεί.λει ποιῆ- 

AIIOKPIZIZ. 

Πρῶτον μὲν καταγνῶναι τῆς ἰδίας ἀσθενείας, xat 
ταλαιπωρίας, ὡς ἐπιχειρησάσης, καὶ μὴ πληρωσά- 
σης. Ἔπειτα xal ἔστιν εὐχὴ εἰς αὐτὸ τοῦτο v τῷ 
Ἐὐχολογίῳ (10), λύουσα διὰ τοῦ ἱερέως τὸν δεσµή- 
σαντα ἑαυτόν' οἱ γὰρ ἱερεῖς ἔχουσι παρὰ θεοῦ ἔξου- 
σίἰαν xal δῆσαι xai λῦσαι ἐν οὐρανῷ, xal ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ὡσαύτως xal πάλιν, ἐὰν χαχόν τί ποτε παρὰ 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ ὁμόσῃ ἄνθρωπος ποιῆσαι, 
λύεται διὰ τῆς ἑαυτοῦ µετανοίας, xaX διὰ τῆς εὐχῆς 
τοῦ ἱερέως. 'O οὖν Πέτρος ὀμόσας, ὡς ἑνόμιζε xa- 
λῶς, ὅτι « Οὐ μὴ νίφης τοὺς πόδας µου, » ὁ Χριστὸς 
ἐπιγνοὺς, ὅτι καχῶς ὥρισεν, εὐθέως τὸν ὅρον ἕλυ- 
σεν. Ὁ δὲ Ἡρώδης ὀρίσας ἐπὶ χακῷ, xat ὁμόσας 


ploratum, pressuram et tenebras, solus Dei oculus, 
qui nunquam sopitur, videt, qui illos etiam crea- 
vit, castigavit, et in has erumnas tradidit, qui cele- 
riter quoque eosdem visitabit oriens ex alto, ut 
illuminentur hi qui in tenebris et in umbra mortis 
sedent'*, gratia et benignitate Domini nostri Jesu 
Christi, cui gloria in scula. 


| QUAESTIO CXLI. 


Si quis sibi id quod bonum censet proponat, exempli 
causa, abstinere ad tempus a vino, vel carne, tel 
propria uxore, vel qui simile, postea vero hoc 
propositum ez megligentia ποπ exsequatur , quid 
facto opus erit 2 


RESPONSIO. 

Primum damnare debet suam infirmitatem et mi- 
seriam, ut qui aliquid decreverit, nec tamen opere 
perfecerit. Deinde in Euchologio exstat oratio ad 
hunc finem, qua sacerdos obligatum solvit : nam 
sacerdotes acceperunt a Deo potestatem ligandi et 
solvendi ea qu: sunt in colo, et quz in terra ?*. 
Similiter, οἱ juravit homo se aliquid mali eontra 
preceptum Dei designaturum, liberatur tam pet 
propriam penitentiam, quam per precationern ϱ8- 
cerdotis. Cum igitur Petrus, ut ipse quidem arbi- 
trabatur, admodum recte jurasset : « Non lavabis 
mihi pedes in zternum *?, » Christus videns quod 
perperam hoc decrevisset, decretum statim solvit. 


ἐπὶ τῆς Ἡρωδιάδος, στήσας τὸν lbvov- ὄρχον εἰς C Ceterum Herodes, qui malum proposuerat, idque 


ἀπώλειαν Yíyove, Διὰ τοῦτο χαλὸν, μήτε εἰς ἀγαθὸν, 
μήτε εἰς πονηρὸν δεσμεῖν ἑαντόν ' ὅπου yxp δεσμὸς, 
ἐχεῖ χαὶ παράθδασις. Οἷον καὶ ἐπὶ τοῦ ᾿Αδὰμ γέἐγονεν. 


EPOTHZIX PMB. 


Πῶς φησυ' ὁ Ἀπόστο.λος, 
ἄρρονες, » ποτὲ δὲ. μὴ ο νόσο, his ox καθ 
δαυτούς;) 
AIIOKPIZIX. 
Ἕκαστον πρᾶγμα * ἴδιον ἔχει τὸν ὅρον. Τῷ γὰρ, 
ε Mh γίνεσθε ἄφρονες, » ἐπιφέρει « Αλλὰ σον- 
νέντες, τί «b θέληµα τοῦ θεοῦ * » καὶ τὸ, « Mh ἴσθη t 


Herodiadi jurejurando confirmaverat! , ratum ha- 
bens proprium juramentum, in exitium ruit. Quo- 
Circa consultum est ut neque ad bonum, neque ad 
malum te obstringas; ubi enim obligatio, ibi et 
transgressio est, ut et Adamo contigit. 


430 QUESTIO CXLII. 


Quomodo dicit Apostolus, interdum quidem : « Nolite 
fieri. insipientes **; » interdum: « Nolite fieri pru- 
dentes apud vosmetipsos **^» 

RESPONSIO. 
Quodlibet mandatum proprio termino circum- 

Scribitur. Quare, cum dixisset : « Nolite fleri insi- 

pientes, » statim subjunxit : « sed intelligentes quse 


φρόνιµος παρὰ σεαυτῷ, φοθοῦ δὲ τὸν Κύριον, »xal * D sit voluntas Dei**, » et : « Non esto sapiens apud 


«Ἔχχλινον ἀπὸ παντὸς xaxoo*» ὥστε ἄφρων μέν ἐστιν 
ὁ μὴ συνιὼν τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ * φρόνιµος δὲ παρ) 
ἑαυτῷ πᾶς ὁ λογισμοῖς ἰδίοις χρώμενος, καὶ μὴ 
κατὰ πίστιν στοιχῶν τοῖς ῥήμασι τοῦ Κυρίου, xal 
« αἰχμαλωτίζων «dv νόηµα εἰς τὴν ὑπαχοὴν αὐτοῦ.) 


75 Ίδη. rx, 4, 9; Matth. rv, 10. 


7? Matth. xvin, 18. 
5* Ephes. v, 15. *! Rom. xu, 16. ** Ephes. xv,15, 17. *' Rom. ri, 20. ' 


temetipsum, time vero Dominum **, οἱ: « Declina 
ab omni malo : » ut insipiens sit qui voluntatem 
Dei non intelligit ;prudens autem apud semetipsum 
omnis ille qui suis cogitationibus ducitur, nec con- 
venienter fidei ambulat in verbia Domini, « capti- 
vans omnem cogitationem in obsequium ejus "*. » 


9?! Matth. xiv, 7; Marc. vi, 25. 


οὐ Joan. xir, 8. nc : 
or. x, 5. 


VARLE LECTIONES. 


q τοῖς ἓν ἀνάγχαις, xai στενώσει διάγουσιν ὧν τὴν Βίαν. 5 Index ἀπέχεσθαι. 5 πρόσταγμα 


t ἴσθι. 


NOTE. 


(10) Eoxo.oyío. Inter sacros ecclesiasticos li- 
Lros Grecorum est Euchologium, respondelque iis 


quos Pontificale et Sacerdotale vocamus usu Roma- 


.. n0. (ALEMANN.) 


195 
QUJESTIO CXLIII. 


Cum Apostolus dicat : « Sicut in Adam omnes mo- 
riuntur, sic et in Christo omnes vivificabuntur*', » 
cur in Adamo patriam culpam expiantes, omnes 
morimur, in Christo autem vivificatus et a proprio 
delicto mundatus pater meus de puritate sua nihil 
ad me derivat? 


RESPONSIO. 

Disquirere oportet quomodo primus parens irro- 
gatam sibi damnationem, ob violatum Dei prace- 
ptum, ad nos transmiserit. Cui dictum est : « Terra 
es, et in terram ibis**; » qui ex incorruptibili cor- 
ruptibilis mox evasit, mortisque leges subiit. Post 
bunc casum, cum liberos procreasset, illi, ut a cor- 
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ΒΡΟΤΗΣΙΣ ΡΜΤ.. 


Tov Ἀποστόλου Aéyorcoc* « Ὥσπερ ἐν tQ Ἀδὰμ 
πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτω καὶ ἓν τῷ Χρι- 
στῷ πάντες ζωοποιηθήσονται, » διὰ τί ἐν τῷ 
Ἀδὰμ πάντες ἀποθνήσχογτες. πατριχὴν εὐ- 
θύνομεν δίχη», ἐν δὲ τῷ Χριστῷ ζωοποιηθεὶς 
ὁ ἐμὸς πατὴρ, τῆς ἰδίας π.ημμείείας οὐ µετ- 
ἐδωκέ µοι τῆς καθαρότητος; 

ΑΠΟΚΕΙΣΙΣ. 

Ἐξετάσαι yph, πῶς εἰς ἡμᾶς ὁ προπάτωρ παρ- 
έπεμψε τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτῷ διὰ τὴν παράδασιν 
δίχην. κουσεν, ὅτι « Γη eT, xaX εἰς γῆν ἀπελεύσῃ., 
Καὶ φθαρτὸς ἐξ ἀφθάρτου γέγονε, χαὶ ὑπηνέχθη τοῖς 
τοῦ θανάτου δεσμοῖς. Ἐπειδὴ δὲ εἰς τοῦτο πεσὺν 
ἑπαιδοποίησεν, οἱ ἐξ αὐτοῦ γεγονότες ὡς ἀπὸ φθαρ- 


ruptibili. corruptibiles prodierunt. Πα maledictio- B τοῦ φθαρτοὶ Ὑεγόναμεν. Οὕτω Yeyóvapev τῆς ἐν 


nis in Adamum prolate heredes facti sumus. Non 
enim punimur, quasi simul cum ipso mandatum 
illud Dei violaverimus , sed quia, ut dicebam, mor- 
talis effectus, in semen suum transfudit peccatum. 
Mortales enim ex mortali nati sumus. At Dominus 
noster Jesus Christus, alter Adam nuncupatus, re- 
formavit el reparavit nos ad incorruptionem, inque 
ipso vis et potestas antiquz:» maledictionis soluta 
est. Unde ait : « Quemadmodum per hominem mors, 
sic εἰ per hominem resurrectio vite **. » Igitur 
universalis et conmunissima damnatio nobis ob 
praevarieationem Adami inflicla, est corruptio et 
mors : sicuti per Christum contingit omnibus ge- 
neratim, nemine excepto, perfecta redemptio; exuit 
enim in ipso natura nostra irrogatam sibi mortem, 
eo quod primus homo ex corruptione hominem 
genuerit. 

4431 At vero cujuslibet nostrum pater, licet per 
Spiritum sanctum sanctificetur, et remissionem 
peccatorum obtineat, non ideo ad nos donum hoc 
suum transmittit. Unus namque est, qui omnes 
sanctificat in incorruptionem, Dominus noster, per 
quem et a quo in omnes zqualiter donum hoc de- 
rivatur. Aliud porro est peccati remissio, aliud re- 
demptio a morte. Quivis propriorum peccatorum 
remissionem in Christo per Spiritum sanctum con- 
sequitur. Communiter autem omnes ab antiqua 
corruptione liberamur. « Regnavit enim mors ab 
Adamo usque ad Moysem **, » hoc est, usque ad 
legem viguit lata sententia mortis. . 

Capitulum synodale ex concilio Carthaginensi. (Cap. 
109, 410.) (11) 

Similiter placuit ut quicunque parvos et recens 
natos infantes, qui statim ab utero matris bapti- 
zanlur, neget in remissionem peccatorum bapti- 
zari, neque ex primi parentis Adami peccato quid- 
quam trahere, quod debeat lavacro regenerationis 
purgari, anathema sit. Neque enim aliter intelli- 


*' | Cor. xv, 22. '? Gen. ni, 19. 


** [ Cor. xv, 15. 


'A6kp χατάρας κληρονόμοι, Ὀὐ γὰρ πάντως ὡς σὺν 
ἐχείνῳ παρακούσαντες τῆς θείας ἑχείνης ἑντολῆς 
τετιµωρήμεθα, ἁλλ᾽ ὅτι, ὡς ἔρην, θνητὸς veyovix, 
εἰς τὸ ἐξ αὐτοῦ σπέρµα παρέπεμψε τὴν ἁμαρτίαν. 
θνητοὶ Υὰρ γεγόναµεν Ex θνητοῦ. Ὁ δέ γε Κύρως 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, χρηµατίσας δεύτερος "Any, 
xai ἀρχὴ τοῦ γένους ἡμῶν, ἀνεμόρφωσεν ἡμᾶς εἰς 
ἀφθαρσίαν, χαὶ λέλυται τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς ἡ δύνα- 
pig ἐν αὐτῷ. "O0sv φησίν « Ὥσπερ δι’ ἀνθρώπω 
ὁ θάνατος, οὕτως xal δι’ ἀνθρώπου ἀνάστασις ζωῆς. 
Οὐχκοῦν fj χαθόλου xa γενιχωτάτη δίχη διὰ τῆς ἐν 
Αδὰμ παραθάσεως, φθορὰ xal 6 θάνατός ioo 
ὁμοίως [xa &v τῷ Χριστῷ] tj χατὰ πάντων xat Τε» 
νιχωτάτη λύτρωσις τελεῖται. ᾽Απεδξύσατο γὰρ ἐν 
αὐτῷ ἡ ἀνθρώπου φύσις τὸν ἐπιῤῥιφέντα αὐτῇ θά- 
νατον διὰ «b γενέσθαι ἐκ φθορᾶς ἄνθοωπον τὸν πρῶ- 
τον ἄνθρωπον. 

Ὁ δὲ ἔχαστος ἡμῶν πατὴρ, x&v ἁγιασθῇ διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, xaX χοµίσηται τῶν πλημμµεληµάτων 
την ἄφεσιν, οὐ παραπέμψει εἰς ἡμᾶς τὸ δῶρον. E 
γάρ ἐστιν ὁ πάντας ἁγιάζων εἰς ἀφθαρσίαν, ὁ 
Κύριος ἡμῶν, xal εἰς πάντας ἐν [σῳ δι αὐτοῦ τὸ 
δῶρον ἔρχεται. Ἕτερον δέ ἐστιν ἁμαρτίας ἄφεσι, 
χαὶ ἕτερον θανάτου λύτρωσις. Καὶ ἔχαστος μὲν των 
ἰδίων πλημμεληµμάτων κερδαίνει τὴν ἄφεσιν ἐν Χρι: 
στῷ, διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Κοινῇ δὲ ἅπσντες 
ἁπαλαττόμεθα τῆς ἀρχαίας φθορᾶς xal δίχης. 
« Ἐδθασίλευσε γὰρ ὁ θάνατος ἀπὸ Αδάμ μέχρι 
Μωῦσέως * » µέχρι νόµου χεχράτηχεν ἡ τοῦ θανά- 
του δίχη. 


Συνοδικὸν κεφἀΛαιον * (ρό’, ρύ). 


Ὁμοίως ἤρεσεν, ἵνα ὅστις τὰ μικρὰ xaX νεογένη- 
τα Y βαπτιζόµενα ἀρνεῖται, 7] λέγει, μὴ βαπτίζεσθαι 
αὑτὰ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν xal κάθαρσιν τῆς προ- 
γονιχῆς ἁμαρτίας, ἀνάβεμα ἔστω. "Erst οὐχ ἄλλω; 
δεῖ νοῆσαι τὸ, « Δι ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰσν 
ἤλθεν εἰς τὸν κόσμον (xal διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ 0xva- 


* Rom. v, 14. 


VARLE LECTIONES. 
NOT &. 


ατῆς ἐν Καρθαγένῃ. Y νεογέννητα. 


(11) Apud Balsamonem est cap. 111. 
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τος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰσῃλθεν], tv A gere oportet quod ab Apostolo dictum est : « Per 


ᾧ πάντες fuapzov, » εἰ μὴ ὃν τρόπον ἡ χαθολικὴ 
Ἐχχλησία ἐνόησε. Διὰ τοῦτο γὰρ xaY oi μιχροὶ οἱ 
μηδὲν ἁμαρτημάτων εἰς ἑαυτοὺς ἔτι πλημμελεῖν 
δυνάµενοι, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἀληθῶς βαπτίνονται, 
ἵνα χαθαρθῇ ἐν αὐτοῖς διὰ τῆς παλιγγενεσίας, ὅπερ 
εἴλχυσαν διὰ τῆς ἀρχαιογονίας: 

vere in peccatorum remissionem baptizantur : 
qua origine contraxerunt. 


EPOTHZIX ΡΜΔ. 


Τί δήποτε οὔτε zxAelova, οὔτε ἑλάττονά elot τὰ 
Εὐαγγέλιας 
ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἐπειδὴ τέσσαρα χλίµατα τοῦ χόσμου, ἓν ᾧ ἑσμεν, 
tla, xai τέσσαρα χαθολικἁ πνεύματα, χατέσπαρται 
δὲ dj Ἐκχλησία ἐπὶ πάσης τῆς γῆς, στύλος δὲ xal 
στήριγμα Ἐχχλησίαςι τὸ Εὐαγγέλιον, xal « πνεύμα 
Cof, » εἰχότως τέσσαρας ἐχρῆν στύλους πανταχόθεν 
πνέοντας τὴν ἀφθαρσίαν, καὶ ἀναζωπυροῦντας τοὺς 
ἀνθρώπους. Ἐξ ὧν φανερὸν, ὅτι ὁ τῶν ἁπάντων 
τεχνίτης Λόγος, «ὁ χαθηµενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, » 
xdX συνέχων τὰ πάντα, φανερωθεὶς τοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωχεν ἡμῖν τετράµορφον τὸ Εὐαγγέλιον, 5v δὲ 
πνεύµατι συνεχόµενον , καθὼς ὁ Δαθὶδ αἰτούμενος 
αὐτοῦ τὴν παρουσίαν , φησὶν, « Ὁ καθήµενος ἐπὶ 
τῶν Χερουθὶμ., ἐμφάνηθι. » Καὶ γὰρ τὰ Χερουδὶμ 
τετραπρόσωπα * χαὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰχόνες τῆς 
πραγµατείας τοῦ YioU τοῦ Θεοῦ. Τὸ μὲν γὰρ πρόσ- 
ωπον x oy Y, φασὶ, λέοντι, τὸ ἔμπρακτον αὑτοῦ, 
καὶ ἡγεμονιχὺν καὶ βασιλικὸν χαραχτηρἰζον. Τὸ δὲ 
δεύτερον, ὅμοιον µόσχῳ, τὴν ἱερουργιχὴν χαὶ ἱερα- 
τιχὴν τάξιν ἐμφαῖνον. Τὸ δὲ τρίτον ἔχον πρόσωπον 
ἀνθρώπου, τὴν χατὰ ἄνθρωπον αὐτοῦ παρουσίαν 
φανερώτατα διαγράφον . Τὸ δὲ τέταρτον ὅμοιον ἀετῷ 
πετοµένῳ, τὴν τοῦ Πνεύματος ἐπὶ τὴν Ἐκκλησίαν 
ἐφιπταμένην δόσιν σαφηνίκον. Καὶ τὰ Εὐαγγέλια οὖν 
πούτοις σύμφωνα, ἓν οἷς ἐγκαθέκεται Χριστός. Τὸ 
μὲν γὰρ χατὰ Ἰωάννην τὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ 
ἡγεμονιχὴν χαὶ ἔνδοξον γενεὰν διηγεῖται, λέγον * 
ε Ἑν ἀρχῇ f» ὁ Λόγος. » Τὸ δὲ χατὰ Λουκᾶν, ote 
ἱεροῦ * χαρακτῆρος ὑπάρχον, ἀπὸ τοῦ Ζαχαρίου τοῦ 
ἱερέως θυμιῶντος τῷ Θεῷ ἠρξατο. Ἴΐδει yàp , ὅτι 
σιτευτὸς ἑτοιμάζεται µόσχος ὑπὲρ τῆς ἀνευρέσεως 8 
toU νεωτέρου παιδὸς µέλλων θύεσθαι. Τὸ δὲ κατὰ 
Ματθαῖον τὴν κατὰ ἄνθρωπον αὐτοῦ Ὑέννησιν 
κηρύττει λέγον * « Βίόλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
υἱοῦ Δαθὶδ, υἱοῦ "A6paáp. » Τὸ δὲ χατὰ Μάρχον, 
ἀπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύματος, τοῦ ἐξ Όψους 
ἐπιόντος τοῖς ἀνθρώποις τὴν ἀρχὴν ἐποιῆσατο, λέ- 
γον * « "Apyh τοῦ Εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς 
γέγραπται àv. "Icata τῷ προφήτῃ. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
Λόγος τοῦ Θεοῦ τοῖς μὲν πρὸ Μωῦσέως πατριάρ- 
χαις, χατὰ τὸ θεῖχὸν xal ἔνδοξον ὁμιλεῖ b* τοῖς δὲ 


31 Rom. v, 19. ?*ITim. m, 15. 


jy, 40. ** ibid. *" ibid. ** ibid. '* Joan. 1, 1. 


*3* Ezecb. 1, 20. 
: Luc. 1, 5. 


unum hominem peccatum introivit in mundum, 
el per peccatum mors, et sic in omnes homines 
pervasit, in quo omnes peccaverunt ?*, » nisi quo- 
modo catholica Ecclesia semper intellexit. Per 
hunc enim fidei canonem infantes quoque, qui 
nulum ex se peccatum committere potuerunt, 


ut per regenerationem in eis mundetur quod ab anti- 


QUAESTIO CXLIV. 


Cur nec plura uec pauciora sunt. Evangelia quam 
quatuor ? 


RESPONSIO. 


B Cum mundi in quo vivimus quatuor plage sint, 


et quatuor universales venti, Ecclesia autem dif- 
fundatur per totam terram, cujus columna et Πε- 
mamentum est Evangelium **, et « spiritus vi- 
tz; ?** : » merito quatuor column:e erectz sunt, ex 
quibus flans spiritus homines refocillet, et ad in- 
corruplionem adducat. Hinc liquet, ab omnium 
conditore Filio Dei, « qui sedet super Cherubim *?, » 
et continet universa, cum se hominibus manife- 
stasset, quadriforme Evangelium. uno spiritu com- 
prehensum processisse : prout et David adventum 
Christi efflagitans ait : « Qui sedes super Cheru- 
bim, manifestare *. » Nam Cherubim quatuor fa. 
ciebus constant, quorum facies rerum a Filie Dei 


c gerendarum imagines sunt. Prima facies similis 


leoni **, qua significatur Christi in agendo $39 
efficacitas, doininatio seu principatus, et regia po- 
testas. Secunda facies similis vitulo **, qua Christi 
sacerdotalis et pontificalis dignitas innuitur. Ter- 
tia, facies hominis 57, qu» praesentiam Christi in 
humana carne evidenter delineat. Quarta facies, 
similis aquile volanti *?*, indicat Spiritus saucti 
super Ecclesiam volantis donum. Et Evangelio 
quidem, in quibus Christus residet, his consona 
sunt : nam illud secundum Joannem, principalem 
illam et gloriosam generationem ex Patre expo- 
nit : « In principio erat Verbum **. » Illud vero se- 
cundum Lucam, tanquam sacerdotalis ordinis, a 
Zacharia sacerdote incensum Deo adolente ! in- 


D choatur. Sciebat enim vitulum saginatum  praepa- 


rari, quem ob inventum juniorem filium immola. 
turi erant. Evangelium secundum Mattheum hu- 
manam ejus generationem annuntiat : « Liber ge- 
nerationis Jesu Christi, filii David, filii Abraham *. » 
J]llud secundum.Marcum exordium sumpsit a pro- 
phetico spiritu, qui ex alto hominibus supervenit : 
« Initium Evangelii Jesu Christi, sicut scriptum 
est in Isaia propheta *. » Quid quod ipsum Dei 
Yerbum gloriosa sua divinitate conversabatur cuin 
patriarchis, qui : Moysem antecesserunt; illis vero 


** Psal]. rxxix, 9. 9 Ezech. 
* Matth. 1, 1. 3 Marc. 1, 1|, 2. 


95 Dsal. xcvim, 1. 


VARULE ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ, 
«πρῶτον, 7 pro «ov lege Opotov. 5 ἱερατιχοῦ. αἀναιρέσεως. b ώμίλει, 
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qui sub lege erant, sacerdotalem ordinem, leges A £v τῷ νόµῳ, ἱερατικὴν τάξιν ἀμένημε *. Me ἃ 


et instituta prescripsit. Deinceps assumpta huma- 
na natura, Spiritus sancti dona in universam ter- 
ram emisit, alis suis nos tegens et protegens. Qualis 
igitur est conversatio et ratio agendi Filii Dei, talis 
est et animalium figura. Et qualis est animaliuin 
species, talis etiam est Evangelii character. Qua- 
driformia quippe animalia, quadriforme est etiam 
Evangelium, et Domini conversatio agendique ra- 
tio. Eapropter quatuor universalia testamenta ho- 
mini data sunt : uuum in arcu celesti temporibus 
Noetici diluvii; alterum Abrahamo per signum 
circumcisionis ; tertium fuit legislatio per Moysem; 
quartum per Evangelium a Domino nostro Jesu 
Christo institutum. Cum hzc ita se habeant, vani 
prorsus, indocti, quin et audaces sunt, qui statam 
»Evangelii formam aspernantur, et seu plures seu 
pauciores Evangeliorum facies introducunt : illi 
quidem, ut videantur plura quam veritas ferat in- 
venisse, isti vero, ut ceconomiam εἰ dispensatio- 
nem Dei despicalui habeant, 


433 QUJESTIO CXLV. 


Quid est circumcisum Domini preputium ? 


RESPONSIO. 

Exponant nobis quoque illi qui obscura, scripto 
non tradita, et silentio involuta curiose scrutantur, 
cur Christus sublimi in stipite, et non sub tecto 
immolatus sit? Απ non ideo prorsus, ut aeris na- 
turam sanctificaret? Et sicuti immaculatus ejus 
sanguis cum aqua, tempore passionis in terrain 
destillans, eamdem mundavit; ita et abscissum 
preputium occultatum, eidem terra sanclitatem 
impertiit. Omnino autem modis quos novit ipse 
qui voluntarie circumcisus est, preputium conser- 
vavit, ut illud in resurrectione sua resumeret : 
quo ut incorrupto, sic et integro, omnisque de- 
fectus experte corpore constaret : nam et nostrum 


corpus in resurrectione omnibus partibus absolu- 
tum erit. 


QUJESTIO CXLVI. 


Quinam fuerunt illi quorum sanguinem Pilatus cum 
sacrificiis miscuit. *? 
RESPONSIO. 

Galilzi, qui doctrinam Jud: Galilzi sectabantur , 
cujus etia Lucas in apostolorum Actis meminit *. 
Docebat autem, ut et Josephus in postremo opere 
Judaicarum Antiquitatum testatur, mulliplices 
phantasias pretextu pietatis eructans, neminem 
ne labiis quidem titulo domini afficiendum esse, 
et hoc neque honoris, nec civilitatis et decenti:x 
gratia. Ex quibus multi, quod Czsarem dominum 
appellare detrectarent, gravissimas poenas susti- 

nuerunt; qui etiam docebant sacrificia Deo non 


καῦτα ἄνθρωπος Ὑενόμενος τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εἰς πᾶσαν ἑπέπεμψε τὴν Tv, σχεπάζων 
ἡμᾶς ταῖς ἑαυτοῦ πτέρυξιν. Ὁποία οὖν ἆ ἡ πραν. 
µατεία τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τοιαύτη xal τῶν ζώων ἡ 
μορφὴ, xai ὁποία fj τῶν ζώων μορφὴ, τοιοῦτος καὶ | 
χαρακτὴρ ἘΕὐαγγελίου. Τετράμορφα γὰρ τὰ ζῶα, 
τετράµορφον xaX τὸ Εὐαγγέλιον, xat fj πραγματεία 
τοῦ Κυρίου. Καὶ διὰ τοῦτο τέσσαρες ἑδόθησαν xal 
ολικαὶ διαθῆχαι τῇ ἀνθρωπότητι' µία μὲν τοῦ χατα. 
χλυσμοῦ τοῦ Νῶε 9, ἐπὶ τοῦ τόξου ' δευτέρα Ub τὴ 
λόθραὰμ, ἐπὶ τοῦ σημείου τῆς περιτομῆς τρίτη ὃὲ 
ἡ τῆς νοµοθεσἰας διὰ Μωῦσέως * τετάρτη δὲ ἡ το 
Εὐαγγελίου, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῦ. 
Τούτων δὲ οὕτως ἑχόντων, µάταιοι πάντες xd 
ἀμαθεῖς, προσέτι δὲ χαὶ τολμηροὶ, οἱ ἀθετοῦντες «ty 
ἰδέαν τοῦ Εὐαγγελίου, χαὶ εἴτε πλείονα, εἴτε ἐλά:. 
τονα τῶν εἱρημένων παρεισφέροντες Εὐαγγελίων 
πρόσωπα" οἱ μὲν, ἵνα πλείονα δόξωαι τῆς ἀληθεία; 
ἐξευρηχέναι, οἱ δὲ, τὰς οἰχονομίας θεοῦ f. ἀθετήτωσι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΜΕ. 


Τί ἐστιν ἡ περιτµηθεῖσα τοῦ Κυρίου dxpo- 
θυστία ; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Εἰπάτωσαν καὶ ἡμῖν οἱ τῶν ἁδήλων, xal ἀγράφων, 
καὶ σεσίωπηµένων περιεργαζόµενοι, τίνος ἕνεχα t7 
ὑφηλοῦ τοῦ ἱκρίου θύεται Χριστὸς, χαὶ οὐχ ὑπ 
στέγην ; Ἡ πάντως ἵνα τοῦ ἀέρος τὴν φύσιν καθά- 
pn; Καὶ ὥσπερ τὸ ἄχραντον αὐτοῦ αἷμα μετὰ τῷ 
ὕδατος ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους ἐχάθηρε τὴν Tt. 
στάξαν ἐν αὐτῇ, οὕτω καὶ ἡ περιτμηθεῖσα ἀχρούν- 
cta χατορυχθεῖσα, ταύτην ἡγίασε. [Πάντως δὲ voi 
οἷς οἵδε λόγοις, ὁ ἐχουσίως περιτμηθεὶς ἐφύλανς v 
περιτμηθὲν, ὅπως κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς ἀναστάσεω: 
αὐτοῦ, xal χατὰ τοῦτο ἀνελλιπῶς ἔχων αὐτὸ ἂνα- 
στῇ * πλήρης ὑπάρχων xal ἄφθαρτος ὅλῳ τῷ supa- 
«t * xal γὰρ χαὶ ἡμεῖς ἓν τῇ ἀναστάσει τὸ ἡμέτερο 
σῶμα πλῆρες ἀποληφόμεθα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMG. 


Τίνες ὑπῆρχον. ὧν τὸ αἷμα τῶν θυσιῶν 
ἔμιξεν 6 Πωάτος; 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Οἱ Γαλιλαῖοι, οἱ xal τοῖς δόγµασιν ἐξακολουθή- 
σαντες Ἰούδα τοῦ Γαλιλαίου, οὗ xai Λουχᾶς iv 
ταῖς Ἡράξεσι τῶν ἀποστόλων µέμνηται. Ἡν δ 
δόγµα τοῦ Ἰούδα, ὡς xal Ἰώσηπος ἓν τοῖς τελεν- 
ταἰοις τῆς Ἰουδαϊχῆς Ἀρχαιογονίας 6 ἔδειςε , φαντᾶ” 
σίαν ἐξαγγέλλων πολλὴν προφάσει δῆθεν εὐσεθείας, 
χύριον δὲ μηδὲ µέχρι στόµατος ἔφασχε δεῖν twa 


λέγειν, μήτε χατά τιμὴν, µήτε χατὰ φιλοσωφρησύ- 


νην. Καὶ πολλοί γε αὐτῶν περὶ τοῦ μὴ εἰπεῖν Kai- 
capaz χύριον, χαλεπωτάτας αἰχίας ὑπέμειναν ’ ol 


VARIZE LECTIONES., 


* Luc. xn, 4d... Act. v. 37. 
ε ἀπένειμε.  dofa οὖν, ετῷ Noe, {! Χριστοῦ. 


δ ἀριαιολογίας. 
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xai ἐδίδασχον, μηδὲ παρὰ τὰς διατεταγµένας ἓν τῷ A esse offerenda nisi ex. prescripto legis Mosaics. 


Μωῦσέως νόµῳ θυσίας ἀναφέρειν b «ip θεῷ. "0θεν 
[καὶ] ἐχώλνον τὰς ὑπὸ τῆς γερουσίας τοῦ λαοῦ παρα- 
δεδοµένας Υίνεσθαι περὶ τῆς σωτηρίας τοῦ βασι- 
λέως xai τῶν Ῥωμαίων ἔθνους θυσίας. Εἰχότως 
οὖν ἐπὶ τούτοις ἀγαναχτοῦντα πρὸς Γαλιλαίους τὸν 
Πιλάτον χελεῦσαι ἰ παρὰ ταῖς θυσίαις, αἷς ἐδόχουν 


Quapropter sacrificia a senatu pro salute imperatoris 
et Romanorum imperata prohibebant. Jure igitur 
Pilatus ob hzc Galilgis succensers, jussit eos inter 
sacriüicia, quie sibi videbantur ex Moysis instituto 
offerre, trucidari, ita ut cum oblatis bostiis san- 
guis quoque offerentium misceretur. 


κατὰ τὸν vópov ἀναφέρειν, ἀναιρεθῆναι, ὥστε ἀναμιχθῆναι ταῖς προσφερομέναις θυσίαις τὸ αἷμα τῶν 


προσφερόντων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMZ. 


Πῶς πᾶσα β.Ἰασφημία ἀφεθήσεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποις; ἡ δὲ του Πγεύματος οὐκ ἀφεθήσεται; 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ.: 


Πολλὰ γὰρ, φησὶ, χατ᾽ ἐμοῦ εἰρήχατε, ὅτι πλάνος ' 


εἰμὶ xal ἀντίθεος. Ταῦτα οὖν φηµι ὑμῖν, οὐκ 
ἀπαιτῶν δίχην ὑμᾶς. Ἔστω γὰρ, ἐμοὶ παραπα[ετε 
διὰ τὴν σάρχα, fjv περίχειµαι * διὰ τί xa εἰς τὸ 
Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον ἁμαρτάνετε; Mt) Y&p χαὶ περὶ 
αὐτοῦ ἔχετέ τι εἰπεῖν, ὅτι ᾽Αγνοοῦμεν αὐτό; Διὰ δὴ 
τοῦτο xai ἐνταῦθα χολασθίσεσθε, xal ἑἐχεῖ. "Oca 
μὲν οὖν ἐδλασφημήσατε κατ ἐμοῦ, φησὶ, πρὸ τοῦ 
πάθους, ἀφίημι ὑμῖν, καὶ αὐτὸ δὲ τοῦ σταυροῦ τὸ 
τόλµηµα. "Όσα δὲ εἰς «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁμαρτά- 
νετε, bày ph µετανοῄσητε, xal ὧδε χολασθήσεσθε, 
χαὶ ἐχεῖ ' χαὶ γὰρ οἱ μὲν ἀνθρώπων xaY ἑνταῦθα 
κολάζονται, χαὶ ἐχεῖ, ὡς οἱ Σοδομῖται, καὶ οὗτοι 
αὐτοί. Καὶ γὰρ xai ἐνταῦθα ἔδωχαν δίχην, ἡνίχα 
ἔπαθον τὰ ἀνήχεστα ἑκεῖνα τῆς πόλεως αὐτῶν 
ἁλώσης, χαὶ ἐχεῖ χαλεπωτάτην ὑπομενοῦσιν. Οἱ δὲ 
ἐχεῖ µόνον, ὡς ὁ πλούσιος. Οἱ δὲ ἐνταῦθα μόνον, 
ὡς ὁ πεπορνευχὼς παρὰ Κορινθίους, Οἱ δὲ οὔτε 
ἐνταῦθα, οὔτε ἐχεῖ, ὥς τινες προφΏται καὶ ἁπό- 
στολοι. 


Βασιλείου éx τῶν Ασχητικῶν. 

Ἐχεῖνος βλασφημεῖ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁ τὰς 
ἑνεργείας, χαὶ τοὺς χαρποὺς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
τὸ ἑναντίον ἐπιφημίζων, ὅπερ πάσχουσιν 1 οἱ πολλοὶ, 
«bv μὲν σπουδαῖον πολλάχις ῥιφοχινδύνως κχενόδο- 
ξον [xal νόθον] ἁποχαλοῦντες * τὸν δὲ ζῆλον ἀγαθὸν 
ἐπιδειχνύμενον, ὀργίλον, xai πολλὰ τοιαῦτα ἐν 
ὑπονοίαις χαταψευδόµεθα. 


ΕΡΟΩΤΗΣΙΣ PMH. 

Πῶς vontéovr ὃ εἶπεν ὁ Κύρις"ε 'Eà*v μὴ 
áxéA0v, ὁ IlapáxAntoc οὐκ ἐλεύσεται * » ἤδη 
δὲ τὸ Πνεῦμα δίδωσι τοῖς ἁποστό.Ίοις διὰ τοῦ 
ἐμφυσήματος ; 

AIIOKPIZIZ. 

Διὰ μὲν cou ἐμφυσήματος ἐξουσίαν xal χάριν 
πνευµατικὴην παρέχει αὐτοῖς πρὸς τὸ ἀφιέναι ápap- 
ςήµατα * ἐπάγει γὰρ, «€ "Àv τινων ἀφῆτε τὰς ἆμαρ- 
τίας, ἀφίενται ' ἄν τινων χρατῆτε, χεχράτηνται. » 
Διὰ δὲ τῆς ἐπιφοιτήσεως τῆς ἐν τῇ Πεντηχοστῇ, τὴν 
τοῦ βαπτίσματος αὐτοῦ χάριν, καὶ τὴν τῶν σημείων 


€ Luc. xu, 10. * Luc. xvi. * I Cor. v. 


* Joan. xvi, 7. 


QUJESTIO CXLVII. 


Quomodo omnis blasphemia remitletur hominibus ? 
quc vero in Spiritum sanctum est, non remittetur *? 
RESPONSIO. 

Multa, inquit Dominus, contra me dixistis, ut, 
me esse seductorem, et Deo contrarium. Πο dico 
vobis, 44944 non appetens ultionem. Esto enim, in 
me impegeritis, propter carnem qua indutus sum, 
qua de causa in ipsum quoque Spiritum sanctum 
delinquitis ? Non enim dicere potestis eum a vobis 
ignorari. Quocirca et hic et illic puniemini. Qux 
contra me blasphemastis, inquit, ante passionem, 
condono vobis, ipsum quoque crucis supplicium 
quo me affecistis. At delicta vestra in Spiritum 
sanctum, nisi resipiscatis, et hic et ibi luetis ; 
nam et ex hominibus quidam hic et illic suppli- 
ciis mactantur, ut Sodomitz, et isti ipsi ; nam et 
hic dederunt ponas, quando extrema' quaque 
perpessi sunt, capta eorum civitate, et ibi gravis- 
sima supplicia subibunt ; alii vero ibi solum, sicut 
dives ille epulo ". Alii hic solui, sicut fornicator 
ile apud Corinthios 8, Alii neque hic, neque ibi; 
quemadmodum prophete et apostoli. 


Sancti Basilii ex Asceticis. 

Πιο blasphemat in Spiritum sanctum, qui ope- 
raliones eL fructus sancti Spiritus contrariis nomi- 
mibus afficit; ut accidit illis qui sedulum et stu- 
diosum ambitiosum et spurium audacter nominant, 
illum vero qui bono zelo praeditus est, iracundum, 
et qui multa alia hujus generis tacito sub pectore 
volvunt. 


QUJESTIO CXLVIII. 


Quomodo intelligendum illud Domini : « Si non 
abiero, Paracletus non veniet *; » cum tamen Spi- 
ritum sanctum apostolis per insu(flationem im- 
pertiat ? 

RESPONSIO. 

Per insufflationem praebet illis potestatem et 
gratiam spiritualem remittendi peccata : addit enim :. 
« Quorum remiseritis peccata, remittentur ; et 
quorum retinueritis, retenta erunt 9.» Per de- 
scensum vero in Pentecoste gratiam baptismatis 
et signorum operationem illis largitus est **. Unde 


!^ Joan, xx, 95. !! Act. i, 4S, 
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b ἀναφέρεσθαι. i χελεύσαντα. ) mácyoucv. 
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ait : « Vos vero baptizabimini Spiritu sancto !*. » A &v£pyeiav παρέχει k. Διό φησιν,' € Ἠμεῖς ἃ ds. 


Et : « Áccipietis virtutem Spiritus sancti superve- 
niens in vos "5.2 Nam apostoli ante passionem 
beneficia sanitatis non conferebant Spiritu sancto, 
sed potestate et mandato Christi : « Nondum enim 
datus erat Spiritus sanctus, qnia Jesus nondum 
erat glorificatus !* ; » glorificatus autem est, quando 
a mortuis resurrexit. 


Eusebii ad Marinum. 

Spiritus sanctus apostolis a Christo inspiratus 
solvebat et remittebat omnia peccata. Quod vero pro- 
missum est, ipsos 595 baptizatum iri Spiritu sancto, 
et participaturos virtutem operationum, id indicat 
effectricem facultatem eorum quz patraturi erant 
iniraculosa, ut et futura pericula ipsis subeunda. 
Nam ante hanc virtutem noluit ut ethnicis seu 
gentilibus predicarent, sed jussit ut virtulis ex 
alto adventure sese participes facerent. Hoc do- 
num Apostolus proprie ab aliis Spiritus sancti 
operationibus distinctum esse, his verbis docet: 
« Alii dantur operationes virtutum "5, et Prophetia : 
Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute 
multa '*: » cujus virtutis cum nécdum participes 
essent, negarunt illum cuncti, et tempore passio- 
nis scandalizati sunt. ΑΙ, cum virtute hac induti 
ac roborati fuere, Christo libere, palam et in- 
trepide testimonium perhibuerunt ; renovavit enim 
Dominus humanum genus, et cum gratiam ex spi- 
raculo divino olim acceptam perdidisset, illam in 


πτισθήσεσθε ἐν Πνεύματι &vlp* » καὶ, « Λίψεσθε 
δύναμιν ἐπελθόντος ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Πρὸ γὰρ τοῦ τά- 
θους, οὐ Πνεύματι ἁγίῳ τὰς ἰάσεις ἑποίουν οἱ ἁκόσ- 
τολοι, ἀλλὰ τῇ παρὰ Χριστοῦ ἑξουσίᾳ χαὶ προστάξει ' 
εΟὔπω γὰρ, φησὶν, ἣν Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι Ἱησος 
οὐδέπω ἐδοξάσθη, » δεδόξασται δὲ, ἐγηγερμένος ἐχ 
νεχρῶν., 


Εὐσεδίου ἓκ τοῦ πρὸς Mapiror V. 

Τὸ μὲν ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ ἐμπνευσθὲν ἰ Ilyeüna 
ἅγιον τοῖς ἁποστόλοις, λυτιχὺν xal συγχωρηταὺν 
ἣν Y πάσης ἁμαρτίας. Τὸ δὲ ἐπαγγελτὸν 9 τὸ βα- 
πτισθῆναι ^ αὐτοὺς ἁγίῳ Πνεύματι, χαὶ μετασχεῖν 
δυνάµεως ἐνεργημάτων , ἐνεργητιχὴν ὁ μὲν τῶν 
µελλόντων δι) αὐτῶν ἁποτελεῖσθαι θαυμάτων ’ b- 
στατικῶς P δὲ xal μαρτυριχῶς 4 τῶν μµελλόντωι 
αὐτοῖς ἑπανίστασθαι κινδύνων. Πρὸ γὰρ ταύτης τῆς 
δυνάμεως χηρύττειν αὐτοὺς τοῖς ἔθνεσιν οὐχ ἐθοῦ- 
λετο, ἁλλ᾽ ἑχδέχεσθαι xal περιµένειν αὐτὴν ἐξ 
ὕφους μετασχεῖν. Τοῦτο δὲ xal ὁ Απόστολος ὁ 
χάρισμα Ιδίως ἀφορίζων τῶν λοιπῶν ἐνεργειῶν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἑδίδασχε λέγων * «"Αλλῳ δὲ ἑνερ- 
γήµατα δυνάµεων *, » χαὶ ἡ προφητεία φησύ «Ko 
pio; δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλῇ * » f; δυνάμεως ὅτε µήπω μετεῖχον, ἡρή” 
σαντο αὑτὸν πάντες, xol ἑσχανδαλίσθησαν χατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους. "Ove δὲ µετέσχον αὐτῆς 
πάντες ἑπέστρεφαν 5 ταῖς ὑπὲρ αὐτοῦ * μαρτυρίας 
τε xai ὁμολογίαις * ἀναχαινίζων γὰρ «b ἀνθρώσινν 


discipulorum facies insufflans, restituit, dicens: ᾷ ὁ Κύριος, xai f, " ἀπώλεσε χάριν ix τοῦ tov ", 


« Accipite Spiritum sanctum ". » 


QUAESTIO CXLIX. 


Quid est judex iniquitatis ? 
RESPONSIO. 

Respondeat David : « Deus judex justus, fortis, 
et longanimis 15.2 Et : « Neque ab oriente, neque 
ab occidente, neque a desertis montibus, quoniam 
Deus judex est ?*. » Judex erat in quadam civitate. 
]n qua civitate ? Λη hzc civitas Ecclesiz Dei imi- 
tatio et exemplar quoddam est ? « Gloriosa dicta sunt 
de te, civitas Dei ?**. » Hc civitas imago est cc- 
lestis civitatis, de qua dicit Apostolus : « Ácces- 
sistis ad Sion montem, et civitatem Dei viventis, 
Jerusalem celestem ?!. » — « Judex quidam erat, 
neque beum timens, neque hominem reverens **; 
nam Deus non habet Deum, quem timeat, neque 
hominem, quem revereatur: neque enim apud 
ipsum personarum acceptio locum habet. « Erat 
autem vidua in illa civitate **. » Omnis enim ani- 


!* Act. n, ο. !* ibid. 8. 


!* Joan. vr, 39. 
99, * Psal. vir, 12. 


1ν Psal. rxxiv, 7. 


15 | Cor. xit, 6, 10. 
19 Ρος]. xxxvi, 5. 


ταύτην πάλιν ἀποδιδοὺς ἐνεφύσησεν εἰς τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν x µμαθητῶν λέγων * « Λάθετε Πνεύμα 
ἅγιον. » 


EPOTHZIX PMO. 


Tl ἐστι ὁ κριτὴς τῆς ἁδικίας; 


AIIOKPIZIZ. 

Λεγέτω Aa6i5* « 'O θεὸς χριτὴς δίκαιος, xal ἰσχν- 
ρὺς, xaX µαχρόθυµος * » xal ὅτι « Οὔτε ἀπὺ ἐξόδων, 
οὔτε ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε ἀπὸ ἐρήμων ὀρέων, ὅτι ὁ θεὺς 
χριτής ἐστι.» Κριτής τις ἣν Év τινι πόλει. Ποίᾳ πόλει; 
ἡ τῆς Ἐκχλησίας τοῦ θεοῦ7 αὕτη ἡ πόλις µίμημά 
ἐστι; «Αεδοξασμένα ἑλαλήθη περὶ σοῦ, ἡ πόλις τοῦ 
θεοῦ.ν Ἀὔτη ἡ πόλις µίμηµμά ἐστι τῆς οὐρανίω 
πόλεως, περὶ Tic φησινἈθ Απόστολος: « Αλλά προσ- 
εληλύθατε Σιὼν ὅὄρει, θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὶμ 
ἐπουρανίφ..--εΚριτής τις fv, µήτε τὸν θεὺν φο- 
θούμενος, µήτε ἄνθρωπον ἐντρεπόμενος * » ὁ γὰρ 
θεὸς οὔτε θΘεὸν ἔχει, ὃν φοθηθήσεται, οὔτε ἄνθρω- 
mov, ὃν ἐντραπήσεται * προσωπολτφία γὰρ παρ αὐτῷ 
οὐχ ἔστι. «χήρα δέ τις ἣν bv τῇ πόλει ἐχείνῃ, ) 
Πᾶσα γὰρ doyh ἐξουσιαστιχὴ, ποτὰ * μὲν τὸν διά” 


1 Joan. ΣΣ, 
"! Luc. xviu, 3. ** ibid. 5. 


16 Psal. rxvit, 19. 
*! Hebr. xn, 22. 
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kmagelysv. k* Verba, £x. τοῦ πρὸς Mapivov, desunt in codice Columniensi. 
nMai βαπτισθήσεσθαι. 


in cod. »Mai ἐπηγγελμένον, 


1ἐμπνεῦσαν. | fy deest 


* Mai ἑνεργητικῆς. — P Mai ἐνστατικῆς, Mai 


μαρτυριχῆς. {ἐνεργητικῆς δυνάµεως. 3 Μαἱ διέτρεφαν. ' Mai Χριστοῦ. «Mai fjv. Y Mai ἐκ του Epguo?- 


τος τοῦ θ:οῦ, Mai αὐτῶν. 5 τῇ ἐχχληοίᾳ τοῦ θεοῦ. 


3$- 


* ἐχχλησιαστικῆ τόν ποτε. 
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6ολον ἄνδρα ἔχουσα, καὶ [ὼς] ἀποῤῥίφασα, xoi A ma sub potestatem redacta, eui aliquando diabolus 


Χριστὸν ἐνστερνισαμένη, χήρα τυγχάνει’ xat δεῖται 
καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν xaX νύχτα τοῦ χριτοῦ, λέγου- 
σα" ε Ἐχδίχησόν µε ἀπὺ τοῦ ἀντιδίχου µου.» Τίς 
δέ ἐστιν ὁ ἀντίδικος, χαθ᾽ οὗ ἐντυγχάνομεν πάντοτε, 
λεγέτω Πέτρος: « Τεχνία, γρηγορεῖτε, ὅτι à ἀντί- 
δικος ἡμῶν ὁ διάδολος, ὡς λέων ὠρυόμενος περιπα- 
τεῖ, ζητῶν τίνα χαταπίῃ 8’ «i ἀντιστητε στερεοὶ 
τῇ πίστει. » Τί δὲ εἶπεν ὁ χριτής; « El καὶ τὸν 
Θεὺν οὐ φοθοῦμαι, οὔτε ἄνθρωπον ἐντρέπομαι * 
ἀλλ᾽ οὖν γε ἀναστὰς ἐχδικήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ ἔρχο- 
µένη ὑπωπιάζῃ µε.» Καὶ ἐπιφέρει ὁ Κύριος λέγων’ 
ε Αχούεις, τί λέγει ὁ χριτῆς τῆς ἀδικίας, » καὶ οὐ 
δικαιοσύνης; Κριτής ἐστιν ἀδίκων, e Διχαίων ὃ γὰρ 
νόμος οὗ χεῖται. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PN. 


Πῶς νοητέον" «0 ἔχων ἱμάειον, πωλησάτω αὐτὸ, 
καὶ ἀγορασάτω uáxatipay ; » 


AIIOKPIZIZ. 


Τὴν κατ αὐτοῦ ἔφοδον τῶν Ἰουδαίων vvoplaat 
ποῖς ἁποστόλοις ὁ Κύριος βουλόμενος, δι αἰνίγμα- 
τος τῆς µαχαίρας ἑδήλωσεν, Εἰπὼν γὰρ, « 'Ayopa- 
σάτω µάχαιραν, » ἐπήγαχεν  ε« "Οτι δεῖ τὰ γεγραμ- 
μόνα περὶ ἐμοῦ τελεσθῆναι, ὅτι Μετὰ ἀνόμων ἑλο- 
Υίσθη.» Οὔτε οὖν τελείως παρεσιώπησεν, ἵνα μὴ 
τῇ ἀθρόᾳ ἐφόδῳ ταραχθῶσιν, οὔτε πάλιν τελείως 
ἐγνώρισεν, ἵνα μὴ δειλίᾳ τινὶ κατασχεθῶσιν. Εἰπόν- 
των δὲ τῶν μαθητῶν ' « Ἰδοὺ ὧδε µάχαιραι δύο, » 
χσὶ τὸ λεχθὲν μὴ συνιέντων, αὐτός φησιν ΄ « "Ixa- 
νόν ἐστι. » Καΐτοι οὐχ ἣν Ixavóv: εἰ μὲν γὰρ ἀνθρω- 
mivq βοηθείᾳ χεχρῆσθαι αὐτοὺς ἑβούλετο, οὐδὲ, cl 
ἐχατὺν σαν μάχαιραι, ἱχανὸν fiv. El δὲ μὴ τοῦτο, 
xaX αἱ δύο περιτταί. Καὶ ὅμως, οὐκ ἐξάλειφεν τὸ 
αἴνιγμα. Καὶ Y&p πολλαχοῦ φαίνεται τοῦτο ποιῶν. 
Ἐπειδὰν δὲ μὴ νοῄσωσι τὸ λεχθὲν, παρατρέχει 
τοῦτο, xal ἀφίησι τῇ τῶν πραγμάτων ἐχθάσει τὸ 
μετ) αὐτοῦ ὁ τὴν χατανόησιν τῶν εἱρημένων ἔπι- 
τρέπων λοιπὸν, ὥσπερ καὶ ὅτε εἶπεν «Λύσατε τὸν 
ναὺὸν τοῦ θεοῦ. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNA. 
Πῶς ὁ ριλῶν τὴν γυχἠὴν αὑτοῦ ἀπο.Ίέσει αὑτήν; 
ΑΠΟΗΡΙΣΙΣ. 


*O μὲν φιλῶν τὴν φυχὴν αὑτοῦ ἐστιν ὁ τὰς ἁτό- 
ToU, ἐπιθυμίας αὐτῆς ποιῶν ᾿ ὁ δὲ μισῶν αὐτήν 
ἐστιν ὁ μὴ εἴχων αὐτῇ τὰ βλάπτοντα χελευούσῃ. 'O 
δὲ θέλων σῶσαι αὐτὴν ἐστιν ὁ τὴν παρὰ «b δέον 
σωτηρίαν τὴν £x τῶν χινδύνων διαφυγεῖν ἐφιέμενος, 
οὗτος ἀπολέσαι αὐτὴν. ὥσπερ αὐτοῦ ἐν τοῖς χινδύ- 
vote γινομένην ἀπώλειαν σωτηρίαν ὠνόμασεν. « Οὔ- 
τος γὰρ, φησὶν, εὑρίσχει ἆ αὐτὴν εἰς Gohv αἰώνιον. » 


αν Duc. πνιῃ, 95. 


151 Petr. v, 8, 9. 
$bid. 58. ?' ibid. 


33 Joan. im, 19. 


αχαταπιεῖν. Ὦὃ διχαίῳ. 


19 Luc. xvin, 4. 
*3 Joan. xri, 25. 


maritus erat, et quae illo repudiato Christum am- 
plectitur, vidua est; oratque singulis diebus ac 
noctibus judicem : « Vindica me ab adversario 
meo **. » Quis est adversarius, adversus quem 
perpetue dimicamus ? dicat sanctus Petrus : « Fi- 
lioli, vigilate, quia adversarius vester diabolus tan- 
quam leo rugiens circuit, querens quem devoret ; 
cui resistite fortes in fide *5» Quid vero judext 
« Etsi Deum non timeo, nec hominem revereor, 
vindicabo tamen illam, ne veniens suggillet me **.» 
Subjungit Dominus : « Audis quid dicat judex 5336 
iniquitatis οἱ non justitie? Judex est injustorum; 
nam «Justo non est lex posita 21.) 


QUJESTIO CL. 


Quomodo intelligendum illud : « Qui habet tunicam 
vendat illam, et emat gladium ** ? 


RESPONSIO. 


Cum Dominus discipulis suis Judzorum adver- 
sus se aggressionem et impressionem indicare vellet, 
enigmate quodam gladii id fecit. Nam cum di- 
xisset : « Emat gladium, » subdidit : « Quoniam 
adhuc hoc quod scriptum est, oportet impleri in 
me : Et cum iniquis deputatus est ?*. » Igitur ne- 
que omnino subticuit, ne improviso impetu tui- 
barentur, neque omnino patefecit, ne formidine 
aliqua percellerentur. Át cum discipuli dicerent : 
« Eccé duo gladii hic ?", » nec dictum Christi 
intelligerent, respondit Dominus : « Satis est *!. » 
Quanquam satis non erat; nam si humana ope 
uti voluisset, ne centum quidem gladii suffecis- 
sent. Si nec tot, etiam duo superflui erant. Ni- 
hilominus znigma non dissolvit. Quod et alibi 
sepius fecit. Nam cum sensum ejus, quod dictum 
erat, non assequerentur, preterit illud, et ipsi 
rerum eventui veram intelligentiam declarandam 
permittit; ut et tunc cum dixit : « Solvite tem- 
plum hoc ?*. » | 


QUAESTIO CLI. 


Quomodo qui amat animam suam perdet eam ?*? 


RESPONSIO. 
Amat animam suam qui illicitis ejus cupiditati- 
bus obsequitur. Odit illam qui noxia suadenti non 
obteniperat. llle vero qui plusquam oportet animam 


κ-- 
7. 


suam ex periculis salvare nititur, perdet eam. Quem- 


admodum etiam mortem pro ipso in periculis 
obitam, salutem vocat. « Hic enim, inquit, inveniet 
eam in vitam zternam **. » 


* 1 [ Tim. 1, 9. 


*5 Luc. xxi, 96. 
** ibid. 


? ibid. 97. 3 
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ΕΡΟΤΗΣΙΣ ΡΝΕ. 


Quomodo intelligenda sit triduana sepultura, et Τό Πῶς voncéor τὴν τοῦ Κυρίου τριήµερον ταρὴ»ν, 


surrectio Christi ? 


EX SEVERO ANTIOCHENO. 

Quemlibet diem a vespera cofnputare, et cum 
priecedente nocte ceu unum copulare solemus. Sic 
enim et Moyses, cum in Exodo cxremonias 437 
Pasche et Azymorum solemnitatem describeret, 
dixit : « Incipiente quarta decima die primi mensis 
a vespera, comedetis panes azymos**, » Ubi initium 
sequentis diei ab antegressa vespera numeravit, et 
vacationem a laboribus in Sabboto ita descripsit, 
ut et precedente nocte, et sequenti die otium 
agerent. Testes do Judzos, qui usque in ho- 


àvdccaoct* ; 


AIIOKPIZIZ ZEBHPOY ANTIOXEIAZ. 

Ἑκάστην ἡμέραν àq' ἑσπέρας ἀριθμεῖν εἰώθαμεν, 
καὶ μετὰ τῆς προλαθούσης νυχτὸς εἰς ἓν συνάπτειν. 
Οὕτω γὰρ xal ἐν τῇ ἐξόδῳ τὸ Πάσχα xal τὴν τῶν 
Αζύμων ἑορτὴν διαταττόµενος ὁ ΜωῦσΏς ἔφησεν, 
« Αρχομένης τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ πρώτο 
μηνὸς, ἀφ᾽ ἑσπέρας ἴἔδεσθε ἄξυμα, » xal τὴν ἀρχὴν 
τῆς ἑξῆς ἡμέρας ἀπὸ τῆς προλαζούσης ἡμέρας: 
ἠρίθμησε, xal τοῦ Σαόθθάτου δὲ τὴν ἀργίαν οὕτω 
παρέδωχενι ὥστε thv προλαθοῦσαν νύχτα, xal τὴν 
ἐφεξῆς ἡμέραν σχολὴν ὄγειν' xaX δηλοῦσιν Ἱουδαῖοι, 


diernum diem id observant, quippe qui non illam B µέχρι χαὶ τήµερον τοῦτο φυλάττοντες, xal οὐ τὸν 


noctem quz Sabbatum subsequitur, sed illam quas 
antegreditur, cessatione ab operibus et quiete co- 
lunt. Et nos in observatione Dominici diei, prze- 
cedentem noctem, tanquam cum die copulatam, 
et non sequentem noctem veneramur. Quodlibet 
enim noctis dieique intervallum est, ut ita loquar, 
unum corpus, et quidquid aliquis faciat illis vi- 
ginti quatuor horis, id illo die fecisse dicitur. 
Exempli gratia, cum quis, modica peregrinatione 
finita, in patriam vcl civitatem suam revertitur, 
sive secunda, sive tertia hebdomadis die aut hora, 
omues dicunt hunc secunda vel tertia die rediisse, 
tetamque diem qu:xe est una cum pra:cedente nocte, 
peregrinationi ejus deputant. 


Oportet igitur nos tempus triduana sepulturz 
desumere ab eo tempore quo incarnatus Dei Filius 
ad inferos descendit : abhinc enim vere et reipsa 
in corde terre exstitit. At vero in corde terre fuit, 
postquam in cruce exspiravit; tunc enim « descen- 
dit in inferiores partes terre ?**, » ut ait Apostolus, 
Igitur ab emissione spiritus numerandz tres illz 
dies et noctes. Porro spiritum emisit hora nona 
Parasceves, relictis adhuc ex illa die tribus horis. 
Quia igitur Parasceve cum antegressa nocte copu- 
Jatur, secundum consuetudinem a sacris Litteris 
traditam, totam Parasceves diem et noctem Domi- 
num in corde terrz peregisse cogitamus. Deinceps 
post solis occasum inchoatur Sabbatum et nox 
ejus, quam Judzi quoque religiose observant. Hac 
sola (tota et integra) cum subsequente die in locis 
subterraneis Dominus versatus est. Peracto Sab- 
bato, et per solis occasum expleto, ccpit nox diei 
Dominicae, cui nocti sequens dies ex consuetudine 
Scripture consequenter adnumeratur. lta videbi- 
mus Dominum in noctiduo Dominice a mortuis re- 
surrexisse : nam qui partem illius noctidui in corde 
terrz peregit, totum ibi peregisse censetur : a parte 
enim totum cognoscitur. Quapropter in Parasceve 
postremam noctidui partem in subterrancis peregit ; 


** Exod. xu, 18. ** Ephes. iv, 9. 


μετὰ τὸ Σάθθατον, ἀλλὰ τὴν πρὺ τοῦ Σαθθάτου 
νύχτα τῇ ἀργίᾳ χαὶ τῇ σχολῇ τιμῶντες. Καὶ ἡμεῖς 
δὲ τὴν κατὰ τὴν Κνυριαχὴν ἡμέραν, τὴν προλαθοῦ- 
σαν νύχτα τιμῶμεν, ὡς τῇ ἡμέρᾳ τῇ pud συναπτο- 
µένην, xai οὐ τὴν ἐφεξῆς νύκτα. Ἑχάστου γὰρ 
νυχθήµερον ἓν, ὡς ἄν τις εἴπῃ f, σῶμά ἔστι, xal 
ὅπερ ἄν τις ποιᾗσῃ ἐν μιᾷ τῶν εἰχοσιτεσσάρων ὡρῶν, 

iym τῇ ἡμέρᾳ πάσῃ λέγεται πεπραχέναι τὸ πρᾶγ- 
μα. Οἷον ὅταν τις μιχρὰν ἀποδημίαν στειλάμενος, 
εἰς τὴν ἰδίαν ἐπιστρέφοιεν πατρίδα χαὶ πόλιν, ἡ iv 
τῇ δευτέρα, Ἡ τῇ τρίτη τῆς ἑθδομάδος ἡμέρα, 1 
ὧμᾳ, πάντες. λέγουσιν, ὡς 'O δεῖνα τῇ δεντἐρᾳ παρ- 
εγένετο, 7) τῇ τρίτῃ ᾽ xol τὴν πᾶσαν ἡμέραν, ts 
ἑστὶ µία μετὰ τῆς προ)αδούσης νυχτὸς, τὴν ἔπιδη- 


C µίαν αὐτοῦ προσλογίζονται. 


Xph οὖν ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἡμᾶς σχοπεῖν τῆς 
τριημέρου ταφῆς, τῆς εἰς τὸν ἄδην χαταβάσεως τοῦ 
σαρχωθέντος θεοῦ Λόγου», ἐξ οὗ κατὰ ἆλήθειαν γέ- 
Ύονεν ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς. Γέγονα δὲ μετὰ τὴν 
ἔχπνευσιν « χαταθὰς εἰς τὰ χατώτερα µέρη τῆς 
γῆς,» ὣς φῃσιν ὁ ᾿Απόστολος. ᾽Απὸ &x πνεύσεως 8 
τοίνυν ἀριθμητέον τὰ τρία νυχθήµερα  γέγονε δὲ ἡ 
ἔχπνευσις ἐν τῇ ἑννάτῃ ὥραᾳ τῆς Παρασκευῆς, λει- 
ποµένω» τῶν τριῶν ὡρῶν τῆς ἡμέρας. Ἐπεὶ οὖν 
ἡ Παρασχευὴ τῇ προλαθούαῃ νυχτὶ συνάπτεται xoti 
τὴν ἐν τῇ Γραφῇ παραδεδοµένην συνῄθειαν, πᾶσαν 
τὴν τῆς Παρασχευῆς ἡμέραν χαὶ νύκτα λογιζόμεθα 
τὸν Κύριον ἐν τῇ xapbla τῆς γης πεποιηχέναι. Aot- 
πὸν δὲ μετὰ τὴν τοῦ ἡλίου δύσιν ἀρχὴν λαμθάνει τὸ 
Σάδόδατον, xa d αὐτοῦ νὺξ παραλσμέάνει τὸ Σ46- 
6ατον. Kal ἡ αὑτοῦ νὺξ, ἣν χαὶ Ἱουδαῖοι ἁγίαν 
τιμῶσιν. Ταύτην οὖν ὁ Κύριος µόνην μετὰ τῆς EGO 
συνηµµένης ἡμέρας ἓν τοῖς χαταχθονίοις πεποίηχε, 
Τοῦ δὲ Σαθθάτου διαγενοµένου, καὶ τῇ τοῦ ἡλίου 
δύσει περαιωθέντος, Ἡρξατο λοιπὸν dj νὺξ sr Κυ- 
Min) Tjj δὲ νυχτὶ πάλιν, xal «fj ἔφεξης ἡμέραν 

ατὰ τὴν αὐτῆς συνήθειαν τῆς Γραφῆς, ἀχολονθως 
ρολογίρεται, Καὶ εὑρεθήσετσι ὁ Κύριος &v τῷ τοιού" 
tty νυχθηµέρῳ τῆς Κυριακῆς ἀναστὰς ix vexpuv. 
Καὶ γὰρ ὁ τὴν ἀρχὴν τοῦ νυχθηµέρου ποιῄσας ἐν 
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οξἑσπέρας. {! εἴποι,  5videtur una vox in MS. 


Ld 


b dj Eget ἡμέρα. 
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ti xeaplig τῆς γῆς, τὸ πᾶν ἐχεῖ πεποιηχέναι A in. Dominica primam ; Sabbatum vero totam, pet 


νυχθήµερον λογισθῄσεται - ἀπὸ µέρους γὰρ τὸ ὅλον 
γνωρίζεται. Διὰ τοῦτο τὴν μὲν Παρασχενὴν Ex τοῦ 


totum viginti quatuor horarum 4538 luctum, ita 
ut Judaicam solemnitatem perfecte absolveret. 


φελενταίου µέρονς τοῦ νυχθηµέρον πεποίηχεν ἐν τοῖς καταχθονίοις ὁ Κύριος, τὴν δὲ Κυριαχὴν ix τοῦ µέ- 
ρους τοῦ πρώτου. Τὸ δὲ Σά6δατον ὅλον, δι᾽ ὅλου τῶν εἰχοσιτεσσάρων ὡρῶν πένθους ἁποτελῶν Ἀμέραν 


vh». Ἰουδαϊκὴν ἑορτήν. 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ PNTI. 


El συμφωγοῦσιν οἱ τέσσαρε ες E E περὶ 
τῆς Χριστοῦ ἀγαστάσεως, f) 
AIIOKPIZIZ. 

Τεσσάρων ὄντων [xal ógOvi], xai τοσαύτων ἀφ- 
ίξεων, καθ fjvi ἐπὶ τὸ μνημα Ίλθον αἱ γυναῖκες, 
ἕχαστον εὐαγγελιστὴν ἕνα xatpby ᾠχονόμησε k Υρά- 
qa. τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ ὁ μὲν Ματθαῖος τὰς 
ὀψὲ Σαδδάτων παραγενοµένας ἐπὶ τὸ μνῆμα ἱστό- 
pnss, xai ἕνα ἄγγελού καταθεδηκότα ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ τὸν λίθον ἀποχυλίααντα. 'O δὲ Ἰωάννης Μαρίαν 
τὴν Μαγδαληνην àv τῷ σχότῳ πρὸ τῆς ἕω ἕληλυ» 
θέναι µόνην συγγεγράφθαι !, καὶ δύο ἀγγέλους ἕν- 
δον τοῦ τάφου θεάσασθαι. Λουχκᾶς δὲ, ἄλλας κατὰ m 
«by ὄρθρον. ΒΜάρχος δὲ ἑτέρας ἀνίσχοντος τοῦ 
ἡλίου, συναναμεμιγµένων τινῶν xal τῶν Ίδη παρα- 
γενοµένων xai τὰς μὲν δύο ἄνδρας ἐπιστάντας 
αὐταῖς. τὰς δὲ χαθήµενον ἓν τοῖς διξιοῖς νεανίσχον 
ἰδεῖν' στολαῖς δὲ ἅπαντας Ἠμφιεσμένους λευχαῖς. 
Ὥστε δύνασθαί τινα τῇ τῶν καιρῶν τάξει, τὰ παρ' 
ἑχάστῳ Υεγραμµένα συνιέντα μίαν ἁρμονίαν, xat 
ἓν τὸ σῶμα πάσης ἱστορίας, χαθάπερ ἑνὸς τὸ πᾶν 
γεγραφότος, καὶ οὗ πολλῶν. Ei plv Υὰρ μιᾶς àg- 


ἴξεως τῶν γυναικῶν EX xatpip γενομένης, οἱ τέσσα- C 


pec ἐμνημόνευσαν , xa τοὺς αὐτοὺς εἶπον ἀγγέλους 
ἐπιφανῆναι, ἢ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἐπιφάνειαν, Ίγουν 
ὁπτασίαν ἅπαντες εἰπόντες, ταύτην ἔφασαν tv δια- 
φόροις καιροῖς Υεγενῆσθαι, οὐχ ἑνὸς μνημονεύσαν- 
«tc ἅπαντες χρόνον, διαφωνίας εἶχε µέμψιν ὁ λόγος. 
Ei δὲ καὶ οἱ χαιροὶ διάφοροι xai τὰ πρόσωπα, xai 


αἱ τῶν ἐπιφανέντων ὄψεις οὐχ ἑανταὶ», τοῦ θεοῦ᾽ 


βουληθέντος διὰ πολλῶν τρόπων πιστώσασθαι «b 
θαῦμα τῆς ἀναστάσεως, χαὶ τῷ ἅλλφῳ μὴ λεχθὲν 
ἱστόρησεν ἄλλος * εὐαγγελιστῆς, πῶς 60x ἔστιν ἡ 
διήγησις ὅλη καθαρὰ, xoi πάσης µέμψφεως ἔλευ- 
θέρα; 

Ἐπειδὴ δὲ πολλῶν Μαριῶν àv τοῖς Εὐαγγελίοις 
φέρεται μνήμη, τρεῖς εἶναι τὰς πάσας γινώσχειν 
ὀφείλομεν, ἃς Ἰωάννης συλλήδδην ἠρίθμησεν, εἰπών' 
« Εἰστήχεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ 
µήτηρ αὐτοῦ, xal fj ἁδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μα- 
pla ἡ τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. » Ma- 
ρίαν γὰρ τὴν Ἰακώδου xai Ἰωσὴ μητέρα, παρὰ 
τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς ὠνομασμένην τὴν θεοτό- 
χον εἶναι µεμαθήχαμεν. Ὥσπερ yàp τὴν οἰχονομίαν, 
καὶ τὸ ἐπισχιασθῆναι τὸν θεῖον τόχον, xaX μὴ qave- 
ρωθῆναι τοῖς µιαιφόνοις Ἰουδαίοις, ὡς ἄνδρα τῆς 
Ἡαρθένου χρηµατίσαι τὸν Ἰωσήφ , ἀναγέγραπται 
9? Luc. xx. 


3* Matth. xxvni.. ' Joan. xx. 


QUAESTIO CLIIH. 


Num consentiant evangeliste circa. tempus. Christi 
resurrectionis, an. non? 
RESPONSIO. 

Cum quatuor sint tempora, et totidem adventus, 
quibus mulieres ad sepulcrum venisse memorantur, 
Spiritus sancti afflatu accidit ut singuli evangelistae 
singula tempora describerent. Et Matthzeus quidem 


p sero Sabbati mulieres ad sepulcrum venisse, et 


angelum de celo descendisse, lapidemque a sepul- 
cro revolvisse scripsit 3). Joannes vero refert 
Mariam Magdalenam solam, cum adhuc tenebre 
essent, anie auroram ad monumentum profectam 
esse, et intra sepulcrum angelos conspexisse 35. 
Lucas vero alias venisse narrat circa ortum solis ** ; 
at Marcus alias, orto jam sole, adjunctis aliis qui- 
busdam, qua jam sepulcrum adierant; et bis duos 
viros astitisse ; illas vero juvenem a dextris seden- 
tem vidisse, omnes candidis vestimentis indulos **; 
ita ut possit aliquis, qui, ordine temporum obser- 
vato, intelligit αυ a quolibet evangelista scripta 
sunt, unum concentum et unum corpus totius hi- 
storie conficere, quemadmodum quidquid scriptum 
est unius scriptoris est, et non plurium. Si enim 
quatuor evangeliste unius mulierum ad sepulcrum ' 
adventus meminissent, eosdemque angelos appa- 
ruisse, vel unam eamdemque visionem diversis 
temporilius, nulla ejusdem temporis mentione facta, 
evenissé asseruissent, a dissonantia seu dissidio 
nequaquam excusari possent. Si autem et tempora 


: diversa sunt, et persome diverst, itidem apparitio- 


pes atque visiones, Deo variis modis miraeulum 
resurrectionis confirmante, et si, quod ab uno omis- 
sum est, alius evangelista exposuit, quomodo mar- 
ratio non est penites sincera et pura, nullique 
prorsus reprehensieni é6bnoxia? 

' Ceterum cam in Evangeliis crebra mentio flat de 


p Mariis, nosse oportet tres bujus nominis fuisse, 


quas sanctus Joannes breviter his verbis enumera- 
vit : « Stabant autem juxta crucem Jesu mater ejus, 
et soror matris ejus Maria Cleophee, et Maria Ma- 
gdalene **. » Mariam enim Jacobi, et Joseph ma- 
trem, quam evangeliste memorant **, nen aliam 
quam ipsam Deiparam esse arbitramur. Quemad- 
modum enim, ut mysterium incarnationis et divi- 
nus partus occultaretur, neque scelestis Judseis 
A99 patefleret, Josephus pro merite beats Virgi- 
nis et pro patre Christi habitus est; sic mater Jo- 


*9 Marc. xvi. *' Joan. xm, 30. '"* Matth. xxvii, 
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m xqv' αὐτόν, Poby αἱ αὑταί. 9 ἕτερος. 
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'sephi et Jacobi, cam filii essent Josephi fabri ex A καὶ πατέρα τοῦ "Inceu* οὕτως καὶ "hoch xai Ἰα. 
defuncta uxore, Deipara appellata est, cujus oeca- χώδου παίδων ὄντων vou τέχτονος Ἰωσὴφ ix pote 


sione struxerunt Judzi contra Dominum hanc ea- 


lumníam : « Nonne hic est fabri filius? Nonne ma- 


ter ejus dicitur Maria, et fratres ejus Jacobus, Jo- 
sephus, Simon et Judas **? » Idcirco Joannes eam, 
que juxta crucem stetit, libere appellavit matrem 
Bomini. Alii vero evangeliste, circa Domini cco- 
nomiam ét dispensationem potissimum occupati, 
Mariam Jacobi et Joseph nominarunt : isti eniin 
erant primi et illustres filii Josephi, tametsi apud 
evangelistas uno interdum duntaxat filio appellatio- 
nem accipit, ità ut dicatur Maria Jacobi, et Maria 
Josephi. Marcus autem vocavit eam Jacobi mino- 
ris, et Josephi matrem **, quia alius erat Jacobus 
Alphei unus ex duodecim. 


τελευτηχνίας γυναικὸς, µήτηρ ἡ θεοτόχος προσηγο- 
ρεύετό τε xal ὠνομάζετο ' ταύτῃ τοι P xat βλασφη- 
μοῦντες οἱ Ἰουδαῖοι κατὰ τοῦ Κυρίου, ἔλεγον΄ * « Ooy 
οὗτος ἔστιν ὁ τοῦ τέχτονος υἱός ; οὗχ ἡ µήτηρ αὐτοῦ 
λέγεται Μαρία, καὶ ol ἀδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάχωθδος, καὶ 
Ἰωσὴ, xaX Σίμων xai Ἰούδας»; Καὶ διὰ τοῦτο ὁ 
μὲν Ἰωάννης τὴν παρὰ τὸν σταυρὸν a ἑστῶσαν, ofa 
δὴ μετὰ παῤῥησίας θεολογῶν, μητέρα τοῦ Κυρίου 
προσηγόρευσεν οἱ δὲ λοιποὶ τῶν εὐαγγελιστῶν, τὰ 
πολλὰ περὶ τὴν οἰχονομίαν ἀσχοληθέντες, οἰχονομι- 
κῶς αὑτὴν Ἰαχώδου xal Ἰωσὴ ἐπωνόμασαν ' αὐτοὶ 
γὰρ σαν οἱ πρῶτοι xal ἐπίσημοι παῖδες τοῦ Ἰω- 
σήφ. Ἔστι δὲ αὐτὴν παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς, καὶ 


B ix τοῦ ἑνὸς µόνου τῶν παίδων τοῦ Ἰωσὴφ ὀνομαζο. 
µένην εὑρεῖν Μαρίαν * τοῦ Ἰακώδου, καὶ Maplav* 


τοῦ Ἰωσή. Ὁ δὲ Μάρχος Ἰαχώδου τοῦ μικροῦ καὶ 


loch µητέρα εἶπεν αὐτὴν, ἐπείπερ ἣν χαὶ ἄλλος Ἰάχωδος τοῦ ᾽Αλφϕαίου ἐχ τῶν δώδεχα. 


Ex Panurio sancti Epiphanii. 

Joseph frater erat Cleophe; uterque enim: ex 
Jacobo, cui cognomentum erat Pantherus, progna- 
wus est. Joseph uxorem habuit Salomen ex tribu 
Juda, ex qua sex liberos genuit, qnatuor masculos, 
et duas femellas. Primogenitus erat Jacobus cogno- 
wine Justus; deinde Joseph, postea Simon, post 
quein Judas, tandem Maria et Salome. Maria, ducto 
in matrimonium Cleopha, soror Deipare Marie 
appellata est. Unde ait sanctus Joannes : « Stabant 
juxta crucem Jesu; mater ejus, et soror matris ejus 
Maria Cleophe 5.) 


Ex Eusebio ad Marinum. 


"In passione Domini tres Marias cum aliis mulie- . 


ribus videre licet. Prima est Deipara; secunda, so- 
ror ejus Maria Cleophe ; tertia, Magdalena. Quidam 
dicunt duas esse Magdalenas, alteram qua sero 
Sabbaü ad sepulcrum se coutulit, ut scribit Mat- 
thzeus *5; alteram, qua, ut refert sanctus Joannes, 
mene sepulcrum adiit ". Hanc vero esse illam, 
Matcus quoque meminit, ex qua Dominus septem 
dzmonia ejecerat **; hoc enim addit, quasi et alia 
Megdalena sit. Vel hujus Magdalene meminit Mar- 
cus his verbis : « Surgens autem mane prima Sab- 
bati apparuit Marie Magdalene, de qua ejecerat 
septem dixmonia **. » Et forte hzc illa ipsa est cui 
dittum : « Noli me tangere '*;»non auteni illa de 
qua Mattheus AA scribit. Quamvis enim ipsa 
cuam Magdalena vocitetur, at sacra Scriptura dis- 
similia de illis tradit. Quod si quis unam eamdem- 
que Magdalenam esse contendat, nihilominus Scri- 
ptura sibi constabit, nec ullius dissidii argui pote- 
rit. Eamdem aiunt esse Magdalenam qua Dominum 


Tov ἁγίου 'Exigariov ἐκ τῶν Ilaraplor. 

'O Ἰωσὴφ ἁδελφὸς ἣν τοῦ Κλωπᾶ ' &poóttpx 
Υὰρ ἀπὺ Ἰαχώδου τοῦ ἐπίχλην Πάνθηρος γεννηθέν- 
756. Ἔσχε δὲ ὁ Ἰωσὴφ γυναῖχα Σαλώμην ix φυλῆς 
Ἰούδα, ἐξ ἧς ἐτέχθησαν αὐτῷ παῖδες B6, τέσσαρες 
μὲν ἄῤῥενες, xaX δύο θήλειαι. Καὶ fjv πρωτότοχος 
Ἰάχωθος, ὁ ἐπικληθεὶς δίκαιος [εῖτα Ἰωσὴ χαλού- 
µενος], ἔπειτα Σιμεὼν, μεθ) ὧν * ὁ Ἰούδας, καὶ ei 
οὕτως ἡ Μαρία xal ἡ Σαλώμη. Ἡ δὲ Μαρία λα- 
θοῦσα τὸν Κλωπᾶν ἄνδρα, ὡς ἁδελφὴ ἐχρημάτιζε 
τῆς Θεοτόχου Μαρίας. Ὅθεν φησὶν ὁ Ἰωάννης, 
« Εἰστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ µ- 


C τηρ αὐτοῦ, καὶ fj ἁἀδελφὴ τῆς µητέρος αὐτοῦ, Μα- 


pla tj τοῦ Κλωπᾶ. » 


Εὐσεδίου ἐκ τῶν αρὸς Mapiror. 

1ρεῖς γοῦν τὰς πάσας Μαρίας τῷ πάθει τοῦ Χρι- 
στοῦ μετὰ τῶν ἄλλων γνναικῶν εὑρίακομεν, Πρώτην 
μὲν τὴν 8so1óxov* δευτέραν δὲ, τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς 
ἹΜαρίαν τὴν τοῦ Κλωπᾶ ’ χαὶ τρίτην τὴν Μαγδαλη- 
vfjv. Τινὲς δέ φασιν, ἐξ αὐτῶν δύο εἶναι Μαγδαλη- 
νὰς, µίαν μὲν, τὴν ὀψὲ Σαθδάτων παρὰ τῷ Ματ- 
θαίῳ, ἑτέραν δὲ τὴν, παρὰ τῷ Ἰωάννη, πρωΐας ἐᾳὶ 
τὸ μνημεῖον ἑλθοῦσαν. Ταύτην δὲ εἶναι τὴν χαὶ 
Μάρχῳ δηλουµένην, &q' ἧς ἐχδεθλήχει ἑπτὰ δαιµό- 
για ὡς γὰρ οὔσας 5 xal ἑτέρας, φησὶν, οὗ τοιαύτης " 
Μαγδαληνῆς ἐτήρησεν ὁ Μάρχος τοῦτο εἰπών' 
« Αναστὰς δὲ πρωῖ τῇ μιᾷ τῶν Σαθθάτων, ἐφάνη 
Μαρίᾳ πρῶτον τῇ Μαγδαληνῇ, ἀφ fc ἐκθεθλίχει 
ἑπτὰ δαιμόνια’ » χαὶ ταύτην long εἶναι τὴν áxov- 
cacav* « Mf, µου ἅπτου, » ἀλλ οὐ τὴν παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ. El γὰρ xai τὰ μάλιστα χἀχείντ ἀπὸ τῆς 
Μαγδαληνῆς ὥρματος"Σ, à)" οὐ τὰ ὅμοια χαὶ αὑτοῖς" 
ἡ θεία χατηχορεῖ Γραφή. El δὲ pav καὶ «thv αὐτὴν 
Μαγδαληνὴν * φῄσειέν τις, καὶ οὕτως ἀληθεύοι ἂν 
τὰ ἱερὰ Εὐαγγέλια, κατ’ οὐδένα λόγον διαφωνοῦντα. 


*3 Matth. xiu, 53... '* Marc. xv, 40. ** Joan. loc. cit. ** Matth. xxviu, 4. Joan. xx, 1. " Marc. 
xvi, 9. "ibid. *'* Joan. xx, 17. 
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μὴ ἁπτομένην πρότερον τοῦ Κυρίου, ὅτε ἔχλαιε, xat 
ἠπίστει ' καὶ ἁπτομένην αὐτοῦ, ὅτε χαίρειν μετὰ 
τῆς ἄλλης Μαρίας ὑπ' αὐτοῦ κελεύεται. Ἐπειδὴ γὰρ 
ὡς Θεὸν αὐτὸν προσεχύνησε ἔσχατον, xal οὐχ ὡς 
ἄνθρωπον, ὡς πρότερον, ὅτε ἔχλαιε καὶ Ἀπίστει. 

Περὶ δὲ τοῦ ἑπαπορεῖν πάλιν, πως παρὰ μὲν τῷ 
Ματθαίῳ εἰς τὴν Γαλιλαίαν ὤφθαι τὸν Κύριον τοῖς 
μαθηταῖς Ev τῷ ὄρει, παρὰ δὲ τῷ Ἰωάννῃ παρὰ τὴν 
θάλασσαν τῆς Τιδεριάδος, ἐροῦμεν, ὅτι οὗ µόνον 
ἅπαξ χαὶ δὶς, ἀλλὰ xal πολλάκις ὤφθαι αὐτόν. A 
τετάρτην ὁπτασίαν οὐκ ἂν b ἁμάρτοις τὴν παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ φῄῆσας εἶναι v, ἣν οὐ παρὰ τὴν θάλασσαν 
τῆς Γαλιλαίας [d οὐδὲ τοῖς ὁπτανομένης 9], ἀλλ’ tv 
τῷ ὄρει, τοῖς ἔνδεχα πεποιῆσθαι ἀνέγραφεν ὁ Ματ» 
θαῖος εἰπών * « Ot δὲ ἔνδεχα μαθηταὶ ἐἑπορεύθησαν 
εἰς τὸ ὄρος οὗ ἑτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοὺς. Καὶ ἱδόντες 
αὐτὸν, προσεχύνησαν. » Καὶ μετὰ τοῦτο οὐχ ἂν 
σφαλείης εἰπὼν, ὁμοῦ κατ αὐτὸ συνηγµένοις αὐτοῖς 
τοῖς ἔνδεχα μαθηταῖς ἅμα καὶ τοῖς ἑθδομήκοντα 
ὦφθαι αὐτόν. Ὁ δὲ Απόστολος χαὶ ἔτι τοῦτον ! πλείο- 
etw ἑωρᾶσθαι τὸν Κύριον μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἱστο- 
pet λέγων * ε "Οτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ 
τὰς Γραφάς * xal ὤφθη Κηφᾷ, ἔπειτα τοῖς δώδεκα” 
ἔπειτα ὤφθη ἑπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφ᾽ ἅπας.» 
Ὁρᾷς, ὁσάχις xaY ὅσοις ὤφθη μετὰ τὴν ἀνάστασιν ; 
Οὕτω καὶ τοῖς ἓν Ἱερουσαλὴμ χρυπταξομένοις διὰ 
45v φόθον τῶν Ἰουδαίων * χαὶ πρὀ γε πάντων ἀνδρῶν 
Σίµωνι τῷ Πέτρῳ' γυναικῶν δὲ, ταῖς ἀμφὶ τῇ May- 


QUJ/ESTIONES. 
Τὴν αὐτὴν δὲ Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν εἰσάγονται Α non tetigit, quando flebat, et non credebat; tetigit 


8l& 


autem, quando cum altera Maria a Domino audiit 
illud : « Avete *! : » tunc nimirum quando illum 
adoravit ut Deum, et non amplius pro homine ha- 
buit, sicuti prius. cum fleret οἱ necdum crederet. 


Àd dubitationem illam, quomodo apud sanctum 
Mattheum Dominus discipulis appareat in. Galilea 
in monte 5, apud Joannem vero circa mare Tibe- 
riadis **; respondemus, Christum nom semel dun- 
taxat, sed sepius apparuisse. Quapropter haud 
aberraveris, οἱ, quam Matthzus narrat, quartam 
apparitionem esse statuas, quam non juxta mare 
Galilx:ee, sed in monte undecim discipulis aceidisse 
Scribit his verbis : « Undecim autem discipuli 
abierunt in Galileam, in montem quem constitue- 
rat ilis Jesus. Et videntes eum adoraverunt **. » 
Nec aberraveris, si dicas post hzc excitatum a 
mortuis undecim apostolis et septuaginta discipu- 
lis simul congregatis visum esse. Apostolus certe 
adhuc pluribus apparuisse testatur, cum ait : « Quia 
resurrexit tettia die secundum Scripturas, et quia 
visus est Cephz, et post hoc undecim; deinde vi- 
sus est plusquam quingentis fratribus simul "5, » 
Vides quoties et quam multis post resurrectionem 
suam se spectandum przbuerit. Ita etiam apparuit 
illis qui Hierosolymis abscondebantur propter me- 
tum Judzorum, et ante omnes viros Simoni Petro, 
et ex mulieribus iis que cum Magdalena erant '*. 


δαληνῇ 5.8. "O0tv καὶ À Λουκᾶς φησι, AU ἡμερῶν ϱ Quocirca et Lucas dicit eum per dies quadraginta 


τεσααράχοντα ὁπτανόμενος, xal συναλιζόµενος αὐ- 
τοῖς, τὰ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ παρεδίδου µαθή- 
gata. 


EPOTHXIX ΡΝΔ. 


[ oU, τίνος τύπον xal εἰκόνα ἔχει 
Matipow mit Σαθο]ικὴ Ἐκκλησία; ira 8x 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. 

Ἡ χαθολικὴ Ἐχχλησία τύπος ἐστὶ τοῦ τε νοητοῦ 
χόσµου, καὶ τοῦ αἱσθητοῦ, καὶ τοῦ ἀνθρώπου. Καὶ 
τοῦ μὲν νοητοῦ χόσµου σύμθολόν ἐστι τὸ ἱερατεῖον , 
τοῦ δὲ αἰἱσθητοῦ ὁ ναός. ToU δὲ ἀνθρώπου εἰκών ἐστι 
4b ἱερατεῖον μὲν τῆς duy;  ὁ δὲ ναὺς, τοῦ σώμα» 
τος. Τῆς δὲ τελουµένης ἓν αὐτῇ ἁγίας συνάξεως , fj 
μὲν πρώτη εἴσοδος τοῦ ἱερέως δηλοῖ μὲν την πρώτην 
τοῦ Χριστοῦ παρουαίαν * τὰ δὲ γινόμενα μετὰ ταῦ- 
την Í ἀναγνώσματα, τὰ Octa θελήµατα χαθὰ i yeh 
τοὺς πάντας παιδεύεσθαι xal πολιτεύεσθαι σηµαίνει. 
Τὸ δὲ ἅγιον Εὐαγγέλιον σύμθολόν ἐστι τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος τούτου, xal τοῦ παντελυῦς τῆς ἀρ- 
χαίας πλάνης ἀφανισμοῦ. Ἡ δὲ τοῦ ἀρχιερέως ἀπὸ 
τοῦ θρόνου χατάδασις, xaX ἡ τῶν χατηχουµένων Ex- 
60) μηνύει τὴν ἀπ’ οὐρανοῦ Χριστοῦ δεντέραν παρ- 


9*5 Matth. xxvm, 9. ** ibid. 10. 


$8 Luc. xxiv. *' Act. 1. 


55 Joan. xxi, 1. 


discipulis apparuisse, cibum simul sumpsisse, et 
documenta coelestis regni tradidisse 51. 


QUESTIO CLIV. 


Ex Maximo monacho, cujus typum et imaginem 
Ecclesia gerut ? 
RESPONSIO. 

Catholica Ecclesia est figura mundi intelligibilis, 
sensibilis, et hominis. Intelligibilis quidem mundi 
symbolum est sacrarium seu tabernaculum. Sen- 
sibilis, templum seu pars templi 44/4] extra sacra- 
rium seu chorum, hominibus imago est quoad ani- 

main, sacrarium ; templum, corporis. Quande sa- 


D cra synaxis seu missa perficitur, primus introitus: 


sacerdotis repraesentat primam Christi presentiam ; 
leetiones, qua postea instituuntur, divinam volun- 
tatem, ad quam omnes informari et conformari 
oportet, significani. Sanctum Evangelium exhibet 
consummationem hujus szculi, et vetusti erroris 
perfectam abolitionem. Episcopi de throno descen- 
sus, et catechumenorum expulsio, in mentein nobis 
revocat secundum Christi ex ccelo adventum et se- 


ὃν Matth. xxvin, 16, 17. " I Cor. αν, 4, 5. 


VARLE LECTIONES. 


» Mai ávabest. * ὀφθεῖσαν εἶναι. 4 Videntur intrusa. ο Mai ὁπτανομένοις, f τούτων. ὅ ^ Mai τὴν 


Μαγδαληνήν, { μετ αὐτὴν, | καθ &. 
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S. ANASTASII ΦΙΝΑΙΤΑ: 


δι 


quarationem peccatorum a sanctis, et dignam pro A ουσίαν, xai τὸν ἀπὸ τῶν ἁγίων ἀφορισμὸν τῶν 


'eujusque meritis retributionem. At vero januz oc- 
elusio, sanctorum mysteriorum ingressus divina 
salutatio, et Symboli, quo fidem profitemur, reci- 
tatio, indicant sensibilium transitum, intelligibi- 
fium manifestationem, novam nobis traditi mysterii 
successionem ; generalem omnium cum Deo et inter 
se concordiam, consensionem, charitatem et iden- 
titatem, et pro medis quibus salutem adepti sumus, 
gratiarum actionem. Sanctissimus Trisagii hymnus, 
«b angelis indesinenter decantari solitus, docet nos 
celestes et terrestres virtutes consonis vocibus im 
aMera vita Deum laudaturas. Invocatio autem Dei 
Patris, et pronuntiatio illius : Unus sanctus, et que 
sequuntur, et sanctorum mysteriorum participatio, 
docet omnes fore filios et quasi cognatos Dei. 


ἁμαρτωλῶν, xat τὴν διχαίαν πρὸς τὴν ἑχάστου ἀξίαν 
ἁμοιδήν. Ἡ δὲ τῶν θνρῶν χλεῖσις, καὶ ἡ τῶν ἁγίων 
μυστηρίων εἴσοδος, χαὶ ὁ θεῖος ἁσπασμὸς, xal f) τοῦ 
συµθδόλου τῆς πίστεως ἐχφώνησις δηλοῖ τὴν τῶν 
αἰσθητῶν πάροδον, καὶ τὴν τῶν νοητῶν φανέρωσιν, 
xaX τὴν χαινὴν τοῦ περὶ ἡμᾶς θείου μυστηρίου δια- 
Soy hv, xaX τὴν πάντων πρὸς ἑαυτούς τε xal τὸν Gc 
γενησομένην ὀμόνοιαν, xal ὁμογνωμοσύνην, xa ἁγά- 
πην, καὶ ταυτότητα, χαὶ τὴν kg" οἷς ἐσώθημεν τρό- 
ποις εὐχαριστίαν. 'H δὲ τοῦ Τρισαγίου τὴν ἀπ αὖ- 
τῶν k cv ἀγγέλων ἁγιαστιχὴν δοξολογίαν ἐχφαίνει, 
xai τὴν γενησοµένην χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα τῶν 
οὐρανίων xal ἐπιγείων δυνάµεων, ὡς Tv !, πολι- 
τδίαν xai ἀγωγὴν, χαὶ συμφωνίαν τῆς δοξολογίας. 
B 'H δὲ µαχαρία τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἐπίχλησις, xol 


ἢ τοῦ Elcg ἅγιος, καὶ τῶν ἑξῆς ἐκφώνησις, xal à τῶν ἁγίων μυστηρίων µετάληψις, τὴν ἐπὶ πᾶσι xà 


ἐπὶ πάντων ἑσομένην υἱοθεσίαν xal οἰχειότητα δηλοῖ. 
Jsidori Pelusiote ex Epistolis (lib. 1, 25, 122, 156). 

Pacem sacerdos ex cathedrze fastigio Ecclesie 
annuntiat, Dominum scilicet imitans in coelos as- 
sumptum, quando discipulis suis benedictionem 
et reliquit et dedit. Illud autem, quod a plebe 
respondetur : Et cum spiritu tuo, hanc. habet sen- 
tentiam : Paceni quidem nobis prabuisti, Domine, 
hoc est, mutuam concordiam : pacem autem nobis 
da, hoc est, ejusmodi tecum conjunctionem quz 
Qullo modo divelli possit, ut cum Spiritu tuo pa- 
eati, quem nobis in creationis initio indidisti, a 
tua charitate distrahi nequcamus. 

Pura illa sindon que sub divinorum donorum 
ministerio expansa est, Josephi Arimathensis est 
ministerium. Ut'erim ille Domini corpus sindone 
involutum sepulture mandavit **, eodem modo 
nos propositionis panem in sindone sancüificantes, 
Christi corpus sine dubitatione reperinius. Linteum 
jllud, cum quo 4/49 diaconi in sanctis mysteriis 
munus suum ebeunt, humilitatem Domini, qui 
discipulorum pedes lavit et extersit, nobis in me- 
moriam redigit. lllud autem amiculum quod epi- 
scopus numeris gestat, atque ex lána, non ex lino 
contextum est, ovis illius quam fDominus aberran- 
tem quesivit, inventamque humeris suis sustulit, 
pelleia designat. Episcopus enim, qui Christi typum 
gerit, ipsius munere fungitur, ipso etiam habitu 
illud omnibus ostendit, se boni illius et magni pa- 
storis imitatorem esse, qui gregis infirinitates sibi 
ferendas proposuit. 

Sancti Basilii ex libro de Spiritu sancto (cap. 27). 


Dogmata qua 1n Ecclesia praedicantur, quedam 
habemus e docirina scriptorum prodita, quzedam 
rursus ex apostolorum traditione in mysterio, id 
€st, in occulto tradita recepimus. Quorum utraque 


"* Luc. xxm, 55. 


κ &xagcvov, lel; µίαν. 


Ἰσιδώρον ἐκ τῶν Ἐπιστολῶν. 

Εἱρήνην ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς καθέδρας τῇ 
Ἐχχκλησίᾳ ἐπιφθέγγεται' τὸν Κύριον [ἀπὸ] χαθ- 
έδρας μιμούμενος, ἀναλαμθανόμενον, εἰρήνην τὴν 
οἰχείαν, xal ἀφιέντα, xai διδόντα. Τὸ δέ. Καὶ τῷ 
πγεύματί σου, παρὰ τοῦ λαοῦ ἀποχρινόμενον, τοῦτο 
δηλοῖ' Εἰρήνην μὲν ἡμῖν παρέσχες, Κύριε, τὴν ἐν 
ἀλλήλοις ὁμόνοιαν» εἱρήνην δὲ Ob; ἡ μῖν, τὴν xo 
σὲ ἁδιαίρετον ἕνωσιν, ἵνα τῷ πνεύματί σου elpn- 
νεύοντες, ὃ ἡμῖν &v ἀρχῇ τῆς δημιουργίας ἑνέθηχας, 


C ἀχώριστοι τῆς σῆς ἀγάπης τυγχάνωμεν. 


Ἡ δὲ χαθαρὰ σινδὼν fj ὑφαπλουμένη τῇ τῶν δό- 
pov διακονία, fj τοῦ ᾿Αριμαθαίου ἐστὶν Ἰωσίφ 
λειτουργία. Ὡς γὰρ ἐχεῖνος τὸ τοῦ Κυρίου cüpa 
σινδόνι ἑνειλήσας τῷ τᾶφῳ παοέπεµφεν, οὕτω xol 
ἐπὶ σινδόνος ἡμεῖς τὸν ἄρτον τῆς προθέσεως ἁγιά- 
ῥοντες, σῶμα Χριστοῦ ἀδιστάχτως εὑρέσχομεν. Ἡ ἃ 
ὀθόνη, μεθ) ἧς λειτουργοῦσιν ἐν τοῖς ἁγίοις οἱ διάχθ- 
vot, τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀναμιμνήσκει ταπείνωσιν, vi- 
Ψαντος τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν xal ἐχμάξαντος. To 
δὲ τοῦ ἐπισκόπου ὠμοφόριον (13) ἐξ ἑρέας ὃν, ἁλὶ' 
οὐ Ἀίνου, τῆν τοῦ προδάτου δορὰν σηµαίνει, ὅπερ 
πλανηθὲν ζητήσας ὁ Κύριος ἐπὶ τῶν ὤμων ἀνέλαδεν. 
Ὅ γὰρ ἐπίσχοπος εἰς τόπον iv τοῦ Χριστοῦ, τὸ 
ἔργον ἐχείνου πληροϊ, χαὶ δείχνυσι πᾶσι διὰ τοῦ 
σχήματος, ὅτι µιµητής ἐστι τοῦ μεγάλου mou ve, 
καὶ τὰς ἀσθενείας πάντων φέρειν προδεθληµένος. 


Tov μεγάΊου Βασιλείου éx τοῦ περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος «Ἰόγου. 

Tov ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ πεφυλαγµένων δογμάτων 
τὰ μὲν ix τῆς ἐγγράφου διδασχαλίας ἔχομεν, τὰ δ 
ἐκ τῆς τῶν ἁποστόλων παραδόσεως διαδοθέντα ἡμῖν 
ἐν μυστηρίῳ παρεδεξάµεθα. "Απερ ἀμφότερα shy 
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NOTAE. 
(12) Ὡμοφόριον. Non, ut alii, ἐπωμίδα, superhumerale, sed pallium. (Avguawm.) 
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αὗτην ἰσχὺν ἔχει πρὸς τὴν εὐσέδειαν. Καὶ τούτοις A parem vim liabent ad pietatem. Nec his quisquam. 


οὐδεὶς ἀντερεῖ, ὅστις χἂν μικρὸν γοῦν θεσμὸν ἐχ- 
χλησιαστικὸν πεπείραται. El γὰρ ἐπεχειρήσαμεν τὰ 
ἄγραφα τῶν ἐθῶν ὣς uh μεγάλην ἔχοντα τὴν δύνα- 
piv παραιτεῖσθαι, λάθοιμεν ἂν εἰς αὐτὰ τὰ χαἰρια 
ζημοῦντες 9 τὸ Εὐαγγέλιον, μᾶλλον δὲ εἰς τοῦνομα 
quy περιστῶντες τὸ χἠρυγµα. 


θἶον ἵνα τοῦ πρώτου xai χοινοτάτου πρῶτον μά- 
θω *, τῷ τύπῳ τοῦ σταυροῦ τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Ἁλπιχότας σηµαίνεσθαι, 


εἰς ὁ διὰ γράµµατος διδάξας ; Τὸ πρὸς ἀνατολὰς . 


στρέφεσθαι χατὰ τὴν προσενχὴν ποῖα udo ἐδίδαξε 
Γραμμάτων; Τῆς ἐκχλησίας τὰ ῥήματα ἐπὶ τῇ 
ἀναδείξει vou ἄρτου τῆς Εὐχαριστίας, καὶ τοῦ ποτη- 


contradicit, quisquis sane vel tenuiter expertus est 
qus sint jura ecclesiastica. Nam- si consuetudines. 
qua scripto prodit» non snnt, tanquam haud mul- 
tum habentes momenti, conemur rejicere, impru- 
dentes et ea damnabimus qux ia Evangelio ne- 
cessaria ad salutem habentur; imo potius ipsam 
fidei praedicationem ad nudum nomen contrahemus. 

Quod genus est, ut ejus, quod prímum est et 
vulgatissimum primo loco commemorem : ut signo 
crucis eos qui spem collocarunt in Christum sí- 
gnermus, quis scripto docuit? Uf ad orientem versi 
precemur qua nos decuit Scriptura ? Invoeationis. 
verba, cum ostenditur panis Eucharistie et ροοῦ- 
lum benedictionis, quis sanctorum in seripto nobis 


βίου τῆς εὐλογίας, τίς τῶν ἁγίων ἐγγράφως ἡμῖν B reliquit? Nec enim his eontenti sumus quie com-. 


χατέλιπεν; Οὗ γὰρ δη τούτοις ἀρχούμεθα, ὧν ὁ 
Απόστολος χαὶ τὸ Εὐαγγέλιον ἐμνήσθη, ἀλλὰ xal 
προλέγοµεν, xal ἐπιλέγομεν ἕτερα, ὡς μεγάλην 
ἔχοντα πρὸς τὸ µυστήριον τὴν ἰσχὺν kx τῆς ἀγρά- 
φου διδασκαλίας παραλαμδάνοντες. 

Εὐλογοῦντες δὲ xat τὸ ὕδωρ τοῦ βαπτίσματος, xat 
τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, χαὶ προσέτι αὐτὸν τὸν βαπτι- 
ζΓόμενον, ἀπὸ ποίων ἑγγράφων; Oox ἀπὸ τῆς σιω- 
πωµένης. xal μυστιχῆς παραδόσεως; Ti δὲ αὐτὴν 
τοῦ ἑλαίου τὴν χρίσιν, τίς λόγος Υεγραμμένος ἐδί- 
δαξε, Τὸ δὲ τρὶς βαπτίζεσθαι τὸν αὐτὸν, πόθεν ; 

"λλλα δὲ, ὅσα περὶ τὸ βάπτισμα, ἁποτάττεσθαι 
τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, Ex. ποίας ἐστι 
γραφῆς ; οὐκ ἐκ τῆς ἁδημοσιεύτου ταύτης xal ἁποῤ- 
ἀπεριγράπτῳ σιγῇ οἱ Πατέρες ἡμῶν ἐφύλαξαν, xa- 
λῶς ἐχεῖνοι δεδιδαγµένοι, τῶν µνστηρίων τὰ σεμνὰ 
σιωπῇ διασώξεσθαι; "A γὰρ οὐδὲ ἑποπτεύειν ἔξεστι 
τοῖς ἁμνήτοις, τούτων πῶς ἂν ἣν εἰχὸς τὴν διδα- 
σχαλἰαν θριαμθεύειν ἓν γράμµασιν; 


Ἕλλλο τοίνυν δόγµα, xal ἄλλο κήρυγμα. Τὰ μὲν 
γὰρ δόγµατα σιωπᾶται ' τὰ δὲ χηρύγµατα δηµοσιεύε- 
ται. Σιωπῆς δὲ εἶδος xal ἡ ἀσάφεια, ᾗ χρῆται Γρα- 
qi δυσθεώρητον κατασχευάζουσα τῶν δογμάτων τὲν 
νοῦν πρὸς τὸ τῶν ἐντυγχανόντων λυσιτελές. Τούτου 
χάριν πάντες μὲν ὁρμῶμεν χατὰ ἀνατολὰς ἐπὶ τῶν 
προσευχῶν, ὀλίγοι δὲ ἵσμεν, ὅτι την ἀρχαίαν πάλιν 
ἐπιζητοῦμεν πατρίδα τὸν παράδεισον, ὃν ἐφύτευσεν 
ὁ θεὸς ἐν Ἐδὲμ χατὰ ἀνατολάς. Καὶ ὀρθοὶ μὲν πλη- 
ροῦμεν τὰς εὐχὰς iv τῇ pd τῶν Σαθθάτων * τὸν δὲ 
Ἰόγον οὗ πάντες οἴδαμεν. Οὐ γὰρ µόνον ὡς συνανα- 
στάντες τῷ Χριατῷ, xal τὰ ἄνω ζητεῖν ὀφείλοντες 
ὃν τῇ ἀναστασίμῳ ἡμέρα τῆς δεδυµένης ἡμῖν χάρι- 
τος, διὰ τῆς χατὰ τὴν προσευχὴν ἑαυτοὺς ὑπομιμνή- 
σχοµεν, ἀἁλλ' ὅτι δοχεῖ πᾶσι τοῦ προσδοχωµένου 


προσδιδοµένου αἰῶνος εἶναι εἰχών. Διὸ χαὶ ἀρχὴ οὖσα. 


ἡμερῶν, οὐχὶ πρώτη παρὰ Μωσέως, ἀλλὰ µία ὡνό- 


µασται. « Ἐγένετο γὰρ, φηαῖν, ἑσπέρα, καὶ ἐγένετο. 


$997, ἡμέρα µία, » ὡς τῆς ἀναχκαλουμένης πολλάκις. 
99 Gen. 1, 5. 


memorat Apostolus aut Evangelium; verum alis 
quoque, et ante et post dicimus, tanquam multum 
habentia momenti ad mysterium, quas ex tradi- 
tione citra &criptum accepimus. 


Consecramus autem aquam baptismotis, et oleura. 
unclionis, preterea ipsum, qui baptismum acci- 
pit, ex quibus scriptis? Nonne a (acita seeretaque 
traditione? Ipsam porro olei inunctionem quis sermo 
scripto proditus docuit? Jam ter immergi hominem 
unde est traditum? 

Reliqua ítem qux flunt in baptismo, veluti re- 
nuntiare Satane et angelis ejus, A3 ex qua 
scriptüra habemus?! Nonne ex privata et areama 


ῥήτου διδασχαλίας, ἣν tv ἀπολυπραγμονήτῳ καὶ C hac traditione? Nonne ex doctrina quam Patres 


nostri in sileutio, quod curiosos et otiosos submo- 
vet, servarunt? Pulchre quidem illi, nimirum do- 
cti, areanorum venerationem silentio conservari. 
Nam que nec intueri fas eset non initiatis, qui 
conveniebat forum doctrinam publicitus circum- 
ferri scripto? 

Aliud autem est dogma, aliud edictum. Nam 
dogmata silentur, edicla vero publicantur. Est 
autem silentii species etiam obscuritas qua utitur 
Scriptura, mentem ad contemplationem degmatem 
inbabilem exercens, idque ad utilitatem in Seriptu- 
ris versantium. Hanc ob causam omnes spectamus 
ad orientem. cum precamur. Pauci tamen, novimus,. 
quod id facientes antiquam requirimus. pajriam, 
videlicet paradisum, quem consevit Deus in Eden 
ad orientem. At in prima Sabbali.erecti per&- 
cimus deprecationes, sed rationem non omnes no- 
vimus. Non solum. enim quod veluti simul cum 
Christo resuscitati, αι sursum, sunt quaerere de- 
beamus, in die resurreclionis, datze nobis gratice 
stando, precantes noismetipsos commonefacimus, 
sed. quod.is dies videatur aliquo. modo imago ven- 
turi seculi. Eoque cum sit principium dierum, non 
primus a Moyse, sed unus appellatus est. « Factum. 
est, inquit, vespere et mane dies unus ** : » tan-, 
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quam qui sepe recurrat, et unus sit idem octa- A χαὶ µια λοιπὸν, ἡ αὐτὴ xal ὀγδόη τὴν μίαν ὄντως 


vus, unum illum singularem ac verum octavum, 
cujus Psalmista alicubi in Psalmis meminit, per 
se significans, diem, inquam, post horum tem- 
porum statum nunquam finiendum, ac vespere 
nescium, nee successori cedentem, hoc est wler- 
nitatem, qu: nec finem habet, nec senium novit. 
Necessarium igitur in hoc die Ecclesia suos alum- 
nos docet stantes absolvere preces suas, ut assidua 
commonitione vite illius nunquam desiturz, non 
negligamus ad eam demigrationem parare viati- 
eum. Quin et totum tempus usque ad Pentecosten, 
admonitio est resurrectionis quam in illo szcule 
exspectamus. Nam unus ille et primus dies septies - 
multiplicatus, septem sacrze Pentecostes hebdoma- B 
das absolvit. Α primo enim incipiens in princi- 
plum desinit, etc. Insuper quoties genua flectimus, 
et rursus erigimur, ipso facto ostendimus quod ob 
peccatum jn terram delapsi sumus, et per huma- 
nitatem ejus qui creavit nos, in coelum revocati 
sumus. 

Deficiet me dies, si Ecclesise maysteria citra scri- 
ptum tradita pergam recensere. Omitto csetera, 
jpeam (dei professionem &/4/& qua credimus in 
Patrem, et Filium, et Spiritum sanetum, e qui- 
bus habemus scriptis? Etenim si quoniam ex ba- 
ptismi traditione, juxta pietatis congruentiam, ut 
baptizamur, ita credere debemus, similem bapti- 
amo professionem exhibemus, concedant nobis ut 
juxta eamdem consequentiam similiter gloriflce- 
mus Deum, ut credimus. Quod si glorificandi mo- 
dum veluti scrípto non traditum rejiciunt, proferant 
nobis et fidei professionis, et ceterorum que 
commermoramus, probationem e Scripturis. filud 
dicimus : Si nihil aliud est receptum absque Scri- 
pturis, ne boc quidem recipiatur. Sin plurima 
arcana citra scriptum recepta sunt nobis, cum 
sius pluribus et hoe recipramus. Arbilror autem 
apostolieum esse etiam non scriptis traditionibus 
inhserere. « Laudo, inquit, vos, quod omnia mea 
meminpistis, et quemadmodum tradidi vobis, tra- 
ditiones obtinetis, quas accepistis sive per sermo- 
nem sive per epistolam **, » 


ἑχείνην χαὶ ἀληθινὴν ὀγδόην, ἃς xa 6 Δαν]ὸ Ev τισιν 
ἐπιγραφαῖς τῶν Ὑαλμῶν ἐπεμνήσθη, δι ἑανυτῆς 
ἐμφανίζουσα τὴν μετὰ τὸν χρόνον τοῦτον χατάστασν, 
τὴν ἅπαυστον ἡμέραν, τὴν ἀνέσπερον, τὴν ἁδιάδοχον, 
τὸν ἄληκτον ἐχεῖνον καὶ ἀγήρω aliova. ᾿Ανα χαΐως 
οὖν τὰς iv αὐτῇ προσευχὰς ἑστῶτας ἁποπληροῦν 
τοὺς ἑαυτῆς τροφίµους 1| Ἐχχλησία παιδεύει, ἵνα 
τῇ συνεχεῖ ὑπαμνήσει τῆς ἀτελευτήτου ζωῆς τῶν 
πρὸς τὴν µετάστασιν ἐχείνην ἐφοδίων ph ἀμελᾶ- 
pev. Καὶ πᾶσα δὲ ἡ Πεντηκοστὴ τῆς ἐν τῷ αἰώνι 
προσδοχωµένης ἁἀναστάσεώς ἐστιν ὑπόμνημα. Ἡ 
γὰρ µία ἐχείνη xa πρώτη ἡμέρα ἁπτάχκες ἑπταπλα- 
σιασθεῖσα, τὰς ἑπτὰ τῆς ἱερᾶς Πεντηκοστῆς ἐδδο- 
µάδας ἀποτελεῖ. "Ex πρώτης γὰρ ἀρχομένη, εἰς τν 
αὐτὴν καταλήγει. Καὶ xa0* ἑχάστην δὲ γονυχλισίαν 
καὶ διανάστασιν ἔργῳ δείχνυµεν, ὅτι καὶ διὰ τῆς 
ἁμαρτίας εἰς γῆν χατεῤῥύημεν, χαὶ διὰ τῆς φιλαν- 
θρωπίας τοῦ κτίσαντος ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν ἀνεχλίθη» 
μεν. 


Ἐπιλείφει µε ἡ ἡμέρα τὰ ἄγραφα τῆς Ἐχκλη- 
σίας μυστήρια διηγούμενον. Ἐῶ τὰ ἄλλα, αὐτὴν δὲ 
τὴν ὁμολογίαν τῖς πίστεως πιστεύειν εἰς Ἡατέρα, 
ΥἼὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα, ἐκ ποίων γραμμάτων ἔχο- 
pev; El μὲν ix τῆς τοῦ βαπτίσματος παραδόσεως, 
χατὰ τὸ τῆς εὐσεθείας µυστῄριον, ὡς βαπτιζόµεθα, 
οὕτως xal πιστεύειν ὀφείλοντες, ὁμοίαν τῷ βαπτί- 
σµατι τὴν ὁμολογίαν κατατιθέμεθα * συγχωρησάτω- 
σαν ἡμῖν Ex τῆς ἀχολουθίας ὁμοίαν τῇ πίστει τὴν 
δόξαν ἁποδιδόναι, El δὲ τρόπον τῆς δοξολοχίας ὡς 
ἄγραφον παρωθοῦνται, δότωσαν ἡμῖν τῆς τε χατὰ 
τὴν πίστιν ὁμολογίαν, καὶ τῶν λοιπῶν, ὧν ἀπηριθ- 
µησάρεθα, ἐγγράφους τὰς ἀποδείξεις. Ἐκεῖνο λέγο; 
μεν, ὅτι εἰ μηδὲν ἕτερον ἄγράφον, μηδὲ τοῦτο 
παραδεχθήτω. Ei δὲ τὰ πλεῖστα τῶν μυστικῶν ἀγρά" 
φως ἡμῖν ἐμπολιτεύεται, μετὰ πολλῶν ἑτέρων xol 
τοῦτο χατεδεξάµεθα. ᾽Αποστολιχὸν δὲ οἶμαι xol 5 
ταῖς ἀγράφοις παραδόσεσι παραµένειν. ε Ἐπαινῶ 
γὰρ, φἠσὶν, ὑμᾶς, ὅτι πάντα µου µέμνηαθε, xal 
χαθὼς παρέδωχα ὑμῖν τὰς παραδόσεις, ἃς παρελά. 
θετε, εἴτε διὰ λόχου, εἴτε δι᾽ ἐπιστολῆς. » 


Ejusdem ez libro de Spiritu sancto. D T0 αὐτοῦ ἐκ τοῦ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


Vetus Testamentum palam predicavit Patrem ; 
Filium vero obscurius; quem Novum Testamentum 
manifestavit, et Spiritus sancti divinitatem osten- 
dit. Non enim tutum erat, Patrís divinitate necdum 
penitus concessa et propalata, de Filio aperte verba 
facere : nec Filii divinitate nondum recepta et pro- 
mulgata, multum de Spiritu sancto, ut audacius 
aliquid dicam, laborare, ne, quod accidit illis 
qui deliciis supra vires gravantur, in lucem sola- 
rem debilius oculos conjicerent, deque'tota videndi 
facultate periclitarentur. Cxterum particularibus 
additamentis, et, ut David appellavit *', ascen- 
sionibus et ex gloria in gloriam progressionibus 
et profectibus lumen Trinitatis illustrioribus illuxit. 


^ j[ Thess. n, 14. *! Psal. Lxxxin, 6. 


Ἐκήρυσσε φανερῶς ἡ Παλαιὰ τὸν llatéga: τὺν 
δὲ ἀμυδρότερον, ἐφανέρωσεν ἡ Kai τὸν Ylov, ὑπ- 
έδειζς τοῦ Πνεύματος τὴν θεότητα. Οὐ γὰρ fjv àoca- 
λὰς, µήπω τῆς τοῦ Πατρὸς θεότητος ὁμολογηθείσης, 
τὸν υἱὸν ἐχδήλως κηρύττεσθαι' μηδὲ τῆς τοῦ Υἱοῦ 
παραδεχθείσης τὸ Ἅγιον Πνεῦμα, ἵν εἴπω τι xat 
τολµηρότερον, ἐπιφορτίζεσθαι * μὴ χαθάπερ τρυφῇ 
τῇ ὑπὲρ δύναμιν βαρυθέντες, xal ἡλιαχῷ φωτὶ σα” 
θροτέραν ἔτι προσδαλόντες τὴν ὄψιν, xal εἰς τὸ xat) 
δύναμιν κινδυνεύσωσι: ταῖς δὲ κατὰ µέρος προσθή- 
χαις, καὶ ὡς εἶπε Δαυῖδ, ἀναθάσεσι, xai εἰς δόξαν 
προόδοις xal προχοπαῖς, τὸ τῆς Τριάδος φῶς Ux 
λάμψει τοῖς λαμπροτέροι;:. 
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1οῦ αὐτοῦ àx τοῦ πρὸς Eb6ovlor, πῶς ὁ Ylóc A Ejusdem ad Eubulum, quomodo Verbum ez Patre 


xal Λόγος àx. τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη. 


"Berto Ὑὰρ. ὁ ἡμέτερος λόγος τὸ ἀφανὲς τῆς du- 
γῆς βουλευ:ἡριον εἰς φῶς προσφέρει, οὕτω xal ὁ 
Υἱὸς xat Λόγος τοῦ Θεοῦ τὸ ἀποχεχρυμμένον ἐν τῷ 
Πατρὶ πρὺ αἰώνων µυστήριον τῇ οἰχουμένῃ ἐφανέ- 
ρωσε. Καὶ ὥσπερ ὁ λόγος προϊὼν, οὐδὲ τὸν λέγοντα 
γυμνοξ xal τὸν ἀκούοντα πληροῖ ἔρχεται γὰρ εἰς 
τὸν ἀχούοντα οὐχ ἀφιότάμενος τοῦ λέχγοντος ᾽ οὕτω 
χαὶ ὁ Θεοῦ Λόγος ὢν àv τῷ Πατρὶ, Ίλθε πρὸς ἡμᾶς 
capxi* οὔτε τοῦ Πατρὸς χωρισθεὶς διὰ τὴν φύσιν, 
— καὶ ἡμῖν ἔνωθεὶς διὰ τὴν χάριν, θεὺς ὧν τῇ φύσει, 
Λόγος δὲ τὴν προσωνυµίαν. "Ὥσπερ γὰρ Ἰωάννης 
ἄνθρωπος ὧν τῇ φύσει, φωνἣ βοῶσα ἐχλήθη * διὰ τὸ 
ἀπαθὶς τῆς φύσεως. « "Ev ἀρχῇ ἣν 6 Λόγος, » ἀλλ᾽ 
οὗ λόγος ἀνυπόστατος * οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι προστἆγ- 
pata χαὶ διχαιώµατα τυγχάνουασι Θεοῦ. Ὁ δὲ µο- 
νογενὴς Ἁὸς Λόγος ἐστὶν, οὗ συλλαθαῖς xoX ῥῆμασιν 
ἐχφωνούμενος, ἀλλὰ Λόγος λόγον ζωῆς χαριζόµενο:. 
Φηοὶ γάρ" « Ef «tq ἀχούει uou τὸν λό»ον ἔχει ξωὴν 
αἰώνιον. » 


Tov αὐτοῦ ἐκ τοῦ πρὸς Εὐάγριον povayóv. 

"Ov τρόπον δὲ ὁ προφοριχὸς λόγος ἁδιαίρετος 
pév ἔστι τῆς προσενεγχαµένης φυχῆς, xai ταῖς 
φυχαῖς δὲ τῶν ἀχροωμένων οὐδὲν ἧττον ἐν ταυτῷ 
καθίσταται, χἀχείνης uh χωριζόµενος, χαὶ τούτοις 
εὑρισκόμενος, ἕνωσιν δὲ μᾶλλον fj διαίρεσιν αὐτῶν 
τε χαὶ τῶν ἡμετέρων φυχῶν ἑργαξόμενος * οὕτω 


genitum sit; 
Quemamodum verbum nostrum obscura et ar- 
cana mentis consilia in lucem profert, sic Filius 
el Verbum Dei absconditum in Patre ante szcula 


"mysterium orbi terrarum patefecit. Et sieuti ver- 


bum, quando profertur, loquentem non denudat, 
el tamen auditoris aures implet, venit enim ad 
auditorem, non abscedens ab eo qui loquitur : ita 
etiam Dei Verbum, quod est in Patre, venit ad 
nos in carne, nec separatum: est a Patre propter 
naturam, nobis tamen conjunetum propter gra&- 
tiam, Deus exsistens natura, Verbum vero appella- 
tione. Quemadmodum enim Joannes, qui natura 
homo erat, appellatus est vox clamans **... propter 
impassibilitatem AS naturz : « In principio erat 
Verbum **,» sed Verbum subsistens; alia enim 
verba sunt mandata et justificationes Dei. At uni- 
genitus Filius Verbum est, non syllabis et dictio- 
nibus prolatum, sed Verbum, quod vitam suppedi- 
tat : « Si quis sermonem meum audit, habet vitam 
zternam **. » 


Ejusdem ad Evwagrium monachum. 
Quemadmodum sermo qui profertur indivisus 
est ab anima ασ profert, et nihilominus audien- 
tium animis illabitur, ita ut ab illa hon separetut, 
et tamen in illis insit, potiusque inter animos 
nostros et illorum, unionem quam disjunctionem 
efficiat : sic cogita Filium a Patre penitus non esse 


o νόει xai τὸν Ylby τοῦ Παιρὸς μὴ χωρισθέντα C separatum, ut nec Spiritum sanctum 9 Filio, prout 


πώποτε, χαὶ τούτου δὲ πάλιν τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ὁμοί- 
t$ ὡς ἓν τῷ vip τὴν ἐνθύμησιν. Ὡς γὰρ οὐκ ἔστι 
μεταξὺ vou xal ἐνθυμήσεως, xai φυχῆς διαἰρεσιν 
ἐπινοηθῆναί τινα xal τομὲὸν, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, xaY τοῦ Υἱοῦ Πατρὸς iv μµέσῳ τομὴν, 
1| διαίρεσιν ἐπινοηθῆναί ποτε. Διότι τῶν νοητῶν 
xai θείων ἁδιαίρετος dj φύσις, Ἡ καὶ ὃν τρόπον 
«Dy ofóv τε πάλιν ἐν μµέσῳ τοῦ χύχλου, καὶ τῆς 
ἀχτῖνος τοῦ ἡλίου διαίρεσιν εὑρίσχεσθαι, ἀλλ᾽ fj μὲν 
ἀχτὶς συνῆπται τῷ χύχλῳ, καὶ ὁ χύχλος οἷόν τις 
ὀφθαλ μὸς ἁπηστέλλει πανταχοῦ τὰς ἀκτῖνας, οὕτως 
οἷόν τινδς τοῦ Πατρὺς ἀκτῖνες ἀπεστάλησαν ig' 
ἡμᾶς, 6 τε φθεαγγώδης P Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Ἕσπερ γὰρ αἱ τοῦ φωτὸὺς ἀχτῖνες ἀμέριστον ἔχουσαι 
χατὰ φύσιν τὴν πρὸς ἀλλήλας σχέαιν, οὔτε τοῦ 
φωτὸς χωρίζονται, οὔτε ἀλλήλων ἀποτέμνονται, 
καὶ μέχρις ἡμῶν τὴν χάριν τοῦ φωτὸς ἀποστέλ- 
λουσιν, οὕτω xai ὁ Υἱὸς, xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 


ἡ δίδυμος τοῦ Πατρὸς ἀγτὶς, χαὶ μέχρις ἡμῶν δι-. 
εχνεῖται τῆς ἀληθείας τὸ φῶς, χαὶ τῷ Πατρὶ σνν- 


Ίνωται. Ὃν τρόπον δὲ ἐπί τινος ὑδάτων πηχγῆς, 
νεχταριῶδες ἀφθόνως προϊεμένης Όδωρ συμδαίνει 
ῥεύματι παμπληθὰς, καὶ ῥεῖθραν ἁχατάσχετον εἰς 
ποταμοὺς δύο τῷ ῥεύματι τέµνεσθαι ' µίαν ἐξ 
ἑνὸς ὀφθαλμοῦ τὴν ῥοὴν ἐξ ἀρχῆς ἑσχηκότας, διῤ- 


60 Joan. 1, 0. ** ibid. 1. ** Joan. v, 21. 


nec a mente cogitatia sejungitur. . Quemadmodum 
enim nulla est inter mentem, cogitationem οἱ api- 
mam divisio seu sectio, ita nec inter Spiritum 
sanctum, Filium, et Patrem ulla distantia inve- 
nitur, quia intellectusalium natura indivisa est. 
Rursus, quemadmodum inter orbem et radium 
solis nulla divisio intercedit, sed radius cum erbe 
conjunctus est, οἱ orbis tanquam oculus .quidam 
emittit quoquoversus radios, sic tanquam duo 
Patris radii ad nos tranasmissi sunt, Verbum, seu 
Filius, et Spiritus sanctus : sicuti enim lucis radii 
habent inter && mutuo indivisam habitudinem, ita 
ut nec a luce nec a se invicem segregentur, et.ad 
nos usque splendorem suum transmittant, eodem 


D modo Filius et Spiritus sanctus, geminus Patris 


radius, cum Patre intime.uniuntur, et tamen ve- 
ritatis lumen ad nos.usque transfundunt. Et sicuti 
in fonte perpetuis aquis copioso perennis ille fluxus 
ssepe in duos fluvios abit, qui ab initio ex una sca. 
tebra scaturiunt; deinceps.duos distinctos cursus. 
tenent, nihil nocumenti substantie ex divisione. 
illata, etsi enim cursu et situ faeta est divisio, at, 
si liquoris qualitatem: spectes, utrobique unam 
eamdemque prorsus invenies ; et quamvis predicti 
fluvii procul a.se invicem dispcescantur et ab ori- 


VARLE LECTIONES, 


* Aliquid hic deest, Pf, φεγγώδης. 
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gine distent, attamen in uno principio, tanquam A ῥύτως δὲ τῶν ποταμῶν σχηµατιαθέντες cole af. 


in una matre conveniunt : ad eumdem igitur mo- 


dum Pater, sempiterue vit: fons, geminum quasi - 


fluvium, Filium scilicet et Spiritum sanctum emil- 
tit; quorum intellectualis adventus etiam ad nos 
usque pervenit, nec tamen a Patre separati sunt ; 
nam supernorum natura indivisa est, ut diximus. 


τὴν γοῦν ἀρχὴν τῇ μητρὶ πρὸς τὺ διηνεκὲς τῆς πηγῆς συνηνωµένην 


δεσι, βλαθὲν ὃ ὅμως οὐδὲν εἰς τὴν οὐσίαν ἐκ 
τῆς διαιρέσεως, πῆ μὲν τῶν ποταμῶν θέαει τὸ 
ῥεῖθρον διῄρηται. τὴν δὲ τοῦ χυμοῦ ποιότητα, μίαν 
καὶ τὴν αὐτὴν κέκτηται ' xÀv γὰρ ἁποτερμα- 
τίξεσθαι πόῤῥω που τῶν ποταμῶν ἕκαστος cov 
προειρηµένων χαὶ τῆς πηγῆς ἀφεστάναι μακράν 
ἔχει, παραπλησίως οὖν χαὶ 


ὁ Πατὴρ, fj τῆς ἀξιζωῖας πηγη, δἰῤῥυτόν τινα τοῦ τα Yloo, καὶ τοῦ ἁγίου ἨΗνεύματος 4 τὴν νοητὴν 
εἰς ἡμᾶς ἐχείνων ἄφιξιν, xol μέχρις ἡμῶν προσεχώρησαν. Καὶ τοῦ Ἡατρὸς οὐδὲν ἧττον ἀχώριατοι 
καβεστήκασιν  ἁμερῆς yàp, ὡς ἔφημεν, καὶ τῶν χρειττόνων φύσις. 


ARA De differentia substantie et nature secundum Περὶ διαφορᾶς οὐσίας καὶ φύσεως κατὰ τοὺς 
ἔξω. 


externos philosophos. 


Substantiz: vocabulum significat simplicem en- 
tium exsistentiam, hoc est, ipsum esse quod omnes 


geueratim participant. Naturae vocabulum significat - 


simplicem entium motionem ; natura enim tota est 
in αηοίυ, et ex rebus creatis nibil motus expers 
est. Substantiam igitur vocant simplicem et abso- 
lutam entium subsistentiam, naturam autem mo- 
tum eorum simpliciter, quam quintuplicem sta- 
tuunt. Áut enim est intellectualis, aut rationalis, 
aut sensitiva, aut vegelativa, aut inaniiata. In- 
tellectualis in angelis reperitur, qui solis mentis 
notionibus simul agunt et loquuntur. Rationalis 
est in hominibus, qui arcánas cordis sui motiones 
per verba promunt, cumque aliis communicant. 
Sensitiva invenitur in brutis ; nam preter faculta- 


Τὸ μὲν τῆς οὐσίας ὄνομα σημαντικὸν ὑπάρχα 
τῆς ἁπλῆς τῶν ὄντων ὑπάρξεως * τουτέστιν αὐτοῦ 
τοῦ ἁπλῶς εἶναι, οὗ κοινῶς πάντα μετέχει οηµαν- 
τικόν ἐστι τὸ τῆς οὐσίας ὄνομα. * Απλωτιχὸν τυγ- 
χάνει τῆς ἁπλῶς τῶν ὄντων κινήσεως * πᾶσα γὰρ 
ἐν κινήσει ὁρᾶται, χαὶ οὐδέν ἔστιν ἀχίνητον τῶν γτ- 
γονότων. Οὐσίαν οὖν χαλοῦσι τὴν ἁπλῶς τῶν ὄντων 
ὕπαρξιν * φύσιν δὲ, τὴν ἁπλῶς τῶν ὄντων χἰνησιν' 
πεντάτροπος δὲ αὕτη. Ἡ γὰρ νοερὰ τυγχάνει, Ἡ λο- 
γιχη, 7| αἰσθητιχὴ, f| φυτιχὴ 3) ἄψυχος. Καὶ νοερὰ 
μὲν, ὡς ἐπὶ τῶν ἀγγέλων ἐξ αὐτῶν τῶν νοημάτων, 
ἀλλήλοις συγγινοµένων * λογιχὴ 65, ὡς ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων δι’ ὀνομάτων xal ῥημάτων τὰ ἀφανη 
τῆς φυχῆς κχινήµατα πρὸς τοὺς ἑχτὸς δημοσιεύ- 
ουσα. Αἰσθητιχὴ δὲ, ἡ ἐν τοῖς ἀλόγοις θεωρουµένη. 


tem nutriendi, augmentandi, vim quoque sensitivam ϱ Πρὸς γὰρ τῇ θρεπτιχῇ, καὶ αὐξητιχῇ, καὶ Ίεννη- 


possident. Vegetativa est in plantis; moventur enim 
et ips: secundum facultatem nutritivam, augmen- 
tativam et generativam. Inanimis natura est, qualis 
in lapidibus, cujus vi moventur et ipsi secundum 
qualitatem, et secundum ubi, seu locum : secun- 
dum qealitatem, cum ealescunt, aut frigescunt; 
secundum ubi, cum de loco ad locum transferuntur. 
Et hec est externorum philosophorum de his no- 
minibus sententia. At Ecclesie doctores indiffe- 
renter his nominibus usi sunt, eamdemque sub- 
stantiam appellarunt naturam, quemadmodum et 
hypostasin, personam. Czeterum Deo nostro, qui 
omnia complet, sit gloria nune et semper et in 
secula seculorum. Amen. 


4 Videtar hic aliquid deesse. 
ὃ xal. * ἴσως ποιόν. 


ς Hic videntur deesse hzc vel similia : τὸ δὲ φύσεως ὄνομα. 


τιχῇ δυνάµει, xai τὴν αἰσθητικὴν χέχτηνται. 9v- 
πιχὴ δὲ, d ἐν φυτοῖς * χινοῦνται γὰρ καὶ αὐτὰ 
χατὰ τὴν τρεπτιχὴν xal αὐξητιχὴν, καὶ γεννητιχὴν 
δύναμιν. "Άφνχος δὲ, ὡς ἐπὶ τῶν λίθων, καθότι * 
αὐτοὶ χινοῦνται κατὰ τὸ πολὺ *, καὶ χατὰ «b mo), 
xai χατὰ τὸ ποιὸν μὲν, χατὰ τὸ Φερµαίνεσθαι, xal 
Ψύχεσθαι, κατὰ τὸ ποῦ δὲ, χατὰ τὴν ix τόπου εἰς 
τόπον ἑτεροχίνητον µετάθεσιν. Καὶ αὕτη piv d 
τῶν ἔξω περὶ τῶν ὀνομάτων δόξα. Οἱ δὲ τῆς "Ex- 
Χλησίας διδάσχαλοι ἁδιαφόρως τοῖς ὀνόμασιν ἑχρή- 
σαντο, xal thv αὐτὴν οὐσίαν καὶ φύσιν ὠνόμασαν, 
ὥσπερ χαὶ τὴν ὑπόστασιν πρὀσωπον. 'O δὲ πάντα 
πληρῶν θεὺς ἡμῶν, δόξα σοι νῦν, xat ἀεὶ, xai εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


* Lege χαθὶ 
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S. ANASTASII SINAITJE 
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ET DE NON JUDICANDO, DEQUE INJURIARUM OBLIVIONE (4). 


(Ες ms. cod. Bibliothecz Bavaricz.) 


EbJóqTncor, Πάτερ. 

'Aet μὲν ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις &à πάσης 
ες: τοῦ Θεοῦ ΓραφΏς, πρὸς ἐργασίαν τῶν θείων 
αὐτοῦ & ἐντολῶν ἡμᾶς προτρέπεῖαι ΄ μάλιστα δὲ 
ἡ διὰ τοῦ προφήτου Δαθὶᾶ xa0' ἡμέραν ταῖς φαλ- 
µῳδίαις µελῳδουμένη παραίνεσις. Ἡ γὰρ τῶν Ψαλ- 
μῶν βίδλας θεοσέθειαν παιδεύει, περὶ πίστεως vo- 
μοθετεῖ , σωφροσύνην ὃ:δάσκει, εἰς θεοῦ φόδον ὁδ- 
ηγεῖ, περὶ χολάσεως διηγεῖται, περὶ χατανύξδεως, 
περὶ ἐγχρατείας, περὶ µετανοίας, περὶ συµπαθείας͵, 
περὶ ἀγάπης θεοῦ, περὶ ὑπομονῆς Θεοῦ b, περὶ 
ἁγνείας, περὶ µαχροθυµίας, περὶ νηστείας, περὶ 
εὐποιίας. Ἡ yàp προσεδρία xai σχολη τῆς προσ- 
ευχῆς, xal τῶν θείων Γραφῶν, αήτηρ ὑπάρχει 
πασῶν τῶν ἀρετῶν. Διὰ μὲν γὰρ τῆς προσευχῆς 
πᾶν αἵτημα xal δώρημάα παρὰ θεοῦ χομιζόμεθα» 
« Ἐν ἑἐκχ.λησίαις Ἱὰρ, φησὶν, οὐ.]ογεῖτε τὸν 
θεὸν, xai, Εν µέσῳ ἑκκλησίας ὑμνήσω σε. 
"δεν ἡμῖν ὁ Πραφήτης τὴν ἁδιάλειπτον πρὸς θεὸν 
'.. προσεδρίαν * σχολὴν ὡς Ex προσώπου τοῦ θεοῦ ἀναγ- 
! Psal. εκτ, 37. 3 Psal. xxi, 20. Ὁ Psal, xcv, 11. 


A 


A 7-hAO Benedic, Pater. 

Semper quidem sancti Spiritus gratia, per om- 
nem divinam Seripturam, ad observationem man- 
datorum Dei nos cohortatur; maxime autem eo 
impellit et incitat ea, qux quotidie in Psalmodiis 
decantatur, prophete Davidis commonitio. Nam 
liber Psalmorum pietatem docet : de fide instituit, 
legesque sancit; temperantiam tradit, ad timorem 
addueit; de punitione disserit,ut etde compunctione, 
de continentia, de poenitentia, de compassione, de 
dilectione Dei, de patientia Dei, de castitate, de 
longanimitate, de jejunio, de beneficentia. Assi- 
duitas enim orationis et dívinsrum Litterarum le- 
ctio mater est omnium virtutum. Nam per oratio- 
nem omne bonum et donum a Deo obtinentur. Ait 
enim : In ecclesiis benedicite Dominum, et : In me- 
dio ecclesie laudabo te *. Unde propheta quasi ex 
persona Dei, indesinentem cum Deo familiaritatem 
εί conversationem nobis his verbis ob oculos po- 
nit : Vacate et videte, quia ego sum Deus *. Fieri 


VARIJE LECTIONES. 


^ τῶν τοῦ Θεοῦ. b Reg. Cod. sine Θεοῦ. « f. xat. 


NOTE. 


(1) Quanquam Henricus Canisius hanc orationem 
tom. lit antiqua lectionis ex Bavarico codice edi- 
derat, haud tamen putavi actum omnino acturum 
me aut frustra laboraturum, edendo iterum ex 
uno ac altero Regio codice mihi repositam, ac di - 
ligenter cum editis collatam, qua collatione purior 
textus exiret, multisque locis restitutus et auctus, 
lacunis quibusdam, qux vere lacune? *»rant, tam- 
etsi non videbantur, expletis ; excepta versione, 
quam novam damus, aut fere novam, multis aliter, 
ac majori expressione redditis. Chrysostomi oratio 
eodem fere arg. tom. I ac post orationes de Sta- 
tais, sive earum ultima, De oblivione injuriarum, 
pene nova perquam plurimis restitutis edi posset, 
«x antiquioribus codicibus.a me cgjlatis; sed ϱφ- 


C 


stat modum adbibere. Porro oratio hsc ac sequens 
in psalm. vi, quain idem Canisius ex eodem 
rico codice juris publici fecerat, tales omnino vi- 


va- 


deri possent, ut non in paucis ac raris satis ejua 


exemplaribus apud librorum curiosieres deliteseere 
debeant, sed ab omnibus morum magistris, ac 
maxime verbi Dei predicatoribus, diurna ae no- 


eturaa Παπ” versari ; sic bonis, ac compunetioni 


congruis, fraternzque dilectioni, quz est vinculum 
perfectionis, plenz sunt ac refertee. His ergo ne- 
stris qualibuscunque, lector, fruere, dum 
Anastasii, quz sollicitant alii, operum ejus om- 
nium, si quz exstant, aut poterunt inveniri, nova 
editione exspectas. Ο0ΝΗΕΕΙΦ. 


eniora 
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enim non potest, nisi quis sedulam multamque A 
operam orationi, sacerzeque Scripture lectioni im- 
pendat, ut aut postulata a Deo impetret, aut Deum 
vere cognoscat. 


Si enim in pereuntibus artium scholis longo 
tempore quispiam interdum versatus, vix tandem 
vulgarem condiscit artem; quanto magis eum qui 
Dei cognitionem 450 acquirere eique placere 
studet, vacare oportet Deo, et usque ad finein vitz 
animam suam ferventer et ardenter, quasi alis 
quibusdam ad eum elevare? Nonne vides quomodo 
illi qui temporale οἱ caducum imperium adepti 
sunt, oblata rei gerendz occasione, a propriis co- 
gitationibus velut ab igne incitentur et impellan- B 
tur, ita ut quilibet illorum dicat : Quantam nactus 
sum opportunitatem ! Quam late dominor! Quam 
magno imperio potior! Quam letis successibus 
omnia mihi eveniunt! Ditescam, exstruam, plan- 
tabo, rapiam, ampliabo, antevertam, antequam 
(ortunz εἰ occasionis mutatio accidat. Non exspe- 
ctabo, non cunctabor. Nescio enim quid poslera 
ferat dies. Ab his οἱ id genus aliis cogitationibus 
plurimi mortalium, quasi a demonibus agitati et 
instincti impelluntur, et in hujus vit» sollicitudi- 
nibus prafocantur, absque ullo profectu. Nec ul- 
Jam de anima curam suscipiunt. Nec de morte, 
nec de poenis futuris, nec de judicio. Sed fere nos 
Ípsos ignoramus, et decipimus. Et utinam hoc so- 
lum levius malum foret! quin et mutuo nos odio 
prosequimur, conviciis, insidiis, invidia, calumniis 
et scommalis appetimus, divexamus, et incessimus: 
nullusque nostrum ad peccata sua animum adver- 
tit: nullus de onere suo sollicitus est; sed proxi- 
morum nostrorum peccala curiose lustramus. Ád 
collum usque como obliti sumus, nec quidquam 
pensi habemus. Ad senectutem usque aliena eura- 
mus, neque in ipso senio mala propria expendi- 
mus. Minuta fratrum nostrorum errata intuemur ; 
at tÀrabem, qux est in oculo nostro, uon videmus. 
Pondere criminum nostrorum deprimimur et in- 
flectimur. Et tamen curiose in aliorum defectibus 
delictisque indagandis occupamur. Neque vel hac 
ratione erubescimus. Nemiui parcimus; neminem D 
reveremur ; sed omnes mordemus, omnes devorare 
nitimur, parvos, magnos, sontes, insontes, sacer- 
dotes, doctores nostros, ductores nostros, admoni- 
tores, οἱ qui nos ad meliora revocant. Propterea 
ira Dei nobis incumbit. Propterea affligimur, et 
in multas calamitates et angustias incurrimus, vi- 
delicet ob cxcitatem qua detinemur. 


χαΐως ὑποτίθεται (2) λέγων Σχολάσατε xalTran, 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεός. Ἐκτὸς uiv γὰρ σχολῆς καὶ 
πολλῆς προσεδρίας τῆς ἐν ταῖς προσενχαῖς, xai 
&v ταῖς θείαις τῶν Γραφῶν ἀναγνώσεσιν, οὐκ ἔστιν 
οὔτε τὰ αἰτήματα λαθεῖν, οὔτε «bv Θεὺν ἀληθῶς 
ἐπιγνῶναι. 

El γὰρ ἐν ταῖς ἀπολλυμέναις τῶν τεχνῶν σχολαῖς 
πολλάχις τις χρόνους ἰχανοὺυς πεποιγχὼς, μόλις 
ποτὰ τὴν τυχοῦσαν ἠδυνήθη μαθεῖν τέχνην, vio, 
μᾶλλον ὁ τὴν τοῦ θεοῦ γνῶσιν, xal τὴν πρὸς αὐτὸν 
εὑαρέστησιν κατορθῶσαι βουλόμενος, ὀφείλει ayo- 
λάξειν ἓν θεῷ, xal θερμῶς καὶ ἑἐμπύρως µέχρι 
τέλους ζωῆς τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν ἔχειν πρὸς αὐτὺν 
ἑπτερωμένην; Οὐχ ὁρᾷς τοὺς τὰς βιωτιχὰς καὶ προζ- 
καΐίρους λαμθάνοντας ἀρχὰς, πῶς ἐπειδὰν χαιρῷ 
τινος δράξωνται, ὡς ὑπὸ πυρὸς ὠθούμενοι ὑπὸ εῶν 
ἰδίων λογισμῶν ἑλαύνονται xal συνωθοῦνται, ἔχα- 
στος αὑτῶν καὶ λέχει' Ἔφ' ὅσον εὗρον χαιρόν ἰ Ἐφ' 
ὅσον xpatio! Ἐφ' ὅσον ἔχω τὸ ἐπιτάττειν xai εἰσ- 
αχούεσθαιϊ Ἔφ᾽ ὅσον τὰ πρὸς τὸν βίον πρἀγμµατά µοι 
εὐθέως ὑπακχούει | Πλουτήσω, χτίσω, φυτεύσω, ἆρ- 
πάσω, πλατυνῶ, προλάδω, πρὶν 7) γένηται χαιροῦ 
παραλλαγή. Mh ἀναμενῶ, ph ἀμελήσω᾽, οὐ γὰρ 
ola, τί τέξεται fj ἐπιοῦσα. Ὑπὸ τούτων xd τῶν 
τοιούτων λογισμῶν οἱ. πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, ὡς 
ὑπὸ δαιμόνων ἐλαυνόμενοι χαὶ συνωθούµενοι, χατ- 
επείγονται ἓν πειρασμοῖς xa µερίµναις βιωτικαῖς 
συμπνιγόµενοι, καὶ οὗ τελεσφοροῦντες. Καὶ οὐδεὶς 
αὑτοῖς λόγος περὶ ψυχῆς, περὶ θανάτου, περὶ χολά- 


C δεως, περὶ κρίσεως. ᾽Αλλὰ σχεδὸν ἑαυτοὺς ἀγνοοῦ- 


μεν, xai ἁπατῶμεν. Καὶ εἴθε µόνον τοῦτο * ἕλαττον 
ἂν ἣν «b χαχόν ' ἀλλὰ καὶ ἀλλήλους μισοῦμεν, χαὶ 
λοιδοροῦμεν, καὶ ἐπιδθουλεύομεν, χαὶ «φθονοῦμεν, 
xai διαδάλλοµεν, xal σκώπτοµεν’ χαὶ οὐδεὶς ἕξ 
ἡμῶν προσέχει ταῖς ἑαυτοῦ ἁμαρτίαις, οὐδεὶς us- 
ῥιμνᾷ τὸ ἑαυτοῦ φορτίον ' ἀλλὰ τὰ τῶν πλησίον 
ἡμῶν ἁμαρτήματα σχοποῦμεν ἀχριθῶς, ἕως τρθ- 
χήλου γέµοµεν βορδόρου, xai οὐδὲν περὶ τούτου 
διαμεριμνῶμεν. Ἔως γήρως xà τῶν ἑτέρων µερ:- 
μνῶμεν, xat οὐδὲ ἐν αὐτῷ τῷ γήρᾳ τὰ ἑαυτῶν χαχὲ 
ἐρευνῶμεν. Καὶ τὰ μὲν μικρὰ ἑλαττώματα τῶν 
ἁδελφῶν ἡμῶν βλέπομεν, τὴν δὲ δοχὸν τὴν ἓν 
ὀφθαλμῷ ἡμῶν οὐ βλέπομεν. Ὑπὸ τοῦ φορτίου τῶν 
ἁμαρτημάτων ἡμῶν χαταχαμπτόµεθα, καὶ τὰ τῶν 
ἄλλων ἑλαττώματα περιεργαζόµεθα’ xai οὔθ οὕτως 
αἰσχννόμεθα, οὐδενὺς φειδόµεθα, οὐδένα εὐλαθού- 
µεθα΄ ἀλλὰ πάντας δάχνοµεν΄ πάντας κατεσθίοµεν, 
τοὺς μιχροὺς, τοὺς μεγάλους, τοὺς αἱτίους, τοὺς 
ἀναιτίους , τοὺς ἱερεῖς, τοὺς διδασκάλους ἡμῶν, 
τοὺς ὁδηγοῦντας ἡμᾶς, τοὺς νουθετοῦντας, xal ἐπι- 
στρέφοντας. Καὶ διὰ τοῦτο fj ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπέρ- 
χεται ἐφ᾽ ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο παιδενόµεθα, xal -α- 


ραδιδόµεθα εἰς πολλὰς θλίψεις χαὶ περιστάσεις, διὰ τὴν κατέχουσαν ἡμᾶς πώρωσιν. 
NOTAE. 


. (9) 'Arayxatoc ὑποτίθεται τὴν τῆς πρὸς θεὸν 
προσεδρείας σχολήν. Non ita bene interpres, 
nobis his verbis ob oculos ponit ; nulla aut preecepti 
aut mecessilatis mentione, cum verba auctoris 
preceptum sonent, ac inducta auctoritas petat: 


Vacate et cognoscite, etc. Erat in Davar. προσεδρείαν 
ολἠν ΄ pro quo conjicit Canisius legendum sp? 

εδρείαν καὶ σχολἠν 48 lectio cum superioribus 

opygruit : ἡ γὰρ προσεδρεία χαὶ σχολἠ. Coxskris. 
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Πολλὴ Yào fj Ίυφλωσις ἡμῶν * πολλὴ ἡ ῥᾳθυμία.Α Magna est czcitas nostra, ingens soeordia. Non 


πολλὴ ἡ ἀμέλεια. Οὐκ ἔστι παρ ἡμῖν xatávutte, 
οὐκ ἔστι φόδος Θεοῦ, οὐδὲ διόρθωσις, οὔτε μετάνοια» 
ἁλλ᾽ ὅλος ἡμῶν ὁ νοῦς εἰς πονηρίχς, καὶ τρυφὰς, 
xai µέθην. Καὶ πολλάχις μὲν διὰ πάσης τῆς ἡμέρας 
ἐν θξάτροις χαὶ αἰσχροληγίαις, χαὶ λοιποῖς τοῦ δια- 
όλου ἔργοις ἀσχολούμενοι, οὐκ ἀχηδιῶμε», ἀλλὰ 
xai βρώσεως διὰ ταῦτα χαταφρονοῦμεν, xai οἴχου, 
καὶ ἑτέρων ἀναγκαίων πραγμάτων’ ἓν ἐχχλησίᾳ δὲ 
τοῦ θεοῦ, xal προσευχῇ xal ἀναγνώσει, μίαν µόνην 
ὥραν παραστῆναι τῷ θεῷ οὐ βουλόμεθα: ἀλλ ὡς ἀπὸ 
πυρὸς, οὕτως τῆς ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ ἐξελθεῖν 
σπεύδοµεν * xal τὸ θεῖον Εὐαγγέλιον, μείζονα περι- 
χοπὴν εἰ εἴπῃς 4 (3), ἀγαναχτοῦμεν, xal περιστα- 
τούµεθα * χαὶ ὁ τὰς εὐχὰς ποιῶν ἐερεὺς, ἐὰν ταῦτα 


zal ὁ τὴν ἀναίμακτον θυσίαν προσφέρων, ἐὰν πρὸς 
βραχυ βραδύνῃ, ἀχηδιῶμεν οτυγνάζοντες, καὶ χα- 
σμώμενοι, xal ὡς ἀπὸ δικαστηρίου, οὕτως συντόµως 
τῆς προσευχῆς ἁἀποστῆναι σπουδάζοµεν * χαὶ ἐπὶ 
τὸ ταῖς µαταίαις πρἆδεσι xal ἁσωτίαις ἀπέρχεσθαι 
ὑπὸ τοῦ διαδόλου κατεπειγόµεθα ' πολλὴ γὰρ fj 
ἡμετέρα ταλαιπωρία, ἀγαπητο[. Καὶ γὰρ ἐν πάσῃ 
προσευχῇ xal δεῄσει θερμῶς χαὶ συντόνως ὀφεί- 
λοντες διατίθεσθαι, ἑξαιρέτως δὲ bv τῇ Ocla ἱερουρ- 
tía τῶν ἀχράντων μυστηρίων, τοῦτο ποιεῖν χρεω- 
στοῦντες τὸ μετὰ φόδου xal τρόμου παρἰστααθαι 
τῷ Δεσπότῃ ἐν τῇ τοιαύτῃ Συνάξει ΄ οὐδὲ ταύτην 
προαφέροµεν παρ᾽ αὐτῷ liv. εἰλικρινεῖ δεήσει (4), 
καὶ συντετριμµένῳ * καὶ κατατετριμµόνῳφ φρονή- 
µατι * ἀλλά τὰ δικαστήρια ἡμῶν, xal τὰς διοικἡ- 
σεις τῶν πολλῶν xal µαταίων ἡμῶν πραγμάτων, 
ἓν ταῖς τοιαύταις Συνάξεσι ἐπιτελοῦμεν. 

Καὶ ol μὲν οὗ φροντίζουσε, ofa. καθάρσει xal µε- 
τανοίᾳ τῇ ἱερᾷ εραπέζῃ προσέλθωσιν. ἀλλά ποίοις 
ἱματίοις καλλωπισθῶσιν. Οἱ δὲ ἑλθόντες, οὐ µέχρι 
ες συμπληρώσεως παρίατασθαι ἀξιοῦσιν. ἀλλὰ 
δι ἑτέρων ἑρωτῶσι, τί τελεῖται ἓν τῇ Συνάξει, xal 
εἰ ὁ χαιρὸς τῆς µεταλήφεως πάρεστι χαὶ τότε 
εἰσπηδῶντες δροµαίως ὡς χύνες, xal τὸν ἄρτον τὸν 
μυστικὺὸν ἁρπάζοντες ἑξέρχονται. ΄Άλλοι δὲ παρα- 
γενόµενοι àv. τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ, οὔτε μίαν ὥραν 
ἠρεμοῦσι, λογολεσχοῦντες πρὸς ἀλλήλους, xaX φλυαρί- 
αις μᾶλλον, ἢ προσευχαῖς συγκροτούµενοι. Ἔτεροι δὲ 


reperitur apud nos compunetio, non timor Dei, 
non morum emendatio, non poenitentia; sed teta 
mens nostra conversa est ad malitiam, ad volupta- 
ptes, £51 ad ebrietatem. Et sepe fit ut integros 
dies in theatris, et turpiloquiis, et reliquis diaboli 
operibus occupati non defatigemur, cibo, domo, 
cieterisque rebus necessariis propter vana illa et 
ludicra contemptui et neglectui habitis. At in ec- 
clesia Dei ne unam quidem horam orationi et 
lectioni dare, Deoque astare volumus; sed ab 
ecclesia quamprimum, non secus ac ab ardenté 
rogo, expediri contendimus, οἱ si de divino Evan- 
gelio longior instituatur recitatio, indignabundt 


- circeumstamus. Et si sacerdos preces paulo diutius 
σμικρὸν παρεχτείνῃ, στυγνάζοµεν καὶ ὁλιγωροῦμεν' B 


protrahat, tristitia afficimür, socordesque effici- 
mur; et si is qui incruentum sacrificium offert, 
vel paululum cunctetur, fastidimus, et. oscitamus, 
et tam paucis ab oratione quam a tribunali libe- 
rari studemus, utque ad vanas actiones, volupta- 
tesque nos recipiamus, a diabolo inpellimur. 
Grandis est miseria nostra, charissimi. Etenim 
cum in omni oratione et obsecratione spiritu ar- 
dere, eximie autem tunc, cum immaculata myste- 
ria peraguntur etimmolantur, cum timore et tre- 
more Domino assistere deberemus, in tali et tanta 
Synaxi ; neque hoc, quod nostri officii ratio exigit, 
prastamus sinceris precibus in spiritu contrito et hx- 
miliato, sed res causasque nostras forenses , mul- 
tarumque et inanium rerum administrationes, cum 
ad sacram Synaxin accedendum est, perficimus. - 


Et multi quidem non laborant qua puritate et 
penitentia ad sacram mensam adeant, sed quibus 
vestimentis exornentur. Alii, qui veniünt, non di- 
gnantur usque ad finem adesse, sed per alios in- 
terrogant quidnam in Synaxi agatur, et num tem- 
pus Communionis adsit : et tunc prezpropere, ca- 
"num instar, insiliunt, et pane mystico rapto ex- 
eunt. ΑΙἱ in templo Dei presentes, ne una qui- 
dem hora quieseunt, mutuis colloquiis institutis, 
confabulationibus magis quam precibus intenti. 
Alii relieta sacra Liturgia seu Missa, carnis το]αρία- 


τὴν µυσταγωγίαν τῆς θείας λειτουργίας καταλεί- p tibus sese dedunt. Alii nihil curs el opere sue 


φαντες, πρὸς τὰς τῆς σαρχὸς ἡδονὰς ἑαυτοὺς ix- 
διδόασιν. "Αλλοι οὗ σχολάζουσι xal προσέχουσι 
τῷ ἑαυτῶν συνειδότι, χαθαίροντες τοῦ ῥύπου τῶν 


conscientis impendunt, ut a peccatorum sordibus 
expurgetur per penitentiam ; sed plura peccato- 
rum onera sibi comportant, dum pulchritudinem 


VARLE LECTIONES. 
4 Basn. et Combef, περικοπὴν εἴπῃ. ο Cod. Reg. χαταθεθλιμμένῳ. Combef. χαταβεδληµένῳ. 


NOT E. 


(3) Μείζονα περικοπὴν εἴπῃς. Putem legendum 
ἔχῃ. Vox Graca clarior, qua et Hieronymus szxpe 
uüitur, ut lib. n adversus Jovinianum, et Epist. ad 
Pammach. Est sententia certo ambitu. comprehen- 
sa. Hic περιχοπὴ tota videtur Evangelii lectio 
reeManda, qux» vel brevior vel longior esse po- 
test. Edita mendosa sunt, üt aliis multis locis. 
CounEris. 

(4) Habent tam edita quam ms. codex ἐν 6sf- 
σι’ quomodo reddit interpres: sed ego devorato 


non possum. De ipsa enim oratione est sermo Ín- 
ter Miss» sacrificia, quie debeat in sincera ac pura 
conscientia fleri, juxta illud I Tim. i, vers. 8: 
Volo viros in omni loco orare, levantes puras manus; 
quod videtur auctor respicere. Sequentia sunt ex 
an. male in editis reprzsentata. Couseris.—Com- 
befisius legi vult συννειδήσει conscientia, quia hic 
hgitur deipsa oratione, qux debeat in pura cou- 
scicitia fleri. Sic inferius χαθαρῷ avvitüór. Bash 
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δὲ 


formasque mulierum contemplantur, et ex ecclesia A ἁμαρτημάτων διὰ τῆς ἐπιγνώσεως, ἀλλά πλείονα 


Dei lupanar per effrenatas suas cupiditates efficiunt. 
Alii vero de negotiis aliis et. 4559. possessionibus 
suis conferunt, inque forum et emporium, locum 
illum, tremenda illa hora, vertunt. Alii in Synaxi 
aliis detrahunt et obloquuntur, etiam ipsis sacer- 
dotibus qui sacrificium offerunt. 


ἁμαρτημάτων φορτία ἑαυτοῖς συνάγοντες, τὰ κάλλη 
χαὶ τὰς μορφὰς τῶν γυναιχῶν κατασχοποῦσι, Top- 
νεῖον τὴν τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίαν διὰ τῆς ἁλόγου αὐτῶν 
ἐπιθυμίας ἑἐργαζόμενοι. Ἕτεροι περὶ πραγμάτων 
καὶ κτημάτων συμφωνοῦσιν, ἑμπόριον, καὶ ἀγορὰς, 
τόπον τὴν φριχωδεστάτην ἐκείνην ὥραν ποιούµενοι, 


"Allo εἰς χαταλαλιὰς ἀλλήλων, J| xa αὗτων τῶν ἱερέων τὴν θυσίαν προαφερόντων ἓν τῇ Συνάξει ἀπ. 


ασχολοῦνται, 

Extra hunc censum collocandz non sunt mulie- 
res nonnulla qux non tantum vaeant per oratio- 
nem ecclesie Dei, quantum diabolo per hoc quod 
conspiciuntur, multosque ex simplicioribus sedu- 
cunt. Cum igitur nostra bzec commonitio utrum- 


Οὐχ ἔξω δὲ τῶν τοιούτων τινὲς τῶν γυναικών 
ἐφευρίσχονται, ἀλλὰ πρὸς τούτοις ὅσαι τῷ διαθόλῳ 
ῥουλεύουσιν, οὗ τοσοῦτον τῇ τοῦ θεοῦ ἐχχλησίᾳ 
σχολάζουαι δι εὐχὴν, ὅσον διὰ τὸ ὀφθῆναι, xal &m- 
πλανῆσαι πολλοὺς τῶν ἀφελεστέρων. Tfjg οὖν παρ- 


que sexum, viros scilicet ac mulieres, comprehen- D αινέσεως τὰ δύο γένη προσκαμθανούσης τῶν τε 


dat, redeo ad institutam initio orationis viam ac 
rationem, et ea queror et deploro, qux nobis, qui 
Christiani videmur, propria desidia et contemptus 
peperit. Quid enim gravius more illo, quod, cum 
rapinis, improbitate omnique genere scelerum op- 
pleti sumus, paucula aqua manus abluimus, sicque 
sacrum illud corpus, divinumque sanguinem, pro 
salute mundi effusum, immundi et sordidati perci- 
punus? 


Nonne vides quomodo Judas, indigne Christi 
corpore sumpto, statim damnatus est, plusque loci 
maligno suppeditavit? Dicit enim : Et accepta buc- 
cella, statim introivit in ipsum Satanas" ; non quod 
diabolus panem illum deiapiceret, sed ut eum qui 
sumpserat redargueret ; in judicium enim suum 
sumpserat. Qua enim conscientia, dic mihi, acce- 
dis ad hec mysteria, qui in pectore babes con- 
scientiam (ui accusetricem? Dic age; si ccnum 
manibus gestares, auderesne regias vestes atlin- 
gere? et. quid dice ? neque tuas vestes tangeres 
inquioatis manibus, sed lotis prius tersisque ma- 
nibus, tunc primum vestes tuas attingeres. Cur 
igitur eum, quem vilibus vestimentis habes hono- 
rem, non itidem impertis Deo? Et quam veniam, 
Oro, consequeris? Neque enim ingredi in eccle- 
Siam divinasque sacrarum imaginum figuras, ve- 
nerandasque cruces honorare et salutare per se 


ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν, ἐπὶ τὴν ἐξ ἀρχῆς µέθοδον 
τοῦ λόγου ἑπάνειμι, τοιαῦτα λέγων xa θρηνῶν, oia 
ἡμῖν τοῖς δοκοῦσιν εἶναι Χριστιανοῖς ἡ ἑαυτῶν ῥᾳ- 
θυµία xaX χαταφρόνησις εἰργάσατο. Τί γὰρ δεινό- 
τερον τοῦ τοιούτου τρόπου, ὅταν, ἁρπαγὰς xe πο- 
νηρίας xai πλήθη ἁμαρτημάτων kv ἑαυτοῖς ἔχοντες, 
ὕδατι μικρῷ τὰς χεῖρας ἀπονιπτόμενοι, οὕτω 
τὸ ἅγιον ἐχεῖνο αὤμα, xaX τὸ θεῖον αἷμα xb ὑπὲρ τῆς 
ποῦ κόσμου ῥεῦσαν σωτηρίας, ἀχάθαρτοι xai ἑῤρυ- 
πωμένοι ὄντες ἑαυτοῖς προσάγοµεν» 

Οὐχ ὁρᾷς, πῶς Ἰούδας ἀναξίως xaX δολίως (6) τοῦ 
σώματος μεταλαθὼν τοῦ δεσποτιχοῦ, £00 έως χατεχρί- 
θη, xa χώραν πλείονα δέδωχε τῷ πονηρῷ; Φηαὶ γάρ' 
Καὶ «1αδὼν τὸ ψωμίο», εὐθέως εἰση-ῖθεν εἰς αὐτὸν 
ὁ Zatavac* οὗ τοῦ ἄρτου χαταφρονῶν ὁ διάδολος, 
&A)' Σχεῖνον τὸν µεταλαθόντα ἑλέγχων, ὅτι elc χατά- 
χριµα ἑαντοῦ µετἐλαδεν. Ποίῳ γὰρ συνειδότι, εἰσέ 
pot, προσέρχῃ τοῖς µυστηρίοις: Tolg duyR, ποίφ 
λογισμῷ, ἔχων Evbov τὸ σὸν συνειδὸς χατήγορον; 
Εἰπέ pot, ἄρα el χόπρον φέρων ἐν ταῖς χεροὶν ἑτόλ- 
µησας ἂν ἄφασθαι τῶν ἱματίων τῶν βασιλιχκῶν; xal 
τ/ λαλῶ τοῦτο, οὐδὲ τῶν cv ἱματίων fijo ῥυπαρὰς 
τὰς χεῖρας ἔχων, ἀλλὰ πρότερον ἀποπλυνάμενος xal 
ἑχμάξας αὐτὰς, τότε ἂν τῶν ay ἱματίων Vies. Τί οὖν 
οὐδὲ ὡς ἑματίοις εὐτελέσι xal ἑνδύμασι προσάγχειςτῷ 
θεῷ! τὴν τιμήν; Καὶ ποίας ἀπολαύσεις συγγνώµης, 
εἰπέ µοι; οὗ γὰρ τὸ εἰσέρχεσθαι ἓν τῇ τοῦ θεοῦ 
ἐχχλησίᾳ, xal τὰς θείας µορφώσεις τῶν ἁγίων εἰκό- 


Deo placitum est; neque etiam manuum ablutio, p vov (6), καὶ τοὺς τιµίους σταυροὺς ἀσπάζεσθαι, 


purgatio censeri debet. Sed istud Deo gratum ac- 


* Joan. xiu, 27. 


τοῦτο ἀρεστόν 5* οὐδὲ τῷ ὕδατι ἐχπλῦναι τὰς χεῖρας, 


VARLE LECTIONES. 


! Canis. Χριστῷ. 6 Can. ἄρεστον. 


NOTAE. 


(5) Δολίως. Velit forte indicare, quam Grzci 
3nulti opinionem tenent, ut Judas mysticum pa- 
nem Judzis ostendendum servaverit, ad conflandam 
ei invidiam, qui eum, suum corpus diceret, et ut 
tale discipulis tradidisset. De buccella ac intincto 
pane, et an ille mysticus panis fuerit, quod videtur 
velle Anastasius, videndi sunt expositores. Cow- 
BEFIS. 

(6) Bis peccant luc interpretes. Canisius hunc 
locum sic reddidit: Neque venerandas cruces Ao- 
xorar« ct salutare perse Deo placitum est, Combe- 


fisius vero: Yenerandas cruces honorare ac osce- 
lari. Graeca vero sic habent: Venerandas cruces 
salutare. Hoc non sufficit, quia agam et ablutio- 
nem sordium peccati postulabat ; desunt igilur in 
Greco hzc verba, osculari et honorare ; nam ve- 
nerationem cruci exhibítam per salutationem, non 
per osculum et honorem, indicat Anastasius. Se- 
cundo, illud per non.placet Deo, quod legitur spud 
Canisium, sive Turrianum, non apparet in Graco, 
et jurc Combefisius omisit. Bas. 
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δέ 


τοῦτο χάθαρσιᾳ, ἀλλὰ τὸ ἀποφυγέῖν xal ἀποπλῦναι A ceptumque cst, ut quis fugiat, et emaculet peccati 


«b» ῥύπον τῶν ἁμαρτημάτων, xal tEoposortast, 
xai δάχρυσι, xai duyf] τεταπεινωμένῃ ἀπθσμήχειν 
tv ἁμαρτημάτων τὰς σειρὰς (7), καὶ οὕτως προσέρ- 
χεσθαι τοῖς ἀχράντοις µνστηρίοις. - 

Αλλ' ἴσως ἐρεῖ τις * Οὐκ εὐχαρές uo: τὸ δαχρύειν 
καὶ θρηνεῖν ἑαυτόν. Διὰ τί; Ὅτι οὐ πονεῖς, ὅτι 
οὐχ αἰσθάνῃ, ὅτι οὗ λογίζῃ τὴν φοθερὰν ἡμέραν 
τῆς χρίσεως ὅμως εἰ οὐ δύνασαι δαχρῦσαι, xàv ἐπί- 
πονα στέναξον, xai στύγνασον, καὶ τὸν γέλωτα περί- 
χοψαι, xàv τὴν ἔπαρσιν ἁπόῤῥιφον, xai μετὰ φόδου 
παράστηθι τῷ Δεσπότῃ, τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὺς vv 
νενευχὼς , xai καταθεθληµένῳ τῷ φρονήµαιτι αὐτῷ 
ἐξομολογούμενος. Οὐχ ὁρᾷς τοὺς «ip ἐπιγείῳ βασιλεῖ 
παρισταµένους, πολλάκις δὲ xal ἁσεθεῖ ὄντι, πῶς 
αὐτῷ παρίσταντα: μετὰ πάσης εὐλαδείας, μετὰ φρί- 
χης πρὸς αὐτὸν ἑνατενίζοντες, μήτε φθεγγόµενοι, 
μήτε παρακινούμενοι, μήτε περισπώµενοι ἀλλ’ 
ἐν ἡσυχίᾳ καὶ φόδῳ αὐτῷ παριστάµενοι; 'Ἠμεῖς δὲ, 
ὡς ἐν θεάτρῳ ἢ βαλανείψ, οὕτως Ev τῇ τοῦ θεοῦ 
ἐχχλησίᾳ παριστάµεθα, Ὑελῶντες, φλναροῦντες, 
λογολεσχοῦντες, ἑαυτοὺς ἁπατῶντες, xai δοχοῦν. 
τες (8) ὅτι ἐν ἐχχλησίᾳ παριστάµεθα. 

Θὐκ οἴδας, ὅτι ἰατρεῖον xol λιµήν ἐστιν ἡ τοῦ θεοῦ 
ἐχχλησία; Εὰν οὖν ἓν τῷ ἰατρείῳ διαµένῃς νοσῶν, 
καὶ μὴ θεραπευόµενος, πότε λοιπὸν ἰαθήσῃο; xai 
ἐὰν Ey τῷ λιµένι χειµάζῃ, ποῦ λοιπὸν ἠσυχάσεις; 
Στήχετε, δυσωπῶ, μετ εὐλαθείας. Ἀτήκετε μετὰ φό- 
6ου ἐν τῇ φοδερᾷ ὥρᾳ τῆς ἀναφορᾶς ' ola γὰρ διαθέ- 


inquinamenta, et confessione, οἱ laerymis, animo- 
que humiliato et demisso delietorum catenas sol- 
vat, sicque ad immaculata mysteria accedat. 


Atforte dixerit quis : Meipsum deflere et lamen- 
tari haud jucundum nihi aceidit. Qua de cansa 
vero? Quia non laboras, 459 quia non sentis, 
quia non perpendis terribilem illam judicii diem. 
Nihilominus si flere non potes, sallem ingemisce, 
et molestia afficere: risum comprime, elationem 
abjice. Et cum timore Domino assiste, oculis humi 
defixis, spirituque depresso et prostrato ipsi con- 
fitens. Nonne vides illos qui terreno regi astant, 
et sepius quidem impio, quomodo ei assistant 
cum omni reverentia, eum tremore in ipsum re- 
spicientes, absque ulla voce, motione, aut eir- 
cumagitatione, quieti prorsus, pavorisque pleni? 
At nos in ecclesia aliler non. agimus quam in 
theatro, aut balneo, ridendo, nugando, garriendo. 
Qua ratione ipsi nos fallimus, rati nos in ecclesia 
esse. 


An ignoras ecclesiam Dei officinam medicam 
esse, et portum ? Si igiturin domo medici a morbo 
tuo non libereris, ubi de czetero curaberis ? Et si in 
portu fluctibus agiteris, ubi postea quiesces ? Sta- 
te, obsecro, cam reverentia. State. cam timore 
tremenda illa elevationis hora. Quo enim affectu, 


ett, χαὶ ol λογισμῷ παρίσταται ἕχαστος ὑμῶν ϱ et quo animo, quisque illo tempore aseistit ; sic et 


κατ ἐχείνην thv (pav, οὕτως xal προσαναφέρεται 
τῷ Δεσπότῃ. ᾽Αναφορὰ γὰρ λέγεται διὰ τὸ πρὸς 8shy 
ἀναφέρεσθαι. Παράστηθι οὖν τῷ θεῷ 1 μεθ) ἠσυχίας 
xai χατανύξεως. ἘἙξομολόγησαι τῷ θεῷ διὰ τῶν 
ἱερέων τὰς ἁμαρτίας σου. Καταδίχασόν σου τὰς πρά- 
ξεις, xa μὴ αἰσχννθῇς' ἔστι γὰρ αἰσχύνη ἐπάγυυσα 
ἁμαρτίαν, xal ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ χάρις. 
Κατάκριναν σεαυτὺν ἐνώπιον ἀνθρώπων, ἵνα ἑνώπιον 
ἁγγέλων xal παντὺς τοῦ χόαµου ὁ χριτής σε δι- 
χαιώσῃ * αἴτησαι ἔλεος, αἴτησαι συγγνώµην, αἴτησαι 
ἄφεσιν τῶν παρξελθόντων, xat λύτρωσιν τῶν µελλόν- 
των, ἵνα πρεπόντως τοῖς μυστηρίοις προσέλθῃς, ἵνα 
χαθαρῷ συνειδότι τοῦ σώματος xai τοῦ αἵματος 
µεταλάθῃς, ἵνα σου εἰς χάθαρχιν, xal μὴ εἰς xavá- 
χριµα γένηται. "Axougoy τοῦ θεἰού Παύλου λέγοντος: 
Δοκιμαἄτω δὲ ἕκαστος ) ἑαυτὸν, καὶ οὕτως ἐκ 
τοῦ ἄρτου ἐσθιέεω, xal éx τοῦ xotnplov πιγέτω. 


5 Eccli. rv, 25. 


ad Dominum sursum fertur. ᾽Αναφορὰ enin, sive 
elevatio dicitur, quia sursum ad Deum fertur. 
Assiste igitur Deo quiete et compuncto corde. Con- 
flere Deo per sacerdotes peccata [tua. Condemna, 
actiones tuas, et ne erubescas. Est enim pudor qui 
adduzit peccatum, et. est pudor qui gloriam et gra- 
tiam * parit. Condemna te in conspeeta hominum, 
ut coram angelis totoque mundo Judex te justifl- 
cet. Pete misericordiam, pete veniam, péle re- 
missionem pralteritorum, et liberationem α futu- 
ris, ut dighe ad tsnta mysteria accedas, ut pura 
conscientia corpus et sanguinem participes, ut tibi 
cedat ad emundationem et expiationem, non ad 
judicium. Audi divinum Paulum dicentem : Probet 
autem seipsum homo, et sic de pane illo edet, et de 
calice bibat. Qui enim manducat εἰ bibi indigne, 
judicium sibi manducat οί bibit, nou. dijudicans cor- 


VARL£E LECTIONES. 


h Cod. ἱἰατρεύσῃ. { Can. Χριστῳ. ) ἄνθρωπος. 


NOTE. 


(7) Haud dubium esse vitiosam litteram, qua 
ει: ᾿Αποσμήχειν σειράς’ nec enim catenz abster- 
guntur a corpore; idcirco legendum putavi σπί- 
ας’ ut argeat Anastasius metaphoram, ac purga- 
üonem, cui insistit toto hoc numero. Interpres : 
Delictorum catenas solvat; sed est hoc alienum 
valde a verbi illius significatione, nec quidquam 
consequens: nihil enim hactenus de vineulis aut 
solutione ab eis, sed solum de puritate necessaria 


ad dignam communionem, deque peccatorum 
eluendis sordibus. CousErts. 

(8) Hec ex editis, lacuna in ms. Legendum vero 
μὴ δοχοῦντες * ac negative, liquet, quidquid inter- 
pres devoret : ex eo. enim quod non repulemus 
esse nos in loco sacro, ac Deo assistere, tanta illa 
peccamus, ac nos decipimus, ita in eo habentes, 
ac haberemus in profano loco. Canis. 
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S. ANASTASII SINAIT/£ 


pus Domini. Ideo inter vos multi infirmi et imbecilles, A 'O γὰρ ἐοθίων καὶ πίνων ἁναξίως, xpipa ἑαυτῷ 


el dormiunt multi *. Animadvertis infirmitatem et 
mortem crebro oriri ex hoc quod indigne ad di- 
vina mysteria aditur? 


Forte dices : Et quisnam dignus est? Novi hoc et 
ego. Attamen dignus fles, dummodo velis. Agnosce 
te peccatorem. Eripe te a peccato. Absiste a pec- 
cato, εἰ ὧ θά, a malitia, et ab ira. Ostende opera 
poenitentix. Indue temperantiam, mansuetudinem, 
longanimitatem. De fruclibus justitia prome in 
egenos condolescentiam, et viscera misericordize, 
dignusque factus es. Preces funde ad Deum animo 
contrito, et ipse implebit petitiones tuas; quia, 
nisi hoc feceris, frustra in ecclesia tempus teris. 
Non mesa haec vox, sed Domini dicentis: Quid enim 
dicitis : Domine, Domine, et non facitis voluntatem 
meam" ? Etenim fides sine operibus mortua est*. Quid 
ergo? objecerit quis, an quia male factis obstrictus 
sum, ideo ab oratione cessare, neque in ecclesia 
Dei versari debeo? Non hxc mea mens, neque 
huc mea tendit oratio. Sed quomodo orare opor- 
teat, admoneo ut, cum ad orationem accedimus, 
diving majestati convenienter astemus; ne et no- 
bis Dominus dicat quod Judaeis: Domus mea do- 
mus oralionis vocabitur, vos vero facitis illam ερε- 
iuncam latronum *. Si enim vendentes et ementes in 
Judaico templo flagellis a Domino ejecti sunt, qua : 
pena et gehenna decernetur illis qui mutuis 
conviciis se proscindunt, et injuriarum memoriam 
retinent? Quid supplicii non infligetur nobis, qui de 
castris Dei censesur, et diabolo subjicimur i 


Atenim cum sacerdos sit mediator inter Deum 
et homines, Deumque pro peccatis multitudinis 
^ propitiet, considera, oro, quo pacto omnes prz- 
muniat et obtestetur, his quasi verbis populum 
alloquens. Quandoquidem, charissimi, me inter 
vos et. Deum ad hanc mysticam mensam mediato- 
rem conslituistis, etiam atque etiam moneo ut 
|. mecum parem diligentiam adhibeatis. Abscedite a 
eunctis vit» hujus cogitatis. Valedicite omni cor- 
porearum rerum curzx. Tempus enim est non va- 


ἐσθίει xal πίνει, pii διακρίγων tó σῶμα τοῦ 
Κυρίου. Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πο..1οὶ dcOsrsic καὶ 
ἄῤῥωστοι, καὶ κποιμῶνται ἱκανοί. “Ορᾷς ὅτι xal 
ἀσθένεια, xal θάνατοι ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἑπάγονται, 
διὰ τὸ ἀναξίως τοῖς θείοις µυστηρίοις προσέρχεσθαι; 
λλλ) ἴσως ἑρεῖς' Καὶ τίς ἄξιος, φησίνε; Οἶδα «οῦ- 
το κἀχώ, Αλλ' ὅμως ἄξιος γενήσῃ, µόνον εἰ βου- 
ληθῇς. Ἐπίγνωθι σαυτὺν ἁμαρτωλόν. "Exxojov 
ἑαυτὸν τῆς ἁμαρτίας. ᾿Απόστηθι τῆς ἁμαρτίας, xot 
τῆς πονηρίας, καὶ τῆς ὀργῆς. Δεῖςον τὰ τῆς µετανοίας 
ἔργα. ἀναλαθοῦ σωφροσύνην, πραότητα, µαχρο- 
θυµίαν. Ἐπίδειξαι συµπάθειαν ἀπὸ καρπῶν ὅι- 
καιοαύνης ἐπὶ τοῖς δεοµένοις, xal Υέγονας ἄξιος. 
Δεήθητι τοῦ θεοῦ ἐν φυχῇ συντετριµμένῃ, καὶ αὐτὸς 
πληροφορήσει τὰ αἰτήματά σου. ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο 
ποιῄσεις,. µάτην σχολάζεις ἓν tfj ἐχκλησίᾳ. Οὐχ 
ἐμὸς ὁ λόγος, ἀλλά δεσποτιχὴ fj φωνή" Té γὰρ, qnot, 
«όγετε τὸ , Κύριε, Κύριε, καὶ οὐ ποιεῖεε τὸ θέ- 
Anpd µου; Καὶ γὰρ ἡ απίστις χωρὶς τῶν ἔργων 
Φεχρά ἐστι. Καὶ «i, φησὶν, ἐπειδὴ πονηρὰ ἔργα Eyo, 
οὗ δεῖ προσεύχεσθαι; οὐ δεῖ ἐν τῇ τοῦ θεοῦ ἐχχλησίᾳ 
σχολάζειν; 05 τοῦτο λέγω, οὐδὲ τοῦτο ἐπιτρέπω' ἀλλὰ 
τὸ ὡς δεῖ προσεύχεσθαι παρακαλῶ, ἵνα Ey ταῖς προσ- 
ευχαῖς προσερχόμενοι θἐοπρεπῶς παριστάµεθα ἵνα 
pA χαὶ πρὸς ἡμᾶς εἴπῃ ὁ Χριστὺς, ὥσπερ xal τοῖς 
“Ἰουδαίοις 'O οἶκός µου olxoc προσευχἧς κ.Ἰηθή- 
σεται, ὑμεῖς' δὲ ἑποιήσατε αὐτὸν σᾳαή.αιον" 
«ἐ]στῶν. Ei γὰρ οἱ πωλοῦντες xat ἁγοράζοντες 
ἐν τῷ Ἰουδαϊκῷ ναῷ τυκτόµενο: ὑπὸ Κυρίου ἐδιώ- 
χθησαν, οἱ λοιδοροῦντες ἀλλήλους, xaX μνησικαχοῦν- 
τες, ποίας ἄρα Χχολάσεως xai γεέννης ἀξιωθήσονται; 
Τί δὲ πεισόµεθα οἱ τῷ θεῷ αυνταττόµενοι, χαὶ τῷ 
διαθόλῳ ὑποτασσόμενοι ; 
Ἐπειδὴ γὰρ µεσίτης τοῦ θεοῦ xai ἀνθρώπων 
ὁ ἱερεὺς τυγχάνει, καὶ ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν τοῦ My 
θους ἁμαρτιῶν θεὸν ἐξιλοοῦταί' βλέπε, πῶς πάντος 
προασφαλίζεται, καὶ διαμαρτύρεται, ὡσανεὶ τῷ Jag 
τθιαῦτά τινα φθεγγόµενος" Ἐπειδήπερ, i ἄνδρες, 
µεσίτην µε πρὺς Θεὸν ὑπὲρ ὑμῶν ἐπὶ τῆς μυστιχῆς 
ταύτης τραπέζης ἐστῆσατε, παραχαλῶ, σπουδάσατε 
xai ὑμεῖς σὺν kpol* ἁπόστητε πασῶν τῶν βιωτιχῶν 
ἐννοιῶν. Καταλείφατε πᾶσαν σωματιχὴν φροντίδα" 
προσευχῆς γὰρ ἐχτενοῦς, ἀλλ οὐχ ἀσχολίας µαταίας 


nz occupalionis, sed atlentz et intente orationis. Ώ ὁ χαιρός. ᾿Ακούσατε, τί ὁ διάχονος ὑμῖν προσφωνεῖ 


Auscultate quid diaconus vobis acclamet : State 
decenter, state cum timore. AUtendamus ad sanctam 


51 Cor. χι, 21-50. 


* Malth. vii, 91... * Jac. 1, 20. 


λέγων Στῶμεν καῶς (9), στῶμεν μετὰ φόδου. 
Προσχῶμεν τῇ ἁγίᾳ ἀναφορᾷ (10), χλίνωαεν τοὺς 


* Matth. xxi, 120. 


VARLE LECTIONES. 


κ f. ἄξιός ἐστιν ; 


.. (9) Habentur hzc in Jacobi Liturgia usque ad 
illa verba, xAivope, τοὺς αὐχένας' qus, et sequen- 
Ha, non exstant in vulgatis liturgiis, sal'em omnia, 
et ut a diacono dicenda. Nam illa, ἄνω σχῶμεν τὸν 
νουν xal τὰς xapóíac* in eadem Jacobi Liturgia 
sequuntür, sed dicenda a sacerdote; quibus re- 
spondent qus sequenti numero urget Anastasius : 
ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον Tlabemusad Dominum ; que 
ir Jacobi. Liturgia edita desiderantur, utique mu- 


NOTAE. 


tila, queque: ex istis ac Chrysostomi Liturgia sit 
sarcienda. Cowseris. . 
A Turrianus apud Canisium hzc verba sic 
reddidit : Attendamus ad. sanctam elevationem. Sed 
ἀναφορὰ signiflcat oblationem, vel mysteriorum 
celebrationem. Sic apud Palladium in Vita Chry- 
sostomi : "Yyuvol μὲν xal &vaqopal μυστηρίων iv 
ταῖς φυλαχαῖς ἐπετελοῦντο, in carceribus per[unge- 
bantur mysteriorum celebrationes , el apud Lam 
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ORATIO DE S. SYNAXI. 


838 


αὐχένας, χλείσωμεν τὴν διάνοιαν (11), χλείσωµεν τὴν A elevationem,  Jnclinemus cervices. Occludamus 


γλῶσσαν !, πληρώσωμµεν (12) τὸν νοῦν, πρὸς οὐρανὸν 
ἀνέλθωμεν. "Av σχῶμεν τὸν νοῦν xal τὰς καρδίας, 
ἄνω πρὸς θεὺν τὸ τῇ» ψυχῆς ὄμμα ἑπάρωμεν, παρέλ- 
θωµεν τὸν οὁρανὸν, παρέλθωμεν τοὺς ἀγγέους, 
παρέλθωµεν τὰ Χερουθὶμ, xat πρὸς αὐτὸν τὸν θρό- 
voy τὸν δεσποτιχὸν προσδράµωμµεν, αὐτῶν τῶν 
ἀχράντων τοῦ Χριστοῦ ποδῶν ἐπιλαθώμεθα, δαχρύ- 
σωµεν, βιασώµεθα τὴν αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν, ἑἐξ- 
ομολογηαώµεθα εἰς τὸ ἅγιον xat ὑπερουράνιον xal 
νοερὸν αὐτοῦ θυσιαστήριον, 

Ταῦτα διαμαρτύρεται ἡμῖν ὁ ἱερεὺς λέγων Ανω 
σχῶμεν τὰς καρδίας. Εἶτα τί πρὸς ταῦτα ἡμεῖς 
ἀποχρινόμεθα ; "Exousv πρὸς tóv Κύριον. Τί λέ- 
χεις; τί. ποιεῖς; 'O νοῦς πρὸς τὰ φθαρτὰ xal τὰ 
πρόσκαιρα µετεωρίζεται’ καὶ πρὸς σχήματα, χαὶ οὗ- 
αἷας, χαὶ ἡδονὰς, χαὶ δίχας ἀσχολεῖται' xal λέγεις" 
Έχω πρὸς τὸν Κύριον; πρόσεχε, παραχα)λῶ, μήπως 

οὖκ ἔχοις ἄνω τὸν νοῦν πρὸς τὸν Κύρων, ἀλλά κάτω 
πρὸς τὸν διάδολον. Τί ποιεῖς, ἄνθρωπε; Ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἀναίμακτον θυσίἰαν ὑπὲρ σοῦ προσφέρει τῷ Δε- 
απύτῃ. xal σὺ χαταφρονεῖς; Ὁ ἱερεὺς ὑπὲρ coU 
ἀγωνίζεται ὡς ἐν διχαστηρίῳ φοθερῷ οὕτως τῷ 
θυσιαατηρίῳ παριστάµενος, παρακαλεῖ xal ἐπισπεύ- 
δει, ἄνωθεν τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματός σοι ἐἔπι- 
φοιτῆσαι, χαὶ aU ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας οὗ φρον- 
τίζεις; ΜΜ, παραχαλῶ. Κατάλειφον ταύτην τὴν πο- 
νηρὰν xai µαταίαν συνῄθειαν, σνµθόησον τῷ ἱερεῖ 
ὑπὲρ coU ἀγωνιζομένῳ, συγχοπίἰασον αὐτῷ ὑπὲρ 
σοῦ προσευχοµένφ. Ἐπίδος σεαυτὺν ὑπὲρ τῆς σῆς 


cogitationes , occludamus linguam. Impleamus 
mentem; at. ccelum ascendamus. Sursum levemus 
animum et corda. Oculos anima ad Deum extol- 
laamus. Transeamus coelum, transeamus angelos. 
Transeamus Cherubim, et ad ipsum Domini (του 
num accurramus. Ipsos Christi immaculatos pedes 
apprehendamus: ploremus, et ipsius misericer- 
diam quasi cogamus. Confiteamur in sancto, ος 
lesti et intellectuali illius altari. 


55 Hec vobis denuntiat, hec vos obtestatur 
sacerdos, cum ait : Sursum habeamus corda. Et 
quid ad hzc nos respondemus? Habemus ad Domi- 
num. Quid ais? quid agis? Mens ad caduca hzc et 
mortalia suspensa hzret, pecuniisque, et opibus, et 
voluptatibus, et litibus forensibus vacat; et dicis : 
Habeo ad Dominum? Attende, oro, ne forte non 
habeas sursum cor ad Dominum, sed deorsum ad 
diabolum. Quid facis, homo? Sacerdos pro te in- 
cruentum sacrificium Domino offert, et tu contem- 
nis? Sacerdos pro te pugnat, altari, quasi tremendo 
tribunali, assistens ; instat et urget ut superis ab 
oris gratia sancti Spiritus tibi demittatur; et te 
salutis tuze nulla cura tangit ? Non ita sgas, moneo. 
Abdica a te hanc malam ct vanam consuetudinem. 
Junge clamorem tuum cum sacerdote pro te decer- 
tante; junge laborem tuum cum sacerdote pro te 
deprecante. Da teipsum pro tua salute : Multum 
valet. deprecatio justi assidua et efficax "ο. Eflicax 


σωτηρίας. Πολῖὺ ἰσχύει δέησις δικαίου ἔνεργου- C erit, si et tu cum sacerdote partes tuas copules, 


µένη. Ἐνεργεῖται δὲ, &àv. χαὶ σὺ συναγωνίσῃ τῷ 
ἱερεῖ, xal τοὺς τῆς µετανοίας ἐπιδείξῃ χαρπούς» 


fructusque ρᾳπ](ορ(ί demonstres; quia unus edi- 
ficans, et unus destruens, quid prodest illis, misi 


ἐπεὶ eic οἱἰχοδομῶν, καὶ slc xacaAówr tí ὠφέλη- ’ labor * ? Quam gravis enim hzc destructio, quanda 


σαν, dA" ἢ κόπους; Ποία γὰρ οὐχ ἔστι ταύτης 
τῆς χαταλύσεως m δεινότης, τὸ μὴ µόνον φεύδεσθαι 
τῷ Χριστῷ xav ἐχείνην τὴν φοθερὰν (pav τῆς 
θείας Συνάξεως, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἑαυτῶν ἀδελφοῖς 
μνησιχαχεῖν, χαΐπερ λέγοντα ἓν τῇ προσευχῇ τὸ, 
Καὶ ágsc ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς xal ἡμεῖς 
ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν; 


!* Jac, ν, 16. *! Eccli. xxxiv, 28. 


non solum tremenda illa divine synaxeos et litur- 
gie hora Deo mentiris; sed et odium in fratres 
memor injuriarum retines; quamvis in oratione 
illud pronunties : Kt dimitte nobis debita nostra, 
sicut el nos dimittimus debitoribus nostris 13. 


13 Matth. vi, 19. | 
ΤΑΒΙΑ, LECTIONES. 


1 Can. τὴν διάνοιαν. 3 Combef.; ποία γάρ ἐστι χείρων ταύτης τῆς χαταλύσεως. 


NOT &. 
cium ]. rv, p. 144 : Εὖρε τὸν Πάπαν Ῥώμης ἀναφερό- D ac animi cogitatibus abstractionis, sub tremen- 


ἐν τῇ µεγάλῃ ἐχχλησίᾳ ' Invenit papam Rome 
celebrantem in magna ecclesia. Fuit quidem eleva- 
tio fleri solita apud Grzcos, cum populus invitare- 
tur ad communicandum, post Orationem Domini- 
cam ; sed fuit prorsus diversa ab illa quam indicare 
voluit Turrianus. Denique Combefisius ipse vertit 
ἀναφοράν, per oblationem., Addit Anastasius in 
clinari debere cervices, cum fit oblatio; de genu- 
flexione ne verbum quidem. Hanc capitis inclina- 
tionem apud eos solitam Greci recentiores µετά- 
νοιαν appellant. Bass. . 

(44) ΚΙείσωμεν ci διάνοιαν. Alludit. Anasta- 
sius ad ea quzx fiunt statim post ea diaconi verba, 
quando sacerdos obducto velo intra illud secretius 
oraturus, ac divinam rem peraeturus ingreditur; 
ut sit illud symbolum eximix cujusdam a sensibus 


dam sacrificit horam, quando sola mente ac puriorí 
parte animi adire oportet supercoeleste illud altare, 
quo victima Christus Patri zetierno. offertur. Ut sic 
exposita hzc Anostasii, lector, habeas, debes Eu- 
cologii ac Graecorum Ecclesie  ceremoniarum 
insigni illustratori, meo collegz. CosnEris. ' 
12) Πτερώσωμεγ. Ea vox optime congruit aliis, 
quibus ad ascensum illum mm Deum provocat. At 
nec altera displicet, qu: es! editis, πληρώσωμεν, 
impleamus; ut forte respiciat. illud, quod post an- 
gelicum canticum habetur in Liturgia Jacobi, et a 
quo ponit Amphilochius inchoasse Basilium Litur- 
giam, cum eam composuit: Πλήρωθήτω τὸ στόµα 
μου αἰνέσεώς σου, Kupie* Impleatur os meum laude 


tua, Domine, etc, Coubsris. 


Quid ais, homo? eur adeo audacter adversus 
Deum insolescis? Memoria malorum, qus frater 
tibi intulit, apud te viget : ensem in illum exacuis; 
dolos illi machinaris; et hoc perniciosum virus in 
eorde tuo eircumfers; interim tamen ad Deum cla- 
mas : Dimitte mihi debita mea, sicut et ego dimitto 
debitori meo. Venistine ut in Dei ecclesia precare- 
ris, an ut mentireris? an ut gratiam reciperes, an 
ut iram seu vindictam tibi aecerseres? ut remis- 
sionem peccatorum impetrares, an additamentum 
poenarum qus tuis peccatis debitsee? Venisti deni- 
que ut salutem acciperes, an ut supplicium? Nonne 
vides quod sub illam tremendam horam propter 
hoc ipsum nos mutuo in osculo pacis amplexamur, 
ut omni colligatione impietatis '*, et cordis duritie 
abjecta, puro corde ad Dominum accedamus? 

O homo, quid agis? dum angeli sancte Miss» 
officio ministrant, sed alís volantes sacram et my- 
$ticam mensam obvelant, dum Cherubini circum- 
stant, et Trisagii hymnum elara voce concinunt, 
Seraphiui cum A46 reverentia se inclinant, dum 
pontifex misericordiam Dei tibi deprecatione con- 
ciliat, omnibus interea timore atque tremore de- 
fixis, dum Agnus Dei sacriflcatur, Spiritu sancto 
desuper superveniente; dum angeli invisibiliter 
omnem populum circumeunt, fideliumque animos 
signant et describunt , non perhorrescis (15) animo, 
quod despicis, et Judze osculum fratri offers, diu- 
turnamque et tenacem injuriarum memoriam atque 
perniciosum serpentis venenum erga fratrem tuum 
in corde tuo intime abscondis? et tu abscondita 
cordis cognoscenti dicis : Dimltte mihi, sicut et 
ego dimitto fratri meo? Nunquid talfís tua oratio 
quidquam differt à mala imprecatione? Ecce quod 
dicis, contra teipsum dicis : Si dimitto, dimitte; si 
ignosco, ignosce; si compatior, compatere; si reti- 
neo tenaciter injuriarum memoriam adversus con- 
servüm nreum, et tu retine; si irascor, irascere : in 
qua mensura metior, in ea remetíaris mihi : si per 
simulationem fingo me veniam dare, etiam per 
simulationem misericordiam fictam consequar. Ego 
contra memetipsum, o Domine, sententiam fero. 
Audivi enim tremegdum verbum tuum : In qua 
mensura mensi fueritis, remetietur vobis *. Et : Si 
non dimiseritis hominibus peccata eorum, neque Pater 
' vester celestis dimittet vobis 15. Huic verborum tuo- 


33 Isa. rvm, €. !'* Matth. τη, 2. '* Matth. vi, 45. 
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A  T( λέγει, ἄνθρωπε ; τί τολμηρῶς χατὰ τοῦ 8107 
νεανιεύῃ; Μνησικαχεῖς χατὰ τοῦ ἁδελφοῦ σου uá- 
χαιραν αὐτῷ ἀχονῶν, xaX δόλους κατ) αὐτοῦ χατα- 
σχευάζων , xal τὸν πονηρὸν lv. kv τῇ xapbla σου 
φέρων, xaX βοᾷς τῷ θεῷ' "Αφες got τὰ ὀφειλήματα, 
ὡς κἀγὼ ἀφῆχα τῷ ὀφειλέτῃ µου; Εὔξασθαι ἦλθες 
ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ ἐχκλησίᾳ, 7| φεύσασθαι; χάριν λα- 
θεῖν, ἡ ὀργὴν ἑπισπάσασθαι; ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ποιξ- 
σᾶσθαι, f$) προσθήχην πλημμµελημάτων; σωτηρἰαν 
χοµίσασθαι, ἢ χόλσσιν» Οὐχ ὁρᾷς, ὅτι διὰ οοῦτο 
ἁἀσπαξζόμεθα ἀλλήλους xat' ἐχείνην τὴν ὥραν τὴν 
φοδερὰν, ἵνα πάντα σὺνδεσµον ἁδικίας καὶ σχλη- 
ροκαρδίας ῥίφαντες ἓν χαθαρᾷ xapbla τῷ Δεσπύτη 
προσέλθωµεν; 


Ti ποιες, ἄνθρωπε: ἀγγέλων λειτουργούντων 
ἑξαπτερύγων τὴν μυστικὴν τράπεζαν χαλυπτόντων, 
τῶν Χερουδθὶμ παρισταµένων, xal τὸν ερισάγιον 
ὕμνον λαμπρᾷ τῇ φωνῇ χεκραγότων, τῶν Xe 
ραφὶμ μετ’ εὐλαδείας χεχυφότων, τοῦ ἀρχιερέως * 
ὑπὲρ σοῦ ἐξιλεουμένον, πάντων φόδῳφ καὶ τρόμφ 
διανοουμένων 9, τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ Θεοῦ σφαγιαζοµέ- 
νου, τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἄνωθεν ἐπιφοιτῶντος, 
ἀγγέλων ἁοράτως πάντα τὸν λαὺν περιτρεχόντων, 
καὶ τὰς τῶν πιστῶν P φυχὰς σημειουµένων (14) xal 
ἀπογραφομένων, οὗ φρίττεις χαταφρονῶν, χαὶ ἁσπα- 
σμὸν Ἰουδαϊκὸν τὸν ἁδελφὸν ἁσπαζόμανος, xai £o- 
λυχρονίους µνησιχαχίας καὶ τὸν ὀλέθριον tbv τοῦ 

C ὄφεως ἓν τῇ χαρδίᾳ σου ἑναποχρύπτων κατὰ τοῦ 
ἁδελφοῦ σου ; πως οὐ φρέττεις xal χαταπίπτεις, τῷ τὰ 
χρυπτὰ τῆς χαρδίας Ὑινώσχοντι λέγων, "Αφες µοι 
ὡς κἀγὼ ἀφῆχα τῷ ἁδελφῷ µου; τί διαφέρει χατ- 
άρας 1j τοιαύτη σου εὐχής Ἰδοὺ ὅ λέγεις, χαθ᾽ ἑαυτοῦ 
ἀποφαίνῃ El ἀφῶ, ἄφες' εἰ συγχωρῶ, συγχώρησον 
εἰσυμπαθῶ, συμπάθησον, εἰ χρατῶ μνησιχαχίἰαν πρὸς 
τὸν σὐνδουλόν µον, χράτησον εἰ ὀργίζομαι ὁργί- 
σθητι' iv ᾧ µέτρῳ µετρω. µετρηθήτω per: εἰ ἐν ὑπο- 
χρἰσεισυγχωρῶ,ὲν ὑποκρίσειἐλεηθῷ, Ἐγὼ τὴν φῆφον 
κατ’ ἑμαντοῦ ποιοῦμαι, Δέσποτα  Ίχουσα γὰρ τῆς 
φοδερᾶς σου φωνῆς τῆς λεγούσης, ὅτι "Ev ᾧ µέτρῳ 
μετρεῖτα, ἀντιμεερηθήσεται ὑμῦ'. Kal - Εἀνμὴ 
ἀφῆτε toic ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, οὐ- 
δὲ à Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράγιος ἀφήσει ὑμῖν. Τούτων 

D οὖν τῶν ἀφευδῶν σου φωνῶν ταῖς ἆἁ ποφάσεσι πεισθεὶς 
ἀφῆχα xal συνεχώρησα τοῖς πταίσασιν εἰς ipd, 


VARLE LECTIONES. 


^ Canis. χεχυφότος τοῦ ἀρχιερέως. 


9 Canis. διαχονουµένων, — P μνυστῶν. 


NOTE. 


(15) Mala interpunctione, ac unius vocis levi in 
fiue depravatione, male hic edita luxata erant, ac 
perperam reddita, attributis Cherubinis qua au- 
ctor consone Scripture Isai. vr tribuit Seraphinis, 
ac Seraphinis, quis auctor ascribit ponüfici ac 
sacerdoti. Quippe Seraphim Trisagium clamant, 
sacerdosque reverentía ac metu inclinans ac cer- 
nuus, divinum numen suh id tempus conciliat : 
tameisi in Apocal. iv, v. 8, non Seraphim, sed 
animalia appellantur, qui sic clamant; videntur- 


que ii ipsi significari, quibus regius Psaltes Deum 
insidere ait, nomínatque Cherubim, Psal. txx, v. 9, 
et alibi. 

(44) Τῶν σηµειουµένων, eorum qui sacramentorum 
participes erant, ac nec catechumeni, nec peni- 
tentes, sed πιστοί, fideles ac sancti, quos solos dia- 
conus jubebat manere, ubi jam ad rem aacram erat 
procedendum. Vox πιστῶν, quam edita habent, 
videtur magis ex usw ecclesiastico, nihil sensu 
diversa ab ea quam edimus ex cod. Regio. 
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δι 


ἄφες οὖν, Δέσποτα, ὡς ἀφῆχα χάγὼ «ol; ὁμοδού- A rum, qua falsa esse non possunt, testificationi , 


Ào5. 


Ταῦτα Mivupev* ταῦτα ka" ἑκάστην προσευχόµε’ 
yo, xatà τὸν χαιρὸν cric φοθερᾶς καὶ φρικώδους συν- 
ἆξεως παριστάµαγοι, ὅπερ γινώσκων ὁ ἱερεὺς μετὰ 
£b ἁγιασθῆναι τὴν θυσίαν Σκείνην τὴν ἀναίμακτον 
ἀνυφοῖ τὸν ἄρτον ςῆς ζωῆς, χαὶ πᾶσιν αὐτὸν ὑπο- 
δειχνύει. Elcg ἐχφωνεῖ ὁ διάχογος, καὶ λέχει ' Πρύ- 
σχωµεν, ὅπερ ἐστὶ, προσέχετε ἑαυτοῖς ἀδελφοὶ, φη- 
civ. Ἰδοὺ πρὸ βραχέως συνέθεσθε’ "Εχομεν πρὸς 
χὸν Κύριον τὰς καρδίας. Καὶ πάλι τὸ χαθαρὺν 
xai ἀμνησίχαχον ὁμολοχοῦντες Osip, simae, ὅφι 
Ἄφες ἡμῖν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίαμε» τοῖς ὀφει.Ίόταις 
ἡμῶν, διὸ καὶ ἀλλήλονς ἠσπάσφαβε. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ 
ἄνθρωπός εἰμι χἀγὼ, ἀγνοῶν τὰς ἐνθυμήσες ἡμῶν 
ἀποῤῥίπτω ἀπ᾿ ἐμαντρῦ τὸ xplya * o0. yàp olla, τίς 
ἄξιος, f| ἀνάξιος τῆς τῶν µνστηρίων τούτων pssa- 
λέφεως, xai διὰ τοῦτο προσφωνῶ, προσέχειν ὑμᾶς 
ἑαντοῖς, xat ἐπιγινῴσκειν, τν, πφρίστᾳσθρ. 


Εΐτα ἐπάχει ὁ ἱερεὺς «ὐθέως, κα) λέγει Τὰ "Avia 
τοῖς ἁγίοις. Τί δὲ φησιν; ορᾶτε, ἀχαπητοὶ, sig τῇ 
µεταλήψδει τῶν θείων μυστηρίων προσέρχεσθε, pf 
τις ὑμῶν μεταλαδεῖν προσερχόµενος, ἀχούσῃ * μή 
pou ἅπτὸυ, ἀπόστηθι àv' ἐμοῦ ὁ ἑργαζόμενος µνη- 
σιχαχίαν χαὶ ἀνομίαν. ᾽Απόστα μαχρὰν ὁ yd) ανγ- 
χωρήσας τῷ ἀδελφῷ σου. Καὶ τότε ἐλθὼν πρόφερε 
qb δῶρόν σου, καὶ ἀξιωθήσῃ τῆς µεταλήψεως. "Plyov 
πάντα βόρδορον χαχίας ἀπὸ σοῦ, xal τότε ἐλθὼν 
ὑπόδεξαι τὸν χκαθαρτήριον ἄνθραχα. Εἰπὲ πρὸς αὖ- 
τόν. Οἶδα, Δέσπρτα, ὅτι πολλῶν ἁμαρτημάτων xgi 
ὀφειλημάτων χρεώστης εἰμὶ, ἀλλὰ διὰ τὴν σὴν ἔντο- 
λἥν συνεχώρησα τοῖς ἁμοῖς ἀδελφοῖς, ἵνα χἀγὼ τῆς 
παρὰ σοῦ συγχωρήσεως ἀξιωθῶ, Δέσποτᾳ. Ταῦτα 
καὶ τὰ τοιαῦτα ὑποτίθεται ἡμῖν ὁ ἱερεὺς διὰ τῆς 
μικρᾶς ἑχείνης ἔχφῳνήσεως. 

Διὸ συγχωρῄήσωμεν τοῖς ἀδελφοῖς ἡμῶν , καὶ ἐξ 
ἑαυτῶν ἀποῤῥίφωμεν πᾷσαν xaxlav καὶ πονηρίαν, 
οἱ βουλόµενοι ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως, ἧς 
ἐχλήθημεν. Mh εἴπῃς, πολλὰ συνεχώρησα τῷ ἀδελφῷ 
µου, καὶ πάλιν µοι ἤμαρτεν, ἐπεὶ καὶ σὺ τὸ αὐτὸ 
ἀχούσεις παρὰ τοῦ Δεσπότου. Mi εἴπῃς μεγάλα µοι 


fidem habui, et dimisi, ignovique illis, qui me 
offenderunt : dimitte igitur, o Domine, sicut et ego 
conservis dimisi. ' 

H»c dicamug, hsec quotidie precemur, dum 
tempore isemendse aique sacrosancta synaxeos 
circumstamuas, quod cognoscens &acerdos post 
consecrationem saerilcii illius ineruenti, panem 
vice in altum elevat, et omnibus ipsum ostendit. 
Deinde exelamat diaconus, et dicit : Attendite, hoc 
est : Attendite vobis, fratres. Ecce paulo ante con- 
Bensistis, dieentes : Habemus corda ad Dominum. 
Ei mor puro corde, et quod omnem injuriarum 
memoriam deposuit, confitentes Dee dixistis : 
Dimáte sobis , sicut e& nos dimittimus debitoribus 
nostris. Propterea et vos invicem amplexi estis in 
osculo pacis. Sed cum ego sim homo, ignoraus 
vestras cogMaliones, illorum abjicio a me jedi- 
cium : non enim newit quis, dignusne sit, an indi- 
ἔτι horum mysteriorem perceptione. Et ob hoc 
ipsum inelamo, u4 vobis attendatís, et cui assista- 
lis, coneideretis. 

Adjungit deipde sacerdos : ΒαΛοία sanctis. Quid 
sero dicit? Videte, charissimi, quomodo ad com- 
munionem divinorum 45'7 mysteriorum accedatis, 
ne quis vestrum communicare tentans, audiat : Ne 
me tangas , abscede a me, qui injuriz retinens es, 
et iniquitatem operaris. Procul abesto, qui fratrem 
tuum non dignaris venia. Et tunc veniens offer 
munus iuum, dignusque efücierís communione. 
Abjice abs te omnes malitim sordes, et tunc acce- 
dito, emundantemque earbonem illum suscipito. 
Dic ad illum : Novi, Domine, me multorum scele- 
rum et debitorum debitorem esse; at propter 
mandatum tuum ignovi fratribus, ut et ego, 
Domine, veniam a te consequar. Hzc tanta et talía 
subjicit animo nostro sacerdos perbrevi illa sua 
proclamatione. ' 

Quocirca fratribus nostris ignoscamus, et ex 
nobis ipsis omnem malitiam et improbitatem ex- 
terminemus, cum proposito digne ambulandi ea 
vocatione, in qua vocati sumus. Ne dixeris : sepius 
ignovi fratri meo, rursusque in me deliquit; quia 
illud ipsum a Doinino tibi potest objici. Ne dixeris : 


4 δεῖνα ἕπταισεν, τὸν οἶκόν µου ἐπεθούλενσε, τὸν D ingentia damna ille mihi intulit, domui mes insi- 


ἀγρόν µου ἰδιοποιῆσατο, τὸν υἱόν µου &néxvstvs, 
πολλὰ xaxá pot ἑνεδείξατο, εἰς δεσµωτήριον ἐνέδα- 
Δεν, εἰς θάνατόν µε παρέδωκεν, καὶ οὐ δύναμαι 
εοὔτο συγχωρῆσαι. Mh, ἀγαπητὲ, μὴ λέγε οὕτως, 
παρακαλῶ. "Oca γὰρ ἀφᾗὴσεις τῷ ἁδελφῷ σου, το- 
σαῦτα, καὶ μείζονα 4 ἀφήσει gov ὁ Δεσπότης, Mi- 
µησαι xai au. Στέφανον ὀκεῖνον τὸν πρῶτον ἐν µάρ- 
τνσι. Τί γὰρ ἐχεῖνος ἔλεγε λιθολευστούµενος; Κύ-- 
pie, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴ» ἁμαρτίαν ταύτην. 
ἨἩίμησμι Ἰάχωδον τὸν ἀδελφόθεον, οὗ xat οἱ Γα- 


1€ Act. vn, 59. 


dias tetendit, agrum meum sibi vindicavit, filium 
meum occidit ; multis incommodis me affecit, in 
carcerem compegit, in mortem tradidit, nequeo 
gratiam male commissorum facere. Ne ín bec 
verba, charissime, erumpas. Quapta enim fratri 
o remiserig, tanta .et majora remiltet fihi Domi- 


nus. Imitare et tu Stephanum illum primum merty- 


rem. Qtid enim ille dixit, cum lapidibus obrpere- 
tur ? Domige, ae €talias állis hoc peccatum '*. 
bnitare dacobum fratrem Domini, de quo etiain 
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q Canis. πλείονα. 
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Judaici scriptores testantur, eum pro interfectori- A λιλαΐοι λογογράφοι (15) μέμνηνται εὐχόμενον ὑπὲρ 


bus suis preces fudisse, et hec protulisse : Domine, 
dimitte illis; non enim norunt quid faciant. Imi- 
tare ipsum Dominum, qui salutis tug causa mortem 
subiil, et si frater tuus voluerit te ig lignum tollere, 
clama cum Domino : Paler, dimitte illis*" hoc pec- 
catum, Intuere illum qui decem millia talenta 
Domino debet. Cum nille talenta audis, onera pec- 
catorum intellige. Iste ubi ad pedes Domini accidit, 
ubi obsecravit et supplicavit, omnium illorum 
veniam obtinuit. At ubi mali sibi illati memoriam 
renovavit, suoque conservo ignoscere renuit, nul- 
lam amplius veniam impetravit : sed sempiternis 
guppliciis traditus est. En sola injuriarum recorda- 
tio ex tot et tam gravibus criminibus, qux decies 
mille talenta aequarent, ipsum perdere potuit. 


458 Quocirca fugiamus, oro, nefarium hoc et 
venie expers peccatum. Et si scire cupis injuria- 
rum recordationem transcendere omnium aliorum 
criminum enormitatem, id paucis docebo. Adverte. 
Omne peccatum exiguo tempore perficitur, et abs- 
que mora perpeiratur; exempli gratia, fornicatur 
. quis : οἱ post flagitium, peccati magnitudine in ani- 

mum revocata, culpam agnoscit. Αἱ irrogati mali 
memoria indesinenter sub pectore fervet οἱ gliscit. 
Etenim qui hoc affectu distinetur, is irrequietum 
et perpetuum suo in corde venenum circumfert, 
sive ex lecto exsurgat ; sive cubitum eat, sive oret, 
sive iter faciat : ut proinde bac peste infectus, nec 
gratia divina potiatur, nec delictorum remissionem 
consequatur. Nam ubi injuriarum recordatio radi- 
ces egit, illic nihil prodest, non jejunium, non 
laerym:, non confessio, non precatio, non virgini- 
tas, non eleemosyna, non aliud quidquam; omnía 
enim dissipat et dissolvit injuriarum recordatio 
erga fratrem. | 

Sed et illud cum cura notemus. Non enim dixit : 
Si offers munus taum ad altare, et recordatus fue- 
ris quod aliquid habes adversus fratrem tuum; 
sed, Si recordatus fueris quod habet aliquid contra 
te frater tuus, abi primum, et reconciliare fratri tuo; 
et tunc veniens offer munus tuum '*. Si igitur fratris 
quoque improbitati et malitie medicinam facere 


τῶν ἀναιρούντων αὐτὸν, xal λέγοντα * Κύριε, ἄφες 
αὐτοῖς * ὅτι οὐχ οἴδασι , τέ ποιοῦσι. Μίμησαι αὐτὸν 
τὸν Δεσπότην, τὸν διὰ τὴν σἣν * σωτηρίαν θάνατον 
καταδεξάµενον, καὶ εἰ ἐπὶ ξύλου σε θελήσει ὁ ἆδελ- 
φός σου ἀναρτῖδαι, συµθόησον τῷ Δεσπότῃ, xai 
zd: Πάτερ ἄφες αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. 
Ὅρα τὸν µυρία τάλαντα τῷ Δεσπότῃ χρεωστοῦντα. 
ἹΜυρία δὲ τάλαντα ἀχούων, φορτία ἁμαρτημάτων 
νόησον. Οὗτος ἐπειδὶ προσέπεσε τῷ Δεσπότῃ, ἔπει- 
δὴ παρεχάλεσεν ', imei ἑδυσώπησεν, ἐπὶ κᾶ- 
ety ἐχείνοις συγχωρήσεως ἔτνχε * μνησιχαχήσας δὲ, 
xo μὴ συγχωρήσας τῷ συνδούλῳ αὑτοῦ, οὐχ ἔτι 
ἀνέσεως ἔτνχεν * ἁλλ᾽ αἰώνίᾳ παρεδόθη γεέννῃ, χαὶ 
ἴσχυσεν ἡ µνησιχαχία μόνη ἀπολέσαι αὐτὸν, ὑπὲρ 


Β πάντα ἐχεῖνα τὰ βαρέα τῶν µυρίων ταλάντων ἆμαρ- 


τηµατα. 

Δι), παρακαλῶ, φεύγωμεν tb πονηρὸν τοῦτο xal 
ἀσνγχώρητον ἁμάρτημα. Καὶ εἰ βούλει μαθεῖν, ὅτι 
ὑπὲρ πᾶσαν ἄλλην ἁμαρτίαν χεῖρον ὑπάρχει ἡ τῆς 
μνησικαχίας σχότωσις ", ἄχουσον. Πᾶσα ἁμαρτία 
πρὸς βραχὺ μὲν ἐπιτελεῖται, ταχέως δὲ xal τελειοῦ- 
ται, οἷον πορνεύει τις, χαὶ μετὰ τοῦτο τὸ uéveCo; 
τοῦ ἁμαρτήματος ἐννοῆσας, πρὸς ἐπίγνωσιν µετα- 
6alvet, ἡ µνησιχαχία δὲ ἅἄπαυστον ἔχει τὸ πάθος 
φλεγμαῖνον. Καὶ γὰρ xal ἀνιστάμενος, xaX χοιτα» 
ζΓόμενος, xai προσευχόµενος, xal ὁδοιπορῶν, ἅπαν- 
στον xal ἁδιάλειπτον χέχτηται τὸν ἰὸν Ey 2f] ἑαυτοῦ 
χαρδἰᾳ à τούτῳ τῷ πάθει χατεχόµενος, ὥστε τὸν 


C τούτῳ δεδουλωµένον μήτε χάριτος θεοῦ ἁπολαύειν, 


μήτε ἀφέσεως ἁμαρτημάτων ἀξιοῦσθαι. Ὅπου γὰρ 
μνησικαχία πεφυτευµένη, ἑχεῖ οὐδὲν ὠφελεῖ, οὐ 
νηστεία, οὗ προσευχὴ, οὐ δάκρυα, οὐχ ἐξομολόγησις, 
οὗ δέησις, οὐ παρθενία, οὖχ ἑλεημοσύνη, οὐχ ἄλλο 
οὐδὲν ἀγαθόν » πάντα γὰρ χαταλύει fj μνησικαχῖα ἡ 
πρὸς τὸν ἁδελφόν. 


Προσέχωμεν δὲ χἀχείνῳ μετὰ ἀκχριβείας. Οὐ vào 
εἶπεν' Ἐὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον, xai µνησθῇς, ὅτι ἔχεις τι κατὰ τοῦ ἁδελφοῦ 
σου’ ἀλλὰ Μνησθῇς, ὅτι ἔχει τι κωτὰ σοῦ ὁ ἀδε.ὶ- 
góc σου. ὕπαγα πρῶτον, δια..1ἀγηθι τῷ ddeAco 
σου, xal τότε ὁὀθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. 
Ei οὖν καὶ τὴν xaxíav xai πονηρίαν τοῦ ἁδελφοῦ 


debemus, quam veniam nobis pollicebimur nos, D ὀφείλομεν * θεραπεύειν, ποίαν συγγνώµην ἔχομεν 


" Luc.axxm,94. '*Matth. v, 25, 24. 


! VARLE LECTIONES. 
Y Canis. διὰ τὴν ἡμῶν. * Canis. συµθόησον. * Canis. µετενόησεν, — " Canis. fj µνησιχαχία. — * ypsu- 


NOTAE. 


στοῦμεν. 


(15) Edit. Canis. οἱ παλαιοὶ )ογογράφοι” Nempe 
Clemens Alexandrinus et Hegesippus, quos ambos 
Eusebius refert ]. n, c. 22, multis Jacobi historiam 
ac martyrium prosequentes. Edita habent οἱ Εαλι- 
λαΐοι, quod plane, vel si deesset codex, statim ap- 
pareret mendosum. Quinam enim illi Galilgi scri- 
ptores, a quibus Anastasius hoc scriptum accepe- 
rit? cum prasertim Judai non solerent sic nomi- 
hari, quod interpres eam vocem reddidit; nec 
Christiani, nisi per contemptum, et ab adversariis. 
Simplicior est Anastasius quam ut captet tales 
verborum fumos. Josephus refert quidem Jacobi 


mortem, 1. xx, c. 8, ac lapidationem, verius forte, 
ut succinctius, quam duo illi ab Eusebio relati; 
sed nihil meminit illius ad Deum Jacobi precationis 
pro iis qui ipsum necarunt: cujus υἱ sijentium 
non officit narratz historie a Christianis historicis, 
Sic nec potuit Anastasium 1novere, ul scriptam 
asserueriL a Galilzeis, vel Judzis, ut interpres red- 
dit, cum maxime Josephus, Hieronyno teste, non 
Galilzus, sed Hierosolymita, sacerdotali ortus ge- 
nere fuerit. Prater Josephum, quierendi nostro 
Inter»reti alii earum rerum scriptores Judzi. 
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ἡμεῖς, οὗ µόνον τοῦτο jh ποιοῦντες, ἀλλὰ xa. τοῖς A qui non modo id non facimus, sed et eorum qus 


ἀδελφοῖς ἡμῶν μνησιχακοῦντες, xal τὸν πονηρὸν 
ὢν τοῦ ὄφεως ἐν ἑαυτοῖς ἁποκρύπτοντες;, Πολλῶν 
χχούω πολλάχις λεγόντων * Οἴμοι πῶς ἔχω σωθῆναι; 
νηστεύειν οὐχ ἰσχύω, ἀγρυπνεῖν οὐχ ἐπίσταμαι, 
παρθενεύειν 'οὗ δύναµαι, χόσµου ἀναχωρῆσαι οὐ 
φέρω, πῶς λοιπὸν δύναµαι σωθῆναι; IIoc; ἐγώ σοι 
λέγω "Agsc, xal ἀφεθήσεταί σοι, αυγχώρησον, 
καὶ συγχωρηθήσεταί σοι’ (5c. µία ὁδὸς σύντομος πρὸς 
σωτηρίαν. Ὑποδείξω σοι οὖν καὶ δευτέραν. Ποίαν ; 
Mh κρίνετε, φησὶ, xal οὗ uh αχριθητε. Ἰδοὺ xal 
ἄλλη χωρὶς νηστείας, xat ἀγρυπνίας, χαὶ χόπου. 


ΜΗ τοίνυν κρἰνῃς τὸν ἀδελφὸν, εἰ καὶ ἰδίοις ὀφθαλ- 
μοῖς (6n; αὐτὸν ἁμαρτάνοντα. Elo γάρ ἐστιν ὁ Κοι- 


fratres in nos commiserunt, memoriam recentem 
conservamus, et perniciosum hoc serpentis vene - 
num in pectore nostro abscondimus? Multos non 
raro dicentes audio : Heu mihi, quo pacto salutem 
consequar? Jejunare non valeo, vigilare nescio, 
virginitatem custodire non possum, ex mundo ex- 
cedere nequeo; quomodo salutem obtinebo? Quo- 
modo? ostendam tibi. Dimitte, et dimittetur tibi '* : 
Cendona, et condonabitur tibi. En brevis et expe- 
dita ad salutem via. Quin et alteram tibi monstrabo. 


Qualem? Nolite judicare, et non judicamini **. Ecco 


alia via absque jejunio, vigilia, et labore. 
Ne itaque fratrem judices, licet propriis oculis 
delinquentem aspicias. Unus est enim judex et 


τὴς xal Δεσπότης, ὃς xai ἁποδώσει ἑχάστῳ xatà τὰ D pominus, qui unicuique reddet secundum opera 
.8ua, unaque judicii dies erit in qua astabimus, 


ἔργα αὐτοῦ, xaX µία ἡμέρα τῆς κρίσεως, &v f] πα- 
ῥαστησόμεθα; τετραχηλισμένοι (61) χατὰ τὰς πράξεις 
ἡμῶν , χαὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ἔλεον λαμθάνοντες. Οὐδὲ 
γὰρ ὁ Πατὴρ αρίνει οὐδέγα, dAJó τὴν κρίση’ 
xacax δέδωκε τῷ Yl. 'O οὖν χρίνων πρὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας, Αντίχριστός ἐστιν, ὅτι τὸ ἀξίω- 
µα τοῦ Χριστοῦ ἁρπάζει. Mh τοίνυν κρίνωµεν τοὺς 
ἀδελφοὺς, παρακαλῶ, ἵνα συγχωρήσεως ἀξιωθῶμεν. 
Zi μὲν γὰρ ἴσως ὁρᾷς αὐτὸν ἁμαρτάνοντα, οὐκ οἶδας 
δὲ ποίῳ τέλει τὸν βίον παρέλθοι. Ὁ λῃστὴς ἐχεῖνος 
ὁ τῷ Ἰησοῦ συσταυρωθεὶς φονεὺς ἣν καὶ ἄνθρωπο- 
xtóyo;* ὁ δὲ Ἰούδας ἁπόστολος xal μαθητῆς τοῦ 
Ἰησοῦ , χαὶ τῶν γνησίων μαθητῶν ΄ xo ἐν Ayo 


cunctis actionibus nestris patefactis, ut misericor- 
diam Dei obtineamus. Neque enim Pater judicat 
quemquam, sed omne judicium dedit Filio **. Qui igi- 
tur judicat ante Christi adventum, is Antichristus 
est; 4459 quia officium Cbristi sibi usurpat. Ne 
ergo fratres judicemus, queso, ut veniam impetre- 
mus. Tu fortassis peccantem vides; αἱ nescis quo 
fine vitam hanc sit terminaturus. Latro ille cum 
Christo crucifixus homicida erat; at Judas aposto- 
lus, et discipulus Jesu, et unus ex veris germanis- 
que discipulis. Caterum intra exiguum temporis 
spatium mutatio accidit. Latro in regnum introivit, 


καιρῷ dj ἑναλλαγὴ véyovev, ὁ 2ηστῆς εἰς βασιλείαν, ϱ discipulus ad interitum ruit. Verum esto, fratrem 


ὁ δὲ μαθητῆς slc ἀπώλειαν. Ἠλὴν ἔστω, ὅτι xai 
ἁμαρτωλός ἐστιν ὁ ἀδελφὸς, Πόθεν γινώσχεις τὰς 
λοιπὰς αὑτοῦ πράξεις; Καὶ γὰρ πολλοὶ πολλάχις 
ἁμαρτῆσαντες Φανερῶς, µετενόησαν µεγάλως xpu- 
πτῶς, xai ἡμεῖς μὲν ἁμαρτάνοντᾶς αὐτοὺς εἴδομεν, 
τὴν δὲ µετάνοιαν xal ἐπιστροφὴν αὐτῶν οὐχ ἔγνω- 
psv, xai παρ) ἡμῖν μὲν ὡς ἁμαρτωλοὶ xplvovtat, 
παρὰ δὲ θεῷ δεδικαιωµένοι τυγχάνουσι. 

Ad παραχαλῶ, μὴ μνησικαχῶμεν, μηδὲ χρίνω- 
μεν µηδένα ἄνθρωπον, ἕως ἂν Ελθῃ ὁ δίκαιος κρ'- 


Luc.vn37. *'ibid. *'Joan. v,92. 


tuum peccatorem esse. Unde eseteras ejus actiones 
compertas habes? Nam multi crebro reperiuntur, 
qui palam peccarunt; sed clam et octulte magnam 
poenitentiam egerunt. EL nos quidem wevimus 
quando peccant ; at vero poenitentian et conversio- 
nem illorum ignoramus : et a nobis quidem judi- 
cantur peccatores : apud Deum autem justificati 
gunt. 

Quocirca moneo ut memoriam injuriarum non 
conservemus, neque ullum judicemus, quoadusque 


NOTAE e 


(16) TecpaynA«cpérow  Dictio est Pauli, per 
metaphoram ab iis quos resupinatos, ac adversa 
facie intuemur. Male interpres cum sequentibus 
jungit τετραχηλισμ. κατὰ τὰς πράξεις dinov: ita 
reddens : cunctis actionibus nostris patefactis ; cum 
illa palam respiciant participium λαμθάνοντες, di- 
eatque auctor recepturos nos pro meritis operum, 
juxta quod ait. Paulus, Il. Cor. v, 10: Ut referat 
unusquisque propria corporis prout gessit, etc., οἱ 
Rom. n, 6: Qui reddet unicuique secundum opera 
ejus; qua verba proxime retulerat. Pulem vero 
sequentem  copulativam redundare, quam ideo 
uncis clausi: velitque Anastasius ita nobis fore 
Deum in die illa misericordem, dum tamen dignos 
nos ejus misericordia ex anteacta vita reddideri- 
mus: qua est ipsa Pauli sententia, inculcantis 
districtionem ejus judicii, quo nihil novs gratiz 
sit sperandum, sed sola retributio operum: que 
quidem bona, ut Dei donum ae gratia, nostra ta- 
men sunt opera CousEris. — Ibid. Vox est a victi 
marum ritibus desumpta; ille enim resupinz 


D 


Sternebantur, ut earum exta facilius inspicl pos- 
sent. Sic resupini coram Deo erimus, ut peccato- 
rum acta et motus facilius dignoscat, omnia enim 
aperta sunt. Omnipotentis oeulis. Mutanda igitur 
non fuit punctuatio, ut fecit. Gombefisius, qui 
sententiam hujus loci penitus immutavit. 1* Aper- 
tus est sensus : Manifesti sumus Deo secundum 
actiones nostrae, quas perscrutatür et judicat, ut 
aruspex victimarum preeordia, ut inde omen 
educeret. 2^ Inde sequitur homines non esse mani- 
festos secundum actionum merita, ac Dei misericor- 
diam recepturos ; quippe divina misericordia non 
conciliatar cum meritis actionum, nec ulla meri- 
torum hic apparent vestigia, nisi in versione L»- 
tina. Sic igitur legendus et interpretandus hic 
locus : Manifestabimur secundum actiones. nostras, 
et misericordiam obtinebimus ; nam in die judicii in 
lucem protrabentur omnia mortalium peccata, 
deinde misericordia . posnitentibus opem feret, et 
salvabuntur. Hoc voluit Anastasius, quod sacra 
Scripture consentaneum est. Βλην. ó 
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venerit justós jadez, qui diuminabit ecculta téne- A τῆς, ὃς καὶ φωτείσει τὰ κρυατὰ coU σκόεους. καὶ 


brarum , et ennnifestabit. consilia cordium ''*. Ante 
omhia áutem cave ae sacerdotem judices iis in 
rebus ecéullis et incertis, quas de illo auditione 
accepisti. Ne dixeris * peccatoft est qui effert, 
damnatus est, indignus est, neque gfatia sancti 
Spiritus deseendit. Nil hujuscemodi in animum 
toum admiite. Alius est eccultorum judex et exa- 
minator. Hoe in te àgmosce, quemlibet esse te 
sublimiorem, ét $dsto judici judicium permitte. Sit 
sacerdos, qui circa divina dogmata nen aberret : 
eteterorum te noli esse judex; siquidem ex pote- 
state mentis non abiisti, medulumque tuum offi- 
ciumque agmoscís. Quid ergo? dixerit quispiam. Αη 
won judicio et écelesiasticts eanenibus subjectus 
est sacerdos? Imo vel maxime. At ille non a te, eed 
a Deo judicabitur. Et ssepe etiam a majore antistite. 
Cur tu, cam ovis sis, pastorem judicas? Cur Phari- 
Beorum mofe arrvipis tibi partes munusque judí- 
eandi, quod Deo competit, tibique non est conces- 
εαν, nec concreditum? 


Propterea, ineo ne q«eemquam judicetis ; 
maxime vero, ne sacerdotem Doi; sed cum fide, 
poenitentia eflicaei, paraque conscientia accede ad 
divina mysteria, omniumque sanctificationem con» 
sequeris, Et quamvis angelus sit qui incruenturm 
. sacrificium offert, iu autem indigne aecedas, ne- 
quaquam te angelus ille a peccatis expiabit. Et bec 
verum esse, ipse Judas testatur. Iste enim, cum ex 
ipsis immeculetis £90 Domini manibus divinum 
panem accepisset, quia tamen indigne accepit, eta- 
lim in eum introivit Satanas. 


Et «i libet narrationem quamdam audire, qua 
probatur quod abstinere a judicio liberat a pecca- 


Σιν ] Cor. iv, 5. 


φανερώσει τὰς Bovwlüc εῶν «ααρδιῶν. Ἑξαιρὲ. 
τως (17) δὲ μηδὲ ἱερέα Θεοῦ περὶ αρνκτῶν xal 
ἁδήλων πραγμάτων, ὧν al; αὐτὸν ἤχουσας, ἀνάχρι- 
νε, Mh εἴπῃς' ᾽Αμαρτωλός ἐστιν ὁ προσφέρων, χα- 
καδεδιπασµένος ἐστὶν, ἀνάξιός ἐστι, xal οὐκ ἐπι- 
φοιςεᾷ f) χάρις τοῦ παναγίου Πνεύματος. Μηδὲν τοιοῦ- 
«ον ἐννοήσῃς. "Άλλος ἑστὶν ὁ τῶν χρυπτῶν γνώστης 
καὶ ὀξεταστής. Ἑκίγνωθι σαντὸν, ὅτι σον πᾶς ὑψη- 
λότερος, καὶ παραχώρησον τῷ δικαίῳ χριτῇ τὴν xpl- 
gt * ἕστω δὲ ὁ ἱερεὺς εἰς τὰ περὶ θεοῦ μὴ σφαλλό- 
µενος δόγματα" τῶν δὲ λοιπῶν οὐκ eL ab δικαστὴ-, 
εἰ ἄρα οὐχ ἑἐξέστης ἑαυτοῦ, ἁλλ᾽ ἐπιγινώσχεις τὸ 
οἰκεῖον µέερον τε xal ἀξίωμα. T ovv, qualv; οὐχ 
ὑπόκχειται ἀναχρίσὲι xal τοῖς ἐχκλησιαστιχοῖς xavé- 
σιν ἀρχιερεύς; Nal orat. ᾽Αλλ᾽ οὐ διὰ σοῦ οὗτοι 
ἀναχριθήσεται, ἁλλ᾽ ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἃ xe πολλάχις 
χαὶ ὑπὸ τοῦ μείζονος ἀρχερέως, Ti τὸν ποιµένε 
ἀναχρίνεις πρόδατον ὑκάρχων; Τί ἁρπάζεις Φαρι- 
φαϊκῶς οὐ τοῦ Θεοῦ κριτήρεον, καὶ τὸ ἑερὸν ἀξίω- 
μα, ὕπερ σοι ρὺκ ἑνεχοιρίσθη, οὐδὲ ὁκὸ Θεοῦ πεκᾖ- 
στευται; 

Διὸ παραχαλῶ, ph x*plvwté «tva, ἑξαιρέτως & 
ἱερέα Θεοῦ, ἀλλὰ μετὰ πίστεως φρόσελθε, aal µετα- 
νοίας tur páxtoo, καὶ σννειδότος χαθαροῦ τοῖς θείοις 
Μνυστηρίοις, καὶ τοῦ ἁγιασμοῦ ἐπιτεύξεις πάντων, 
Ἐπὶ κἂν ἄγγελος Θεοῦ ἐσὲιν ὁ πρσσφέρων τὴν ἁπιί- 
ψακτον θυσίαν, αὺ δὲ ἀναξίως προδέρχη, οὐδαμῶς 
σε 6 ἄγγελος ἁμαρτημάτων καθαρίσει, καὶ bu 
τὸ λεγόµενον ἀληθὲς, αὐτὸς ὃ Ἰούδες μερινρε. 
Οὗτος yàp ἐξ αὐτῶν τῶν ἀχράντων χειρῶν «oy As- 
Ὁπότου τὸν θεξον ἄρτον δεξάµενος, ἐπειδὴ ἀναξίως 
ποῦτον ἐδέξατο, εὐθέως αἱσῆλθεν ἐῑς αὐτὸν ὁ Σατα- 
νᾶς. 

Καὶ εἰ βούλεσθέ coc δρηγήµατος ἀκοῦσαι, ὅτι τὸ 
Wh αρῖναί Ίνα τῶν ἁμαρεημάχων ἀλευθεροῖ, xa 


NOT£., 


(17) Ne sacerdotem judices. Ἑξαιρέτως δὲ μηδὲ 
ἱερέα ἀνάχρινε * Minorem sacerdotem ac episcopo 
subjectum intelligo, ejusque judicio stantem, nec 
raro ab eo puniendum, ubi inventus sit esse scan» 
delo subject» plebi; nec bene pute postinodum 


χειναι àvg- 


EPIS. 
(18) Ac sacerdotalis ordinis Πο, τὸ ἱαρατικὸν 


icorum judicia, quibes Uiantor sores; 
sive alioqui illa immunitas divino jure illis compe- 


| ) et quia principes con- 
senserint, exemplo Constantim, ut vi ipsa Eccle- 
4ecoro exigente, ac ne 
quam hie rationem urget 
Anastasius. Quod aít de judicio fidei, ας permiuere 
Sic accipio, etin tis quae antiqua 
Μάο tenentur, suntque perspicua Ecclesise doctrina, 
31 qua oves videant novantem pastorem, ab eo 
stalim tanquam lupo resiliant, eique ansthema 
dicant, quisquistandem iHe paster sit, aut videstut 
esee, cum Paulus eo 6968, vel wngete de ecelo, et 
ο sic posset habere, anuthema dicum veli, 
Galat. 1, 8, quo Pauli spirisu,ejus ac Petrá φυτεῖα 
Homana Ecelesia, eo in Liberium arimizantem, 
seu visum aríanizare, zelo efferbuit, quem Baronius 
in eo describit, nosque «ex eo perstrinximus, in 
tractatu de Actis τι synodi. Edila sensum nullum 
potuerunt exhibere interpreti, unde nec reddidit: 
oum nostra Ίκος adeo illuswia sint, ac semsu plena, 
eic ut ex legio repmesentames, restiteta. Cow- 
EPIS. 


.-— 
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πάλιν τὸ χρῖναι τὰ ἁμαρτήματα ἐπισφραγίνει x, Α tis, judicare autem peccata quasi obsignat, audite. 


᾿ἀχούσατε. "Ett γὰρ, μαρτυροῦντος τοῦ Χριστοῦ xal 
Δεσπότου, iv capxi ζῶσιν οἱ τοῦτο θεασάµενοι. 
"'Avhp τις τῶν by τῷ μοναχινῷ σχήμα δια mpg óv- 
των, ἓν ἁμελείᾳ πάσῃ καὶ ῥᾳθυμίᾳ τὸν ἑαυτοῦ βίον 
διατελέσας, Ἰσθένησε τὴν πρὸς θάνατον αὐτοῦ àp- 
ῥωστίαν, καὶ ἀλθάντος αὐτοῦ εἰς τὰς ἑαχάτας ἀνα- 
πνοὰς, οὐδαμῶς τὸν ἑανποῦ θάνατον ἐφοθήθη, ἀλλὰ 
μετὰ πᾶσης εὐχαριστίας xaX προθυµίας τοῦ σώμα- 
τος αὐτοῦ ἑχωρίζετο. Eig οὖν τῶν συγχαθεζοµένων 
θεοφιλεστάτων πατέρων Ἱρώτησεν αὐτὸν λέγων, 
᾿Αδελφὲ, πίστευσον, ὡς ἡμεῖς ἐθεωροῦμεν, ἑνομίζο- 
μὲν, ὅτι àv πάσῃ ῥᾳθυμίᾳ καὶ ἀμελείφ τὴν αεαυτφῦ 
ζωὴν διήνυσας, καὶ πόθεν σοι ἡ τοιαύτη ἁμεριμνία 
κατὰ τὴν ὥραν ταύτην, οὖν οἴδαμεν, Πρὸς ταῦτα 
ὁ ἀδελφὸς ἀπεχρίθη' Όντως, τίµιοι πατέρες, ἀληθῶς 
tv πάση ῥᾳθυμίᾳ τὸν ἑμαυτοῦ βίον διήνυσα Y, xal 
νὺν ἤγαγον τὸ χειρόγραφον τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν οἱ 
ἄγγιλοι τοῦ Θεοῦ πρός µε τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, καὶ ὁπ- 
αναγνώσαντες τὰ ἃμα ρτήµατα, ἅπερ Erpa£a ἀφ᾽ οὗ 
ἀπεταξάμην, εἶπον πρὀς µε" Σνωρίζεις ταῦτα; Καὶ 
εἶπον, Na, ἀκριδῶς ἐπίσταμαι αὐτά. ἀλλ᾽ ὅμως ἀφ᾿ 
οὗ ἀπεταξάμην xax γέγονα μοναχὸς, οὔτε Εχρινά τινα 
τῶν ἀνθρώπων, οὔτε ἐμνησικάχησα. Καὶ παραχαλῷ 
φυλαχθῆναι καὶ ἐπ ἐμοὶ τὸν λόγον τοῦ Χριστοῦ. 
Εἶπε γὰρ' Κρίνετε, xal οὐ μὴ κριθῆτε. Καὶ: "Agec, 
xal ἀφεθήσεται jv. Καὶ ὡς ταῦτα εἶπον πρὸς 
τοὺς ἀγγέλους, ἐσχίσθη εὐθέως τὸ χειρόγραφον mv 
ἁμαρτιῶν uoo, καὶ ἰδοὺ µεεὰ πάσης χαρᾶς χαὶ &pe- 


Adhue enim, Christo Domino teste, in carne 
vivunt, qui hoc suis oculis aspexerunt. Monachus 
quidam, oum viteg suma negligentia et desidia 
exegiaset, in lethalem morbum incidit; cumque ad 
exiremum usque spiritum processisset, mortem 
Qgequaguam exborruit; ged purpmg cum gratiarum 
actione et algcritale ey corpore excedebat, Quidam 
igitur ex assistentium patrum numero interrogavit 
illum : Frater, aiebat, crede nos, prout videbamus, 
existimasse te vitam tuam ingenti negligentia et 
socordia traduxisse; unde ergo tibi tantum securi- 
fatis hae hora accesgerit, ignoramus. Ad que frater 
ille : Vere, reverendi patres, vere negligentissime 
vitam meam traduxi, et nunc hac ipsa hora attule- 
runt ad me angeli Dei chirographum peccatorum 
meorum, cumque legissent peccata ab eo tempore 
quo mundo valedixi, dixerunt ad me : Agnoscis 
hzc ? Respondi : utique agnosco. Attamen ex quo 
rebus morialibus nuntipm remisj, monachusque 
factus gum, neque quemquam bominum judicavi, 
meque injurias alta mente reposui, éupioque ut et 
in me servetur preceptum Christi, qui dixit: Nolite 
judicare, ef. non. judicabimini**. Et : Dimitfife, et 
dimittetur vobis **. Et ut. hzc ad ongelos dixi, ὁ 
vestigio discerptum est peeeaterum meorum chiro- 
graphum, Et ecce omní eura solutus, quin et ple- 
nus goudiis abecedo ad Chrisuim, Et ut hac frater 
ille patribus exposuit, spiritum Domino in pace 


ριµνίας ἀπέρχομαι πρὸς τὸν Χριστόν: xal ὡς ταῦτα C tradidlt, presentibus exemplo ad ompem utilitatem 


ὁ ἀδελφὺς «ol; πατράσι διηγἠσατο, παρέδωχε τὸ 
πνεῦμα Ev εἰρήνῃ τῷ Κυρίῳ, πᾶσαν ὠφέλειαν καὶ 
οἰκοδομὴν τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ ποιησάµενος. 
στινος ὠφελείας, οἰκοδομῆς, xai µερίδος ἐχ τοῦ 
Φυλάττειν ἑαυτοὺς ἀτρώτους ἀπὸ πάσης xataxpi- 
Cte; xal µνηαιχαχίας, καὶ ἡμεῖς s ἀξιωθείημεν, 
χάριει, καὶ ριλανθρωπίᾳ τοῦ παναγίον καὶ ἐλεήμο- 
vos Beo ἡμῶν, ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ 


et φάϊθοαίίοποπι relicto. Cujus utilitatis et zdifl- 
cationis, et partis ab omni judieio et injuriarum 
recordatione immunes perstandi utinam et nos 
parüeipes fjamus, gratia et benignitate sanctissimi 
et misericordis Dei nostri; quia ei convenit omnis 
gloria, honor, et adoratio cum unigenito Filio suo, 
sanetoque et vivifico puru. mune 9t gesnper, et in 
scecula seculorum! Amen, 


καὶ προακύνησις σὺν τῷ μρνογενεῖ αὐτοῦ YUp καὶ τῷ mavayup καὶ ζωοπριῷ αὐτοῦ Πνεύματι, νῦν xal 


ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας πών αἰώνων, Αμήν. 
?Luc.vi,27. 3 ibid, 


VARLE LECTIONES, 


* Canis, ὁἑ δει.  διεπέλαακ. 
φλάνδρωπος ὢν ὁ θεὰς ἡμῶν, 

αὐτῶν pix 
ὅμως µεγά 
ἐπινυχεῖν ἕνα (sy 
ζωσποιῷ Ηνεύματι, εἰς ερὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


* Edita Combef, sequentia sie hal 

xai xnhóusvog τῆς σωτηρίας ἡμῶν, πολλὰς ούς ὄτεμεν ἡ v 
φυλάξαντες, µεγάλα ἀπολάδωμεν. Τί γὰρ, εἰπέ pou, εὐχολώτερον τῶν ἐντολ τ 
ἔχει τὴν σωτηρίαν, fic ἀγωνισώμεθα καὶ ἡμεῖς τῇ τοῦ Kee ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δυνάμει, 
χκαταξιωυθῶμεν xu τῶν αὐτοῦ ἀγαθῶν ὅτι αὐτῷ πρέπει θέα, 


1 Μετάσ y* ined 
" M xay i 
y τούτων; 'AXÀ 
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EJUSDEM ANASTASII - 
ANAGOGICARUM CONTEMPLATIONUM IN HEXAEMERON. 


AD THEOPHILUM 


LIBRI DUODECIM. 


( Bibl. vet. Patr. Lugdun., tom. IX, pag. 857.) 


AD LECTOREM. 


Titulus horum sancti Patris Anastasii Commentariorum in editione priore sic habebat: In. spiritualem 
anagogen sez dierum creationis; sic vero in hac posteriore commutavimus, idque, utopinor, non male : 
Sancti Anastasii, etc. , Anagogicarum contemplationum in divini opificii Hexaemeron, ad Theophilum. Mic 
enim idem sanctus Pater horum Commentariorum primo libro, Litteram quidem, inquit, minime dissol- 
ventes, verum a benignissimo et. sanctissimo spiritu, sensum mystice absconsum intra litteram inquirentes, 
primum hoc consideramus in corporibus, etc. Et aliquanto post eodem libro : Nos autem, inquit, eas quas 
diximus anagogicas facientes. contemplationes , litteram non. dissolvimus : absit ! etc. Initio libri 1m :Me- 
mento, o lector , inquit, me dixisse, quod non dissolventes litteram transimus ad non scriptos sensus anaqo- 
gicos, etc. Quo loco forte etiam nimius est in eo, ut ostendat constare non posse litteralem Opitieii 
divini historiam. Et statim initio lib. 1v : ZEquum esse existimo, valdeque amplectendum οἱ utile, per 
universam nostram sex dierum expositionem admonere auditores quod, non dissolventes Dei operum que 
esi. ex littera historiam, spiritualiter. corporales creaturas exponimus per allegoriam, neque evertentes Pa- 
trum. expositiones, sed audientes orbis terra luminare Paulum dicentem ! auod vetus Scriptura, εἰ lex est 
umbra veritatis rerum Christi et. Ecclesie, etc. ' 
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Sacra Dei vox per prophetam Isaiam jubet uni- A qui antea laborarunt, vestigiis eorum insistens qi 


verse humanz nature, ut vivam aquam hauríat ex 
patriis fontibus *; est enim fons perennis divinse 
sapientis, et minime injustus : Omne datum bonum, 
et omne donum perfectum est descendens. a liberali 
ac munifico Patre luminum? ad quem minime patet 
aditus, et qui dicit : Si cui deest sapientia, petat 
a Deo qui absolute dat omnibus et nemini exprobrat. 
Paria enim sunt, et eam qua est revera amare 
sapientiam, et sapientem ejus datorem, Te ergo, 
o valde desiderabilis fili mi, et caput omnium mibi 
amabilissimum , laudans ob concinnum et propen- 
sum in res divinas studium, et mentem philosophie 
verbi deditam, tanquam animatam tui corporis figu- 
ram, excepi inanimem chartam tu: scripture, que 


petit ut detur solutio eorum de quibus dubitatur a B 


multis in Hexaemero, id est, in creatione sex dic- 
rum. Quamobrem eo fretus qui dicit : Petite et acci- 
pietis *, quoniam omnis qui petit accipit, et qui quaerit 
invehit , et. ut oportet pulsanii aperietur * : in eo 
spem eorum qua dicturus sum colloeans, post illos 

* Hebr. x, 14. ? Isa. xu, 9. 


* Jac. 1, 17... * Joan 


. xvi, 24. 


circa horam undecimara eque celeriter munus per- 
agunt, et in metendo et rursus in vindemiando, de- 
misso oculoet humili diligentia el imperitia tanquam 
spicas legens, et culmos colligens, instar formicz 
relicta grana relego : et tanquam canis micas colli- 
gens, lauti et opipari patrum epuli ac convivii 2u- 
fero qux excidunt : et tanquam apis quz mel confi- 
cit, ex illorum pratissi quid est odoriferum suübripio, 
et in hoc vase reponens, iis quibus fas est bona 
appetere et eorum esse particeps, propter te 
fruenda offero : nam si poetice postulante tempore 
licet dicere : 
Canto iis qui sapiunt.... 
Et : 
Aures obsiruite el vos vestras rite, profani. 

In meis enim auribus valde resonat qui a ccetu 
amandat furfuraceas orationes el terrestres, et qua 
sensus afferunt humi serpentes. Nam et qui vene- 
randa anim:que sordes abstergentia peragant my- 
steria, quando ex arcanis veluti thalamis in pu- 


Luc. χι, 10. 
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uh 


blicam omnium conspectum sunt, ea palam et inter A Omnia enim quas sunt in colis et in terra, Deus 


se coharenter exposituri, congruenter divinis 
consecrationibus arcanorum Dei sacramentorum, 
universo simul misto populo nunquam eam fa- 
ciunt ostensionem, priusquam qui liturgizx, id est, 
qui publico preest sacrorum muneri, post supe- 
riorem et qux est citra ullum medium, Dei chori 
ordinationem, tanquam voce przestans quidam prz- 
co,Stans erira sacralissimas portas, jussione ma- 
xima secreverit ab adytis ad quz non licet: acce- 
dere, eos quibus non licet iis frui ac percipere, 
timens illum sordidis vestibus indutum in Evan- 
gelio*, qui longissime fuit expulsus a nuptiali 
convivio, quoniam non przparaverat vestem con- 
venientem divino illi epulo. Ad boc autem opus 
nos componendum venimus, non spem ponentes 
in facundia, suavibusque fabulis et nugis, arteque 
dicendi Grecorum, nec armati iambis trucibus et 
inutilibus : Christum enim babemus vie ducem, 
qui Graecam sapientiam dicit esse stultitiam et crucis 
exinanitionem '. Loquimur enim de divina Scri- 
p'urà, quz exposita quidem fuii per quamdam 
vocis tenuitatem et Jinguz tarditatem, a paucis 
autem est confirmata et ornata, iisque agrestibus- 
que et piscatoribus, et sutoribus et illitteratis : pu- 
doreque affecit sapientes, eosque ostendit stultos 
et inutiles. Quamobrem in prasentia, a nobis non 
dicetur de fiyuris et intervallis, nec de circum- 
actionibus et molibus et regressibus in suos locos, 


prius construxit in sapientia ad ejus figuram et 
priorem descriptionem. Et quod statim a prima 
vocis effectione, ejus fundamenta et structuram 
et apparitionem et illuminationem praemeditabatur 
et prius describebat, et per primum colum et ^ 
secundum, et qux suit in ipsis luminaria, nec 
hoc solum , sed etiam per ipsum solem οἱ lu- 


ο nam, et terram , et aquas, et plantas, et pecora, et 


volucres, et pisces ; et, ut semel dicam, per omnem 
creaturam ccli et terre, Christum qui in ipsis et 
per ipsam loquitur, predicat et magnifice com- 
mendat. 

Hzc discens Ecclesia exsultat et lztatur , gestit 
et illuminatur, et adversus infideles valens ac ro- 
busta redditur, vel potius armatur ; eos convincens, 
dedecore afficiens, vincens, exsiliens et tripudians : 
siquidem universa quae cernitur et intelligentia 
percipitur creatura, ad ejus imaginem et sponsi 
sui Christi prius construeta fuit et prefigurata. Hoc 
est enim myslerium, quod ante szxeula et a genera- 
tionibus prius definiit Deus, et predestinavit. Unde 
eliam dicitur Deus omnia in caput redegisse 
et iustaurasse in Christo*. Quid est in caput- 
redegisse et instaurasse , quam ea quz ratío- 
nibus in ipso prius erant figurata et adumbrata , 
reipsa factis in ipso esse impleta? Omnia enim , 
inquit, per ipsum, et in ipso Christo facta sunt tam 
qu& in celis quam que in terra, visibilia et invisi- 


uec de pos ituris et alterationibus, nec de motibus (, bilia, sive Throni, sive Dominationes, sive Princi- 


in orbem, nec de antipodibus et de partibus coeli, 
et Saturni molibus, nec de celi motu et gradibus, 
hec de lune ortu οἱ defectu, neque rursus de 
astris et singularibus qua in eis considerantur 
siellis; non de ortu aquarum et inundationibus, 
ex quibus eos queque qui in locis tunt terremotus 
visione apprehenderunt qui se in mathematica et 
hac conjecturali arie exercuerunt, a qua tanquam 
ab exitiosa lue liberavit Ecclesiam verum, quod 
in terris versatum est, Verbum. Nam quid lucri 
ceperit Ecclesia si didicerit universam motionem 
solis et lunz, et cali, et terrz et ventorum et stel- 
larum, preterquam solam pereuantem et falsam 
opinionem ? Discens autem et audiens quod ab 
ipso Deo universorum effectore effecta sunt duo 
opificia, unum quidem quo produceretur homo et 
(ut semel dicam) res omnis creata, alterum autem 
quo bene esset et homo et universa res creata, cum 
ipse carnem suscepit, liberatis omnibus ab interitu, 
cum ut bene essent acceperunt : et quod tanquam 
propheta divinus Moses przvidit etiam productio- 
nem et opificium creature ad hoc ut bene sit, et 
scribens quemadmodum ad hoc utesset deducta 
exstiterit, in ipsa etiam Scriptura inseruit ejus re- 
formationem per Christum ad hoc ut bene sit, sed 
stylo quodam prophetico obscuroque et allegorico. 


* Matth. xxi. 2 seqq. " I Cor. ut, 19. 
" jbid. !'* Luc. y, 95. '* Dan. vis, 14. 


* Ephes. !, 10. 
** Matth. xxvii, 18. 


patus et Potestates, omnia per ipsum et in ipso creata 
sunt * ; Dei autem Apostolus dicens omnia et vi- 
sibilia et invisibilia in Christo esse creata, aperte 
ostendit et docet quod ipsa etiàm invisibilis creatura 
prius figurata et facta fuit in Christo et Ecclesia. 
Sed de calestibus quidem quemadmodum et Chri- 
stum et Ecclesiam describunt ac prefigurant , non 
possumus aperte dicere quemadmodum intelligatur 
quidem angelus iis qui est : magni consilii angelus '*, 
et rursus quemadmodum archangelus, qui est 
princeps angelorum ipsos etiam mittit tanquam ad- 
ministratorios spiritus qui ei assistunt : et quemad- 
modum nominatur principium , qui est in princi- 
pio Deus Verbum, princeps pacis et pates futuri secu-- 


D Ji :*, Magnus est enim ejus principatus , et pacis 


ejus non est terminus '*. Àut quemadmodum intel- 
ligamus ipsam potestatem qui Deus est habens pote- 
statem fortis et potens. Est enim ejus potestas, ut 
dicit Daniel : Et potestas eterna qua non prateribit !*; 
data est enim eipotestas in ccelo et in terra !*. Porro 
autem homonymum quoque ipsum intelliges Thro- 
num : utpote quod Pater super ipsum quiescat 
tauquain unigenitum et germanum Filium, et simul 
etiam nos faciat quiescere, congruenter ei quod. 
scriptum est : Venite ad me, omnes qui laboratis e$ 
onerati estis, el faciam vos quiescere '*. Quod si 


* Coloss. 1, 16. | ἴδα 1x, 10 see. LXX. 


*5 Matth. xi, 28. 
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etixin vis nosse eam haberé sex alas , audi éum A sensibus ornavit Ecclesiam celeberrimus Cyrillus 


qui ipsi diclt : In tegmine. alarum tuarum proteges 
μπα ; extendens dlaá sua eós suscepit !*. Quemadmo- 
dum autem iwx vera illuminans omnem. hominem 
venientem in mundum '', merito omnia aspiciens , 
vocatus est, πολυοφθάλµος id est, multos habens 
oculos. Per homonytniam autem appellatus est 
etiam Dominus, qui in dominantes obtinet prinei- 
patum : Dominus eniti est fortis et potens, Dominus 
potens in bello !*. Et, Dominus virtutum '*. Et, Do- 
minus altisiimus **. Quoniam autem interpretatur 
Cherabim, multitudo cognitionis : Deus autem est 
Dominus cognitionum, ipse enim cognoscit omnia 
antequam fiant *!, et : Nemo cognoscé Patrem nisi 
Filius ** ; merito vocatur etiam 859 Cherubim, 


qui ipsa eondidit Cherubim. Sicut etiam rursus B 


Seraplrim, quod interpretatur ignis ardens et combu- 
rens : Deus enim noster, ignis comburens ** est 
Christus : ei ideo * Veni , inquit : ignem miltere in 
terram**. Sed hoe quidem tanquam per epitomen 
nune dictum sit quemadmodum referuntur in Chri- 
stum, et faeta sint eum prius describentia 4ο pra- 
figurantia, Quod autem ea quoque sint Ecclesize 
exemplaria , et ipsam prius significent et figurent, 
sb hae dubitatione te rursus liberat ipse divinus 
Apostolus in Epistola ad Hebreos, dicens de ta- 
bernaculo testimonii et de omnibus in eo constru- 
celis; quod ea facta sint in (igurau/ Ecclesiz, dicens: 
Non in manu facta ingressus. est. Christus verorum 
esempluria, aed in. ipsum colum?**. Dicems autem, 
exemplaria, ostendit eitra ullam dubitationem , 
quecunque sunt in Ecelesia esse imitamenta ordi- 
num eolestium. Si ergo invisibllia, et que sunt 
prestantissima, sunt. eemperata ad imaginem et 
figuram Ecclesise , ne de οδίοτο amplius dubitave- 
ris, et ne fidem nen babueris quod et. universa 
te"restria, qu: scripta sunt in Jege Mosaics, um- 
bram habuerunt et figuram futurorum in nobis bo- 
nerum, ut docet. Paulus **. Sie est enim intelligen- 
dum, quod dieit Christus, quod iofa unum et apex 
«14, per quie significatur signum crucis , nox 
prateribit α lege donec emnia fiui *" , de ipso sci- 
licet dictum est et de Ecclesias. Gujus enim 
esset Imago, tabernaculum testimonii, ét agnus 


paschalis, et sanguis, οἱ aspereio, et sacrificia, et , 


ignis, et quiecanque fiunt per legsiem Dei eultun, 
niei Christi οἱ Ecclesiz?* Unde etiam eui divinis 


6 Pea] i je tá beal. 8. ο ιά, ! 
n sh d are pi n o i. ibid. 


83. * Nui. xxu » 28. 5 Psa] Psal. etviit, ἃ 


in Commentariis Hexaemeri in Genesim, dizit per 
hanc Mosaicam Scripturam annuntiari mysterium 
Christi et Ecclesi:*. Α quo deductus, et a quo ac- 
cepta ocessione Àmmonius, probatissimus interpres 
Ecclesi; Alexandrine, in opere quod composuit 
paterüarum sententiarum Hexaemeri, dixit pluri- 
mos vim attulisse sensui Scripture à Deo inspirat, 
qui contenderunt eam non esse factam a Deo in 
figuram Ecelesiz, sed sóli literz: servierunt. Hanc 
enim esse causam nonnullorum Expositorum ab aliis 
dissensionis, dixit idem Ammonius. Si enim quod 
oinis creatura facta est propter hominem Adam 
et 'Evam, Paulus ad Ecclesiam refert, dicens : Sa- 
crüutentum lioc magnum est, ego autem dico in Chri- 
sto εί Ecclesia **, sine dübió omnis qua propter 
hominem et propter ejus conjugem facta est crea- 
tera, refertur ad Christum et Ecclesiam. Atqoe 
quod hoc quidem argumentam nostras vires supe- 
ret, neque nos negamus, neque ollus qui sapit. 
Sed quoniam hinc magna est in. Ecclesia gloriatio, 
et quavis Scriptura majóra hino accipit arma ad- 
versus pietatis inimicos qui eat circumdederunt, 
ea de causa invocato Christo datore luminis per 
suam conjugeim Ecclesiam, qui Baloamiese asinz"*, 
postulante tempore, os aperuit, et qui multis indi- 
gnis, ne dicam omnibus, prxclara sua dona largiter, 
ausus sum imumnensumdi hoc ingredi pelagus, post 
Christum utehs adjutoribus sanctis qui snie nos 
exposuerunt Patribus. Nam etsi Mosaicam possi- 
mus ante Scriptüram evangelicam , ad expositio 
nem, non tamen figuram veritati, neque umbrim 
rebus, neque praeteritum przposuimus prasenti ad 
doetrinam, sed ut aperte ostendamus quod hsc 
prisca et ahtiquiora prefigurant nostra mystica e 
recens exorta, et aduinbrant veritatem donec ipea 
venit, et totum corpus sanctie Scripturse reddidit 
expers umbras. Quod si etiam aliquid novum ef 
Kainus consuetum nostrà dieat oratio, rogamus ei 
Obsecr$fhus (am praesentes quam futoros lios 
sanctse Ecclesie, ne inimicó et invido malignoque 
snimo; sed íraterno audíant quse dicuntur. Nun- 
quam enim aberrans, et perfeeta rerum cogaitio, 
est solius Dei, siquidem etiam spiritualis ex. parte 
cognoscit, et ex parte loquitur, et qui est seeuádum 
eor Dei, David preestur, dicens: Aperi oculet 
meos, ut intelligam mirabilia legis tue **. 


$* Psal. xu, 6. 
* Hebr. x, 3, 


** Mattb. 


*! Dan, uu 15 15. 
*Ó Ephes. v, 


f! Mau. v, | 
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LIBER PRIMUS. 


DE PRIMO DIE CREATIONIS. 


In primcipio fecit Deus colum et terram. Terra autem A non esse ortunt, et consequetitet. dixerunt simul 


erat invisibilis εἰ incomposita , εί tenebre super 
abyssum, et Spiritus Dei ferebatur super aquam. 


Quot et quales fuerint sententie eorum qui mu)- 
tis ante smoulis ea quz: sunt hie subjecta exposté- 
runt, nequo nobis facile est dicere, nec audilori 
etspéditumi sudire. Nam de illo : In principio fecit, 
duabitarunt honhulli utram ipsum principium ha- 
beat aliquod antiquius principium ex quo depen. 
deat; an sít sine ptriheipio. Ét si habet quidem, 
non potest vocari principiutn. Sin autem non habet, 
principtó écilicet caret et tempore. Quodnam enim 
jam potest esae tempus et principium ei quod ca 
ret principió? Nam principium noh habet aliquid 
sé prius, &t fit ih materia et forma; materia enim 
est ptior fórma. Similiter et elémentum cum sit 
composittff et constet ex materia et lorma, habet 
principium , moteriam et forinam. Est autem, in- 
quiudt, materih omniom principium, éum sit 89 ír- 
corpotea, exfers qualitatís, e$ qux sola explicatur 
ratione, nón cadit autem sub sensum. Ipsa ergo, 
inquit, a fignra qualis impressa , qua formá est 
corporaturt. Et primum quidem fit elementum, aut 
ου, aut ignis, aut aér, aut terrá. Deinde, cotn- 
plexis his elementis, fit compositum &ut aMimatutà 
aut inanimáatum. Et materià quidem et fotma, in- 
quiunt, áàd principii formam magis accedit. quam 
elemehta. Eléinenta autem ad prihcipii fotrhat ma- 
gis accédunt quam alià corpora. Nos üutéin dicimus: 


prineipium ofhia pri&eipía superans, primum ( 


quidem est Deus ; post Deum autem, náturalitnà 
corporum principia sunt elementa. Sed exterhorum 
philosophorum quidam sei divisi, et aliis quideff 
visum est. igmam esse principium, propter vim per 
se et facile ftobilem et quod consumat omnia qu 
apprehendetit. Aliis autem aereri, propterea quod 
vite cáusà silex rtespitatióne. Aliis autem aquam, 
propter géhitaleih haturam. Aliquibus &dtefh. ex 
iis, lertam, pfopterea quod plurimà animantia gi« 
gnantir ex terrá, et in eam resolvantur. 

Plato autéíà Deum ét moteriam dixit esse prin- 
cipia : 3Hoth quidem, üt De&m ei Patrem; hátc 
autéin, ut qua suscipiat opificium et formam, dixit 
vt matres, declinans à veritate, et totàm Deo mi- 
nime tribuens. Àlii rursus, lógice rhágis conside- 
ranté& quam hA4làralilét, dixeruht terram esse 
principium uhiveérbitatis, ul. quz sit centrum orbis 
celestis. Nam oentrum est orbe seu circulo anti- 
quius. Alii à&utem aperte pronuntiàverunt mundum 


*! Gen. 1, 1,9. 


6066 universum. Sunt áulem etiam qui dixerunt 
ipsum esse sorte et casu, et ut accidit, partem ejus 
primam ortam esse, Álii autein in quatuor elemen- 
ta, et quintum eorpus d&ihereum universum mun- 
dum dividentes, et quatuor elementa αἲ cethete 
administrari existimantes (sthetis autem res pul- 
cherrimáa est ccelum), id primum ortum esse di- 
cunt. Nos autem divini Mosis leges et deereta se- 
quentes, in principio ecrlum et tórram sithul facta esse 
dicimus. Et si quis vult videre priscipbium omnium 
mandatorum, hzc existimet. Sed et omnium qus 
percipiuntur intelligentia , principium est omnia 
principia saperans Deus, qui fecit omnia, et non 
e£ ea quie prias fuit materia, sed ex nihilo produ- 
xit οἱ eà que cadunt sub intelligentiam et elementa. 
Divinus autem et sublimis Basilius, solvens que 
de principio infertur objectionem, dixit sensili 
mundo esse velustiorem intelligentiam virtutum 
constitutionem. Rursas autem ad id quod subjun- 
gitur : Fecit Deus eelum et terram, dubitarunt non- 
melli, qui subi diverse a nobis sententíze : ear ton 
conjunxit scriptor aquarum et tenebrarum crea- 
tionem. Preterea de Spiritu quoque qui superfere- 
batur, eum 406 quidem videantur esse ante cc- 
]nrn et terram, essent autem tenebre in abyssi 
superfiéie, maxime cum essent etiatn tencbrz hic 
aquis cireumscript? , 60 quomodo dicitur super 
eas ferti. Spiritus sanctus illuminans, et quomodo 
simul erat cum tenebris Dei Spiritus qui est auctor 
dahdi luminis? Ad hanc ergo objectionem respohf- 
derunt quidam expositores quod, cum dixisset 
scriptof celi et terrz creationem, per extrema si- 
πιό] eomprehendit cunctas quz intercedebant crea- 
tutas. Sed et hinc alia quoque processit dubitatio : 
Quomodo etim, inquit, post ccelum et terram vide- 
tar Deus fecisse jucem ?* (Quomodo autem ne nomi- 
mat qàidein omnino ignis creationem ? Quo in loco 
cum dixisset sapientissimus Gregorius , lucem esse 
materam ignis, alie$ contta dubitavit : Et quam ob 
causam hon appellavit ignem ipsa Seriptura ? Qui 
fit autem quod neque urit, neque calefacit, si sit 
ignis natura ?* Si enitn. per duàs voces, coelum, in» 
quar, et terram, cemprehendit quatuor elementa, 
ihvenietur lux quintam elementum. Sin autem non 
conjuttit , propler quamnham causam, in ceelo qui- 
dem et terrà comprebendit Deas ignem, tanqaam in 
]uce : in tenebris autem nen dicta est creatio, ne- 
que in abysso, neque in equa, neque in spiritu? ln 
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quibus cum armaretur magnus Basilius adversusMa- A nietur divina Scriptura unius solius elementi 


nich»os, et diceret illas tenebras esse increatas et 
non consistere ; nec sub mensuram, inquit, cadunt, 
neque definiuntur: sed cum fecisset Deus terre lati- 
tudinem, et super eam inclinasset et extendisset coe- 
lum tanquam tabernaculum, secessit lux, terreno 
mundo a ccelo adumbrato. Tenebrz ergo nihil sunt 
aliud nisi umbra corporis. Praeterea quaesierunt non- 
nulli utrum lucem illam qua secessit et ostensa est 
ab umbra celi , dicere oportet, esse in tempore an 
absque tempore. Etsi in tempore, cujusmodi est hoc 
tempus quod fuit ante sex dies? Sin autem sine tem- 
pore, est perspicuum quod est etiam sine principio. 
Si est autem sine principio, est eliam omnino ejus- 
modi ut non possit circumscribi, Si autem non po- 


test circumscribi, quomodo circumscribitur pulsa ab D 


umbra celesti ? Conjungunt autem etiam przceden- 
tibus aliam quoque quastionem interpretes. Si 
enim, inquiunt, profundum aquarum abysei erat 
super faciem universe terre, non oportebat eam 
omnino appellari terram, sed mare : et cur hume- 
ctum terrae terminum super quam locatum est et si- 
tum, terram nominamus, non mare, non habita 
ratione subjecti , quomodo et fluvios, et lacus, et 
fontes, ex superücie earum quae in ipsis sunt aqua- 
rum convenientibus etiam earum appellationibus 
ex divina Scriptura didicimus. Oportebat enim il- 
lam a Deo factam statim ab initio tanquam conde- 
xinatam, et abysso tanquam inferis traditam, tertio 
die exsurgere, dicendo : Congregetur aqua tanquam 
in congregationem unam, et cernatur arida?**. 
Deflciet me tempus si velim in medium proferre 


sacrorum omnium asseclarum dubitationes et quae- 


stiones de sex diebus. Etenim de abysso qi» dici- 
tur, et de aqua qux nominatur, alii quidem intcl- 
lexerunt utrasque aquas unam esse et similem 
naturam. Álii autem dixerunt, ha:c non unum si- 
gnificare. Differentia enim, inquit, eorum qua ve- 
huntur, significat discrimen vehiculorum. Nam 
scriptum quidem est tenebras impendere, Spiritum 
autem supra ferri. Et tenebre, inquit, super abys- 
sum. Et deinde : Spiritus Dei ferebatur supra aquam. 
Maxime cum post hzc propheta szpe fecisset men- 
tionem aquarum, ipsas quidem nominat aquas et 


maria, et congregationes, el fontes, et fluvios : abyssi p 


autem nequaquam meminit. Non prztermisit au- 
tem in profunda et divinitus data sua sapientia 
interrogare quomodo scriptus est Spiritus Dei so- 
lum in reliqua creatione, et curnam dicitur is qui- 
dem superferri, non insidere. Adversus eos etiam 
qui dixerunt sanctum illum esse Spiritum qui fe- 
rebatur supra aquas, a nonnullis est dubitatum. 
Ubinam sit creatio aeris qui est unus ex quatuor 
elementis ? Si enim dederimus, inquiunt, eum qui- 
dem esse sanctissimum illum et increatum Dei 
Spiritum : ignis autem omnino non profertur nec 
appellatio nec ereatio, quomodo nec abyssi; inve- 


(nempe terrx) nos docere creationem, non autem 
quatuor. Lux enim cum iis non connumeratur, ut 
dicunt ii. qui sunt earum rerum periti. Oportebat 
autem, rursus inquiunt ipsi, si creaturze quae cadit 
sub aspectum Deus inducit opificium, eum simul 
cum terra constituere coelum quod videtur, non 
autem id quod non videtur. Sed utramque primoge- 
nitam gemellamque natam creaturam, et que ne 
sub aspectum quidem caderet, occuluit, eam su- 
perne et inferne quodam veluti crystallino et cele- 
riter fluente aquarum amiciens vestimento.. Quod 
quidem rursus nobis aliam non levem parit dubi- 
tationem : nempe quod alia contecta sunt superna 
(arcente inwermedio veluti operculo), ne et inferna 
intueri possint superna, neque rursus superna as- 
piciant inferna. Adhuc enim primo et splendidissimo 
colo, tanquam quodam divino proposito et re- 
splendente speculo, et ejus quod supervebitur divi- 
nos fulgore$ adverso splendore repellente, ad hoc 
ul ea qus sunt infra illuminet, obruta et demersa 
terra non poterat (utique intelligentibus oculis) as- 
picere ad divinum superne radium qui ad ipsam 
usque permeabat. Sed quoniam earum quas subje- 
cimus dubitalionum exitum non invenimus, et iu 
iis plane perplexi sumus, et omnino bzsitamus, 
freti ore sancti Spiritus : Pauli, inquam, lingua, 
qus dieit ** quod quascunque sunt in lege, prius 
$cripta suut in figuram Christi et ipsius Ecclesise ; - 
accepta, si vere dicere oportet, occasione ex Papia 
viro clarissimo Hierapolitano, qui dixit in Episte- 
thio ***, Clemente, et Pantheno Alexandrino sacer- 
dote, et Ammonio sapientissimo, interpretibus : ve- 
terum et primorum conventione, qui totum Hexae- 
meron intellexerunt de Christo et Ecclesia, post vera 
sensilem secundum litteram creationem, citra ullam 
dubitationem sensum speculantes Ecclesiz,, pro qua 


universus est nostri certaminis scopus, ad hoc opus 


descendimus. Ceterum litteram quidem minime 
dissolventes, verum ab optimo et benignissimo 
saucto Spiritu sensum mystice absconsum intra 
litteram inquirentes, primum hoe consideramus 
in corporibus. Quamobrem linguas hinc non mit- 
tant philosophorum physici, audientes verbum: 
Fecit Deus celum et terram; neque dicant Deum fe- 
cisse coeli ortum a terra, tanquam ab aliquo centro: 
quoniam centrum, inquiunt, esL principium uni- 
verse sphere. Non enim ut contingit in homini- 
bus, qui non possunt neque circulum dirigere, 
neque torquem circumagere, neque punctog circuli 
ex quo componere, neque lineam inflectere et 
rote similem efficere, nisi centrum medium prius 
fuerit infixum : ita etiam devenit. Hic enim ut di- 
6035 quod Deus non sequitur naturg consequentiam, 
sed fabricatur superna naturaliter et non artificiose, 
dicit Moses : Fecit Deus spbzeram, deinde terram 
centrum. Oporteret enim revera contra dicere: 


" Gen. 1, 9. I Cor. x, 6 seqq. 33’ Ἐπιστέβιον, quasi dicas pectorale: Videtur fuisse titulus libri. 
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861 IN HEXAEMERON, — LIB. I. 862 
Fecit Deus terram et celum, seu centrum, et tunc Α in suo ordine collocala et iuclusa in sua congre - 


sphzeram. Nam si conjunctionem copulativam acci- 
piunt illud, et ambo dicont simul facta esse, opor- 
lebat certe, ut ipsorum est sententia, prius signifi 
cari principium et causam circuli, nempe centrum 
seu terram, et magis quam contra. Si autem ii con- 
flieantur omne centrum figi super aliquod stabile et 
solidum, et sic circumscribi circumferentiam, non 
autem aliter : Deum autem agnoscant super aquas 
qua nulli resistunt concussioni, sed statim fundun- 
tur et cireumfluunt, non solum injecisse id quod 
est densum ac grave, sed etiam in his humidis soli- 
dare multitudinem : quemadmodum non concesse- 
rint eum excitare celum tanquam fornicem etiam 
absque centro; nam quz apud homines sunt ejus- 
modi ut fleri non possint, apud Deum possunt fieri. 
Sed ad aliam eundum est seriem, et postulandum 
est à superna sapientia quse dat omnibus prout 
recte petunt, ut nobis revelet mystieum sensum 
qui est intra litteram, nempe quomodo per univer- 
sam sex dierum crealionem, prius constituit et prze- 
figuravit figuram et imaginem Ecclesise Christi. Sic 
enim dicit : /n principio fecit Deus celum et terram. 
Coelum quidem simul comprehendendo nominat 
omnes ecelestes et intelligentes, sanctarum virtu- 
tam et intelligentis mundi constitutiones ; ut intel- 
ligas supernum mundum prius fuisse fabricatum, 
congruenter voci theologi quz dicit : Primum qui- 
dem mente cogitavit angelicas virtutes et coelestes, 
et cogitatio opus fuit. Nunc autem rursus hunc 
mundum sensilem et &G1 qui cernitur, simul com- 
plexus, cum ipso codo etiam omnia qux super ter- 
ram cum homine facta sunt et sunt, res, inquam, 
animatas et inanimas. Nam cum dixit : In principio 
fecit Deus celum, sustulit mentein tuam ad creatio- 
nem superni ordinis. Deinde cum subjunxit : Et 
terram, dimisit mentem tuam ad posituram inferni 


adimplementi, cujus universam exhibuit compre- 


hensionem a parte, nempe a terra : docens te non 
solum nosse terram , sed etiam colum quod eam 
ambit ae continet : syneedochice veluti quodam 
termino complexus per duas dictiones opificium et 
creationem mundi qui aspicitur et mundi qui intel- 
ligitur, quem ín principio fecit Deus : in principio, 
inquam, paterno, nempe ratione seu Verbo : In ipso 
enim el per ipsum omnia facta sunt **. 

Cum hucusque constituisset coelestium et terre- 
strium omnium creationem, qui cum Mose loque- 
batur Dei angelus transit ad mysticam Ecclesiz 
ralionem. Quam quidem rursus aliam appellat ter- 
ram, et dicit de ejus ignoratione et errore qui erat 
in initio, terra autem erat invisibilis et incomposita, 
εἰ tenebra super abyssum, et Spiritus Dei ferebatur 
Super ayuam. Quisrendum est autem : Nunquid 
cum eclum et terra sint ordinata et sint in suo 
loco, et preterea habeant medium suum interval- 
lum ab abysso repletam, postquam ea quoque fuit 


ὃν Coloss. 1, 16. 


gatione : an non aer replevit universitatem, ut 
nusquam in universitate relinqueretur locus va- 
cuus : hoc enim fatentur omnes nusquam esse 
locum vacuum, el est consentiens omnium opinio 
quod aer protinus circuivit universitatem, quando 
simul eoaeta fuit aqua abyssi ; ex aqua enim, ut 
semel dicam, exhalatur aer : est autem is quoque 
typus ac figura divinitatis qux non potest exinaniri. 
Quomodo enim aer est ubique et implet omnia, ita 
etiam divina natura presens in universitate eam 
ita implet ut exingniri nequeat. Quomodo enim aer 
non hunc implens locum ex illo est exinanitus, ita 
0tiam divinitas omnia ita implet ut non exinania- 
tur. Et quomodo aer est et tenebricosus et lucidus, 
primum autem est id quod est tenebricosum : ita 
etiam Divinitas est tenebre nolentibus, lux autem 
volentibus. Primum autem est id quod est tenebri- 
cosum, quoniam primum ignoratur, et tunc agno- 
scitur. Et quomodo aer veluti intractabiliter et 
insensibiliter est etiam perfectior cum scinditur, ad 
boc ui permoveat secans corpora: ita etiam Deus 
iis qui ipsum volunt medium pervadere et tanquata 
per penetrationem (quoad ejus fieri potest ab ho- 
mine) ei uniuntur insensiliter, ipse etiam aperitur 
cum perfectione, et qui novit ipse scit,ut qui sit 
deificatus. Et quomodo aer, et quod est extrinse- 
eus continet et refrigerat quod est intra animal, est 
autem magis necessarius usus qui est intrinsecus : 
ita etiam Deus, id quidem quod est extrinsecus 
continet castris angelorum, ut qui sint salutares 
spiritus, sed οἱ per se in ipsos operatur vivificatio- 
nem aut revivificationem. Hi autem soli divino illo 
privantur aere, qui elegerunt natationem super 
pectus et ventrein per humorem peccali: sunt enim 
voluptates ex bumoribus. Pectus autem et venter, 
acris propensio ad ea qux sunt sub ventrem. Sed 
densum quemdam et ad vesperam ojnimo vergen- 
tem, profundumque ct tristem atrumque, et omnino 
tenebricosum, per ea qua dicta sunt descripsit 
Moses mundum terrestrem opertum diversis qui- 
busdam veluti integumentis et velis, tanquam coacta 
compressa terra, ut qua simul sit in tenebricosis 
etin umbra mortlis in terrestribus Erebi : partim 


D quidem suffocata aquis que ei sunt imposite, par- 


tim autem offusa tenebris abyssi : deinde spiritu 
venti qui vehementer fertur super aquam, ab undis 
jactata et. agitata. Ferri enim, significat vehemen- 
tiam motus et impetus aeris. Atque hzc quidem 
est congruenter littert Mosaic de terra crassior 
ac corporalior, quod ad ipsam attinet historiam, 
narratio. Mare quoddam horridum ac tenebrosum, 
multisque undis jactatum, et totam quamdam atram 
noctem aperte describens totum orbem terre: 
quod quidem aperte et citra ullam dubitationem 
erat prefiguratio et imago prioris status, vel potius 
transgressionis, erroris, et tempestatis, et. ignora- 
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tionis terr? : nempe ratione praditse — Ecclesiz. A generationis Jesu Christi. Filii. Abraham **; dicente 


Hiec terra. erat invisibilis, quz» non solum non vide- 
batur, sed nec videbat ; hoc est, statim abortu erat 
sine oculis et exca : quam exczcavit princeps tene- 
brarom szculi hujus impositus supra abyssum 
raiione przeditam. Aqua quoque peccatorum eam 
obruerunt et demerserunt, et spiritalia nequitize 
que sufflarunt per os serpentis, ei gravissimam 
attulerunt tempestatem, et tentationum mille fluctus 
excitarunt. Unde etiam terram non solum dicit, 
ἁόρατον, id est, ἁόμματον, nempe carentem oculis : 
sed etiam invisibilem, ut qux non videretur omni- 
no. Avertam, inquit Dens, oculos meos a vobis ?*. 
Sed et per Osee dicit, non solum Juds»is, verum 
etiam toti generi: Claudam oculos meos a vobis, 
quoniam odi opera vestra **. Sed eam quoque dicit 
incompositam. Nam cum in eam mali irrupissent 
fluvii, et iniqui spirassent. venti, cecidit fuitque 
incomposita et non constructa : fuit magna ejus 
ruina ; ut qu: non esset edificata supra uxorem et 
sponsam Christi, nerope super petram fidei Petri. 
In tot ergo et tantis malis jacebat e terra genita 
hominum natura, quando venit plenitudo temporis 
ut ascenderet ex terreno profando volaptatum, et 
liberaretur ab aquis eam suffocantibus, et esset 
tranquillitas andarum qu:e in eam insurgebant : ut 
mali silerent venti, et recederent tenebre ignoran- 
ti», el illucesceret splendor Dei cogitationis. Et 
ideo cecinit, Et dixit Deus, Fiat lux: hoc est, 


Christo : Ego lux veni in mundum **; οἱ : Ego. sum 
luz, et vita et resurrectio * ; lux qus vere erat orta 
ad revelationem gentium qus prius erant. obtene- 
brate : ex quibus populus qui erat in tenebris vidit 
lucem magnam "* cognitionis , quando visitavit nos 
oriens ex alto "*, ut illuceret iis qui sedebani in 
tenebris et in umbra mortis ". Quod enim terra 


erat in initio in inferis obruta, id prius descripsit : 


terra genitam nostram naturam sedentem in tene- 
bris et in umbra mortis : cujus in extremis tempo- 
ribus per Christum illuminationem, prius descri- 
bens : Dixit Deus : Fiat lux, et facta est iux, quie 
precurrebat et. prefigurabat veram lucem, nempe 
Jesum. Hoc autem hic accurate et exacte examina 
quemadinodum cum superius dixisset : In princi- 
pio fecit Deus celum et terram , hic non dicit : Et 
fecit Deus lucem, sed : Et dixit Deus : Fiat luz, 
ut discas differentiam creationis et generationis, et 
ut hzreticorum voces comprimas, qui dicunt Deum 
Verbum, nolentem et invitum suscepisse incarna- 
tionein : et quod propterea quod jussum paternum 
non posset recusare, ut qui Patrem amaret, invi- 
tus tamen et ut qui nollet repugnare, humanam 
subiit naturam. Propter hoc ergo et propter ejus- 
modi vitia, non dixit : Et fecit lucem : sed : Fiat 
lux. 1d enim quod fit non habet fortasse conve- 
nientiam cum affectu ad quem traducitur, ut quod 
cum efficiente minime conveniat : non sic autem se 


Christus vera lur que illuminat omnem hominem C habet generatio. Nam qus generantur, colletantur 


cenientem in mundum *'. Fiat, scilicet veniat ad gene- 
rationem, effingatar et corporetur. Ut autem tibi 
ostenderet, magis quam omnia esse necessariam 
Verbi incarnationem, et propter eam facta esse 
omnia, sine qua vana sunt et inania, peccato effecta 
inutilia et ad nihilum redeuntia; statim ab initio 
Scripture et ab ipsis procemiis illam tibi tradit, di- 
cens : In principio fecit Deus celum etterram ; seu 
jecit in principio temporali : seu placuit ei ut tleret 
cclum tanquam Deus, et terra propter Jesum 
bominem. Quando autem ei placuit hzc creatio? 
Quando copit producere sensilia, non autem ea 
qus cadunt sub intelligentiam. Sciebat enim fure ut 
hsc illa paterentur, et male afficerentur et corrum- 
perentur a peccato Ad» : et sua benignitate et cle- 
mentia przvenit mali quod erat passurus incursio- 
nem, ante affectionem et vitium parans medicum. 
Propterea etiam dicitur vitulus saginatus apud divi- 
num Lucam ?*. Vitulus tanquam caro : vel ut qui 
Crucis jugum erat traeturus, saginatus autem, ut 
qui jam olim et ab ipso initio esset, definitur et 
pradestimatur ut nostram subiret naturam, Quando 
ergo cclum constituit et terram et qua» sunt cum 
eis, tunc etiam contexit mysterium incarnationis. 
Ad angelos enim, Ad: acerbitas non fuit omissa. 
Unde etiam ejus secundum carnem generationem 
in Evangelio desoribens Matthzos, dicit : Liber 


** [sa3. r, 15. ** Osee 1x, 10. *" Joan. 1, 11. 
^ Joan. xi, 25. ** Isa. 1x, 2. 35 Luc. 1, 78. 
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cum generatione, $684 alterumque est alteri gra- 
tum et acceptum, simulque exsultant et petunt 
perfectionem : quomodo etiam videmus [δίας εκεί- 
lientes in maternis uterís, et festinare et eximantur: 
et in plantis, ramos, folia, flores, fructus, libenter 
crescere. Dixit ergo, Facta est. luz : nom aatem: 
Fecit lucem, ut per illud, Facta est, intelligas 
voluntarium propriumque et letabundwm Verbi 
cum Patre beneplacitum in Incarnatione, non au- 
tem Verbum carnem subiisse coactum et necessi- 
tate adductum : induetas a verbo, Facta eet. Quem 
etiam videns Pater sic earnem gestagtem, ietatus 
est. Et Ideo dicitur : Et vidt quod esset bona. Si 
omnia que fecit Deus sumt valde bona,quomodo 


D pon dicit Scriptura ifles tenebras, qux erant ante 


lucem, esse bonas? Sed neque aquas illas bonas, 
neque abyssum qux obseurabatur, bonam dicit. 
Dicens ergo scriptor : Et vidit Deus lucem quod essd 
bona, ostendit quod ommia ifla qua venerent ante 
veram lucem quas illuminavit omuem hominem 
venientem in hunc mundum, et terram obscurarunt, 
obruerunt, demerserunt et suffecarunt, nom esse 
bona : adeo ut ipsa carens lamine, invisibilis et 
incomposita et infrugifers sustineret contrarios 
spiritus, qui ante lucem Christi in terra obtinue- 
runt dominatum. fn his autem, terram, intellige 
hominem. Unde etiam hanc bonam lucem sudimus 


9? Matth, 1, 1. '* Joan. xn, 46. 
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dicentem : Omnes qui anle me venerunt, sunt fures A lucem a Deo genitam. Quod si ut est consentaneum 


et latrones *. Quid. dicis, Domine ? Omues qui aute 
2 venerunt sunt. fures et latrones? Num fures sunt 
et latrones, Abel quem dixisti justum, et Setb, et 
Enoch, et Noe? Nuaquid latro est Abraliam, et 
ἵμααο, et Jacob, et Moses, et Aaron ? Nunquid latro 
est David, qui erat secundum cor tuum, qui Deus 
es? Nunquid fur est Elias, qui cum tanta gloria est 
assumptus ? Nunquid sunt latrones Isaias, et Daniel, 
et omnes prophete qui in visione tuam previde- 
runt presentiam, et eam ante annuntiarunt? Nam 
ii omnes ante te in carne venerunt, quos spe esse 
justos in tuis sermonibus es testatus. Nunquid fur 
et latro est Joannes precursor, qui cum venisset, 
dicebat : Venit qui est ante me *? Et si est fur, 
: quomodo de eo testaris, dicens : Non surrexit inter 
natos mulierum major Joanne Baptista " ? Subsiste, 
inquit, qui hzec dicis : non loquor de üis qui ante 
me nali sun&. in carne. Sed quoniam veni e ccelo 
missus a Patre ineo, omnes qui ex eodem coelo 
cum eodem scopo venerunt ante me, sunt fures et 
latrones : nempe adversariz Potestates. Et subjun- 
git dicens, Non audierunt oves 5. Quasnam oves 
dicis, Domine, non audiisse vocem et dectrinam 
malorum spirituum? Nam si de Judwis dicis : 
obedierunt et sacriücarunt demoniis; sin autem 
de gentibus, nos omnes subjecti fwimus et servivi- 
mus diabelo ante tuum adventum, principi Iatro- 
num, et angelis ejus malis furibus nostrarum ani- 
marum. Sed non dieo, inquit, de hominibus : sed 
de illis nonaginta novem ovibus : de angelicis, in- 
quam, Potestatibus supernis; ilke enim oves non 
audierunt vocem furum et latronum. Quid est aiu- 
tem : Non audierunt, nisi quod per hoc verbum, 
dicit non lapses esse angelos, nec ulti probro fuisse 
obnoxios, Àut rursus nos docens , tacite significat 
quod in tempore eorum defectionis, eum eis a Deo 
esset excidendum, consilium dederunt et sugges- 
seruat omnibus angelicis virtotibes ut a Dee defi- 
cerent : sed oves. eos non audierunt, nisi solum e 
terra genita. ovis hominis qua periit et ab ipsis 
fuit decepta, quam occiderunt, et posuerunt mor- 
tuam, in loco tenebroso, in inferis et umbra nior- 
is. Et bac de causa dicit historia : Terra autem 


ea quz dicuntur mireris, dic tu quinam jux cum 
esset Deus statim obscurum et tenebrosum primum 
&uum fecit opus, mundum, inquam ? Quomodo enim 
artificiose operans operatur in lüce? Cur ante 
lucem posuit tenebras? Deinde, emm prius po- 
8uisset, quomodo non dicit quemadmodum ile con- 
Btiterint tenebre? est enim perspicuum quod tene- 
bre sunt signum seu symbolum peccati, increatum 
auiem est peccatum et minime consistens. Quo- 
modo emim aquse caliginem habent ex propria 
essentia : ita etiam homo proprio et non coacto 
proposito seu sponte facit et procreat peccatum. 
Tu autem antequam venias ad exquirendam ratio- 
nem diei ac noctis, prius eonsidera quod tenebrze 
erant increatz : deinde jux, et postea factse sunt 
tenebrz : idque diem nominat Moyses, sed diem 
non sic metiuntur omnes. Nam Babylone quidem, 
ab ortu solis ad occasum, diem aecipiunt, nallam 
neciis facientes mentionem, at que minime consi- 
stat, sed fiat per accidens. AEgyptii autem, a vespera 
advenientem numerant diem, usque rursus ad 
vesperam, propterea quod ante hujus «niversitatis 
exornationem et distributionem, tenebras ponant 
mundi descriptores. Cujusmodi autem sunt tene- 
bre, seneilesue anmen hsjusmodi : iHud quoque 
est nostro captu superius ut intelligamus, et pro- 
pterea noctem nominat diei matrem. Unde etiam 
qui fabulas scripserunt, primum Latona natam 
fuisse dicunt Disnam, deinde Apollinem; hoc est, 
e nocte. Ipsa autem est Latona : in ipsa enim nata 
est oblivio, et somnus. Primam ergo tanquam ἄρτω- 
piv, 8eu ἁωξότωμιν, nempe aéra secantem, natam 
esse lunam ; post quam natus est etiam Apollo : id 
est, ὁ ἀπὸ ὅλων fjuoc, sol ex universis, ne univer- 
sitatem exureret et in fumum redigeret. Umbri 
autem, gens Italica, a meridie in meridiem dicunt 
esse diem : neque enim omnibus regionibus paren 
cursum servat dies. Certe circa maria borealia et 
Thulem, nox est brevissima. Cum enim sol jam 
fuerit in occasu, minuitur parum splendoris, et 
statim rursus apparet in oriente. Athenienses autem 
et Romani ab ortu usque ad occasum diem defi- 
niunt, ut dicit Cato et Labeo. Sed neque hoc pra- 


erat invisibilis et incomposita, et tenebri super p tercurras in principio mundi creationis, nempe 


abyssum : malz ante generationem bon: lucis super 
tam, nempe igaorantia et error. Deiude eodem 
modo, Israeli prius ponuntur ille trium dierum 
lenebrz, et deinde rurgue dies. Et rursus nocturnum 
 Pasehze sacrificium, et dies qui Israelem plus illu- 
minavit quam qui tunc pracesserat. Et rursus in 
Rubro mari primas dioit tenebras quarte vigilie 
noctis, deinde splendorem matutinum et salutem 
populi ex profundo. Eodem modo etiam in monte 
Sina ponit tenebras, caliginem et procellam; et 
pestea, Pei precepta lucem afferentià : sic hic quo- 
qae prius posuit tenebras supra abyssum, et deinde 


quemadmodum cum Deus fecisset firmamentum 
cceli, vel potius ccelum et terram, praetermittens 
ornare coelum quod erat ipsum quoque inornatum 
et incompositum, statim ante illud per scriptorein 
aggreditur dicere de terra, dicens : Terra autem 
erat invisibilis εί incomposita. Unde, cum: ad hoc 
quidem dixisset interpres, quod Israelem (qui in 
JEgypto terrestres creaturas adorasset tanquam 
deos ) volens Deus abducere a tali idololatria, docet 
eum illas esse in terra ereaturas. Alius contra 
objecit, dicens : Sed nibilominus et exercitum coeli 
et solem et astra adoravit Israel, ut dicunt pro. 


*! Joan. x, 8. ** Joan. 1, 97. ο Matth. xi, 14. * Joan. x, 8. 
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phete *. Et deinceps ostendit colum fecisse exor- A leo, et bos, cognitionem in nobis effingentem: 


natum, ne ipsum lsrael adoraret. Nondum enim 
ceciderat qui aliquando fuit Lucifer, qui mane 
oriebatur *. lila autem terra (bomo, inquam) quee 
audiit : Terra es, et in terram reverteris, attracta in 
profundum cecidit terrarum, spinas et tribulos 
germinans in peccatis. Ea de causa, de hac re 
scriptor inducit orationem. Propterea ante coelum 
terra a Deo ornatur , quoniam ante angelos terra, 
et terra geniti homines Deum per carnem vidimus: 
et ante superna, inferna exornans, ea lsiiflcavit 
et illuminavit. Ante Cherubin et Seraphin : magi, 
et publicani, οἱ latrones, et ineretrices, et peccato- 
res, facie ad faciem Deum viderunt, eoque se 
oblectarunt et fruiti sunt : deinde eum sic trans- 
miserunt videndum supernis Virtutibus. Quod 
autem quem nec ipsi beali viderunt angeli in 
essentia et natura, sed quem solus scit Paier et 
qui solus scit Patrem : eum ipsum ante angelos 
viderunt carnaliter homines, testatur David di- 
cens : Celum celi Domino, terram autem dedit filiis 
hominum, "! : hoc aperte ostendens, quod secundum 
naturam omnia superans colum, et Verbum co- 
leste Filius Patris colestis et ex colo, ab alio 
2gA0Ssci non potest, quod attinet ad essentiam, nisi 
a Doinino : omnium (inquam) Domino Deo, et 
gratia, terrenorum paire : Terram autem. dedit 
filiis hominum , qui sunt inferne, naturaliter pa- 
165 : terram autem. dedit, θεα terrenam proposuit 


Verbi &G3 generationem , ad cognoscendum (; 


quodnam sit ejus mysterium : sed nec id 
totum : de superna aulem generatione, nec ipsi 
norunt angeli. ' 
Perspicuum est autem quod facies duabus tegunt 
alis, pedes autem duabus ** : hoc aperte ostenden- 
tes (ex eo quod typice et symbolice faciem tegant 
cum capite), et sic, tanquam in symbolo suam in- 
telligentiam dicentes : Nos etiamsi montes simus, 
uon tamen aliquid! aperte scimus de duabus gene- 
rationibus, quas ostendimus per alas quie cir- 
cumtegunt : neque hominibus de iis effari possu- 
mus. Pedes autem fuerint, transitus intelligen- 
tiarum qu: sunt a. nobis per impertitionem, ad 
vos qui estis extremi et posi nos collocati. Sed 
volamus duabus alis solis per volatum extendentes 
aviditatem. et propensionem,el perpetuam conten- 
tiuncm, et inquisitionem ad discendum aliquid de 
his duabus generationibus. Quarum inquisitionibus 
tanquam alatis semper ferimur, et volatus requiem 
hucusque non. inveniemus. Solutio enim ejus quod 
quazritur, est veluti quzedam pulchra quies volatus 
mentis multum errantis circa id quod quzritur. 
Habemus enim cognitionem duarum Verbi genera- 
tionum : earum autem nequaquam habeinus agni- 
tionem, et proplerea semper volamus. Tametsi 
omnium animantium novimus essentiam : nempe 
aeriorum οἱ etiam terrestrium, quod sit aquila, et 


5 Jerem. xix, 135; Sophon. 55. — ** να. vvv, 


neque hoc solum, sed et quod est omnium aninian- 
tium praestantissimum, scimus bominem, et idem 
ejus quoque vultus figuram in nobis ipsis circum- 
ferimus ; Deus autem nosse et eloqui, neque ulla 
genita natura, nec ipsa nostra sufficit; quandoqui- 
dem et qua inferne per carnem facta est generatio- 
nem a nobis qnidem abscondit Deus et Pater : hoe 
enim quod a szculo in omnibus absconsum fuerat 
mysterium, vobis flliis hominum dedit primis di- 
scendum ; et per vestram Ecclesiam hoc nos post- 
ea agnovimus **, Quod si propter ea qus dicun- 
tur extimescis, o auditor, ab hoc metu te liberat 
Paulus dicens : Nuac enim, inquit, ascendit ut 
appareat principibus οἱ potestatibus per Evccle- 
siam **. Unde etiam ascendens stupore affecit su- 
pernas potestates in ccelis qu:e dubitabant, rogan- 
tes eas πι simul cum Domino ascendebant, et 
dicebant : Quis est iste rez. glorie *** Papzs, quam 
admirabilia sunt miracula et. dona qua Deus do- 
navit humane nalure in ea habitans ! homines 
angelis Deum ostenderunt quem prius non vide- 
bant ! miracula incomprehensibilia ! Deum suum 
hymnis celebrabant, et non videbant, quz cele- 
brabant ! Ferebant eum qui vehebatur, Tbhroni ; 
et non videbant quem ferebant. Adorabant et glo- 
rificabant assidue et citra silentium, sex. alas et 
multos oculos habentia ; et non animadvertebant 
quem ornabant laudibus. Flexis itaque genibus 
cupiebant, sitiebant, orabant, supplices postu- 
labant videre eum qui non videtur, aspicere eum 
qui non cadit sub aspectum, aut etiam solum tan- 
quam in speculo et :nigmate in eum oculos defigere, 
el non poterant, propterea quod ad divinam essen- 
tiam appropinquari non potest, neque ea potest 
comprehendi. Quod si ei quod dicitur non credis, 
ο homo, audi Petrum dicentem : Data. sunt. dona 
hominibus **, in. que desiderant angeli prospicere "!, 
et non potuerunt, quandoquidem humana terra 
tunc erat invisibilis, infra in profundo tenebra. 
rum peccali, ut qux esset. incomposita. Quanm- 
obrem et ignotum erat ccelum, et non ornatum fic- 
mamentun in primo die. Et secundo die cum su- 
spexissel et, veluti ex mortuis respirasset, ei lucem 


D aspexisset, et Spiritus faeta esset particeps, et 3 


malis aquis liberata esset et tenebris, et fructum 
germinasset qua prius erat infrugifera ; tunc de 
cx:tero post eam et exornatum fuit caelum, exhilara- 
tumque sole, luna et stellis ; ornatum (inquam) (uit 
Christo, Ecclesia et sanctis, utpote quod illum qui- 
dem semper fulgentem exceperunt mentes cole- 
stes cum carne ascendentem ; ]zeantor autem εἰ- 
mul cum Ecclesia, et cum sancüs resplendent. 
Quamobrem superna Potestates valde et vehementer 
defendunt, diligunt et protegunt humanum genus, 
et pro eo oranL et. intercedunt, quoniam per nos 


. dignati sunt videre quod per se non potuerunt. 
49. . "' Psal. cxm, 16. ** Ezech. um, 6 seqq. 
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Et hzc quidem ad ostendendum propter quamnam Α ut sanctificet. Propterea enim fortasse hie rursus 


causam terra fuit ornata ante coelum in mundi crea- 
tione. Quoniam autem non soluin adversarias Po- 
testales, sed ipsas etiam aquarum congregationes, 
sepe vocat Scriptura aquas et abyssos super quas 
site sunt male tenebre, necesse est ut de his ad- 
ducamus prophetica testimonia. Dicit itaque Da- 
vid : Abyssus abyssum invocat "5, et ad Dei cogita- 
tionem nunc adhortatur Judeum abyssus, id est, 
multitudo gentium quz prius erant offusze tenebris. 
Nonnulli enim duas aquarum appellationes intel- 
lexerunt de duobus populis: abyssum quidem 


populum gentium, super quem sunt tenebre; 


aquam autem, Judaeorum, super quem ferebatur 
Spiritus divinze Scripturz, sed non quiescebat. De 
his autem aquis dictum est : Egredietur aqua viva 
ez Jerusalem, dimidium ejus in. mare; primum di- 
midium autem ejus in mare ultimum **. Sicut etiam 
clamat Habacuc propheta : Et induxisti in mare 
equos tuos turbantes aquas multas **, equos Christi 
dicens, sanctos angelos et apostolos. Unde etiam 
in ascensu horum equorum (urbate sunt abyssi, 
multitudo sonitus aquarum *!. Et illud : Laudate 
Dominum ez terra, dracones et omnes abyssi **, can- 
tatur de gentibus. Dracones autem dicit, eorum 
principes qui prius erant feri et humani. Jam cum 
- tot sint testimonia, ne mireris quod dicat de con- 
gregatione gentium quz prius erat offusa tenebris? 
Tenebra erani super abyssum. Ante lucem erant 
tenebrz impielalis, tenebrae libidinis οἱ intempe- 
rantie, tenebre idololatrie, et omnium aliorum 
peccatorum, ante presentiam, inquam, et adven- 
tum verge lucis, nempe Christi. Propterea enim 
Scriptura tenebras solum ponit ante lucem ; quo- 
niam prius eramus in errore, deinde transivimus 
ad lucem. Propterea prior est lex tenebricosa, de- 
inde Evangelium. Propterea prior est vespera, 
deinde dies. Hinc lege est constitutum ut incipe- 
retur a vespera Dominica ; quoniam a morte obs- 
cura processimus ad lucem resurrectionis. Si hzc 
autem non ita haberent, valde esset indecorum et 
Deo non conveniens, nominare tenebras ante lu- 
cem , etstatim ab initio constituere creaturam 
obscuram ac tenebrosam. Unde cum non potuisset 
Manichzeus hzc sic intelligere, duos nominat deos, 
tenebras et lucem ; et ante Cliristum lucem, ponit 
adversarium, qui est obscurus ac tenebrosus ; nos 
autem eas quas diximus anagogicas facientes con- 
lemplationes , litteram non dissolvimus. Absit ! 
imo vero aperte cognoscimus quod tenebre sen- 
siles erant super abyssum sensilem, et Spiritus Dei 


ferebatur super aquam sensilem ; sive spiritus 


aeris. quem nominare ventum scit consuetudo ho- 
minum, sive Spiritus sanctus ; prius significans et 
describens gratiam sancli Spiritus. Ambobus enim 
est opus ; nempe et aerio spiritu, ut instarcrucis in- 
spiret in aquam baptismatis ; et sancto Spiritu, 


6 Psal. χει, 8. 56 Habac. 


| 3? Zachar. xiv, 8. 
*! Joan. in, 5. 


** Joan. vui, 58, 29. 


m, 45. 
* Psal. cxüvin, 4. 


post tenebras examinat aquam et spiritum, hoc est, 
post peccatum, baptismi illuminationem. Nam sic- 
ut tanquam super piscinam aliquam, coustituit 
Deus Spiritum super aquam, ita statim praecipit 
post hzc dicens, Fiat lux illuminationum,, et facta 
est lux illuminationum. Unde etiam hie in primis 
discimus mysterium Trinitatis in baptismate, 
quando dicil : Et dizit Deus , plane : Pater Fiat 
luz , hoc est, Christus appareat in terra et Spiri- 
tus Dei sanctus qui ferebatur super aquam. Cum 
hoe mysterio vitam quoque Deo gratam discimus. 
Postquam autem datum est, inquit, baptisma, et 
que est in eo fides tanquam aliquod signaculum, 
Fiat, inquit, lux : id est, exerceatur operibus vita 


B Deo grata, sicut lux lucens coram hominibus, con- 


gruenter Christo qui sic dixit, Quam etiam cum 
vidisset, laudat : Vidit enim, inquit, Deus viiz 
lucem ; et dixit : Bona est. Laudat autem, quoniam 
deleetatur hujusmodi luce. Est enim gaudium pro- 
pter unum peccatorem quem poenitet. Quamobrem 
tanquam jam, et a fide, et à vita bona, illuminata 
creatura et ab ea in baptismo separatis que in ea 
erant peccati tenebris et incredulitatis, statim sub- 
junxit Scriptor dicens : Et separavit Deus inter. [u- 
cem οί inter tenebras, qua erant super aquam 
abyssi. Quod prasignificarunt etiam ille dus vo- 
lucres quz:e emisse sunt ex arca Noe: unde licet 
videre illie quoque priores esse tenebras. Prior 
enim corvus evolavit super aquas. Et cum vel 
suffocatus esset et periisse tenebrosus corvus, 
Satan, aut etiam ad crassitudinem. 84$ et carnali- 
tatem adhzesisset (non enim possunt omnes sermo- 
nem capere), tunc Spiritus Dei, columba super- 
ferebatur, volans super aquam, non inveniens re- 
quiem pedibus suis, ut tabernaculum flgeret in 
homine, aut inhabitaret et inambularet, etiamsi 
omnia montium cacumina essent detecta. Ου 
quidem signiflcabant peccati infirmorum eviden- 
tiam et impudentiam, et vitii nimiam elationem, 
ejusque induratam et callosam vecordiam. Et ideo 
eolumba, nempe Spiritus Dei, ferebatur super 
aquam. Πβπο aquam οἱ Spiritum sanctum veluti 
quamdam inter se labentia cognationem natura et 


p conjunctionem, in diversis locis simul ponit Scri- 


ptura. Et. ideo dicit Dominus Nicodemo : Amen, 
amen dico tibi, nisi quis genitus fuerit per aquam 
et. Spiritum, non intrabit in regnum celorum **. Et. 
rursus : Qui credit in me, sicut. dixit Scriptura, 
fluvii ex ejus ventre fluent aque viva ; hoc. autem 
dicebat de Spiritu quem accepturi erant. eredentes in 
eum **. Psalmographus quoque his convenienter di- 
cit : Laudate eum, celi celorum, et aque qua super 
celos sunt laudent nomen Domini, quoniam est exal- 
tatum **. Ea de causa terrestres et ceelestes aquas 
magis obtenebratas nominat Scriptura, nobis pee- 
cato diffinentibus tenebras peccati ostendens insi- 


*! Psal. 1xxvi, 16-18. 5* Peal. cxryiu, 7. 
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dere. Separaeit temen Deus inter lucem et tene- A operatione, et te apprehendent tenebrze caliginis et 


bras, expulsis 4 nobis potestatibus tenebrarum ; 
ponens nestrum medium parietem, angularem la- 
pidem Christum ; de quo etiani subjungit, dicens : 
Vocavit [(ucem, diem, et tenebras vocavit noctem. 
Lux est, inquit, quem etiam diem voco : que autem 
οἱ adversantur tenebras noctem appello. Et: Am- 
bulate donec lucem habetis ; venit noz, quando nemo 
potest operari **. Nos entm non sumus fllii noctis, 
sed diei Christi. Qui enim dormiunt somnum pec- 
cati, in noctis tenebris dormiunt : et qui inebrian- 
tur, rursus in ipsa nocte inebriantur ex peccatis, 
Sicut docet Paulus *'. Et factum est vesper, et factum 
est mane dies unus. Non dixit : Dies primus ; sed, 
Dies unus, non duo. Hoc. mysterium. magnum est 


ciecitatis. Deinde postea fiet tibi mane : nempe et 
illic est dies resurrectionis, et exoriens sol qui 
cadit sub intelligentiam, solvet mortalem noctem, 
et te vocabit ut expergiscaris, et sic videbis divi- 
num illud mane quod quidem Moses nomibarit 
diem. Neque dixit diem primum : qued magis opor- 
tebat, et diem extremum recensere oratione : sed 
quoniam typice prenarrabat illum futurum, quem 
non meliuntur horz et puncta, et qui nocte inter- 
rumpitur, sed est perpetuus et continuus, eum 
nominavit unum, ut qui semper similiter et eodem 
«odo se habeat : et non primum, propterea quod 
nec omnino circumscribatur ultimo. Primum enim 
et ukimum sunt ejusmodi ut referantur ad aliquid : 


(vesper et mane), ego astem díco in Christo et Ec- D illic autem nihil tale quale oritur Christus. Ínve- 


clesia 35, qu:e aliquando erat *esper obscurum. ei 
autem unita vera luce fuerunt duo in parnem unatn, 
in unum Jacis diem qui illuminat omnem homi- 
mem venientem in mundum £fdei Christi. Quem 
deinde iniíavit beptiema, eum diceret : Et Spiri- 
tus Dei [erobatar eupor aquas, per Spiritum οἱ 
aequam ipgura ostendens : per quem et ipsum pur- 
gavit ab anjiquis sordibus, οἱ docuit. mysterium 
regenerationis, quia dizit: Fiat [«z, per quod ver- 
bum et bonam vitam ab eo exegit, que tanquam 
lux luceat aate faciem ejus: ne contingat eum esse 
pigrum κά intensos et vehementes sudores virtutis, 
«4 qui non si babiturus coronas tanterum sudo- 
rum quorsum sumt participes futuri qui leborant. 
Bum docet eiiam mysterium -esurrectionis, et 
dicit : Ne pntes ad nullum lucrum tibi esse reditu- 
ya certamiaa. Non ita erit; eed erit tibi vespera, 


per moriem sollicet contracta : et vaeabis ab omni 


nies autem eos etiam qui sunt extra gratiam, 
eadem [fere dicere. Pythagorei enim primum 
diem mensis, non primum, eed similem nomina- 
runt : non, ut opinor, visione apprehendentes vitam 
illam indissolubilem, «ed interim eam sic nomina- 
verunt. /Égyptii quoque sacra ratione draconem 
qui vorat caudam insculpunt in pyramidibus, zeter- 
nam et individuam circumactionem divinaruu re- 
rum significantes ; draconem enim in deos refere- 
bant "Egyptii. Orpheus autem Deum vocabet µο- 
vába unitatem, id cst, individuum. Neque enim 
sesquialtere, aut sesquitertia, aut aliqua alia pars 
numeri est in ipso. Differt autem unitas ab uno, 
quatenus archetypum differt 3b imagine. Exemplar 
quidem est unitas, unilatis autem imitamentunm est 
unum : quomodo sol est imitamentum unius uni- 
tatis, Jesu, inquam. ipsi sit gloria et potentia in 
secula ex:culorem. Amen. 





LIBER SECUNDUS. 


D€ SECUNDG DIE CREATION15. 


Primo die factum est velum superioris ecli, D posito sub aqua firmamenti, sub sole, inquam, cjus 


quod appropinquat Sanctus sanctorum, que in- 
troiit preonraor pro nobis Christus **. Ea de causa, 
de csetero, aecundo die fit. secundum et exterius 
velum, quod dicitur : Firmamentum in medio aqua: 
quod quidem est firmamentum fidei in Christum. 
Non fuisset autem-hoc factum, nisi prius nata esset 
lex: nempe postquam datum fait baptisma, fides 
sequitur. Non (iL autem exira aquam hoc 'firma- 
mentum, :sed in medio agua emnium gentium ex 
ea eoneretum, quoniam fecit Deus salutem in medio 
ἔετνα '5, utpote qui habitavesit in medio terreni 
nteri Virginis : et salutem nundi/feeerit compaeto 
Érmamento sancti sui corporis in medio inconru- 
pue matricis, fontis vite paelke Dei Matris ; et 

** Joan. ix, 2. " I Thess. v, 7. — "" Ephes. v, 
Xvi, 18. '* Matth. x, 16. 


divinitatis. In hoc firmamerito, fide, inquam, zdi- 
ficavit lunam, Ecclesiam, dicens fore.ut porte ἐπ- 
ferni non prevalerent adversus eam "'. Unde etiam 
firmata fuit in medio aquarum, inconcussa in me- 
diis fluctibus, ventis, procellis, et innumerabilibus 
tempestatibus passionum et heresum. Sic etiam 
eos qui eam :ediücarunt, misif fanguam oves in 
medio luporum "* : virorum, inquam, qui czede ac 
sanguine delectantur ; dicens : Iu medio aquarum 
Rat firmamentum, nempe fides firma preedicetur, 
πο amplius discindantur agitenturque et diffun- 
dantur aquse, gentiles, aliis quidem dicentibus «ο 
esse Petri, allis vero Pauli, aliis vero Cephz : sed 
firmetur eorum mare, ut ego ambulem super ejus 


33. ^ Hebr. νι, 20. 7^ Isa. xix, 34. "' Mau. 
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aquas et. inbabiten: et inambulem in cordibus eo- A non autem natura : necesse est ob typicás, sed nou 


erum in medio aqua vive, fide : et aque mortus, 
increduliate. Nam si est infidelis, separetur ziza- 
nia 2 tritico, palea a pane : Non enim veni ut mit- 
terem pacem. "* lucis ad tenebras, sed ut facerem 
separationem in medio serpentis. Si autem, ut est 
"consentaneum , non verisimilis videatur oratio, 
ostendo tibi insingulis sex dierum, Deum fecisse 
aliquam hujusmodi separationem : exemplorum 
multitudine, forte, te liberaturus ab incredulitate. 
Primo erge die facta est separatio lucis a tenebris ; 
hoc die, facta est separatio aqu: et aque; terlio, 
separatio terre 3b aquis ; quarto, separatio lumi- 
narium inter diem ei noctem ; sexto die, distinetio 
et divisio hominum δὲ volucrum. Quod si non facile 
admittas, per omnia significari divisionem Eccle- 
sim ab errore et incredulitate, dic mihi quanam de 
causa, aut quid opus erat Deo res inter se conjun- 
gere, et deinde eas a se separare secundo ordine? 
Hoc enim est signum artificis minime ingeniosi. 
Dicit enim : Et fecit BÉrmamentum Deus, qui firma- 
vit terram hominis super piscinam : et separavit 
Deus in medio aqux qu:ze erat super firmamentum: 
ΕΙ factum est sic et vocavit Deus. firmamentum co- 
4um ; et vidit Deus quod esset bonum. Quid necesse 
erat dic, quzso, facere hoc secundum velum : co- 
lum, inguam, quod dicitur ürmamentum ? Suffi- 
ciebat enim primum ccelum ad situm solis et lunae 
et stellarum ad illuminandam terram. Si autem hoc 
omnino necesse erai fleri, cur non secundum quo- 
que celum. sicut primum fuit indigena : sed tan- 
quam ex aliqua externa regione, ipsum extulit ex 
terra et ex ejus guttis ? Superioris ergo coeli natura 
incomprehensibilis mihi videtur babere typum ac 
üguram  divinitalis inaspeetabilis et incompre- 
hensibilis : firmamentum autem, quod ab imo 
ascendit, habet figuram Christi humanitatis seu 
carnis. Aqua autem que cum eo ab imo ascen- 
dit et intercepta fuit in medio primi, et 
quod proprie eat coeli et hujus firmamenii quod 
ascendit ab imo: describit imaginem impollute 
805 ejus anime quz est media inter divinitatem 
οἱ carnis crassitudinem utpote quod sint hi duo 
coli : ex quibus alterum quidem est aspectabile, 
alteram vero non cadit sub aspectum. 

Ejus quod dictum est testis est Gregorius in rebus 
divinis prelarus, dicens Domini animam esse inter- 
mediam inter divinitatem et carnis crassitudinem : 
anima enim οἱ aqua dicuntur signa vite in divina 
Scriptura. Vide enim quod celum quidem superius et 
quod non cadit sub aspectum, natura ab initio vo- 
catum est calum. Firmamentum autem materiale 
quod ab imo ascendit, non natura ab initio factum 
est colum : sed post unionem quam babuit cum 
caelo natura inaspectabili, tunc ipsum quoque ος- 
lum est appellatum. Sed quoniam sanctum quoque 
Christi corpus deificatione et unione dicitur Deus, 


naturales, quse dicte sunt rerum traditiones, id 
dicere firmamentum «quod factum est ex aquis. 
Erat abyssus tenebrarum sedes, homo. Qus autem 
per Christum exaltata est. supra, Dei lucis sedes : 
considet etiam cum eo individue. De his in Christo 
unitis colis seu naturis dictum est illud : Coli 
enarrant gloriam Dei : hoc est, naturz Christi prz- 
dicant et gloriam ipsius Dei Unigeniti qui ex ipsis 
et in ipsis consideratur, et paternain, eum quidem 
et ut Deum declarantes, et ut hominem qui est 
simul in ipso Deus. Manuum autem ejus facturam, 
eum oporteret eum, tangentem, per se operari : ia 
miraculis annuntiat ármamentum : hoc est, qui ia 
eo cernitur hemo. Per eum enim operabatur mira- 
cula divinitatis, quem e terra sustulerunt dicen- 
tem : Manus ἔπα fecerunt me et plasmaverunt me **, 
firmamentum a corruptione ad incerruptionem. 
Unde ccelum quidem carnis ejus quod videtur, ex 
humore terre : nempe ex sanguine terrestris Vir- 
ginis sibi editum, firmavit seu compegit ad incor- 
ruptionem, quoniam est Dei caro. Non enim cor- 
rupta est, aut interiit, etiamsi ea qua sunt natu- 
rs secula est etiam in cruce. Nam etsi Dei caro, 
erat tamen etiam nostra. Alleram autem, nempe 
quas intercepta est, ut dictum est, media inter duos 
coelos : dico autem animam, ut dictum est, sumit 
in sua essentia, ut quze non opus haberet ut fir- 
maretur, eo quod ejus natura minime oorrumpa- 


C tur, nec in eam cadat interitus. 


Si autem voles, non accipies de 90la carne Do- 
mini secundum firmamentum, nempe aerem, sed 
etiam de ejus divinitate. Quomodo enim aer implet 
omnia, et nullus est locus eo vacuus; dicitur au- 
iem et ab externis locus capax omnium et qui po- 
test omnia suscipere : est autem etiam perspicuus, 
nullius capax figure, et inaspectabilis, sed faciens 
quidem ut res videantur cum ipse omnino non vi- 
deatur : ita etiam universorum Deus implet omnia, 
et nullus est locus eo vacuus. Non est enim crea- 
tura qus ex ipso non sit conspicua; est autem €a- 
pax omnium qui quzrunt comprehendere eam quse 
ex ipso exsistit deificationem, congruenter ei quod 
a Mose dictum est : Est locus apud me '*, nempe 


D facultas suscipiendi te et tua. Quidnam autem est 


aliud eo magis perspicuum, qui propemodum ob- 
cscabat oculos discipulorum in Thabor? Est au- 
tem nullius capax figure, adeo ut nullam aliam 
suscipiat formam, tanquam formam in materia. Ad 
bec autem accedit, quod est inaspectabilis. Qoi 
enim supra ejus pectus recubuit dixit : Deum nemo 
vidit unquam Τ9. Et facit quidem, ut alia videantur 
ab iis qui babent validam mentis perspicacitatem : 
utpote angeli ; ccelum et universa creatura, unde- 
nam et quemadmodum facta sit: ipse autem non 
subjicitur comprehensioni, neque cernitur modus 
ejus essentiz. Hoc quoque non te prztereat, quod 


1 Matth. x, 54. "* Psal. cxvi, 75." Exod. zxxin, 31. "* Joan. 1, 48. 
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sicut aer est viviflcator hominum et eorum qus A quod sunt sancti angeli in. elo, quod non eadit 


sunt in terra, ita etiam Deus accedens, eos vivifi- 
cat qui vivunt ex ratione : angelos, inquam, et ho- 
mines : sed et eos etiam qui sunt belluini in sola 
eos conservans essentia : non utique ad eos acce- 
dens, et cum eis transiens. Quod si etiam intelli- 
gas de angelis et daemonibus illud : Ef separaeit 
Deus in medio aque qua est sub firmamento, et 
αμα qua est supra firmamentum ; nihil intelligis, 
quod discrepet a pietate. Nonnulli autem hoc etiam 
referunt ad duos populos, nempe et ad nos quidem 
stantes qui (irmi sumus ac stabiles super Petri fun- 
damentum, et illius fidei immobilem constantiam : 
et ad Judzos qui ceciderunt, et subjecti sunt in- 
feriori firmamento. Potest autem hoc quoque dici 
de nobis et de adversariis : magnam enim ἆΦπιο- 
num multitudinem separavit Deus veniens super 
terram et eos misit in abyssum ; nempe sub terr: 
firmamentum quo missi sunt illi qui sunt ingressi 
in gregem porcorum, ut cum pauciores essent ini- 
mici, nos recte et ex virtute vitam ageremus. Ali- 
quando separavit etiam angelus Dei in mari, stans 
in medio Israelis et /Egyptiorum, ut servaretur po- 
pulus Dei, przsignificans msgni consilii Angelum 
qui nos erat liberaturus a manu diaboli. Suavissi- 
mus autem Nysexorum Gregorius, intelligentium 
intellexit Potestatum esse aquarum disjunctionem. 
Nam alias quidem constituit Deus in celis ad divi- 
nam glorificationem, aliquas autem ad ministerium 


in terra convenienter ei qui dicit eas administrato- c 


rios spiritus qui mittuntur ad nostri ministerium et 
salutem ?*. Videte enim, inquit Christus, ne con- 
temnatis unum ε pusillis qui in me credunt : Dico 
enim vobis, quod angeli eorum perpetuo vident faciem 
Patris mei qui est in colis 15. Si autem interrogas, 
et quomodo Deum nemo vidit unquam ? scias quod 
in Filio tanquam in aliquo divino speculo vide- 
mus gloriam Patris, congruenter ei quod scriptum 
est : Qui me vidit, vidit et Patrem, quod ego sim in 
Patre, et Pater in me '*. 

Intelliges etiam duarum aquarum divisionem, 
justos qui separentur a peccatoribus, illos quidem 
qui rapiuntur in nubibus supra fundamentum, hos 
vero qui infra transmittuntur ad inferos. Nescio 


sub aspectum, hoc sunt et firmamenw, stelle ; et 
in Ecclesia, sancti. Si autem in hymnis Pavidicis 
audias etiam celos celorum, h:c est proprietas 
lingue Hebraicz, 'quz singulare szpe nominat in 
plurali. Quando autem audis Paulum roptum ad 
tertium celum ; primum celum existima esse aerem, 
congruenter ei quod dicitur : Novi omnes volucres 
coli, hoc est aeris : deinde secundum ccelum, ste!- 
larum; et tertipm, supremum ccelum angelorum. 
Etenim in exteriori parte templi stabat magna mul- 
titudo Israelis, in interiorem autem soli ingredie- 
bantur sacerdotes, in eam qus est intra sécundum 
velum, solus pontifex. Quomodo etiam in coelis 
invenies, in exteriori quidem ccelo et quod est apud 
nos : in firmamento, inquam, aerio : volucrum ge- 
nera simul versari, qus significant gregalem Israe- 
lis multitudinem : intra firmamentum autem quod 
apparet, et ingredi et degere et servire ac colere 
intelligentes Potestates, et forte etiam justoram 
animas. Supra secundum colum (quodnam sit au- 
tem non intelligo), hoc est secundum velum, nemo 
est ingressus nisi solus verus Pontifex Christus qui 
est pontifex secundum ordinem Melchisedech. Su- 
perius autem ccelum existimo esse sinus paternos. 
Tu autem quando audieris Deum esse et habitare 
in celis, ex divina Scriptura, aut esse intra velum 
secundum : ne intellexeris aliquas circumscriptio- 
nes, et locales habitationes, et transmigrationes, et 
ascensus, et egressus. Nam cum sit bumilis et ab- 
jecta nostra natura, cum ea, prout est capax au- 
diendi, loquitur Spiritus sanctus. Ejus autem quod 
dicimus, testis est nobis proposita Scriptura Mo- 
gaica, quz continet quzedam crassa verba et indi- 
gna Deo qui non potest cireumscribi : quee quidem 
Moses non a domo sua protulit, sed Deus, cum ipse 
per sanctos angelos in monte Sinai bxc locutus 
esset in tabernaculo. Sed nec nomen suum omnino 
posuit Moses in ejus inscriptione, ut fecerunt czx- 
teri prophete in libris suarum prophetiarum. 
866 Quod autem angeli hzc narrarunt Mosi, audi 
Paulum dicentem in Epistola ad Hebrxos de Scri- 
ptura legis Mosaicz : Si enim qui per angelos dictus 
est sermo, fuit firmus et stabilis **. Similiter et bea- 


enim quid. esset opus, ut aquae ferrentur supra c€&- p tus Stephanus in Actis apostolorum ad Judzos 


lum. Num volebat Deus ut angelicz potestates ve- 
scerentur piscibus? Qui enim ex aquis firmavit 
ccelum, et super aquas suspendit terram, poterat 
etjam sine aqua indissolubile custodire firmamen- 
tum etiam ex igne solis. Duorum ergo colorum 


tantum fabricationem didicimus ex sacra Scriptura, - 


in typum ac figuram duorum velorum templi que 
significant duas naturas Jesu, et duorum populo- 
rum, et duarum Ecclesiarum : superne, inquam, 
Jerusalem, et nostra, fidelium. Quod enim supe- 
'viori colo Deus est ad lumen, hoc coelo iuferiori 
est sol, et firmamento Ecclesie, Evangelium. Et 


" Hebr. 1, 14... 7* Matth. xvii, 10. 


7? Joan. xiv, 9, 10. 


verba faciens, dicebat de Mose : Hic est qui fuit in 
Ecclesia in solitudine cum | angelo qui loquebatur, et 
in monte Sina, et cum patribus nostris, qui accepit 
verba vite ut daret nobis 5. Ecce aperte audivi a 
Paulo, Stephano, apostolis, esse angelos qui enun- 
tiarunt librum Genesis Mosi : et ea de causa non 
inscripsit eum suo nomine. 

Pr:eterea non est hoc quoque pretermittendum, 
quemadmodum hunc diem appellarit secundum : 
existimo autem id esse factum apte simul et vere. 
Si enim Deus non ideo formavit hominem ut pro- 
pter ipsum subiens crucis patibulum, aflficeretur 


5? Hebr. n, 2. *' Act. vn, 98. 
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injuria : et sic, per se et suos discipulos ad se trahe- 4 Mosaicos et propheticos et Davidicos sermones, ali- 


ret humanum genus : sed ut ipse qui fuerat forma- . 


tus, firmus maneret ac stabilis in iis quz ei feerant 
tributa in Eden, minime ab eis abstraetus : ille 
vero cum non permansisset, victus est et ejectus ex 
E:len, damnatusque ad corruptionem et interitum : 
itaque oportebat venire aliqua prioribus bonis longe 
meliora, ea autem erant, ejus qui nos est fabrica- 
tus bumapz nature susceptio. Et nunc ab imo as- 
cendens aerium firmamentum ex aquis terrz, quo- 
niam, humanitas per Christum est assumpta, est 
simul cum magno et primo ccelo, cum Verbi, in- 
quam, divinitate, assidue. Et hsc facta sunt se- 
cunda, ut prima, medicamento adhibito, cura- 
reinur. | 


quando quidem accipere aquas pro gentibus, ali- | 
quando autem pro tentationibus, aliquando vero 
pro divinis disciplinis, et pro sancto Spiritu, et pro 
gratia baptismatis. Quomodo etiam colum ali- 
quando quidem significat ipsum firmamentum : 
aliquando autem etiam c«lestes Potestatez, aut 
etiam cor omne super quod Deus requiescit. | 
Montes quoque multis modis intelliguntur : 
accipiuntur enim pro colis et pro Eccle- 
sia, et pro angelis, et pro altari, et pro adversariis 
potestatibus, et pro sancta Virgine et Dei genitrice. 
Similiter etiam fluvii et fontes, et plantz, et terra, 
ei tenebre, nubes et venti : et ut semel dicam, 
omnis aspectabilis et ας sub aspectum non cadit 


Propterea dies secundus et actio secunda dici- B creatura multifariam multisque modis intelliguntur 


tur, Servatoris humanz nature susceptio. Quam, 
qui hinc et illinc discrevit fidelium et infidelium 
aquas per firmamentum fidei : Christianorum dies 
significavit. Apparet autem hec quoque pulchre 
dicendum, quod nom sit recusanda memorabilium 
interpretum diversa in divinis Scripturis acceptio : 
ex ipso enim divinitus inspirato fundamento, hoc 
facere didicimus. Unde eiiam zquum est audire 





a divinis Patribus ne inopia cognitionis labore: Spi- 
ritus sanctus, non valens, sicut pluvia plants, do- 
nare diversam gratiam in esculentis eorum fructi- 
bus : est enim facie multiplex, multamque et eain- 
dem habens lucem aqua divine Scriptura que 
scaturit ex uno fonte sancti Spiritus. Ei gloria et 
potentia in szecula szculorum. Ámen. 





LIBER TERTIUS. 


DE TERTIO DIE CREATIONIS. 


enum 


Primum quidem librum feci, o Theophile, de iis C gationem unam? Una ergo congregatio tota aqua, 


qua primo die a Deo facta sunt : qui dicitur Domi- 
nicus. Quo cum omnia ex nihilo ad hoc ut sint de- 
duxisset Deus, de cztero tanquam massa aliqua in 
frusta dissecta mundum constituit. Post diem Do- 
minicum, tanquam ad secundum sacrum scalarum 
gradum, ad firmamenti altitudinem promovimus. 
Nunc autem in illo ad aquarum latitudinem et pro- 
funditatem et longitudinem audebimus accedere, 
Christum habentes gubernatorem apud Patrem : 
tanquam opificem et in operatione parem, germa- 
numque, et vere ejusdem essentis. Et dixit Deus, 
Congregetur aqua que est sub celo in congregatio- 
nem παπι, εἰ appareat arida. Memento, o lector, 
me dixisse, quod non dissolventes litteram transi- 


unum mare tota facies terre, unum littus, unum 
pelagus congregatum : et quomodo dicis : Congre- 
getur ? Congregetur enim, dicitur et fit in disper- 
sis. Si ergo convenienter litterze, Judaice intellige- 
mus proposita : nec in his factum est Dei manda- 
tum. Atqui testificatur Scriptura divina dicens : Et 
factum est. ita : etiam si in ultimis temporibus ita 
factum est. Nam initio in aqua sensibili factum est 
contra quam Deus mandarat, si litteram sequaris. 
Ipse enim dixit : Congregetur aqua que est sub colo 
in congregationem unam : tanquam de una mandans 
aqua et una congregatione ; congregatze autem sunt 
aque in multas congregationes, non autem in unam 
congregationem. Neque ob id quod dicimus contur- 


mus ad non scriptos sensus anagogicos : sed a Paulo p) betur auditor : ipsa enim divina Scriptura hoc te- 


eruditi qui dicit : Littera occidit ** : sicut etiam oc- 
cidit Judzos. Ea de causa, post litteram, qusri- 
mus etiam spiritum qui per litteram adumbratur, 
in Christo autem impletur. Ecce enim cum aqua 
esset congregata, essetque individua, et quodam- 
modo tanquam mare unum consisteret, ex quo 
serium factum divisil firmamentum, alterum qui- 
dem supra, alterum vero infra : quomodo dicit Do- 
minus, Congregetur aqua qua est sub celo in congre- 


*: lI Cor. 1t, 6. 


statur. Subjunxit enim scriptor dicens : Et congre- 
gala est aqua qu& est sub celo, in congregationes 
suas. Ecce non dicit : in congregationem suam con- 
gregata est aqua, sed, ἐπ congregationes suas multas, - 
multe aque, effect: multe congregationes. Er- 
illa enim una prima congregatione et mari unius 
aqua, mult: aque, multa maria facta sunt : multi 
lacus sunt divisi, multi fontes divisi sunt in multos 
fluvios. Aqua illa qu: prius erat congregata sub 
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ccelo, divisa est in multa loca, et multis modis. A et congregetur ad lucem : hoc est, ad Christum 


Aqua in abysso, ecce una congregatio : aqua oceani, 
ecce rursus etiam alia congregatio : mare ipsum 
Rubrum,et quod est nobis propinquum, ecce quarta 
aque congregatio : fluvii ex Eden : ecce magna 
aquse congregatio : Physon, Geon, Tigris, et Eu- 
phrates : ecce quatuor congregatione8 aquarum. 
Fons qui ascendebat ex terra et irrigabat totam 
faciem terr: : ecce etiam alia foris aquarum con- 
gregatio, mater multarum aquarum. Congregatio 
maris, mare Mortuum, typus Judaicz et infertilis 
et mortuz congregationis. Àquzs infertiles, et olim 
Hierichuntine : et que nunc sunt fertiles : nos 
figurantes, qui nos invicem parimus in vivo Spiritu 
et aqua baptismatis. Aqua genitalis, ut. /Egyptia 
aqua multos generans. Aqua potabiles, et ος qux 
sunt in usu. Aqua quz adiri non potest : ut Am- 
monica : ecce etiam aliena aquis congregatio. Áquze 
in insulis divisis, et per se congregationes. Fluvii 
in continenti : lacus et aquz quz: in locis aliis aliam 
habent operationem et qualitatem : aqua amara, 
aqua accedens ad saporem bituminis, aqua peri- 
mens, ut quz est in desertis /Ethiopiz : aqua calida 
et salubris. Innumerabiles congregationes aquarum 
diversarum et multarum. 

Atqui non sic jussit Deus ut aqua esset dividua, 
sed unita in unam congregationem. Quid autem 
erat omnino Becesse Opiflci aquam extendere super 
omnem superficiem terre, et deinde eam rursus 
congregare : et non potius unamquamque rem 
creatam in proprio loco statuere et compingere? 
Ergo, ne 805 quoque incidamus in laqueos Mani- 
cheorum. llli enim, convenienter littere, intelli- 
gentes jussum Dei de his aquis : existimarunt Deum 
esse mentitum, propterea quod aqua non fuerit 
congregata in unam congregationem, sed potius 
contra factum est. Hic ergo adsis, o harum divinis- 
simarum Ecclesix aquarum congregator, et deducas 
ad profundum harum aquarum. Dicit Deus, Congre- 
getur aqua qua est sub ccelo, hoc est, universa mul- 
fitudo gentium quz sunt sub ccelo, congregetur in 
congregationem unam mez fidei et Ecclesize, quo- 
modo est congregata aqua quz est sub celis, mul- 
titudo, inquam, Potestatum angelicarum, in unam 
Dei congregationem, in concordiam, in unam gra- 
tam animorum consensionem, in hymnodiam unam, 
in Jerusalem ecelestem unam, in unam lucis con- 
visionem : ubi nulla est hzresis nec divisio, ubi 
non est Judeus nec 8617 Graecus, ubi non Scytha 
nec Barbarus ***, neque iniquus nec infidelis, neque 
serpens neque scorpius , neque reptiles bestiz, ne- 
que peccatum nec nigror : sed aqua una, et fluen- 
tum unum, et fons unus et similis, et puteus aque 
vive ** unus cui assidet Christus, et congregatio 
sancta et pretiosa una. Fiat ergo voluntas Dei sicut 
in celo et in terra **. Congregetur genus humanum, 
nempe aqua cui prius insidebant tenebre; veniat 


*3* Coloss, im, 141. '* Joan. iv, 11. 
*' Joan. xi, 52. ** Psal. xxxi, 7. 


5 Matth. vi, 9 seqq. 


qui suis mandat discipulis οἱ dicit : Jte οἱ congre. 
gate omnes gentes et aquas in unam congregationem 
baptismatis, baptizantes eos in nomine Petris et Filii 
εἰ Spiritus sancti 35 : illius, inquam, Spiritus qui 
prius ferebatur super hanc aquam : nunc autem in 
ea cohabitat, et conjungit omnes. aquas gentium 
qua prius erant remote ac distantes, in unam Ες. 
clesie congregationem : et flent omnes una aqua 
vite, unus fons, unus hortus deliciarum, unus 
grex, unus pastor, unus Dominus, una fides, 
unum baptismo, unum corpus Christi, unus spiri- 
tus, unum cor, una caro sponsa Ecclesia, et ejus 
sponsus Christus, unum firmamentum, unum ce- 
lum Christus et populus fidelium tanquam stella- 
B rum quz in ipso deficiunt et illuminantur. 

Ita est intelligenda et accipienda vox Dei et 
jussus de his aquis: sic et non aliter sentimus 
spiritu, omnia, et non corpore : et sic preedicamus 
de nobis qui prius eramus gentes disperse et in 
Deos innumerabiles qui Dii nom erant et muli 
erant Dii errabamus, dicere vocem divinam et jo- 
bendo dicere : Congregetur aqua quee est sub celo in 
congregationem unam. Super terram congregat Deos 
Verbum in unam congregationem. Per aerium au- 
tem firmamentum dividens, cum in celos sustu- 
lisset aquam : eam dilatavit et valde extendit a 
finibus usque ad fines universe creaturz, abysso- 
rumque et equorum : et cum supra firmamentum 
instar veli expandisset, ipsum extendit, ut nos 
discamus quod quse prius erant gentes tenebris 
offusze super terram, in unam congregate congre. 
gationem consensionis Christi Ecclesiz, rapientor 
aliquando in nubibus in occursum Domini in ccelis, 
extense et dilatate : alie quidem in regione vi- 
ventium, aliz autem in paradiso, et aliae in externis 
tabernaculis, et aliz in luce viventium, et alis in 
regno Dei, et aliz in civitate Domini virtutum, con- 
gruenter ei quod dictum est a Christo, Multe sunt 
mansiones apud Patrem **. De congregatione harum 
ratione przditarum aquarum dicebat Christus, se 
esse missum non solum propter oves Israelis, sed 
etiam uf dispersos Dei filios congregaret *'. De his 
aquis maris, Deo dicit Daviq : Congregans tanquam 

p "trem aquas maris, ponens in thesauris abyesos ", 
Thesauros Dei dicens Ecclesias, ubi aurum et ar- 
gentum verbi Scripture reponitur absconsum et 
spirituale, ubi custodiuntur margarite divinorum 
sacramentorum, quas jubemur abscondere porcis : 
nam illi, sicut et Judas, eas non capiunt. 

Christi igitur thesauri sunt Ecclesiz, in quibus 
alii.quidem ex fidelibus dantur quinque talenta, 
alii autem decem, alii vero duo, alii autem unum. 
In his thesauris recondidit gentium abyssos qu£ 
prius erant offuse tenebris, quoniam tenebre eran 
super abyssum. De hac abysso gentium dicebat 
etiam propheta Habacuc : Dedit abyssus vocm 


*5 Matth. xxvur, 17, 90. ** Joan. xiv, $. 
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suam **, glorificans eum qui ipsam illuminavit, et A receptaculis, alveis, canalibus et congregationibus, 


dissolvit altitudinem phantasiz ipsius gentilis ido- 
lolatris. De hac abysso. aquarum ratione przdi- 
tarum Deus gloriz tonavit per Evangelium : Deus 
Dominus super aguwas multas ** et gentes. inenar- 
rabiles. Quamobrem rursus Dominus inhabitabit 
diluvium, in una congregatione, et sedebit Domi- 
nus super ipsum tanquam super sedem requiescens, 
regnans super ipsum in seculum. 

Die ergo tertio fecit Deus aquas in congregatio- 
nem unam. Quamobrem ? Quoniam post primum 
diem Mosaicum, et secundum cultum propheticum, 
tertio die, nos gentes congregate sumus in unain 
fidei congregationem per sagenam Evangelii. Quam- 
obrem dicebat etiam Christus qui tertio die sur- 
rexit a mortuis : Hodie et cras facio signa '' : 
ecce duo dies. Signa autem dicit, que facta sunt 


el qui sunt synagoga seu. congregatio Apollinis, 
synagoga Saturni, synagoga Ammonis, et alia Se- 
rapidis, synagoga Julii, synagoga Mercurii, synagoga 
Pythi» et Dianz. Nec hoc solum, sed etiam im- 
proba Judaica, Christi inimica et Dei adversaria. 
Propter has ergo impias synagogas et congrega- 
tiones, et que in eis sunt populorum et gentium 
exsecrandas disciplinas et doctrinas, Deus jubet 
magna voce dicens : Congregetur aqua qua est sub 
clo in unam fidei congregationem. Quam quidem 
vocem "Christi Dei, cum audiissent et aquse, et 
fines, genera barbarica : quomodo tunc in creatione 
mundi, aquse fluxe, metu 40 tremore, magno im- 
petu fluentes festinabant, eurrebant, accelerabant, 
non exspectabant se invicem ut in unam congre- 
garentur et moverentur congregationem, boreales, 


in /Egypto, qua in deserto, et qua per Mosem:. australes, occidentales, orientales orbis terrarum 


sunt hse, ut semel dicam, primi diei. Secundi 
autem, quz per Eliam et Eliseum, et qui deinceps 
secuti.sunt prophetas. Tertio autem die ejus ad- 
ventus dies lucidus perficitur, qui ostendit per 
Evangelium, perfectum et omnibus numeris abso- 
lutum ejus studium : est enim Christus plenitudo 
ac complementum legis prophetarum. Et Paulus 
dicit, Ler est omni ex parte perfecta : nempe lex 
Christi : ego autem per legem **, videlicet Mosaicam, 
servio.legi peccati. Undeetiam quz in Cana facte 
sunt nuptie, facte sunt tertio die: Cana autem 


und» et fluenta : se invicem pravenientes et in 
fluctus assurgentes, tanquam ab aliquo violento et 
divino spiritu et qui super ipsas férebatur, acte 
el impulse, ut una congregatio et mare essent 
omnes aquae terre. Ita licet videre omnes gentes, 
et maxime illo die Pentecostes, ab illa voce violenta 
quie facta est spiritus qui nunc etiam fertur supra 
gentilem "idelem aquam, que congregata est in 
unam fidei congregationem, et unita in unam Ec- 
clesie compaginem, concurrentes, Vide enim non 
solum rebus, sed etiam ipsis verbis consonantem 


interpretatur creatura ; in qua creatura, eo de- C et convenientem unionem illarum aquarum, et 


scendente, factx sunt incorrupte πυρ unionis 
Verbi et nostre nature. In his nuptiis tertio die 
primum miraculum Christus fecit in aqua **, quo- 
niam tertío die aquam gentium congregavit in unam 
congregationem, cum eam transmul[asset vera vitis 
2b aqua in vinum lztitiz, in congtegationibus suis, 
nempe in Japideis petra Ecclesiarum bydriis, quz 
capiunt ciroa duas metretas veteris et novi testa- 
menti : aut tres, mysterii Trinitatis Dei qui tertio 
die resurrexit : qui die tertio diclt : Congregetur 
aqua qua est sub celo in unam congregationem. 


Nam multe nuper erant aque, multeque e£ 


exsecrandz synagoge ac congregationes extenso» 
super totam faciem terre. Aquas nunc dico, do- 
gmata et disciplinas alienas a pietate, sed aquam 
qua interimit gentilem doctrinam, astrologiam, 
divinationem. Aqua fusionis sanguinis, aqua amara 
hzretic linguz pr&riginis, aqua obscura et diffi- 
cilis ad  interpretandum. Superstitionis Grece 
multe sunt aque, multi fluvii, multi sabmersores. 
Iste docebat non esse Deum, hic non esse pro- 
videntiam. Iste przdicabat solis adorationem, hic 
adoranda ligna : et iste docebat ligneas fabricari 
statuas, et hic ignem adorare; alius initiabat in 
mysteriis libidinis et intemperantise. 

fle sunt primz et sterilés et non potabiles et 
mortiferz/ aqu: orbis terrarum stantes in multis 


^ WHabac. xxxix, 10, — "* Psal. XXVIII, 9. 
?* Act. p, 9. ** ibid. 9-11. 


*! Luc. xii, 93. 


harum gentilium aquarum. Spiritus qui ferebatur 
super aquam, tunc jpse spirans eas coegit et uniit 
in unam congregationem : et hic ipse Spiritus ad- 
veniens et spirans, fecit gentium unionem. Illic 
scriptum est : Spiritus insedit : et hic scriptum 
est : Sedit super unumquemque ipsorum Spiritus **, 
In illo primo die, ignem Deus fecit : et in eodem 
primo die Dominico in linguis igneis advenit lu- 
men Spiritus sancti. Illic scriptum est : Tertio die 
congregata est aqua : hic congregatis ez omni" gente 
que est sub coelo unanimiter. Omnes aque gentiles, 
Parthi, Medi, et Elamite, et qui habitabant in 
Mesopotamia, Judeaque et Cappadocia, Ponto, οἱ 
Asia, Phrygia et Pamphylia, gyptoque et partibus 
Libye que est. circa Cyrenam, Romani, et Judei, et 
Proselyti, Cretes et Arabes **. Qui quidem omnes 
cum audiissent vocem qu: facta est ex coelo, 
tanquam aquarum : tota multitudo, simul fuerunt 
congregati in domo ubi erant apostoli. Papze ! quam 
eunt hs res nove! Nihil refert an dicatur quod 
congregata et confusa fuit tota illa multitudo in 
domo apostolorum. 8688 lllud enim : Confusa fuit : 
valde convenit ut apte et decenter dicatur de aquis. 
Ratione enim praeditis tunc aquis et Christi pisca- 
toribus, propter unam praedicationem communis 
vita. 

Christo ergo Domino valde convenit dicere : 


^" Rom. vit, 30. * Joan. u, 1 seqq. 
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Congregelur. aqua. que est sub. celo in unam con- A turiat scaturigo baptismatis. Appareat arida, au- 


gregationem. Congregetur aqua, piscatores enim pa- 
ravi. Congregetur agua ;. Petrus enim, jam crucem 
tanquam remum inlingit in mari mundano. Con- 
gregetur aqua, parata est enim sagena Verbi. Ac- 
cumuletur aqua, non potest enim frangi rete. Ac- 
celeret aqua, adsunt enim scaphz. Convenit aqua, 
festinant enim qui baptizant. Aqua sanctificetur, 
provenit enim Przcursor ad quem currebant etiam 
aque populorum: et cireumcurrebant, quod ab eo 
congregarentur et accumularentur. Ille precursor 
veterum aquarum, fuit etiam przecursor et 'pro- 
gramma hujus precursoris, figuraque et indicium 
aquarum credentium et ratione preditarum, ad 
Christum accurrentium. Per illum antiquum aqua- 
rum pracursorem constituti sunt fontes aquarum, 
et revelata sunt fundamenta orbis terre : per hunc 
precursorem aquarum gentilium, firmata sunt et 
creata fundamenta Ecclesie orbis terrarum. 

llle aqua currentes revelarunt per vehemen- 
tem cursum omnes montes qui prius tecti fuerunt: 
presignificantes Precursorem gentium, revelantes 
et ostendentes montes Christi Ecclesiarum, quse 
prius tegebantur et suffocabantur a tenebris. Ante 
ilum praecursorem aquarum, petra super terram 
non cognoscebatur : et ante Pr::cursorem  aqua- 
rum gentilium, Christum Petram non cognovi- 
mus. 

Ille aque congregate terrz lucem ostenderunt : 
et in concursu aquarum gentilium ortus est sol 
justitie. Ante illum precursorem aquarum, volu- 
cris in terra non habitavit, et ante congregatio- 
nem cursus gentium, Spiritus saneti columba non 
habitavit in nobis. Ante illam aquae congregatio- 
nem, terra nullo modo fructum ostendit ; quomodo 
nec ante congregationem Christi Ecclesie fructum 
possedit humana natura, nempe virtutes. Per con- 
gregationem prima aqua, panem homo comedit : 
et in congregatione nostra, nempe gentium, co- 
lestis cibus in cibum apparuit, et colestia hzc 
omnia bona nascuntur terrz hominis. Prophetice 
dixit Deus : Congregetur aqua que est sub celo in 
congregationem unam, et appareat. arida. Tertio 
autem die, ex profundo profert terram Deus, prius 


ferte malum operculum pudoris anims. Solvite 
intermediam peccati maceriem, qux» Deum ab ipsa 
separat. Áppareat quz tecta erat. non amplius ez- 
cutiens : sed videatur, quoniam visus est Deus 
deorum in Sion. Respiret de cztero et ascendat 
ex profundo ignoranti qu: fuit aliquando arida 
Ecclesia, et accipiat radios celestis Solis, ut di- 
citur pluvia. Reveletur arida, quoniam lumen ad 
revelationem gentium ** advenit, et tempus est de 
cxtero ut ipsa exuat et deponat tenebras que 
sunt illi impositz, ut eas sibi habeat subjectas et 
coneulcatas et sub se transmissas ad abyssum, et 
audiat : Ecce dedi tibi potestatem calcandi super 
tenebras *' quz aliquando erant supra te positz et 


B tibi adverse, nunc autem sunt subjectz. Nam vim 


passe Ecclesie et que submersa erat et sub pe- 
dibus, subjiciam et omnes aquas terrestres et coe- 
lestes : exsiccatam naturam et carnem hominis in 
exterminatione et privatione fontis vitze paradisi - 
eam efferens super omnem principatom et om- 
nem potestatem, in throno Cherubino ei ostendens 
Dei faciem qui propter ipsam advenit Christus 
Deus, quia dicit : Congregetur aqua que est sub 
celo in congregationem unam : appareat arida, ut 
ante ccelum ornetur arida. Propter eam enim exiit 


.is qui seminat, ad seminandum et irrigandum et 


ornandum aridam. Semen enim est paratum, nempe 
Evangelium : promptus et alacris est seminator, 
nempe Christus : operarii sunt parati, nempe apo- 
stoli: messores probi, sunt doctores : boves impi- 
gri, ii qui erucem ferunt : jugum aptum, mom 
enim terit collare : bene germinarunt naturalia, 
aspiciunt enim bene comatam virtutum aititadi- 
nem. Regiones gentium, sunt aiboc et purs animose. 
Ad messem importandam lata est et ampla Eccle - 
six area : bene laborati sunt sulci, Baptista enim 
eos proscidit : agri sunt frugiferi : Faciie enim, 
inquit ipse, fructus dignos penitentie **. De czetero 
aperiatur et appareat arida, ut ponantur ejas fun- 
damenta in montibus sanctis fidei, quae putruerant 
a circumfluis aquis ea alluentibus : ut eam confir- 
ment ac stabiliant super aquas piscinz, ut in gut- 
tis baptismatis ea letetur exoriens quz olim erat 


aperte describens Christi trium dierum ab inferis Ὦ arida et expers humoris divini influxus - ut in ea 


resurrectionem e terra κερί nostr: nature, ne 
amplius maneat arida. Appareat et reveletur quz 
erat arida εἰ infrugifera gentilis Ecclesia, qux a 
Deo aliquaudo fuerat absconsa, ut quz facta esset 
nuda ab insidiis diaboli. Appareat quz erat arida 
et deserta et sitiens, quoniam jn deserto erupit 
aqua, ne amplius maneat arida. Appareat, et ad 
fontem vit: veniatqu: fuit olim gentilis Samaritana, 
ferens hydriam animz ad puteum viventem. Sedet 
enim Christus eam exspectans. Appareat arida et 
qua profluvio male laborabat sanguinis idololatriz, 
ut exsiccetur fluxus sanguinis qui currebat, et sca- 


** Luc. n, 52. ?' Luc. x, 19. 


** Matth. qw, 8. 


constructa, exsultent quidem montes regionum, 
multitudinis autem colles exsiliant : letentur au- 
tem greges populorum. Fugiat autem mare adver- 
sariorum : nempe improba et falsa incredulitas. 
Jordanis autem baptismatis gentium, convertat re- 
frorsum eos qui ipsum fugiunt et baptismum non 
suscipiunt. Unde de Deo dicit Propheta : Balzna 
maris quz conturbat sonos fluctuum ejus, quis sus- 
tinebit **? Sed tu dominaris potestati maris, sonos 
fluctuum ejus quis sustinebit ? Salum autem fluctuum 
ejus tu mitigas *. Te enim prefigurans Jonas pro- 
pheta, quando projectus fuit in mare, effecit 

9 Psal. xiv, 8. ! Psal. Lxxxvin, 9. 
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tranquillitatem unde que mortem attulerat, quo- A quarto, aridam nominans hominem, dicens de Deo: 


modo tu, idololatrie totius mundi marini interitus. 
Tuam enim mortem effingens et resurrectionem, 
dormiit in navi sicut tu in ligno crucis : et post 
somnum projectus fuit in profundam, tanquam in 
lacum profundissimi inferni et sepulcri balenz: 
et salutem prefigurans iis qui simul navigabant 
in navi Ecclesiz, donavit navi ut cessarent fluctus. 
Tu enim es qui jubes et dicis : Congregetur aqua 
qua est sub celo in. congregationem unam, et factum 
est ita : et. congregata est aqua qua& erat sub colo 
in congregationes suas. Ecce non factum est con- 
venienter littere : neque congregata est aqua 
qua est sub colo, in congregationem unam : sed 
multe aque sunt congregate in suas congrega- 
tiones. | 

Et vocavit Deus aridam, terram : et congregationes 
aquarkm vocavit maria. Quid mihi ad hzc dicis, 
o Hebrze ? Nam quod attinet ad historiam, contra 
factum est quam jussit Deus. Primum quidem erat 
Una congregatio, unum mare, unum pelagus, unum 
profundum, una aqua : simul tota aqua quz erat 
sub colis, individua, unita, insecabilis. Quando 
autem dixit Deus : Congregetur aqua in congrega- 
lionem unam : divisa magis fuit aqua quas erat sub 
colo, in multas aquas : tanquam si jam dixisset: 
Multz sint congeries, multe congregationes, multa 
marit : sicul testatur ipsa dictio Scripture, que 
sie 5abet : Congregata fuit aqua quce est sub 


Ipsius est mare, et ipse fecit illud, et aridam finzo- 
runt ejus manus : hoc est, hominem qui dicit : 
Manus tue, Domine, fecerunt me et finzerunt me. 
Nullam creaturam ex iis qux sunt in ccelo aut 
in terra finxit Deus suis manibus, nisi hominem 
qui ad ejus factus est imaginem, de quo dicit Mo- 
ses : Vocavit Deus aridam terram. Vide mysteria 
admirabilia! Terram in profundo ab aliis aquis 
suffocatam, nominat aridam. Cum autem aqua ab 
ea recesserunt et sunt divise, et ea fuit exsiccata, 
non eam amplius nominat aridam, sed terram : 
quomodo etiam constat citra controversiam, quod 
imagines et figuras nov: in Christo creatur: prius 
describebat et prefigurabat Clristus in universa 
sex dierum ereatione. Quoniam autem mundanz 
JKgypto imprimis hzc dicimus : non fuerit absur- 
dum si per res tanquam per verba ostendamus 
figuras detectionis et liberationis malarum et {6- 
nebrosarum aquarum erroris que prius erant su- 
per eam. Soli enim /Egypto ex omnibus mundi 
regionibus, Deus ad pietatis admonitionem donavit 
exemplum et monumentum indelebile. Nam instar 
uniuscujusque in illis aquis qux aliquando tege- 
bant universam faciem terre, per fluvium Geon 
terra Agypti tegitur. Quamobrem de regione JEgy- 
pti dici potest in tempore ascensus aquarum, quod 
terra Egypti est invisibilis et incomposila, et tene- 
bre ealiginis et tempestatis supra abyssum hujus- 


ccelo, in suas congregatianes, Dicit itaque : Et vo- ϱ modiaquarum : et Spiritus Dei (bocest venti renova- 


cavit Deus terram, aridam : et congregationes aqua- 
rum vocavit maria. Age ergo : rursus litterze velum 
et operculum aperientes, spiritualia spiritualibus 
intelligamus eloquia spiritus, dicentes : Una et 
individua aquz congregatio, recta et in quam non 
cadit reprehensio, et Ecclesie catholice in Deum 
pietas ac religio est : aqux autem congregationes, 
sunt Ecclesiz quz sunt in loco regionum gentium, 
quomodo docet Paulus dieens Dei Ecclesiis : Ec- 
clesie Corinthi, ecce alia congregatio : Ecclesie 
Thessalonicensium, ecce alia congregatio gentium. 
Quomodo enim unum est regnum celorum, habet 
autem multas mansiones ut dicit Christus : ita 
etiam est una communis Christi Ecclesia. Sunt 


tio) fertur supra aquam. Sic enim interpretati sunt 
multi. interpretes. Et tenebra erant supra aquas, 
et. Spiritus Dei ferebatur supra eas. Non enim dixit 
(inquiunt) Scriptura : τὸ IIveopa θεοῦ cum articulo: 
id est, Spiritus ille : sed Πνεῦμα θεοῦ absque arti- 
culo, id est Spiritus Dei : hoc est ; unus ex quatuor 
spiritibus ventorum ferebatur super aquam. Illud 
autem ferri supra, non est proprium nature divini- 
tatis quse non potest circumscribi. 

Illud autem est admirabile in ascensu aquarum 
in Egypto quibus fuit operta, obscurationeque et 
caligine, et infertilitate, et suffocatione ipsius 
terrz, quod non post mensem aut dies ortus in 
carne in Bethleem οἱ apparitionis Christi, sed in 


etiam singulares Ecclesi& mundi recta fidei. Opor- D diebus natalis et apparitionis ac illuminationis 


tet. autem hoc quoque in loco adnotare, quod 
quando cum ccelo Deus fecit terram, non appella- 
batur arida. Frugi(erum enim ac fertilem Deus 
fecit hominem et non aridum. Quando autem fuit 
suffocata a tenebris qux supra eam erant, et aquis : 
tunc facta est arida et mortua. Deinde eam Deus 
rursum vocans ad antiquam illuminationem, eam 
wansnominat et ei reddit primum nomen : et quando 
a tenebris Deo apparuit, statim eam vocavit ter- 
ram, quomodo dicit 869 historia quod Deus ari- 
dam vocavit terram : utpote quod ab infertilitate 
ad fertilitatem, per Christum de cxtero vocetur 
et renovetur homo. Ei autem quod dico fert testi- 
monium propheta quoque in psalmo nonagesimo 


operitur et obtenebratur aquis et caligine terra 
Agypti. Quando autem Christus Deus lux mundi 
natus est: el. ex praesepi Bethleem, in /Egyptum 
cum sua matre fugiente ab Herode, versatus est : 
statim terra "Egypti delegitur, deponit tenebras, 
exuit caliginem erroris, Solis justitixe lumen induit. 
Versatus enim est cum proprio orbe, nempe ma- 
tre: et solvit tenebras, et veluti quoddam velum 
abjecit a suo vultu, nempe aqua: operculum, et in 
Christum fixit oculos, et eum agnovit, adorans. et 
procumbens, quem prius non cognoscebat (propter 
erroris tenebras qux ei impendebant) operta ab 
aquis ignoranti. Recedit autem οἱ recurrit Nilus 
ex Egypto in diebus mensium Decembris et Ja- 
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noarii. Ineipit enim flgere mense Janio: et per A prius dixi : per omnia qus sunt snpra teram 


eum totum ei post ipsum crescit, aempe Julio. In 
Augusto autem et ἰοίο Septembri instar maris 
inundans JÉgyptum, faeit navigabilem qu: prius 
erat arabilis. Incipit autem, ut dictum est, decre- 
scero in Octobri οἱ Novembri; in mense autem 
Decembri et toto Januario, redditur priori alveo. 
Quando ergo ante Christi ortum eam viderimus 
tristem et caliginosam, et inferlilem, et in profundo 
submersam et inornatam; deinde post Christi 
ortum et ejus presentiam, in. omni loco JEgypti 
statim fieri recessum, et terram ornari et irrigari, 
gestire regiones, densari paludes, agrosgerminare, 
et vicos tanquam ex profundo aquarum detectos 
et in altum elatos, et aquas congregatas in suis 
eongregationibus, earumque fossas et fluvios, 
plane intelligamus quando hec fieri viderimus in 
Agypto, quod Verbum Dei incarnatam ipsum erat 
quod in principio est architectatum creaturam 
ecli et (ου: ipsumque in ZEgvpto versatum est 
in carne, et cum eam vidisset tenebrosam οἱ a 
maligno suffocatam, clamavit ex potestate tanquam 
Deus, sicut aquis mundanis ita etiam /Egyptiacis, 
dicens quot annis, e£ usque ad consummationem 
post Nili ascensum, congregctur aqua qua est supra 
faciem universe terre Kgypti in. congregationes 
suas. Rursus: appareat terra, ut qui jam olim qui- 
dem spiritus erroris increparit et eos /Egvpto ex- 
pulerit, nunc autem in tempore eius aquas fecerit 


ejus ineffabilem discimus sapientiam. Unde stans 
in presentia in aquarum tractatione, et obstupe- 
scens: nec malas quidem ac metallicas amarasque 
et abhorrendas aquas quz vel ad saporem accedunt 
bituminis, vel zris, vel alicujus metalli ad quod 
non est sensui accessus, credo factas esse extr 
Dei mysterium: sed credo eas spectare ad profun- 
dum aliquod exemplum, et nos docere quod totam 
quidem aquam, nempe genus bumanum, Dess in 
principio unam bonam aquam fecit, unius nature, 
unius operationis, unius potestatis, similem et indi- 
viduam: sed quz est in aere operatio, terraeque 
diversa temperatura et qualitas, vel salsuginem 
redolens, vel :ruginem, vel aliquem alium inscz. 
vem ex metallis odorem, aquam mutat ad suam 
proprietatem : ita morum qu:e est in locis diversi- — 
tas genus humanum, quod est unum, in mulia 
secuit divisiones. Mihi autem intellige aquam a 
Deo creatam, catholicam fidem veritatis, quam 
Deus fecit ab initio. Malze autem rursus sunt aqu, 
impurarum hzresum discipline: quas aer, hoc est 
malus princeps aeris diabolus, et amaricans, seu 
ad bituminis ardorem accedens cor terrigenarum 
bominum quod sapit terrestria, genuit et conver- 
tit, et ex bona malam fecit fidem alteravitque. 
Quod quidem factum est etiam in aquis maris. 
Deus enim ab initio ipsum fecit aquam dulcem: 
mutatum est autem tempore, ab aere et elementis 


restagnare; ut et eiet nobis revocet in. memoriam ὁ effectum salsum divina permissione, prefigurans 


quod ipse est mundi conditor qui eam a tenebris 
eterrore liberavit. Nam si in sapientia fecit Ver- 
bum Dei, nihil fecit intempestive,et non nisi certo 
scopo sibi proposito : et, si omnia potest, non erat 
Deus omnipotens, impotens sicut. universam ter- 
ram ita etiam /Egyptum coelestibus imbribus irri- 
gare: quam etiam fecit magis concavam quam 
fotam terram quae est sub colo, ut docent qui 
descripserunt terrarum mundi descriptiones. Sed 
ne rídeat, quz dicuntur, insipientissimus auditor: 
credat autem ei qui dicit quod Deus omnia fecit in 
sapientia. Omnino enim nobiscum fateberis, quod 
ad admonitionem pietatis et fidem faciendam mun- 
di creationis, Deus in Egypto statuit hoe miracu- 
lum ascensus aquarum et earum in suum locum 
reversionis. Quomodo rursus in finitimis iis que 
in Pentapoli Barbarica dieuntur Adyta super aquas 
fertur terra eonvincens incredulos quod super 
aquas supra naturam Deus gravem suspendit ter- 
ram : quod lapis a monte abscissus ipse angularis 
Ghristus, terra genitam nostram essentiam admi- 
rabiliter extollet supra aquas, videlicet supra cc- 
los. Similiter etiam in montibus Lycix qui dicun- 
tur, aqua et ignis simul coeunt, nos docentes indi- 
viduam Christi divinitatis et humanitatis unionem. 
Nam si est natura sapientia et dator sapientiz, et 
.n sapientia omnia fecit Deus Filius Dei, sicut 


* Matth. xit, 2; Luc. vit, 5. 


ac prius describens humani maris mutationem, 
quod ex virtute est conversum in salsum vitium, 
quod Christus mutavit in melius per mare bapti- 
smatis. — 

Et dixit Deus, Germinet terra herbam feni semi- 
nans semen secundum genus εί similitudinem. ln 
his quoque rursus minime consequens et sibi non 
consentiens, si litteram spectes, videtur diclio 
Scripture. Nam loquens in feminino genere α 
regula grammaticorum, desiit in neutrum, Germi- 
πεί enim, inquit, terra herbam feni seminans. Si 
ergo ad herbam deducatur seminantem semen, 


recte habet: sin autem ad feni, dicas convenire, 


seminans semen, Scriptura relinquens hanc conse- 
quentiam, dicit, Seminaus semen secundum genus. 
videtur autem mihi esse harum rerum ejusmodi 
consequentia, ut illud : Germinet quidem terra kr- 
bam feni dicatur a Deo ad' animas infertiles: 
illud autem : seminans semen secundum genu: 
$70 videtur mihi quod Deus jubet choro apo- 
stolorum. Unde post ejus exitum, qui est a P»- 
tre inseparabilis, dicebat de seipso, Eziit qm 
seminat, αά seminandum semen *, verbi, secun- 
dum gentem, et secundum regionem ín univer- 
sa terra que prius vocabatur arida: super quam 
descendit, tanquam pluvia super vellus, Ver- 
bum Dei eam seminans et dicens : GCermind 
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tcrra humani cordis. ut quz non esaet. prius arida A (nempe bona terra) primam quidem herbam feni, 


in priori infertilitate: sed germinet deinceps et 
floreat. tanquam lilium, ut non suffocet semen 
multitudo spinarum. Recesserunt tenebre qua 
prius erant super eam : aque sunt congregat:e*in 
suas congregationes : fluvius verbi Dei impletus eat 
aquis irrigans hunc paradisum Ecclesie. Fluminis 
impetus laetificat civitatem Dei *, supernam Jerusa- 
lem: Pluviam voluntariam segregavit Deus heredi- 
tati sug *; πεπιρο gentium: prasentiam Spiritus, 
quo sulcos suos inebriat, et multiplicat fructus 
suos in triginta et sexaginta el centum. Et tor- 
rente voluptatis polabis eos, quoniam apud ipsum 
est fons vite 5; de cetero sic nunc irrigata quae 
prius erat arida, germinet ut terra Dei, herbam 
feni gentibus que priuserant expertes rationis.Quo- 
niam bos arator, populus qui prius erat assuetus 
sacrificiis; cognovit eum qui possedit ipsum, popu- 
jum peculiarem. Deus enim elegit eum sibi in 
bsreditatem : Et asinus agrestis populus idololatra 
cognovit praesepe Domini sui *, Bethleem Juda. Hlic 
enim eum adoravit per Magicas primitias. Quam- 
obrem germinet terra herbam feni. 1n Eden enim 
loco pascua paradisi, ibi nos collocavit: Et. super 
aquam quietis educavit el convertit ", amotis ab aqua 
veteribus tenebris, et quietis aqua facta aqua ba- 
ptismatis, in quo depositum est onus peccatorum 
presentibus et redundantibus, et fluvium" manu 
unanimiter tenentibus gentibus, et dicentibns: 
Exsultemus propter salutare nostrum, nos enim 
induit vestimento salutaris baptismatis, et ornavit 
tanquam vestimento salutis et incorruptionis, et 
fontibus Scripturarum scaturientibus et in Eccle- 
sia Deum benedicentibus et Dominum Jesum Chri- 
stum: hoe est gentibus, ex fontibus apostolicis 
Israel. Hiliue enimest genus ipsius: Et super mon- 
tes Ecclesiarum stantibus aquis populorum bapti- 
zatorum germinet terra gentium, quam procul 
annuntist dicens : Veritas de terra orta. est, et terra 
nostra dabit (ructum suum ". Quoniam bene com- 
placuit tibi, Domine, terra tua, quz audiit et obediit 
ei qui ipsam convertit et dixit: Germinet Ecclesia 


* Psal. xtv, 5. "Psal. rxvu, 10. 





* Psal. xxxv, 9. 
* Matth. i, 10. !* Psal. Li, 10... !! Psal. xci, 15. 


nempe simpliciorem et delicatum Verbi fructum qui 
convenit Judaicis et rationis tinus participibus 
Christi gregis animis ad cibum infantioribus et lacte 
egentibus : Est enim perfectorum ; nempe noster qui 
sumus fideles: cibus solidus, quem portant perfecti 
de quibus dictum est: Germinet terre herbam feni 
et lignum fructiferum faciens fructum, cujus semen 
ejus in ipso. Nam semper geminans, et qui minime 
interit 4ο corrumpitur, est fructus Evangelii. 
Lignum fructiferum, quoniam omnis arbor que non 
facit fructum bonum exscinditur et in ignem mittitur *. 
Lignum fructiferum habens fructus spiritus, ut 
eorum qui nunc dicunt: Ego autem tanquam oli- 
va fructifera in domo Dei**. Unde qui sunt illumi- 
nati, sunt in domo Dei ἐπ atriis Dei nostri floren- 
tes, quoniam justus tanquam palma florebit. '*, 
alios quoque fructus seminis impertiens, ut mun- 
dus corde et tanquam cedrus qua in Libano, mul- 
tiplicans et lzetificans: quoniam Metabuntur ejus- 
modi ligna Domini cum cedris alti Libani, nempe 
.ecelestibus potestatibus quas Dominus plantavit et 
non homo. Tu autem quando audis quod post 
simplicius et delicatum contrimentum herba Ver- 
bi, quam ut convenit jussus est colere, deinde 
etiam jubetur eolere lignum fructiferum — faciens 
fructum, cujus semen in forma jussa germinat, nihil 
aliud intelliges quam passionem crucis, Mosaicam 
prophetiam nobis proponere ad imitandum. Et ideo 
dicit Ecclesiz ut germinet lignum crucis, sed nobis 
solis fertile, Judzis autem scandalum et incre- 
dulis stultitiam : faciens autemfructum et aspectu 
pulchrum et bonum ad vescendum, nempe Chri- 
stum crucifixum, quem colligimus accipientes ex 
parte justi latronis, blasphemiam aetem dejicien- 
tes, et ipsi crucem ascendentes ut utrinque Christi 
eamdem przdicemus theologiam in tempore ef- 
fecti immortales. Cujus fructus semen est Evan- 
gelica praedicatio facta ex ipso fructu, et procedens 
in terram dilatata et dispersa quando mandavit 
discipulis : Ite et predicate Evangelium omni crea- 
ture : ipsi gloria in szecula saeculorum. Amen. 


* ]sa. 1, 5. " Psal. xxu,9. * Psal. xvin, 12. 





LIBER QUARTUS. 


DE QUARTO DIE CREATIONIS. 


Et disit Deus : Fiant luminaria Sn firmamento celi D ex littera historiam, spiritualiter corporales crea- 


ad illuminationem super terram, ad separandum 
inter diem et inter noctem. /Equum esse existimo, 
valdeque ampleetendum et utile per universam 
nostram sex dierum expositionem, admonere audi- 
tores quod nondissolventes Dei operum qua est 


turas exponimus per allegoriam : neque evertentes 
Patrum expositiones, sed audientes orbis terre 
luminare et clarissimam Ecclesi: lucernam Pau- 
lum dicentem quod vetus Scriptura et lex est 
umbra veritatis rerum Christiet Ecclesiz : et quod 
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omnis propter Christum et in Christum tendentia 
facta sunt, tam qus sunt in celis quam que in 
terra. Et ideo excutientes spicam $cripture ab 
extrinsecus imposito operculo littere Mosaicz, 
primam rationem, granum, inquam, quod est abs- 
consum intra frumentum, nempe Christum inqui- 
rimus. Res omnes prefgerabant Christum et ejus 
Ecclesiam : Moses, inquam, et Tabule priores et 
secundz, οἱ tabernaculum, et mons, et rubus, et 
: ignis, et manna, et urna, et arca, et agnus, et 
columb:e, et turtures, et sacrificia, et sanguis, et 
aspersio, et sacerdotes, οἱ propitiatorium, et duo 
vela et petra, et virga, et hyssopum, et coccinum, 
et, ut semel dicam, res omnes legitimz Israelis. 
Sic etiam omnia legitima quz: a Mose sunt dicta, 
dicta sunt de Christo et propter Christum, conve- 
nienter ipsius Jesu voci qui dicit : Iota unum aut 
apex unus non prateribit ez lege, donec omnia de eo 
fiant ** et impleantur. Sic enim. qua est omnium 
Dei creaturarum miserrima et vilissima, vermis, 
inquam, qui sine semine natus est ex pinguedine 
terre, jam olim przefiguravit ac descripsit uterum 
gloriosissimae Deiparse, ut testatur David dicens ex 
persona Christi: Ego sum vermis, et. non homo : 
hoc est, sine semine generatus sicut vermis, et 
non more humano ex causa seminis: opprobrium 
hominum Judaeorum, abjectio populi!* gentilis : ne 
de c:ttero mihi dubitaveris neque fueris incredu- 
lus de przstantissimis creaturis, quod fuerint om- 
ues figura Christi, ex quibus suntetiam luminaria 
qu? facta sunt quarto die. Ante dictionem autem 
illud est quzeerendum, cur tres fuerunt dies manci 
et imperfecti, lucem'quidem habentes, solem au- 
tem, lunam et stellarum non habentes multitudi- 
nem: imo vero videbantur esse quadammodo pro- 
fundi et non illuminati : non habebant enim solem, 
celi et terrx: luminare ; et universa quz per alias 
refulserunt dies. Quid ergo in his dicimus? et 
eurnam quartusdies fuit primus et non maneus? 
Audiamus, qua»so, quinam inter homines ante 
Christi adventum et illuminationem fuerunt leges 
et modi pietatis et divinz religionis. Nam in prin- 
cipio quidem in prima creatione Deus dedit Adamo 
exilem et evanidam lucem cognitionis, nempe 
legem mandati. Deinde secundo loco, post dilu- 
vium, creaturam recreans et terram rursus ex 
aquis aperiens Deus, dat secundam legem de qui- 
busdam mandatis et praeceptis datis Noe.  Quam- 
obrem nominat etiam Testamentum, eam qua ipsi 
data est legem. Tertius deinde fuit dies, lex que 
data est in inonte Sinai. Tribus itaque diebus prius 
instructus e! sanctificatus fuit [Israel quando accepit 
legem. Quoniam ergo illa tria hominum instituta 
viteque agendz rationes, quz fuerunt , inquam, in 
Adam ante legem, et qua inlege data Noe , et qux 
in lege Mosaica, fuerunt imperfectz, et in profun- 
dis nocturnz et caliginosz impietatis tenebris vita 
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S. ANASTASII SINAIT.E 


892 

À adhuc agebatur, priusquam illucesceret multitudo 
apostolorum et doctorum, Jucide, inquam, que 
sunt in terris stellz?, et priusquam oriretur Christus 
871 Sol justitiz, cum ejus conjuge luna, nempe 
Ecclesia: ea de causa tres dies ante quartum, 
imperfectos et opacos soleque et luna carentes 
fecit Deus. 

Quartus autem dies fuit ipse mundo perfectus. 
Et propter eum quarta noctis vigilia venit Chri. 
stus tunc super mare ambulans et super aquas, ad 
suos discipulos qui agitabantur tempestate, et 
erant perituri in mari hujus mundi, et ad | 
itidem discipulos qui in periculum adducebamor à 
spiritibus tenebrarum et fluctuum impietatis. Unde 
etiam Deus Israelem in mari servavit in quar 
vigilia matutina ad nos figurandos. Nes enim s. 
mus ejus populus quem liberavit a manu maligui 
diaboli Pharaonis quarto et primo perfecto die 
postquam tertio die surrexit a mortuis ortus sol 
justitize : quem prius significavit iste οἱ qui quarte 
die fuit a Deo conditus, quoddam novum et di- 
gnum quod scrutemur nobis ostendens mysterium, 
propterea quod quarto die faetus est. Nam lux 
quidem trium dierum precedentium, expansa ac 
dispersa per totam universitatem, ostendit lucem 
increate Trinitatis quocunque pervenire, et nul- 
lum relinquere locum ea vacuum. Quando autem 
quarto die fabricatur orbis solis, et lux illa que 
est ubique przsens in eo ponitur, hoc signiticat quod 

C divina illa lux in orbe quodam primum quidem 
ponitur obscura ob peccatum Adami , postea autem 
lucida propter unionem in Deo per hypostasim : 
in abjecto scilicet et contempto homine qoem 
Filius hominis sibi assumet ex tota obscura et 
tenebricosa humanitate : sed ita quoque ut noa 
coerceatur in aretum neque circumsceribatur. Quo- 
modo enim lux rursus post ejus in sole posituram 
quarto die, adest ubique et per totam terram 
expanditur : ita etiam lux divinitatis post incar- 
nationem non est circumscripta nec contracta : sed 
rursus, sicut etiam Deus Christus, omnia intuetur, 
illustratque et vivificat. Illa enim Dei Verbi hypo- 
stasis eliam in carne est aperta : et illa etiam et 
carne mundum illustrat. Quartus autem dies in 

D quo perfectus fuit sol, qui significat Christi incar- 
nationem, significat quod bonorum omnium per- 
fectio tunc apparebit, cum ex lucida stella (nempe 
Virgine) ortum fuerit astrum lucidissimum ex 
Jacobo, habens luciferum stellarum (przecurrentem 
Magos offusos tenebris) qux hoc indicat. Dena- 
rium implet quaternarius : unitas enim cum bina- 
rio implet ternarium et tria cum eo efficiunt 
senarium, et quaternarius cum eo implet dena- 
rium, et ideo, quaternarium appellant, ἁποτελε- 
σματιχὸν, hoc est, perficientem : quoniam ex ejus 
partibus, si reducantur ad unitatem, constituitur 
denarius. Dicens ergo quartus dies : quoniam decem 
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indico, aperte ostende quod bonorum omnium A crucifixi, ρτοθρυγατἰί quatuor cornus erueis, que - 


perfectio tunc apparebit et illucescet humano 
generi, quando Christus unius fuerit nature tunc 
obscurats», quomodo in me obscurato orbe lux est 
unita, Multa habeo quw in judicio dicam de 
quarto die : et quod per hunc numerum, nempe 
quaternarium , administratur et constat omnis 
ccelestis creatura qua facta fuit sex diebus, 
eo numero nos docente per exemplum, quod san- 
cta quidem Trinitas est. increata : qui autem post 
Trinitatem est Christi incarnationis, qui est unus 
ex sancta Trinitate, modus et ratio, is est fons et 
principiuin et radix et fundamentum et securitas 
omnium bonorum qua a Deo facta sunt in creatio- 
ne ser dierum in ccelo et in terra, congruenter 
voci Pauli qua dicit : Omnia in Christi typum ac 
figuram creata sunt, prius indicantia rationem et 
modum ejus incarnationis qui post tria * (dicam 
rationem) per quatuor Evangelia tanquam quartus 
dies in quatuor partibus orbis terrz, in quo exor- 
tus est mundo sol colestis. Propter ejusmodi 
ortus mysterium, fecit etiam quarto die solem. 
Propter hoc ex quatuor elementis fecit omnia, 
nempe igne, terra, et aqua, et aere : propterea et 
ipsa quatuor in singulis eorum in quatuor consi- 
derantur, ignis quidem in luce, et stellis, et luna, 
et sole: aqua autem in firmamento, et alia aqua 
supra firmamentum, et terrestri, et abyssin. Aerem 
in quatuor ventos et quatuor anni tempora divi- 
sit. Terram partitus est in quatuor fines, quomodo 
etiam in quatuor generationes, herbarum, inquam, 
et fructuum, et animantium, et hominum. Similiter 
eliam animantia in quatuor genera dividens ea nomi- 
navit, ea vocans pecora, animalia, feras et reptilia. 
Voluceres autem una vocat appellatione; sunt enim 
typus ac figura cceli volucrum : nempe Potestatum 
intelligentium, quarum sententie aut vitz: agendze 
nulla est divisio. Similiter etiam quatuor semina 
in creatura super terram agnoscuntur : nempe 
germinantium, et volucrum, et piscium, et anima- 
lium. Ea enim sola in terra, et e terra nascuntur, 
quz sunttypus quatuor seminum doctrine Verbi,hoc 
est Dei. Quomodo enim semen sua sponte nascitur 
ex terra, ita etiam ratio doctrine naturaliter, ex 


etiam dicitur lignum vit» : crux enim erat Christi. 
Propter ipsum enim exsculpta est scalpello ligni 
vere plantati secus decursus aquarum !*; quatuor 
inquam Evangeliorum. Non erit autem absurdum, 
si illius quoque quarti qui iu fornace puerorum 
visns est similitudine Filii Dei !'*, visionem imntelli- 
gamus, tanquam quarti diei flguram : et Christi 
qui in eo ostensus est, nempe solis. Est entm ille 
ignis cognatus hujus solis; siquidem ille corpora- 
lis, vim habens et urendi et pueros custodiendi ; 
solis qui est in nobis, nempe Christi, prx»figurabat 
imaginem : sic etiam fornax, Virginis. Dum hzc 
autem terrestria persequor in quarto die, de 
quarto numero divinus Ezechiel propheta !* veluti 
assistens, suam prophetiam et exstasim revocavit 
in memoriam, nobis ostendens quadriformia illa 
animantia summarum intelligentium Potestatum 
que vidit, mysterium Christi presignificare e. 
describere in iis quibus contemplatus est propheta 
faciem hominis, et bovis et leonis et aquilze, nos 
docentia quod magni consilii Angelus (cum sit 
incorporeus) et humanam formam subiit : tanquan., 
bomo quidem videbitur in terra ; ut leo autem, 
cum ceciderit quidem , dormiet in monumento ; 
ceterum divinitatis habebit apertos oculos, non 
enim somni affectione, aut alicujus alterius capi- 
tur divinitas : resiliens autem resurget a mortuis, 
et tanquam aquila rex assumetur in ccelum. Quam- 


C obrem divine vociferatur Paulus !', quod in Chri- 


sti figuram ac typum creata sunt terrestria a€ 
celestia, ex quibus sunt maxime etiam qua dicun- 
tur in quarto et primo die perfecta ; de quibus 
dixit : Fiant luminaria in irmamento celi ad. illu- 
minationem super terram. Pulchram coinmulationem 
accepit a Deo firmamentum aquarum Ecclesias. 
Cogita enim quod priusquam fieret firmamentum, 
aqua erat non firmata ac solidata, quz vocabatur 
abyssus propter malas erroris tenebras αυ supra 
eam jacebant; quas cum Deus ab ipso extermi- 
nasset, eis adverssriam donavit lucem, dicens : 
Fiant luminaria in firmamento celi αά illumina- 
tionem super terram. Beati enim angeli non 
ab ulla re creata illuminantur, sed ab ipso 


Christo et angelis, quos figurabunt volucres, et ex D Deo de quo dicit Scriptura : Lux. justus est per- 


animalibus et hominibus (scripture enim sunt ab 
hominibus), per hosenim quatuor modos seminatur 
terra Ecclesie. Pisces autem semen dejiciunt in 
terram, nisi quod citra semen nascuntur ex aquis : 
quare autem dicemus in quinto die. Et tamen nec 
pisces sunt privati figura quaternarii, cum habeant 
figuram crucis : sicut etiam volucres, cum quibus 
facti sunt. Ipsi enim duabus alis, et capite et cauda 
feruntur in aere et aquis. Pecora quoque, cum sint 
quadrupedia, quartum describunt numerum. Simi- 
liter etiam homo ad formam crucis figuratam 
habens imaginem, ut qui sit ad imaginem Christi 


!* Ps3]. 1, 5. '* Day uit, 92. 


!* Ezech. 1, 4 seqq. 


petuo. Àd terre ergo illuminationem facta sunt 
luminaria, non etiam ad illuminationem eorum 
qua ,sunt in mari : quoniam in abyssum a Christe 
missi demones (quorum typus sunt strepentes 
pisces) sunt expertes coelestis luminis illuminatio- 
ne, et ab eo alieni. Quod si de astris sensibilibus 
dixit Deus solum : Fiant luminaria, an non dixis- 
sel : Ad illuminationem terre et maris? Plos enim 
quam iis qui versantur in terra, astra sunt usui iis 
qui navigant in mari. Ergo corporaliter quidem 
dicit Scriptura, de iis qua a Deo vere convenienter 
litterze. facta sunt creaturis : per ipsa autem citra 


" Hebr. x, 1. 
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ullum mendacium prasignificans totum mysterium A habet sanctorum. angelorum qui cresti sunt in 


Christi et Ecclesiz. Si autem ad hec contradicit 
carnalis Judeus auditor; dic mihi tu, cur cum 
fecisset Deus firmamentum, non statim cum eo fe- 
, eit stellas et solem et lunam : quomodo quando 
aperuit terram, protinus 879 eam ornavit herbis 
et fructibus, et arboribus lignorum ? Cur autem 
fecit minima , ante duo perfecta luminaria ? Et 
quomodo rursus in duobus perfectis non minus 
prius est fabricatus, sed magnum ? Perterribile 
autem omnino, ut opinor, etoccultum mysterium ! 
*stellas quidem supra per jussum creavit in firma- 
mento : solem autem et lunam cum per se super 
terram, tanquam Adam et Evam, esset fabricatus, 
postea eos in altum sublatos posuit in firmamento. 


Propterea cum hac audis qui vim habes cogno- B 


scendi, o auditor, noli differre, sed transi et rur- 
sus ingrediamur in interiora veli Scriptura , in 
externa versati philosophia , re nobis significante 
adyta sanctarum cogitationum. Hoc enim nos docet 
Scriptura etiam de Mose dicens, eum esse ingres- 
sum intra ipsam caliginem ubi erat Deus , dicens : 
, Fiant. luminaria in firmamento celi ad illuminatio- 
nem terre. Hxc dicens fecit et fixit tertiam illumi- 
nationem in firmamentb Ecclesiw* per stellas, et 
per solem, et. per lunam. Per stellas, quoniam 
sancti prophetz primi, et justi prius annuntiarunt 
et precucurrerunt mundo annuntiantes adventum 
s0lià Christi Dei, et ejus conjugis Ecclesiz. Deinde 
post earum exortum illuxit sol, nempe Christus : 
et conjux ejus luna, neinpe Ecclesia. Propterea 
illa quoque accurrit suppetias latura stell solis, 
suis radiis solem illuminantis. Nisi enim subindi- 
caret Christi et Ecclesix illuminationem, non ipsa 
quoque in die simul ferretur cum sole, quaudo est 
plena luna. Nam quando quidem est imperfecta 
Ecclesia, ut tempore Synagegz Judzorum , ea no- 
ctu solum lucet; in eorum, inquam, vita. Cum 
autem fuerit perfecta a Deo qui omnia perfecit, 
iunc simul apparet cum sole, nempe Christo, 
illucescente die evangelicee nostre fidelium vitz. 
Accipe etiam aliam de his contemplationem. Primo 
die Deus creaturam prius illuminavit per unam 
«quandam singularem et individuam lucem, antequam 


colis; et ideo eas posuit antequam illaceret sol e 
luna super terram. Nam ante solem Christum, οἱ 
lunam Ecclesiam, divinissimz quoque mentes se 
intelligentie, lucem przbebant iis qui erant super 
terram, variis modis eis assistentes. Nam quod duo 
hac magua luminaria super terram Deus constrv- 
xerit, et deinde in firmamento celi ea posuerit; e 
ipsis Seripture verbis discimus. Dicit enim legis 
lator Moses : Et dizit Deus, fiant luminaria à 
firmamento celi; ut qui suo jussu fecerit hae 
sensilia, sed etea quz cadunt sub intelligentiam 
sanctorum angelorum luminaria : /pse enim dirit, 
et (acta sunt : ipse mandavit εἰ creata sunt '*. Doo 
autem luminaria non sic ; sed : Fecit Deus Inminari 
magna, et- posuit ea in firmamento celi. Primum 
fecit, et tunc ea supra posuit. Übinam autem & 
ab ipso erant facienda nisi supra terram? Non eral 
enim alius locus extra coelum nisi in terra, ubi 
facta sunt ab ipso Deo, et deinde sublata suat 
rursum. Vide mibi rursus hic quoque terram anie 
celum a sole illuminari: et sic ad colum Chri 
stum qui est sol, remittere post ejus compositionem 
et construciionem qua facta est supra terram. Ne 
nos enim lateat quod ex omnibus luminaribus 
sol compositus sit, ut qui constet ex duobus ϱε- 
neribus in typum Christi : nempe ex illa prim 
celesti et antiqua luce, et igne qui postea faet« 
est et in :ethere est interceptus, et de industria ia 
terram projectus. Et intellige, hzc nobis sub. 
ministrare jucem : nempe Verbi divinitatem. Erat 
enim et pridem in principio /ux vera que illuni- 
nat omnem hominem '* : rursus autem sanguino- 
lJentam e! candentem nostram carnem. Lux enim ia 
sole ignem accepit ; hocest, Verbum illuminansfa- 
ctum est caro : Adam enim induit Dominus et accin- 
xit. Adam enim interpretatur candens et. sanguine- 
lentus : quandoquidem pueri communiearunt carni 
et sanguini ** ; ex quibus etiam super terram 
Christus (nempe sol) compositus apparuit. Et ideo 
etiam soror ejus luna, nempe Ecclesia, dicit in 
Canticis : Patruelis meus albus et. flavus ** : nempe 
Deus et Adam ; albus propter divinitatero, flavut 
propter humanitatem : qualem etiam videmus 


adessent sol et luna et stelle ; revelans, scilicet D compositum solem, album et flavum ; ad imagi- 


et ostendens illuminationem divinitatis in mundo. 
In hoc autem perfecto primo quarto die, in quo 
pressentia solissuper terram e coelo apparuit : cogno- 
vit mundus trinam illuminationem et trinam lucem 
ejusdemsimul essentiz, in typum sancte Trinitatis : 
jnilla quidem prima luce, docemur unitatem divi- 
nitatis : in. hac autem trina luce prasignificatur 
Trinitas earum quas simul sunt ejusdem essentis, 
personarum. Quod si id quod dictum est tibi vide- 
tur asperum et coactum, de eo ipso dicemus etiam 
alio modo. Forte enim quod ab initio in cceli fir- 
smmamento stelle.factme sint indigene, id figuram 


!5 Psal. xxxi, 9. 7? Joan. 1, 9. ** Hebr. η, 14. 
** Fcele. 1, 5. 


*' Cant. v, 10. 


nem Christi qui est sol justitizs. De quo dicit Deus 
per Malachiam prophetam : Orietur iis qui Deum 
timent sol. jwstitic **, ut appareat iis qui sedent in 
tenebris et in umbra mortis. Hic est enim sol qui 
dicit: Ego lux veni in mundum ** ; hoc est : cum 
esset subtilis ut lux propter divinitatem, pudore 
est affectus propterea quod venerit in mundum. 
Hic est 8ol de quo etiam dicit prophetice : Oritsr 
$0l ** ; hoc est, tendit ad inferos, et rursus venit 
in suum locum. Christas enim eum inferos sub- 
lisset et resurrexisset, rediit ad Patrem ; quomodo 
etiam dicebat : Ego exii, ex Patre, tanquam Deus : 


1. Malach. iv, 2. ** Joan. xu, 46. 
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Kt sado ad Patrem *' meum tanquam Deus et A Vidi solem super terram constructum et ex dua- 


Adam. Porro autem ipsum quoque nomen solis, 
quod Grece est Ίλιος, cum sit. dictio Hebraica, 
interpretatur Deus. Quamobrem Christus ες 
cruce exclamavit, Heli Heli : quod interpretans 
evangelista dicit : Hoc est, Deus meus, Deus 
seus 34, erat enim sol typus Christi. Unde si 
ex homine recedat caloris operatio, statim etiam 
vita ab eo separatur et ad mortem transmittitur, 
nos docente exemplo quod ipsa Christi virtus 
omnia vivificat, et qui ab ea separatur non babet 
vitam eternam, sed est mortuus peccato. 

Qui itaque sunt scrutati rationes naturae crea- 
turarum dixerunt esse ineffabilem et incompre- 
hensibilem contemperationem et compositionem 
nature solis, ut qui sit typus ac figura ineffabilis 
unionis singularis Christi hypostasis ; ex quibus est 
etiam divinus Basilius. Nam si sol est lumen sim- 
plex, quomodo admirabiliter et supernaturaliter 
calefacit terram ? Sed si est ignis incontemperatus 
et incommistus, quomodo arbores non comburit 
et herbam? Multa Christi exempla et precedentes 
figuras babet sol. Ignis enim nescimus quemadmo- 
dum ex ipso exeat accendaturque et exstinctus quo 
vadat : aut quomodo absque ullo ligno, aut cera, 
aut aliquo alio hujusmodi crasso corpore nemo 
potest ignem per se et nudum aspicere, aut tenere 
super terram, nos docente exemplo quod nemo 
vidit nudam Christi divinitatem aut contrectavit 


donec carnem acceperit. Rursus ignis est intra (, 


omnem creaturam, et in lignis, et in lapidibus, et 
inaquis, et nemovidet nec comprehendit quemadmo- 
dum in ipsis habitet : quomodo quod est ubique et 
omnia implet Verbum Dei, de quo dicit Scriptura : 
Deus noster ignis consumens est ". Rursus autem 
invenimus lune et stellis lumen suppeditari a 
$S0le, ut. docent qui maxime sunt in externa 
versali philosophia : re nobis significante quod 
à Christo qui cadit sub intelligentiam, illustratur 
Ecclesia et sanctorum luminaria. Ipseenim est lux, 
de qua dicunt Ecclesia et justi : Ex ejus ignis ple- 
nitudine nos omnes accepimus **. Quibus etiam dicit 
ex adverso : Vos estis [ux mundi *. De quibus 
rursus dixit typice : Fiant luminaria in firmamento 


bus rebus compositum : nempe qui prius constet 
ex luce, et ex igne postea ; deinde post ejusmodi 
compositionem et in hyposlasi unionem, in coelum 
e terra sublatum et restitutum : nihil aliud aspicio 
quam Christum Dei Filium cum carne in celos 
assumptum. Hic enim est sol de quo scriptum 
est : S73 In colo posuit tabernaculum suum?* : 
hoc est Verbi divinitati uniit suam carnem : Et 
ipse tanquam sponsus. Datus est enim ad nuptias 
humanz naturz a Patre qui eum genuit. Cum in4 
corrupta ontem ejus sponsa, nempe carne : Proce- 
dens ex thalamo suo*' : Matre scilicet : Ezsultabit 
(anquam gigas ud currendam viam 33 in colos : A 
summo celo facta est. egressio ejus ** qui ad nos erat 
egressus : Et tunc occursus ejus usque ad summum ὃν 
coelum recurrentis ad Patrem. Per hoc ergo exem- 
plum discamus prophetice , solem : nempe Chri- 
stum, in ccelo currentem : quem etiam prasignifica- 
vit Elias currens per sethera?*. Stellas autem 
desuper ex firmamento, dico sanctos angelos in 
eum intuentes, sursum ad ipsum recurrentes, et 
emnes cito ad eum occurrentes et adorantes cho- 
rosque ducentes et dicentes supremis eorum prin- 
cipibus : Attollite portas, principes, vestras **, et viam 
munite ei qui ascendit super occasum, nunc in co- 
lum coli ad ortum solis. Nunc enim ascendit a 
terra super Cherubim, et extensus est ad clos. 
Extensus est autem habens duas alas ut qui sit 
simul Deus et homo, super pennas ventorum?! spiri- 
tuum incorporeorum qui sex habent alas. Kt po- 
suit tenebras latibulum suum **, ut qui sit ineffabilis, 
inenarrabilis, et qui intelligentia non potest com- 
prehendi, gemins scilicet naturz. Hoc enim signi- 
ficant tenebre, ut qui, quomodo, neminem doeuerit 
etiamsi in hac specie obscurs et ineffabilis ineffabi- 
litatis ingrediatur et subeat sinus Patris, circum se 
habens (ut qui sit Deus et Verbum) tabernaculuta 
sui corporis in quo habitavit citra ullam circume- 
scriptionem, eo non deposito (etsi a nobis absces- 
serit), ut nonnulli de eo male disceptarunt : sed 
tanquam in tabernaculo lucidissimo, libero a natu- 
ralibus obscuritatibus et affectionibus in eo habi- 
tat etiam post suum a nobis discessum et est aqua 


celi, quod ascendit a terra ut appareret supra ter- D obscura, sed in nubibus aeris. 


ram. Unde etiam discimus admirsbiliter, et preter 
omnium opinionem, quod hzc omnia prius in terra 
facta sunt, deinde celo sunt tradita : tánquam si 
terra ante ccelum ditata sit Christi mysterio et 
adventu, et deindo post compositionem et «on- 
structionem ad ccelum et ad intelligentia qux sunt 
in ccelo luminaria transmittat in ejus assumptione. 
Ego quidem certe audio Paulum dicentem, vel po- 
tius in eo habitantem sanctum Spiritum procla- 
mantem : Omnia in Christi typum facta sunt, tam 
qug sunt in celis quam que fiunt super terram. 


15 Joan. xvi, 28. ** Matth. xxvii, 46. 


6. 
xvi, 12. 


9? Psal. ciu, 25. ** Gen. 1, 98. 


* Deut. 1v, 94. 
αρ]. ?* ibid. **'ibid. **ibid. 7.** IV Reg. n, 4 seqq. 1  Psal.xxn, Ἱ. 97 Psal. cin, 9. ?* Psal. 
* Zachar. xiv , 8. 


Aquam autem hic dicit bumanam naturam, con- 
venienter ei quod seriptum : Mare magnum et spa- 
tiosum** ; nempe humana natura que estet lata et . 
abundans multitudine ; de qua dictum est : Crescite 
et. multiplicamini, et implete terram** in qua sunt 
reptilia quorum non est numerus, nempe gentes. 
qux ambulant super pectus et ventrem, ut quz ire 
serviant et voluptati, propterea quod sanguine de- 
lectentur et ingluvie. Et rursus, ut dicit alius pro- 
pheta : Egredietur aqua ex Sion, et dimidium ejus in 
mare primum, ct dimidium ejus in mare ultimum "!, 


15 Joan. 110. ** Matth. v, 14. ** Psal. xvii, 
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r.empe Judzos, qui prius sunt vocati , et gentiles A quanam autem de causa non fecit hrec duo lumiaari 


qui postea. Num enim, inquit Apostolus, Judeorum 
solum est Deus ? Certe et geniium*, Est enim, inquit, 
aqua obscura, nempe non illuminata ad cogno- 
scendum, et non didicit quomodo sit Deus, et nunc 
est cum corpore, de eo autem plane est secura, quo- 
modo etiam se habent nubes aeris, nempe subli- 
me volantes et celestes angeli : neque enim illis ex 
mysterio revelatum est quomodo, propterea quod 
ab ejus splendore nubes ipsz transierunt , sed 
etiam praeterierunt et fugerunt, et retrocesserunt : 
est enim eis celatum, nec possunt scire quemadmo- 
dum sintin unum dus natura. 

Deinde subjungit etiam causam  ignorationis. 
Quoniam est, inquit, mare et carbones ignis, nempe 
Christi humanitas; est enim caro et non caro, ne 
intelligas hoc corpus esse aliquid alterum : grando 
enim est aqua et non aqua. Aqua, ut quz facta sit 
ex illa : non aqua, ut. que concreverit. Ut autem 
discas carnis Verbi diversitatem et non diversita- 
tem : Est, inquit, carbo ignis, exempta scilicet ex 
divinitate tanquam ex comprehensione. Carbo enim, 
lignum et non lignum, est exemptus ab igne qui 
est in eo contentus. Ignitum enim dicit carbonem, 
boc quod carbonem efficit, quod sursum fertur et 
est subtile; id autem quod fit carbo, id quod est 
infra et est crarsum. Divinitas enim est ex iis quae 
eunt supra, humanitas autem ex iis quz sunt in- 
fra, etiamsi se attingant. Et ideo Gregorius, in 
theologia celeberrimus, non veretur dicere caruem 
Domini ὁμόθεον, id est, simul Deum. Si quid autem 
mysterii cognovimus, id non est ez domo nostra 
nec ex nobis, sed ex celis nobis est revelatum. 
Subjungit enim : Et tonavit e celo Dominus et Al- 
fissimus dedit vocem suam ". Quando autem? 
Quando linguas igneas cum tonitru emisit *. Qua- 
rum linguarum fulgorem sol quoque qui quarto 
die factus est, przsignificavit. De hoc autem die 
quarto, inquam, et primo perfecto in quo ortus 
est sol justitiae, et stelle, et juna, videtur Deus di- 
cere fortissimo viro Jobo : Quando facta sunt astra, 
laudarunt me voce magna omnes angeli mei et 
hymnis celebrarunt". Et quamobrem ? Quoniam 
facta sunt astra? Non cerle propterea : sed cum vi- 
dissent solem e terra recurrentem, in mysterio di- 
dicerunt, quas extremis temporibus futura erat, 
Christi incarnationem, et e terra assumplionem. 
Kt ideo cum vidissent eum ex sancta Virgine tan- 
quam ex abysso exortum, statim exclamarunt di- 
centes : Gloria in excelsis Deo, et in terra ρα)», 
Cum quibus, stella que deduxit Magos eis persua- 
sit ut clamarent : In hominibus bona voluntas 9]. 

' Sie a me intelligitur solis super terram composi- 
tio, et a terra ad colos assumptio. Mihi autem 
venit in mentem, ut cogitem quid erat, quod pro- 
hiberet quominus Opifex ubi desuper fixit firma- 
mentum, in ipso et cum ipso faceret solem etlunam ; 


** Rom. rij, 30. 
xn, 49. 


*3 Job xxxvi, 1. 


* Act. 11,2, 3. 


unius etiam operationis formzque et speciei, sed 
solem quidem fecit etiam urentem et illuminantem; 
lunam autem, et ipsametiam illuminantem etbume. 
ctantem * Nam omnino in typum Christi et Ecclesiz? 
Nam justes quidem hic sol illuminat; eos autem qui 
ustulatione opus habent et. peccatorum purgatione, 
urit. Dicebat itaque : Jgnem veni mittere in terram", 
Luna autem , nempe Ecclesia, illuminat przdicans 
Trinitatem, humectat aulem, praebens baptismum, 
Nonnulli dicunt lunam 'esse figuram Scripture 
legis et cultus qui est in Synagoga, qui quotidie 
multos suscipit divini luminis defectus et dimina- 
tiones. Nos autem audientes, quod sol constructu 
sit primus, et postea luna, nos eam existimamus 
B magis esse typum Christi Ecclesie, ut conjugem 
Christi : hoc enim docemur per res ipsas. Die 
enim in quo fait quarta decima luna in principio, 
eo die jussus est Israel imprimis sacrificare Pascha 
in typum Christi : unde etiam huc usque eumdem 
quartum decimum diem servant Judaei, nescientes 
quid servent. Si ergo agnus Christum pre(igurabat, 
est perspicuum , quod lun: quoque dies qui est 
plenz lunz, significat plenitudinem Ecclesiz pro- 
pter quam Christus est sacrificatus. Etenim ipsum 
ejus nomen significat gratiam, nempe baptismatis 
regenerationem. Σεληνἡ enim, idest luna, interpre 
tatur σέλας νηπίων, id est ,falgor infantium, et om- 
nium qui generantur, utpote quod ab utero aliasit 
piscina : σέλας enim est lux. Aut rursus lun? 
C fulgor est puerascens, propterea quod perpetw 
generetur et regeneretur. Quz» quidem est perpe 
tua regeneratio lucis baptismatis. Et ideo trigina 
dies consistit luna constans ex tribus perfectis nv- 
meris, nempe denariis, in typum ac figuram trium 
perfectarum, et quibus nihil deficit, hypostaseon 
sancte et ejusdem simul essentiz Trinitatis inquam 
credimus in baptismate. Propterea omnium quoque 
creator Jesus qui est unus ex Trinitate, baplitno 
tinctus est triginta annos natus : quoniam illicerai 
mundo manifestandum mysterium Trinitatis. David 
quoque, qui secundum carnem erat figura et pater 
Christi, triginta annos natus factus est rex, et üp- 
quam baptismo aliquo typico mysterio prius est 
unctus. Quomodo etiam Joseph, alius Christi typus, 
triginta annos natus in JEgypto est dominatus. 
Nam Christus quoque triginta argenteis venditus 
agrum totius mundi figuli (nempe Dei creatoris) 
redemit et liberavit per fidem in Trinitate su$ 
conjugis lunz, nempe Ecclesiz. Quam olim quoque 
aperte prafigurabat, et citra ullam dubitationem, 
arca Noe, qua constructa erat trecentorum ου)» 
torum longitudine, et triginta cubitorum altitudine, 
in typum excelsze Trinitatis quam Christus nobis 
revelavit qui est unus ex Trinitate, sol justitia 
qui in se ostendit tres exaltationes. Primum qui- 
dem exaltatus fuit in cruce. Unde tunc sol tanquam 
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verus Christi typus simul cum Christo (ejus mise- A dit in prafigurationem Christi Ecclesie, quadra- 


rens) est passus, et cum defecisset impolluta ejus 
anima ex proprio corpore , simul etiam defe- 
cit sol ex colesti suo corpore firmamenti ; et cum 
Cbristus subiisset inferos, simul etiam cum eo sol 
subiit nocte adventante. Unde etiam Christo exo- 
riente et surgente a mortuis mane una sabbatorum, 
una cum eo oritur etiam sol a terra, faciens 874 
diem. Hzc enim secunda Christi exaltatio, quam 
aperte preesignificabat sol hoc quarto die creationis 
4 terra ascendens in altum. Animadverte etiam, 
quod Christus quoque quarta decade (hoc est qua- 
dragesimo die) fecit in coelum assumptionem , as- 
cendens in.supernam Jerusalem. Cujus ingressus 
vera et certa erat figura etiam ejus in Bethleem 
postquam natus esset quadragesimo die ingressus et 
adventus in terrenam Jerusalem. Adverte autem 
prudentissime, te rogo, num hoc quoque jam olim 
typice prius descripsit lex Dei, dicens quadragesi- 
mo die expurgari mulierem a sordibus immunditiz 
sue, et templum Domini ingredi, quoniam qui 
quarto numero quarte legis, ut superius dictum 
est, quarti diei numeri quadragesimi, expurgavit a 
fluxu immunditiz sanguinum idolicorum humanam 
naturam, quas aliquando male laborabat profluvio 
sanguinis "* eam cum mundasset et corruptioni et 
interitui non amplius obnoxiam reddidisset, in bap- 
tismo prius ablutam, rursum in Sancta sanctorum 
tanquam magnus pontifex ingressus Christus, Patri 
pro nostra salute obtulit. Unde etiam die quadra- 
gesimo cum jejunasset, post sui baptismi pro no- 
bis regenerationem, tentatus aliquando in deserta 
gentium Ecclesia diabolum abolevit et otiosum 
reddidit**. Si ergo in generatione ex Virgine et in 
baptismi regeneratione, et rursus in ejus incorrup- 
tionis formatione a mortuis, Christus servavit nu- 
merum dierum quadraginta, exacte discamus et 
persuasum habeamus, quod omnis quadragenarius 
numerus in Scriptura przfigurabat Christi myste- 
rium, nempe in carne ejus dispensationem qua 
post rationem ternariam , tanquam dies aliquis 
quartz illuminationis mundo apparuit. Itaque pro- 
pterea ira Dei die quadragesimo compescuit minas 
ex alto aqua obruendi in diluvio , mundo annun- 


ginta annos regnavit super Israel. Hzc autem om- 
nia nobis conferunt ad numerum quarti diei, in que 
natus est et illuxit Cbristus qui fuit ante solem, cum 
ejus conjuge luna (nempe Ecclesia), quando dixit 
Deus : Fiant luminaria ^ in firmamento celi, ad 
illuminationem super terram. Convenit autem eum 
qui desiderio et amore divino in verbi Dei dulce- 
dine perfunditur, congruenter ei qui dicit : Quam 
dulcia gutturi meo eloquia tua, super mel ori meo"*, 
querere. Quamobrem cum Deus primo die fecisset ο 
lucem, nou dixit : Fíat lux, ut luceat super terram : 
maxime cum illa lux sit mater et genitrix univer- 
sorum, qua ex ipsa illuxerunt ejusdem essentiz in 
eclo luminarium. Et dicamus, qued iilalux singu- 
laris et simplex, erat typus monarchia et Judaicz 
fidei, ejusque quse fait ante legem et ejus qua post 
legem ; qux» quidem non potuit illuminere univer- 
$am terram , propterea quod ea adhuc operta 
esset, quando Deus illam ostendit lucem, aqua et 
tenebris erroris (quz? sunt terrestre operculum su- 
per cor hominum), donec Deus fecit duo luminaria 
qui sunt magna, lucentia super terram. Dico au- 
tem adventum increati Verbi Dei, et lunam, nem- 
pe Ecclesiam ei desponsam. Et luminare magnum, 
nempe Christum solem in principatus diei (hoc est, 
qui est exortus in principio praedicationis.) Et lu- 
nam in principatus noctis : hoc est, quando na- 
scentium infantium acceptura erat principatum, quze 
erat in ipsis ineredulitas, protinus oriri facit suam 
illuminationem, qux: apud nos luna est Ecclesia. 
Attende autem quemadmodum non dixerit, in prin- 
cipatum, sed in principatus. Multos enim habet 
principatus sol justitie, multas potestates. Est 
enim Princeps pacis"! , est princeps aut Dominus 
Potestatum, est Rex regum, est princeps et Domi- 
nus dominantium"*, est rex glorie. Unum habuit 
principatum, lumen quod illuminat hominem ante 
adventum super terram**; ante secula, hoc est, 
cum eo est sine principio. lta enim intelligimus 
illud : In principio erat Verbum, in Patre. Non enim 
in principio seculi, sed in principio genitore erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum 55, Quando au- 
tem apparuit et exortusest principatus diei sui ad- 


tians beneficium sua in homines benignitatis. Si- D ventus, multos habuit principatus. Nam postquam 


militer Moses quoque Christum prius describens, 
cum tempore quadragesimo sceleratum illum occi- 
disset in typum diaboli qui bellum gerebat cum 
homine Israelita, eum infodit in arena abyssi. 
Deinde ipse ad quadraginta annos primum gregem 
rationis expertem, Jethro, pavit in typum Israelis 
ratione carentis, et spatio quadraginta annorum, 
populum Dei qui dicitur (nempe nos) conservavit 
in deserta Ecclesia. Quadraginta dies in monte 
Sinai in Christi typum jejunavit. Quadraginta an- 
nos Samuel filius mulieris qux aliquando fuit steri- 
lis, prophetavit. Salomon, qui Dei templum condi- 


* Luc.xiu, 43 seqq. '* Matth. 1v, 2seqq. —*! Psal. cxvim, 100. ** Isa. 1x, 6. 


** Joan. 1, 9.: "^ ibid. 4. δὲ Rom. xi, 29. 


imperavit coelestibus, imperavit etiam terrestribus, 
accipiens infirma in suam haereditatem, et posses- 
sionem suam fines terre, et dominansa mari ad 
mare, fuit dux salutis nostrz, et fuit principiumba- 
ptismatis, et principium incorruptionis ex mortuis, 
et principium ut Deus habitet in homine : sic enim 
intelleximus Christum primogenitum in multis fratri - 
bus ** nostris, in quibus Deus per ipsum inhabitavit. 

Habet alium quoque principatum seu principium 
hic coelestis sol Christus. Ipse enim primus incepit, 
et víam nobis ad Patrem muniit ac paravit sublato 
sursum homine. Per hos ergo et ejusmodi princi- 


9! Apoc. xix, 16. 
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patus seu principia, intellige magnum esse luminare 4 tem luna a. Deo acceperit aqua potestatem et qm. 


in principatus seu. priucipia diei qui illuminatur a 
sole qui cadit sub intelligentiam, per duodecim 
horas, nempe discipulos et apostolos; luminare au- 
tem minus in principatus seu principia noctis. Mibi 
videtur, quod et verbis e£ rebus et flguris aptum 
et accommodatum est exemplum solis et lunze ad 
Christum et Ecclesiam. Nam cum fecisset Deus haec 
duo luminaria, magnum (nempe solem) statim fixit 
ad ortum firmamenti, lunam aulem ad occasum, 
nos docente hoc exemplo, quod in principio adven- 
ius Christi, ipso Christo splendente in carne super 
terram, Christi non splendebat Ecclesia : Adhuc 
enim stabat in occasu peccati. Cum autem Chri- 
stus occidens, im coelis accessisset ad Patrem, tunc 


bernationem, spiritusque in universa aqua οἱ mari 
et multis corporibus, et ipsi quidem hojus rei pla. 
rimam habemus experientiam, et testantar omne 
qui in mare descendunt in navibus, quod crescente 
975 corpore lunz simul etiam crescunt et multi 
plicantur aquas, ea autem decrescente rursus em 
ea desinunt et decrescunt. 

Dicunt autem ibim quoque, qus est animal si 
mile luns setherege (ut que in extremis quiden 
albescat, in medio autem sit atra et caliginosa), pe 
ipsam quidem videre quando eelum fuerit sin 
luna : eam autem eo tempore clausis esse oculis, 
et manere cibi expertem. Simia autem manife 
stiores habet operationes. Nam quando crescit It- 


orta est luna, tunc suam ostendit operationem, tunc p na, ei dilatatur orbis oculorum ; quando autem de- 


dominata est tenebris noctia, iunc illuminavit eos 
qui erant in tenebris, tunc principatus el potestates, 
et princa»es tenebrarum bujus seculi conculcavit, 
imperans et dominans, ei subjiciens omnem obscu- 
ram ac tenebrosam diabolicze operationis fraudem 
et potestatem; et ideo dicitur facta esse a Deo in 
principatus seu. principia noclis, μὲ quae post occa- 
sum solis, nempe Christi, ab ipso illuminetur 
inaspectabiliter, quomodo etiam luna a sole. Unde 
ianquam luna quaedam per aversionem et privatio- 
nem seu lucis defectum, obscuros hxresum defe- 
ctus et afflictiones inimicorum subit Ecclesia, ani- 
«i deliquium fere patiens οἱ tanquam deficiens, 
cito autem iterum refulgens aut lucem propriam 
recipiens. Hzc nos aperte docet Habacuc propheta 
dicens de sole et luna : In aftum elatus esi sol, hoc 
est Christus ascendit jn celos; et tunc éuna stetit 
in ordine suo Ἱ, nempe Ecclesia in valido suo sta- 
tu, in pulebritudine sua, in decore suo, in illumi- 
natione $ua, in cursu suo. Recte autem dixit, in 
ordine suo; prius enim erat inordinata οἱ incom- 
posita, ut que esset dedita idololatriz. Est autem 
etiam quaedam alia admirabilis oratio de sole. e£ 
luna, ostendens mysterium Christi et Eeclesiz. Di- 
cunt enim qui res soliset lune diligenter investiga- 
runt,quod ab his duobus luminaribus administratur 
οἱ gubernatur ac dependet universa qua est sub 
οορ)ῖο creatura, tam animatorum quam inanimorum 


crescit, ei contrahitur oculorum circumferenti. 
Dicunt autem in flumine Hystaspe nasci lapidemqvi 
dicitur Lychnis, qui quidem cum erescit luna se 
aum reddit modulatum. In fluvio quoque Galli 
dicunt degere piscem, qui ab incolis dicitur ce 
pias, qui quidem luna crescente albescit, decre- 
scente autem nigrescit. Cum ergo et eorpora me- 
ientur, et aquse crescant et decrescant in lus 
mutationibus, hsc mihi transferas ad seriem alle- 
goriz, 'et videbis omnia omni ex parte congreete. 
Nam cum crescit et promovetur Ecclesia, simal 
etiam crescunt edetus populorum fidelium : decre 
scente autem et persecutionibus appetito corpore 
et lumine fidei ecclesiasticz ab infidelibus, decre- 
scunt et diminuuntur etiam conventus populorum 
fidelium. Similiter spiritus quoque, cui est inn» 
tum, ut sit super aquam, in cursu ortuque et o 
casu lung ejusque incremento et defectu procedit 
et recedit, et multiplicatur ac decrescit. Itaque, 
qui navigant, diligentissime observant et conside 
rant aspectum lunz, et figuram, ac lucem, et qui- 
tuor ejus conversiones, ortum, inquam, et sepli- 
muirn, et decimum quintum, et vicesimum primam: 
in iis enim efficit ventorum mutationes. Etenim 
sunt el quatuor fines quatuor ventorum Ecclesie 
dominantis et transeuntis. Ideo quatuor subit mt- 
tationes, qu: a Deo est luna, typice. Nam quande 
venit ad ortum, Spiritus sanctus eam slatim in- 


cerporum : sole quidem dominante zeslali, ut qui D spirat, nostrum mare fluctibus non agitans et er 


sit elementum siccum, in typum Christi qui in fine 
meeeis consummationis est exsiccaturus eos qui 
sunt sub peccato, fluvio igneo qui trahitur ex eo- 
rum baptismate : unde etiam sol exsiccat et cale- 
facit creaturas. Luna vero habente gubernationem 
et administrationem auctoritatis aqu» et Spiritus 
sancti, qui a Christe Ecclesiz? tanquam lunz dona- 
tus estet ereditus, qux luns data est tanquam Chri- 
stus, οἱ credita ad potestatem et gubernationem, 
ut nos per ipsam generemur et regeneremur, do- 
hec promota sit et prseterierit nox hujus seculi, et 
rursus exortus fuerit Christus sol justitize. Quod au- 


*' Habac. η, 11. 


citans, sed tranquillum potius reddens, et αἱ s€ 
cando vento navigemus nos provocans. In septimo 
autem die nascentium infantium, inspirat ventum 
qui persequitur spiritus nequitiz», eosque in τε- 
stibulis catechesi initiat et insufflat veniam qu£ 
expellat dzemones qui inhabitant in generalione 
peccati. Quando autem crevit, spirant in medium 
ejus, et ejus alumnorum qui abrupti sunt à sui 
integritate, ΄ οἱ dilexerunt. decrementum ejus lu- 
minum, spiritus hzresum, quo tempore incipil 
etiam decrescere. In perfecta autem ejus conr 
ctione et defectu, quando est. universitas ventura 








IN HEXAEMERON. — 118. IV. 


in judicium , tunc spirabit exitialis spiritus, non 4 tionem, et vitam qu: est per aquam et spiritam : 


^b ipsa autem, aut per ipsam, labefaetans, si fieri 
possit, etiam ipsos electos. Sic luna figurat Eccle- 
siam : unde etiam lux nova dicitur ortus lunz, 
propter regeneratienem eorum qui recens illumi- 
nantur, quas perpetuo generatur et regoneratur 
sicut luna, usque ad consummationem s:eculi. Si- 
tit autem omnino et avet prudens auditor rursus 
discere de duabus solis potestatibus, nempe de 
calido et sicco, et quemadmodum ea referantur ad 
Christum. Calidum autem et siccum elementum 
est ignis, sic terra est etiam sicca et frigida : nam 
ea quoque est injicienda propter id quod est di- 
cendum. Quicunque ergo perfectum Deum et per- 
fectum hominem Christum esse credimus , ignem 
quidemesse intelligimusejus divinitatem : Deusenim 
moster est ignis consumens "^. 'Terram autem rur- 
sus, terra genitam carnis ejus humanitatem : qua- 
rum quidem duarum essentiarum et elementorum 
typus erat verus et accuratus, primi Ad: constru- 
etio. Es his enim duobus factus est Adam, nempe 
et divini ignis inspiratione, et ex sicca et e terra 
genita limi concretione. Si ergo rem subtiliter os- 
tendit eratie * in duobus luminaribus sunt, co- 
gnoscunturque et administrantur quatuor elementa 
ex quibos oenstat mandus. Duo autem luminaria, 
sol et 1una, citra ullam controversiam prius de- 
scribunt Christum et Ecclesiam. Discat ergo omnis 
homo quod in his equis, et per hec duo colestia 
jluminarie (dico autem Christum οἱ Ecclesiam) 
consistunt, administrantur, et. eonservantar (am 
ea qua sunt in eclis, quam quas sunt im terra, et 
tam ea quz sub aspectum cadunt, quam qua non 
cadunt, et tam animata quam inanimata, et tam 
mobilia quam immobilia, et ex quatuor elementis 
composite sex dierum creatura. 

Et quomodo per virum et mulierem nmaecitur 
unum corpus, ita indiscriminatim per h»c duo 
luminaria natum est corpus populi fidelis, Ecele- 
siz : et ita aperte impletur illud : Erunt duo tn car- 
nem unam**; et quod omnis caro constat ex quatuor 
elementis solis et lunz. Quamobrem ei qui pru- 
denter attendit illi figure qus primarie refertur 
3d "Christum et Ecclesiam : Adami, inquam, et 


C 


cujus luna est causa, describens gratiam bapti- 
smatis. Ejus autem quod dico de ea vita et gene- 
ratione et regeneratione per aquam et spiritum, 
ipse Deus Verbum fidem facit, dicens : Nisi quis 
[uerit regeneratus per aquam et Spiritum, non intra- 
bit in regnum colorum **. Eclipsis certe seu de- 
fectus lung, et quando luna est plena. Quando enim 
plénitudo gentium ingressa faerit Ecclesiam ; tune 
subit ccelum, terram de eztero relinquens. Pro- 
pterea simplicem quoque lacem habet lupa, ποπ 
autem duplicem sicut sol. Nam Eva est genita ex 
una costa hominis. Adam autem sicut sol. gura 
Christi, est duplex et compositus, nempe ex terra 
et divina insufflatione quam Deus ín Evam nen 
insufflavit : quandoquidem non ex deabus esgen- 
tiis, ex divinitate, inquam, et humanitate conei 

stit plenitudo Ecclesie , sicut Christus, sed 
ex sola humanitate. Divina emim ila ct es- 
sentiadlis Dei insufflallo, quas terram est in- 
gressa, fuit verus Dei Verbi typus qui ex Patre 
processit, et terra natum hominem inindividue sibi 
couniit per hypostasim. Existimo autem quod, 
etiam extra paradisum fabricatum esse primum 
parentem Adamum, et deinde positum fuisse in 
paradiso, apposite admodum convenit de sole sen- 
sili, quoniam ipse quoque Adam, sicut dieit Seri. 
ptura, et sic positus est ccelo. Unde etiam {η !u- 
minaribus scriptum est, posuit , quomodo etiam 
in homine : Et accepit, inquit, Deus hominem quem 
finzit, et posuit eum in paradiso, principem eum 
conslitaens οἱ Evam, omnium animantium, sicut 
etiam duo luminaria, ut imperarent diei et nocti, 
et ut dominatum haberent in omnia animantia, 
per quatuor elementa qux sunt in ipsa, ex quibus 
et per qug consistit omnis natura corpoream tam 
brutorum quam volucrum. Quod si lucis defectum 
et diminutionem, et rursus renovationem, sicut in 
luna, vis etiam videre in Eva, cogita prophetam 
qui dicit Deo : Lumen sunt precepta tua. super 
terram. Quorum etiam defectum sustinuit Eva per 
inobedientiam. Adam enim non fuit deceptus, sicut 
dicit Apostolus *! ; Eva autem decepta , cum a te- 
nebricosi et obscuri serpentis dominatu oppressum 


Evz, 50l et luna sunt praecedentia senigmata * qui D esset et defecisset ejus lumen. Ejus tamen iuminíis 


duo constituuut et producunt ex duobus,et duobus 
elementis unam individuam homínis carnem; tan- 
quam semen hominis, sole prebente suam lucem in 
atero piscine, sux conjugis, nempe lunz, quz est 
Ecclesia. Omnes quidem certe res ostendunt ma- 
gnam zqualitatem et similitudinem solis et lune, 
ad Adamum et Evam : ignem autem et terram, 
hoc est, Deum et hominem, paulo ante dicebamus 
Christum quem sol describit ; «t qui ignis, calidum, 
et terre, siccum habeat elementum. Similiteretiam 
Eva interpretatur Vita : Yita autem est etiam Ec- 
clesia, exhibens perpetuam baptismatis regenera- 


.. Dent. iv 24 ; Hebr. xn, 29. 
Ῥλτκοι.. GR. LXXXIX., 


5 Gen. n, 24 ; Matth. xix, 5. 


defectum restituit ux vera qus ex ipsa processit : 
ex secunda, inquam, Eva Christus, tanquam et 
quapiam plena luna, Maria, quie nunquam minuta 
fuit aut defecit, aut privata fuit essentiali lumine, 
nempe sua virginitate, quando ei scclamavit An- 
gelus : Áve, gratia repleta, prepter Evam qua est 
luna, quie fuit male habita et vexata, et quse οκ 
suo defeetu  inobedientiam fugerat, et se abseon- 
derat et timuerat a ljgno inobedientie et transgrees- 
sionis : Gratia, inquam, repleta & Sole justitis , 
nempe a Deo. Hsc breviter a nobis dicta sufficiant 
de sole et luna in quarto die, quando dixit Deus : 


κ! 1 Tim. imn, 14. 
29 


*? Joan. ΠΠ, 5. 


90] 


S. ANASTASII ΡΙΝΑΙΤΑΕ 908 


Fiant luminaria in firmamento celi ad. illuminatio- A quibus Ecclesia nihil docetur spirituale ex curpo- 


nem terre, ut separetin medio diei εἰ medio noctis, 
et in medio lucis, et in medio tencbrarum. Hoc 
quoque considera, quod convenienter naturali crea- 
turarum consequentie, 876 magna luminaria ea 
nominat Moyses : et solem quidem proprie nominat 
magnurm, ut qui a se lumen, non aliunde habeat. 
Lumen autem non sic, ut quz lucem habeat per 
participationem, non per essentiam, et illuminetur 
asole, eam cujus est particeps impertiente. Ut 
autem paulo crassius rem dicam, dicitur esse du- 
plex que proprie est in nobis vis rationis : nempe 
et à qua ornamur et homines etse cognoscimur, 
discreti ab animantibus reliquis quz vivunt citra 
rationem, que quidem dislant ex diametro a ra- 
tione cujus sumus participes. Et id quod est in 
nobis expers rationis, ut. quod aliquando pateat 
rationi, et est ejus particeps, et ab ejus vi illuimi- 
natur. Ut licet videre ex incontinenti continentem, 
el ex intemperanti temperantem, et ex audaci et 
timido eum qui magni animi armatur virtute. Quo- 
modo ergo hoc in nobis dicitur particeps rationis, 
et quod est proprie rationis particeps, et quod 
caret ratione parens ralioni ; ita proprie magna 
sunt luminaria, et sol qui illuminat per essentiam, 
et luna quz dat lumen per illuminationem. 

Sed redeundum est ad seriem ab initio proposi- 
tam, et dicendum quod, cum Deus jam a primo die 
fecisset lucem per se, separavit inter medium diei 
et inter medium noctis, et inter medium lucis et 
inter medium tenebrarum. Quomodo enim potuis- 
sent sub mensuram cadere przcedentes tres dies ; 
aut quomodo potuisset fleri vespera, et fleri mane, 
nisi per separationem lucis et tenebrarum ? Quam- 
obrem per hzc luminaria, quedam alia spiritualia 
mysteria, docet nos Scriptura, rerum corporalium. 
Etenim illud, Sint in signa et in tempora, et in dies, 
et in annos : non ea dicit Deus volens astrologiam 
docere homines, neque in sole et luna et astris 
habere spem gubernationis, ut desipientum astro- 
logorum videtur vanitati, sed per hzc qui appa- 
rent luminaria et stellas, docemur signa spiritua- 
lia, et tempora, et annos, et ordines, et guberna- 
tionem, et mysteria admirabilia. De illis autem 


dico stellis quae illuminarunt et in vjam deduxerunt D 


super terram sanctorum apostolorum et propheta- 
rum et doctorum qui illuminantur α Sole justi- 
tie, et dicunt : De plenitudine ejus nos omnes acci- 
pimus **. Quid enim erat omnino opus stellis ? Cur 
autem non facta est luna perpetuo plena et.noctem 
illuminabat? Quid autem etiam juvatur creatura, 
quod attinet ad litteram, ex ortu et 1nstauratione 
et defectu lunz ? Quid autem lucri facit Ecclesia 
videns eam qux dicitur Ürsa, quz: nunquam occi- 
dit? Quid etiam Pleiadem unanimiter . ducentem 
. chorum sex stellarum ? Alie quoque sunt innume- 
rabiles figure et nomina in astris firmamenti, ex 


rali eorum positura et motu. Si quis autem vim 
habet recte cognoscendi ac dijudicandi , estque 
legis divin: cognitor et lector, legat intrinsecus et 
extrinsecus divinas tabulas a Deo scriptas, ut que 
extrinsecus quidem intelligantur secundum litte. 
ram , intrinsecus autem secundum spiritum. Sunt 
autem dux quoque tabule codorum, qua intrin- 
secus quidem ferunt ratione praeditas stellas et 
angelorum et angelicorum mysteriorum ac ratio 
num, extrinsecus autem stellas qux cadunt sub 
aspectum : et earum describentes senigmata per 
eas qux sunt in ipsis figuras, locaque et cursus 
differentias, nos docentes differentias, et tempora, 
et loca, et mores, et cursus, et apparitiones san- 
ctorum qui illuxerunt in firmamento fidei, qui ex 
alto nos illuminarunt. Propterea alie quidem ex 
stellis, nocte adhuc crescente (errore, inquam) 
exoriuntur : cujusmodi fuerunt Abel, et Enoch, et 
Noe, et Abraham. Ali& autem rursus in medio 
lucis et tenebrarum, quales novimus eos qui fue- 
runt in lege. Alie autem rursus procedente noce 
et die appropinquante, qui sunt beati prophetz, εἰ 


- Baptista, et maxime qui erant propinqui splenderi 


ortus Domini. Quorum quidem prophetarum alu 
mus et omnium clarissimus, tanquam lucifer mat- 
tinus, solis (nempe Christi) precursor Joannes, di- 
cens: Ecce post me oritur mundo sol justitis : qui 
cum esset exortus et egressus ex aquis Jordanis", 
diluculo ostendit duodecim domus discipulorum, 
qui sunt stell: qu:e continent et dominantur OIDDi- 
bus stellis firmamenti, nempe Ecclesi. Quod t. 
vis melius discere aliqua etiam nomina hujus qui 
erat aliquando Zodiacus circulus Ecclesie , nempe 
duodecim stellarum apostolicarum, considera fir- 
mamenti duodecim appellationes. Hz autem sunl . 
Virgo, Hesperus, Lyra, Gemini, Leo, Taurus, Áries, 
Sagittarius, Aquarius, Pisces, Scorpius, Cancer, 
et alia plurima. Sed ea quidem fabulose et falso 
sunt appellata, in firmamento autem Ecclesi 
spiritualiter et semper lucent. Habet enim Virgi 
nem stellam Ecclesia luminare, nempe sanctam 
Virginem , et eos qui seipsos castrarunt propter 
regnum celorum **. Exquibus fuerunt etiam quinque 
ill» virgines qua media nocte tanquam stell lumen 
lampadum  accenderunt. Habet etiam Ecclesia 
Geminos stellam, Thomam, qui dicitur Geminus. 
Habet Leonem, nempe Lucam. Nam et Leo cu- 
spectus est in Seraphim **, quandoquidem ad vi- 
rum optimum scripsit Evangelium. Porro autem 
alios quoque habet leones, quos peperit Christus 
sicut catulus leonis Juda, qui quidem imperarum 
et regnum obtinuerunt in feras aliquando belluas, 
nempe gentes. Congregatio enim horum taurorum 
in juvencis ** Ecclesiarum. Sed et Marcum babel 
qui tanquam bos apparuit in animali sex penna- 
rum *', quoniam a sacrificiis inco»pit Evangelium. 


** joan. 1, 16. ** Marc. 1, 16 seqq. ** Matth. xix, 13. *! Ezech. 1, 10. ** Psal. 1xvi, g4, * Exec. 


», 10. 








909 t 


IN HEXAEMERON. — LIB. IV. 


910 . 


Habet et Arietes qui semen verbi gregi jaciunt, de À tur tanquam solitarii monachi ; ut, qui ex numero ' 


quibus dictum est : Aferte Domino filios arietum **. 
Habet Sagittarios, eos qui presunt populo et 
clamant ad Dominum: Qui docet manus meas. ad 
bellum, et posuisti ut arcum aeneum brachia mea **. 

Habet etiam stellas Pisces hoc firmamentum, 
quo piscati sunt Petrus et Jacobus et Joannes, 
piscatores. Habet etiam Lyram , sapientissimum 
Paulum. Habet etiam Cancrum, rursus Petrum : 
duplici enim gressu in eo ambulavit sol qui cadit 
sub intelligentiam : nempe ante et retro, Per ip- 
sum enim fulguravit, et iniis qui erant ante, qui 
quidem erant ex Judzis, et in iis qui erant ante 
qui sumus nos: ambos enim traxit Petrus, hos 
quidem signis, illos vero doctrinis. 

Habet etiam septem planetas, nempe septem dia- 
conos, qui eontrario ingressu ingrediuntur aliorum 
revolutioni. li enim in cibando multitudinem quz 
ab aliis docebatur, ne caderet propter necessitatem 
corporis, suffulciebant verbum quod dabatur ab 
aliis. Habet et Perseum stellam, quem voles ex 
Magis venientibus ex Perside in Bethleem per 
stellam, ad solem qui cadit sub intelligentiam et 
absconditur. Habet et Aquarios ad quos dictum est : 
Fluvii ex ventre ejus fluent aqua vive?*. Habet etiam 
Hesperos, qui exorti sunt circa horam undecimam. 

Non solum autem appellationes, sed etiam ipse 
figurae et species stellarum nos reducunt ad spiri- 
Quales notiones et contemplaltiones. Propterea ex 
iis ali: quidem lztz sunt tanquam subridentes, ut 


is qui dicit : Semper gaudete in Domino, sine inter- C 


missione orate "* : alie vero moeste et tristes, ut ii 
qui audierunt eum qui dixit : Beati qui lugent "*. 
Alim rursus diem festum celebrantes, ut ii qui pro 
Christo sunt accensi, et dicunt : Transicimus per 
ignem et aquam?*, Et ali: acres, cursu contendentes, 
ut ille qui ab Jerusalem transiit usque ad Illyricum, 
et cum illic cum suo conjuge Petro occidisset, in 
occasu ambo Occidentem illuminant. Unde videmus 
alias quidem ex stellis lucere ad Boreain, alias 
vero ad Austrum, alias autem ad Ursam, et alias 
in locis diversis oriri, qua illuxerunt in toto orbe 
terrarum , significantes luminaria Ecclesie. Nam 
cur non in omni tempore astive, que quidem 
sunt ii qui recte portarunt pondus et szstum 
afflictionum, et carnis ardorem, fortes quidem sunt 
beati apostoli, et. qui simul orti sunt cum ipsis 
discipuli. Alix autem rursus ex stellis sunt : lucent 
omnes stelle, sed alie quidem oriuntur verno 
tempore statim post Christi resurrectionem , qui 
ter sustinuerunt, et mercedem exspeclarunt , ut 
operarii messis Domini. Sunt etiam quxdam stellae 
hiemales, qux: quidem sunt martyres, qui illuxerunt 
in media hieme idololatriz. Quod si etiam dicendum 
est de earum positura, ne ea quidem est impropria 
et sine mysterio. Nam alis quidem ex iis ingrediun- 
*? Psal. xvi, 40. 


** P$3l. iv, 10. 
ο G3lat. v, 24. 


66 Pag]. xxvii, 1. 
19. "* Psal. οχι, 10. 
45. **Matth. x, 25. 


7* Joan. v1, 08. 
*€ Mattb. νι, 20. 
*! 11 €or. xii, 9. 


duodenario proficiscuntur ad przdicationem, con- 
venienter ei qui dicit : Singulariter ego donec trans- 
eam '* : et ut ii qui soli vitam exercent monasti- 
cam in rupibus in quibus non $777 sunt fontes, 
dicentes : Singulariter in spe constituisti me '*. Alii , 
autem simul bini aut terni ; ut, qui ex septuaginta 

duobus proficiscebantur, aut etiam qui duo simul 
exercebantur ad certamina ascetica seu monastica 
cum audiissent cum qui dicebat : Ubi sunt duo aut 
tres congregati in. nomine meo, illic sum in medio 
eorum '*, Alie ingrediuntur instar chori aut coro- 
nas, cujusmodi sunt qui dicunt : Ecce quam bonum 
εἰ quam jucundum habitare [ratres in unum ! | Et 
alis quidem perfecte , qux quidem sunt valde 


B lucidz, tenentes locum doctorum et pontificum 


qui dicunt: Ecce ego et pueri quos dedit mihi Domi- 
nus 9: cujusmodi fuit Paulus, qui cum supra 
omnes esset prima et maxima stella, habeat con- 
sequentes veluti quasdam breves , Timotheum et 
Silam et Barnabam et Lucam, qui, non multo post, 
ex discipulo, magistro factus est confessor : et, si 
non falsum dixit qui dicit, Sufficit discipulo si sit 
sicut magister "*, non fuit minor Paulo : simul cnim 
considet cum Paulo. -Alie autem rursus .teneut 
figuram crucis, ex quibus erat qui dicebat: Qui 
suam carnem crucifixerunt cum vitiis et concupi- 
scentiis **. ΑΙ quoque geminz incedunt et conju- 
gate, ipsum tanquam Christi jugum ferentes, et 
anima et corpore ipsum irahentes , tanquam duo 
oculi lucentes. Unde et moventur et currunt stell: 
tanquam quadam animate imagines inanimorurh 
Juminarium magistrorum. Deducunt itaque non 
tantum eas stellas αυ sunt super terram, quan- 
tum eas qus sunt in mari, imo magis , quandoqui- 
dem et siellie ratione predite multo magis illumi- 
nant et conservant in navi Ecclesie eos qui 
jactantur fluctibus maris affectuum et animi per- 
turbationum, donec transeat nox vit: et oriatur 
rursus e colo Sol justitis. Sic spiritualiter boc 
modo astra consideret Ecclesia, ea quz dicuntur de 
sole, luna, et stellis : quomodo etiam ille divinus 
qui ad tertium usque in celum et ortus est et ra- 
ptus *!, et didicit ferri usque ad sanctos, tanquam 


p Sapiens .contemplator stellarum , harum stellarum 


solisque et lunz rationem est interpretatus, dicens 
de iis qui suis temporibus illuxerunt : Alia est 
gloria solis, nempe Christi : et alia gloria lune, 
hoc est, Ecclesi, et alia gloria stellarum, sancto- 
rum, inquam : stella enim a stella in bis differt in 
gloria **. Nam Petrus primam tenens sedem, et 
ego, inquit Paulus, omnibus antecellimus maximo 
honore. 

De his enim stellis intelligamus, post sensiles, 
id quod a Deo dictum est: Et sint in signa. et tem- 
pora et dies εἰ annos. lta est enim, et facta est 
^1] Thess. v, {7. ?** Matth. v, 5. * Psal. αν, 


7 Psal. cxxxr, 4... "^ Isa. vir, 18 ; Hebr. in, 
** [| Cor. xy, M. , 
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Ecclesia. Aliud enim fuit tempus apostolorum, et A et illuminante, nempe luna, ita etiam ex liddem 


aliud tempus sanctorum qui afferebant, et aliud 
sanctorum martyrum, et aliud tempus doctorum. 
De his stellis Deo dicit etiam David : Qui numerat 
eeultitudinem stellarum, et omnibus eis nomina vo- 
cat *?. Hoc est, ex iis alios. quidem vocat servos, 
alios autem mmercenarios, alios vero operarios, 
alios autem amicos, alios autem patres. Nam si de 
corporeis stellis hoc intellexeris, non invenies qui 
eas fecit Deum unicuique proprium imposuisse 
nomen, praeter commune: postea enim: hominum 
sapientia, aliam quidem vocavit Sagittarium, aliam 
vero Dociam, aliam autem Prestera, aliam Typho- 
nem, aliam Lampadiam, aliam Pogoniam, et aliam 
aliter appellavit. De his stellis Ecclesise, intelliges 


et quod in octavo psalmo dictum est ad Christum: B 


Lunam et stellas quas. tu. fundasti **. Cur autem 
non dixit: Et solem ? Quoniam, sicat prius dixi, 
vera et certa Christi figura est sol : Ghristus autem 
non fuit fundatus, nec stetit in firmamento coeli, 
sed supra coelos in throno Cherubico : nam de ipso 
dictus est totus psalmus: Quoniam elevata est ma- 
gnificentia (wa super celos, qui ex ore infantium et 
lectettitm per[ecisti laudem, οἱ qui magnus ponti- 
fex pertransiisti ccelos. Eum autem qui ad banc 
usque litteram, corporaliter intelligit rationem de 
eco et sole et juna et stellis, arguit ipsa Scri- 
ptura divina eum non pie sacris incumbere Litteris. 
Dictum est enim iu hymnis David. Laudate Domi- 


duabus rebus spiritualibus regeneratur et formatur 
homo noster internus, qui ex luna quidem, nempe 
Ecclesia, nascitur per aquam et Spiritui. 

Audi etlauda qux sunt in his ineffabilia et ad- 
qnirabilia. Quomodo solis et lunz unum quidem 
est inspectabile : alterum autem est ejusmodi nt 
cadat sub aspectum, aperte nobis clamant myste- 
rium Christi et Ecclesi* iis quí id volunt intelli- 
gere spiritualiter. Nam alterum quidem est subtile 
in typum divinitatis, alterum autem crassum ad 
imaginem humanitatis. Nam spiritus quidero latet 
in aqua, sanguis autem inaspectabilis latet ia 
corpore. Hzc et qux sunt ejusmodi ne legeris con- 
venienter scientie medicine, sed convenienter 
spirituali, siquidem credis quod Deus omnia fecit 
in sapientia. Cogita etiam, non in hoc quarto die, 
et in mysteriis qua in ipso facta sunt de sole, de 
luna, et de stellis, et de Christi Ecclesia οἱ bapti- 
smate, et de omnibus czteris sex dierum, qua in 
quarto die szculi, hoc est in quarto miillenario, a 
Deo per Mosen in Israel scripta sunt et prefigu- 
rata, et nobis revelata et predicta : quando mari- 
me et typus baptismatis fuit in Jordane a Jesu 
Nave, eo illic baptizante absque madefactione, 
Arcam, nempe Christi Ecclesiam, adhuc spirituali 
et diurno et suave (luenti baptismo, ubi Jesui 
quoque Nave baptizatus fuit nocturno, marino, et 
falso Mosaico typico baptismate : quod postea fuit 


num, sol el lima; laudate eum, omnes stelle et lumen. 5 pedditum spirituale diurnum et salutare, quando 


Laudate eum, celi celorum, quoniam ipse dizit et 
[acta sunt, stattiit ea in seculum, el in secalum sc- 
culi. Preceptum posuit, et hon preteribit **. Si ergo 
statuit Deus in sscalum sseculi, ut. essent coeli et 
$0] et luna et stelle, quomodo rursus dicit Deus 
per eumdem prophetam: Celi peribunt, et tanquam 
vestimentum veterascent, et sicut opertorium circum- 
volventur ** ; et tursus dicit per alium prophetam : 
Circumvoltetut. ctelum tanquam liber im consumma- 
tione seculorum, et celi tanquam folia cadeut ! Ἱ 
Quam ob rem ipse quoque earum creator, Deus 
Verbum, Jesus, dicit: Celum et terra transibunt *5? 
Tanquam figure : firmum aütem ctelum fidei non 
transibit, et ccelum quod cernitur, exstinguetur 


Spiritus descendit in aquam, postquam Domines 
ex ea ascendit. Neque enim purgatione opus habe- 
bat sanctissimus Dominus, ut prius descendente 
Spiritu qui aquam sanctificaret, ipse baptismum 
susciperet, uL fit in nobis: sed ut amborum bs- 
ptismatum Jesus stans medius, aliquid quidem de- 
pressit, aliquid vero tradidit, primo protinus εἷ- 
terminato cum primo populo. Hic est Jesus Nave, 
primarius Christi typus, qui stare fecit solem in 
Gabaa, etlunam in Pharanga, alterum ος adverso 
alterius, quomodo fuit a prineipio. In quibus pet 
duorum luminarium stationem et fixionem qu2 
erant in figuram, perierunt etiam hostes Ecclesiz. 
Quomodo autem quartum millenarium quarti diei 


tanquam figura : sol autem, nempe Christus quem D szculi ostendimus convenire quarto diei sex die- 


sol prefiguravit, is manet in seculum seculi. 
Similiter etiarb typica luna peribit; vera autem 
luna Ecclesie quàm priüs predicavit et annantia- 
vit nocturna, noh veterascet: et sancte stell», 
nempe ratione prediti chori "sanctorum, zeterni 
permanent; eatum autem figurz, nempe stelle 
temporales, Càdent tanquam folia, quando Justi 
fulgebunt ut sol, hoc est, Christus. Ipsum enim, 
ut &epius ostendit oratio, prafigurat hic sol; luna 
autem, Ecclesiam. Quomodo enim ex duabus cor- 
poreis facultatibus constat externus homo noster, 
nempe ex sole illuminante et sicco, et ex humido 


*5 Pgal. σχινι, 4d. δν Psal. vmi, 4. 
ο Matih. xxrv, 55. 


*! Psal. εστι, 5-7. 


rum creationis: ita etiam ostendemus reliquos 
congruere eorum paris numeri millenariis suo 
tempore, Deo dante nobis sermonem in apertione 
oris nostri. Quomodo autem etiam ex ipsis locis in 
quibus Jesus stare fecit solem et lunanm, fidem 
habeat auditor describi et przefigurari statum et in 
altum sublationem Christi et Ecclesiz, audi, quz- 
$0. Gabaon, est, sensim : Raina autem, lingua 
Hebraica, exponitur altitudo. Pharanga autem, 
sublimis, seu in altum elata: in altum elationem 
Christi et Ecclesie(duormm, inquam, luminarium) 
per duas appellatiomes loco siguificante in quario 


** Psal. οἱ, 96, 97. ** [sa. xxxiv, 4. 
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millenario, qui est medius dieg ssculi : quomodo A dius Patris et Spiritus sancti, et intermegius lapis 


etiam in initio creationis, quartus dies fuit medius 
seplem dierum. Propterea in eo fuit prafiguratus 
Sol justitie, mediator Dei et bominum, et medius 
ut Dominus tam eorum que cadunt 878 sub 
aspectum quam eorum qus non cadunt: et me- 


angularis duorum populorum. Qui etiam in eruce 
fuit in altura sublatus in. medio duorum latro- 
num, et fecit salutem in medio terre cum esset 
medius dies. Ei sit gloria in szcula seculorum. 
Amen. 


r——————————————————!Á'áÉÁÉÁáÁU———— EMEN UNUM MUN D P SopbbL8L/A. NEQNE" d DRESc ο nr en d 


LIBER QUINTUS. 


DE QUINTO DIE CREATIONIS ΑΕΧ DIERUM. 


1 


Vix tandem post multos verborum eircuitus, B eant reptilia animarum viventiwn ; in omnibus au- 


quartus dies nos ad quintum transmisit: in quo, 
a Deo tanquam a petra aliqua quatriduanc mortis, 
ad vitam procedit creatura: et vita in ipsa im- 
primis ostenditur, ex aqua et Spiritu principium 
habens in Ecclesia, quam universorum Ofpifex 
presignificavit in quinto die dicens: Educant aque 
reptilia animarum viventium, et volucres volantes 
super terram secundum firmamentum coli. Et factum 
est sic. Si ex naturali rerum consequentia, terra 
ante aquas debet a Deo accipere procreationem 
pecorum, et quadrupedum, et reptilium que ex ea 
processerunt: ut quz protinus faeta sit secunda 
post ccelum, et in Scriptura nominetur et collo- 
cetur ante aquas : quomodo nunc aqua primo 
loco ornantur? Videmus enim quod in positura 
duorum luminarium , id quod in firmamento coeli 
est, primum a Deo est ordinatum: nempe sol, qui 
est sicci elementi : et terram quz? est. coelemen- 
taris constituit, ejusque est familiaris: et quo- 
modo nunc rapuerunt aqua primas partes et tan- 
quam primogenituram vitz? ld ipsum dico de luna 
qua per aquam et spiritum, eorum qus ab ipsa 
administrantur et consistunt, aliam ostendit gra- 
tiam cum primogenitam vitam et spiritum vita 
peperisset et ostendisset, divine et sapienter om- 
nià dispensavit et constituit in sapientia. Nam in 
celis quidem primas partes et primum locum sol 
accepit, quoniam super omnem principatum et po- 


tem quie ex terra processeruBt sexto die, feris, 
reptilibus, jumentis, quadrupedibus, pon plurali- 
ter sed singulariter imperat Deus Verbum dicens : 
Educat terra animam viventem ? Nec hoc. solum, 
sed illud quoque diligenter quarere est necessa- 
rium : Quam ob rem que ex aquis quidem genita 
sunt omnia Deus benedixi, e terra autem genitos 
animantes, et quadrupedes, et pecora privavit be- 
nedictione: unde aquis quidem, «ut qu fuerint 
benediet»e, huc usque et perpetuo pariunt sua 
sponte absque semine et conjunctione volucres, 
ex quarumnumero sunt coturnices et ortygomelne; 
terra autem non utique sine semine parit feram, 
aut pecudem, aut quadrupedem. Et rursus quae 
ortum habent ex terra, versantur etiam perpetuo 
super terram : quz autem nafa sunt ex aquis, alia 
quidem dicuntur marina, s]ia autem (eum reees- 
serint) in altum sublata appellantur eclestia : hoc 
est volucres cceli: quas etiam Deus cognoscit, sicut 
dicit per Prophetam, Cognovi omnes volucres celi **, 

Sed ne per frequentes et sibi invicem ucce- 
dentes dubitationes, in hssitationem animique 
perplexitatem ac confusionem inducamus audito- 
rem, jam de his a nobis tractabitur, quod brevi- 
teraggredior, rerum historiam qus est secundum 
litteram minime evertens: pauca autem de quinto 
numero, sicut et de quarto, ex divina Scriptura ne- 
cesse est prius dicere. Invenimus ergo in quinto 


testatem, Christus (qui est Sol qui percipitur intel- D centenario, nempe quingentesimo annoNee, aree 


ligentia) est in colis : ut qui sit ostium et intro- 
ducens ad Patrem. In terra autem, ubi humiliavit 
seipsum, servi formam accipiens, voluntarie dedit 
primas parles tanquam proprio suo corpori, Ec- 
clesiz: dico autem mysterio baptismatis. Quomo- 
do enim in colis ostium nostrum et via ad Patrem 
est Christus, ita etíam in terra, ostium nostrum et 
viaad Patrem est baptisma, ad Christum per Eccle- 
siam : et ea de causa ante omnia, et vita et vivens 
anima ostenditur ex aqua et Spiritu, et super terram 
manifestatur, dicente Deo : Educant aque reptilia 
animarum viventium, et volucres volantes super ter- 
ram, secundum firmamentum caeli. Dicant mihi qui 
attendunt solam litteram Scripture, quam ob cau- 
sam in aquis quidem dictum est pluraliter: Edu- 


** Psal. χως, 11. 


jaci fundamenta, qu: quidem est verus ac certus 
typus Christi, in qua fere omnium gentium simul 
coactze, e malo diluvio conservati sumus per eo- 
lumbam, nempe per Spiritum. Unde etiam con- 
fecta est arcz latitudo, quinquaginta eubitorum ,. 
ut quoniam a mathematicis numerus quinarius et: 
quinquagenarius justus dicitur.Auferens enim qui- 
narius quatuor qu» sunt apud novem, et conjun- 
gens cum unitate, ea deducit ad quinarium: et tria 
que sunt in octonarío, !et componens cum due- 
bus, ea facit quinque, et duo qu: sunt in septene- 
rio, etea conjungens cum ternario, facit quinque. Et 
unum a senario, et conjungens eum quatuor, facit 
quinque. Similiter etiam quinquaginta facit adver- 
sus eos qui ipsum praecedunt, οἱ eos qui ipsum 
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sequuntur. Eadem ratione Ecclesia quoque przedi- 
cat cum peccato diluvium quod Deum justificat, 
et ejus justitiam quz tollit e medio quas contra 
nos sunt inimicitias. Noe quoque quingentis an- 
ris sdificat arcam, quoniam, cum in quinquies 
millesimo anno venisset novus Noe, incepit con- 
struere arcam Ecclesiz. 

Non est autem alienum cseterarum quoque arcz 
mensurarum meminisse. Triginta quidem cubi- 
torum erat arc: altitudo, et deinde redacta erat ad 
unum cubitum : quoniam Ecclesia quoqueprzdicat 
tres hypostases et naturam unam unius solius Dei : 
latitudo autem quinquaginta cubitorum, quoniam 
illos valde permistos ferarum animantium et im- 
peritarum gentium greges, ternarie multiplicibus 
centenariis legem docuit Ecclesia et conservavit, 
naturali multifariam multisque modis attrahente 
scripta et mystica. Multa autem quinquagenarii 
numeri invenimus symbola Ecclesie in divinis 
Scripturis. Nam in quinquagesimo anno Deus prz- 
cepit Israeli in genere perfectam et absolutam de- 
bitorum remissionem et condonationem, ac libe- 
rationem eorum qui erant super terram. lic 
enim dicit Deus in Levitico: Sanctificate annum 
quinquaginta annorum, et proclamate remissionem 
super terram omnibus qui eam. habitant, annum re- 
missionis **; ea est ejus significatio. Hebrzi itaque 
numerum quinquagesimum vocant Jobeleum, 
quod quidem interpretatur misericordia aut con- 
donatio. Hec enim modo psalmus quoque condo- 
nationis ei remissionis peccati David, dicitur 
quinquagesimus: est enim verisimile ante hunc 
numerum aut etiam post scriptum esse hunc 
psalmum remissionis. Hzc autem omnia sunt vera 
et certa prafiguratio illius quinti diei hebdoma- 
dis, in quo ascendit in celos, et in altum est ela- 
tus Sol justitix:e Christus. Et quinquagesimo die 
misit Spiritum: per aquam, inquam, et Spiritum 
suum largitus remissionem peccatorum. Et quinto 
die cenam dedit mysticam, qus solvit omnia pec- 
cata. Habes ergo apertam ostensionem cur quinto 
ex sex diebus, aqux in quibus superferebatur Spi- 
ritus, vivas genuerunt animas: nobis presignili- 
cantes regenerationem quz fit per aquam οἱ Spi- 
ritum. In altum enim in cclis elatus Sol qui cadit 
sub intelligentiam (sicut sol sensilis in firmamen- 
10, desuper demisso in aquas suo radio), statim 
fecit regenerationem quz est per aquam et Spiri- 
tum, congruenter ei quod dictum est: Et mittes 
Spiritum tuum, et creabuntur, et renovubis faciem 
terre *!. Per hunc ergo, et non per aliquem alium 
modum , ex aquis quidem genitas animas (nempe 
per baptismum, regeneratas) benedixit Deus di- 
cens : Crescite et. muliplicamini, et replete aquas. 
' Animantibus autem et jumentis et feris quz viri 
sunt, serpentibusque et venenatis hominibus, qui 
$unt peregrini et alieni a generatione baptismi, 


** Levit. xxv, 10. *! Psal. cii, xxx. 
** Psal. xxxv, 10. 
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À nequaquam eam impertiit benedictionem » sed eos 
reliquit absque benedictione : tunc tanquam me- 
dius stans Christus inter terrestria et marina ani- 
mantia, et ad ea qux sunt e terra genita oculos 
defigens, et dicens: Nisi quis fuerit generatus ez 
aqua εἰ Spiritu, qui fertur super aquam, non intrabit 
in regnumcaelorum **; neque flet per columbam, 
nempe per Spiritum, volucris cceli: neque Re- 
pietur in nubibus obviam mihi in aera ο. Si hzc 
autem non ita facta sont et prefigurata ; dic, 
$79 ο Moyses, causam, et ob quod pecca 
tum in Deum admissum, manserunt pecora et ter- 
re animantia absque benedictionc. Quomodo ay- 
tem et reptilia qui sunt rationis experltia et mente 
carentia, et pisces, et volucres potuerunt audire 
Dei vocem et benedictionem qux dabatur? Λη non 
est manifestum quod hzc prophetice prxdiceban- 
tur de hominibus qui baptizantur in Christum? 
Ipsa autem series Scripture secundum litteram, 
ostendit quod de hominibus ratione prediis εἰ 
animis immortalibus hzc a Deo jubebantur. Noa 
enim dixit Deus: Producant aque reptilia corporum 
animatorum : nam animal et corpus significant 
ipsam $e moventem et vitalem animam: sed αλί- 
marum viventium, id est, non morientium. Atqui 
piscium et volucrum anim: non sunt viventes, 
sed inorientes : Sanguis enim, inquit, est anime 
ejus **; anima autem vivens, sola est nostra que 
est ratione predita. Factus est enim, inquit, homo 

C ín animam. viventem ὃν, quoniam futurum erat u 
renasceremur per aquam et Spiritum. Omnem 
itaque orationem convertit ad animas; el dicit, 
post baptismum et quz ex ipso exsistit gratiam 
et illuminationem, eos qui sunt baptizati effici ani- 
mantia non viventia : ut etiam, inquit, corpus cum 
anima reviviscat. $ed animalia sola sunt animá- 
rum viventium; de anima enim sola ab eo tem. 
pore post baptismum loquitur: eam enim oportet 
vivere, et non corpus cum ea : corpori enim sunt 
inimicitiz adversus Deum. Reptilia ergo sint iis qui 
baptizantur ; tanquam ad Dei obsonium electi pis- 
ces qui adducuntur ab iis qui prius erant piscato- 
res, nunc autem apostoli. Sed sint etiam volucres 
ii qui sursum feruntur ut fiant obviam Christo in 

D aere. Hzc autem erunt si ab aqua baptismatis 
educti fuerimus reptilia, sed animarum viventium: 
sola anima, post baptisma ; suscipiente studium ad 
meliora, et tali constituta qualis exierit ex aqua; 
et non exierant reptilia animarum viventium, né 
habeatur ulla cura corporis. Nam si dicatur animal, 
intelligitur quod simul sint corpus et anima. Ea de 
causa ab initio Spiritus ferebatur tanquam anima 
vivens super aquam, aquam vivificans el movens. 

Propterea divina quoque Scriptura hzc duo pont! 
simul congenita, tanquam animam et corpus, ali- 
quando quidem dicens : Apud te (nempe Spiritum, 
tanquam Deum) est fons vite **. Aliquando autem : 


** [ Thess. iw, 10. ** Gen. 116. " ibid., T. 
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Flabit spiritus ejus, et fluent aque *'. Dominus quo- A viventem : una est enim et similis omnibus ho- 


que dicit : Qui credit in me (nempe totum Spiritum, 
si fuerit incrassatus), sicut dicit Scriptura, fluvii ex 
ventre ejus fluent aqua vite **. Similiter etiam dicit 
Samaritans, Aquam ego ei dabo, qui sum spiritus 
tanquam Deus, et eos qui me adorant, in spiritu et 
veritate oportet adorare, et fiet ei fons vite salientis 
in vitam eternam ?*. Prima ergo vita, viventium ex 
aquis. Ex eis est eognitus primus adventus Spiri- 
tus, nam super eas ferebatur. Prima resurrectio ex 
eis facta est per Jonam : in eis est absconsa mar- 
garita paterni fulgoris. Per Jordanem facta est 
purgatio creature; ex aquis facta est fructuum 
germinatio : ex aquis fuit paradisi irrigatio. 

Απίο omnia aqux in principio acceperunt lucis 
Jliuminationem, ut qu ferrentur super terram et 
eam alluerent ac tingerent, et propemodum ρτᾶ- 
dicarent omnem humanam naturam que erat ba- 
ptizanda. Quamobrem tertio die aqua ascendit ex 
baptismo ejusmodi aquarum, ut qua in Trinitatem 
Patris et Filii et Spiritus sancti baptizata sit et 
erediderit. Quam quidem cum Deus tanquam ex 
aliqua aquarum piscina eduxisset, statim jubet 
ferre fructus, convenienter Baptiste Joanni, qui 
fis qui baptizabantur przecipiebat et dicebat : Facite 
fructus dignos panitentie !; ipse quoque dicens, 
Germinet terra herbam feni, et lignum fructiferum 
faciens fructum. Existimo herbam esse peccatores, 
ligna fructifera, justos; Det voce nobis significante 


minibus, e terra genita et carnalis generatio ex 
muliere : in aquis autem propter spiritualem, ex 
ipsis, baptismatis diversam regenerationem, dicit : 
Producant, inquit, aque reptilia animarum viven- 
lium. Alia enim egreditur anima ex piscina, qui 
sincere, ex animo et corde est baptizatus ; est alia 
anima is qui cum dubitatione accessit ad gratiam; 
et alia anima is qui tentando accessit ad sacramen- 
tum, ut Simon Magus, de quo dictum est : Ba- 
plizatus est etiam Simon Magus ?, et ascendit 
qualis descendit : hoc est, non illuminatus. Aliter 
enim afficitur, in iis dico qui baptizantur, cor 
gentilis et barbari, qui est omnino ignarus Chri- 
stianismi et Scripturarum Dei ; et alio animo ac- 
cedit is qui est institutus et initiatus in cognitione 
et intelligentia, et tanquam prius illuminatus ih 
Christi sacramento. Unde rursus, cum baptismate, 
propheticis charismatibus, et linguis, et signis, 
et prenotionibus, digni habiti sunt nonnulli ex iis 
qui cognitione illuminati accedebant ad baptismum, 
statim effecti ab aliis diversi et mutati. Novam 
autem hanc baptizatorum ad ea qua sunt meliora 
mutationem significans So] justitie, mutavit aquam 
maris, cam intus et extra salsam reddens : quan- 
doquidem sal est Verbum Dei, tollens omne virus. 
et omnem fcetorem expurgans et putrefactionem, 
corpora custodiens, cibis benefaciens, et panem 
celestem uniens. Unde et Christus iis exprobrat 


quod post baptismum generabuntur quzdam esc: (; qui sal ejusmodi in se non babent et custodiunt. 


pecorum et demonum, et ignis materia ex so- 
eordia ac negligentia tanquam feno, non hoc Deo 
jubente, sed quod futurum erat presignificante. 
Nonnulli autem tanquam in nemoribus et hortis 
fructum ferentes, veluti in trium arborum ligno, 
subinclinatanr habebunt crucem quam complectan- 
tur, qu:* germinavit ex tribus lignis; bene colo- 
. ratum producentes fructum anim: sanctiflcatio- 
nem, Christum invocantem, qui in crucis ex tribus 
arboribus confeete ligno recubuerat et obdormie- 
rat. Forte enim sicut tertio die, herbz et arbores 
frugiferz sunt typus peccatorum et justorum ; ita 
etiam in quinto die proposito, pisces quidem qui in 
aqua tinguntur et non suscipiunt auram nec spi- 
rant spiritum qui fertur super aquam, sunt pec- 
catores qui etiam post baptismum in voluptatum 
profundo et fluctibus permanent, et peccati virus 
non deposuerunt, neque Solem justitie aspexe- 
runt, neque alas columbz (nempe spiritus) acce- 
perunt; et ideo non possunt evolare in colum, 
sed remanserunt reptilia, et non sunt effecti vo- 
Jucres sicut justi. Quorum quidem virulentorum 
*t fottidorum piscium rex est, magnum illud et 
malignum cetus, de quo Deus dicit Jobo : Ilic est 
rez omnium qui sunt in aquis *. Existimo ergo 
quod hac de causa, in generatione quidem animan- 
tium ex terra, Deus dixit : Producat terra animam 


Est quedam admirabilis ratio in natura aqua- 
rum, valde apposita et conveniens regeneration. 
baptismatis, quze fit sine semine et corruptione. 
Nam, ut dicunt qui norunt piscandi artem, habet 
quidem piscium natura masculinum et femininum 
sexum natantes, et inter se non coeunt ; sed sine 
semine ex aqua οἱ spiritu veluti pariunt; proprie 
et sine dubitatione, eo exemplo significante spiri- 
tualem et sine semine nostram ex aqua et spiritu 
generationem, de qua dictum ést : Non ex sangui- 
nibus, neque ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt*. 
Dicunt autem et testudinem, quz dicitur, et mure- 
nam coire: sed quod rarum est, non est lex Ec- 
clesiz:. Sed quoniam utraque hasc animalia marina: 


D et coeuntia, in terram ex aqnis egrediuntur, vitam 


degunt ancipitem et non vivunt more natauliüm- 
animantium. Unde ea quidem quz dicitur murena, 
e inari egrediens coit, ut aiunt, cum serpente ma- 
rino. Etenim quicunque nolunt patrem habere. 
Dominum, et matrem piscinam, sed' Βοίο et simu- 
late, ut Simon, accedunt ad baptismum, ii sibi: 
rursus patrem ascribunt diabolum antiquum ser- . 
pentem, et audiunt, Vos ex patre vestro diabolo 
estis *, et abnegant aquam piscinz. Non enim na- 
scuntur in ea; et aceedentes in terram, suscipiunt 
generationem quse est conversatio et vita minime 
illuminata, nam supra aquam, non supra terram 


*' Psal. cxLvr, 18. ** Joan. vi, 38. ** Joan. iv, 15, 35. ' Matth. nt, δ. * Job. Σω, 95; ? Act. 


vin, 15. * Joan. r 15. * Joan. vur, 44. 
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super ferebatur Spiritus. Testudo autem, tanquam A qui ipsum rursus evomunt. Sed non eum qui prius 


aversantibus et abhorrentibus aquis, ejus iniquam 
ex semine et fluxu conceptionem, in banc terram 
amandatur et illic ova pariens ea occultat, in ty- 
pum eorum qui revera ex aqua baptismatis ena- 
tant per ipsum, intrinsecus autem adhuc celant 
improbam seminis generationem, et propter hu- 
manum forte pudorem eam foras non emittunt. 
Nemo autem irrideat exempla de testudine οἱ pi- 
scibus, audiens divinam Scripturam, et vermem, 
et serpentem zneum, $8 et leonem, et virgam 
nominare Christum : qui omnia tam abjecta el mi- 
serabilia, quam maxima fecit in sapientia. 

Sed redeamus ad propositum, rursus sumentes 
dictum Mosaicum ; dicit enim, Et dixit Deus : Pro- 
ducant aque reptilia animarum viventium secundum 
firmamentum coli. Et factum est sic. Collocat pisces 
ante volucres, dicens nobis Deus quod reptilibus 
et que humi et in lerra versantur animis, fiunt 
volucres ο] volantes super terram secundum 
firmamentum coli; et ad imitationem omnium, 
spiritualem angelorum ostendunt vitam. Cujusinodi 
est illa volucris quz volavit usque ad tertium ος- 
lum et dixit : Nostra autem conversatio est in colis *. 
Et: Imitatores mei de cztero estote, sicut et. ego 
Christi ". Quomodo autem reptilia vocat pisces 
qui cadunt sub intelligentiam? Repere enim pro- 
prie dicitur de iis qus trahuntur et serpunt per 
terram, ut serpens. Quo fit ut hinc sic perspi- 
euum quod znigmata loquitur de animalibus, qux 
referuntur ad homines. Unde etiam in libera po- 
testate quam Deus dedit Adamo, ante caetera ani- 
mantia et pecora posuit pisces, dicens: Et impe- 
rate piscibus maris : deinde dicit : Et volucribus 
celi, et omnibus pecoribus, et universa terre, et iis 
que reptant super ipsam. llis enim est dominatus 
et imperavit secundus Adam, per suos piscatores; 
Christus nempe, illis qui sedebant in profnndo 
ignoranti, in tenebris et in umbra morlis gen- 
tium, in quos omnes regnavit, et quorum rex fuit 
in aquis baptismatis. 

Et fecit Deus cete magna, et omnem απίπιαπι ani- 


malium reptilium qug produxerunt aque secundum — 


sua genera, et omnem volucrem alatam secundum 
genus suum. Et vidit Deus quod pulchra, et benedizit 
ea Deus dicens : Crescite εί multiplicamini, et re- 
plete aquas in. mari, et volucres multiplicentur supra 
terram. Jubet fleri magna cete : nempe Dei ργᾶ- 
dicatores apostolos, qui eonturbaverunt quidem 
aquam maris, ut in Jona factum est per cetus. 
Quos etiam, equos mystice dixit Habacuc *, qui 
mare mundi perturborunt, et qui etiam (tanquam 
si cele essent) verbum devorarunt propheticum ; 
nempe peccantium panitentiam, et ipsorum pro- 
tinus commiserationem. Non excipit enim eum 
qui simul et mutatur, et cui simul condonatur, 
nisi eliam conjiciat in gravissimos compedes eos 


* Philipp, ut, 30. "I Cor. iv, 16. *Habac. ui, 15. 


xxvn, 9$. 


inflexibilis, didicit magis esse benignus, clemens 
et misericors post Crucem quam figurabat. et trium 
dierum sepulturam : significans eum qui hzc erat 
passurus, pro iis intercedere qui eum erucilgunt 
et malis afficiunt. Puerorum quoque Canticum in- 
ducit ipsa cete Deum honorantia, cum dicit . De- 
nedicite, cete et. omnia que moventur in aquis, 
videntia eos qui peecabant suscipere praedicatio- 
nem, et statim mutari. 

Sed cum ad hunc dictionis contextum venisset 
quispiam ex antiquis expositoribus, quaerit quam- 
obrem imperat Deus tanquam aliquibus aliis, eis 
jubens et dicens : Multiplicentur volucres ; non enim 
ad volucrum personam dirigit sermonem, sicut ad 
pisces. Is autem cum haec dubitasset et dixissel, 
exponit quod nos hinc oporteat discere, quod ii 
qui baptizantur, et iià maxime qui in virtutibus 
effecti sunt volucres, a Deo dantur sancti angeli, 
qui eorum curam gerant el provideant ad illumi- 
nationem. Ad eos enim jussum dirigit Deus, jubens 
et dicens ut multiplicentur volucres; boc est, qui 
eclestia sapiunt et obeunt. Ipse quoque Dominus 
nobis fidem facit, et docet angelos esse custodes 
eorum qui credunt in ipsum. Dicit enim quibusdam 
infidelibus : Videte ne despiciatis unum ex pusill 
istis. qui credunt in me. Dico enim vobis quod angdi 
eorum perpetuo aspiciunt faciem Patris mei qui es 
in. celis 19. Atque sciendum est quidem quod nihil 
ex iis quze sunt creata sex diebus, Deum invenie- 
mus benedixisse nisi hominem et qu: nata sunt 
ex aquis. Quamobrem ab initio quando fuerun 
genita, implebatur propheticum eloquium quod di- 
cit : Vor Domini super aquas ! , quae ab ipso ante 
omnia fuerunt benedictz, et ea de causa usque in 
hodiernum diem, et usque ad consummationem 
seculi, absque semine animas generant multorum 
quidem piscium, paucarum autem volucrum, nempe 
ortygometrarum et aliarum, ex quibus olim nv 
tritus fuit Israel. Et forte quoniam valde exiguus 
futurus erat numerus earum volucrum, justorum, 
inquam, ea de causa earum curam magis gerens 
Deus, jubet sanctis angelis qui curam  gerun 
terrestris creature. Volucres. multiplicentur super 
D terram, quz ex aquis sunt generate vel potius rege 

neratz, et peccati virus ac fetorem illic deposuere; 

et ad clum evolanta fluxis et tenebricosis et mu- 
tis tempestatibus agitatis aquis bujus mundi, sd 
aquas qua sunt firms ac stabiles et tranquills, el 
nullis concusss fluctibus, in excelsis per aerem 
ingredientes ubi est situs Sol justitize, et ejus conjur 
luna semper illuminata requiescit, el ratione pr? 
dite stelle colesti lumine orbem terre deducusl 
et illustrant, et aqua spiritualis quae est supra celos 

absque silentio laudat nomen Domini. Multa ei p? 

funda de aquis oratio annuntiatur in divin δαν 

ptura creationis, quz aliquot seculis, et cosjesibtt 


*Dan. i, 79. — '* Matth. xvm, 10. '' Pell. 
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nataris 3c mentibus opus habet ad apertam eorum A nempe penitus dívisz a sancta Trinitate. Fortasse 


qua significantur comprebensionem et declaratio- 
nem, ut considerate et citra ullum errorem dicamus, 
convenienter ipsi eorum quz sunt veritati, per 
quam a Deo ut essent facta sunt. 

Quanam ergo de causa in sex dierum creatione, 
relicta est tacita et arcana aquarum ratio; et de 
Spiritu et igpe ratio non est enuntiata neque pu- 
blicata quomodo coeli ereatio et terre, et planta- 
rum, et luminarium, et hominum? Quid enim erat 
difficile quod prohiberet Creatorem dicere : Fiat 
aqua : et, Fiat. ignis : sicut jussit in reliqua uni- 
versa creatura? Sed fortasse nos erudiens divina 
Scriptura sanctam Trinitatem esse increatam, inef- 
fabilem, de his tribus creaturis tacitam et arcanam 
reliquit rationem, in libro, inquam, Mosaico. Quam- 
obrem et ignem et aquam et spiritum fingentes 
diving Scripture, symbolice Deum esse predicant. 
Ergo et quod sit sub omni creatura in abyssis, 
similiter etiam super terram, et in ccelis, et supra 
celos, docemur typice divinam essentiam esse in- 
circumscriptam, et omnem continere creaturam. 
Quod quidem rursus significatur ex eo quod ventus 
et-ignis sit inaspeciabilis et incontrectabilis subti- 
lisque, et expers materie, et omni ratione vivificus. 

Nonnulli autem quadruplicem aquarum divisio- 
nem , eam, inquam, quz est supra colos et firma- 
mentum, quod est ex aqua, aquamque terrestrem 
et subterraneam qua est tenebrosa οἱ ultima, di- 
cunt esse lypum quatuor ordinum naturarum ra- 
tione preditarum. Aquarum quidem qua est supra 
firmamentum , esse imaginem Potestatum super- 
coelestium : firmamentum autem, rursus esse sym- 
bolum sanctorum luminarium ordinis hominum. 
Diverse autem aqua-:terrestres sunt typi diversa- 
rum gentium terrenarum et non convenientium, 
. fideque divisarum. Aqua autem subterranea est 
symbolum adversarum Potestatum quis sunt om- 
nino separate a divino igne, luceque et spiritu ; 


enim ii sunt vulnerati immedicabiles qut in inferis 
dormiunt somnum peccati, quorum Deus non am- 
plius meminerit unquam nec omnino , et ips. re- 
pulsi sunt a menu ejus nec possunt stare. Pisces 
autem, qui quidem sunt peccalores : sunt quidem 
lucis ex parte aliqua participes, ut qui sint in mari 
et non in locis sublerraneis : et ideo etiani conan- 
tur parva ex parte imitari volucres, ut qui pennas 
habeant : hoc est, ex parte pietatem : unde etiam 
volant in aquis tanquam volucres. Ex iis autem 
aliqui vecti super aquas et natantes , solem fixis 
aspiciunt oculis. Qui sunt autem ex iis nequiores, 
et plus habent materie, cum non sint squammati, 
inferne habent ortum ex ccnosa matcria ; qni qui- 
dem nihil penitus habent bonorum operum, pigri 
et desides et difficiliter se moventes : et facile ea- 
piuntur ad mortem, et sunt ad esum noxii. À qui- 
bus et abstinere et non abstinere, verus Israelita, 
qui sumus nos, jussus est. Hzc nos quintus dies 
docet de Christo et Ecclesia, symbola et znigmats, 
ante nobis significans principium baptismatis ín 
quo creati sunt quinque sensus humanse naturas, 
visus, auditus, gustus, olfactus, et tactus. In hoc, 
quinto, inquam, die szculi, in quinquies millesimo 
anno factum est etiam lavacrum a Salomone fllio 
David, in templo Dei Hierosolymis, in typum ba- 
ptismatis Ecclesie Christi Dei, filii David. Quo- 
modo etiam rursus illa pelvis in magno ccenaculo, 
8681 quinto die, exemplum habens piscine ; pedes 
discipulorum primum baptizavit a Christo :et deinde 
eis dedit corpus et sanguinem in porticipationem, 
quando etiam facto testamento Christus postridie, 
sexio die, cruci affixus fuit in Golgotba, et pare- 
disum latroni aperuit. Ad quem nos quoque, sex 
dierum, sexto, Christo deducente et Verbum nobis 
dante in apertione oria nostri veniemus. Cui glo- 
ria in secula seculorum. Ámen. 


E --ἧἜῄθ------ 
LIBER SEXTUS. 


DB SEXTO DIVINI OPIFICIU DIE. 


Qui ex tranquillis portubus ad :*quoreos cursus D que dierum cursum celeriter peregerit, pervenit 


scaphis vias marinas conficiunt, cum aliquem dex- 
trum ac secundum ventum fuerint adepti, et ad 
quintum et sextum diem gratos hilaresque et aptos 
fluctus habentes in prora, terribilique ac vehementi 
aquarum impetu gressus celeres et cursus navis 
peragunt : quibusdam plumbeis et gravissimis bo- 
lidibus probant et exquirunt aquarum profunda, 
de die in diem ex incomprebensibilibus et ineffabi- 
Jibus profundis ad levioraet in superficie magis po- 


sita profunda, etde caetero ad littora sperantes | 


pervenire. Cum autem hujus libri scapha jam quin- 


ad majores aquas et profundiores maris gurgites, 
qui sunt revera obscuri et incomprehensibiles. 
Quamobrem ferventius est precibus excitandus in 
somnis super scapham, et in cervicali mentis prin- 
cipalis, requiescens Deus Verbum, qui apprehen- 
sis clavis mentis et lingus, tanquam duobus te- 
monibus animalis nostre scapha, contrarios qui- 
dem spiritus et intelligentias increpet, suo autem 
lumine profundum (nempe ignorantiam) proposi- 
tarum aquarum illuminet, ad hoc u a Deo inspi 
rati aspiciamus et dicamus : Curnam Deus qui sa- 
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primo die lucem fabricatus), non statim etiam cum 
eo est fabricatus omnia qux sunt ex luce, nempe 
luminaria: sed iis relictis αι sunt ex luce pro- 
creata, transiitad aquas, facto ex eis firmamento? 
Deinde cum fixisset firmamentum, ne sic quidem 
adimplet ornatum eorum qua sunt in ipso lumina- 
rium : sed eo quoque relicto imperfecto, transit 
rursus tertio die ad aquas, eas congregans a terra. 
Et rursus cuni non ad plenum perfecisset ea quas 
$unt genila ex aquiset in aquis, nempe pisces et 
cete, iis quoque relictis semiperfectis et non geni- 
talibus, transiit ad terram, dicens : Germinet terra 
herbam et lignum frugiferum ? Eo autem facto, cur 
non statim facit etiam animantia exire e terra, et 


feras, et reptilia : sed sinens imperfectam que fit B 


ex terra fabricam, rursus redit ad firmamentum, 
et facit quarto die stellas et duo luminaria : et 
illinc rursus revertitur ad aquas die quinto, ex eis 
perfecta piscium et volucrum generatione ? 

Deinde sic sexto die reversus est ad terram, iis 
impletis quz sunt ex ipsa : nempe animantibus, et 
jumentis, et reptilibus, et feris, et homíne. 

Quo fit ut hinc ostendatur, primos quidem tres 
esse imperfectarum creaturarum susceptores : tres 
autem ultimos (nempe quartum et quintum et sex- 
tum ) exornasse et adimplesse: universam mundi 
creaturam, per trium dierum Christum qui dicit, 
Hodie et cras facio signa, tertio autem die perficior, 
dominans cclestibus ratione preditis stellis, et 
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pientissime et supra sapientiam fecit omnia (in A lege statuens 
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illa Πο erassa et ad erse- 
quendum et portandum difficilia praecepta, cum 
acribus minis et exseecrationibus, pro eis cele- 
stium nullam promisit remunerationem, sed mu- 
nera terrena, fertilitates, etcorporales felicitates, 
et latze terrze possessionem, et qux interirent bo- 
norum, fructuum perceptionem. Hinc et propter 
bzc, terram jure intelligimus populum Judzxorum, 
utqui terrenasapiat, et non habeat conversationem 
in ccelis 15, 

Propterea hzc nos docens Deus in sex dierum 
mundi creatione, non simul perfecit aquas, et que 
oria sunt ex aquis : neque rursus in uno die ter- 
ram exornavit, et quie ex ea processerunt animan 
tia et ligna fructifera. Quamobrem mihi quidem 
videtur quod coelestia, divina luce antea erant il- 
luminata : eum autem super terram faisset compo- 
situs Sol qui intelligentia percipitur (nempe Cbr- 
Stus) et sursum assumptus, supernus quoque 
mundus amplius fuit illuminatus et illustratus. 
Congruenter ergo iis que jussu fiunt exornationi- 
bus, et spiritualibus profectibus celestis et terre- 
stris et marins creature, intelligendum est 0ρὶ- 
ficem in ea qux tunc fuit sex dierum crealione, 
nunc ex parte in aquis operari, deinde ab iis trans- 
ire ad firmamentum : et rursus perfecte exornat 
firmamento, transire ad terram : et cum ea esse 
semiperfecta, procedere ad aquas : deinde perfe 
cte absolventem firmamentum, et Ecclesiarum gen- 
tium οί benedicentem, et postremo ierram 


terrestribus etsubterraneis. Plenum enim fuitcc- ^ quoque Israel convertentem in consummatio 


lum et terra οἱ mare gloria ejus. Quando enim il- 
juxit sol et Juna, statim exornata est et terra et 
mare. Nam et ante universam creaturam mente 
concipit et creat cclestes et angelicas Potestates 
qui nos illuminant. Secundas autem procreat ac 
generat aquarum congregationes, nempe gentium 
aquas, qua prius erant fluxze et instabiles, et mul- 
tis agitatze fluctibus, et celeri cursu ferebantur ad 
idololatriam. Tertium autem rursus visitavit et 
diem Spiritus, quando ingressa fuerit plenitudo 
gentium. Respexit enim Deus creaturas mundi : ad 
aquas Gr:zecas (nempe gentiles) ostendens eis lucein 
divine cognitionis in primo die seculi. Sed cum 


seculorum, in plenitudine sex dierum creationis. 
Si autem auditori, ut qui non sit mysteriis initiatus, 
non placeat quod dicitur : dic mihi tu quam ob 
causam, cum Deus non simul singulas ahsolvissel 
creaturas, tunc transit ad aliam : sed priorem re- 
linquens imperfectam, rursus rediit ad priorem? 
Sin autem tibi fideli, fide digna et credibilia Y* 
dentur quz dicuntur : huc inclina aurem luam, e 
mihi animum adverte : et videbis in carnis 8U& 
cepte dispensatione Deum Verbum eodem modo 
novam quoque suam creaturam construxisse d 
perfecisse. lis enim qui in se habent lucem cogn 
tionis, est utique perspicuum quod antiqua mundi 


Deum cognovissent, non sicut Deum glorificarunt '*, p creatio erat adumbratio, tvpum habens Ecclesi? ; 


ut testatur Paulus, dicens quod ad argumentum 
Dei cognitionis dedit Deus sapientiam in initiis, et 
cognitionem de situ coeli, et stellarum, et solis, et 
]unz, et plantis, et animalibus, οἱ corporibus, et 
figuris. Quoniam ergo aqua gentium non cognovit 
sapientiz effectorem , Deus eam relinquens iin- 
perfectam et non genitalem, accessit ad terram, 
dans per Abraham signum circumcisionis. Etideo 
hujussigni terrenam promisit mercedem, et Abrahze 
et Israeli, dicens seeis dare in possessionem ter- 
ram terrestris Palestine promissionis. Similiter 
eüjam populo Israelitico qui exiit ex Egypto, Deus 

Rom. 1, 21. 
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quam, sicut quemdam orbem terrze creans e cob- 
siruens Deus Verbum homo factus, incipit 6 
aquis gentilibus, ut qui in regione gentinm versatis 
sit in Nazareth. De quibus dicit propheta [ssias : 
Terra Zabulon et terra Nephtalim, via. maris, al 
lea gentium, populus qui vivebat in tenebrü eidil 
lucem magnam '*. Sic enim Simeon quoque gent 
priori loco posuit, et deinde Israelem, dicens de 
Christo : Lumen ad revelationem gentium, deinde: 
et gloriam plebis tug Israel 15. Transiit enim 3 
Nazareth gentium maris, et venit Hierosolymam i 
Bethleem. et ibi natus est, et relicta imperfecta d 
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inírugifera terra Israel, venit rursus ad aquas A sunt hi quisicut nubes volant, ct tanquam columbe !* 


gentiles, vocatis ante omnes Magis , et profectus in 
ZEgyptum ad barbaricas Nili aquas. Sed cum eas 
nondum congregasset in unam congregationem, 
rediit in terram Israel unde exierat, exiguam quam- 
dam herbam, et arbores aliquas frugiferas (nempe 
$uos discipulos, et Joannem Baptistam, et Joseph, 
et Nicomedum, et paucos hujusmodi) ostendens : 
et statim relicto cultu Judaico accedit rursus ad 
fluenta Jordanis Sol justitize, creans lumen  bapti- 
smatis. Deindeita benedicit et perducere fecit 
aquas, et deinceps venit etiam ad terram : hoc 
est, curam gerens Israelis, et morbos eorum cu- 
rans. Et rursus a terra profectus est ad abyssum : 
nempe a cruce, ut przdicaret spiritibus qui erant 


cum pullis suis? Hx sunt volucres qu: rapiuntur 
in nubibus obviam Domino in aerem **. De quibus 
etiam dicebat : Ubi est corpus, inquit, seu cada- 
ver (latro, inquam), nempe in Paradiso, illie con- 
gregabuntur etiam. aquilie*!, qui supplantatorem 
nostruin serpentem sub pedibus suffocarunt. Att 
rursus ubi mortuum est sanctum ejus corpus, illic 
nos congregavit, ut simus ejus participes. In altum 
enim in cruce sublatus congregavit gentiles, et ex : 
aqua genitas gentium volucres, ut ejus passionem 
imitentur et crucem, Sed cum aquas abvssi subiis- 
set, secum fecit evolare ex aquis subterraneis vo- 
lucria illa corpora Sanctorum, qui dormierant, et 
surrexerunt. 


in carceribus inferorum,remissionem. 889 Deinde Ὦ Sed restat ut deinceps ipsum dictionis Scriptu 


cum resurrexisset, e terra reversus est ad firma- 
meniun ad Deum, et illinc rursus effecit ut. aqui 
gentium animalia producerent, ex alto super eas 
emisso tanquam vivifico sancto Spiritu. 

Qus quidem non cessabunt super seipsas generare 
ctregenerare ipsasgentes qua» prius erant reptiles, et 
nuncfact:e suntalatz volueres, donec plenitudo gen- 
tium ingressa sit omnino in paradisum : et tunc de 
czetero perficitur verbum Dei, quod dicit de animali- 
bus Israelis : Producat terra animam viventem. Re- 
cte dixit : animam viventem. Est enim unus Israel. 
]n gentilibus autem innumerabilibus gentibus qua 
ex nostris aquis processerunt, non dicit animam 


viventem, sed animas innumerabiles. Dicit enim : ( 


Producant aquam reptilia animarum viventium, nec 
ea solum, sed etiam volucres volantes super ter- 
ram secundum firmamentum coli. Ex his volucri- 
bus erat Paulus ille baptizatus, οἱ qui ex aqua va- 
Juit volare ad tertium ccelum, et rursus illinc trans- 
ire in paradisum. Ejusmodi volucris erat Philip- 
pus, qui volans per aerem, et veniens ad Canda- 
cem JEthiopem, ipsum baptizavit super aquam : 
et per columbam, nempe Spiritum, seipsum effe- 
cit volucrem :*, Ejusmodi volucris desiderabat 
fieri illi qui dicebat : Quis dabit mihi pennas sicut 
columbe, qux» descendit in Jordanem, et volabo εἰ 
reguiescam '' in illa requie coelestium volucrum 
sex alas habentium? Ad has volucres evolavit ex 
vivifica aqua qux fluxit ex latere Domini in loco 
Calvarie , prima omnium volucris , sanctus latro, 
cum rege volucrum Christo magna Aquila, per aerem 
volans in paradisum. De Christi volucribus dicit 
etiam Psalmographus : Passer, nempe latro, seu 
aliquis alius, invenit sibi proprium nidum ligni pa- 
- radisi : turtur. nempeEcclesia, quae sola unum no- 
vit conjugem Christum, quz vitam magis amat so- 
litariam quam delieatam, mollem et effeminatam : 
sibi nidum , nempe regnum celorum ; ubi reponat 
pullos suos 9. Quas quidem exeuntes de aquis vo- 
Jjucres stupens quoque Isaias, clamabat * Quinam 


re contextum aperiamus. E! dixit Deus : Producat 
terra animam viventem. secundum genus, quadrte 
pedes et reptilia et bestias terre. secundum genus. Et 
factum est ita. 1n duos partus et generationes di- 
visit Deus omnem viventem animantium (ex terra, 
inquam, et ex mari) qui ex duabus mulieribus, 
nempe Lia οἱ Rachele, aut ex Sara et Agar duos 
constituit filios, nempe duos populos, videlicet ex 
gentibus. Quo flt ut quod a Deo tunc dictum Re- 
becce, conveniat etiam dicere creature qux cer- 
nitur: Duc gentes et duo populi ex te. egredientur, 
et populus populum superabit, et major serviet mi- 
nori **. Sunt autem scilicet majora et insigniter 
fortiora que ex terra nata sunt animalia et ju- 
menta et beatiz, quam pisces marini, et super om- 
nia volucres. Quód si ea que dicuntur rejicis, 9 
auditor, ut que non sint probabilia , quid facies 
aut dices cum videas quz ex aquis orta sunt ani- - 
malia preripuisse eam quz a Deo datur benedi- 
ctionem ? Nam quomodo Jacob preripuit benedi- 
ctionem Esau? quoniam alter quidem erat vena- 
Lor, et tanquam e terra ortum habebat et genera- 
tionem, et vitam quam degebat simul cum feris in 
agro et cum reptilibus : unde ctiam , Edem, hoc 
est, rufus, fuit Esau cognominatus; Jacob autem, 
qui simul cum benedictione, ejus quoque rapuit 
primogenituram, cum evolasset in aquarum Me- 
sopotamiam, illic in aquis peperit in. domo Dei. 


D Bethel enim interpretatur Spiritus Dei, unde etiam 


accepit Rachel : Rachel autem etiam dicitur Do- 
mus Dei. Ipsa enim erat typus Ecclesi? quz exi- 
stit ex gentibus, in qua Dei Spiritus amanter vel- 
uti requiescens (propterea quod eam peperit), 
fertur super aquam Mesopotamiz omnium gen- 
tium. Adverte autem quod Rachel quoque, typus 
et figura (sicut et Rebecca) ejus quz aliquando 
fuit sterilis gentium Ecclesie, cum esset super ter- 
ram aquarum Mesopotamis, illic desponsa fuit 
Isaac : et statim tanquam pulchra et alacris aquam 
effundens piscina, potavit infideles camelos patris 


1ο Act. vim, 26 seqq. *! Psal.niv, Ἱ. '* Psal. Lxxxm, 4. :* ἶδα, Lx, 8. 39 I Thess. 1v, 16. *! Mattb, 
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gentium. Abraham enim interpretatur peter gen- À ipsum est plenitudo fidelium : quod unguentum a 


tium, in figuram Dei et Patris gentium. 
Multifariam ergo et multis modis ostendimus, 
que ex aquis quidem enata sunt animalia, esse 
figuram gentium qu: fuerunt aliquando in pro- 
fundo ignorantia. Quamobrem et eorum piscato- 
res effecit Christus suos discipulos. Habemus au- 
tem aliam quoque firmissimam et valde admirabi- 
lem probationem, quse etiam valde incredulo et 
contentioso persuadeat quod qux sunt a terra 
orta animalia ferunt certum et evidentem typum 
populi Judzorum. Quznam autem est ea probatio? 
Dico quod a terra genitus Adam, est, quod ad car- 
nem attinet, cognatus illarum e terra ortarum be- 
$tiarum, et reptilium. Sexto enim die, et ipse, et 
ille sunt creatz, non autem marini pisces, qui facti 
suni die quinto. Quomodo etiam Christus secundus 
Adam,.cognatus Judeorum, quod ad carnem αἲίί - 
net, est ex mansuetis illis bestiis et reptilibus nou 
venenatis, non autem ex nobis, nempegentibus.Quod 
auteme terra sit gentium genus Judzorum, ex his 
ostenditur. Didisceris autem etiam ex ipsis verbis : 
Producat terra quadrupedes. Quoniam in terram de- 
spiciunt et terrena appetunt, eos ad terre fingit 
imaginem, ut qui resipiant impietatem, et heredi- 
tatem acceperint, terrx latitudinem. Prophetice 
autem przdicit quoque Moses de eorum furioso et 
Jethali veneno, eos alta voce vocans reptilia et be- 
8tias. Preterea recensel etiam illorum, ejus quod 


Deo jussus conficere ** : calamum quidem aceepit 
e terra, inyrrham autem e mari. Et fortasse pro- 
pterea Christus quoque per calamum e terra geni- 
tum et spongiam marinam, aceto ** potato in cruce; 
hoc est, mortis gustat acerbitatem. Nam dus quo- 
que gentes (Romanorum, inquam, et Hebraorum) 
eum morte condemnarunt : quorum typus fuit etiam 
par latronum, nempe et ejus qui est salvus per 
fidem, et Judaei qui perit per incredulitatem. 
Rursus autem audimus Deum Mosi jubentem, pon- 
tificis Aaronis tunicam contexere ex purpura re- 
torta. Purpura autem constat ex duobus aniniali- 
bus : ex verme, inquam, e terra genito, et ostreo 
marino. Propterea ergo rursus duo populi in pas- 
sione Christum induerunt chlamyde purpurea; 
ante significantes quod regnaret super duos popu- 
los carni unius ccelestis Deus Verbum. Quod aperte 
$83 prius describebant exteri quoque colores 
aliarum vestium, qui cum purpura in Aaronis tu 
nica tunc contexuntur. Nam byssus quidem que 
plus quam nix refulget, ostendit. symbolum lucis 
qui procedit ex luce Dei Verbi : retortum autem 
coccinum fert imaginem carnis, eum pueris enim 
communicarunt carni et sanguini. Hyscinthus au- 
tem qus dicitur, est similiter coloris celestis : 
quamobrem eum quoque colorem aerium nominant 
qui sericeos colores persequuntur. Invenimus au- 
tem Magos quoque cum auro e terra nato, myr- 


est melius ignorationem, dicens ea jumenta. Sed ϱ rham etiam marinam obtulisse Christo. Quomodo 


quod ab Habacuc propheta dicitur de Christo : 
In medio duorum animalium cognosceris **, id sa- 
pientes Patres accipiunt de duobus populis : Duo- 
rum animalium, quasi dicas, unius populi terre- 
stris, alterius marini. Et plane hoc modo Evam, qus 
est figura Ecclesie Christi ex gentibus, Deus non 
fecit ex terra unde finxit Adam, quonigm Ecclesia 
non est cognata, sed diversi generis hospesque, et 
aliena a Judzis, qui non sunt benedicta animalia : 
ut quz sit exreptilibus et volucribus maris que 
acceperunt Dei benedictionem. 

Quod si alacri et patenti animo iis que dicuntur 
aures przbeas, o auditor, quz de his duobus popu- 
lis dicuntur (de terrestri, inquam, et marino), tibi 
probabo et ex grapbicis, et diversis tam Veteris 
quam Novi Testamenti demonstrationibus. Etenim 
suffilus seu incensum, quod jussit Deus Mosen 
conficere (significans unionem et Judaeorum et gen- 
tium credentium, quas Deus est odoratus et fue- 
runt ei in odorem suaveolentem), lege constituit ut 
ejus compositio fieret ex terra et mari. Stacte enim 
ortum babet ex terra, onyx autem constat ex 
mari. Similiter etiam Mosis unguentum (quod ipsum 
quoque duossignificabat populos) ex dilecto Filio 
omnino effusum, convenienter ei qui dicit : Un- 
ouentum effusum ** dilecti mei : ex ipso enim et per 


* Habac. m, 8. δν Cant. I, 3, ? Exod, xxx, $5. 


xi 8. 


olim quoque duo illi duorum populorum typi, Jo- 
seph et Nicodemus, duobus aromatibus (terrestri, 
inquam, aloe, et marina myrrha) Jesum sepelien- 
dum involverunt. 

Cum ex multis ergo probationibus periphrestice 
didicerimus, marina et e terra nata animantia esse 
evidentem typum duorum populorum; necesse est 
eliam dicere propter quas causas grex terra geni- 
tus animantium (populi, inquam, Israel) non fuit 
particeps paris benedictionis cujus pisces gentiles, 
et qui sunt ex eis volucres. Et primum quidem, 
propterea quod non sunt baptizati , et non fuerunt 
congenerati cum aqua et spiritu qui ferebatur . 
super aquam : secunda autem causa propter quam 
privati sunt benedictione; quoniam in eis erat 
serpens, Eve (vel potius sancte Ecclesiw) hostis 
et insidiator, et futurus erat obnoxius illi terribili 
Christi exsecrationi. [nvenimus autem Deum in 
universa Scriptura legis, cum ore proprio aliquem 
benedixisset, et eum postea esset exsecratus; nescio 
an non cum aliqua distinctione dederit benedietio- 
nem : quomodo in Israele dicit et Salomone : Si 
custodieritis prascepta mea et justificationes meas ?*. 
Prasciebat enim futurum ut uterque (eL. maxime 
Israel) divinas leges esset aboliturus et transgres- 
surus , et futurus esset obnoxius illis innumerabi- 
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libus qus sunt In Lege exzsecrotionibus : 
autem omnium, propter futuram eorum in Christum 
impietaterh, ex ore illius esse suscepturos το illa 
innumerabilia, et sententias desolationis et ejectio- 
nis. Qui autem non sic accipiens, divinas Scriptu- 
ras explicat, quodnam peccatum in Deum potue- 
runt peccare terre animantia, quod non eis parem 
impertierit benedictionem quam piscibus? Nam 
quod ad corperis constitutionem attinet οἱ natu- 
ram, eam longe habent excelleptiorem et plane in- 
comparabilem e terra genita animantia et jumenta, 
quam pisces. 

Hoc tibi persuadeat et canis qui fideliter gregem 
servat, domum castodit, et est vinee prtesidio; et 
bos et asinus qui norunt suos benefactores; et equus 
et mulus et camelus qui supra humanam rationem 
ssepe sciunt vias quas semel ingressi sunt, et noctu 
sepe sunt certi duces suorum dominorum : unde 
etiam sspe ín bello post Deam, equorum et mulo- 
rum et cameleram ministerium est saluti. Quibus 
si careret humanum genus, periret; ut quod ad 
ministrandum sibi nen sefficeret. Unde etiam ea 
habere sapientiam testatus est Deus, jam olim 
loquens misericordissimo et patientissimo Jobo : 
Nunquid prebebis equo fortitudinem, aut circumda- 
bis collo ejus hinnitum? Ezsultat audacter, in occur- 
sum pergit armatis. Contemnit pavorem, nec cedit 
gíadio *, etc. In marinis autem reptilbus, piscium 
neque vox est, meque cognitio, neque sapientia, 
meque scientia, neque memoria, neque sensus qui 
cognoscat, neque advergos Dominum servitus ali- 
qua aut benevolentia aut araer. Qo: quidem omnes 
píscium proprietates ratienis et sensus expertes, 
popule gentiam valde conveniunt, ut de eo intelli- 
gantur et dicanter. Prias enim erat surdus sicut et 
pisces, non audiens vocern. Domisi. Erat autem et 
mutus sicut ipsi. Non habebat enim ia se Deum 
Verbum; aures ejus et os obtarantibus demoniacis 
aquis, ecusisque tenebras offundentibus, ne agne- 
gcerent et oculos intenderent in Solem Dominum 
Ghristum Deum. Propterea enim in typum gentium 
Deus appellavit reptilia pisces animalia, quoniam 
reptile est simile diabelioo serpenti, suima et 
corde et ratione. Pectore in terram totum trabitur, 


IN HEXAEMERON. — LIB. VI. 
maxime A opera est imitatus : Ile erat homicida ab initio ** ; 


hoc est, statim ab initio productionis mundi; ut 
qui proprium fratrem interfecerit. Ergo vos quo- 
que eritis homicide ad imitationem, morte enim 
afficietis meam Jesu humanitatem; nullum, tan- 
quam Deo, mihi damnum illaturi, propterea quod 
non possilis in eo me aggredi. 

Hec autem omnia testimonia adduximus ad glo- 
riationem et exsultationem Christi Ecclesize : maxi- 
mam enim utilitatem et confirmationem accipimus 
nes fideles, cum discimus quod, cum primam 
coelum et terra creabantur, ex eo tempore admi- 
rabilium equarum populus reptilium piscium bene- 
dictionem accepit a Domino. Frater autem prodigi 
hujus filii gentilis, qui erat in agro vinee Israelis 
agricola, mansit sine benedictione et qui huc usque 
non inducat in animum ingredi et esse particeps 
corporis et sanguinis vituli saginati. Saginatus 
autem vitulus nominatur Christus, quoniam multis 
temporibus ante nuptias et unionem cum Ecclesia 
parabatur a suo Patre in esum gentium, et quo- 
dammodo saginabatur sacramentum. Deus enim 
ante szcula antiquum verum revelavit consilium 
ad gloriam nostram gentium, sicut clamat Isaiag et - 
Paulus. Et dixit Deus : Faciamus hominem ad ima- 
ginem et similitudinem nostram. Convenienter ra- 
tioni anagoges, Christum bic intelliges, in quo 
dicitur illud : Faciamus hominem, quando suscepit 
hominem; illud autem, Faciamus, non eolus dicit 


6 Pater et Spiritus, hic quidem ut epprobams et 


ratum babens, ille autem ut preeparans; sed etiam 
Filius ut Deus consentit de eo quod est faciendum, 
ut ipse quoque cernatur amplecti humane naturae 
susceptionem : sed primum est aliter exagmninan- 
dum verbum. Et jam quidem a nebis de eo, quan- 
tom potuimus assequi, sunt libri elaborati, et eo 
transmittimus eos qui voluerint. In summam au- 
tem, ne instar mutilati membri aut corporis sit in 
illis opas mancum ac mutilum, hoc est implen- 
dum. Suut autem hsc, cur non distinxit Deus in- 
ter creationem animalium ex terra, et creationem 
hominis, sicut divisit inter pisces et animantia ϐ 
terra genita : sed lanquam esset quadam eorum 
cogDatie, eodem die, et hominem et ea est fabrica- 


ex celestibus nihil considerat, nihil sublime cogi- D tus. Quod quidem solvens quidam ex expositori- 


tat, nihil excelsum contemplatur; sed tota corporis 
statera adhzret terr: 4 capite usque ad caudam 
(hoc est ab initio ad finem) tractas in pulverem et 
fimum, alvo idolorum, ventte et umbilico luxoris 
et libidinis. Unde prepter hec reptilia, ez piscibus 
gentilibus ante omnes Christus vocavit piscatores. 
Porro aetem primum natus filius, nempe Cain, ia 
figaram primegeniti Israel, fuit agricela (ut qui 
esset cognatus animantiom e terra genitarum et 
^on benedictarum) occisor boni pastoris Abel, 
nempe Christi : de quibus ipse dicebat : Vos ex 
patre diabolo estis; hoc est, ex Cain qui diaboli 


*? Job xxxix, 19. ** Joan. vm, &. 


bus, propter eam qus cum Judseis ei fuit secundum 
carnem cognationem, dixit eam esse simul creatio- 
nem. Unde, ait idem, licet contemplari etadmirari 
quod, iis velictis que erant ei propinqua et cognata, 
iste homo a Deo est introductus et datus in para- 
disum, ud eum operandum et custodiendum. Quie- 
dam autem alia et secunda animamtia vel potius 
bestias divergi ab eo generis et qus procul abersas 
adduxit non priora, sed secuuda, que quidem sunt 
greges bestiarum, nempe gentium. 

Post hzc autem cogeoscendwmn est et conside- 
randum, quod hzc prima vox in divina Scriptura 
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dicta est pluraliter; divinam, inquam, significans Α mus, quoniam videbimtis eum sicut est *. Vides quod 


Trinitatem, dicens in sola hominis crealione : 
Faciamw«s hominem ad imaginem et similitudinem 
n0stram; perinde ac tribus diversis personis ho- 
minum, si ita liceat dicere, ex communi consilio 
et consensu construentibus aliquam imaginem et 
simulacrum, et unaquaque faciente in simulacro 
aliquam propriam similitudinem effigiem et figu- 
ram, ut sit in ea id quod videtur, corporalius et 
crassius. Erat, inquam, alterius quidem ex divinis 
artificibus altitudo, alterius autem latitudo, et 
alterius profunditas. Sic enim est proprie imago et 
simulacrum ad imitationem, figuram, et imaginem, 
diversorum artificum ipsius unius et individue 
unius et solius Dei essenti:& et nature : anime 
quidem, ad imaginem Dei et Patris, quomodo etiam 
prius nominavimus in duobus libris quos edidimus 
de constructione hominis : Rationis autem, seu 
verbi interni, quod describit ac effingit Deum 
Verbum a Deo genitum; mentis autem, quz fert 
imaginem sancti Spiritus. Cum nos autem ali- 
quando hanc vocem proferremus apud quemdam 
ex Hebraeis, multe $844 enim et sepenumero 
cum eorum genere orte nobis sunt controversiz 
ae contradictiones (plane extemporales), contra 
dixit improbus, regem aliquem (et si sit solus) 
posse dicere illud : Faciamus ; et illud, Jussimus. 
Cum autem nos occurrissemus et dixissemus : Et 
cur ante creationem hominis non cernitur Deus in 
aliqua alia (quecunque ea sil) creatura usus esse 
hoc verbo, Faciamtus ; et dixisse nisi in solo homine, 
et rursus in muliere quz postea fuit facta, quando 
dixit, Faciamus ei adjutorium : ad haec nulla erat 
vox Judei, neque rursus contradictio. Fieri enim 
non potest ut sit homo ad imaginem eorum qui 
dicunt: Faciamus hominem ad imaginem et similitu- 
dinem nostram; nisi ferat in se aliquam aliam pro- 
priam figuram aut effigiem uniuscujusque horum 
actificum. Unde id quidem quod est ad imaginem 
Trinitatis, in essentia ἱποοτροτοῷ et intelligentis 
et materie expertis et incomprehensibilis animz 
nostre; omnes homines habemus similiter. Id 


autem quod est ad similitudinem, ii soli habent qui . 


3eipsos recrearunt ea vitze institutione quae est ex 


post sanctum baptisma dicit vitam qus ex virtute 
agitur generare quod est ad similitudinem. Quod 
quidem si fuerit manifestatum in corde, illum vide- 
bitis in ipso ei conformato et assimilato, quantum 
capit et potest homo. 

Unde etiam hoc accepit quidam ex externis insi- 
pientibus philosophis ex nostra divina Scriptura, 
dicens philosophiam esse Deo assimilationem quo- 
ad ejus fleri potest ab homine, cum banc sacram 
Mosaicam aspexisset Scripturam qus dicit, Facia- 
mus hominem ad imaginem et similitudinem nostram, 
el imperet piscibus maris, et volucribus celi, et omni- 
bus reptilibus qu& repunt super terram. Cum ad 
hunc locum pervenerimus, opportune nobis sunt 


B laudanda ac celebranda sapientissima et illustria- 


sima a Deo data sanctissimi Spiritus eloquia, et 
dicendum : Lucerna pedibus Ecclesie revera est et 
lex, lumen semitis ** nostris. Audiamus enim quam 
magna et quam inexpugnabilia Deus hinc nobis 
confecerit arma adversus Judzos et Barbaros, et 
Samaritanos, qui discerpunt et illudunt fidem Chri- 
stianorum, ut quz tres deos colat, sanctam et qua 
simul ejusdem sit essentiz: Trinitatem, Nam cum di- 
cat Scriptura duas personas (Adami, inquam, et Ενα) 
esse unum sofum hominem et non duos, convinci- 
mus adversarios veritalis, quia (in tribus Personis) 
hymnis et laudibus celebratur Deus, unus est Deus 
et non tres, propter ejusdem simul essentiz. natu- 
ram : quomodo etiam in Adamo et Eva. Nam prc- 
pter cognationem et eamdem simul essentiam, audi 
quemadmodum et ipsos in universam mundi huma- 
nitatem, unum hominem Deus nominet dicens; 
Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem 
nostram, et imperent : duos, unum dicens homi- 
nem. Et rursus dicit: Et fecit Deus hominem, ad 
imaginem Dei fecit illum, masculum et feminam fecit 
eos. Ecce hic quoque duos, unum nominavit homi- 
nem, ut tibi quoque arma prazbeat ad ostendendum 
quod Pater et Filius (cum duz sint hypostases seu 
persone) sint unus Deus. Unde etiam cum esset 
Deus inducturus diluvium, dicit ad Noe : Finis 
omnis hominis venit coram me : ecce significat 
hominum multitudinem. Audi ergo : totam hanc 


virtute, qui Deum babent in se inhabitantem, et D multitudinem vocat unum hominem, rursus dicens 


gratia quodammodo sunt veluti Christi, in divinitate 
simul et humanitate. Propterea et bis et semel 
exponens divina Scriptura, et dicens: Et fecit Deus 
heminem ad imaginem, sit a Deo creatum et in 
nobis naturale; illud autem, Ad similitudinem, est 
vitze institutionis qua libera electione suscipitur, et 
per vitara quze ex virtute agitur inducitur et assu- 
mitur. Propterea hoc nos docens qui cum Verbo 
idem habet nomen theologus Joannes, dicit, scri- 
bens ad aliquos : Filioli, nunc filii Dei sumus, per 
hoc baptisma, et nondum manifestatum est quid eri- 


50 11041. m, 2. *! Psal. cxvni, 105. 


eidem Noe, Delebo hominem quem feci. Si ergo 
innamerabilia hominum personarum millia unum 
dicit hominem propter mature similitudinem , 
quanto magis tres divinitatis (ejusdem simul essen- 
ti:) persons dici possunt unus Deus? Et in aliis 
locis innumerabilibus invenies divinam Scripturam 
unam nominare hominem totum genus humanum : 
ut quando rursus dicit post diluvium de universo 
genere humano : Propensa est cogitatio hominis ad 
mala a juventute sua **. Et rursus : Homo vanitati 
similis (actus est **. Et :. Homo, sicut. fenum dies 


*! Gen. virt, 21. ?? Psal. cxian, 4. 
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ejus **. Et : Quid est homo quod reputas eum **? Et : 4 apostolorum? Ne hi quidem sunt omnibus domi- 


Minuisti eum paulo minus ab angelis, et gloria et 
honore coronasti eum **. Audis, insipiens Judae, et 
tu, Barbare, et Samaritane, quemadmodum universa 
humanitas vocatur homo. Eadem ergo regula divi- 
nitas quoque unus Deus est et appellatur : et 
Israel, cum sint sexcentze hominum myriades, unus 
Israel dicitur : et Assyrius, tota gens in una per- 
sona dicitur : quomodo et Persa et Hyperborzus 
et reliquze gentes, cum sint in personis innumera- 
bilibus, in una persona appellatur. Cum Deus de 
nobis Christianis aliquid melius prospexerit, vel 
polius, ut pretermittam multas probationes quae 
fiunt per testimonia, ex hoc ipso verbo quod pro- 
bro afficiunt Judzi probabimus id quod tradimus. 
Dixit enim : Et dixit Deus, vide singulare : Facia- 
sus : vide eliam plurale, et illud quidem attribue 
cmnino nature, hoc autem personis, et non contra. 
Si enim nature absurdum : siu autem personis, 
nihil est. grave. Vide enim ín innumerabili homi- 
mum multitudine esse unam naturam. Hec cum 
jam dixerimus in secundo libro adversus Judzos, 
ea non propter aliquam hic quoque posuimus obli- 
vionem. Gratum enim esset, si fieri posset, hzc 
poni in foris et in compitis ac triviis, ad fldelium 
cognitionem et intelligentiam, Judzorum autem 
pudorem et confutationem, linguas suas, ut prius 
dixi, moventium adversus Christum et suam Ec- 
clesiam. 


nali. Et quod Petrus quidem non sit dominatus 
omnibus piscibus maris, audi eum dicentem ei qui 
est vere dominatus et piscibus, et mari, et volucri- 
bus celi ac ratione preditis, et universe terrz, 
nempe Jesu : Per totam noctem (per Judaicum forte 
cultum) [aborantes nihil cepimus, propter verbum 
autem tuum (nempe fidem in te) laxabo rbte*! 
Evangelii in mare mundi gentium. De Joanne 
autem, is qui est ejusdem cujus ipse nominis, dicit 
in Evangelio secundum Joannem, Joannes quidem 
nullum signum fecit. Quomodo ergo qui signum non 
fecit, et Petrus qui non est dominatus piscibus, 
dici potest ad imaginem et similitudinem Dei? Nam 
qui dominatur animalibus et piscibus et volucribus 
jussu Dei, dicit leoni : Veni, et venit; et aquilz : 
Ingredere, et ingreditur ; et pisci : Appropinqua, et 
obedit; et draconi : Pereas, et statim exspirat. Ad- 
verte autem quod non solum piscium et bestiarum 
et reptilium dominium dedit Deus homini qui factus 
est ad imaginem et similitudinem Dei, sed universe 
terre. Unde etiam scriptum est eos imperare 
piscibus maris, et volucribus celi secundo ordine ; et 
deinde 8859 sic, Bestiis, et jumentis, et universe 
terre : hoc est, omnibus quz sunt et habitant super 
terram; nempe hominibus et gentibus. Si ergo 
omnia subjecit sub pedibus ejus qui est vere ad 
imaginem Dei, est perspicuum quod is homo est 
dominus omnium quae sunt in mundo, ut qui 


Faciamus hominem ad imaginem et similitudinem (; habeat sub pedibus hominis tanquam mancipia et 


nostram, imperet piscibus maris, et volucribus coli, 
et jumentis, et universe terre, et omnibus reptilibus 
repentibus supra terram. Nos quidem facit pigriores 
ad eadem rursus dicenda quod ea alibi exposueri- 
mus. Miror autem in presentia eos qui in sola 
manserunt littera, et dixerunt corporalem piscium 
et volucrum et bestiarum omnium auctoritatem et 
doininatum, esse illud, ad imaginem et similitudi- 
nem, Dei in homine. Neque enim invenimus quod 
ipse protoplastus dominatus sit piscibus maris; sed 
nec ullus alius ex justis qui fuerunt a seculo. 
Dominatum dico, non eum qui consistit per artifi- 
ciosam aliquam excogitationem, instrumentaque et 
studia venatoria, ut quibusdam visum est dicere, 


servos. Dic mihi ergo quomodo Moses, qui erat 
talis et tantus, non erat ad imaginem Dei : Fugiebat 
enim a facie Pharaonis. Quomodo Elias qui assum- 
ptus fuit in curru igneo, procul fuit absconsus a 
facie Jezabel? Quomodo omnes fere prophetz, justi 
et apostoli, ab impiorum manibus sunt interempti ; 
non hoc passuri, si dominati essent universe 
terre, et si subjecisset omnia sub pedibus ejus **. 
Cum de hoc dicto tanta esset et. tam perplexa du- 
bitatio, suam ad Hebrwos Epistolam ferens, illico 
astitit Paulus mysta arcanorum ineffabilium ; in 
quam nos intuentes liberavit ab obscura et admo- 
dum profunda dubitatione, dicens Christum esse 
imaginem Dei invisibilis, et ipsum imperare ct 


ex quibus est Gabaleothes. Illa enim est non domi- D dominari omnibus tanquam heredem omnium, et 


natus, sed calliditas et dolus. Non enim qui domi- 
natur alicui, et maxime jussu Dei, dominatur cum 
subtili mentis excogitatione, sed aperte dominatur 
cum potestate eL auctoritate. Quod si, ut est veri- 
simile, aliqui adhuc invidi contradicunt, ex duobus 
sanctis Ecclesie summis, ejus quod dico fidem 
faciam. Velim autem, tibi rursus, o Judze, dico, 
velim, inquam, te dicerc an fuerit aliquis inter 
homines ad Dei imaginem et similitudinem. Isne 
est sacer ille precursor Joannes, qui est major 
omnibus inter natos mulierum? an similiter Petrus 
ile summus et antiquissimus vertex sanctorum! 
*5 ibid. 6. 


3* Pgal. cu, 15. ** Psal. vni, 5. 


"Luc. v, 5. 


ei subjecta esse omnia (preter Deum, inquam, et 
Patrem), et ei genu flectere ccelestiaet terrestria ct 
subterranea. Hoc est enim imperare ipsis ratione 
preditis piscibus maris, et intelligentibus coeli 
volucribus, et hominibus qui sunt instar pecorum 
et jumentorum, et universe terrae. Ponit autem 
piscium subjectionem, quoniam ante omnes domi- 
natus est iis qui per aquam et spiritum regeneran- 
tur, nempe nobis gentihus, et illis qui sunt in 
abysso inferorum in obscuris et in umbra mortis. 
Deinde secundas dicit volucres coli, intelligentes 
Potestates de quibus dicit : Cognovi omnes volucres 


3? Psal. viri, 8; Hebr. i1, 8. 
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celi**. À terra enim cum carne ascendens, fuit A super terram. Paulo ante quidem Joannem et Pe- 


cogBitüs et conspectus a Principatibus et Potestati- 
bus per Ecclesiam. (Quando autem intrarit plenitudo 
gentium, subjicientur " omnino Christi dominio et 
jumenta illa, et bestie e terra genitz et ejus 
cognatz, nempe Israel, de quo dicebat : Alias oves 
habes qua non sunt de hoc ovili, et illas me oportet 
addacere, et vocem meam audient; el fet unus grex, 
unus paster *'. Et sic in Christo eveniet, et intelli- 
getur de ipso et de ejus conjuge Ecclesia, id quod 
a Deo dicebatur de duobus : Imperent piscibus ma- 
ris, et volucribus coli, et jumentis, el universe terra, 
— & mari usque ad mare, e£ a [fluviis usque ad fines 
orbis terre **, 

Careales autem qui corporalem hominis pote- 


statem intelligunt de carnalibus piscibus et volu- B 


cribws, et omnibus jumentis, et bestiis, et reptili- 
bus, et omnibus quz sunt supra terram, non po- 
terunt nobis ostendere ullum bominem, preter 
Christum, qui sit ad imaginem Dei. Nullus enim 
ex iis qui a ssieculo nati sunt (non dico ex regibus, 
sed nec ex justis) est dominatus, potestate impe- 
rium habente, omnibus quz sunt super terram, et 
mari ; etiamsi faeiendi miracula, perspiciendique ac 
predicendi prophetica omnino esset preditus gra- 
tia. Caterum non im ejiciendis demoniis, nec in 
signis faciendis Dominus delinit perfectionem ho- 
minis qui est ad Dei imaginem et similitudinem, ut 
quando dicit : Dicent mihi in illa die : Domine, an- 
non in tuo nomine mulias virtutes fecimus ? etdicam 
eis ; Ámen dico vobis , non movi vos "*. Sed, 
Diligite, inquit, inimicos vestros, et benedicite iis 
qui vos exeecrantur ; bene[acite iis qui oderunt vos, 
el erate pro iis qui vobis insultant, ut. sitis similes 
Puiris eestri qui est in colis 5; in virtute cbarita- 
tis deliniens esse ad Dei similitudinem. Quomodo 
etiam ipse Christus loquens per Paulum, eadem 
usus est regula et definitione, quando dicit : Etiamsi 
linguis hominum loquar, et sciam mysteria omnia, et 
omnem cognilionem, et omnem habeam fidem, ita ut 


snontes transferam, nihil mihi prodest **. Sed de his 


quidem hactenus. 


Videamus autem etiam quid ea signifücent quae 


dicit de benedictione : Ez fecit Deus hominem, ad 


trum medium adduxit oratio, ad persuadendum 
auditor ut Scripturam divinam intelligeret spiri- 
tualiter, post contemplationem quz litter: con- 
venit. 

Quod si ad litteram progressi illic maneanus, 
quomodo poteris ostendere glorlosissimam illam 
Dei matrem esse ad Dei imaginem et similitudi- 
nem? Ubi enim imperavit illa, aut est dominata 
bestiis sensilibus, aut piecibus, aut volucribus, 
aut universz lerre, que a facie Herodis migravit 
in Egyptum ? Et quis (mihi dic, quzeso) aut ex ho- 
minibus aut ex daemonibus audebit dicere quod ea 
qua est ejusdem simul cum Deo essentix, quod ad 
carnem attinet, non sit ad imaginem et similitudi- 
nem ejus qui est ipsa natus; quomodo est enim 
mater hujusmodi filii, non ferens in se integram 
et illesam fetus sui imaginem ? Quamobrem osten- 
sum est ei qui est filius pacis (non autem effector 
pugnarum et offensionum) quod et imperium pi- 
scium qui dicuntur, et volucrum, et jumentorum 
solus ille possidet dicens : Omnia mihi tradita sunt 
a Patre meo ** : Et : Data. est mihi omnis potestas 
in celo et in terra"; et: Pater diligit Filium, et om- 
nia ei iradidit in manus "*. Dicitur autem accipere 
a Patre, ut qui factus sit homo; rursus autem ho- 
noralur quatenus apparel sicut Pater, ut qui sit 
ejus Filius ejusdem simul cujus ipse est essentiz. 

Et dixit Deus, Ecce dedi vobis omnem herbam se- 


C minabilem , eeminantem. semen. quod. est. super om- 


nem terram : et omne lignum quod habet in. se (ru- 
ctum seminis, erit cobis in cibum omnibus et bestiis 
terre, et omnibus volucribus celi, et omni reptili re- 
penti super terram quod habel in se animam vita , et 
omnis herba viridis erit vobis in cibum. Et factum 
est ita. Et vidit Deus omnia quacunque fecit, εἰ ecce 
valde pulchra.' Et factum est vesper : et factum est 
mane dies sextus. Hucusque dicit magnus inter 
philosophos et doctores Olympiodorus, esse finem 
sensilis creationis. Quando autem dicit, inquit, 
Scripiura in figura epilogi seu repetitionis : Hic est 
liber generationis coli et terre , et czelera qua se- 
quunLur de nova in Christo creatura, describit ac 
presignificat ea quas posterioribus temporibus in 


Dei imaginem fecit illum, hoc est , Christi imagi- D Ecclesia finem acceperunt. Quam etiam secundum 


nem et prsefigurationem. Compositum fecit homi- 
nem: mortalem et immortalem, aspectabilem et 
non aspectabilem, interitui obnoxium et in quem 
non cadit mteritns, Masculum et feminam fecit eos : 
hoc quidem, propterea quod sit laxus et mollis, et 
ad interitem facile diesolubilis. Et benedixit eos 
Deus dicens : Crescite, ot multiplicamini, & replete 
terram, videlicet per filiorum procreationem, mascu- 
li et feminse. Ε{ dominamini ei, et imperate piscibus 
marie, et volucribus celi, et omnibus jumentis, et 
wniPerME Serre, εἰ owmibus. reptilibus repentibus 

*9 Psal. χιτ, 44. ** Rom. xi, 25. 


** Matth. iv, 44, 45; Luc. vi, 27, 328. 
** joan. ui, 35. "^Hebr.in 5. —— 


*! Joan. x, 
5 [ Cor. xin , 2. 


orbem ierrz nominat sanctissimus Apostolus di- 
cens : Non enim ungelis subjecit Deus orbem terra 
futurum de quo loquimur  ; orbem terre nominansg 
Ecclesiam, propterea quod a Petro quidem esset 


: fundanda, ab ipso autem excilanda : sicut etiam 


nomimabat novam qu: tunc inceperat. produci. Si 
enim per res omnes quas οἱ contemplatus est et 
construxit Moses in monte Sinai, Ecclesi; typum 
prius describebat (nempe et per sanctum Taberna- 
culum, et omnia quz erant in ipso, et omnem eul- 
tum legalem), 


** Matth. vri, 92, 25. 
*! Matth. xxvin , ἐδ. 


16.  '"* Psal. rxxt, 8. 
* Luc. x, 23. 
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ut; θανμάσης, φησὶν 6 αὐ- 
«be πολὺς τὰ θεῖα 'OXup- 
πιόδωρος, εἰ τῶν πραγ- 
µάτων προχατεσχεύαξε 
χαὶ προδιέγραφεν, ὀνο- 
µασθέντων τούτων xal 
τοὺς λόγους Ex θΞοῦ ἐδέ- 
Cato, αἰνιγματώδῶς τε 
xal σχοτεινῶς xal ἆπο- 
χρύφως,. Τοῦτο γὰρ £31 
µαινεν ἓν τῷ ὄδρει τό τε 
Ὑνόφος καὶ ὁ ζόρος xa fj 
θύελλα, τῶν μυστηρίων 
τῶν λαλουµένων τέ xal 
διατυ πουµένων τὸ ἄδηλον, 
ὅπως μὴ µαθόντες οἱ "Tou- 
δαῖοι την εἰς ἡμᾶς τὰ 
ἔθνη µέλλουσαν ὑπὸ θΞοῦ 
γενέσθαι ἐπισχοπὴν, αὖ- 
τῶν δὲ ἐγχατάλειψιν, ἐμ- 
πρῄσωσι βίθλον, καὶ μά- 
λιστα προχειµένης Γενέ- 
σεως, χαὶ μεγίστη ἑντεῦ- 
0εν τῇ Χριστοῦ Ἐκκχλησίᾳ 
βλάδη τε χαὶ ζημία γένη- 
ται. ᾿Ανανεύει δὲ ὁ πολ- 
λάχις προῤῥηθεὶς φιλόσο- 
qo; ὁ τὴν ᾿᾽Αλεξανδρέων 
τοῖς λόγοις καταφωτίσας, 
ὡς ταύτης διάχονος, πρὺς 
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ne mireris, inquit ipse Α τὸ φάναι ἓν παντελεῖ ἆθα- — ab 


in rebus divinis przecla- 
rus Olympiodorus, si re- 
rum nomináatarum quas 
antea  construebat οί 
describebat, à Deo ac- 
cepit rationes, s&inigma- 
tice, obscure, et arcane. 
lloc enim significabat 
qua eraLin monte caligo 
et procella, nempe non 
esse manifesta mysteria 
quae dicebantur et (igu- 
rabantur, ne si rescivis- 
sent Judzi, nostri (nempe 
gentium) visitationem , 
sui autem desertionem, 
librum legis coimbure- 
rent, et maximé propo- 
site Genesis, et hine 
maximum damnum et 
detrimentum acciperet 
Ecclesia. Contemplando 
autem spe eo redit 
predictus — philosophus 
qui Alexandriam suis 
illustravit libris (ut qui 
esset ejus diaconus), ut 
dicat in perfecta et ab- 
soluta immortalitate et 
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interitu remotione 
vacia τε καὶ ἀφθαρσίᾳ creatum esse hominem, 
Ὑεγονέναι τὸν ἄνθρω- 
πον (1). 
benedictionem , et masculum et feminam, οἱ be- ' 
stiarum generationem , earumque esum proferens 
ad ostendendum interitum. Etenim lavacrum, in- 
quit, eorum qui baptizantur in Christo habet veram 
et perfectam ablutionem primi parentis ÀÁdam (qua 
ad nos pervenit) abnegationis el peccati. Propter 
quam cerle causam infantes quidam illuminati, 
cum sint ab omni (cujusmodicunque ea sit) ini- 
quitale et peccato mundi, et spiritum acceperint, 
et Christum sint induti; sepe in ipsa hora aut 
post baptismum decedunt nulli culpe aut vitio 
a(fines, sed sancti, ut testatur Paulus. Necesse est 
enim in his alterum dicere ex duobus : aut quod 
non sunt liberati per baptismum et Spiritum a 
primi parentis Ade peccato et abnegatione (quod 
nulli unquam venerit in mentem), aut quod libe- 
rati, injuste in mortem reciderunt ; aut quod fue- 
runt quidem liberati, sed ad similitudinem primi 
sui parentis Adami et Ενα, induti corpore mortali, 
cum per mortem ad vitam meliorem accesserint, 
interitui non obnoxia el immortalia tunc in re- 
surrectione sua recipient corpora, nunc mortui, ne 
immortale et :&lernum sit et malum, ut dicit divi- 
nus Gregorius : hoc est, ne perpetuo simus in in- 
teritu ; sed in Christo induamur incorruplionem, 
cui gloria et potentia in szcula seculorum. Amen. 





LIBER SEPTIMUS. 


DE I/8 QUAE FUERUNT POST SEXTUM DIEM. 


Et perfectum fuit celum et terra et universus ot- C; volucres, et 4198 in eis facta est benedictionem. 


sutws eorum, et perfecit Deus in die sexto opera qu& 
fecit, et quievit die septime ab omnibus operibus qu& 
fecit. Per hzc enim ostendit, et nos docet Scri- 
ptura, quod quasdam alia postlizc et fecit et facit, 
Sicut testatur dicens, Pater meus modo operatur, et 
ego operor. Hinc moti quidam ex antiquis exposi- 
toribus, neinpe ex eo quod dixerint Deuni cessasse 
die septimo, praoccuparunt dicere quod ostendit 
fore ut in septimo seculo (hoc est, in septiino an- 
norum millenario) fiat mundi consammatio : In 
singulis, inquit, diebus creationis fecit opera, die- 
rum numero paria: nempe in primgd quidem die 
post simplicia elementa , opus unum quod est lux. 
In secundo autem, duo : nempe firmamentum, et 
divisionem aquarum tam qua sunt supra, quam 
qus infra. Tertio die, tria : congregationem aqua, 
et terrz: detectionem, et fructuum ex ea germina- 
tiohem. Quarto, quatuor : stellas, et solem, et lu- 
nam, et eorum posituram. Quinto, rursus quinque 
opera : nempe quinque sensus, et pisces et jumenta, 


(4) Grabe, Spicileg. t. II, p. 246. 
PaTROL. GR. LXXXIX. 


Sexto die, set : qu: sunt, ex terra animantia, et 
homo et femina, et qux est ei exhibita benedictio, 
et qu2 fuit eis data potestas, et cibus. 

In his enim, inquiunt exposilores, sex diebus, 
licet videre in eorum singulis symbolicum aliquod 
evidens indicium rerum quz a Deo facta sunt. 
Mam in primo die, separatio lucis et tenebrarum 
signiflcat illam separationem eorum qui erant a 
dextris et sinistris Christi, nempe peccatorum et 
justorum : unde etiam in tenebras exteriores jubet 
abire eos qui erant a sinistris. Similiter et secun- 
do die aquam quidem partim in celos esse sub 
latam, partim autem rursus amandatam in tenebras 
abyssi; docet nos quae futura sint de justis et 


D peccatoribus ex nobis in consummatione. Mani- 


festius autem nos docet díes tertius rationem re- 
surrectionis, per hoc quod dixit is qui tunc erat 
Creator, postea autem futurus est judex : Congrege- 


* tut aqua que est sub celo, in congregationem unam, 


in Judicio. Et tertio die, qux est ex terra, herbes 
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et arborum germinatio ac produclio, ostendit re- A non solum de vocatione Gentium, sed etiam de 


surreclionem. Quomodo etiam clamat Paulus: 
' Tunc enim fructus operum οἱ factorum uniuscu- 
jusque cum eis surget e terra. Quod autem dicit 
Christus, quod in resurrectione fulgebunt justi tan- 
quam sol δν, ascendentes in nube ad coelos, aperte 
ostendit eliam quartus dies per eam quam Deus 
in ipsa fecit diei a nocte separatione. Sed et quod 
a Deo dictum est in quinto die: Producant aque 
replilia animarum viventium, et volucres volantes 
super terram, admodum apposite id magis videmus 
fieriin resurrectione mortuorum, quando ii qui 
aliquando in mari fuerant suffocati et devorati a 
piscibus, resurgunt habentes'animas viventes et im. 
mortalia corpora : ex quibus alii quidem fiunt volu- 
cres in coelum volantes. In die autem sexto alii qui- 
dem dixerunt hominis e terra formationem esse sym- 
bolum resurrectionis mortuorum corporum : alii 
autem procreationem diversarum bestiarum, et vo- 
jucrum, et quadrupedum, et jumentorum ; reptilia et 
bestias, et dicentes, impios gentiles : quadrupedes 
autem et jumenta quz: sunt. quidem immunda et 
ad esum non apta, eorum qui fide vivunt cum 
peccato * munda autem habere figuram justo- 
rum. 

His, inquiunt interpretes, sic se babentibus, 
restat omnino dicendum de die septimo, quod is 
latenter e* occulte faciat futurum regnum. Nam 
quomodo in singulis diebus hebdomadis sex die- 
rum, fuit aliquod signum resurrectionis, et mundi, 
et hominum generationis ; ita etiam in unoquoque 
millenario sex millium annorum preteritorum, 
fuit aliquod symbolum et typus resurrectionis el 
transitus creature ad id quod est melius, nempe 
ad incorruptionem et interitus emotionem. Ducen- 
tesimo quidem et tricesimo anno primi diei, 
genitus Seth (qui interpretatur, positus) habet 
imaginem et similitudinem quam ab initio a Deo 
acceptam Ádam obscuravit per transgressionem, 
ut sumus fusius ostensuri eum fuerimus in locis 
qui consequuntur. Millesimo autem quingentesimo 
anmo (ad vesperam tendente meridie szculi) trans- 
latas est Enoch qui fuit primitiz et figura homi- 
num ad melius translationis et reformationis: nam 
Enoch interpretatur innovatio. Unde septimo die 
significante translationem, qui fuit septimus ab 
Adamo, fuit translatus. Bis millesimo 2utem quin- 
gentesimo anno, quod est dimidium tertii diei 
szculi, facta est mundi reformatio post diluvium 
per Noe. Nam Noe quoque interpretatur reformatio. 
Similiter et ter millesimo quingentesimo anno, 
quod quidem est dimidium quarti diei, generati 
sunt duo populi, Israel et frater ejus. Quod si hoc 
non admittis in signum resurrectionis, scias quod 
eodem quarto die egressus est Israel ex /Egypto, 


exitu e mundo, et ingressu superne Jerusalem: 
quoniam rubum et ignescens mare ignis fluviatilis, 
omnes transimus veri spiritales Israelitz: qui vero 
faclis imitantur AEgyptios, igne submerguntur. 
Habes etiam dimidium quinti diei : res enim 
qus sunt in seculo, sunt. exemplaria constitu- 
tionis superne Jerusalem, ubi in Sancta sancto- 
rum introiit "'. Precursor Christus, quem prius 
descripsit ac prefiguravit arca templum ingressa, 
quando chorum duxit et saltavit in typum Christi 
David exsultans. Quoniam qua perierat ratione 
predita hominis arca, in primis repositum fuerat 
Dei Testamentum, est inventa et liberata a mali- 
gnis alienigenis qui eam redegerant in captivitatem. 
Hsc autem omnia qux dicta sunt. quinque indicia 
in quinque meridiebus quinque dierum seu mille 
annorum saculi,non solum sunt symbola mundi 
translationis ad melius, et incorruptionem interi- 
tusque remotionem : sed etiam ipsius Christi ap- 
paritionis hominisque susceptionis et Ecclesiz. 
Meridie enim et vespere sexti diei, seu quinquies 
millesimo et quingentesimo anno incarnatus appa- 
ruit : quandoquidem ad vesperam sexti diei in sui 
typum formavit Adam, Et ideo nonnulli conjectan- 
ter dixerunt quod vespere et dimidio sexti diei 
fit resurrectio, quam significant sex vespertina 
erepuscula; ut qui digni sint hzredes regni coelo- 
rum. Quo quidem, inquit, septimo die, 'extÀremum 
omnium qu:e creavit, ineffabiliter et mystice con- 
struxit Deus Verbum, sicut nos docet ipse Deus 
Verbum, dicens : Venite, benedicti Patris mei, esse 
heredes parati vobix regni a. constitutione mundi **. 
Nam quomodo creaturam condidit, tunc etiam pa- 
ravit regnum. 

Hoc est enim vicesimum secundum Dei opus, 
viginti enim duo opera fecisse Deum dicunt, et 
Judzorum οἱ Christianorum interpretes. Ex quibus 
quidem viginti et unum jam paulo ante enumera- 
vimus facta in sex diebus. Vicesimum autem se- 
cundum est futuri seculi paratum regnum, et 
spiritvalis contemplatio. Propterea viginti quoque 
duobus ;.bris enumerat omne Vetus suum Testa- 
mentum. Sed neque novit quamobrem, neque scit 


p mysterium vicesimi secundi numeri. Neque cogi- 


tat quod vicesimus quidem numerus constat ex 
duobus perfectis numeris seu denariis, significans 
Christum ex duobus perfectis compositum (ex di- 
vinitate, inquam, et humanitate) duo testamenta 
scripsisse; Mosaicum, inquam, Decalogum, et 
Evangelium. Sic enim impletur vicesimus secundus 
numerus ex duobus decalogis et duabus essentiis, 
nempe divinitate et hunianitate. Quoniam autem 
98” pervenit oratio ad ea qua sunt dicenda de 
quiete et consummatione septimi diei, non erit 


et ingressus est in terram promissionis. Nunc au- , alienum, si aliquas Christi voces quas dixit de con- 


tem exitum ex /Egypto interpretantur interpretes, 


summationc, in medium adducamus. Nom in na- 


^ Matth. xin, 45. *! Hebr, ix, 13. * Matth. xxv, 54. 
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rabola quidem decem Virginum dixit 53 media A aunis quos dixit Deus Noe, cum ii non sint flniti, 
et de plurimis aliis similiter ; 


nocte seipsum tanquam sponsum e colo venturum, 
Media nox autem censetur quarta pars noctis et 
diei: Et factum est, inquit, vesper; et factum est 
mane dies unus. Dies autem Christi habet tempus 
mille annorum, ut jam sit media nox presentis 
diei septimi ducentesimus quinquagesimus an- 
nus. Quod quidem Dominus rursus tacite signifi- 
cat, dicens : Quis est ergo fidelis et prudens ille servus 
quem cum venerit Dominus ejus, invenerit. vigilan- 
tem ? Amen dico vobis, quod super omnia bona sua 
constituet. eum : εἰ si in secunda et tertia. vigilia ve- 
nerit el sic invenerit, beatus ille servus **. Cum sint 
ergo quatuor noctis vigilie, cur non dicit Domi- 
nus, quod etiam prima vigilia; sed cum nominas- 
sel secundam et tertiam, pratcriit primam et 
quartam ? 


Quamobrem mediz nocti rursus convenit secunda 
et tertia vigilia : perfecta enim et plena nox est 
quingentesimus annus diei. Nox autem dimidia 
est annus ducentesimus quinquagesimus. Similiter 
etiam complementum secundz vigili, et princi- 
pium terlie vigilie, est idem ducentesimus et 
quinquagesimus annus. 
dixerunt per conjecturam ad animi recreationem, 
non autem definiendo : neque enim jgnorarunt 
eum qui dixit : De die illo et hora nemo novit, nec 
angeli Dei *. Ceterum Deus, inquiunt, abscondit 
ipsum diem et horam; possunt autem tempora 
conjicere ii qui habent sanctum Spiritum, qui 
cognoscit etiam profunda Dei "'. Conjicimus ergo, 
inquiunt, ex rebus et verbis Dei et Scriptura, 
que de consummatione dicta sunt znigmatice et 
occulte ; sed verum exitum et finem szculi solus 
scit Creator temporum et universorum. Quoniam 
autem nihil est adeo jucundum hominibus, et 
maxime in quibus habitat fascinum invidize, atque 
maledicere et aliena evertere, in perniciem et ever- 
$ionem auditorum : et sunt, ut est verisimile, 
nonnulli reprebensuri calculum et numerum anno- 
rum quos diximus in sex vespertinis crepusculis et 
"meridiebus annorum millenariorum, paucis for- 
tasse annis deficientibus aut etiam redundantibus ; 


ad eos quidem qui sunt digni ut reddantur certio- D 


res, illud respondemus, quod hujus rei causa orta 
est ex iis qui certis temporibus fuere chronogra- 
phi, qui in numerando non consenserunt. Secundo 
autem est sciendum, quod aliter computant Hebrzi 
annum, et aliter Romanz Ecclesie traditio ; nam 
ili quidem, trecentorum quinquaginta quatuor 
solum dierum annum numerant. Caeterum quod 
Ecclesia non exacte aliquando invenerit numerum 
jn quadringentis annis, quibus dixit Deus Abrahze 
in servitutem esse redigendum et affligendum 
Israelem ab /Egyptiis, quoniam non serviitEgyptiis 
quadringentos annos, et de centum viginti 


55* Matth. xxv, 6. 
(^) Grabe, Spicileg. tom. Il, p. 195. 


Haec autem interpretes 


9? Mattb. xxiv, 46-48; Luc. xn, 37, 28. 


Καὶ τὸ μὴ χεῖσθαι δὲ 
ἐπὶ τῆς ἑθδόμης ἡμέρας 
xat ἱσότητα τῶν ἄλλων 
ἡμερῶν τὸ ^ Καὶ ἐγένετο 
ἑσπέρα καὶ ὀἑγέγετο 
Apol, σὐμθολόν ἔστιν 
ἐναργὲς τῆς ἐν αὑτῇ γε- 
νοµένης συντελείας πρὸ 
τῆς συμπληρώσεως αὖὐ- 
τῆς, ὥς φασιν οἱ Πατέ- 
pec, xat μάλιστα οἱ περὶ 
τὸν ἱερὸν Κλήμεντα χαὶ 
Εἱρηναῖον, χαὶ ἹἸουστῖνον 
τὸν μάρτυρα xal φιλόσο- 
φον, ὅστις λίαν τε ὑπερ- 
σόφως εἰς τὸν ἕκτον 
ὑπομνηματίξων τῆς Éx- 
της ἡμέρας ἀριθμὸν, τὴν 
νοερὰν τοῦ ἀνθρώπου ψυ- 
χὴν, xai τὰς πέντε αὐτοῦ 
αἰσθητικὰς αἰἱσθῆσεις * 
λέχει γὰρ ἓξ ἔργα τῆς 
ἕχτης ἡμέρας. "0θεν xal 
πολλὰ διεξελθὼν περὶ τοῦ 
ἔχτου ἀριθμοῦ , πάντα 
φησὶ τὰ ὑπὸ θεοῦ δη” 
μιουργηθέντα ἐξαχῶς δαι- 


C ρεῖσθαι " τουτέστιν, cl; 


νοερὰ καὶ ἀθάνατα οἷοί 
εἶσιν οἱ ἄγγελοι * xal εἰς 
Aoytxk θνητὰ , οἵτινές 
εἰσιν ol. ἄνθρωποι * xal 
εἰς αἰσθητιχὰ ἄλοχα, olá 
εἰσι τὰ κτήνη, xaX τὰ πε- 
τεινὰ, καὶ οἱ ἰχθύες.' xal 
εἰς ἐκπορευτὰ µεταστα- 
τικὰ ἀναίσθητα, οἷά εἰσιν 
οἱ ἄνεμοι χαὶ at νεφέλαι, 
xai τὰ ὕδατα, καὶ οἱ 
ἁστέρες * xal εἰς αὕξη- 
τικὰ ἀμετάστατα, οἷά clot 
τὰ δένδρα’ xa εἰς ἀναί- 
σθητα ἀμετάστατα., οἷά 
εἰσι τὰ ὄρη xaX 1j Y, xal 
τὰ τοιαῦτα. Πάντα γὰρ 
τὰ χτίσµατα τοῦ θεοῦ Ev 
οὐρανῷ xa ἐπὶ γῆς, μιᾶς 
τινος τούτων τῶν ἓξ δια- 
στολῶν ἄπτεται, xol iv 
αὐταῖς περιώριστα; (1). 


et quod in septimo die 
non zque atque in aliis 
diebus dictum sit : Et 
[actum est vesper et mane 
dies unus, esse evidens 
signum ejus quz in ipso 
facta est. consummatio- 
nis et complementi, di- 
cunt sancti Patres, et 
maxime sanctus Clemens 
et lrenzus, et Justinus 
martyr et. philosophus, 
qui doctissime scribens 
Commentarium sextum 
sexti diei, dicit sextum 
numerum esse intelli- 
gentem hominis animam, 
et quinque ejus sentien- 
tes sensus. Unde etiam 
cum multa disseruisset 
de sexto numero, dicit 
omnia que a Deo sunt 
fabricata — sescupliciter 
dividi : in res intelli- 
gentes et immortales, 
cujusmodi sunt angeli, 
et in resratione praeditas 
mortales, cujusmodi sunt 
homines; et in res sen- 
lientes rationis expertes, 
cujusmodí sunt jumenta 
et volucres et pisces ; et 
in res prodeuntes mo- 
ventes, et insensiles, cu- 
jusmodi sunt venti, et 
nebulz, et aqua, et stel- 
le; et in res qux aue» 
gentur et qu: etiam mo» 
ventur, cujusmodi sunt 
arbores; et in res insen- 
siles qu: non moventur, 
ut sunt montes et terra, 
et qux sunt hujusmodi. 
Omnes enim res a Deo 
creatze in coelo et in ter- 
γα, tangunt unam et ali- 
quam ex his distinctio- 
nibus, et sunt eis definite 
ac circumscripta. 


Adverte autem tu qui Dei pulchra facientis res 
pulchras consideras, ut cognoscas quod ipse quo- 
quesex dierum creature opifex Christus, constat 
quodam modo ex numero senario; nempe ex carne 


* Matth. xxrv, 98. 
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qux» constat ex quatuor elementis, et ex. intelli- A sexta hora ejusdem millenarii et séptima hora 


gente anima, et ex divinitate. Ergo si omnia per 
ipsum et in ipsum tendentia creala sunt, tam qu& 
sunt in celis quam que& in terra, ut clamat Paulus 55, 
omnino signiücant qui est in ipso senarium, et 
eum significat omnis numerus senarius qui est in 
Veteri et Novo Testamento. 

Quamobrem ut quod Christus omnia contineat et 
omnibus dominetur, propterea sexies millenarius 
numerus est unitas omuis caleuli et numeri qui 
dicitur in litteris, unitatumque et binariorum et 
ternariorum, et in creaturis terrestribus et subli- 
mibus continet omnem numerandi scientiam et 
quantitatem, cum sit significans. Et hac de causa 
sexto die factus est-primus Adam, ut qui przfigu- 
raret imaginem individuarum partium Christi qui 
est sex dierum, qui est secundus Adam, qui qui- 
dem sexto die seculi super terram fuit et apparvuil ; 
nempe anno quinquies millesimo quingentesimo, 
qui est meridies et vespera, et sexte horse medius, 
videlicet sext:€ quantitatis φομ]. 

Quamobrem ea de causa vespere sexto diei in 
horto et paradiso factus est Adam ος terra οἱ ex 
divina insufflatione (ex natura, inquam, aspectabili 
et quae non cadit sub aspectum) pr:figurans ac 
prius describens Christum aspectabilem e$ non 
aspectabilem ; qua hora sexta in sua imagine et 
Ecclesi», visus est Abrahz in quercu Mambre, et 
illic feeit sacrificium vituli (qui mortem ejus prz- 


figurabat ), et cibi humani fuit particeps, eum ποπ 


suam prefgurans, sed Sarrw solvit sterilitatem, 
nempe Ecclesiz; parit enim non unum, sed inultos 
Isaacos : et in. tabernaculo fuit typice; illic enim 
etiam ambulat in Ecclesia Dei. Meridies autem 
rursus et vespera erat et hora sexta, quando Joseph 
in Christi imaginem pransus simul cum fratri- 
bas, et Cliristi Pascha admirabiliter pra:figuravit 
ac descripsit, et tunc cisternam habitavit, ante 
indicans ac significans Christum qui post illam 
canam jaciendus erat in cisternam sepulcri. Ποτα 
sexta erat etiam quando Ruth illa admiranda ( tan- 
quam formosa Ecclesia) cum ad ipsum Booz in 
3gro, tanquam ^d Christum appropinquasset, esu- 
riens ab eo est nutrita, et ejus facta est conjux. 
Quam pulchre iniitata gentilis illa Ecclesia, sapien- 
tissima Samaritana, quz querens quemadmodum 
Deus sit adorandus, sexta hora ad Christum accessit 
jampridem sedentem super puteum piscine et la- 
vacri, quando eam liberavit a servitute et ab aqua 
ferenda alienigenis simulacris, seu a sudando οἱ 
laborando in iis que ad eos pertinent; sicut illa 
aquam ferebat Samaritanis. llas autem omnes ve- 
speras sexte hore facit Christus, propter illum 
hominem qui in paradiso eversus fuerat in illa 
vespera in illo paradiso. Nam propter protoplastam 
Adam, in ortum Golgotha seu Calvarie, vespere et 
sexta hora in erucem ascendit sexto die s:eculi, in 


** Coloss. 1, 16. ? Matth. xvi, 66, 


hebdomada, et sexta hora sexti diei, quam aperte 
prafiguravit et descripsit nobis ad enarrandum 
propositus sextus dies creationis sex dierum ; nam 
si quis velit tanquam in medio horum duorum die- 
rum considerare (illius, inquam, sexti diei, et 
illius in quo secundus Adam Christus voluntarie 
passus est passionem), inveniel eos esse veluti 
quasdam sine discrimine sibi respondentes et ejus- 
dem nature duas imagines se inter se imitantes ct 
per res inter se assimilatas. Et jam quidem fuse de 
his a nobis dictum est in mystica contemplatione 
salutarium Christi Dei nostri passionum in Évan- 
gelio, et illué6 transmittimus discendi studiosum 
auditorem. Similiter quoniam totus scopus et iusti- 
tutum hujus operis est ut ostendamus quod uni- 
versa sex dierum tam in celis quam in terris 
crealio, prafigurat ac. describit Dei verbi incarna- 
tionem et Ecclesiam : necesse est de cztero ut ex 
multis pauca adducamus antiqui illius diei, quem- 
admodum  przeügurant ac scribunt salutares 
Christi passiones quas passus est sexto die, et quo- 
modo Adam a Deo factus liberi arbitrii, voluntarie 
et non ex aliqua necessitate passus est, ita libere et 
voluntarie Dominus subiit passionem. Attende 
eliam ea quz sunt dicenda, et videbis sexti ty- 
pos preügurantes ac describentes veritatem. 'Ab 
esu, Ádam passus est 9848 mortem; quamobrem 
Christus quoque cum surrexisset ab esu ccenz, 
venit ad passionem et mortem. Per Evam passus 
est Adam; simililer etiam Christus passus est 
propter Ecclesiam. Et, ut paucis dicam, com«e 
dit Adam, fugit, latuit in horto ; quzsitus, in- 
ventus condemnatus fuit : similiter etiam Christus 
comedit ecnam, voluntarie fugit in montem 
Olivarum oraturus, latuit in ογίο torrentis Cedron ; 
quzs:tus est a Judzis et inventus est a Juda 
signum dante osculum ; ejectus est |llinc vinctus 
in horto sicut Adam ex paradiso, probroque et 
ignominia est affectus lignum portans humeris, 
et factus exsecratio ac maledictum, condemnatus 
est propter eum qui fuerat condemnatus, dicentihns 
lis qui convenerant : Dignus est morte ". Et egres- 
sus extra Jerusalem, mortuus est propter proto- 


D plastum qui mortem subierat, ex horto egressus. Est 


proditus, et in hortum est ingressus, et in ligno 
crucifixus propter hominem qui proditus fuerat in 
horto, et ingressus erat in hortum mundi ut vescere- 
tur omnibus tanquam oleribus feni :. fuit enim 
instar bestie et expers rationis post peecatum. 
Unde hortus fuit in Calvaria, ubi Adam jacebat 
mortuus. Illuc cum venisset Christus, pendens in 
ligno, latroni aperuit paradisum ; noctu Christus 
comedit Pascha ante passionem, quoniam sie et 
noctu eomedit Adam, et est proditus, priusquam 
aperti essent ejus oculi. 

Tria ligna erant in paradiso: unum quidem ut 
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vesceretur homo ; alia autem duo, alterum quidem A excessum ; Christi soporem in cruce , latus nuda- 


lignum vite, alterum autem lignum cognoscendi 
bonum et malum: propterea tria quoque ligna 
confixa sunt in horto Golgotha seu Calvarie ; unum 
quidem lignum latronis qui fuit servatus, ut per 
ipsum percipiamus non diffluentem fructum theolo- 
gix, sicut ille paradisum, et eo vescentes lzetemur, 
non semel sed semper eum comedentes. Crux 
Christi est lignum vit», in quo in altum sublatus 
fuit botrus maturus, et vita nostra ante nos visa 
est suspensa," cujus virtute multi etiam ex monu- 
mentis, viviflcati, sunt excitati. Lignum autem 
cognoscendi bonum et malum, fuit crux blasphe- 
mautis, quz: in bonum quidem illi fixa fuerat, si 
voluisset ; in malum autem illi cessit, cam temere 
ab ingrato auimo linguam extendisset, et pro Dei 
lsudatione Deum blasphemasset, et comedisset 
mortem ad interitum. Tres rei peccarunt in para- 
diso, Adam, et Eva, et serpens, ex quibus duo 
quidem sunt servati, unus autem periit *5. Cum ita 
propterea tres rei penderent in Calvaria ( nomina- 
batur enim etiam Dominus, peccatum, etiamsi 
propler ipsum non esset reus ac condemnatus, et 
cum non esset, solum haberet quod diceretur ), 
unus latro ingratus, cum esset iypus diaboli οἱ 
serpentis et Judas qui se in ligno suffocavit, periit. 
Nam quomodo scriptum est quod dolo deceptus 
est Adam, ita etiam Judas osculo et dolo fecit pro- 
ditionem : et quomodo dictum est quod diabolus 


tum ad vulnerationem ; nudationem post, esum 
Adami, et nudationem post cenam Christi : vestes 
enim exuit ; proditionem per serpentem, et prodi- 
tionem per filium viperz discipulum ; vesperam in 
qua se abscondunt a Deo protoplasti, θἱ vesperam 
in qua Deus Adami caput Colvarium subjectum - 
exsecratur ut ferat spinas cum tribulis, et spinas 
in capite Christi ; tristitiam in pariendis filiis, et 
tristitiam conturbantem Christi animam usque. ad 
mortem 53 : sudorem pani immistum cum labore, 
sudorem tanquam grumos aut guttas sanguinis; 
rhomphaeam obstruentem ingressum Edem, et rhom- 
phaam aperientem latus Christi. Nec hzc solum, 
sed etiam duorum quasdam similitudines : illic 
diabolum et serpentem, hic Pilatum et Caipham ; 
hine et hinc Adamum et Evam, et medium lignum; 
et hic blasphemantem hinc latrouem; et illinc 
alium, Deum laudantem, et medium lignum, sed 
crucis; et indumentum illic ex ficu, et bic 'indu- 
mentum ex linteo; et tune quietem, et sabbatismum 
hic perfectum : duas enim quietes docemur ex libro 
proposito qui dicitar Mosaicus : Et perfecit Deus 
ín hoc die opera sua que fecit. Quxssdam autem exem- 
plaria habent, quc fecit Deus super terram. Hzc 
est prima quies, audi etiam secundam. Statim enim 
dicit : Et quievit Deus in die septimo ab omnibus 
operibus suis que fecit ; benedixit Deus dicm septimum, 
et sanctificavit eum, quoniam in eo quievit ab omni- 


ingressus est serpentem, ita etiam scriptum est quod c bus operibus suis que εαρεταί Deus. Si ergo Deus 


ipse Satanas intravit in cor Judz discipuli Christi. 
Fuit autem aliquando quoque Satanas in coelis 
discipulus Christi cum ceteris sanctis discipulis 
( cum angelicis,inquam, Virtutibus); sed erat unus 
ex principibus. De eo enim dictum est : Vos autem 
sicut. homines moriemini, et tanquam unus de prin- 
cipibus cadetis ^. (Quamobrem Judas quoque erat 
unus ex summis diseipulis; inter quos ei quoque 
creditum etin manus datum fuerat marsupium. Ft 
ne eadem dicamus quz (ut dictum est) diximus 
in mystica passionum Christi contemplatione, qui 
$iudiose audiunt eum qui jubet et dicit : Scrute- 
mini Scripturas ὃν, accipiant in manus libros cceli 
et terra, et alium qui dicit : Liber generationis Jesu 
Christi **, creatoris coeli et terre, et illic diligenter 
reputantes qu: in hoc die factze sunt in paradiso 
tempore primi Adami, et quz facta sunt in illo 
sexto die.in passione secundi Adami, invenient 
sigillatim et citra defectum omnia simili modo esse 
in utrisque, Adam primum, et Adam secundum 
hortum paradisi, et hortum in quo versatus est 
Christus. Illic inobedientiam, et hic auris amputa- 
tionem, illam quidem per protoplastum, hanc autem 
per eum qui tenet primam sedem ; ligna qu: sunt 
in paradiso, et ligna que in Golgotha, seu Calva- 
ria; esum in paradiso, et esum in ccena mystica ; 
Adami soporem adducentem in exstasim et mentis 


5! Η Cor. v, 91. Psal. rxxwi, 7. 


89 Joan. v, 59. 


quievit in die septimo ab omnibus operibus suis 
qua fecit, quomodo dicit postea quod Deus oriri 
fecit adhue ez terra omne lignum pulchrum ad 
videndum εἰ bonum ad comedendum, οἱ plamtovit 
paradisum, et. finxit Deus ex terra omnes bestias 
agri, et omnes volucres coli? De Christo ergo rursus 
est intelligendum. Etenim in sexto die quievit 98 
omnibus operibus suis qu: fecit super terram, 
carne pro nobis mortuus. Cum autem essel pro- 
fectus ad spiritus qui erant in earcere inferni, illic 
fecit omnia opera sui adventus qux coeperat. Hoc 
est quies secunda. Quem quidem diem septimum 
( ut qui sit creaturz) salutaris et sanctus benedixit, 
quoniam in eo quievit ab omnibus operibus suis. In 


D eo facta est salus iis qui erant sub terra, sicut iis 


qui erant super terram. In eo spoliati sunt inferni. 
In eo liberatus est Adamus ex moeroribus. In eo 
dominatus est Christus mortuis sicut et vivis. Tunc 
a cruce ambulavit in vestigiis abyssi. Cumque illuc 
descendisset, tunc ei metu aperte sunt porta mor- 
tis, tunc mortem est scrutatus, tunc alligavit tyran- 
num, tune perfecit opera sua propter quze advene- 
rat. In hoc die septimo requievit ab omnibus ope- 
ribus suis, cum resurrexisset uno Sabbatorum, et 
eum benedixisset, quoniam sexto quidem die per- 
fecit omnia opera sua qu: erant creationis ; quie- 
scit autem in septimo die sxculi, ab omnibus opa- 


" Matth. r, 1, 8! Matth. xxvi, 58. 
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facere in sexto die seculi, qui quidem est et finis 
et principium utriusque creationis. De cztero ne 
se jactent et magnos spiritus concipiant adoratores 
Sabbati, et Sabhati voratores Judzi. Non enim illud 
Sabbatum benedixit Deus quod erat in principio 
crealionis : non enim in eo quievit ab omnibus 
operibus suis. Si autem in eo non quievit, est 
perspicuum quod ei non benedixit, etiamsi ob ea 
qua dicuntur irascatur Judzus dicens quod in illo 
die septimo Deus quievit ab omnibus operibus suis. 
Eum antem refellit et ei os obstruit divina Scriptura 
dicens quod post septimum diem Deus oriri fecit 
e terra omne lignum pulchrum, et plantavit paradi- 
sum, el finxit e Cerra bestias et jumenta et volu- 
cres, et dedit Adamo mandatum, et fecit ei tunicas 
pelliceas, et statuit Cherubin ad custodiendum 
paradisum, et fecil arcum suum in nubibus. Alia 
quoque plurima opera cernitur fecisse Deus post 
seplimum, sicut dixi paulo ante. Et quoniam Ju- 
daorum magni sunt spiritus et magna arrogantia 
adversum nos de vulgo jactato et helluone eorum 
Sabbato : discant imperiti quod non invenimus 
Deum cuivis rei benedixisse, et rursus postea 
conversum eam odio hahuisse et exsecratuim esse 
(sicut et dixi alibi, et sicut etiam sumus dicturi 
in peena Adami ). Si autem sensili huic diei vestro 
sublato benedixit et eum sanctificavit, quomodo 
vestrum diei Sabbati cultum dissolvit et extermi- 
navit? Quomodo vestrum Sabbatum est exsecratus 
et odio $89 habuit, dicens vohis per prophetam : 
Neomenias vestras et Sabbata odivit anima mea ***. 
Res Deo exosa. quomodo potest esse sancta? Dies 
Deo exosus quamnam Dei accipit beneflictionem ? 
Pulchre autem et Deo convenienter dixit: Sab- 
bata vestra odit Deus ut profana et iniqua. Sed non 
Sabbata nostra spiritualia rejecit Deus aut est ex- 
secratus. Nam tibi quidem Judzo legem tulit Deus 
de otio ac cessatione diei Sabbati, ad convincen- 
dam iuam ab eo defectionem et iniquitatem, ut 
qui presciret fore ut ejus precepta non observa- 
res et idola coleres, ut cum videret Deus colen- 
tem idola, et deinde otium agentem Sabbato et 
nihil operantem, ex te sciscitaretur : Propter quam 
causam quiescis Sabbato nihil operans? Cui ne- 
cesse habebis dicere, quod sex diebus creavit Deus 
celum et terram et omnia quz in eis sunt, septi- 
mo aulem die Sabbati quievit ab omnibus ope- 
ribus suis. Ad quae omnino respondebit filius 
tuus dicens : Et si est Deus creator coeli et terree 
et omnium quz in eis sunt, oporterel te magis eum 
adorare et colere ut Creatorem, et non creaturas. 
Hzc est causa et occasio, ut dicunt interpretes, 
propter quam Deus legem tulit Judzis acriter et 
cam minis ut cessarent et otium agerent die 
Sabbati; ut de eo narrantes, et rogantibus inter- 
pretantes, inveniantur ore proprio suam accusare 


9']sa. 1, 14. ** Joan. viv, 6. 


precepta qux mandavit non facere in Sabbato, 
quid confert ad hoc ut Deo placeat ignem omnino 
non accendere in Sabbato, sed degere in tene- 
bris? Quid autem prodest otiosum esse camelum 
etasinum et bovem vestrum in Sabbato? Quid 
autem Deum juvat si Jud:eus iter non ingrediatur 
die Sabbati? Sed hzc omnia intelliguntur spiri- 
tualiter et adimplentur. Nam si dies septimus es- 
set omnibus diebus prestantior et honorabilior, 
cur jussit Deus circumcidi die octavo et non se- 
ptimo? Non habet enim lex Judaica quidquam 
circumcisione magis necessarium. Si onus corpo- 
rale jussit Deus non tollere in Sabbato , quomodo 
in Jericho septem deinceps dies totus populus 
Israel, portans currus suos el vasa sua [melius 
arma] circamvivit civitatem? Si corporalem et 
sensilem ignem jussit Deus non accendere in Sab- 
bato , quomodo post legem, cum venisset Moses ad 
faciendam Scenopegiam, seu festum tabernaculo- 
rum, ad duodecim deinceps dies accipiens obla- 
tiones et sacrificia tribunorum duodecim tribuum, 
singulis diebus ignem accendit et obtulit sacrifi- 
cia? Non ergo, o Judae, non (sicut tu existimas) 
benedixit Deus corporali Sabbato, quod przeterit et 
peritetnon amplius apparet. Neque camelos et asi- 
nos et mulos jussit Sabbatum agere; alioqui nec cir- 
cumcidere jussisset octavo die: neque tibi legem 
statuit de onere corporali; nam et Sabbato puerpera 
tollit infantem quem lavet, et tu portas filium tuum 
et filiam tuam in humeris tuis; quod quidem est 
onus carnale, et non spirituale. 
Jussus es autem non facere omne opus servile, 
sed qus:cunque sunt animz et pertinentia ad ami- 
mam. Adesdum ergo, et ad me disce quemadmo- 
dum recte et Deo convenienter oporteat te Sabba- 


tum agere ; et septimum tuum diem (hoc est quie-. 


tem) facere quietum ab omnibus operibus tuis a 
rebus ad victum pertinentibus. Sex dies, per 
quinque sensus et immortalem animam recle ope- 
rare. Credo Christo qui sexto die seculi homo 
factus est, qui septimum Sabbati legalem cultum 
abolevit, otiosumque reddidit et inefficacem, et 
exstinxit ignem ipsius sacrificii, et jussit non am- 


D plius ejusmodi ignem accendere die Sabbati, sed 


deinceps otiosum esse tuum bovem, et jumen!a 
tua, hoc est, non amplius sacrificare Deo belluinum 
sacríficium ; sed Deo saerificare rationale sacrifi- 
cium laudis, et pro igne sensili Deo divinam suc- 
cendere illuminationem : aeque portare onus car- 
nale, neque animam subjicere suis appetitionibus: 
neque ingredi in hac via aspera quam prohibuit 
qui dixit: Ego sum via **. De cetero recede a to 
die septimo, et perveni ad octavum et primuin 
Christi, ut. spiritualem accipias circumcisionem, 
in sensibus tuis sanctam accipiens Trinitatem, et 
effectus pulcher ocionarius. Sed hzc quidem ad 
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Judeum propter ejus jactantiam et gloriationem A cedes in tempore portatus in sepulerum, vadens 


de Sabbato corporali, qui huc usque pulclirum non 
novit sabbatismum. Sabbatum enim sabbatismus 
et requies est, vera peccati depositio, quam ego 
fidelis jubeor agere, et festum celebrare in requie 
et in adempletione vitx: mez. In quo Sabbato me 


jubet Deus non tollere onus peccati, et sarcinam 


hujus szculi. De quibus dicebat quispiam : Peccata 
mea supergressa sunt. caput. meum, tanquam onus 
grave gravata sunt super me ὃν. Quamobrem jube- 
mur neque accendere ignem in eo Sabbato, mor- 
tis, hoc estexstinguere omnem ardorem cupiditatis, 
et tela maligni ignita " qux compellunt ad flam- 
mam seternam. Porro autem Deus nos prohibet 
iter ingredi in Sabbato, congruenter ei qui dicit: 
Áb omni via mala prohibui pedes meos **. Jubet au- 
tem Sabbatum agere, ligareque et in otio conti- 
nere asinum et bovem, hoc est voluptatem, et iram 
et exteras rationis expertes animi perturbationes. 
Sed et' terre jubet esse sabbatismum et requiem 
ac otium, et neque seminare nec semen suscipere 
eos easque qui et quz? possunt exercere virgini- 
tatem ipsius carnis. Quoniam qui seminat in ter- 
ram carnis, ez carne metet *' corruptionem ac in- 
teritum. Maxime autem omnium jubet nobis ut 
quiescere faciamus ancillam nostram et servum 
nostrum die Sabbati : hoc est, animam nostram et 
corpus nostrum non servire principi hujus s:xculi, 
sed esse in libertate et remotum ab animi motibus 
ac perturbationibus. | 

Nam septem dies significant septem nostras 
telates, per quas vite presentis iter ingredimur 
ut perveniamus ad octavum diem in quo non est 
servitus aut cultus, vitam nempe futuram. Quo- 
niam sacrificium aut latria (nempe Dei servitus) 
nón amplius offertur Deo pro peccatis. Nam pri- 
mus dies est. infantis, ut baptismate statim illu- 
minemur, lux enim facta est primo die. Secundus, 
setas pueri, ut verbis conformemur coelestibus ; 
secundo enim factum est firmamentum. Tertius, 
adolescentis, ut castitate exsiccemus qui tunc ex- 
sistit humorem animi motuum, et affectuum qui 
moventur ; tertio enim die Deus discrevit aridam 
ab humida. Quartus, est juvenis : ut. virtutes qua- 
tuor tanquam astra feras, et appareas in mundo 
tanquam luminare; sol enim factus est quarto 
die. Quintus, est status medise seu consisten- 
tis :etatis , ut frenes quinque tua sensuum ani- 
malia, ne ad pecratum eaxsiliant ; quinto enim die 
facta sunt animalia. Sextus, est honorabilis se- 
pectus, ut tanquam verus homo ratione firmam ac 
stabilem reddas imaginem qu: erat ab initio, et 
corporis lutum effingas, et componas virtutibus ; 
sexto enini factus est homo. Septimus est decrepi- 
te :wtalis, nempe cana conscientia, gravisque ho- 
nesta ac pia vit: agenda ratio, ut terre per mor- 
tem provocetur requies, quando tanquam albe- 
scens spica et. tanquam. maturum frumentum re- 


5 Psal. xxxvii, 5. *5 Ephes. vi, 16. 


** Psal]. cxvirt, 101. 


ad patres tuos, nutritus in senectute bona; septi- 
moenim die Dominus ab operibus suis evangelicis 
quievitin sepulcro; et deinceps constanter exspe- 
ctes octavum , a sepulcro, inquam, resurrectionem . 
die enim octavo Dominus surrexit a mortuis. 

His et hujusmodi rebus Dei celebrabis Sabba- 
tum. Huic vere Sabbato benedixit, et id sanctifi- 
cavit Deus. Atque tibi quidem qui es Jud:»us car- 
naliter : ut videtur, est necessaria Sabbati obser- 
valio, ut qua sit posita ad convincendam tuam 
iniquitatem, ut dixi paulo ante. Mihi autem qui 
sum fidelis et qui perfecte recessi a cultu idolo- 
rum, minime opus est hoc multorum coquorum 
sabbatismo, in quo asinus tuus et camelus, et 


B canis tecum agunt Sabbatum, ut qui sis expers ra- 


tionis. Existimas enim quod Deus, ut qui laborave- 
rit in operibus sex dierum fact» ab eo creaturz, 
et velut imbecillus fessusque sit redditus, ea de 
causa benedixit diei septimo, ut qui in eo accepe- 
rit requiem et remissionem ex labore. Sed non 
ita habet. Audi enim Prophetam dicentem: Deus 
magnus et [ortis non. esuriet, neque erit defessus *^. 
Die ergo septimo quiescere facit ae implet creatu- 
ram Opifex, ut ostendat increatam Trinitatem: 
septem enim et tres lunt decem. Denarius autem 
numerus est qui continet et implet omnes nume- 
ros,-ut dixerunt qui sunt exculti disciplinis arith- 
meticis. Porro autem quartus quoque rursus nu- 
merus, qui est quarti seu primi perfecti diei, quando 
sol factus est, est perfectus et. minime defectus, 
decimum enim numerum continet et implet. 
890 Quatuor enim et tres qui ipsos pracedunt, 
et duo qui suntante ipsos, et unitas quz eos prze- 
cedit, invenitur perfectus denarius. Jam vero ab 
unitate quoque virtutes usque ad quaternium, 
efficiunt quantitatem denarii : unus enim et duo et 
tres, sunt sex: et quatuor efficiunt decem. Quo- 
modo enim omnis creatura, ita etiam omnes nu- 
meri, describunt id quod est in Christo inysterium. 
Est enim unitas, ut qui unicam habeat personam ; 
est binarius, qui sit perfectus in divinitate et hu- 
manitate ; trinitas, ut quisit in anima, corpore et 
divinitate ; quaternarius, ut qui ex quatuor elemen- 


D tis hominem renovarit; quinarius, qui cum cor- 


pore, quod constat ex quatuor elementis, renovarit 
etiam animam quas est ad imaginem; senarius 
autem, ut qui sexto die, mundo apparuerit; septe- 
narius, ut qui nos fecerit requiescere a Sabbate 
legis , octonarius, propter baptismi cireumcisionem; 
novenarius autem, ut qui in tribus similibus 
predicarit mysterium Trinitatis: nempe naturali 
scripto, et mystico: ter autem tres, sunt novem; 
denarius autem, ut perfectus et plenitudo legis 
Decalogi, qui est ante sxcula Verbum et Filius 
Dei. Ipsi gloria et potentia in szecula. seculorum. 
Amen. 


* Galat. v1, δ. ** Isa. v, 27. 
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De Dei nomine duplicato, et rerum | Creatione 

duplici, 

Hic liber generationis cali et terre, quando factus 
est dies in quo fecit Deus celum et terram. Aures 
attente aperiat Ecclesia, cor dilatet, et mentis ocu- 
los evidenter intendat, et pulset ostium ** apud 
eos qui tenent claves cognitionis, dicens: Aperite 
mihi portas justitie Τὸ divinorum et arcanorum 
mysteriorum, ut eas ingressus Dei populus possit 
aliquo modo intelligere quamobrem ante a Deo 
factam e terra hominis constructionem simplici 
quodam nomine divina Scriptura vocat et ap- 
pellat opificem, nempe Deum, ei nomini nul- 
lam addens compositionem aut additionem, ut 
quando dicit : In principio fecit Deus celum et ter- 
ram. Etrursus deinceps: Et dizit Deus. Et: Sepa- 
ravit Deus intermedium [ucis ; facto autem homine 
duplici (qui est, inquam, compositus ex terra et 
divina insufflatione), statim Scriptura compositum 
quoque et duplex fecit nomen opificis, eum appel- 
lans Dominum et Deum, idque non semel, nec bis, 
nec septies, sed in septemdeeim capitibus ordine 
et deinceps ipsum nominavit Deum et Dominum, 
tanquam continuatione duplicationis et compositi 
nominis Spiritu sancto nos docens et dicens: Co- 
gnoscite quod qui olim ante secula simplex erat et 
incompositus, sibi constructo umano tabernaculo, 


ei unietur in hypostasi in posterioribus tempori- C 


bus, et flet compositus qui eratante simplex et 
incompesitus, compositam portans appellationem 
per incarnationem , ut qui appelletur Christus 
Deus, hoc est Deus et homo. Quem pulchre cum 
palpasset et dixisset Thoinas, et in eo perspexisset 
duarum naturarum conjugationem, exclamavit di- 
cens: Dominus Deus εἰ Deus meus "'. Quod si ad- 
versus ea quae dicta sunt contradicit Σάρας, 
admitto contradictionem ; sed ad eam, contrariam 
moveo dubitationem: nempe ut ipse mihi dicat 
quam ob causam Opiflcis seu Creatoris nomen non 
duplicavit divina Scriptura donec creatus fuit ho- 
mo duplex a Deo effectus, nempe et materialis et 
expers materiz , mortalis et immortalis, terrestrig 
et ccelestis, ut dicit divinus intheologia Gregorius, 
et rebus et verbis, Dei Verbi, qui aliquando fuit 
simplex, compositionem et incarnationem, in ho- 
mine prius describat Scriptura. Quamobrem ipsum 
quoque quam angelos fecit Deus ad suam imaginem 
et similitudinem dicens: Omnia enim per ipsum et 
in ipso facta sunt "*, discutiens ejus incarnationem 
compositionemque et combinationem; duas, in- 
quam, individuas Christi essentias : nempe et in- 
aspectabilem ejus divinitatis, et aspectabilem ab eo 
individu: ejus humanitatis; universa tam aspecta- 
b:li quam non aspectabili creatura aperte eum effin- 
gente et ejus exprimente imaginem. 


** Matth. vir, 7. 7* Psal. cxvri, 19. 
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dem superius quod habet essentiam apud homines 
non aspectabilem planeque inenarrabilem et inex- 
plicabilem, in typum et imaginem inaspectabilis et 
inexplicabilis essentiz ejus divinitatis; secundum 
aulem coelum e terra sustulit, et ipsum posuit 
3spectabile, et ipsum appellavit firmamentum, in fi- 
guram ac typum carnis ejus immaculatz, quam qui- 
dem a terra acceptam sursum sustulit. Est autem 
horum quoque duorum colorum intermedia aqua 
viva, ad imaginem et typum sancta: vivificze Christi 
anima, qux est media, ut rursus dicit theologus 
Gregorius, inter divinitatem et carnis crassitudi- 
nem. Quamobrem superiori quidem coelo inferior 
est haec aqua ; hocest, minorem Dei Verbi essen- 
tiam fert intelligens anima et ratione przdita: 
crasso autem et quod spectatur firmamento est su- 
perior et praestantior, sicut etiam alias bzc dixi : 
sciendum est enim quod ccelum quod videtur, et 
colum quod est supra aquam quod non widetur, 
habent inseparabilem et individuam essentiam, 
quomodo una Christi quz est composita hypostasis, 
ut quz sit ex duobus qua cadunt sub aspectum ; 
et ex uno quod cadit (nempe corpore) ; inaspecta- 
bilis enim est Deus Verbum, et anima; corpus 
autem est aspeclabile, ut verum dicat Paulus 
dicens : Omnia in Christo sunt condita, et. qua sunt 
super terram et qua in celis, εί visibilia οί invisi- 
bilia "*. Quo fit ut propterea sint quoque dux ter- 
re, ea quz cadit sub aspectum et eaquz non cadit, 
qua est apud nos scilicetet qux est inhabitabilis aut 
paradisus ; et «uo animalia, angelus et homo, aspe- 
clabile; dux: aqua, manifesta et non manifesta ; 
duo spiritus, nempe spiritualis et divinus, et ven- 
tus; duplex ignis, nempe materialis et non mate- 
rialis; duplex lux, ea qux cadit suh aspectum ef 
ea quae non cadit; duo genera animationum et 
mobilium potestatum; mortale (dicatur enim et 
qui estin rationis expertibus animantibus spiritus, 
anima per abusum) et quod est in nobis immor- 
tale. Duplicia animantia, terrestria et marina; 
duplex est vita temporalis et zterna; duplex ge- 
neralio, ex femina, et ex mortuis ; duplex bapti- 
$ma per aquam et spiritum; duplex eognitio, prz- 


D sens etfutura ; duplicia bona, temporalia et :eterna; 


duz leges, scripta et spiritualis ; duo Testamenta, 
duo populi. Dus narrationes constructionis 
Adami, una simplex, secunda crassa et terrena 
veluti dupla: postquam statim duplicat res prophe- 
ta Moses, vel potius qui loquitur in ipso angelus; 
ut qux sint symbola duarum Christi proprietatum. 
Unde etiam ipsum ostendit duplicem plantatorem ; 
duplex lignum, sensileet id quod cadit sub intelli- 
gentiam: duos narrans aquarum fluvios, duas 
quasdam plantationes, duas volucrum generatio- 
nes : duplicem posituram hominis in paradisi : duo 
cum Adamo colloquia, unum animalium et unum 


LI 








953 


IN HEXAEMERON. — LIB. VII. 


954 


vite (hoc est, Eva); et duos narrans in eo amí- À contemplator et inspector. Quando autem, cum 


ctus : unum ex foliis, significantem subtilem (qu:e 
ex radice paterna procedit) Verbi divinitatem ; 
alterum ex pellicea tunica ejus quz peperit, duas 
mulieris narrationes, duos ejus fructuum : duas 
animalium formationes, duas viri appellationes. 
Prius enim formatus nominatur homo, postea no- 
minatus est. Adam, hoc est, terra sanguinolenta. 
Similiter eliam duas mulieris appellationes: pri- 
mum enim appellata est mulier; deinde postea, 
Eva, hoc est, vita. Non solum autem Christo, sed 
etiam duabus Ecclesiis conveniunt duplices res 
Scripturae quas nunc adduzi propter duplicatio- 
nem nominis Domini qui prius nominabatur Deus : 
quando autem factus fuit homo, statim appellatus 
fuit et Dominus et Deus, carnis suscepte Dei 
Verbi dispensationem Scriptura perspicue nobis 
presignilicante. Nam quod de humana naturz ab 
eo susceptione accipiatur hoc nomen Dominus, audi 
David dicentem: Benedictus qui venit in. nomine 
Domini Deus Dominus, et apparuit nobis 15. Et 
rursus: Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
seis "*, nempe post susceptam carnem; sedere 
enim est proprium corporum. Unde etiam Gabriel 
e ccelo hanc deduxit appellationem, dicens glo- 
riosissimze Deiparz : Áve, gratia plena, Dominus te- 
cum "*, Et Gabrielis coangeli dicunt pastoribus qui 
erant in Bethleem: Natus est nobis &91 Christus 
Dominus ín civitate David '*. Cum quibus Elisa- 
beth, ut przeclare par angelis, angeli mater, dixit pari 
angelis, et quz erat vel angelus vel arehangelus, 
et etiam supra angelos, Dei matri: Et unde mihi 
hoc ut veniat mater Domini mei ad me "*? Paulus 
autem id quod Christi Domini erat corporeum, 
nominat Dominum : Non, inquit, Pominum glorie 
erucifizissent **. Et in descensu ad inferos, et in 
aasumptione ad celos, Dominum fortem et poten- 
tem, et Dominum exercituum Christum angeli ap- 
peliarunt. Quod si vis etiam causam propter quam 
Deus neminatus est Dominus post carnis susce- 
ptioneg, ego id tibi confidenter interpretabor: 
divinarum Scripturarum, et sacrorum earum in- 
terpretum babens suffragium. Celeberrimus ergo et 
carum divinarum mysta apostolicus Dionysius dicit 
in sapientissima sua Theologia, quod Deus Grzce 
dicitur θεὸς, ex eo quod omnia θεώρει, id est. con- 
templatur et aspicit: Dominus autem, nempe Κύ- 
ριος, ex eo quod χυρίενει, id est ditionem habeat 
ac dominetur. Κύριος enim dicitur potentia ac 
dominatio: ἄχυρον dicitur quod est otiosum et 
non habet robur ac potestatem, sed vacuum οἱ 
inane redditur. 

Recte crgo apteque et convenienter, in suo ad- 
ventu ad homines quando carnem suscepit et in 
terra visus est Deus Verbum, tunc etiam appel- 
Jatus est Dominus : nam antea quidem nominaba. 
tur Θεός, ut qui esset mundi θεωρητῆς , id est, 


5 Psal. cxvii, 96. 
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δι Psal. vni, 1. 
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per carnem advenisset, tyrannum inimicum no- 
strum percussit; quando mortem morte affecit: 
quando nos a dxmonum menu avulsit; quando 
docuit impios Dei cognitionem ; quande gentes a 
Ῥαΐτο accepit in hereditatem ; quando possedit 
fines terr: ; quando dominatus est a mari usque 
ad mare et a fluviis usque ad fines orbis terre : 
tunc Dominus est appellatus, ut qui nostri do- 
minaretur in quos antea dominium obtinebat dia- 
bolus. Idque David aperte prophetans ei dixit: 
Domine Dominus noster, quam admirabile est nomen 
tuum in universa terra  ? Quoniam ab ortu usque 
ad occasum laudabile nomen Domini **. Et : Εκοεί- 
sus super omnes gentes. Dominus ** Jesus. Et : Do- 
minus regnavit, decorem indutus est carnis, induit 
Dominus hominem, crucis fortiludinem, propter 
ipsum qui erat infirmus, et precinxit se **. Et ea 
de causa Dominum Deum appellavit Scriptura, 
quando duplex iile homo compositus est ex luto 
divina insufflatione. Finzit enim, inquit, Deus ho- 
minem, pulverem accipiens e terra, et insufflavit in fa- 
ciem ejus spiritum vite, et factus est homo in animam 
viventem. Vellem nunc carne mihi adesse ipsum 
Mosem hujus libri scriptorem, et ipsum interro- 
gare causam duplicationis nominis Dei, si non 
statim exspuissel in faciem impudentis Synagcgs 
Judzorum. Quis enim, quzso, non obstupuerit quod, 
post complementam universe sex dierum erea- 
tionis, cum venisset Moses ad summatim faciendam 
repetitionem, statim inducit dupliceationem et com- 
positionem nominis Dei, significans Christi susceptze 
carnis dispensationetn, nempe quod venturus esset 
ad omnia in summam et caput instauranda re- 
novandaque, et novam faciendam creaturam, et 
novum hominem, et novum colum, et novam ter- 
ram, et nova animalia, et novas volucres, et novos. 
fructus, et novos paradisos, et novos fluvios, et 
novum orbem terre ? Quod quidem aperte sciens. 
Paulus dicebat : Si qua est in Christo nova creatura, 
vetera praterierunt, ecce facta sunt omnia nova **, 
Quod autem omni stupore et admiratione dignum 
est, et illud quod per universam sex dierum crea- 
tionem simplici et incomposito nomine nominans 


p Scriptura divina Creatorem, simplicem quoque in- 


" Luc. 1, 98. 
δὲ Psa]. xcxu, 1. 


compositam creaturarum faciebat narrationem : 
postquam autem nomen duplicavit Opificis, statim 
in repetitione conduplicavit etiam facta opera, in 
eis non pauca faciens additamenta; nos aperte 
docens mysterium nove in Christo creature et 
Ecclesie. Non solum enim super priores res, se- 
cundas multiplicat, sed eliam magnam et incom- 
parabilem in secunda creatione nobis ostendit dif- 
ferentiam. Nam in priori quidem narratione Crea- 
tionis, dicit herbam et lignum frugiferum e terra 
germinasse ; in secunda autem brevi repetitione 
dicit paradisum deliciarum et omne lignug pul- 
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gnumque vite, et plantam immortalitatis. Rursus 
primus terre fluvius ex uniformi fonte irrigabat 
totam faciem terrz : secunda aulem irrigatio, ex 
quatuor fluviis orbem terre irrigavit ad fructus 
ferendos. In prioribus animalibus terra non produxit 
volucres; in secundis autem animantibus animalia 
et volucres οχοτίᾳ sunt e terra. In priori narratione 
creationis hominis, non meminit illius divin: sa- 
lutaris et vivificze insufflationis; meminit autem 
in secunda. In prima creatione dicit quod mascu- 
lum et feminam fecit eos ; in secunda autem for- 
matione hominis, qua tendit ad Christum, non 
: dicit masculum et feminam ; Nam in Christo Jesu 
non est masculus et femina; est enim unus Christus, 
et est ejus una singularis et individua persona. 
Primum cibum communem jumentis ct bestiis Deus 
dedit Adamo ; secundum autem rationalem et alie- 
num ab omni natura experte rationis. Prima ani- 
mantia et jumenta Deus non vocavit, sed secunda 
adduxit ad hominem, et eis nomina imposuit. 
Considera, qusso, ea etiam qux& deinceps conse- 
quuniur. Antequam poneretur homo in paradiso, 
non fuit ei imperatum ut operaretur, eli custo- 
diret ligna priora cibi pereuntis; sed imperatum 
est ut secunda paradisi, sibi manentis in vitam 
eternam. Prius homo erat solus et sine adjutorio; 
in secunda autem creatione et narratione, erat 
quidem simplex et incompositus : in totius autem 
crealionis brevi repetitione, tunc facta est mulier, 
et audiit : Os ex ossibus spiritualis Adami, et caro 
ex carne ejus *'. Tunc fuit etiam aedificata quz 
prius erat dissoluta ; tunc etiam zdificata est mu- 
lier conjux viri sui qui prius erat separatus. Tunc* 
eliam vocata est vita qux prius erat mors effecta; 
tunc etiam adduxit eam Deus ad. Adamum quz 
prius longe erat; tunc fuerunt duo in carne una, 
qui prius erant dux carnes. Nudi erant, donec 
in secunda creatione tecti sunt a Deo; qui in 
principio οἱ erant, visum postea receperunt. 
Quod si inobedientiam et serpentein et cibum et 
morlem et exitum e paradiso mihi effers, o audi- 
tor, siste gradum, et ne festines; et videbis ea 
que in his sunt dicenda, per multum in se ha- 


non peribit ^*? Qux quidem lex et Scriptura in- 
terpretatz, scripte sunt in Spiritu et ore sancto, 
in igne et caligine, et tenebris et procella, et con- 
cussione, et in sono tubz decies mille angelorum. 
Lex enim est sancla, et eloquia Domini valde igni- 
ta **, neinpe accensa igne qui erat in monte Sinai, 
et sic tradita : Concussio enim et non in concus- 
sione Dominus , caligo et non in caligine Dominus: 
ignis ο, et illuc Dominus qui loquitur ignita elo- 
quia Mosi, animas inflammantia, et comburentia 
quse sunt in eis' crassa ac terrena. 

Hinc autem apparet quod hypostasin habeat et 
sit Dei sapientia Quomodo enim aliud est quod 
ignescit, et aliud quod est corpore ignitum : ita 
etiam ex analogia ac convenientia intellige vere 
esse Dei eloquia, et non diffundi in aerem. Non 
enim dixit ignescentia, sed ignita, seu revera pre- 
lucentia : et propterea dixerat David : Mandatum 
Domini lucidum illuminans. oculos *!. Utrinque au- 
tem lucidum, nempe quod et ab igne egreditur, a 
divina, inquam, natura (est enim Deus ignis con- 
sumens *!), et per Sinzeum ignem rursus accensum, 
et igneo digito scriptum, et igneis tabulis impres- 
sum ac figuratum : sed ct datum erat indicans igni 
similem et lucidam Mosis faciem. In quo nibil 
est intempestivum, nihil quod suum non habeat 
scopum, nihil sine inysterio. Est autem dignum 
admiratione quod, quando duplex factus est Adam, 
statim Deus est nominatus Dominus et Deus, per 
totam paradisi 892 historiam duplici nomine ap- 
pellante Scriptura Opiticem. Et de his prompto 
et alacri animo tibi philosophari studiose, minime 
cunctabor, et consequenter addere initia capitum. 
Dicit enim : Et plantavit Dominus Deus paradisum 
in Edem ad orientem. Et : Fecit Dominus Deus 
oriri ez terra. Et : Accepit Dominus Deus hominem 
quem finxit. Et : Mandavit Dominus Deus Adamo. 
Et : Dixit Dominus Deus mulieri : Cur hoc fecisti? 
Et : Dixit Dominus Deus serpenti : (uia hoc fecisti. 
Et : Fecit Dominus Deus Adamo et uxori ejus. 
Et : Dixit Dominus Deus: Ecce factus est sifut unus 
ex nobis. Et: Accepit eum Deus ex paradiso delicia- 
rum, ad operandum terrum ex qua sumptus est. 


bere gratiz et eleganti: : adhuc enim stamus in p Audis quod ex quo ingressa est (tanquam divina 


medio certamine. Qui autem brevem Scripturz re- 
petitionem qu:e est post sex dies, non accipiunt 
in typum Ecclesie, convincuntur ab iis qux in 
ea sunt additamentis, nihil omnino scire ex iis 
qua postea fusius ostendemus. Hsc autem nunc 
paucis dixi de nomine Dei duplicato in brevi re- 
petitione de homine facta a Mose ; ut qui appella- 
tus sit Dominus Deus, quando factus est homo et 
paradisus typus Ecclesizm. Neque ex insipientibus 
audeat aliquis dicere quod ex quadam simplicitate, 
aut intempestive, aut ex quadam stultitia facta est 
hzc additio in nomine divino. An ignorat quod 


3* Galat. i, 28. *?* Gen. m, 90. 
*! Psal. xvin, 9... ** Deut. iv, 21. 


quedam natura) divina insufflatio in terra natum 
corpus Adami, statim Scriptura non simplici no- 
mine appellavit, sed (utpote quod Christus non 
solum esset,Deus! Deum et Dominum eum com- 
posite nominavit, quomodo in sinceris ac non 
adulteratis antiquisque exemplaribus diligentissime 
scrutali invenimus : iis, inquam, qua notata fue- 
rant a Clemente, et Irenzo, et Philone philosopho, 
el ab eo qui Hexapla composuit. Quamobrem sex 
quidem dierum creaturam, Deus cum esset sim- 
plex, fabricatur; novam autem qus postea fuit 
creaturam (nt qui factus est compositus) Dominus 


*5 Matth. v, 18. " Psal. xvi, 51. ** Hl Reg. xix, 14, 12. 
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Audiat tanto animo mysteria Dei viventis, et admi- 
rare. Quando enim exiit Adam ex paradiso, pro- 
tinus Scriptura non composito nomine appellavit 
Dominum, sed simplici. Nobis enim narrans di- 
vinitus inspirata historia partum Eve, dicit statim 
post exitum e paradiso : Cognovit autem Adam 
urorem suam, el cum concepisset, peperit Cain et 
dixit : Possedi hominem per Deum **. Quam ob rem 
autem, o Judze, divina Scriptura qua in septem- 
decim capitibus consequenter, in paradiso Deum 
duplici nomine nominaverat, οί eum Dominum 
et Deum appellaverat, statim post hominis e pa- 
radiso egressum, ipsum Deum appellavit, sed non 
Dominum et Deum? Ut tu discas quod Ecclesiz 
est proprius Dominus et Deus, et non similiter 
eorum qui sunt extra Ecclesiam. Nam hominum 
quidem qui sunt extra, Deus est ; nempe θεός, hoc 
est θεατής, id est spectator; Ecclesi& autem Deus 
est et spectator et Dominus, οἱ dominans, ejusque 
curam gerens, eamque suscipiens, tuens, ac de- 
fendens. Quod si etiam post expulsionem ex pa- 
.radiso nominatur in divina Scriptura Dominus, 
Dominus Deus, ne mireris; erit enim tempus 
quando etiam iis qui sunt extra Ecclesiam do- 
minabitur per Evangelium, e! erit, ut ipse dixit, 
unum ovile, unus pastor **. Neque a mea quam 
prius dixi recedo sententia, simul a Judzo et ab 
invido fidei qui adversus hanc meam contradicit 


intelligentiam exigens ut in camo et freno nobis c 


dicat quamobrem ante adventum divinz insuflla- 
tionis ad Adamum, Deus non fuit nominatus Do- 
minus et Deus, sed solum Deus. 

Sea tevertamur ad propositum * Hic est liber ge- 
nerationis ei terre, quando fuit dies in quo fecit Deus 
celum εἰ terram. Exspecta parum, et audies eum- 
dem scriptorem Mosem dicentem, vel potius per 
eum loquentem, sanctum Spiritum : Hic est liber 
generationis hominis, quo die [ecit Deus Adam, ad 
imaginem Dei fecit eum ; masculum et feminam fecit 
808, G& benedixit eis. Quxenam sit differentia duarum 
appellationum, nempe libri cceli et terrz, et libri 
hominis, alterius ab altera, dicemus discrimen in 
iis quae consequuntur : nempe quod omnino ne- 


cesse est nos omnia qua sunt in hoc libro in- D 


telligere de his duobus , nempe colum quidem 
esse typum Christi, terram autem typum Ecclesiz ; 
et sic deinceps universam sex dierum creaturam 
. ad eos referre, nempe aquas, abyssum, et lucem, 
et herbani, et arbores, et firmamentum, et lumi- 
naria, et animalia, et volucres, et irrigationes, et 
cetera omnia ; et sie impletur eloquium quod dicit 
oinnia per Christum et in Christo esse condita **. 
Est autem attente animadvertendum quod, a quo 
die ad imaginem factus est homo (nempe proto- 
typus Christi typus Adam), non est amplius Deus 
aliquid fabricatus per jussum : neque de extero 
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dixit : Fiat hoc aut illud, sed suo per se et divino 
opere operando secundam fecit creationem pro- 
prie et vere et citra ullam dubitationem, divipa 
predicente Scriptura Dei Verbi adventum et prze- 
sentiam quz fuit a ccelo in terram, et in ea que 
est in secundo ordine creaturam brevi repetitione 
nos docente quod videbitur Deus deorum apud 
nos super lerram, et per se, suo opere et suis 
manibus fabricabitur novam creaturam, novum 
celum et novam (errem, et novum ex non se- 
minata terra non seminatum hominem. Quem qui- 
dem nobis prius significans divina Scriptura, et 
duplicat creature et hominis constructionem et nar- 
rationem, hinc ponens principium, et fundamenta 
jaciens Christi Ecclesise, et dicens prophetice : Hic 
est liber generationis celi et terre, quando [wit dies 
qua fecit celum et terram, et omne viride agri prius- 
quam oritur, Non enim pluit Dominus Deus super 
terram, et non. erat operari terram ; (ons autem as- 
cendebat e terra. Et finxit Deus hominem, accipiens 
humum e terra, et. insufflavit in. faciem ejus spiritum. 
vite, et [actus est homo in animam viventem. Magna 
est in verbis propositis obscuritas, et totus bic - 
Jocus est valde obscurus, non solum quod ad spi- 
ritualem attinet ejus anagogen, sed etiam quod 
ad corporalem ejus historiam est, cognitu diffl- 
cilis. Ergo.si videtur, eum primum dirigamus ad 
majorem in littera claritatem, et deinde scrutemur 
occultum et spiritualem eju$ sensum. 

Hoc est ergo quod nos hic docet propheta Moses 
congruenter littere : Hic est liber generationis et 
terre, quando fuit dies quo fecit Deus. celum et 
terram; hoc est, primo die, priusquam natum esset 
quodvis viride super terram, et priusquam nata esset 
quavis herba agri. Nondum enim pluerat Dominus 
Deus super terram, quoniam homo nondum factus 
eral, nec operabatur super terram; fons autem a- 
cendebat super terram. Qui litteram, eamque solam 
hic sequuntur, hic falsam adducunt divinam Seri- 
pturam. Neque enim omnino invenimus in primo 
die ante olera et herbas in sex diebus nominari 
fontem, neque irrigationeni, sed neque aquam sub 
terra; sed omnem aquarum naturam esse supra 
terram. Ubi autem erat aqua, non erat irrigatio, 
nec haustus. Ex quanam autem terra ascendebat 
et irrigabat superiorem terram ? Duas enim terras 
significat, dicens quod fons ascendebat inferne ex 
terra, et irrigabat universam faciem terrz. Cum 
autem nondum essent fructus, neque plantz, ne- 
que animalia, neque volucres, neque agricole, 
neque omnino homines; quidnam irrigabat fons 


.ile tnferne ex subterraneis locis ascendens? Si 


enim irrigabat totam faciem terre, quis erat usus 
illius fluvii qui egrediebatur ex Edem ad irzi7an- 
dum paradisum, siquidem in terra est etiam ps- 
radisus? Audi enim &ripturse consequentiam : 
In principio cum fecisset Deus. celum εἰ terram, 
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terra eral invisibilis οἱ iucomposita, et tenebrae erant À ad opus processisset ejusmodi boni agricol: agri- 


auper abyssum. Si autem Lenebrze erant super crea- 
turam, cur irrigabat in tenebris? Et si spiritus 
Dei ferebatur super aquam, hoc est, vehemens 
ventus eam agitabat et commovebal fluctibus.(ferri 
eniin est vehementer moveri), quomodo, quaeso, in 
caligine et tenebris et tempestate operta fluctibus 
inferne obruta universa terra, ab aliquo fonte as- 
cendente e terra irrigabatur? Nunquid ergo littere 
historiam non omnino concludentes in divina Scri- 
ptura, possumus eliam per anagogen intelligere 
hunc fontem qui inferne ascendit a terra, et qui 
in caligine ac tenebris et tempestate irrigat totam 
faciem terra», humanam, inquam, aquam quis est 
contraria pluvize qux desuper descendit in vellus? 
Quamobrem, cum sit sterilis et infertilis aqua illa 
subterranea, et mala et tenebricosa irrigaiio, non 
poterat terra particeps rationis producere omne 
genus viride, nempe aut fructum aut herbam. Deus 
enim voluntariam pluviam ** desuper non pluerat 
ex perenni fonte vitse ; non erat ros ex Ilermon, 
Ghristus qui ex Patre descendit, neque qui seminat 
ad seminandum Evangelium, et homo non erat 
apostolicus ad operandam terram quas est in anima. 

Intellige prxterea, qu:zeso. Non dixit divina Scri- 
ptura quod non erat homo : in illo enim die homo 
factus fuerat. Sed non erat ejusmodi homo qui 
posset operari et colere terram anima. Nondum 
enim exierat homo qui c coelo descendit, ad ope- 


randam et colendam animz terram, et ad evel- C 


lendas spinas et tribulos : ad faciendum ipsum 
fructum in triginta, et sexaginta, 893 et centum. 
Quoniam ergo nondum apparuerat hujusmodi Deus 
homo ad operandam terram : fons autem ille subter- 
raneus (nempe maligna potestas) inundabat et ir- 
rigabat totam faciem terre : propterea divina 
Scriptura statim inducit hominem, figuram homi- 
nis coelestis, dicens : Et finxit Deus hominem humo 
accepta e terra, et insufflavit in. faciem ejus spiri- 
tum vile, et factus est homo in animam viventem ; 
veluti hoc dicens quod gratiam habens compri- 
menda aque adversari» potestalis, Deus Verbum 
homo terra genitus fiet Christus, a Deo fictum 
simul et a Deo plantatum germen; ut cum sit 
genere conjunctus, recie irrigel ea qux» sunt e 
terra genita et (ut decet) ratione rationalia ger- 
mina, simili similia expurget, et fructum ferat. 
Quod si non credas verbis «anquam non proba- 
bilibus, quid dices statim audiens Deum plantan- 
tem cum opere, plantas quoque propter quas vel 
solas, ad earum operationem agricolam protinus 
prius finxit e terra? Postquam enim dixit Scriptu- 
ra : Et factus est homo in animam viventem, sta- 
tim subjunxit illud : et plantavit Dominus Deus pa- 
radisum in Eden ad orientem, et posuil illic hominem 
quem [ecit, tanquam in ii& quz erant colenda, col- 
locans agricolam. Et idco juxta illa, cum tanquam 


** Psal, δν, 19. 


cultura, et reddit» essent frugiferz quz ab illo ir- 
rigatze erant plante, statim inferL Scriptura dicens 
consequenter : Et oriri fecit Dominus Deus adhuc e 
terra ómne lignum pulchrum ad videndum, et bonum 
ad comedendum, et lignum vite in medio paradisi, 
et lignüm sciendi id quod cognosci potest boni et mali. 
Quid ergo dc Christo et Ecclesia, Adam, et omnes 
quae prius dict:? sunt plantas, et arbores, et fru- 
ctus, et paradisum recte intellexerunt et interpre- 
tati sunt expositores? dixerunt hzc prophetice exse 
scripta a Mose de nohis et Christo. Dico autem, 
qux? de paradiso dicta sunt, et plantas, et aniina- 
lia, volucres, bestias, et quz deinceps sequuntur. 
Sin autem contendunt quod bz arbores et plants, 
et fructus e terra producti sunt die tertio, et semina 
que germinarunt : necessario dicent quod com- 
munis cibus hominis, et brutorum, et volucrum, 
et replilium, erat fructus ligni vite, et fructus 
ligni cognoscendi bonum et mnlum. Bic enim dixit 
Deus sexto die homini : Ecce ego dedi vobis omne 
lignum quod habet in se fructum seminis seminabilis, 
vobis erit in. cibum εί omnibus volucribus cali. Si 
ergo Verbum et sermo Domini est in eternum, om- 
nino si bomo per inobedientiam est privatus fructu 
ligni vitz, besti: et reptilia ex eo comederunt. Si 
autem comederunt, quomodo non vivunt iu seter- 
num, sed plus quam homo accipiunt perfectum et 
omni ex parte absolutum interitum, et mortem 
inevitabilem? Sed et si posuerimus eas non fuisse 
participes ligni vitz , tamen ut quz jusse sint sibi 
cum hominibus habere societatem, omnino ipse 
quoque fuerint participes ligni cognoscendi bonum 
et malum : et quomodo jam nesciunt sque ut 
homo bonum et malum, reptilia et bestize et volu- 
cres? Ab hoc ergo sensu recesserunt plurimi in- 
terpretes, et maxime veteres, dicendo non sensilem 
esse paradisum, et qux: sunt in ejus medio duo 
ligna vitze cognitionis ; ne necessario faciant bessias 
et jumenta societatem habere et participationem 
ligni vita et ligni cognitionis. Non enim distinxit 
Deus inter cibum Adami et cibum brutorum ; sed 
dedit eis coinmuniter omne lignum frugiferum et 
sativum in cibum. Si ergo essent sensilia (dicit 


D Clemens, et veteres qui eum secuti sunt interpre- 


tes) paradisi, et quz sunt eorum intermedia duo 
ligna, invenientur, aiunt, bestiz et reptilia homine 
prestantiora, ut qux» non sint probibita ab esu 
cujusvis ligni et fructus. Quamobrem ex ipso Dci 
mandato de communi cibo quem dedit unanimiter 
homini et omnibus bestiis, licel cognoscere quod 
non sunt eadem ligna qua facta sunt tertio die, οἱ 
quie in paradiso. Dicere enim quod Dominus Deus 
adhuc oriri fecit e terra omne lignum pulchram ad 
videndum, et bonum ad comedendum, per lioc ad- 
huc nobis ostendit Scriptura secundam quamdam 
creationem prestantiorum lignorum, aul ea verba 
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esse prophetiam de radone preditis lignis quxe ex- Α Λουγδουνεὺς, καὶ '"lov- 


tremis temporibus orta sunt in paradiso Ecclesiz. 
£t quoniam est frequens οἱ interpretatu difficilis 
ractatio de paradiso, et semper dubia apud inter- 
oretes, videamus rursus quemadmodum factam 
jit Dei mandatum de communi esu; deinde disce- 
ptabimus de paradiso. 

Dicit ergo Deus Adamo quando eum fecit : Ecce 
dedimus vobis omnem herbam seminabilem seminan- 


tem semen, qud est supra omnem lerram, et omne ᾽ 


lignum quod habet in seipso fructum seminis semina- 
bilis vobis erit in cibum, et omnibus volucribus celi 
et omnibus bestiis terre que habent in se spiritum 
vite, et omnem herbam viridem in cibum, et factum 
est ita. Si ergo in his lignis sunt etiam ligna para- 
disi (nempe et lignum immortalitatis et vitze zeter- 
nte cognitionis), miserabilis et miser solus est homo 
qui est ad Dei imaginem et similitudinem, ut qui 
solus sit privatus paradiso, et cognitione, et cibo 
vite sterne. Serpens enim aspis et scorpius et 
canis in hodiernum usque diem fruuntur omni 
fruetu et omni ligno super universam terram et 
paradisum : non enim exierunt ex quo ingressa 
sunt bestie ad Adamum in paradiso, sed intus man- 
serunt illo egresso, ut qui: non füerint expulse 
propter delictum. Intellige ergo legem Dei spiritua- 
liter, quoniam lex est spiritualis, ut clamat Pau- 
lus *' ; Littera enim occidit 53. Restat ergo ut (ne 
morte afficiamur a littera) discamus ubi oportet 
spiritualibus spiritualia comparare, nempe litteras 
per quas loquitur Spiritus sanctus, ex quibus est 
magnum εἰ precipuum et maxime arcanum de 
paradiso mysterium. Qui autem carnaliter et secun- 
dum carnem intelligis presentem locum de lignis 
et fructibus, die mihi rursus quomodo, cum Deus 
unum et parem omnibus hominibus et hestiis et 
volucribus cibum jusserit (eum, inquam, qui est ex 
herbis, virgultis, et arboribus), qui fit quod multa 
animantia non vescuntur herbis sed carnibus, ut 
quse sint magis carnivora? Quomodo rursum Deus 
qui omnis herb; et arboris qua est supra terram, 
nobis fructam permittens comedere, efficit ut multe 
herbe et arbores plurime non sint hominibus et 
brutis esculentz, sintque venenosz et mortifera? 
Quas non solum nos, sed ipsa etiam rationis expers 
natura rejicit ac recusat, et alia ejusmodi innume- 
rabilia sunt et nobis et brutis, natura minime es» 
eulenta et lethifera. 


στῖνος ὁ μάρτυς xai φι- 
λόσοφος, Παντα[νετός (le- 
ge Πάνταινος) τε ὁ Άλε- 
ξανδρεὺς, καὶ Κλήμης ὁ 
Στρωματεὺς, καὶ οἱ ἀμφ' 
αὐτοὺς, πνευματιχῶς τὰ 
περὶ παραδείσου ἐθεωρῇ- 
θησαν (forte ἐθεώρησαν) 
εἰς τὴν Χριστοῦ Ἐκκλι- 
σίαν &vagepóptva. Ἐς 
ὧν εἰσιν καὶ οἱ περὶ πάντα 
πάνσοφοι δύο Καππαδό- 


xat Γρηγόριοι. Απαντες, 


0(9 
οἱ Justinus martyr. et 
philosophus, et Pantx- 
nus Alexandrinus, et 
Clemens Stromateus , et 
eorum assecle spiritua- 
liter sunt contemplati de 
Christi Ecclesia ea quz 
scripla sunt de paradisc. 
Ex quibus sunt duo in 
rebus omnibus doctissi- 
mi Cappadoces Grego- 
rii. Ἡ omnes quibusdam 
de causis dicebant esse 
etiam aliquem paradisum 


Οἱ μὲν οὖν ἀρχαιότεροι 
τῶν Ἐκκλησιῶν * λέγω 
δὴ Φίλων ὁ φιλόσοφος χαὶ 
τῶν ἁποστόλων ὁμόχρο- 
voc, καὶ Παπίας ὁ πολὺς, 
ὁ Ἰωάννου τοῦ εὐαγγε- 
λιστοῦ φοιτητὴς ὁ Ἱερα- 
πολίτης, Εἱρηναῖός τε ὁ 


*! Rom. vit, 14. 


5 [T Cor. ri, 6. 


Veteres ergo Ecclesia- 
rum interpretes , Philo, 
inquam, philosophus et 
tempore zxqualis aposto- 
lis, et celebris Papias 
Hierapolitanus, Joannis 
evangeliste discipulus, 
et lIrenzus Lugdunensis, 


οὗτοι ἐξ αἰτιῶν τοιῶνδε 
φάσχοντες εἶναι xal πνευ- 
µατικόν τινα παράδει- 
σον (*). 

Primum, quod si Adam non erat interitui. οὐ- 
noxius quando factus est, perspicuum quod non 
fuit particeps alimenti terrestris et in quod ca- 
dit interitus. Quod si poterat esse particeps cibo- 
rum sensilium, est etiam perspicuum quod in eum 
cadat interitus. (Quidquid enim intrat per os rursus 
excernitur *.) Si autem in eum cadebat interitus, 
omnino erat etiam mortalis; si autein creatus est 
mortalis, non utique facta esl mors per inobedien- 
liam : atque hzc quidem est prima causa interpre- 


spiritualem. 


C tum. Secunda autem est mulieris absque exitu per- 


mansio. Tertia vero, animantium quz cum ea man- 
serant ih paradiso. Quarta, prior communis esus 
ciborum hominum et brutorum. Quinta, quod fieri 
non polerat ut unus homo coleret tam immensam 
paradisi magnitudinem, ubi quidem certe abun- 
dantia ejus irrigationis dividitur in quatuor initia. 
Quid autem opus erat operari, cum szepe una arbor 
et allera ei sufficeret ad alimentum? Quid autem 
opus erat etiam custodire, cum non plures adessent 
homines nondum fures; et omnes bestie et volu- 
cres ei essent subjecte, et ejus verbo parerent? 
Nec hoc solum, sed etiam qua a Deo dicta et facta 


ῬὮ sunt in paradiso? si ad litteram, inquiunt , intelli- 


gamus, incidemus in innumerabiles Scyllas et 
Charybdes et labyrinthorum przcipitia. Cum Deus 
celum et terram impleat citra ullam circumscriptio- 
nem, et adsit ubique, et sit supra universitatem, et ne. 
que moveatur, neque contineatur, neque transrmeet, 
neque descendat nec ascendat; quomodo audiit 
Ádam ejus vocem ingressi, 8944 οἱ ambulantis 
vespere in paradiso? Quomodo vidit ipsum facie ad 
faciem, idque, inquiunt, cum dicat Scriptura : 
Nemo Deum vidit unquam !, neque Dei vocem au- 
diit. Porro autem ipse quoque Moses qui ea nobis 
narrat de paradiso, testatur Deum ipsi dixisse : Non 
videbit homo faciem meam et vivet *. Jam vero divi- 
nus quoque Paulus raptus in tertium. celum et pa- 


ο Matth. xv, 17... * Joan. i, 18... * Exod. xxvii, 20. 


(*) S. Joann. Damasc. Lequiniane edit. t. 1, p. 174, in Notis. 
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radisum, ut recte inspiceret paradisi verba ineffa- A Et dizit Deus: Fiat aqua. Alii, ex quibus sunt Persz, 


bilia *, cum illic Deum quzesiisset videre, et non 
esset contemplatus, reversus est dicens de Deo : 
Quem nullus hominum vidit, neque potest videre *. 
Et si hzec ita se habent, ut certe habent, quid dein- 
ceps ages, o Israelita, qui corporali sensu intelligis 
ea que dicuntur de paradiso, cum audies : Deus 
incorporeus, et carnis expers materiz et figurze, et 
sonitum pedum fecit in paradiso? Quomodo qui 
caret manibus dicitur propriis manibus humum 
prehendisse et finxisse hominem? Quomodo lateris 
Adami fecit excisionem, et mulieris zdificium fa- 
bricatus est incorporeus ? Nec hoc solum, sed etiam 
fuit hortulanus, et sux creaturz administer; boves 
et oves, bestias et jumenta ad Adamum adducens; 
ut ea sigillatim vocaret, qui omnia cognoscebal 
ante eorum ortum. Quonam autem ore et labris, 
qui ea non ferebat, ut qui sit incorporeus, insufflavit 
in faciem hominis spiritum vitae? Nam si tunc in- 
corporatus et humana forma przditus fuisset Deus 
Verbum, nequaquam in extremis temporibus ex 
sancta Virgine carnem suscepisset homo factus. 


"ὐθεν διὰ ταύτας τὰς 
ἀχαταλήπτους αἰτίας 
πνευματιχῶς νοῄσαντες 
πάντα τὰ περὶ παρα- 
δείσου οἱ μνημονευθέντες 
ἐξηγηταὶ, ἔφασαν, ὅτι 
διάφὑροι αἱρέσεις ἑτέχθη- 
σαν ὑπό τινων ἀνθρώπων 
σαρχικῶς ἀχουσάντων τὰ 
παρὶ Θεοῦ xal παραδεί- 
σου ἐν τῇ Υενέσει λεγό- 
peva.* οἱ μὲν σωματόµορ- 
φον τὸν θεὸν, χατ᾽ εἰχόνα 
καὶ ὁμοίωσιν ὑλιχὴν τοῦ 
ἀνθρώπου δογµατίσαντες' 
ol δὲ µεγίστας εὐχαρι- 
στίας τῷ ὄφει προσάξαν- 
τες, ὡς διὰ τῆς αὑτοῦ 
συμθουλῆς xal τῆς πα- 
ῥαδάσεως τῆς Ὑενομένης 
γεννηθέντος ὅλου τοῦ &v- 
θρώπων Ὑένους, οἵτινες 
xat Ὀφίναι δικαίως προσ- 
αγορεύονται. Μανιχαῖοι 
δὲ, ὁμοῦ τε xal ἄνδρες, 
καὶ γυναῖχες, Yupvol ἐν 
ταῖς ἐχχλησίαις συνάγον- 
ται χατὰ μίμησιν τοῦ 
Ἀδὰμ xaY τῆς Εὔας (1). 


Unde propter has cau- 
sas incomprehensibiles , 
omnia qux: de Paradiso 
dicta suut spiritualiter 
intelligentes interpretes 
quorum — meminimus , 
dixerunt quod diverse 


natz sunt hzreses a qui- C 


busdam hominibus, qui 
carnaliter audierunt qu» 
de Deo et paradiso di- 
cuntur in Genesi , aliis 
quidem statuentibus 
Deum babere formam 
corporis, aliis autem 
serpenti magnas offe- 
rentes gratiarum actio- 
nes, utpote quod per ejus 
consilium et factam pra- 
varicalionem ex  1nu- 
liere sit generatum totum 
genus humanum; qui 
quidem merito etiam 
appellantur Ophite, id 
id est, Serpentini. Mani- 
chai autem simul et viri 
et mulieres nudi congre- 
gantur in suis ecclesiis 
ad imitationem Adami 
et Eva. 


Alii autem increatam ignis adorarunt naturam, 


propterea quod nulla inferatur ignis mentio in uni- 
versa sex dierum creatione. Alii aquam coluerunt 


tanquam increatam, quoniam non scriptum est : . 


* | (οσα, 2-4... * J Tim. νι, 16. 
(4) S. Joann. Damasc. loco cit. 


5 Psal. cin, 16, 18. 


cum sororibus et matribus contraxerunt matrimo- 
nium, propterea quod nostri primi parentes con- 
jungerentur cum suis matribus et sororibus. Sunt 
eliam quxdam haereses qux Deum accusant quod 
non prohibuerit ne malignus Evam seducerel per 
serpentem. Alia autem rursus hzresis decrevit be- 
stiarum quoque animas esse ratione przdilas, quze 
possunt orationem audire et excolere, cuin audiis- 
set Deum benedicentem volucribus εἰ piscibus, et 
exsecrantem serpentem, et adducentem ad ÁAdamum 
bestias et volucres et jumenta, ut sciat quidnam 
ea nominet. Has itaque et alias plurimas haereses, 
qua sumpserunt occasionem ex Scripture verbis 
de paradiso, admirabiles quos prius diximus in- 


B terpretes volentes evertere, in sacram Scripturam 


de cxtero oculos spiritualiter intendentes, sicut 
jubet Paulus, decreverunt duos quosdam esse pa- 
radisos, sicut et Dionysius, spiritualem et sensilem, 
terrestrem et coelestem, qui cernitur et qui in- 
telligitur, sicut etiam est Christus coelestis simul et 
terrestris, congruenter typo duarum Ecclesiarum, 
terrene, inquam, ct coelestis civitatis Domini vir- 
tutum, ubi est etiam secunda et verior terra pro- 
missionis, regio viventium, et mansiones taberna- 
cula eterna et quz nullam habent successionem, et 
terra mitium secunda ct in quam non cadit interi- 
tus, qux habet arbores et aquas interitui non ob- 
noxias, et plantas αυ non marcescunt, et fructus 
semper germinantes, qui a perenni fonte vitz pe- 
renniter irrigantur, et in szecula seculorum quoti- 
die florescunt, et semper crescunt in melius, et 
nunquam cessant proficere el augeri et formari in 
id quod est melius et superius, et qui sunt plan- 
tati et collocati in domo Dei, et florent in supernis 
ejus atriis; cujusmodi sunt cedri coelestis Libani, 
quas plantavit (nempe intelligentes naturas) Uni- 
genitus, cum quibus illic nidificavit passeres san- 
ciarum animarum, et herodii, nempe Christi, do- 
mus duz est eorum", propter quos solos pratum illud 
quod non corrumpitur nec senescit, intelligens et 
expers malerie, plantavit οἱ constituit. De que 
dictum est : Et plantavit Dominus Deus paradisum 
in Edem ad orientem, et posuit illic hominem quem 


D fecit. Et interpretatur quidem Edem, ignoscentes 


aul sanguinolente delicie. Ut autem dicit priscus 
Judzus, Edem interpretatur, inflammatio carbonum : 
quod quidem admodum apte dicit convenit de pa- 
radiso spirituali, et materie experte, et angelico, 
et intelligenti : Qui facit enim, inquit, angelos suos 
spiritus, et ministros ejus flammam ignis *. Ad spi- 
ritualis autem paradisi rationem se maxime con(ie- 
marunt interpretes, adducentes testem Ezechielem, 
et Deum qui in ipso loquebatur, ubi videtur Deus 
nobis znigmatice revelare, apud ipsum prophetam, 
diaboli e ccelo casum, sic dicens : Et tu, fili honi- 


* ibid. 4. 
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mis, accipe lamentationem super. principem Tyri, et A bonum Cherubicorum in terram est projectus iste 


dic ei : Hac dicit Dominus : Tu signaculum similitu- 
dinis et corona pulchritudinis in deliciis paradisi Dei 
generatus es ". Erat enim impius princeps Tyri 
εἰ idololatra in diebus Ezechielis prophetz. Dicit 
enim ipsum principem indutum duodecim insigni- 
bus pretiosis lapidibus, potestate forte supernaruin 
virtutum. Et statim post indumentum lapidum, 
subjungit, dicens : Α quo die creatus es cum Cheru- 
bim, dedi te in monte sancto Dei *, hoc est in coelo. 
Sic enim dicit consequenter : Fuisti in medio lapi- 
dum igneorum *, nempe flammantium ejus intelli- 
gentium Virtutum, convenienter ei qui dicit : Qui 
facit angelos spiritus, et ministros suos flummam 
ignis. Audiamus et qua deinceps sequuntur : Α quo 
die creatus es, quousque invente sunt iniquitates in 
te !*. Hzc proprie in diabolum dicta sunt a Deo; 
nunquam enim ita vixit princeps Tyri ut ip eum 
non caderet vitii labes et justa reprehensio. Ille 
enim erat impius, et filius impiorum est mortuus. 
Sed nec fuit in medio carbonum et lapidum igneo- 
rum, sieut audivimus de principe hujus seculi. Et 
subiungit Deus de eo dicens : A multitudine merca- 
ture *!' ; intellige multitudinem cognitionis et sa- 
pientiz, quam antea tanqusm summus princeps et 
dux exercitus possidebat diabolus. Per quam co- 
gnitionem lapsus in superbiam sic cogitavit dicens : 
Penam thronum meum super nubes, εἰ ero similis 
Altissimo !*. Quamobrem rursus in eum vociferatur 


per verha quz? consequuntur Ezechiel et Deus, di- ᾳ 


cens : E! peccasti, et sauciatus es a monte Dei 13: hoc 
est dejectus es ab altitudine Dei celi, hoc enim 
stalim innuit subjungens : Et adduxit te Cherubim 
ex lapidibus igneis '**. Mibi videtur quod Deus jus- 
serit.alicui prestantissimo et magnificentissimo ex 
Cherubim, ut reum accipiens diabolum de co poenas 
sumeret : qui eum eduxit e medio intelligentium 
exercituum, et eum dejecit e coelo. Quamobrem 
dicebat Christus : Vidi Satanam cadentem tanquam 
fulgur e celo 15. Audiamus etiam quz sequuntur : 
dicit enim deinceps et consequenter : Sublatum est 
cor tuum propter pulchritudinem tuam ; corrupta est 
scientia tua cum pulchritudine tua 15. Pulchritudi- 
nem enim, formas dicit excellentiam, qua prius 
tanquam igneus et lucifer, fruebatur diabolus, 
&cientiam autem magnam, cognitionem mysterio- 
rum et sapientiz. Hic itaque discimus quod ele- 
gantize et decoris splendorem quem prius habebant 
dz:emones et eorum princeps, nequaquam hodie ha- 
bent. Et peque priorem habent sapientiam et co- 
gnitionem. Audi jam ejus praeclarum desuper 
casum ex illo Dei paradiso deliciarum, et monte 
celesti; sic enim dicit in iis αι consequuntur : 
Propter multitudinem peccatorum luorum projeci te 
in terram "". Ecce aperte audivimus quod ex quo- 
dam excelso paradiso deliciarum et igneorum car- 


7 Ezech. xxviti, 12, 15. * ibid. 11. ? ibid. 
xxvn, 16. ?!* ibid. '* Luc. x, 18. 


(1) S. Joann. Damasc. loco cit. 


qui dicitur princeps Tyri : Tyrus autem Gra&ce dici- 
tur χράτος xat ópo;, id est potentia et mons. Quo 
fit ut hinc ex iis quz dicta sunt Ezechieli, aperte - 
liceat cognoscere quod omnes Patres qui dixerunt 
cum sensili esse aliquem paradisum spiritualem et 
ligna spiritualia, id dixerunt sequentes divina ejus 
prophete verba : ex quibus sunt etiam sapientis- 
simi Gregorii, qui dicunt plantas esse quasdam, 
contemplationes, ut ponit eorum $95 contempla- 
tio. Quaenam autem erat Gregorii spiritualis con- 
templatio, nisi illa Spiritus sancti illuminatio? De 
qua contemplatione dicit Dominus : Beati mundo 


!* jbid. 15. 
!* Ezech. xxviu, 17. ?? ibid. 18. !* Matth, v, 8. 


corde, quoniam ipsi Deum videbunt 3. 


Ὄρα γὰρ ὅτι οὐχ ἁπλῶς 
παράδεισος λέγεται οὔτος 
ὁ παρὰ τῷ προφήτη, 
ἀλλὰ παράδεισος θεοῦ. Ὁ 
δὲ Μωσαϊχὸς παράδεισος, 
οὐ θεώνυµος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
παράδεισος. "Ο0εν xal ὁ 
χατὰ πάντα θεῖος 'A p 6pó- 
σιος, xav Ἰουστῖνος ὁ 
θεόκηπ-ος μάρτυς, ἐν 
τοῖς εἰς thv Ἑξαήμερον 
αὐτῶν ὑπομνήμασι τὰ 
περὶ παραδείσου διεξιόν- 
τες, μετὰ τὸ εἰπεῖν περὶ 
τῶν αἰσθητῶν δένδρων 
χαὶ ὑδάτων, xa γηγενοῦς 
παραδείσου παρἢγαγον ἐν 
µέσῳ τὰ προχείµενα τοῦ 
θείου Ἰεζεχι]λ περὶ πα- 
ραδείσου οὑρανίου ῥήμα- 
τα, xal πολλὴν ἐξέτασιν 
xai θειρίαν λεπτην iv 
αὐτοῖς διεξελθόντες, ἑπῆ- 
γαγον λέγοντες, ὡς αἴσ- 
χιστόν τε xal θεοστυγὲς 
τὸ φάσχειν, f| τὸ ὅλως εἰς 
ἕννοιαν λαθεῖν τὴν µα- 
xaplav τε χαὶ προσκυνη- 
τὴν τοῦ θεοῦ λόγου θεό- 
τητα σὺν τῷ δικαίφ λῃστῇ 


p εἰς ῥευστόν τε xa ὑλικὸν 


παράδεισον εἰσελθεῖν (1). 


Καὶ τίς ἄξιος μισθὸς 
τῆς σεπτῆς ἑχείνης xol 
θεοπρεποῦς ὁμολογίας, 
ῥοϊχῶν xal ὁπωριχῶν xaX 
σταφυλῶν, xal σύχον 
ἐφθαρμένων βρῶσιν ὡς 
μισθὸν ἀνταποδοῦνται τῷ 
λῃστῃ; Tio δὲ πάλιν, 


!! jbid. 40, 


11 Isa. xiv, 14. 


Vide enim quod non 
absolute dicitur paradi- 
sus, is qui est apud pro- 
phetam; sed paradisus 
Dei. Mosaicus autem pa- 
railisus non est scriptus 
ex Dei nomine, sed ab- 
solute paradisus. Unde 
etiam divinus in ormnni- 
bus Ambrosius, et Justi- 
nus martyr a Deo inspi- 
ratus, in suis in Hexac- 
meron commentariis, ea 
persequentes que dicta 
sunt de paradiso, post- 
quam. dixerunt de sensi- 
libus arboribus et aquis 
et fructibus, et paradiso 
e terra genito, in medio 
adduxerunt proposita di- 
vini Ezechielis verba de 
paradiso coelesti ; eaque 
persecuti, magnam et 
subtilem de iis examina- 
tionem et contemplatio- 
nem subjunxerunt , di- 
centes quod sit turpis- 
simum et Deo invisum 
dicere aut omnino cogi- 
tare beatam et adoran- 
dam Dei Verbi divinita- 
tem cum justo latrone 
ingredi in flusum et ma- 
terialem paradisum. 

Et quxnam est digna 
merces illius venerande 
et quse Deum decet con- 
fessionis, malorum pu- 
nicorum, pyrorum, uva- 
rum et ficuum corrupta- 
rum esum, tanquam 
mercedem , reddere la- 


13 Ezech. 
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φασὶν, νοῦν ἔχων θεό- 
Φρονα, λάδει, ἓν σιχυῄλά- 
τοις σχαπάνῃ καὶ πελέκει 
χειμαζοµένοις. εἰς πτήσιν 
τὸν οὐρανοδρόμον Παὔῦλον 
μετενεχθῆναι ' χα) ἅπερ 
οὔτε kv τῷ δευτέρῳ οὔτε 
τρίτῳ οὑὗρανῷ, ἄῤῥητα 
ῥήματα εὗρε, ταῦτα ἓν 
ὑδροχόῳ ἁρούρῃ ven pd µ»- 
σταγωγηθῆναι ἐξ &ypáv- 
τοῦ xai θείου στόματος 


, Χριστοῦ (1); 
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troni ? Quis autem rur- À quidem spte admodum convenit in Christi in. cae- 


sus , inquiunt , mentem 
habens divina sapientem, 
dixerit in cucumerarii 
regione ac securi (αυ 
conveniunt olitoribus) in 
coelos cursum dirigentem 
ad volatum, traductum 
esse Paulum, et quz ne- 
que in secundo, neque in 
tertio ccelo verba invenit 
ineffabilia, ea in terreno 
agro aquis irrigato mys- 
tice esse enuntiata à 
puro et divino ore 
Christi , 


et nunc super terram in hortis custodire ea quz 
sunl excelsiora omnibus supernis virtutibus, et 
Deo propinquiora quam prastantissima Cherubim ? 
Sed de his quidem satis; redeundum est autem ad 
Mosaicam historiam, et considerandum est de pro- 
positis. Nam illic quoque, ut arbitror, licet videre 
iis qui habent lucem divinz cognitionis, ea quz di- 


cuntur de utrisque his paradisis : nempe quanam 


utens consequentia primum nobis tanquam pri- 
mum narrat spiritualem, sicut etiam jam prius dixi, 
ut quando dicit; Et plantavit Dominus Deus para- 
disum in Edem ad Orientem : non invenimus autem 
in terra locum qui nominatur Edem, et non signifi- 
cet ad orientem seu terre, seu celi, dat nobis ali- 
quam significationem de superna oriente, ubi est 
Pater luminum et lux viventium, et quod sit illic 
ejusmedi paradisus, adeo ut de spirituali loquens 
paradiso, neque de lignis, neque de aquis, neque 
de lapidibus, neque de terra , neque de auro, ne- 
que de cibo, neque de regionibus, neque de finibus, 
neque de ulla re alia que sit in eo, meminerit. 
Illud autem, Et posuit illic hominem quem finxit, 
nempe in paradiso coelesti dixit, prophetiam de 
facta in extremis tempozibus in Christo assumptione 
ih colos humanz naturz. Quod si tanquam jam 
preteritum, id quod futurum est, dicit propheta ; 
habes, inquit magnus Ambrosius, de eo plurimas 
in Scriptura probationes, ut quando dicit : Puer 


B 


C 


natus est nobis '**. EL: Foderunt. manus. meas et pe- D 


des meos **. Et : Dixit Dominus Domino meo : Sede a 
deatris meis"! Et : Dederunt in escam meam fel*3, etc., 
et quz sunt hujusmodi. Recte autem dictum est : 
Exposuit illic hominem quem finxit : quem posuit 
heredem universorum !**, Christum. Unde Hebrzi ex 
libro qui non est redactus in Canonem, qui quidem 
dicitur Testamentum protoplastorum, dicunt qua- 
dragesima die ingressum esse Adam in paradisum ; 
sicut eliam videtur cuidam historico chronogra- 


pho Pyrrhoni, et quibusdam expositoribus. Quod 
15 [sa. 1x, ϐ. 3 Psal. xxi, 1. 


(1) Grabe Spicileg. t. ΠΠ, 945. 


*! Psal. cix, 4. 


jum assumptionem. Nam in terrenam quoque Jeru- 
salem, postquam natus fuit in Bethleem, ingressus 
est die quadragesimo. 

Nobis autem hzc dicentibus de paradiso spiri- 
tuali, ne glorietur incurvus Origenes tanquam recte 
seüitiens. Ípse enira anagogiis et spiritualibus con- 
templationibus usus inexplebiliter, ómnes quie in 
sex dicbus [οί sunt, creaturas deduxit per allego- 
riam ad fabulosas tragaedias, neque celum sensile, 
neque terram, neque aquas, neque plantas vere 
plantas, neque stellas, verc stellas neque aliquid 
aliud convenienter litterz intelligens, non tenebras, 
non lucem, non abyssum, non spiritum, non firma- 
meritum. Quo fit ut de cxtero necesse habeat Ec- 
clesia, quod attinet ad nugas et doctrinam Origenis, 
credere Dei esse creaturas mundum qui cernitur. 
Quamobrem jure quoque Origenem synodica depo- 
nens sententia rejecit. Oportebat enim primum aéc- 
mittere historiam qua convenit litterze : deinde ubi 
oportet procedere ad anagogas. Propter hanc cau- 
sam (dico autem propter inanem Jaborem Origenis 
qui universam sex dierum creaturam ad fabulosam 
deduxit allegoriam, et corpus sacre Scripturz im- 


mutavit et alteravit.) 


Οἱ νεώτεροι τῶν Πατέ- 
ρων’ λέγω δὴ, οἱ περὶ τὸν 
θεῖον Βασίλειον, xai τὸν 
Χριστοῦ ποταμὺν Ἰωάν- 
νην τὸν Χρυσήύστομον, 
θεόδωρόν xz τὸν ἐλεεινὸν 
ὄντως Αντιοχέά, χαὶ Σε- 
θῆρον τὸν Γαθαλεωτὴν , 
Εὐσέθιόν «t «bv Ἐμεση- 
νῶν, χαὶ τὸν λόγοις καὶ 
ἔργοις Ὥτρισμαχάριστον 
Ἐπιφάνιον, Κύριλλόν τε 
τὸν θεοφάντορα, xal Θεό- 
φιλον᾽ μᾶλλον οὗτοι πάν- 
τες χατὰ τὸ γράµµα τὰ 


" Recentiores Patres, 
divinus, inquam, Basi - 
lius, et Christi fluvius 
Joannes Chrysostomus , 
et Theodorus vere mira- 
bilis Antiochenus, et Se- 
verus Gabaleotes, et Eu- 
sebius Emisenus, et ver- 
bis et factis beatissimus 
Epiphanius, et Déi in- 
terpres Cyrillus ét Theo- 
philus, ii 'omnes sua 
scripta de sex diebus 
exposuerunt congruen- 
ter Πίστα, missis alle- 








συγγράµµατσ ἑαυτῶν goriis et anagogis. 
περὶ τῆς ᾿Εξαημέρου ἐξέθεντο, τὰς ἀλληγορίας xal 
ἀναγωγὰς ἀφέμενσι (2). «^ c 

Propter inanem, ut prius dixi , Origenis laborem, 
ipsi quoque afferentes fide dignissimas probationes 
et demonstrationes de sensili paradiso qui statim 
sequitur post eum quem diximus spiritualem. Nam 
legislator Moses statim subjecit, dicens : Et oriri 
fecit Dominus Deus adhuc e terra omne lignum pu'- 
chrum ad videndum et bonum ad comedendum , et 
lignum vite in medio paradisi : εί lignum sciendi 
id quod cognosci potest boni et mali. Fluvius autem 
egreditur ex Edem ad irrigandum paradisum. Illiuc 
secernitur in. quatuor initia. Nomen uni, Phison: 
iste est qui circuit omnem terram Evilath : illic erga 


13 Psal. Lxvir, 22. 3 Hebr. 1, 2. 


(2) S. Joann. Damasc. loco cit. 
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est aurum : aurum autem illius terre bonum : illic A pulchrum ad 896 videndum et bonum ad comeden- 


est carbunculus et lapis prasinus. Et nomen. secundo 
Geon : iste esl. qui circuit universam /Ethiopiam. Et 
Tuvius tertius, Tygris : iste est qui fluit ex adverso 
Assyriorum. Fluvius autem quartus, Euphrates. Ex bis 
e terra genitis locis et gentibus appellationibusque 
et terminis, et preterea ex auro el lapide prasino 
et Απορία et Assyriis et Euphrate plures ex Patri- 
bus affirmarunt hzc maxime intelligi de paradiso 
e terra genito, et maxime ex foliis licus qua sibi 
consuerunt primi parentes ad perizomata. Unde 
eliam convenienter littere intelligentes, aquas di- 
xerunt sensiles, et ligna, ligna vere esculenta, et 
fructus, fructus hortenses et in quos cadit interi- 
tus, etaurum esse materiale.- Similiter carbuncu- 
Ium, et prasinum smaragdinum lapidem ; et ficum, 
veram ficum esse dixerunt : et maxime divinus 
Epiphanius, ex eo quod audierit Scripturam dicen- 
tem esse terram Jordanis quz prius irrigabatur 
sicut paradisus, et sicut terra Egypti. 

Quam quidem Paternam sententiam et de para- 
diso sensili traditionem recipimus, suscipimus, et 
amplectirfiur. In hoc enim opere nos premunientes 
&xepe diximus quod divinz Scripturz historiam quz 
Ntterze convenit non dissolvimus, neque sanctorum 
Patrum nostrorumi sententias evertimus. Et tamen 
quoniam audimus divum Paulum omnia que sunt 
in lege mystice ad Christum referentem : nempe 
tabernaculum, arcam, urnam, templum, agnun, 


dum. Nam orta quidem est in initio Ecclesia quando 
facta fuit viridis et bene germinans, densasque ha- 
bens suas arbores, exsiccata autem fuit ab Φδιυ 
maligni solis qui transfiguratur in angelum lucis, 
cum in eam per os sibilasset serpens et eam exsic- 
casset per idololatriam. Cum ergo venisset coelestis 
fluvius Deus Verbum, et eam irrigasset per aquam 
et fluvium, exorta est et rursum germinavit, et 
iterum vivíficavit ratione przdita ejus ligna, de 
quibus dictum est : Et exoriri fecit adhuc Dominus 
Deus e terra; hoc est, postquam mortua et exsic- 
cata esset, adhuc secundo ordine rursus germinavit 
ratione predita Christi terra omne lignum pulchrum 
ad vidéndum et bonum ad comedendum. In quibus 
lignis non dicit Scriptura fenum, non paleam, non 
virgulta, non herbam , non lignum pulchrum ad 
videndum et bonum ad comedendum. Et lignum in- 
fertile, et fenum, et stipula , et palea exscinditue 
et in ignem mittitur. Sed nihil est ejusmodi in his 
lignis, sed dicit in iis omnia pulchra ad videndum , 
oinnia bona ad comedendum, omnia bene germinan- 
tía, omnia a Deo pullulantia. Non enim jussu ejus 
exorta sunt e terra, sed ipse Deus ipsemet opifex, 
complantatus et concorporalis, et eorum cognatus 
factus, e terra genitus, tanquam propria membra 
ea fecit germinare e terra, ut que sint corpus 
Christi, et membra ex membro ; tota formusa, quo- 
niam ipse dicitur speciosus preter filios hominum ὃν. 


cibos, potiones, ligna, animalia, volucres, aurum, ϱ Unde etiam post transitum diei sexti narrat divina 


smaragdos, carbunculos, aquas, et reliqua. omnia 
quz tunc quidem facta sunt mystice, convenienter 
littere, nunc autem in Ecclesia vere cernuntur 
spiritualiter considerandum est num hzc quoque 
quze nunc de sensili paradiso a Mose corporaliter 
scriptà sunt, ad Christum et Ecclesiam relata ty- 
pice prius descripta sint, siquidem omnino per 
Christum facta sunt , presignificantia ejus carnis 
susceptionem. Sequentes ergo theologiz:? oratorem 
Gregorium qui dixit Adam esse agricolam planta- 
rum immortalium et divinarum notionum ín para- 
diso : ascendamus a littera quz occidit, ad spiritum 
qui viviflcat : semper enim sacra littera simul 
ascendit cam ascendentibus : Et exoriri fecit Domi- 


Scriptura horum lignorum germinationem , hoc est, 
post diem Sabbati cultus legitimi ; dictum est de his 
ecclesiasticis pulchris lignis : Laudate Dominum, 
ligna fructifera et. omnes cedri**. Et. rursus dicit : 
Saturabuntur ligna campi**, qui dicit : Ego sum vi- 
tis, vos palmites, εἰ Pater meus est agricola! In 
hoc enim glorificatus est Pater meus ut fructuin 
feratis, et eritis mihi discipuli. De his lignis cla- 
mabat Judzis Servator dicens: Tolletur a vobis vinea 
et dabitur alii facienti fructum ejus **. 

Ex his pulchris lignis (ut qux essent utilia ad 
edilicationem scaphs Ecclesie) cum quidam acce- 
pisset dicebat : Secundum gratiam Dei que data 
est. mihi, tanquam sapiens architectus fandamen- 


nus Deus adhuc ex terra omne lignum pulchrum ad D tum posui**. Ex his pulchris lignis illi sunt prius 


videndum, et bonum ad comedendum. Mic convenit 
diligenter querere quid sit ortus, qui Grece est 
ἀνατολὴ, et quid ortus qui est ἐξανατολή. In iis 
que e terra flunt et nascuntur, dicitur quidem 
oriens (nempe ἀνατέλλον) quod statim primo appa- 
ret; exortum autem (nempe ἐςανατέλλον) quod cum 
emarcuerit et exsiccatum fuerit, rursus exoritur 
secundo ordine per aquam et agriculturz diligen - 
tiam et industriam. Quamobrem dilucide admodum 
et apposite dictumest prophetice de Ecclesia : Exo- 
riri fecit adhuc Dominus Deus e terra omne lignum 


radicati et prius plantati, speciosi pedes evangeli- 
zantium pacem **. In his pulchris lignis sunt ligna 
justorum plantatorum juzta decursus aquarum, qui 
fructum. suum. dant in tempore suo?! ; ille quidem. 
dicens : Ego autem tanquam oliva fructifera Ἡτ domo 
Dei ** ; et alius psallens : Dominus pascit me et rihil 
mihi deerit : in loco pascum ibi me collocavit, super 
aquam re[ecttonis educavit me?*. Alius : Justus sieut 
palma florebit**. Et alius : Sicut juniperns densa 3. 
Et alius : Sicut salir ad aquam. preterffuentem **. 
Et : Sicut pomus in lignis silve , et sicut cypressus, et 


** Pagk. χων, 5. ** Psal. cxtvns, 9. ** Psal. eim, 16. ?* Joan. xv, 5. ** Matth. xxi, 45. ** I €or. nit, 
40. ?*1s3. L1, 7; Rom. x, 15. ?! Psal, 1, 5. * Psal. L1, 10. ?? Psal. xxir, 2, 5... 9* Psal. xci, 13. 
0 ibid. ?* ]sa. xuiv, 4. 
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picea et cedrus *', odore perfundentia et ornantia A autem lignum ad comedendum in paradiso Eccle- 


pratum Ecclesiz,in quo exoriri fecit Dominus Deus 
adhuc et adhuc et in seculum sseculi omne lignum 


pulchrum ad videndum, et bonum ad comedendum.. 


Pulchra ligna sunt illa de quibus dixit Deus : Juve- 
nes vestri visiones videbunt, et seniores divina somnia 
somniabunt 9. Pulchrum lignum ad videndum erat 
illud quod dicit : Oculi mei semper ad Dominum **. 
. Pulchra ligna ad videndum sunt qui habent visio- 
nem qualem habuit videns Dei visionem Daniel qui 
dicebat : Contemplabar in visione noctis donec throni 
positi fuerunt νο, Talem habuit visionemIsaias quoque 
qui dicebat : Vidi Dominum sedentem super thronum 
excelsum et elatum **. Ejusmodi pulchram visionem 
significat quoque is qui dicit : Ego dormio, et cor 
meum vigilat 9. Talis erat Paulus qui spirituali vi- 
sione aspiciebat Dominum. Et, ut semel dicam, 


mens omnis perspicax et apta ad divinam visionem, ' 


dicitar esse arbor pulchra ad videndum : bonum 


- 


οἱ est omnis doctor orthodoxus, alens dogmatibus 


'oves gregis Chris, et nullam mortiferam aut no- 


xiam eis apponens disciplinam; sed in se habens 
fructus sancti Spiritus, quos et germinavit Aposto- 
lus et enumeravit* , charitatem, gaudium, pacem, 
benignitatem, longanimitatem, bonitatem, fidem, 
mansuetudinem, continentiam, et qu2 sunt his si- 
milia. Sic mihi videtur, in Ecclesia, esse intelli- 
genda ligna pulchra ad visum, et bona ad come- 
dendum, et apposite facientia fructum, quale dixit 
lignum vite, dicens : Meus es! cibus ut faciam τὸ: 
luntatem Patris mei . Ei gloria et potentia in sz- 
cula seculorum. Ámen. 


p Finis libri septimi et corporalis sex dierum creatio- 


nis : postquam de celero est principium xovg in 
Christo creature prastantiorem iis que dicta sunt 
habens intelligentiam. 





LIBER OCTAVUS, 


DE DUOBUS LIGNIS ET QUATUOR FLUMINIBUS PARADISI. 


-... 


Et exoriri fecit adhuc Dominus Deus ex terra omne (ὁ ctis quoque Patribus minime fuit consentiens de iis 


lignum pulchrum ad videndum et bonum ad comeden- 
dum, εί lignum vita in medio paradisi , et. lignum 
- sciendi id quod cognosci potest boni et mali. Magna 
nobis opus est inspiratione et illuminatione ad 
. aperte aspiciendum et dicendum quenam horum 
duorum lignorum vera sit essentia et substantia. 
κι qued qua silentio preteriit Scriptura divina 
non sint -scrutanda, est perspicuum. Omnia enim 
qux faciunt.ad nostram utilitatem dispensavit et 
administravit Spiritus sanctus. Unde etiam a sa- 
pientibus commentatoribus nulla de iis lignis data 
est sententia et conjectura ac opinio. Nam superio- 
res quidem interpretes, accipiendo pro contem- 
,platione has duas plantas celebrarunt. Alii autem 


quod non sint sensiles et cibi : Theoderetus autem D 


Cyrensis dixit ficum esee lignum fructus quem co- 
-medit Adam : similiter etiam Theodorus Antio- 
chenus, similiter etiam infelix Origenes : infelicem 
eum voco, quoniam cum multos et utiles sudores 
emiserit in Ecclesia, et omnem veterem et novam 
Seripturam ad verbum sit interpretatus; postea 
Bicut etiam Eusebius Palestineus, a veritate exci- 
dit. Cum ergo Spiritus sanctus horum duorum 
lignorum appellationem et naturam nobis siluerit 
et occultarit, est perspicuum quod non est Éccle- 
Site necessaria, neque utilis eorum qua a Deo sunt 
absconsa scrulatio et manifestatio. Hinc enim san- 


3 Cant. 1, 5; Eccli. xxiv, 17. 
'"* Cant. v, 9. ο Galat. v, 99. 20. 
9 Joan. XIV, 19. 


5 Joel it, 28. 


** Joan. tv, 94. 


comprehensio. 

Ne inquirat ergo Ecclesia naturam horum duo- 
rum lignorum ; sed potius cujusnam typi ac figure 
sunt hac duo ligna, et quisnam vivificus fructus ac 
cibus, ex quo cum quipiam comederit in Ecclesia, 
vivet, et non morietur in x:&ernum. Quis autem 
rursus alius fructus, ex quo cum quispiam gustaril, 
suam videbit nuditatem et pudorem, et morietur 
morte zterna. Est enim adnotandum quod ex his 
lignis alterum quidem nobis pra-bet vitam, alterum 
autem est efficiens mortis. Qui quidem duo cibi, 


fuerunt forte symbola virtutis et vitii : et virtutis 


quidem frugifer dator est Christus, quem prius 
describebat illud lignum vitz. Et ideo tanquam vita 
et vivificus clamabat : Ego sum vita "5. — In ipso 
enim vita erat, et vita erat lux. hominum" ο. Vita 
enim nostra absconsa est in Christo V .-Et quando 
manifestatus fuerit Christus vita nostra, vivificabit 
mortua corpora nostra , qui dicit : Et ut sicut. ego 
vivo,et vos vivatis**. Vivens enim Verbum Dei et vita 
et resurrectio, quomodo rursus mors est malignus 
diabolus quem significabat alterum lignum quod 
dicitur : Quod cognosci potest boni et mali. Is prius 
quidem erat pulcher quando fuit factus, et ideo 
fuit appellatus, primum quidem lignum quod co- 
gnosci potest boni; deinde etiam mali lethiferum 
lignum diabolus. De quo dicit Judzis Christus 


9* -Psa], xxiv, 15. 


*? Dan. vit, 9. ^ ja. v1,1. 
5 Jagn. χι, 95. 


€ Joan. 1, à. — "' Coloss. Il, 9. 
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vita : Vos ex patre vestró diabolo estis, illeab initio A cens mulieribus lamentantibus et plangentibus : 


est homicida  ; Et qui comedit ex hoc fructu morte 
morietur. Si autem quzris qua de causa abscondit 
divina Scriptura appellationes horum duorum li- 
gnoruin ; vivénlis, inquam, Filii Dei, et qui ei adver- 
satur inimici, scias quod scelerate et immundz et 
voluptariz genti hec revelans , noluit omnino re- 
velare Judaeis Filium Dei, ne intelligerent Filii dei- 
ficaionem, et Dei nuptias, et. deorum multitudi- 
nem; qui bovem et muscam in deos retulerunt. 
Hoc ergo modo ne diabelum quidem eis aperte re- 
velavit; aed aliquando quidem ipsum, serpentem : 
aliquando autem arborem, mortiferum fructum fe- 
rentem 897 appellavit; eos omnino celans mundi 
non aspectabilis intelligentium Virtutum creatio- 
nem, propler eorum inexplebilem idolerum cultus 
insaniam, ne si didicissent esse aliquas naturas 
materi» expertes et intelligentes, eas in deos re- 
ferrent. Ei autem quod dico testimonium fert ipse 
Deus, sic dicens per Osee prophetam israeli : Ego 
Dominus Deus tuus, firmans celum, et creans terram, 
eujus manus crearunt omnem militiam coli, et non 
revelavi ea tibi ne post ea ambulares. 

Hinc aperte discimus quamobrem in Scriptura 


Mosaica silentio fuit praetermissa de angelis mentio. . 
Quomodo etiam de his duobus lignis de quibus. 


dicit : Et lignum vite in medio paradisi, et lignum 
sciendi id quod cognosci potest boni οί mali: hic 
diligenter et accurate tractarunt dictionis contex- 
tum de bis duobus lignis, quidam ex iis qui di- 
wina pulchre sciunt scrutari, dicentes : Cur non 
dicit Scriptura in casu gignendi, nempe in medio 
paradisi, sed in casu offerendi, dicens ea esse im 
medio paradisi ? Ut discamus ex dictione, quod 
es non sint simul plantate cum aliis arboribus, 
neque earum sint cognat, sed exercitatione vir- 
tutis et vitii sint procreatse ad probandum nostrum 
liberum arbitrium. Invenimus quidem certe in 
nonnullis non adulteratis exemplaribus, quod post- 
quam dixit : Et exoriri fecit adhuc Dominus Deus 
e terra omne lignum. pulchrum visu, et bonum ad 
comedendum , scripter faciens punctum perfecium 
tanquam capite de lignis completo, tune versum 
incepit dicens : Et lignum vita in. medio paradisi, 
et lignum sciendi id quod cognosci potest boni et mali, 
vt diceret transeundo οἱ inducendo cur isti venis- 
sent in paradisum. Quod autem major sit εἰ vivi- 
fleus Christus, paulo ante a nobis dictum est. (Quod 
autem seipsum nominatlignum, audi eum ipsum 
dicentem Judais: Aut facite arborem bonam et 
[ructum ejus bonum, aut facite arborem. marcidam 
et fructum ejus marcidum ; a [ructu enim arbor co- 
gnoscitur 9, Hzc autem eis dicebat, quoniam di- 
cebant quod jn Beelzebub principe ἀθπιοπίογύπη 
ejicit daemonia. Similiter etiam ad passionem in 
hortum Golgotha ad Adamum egrediens et lignum 
crucis portans, lignum vite seipsum vocavit, di- 


9 Matth. xit, 50. 
5 [ Tim. ui, 5. 


** Joan. virt, 44. 
Xx, 92. "'" Psal, Lxxxi, 1. 


" Luc. xxii, 28, 51. 
V Dcnt, xxx, 15. 


Filie Jerusalem, nolite flere super me, sed flete super 
vos et filios vestros ; si enim ἵπ humido ligno hec 
faciunt, in sicco quid fiet " ? humidum, hoc est vitze 
lignum, seipsum vocans Dominus; sicca autem 
ligna et infrugilera et materiai ignis, Judaeos. 
Quod si velis etiam scire eum esse in medio para- 
disi Ecclesie, audi eum dicentem discipulis : Ego 
sum in medio vestrum tanquam qui ministrat *. Unde 
etiam Joannes dicebat turbis : Medius vestrum stat 
quem vos nescitis "*. Qui stetit in medio discipulo- 
pulorum et insufflavit dicens: Accipite Spiritum 
sanctum ὃν, congruenter ei quod dictum est : Deus 
stetit in synagoga deorum, in medio autem deos di- 
judicat * ; qui est mediator Dei et hominum "*, et 


B fecit salutem in medio terra ; qui est lignum vite: 


unde (ut quod sit increata ejus divinitas) ideo non 
dicit eum cum lignis complantatum, sed esse in 
medio paradisi. Similiter et malum. Dico' autem 
boni medium lignum mortiferum, cognoscendi boni 
et mali, propterea quod ipse sit diverse essentia 
ab humana natura illorum lignorum que dicuntur 
pulchra. Ea de causa in sexto casu ea dicit. Scri- 
piura esse in medio paradisi; unde etiam mulier 
cum serpente disserens, in medio paradisi, dixit 
lignum. Media autem dicuntur duo ligna : nempe 
lignum divine, et lignum adversarix potestatis ; 
quandoquidem ex zquo cuivis volenti concupi- 
scenda invenitur virtus et vitium propter liberum 
nostrum arbitrium. El propterea, ut. opinor, Deus 
legem ferens Israeli, dicit de quibusdam duobus 
lignis : Ecce pono in medio tui vitam et mortem "!, 
Vite enim et mortis erant duo ligna significantia, 
et efficientia : Fluvius autem. cgreditur ex. Edem, 
οἱ irrigat paradisum ; alter autem et. secundus et 
irrigationi priori dissimilis est hic fluvius. Nam ille 
quidem e terra ascendens inundabat totam faciem 
terre, ipsam faciens mortuam et infrugiferam. Et 
ideo ad Deum votum faciebat quidam ex prophetis, 
dicens : Dominum diluvium inhabitabit '* , hoc est 
exorietur οἱ sedebit rex in seternum. Hic autem Dei 
fluvius egreditur ex Edem, paradisum, tanquam 
agrum proprium et Dei possessionem sua virtute 


irrigans. Oportet enim adnotare quod, cum jam 
D cessasset prior illa irrigatio, eam praeteritam no- 


minavit Scriptura dicens : Fons autem ascendebat, 
el irrigabat : hunc autem ut qui perenniter in sz- 
eula irriget Ecclesiam, dicit presentem : Fluvius 
enim, inquit, egreditur ez Edem , hoc est ex de- 
licis, ad irrigandum paradisum. Cum ergo nos 
premunierimus ad non dissolvendum corporalem 
rerum historiam qua est convenienter litterz, ala- 
criter etiam consideremus eam quz est de his pro- 
positis fluviis et locis historiam, quemadmodum ea 
quoque sunt prefigurata de Christo et Ecclesia, 
Audimus enim quempiam dicentem de egrediente 
fluvio et Ecclesia : Fluminis impetus letificat ci- 


5*tluc.xxu, 27. **J0an. 1,26. *'* Joan. 
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vitatem Dei ** , propterea quod fluvius Dei egressus A in terra Ecclesie resplendet, et adoratur. Aurum 


ex paterno fonte, repletus est aquis gentium quas 
quidem evangelizabat.propheta dicens : Et egre- 
dietur Dominus ad eos tanquam fluvius pacis ον, 
qui dicit : Ex Patre meo sum egressus, el. veni in 
mundum *' : egressus sum ad salutem populi mei, 
" ad servandos christos::eos. Hujus ergo divini 
flavii divinum e ccelo egressum prius describit 
Moses, dicens: Fluviws :egreditur ex Edem, hoc 


enim terrarum multarum (gentium dii et idola) est 
malum, obscurum et adulterinum. In multis autem 
locis divine Scripturz, ipse quoque perscrutatos 
invenies aurum sumi pro figura divinitatis Verbi. 
Arca enim lignea, quz erat terrena, obducta erat 
intrinsecus et extrinsecus auro puro in typum Di- 
vinitatis. Similiter et templum Salomonis ornatum 
erat auro purissimo. Porro autem arca quoque 





aurea Christum Verbum nobis prius describebat 
et prefigurabat. Et fortasse ea de causa Magi quo- 
que Christo (vice omnium) gentium aurum offere- 
bant, contrita imagine idololatri:& qus erat Baby- 
lone, et ea ipsi oblata, ut cum obscuratam et eva- 
nescentem Adami imaginem (quz fuerat 898 Dei 


est, ex abundantibus deliciis, ad irrigandum para- 
disum per illam aquam qui egreditur, nempe 
per Spiritum qui prócedit a Patre. Qui enim eum 
suscipit fluvium, diversi fluvii ex eentre ejus fluent 
aque vive **. Hec enim aperte nos docet historia 
dicens fluvium qui egreditur ex Edem multipli- 


cari et scindi in quatuor fluvios, et efficientem Ec- 
clesiw spirituales divitias. De qua dicit David : 
Inebriabuntur a pinguedine domus tue, et. torrente 
voluptatis tug potabis eos ; quoniam apud te est 
[ons vite **. . 

Fluvius autem egreditur ex Edem ad. irrigandum 


paradisum : illinc dispergitur in quatuor initia. Sub- 


terraneam quidem maligni irrigationem, fontem 
appellavit propheta Moses, ' ostendens diabolum 
esse auctorem et genitorem vitii, et non ab aliquo 
alio accepisse malum, sed ipsam esse fontem et 
initium peccati ; sancti autem Spiritus gràtiam 


imago et similitudo, et cujus character valde erat 
immutatus ac deletus, contritusque animi molibus 
ac perturbationibus), et reliquias divinorum man. 
datorum ex veneno serpentis, Christus tanquam 
divinus character paternz hypostasis, reformasset 
in seipso servi formam suscipiens, signaculo ba- 
ptismatis per aquam et ignem eam expurgaret, in 
ea impressa propria et conveniente ratione fei. 
Et rursus fiat aurum illius terre bonum, congrue 
ler ei quod scriptum est de spirituali Ecclesi 
Evilath. |n ea enim sola est probum et non adul- 
terinum aurum dogmatum. Arcam autem qua ante 





tanquam ex Patre fontano procedentem nominavit — significat gentium Ecclesiam, dicit intrinsecus e* 
- fluvium separatum ab infidelibus : irrigantem au- — extrinsecus auro puro esse obduciam Divinilatis, 
tem quatuor initiis (a flnibus, inquam, orbis terre), c quoniam et qux sunt extrinsecus (quse sola videt 
paradisum Ecclesim eorum qui credunt in Chri- ^ Judzus) Deus efficit ut fulgeant : et qui sunt in- 
stum. Nomen autem uni Phison. Iste est qui cir-  trinsecus, que cum iis quz sunt extrinsecus aspi- 
-€uit omnem terram Evilath. In omnibus locis ter- — cis (populus gentilis), idem illuminat, eam undique 
renis ας sunt manifesta, non estlocus qui voca- — illustrans, etiamsi Judeus propter ignorantiam non 
Aur Evilath. Quamobrem -khinc quoque arguimus videt probitatem ejus quod est extrinsecus.Templum 
-jnfldeles quod mysteria spiritualia nobis narrat autem Salomonis figurabat templum humanum, in 
' Scriptura. Phison enim interpretatur, os alteratio- quo habitat Trinitas : quod intrinsecus quidem 
nis. Ipsa autem alteratio seu mutatio dexterz Ex- — fulget auro; propterea quod templum Dei quod est 
-elsi facta est cum divinum Verbum alterasset ac — in homine intrinsecus solum habere debeat splen. 
mutasset : os et spiritum Εοο]εδίω, ex blasphemia — dorem operum, el non etiam extrinsecus ad osten- 
jn fldem, et ex maledicentia in theologiam seu Dei — tationem : quoniam fulgur quoque Divinitatis illu- 
.Jaudem ac przdicationem. Evilath autem, rursus — minat animam, et eam reddit auro forma similem ; 
interpretatur parturiens et pariens. Significat enim - corpus autem manet neglectum et contemptum : 
proprie gentium Ecclesiam quz aliquando eratste- — nullam enim ejus habet rationem is cui cure suni 
Tilis, ad quam Deus clamat per vocem propheta: D interna. Porro autem urna quoque (siquidem ac- 
Letare, sterilis qu& non paris ; erumpeet clama, que — cipiatur pro anima) fert Manna, nempe Christom ; 
non partuftis : quoniam plures sunt filii ἀεεετία mo- — sin autem pro Ecclesia, fert panem mysticum : 
gis quam ejus qua habet virum ** ex. Judeis. Quo- — quem quidem non redolent, hodierno die et cr 
niam sterilis peperit septem ; et que parturit est — stino et deinceps, manna conservantes. 
propinqua partui, et in partu suo sic clamavit : Est etiam alius quidam lapis, qui gralia per 60Η- 
Geniti suus dilecto Filio Dei qui dicitur Phison,  temperationem suscepit auriformem splendorem 
qui est os Patris, et mutavit genus nostrum a cor-  Divinitatis ; alius autem qui suscepit pura el non 
ruplione in incorruptionem, εἰ circuit et custodit — adulterina theologi: dogmata, et iis illustratur .6 
omnem terram Evilath qui parturit et parit ipsum — illic est carbunculus et lapis prasinus ; carbunculus, 
Christum. Quamobrem subjunxit dicens de hac Sol coelestis, Deus Verbum. Deus enim noster eil 
spirituali Evilath, quod illic est aurum, aurum au- — ignis consumens ** : et ideo carbones etiam su 
tem illius terre est bonum : hoc est Divinitas qua» — censisunt ab eo **. Hujus qni dicitur carbunculas, 


ο» Pal. xtv, 5. ** Isa. xvi, 13. "' Joan. xvi, 98. ** Joan, yr, 58. 9 Psal. xxvv, 9, 10. "1. und. 
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eant ornés ejus imaginis conformes, effecti lumi- A Bethleemitico aniri fonte, ad Geon flüvium in 


naria quibus dicebat : Ego sum lux mundi *'. Hunc 
carbonem Dei Verbi prius descripsit ac figuravit 
itle quoque carbo quem vidit Isaias ** in medio 
esse forcipe, et purgáre ejus peccata. Forceps au- 
tem Christi per duas pinnulas eum tenens est in- 
tetneráta ejus Mater, et sanctissimum ejus corpus. 
Jllic est, in medio scilicet eorum, carbunculus, de- 
inde rursus in eodem fluvio lapis quoque prasinus. 
Primus quidem carbuneuli color est coelestis, se- 
cundus autem terrestris : propterea enim nec ap- 
pellat lapidem qui nascitur e terra, et qui est typus 
terrenz» carnis Verbi. Propterea autem quod omnis 
caro est (enum **, omne autem fenum virescens in 
eolore cernitur viridi aut tanquam porraceo, pro- 
ptereà id quoque quod Christi est carnale, ut quod 
e lerra germinaverit, assimilatum est ei colori. 
Unde etiam divinus Daniel carbis suscepte dis- 
pensationem lapidem appellavit, dicens: Lapis 
est excisus ex monte virginali absque manibus '* se- 
minationis'et corruptionis : Lapidem quem repro- 
barsnt exsecrandi cdificatoreá "* qui ad carnem 
offenderunt qus populum se zedificare exístimabant, 
Seribz» et Phariszi. De quo lapide dicit etiam Deus 
per vocem alterius prophete : Ecce pono in Sion 
lapidem, ut omnis qui credit in eum pudore non a[fi- 
ciatur ". Hxc, ut ego quidem arbitror, nos sni- 
gmatice docet dogmata, divina Scriptura, per bos 
fluvios et aurum, carbunculum et smaragdum : non 


JEgypto proficiscitur, quoniam secundus ex para- 
diso Geon, et secundus liypostasi ex Patre Filius. 
Unde etiam ex cataractarum altitudine egreditur' 
et descendit Geon, quoniam Christus quoque ex: 
celestium cataractarum altitudine descendit super 
terram. Superiorem AEthiopis et inferiorem JEgy- 
pti regionem irrigat οἱ ditat Geon, quormiodo Chri- 
stus quoque coelestia et terrestria ditat et illuminat. 
Ex ignotis οἱ inaspectabilibus inaccessisque et in- 
scrutabilibus locis ambo procedentes descendunt 
in loca habitata : atque adeo in rebus omnibus: 
figuris et exemplis Geon przdieat, et apertissime 
clamat Christi .mysteria. Quamobrem Nilus, qui 
aliquando ab initio scaturiit sanguine et aqua, per 
exemplum nobis ante predicavit sanguinem et: 
aquam emanaturam ex latere fluvii Dei Jesu in 
Golgotha. Et totam terram hic Geon simul irrigans, 
et rursus ad proprium suum priorem locum rever- 
tens, cernitur Christum prafigurare, qui mundum 
irrigavit et illuminavit simul dieens : Ego α Patre 
meo exivi, et rursus ad Patrem meum vado; reversus 
sum in priora, meaque non circumscripta sunt loca. 
iste amdnissimus et frugifer Nilus occidit olim 
sceleratos fetus primogenita Pbaraonitica legisla- 
toris jussu morte affecta, prius indicans et signi- 
ficans Christum qui occidit primogenita Pharaonis 
diaboli (impietatem, inquam, et idololatriam) in 
profundo aqu: baptismatis. Iste Geon primus nobis 


enim ποῦ aurifices et gemmarios, gemmarumque ( descripsit gravissima /Egyptiorum supplicia qus 


auro conglutinatarurm fusores efficere volens οἱ do- 
eens hzc dicit Scriptura. 

Videamus autem etiam ea qu: sequuntur in Scri- 
ptura. Nam cum dixisset priorem fluvium Phison, 
subjanxit dicens : Et nomen secundo fluvio Geon ; 
iste est qui circuit omnem terram. Ethiopie. Traxit 
nos$ procedens oratio Nili fluentorum in JEgypto 
latitudinem, ut qux»& nos deduxerit ad Geon, ad 
quem maxime derivamus fluvium hujus orationis, 
et nos oportet omhino in /Egyptum orationem ele- 
gamtius convertere, Nam super omnes flavios qui 
violento impetu fluunt super terram, videmus hunc 
fluvium qui dicitur Geon habere cum Cliristo ma- 
gnam proprietatem et conveniéntiam. Nam, ut di- 


Dominus Jesus pro nobis intulit populo dzemomum. 
Solus Geon nobis coronavit Joseph regem, qui mo. 
bis de Christo omnia prafigurabat, et loquebatur. . 
Prima omniam regionum gentilium, terra Nili vidit 
Deum in carne apud se versantem, et nulla regio 
Barbarorum alienigenarum in mundo Christi faciem 
vidit in carne nisi sola /"Egyptus. In ea, Pascha 
fuit typus Christi passionis et agnus primus est oc- 
cisus. [In ea, redemptio gentium prius fuit descri- 
pta ex manu tyranni mundi. Zgyptus prima vidit 
agni sanguinem ad vesperam in domibus signatum 
ad salutem, et ostendit agni Christi sanguinem 
fusum ad vesperam temporum, donec domum Ec- 
clesiw coloravit. Post hiemis tempestatem, cum 


eünt qui pulchre οἱ accurate linguam Hebraicam D suum ascensum in aer convertisset Dominus, illinc 


transtulerunt in Graecam, Geom. interpretatur effu- 
gor aut exinanitor, quod quidemi revera est Christus. 
Tanquam effusor quidem seipsum exinaniit servi 
formam accipieris, renovato veteri bomine, et re- 
mBovata facie terre, et spiritu recto innovato in 
visceribus nostris. Unde etiam Paradisi secundo 
genitus statim post Phison ponitur Geon, signifi 
cans Christum secundo genitam super terram se- 
cunda per earnem generatione, 'post ejusdem si- 
mul essentize generalionem ex Patre, quz est ante 
szcula. Et fortasse ea de causa Dei fluvius Jesus 
stalim e terra generatus super terram ex Virgine et 


*' joan. viii, 12. 


66 Ίση, v1, 6, ** Isa. xr, 6. 
V Dsal. Lxxxvi, 3, 4. 


T* Psal, Lxvii, 32. 


** Dan. u, M. 


ex latere, vitz: nobis aquam scatese fecit Dominus 
in horto Golgotha. Propterea Geon quoque salutem 
populi faciens ascensum, ante omnes, irrigat 
JEthiopes, nobis praedicans quod primos gentium 
tenebris offusos populos servat et illuminateet irri- 
gat Christus. De quibus David dicit Ecclesi: :: 
Glorificati sunt de te, civitas Dei ; ecce enim alienigena 
et Tyrus. et populus. AEthiopum, hi fuerunt illic?* ;. 
AEthiopia enim praevenit manus suas. Deo "*, ante 
omnes cum Christo pacta conventa dans. et facieus. 
per illum -ennuchum qui erat Candaces regina 
JEthiopum, Ecclesie, qua» quidem Christo unita 


Τι Psal. cxvit, 22. 7* [sa xx vun, 16. 
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clamat : Nigra sum et formosa, filie Jerusalem '* , Α tius Tygris, ipse vadit contra. Assyrios. Cur autem 


nigra prius incredulitate, quz nunc sum obscura 
humilitate, formosa autem nunc sum Dei cognitione. 
Ego enim sum regina Austri quz surgo ex finibus 
terre gentium, et veniens vidi sapientiam Salo- 
. monis qui vere ad me clamavit: Veni, formosa 
propinqua mea, ad me '*. Ego enim sum resurre- 
ctio 11, et ego sum fluvius Dei, qui propter te factus 
sum terra genitus Geon, et qui cireumeo et com- 
prehendo omnem terram gentium 4/Ethiopie et 
JEgypti prius incredule, nunc autem fidei ince- 
ptrix, quoniam /Egyptii primum viderunt Dominum, 
et cognitus fuit Dominus AEgyptiis, et erectum est 
altare Domino in Egypto fizum in petra Petri, .et 
columna sedit Domino $99 ad fines Egypti Domi- 
nus in Bethleem super nubem levem, tanquam 
pluvia celestis in gremio nebule Marie suse ma- 
tris, et cursu venit in Egyptum fugiens voluntarie 
sceleratas manus iniquorum, et conoussit manu- 
: facta /Egypti, et confregit sculptilia Egypti, et eam 
excitavit jacentem. Quoniam /Egyptus suis mani- 
bus excepit Deum ad ipsam venientem et cursu 
eontendentem ; et occultavit a feris agrestibus 
. judeorum eum qui ipsum eripuit a manibus dse- 
monum : et servavit ulnis amplexa eum qui ipsum 
et mundum servavit, et texit eum qui ipsam et 
omnia manu regit: et hospitio excepit ZEgyptus 
eum qui carne voluntarie in ea fuit hospes, et nos 
qui in ipsa eramus hospites in eeelos sustulit. Et 


duos quidem fluvios (Phison, inquam, et Geon) 
nominat circumeuntes, et tanquam custodientes ac 
circeummunientes paradisum Christi : tertium aq- 
tem fluvium, non cireumeuntem, sed tanquam cum 
pugna et bello occurrentem, ex adverso Assyrio- 
rum ? Assyrii quideminterpretantur, non dirigentes; 
Tygris autem, voce Grzca dicitur, lafus et austerui. 
Ergo Assyriis quidem dirigentibus suam vilam ia 
viam pacis, resistit adversus eos bellum gerens 
evangelica preedicatio. Scimus enim Assyrios esse 
hostes et inimicos Dei civitatis Jerusalem, qui 
et eam qux» est domus Dei varie diripuerunt et 
exusserunt. Adversus quos tertius plenitudinis Tri- 
nitatis (Spiritus, inquam, sanctus) vadit ei hostis et 
infestus : Fluvius autem quartus iste est Euphrate. 
Ín multis autem et diversis locis, sacri theologi 
documentorum Mosaicorum solent appellare ma- 
gnum ex his quatuor fluviis solum Euphratem, wt 
quando Deus dicit Israeli 73: Ponam terminos tuos a 
fluvio Egypti usque ad fluvium magnum Euphratem. 
Atque Euphrates quidem Grzca lingua interpretatur 
καρποφοριὰ αὐτῶν" hoc est eorum fructificatio. 
Euphratei autem rursus dicuntur fructificantes. 
Nonnulli autem ex interpretibus interpretantur 
Euphratem vitii dispersionem, Euphrata autem ler- 
ram fructum ferentem. Propterea ergo magnus fluvius 
Dei Euphrates, nempe Christus, qui est fructificatie 
Euphrateorum , id est gentium ferentium fru- 


nuiriit Egyptus panem colestem qui omnes aluit, C ctum , natusest in Euphrata (id est, Bethleem) ut 


et potavit Geon aqua /Egypti fontem vitz, et ape- 
ruit /gyptus ostium illi qui dicit: Ego sumostium '*, 
et dedit initium ingressus Deo Verbo, quod ex 
principio carente principio simul erat sine princi- 
pio et in principio ;et invenit Christus in AEgypto 


wbi caput inclinet. fide : quoniam in propria non 


erat ei locus fidei in diversorio derelictz: Synagoge 
Judsorum ; et Deus deorum Dominus locutus est ex 
AEgypto , Filium suum ad nos mittens ante apostolos 
apostolorum Deum ; et fuit Geon sanctus per San- 
ctum sanctorum sanctificatus, et ad illuminationem 
et sanctificationem praevenit aurifluus amnis Jor- 
danem qui excepit Christum in suis fluentis ; et 
exoepit rursus secundo etiam sanctis sanctior ZEgy- 
ptus, pro Maria Mosaica Mariam dominam; et ditat 
secundo Geon Joseph, qui vir quidem dicebatur, 
sed non erat vir Matris qux» erat omni ex parte 
incorrupta, quandoquidem ipse fuit gratus et acce- 
ptus coram eo qui seipsum exinaniit. Sed h»c 
«quidem sunt encomia JEgypti, αυ in alio libro 
proprio fusius celebrantes composuimus. 

Nunc autem de czetero nos tempus vocat ut alios 
quoque fluvios paucis transnavigemus, consideran- 
tes quemadmodum illi quoque ad Christum habeant 
relationem et ad paradisum Ecclesi: gentium : sic 
enim dicit Scripture consequentia : Et fluvius ter- 


" Cant. 1, 4. "* Cant. v, 1. " Joan. xi, 25. 
€) Joan. xv, 18. ** ll Cor. 11, 6... **! Rom. vi, 14, 


dispergat vitium gentium,et reddat terram fructum 
ferentem Ecclesiam quas prius erat infrugifera : vi 
terra det nobis fructum suum, cum in es sit inse- 
parabilis fructuum dator Euphrates. Convenit enim 
magis prudenter animadvertere quemadmodum 
Phison quidem dicitur circuire fotam ipsam ferre» 
Evilath , seu parturientem : Geon autem similiter eie 
tinet custodiens qui in eo sunt populos eorum qui 
prius erant Athiopum : Tygris autem eam protegtt 
et defendit adversus improbos Assyrios. Non scri- 
ptum est autem magnum Euphratem, neque trans- 
ire, neque vadere, neque circuire, sed esse 54» 
bilem et immobilem, ut qui semper dicat : Εαν 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad. consumma- 
tionem seculi **.Et : Non reling&am vos orphanos " 
Propterea ergo neque ullam regionem dicitur he 
magnus fluvius irrigare neque locum. Non enim 
locum sed mundum totum quartus hic irrigat fla- 
vius. Quartum autem fluvium intellige evangelicam, 
et totius orbis pradicationem, post naturalem et 
Mosaicam legem propheticam. Quoniam autem dura 
et coacta videntur ea qua nunc dicunter de bis 
fluviis, non solum Judzis sed etiam multis ex 
' Ecclesia qui sunt carnales, et non sunt capaces 
utcum divo Paulo intelligant et dicant quod Litter 
occidit ** (lex enim est. spiritualis *"), age 09er 


'5joan. x, 9.  '"* Gen. xv, 19. — '* Mattb. xxvm 3 
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damus exipsa divina Scriptura spiritualem Eu- A post diebus ad videndum ipsum et adducendum, et 


phratem, qui prius nominatur, Christum, Cernitur 
ergo Deus inlege jubere Israeli ut tribus tempo- 
ribus veniat singulis annis, et adoret Hierosolymis 
omnis vir masculus ex universa terra ubicunque 
habitet, horrendum imponens vinculum, et decre- 
tum pronuntians : Exsecrabilis est omnis homo 
Hierosolymis, qui non facit omnia qua scripta sunt 
in lege hujus libri **. Si ergo posuit terminos tuos 
a fluvio Egypti usque ad fluvium magnum quem 
tu existimas Euphratem Babylonium , quomodo 
fleri potest ut ter in anno venias ex Mesopotamia ? 
Et dicendum est, vel quod totos Dei scopus hic 
est : lege ligare et ostendere esse exsecrandum 
lsraelem qui non valet, nec potest facere precepta 
quas jussit Deus; vel quod Christum spiritualiter 
nominat Euphratem Scriptura , dicens Israeli : Po- 
nam terminos (uos, hoc est terminum temporis 
cultus legitimi , usque ad fluvium Egypti, usque ad 
adventum Christi qui est magnus frugifer Euphra- 
tes ; et statim auferetur sacrificium et libamen, ut 
dicit Daniel **, et delebitur unctio ducis et judi- 
cium : Finis enim legis est Christus *^. Lez enim et 
Prophete usque ad Joannem Baptistam "'. Exacer- 
batur (scio) et succenset hzc audiens Judaeus, 
falsas nugas appellans ea quas dicta sunt. Ei 
ergo occurramus pet aliud principium, nempe 
Geon. 

Ponam , inquit, terminos (uos α fluvio magno 
Euphrate. Hoc est Dei oratio (quoad terminos) ad 
Israelem. Non est autem Deus verus mentiens ; 
Dei enim Verbum manet in eternum , sicut David 
quoque dicit: In eternum, Domine, Verbum tuum 
permanet in celo ; in generationem et generationem 
seritas tua **. Cum ergo Deus promiserit et non 
mentiatur, et dixerit se ponere fines Egypti usque 
ad Euphratem, quomodo neque fluvii Geon, nec 
eorum qui sunt prope Geon, neque rursus Euphra- 
tis, nec ullius consilii quod sit prope Euphratem, 
dominatum obtinuit Israel . Reversus autem in 
Chananzorum Palestinam, quamobrem non pos- 
sedit usque ad Euphratem,? Ego vero ei dicam : Et 
quomodo in deserto irritasti Deum,et possedisti et 
tenuisti a Dan usque ad Bersabee Amorrhzos et 


profectus invenit ipsum corruptum. Et factum est 
verbum Domini ad Jeremiam dicens : Sic corrumpetur 
hic populus quomodo subligaculum lintei *? ; subli- 
gaculum lintei , nominante Deo lsraelem quem 
corrrupit ac perdidit magnus fluvius Euphrates in 
Jerusalem : eum enim funditus diruit per Romanos 
Titum et Vespasianum. Est enim subligaculum non 
solum nature, situm in lumbis ventris et partibus 
genitalibus : propterea Christus eum venisset ad 
cenam Novi Testamenti ad gentes sibi conjungen- 
das cognatione, accepto linteo se succinxit. Restat 
ergo nobis ut ostendamus ipsi Judzo, et Ecclesiz, 
esse Geon spiritualem, ut utrisque persuadeamus 
ut intelligant Scripturas non solum convenienter 
900 littere (littera enim occidit). Vide enim quod 
si intelligamus corporaliter przseutem littere con- 
templationem, quz dicit : Ponam terminos Israelis 
a finibus /Egypti usque ad fluvium magnum Euphra- 
tem, inveniamus Deum esse mentitum, ut visum est 
sceleratis Manichzeis mendacem esse Deumqui locu - 
ust est Vetus Testamentum. Ergo, ne nos quoque ia 
eos incidaraus laqueos , credamus Christo qui dixit 
quod Unum iota aut unus apex non transibit ex legs, 
donec omnia fiant*! : de ipso enim omnia scripta sunt 
in Veteri. Invenimus enim in principio tertii Regum, 
David moriturum postquam regnasset triginta tres 
annos in Sion, in typum :tetis Christi secundum 
carnem dicentem : Vocate mihi Sadoch sacerdotem 


C εί Natham prophetam, εί Banaiam filium Joiade ; 


et ingressi sunt coram rege, et. dixit rex : Accipite 
servos domini vestri vobiscum, imponite filium meum 


Salomonem super mulam meam, et adducite eum ad 


Geon, et ungile eum regem in Jerusalem **. Et fece- 
runt sicut eis jussit rex, et rediit Salomon ex Geon. 
ad patrem suum David regnans. Quamobrem nihil 
tunc defuit Davidi quominus diceret quando ascen- 
dit filius ejus ex Geon ad ipsurn, Ex AEgypto vocavi 
filium meum. Geon enim significat Egyptum : est 
enim iste quoque fluvius Hierosolymis, qui dicitur 
Siloe. Qui ergo adversus ea quz: dieuntur reluctatur 
Hebreus, refellitur ad rerum cónsequentiam.: Non 
invenimus enim alterum regem unctum in Geon, 
nisi solum Salomonem filium David. Propterea 


Chetthzos , et reliquas gentes terre Chanaan ? D Dei quoque templum non sedificat David, quod qui- 


Discat ergo Ecclesia, et Judzus, quod ab exitu 
JEgypti usque ad fluvium magnum Euphratem , 
nempe Christum, Deus constituit ut tenerent ter- 
minos cultus legitimi. 1ste enim spiritualis Eu- 
phrates qui peremit eum qui per sanguinem fit 
cultum, et libationem : hunc, inquam, Euphratem 
Deus praesignificans, dicit Jeremie qui ante ca- 
ptivitatem Israel erat in Jerusalem : Vade,projice sub- 
ligaculum tuum in Euphratem. Euphratem autem di- 
cit Deus locum aqua circumfluum prope Jerusalen,, 
qui appellatur Phara seu frugifer : Cumque illie po- 
suisset propheta linteum lumbi sui, misit eum aliquot 

** Deut, xxvi, 97. 9*5 Dan. ix, 27. 


: 55 Rom. x, 4. 
xn» 4. **ibid. 6-10. *!' Matth. v, 18. ** ΠΕ Reg. 7,52-54. ** III Reg. x, 4. 


dem deeebat : erat enim justissimus. Sed filius 
David, scilicet qui administravit ratione praditum 
templum hominis dissolutum : pcr eum qui etiam 
Salomon pacificavit eireumcirca omnes gentes. 
Propterea regina quoque Austri, nempe Ecelesia, 
posteriorum annorum seculi, eorum scilicet qui 
prius erant ZEthiopes, surrexit ex finibus, sed non 


. ex loco aliquo : et venil ut videret sapientiam filii 


David, nempe Jesu, spiritualis Salomonis **, quo- 
niam a templo Salomonis uncti in Geon, usque ad 
fluvium magnum Euphratem dominati sunt termini 
legitimi cultus templi Dei (qui dissolvit templum 


"Luc. xvi, 16... Psal. cxvir, 89. ** Jerem. 
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Israelis)et sacrificii ratione praediti, quod brutorum A interpretatur, mandatum Altissimi : quod quidem 


exstinxit sacrificium, per Christum qui est carbo 
qui sopiri non potest et exstingui. Nam et Isaiam 
accendit, et ad se inflammavit, proposito regali 
sacrificio symbolice tune quoque ei apparens. Sic 
comedite carnes corporis sacre? Seripturg, ο fra- 
tres, eas esurientes ; et absconsum in carne Scri- 
pturz spirituali mysteriorum sanguinem sic bibite ; 
qui est enim sic ejus particeps, habet vitam zetes- 
nam. Quoniam autem procedentem proprietatem 
in sancto Spiritu didicimus ex evangelicis esse tra- 
diUonibus, dicente Domino : Spiritus sanctus qui ex 
Patre procedit **, fortasse Spiritum significat seri- 
ptor dicens : Fluvius egreditur ex Edem ad irrigan- 
dum paradisum Ecclesie. Nam illud, Egreditur, si- 
gnificat perennitatem , et nullam esse quietem. 
Quod quidem nobis rursus ipse Dominus Christus 
promisit dicens : Si abiero ad Patrem, rogabo eum, 
et aliumParacletum mittam vobis Spiritum veritatis 
ub maneat vobiscum in eternum 35, Quod si etiam 
quaeris quatuor initia illuminationis sancti Spiri- 
tus, scias eum esse qui est locntus in justis qui 
fuerunt ante legem, ex quibus erat ille quoque qui 
dicebat : Spiritus divinus qui abundat nobis in na- 
ribus, flatus autem Omnipotentis qui me docet. 
Similiter secundum quoque in lege: tertium autem 
in prophetis : deinde etiam quarto ordine in qua- 
tuor fluviis evangelistarum. Nam Matth:eus quidem, 


dici convenit de evangelica predicatione. Marcus 
autem dictus est, donum vite, Lucasautem obedien: 
Domino. Porro autem ipsa quoque quatuor fluvio- 
rum consequenter positura, quatuor sanetorum 
evangelistarum immutabilem significat ordinem et 
posituram. Primus ergo Mattheus qui dicitur Phi- 
&0n : quod quidem interpretatur oris alteratio. Nam 
cum Mattheus scripserit evangelium sermone He- 
braico, fuit alteratus et interpretando transmutatus 
sermo oris ejus a Luca et Paulo in vocem Graecam. 
Secundus conducibilis Marcus fluvius qui dicitur 
Geon : quandoquidem Marcus quoque cuim Evan- 
gelium annuntiasset /Egyptiis, illic per Spiritum 
fluvium ex ventre ejus scatere fecit aque vive 


B przdicationis. Tertius Lucas, qui vocatur Tygris, 


qui quidem interpretatur Katus. Quid enim in Evan- 
geliis latius aut ditius Evangelio secundum Lucam? 
Nam cum Pauli dogmatum fontis fuisset discipulus, 
super fluvialia fluenta ex Pauli rivis scaturiit. Quar- 
tus Joannes dilectus, supra pectus recumbens, 5, 
qui cum supra Lucis pectus recubuerit, nobis an- 
nuntiavit a superis factam ab ipso Patre luminum 
generationem, qui est ipse lux vera illuminans om- 
nem hominem, et lux in tenebris lueens *', et lux 
mundi, sicut dixit **. Ipsi sit gloria et potentis in 
secula seculorum. Amen. 





LIBER NONUS. 


DE POSTERIOR] RERUM CREATIONE, ET MULIERE VIRI ADJUTRICE. 


—" 


Et accepit Deus hominem quem fecit, et posuit eum C imus audientes quod Deus sumpsit bominem, et a 


in paradiso. Ànte omnein examinationem conside- 
randum est in loco opposito, cur non indigenam e 
paradiso genitum et e paradiso effictum intus in 
paradiso Deus fecit hominem, sed ipsum extrinsecus 
nudum et incompositum aliunde inducitin paradi- 
sum ; intusautem e paradiso fabricatur mulierem ex 
Adamo ; rursus autem cum bestias foris construxis- 
set, postea introducit ad hominem in paradisum. 
Oportebat enim vel mulierem eum homine foris 
fingere, vel etiam intus construere virum, ubi.mu- 
lier fuit constructa. Quomodo autem Deus quoque 
ferens bestias et animalia, nen ea adduxit ad utros- 
que cum essent simul, sed ad solum hominem ? 
Hec Judaus legens singulis diebus, non cognoscit ; 


loco in locum eum traduxit Deus, et eum posuit ? 
Si autem dicis quod extra paradisum mulier facta 
est ex latere, quomodo eam simul infert cum ho- 
mine in paradiso? Sed ne dubitationem operiamus 
dubitatione, qui volumus dilucide et citra errorem 
discere quemadmodum accepit Deus hominem quem 
finxit; audiamus Paulum dicentem de Christo, 
quod cum in forma Dei esset **, hominem quem fecit 
posuit in paradiso Ecclesi: , ad operandum ipsum 


- (hoc est hominem) et custodiendum. Siquis autem 


hoc verbo conturbatur , dicat mihi, cum latitudo 
paradisi sit magnitudinis incomprehensibilis, adeo 
ut abundantia ejus irrigationis efficiat quatuor 
flavios universam prope terram irrigantes, quomodo 


«quoniam adhuc habet impositum velum animalis D ilie, cum sit solus, ligone, rastro vel aratro exer- 


ignorationis. Si baec enim intelligantur secundum 
litteram, ea induaunt omnem absurditatem et blas- 
phemiam. Nam si Deus implet colum et terram 
(ut qui nec possit circumscribi, nec capi, nec mu- 
19:l, nec moveri, nec migrare), quomodo non per- 


euerit terre operationem ; quomodo. autem cusio- 
diebat, cum neque essent fures, neque viri, et be- 
stie omnes et reptilia jussa essent. simul cum eo 
vesci omnibus fructibus qui nascuntur a terra, tt 
qua aDeo facts sint cum homine parücipes el 


ον Philipp. 11, 6. **Joan. xv, 26. ** Joan. xiv, 16. ** Joan. xiu, 29, *" joan. 1, 5, * Joan. 1X, 5. 





antea dictum est: sed omnes bestie et volucres 
subjiciebantur Adamo. Quando ergo audieris quod 
Deus infert Adam ex quodam loco ignoto, et qui 
nec potest explicari nec comprehendi , solum, nu- 
dum et ineompositum , in paradisum ; οἱ induit 
eum intus pellicea tunica carnali ; et ad eum ad- 
ducit bestias intra, qui ante ejus ingressum erant 
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coberedes fructuum, sient a nobis breviter jam A 4lios septuaginta operarios ad operandum et custo- 
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diendum hunc paradisum, ad bene operandum, et 
seminandum, et plantandum, ρατραπάαπι, et irri- 
gandum, eis mandans et dicens : Omnis planta 
quam non plantavit Pater meus celestis, eam era- 
dicate *, et verbum nostrum et dogma plantate. 
Nec hoc solum, sed etiam per ipsum licet videre 
hunc secundum Ádam (nempe Cliristum) aperte 


foris : per hzc omnia nihil est aliud predictum,. operantem arbores ratione przditas ; et eas qui- 


nisi quod Deus Verbum, qui prius erat nudus et 
incompositus, Patris voluntate et cooperatione, ex 
loco ignoto et qui explicari non potest (nempe 
Cheraübico throno) ingressus est in paradisum 
Ecclesie, ad operandum ipsum et custodiendum : 
et carne suscepta accepit tunicam nostre essentiz 
(nempe hominem quem finxit) , et ei unitus est in 
hypostasi. Non enim angelos apprehendit, sed semen 
Abrahi apprehendit *, quando accepto carnis linteo 
seipsum accinxit , non ab alio ei imposito. Se- 
ipsum enim carne induit absque semine humano. 
De quo in vitam ingressu testatur 901 Paulus 
eursor paradisi, dieens de Deo Patre, et Filio 
qui est introductus per Patrem : Quando axtem in- 
troduzxerit primogenitum in orbem terra * , et posue- 
rit eum in Ecclesia, quem fecit haeredem omnium *, 
dicit : Et adorabunt eum omnes. tribus gentium * ; 
et omnes leones (nempe reges terre) beatum eam 
dicent, ut qui acceperit a Patre bestias (nempe 
hereditatem gentium) et pessessionem suam, fines 
terr. Ita intelligat. Ecclesia illud : Accepit Deus 
hominem, et posuit eum tanquam proprium corpus 
jn waam sanctam hypostasim, ut fidelis populi ope- 
raretur plenitudinem, et custodiret paradisum ar- 
berum, nempe gentium aníma przeditarum. Unde 
eliam tanquam ad hoc ipsum positus a Patre di» 
cebat : Pater meus usque modo operatur, et ego 
eperor *, et custodienti mihi paternum mandatum, 
dedit mihi agrum et hortum, in quem egressus 
a Patre, ingressus est statim qui seminat ad se- 
wainandum : et statim mane conduxi duodecim 


operarios diseipulos, eis mandans ac dicens : Nemo 


ex. vobis mittens manum ad aratrum el conversus retro 
aptus est regno celorum *. De czetero, Tollite jugum 
mew super vos, jugum. enim meum est suave ', 


dem qus sunt immunda, mundantem. (juibus etiam 
dicebat : Volo, mundare ^; siccas autem humectan« 
tem ; ex quibus erat eiiam illa arbor qux aridam 
suam habebat manum *'.tanquam ramum; ad quam 
exclamavit bonus hortulanus, Extende manum - 
tuam !* ad Dei operationem. Sic etiam tanquam 
vita, etiam morte affectos viros mortificavit; ex 
quibus erat mortua et arida arbor Lazarus, lacrymze 
aqua irrigata, et quze statim germinavit ex terra. 
Supernaturaliter autem scit quoque hic agricola 
Jesus inoculare, ut qui instar hortulani luto et 
aqua inoculans eum qui erat czecus ab ortu (nt 
qui esset lux de lumine), c:eci oculis visum red- 
diderit. Quod si etiam ipsum velis videre irriga- 
gatorem, audi eum: dicentem : Si quis sitit, veniat 
ad me, et bibat **. Sic enim sedens ad puteum, 
pulchra illa vitis (nempe Samaritana) irrigata, eam 
reddidit fertilem. Unde etiam tanquam fructum 
amans agricola et Deus reprehendit eum qui trien- 
Bio ficum illam irrigavit, de οφίογο eam jubens 


C exscindere: quomodo etiam eum per se increpasset 


ficum quz folia ferebat, non autem fructum, ipsam 
exsiccavit. 

Sed hzc quidem dicta sint de eo quod Christus 
operatur paradisum. De eo autem quod custodiat 
hune ipsum hortum ratione preditam, audi eum 
dicentem : Non relinguam eos orphanos 19. Et : 
Porte inferi non. prevalebunt adversus 15 hunc pa- 
radisum : Εφο sum ostium caulz ovium 35, et ani- 
mam meam pono pro ipsis . Et : Nemo potest eas 
accipere de manu mea '*. Quoniam quos dedit mihi — 
Pater, custodivi eos, et nemo ez iis periit, nisi filius 
perditionis '*. Hec est enim voluntas Patris qui me 
misit ut quidquid dedil mihi Pater, non perdam ex 
ipso **. Ad hocenim me collocavit ac constituit, ut 


nempe crux; et qui seminat, mereedem accipit, et D opereret custodiam ejusparadisum a Deo plantatum. 


éolligit fructum, ut lzatetur quiseminat simul et qui 
metit, Hos duodecim conduxi mihi summo mane. 
Sed postquam vidi paradisum magnum, et regiones 
multas et albas et puras corde, et proposito pa- 
ratas ad messem fidei, et ad insitionem ex infi- 
delitate ad Dei cognitionem; neque hoc solum, sed 
etiam arberes pulchras ad videndum et bonas ad 
eomedendum, et habenteg fructus maturos, dixi: 
Messis quidem multa, operarii vero pauci *. Quam- 
ebrem cum etiam populum ostendissem, conduxi 
! ibid. 6. 3 ibid. 2. 
* Matth. xv, 12. 


! Hebr. 1, 16. 
xi, 90 * Matth. ix, 57. 


** Joan. vj, 39. 


* Psal. Lxxr, 11. 
!^ Matth. viui, 9. 
vn, 57. 9 Joan. xiv, 18. !* Matth. xvi, 18. '* Joan. x,7.. '' ibid. 18, '*ibid. 


Et precepit Dominus Deus Adamo dicens : Ex omni 
[igno quod est in. paradiso, vescendo vescimini : a li- 
gno autem cognoscendi bonum et malum, πε erc eo 
vescamini ; quo autem die vescimini, ex eo morte mo - 
riemini. Non obvius, nec conspicuus, sed nec ad 
consequendum facilis fuit sensus interpretibus iis 
quiad hoc opus aggressi sunt; quamobrem fuit 
etiam omni ex parte discrepans in dictis propositis. 
ΔΗΙ enim visione apprehenderunt plantam tunc 
esculentam, cujus generis, inquiunt, ficum exsicca- 


* Luc. 1x, 62, " Matth. 
!! Luc. vr, 8. !* ibid. 10. 1 Joan. 
!* Joan. xvii, 19. 


5 joan. v, 17. 
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ejusmodi ut percipiatur intelligentia, sed tamen 
plantam cognitionis. Alii autem dixerunt hanc 
plantam esse informem contemplationem. Alii rur- 
sus figurativam seu typicam narrationem que non 
potest consistere. Nefandorum autem effector sicut 
obscenorum perpetrator Origenes, existimaviteani 
esse mulierem. Sed de ligno quidem dicemus 
postea. 

Consideràndz sunt autem quie nobis emergunt 
questiones in iis que sunt proposita, Ex quibus 
una est et prima, quomodo Ádamo et uxori non 


-ἲ dat Deus hoc preceptum, sed soli Adamo : deinde 


Adamus eo impertit uxorem. Deinde cur non ma- 
gis ex ligno vit:» (tanquam pretiosiori) jubeat non 
comedere, sed ex eo quod est minus, Est enim ille 
cibus longe prxstantior quam cibus cognoscendi 
bonum et malum, ut qui eum reddit immortalem, 
et ab interitu ac exitio alienum efficit ac panem 
angelis. Ostenditque Deus ineffabilem differentiam 
ligni cognitionis, prohibens postea ne Adam ejus 
esset particeps per custodiam Cherubinorum. Ter- 
tia cur, cum Deus nihil jussisset Adamo de ligno 
vite, serpens non potius consuluerit ut esset ejus 
particeps. Deinde cur non est aggressus virum sed 
mulierem, et ubi etiam invenit privatim agentem. 


Quinta, undenam cognovit, cum ignoraret przece- 


ptum eis datum. Sexta rursus, cur soli jussit ho- 
mini ut esset particeps omnium lignorum ; utique 


2L | S. ANASTASII SINAIT.E | 
vit Christus. Alii autem pronuntiarunt esse quidem A ticeps ligni vitz? ; ipse enim est. Et propterea ser- 


pens nequaquam consulit Ecclesi» ut ejus sit par- 
ticeps, audivit enim eum dicentem : Qui comedit 
hunc meum panem, vivet. in eternum **. Sed quz 
sunt quidem serpentis, et quze ad serpentem, di- 
cendum est in iis quz sequuntur : revertamur au- 
tem ad divinum mandatum ut implentes mandatum 
ejus qui in nobis mandavit ut specularemur ea que 
spectant ad creationem sex dierum, labori finem 
imponamus. Nam pulchre admodum quando intro- 
duxit hominem primogenitum in paradisum ra- 
tione preditum, eum et fecit regem, et omnia sub- 
jecit sub pedibus ejus, dat ei Deus legem mandati, 
tanquam hec apud Adamum disserens, et dicens . 
Audi, inquit, o primum opus et primum formata 
creatura mearum manuum impollutarum, et simi- 
litudo mez incorrupte imaginis unigenita, et pul- 
cherrima ; scias quod ego te solnm ex universa quse 
sub aspectum cadit et non cadit creatura te for- 
mavi ad meam imaginem. Dominor coelestibus, sed 
ego te quoque constitui dominum terrestrium. Ego 
te fabricatus sum hominem ex terra. Tu quoque 
fabricare hominem ex matrice. Habeo sedem cce- 
lum quod est super aquas : tibi autem dedi sedem, 
lerram quz» est super aquas. Impero angelis, ut 
imperas hominibus. AÁssistunt mihi omnia Cheru- 
bim, et.tibi 9049. assistunt omnia agri animantia. 
Subjicio ea qua^ senas habent alas; subjicies vo- 
lucres quze multas habent pennas. impero iis quz 


autem dicit ut. abstineant a ligno cognitionis, et (; multos habent oculos ; imperabis demonibus multa 


mortem ambobus denuntiat. Septima, si formatus 
esttotus interitui non obnoxius, quomodo sensit 
fructum ligni tendere ad corruptionem. Octava, cur 
pon etiam communem hominibus et bestiis posuit 
hunc quoque cibum pulchrorum lignorum, sicut 
etiam priorem intus in paradiso, cum eas adduxis- 
set ad Adamum. Non», quomodo non est mortuus 
ipso die quo comedit, convenienter sententize quam 
ei pronuntiavit Deus. Decima, quanam de causa 
eum nominavit Αάαπι, Atque hec quidem omnia ii 
qui volunt, scrutentur ut volunt et possunt, diser- 
tisque verbis suavique dicendi ratione et rhetori- 
cis strophis dicant et intelligant. Ego autem quando 
Deum mystice videro et audiero soli Adamo dare 


mandatum et pracepta, nullo presente aut. inter- D 


cedente ; deinde postea Adamum eis mulierem im- 
pertire : protinus intelligo preceptum, illius Adami 


. incorruptam suam uxorem (nempe Ecclesiam) vo- 
. cantis et dicentis : Verba quce loquor non a me ipso 


loquor, sed mandatum accepi a Patre meo quid. di- 
cam et quid loquar ?*. Hac ratione dicitur etiam 
Christus magni consilii angelus **, quoniam anti- 
quum verum consilium simul cum Patre prius con- 
sultavit, quod predestinavit Deus ante sxeula ut 
ad nostram veniret gloriam, et annuntiaret gregi 
$UO tanquam uxori et verbi semen ab eo accipienti, 
et fllium parienti. Unde non jubet ei ut non sit par- 


*' Joan. xn, 49. ** sa. mx, 6. 3 Joan. vi, 39. 


videntibus. Dominor subterraneis; tu quoque do- 
minare piscibus qui sunt in subterraneis locis ma- 
ris, et timor et tremor vester sit super omnia cete, 
et reptilia, et bestias terre. Omnia tibi tanquam 
in mea imagine subjeci. Omnia tibi dedi sub manus, 
animata, inanima, arbores, germinantia, naturalia, 
volucres, et qus» seminantur. Omnibus dominare : 
omnibus fruere, et me maxime, qui sum lignum vitse 
Deus tuus ; toto animo prompteque et alacriter iis 
expleare deliciis. Nec his solis,sed etiam iis quz sunt 
ex omni ligno et fructu qui est in paradiso, vide- 
licet omnibus deliciis, qu» vobis proponuntur ex 
virtute angelica, comede; solummodo illud lignum 
eognoscendi bonum et malum, et quod est prope 
piantatum (vitia enim adbzrent virtutibus) ne con- 
tigeris, ne attrectaveris, ne appropinquaveris, ne 
in manus sumpseris, ne gestaveris : Quocunque au- 
tem die ex eo comederitis, morte moriemini. Si ten- 
taveritis leri mei similes cognoscentes bonum et 
malum, et tam ea qui sunt occulta quam quae ma- 
nifesta, statim morte moriemini. 

Hoc est quod Deus precepit homini non come- 
dere : hoc est, ne mente quidem concipere. Hoc 
est quod dicitur lignum cognitionis boni et mali : 
hic est qui dicitur fructus Ιφιίίος, superbia efferri 
et existimare seipsum Deum, cognoscentem bonum 
et malum : cuin neque angelus neque daemon, sea 
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solus Deus sciat mentem hominum, ut dicit Job. A eorum, et sarmentum eorum ex Gomorrha, wva eorum 


Ipse enim cognoscit occulta cordis, qui corda exa- - 


minat et renes Deus. Hoc ergo preemunit hominem, 
perinde ac si ei diceret : Attende tibi et cave ne 
potestas οἱ magna auctoritas quam ego tibi dedi 
cum te regem constitui et dominum totius mundi 
qui cernitur, te extollat in superbiam, et experia- 
ris esse rapinam existimare te esse mihi (qui sum 
Deus) qualem, cognoscentem bonum et malum. 
Animadverte quod ante {ο feci quemdam alium, et 
constitui principem plantarum ratione preditarum, 
et paradisi intelligentis angelici : qui cum non tu- 
lisset eam molem potestatis, aggressus est ille quo- 
que comedere, et comedit lignum mortiferz volun- 
tatis, volens esse Deus, boni et mali cognoscens 
scientiam, et dicens : Super nubes ponam sedem 
meam, et ero similis Altissimo ?*, et cognoscens bo- 
num et malum ut ipse, nempe przsciens quis hoc 
vel illud sit facturus, et sciens ea. qu:e sunt oc- 
culta et manifesta hominum; et mortuus est mortem 
eternam et non desinentem, et ejectus est extra 
suam potestatem, et ne auctoritatem quidem habet 
in porcos, et nunc est simul malus et invidus, et 
tuz glorie invisurus est, o Adam, et tuz potestati, 
et (αφ pulchritudini qua est ad imaginem Dei. 
Est ad vos venturus, est in vos irrepturus, deinde 
vos decepturus, ut per illam viam a qua ipse . ceci- 
dit, vos errare faciat et privet gloria et honore et 
potestate quam vobis dedi, ne veniatis in locum ex 


uva fellis, botrus amaritudinis **. Similiter quoque 
Deus de ipsis dicit per Isaiam : Exspectavi ut vinea 
mea faceret uvam, fecit autem spinas *. Unde etiam 
in libris Regnorum Deus Israelem nominat ligna 
silve, quz supra se constituerunt regem spinife- 
rum rhamnum , hoc est, diabolum qui existima- 
vitse esse Deum cognoscentem bonum οἱ malum. 
Porro autem ficum quoque quam Christus arefecit 


 neamplius fructum ferat, dicens quispiam esse ido- 


lolatriam, non peccaverit ; cujus fuit typus sangui- 
nis ablatio mulieris sanguinis profluvio laborantis 
(nempe Ενα), quod repressit Dominus exsiccans 
sanguinem sacrificiorum. Si ergo juste lateque di- 
discimus lignum appellari impietatem, quid miraris 
si de ea Deus dicit homini : Ex omni ligno quod est 
in paradiso comedes; hoc est: Fruere et satiare 
omni contemplatione, omni cognitione, omni sancti 
Spiritus illustratione, omni sapientia divinarum 
Scripturarum, omni ligno pulchro ad videndum et 
bono ad comedendum, angelicoque, et Scripture 
prophetico, evangelico, et ad doctrinam accommo- 
dato sermone. Decerpe ex omni ligno frugifero san- 
cto, et sis particeps charitatis, et. mansuetudinis, 
et fidei, spei, et fortitudinis : quoniam sunt beati 
qui hos cibos esuriunt et sitiunt, convenienter ei 
qui dicit : Meus est cibus ut faciam voluntatem ejus 
qui me misit **. Unde rursus dicebat : Habeo cibum 
ad comedendum quem vos nescitis **. 


quo illececidit. Et ut semel dicam, omne prece- (; Sed gustate vos quoque, et scitote quod Christus 


ptum etlex quam dedit Deus protoplastis, nihil erat 
aliud nisi protestatio custodiendi pietatem adversus 
ipsum, et ne seipsos in deos referrent : et existima- 
rent se esse Deo similes, cognoscentes bonum et 
malum, et occultum et manifestum. Hoc autem in 
iis que deinceps consequuntur ostendemus mani- 
festius, etiam ex ipsis Dei verbis ad Adamum. Ne- 
que tibi videatur non probabile aut violentum quod 
Scriptura dicat lignum idololatriam et defectionem, 
ex qua statim ab initio gustavit et comedit, et nu- 
data est et ejecta Dei uxor (nempe Ecclesia), pro- 
pterea quod hoc proximum et maximum in Deum 
admisit peccatum, quod adsculpserit ligna bomini- 
bus similia in*idola, et ea adoraverit. In multis au- 


est qui deditipse omnia bona fruenda, dicens : Co- 
medite ex omnibus intelligentiis et gratiis ; ex malo 
autem ligno peccati (nempe cognoscendi bonum et 
malum) ne comedatis, ne moriamini morte anima. 
Sic est legendum et intelligendum de his duobus 
lignis. Qui autem omni modo adversantur theolo- 
gicis Gregoriorum vocibus, et hz:ec esse dicunt sen- 
silia et esculenta , omnino necessario (rursus dico) 
faciunt omnes bestias, et reptilia, et muscas, e; 
canes, et omnes volucres esse participes ligni vita, 
ut qua jusse sint in priori cibo simul vesci cum 
homine ex omni ligno et fructu qui est super terram. 
Sed non est, non est ita. Vide enim quod in hijs 
duobus (Adamo, inquam, et Eva) posuit cnigmasice 


tem et diversis locis Scripture invenies, a Deo de- Ὦ quamdam cibi differentiam cum participatione qui- 


fectionem appellari fructum ligni. Quamobrem in 
parabola quoque prodigi, qui est populus ex genti- 
bus, qui procul a Deo recessit, nominavit Deus 
peccatum siliquas, qui quidem est cibus porcorum, 
nempe immundorum demonum. Quem quidem ci- 
bum aliquando comedens populus prodigus, desi- 
derabat saturari, hoc est, cessare. Nam qui satia- 
tur, exinde desistit comedere. Et nemo dabat ** 
mihi, donec veniret Panis coelestis qui me abduxit 
aligno siliquarum. Porro autem Moses quoque in 
secundo cantico, Judzorum taxansidololatriam,eam 
appellat plantam : nam ez vinea Sodomorum vinea 

** [sa. xiv, 14. ** Luc. xv, 16. 


* ] Gor. y, 10. 


** Deut. xxxi, 92. 


dem omnium, hoc est cognitionem coelestium et 
terrestrium et subterraneorum soli homini dederit, 
qui est Christus. Ipse est enim qui cognoscit omnia, 
etiam profunda Dei ** ; abstinentiam autem a pec- 
cato, nempe Maligno, soli homini et Ένα, nempe 
Ecclesise. Et hinc perspicuum quod non de escu- 
lento ligno dicit Scriptura, cum prohibuit homini 
cognitionem boni et mali ; nam ante eum esum co- 
gnoscebat mulier bonum et malum. Audi enim eam 
in collatione cuin serpente, afferentem dogma con- 
trarium, οἱ ei dicentem et proferentem divinum 
mandatum, et minas mortis intentatas si ligni esset 


37 Isa. v, δ. '* Joan. 1v, 94. ** ibid, 25, 
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particeps. Sed neque caeci erant ante cegnitionem ; Α porum stupra et adulterià? Qais autem totius 


dicit enim : Et vidit. mulier qued esset pulchrum, 
ante esum. Si autem cibus erat sensilis et carnalis, 
omnino moriui essenL etiain carnaliter, quando co- 
mederunt. Sed cuin mente et intelligentia peccas- 
sent, subierunt eam animz mortem intelligentem. 
Hic autem hominem nominat Adamum : quomodo 
etiam Dei Verbum incarnatione terrigenam. Adam 
enim interpretatur terra et ignis, sicut dixi alibi. 
Et dizit Dominus Deus : Non. est bonum hominem 
esse solum : faciamus | ei adjutricem sicut. ipse est 31. 
Cum hue venisset Maues, sceleratus dux Manichzo- 
rum, intelligens litterze contextam corporaliter, oc- 
cisus esL a littera convenienter Pauli voci, Deum 
appellans mendacem. Similiter etiam Aquila impius, 
idem quod gentes sentiens, Deum volens repre- 
hendere, pro eo quod dicere oportebat : Faciamus 
€i adjutricem secundum ipsum, dixit : Faciamus οὗ 
adjutorium ex adverso ejus; hoc est adversarium 
et hostem. Quid ergo ? die mihi, o Judxe, est Deus 
verus, inentiens ? Divinum os Domini omnipotentis 
Sabaoth, in medio tenebrarum et $03 caliginis et 
ignis et procelle et tubarum et angelorum, η 
verba Mosi est locutum, et Dei digitus in Tabulis 
hsec scripsit, dicens : Non bonum est hominem esse so- 
lum, faciamus ei adjutricem sicutipsum : etest rursus 
lingua Dei et os et manus falsa loquens et scribens ? 

Facessat hzc absurditas. Verbum enim Dei ma- 
net verum in s»culum, et in seculum seculi. Et 


quomodo non fuit illa mulier adjutrix Adamo ; ς 


sed potius inimica, atque adeo fossa et insidia- 
trix, et interfectrix, et exterminatrix, et. innume- 
rabilium malorum ipsi et toti mundo consiliatrix ? 
Si autem mulier ad hoc ipsum facta est a Deo 
ut sit homini adjutriz, et nunquam potuerit mu- 
lier esse viro inimica ; sed omnis mulier divino prz. 
scripto invenitur virumsuum defendere ac protegere: 
quandoquidem stat unutnquodque in eo ad quod fa- 
ctum est a Deo (lax enim illuminat, et non cessat, 
panis nutrit, sol currit et luna ; cumipso plantae ρου: 
minant, animalia pariunt, pisces natant, aves volant, 
et, utsemeldicam, usque ad consummationem szcu- 
li, unaquzque creatura in eo stat ad quod facta est 
aDeo; in unaquaque, inquam, natura inanima et 


mundi diluvio fecit interitum, nisi pulchritodo 
mulierum illarum filiarum hominum, quas filii 
Seth acceperunt in uxores? Sin autem adjutrix 
Adamo fuit mulier, quomodo ómnes eam deplo- 
ramus quod fuerit consiliatrix mortis et interitus 
et communis exitii? Hec potids ttt; o Judo, qui 
Scripturas tenes, nos doces. Una enim mulier, tua, 
inquam, soror, filia Jacob patris tui, quas dice- 
batur Dima, scortata est in Sichem ; deinde pro- 
pter fornicationem, universam civitatem inique 
interemerunt fratres ejas, justum et injustum si- 
mm occidentes 53. Propter quam: puellz fornica- 
tionem et cedem, ad quadringentés annos consti- 
tuit Deus tot millia in servitutem redigi in /Fgypto. 
Et quznam mulier adjutrix? Adulteriunr commisit 
Betbsabee in eo quem tu tuum Christum existimas, 


: David, inquam, et cedem perpetravit suo conjugi 


Uris. Deinde, etiamsi hoc maxime condonatum fuit 
Davidi, in decem tamen ejus mulieres admissunt 
fuit adulterium a suo fllio Absalom; et statuit 
Deus per Nathan prophetam quod non deficiet gla- 
dius in domo David in zternum **. Hoe est opus 
pulchraruam mulierum. Quis autem inter homines 
a Deo tanta fuit donatus sapientia quanta Sa- 
lomon? Et tota ejus sapientia fuit devorata a 
mulieribus. Quis affectus fuit gloria sicut Judas. 
filius Jacob, adeo ut a Deo sit constitutum ut esset 
rex Judeeorum? Et mulier Tbanrar, eo decepto, 
effecit ut tota ejus tribus esset nata ex adulterio. 
Et qusnatn sunt ez adjutrices? Longa fuerit oratio, 
et nobis Üefecerit et tempus et charta et modus 
narrandi qoot et qualia per gentem femineam fiunt 
in mundo ab initio et usque ad consummationem . 
$eculi in patriarchis et prophetis, et inter priva- 
tes et reges, et inter fideles similiter et gentiles, 
et Chaáldaicas et /Egyptias, et Trojanas et heroicas, 
et Romanas gentes et hostiles. Si autem adjutrit 
est imulier, quomodo dicit Scriptura quod vinum 
et mulieres separant α Deo **? Quam multi enin, 
dic mihi, Deum negarunt propter mulierem ? Unde 


etiam Salomon, ut qui sit expertus mala mulie- 


bria, dixit : Ex decies, mille viris invenies unun 
fidelem, ex mulieribus autem non invenies **. Hxc 


animata), quomodo ergo mulier, quze facta est. ad D autem dicimus, non accusantes naturam neque Dei 


viri auxilium; non facta est adjutrix? Quomodo 
autem, et cum sit viro imbecillior, potest ejusesse 
adjutrix? Ad auxilium, rursus dico, viri carnalis, 
decrevit Deus ab initio esse mulierem secandum 
earnem, numquam studio fuerit mulieri aut odio 
habere etad iram concitare, aut deserere suum 
virum ; nunquam conspecta fuerit mulier gravis 
aut improba; nunquam apparuerit mulier marito 
suo insidiari, et. eedem ejus moliri! Et quomodo 
contra videmus mulierem esse viro non adjutricem, 
scd potius tentationem? Quis enim, rogo, acbten- 
dit et inflammat flammam generationis, nisi cor- 


eredturam (sunt enim omnia bona qu: fiunt a Deo), 
sed illud auxilium qu:erentes de quo dixit Deus : 
Non est bonum hominem esse solum, faciamus &à 
adjulricem sicut tpsum. Si ergo non est bonum ho- 
minem esse solum, quomodo, cum sit Deus, fecit 
aliquod opus non bonum? Quomodo autem paulo 
ante quoque dictum est : Et vidit Deus amnia. qu&- 
cunque fecit, et ecce valde boria? Quomodo ergo solus 
homo non bonus? Quomodo autem nunc dicit so- 
lum esse hominem? Qoando enin fuit fabricatus, 
audivimus Scriptorem dicentem : Deus fecit. homi- 
uem, ad Dei imaginem fecit. ipsum, masculum εἰ 


*! Gen. 5, 18. ?* Gen. xxxiv, passim. ?* II. Reg. xi, xi, χι. ** Eccli, xix, 2. !* Eccle. vii, 2. 








993 


IN HEXAEMERON. — LIB.IX 


- 


feminam fecit eos, et benedixit ambobus, et consti- A — Quomodo autem οἱ fit adjutrix, audi. Statim 


tuit eos principes omnium qua& sunt super omnem 
terram. 

Et rursus postea dedit eis preceptum in paradiso, 
ut vescerentur ez omni ligno : ligno autem, inquit, 
cognoscendi bonum et malum ne vescamini, ne 
moriamini. Post hzc omnia dicit non esse bonum 
hominem esse solum : Faciamus ei adjutricem sicut 
ipsum. Dicis mibi animo boc esse repetitionem et 
in summam collectionem eorum qua prius dicta 
sunt; et Adami et Eva qui jam facti erant ad Dei 
imaginem, subtilior narratio. Terribilis quidem 
sermo : Pro Christo enim et Ecclesia fungor lega- 
tione ?* et justo. Oportebat enim adnotare cum 
magna et profunda attentione, quod non de una 
aliqua persona dicit Deus : Non bonum esse homi- 
nem esse solum; sed uniendo et comprehendendo 
de universa natura hominum. Non enim dixit hy- 
postaticum aut personale singulare nomen, sed 
totum genus humanum significat, dicens : Non est 
bonum hominem, esse solum, faciamus ei adjutorem 
sicut ipsum : hoc est, totum homini, totum generi, 
totum natur: humans. Idque est hinc perspicuum. 
Quando enim volebat facere diluvium, audiamus 
Seripturam dicentem : Et. penituit. Deum fecisse 
hominem , hoc est, totum genus. Et rursus : De- 
lebo hominem quem feci. Et rursus : Inclinata est 
hominis cogitatio ad mala. Quomodo ergo emedem 
voces sunt de toto genere humano, ita etiam illa 
quz dicit : Non bonum est hominem esse solum, dicta 
est in universum hominem : Faciamus ei adjutricem 
sicui ipsum. Rursus adhortor Judzum ef Graecum 
seu gentilem ut quzxrat et possideat illam adju- 
tricem quam Deus fecit ad ferendam opem toti 
generi hominum : adjutricem non carnis et volupta- 
ες, non seminis et sanguinis; adjutricem et con- 
jugem, et que nequaquam fuit insidiatrix, sed 
salutaris, sed conservatrix, sed illuminans, sed 
benevola, peccata purgans, non faciens, in regnum 
Dei introducens, non ex eo ezpellens, adjutricem 
que parit filios vitx: et heredes vite sternsg; 
adjutricem qua magnos efficit apostolos, et facit 
publicanos evangelistas theologos, redditque me- 
retrices virginibus honestiores; adjutricem quse 


enim subjunxit, dicens : Et finxit adhuc ex. terra 
Dominus Deus omnes bestias agri, et omnes volucres 
coli ; et eas adduxit ad Adamum, ut videret quidnam 
vocaret ea. Et omne quod. vocavit ipse Adam ani- 
mam vitentem, hoc est nomen earum, el vocavi 
Adam nomina omnibus jumentis, et omnibus volucri- 
bus coli, et omnibus bestiis agri. Nou exigua, neque 
levis est in iis quee sunt proposi!a contradictio 
spud interpretes. Nam alii quidem eadem esse 
dicunt hec et prima animantia, et bestias et vo- 
]ucres. Álii autem, eonvenienter ei qui dicit : Si 
qua in Christo nova creatura *', dicunt per hse 
praedici secunda et alia, nempe diversas gentes qux 
In Ecclesia congregate sunt ad Deum. In hac au- 
tem sententia est etiam ille in theologia celeberri- 
mus Eustachius concionator et martyr, et summus 
doctor synodi Nicenz, eui pareo et quem sequor, 
ut a Deo aíflatum curatorem. Multis enim modis, 
ait ille Pater, discerni polest horum animantium 
et volucrum differentia et dissimilitudo. Primum 
per hoc, quod dixit : Et finxit Dominus Deus adhuc 
ez terra. Non enim invenimus Doi plasma ad figmen- . 
tum nisi hominem. Rursus per hoc quod 90A di- 
cit : Adhuc, ostendit Scriptura, quzdam hic alia 
predici animantia et volueres prater priora, Non 
enim scriptum est primas volucres genitas esse 
ex terra, sed ex aquis. H: autem genite sunt 
ex terra, imo vero manu propria ficte sunt a Deo, 
et non jussu. Similiter et per hoc quod dicit om- 
nes volucres, et omnes bestias nunc a Deo esse 
fictas, non dat locum dicendi quod prius quidem 
fact? sunt, nunc autem pars. Unde nec in his eis 
quidquam precipit Deus de esu seminum. Nam quz 
ingrediuntur paradisum herbam non comedunt, 
sed omne lignum pulchrum ad videndum, εἰ bo- 
num ad comedendum : et maxime ex ligno vites, 
nempe Christo, qui hz»c quoque vivificat animantia. 
Quare dici polest quod he bestie suwnt gentes 
ecclesiastice, quie in Ecclesia a Deo sunt con- 
gregato ; vel quod equorum et suum et camelorum 
et ovium stabulum hodie est paradisus. Neque 
contenderis : nam ut maxime contendas, non osten- 
deris quod ea animalia egressa sunt e paradiso, 


viviflcat mortuos, et erbem terre excitat ex mor- p ex quo die ea introduxit et congregavit Dominus. 


tificatione idololatrie; adjutricem invictam, adju- 
tricem inexpugnabilem, adjutricem eertando in- 
superabilem et infractam. Omnia regna, omnes 
progenies, omnes tribus, et omnes lingue gentium 
ab ea sunt servata. Ipsa jacentes erexit, ipsa cu- 
ravit infirmos, ipsa recreavit creaturam. Et ideo 
de ipsa dixit Dominus Deus, de Eeclesia, inquam: 
Non est bonum. hominem esse solum. Et propterea 
ei unitus est Deus Verbum, ut non sit amplius 
homo 80lus, sed cum Deo totus, non solum in.una 
quidem hypostasi, sed etiam quando ei per virtu- 
tem unitur. Faciomus οἱ adjutricem . sicut ipsum. 


501 Gor. v, 20; Ephes. vi, 20. 


*' Ἡ Cor. v, 17. 


Et si haberes oculos, et non impositum esset velum 
ignoranti: super faciem, videres, si velles, con- 
gregatas bas bestias agri unanimiter ad spiritualem 
Adamum a Deo esse introducetas, quxe olim qui- 
dem fuit legna, Cbaldeam, qus olim vero pardus , 
Macedoniam. Has enim tibi bestias appellavit etiam 
Daniel **. Nec has solum, sed etiam elephantes 
JEthiopes, et dracones Thebaidis, et aspides /Egy- 
pti, et leonos Babylonis, et lupos Arabise, et stru- 
thiocamelos et onagros Cyrenzos : hz omnes sun$ 
unus grex bestiarum quxe aluntur in ipsa Ecclesia 
adjutrice. De caetero aspice, Judsee, et vide, et noli 


? Dan, vn, passim. 
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perpetuo czcutire. Ingressc bestim sub tectum. **, A dem scriptum est : Faciamus hominem ad imaginem 


ut dicit Job : Ingresse sunt, et non. sunt egresse. 
Agrestes enim fer: pacem egerunt, Deo dicente : 
Benedicent me omnes bestie agri, sirenes et filie 
strulhiocamelorum '"*: quoniam mez. sunt omnes 
bestie agri, et omnes volucres coeli **. Aperi aures 
tuas, et ne sis surdus sicut aspis, quae non exau- 
diet vocem incantantis **. Bestia, hoc tibi loquor. 
Bestia, tibi cano. Bestia, volo te (ut sis ovis) man- 
suefacere, et Deo consecrare. Annon te pudet, dic 
JXogo, quod leonem, etleznam, et ursum, et par- 


Qum, et draconem, et aspidem, et lupum et ona-' 


grum introduxit in paradisum Ecclesie, ut aleren- 


tur, et fruerentur, et se explerent deliciis ex omni. 


ligne pulchro, οἱ letarentur, et satiarentur ex ligno 
vibe : et stetisti cum feris, cum sis Dei ovis, qui 
fuisti aliquando germanus primogenitus? Bestie 
sunt subjeclze, et ingresse sunt in stabulum, et tu, 
qui debebas esse pastor bestiarum, evasisti fera 
agrestior. Vide enim quod significans Deus esse 
gentes qua secundo loco ab eo factz sunt et ad- 
ducte sunt ab Adamo in paradisum, eas nomina- 
vit bestias, dicens per scripterem : Et finxit Do- 
minus Deus odhuc ez, terra omnes bestias agri, et 
omnes volucres cceli. Fierine potest ut omnino ve- 
aiat in mentem ut Deus, qui Cherubinis et Sera- 
phinis est incontemplabilis, et incomprehensibilis, 
et inappropinquabilis, cui cum metu et tremore 
omnes intelligentes virtutes cultum exbibent, quem 
nemo hominum vidit **, neque potest videre ejus 
faciem et vivere, is qui supra celos et omnem 
principatum et potestatem, est ignis consumens **, 
accepta forma equisenis, equos, sed et lupos et 
camelos manibus trahens instar ministri ad Adam 
attrahat, ut videat quid sit ea vocaturus : qui om- 
nia scit, ut Deus, ante eorum ortum, et numerat 
multitudinem stellarum .omnibus eis nomina vo- 


cans , et omnibus creaturis propria dat nomina: 


convenienter suz voluntati? Sed hzc Judaei non 
intelligunt, qui et Scripturze solam attendunt litte- 
ram, et ab ipsa occiduntur **. Tu autem, o divi- 
nissime et a Deo plantatz: Ecclesiw* paradise, in- 
gredere certam et non errantem viam cum Paulo 
paradisi spectatore, paradisi cive, audiens eum di- 
centem quod ommes creature que sunt in coelo 
et in terra describunt ac figurant Christum et Ec- 
clesiam "'. Propterea ergo non adduxit prima ju- 
menta animalia qus» jussu facta sunt, ad Adamum 
spiritualem Christum, Deus in paradisum : erant 
enim typus ac figura populi Judzorum, sed nos 
secundum populum, non desertum, sed unitum 
volucribus coli, hoc eet, fidelibus qui sunt gene- 
rati cx aqua et Spiritu. 

Est autem revera audienda et 'admiranda sancti 
Spiritus sapientia. Quomodo enim in Adamo, ita 
etiam in his bestiis dicit creationem. Nam illic qui- 


99 Ίνα, xri, 20. 
45 Psal. cxrvi, 4. 


* Job xxxvi, 8. 
49. "^ Hebr. xi, 929. 
** Joan. xvii, 24... * Joan. vi, $7. 
u, 1. 


** Pgal. xrix, 10, 14. 
** ] Cor. 11. 6. 
Psal. n, 8. *'* Matth. vin, 14, 13. 5 0886. 1, 9. Os. 


nosiram; hoc est, ex communi consensu plenitudo 
Trinitatis dicit illud : Faciamus. Similiter hic dicit: 
Non bonum 68 hominem esse solum, faciamus ei 
adjutricem sicut ipsum : hoc est, a Deo factum. Quo. 
niam autem sit hzc a Deo ficta adjutrix, audi : Et 
finzit. Dominus Deus adhuc ex terra omnes bestias 
agri, et omnes volucres celi. Hac est adjutrix, haec 
est grex, h:ec est nostra ferarum animantia adju. 
. trix Ecclesia. Nam, sicut dixit Deus : Faciamus ho- 
( minis adjutricem, statim etiam ejusmodi adjutricem 
a Deo fictam constituit. Et quando e terra genitum 
quidem facit hominem, e terra genitus, et ejtsdem 
simul cujus ipse est essenti:&e Ecclesiam dicit pa- 
'radisum, et lignorum plantationem. Quando autem 
B creat acfabricatur eam qua dicitur vita, fingit etiam 
synonyma οἱ simul animantia animalia. Nam qui 
est e terra genitus est ejusdem generis cujus qua» 
sunt in terra, et vita est propria animantium. Sed 
homo quidem Adam factus est ante mulierem : est 
enim ante szcula, et sine principio, et increatus, 
et sine tempore ante Ecclesiam, Deus Verbum. Hic 
autem fingit animantia ante Evam quz dicitur vita: 
prius enim fuerunt gentes belluinz, et sic in ulti- 
mis temporibus constituta est earum Ecclesia, in 
quam adduxit eas Deus et Pater ad secundum 
Adam Christum, ut videret quid ea vocaret. Et 
audi ejus Filium hoc aperte dicentem : Nemo po- 
test venire ad me, nisi Pater meus celestis traze- 
rit eum 5. Ecce audivisti vocem Dominicam te 
docentem quomodo *dduxerit bestias gentium ad 
Filium qf est ejusdem simul cum eo essentig, in 
paradisum Ecclesi». Quamobrem rursus dicit: 
Quos dedisti mihi, Pater, tui erant, et mihi eos de- 
disti **. Omnis enim qui audivit a Patre ad me 
venit, et omne quod dedit mihi Pater, ad me ve- 
niet, et eum qui venit ad me non ejicio foras "^. 
Confidant ergo bestie gentium per Patrem in- 
gresse ad Filium, audientes eum dicentem : Eum 
qui venit ad me non ε]ὶαο foras. Et omnia sunt 
mibi tradita a Patre meo. Pater enim diligit Filium, 
et dedit ei potestatem omnis creaturz, dicens : Pete 
a me tanquam Filius,et dabo tibi hereditatem pater- 
nam gentes, nempe bestias, hereditatem tuam, et 
D possessionem tuam terminos terre**. Audiant, rursus 
dico, hzc, ez: qua sunt intus, et audiant verbum 
sanctum, besti» gentium. Non enim ejicientur fo- 


ras. Si autem vult audire Judeus quinam suut . 


ejecti ut ingrederentur bestis, audiet hortulanum 
hujus paradisi dicentem : Oportebat feras ingredi 
ab Oriente et. Occidente, et. recumbere cum Abra- 
hamo, et Isaac, et Jacob in regno Dei ; filios autem 
thalami, nempe Judaeos, foras ejici in. tenebras ez- 
teriores "*. Vocabo enim populum meum, non pops- 
lum. meum 9*, et. misericordiam consecutam Syna- 
gogam, eam que non est consecuta misericordiam "'. 


** Psal. ντ, 5,6. "I Joan. rm, 
V Qoloss. 1, 95, 94. '* Joan. vi, oe 
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Et quoniam narrans oratio de rebus alienis et A Unde etiam nominat lupos qui gregi insidiantur 


admirabilibus, est persuasu difficilis non solum 
Judo, sed etiam quibusdam ex fidelibus, necesse 
est ut ex aliis bestiis confirmemus quod dicimus. 
Audi ergo Noe qui erat in arca, quando loquitur 
Scriptura de corporalibus animalibus et materiali- 
bus, quomodo Deus illic precipit illi etiam ingres- 
sum bestiarum et jumentorum et volucrum in 
arcam 15, Similiter rursus post diluvium dicit etiam 
earum egressum ex arca, qui fuit cum Noe, et 
quomodo hic quoque Deus cum in paradiso fecerit 
per se ingressum harum bestiarum, et fuerit earum 
veluti dux et bubulcus, non amplius eas eduxit, 
sed intus reliquit. Si autem murmurat et irascitur 
Judeus hzc audiens, sustinebit parumper, et au- 
diet verbum quod ostendit quod neque mulier, 
neque qua dicitur Vita exiit e paradiso, sed solus 
homo, qui extrinsecus est ingressus. Vita autem 
ut in paradiso Ποία, ut qux esset indigena, et non 
extrinsecus intro ingressa, mansit in illo loco 
tanquam vita vivificans ea qua sunt ad eam in- 
troduceta. Quid vero, inquit, annon scriptum est 
post exituin Egypti e paradiso, quod Adam cogno- 
vit Evam uxorem suam ** ? Siste gradum, o homo, 
et ne labores, sed sustine, et tunc cuin fueris in 
locis emissionis Adami ex paradiso , si mihi osten- 
deris (ο Jud:e) quod egressum nominat egressum 
bestiarum, aut egressum mulieris, 9095 nondum 
venit Christi adventus ; sed non ostendes , quan- 


iumvis contenderis. Sed qui' extrinsecus quidem (; 


est ingressus et fuit, homo illuc abiit unge venit. 
Ejus autem uxor, nempe vita, mansit intus cum 
animalibus , ad eas vivificandas in ligno vitz, qu» 
aliquando dicebantur, bestias, et volucres. Discat 
ergo fidelis quod ligna puichra et bona et fer- 
tilia qux» a Deo secundo loco sunt producta, et 
secunde bestix et volucres quas ipse Deus finxit ; 
et rursus illud linteum quod Petrus vidit in vi- 
sione, habens omnes bestias et quadrupedes et vo- 
Jucres coeli, et ipsa mulier quam vocamus Vitam, 
adjutrix hominis, nihil aliud signiflcat nisi pa- 
radisum Ecclesi, in quem introduxit Deus gentes 
belluinas, et eas adduxit ad Christum secundum 
Adamuin, ut videret quid vocaret eas, unumquem- 
que convenienter suis meritis et vite quam egerit. 
Et ideo vocavit quidem oves, eas quz statute sunt 
a dextris; hzedos vero, qui a sinistris; agnos 
autem, ut qui Christum sequuntur ; boves autem, 
ut qui trahunt aratrum crucis; equos autem, ut 
qui conturbant aquam falsam incredulitatis; et 
alios, aquilas, ut qui extollentur ad theologiam 
seu Divinitatis contemplationem ; et alios, colum- 
bas, propter significationem ipsius gratix Spiritus. 
Quod si etiam vis videre feras agrestes in hoc 
paradiso, audi eum dicentem : Ecce dedi vobis po- 
lestatem | calcandi super serpentes et scorpios 39. 


5*5 Gen. vr, 
* Luc. m, 7. 
** Psal, cxi, 9. 


assim. 55 Gen. rv, 1. 
! Luc, xij, 52.- ** Joan. x, 14. 


9t Act. x, 11 Ur 45. 


Judzos "*, et genimina viperarum **; et alios, vul- 
pes *". Et omne quod vocavit Adam, inquit, hoc 
est ei nomen. Hoc est, non leviter nec temere, sed 
congruenter uniuscujusque acte vite, et meritis 
convenientia nomina imponit Christus. Omni ergo 
creatur? et rebus creatis Deus imposuit nomina. 
His solis bestiis et mulieri, Adam quoque impo- 
suit nomina : hoc est Christus populo suo et Ec- 
clesiz. 

Si autem rursus insanit Judeus, ut dicat 
nobis: Cur cum Deus omnibus propria dederit 
nomina, non imposuit nec mulieri nec animali- 
bus? oportebat enim ipsum dare omnibus nomina 
propria, sed non Adam: ego dicam : Quare, cum 
Deus semel et bis meminisset se fecisse mulierem, 
non eam nominavit mulierem, sed adjutricem ? Quo- 
modo ergo, cum hominem nominasset Adam, non 
dal ipse nomen mulieri : sed jure et merito vir ejus 
Jesus ipse nominat etiam suam uxorem, et suos 
filios, sicut pater et is qui domui praesit, et domi- 
natur sux uxori et suis liberis? Quamobrem dice- 
bat etiam non fallax legislator, quod ipse est bonus - 
pastor **, el oves vocem ejus audiunt, et eas vocat no- 
minatim € ; hoc est, nominavit, tunc quando Deus 
eas adduxit ad Adamum, ut sciret quid eas vocaret. 
Sed quando congregabantur quidem, dicebantur 


bestie : quando autem introductz sunt in paradi- 


sum et in stabulum boni pastoris, effect: confot- 
mes agno Christo, statim oves nominate sunt. om- 
nes. Qui autem non sic intelligetea qua scripta 
sunt de paradiso, et de bestiis in eum introductis, 
necessario omnino intelligit Adamum quidem in- 
star domini et regis intus sedere: Deum autem 
omnipotentem ei servilitér ministrare, et bestias ad 
Dominum adducere. Quod quidem est impium et 
plenum omni absurditate. Adamo autem non [est 
inventus ei similis, et. quomodo dum homo est in 
periculis, et incidit in fortunz casus et calamita- 
tes, et adjutorem quzrit, et clamat ad Deum : Da 
nobis auxilium ez. afflictione, quoniam pauperes facti 
sumus valde; adjuva nos, Deus servator noster **. In 
adjutorium meum intende, Domine, ad adjuvandum 
me festina **. Et: Eripe me ab inimicis meis **, ad- 
versariis potestatibus qua: me demerserunt in ido- 
lolatriam et impietatem. Cum hzc et que sunt 
hujusmodi, homo longo tempore clamaretad Deum, 
et quzreret adjutorem ; et multi existimantes eum 
adjuvare processissent in medium, patriarchs, 
inquam , doctores , sophiste, reges, Moses, pro- 
pbete, iique et plures aliicum homine versati. 
essent : non inventus est adjutor ei similis in simi- 
litudinem hominis factus homo: hoc est, Deus et 
homo, solus hominem amans, adjutor, Deus for- 
tis, potestatem habens, princeps pacis. Oportet 
enim adjutorem esse fortiorem, minime egentem 


55 Tuc. x, 19. '* Matth. vir, 3». 
* Psal. 1xxvin, 8, 9. ** Psal. 1xix, 2. 
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auxilii. Nam qui est adjutor, est. adjutor in peri- A acta penitentia transmísit ad ignem ternum? 


culis et rebus adversis, ut qui vim repellat. Et 
ideo dictus est Grace, βοηθὸς, a vi repellenda: 
quod quidem dicitur de sola Ecclesia. Si autem 
omnem carnem et carnalem mulierem existimas 
nominari adjutricem bominis: quomodo non inve- 
nimus post hanc adjutricem qu:e faeta est in para- 
diso, aliam quamcunque mulierem sancti, aut san- 
ctam, aut prophetissam, aut patriarchze conjugem; 
appellatam adjutricem viri in tota. divina Scriptu- 


ra? Diligenter enim hoc scrutati sumus , et non - 


invenimus. Nam si commune nomen, et, ut dicam; 
universale esset in muliebri genere illud, adjutor, 
fleri non posset ut non situm esset in Scriptura 
divina, vel cum accepit sibi adjutricem, aut Seth, 
aut Lamech, aut Noe, aut Abraham, aut aliquis 
alius. Sed in omnibus qui conjuncti sunt cum mu- 
Tleribus, ita positum invenies. llle illam accepit in 
uxorem, non in adjutricem. Absque ulla controver- 
sia vir potius est adjutor cujusvis mulieris, ut qui 
sit ejus caput, curator et defensor. Si autem fe- 
mína est adjutrix masculi, cur non magis mulieres 
in bellis stant in acie, sed viri pugnant pro mu- 
Jieribus : et per maria currunt viri, et terram 
colunt, et omnium curam gerunt, οἱ feminas 
protegunt: nullam non machinam adhibentes et 
artem ut suis uxoribus opem ferant ? Sin autem 
tanquam crassus et amator carnis dicis coitum 
masculi, adjumentum : res ergo sic debebat pro- 


Bona autem et clemens adjutrix ipsa Christi Eccle- 
sia, praebens peccatoribus locum et tempus poni- 
tentiz, et latrones et magos, et Dei negatores et 
idololatras potest efficere cives coli et h:redes 
paradisi ac regni colorum. Quomodo autem ip:a 
facia est et constituta ac nominata adjutrix et 
servatrix mundi, audiat surda Synagoga suum pro- 
phetam Mosem dicentem : Et misit Dominus Deui 
exstasim in Adamum, et sopiit, et. accepit unam ez 
costis ejus, εἰ replevit carnem pro ipsa ; et adificavit 
Dominus Deus costam quam accepit ex Adamo in 
mulierem, et adduxit eam ad Adamum.  Profundam 
hic video dictionem et contemplatu difficilem, cum 
sint multa dubia in iis que sunt proposita. Illud 
ante alia infideli et carnali Judzeo exigat Ecclesia, ut 
dicat quomodo, cum Deus staret juxta Adamum, 
et veluti quadam medici arte, ut tu existimas, 
secaret ejus costam, dicit Scriptura: Replevit car- 
nem pro ea, et adduxit eam ad Adamum; cum neque 
Deus recessisset , neque mulier quz facta erat ες 
Adamo, sed ambo simul essent , unde adduxit eani 
Deus ad Adamum? Oportebat enim dicere: Adif. 
cavit Dominus Deus costam in mulierem, et ostendit 
eam Adamo. Illud enim, adduxit eam,significat quod 
postquam ipsa facta est, aliquo aufugit et procul 
separata fuit a suo viro, deinde Deus eam con- 
versam reduxit ad Adamum 908 spiritalem et se- 
natorem, corporalem et ejus conjugem Ecclesiam. 


cedere, et non magis ut in cubilis congressibus c Quomodo enim paulo ante dixit Scriptura equo- 


tollerent uxores gladios suis conjugibus, ut cubile 
pararent aliis. 


Sed et canis, et ursa, et lezna, et hirundo, et 
omnes feminse animalium, deberent vocari adju- 
trices suorum masculorum. Sed non est ita: quan- 
doquidem feminam uniuscujusque generis seu vo- 
lucris, seu fers, seu reptilis, vocaret Scriptura 
aMjutricem masculi ; sed nequaquam hoc dici au- 
divimus in jumentis, aut bestiis, aut natatilibus, aut 
volucribus : sed in solo Adamo. Nam si dari opor- 
tet. adjumentum ea animantia qua sunt subjecta 
menei bominis, et in que regnum obtinet, magis 
egent adjumento. Hic autem audiamus contrarium, 
quod, homini qui est princeps et dominus , et cui 


rum et. bestiarum et jumentorum ductorem Deum 
adduceniém ad Adamum et bestias et volucres, ita 
nunc eum refert sponse deduciorem adducentem 
sponsam ad sponsum Christum. Sed revertamut 
ad initium orationis, quzrentes ex eo discere qui 
jubet et dicit: Quarite et invenietis *'. Quomodo, 
cum narrasset nobis Scriptura communem et in- 
dividuam οί incorruptam hominis οἱ mulieris 
creationem,quando dixit: Et fecit Deus hominem, ud 
imaginem Dei fecit ipsum, masculum οἱ [eminam 
fecit ipsos ; postea narrat privatim ac sigillatim duas 
separatas generationes penitus diversas ac dissi- 
miles, et quz inter se nullam habent similitudi- 
nem,neque quod attinet ad modum,neque quod a 


sunt omnia subjecta sub pedibus ejus; non est D locum. Adamum siquidem fecit extra paradisum 


ànventus adjutor spiritualis, adjutor apnd Deum, 
adjutor anima, recte curam gerens illius hominis: 
illius, inquam, qui cecidit jn latrones, et a Deo 
aufugit, et fuit vulneratus, et evasit prodigus. Qui 
sutem tanquam haereticus et invidus adversus ea 
que dicuntur contradicit, sed contra Spiritum 
sancitum et Christum qui per os Pauli, quacunque 
dicuntur de Adamo et ἕνα, refert ad Christum et 
E«rlesiam. Si autem dicit Judzus, legitimum quo- 
que culum esse adjulorem hominis: cujusmodi, 
quiso, esi is. adjutor, qui omnem peccantem ho- 
suinem statim puniens citra condonationem, nulla 


*' Matth. τι, 7. 


in quodam loco inenarrabili, et ininterpretabili, et 
incomprehensibili, sicut etiam alibi dixi, deinde 
eum, cum esset extra, introduxit in paradisum : 
mulierem autem intus fecit in paradiso. Quando- 
quidem Christus quoque intrinsecus a Patre ex 
loco ignoto et ininterpretabili (cum esset Deus 
Verbum) ad nos est ingressus. Deinde Ecclesiam 
qua dicitur, adjutricem fecit ex propria in ipso 
costa. Et ideo divisas et dissimiles Adami et Eva 
generationes nobis refert sacra Scriptura, ut qui 
illum quidem. ex terra inanima prius ünxerit ina- 
nimum; et deinde Verbum suum et Deum, cum 


ν 
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esset inanimis (neque enim ex se est animal) ani- A (Synagoga, inquam, Judzorum) manente non sub- 


matum, cum non esset animal, animatum produ- 
xerit : et deinde anigarit, finxerit, et vivificarit : 
hanc vero ex animata animatam, et ex perfecta 
perfectam, et ex viva viventem vitam fabricatus 
sit et appellarit, hoc est, ei placuerit ut. homo 
mente et anima preditus fleret Verbum. Factus 
enim homo animatus, Ecclesiam ex se :dificavit, 
animatam Spiritu sancto. 

Si autem qus dico irridet, corpora sapiens 
Judzus, ipse nobis dicat quomodo Deus omnipo- 
tens, qui omnes celestes virtutes in momento tem- 
poris simul ita ut per se essent creavit, solum 
bominem et humanam multitudinem non simul 
finxit, neque ipsos duos, Adamum, inquam, et 
Evam? Unde etiam cum omnes fecisset bestias et 
animantia et volucres et. pisces secundum genus, 
ut generarent masculus et femina per mutuum 
inter se congressum et coitum, nequaquam in illis 
omnibus nominavit Seriptura masculum et femi- 
nam, nisi in solc homine et Eva, dicens: Mascu- 
lum et feminam fecit eos. Quod quidem nos docet 
admirabile mysterium; dico autem mysterium 
Christi et Ecclesi. Dicit enim : Et immisit Deus 
exstasim in Ádamo. Non dixit, misit, sed, immisit; 
hoc est: Non ad hoc quod- habebat essentialiter, 
immisit Deus et Pater, sed ad id quod per addi- 
tionem ex dispensatione habuit per carnem. Exces- 
sit enim factus quod non erat, manens autem id 


jecta. Ea de causa dicit quod accepit unam ex ejus 
costis : una enim assumitur, alia vero dimittitur. 
Duas ergo costas diximus, duas Ecclesias: nempe 
eam quz est ex gentibus et eam qua estex Judzis, 
quandoquidem propter eam costam quz sumpta est 
et zdificata in mulierem, dictum est de Christo : 
Relinquet patrem suum secundum carnem, nempe 
populum Judaicum, et matrem suam qu: ipsum 
peperit Synagogam : et. adherebit uxori sum, quie 
ex eo nata est coste, Ecclesi scilicet gentium: 
el erunt duo in carnem unam ??. Christus enim et 
Ecclesia una est consensio et consonantia. Mos 
enim sumus corpus Christi, οἱ membra ex membris, 
et carnes et ossa. Dici possunt etiam dus coste 
Christi secundi Adami, ejus divinitas et humani- 
tas, altera quidem (nempe caro) subjecta et supe- 
rata a somno mortis; divinitas vero non subjecta 
et superata a. somno mortis, sed altior subjecta 
altera costa carnis. Quam quidem cum accepisset 
Deus, zditiCavit eam in mulierem Ecclesiam: et 
pro ea replevit Christi carnem. Nam cum nos imper- 
tiisset divinitate, vicissim a nobis accepit carnem. 
De qua permutatione Deo dicebat David, adver- 
sus Judzos exclamans et dicens * Erprobraverunt 
communicationem Christi tui '' ; hoc est, carnem 
Filii affecerunt probro et contumelia. Ef immisit 
Deus exstasim in Adam, et sopiit, et accepit unam es 
costis ejiis. Per hoc discimus quod in Christi morte 


quod erat Deus Verbum: excessit cum esset nudus ϱ exorta est et. in lucem processit Ecclesia, quis 


et incompositus, factus compositus Deus simul et 
homo. De quaexstasi seu excessu et incarngtione 
dixit ei propheta Habacuc: Dissecuisti in exstasi 
capita potentum **, hoc est, adversarum potesta- 
tum. Pro exstasi autem alius interpres dixit torpo- 
rem ; alius, veternum ; alius somnum. Torpor au- 
tem, veternus et somnus, sunt vit: et mortis par- 
ticipes; ut si diceret : Prius immortalis et insom- 
nis Deus Verbum in excessu et exitu e celis carne 
suscepta,carne etiam gustavit somnum mortis factus 
homo.Sapieniissiine autem dictum est quod Domi- 
nus Deus immisit in ipsum hanc ezstasim seu exces- 
sum, etsopiit. Deus enim οἱ Paler proprio Filio non 
pepercit , sed pro nobis omnibus tradidit ipsum '* ad 
mortem, in qua excessit impolluta ejus anima a 
Sahclissimo corpore separata: cum ipse quoque 
excessisset a corruptione in incorruplionem, et à 
morte ad immortalitatem, habens vere admirabi- 
lem et spiritualem exstasim seu excessum. De quo 
dicit Deus: Et immisit Dominus Deus exstasim in 
Adamum, et sopiit, et accepit unam ez costis ejus. Et 
cur costam? Subjeetum membrum , dormienti est 
una costa preter extera membra : super alia au- 
lem membra est imposita superne. Ostendens ergo 
Deus quod costa qux fuit aliquando subjecta (nem- 
pe Ecclesia) subjieietur Christo, altera ejus costa 


06 lTabac. 1Η, 15. 
τῇ] Cor. τι, 2. 
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quidem est costa, Quamobrem Christus quoque 
post mortem punctus in uno latere, tanquam ex 
scaturigine emisit sanguinem et aquam ; hoe est, 
mysterium εἰ regenerationem Ecclesi per ignem 
et aquam. Et non fuit sauciatus in altero latere; 
quid enim fuit mpedimento Judaeorum ἑηδαπία, 
quominus pateretur Dominus in utrisque ? Sed ut 
discentes quod costa Jud&orum eam non novit 
mulgere, ea de causa Christus vulneratur in una, 
Unam autem costam accepit Deus Verbum. Quo- 
niam autem ex sola matre (super naturam) car- 
nem suscepit absque viro, etiam replevit carnem 
nou seminatam pro illa costa qux sumpta est ex 
Adamo in uxorem. Postquam dixit: Et «edificavit 


D Dominus Dens costam, faciens perfectum punctum 


magnus Clemens, et tunc versus faciens initium, 
subjunxit: Quam accepit ab. Adam in mulierem; et 
mihi videtur pie admodum attendisse dictionem, 
Nam Theodotion quoque sic distinxit idem ver- 
bum, ut sit id quod dicitur: Et edificavit Domi- 
nus Deus, et ornavit, venustamque εἰ lepidam effe- 
cit, et sanctificavit. costam carnis quam accepit ab 
Adamo sibi in uxorem, nempe Ecclesiam. Cur dicit 
Paulus: Despondi vos uni viro exhibere virginem "*. 
Unde etiam Deus unitàüs et desponsus huie costm, 
ait per prophetam adulter: Synagoge: Non suin 


*? ftom. vii, 32.. "* Gen. u, 24; Matth, xix. 5; Ephes. v, 51. * Psal. rxxxvm, 52 


. . » 32 





1003 
ampliug vir tuus, δί tu non es amplius uxor mea"*. 
Quod si vis etiam discere zedificium hujus costz a 
Deo conjunctz quie fuit aliquando deserta et dere- 
licta, audi ei unitum angularem lapidem (firmum 
et illabefactabile fundamentum) Christum dicen- 
tem : Super hanc petram adificabo Ecclesiam meam, 
et porte inferni non prevalebunt adversus eam "*. 
Fuit enim edifícata super (undamentum fidei pro- 
phetarum et apostolorum **, qui sunt. boni operarii 
sapientissimi zdíficatorís. Quando autem hzc una 
costa Ecclesia fuit zdificata? Est perspicuum 
quod quando altera costa fuit derelicta, et disso- 
Jutum foit secundo templum Judaicum. Quod qui- 
dem cum esset tanquam una costa Adami Christi, 
manifeste id prius describebat nomen primi paren- 
tis ; nam si ad calculum redacatur nomen Adami, 
conficit numerum quadraginta et sex, templum 
enim Judaicum, quod a Romanis fait dirutum, 
zedilicatum fuerat quadraginta sex annis. 

Et aedificavit Dominus Deus costam quam | accepit 
sibi ab Adamo in uxorem, et duzit eam qd Adamum, 
videlicet post suscitationem qua seipsum suscitavit. 
Nen scriptum est enim: Et excitavit Dominus Deus 
Adamsm, et duxit ad ipsum mulierem. Habet fidelis 
etiam de hujus (post Chrisli resurrectionem) Ec- 
clesie ad ipsum adventu, in Evangeliis apertam 
demonstrationem. Quando enim surrexit a mortuis, 
tunc precepit apostolis, dicens : Euntes in mundum 
docete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti '*. Euntes 907 colligite 
meos fllios dispersos, membra dispersa ; unite 
meas carnes divisas ; conjungite mea ossa disso- 
luta ; adducite ad me costam qus est a me sepa- 
rata; vocate ad me uxorem meam, qua ab- 
ducta est captiva; vdificate eam rursus in meam 
conjugem Ecclesiam. Conjungite mihi, qui sum 
lapis excisus ex monte. sancto sine manibus "', illos 
lapides de quibus dicit Isaias : Sancti lapides vol- 
vuntur super terram: per quos edificata costa 
Christi Ecclesie, et conjunctis membris cognatis 
carnis sus, et coaclis ac constriclis nobis qui 
sumus ejus ossa (unione ad ipsum et coalescentia 
fidei), videns adeo pulchre a Deo zdificatam con- 
corporalem et conjugem suam costam Ecclesiam, 
quando eam ad se duxit Deus et Pater, dixit se- 
cundus Ádam post ejus a mortuis suscitationem : 
Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro ex carne mea. 
Ei ergo qui ad litteram solum nudas attendit di- 
etiones que dictze sunt, valde discrepantia et con- 
traria sunt. verba rebus. Nam quandiu quidem 
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A membra corporis sunt unita in corpore '*, possu- 
mus dicere de unoquoque eorum: Hoc nunc es 
ossibus meis, et caro ex carne mea. Quando autem 
ex causa aliqua fuerit ablatio et divisio alicujus 
membri a corpore, non habet amplius locuni di- 
cere : Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro ez carne 
mea: sed hoc fuit aliquando os ex ossibus meis, et 
caro ex corpore meo. Nune autem non est amplius 
os meum neque caro mea, sed diversa est, ablata, 
excisa, abalienata est ab ossibus meis et carne 
mea. 

Hic autem in bac admirabili stupenda costa Ada- 
mi qui dicitur, e contrario res dicuntur. Nam ante 
ablationem et divisionem cost? qua sumpta est et 
egressa ex corpore ejus, non diximus ipsain os es 
ossibus ejus, neque carnem ex carne ejus. Quando 
autem sumpta est et nata ex corpore ejus, et faeta 
est tanquam corpus ejus, ad ipsum est addncta, εἰ 
tunc dicit : Hoc nunc os ex ossibus meis, el caro ez 
carne meu, scilicet ejusdem generis. Unde per hoc, 
quod dicit et addit illud, Nunc, ostendit nobis, 
quod prius non erat hac eosta Judzorum, neque 
os ex ossibus ejus, neque caro ex carne ejus, veri, 
inquam, Adami. Et si dixisset quidem : Hoc os es 
ossibus meis, locum haberet Judzus intelligendi 
adlitteram id quod dicitur. Addite autem illo, 
Nunc, aperte nobis ostendit quod, ex quo exceisil 
secundus Adam, pulchro et beato et immutabili 
excessu, et dormiit (nos omnes vivificantem) tridus- 

C nam suam mortem, et peperit pulchram suam Ec- 
clesiam, costam eoncorporalem, et zdificavit eam 
in suam uxorem, et adduxit eam Deus ab errore 
conversam ad Christum, donec Bec omnia facla 
sunt, nondum erat os ex ossibus ejus, ef caro ez 
carne ejus. Illad ergo, Nunc, dicitur propter ad- 
ventum, quando cum esset prope Adamum, ei est 
propinquitate conjuncta, et unita, et desponsa, et 
copulata. Et ideo ab ipso : Hoc nunc os de ossibus 
meis, et caro de carne mea : mea, inquam, Christi, 
ex quo etiam nataest. Et ideo audit etiam, Ad et- 
rum iuum conversio tua, et ipse tanquam Dominus 
omnium dominabitur. Sed in sex quidem dierum 
creatione, ultimum creat et fingit hominem; in ea 
autem quie fuit postea, cum primum inducit, el 

D deinde res quz Ecclesi: referunt imagínem. Nam 
primum quidem carnem suscepit Christus, et 
deinde facta est Ecclesia, in qua bestiz ingresse 
sunt ultimz. Ipsi Christo qui introduxit, sit gloria 
in secula szculorum. Amen 


*(see n 2. ''Malth. xvi, 18. "Ephes. iu, 20. "* Matth. xxvin, 19..." Dan. 1, 54. * Ephes. 
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LIBER DECIMUS. 


bE MULIERIS CREATIONÉ ET PECCATO. 


Ipsa vocabitur fhulier, quoniain surapta est ex viro A ma, quoniam. απιρἠβεαία est fornicdtio iua. supe? 


awo. Et cur statim. mulier, el. non magis conve- 
nienter ordini incrementi corporum, pririum  in- 
fans, deinde puella, deinde adolescentula, et tunc 
mulier, sé statim perfectam vocat mulierem, hoc 
est, rem perfectam, matronam, maltrenifámilias, 
matrem, nutricem et genitricem, et multos ha- 
bentem filios? Quamobrem dicit : Ipsa $ocabitur 
mulier ?* Atqui jam dixiteam a Deo ediflcatam in 
mulierem, et deinde adductam ad Ádamum. Sed 
wt ostenderet quod hzc referuntur ad Ecclesiam, 
quz in ultimis szculis fuit desponsa Christo, ea de 
causa in verlio futuro ponit, dicens : 1psa aliquando 
vocabitur mulier, quoniam ipsa sumpta est. ex viro 
suo; Atqui quod.ex viro sumitur aut nascitur, non 


Sódomam sorórem iuam **. Et. mille alia ejusmodi, 
tanquam adulteri cernitur Deus dicere Synagogs 
in lege. Quod si Judzus ea qux a me dicuntur, 
taleranter audit εἰ patitur : ostendo ei quód etiam 
ejus uxor Synagoga ex carne est creata, sicut etiam 
Ecclesia, ut que sit orta ex eireumcisione preputii 
Abrahz primi parentis Judzorum : quomodo Chri- 
sti Ecclesia ex carné coste Adami. Sed taro 
illa (preputium, inquam, Ábrahs) abjecta fuit 
cum primum est circumcisa, et humi fuit concul- 
cata : predicens ejectioneni Abrahamici generis 
Israelitici. Caro autém coste; 4 Deo honorata, tan- 
quam "vita, non fuit ejecta; sed statim manu Dei 
fuit edificata in mülierem perfectam, nempe Dei 


dicitur viri mulier aut uxor, sed filia, aut nata, aut B Ecclesiam. Quamobrem sicut caro illa et somen 


fllius, aut fetus : quomodo etiam in animalibus et 
volucribus et bestiis, omnis caro qux ex carne pro- 
cedit (videlicet substantia ex substantia ejusdem 
simul essentiz&) fetus dicitur et fllius; hic autem 
non dicit ita de carne coste qua sumpta est ex 
virb ejus. Ecce alia rursus dubitatio. Nondum enim 
erat vir ejus Adam, nondum fuerat coitus aut co- 
pula :et quomodo dicit qdod ea sumpta sit ex 
viro suo ? Est ergo omnibus modis perspjcuum quod 
ad Christum potius, et ab ipso genitain et. ei uni- 
tam Ecclesiam hzc referuntur et preedicuntur. Et- 
enim solus Christus est et genitor, οἱ vir sud uxo- 
ris et sponse Ecclesiw. Nonnulli autem ex com- 
mentatoribus, hzec quoque sic- visi sunt audire de 
Ecclesia. Erat, inquiunt, prius unita Deo quando 
facta est hominum natura. Deinde ex viro ejus 
sumpta est ipsa, seu abstracta et evulsa ; a diabolo 
enim fuerat adducta in captivitatem idololatriz. 

Quando ergo eam conversam deduxit Deus (qui 
fuerat aliquando vir ejus) ad seipsum (secundum, 
irquam, Adamun)), dixit : Hoc nunc post conversio- 
nem os ez ossibus meis, et caro ex carne mea ; ipsa 
vocabitur mulier s»eu uxor mea, qui sum primus 
ejus parens et conjux Christus. Quoniam ex me 
Christo qui sum virejus sumpta est, furto subré- 
pta, et nunc revertitur, fuit enim sub alio viro 
(nempe diabolo) et adultera. Si autem contradicit 
Judasus, debent nostri hoc scire, audientes omnino 


circumcisionis, duas appellationes habuit per πια. 
lierem (Saram, inquam, primum, deinde Sarram) ; 
ita etiam Dei Ecclesia Eva duo accepit nomina : 
secundum autem priori supra modum melius et 
.excellentius. Primo enim nominata fuit mulicf, 
postea vita : quam etiam per typum οχρτ]- 
mens uxor. Ábrahe, vocata est primum Smrà, 
hoc est dux et princeps; deinde Sarra, id est, 
abundans liberis: ]mperavit eniin omnibus Eecic- 
Sia, cum multos peperisset fideles. Ipsa tocabitur 
mulier quoniam ez viro suo sumpta est, propter hoc 
relinquet omo patrem et matrem, et adherebit uzori 
suc. Propter hoc : quid est hoc, Propter /tot?. Hoc 


c 950, propter id quod sunfpta est. ex viro : proptet- 


ea quod sit ejus costa, caro, et os, θέ membrum, 
et pars, et veluti partus ejus et fetus et generatio. 
Propter hoc verus ille et solus Deus et homo ne- 
gat patrem et matrem suam. Dixit enim : Mater 
mea et [}αίγεδ mei ii sunt qui faciunt voluntatem 
meam *!, Et adherebit uxori sue; Uxorem ejus {]- 
jam dico quz processit ex ejus latere et carne et 
suis ossibus, quz est sola utor Adami spiritualis : 
nulla enim alia mulier processit ex viro suo nisi 
illa sola. Nam czterz: omnes in mundo mhelieres 
procedunt et generantut ex mulieribus, deinde 
alienis et externis viri junguntur matrimonio, neque 
tamen adhzrent et conglutinantur. Nam quod adhse- 
'τοί et conglutinatur, nullam neque loco neque 


Deum in Lege uxorem aliquando nominantem Sy- D: modo habet $08 divisionem neque disjunctionem 


nagogam, et nunc quidem ei dicentem : Pudorein 
exuisti apud omnes "? : hoc est, a me defecisti, unita 
omnibus diis idolorum fornieata es, et adorasti 
omnem creaturam. Et ideo rursus ei dicebat : Non 
sum amplius vir tuus, et tu. non es amplius uxor 


Y" Jererg. it, 1... ** Osc. ας, 2. 


ab alio, sed semel ita est cenglutinatum, ut aer 
luci unitur, et ferrum igni, et tinctura purpurs&e 
chlamydis, et anima individue est unita corpori. 
Intelliges autem per hanc uxorem et viri. cum ea 
agglutinationem οἱ adhzeiionem, eam, agglu- 


δι Matth. xin, 50. 
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tinationem et adhesienem Dei Verbi qus» per A Ideo plane quoniam altera est Domini anima, nem- 


hypostasim fit cum nostra natura, que quidem est 
genitrix Ecclesie : quoniam membra sumys cor- 
poris ejus ex carne ejus, et ossibus ejus "*, conve- 
nienter voci Pauli. Quo fit ut quodammodo Adam 
sit et pater et maritus suz uxoris, sicul etiam Chri- 
stus Ecclesiz. Pater quidem, ut ipsam generans 
per aquam et Spiritum ; maritus autem, ut qui 
Verbi semen in eam dejiciat. Per quod multos at- 
que adeo innumerabiles hos filios (filios, inquam, 
gentium) ei peperit, et enutriit, el auxit, et multi- 
plicavit. Hoc enim modo etiam Christi adjutrix di- 
citur Ecclesia, eo quod ipsa post ejus assumptio- 
nem generet, et doceat, et illuminet, et przdicet, et 
convertat gentes ad Deum. 

Etenim quoniam prior Synagoga fuit adultera, 
et ipsius filii quos Deus genuit et in altum extulit 
eum spreverunt : propter hunc actum, reliquit 
Christus patrem suum, nempe populum Judzorum, 
et matrem suam Synagogam, et adhaesit uxori suz 
quam sumpsit ex gentibus, et fuerunt duo in car- 
nem unam unius populi. Mysterium hoc. magnum 
est (ego Paulus dico) in Christo et Ecclesia ** : hec 
fuerunt przefigurata et. prius descripta. Quaenam? 
Ea scilicet quz scripta sunt de Δάαπιο et Eva : ejus 
Scilicet fictio, in eam insufflatio, positura in para- 
diso ad operandum et custodiendum praceptum 
de animalibus datum Adanio, ingressus in paradi- 
sum, somnus, exstasis, costa edificata, ejus addu- 
clio, et tanto magis caro. Propter quz etiam di- 
ctum est : Propter hoc relinquet homo patrem et ma- 
irem et adherebit uxori ste, et erunt. duo in. carnem 
unam. Mysterium hioc magnum est, ego autem dico in 
Qhristo εἰ Ecclesia. Nam si spectetur littera, non 
sunt, vir et mulier conjugati, una caro et substan- 
tia. Est autem etiam longe imbecillior caro 
mulieris carne viri. Et quomodo una? 3ed nec 
omnis vir desiderat et honorat suam uxorem plus 
quam patrem suum et matrem. Unde etiam licet in 
dies videre innumerabiles qui relinquunt suas 
uxores, el transeunt ad alias; patrem. autem aut 
matrem non facile potest quisquam negare aut re- 
Jnquere. Atqui Dominus Christus postquam fuit 
nobis unitus, unus fuit hypostasi, cum propriam 


pe rationis particeps et intelligens, et alia Eccle- 
siz, nempe Spiritus sanctus. Quod autem diver- 
sas carnes habeant viri et mulieres audi Deum di- 
centem : Non permanebit spiritus meus in hominibus 
istis, propterea quod sint ipsi carnes **, ut qui plane 
insaniant in feminas. EL rursus dicit : Effundam ez 
spiritu meo in omnem carnem **, et videbit omnis caro 
salutare Dei nostri **. Audi ergo Paulum civem pa- 
radisi (cujus est :eterna memoria) dicentem, Chri- 
stum οἱ Ecclesiam esse in carnem unam "' : et Adami 
ct Ev exemplum ad ipsos referentem. Dicitur au- 
lem etiam aliter si vis, Eva, vita ad imaginem 
anims vivificantis. Hec ergo duo (corpus, inquam, 
et anima) fiunt unus homo, et sic perfecte imple- 


B tur illud : Erunt duo in unam carnem; est enim. ex 


duobus, Christus : Deus simul et homo. 

Ipse quoque advertes quod, in sexto die creatio- 
nis sex dierum, hxc tunc dicebantur et fiebant a 
Deo, quoniam eo sexto die seculi flnem acceype- 
runt in Christo et Ecclesia ; nihilominus in quarto 
die de sole et iuna disserentes, ostendimus illud, Ες 
erunt duo in carne una, intelligentes duo luminaria 
de Christo et Ecclesia. Nam sol quidem ereditus 
est esse siccum et terrenum terre elementum ; 
luna autem spiritus venti, inloco spiritus anima. 
Unito ergo limo terre et spiritu, efficiuntur duo in 
unum horminem. Fortasse autem magis mysticus 
sensus creationis habet hoc modo. 

Quandoquidem Christus inhabitat in nobis, con- 
venienler οἱ quod scFiptum est : Inhabitabo in ip- 
sis et inambulabo ** , ea de causa omne cor mun- 
dum unitum Deo Verbo, ambo sunt duo in unam 
carnem : nam qui Deo adh:eret, est unus spiritus **. 
Non solüm autem in rebus, sed etiam in ipsis ver- 
bis licet audire divinam Scripturam conjungentem 
et unum facientem Ádamum et Evam, tanquam 
unum hominem, in typum Christi et Eeclesie : Fa- 
ciamus, inquit enim, liominem ad imaginem et simi- 
litudinem nostram. Ecce cum in una persona di- 
xisset, hominem, subjunxit, dicens: Et imperené 
piscibus maris. Illud autem, Imperent, est vox dualis 
seu pluralis, unitate in binario, et binario in uni- 
tate eos conjungens. Et rursus dicit : Et fecit Do- 


reliquisset tribum ac cognationem, et transiisset ad D minus Deus hominem ; ad imaginem Dei fecit. ipsum, 


Grecam seu gentem. Si autem una est caro vir 
corporalis et mulier, omnino oportet, si vir 
sit infirmus, infirmam quoque esse mulierem, et 
rursus si mulier affligatur aut senescat, simul etiain 
carnem viri tabescere, οἱ si vir decedat, simul 
quoque mori uxorem. Quoniam autem ea loquor 
quie faciunt ad causam Christi defendendam, οἱ suz 
conjugis Ecclesia, arma sumo adversus Judzos. 
Dicat ergo mihi Judeus : Si homo et'vir sunt. in 
carnem unam, quomodo non dizit : EP in unam ani- 
mam,.quod quidem erat aliis magis necessarium? 


5. Ephes. v, 90. *"'ibid. 32. ** Gen. vi, 5. ** Joel u, 98. ** Luc. vi, 6. 


Cor. vi, 16. ** I Cor νι, 17. 


.** 


hoc est, eum qui est unus et solus tanquam in duo- 
bus. Idque est perspicuum ex iis qux subjungit : 
Masculum et feminam fecit eos. Ecce, duos qui sunt 
in unam carnem, unum dicit hominem. 

Porro autem in praecepto quoque de vescendo et 
abstinendo, licet audire Deum idem dicentem, 
nempe unum hominem cum sint duo : De omni 
ligno quod est in. paradiso comedes , alloquendo ho- 
minem ; de ligno autem cognoscendi bonum et malum 
ne comedatis; quo autem die de eo comederitis, morte 
moriemini. Vides hic quoque rursus diversas per- 


" Ephes. v,99, 35Η 
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sonas nominari unum hominem, hoc est, unitatem A et dispergi possunt, conveniunt, inquit, iis qui vi- 


agnosci in binario, propter nature similitudinem. 
Hic docetur, dogmaque et magna arma validumque 
tropzum refert Ecclesia. adversus Judsos qui nos 
accusant quod statuamus tres Deos, et Barbaros 
qui nobis dicunt : Si Deus est ex Deo, ex Deo au- 
tem est Filius : quomodo fleri potest, ut duo s:nt 
unus Deus? Quibus recte apteque et apposite dici 
potest : Si Eva ex Adamo est, homo ex homine, 
quomodo dicit Deus duos unum hominem? Si ex 
me quzras quomodo Trinitas in unitate, dic mihi, 
quomodo binarius in unitate dicuntur duo proto- 
plasti ? Dicit enim : Fecit Deus hominem, αά imagi- 
nem,Dei fecit ipsum, hoc est, unum hominem : Μα- 
sculum οί [eminam [ecit. eos. Ecce unum dixit di- 
versas personas. lgitur quomodo Eva ex Adamo 
progressa, unus homo cum ipso a Deo est appel- 
lata, ita etiam Filius progressus a Patre, et Pater 
est unus Deus. Sed neque sunt duo Dii, nec di- 
cuntur. Hzc autem fusius a nobis dicta sunt in ver- 
bis : Ad imaginem, in quibus adduximus plurima 
divine Scripturz testimonia, in quibus Deus no- 
minat innumerabiles hominu:n personas unum ho- 
minem, ut cum dicit : Delebo hominem quem fecl **. 
Si autem innumerabiles persons nature dici pos- 
sunt unus homo, propterea quod est eadem essen- 
tia, multo magis tres persone divinitatis possunt 
intelligi οἱ przedicari unus Deus, propterea quod 
est eadem natura et nullo distipeta discrimine. lta 
etiam Israc! in sexcentis millibus personarum in 
una persona nominatur unus Israel ; ita etiam As- 
syrius, itaetiam Persa, ita" etiam Ismael in infini- 
tis millibus personarum dicuntur una persona, quo- 
modo unus nominatur homo, quamvis multe sint 
hypostases seu personz, Persa, inquam, Assyrius, 
Ismael. Quamobrem nulli est reprehensioni affinis 
fides Christianorum, nominans tres (qua sunt ejus- 
dem simulessentie) divinitatis hypostases , unum 
etsolum Deum, non autem tres deos. Cum huc 
usque orationis nostr arma strinxerimus adversus 
cos qui tres deos dicunt, redeamus ad seriem con- 
sequenti, considerantes quzenam sit virtus prz- 
cepti quod sic dieit; Ex omni ligno quod est in 
garadiso comedes. 

Paradisum autem, ut existimo, nominat illum 
ipsum Adamum propter eam qua est in ipso cir- 
cuitionem per Dei participationem; ligna autem 
paradisi, qu: in ipso sunt plantata, intelligentias 
percipiendas et vitales virtutes. Eis utere, Verbo 
jubente. Sed ut tibi data sunt, et pro natura quam 
habent ligna, ut quz sint scilicet insensilia et im- 
immobilia ad omnem belluinam affectionem ; de re- 
bus autem sensilibus qux ad hoc et illud dividan- 
tur tanquam ad bonum et malum, qux quidem dis- 
tributa sunt animantibus, Non 909 comedes. Nam 
unius formx dictionem verbum ei largitur, ten- 
dentem ad unum Dominum : qu: autem sunt varia 

* Gen. v1 7. 


?! Galat. uj, 21. ** Gen. 11, 252. 


e 


9? Luc. xx,21. 


vunt przter hominem. 

Et erant ambo nudi, Adam et uxor ejus, et non 
erubescebant. Si ante transgressionem quidem dice- 
retur hac nudatio in protoplastis, dici posset eam 
esse vituperabilem nec Jaudandam : quoniam vero 
Statim ab ipso ortu et creatione fuit cum eis nudi- 
tas, ante omnia quidem, ad Judzum me convertens 
cupio rursus ex ipso discere quomodo nulla alia 
natura a Deo facta nuda, opus habuit tegumento, 
nisi solus homo? Nam et angeli, ct ferz, et jumenta, 
et volucres, et quadrupedes, et maxime repülia a 
Deo creata sunt nuda, neque ullum ex iis a Deo 
fuit indutum nisi solus homo. In ipsis ergo proto- 
plastis nudationem intelligis, idque simul et typice 


D et przfigurative à Deo factam esse in Christo et 


Ecclesia, in initiis. Non enim qui omnem essentiam 
tam ratione preditam quam expertem rationis cst 
fabricatus per se indutam, non poterat facile efficere 
hominem non egentem integumentis? Sed quoniam 
Deus Verbum qui erat ab initio nudus ct incompo- 
situs, » Deo erat componendus et induendus pelli- 
ceam aostre carnis tunicam, caro factus et habitans 
in nobis, ideo Deus Adam hominem (secundum 
Adami prototypum) nudum condidit, et ejus conju- 
gem mulierem, imaginem Ecclesi: ipso rursus in- 
dutz. Nam quicunque, inquit, ín. Christum baptizaii 
estis, Christum induistis **. Et ideo dicit Scriptura : 
Et erant ambo nudi Adam et ejus uxor, et non eru- 
bescebant **. Übi enim nondum factum est peccatum, 
illie nen versatur pudor : pudor enim est fetus 
peccati; et ubi est pura et munda natura, ct nuda. 
ab omni peccato adventitio et indumento veteris 
bominis, illuc nullus ingreditur pudor. Facti sunt. 
ergo protoplasti nudi ab omni labe, macula, inquina- 
mento et vulnere, et ea de causa non erubescebant : 
nondum enim sciebant illud propter quod est pu-- 
dor. Si autem etiam in Deo Verbo vis audire illud, 
pudore non afficiendum, audi cum, seipsum nomi» 
nantem, judicem iniquitatis, nempe condemnantem 
iniquam mundanam peccati irruptionem, neque 
Deum timentem (Deus enim est), neque verens. 
hominem , ut qui recte judicet et citra ullam per- 
sonarum acceptionem. Et ideo dicebant qui erant 


D in cathedra Sadduczi : Magister, quod recte judicas,. 


εἰ personam non. accipis, dic de censu *. Itaque 
quando erat quidem nudus Deus, non suffundebax 
tur pudore : quando autem carne suscepla non 
amplius erat nudus, afficiebatur pudore; et pudore. 
contempto, crucem pro nobis sustinuit. Et ideo a 
Judxis pulsatus, flagris ezsus, et consputus dice- 
bat : Tergum meum dedi ad flagella, genas autem 
meas ad alapas, [aciem autem. meam non averti a 
pudore sputorum **, EL rursus idem Jesus per pro- 
phetam dicil Patri : Tu scis improperium meum, et 
pudorem meum, et reverentiam meam, quoniam 
pudor vulius mei cooperuit me**. Si autem tanquam 


ο) [sa, 1,6. ** Psal, rxvii, 6, 8. 
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carnalis, de pudore corporali hec intelligis in nu- À Salomonis singulis anpis venire ex Tharsis, qu 


datione Adami et Eve, dic mihi, cum nullus alius 
adesset cum eis, cujusnam erant pudore afficiendi, 
maxime si nesciebant ante transgressionem myste- 
rium partium liberos procreantíum, et quod sit 
discrimen eorum formationis, neque quod e: factze 
sunt ad coitum et nuptialem congressum, et ad 
hoc a Deo facti sint masculus et femina? Qui ergo 
ea nondum sciebant, quonam erant perfundendi 
pudore? Quamobrem sine controversia referenda 
est nuditas ad Christum et Ecclesiam : Erant enim 
ambo nudi ab. initio, Deus quidem Verbum, nudus 
pb humanitate, Ecclesia autem nuda a divinitate, 
Christum nondum induta. 

Caterum non erubescebgt anjequam | esset trans- 
gressa, partim quidem, ut pura, et jam parata ad 
ijncorruptionem (a natura enim habet pudor ut 
consistat in figuris et corporibus in quz omnino 
cadit corruptio et interitus, et sunt materialia), 
pariim autem ut quze nuda et aperta facie, Domini 
vultum contemplaretur. De qua laudabili nuditate 
licit divus Paulus : Ingemiscimus, habitaculum no- 
strum quod ez celo superindui cupientes **, nempe 
futuram corporum incorruptionem , siquidem in- 
duti, non nudi inveniamur *' . Non nudi a gratia san- 
cil Spiritus, quam nuditatem ut efficiat innatum 
est tunicze malarum actionym, qua indutus fuit ille 
«ui ejectus est e nuptiis; quam non ferebant qui 
prius erant nudi protoplasti : neque ryrsus ille 


est Hesperia regionis occidentalis, et ferre ad eum 
aurum et ejusmodi animantia. Non est ergo (ut 
ostensum est) serpens prudentior omnibus bestiis 
terr. Quamobrem vel diabolum dicit ingressum : 

vel ipsum, nudum appellat serpentem Scriptura, 
Mihi autem videtur, prius, m melius secundo. Sym- 
machus enim et Aquila, pro prudentior, dixerunt 
callidior : quod quidem proprie intelligitur et dici- 
tur de doloso nostro adversario. Si autem queris 
cur non nude hzc Deus tunc est locutus, sed pro 
diabolo nominavit serpentem, aperte disce quod 
cum mala et lihidinosa gente loquens, noluit ape- 
rire Israeli neque quz ad angelos spectant neque 
qui ad Satanam qui conculcavit Evam, ne eum 
colerent et adorarent tanquam Deo fortiorem, ut 
qui potuisset sua prudentia protoplastos a Deo ad 
se attrahere. Tu autem cum augieris quod serpens 
erat prudentior omnibus bestiis terra, scias quod 
super omnem humanam prudentiam est longe for- 
wor diaboli calliditas. Quamobrem dicebat nobis 
Dominus : Estote prudentes sicut serpentes *". Nam 
quoniam genti quz non facile poterat persuaderi, 
in vertice illius montis Sinai Deus per Mosen 
legem ferebat, ea de causa cum hzc scriberet 
terrere volens incredulum Israelem, eis describit 
legen qu: data est Adamo, et transgressionem, εί 
poenas, et sententias, et incondonabiles extermi- 
nationes, et illas Borrendas adversus serpentem 


justug, et nulli affinis reprehensioni, et pius Job. ᾳ exsecrationes, et dolores et gemitus mulieris, et 


Et ideo dicebat : Nudus ab omni peccato exivi ez 
ventre matris mec, ab ea quoque nudus recedam 39. 
Num autem et Dominus et nos post resurrectionem, 
Í^ ea corporis nuditate nullo pudore perfundendi 
erimus, ipse quoque advertes et adnotabis. 
Serpens autem erat prudentior omnibus bestiis que 
sunt supra terram. Quod εἰ quantum attinet qui- 
dem ad prudentiam quz est in voce et natura non 
ratione predita, multa esse animalia serpente pru- 
centiora, nemo qui sapit contradixerit. Neque enim 
domum custodit, neque gregem unquam servat uf 
eanis ; non fures abigit, nec terret feras; non curat, 
veluti quadam arte medicinz, vulnera; neque suo 
demino privatus, ejulat et deflet, eum requirens, 


sudores et terrae exsecrationem, et ejus spinas et 
tribulos, et mortis sententiam, et in terram ex qua 
sumptus est reversionem, et interitum hominis ac 
dissolutionem. Qux quidem omnia passi sunt pro- 
toplasti, quoniam scelerato serpenti obedientes, 
conati sunt seipsos deos facere, in contemptum et 
defectionem ab uno et solo vero Deo; rapinam 
arbitrati Deo esse equales, hoc est, ascensionem el 
in altum elationem, et super angelos extensioLem 
si dii flerent. Hoc enim tacite significabat comsi- 
lium dicens : Eritis sicut dij cognoscentes bonum el 
malum, scilicet ultra menjem angelicam, si facti 
essent dii. Hzc autem omnía exponebat Deus 
populo, eos repellens et veluti reprimens a defe- 


Neque rursus quod sphinges et simiz, potest un- D ctione qua statim laborarunt ín Horeb, cum hi 


quam serpens imitari et effingere figuras gestusque 
et studja hominum. His enim animantibus humanz 
paturg fere nihil deest, nisi solum oratio. Nam 
naturali quodam habitu habent et rerum et figura- 
rum quas vident imitationem et exercitationem. Et 
ideo simize Grace dicuntur, πίθηχοι, à ὅτι πὰν ἠθι- 
κούονται, id est, quoniam omnes mores exprimunt. 
Neque abominetur auditor hujus animalis appella- 
tionem tanquam indignam auribus ecclesiasticis. 
Audimus enim eornm quz sunt his minora, in lege 
fieri mentionem ab ipso impolluto ore Dei. Quin- 
etiam in tertio Jibro Regum invenimus navem 


* 


**1L Cor. v, 2. "" ibid.5. **Job 1, 21. 


5’ Matth. 


sermones adhuc Mosi dicerentur in monte, et 
etiam ab aliis postea secutis idololatríis, quz illinc 
acceperunt initium transgressionis ab illo mali 
auctore serpente, et a ligno quod dicitur inobe- 
dientiz. Et fortasse ea de causa Deus ad eos ad- 
monendos et ad revocandum eis in memoriam 64 
qua facta sunt in paradiso, eis diversa unanimiter 
exhibuit prodigia per serpentem 910 et lignum : 
nunt quidem yirgam Mosis transmutans in serpen- 
tem, deinde serpentem in lignum morti&cans : 

prius descrjbens quod non oporteat obedire ser- 
penti ad lignum adorandum, vel quod per lignum 


x, 16. 
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crucis perdet et morte afficiet paradisini ligni con- A ctus ΠΗί particeps dati a mullere :-quod quidem est 


sultorem serpentem. Propter quem rursus et virga 
Aaronica, ex ligno animata serpsit serpens, et fal- 
sas magicas in ligno serpentis operationes repente 
consumpsit. Et in ligno rursus serpens zneus non 
spirans in deserto suspensus erat a Mose : tacite 
dicens quod erit aliquando tempus in quo, subje- 
cto Christo insuperabili incude, percussus improbi 
consilii princeps serpens Pilato tanquam mallea- 
tore malleum incutiente, et ustulajus et solutus et 
morte affectus, in ligno mortuus tanquam in 
columna infamia notatus proscribetur mundo, qui 
usque ad hoc tempus erat in solitudine omnis 
boni : et reprimentur morsus populi morsi a ser- 
pente. 

Et dixit serpens mulieri : Quid quod dixit Deus , 
Non comedetis ex omni ligno quod est in paradiso? 
Et dixit mulier serpenti : Ex omni ligno quod est in 
paradiso ceomedimus, de fructu autem ligni quod est 
in medlo paradisi dixit Deus, Ne ex eo comedatis, «e- 
que tangatis, ne moriamini. Et dixit serpens mulieri : 
Morte non moriemini , sciebat enim Deus quod quo 
die ex eo comederitis, aperientur vestri oculi, et eritis 
tanquam dii cognoscentes bonum et malum. Quod hic 
quidem sententiarum ac intelligentiarum pelagus 
et obscurum profundum, supra omnía que sunt 
transmissa, nobis sit propositum non est nostrum 
dicere : proposita enim dictio hoc ex se clamat. 
Quam qui historice et non spiritualiter potius acci- 
piunt, sed venantur dietiones : tescio quomodo 
solvent objectiones quz eis fiunt ab Irenzo. Dicit 
enim decertans adversus hzresiarchiam exsecran- 
dorum Ophitarum : Quomodo fieri potest ut ser- 
pens qui factus est a Deo, natura, expers rationis 
et mentis, ratione przditus et loquens dicatur? Nam 
Si sibi suo facto commodavit rationem, et discre- 
tionem, et intelligentiam et responsionem eorum 
quas dicebantur a muliere, ergo et cuivis serpenti 
von est vetitum quominus hoc faciat. Si autem di- 
cent, divino consilio et dispensatione eum humana 
oratione alloqui Evam, statuunt Deum auctorem 
peccati. Sed neque maligno licet daz/moni, ex eo 
quod non est ad hoc ut sit, natur: quz caret ra- 
tione largiri rationem ; nam nunquam cessaverit ad 
fraudem per serpentes et bestias et volucres loqui 
cum hominibus et eos decipere. Unde autem, et 
cum esset bestia, audivit mandatum quod a Deo, 
homini et soli, mystice datum est : cum ne hoc 
quidem ipsa didicisset mulier? Cur autem non po- 
tius hominem quam ipsam aggressus est mulierem? 
Quod si mihi dixeris quod ad eam accesserit ut 
qua esset imbecillior, contra fortior ac virilior, 
tanquam adjutrix hominis apparuit in transgres- 
sione mandati. Ipsa enim et sola resistit serpenti, 
et cum quadam objectione et contentione (callidi- 
tate superata) comedit ex ligno; Adam autem cum 
nihil omnino depugnasset aut contradixisset, fru- 


apertum indicium perfect: imbecillitatis et mentis. 
ignavze. Nam mulieri quidem est ignoscendum, ut 
qus fuerit superata a serpente : Adamo autem non. 
est ignoscendum, ut qui fuerit superatus a muliere, 
cum ipse in propria persona a Deo mandatum 
acceperit. Nam mulier eum ab Adamo mandatum. 
audisset, ita fuit affecta ut contemneret, vel quod: 
non digna esset habita cum qua Deus loqueretur, 
vel ut quz forte dubitaret et existimaret Kdamum. 
hoc ex se ei mandatum dedisse. Ubi autem invenit 
Serpens eam seorsum agentem, ut posset eam pri- 
valim alloqui, eam aut videns comedentem ος lignis 
aut non comedentem, obtulit cibum ligni. Et siqui- 
dem comedentem, est perspicuum quod ea esset In 
corpore in quod cadit interitus : quidquid enim 
intrat in os, vadit in secessum. Si ergo in eam 
cadebat interitus, est perspicuum quod esset etiam 
mortalis. Si autem erat mortalis, non erat utique 
exsecralio, neque sententie pronuntiatio vox illa 
Dei dicens homini : Terra es, et in terram reverte- 
ris * : sicut etiam habet rerum veritas. Sin autem 
rursus non comedentem serpens aspexit mulierem, 


quomodo traduxit ad comedendum eam quz nun- 
quam comederat? 


Quis autem huic quoque cruento homicide» ser- 
penti indicavit, quod quz lata est a Deo in eos 
mortis sententia, non ventura sit ad finem, qui 
dixit : Quo autem die comederitis, morte moriemini, 


C Nec hoc solum, sed etiam eum eo quod morte 


carebunt, eorum aperientur oculi qui prius non 
recte videbant, ea autem quz dicitur apertione ad 
mortem dederunt aditum? Cum pr:cedentibus au- 
tem dubitationibus hzc quoque conjungam. Quo- 
modo rationis expers et fera bestia audivit vocem 
Dei, quando ei horrendam effatus est exsecratio- 
nem, quam accipiens videtur in sua persona Deo. 
astitisse, siquidem recte dicit vox theologiea : 
Deum nemo vidit unquam "*, neque Dei vocem 
auris excepit corporalis, aut unquam audivit? Hoo. 
enim ex voce Domini in Evangeliis omnes accepi- 
mus. Rursus ergo ad me veni, o fili, jubens valere: 
litteram quas occidit : et quzenam (re quidem ipsa): 
fuerit Dei operatio de serpente qui dicitur, et de. 


D ligno et muliere, et quomodo se habeat natura, et. 


quomodo res gesta sit ab initio, relinquendum est 
soli Deo, qui ea et fecit et dixit, et novit, Quse. 
autem divini interpretes de his sunt philosophati, 


et quomodo de Christo et Ecclesia prwelare et 


admirabiliter fuerunt przefigurata, dicam fretus ils 
qui dixerunt : Qui autem potest capere, capiut ! ; et : 
Qui habet sancti Spiritus aures audiendi, audiat *. 
Res quedam artem omnem superans, et Deo prope- 
modum similis infermisque, et non materialibus 


. membris ineffabilis pulchritudo quz ad Dei imagi- 
. mem faeta fuit nostra anima ratione prredita et im- 


mortalis, a suneressentiali essentia, effecta essentia 


9 Gen. πι, 19. *** Joan. 1, 18. * Matth. xix, 19. * Matth. xir, 9. 
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ex non essentia, sumpta erat. Rüreus erat simili- A rans. Id testatur Abel dona Deo offerens; Lamech 


tudo, et simulacrum, et ex adverso respondens 
Splendor informis idearum, principis et formas 
facientis Dei divino factas munere. Hxc ergo et imago 
et similitudo ejus qui est super imaginem et simili- 
tudinem, et apparuit et fuit appellata. Quam qui 
dicitur serpens, uL intelligens intelligentia, cum 
vidisset intelligentem nudam tanquam reginam, 
tunc virginem, puram, intactam, incorruptam 
juvenculam, Dei spodisam, corona redimitam (tan- 
quam in quodam thalamo) divino amore stipatam, 
jn mystico arcano et cui non est vir admisuis, 
paradisi cubiculo residentem : cum esset infelix 
exterminatus, et ab axibus coelestibus exturbatus. 
Postquam sic vidit formam et naturam nostram et 


divinis manibus formatam, et divino Spiritu ani- B 


matam, et universe quz est sub eole creatura regi- 
nam constitutam : non ferens honoris nostri altitu- 
dinem, xmulatus est sceleratus, invidit, angore et 
dolore est affectus, stupuit ct admiratus est pul- 
chritudinem, gloriam , potestatem, virtutem, for- 
mam, Deo similem visionem et decorem. Cumque 
omnia speculatus essel ac lustrasset, ut qui sit 
simul et malignus el invidus, fraude sua valuit 
mulierem a viro seducere, eamque cum accepisset 
seorsum agentem ac separatam, decepit : spem 
vanam et inanem ei suggerens, sicut jam prius 
dixi. Suggerebat enim fore ut per esum mulier (ie- 
ret dea, ut quz» evaderet Deo similis et collum non 


amplius flecteret ad Deum adorandum ; sed par (; 


Deo esset, cognoscens omnia bona et mala, sicut 
Deus. | | 
llac spe inani phantasticam mulieris anime facul- 
atem in altum extollens-sac suspendens, eam decepit 
et in errorem induxit. Mulierem autem nunc dico 
Evam : serpentem autem eum qui dicitur sapien- 
tior omnibus quz fecit Dominus Deus, qus sunt in 
terra, sed non etiam quz in coelis. Hxc mibi intel- 
sgantur congruenter littere veli exterioris et cor» 
poris Scripture, ne porcis et canibus (nempe 
hominibus qui delectantur vituperationibus) demus 
ansain : qui dicunt haze non fieri ad litteram. Qui 
autem a Paulo sunt eruditi, qui ad Christum et 
Ecclesiam reducit omnia que sunt in lege, οἱ 


maxime quz scripla sunt de Adamo et Eva, compa- D 


rent spiritualia cum spiritualibus; lex enim est spi- 
ritualis*. Perspicuum cst aulem quod etiam quz 
sunt in lege, omnia prius sunt descripta ac Ῥτα- 
figurata de Christo. Ergo et paradisus, et ligna, 
el fructus, et Adamus, et mulier, et ad eam acces- 
sus, οἱ de ipsa victoria, et serpens, et cibus, post 
historiam qu: est ad litteram, de Christo et Eccle- 
sia przfigurata fuerunt et adumbrata in Scriptura. 
Nam humana quidem aliquando natura erat ab ini- 
tio veluti Dei 911 conjux, eum agnoscens et colens 
.et ab eo inseparabilis, tanquam Eva que dicitur 
uiulier et uxor protoplasti, Deum individue deside- 


8 hom. να, 11. * Gen. v, 22, 


(sicut Adam) de Christo tanquam propheta praedi- 
cens ; Seth, ejus imaginem qui ad imaginem factus 
erat, renovans; Enos, qui cepit invocare nomen 
Domini ; Enoch, qui primus tanquam Deo placens 
prius descripsit ac figuravit resurrectionem, im 
mortalis effectus et a Deo translatus; Mathusala 
Enoch fllius; Lamech ejus nepos, qui genuit Noe 
Christi figuram, et dixit : Iste nos faciet quiescere 
ab operibus et afflictionibus nostris, εἰ a terra quam 
exsecratus est. Dominus Deus*; Noe, quem virum 
esse perfectum et justum testatus est Domiuus, qui 
etiam eum plaeavit, ne totum simul interiret genus 
humanum. Ut etiam fecit Dominus, tanquam homo 
Patrem reconcilians pro hominibus. 

Quandiu quidem tales habuit filios et fructus qua 
dicitur Adami humana Ecclesia, priusquam corrupta 
esset terra ab idololatria, libidine ac luxuria, et fu- 
rore in feminas : revera cum viro suo erat nuda 
Deo : neque ambo erubescebaut, sed libere ac con- 
fidenter in Deum erat affecta, ut qua peccato non 
esset obnoxia. Ea ergo sic affecta et letante cum 
viro suo, :smulatione motus ad eam accessit ser- 
pens. Serpentem autem audiens, per corporalem 
serpentem, intellige draconem illum desertorem 
quem Deus apud Jobum dans responsa sic nomi- 
navit. Iste esi enim qui decepit Ecclesiam. Dixit 
enim serpens mulieri omnino non bona, nempe Ec 
οἱεδίῶ. Si autem ad litteram solum audis quz di- 
cuntur de serpente et muliere, oportebat utrosque 
simul aggredi, et multo magis virum. Si spiritva- 
liter autem solum intelligas, non oportebat solum 
attingere, nempe Christum. Adam enim non (uil 
decepiss, ut qui esset typus Christi, mulier autem 
fuit decepta *, nempe hominum natura, Ecclesia. 
Est autem adnotandum quod mulierem separalan, 
eL a viro suo (nempe Deo) procul remotam invasit, 
et decepit eam serpens : nec eam potuit decipere 
quandiu vidit eau a viro suo non separatam. Ilinc 
autem licet aperte discere quod ad Christi refe- 
runtur Ecclesiam quicunque sunt hujus mulieris, 
Non invenimus enim omnino Adamum cum ser- 
pente esse collocutum. Unde etiam a Deo rogatus 
cur comederit, non dicit : Serpens me decepit, sed . 
Mulier mihi dedit, et comedi. Mulier autem dicit Deo: 
Serpens me decepit, et comedi. Rursus autem in ex- 
secratione serpentis, de homine eum nihil crimi 
natur Deus, sed de muliere. Et ideo dicit ei : Po 
nam inimicilias inter te et mulierem. Et cur non 
etiam inter virum ? Nam quod attinet ad litteram, 
amicos esse vult virum et serpentem, dicens : Pe- 
nam inimicitias inter te et mulierem, quacunque ei 
sit, sed non inter viros : ut quando ipsum quoque 
Christum dicit ex semine David secundum carnem *, 
οἱ quod semen Abrahae apprehendit ", etiamsi non 
esset ex semine viri, sed ex carne mulieris (et sola) 
carnem suscepisset ineffabiliter et. incomprehen: 


5 | Tim. i, 11. * Bom. i, 5..." Hebr. i5, 16. 
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sibiliter. Etenim somnus ille Adami et exstasis seu A tulum leonis, nos docens et tribum et locum unde 


excessus ejusmodi ut nihil videret in fingenda costa 
ex eo sumpta, prius forte describebat omnis viri 
ignorationem, et a Deo Verbo suscept:e carnis in- 
comprehensibilitatem. 

Et dixit serpens mulieri. Protinus quzrendum 
est in ipsa arida dictione, quanam de causa, przter 
omnia animantia et volucres, serpentem appellat 
adversarium, et Ecclesi» insidiatorem? Et dici 
potest quod multe serpentis proprietates assimi- 
lantar diaboli machinationibus. Et primum totius 
ejus corporis dejectio in terram. Omnis enim na- 
tura animatorum et inanimorum hahet aliquid quod 
eursum fertur, ad superna motum habens et au- 
gmentum, preter solum serpentem. Nam idipsum 
quod super terram graditur, ostendit quod suam 
prudentiam, et corsuum sua sponte conculcat, 
nihil penitus excelsum et celeste sentiens aut co- 
gitans. Quamobrem szpe suam exuit formam sicut 
serpens exuit fransformatus in angelum lucis *, 
tanquam mutans a prisca prudentia. Hinc etiam 
venenum lethiferum per os et inania consilia im- 
mitüt in animam, et vit:» extremorum observat 
calcaneum, et ad insidiandum in semitis hominum 
semper insidet ut impediat nostros ad Deum gres- 
sus. Et ideo effecit Deus ut venaretur et perime- 
retur sapientum incantationibus et precibus. Porro 
aulem quod sibilant et evocant qua jn aqua et 
spiritu gignuntur animantia, habentia formam et 
guram serpentis, ad conjunctionem et ad coitum : 
admodum apposite dici potest de maligno dracone. 
Non potest enim eos suo satu impertiri, donec ip- 
sos ab aqua et spiritu separatos in aridam eduxerit, 
non valens ipse seipsum aqua et spiritu tingere, ut 
qui sit inimicus et ab eis alienus. In hortum autem 
seu pomarium, dicit, quantum capi potest, ingres- 
sum esse inimicum bellaturum adversus mulierem 
quz dicitur, prius significante Scriptura quod in 
hominis hortum seu pomarium in ultimis tempori- 
bus éngrediens ipse draco apostata seu defector 
tanquam Antichristus et Christi adversarius, per ci- 
bum rursus decipiet Ecclesiam ad hoc ut ipsum et 
non Deum adoret tanquam Deum. Quod quidem 
fecit etiam in Eva, ut dixerunt qui in iis rebus sunt 
exercitati. Quod, inquiunt, ante omnia comedit Ec- 
clesia, in eo ante omnia peccavit Ecclesia cui dice- 
batur de serpente : Ipse observabit calcaneum 
tuum, et tu observabis ejus caput. Quod autem 
«alcanei observator et calcanei persecutor sit Λη- 
tichristus, ipse nos docet Moses in hoc loco Gene- 
sis, Leonem appellans Christum in benedictionibus 
Jacobi. Catule Leonis Juda, ex germine, fili mi, ascen- 
disti *, et quze deinceps sequuntur. In Deuterono- 
mio autem *?, in benedictionibus Mosis quas prz- 
dixit duodecim tribubus, tanquam Christi adversa- 
rium introducens Ántichristum prophetice divinus 
Moses, similiter etiam ipsam Christum appellat ca- 


5Η Cor. αι, 11. ? Gen. xux, 9. 


!* Dent xxxi, 1 seqq. 


nascetur. Cum autem venisset ad prophetiam tri- 
bus Dan, dicit : Catulus leonis Dan, et exsiliet ex 
Basan''. Basan autem quidam dicunt esse Seythopo- 
lim, qux est propinqua Galilzz : unde etiam Chri- 
Stus processit secundum carnem. Locum autem tibi 
nunc ostendit Antichristi necessario, undenam ha- 
beat exitum et motum : quandoquidem ante ejus 
adventum ejus deceptio multos homines preveniens 
decepit, dicentes quod ex quodam pago Leuchusi 
nascetur Antichristus. Hic autem fuit astus et ma- 
china diaboli, ut homines bunc ex JEgypto exspe- 
etantes credant οἱ excipiant illum qui nascitur ex 
Galilea, eum tanquam Christum adorantes, qui 
plane est planus et Antichristus. Restat ergo ut nos 
ex Jacobi quoque przedictionibus congruenter os- 
tendamus, ex tribu Dan procedere Ántichristum et 
serpentem mordentem calcaneum equi, qui ita 
appellatur ut qui nunc in paradiso nobis proponi- 
tur. Patriarcha enim cum Christo disserens sic 
dicit de Dan : Dan judicabit populum suum sicut 
una tribus in Israel, et fiet Dan serpens in via sedens 
in semita mordens calcaneum equi, et eques cadet 
retro exspectans salutem Domini !**. Ecce habes 
aperte serpentem et calcaneum'sumi de Antichri- 
sto, et ostendere tibi casum eorum qui mordentur 
ab ipso : per quem primos quoque parentes, Dan 
deduxit ad impietatem. Nam etiamsi convenienter 
ipsi dictioni hzc facta essent, in paradiso visus 
esset Deus Adamo et mulieri in figura, et cum eis 
disseruisset, sed ut qui non possent ipsum videre 
Opificem ; hinc accepta occasione malignus dzemon 
decepit mulierem ei suggerens Deum esse ejusdem 
generis et ejusdem simul essentize cujus ipsa esset, 
convenienter form: et figurze quam ipsa videbat. 

Et ideo dicit ei : Quid, quod dixit Deus : Ne co- 
medatis ex omni ligno quod est in paradiso ? Hinc est 
perspicuum quod ante omnem esum, hzc serpens 
loquebatur cum muliere. Hoc est, cum jejuna esset 
Ecclesia ab omni peccato et idololatria : cum qua 
tanquam cum muliere aliqua in initio malignus 
serpens et draco defector dolose disserens et collo- 
quens, et ad impium multos deos colendi errorem 
volens seducere, dicebat quinam sint ii qui in initio 
ipsum malum dzmonem adorarunt, et Deum reli- 
querunt. Quid quod dixit vobis Deus ne comedatis 
ex omni ligno quod est in paradiso? Hoc est : Ne 
adoretis omnes creaturas et me, sed ei soli osten- 
datis adorationem et cultum. 

Deinde cum dixisset mulier : De omni quidem 
liqno quod est in paradiso comedimus, de fructu au- 
tem ligni dixit Deus ne comeaite, neque ipsum tan- 
gite ne moriamini, quomodo malignus ille est mor- . 
tnus. Ad hzc respondet callidus serpens dicens * 
919 Morte non moriemini, sciebat enim Deus quo 
die ex eo comederitis, eL me adoraveritis, aperieneuy 
vestri oculi per me, et eritis tanquam dii, sicut sum 


!! ibid. 39. !* Gen. ΣΧ, 16-18. 
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ego, cognoscentes bonum et malum. Audis : Non A increpavit, non exprobravit, non contumelia affe- 


dixit diabolus : Eritis sicut Deus, sed sicut dii, eos 
docens et inducens ad errorem cultus multorum 
deorum. Unde etiam eis Deum accusat invidiz. 
Vobis, inquit, invidet, ne vos quoque efficiamini 
sicut ipse, dii cognoscentes omnia : et ideo jussit 
vobis ne eomedatis de ipso fructu meo, neque me 
tangatis, neque me adoretis. Ei enim qui me ado- 
rat, de cognitione bonorum et malorum do sapien- 
tiam inferiorem, astrologiam, divinatjonemn, vene- 
ficium, przdictiones, precognitiones, prodigiorum 
effectiones, incantatjones, bestiarum obedientiam, 
volucrum ministerium, jumentorum transforma- 
tiones, rerum sublimium scrutationes, ignis deje- 
ctionem, pedestrem gressum super aquas, abyssi 
considerationem, serpentum interemptionem, the- 
saurorum revelationem. His et ejusmodi aliis innu- 
merabilibus promissionibus cum molestus fuisset 
mulieri (qu dicebatur), nempe naturse humanz, 
sceleratus serpens : plurimis annis ei persuasit et 
inclinavit ut a Deo deficeret et ipsum coleret, Ideo 
dicit : Et vidit mulier quod bonum esset. lignum. ad 
comedendum. Quare apertos habuit oculos, et ama- 
vit cibum seu gustum, quod bonum esset lignum 
ad comedendum ; omnis enim cibus cognoscitur et 
probatur per gustum. Quamobrem hinc quoque 
1ursus refelluntur qui existimaut lizec dici solum ad 
litteram : Et vidi! mulier quod bonum esset lignum 
4d comedendum, et jucundum oculis ad videndum, et 
pulchrum ad. considerandum. Nam quod ad corpo- 
ralem quidem dictionem attinet quz est in prom- 
ptu, visum est quibusdam dicere quod formam 
quamdam supra modum splendidam et stupore ple- 
nam mulieri indicavit malignus quando eam allo- 
quebatur, seipsum transfigurans in angelum lucis, 
ut dicit Apostolus 35, perinde ac si diceret : [n hac 
forma et gloria eritis sicut dii, si fructus mei fue- 
ritis participes. Et hac de causa, inquit, dictum est 
illud : Et vidit mulier lignum quod jucundum est 
oculis ad videndum, et pulchrum ad considerandum ; 
an autem hzc ita habeant, non habeo quid dicam. 
Et accipiens de fructu ipsum comedit, et dedit etiam 
viro suo, et comedit. Atqui nondum erat vir ejus, 
neque ipsa ejus mulier. Cur antem non ambo simul 
comederunt, sed mulier primum : deinde vir cum 
ab ea accepisset, et non contradixit, neque excla- 
mavit, neque omnino in eam infremuit, ut qua 
non obediisset mandato Dei? Hzec ergo Ίου modo 
se habent. 

Convenit ergo malignus d:emon primum Eccle- 
siam : molestia affecit, persuasit, decepit, accepit 
et comprehendit fructum mali esus, adoravit ma- 
lignum tanquam Deum; deinde cum comedisset, 
reversa est ad virum, dimisit serpentem. Cur ea 
ergo recte esset reversa ad eum quem male reli- 
querat, vir eam excepit quam valde quzrebat, et 
tanquam prodigam excepit. Non est conquestus, non 

? JI Cor. xi, 14. 


"^ Hebr. 1, 9. '? Marc. 1, 13. 


'* Matth. tv, 5. 


cit, non repulit : sed cum ab ea, vel potius pro ipsa 
accepisset fructum ligni, prompto et alacri animo 
eum gustavit. Fructum ligni intellige mortem Christi 
in cruce : quam pro Ecclesia, tanquam pro uxore 
sua ab ipsa accepit, et triduo gustavit, ut pro om- 
nibus gustaret mortem, congruenter voci Pauli !*. 
Quam quidem mortem et cibum taeite significabat 
illud 3cetum et fel quod in horto et ligno Golgotha 
gustavit qui in omnibus ad similitudinem Adami 
factus est praeter solum. peccatum. Si enim omnia 
nostra ad similitudinem Jesus sua sponte sibi acc 
commodavit, est omnino perspicuum quod tentatione 
quoque quam a diabolo statim post baptismum vo- 
luntarie suscepit, ad similitudinem Adami tentatus 


B est intentabiliter, Vide enim in utrisque rerum sibi 


ex adverso respondentes imitationes et exempla, 
hoe te aperte docentia, et quod quomodo priorem 
Adamum per Evam adhortatus est ad idololatriam ς 
ita etiam secundo Adamo per carnem, causam qui- 
dem admovit et irruptionem, sed scopum non at- 
ligit. Δά eum autem qui contradicit refellendum, 
sufficit rerum veritas, quae hoc modo se habet. Cum 
primum enim generatus fuit primus Adam, per 
conjugis ejus costam (nempe Evam) eum aggressus 
est Satan, et cum primum secundus Adam (nempe 
Christus) veram ostendit regenerationem sui ba- 
ptismatis per suam conjugem, eum tentare aggres- 
sus est tentator. . 
Primus Adam habuit Dei insufflationem ; secum- 
dus, Spiritum ex colo. Rursus in medio plantaram 
fuit tentatio Adami in fonte Edem : et secunda 
tentatio, in monte Olivarum in medio arborum 
Cbristo est exhibita surgenti ex fonte Jordanis. 
Primus homo tentatus est cum esset in medio be- 
stiarum : similiter etiam de Christo dixit Marcus !*, 
quod erat cum bestiis in deserto tentatus. Cum in 
paradiso jejunaret et nihil adhuc comedisset homo, 
diabolus per cibum exercuit tentationem : simili- 
ter etiam ad Christum cum jejunasset quadraginta 
dies, per cibum accessit malignus dicens : Dic κ 
lapides isti panes fiant 39. Illic dixit serpens : Eritis 
sicut dii ; et huic dixit : Si filius Dei es, dic; hzc et 
illa. Prima tentatio fuit per interrogationem et 


D contrarias objectiones a muliere et serpente : si- 


militer etiam Domini tentatio secuta est contradie 
etorie inter ipsum et malignum dztemonem. Si hec 
ergo Qmnia similem habent typum et figuram in 
primo Adamo et in Christo, de cxtero ne dubites, 
sed* certo scias quod id quod Christo est oblocutus 
dicens, ut cadens adoraret ipsum malignum draco- 
nem !* : hoc erat quod mulierem Ecclesiam in prin- 
cipio est adortus, et persuasit, et decepit. Unde 
etiam cum probris hominem insectaretur Deus, post- 
quam eum induit tunica pellicea, de cibo ei cri- 
men non intentat, sed de divina visione et defe- 
ctione, dicens : Ecce factus est Adam sicut unus ea 
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nobis at cognosceret bonum. et malum : dicens, Ada- Α stos, deinde comedentes aliquam a serpente escam, 


inum, mundi hominem in genere. lta enim existi- 
1nSbant seipsos esse deos, tanquam Saturnum et 
Jovem, et Mercurium et Apollinem, et Herculem 
et Sersapin, et Dianam et rejiquos illos nihi] minus 
quam deos. Quibus admodum apposite cenvenit 
quod post malum illum esum protoplastorum di- 
etum est : Nam cum comedissent, inquil, aperti sunt 
eorum ocwli, et cognoverunt. quod. nudi erant a re 
quam existimarunt se esse consecutos, cognoverunt 
autem quod aberrarunt a re quam exspecltarunt se 
esse assecuturos. Cognovit tandem Ecclesia et om- 
nis homo qui ejus errori adhzsit, quod fuerunt 
decepti a maligno serpente, et czecutiebant putantes 
se esse deos. Quando autem illuxit [uz vera que 
illuminat omnem hominem '*, aperti sunt oculi animae 
eorum : et cognoverunt quod prius erant nudi et 
miseri. Est enim adnotandum quod non dicit : Sunt 
nudi, sed quod erant prius (in tempore praeterito) 
czecutientes idololatria. Alia est ergo prima eorum 
nudatio, hoc est, a bonis alienatio, quamobrem nec 
tunc erubescebant; alia autem est ea qua nunc 
dicitur nudatio, nempe a Deo excidisse. Qui autem 
ad litteram solum audiunt quz scripta sunt de pa- 
radiso, et fructibus, et lignis, et cibo, et serpente, 
et visus recuperatione, incidunt in exitiosam Ma- 
nichz:orum et Ophitarum impietatem. Illi enim ser- 
penti tanquam benefactori maximas aguny gratias, 
dicentes quod per serpentem nobis accessit cibus; 
per cibum, recuperatio visus ; per eam dejnde, nu- 
pti: ; per nuptias autem, mundus : propter homi- 
nis autem peccatum, Deus homo. factus est. Hinc 
coelorum regnum et bona cwlerna querum auctor et 
coneiliator fuit nobis serpens. Ergo ne nos quoque 
incidamus in eorum impietates, prophetice intelli- 
gamus de Christo et Ecclesia quz:ecunque historice 
scripta sunt aut facta in paradiso, quaedam tempo- 
ralia temporum intervalla in unoquoque eorum 
diverse intelligentes, etiamsi maxime omnia illa au- 
diamus tanquam facta in uno tempore. Aliud est 
enim illud tempus quando erat Ecclesia non eru- 
bescens, ut qux nuda ab.omni peccato esset cum 
suo viro : et aliud rursus tempus quando laxis ha- 
benis viro relicto consuetudinem habuit eum ser- 
pente, et facta est adultera. Aliud rursus fuit tem- 
pus, quando, dimisso serpente et ei veluti renun- 
tians, reversa est ad priorem virum et spiritualem 
Adamum. Hoc enim fuit tempus quando cognovit 
et agnovit se esse nudam et inornatam et deforma- 
tam. Hoc fuit tempus quando vir eam suscepit, el 
cum ea fructum ligni gustavit, pro ea morte affe- 
ctus el. resurgens a mortuis. Quoniam autem nunc 
a me verba fiunt ad Ecclesiam, non autem ad Ju- 
ἀσος, audi, fidelis, et fidem habe tanquam fidelis, 
videns indiscriminatim 913 omnia qus» sunt in 
paradiso, non videntes suam nudationem protopla- 


C 


D 


et per ipsam visum recuperantes. Veni de csetero 
3 typis ad rerum veritatem. Evertens enim Chri- 
8tus illam amborum nuditatem, et curans czcita- 
tem, et abolens malam illorum escam per quam- 
dam benedictionem, et a proprio casu eos excitans, 
et reducens eos videntes unde exierunt non viden- 
tes; audi quid facit postquam surrexit a mortuis. 
Cleopha enim, et qui cum eo erat Luca (ut dixe- 
runt mysta), ad Emaus ab Jerusalem, sicut Adam 
et Eva, separatis, et jucem veram non videntibus, 
Jesus appropinquans ambulabat cum eis : et. oculi 
eorum adhuc tenebaniur ne eum agnoscerent 13. At- 
qui hic quidem fuit videndi defectus, audi autem 
etiam qu:x deinceps sunt secuta : Factum est autem 
dum ipse recumberet cum eis, accipiens panem bene- 
dizit **. Ecce benedictio pro exsecratione. Et fran- 
gens dedit eis; eorum autem aperti sunt oculi, e, 
agnoverunt eum *', Ecce habes escam : habes etiam 
per escam visus recuperalionem, et Dei agnitio- 
nem quem per escam ignoraverunt protoplasti. 
Deinde quid (lt post sumptam escam ? Surgentes 
ipsa hora reversi sunt in. Jerusalem **, Ecce. etiam 
acasu excitatio: ecce eliam pulchra ab errore 
reversio. Primum comederunt, deinde sic sunt 


Teversi. Postquam autem Eva primum comedit ex 


fructo, deinde sd Adamum est reversa, et eum 
fructu. impertiit, et comedit. Sed Adam non est 
deceptus *', hoc est, Christus: sed simul accubuit, 
volen& ut surgeret qua ceciderat. Tu autem adbuc 
immorans in littera, considera etiam ipsorum 
actionem, et quere quis cum esset Adam, quid 
factus est post transgressionem. Erat enim totu& 
lucidus et deiforpis, et imago quadam (ut ita di- 
cam) Deo similis. Post inobedientiam autem factus 
est tenebrosus et inornatus, atrum peccatum οἵη- 
nino indutus. Πο ergo evenerunt primis parep- 
tibus. Et David postea dellens dicebat : Dies diei 
eructat. verbum et nox nocti annuntiat cognitio- 
gem **. 

Adbuc, inquit, tanquam dies lucidi erant primi 
parentes, quando (cum ex ligno nondum comedis- 
sent) verbum consilii serpentis a muliere ad virum 
nondum transibat: et sub intelligentiam cadentis. 
solis radios penitus induti erant ianquam  vesti- 
mentum, Sed quando ipsa persuasa comedit, etiam 
nocturnas peccati tenebras induit, tanquam nox 
videlicet offusa tenebris, neque sciens quid viro 
consulat, qui ipse quoque factus est noz ob parem 
ignorantiam, et awnuntiat cognitionem, nempe id 
quod cognosci potest boni et mali, ei tradit an- 
nuntians. Sed est etiam aliter considerandum. Nam 
antea quidem, quandiu priusquam comederet tan4 
quam dies erat lucida, verbum annuntiavit, nempe 
graviter ac severe : de voluntate enim ad peccan- 
dum non sinebat Evam longiori uti oratione. Quan. 
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do autem malum fuit peractum, et suum fruendo A contemplstionibus qu;e dicta sunt per. universum 


implevit desiderium, ct sedata est satiata libido, 
iunc annuntiavit cognitionem. Ecce, inquit, nu- 
dati sumus ex plante virtutibus et qualitatibus. 
Aperti enim sunt menlis eorum oculi, et cognove- 
runt ad quod malum devenerunt, et quaenam 
'passi sint inter se docentes. Sic mihi placet intel- 
ligere omnia qus scripta sunt de paradiso et pro- 
Aoplastis. Pro Christo enim fungor legatione ** et 
pro niea germana matre, Eva Ecclesia vite, quam 
defendo adversus Judzos et hzrreticos, fideli populo 
iropza erigens, et statuens, et his intelligentiis et 





hoc opus sex dierum, fidelis populus flt armatus 
contra adversarios: neque erit opus adversus eos 
potentioribus tropeis: aut armis, non Mosaicis, 
non propheticis, non Davídicis. Hsc enim arme 
nostre militie carnalia **, nec fragilia, sed Deo 
potentia ad destruclionem propugnaculorum ad- 
versariorum, destraentium eorum cogitationes, et 
omnem altitudinem qua extollitur adversus co- 
gnitionem et fidem Jesu Christi veri Dei nostri : 
cui gloria et potentia simul cum Poire et. sancto 
Spiritu, in secula seculerum. Amen. 





LIBER UNDECIMUS. 


bE H$ QUE POST PRIMUM PECCATUM SECUTA FUEBUNT. 


Jam quidem a nobis paulo ante est ostensum B nea), cujusnam pudore affecti, ex foliis ficus con- 


«quod ante escam apertos habebant oculos. Dicere 
enim quod vidit mulier quod lignum esset bonum ad 
comedendum, ostendit eam acute videre. Nee hoc 
solum, sed hoc quoque dicere, quod jucundum 
est ad videndum, et pulchrum ad contemplandum, 
per has tres dictiones plane dicimus perspicacem 
aciem, curiosamque et ceram evidentiam lucide 
oculorum visionis. Unde etiam Symmachus pro 
aperientur, posuit, fient intelligentes. Similiter et 
pro aperti sunt amborum oculi dixit, intelligentes 
[acti sunt, hoc est, facti sunt sapientes, et ad agni- 
tionem sux nuditatis venerunt oculi anime eoruin. 
De quibus lropheta regius quoque Deo vota fun- 
debat, dicens : Revela oculos meos, quoniam (umen 
oculorum et ipsum non est mecum 31, sed. illumina 
oculos meos, ne unquam  obdormiam in morte **, 
Peccati ergo agnitionem et consensum ad conver- 
sionem, intellige aspectum oculorum. Est enim 
diligenter et accurate adnotandum quod, eum 
mulier esset prope serpentem, et separata a viro 
ipsa prima comedisset ex ligno, non statim respexit 
donec conversa fait ad virum. Cum autem accepis- 
set et comedisset spiritualis Adam, hoc est, passus 
esset Christus, tunc per ejus passionem cum ipso 
respexit mulier. Si autem res non sie intelligis, 
oportebat mulierem, cum prima comedisset, pri- 
mam respicere. 

Videamus jam ea quie deinceps sequuntur. Et 


suerunt subligacula? Nam si volebant tegere cor- 
poris nuditatem, multa alia plantarum folia ad 
eum usum sunt sua natura accommodatiora et 


-utiliora, cujusmodi videmus folia palmarum Indi- 


carum. Non tamen renuimus, neque corporalem 
ipsius divine Scripture historiam dissolvimus. 
Rursus autem querimus quomodo hzc e ficu nata 
subligacula de Christo et Ecclesia sunt przfigurata, 
siquidem facta sunt omnia per ipsum et ad ipsum 
respicientia. Et consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi 
subligacula,et audierunt vocem Domini Dei ambulantis 
in paradiso in meridie. 

Est commune, et contra. quod nihil dici potest, 
dogma, meridiem sexti illius diei hebdomadis crea- 
tionis, tacite significare ac describere medium 
sexti diei szeculi, nempe quinquies millesimum et 
quingentesimum annum, in quo Dominus Deus ho - 
mo factus est. Tempus ergo quod est ante meri- 
diem significat cultum legitimum Synagoge, ut qui 
habeat folia ficus, nempe sermones quosdam in- 
frugiferos, et precepta moderate quodammodo 
prurientia, et in superlicie quodammodo radentia 
sordida hominum vulnera : nam folia ficus placide 
quodammodo radunt sordes vasorum, per medio- 
crem qui est in eis asperitatem. Sed et nature 
nuditatem et turpitudinem contegunt per circumci- 
sionem. Quapropter etiam circa illam partem qus 
suscepit circumcisionem, posuerunt primi nostri 


cognoverunt quod erant nudi, et. consuerunt folia y parentes subligacula ex folis ficus : hoc forte 


ficus, et fecerunt sibi subligacula. Cum in priore 
nudatione dixisset scriptor eos non erubuisse, 
nunc dicit quod ulterum alterius pudebat, conse- 
quens enim erat hoc dicere. Cum autem ad nu- 
ptialem nondum eoissent conjunctionem, neque 
scirent propter quam causam partes genitalesapud 
eos sunt diversa figura (nempe mascula et femi- 


τὸ Ephes. vi, 90. ** IL Cor. x, 4. 


7 Psal, cxviin,18. 


ostendente exemplo quod in vespera diei crea. 
tionis s:eculi Cooperietur quodammodo et delebi- 
tur circumcisio per velum pellicez tunicx Christi. 
Sunt enim folia umbrz efficientia. Lex enim habuit 
umbram praeceptorum Christi *". Nam sub foliis 
tegebatur fructus Christi in Scriptura Judzorum, 
qui ab eis non videbatur propter operculum cor- 
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dis et velum foliorum verborum exteriorum. Unde A hujus litterze, et veluti magno quodam lapide oper- 


etiam est contrarius foliis Sol justitiz, ea exeiccans 
et emundans, et maxime folia hujus ficus. Etenim 
fieum δρ appellat Dominus infrugiferum cultum 
Synagoge, cum eam quidem 914 aliquando visi- 
tasset per triennium, et eam aspexisset nullum 
alferre fructum, et jussisset agricole vt eam ex- 
scinderet, ne terram occuparet otiosam. Cum au- 
tem postremo rursus venisset justitiam sitiens, et 
accessisset ad fleum (nempe Jerusalem), et non 
invenisset nisi folis, ex quibus erant etiam 
illa subligacula, eam exsiccavit dicens: Non am- 
plius ex te nascatur. peccati fructus in eternum 39. 
Quoniam autem iota unum aut apex unus non trans- 
ibit ex lege donec. omnia fiant *! in. Christo, consi- 
dera rerum consequentiam. Comedit Adam cibum 
mulieris insidiatricis : deinde seipsum succinxit 
subligaculo postquam comedisset : deinde comedit 
et latuit sub ligno in paradiso, et fuit quzsitus, et 
cetera qui sequuntur. Sic etiam Christus sspe 
comedit eum suis discipulis legalem cibum  insi- 
diantis Synagogz, et etiam quando serpens Judas 
fecit proditionem collocutus cum adultera Syna- 
goga: deinde postquam comedisset, surgens ex 
εῶπα Ádam spiritualis, succinxit se subligaculo 
lintei : deinde sua sponte fugit in hortum, et fuit 
quasitus, etegressus est ex horto. Ego autem mi- 
ror cecitatem Judeorum, propterea quod Seri- 
ptura est adeo exacta et accurata. Etenim de 
Adamo seriptum est quod seipsum accinxit : simi- 
liter etiam de Christo. Si autem vis videre eum 
etiam in. horto nudum, et linteo solum succinctum, 
vide eum in Golgotha, subligaeulo tantum suc- 
cinctum pendentem in cruce, supra Ad: cranium, 
pro Adamo et Eva patientem, de quibus dictum 
est: Et audierunt. vocem Domini Dei deambulantis 
in paradiso meridie, et latuerunt Adam gt uxor ejus 
a facie Domini Dei in medio ligni paradisi, et voca- 
vit Dominus Deus Adamum, et dizit ei : Adam, ubi 
es? Et dixit. ei : Vocem tuam audivi deambulantis in 
paradiso, et timui, quia nudus sum, et latui. Et disit 
ei. Deus: Quis. tibi annuntiavit quod sis nudus, nisi. 
ex ligno, ex quo solo tibi mandavi ne comederes, ex 
eo comedisses ? 


tis, nempe obscuritate : Quis nobis revolvet cali- 
ginem litter, ut intra nubem et divina hxc adyta, 
in Sancta sanctorum intuentes, videamus occulta 
hujus mysterii orgia, que quidem perspicua or- 
thodoxee fidei rectitudine non comprehenderimus, 
si historice abducti fuerimus a dictionis crassitu- 
dine. Deus enim qui implet celum 21 terram, qui 
dicit: Non videbit homo [aciem meam et vivet n". 
quomodo personali presentia, et locali simul va. 
dens transitu, et vocis edens sonitum, in meridie 
aecessit. ad Adamum? Quanam autem de causa 
eum puduit nudum conspici a Deo, cum statim ab 
initio nudus a Deo fuisset factus et apertus? Igno- 
rabatne Deus, qui sciebat omnia ante ortum eorum, 


B locum in quo latebat. Adam, et ideo exclamavit : 


Ádam ubi es? (uod est autem admirabilius, cur 
non vocat utrosque, et multo magis mulierem qua» 
fuerat decepta: Ádam enim non est deceptus, sed 
mulier fuit decepta. Quomodo autem non cernitur 
Deus omnino fuisse locutus cum muliere ante 
transgressionem ? Quoniam ergo est magna et com- 
prehensu difficilis super omnia que prius dicta 
sunt vera eorum quas sunt proposita consideratio, 
non solum iis qui sunt nostris temporibas , sed 
etiam iis qui multis ante szculis a Deo fuere af- 
fla, et in iis eunt pulehre versati, sicut etiam di- 
cit Adamantus Cbristi indagater: h:c quoque ad 
aliorum similitudinem precemur, ut accipiamus 
digitum qui tetigit oculos cai ab ortu. Qui quidem 
Dominus Adamus statim ab ortu fuit immortalis, ut 
qui fuerit oculatus a Dei lumine, ut, cum tetigisset no- 
strosoculos, diceret : Ephpheta, quod est, adaperire 0. 
Nostri enim | oculi tenentur ne aperte agnoscant. 

Quomodo propheta quidem Moses, vel potius 
angelus qui loquitur in ipso, per omnem actum 
qui est. in inobedientia, et peccatum ligni, com- 
munes facit et conjungit ambos protoplastos, vel 
potins mulierem solam ostendit esse in culpa : ipsa 
est allocuta, ipsa est decepto, ipsa comedit, ipsa 
viro dedit, ipsa ei est insidiala, ipsa fuit causa pec- - 
cati, nuditatis, timoris, subligaculorum, fuga, 
abscensionis a Deo, pena, exsecrationis, mortis, 
et, ut semel dicam, malorum innumerabilium. E& 


Fortasse non est alienum, quod ills dixerunt, D cum hzc ita babeant, quomodo Deus eum acces- 


Maria et Salome et Joanna, quzrentes eum qui 
latebat in paradiso Golgotha sub ligno, nempe 
nudum Christum Adam quem vocavit et eduxit Do- 
minus Deus ex latebris, excitans eum ex mortuis 
secundum earnem, hoc nos quoque dicere de hoc 
Adamo qui latebat in hoc horto in medio ligni, 
quem quzrens Deus suscitare in meridie, ad ipsum 
advenit. Ille enim, nempe Maria Magdalene cum 
duabus aliisdicebant: Quis revolvet nobis lapidem ** 
ut videamus eum qui intus latet? 

Similiter idem mihi quoque succurrit dicendum 
iD propositis et uon contemplabilibus mysteriis 


sisset illo meridie ad inquisitionem et veluti exa- 
minationem eorum qui non obedierunt, non vo- 
cat mulierem ad examinationem, non eam gravi- 
ter increpat, non ponit omnino in ejus pena ex- 
secerationem, non dat ei terram ad comedendum, 
non spinas, non tribulos, non esum feni, non su- 
dorem vultus, sed neque eam expellit aut exter- 
minat a paradiso, non ei omnino revocat serpen- 
tem in memoriam, non eam pudore afficit, dicens: 
Cur decepisti Adamum? Sed cum ostendisset omnent 
benignitatem et bonitatem in mulierem quze ceci- 
derat, pergit ad hominem, et dicit ei: Adam, ubi 


** Matth. xxi. 19. ?! Matth. v 18, ?* Mare, xvi, 5. ? Exod. xxxi, 90. ?* Marc. vir, 54. 
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es ? El dixit ei : Audivi vocem. (παπι ambulantis, et & Deus, ut videret quid ea vocaret tanquam ad reget, 


latui, quoniam sum. nudus, Audi et Adamum re- 
spondentem ea que Deo conveniunt, Solus enim 
quzsitus et vocatus respondet aingulariter; et non 
conjunxit sibi mulierem. Non enim dicit, audivimus 
vocem iuam  deambulantis in paradiso, et. timuimus 
quia nudi sumus, et. latuimus, quod quidem erat 
verum; Sed mittensaecusare suam costam, seipsum 
prodit pro ea. Hac cum persequerer, paradisi civis 
Paulus rursum accedens in medium, dixit : Myste- 
rium magnum est. Ego autem cum ipso dico in 
Christo et Ecclesia 35, pro qua se dedit ad mortem: 
Unde etiam a Deo vocato vero Ádamo; quando 
dixit, Adam, ubies? non dictum est in Scriptura 
quod exiit aut. venit ad Deum, est enim semper 
apud Deum inseparabilis Filius. 

Hec promisimus, ora Judaeorum obstruentes; 
ne nos audientes omnia Adami ad Christum refe- 
rentes, existiment eum fuisse sub peccalo, et eri- 
minationi obnoxium et exsecrationi. Suflicit enim 
demonstratio eorum qui nune dicta sunt, ad per- 
suadendum vel maxime incredulo, quod quacun- 
que quidein objecta sunt mulieri, objecta sunt 
accusando, quicunque autem Adam a Deo audi- 
vit, absque criminatione seu accusatione, ea de 
Christo dicuntur se demitendo pro Ecclesia, sibi 
aliribuendo ilius peccatum et exsecrationem et 
mortem. Propterea enim Deus fecit res Adami di- 
versas οἱ excelsiores supra mulierem, ut nos di- 


et qui erat eis dominatut'us, Unde lieet videre, etiam 
vere hominem tanquam qui habet potestatem et est 
Dominus (nempe Christum) üxorem nominantem 
91S Ecclesiam, ex ipsa appellantem ejus nomen, Vi- 
tam. Vere enim vivificat quos generat, nempe bapti- 
smate. Et de solo homine, Propheta dicit Deo : Mi- 
nuisti eum paulo minus ab angelis, glorie.et honorc 
coronasti eum, et constituisti eum (non autem 603) 
super opera manuum (warum, . et omnia subjecisti 
sub pedibus ejus**, etsolius, non dutem ipsorum, hoc 
est, non amborum, sed solius Adami, in figuram 
Cliristi; Ostendit tibi banc magnam et incompara- 
bilem differentiam Adarmi ab Eva, honoremque et 


B gloriam, ut exacte et accurate discas quando vide- 


ris hominem in figura Christi se dimittere ad mu- 
lierem, et. simul cum ea comedere ex ligno : et 
simul videre, et simul nudari, et simul consuere 
folia ficus : hoc est, praemeditati et componere, et 
simul unire verbum cum verbo ad defensionem, 
et simul audire voeem Domini Dei ambulantis, et 
timere, et fugere, οἱ latere, et vocari solum ad 
examinationem, et duras poenas pro illa suscipere, 
et solum expelli ex paradiso, et suscipere senten- 
jam mortis. Hxc omnia quando aspexeris Ada- 
mum et agere et sufferre, intelliges Christum (per 
Paulum) tibi dicere : Adam non est deceptus ??. Alio 
enim modo comedit antiquus ille in typum Christi, 
alio autem modo mulier in typum Ecclesiz. Alio 


sceremus et doceremur incomparabilem Christi C modo est intelligenda Adatni visus recuperatio ; alio 


differentiam supra Ecclesiam. Nam cum dixisset 
Deus, Faciamus hominem ad imaginem ef. similitu- 
dinem nostram, nihil ejusmodi dixit de muliere 
quando eam erat fabricaturus ex latere Adami. Et 
rursus dicens : Fecit Deus hominem; ad imaginem Dei 
[fecit illum , non dieit de ea, fecit illam, sed post- 
quam dixit de bomine, fecit illum , tunc subjungit, 
masculum et fersinam fecit illos. Similiter etiam in 
formatione hominis, quando dixit: Fecit Deus ho- 
minem limo accepto e terra, etinsufflavit in ipsum spi- 
filum vita; nullam fecit mentionem mulieris. Nam 
quod attinet ad essentiam,nihil habuit Ecclesia ex di- 
vina essentia,cujus fuit symbolum insufflatio,prius 
signi&cans Dei Verbi ex Patre id quod ex nobis 


modo, mulieris. Alia est viri nudatio, alia autem 
mulieris. Aliter timet Adam qui est Christi figura, 
non deceptus; et aliter timet mulier decepta. Ipsa 
enim per inobedientiam, sicut Ecclesia; Adam autem 
(nempe Christus) eo quod pro ambobus id suscipiat. 
Hoc modo intelligenda est etiam nudatio quam in 
Calvaria sustinuit, et fuga. Quamobrem per dispen- 
sationem etiam fugit in /Egyptum, et vocavit eum 
Dominus Deus latentem in Egypto. Quare dicebat 
etiam : Ex Agypto vocavi Filium meum **. Quod si 
vis etiam videre Christum voluntarie timentem pro 
Ecclesia, audi evangelistam de eo dicentem : Et 
cum esset in agonia , oravit intensius ?, et ideo fuit 
tristis usque ad mortem " : medicans tristitiam mu- 


est luteum ingressum, et habitationem in hypo- p lieria, et pro ea ductus ad passionem. Quoniam au- 


stasi. Et ideo non dat Deus mulieri essentialem 
sui insufflationem , quoniam non est eomposita 
mulier ex divinitate et humanitate, sieut Christus 
Adam: sed ex una sola carne, nempe latere hu- 
manitatis. Porro autem in positione quoque eL in- 
gressu Adami in paradisum, non dicit: Simul 
ponit cum eo mulierem. Neque vero in operatione 
facit simul cum eo operari, neque in custodia 
simul esse custodem. Sed neque ex omni ligno 
quod est in paradiso jubetur comedere nisi solus 
Christus. Sed neque imponit mulier nomen bestiis 
' et volucribus : ad solum enim Adamum eos adduxit 


3XVI, 


ὃν.» 


tem meridiem, Dei Verbi adventum esse paterne 
dedimus, necesse est omnino videre quomodo etiani 
de homine communi (qui est veluti quidam Adam) 
ει de ejus conjuge Ecclesia, prius sunt descripta 
proposita paradisi mysteria; et (inem acceperunt in 
nobis. Cum ergo comedisset mulier que dieitur, 
ex malo impietatis fruciu ligni, stans prope ser- 
pentem tanquam esset ejus uxor, deinde ei renun- 
tiasset, ut jam dixi antea, et ad maritum esset re- 
versa, non invenimus eam ainplius appropinquasse 
aut cum serpente omnino esse locutam. Ommia 
ergo qux& fuerunt post ejus conversionem ad Ada- 


. Ephes. v, 93.  '*Psal. viu, 6-8. *""[ Tim.n, 44. ** Ose. χι, 1. " Luc. xxii, dS. ** Matth 
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mum (hoc est, Christum) intelligere oportet bona A fecta. Hzc omnia non sunt irascentis judicis, ex iis 


et tunc prezefigurata ad Ecclesie beneficium, et cu- 
juslibet hominis qui est ejusdem cujus ipsa generis. 
Oenlorum quidem visus recuperationem , Christi 
vera lucis agnitionem; nuditatis autem lectionem, 
initium sensus ad eorrectionem. Nam sapientes , 
inquit, tegunt suam verecundiam. Audi enim quod 
flat preterea post induta subligacula. Qui enim 
prius non obedierant voei et mandato Dei qui ante 
meridiem temporum nondum advenerat, et per car- 
nem nobis non appropinquarat, et nondum ambu- 
Jabat Dei predicatio tunc cuni in omnem terram 
exivit sonus ejus dicentis : Penitentiam agite, αρ” 
propinquat. enim regnum colorum** , quando vox 
Domini facta est super aquas, quando tonitru vo- 


qua sunt consequentia historie. Nam cum Deus 
dixisset Adamo : Quis tibi renuntiavit quod sis nu- 
dus, nisi comedisses ex ligno quod tibi jussi ne come- 
deres ? Vide quod Adam Deo respondet dicens: 
Mulier quam dedisti mihi mecum, ipsa mihi dedit ex 
ligno, et comedi. Audisti quomodo non peccavit 
Adam, ut qui non fuerit deceptus ? non dieitenim : 
Decepit me mulier. Non dicit : Me supplantavit, aut 
ea mibi fuit peccati consiliatrix, ne conferat cul- 
pam in eum qui ipsam ei dedit. Poteratenim se de- 
fendere, et Deo respondere, dicens : Recte habebam 
eum prius essem solus ; sed adjutrix quam dedisti 
mihi non erat adjutrix, sed inimica et insidiatrix. 

Nihil autem dicit aut cogitat hujusmodi. Dicié 


cis evangelicae factum est in rota mundi, audierunt D itaque : Mulier quam dedisti mihi, ad me servandum, 


vocem Domini dicentis : Oves meg voeem meam 
e«udiunt 9 audierunt vocem Domini ambulantis in 
paradiso Ecclesi: oleastrorum (nempe gentium) et 
dicentis : Venite ad me, omnes qui laboratis"*, 
«uandoquidem ligna scinditis montium ad deos 
iranes exsculpendos, et iis onerati estis ut abeatis 
2d templa exsecranda, et ego ab iis omnibus vos fa- 
ciam quiescere. Et timuerunt Dominum qui prius 
ipsum non timebant. Timuerunt, quia non habe- 
bant indumentum nuptiale; nondum enim bapti- 
zati erant in Christum, ut Christum induerent. Nudi 
erant, exuti priori indumento incorruptionis et im- 
mortalitatis. Sed quando audierunt vocem ejus 
qui quaerit ovem quz perierat, et tegumentum ligni 
vitse Christi qui dicit per Prophetam de nobis : Jn 
tegmine alarum tuarum proteges nos**, cum fuerimus 
in arcano vultus tui. Et cum accepisset prodigum 
hunc nudum hominem, qui extrinsecus intro recte 
erat ingressus, eum texit dicens : Afferte primam 
stolam ** quam iste ferebat prius, nempe indumen- 
tum incorruptionis, et induite eum. Quando ergo 
audis de Domino Deo przsente, et dicente Adamo: 
Ubi es, in bonum intellige hanc vocationem. Quem 
enim quzsrit et vocat ad se Deus, est perspicuum 
quod recedit quidem a male, cum Deo autem inve- 
nitor. Sin autem cum ira, et excandescentia , ut 
«quidam existimant, Deus accessit ad Adamum et 
Evam in paradiso ad eos puniendos et eruciandos, 


et liberandum, et suscipiendum, ea mibi dedit mor- 
tem abipsa profectam, fructum ligni, promptoque 
et alacri animo comedi, nihil penitus contradicena 
neque recusans. Propterea enim Adam nullam eo- 
rum penitus facit mentionem, cum Deo loquens , 
ut qui neque esset inobediens, neque a serpente 
omnino ullam accepisset irruptionem, neque ad 
eum omnino accessisset, ut neque Christus. Neque 
rursus cernitur Deus in illa terribili exsecratione 
serpentis, quidquam eum esse criminatus de homi- 
ne, aut de Adamo apud eum ullam fecisse mentio- 
nem ; sed eum susque deque exsecratur de mulie- 
re, et abjicit efficiens ut caderet casu a quo non 
posset excitari, et eterna eum condemnans damna« 
tione, quoniam mulierem Ecclesiam solam, non 
autem Adamum Christum decepit. Nunc enim, in- 
quit, venit princeps mundi hujus, et in me nihil in- 
venit **. Unde etiam ratam et acceptam habens 
Deus insontis Adami responsionem in figuram Chri- 
sti qui non peccavit, cum dixisset : Mulier quam de- 
disti mecum, ea mihi dedit ex ligno, et comedi, nihi 
amplius eum interrogat, sed statim ad eam vadit, 
dicil enim Moses: Et ei dixit Deus : Quid hoc fecisti ? 
Et dixit mulier : Serpens me decepit, et comedi. 
Quomodo autem de Adam a Deo accusata, de illo 
non respondet, sed de se? Án non est perspicuum 
quod ostendens peccatum non cadere in Adamum ? 
perinde ac si diceret Deo : Adam est innocens, ego 


oportebat eum statim pergere ad serpentem et pu- p sola Deo meo non obedii, et fregi pacta conventa 


nire auctorem malorum. Oportebat mulierem insi- 
diairicem viri condemnare, et ex paradiso exter- 
minare, et exsecratiohi et morli subjicere. Hic 
autem fit contrarium; attende enim. Eam nec 
exsecratur, nec criminatur, neque morte condemnat; 
sed et separat, et redimit ab insidiatore ejus ser- 
pente, ei dicens : Ponam inímicitias, et veluti re- 
pudium inter te et mulierem, eam a te liberans, et 
faciens ut ea mihi adh:reat qui sum vir ejus et Do- 
minus, et eam induens tunita, nempe me qui sum 
contextus ex supernis. Ate enim fuerat nudata, et 
eam nomino Vitam, ot que a te fuerat morte aí- 

*! Matth. in, 9. 
3i;, $1. 


P 


tecum inita, et erravi sicut ovis quz periit, effecta 
errabunda ac deos colens, et super montes et col- 
les nuda vagans ac fluitans, et polluta sordidis sa- 
crificiorum inquinamentis ? Quoniam vafer serpens 
me decepit, tanquam imperitam adolescentulam 
supplantans et aberrare faciens. Hzc cum mulier 
propemodum apud Deum eonfiteretur, per hoc 
quod dixit : Serpens me decepit, ut quae suam indi 

casset poenitentiam, et ei esset condonatum : 
transit Deus ad malum draconem, defectorem ser- 
pentem, etei dicit : Cur hoc fecisti? Sed quia hoc 
fecisti, et ausus es statim decipere 916 primum 


^ Joan. x. 16. ' Matth. χι, 98. '* Psal. xxxv, 80. ** Luc. xv. 92.  ** Joan. 
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figmentum manunm mearum, quod factum est ad A ponantur. inimicitig ab hoc tempore inter te et inter 


meam imaginem et similitudinem ; tu es exsecran- 


dus ab omnibus jumentis, et ab omnibus bestiis - 


qua sunt super terram. Exsecrandus es tu et solus, 
sed non Adam ; tu solus, et non mulier. Sed tu es 
exsecrandus ab omnibus meis creaturis quz sunt 
super terram, non ab iis qui sunt in coelo. Nam 
qui in illo sunt, angeli mei, sunt benedicti, quo- 
niam me benedicunt missi ad munera administra- 
toria. Tu enim sperasti, si peccassent homines, fieri 
loco eorum rex omnium quz sunt super terram, 
dicens : Ero símilis Altissimo " ; sed tua spe es 
frustratus : eis enim do omnem potestatem calcandi 
supra serpentes et collum tuum. Deinde cum hzxc 
dixisset, przdicit ei etiam vitium et palam mentem 


cujus nulla tangeretur poenitentia, dicens, non ju. B 


bendo sed prophetando : Super pectus et. ventrem 
tuum, hoc cst, in ira et voluptate tua gradieris nulla 
movendus poenitentia. Et terram comedes omnibus 
diebus vite (πώ; hoc est, lapsus a celesti sapientia 
et cognitione divina, terrestres ponens sensus et 
materiales , circumageris ac volveris; et inimici- 
tias ponam inter te et mulierem quam decepisti, 
nempe meam Ecclesiam. Gratias agimus tuz ineffa- 
bili et inenarrabili clementiz, Christe Deus, qui 
nos liberasti, et separasti a societate et dilectione, 
et unione, et amicitia maligni diaboli serpentis. 
Tu es Deus qui facis solus mirabilia magna 5 : qui 
propter tuam in sponsam tuam Ecclesiam charita- 


tem posuisti inimicitias inter noset inimicumtuum, ᾳ Sed etiamsi oporteat 


ut non amplius ei serviamus, sed tibi soli vivo Deo 
vero, qui dicis insidiatori hujus tue conjugis et 
sponse mulieris : Inimicitias ponam inter te et inter 
mulierem. Ponam | inimicitias : rem futuram, et po- 
néndas inimicitias significat illud , ponam, eo qui 
diclt ostendente : Ego in novissimis temporibus po- 
nam inimicitias inter te εἰ Ecclesiam. Nam nunc 
quidem amica est tibi mulier , nunc est tibi conjux, 
nunc eam effecisti captivam, nunc tibi servit, 
nunc est tibi subjecta, nunc te colit sacrificans 
filios suos et fllias suas tibi et tuis dzmoniis ; sed 
ne glorieris, ncque efferaris, neque propterea ineo- 
lescas. Nam venit hora, et nunc est quando veniam 
eam visitans meridie, et faciam ejus ultionem, et 


ponam inimicitias terribiles et implacabiles inter te D 


et mulierem Ecclesiam. Non veniam enim tunc ad 
mittendum inter te et eam pacem, sed gladium 
evangelicum, ad dividendum etseparandum te ma- 
lignum et adulterum virum serpentem a muliere 
quam a me rapuisti : ut quando super omnes alias 
mulieres, synagogas Persarum, Indorum, Arabum, 
Ismaelitarum te dilexit, ita supra omnes te oderit: 
vel potius, ut semel dicam, omnes te oderint, (num 
enim Judeorum solum est Deus, non etiam gen- 
tium ** *) noctuque etinterdiu ea adversus te armata 
et resistens te interimat. Si hec ita non signifi 
cant, oportebat Deum ita dicere serpenti : Et ecce 


Ίσα. xiv, 14. " Psal. 1xxvi, 15. ** Matth. x, 34. 
5! Ephes. v, 23. 


mulierem. Cur enim facto delicto oporteret postea 
ulcisci eum qui fecit? Sed his verbis non credit 
Judzus, solam attendens litteram. Deinde non vi- 
des (illi dico) terribiles inimicitias hujus Christi 
uxoris Ecclesie, quas habet adversus serpentem! 
Non vides impressionem, non vides certamen, idque 
cum tu primus experiaris? Quid enim non moliris? 
Quod genus pugna non excitas? Quam autem ma- 
num non armas ut eam obruas? Sed stat adhoc 
magis flrma et stabilis : et procedens adversus en- 
ses, Christum non negat : Et in his omnibus superati- 
mus", ut cum Paulo dicamus. Non vides enses οἱ 
sagittas potentis Dei acutas, per quas adversus ser- 
pentem stat armata in aeie et prelio, armatura 
undique munita, et accincta gladio spiritus, galea 
spei, lorica fidei 53, clypeo baptismi * Non videsin- 
victa et infracta arma, in quibus conterit et aufert 
caput serpentis ? Crucem , inquam, corpus et san- 
guinem Jesu, vota, preces, vigilias, et alia qua 
molitur adversus serpentem, et adversus eum stat 
in acie, ne amplius ei serviat ? Quocirca, de cetero 
cum eo gerens inimicitias, et conversa ad proprium 
virum (nempe Christum), quotidie bello invaditur a 
satellitibus serpentis, persecutionem patitur, ver- 
beratur, torquetur, occiditur, vincitur, injuria 
afficitur, esuriens, nuda incedens, serviens, sitiens, 
liberis orbata et membratiin discerpta, cum ser- 
pente autem neque feedus, neque amicitiam iniens. 
millies subire mortem, 
prompto et alacri animo membra sua et liberos 
igni tradit, et gladiis, et tormentis, potius quam 
cum serpente fadus percutiat et amicitia obsides 
ei aut det aut. accipiat. Eorum autem que nunc di- 
cuntur nos teste$ sumus qui Verbum audimus : 
pro fide hujus mulieris Christi, pericula quotidie 
adeuntes, serpenti autem non obedientes. Tests 
inimicitiarum sunt qui in desertis et montibus et 
speluncis decertant adversus serpentem. Testes 
inimicitiarum hujus mulieris sunt pastores, qui 
eam pulchre docent quotidie dicere : Renontio Sa- 
tan: malo serpenti, et ejus cultui, et ejus dece- 
ptioni, et ejus idolis, et ejus facultatibus, et ejus 
libaminibus, et ejus servituti. Testis est a Deo da- 
tarum inimicitiarum pix hujus mulieris quas susce- 
pit cum serpente, idolorum destructio, ipsorum 
templorum eversio, stetnarum contritio, columna- 
rum deletio, apud gentes cognitio Dei qui bas bo- 
nas inimicitias predestinavit. Et dixit serpenti : 
Ponam inimicitias inter te et mulierem. Et quare mu- 
lierem, et non potius virum? Mwlieris enim capt! 
est vir 33, et ipsum (cum sít inimicum caput) bellum 
gerere cum capite serpentis decebat; sed nihil di- 
cit ejusmodi, quoniam nihil est commune serpenti 
cum spirituali Adamó, nempe Christo. Dicit ita- 
que : Ponam inimicitias inter te et mulierem. Si 30” 
tem corporaliter intelligis Dei verba ad serpentem, 


5 Rom, nt, 99. *! Rom. viu, 57. '* I Thess. v, 8. 
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vide in quam multa incidis absurda sic intelligens. A modo ad mille annos hsec recte legeris, nondum 


Et primum quidem, quod Deus injuste eum est ex- 
secratus. Nam, cum ratione careret et intelligentia, 
invitus fuit instrumentum diaboli; nec oportebat 
irasci instrumenio experti rationis. Secundo, quod 
si mulierem solam vult inimicitias gerere cum ma- 
ligno, est perspicuum quod vult virum esse ser- 
pentis dilectum. Tertio, quod si inter corporalem 
serpentem et carnalem nostram mulierem posuit 
Deus inimicitias, in uno momento temporis consu- 
merent serpentes omnes mulieres ,et maxime qua 
non sunt in urbibus dum dormiunt. Quarto, quod 
plurims etiam alise besti: sunt nobis inimics. 
Sed neque terram quotidie comedit serpens , sed 
etiam alias escas carnium. Sed neque qui sub in- 
telligentiam cadit serpens, eum sit. immortalis, 


terram comedit, omnibus diebus vitz? suse missus. 


in ignem sternum. De ipso tamen serpente qui 
cadit sub intelligentiam, et de Ecclesia intellige 
divinum eloquium quod dicit : Ponam inimicitias 
inter diabolum et. mulierem. Beata est ergo inter 
mulieres sola hec mulier. Hinc enim discimus ma- 
gnum dogma de ipsa, etiam ipsis celis excelsius et 
prestantius. Quodnam est hoc? Dico quod sola 
quz est Christianorum Ecclesia Christi , est hostis 
et inimica serpenti; reliqua autem omnes quse 
sunt in mundo religiones et fides gentium (tain 
sudxorum quam Barbarorum) sunt amicz et contu- 
bernales, et conjuges, et proprie diaboli serpentis : 
ex eo nate, οἱ qu: ex eo conceperunt malum se- 
men exsecrandorum dogniatum, adeo ut eis idem 
git et pater et vir, qui introduxit exsecrandam sui 
inter se corruptionem : hoc enim significant etiam 
qui deinceps sequuntur Dei verba ad ipsum ser- 
pentem. Nam cum dixisset : Ponam inimicitias inter 
te et mulierem , subjunxit, dicens : Et inter semen 
ejus. Àiqui. debebat dicere : Et inter fetus. ejus : 
οἱ ad corporalem serpentem et mulierem corpora- 
lem solam essent ea qu: dicuntur. Mulier enim 
non emiLlit semen; sed cum acceperit, parit fe- 
tum. Semina ergo Ecclesie sunt pia dogmata et 
disciplinze quas seminavit ille agricola, dicens : 
Exiit qui seminat ad seminandum "^. Rursus serpen- 
tis sunt mala semina et impia, hereticorum zizania 


cognovisti eam qus est in ipsis veritatem, cum tu 
me potius deberes in bis illuminare, ut qui ea a 
Deo acceperis, et cui ea sunt. credita. De czetero, 
a me qui sum barbarus et bestia disce sensum tua- 
rum legum. Átque ut maligno quidem serpenti sit 
inimica et ei non obediat, mulieri et Ecclesiz dedit 
Deus ; observare autem, seu cum insidiis ejus ca- 
put conterere, non potest Ecclesia. 

Et propterea a muliere ad hominem (nempe 
Christum) traduxit Deus orationem, dicens ser- 
penti : Jpse observabit caput tuum, te conterens cum 
insidiis : e£ ἐν observabis ejus calcaneum, hoc est, 
extrema totius corporis Christi (boc autem cst 
Ecclesia) in extremis temporibus eam cribrans. 


B Calcaneus autem ejus et extremum, est Antiehrisu 


presentia qu: futura est in extremis temporibus: 
ejus enim tempus observat et exspectat malus ser- 
pens, quo utetur tanquam instrumento, ad sup- 
plantandum rursus per cibum Kcclesiam : idque 
cum tunc sit fotura fames, sicut etiam tradidi- 
mus in libro precedente. Quod autem Christus 
fuerit custos Ecclesi», non opus erit de eo alia 
majori probatione quam ea sola quz dicit in per- 
sona Christi : £t accepit Dominus Deus Adamum, 
et posuit eum in paradiso ad eum operandum et 
custodiendum. | 

Et ideo posuit Christus cherubim, et flammeam 
rhompbaam versatilem, quie in orbem custodit Ec- 
clesiam, ne intro subeat caput serpentis. Fortasse 
aulem rursus eliam ea de causa, a muliere ad 


virum traduxit dictionem Deus, dicens serpenti 


de Christo : Ipse observabit caput tuum : propter 
vocem illam quz utrosque conjungit societate di- 
cens : Et erunt duo in carne una 59, ut per vocem 
femininam simul ac virilem nos doceat Christum 
et Ecclesiam esse individuum quiddam ejusdemque 
nature, ejusdemque carnis, et concorporale, et sin- 
gulare. Conserva mihi, o fidelis et sacer ccetus, hec 
assidue in memoria, quas dicta suni (inquam) de 
voce divina que dicit serpenti : Ponam inimicitias 
inter te et mulierem unam et solam : et ideo non 
dicit, mulieres; quoniam caterz omnes qui sunt 
in mundo fides, prseter unam et hanc Christi so- 


et przedicationes. Qua quidem videns Christus D lam uxorem et Christianorum Ecclesiam , sunt 


germinantia in medio frumenti , dicebat : Inimicus 
homo hec seminavit" ; hoc est malus serpens, et 
propterea tanquam hostem Ecclesiz eum alloquens 
dicebat : Ponam inimicitias inter te et mulierem , et 
inter semen tuum el. semen ejus, ipse observabit 
caput, et tu observabis ejus calcaneum. De muliere 
loquens et ejus semine, quomodo ad masculum 
traduxit orationem , dicens : Ipse observabit caput, 
et ἐπ observabis calcaneum ejus } Ejus ? Cujus, 
Nunquid mulieris? Absit! Non habet enim quod 
dictum 917 est, sensum. Dissecor, et tui rursus 
teneor admiratione (tibi Judzo rursus dico) quo- 


amieze serpentis. De czetero autem, quando videris 
reliquas mulieres-et fides, Judzorumque et Bar- 
barorum synagogas, psallentes, clamantes, dies 
festos celebrantes, vigilantes, jejunantes, sacrifican- 
tes, adorantes, Deum neminantes, fidem predi- 
cantes, dogmata statuentes, Scripturas legentes, 
Christum autem Deum verum ex Deo vero nom 
confitentes, certo scias quod 645 omnes sunt.amiea 
diaboli (nempe serpentis) et nulla ex iis est ini- 
mica et ab eo aliena, nisi ipsa eaque sols Christi 
Ecclesia, et ejus semen. [1ο enim omnes sunt for- 
nicaliones et adultera, et ex semine serpentis eon- 


|." Matth. xm, $.. ibid. 59. ** Gen. i, 24; Matth. xix, 5; Ephes. v, 51. 
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cipientes et parientes, fortasse autem habentes A ad ipsam, quem aperte prius descripsit ac figu- 


etiam proprium et innatum semen serpente dete- 
rius : ille enim et qui cum eo sunt dxmones szpe 
confessi sunt et predicarunt Christum Filium Dei 
altissimi. Unde etiam in tentatione ei dicebat ser- 
pens tanquamFilio Dei : Dic ut lapides panes fiant" ; 
et tanquam Filio Dei dicebat : Dejice te ipsum deor- 
sum 35 ex templo : et tanquam Deo deprecabantur 


omnes ne eos mitteret in abyssum, et tanquam. 


Deo et Domino omnium Christo supplicabant, ut 
eis permitteret intrare in. porcos 5, et tanquam 
Deum eum adjurabat daemonium ne ipsum torque- 
ret. Nulli enim justorum qui fuerunt a seculo, 
tales" preces trementes effati sunt demones, nisi 
soli Christo Deo. Sciebant enim ex iis qus pa- 


tiebantur, qnod ad eorum perniciem et interitum B 


et draconis eorum principis, venit judex ad mu- 
lierem et hominem qui peccaverant, non ut eos 
judicaret aut exsecraretur, sed ut servaret, sicut 
ipse Servalor dicit : Non veni ut judicem mundum, 
sed ut servem **. Venit enim Filius hominis ad que- 
rendum el servandum quod perierat **; non enim 
venit ad vocandum juslos, sed peccatores ad poni- 
tentiam **, quoniam non opus habent qui sani sunt 
medico, sed qui male se habent **. Si ergo propter 
benignitatem, et clementiam, et peccatorum con- 
donationem venit in vitam Christus, Agnus Dei, 
qui tollit peccata mundi * : ejus autem adventus 
in paradisum, qui fuit ad .eos qui peecarunt, .erat 
verus typus ejus advenius.ad mulierem quas de- 
cepta fuerat, Evam, Ecclesiam, naturam humanam; 
intelligat quilibet homo fidelis, quod non ad sup- 
plicium irrogandum, neque ad poenam sumendam, 
neque ad exterminanduim, neque ad exsecrandum 
tunc venit Deus ad Adamum et Evam. Ovis enim 
que periera£ * erat exemplar Adami, neque cum 
ira ipsam quaesivit Pastor bonus, sed gestavit 
humeris: et dragma qus ceciderat ex decem, nempe 
Eva, erat Ecclesia, neque cum ira quzsivit et in- 
venit eam Dei benignitas : et. homo qui incidit in 
latrones, fuit protoplastus Adam; neque cum ullis 
minis eum curavit et" gestavit humeris **, uti Je- 
$U$ crucem. Porro autem bonus quoque latro ex- 
primebat evidentem typum Adami, et donum pa- 


ravit Dei adventus in paradiso in ilo meridie. 
Hsc necessario sum prefatus, et premunii audi- 
torem ne «gre ferat, aut ne putet audire aliena in 
iis quas dicturi sumus contemplationibus dum age- 
mus de penis, ut quz sint nove, aliene, et in- 
csedibiles. Non cessat enim unquam sancti Spiritus 
gratia -ornare et coronare paradisum Écclesize no- 
vis floribus intelligentiis. Nam sicut jam dixi antea 
mille exort:» sunt hzreses que audierant quidem 
de paradiso et protoplastis, nihil autem spirituale 
in eis intellexerant. Nam Samaritani quidem, ex 
eo quod dixit : Terra es, et in terram reverteris 7 : 
arbitrati totum hominem esse mortalem propterea 
quod sit terrestris anima quoque cum eorpore, 
negarunt resurrectionem. Origenes autem infelix, 
cum nescio quomodo diceretur esse sapiens, stultus 
factus est, prostibulum fuisse pronuntians locum 
incorruptionis, cqitum mulieris esse decernens 
pulchrum fructum ligni inobedientis. 


Manichzeus autem existimavit duas esse contra- 
rias potestates divinilatis, serpentem et Opificern, 
qui in acie inter se decertarint in paradiso : e£ 
bonum quidem Deum esse creatorem animz, qui 
est etiam homo ad Dei iinaginem; malum autem 
Deum esse effectorem corporis, quod bellum gerit 
adversus animam. De quo etiam scriptum est, in- 
quit : Et finzit Deus hominem limo accepto e terra. 
Heresis autem quz dicitur Encratitarum, abstinet 


C a nuptiis et muliere, tanquam a re mala et insi- 
: diosa; similiter etiam ab arborum fructibus, ut 


qui sint. peccati efficientes, propter arborem qua 
dicitur inobedientizx., 


Nec hoc solium, sed etiam plurimi ex Ecclesia 
convertuntur ad impias de Deo cogitationes, cor- 
poraliter et crasse audientes ea quz facta sunt 
in paradiso. Si enim prsesciebat, inquiunt, Deus 
id quod eventurum, ipse est ejus auctor; ut qui 
serpenti concesserit statim corrumpere primo crea- 
ium opus manuum Dei. Quid enim opus erat om- 
nino, ut ille demon simul cum eis degeret in pa- 
radiso? Quidam autem inciderunt etiam in alias 
absurdiores cogitationes, quas, ne offendantur 


radisi nobis Christus per ipsum aperuit. De czetero p simpliciores, non est necesse dicere. Unde etiam 


noli non eredere, quod etiam adversus protoplastos 
qui peccarunt, tunc Deus multam ostendit cle- 


mertiam in poenis quz ab ipso adversus eos de-. 


cernebantur, in quibus verba quidem adumbra- 
vit instar quarumdam exsecrationum ad 1errorem 
scelesta gentis Judeorum, quando legem expo- 
nebat. 

Ea autem, predicendo non puniendo sunt inter- 
pretata, ut referantur ad Adamum et Evam, do iis 
qui erant eventura Ecclesie, quando in errore 
degebat apud serpentem ante adventum Dei Verbi 


" Matth. rmv, 5. 
v, 02. 


55 ibid. 6. 
55 Marc. i, 7. ** Joan. 1, 99. 


5 Matth. vim, 31. 
* Luc. xv, 6. **L 


eas solvens magnus ille Ambrosius audiit ea quae 
dicuntur de inobedientia et paradiso, οἱ lignis, et 
peenis, et morte, non esse tanquam ex potestate 
daemonis, sed esse tanquam ex mystica quadam 
dispensatione. De cstero autem tempus est con- 
siderare verba qua a Deo dicta sunt mulieri et 
Adamo. (Qux quidem nonnulli existiment esse sen- 
tentias et condemnationes exsecrationum. Prius- 
quam autem ea dissolvam, auditori revoco in me- 
moriam, quod apud eum de quinto die disserentes 
diximus de benedictione piscium facta a Deo; quod 


* Joan. xu, 47. 


*! Matth. xvin, 14. ** Luc. 
uc. x, 950 


seqq. *' Gen. πι, 19. 
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propter. serpentem et exsecrationem seu maledi- A fuit deceptus sancita sunt asperrima et gravissima, 


ctionem 918 quam erat laturus, ea de causa 
animantia non impertiit pari benedictione. 

Non enim invenies in tota Scriptura legis, aliqua 
ex ore Dei fuisse benedicta, et rursus a Deo 
fuisse subjecta exsecrationi; et hoc perspicuum 
ex Cham fllio Noe. Nam cum is se inique gessisset 
in nudatione patris, et postquam e somno excita- 


tus Noe agnovisset filii Chami iniquitatem, non: 


ausus est Noe exsecrari filium, quoniam fuit a Deo 
benedietus post diluvium cum duobus ejus fra- 
tribus. Quamobrem non dicit : Maledictus Cham, 
sed maledictus Chanaan ** , exsecratus eos qui ex 
ipso erant nascituri, et non Cham. Hae autem 
dico resistens prius nominatis heresibus; de cz- 


in punitione autem Εν insidiatricis, non sunt 
omuino sancita : non exsecratio terra in ejus ope- . 
ribus, non cibus dolorem perpetuum afferens, non 
esus herbs, non prodeetie spinarum, non ortus 
tribulorum, non sudores vultus, non reversio in 
terram, non mors, non ejectio ex paradiso, non 
prohibitio ligni vitze , non circa ipsam custodia ehe- 
rubinorum, non contra eam rhomphza versatilis ? 
Nam qui in idem peccatum inciderant, debebant 
easdem et pares poenas subire, et multo magis de- 
ceptrix mulier. Si autem mihl dicit. auditor, quod 
cum mulier esset vite socia et conjux, et coha- 
bitans cum Adamo, erat omnino socia poenarum 
et calamitatum mariti : non recte censet is qui 


tero pro Christ! quoque Ecclesia eam defendens B hzc dicit. Nam si hoc jta haberet, quid omnino 


bac dico; ad hoc ut eam ostendam Judzo et Bar- 
" baro, ab omni Dei exsecratione,esse liberam et 
ab indignatione alienam. Quid epim dicit Seriptura 
de muliere post exsecralionem serpentis? Dixit sci- 
licet Deus : Multiplicans multiplicabo dolores tuos et 


esset opus adversus eos dissimilibus poenis, et qua 
habent magnam differentiam et repugnsntiam ? 
Oporteret enim eum, sicut illie in prineipio quando 
fecit eos, simul eis dedit esum seminis cum bratise: 
ita etiam bic quoque communiter dare penas, et 


dicere : « Maledieta terra in operibus vestris, in . 
doloribus comedetis eam, spinas et tribulos pro- - 
ducet vobis, et comedetis berbam agri in sudore 


gemitus (uos; in. doloribus paries filios, et. ad vi- 
ram tuum conversio (ua, et ipse tibi dominabitur. 
Ut autem eontemplemur dilueidius mysteria qua 


sunt in iis qux videntur esse pasnz, conjungamus 
etiam qux dicta sunt Adamo. Nam ei quoque dicit 
Deus : Quoniam audivisti uxorem (uam, δὲ comedisti 
ex ligno εν quo jussi tibi ne comederes, maledicta 
est terra in operibus tuis ; in laboribus comedes eam 
omnibus diebus vite tug : spinas el tribulos pro- 


vultus vestri, donec revertamini in terram, ex qua 
sumpti estis ; » sed nibil tale facit aut dicit Deus. 
Unde cum dixisset mulieri, In doloribus paries filios, 
nihil tale dicit homini. Et per universam Scriptu- 
ram patres nominans genitores, sed non matres, 
rursus dicit fleri mulieris conversionem ad virum, 


ducet tibi, et comedes herbam agri : in sudere vultus C. reversionem autem viri in terram. Et rursus virum 


fui comedes panem tuum, donec reverlaris in terram 
ez qua sumptus es, quoniam terra es et in terram 
reverteris. Alienus et ΟΠΙΠΕΠΙ sensum omnimode 
superans est is qui vult hzc intelligere corpora- 
Jiter, et in has hic incidet absurditates. Dico au- 
fam; quomodo serpentem quidem exsecraturus 
Deus, ei affert causam sus exsecrationis, qua est 
deceptio mulieris ; similiter etiam Adamum incre- 
pans ei ostendit, dicens : (Quoniam audivisti uxorem ; 
adversus mulierem autem, in pena nullun om- 
nino peccatum aut£ causam affert Deus : nempe 
non mentionem serpentis, non nomen cibi, non 
ligni inobedientie neque aliam quamvis causam. 
Et est miraculum stupore dignum quod serpens 
quidem qui decepit mulierem, subjectus fuit tam 
gravi et acerbz» et nunquam condonabili exsecra- 
tioni in elernum; que autem decepit eum qui 
factus est ad Dei imaginem et similitudinem (ho- 
minem Adam, inquam), a Deo nullam accepit contu- 
meliam : nam corporalibus quidem legibus major 
est culpa ejus qui decepit regem, quam qui dece- 
pit mulierem. Quod enim serpens, neque est ausus, 
neque aggressus, neque potuit : hoc mulier fecit 
adversus virum. Qus sunt autem omni stupore 
plena hasc sunt : quomodo cuin sapiens Christ lin- 
gua Paulus dicat : Adam non est deceptus, mulier 
aulem fuit decepta **, in pena quidem ejus qui 


** Gen, ix, ὅ. ** 1 Tim. n, 14. 


nominans terram, non nominat mulierem. Neque 
vero fleri potest ut appelletur terra, cum sil cosia 
viventis et vita. Cum ergo in propositis pcenis 
tanta sit perplexitas et dubitatio, jam diu hsc 
me persequente, latus meum manu frequenter 
pungit divinus Apostolus rursus dicens : Hec ín- 
tellige de Ghristo et Ecclesia , cui Deus in principio 
predicit prophetice, non autem iraeunde, dece- 
ptionem quaest ei eventura : et deinde castigationcs 
et afflictiones que ei eveniunt per deceptionem, ad 
ejus utilitatem, et deinde optimam per afflictiones 
ad Deum conversionem et salutem. Nam tanquam 
rex quispiam cum sua conjuge qus stuprum est 
admissura, modeste quodammodo et misericorditer 
disserens, Evam alloquitur dicens : Audi, mulier, 
qua a me, Deo, tibi non sine dolore annuntiantur, 
et quz tibi protestor. Tu me es spretura, qui sum 
Dominus Deus tuus : et malum serpentem adoratura 
et cultura. Ego autem conversionem et salutem tuam 
quaerens, multiplicans multiplicabo dolores tuos 
et afflictiones tuas et gemitus tuos et calamitates 
tuas : nunc quidem tibi inferens diluvium, deinde 
pestem ac. famem, terrzmotum, pluviam ignis et , 
sulphuris, pluvis defectionem per os prophete, 
pericula ex mari, pericula ex bellis, ex gentibus, 
ex persecutionibus, et omne genus calamitatibus | 
et afflictionibus et doloribus, Quamobrem in his 
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doloribus paries malos filios, eficientes peccati et A mulier qux dicebat Osee prophetse : J5o et revertar 


Ampudicitige et. iniquitatis. et idololatriz. Sed bono 
esto animo, neque animam despondeas, nec de- 
speres, neque bonam spem contrahas : quoniam 
post illos multos quos ego tibi affero dolores, post 
multos gemitus quos ad ime emittes, post casti- 
galiones et famem ac necessitatem, annuntio tibi 
gaudium magnum quod erit omni populo tuo : 
postquam tibi fuerit adempta omnis via et ratio 
humani auxilii, ad virum tuum spiritualem Ada- 
inum (nempe Christum) erit conversio tua, et ipse 
&bi dominabitur a mari usque ad mare, cta tlu- 
minibus usque ad flnes orbis terrz Ecclesi», Evz, 
vitz tux quz dicitur mulier. Benedicimus iibi, 
Christe, qui vocasti nos, et ab errore fecisti ad 


ad virum meum priorem, quoniam tunc mihi eret 
melius quam nunc "*. Et propterea dicit Deus huic 
Ecclesi: quae dicitur mulier : Et ad virum (tuum 
conversio tua, et ipse tibi dominabitur. 

Hinc discimus -propter eam quam in extremis 
temporibus habet Deus in mulierem , dominatio- 
nem : quod eum primum plantavit Deus paradisum, 
typum Ecclesi, nominavit Scriptura Deum : et 
addens, Dominum. Non enim invenies ipsum ante 
paradisum nominari Dominum et Deum : sed solum, 
Deum. Si autem ab aliis ad alias gradatim tran- 
scendens demonstrationes, non satietatem affero 
lectori multa dicens : ei ostendam falsas quoque 
similitudines ac paritates erroris mulieris et Ec- 


nos a te conversionem. Adoramus te qui domi- B clesix. Primum enim quomodo mulier in paradiso 


natus es nobis, tanquam Dominum dominantium: 
ne ipsa tua conjux mulier et sponsa opprimatur 
dominatu mali serpentis. De cztero psallat et 
magna voce clamet hzec vita mulier cum illa muliere 
que est vere vita et quas vitam fert, et parit 
vitam, dicens : Magnificat anima mea eum qui est 
mibi dominatus, qux sum Ecclesia ex gentibus : 
Et exsultavit spiritus meus. ἐπ Deo salutari meo. 
Quia respexit lmmilitatem ancille sue. Ecce enim 
abhinc beatam me dicent omnes generationes. Quo- 
niam fecit potentiam in brachio Filio suo, et disper- 
sit superbos Judzos ex corde mentis sue, Et in 
altum. extulit nos humiles. Esurientes canes. gen- 
tium populorum implevit bonis panis vite, et di- 
vites in sacriflciis et libaminibus dimisit inanes Ἱ9, 
ne amolius in eis colant et adorent templo diruto. 
Excandescit εἰ discerpitur haec audiens Judzeus, 
et non potest falsa ostendere. Si autem non ita se 
habet rerum veritas, quemadmodum in verbis 
Dei ad mulierem interpretati sumus: dicat Ju- 
d:us, ubi, cum avertisset Eva aut separata fuis- 
set ah Adamo, dixit ei Deus : Ad virum tuum est 
conversio tua ? Et quonam ei dominante dicit ei : 
Vir tibi dominabitur ? tanquam scilicet ei aliquis 
ineultasset et ei esset dominata. Nam omnibus 
»odis cernitur hxc mulier a viro separata, et 
deinde ad eum rursus conversa. Nam qui rever- 
titur, est perspicuum quod illuc revertitur unde 
prius exierat. Mihi euim cogita individuam unio- 
nem viri et mulieris, quod est corpus, membrum, 
et costa ejus. Quamobrem de ea. quoque dicebat : 
Íloc nunc os ex ossibus meis, et caro ex carne mea ; 
quamobrem sumus duo in carnem unam. Quomodo 
ergo cum una caro sit conglutinata et unum os, 
duo sint individue, Deus nunc dicit mulieri : Ad 
virum fuum erit conversio tua, et ipse tui domina- 
bitur? Quomodo os et caro cum sit ejus, ad ipsum 
convertitur? Ergo per omnia quz dicta sunt disci- 
pius quod extra virum suum abscessit mulier, et 
deinde reversa est ad ipsum, et rursus facta est 
ejus costa et mulier et caro. Ipsa 919 est enim 


ο Luc. 1, 47-55. *! Osee n, 7. '* Gen. r1, 3. 


a serpente seducta, passa est per oculos cum vidis- 
set quod lignum bonum est ad comedendum, et 
gratum oculis ad videndum, et speciosum ad con- 
siderandum ; secundo autem affecta est affectione 
per contactum manus fructu accepto; et tertio 
rursus per esum : sic mihi deinceps ab ea accede 
ad catholicam hominum Ecclesiam, et videbis ea- 
dem quoque ei in primis accidisse. Nam eum dus 
tunc essent generationes hominum in principio in 
mundo, qui in propriam et separatam refereban- 
tur genealogiam, erantque przfiguratio duorum 
populorum : et alii quidem ab Adamo, alii vero a 
Cain parricida procedebant : qui ab Adamo quidem 
procedebant, in figuram populi Christi habebant 
quamdam gratiam sancti Spiritus in vultu suo, 
qua eos ostendebat οἱ separabat a populo Caini : 
et maxime Seth quem genuit Adam ad suam spe- 
ciem et imaginem, ut dicit Scriptura. Quamobrem 
homines qui erant in illo tempore, illum Deum ap- 
pellabant. Qui autem nascebantur ex semine Caini, 
in typum populi Israelis, erant hospites et alieni ab 
illa gratia et illuminatione quz erat in vultu, ut qui 
originem duxissent a parricida. Quamobrem iis qui 
erant ex semine Adam (quí erat typus Christi), qui 
nominabantur filii Dei, ii qui erant ex Cain, invi- 
debant propter splendorem qui cis eminebat in 
vultu, Ii ergo qui dicebantur filii Dei, ut qui essent 
filii Evae a matre, per oculos primam susceperunl 


D affectionem : deinde alteram, per tactum et gu- 


stum. Quomodo enim de ea dictum est quod vidit 
lignum bonum ad comedendum, et oculis gratum 
ad videndum, et pulchrum ad considerandum, ita 
etiam seriptum est de filiis ejus : Et viderunt fli 
Dei, hoc est, qui originem duxerunt ab Adamo, 
filias hominum, nempe eorum qui descenderunt a 
Caino , quod sint pulchra, et aeceperunt eas uxo- 
res **. Ecce affectionem visus et tactus. Postea au- 
tem comederunt malum fructum, nempe carnes 
sacrificiorum dzimoniorum. Sed hec quidem sunt 
inobedientia nature mulieris, Deinceps primus 
ejus dolor et gemitus fuit totius mundi inundatio : 
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et post illam dolores et gemitus qui eam adduce- A cis, cum deberent potius exul in examinatione, 


bant ad poenitentiam. Propterea ergo nec po- 
situs quidem est in serpente dolor nec gemitus, 
quod is nulla duci possit poenitentia. Sed ne- 
que in eo dicla est conversio, sicut in muliere ; ne- 
que rursus in homine dictus est gemitus ; neque 
enim poenitentia indiget Adam spiritualis, ut qui 
non sit deceptus. Unde nec in eo posita est con- 
versio, neque enim fuit unquam deceptus. Hinc 
enim neque aliquis ei dicitur dominari sicut. mu- 
lieri, cum ipse sit Dominus Dominantium '*. Vide 
autem quomodo nec hominem subjicit ei quae pro 
ipsa est poenze, donec ejus ad ipsum fecit conver- 
sionem, dicens : Et ad virum tuum conversio tua, 
et ipse tibi dominabitur. Quoniam ergo sermo Dei 
est operans, tanquam ea conversa, et proprio yiro 
ei unito per unionem in hypostasi : post. unionem 
eum statim inducit Deus pro ipsa patientem. Dicit 
enim consequenter : Et dixit Adamo : Quoniam 
audivisti vocem. uxoris tum εί comedisti ex ligno de 
quo solo tibi jussi ne cumederes, maledicta est terra in 
operibus. In laboribus eam. comedes omnibus diebus 
vite tue : spinus et tribulos producet tibi, et comedes 
panem tuum, donec revertaris in terram ex qua sum- 
ptus es, quoniam terra es, οί in terram reverteris. 
Hec cum a Deo audivisset Adam, statim vocavit 
nomen uxoris suz Vitam. Quoniam ea est, inquit, 
snater omnium viventium. Quid dicis, o homo? Του» 
ribiles a Deo criminationes sunt in te intentatee 


congruenter ordini judiciorum mundi? Quomodo 
8i reus astat Adam (ut qui deceptus a muliere) 
condemnatus in ipsa examinatione, Vitam nomina- 
vit mulierem ? Quomodo homo qui, ut tu dicis, 
factus fuit sab maledicto, potuit per Spiritum san- 
ctum prophetare in ipsa hora maledictionis, quz 
futura erant post nescio quot millia annorum, di- 
cens de muliere : Ipsa erit mater omnium viventium ? 
Quomodo autem rursus posuquam eos induit, Deus 
Adamum subsannaus et dicens : Ecce Adam factus 
est sicut unus ex nobis, non simul etiam probro affi 
cit mulierem qus erat magis inculpa quam Adam ? 
Sed nec eam simul cum ipso amandat ex paradiso, 
neque ei dicit : Mal«dicta est terra in. operibus tuis : 
quod quidem ei magis oportebat dicere quam Adame. 

Ergo si fidelis apud te videatur, qui Christum 
habet in se loquentem Paulus dicens : Adam non 
est deceptus "*, est perspicuum quod nec fuit in 
eum crimen intentatum. Sin aulem fuit crimen in- 
tentatum, injuria omnino fuit affectus ob illam cri- 
minationem. Si autem non fuit injuria affectus, est 
perspicuum quod nec fuit maledictus. Sed uxore 
sua ad ipsum reversa, ipse non deceptus (sicut mil- 
lies jam diximus) in se suscepit penam. Et quo- 
niam universus nostra orationis scopus est adver- 
sus Judaos, ad obstruendum ora illorum dicentia, 
quod si Christus fuit maledietus, et in Christum 
maledictum sperat multitudo Christianorum : om^ 


propter mulierem, et exsecrationes, et. poenze, et ϱ nino necesse est nos etiam ex documento prophe. 


sentenliz, οἱ mors, et extermíinatio, et dolores, et 
pens, et tribuli, et sudores, et irze, et quecunque 
sunt gravia : eL eam que tibi omnium horum fuit 
causa Vitam appellas ! eam ergo potius nomina 
mortem, insidiatricem, proditricem, et totius mun- 
di scandalum et naufragium : ut quz» non feren- 
dorum malorum sit mundo conciliatrix, ut qu: sit 
omnibus insidiata, ut que omnes affecerit injuria, 
ut qux omnibus interitum attulerit, et omnes per- 
diderit. Siste, inquit, homo qui hac dicis : Deus 
est qui justificat, quis est qui condemnet '* ? Non 
enim fuit hominis adjutor ejus inimicus, ne- 


' que erit unquam. De c:etero ne nuda verba atten- 


das, sed aspicias ad rerum naturam. Nam si ha:c 
quidem dicerentur de nuda muliere, justa» essent 
tuz reprehensiones : eum autem nobis adsit et 
sequatur inseparabilis, in eo quod dicit de Ada- 
mo εἰ Eva, sacratissimus Paulus, et magna voce 
clamet : Mysterium hoc magnum est, ego autem dico 
ín Christo εἰ Ecclesia ** ; omnino necesse est ut nos 
usque ad unum iota et unum apicem, omnia quas 
scripta sunt de Protoplasto Adamo et Eva, intel- 
ligamus de Christo et Ecclesia. Si autem repugnas 
lis quz dicta sunt : dic mihi, quzeso, quomodo uudi 
a subligaculo in examinatione ingressi protoplasti, 
in judicio, a Deo induti sunt et tecti pelliceis tuni- 


-t 


tico ostendere Judo, quod pro Ecclesia passus 
est Christus, non autem pro suis peccatis. Scribit 
quidem certe Isaias clamans adversus Judzeorum in- 
eredulitatem : Domine, quis credidit auditui nostro, et 
brachium Domini, nempe Christus, cui est revelatum ? 
Annuntiamus coram ipso, tanquam puer et tanquam 
tadix in terra sitienti : et vidimus ipsum, et non ha- 
bebat speciem nec. pulchritudinem : sed. species. ejus 
indecora, deficiens preter filios hominum ". In pas- 
sione crucis eum non habere speciem neque pul- 
chritudinem audimus, quoniam malam pulchritu- 
dinem illius ligni quod aspexit mulier pulehrum ad 
videndum et pulchram habens speciem, Jesus dele- 
vit informa propria per lignum erucis, quod sus- 


D cepit pro spirituali sua Ecclesia. Subjunxit énim 


propheta de eo dicens : 

Ignominia est affectus et non. est reputatus ; hoc 
est : A Deo traditus fuit propter nos, et subjectus 
fuit poenze propter mulierem, et' non reputatus fuit 
pati propter se. Ipse enim, inquit, fert peceata. no- 
stra, et pro nobis dolet audiens : Maledicta est 
terra, hoc est, terrena tua. vita, apud Jud:eos qui 
sic judicant in operibus tuis ineffabilibus. Maledi- 
ctum enim nominatus es a Mose dicente : Male- 
dictus estomnis qui. pendet in. ligno **. Et Judzi : 
Iste homo | est. maledictus, quoniam Sabbatum non 


7 | Tim. vi, 15... '* Rom. vin, S9, δὲ. '* Ephes. v, 39. ''ITim. u, 11. "* [δα cun, 1-3. * Deut. xxi 
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custodit ?*. 1n doloribus ipsam 999 comedes : vi- 
delicet, sine peccato vives. Si enim viveres cum 
peccato, mundus te tanquam proprium diligeret, 
et non molestia afficeret. 

H:ec autem nobis audientibus ab ipso Deo con- 
donari, reputavimus eum esse in labore et plaga et 
in afflictione, tanquam qui penam subiisset et 
mortem pro suis peccatis. Ipse autem fuit, inquit, 
vulneratus propter iniquitates nostras, nempe eorum 
qui sumus ex muliere Ecclesia, et. e»grotavit propter 
peccala nostra. Disciplina pacis nobis super ipsum ; li- 
Vore ejus nos sanati sumus. Ipse enim portavit peccata 
multorum, et propter peccata nostra fuit traditus**. 
Habes perfectam et manifestam supputationem et 
demonstrationem quod pro peccatis mulieris audit 


Adam omnia quz sunt in poena proposita, cum sit B 


ipse sine peccato in typum Christi. Jam videamus, 
si videatur, quemadmodum etiam ipsa nuda verba 
pone qua dicuntur, nullam babeant Dei apud ho- 
mines exsecrationem seu maledictionem. Non enim 
dixit ei sicut. serpenti et Caino : Maledictus tu; 
scd Maledicta terra in operibus tuis. In operibus, in- 
quit, tuis, qux:e es compacturus : terram adorans 
et lapideset statuas et ejus aquas etignem ejus, 
tu eam facies maledictam. Jn doloribus comedes 
eam, me inducente siccitatem et sterilitatem, et 
sepe famem ad tuam castigationem et afflictionem, 
quomodo etiam dixi mulieri : Multiplicabo dolores 
tuos et gemitus tuos : spinas et tribulos producet tibi 
terra, et comedes herbam agri, utpote quod terra 
sit inculta et deserta propter siccitatem et sterili- 
tatem. In sudore et labore vultus tui comedes rarum 
et exiguum panem tuum, donec revertaris in terram 
ex qua sumplus es, quoniam terra es εἰ in terram 
reverteris. Hxc quidem est convenienter litterz 
contemplatio eorum quz sunt proposita. Nam sicut 
dicunt historiographi mundanz priscz narrationis : 
dolores, fames, siccitates, penuriz et sterilitates, 
persuadebant illis antiquis ut exsecrarentur ter- 
ram. Unde etiam (ame pereuntes, dicebant esse 
terram a Deo maledictam : quomodo etiam bene- 
dictam, cum cernitur fertilis, eam nominat homi- 
num consuetudo. Sed neque sationis erat apud eos 
aliqua experientia. Dicunt enim rursus historici, 
quod primus Abraham frumenti semen per ara- 
trum seminavit in terra : nobis, ut opinor, signifi- 
cans patriarcha per exemplum, quod ex ejus se- 
mine videbitur celestis panis Christus in terra ad 
esum et salutem hominum, quando terra Abrahami- 
c» Marie Deiparz pluviam excipiet celestem. Te- 
statur autem Lamech quoque pater Noe, quod non 
hominem Deus est exsecratus, sed famem, ut dixi, 
et corporalem affliclionem tunc intulit illis gene- 
rationibus. Nam cum ipse generasset filium, dicit : 
Nominavit nomen ejus Noe, quod interpretatur Quies, 
dicens : Faciet nos quiescere ab operibus nostris, et 
laboribus manuum | nostrarum, et a terra quam ez- 
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À secratus est Dominus Deus*! : nempe in poena Adami. 


Egresso quidem certe Noe et filiis ejus ex arca post 
diluvium, eis apertiorem confirmavit benedictio- 
nem qua benedixit protoplastos, et postea dixit : 
Cogitans ton adjiciam amplius exsecrari terram t, 
Tu autem cum audieris quod usque ad arcam uni- 
versa terra fuit. sub maledicto, nihil aliud putes 
esse nisi Christi Ecclesiam, in qua confirmavit 
etiam Deus et renovavit veterem hominis be- 
nedictionem , quoniam post diluvium in in- 
numerabiles afffictiones et castigationes a Deo 
pulsa cecidit hominum natura cui dominaba- 
tur impietas. Ex hac vero nobis proposita Dei cum 
Adamo collocutione, nos docemur multo magis 
spiritualiter audire et intelligere qua dicuntur de 
paradiso et lignis οἱ fructu quem comedit mulier 
et homo. Nam cum illic dixisset Deus : Quo awtem 
die ex eo comedes, morte morieris : quomodo hoc in 
Ρωμ] non.solum eis sustulit, sed eis dat vitam 
multorum annorum, mulieri quidem dicens eam in 
doloribus filios parituram, Adamo autem, 7n dole- 
ribus comedes terram. omnibus diebus vita tue. Qi 
autem non convenienter, nobis ineffabili, cuidam 
Dei dispensationi intelligunt spiritualiter omniaque 
dicuntur de paradiso : coguntur omnino facere 
serpentem auctorem et conciliatorem et effectorem 
wniverse nostre hominum generationis, et mundi 
constitutionis, per datum mulieri consilium. Sed 
non ita docet chorus sanctorum Patrum : sed quod 
etiam absque serpente et ligno et cibo, ex illa di- 
vina voce σα dicta est. protoplastis : Crescite, et 
multiplicamini, et repleie terram ; faturum erat ut 
consisteret genus humanum per carnalem genera- 
tionem dissimiliter quam creati erant angeli. Pro- 
cul enim a nobis recedat Origenes, et mystae Ori- 
genis, animas nostras prius esse visione fabulose 
apprehendentes. Nam cum ille natus esset, et ex- 
stitisset, eL ad identitatem, ut ita dicam, venisset 
cum tunica pellicea : nescio unde motus et unde 
hoc nactus, dogma constituit, Adamum et Evam 
fuisse (ante tunicas) nudas mentes in quas nullo 
modo caderet interitus, et quae non essent capaces 
mortis et fluxus et cibi et potus et somni. Cujus 
prodigiosam insaniam evertens sapientissimus Me- 


D thodius, non unam aut alteram, sed etiam deci- 


mam nobis affert Scripturs probationem, ostenden- 
tem quod Deus ab initio vere fecit hominem a 
terra genitum et terrestrem, quomodo etiam nobis 
loquitur per os Pauli, dicens : Primus Adam e terra 
terrestris; primüm enim est terrestre , deinde per 
Christum spirituale : ut sicut portavimus imaginem 
terrestris, portemus etiam imaginem celestis 8. 
Nam si per inobedientiam, iuquit, lapsus homo 
fuit transmutatus et in essentia alteratus (ut qui 
aliud ab alio corpus exuerit et induerit), in eo 
fuit à Deo affectus injuria : oportebat enim dzemo- 
nes quoque qui longe plus deliquerant, hoc pati 


"! Gen. ix, 21. ** I Cor. xv, 47. - 
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ante homine ; et ex natura immertoli experleque A tatem : aul si rursus tetigerit id quod est deterius, 


materie et in quam non cadit interitus ; inducere 
corpora inortalia et fluxa et in qua caderet interi- 
tus. Secundum rursus dicit Pater, quod diversitas 
figurz; genitalium membrorum Adami el Eva, 05- 
tendit quod ea illis facta füeront instrumenta ad 
procreandos et seminandos filios. Terlium, quod 
dixerit Scriptura statim cum ipsa creatione : Ma- 
sculum et. [eminam fecit eos. In natura increata et in 
quam non caderet interitus, quis erat usus ma- 
sculi et femine ? Quartum, quod per eis dictam a 
Deo benedictionem : Crescite, et multiplicamini, et 
veplete terram, ostenditur eorum filiorum procrea- 
tio per satut et carnalem partum. Quintum, quod 
ante lapsum Deus mandarit ut ipsis et jumentis et 
volucribus communis esset esus seminum. Sextum 
rursus dicit magister : Si omne quod intrat in os, 
vadi in secessum ***5, ut est vox Domini, fieri non 
posset ut cum ipsi communiter essent participes 
esus seminum, qui est proprius jumentis, non eliam 
parem et ab interitu non alieni ferrent necessita- 
tem. Septimum quod et sómni excessus, et excisio 
coste, sunt indicia et argumenta carnis materialis 
el e terra genit», ut qux locum non habeant in 
immortali natura. Octavum, si expers materie et 
incorporeus erat homo ante inobedientiam, quo- 
modo dicit de costa ex eo suinpta : Hoc nunc os e» 
ossibus meis, et caro ez carne mea? Nonum, si 
Christus dicitur primitie δὲ et primogenitus ex mor- 


εως *' (ut qui primus scilicet suscitaverit sanctis- C 


simum suum corpus ab interitu alienum et im- 
mortale), quomodo fleri potest ut, antequam esset 
primogenitus, factus sit homo a Deo in incorru- 
ptione carnis et in immortalitate? Decimum autem 
ad ipsos demonstrationem facit ille Pater, illam 
Servatoris vocem ad Sadducsos qus dicit, quod 
qui digni habiti fuerint illud ssculum assequi, et 
illam ex mortuis resurrectionein, neque uxores 
ducunt, nec nubuat **. Neque enim amplius mori 
possunt. Si ergo non possunt mori cum sint in in- 
corruplüione, si quidem fabulatur Origenes, quod 
resurgimus tales natura corporis, qualis erat Adam 
ante transgressionem. 

Sed manifestum est Origenem negare resurre- 


991 perfectam subeat mortem ; quod etiam fa- 
etum est convenienter voci qua ei dixit : Terra es, 
et. in terram reverteris. TE 

Sed de hac divina sententie de exero nobis oc- 
currit in praesentia. dicendum adversus Samarita- 
num. Hanc enim nobis divinam vocem susque de- 
que objicit ad negandam et abolendam mortuorum 
resurrectionem, qua dicit Adamo : Terra es, et ín 
terram reverteris. Adversus quem (ut etiam dicam 
corporalius) illud ante alia oportet contendere, 
quod non est integre ος lerra : sed aliqua quidem 
pars ex terra, aliqua. autem non ex terra, sed ex 
Deo per insufflationem. Propter quod animain 
quoque viventem vocavit illum Deus ; et oportebat 


B (sicut etiam dicit quidam ex externis) quod ex 


terra est, in terram, quod autem ex Deo est, ad 


: Deum reverti : quandoquidem nec ipsa universa 


corporis essentia est integre ex terra, sed ex igne, 
et ex aere, et aqua. Sip autem homo esL integre ex — 
terra, nihil differt a vase fictili, et jam posset qui- 


libet figulus fingere homines. Sed neque factus est 


alius homo ex terra nisi solus Adam : et oportebat - 
in ipsum solum ferre mortis sententiam, et non in 
ullum alium. Omnes enim nos homines sumus ex 
hominibus, et non ex terra : et maxime hoc de 
muliere dici non habet locum, quoniam facta est ex 
latere vitz |f. viri] : et oporteret ei dicere : Costa es 
hominis, et ad costam reverteris, Sed neque volucres, 
si spectentur verba Samaritani, subject:e sunt mor- 
ti, neque pisces : non enim nati *unt ex terra, sed 
ex aquis. Quomodo autem cum in praecepto dixis. 
set Deus homini : Qua autem die comederitis ον li- 
gno cognoscendi bonum et malum, morte moriemini : 
hic in peenis omnino non nominavit mortem, sed 
reversionem, dicens : Terra es, et in tezram rever- 
teris. Tu solum redibis et reverteris in. terram, tu 
solus, non etiam mulier. Quoniam ergo non dixit 
Deus : Terra estis, et in terra revertemini : quo- 
modo illic communiter praecepit : Nolite comedere, 
ne moriamini ? EL rursus dixit. communiter ;: Ma- 
sculum εί feminam fecit eos, et communiter domi- 
nium omnium dedit eis, communiler escam prio- 
rem, et communiter vite degende rationem in 


ctionem carnis, et ideo nudas ac solas esse animas D paradiso : communiter comederunt ex ligno, et 


nos et Adamum, quando factus fuit, impie fabula- 
tur, ut quie essent ante corpus. Atque qui dicit 
quidem, ait ipse Methodius, protoplastum habuisse 


corpus firmius ac longe melius, quod ordinem ha- 
. bebat intermedium inter interitum et incorruptio- 


nem, seu remotiorem abinteritu, is minime aber- 
raverit, Nobis enim hoc confirmat sapientissimus 
Salomon, dicens : Propter incorruptionem fecit Deus 
hominem ** : hoc est, intermedium inter influxibi- 
litatem et flusum, ut aut (si id quod esl melius 
elegerit, ut videtur etiam Gregorio Theologo) pro- 
cedat ad perfectam incorruptionem οἱ immorti- 


communiter visum receperunt : comniuniter fece- 
runt subligacula, communiter audierunt vocem 
Dei deambulantis sicut de eo prius diximus, et 
communiter timuerunt, et simul delituerunt : opor» 
tebat etiam eos qui oninia communiter fecerunt et 
passi sunt, communem et eamdem a Deo accipere 
sententiam quz dicit homini eique soli : Terra es, 
el in terram reverteris, Hic enim, si mihi non suc- 
censeat Samaritanus ei Judzeus, non loquitur Deus 
de una eadem, sed de duabus. Non enim tunc dixit 
homini : Ex terra es, et in terram reverteris : sed, 
Terra es, et in terram reverteris, aliam et aliam ter- 
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ran innuens Et quoniam videtur multis hic sen- A Οποπίασι ergo didicimus quemadmodum  ser- 


sus darus et eoactas , si videtur, hoc probabo 
exemplis. Ponamus Deum dicere ipsi elemento 
terrx : Tibi dico, o terra, terra es et in terram 
reverteris; an nen manifesta est oratio, quod dicis 
de duabus terris? Et rursos sidicat aquse : Es ele- 
mentum, etad elementam reverteris, est perspicuum 
quod dicit de duobus elementis. Similiter etiam si 
dixerit angelo : Es angelus, et ad angelum reverte- 
fis, signillcavit nobis duos angelos : ita etiam" per 
Hlud, Terra es, et in terram reverteris, necesse est 
intelligamus aliam et aliam terram, et alium et 
slium Adam, et aliam et aliam reversionem, et 
alium et alium reditum. Hzc disserens Samaritano, 
te fidelem pramunii, ut intelligas illum spiritua- 
Jem Adamum qui dixit : Ego ex Patre exivi, et re- 
eertor ad Patrem meum "-*!, Quieret autem omnino 
spiritualis et studiosus auditor : Si omnia sunt de 
Christo prius descripta et figurata in lege, ut dicit 
Apostolus, quomodo etiam poena Adamo proposita 
potest ad Christum referri spiritualiter; in ipsis so- 
lis et nudis vocibus, et maxime illud, Maledicta est 
ferra in operibus tuis? Quomodo fleri potest ut in 
Christo omnino intelligamus maledictionem ? Ta- 
men quoniam paulo ante audivimus Christum di- 
centem serpenti maledictione : Terram comedes 
emnibus diebus vite twv, hoc est, terrestres et. ma- 
teriales et limosos sensus peccati. Cibus, inquit, 
serpentis fuit maledictus et condemnatus in ineffa- 
bilibus Christi operibus, ut et serpens et ejus cibus 
essent maledicti. Quomodo enim cibus Christi est 
justitia, ita etiam serpentis cibus est peccatum. 
Nec mireris eum audis terram nominari terrestres 
sensus peccati, audiens Christum eam etiom ne- 
minare mundum quando dicit discipulis : Vos non 
estis ez mundo**, sicut ego non sum ex mundo : hoc 
est, ex sapientia terrena et mundana. De qua etiam 
clamat Paulus aliquibus : Nolite sapere terrena, sed 
sapite superna **. Ita etiam Propheta nos idipsum 
docet, dicens : /n matutinis interficiebam omnes pec- 
catores terra ** : hoc est, amputabam omnes malas 
cogitationes irruptionis peccati. De quibus rursus 
admonet eos qui vivunt in peccatis, dicens : Defi- 
ciant peccatores a terra "5, quasi diceret, De caetero 


pens comedit terram omnibus diebus vitse suae : et 
rursus quomodo Christus eam consumit et expur- 
gat cum feno et spinis et tribulis : de cztero ne 
timeas, neque dubites referre ad ipsum cogitatio- 
nem tuam in hoc quod dicitur : Maledicta terra in 
operibus tuis. Et : In doloribus comedes eam, et pur- 
gabis tanquam Dominus terram populi tui. Audi- 
vimus enim quamdam etiam in ipso sancto Spiritu 
tristitiam propter peccatum hominis, ut quando 
dicit Paulus : Ne tristitia afficiatis Spiritum sanctum, 
in quo signati estis in diem redemptionis**. lllud au- 
tem : Spinas et tribulos producet tibi, apposite ἵπ- 
tellexeris de Christo et Synagoga Israel. Undeetiam 
tali terrz tunc dicebat, quando ei imposuit coro- 
nam ex spinis : Exspectavi vineam meam ut faceret 
uvam, fecit autem spinas et tribulos **. 

Restat ut audiamus Dei verba qu: deinceps se- 
quuntur ad corporalem et spiritualem Adamum. 
Subjungit enim dicens : Et comedes herbam. agri, 
in sudore vultus tui comedes panem tuum. Quaetes 
(si modo iis que dicta sunt fidem habeas) quomodo 
dixerit Deus hominem vesci tribus cibis : nempe 
priu$ quidem terra, secundo autem herba, tertio 
vero, pane, proprio cibo hominis. Non enim dicit 
ei : In doloribus comedes terram ; neque de herba 
dicit : Et comedes herbam tuam, sed hoc solum 
ponit in pane, dicens : 7n sudore vulius comedes 
panem tuum . hinc nos docens quod terra quidem 
rationis particeps est proprie cibus serpentis, qi 
intelligitur idololatria, quam etiam Deus exsecra- 
tus est et maledixit. Unde etiam tanquam vetu3 
hoc et primum peccatum, idololatriam inquam, 
primum ponit. Herba autem est expers rationis et 
belluinus cibus peccatorum inferiorum. Panis vero 
est cibus hominis, qui quidem in sudore et labori- 
bus sumitur. Et ideo dicit Deus (panem dicens 
solum esse proprium hominis), Comedes panem 
tuum : utpote quod herba et terra sint significan- 
tia peccati et impietatis. — 

Aliter ergo illa consumit Christus (nempe es 
delens et penitus interimens), et aliter proprium 
panem comedit sanctissimi sui corporis, eum ex- 
purgans et comminu ens, et deiflcans, et interitui 


recedant peccatores a peccato. De quo Deum ap- D non obnoxium reddens, et renovans etiam ex ipsa 


pellat dicens : Exsurge, Deus, judica terram *?** : hoc 
cst, Condemna terrestre peccatum, quod est cibus 
et sumptus serpentis, ejus condemnans scholam ne 
verseiur in tolo genere, sed ipsum abscondens et 
potius in cinerem redigens ut ad nihilum rediga- 
tur. Tu enim Deus noster es ignis consumens *'. 
Christus autem cum sit Deus, venit ad jaciendum 
ignem in terram (nempe peccatum) et fenum, et 
spinas, et tribulos, et culmos, et paleas, et zizania, 
tauquam materiam fetasque et germina infertilitatis 


et peccati. 


*9-1 Joan. xvi, 98. ** Joan. vi, 30. ** Coloss. 1, 2. 


** Deut. iv, 44. ** Ephes. iv, 90. * ]sa. v. 4 


unione ; sed etiam illo tempore quo sudor ejus vul- 
tus factus esttanquam gutta sanguinis, quando etiam 
dicebat se esse tristem usque ad mortem *. Nam 
post ejus mortem deinceps aufugit tristitia et do- 
lor, aufugit et gemitus, qua erant ante passionem: 
et pro eis est. introductum gaudium οἱ ketilia et 
exsultatio, et incorruptio. Atque sudores quidem 
et dolores, et. herbz, et spins, et tribuli, et tri- 
stitia, omnia hucusque fuerunt, donec morte affe- 
ctus reversus est in propriam terram ex qua sum- 
ptus est, ex qua etiam fuit assumptus cum sancti 


** Psal. c. 8. ** Psal. cut. ὅδ. ** Psal. Lxxur, ὃ. 


! Luc. xz, 4i. 
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corporis natura e terra. genita , congruenter voci A Nam et in Deo et angelis et in. hominibus conge- 


quse ei dixit, Terra es, ut qui sis liomo, et in aliam 
terram reverteris coelestem : in terram spiritgalis 
Israelis , vere nostre in colis promissionis, in 
terram milium , in terram sanciom, in ierpem 
et regionem viveutium et civitatem Domini 
virtutum, Jerusalem — coslestem. Quoniam ergo 
per imnulierem vitam, quam ez suo peperit latere, 
somno sopitus qui naturam vivificat, er sic ea est 
exsectus qui dicit: Ego sum vita *; lioc facta sunt, 
et venit in mundum, et per ipsam dissolvit nmer- 
tem, et per ipsam vivilicavit illa gentium animalia 
qus in paradisum ad ipsum fuerant introducta, et 
per ipsam viviticavit mortuos ex inferis, et mortali 
nature vitam est largitus: ea de eausa et poeuam 
mortis subiit novus Adam, et nomen àus& uxoris, 
(nempe Ecclesi») posuit vitam quoniam ipsa est 
mater omnium viventium *, absconsam in Christo 
vitam *. Hinc docemur magnam admirabilem 
Ecclesie gloriationem. DB»ata et ter beata est spes 
et in altum elatio Christianorum. Nam per ea que 
dicta sunt discimus quod omnes reliqui: fldes quae 
sunt in mundo sunt mortua, et matres mortuorum 
populorum et gentium, ut quze in se non habebant 
eum qui dicit, Ego sum vita, neque regenerant et 
vivilicant per uterum aqua et Spiritus, suos filios 
et populos: sed sunt sine semine, et vidus fontis 
vite, non fruentes aqua viva et saliente in vitam 
seternam. 

Sola ergo ejus Ecelesia dicitur et vita et mater 
omnium viventium. Et propterea ejus etiam uxor 
est mater, non mortuorum sed omnium viventium 
Christura veram vitam; et quicunque ex ea non 
nascitur, est mortuus peccato. Corporalis autem 
taulier Adami corporalis, non est mater viventium 
sed mortuorum bominum. De hac autem matre 
spirituali, non dicit quod sit mater omnium homi- 
num, sed mater omuium viventium, ut que sit 
vita, et ea de causa omnino non nominavit Deus 
in ejus poena, mortem: quandoquidem cun sit 
vita secundum naturam, est aliena à morte, perma- 
nens telerna. Si autem me nunc urget Judzeus ut 
intelligam corporalem Adami uxorem matrem om- 
nium viventium : necesse est omnino ut dicam eam 
esse 1hatrem angelorum : nam illi etiam plusquam 
nos sunt viventes. Quid ergo? inquit : Ecclesia est- 
ne etiam mater angelorum ? Nequaquam ; sed quo- 
niam vir ejus est eorum cteator, adoptione etiam 
dicitur eorum mater. Quoniam ipsos etiam fecit ejus 
administratorios spiritus, qui mittuntur ad mini- 
slerium *, ad eam et pro eo. Oportet enim eos ser- 
vire adoptive matri et conjugi virl ejua et Dei 
ipsorum. Unde cum omnia contineat et vivat, Deus 
imposuit ei nomen maxime generale et comprehen - 
deus ; eam appellans vitam ; siquidem vita non est 
Domen personale, sed uuiens et comprehendens. 


* 1Joan. xr, 25 ; 14, 0. 
$$ 8. * Philipp. i1, 6. 


* Gen, . i", 90. 
* Psal. Lxviut, 29. 


M Coloss. 


nits est vita. Existimo autem et propterea quod 
Eeelesia sit multorum generum et multarum gen- 
tium, habens suum corpis et plenitudinem ex uni- 
verso genere quod est sub-corlo: vindicavit sibi 
nomen maxime generale: quomodo illa quoque 
terrihilis et stupenda bestia apud Danielem *, qua 
caret nomine, et non habet (tanquam aliena) no- 
men consistens, propterea quod ipsa quoque prius 
describat ac figuret regnum Ronianorum et Chri- 
siianoraem. Oportet autem prater hzc omnia adver- 
tere, quomodo liec spiritualis conjux secundi 
Adami, a deteriori nomine profecit in melius. In 
principio enim vocata est Costa, et secta seu divi- 
83: significante, ut arbitror, hac amputatione et 


B divisione defeetionem & Deo qu:e erat ei eveutura. 


Deinde post hoc zdificata et in melius excitata : 
propterea quod ad virum Christum appropinquarit, 
appellata est mulier. Postremo autem omnium 
appellata est Vita, ut que a morte profecerit ad 
vitam. Vir autem ejus non ita, sed ex meliori no- 
mine accipit pejus. In priiis enim Adam magnum 
honorem et gloriam adeptus, ut qui sit appellatus 
imago et similitudo Dei; deinde postea appellatus 
est homo, et postea rursus Adam : et postremo 
omnium, terra, ut per bzc aperte discamus οἱ 
erudiamur quzcuinique 8unt in protoplasto, referri 
ad Evam Ecclesiam, et Adamum Christum. Sic 
enim cum in principio esset splendor et character 
substantie ipsius" Dei inaspectabilis , seipsum exi- 
nanivit servi formam accipiens *, ut Ecclesia ex 
mendicitate diceretur vita: id effecta, et ex ipao 
nominata, et in libro viventium collocata. Nam 
quod ad reliquas fides attinet, de eis dictum est: 
Deleantur de libro viventium, ülliorum scilicet Eecle- 
si», matris viventium, et cur justis non scriban- 
tur *. InjusGe enim sunt quae Deum negaverunt, et 
injustum Satanam elegerunt: cui etiam cultum 
per idola exhibere prstulerunt relicta Ecclesia. 
Quz quidem ut filiis abundans, et sxpe pariens, et 
fecunda sobole, et multas habens personas, uni- 
versale (ut ita dicam) habet nomen, sicut est vita 
universalis. Ejus autem vir Christus , ut qui est 
unigenitus, et unam habens personam, cum sit in- 


D dividuus , unius personx hypostatico nomine est 


nominatus. Átque poteram quidem hic quoque con- 
tendere adversus Samaritanum ; sed si multa dií- 
cam, timeo satietatem auditorum. ]pse enim cor- 
poralem Adami uxurem dicens et intelligens esse 
matrem omnium viventium, necessario vel invitus 
fatetur esse viventes animas hominum: sin autem 
diclt morientes, Deum ostendit esse mendacem. 
Non jam invenitur mulier mater viventium sed 
mortuorum, ad similitudinem jumentorum. Nam 
quod attinet ad Samaritanum, et canis et asina 
jam sunt matres omnium viventium: siquidem 


"m, $. *Hebr.i,14.. * Dan. vn, 1 seqq. " Hebr, 
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munis. Sed isti quidem suam erroris viam ingre- 
diantur : nos autem hic librum finientes, univer- 


S. ANASTASII SINAIT.E 
nulla est differentia animze animalis et animze ho- A sorum Regi Christo [gloriam emittamus, nune ci 
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semper et in saecula seculorum. Amen. 





TOY ATIOY ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ 


EIZ ΤΗΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΝ ΑΝΑΓΩΣΗΝ TOY EZAHMEPOY KTIZEQEZ 


ΛΟΓΟΣ ΔΟΔΕΚΑΤΟΣ *. 


SANCTI ANASTASII | 


IN SPIRITUALEM ANAGOGEN HEXAEMERJE CREATIONIS 


v LIBER DUODECIMUS. 


Fecit quoque Dominus Deus Ade et wzori ejus Β Kal ἑποιήσατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ Αδὰμ xal τῇ 


tunicas pelliceas, et induit eos *. Quinam vero judi- 
cati illi et condemnati, dic quzso, qui ab imnior- 
talibus manibus omnipotentis Dei, instar nupti nu- 
peque induti, deducti, ornati ad novas veluti nu- 
ptias comparantur? neque enim mortalis ullus rex, 
neque humilis princeps propriis suis manibus ho- 
stes suos ornabit vel ornandos aliis tradet. Imo 
potius exutos eos et suppliciis affectos et nudos 
currui religatos traduceus triurmphatos in carce- 
rem detrudet. Nonne igitur mysterium nobis ali- 
quod subsignificare videntur tunice ille pelli- 
cem? Quicunque enim a Deo induitur et tegitur 
in proteciione Dei celi commorabitur δ. Nedum ju- 
dicio obnoxius possit inveniri. Illud autem bic no- 
bis attendendum est, quomodo brevi duobus illis 
Deus diversam, suam cuique legitime multam par- 
titus, statim zqualcm illis et similem, ejusdemque 
pretii vestitum €oncessit, quasi in unam animam 
conspirantibus quibusdam et in unum jugum. Ne- 
que enim consona est illa connexio, siquidem par 
illud divisum est per accusationem Adz objectain 
a Deo, quod audivisset vocem uxotis. Nefas autem 
fuit eam illi rursus conjungere qua ipsi auctor et 
causa fuerat maledictionis el mortis. Neque vero 
maledicti sunt majores nostri, ut quidam pulant, 
quippe illi non post, sed ante maledictionem, a Deo 
vestitum illum acceperunt, pelliceas tunicas. Non 
quod Deus illos et absque tunicis τσ] indurare 


α Gen. 1, 341. » Psal. xc, 4. 


Turaixl αὐτοῦ χιτῶνας δερµατίνους ' xal ἐνέδυ- 
σεν αὐτούς. Καὶ ποῖοι οὗτοι χατάδικοι, ἡ χα:ἀκρι- 
τοι, εἰπέ µοι, οἱ ὑπὸ ἀχράντων xal θείων χειρῶν τοῦ 
παντοκράτορος coU, δίχην νυμφίου xai νύμφης ἓν- 
δυόµενοι, xal συναγόµενοι, xal χοσμούμενοι, xai 
οονεὶ νυμφοστολούμενοι; οὔτε γὰρ βασιλεὺς φθαρ- 
τὸ», οὐδέ τις ἄρχων εὐτελὴς χατάρξεται τοὺς ὅλως 
προχεχρουχότας αὐτῷ (A) ἴδίαις χεροὶν ἑνδύσαι τέ 
ποτε’ ἀλλ' οὔτε δι ἑτέρων χειρῶν. Μᾶλλον δὲ ἑχ- 
δύσας, καὶ χολάσας, xal Ὑυμνοὺς διαπομπεύσας 
θριαμθεύσει, xaX àv. εἰρχτῇ κατακλείσει. Οὐχοῦν τί 
ποτε ἡμῖν βούλονται xal οἱ χιτῶνες οὗτοι, οἱ λεγό- 
μενοι δερµάτινοι, μυστήριον ὑπεμφαίνειν; Ὁ γὰρ 
ὑπὸ Θεοῦ ἑνδυόμενος χαὶ σχεπόµενος, ἐν σχέπῃ τοῦ 
θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐὑ.ισθήσεται: ἀλλ οὐ χατάδι- 
χος, οὔτε κατάχριτος γνωρίζεται. Ἐχεῖνο δὲ ἐνταῦθα 
ἡμᾶς Υενοµένους διασχοπεῖσθαι χρἠ * πῶς βραχέως 
διάφορα χαὶ παρηλλαγμένα τοῖς δυσὶν ὁ θεὸς ἰδίᾳ 
καὶ ἀναμέτρως τῷ νομιζοµένῳ ἐπιτίμια δοὺς, παρ᾽ 
αὐτὰ ὁμοίαν, xa ἴσην, χαὶ ὁμότιμον τοῖς δυαὶν σχέ- 
πην Σχαρίσατο, ὡς ὁμοφύχοις τισὶ xal ὁμοζύγοις 
τυ (χάνουσιν. O0 γὰρ συμφωνεῖ αὕτη ἡ συνάφεια" 
xat ἡ μὲν δυὰς ἐχείνη ἐτμήθη τῇ ἐγχλήσει τοῦ ᾽Αδὰμ, 
τηρηθείσῃ αὐτῷ ὑπὸ Θεοῦ, ὡς ἀχούσαντι τῆς qu- 
ναικός. Οὐ γὰρ ἣν θεμιτὸν πάλιν σννάψαι αὐτῷ ταύ- 
την’ &Uye ἐπίθουλος αὐτῷ γέγονε xal πρέξενος θᾳνά- 
του xal χατάρας. Οὐ τοίνυν, χαθά τινες οἴονται, ἐπι- 
κατάρατοι γεγόνασιν ol προπάτορες' iml οὐχ ἂν 


ΝΟΤΑ.. 


* Editus est Lond. 1682, 4*, cum versione et ca- 
stigationibus Andres Dacerii, et przmissa edito- 
TiS PETRI ALLIXIT expostulatione de suppressa incas- 
sum a theologis aliquot Parisieusibus. J. Chryso- 
stomi ad Cesarium monachum epistula. 


(1) Τοὺς προσχεχρουκότας αὐτῷ. lta ms. sd 
certum est legi debere τοὺς προχεχρουχότας * ho- 
stes, inimicos, qui in aliquem offendunt, et ita in 
ejus odium, inimicitiam incurrunt. 
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μετὰ τὴν κατάραν, ἀλλὰ πρὸ εφύτου, τῆς τοιαύτης Α non posset, ut et angelos et omnia reliqua aui- 


σκέπης ἀπήλανον παρὰ Geo , τῶν δερµατίνων χι- 
τώνων. Οὐχ ὅτι καὶ ἀδύνατον εἶχεν ὁ θεὺὸς καὶ χωρὶς 
χιτώνων τὴν πρὸς ζωὴν διαμονὴν αὐτοῖς χαρίσασθαι, 
ὡς xat τοῖς ἀγγέλοις χαὶ τοῖς λοιποῖς ἐμψύχοις ζώοις" 
ἀλλὰ δηλούντος τοῦ τοιούτου ὑποδείγματος, ὅτι 
γυµνωβέντες διὰ τῆς ἁμαρτίας ἓν ἑσχάτοις «tai xa 
ὑστέροις xatpolg ἑνδυθήσονται xai σκεπασθῄσονται 
ὑπὸ θεοῦ, ὥσπερ δὴ χἀκεῖνος ὁ ἄσωτος υἱὸς ἐν τῇ 
ἐπιστροφῇ τὸν βασιλιχὸν χιτῶνα περιεδάλετο. "Ugo 
«s διὰ τῆς τοιαύτης τῶν χτηνογενῶν δερμάτων ἐν- 
δύσεως, xal fj ἔνσαρχος οἰχονομία τοῦ Χριστοῦ προ- 
διετυποῦτο. Ὁ Ἱὰρ Λόγος σὰρξ ἐγέγετο καὶ ἑσκή- 
νωσεν kv τῇ θνητῇ δερματίνῃ ἡμῶν φύσει, ἣν xe 
προδιέγράφε χαὶ ἡ σχηνὴ τοῦ ᾽λθραὰμ, ἐν Tj ἑτέχθη 
ὁ ve xaX γέλως Ἴσαλκ, ὡς τύπος τοῦ τὰ πάντα 
χαροποιῄσαντος Χριστοῦ, μεθ’ ἣν πάλιν σχηνὴν xat 
ᾗ τοῦ μαρτυρίου σκηνἡ δευτέρα οὖσα, thv σχηνωμαᾶ- 
τοφόρον ταύτην Εὔαν vovalxa Χριστοῦ τοῦ ᾽Αδὰμ, 
Ἐχκλησίαν ἐσήμανε, καὶ την λεγομένην ζωὴν, τὴν 
µητέρα τῆς ζωῆς, ζωηφόρον σχηνὴν τῆς ἀχηράτου 
φύσεως τὴν θεοτόχον καὶ Θεοδόχον καὶ θεοτρόφον. 
*'A3A α τὸ καθ’ ἡμᾶς Παρθένον καὶ ᾽Αειπάρθενον 
Μαρίαν προδιέγραφεν, ἐν ᾗ ὥσπερ τινὶ σχηνῇ λογικῇ 
αὖθυπάρχτῳ συνδρομῇ καὶ συνόδῳ ἀκαριαίᾳ διδυµο- 
φυῶς συνεπλάχη, xai συνεπλάσθη καθ) ὑπόστασιν, 
ἀλλ) οὐ προεπλάσθη ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, τὴν σχηνώδη- 
μον φύσιν. Ἔννόησον Υάρι uot ὅτι οἷος ὁ νῦν αὑθύπ- 
αρχτος xal ἀμφιγενὴῆς σύνθετος δερµατοφόρος YeYo- 
νὼς ᾽Αδὰμ, γυμνὺς τὸ πρὶν, ἄθριξ καὶ πάντα ἁμι- 
σγῆς, xaX ἀσύνδιος. Ἔκ τινος ἁγνώστου καὶ ἆκατα- 
λήπτου xal ἀσημάντου τόπου ἐπεδήμησεν, ἓν ᾧ πε- 
ποίηχεν ὁ θεὸς διὰ Πνεύματος ἁγίου αὐτουργικῶς, 
ἁλλ᾽ ob προσταχτικῶς τὸν ἄῤῥαφον τοῦτον χιτῶνα 
ὃν ἐδήλου χἀχεῖνος ὁ χιτὼν ὁ ποιχίλος ὃν ἑτεχτήνατο 
κῷ Ἰωσὴφ ὁ πατριάρχης Ἰσραὴλ. Ὅδεν καὶ ἑπανιόν- 
τος ὅθεν ἐξῆλθε τούτου τοῦ συντεθέντος σχηνοφόρου 
θεοῦ ἐν ἀνθρωπίνῃ κρυπτοµένου φύσει’ xal ἀφορῷ- 
σαι πρὸς τὸ χαταπἑτασµα τῆς σαρχὸς αὑτοῦ, al σύγ- 
χοροι αὐτοῦ οὐρανοπολίτιδες δυνάμεις, θάµδει θείῳ 
ληφθεῖσαι τῇ χαταπλῄξει ἔλεγον ' Τίς οὗτος ὁ πα- 
payeróperoc ἐξ Ἐδὰμ, ἐρύθημα ἱμάτιον αὐτοῦ 
ἐχ Βοσώρ; Ταντόν τι καὶ κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ τὸν ΥηΥε- 
νη. ἘἙδὼμ μὲν οὖν ἐξερμενεύεται παράδεισος xol 
τρυφῇ αἱματώδης. Bosbp δὲ cdpE * ἐξ αἵματος δὲ 
καὶ σαρχὸς συνέστη ἐχεῖνος ὁ δερµάτινος πυρίζων 
χιτὼν, ὃν πάλιν καὶ ἕτεροί τινες ὁρῶντες εἰς obpa- 


* Joan. 1, 14. 3 Isa. ΙΧΗ1, 1. 


mantia ; sed quod eo docere nos vellet fore ut per 
peccatum exuti et nudati, in ultimis ac poswemis 
aliquando temporibus a Deo ipso vestirentur et 
tegerentur; quemadmodum et perditus ilje filius 
et nequam in conversiome sua primam et regiam 
stolam indutus est. Simul etiam per vestitum illum 
ex pellibus humana presignificabatur ceconomia 
Christi ; Verbum enim caro factum esi et habitavit ο 
in mortali nostra pellicea natura ; quam adunmbra- 
vit tabernaculum Abrahz, ubi natus est 15226, ri- 
sus, quasi typus Christi omnia gaudio collustran- 
tis, a quo tentorio taberpaculum testimonii se- 
eundum exsistens tabernaculiferam illam Evam 
Christi Ade mulierem Ecclesiam significavit, eam» 
que designavit, que Vita dicitur, matrem vitz, sa- 
lutare tabernaculum immortalis nature, Deipa- 
ram illam, Dei hospitam, Dei nutricem, sed quod 
ad homines (1*), semper Virginem Mariam. Intra 
quam veluti intra tabernaculum quoddam ratio- 
nale, per seexsistenti concursu et congressu incor- 
rupto (2) Verbum Dei dupliciter complicatum e& - 
connexum esi per hypostasim, neque adhzsit (3) 
tabernaculo illi naturali. Attende enim quod solus 
ille per se exsistens, nunc duplex, et compositus, 
pellibus amictus Adam, antea nudus, simplex, om- 
nino incommistus et inconjunctus. (4) Ex ignoto 
quodam, incomprehensibili et indistineto loco mi- 
gravit, ubi Deus illi per Spiritum sanctum, nog 


(C aliena, sed propria sua opera inconsutilem illam 


tunicam fecit, quam significabat tunica illa poly- 
mita qua Josephum suum induit patriarcha lsvael. 
Quare illuc unde venerat cum rediret compositus 
ille Deus tabernaculifer humans naturae abditus, 
ad velum carnis ejus respicientes sodales ejus et 
coeli cives potestates, horrore divino correpte, prse 
metu exclamarunt, Quis est iste qui venit de Edom ; 
rubeis vestibus (5) de Bosra d | Idem et de Ada il- 
lo terrigena. Edom quidem exponitur paradisus, 
et voluptas sanguinea, rufa ; Bosra vero caro : ex 
sanguine autem et carne confecta est pellieca illa 
rubea tunica; quam iterum cum alii quidam in 
ccelum ascendentem viderent compositam, divinam 
divinitatis consortem, Evohe(6) Christo dicentes : 
Quare ergo rubrum est indumentum. tuum, et vesti- 
menia (ua sicut. calcantium. in. torculari? torcular 
calcavi solus (7.) Patet enim illum ipsum qui ρε]- 


NOTE. 


(4*) Sed quod ad homines. Ms. ἀλλ αὐτὸ καθ᾽ ἡμᾶς 
. male; rescribendum enim, ἀλλ αὑτὸ 
xa0' ἡμᾶς παρθ. 

(3) Congressu incorrupto. Ms. συνόδῳ ἀκαριαίᾳ * 
scio. quidem ἀχαριαίᾳ Graecam esse vocem, sed 
qua huc venire nen possit ; quare non male, opi- 
nor, in ejus locum istam alteram suffeci ἀχηραίᾳ, 
id est ἀφθάρτφ, καθ ὴν ἁγνῷ. 

(3) Neque adhaesit. Non video quid hic praestare 
possit τὸ προεπλάσθη quod legitur in. ms. Restitui 
προσεπιλάσθη, adbsesit. Neque bic etiam mihi plane 
salis tit. 


(4) Inconjunctus. Ms. ἀσύνδιος quod Greecum non 
est, puto ità male scriptum fuisse, pro ἀσυνδύα- 
στος, id est, ἄζνγος, etc. 

(B) Rubeis vestibus. Ms. ἐρύθημα ἱμάτιον αὖ- 
τοῦ Éx Βοσώρ - ubi legendum ἱματίων, ut in im- 
pressis, ubi frustra quz:eras vocem αὐτοῦ quae hic 
apparet, et agnoscitur etiam ab Adriaso in lsa- 


goge | 

(9) Evohe. Ms. εὐόω quod nihili est; restitui 
εὐοῖ.. 

.. (7) Toreutar calcavi solus. Ms. Πλήρης καταπε- 
πατηµένα impressi bibl. codd. πλήρης κάταπεπα- 
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liceam illam tunieam Induit, Intus celare rationa- A νοὺς ἀνερχόμενον, σύνθετον, xal ἔνθεον, xal ἐμόθεον, 


lem suam et immortalem naturam, mortalemque 
tantum ostendere. lgitur Cüristus Adam in his pla- 
nb cognoscitur et Deus et homo, ejus vero uxor 
Ecclesia, quippe quse ipsum induerit, composita 
dicitur. Quicunque enim in Christo baptizati sumus, 
Christum induimus. conformes ipsi facti ο. Et. ait 
Dominus Deus : Ecce Adam quasi unus. ex. nobis 
factus est. sciens bonum et malum f. Cur vero, dic 
mihi? 


Εὐόω Χριστῷ λέγοντες' Ίνα τἰ σου τὰ ἵμάεια ἐρυ- 
θρὰ, καὶ τὰ ἐγδύματά σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ J- 
νοῦ; πΊήρης καταπεπατηµένα. Ὁ γὰρ τὸν δερμά- 
τινον ἑνδυόμενος χιτῶνα, εὔδηλον ὅτι χρυπτὴν μὲν 
ἔνδον ἔχει τὴν λογιχὴν xal ἀθάνατον φύσιν, ὀρωμένην 
δὲ τὴν θνητήν. Ὁ μὲν οὖν Ἀριστὸς ᾽Αδὰμ, ὡς clc 
καὶ ἄνθρωπος, bv ταύταις γνωρίζεται * fj δὲ σύζυγος 
αὐτοῦ 'Ἐχχλησία , ὡς αὐτὸν ἑνδυομένη, σύνθετος λέ- 
γεται’ "Οσοι γὰρ εἰς Xpictór ἐδαπτίσθημεν Χρι- 


tór ἐνεδυσάμεθα σύμμορφοι abt ενόµενοι. — Καὶ εἶπε Κύριος ὁ θεός' 'Ιδοὺ γέγονεν ᾿Αδὰμ, ὡς 
elc ἐξ ἡμῶν, τοῦ γιώσχει’ καλὸν καὶ πονηρόν. Καὶ τίνος χάριν ; εἶπέ µοι xag! αὐτά. 


Quando Deus vocavit iilum abscondentem se post B 


msnducationenit, eur, inquani, statim ad eum vocem 
istam locutus non est (8), siquidem, ut putant Ju- 
deei, exprobatoria est et non mystica * Si enim illu- 
dens vel accusans illud ei dixit Deus, ante omnia in 
objurgatione illud ei a Deo objici decuit, et ita 
porro sententiam subjungi: quippe post primum 
illum, et quasi paternum et nuptialem tunicaruim 
amictum prorsus alienum fuit dicere ita Deum 
locutum fuisse ut eum accusaretz Verum cum per 
tunicam illam compositum fecisset .qui prius erat 
lncompositus, et in nstura mortali celasset eum 
qui prius erat homo inoccultus, cumque illi ex- 
teruam et alienam adurnasset naturam suam, eum- 
que quasi signum quoddam (9), typum et imaginem 
unius ex Trinitate conciunasset, et delineasset, ideo 
ad illum respiciena et veluti divinum digitum ad 
eum intendens (10) dixit: Ecce Adam quasi unus ex 
nobis factus est, unus ex tribus Divinitatis perso- 
nis; id est, in postremis temporibus et ultimis 
usque seculis fiet (11) quasi unus Trinitatis, Filius 


| et Verbum Patris, compositus, Deus et idein homo 


factus. Simul et per eam vocem Ade nuntiat 
Deus factum esse (12) quasi unum Trinitatis, Tri- 
nitati adunatum, participem throni (15) Cherubici, 
sedentem ad dexteram magniflcentis, ab omni 
principatu, et potestate adoratum et glorificatum. 
Si quis autem conira contendat dicens propter 
fallaciam serpentis qua dixit eis, Eritis quasi dii 
scientes bonum. et. malum, ideo illud Ad: obduc- 
(um a Deo et objectum fuisse, respondebimus qui- 


ϱ Galat, 11, 97. ! Gen. 1, 22. 


Ἠνίκα ἐχάλεσεν αὐτὸν μετὰ τὴν βρῶσιν χρυπτό- 
p.evov, ὁ θεὸς εἶπεν αὐτῷ ταύτην τὴν φωνὴν, εἴπερ, 
ὡς νομίζει ὁ Ἰουδαῖος, ὀνειδιατιχὴ ἐστι, χαὶ οὐ µυ- 
στικἠ; El γὰρ ἐμπαίζων αὐτῷ ὁ θεὺς τοῦτο εἴρηχεν, 
3 ἐγχαλῶν, ἐχρῆν μᾶλλον αὐτὸν ἐν τῷ ἐπιτιμίῳ τῷ 
πρὸς αὐτὸν τοῦτο πρὸ πάντων εἰπεῖν, εἶθ᾽ οὕτως τὴν 
ἁπόφασιν ἐπιτιθέναι. Μετὰ γὰρ τὴν φιλόστοργον 
ἐχείνην xal olovel πατριχὴν καὶ νυμφοατολιχκὴν τῶν 
χιτώνων περιδολὴν xai ἔνδυσιν οὐκ εἶχεν ὅλως χώραν 
1] λόγον τὸ εἰπεῖν, ὅτι ἐγχαλῶν ὁ θεὸς τῷ ᾽Αδὰμ, τοῦτο 
εἴρηχε πρὸς αὐτόν. Αλλὰ ποιήσας διὰ τοῦ χιτῶνος 
σύνθετον τὴν πρώην ἀσύνθετο», χαὶ κρύψας ἐν θνητῇ 
φύσει τὸν πρὶν ἄχρυπτον ἄνθρωπον ' xal ἑνώσας 
αὐτῷ τὴν ξένην χαὶ ἀλλογενῆ αὐτοῦ φύσιν, καὶ ὥσ- 
περ τινὰ στήλην xal τύπων xai εἰχόνα τοῦ ἑνὸς τῆς 
Τριάδος χατασχευάἆσας xai διαγράψας αὐτὸν , τούτου 
χάριν πρὸς αὐτὸν ἀποθλέπων, χαὶ οἱονεὶ δεικτικῶς 
τὸν θεῖον ἐχεῖνον ἑχτείνων δάχτυλον ἔφασχεν' ]δοὺ 
Υέγογεν ὡς elc ἐξ ἡμῶν τῶν εριῶν τῆς Θεότητος 
ὑποστάσεων, τοῦτ' ἔστιν ὡς Ev ὁστέροις χαιροῖς. καὶ 
ἐπ) ἑσχάτων τῶν αἰώνωγ ἐννῄσεται ὁ τῆς Τριάδος 
εἷς Yibo καὶ Λόγος τοῦ Πατρὸς, σύνθετος θεὸς ὁμοῦ 
τε καὶ ἄνθρωπος γενόμενος. Ὁμοῦ τε διὰ τῆς τοιαύ- 
τῆς φωνῆς εὐαγγελίξεται καὶ τῷ ᾿Αδὰμ ὁ θεὸς ὄτιπερ 
γεννᾶσθε ὡς εἷς τῆς Τριάδος ἑνούμενος δι’ αὐτοῦ τῇ 
δεότητι, καὶ ἓν τῷ θρόνῳ τῷ χερουδικῷ σύνθρονος 
ἀνερχόμενος, xal ἓν δεξιᾷ τῆς μεγαλοσύνης καθήµε- 
voc, xai ὑπὸ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας προσχυνού- 
µενος xai δοξολογούµενος. Πρὸς δὲ τὸν ἀντιλέγοντα 


p Χαὶ φᾶσχοντα ὅτιπερ διὰ την ἁπάτην τοῦ ὄφεως ctv 


εἰποῦσαν, ὅτι Ἔσεσθε ὣς θεοὶ γινώσκοντες καὸν 


NOTE. 


εηµένης. Tertul. S. ΟΥΡ. et S. Hieron. legisse vi- 
dentur πλήρους χαταπεπατηµένου, sicut de foro 
torcularis pleno concwlcato, sive torcularis pleni 
percalcati. Anastasius noster forte scripserat πλη- 
pou χαταπεπατηµένα, boc sensu: Τὰ ἑνδύματά 
σου, καταπεπατηµένα ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ πλῄἠ- 
ρους. Vestimenta tua concalcata εί inquinata. sunt 
quasi € torculari pleno conculcato, Vulgata lectio 
nescio an ab interpretibus recte accepta sif, ea 
certe mihi ita videtur intelligenda, πλήρης χατα- 
πεπατηµένης, nempe σταφυλῆς * ita ut dicat. Jesus 
se plenum esse sanguine quem ex calcalis hosti- 
bus collegit, etc. -—. 
(8) Locutus non est. Ms. Ὁ θεὸς εἶπεν αὐτῷ ταύ- 
την τὴν φωνἠν. Ego vero potius sensum et ἄχολου- 
θίαν secutus eum qui unice clamant ut legas ὁ θεὸς 


οὖχ εἶπεν * lege modo. 

. (9) Signum quoddam. Tta vertl στήλην, in colum- 
nis enim [requenter signa, unde factum ut στήλη 
proprie de columna dicatur et de signo. 

(10) Ad eum intendens. Ms. «bv θεῖον ἐχεῖνον 
ἐχτείνων δάχτυλον * lego πρὸς ἐκεῖνον. 

(14) Fiet. Ms. ἑννήσεται, quod Grzecum non est: 
forsan &vwosezax, adjungetur, pro ἑνώσεται, Liben- 
ter enim litteras geminat scriba noster. 

(12) Factum esse. Ms. ὅτι περ γεννᾶσθε, corru- 
nl F scriptum fuerat γεννάσθη - vel potius γεν- 
νήσθη. . 

ιδ Participem 'hroni Cherubici. 'Ev "y θρόνφ 
τῷ χερουθιχῷ σύνθρονος ἀνερχόμενος. Εεραμῖες 
throni Cherubici particeps ince Aa. Ut in Πίο ιτ» 
gilii, /ncedo regina Jovisque et soror εἰ conjus. 
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xo! πονηρόν * ἐπὶ πάντων χαὶ ὁπαναμιμνήσχων 6 A dei. primo serpentem dixisse, Erítie quasi dii 


θεὸς ταῦτα, Πρὸς τὸν '᾿Αδὰμ, φησὶν, ἐροῦμεν πρῶτον 
μὲν ὅτ, ὁ bou," Εσεσθε ὡς θεοὶ, εἶπε, γιχκώσχοντες 
ἅπαγτα, πολλοὺς θεοὺς, xal πολυθεῖαν διδάτχων. 
Ηλὴν ὅτι οὔτε ἐλάλησεν ὁ ᾿Αδὰμ τῷ ὄφει, οὔτε ἑώρα- 
xsv αὐτὸν, οὔτε ἐπλησίασεν, οὔτε αὐτῷ, οὔτε τῷ 
δένδρῳ τῆς παραχοῆς * ἀλλὰ µόνη γυνή. Καὶ εἰ ἄρα 
ὠνείδισε περὶ τῶν ῥημάτων τοῦ ὄφεως xal πάντως 
ἑξορίσαι ἑἐχρῆν, τὴν γυναῖχα μᾶλλον ὀφείλει ὁ θεὸς 
διὰ τοντο ἑξορίσαι. Ἐνταῦθα δὲ ἐπίστησον μετὰ πολ” 
λῆς τινος xaX θείας τῆς ἀνακρίσεως, ὅτιπερ μετὰ «hv 
ἔνδνσιν τούτου τοῦ χιτῶνος οὐχ ἔτι µνείαν τινὰ ποιῆ- 
σαι τῆς γνναιχὸς μετὰ τοῦ Αδὰμ, ὁ θεὸς, ἆἁλλ᾽ ἴδια 
πάντα περὶ τοῦ ἀνθρώπου λέγει’ qnoi γάρ" Ἰδοὺ 
Ἀδὰμ Téyorev ὡς slc ἐξ ἡμῶν foU γινώσχειν xa- 


ecientes omnia, sic multos deos. inducentem. Tum 
etiam iilud adjiciemus nempe Adam cum serpente 
nom esse collocutum, imo neque eum .vidisse, 
ueque ad eum accessisse, ut neque ad arborem 
inobedientie, sed mulierem solam. Quare si ita el 
yerba serpentis expróbrare voluit Deus, et eum 
prorsus ejicere, mulierem potius oportuit ejici. Hic 
vero attende, quieso, eum multo et divino quodam 
judicio et indagatione, scilicet post amictum illum 
tunicse, Deum nunquam alias mulieris meminisse, 
sed omnia deineeps de uno tantum homine, dixisse; 
ait enim : Ecce Adam factus esi quasi unus ex nobis 
sciens malum el bonum, quasi diceret : Ecee quem 
delineavimus typum quemdam et figuram seeundi 


«όν xal zornpór * ὡς ἵνα εἴπης, Ἰδοὺ τὸν ἑσχιαγρα- B Ads Christi. Nunc vero nondum tempus est. ut 


φήσαμεν τυπικόν τινα πρωτότνπον τοῦ δευτέρου» 
Ἀδὰμ Χριστοῦ. Καὶ νῦν οὕπω χαιρὸς ἵνα ἑἐχτείνῃ 
τὴν χεῖρα xo λάδῃ καὶ συµμµετάσχη τοῦ ξύλον τῆς 
ζωῆς .. τις ἐστὶν ὁ θεός. Μέλλει γὰρ εἰσέτι fj ἅῤῥη, 
τος σάρχωσις, xal φάγῃ. τοῦτ' ἔστιν ἐν τοῖς ἑντὸς 
ἰαυτοῦ τοῦτον χρύΨῃ, xal ζήσεται οὗτος ὁ φαγὼν εἰς 
τὸν αἰῶνα. Αείζωος Υάρ ἔστιν ὁ βιδρωσχόµενος, xal 
μεταληπτικῆς ἀθανάτου οὐ δεῖται ζωῆς ' ὅθεν xal 
ἐνταῦθα τελείαν ἀπόδοσιν ἑποιήσαντο τοῦ ῥήματος οἱ 
ἑρμηνευταὶ καὶ οἱ τὰ Ἑξαπλᾶ ουνταξάµενοι’ xal λοι- 
*bv ἀρχὴν στίχου, ὡς τοῦ κεφαλαίου ὄντος ἀνακολού- 
θου. ἀπήρξαντο λέγοντος ' Καὶ ἑξαπέστειλεν ab- 
τὸν, τοῦτ᾽ ἔστιν τὸν ᾽Αδὰμ, Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ 


παραδείσου τῆς τρυρῆς ἐργάᾶσθαι τὴν τηκ ἐξρ 


fic ἐήφθη. Οἶδα ὅτι πάνν βεδιασμένον φαίνεται τῷ 
ἀχροατῇ τὸ νόηµα τῶν εἰρημένων * διὸ χρὴ άνκλα- 
θέσθαι πάλιν ταῦτα. Δοχοῦσί τινες ἐνταῦθα, ἐξ ὧν 
εἰσι xai Ιουδαίοι καὶ Σαμαρεῖται, ὅτι τοῦτον τὸν νοῦν 
ἔχουσι τὰ τοῦ θεοῦ ῥήματα, ᾿Ιδόὺ Αδὰμ γέγονεν 
ὡς slc ἐξ ἡμῶν, ὣς ἑνόμιζον τῶν τριῶν ὑποστά- 
σεων, τοῦ γοώσκευ χαλὸν καὶ zornpór. Kal vor 
µήποτε, éxtsírm τὴν χεῖρα καὶ «Ἰάδῃ τοῦ ξύ.ῖου 
τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἐξαποστεί.λωμεν αὐτὸν éx coU παραδείσου τῆς 
τρυφης. Οὕτως οἱ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων νοοῦσιν. 
λλλ᾽ οὐ χεῖται οὕτως «b νόηµα. Τὸ δὲ ποιοῦν αὐτὸ 
τὸ σκοτεινὸν xal ἁἀσαφὲς, ἐχεῖνό ἐστιν, ἀντὶ τοῦ εἰ- 
πεῖν' Kal vov οὕπω καιρὸς ἵνα φάγῃ τοῦ ξύ1ον, 


ΠΟΙΗΑΙ manum suam et particeps flat ligni vitse, 
qus est Deus. .Moratur enim adhuc ineffabilis incar- 
nstio, et manducet, id est, intra se condat, et man- 
ducans sival in cernum 5. Est enim semper vivus 
qui 1nanducat eum, neque indiget vita immortali, 
cujus particeps sit, unde hic integrum et absolutam 
sensum interpretes fecere et qui Hexapla digessere, 
reliqua versieuli principium exorsi, quasi capitulum 
cum superiori minime eonjungatur hoc modo : Et 
emisit eum (nempe Adam) Dominus Deus de para- 
diso voluptatis, u& operaretur terram de qua sumptes 
est b, Scio qus a nobis dicia sunt, ea videri audi- 
toribus difficilia et violenta, quare iterum resu- 
menda subpt. Quidem hic putant, in iis Judzi et 
Samaritz, ita sopare verba Dei: Ecce Adam factus 
est quaai unus ex. nobis, id est, ex tribus Trinitatis 
personis, sciens bonum et malum. Nunc igiiur ne 
millot manum euans et sumat etiam de ligno vites, 
et comedat et vivaL in. alernum, emitilamus eum de 
paradiso voluptatis. Et iia. quidem multi aecipiunt. 
Neque tamen hic vere sensus est. Inde autem totius 
loci difficultas nata est, quod pro Nunc ergo (14) 
nondum (έρως est, ut comedat de ligno, dicil 
scriptor, manc ergo ne comedat , eic. Nisi enim ita 
esset, uLego dixi, omnino non ejiciendus fuit Adam, 
sed ipsa mulier, quao manum misit, qu: con(identer 
accepit, quae comedit prior, deditque viro suo. 
Quin potius ejiciendus fuit serpens malorum om- 


εἶπεν ὁ σνγγραφεὺς, τὸ γὰρ vr, µήποτε, εἰ δὲ μὴ p nium origo et fons. Hic autem contra evenisse 


ταῦτα οὕτως ἔχει ὡς εἶπον, οὐχ ἐχρῆν ὅλως ἑξορι- 
σθῆναι τὸν ᾽Αδὰμ, ἀλλ αὑτὴν γυναῖκα, τὴν ἐκτείνα- 
σαν, xai ἀποτολμήπασαν, χαὶ λαθοῦσαν, xat πρώτην 
φαγοῦσαν, xal τῷ ἀνδρὶ μεταδιδοῦσαν, μᾶλλον δὲ 
ἐχδαλεῖν ἐχρῃν πρὸ ταύτης τὸν αἴτιον πάντων τῶν 


5 Joan. vi, 51. ^ Gen. in, 25. 


manifestum est, ubi non rei illi duo (15), sed insons 
tantum ejicitut, Neque vero deceptus est Adam. 
Nunquam enim illnd (16) de Christo impeccabili 
desinam oecentare. lgitur οἱ non deceptus est 
neque etiam dejectus fuit. Non enim exsilium 


NOTA. 


(14) Pro et nunc ergo. Totus bic locus foede cor- 
ruptus, quare certum est ita debere restitui, 'Avzl 
τοῦ εἰπεῖν, Καὶ vvr oüxo χαιρὸς ἵνα φάγῃ vot 
ξύλου, εἶπεν ὁ ανγγραφεὺς τὸ, Kal νῦν µήποτε 
& . : 

(15) Rei illl duo. Lege τοὺς δύ) αἰτίους τῆς ἃμαρ 


είας μὴ ἐξωρισμένους, ete. 

4 d endum illud, etc. Mendosissima est scri- 
p lectio : emenda igitur : Οὐ γὰρ παύσοµαι τῇσ» 
s φωνῆς ὑπὸ Χριστοῦ «τοῦ ἀναμαρτήτου ταύτην 
χηρύττων. 
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ejus (17), sed emissio describitur. Quippe emisit A χαχκῶν qw. Ἐνταῦθα τοὐναντίον ὀρῶμεν γινόµενον, 


eun Dominus Deus. de paradiso voluptatis, wt 
operaretur. terram. de qua sumptus. δε. Emiesus 
enim Dominus secundum voluntatem  pater- 
ham quasi ex paradiso sinus in nostram hanc 
terram cruciatibus plenam , ut operaretur salutem 
nostram dicens : Pater meus operatur et ego operori, 
et nos custodiret ne obediremus stimulis peccati. et 
ineredulitatis. Ejecitque Adam et collocavit ante 
paradisum voluptatis et statuit Cherubinet flammeum 
gladium atque versatilem ad custodiendam viam ligni 
vite 1. Audi, πο, ecce exivit solus homo qui 
ingressus erat. Nunc igitur ubi serpens? ubi mu- 
lier? ubi animalia ? neque enim exivere, quidquid 
contra probrose conentur Judzi et Samaritze. Non 
exivit mulier ipsa, quz vita dicitur. Sed ea intus 
remansit vivilicans et nutriens animalia. Non 
fjecia est, neque erii unquam, sed ejecta est 
ancilla tua Synagoga, ut vera libertas intus msneat. 
Neque enim fllius aneill: haeres erit cum filio libe- 
rae, atque ut fidelibus et Judzis illud ratum faciam 
et conlürmem, per alias mulieres illis ostendam 
non ejectam fuisse mulierem. 


τοὺς δύο αἰτίους τῆς ἁμαρτίας μὴ ἑξωρισμένους * 
τὸν δὲ ἀναίτιον ἐχδαλόμενον. 'O ᾿Αδὰμ γὰρ οὐχ dra 
τήθη. Οὐ γὰρ πείσοµαι τοῦ ἀναμαρτήτου ταύτην 
χηρύττων. El οὖν οὐχ ἠπατήθη, οὐδὲ ἐξωρίσθη. 00 
γὰρ γέγραπται, Ἐξορία [yp. ἑξώρισεν], ἀλλ Ἔξαπο- 
στολή. Εξαπέστειε γὰρ, qnot, Κύριος ὁ θεὸς τὸν 
Ἀδὰμ &x τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι 
πάλιν τὴν nr ἐξ ἧς ἐλήφθη. Ἐξαπεστάλη γὰρ ὁ 
Κύριος, χατὰ βουλὴν πατρῴαν ὡς ἀπὺ παραδείσου 
τῶν κόλπων τῶν Πατρικῶν εἰς τὴν ἡμετέραν γην τὴν 
ἐπώδυνον, ἐργάξεσθαι τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, λέγων 
Ὁ Πατήρ µου ἐργάᾷται, κἀγὼ ἑργάζομαι χαὶ φυ- 
λάττειν ἡμᾶς µήποτε ἐμπαρῶμεν τῷ χέντρῳ τῆς 
ἀπιστίας xal ἁμαρτίας. Καὶ ἐξέθαλε τὸν 'Αδὰμ, 
xal κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου 
τῆς τρυφῆς͵' καὶ ἔταξε τὰ Χερουθὶµ xal τὴν 9Jo- 
Tivnr ῥομφαίαν τὴν στρεφοµένην, φυλάττειν τὴν 
ὁδὸν τοῦ ξύὐΊου τῆς ζωῆς. "Axouco), παραχαλὼ" 
Ιδοὺ ἐξηλθεν ὁ ἄνθρωπος μόνος ὁ χαὶ ἔξωθεν εἰσε)λθών. 
Εἶτα ποῦ ὁ ὄφις; ποῦ dj γυνή; ποῦ τὰ θηρία; οὗ γὰρ 
ἐξήλθον, χἂν µυρία φιλονειχήσῃ ὁ Ἰουδαῖος xai ὁ 
Σαμαρείτης. Οὐκ ἐξῆλθεν αὐτὴ fj γυνὴ fj λεγομένη 





ζωὴ, ἀλλ’ ἔσω ἐστὶ ζωοποιοῦσα xol Ἱρεμοῦσα xai τρέρουσα τὰ θηρία. οὐκ ἐξεθλήθη οὐδὲ ἑἐχδαίνεταί 
ποτε. Ἐξεθλήθη γὰρ fj παιδίσχη σου Συναγωγὴ, ἵνα fj ἀληθῆς ἐλευθερία µείνῃ Eco οὐ γὰρ κληρονομήσει 
ὁ νἷὸς τῆς παιδίσχης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἑλφυθέρας, χαὶ ὅπως xa τῷ πιστῷ xai τῷ Ἰουδαίψ βεδαιώσω 


τὸν λόγον, ἐξ ἑτέρων γυναικῶν τούτους πείσω, ὅτι o0x ἐξεθλήθη αὐτὴ ἡ γυνή. 


Ingressus est olim in aream Noe cum muliere 
$ua, et cum egrederetur ex ea simul etiam descri- 
bitur mulieris exitus. Olim in Mesopotamiam exivit 
Abrabam et cum eo mulier ejus, et cum is ex 
AEgypto (18) egrederetur, legimus etiam mulierem 
ejus simul egressam. Exivit olím Jacob ex domo 
Laban: ibique divina Scriptura cum multa qua- 
dam et exacta diligentia Lie et Rschelis exitum 
refert, Exivit olim et Moses e Madian, et describi- 
tur mulieris ejus exitus cum eo, adeoque multas 
alias mulieres eum viria'suis egressas in Seriptura 
legere est. Peto igitur cur prima illa sola, princi- 
pium, radix, caput, vita, regina et mater omnium 
viventium, cum viro suo non egressa est e paradiso, 
ul neque animalia illa et jumenta , quse Deus ultro 
ad eum adduxit ut videret quid vocaret ea ?* Neque 
enim si egressa forent, eorum exitum nobis Scrip- 
tura tacuisset, sed potius et quando οἱ quibuscum 
egressa forent accurate scripsisset, quemadmodum 


Εἰσηλθέ ποτε Νῶε εἰς τὴν κιδωτὸὺν μετὰ τῆς ἰδίας 
γνναιχὸς, xat ἐξερχομένου αὐτοῦ ἐξ αὐτῆς γέγραπται 
καὶ ἡ ἔξοδος τῆς γυναικὸς αὐτοῦ σὺν αὐτῷ. Ἐξήλθε 
πάλι ᾿Αθραὰμ εἰς Μεσοποταμίαν, xal συνεξηλθε xai 
ἡ γυνὴ αὐτοῦ αὖν αὐτῷ ὡσαύτως xaX ἐξερχομένου 
αὐτοῦ ἓξ Αἰγύπτου ἡ ἔξοδος ᾽Αδραὰμ xat τῆς Σάῤῥας 
συγγέγραπται. Ἐξῆλθέ ποτε Ἰαχὼδ &x τοῦ οἴχου τοῦ 
Λάδαν, xai μνημονεύει dj Γραφὴ μετὰ πολλῆς τινος 
τῆς ἀχριθείας σὺν αὐτῷ τὴν ἔξοδον τῆς Ῥαχὴλ xal 
τῆς Λείας. Ἐξηλθε xal Μωῦσῆς ix Μαδιὰμ xot γέ- 
γραπται χαὶ f) ἔξοδος τῆς γυναιχὸς αὑτοῦ σὺν αὐτῷ * 
xal ἄλλας δὲ µυρίας συνεξοδίους γνναῖχας μετὰ τῶν 
οἰχείων ἀνδρδιν εὑρήσεις ἐν τῇ Γραφῇ. Καὶ πῶς, εἰπέ 
pot, αὐτὴ πρώτη xaX µόνη ἀρχὴ, καὶ ῥίζα, xaX χεφαλὴ, 
καὶ ζωὴ, xai βασίλισσα, χαὶ µήτηρ πάντων τῶν ζών- 
των οὖσα, οὐ συνεξΏλθε τῷ ἀνδρὶ &x τοῦ παραδείσου, 
οὔτε τὰ θηρία ἐχεῖνα xaX τὰ χτήνη, ἅπερ ὁ θεὺς δι’ 
ἑαυτοῦ περὶ τὸν ᾿Αδάμ, εἰσήγαγεν, ἰδεῖν τέ καλέσει 
αὐτά; El γὰρ ἐξήλθον, οὐχ ἂν ἐσιωπᾶτο àv τῇ θείᾳ 


et eorum ingressum descripsit. Et quoniam de re--D Γραφῇ fj ἔξοδος αὐτῶν, ἀλλ’ ὥσπερ διηγήσατο τὴν 


bus extraneis et paradoxis nobis inceptus est ser- 
mo, per alia itidem ex Scriptura petita δάσος ar- 


i joan. v, 437. 1 Gen. n, 24. 


εἴσοδον, οὕτως ἔμελλεν εἰπεῖν ἡμῖν xal ὁπότε, xai 
μετὰ τίνος ἐξῆλθε. Καὶ ἐπειδὴ περὶ ξένων χαὶ παρα” 


ΝΟΤΑ. 


(17) Non enim exsilium ejus. Quippe legendum 
in textu, οὗ γἀργέγραπται ἐξορισμὸς, ἀλλ᾽ ἐξωπο- 
στολή. Vel potius, οὗ γὰρ γέγραπται, ᾿Εξώρισεν, 
ὀλλ', ἐξαπέστειε. Et id verum est, vertendum igi- 
tur, non enim acriptum est, ejecit ; sed emisit. 

(18) Ex /Egypro. Notavit olim Varro qua per 
diphthongum scriberentur, ea simpliciter a. rusti- 
cis enuntari, iia ut cum urbani dicerent. hedum, 


ru«tici hedum scriberent; sed postea senesceute 
imperio in eo ab omnibus fere peccatum est, ut 
neque scriberent diphthongos, neque earum ratiu- 
nem in pangendis versibus haberent ; inde in la- 
pidibus et membranis Agyptus prima brevi , binc 
sevire pro sevire enigma pro enigma, sphera pro 
sphera, οἱ multa alia, 
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δόξων πραγμάτων ὁ΄λόγος bavtv, ἐξ ἑτέρων τῶν ἐν A guam non exivisse animalia illa. Una cum Noe ante 


τῇ Γραφῇ ἐγχειμένων ἑλέγχω πάλιν τὸν Ἰουδαῖον, ὅτι 
οὐχ ἐξήλθον τὰ θηρία ταῦτα. Εἰσῆλθον σὺν τῷ Nox, 
πάλιν λέχει, πρὸ τοῦ καταχλυσμοῦ ἓν τῇ χιδωτῷ τὰ 
θηρία xai τὰ κτήνη’ χαὶ γέγραπται χαὶ fj ἔξοδος 
αὐτῶν σὺν αὐτῷ ' xai ἀριθμὸς ἑτέθη μετὰ πολλῆς 
τῆς ἀχριδείας. Ὁμοίως καὶ τὴν ἔξοδον τῶν κτηνῶν 
τοῦ ᾿Αόραὰμ xal «o0. Λώτ᾽ xal μάλιστα τὴν τοῦ "Ia- 
χὼδ διηγεῖται ἡμῖν ἡ θεία Γραφὴ ἐχ Μεσοποταμίας 
γενοµένην ' οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal τὴν ἄμετρον πλη- 
θὺν τῶν ζώων τῶν σὺν τῷ Ἱσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου ἐξ- 
ελθόντων. Καὶ πῶς λοιπὸν, εἶπέ pot, τούτων τῶν 
θεοπλάστων δηρίων xaY ζώων, οὗ κατὰ πρόσταξιν ὡς 
τὰ λοιπὰ ζῶα γεγονότων, ἀλλ᾽ αὐτοχείρως ὑπὸ θεοῦ 
χτισθέντων, fj μὲν ἓν παραδείσῳ εἴσοδος γέγραπται, 


diluvium, sepiusenim illud ορξοτ]εβοεἱρία γα, δη πια- 
lia et jumenta ingressa sunt in arcam, simulque de- 
scribitur eorum ingressus cam Noe, eorumdem etiam 
numerus accurate positus est. Sic et exituin jumento- 
rum Abrahae et jumentorum Lot, precipueque Jaeobi 
ex Mesopotamia discessum nobis narrat Scriptura, 
neque id tantuin, sed etimmensam animalium quz 
ex Egypto exiverunteum Israele multitudinem po- 
nit. At qui fleri potuit, dic, quzso, ut reliquorum 
istorum animalium et jumentorum , qua. non jussu 
Dei ut omnia alia animantia, sed ab ipsis ejus mani 
bus formata sunt et efficta, in. paradisum ingressus 
commemoretur, et omnino taceatur exitus? Terri- 
bilis enim et mira pene res sit, si, aspis, werpens, 


1j δὲ ἔξοδος αὐτῶν ὅλως οὐκ ἐμφέρεται; Φοδερὰ xaX Β vipera, draco et scorpius una cum muliere pecca- 


παράδοξα mpé&ypava εἰ ἡ ἁσπὶς, xol ὁ ὄφις, xai 
ἔχις, καὶ ὁ δράχων, xal ὁ σχορπίος μετὰ τῆς ποτε 
πλανηθείσης γυναικὸς τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἀπολαύουσι, 
καὶ οὐχ ἑξόρια αὐτὰ ὁ θεὺς ix τοῦ παραδείσου οὐχ 
ἐχώλνσεν * οὐχ ἐἑπέτρεφεν αὐτοῖς μὴ προσεγγίσαι τῷ 


trice fruantur ligno vite, neque Deus eos e paradiso 
fugaverit, neque interdixerit eis accedere ad liguum 
vitz:e, neque de iis et muliere dixerit Deus, Ne nunc 
extendant manum suam, et sumant et manducent 
de ligno vitse et vivant in zternum. 


ξύλῳ τῆς ζωῆς. Οὐκ εἴρηχε περὶ αὐτῶν, f) τῆς Υυναιχὸς, ὅτι Mfmose ἐχτείνωσι τὴν yelpa, xat λάδωσι 
χαὶ φάγωσι τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, xal ζήσονται εἰς τὸν αἰῶνα. 


Καὶ πῶς, εἰπέ µοι, τὸν ἄνθρωπον ὃν xat' εἰχόνα 
xai ὁμοίωσιν αὐτοῦ πεποίηχε, xal τῷ αὑτοῦ ἐνεφύ- 


χωσεν ἐμφυσήματι οὕτω, πῶς ὑπὲρ vim ὄφιν, καὶ | 


τὴν γοναῖχα τοὺς αἰτίους τῆς ἁμαρτία; ἔμελλε χατα- 
2ρῖναι xai ἑξορίσαι ἀσυγχωρήτως αὐτὸν µόνον ὑπὲρ 
πάντα τὰ θηρία τὰ ἑναπομείναντα ἓν παραδείσῳ 
χιαταδικάσαι; oro γὰρ, ὅτι Ἐξαπέστειλε Κύριος 
d θεὸς τὸν Ἀδὰμ àx tov. παραδείσου, καὶ xac- 
Φκισεν αὐτὸν ἁπέναντι τῆς τερυφῆς τοῦ παραδεί- 
σου, καὶ rate τὰ Χερουθὶμ, xal τὴν gAopirnv 
ῥομφαίαν τὴν στρεφοµένην φυ.άττειν τὴ» 000v 
τοῦ ζύ.ου εἧς ζωῆς. "Όλωλεν οὖν ἄνθρωπος µονώ- 
«2106, εἴγε ὑπὲρ τοὺς θηρας χατιδικάσθη. Ἐδνυστύ- 
χησαν δὲ xa τὰ Χερουδὶμ, τῶν θηρῶν xal χτηνῶν 
xai ἑρπετῶν, μετὰ πάσης ἀδείας τοῦ παραδείσου 
ἁπολαυόντων, αὐτὰ δὲ τοῦ Χερουθίχου θρόνου xai 
τῆς προσωπιχῆς δουλείας xal παρουσίας xal ἆπο- 
λαύσεως τῆς ἁϊδίον δόξης θυρωροὶ xal συχοφύΆα- 
πας χηπωριχῆς Ὑεηρᾶς θηροτροφίας εἶναι ταγέντα, 


Et qui potuit Deus hominem quem ad suam 
Imayinei et similitudinem fecit, quem divino suo 
&ffiatu animavit, ita porro eum ipsuw prz serpente 
et muliere delicti auctoribus judicare, ejicere, et 
illum lipsum solum super alia omnia animalia in 
paradiso residentia nulla concessa venia condem- 
nare? dicit enim : Et emisit Dominus Deus Adam ex 
paradiso, collocavit eum anle paradisum voluptatis, 
el statuit Cherubim et flammeum gladium aque veraa- 
tilem ad custodiendam viam ligni vita. Igitur omnino 
solus homo periit siquidem pra ceteris animalibug 
condemnatus. Male eliam actum est cum Cherubin, 
quippe reliquis omnibus animalibus, secure paradiso 
fruentibus ipsa Cherubim, Cherubici throni, perso- 
nalis servitutis, presentia "et fruitionis seternge glo- 
riz janitores et ficus custodes (19) hostili terrenzque 
custodie prefecta , condemnatum serpentem et 
mulierem jussa sunt serviliter custodire ; sed apage 
sis verba ista absurda et insolentia (30). Astaus 


xat χαταδικασθέντα τὸν χατάκριτον ὄφιν, καὶ τὴν D divinus Paulus fevere infremens, meque respicieus, 


γυναῖχα δουλιχῶς πνλωρεῖν ἠτιμώθησαν * ἀλλ᾽ ἄπαγε 
τῆς τῶν ῥημάτων τούτων ἀτοπίας. Ἐπιστὰς ὁ θειότα- 
τος εἶπέ µοι Παῦλος, αὐστηρῶς ἐμδριμώμενος εἰς ἐμὲ 
ἀποθλέψας, Τὸ μυστήριο» τούτων τῶν θεωρηµάτων 
péra ἐστείν' ἐγὼ δέ σοι Aéro εἰς Χριστὸν καὶ εἰς 
τὴν ᾽δχκλησίαν. Καὶ ταῦτα νόει κατὰ [δὲ] τόνδε 


à Ephes. v, $2. 


Mysterium illud, inquit, magnum est, loquor autem 
in Christum et ejus. Ecclesiam Κ. Quz sic intelligen- 
da sunt: Mulier enim, ut a viro profecta, ad pro-. 
prium parentem suum couversa est, vir vero a 
patre descendens , ad illum remigravit e terra, 
unusquisque ad propriam cognationem et patriam 


NOTAE. 


(49) Et ficus custodes. Plerique veteres arborem 
illam qua Ade interdictum fuerat, non pomum, 
sed ficum vocant. 

(20) Ei insolentia. In Ms. lizec ita. disjuncta le- 
guntur, quasi aliquid desit, que tamen integra esse 


possunt, etsic ordinem et ἀχολουθίαν servare. Sed 

apage sis verba ista absurda et. insolentia, mihi in-- 
quil Paulus severe in[remens meque respiciens : Jl y- 

sterium illud maguum esi, etc. 
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revertens. Equidem ex earne et paradiso genitus A τὸν τρόπον». fj uiv yàp Ὑυνὴ ὣς ix τοῦ ἀνδρὸς 


Adam Christus cci civis nudus ingressus est in 
paradisum et in vitam istam ubi vere in salutife- 
ram extasin raptus est, per quam propriam sibi so- 
dalem Ecclesiam genuit, eique penitus adhaesit 
αιι sese ad illum pulehre convertit , et ab ea 
accepit omnia qux fuerant in ea, nempe manduca- 
tionem, exsilium, terrurem, contumeliam, moledic- 
tionem : nialedictio enim factus est, nempe pendens 
in ligno : nudationem, occultationem qua in inferis 
occultatus est cum ligno crucis (21). Quare Deus 
illum vocans ex occuitatione illa eduxit cum et 
excitavit incorruptione circumvolutum supra pal- 
lium illud corruptibile ex semine Davidis secundum 
carnem, terrenum, feneum et carnale, tunica 
incorruptibili circumdatum, szterna, divina, et ab 
ipso Deo desuper texta, immortali ipsi acquisita 
ut indissolubilis esset pra priori illa quam e Maria 
Deipara induit transformuto: et solidato corpore, 
quare post. amictum illum tunice incorruptionis, 
quoniam impossibile erat eum in caduca et mortali 
vita ista diutius immorari, Deus eum ita indutum 
accepit in paradiso Ecclesiz, nam e regione terra 
eclum conspicitur, ut operaretur terram ex qua 
sumptus et susceptus est, id est, ut cura sua 
genus lhiumanum ab oinni malo (29) custodiret, et 
flammeum gladium et versatilem ad custodiendam 
viam ligni vite. Cherubim exponitur. multitudo co- 
gnitionis ; cognitio autem est fides sincera et pia 


6des in Christum quam Deus statuit et ordinavit 


ut incessum nostrum et in bacce vita curricula ab 
errore taeretur; lignum autem (25) intellige omnem 
populum Christi, vitam autem Ecclesiam; ipsa 
' enim est quam vitam voca it, ut matrem omnium 
jn Deo viventium, quam iu aternum a serpente 
custodiunt Cherubim et Seraphim et flammeus 
gladius qui et ipse est sermo Dei. Etenim Dcus 
noster ighis consumens egt. Versatilem autem illum 
dicit quasi Ecclesiam circumtegentem (34) , tun 
etiam quasi e colo verbum Dei in Ecclesiam tra- 
mittentem. qua in eum unice respicit: Vivus enim 
est sermo Dei, et efficax, εἰ peneirabilior omni gladio 
gncipiti, ut. ait Paulus !. Quippe sicut Filius nobis 
via est ad Patrem, dicens: Ego sum vía 9, sic etiam 


προελθοῦσα, πρὸς τὸν οἰχεῖον γεννήτορα τὴν ἆπο- 
στροφὴν ἔσχεν' ὁ δὲ ἀνὴρ ὁ ix πατρὸς προελθὼν 
πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα τὴν ἀνάλυσιν (25) ἀπὺ Ἱῆς 
ἐποιῄσατο, ἕχαστος αὐτῶν πρὸς τὴν ἰδίαν συγγέ- 
νείαν ἐπανελθὼν xal τὴν πατρίδα. "Hl. μὲν γὰρ σαρ- 
χογενὴς xal παραδεισογενὴς xal οὑρανοπολίτης 
'Abàg Χριστὸς εἰσῆλθε μὲν γυμνὸς θεὸὺς iv παρα- 
δείσῳ χαὶ βίῳ τῷ ἐνθάδε, xal ἐξέστη ἀτρέπτως τὴν 
σωτήριον αὐτοῦ ἔχστασιν, δι fc τὴν οἰχείαν σύμ- 
6vv Ἐκχκχλησίαν τέτοχε xai προσεχολλήθη ταύτῃ 
σαρχωθέντος ὑποστρεφάσῃ πρὸς αὐτὸν xao, xol 
ἀνεδέξατο πάντα τὰ ἐν αὐτῇ, τὴν βρῶσιν, τὴν φ»- 
Yhw. τὴν ὕόριν, τὴν χατάραν γενόμενος χατάρα 
ὡς χρεμασθεὶς ἐπὶ ξύλου, τὴν γύμνωσιν, τὴν χατά- 
χρυψιν fjv ἐν τῷ ἅδῃ ἐχρύδη μετὰ τοῦ ξύλου τοῦ 
σταυροῦ. Διὸ xal χαλέσας αὐτὸν ὁ θεὺς ix τῆς xa- 
ταχρύφεως ἐχείνης ἐξήγαχε xal ἀνέστησεν ' ἔπαμ- 
φιασθέντα τῇ ἀφθαρσίᾳ ἐπὶ τοῦ περιξώµατος ἐχείνου 
τοῦ φθαρτοῦ τοῦ ix σπέρµατος Δαθὶὸ ὄντος τὸ χατὰ 
σάρχα, χοϊχοῦ καὶ χορτογενοῦς σαρχιχοῦ χιτῶνα 
ἄφατον περιθεµένου’ ἄφθαρτον, στεῤῥὀὸν, θεότεν- 
xtov, ix τοῦ ἄνωθεν θεοῦ ὑφαντέν ' ἀθάνατον µετα- 
ποιηθέντα αὐτῷ, εἰς ἁδιάλυτον ὑπὲρ τὸν πρότερον’ 
ὃ δ' ἣν ix Μαρίας τῆς θεοτόχου ἑνεδύσατο σῶμα 
µετασχευάσας xal σνερεώσας * διὸ μετὰ τὴν ἔνδυσιν 
τοῦ χιτῶνος τῆς ἀφθαρσίας, ἐπεὶ ἀδύνατον ἣν ἐγχρο- 
νίξειν αὑτὸν ἑνδεδυμένον τὸν εἰσελθόντα ἓν τῷ πα» 
ῥαδείσῳ τῆς Ἐκκλησίας. χατέναντι γὰρ τῆς τῆς 
ὑπάρχει ὁ οὐρανὸς, ἐργάζεσθαι αὐτὸν τὴν γῆν ἐξ fe 
ἑλήφθη καὶ ἀνελήφθη' τοῦτ' ἔστι τὸ ἀνθρώπινον γένος 
συντηρεῖν τῇ αὑτοῦ χηδεµονίᾳ χακοῦ παντίου τὰ 
Χερουθὶμ, xaX τὴν φλογίνην ῥαμφαίαν φυλάσσειν τὴν 
ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς. Χερουθὶμ ἑρμηνεύεται, 
π.1ηθος γνγώσεως  Ὑνῶσις δέ ἐστιν ἀληθῆς ἡ cio 
Θεὸν ἡμῶν τῶν πιστῶν εὐσεθὴς πίστις, Άντινα σνν- 
έταξε xal ὥρισεν ὁ θεὸς φυλάττειν ἁπλανὴη, ἤτοι 
τὴν πἀροδον, χαὶ τὴν ἓν τῷδε τῷ βίῳ ἡμῶν ὁδόν ' 
ξὐ-ον δὲ νόησον ὅλον τὸν λαὸν τοῦ Χριστοῦ. ζωὴν 
δὲ τὴν Ἐκκλησίαν' αὐτὴ γάρ ἐστι fjv ἐχάλεσε ζωὴν, 
ὡς μητέρα οὖσαν πάντων τῶν àv. Θεῷ ζώντων ΄ ἣν 
εἰς τὸν αἰῶνα φυλάττουσιν bx τοῦ ὄφεως τὰ Χερον- 
Os, καὶ τὰ Σεραφὶμ, xai fj φλοχίνη ῥομφαία, ficu 
ἑστὶν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ. 'U γὰρ θεὺς ἡμῶν nop xa- 


Ecelesia nobis est via vitse ad Filium, dicentem : Ego p ταναλίσκον ἐστί * στρεφοµένην δὲ αὐτὴν λέγει, ὥσπερ 


sum vita 5, ldeoque etiam conjugem suam, vitam 
nominavit, ut que nos animalia vivificet et deducat 


! Hebr. iv, 14. 5 Joan, xiv... * ibid. 


φρουροῦσαν τὴν 'ExxXnolav xÜxAp* xai πάλιν ὡς 
στρεφομένην τὸν Θεὸν Λόγον ἁπ᾿ οὐρανοῦ πρὺς τν 


NOTAE. 


1) Cum ligno crucis. Grace μετὰ τοῦ ξύλου 
τοῦ αταυροῦ, qu: aliter verti non possunt, quam 
cum ligno crucis; falsum est. tamen D. Christum 
in inferos descendisse cum ligno crucis, quare 
suspicor legendum esse μετὰ τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ, 
jd est, postquam passus est in ligno crucis. 

(33) Α9 omni malo. Gr. χακοὺ παντίου, scribe 
φαντοίου, 

(35) Lignum autem. Sic totum huuc locum ex 
eopjectura digessi, qul male distinetus, foede etiam 


acceptus erat, nam post ἡμῶν posita erat τελεία 
στιχµ deinde ὁδὸν ξύλου "Sk νόησον, etc. legendum 
ἡμώὼν ὁδὸν. Ξύλον δὲ νόησον eic. —— 

(24) Circumtegentem. Ms. φοθεροῦσαν τὴν 'Ex- 
Χλησίαν χύχλω, corrige φρουρούυσαν, elc, φρονρεῖν 
χύχλῳ dicit quod Homerus ἀμφιθαίνειν * ὃς Χ ρύσην 
ἀμφιδέδηχας * et Callimach. τοῖός σε βοηθόος ἀμ- 
qi6c6n xsv. 

(35) ᾿Ανάλησιν. Beribo ἀνάλνσιν. 
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ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς ὑπάρχει, καὶ το- 
µώτερος ὑπὰρ &ücar µάχαιραν δΙστοµον, ὥς φησι 
Παῦλος. Ὥσπερ γὰρ ὁ Υἱὸς ὁδὸς ἡμῖν ἐστι πρὸς τὸν 
Πατέρα, λέγων Εγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, οὕτως xoi ἡ 
Ἐχκλησία ὁδὸς ζωῆς ἡμῖν ἐστι πρὸς tbv Ὑἱὸν, λέ- 
Yovsa* Ἐγώ εἰμι ζωή. Καὶ διὰ τοῦτο ζωὴν ὠνόμασε 
καὶ τὴν αὑτοῦ γυναῖκα, ὡς τὰ (Ga ἡμᾶς ζωοποιοῦ- 
σαν, xal ὁδηγοῦσαν πρὸς τὴν πάντων ζωήν: διὸ τὸ 
ξύλον ἑαυτὸν τῆς ζωῆς, τοῦτ ἔστι τῆς Ἐκκλησίας, 
ταύτης αὐτῷ ἀρθείσης ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, xai συνεν- 
δυθείσης τὸν ἐκ ζώων τοῦ παραδείσου δερµάτινον 
«χιτῶνα. Ὅταν μὲν οὖν 6 Χριστὸς οἰχεῖ ἐν ἡμῖν, ὡς 
Παῦλος Bod, δερµάτινον χιτῶνα ἑνδύεται' ὅταν δὲ 
πάλιν τὴν λεγοµένην ζωὴν γυναῖχα αὐτοῦ Ἐχκλησίαν 


IN HEXAEMERON LIB. XII. 
ἁποστραφεῖσαν αὐτὸν Ἐχχλησίαν. Ζων γάρ ἐστιν» Α ad omnium vitam, 
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seque ipsum vocavit lignum 
vitae id est, Ecclesix quz illi a Patre conjuncta est 
et aptata, et amictum illum denique ex animalibus 
paradisi pelliceam tunicam dixit. Quando igitur 
Christus habitat in nobis, ut clamat Paulus, pelli 
ceam tunicam induit. Quando avtem rursus mu- 
lierem suam que vita dicitur, Ecclesiam induit, 
quasi duplex quoddam tabernaculum, inde quidem 
habentem sacrum propitiatorium, animatam carnem 
Agni circumferentem. fnde vero (26) cultum mun» 


 dauum attende ut Paulus ea plane doceat, ut 
legalia illa in Ecclesiam traducat et referat et ut 


statuat primum et secundum velamentum, tum 
eliam quomodo primum illud et exterius taberna- 
culum stabiliat, babens justilicationes culturz, et 


ὥσπερ τινὰ δίσκηνον θεάσῃς (25*)* ὅθεν μὲν ἔχουσαν B deinde (26*) post secundum velamentum, alteruru 


τὸ ἱερὸν ἱλαστήριον, ἔμφυχον σάρχα περιφέρουσαν 
τὴν τοῦ ᾽Αμνοῦ. ToU ἔξωθεν δὲ τὸ ἅγιον χοσμιχὸν, 
ἔννόησον Παῦλον αὐτὰ διδάσχοντα σαφῶς, χαὶ τὰ τοῦ 
νόµου εἰς τὴν Ἐκχλησίαν ἀναφέροντα, καὶ περι- 
στάντα μὲν τὸ πρότερον χαταπέτασµα” ὁμοίως xol 
τὸ δεύτερον, ὥσπερ δὲ πάλιν τὴν πρώτην xal ἑξω- 
τέραν αχηνὴν ἔχουσαν δικαιώµατα λατρείας, εἶτα 
μετὰ τὸ δεύτερον καταπέτασµα ἡλοῦντα ἄλλην σκη- 
νὴν ἁγίαν τῶν ἁγίων * λείπεται τοίνυν τῷ λόγῳ λοι- 
πὺν, πρὸς τὸ πέρας τοῦ δρόµου ἐπειγομένῳ, διότι- 
περ οὐ περὶ σωματιχῆς ζωῆς λέγεται ὑπὺ θεοῦ περὶ 
ἀνθρώπου τὸ, Μή mors ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ 
4άδῃ τοῦ ξύ.ον τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ, περὶ πνεν- 
ματικῆς τινος βρώσεως xal ζωῆς ἀναστέλλει αὐτὸν 
τότε, ὡς µήπω χωροῦν αὐτοῦ ταύτης: δι’ ἣν ἔμελ- 
λεν εἰδωλολατρείαν ὑπομένειν ἐν τῇ τῇς εἰδωλολα- 
τρείας πλάνῃ. Τί γὰρ ἀθάνατον αὐτὸν κατὰ σάρχα 
διαμεῖναι χατὰ τὴν τῶν δαιμόνων ἁθανασίαν àv 
ἀσεθείᾳ ζῶντα; μᾶλλον γὰρ ὀλεθριώτερον αὐτῷ τὸ 
πρᾶγμα ηὑρίσκετο, μὴ παυσαμένῳ τῆς ἁμαρτίας, 
xai διὰ τοῦτο µειζόνως χολαζομένῳ * οὐχοῦν ὥσπερ 
ἐχεῖ ἀπεδείξαμεν ὅτι οὐ περὶ σωματικοῦ θανάτου 
εἶπεν ὁ θεός' " H δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ’ αὐτοῦ θα- 
γάτῳ ἀποθανεῖσθε, καὶ «b πάλιν εἰπεῖν. "Ey Aózaic 
Τόξῃ céxva: οὕτω xal ἐνταῦθα χρὴ νοεῖν xai εἰπεῖν, 
Ev λύπαις τἐξῃ τέχνα, οὕτω xai ἐνταῦθα àv τῇ 
Ἐκκλησίᾳ, xola βρῶσίς ἐστιν αὕτη, ἐξ fic ὁ µετα- 
λαµθάνων ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. Οἶδα ὅτι πάντες οἱ 
ἀκούσαντες τοῦ λεχθέντος ῥήματος εὐθέως εἰς 
τῶν μυστηρίων τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ μετάλτ- 
Φιν τοῦτον ὀνοήῄσατε, Τί οὖν, εἰπέ μοι, πάντες οἱ ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ µεταλαμθάνοντες ἔχουσι ξωὴν αἰώνιον, 
καὶ οὐδεὶς τούτων ἀπελεύσεται εἰς χόλασιν αἰώνων; 
Καΐπερ ἐκεῖ τοῖς Κορινθίοις µεταλαμθάνουσι τῶν 
µνστηρίων, εὐθέως &n' ἐντεῦθεν ἤδη εὐθὺς θάνατος 


* Gen. in, 22. » Gen. 1, 11. a Gen. iui, 46. 


illud tabernaeulum flgat quod dicitur Sanctum 
sanctorum. Nunc igitur. destinatum mihi cursum 
emetienti reliquum est ut ostendam corpoream 
vitam non intellexisse Deum, cum dixit de homine, 
Ne forte míttat manum suam, ei sumat etiam. de 
ligno vite, et comedat, et vivat in aeternum 5, sed 
spiritualem quamdam manducationem et vitam, 
tunc enim illum differt οἱ coliibet, quasi nondum 
ejus (27) capax sit per quam futurum erat ut in 
idololatriz errore exsistens in ea. perseveraret (28). 
Quid enim magnum et egregium fuit, illum immor- 


'alem secundum carnem juxta dzmonum immor- 


taliiatem permanere in impietate viventem ? quod 
illi etiam perniciosius fuisset a peccato non ces- 
santi, οἱ ideo multo majoribus pomis exercito; 
proinde, ut supra ostendimus , non de corporea 
morte dixisse Deum, (Qua die de illo manducabitis, 
morte moriemini P, et quod iterum dixit: Jn dolore 
paries filios , sic et hic etiam intelligendum est, lu 
dolore paries filios, ita et hic in Ecclesia qualis sit 
manducatio illa eujus particeps vivet in seternum. 
Sentio quidem vos omnes qui istud audivistis con- 
linuo cogitasse de  parüicipatione mysteriorum 
corporis Christi. Quid igitur, quaso, oinnes in 
Ecclesia participautes habent vitam sternam, ne- 
que eorum ullus in penam eternam deveniet ? 
Atqui Corinthiis mysteriorum participantibus statim 
ea ipsa participatio in mortem cessit, quin etiam 


τὴν D bonum erat ei si natus non fuisset homo ille Judas 


qui ab immortalibus manibus Christi particeps 
factus est, Quam multi etiam in desertis qui privati 
manducatione panis divini, possident lamen :eter^ 
nam vitam, neque in judicium veniunt, sed e 
morte in vitam transiverunt, ipsi omnino pauis et 
corpus Dei sanguis, et domus, templum et altare, 


ΝΟΤΗ. 


.U5") Quasi duplex quoddam tabernaculum. 

Ώσπερ τινὰ δίσχηνον θεάσῃς lege θεάσας. 

(26) Inde vero. Grece του ἔξωθεν δέ, elc. lege τὸ 
ἔξωθεν δέ: vel potius supplenda vox θεοῦ, τοῦ 
θεοῦ. "ΈἜξωθεν δὲ animatam carnem Agni Dei cir- 
cumferentem. lude vero. 

(363) Et deinde. Ms. Act τὰ μετὰ τὸ δεύτερον χα- 


ParRoL. Ga. LXXXIX. 


ταπέτασµα ἡλοῦντα, ete. ubi illud δεῖ τὰ vere adul- 
terinum est, rescribe εἶτα, deinde, postea. 

(27) Quasi nondum ejus. Ms. ὡς µήπω χωροῦν 
αὐτοῦ ταύτας, lege χωροῦν αὐτόν, etc. 

(28) In. ea perseveraret, Ms. ἔμελπεν ὑπομένειν, 
corrige ἔμελλεν, etc. 


9^ 
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holocaustum et oblatio, unctio et per deificationem A ἡ µετάληψις ^ ἀλλὰ καλὸν fv, ἵνα μὴ ἐγενήθη 6 ἄν 


Dei, ejusdem consortes corporis, et conformes 
glori: imaginis Dei, participatio sancta, utpote a 
Deo assumpti, ipsique Deum assumentes in se, 
et domo excipientes. lta ut certo liqueat solam 
panis participationem non esse manducationem 
ex qua manducans aliquis anims vitam habet 
eternam. Nam corporum vitam :eternam post re- 
surrectionem (28*) adipiscimur fideles sque et 
infideles. Quare multa przsto erant (29) in paradiso 


4 Deo data ut ex eis homo vesceretur, unum qui- - 


dem quasi diceres (50) universale, ex quo mandu- 
cans, non babehit vitam zternam : nempe illud 
ipsum de quo dictum fuit : Ab omni ligno quod est 
in paradiso manducabitis. Aliud prorsus de ligno 


θρωπος ἐχεῖνος ὁ ἐξ αὐτῶν τῶν ἀχράντων χειρῶν 
τοῦ Χριστοῦ μεταλαδὼν Ἰούδας. Πόσοι δὲ πάλιν iv 
ἐρήμοις ἀπε[ρ]χόμενοι τῆς τοῦ ἁγίου ἄρτου µεταλή- 
Ψεως ἔχουσι ζωὴν αἰώνιον, xat εἰς χρίσιν οὖχ ἔρ- 
Χονται, ἀλλὰ µεταθεδήχασιν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς την 
ζωήν : αὐτοῦ ὅλοι δι’ ὅλου ἄρτος θεοῦ xol σῶμα γε- 
νόµενοι, χαὶ αἷμα, xat οἴχος, χαὶ ναὺς, xat θυσια- 
στήριον, xai ὁλοχαύτωσις, xai προσφορὰ, xal 
χρίσις, xal θεοὶ τῇ θεώσει, xal σύσσωμοι, xa 
σύμμορφοι τῆς δόξης τῆς εἰχόνος τοῦ Θεοῦ, xa 
µετάληψις ἁγία ὡς µεταληφθέντες ὑπὸ θεοῦ, xal 
µεταλαμθάνοντες ἐν ἑαυτοῖς xai οἰχήσαντες τὸν 
Gebv, ὥστε πρόδηλον ὅτι οὐχ ἡ τοῦ ἅρτου µετάλτεις 
µόνη ἑἐστὶν ἡ βρῶσις ἐξ fic φαγών τις ἔχει ζωὴν qu- 


. vite et magis spirituale; quicunque enim mandu- B χῆς τὴν αἰώνιον, Thv γὰρ τῶν σωμάτων αἱώ- 


cat de ligno vite vivet. vitam szternam, Quisnam 
autem ipsa manducatio ligni vitz in Ecclesia est ? 
Audi ipsum viventem panem vitz Christum, illam 
nobis in Evangelio secundum Joannem explanan- 
tem et dicentem : Operamini non cibum qui perit, 
sed cibum qui permanet in vitam aternam " ; et 
postea et cum audientes dubitarent quinam esset ille 
cibus de quo dicebat illis : Pater meus dat vobis pa - 
nem verum qui de celo descendit *. Ego sum panis 
vite, si quis manducaverit ex hoc pane vivet. in 
elernum *. Patres manducaverunt. manna in deserto 


et moriui sunt v; hic est panis de calo descendens, — 


ut qui ez illo manducaverit non moriatur Y. Dicens 
panis descendens, ostendit panem illum ex ccelo 
continue descendentem, ne forte putes eum de cor- 
pore suo dixisse et apud te censeas omnem man- 
ducantem ex illo, vel etiam improbum per eam 
manducationem habere vitam zternam, ab ea co- 
gitatione te demovet ostendens tibi nos fleri myste- 
riorum participes duobus modis, digni scilicet ex 
pane ilio manducant qui de celo descendit, is est 
inbabitatio, et fulgor sanctissimi Patris, divinita- 
tis Christi, quippe divina et coelestis cogitant. 
Terreni vero terrenaque sapientes, terrenze merz- 
que carnis Christi participant audacter et indigne, 
qui manduca!io a superiori prorsus aliena; quare 
ut utramque nos doceat (54) postquam dixit, Ego 
sum panis viue e colo descendens, id est Deus Ver- 


bum, et sí quis manducet ez illo, vivet in eternum, Ὦ 


subjungit idem, et panis quem ego dabo illi, caro mea 
est, quam ego dabo pro vita mundi x , Vides quid inter- 
sitsi quis manducetde pane illoqui de ccelo descendet, 
eum dixit habere vitam xternam ; de carne vero mi- 
nime illud adjecit, unde cum de horrendis et ineffabi- 


* joan. vi, 31. * ibid. 52. t ibid. 55. — " Joan 


νιον ζωὴν πάντες μετὰ τὴν σοὶ ὁμοίως ἔχομεν 
οἱ πιστοί τε καὶ ἄπιστοι’ bib τοίνυν ὑπῆρχον βρώ- 
σεις ἐν τῷ παραδείσῳψ θεόσδοτοι ἓξ ὧν ἐδούλετο ὁ 
Geb; µεταλαμθδάνειν ἀνθρώπου, ὡς ἂν εἴποι τις, fi 
χαθολικὴ, ἐξ fig ὁ φαγὼν οὗ πάντως ἕξει τὴν αἱώ- 
νιον ζωήν * αὕτη ἑχείνη περὶ Tic εἴρηται τὸ &nb παν- 
τὸς ξύλου τοῦ bv τῷ παραδείσῳ φάγῃ᾽ ἑτέρα xai 
πνευµατιχωτέρα τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, ἐξ Tic πᾶς ὁ 
ἐσθίων ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα, τὴν µαχαρίαν ζωὴν 
τὴν αἰώνιον. Tl; ἐστιν fj βρῶσις 1j ἓν τῇ Ἐκκχλησίᾳ, 
"λκουσον αὐτοῦ τοῦ ζῶντος ἄρτου ζωῆς Χριστοῦ, 
ταύτην ἡμᾶς ἐν τῷ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ δι- 
ηχοῦντος xal λέγοντος. ᾿Εργάζεσθε, μὴ τὴν Bpocuwr 
τὴ» µένουσαν sic ζωὴν αἰώνιον ' εἶτα διαπορη- 
σάντων τῶν ἁκουσάντων τὸ, mola. ἑστὶ βρῶσις fy 
λέγει πρὸς αὐτοὺς, ὅτι 'Ο Πατήρ µου δίδωσιν opt 
ἄρτου τοῦ ἀ.ηθινοῦ ix τοῦ οὐρανοῦ καταδαί- 
vortoc. Εγώ εἰμι ἄρτος τῆς ζωῆς, ἑάν τις φἀάγῃ 
éx τούτου τοῦ ἄρτου ζήσεται εἰς τὸν αἰώνα. Οἱ 
πατέρες ἔφαγον τὸ µάνγα àv. τῇ ἐρήμῳ, καὶ áx- 
έθανον. Οὗτός ἑστυ ὁ ἄρτος éx τοῦ οὗραωοῦ 
καταδαίνων ἵνα ἐξ αὐτοῦ gáyy xal μὴ áxotd- 
νηται. Εἰπὼν δὲ ὁ καταθαίνων, δείχνυσι «bv ἄρτον 
ποῦτον Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταθαἰνοντα διηνεχῶς ἵνα ui 
νοµίσῃς ὅτι περὶ τοῦ σώματος αὐτοῦ λέγει, xat δόξῃς 
ἑαυτῷ [Ev ἑαυτῷ] ὅτι πᾶς ὁ μετέχων αὐτοῦ, oloz δ᾽ ἂν, καὶ 
ἔσται πονηθὺς, ἔχει διὰ τῆς µεταλήψεως ζωὴν τὴν αἰώ- 
νιον ἁπαλλάττει τῆς τοιαύτης ἑννοίας χαὶ δείχνυσί σοι 
ὅτι διττῶς µετέχομεν τῶν μυστηρίων, οἱ μὲν ἄξιοι Exci- 
νων ἀπολαύουσι τοῦ ἄρτου τοῦ καταθαίνοντος ἀξὶ ix 
τοῦ οὐρανοῦ, τοῦτ ἔστι, τῆς ἑνοιχήσεως xal ἐκλάμφεω; 
τοῦ παναγίου Πατρὸς τῆς θεότητος τοῦ Χριστοῦ, Ux 
τὰ Octa καὶ οὑράνια φρονοῦντες. Οἱ δὲ γήϊνοι xai τὰ 
γἠϊνα φρονοῦντες τῆς Υηγενοῦς xal µόνης σαρχὺς 


εαν, δΙ. Y Joan. νι, 60. x ibid. 59. 


NOTE. 


(28*) Post resurrectionem, Ita locum supplevi qui 
in uis. mutilus est, μετὰ τὴν aot ὁμοίως, lege μετὰ 
την ἀνάστασιν Gol ὁμοίως. 

(29) Presto erant. Sic integrum locum digessi 
qui corrupte in ms. Ὑπείρχουβρώσεις τῷ παραδεί- 
σῳ θεόσδοτοι ἐξ ὧν ἐδούλετο ὁ Θεὸς µεταλαμδάνειν 
ἀνθρώπου * lego ὑπῆρχον etin fine ἀνθρώπους vel 
ἄνθοωπον. 


(60) Unum quidem quasi diceres. Ms. codex hic 
omnino fcedatus est : lego, µία μὲν, ὡς ἂν εἴποι τις, 
ἡ χαθολιχἡ, ἐξ fc ὁ φαγὼν οὐ πάντως ἕξει τὴν ζωὴν 
αἰώνιον. Αὕτη δη ἣν ἐχείνη περὶ ἧς εἴρηται τὸ ἀπὸ 
παντὸς ξύλου τοῦ Ev τῷ παραδείσῳ φάγητε, elc. ; sed 
non minus etiam me torquent qua sequuntur. 

(518) Ut utrumque nos doceat. Ms. ὅθεν διδάσχειν 
ἡμᾶς ἀμφοτέρας, legendum διδάσχων. 











1069 


IN HEXAEMERON LIB. XII. 


1070 


τοῦ Χριστοῦ µεταλαμθάνουσιν τολμηρῶς καὶ ἀναξίως: A libus mysteriis loquatur, vide ut supra et iufra, sepius 


ἄλλη γὰρ αὐτὴ παρὰ τὴν μετάληψιν Exelvnv* ὅθεν διδά- 
σχων ἡμᾶς ἀμφοτέρας μετὰ τοῦ εἰπεῖν, ὅτι Ἐγώ εἰμι ὁ 
ἄρτος τῆς ζωῆς ὁ ἑκτοῦ οὑραγοῦ καταδὰς, coo ἔσ-- 
τιν ὀθεὸὺς Λόγος, xat, Ἐάν εις várn ἐκ τοῦ ἄρτου 
τούτο» ζήσεται εἰς εὐν' αἰῶνα" ἑπάγει λέγων: Καὶ 
ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω αὐτῷ, ἡ σάρξ μού ἐστιν, ἣν ἐγὼ 
δώσω ὑπὲρ [τῆς]τοῦ xócpov ζωῆς. Αχούεις περὶ 
διαφορᾶς βρώσεως ἐκ τοῦ ἄρτου τοῦ ἐξ οὐρανοῦ κατα- 
θαΐνοντος, τοὺς ἑσθίοντας εἶπεν ἔχειν ζωὴν αἰώνιον * 
ἐπὶ δὲ τῆς σαρχὸς οὐ τέθειχε τοῦτο : ὅθεν περὶ φρι- 
κτῶν xal ἀποῤῥήτων μυστηρίων λαλῶν, ὅρα πῶς 
τοὺς αὐτοὺς πολλάκις ἄνω xa χάτω ἀναλαμόάνεται 
λόγους. Μαινομένων γὰρ πάλιν πρὸς ἀλλήλους τῶν 
Ἰουδαίων ἐπὶ τῇ ἀπορίᾳ καὶ ἀχαταληψίᾳ τῶν λό- 
γων, λέγει ἀχολούθως πρὸς αὐτοὺς, Αμὴ», ἁμὴν, 
AóTO ὑμῖν' xal δὶς λέγω τὸ ἁμὴν ἵνα γνῶτε ὅτι ὁ 
οὐρανὸς xal ἡ Tj παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου uh 
παρέλθωσιν, ἀλλ) εἰς τὸν αἰῶνα ἑδραῖοι διαμενοῦ- 
atv. "Api. Aévo ὑμῖν, ἑὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα 


τοῦ ΥΙοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε τὸ αἷμα αὐτοῦ, 


idem resumat et revocet ; disceptantibus autem ipvi« 
cem Judzis quod sermonem illum non caperent, per 
git eis dicens:Amen, Ámen dico vobis, et bis dico amen 
ut cognoscatis fore ut ccelum et terra pr:etereant , 
neque :pretereant verba mea, sed firma maneant 
in seternum. Amen dico vobis, nisi manducaveritis 
carnem Filii hominis et biberitis ejus sanguinem, non 
habebitis vitam ciernam in. vobis; qui manducat 
meam carnem et bibit meum sanguinem habebit vi- 
tam clernam, el ego resuscitabo eum in novissimo 
die 7. lpse enim est, ut jam ssepius dixi, lignum 
vite, vivificans ; nisi ita credis, audi quod sequitur, 
pergit enim idem Verbum Deus : Qui manducat 
meam carnem, el bibit meum sanguinem, manet in 
me, et ego in illo *. Non de presenti carne et san- 
guine, quippe participes fuerunt Judas et Simon 
Magus corporis et sanguinis Eucharistie, nempe 
panis et calicis, neque tamen Christus mansit in 
eis neque ipsi in Christo. 

οὐκ ἔχετε ζωὴν αἰώγιον ἐν ἑαυτοῖς' ὁ τρὠγων 


pov cl cápxa, καὶ πίνω» µου τὸ αἶμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ ἀναστή σω αὐτὸν àv τῇ ἑσχάτῃ 


ἡμέρᾳ. Αὐτὲς γάρ ἐστιν, ὡς πολλάχις 


εἶπον, τὸ ξύλον τῆς ζωῆς τὸ ζωοποιοῦν. εἰ δὲ οὗ πιστεύεις, ἄχου- 


σον τοῦ ἐπαγομένου * λέγει γὰρ ἀχολούθως ὁ Geb; Λόγος: "9 τρώγων µου τὴν σάρκα, xal zvov µου 
τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ µένοι, κὰγὼ dy αὐτφ. Οὐ περὶ τῆς δρωμένης αὐτῷ σαρχὸς xat αἵματος λέγει µετ- 
ἐλαθε γὰρ χαὶ Ἰούδας, καὶ Σίμων ὁ Μάγος τοῦ σώματος xo τοῦ αἵματος τῆς εὐχαριστίας, τοῦ ἄρτον 
καὶ τοῦ ποτηρίου, ἀλλ) οὐ Χατῴχησεν, οὐδὲ µεμένηχεν ἐν αὐτοῖς ὁ Χριστὸς, οὐδὲ αὐτοὶ àv αὐτῷ. 


Τίς 86 ἐστιν ἡ ἀληθῆς βρῶσις τῆς μυστιχκῆς C — Qus autem vera sit manducatio mysticze carnis 


σαρχὸς τοῦ Χριστοῦ, xal τί τὸ ἐν αὐτῇ χρυπτό- 
μενον ἀπόῤῥητον αἷμα αὐτοῦ καταλιμπάνομεν τοῖς 
ἱκανωτέροις xol Ὑγνωστιχωτέροις, ole χρὴ µετα- 
διδοῦσιν ταῦτα ἡμῖν εἴρηται εἰς τὸ σαφέστερον 
βεθαιῶσαι τὸν ἀκροατὴν , ὅτι τὸ μὲν ξύλον τὸ λεγό- 
pevov τῆς ζωῆς οὐδὲν ἕτερον f$, ἀλλ’ ἡ 1 τοῦ θεοῦ 
μετάληψίς τε xal ἔνωσις ἓν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ µετα- 
λαμδάνοντι αὐτοῦ τὸ δὲ ἕτερον ξύλον τὸ τοῦ Üavá- 
του ποιητιχὸν, ἡ ἀντιχειμένη δύναµις τοῦ ὄφεως 
ὑπάρχει. Σὺ δὲ ὅταν ἀχούεις ὅτι ἔνδον ἓν τῷ παρα- 
δείσῳ καὶ µόνον ἐστὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ὁ θεὸς., xol 
ὅτι ἔνδον σὺν αὐτῷ ἔμεινεν 1j Yvvh αὐτοῦ ἡ λεγομένη 
buh, γνῶθι ἀκριδῶς ὅτιπερ οὐχ ἔστιν ἐκτὸς τῆς 
Ἐκκλησίας ἑτέρα τις πίστις µεταλαμθάνουσα τοῦ 
θεοῦ χαὶ τῆς βρώσεως αὐτοῦ * καὶ ὅτι ὁ ih ἐχ ταύ- 
της τρὠγων xai πίνων, ὡς ὁ λόγος φησὶν, οὐκ ἔχει 
ζωὴν αἰώνιον, καὶ ὅτι οὐδαμοῦ ἐστιν ἡ ζωὴ xai ἡ 
ξῶσα πίστις, el μὴ ἔσω ὅπου τὰ ζῶα ἐναπέμειναν, 
xat ^ Tovi] 4| ζωὴ σὺν αὐτοῖς πλησίον τοῦ ξύλου 
τοῦ ζῶντος τῆς ξωῆς) περὶ fic γυναιχὸς καὶ γέγρα- 
πται πάλιν' ᾿Αδὰμ δὲ ἔγνω Ebay τὴν Tvraixa αὐ- 
του, xal cvAJAa6ovca ἔτεχεν vióy , Xal εἶπεν : 
Ἐκτησάμην dvüpuxor διὰ τοῦ 650v, οὐ διὰ τοῦ 
ὄφεως, οὐ διὰ τοῦ ξύλου, οὐ διὰ τῆς βρώσεως, o) 
διὰ τῆς παραχοῆς, οὐ διὰ τῆς χατάρας, οὐδὰ διὰ τῆς 
ἄλλης τῆς οἰασοῦν εὐλόγου καὶ ἀλόγου προφάσεως, xal 
ὁμοίας πράξεως" ἀλλ ἐχτησάμην ἄνθρωπον ἐγὼ ἡ Ἐχ- 
κλησία διὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦτ' ἔστι Χριστοῦ, ὅθεν οἱ ἄλλοι 


7 Joan. vi, 54, ὅδ. * ibid. 57. « Gen. iv, 1,9. 


Christi, quisve ineffabilis sanguis ejus in ea recon- 
ditus, illud omnino doctioribus et peritioribus re- 
linquo, illud quibus par est omnino tradentibus, et 
hec omnia a nobis dicta sunt, ut liquido pateat 
audientibus lignum quod vite dicitur nihil aliud 
fuisse quam manducationem Dei et ejus adunatio- 
nem in homine eum manducante, alterum vero 
lignum mortem pariens, nihil aliud quam opposi- 
tam serpentis potentiam. Tuque igitur cum audies 
solum esse in paradiso lignum vitae Deum, unaque 
cum eo mulierem quse vita dicitur remansisse, cer- 
to scias extra Ecclesiam non esse aliam fidem qux 
Dei parüceps sit, et cibi ejus, simul etiam euin 
non babere vitam :zternam qui ex eo non mandu- 


D cat et bibit, ut ait Verbum : tum denique nusquam 


alibi vitam exsistere et veram viventem fidem nisi 
intus, ubi animantia remanserunt et cum eis vita 
mulier, juxta lignum vivens vits. De qua muliere 
et adbuc scriptum est : Adam vero cognovit wxo- 
rem suam Evam, que concepit et peperit Cain, di- 
cens : Possedi hominem per Dominum, non per ser- 
pentem *, non per lignum, non per manducationem, 
non per delictum, non per maledictionem, neque 
tandem per aliam quamlibet causam sive justam, 
sive injustam , vel similem quamdam actionem, 
sed possedi hominem, ego Ecclesia per Deurr, 
nempe Christum , unde alii interpretea qui se- 
culi sunt Symmachum eximie hanc vocem reddi- 
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dere. Nam pro possedi hominem per Dominum, unus A τῶν ἑρμηνεντῶν οἱ περὶ Σύμμαχον θαυμασίως 
scripsit possedi hominem cum Domino, id est, lio- ἐκδεδώχασι τὴν τοιαύτην quvfjv.. ᾿Αντὶ γὰρ τοῦ εἰ- 
minem adunatum Domino, nempe hominem ipsum — meiv- Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 8600, 6 μὲν 
simul et Deum. Alter vero interpres, possedi homi- εἶπεν Εκτησάμη» ἂἄνθρωπον σὺν Κυρίῳ, τοῦτ 
nem Dominum, quasi diceres, hominem Deum, ut ἔστιν ἄνθρωπον ἠνωμένον τῷ Kuplip, 8sby ὄντα 
et Thomas dixit ei, Domine mi, et Deus mi b. ὁμοῦ τε αὐτὸν xal ἄνθρωπον. 'O δὲ ἕτερος πάλιν 
τῶν ἑρμηνευτῶν, ἘἙκτησάμην ἄνθρωπον ΠΕύριον, ἔγραψεν, ἵνα εἴπῃς ἄνθρωπον θεὸν χαθὰ xa Go- 
μᾶς clue πρὸς αὐτὸν, 'O Κύριός µου, καὶ ὁ Θεός pov. 

Benedicta tu in posterum inter mulieres, sola Εὐλογημένη λοιπὸν σὺ ἐν γυναιξὶν, µόνη ζωὴ, xal 
vita, et genitrix vitz, mater fidelium, illustris Chri- ζωητόχος µήτηρ τῶν πιστῶν, πολύφατε μῆτερ Χρι- 
δεῖ mater Ecclesia, conjux spiritualis Ade: Dei, et — ovoU Ἐχχλησία, fj σύζυγος τοῦ πνευματιχοῦ ᾿Αδὰμ 
benedictus fructus ventris tui, multitudo nationum — «oU θεοῦ * xal εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς χοιλίας cov, 
viventium, tu enim sola possedisti hominem per p ὁ λαὺς τῶν ζώντων &üvüw* σὺ yàp xei póvm ix- 
Deum, nempe Verbum sine semine, per se subsi- — «fau ἄνθρωπον ἄσπορον διὰ τοῦ θεοῦ, Λόγον, ὑπο- 
stens, quando cognovit mulierem suam, quam prius στάντα δι ἑαυτοῦ , ἠνίχα ἔγνωσε τὴν γυναῖχα αἎ- 
condidit (52) quasi ignotam sibi et sese in eum — «oU ἣν τὸ πρὶν ἔχτισεν ὡς ἀγνοοῦσαν xat οὕπω ἔπι- 
miuime convertentem. Tu costa et pars Ads Dei, στρέφουσαν πρὸς αὐτόν. Σὺ πλευρὰ, xal µέρος τοῦ 
cum quaslibet alia fides ab eo extranea sit et pere- — 'Abàg θεοῦ, τῶν λοιπῶν πασῶν πίστεων, ξένων αὖ- 
grina. Te zdificavit sibi in domum et mulierem, τοῦ xal ἀλλοφύλων οὐσῶν σὲ ᾠχοδόμησεν εἰς Lau- 
reliquis omnibus mulieribus tibi dissimilibus ec- — «oU olxov xal γυναῖχα τῶν λοιπῶν γυναικῶν τῶν 
clesiis, que in orbe sunt, relictis, in errore ma- ᾿Ἐκχλησιῶν τῶν Ey xócjup τῶν μὴ τοιούτων xata- 
nentibus. Tu sola os ex ossibus solida divinitatis — AeAetg[sévov μεινασῶν τῇ πλάνῃ. Σὺ xai μόνη 
ejus, et caro ex carne humanitatis ejus in qua ab- ὁστοῦν ἐκ τῶν ὁστέων τῆς στεῤῥᾶς θεότητος αὐτοῦ, 
scondit divinitatem suam incomminutam, os enim — xal cáp& Ex τῆς σαρχὸς τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ Ev 
non comminuetur ex eo. Tu sola a viro tuo acce- — 7] ἔχρυψε τὴν θεότητα αὐτοῦ &ácüvtpurvoy* «b ὁστοῦν 
pta ab eo concepisti et peperisti, nullaque alia, quasi γὰρ αὐτοῦ οὗ auvvpi6ftioesa:. Σὺ xat póv Ex τοῦ 
oinnia alia quelibet fides ex viro suo serpente con- ἀνδρός σου ἑλήφθης, xal συνέλαθες xal ἔτεχες ἐξ 
eipiat atque pariat. Tui amore correptus amator C αὐτοῦ, χαὶ ἄλλη οὐδεμία, ὡς τῶν πίστεων Ex τοῦ ἀν- 
tuus bellacem Judzorum populum, et eorum ma- δρὺὸς αὐτῶν ὄφεως συλλαμθανουσῶν καὶ τικτουσῶν. 
trem adulteram synagogen reliquit tibique adbz- — Zoü ἐρασθεὶς ó σὺς ἑραστῆς Ἰησοὺς χατέλιπε «by 
sit, et agglutinatus est mulieri suze omnino ineot- Ἠπολέμιον λαὺν Ἰουδαίων, xai τὴν µοιχαλίδα μητέρα 
rupte, factique estis in unam carnem, in unum αὐτοῦ Συναγωγὴν, καὶ πρὸς σὲ ἐχολλήθη, πρὸς cà 
corpus, in unum sanctum corpus, in unum Chri- τὴν πανάφθορον γυναῖκα αὐτοῦ, xal γεγόνατε οἱ δύο 
stum, in unam fidem, in unum gregem, in unum εἰς σάρχα μίαν, elg ψυχὴν µίαν, εἰς χαρδίαν μίαν, 
pastorem, reliquis omnibus gregibus et populis εἰς £v σῶμα , εἰς ἓν ἅγιον σῶμα, εἰς ἕνα Χριστὸν. 
multos pastores et impostores habentibus. Te Deus εἰς µίαν πίστιν, εἰς µίαν ποίμνην, εἰς ἕνα ποιμένα" 
utpote venustam ad Filium suum mulierem adduxit, τῶν λοιπῶν πασῶν AysÀovy xal λαῶν πολλοὺς ποι- 
eum relique omnes mulieres, quasi meretiices εἰ µένας xai πλάνους ἑχόντων , fjyayev ὁ θΘεὸς ὡς 
adulterz, foras vagentur et inquinentur. Tibi soli ὡραίαν πρὸς τὸν Ylby αὐτοῦ εἰς γυναῖχα , τῶν λοι- 
evangelizavit dicens, te ad virum tuum Christum πῶν πασῶν γυναικῶν ὡς πορνάδων xal µοιχαλίδων 
conversum irl; quasi relique synagoge eum mi- ἔξω ῥεμθομένων καὶ µολυνοµένων. Σοὶ καὶ µόνῃ εὐ- 
nime respiciant et ad eum minime convertantur.  Ἠγγελίσατο, λέγων ὅτι πρὺς τὸν ἄνδρα σου Χριστὸν 
Quare benedicta iterum inter mulieres tu sola, o mul- U ἔσται ἡ ἀποστροφή σου, ὡς τῶν λοιπῶν συναγωγὼν 
tis coronis redimita, multos filios enixa et multa μὴ ἐπιστρεφουσῶν ποτε πρὸς θεὸν, διὸ εὐλογημένη, 
luce fulgens Ecclesia Dei Christi, tu sola inter mu- πάλιν λέγω, σὺ ἐν γυναιβὶ, σὺ µόνη, ὦ πολυστέφανε 
lieres benedicta, nulla alia, tu enim sola a Domino — xal πολύτεχνε xal πολύφωτε Θεοῦ Ἐχχλησία Xpi- 
to dominaris, reliquis omnino populis sub impe- στοῦ, σὺ µόνη εὐλογημένη ἐν γυναιξί’ ἡ ἄλλη οὖὐδο- 
rio draconis manentibus. Tu hostis et propugna- — gla * ὅτι σὺ µόνη ὑπὸ Κυρίου τῶν Κυρίων ἐκυριεύ- 
trix (52) invicta, et interfe&trix serpentis, cum re- θης, πάντων τῶν ἄλλων λαῶν ὑπὸ τοῦ δράκοντος 
liqua. quzvis olia fldes ei amica sit propria et di- — xupieuopévov. Σὺ εἶ ἐχθρὰ καὶ μάχη τῆς ἀκαταγώ- 
lecta. Te solam vitam vocavit vitam fereutem ma- νίστος xal ἀναιρέτης τοῦ ὄφεως, πασῶν τῶν ἄλλων 
trem nostrum omnium per te vivenüum , quasi πίστεων φίλων καὶ ἰδίων καὶ ἀγαπητῶν αὐτῷ οὐσῶν, 


b joan. xx, 38. 
NOT &. 
(33) Quam prius condidit. Ita hunc locum correxi — £xztoev, etc, 


qui sic in ms. ἣν τὸ πρὶν ἡ χτίσις ὡς ἀγνοοῦσαν * (58) Et propugnatrix. Foede M3. μάχη vfc* unica 
unde certe nil elici unquam potest : lego ἣν τὸ πρὶν τυοθ legendum μαχητής. 








1073 


IN HEXAEMERON LIB. XII. 


107& 


σὲ xat μόνην ζωὴν ζωηφόρον, μητέρα πάντων ἡμῶν Α reliqua quzvis alia (ides in peccato mortua οἱ se- 


κῶν διὰ σοῦ ζώντων ὠνόμασευ, ὡς τῶν λοιπῶν πί- 
στεων νεκρῶν, τεθανατωµένων τῇ ἁμαρτίᾳ. Οὕτως 
xa σὲ µόνην ἑνέδυσε xat ἐχοίμησεν ὡς οἰχείαν νύμ- 
φην τὰς δὲ λοιπὰς ῥεμδάζει συναγωγὰς γυμνὰς 
καὶ ἀπεριχαλύπτους xal ἀσχήμονας τῆς οὐρανίου 
σκέπης χατέλιπε, μὴ προσφυγούσας ὑπὺ τὴν σκέ- 
πην τῶν πτερύγων σου, xal µόνης, ὦ πανάφθορε, τὸ 
θεόσπορον τοῦ λόγου σπέρµα, ἀντίδικον καὶ &vatps- 
τικὸν τοῦ ὀφιγεννήματος τοῦ δράχοντος ὑπάρχει " 
καὶ ἐξ οὗ συλλαθοῦσαι ai λοιπαὶ πίστεις, τίχτουσιν 
ὄρεις καὶ ἀσπίδας xal σχορπίους, λαοὺς πιχροὺς ὡς 
γεννήµατα ὕντες ἑχιδνῶν. Σὺ xal µόνη τηρεῖς, xal 
ἀποτηρεῖς, καὶ συνθάπτεις καὶ θανατοῖς την xeqa- 
λὴν τοῦ πολυχεφαλαίου δράχοντος, ἐπὶ τοῦ ὕδατος 


pulta. Sic etiam te solam vestivit οἱ ornavit quasi 
propriam nympham, reliquasque vagabundas (24) 
8ynagogas, retectas , inornatas, nudasque coelesti 
velamento deseruit, quippe quad sub umbram ala- 
rum ejus (65) non confugerunt. Tui solius, o incor- 
rupta, divinum Verbi semen hostis est οἱ interfe- 
ctor draconis e. serpente geniti, ex quo omnis alia 
fides concipiens, serpentes parit, viperas et scor- 
pios; populum acerbum utpote genimina vipera- 
rum. Tu sola custodis, et observas (36), et interficis, 
et sepelis capul multicipitis draconis iu aqua ba- 
ptismi, suffocans et interficiens eum, solam quippe 
te vir tuus ad imaginem suam et similitudinem 
fecit conformem glorix Dei, veluti reliquis omni- 


τοῦ βαπτίαµατος αὐτὸν ἀποπνίγουσα xal ἀπολλῦσα * D bug synagogis ad imaginem inimici serpentis for- 


ck γὰρ ὁ οὓς &ávp µόνην κατ εἰκόνα xaX xaQ' ὁμοίω- 
σιν αὑτοῦ πεποίηχε, σύμμορφον τῆς δόξης τοῦ θεοῦ * 
ὡς τῶν ἄλλων πασῶν συναγωγῶν συμµόρφων o0 

σῶν τῆς εἰχόνος τοῦ ἐχθροῦ σου: µόνην σὲ ηὐλό- 
1135 τοῦ αὐξάνεσθαι xal πληρῶσαι τέχνων τὴν γῆν, 
τὰς δὲ ἀστείας τῇ φύσει ἑταιρίδας ἀνευλογήτους xat- 
ἐλιπεν. Σὲ Χριστὸς πασῶν δέσποιναν, καὶ ἄρχουσαν, 
καὶ τύραννον, xal βασιλίδα τῶν πετεινῶν τοῦ οὖρα- 
νοῦ, ἁγίων ἀγγέλων , xal τῶν θηρίων τῆς γῆς, τῶν 
ἐθνῶν , xal τῶν ἰχθύων τῶν πάντη ἁλόγων κατ- 
ἐστησε, καὶ ὑποχειρίους ἀνδραποδώδεις τοὺς ἁπί- 
στους, πιστοὺς χαθυπέταξε. Τοιγὰρ xal µόνῃ τὴν 
ἀχήρατον καὶ ἄῤῥευστον ἁπόλανσιν ἑἐχαρίσατο τῆς 
«pue xaX τοῦ ξύλον τῆς ζωῆς " τῶν ἄλλων ΊΎυναι- 
xüv οἰμοττουσῶν ὡς χυνῶν, xal ἁγεύστων τοῦ οὐ- 
ῥρανίου ἄρτου ὐπαρχουσῶν. Zu ἑργάζῃ µόνη καὶ qu- 
λάσττεις χαλῶς τὸν σὺν παράδεισον ' τοῦ ἀἁμπελῶνος 
πὀῤῥω διώκουσα τοὺς λύχους xal ἀλώπεχας, τοὺς 
ἀφανίζοντας ὡς ἀφυλάκτους τὰς ἀνεργάστους xal 
χαρποζιζανηφόρους ἀρούρας τῶν κακοπίστων. Ὢ 
τοῦ θαύματος 1 σὺ μόνη γέγονας βοηθὸς τῷ ἀνθρώπῳ, 
τῷ βοηθῷ καὶ σκεπαστῇῃ cou θεῷ, κοπιῶσα, διδά- 
σχουσα, κηρύττουσα, φωτίζουσα, ἐπιστρέφουσα, xa- 
λὸῦσα πρὸς αὐτὸν, ὡς πρὸς φῶς τοῖς ἐν σχότει xal 
σχιᾷ θανάτου χαθηµένοις * ἀναγυμνῶσα xal γεννῶ- 
σα, xal τρέφονσα τῷ ἄρτῳ, xai ποτίζουσα τῷ πο- 
εηρίῳ, xai αὔξουσα, xa χαρποφοροῦσα , καὶ ἐγ- 


matis et effectis; tibi soli benedixit Deus ut cresce- 
res et multiplicareris, et repleres terram filiis, foe- 
mosaque reliqua per naturam &scortila absque 
benedictione reliquit. Te dominam, principem 
et reginam constituit avium coli, sanctorum an- 
gelorum, pecorum, nationum, mutorumque piscium 
(57), subditaque mancipia infdelia, fidelia concin- 
pavit (38). Te solam frui donavit immortali et in- 
corrupta voluptate et ligno vitz, aliis omnino mu- 
lieribus foras canum instar ejulantibus (29) et x- 
terni panis expertibus. Tu sola pulchre colis et 
custodis paradisum tuum, e vinee sulcis fugans 
lupos et vulpes qui infidelium arva inculta et ziza- 
niorum feracia velut incustodita corrumpunt. Tu 
$0la (40) adjutrix facta es homini, adjutori et pro- 
tectori tuo, Deo, laborans, docens, przedicans, illu- 
minans, convertens, ad illum vocans quasi ad lu- 
cem, omnes eos qui jacent in tenebris et in umbra 
mortis gignens et pariens, pane nutriens et calice 
potans, augens et fructificans, ingerens, plantans et 
quotidie (41) curans bortum tuum et paradisum, 
tuique gregis parvulos. Quapropter cum talis sisiu- 


. dustria, domicustos, viri amans, pia, fortis, adjutrix, 


armata, pugnatrix, semperque prompte et ultro pro 
viro tuo Ads Christo animam ponere parata sis et 
ejus causa periclitari, ideo tibi quasi reginz statuit 
Cherubim flammeis gladiis et minime versatilibus 


NOTE. 


(34) Vagabundas. Ms. ῥεμδάδας, corrupte, lege 
ῥεμβώδεις, ut supra dixit ἔξω ῥεμθομένων, etc. 

(35) Alarum ejus. Ejus, ex conjectura 2djeci, 
que omnino supplenda est in. ms. τῶν πτερύγων 
αὐτοῦ * pro προσφυγούσης legendum etiam προσ- 
φυγούσας. 

(50) Custodis et ebservas. Ms. τηρεῖς xal ἁποτη- 
ρεῖς, qua? si vera lectio, innuit eam in custodia 
semper habere draconem, ita ut nihil moliri possit 
nisi ei laxas hahenas det: tamen cum ait τηρεῖς 
τὴν κεφαλήν, mibi potius ita intelligenduin videtur, 
Observas et insidiaris ut illud conteras, scilicet teris 
el conteris caput : nam procul dubio respicit ad il- 
lud nt, Genes. αὐτός σου τηρήσει κεφολὴν, xal σὺ τη- 
ρῇσεις αὐτοῦ πτέρναν. Ipsa conteret caput tuum et 
tu insidiaberis calcaneo ejus. 

($1) Mautorumque piscium. Ἰχθύων τῶν πάντη 


ἁλόγων * dieit ἁλόγόυς quos Sophocl. ἑλλούς. 

Εφῆκε» àAJAoic ἰχθῦσιν διαφθορά». 

"Ἓλλοπας ἰχθῦς Hesiod., id est mutos. 

(58) Subditaque mancipia infidelia , fidelia, con- 
ciunavit. Scriptam lectionem secutus sum τοὺς 
ἀπίστους πιστοὺς χαθυπέταξε. Sed ne quid dissi- 
mulen in ims. scriptum etiam videri possit τὰς àní- 
στους πιστοῖς χαθυπέταςξε, fidelibus subjecit, qued 
non ita placet. 

(39) Ejulantibus. Ms. αἱμωττουσῶν, lego olp.toz- 
τουσων, elc. 

(40) Tu sola. Ti τοῦ θαύματος σὺ µόνη Téyovas 
βοηθὸς τῷ ἀνθρώπῳ, ubi iljud τῷ τοῦ θαύματος mi- 
hi sane negotium facessit, Forte hoc tantum sen- 
sus sit, nempe τῷ τοῦ θαύματος σὺ γέγονας, el ἀν. 
^i τοῦ θαυµμασἰως σύ. 

(41) Et quotidie, lta liunc locum supplevi. 
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armaturis, instructa, quas tibi immortalem et in- A χεντρίζουσα, καὶ φυτεύουσα, xat ὁσημέραι τῆς * xt- 


corruptam vitam seternam custodiant. Te Seraphim 
tueantur, te sex alae tegant, throni, cessent, multis 
oculis predita cernant , tibi principatus serviant, 
potentie ministrent, virtutes ancillentar. Te reges 
adorent, sacerdotes glorificent, ut hominum cho- 
res te celebrent, te nationes exornent, te linguas 
dilaudent. Quoniam igitur tu sola, neque ulla alía, 
a viro tuo Christo talem et tantam gloriam et ho- 
norem sortita es, oro te et oblestor utpote matrem 
meam et nutricem a teneris unguiculis et a majo- 
ribus, ne desinas purum verbum tuum lac e mam- 
mis tuis mihi largiri ut inde te tuosque agnos 
discipulos lactem. Ne desinas incorrupta columba 
sancti Spiritus, Ecclesia Dei, in corde meo manere, 
et inambulare, ibique multos per me pullos parere. 
Ne dedigneris, o viri amans et uno viro contenta, 
Christi turtur ex ore tuo cibum sationis in os meum 
infundere, ut inde te tuique niduli pullos vicissim 
nutriam : ne cesses, 9 coelestis luscinia, suavi cantu 
tuo et modalatione aures meas demulcere, ut sem- 
per nidulo tuo circumvolitans, pullos tuos oblee- 
tem (42.) Ne moreris, o perennis fons vitze paradisi, 
e speculatione tui Edem scaturire nobis sternos 
et limpidos tuos latices (45), ut aqua viva saturare 
possint rationales istos et auimatos ovium greges. 
O pulchra et coronis redimita horti cultrix, ne de- 
fatigeris nos inoculando et emplastrando, ut vicis- 
sim propagines tuas pulchre disponere et inoculare 
possimus. 


πους xal παραδείσους, xal σὰς ἀγγελ... τέχνα. Δὼ 
δη ὡς τοιαύτῃ φιλεργῷ καὶ οἰχουρῷ xat φιλάνδρῳ, 
χαὶ φιλοστόργῳ xat ἀνδρείῳ, xat βοηθῷ, καὶ ὁπλίτῃ, 
καὶ µαχήτιδι ὑπαρχούσῃ καὶ ἀεὶ ἑτοίμως τε xat τρο- 
Opes τὴν ψυχην ὑπὲρ τοῦ coU. ἀνδρὸς ᾽Αδὰμ Σρι. 
στοῦ τιθείσῃ xal προκινδυνευούσῃ ἔταξε, καὶ ὑπ- 
έτατέ σοι ὡς βασιλίδι τὰ Χερουθὶμ ὠπλιαμένα ταῖς 
φλογιφόροις xal ἀπεριστρόφοις ῥομφαιομόρφοις παν- 
τευχίαις, ὅπως σοι ἀθλαθῇ τε χαὶ ἀθάνατον τὴν ζωὴν 
ἀείξωον τὰ Χερουδθὶμ φυλάττωσε, τὰ Σεραφὶμ πε- 
ριέπωσι , τὰ ἑξαπτέρυγα σχέπωσιν, οἱ θρόνοι &- 
αναπαύωσι, τὰ πολυόµµατα ἐπιθλέπωσι , αἱ ἀρχιὶ 
δουλεύωσιν, αἱ ἐξουσίαι διαχκονῶσιν, al δυνάμεις λα- 
τρεύωσι, βασιλεῖς προσκυνῶσιν, οἱ ἱερεῖς ἀνυμνῶσι, 
τὰ ἔθνη χαταχοσμῶσιν, al γλῶσσαι ἑπαινῶσιν. 
Ἐπεὶ οὖν σὺ µόνη, καὶ οὐδέ τις ἄλλη τοιαύτης xol 
τοσαύτης δόξης xal τιμῆς παρὰ τοῦ σοῦ ἀνδρὸς ἁκ- 
έλαυσας Χριστοῦ, δέοµαί σου xal ἀντιθολῶ ὡς ἐμῖς 
ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων, xal Ex προγόνων ὑπαρχούσες 
μητρὸς xal τροφοῦ, μὴ παίσῃ τὸ σὸν µένος τοῦ χα” 
θαροῦ xa ἁδόλου τοῦ λόγου γάλακτος ἐπιδιδοῦσα 
πλουσίως μσξῶν, ὅπως ἐκ σοῦ τε χαὶ τοὺς σοὺς χα- 
λῶς θηλάσω Ὦἄρνας διδασκάλους. Mhà πάντη τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἄσπιλος περιστερὰ Ἐχχλησία θεοῦ 
ἐν τῇ tpi] χαρδίᾳ ἑνοικοῦσα, xal ἐμπεριπατοῦσα" 
xaX πολλοὺς νεοσσοὺς δι ἐμοῦ γεννῶσα. Mh ἀποξιώ- 
σῃς, ὦ φίλανδρε xal μόνανδρε τοῦ Χριστοῦ τρυγὼν, 
ἐχ τοῦ coU στόματος , ἓν τῷ στόματί µου χορηγεῖν 


C τὴν βρῶσιν τοῦ σπόρου, ὅπως ἐξ αὐτοῦ ἀντιτρέφω σε 


καὶ τοὺς σοὺς Bv τῇ σῇ xaX νεοττούὺς" μὴ σιγἠσῃς, ὦ οὐρανία ἀηδὼν, ἀεὶ ἄδουσα xal ἐνηχοῦσά 
pov τοῖς ὡσὶ τὰ θεῖα λιγυρίσµατα el; τὸ ἀεὶ περιίπταµαι τῇ of] νοσσιᾷ καὶ χαταθηλύειν τὰ στρουθία 
σου τὰ ἓν αὐτῇ' μὴ ἀναδάλῃς, ὢ ἀένναε mph τῆς ζωῆς, ζῶντα τοῦ παραδείσου ἀναθλύζουσα ἡμῖν ix 
τῆς Ἐδὲμ θεωρίαςιτὰ διειδῃ σου xal ἄθολα τὰ νάµατα, εἰς τὸ πληροῦν ὕδατος ζῶντος ταύτας σου τὰς 
λογιχὰς xa ἐμψύχους τῶν προθάτων ἀγέλας δεζαµένας, μὴ ἀποχάμῃς ἡμᾶς ὀφθαλμίζουσα, ὦ καλὴ 
xai στεφανῖτις χηπουρὸς, xal ὁμματίζουσα πρὸς τὸ χαλῶς κχαλλιεργεῖν xal ὀφθαλμίξειν τὰ φυτὰ τὰ 


ἓν aot. 

O luna semper lucida, ne cesses preire nobis et 
facem lucere per noctem impietatis (44) et Scrip- 
turarum tenebras et difficultates. O conjux et comes 
te circumradiantis viri tui solis Christi, ne desinas 
radios ex eo nobis infundere, ut ita per te multis 
juminaribus accensis, ea tibi rursus appendam (45). 
Jo Dei thesaure, oro te et obtestor, purum et regium 
vere tue imaginis argentum abunde nobis porro 
suppedita, ut illud in trapezitarum tuorum animas 
(46) demittens, ita te divitiis abundantem, per eos 
ditem. Denique ut te iterum vero nomine compel- 
lem, ο quae (47) adjutrix viro tuo a Deo facta eset 
cognita, perge, precor, nos tueri, nobisque in omni- 


M λίποις ἡ ὀχλείψῃς, ὦ ἀειφανὴς σελήνη, καθ 
οδηγοῦσα ἡμᾶς ἓν τῇ νυχτὶ τῆς ἀθεῖας τῶν Γραφῶν 
παννυχίας καὶ ἁκαταληψίας * μὴ χαταδήσῃς, ὦ σύ- 
ζυγε xal σύνδροµε τοῦ coU ἀμφιφώτου σεληνάνδρου 
ἡλίου Χριατοῦ, μὴ τὴν ἐξ αὐτοῦ ἀχτῖνα ἡμῖν χατα- 
πἐέµπουσα ὅπως ἓξ αὐτοῦ διὰ σοῦ καταφωτίσας πολ- 


λοὺς φωστῆρας Ex σοῦ ἑξανάψω σοι. "It ὡς Θεοῦ θη- 


σαυρὸς, μὴ παίσῃ πλουσίώς ἡμῖν χορηγοῦσα τὸ ἀχί- 
ϐδηλον xa βασι)ικὸν τῆς ἀληθοῦς σου εἰχόνας àp- 
γύριον * ὅπως τοῦτο χαταθαλὼν kv ταῖς ψυχαῖς τρᾶ- 
πεζιτῶν σῶν ἄῤῥων σε δι αὐτῶν τὴν θεόπλουτο 
καταπλουτήσω. Μετὰ δὲ ταῦτα πάντα, καὶ πρὸ τού- 
πων ὡς βοηθῷ τῷ ἀνθρώπῳ γενοµένη ὑπὸ θεοῦ, xa! 


NOTA. 


(42) Pullos tuos obleciem. Ms. Elc τὸ χαταθηλύειν 
«à στρουθία σου τοῦ ἐν αὐτῇ, lege εἰς τὸ χαταθη- 
λύνειν τὰ στρουθία σου τὰ ἓν aor 

(45) Limptdos latices. Ms. καὶ ἀθόλῳ τὰ νάµατα * 
lege xai ἄθολα τὰ νάµατα. 

(44) Per noctem impietatis. Corrupte ms. ἐν τῇ 
νυχτὶ τῆς ἀθεῖας τῶν Γραφῶν παννυξίας χαὶ áxa- 
ταληψείας necessario legendum, àv τῇ νυχτὶ τῆς 
ἀθεῖας καὶ τῶν Γραφῶν παννυχίᾳ χαὶ ἀχαταληψίᾳ. 


(15) Ea tibi rursus appendam. Ms. ἐξαναφῶν σοι, 
rescribendum ἐξανόψω σου. 

(46) In trapesitarum tuorum animas. Ms. ἐν ταῖς 
ψυχαῖς τραπεζιτῶν τῶν σῶν ἄῤῥων σε, etc. putabam 
σῶν ἀρνῶν, ut supra. . . 

(47) O que. Puto me hunc locum egregie 62: 
nasse qui in ms. corrupte ita legitur ; ὡς pero 
ζῷ ἀνθρώπῳ γενοµένη ὑπὸ cov, ete. 


101] 


ORATIO IN PSALMUM VI. 


1078 


Υνωριζοµένη, μὴ παύσῃ προϊσταμένη xat βοηθοῦσα A bus auxilisri, nobis, inquam, qui legatorum tuorum 


&v παντὶ χαιρῷ xal τόπῳ xaX πράγµατι τοῖς ὑπὲρ 
σοῦ πρεσθεύουσι, χαὶ duyhv xaX σάρχα τὴν ἑαυτῶν 
διά coU ἑτοίμως τιθεῖσι, καὶ ὅση δύναμις T) τῇ βοηθῷ 
ἀσμένως βοηθοῦσι καὶ καθ) ἡμέραν ὑπὲρ σοῦ ἅπο- 
θνῄήσχουσι, xal τὸν ἴδιον τράχηλον ξίφει τείνουσι, 
χαὶ τὸ αἷμα ὑπὲρ σου εὐφύχως χενοῦσι , xal τόνδε 
ἅ παντα τὸν τοῦ ἀγῶνος δρόµον, xal τὸν οὗ κατὰ τῶν 


munere fungimur; qui corpus et animam nostram 
propter te ultro ponere parati sumus; qui, quan- 
tum pote est, alacriter adjutrici nostree succurri- 
mus; nobis qui quotidie propter te mortem oppe- 
timus, qui propriam cervicem gladio objicimus, 
qui propter te proprium sanguinem nostrum stre- 
nue fundimus, quique adeo omnem hune cer- 


σῶν ἐχθρῶν ὑπὲρ τῆς σῆς ἀπολογίας οἵας ἴσασιν εἷς — (aminis cursum generose  obeuntes  confici- 
τὸ σὸν χέρας ἀνυφῶσαι τοὺς σοὺς ἀντιδίχους tol; — mus (48). 
δυσὶ χέρασι τοῦ coU ἀμνοῦ xai θεοῦ ταῖς φύσεσιν ἢ 
ἀνεργείαις. 
NOT. 


(48) Obeuntes conficimus. Ea prsterire mihi sa- 


. cum sint manca et mutila. Hic igitur vim suam ex- 
tius duxi quam in iis me male dedere; presertim ^ periantur quibus est xuvbg εὕρινος βάσις, ut ait ille. 
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ΛΟΓΟΣ EIE TON EKTON ΨΑΛΜΟΝ. 


EJUSDEM ANASTASII 
ORATIO 4) IN SEXTUM PSALMUM Ὀ. 


Εὐλόγησον, Πάτερ. 


Πρέπουσαν τῆς τῶν νηστειῶν ἀρχῆς * εἰλιχρινοὺς 
µετανοίας ὑπόθεσιν τῇ Ἐχκλησίᾳ περιέχει tv. τῷ 
ἔχτῳ φαλμῷ ἡ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου παραίνε- 


a Leg. τῇ τῶν. ἀρχῇ. 


(Camisius, Thesaurus monumentorum, t. Ill, 480.) 


Benedic, Pater. 


Congruam admodum jejuniorum initio (3), sincerze 
poenitentie materiam, Ecclesix usui continet psalmo 
sexto, sancti Spiritus adhortatio. In eo enim doce- 


NOTE. 


(1) Haec oratio multo locupletior oratione in 
Psalmum vi, quz reperitur inter Opera Chrysostomi, 
Edit. Nov. t. V, col. 545, et quam Anastasii Sinaitie 
esse contendit Salmonius. EpiT. 

(2) Hanc orationem edidit bis Combeflsius Aucta- 
rii Bibl. tom. 1, p. 908 et 945, propterea quod Regii 
codices, quibus usus erat, ita variabant a nostris, ut 
non inodo diversz lectiones non possent ad margineun 
reponi , sed quia videtur Anastasius bis illum psal- 
mum enarrasse, et prout postulabant circumstantia 
temporis, vel memoria suggerebat, verba vel etiam 
integra commata tum omisit tum mutavit; quod 
ssepius concionatoribus hodiernis evenire solet. Sic 
Tertullianus ipse Apologiam limatiorem edidit quam 
antea sub alio titulo vulgaverat, BAsN. — Satis fore 
putaveram, ut ex Regio codice novam ederem, ac 
margini, qua nova ac diversa in editis occurrissent, 
ascriberem, Verum, facta aliqua collatione, sic ple- 
risce locis diversa comperi ac immutata, ut visum sit 
inpossibile eai inire rationem, ac necesse putave- 
rim id ipsum hic prestare, ac Bavilius przstitit in 
Chrysostomi homilia in proditionem Jude; nempe, 

ut utramque editionem ederem; quod precipue, 


C 


quam reprzsentat Regius codex, longe przstet tota 
phrasi ac judicio, sententiarumque connexione , 
datis in lucem a Canisio, tom. IIl, interprete Phi- 
lippo Suevenzellio, Societatis Jesu, minus plane 
accuralo, ut sunt fere, siqui Belg: reddendis Gra- 
cis manum admovere. Cum ergo ejus retexam ver- 
sionem, textusque editi menda , quz devorat, non- 
nulla judicabo ac emendabo , tum novam ex Regio 
codice proferam. Nihil vetat suis usum Apnasta- 
sium, semel et iterum hunc psalmuin enarrasse , 
proque auditorum ratione, vel ut suggerebat me- 
nioría , verba plurima , ipsaque tota commata, qua 
hiulasse, qua omisisse. CoMBEFIS. 

(9) Congrua admodum jejuniorum initio, Indicat 
his verbis Anastasius lianc se homiliam habuisse 
initio Quadragesimz , quod et Niceph. tradit lib. 
xvn fisior. cap. 44, πιά plane aliunde quam 
ex isto exordio. Quid si alius pauculas has voces 
inseruit : is nimirum, qni bunc tractatum in. li- 
brum homiliarum pro iuitio Quadragesimz intulit? 
Regius codex non agnoscit, sive istam enarratio-* 
nem nedum initio Quadragesima , verum etiam alio . 
tempore peroraverit. CoMBEFIS. 
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mur quo medo Deum placaturi simus, Habet epim A σις. Ἐν Ίὰρ τούτῳ τῷ ψαλμῷ διδασκόµεΏα ποίφ 


vere peniteatium nihil fictam humilitatem, con- 
fessionem, lacrymas, luctum, conversionem, ge- 
mitum, conscienti turbationem, infirmitatem, con- 
eeptam ab innumerabilibus peccatis contritionem, 
salutem ex Dei misericordia partam, nocturnam 
cun Deo assiduitatem, frequens in lecto ac. strato 
interdiu gestorum perceptuu) sengum, ac. per eum 
veri Spiritus sancti lacrymarum obltentu . visita- 
tonem, Nec modo hec verse penitentie certa 
argumenta, sed etiam inde provenientem remissio- 
nen, 96 perfectam veniam, insuperque increpatio- 
nem (4), vimque orationis apud Deum, ac demopi- 
bus illatam per eam confusionem ; bominis denique 
in peecatis inveterati salutem ac reformationem. 
τὴν ix ταύτης γινομένην τοῖς δαίµοσιν αἰσχύνην, 
σωτηρίαν xal ἀνάπλασιν. 

S.c porro psalmi inscriptio contiuet : Psalmus 
Davidis, de Octava, Octavam solet vocare Seripwra 
vitam illam qu:e post septimam bujus seculi sub- 
sequetur : quain et octavo die facta circumcisio 
prasignificavit, Jam de Octava etiam ipse sapien- 
tissimus Salomon nos admonet, dicens: « Da par- 
tem septem, nec non octo * ; » quasi dicat : Sullicitus 
sis in hac vita septime, boni illius millenarii (5) fu- 
turze vie ac manentis, id eat seternae, Sed jam vi- 
deamus ipsius psalmi exordium. 

« Domine, ne in furore tuo arguas me. » Mentis 
sese oculis propheta, tanquam nudum ac resupinum 
aute terribile illud futurum tribunal constituens, 
ac ipsos Dominicos complezus pedes ; velut aliquis 
fiduciam non habens, sed pre verecundia vultum 


demittens, nec audens aspicere, omnique excusa- C 


tione, qua sua peccata defendat, carens : nihil jam 
a judice postulat ; sed lioc tantum profert : « Do- 
mine, ne in furore tuo arguas me. » Scio, Domine, 
nihil noa grave ae horrendum inamere me, cum 
in conspectu angelorum et archangelorum, omnis- 
que creaturz posito tribunali, inque terribili ac 
elevato solio tuo ad judicium prasidens, commissa 
ἃ nobis peccata omnia manifestabis ac reteges. Nec 
audeo, Domine, aut pro mea apud te gratia prz- 
sumo, integram plurimorum meorum peccatorum 


! Eccle. 1,2. 


«pón τὸν θεὸν ἐξιλεωσόμεθα, "Eyec γὰρ τὴν τῶν 
μετανοούντων ἀληθῶς ἀφευδῃῆ ταπείνωσιν, τὴν ἑἐξ- 
οµολόγησιν, τὰ δάχρυα, τὸ πένθος, τὴν ἐπιστροφὴν, 
τὸν στεναγμὸν, τὴν τοῦ αννειδότος ταραχὴν, την 
ἀσθένειαν, τὴν ἐξ ἀμυθήτων πταιαµάτων σνντριθὴν, 
«ἣν ἐξ touc θεοῦ σωτηρίαν, τὴν bv νυχτὶ πρὸς 
Osby προσεδρείαν, τὴν Ev. τῇ χλίνῃ xal στρωμνῇ 
γινοµένην πολλάχις (τῶν χαθ᾽ ἡμέραν πραττοµένων) 
συναίσθησιν, καὶ «hv δι αὐτῆς τοῦ ἀληθοῦς Πνεύ- 
µατος τοῦ ἁγίου διὰ δαχρύων ἐπίσχεφιν. Καὶ οὗ 
ταῦτα μόνον τῆς ἀληθοῦς µετανοίας τεχµῄήρια, 
ἀλλὰ καὶ τὴν Ex τούτων προσγινοµένην ἄφεσιν, καὶ 
τὴν τελείαν συγχώρησιν, xai τὴν πρὸς αὐτοὺς ἐπι- 
εἰμησιν, xal τὴν τῆς εὐχῆς παρὰ θεοῦ ἰσχὺν, καὶ 


καὶ thv τοῦ παλαιωθέντος ἀνθρώπου ἓν ἁμαρτίαις 


Περιέχει δὲ ἡ ὀγδόη τοῦ φαλμοῦ ἐπιγραφὴ οὕτω, 
VYaluóc tQ Δαθὶδ, περὶ τῆς ὀγδόης. ᾿Ογδόην 
ὀφείλει fj Τ ραφὴ ὀνομάξειν τὴν κατὰ τὴν ἑδδόμην 
τοῦ παρόντος αἰῶνος ζωὴν xai διαγωγήἠν "ἣν προ- 
εμήνυσεν ἡ ὀχταήμερος περιτοµ/. Περὶ τῆς ᾿Ὀγδόης 
xai ὁ σοφὸς Σολομών ἡμᾶς νουθετεῖ λέγων * « Δὸς 
µερίδα τοῖς ἑπτὰ, xal γε τοῖς ὀχτώ.» Ὡσανεὶ λέγων * 
Φρόντισον Ev. τῷ βίῳ τούτῳ τῆς ἑδδόμης χιλιοντάδος 
ἀγαθης τῆς μελλούσης xal μενούσης ζωῆς alo- 
νίου. Αλλ' ἴδωμεν αὐτοῦ τοῦ ψαλμοῦ τὸ προοίµιον. 

ε Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξζῃς µε. » "ὄμμασι 
νοεροῖς ὁ προφήτης ὡσανεὶ χαὶ τετραχιλησμένος 
πρὸς *b φοδερὸν ἐχεῖσε παρεστὼς διχαστήριον, xat 
αὑτῶν τῶν τοῦ Κυρίου ποδῶν ἑφαπτόμενος ὡς οἷά 
τις ἁπαῤῥησίαστος xal χατηφὴς xal ἀπρόσωπος 
ὑπάρχων, χαὶ μηδεμίαν ἀπολογίαν ὑπὲρ τῶν ἰδίων 
πλημμεληµάτων εὐπορῶν * οὐδὲν λοιπὸν, μετὰ τὸν 
διχαστὴν ἐξαιτεῖ, ἁλλ᾽ ἢ τοῦτο λέγων, « Κύριε, μὴ 
τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς µε. » Otóa, Δέσποτα, ὅτι πᾶν 
δεινὸν xal φρικτὺν ἀναμένει µε, ὅτε συστῄσασθαι 
µέλλεις διχαστήριον ἑνώπιον ἀγγέλων xal ἀρχαγ- 
γέλων b προχαθήµενος , xal πάντων τῶν πεπρα- 
γµένων ἡμῖν ἁμαρτημάτων φανέρωσιν, xot ἁποχάλυ- 
Qty ποιούµενος. Καὶ οὐ τολμῶ, οὐδὲ εὐπροσωπῶ 
φελείαν τὴν συγχώρησιν τῶν πολλῶν µου ἁμαρτ.ῶν 
παρὰ aou αἰτήσασθαι, Δέσποτα, ὅτι µείζων ἡ &pap- 


b Codex Reg. uddit : Καὶ πάσης κτῄσεως, ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ xal ἐπηρμένου θρόνου slc χρίσιν 


NOTA. 
(4) Insuperque increpalionem. Καὶ τὴν πρὸς αὓ- D taque Anastasii mens ac altusio ad Cheisti iffad re- 


τοὺς ἐπιτίμησιν. Respicit istud. versum 8 : Disce- 
dite α me, omnes, etc., quo significatur animi veniam 
consecuti justa in dauiones ac malos reliquos iu- 
crepatio, ut priora ponantur qua sunt merita, po- 
steriora autem quie sunt praemia. Male interpres 
ac eontra auctoris mentem : Sui ipsius reprehensio- 
uem; tanquam hoc ad priora, ac veniam praeceden 
iia spectaret, non venis ac remissionis peccatoruu 
cumulo adjectum esset. In Regio deest. Couaris. 
(5) 1n hac vita septime, boni illius millenarii. ὥρόν- 
εισον iv τῷ βίῳ τούτῳ τῆς ἑθδόμις, χιλιοντάδος 
ἀγαθὴς. llac viia septime : quam designat Seplima, 
uti Octava designat. futuram ; nec non beatus ille 
g$anctorum cum Christo imuillenarius clara hac ; L0- 


gnum mille annorum Apoc. xx, quod est ejus re- 
gnum zeternum in sanctis ac cui sanctis, eorumque 
Octava. Nullo seusu reddiderat interpres, aut plane 
absono : Soílicitus in hac vita septimi millenarii boni 
esto de [utuwra εἰ permaneniis cterna vite. Quere, 
leetor, quid hzc velint; mihi sane sunt plusquam ΑΓΑ- 
bica ; necista habuítcodex Regius. Expositio hizec ejus 
loci Eccles. moralis est, nec ignota aliis Patribus, 
Liueralis videlur, ut jubeat Salomon, geu per eum 
Spiritus sanctus, dare cuique indigenti juxta quod 
Dominus ait Luc. vi : Omni petenti te tribue : sumpto 
nuwero determinato pro indeterminato, ut passim 
solet. Vidend. ibi Piucda et alii. CowpEFis. 
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τία μου τοῦ ἀφεθῆναί us * ὅτι (0) ἑνώπιον παντὸς A veniam abs te petere ; naux mojor est mea iniquitas, 


ἀνθρώπου εἰς σὲ ἐπλημμέλησα * ὅτι ὑπὲρ µέτρον τὸ 
ὄνομά σου τὸ ἅγιον παρώξυνα "ὅτι ὑπὲρ τὸν ἄσωτον 
ἐγὼ ὁ ἄσωτος ἐθίωσα * ἅτι ὑπὲρ «bv τὰ μύρια τά- 
λαντά σοι χρεωστοῦντα χρεωφειλέτης σοι γέγονα. 
Ὑπὲρ τὸν Τελώνην ὁ Σχθρὺς χαχῶς µε ἑτελώνησεν 
Ὑπὲρ τὸν λῃστὴν ὁ φονοχτόνος ἁμὲ χαχῶς ἐθανά- 
τωσὲν. Ὑπὲρ τὴν πόρνην ἐγὼ ὃ φιλόπορνος , Ex 
Βεοῦ ἑπόρνευσα. Ὑπὲρ τὴν Νινευη ἀμετανόητα 
ἐπλημμέλησα. Ὑπὲρ τὸν Μανασση « αἱ ἀνομίαι µου 
ὑπερῆραν τὴν χεφαλἠν µου. » Ὑπὲρ τὴν Χαναναίαν, 
« ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐθαρύνθησαν ἐπ ἐμὲ , xat τα- 
λα:πωρῄσας χατεχάµφθην ἕω; τέλους. » Τὸ ὄνομά 
σου τὸ ἅγιον παρώρχισα’ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον 
ἑλύπησα ' τῶν ἐντολῶν σου παρήῄχουσα. Τὸν πλοῦτόν 
σου χαχῶς διεσχόρπισα, τὸν θησαυρόν σου, χαχῶς 
ἑδαπάνησα ' τὸν ἀῤῥαθῶνα , ὃν pov δέδωχας, εἰς 
ἀνομίας ἀνῆλωσα. τὸν ναόν σου τοῦ σώματός µου 
ἑσπίλωσα * τὴν χατ᾽ εἰχόνα σου ψυχἠν µου μολύνας 
ἐχρείωσα ΄ τὸν χρόνον ὃν µοι δέδωκας, μετὰ sov 
ἐχθρῶν σου ἐδίωσα * τὴν φωνὴν τῆς Σντολῆς σου οὐχ 
ἐφύλαξα ' τὸν χιτῶνα ὃν µε ἑνέδυσας, ῥυπώσας ἑστί- 
λωσα "τὴν λαμπάδα, fjv uot ἐσχεύασας, νυστάξας, 
ἀπέσθεσα * τὸ πρόσωπόν µου ὃ ἑφαίδρυνας, ἁμαρτῃ- 
σας κατῄσχυνα * τοὺς ὀφθαλμούς µου οὓς ἐφώτισας, 
καχῶς πάλιν ἐτύφλωσα , τὰ χείλη µου ἅπερ ἡγία- 
σας, πάλιν ἑῤῥύπωσα, Καὶ οἴδα ὅτι πάντως τὰ πε- 
πραγµένα µοι ἑλέγξεις, χαὶ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν 
οὗ διαφεύξοµα:, ἀλλὰ πάντως ἐλεγχθ ἠσομαι ’ xo εἰ 
ὅλως ἑλέγχομαι, « Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς 
με: » χἀγὼ χερδήσω παρὰ σοῦ τοῦτο τοῦ μόνου 


* Luc. xv, 4 seqq. 


3 Matth. xviii, 24. 
n, 4. 


5jV Reg.-xxi, 16; Psal. xxxvi, 5. 


* Luc. xviii, 10. 
* Matth. xv, 29. 


quam ut mibi condonarj debeat : quippe coram om- 
nibus inte deliqui (7) : supra modum ompem nomen 
sanctum (uum irritavi : supra prodigum prodigus 
ego prodige ac luxuriose vixi*. Supra eum qui 
decem talentorum millia debebat , debitor tibi fa- 
ctus sum *, Supra Publicanum (8), me male hostis 
veetigalem fecit *. Supra latronem, me ille homi- 
cida male vulneravit ac cecidit *. Supra mere- 
triceu, fornicarius ego, deficiens a Deo fornicatus 
sum *. Supra Ninivem impoenitenti animo peccavi '. 
Super Manassem « iniquitates mez supergressa 
gunt caput meum *; et super Chanan:zam 5, «. sicut 
onus grave gravaUe sunt : ac miser factus, curvatus 
sum usque in finem, » Nomen sanctum tuum irri. 
tavi : mandatis tuis nou obtemperavi ; divitias tuas 
male dissipavi; thesaurum tuum male expendi; 
pignus quod mihi dedisti, in peccata consumpsi ; 
templum tuum, quod est corpus meum, contaminavi ; 
animam meam, quam ad imaginem tuam creaveras, 
commaculaus infeci (9) : teinpus a te milii counces- 
sum, cum hostibus tuis traduxi; tui vorem  prae- 
cepti non observavi; tunicam quam me indueras, 
sordibus conspurcavi; lampadein abs te mibi praz- 
paratam, dorinitans exstinxi ; vuluum illum meum, 
quem tu ornaveras, ego peccatis faedavi; oculos 
meos, quod illustraras, male iterum excacavi; 
labia mea, quz sanctificaveras, ego rursum infeci 
sordibus. Scio autem fore ut a me commissa omnino 
arguas; nec ab hoc ullum mihi effugium est, sed 
plane fiet ut arguar. Àc siquidem ita prorsus futu- 
* Luc. x, 50. 


6 Luc. vi, 57]. *Joue 


NOTE. 


M. Codex Regius habet πλείω, quod probat Com- 
belisiug, ut non publicam peccatum, sed. peceato- 
rut maximus cumulus desiguetur. Sed nihil mu- 
tandum. Periude est Davidi s! publice peccasse con- 
filreatur, ae si dicat se magis ceteris hominibus 

ccasse. Publica sunt regui peccata , nec ea pu- 

liee confiteri Davidem puduit, ut patet ex psal- 

mo Lr. Βλοκ. 

(1) Coram omnibus in te deliqui. Ἐνώπιον παντὸς 
ἀνθρώπου. Velit auctor Davidis peccatum aggravare 
ex bei notorietate, ul vocant : tametsi eniin puta- 
bat ipse rem in occulto esse, haud tauien erat, juxta 


prophet Nathan ad eum increpationem : Quoniam D 


lasphemare fecisti inimicos Domini : dato utique 
tanto scandalo : quanquam nihil cogit. ut dicta hic 
omnia ex persona humilis poenitentis, in. Davidem 
referenda sint. ltegius codex loco ἑνώπιον, habet 
πλείω, ub non publicum peccatum desiguetur, sed 
peccatorum maximus cumulus , seu etiam gravitas, 
quam subinde variis exemplis exaggerat, qua miht 
littera inagis placet. CoMBEFIS. 

(8) Supra Publicanum. Non videtur istud mem- 
brum satis omnino pracedentibus cohzrere, quibus 
peceator poenitens suam exaggerat culpam : forte 
videatur ila vox ἑτελώνησε aliter hic usurpata, 
quam vel usurpet Gregorius, vel Plutarch. cum 
scribunt, Ἐτελώνησεν Αἴγυπτον. — ὐὺς χαχῶς Exc- 
λώνησας, Οπισον, non, tributis diripuit ae 
telonii lucris : sed publicanum fecit, ac inhiautem 
ejusmodi Jucris iniquis, Sequenti membro, quo 


item editis significatur passus peccator a daemone 
seu latrone, velut is quem Lucas ab eis spoliatum 
ac semivivum relictuin. narrat ; melius ins. cod. 
peceator ipse latro, ac prior Jawrone describitur : 
Οἶδα &paviov ὑπὲρ τὸν λῃστὴν λῃστριχῶς ζῄσαντα. 
Vixisse latronum more plusquam latronem, Ἡ ms. 
ubi est partieula rationalis, possH accipi illa a dze- 
nione ut publicano exactio, ut ratio grandis illius 
debiti plusquam decem millium talentorum, tan- 
quam nihil Domino possit reddere, qui sic est dia- 
bolo vectigalis. Verum hzc forte scrupulosius. 


MBEFIS. 

(9) Commaculans infeci, Lego μολύνας &ypolwoa, 
tanquam a χροιά, color; non ἐχρείωσα, tanquam 
a χρεία, debitum. Quid enim infectioni eum debito 
et obligatione, quod red4Jit interpres ? ánimam neam, 
quam ad imaginem (uam creaveras , commaculaus 
obligavi. luscitus plane metaphoris Anastasius, ut 
sic vel voluisset. Idem plane videtur hic voluisse iis. 
verbia, atque paulo post similibus istis : Tóv χιτῶνα, 
6v µε ἑνέδυσας ῥυπώσας ἑσπίλωσα, sordibus asper- 
gens commaculavi. Gregor. dixit ἐχροίησα. Nec aliud 
vult Regii codicis editio : τὴν χατ εἰχόνα σου ἀξίαν 
χαθύδρισα, dignitatem imaginis violavi. Nempe eam 
inüciendo. Vel etiám scriptum sit ἠχρείωσα” ab 
ἀχρειόω. Qux vox hie aptissima. est. Commaculans 
perdidi, abolevi, inutilem reddidi, deturpavi : sic 
Regia editione, de vultus decore ac munditia, qua 
est regeneralione, xatmypeíwooa* uhi edit. κατ- 
fioxova, deturpuvi, eaterminavi, abolevi. CowpEris. 
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rum est : « Domine, ne in furore tuo arguas me : » A φιλανθρώπου. Οἶδας αὑτὸς ἀκριθῶς ἅπαντα τὰ κρύ- 


hocque ego a te lucri repórtem, qui solus clemens 
ac benignus es. Scis ipse accurate meas omnes 
quantumvis occultas offensiones, sed ne arguas me, 


qua πταἰσµατα, ἀλλὰ μὴ ἑλέγξης µε , μὴ δηµοσιεύ- 
σῃς µε, μὴ φανερώσῃς αὐτὰ πᾶσιν, ἀγγέλοις xal 
ἀνθρώποις, εἰς ἐμὴν αἰσχύνην xaX ἐμὸν ὄνειδος. 


ne me traducas : ne eas palam omuibus proferas, angelis pariter ac. hominibus, ad confusionem meain 


ac probrum meum. 

« Domine, ne in furore tuo arguas me. » Nam si 
perituri regis furorem nemo sustinere potest, 
quanto magis Dei furorem sustinere non poterit 
universitas creaturarum? « Neque in ira a 
corripias me. » Diguus quidem ego omni casti- 
gatione et poma; sed cum castigaveris, « ne 
in ira tua castigaveris me. » Memini latronem a te 
veniam peliisse ac obtinuisse *. Memini peccatri- 
cem ex anüno accessisse, ac poeuituisse, nec venia 
frustratam esse '^. Meinini Publicanum | ingemuisse 
οἱ justificatum esse !!*. Verum sum ego illis miserior. 
Nai neque illis sum similis. Non enim habeo  pro- 
pessas lacrymas ; non veram confessionem, non ex 
imo corde gemitum, non. muiidam auitnam, non 
sincerum jejunium, non. fraternum amorem, non 
paupertatem spiritus, non assiduam orationem, non 
commiserationem, ut dignus ipse commiseralione 
habear (10) : non compunctionem, ut mihi conde- 
netur, non puritatem cogitationuin, non propositum 
Deo placens. Qua ígitur fronte, qua licentia veniam 
postulabo? Frequenter, Doniine, aciurunt ine poeni- 
tentiam spopondi, sed fldem tibi datam fefelli. Tibi 


« Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε. » El. γὰρ 
φθαρτοῦ βασιλέως θυμὸν οὐδεὶς δύναται ὑποφέρειν, 
πόσῳ Y& μᾶλλον coU θυμὸν οὐχ ὑποστήῄσεται πᾶσα 
χτίσις; « Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. » Αἷ- 
τιος γὰρ ἐγώ εἰμι πάσης παιδεύσεως xat κολάσεως᾽ 
ἀλλά παιδεύων « ph τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. » 
Οἶδα λῃστὴν αἰτησάμενον xai χομισάμενον συγχώ- 


B ρησιν παρὰ σοῦ. Οἶδα πόρνη» ὁλοψύχως προσελθοὺ- 


σαν καὶ µετανοῄσασαν * * οἶδα τελώνην στενάξαντα 
καὶ διχαιωθέντα. Οὐ γάρ εἰμι ὡς αὐτοί. Ob γὰρ ἔχω 
δάχρνον ἐχτενὲς, οὐχ ἔχω ἐξομολόγησιν ἀληθινην, 4 
οὐκ ἔχω Ex βάθους χαρδίας στεναγμὸν , οὐκ ἔχω 
χαθαρὰν τὴν duyhv, o0x ἔχω νηστείαν εἱλιχρινη, 
οὐχ ἔχω ἀγάπην πρὸς ἁδελφὸν, οὐχ ἔχω πτωχείαν 
πνευματικὴν, οὐκ ἔχω προσευχὴν διηνεχη, οὐχ ἔχω 
συµπάθειαν, ἵνα συμπαθηθῶ , οὐχ ἔχω χατάνυξιν, 
ἵνα συγχωρηθῶ, οὐκ ἔχω καθαρότητα λογισμῶν, οὐχ 
ἔχω προαίρεσιν θεοπρεπῃ. Ποίῳ λειπὸν προσώπῳ, 
ποίᾳ παῤῥησίᾳ αἰτήσω συγχώρησιν; Πολλάχις σοι, 
Δέσποτα, μετανοεῖν συνεταξάµην, xal φεύστης πρὸς 
σὲ τῆς συνταγῆς ἐγενόμην. Πολλάχις σοι &y Ἐκκλη- 
σίᾳ προσπίπτω, xal εὐθέως ἐξερχόμενος ἐν ἀνο- 


in Ecclesia frequenter procido, ac statim egressus in C µίαις ἐμπίπτω. Πολλάχις μὲ Ἰλέησας, κἀγώ σε 


peccata incide. Frequenter te mei imisertum est, el 
ego sprevi te. Frequenter me sustinuisti, sed nihil 
μιθ emendavi. Sx:pe me erexisli, sed ego rursus 
concidi. Quot me modis adjuvisti, et ego tibi ingra- 
tus fui ? Quoties iu me humanitatem habuisti, übique 
ego nequaquam servivi ? Quam multis me tu bono- 
rasti, et ego te inhonoravi? Quoties peccantem 1ne 
tanquam pater adhortatus es? tanquam bonus tole- 
rasi; i1anquam [ilium exosculatus es? tanquam 
' charissimum pignus me es allocutus; tanquam 
pater corripuisti ; tanquam infantem vocasti ; ulnas 
expandisti ; lapsum me tenuisti, atque dixisti : Ne 
wetue, erigere, rursum consiste, rursum veni, 
rursum ne melue : non persequor te, non 8versor, 
non exprobro, non abominor meum figmentum, non 
abdico meum opus, non obduro viscera mea ad 
meum filium. Non enim odisse possum hominem, 
quem meis ipse manibus effiuxi ; cujus causa me- 
met humiliavi; pro quo sanguinem meum fudi. 
Quomodo nou suscipiam ad me conversum, ac mihi 


* Luc. xxii, 45. !* Loc. xii, 37. 


Ἠθέτησα. Πολλάχις µε ἐδάστασας, κἀγὼ οὐκ ἐπ- 
ἑστρεψα. Πολλάχις µε ἀνέστησας, χἀγὼ πάλιν xat- 
έπεσον. Πόσα µε συνεχρότησας, κἀγώ σε Ίγνω- 
póvnxa; Ποσάχις μον κεἰσήχουσας, κἀγώ σου 
παρῄχουσα ; Ποσάχις pot συνεπάθησας , xat οὖδα- 
μῶς σοι ἐδούλευσα; Πόσα 66 µε ἑτίμησας, ἐγὼ δέ 
es ἠτίμασα ; Ποσάκις ἁμαρτίσαντός µου, ὡς πατὶρ 
παρεκάλεσας; ὡς ἀγαθὸς ἑδάστασας , ὡς υἱὸν χατ- 
εφίλησας, ὡς τέχνῳ µοι ἑλάλησας, ὡς πατ]ρ ἔνου- 
θέτησας, ὡς νήπιον εχάλεσας, τὰς ἀγχάλας ἀφ- 
ἤπλωσας, xal πεσόντα µε ἐκράτησας, καὶ εἶπάς uot, 
ΜΗ φοδοῦ, iye(pou* πἀλιν στῆθι, πάλιν δεῦρο, 
πάλιν μὴ φοδοῦ, οὗ διώχω σε, οὐχ ἁποστρέφω σε, 
οὐκ ὀνειδίζω σε, οὗ βῥδελύσσομαι τὸ ἐμὸν πλάσμα, 
οὐκ ἀποῤῥίπτομαι τὸ ἐμὸν ποίηµα, οὐ σκληρύνῃ τὰ 
σπλάγχνα µου πρὸς τὸ ἐμὸν τέχνον. Οὐ γὰρ δύνα- 
μαι μισῆσαι ὃν ταῖς χεραὶ ταῖς ἐμαῖς διέπλασα ἄν- 
θρωπον, ὑπὲρ οὗ ἐμαυτὸν ἑταπείνωσα "ὑπὲρ οὗ τὸ 
ἐμὸν ἐξέχεα αἷμα. Πῶς οὗ προσδέξοµαι πρὸς ἐμὲ 
ἐπιστρέφοντα καὶ προσπίπτοντα; Ἐχὼ δὲ τὴν 


11 Luc. xvii, 10. 


9 Codex Reg. addit : Καὶ τῆς συγχωρῄσεως μὴ ἀποτυχοῦσαν. 4 Τούτων ἐγὼ ἀθλιώτερος. 
NOT.£. 


(10) Ut dignus ipse commiseratione habear. "Iva 
συμπαθηθῶ. Exponit editio Kegia, ἵνα συµπαθεἰας 
ἀξιωθῶ : quam expositionem ut vidisset. interpres, 
non reddidisset, wu! doleam alienis incommodis : tan- 
quam esset, ἵνα συµπαθήσω * tametsi vox edila 
συμπαθηθῷ, expressa eatis cst. Paulo inferius eam- 


dem vocem incongrue reddit interpres, ubi est, 
ποσάχις µοι συνεπάθησας. Quotius mihi consensisti ? 
potus, snipenstori quadam  benignilale ignovisli : 
quomodo altera, ac Regii cod. editio, ποσάχις µοι 
συνέγνως. Conbkris. 
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ἀχοὴν βαρύνας οὗ προσέσχον, οὐδὲ ἐπεστράφην. Διὸ, A procidentem? Ego nihilominus aurem aggravans, 


Δέσποτα, ὡς ἔμφυτον χαὶ ἀχάριστον (14) ἔχων τῆς ' 


φιλανθρωπίας τὴν ἄδυσσον, καὶ τῆς µαχροθυµίας 
τὸ πέλαγος, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε, » ἄλλ᾽ ἔτι καὶ ἔτι μακροθύ- 
pn9ov ἐπ &pol, Mh σπεύσῃς τοῦ Σκκόψαι µε ὡς τὴν 
συχῆν τὴν ἄκαρπον' ἀλλ’ ὡς ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, 
Δέσποτα, μετὰ πάντων xal τὸ ἔτος τοῦτο Éaaóv µε 
πρὸς τὴν µετάνοιαν, xal μὴ ἀχηδιάσῃης βαστάζων 
τὴν ἁδικίαν µου xal τὴ» ῥᾳθυμίαν µου. Mh ἁρπά- 
σῃς µε ἀνέτοιμον ιὑπάρχοντα, μὴ] λάδῃς µε τὴν 
λαμπάδα μὴ ἄψαντα, uh λάθῃς µε μὴ ἔχοντα ἔνδυμα 
Ὑάμου , μὴ παραστήσῃς γυμνὴν τὴν ψυχἠν µου τῷ 
βήματί σου στηλίτευµα, μὴ λάδῃς µε τέως μηδὲν 
προενέγχαι σοι ἔχοντα * ἀλλὰ µαχροθύμησον, ἀλλὰ 
ἀνάμεινον, ἀλλά φιλανθρωπεύθητι, ἀλλὰ σομπάθη- 
σον κἀμοὶ τῷ πτωχῷ, τῷ γυμνῷ, τῷ ῥᾳθύμῳ, τῷ 
ἀμελεῖ, τῷ ἐλεεινῷ , τῷ ἀπόρῳ, τῷ πόρνῳ, τῷ ῥυ- 
παρῷ, τῷ ἀσώτῳ, τῷ ἀγνώμονι, τῷ ἀσπλάγχνῳ, τῷ 
πεπωρωμένῳ, τῷ βεδυθισµένῳ, τῷ καταχεκριµμένφ 
καὶ ἀπροσώπῳ xal ἁπαῤῥησιάστῳ, xal ἀναπολο- 
The, τῷ ἀναξίῳ πάσης φιλανθρωπίας * τῷ ἀναξίῳ 
τοῦ οὐρανοῦ xa τῆς γῆς * τῷ ἀξίῳ πάσης τιμωρίας, 
χαὶ γεέννης, xai χολάσεως. 

Αλλά, «Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε, 
μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς µε. Ἐλέησόν µε, Κύ- 
ριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι. » Ασθενής εἰμι τῇ σαρχὶ, 
ἀσθενῆς εἰμι τῇ φυχᾖ. ᾿Ασθενε µου ἡ γνώµη, 
ἁἀσθενεῖ µου ὁ λογισμός. « Ἐξέλιπέ µου ἡ ἰσχὺς, » 
ἐξέλιπεν ὁ χρόνος, « Ἐξέλιπον ἓν µαταιότητι αἱ 
ἡμέραι µου’ » καὶ θεωρῶ τὸ τέλος ἐγγίξον. "AX 
ἔχτεινόν µοι τὴν χεῖρα, τῷ Ev βνθῷ τῶν ἡδονῶν χει- 
μαζομένῳ. "Άνοιξον κἀμοὶ, Δέσποτα, τῷ ἀναξίως 
χρούοντι' xat uh ἀποχλείσῃς χατ' ἐμοῦ τὴν θύραν 
τοῦ ἑλέους σου. Ἐὰν γὰρ σὺ χλείσῃς, τίς ἄρα ἀνοί- 
ξει; Εὰν σὺ φθάσῃς, τίς ἄρα ἀνοίξει; Ἐὰν μὴ σὺ 
φθάσῃς, τίς ἵνα φθάσῃ; Εὰν μὴ οὗ σπεύσῃς , τίς 
λοιπὸν βοηθήσει ἡμῖν; Οὐδεὶς, ἁλλ' αὐτὸς ὁ φύσει 
θεὸς, δὺς ἡμῖν καιρὸν ζωῆς, xat καιρὸν ἐπιστροφῆς. 
Νίκησον τὴν πώρωσιν, καὶ ποίησον τὴν διόρθωσιν, 
Zu δός µοι ἔτι μικρὸν χρόνον, καὶ ποἰησόν µοι σω- 
εηρίας τρόπον. Ἐὰν γὰρ σὺ μὴ vocanc τρόπον, ὅσα 
ὃν ἐγὼ ποιήσω σαθρά slav καὶ ἀθέδαια. "Όσα ἂν 
δοχιµάσω, ἀδύναμά εἰσι καὶ εὐχατάλυτα. "Όσα ἂν 


non adhibai animum, nec sum conversus. Idcirco, 
Domine, tanquam qui cognatam ac inseparabi- 
lem (12) habeas clementiz abyssum, ac longanimi- 
tatis pelagus: « Ne in furore tuo arguas me, ne- 
que in ira tua corripias me; » sed adhuc' adhuc- 
que toleranti in me esto animo. Ne cito exscindas 
me ut ficum illam infrugiferam !*, sed tanquam 
bonus ac clemens, Domine, hoc quoque anno cum 
csteris relinque me, ut poenitentiam again : nec te 
Gedeat ferre meum in agendis tedium ac segnitiem. 
Ne me rapias imparatum; ne me accipias, non ac- 
censa lampade; ne accipias me, destitutum veste 
nuptiali; ne nudam animam meam tuo tribunali 
traducendam stiteris; ne me acceperis hactenus, 
dum nibil habeo quod efferam : sed patientiam 
habe; sed exspecta ; sed benigne mecum age : mi- 
sereat te mei pauperis, nudi, socordis, incurii, 
miserabilis, inopis, adulteri, sordidi, prodigi, in- 
grati, inhumani, obdurati, demersi, damnati, qui 
nec vultum ostendere, nec liberius loqui,nec excu- 
sare habeam : indigni ccelo et terra , dignique omni 
poena, et tormento, et supplicio. 


At, « Domine, ne in furore tuo arguas me, neque 
in ira tua corripias me. Miserere mei, Domine, 
quoniam inürmus sum. » Infirmus sum carne ; in- 
firmus anima. Est mihi infirmus animus : est mihi 
infirma ratio. « Defecit virtus mea '*, » defecit 
tempus : « Defecerunt in vanitate dies mei '*, » et 
video appropinquantem flnem. Verum tu mihi por- 
rige manum in profundo voluptatum tempestate 
jactato. Mihi quoque aperi, Domine, licet indigne 
pulsanti; nec januam tue misericordie mihi pra- 
cluseris. Nam si tu clauseris, quis tandem aperiet ? 
Nisi tu feceris, quis aperiet ? Nisi tu festinaveris, 
quis preterea nobis succurret ? Nemo plane alius. 
Tu autem qui est Deus natura, da nobis vite tem- 
pus, ac tempus conversionis. Vince cordis duritiem, 
ac me emenda. Tu mibi adhuc paululum temporis 
concede, et operare mihi salutis modum. Nisi enim 
eum tu feceris, quecunque ego fecero, imbecilla 
sunt ac infirma, Quscunque ego probavero, sine 
viribus erunt, facileque evanescent. Quaecunque 


ἐπιχειρήσω, ἀνωφελῆ εἰσι καὶ ἁπλήρωτα. Λοιπὸν D fuero aggressus, inutilia erunt ac imperfecta. Ne 


μὴ ἀναδάλλῃ, Δέσποτα, ἀλλὰ φθάσον d «b πλάσμα 


ultra distuleris, Domine, sed cito salva figmentum 


5*lue, xui, θ. !* Psal. vi, 9. !* Psal. Lxxxi, 33. 


4* σώζων. 


NOTE, 


(11) Legi vult Combefisius ἀχώριστον insepara- 
bilem. Ego vero vel delerem penitus vocem ἀχώρι- 
στον, qua deest in codice Regio , vel legerem prout 
Jegit Canisius, ἀχάριστον, Quid enim sibi vult in 
Deo inseparabilis misericordia? Sed illius in homi- 
nes amorem miris modis elevat, quod mere gra- 
tuitus sit, nec ulla a parte hominum gratia possit 
compensari. BASN, 

(12) Ac inseparabilem. Haud opus perspicaciori 
intellectu, ut quis videat legendum ἀχώρσιτον 


quod sit explicatio pr:ecedentis vocis, £Épupuvov* 
quam solam retinuit Regii codicis editio. Qu: enim 

nata suut ac congenita, eadem sunt et insepa- 
rabilia. Interpres male retinens vocem ἀχάριστον, 
inaudito sensu explicat, ita reddens : Cum innata 
libi sit, que nulla gratitudine compensari potest, 
benignitatis abyssus. Certe ut is multa reddat ex 
Lexico, haud istud putem ex eo reddere : ut nec 
plura, redditis e Lexico temere hic passim absur- 
dius reddita. CousEFrs. 
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μι. Dixisti enim, Domine : « Sine menihil pote- A σου. Σὺ yàp εἶπας, Δέαποτα, ὅτι « OO δύνασθς 


stis facere '*, » Preverte conversione anima, tem- 
pus vitz mes. Mihi quippe adversarius meus vim 
infert; infert cogitatio, infert natura, infert mala 


voluntas, omnium maxime infert prava consuetudo. 


Eapropter : « Miserere mei, Domine, quoniam infir- 
mus sum. » Me enin enervavit inimicus ? infirmum 
me ac contritum fecit. lufirmus autem ac contritus 
sibi ipse misericordiam impendere nequit. Quod 
ergo superest : « Miserere mei, Dowine, quoniam 
iufirmus sum. » Qui est infirmus, operari non po- 
test : « Miserere mei, Domine, quoniam infirmus 
sum : saname, Domine, quoniam turbata sunt. 0584 
mea. » Turbata sunt ac contrita mec anima ossa : 
cujus autem sunt contrita ossa, is nequit surgere 


χωρὶς ἐμοῦ ποιῆσαι οὐδέν. » Ἡρόλαδε τῇ ἑπι- 
σεροφῇ τῆς φυχῆς µου τὸν χρόνον τῆς ζωῆς pov. 
Τνραννοῦμαι γὰρ ὑπὸ τοῦ ἀντιδίχου µου, τνραν- 
νοῦμαι ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ, τυραννοῦμαι ὑπὸ τῆς 
φύσεως, τυραννοῦμαι ὑπὸ τῆς χαχῆς προαιρέσεως' 
ἐπιπλείω δὲ τυραννοῦμαι ὑπὸ τῆς καχῆς συνηθείας. 
Διὸ « Ἐλέησόν µε, Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι. » Ἐξ- 
ενεύρωσε Yáp µε ὀἐχθρὸς, ἀσθενῆ µε xal συντετριµ- 
µένον ἐποίησεν. Ὁ δὲ ἀσθενῆς xaX συντετριμµένος 
οὗ δύναται ἐλεῆσαι ἑαυτόν. Λλοιπὸν, « Ἐλέησόν µε, 
Κύριε, ὅτι ἀσθενής εἰμι. » Ὁ ἀσθενῶν οὐ δύναται 
ἐργάσασθαι, « Ἑλέησόν µε, Κύριε, ὅτι ἀσθενῆς εἰμι 
facal µε, Κύριε, ὅτι ὁταράχθη τὰ ὁστᾶ µου. » 'Exa- 
ράχθη καὶ συνετρίδη µου τὰ ὁστᾶ τῆς ψυχῆς. 'O 


ui sibi medicum quarat; non potest currere ut B δὲ συντετριµµένος τὰ ὁστᾶ, οὐ δύναται ἀναστὰς ἐπι- 


hostes effugiat. Tu itaque, Domine, quare me, qui 
venisti « quarere ei salvum facere quod per- 
lerat !*. » Tu rursum ad nme, qui in latrones inci- 
derim , accede, ac me anteverte, Non enim me 
jam tantum semimortuum, sed plane mortoum, ef- 
fecerunt. Czeterum : « Sana me, Domine, et sana- 
bor; salvum me fac, et salvus ero !". » Saua me, 
Domine, quoniam serpens ille malus totum me in- 
firmum ac putridum fecit : qui autem in(irmus est 
atque putridus, tolus humo affixus jacet; totus 
abjectus est in modum cadaveris; totus iners. Cla- 
mat duntaxat; et qui liberet, aliquem quaerit. Ocu- 
Jos tautum attollere potest, ac cireumspicere, 
quando veniat, ipsumque ille invisat, « qui colligat 
contritos 1^, » eosque salvos facit, quorum salutis 
spes nulla erat. 

« Sana me, Domine, quoniam turbata sunt. ossa 
méa ; et anima mea turbata est valde, » Corporis 
simul ac animze (12), inquit, o Domine, turbatio 
invasit me : eo quod in caruis ac animi passiones 
ac morbos prolapsus sim, carnein pariter ac ani- 
mum ludibrio babens. « Sana me, Domine, quo- 
niam turbata sunt ossa mea : » qux nimirum inte- 
riorem meum hominem compagine connectunt, ac 
exstruentia erigunt (14). Quxnam vero illa ? Nimi- 
rum fides, prudentia, spes, charitas , temperantia, 
continentia, justitia, pietas, mansuetudo, liumilitas. 
Hac in me 0684 contrita sunt, turbata sunt, putrue- 


ζητῆσαι ἰατρόν ob δύναται δραμεῖν xal ῥνθηναι τὸν 
ἐχθρόν 9. Λοιπὺν σὺ ζήτησόν µε, Δέσποτα, ὁ ἑλθὼν 
ε ζητῆσαι χαὶ σῶσαι τὸ ἁπολωλός. » Zu πάλιν πρὸς 
ἐμὲ τὸν περιπεσόντα λῃσταῖς χατάλαδε, xat προχα- 
τάλαθαε. OO γὰρ ἡμιθανῆ, ἀλλ᾽ ὁλοθανῆ µς πεποίηχα. 
Λοιπὸν « "lacat µε, Κύριε, xat ἱἰαθήσομαι ' σῶσόν 
pe, χαὶ σωθήσομαι. » "Iacal µε, Κύριε, ὅτι ὁ ὄφις 
ὁ πονηρὸς ὅλον µε ἀσθενῃ xal σεσηπότα πεποίηχεν’ 
ὁ 08 ἀσθενὴς καὶ σεσηπὼς , ὅλος χαμαὶ χεῖται, ὅλος 
Εῤῥιπται πτώμα” ὅλος ἀργεῖ. Μόνον ὅτι Bod, xat τὸν 
ῥυόμενον ζητεῖ. Μόνον ὅτι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνυφοῖ, 
xai περισχοπεῖ πότα ἦδει, πότε ἐπισχέφεται αὐτὸν 
« ὁ δεσµεύων τοὺς συντατριµµένους, » xal σώζων 
τοὺς ἀπεγνωσμένους. 


« Ἴασαί µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχθη τὰ ὁστᾶ µου” 
xat fj quy) µου ἑταράχθη σφόδρα. » Σωματιχὸς ἅμα 
καὶ ψυχιχὸς y φησὶν, ὦ Δέσποτα, κατέλαθέ µε τάρα- 
χος' ψΨυχιχοῖς xat σαρχιχοῖς περιέπεσον πἀθὲσι, τὴν 
σάρκα καὶ τὴν φυχην ποιησάµενος παί(γνιον. « Ἴα- 
σόν µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχθη τὰ ὁστᾶ µου, » τὰ συν- 
δεσμοῦντα xal ἀνορθοῦντα τὸν ἔσω µου ἄνθρωπον. 
Ποῖα ταῦτα; 'H πίστις, d φρόνησις, dj ἑλπὶς, ἡ 
ἀγάπη, f) σωφροσύνη, fj ἐγχράτεια, ἡ δικαιοσύνη, 
1j εὑσέδεια, ἡ πραότης, f) ταπεινοφροσύνη. Ταῦτα 
τὰ ὁστᾶ ἐπ᾿ ἐμοὶ συνετρίθησαν, xat ἐταράχθησαν, 
καὶ ἐσαθρώθησαν. "Eni δὲ τῶν σῶν ἁγίων, Κύριε, 


runt. In sanetis autem tuis, Domine, « Custodis tu p « Φυλάττεις πάντα τὰ ὁστᾶ αὐτῶν, xat ἓν ἐξ αὐτῶν 


omnia ossa eornm, nec eorum aliquod contere- 
tur ον : » quantumvis corporis ossa in martyribus 
tuis contrita fuerunt. « Sana me, Domine, quoniam 


οὗ συντριθῄήσεται, » εἰ xal τὰ τοῦ σώματος τῶν σῶν 
μαρτύρων συνετρίθησαν. « "Iacat µε, Κύριε, ὅτι 
ἑταράχθη τὰ ὁστᾶ µου, xai ἡ ψυχἠ µου ἑταράχθη 


15 Joan. xv,5.. !* Luc. xix, 10, !" Jerem. xvii, 14. !5 Psy. CxLvi, δ. !? Psal. xxxii, 21. 


€ τῶν ἐχθρῶν. 


NOTA. 


(15) Corporis simul ac anime. Sic restituta ex 
Regio littera utrsmque corporis ac anim: turba- 
tionem, a. propheta expressam declarat, ut ossa 
corpus designent : tametsi statim ad animam re- 
fereus, virtutes explicat. CoubEFis. 

(14) Exsiruentia erigunt, ἀνορθοῦντα, excitant. 
Metaphora domus, qu lulcientibus trabibus iisque 
commissis excitatur, et in molem exsurgit. Interp. 


viutciunt atque corrumpunt. Ut. prior vox. nonmbil 
respondeat Graz? voci avv6sapoUvea* nibil certe 
altera alteri congruit. Putarem mendum typogra- 
phicum, ac scripsisse interpretem, constituunt, vel 
quid simile : nisi menda alia vix leviora, eaque 
plura, hoc quoque a calamo potuisse excidere, 
suaderent. GonuBeFis. 
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σφόδρα. » 'Opó vàp Ίδη λοιπὸν τὴν ὥραν τῆς A turbata sunt ossa mea : et anima mea turbata est 


Ψυχῆς µου προχόψασαν, τὸν χρόνον ἐχλείφαντα , 
τὸ τἆλος ἐγγίσαν, τὸ γῆρας ἀκμάσαν, τὸ θέρος µου 
κχλῖναν, καὶ πρὸς τὴν τομὴν ἐπεῖγον, τὸν θεριστήν 
µου σπεύδοντα, τὴν δρεπάνην δειχνύοντα, ἀξίνην 
βαστάδοντα, τὴν ἐκκοπὴν µηνύουσαν' « Καὶ fj duy 
µου ἑταράχθη σφόδρα. » Ορῶ τὰ xat! ἑμαυτὸν 
ἀδιόρθωτα , xal καθ) ἡμέραν εἰς τὸ χεῖρον ἐρχόμε- 
vov* «Καὶ fj ψυχἠ µου ἐταράχθη σφόδρα.» "Opi 
τὸν χλέπτην λοιπὸν προσεγγίζοντα, xai τοῦ βίου µε 
ἁρπάσαι σπεύδοντα. « Καὶ fj ψυχή µου ἑταράχθη 
σφόδρα.» “Ορῶ τὴν ἔξοδον τοῦ βίου πρὸς τὰ ἐχεῖσε 
χαλεπὴν καὶ μαχρὰν, xai ἐμὲ ἑἐφόδια μὴ ἔχοντα * 
« Καὶ ἡ ψυχἠ µου ἐἑταράχθη σφόδρα.» Ορῶ τὸν 
. δανειστην ἐγγίσαντα., κἀμὰ φυράσαντα. Ὁρῶ τὴν 


προθεσµίαν πληρωθεῖσαν, καὶ tv ἁπορίᾳ µε φθά- D 


σαντα. 'Opio τὸν λογοθέτην τὸ χειρόγραφόν pov ἐπι- 
σείοντα, xal τοὺς δεσµίους βρύχοντας. "Opi πολ- 
λοὺς χατηγὀρους, χαὶ οὐδένα ξυνῄγορον, « Καὶ ἡ 
Ψυχή µου ἐταράχθη σφόδρα. » θροοῦμαι καὶ ἀγωνιῶ' 
φρίττω xal προχατασείοµαι, καὶ τί πρᾶξαι οὐχ ἐπί- 
etapa. Χρόνον ζωῆς αἱτήσομαι; Αλλὰ φοδοῦμαι 
μήπως πάλην ἁμαρτημάτων ποιῄσωμαι προσθήχην, 
xaX ἀνετοίμως πορεύσωµαι, xal ποίῳ προσώπῳ τὸν 
xptthv θεάσωµαι ἀμηχανω, ὅτι bv ἄχροις τὰ κατ 
ἐμαυτὸν ὁρῶ. 'O πονηρὸς διενοχλῶν uot οὐ παύεται» 
οἱ ἐχθροὶ τοῦ πολεμεῖν οὐχ ἀφίστανται' ὁ ἐμφύλιος 
τῆς σαρχὸς πόλεμος ἑχταράττων οὐ φείδεται. οἱ 
πονηροὶ λογισμοὶ οὐδαμῶς ἠσυχάνουσι. 


« Καὶ οὗ, Κύριε, ἕως πότε; ν΄ Τί μὲν ἐσήμανεν 
οὖκ εἶπεν, ἀλλ᾽ ἓξ ἄχρας ἀθυμίας χαὶ περιστάσεως 
φρικτόν τι καὶ τολμηρὸν βουληθεὶς εἰπεῖν πρὸς θεὸν, 
ἐπέσχεν ἑαυτὸν, xal τοῦτο ἀγαγεῖν οὐχ ἑτόλμησεν, 
ἀλλά φησι « Καὶ οὗ, Κύριε, ἕως πότε» » Ἰδοὺ, 
φησὶν, οἶδας , Δέσποτα, κατ’ ἐμὰ πανάθλια καὶ τα- 
λαΐίπωρα καὶ ἔλεεινά. ἸἼδοὺ βλέπεις τὴν κατ’ ἐμὲ 
εὔστασιν, καὶ τὴν χάµινον τῆς σαρχὸς, xax τὴν ἀντί- 
στασιν, xai τὸν πόλεμον τῶν λῃστῶν, xal τὴν ἔχλει- 
Ψιν τοῦ χρόνου, καὶ ἀτονίαν τῆς ἐμῆς δυνάµεως. 
Λοιπὸν, Κύριε, ἕως πότε οὐ συμπαθεῖς: ἕως πότε 
οὐχ ἐχδιχεῖς; ἕως πότε παρορᾷς; ἕως πότε µα- 
κροθυμεῖς; ἕως πότε οὗ παιδεύεις; ἕως πότε οὐχ 
ἐπιθλέπεις; ἕως πότε οὐ ῥύσῃ; El γὰρ χἀγὼ ἄξιός 
εἷμι πάσης ἐγχαταλείψεως, ἀλλὰ τῷ ἑλέει σου 
τεύξομαι τῆς ἀφέσεως. Ἡ γὰρ ah παρόρασις, 
γίνεται ἡμῖν χατάπτωσις. Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα 
πρὸς θεὸν ὁ προφήτης ἐξ ἀθυμίας, φθἐγξασθαι λο- 


0 Matth, xii, 60. *! Luc. 11, 9. 


33 Matth. xxiv, 45. 


valde, » Jam enim animx mez vigorem video pro- 
cessisse , tempus defecisse, flnem propinquasse : 
altam senectutem : inclinatam messem meau, atque 
ad demessionem perductam 3 : festinantem mes- 
sorem meum, falcem ostendentem , securim gestan- 
tem *' excisionis iudicem : « Et anima mea turbata 
est valde, » Video res meas nihil emendatas , sed 
me quotidie in deterius prolabi : « Et anima mea 
turbata est valde. « Video jam furem acceden- 
tem **, meque e vita abripere properantem : « Et 
anima mea turbata est valdo. » Video difficilem ac 
longam ab hoc sxculo ad illius statum  migratio- 
nem; meque destitutum viatico : « Et anima mea 
turbata est valde. » Video accedentem creditorem, 
ac me investigantem (15). Video impletum prafi- 
nitum tempus, meque consilii inopem. Video ra- 
tionum praefectum praztendentem mihi chirogra- 
phum 3*, ac frementes lictores (16). Video multos 
accusatores, nullum autem defensorem : « Et anima 
mea turbata est valde. » Contremisco ac sum tur- 
batus, nec expedio quid agam. Vivendi spatium 
petam? At vereor ne quid rursum ad peccatorum 
eumulum adjiciam, ac imparatus abeam : quo au- 
tem vultu aspectaturus sim Judicem , ignoro , cum 
res meas in extremis constitatas videam. Non desinit 
malignus molestus esse; nom cessant hostes hello 
impetere; nulla requie intestinum carnis bellunt 
perturbat ; nihil malie cogitationes conquiescunt. 


« Sed tu, Domine, usquequo? » Quidnam propheta 
indicare vellet non expressit; verum cum ex maxi- 
mo illo merore quo tenebatur, ac afflictione, hor- 
rendum quid ac audax voluisset Deo dicere, se- 
ipsum cobibuit, nec ausus est proferre; sed ait : 
« Sed tu, Domine, usquequo? » Ecce, inquit, Domine, 
tu nosti ut sint mea omnia, laboribus, zrumnis 
ac miseriis plena, Ecce tu vides quam mihi instent 
adversarii ; vides carnis incendium ac rebellionem, 
latronum quoque bellum; vides me tempus defi- 
cere, ac meas debilitari vires. Jam ergo, Domine, 
usquequo non mihi misereri? usquequo non ulci- 
sceris? usquequo negligis? usquequo tolerabis? us- 
quequo non corripis ? usquequo non aspicis? usque- 


p duo non liberabis? Tametsi enim penitus deseri 


mereor, tua tamen misericordia veniam consequar. 
Quod tu enim despicías negligasque, ruin: nobis 
occasio fit. Hzc ille, ac Jis eimilia, ex animi illo 


1» Matth. v, 25. 


NOTAE. 


(15) Ac me investigantem , φωράσαντα . Levi hae 
piutatione, constat optimus Anastasii sensus ; quem 
nullum congruum exhibebat vox φυράσαντα. Nain, 
amabo, quid creditori , eum subactione instar fa- 
rinse, quod eam vocem interpres reddit? Qusrit 
certe ille aecedens, ac depreheudere nititur debito- 
rem, a quo solationem exigat; non farinx instar 
eum subigere, seu ex eo massam facere; idque 
praesertim πληρωθείσης mpoüccplac* impleto ter- 
mino, ac ubi advenit constituta dies qua solvendum 


sit, ac ultra quam .non sit prorogandum debitam : 
quod statim subditur, nee minus interpres de- 
pravat, reddens τὸ, προθεσµίαν, vaticinium. Cou- 
EPIS. 

(16) Frementes lictores. Δημίους βρύχοντας. Sio 
ex Regio restituta littera clara est, ubi pro βρύχον- 
τας, est πικρὸν ἐμθλέποντας' ul esset retinenda 
vox δεσµίους * aliter reddendum ας reddidit interpr. 
vinculaque siridentia. Verum praestet. omittere ple- 
raque talia emendata ac restituta. CoupEFISs. 
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moerore ad Deum proloqui cogitans, seipsum nihilo- A γισάµενος, ἐπέσχεν ἑαυτὸν, ἵνα μὴ μαχόμενος ἔνθεν 


minus cobibuit, ne ea fando, in Deum pugnare vi- 
deretur : deincepsque, ab lis potius ad supplican- 
dum Deo transfert animum, aitque : 

« Converte, Domine; eripe animam meam : sal- 
vum me fac propter misericordiam tuam. » Sic quo- 
que, ín superioribus propheta, juxta proprias Do- 
mini rationes, sermonem instruens , dicebat : « Mi- 
serere mei, Domine; sana me. » Tum vero subnectít 
illud : « Converte, converte, » ut pastor; ut via 
dux, «eripe» ut potens, « salvum me fac propter mi- 
sericordiam luam. » Non propter opera mea, quippe 
mala sunt, non propler meos sermones, nam sunt 
vani : sed « Salvum me fac propter misericordiam 
tuam. » Si vis mecum judicio eontendere, Domine, 
ego ipse advsrsum me pronuntio, ac me reum mortis 
con(teor ac agnosco. Ad tuam confugio misericor- 
diam. Nihil suppetit. quod tibi offeram. Quzro a te 
misericordiam, ne ejus a me requiras pretium. 
Nemo enim unquam eleemosynam vsenum exposuit. 
Quapropter, « Salvum me fac propter misericordiam 
tuam. » Memento, Domine, verborum tuorum, quz 
in sacris Scripturis prolocutus es. Memento, Do- 
mine, quod « mens hominis diligenter malis insistat 
a juventute sua **. » Memento, Domine , quod lu- 
tum me rufum ac sanguinei coloris finxeris. Me- 
mento quod homo vanitati assimilatus sit *. Me- 
mento fore ut non justificetur in conspectu tuo 
omnis vivens *f. Memento fore ut, si iniquitates 


observaveris, nemo sustineat *'. Memento, quod ne- (. 


mo mundus a sorde, ne si unus dies fuerit ejus 
vita 35, Memento quod in iniquitatibus conceptus 
sim, et in peccatis conceperit me mater mea **. 
Memento quod ne ipsum quidem ccelum mundum 
sit coram te, nec ipsi angelorum exercitus sine 
culpa, siquidem eorum aliqui e colo ceciderunt 
propler peccatum suum. Eapropter, « salvum me 
fac propter misericordiam tuam; » me, inquam, 
plane, qui necessariam habeam misericordiam. Si 
pro merito salutem contuleris, nullam res habet 
admirationem. Si justi misertus fueris, nihil hoc 
novum : quippe cum ejusmodi misericordia dignus 
sit. Si denique bonum ac probum virum gloria affe- 
ceris, nibil hoc magnum .videatur : ita quippe 


φανῇ᾽ xal λοιπὸν ἀπὸ τούτων εἰς ixsciav μᾶλλον 
πρὸς θεὸν μεταφέρει τὸν λογισμὸν, xal φησιν * 


€ Ἐπίστρεφον, Κύριε, ῥῦσαι τὴν duyfy µου" 
σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. » Κατὰ τὰ ἰδιώματα 
τοῦ Δεσπότου, οὕτω xat ὁ Προφήτης ἀνωτέρω προσ- 
ἀγων, εἶπεν. ε Ἐλέησόν µε, Κύριε, ἴασαί µε. » 
Εἶτα ἐπάγει τούτοις τό" « Ἐπίστρεφον, ἐπίστρε- 
φον, » ὡς ποιμὴν, ὡς ὁδηγὸς ε ῥῦσαι, » ὡς δυνατὸς 
« σῶσόν µε ἔνεχεν τοῦ ἑλέους σου. » Οὐχ ἕνεχεν τῶν 
ἔργων µου, πονηρὰ γάρ slow * οὐχ Évexev τῶν λό- 
γων µου, µάταιοι γάρ εἶσιν' ἀλλά « Σῶσόν µε ἕνεχεν 
τοῦ ἑλέους σου. « El δεδικάσθαι βούλει πρός µε, 
Δέσποτα, ἐγὼ κατ ἑμαντοῦ ἐχφέρω τὴν ἀπόφασινι 
xaX ὁμολογῶ ὅτι ἄξιος θανάτου ἐγώ. Εἰς τὸ EA, 
σου χαταφεύγω. Οὐδὲν ἔχω προσαγαγεῖν σοι. Ἐλεη- 
μοσύνην ζητῶ παρὰ σοῦ' μὴ ζητήσῃς τὴν ταύτης 
τιμήν. Οὐδεὶς γάρ ποτε ἑἐλεημοσύνην πιπράσχει, 
ἀλλὰ δῶρον παρέχει. Διὸ, « Σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ 
ἑλέους σου. ». Μνήσθητι τῶν λόγων σου ὧν ἐν ταῖς 
ἁγίαις Τραφαῖς εἴρηχας. Μνήσθητι, Δέσποτα, ὅτι 
« ἐπιμελῶς ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ 
πονηρὰ ix νεότητος αὐτοῦ. » Μνήσθητι, Δέσποτα, 
ὅτι πηλὀν µε ἔπλασας πυρὰν ! καὶ αἱματώδη. Mvf- 
σθητι ὅτι ἄνθρωπος µαταιότητι ὠμοιώθη . Μνή- 
σθητι ὅτι οὐ διχαιωθήσεται ἑνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 
Ἰνήσθητι ὅτι ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, οὐδεὶς 
ὑποστήσεται. Μνήσθητι ὅτι οὐδεὶς χαθαρὸς ἀπὸ ῥύ- 
που, οὐδ' ἂν µία ἡμέρα ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστι. Μνήσθητι 
ὅτι ἓν ἀνομίαις συνελήφθην, xal ἐν ἁμαρτίαις ἐκύσ- 
σησέ µε ἡ µήτηρ µου. Μνήσθητι ὅτι οὐδὲ αὐτὸς ὁ 
οὐρανὸς καθαρὸς ἑνώπιόν σου , οὐδὲ αὑτὰ τὰ στρα- 
τεύµατα τῶν ἀγγέλων ἄμεμπτα ἐνώπιόν σού εἶσιν, 
εἴ γε καὶ ἐξ οὐρανοῦ ἔπεσόν τινες διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
αὐτῶν. Aw « σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου, » Epl 
τοῦ ἑλέους δεόµενον. 'E&v τὸν ἄξιον διασώσῃς, οὐδὲν 
θαυμαστόν. Ἐὰν τὸν δίκαιον ἐλεῆσῃς , οὐδὲν ξένον, 
ἄξιος Υάρ ἐστι. Καὶ ἐὰν τὸν σπουδαῖον δοξάσης, 
οὐδὲν μέγα" δίκαιον γὰρ τοῦτό ἔστιν. ᾽Αλλὰ μᾶλλον 
εἰς ἐμὲ θαυμάστωσον τὰ ἑλέη σου, ἵνα ἓν ἐμοὶ δοξα- 
σθῇ ἡ φιλανθρωπία cou. Ἐπεὶ xai ἰατρὸς δόχιµος 
τότε ἑ παινεῖται xat θαυμάζεται, ὅτε νόσους ἀνιάτους 
xài ἀπηλπισμένας ἰᾶται. Καὶ βασιλεὺς ἀγαθὸς τότε 


equum est. Verum enim in me potius miriflca mi- D δοξάζεται xat εὐφημεῖται, ὅτε τοῖς ἀναξίοις δῶρα 


** Gen, viti, 21. 


3 Psal. οκ], d. 3 Psal. exui, 2. ?" Psal. cxxix, 3. 


1» Joh. iv, 11. ** Psal. z, 7. 


! Fort. φυρὰν pro φύραμα : ut sensus sit z Fecisti me massam sanguineam. Cax. 
NOTE. 


(17) Lutum me rufum et sanquinem feceris, Πη- 
λόν pe πυῤῥὸν xal αἱματώδη ἔπλασας. Sic lege, pro 
πυράν. Quod interpres reddit, bustum; sed plane 
liquet alienum hoc esse a creatione hominis, quam 
auctor perstringit, nec quidquam colizerere antece- 
dentilis aut subseq. Conjectura etiam quain inter- 
pres marg. ascripsit, admodum [rigida — est : 
« Forte, inquit, quoáv, pro eopapa * ut sit sensus: 
Fecisti me massam sanquineam. » Clare alludit ad 
verba Scripturae Gen. i, reddens quod juxta ety- 
mum sonant Hebraica; ubi enim illi habent : Καὶ 


ἔπλασεν 5 θεὺς τὸν ἄνθρωπον, χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς. 
Et finxit Deus hominem , pulverem de terra, Hebraice 
est: NITE) YO "Ey O'Nà DW DOM mem um. 
Ubi vox ultima, à qua etiam homo , suun: illud no- 
men muluatus est, nempe Adam : quod nature po- 
tius ac speciei videlur ex pr:efixa emphasi, juxta 
grammaticorum regulam, negantium prezfigi nomi- 
nibus propriis, quam viri proprium; r&/um sonat, 
a verbo CTTN : quod est, rubescere. Vide Pagn. ad 
eam vocem, et Thesaurum in voce πυῤῥός. Cou- 
BEFIS, 
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χαρίζεται. Οἶδας γὰρ τὴν ἀσθένειαν τῆς φύσεως ὡς A sericordias tuas , ut laudetur in me clementia tua 


TÀÁácag* xai οἶδας αὐτὴν ὡς ἑνδυσάμενος αὐτὴν, 
χαὶ σώσας αὐτὴν. 


ac benignitas, Nam et probatus medicus tme de- 
mum laudatur atque admirationi est, quando incu- 


rabiles ac desperatos morbos curat. Bonus quoque rex tunc commendatur, ac celebri habetur fama, 
cum in ipsos etiam iimineritos munilcus est. Scis enim bumaas nature imbecillitatem, cum eam ipse 
formaveris : scig item quod eamdem ipse assumpseris, ac salute donaveris. 


Ad) xai νῦν « σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. » 
M νικήσῃ ἡ £g χαχία τὴν otv εὐσπλαγχνίαν, μὴ 
νικήσῃ ἡ ἐμὴ ῥᾳθυμία τὴν ἀνε[χαστόν σου φιλανθρω- 
πίαν. ε«Μἣ εἰς χρίσιν ἕλθῃς μετὰ τῶν δούλων σου. » 
El γὰρ xai χριθήναι βουληθῇῃς πρὸς ἡμᾶς, πᾶν 
στόµα φραγήσεται μὴ ἔχον τι ἀπολογήσασθαι. Ὑπὲρ 
πόσων γὰρ εὐργεσιῶν δυνάµεθα ἐξομολογήσασθα: 
τῇ ἀνεχδιηγήτῳ σου ἀγαθότητι;, Mt. ὄντας ἡμᾶς 
ἑποίησας, xal ποιῆσας ἐπλήθυνας, ἑσχέπασας, 


Propterea, nunc quoque « salvum me fac propter 
misericordiam tuam. » Ne vincat, quaeso, tuam mi- 
sericordiam mea malitia ; ne mea segnities incom- 
parabilem tuam illam clementiam superet. « Ne intres 
in judicium cum servis tuis 35, « Nam si judicio 
nobiscum contendere volueris, dmnium ora ob- 
struentur, nec erit quo se quis excuset. Qui enim 
pro tantis in nos beneficiis possimus satis laudarc 
inexplicabilem uam bonitatem ? Fecisti nos cum 


ηῦξησας, «πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν p non essemus, factosque ac creatos inultiplicasti ; 


ἡμῶν. » Elta πλανηθέντας àméctptjac, ἀπολε- 
σθέντας ἐζήτησας, ηὗρας, ἑδάστασας, ἰδίῳ atyatt 
ἐξηγόρασας, Ὑυμνωθέντας ἑνέδυσας, ταπεινωθέἑν- 
τας ἐπλούτισας, υἱοὺς ἡμᾶς καὶ ἁδελφοὺς χαὶ χλη- 
povópouc θεοῦ xal συγχληρονόµους πεποίηχας. Kal 
τι πρὸς ταῦτα ἡμεῖς ἀπολογήσασθαι οὐχ εὑρίσχο- 
μεν. Ao μὴ « εἰσέλθῃς εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου 
σου. Mh ἐπισταθμήσῃς ταῖς ἡμῶν ἁμαρτίαις «hv 
ἀπειλὴν ' ἀλλά, « ἁπόστρεφον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ 
τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν, » χαὶ μὴ στήσηῃης δικαίως τὸν 
ζυγόν σου * ἀλλὰ, φιλάνθρωπε, ῥέφον xal « χλίνον 
Ex τούτου εἰς τοῦτο. » Ἐχ τοῦ ἡμετέρου φορτίου 
βάρησον εἰς τὸ ἔλεός σου, χαὶ πάριδε ἑχουσίως τὸ 
βάρος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ ὑπέρδηθι τὸ πλήθος 
τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν. Καὶ σῶσον ἡμᾶς ἕνεχεν τοῦ 
ἑλέους σου, δι’ οὗ πάντες οἱ σωθέντες ἑσώθησαν. 
Kàv yàp Μωσέα εἴπω, ἀλλ᾽ οὐδὲ αὐτὸς ἀναμάρτη- 
τος, ὡς tj Τραφὴ ἐμαρτύρησε, xàv ᾿Δαρὼν, xàv 
τὸν Δαθὶδ χατανοῄσω, xàv αὐτὸν ἐχεῖνον Πέτρον 
τὸν χορυφαῖον χαὶ µέγαν, οὐδὲ αὐτὸς ἀναμάρτητος, 
οὐδὲ ἄμεμπτος. Aib. πίστει ζητῶ σωθῆναι πίστει, 
οὗ πράξει, ἵνα xal πρὺς ἐμὲ ὁ φιλάνθρωπος 
εἴπῃς.ε Ἡ Ἠπίστις σου σέσωχέ σε, πορεύου εἰς 
εἰρήνην. » Όσοις γὰρ συνεχώρησας, Δέσποτα, οὐδενὶ 


6 Psal. οχι, 3. ?! Psal. 1,7. ** ibid., 14. 


7 |] Reg. τε, 4... ?* Matth. xxvi, 70. 


35 Psal. rxxiv, 9. 


protexisti, adauxisti, « omnia subjecisti sub  pe- 
dibus nostris **. » Post hzc in errorem inductos 
convertisti, perditos quasivisti, invenisti, bajulasti, 
tuo ipsius sanguine redemisli, nudatos vestisti, 
extenuatos ditasti (18): filios nos, et fratres, ac 
haeredes, et coh:wredes effecisti. Nihil sane occur- 
ret quod ad ea respondeamus. Quare ne « intra- 
veris in Judicium cum servo tu0; » neque tuas 
minas ex adverso peccatis nostris appenderis : sed, 
« averte faciem tuam ab iniquitatibus meis **; » 
nec libram tuam juste statuas, sed fac vergere, ac 
« inclina ex hoc in hoc **, » Ex nostro onere grava 
in lance tus misericordiz ; sponteque tua peccate- 
rum nostrum pondus neglige, ac grandem nume- 
rum iniquitatum nostrarun transcende. Salvos nos 
fac propter misericordiam tuam, per quam salu- 
tem eonsecuti sunt. quotquot salvi fuere. Nam sive 
Mosen dixero, non est absque peccato, juxta quod 
Scriptura testis est **; sive Davidem cogitavero ** ; 
sive magnum ipsum Petrum apostolici ccetus prin- 
cipem 36, ne hic quidem immunis est a peccato, ac 
vacat crimine. Idcirco per filem salvus fleri cu- 
pio (19) ; per fldem, Inquaim, non ex meo opere ; ut 
et ego a tua clementia audiam : « Fides tua te sal- 


9^ Num. ΣΣ, 12; Exod. xxxi, 2. 


NOTE. 


(18) Eztenuatos ditasti. Ταπεινωθέντας ἑἐπλού- D) conferre : ac nec. alia, ac. sequentia fidem confe- 


τισας. Videntur hzc non ita opposita; potiusque 
scribendum esset , ἀνύφωσας * depressas ac humiles 
sublimasti. Putem aliquid desiderari, nt in ejusmodi 
passim solet. CouBErts. 

19) Per fidem salvum fieri cupio. Πίστει ζητῶ 
σωθῆναι. Altera ac. Regii cod. editio : Πίστει μόνη 
κἀγὼ σωθῆναι ζητῶ. Per solam fidem salutem quaro. 
Quibus verbis nihil Anastasius catbolic:e doctrinze 
necessitatis operum adversatur; sed veram unam 
salutis radicem assignat; fidem illam per charita- 
tem ἑνεργουμένην, juxta Paulum ; in qua virtute in- 
sint opera, uti fructus in radice : ut fides iis carens 
pro loco ac tempore, fides moriua sit, non viva ac 
vivificans. Opera autem non ex ea flde, opera sunt 
non accepta Deo, ac vere sicut pannus meustruat 
coram ipso: acsi vis, peccata, ampla satis ejus 
vocis significatione, qua proinde nequeant salutem 


runt, nisi ejus vi : cui proinde, Anastasii ac Patrum 
hrasi, tota ipsa salus velut intrinsece ac forma- 
iter, ut vocant, ac per se primo, tribui potest : 
quanquam nostra tempora hzreticoruin abusu ali- 
uam exigaut cautionem, Eodem stylo ac. phrasi 
regorius Theologus in Athanasio, viri perfecti 
ideam in scientia Trinitatis, 1 Fidei, definit, nulla 
operum menlioue, in quo sanam ejus ac altam 
mentem D. Maximus fusis admodum disputationi- 
bus enarrat. Totum illud ejus in Gregorium opus 
ex Reg. codice multo pridem, sed ingratiori labore 
Latüne reddidi, novamque Maximi editionam pa- 
ranti ex celeri ordine, tradidi, Adjeceram notas, 
quibus maxime llebraice voces illustrarentur, in 
quibus ille sensus mysticos fundat, ac contempla- 
tiones, quaa vocat. CoMBEFIS. 
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vum fecit; vade tn pace 57.2 Nemini enim omnium, Α εἴρηχας, Τὰ ἔργα cou σεσώκασἰ σε, πορεύον sl 


quibus veniam dedisti, Domine, dixisti : Opera tua 
te salvum fecerunt ; vade in pace. Nam uostra om- 
nis justitia tanquam paunus menstruate in con- 
spectu tuo **, Quamobrem «dico iterum : « Salvum 
me fac propter misericordiam (uam. » — « Et 
misericordia tua. subsequetut me omnibus diebus 
vitae mes **. » Misericordia tua subsequetur me, 
qui turpiter abs te aufugi ; (πο servum fugitivum, 
qui semper ad peccatum curro. Misericordia tua 
subsequetur me,ac implicabit, atque « in chamo 
ei freno constringet me non approximautem ad 
te *, » — « Tu enim Deus es, qui facis mirabilia 
magna solus *. » Quapropter in me quoque « miri- 


εἰρήνην * ὅτι πᾶσα ἡ δικαιοσύνη ἡμῶν ἑνώπιόν που, 
ὡς ῥάκος ἀποκαθημένης. Διὸ πάλιν λέγω, € Σῶσόν 
µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. » —« Καὶ τὸ ἔλεός σου χα- 
ταδιώξει µε πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς pov. » 
Καταδιώξει us τὸ Σλεός σου, τὸν καχῶς ἀπὸ σοῦ, 
ἀποφυγόντα, τὸν δραπέτην, τὸν ἀεὶ πρὸς τὴν ἅμαρ- 
τίαν τρέχοντα. Τὸ ἔλεός σου χαταδιώξει µε, xat 
ἐμποδίσει, xat « ἓν χημῷ καὶ χαλινῷ ἄγξει µε τὸν 
ἑγγίζοντα πρὸς σἐ.; ---« Eb γὰρ εἶ ὁ θεὸς, ὁ ποιῶν 
θαυμάσια μόνος. » Au « θαυμάστωσον καὶ iv^ ἐμοὶ 
τὰ ἑλέη σου, ὁ σώζων τοὺς ἑλπίζοντας ἐπὶ cot. » 
'O ποιῶν ómip ὃ ἐλπίζομεν καὶ ὑπὶρὸ αἰτούμεθα 
Esos. 


fica misericordias tuas, qui salvos facis sperantes in te **. » Qui favis misericordiam supra quam 


speremus, ac supra quam petamus. 


Accessit ad te, Domine, aliquando tuus ille debitor pg ἹΠροσῆλθέ σοι, Δέσποτα, ποτὲ χρεοφειλέτης σου 


decem millium talentorum **; ac cum diem condicium 
prorogari duntaxat aliquantisper peteret, tu etiam 
pro tua benignitate, ipsum universum decem  mil- 
lium talentorum debitum ipsi condonaras ; nisi im- 
probe post haec, acceptas olim a (ratre injurias ul- 
cisci voluisset. 'eversus ad te olim lilius prodigus 
rogabat tantummodo ut esset sicut unus. de merce- 
nariis tuis ** : at tu illum et filium et haredem fe- 
cisti. Rogabat telatro ut ejus tantum weminisses 
in regno tuo Σία vero totum illi paradisum do- 
nasti *5. Accessit ad te meretrix lacrymas solum 
proferens, nec rogans quidquam 99, majoraque iis 
que speraverat ac quasiérat invenit, Flevit quando 
que Petrus petens veniam ; tuque eum, Ecclesi» ac 


µυρίων ταλάντων, προθεσµίαν µόνην μικρὰν ἄλλην 
αἰτούμενος, xal ὡς φιλάνθρωπος τελείαν αὐτῷ την 
συγχώρησιν δέδωκας τῶν µυρίων ταλάντων, εἰ μὴ 
χαχῶς μετὰ ταῦτα τῷ ἁδελφῷ ἐμνησιχάχησεν, 
Ἐπέστρεψέ ποτε πρὸς σὲ ὁ ἄσωτος δυσωπῶν γενέ- 
σθαι ὡς εἷς τῶν µιτθίιυν 5ου, σὺ αὐτὸν υἱὸν xal 
χληρονόμον πεποίηχας. Ἠτήσατό σε λῃστῆς μνήμην 
µόνον λαθεῖν ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, σὺ δὲ ὅλον αὐτὸν f" 
ἑδωρήσω τὸν παράδεισον. ΠροσΏηλθέ σοι πόρνη µόνον 
δαχρύσασα, μηδὲν αἰτήσασα, καὶ ἔλαδεν ὑπὲρ ὧν 
Άλπισε καὶ ἐζήτησεν. Ἑδάχρυσέ ποτε Πέτρος tiv 
συγχώρησιν αἰτούμενος, σὺ δὲ χλειδοῦχον αὐτὸν της 
Ἐχκλησίας xaX τῆς βασιλείας πεποίηχας. Totoutov 
γάρ σου τὸ ἔθος, Ev τοῖς ἄχροις ἀπεγνωσμένοις, ἐν 


regni clavigerum creasti. Siceuim, Domine, moribus C τοῖς µηδεµίαν ἑλπίδα σωτηρίας ἔχουσιν, ἓν τοῖς εἰς 


comparatuin babes, ut in valde desperatis, in qui- 
bus spes nulla salutis affulgeat, quique ad iium 
ipsum inferni barathrum devenerunt, clementi: ac 
benignitatis tuz niagnitudinem ostendas. Propterea 
repeio, nec desinam unquam repelere : « Salvum 
me fac propter misericordiain tuam, Domine, » 

« Quoniam uon est in morte qui memor sit tui : 
in inferuo autem quis confitebitur übi? » Propter- 
ea festino, propterea tremo, propterea sum anxius, 
quod sciam certo nequaquam me iu inferno con- 
fessurum Deo, si forte me vite finis occupaverit. 
Non enim est apud inferos poenitentia ; non mortis 
condonatio (20): nulla est in sepulcro remissio. 
Nundinz sunt prasens vita : quibus semel solutis, 
nemo illic amplius potest mercari. Stadii cursu per- 
acto, nemo illic certat, 80 coronatur. Postquam 
nox advenit, deinceps nec forum, nec lucrum ullum 
apparet. Audi quid dicat Scriptura de quovis ho- 


αὐτὸν τὸν πυθµένα του ἆδονυ τῇ ἁμαρτίᾳ φθάσασιν, 
εἰς αὐτοὺς ἑνδείχνυσθαι τὸ μέγεθος τῆς φιλανθρω- 
πίας σου. Διὰ τοῦτο πάλιν λέγω, xai λέγων οὗ 
παύσοµαι' ε Σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου, 
Κύριε. » 


€ "Oz: οὖκ ἔστιν Ey τῷ θανάτῳ 6 μνημονεύων σου’ 
bv δὲ τῷ ἄδῃ τίς ἐξομολογήσεταί cot; ». Διὰ τοῦτο 
σπεύδω, διὰ τοῦτο τρέµω, διὰ τοῦτο ἀγωνιῶ, γινώ- 
σχων ἀχριθῶς ὅτι bm ἂν τὸ πέρας τῆς ζωῆς µου 
φθάσῃ, ἓν τῷ 3n οὐδαμῶς τῷ θεῷ ἐξομολογήσομας. 
O0 γάρ ἑατιν ἓν τῷ ἅδῃ μετάνοια, οὐκ ἔστι θανάτου 
συγχώρησις, οὐχ ἔστιν Ev τῷ µμνήµατι ἄφεσις, 
Πανῄήγυρις γάρ εστιν ὁ βίος 6 ἡμέτερος, xol ἐπὰν 


D λυθῇ ἡ πανήγνρις, οὐδεὶς οὐχέτι ἐκεῖ πραγματεύ- 


σασθαι δύναται. Κὰν τὸ στάδιον παρέλθῃ, οὐδεὶς 
ἐχεῖ ἀγωνίζεται καὶ στεφανοῦται. "Eni dj νυς 
καταλάθῃ, t; ἀγορὰ καὶ τὸ χέρδος οὗ φαίνεται . "Axou- 


"DLue. vu, 50. 19 lsa. Liv, 6. 3 Psal. xxu, 6. ** Psal. xxxi, 9. 9 Psal, cxxxv, ὁ. ** Psal. 
ivi 7. 35 Mattli. xvin, 24, ** Luc. xv, 19. " Luc. xxii, 42. ** Luc. vii, 48. 


f* vel. αὐτῷ. 


κ ΝΟΤΑ.. 


(30) Non mortis condonatio. Οὐκ ἔστι θανάτου 
συγχώρηαις. Plane mendosum — existimo, pro quo 
legendum sit, οὐκ ἔστι ἐν τῷ θανάτῳ avyytopnste* 
non est in morte venia : quod respoudeat Regii co- 
dicis editioni qua dicitur οὐχ ἔστιν ἐχεῖ λαθεῖν 


ἁμαρτίας συγχώρησιν. Fieri non potest ut. quis illic 
consequatur peccati condonationem : id est, in juferno 
ac morte, qui& ambo pro eodem accipit ; ul accipiat 
inortem velut in teriuino.. CowsEFIS. 
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σον tl dnd ἡ Γραφὴ περὶ παντὸς ἀνθρώπου τὸν A mine vita funete : « Mors viro. requies, cujus abs. 


βίον τελευτήσαντος. «θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, ob 
3j ὁδὸς ἀπεχρύθη ' συνέχλεισε γὰρ ὁ θεὸς χατ αὖ- 
τοῦ, » Ὅπου δὲ θεοῦ συγχλειαμὸς, ποία λοιπὺν ἐχεῖ 
μετάνοια; Οὗτος ὁ βίος τῶν χαµνόντων, ἐχεῖνος τῶν 
X στεφάνων’ οὗτος τῖς αὐτοῦ φιλανθρωπίας; ἐκεῖνος 
ὁ βίος τῆς ἀληθοῦς διχαιοκρισἰας. Διό’ ε Σῶσόν µε 
ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου, ὅτι oóx ἔσειν ἐν τῷ θανάτῳ 
ὁ μνηµονεύων cov ἐν δὲ τῷ ἃδῃ τἰς ὀξομολογήσεταί 
σοι. » Τίς: Οὐδείς. Διὰ τοῦτο καλὸν τῷ προλαθόντι 
εὐτρεπίζειν ἑαυτὸν πρὸς τὴν ἐχεῖσε ὁδοιπορίαν, τὰ 
διαρχοῦντα ἐφόδια ' ἵνα καὶ ἡμᾶς ἐχείνη fj νυχτερινὴ 
καὶ σχοτεινὴ τῶν μωρῶν παρθένων uh χαταλά6δῃ 
τῆς ἀπορίας fj δυστυχία, ἣν γινώσχων χαὶ ἄλλος τις 
δοφὸς διανίστησιν ἡμᾶς, χαὶ διυπνίξει τὴν προθυµίαν, 
καὶ λέγει’ « Ἑτοίμαξε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου, 
xai παρασχενάζου εἰς tbv ἀγρόν, » ᾿Αγρὸν λέγω τὸν 
ἀνθρώπινον βίον, ὅτι « Πᾶσα σὰρξ ὁ χόρτος, καὶ 
πᾶσα δόξα ἀνθρώπου, ὡς ἄνθος [yópvou* ἑτοίμαζε 
εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου, » ὅτι « ἄνθρωπος ὡσεὶ 


χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, xal παρασχευάζου ἐν τῷ. 


ἀγρῷ .» ότι « ὡσεὶ ἄνθος ] τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἔξαν- 
θήσει [χαὶ ἀπανθήσῃ] καὶ κλιθήσεται, χαὶ ξηρανθή- 
δεται, xai ὑπὸ τὴν φωνὴν τοῦ στρουθίου πᾶσα 
βοτάνη ἀναστῆσεται, » τουτέστιν « ἐφ᾽ ὧν 6 ἀρχαγ- 
Τέλου, ἓν τῇ ἑσχάτῃ σάλπιγγι » πᾶσα σὰρξ Ex νεχρῶν 
ἀναατήσεται. « Ἑτοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα 
σου, xal παρασχευάζου εἰς τὸν ἀγρόν. » Πάλιν φηῃσίν' 
« Ὑπομιμνήσκου τὰ ἔσχατά σου, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
οὐ μὴ ἁμαρτήσεις. » Τούτων γὰρ τῶν ἑσχάτων ὑπο- 


condita est vía : conclusit enim Deus super eum ", ) 
Ubi autem Deua conclusit, qua potest ibi supéresse 
penitentia? Hsec vita, laborantium est; ills, coro- 
narum * hzc, Dei elementis : illa, veri justique 
judicii. Quare : « Salvum me fac propter misericor- 
diam (tuam : quoniam non est in morte qui memor 
sil tul : in inferno autem quis confitebitur iibi? » 
Quisnam ? Nemo. Quapropter operz pretium sit, ut 


anticipato nebis przeparemus que ài hoc iter sunt 


necessaria; ne nos etiam nocturna illa ac tene- 
brosa, fatuarum virginum *'* inopie calamitas op. 
prima : quam alius item sapiens agnoscens, exci- 
tat nos, ac ad diligentiam provocat, dicens : « Pre» 
Ῥλια ad egressum opera tua , et preparare im 


B agro ** : » agrum appellans, humanam vitam; 


quiá t Omnis caro fenum, et omnis gloría hominis 
sicut flos | feni 56, » — « Prepara ad egressum 
opera tua 5: » quia, « homo sicot fenum dies 
ejus 53: et « preparare in agro, » quia « tanquam 
flos] feni sic efflerehit **, [ et dellorebit,] et. decli- 
nabit, et arescet (21); subque voce passeris omnis 
herba consurget ** : » hoc est, in vece archan- 
geli , in novissima (tuba "*, omnis caro a mortuis 
resurget. « f'repara ad egressum opera iua, 
et preparare in agro. » Rursum quoque ait : 
t Memorare novissima tua, et in seternum iron pece 
cabis **. » Hzc itaque novissima semper memorans - 
propheta, jogique terribilis illias hors terrore per» 
culgus , in assidua cordis compunclione vivens , 


μιμνησχόμενος ὁ προφήτης ἀεὶ, καὶ τῆς ὥρας Exel- C in dolore et luciu noctes ipsas transigebat. 
νης τῆς φοδερᾶς ἁδιαλείπτως ὄχων τὸν φόβον, διηνεκῶς ἓν κατανύδει διάχων ἓν πένθει χαὶ ἐν χλαυ- 


θμῷ διενυκτέρευεν. 

Ad) καὶ ἐπάγει λέγων « Ἑχοπίασα ἐν τῷ στενα- 
γμῷ µου". λούσω καθ) ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην 
µου [ὲν δάκρυσί µου τὴν στρωμνήν µου βρέξω, 
χινώσκοντος ἀχριθῶς ὅτι οἱ σπείροντες ἐπὶ tfo 
γῆς ῥανίδα ὕδατος ἑξ ὀφθαλμῶν, ἐν ἀγαλλιάσει 
θεριοῦσι τὴν βοτάνην τῶν-οὐρανῶν. [ « Πορενόμενοι 
ἑπορεύοντο] καὶ ἔχλαιον βάλλοντες τὰ σπέρµατα αὖ- 
κῶν * ἐρχόμενοι δὲ ξουσιν ἐν ἀγαλλιάσει » ἐν τῇ ἀνα- 
στάσει, « αἴροντες τὰ δράγµατα αὐτῶν.» Καὶ γὰρ 
ὥσπερ δι Όδατος, xal Πνεύματος ἀναγεννώμεθα, 
οὕτως δι ὕδατος τῶν δαχρύων xal πυρὸς καὶ θερμῆς 


χατανύξεως χαταδαπτιζόμέθα  χαὶ χαθαιρόµεθα 


καὶ Πνεύματος ἁγίου μέτοχοι Ὑινόμενοιδ. Οὔτε γὰρ 
τὸ βάπτισμα, οὔτε ἡ ἀληθὴς τῶν δαχρύων χατάνυ- 


ντ Job. i, 32. ** Matth. xxv, { seqq. Prov. xxix, 217. 59 ]a3, x1, 6. 
{ Cor. xv, 53. 


cu, 19. 54 Psal. οἱ, 13. "* Eccle. xn, 4. 


8 Leg. ἓν φωνῇ. ^ γινόµεθα. 


Quamobrem etiam subjungit dicens : « Laboravi 
in gemitu meo : lavabo per eingulas noctes leetum 
meum : laerymis ineis stratum meum rigabo. » 
Nimirum certo sciens, fore ut qui aqua stillam 
ab oculis in terra seminaut, coelorum herbam in 
exsultatione metant, « Euntes ibant et flebant, 
mittentes semina sua : venientes autem venient in 
exsultatione, » in ressurreciione, « portantes manipue: 
los suos -", » Quemadmodum enim renascimur per 
aquam et Spiritum : sic per lacrymarum aquam, et 
ignem, ferventemque compunctionem, novum ba- 
ptitamur (22), et. émundamur; sanctique Spiritus 
participes efficimur. Nam neque baptisma , neque 
vera lacrywarum eompunctio unquam datur. abs- 


δι Ρρον. xiv, 97. ** Psal. 
5* Eccle, vit, 40. ' Psal. xxv, 6. 


NOTA. 


(21) δι declinabit οἱ eSarescet. Καὶ Χλιθήσεταν. 
Sic Kegius. Editg, xanBoesai- quod etiam reddit 
interpr. et vocabitur : sed nihil consequenter : sunt 
ipsa verba psal. ci, qux» marg. ascripsi. CowpEris. 

(32) Novum baptisamur. Lego ex lteg. &va6arc- 
ζόμεθα: illud enim χαταδαπτιζόμεθα, elsi forte 
possit sumi bono sensu, et ut quamdam baptismi 


PaTROoL. GR. LXXXIX. 


perfectionem sonét, a Gregorio tamen Όγιι. de 
baptismo accipitur in malam partem, cum ait, 
Quaere tibi βαπτιστὴν, 7] καταδαπτιστὴν velut di- 
cat : Quare qui te. intingat, aut. etiam submergent 
exstinguat , a quo non videatur alienus Anastasius. 
CoMBEFIS. 
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que Spiritu sancto. Nec vero mireris [saepe enim Α δις ἄνεν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δίδοταί ποτε. Καὶ μὴ 


ipsa baptismatis hora, inventa est in nobis com- 
-punetio.] Quam enim gratiam ac remissionem in- 
fantes in baptismo accepimus, aucta in peccatis zetale 
postmoduu feedavimus ac exstinximus. Verum per 
lacrymas, ad ipsam usque senectutem 4ο supre- 
mum spiritum , quotidie baptizari possumus ac 
emundari, juxta quod Psalmus in sequentibus liabet. 
Ait enim : 

« Turbatus est a furore oculus meus : inveteravi 


inter omnes inimicos ineos. » Hoc est, Contamina- 


tus $um; concrevi ac consenui in peccatis. Hoc 
' enim volunt ea verba : « Inveteravi inter omnes 
inimicos meos. » Vide autem, post diuturnam 
illam in peccatis inveterationem , post vitam in 
omni iniquitate traductam, nihil tamen propheta de 
ee desperavit : nihil de divina misericordia diffisus 
est, Non se dedit inertiz ; aed per compunctio- 
nem salvus factus est; per lacrymas mundatus est ; 
per confessionem est justificatus. Qu: plane om- 
nia, in ipsa etiam senectute et extrema cauitie 
praestare possumus : lacrymari, dico; gemere, 
confiteri, orare. Verum audi quid inde nobis acce- 
dat commodi. Cum enim dixisset : « Inveteravi inter 
omnes inimicos meos , » ac mox per penitentiam 
ac compunctionem, fiduciamque ac illustrationem 
sensisset, suos deinceps hostes cum potestate incre- 
pat, aitque : 

« Discedite à me, omnes qui operamini iniquita- 


iem. » Hoc est, desinite; erubescite; abscedite : C 


quoniam exaudivit Dominus quam.in senectute 
fudi precationem. « Exaudivit Dominus vocem fle- 
tus mei ; Dominus orationem meam suscepit, Eru- 
bescant et conturbentur omnes inimici mei ; aver- 
tantur et erubescant valde velociter. « Vidisiin' 
lacrymarum potentiam ? Vidistin' confessionis fru- 
ctum ? Vidistin' inveterationem in. omni peccato- 
rum genere, alque ex iis regenerationem? Ne 
mihi posthac dixeris : Senex sum; inürimus 
sum; inveteravi jam et peccatis omnibus as- 
suevi, nec possum auimlius Dei -facere -mandata. 
Nihil mihi tale dixeris: « Ne excusaveris in pec- 
catis 55, » Quod si excusaveris, confestim mon- 
strabo tibi, ut in ipsa seneclute, melius quam in 
juventute Dei mandata servare possis, si modo vo- 
lueris, Ceterum interroganti mihi verum responde. 
Quosnam Scriptura beatos predicat, cum ait : 
« Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum est re- 
gnum eolorum? » Plane dices, eos qui sensu de- 
misso eunt, ac humili. Quandonam vero demissior 
nobis ac bumilior exsistit sensus; in juventute, an 
in senectute? Etenim juventuti innatus est fastus. 
« Beati quilugent, quoniam ipsi consolabuntur 5*, » 
Hic tu mibi dic, quanam ad luctum ac lacrymas 
apta est zelas; Juventus, an senium ? Palam utique 


9 Psal.xt, 4. "* Matth. v, 3. 


4 Fort. συνείθισα. 


θαυμάσῃς ' πολλάκις γὰρ £v αὐτῇῃ «fj ὥρᾳ τοῦ βα- 
πτίσµατος εὑρέθη ἐν ἡμῖν ἡ κατάνυξις. Την γὰρ χάριν 
xaX την ἄφεσιν τὴν Ev τῷ βαπτίσµατι νήπιοι ἡμεῖς 
λαμθάνοντες ἓν ἁμαρτίαις αὐξόμενοι χατεῤῥυπό- 
σαµμεν ταῦτα καὶ ἐσθέσαμεν. Διὰ δὲ δαχρύων xal 
ἕως Υἠρως xal ἑσχάτης ἀναπνοης χαθηµέραν βᾳ- 
πτίζεσθαι xal ἀναχκαθαίρεσθαι δυνάµεθα, χαθὼς λέγει 
τὰ ἀχόλουθα τοῦ φαλμοῦ. Λέγει γάρ' 

« Ἐταράχθη ἀπὺ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός µου» ἕπα- 
λαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς µου. » Τουτέστι, Ka- 
τεῤῥυπώθην, ὀυνηύξησα, συνεγήρασα ταῖς ἆμαρ- 
τίαις, Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ εἰπεῖν ε Ἐπαλαιώθην ἐν 
πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς µου. » Ἀλλ’ ὅρα μετὰ τὴν ἔγχρο- 
yov Ev ἁμαρτίαις παλαίωσιν, χατὰ τὴν ἐν πάσῃ ἀνο- 
pla. συµδίωσιν, οὐχ ἀπέγνω ὁ προφήτης αὐτοῦ, οὖχ 
ἁπήλπισε τοῦ ἑλέους τοῦ θεοῦ. Οὐχ ἔδωκχεν ἑαυτὸν 
εἰς ῥᾳθυμίαν, ἀλλὰ διὰ χατανύξεως ἑσώθη ' διὰ 
δαχρύων ἑχαθαρίσθη * δι ἐξομολογήσεως ἑδικαιώθη. 
"Απερ πάντα xal bv αὑτῷ τῷ Υἠρᾷ, χαὶ kv ἑσχάτῃ 
πυλιᾷ ποιῆσαι δυνάµεθα * λέγω δὲ δαχρῦσαι, στενά- 
Eat, ἐξομολογήσασθαι, δεηθΏναι. Τί δὲ ἡμῖν Ex τού- 
των προσγίνεταε, ἄχονσον. Εἰπὼν γὰρ ὅτι « Ἐπα- 
λαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς µου’ » εἶτα, διὰ µετα- 
νοίας xai τῆς χκατανύξεως θείας τινὸς ἀντιλήφεως 
καὶ ἀφέσεως xai παῤῥησίας καὶ ἑλλάμψεως αἰσθό- 
µενος, ἐπιτιμᾷ λοιπὸν τοῖς πολεμοῦσιν αὐτὸν μετ 
ἑξουσίας, xai λέγει’ 

« ᾽Απόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ, πάντες οἱ ἑργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν. » Μαύσασθε, αἰσχύνεσθε, ἀναχωρεῖτε * 
διότι εἰσήχουσε Κύριος τῆς àv vfjpg δεῃσεώς µου. 
« Εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθμοῦ µου, 
Κύριος τὴν προσευχἠν µου προσεδέξατο. Αἰσχυν- 
θείησαν [xat ταραχθείησαν] πάντες οἱ ἐχθροί µου * 
ἁποστραφείησαν [xal καταισχυνθεἰησαν] σφόδρα διὰ 
τάχους. » Εἶδες τῶν δαχρύων τὴν layov; Εΐδες τῆς 
ἑξομολογήσεως τὸν χαρπόν ; Είδες τὴν ἓν πάσῃ ἆμαρ- 
τἰᾷᾳ παλαίωσιν, xal ἀναγέννησιν ; Λοιπὺν μὴ µοι 
εἴπῃς, Γέρων εἰμὶ, ἀσθενής- εἰμι, ἑπαλαιώθην λοιπὸν 
xaX συνήθησα i àv πάσῃ ἁμαρτίᾳ, xaX οὐκ ἔτι ἰσχύω 
πὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ ποιῆσαι, Μηδὲν τοιοῦτον εἴπῃς' 
« Mh προφασίσῃ ἐν ἁμαρτίαις. » El δὲ προφασίσῃ 
εὐθέως σοι δείξω, ὅτι ἐὰν µόνον θελήσῃς iv αὐτῷ 
τῷ γήρα ὑπὲρ τὴν νεότητα ἔχεις φυλάξαι τὰ τοῦ 


D θεοῦ προστάγµατα., 'AXX ἐρωτῶντι δός µοι ἀφευδῆ 


τὴν ἀπόκρισιν. [Τένας ὁ λόγος µακαρίζοι.] « Μακά- 
ριοι οἱ πτωχοὶ, [λέγων,] τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν 
tj βασιλεία τῶν οὐρανῶν ; » [Πάντως ἐρεῖς τοὺς τὴν 
διάνοιαν κατεσταλµένους xai ταπεινοὺς] καὶ πότε 
ταπεινότερόὀν ἐστιν ἡμῶν τὸ φρόνημα, ἓν νεότητι f) 
ἐν 1fjog ; [Οὐκ εὔδηλον ὅτι ἐν vfpa;] σόµφυτος γάρ 
ἐστιν ὁ τύπος ἐν νεότητι. « Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, 
ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 2 ᾿Αρτι σύ uot εἰπὲ, T! 
ἐστι πρὸς πένθος καὶ δάχρυα εὐχερές ; νεότης, f ϱἳ 
γῆρας ; [εὕδηλον ὅτι τὸ γῆρας.] « Μακάριοι ο) 
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πραεῖς. x "Apa οὐ πάντες ἁμολογοῦμεν, ὅτι ἡ νεότης À senium, « Beati mites. » At nunquid omnes fatc- 


ὀξυτέρα Ecti xat θερµοτέρα πρὸς ὀργήν; τὸ δὲ γη- 
pae πραῦτερον ; ὩὨσαύτως ἐὰν σαφῶς χατανοῄσῃς, 
εὑρήσεις συνεργέστερόν σοι τὸ γῆρας πρὸς πᾶσαν 
θείαν ἐντολὴν ὑπὲρ τὴν νεότητα. Ἐν γὰρ τῇ νεότητι 
ωᾶχαὶ ὁ τῶν σωμάτων ἔρως bv ἡμῖν ἀνάπτεται' ἓν 
νεότητι, xat ἡ τῆς φυλαργυρίας X χάμµινος πολεμεῖ, 
χαὶ τὰ πλεῖστα πάθη, Ίγουν ἡ χενοδοξία, καὶ ἡ φιλ- 
αργυρία, καὶ ἡ Υαστριµαρχία, xoX fj µνησικαχία, 
xai ἡ πλεονεξία. Καὶ χαθάπερ δύο τινῶν παλαιόν. 


των, ἐὰν ὁ εἷς ἀσθενὴς T), ὁ ἕτερος δυνατώτερος πάν. ' 


τως εὑρίσχεται. Οὕτως καὶ ἐπὶ τῆς φυχῆς καὶ τοῦ 
σώματος τῶν ὀρέξεων, xat τῶν δυνάμεων τῆς σαρχὸς 
παλαιουµένων xal γηρώντων, ἐὰν ὅλως βουληθή ἡ 
Φνχὴ, ἔχει ἡ duy) πρὸς τὴν τῶν θείων ἐντολῶν τή- 
ρῆσιν Ισχὺν χαὶ δύναμιν, xal µάλιστα πρὸς χατάνυ- 
ξιν xaX δάχρυα. Δάχρνα δὲ ἐγὼ τὰ κατὰ θεόν φημι. 
Κἱαὶ γὰρ δάκρυα φυσικὰ, ofa ἐπὶ τοῖς νεκροῖς ἐπι- 
χέοµεν. Καὶ εἰσὶ δάχρυα Σατανικὰ, ἅπερ τινὲς διὰ 
χενοδοξίαν xai δι’ ἔρωτα Σατανιχὸν χλαίουσιν. Εἰσὶ 
δὲ δάχρυα ix µέθης xal πολυύγρου τρυφῆς. Εἰσὶ δὲ 
δάχρυα χαθαρτιχἁ ἓχ φόδου θεοῦ, xat ἐννοίας θα- 
νάτου xai χολάσεως ἡμῖν γινόμενα, àv olg ἂν χρονἰ- 
σωµεν, xa πονῄσωμεν, εἰς δάκρνα πνευματιχὰ Ep- 
χόμεθα᾿ οὐκ ἔτι φόδον, ἀλλὰ πόθον mph, Θεὸν ἔχοντες 
διὰ παραχλήσεως xa ἑλλάμφεως, καὶ ἀγαλλιάσεως 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 


mur quod ad iram propensior sit ac calentior ju- 
ventus; senectus vero sit milior? Perinde, si recte 
expenderis, invenies senectam longe aptiorem tibi 
adjutricem esse ad quodvis Dei perficiendum man- 
datum, prz ipsa juventute. Nam in juventute etiam 
amor corporum in nobis accenditur : in juventute 
voluptatis ardor impugnat, ac pleraque alia vitia , 
nempe inanis gloría, avaritia, gula, simultas, alieni 
improba cupiditas. Ac sicut. duobus in palestra 
luctantibus, quo unus debilior efficitur, eo alterum 
necesse est fortiorem fleri, ita in anima ac corpore 
accidit. Quippe confectis vetustate ac senio carnis 
cupiditatibus atque viribus, habet anima, dum om- 
nino velit, vires ac facultatem ad Dei mandato- 


B rum observationem , ac potissimum ad compun- 


ctionem οἱ laerymas. Porro lacrymas dico, qua 
Deo consentanez sunt. Nam sunt etiam naturales 
lacrymz, quales fundimus super mortuos : sunt et 
laeryma Satanicz, quas inanis glorie ac Saianici 
amoris causa emittunt aliqui. Suntet ex ebrietate, 
ac deliciarum nimio humore profluentes lacrym:e. 
Denique sunt lacerym:e purgatrices, que cum ex 
Dei timore, tum ex mortis suppliciorumque cogi- 
tatione nobis oboriuntur : in quibus si perse 
veremus ac laboremus, haud dubie ad spiritales 
illas perveniemus; non jam timorem habentes, 
sed desiderium in Deum per consolationem et 
illustrationem, ac exsultationem sancti Spiritus. 


Τοιαῦτα δάκρυα &x πόθου θείο» ἑδάχρυσε πρὺςρ  Taleslacrymas ex divino in Deum desiderio fudit 


cby 6 clmov: « Ἐκολλήθη ἡ ψυχή µου ὀπίσω 
σου: » καὶ ἀλλαχοῦ λέγων * « Ἐξεχαύθη fj χαρδία 
µου, xal οἱ νεφροί µου ἡλλοιώθησαν. 'O θεὸς τῆς 
καρδίας µου, xa f) µερίς µου, ὁ θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὅτι ἐπιποθεῖ χαὶ ἐχλείπει ἡ φυχή µου εἰς τὰς αὑλὰς 
τοῦ Κυρίου. Ἡ xapóía µου xai fj σάρξ µου Ίγαλ- 
λιάσαντο ἐπὶ θεῷ Qovtv « τοσοῦτον πρὸς θεὸν πόθον 
καὶ δάχρυα εἶχεν ἡ φυχἣ τοῦ Ῥάλλοντος' « "Ov τρό- 
πον ἐπιποθεῖ fj ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδά- 
«Uv, οὕτως ἐπιποθεῖ dj φυχἠ µου πρὸς σὰ, 6 θεὸς 
ἡμῶν. » Τάχα ἀγνοεῖται τοῖς πολλοῖς ἡμῶν τὰ λεγό- 
μενα. ᾽Αλλ) οὐκ ὠφελεῖ' οὔτε γὰρ περὶ πράγματος 
ὑμῖν διαλεγόµεθα εἰς τὴν ἄδυσσον ὄντος, οὐδὲ περὶ 
εἴδους εἰς τὰς τῶν βαρδάρων ἑρήμους εὑρισχομένου 
σπανίως, ἀλλὰ περὶ πράγματος ὑμῖν λαλοῦμεν 
ἔνδον ἐν χαρδίᾳ ὑπὸ Χριστοῦ ἡμῖν δοθέντος τοῦ εἰπόν- 
τος. € Ἡ βασιλεία τῶν οὑὐρανῶν ἑντὸς ἡμῶν ἐστιν, » 
Έχουν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τἶχτον ὑμῖν χατάνυξιν, 
καὶ δάχρυα, πρὸς ἄφεσιν, καὶ ἀναχέννησιν, καὶ λύ- 
τρωσιν ἁμαρτιῶν. . 

Μεγάλη τοίνυν τῶν κατὰ 8sbv. δαχρύων ἡ ἰσχὺς, 
µεγάλη αὐτῶν ἡ ἑνέργεια, xal μάρτυρες ἓν τῇ Πα- 
λαιᾶ Νινευῖται, Ἐζξεχίας, Ναδουχοδονόσορ, Μανασ- 
σῆς. [ Ἑν δὲ τῇ Νέᾳ, Πέτρος διὰ δαχρύων τὸν θεὸν 
λεούμενος xai τὴν ἄρνησιν θεραπεύων * πόρνη, δά- 


δι Psal. Lxxit, en 96. 51 
an. iv, 31. 


** Psal. Lx, 9. 
$ Jons n, 6. ** Isa.-xxxvin, 2. 


— k Leg. φιληδονίας. 


** Psal. rxxxiin, 5, 
«6 ]I Paral. xxxii, 13. 


qui dixit : « Adhzsit aniina. mea post te**;» quique 
alio loco dieit : « Iuflammatum est cor meum, et 
renes mel immutati sunt : Deus cordis mei et pars 
mea Deus io seternum ** : concupiscit eL deficit 
anima mea jn atria. Domiui. Cor meum et caro 
mea exsultaverunt in. Deum vivum ** ς » tanto 
iu Deum desiderio habebat, tantisque lacrymis, 
l'salis animus : « Quemadmodum desiderat cer- 
vus ad fontes aquarum, ita desiderat anima mea 
ad te, Deus noster **, » Ignota sunt fortasse 
plerisque vestrum, qu: dicuntur. Haud vero it 
opere pretium est. Non enim vobiscum de re 
aliqua disputamus in abysso posita, aut qus non 
nisi in barbarorum solitudipibus, idque admo- 


D dum raro, inveniatur : sed de re, quz nobis in-- 


tus in corde data est a Christo dicente : « Re- 
gnum coelorum intra vos est ** ; » id est, Spiritus 
sanctus, in vobis compunctionem ac lacrymas, ad 
remissionem et regenerationem ac redemptione 
peccatorum  gignens. 

Magna itaque laerymarum, qu: quidem pieta:i 
congruunt, vis ; magna efficacia. Testes in Veteri 
quidem Testamento, Niuivitze **, Ezechias **, Nabu- 
cbodonosor **, Manasses **, In. Novo autem, Petrus, 
qui utique lscrymarum vi Deum placavit, ac quod 


ο P.aj xr, 9.  ** Luc. xvi, 2t. 
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negatione peccatum erat, curavit ; meretrix quoque, Α xpust τὸ φιλάνθρωπον ἕλχουσα, xal civ ἄφεσιν τῶν 


qua lacrymis Dei misericordiam attraxit, ac coin- 
missorum remissionem accepit. Omnino explicari 
nequit divinarum miserationum altitudo; non lati- 
tudo, nen multitudo, non pelagus comprehendi. 
Manasses per panitentiam salutem consequitur : 
quis vero deinceps, quem 1oto corde peccatorum 
poeniteat, non consequatur? Quorsum mihi dicis : 
Fornicatus sum, adulterium commisi, homicidium 
perpetravi; in iniquitatibus consenui, nec possum 
salutem adipisci? Quid hxc loqueris? Cum Deus 
Mauassen per poenitentiam receperit, forsan ausim 
dicere, fore ut et ipsum diabolum, siquidem eum 


omnino ex animo poniteret, recepturus esset. Quis p 


certe adeo atque Manasses peccavit? qui nimirum 
quinquaginta duobus annis , lsraeliticum universum 
populum, ad serviendum idolis, eaque adorandum, 
adegit? Quot, putas, liominum millia, toto illo an- 
norum spatio defuncti, in interitum abierunt? quo- 
rum damnationis Manasses reus ac debitor fuit. At 
non vicit tanta sceleram multitudo Dei clementiam. 
Testantur enim antiqui seriptores, Manassen lsrae- 
lis regem 4 Chaldzis captivum in Babylonem Per- 
six avectum, ibique a Persarum rege 890964 iuclusum 
machina; cum in ea positus, cum lacrymis cantici 
sui orationeni fudisset, mox Dei jussu ac clemen- 
ta, fracta machina, exiisse, atque a Dei an- 
gelo (25) in Jerusalem salvum perductum esse; ac 


πεπραγμένων λαμθάνουσα, | àóvfjrmcov τὸ βάθος, xal 
ἀκατάληπτον τὸ πλάτος, xal τὸ πλῆθος, xal τὸ πέ- 
λαγος τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ. Μανασσῆς διὰ τῆς 
µετανοίας σώζεται ' καὶ τίς λοιπὸν μετανοῶν ὁλοφύ- 
χως o0 σώζεται; TU pot λέχεις; Ἐπόρνευσα, ἐμοί- 
χευσα, ἑφόνευσα, ἂν ἀνομίαις ἐγήρασα, xal σωθῆναι 
οὗ δύναµαι; Τί ταῦτα λέχεις; EL Μανασσῆν ὁ θεὸς 
διὰ µετανοίας ἐδέξατο, τάχα τολμῶ εἰπεῖν, ὅτι xal 
τὸν διάθολον μετανοοῦντα ὁλοψύχως δέξεται. Τίς 
ἄρα Ίμαρτεν, et τι Μανασσῆς ἥμαρτεν» πεντηχοντα- 
δύο χρόνους πηιῆσας τὸν λαὺν ὅλον τοῦ Ἱσραὴλ λα- 
τρεύειν, καὶ προσχυνεῖν τοῖς εἰδώλοις. Πόσαι µυριά- 
δες, εἰπέ pot, ἀπέθανον ἐν τοῖς πεντηχονταδύο χρόνοις, 
xai ἀπΏλθον εἰς ἀπώλειαν; ὧν τὸ xplp.a ὁ βασιλεὺς 
Μανασσῆς ἔλαθε, καὶ χρεωστεῖ. Οὐχ ἐνίχησε τοσοῦ- 
τον πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ 
θεοῦ. Φασὶ γὰρ οἱ ἀρχαῖοι τῶν ἱστοριογράφων, ὅτι 
ἀπενεχθεὶς Μανασσῆς ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴἡλ ὑπὸ Χαλ- 
δαίων αἰχμάλωτος ἐν Βαδυλῶνι τῆς Περαίδος, κατ» 
εχλείσθη εἰς ζώδιον χαλχοῦν, ὑπὸ βασιλέως Περσῶν: 
καὶ ἔσω ὧν ἐν τοιούτῳ ζωδίῳ, προσηύξατο μετὰ δα- 
χρύων τὴν προσευχὴν τῆς ᾠᾧδῆς αὐτοῦ καὶ προατά- 
ξει καὶ φιλανθρωπίᾳ θεοῦ διεῤῥάγη τὸ ζώδιον" xol 
ἐξήλθεν ὁ Μανασσῆς xal ἐσώθη ὑπὸ ἀγγέλου Oto 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, x&xet ἑτελεύτησεν ἐν µετανοίᾳ xai 
ἐξομολογήσει. "Opa πῶς τὸ πέλαγος ἁδιήγητον τῶν 
οἰχτιρμῶν τοῦ ἑλέους τοῦ μόνου ἀγαθοῦ xal φιλαν- 


NOTE. 


(25) Atque a. Dei angelo. Antiqui soriptores, & C sii, nimirum Manassen ὑπὸ ἀγγέλου θεοῦ εἰς Ίε- 


quibus hanc narrationem Anastasius accepisse ait, 
haud alii videantur. quam Clemens Qowanus in 
apostolicis Coustitutionibus, ac si qui ab eo acce- 
perunt : apud Josephum enini non occurrit modus 
iste mirabilis ac porteutosus, sed &uavior alius, ut 
nimirum Deus inflexerit animum regis Dahylonis, a 
quo Manasses dimissus sit, ac regno restitutus. Sic 
Josepli. lib. κ Antiquit. cap. 4 : Ὁ δὲ Μανασσης 
εὀτε συνεὶς ἐν olotz χαχοῖς ἐστι, xaX πάντων αἴἶτιον 
ἑαυτὸν νοµίζων, ἐδεῖτο τοῦ Θεοῦ παρασχεῖν αὑτῷ 
φιλάνθρωπον xat ἑλεῆμονα τὸν πολέμιον. Χαρίζεται 
δὲ τοῦτο τῆς ἰχεσία, ἑπαχούσας ὁ θεὸς αὐτῷ * καὶ 
πάλιν εἰς τὴν οἰκείαν ὁ Μανασσῆς ἀπολυθεὶς, ὑπὸ 
τῶν Βαθυλωνίων βασιλέως ἀνασώξεται. Tum denn 
Manasses, intelligens in quantis versaretur malis , 
seque eorum omnium. causam aguoscen& , ul hostem 
humanum ac clementem, experiretur α Deo precibus 
petiit. Nec se Deus inexorabilem pro buil, sed mi- 
serius exaudiit supplicem; quem rursum DBabylonius 
donum remissum , in pristinum principatum vesti- 
tuit. Clemens vero citatus, ]. 1, cap. 21, ita eam 
liberatiouem describit, post ejus recitatam oratio- 
nem, qua: inerito Ecclesia iude acceptam a Ca- 
none exclusit : Καὶ ἐπήχουσε τῆς φωνής αὐτοῦ ὁ 
Κύριος, χαὶ ᾠκτείρησεν αὐτόν καὶ ἐγένετο περὶ 
αὐτὸν φλὸξ πυρὸς, xat ἐτάχησαν πάντα τὰ περὶ αὖ- 
τὸν σίδηρα, xat ἰάσατο Κύριος τὸν Μανασσῆν &x τῆς 
θλίφεως αὐτοῦ, xax ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς "lepouca- 
Alp. ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. Et exaudivit Dominus 
vocem ejus, εἰ misertus. est ejus, οἱ exstitit flamma 
ignis circa eum, εἰ liquefacia sunt omnia vincula 
[errea circum eum, et sanavit Dominus Manassen ez 
afflictione ejus, ει reduxit eum Jerusalem in regnum 
ejus. Atque, ut fere solet, ut auctiores prodeant 
historie , quo antiquiores, prater dicta a Cle- 
mente, novum aliud addit Canisiana editio Anasta- 


ῥουσαλὴμ σωθῆναι" a. Dei angelo salvum perductum 
esse in Jerusalem; quisi angelo. miraculose trans- 
ferente , ut ita liberatus sit duplici miraculo, altero 
fractionis carceris ac macbine amnes qua teneba- 
tur, seu etiam liquefaetionis catenarum ; altero 
miraculose illius translationis : quorum alterum 
nibil elteri necessario connexum est : sic enim le- 
gimus in Áctis , solulum a vinculis Petrum, ac li- 
beratum a carcere per angelum, humana. postimo- 
dum cautione ac prudentia, fuga lapsum, s:luti 
prospexisse. Videor mihi in hac Manassis historia 
idipsum deprehendere, atque in historia liberatio- 
nis Caroli II, regis Sicilie ac Provincie comitis, 
quem antiquiores scriptores, indulgentia regis Ara- 
gonum, datis quoque obsidibus, liberatum testen- 
wur; nostri autem aliqui Sammaximinenses, seu 
etiam Provinciales alii, nedum vinculis absolutum 
ac exiracium e carcere, verum eliam pene mo- 
mento, ad . Narbonawm Occitaniz per Magdalenam 
translatum , instar fere Habacuc, ac mirabilius 
Peiro, comininiscantur : improbando certe com- 
mento, quod non parum rei geste, ac vere per 
Magdalenam ejus liberationis fidem elevet. Descri- 
bit pluribus Joannes noster a ltechac, in ejus cou- 
ventus fundatione ac historia, ex Bernardo Guidonis 
auctore xquali, cujus in niultis nostrorum couven- 
tuum exstant. líistorica, ut hec habuerint, ac 
Magdalen:e patrocinio Carolus liberatus sii muitore 
in eum facto Aragonum rege, laud secus ac Jose- 
phus describit in. Manasse. Utque Manasses, pio 
prudeotique consilio, suam in Deum liberatiouem 
retulit, tametsi videbatur fuisse liberatus humano 
modo; sic et Carolus : quod prasertim ea regum 
captivos ténentiuim miraculo proxima mutalio, ac 
delinitio, concepta in Deum vota ac in Carolo, 
Magdalenz patron: Provincie invocationem, seu 
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θρώπου θεοῦ, τοῦ σώζοντος χαὶ ἑλεοῦντος δωρεὰν A illic poenitentem ac confitentem, diem extremuu 


τοὺς εἰς αὐτὸν χαταφεύγοντας, δωρεὰν ἁληθῶς. Τί 
γὰρ, εἰπέ pot, χαὶ προσήγαγε Μανασσῆς τῷ θεῷ 
ἀντάξιον τοῦ χρίµατος, xal τῆς ἁπωλείας τῶν :οσού- 
των µνριάδων ψυχῶν τῶν ἐν γεέννῃ χατακριθέντων 
xal ἁπολωλότων; Οὐδέν. Καὶ προσέφυγε xat ἔῤῥῥι- 


dev ἑαυτὸν εἰς τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ θεοῦ, καὶ ἠξιώθη 


φιλανθρωπίας παρ) αὐτοῦ. 


clausisse. Hic mihi observa iuenarrabile pelagus 
miserationum ejus, qui solus bonus ac benignns est, 
Dei, qui salvos "facit, ac misericordia gratis prose- 
quitur confugientes ad ipsum. Plane gratis. Nam. 
quid mihi Manassen obtulisse Deo dicere possis, 
quod ulla ex parte conferendum sit cum damnatione 
ac interitu (οἱ millium animarum, qui iu gehenua 


damnate perierunt ? Nihil sane. Confugit ad Deum, seque in ejus miserationes conjecit, ejusque beni 


gnitatem ac clementiam experiri meruit. 

E! δὲ βούλει, xai ἔτι τάξοµαί σε ἱστορικὰς 6m 
σεις διεγειρούσας ἡμᾶς mob; µετάνοιαν, καὶ imt- 
στροφἣν πρὸς Θεόν. Γράφει γὰρ Κλήμης ὁ ἱστορι- 
χὸς Αλεξανδρείας, περὶ Ἰωάννου τοῦ θεολόγου, ὅτι 


Quod si velia, adhuc etiam historica alia, quie 
nos ad poenitentiam ac conversionem ad Deum 
excitent, tibi afferam. Scribit enim Clemens Alexan- 
drinus (24) historicus de Joanne Théologo, cum 


NOT &. 


eiiam apparitionem, visione nocturna, qua Deus B xaX οὕτως αὐτὸν ἐπὶ τὰ πρότερα inavftyaye. Que 


won raro per angelos suos impertit homines, secuta 
esset. Scriptura ipsa de Manasse, l1 Paral. xxxui : 
Deprecatus est. eum [Deum], et obsecravit intente : 
et exaudivit orationem ejus , reduxitque eum Jerusa- 
lem in regnum suum, et cognovit Manasses quod Do- 
minus ipse esset Deus : ex quibus Scripture verbis, 
οἱ quia dicat Deum liberasse Manassen, prodigia 
ejusmodi in modo liberandi a posterioribus conficta 
sint, Atque utinam in aliis quoque maluissent sin- 
ceriores, quam fusiores ac integriores historias ad 
nos transmittere. Prastaret sane pauca admodum 
bene certa scire, quain plura illa sic aucta, in qui- 
bus cum aliqua (de nutent , nullis omnino indubi- 
tta potest haberi, uli bene admonet cardinalis 
Baronius iu Annal., occasione Actorum Cathariuae 
sive Hecatharina: martyris Alexandrine sub Maxi- 
wino, cujus ne nomen sequalis seu suppar Eusebius 
potuerit scire; cum nos singula quaque ejus scia- 
mus, si lamen vere scimus, ex Actis locupletibus, 
certamina. Interpres, seinel ac iterum, ubi Graeca 
habent annos quinquaginta duos; septuaginta duos 
substituit : quo, nedum auctori, sed et facto textui 
contrarius est, quo habetur regnasee solum annis 
quinquaginta qninque; ut juxta Ansstasii compu- 
tin, duobus de quinquaginta scelestissime in reguo 
transactis, tres residuos in poenitentia, ac regum 
sanciissimus, instaurando Dei cultu, ac abolenda 
idololatria, cui ita deditus fuisset, peregerit : uL ne 
vitae anni omnes, ad duos illos de septuaginta Ana- 
slasiani interpretis ascendant, cum sacer texlus 
duodecim annorum regnum capessivisse dicat : 
postmodumque duos illos de quinquaginta regnasse, 
ac sic pueuitentem. ac religiosum ex perditissitno 
idololatra consummatum esse. Ο0ΜΒΕΕΙΦ, 

(24) Scribit Clemens Alexandrinus. Mauc historiam 
tribuit Antiochus monachus, serm. 122, ]renzo 
Lugdunensi , tametsi non exstat in ejus, qua ex- 
giant , opusculis , uti etiam ibi interpres ascripsit 
margini : sive praefatus Antiochus vidit alia Irenzi 
opera, ut constat aliqua excidisse; sive lapsus est 
memoria; ac Irenzuim posuit pro Clemente, cui 
tribuit Eusebius, ex quo accepit Anastasius noster. 
Chrysostomus lib. 1 ad Theodorum  lapsuui cap. 1, 
perstringit quidem historiam , nullum tamen cjus 
refert. antiquiorem scriptorein. Τὰ μὲν κατὰ «by 
νέον ἐχεῖνον, τὸν πρότερον μὲν Ἰωάνναωυ τοῦ Ζεθε- 
δαίου γενόμενον μαθητην , ὕστερον δὲ ἐπὶ πολὺν 
2ῃσταρχήσαντα χρόνον, καὶ πάλιν ὑπὸ τῶν ἁγίων τοῦ 
µακαρίου θηρευθέντα χειρῶν, ἀπὸ τῶν καταδύσεων 
τῶν λῃστριὼν καὶ σπηλαίων, xat ἐπὶ την προτέραν 
ἁπανελθόντα ἀρετὴν, οὐδὲ αὐτὸς ἀγνοεῖς, ἀλλ οἶσθα 
ἡμῶν οὐχ Ίττον ἅπαντα ἀκριδῶς. Kal σου πολλάκις 
ηχουσα ὑαυμάζοντος «ἣν πολλῆν, xat ὅτι τὴν alga: 
χυεῖααν πρώτον ἐφίλησε δεξιὰν, τῷ νέῳ περιχνθεὶς, 


C 


autem gesia. sunt cum illo juvene, qui prius discipu- 
lus fuit Joannis filii Zebedaoi : postmodum vero, longo 
tempore ducem egit latronum ; iterumque à sanctis 
beati viri manibus ceu venatu. interceptus , in supe- 
riorem virtutem, e lustro, e spelunca latronum pene- 
(ravit , ipse non ignoras : nosti. enim non minus. 

uam ego. Nec (e raro admirantem audivi, multe 
tllam benignitatis inclinationem , ulque prior. ipse 
eruentam. dexteram sit deosculatus, hareunt$ in ado- 
lescentis. amplezu, eaque via ad amissam virtutem 
reduxerii, Eu. lbi compendio, quam sie multis 
Anastasius post Eusebium enarrat historiam ? ac 
forte pluribus quam par esset , ut adjecta-aliqua , 
minus forie senem Joannem decentia : citatus. 
nimirum ille cursus, ac equitatio, ejus apud quos- 
dam, ingenii ad judicium severioris ; qualis est 
noster Canus , elevent fidem. Historia poenitentis 
monachi , cujus Dominua precibus imbrem couces- 
serit, quam Chrysostomusilli adolescentis a Joanne 
conversi eodem capite premiuit, ipsa eadem vide- 
tur ex maxima omnium affiuitate, quam Amphilo- 
chius Hom. de poenitentia retulit : cumque Chry- 
sostonius alioqui junior magno Amphilochio ac 
seniori, ceu rem recentis mewori:z narret, Amphilo- 
chius autem , ut quid ex Patrum antiqua historia 
acceptum referat , argumento sil, excepto stylo et 
aliis ibi indicatis, alterius esse a magno illo Auphi- 
lochio , ac longe sequioris. Baron. aun. 89, preter 
Chrysostomum et Antiochum, etiam Cassianum pro 
historia Ista citat , Collat. xxiv, cap. 22 , nec non 
Henr. Canisius ex ipso : sed id nimia oscitantia, 
cum eo capite, nihil Cassianus exemplum hoc per- 
tractet, sed quoddam Joannis Apophthegma edisserat, 
cum a quodam venatore deprehensus esset, perdi- 
cem inanibus molliter demulcens ; cujus exemplo 
docet D. Thomas 2-2, quast. 168, art. 2, eiiam 
viris gravibus actiones ludicras interdum couvenire, 
Verum error hic, ut crassus, haud tamen magyi 
adeo momenti videri debet : ut magis displiceat, 
quod tanquam ex interprete approbat pro sacra- 
µιθηίο copürmationis : Sic enim exscribit : Postea 
vero ubi sigillo Domini ( nempe sacramento conlir- 
riationis, inquit, ut addit interpres ) tauquam pere 
[εεία tutaque ejus anime custodia obsignassel , non- 
nihil de cura et observatione in eo instituendo suscepta 
remisit, Sic revera iuterpres ; at liberior , suaque 
ingerens, non dicta ab auctore, ac Eusebio. Verba 
Eusebii sunt : Ὁ δὲ πρεσθύτερος ἀναλαθὼν οἴχαδε 
τὸν παραδοθέντα νεανίσχον, ἔτρέφα, συνεῖχεν, 
ἔθαλπα, τὸ τελευταῖον, ἐφώτισε' xal μετὰ τοῦτο 
ὑφῆχε τῆς πλείονος ὀπιμελείας xai παραφνλαχῆς, 
ὡς τὸ τέλειον αὐτῷ φυλαχτήριον ἀπιστήσας, τὴν 
σφραγίδα τοῦ Κυρίου. Presbyter autem. (reditum 
sibi adolesceutem. in domum recipiens, educavit, con- 
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aliquando preefatus Christi discipulus , Joannes, in- A πρὸ ἐπί τινα τόπον τῆς Ασίας ἐλθὼν ἐν ταῖς αὐτοῦ 


quam ; lustrando provinciam ad Asi: quemdam lo- 
cum venisset, atque in juvenem quemdam, elegan- 
tiori specie, corporisque viribus ac magnitudine 
prestantem incidisset, ejus anim: amore captum, 
hortatum esse ut Cliristo nomen daret, fideique ac- 
cederet ; persuasumque adolescentem, fidei rudi- 
meniis imbuendum civitatis episcopo obtulisse, in- 
que hunc modum affatum esse : « Hunc tibi virum, 
episcope, Deo teste, ac universa hacce Ecclesia, 
deposito trado; » hisque dictis, Joannein, aliis quo- 
que rcgionibus fidem przdicaturum, abiisse. Epi- 
' &copum autem assumptum puerum hortari coepisse, 
ac instruere ; illi cavere, docere, ejus curam agere: 
postque demum aliquantum tempus , baptizasse, ac 
Christianis bominem cooptasse ; deinceps vero, 
tanquam baptismate, res ejus in tuto collocasset, 
ac abunde adolescenti cavisset, non amplius moni- 
tiones solitas adhibuisse. Itaque, libertatem na- 
ctum adolescentem, faetiosos quosdum, exitiososque 
ac nefarios viros sibi adjunxisse. Ac principio qui- 
dem, ad sumptuosa convivia ac nocturnas sodalita- 
tes, depravatum animo pellexisse; post etiam ad 
furta quadam, ac grZssatioues : postremo in mon- 
tes eductum, tanquam virum procera statura, ac 
forti robore, latronum principem creantes, immi- 
tem plane ac inhumanum , planeque acerbum, tru- 
culentumque ac. impium fecisse. Post multos autem 
iude elapsos annos, cum Joannes Theologus rediret 


περιόδοις ὁ μαθητὴς τοῦ Χριστοῦ Ἰωάννης, xal τινα 
νεανίαν εὑρὼν, χάλλει τε xai ἰσχύϊ xal µεγέθει χε- 
κοσμημένον, τῆς τούτου φυχῆς ἐρασθεὶς, νουθετεῖ 
τοῦτον γενέσθαι πιστόν. Καὶ δῆ πεισθέντος αὐτοῦ, 
τοῦτον τὸν νέον προαάχει εἰς τὸ χατηχεῖσθαι αὐτὸν 
ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου τῆς πόλεως ὁ Ἰωάννης, λέγων’ 
« Τοῦτόν σοι παρακατατίθηµι τὸν ἄνδρα, ὦ ἐπί- 
σχοπε, μαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ xat ταύτης πάσης τῆς 
Ἐκχλησίας  } χαὶ τοῦτο ὁ Ἰωάννης εἰπὼν ἐξηλθε 
καὶ ἐπὶ τὰς ἑτέρας χώρας, ποιούµενος τὸ τῆς πί- 
στεως χήρυγμα. Ὁ δὲ ἐπίσχοπος τὸν alba παραλα- 
θὼν, ἑνουθέτει xal κατήχει ἐφρούρει, ἐδίδασχεν 
ἐπεμελεῖτο * καὶ 6h µετά τινα χρόνον ἐδάπτισε, xol 
Χριστιανὸν αὐτὸν ἑποίησε. Καὶ λοιπὸν, ὡσανεὶ τῷ 
βαπτίσµατι τοῦτον ἀσφαλισάμενος, χαὶ περιτειχί- 
σας, οὐχ ἔτι ταῖς προτέραις χἐχρηται πρὺς αὐτὺν 
νουθεσίαις. KaY 6h ἄδειαν λοιπὸν λαθόντος τοῦ παι- 
δὸς, προσχαλοῦνται αὐτὸν τινὲς νεωτερισταὶ, φθόροι 
τε καὶ ἐξώλεις, xat ἐθελόχαχοι ἄνδρες ' καὶ πρῶτον 
μὲν ἐπὶ δεῖπνα πολυτελή xal νοῦς, xai ἐπὶ τίνας 
πορνικοὺς σπίλους xai διανυκτερεύσεις’ εἴτα καὶ 
ἐπὶ χλοπάς τινας, xat λωποδυσίας αὐτὸν παραφθεί- 
ῥαντες ' τὸ δὲ δῇ πέρας, ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτὸν παραλα- 
θόντες ὡς παμμµεγέθη ὄντα τῷ σώματι xol τῇ δυνά- 
pst, λῄσταρχον αὐτὰν χειροτονῄσαντες, ὅλον ἀνελεῃ 
καὶ ἀπάνθρωπον, ὅλον πιχρὸν xal δεινὸν, xal ἄθεον 
αὐτὸν ἁποχατέστησαν. Ἐἶτα χρόνοι ἐν τῷ µέσῳ ὃδι- 
ἵπτασαν πλεῖστοι ΄ xal ἐπανελθὼν Ἰωάννης 6 Θεολό- 


Ephesum, sub omnium oculis episcopo dixisse : ϱ Ύος, ἐπὶ Ἐφεσίων πόλιν, φησὶν ἐπὶ πάντων τῷ ἐπι- 


« Age jam, episcope, profer depositum quod tibi 
a ne, Deo teste, universaque tua Ecclesia, cousi- 
gnatum est. » Episcopum vero hoc verbo percul- 
&um, putare abs se repeti pecuniz aliquid, quod ille 
deposito dedissel. Joannem, uL vidisset episcopum 
dubitatione bsrentem, dixisse : « Age adliuc juve- 
nem illum, episcope, quem tibi tanquam fideli cu- 
stodi curaudum tradidi. » Epi-copum, audito hoc, 


σχόπῳ' ε΄Αγαγε δἠ µοι, ὦ ἐπίσχοπε, τὴν παραχατα- 
θήχην, ἣν παρεθέµην σοι, τοῦ θεοῦ προσμαρτυροῦντος 
καὶ πάσης τῆς Ἐχχλησίας σου.» Ὁ δὲ ἐπίσχοπος, 
ἐπὶ τῷ ῥήματι θαμόηθεὶς, ἑνόμιζε χρἠὴματός τινος 
παρατεθέντος παρὰ Ἰωάννου εἰσπράττεσθαι. Ὡς 
οὖν εἶδεν αὐτὸν ἀπορούμενον ἓν ἀμηχανίᾳ, ὁ Ἰωάν- 
νης, φησὶ πρὺς αὐτόν' «"ATaye δἠ uot, à ixi- 
σχοπε, τὸν νεανίαν, ὃν σοι ὡς πιστῷ χατεπίστευσα. » 


NOTAE. 


tinuit , fovit humaniter : ad extremum , baptizavit ; 


ferre stabitiendis dogmatis , cum revera nihil ille 


tumque, tanquam perfecta tutaque ejus animi custo- Ὦ pro eis faciat, uti lic Baronio accidit, indicsuti 


dia, Domini adhibito signaculo, multum illam in eum 
curam ac observationem. remisit. Ut plane idipsum 
Eusebius dicat, sigillum Dominicum , ac illumina- 
lionem seu baptismum , qui et σφραχγὶς dicitur a 
Gregorio, orat. 40, σφραγίδα δὲ, ὡς συντήρησιν, 
καὶ τῆς δεσποτείας σηµείωσιν. Sigillum quia conser- 
vatio esl, et dominationis significatio : divini scilicet 
in nos dominii velut quidau ebaracter, ex gratia 
adoptionis quam facit. Sic post aliqua. : Εἰπε, τῇ 
αφραγῖδι θαῤῥήσας, εἰχών εἰμι καὶ αὐτὸς coU Dic, 
signaculo freius, ipse quoque Dei imago sum. Sic 
Awuphilochius Orat. in Peccatr. την σφραγίδα ponit, 
pro signaculo quo primum Dei gregis ,Cceu oves 
ellicimur, cum de Zachs»i prima conversione ait : 
Ὡς πρόδατον Ex στόματος λύχου ἀφήρπασε, xat τ] 
μάνδρᾳ σννέµιξε, xat σφραγῖδος Ἀξίωσε. Velut ουέπι 
ex ore lupi abripuit, caule que admiscuit, ac signaculo 
impertivit. Male ergo Eusebii interpres, longa sepe 
paraplrasi , auctoris delorqueps , obspgurans , ac 
mutans sensum, jacautumque, ac Grzci idiomatis 
rudem lectorem, iu errorem mittens, ac risui expo- 
hcns : dum putant magnum. quid ex Eusebio pro- 


acere Eusebium pro sacramento confirmationis 
distincto a baptismo, cum nihil ille loc velit. Cujus 
sacramenti probandi solidior ratio a manuum impo- 
sitione apostolorum , ac Spiritus sancli per eam 
datione, quam Ecclesia, jugi traditione ceu myste- 
rium, ac gratiz statum signum, a Christo institu- 
tum, ejusque ordinalione per apostolos ac successo- 
res episcopos, dispensandum , constanti Lraditione 
acceperiL, ac teneat lactenus. Clare editio Regia 
Anastasii, pro eo atque Eusebius, ὡς τὸ τέλειον 
αὐτῷ φυλακτήριον ἐπιστήσας, τὴν Gopayióa του 
Κυρίου: ᾠσανεὶ τῷ βαπτίσµατι τοῦτον ἀσφαλισά- 
µενος΄ aperte synonyma habeus τὸ, βάπτισμα xal 
σφραγίδα. 1n Regia editione ipso statim initio vide- 
tur lapsus memoria Anastasius : cum citat ea uuo 
librorum, quos de diversis contextos, Στρωματεῖς 
YOCant : Cum non exstet in libris Siromaticis , quos 
octo Eusebius refert, qui hactenus exsieut, citetque 
ille ex libro alio, quem etiaw seorsim in Catalogo 
refert : sed videtur nobis excidisse : eu titulo, Τίς 
ὁ σωζόμενος πλούσιος» Quis ille dives sit qui salca- 
tur ? CouBEFIS. 
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Ὁ δὲ ἐπίσχοπος ἀχούσας, στενάζει μέγα ἔχβαθους, A alto ex corde ducto suspirlo, subindeque flentem, 


εἶτα δαχρύει εἰπὼν πρὸς Ἰωάννην" « Τέθνηχεν ἐκεῖ- 
* "woe, } φηαίν. Ὁ δὲ Ἰωάννης πρὸς αὐτόν' « Πῶς, 
: φησὶν, ἡ ποίῳ θανάτῳ; » Ὁ δὲ ἐπίσχοπος' « Τὸν 
τῆς ψυχῆς τέθνηχθ θάνατον * ἀπέδη γὰρ πονηρὸς 
ἐξωλέστατος * καὶ τὸ 0h πέρας, λῃστὴῆς ἀπεινῆς κα- 
τέστη. » Καὶ πρὸς ταῦτα ὁ Ἰωάννης τῷ ἐπισχόπῳ 
φησί * « Καλόν σε, ὦ ὀπίσχοπε, φύλαχα τῆς τοῦ παι- 
δὸς φυχῆς χατεπίστευσα  χαλόν σε ποιμένα τοῦ 
προδάτου τοῦ Χριστοῦ πεποίηχα, ᾽Αλλὰ el πάρεστιν 
ὑμῖν νῦν ἵππος, καὶ τῆς ὁδοῦ τινες ὁδηγοὶ, τῆς ἆπα- 
γούσης ἔνεχεν τοῦ παιδός» » Λοιπὸν ὡς εἶχεν Ἰωάν- 
νῆς αὐτόθι ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας τῷ ἵππῳ ἐπιθὰς, 
ἀχρατῶς Ἰλαυνε, τὸ πλανηθὲν πρόθατον ἀνακαλού- 
µενος. Καὶ δῃ φθάσας τὰ ὄρη ἕνθα τὸ λῃστήριον 
ὑπῆρχε, χρατεῖται ὑπὸ τῆς φυλακής μηδὲν ἀντιλέ- 
γων, μηδὲ λυπούµενος, ἀλλὰ βοῶν, « "Ev τοῦτο ἑλή- 
λυθα, πρὸς τὸν ἄρχοντα ὑμῶν ἀγάγετέ µε.) 0) δὲ εἰστή- 
χει ὠὡπλισμένος * καὶ ὡς µόνον ἐθεάσατο τὸν Ἰωάν- 
νην πρὸς αὐτὸν ἐρχόμενον, αἰδεσθεὶς εἰς φυγὴν 
ἑτρέπετο. '0 δὲ Ἰωάννης ὥσπερ τοῦ γήἠρως ἐπιλα- 
θόµενος, ἀχρατῶς τὸν παΐδα χατεδίωχε λέγων, « Τί 
φεύγεις, τέἐχνον, τὸν σὺν πατέρα; Τί µοι χόπους πα- 
ρέχεις; Ἐλέησόν µε τὸν ξένον, τὸν γυμνὸν, τὸν γέ- 
ροντα, τὸν ἀδύνατον, τὸν πτωχόν. Στῆθ:, μἣ φοθοῦ 
ἔχεις ἑλπίδα σωτηρίας. ἐγὼ ὑπὲρ σοῦ ἀπολογήσο- 
μαι. ἐγὼ τὴν φυχἠν µου ὑπὲρ σοῦ θήσω, ὡς ὁ Κύ- 
proc ὑπὲρ ἡμῶν. ΜΗ φοθοῦ, τέχνον, στῃθι Πἰστευσόν 
μοι’ ὁ Χριστός µε ἀπέστειλεν, ἄφεσίν σοι ἐπιφερό- 
µενον. Ἐγὼ ὑπὲρ cou ὑπομένω θάνατον. "Ex" ἐμοὶ τὸ 
αἷμα ὅπερ ἐξέχεας, ἐπ᾽ ἐμοὶ τὸ φορτίον τῶν ἆμαρ- 
τιῶν σου ἐπὶ τὸν τράχηλον. » Elta ἕστη ὁ maig: 
ἔῥῥιφε τὰ ὅπλα τρέµων ὁμοῦ τε καὶ σφοδρῶς χλαίων' 
xa δη προσελθὼν τῷ Ἰωάννῃ ἠσπάζετο, ταῖς οἶμω- 
γαῖς τῶν δακρύων αὐτοῦ μηδὲν πρὸς ἀπολογίαν 
φθέγξασθαι δυνάµενος, µόνον 65. τὴν δεξιὰν αὐτοῦ 
χεῖρα ἔτι αὐτὴν ἡμαγμένην ἐχράτει. Ὁ δὲ Ἰωάν- 
νης παρὰ τῷ ἑαυτοῦ στόµατι τὴν δεξιὰν τοῦ λῃστοῦ 
κατεφίλει, ὡς δη βαπτισθεῖσαν τοῖς δάχρυσι΄ xal 
c9 πρότερον ἀπέστη ἕως ἂν τὸν παΐδα μεθ) ἑαυτοῦ 
ἐν τῇ Ἐχκλησίᾳ συνήγαγεν ᾿ διδοὺς πᾶσιν ὑπόδειγμα 
µετανοίας εἰλικρινοῦς, καὶ τρόπαιον ἁναστάσεως 
βλεπομένης. 


Joanni dixisse :« eum jam mortuum esse.» Ad quem 
joanhem : « Quomodo, inquit, aut qua tandem 
morte? » Ad quem episcopum : « Mortuus, inquit, 
est morte animz ; quippe factus est improbus ac 
perditissimus: ac tandem in immanem latronem 
promovit. » Ad hzc Joannem episcopo : « Egregium 
seilicet te, inquit, o episcope, animx pueri custo- 
dem prafeci ,;; egregium te pastorem ovis Christi 
feci? Séd nunquid equum, inquit, nunc aliquem ha- 
betis, et itineris duces, qui me ad juvenem dedu- 
cant? » Mox vero Joannem ibidem ab ecclesia con- 
scenso equo, vi tota impulisse requirentem erran- 
tem ovem. Cum jam autem ad montes pervenisset, 
in quibus latronum latibula erant, correptum ab 
excubiis esse nihil invitum, aut se captum dolen- 
lem ; sed clamantem , eo Ilne venisse atque ad eorum 
ducem adduci velle. Stabat autem ille in armis; 
utque tantum aspexisset accedentem ad eum Joan- 
nem, senis faciem reveritum, in fugam versum esse.. 
Joannem, tanquam suz ztatisoblitum, citato cursu 
juvenem persecutum, in hzc verba affantem : « Quid 
fugis, (ili, patrem tuum? Quid mihi laborem facis? 
Te mei misereat peregrini, nudi, senis, imbellis, 
pauperis. Siste gradum, ne timeas: superest tibi 
saluüis spes; ego pro te excusabo; ego animau 
meam pro te ponam, sicut. Domiuus pro nobis po- 
suit. Ne metuas, fili; siste : crede mihi; me Chri- 
stus misit, ut tibi peccatorum inferrem veniam. Ego 


C Pro te mortem subire paratus sum. In me sit san- 


guis quem effudisti; in me onus suscipio Iuoruni 
peccatorum, ac cervicem meam ». Tum stitisse ju- 
venem : tremoreque ac grandi luctu, arma proje- 
cisse : atque ad Joannem accedentem, amplexatum 
esse, cum permisti lacrymis geinitus (25), ne ver- 
buin quidem ad defensionem proferre sinerent. 
Tumque ubi tantum dexteram ejus manum etiam- 
num sanguine cruentatam tenuisset, Joannem eam- 
dem ori admotam, tanquam lacrymis jam intinctam 
atque purgatam, osculatum esse , nec prius desti- 
lisse, quam secum juvenem in Ecclesiam induxis- 
sel : dato omnibus sincere ponitentie' exemplo, 
subject:eque oculis ac corporum resurrectionis (26) 
velut quodam erecto tropzo. 


ΝΟΤΑ.. 


(235) Cum permisti lacrymis gemitus , etc., Mala D quam passim αὔεοίομεσι graviori aliquo luctu, 


Witerpres interpuuctione, τὸ ταῖς οἰμωγαῖς τῶν δα- 
κρύων αὐτοῦ, jungens vero ἠσπάξετο, absonum sen- 
sum reddit : Salutabat illum gemitu. lacrymarum 
suarum ; quasi vero lacrymis ac singultibus au- 
plectamur, aut salutemus. Eusebius : ᾿Απολογούμε- 
vog tate οἱμωγαῖς, ὡς t60vazo* Ezcusans ac. saiis- 
faciens. gemitibus, prout poterat : prohibentibus iis- 
dem loqui, ae verbis excusare, ut bene exprimit 
Anastasii paraphrasis, ut hic a nobis expressa esl, 
et clarius altera editio Regii codicis : Τρέμων ὁμοῦ 
xa χλαίων σφοδρῶς , ὡς μηδὲ φθέγγεσθαι ὑπὸ τῶν 
δαχρόων ἰσχύειν, μάλιστα vo ἐκ τοῦ πένθους λυγμῷ 
τῆς φωνῆς ἐπιχοπτομένης. Tremore ac fletu valido, 
ut nec pre lacrymis quidquam effari posset, singultu, 
quem (uctus ac moror faceret , vocem intercidente : 


experimur. COMBEFIS. 

(26) Subjecieque oculis ac corporum resurrectio- 
nis. Ἱρόπαιον ἀναστάσεως βλεπομένης. Quam bene 
glossat Anastasius Regio codice, pro βλεπομένης 
substituens ἐλπιζομένης * resurrectionis in. ape po- 
sit, ac future illius resurrectionis eorporuu, qua 
omnino jimimnutabimur stetu immortali ; tam male ,- 
quod passiin solet, Eusebii interpres, dum ita red— 
dit : lllustre denique iropeum a peccatis resurre- 
clionis , per exteriora panilentie signa, etc., velut 
ipsa a peccatis resurrectio per poenitentiam. sui 
tropeuim dicatur, non allerius ; sitque ea resur- 
rectio βλεπομένη, oculis subjecta ac conspicua ; nou 
νοουµένη , seu νοητή * intellectu solo uc. menie ες- 
gnescibilis ; qualis et ipsa anima cst, cujus resurre- 
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Quam autem vere digna fide sini, qua jau dixi- Α Καὶ ὅτι ἀξιόπιστον ἀληθῶς τὸ εἰρημένον, µαρ- 


10us, testantur, tum qui in cruce latro per verbua 
figele salutem est consecutus; ium alii inprohi 
plures per penitentiam item saivati : in quibus, 
postra ipsa setate sub Mauritio Christianorum impe- 


ratore, latronum quidam princeps in Thraciam füni- 


bus, crudelis 4ο iuhumanus emersit. Ig talis erat, 
ut et ea itinera infesta adinodum redderet, Hunc 
cum frustra multi milites ac latrunculatores omni- 
bus adhibitis machinis eomprehendere tentassent, 
eo audito divinissimus imperator Mauritius, per 
quemdam adolescentem, latronum duci suaipseman- 
data (27) misit, Is vero, tanquam divina quadam 
instinctus virtute, imperatoris sermónem reverilus, 
abjectis latronis inoribus, in modum ovis man- 


τυρεῖ μὲν καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ Agathe διὰ πιατοῦ 
ῥήματος σωθείς * μαρτυροῦσι δὲ xal ἕτεροι πλείονες 
διὰ µετανοίας σωθέντες πογηροὶ, bv olg καὶ ἐπὶ «fie 
ἡμετέρας γενεᾶς ἐπὶ Μανριχίου τοῦ τῶν Χριστιανῶν 
βασιλέως γεγονότος, ἐγένετό τις ἀρχιλῃατὴς περὶ 
τὰ µέρη τῆς θράχης ὠμὸς xal ἀπάνθρωπος, xal 
τοιοῦτας ἣν ὡς xal τὰς ὁδοὺς ὀκείνας ἁθάτους 
ἐποίησε. Τοῦτον χειρῶσασθαι πολλῶν στρατιωτῶν 
xoi λῃστοδιωχτῶν πάσῃ μηχανῃ ἐπιχειρησάντων,. 
xai μὴ δυνηθέντων, ἀχούσας ὁ θειότατος βασιλεὺς 
Μαυρίχιος , διά τινος νεανίσχου παιδὸς τὰ ἴδια φυ- 
λακτὰ ἀπέστειλε τῷ ἀρχιλῃστῇ, καὶ ὥσπερ ἐξ ἑνερ- 
γείας θεοῦ αἰδεαθεὶς τὸν λόγον τοῦ βασιλέως, ἆπο- 
δαλὼν τὰ Ίθος τὸ λῃστρικὸν, ἐν πραῦτητι δίχην 


suetz, ad imperatoris pedes scelerum confessione B προθάτου κατελθὼν ἐν τοῖς ποσὶ τοῦ βασιλέως μετ 


accidit. 

Dehine vero post non multos dies, febre tentatus 
latro, in valetudinario, quad Sampsonis vocant de- 
cumbebat, ubi ex vini potu, in plrenesim incidit. 
Cum autem compos mentis effectus ad $e redissel, 
jamque occupante nocte, vehementius se preni 
sentiret, ad Dei se misericordis supplicationem 
convertit, cum lacrymis poenitens, ac suorum crimi- 
num veniam peteus, dicengque ; « Nihil peto uovi a 
te, benignissime Ὠοιηίηθ. Ut enim in alium quem- 
dam ante me latronem, sic. in me sque latronem 
mirifica tuam misericordiam, ac suscipe meas has 
lacrymas, quas hic morti vicinus mitto, in. lectulo 
jacens. Qua vero ratione illos, qui post boram un- 
decimam venientes nibil magnum fecerant, admi- 
sisti; eadem quoque meas suscipe exiguas lacry- 
(038: meque in eis emunda, ac tanquam in la- 
piismo, plenaria pra iorte indulgentia dong : ut 
nihil a me ulterius exigas : non enim hora patitur, 
proximis Jam ac ingruentibus qui animam exi- 
gant (28). Verum ne mibi relucteris : ne confertum 
jn me bonum exigas, Praoccupaverunt enim me ini- 


ἑκομολογήσεως προσέπεσεν. 

Εἶτα μικρῶν τινων ἡμερῶν διελθουσῶν, sl; ἀσθέ- 
νειάν τινα ὁ λῃστῆς πυρετιχὴν περιπεσὼν, ἔχειτο 
&v τῷ νοσοχοµείῳ τῷ λεγομένῳ τοῦ Σαμφῶ: xa 
χθησάµενος οἰνοποσίῳ, εἰς φρενιτικὴν ἔχστασιν 
µετέπεσεν. Εἶτα ἀνανήψας xai εἰς ἑαυτὸν ἀλθὼν, 
Χαταλαδούσης λοιπὸν τῆς νυκτὸς, Ίδη ὡς εἶδεν 
ἑαυτὸν βαρούμενον, εἰς οἰχεσίαν k τοῦ πανθιχτίρ» 
μονος θεοῦ ἑτρέπετο σὺν üáxpusw ἐξομολογούμενος, 
xal συγχώρησιν τῶν αὐτοῦ ἁμαρτημάτων αἰτούμε. 
vog , καὶ λέγων « Οὐ ζητῷῶ τι ξένον παρὰ σοῦ, Δέν 
αποτα φιλάνθρωπε * ὡς γὰρ εἰς ἕνα τῶν πρὸ ἐμοῦ 
ληστῶν, οὕτως καὶ εἰς ἐμὲ τὸν λῃστὴν τὰ ἑλέη σου 
θαυμάστωσον, xal δἑξαι µου τοῦτον τὸν ἑπιθανάτιον 
κλαυθμὸν, ὃν ἐν τῇ χλίνῃ καταχείµενος ποιοῦμαι. 
Καὶ ὡς ἐχείνους τοὺς μετὰ τὴν ἑνδεχάτην ὥραν 
μηδὲν ἄξιον ἐργασαμένους, οὕτως xal ἐμοῦ τὰ µι- 
κρὰ πρόσδεξαι δάχρυα , καθαίρων µε xa βαπτίζων 
àv αὐτοῖς. ἐνθανάτιον συγχώρησιν ὡς βάπτισμα, 
ph ἀπαιτῶν pé τι πλέον. Οὐ γὰρ ἔχει ἡ ὥρα, τῶν 
ἐχασπηλευτῶν µου ἐγγισάντων. ᾽Αλλὰ μὴ ἀντιτείνῃς, 
μὴ στιθαρήσῃς ἐν ἐμοὶ τὰ ἀγσθόν. Προκατέλαδον 


VARLE LECTIONES. 
NOTAE. 


k Leg. ἱχεσίαν. 


ctio illa affectio sit, Plaue male habept aacri veterea 
scriptores Greci, quos sic Latini ipterpretes Lati- 
nius pleniusque loqui affeetantes , ac velut liberiori 
paraphrasi reddere, ita depravent, Coub&Fis. 

(21) Suaipsze mandata. Τὰ ἴδια φυλαχτὰ ἀπέστει- 
λεν. Interpres eodem sensu atque φυλακτήρια’ sacra, 

uc de collo ferebat misit, Verum cum statim sub- 
jungal Anastasius, reveritum latronem non amuleta 


haud vero, ut amuleta sus, ac reliquis, sen (talia 
sacra pignora, ad tales personas mitlant : quanquam 
nec exempla missorum ejusmodi pignorum in re- 
concilíationis ac fidei argumentum in Grecorum 
recentioribus imperatoribus desint : atque adeo 
haud admodum repuguarim, ut quis contendat hic 
quoque tale qnid a Mauritio facütatum siguitlcari ; 
Τι revera sonante voce Graeca , ut prxcipue in usu 


aliqua, sed imperatoris sermonem ; haud plane aliud p vulgi ac sequioris Grzciz est. Cowssris. 


sint τὰ φυλαχτά, quam sermo ile, ac mandatum 
imperatoris, jubentis ut ad ejus cleinentize thronum, 
sceleratus adeo homo accederet. Sic in vet. Lexico 
τὸ φύλαγμα huic affine, exponitur, preceptum , 
mandatum ; velut scilicet a servando, seu obser- 
vando : quod ideo ponatur ut servetur, Favet altera 
Hegii codicis editio, qua sic exprimit : Διά τινος 
φῶν οἰχείων τῷ Baau.et ἐπὶ τοῦτο αὐτὸν ἐξαποστα- 
λέντος, τὰ λῃστριχὰ ὅπλα ῥίφαι πειθεὶς, καὶ ἑλθεῖν 
πρὸς αὐτόν. Cum per aliquem imperatoris [amiliarium 
ad hoc ipsum missum , persuasus esset , arma , qua 
[atro ferebat, abjicere, ac imperatorem adire : pro- 
missa scilicet venia, ac aliis commodis , quomodo 
passim videmus uti principes iu ejusmodi negotiis, 


(28) Qui animam exigant, Τῶν ἑκσπηλευτῶν pau 
ἐγγισάντωγ. luterpres eam vocem iuexplicatam 
reliquit : ac vere talis videtur, in qua divinandum 
sit, Expono ego juxta quod babet editio regii Codi- 
cis, ubi habetur ; O05 γὰρ ἄλλο τι πλέον ποιεῖν, οἱ 
ἀπαιτοῦντες τὴν ψφυχὴν συγχωροῦσιν. Non εἰπακί 
aliud quidquam [acere qui animam exigunt : de qua 
anima per augelos exactione liora mortis, passim 
Patres, Videtur auctor ea voce alludere ad feras in 
lustris ac cavernis latitantes, quas inde canes 
extrudant. CowsEris. — Ἐχαπηλευτὴς est compulsor 
seu exactor publicus , qui obuoxios solvere cogit, 
Justin. Novell. 128, c. 6. BAsN. 
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γάρ µε ai ἀνομίαι µου πρὸ; ἑσπέραν φθάσαντα xa- A quitates mem **, qui jam ma.e ad vesperam vene- 


λῶς" ὅτι ἀμύθητά pou τὰ ypér. 'AXX ὡς ἑδέξω 
Πέτρου τοῦ ἁποστόλου cou τὸν πιχρότατον xÀav- 
θμὸν, οὕτως πρόσδεξαι χαὶ τὸν ἐμὸν, φιλάνθρωπε, 
ἐπιχέων ταῦτα τὰ δάχρυα ἐπὶ τὸ τῶν ἁμαρτιῶν µου 
χειρόγραφον, xaX τῷ σπόγγῳ τῆς εὐσπλαγχνίας 
: cou ἐξαλείφων τὰ ἀνείχαστά pov πλημμελήματα. » 


Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα ἐπὶ πλείστας ὥρας ὁ λ]- 
στὴς ἐξομολογούμενος, xai τῷ ἱδίῳ φαχιολίῳ τὰ 
δάχρυα ἱχμάσσων, παρέδωχε τὸ πνεῦμα, χαθὼς 
xaY ol πλησίον αὐτοῦ χοιµώμενοι διηγήσαντο. 'Ap- 
χιατρὸς δέ τις ἐχεῖνον τὸν ξενῶνα ἐπισχεπτιόμενος 
kv τῷ οἴχῳ αὐτοῦ χαθεύδων, ὁρᾷ xav' ὄναρ xas' 
αὐτὴν τὴν ὥραν àv fj ὁ Apache ἑτελεύτησε , τινὰς 
Αἰθίοπας πολλοὺς ἑλθόντας πρὸς τὴν χλίνην τοῦ 
λῃστοῦ, μετὰ πλείστων χαρτῶν περιεχόντων «à 
ἁμαρτήματα τοῦ λῃστοῦ . sita xa δύο τινὰς φω- 
τεινοὺς ἄνδρας. Ἔνεγχαν οὖν ζυγὸν, βαλόντων τῶν 
Λἰθιάπων πάντα τὰ χειρόγραφα τοῦ λῃστοῦ, χατὲ- 
6àpnosv ἡ µία πλάστιγξ' fj δὲ ἑτέρα ἐφ᾽ ὕψους ἣν 
ἀναχεχουφισμένη. Αέγουσιν οὖν οἱ διὰ τοῦ φωτὸς 
ἄγγελοι « Εἶτα ἡμαῖς οὐδὲν ἔχομεν ὧδε; » Αέχει 
ὁ εἷς αρὸς τὸν ἄλλον « Τί ἔχομεν ἔχειν; οὕπω δεχά- 
την ἡμέραν ἔχει ἐλθὼν ἐχ τῶν φόνων xal τοῦ )p- 
στηρίου αὐτοῦ, καὶ τί ἀγαθὸν ζητοῦμεν ix τούτου; » 
Καὶ ὡς ταῦτα ἔλεγον, προσεποιήσαντο ψηλαφᾷν ἐν 
τῇ χλίνῃ αὐτοῦ. EU πως εὕρωσι χαὶ αὐτοί τι ἀγαθόν, 
Καὶ εὑρὼν slo τὸ φακχαόλιον ἔνθα τὸν χλαυθμὸν ἑξέ- 
µαασεν ὁ λῃστῆς, λέγει πρὸς τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ, 
ε Ὄντως τὸ φαχιόλιον τῶν δαχρύων αὐτοῦ ἣν. ᾽Αλλὰ 
βάλωμεν αὐτὸ el; τὴν ἑτέρλν πλάστιγγα, xal τὴν 
φιλανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ σὺν αὐτῷ, xal πάντως Υ[- 
γεταί τί mote. » Καὶ ὡς µόνον ἔδαλον αὐτὸ εἰς τὴν 
πλάστιγγα τὴν ἀνακεχουφισμένην, χατεδάρησε, 
καὶ ἑσχορπίσθησαν ὅλα τὰ χειρόγραφα τὰ ὄντα εἰς 
τὴν ἄλλην πλάστιγγα. Καὶ ἐθόησαν pid φωνῇ οἱ 
ἄγγελοι λέγοντες ε — "Evixnssv ἡ φιλανθρωπία 
£00 Δεαπότου. » Καὶ λαθόντες τὴν duyhv τοῦ 
λῃστοῦ, ἀπήγαγον αὐτὴν μεθ ἑαυτῶν. Οἱ δὲ Αἰ- 
θίοπες ἔφυγον, χαταισχννόµενοι. Καὶ ταῦτα ἰδὼν 
ὁ Ἰατρὸς, εὐθέως ἔξυπνος γενόμενος, ἑνεδύσατο τὰ 
ἑμάτια αὐτοῦ ' χαὶ δροµαίως ᾖλθεν εἰς τὸν ζενῶνα * 
xal ἐλθὼν εἰς τὴν κλίνην τοῦ λῃστοῦ, εὗρε κὸ μὲν 
σῶμα αὐτοῦ ζέον , τὴν δὲ duy tv αὐτοῦ ἀπελθοῦσαν 
πρὸς Κύριον. Τὸ δὲ φαχιόλιαν ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ χείµενον μεστὸν τῶν δακρύων. Καὶ δῆ μαθὼν 
παρὰ τῶν πλησίον χοιμµωµένων τὴν ἐξομολόγησιν fv 
ἐποίησεν ὁ λῃστῆς πρὸς θεύν ' λαδὼν τὸ φακιόλιον 
εἰσῆλθε πρὸς τὸν εὐσεθέστατον βασιλέα, δειχνὺς 
αὐτῷ χαὶ διηγούµενος ἅπερ κατ΄ bvap ἑθεάσατο, xal 


** Psal, xxxiv, 135 


rim : siquidem mea debita m»jora sunt. quam ut 
cogitari possint, Enimvero, uti apostoli tui Petri 
amarissimum admisisti Inctum, ita et meum, tu be- 
nigue ac clemens , suscipiens, lasce meas lacrymas 
i» meorum peecatoruni chirographum effunde; 
tuzque illa miserationis epongia , incomparabilia 
mea delicta dele. » 

Hac, et his similia ad multas horas confitens la- 
tro, ac sudario suo lacrymas extergens, efflavit 
animam, quemadmodum narraverunt qui prope 
eum jacebant. Insignis autem medicus quidam, va- 
letudinarium illum visitare solitus, domi sux dor- 
miens videt in somnis, ipsa hora qua latro mortuus 
est ZEthiopes multos ad ejus venientes lectum cum 


B multis chartis , quibus ipsius continerentur scelera : 


tum quoque videt duos splendidos viros. Cum ita- 
que allata statera, in eam JEthiopes universa latro- 
nis conjecissent chirographa, depressa est una lanx, 
altera in altum sublevata. Aiunt autem duo lucis 
angeli : « Sic ne hie nihil ipsi habebimus? » Re- 
spondit alter ad alterum : « Quid enimvero habere 
possemus ? Vix decimus dies est, cum cades ac. la- 
tonum lustra reliquit : quid boui ex illo requiri- 
mus? » Hxwe ut dixerunt , visi sunt vestigare in ejus 
lecto, si forte et ipsi boni aliquid invenirent. Cum 
autem unus sudariun invenisset, quo latro lacryinas 
$uas deterserat; ait ad socium suum : « Profecto 
lacrymarum ejussudarium erat. Agedum in alteram 


C boc, lancem nittamus, addita illi Dei clementia ac 


beaiguitate; ac tandem fiet aliquid. » Porro ut tan- 
tum unum illud in lancem elevatam misissent, mox 
ea depresso est, et chirographa, qua in allera 
erant, universa sunt dissipata. Exclamarunt itaque 
junctis vocibus angeli : « Vicit Domini benignitas ac 
clementia. » Assumentes autem animam latronis, 
secum abduxerunt. Ac JEthiopes cum ignominia fu- 
gerunt, Hzc nbi vidisset medicus, cum primum 
evigilasset, assumptis vestibus , festinus ad domum 
hospitalem venit : accedensque ad latronis lectum, 
reperit ejus quidem vorpus adhuc calidum, animam 
autem jam profectam ad Dominum, sudariumque 
plenum lacrymis euper oculos positum. Ubi autem 
sb iis qui prope decumbebant, quam latro ad Deum 


p fecisset confessionem, intellexisset, accepto sudario, 


ad piissimum imperatorem recta ingressus est, os- 
tendens ac narrans quaecunque in somnis vidisset, 
ac a decumbentibus in vicino ei loco audisset , in 
hzc verba eum alloquens: Graiias agimus Deo, 
pientissime domine. Audivimus latronem salutem 
consecutum per confessionem, dum interim Rex 


NOTAE. 


(29) Qui jam male ad vesperam venerim. Cogor 
sic mutare, cogente sensu ac tota serie : nec euim 
bene ae feliciter, quod reddit interpres, ad vespe- 
ram venit ac vitze inetam , qui sic venit, uti latro 
deplorat , ac prazoccupautibus iniquitatibus , a qui» 


bus segre se sub id tempus expediat. Porro facilis 
est unius litter in alteram currente calamo per- 
mutatio , utque ex χαχῶς , antiquarius , seu ex eo 
exscribens, fecerià χαλῶς. Cousgpss. 
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eclestis in eruce penderet , vidimusque nihilominus A ἅπερ παρὰ τῶν χοιμωμένων ἀχήχοεν, λέγων τῷ 
latronem alium imperii tui temporibus per confes- βασιλεῖ' Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ, εὐσεθέστατε δὲ- 
sionem adeptum salutem. σποτα. Ἡχούσαμεν λῃστῆν σωθέντα δι ἐξομολογή- 
σεως ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τοῦ οὑρανίου βασιλέως, xai ἴδομεν λῃστὴν σωθέντα δι ἐξομολογήσξεως ἐπὶ τῆς 
σῆς βασιλείας. 

Ηωο eisi audientes vera esse credimus, consul- Καὶ ταῦτα μὲν ἀχούοντες πιστεύομεν ἀληθῆ εἶναι 
tum tamen pulamus terribilem mortis horam pre- ὅμως xaAbv τὸ προλαθεῖν τὴν φοδερὰν ὥραν θανά- 
venire, ac matura nos ipsos poenitentia preparare. tou xai προετοιµάσαι ἑαυτοὺς διὰ µετανοίας. ότοι 
Quam enim multi, putas, de repente abripiuntur, γὰρ, εἰπέ poi, ἐξαίφνης ἁρπάζονται, μήτε λαλῆσαι ; 
qui neque loqui, neque flere, neque testamentum μήτε δαχρῦσαι , µῆτε διαθήχην ποιῆσαι 'σχύοντες. 
comdere possunt? Quisnam etiam pro ie sponsor Tí; 66 σε xal ὁ ἀντιφωνῶν, ὅτι εὑρήσεις δάχρυα 
erit, iuventurum te illa hora lacrymas ea copia offe- μετά τὴν ὥραν ἐχείνην τῷ Θεῷ προσαγαγεῖν, ὅσα 
rendas Deo, qua latro ille obtulit? Quocirca ne ex^ ῥἐχεῖνος ὁ λῃστῆς προσἠγαχε; Ai ph ἀναμείνωμεν 
spectemus, nec in moriis horam differamus Deocon- μηδὲ ἐχδεξώμεθα ἐν τῷ θανάτῳ τῷ θεῷ ἐξομολο- 
literi peccata nostra ; quin polius praveniamus ía- γήσασθαι, 'AXA& μᾶλλον προφθάσωµεν τὸ πρόσωπον 
ciem ejus in confessione. Neque vero istbzec a me p αὐτοῦ ἐν ἐξομολογήσει. O0 γὰρ fva χαυνώσω τὰς 
eo scripla sunt, uL molliores ac remissiores animos ὑμετέρας φυχὰς ταῦτα συνἐγραψα , ἀλλὰ μᾶλλον, 
vestros efficiam, sed ut magisvos excitem ; nou ut — (va διεγέίρω. Οὐχ ἵνα ἀμελεστέρους ποιῄσω, ἀλλὰ 
negligentiores reddam, sed ut alacriores : quod post- προθυµοτέρους, ὅπως ἓν τῷ σταδἰῳ τῶν νηστειῶν 
quam in jejuniorum curriculo (0) egregie certa- καλῶς ἀγωνισάμενοι, στεφανῖται Ὑενόμενοι, τῆς 
verimus, victores facii, peccatorum  reinissione ac ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν xal τῆς βασιλείας τῶν 
regno caelorum digni habeamur : gratia et benigni- οὐρανῶν ἀξιωθῶμεν ΄ χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
tate Domini nostri Jesu Christi; cuin quo ait Patri Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ’ οὗ τῷ Πατρὶ 
gloria, siinulque sancto ac vivifleo Spiritui, nunc ῥδόξα, ἅμα τῷ ἁγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν, xal 
οἱ semper, et in szcula saculorum : Amen. ἀεὶ, xat εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


NOTAE. 


(50) In jejuniorum curriculo. Ἐν τῷ σταδίῳ τών — eonjectura sit, dictam semel homiliam, qualis edita 
νηστειῶν. Sic jam initio jejuniorum meminerat, c; est a Canisio , ipsum postmodum Anastasium per 
ac gub eorum initium banc se Psalmi ad poniten- — otium retractasse; ejus pleraque purius reddidisse ; 
líam compositi enarrationem orare siguificaverat : — nonnulla qua addidisse, qua sustulisse, ac in eis, 
aliera. tamen Regii cod. editio nihil tale indicat : — que ad certum tempus, nempe jejuniorum ac qua. 
cumque stylo fere puriori , ininusque ad barbariem — dragesimz , restringebant. CousEris, 
ac sequioris Gracie idioma vergenti, tota decurrat; . 
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OMIAIA ΕΙΣ TON EKTON ΨΑΛΜΟΝ. 


EJUSDEM 


 HOMILIA DICTA IN SEXTUM PSALMUM. 
EX ALIO CODICE EDITA. 


Congrua admodum sincere poenitentize doctrina Πρέπουσα διδασκαλία µετανοίας εἰλικρινοῦς, ἡ τοῦ 
est, sexti Psalmi complexio. ldeirco ab Spiritu  Ὑαλμοῦ τοῦ ἕκτου περιοχή. Au τοῦτο παρὰ «oo 
sancto scripta, quo qui peccatorum rei ad Deum ἁγίου Πνεύματος συγγραφεῖσα , ὥστε τοὺς bv ápgap- 
adeunt, scire possint, quomodo id eos prestare — «íatg προσιόντας θεῷ, εἰδέναι ἔχειν, πῶς δεῖ τοῦτο 
oporteat, ex animo confitentes, ac veniam poscen- otv, ἐκ φυχῆς ἐξομολογουμένους, xaV τὴν τῶν 
tes, pro iis que peccaverunt. In hoc siquidem psal- — fjuagtnpévov αἰτοῦντας συγχώρησιν. Ἐν τούτῳ γὰρ 
mo ambo hac docemur, quatenus ille, et poeniten- τῷ ψαλμῷ, διδασχόµεθα ἁμφότερα ταῦτα, χαθὸ τήν 
ium huinilitatem complecfifur, veramque conver- — «& ταπείνωσιν τῶν μετανοούντων περιέχει, τὴν τε 
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γνησίαν ἐπιστροφὴν, τὰ δάκρνα, τὸν ix βάθους A sionem, lacrymas, gemitum ex iino pectore;. con- 


στεναγμὸν, τὴν τοῦ συνειδότος ταραχὴν, τὴν ἀσθέ- 
γειαν, τὴν ἓν νυκτὶ πρὸς 8sbv ὀμιλίαν , την kv. τῇ 
στρωμνῇ Ὑινομένην συναίσθησιν τῶν μεθ) ἡμέραν 
περαττοµένων, xai διὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρ- 
ουσίας ἐπισκοπήν * ο) ταῦτα δὲ µόνον ἐνταῦθα πε- 
ριεχόμενά τις εὑρήσει, ἀλλὰ τὴν ἁπὸ τῆς τοιαύτης 
µετανοίας προσγινομένην τῶν ἁμαρτιῶν ἄφεαιν. 
Τὴν τῶν δαιμόνων αἰσχύνην, χαὶ τὴν τοῦ παλαιω- 
θέντος ἀνθρώπου ταῖς ἁμαρτίαις ἀνάπλασιν. 


Αλλ) οὗτος μὲν ὁ σχοπὺς τοῦ ψαλμοῦ. "Βστι δὲ d 


αὑτοῦ ἐπιγραφὴ ἐπὶ λέξεως ἔχουσα οὕτως. « Σαλ- 
μὸς, φησὶ, τῷ Δαθὶδ περὶ τῆς ὀγδόης. » Ὀγδόη», 
σύνηθες τῇ Γραφῇ ὀνομάξειν, τὴν μετὰ τὴν E656- 
µην ^ τουτέστι, τὴν τοῦ παρόντο; αἰῶνος ζωὴν xal 


δ.αγωγὴν, f τύπος, ἡ ὀκταήμερος περιτομή. "O B 


τε αοφὸς Σολὀμῶν, « διδόναι peplóa τοῖς ἑπτὰ » 
παρα!νῶν , € xal vs τοῖς Óxzi) , » τὴν ὀχεῖθεν ἆπο- 
χατάστασιν, χαὶ τὸν ἐνταῦθα βίον ἡμῖν ὑπαινίττεται, 
Ἴδωμεν δὲ καὶ αὐτὴν λοιπὸν τοῦ φαλμοῦ «hv 
ἀρχῆν. 

ε Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς ps. » "Όμμασι 
νοεροῖς ὁ προφήτης τὸ φοθερὸν ἐχεῖνο δικαστἠριον 
προθεωρῶν, οἱονεὶ ἁπαῤῥησίαστος iv, xal μηδὲ 
ἀπολογίαν ἔχων ὑπὲρ ὧν ἥμαρτε προδάλλεσθα:, μήτε 
ἐξ ἔργων ἔχων τὸ σώζεσθαι, οὐδὲν ἄλλο τὸν Διχαστὴν 
ἐδαιτεῖ, ἀλλ᾽ fj τοῦτο λέγων, « Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ 
σου ἐξελέγξῃς µε. » Οἶδα, Δέαποτα, ὅτι φρικτὸν 
περιμένει µε δικαστήριον' ὅτε προχαθίσας ἐπὶ 0pó- 
νου ἀστέχτου, ἑνώπιον ἀγγέλων xaX πάσης κτί- 
6εως, τὰ χρυφῃ πεπραγμένα, πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἀποχαλύπτεις, xal τὰ τέως λανθάνοντα ποιεῖς φα- 
νερά. "Όθεν οὐδὲ τολμῶ συγχώρησιν τῶν ἐμῶν ἁµαρ- 
τιῶν ἐξαιτήσασθαι * ὅτι µείζους αὗται, ὑπὲρ «b ἀφε- 
θῆναί µε; ὅτι πλείω παντὸς ἀνθρώπου εἰς σὲ ἔπλημ- 
µέλησα * ὅτι ὑπὲρ τὸν ἄσωτον ἤμαρτον ' ὅτι ὑπὲρ 
ἐχεῖνον τὸν τὰ µυρία σοι ὀφείλοντα τάλαντα, ὀφει- 
λέτης σοι χατέστην ἐγώ. Οἶδα Υὰρ ἐμαυτὸν πλέον 
7| τὸν Τελώνην παρὰ τοῦ ἐχθροῦ τελωνηθέντα * ὑπὲρ 
τὸν Ληστὴν λῃστρικῶς ζήσαντα, xal ὑπὲρ τὴν Πόρ- 
vn» σοι πταίσαντα. Οἶδα ὅτι xal τὸν Μανασσῆν, 
ἀνομήσας παρήλασα. "0θεν « αἱ ἀνομίαι µου τὴν 
κεφαλήν µου ὑπεράρασαι, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδα- 
ρύνθησαν ἐπ᾽ ἐμέ. xal ταλαιπωρήσας, χατεχάµ- 


φθην ἕως τέλους. » Τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον παρώρ- D 


γισα, τὸ Πνεῦμά σου Bossa , τῶν ἐντολῶν σου 
παρήχουσα!, τὸν πλοῦτόν σου χαχῶς διεσχόρπισα, 
xai ὅν µοι δέδωχας ἁῤῥαθῶνα, £v ἁσωτίαις ἀνήλωσα, 
τὸν τοῦ σώματος ναὺν ἑσπίλωσα, τὴν χατ᾽ εἰχόνα 
σου ἀξίαν καθύδρισα, ὃν ἑνέδυσάς µε ἑῥῤῥῥύπωσα 
χιτῶνα, τὸ πρύσωπον ὅ pot τῇ ἀναγεννήσει Eqal- 
ὄρνύνας, χατηχρείωσα, τοὺς ὀφθαλμοὺς οὓς ἐφώτι- 
σας, πάλιν ἀτύφλωσα, τὰ χείλη µου ἅπερ ἡγίασας, 
πάλιν ἑμόλυνα. Τούτων ἁπάντων εὐθύνας µε ἆπαι- 
τῶν, οἶδα ἅτι παραστήσεις µε γυμνὸν τῷ βήματί 
σου, xal τὰ πεπραγμένα µοι πάντα ἑλέγξεις, xal 


1. Eccle. 1,9. "! Luc. v, 15. 7? Mati. xvi, 24. Luc. xvin, 1C. 


1. ο IV Reg. xxi, 16... 7 Po]. xxxvu, ὃν 


scientize turbationem, infirmitateni, nocturnum eum 
Deo colloquium, rerum interdiu gestarum percep- 
tum in strato sensum, ac eam, quie estsancti Spiri- . 
tus adventu, inspectionem : nec ea tantum quis hoc 
loco videat comprehensa, verum etiam ex tali poe- 
nitentía accedentem peccatorum remissionem ; dz- 
monumque confusionem ac hominis inveterati in 
peccatis reformationem. 


Enimvero, hic quidem psalmo finis est. Sic au- 
tem ejus ad verbum babet inscriptio : « Psalmus 
Davidi de octava. » Consuevit Scriptura octavam 
appellare eam, qux subsequitur septimam, lioc est, 
vitam praeseutem ; cujus octave figura fuit circum- 
cisio diei octave. Sed et sapiens Salomon, dum 
« partem dare septem, quin et octo ?*, » adinonet, 
illam in integrum avo futuro restitutionem, ac 
presentis saeculi vitam nobis innuit. Jam vero ipsum 
quoque videamus psalimni inltium. 


« Domine, ne in furore tuo arguas me. » Prospi- 
ciens propheta oculia animi terribiie illud tribunal, 
tanquam omni destitutus fiducia, nec habens quid 
proferat defensionis pro iis quse peccavit, neque 
ex operibus salvari valens, nihil aliud a Judice 
postulat, quam istud dicens : « Domine, ne in furore 
tuo arguas me. » Scio, Domine, me manere terri- 
bile judicium, quando in sede majestatis excelso 


6 praesidens, coram angelís ac omni creatura, qua 
: sunt commissa in occulto, omnibus hominibus es 


revelaturus, ac palam faciurus, quee hactenus fue. 
runt abscondita, Quamobrem, ne quidem meorum 
veniam peccatorum audeo postulare : quippe illa 
:ajora sunt, quam ut mibi remitti debere videan- 
iur. Etenim omni gravius homine in te deliqui. Su- 
pra Prodigum peccavi ?* : supra illum qui debitor 
erat decem miflium taleutorum "5, tibi ego debitor 
constitutus sum. Scio enim supra Publicanum gra- 
viora mihi ab hoste imperata tributa ?* : supra 
Latronem, vixisse latronum more ?*; ac supra Me- 
retricem, tete offendisse '*. Sed et hoc scio, Manas- 
sen me iniquitate vicisse '*. Unde « iniquitates 
mes supergressa capui meum, sicut onus grave 
gravatz sunt super me : miserque effectus, curva 
tus sum usque in (inem '*. » Nomen sanctum tuum 
irritavi, Spiritum tuum contristavi, mandatis tuis 
non obtemperavi, tuas opes male dissipavi, ae quam 
mihi arrbam dedisti in luxuriis cousumpsi, tem- 
plum corporis contaminavi, dignitatem tuze imaginis 
violavi, quam me indueras tunicam sordibus feedavi, 
vultum quem mihi regeneratione perornaras, turpi- 
ter deformavi : oculos quos illuminaveras, iterum 
excecavi; labia mea qua sanctüificaveras, rursus 
pollui. Horum omnium a me exigens poenas. fore 
scio ut nudum ine ante. tuum statuas. tribuual, ac 


"Luc. x, 90. "* Luc. vin, 
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omnia mihi commissa arguas; nec esse aliquid, cu- A οὐδὲν ἔσται ὅ µε ποιῄσει διαφυγεῖν. ᾽Αλλὰ ποιῶν 


jus opeeffugere possim. Verum enim cum meargues, 
Domine, « Ne in furore tuo arguas ime. » ld a te 
lucri, qui solas elemens ac benignus est, consequar. 
Scis ipse omnia occulta mea, pro quibus etiam rogo, 
ut ne coram angelis et hominibus traducantur ac 
publicentur, ad opprobrium meum, ac confusionem 
gernam. 

« Domine, ne in furore tuo arguas me. » Si peri- 
turi regis furorem nemo sustinere potest, multo 
magis Dei furorem creatura aliqua sustinere possit. 
« Neque in ira tua corriplas me. » Non deprecor 
corripi : quippe qui supplicio omni ac poena dignus 
sim ; sed hoe rogo, ut corripiens, « ne in ira tua 
corripias me. » Novi latronem cum tantum preces 


Novi meretricem accessisse cum lacrymis, uec venia 
frosiratam esse ?*. Novi Publicanum ex imo inge- 
muisse, et justificatum esse **. llis ego miserabilior 
sum. Nec enim uti illi habeo. Nam non habeo pro- 
pensas lacrymas, non veram confessionem, non ut 
ex corde gemitus profundam, non sincerum jeju- 
nium, non paupertatem spiritus, non assiduam ac 
intentam orationem, non servavi dilectionem ad 
proximum, non babeo cor miserans, ut merear ipse 
miserationem, non habeo eoimpunetionem, ut indul- 
gentiam eonsequar, non sobrietatem aut puritatem 
eogitationum. Qua jam fronte, qua licentia veniam 
postulabo? Frequenter, Domine, aeturum me poni- 
tentiam pollicitus sum, sed fldem tibi datam fefellí, 
Sepe in ecclesia coran te procido, moxque egressus 
in scelera incido. Szepius mel misertus es, ego autem 
sprevi te. Sepe tolerans in me fuiati, exspectans 
penitentiam meam, ego autem poenitentiam non 
egi. Saepe me erexisti, ipseque rursus per socordiam 
concidi. Quoties me exaudisti, egoque libi auseul- 
tare nolui? Quoties mihi veniam tribuisU ; ego autem 
tibi nunquam servivi ? Quoties peccantem me hlaud- 
quaquam aversatus es? Sed tanquam pater ulnas 
expandens : Convertere, inquis, ne timeas. Ceci- 
disti? Erigere. Fugiens procul recessisti? ]terum 
redi. Non te aversor : non exsecror meum figten- 
μη. Non claudo viscera ad meum (lium. Non 
enim possum eum odisse, quem meis ipse Gnxi 
manibus; pro quo meipsum humiliavi; pro quo 
elfudi sanguinem meum. At ego aggravans aurem, 
non adhibui animum, nec sum conversus. Tanquam 
ergo cui cognata sit clementia ac benignitalis abys- 
$8, ac longanimitatis pelagus, « ne in furore tuo 
srguas me, neque in ira tua corripias me : » sed 
adhuc longanimis sustine me. Ne eito ante confes- 
sionem, accusans non ferre fructam, excideris : 
sed tanquam bonus ac clemens, hunc quoque mibi 
»nnum ad penitentiam largire. Ne me adhuc im- 
paratam abripias, ac cum necdum virtutum lampa- 
dem seceperim, aut oleum, quo lumea nutriatur, 
preparaverim. Ne me acceperis destitutum veste 


"^ Luc. xxii, 49. "* Luc. 11, 27. 


' Obiulisset, paradisi statim ingressum aecepisse "5. B 


ο 


μοι τὸν ἔλεγχον, Δέσποτα, « Μη τῷ θυμῷ σου ἑλέγ. 
Ene µε. » Τοῦτο χερδήζω παρὰ σοῦ τοῦ µόνου φι- 
λανθρώπου. Οἶδας αὐτὸς πάντα µου τὰ κρύφια, 
ὑπὲρ ὧν καὶ δέοµαι, μὴ δημοσιευθῆναι, μηδὲ φα- 
νερωθῆναι αὐτὰ ἑνώπιον ἀγγέλων xal ἀνθρώπων, 
εἰς αἰσχύνην xa ὄνειδος αἰώνιον. 


«Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξῃς µε. » El φθαρ- 
ποῦ βασιλέως οὐδεὶς δύναται θυμὸν ἑνεγχεῖν, πολλῷ 
μᾶλλον θεοῦ θυμὸν οὐχ ὑποστῆναι δυνῄσεται πᾶσα 
Χτίσις. « Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς pe. » Οὐκ 
ἀξιῶ ph παιδευθῆναι ' ἄξιος γὰρ Evo πάσης xoA- 
σεως xaX τιμωρίας ' ἀλλὰ παιδεύων, « μὴ τῇ ὀργῇ 
σου παιδεύσῃς µε. » Οἶδα λῃστὴν αἰτησάμενον 
µόνον, xal λαθόντα εὐθέως παραδείσου τὴν εἴσοδον. 
Οἶδα πόρνην μετὰ δακρύων προσελθοῦσαν , καὶ τῆς 
συγχωρήσεως ph ἀποτυχοῦσαν. Οἶδα Τελώνην ix 
βάθους στενάκαντα, καὶ διχαιωθέντα. Τούτων ἐγὼ 
ἀθλιώτερος. Οὐ γάρ εἰμι ὡς absol * οὗ Υὰρ ἔχω δά- 
κρυον ἑκτενὲς, οὐχ ἔχω ἑξομολόγησιν ἀληθη᾽ οὐ 
χέκτηµαι στεναγμὸν ἐχ καρδίας, οὐχ ἔχω Υηστείαν 
εἰλικρινῆ , οὐχ ἔχω πτωχείαν πνευματιχὴν, οὐκ ἔχω 
διηνεχή προσευχὴν, ἀγάπην πρὸς τὸν πλησίον οὐκ 
ἐφύλαξα, συµπάθειαν οὐκ ἔχω ἵνα συµπαθείας 
ἀξιωθῶ, χατάνυξιν οὐκ ἔχω, ἵνα συγχωρηθῶ, cu- 
φροσύνην οὐκ ἔχω οὐδὲ καθαρότητα λογισμῶν. Ποίῳ 
λοιπὸν προσώπῳ, mola παῤῥησίᾳ αἰτήσω συγχώρη 
ew; Πολλάχις σοι, Δέσποτα, μετανοεῖν σννεταξά- 
µην, xai ψεύστης τῆς ὑποσχήσεως ἑἐγενόμην. Πολ- 
λάχις ἐν ἐχκλησίᾳ σοι προσπἰπτω, xal εὐθέως 
ἐξερχόμενος kv ἀνομίαις ἐμπέπτω. Πολλάκις µε 
Ἰλέησας, ἐγὼ δέ σε ἠθέτησα πολλάκις ἐμακχροθύ- 
µησας εἰς ἐμὰ περιµένων µου τὴν µετάνοιαν, ἁλ)' 
ἐγὼ οὗ µετενύησα. Παλλάχις pe ἀνέστησας, xai 
πάλιν ἐγὼ ῥᾳθυμῆσας Ἠατέπεσον. Ἡοσάχις µου 
εἰσήχουσας, ἐγὼ 06 σου παρήκουσα; Ποσάχις pot 
συνέγνως, bv δέ αοι οὐδέποτε ἐθεράπευσα ; Ποσά- 
χις µε ἁμαρτάνοντα οὐκ ἀπεστράφης , ἀλλ' ὡς πα- 
τρ τὰς ἀγχόλας εφαπλώσας; Ἐπιστράφηθι, ἔφης, 
μὴ φοθοῦ. Ἔποσες; Στηθι. Φεύγω» ἀπεμαχρύνθης, 
πᾶλιν 8304. Οὐκ ἁποατρέφομαί σε, οὐκ ὀνειδίζω, οὐ 
βδελύσσομαι τὸ ἐμὸν πλάσμα, οὐ χλείω τὰ σπλάγ- 
χνα πρὸς τὸ ἔμὸν τέΧνον, ο) γὰρ δύναµαι µισῆσαι, 


D ὃν ταῖς χεραὶ ταῖς ἐμαῖς διέπλασα ὑπὲρ οὗ ἆμαν- 


«by ἑταπείνωσα * ὑπὲρ οὗ οὸ kpbv ἐξέχεα αἷμα. 
Ἐγὼ δὲ τὴν ἀχοὴν βαρύνᾶς, o0 προσέσχον, οὐδὲ 
ὑπεστράφην. Ὡς ἔμφντον οὗν ἔχων τῆς φιλανθρω- 
πίας τὴν ἄθυσσον, xal τῆς µακροθυµίας «b πέλα- 
qos, « Mf, µε τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς , μηδὲ τῇ ὁργῇ 
σου παιδεύσῃς. » ἸΑλλ ἔτι µακροθύµησον ἐπ' bol. 
Mhà σπεύσῃς τῆς ζωῆς πρὸ χαιροῦ ἐχθερίσαι ps: 
μὴ σπεύσῃς ixxójac µε πρὺ ἑξομολογήσεως , ἔγχα- 
λῶν µοι τὸ ἄχαρπον * ἁλλ' ὡς ἀγαθὸς xa φιλάν- 
θρωπος, χάρισαί pov πρὸς µετάνοιαν καὶ τοῦτο τὸ 
ἔτος. Mt] ἁρπάσης µε ἀνέτοιμον ἔτι ὄντα, xal τὴν 
τῶν ἀρετῶν λαμπάδα uf; λαθόντα, μηδὲ προετοι- 


ου Luc. xvin, 10, 
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µάδαντα τὸ ἔλαιον, τὴν εροφὴν τοῦ φωτός. Mi) λά- A nuptiali, nec habentem fructus. aliquid quod offe- 


60s µε γάμου ph ἔχοντα ἔνδυμα, μηδὲ πρὸς χαρπο- 
φορίαν προσενεγχεῖν sol τι ἔχοντα * ἀλλὰ φιλανθρω» 
πεύθητι, ἀλλὰ τῆς χρηστότητός σου τὸν πλοῦτον 
ἐπίδειξον, ἀλλὰ μακροθύμησον ἔτι uox 1, τῷ ἀμελεῖ, 
τῷ ἁμαρτωλῷ, τῷ ἁσώτῳ, [τῷ] ἀγνώμονι, τῷ 
ἀσπλάγχνῳ, τῷ ταλαιπώρῳ, τῷ ἀναξίῳ φιλανθρω- 
Κίας, χαὶ πάσης τιμωρίας ἀξίῳ. 

€ Ἐλέησόν µε, Κύριε, ὅτι ἀσθενής elp:. » Άσθε- 
νεῖ µου f γνώµη, ἀσθενεῖ µου ὁ λογισμός. Ἐξέλιπεν 
à (wf) µου. « Ἐξέλιπον ἓν µαταιότητι αἱ ἡμέραι 
pov, » xai τὸ τέλος ἑγγίζον. Αλλ' ἔχτεινόν pot 
χεῖρα, βυνθῷ χειμαζομένῳ τῷ τῶν ἁμαρτιῶν. "Άνοιξον 
κἀμοὶ, Δέσποτα, τὴν θύραν τοῦ ἑλέους σου. "AvotEov 
κρούοντι ἀναξίως, xai μὴ χλείσῃς αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
Ἐὰν γὰρ σὺ χλείσῃς, τίς ἀνοίξει; Ἐὰν σὺ μὴ σπεύ- 
σῃς, τίς λοιπὸν βοηθήσει ; Αὐτὸς ὡς φύσει φιλάν- 
θρωπος, δὸς χαιρὸν µετανοίας, δὺς ἐπιστροφῆς Vo 
Υισµόν. Ὅσα ἂν kv ποιῄσω, ἀδύνατα xat εὐκατά- 
Άντα µένουσιν. Elz ὅσα ἂν ἐπιχειρήσω, ἄπραχτα xol 
ἀτελη γίνονται. Mh ἀναδάλλης, Δέσποτα, τὴν ἀχοὴν, 


ἀλλὰ σώζων τὸ πλάσμα σου πρὀφθασον. Σὺ εἶπας, 


ὅτι « Οὐ ἀδύνασθε χωρὶς ἐμού ποιεῖν οὐδέν.» Πρό- 
λαθε τῇ ἐπιστροφῇ τῆς φυχῆς µου τῆς παροδικῆς 
ζωῆς τὸν χρόνον. Ὑπὸ τῆς φύσεως τυραννοῦμαι, 
ὑπὸ τῆς χακῆς προαιρέσεως ἐχθιάζομαι, ὑπὸ τῆς 
πονηρᾶς ἀναγχάξομαι συνηθείας' διὸ ε Ἑλέησόν 
µε, ὅτι ἀσθενῆς εἰμι. ν Ἐχνευρίσας γάρ µε ὁ ἐχθρός 
pou, ἁἀσθενη xai τεταπεινωµένον ἐποίησεν. Ὁ 
ἀσθενῆς ἱάσασθαι οὐ δύναται ἑαυτόν' ὁ συντετριµ- 
μένος, βοηθῆσαι ἑαυτῷ ἐν ἰσχύει' ὁ πεπτωκὼς, 
οὐχ ἁνίστησιν ἑαυτόν. « Ἐλέησόν µε, Κύριε, ὅτι 
ἀσθενής εἰμι.» Ὁ ἀσθενῶν οὗ δύναται ἐργάσασθαι" 
ὁ χάµνων πάσης ἑνεργείας ἀπείργεται. « "Ia aat 
με, Κύριε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ μον. » Ἐταράχθη 
xaX σννετρίθη µου τὰ ὁστᾶ τῆς duyTic* ὁ δὲ τὰ ὁστᾶ 
ἔχων συντετριµµένα, οὗ δύναται ἀναστὰς ἔπιξη- 
τῆσαι ἱατρόν' οὐ δύναται ὁδραμεῖν, χαὶ ῥναθῆναι 
τῶν ἐχθρῶν. Λοιπὸν, « Σὺ ζήτησον, Δέσποτα, ὁ 
ἐλθὼν ζητῆσαι xal σῶσαι τὸ ἀπολωλός. » Σὺ πάλιν 
ἐλθὰ πρὸς ἐμὰ τὸν περιπεδόντα λῃσταῖς, xal οὐχ 
ἡμιθανῆ, ἀλλὰ vexpby ὅλον πεποιηχόσιν. « "Iacal 
µε, Κύριε, χαὶ ἰαθήσομαι. » "lacat µε, ὅτι ὁ πονη- 
ρὸς ὄφις, ἀσθενῆ µε διέθηχεν. Ὁ ἀσθενὴς ὅλως ἕρ- 


ram, sed mihi esto clemens ac benignus ; sed boni- 
tatis tuze divitias exhibe, sed in me longanimis pa- 
tientiam habe : me, inquam, incurium, peccatorem, 
luxuriosum, ingratum, immisericordem, miserum, 
indignum clementia ac benignitate, poenaque omni 
ae supplicio dignum. 


« Miserere mei, Domine, quoniam infirmus sum.» 
lufirma est mens mea : infirma ratio. Defecit vita 
mea. « Defecerunt in vanitate dies mei 53, » finisque 
prope est. Verum mibi manum porrige, qui in pec- 
catorum profundo jacter tempestate, Mihi quoque, 
Domine, apcri januam tuae misericordie, Aperi, 
quanquam indigne pulsanti, nec eam mihi occluse- 


B ris. Si eulm tu clauseris, quis eam tandem aperiet ? 


Nisi tu festinaveris, quis demum erit auxilio? Plane 
nemo. Tu qui Deus clemens sis ac benignus, da 
poenitentizas tempus ; concede conversionis proposi - 
tum. Quascunque enim fecero, invalida erunt, et 
quse facile evanescant. Quzcunque fuero aggressus, 
erunt inefficacia acimperfecta. Ne, Domine, exaudire 
differas, sed cito tuum figmentum salva. Tu dixisti : 
« Sine me nihil potestis facere **. » Preverte igi- 
tur conversione animz mes, tempus transit.riz 
vitz mex. Mihi natura vim infert, infert mala vo- 
luntas, infert prava consuetudo. Quamobrem : 
« Miserere mei, quoniam infirmus sum. » Me quippe 
hostis meus enervans, inürmunm fecit ac abjectum. 
Qui est inürmus, sibi ipse mederi non potest : qui 
contritus est, non valet sibi opem ferre : qui cecidit, 
non ipse se erigit : « Miserere mei, Domine, quo- 
niam infirmus sum. » Qui cst infirmus, non potest 
operari : qui eeger est, ab omni prohibetur actione. 
« Sana me, Domine, quoniam turbata sunt 0668 
inea. » Turbata suut ac contrita mes ànima ossa : 
atqui labens contrita 0582, non potest surgens πιο” 
dicum quaerere : non. potest. currere, ac hosies 
elfugere. Quod superest, « Tu me, Domine, quera, 
qui venisti quxrere, 30 salvum facere quod pe- 
rierat **, » Tu iterum ad me accede, qui in latro- 
nes inciderlin **; a quibus, non semimortuus, sed 
mortuus totus redditus sim. « Sana me, Domine, et 
sanabor **. » Sana me, quia me malus ille serpens 


ῥιπται πτῶμα, ὅλος ἀργεῖ, µόνον τῇ φωνῇ χαλεῖ D in(irmum fecit. Qui est infirmus, totus abjectus est 


τὸν lavpbv, µόνον Bod, xat «bv ῥνόμενον ζητεζ. Mó- 
νον τοὺς ὀφθαλμοὺς αἴρει, xal πύτε Ίξει περισχοπεῖ, 
xai ἐπισχέφεται αὐτὸν, ὁ τοὺς συντετριμμένους 
δεσμεύων, xal ἀνορθῶν τοὺς χατεῤῥαγμένους, xal 
σώζων τοὺς χατεγνωσµένους, 


ε Ἴασαί µε, Κύριε, ὅτι ἑταράχθη τὰ ὁστᾶ µου" 
και ἡ φυχἠ pou ἑταράχθη σφόδρα. » Σωματικὸς 
ἃμα καὶ φυχιχὸς χατέλαδέ µε τάραχος, Δέσποτα, 
ὅτι σαρκικοῖς xal doyuxol; περιέπεσον πάθεσιν. 


instar cadaveris, est totus iners : tanium ore vocat 
medicum, tantum clamat, ac quirit eum qui libe- 
ret. lloc unum reliquum habet, ut oculos tollat, ac 
circumspiciat, quandois venturus sit ac inspecturus, 
qui « colligat contritos 66, ac elisog erigit *' : » 
eosque salvat, quorum salutis spes uulla erat. 

« Sana me, Domine, quoniam conturbota sunt 
08868 mea; ei anima mea turbata est valde. » Cor- 
poris simul et anima turbatio invasit me, Domine, 
quippe qui in carnis ac auimi passiones ac morbos 


** Psal. 1xxvin, 55. 10 Joan. xv, 5. 9 Luc, s,90,— lbid, 50. ** Jerem. xvii, 4. 9! Psal, cxkvi, δ. 
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inciderim. « Sana me, quoniam turbata sunt ossa A « Ἴασαί µε, ὅτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ pov, » τὰ συν- 


mea : » qua nimirum continent ac astringunt in- 
teriorem meum hominem. Qusnam vero illa ? Uti- 
que fl/les, prudentia, spes, charitas, temperantia, 
continentia, justitia, pietas, mansuetudo, humilitas. 
Ossa lizc in me contrita sunt : secus autem sancto- 
rum ossa. Quid enim is ipse Propheta de illis ait ? 
« Custodit Dominus omuia ossa eorum : unum ex 
his non conteretur. Sana me, Domine, quoniam 
turbata sunt ossa mea : eL anima mca turbata est **.) 
Quorsum vero? Nimirum, qui jam mee vite tem- 
pus deficere videam, propinquare flnem, defectam 
senectutem pranuntiare excisionem, messorem fes- 
ünantem δν, ac falcem ostendentem : gestantem 
securim 9, ac infrugiferam animam meam erscin- 


dendau citius indicantem. « Ánima mea turbata est B 


valde 5. » Video res meas nihil emendatas, meque 
in dies in deterius prolabi. « Et anima mea.turbata 
est valde. » Video furem accedentem, ac me e vita 
rapere festinantem : « Et anima mea turbata est 
valde. » Video instantem vit: exitum meque de- 
stitutum viatico. Video rationum przfectum, instru- 
mentum mihi ostendentem, ac lictores truci quo- 
dam aspeciu coutuentes. Video multos accusatores, 
patronem autem nullum : « Et anima mea turbata 
est valde, » Idcirco horreo ac anxius sum, nec quid 
faciam habeo; siquidem enim vitze spatium postu. 
lavero, vereor ne illud rursus in peccatorum cedat 
cumulum : sin imparatus abiero, quibus oculis ve- 
nientem judicem sim aspectaturus, ignoro. Quippe 
provexi ad summum usque Πλ]; non cessat 
malignus molestiam facere; hostes jugiter impugnant; 
intestinum carnis bellum veliementius furit ; prave 
cogitationes non quiescunt; nec usquam est poeni- 
tentia. 

« Sed tu, Domine, usquequo? » Non expressit 
propheta quid ístis signiflcare vellet. Forte vero, 
cum ex summi illius mororis vi, audax aliquid Deo 
vellet dicere, seipsum nihilominus cohibuit, nec 
audet in palam producere, sed ait : « Et tu, Domine, 
usquequo? » Ecce vides pertinax adversarii in me 
ceriamen : carnis pugnam irreconciliabilem ; atrox 
illud ac perpetuum bellum, ac virium mearuin in- 
becillitatem. Jam ergo, usquequo, Domine, patienter 


sustines? usquequo non ulcisceris? usqueque non D 


aspicis, nec ab iis liberas, quorum appetor insidiis. 
Quanquam enim ego indignus sum ; tu t3men multe 
misericordiz ac clemens es. Quod negligas ac de- 
spicias, ruinz:e occasio fit iis, quos deseris. Hac, ac 
iis similia, cogitans propheta Deo proloqui, seipsum 
coercuit, uL ne sic loquens, pugnare, ac velut in 
causam Deum vocare videretur. Deincepsque ad 
Dei supplicationem aniinnm transfereus, ait : 

« Converte, Domine; eripe animam meam : sal- 
vum tme fac propter misericordiam tuam. » Juxta 
Domini proprias rationes, etiam propheta sermoneni 
producit. Ubi enim superius dixisset : « Miserere 


*5 Psal. xxxin, 1, 2. ** Matth. xui, 50. 
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éyovta xat συσφίγγοντα τὸν ἔσω µου ἄνθρωπον. 
Ταῦτα δὲ «iva ἑστίν; Ἡ πίστις, ἡ Φφρόνησις, f 
ἀγάπη, f) σωφροσύνη, ἡ ἑγχράτεια, ἡ δικαιοσύνη, 
ἡ εὐσέδεια, fj πραότης, fj ταπεινοφροσύνη. Ταῦτα τὰ 
ὁστᾶ συνετρίθησαν ἐπ᾽ ἐμοὶ, ἀλλ᾽ οὗ τῶν ἁγίων. Τί 
γάρ φησι περὶ αὐτῶν ὁ αὐτὸς οὗτος Προφήτης; 
« Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὁσιᾶ αὐτῶν. "Ev ἐξ 
αὐτῶν οὗ συντριθήσεται. » — « "Iacal µε, Kógu, 
ὅτι ἑταράχθη τὰ ὁστᾶ µου, xaX ἡ φυχἠ µου ἑταράχθγ.ι 
Διὰ «1; "Opi γὰρ Ίδη λοιπὸν τὸν χρόνον τῆς Qu; 
µου ἐΣχλείποντα, τὸ τέλος ἑγγίζον, τὸ γήρας τὴν 
τομὴν προαγγέἑλλον, τὸν θεριστὴν σπεύδοντα, χαλ τὴν 
δρεπάνην δειχνύοντα, την ἀξίνην βαστάζοντα, xal 
τὴν ἐχχοπὴν μηνύοντα, τῆς ἀχαρπίαν ἐχούσης qu- 
χῆς. « Ἡ ψυχἠ µου ἑταράχθη σφόδρα. » "Opo τὰ 
κατ ἐμὲ ἁδιόρθωτα, καὶ πρὺς τὸ χεῖρον ἐμαυτὺν 
καθ) ἡμέραν ἑρχόμενον. « Καὶ ἡ ψυχή µου ἑταράχθη 
σφόδρα.» Ορῶ τὸν χλέπτην προσεγγἰζοντα, xal 
ἁρπάσαι τοῦ βίου µε σπεύδοντα” « Καὶ ἡ Ψυχή µου 
ἑταράχθη σρόδρα, » Ορῶ τὴν ἔξοδον τοῦ βίου ἔπι- 
στᾶσαν, κἀμὲ ph ἔχοντα ἐφόδιον, Ορῶ τὸν λογοῦε- 
τοῦντα τὸ ἔγγραφόν pov ἐπιδειχνύοντα, χαὶ πικρὸν 
τοὺς δηµίους ἐμθλέποντας. Ορῶ πολλοὺς τοὺς χα- 
τηγόρους, xai οὐδένα συνήχορον, « Καὶ ἡ φυχἠ 
µου ἑταράχθη σφόδρα. » Διὰ τοῦτο φρίττω xal 
ἀγωνιῶ, χαὶ τί πράξω οὐχ οἶδα. "Av γὰρ χρόνον 
αἰτήσω ζωῆς, φοθοῦμαι μὴ] προσθήῆχην αὐτὸν &pap- 
τηµάτων ποιῄσωμαι. Αν μὴ προετοιμασθεὶς πο- 


C ρευθῶ, ποίοις ὀφθαλμοῖς θεάσοµαι τὸν χριτὴν ἑλ- 


θόντα ἁμηχανῶ. "Em' ἄχρον καχίας ἑλήλυθα΄ χαὶ ὁ 
πονηρὸς διοχλῶν οὐ παύεται, οἱ ἐχθροὶ πολεμεῖν 
οὐκ ἀφίστανται, ὁ ἔνδον τῆς σαρχὸς πόλεμος σφο- 
δρώτερον ἀγριαίνεται, ol πονηροὶ λογισμοὶ οὐκ Ἶρε- 
μοῦσι’ χαὶ μετάνοια οὐδαμοῦ. 

« Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πότε; » Τί δηλοῦν ἐντεῦθεν 
βούλεται, οὐχ ἐσήμανε. Τάχα δὲ, ἐξ ἄχρας ἀθυμίας 
τολμηρόν τι θελἠσας εἰπεῖν πρὸς τὸν θεὸν, ὅμως 
ἐπέχει ἑαυτὸν, καὶ τοῦτο ὑπ᾿ ὄψιν ἀγαγεῖν οὗ τολμᾷ, 
ἀλλά φησι" « Καὶ σὺ! «Κύριε, ἕως πότε,» ᾿Ἰδοὺ 
βλέπεις τὴν κατ ἐμοῦ ἕνστασιν τοῦ ἐχθροῦ, τὴν 
ἄσπονδον τῆς σαρχὸς µάχην, τὸν ἀχατάλλαχτον πό- 
λεμον, καὶ τὴν ἀτονίαν τῆς ἐμῆς δυνάμεως. Λοιπὸν, 
ἕως πότε μαχροθυμεῖς, Κύριε; ἕως πότε οὐκ ἔχδι- 
κεῖς; ἕως πότε οὐχ ἐπιθλέπεις, καὶ τῶν ἐπιδου- 
λευόντων οὐχ ἁπαλλάσσεις. Eb vàp xai ἐγὼ àv 
ἀξιος, ἀλλὰ σὺ πολυέλεος χαὶ φιλάνθρωπος i) ci 
παρόρασις, κατάπτωσις γίνεται τοῖς ἑγκαταλιμπα- 
νοµένοις. Ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα πρὸς θεὸν ὁ προ- 
φήτης βουλευσάµενος προενεγχεῖν, ἐπέσχεν ἑαυτὸν, 
ἵνα μὴ μαχόμενος, xax οἷον δικαζόµενος, ἔνθεν avi 
xai λοιπὸν εἰς ἰκεσίαν Θεοῦ μεταφέρει τὸν λοχι- 
σμὸν, xal φησιν * 

« Ἐπίστρεφον, Κύριε, ῥύσαι τὴν ψυχήν μου, 
σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. « Μετὰ τὰ ἰδιώματα 
τοῦ Δεσπότου, προάγει τὸν λόγον xal ὁ προφήτης, 
Εἰπὼν γὰρ ἀνωτέρω, « Ἑλέησόν µε, Κύριε” ἵασαί 


xiu, 6. *! Mattb, xxiv, 21. 
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µε, Κύριε,» evtáyet τούτοις ἑξῆς τὸ, « 'Enlocpedov* A mei, Domine ; sana me, Domine : » iis deinde subne- 


ὡς ποιμὴν ἐπίστρεφον * » xat ὡς ὁδηγὸς, ῥύσαι"' ὡς 
δυνατὸς, « Σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. » Οὐχ 
ἕνεχα τῶν ἔργων µου, πονηρὰ γάρ slot * οὐχ ἕνεχα 
τῶν λόγων µου, µάταιοι γάρ εἰσιν» οὐχ ἕνεχα τῶν 
λογισμῶν μον, ῥυπαροὶ Υάρ slot * ἀλλὰ, « Σῶσόν 
µε ἔνεχεν τοῦ ἑλέους σου. » EL δὲ διχάσασθαι πρός 
µε βούλει, ἐγὼ προλαμδάνω τὴν σὴν κρἰσιν, xal 
xat' ἐμαυτοῦ τὴν ἁπόφασιν ἐχφέρω, xat ὁμολογῶ, 
ὅτι ἄξιος θανάτου ἐγώ. Λοιπὸν, « Σῶσόν µε ἕνεχεν 
τοῦ ἑλέους σου. » Elg τὸ ἔλεός σου καταφεύγω, οὐ- 
δὲν ἔχων προσαγαγεῖν σοι. Ἔλεος αἰτῶ παρὰ aov * 
μὴ ξητήσῃς µε τὴν τούτου τιμήν. Οὐδεὶς γάρ ποτε 
τὴν ἑλεημοάύνην πιπράσχει, ἀλλὰ δῶρον ταύτην 
παρέχει. ΔΙὸ, « Σῶσον µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. » 
Μνήσθητι τῶν λόγων ὧν ἓν ταῖς ἁγίαις σου T'paqat; 
εἴρηχας * ὅτι « Ἐπιμελῶς ἔγχειται διάνοια «τοῦ ἆν- 
θρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ, ἐκ νεότητος αὐτοῦ. » Mvfj- 
σθητι ὅτι ἄνθρωπος µαταιότητι ὡμοιώθη, καὶ ὅτι, οὐ 
διχαιοθήσεται ἑνώπιόν σου πᾶς ζῶν. « Εὰν ἀνομίας 
παρατηρἠσῃ, τίς ὑποστήσεται; » Μνήσθητι ὅτι οὐ- 
δεὶς χαθαρὺὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ' ἂν ᾗ µία ἡμέρα fj ζωὴ 
αὐτοῦ καὶ ὅτι « ky ἀνομίαις αννελήφθην, καὶ àv 
ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ µε f) µήτηρ µου. » Μνῄσθητι 
ὅτι οὐδὲ αὐτὸς ὁ οὔρανὸς χαθαρὺς ἑνώπιόν σου * οὐδὲ 
ol ἄγγελοι αὐτοὶ ἀναμάρτητοι ἐνώπιόν σου, εἴ γε xal 
ἐξ οὐρανοῦ ἔπεσόν τινες δι ὑπερηφανίαν αὐτῶν. 
« Ἔνεχεν τοῦ ἑλέους σου σῶσόν µας” » ἐμὲ τὸν ἑλέους 
δεόμενον. El γὰρ τὸν ἄξιον σώζεις., εἰ τὸν δίχαιον 
ἑλεήσεις, οὐδὲν θαυμαστόν * ἀλλ el ἐμὲ τὸν ἀνάξιον, 
αοῦ ἑλέους σου ἀξιώσεις, τοῦτο xal ξένον * τοῦτο xal 
μέγα. Καὶ γὰρ ἰατρὸς τότε θαυμάζεται, ὅτε νόσους 
ἁνιάτους ται xal ἀνθρώπους χαλεπῶς ἔχοντας, 
ἐπαναγάγει πρὸς εὐῤῥωστίαν, Καὶ βασιλεὺς τότε 
ἐπαινεῖται, ὅτε τοῖς ἀναξίοις χαρίζεται. Οἶδας τὴν 
ὀσθένειαν τῆς φύσεως, ὡς xal πλάσας αὐτὴν, καὶ 
μὴ ἀπαξιώσας ταύτην ἐνδύσασθαι. 


quoque tunc celebratur laudibus, cum |. in immeritos munificus est. Scis naturae imbecillitatem, quippe 


ος illud, « Converte, converte, » ut pastor: ut vie 
dux, eripe; ut potens, « Salvum me fac propter 
misericordiam tuam. » Non propter opera mes; 
quippe mala sunt. Non propter meos sermones: 
nam sunt vani. Non propter meas cogitationes : 
siquidem sunt immunda : sed, « Salvum me [9ο 
propter misericordiam tuam. » Quod si velis mihi 
litem intentare, tuum ego judicium occupo, inque 
meipsum pronuntio, ac me reum mortis confiteor 
ac agnosco. Ceterum, « Salvum me fac propter 
misericordiam tuam. » Ad tuam confugio miseri- 
cordiam, cum mihi desit quid offeram. Abs te mi- 
sericordiam flagito : tu ne ejus pretium a me qua- 
ras. Nemo quippe misericordiam vendit, sed eam 
gratis tribuit. idcirco, « Salvum me fac propter 
misericordiam tuam. » Memento verborum tuorum, 
qua in sacris Litteris prolocutus es. Nimirum,« ho- 
minis mentem diligenter in mala intentam a sua 
juveutute **. » Memento hominem vanitali assimi- 
latuni esse, ac fore ut non justiflcetur omnis vivens 
coram te **. « Si iniquitates observaveris, quis 


sustinebit * » Memento nemineni a sorde mundum. 


esse, ne si una dies sit vita ejus : utque « in iniqui- 
tatibus conceptus sim, el ín peccatis conceperit me 
mater mea 35. » Memento ne colum ipsum coram 
te mundum 6586 **, neque angelos esse coram te a 
peccato immunes 97, siquidem eorum aliqui cecide- 
runt e eclo propter superbiam. « Salvum me fac 


C propter misericordiam tuam :^» me, inquam, qui 


misericordia egeam. Siquidem enim eum salvum 
facis, qui dignus esL : siquidem  misereris justi, 
nihil res admirationis habet : siu autem indignum 
me, tua misericordia impertieris : hoc utique no- 
vum; hoc magnum flet. Tunc quippe medicus ad- 
mirationi habetur, cum morbos incurablles sanat, 
maleque affectos pristinze valetudini reparat. Rex 


qui eam formaveris, nec ipsam induere dedignatus sis. 


Ad, « Σὠσόν µε Ένεχεν τοῦ ἑλέους cov. » Mh 
vuxfion ἡ Eph ῥαθυμία τὴν ἄμετρόν σου φιλανθρω- 
mlav* « Mh εἰς χρίσιν ἕλθῃς μετὰ τῶν δούλων aov. » 
E! γὰρ χριθῆναι βουληθῆς πρὸς ἡμᾶς, «dv στόµα 


φραγήσεται, μηδὲν ἔχον ἀπολογήσασθαι. Τί γὰρ D 


ἐρούμεν; Mà ὄντας ἡμᾶς ἑποίησας, πλανηθέντας 
ἐπέστρεψας, ἁπολωλότας ἐζήτησας, cipio ἐξηγό- 
µασας αἵματι, υἱοὺς ἡμᾶς θεοῦ xal κληρονόμους 
κατέστησας. Ac, « Mh μνησθῇς τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν.» 
μηδὲ ἀντισταθμίσῃς ταῖς ἁμαρτίαις τὴν av ἀπειλήν' 
ἀλλὰ τὸν δίκαιόν σου ζυγὸν, « χλῖνον ἐκ τούτου εἰς 
τοῦτη” » Ex τοῦ ἡμετέρου φορτίου, εἰς τὸ μέγα 
ἔλεός σου. Σῶσόν µε ἕνεχεν τῆς χρηστότητός σου, 
δι ἧς χόσµον ἀπολλύμενον ἔσωσας, xal πάντες ol 
ἀπ αἰῶνος διχαιωθέντες, διὰ ταύτης τῶν ἓν ἕπαγ- 
γελίαις ἠξιώθησαν ἀγαθῶν. Κὰν γὰρ Μωσέα τις 
εἴπῃ, χἂν ᾿Δαρὼν, xàv Δαθὶδ, κἂν Πέτρον τὸν 


** Gen, vin, 91. 
ἐν, 18, ** Psal. ασ, 2. 9? Psal. αν, 8. 


*3 Psy]. οχι, 4; οχι, 9, ** Psal. exxix, 5. 
* Psal. Lxxiv, 9 


Quapropter, « Salvum me fac propter misericer- 
diam tuam. » Ne vincat, quaeso, niea segnities im- 
mensam clementiam ac benignitatem tuam : « Ne 
intres in judicium cum servis tuis **. » Si enim 
volueris judicio nobiscum contendere, obstruatur 
oportet omne os, onini destitutum defensione. Quid 
enim dicturi sumus ? Cum non essenius, creasti ; 
errore lapsos, convertisti; perditos quzrivisli ; 
pretioso redemisti sanguine ; Dei nos filios zc hzre- 
des constituisti. Quapropter, « Ne memineris ini- 
quitatum nostrarum ** ; » neque peccatis nostris 
tuam ex adverso comminationem appenderis : quin 
potius, justam illam tuam libram « iuclina ex hoc 
in hoc * ; » ex nostro onere in magnam illam tuam 
misericordiam. Salvum me fac propter bonitatem 
tuam, per quam mundum perditum salvum fecisti ; 
omnesque a seculo justi per eam bona repromissa 


** Psal, L, 7. ** Job xv, 15. *' Job 
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consequi meruerunt. Quanquam enim quis Mosen A πρῶτον τῶν ἀποστόλων, xdv [αῦλον τὸν εἰς τβέτον 


dicat *; quanquam dicat Aaron *; quanquam Davi- 
dem *; quanquam Petrum apostolorum principem *; 
quanquam Paulum, qui ad tertium usque colum 
raptus est * : ne unum quidem horum possit dicere 
8 peccato. immunem. Quamobrm, ipse queque sola 
flde salvari quzsro. Fide, inquam, non ex meo 
opere '; ut ad me quoque clemens ac benignus tu 
dicas : « Fides tua tesalvum fecit : vade in pace *.» 
Nemini enim omnium, quibus veniam dedisti, Do- 
mine, dixisti; Opera tua le salvum fecerunt : quia 
« Omnis nostra justitia tanquam pannus men- 


οὑρανὸν ἁρπαγέάντα, οὐδένα τούτων ἀναμάρτητον 
ἕξει εἰπεῖν. Aib, πίστει µόνῃ χἀγὼ σωθῆναι ζητῷ᾽ 
πίστει, οὗ πράξει, ἵνα καὶ πρὸς ἐμὲ ὁ φιλάνθρωπος 
εἴπης' « Ἡ πίστις σου σἐσωχέ σε’ πορεύου εἰς εἰ- 
ρήνην. » "Όσοις συνέγνως τῶν ἀνθρώπων ἓφ᾽ οἷς 
ἡμαρτον, Δέσποτα, οὐδενὶ αὐτῶν εἴρηχας ' Τὰ ἔργα 
σου σέσωχέ σε, ὅτι « Πᾶσα δικαιοσύνη ἀνθρώχον, 
ἑνώπιόν σου, ῥάκος ἁποκαθημένης. 2 Διὸ πάλιν 
λέγω * « Σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σον * xn κατα» 
διώξει µε τὸ ἔλεός σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῖς 
μου. » 


struatz * » in conspectu tao. [taque rursum io: « Salvum me fac propter misericordiam tuam, E 
misericordia tua subsequetur me omnibus diebus vite mex !*. » 


Subsequetur me, qui male s te fugiam : qui conti- ἢ Καταδιώξει µε τὸν καχῶς ἀπὸ σοῦ φεύγοντα * τὸν 


nuead peccatum curram. Tu enim, cumsis « Deus, qui 
facis mirabilia solus, mirifica super me etiam tuam 
misericordiam !*, » 'Tu quippe sperantes in te sal- 
vos facis !* , facisque, supra quam petimus aut in- 
telligimus. Accessit ad te aliquando, Domine, qui 
decem millium talentoruu debito obstrictus erat !*, 
cumque leve quid beneficii accipere rogasset, pro 
tua ipse clementia universum ei debitum donasti, 
Sed et prodigus reversus olim '*, unum e merce- 
nariis tuis feri flagitabat : tu. autem, pro merce- 
tario, filium eum ac haeredem fecisti. Pedit latro 
ut ejus memiuieses in regno (uo '? : tu. autem to- 
twin. illi paradisum largitus es. Accessit meretrix in 
flewuin. resoluta **, majoraque accepit quam spe- 
raret ac quaereret, Flevit et Petrus tantuin, ipsum- 
que regni coelorum creasti clavigerum. Sic, Domiue, 
moribus comparatum habes, ut in desperaiis, in 
quibus nulla salutis spes reliqua videatur, in iis 
clementi tux ac benignitatis magnitadinem osten- 
das. Propterea repeto, nec desinam unquam repe- 
tere: «. Salvum. meo fac. propter. misericordiam 
tuam. ) 

« Quoniam ion est in morte qui inemor sit tui : 
ju inferno autem quis confitebitur tibi? » Propterea 
festino : propterea anxius sum, plane exploratum 
habens, nunquam «ne in inferno confessurura Deo, 
ubi semel vitae finis occupaverit, Nulla enim est in 
inferno penitentia : nequit aliquis peccatorum illic 
veniam consequi ; non potest fleri ut quis reuissio- 


nem delictorum in sepulcro referat. Nundinz sunt D 


praesens vita : ubi ergo nundinz solute fuerint, 
nemo negotiari potest. Stadii cursu peracto, nullus 
miles habet certare. Ubl nox occupaverit, nihil lucri 
apparet. Audi quid Scriptura dicat : « Mors viro 
requies, cujus abscondita est via : conclusit. enim 
Deus super eutn '*. » Ubi autem Deus conclusit, 
non est peccatorum poenitentia. Vita hec certami- 
nibus posita est : futura, illa, justo judicio : quam- 
obrem, « salvum me fac propter misericordiam 

* Num. xx, 12. * Exod. xxxii, 2. 


n. 45. * Luc. vi, 50. ? Ίδη. Lxiv, 0. 


xvin, 34, '* Luc. xv, 19. !* Luc. xxin, 42. 


€ 


* ]J1 Reg. σι, 4. 
16 Ps3l, xxii, 6. 
16 Luc. vit, 97, 


&eY πρὸς τὴν ἁμαρτίαν τρέχοντα. Σὺ γὰρ, « θεὺς ὧν, 
ποιῶν θαυμάσια μόνος, θανμάστωσον xal ἐπ ἐμὰ 
«b ἔλεός σου. » Σὺ γὰρ τοὺς ἑλπίξοντας ἐπὶ cb σώ- 
ζεις * xal ποιεῖς ὑπὲο Ó αἰτούμεθα f| νουῦμεν, 
Προσήλθέ col ποτε, Αέσποτα, μνρίων ταλάντων 
ὀφειλέτης, xal μιχρὰν αὐτῷ χάριν λαθεῖν αἰτήσαντι, 
τελείαν ὡς φιλάνθρωπος τὴν συγχώρησιν δέδωχας. 
Ἐπιστρέψφας ποτὸ xai ὁ ἄσωτος, εἷς τῶν µισθίων 
σου ἑδυσώπει γενέσθαι * οὗ δὲ, υἱὸν αὐτὸν καὶ χλη- 
ρονόµον ἀντὶ µισθίων πεποίηκας. Ἡτήσατο ὁ An- 
cche, μνήμην αὐτοῦ λαθεῖν ἐν τῇ βασιλείᾳ σου * σὺ 
δὲ ὅλον αὐτῷ τὸν παράδεισον ἑδωρήσω. Προσηλθε 
καὶ πόρνη δαχρύουσα, καὶ ὑπὲρ ὃ Ίλπισς xat Ki- 
τησεν, ἔλαθεν. Ἐδάκρυσε καὶ Πέτρος µόνον, χαὶ 
Χλειδοῦχον αὐτὸν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας πε” 
ποίηχας. Τοιοῦτὸν σου, Δέσποτα, τὸ Ἓθος,᾽ tv τοῖς 
ἀπεγνωσμένοις ἓν τοῖς µηδεµίαν ἑλπίδα σωτηρίας 
ἔχουσιν, ἐν αὐτοῖς ἑνδείκνυσθαι tb μέγεθος τῆς gu 
λανθρωπίας σου. Διὰ τοῦτο λέγω, xal λέγων οὗ 
παύσοµαι ' € Σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους σου. ) 


ε Ὅτι οὐκ ἔστιν Ey τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σου” " 
àv δὲ τῷ ἅδῃ, τίς ἐξομολογήσεταί σοι; » Διὰ τοῦτο 
σπεύδω : διὰ τοῦτο ἀγωνιῶ, γινώσχων ἀχριθῶς, ὅτι 
ἐπ᾽ ἂν τὸ πέρας τῆς ζωῆς µου φθάσωµαι, οὐδα- 
μῶς τῷ θεῷ ἐν τῷ ἅδῃ ἐξομολογήσομαι. Ob γάρ 
ἐστιν ἐχεῖ μετάνοια. οὐκ ἔστιν ἐχεῖ λαδεῖν ápap- 
τίας συγχώρησιν * οὐχ ἔστιν ἓν τῷ μνήµατι, πλημ- 
µελημάτων χοµίσασθαι ἄφεσιν. Πανηγυρίς ἐστιν ὁ 
βίος * tm" ἂν οὖν λυθῇ fj πανήγυρις , οὐδεὶς πρα" 
γµατεύσασθαι δύναται. Ἐπ' ἂν τὸ στάδιον παρέλθη, 
οὐδεὶς ἀγωνίζεται στρατιώτης. "En ἂν ἡ vx 
ταλάδῃ, τὸ κέρδος οὗ φαΐνεται. "Άχουσον εἰ φησιν 
fj Γραφή. «θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, οὗ dj ὁδὸς 
ἀπεχρύδη. Συνέχλεισε γὰρ ὁ θεὸς ἀπ' αὐτοῦ 5’) 
"Όπου Θεοῦ συγχλεισμὸς, ἁμαρτίας οὐχ ἔστι μετά» 
vota. Οὗτος ὁ βίος, τῶν ἀγώνων * ἔχεῖνος, δικαιοχρί” 
αίας: « Σῶσόν µε ἕνεχεν τοῦ ἑλέους δου. Ἐν δ 

* Math. xxvi,70.. *Il Cor, xi, 9..." Vide nol. 


'! Pga], cxxxv, d, '* Psal. x1, 7, !* Maul. 
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τῷ ἆδῃ εἰς ἐξομολογήσεταί σοι» "Opa τί quov* A tuam. In inferno autem. quis confitebitur tibi? » 


« Τίς ἐξομολογήσεταί σοι; » τουτέστιν, οὐδείς. Διὰ 
τοῦτο χαλὸν, ἀγαπησοὶ, προευτρεπἰζειν ἑαυτοὺς τῆς 
ἐχεῖσε ὁδοιπορίας, ἵνα μὴ ἡμᾶς κατὰ τὰς μωρὰς 
παρθένους ἄπορος νὺξ κχαταλάδῃ. Ταύτην xal τις 
ἄλλος σοφὺὸς αἰἱνιττόμενος, xal τοὺς ἀργοτέρους 


διανιστῶν * ε Ἑτοίμαζε, φησὶ, τὰ ἔργα σου εἰς τὴν - 


ἔξοδον, xal παβασχευάζου, µένων εἰς «bv ἀγρόν, » 
Αγρὸν χαλῶν «by ἀνθρώπινον βίον * ὅτι « Πᾶσα 
σὰρξ, ὡς χόρτος, xai πᾶσα ἀνθρώπου δόξα, ὡς ἄνθος 
χόρτου.» ---ε Ἑτοίμαξζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου.» 
Ὅτι « ἄνθρωπος ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. » 
Καὶ παρασχευάζου ἐν τῷ ἀγρῷ "ὅτι « ὡσεὶ ἄνθος 
τοῦ ἀγροῦ οὕτως ἐξανθήσει, » xat ἀπανθήσει. « Καὶ 
χλιθήσεται, χαὶ ξηρανθήσεται. » — « Καὶ ὑπὸ τὴν 
φωνὴν τοῦ στρουθίου, » πᾶσα βοτάνη ε«ἀναθῄσεται) » 
«outéacty * € Ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἓν ἑσχάτῃ 
σάλπιγχι » πᾶσα αὰρξ ix νεκρῶν ἁναστήσεται. 
Σύμφωνα τούτοις ὁ αὐτὸς πάλιν φησίν * « Ὑπο- 
μιμνήσκου τὰ ἕἔσχατά σου, xal εἰς τὸν αἰῶνα οὐχ 
ἁμαρτήσεις. » Τούτων τῶν ἐσχάτων ὑπομιμνησχό- 
pvo; xai ὁ Προφήτης, ἀεὶ διηνεκῶς àv χατανύξει 
ἐπένθει, καὶ ἓν χλαυθμῷ διενυχτέρευε. 

Διὸ xai ἐπάγει * ε Ἐχοπίασα ἐν τῷ στε,αγμῷ 
µου * λούσω xa0' ἑχάστην νύχτα τὴν χλίνην µου * 
Ev δάχρυσέµου τὴν στρωµνήν µου βρέξω. » "δει 
γὰρ ἀχριθῶς, ὅτι « οἱ απεέροντες ἓν δάχρυσιν, ἓν 
ἀγαλλιάσει θεριοῦσι * » καὶ ὅτι « οἱ μετὰ χλαυθμοῦ 
βάλλοντες τὰ σπέρµατα αὐτῶν, ἤξουσιν» ἐν τῇ 
ἀναστάσει, « αἵἴροντες τὰ δράγµατα αὑτῶν μετὰ 
χαρᾶς. » Καλῶς εἶπε, Ασύσω. Ὥσπερ γὰρ διὰ τοῦ 


ἓν τῷ βαπτίσµατι ὕδατος ἀναγεννώμεθα, οὕτω διὰ . 


δαχρύων xal κατανύξεως ἀναθαπτιζόμενοι χαθαι- 
ρόμεθα. Πλὴν, οὔτε τὸ βάπτισμα , οὔτε ἡ τῶν δα- 
χρύων χατάνυξις, ἄνευ τοῦ ἁγίου δίδοται Ἠνεύμα- 
τος. Καὶ μὴ θαυμάσῃς' «bv χάριν γὰρ ἣν ἐν τῷ 
βαπτίσµατι νήπιοι βαπτιζόμενοι λαμθάνοµεν, ταύ- 
την ἀπολλύντες διὰ ῥᾳθυμίας xaX ἀμελείας τῆς τῶν 
xaxoy 2» ἐργασίας, διὰ µετανοίας, xal τῆς τῶν 
δαᾳκρύων πηγής ἀπολαμθάνομεν. 

« Ἐταράχθη ἀπὸ θυμοῦ ὁ ὀφθαλμός µου ' ἕπα- 
λαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς µου. » Τουτέστε, Συν- 
Ώηόύξησα, συνεγήρασα πάσαις ταῖς ἁμαρτίαις. Τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ τῷ εἰπεῖν. « Ἐπαλαιώθην ἓν πᾶσι τοῖς 


ἐχθροῖς µου. » Ab καὶ πεπαλαίωχαι παρὰ τοῖς D ter omnes 


ἐχθροῖς γενόμενος, ἐκεῖνα πράττειν προκαλούµενος, ἃ 
σὺν τῆς φυχῆς θάνατον προξενεῖ, χαὶ τὴν παλαίωσιν 
ὑπογράφει, τὴν ἀπὸ τοῦ φαύλου βίου ἐπιγίνεσθαι 
συµδαίνουσαν * fic καὶ πᾶς ἐχκαθαρθῆναι μὴ σπεύ- 
σας, ἀδύνατον ἐἑπενδύσασθαι «bv χαινὸν ἄνθρωπον, 
ὥς qna ὁ Απόστολος, « τὸν ἀναχαινούμενον τῷ 
πνεύματι τοῦ νοός. » Αλλ ὅρα, μετὰ τὴν χρονίαν 
àv ἁμαρτίαις παλαίωσιν '. μετὰ τὴν kv πάσῃ ἀνο- 
pia συµθίωσιν, πῶς οὐχ ἀπέγνω ἑαντοῦ ὁ Προφῇ- 
της ΄ οὐδ' ἁπήλπισε τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ. Οὐδ) ἐξέδω- 


1ο Matth. xxv, 14. 


* j Cor. xv, 52." Eccle. vi, 40. 


1 Prov. xxv, 27. 39 fsa, xz, 6. 
3* Psal]. cxxv. 5. 6. 


. Vide quid dicat: « Quis confitebitur tibi? » Hoc 


est, nullus. Quocirca, dilectissimi, przstat ut. nos 
ipsos ad illud iter preparemus, ut ne nos, haud 
secus ac fatuas virgines 19, nox improvida inopsque 
spprehendat. Eam quis alius. quoque sapiens obs- 
curo significans, ac desidiores excitans : « Prz»- 
para, inquit, opera tua ad egressum ; ac preparare 
qui in agro manes **. » Nimirum, agrum appellans 
humanam vitam : quia « Omnis caro sicut fenum ; 
et omnis gloria hominis, sicut flos feni **. » —« Pra- 
para ad egressum opera tua; » quia.« homo sicut 
fenum dies ejus, tanquam flos agri sic efflore- 
bit *!, οἱ dellorebit, » — « et declinabit, et exa- 
rescet ** : » —« Subque voce passeris » omnis herba 
« assurget **.» Hoc est :« in voce archangeli, et in 
novissima tuba **, » omnis caro a mortuis resurget. 
His consona idem rursus ait : « Memorare novis- 
sima tua, et in seternum non peccabis **, » Horum 
novissimorum etiam memor Propheta, jugi semper 
compunctione lugebat, noctesque ipsas in dolore 
ac fletu transigebat. 


Quamobrem etiam subdit : « Laboravi in gemitu 
meo :lavabo per singulas noctes lectum meuni : 
lacrymis meis stratum meum rigabo. » Certo quippe 
sciebat, fore ut. « qui seminant in lacrymis, in 
exsultatione metant; » utque ii, « qui cum fletu 
jaittant semina sua, » in resurrectione » cum gau- 
dio veniant, portantes manipulos suos **. Bene 
dixi : Lavabo. Quemadmodum enim per aquam 
in baptismo renascimur, sic per lacrymas ac com- 
punctionem novum baptizati, mandamur. Caeterum, 
neque baptismus, neque lacrymarum compunctio, 
datur absque Spiritu saneto. Nec mireris : quam 
enim infantes in baptismo aqua jintincti gratiam 
accipimus, eam per segnitiem amissam, ac negle- 
ctum operandi bona, per prenitentiam aclacrymaruimn 
fontem recipimus. 


« Turbatus est a furore oculus meus ; invcteravi 
inter omnes inimicos meos. » Hoc est : Annis ac 
setate provexi ; consenui in omnibus meis peccatis. 
Boc enim iis verbis significat : « lnveteravi iu- 
inimicos meos. » Quamobrem etiam 
inveteravi apud inimicos agens, provocantibus illis 
semper agere, quee animi mortem afferunt, ac vc- 
tustatem illam, qux 4 mala vita adgigni solet, 
designans : a qua quisquis emundari non sollicite 
curat, haudquaquam novum hominem potest induere, 
qui, ut Apostolus ait, « renovatur spiritu men- 
lis". » Vide autem, ut post longam in peccatis 
veterationem , post vitam in omni iniquitate trans- 
actam, nihil propheta animum  desponderit, aut 
de Dei misericordia diffisus sit, vel sese socordi: 


*! Psal, cn, 14. !* Psal. οἱ, 12. 


*! Eccle. xit, 4. 
1 Ephes. iv, 22. 
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dediderit : sed per compunctionem adeptus sit salu- A xev ἑαυτὸν εἰς ῥᾳθυμίαν * ἀλλὰ διὰ χατανύξεως 


tem :per lacrymas emundaius sit, ac per confes- 
sionem justificatus. Hec ille egit. poenitentize tem- 
pore, quz et ipsi omnes in ipsa possumus prestare 
senectute. Quaenam illa? orare, gemere, flere, con- 
fiteri. Quod si etíam vis scire quid nobis inde acce- 
dat, audi quze sequuntur. Cum dixisset : « Invete- 
ravi inter omnes inimicos meos, » tum, accedente 
poenitentia, divinam in se illustratijonem sentiens, 
hostes deinceps cum potestate increpat, dicens : 


Discedite a me, omoes qui operamini iniquita- 
tem. » loc est : Abscedite, cessate, erubescite ; 
« quoniam exaudivit Dominus vocem fletus mei ; 
exaudivit Dominus deprecationem meam ; Domi- 
nu$ orationem meam suscepit. Erubescant et con- 
turbentur omnes inimici mel : avertantur et eru- 
bescant valde velociter. » Vidistin' lacrymarum po- 
tentiam? Vidistin confessionis fructum? Vidistin" in- 
velerationem in omui peccatorum genere, atque ex 
lis regenerationem? Ne mihi ergo jam dixeris: 
. Senex sum; infirmus sum ; invetreravi; in omni 
peccato consuevi : net possum amplius Dei fa- 
cere mandata; ne quid mihi deinceps ejusmodi 
dixeris; nec aliud quidquam  excusandz dilationi 
ad przetextum protuleris. Nam statim tibi ostendam, 
ut inipsa senectute, melius quam in juventute, 
mandata servare possis. Rogo enim te, quosnam 
Scriptura beatos praedicat, cum ait: « Beati pau- 


ἐσώθη, διὰ δακρύων ἐχαθάρθη, καὶ δι ἐξομολογή- 
σεως ἐδικαιώθη. Ταῦτα ποιήσας iv τῷ τῆς µετα- 
νοίας χαιρῷ, ἅπερ ἅπαντες xal ἡμεῖς ἐν αὑτῷ τῷ 
γἠρᾳ ποιεῖν δυνάµεθα. Τίνα ταῦτα; δεηθῆναι, ατε- 
νάξαι, δακρῦσαι, ἑξομολογήσασθαι. El δὲ xal τί ἐκ 
τούτων ἡμῖν προγενῄήαεται θέλεις μαθεῖν, ἄχουε τῶν 
ἑξῆς. Εἰπὼν, *« Ἐπαλαιώθην àv. πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς 
µου 2 εἶτα τῆς µετανοίας Ὑινοµένης, ἓν ἑαυτῷ 
θείας ἑλλάμφεως αἰσθανόμενος, ἐπιτιμᾷ λοικὸν τοῖς 
πολεμοῦσιν αὐτὸν ues! ἐξουσίας xal Aver 

« ᾿Απόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ πάντες ol. ἑργαζόμενοι τὴν 
ἀνομίαν * » τουτέστιν, ᾽Αναχωρεῖτε, παύσασθε, αἱ- 
σχύνθητε * ὅτι εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς τοῦ 
χλαυθμοῦ µου * Ίχουσε Κύριος ες δεἠσεώς µου; 
Κύριος τὴν προσευχἠ» µου προσεδέξατο. Αἰσχυν- 
θείησαν καὶ ταραχθείησαν πάντες οἱ ἐχθροί µου - 
ἀποστραφείησαν xal καταισχυνθείησαν σφόδρα 
διατάχους. » Εΐδες τῶν δακρύων τὴν ἰσχύν; Εΐδες 
τῆς ἐξομολογήσεως τὸν χαρπὀν; Elbsc τὴν kv πάσῃ 
ἁμαρτίᾳ παλαίωσιν, xal ἀναγέννησιν, Οὐκοῦν f 
μοι εἴπῃς * Γέρων εἰμὶ, ἀσθενής εἰμι, ἐπαλαιώθην, 
συνήθης ἐγενόμην πάσης ἁμαρτίας * λοιπὸν οὐχέτι 
δύναµαι ποιῆσαι τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. Μηδὲν 
τοιοῦτον λαλήσῃς, μηδέ τι ἄλλο µοι προφασιζόµενος 
τὴν ἀναθολὴν, προενέγχῄς. Ἐπεὶ εὐθέως σοὶ δεί- 
xvupa, ὅτι ἐὰν µόνον θελἠσῃς, ἐν αὐτῷ τῷ γήρεᾳ ὑπὲρ 
τὴν νεότητα φυλάξαι τὰ προστάγµατα δυνῄσῃ. Εἰπὲ 
γάρ pot , τίνας ὁ λόγος µαχκαρίζει; « Μαχάριοι ol 


peres spiritu **, » Plane dicturus es : Eos, qui sunt  πτωχοὶ, λέγων, τῷ πνεύµατι; » Πάντως ἑἐρεῖς, τοὺς 


sensu demisso atque humili. Quandonam vero no- 
bis demissior sensus ac humilior ; in juventute, 
an in senio ? Nonne liquet in senio? Etenim fastus 
quidam ac tumor juventuti congenitus est. « Beati 
qui lugent **. » Dic, rogo : Quidnam ad luctum ac 
compunelionem expeditius putes : senectutem, an 
juventutem? Plane dices, senectutem. « Beati mi- 
tes **. » Nonne universis confessum est juventutem 
senio promptiorem esse, ac facilius labilem ? Liquet 
sane ut sí omnia expenderis, majori senectutem pra 
juventute, inventurum te ad salutem subsidio, ac 
Dei observandis mandatis comparationem efficere. 
Ut vero res ita habeat, accipe. Vigente eate, amor 
corporum volidius infestat, ac molestius exardescit 
cupiditas, avaritia quoque, et inanis gloria, et gula, 
ac reliqua vitia omnia, tunc rursus impressionem 
faciunt, atque impugnant. Ac sicut cum duo lucta 
congrediuntur, imminutis alteri viribus alter omnino 
forlior invenitur : sic in. anima ac corpore. Cum 
carnis cupiditates ac vires, non que in senectute 
atque in juventute valeant, plane, ut tunc anima ad 
Dei exsequenda mandata excitari velit, potentior 
erit. Ea ztate propensior habet ad compunctionem 
ac laerymas. Porro lacrymas dico, quz Deo consen- 
taneg sunt. Nam sunt etiam lacryme naturales, 
quales libamus super mortuos. Sunt et lacryms 
Satanice, «uas quidam fundunt, vel inanis 


55 Matth, v, ο. ο jbid. δ. ** ibid. 4. 


τὴν διάνοιαν κατεσταλμένους xal ταπεινούς. Πότε 
οὖν ταπεινότερον ἡμῶν ἐστι τὸ φρόνημα * b» νεό- 
τητι, 7| ἓν γήρᾳ; Οὐκ εὔδηλον ὅτι ἐν γήρᾳ: Zóp- 
Φυύτος γὰρ τῆς νεότητος ὁ τύφος. « Μαχάριοι οἱ πεν- 
θοῦντες. » Εἰπὶ δή pov, ποῖὀν ἐστι πρὸς πένθος xai 
κατάνυξιν ἑτοιμότερον * τὸ γῆρας, ἢ fj νεότης; Εὔ- 
δηλον ὅτι τὸ γῆρας, « Μαχάριοι οἱ πραεῖς. « "Ap" 
οὐχὶ πάντες ὁμολογήσουσιν ὀξυτέραν εἶναι τοῦ vf- 
pux τὴν νεότητα χαὶ εὐέμπτωτον; Εὔδηλον ὅτι οὕτως, 
ἐὰν πάντα κατανοῄσῃς, εὑρήῄσεις τὸ γῆρας παρὰ τὴν 
νεότητα συνεργοῦν σοι τὴν σωτηρίαν, xal ἔπιτη- 
δειότερον παρασκευάζον πρὸς τὴν τῶν ἐντολῶν qu- 
λαχήν. Καὶ ὅπως, ἄχουε. Ἐν νεότητι, καὶ ὁ τῶν 
σωμάτων ἔρως σφοδρότερον ἐνοχλεῖ * xai fj ἐπιθυμία 
χαλεπώτερον ἑξανάπτεται ἐν νεότητι ᾿ χαὶ φιλαργν- 
pla, καὶ χενοδοξία, χαὶ Ὑαστριµαργία, καὶ πάντα 
tà λοιπὰ πάθη, πάλιν ἐπιτίθεται τότε xai πολεμεῖ. 
Καὶ χαθάπερ δύο παλαιόντων, ἐὰν εἷς ἀσθενήῆσῃ, ὁ 
ἕτερος χρείττων πάντως εὑρίσχεται . οὕτως ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος * τῶν ὀρέβεων καὶ τῶν δυνά- 
piov τῆς σαρχὺς, οὐ «hv ἴσην ἐχουσῶν ἑχατέρων 
ἰσχὺν, πρός τε γἼρας ὁμοῦ xal νεότητα" ἐὰν ὅλως 
βουληθῇ ἡ Quy πρὸς ἑἐργασίαν διαναστΏναι των 
ἐντολῶν, τότε μᾶλλον ἰσχύει. Τότε πρὸς χατάνυξιν 
καὶ δάκρυά ἐστιν ἐπιῤῥεπῆς, Δάκρυα δὲ λέγω, τὰ 
κατὰ Θεόν, Εἰοὶ γὰρ δάχρυα xai φυσικὰ, ola. τοῖς 
νεχροῖς ἐπιστάζομεν. εἰσὶ δάκρυα καὶ Σατανιχὰ, 
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ἅπερ τινὰς f| διὰ κενοδοξίαν, ?) xat ἔρωτα Σατανικὸν A glorie causa, velamoris Satanici. Sicut ergo alise 


ἐπιχέουσιν. Ὥσπερ οὖν καὶ ἐκ µέθης εἰσὶν ἕτερα 
δάχρυα, παρὰ τὰ εἰρημένα * οὕτω δὴ καὶ ἐκ µετα- 
νοίας δάχρυα κατανύξεως, xal ix φόδου Θεοῦ, καὶ 
ἑννοίας θανάτου, χαὶ μνήμης χολάσεως ἡμῖν προσ- 
γινόμενα ' οἷς ἑὰν χρονίσωµεν, προχόπτοµεν xat εἰς 
và πνευματικὰ δάχρυα, οὗ φόδον, ἀλλὰ πόθον πρὸς 
Θεὸν ἔχοντα ' πόθεν, ἐξ ἑλλάμφεως φοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἐντικτόμενον. 


Τοιούτοις δάχρυσι περιεῤῥεῖτο ὁ λέγων πρὸς θεόν’ 
ε Ἐκολλήθη ἡ φυχἠ µου ὀπίσω σου. 2 Καὶ πάλιν * 
« Ἐξεχαύθη ἡ χαρδία µου, καὶ οἱ νεφροί µου ἡλ- 
λοιώθησαν. » Kal* « 'O θεὺς τῆν xapblac µου xa Ἡ 
µερίς pou ὁ 8cb; εἰς «bv αἰῶνα. » Καὶ ἀλλαχοῦ ᾿ 


ε Ἐπιποθεῖ xat ἐχλείπει ἡ φυχἠ µου εἰς τὰς αὑλὰς B 


τοῦ Κυρίου. 1j καρδία µου καὶ σάρξ µου Ἠγαλλιάσαντο 
ἐπὶ θεὸν ζῶντα. » Καὶ πάλιν « Ὃν τρόπον ἔπιπο- 
Oct ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἔπι- 
ποθεῖ ἡ ψυχἠ µου πρὸς σὲ, ὁ θεός. » Τοιοῦτον εἶχε τὴν 
πρὸς Θεὸν πόθον τοῦ ψάλλοντος fj ψυχή. Τάχα Aav- 
θάνει τοὺς πολλοὺς ὑμῶν τὰ λεγόμενα. Οἶδα xal 
πἐπεισμαι ἀλλ οὐκ εἰς καλὸν ὑμῖν ἡ τοιαύτη χατα- 
φρόνησις περιστήσεται. Διατί; "Ότι περὶ πράγµα- 
τος διαλεγόµεθα obx εἰς τὸν θαλάσσης ὄντος βυθὸν, 
οὔτε μὴν περὶ εἴδους εἰς τὰ τῆς γῆς πληρώματα 
δυναµένου εὑρίσχεσθαι ' ἀλλὰ περὶ πράγματος λα- 
λοῦμεν, ὑπὸ Χριστοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν * mequa- 
σευµένου, τοῦ εἰπόντος' « Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἐντὸς ὑμῶν ἐστι, » τουτέστι, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὰ δάχρυα τίχτον xal τὴν χατάνυξιν. 

Μεγάλη τοίνυν τῶν μετὰ θεὸν δαχρύων fj ἑνέργεια 
καὶ ἡ ἰσχύς. Καὶ μάρτυρες, ἓν μὲν τῇ Παλαιᾷ, Νι- 
νευῖται, Μανασσῆς, Ἐξεχίας * ἓν δὲ τῇ Νέᾳ, ἹἹέτρος 
διὰ δαχρύων τὸν Θεὸν ἱλεούμενος, xal την ἄρνησιν 
θεραπεύων, πόρνη, δάχρυσι τὸ φιλάνθρωπον ἕλχουσα, 
καὶ τὴν ἄφεσιν τῶν πεπραγμένων λαµδάνουσα. "Ov- 
τως ἁδιήγητον τὸ πέλαγος τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ θεοῦ. 
Ei Μανασσῆς διὰ µετανοίας σώζεται, τίς λοιπὸν 
μετανοῶν ὀλοψύχως ἀμφιθάλλει περὶ σωτηρίας; Τί 
pot λέχεις' Ἑπόρνευσα, ἑμοίχευσα, ἑφόνευσα, EV 
καχίᾳ ἐγήρασα, σωθῆναι οὗ δύναµαι. El Μανασσῆν 
ὁ θεὺς ἑλέξατο µεταγνόντα, τίνα τῶν μετανοούντων 
ὅλῃ φυχῄ οὐ προσδέξεται; Τάχα τολμῶ εἰπεῖν., ὅτι 


καὶ τὸν διάδολον ἐδέξατο ἂν, εἰ µετάνοιαν ἐπεδείξατο. p 


Tic ἄρα τοιοῦτόν τι ἥμαρτεν, οἷον ὁ Μανασσῆς, πεν- 
τήχοντα x31 δύο χρόνους τὸν λαὸν τοῦ Ἱσραλλ ποιη- 
σας προσχυνεῖν xai λατρεύειν εἰδώλοις. Ἠόσαι µν- 
ριάδες, εἰπέ µοι, ἀπέθανον Ev ἐχείνοις τοῖς χρόνοις, 
ὧν τὸ κρῖμα τῆς ἀπωλείας Μανασσῆς χαίπερ ὀφεί- 
λων, ὅμως ἀφέθη' χαὶ οὐκ ἑνίχησε τὴν φιλανθρωπίαν 
τοῦ Θεοῦ τὸ πλῆθος τῆς αὐτοῦ πονηρίας. ᾽Αλλ' ὑπὸ 
Χαλδαίων αἰχμάλωτος ἀπενεχθεὶς εἰς Βαδυλῶνα καὶ 
δίχην καταδικασθεὶς δοῦναι ἀξίαν ὧν ἑξύδρισεν εἷς 
Θεὸν, µόνον μετὰ δαχρύων προσηύξατο ἐν τῷ χαλ- 


3! Psal. Lx, 9. 


jtem laerymz sunt ex ebrietate, preter jam memo- 
rata8; sic sane et ex poenitentia, exque timore Dei, 
et mortis cogitatione, ac suppliciorum memoria, 
compunctionis accedunt laeryms ; in quibus si per- 
soveremus, utique ad spiritales quoque promovebi- 
mus lacrymas, qua non timorem, sed desiderium in 
Deum habent, ex Spiritus sancli in nobis progna- 
tum illustratione. 


Talibus lacrymis perfundebatur, qui ad Deum 


it : « Adhzsit anima mea post te **. » Λο ite- 


rum : « Inflammatum est cor meum,el renes mei , 
commutati sunt **, ». Et : « Deus cordis mei, et 
pars mea Deus ín seternum **, » Alio quoque loco ; 
« Concupiscit et deficit anima mea in atria Do- 
mini: cor meum et caro mea exsultaverunt in 
Deum vivum ?*. » Ac iterum : « Qumsdmodum 
desiderat cervus ad fontes aquarum, ita deside- 
rat anima mea ad te, Deus. 555 » tanto nimirum 
ad Deum desiderio habebat psallentis animus. 
Forte latent plures vestrum ea quse dicuntur. lta 
sane novi, e certus sum. Verum neglectus ejus- 
modi haudquaquam vobis in bonum cessurus est. 
Quorsum id? Quia nimirum, non dere in imo ma- 
ris gurgite posita disputamus, aut de specie, qua 
non nisi in terre extremis angulis occurrat : sed 
de re loquimur, in corde nobis a Christo insita, 
qui dixit: « Regnum celorum intra vos est **; » 
hoc est, Spiritus sanctus, lacrymarum ac conme- 
punctionis parens. 

Magna itaque lacrymarum, que ex pietate sunt, 
efficacia et virtus. Testantur vero, in Veteri. qui- 
dem Testamento, Ninivite, Manasses, Ezechias; 
in Novo autem Petrus, qui utique lacrymarum vi 
Deum placavit, ac quod negatione peccarat, curavit. 
Meretrix quoque, quz lacrymis, Dei attraxit mise- 
ricordiam, ac commissorum remissionem accepit. 
Plane verbis explicari nequit tantum illud pelagus 
Dei miserationum. Cum Manasses per poenitentiam 
salutem consequatur ; quis deinceps, quem omnino 
ex animo peccatorum poeniteat, de salute dubitet ? 
Quid mibi tu loqueris : Fornicatus sum ; aldulterium 
feci ; homicidium perpetravi, in vitio ac pravitate 
consenui ; atque adeo non possum salutem adipisci ? 
Si quidem Deus Manassen poenitentem recepit : 
quem omnino ex animo pconitentem non sit re- 
cepturus ? Forte ausim dicere fore ut et ipsum 
diabolum recepturus esset, ut ille poenitentiam os- 
tendisset. Quis grande adeo peccatum atque Ma- 
nasses peccavit, qui totos quinquaginta duos an- 
nos, Israeliticum populum compulerit ad idolorum 
adorationem ac cultum ? Quam multa, rogo, hbomi- 
num millia intra hos annos diem obierunt; quorum 
licet Manasses interitus reatu teneretur, remissio- 


9 Psal. Lxxu, $1, S^ibid. 36. "Psal. Lxxxun, S. ?* Psal. xL, 2. ** Luc. xvii, 2t. 
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nem tamen est assecutus, nec Dei superavit ele- A χουργήµατι ᾧ ἐθέδλητο, xal προστάξει Θεοῦ, τοῦ 


mentiam multa ejus nequitia. Sed eum a Chaldzis 
iu Babylonem captivus avecetus esset, ac pro iis, 
que in Deum per injuriam peccasset, Juste poena 
addictus fuisset : ubi solum in &nea macliina, qua 
clausus tenebatur, cum lacrymis precatus esset (51) ; 
Dei jussione, ejus poenitentiam acceptam habentis, 
zenea illa machina dirupta, ipse prorsus exivit illz- 
sus:ac salvus evadens in Jerusalem, illic tandem 
vitam totam poenitentis sobrietate transigens, de- 


τὴν µετάνοιαν αὑτοῦ δεξαµένου, τό τε μηχάνημα τὸ 
χαλχοῦν διεῤῥάγη, xal μηδὲν παθὼν τὸ σύνολον 
ἐξηλθε' Καὶ ἀνασωθεὶς εἰς Ἱερουσαλὴμ, &xet λοιπὸν 
τελευτᾷ ἐν µετανοίᾳ τὸν πάντα βίον διηνυχώς. Ἐζε- 
χίας δὲ xai προσθήἠχην ἑτῶν w' ἐδέξατο, ἀπὸ τοῦ 
στραφΏναι πρὸς τὸν tolyov, xal χλαῦσαι τὸν θεὸν 
καταδνσωπῶν.'Ορᾷς ola εἰργάσατο f) μετάνοια, xai 
τίνων Ἠξίωσε τοὺς ἐν χλαυθμῷ τὸν θεὸν ἑχζητή- 
σαντας; 


functus est. Erechias quoque, quod ad parietem versus cum fletu Deum  obsecrasset , annorum 
quindecim accessionem accepit. Vides quanta sint poenitentiae merita, ac quibus eos donavérit, qui in 


luctu Deum requirunt? 
Quod si libet, aliam quoque narrabo historiam, 
plane mirabilem , quam Clemens scriptor ( ille 


El δὲ βούλει, χαὶ ἑτέραν ἱστορίαν διηγῄσομαι, 
πολὺ τὸ παράδοξον ἔχουσαν, ἣν Κλήμης ὁ σνγγρα- 


Alexandrinus) de Joanne tradit : Joanne, inquam, B φεὺς περὶ Ἰωάννου qnot, τοῦ τὰ θεῖα ἡμῖν βρον- 


qui tonitrui instar divina nobis intonuit; quique a 
puero virginitatem dilexit; ac propter excellen- 
tem in Magistrum dilectionem, plus oinnibus dile- 
ctus fuit, ut et privilegio supra ipsum recubuerit Do- 
minicum pectus, ac Virgiuem Deique Genitricein, 
deposito acceperit, Narrat ergo.de illo praefatus 
sapiens historiarum scriptor quidpiam ejusmodi in 
uno quodam ejus librorum, quos varie contextos, 
Zx«popassi; appellari voluit: ut ad quemdam Asiz 
locum transcursu itineris veniens; cum nimirum fi- 
deles invisurus ac confirmaturus Asiain peragraret ; 
inventum quemdam adolescentem, corporis venustate 
ac viribus egregie ornatum, necdum tamen fidei ru- 
dimentis imbutum, aut salutis edoctum viam, ut 
Christo nomen daret ac accederet fidei adhortationi- 
bus iuflexerit : quem et urbis illius episcopi in fide 
instituendum adducens, ita affatus sit : « Hunc 
tibi, o episcope, juvenem, deposito trado, Deo 
leste, àc universa Ecclesia. » His autem dictis, 
exeuntem apostolum, urbes alias fidei przedicatio- 
nem seminando, subinde obiisse. Episcopum vero, 
assumptum puerum, pro regula in Ecclesiis obti- 
nente , fidei primam institutionem edectum, salu- 
taris undz  intinclione consummasse : post ba- 
ptisina autem, haud ultra prioribus monitis, exco- 
Jlendo adolescentis animo usum esse : quod nimi- 
rum nihil prorsus timoris subesse arbitraretur, 
ut multam: jam adhortationem ac disciplinam 
adeplus, secus perverteretur. Juvenem vero ac- 
cepta licentia , ul est prompta juvenum atas 


τήσαντος, xat τὴν παρθενἰαν ἐκ παιδὸς ἀγαπῄσαντος" 


(καὶ διὰ τὸ τῆς ἀγάπης ὑπερθάλλον τῆς περὶ τὸν Δι- 


δάσχαλον, πλέον πάντων ἀγαπηθέντος, ὡς xal ἐπὶ τὸ 
δεσποτιχὸν στῆθος ἀναπεσεῖν, χαὶ τὴν Παρθένον καὶ 
Θεομήτορα παραχαταθήχην λαθεῖν. Τοιοῦτόν τι μὲν 
περὶ αὐτοῦ ὁ σοφὸς ἱστοριογράφος Év τινι τῶν αὖ- 
τοῦ Σερωµατιχων «Ἰόγων διεξέρχεται' ὅτι περ ἐπί 
τινα τόπον τῆς Ασίας ἐλθὼν, κατὰ πάροδον’ ἑτύγ- 
χανε γὰρ ἐπισχεπτόμενος τοὺς πιστοὺς xal στηρίζων, 
διέρχεσθαι τὴν "Aclav* τινὰ νεανίἰαν εὑρὼν κάλλει 


'σώμµατος xat ἰσχύϊ χοσµμουµενον μὲν, οὕπω δὲ χατη- 


χηθέντα τὴν πίστιν, οὐδὲ την τῆς σωτηρίας διδα- 
χθέντα ὁδόν * τοῦτον παραινέσεσι πείθει γενέσθαι 
πιστὀν ὃν χαὶ τῷ τῆς πόλεως ἑχείνης ἐπισχόπῳ 
πρὸς τὸ κατηχεῖσθαι προσαγαχών' « Τοῦτόν σοι, φησὶ, 
τὸν νέον παραχατατίθηµι, o ἐπίσχοπε, μαρτυροῦντος 
τοῦ θεοῦ, xal πάσης τῆς Ἐχχλησίας. » Τοῦτο εἰ- 
πὼν ὁ ἁπόστολος χαὶ ἐξελθὼν, τὰς ἑτέρας πόλεις 
ἐπήρχετο, διασπείρων τὸ τῆς πίστεως χήρυγµα. Ὁ 
δὲ ἐπίσχοπος, τὸν παῖδα παραλαθὼν, xaxà τὸν χρα- 
τοῦντα τύπον ταῖς Ἐκκλησίαις, κατηχήσας, xai δι- 
δάξας, τῷ σωτηρίῳ βαπτίσµατι ἑτελείωσεν * οὗ xol 
γενοµένου, οὐχέτι ταῖς προτέραις ἐχέχρητο πρὸς αὖ- 
τὸν νουθεσίαις' πάντως οἱόμενος µηδένα φόδον ἔχειν, 
πρὸς τὸ παρατραπῄναι, τὸν Ίδη πολλῆς παραινέσεως 
xai διδασχαλίας ἀξιωθέντα. Τοῦ 6k νέου λαθοµένου 
ἀδείας, ἔτοιμον δὲ πρὸς παρατροπὴν ἡ νεότης, 
μάλιστα εἰ τύχοι φθορεῦσί τισι συνανλιζόντων 


D xai αὐτῶν ἐξωλεστάτων ἀνδρῶν, ἐπ. δεῖπνα πολυ- 


τελή προχαλεῖται’ Εἶτα ἐπὶ χλοπὰς καὶ λωποδυσίας’ 


NOTAE. 


(61) Hic quatuor sunt notanda : primo fabula de. 


. Manasse, qui in 2nea machina detentus inde salvus 
evasit, illa per miraculum dirupta. Secundo , apud 
VCauisium Manasses Hierosolymam reversurus &y- 
Τελον θεοῦ, angelum Dei ducem habere debuit. 
Quaedam de illo principe apocrypha narravit auctor 
Constitutionum. (lib. n. cap. 22), sed eo de angelo 
silet. Hoc igitur novum est commentum; ὃν alia ha- 
bet Canisius qux» hic desunt, quanquain notanda ; 
1deo reponimus. Hoc mihi observa Pelagus inenar- 
rabile miserationum ejus qui solus beniguus est Deus, 
qui salvos fucit εἰ gratis. misericordia prosequitur 
quoiquot ad ipsum confugiunt : vere. gratis ; nam 


quid mihi Manassem obtulisse dicere possis , quod 
ulla ex parte conferendum sit cum judicio et interiiu 
tot myriadum animarum, qug in gehenna perieruni? 
Nihil , confugit tantum ad Deum, et in miserationes 
ejus se praecipitavit, ac dignus habitus est qui ejus 
benignitatem experiretur. Greca vide supra, p. 496, 
ὅρα usque παρ) αὐτοῦ. Sic meritis laudibus divinsuw 
extollit misericordiam Anastasius peccatormnque 
remissionem graluitam , ad quam obtinendam bho- 
mines offerunt nibil, 49 Observari debet , qua de 
Ezechia habentur iu editione Combefisiana nou oc- 
currere in Cayisiana. BAsN. 
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ὃν καὶ παραφθείραντες παντελῶς ταῖς τοιαύταις A ut. perverlatur, idque cumprimis, si nefariis ho- 


ἑργασίαις, xal τοῦτον τοῦ εὐθέως ἀπαγαχόντες, 
xoi τελευταῖον ἐπὶ τὸ ὄρος αὐτὸν ἀναθιθάσαντες μεθ) 
ἑαυτῶν, καὶ λῄσταρχον χοινῇ χειροτονῄσαντες, ἅτε 
µεγέθει ἡλιχίας xaX δυνάµει προέχοντα, τὰ ἀνήχεστα 
Expastov * ὁρμητήοιον τὸ αὐτὸ ὄρος ποιούµενοι xal 
προσφύχιον. Χρόνων τοιγαροῦν ἐν τῷ µέσῳ διελθόν- 
των οὐκ ὀλίγων, ἐπανελθὼν ὁ Απόστολος. «"Av& pot, 
φηαὶν, ἐπὶ πάντων πρὸς τὸν ἐπίσχοπον, τὴν παρα- 
θήκην ἣν παρεθέμην σοι ἐπὶ µάρτυρι θεῷ xaX τῇ 
Ἐκκλησίᾳ. » Ὁ δὲ ἐπίσχοπος ἐπὶ τὸ ῥήματι ἔχπλα- 
γείς, ἑνόμιζε γὰρ χρήματα αὐτῷ τινα παρατεθειµένα 
ζητεῖν' τί xal λέγειν ἠπόρει. 'O 55 Ἰωάννης ὡς εἶδεν 
αὐτὸν ἁμηχανοῦντα᾽ « "Ave µοι, qnot πάλιν πρὸς 
αὐτὸν, ὦ ἐπίσχοπε, τὸν νεανίαν ἐχέῖνον ὃν σοι παρε- 


minibus ac curruptoribus commisceatur ; princi- 
Ρίο quidem a factiosis quibusdam viris, qui et 
ipsi perditissimi essent, ad sumptuosa convi- 
via provocatum ; tum ad furta, ac grassationes : 
prorsusque facinoribus ejusmodi depravatum, at- 
que a recto abductum, ac deinum in montem ad- 
ductum, communique eorum consilio latronum du- 
cem creatum, tanquam qui statura corporis ac ro- 
bore prastaret, immanissima pariter agitasse ; cum 
sibi illi montem illum, ceu portum quemdam ac 
asylum fecissent. Interim autem non modico ela- 
pso tempore, reversum tandem apostolum, ita pa- 
lam omuibus episcopo dixisse : « Modo profer 
depositum, quod tibi sub Deo teste, ac Ecclesia, a 


θέµην ὡς ἐπισκόπῳ.» Ὁ δὲ vearíay ἀχούσας, στε- P me consignatum habes. » Obstupuisse autem in 


γάξας μέγα xal vixpbv, εἶτα δακρυθεὶς, « Τέθνηκεν 
àxsivog, » πρὸς Ἰωάννην ἀποκρίνεται. Καὶ εὐθὺς ὁ 
Ἰωάννης € Πως 7| ποἰῳ τρόπῳ, εἰπέ.ν Ὁ δὲ « Toy 
ἀπευκτὸν τῆς φυχῆς, qnoi, θάνατον. ᾿Απέδη γὰρ 
πογηρὸς, xat ἐξώλης, xat λῃστὴς βιαιότατος. » Kat ὁ 
Απόστολος: « KaXóv σε, ὦ ἐπίσχοπε, φύλαχατῆς qu- 
Xe χατέστησα τοῦ παιδός. » Ταῦτα εἰπὼν, καὶ ἵπ- 
Tov αἰτῆσας, Rua xai ὁδηγοὺς, τῆς εἰς τὸ λῃστήριον 
ἁπαγούσης ἧπτετο τρίδου. Καὶ ὡς εἶχεν ἤλαυνε τῷ 
ἵππῳ ἐπιδὰς, βουλόμενος τὸ πλανηθὲν ἀναχαλέσα- 
αὐαι πρόδατον. Καὶ δὴ φθάσας ἐπὶ τὸ ὄρος, Aap6á- 
νεται ὑπὸ τῆς προφυλαχῆς τῶν λῃατῶν, μηδὲν ντι- 
τείνων, ἢ ἕτερον λέγων, ἀλλ f) τοῦτο xal µένον; 


ε El, «bv ἄρχοντα ὑμῶν ἀγάγετέ µε.» Ὁ δὲ λῄσταρ- σ 


χος ὡς µόνον ἐθεάσατο τὸν Ἰωάννην ἑρχόμενον, 
xa0b παρεσχευασµένος ἵστατο καὶ χαθωπλισµένος 
σὺν aito, τοῖς τῆς ληστείας παρασήµοις, ᾧχετο. Ὁ 
δὲ Ἰωάννης ὥσπερ τοῦ γήρους ἐπιλαθόμενος, καὶ 
παντὸς ἄλλου τοῦ ἀπὸ τὴς πορείας χαµάτου, τὺν 
ὑποφεύγοντα κατεδίωκε , χράζων μεγάλα xal λέγων 
ε Στῆθι, τέχνον, μὴ φοθοῦ. T( µε φεύχεις τὸν σὺν 
πατέρα; TU µοι κόπους παρέχεις ; Οἴχτειρόν µε τὸν 
γέροντα . ἔχεις ἐλπίδα σωτηρίας. ἐγὼ ὑπὲρ σοῦ τὴν 
Ψυχήν µου θήσω, ὡς ὁ Κύριος ὑπὲρ ἡμῶν. Μόνον 
στῆθι, τέχνον, πιστεύων ὅτι ὁ Χριστός µε ἀπέστειλε 
τὴν σωτηρίαν σοι δι ἐμοῦ προμηθούμενος. Ἐπ' ἐμὶ 
τὸ φορτίον τῶν ἁμαρτιῶν σου, ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ αἷμα τῶν 
ἀπὺ σοῦ ἀδίχως ἀναιρεθέντων. » Ταῦτα ἀχούων ὁ 


verbo boc episcopum (putabat enim pecuniarum 
aliquid Joannem quarere, quod deposito tradidis- 
δει), dubium animo quid responderet. Joannem 
vero, cum sic inopem consilii videret, talia intu- 
lisse : « Adduc, o episcope, quein tibi tanquam 
episcopo adolescentem deposito tradidi. » llluui, 
cum adolesceniem audisset, ingenti amaroque ge- 
initu, subindeque in lacrymas effusum, Joanni re- 
spondisse, eum mortuum esse. Statimque percon- 
tante Joanne, quomodo, aut qua id ratione haberet? 
dixisse episcopum , deprecabllem anima mortem. 
ε Etenim, inquit, evasit nequam ac perditus, latro- 
numque szvisslinus. » Tumque eum ad episcopum : 
« Bonun te, 0. episcope, adolescentis anime con- 
stitui custodem ? » Hisque dictis, ac petito equo, 
nec non viz ducibus, iter ad latronum illud diver- 
sorium arbipuisse, studio ovis errantis revocandz. 
Àc sane, cum venisset ad montem, a latronum ex- 
cubiis captum esse, cum nihil ipse obniteretur, hec 
aliud quidquam diceret, preter lioc solum : « Ad 
vestrum iue ducem adducite. » Caeterum, latronum 
principem, ut tantum aspexisset venientem Joan- 
nem, quo habitu instructus armatusque cum goclis, 
latronum nobilissimis stabat, aufugisse. Joannem, 
velut senectutis, ac totius ab itinere laboris, obli- 
tum, fugientem insecatum esse, altum quid in hxc 
verba clamantem : « Siste, flli, ne tiineas. Quid me 
tuum pauem fugis? Quid mihi laborem facis? Te 


ἁποτρέχων νεανίσχος, ἕστη ῥίφας τὰ ὅπλα, χαὶ πρὀσ- D mei senis misereat; est spes salutis: ego animam 


εισι τῷ Ἰωάννη, ερέµων ὁμοῦ xaX χλαίων σφοδρῶς, 
ὡς μηδὲ φθέγγεσθαι ὑπὸ τῶν δαχρύων ἰσχύειν, 
μάλιστα τῷ Ex τοῦ πένθους λυγμῷ τῆς φωνῆς ἐπι- 
χοπτοµένης. 'O δὲ Ἱωάννης θαῤῥεϊν αὐτῷ, παρα. 
χελευόμενος xax χρηστὰ προσδοκᾷν, εἰς πληροφορίαν 
ὤν τε λείαν παραθαῤῥύνων αὐτὸν, ἔλεγε μὴ ἄπογι- 
νώσχειν τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν ' κατεφίλει τὴν δεξιὰν 
αὐτοῦ χεῖρα, ἔτι αὐτὴν ἡμαγμένην λαδὼν, ὡς ἤδη 
καθαρθεῖσαν τοῖς δάχρυσιν’ ὃν χαὶ διορθούµενος ταῖς 
διδασχαλίαις, xal τοῦ πτώματος ἀνιστῶν, οὐ πρότε- 
pov ἀπέστη τὰ πρὺς ἐπιστροφὴν xal διόρθωσιν τοῦ 
ἀποστάντος ἐπινοῶν, ἕως αὐτὸν πάλιν τῇ Ἐκκλησίᾳ 
συνἠγαγε᾽ πᾶσι τοῖς μετέπειτα, τὸ περὶ τὸν νεώτερον 
ἐχεῖγον γεγενημένον µεταγοίας εἰλικρινοῦς ὑπόδειγμα 


"meam pro te ponam, qua Dominus ratione pro no- 


bis posuit. Tantum siste, fili; id animo firmum 
habens missum me ad te a Christo, qui tuam per 
me salutem curet. la me sit onus tuorum peccato- 
rum : in me eorum sanguls, qui tua injuste mana 
interfecti sunt. » Hzc audientem fugacem juveneui, 
stetisse projectis armis, ac ad Joannem, tremore 
pariter ac fletu valido, ut ne quidem loqui per la- 
crymas sineretur, singulta maxime a luctu ac mo- 
rore vocem intercideute, accessisse. Joannem, bono 
animo jubentem esse, ac bonas sperare , certam 
omnino fiduciain fecisse, ac ne de sua salute spein 
abjiceret, edixisse: ejus osculatum dexteram, cum 
adüuc cruentam accepisset , velut jam lacrymis 
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perpurgatam ; nec prius documentis corrigere, A περιλιµπάνων, καὶ τῆς ἐλπιζομένης ἀναστάσεως «b 


lapsumque erigere, quz? ad conversionem ac apo- 


μυστήριον τρανῶς ὑπογράφων. 


state emendationem opportuna essent, suggerendo cessasse, donec iterum collegisset Ecclesiz : post 
ris omnibus sincere ponitentiz;a relicto exemplo quod {η adolescente illo gestum esset, ac in eo, resur- 


reclionis in spe posite informato mysterio. 

His a me dictis fidem facit latro ille sub tempus 
Dominica crucis, solo verbo, dignum ejus in Domi- 
num benevolentie premium, paradisum adeptus; 
facietque nihilominus alter latro, qui temporibus 
Mauritii pii imperatoris fuit, tamque multas patra- 
vit czedes, ut Tliraciz itinera invia fere reddidisset. 
Quippe cum sibi in uno montium Tbraciz habitacu- 
lum delegisset, preedas inde prztereuntium agebat. 
Quodam itaque imperatoris familiarium ad hoc 
ipsum misso, suadente, abjectis armis eumdem 
adiens, ut in ejus venit conspectum, clementiain, 
benignamque ab eo susceptionem consecutus est. 
Dum vero interim , dies haud multos imperatoris 
munificentia collatis muneribus in deliciis ageret, in 
gravem incidens morbum, in Sampsonis reclinatur 
valetudinario. Tum autem, acrius se, qua teneba- 
tur infirmitate, torqueri videns, tanta illa, ut vi ni- 
mia mortem minaretur ac exitum vitz, se statim ad 
poenitentiam convertit : cumque ferventibus la- 
erymis confiteri ccpissel, veniam pelebat eorum 
quie peccasset, in baec propemodum verba Deo 
supplicans, ac dicens. « Nihil, Doinine, alienum 
postulo, ab iis quc praestare soles. Qua namque 
ralione, anteriorem me latronem per poenitentiam 
salvum effecisti, eadem quoque me, misericordia 
tua, salvum facere digneris, acceptans, quem sub 
ipso exitu luctum offero. Quomodo iis qui circa ho- 
ram undecimam nihil dignum operati essent, 
jgnovisti, sic et mihi ignosce, qui immensum quan- 
tum offenderim, nec aliud habeam, quo cognitam 
illam tuam clementiam obsecrem, quam paucas 
istas ac amaras lacrymas, quas effundo, Neque enim 
qui animam exigunt (52), aliud quid amplius prz- 
stare permittunt, Enim vero ne gratiam renuas, 
yeve differas tuam bonitatem, quam semper in eos 
ostendisti, qui mibi similia peccavere. Jam in ve- 
pera comprehenderunt me multe iniquitates 
mes. Ne me ergo averseris, quem ex animo poeni: 
teat : sed sicut. Petrum suscepisti amare tibi (len- 
tem, sic et me suscipe, eodem atque ille animo, 
clementi tibi Deo supplicem ; tu:xe illam  misericor- 
die spongiam ad delenda prorsus multa mea 
peccata adhibens. 


Μαρτύρει µου τῷ λόγῳ τῆς pesavolac , καὶ ὁ ἐπὶ 
τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυροῦ λῃστὴς, ῥήματι μόνῳ τὺν 
παράδεισον μισθὸν λαδὼν ἄξιον τῆς πρὸς τὸν Δεσπό- 
την εὐγνωμοσύνης. Μαρτυρήσει χαὶ ἕτερος λῃστὴς 
κατὰ τοὺς χρόνους Μαυρικίου τοῦ εὐσεθοῦς βασιλέως 
γεγονὼς, ὡς µυρίους ἑργαζόμενος φόνους, ὡς σχεδὺν 
καὶ τὰς xatà τὴν θράχην ἀθάτους ποιεῖν ὁδούς. 
Ἐπεὶ ἓν γὰρ τῶν ταύτης ὀρέων οἰχῶν, τοὺς παριόν- 
τας ἑλῄστευσε. Διά τινος (οὖν) τῶν οἰκείων τῷ βασι- 
λεῖ ἐπὶ τοῦτο αὐτὸ ἑξαποσταλέντος , τὰ λῄῃατριχὰ 


B ὅπλα ῥίφας πεισθεὶς, xal ἑλθεῖν πρὸς αὐτὸν, ἐπεὶ 


xat εἷς ὄψιν ἦλθε τοῦ βασιλέως, φιλανθρωπίας ἔτνχε 
ἅμα xa δεξιώσεως παρ) αὐτοῦ. Ἡμερῶν ὀλέγων 
αὑτῷφ χρόνος ἀναμετρεῖται τρυφῶν τινὰς βασιλιχὰς 
δωρεάς, καὶ 6h νόσῳ περιπεσὼν χαλεπ] τῷ τοῦ Σαµ- 
ψὼν ἀναχλίνεται lacpsip. Εἶτα ὡς εἶδεν ἑαυτὸν ὑπὸ 
τῆς περιεχούσης ἀῤῥωστίας χατατεινόµενον, θάνατον 
τῇ σφοδρότητι ἀπειλούσης, xa ἔξοδον τῆς παρούσης 
ζωῆς, εὐθὺς ερέπεται πρὸς µετάνοιαν’ καὶ θερμοῖς 
τοῖς δάχρυσιν ἀρξάμενος ἑξομολογεῖσθαι, συγχώρησιν 
τῶν αὐτῷ πεπραγμένων ᾖτεῖτο, τοιαῦτα πρὸς «by 
θεὸν ἐντυγχάνων, καὶ λέγων « Οὐ Qs, Δέσποτα, 
ἀλλότριον ὧν οὐκ οἶδας ποιεῖν. Ὡς τὸν πρὺ ἐμοῦ 
λῃστὴν δι’ ἐξομολογήσεως ἔσωσας, οὕτω χἁ μὲ αῶσαι, 
σπλαγχνίσθητι, δεξάµενος τὸν εἰς αὑτὴν τὴν ἔξοδον 
ποιούμενον κλαυθµόν. 'Üc τοῖς περὶ τὴν ἐνδεχάτην 
ὥραν συνέγνως μηδὲν ἄξιον ἑργασαμένοις, οὕτω xà- 
poi σύγνωθι τῷ πολλά cot xai ἄμετρα ἑπταιχότι’ 
μόνα ἔχων εἰς παράχλησιν τῆς σῆς ἐμφύτου φιλαν- 
θρωπίας, τὰ ἐπιχεόμενά pot ταῦτα ὀλίγα καὶ πιχρὰ 
δάχρνα. Οὐδὲ γὰρ ἄλλο «t πλέον ποιςῖν ot ἁ παιτοῦν- 
τες τὴν ψυχἠν συγχωροῦσιν. ᾽ΑἈλλὰ μὴ ἀνάνεύσης 
«tv χάριν, μηδὲ ἀναδάλλῃς σου τὴν χρηστότητα, ἣν 
ἀεὶ ἐπιδείχνυσαι πρὸς τοὺς τὰ ὅμοια ἐμοὶ ἑπταιχότας 
ἁμαρτωλούς, Πρὸς ἑσπέραν Ίδη κατελήφθην υπὸ 
τῶν πολλῶν µου ἀνομιῶν. ΜΗ οὖν ἀποστραφῆς µε, 
τὸν ix φυχῆς σοι μετανοοῦντα, ἀλλ) ὡς προσεδέξω 
Πέτρον πικρῶς σοι χλαύσαντα, οὕτω xàpk mpócbe- 
ξαι, μετὰ τῆς ὁμοίας ὀχείνῳ γνώμης’ τὸν φιλάνθρω- 
πόν σε Θεὸν ἱχετεύοντα, ἐπιδάλλων τῷ σπόγγῳ τῆς 
σῆς εὐσπλαγχνίας πρὸς ἐξάλειφιν παντελή τῶν πολ- 
λῶν µου ἁμαρτιῶν. » 


NOTE. 


(52) Apud Canisium legitur vox ἐκσπηλευτῶν, 
ἐγγισάντων, Hanc vocem Latinam facere noluit 

urrianue : divinandam judicat Combefisius ; ideo- 

ve ex codice Regio reponit : Οἱ ἀπαιτοῦντες τὴν 
φυχὴν συγχωροῦσι, Neque enim qui animam exigunt 
aliquid amplius prestare permittunt. Videturque 
ipsi! , auctorem alludere ad feras in lustris ac ca- 
vernis latitantes , quas inde canes extrudant. Sed 
retineri debet vox ἐχσπηλευτὴς, nec immutari debet 
lectio Canisii, qua legitimum reddit sensum; 
verbum euim illud compulsorem significat. Sie Ju- 


stinianus in novella 128, cap. 6: EL δὲ ἀνεπιτήδειος 
εὑρέθη Κανονικάριος μὴ ἐχσπηλευτῆς πεμπέσθω. 


Erant autem compulsores ii qui publicis functioni- 


bus vel fiscalibus oneribus obnoxios solvere coge- 
bant. Alludit igitur Anastasius ad principum ui- 
nistros potius quam ad canes , qui feras latitanies 
in antris extrudunt. Adveniunt angeli a Deo missi 
qui animam sibi debitam repelant, nec debitorem 
differre patiantur. Sic igitur reddi debet ille locus 
accuratissimus apud Canisium : nec aliud sinit hora, 
appropinquantibus me compulsoribus. Basw. 
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"Ταῦτα xai πλείονα τούτων ταῖς ἐξοδίαις ipai 6 Α — Hec ac iis plura confitens latro hora exitus, ac 


ληστὴς ἑξομολογούμενος, καὶ τὰ δάχρυα οἷς [λεού- 
µενος τὸν θεὸν, ἑαυτὸν περιέῤῥει , τῷ τῆς ἑαυτοῦ 
χεφαλῆς περιχαλύμματι ἀπομάσσων, παρέδωχε τὸ 
πνεῦμα ὡς ὕστερον παρὰ τῶν συµπαραχειµένων 
αὑτῷ, ἀχριδῶς ὁ τοιοῦτος θάνατος διεγνώσθη. 'O 
δὲ φιλάνθρωπος θεὸς χαὶ Συτ]ρ τοῦ γένους ἡμῶν, 
xtjbópevoc τῶν εἰς βάθος ἑλθόντων καχῶν, xat ἆπο- 
γινωσχόντων τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν, ὡς ἂν ἔχειν 
ἀχούοντες, xai ἀπὸ τῆς τελευτῆς τοῦ λῃστοῦ ὦφε- 
λεῖσθαι, xaX τὴν ἐπιστροφὴν μὴ ἀπογινώσχειν, ἰατρόν 
τινα εὐλαδείᾳ συζῶντα ἰδεῖν οἰχονομεῖ, χατὰ τοὺς 
ὕπνους ἐν Exelvy τῇ νυχτὶ καθ) ἣν χαὶ ὁ path ἔτε- 
λεύτησεν , Αἰθίοπας ἑλθόντας πρὸς αὐτὸν, χαὶ οἷς 
ἐπεφέροντο χάρταις ἐγγράφοις, τὰ αὐτῷ ἡμαρτη- 
μένα πάντα ἐπιδειχνύοντας. ᾿Ἐδίδου δὲ τῷ ταῦτα 
θεωροῦντι τὸ ὄναρ, xal δύο τινὰς φωτοειδεῖς ἄνδρας 
ὁρᾷν, πρὸς οὓς xat τοὺς Αἰθίοπας ἐχείνους, τοὺς 
ἐπιφερομένους χάρτας ἐπιδειχνῦναι, xal βούλεσθαι 
μεθ) ἑαυτῶν λαμδάνειν τὸν λῃστήν » τοὺς δὲ φωτει- 
νοὺς ἄνδρας τῶν ἄλλων ἁἀποροῦντας , ζητεῖν ἐν fi 
κατέχειτο κλίνῃ, εἴ πως εὕρωσί τι xal αὐτοὶ, πρὺς 
thv τῶν Αἰθιόπων ἁποτροπήν ' ol καὶ εὑρόντες τὸ 
thc χεφαλῆς τοῦ λῃστοῦ περιχάλυµµα πλῆρες ἔτι 
δαχρύων ὧν ἐξέχεε μετανοῶν ἐν τῷ µέλλειν αὐτὸν 
τελευτᾷν, τοῦτο xal τὴν φιλανθρωπίαν «o0 Θεοῦ 
βαλόντες εἰς τὴν μίαν πλάστιγγα τῆς τρυτάνης ' f| 
χαὶ διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν εἰς τὸ ἀντισταθμίζεσθαι, χαὶ 
«ol; τιθεµένοις βαρύνεσθαι, ἐφ᾽ ὄφους Ίρετο xal 


lacrymas, quibus se ipse Deum placans perfuade- 
bat, capitis linteo abstergens, efflavit animam, ut 
posunodum per eos qui vicini eodem decumbebant 
loco, accuratius cognitum est. Clemens autem Deus 
ac Salvator humani generis, eorum curam agens 
qui venerunt in peccatorum profundum, 46 sus 
salutis abjiciunt spem, quo, ex latronis morte au- 
dientes commodum  reportent, nec,desperent de . 
conversione, piis quemdam moribus medicum, ipsa 
nocte qua latro decessit, in somnis videre facit 
venientes ad eum /Eihiopes, 4ο chartis, quas scri- 
ptas inferebant, ejus scelera omnia ostentantes. Vi- 
debat quoque horum spectator per somnium, duos 
quosdam viros lucidos, eisque prefatos ZEihiopes 
illatas proferentes chartas ac contendentes, ut 
latronem secum abriperent : illos vero viros, in- 
quam, luce splendidos, cum alia deessent, querentes 
in lecto, quo is jacebat, num et ipsi aliquid fu- 
ganda turba illi Ethiopum invenire possent : cum- 
que ii latronis illud capitis linteum lacrymis adhuc, 
quas poenitens in mortis prociuctu effudisset, ple- 
num invepissent, in unam staterz lancem, ac simul 
Dei mittentes clementiam ; αι quidem lanx, quod 
nibil esset quod ex adverso pondere gravaret, 
altera illatis per ZEtliiopes scriptis plena, ac in so- 
lum depressa, in sublime levis sublata erat : magna 
exclamarunt voce: « Vincit Dei clementia ; » mox 
autem ZEthiopes quidem confusi abierunt; lucis. 


ἀνεχουφίξετο ' καὶ γὰρ τὴν ἑτέραν οἱ Αἰθίοπες τοῖς ϱ vero angeli, acceptam latronis animam in coelos. 


ἐγγράφοις εἶχον πεπληρωμµένην xal καθελχοµένην 


secum collegerunt. 


εἰς ἔδαφος * « Νικᾷ ἡ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ, » kv µεγάλῃ φωνῇ ἐξεθόησαν ' καὶ εὐθὺς οἱ μὲν Αἰθίοπες 
κατβαχυμμµένοι ὑπέστρεφον" οἱ δὲ τοῦ φωτὸς ἄγγελοι λαθόντες τὴν ψυχὴν τοῦ λῃστοῦ, εἰς οὐρανοὺς μεθ 


ἑαυτῶν σννανἠγαγον. 

Ταῦτα ὁ εἰρημένος ἰατρὸς ὕναρ ἰδὼν, εὐθέως 
ἀναστὰς ὡς εἶχε τάχους ἔρχεται εἰς τὸ νοσοχομεῖον 
καὶ προσεγγίσας τῇ χλίνῃ τοῦ λῃστοῦ, αὐτὸν μὲν 
εὑρίσχει Ίδη ἐχπνεύσαντα ' τὸ δὲ περιχάλυµµα παρὰ 
τὴν xA vov ὁρᾷ κείµενον διάδροχον ὅλον Ex τῶν δα- 
κρύων * xat δὴ μαθὼν παρὰ τῶν πλησίον καταχει. 
µένων ἀσθενῶν τοῦ θανάτου τὸν τρόπον , τὴν µετά- 
νοιαν, αὐτὰ τὰ ῥήματα ἃ πρὸς θεὸν ἐξομρλογούμε- 
voc ἔλεχεν, ἄπεισι πρὸς τὸν εὐσεθῃ xal πιστότατον 
βασιλέα, ἔχων ἐπὶ χεῖρας τὸ περιχλυσθὲν χεφαλόδε- 


Ubi porro prafatus medicus hzc in somuis vidis- 
set, surgens statim, quam cito potuit, ad domum 
eam infirmorum venit : propiusque ad latronis ac- 
cedens lectum, ipsum quidem jam animam exha- 
lasse invenit. Videt vero in lecto sudarium totum 
lacrymis madidum; enroque a simul e propinquo 
decumbentibus infirmis, ejus mortis intellexisset 
modum, penitentiamque, ac ipsa verba quz con- 
fessione ad Deum prolocutus esset, abit statim ad 
pientissimum ac Christianissimum imperatorem , 


σµον τῆς µετανοίας τοῖς δάχρυσι " xai ἐπιδειχνὺς D udum undique penitentie lacrymis ferens manibus 


αὐτῷ τὸ ἐπιφερόμενον, xal διηγούµενος ἅπερ κατὰ 
τοὺς ὕπνους ἐθεάσατο, xal ἅπερ μαθεῖν ἴαχυσεν, 
« Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ, λέγων , εὐσεδέστατε βα- 
σιλεῦ, ὅτι ἀχούοντες λῃστὴν σωθέντα δι ἐξομολογή- 
σεως ἐπὶ τοῦ σταυροῦ παρὰ τοῦ οὐρανίου βασιλέως, 
νῦν εἴδομεν ἐπὶ σοῦ τοῦ ἐπιγείου βασιλέως, λῃστὴν 
ἕτερον σεσωσμένον δι ἑξομολογήσεως ἴσης xai µε- 
τανοίας. » 


Ταῦτα μὴ µόνον ἀχούωμεν ἁπλῶς , ἀγαπητοὶ, 
ἀλλὰ xa πιστεύωµεν ἀληθη εἶναι. μᾶλλον δὲ μὴ 
Μόνον ἀχούωμεν , ἀλλὰ xal προπαρασχεναζώµεθα 
πρὶν ἐπιστῇ τὸ τέλος, προφθάνοντες τὸ πρόσωπον 
τοῦ θεοῦ δι) ἐπιστροφῆς χαὶ ἁληθόῦς µετανοίας * δι) 


capitis illud sudarium : ostentansque ipsum, ac que 
vidisset in somnis, queque discere potuisset, nar- 
fans: « Gratias, inquit, pientissime imperator, 
agamus Deo, quod latronem audientes, a coelesti 
Rege in cruce per confessionem consecutum salu- 
tem ; alium nihilominus latronem, tuis modo terreni 
imperatoris temporibus, squali exhibita confes- 
8ione ac poenitentia, salutem item adeptum videa- 
mus. » 

Nedum hac, charissimi, simpliciter audiamus, 
verum etiam vera esse credamus; quinimo ne- 
dum audiamus, verum eliam mature, priusquam 
finis instel, preparemur, praoccupantes facienr 
Domini per conversionem 3c- veram poenitentiam z 
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per confessionem a contrito profectam corde; pet A ἑξομολογήσεως ἀπὸ συντετριµµένης καρδίας κατα- 


gemitus ex imo submissos ; per lacrymas jugiter ma- 
nantes ab oculis; per eleemosynam large ip paupe- 
res cum pietate exhibitam; per vitam virtutibus 
ornatam, religiosamque ac accuratam conversatio- 
nem. Opere enim pretium est, ut praparemur, 
necessariumque ad illud iter commea£um compare- 
mus; nec dicamus fore ut tunc. poenitentiam aga- 
mus, cum ab bac vita migrandum Llabebimus. 
Quippe incertum est num vel suprema verba ad 
domesticos loqui poterimus, celerius rapiente qui 
compellat animam e corpore egredi. Quam multi, 
putas, de repente abrepti, nec lacrymas fundere 
potuerunt, nec de rebus propriis testamento quid- 
quam statuere ? Quis vero spopondit, aut certiorem 


σχευαδοµένης * διὰ στεναγμῶν ix βάθους ἄναπεμ- 
ποµένων * διὰ δαχρύων ἐξ ὀφθαλμῶν ἀεννάως προ- 
χεοµένων δι ἑλεημοσύνης μετὰ δαψιλείας σὺν εὖ- 
σεθείᾳ πρὸς τοὺς πένητας ἐπιδειχννμένης: δι kv- 
αρέτου ζωῆς xat πολιτείας θεοφιλοῦς xal βίου Ἆχρι- 
όωμένου. Καλὸν γὰρ τὸ προευτρεπίξεσθαι, xal προ- 
ετοιµάζειν τὰ τῆς ἐντεῦθεν ἀποδημίας ἑφόδια’ xal μὴ 
λέγωμεν ὅτι τότε µετανοήσοµεν, ὅτε µέλλομεν ἑδιέ- 
ναι τοῦ βίου. "AbnAov γὰρ εἰ πρὸς τοὺς οἰχείους 
ἡμῶν xàv τὰ τελευταῖα ἰσχύσομεν ἐπιφθέγξασθαι 
ῥήματα ὑπὸ «o0 αΧκτεπείγοντος προαρπαξόµενοι. 
Πόσοι, εἰπέ µοι, ἐξαίφνης γεγονότες ἀνάρπαστοι, οὔτε 
δαχρύσαι, οὔτε Διαθέσθαι τι τῶν χαθ) ἑαυτοὺς Ἡδυ- 
νήθησαν», Τίς δὲ xat ἐγγνώμενος, 7) βεθαιῶν, ὅτι 


[:;cit, fore ut omnino tunc poenitens veniam conse. B ὅλως τότε µετανοῄήσας συγχωρηθήση; f) τὴν ὁμοίαν 


quaris? utve qualem latro poenitentiam exbíibeas, 
tantasque lacrymas in promptu habeas, quantas 
obtulit ille? Quare ne coactam ejusmodi poeniten- 
tiam, qua in morte est, exspectemus, incerium 
enim est, num el ejus simus futuri domini ; quin- 
jmo, quandiu vita superat, quandiu stadium pro- 
positum est quandiu adhuc licet vivere, quandiu 
necdum abscissio imminet, mature Judicem, in 
quem nulla personarum acceptio cadat, placemus : 
ut et vita hac, ejus in nos opem attrabamus, inque 
futura; blande iu nos intuentem inveniamus, ac 
repromissum reguum cum sanctis omnibus nobis 
largientem : quippe quem deceat gloria, una cum 


τῷ λῃστῇ µετάνοιαν ἐπιδείξῃ, Ἡ τοσαῦτα δάχρυα 
ἕξεις , ὅσα ἐχεῖνος προσἠγαχε; Διὸ μὴ περιµένωμεν 
τὴν bv τῷ θανάτῳ χατηναγκασμένην µετάνοιαν ' 
ἄδηλον γὰρ εἰ xal τῆς τοιαύτης γενώµεθα χύριοι * 
ἁλλ' ἕως 6 Bloc ἔστι, ἕως τὸ στάδιον πρόχειται, ἕως 
ἔτι τὸ Civ ἔχομεν, ἕως οὐκ ἐφίσταται f) τομὴ, προ- 
φθάσωμµεν ἐξιλεούμενοι τὸν ἁπροσωπόληπτον Διχα - 
στήν. ἵνα καὶ ἐνταῦθκ τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπὴν kx 
σπασώµεθα, xat χατὰ τὴν μέλλονσαν ζωὴν, εὕροιμεν 
αὐτὸν εὑμενὰς ἡμῖν ἐπιόλέποντα, xal τῆς ἐπηγγελ- 
µένης βασιλείας χαταξιοῦντα μετὰ πάντων τῶν 
ἁγίων ' ὅτι αὐτῷ πρέπει ἡ δόξα, ἃμα τῷ Πατρὶ 
xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶ- 


Patre ac Spiritu sancto, ip infinita seculoruu) sae (; vae τῶν αἰώνων. "Atv. 


cula. Amen. 
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ANASTASII PATRIARCH/E ANTIOCHENI 


E SERMONE : SECUNDUM 1MAGINEM, TRAGMENTUM. 


(Ane. Mat, Script. Veter. Nov. Collectio, X. 1X, 619.) 


Mon unam tantum imaginem ae similitudinem p Οὁὐ µίαν τινὰ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν χέχτηται, 


( Dei) in se habet (homo), sed et alteram quoque, 
e& tertiam, et quartam, adhuc et quintam : in se 
scilicet, velut in speculo quodam aut in pictura, 
non quidem typica, sed naturali, trinz Divinitatis 
mysterium representans; neque illud solum, sed 
eliam unius e sancta Trinitate incarnationem dilu- 


ἀλλὰ xai δευτέραν, xai τρίτην, καὶ τετάρτην, xal 
πέµπτην ' ἐξειχονίζων ὥσπερ Ev ἑσόπτρῳ τινὶ καὶ 
αχιαγραφίᾳ φυσιχῇ, οὐ τυπιχῇ, τῆς τρισυποστάτου 
Θεότητος τὸ μµυστήριον * οὗ µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἑνανθρώπησιν τοῦ Évbg τῆς αὐτῆς Τριάδος θεοῦ 
Λόγου, σαφῶς προδιαγράφων * xat τάχα xdx' εἰχόνα 


NOT &. 


(1) Gulielmus Caveus in Hist. litt. tit. Anastasii, 
ita scribit : « Inter codices Baroccianos in biblioth. 
Bodleiana, cod. 197, fol. 965, habetur Sermo Anas- 
tasii patriarche Antiocheni Περὶ τοῦ xaz' εἰχόνα, 


- 


id est, ut arbitror, De illo : Quod homo ad imaginem 
Dei conditus sit. Incipit ᾽Αλλά vs δεῖ ἐπὶ τὸ, etc. » 
Hujus ergo sermouis, seu Opusculi, nos Fragmen- 
tuum ex Vatieano codice ounc divulgamus. 
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μέν ἐστι γυμνὴ ἡ doyh, τῆς γυμνῆς θεότητος * xa0' A cide pre(gurans : forsan autem anima seorsim 


ὁμοίωσιν δὲ τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως, τὸ σύνθετον 
ἡμῶν τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος. Μᾶλλον δὲ πάλιν 
ἐπ᾽ αὐτὴν τοῦ λόγου τὴν ἀρχὴν ἀναδράμωμεν * ἐχεῖ- 
0sv ὥσπερ Éx τινος πηγῆς πρῶτον ζητοῦντες , τὸ, 
τί δήποτε μὴ χαθ) ὁμοιότητα τῶν λοιπῶν λογικῶν, 
ἤγουν τῶν ἀγγέλων, f) πάλιν κατ) ἱσότητα τῶν ἐμ- 
Ψύχων ζώων ὁμοιοτρόπως τὰς προπατορικὰς xal 
κορυφαίας ἡμῶν ὁ θεὸς ὑποστάσεις, τοῦ ᾽Αδὰμ, 
λέγω, xal τῆς Εὔας, xai τοῦ προελθόντος ἐξ αὐτῶν 
υἱοῦ, πεποίηχεν ἀλλὰ τὸν μὲν 'Abxp , ἀναιτίως 
xai ἁγεννήτως ὑπέστησε * τὸν δὲ δεύτερον αὐτοῦ 
ἄνθρωπον, τὸν υἱὸν, γεννητόν ’ τὴν δὲ Εὔαν , οὔτε 
γεννητῶς, οὔτε πάλιν ἀναιτίως, ἀλλὰ ληπτῶς τοι 
ἑκπορευτῶς, ix τῆς οὐσίας τοῦ ἀναιτίου "Abd 
ἐξελθοῦσαν ἁῥῥήτως οὑσίωσεν ' καὶ μήπως ἄρα αἱ 
τρεῖς αὗται τῶν προγόνων χεφαλαὶ, πάσης τῆς 
ἀνθρωπότητος ὁμοούσιοι ὑποστάσεις, xav' εἰχόνα 
τινὰ, ὡς xai Μεθοδίῳ δοχεῖ, τυπιχῶς Υέγοναν τῆς 
ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδος * τοῦ μὲν ἀναιτίου καὶ 
ἀγεννήτου ᾿Αδὰμ, τύπον χαὶ εἰχόνα ἔχοντος , τοῦ 
ἀναιτίου χαὶ πάντων ᾽αἰτίου παντοχράτορος θεοῦ 
καὶ Πατρός τοῦ δὲ γεννητοὺ αὐτοῦ υἱοῦ, εἰχόνα 
προδιαγράφοντος τοῦ γεννητοῦ Ylou καὶ Λόγου τοῦ 
Θεοῦ". τῆς Ob ἐχπορευτῆς Εὔας, σημαινούσης τὴν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑκπορευτὴν ὑπόστασιν. Aib 
οὐδὲ ἐνεφύσησεν αὐτῇ ὁ θεὸς πνοὴν ζωῆς. διὰ τὸ 
εύπον αὐτὴν εἶναι τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος πνοῆς 
καὶ ζωῆς xai διὰ τὸ μέλλειν αὐτὴν δι’ ἁγίου 
Πνεύματος δέξασθαι θεὸν, τὸν ὄντως ὕντα πάντων 
πνοὴν xal ζωήν. "Όθεν xaX ἔστιν ἰδέσθαι καὶ θαν- 
µάσαι, ὅτι ὁ μὲν ἀγέννητος ᾿Αδὰμ, ἄλλον ἀγέννητον 
ἡ ἀναίτιον ἓν ἀνθρώποις οὐχ ἔσχεν ὅμοιον ' ὥσπερ 
0265 ἡ ἐχπορευτὴ Εὔα᾽ ὡς τύποι ἀληθεῖς ὑπάρ- 
χοντες τοῦ ἀγεννήτου Πατρὸς, xal τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ᾿ ὁ δὲ γεννητὺὸς Υἱὸς πάντας ἀνθρώπους, vev- 
νητοὺς υἱοὺς ὄντας, ἁδελφοὺς ὁμοίως ἔσχεν ὡς χατ) 
εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν τυπιχὴν ὑπάρχων Χριστοῦ τοῦ 
γεννητοῦ Υἱοῦ , ὃς ἐγένετο ἄνθρωπος, πρωτότοχος 
ἄνευ σπορᾶς ἓν πολλοῖς ἁἀδελφοῖς, El δὲ μὴ οὕτω, 
xal χατὰ τοῦτο τὸ κατ’ εἰχόνα ταῦτα, τί δή ποτε 
μὴ τέσσαρες, δύο , 1] πλείονες ὑποστάσεις τῶν προ- 
πατόρων γέγοναν, παρηλλαγμένας ἔχουσαι τὰς ὑπο- 
στατικὰς αὐτῶν ἰδιότητας, λέγω δη τὸ ἀγέννητον 


sumpta est ad imaginem merz Divinitatis, totum 
vero ex anima nostra et corpore coalescens, ad 
similitudinem Verbi divini incarnationis. Sed potius 
ad sermonis principium revertamur, inde, quasi 
ex fonte quodam, primum inquirentes quare non ad 
similitudinem ezeterorum spiritualium entium, seu 
augelorum, vel ctiam ad inslar animalium pri- 
marias majorum ;sostrorum personas Deus fece- 
rit, Adami dico Eveque, et filii ex ipsis orti, 
sed Adamum quidem absque parente et ingenitum 
condiderit, secundum autem ab eo hominem, id est, 
ejus filium genitum, Evam vero neque genitam ne- 
que ingenitam, sed desumptive, sive per processio- 
nis modum, ex ipsius ingeuiti Adaii substan- 


B tia egressam ineffabiliter finxerit; item quomodo 


ille tres parentum nostrorum persona, universa 
humanitati consubstautiales, typice ad imaginem 
sancte ei consubstaptialis Trinitatis, ut Metho- 
dio placet, sint effectz , Adamo siquidem ut inge- - 
nito, ingeniti el universoruin Factoris, Patris omni- 
potentis, typum et Imaginem "referunt ; filio autem 
ejus genito, Verbi divini, Filii genii, imaginem 
praefigurante; procedente vero Eva, sancti Spiritus 
procedentem personam significante, unde animam 
vite Deus in eam non Iuspiravit, ut typus fleret 
sancti Spiritus qui anima et vita est, et quia 
per Spiritum sanctum esset Deum receptura, om- 
nium vere animai et vitam. Ex quo videre est 
et mirari quod ingenitus Adamus nullum inter on- 
nes homines sibi similem, seu ingenitum, habuerit, 
neque procedens Eva, eo quod essent vere typi Pa- 
tris iogeniti et Spiritus sancti, filius autem genitus 
omnes homines sibi similes, ut genitos, habuerit 
et fratres, quia ad imaginem et similitudinem ty- 
picam erat Christi, Filii geniti, qui homo factus est, 
primogenitus sine semine in multis fratribus. Quod 
$i ita non esset , neque eo sensu ad imaginem Dei 
facti essent protoparentes, cur non quatuor, aut duo, 
aut plures fuerunt persone, personales siugul:e 
εἰ diversas habentes proprietates, ingenitum sci- 
licet et genitum sed procedens, et tres tautum ? Sic 
in hoc ad imaginem et similitudinem habet in tri- 
bus personis Lypicam "Trinitatem, in unitate. 


καὶ τὸ γεννητὸν, xai τὸ ἐχπορευτὸν, ἀλλὰ τρεῖς xoi µόνας; Οὐχοῦν ἔχεις τὸ κατ εἰχόνα xai ὁμοίω- 
σιν, τυπιχὴν Τριάδα ἓν µονάδι , Ev τρισὶν ὑποστάσεσιν. 
᾽Αχόλουθόν σε μαθεῖν xaX µονάδα ἓν Τριάδι: πῶς D — Sequitur ut discas et unitatem ip Trinitate : quod 


δὲ τοῦτο χαλῶς διαγνῶναι δυνῄαῃ, ἄκουσόν τινος 
τῶν σοφῶν σοι παραινοῦντος, xal λέγοντος * El 
βούλει γνῶναι θεὸν , προλαθὼν γνῶθι σαυτὸν, Ex 
τῆς σαντοῦ , φησὶ, κατασχευῆς, ix τῆς σαυτοῦ συν- 
θέσεως, ix τῶν ἑντὸς ἑαυτοῦ * εἴσιθι ὑποδὺς iv 
σαυτῷ' διάθλεφον ἓν ἑσόπτρῳ τινὶ ἐν τῇ ψυχῇ Eav- 
τοῦ. διάκρινον τὴν ταύτης χατασχευὴν, xai bim 
σαντὸν χατ᾽ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν θεοῦ τυγχάνοντα. 
Ανώνυμός σου γὰρ xol ἄγνωστος, xal νοερὰ, καὶ 
ἀθάνατος τῆς ψυχῆς f) οὐσία χατ᾽ εἰχόνα xot ὁμοίω- 
σιν ευπιχὴν τοῦ ἀνωνύμου xat ἀγνωρίστου καὶ ἆθα- 
γάτου θεοῦ χαθέστηχεν ' οὔτε γὰρ θεοῦ, οὔτε ψυχῆς 


ut perspicue intelligas , audi aliquem e sapientibus 
tibi dicentem : Si vis Deum cognoscere, teipsum 
prius nosce, hoc est ex tua essentia, ex tua compo- 
sitione, ex tuis interioribus; in teipsum descende; 
in animam tuam "velut in quoddam speculum 
oculos fige; ejus discerne essentiam, et te ad ima- 
ginem et similitudinem Dei creatum videbis ; inno- 
minsta, ignota, spiritualis immortalisque anim: 
tu:e substantia est ad imaginem et similitudinem ty- 
picam innominati, inintelligibilis et immortalis Dei: 
neque enim Dei neque spiritualis animx naturam 
novit unquam homo in hoc seculo degens; qua 
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corpus e quatuor elementis constans vivificat, col- 4 λογικῆς οὐσίαν ἔγνω τῶν kv αἰῶνί τις Υεγενηµένων 


ligit et conservat, anima est ad imaginem Del 
universz providentis creatura infra et supra : qua- 
propter nescimus ubi Deus labitet, sed tantum cre- 
dimus eum in omnibus esse; neque pariter scimus 
ubi babitet anima in corpore, noviinus autem lan» 
tam eam in eo esse et agere. 


ἀνθρώπων * ζωοποιὸς xal συστατιχ] χαὶ προνοητιχὴ 
ἡ ψυχη ὑπάρχει τῆς .τετραστοίχου τοῦ σώματος 
φύσεως, xat' εἰχόνα Θεοῦ τοῦ προνοητοῦ πάσης τῆς 
τετραπεράτου xai τῆς ἄνω χτίσεως. Διόπερ οὔτε 
τὸν τοῦ Θεοῦ τόπον ἕνθα χατοιχεῖ, ἀλλὰ µόνον πι- 
στεύοµεν, ὅτι Ev παντί ἐστιν οὔτε μὴν τὸν τόπον τῆς 


ψυχῆς οἵδαμεν ἕνθα οἰχεῖ ἓν τῷ σώματι * ἀλλὰ μόνον ἐπιστάμεθα, ὅτι ἓν τῷ παναγίῳ σώματί ἔστι xal 


ἐνερχεῖ. 

Altero etiam modo anima tua est ad imaginem 
Dei, siquidem diversz est nature ac omnis creatu- 
ra; quod vero mirabilius est, neque potest mens 
bumana Dei exsistentiz;probationes evertere, neque 
inagis animas nostre, quoquo modo ad exsistentiam 


Ἔχει σου xaX ἕτερον xat' εἰχόνα θεοῦ ἡ ψυχή; 
λέγω δὴ τὸ ἑτεροούσιον αὐτὴν εἶναι πάσης χτιστῆς 
φύσεως ' τὸ δὲ πάντων παραδοξότερον τοῦ ἓν ἡμῖν 
κατ sixóva, ἐχεῖνό ἐστιν, ὅτι οὔτε τῆς τοῦ Θεοῦ 
ὑπάρξεως τοὺς λόγους , ἀνθρώπινος νοῦς χατασθέ- 


venerit, Sed, sge, veniamus nunc ad supremum p σαι δύναται , οὔτε τῆς ψυχιχῆς ἡμῶν οὐσίας, πῶς 


imaginis et similitudinis modum, ad ostendendum 
in anima, quod sumus polliciti, unitatem Divinita- 
tis in Trinitate :* manifestum est autem tria esse, 
anitam scilicet, spirituale ejus verbum et mentem, 
quatn spiritüm vocat Apostolus, cum admonet ut si- 
mus sancti anima el corpore οἱ spiritu'. Porro inge- 
nita est anima nostra in typum ingeniti Dei et Pa- 
tris; non autem ingenitum ejus spirituale verbum, 
&ed ab ea genitum ineffabiliter, invisibiliter, in- 
enarrabiliter, sine labore, in typum geuiti Filii ; 
meis vero neque ingenita, neque genita, sed pro- 
cedens, omnia discurrens, omnia scratans, invisibi- 
liter considerans, ad imaginem et similitudinem 
sanctissimi et procedentis Spiritus, de quo dicitur 


quod omnia scrutatur, etiam profunda Dei*. Non C 


est procedens anima usquedum est in corpore, alio- 
quin, si procederet, in momento moreremur; non 
est ingenitum verbum nostrum, alioquin stupidi 
el bruti essemus ; quod autem est quam maxime 
mirabile, animam quidem simplicem habemus, men- 
tem quoque unam et inconcretám, verbum vero 
duplex, duplicem habens generationem, licet unum 
et indivisum maneat : generatur enim verbum 
in corde, incomprehensibili et incorporea gene- 
ratione, intus quoque manet invisibile; denuo au- 
tem corporaliter per labia generatur et omnibus 
manifestum flt; nec tamen a generante anima 
recedit, ut ex duplici verbi nostri generatione, 
pro quadam imagine et similitudine, duplicem Ver- 
bi divini generationem cognosceremus, qui invisibi- 
liter et ineffabiliter a Patre est genitus ante szcula 
et in Patre, quasi in anima latenter manet, donec 
ex sancta Virgine, velut ex corde quodam, incorru- 
ptibiliter et absque dolore , secundum carnem na- 
sceretur et nobis corporaliter ex altera generatione 
appareret. 


εἰς ὕπαρξιν πἐφυχέ τε xai παραγίνεται. Αλλ' 
ἄγε δη ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ κυριώτατον τοῦ κατ εἰχόνα xol 
ὁμοίωσιν ἕλθωμεν, ὅπως χατὰ τὰς ὑποσχέσεις δεί- 
ξωμεν τὸ μοναδικὸν τῆς ἐν Τριάδι θεότητος * ποῖον 
δέ ἐστι τοῦτο , εὔδηλον ὅτι d) ἡμετέρα πάλιν qoyh, 
καὶ Ó ταύτης νοερὸς λόγος , xal ὁ νοῦς ' ὄντινα ὁ 
Απόστολος πνεῦμα προσηγόρευσεν, ὅτε διαχελεύε- 
ται ἁγίους ἡμᾶς εἶναι τῇ ψυχῇ καὶ τῷ σώματι xal 
τῷ πνεύματι. ᾽Αγέννητος μὲν γὰρ πάλιν ἐστὶν d 
Ψυχἣ xaY ἀναίτιος εἰς τύπον τοῦ ἀγέννήτου καὶ 
ἀναιτίου θεοῦ καὶ Πατρός, οὐχ ἁγέννητος δὲ ὁ 
νοερὸς αὐτῆς λόγος, ἀλλ’ ἐξ αὑτῆς γεννώμενος ἁῤ- 
ῥήτως χαὶ ἁοράτως, ἀνερμηνεύτως χαὶ ἀπαθῶς, elc 
τύπον τοῦ γεννητοῦ Υἱοῦ » ὁ δὲ νοῦς οὐδὲ ἀναίτιός 
ἐστιν, οὐδὲ γεννητὸς, ἁλλ' ἐἑχπορευτὸς , πάντη δια- 
τρέχων, καὶ τὰ πάντα διασχοπῶν ' xal ἀοράτως 
Ψηλαφῶν, κατ εἰχόνα xai ὁμοίωσιν τοῦ παναγίου 
χαὶ ἐχπορευτοῦ Πνεύματος. Περὶ οὗ εἴρηται, ὅτι τὸ 
Πνεῦμα πάντα ἑἐρευνᾷ xal τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. Οὐχ 
ἔστιν ἐχπορευτὴ fj duyh, ἕως οὗ ἐστιν Ev. τῷ σώ- 
ματι. ἐπεὶ εἰ ἐκπορευτὴ fjv, ἄρα ἂν xa0' ὥραν 
ἀπεθνήσχομεν. Οὐχ ἔστιν ἁγέννητος ὁ λόγος ἡμῶν, 
ἐπεὶ ἄλογοί τινες χαὶ χτηνώδεις ὑπήρχομεν * τὸ δὲ 
παραδοξότερον τῶν παραδόξων τούτων, Exstvó ἐστιν, 
ὅτι φυχὴν μὲν ἁπλῆν τινα ἔχομεν, ὁμοίως καὶ νοῦν 
μοναδικὸν χαὶ ἀσύνθέτον, λόγον δὲ διπλοῦν, διπλῆν 
ἔχοντα τὸ αὐτὸ τὴν Υέννησιν, καὶ ἕνα xal ἀμέριστον 
φυλαττόμενον. Γεννᾶται γὰρ ὁ λόγος ἐν τῇ χαρδίᾳ, 


D Υέννησίν τινα ἀχατάληπτον xal ἀσώματον ' χαὶ 


μένει ἔνδον ἀγνώριστον' καὶ γεννᾶται δευτέραν γέν- 
νησιν τὴν σωματιχὴν διὰ χειλέων, xal τότε τοῖς 
πᾶσι γνωρίζεται, τῆς δὲ Υεννησάσης αὐτὸν φυχῆς 
οὗ χωρίζεται ἵνα διὰ τῶν δύο τοῦ λόγου ἡμῶν 
γεννήσεων , σαφῶς τὰς δύο τοῦ θεοῦ Λόγου γεννή- 
σεις κατ εἰχόνα τινὰ καὶ ὁμοίωσιν µάθωμεν. Γε- 
γέννηται γὰρ ἁοράτως καὶ ἀνερμηνεύτως πρὺ τῶν 


αἰώνων ix Πατρὸς, χαὶ μένει ἄγνωστος, ὡς Év tw φυχᾖ πρὸς τὸν Πατέρα" ἕως, ὥσπερ ἐκ χαρδίας τινὸς, 
τῆς ἁγίας Παρθένου ἀφθόρως καὶ ἀπόνως γεγέννηται τὸ χατὰ σάρχα, xai ἑνεφανίαθη ἡμῖν σωματικῶς 


διὰ δευτέρας γεννήσεως. 

Cernitur etiam in homine, quasi in imagine 
et typo, duplex vis in imaginem et typum Christi ; 
quemadmodum enim ejus divinitas egit theandrice, 


! Coloss. 1, 22. * I Cor, n1, 10. 


Ὁρᾶται πάλιν ὡς ky εἰχόνι τινὶ xal τὐπῳ , λέγω 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, xal διττή τις ἑνεργείας ἔμφασις 
εἰς elxóva καὶ τύπον X ριστοῦ * καθάπερ γὰρ ἡ αὐτοῦ 
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θεύτής ἑνήργει, καὶ θεανδρικῶς ἐνήργει καὶ θεϊικῶς A agebat auteni et divine fn eoetís , ante corporis sui 


ἐν oüpavip πρὺ τῆς τοῦ σώματος ἀναπλάσεως, ὡς 
ἀπερίγραπτος, xal μὴ περιγραφεῖσα ἓν τῷ σώματι, 
οὕτω καὶ ἡ duyh ἡ κατ’ εἰχόνα xai ὁμοίωσιν τοῦ 
ἀοράτου Θεοῦ Λόγου ὑπάρχουσα, ἐνεργεῖ μὲν xal 
Ψυχανδρικῶς, τουτέστι σωματοφύχως, εἰς τύπον τοῦ 
θεανδρικῶς Χριστοῦ. Ἐνεργεῖ δὲ καὶ ψυχικῶς µόνον 
πλεῖστά τινα, μὴ συνεργοῦντος αὐτῇ τοῦ οἰχείου 
σώματος, εἰς τύπον τοῦ ἀοράτου Θεοῦ Λόχου, τοῦ 
πολλὰ ἀοράτως ἑνεργήσαντος καὶ ἑνεργοῦντος ἐν οὐ- 
pav xal ἐπὶ γῆς, διὰ τῆς ἀπεριγράπτου αὐτοῦ καὶ 
παγχοσµίου θεῖχῆς ἑνεργείας. Ἡ oov. ἀγάπη ἡ περὶ 
θ:ὸν χατὰ φυχιχὴν xat µόνην ἐπιτελεῖται ἐνέργειαν, 
οὗ χρῄκουσα ἐν τούτῳ τῆς συνεργείας τοῦ σώματος" 
ὁμοίως χαὶ ἡ πίστις, ψυχιχῆς xat µόνης ἑνεργείας 


creationem, ut incireumscripta, cum non in cor- 
pore cireumscriberetur, iia et anima ad imaginem 
et similitudinem Verbi divini facta agit psychan- 
drice, id est cum corpore in typum Christi Dei 
et hominis, agit autem quoque et ut plurimum 
ex se sola, quin concurrat proprium corpus, in ty- 
pum invisibilis Verbi Dei, quod invisibiliter multa fe- 
cit et facit in ccelo et in terra, propter suam incir- 
cumseriptam eL immensam actionem divinam : 
charitas siquidem in Deum vi sola anims perficitur, 
nec indiget corporis auxilio ; similiter et fides animz 
solius vim ostendit, non secus ac spes et humilitas ; 
et ne plura dicam, omnes necessariz et spirituales 
Viriutes, quarum radix et fundamentum est cordis 


ἑστὶν Évücigig* ὡσαύτως xal fj ἐλπὶς, χατὰ qu- B munditia, vi solum spirituali anima nostra per- 


χιχὴν καὶ µόνην ἐπιτελεῖται ἑνέργειαν ' ὥσπερ xat 
ταπεινοφροσύνη, δι ἑνεργείας φυχῆς ἐνεργεῖται 
xai ὑφίσταται' xal περιληπτιχῶς εἰπεῖν, πᾶσαι 
αἱ ἀναγκαῖαι xal πνευματιχαὶ ἀροταὶ ὧν ῥίζα 
καὶ θεμέλιός ἔστιν fj καθαρότης τῆς καρδίας , κατὰ 
την νοερὰν xal µόνην τῆς λογιχῆς ἡμῶν φυχῆς 
ἑνέρχειαν ἐπιτελοῦνταιε, o0 χρῄζουσαι τοῦ σώματος 
εἰς τὴν ἑαυτῶν ἐχπλήρωσιν. Ὅθεν καὶ οἱ πηροὶ xal 
ἀσθενεῖς, καὶ ἀχίνητοι ὄντες τῇ σαρχὶ , δύνανται 
διὰ τῶν τοιούτων ἀρετῶν τῇ χατὰ φυχὴν ἑνεργείᾳ 
εὐαρεστῆσαι τῷ θεῷ. Καὶ ἓν τῷ Όπνῳ δὲ μάλιστα 
τῷ xa0' ἡμᾶς δείχνυται τὸ διττὸν τῆς καθ) ἡμᾶς 
ἐνεργείας. τοῦ γὰρ σώματος ὥσπερ νενεχρωµένας 
χαὶ σχεδὸν ἀνενεργήτους τὰς αἰσθήσεις ἔχοντος, ἡ 
vos pà xaX λογικὴ τῆς Ψυχῆς ἑνέρχεια , ἀχοίμητός τε 
καὶ ἀσίγητος τὰ πάντα περιπολεῖ. Ἐπεὶ, πῶς xai 
χωριζοµένη τοῦ σώματος ky τῷ θανάτῳ, συνίσταται f, 
λογιχκἡ duyh, εἰ μὲ διὰ τῆς νοερᾶς αὐτῆς, xat ζωτι- 
χῆς, xaX ἀειζώου ἑνεργείας ; Πᾶσα μὲν ἡ θεόπνευστος 
Γραφῇ, χαὶ εὐαγγελιχαὶ καὶ ἀποστολικαὶ διδασχα- 
λίαι, &v οὐρανοῖς λέγουσιν εἶναι τὸν τὰ πάντα πλη- 
ροῦντα Θεόν’ διὸ κἀχεῖθεν καταθεθηχέναι τὸν Θεὺν 
Αόγον ἐγνώχαμεν, xat Ev οὐρανοῖς πάλιν μετὰ σαρχὸς 
ἀναθεθηχέναι πιστεύοµεν. Οὐχοῦν εἰ ἄνω ἑστὶ τὸ 


ficiuntur, non corporis auxilio pro sua perfectione 
egentes : ideoque trunci et infirmi et qui se cor- 
poraliter movere non possunt, per illas tamen virtu- 
tes animae actione Deo possunt placere. Ἰ6 sou- 
no vero presertim nostra se ostendit vis duplex : 
dum enim corpus velut moriuos et fere immobiles 
habeat sensus 60085, spiritualis et rationalis animse 
vis vigilantissima et ingenita omnia perlustrat ; 
deinde, quomodo a corpore morte disjuncta subsi- 
steret spiritualis et rationalis anima, nisi per suam 
spirituglem, vitalem οἱ immortalem vim? Om- 
nis quidem Seriptura divinitus inspirata, Evange- 
liorum et apostolorum documenta dicunt in coelo 
esse Deum qui omnia replet, proptereaque scimus 
inde descendisse Verbum Dei et iterum cum cor- 
pore ad coelos ascendisse credimus ; si igilur aur 

sum lumen divinum, Pater noster qui est in coelis, 
si sursum Verbum Del, lumen de lumine, si sursum 
in altissimis Spiritus sanctus, forsan ad imaginem 
illius altissime et sanctissima Trinitatis omne cor- 
poris nostri lumen in altioribus babemus, verbum 
et spiritum narium simul congregata in capite, un- 
de, quasi ex altissimo quodam ccelo, eorporis nostri 
mundum regit et illuminat illud trium pleroma. 


θεῖον φῶς, 6Tlavho ἡμῶν 6 &v τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ἄνω 6 Θεὺς Λόγος τὸ ἐκ τοῦ φωτὸς qc, xat ἄνω ty ὑψί- 
στοις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἴσως xat εἰχόνα ταύτης τῆς ὑψίστου ἁγίας Τριάδος ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις ὅλον 
τοῦ σώματος ἔχομεν τὸ φῶς, xal τὸν λόγον, xat τὸ πνεῦμα τῶν ῥινῶν, πλησιόχωρά τε χαὶ Ev τῷ ἅμα 
ἐν «fj ἡμετέρᾳ χεφαλῇ τυγχάνοντα, χκἀχεῖθεν ὡς ἐξ οὐρανοῦ τινος ὑψηλοῦ, τὸν κόσμον τοῦ σώματος 
διοικοῦντα xal φωτίζοντα τοῦτο τὸ τριαδιχὸν πλήρωμα. 


[ο συ σσ οσο --- συ ---υ------ννννκ 


MONITUM IN SEQUENTEM SERMONEM. 


(Bambi, Anecdota Groca, p. xvi.) 


Accedit Anastasii. presbyteri Sinait» , qui s:eulo vixit vri, sermo 5 In quo declarat, quare duos ser- 
mones in illud dictam, Ad imaginem conscripserit; ostenditque qua de causa, atque unde initium duxe- 
rit de operationibus atque voluntatibus in Christo disputatio : deinde vero proponit , quinam recte vel 
secus hzc in Christo docuerint. Eruditas antiquitatis studiosos latere minime arbitramur Anastasium Si- 


(1) Operum Chrysost. tom. XIII, p. 185. 
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naitam, preter cetera (3) scripsisse Περὶ τοῦ κατὰ elxóva, De homine ad imaginem Dei condito, Hujus 
opusculi Sermones duo priores Grzce , et Latine sub ejus nomine prodierunt ad calcem Philocaliz Orige- 
nis cura Joannis Tarini, Paris. 1618, 4. Idem Tractatus etiam inter Gregorii Me ni opera cusus fuerat (3) 
cum Frontonis Duesi versione, cum qua lucem viderat Ingolstadii anno 1596. Incipit : Οἱ m ἑαυτῶν ' 
ἁπλανῶς τοῦ προσώπου (4). Auctorem certe Nysseno Juniorem vix quidquam suadeat. Videndus Tillemon- 

tius (5) , qui scriptum hoc putat esse particulam majoris operis, quo difficiliora S. Scriptura loea auctor 
illusirabat, quod neutiquam verisimile videtur Clariss. Jo. Alberto Fabricio Biblioth. Grece tom. IX, 
pag. 951. lilud certum est, ejusmodi Opus Anastasio ascribi in antiquo nostro codice pl. 7, n. 5, pag. 210, 
et quidem in tres Sermones divisum, quorum primus est : Αναστασίου πρεσδυτέρου τοῦ Ev τῷ Σινᾷ δρει, 
περὶ τοῦ xaT' εἰχόνα xai καθ) ὁμοίωσιν τῆς τοῦ ἀνθρώπου ὑπὸ Θεοῦ καπασχευῆς. Anastasti presbgteri 
montis Sina, De hominis creatione a Deo, ad imaginem et similitudinem suam. Incipit :Οἱ τὴν ἑαυτῶν ἁπλανῶς 
τοῦ προσώπου θεόχτιστον ὡραιότητα χατανοεῖν ςουλόμενοι, Des. γέγονε μεταδοτιχὸς τῆς ἑανυτοῦ εἰχόνος' τῷ 
Θεῷ ἡ δόξα, x. λ. Secundus ; Του αὐτοῦ ἀχολούθως εἰς τὸ κατ᾽ εἰχόνα, καὶ ἀπόδειξις, ὅτι δι οὐδὲν ἕτερον 
ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον ὁ θΘεὸς σύνθετον &x θνητῆς xat ἀθανάτου φύσεως, el μὴ εἰς τύπον xat εἰχόνα τὴς 
ἐνανθρωπήσεως χαὶ συνθέσεως τοῦ Χριστοῦ. Ejusdem item in illud : Ad imaginem, ubi demonstratur nullam 
aliam ob causam, hominem ez mortali et immortali natura Deum composuisse , nisi ut figura et imago esset 
Christi carne induti, ejusque compositionis. Yncipit: "Op pact τοῖς νοεροῖς ὁμοῦ xaX προφητιχοϊΐς. Des.. τιθοῦντα 
τὴν ἰδίαν duyhv ὑπὲρ τῶν npo6átov: αὐτῷ ἡ δόξα, x. λ. Hic secundus in cit. Ortgenis Philocalia , deas 
circiter paginas longior est ; post enim verba, ὑπὲρ τῶν προθάτων, sequuntur alia, quorum initium : Καὶ 
ἐν τῷ ὕπνῳ δὲ μᾶλλον τὸ χαθ) ἡμᾶς δείχνυται, x. λ. Videtur autem cum superiori, qui ibidem iuscribitor 
. Liber, i1a conjangi, ut slteram veluti ejusdem partem constituat, Sequitur deinde sermo 5, eujus titnlus 
est: Τοῦ αὐτοῦ ἀκολούθως λόγος Y'. "Ev τούτῳ τῷ λόγῳ δηλοῖ 6. ἑξηγητὴς τὴν αἰτίαν, δι fjv αὑτῷ οἱ δύο 
λόγοι εἰς τὸ xaz' slxóra πεποίηνται’ φανεροῖ δὲ xal τὴν αἰτίαν, τὸ πόθεν τὴν ἀρχὴν ἔσχεν ἡ περὶ ἕνερ- 
γειῶν xal θεληµάτων χίνησις. Εἶθ᾽ οὕτως ἑξῆς δείκνυσι, τίνες μὲν εὐσεδως, τίνες δὲ οὑχ ὀρθῶς ταῦτα 
ἓν Χριστῷ δογματἰζουσιν. Ejusdem sermo 5, consequens. Hoc sermone declarat interpres causam , quare 
duos sermones in illud dicium, Ad imaginem conscripserit. Idemque ostendit causam, unde. initium duxerit 
disputatio de facultatibus εἰ voluntatibus (in Christo). Deinde docet, quinam pie, vel minus recte ista in Christo 
esse docuerint. Hac porro homilia, qud adhuc in Medicea Bibliotheca delituit, digna profecto visa est, qua 
in gratiam studiosorum ecclesiastiez eruditionis publica luce donetur. Hanc autem Latine vertendi cui- 
dam Groeulo, qui id swpius efflagitaverat, onus a nobis fuerst impositum : verum cum sex meusium 
intervallo, vix quidquam rei diflicultate perterritus , attigisset, nobis praesto foit clarissimum Dominicauz 
familie decus, Fr. Dominicus Statico, ac 12 diebus, quam hic subjecimus versionem, feliciter elucubra- 
tus est, 


(2) Plura scripsit, de quibus eonsule Cl. Fabri- 
cium Biblioth. Gree. tom. 1X, p. $12 seq. 

(3) Tom. 1 Oper. Paris. A. 1615, p. 854, 866 et A. 
1638, tom. ll, p. 92. 


4) Exstat inter Opera S. Gregorii Nysseni , bu- 
jud Dutrolopia t. XN. col. 1327. Ευιτ. . 
(5) Yom. IX Memer., p. 741 et 605. 
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(Βαποιπτσς, Anecdota Greca, p. 27.) 


Hoc sermone declarat. interpres causam , quare duos A Ἐν τούτῳ τῷ «όγῳ δη.Ίοῖ ὁ ἑξηγητὴς τὴν αἰτίαν, 








sermones in illud dictum, Ad imaginem , conscri- 
pserit. Ostendit. quoque pariter, quam ob causam, 
aique. unde initium duzerit dispulatio de operatio- 
nibus, atque voluntatibus, in Christo : deinde vero 
proponit, quinam recte, vel secus hac in Christo 
docuerin. 

Solent sapientes medici egregieque versati in 
institutionibus de curatione morborum, haud pri- 
mum adversus hos preparata adhibere remedia, 
quam freces zgritudinum causae, stquo radices 
prius intenta meditatione pernoverint. Simili pror- 
sus ratione, qui pestiferos hzeresum morbos, cor- 
ruplionumque causas errores impedire, atque 
fundis eradicare facile admodum pleneque voluc- 


V. ἣν αὐτῷ οἱ δύο Aópot εἰς τὸ xat! εἰχόνα xs- 

πόὀνηγται, Φαγθροῖ δὲ καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ πόθεν 
τὴν ἀρχὴν ἔσχεν ἡ περὶ ἐγεργειῶν καὶ θεληµά- 
των χίγησις" αἶθ) οὕτως 8Enc δείκνυσε, τίνες 
μὲν εὐσεθῶς, τίνες δὲ οὐκ ὀρθῶς ταῦτα ἐν 
Χριστῷ δογµατίζουσου.. 

Ἱατρῶν ἐχέφρονες, χαὶ σοφῶν γνωμµόνων ἐπιστή- 
µονες, ἐπὶ τὰς θεραπευτιχὰς ὁρμῶντες τῶν νόσων 
ἐπιστήμας, οὐ πρότερον τὰς τούτων ἀλεξιφαρμάχους 
κατασχευὰς ἀπεργάζοντανι, ἄχρις ἂν τὰς αἰτιοποιοὺς 
ὕλας προῤῥίζους διαγνόντες χπαταµάθωσιν. Ταύτῃ 
τοι χαὶ οἱ τὰς τῶν αἱρέσεων λοιμώδεις νόσους τε xal 
φθοροποιοὺς βλάθας ἀναστέλλειν xal ἐχριζοῦν εὖ 


µάλα ῥᾳδίως βουλόμενοι, τὰς προῤῥίξους αὐτῶν καὶ 
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olovel προθεµελίους χαταδολὰς ἀνορύττοντες, xol A rint, iis primum radices eorum, cardinamque fun- 


Ὑυμνοῦντες, xal προχατασείοντες, τηνικαῦτα εὖμα- 
ρῶς, ὡς ἄριστα διαγνόντες, ἄριστα χαὶ ἱαερεύειν 
δυνήῄσονται. Οὐκ εἰσὶ τοίνυν λαλιαὶ, οὐδὲ λόγοι, ὧν 
οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν * ἀλλὰ μὴν καὶ εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξηλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Ἐχείνων, 
λέγω, τῶν πολεμιχῶν, Περσικῶν τε xat Ῥωμαϊκῶν 
παρατάξεων, ἡνίχα τὸν νικητικὸν τρόπαιον τοῦ Σταν- 
ροῦ συνερχεἰᾳ θεοῦ ἐπανῆλθε μεθ) Ἡρακλείου τοῦ 
βασιλέως ἐν Ἱερουσαλήμ. 

Οὗτος 6h ὁ τής Ῥωμαϊκῆς xav' ἐχείνου χαιροῦ 
σχηπτοῦχος βασιλείας Ἡράχλειος ἐπὶ τὰ Χαλδαῖά 
τε xal Περσιχὰ µέλεθρα τὰς πορείας ποιούµενος 
κατὰ τὴν ᾿Αντιοχέων πόλιν, περιτυγχάνει τινὶ Αθα- 


damenia, erueuda sunt, denudanda ab imoque con- 
cütienda : tune quippe facile, cum ipsos optime co- 
gnorint, eis quoque poterunt egregie mederi. Non 
igitur nugas, aut inania verba proferemus, quorum 
non audiantur voces : sed in omnem etiam terram 
exivit sonus eorum, et in fines orbis terra verba 
eorum, Eorum, iquam, militarium ordinum, Persi- 
carum Romenarumque classium, cum victoriosum 
Crucis tropeum divino adjutorio, cum leraclio 
rege in Jerusalem reversum est. 

Hie scilicet Romani imperii ea tempestste modera- 
tor Heraclius, cum post Chaldaeos, Persasque supe- 
ratos iter ad Antiochenorum civitatem instituisset, 
in Athanasium quemdam incidit odibilis Jacobita- 


νασίῳ πατριάρχῃ λεγομένῳ τῆς τῶν Ἰακωδιτῶν D rum | hierarchias patriarcham nuncupatum, bomi- 


µισιεραρχίας, δεινῷ τινι ὄντι περὶ λόγους, xal xa- 
κούργῳ τῇ τῶν Σύρων ἐμφύτῳ πανουργίᾳ. Καὶ χι- 
νῄσας πρὺς αὐτὸν τοὺς περὶ πίστεως τῶν δύο Χρι- 
στοῦ φύσεων λόγους, ὁ βασιλεὺς ὑπισχνεῖτο, ὡς εἰ 
πεισθείη αὐτῷ , καὶ δέξηται τὴν ἁγίαν σύνοδον Χαλ- 
Χηδόνος, πατριάρχην αὐτὸν χαθιστᾷν τῆς αὐτόθι 
ἁγίας χαθολικῆς Ἐκχλησίας. Εἴτε οὖν ἓν ὑποχρίσει, 
εἴτε xal καθ) ἕτερον τρόπον ὅμως ἑδέξατο τὴν σύν- 
οδον ὁ Αθανάσιος, ὁμολογήῆσας τὰς δύο àv Χριστῷ 
ἠνωμένας φύσεις. Καὶ τούτων στοιχηθέντων ἠρώτησε 
τὸν βασιλέα περὶ τῆς ἐνεργείας, χαὶ τῶν θεληµάτων 
τὸ, πῶς δεῖ ταῦτα λέγειν ἐν τῷ Χριστῷ, διπλᾶ, 1) 
µοναδιχά; Ὁ γοῦν βασιλεὺς ξενοφωνηθεὶς ἐπὶ τῇ 
ἐρωτήσει, ἅτε δὴ οὕπω κατὰ τοὺς ἡμετέρους χαιροὺς 
χινηθείσῃ , γράφει πρὸς Μαρτῖνον τὸν πάπαν Ῥώ- 
pine περὶ τούτου. ὁμοίως καὶ πρὸς Σέργιον τὸν ἑπί- 
σχοπον Κωνσταντινουπόλεως. Καὶ ὁ μὲν πάπας ἑσή- 
µανεν αὐτῷ κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἁγίων Πατέ- 
pov, λέγων, ὅτι ἔνθα δύο φύσεις Ὑνωρίζονταε, κτιστὴ 
ὁμοῦ τε xal ἄχτιστος, ἀνάγχη πᾶσα ἔχειν αὐτὰς xal 
«τὰς δύο αὐτῶν φυσικὰς ἱδιότητας , λέγω 6h τὰ θε- 
λήµατα, καὶ τὰς ἑνεργείας' ὧν γὰρ dj θέλησις xaX 
ἡ ἑνέργεια µία, τούτων πάντως xal d) φύσις µία, 
καὶ οὗ δύο τυγχάνουσι. Taoxa καὶ τὰ τοιαῦτα Map- 
τίνου τὰ γράµµατα. 


'O δὲ Κωνσταντινουπόλεως Σέργιος, ἅτε δὴ Συρο- 


nem seriflone promptum, et improbum nativa Syro- 
rum calliditate. Cumque sibi invicem de duplicis 
Christi natura flde communicassent sententias , id 
tandem pollicitus est imperator, si sibi morem ge- 
reret, sanctamque Chalcedonensem synodum susci- 
peret, ipsum ejus sanct catholice Ecclesie pa- 
triarcham fore constituturum. Sive igitur simula- 
tione, sive alio quovis modo suscepit synodum 
Athanasius, simulque duas in Christo unitas uatu- 
ras esse confessus est. His ita compositis, ipse de ope- 
rationibus, et voluntatibus percontatur a rege , upi- 
camne tantum an duplices has pariter in. Christo 
oporteat profiteri. Quzestionis utriusque novitate come 
motus rex (nunquam etenim ad nostra hzc usque Lem- 
pora excitata fuerai), de liis ad Martinum scribit 
papam Romanum, itidemque ad Sergium Constan- 
tinopolis episcopum. Atque a papa quidem respon- 
sui accipit, quo videlicet sibi significabatur juxta 
sanctorum Patrum (traditionem, ubi dus esse 
noscuntur uatur2, creata nimirum , atque increata 
simul, ibi necesse pariter esse, unamquamque 
naturales suas habere proprietates ; duas, inquam, 
voluntates , atque operationes : quorum nanque 
voluntas, operatioque una est, horum pariter unicam 
omnino, non duplicem censendam esse naturam. 
Hanc prorsus sententiam Martini litterz& complecte- 
bantur. | 

Sergius vero Constantinopolita, qui scilicet ex 


γενὴς ὑπάρχων, ὡς δὴ λόγος , καὶ Ὑονέων Ἰακωθδι- x Syria traxerat genus, atque ex Jacobitis prognatis 


τῶν ἔγγονος; τὰ ἑναντία Μαρτίνου ἐπέστελλε πρὸς 
Ἡράκλειον, μίαν τε φυσιχὴν θέλησιν, xal ἐνέργειαν 
ἐν Χριστῷ ὁμολογήσας. Δεξάμενος οὖν ὁ βασιλεὺς ἐξ 
ἀμφοτέρων τὰ γράµµατα ἑστοίχησε μᾶλλον τοῖς ὑπὸ 
Σεργίου Υραφεῖσιν ἅπερ xa ᾿Αθανάσιος ὑπτίαις 
χεροὶν ἀσμένως ἑδέξατο, ὡς χακοῦργος γινώσχων, 
ὅτι ἔνθα µία ἑνέργεια εἴρηται, ἐχεῖ πάντως xal µία 
φύσις γνωρίζεται. Εἶτα ἀποστέλλεται ὁ πάπας Κύρος 
ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ, ποιεῖ χαὐτὸς ὁμοίως χἀχεῖ τὴν 
ὑδροδαφῃ ἐχείνην διὰ Θεοδώρου τοῦ Φαρανίτου ἕνω- 
σιν, μᾶλλον δὲ χένωσιν μίαν, χαὐτοὶ αὐτόθι vpá- 
ψαντες kv Χριστῷ φυσιχὴν τὴν ἐνέργειαν. Τούτων 
6h λοιπὸν οὕτω χατὰ τῶν ᾿Αντιοχέων καὶ ᾽Αλεξαν- 
δρέων παραχολουθησάντων, εἰς μέγα ὄνειδος ἡ σύν- 


sürpe dimanabat, literas ad Heraclium dedit in 
adversam Martino sententiam conscriptas, quibus 
unicam maturalem voluntatem , operationemque in 
Christo confitebatur. Litteris in. hunc quein. dixi- 
nius modum ab utroque acceptis imperator, Ser- 
gii potius sententiz: adlzerere constituit, quam epi- 
$1ola expresserat, quanique Athanasius gaudio ela- 
tus resupinis exoeperat manibus , qui scilicet calli- 
dus norat, ibi omnino unicam naturam intelligi 
oportere, ubi unica esse operatio diceretur, Cyrus 
interea pontifex Alexandriam mittitur, quo loci et 
ipse siniliter per Theodorum Pharanitem eo unita- 
tis, sive potius inaDitatis dogmate inficitur; quare 
utrique unicam lance naturalem operationem in 
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Christo scriptis propngnant. His igitur in bac post- A οδος Χαλκηδόνος xai ἡ χαθολιχὴ περιέπεσεν "Ex. 


ea permanentibus sententia adversus Antiochenos, 
atque Alexandrinos, in magnam incidit GChalcedo- 
nensis synodus, et Catholiea Ecclesia vituperatio- 
nem. Jacobi namque sectatores in Syria, Alexan- 
ἀπίφηιιο Theodosli discipuli in ipsios dedecus glo- 


χλησία. Κατεκαύχοντο γὰρ ol τὰ Ἰαχώδου Ev Συρίᾳ 
φρονοῦντες, xai οἱ τὰ Θεοδοσίου ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
φάσκοντυς, ὅτι Οὐχ ἡμεῖς τῇ XaXxnbóvi, ἁλλ᾽ $ Χαλ- 
χηδὼν μᾶλλον ἡμῖν ἐποινώνησε, διὰ τῆς μιᾶς bvep- 
γείας µίαν ὁμολογήσασα φύσιν Χριστοῦ. 


riabantur aientes. Non nos Chalcedoni, sed Chalcedonem potius nobiscum convenisse, quae videlicet 
ob unicam Christi operationem unicam quoqtte naturam ejus fateatur. 


His auditis Heraclius erubuit; ceterum quanquam 
qua enimo proposuerat repudiare nollet, neque ta- 
men ferendam esse contumeliam existimavit. 1taque 
veluti magnum aliquid facere excogitasset, illud 
quod edictum nuncupatur publicavit, quo contine- 
tur, neque unicam deinceps, neque duplicem in 
Christo fas fore, confiteri operationem. Quod cum 
ad Severi sectatorum notitiam pervenisset, per 
cauponas continuo, atque per baluea Catholicam 
saunis lacerare ceperunt Ecclesiam, in hanc ferme 
modum dicentes non ita pridem Nestorii diseipulos 
Chalcedonenses sorde ablutos fuisse conversos ad 
veritatem, conjunctos nobis in unius Christi naturze 


Εἶτα ἀχούσας ταῦτα Ἡράκλειος ᾖσχύνθη, xai xa- 
ταλῦσαι μὲν τὰ οἰχεῖα οὐκ ΆΊθελε, xal πάλιν why 
ὀνειδισμὸν οὐχ ὑπέφερε. Τότε 65 ὡς μέγα τι νοµίζων 
ποιεῖν, χτίθεται τὸ λεγόµενον ἴδιχτον τὸ περιέχον, 
μήτε µίαν, μήτε δύο ἑνεργείας ὁμολογεῖν v Χριστῷ' 
ὅπερ δὴ ἀναγνόντες οἱ τὰ Σεθήρου φρονοῦντες, ἐπὶ 
p πηλείων xai βαλανείων διέσυρον τὴν καθολι- 
B ety Ἐχκλησίαν, λέγοντες' Πρώην μὲν τὰ Νεστορίου 
φρονοῦντες οἱ Χαλχηδονίται ἀνένηφαν ἐπιστρέφαν- 
τες εἰς τὴν ἀλήθειαν, ἑνωθέντες ἡμῖν διὰ τῆς μιᾶς 
ἑνεργείας εἷς τὴν µἰαν τοῦ Ἀριστοῦ φύσιν; νῦν δι 
χαταγνόντες τοῦ χαλῶς ἔχοντος ἀπώλεσαν ἁμφό- 
τερα, μήτε μίαν, μήτε δύο kv Χριστῷ ὁμολογοῦντες, 


fide, ob unicam operatíonem ; nunc vero qua recte instituta fuerant condemnantes, utramque sustu- 
lisse, cum neque unicam jam, neque duplicem in Christo confiteantur. 


W:ec audiens, animadvertensque Romanorum an- 
tistes Martinus, cum minime pati posset adeo im- 
pudenter dedecore affectam Ecclesiam prospicere, 
plurium. sanctorum episcoporum Romz synodum 
cogit, in qua ex sanctorum Patrum testimoniis, 
duas indivisas Christi proprietates, hoc est divi- 


Ταῦτα 6$ ἀχούσας, xai θεωρῶν 6 τῆς Ῥωμαίων 
πρόεδρος Μαρτῖνος, καὶ μὴ φέρων οὕτως αἰσχρῶς 
ὁρᾷν ὀνειδιζομένην τὴν Ἐκχλησίαν, ποιεῖ ἐν τῇ 
Ῥώμῃ σύνοδον πλειόνων ὁσίων ἑπισχόπων, χηρύξας 
ix Πατεριχῶν μαρτυριῶν δύο ἁδιαιρέτους Χριστοῦ 
τὰς ἰδιότητας, τουτέστι τὴν θείαν xaX τὴν ἄνθρω- 


nam et humanam voluntatem ejus, atque opera- c πίνην θέλησιν αὐτοῦ xal ἐνέργειαν, Εἶτα τελευτᾷ 


tionem palam profitetur. Post hac decessit Hera- 
clius : pellitur exsilio Martinus ab Heraclli nepote : 
statimque surrexit solitarius Amalec nos Christi 
populum percutiens. 

Prima ea fuit terribilis, atque insanabilis Ro- 
mani exercitus clades : illa, inquam, ad Gabitham, 
et Hiermucham, et Dathemon sanguinis fusio, ad 
quam Pal:zstinorum, et Czsareensium, et Hieroso- 
lymitarum secutae sunt capture et incensjones. 
lude /Egypti pernicies, post vero continuo Medi- 
tlerraneorum, et Insularum, οἱ Romante universz 
captivitates, iusanabilesque vastationes contigerunt. 
Verum neue propterea pacem Romani principes 
el dominatores consensionemque firinarunt; ve- 
rum eaptis iis, qui in Romana synodo effulserant, 
linguarum sectionibus, manuumque abscíissionibus 
in ipsos animadverterunt. Sed quid? horum nobis 
4 Deo concessa retributio fuit; illa nimirum in 
Pbonicia totalis pene Romani exercitus, milita- 
riumque ordinum pernicies, atque in hujus acces- 
sum pariter omnis Christiani populi locorumque 
vastatio : quxe non prius cessavit, quam Martini 
persecutor in Sicilia gladio peremptus est. Hujus 
porro filius Constantinus pius, cecumenica congre- 
gaía synodo, sanctas conjunxit Ecclesias, in qua 
divina simul et humana Jesu Christi Dei nostri vo- 
luntas, atque potestas communi confessione consti- 
tuta est. Qua sancta. synodus, veluti. acceptabile 
Sacrificium, et ut Aaron illud thymiama, a Deo 


Ἡράκλειος, ἑξορίζεται Μαρτῖνος ὑπὸ τοῦ ἑἐγγόνου 
Ἡρακλείου: χαὶ θἄττον ἀνέστη ὁ ἑρημικὸς ᾽Αμαλ]χ 
τύπτων ἡμᾶς τὸν λαὺν τοῦ Χριστοῦ. 


Ἐκείνη jv fj πρώτη καὶ φοδερὰ χαὶ ἀνίατος τοῦ 
Ῥωμαϊχοῦ στρατοῦ πτῶσις' f) κατὰ τὴν Γαθιθᾶν 
λέγω, xoi Ἱερμουχᾶν, xoi τὴν Δαθεμῶν αἰμοχνσία, 
μεθ ἣν al Παλαιστινῶν, καὶ Καισαραίων, xal 
Ἱεροσολύμων ἁλώσεις καὶ ἑμπρήσεις. Εἶτα ὁ Αἱἰ- 
γύπτιος ὄλεθρος, χαὶ χαθεζης αἱ τῶν µεσοχείων, 
xa νήσων, καὶ Ῥωμανίας πάσης αἰχμαλωσίαι καὶ 
ἀνίατοι ἐρημώσεις. "AX! οὐδ' οὕτως εἰς συναίσθησιν 
ἦλθαν οἱ 'Ῥωμαίων ἄρχοντες καὶ κυριεύοντες * ἀλλὰ 
δὴ µεταστειλάμενοι τοὺς àv. τῇ Ῥωμαίων συνόδῳ 


D διαλάµφαντας, Υλωσσοτομίαις xat χειροχοπίαις εἰς 


αὐτοὺς ἐχρήσαντο. Τί δὲ; χαὶ ἡ τούτων ἡμῖν ἐκ 
Θεοῦ ἀντίδοσις * ἐχείνη fj Ev τῇ Φοινίχῃ μικροῦ δεῖν 
παντελῆς τοῦ ᾿Ρωμαϊκοῦ στρατοῦ, xal τοῦ στόλου 
ἀπώλεια, xal fj κατὰ πρόσδασιν πάλιν πάντων τῶν 
Χριστιανικῶν λαῶν, xal τόπων ἑρήμωσις ^ fW 
οὐχ ἐπαύσατο, ἄχρις ἂν ὁ Μαρτίνου διώκτης ἐν 
Σικελἰᾳ ὑπὸ µαχαίρας ἀπέθανεν. Ὅ δὲ τούτου vli; 
Κωνσταντῖνος ὁ εὐσεθὴς δι οἰχουμενιχῆς συνόδου 
τὰς ἁγίας Ἑκχλησίας Ίνωσε, θείαν τε ὁμοῦ xal 
ἀνθρωπίνην iv Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν κατὰ τοὺς 
ἁγίους Πατέρας ὁμολογήσας θέλησίν τε xai ἑνέρ- 
γειαν. τις ὁσία σύνοδος, ὥσπερ θυσἰα εὑπρόσδε- 
χτος, χαὶ ὡς ἐχεῖνο τὸ τοῦ 'Aapov θυµίαµα προσ- 
δεχθεῖσα παρὰ τῷ θεῷ ἐπὶ εἴχοσι χρόνους τὸν ὄλεθρον 
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τοῦ ἡμετέρου λαοῦ ἕπαυσε, τὴν páyaipav τῶν A excepla, viginti annorum spatio, cessare omnine 


ἐχθρῶν κατ ἀλλήλων αὐτῶν Ίγαχε, τὰς χώρας 
ἀνέπαυσε, τὴν θάλατταν πλόϊῖμον ἑποίησε, τὰς 
αἰχμαλωσίας διεχώλυσε, χαὶ πάσῃ τῇ Ῥωμανίᾳ 
ἄνεσιν xal παράχλησιν xai εἰρήνην οὗ µετρίαν πε- 
ποίηχεν. ᾽Αλλὰ δὴ ταῦτα πάντα οἱ µαταιόφρονες 
οὐκ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆχαν, kv σχότει διαπορεύονται, 
ἐπὶ χαπηλείων, xal βαλανείων, χαὶ χορασίων, xoi 
ἑταιρίδων ἡμᾶς διασύροντες, χαὶ φάσκοντες, ὅτι οἱ 
δύο θελήµατα λέχοντες ἓν τῷ Χριστῷ, πάντως τὸ ἓν 
ἀγαθὸν λέγουσι, τὸ δὲ ἕτερον πονηρὸν, τὸ Ev θεῖχὸν, 
τὸ δὲ ἕτερον διαδολικόν. Πῶς γὰρ δυνατὸν ὅλως λέ- 
Yet ἀνθρώπινον θέληµα ἐν Χριστῷ; τοῦ ᾽Αποστόλου 
λέγοντος, ὅτι « Τὸ θέληµα τῆς σαρχὸς νόµῳ θεοῦ 
οὐχ ὑποτάσσεται" » xal * « Τὸ θέλημα τῆς σαρχὸς 


fecit gentis nostrze perniciem, gladiosque inimico- 
Fum in ipsos invicem convertit : civitatibus requiem 
contulit, placidum fecit mare, sanguinis effusiones 
valide cohibuit, universzeque Romania requiem, 
relaxationem, consolationem, pacemque incredibi- 
lem comparavit. Verum hzc sane omnia insipientes 
bon cognoverunt, neque iutellexerunt; in tenebris 
ambulant, atque per cauponas, per balnea, interque 
muliercularum agmina, et lupanaria nobis calum- 
Dianiur, aientes eos qui duas esse in Christo volun- 
tates affirmant, alteram bonam omnino ponere, 
alteram iniquam, unam divinam, alteram vero dia- 
bolicam. Qua enim, inquiunt, ratione fleri potest, ut 
humana esse in Christo dicatur voluntas, aiente 


ἔχθρα εἰς 8cóv: » xal* « "ΗἨμέν ποτε καὶ ἡμεῖς ἀπει- p Apostolo quod « voluntas carnis Deo non subjici- 


θεῖς, ποιοῦντες τὰ θελήµατα τῆς σαρχκός ' 
θέληµα τῆς σαρχὸς θάνατος. » 


τὸ γὰρ 


Ταῦτα χαὶ τὰ τοιαῦτα οἱ τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ xaO" 
ἡμῶν ὑλακτοῦσιν, ὡς χύνες, xal ἵπποι, xaX ἡμίονοι, 
ol, οὐχ ἔστι σύνεσις, συχοφαντοῦντες ἡμᾶς, ὡς δύο 
πρόσωπα, xal δύο ὑποστάσεις λέγοντας ἐν Χριστῷ, 
καὶ δύο διορισμοὺς, καὶ δύο ἑναντίας ἐξουσίας, xal 
ἀρνουμένους τὴν θεοτόκον φωνὴν, xaX πάντα διπλᾶ, 
xal διηρημένα ἐπὶ αὐτοῦ δογµατίζοντας, xai δύο 
ἑνεργείας, ἀγαθὴν τε χαὶ πονηρὰν ἐπ᾽ αὐτοῦ χηρύτ- 
τοντας. Δι ὤντινων φλυαριῶν τε xal συχοφαντιῶν 
ἔδλαγαν λαοὺς, ἔσχισαν Ἐκκλησίας, ἑτάραξαν χώρας, 
ἐνύδρισαν τὴν πἰστιν, ἱερεῖς ἀπέσχισαν, μονάζοντας 
ἐπλάνησαν, ἄρχοντας &plavav, τὰ πάντα ἑσάλευσαν, 
πᾶσαν πόλιν, πᾶσαν χώμην, πᾶσαν Enapylav, διωγ- 
μοὺς ποιήῄσαντες, αἰχισμοὺς, ἐτασμοὺς, ἀφορισμοὺς, 
ἑξορίας, χαταδίἰχας, οἵας οὐδὲ ᾿Αρειανοὶ χατὰ τῆς 
Ἐκκλησίας, ploóg τε τοιοῦτον πρὸς ἡμᾶς ἔχοντες, 
οἷον οὔτε πρὺς Ἰουδαίους, ἡ Σαμαρεῖς, ?) Μανιχαίους, 
3 Ἕλληναξ, 5 ἁποστάτας ἔχουσιν' αἱρούμενοι δὲ 
μᾶλλον συνδυάζειν χαὶ συναυλίζεσθαι τοῖς τὰ εἴδωλα 
προσχυνοῦσιν, 1| ἡμῖν τοῖς τὰς δὺο Χριστοῦ ἱδιότητας 
ἁδιαιρέτως λέγουσι, xal συνεύχεσθαι μᾶλλον σὺν 
Ἰουδαίοις ἐχλεγόμενοι, 1j σὺν ἡμῖν τοῖς ὁμολογοῦσιν 
ἐν Χριστῷ θείαν τε καὶ ἀνθρωπίνην ἁδιαιρέτως 
θἐλησίν τε xal ἑνέργειαν ' μὴ βουλόμενοι, τάχα δὲ 


tur! » et : « Voluntas carnis inimicitia in Deum? » 
et « Fuimus aliquando etiam nos Deo inobedientes 
carnis voluntatem facientes : voluntas uanique car- 
nis mors est *? » 

Hzc, borumque similia adversus nos latrant veri- 
tatis hostes, ut canes, et equi, et muli, quibus non 
est intellectus, calumniati nobis, tanquam duas 
personas, duasque subsisientias diceremus in 
Christo, duplexque item discrimen distinctionis, 
duasque contrarias potestates ; et Theotocon Dei- 
pare vocem negaremus, omniaque diversa, at- 
que distiucia statueremus in ipso, duplicem de- 
nique operationem, bonam et malam in eo consti- 
tueremus, Quibus dicteriis, el calumniis maximum 
intulerunt populis damnum, scisserunt Ecclesias, 
turbarunt urbes, injuria (idem affecerunt, schismate 
diviserunt sacerdotes, deceperunt solitarios, con- 
taminaruut principes, omnia concitarunt, in omni 
urbe, jo. omni incolatu, principatuque persecu- 
tionem commoventes, injurias, inquisitiones, sen- 
(διαφ, exsilia, condemnationes, quales neque 
Ariani conimoverunt uspiam adversus Eccle- 
siam, tanto nos odio prosecuti, quantum neque ad- 
versus Judsos, vel Samaritas, vel Manichseos, vel 
Graecos, vel recessores, sive aposlalas animo con- 
cepissent, commorari potius, copularique eligentes 
cum idolorum eultoribus quam nobiscum, qui duas 
indivise Christi proprietates profitemur; et prefe- 


μήτε δυνάµενοι διακρἰναι, εί µέν ἐστι τὸ Ücixbv p rentes cum Judaeis oratione convenire, quam nobis- 


xai ἄκτιστον θέληµα, τί δέ koci τὸ θεόκτιστον xal 
θεόσδοτον τῆς λογικῆς ἡμῶν ψυχῆς θέληµα , δι’ οὗ 
θελήματος ἑργάξεται τὸ ἀγαθὸν χαὶ εὐάρεστον τοῦ 
θεοῦ θέληµα; τί δὲ πάλιν ἑστὶ τὸ σαρχιχὸν, ἤγουν 
διαθολιχὸν xal ὑλικὸν θέληµα, ὅπερ ὁ θεῖος ᾽Απή- 
6ἴθλος, xat πᾶσαι αἱ Γραφαὶ διαδάλλουσι xal ἆπο- 
θάλλονται. 


cum, qui divinam bumanamque indivise in Christo 
fatemur voluntatem, atque operationem ; cum Πο” 
lint, neque vero possint continuo discernere, qui- 
nam sil divina, atque increata voluntas , quaenam 
vcro ea sit voluntas, quz? a Deo creata est, dono- 
que tributa rationali nostre nature, qua videlicet 
voluntate bonum operamur, atque sanctissima divina 


voluntas a nobis adimpletur : quidque rursus carnalis, sive diabolica, atque materialis voluntas sit, 
quam sanctus Apostolus, universeque divina Littere improbant atque rejiciunt. 


"Ὅτι γὰρ τὴν ἁμαρτίαν πολλάχις σάρκα ὀνομάξει 
ὁ Παῦλος, ἄχουσον αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι « Σὰρξ xol 
αἷμα βασιλείαν Θεοῦ οὐ χκληρονοµήσουσι, xat οἱ ἐν 
* ibid. 


5 Rom. viu, 7. * ibid. 6. 


Quod autem peccatum appellet Pavlus 81epe $3e- 
pius carnem, audi ipsum dicentem quod « Caro, et 
sanguis regnum Dei non possidebunt *; » et : «qui 


* [| Cor. xv, 50. 
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iw carne sunt, Deo placere non possunt *; 
« qui seminat in carne, de carne etiam metet cor- 
ruptionem *; οι: « Si secundum carnem anmbu- 
laveritis , futurum est ut pereatis *; » carnem pec- 
catum nominans, non autem carnís nostra natu- 
ram. injuria quippe etiam Christum afficeret dicen- 
tem : « Palpate me, et videte, quia spiritus carnem 
et ossa non habet, sicut me videtis habere *. » Ita ut 
carnalem voluntatem alienam a Christo, extraneam- 
que definiant sancti Ecclesi; Patres, et carnalem, 
atque peccato subjectam operandi facultatem ; non 
eam, qua natura est, non eam, quas creata a Deo 
€8!, uon eam, quas ad imaginem et similitadinem Dei 
nohis concessa est, iminaculatam et irreprebensi- 
bilem natutalem voluntatem, atque operationem. 

Sed qui vere diaboli potestate intus aguntur, et 
carnis eoncupiscentiis, et incendiis subjecti manent, 
subque carnali voluntate deprimuntur, in ipsis con- 
taminati, εἰ obvoluti, cum discernere nequaquam 
valeant inter superinductam voluntatem et malain, 
6t operationem, qua prater naturam est, et inter 
eam, quiz a Deo originem sortitur, atque a Deo 
data est animz, essentialiter rationalem, et desi- 
deriis optam voluntatem : neque quid rursus sit vi- 
talis ejus, et subsistens facultas corporis, ut periti 
Manethis discipuli improbant naturalem a Deo 
creati hominis voluntatem, utque Manichzi carnem 
nostram a Deo ipso editam damnant, injuriaque 
afficiunt datam a Deo nobis vivilicantem operatio- 
nem, intelleetualemque a Deo nobis pariter datam 
desiderandi facultatem incusaut, per quam scilicet 
elevati divinam nanciscimur salvationem : hoc sci- 
lieet eorum dogmate per omnia ipsum impetunt 
Creatorem. 

Bl autem iniqua hzc ingenita anima voluntas est, 
quomodo David inquit : « Quoniam ex voluntate 
mea confitebor Domino *? » Quomodo autem om- 
hino snima posset divinum aliquod velle, nisi 
rationali prestaret voluntate? vel quomodo ad ea, 
qua optima sunt, et intellectualia, posset animum 
adjicere, vel ad ipsa conari, nisi rationalem haberet 
(acultatem ? quibus nimirum duabus proprietatibus 
in ea manifeste exprimitur id, quod est ad imagi- 
nem et similitudinem Dei. Propterea itaque, et 
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: » EL A σαρχὶ ὄντες, θεῷ ἀρέσαι οὐ Bóvaveat * » xal* « Ὁ 


σπείρων εἰς τὴν σάρχα, éx τῆς σαρχὸς θερίσει φθο- 
p&v* » xal* « Ἂν χατὰ σάρχα περιπατῆτε, µέλλετε 
ἀποθνῄσχειν *» σάρχα τὴν ἁμαρτίαν ὀνομάζων, ἀλλ' 
οὐ τὴν φύσιν τῆς ἡμετέρας σαρχός. Ἐπεὶ εὑρίσχε- 
παι τὸν Χριστὸν ἑνυθρίζων τὸν λέγοντα᾽ « Ἔηλα- 
φῄσατέ µε, χαὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρχα καὶ ὁστέα 
οὐκ ἔχει, καθὼς tub θεωρεῖτε ἔχοντα.» Ὥστε τὸ 
σαρχικὺν θέληµα ἀλλότριον καὶ ξένον τοῦ Χριστοῦ 
οἱ ἅγιοι Πατέρες ὀρίζονυσι, καὶ τὴν σαρχιχἣν, xal 
ἐμπαθῇ τῆς ἁμαρτίας ἑνέργειαν, οὗ τὴν φυσικὴν, οὗ 
τὴν θεόχτιστον, οὐ τὴν xav' εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν 
Θεοῦ ὑπάρχουσαν, ἡμῶν ἅμωμον χαὶ ἀδιάδλητον 
φυσικὴν θέλησιν καὶ ἑνέργειαν. 


'AJX οἱ ἀληθῶς ὄντως ὑπὸ τῆς ἑνεργείας τοῦ 
διαδόλου ἑνεργούμενοι, xal εἰς τὰς πυρώσεις xal 
ἐχχαύσεις τῆς σαρκὺς ἐχμαινόμενοι, καὶ ὑπὸ τοῦ 
σαρκικοῦ θελήµατος καταχαμπτόµενοι, xat µολυνό- 
µενοι, xai βορθορούµενοι, μὴ ἰσχύσαντες διαχρίναν, 
τί μέν ἐστι τὸ ἐπείσαχτον xal πονηρὺν θέληµα, xal 
ἡ παρὰ φύσιν ἑνέργεια, τί δέ ἐστι τὸ θεόφυτον xai 
θεόσδοτον τῆς φυχῆς λογιστικὸν xal ἐπιθυμητωὸν 
οὐσιῶδες θέληµα, καὶ εἰ πάλιν ἡ ζωτικὴ αὐτῆς xal 
συστατιχὴ τοῦ σώματος ἑνέρχεια, ὡς Υνήσιοι τοῦ 
Μάνεντος μαθηταὶ διαθάλλουσι τὸ τῆς φύσεως «eU 
θεοχτίστου ἀνθρώπου θέληµα, χακίζουσιν ὣς ol Μᾳ- 
νιχαῖοι τὴν ἡμῶν θεόχτιστον σάρχα, ὑθρίξουσι τὴν 
ζωοποιὸν θεόσδοτον ἡμῶν ἑνέργειαν, µέμφονται τὴν 
νοερὰν ἡμῶν θεόσδοτον ἐπιθυμίαν, δι΄ fic ὀρεγόμενοι 
τῶν θείων τυγχάνοµεν τῆς σωτηρίας, διὰ παντὸς 
αὐτῶν τοῦ δόγµατος τῷ Κτίστῃ προσκρούοντες. 


Et δὲ πονηρὺν fv τὸ ἔμφυτον τῆς φυχῆς θέλημα, 
πῶς φησιν ὁ Δαθίδ' « "Ότι xal ix. θελἠματός µου 
ἐξομολογήσθομει τῷ θεῷ; » Πῶς γὰρ ἂν ὅλως χαὶ δυ: 
νῄσεται ἡ φυχὴ θελῆσαί τι τῶν θείων, εἰ μὴ ἔχει 
θέλησιν λογικήν; Àj πῶς νοῄσει τι τῶν χρειττόνων 
καὶ νοερῶν, Ἡ ἑνεργήσει, μὴ ἔχουσα ἑνέργειαν 
νοερὰν , δι ὧν δύο ἰδιοτήτων ἐξειχονίζει σαφῶς Ev 
ἑαυτῇ «b κατ εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν 8:00; Au yàp 
τοῦτο χαὶ µόνον ἡμῖν πεπόνηνται οἱ προχείµενοι εἰς 
πὸ, xac εἰχόνα, λόγοι, εἰς τὸ δεῖξαι, ὡς by «mp τινὶ 


hzc una de causa duo a nobis praedicti. sermoues p χαὶ εἰκόνι τῷ ἀνθρώπῳ οὗ µόνον τῶν δύο τοῦ Χριστοῦ 


" conscripti sunt in illud, ad imaginem, ut ostende- 
remus, in homine veluti in figura et imagine qua- 
dam, non modo duplicis Christi essentic&e imaginem, 
verum etiam duarum operationum voluntatumque 
indivisarum exemplar. Verumenimvero patrem, 
matremque honorare, fratres, atque consanguineos 
diligere human: proeul dubio naturz naturalis est, 
essentis indita, atque ab anima indivisa voluntas : 
cum patrem ipsum, atquo matrem, fratresque 
propter Deum derelinquere, atque abnegare divina 


οὐσιῶν τὴν προδιατύπωσιν, ἀλλὰ xal δύο ἐνεργειῶν 
xai θεληµάτων ἁδιαδλήτων, ὡς Ev τύπῳ τινὶ ἀμν- 
δρῷ προδιάγραψιν. Καὶ γὰρ τὸ τιμᾷν πατέρα xal 
μητέρα, καὶ ἀδελφοὺς ἀγαπᾷν, xal συγγἑνειαν, φὺ 

σεως ἀνθρωπίνης φυσικόν Batty οὐσιῶδες θέληµα, 
ψυχῆς ἁδιάθλητον τὸ δὲ καταλεῖψαι, xal ἀρνήσα- 
σθαι διὰ θεὺν πατέρα, χαὶ μητέρα, xal ἀδελφοὺς, 
ὄντως θεῖον καὶ ὑπὲρ φύσιν θέληµα ἀξιέπαινον. 
Ἰδοὺ δύο θελήµατα ἁδιάδλητα, τὸ μὲν φύσει ἀνθρώ- 
πινον, τὸ δὲ ὑπὲρ φύσιν καὶ θεῖον. 


sit, Jaude digna voluntas, excedensque natur» conditionem. En itaque duas indlvisas voluntates; hu- 
man nature alteram, al(éram super naturam ipsam, atque divinam. 


* Rom. vin, δ. * Galat. vi,8. "Rom. vin,12.. * Luc, xxiv, 59, ? Psal. xxvii, 7. 
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Aomby ὅτε εἴδῃς Ἰησοῦν ὑποτασθόμενον xal A — Citerum eum Jesum prospicis subditum, et in- 


Sou MUevta, ὥς φησιν ὁ Λουχᾶς, τῷ Ἰωεὴφ, καὶ τῇ 
µητέρι, καὶ προστρέχοντα καὶ περιπλεχόµενον, ὡς 
παιδίον, ταῖς ἀγχάλαις xaX τοῖς ἁγίοις Χόλποις αὐτῆς, 
μὴ διστάσῃς εἰπεῖν θελήµατι xal στοργῇ τῆς xa0' 
ἡμᾶς φύσεως κοιοῦντα, χαὶ δειχνύντα αὐτὸν ταῦτα, 
καὶ τέλειον, καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρωπό- 
τητα ἑαυτὸν ἐμφανίζοντα χατὰ πάντα τρόπον, ὥς φη- 
atv ὁ Παῦλος, δίχα µόνης τῆς ἁμαρτίας. Ὅταν δὲ πά- 
λιν πρὸς τὴν μητέρα λέγει, «Τί ἐμοὶ, xaX σολ, vovat ;» 
xal * « Tig ἐστί µου πατὴρ, ἢ µήτηρ, εἰ ub ποιῶν 
τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντόςμε; » ἐνταῦθα παιδεύει 
ἡμᾶς τὸ θεῖον χαὶ ὑπὲρ φύσιν θέληµα. Δι ἡμᾶς γὰρ 
πάντα ἐποίει καὶ ἕπραττεν, bv πᾶσιν αὐτὸς τέλειος, 
καὶ προτέλειος, xal ἀεὶ πλήρης ὑπάρχων, νοµίζων 


δὲ μᾶλλον ἀχριδεστέραν ὑπάρχειν τὴν ἑτέραν ἐχδο- D 


χὴν τὴν φάσχουσαν, ὅτι διὰ τῆς θελήσεως τῆς λογι- 
στικῆς, wat βόυλεντικῆς, xat διανοητικῆς τῆς vot- 
ρᾶς φυχῆς τῆς τοῦ δούλου μορφῆς ἐπλήρου ὁ Χριστὸς 
thv ὑπακοὴν, χαὶ «b θέληµα «o0 Πατρὸς, xal τὴν 
ἐντολὴν, xai «b πρόσταγμα, xaX οὸν vópov* διὰ δὲ 
πάλιν τῆς ζωτικῆς, καὶ ζωοποιοῦ θεοσδότου, αὐτῆς, 
λέγω 55, τῆς duy ie τῆς νοερᾶς ἐνεργείας συνεκράτεε, 
καὶ ἑζωοποίει, καὶ ηὖξει τὸ οἰχεῖον σῶμα ὁ Θεὺς Aó- 
Υος χατὰ τὸν ὅρον καὶ νόµον, ὃν δέδωχε τῇ λογιχῇ φυχῇ 
ζωοποιςῖν, xat συγχρατεῖν, χαλαῦξειν, καὶ κινεῖν τὴν 
τῶν σωμάτων φύσιν. Ὅθεν xal φυχἠ δι οὐδὲν ἕτερον 
εἴρηται, εἰ μὴ x τοῦ Φύχειν, Ίγουν ζωοποιεῖν τὸ 
cupa. Ἐκ τούτον χαὶ ἀποφύχειν τὸ ἀποθνήσχειν 
εἴρηται' ὥσπερ πάλιν τὸ ἀναψύχειν τὸ ζῇν. 


Ὥσπερ δὲ διττῆς Χριστοῦ φύσεως, ὡσαύτως xal 
θελήσεως εἰχόνας ἐδείξαμεν εἰς τὸν κατ εἰχόνα καὶ 
ὁμοίωσιν αὑτοῦ ὑπ αὑτοῦ γενόµενον σύνθετον ἄν- 
θρωπον ' οὕτω πάλιν ὡς ἓν εἰχόνι ειν} καὶ τύπῳ, 
λέγω, ὁρᾶται ἓν τῷ ἀνθρώπῳ xai διττή τις ἑνερ- 
γείας ἔμφασις εἰς εἰχόνα xal εὖπον Χριστον. Καθά- 
περ yàp fj αὐτοῦ θεότης ἑνήργει xaX θεανδριχῶς, 
ἐνέργει δὲ καὶ θεϊχῶς ἐν obpavip πρὸ τῆς τοῦ σώµα- 
τος ἀναλήψεως, ὡς ἀπερίγραπτος, καὶ μὴ περι- 
γραφεῖσα àv τῷ σώµατι' οὕτω καὶ ἡ doyh ἡ κατ’ 
εἰχόνα xai ὁμοίωσιν τοῦ ἀοράτου Φεοῦ Λόγου ὑπάρ- 
χουσα, ἑνεργεῖ μὲν χαὶ φυχανδριχκῶς, τουτέστι 
σωματοφύχως εἰς τύπον τοῦ θεανδριχῶς Χριστοῦ * 


ἐνεργεῖ δὲ xol φυχικῶς µόνον, πλεῖστά τινα μὴ ῃ 


συνεργοῦντος αὑτῇ τοῦ οἰχείου σώματος, εἰς τύπον 
τοῦ ἁοράτου θεοῦ Λόγου τοῦ πολλὰ ἁοράτως ἑνερ- 
γήσαντος, καὶ ἐνεργοῦντος ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς, 
διὰ τῆς ἀπεριγράπτου αὐτοῦ, xal παγκοσμίου, καὶ 
ὑπερχοσμίου θεῖχῆς ἑνεργείας. 


Ἡ οὖν ἀγάπη fj πρὸς θεὸν κατὰ ψυχικὴν xol 
µόνην ἐπιτελεῖται ἑνέρχειαν, οὗ χρῄζουσα Ev τούτῳ 
τῆς συνεργείας. τοῦ σώματος ' ὁμοίως xai dj πίστις 
ψυχιχῆς xal µόνης ἑνεργείας ἐστὶν ἔνδειξις * ὡταύ- 
τως καὶ d ἐλπὶς κατὰ ψυχιχὴν χαὶ µόνην ἔπιτε- 


'* Luc, w, 51... !! Joan. 4. 
PATROL. GR. LXXXIX. 


servientem, ut inquit Lucas **, Josepho, et matri, 
ipsis aceurrentem, et ut puerulum sancti gremii 
ejus complexu cireumdatum, ne dubites dicere vo- 
luntate, et ingenito nostrse nature amore hsc ab 
ipso prastari, demonstrarique, seque eum nobis 
perfeete humanitate consubstantialem ostendere 
omni, ut inquit Paulus, ratione, si unicum excepe- 
ris peccatum. Cum rursus autem matri. dicit : 
« Quid mihi est, et tibl, mulier 1! ? » et : « Quis 
Pater meus est, et mater, nisi is, qui facit volunta- 
tem ejus, qui misit me 1*? » Nobis iis locis divinam 
supernaturalemque suam indicat voluntatem. Omnia 
quippe propter nos fecit, et operatus est perfectus 
ipse in omnibus, et summe perfectus, semperque 
exsistens im pleuitudine, et statuens alteram, qus 
mox dicta est subjectionem multo esse meliorem, 
quoniam per rationalem, atque deliberativaw vo- 
luntatem, et discretivam intellectualis animz, quam 
in forma servi acceperat, implevit Christus volun- 
tatem, preceptum, imperium, et legem patris; 
atque pariter per vitalem, οἱ vivificantem, a Deo 
sibi datam, eam, inquam, anima intelteetualis 
facultatem, rezit, vivifleavit, auxitque corpus snum ΄ 
Deus Verbum, iis sane limitibus, ac legibus, qus 
rationali auimze sunt a Deo. prsescripts, ut infor- 
met, vivere faciat, augent, e( moveat corporis ipsius 
maiuram. Quamobrem non alia de causa spiritus 
dicitur, nisi eo quod corpus vivificet, slve faciat 
spirare ; exindeque pariter mori, non spirare nun- 
cupatur, similiterque vivere, respirare. 
Quemadmodum autem deplicls Christi natura: 
imaginem voluntatisque similiter in proposito ab 
ipso ad imaginem et similitudinem suam formato 
homine demonstravimus; sic pariter veluti in ima- 
gine quadam, inquam, atque figura prospicitur in 
homine doplex facultatis vigor seeundum typum 
et imaginem Christi. Etenim sicut divinitas ejus 
theandrice, sive deiviriliter operabatur, et fariter 
ante corporis assumptionem divinitus etiam opera- 
batur io coelo, ut incircumscripta, neque corporis 
coercita limitibus ; ita anima quoque ad imaginem 
et similitudinem invisibilis Dei Verbi exsistens, fa- 
culiatem operationis habet psyehaadrie», hoc est 
in corpus vitaliter agentis, quod theandricze opera- 
tionis Christi figura exprimitur, et facultatem habet 
rursus operationis apiritalis tantum, cum ipsa per- 
multa haudquaquam cum proprio simul corpore 
operetor; quod figura exprimitur Dei invisibilis 
Verbi, plura invisibiliter operari potentis, [αείεη- ' 
tisque in eoo, et in terra, incircumscripta sua, 
perfectissimaque, et superexcellenti divina virtute. 
Amor itaque, quo in Deum ferimur, spiritali 
tantum anima virtute perficitur, quin omnino cor- 
poris cooperatione ad hoc egeat. Fides similiter 
unius tantum spiritalis hujus facultatis est vigor: 
$pes eodem quoquo modo $ola spiritali facultate 


* Math. xit, 46-49, 


31 . 
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peragitur : quemadmodum — humilis etiam auimi A λεῖται àvépyeiav *. ὥσπερ καὶ ἡ ταπεινοφροσύνη 


derissio per spiritalem facultatem exercetur, atque 
consistit, et ut summatim dicamus, necessarizx 
omnes, et spiritales virtutes, quarum radix, fun- 
damentum, ac mater eat puritas cordis, per solam 
intellectualem rationalis animi nostri facultatem 
perfüciuntur, quin omnino corpore indigeant, ut 
ipsarum actus impleantur. Quamobrem ii quoque 
qui carne tumentes, et infirmi sunt, et immobiles, 
ejusmodi virtutibus, qux» ex animi facultate sunt 
Deo beneplacentes fleri possunt. Caeterum in somno 
potissimum nostro duplex h»c nostra facultas ele- 
gauter osteuditur. Corpore enim habente tunc ve- 
lut mortuas, agendique propemodum  ineapaces 
sensuum facultates, intellectualis tantum, rationa- 
lisque animz actio, uec quietis patiens, nec silentii, 
omnia administrat. 

Quomodo vero etiam separata a corpore per mor- 
tem rationalis subsistit anima, preter quam ob 
intellectualem soi, vitalemque, atque perpetuo vi- 
veniem 'virtutem? Ac justorum anima potissimum 
quomodo Deum nunc laudibus eztollunt? quanam 
actione lucem ab eo, et claritatem accipiunt ? quo- 
modo pro mundo rogant ? rem enim sibi cognatam 
quidlibet proprie respicit, et ad eam tendit. Corpus 
namque, ceu ex stupida, et mortua, et immobili, 
Insensibilique terra formatum, mortuum , animo, 
sensu, ac motu destitutum, atque actioni cuique 
ineptum fii per mortem, juxta divinam sententia 
adversus corpus in Adamurn pronuutiatam, quoniam 
« terra es, et in terram iterum reverteris, ejus 
terrz: similem, ex qua etiam plasmatus es !*. » 
Anima porro non de lerra facta est, non ex aere, 
ROn ex aquis, non ex igne, non ex luce, non ex 
sole, non ex nubibus, neque ex alia quavis creata 
aspectabili substantia, sive natura, vel. excogilabili 
essentia; verum ex ipsa immaculata, zterna, in- 
comprehensibili, inexplicabili, invisibili, figure 
experte, immortali, incorrupiibili, iutacta, defluzum 
pen patiente, incorporeaque Dei natura creatio- 
nem, subsistentiam, et ortum per divinum illuni 
afflatu, Deo similis, a Deo data, Deo aílinis, a Deo 
creata anima nostra liabuit, ut ex fonte vitze quo- 
dam vita, el vivificans progressa, utque ex lucis 
thesauro ereata fax, utque pariter ex quadam sein- 
piterni aromatis ahysso odoris divino ex ore respi- 
ratio genila, et egressa, atque in Adam habitatione 
locata : utque fidenter dicam, ab omuium conditore 
Dei Verbo rationalis nobis traditus est animus, ex 
immaculato ipsius ore in nosmetipsos inspiratus, 
ex divino corde iu nosirum collocatus cor, ex Dei 


! Gen, 11,19. 


δι ἑνεργείας φυχιχῆς ἑνεργεῖται, καὶ ὑφίσταται, 
καὶ περιληπτικῶς εἰπεῖν, πᾶσαι αἱ ἀναγχαῖαι 
xai πνευματικαὶ ἀρεταὶ, ὧν ῥίζα, xal µήτηρ, xai 
θεµέλιός ἐστιν ἡ χαθαρότης τῆς χαρδίας, κατὰ τὴν 
νοερὰν xal µόνην τῆς λογιχῆς ἡμῶν ψυχῆς ἑνέρ- 
γειαν ἐπιτελοῦνταε, οὗ χρῄζουσαι «τοῦ σώματος εἰς 
τὴν ἑαυτῶν ἐχπλήρωσιν. "Οθεν καὶ οἱ πληροὶ, 
καὶ ἀσθενεῖς, καὶ ἀχίνητοι ὄντες τῇ σαρχὶ, δύ- 
γανται διὰ τῶν τοιούτων ἀρετῶν τῇ χατὰ φυχὴν 
ὀνεργείᾳ εὐαρεστῆσαι τῷ θεῷ * xal ἓν τῷ Όπνῳ δὲ 
μάλιστα τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς δείχνυται τὸ διτοὺν τῆς xal 
ἡμᾶς ἑνεργείας ' τοῦ γὰρ σώματος ὥσπερ νενεχρω- 
μένας καὶ αχεδὸν ἀνενεργήτους τὰς σἰἱσθήσεις 
ἔχοντος, ἡ votpX χαὶ λογιστιχὴ τῆς φυχῆς ἑνέρχεια 


B ἀχοιμήτως xa ἁσιγήτως τὰ πάντα περιπολεῖ. 


Ἐπεὶ πῶς xai χωριζοµένη τοῦ σώματος ἐν τῷ 
θανάτῳ συνίσταται ἡ λογιχὴ dyh, εἰ μὴ διὰ τῆς 
νοερᾶς αὐτῆς, χαὶ ζωτικῆς, xxl ἀειζώον ἐνεργείας: 
Καὶ μάλιστα αἱ τῶν δικαίων φυχαὶ πῶς νῦν 86v 
αἰνοῦσι; κατὰ ποίαν ἑνέργειαν τὴν παρ) αὑτοῦ 
εἰσδέχονται ἕλλαμφιν; πῶς ὑπὲρ χόσμου πρεσθεύου- 
σιν; ἕχαστον γὰρ πρὸς τὴν οἰχείαν συγγένειαν τὴν 
ἱδιότητα ἔχει. Τὸ μὲν σῶμα ὡς ἐξ ἠρεμούσης. xal 
νεχρᾶς, καὶ ἀχινήτου, καὶ ἀναισθήτου γῆς ὑφεστὼὸς 
νεχρόν τε xaX ἄφυχον, καὶ ἀναίσθητον, καὶ ἀχίνη- 
πον, καὶ πάντη ἄπρακτον ἓν τῷ θανάτῳ γίνεται, 
κατὰ τὴν θείαν ἁπόφασιν τὴν περὶ τοῦ σώματος 


C πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ ῥηθεῖσαν, ὅτι « Γή el, xai εἰς γῆν 


ὡς 11, ἀπελεύσῃ, ἐξ ἧς xat ἐπλάσθης.» Ἡ δὲ φυχὴ 
οὐκ ἐκ γῆς Υέγονεν, οὐκ ἓξ ἀέρος, οὐχ ἐξ ὑδάτων, 
οὐχ ἐκ πυρὸς, οὐχ kx φωτὸς, οὐχ ἐξ ἡλίου, οὐκ ix 
νεφέλης, οὐδὲ ἐξ ἑτέρας τινὸς ὑποστάσεως, f] οὐσίας 
χτιστής ὀρωμένης, Ἡ voovpévnc ἀλλ' ἐξ αὐτῆς τῖς 
ἀχράντου, xaX ἁἲδίου, xal ἁχαταλήπτου, xal ἆνερ- 
μηνεύτου, xal &opátou, xal ἀσχηματίστου, xci 
ἀθανάτου, xal ἀφθάρτου, καὶ ἀφηλαφήτου, xaY àp- 
ῥεύστου, xai ἀσωμάτου φύσεως τοῦ θεοῦ τὴν xvístv, 
xai τὴν Όπαρξιν, καὶ τὴν πρόοδον διὰ τοῦ θείου 
ἐχείνου ἐμφυσήματος ἡ θεοείχελος, xaX θεόσδοτος, 
xaX θεόµοιος, χαὶ θεόκτιατος ἡμῶν duyh ἔσχεν, 
ὥσπερ ἔχ τινος πηγῆς ζωῆς ζωὴ καὶ ζωοποιὸς προε]- 
θοῦσα, xal ὡς ix θησαυροῦ φωτὸς λαμπηδν 


D δημιουργηθεῖσα, xal ὡς ἔκ τινος ἀθύσσου ἀῑδίου 


ἀρώματος εὐωδίας πνοῇ διὰ τοῦ θείου στόματος 
γεννηθεῖσα, ἐξελθοῦσα, xol τῷ Αδὰμ ἔἑνοιχι- 
σθεῖσα (1): xal ὅπως ἀποτολμήσας εἴπω, ix toU 
δημιουργοῦ τῶν ἁπάντων θεοῦ Λόγου ἡ XYoyodh ἡμῖν 
µετεδόθη duyh, bx. τοῦ ἀχράντου στόματος εἰς ἡμᾶς 
ἐμ.ςνευσθεῖσα, ἐκ Θεοῦ καρδίας ἡμῖν χαρδιωθεῖσα, 


ΝΤΑ, 


(4) Notandum qua leguntur bic a verbis xal 
kv τῷ Ünwp, x. A. que suut initio hujus pagina: 
usque ab hauc vocem ἐνοιχιαθεῖσα, et ea, 6058 mox 
subduntur a verbis xal ἐποίησε παρ) ἑαυτοῦ, κ. Jl. 
pag. sequentis, usque ad voces διαφέρει ὁ ἄν- 


θρωπος inclusive, haberi in (ine libri ejusdem 
Anastasii , qui inscribitur : De hominis creatione a 
Deo ad imaginem, et similitudinem suam , impressi 
iu Cose Philocalie Origenis edit. Paris. 16034. 4, 
p. . 
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ἐχ Θεοῦ φυχῆς ἡμῖν ἑμφυχωθεῖσα, kx θεοῦ vob; A spiritu in nes spirstione diffusus, ex divins mente 


ἡμῖν νοερωθεῖσα  δθὲν ὡς ἐξ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ 
ακινήτου διὰ τοῦ στόματος (2) xal τοῦ ἑμφυσήμα- 
κος τοῦ θείου προελθοῦσα, xal γεννηθεῖσα ἀειχίνητος 
ὑπάρχει, xai μόνην παρὰ πᾶσαν τὴν χτίσιν κατ) 
εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν θεοῦ ὑπάρχει, καὶ προσηγο: 
ϱεύθη, ὡς ἔχουσα kv ἑαυτῇ χατὰ χάριν τὰ τῆς θείας 
φύσεως ἰδιώματα τυπιχκῶς * λέγω 0h τὸ ἀχατάλη- 
πτον, τὸ ἀόρατον, τὸ ἀσώματον, τὸ ἀσχημάτιστον, τὸ 
χαθαρὸν, «b ἀθάνατον, «b αἰώνιον, τὸ ἄφθαρτον, τὸ 
αὑτεξούσιον, τὸ ἀναμάρτητον, τὸ ζωοποιὸν, «b 
σοφιστιχὸν, τὸ πνευματικὸν, τὸ δημιουργητικόν. 


Ὥσπερ γὰρ ὁ 8eb; ix γῆς ἄνθρωπον, οὕτω xal 
ἄνθρωπος kx γυναικὸς χατὰ χάριν δημιουργεῖ ἄνθρω- 


nobis intelleciive concessus; quapropter tanquam 
ex ipso Deo immobili per divinum 06, divinamque 
spirationem, profluens, et originatus, perpetuo mo- 
bilis manet, solusque prseter reliquas omnes ereatu- 
ras ad imaginem, similitudinemque divinam exsistit 
et denominatur, ut in semetipso figurative per gra- 
tiam habens divinse ipsius nature proprietates , 
quod videlicet, inquam, incomprehensibilis sit, invi- 
sibilis, corporis expers, figura carens, purus, im- 
mortalis, zternus, incorruptibilis, & se ipso sub- 
sistens, peccati labe non pollutus , vivificans , sa- 
piens, spiritalis, operativus. 

Quemadmodum namque Deus hominem de terra 
formavit, sic homo de muliere per gratiam bomi- 


TOV* Xal ὥσπερ ἐπὶ τῆς πρώτης πλάσεως τὸ μὲν B nem generat ; ac sicuti in prima illa formatioue sor- 


σῶμα Ex τῆς γῆς. ἔσχεν ὁ ἄνθρωπος, τὴν δὲ ψυχὴν 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ γεννηθεῖσαν., οὕτω xal νῦν τὸ 
μὲν σῶμα &x τῆς γυναιχείας γῆς xal αἴἵματο; συν- 
ἔσταται, ἡ δὲ φυχἩ διὰ τῆς σπορᾶς ὥσπερ διά τινος 
ἐμφυσήματος ix τοῦ ἀνθρώπου ἁῤῥήτως µετα- 
δίδοται. Ἐπὶ μὸν οὖν τῆς τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν 
Χερουδθὶμ xal Σεραφὶμ δημιουργίας εἴρηται ὅτι 
αὐτὸς, τουτέστιν ὁ θεὸς, « Εἶπε, xai ἐγεννήθησαν 
αὐτὸς ἑνετεί[λατο, καὶ ἐχτίσθησαν * » ἀπὶ δὲ τοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ κατ) εἰκόνα xal ὁμοίωσιν θεοῦ ὄντος, 
οὐχ οὕτως ' ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα διὰ τῶν οἰκείων καὶ 
θείων χειρῶν αὑτοῦ ἔπλασεν ὁ θεὸς, τὴν δὲ φυχὴν 
ὡς ἀόρατον ἐκ τῆς παναοράτου αὑτοῦ ψυχῆς διὰ τοῦ 
ἑμφυσήματος προήγαγε καὶ ἑποίησε παρ) ἑαυτοῦ, 
καὶ οὐκ ix τῶν ἐκτὸς ἑαυτοῦ ταύτην ἡμῖν ἐνθεὶς, ὡς 
Γρηγορίῳ δοκεῖ 

Οὐκοῦν εἰ ix στόματος xal πνοῆς θεοῦ προῇλθεν 
ἡ Φυχὴ, ix πνοῆς Θεοῦ προΏλθον, xaX συμπροῆλθον 
πάντα τὰ τῆς φυχῆς οὐσιώδη ἰδιώματα, τουτέστι͵ τὸ 
λογιστικὸν, τὸ vospbv, «b θελητιχὸν, τὸ ἐνεργητικὸν, 
τὸ ζωοποιόν; ὤντινων ἀναιρουμένων οὐδὲ ἔστιν, οὐδὲ 
γνωρίζεται φυχἠ λογική ΄ χαθάπερ γὰρ τὰ στοιχεῖα 
συστατιχὰ xal συμπληρωτιχὰ τοῦ σώματος ὑπάρχει, 
οὕτω καὶ t ψυχἠ διὰ τῶν οἰκείων ἔξεων, καὶ ἱδιοτήτων 
συνίσταται χαὶ γνωρίζεται, καὶ τῶν ἁλόγων ὡς λο- 
qox διακρίνεται. Κατὰ γὰρ τὸ νοερὸν, xat λογιστιχὸν, 
fjvot βουλευτιχὸν, καὶ θελητιχὸν, xal µόνον τῶν ἁλό- 
γων διαφέρει ὁ ἄνθρωπος. σχεδὺν kv πᾶσι τοῖς 


titus est homo de terra corpus, animum autem ex 
Deo ipso originatum : iia nune pariter corpus ex 
muliebri terra, sanguinibusque consistit, animus 
autem per semen, veluti per quamdam ex homine 
spirationem, ineffabiliter ex homine traditur. Enim- 
vero de angelorum, deque Cherubim et Seraphim 
opificio dictum est, quia ipse, Deus scilicet, « dixit, 
el facia sunt; ipse mandavit, et creata sunt !* : » 
nou ita porro de bomine, qui est ad Dei imaginem 
atque similitudinem editus : verum hujus quidem 
corpus propriis suis divinis manibus plasmavit 
Deus : animam autem, ut invisibilem, ex summa 
invisibili spiritu suo per inspirationem produxit, 
atque, ut Gregorio visum est, ex semetipso fecit, 
non autem ex eorum aliquo, qux extra ipsum essent 
formatam eam nobis contulit Dominus. 

Nonne igitur, si divino ex ore, atque spiritu pro- 
cessit auimus, simul etiam cum ipso omnes animi 
essentiales proprietates processere, rationalis vide- 
licet, intellectiva, volitiva, operativa, vivificansque 
potestas? quibus nempe sublatis, neque amplius 
est, neque rationalis anima cognoscitur. Quemad« 
modum enim corpus elementa componunt, atque 
perücient, ita pariter suis dotibus, proprietatibus- 
que perficitur, et dignoscitur aniinus, ac tanquam 
rationalis 4 brutis discernitur ratione destitutis. 
Namque intellectu, rationeque solum, vel delibera- 
tiva volitivaque facultate ab animantibus brutis 


λοιποῖς, καὶ μάλιστα τοῖς τοῦ ἀώματος χοινωνικὸς, D discrepat homo : in reliquis autem, iisque potissi- 


xai ὅμοιος, xa ὁμοούσιος τῶν ἁλόγων χαθέστηκε * 
xai γὰρ ἐκ τῆς αὐτῆς γῆς ὕντα, ὅθεν xa τὸ ἡμέτε- 
pov σῶμα γέγονε, xol θυμὸν ἔχουσι, καὶ κχίνησιν 
ἔχουσι, xat φυχὴν ἅλογον χαὶ ἀθέλητον ἔχουσε, xal 
ζωὴν ἔχουσι, xal φωνὴν, xai πνοὴν ἔχουσι, xal 
σάρχα, καὶ αἷμα, xal χυμὸν, καὶ ὁστᾶ, xal πάντα 
τὰ kv σώματι ἡμῶν ἔχουσι, καὶ μνήμην Éyouct, 
ὥς φησιν ὁ Geb, πρὸς τὸν Ἰώδ, xa ὄρεξιν ἔχουσι, 
καὶ πεῖναν, xal δίφαν, xai κόπον, καὶ ἱδρῶτα, xoi 


* Psal. xxxn, 9. 


(2) In marg. litteris majoribus sequens scholium 
6st ascriptum : εὑρίσχομεν γὰρ ἓν τῇ Γραφῇ καὶ 


mum, qua. corpus spectant, zequalis, similis, con- 
substantialis quoque brutis ipsis constitutus esse 
prospicitur : ex eadem quippe terra formata, ex 
qua nostrum) quoque corpus compactum est, οἱ 
iram babent, et motum babent, et anima raiionis 
voluntatisque experte non carent, et vitam, et vo- 
cem, et respirationem habent, et carnem, et san- 
guinem, et succum, et ossa, et omnia qua in nostris 
corporibus prospiciuntur, babent, et memoria ipsa, 


NOTE. 


καρδίαν, xa φυχὴν, xal νοῦν, καὶ στόμα, xal ἀκεῖν 
εοῦ. 
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ut apud Jobum inquit Dominus, przsumt, et appe- A πάντα τὰ σωμαειχὰ ἡμῶν ἔχουσι' µόνον δὲ τὸ 


titas habent, et fami, et siti, et doloribus subjiciun- 
tur, atque sudoribus : omnia denique corporea 


λογιστικὸν, καὶ vospbv, xai βουλευτιχὸὺν «fc ἆθανά- 
του ἡμῶν φυχῆς τὸ ἐχ Θεοῦ προελθὸν οὐκ ἔχουσιν. 


nostra sunt ipsis seque communia ; boc ono tamen carent,  ratiouali scilicet, et. intellectuali, ae delibe- 
rativa aniwi immortalis nostri a Deo procedentis facultate. 


Age nunc vero, amabo, eecitatem et errorem as- 
pice bsereticorum, qui -omnia nobis cum braotis 
animantibus communia, quin quidpiam detrabant, 
is Christo confitentur, corpus seilicet, materiem, 
corruptionem, saccum, sanguinem, lacrymas, apu 
tum, 09864 exeremenia, fluores, famem, sitim, de- 
lores, sudores, mortem, interitum, quse natura sua 
extranea ab eo sunt, Deoque minus digna, propterea 
quod jumentis, et feris, et serpentibus commenia 
Sint : immortalis vero, intellectualisque anime at- 


"Opa poi λοιπὸν τὸ ευφλὸν καὶ πεπλανηµένον 
τῶν «lpsvixév* πάντα τὰ συγγενῆ ὄντα τῶν ἁλόγων 
ἀνελλιπῶς ὁμολογοῦσιν kv τῷ Χριστῷ, φουτέσει͵ 
σῶμα, ὕλην, φθορὰν, χυμὸν, αἷμα, δάκρυον, xrü- 
σµα, ὁστᾶ, χόπρον, ῥύσεν, πεῖναν, δίφαν, χόπον, 
ἱδρῶτα, θάνατον, νέκρωσιν, ἅπερ εἰσὶ χατὰ φύσιν 
ἀλλότρια ὄντως xal ἀνάξια Θεοῦ, ὡς ἴδια ὄντα 
κτηνῶν, xai θηρίων, καὶ ἑρπετῶν ’ τὰδὲ τῆς νοερᾶς 
xai ἀθανάτου φυχῆς ἰδιώματα, τὰ κατ) εἰχόνα καὶ 
ὁμοίωσιν θεοῦ ὑπάρχοντα, καὶ ἐκ τοῦ ἀχράντου αὑτοῦ 


tributiones, qux ad Dei sunt imaginem, atque simi- B στόματος προελθόντα, καὶ σχεδὺν εἰπεῖν, συγγένειάν 


litudinem, et ex ejus immaculato ore procedentes, 
et propemedum dicerem, cognationem quamdam per 
gratiam cum Deo ipso, et similitudinem habentes ; 
lias, jnquam, tanquam malas ín Christo fateri impii 
hi non patiuntur : quibus universa nostra, sivo 
homana natura vitam habet, atque servatur. Sa- 
blata qoippe vitali hac et vivificante spiritus nostri 
facultate, deducitur continuo ad mortem bomo, 
corpore nimirum ea virtute animali destituto, qua 
regitur, atque vivi&icatur : rursusque οἱ ab animo 
rationalis ejus tollatur vis, volitivaque, atque ap- 
petitiva detrahatur potestas, nihil jam erit reliqui, 
quo ab irrationali, cogitationisque experte eqoi 
animo discernater. € 


τινα Θεοῦ κατὰ χάριν καὶ ὁμοίωσιν ἔχοντα, «aíca 
ὡς πονηρὰ ὄντα ὁμολοχεῖν ἐν Χριστῷ οἱ μιαροὶν οὐχ 
ἀνέχονται. δι’ ὧν πᾶσα ἡμῶν, f τῶν ἀνθρώκων 
φύσις ζωοποιεῖται καὶ σώζεται. ᾿Αναιρουμένης Tàp 
τῆς ζωτιχῆς καὶ ζωοκοιοῦ τῆς φυχῆς ἡμῶν ἑνεργείας, 
εὐθέως à ἄνθρωπος θανάτῳ παραπέμπεται, χωριτο- 
µένου τοῦ σώματος τῆς συγχρατούσης, xal ζωοποιού- 
σης αὑτὸ ψυχικῆς ἑνεργείας * στερουµένης δὲ πάλιν 
τῆς λογικής ἡμῶν φυχῆς, xai ἀναιρουμένης τῆς 
θελητιιῆς αὐτῆς καὶ ἐπθυμητικῆς δυνάµεως, οὗδὲν 
διαφέρει τῆς ἁλόγου καὶ ἁδιανοίτου τοῦ ἵππου 
ψυχῆς. 


Quomodo porro fleri poterit, ut Deo beneplacens C Πῶς γὰρ ἂν καὶ εὑαρεστήσῃ τῷ θεῷ, el ih διὰ 


sit, nisi volitiva , operativaque hac sui motio::e at- 
que potestate? Quomodo autem divinam ipsam ἱτη- 
plere poterit volugtatem, nisi per inditam sibi es- 
sentialem voluntatem? Quam voluntatem sepius in 
sacris Litteris variis appellationibus designatam re- 
perimus : dictam .scilicet boseam voluntatem, eon- 
cupiscentiam, desiderium, dilectionem, amorem. 
Cujus sane rei breve aliquod testimonium referre 
non pigebit. Dicitur itaque qued « voluntatem ti- 
mentium se faciet Dominus 5 » οἱ beati hominis 
voluntatem esse in lege Domiui !*; et « Quemadmo- 
dum desiderat cervus ad fontes: aquarum, ita desi- 
derat anima mea ad te, Deus *! et « concupiscit, et 


τῆς θελητικῆς xal ἑνεργητιχῆς αὑτῆς χινήσεως 
χαὶ δυνάµεως; Πῶς δὲ xoi τελέσῃ τὸ τοῦ Θεοῦ 64. 
λημα, εἰ μὴ διὰ τοῦ ἐμφύτον αὐτῆς καὶ οὐσυώδους 
θελήµατος; Ὅπερ πολλάκις ἐν τῇ Γραφῇ διαφόροις 
ὀνόμασιν εὑρίσχομεν ὀνομαζόμενον, τουτέστι, θὲέ- 
ληµα ἀγαθὸν, ἐπιθυμίαν, ἀγάπην, ἔρωτα. Ei δὲ δεῖ 
xal μιχρὰς μαρτυρίας ἐνθεῖναι, οὐκ ὀχνητέον. 
Εἴρηται γοῦν, ὅτι « ΒΘέλημα τῶν φοδουµένων are 
ποιῄσει ὁ Κύριας" » xal* « Ἐν τῷ νόµῳ Κυρίου τὸ 
θέληµα τοῦ uaxapfou ἀνδρός * » xal * « "Ov τρόπον 
ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, ob- 
τως ἐπιποθεῖ ἡ φυχἠ µου πρὺς ok, ὁ θεός" » xat: 
€ Ἐπιποθεῖ xot ἐχλείπει f) φυχἠ µου εἰς τὰς α«ὐλὰς 


deficit anima. mea in atria Domini !*; » et.« con- p τοῦ Κυρίου) » xal* « Ἐπεπόθησα «b σωτήριόν σου, 


cupivi salutare tuum, Domine !*. » De dilectione 
autem dicitur : « Diligam te, Domine, fortitudo 
mea 39, » et « Dilexi, quoniam exaudiet Dominus 
vocem orationis mese *!, » et « quomodo dilexi 4e- 
gem taam, Domine 33, et « Diliges Dominum Deum. 
tuum ex toto eorde tao, et ex tota anima tua. » 
Quomodo igitur diligere Deum poterit animus, qui 
in seipso essentia inditam non babeat volendi, di- 
ligendi, desiderandi, concupiscendi, amandique na- 
turalem, bonamque potestatem ? qua scilicet prz- 
8lans ]gnatius aiebat : « Amor meus crucifixus 


Κύριε.; Περὶ. δὲ ἀγάπης' « Αγαπήσω σε, Κύριε, 
fj ἰσχύς µου» καί’ « Ἠγάπησα, ὅτι εἰάακούπεται 
Κύριος») xa(* « Ὡς ἠγάπησα τὸν νόμον σον, Κύ- 
pu* o» xal* « Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ 
ὅλης τῆς χαρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης «ες Ψυχῆς σου. » 
H&x; οὖν δυνήσεται ἀγαπῆσαι τὸν θεὸν d) dry, μὴ 
ἔχουσα οὐσιωδῶς ἐν ἑαυτῇ τὴν δύναμιν τὴν θελητι- 
xv, xat ἐπιθυμητιχὴν, χαὶ ἀγαπητικὴν, καὶ ἐρωτι- 
χὴν, φυσιχήν τε χαὶ ἀγαθήν; ἣν ἔχων Ἰγνάτιος 
ἔφασχεν, ὅτι 'O ἑμὸὺς ἔρως ἑσταύρωται : ὄντινα 
ἔρωτα θεοῦ, xal ἀγάπην Θεοῦ, xai πόθον, καὶ ἔπι- 


! Psal. cxLiv, 19. !* Pyal, 1, 2. Ττρβα]. Σω, 2, '* Psal, Lxxxiunm 3. !? Pgal. xvu, 9. ** Psal. cxiv, 5. 


$! Psal, cxvin, 97. 3 Deut, vi, 85; Matth, xxii, 92. 
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θυµίαν θεοῦ, xal θελητικὴν ὄρεξιν πρὸς Θεὸν μὴ A est; » quem quidem amorem Dei, Divinamque di- 


ἔχοντες, οὗτοι τὸ θέληµα τὸ διαδολικὸὺν ἔχοντες, καὶ 
τὰ θελήµατα τῆς σαρχὺς αὑτῶν πράττοντες, παραι- 
τοῦνται ὡς πονηρὸὺν τὸ θεόσδοτον, xai θεόκτιστον, 
xai θεόµοιον τῆς νοερᾶς xai θεοχαράκτου ἡμῶν 
Φυχῆς ὁμολογεῖν àv Χριστῷ, καὶ τὴν ζωοποιὸν αὖ- 
τῆς xal συστατικὴν θεήπνουν ἐνέργειαν * ὧν χωρὶς 
à νοερὰ, χαὶ θεόσδοτος, xal θεόστοµος τοῦ ἔμφυ- 
σήµατος τοῦ θείου ἡμῶν φυχἠ, οὔτε θελῆσαι, οὔτε 
ἐνεργῆσαί τι τῶν θείων ἐντολῶν δύναται. El δὲ ἆλ- 
λοτρία ἑστν dj νοερὰ ἡμῶν φυχἠῆ ἀγαθῆς xe 
θεομιµήτου θελήσεως xaY ἑνεργείας, πῶς πρὸς &v- 


θρώπους λέγει ὁ 8sb;, ὅτι « Ἐὰν θέλητε, καὶ εἶσ- 


αχούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθ»; » Πῶς 
ποιῄσει τὸ θεῖον θέληµα ἡ φυχη, sb p ἔχει δύναμιν 


lectionem, Dei desiderium, atque concupiscentiam, 
et voluntatis appetitum ad ipsum qui non habent, 
hii diabolicam habentes voluntatem, et voluntates 


Carnis suse perficientes, divinum hoc donum, a 


Deo creatum, Deique simile Intellectualis, a Deoque 
formati animi nostri, tanquam malum in Christo 
confiteri recusant, atque vivificantem etiam ejus, et 
cousistentem, a Deo spiratam ipsi adimunt facul- 


tatem * quibus οἱ destituatur intellectualis animus 


noster a Deo datus, divinzeque Ipsius natur: parti- 
cula, jain neque velle, neque conari ad sliquod po- 


' terit divinorum mancitorum. Si vero intelleetualig 


noster hic animus bona bae caret, Deumque  imi- 
tata voluntate operationeque, quomodo inquit homi- 


θελητιχὴν xal ἐνεργητικήν; Πῶς δὲ ἑπετράπη εὖ- p nibus Deus, « Si volueritis, et audieritis me, bona 


θέως, ἠνίχα Υέγονεν 6 ᾿Αδἀμ., ἑργάξεσθαι xal qu- 
λάττειν τὸ Δεσποτιχὺν πρόσταγμα; 
r4iiva facultate? » Quomodo permissus est. Adam, 
ceptrmm . custodire? 
Αλλὰ παρετράπη φύσιν 6 ἄνθρωπος, καὶ πάντα 
τὰ τοῦ ἀνθρώπου πάντως, ἑἐροῦσι πρὸς ἡμᾶς οἱ αἷ- 
ρετιχοὶ, χαὶ τούτου χάριν ἀλλότριον xaX ἀνάξιόν ἐστι 
τὸ λέχειν ἐπὶ Χρισνοῦ ἀνθρώπινον θέλημα, f] &v- 
θρωπίνην ἑνέργειαν, Οὐχ οὕτως οὐ γὰρ ὁλοτελῶς 
τῇ φύσει Ἱτράπη, Ίγονν ἡλλοιόθη ἐξ ἀφθαρσίας 
εἰς φθορὰν ὁ Αδάμ’ ἀλλὰ τὸ σῶμα, ὡς Ex γῆς xol 
τρεπτῆς φύσεως Ὑεγονὺὸς xai πλασθὲν, τοῦτο τὴν 
κροπὴν ἑξ ἀφθαρσίας χαὶ ἁθανασίας ὑπέμεινα, 
φθαρτὸν xal θνητὸν γενόµενον διὰ τῆς παραδάσεως. 


terre comedetis? » Quomodo Divinam implebit 
voluntatem animos, si careat volitiva atque ope- 


contiuuo ac genitus est, .operari, divinuimque pre- 


At vero deflexit homo a natura, unaque omnia 
que ad hominem ipsum pertinebant omnino, dicent 


" adversus nos heretici; atque ea de causa indi- 
' gnum est alienumque, ut dicatur esse in Christc 


humanam voluntatem atque facultatem. Minime 
vero gentium. Non enim undique natura conversus, 
vel ex incorruptione ín corruptionem mutatos est 
Adam ; sed corpus, ut ex terra editum, mutabilique 
natura plasmatum, hac conversione ex incorrupti- 
bilitate atque immortalitate qua gaudebat, corrup- 


Οὕτω γάρ ἐστιν ὁ περιπεσὼν τοῖς λῃσταῖἷς, xat γενό- C übile mortaleque factum est per pravaricationem. 


µενος, ὥς φησι τὸ Εὐαγγέλιον, ὑπὸ τῶν πληγῶν 
αὐτῶν ἡμιθανὴς, οὐ μὴν χαὶ ὁλοθανής. Ἡ γὰρ φυχη, 
ὡς ἐξ ἀθανάτου οὐσίας θεοῦ xal ἀτρέπτου διὰ τοῦ 
ἐμφυσήματος χτισθεῖσα, εἰ xal «fj προσδολῇ τοῦ 


ξύλου συγκατῆλθεν, ἀλλ’ ὅμως ἔμεινεν ἐν τῇ οἰχείᾳ 


«ifj xa1' εἰχόνα xai καθ ὁμοίωσιν θεοῦ ἀφθαρσίᾳ 
xai ἀθανασίχ, οὗ χρλζουσα οὐσιώδους ἀναπλάσεως, 
χαθάπερ τὸ σῦὤμα, ἀλλὰ µόνης λογιστικῆς τινος 
διορθώσεως καὶ ἐξομολογήσεως, οὐχ ἀναιρέσεως 
θελήσεως, ἵνα μὴ ἄλσγος γένηται, οὐχ ἑξαλείφεως 
ἑνεργείας, ἵνα μὴ νεχρὰ xat ἀνενέργητος, ὡς τὰ 
ἄψυχας γένηται, 


Ἐπιδημήσας οὖν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος ἐπὶ τὸ ἄναχαι- 
νίσαι τὸν 'AbXu, τοιαύτην ἑαυτῷ φυχὴν ἑδημιούρ- 
Υησεν, οἵαν ἁπαρχῆς ἐξ ἑαυτοῦ διὰ τοῦ ἑμφυσήματος 
τῷ 'Αδὰμ µετέδωχεν, Ίγουν ἐνέπνενσε χατ᾽ cixóva 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγου οὖσαν, xat καθ’ ὁμοίωσιν, ὥς 
φησιν fj Γραφὴ, χατ᾽ εἰχόνα αὐτοῦ ὅλην ὑπάρχουσαν, 
καθ) ὁμοίωσιν αὐτοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχουσαν, κατ) εἰ- 
χόνα αὐτοῦ τὴν θέλησιν, κατ’ εἰχόνα αὐτοῦ τὴν ἑνέρ- 
γειαν διαγράφουσαν, χαθαρὰν, ἅμωμον, ἅῤῥητον, 
ἀναμάρτητον, μὴ δεοµένην οὐσιώδους ἀναπλάσεως, 
ὥσπερ Tb σῶμα, xal τὰ τοῦ σώματος, μὴ χρῄζου- 
σαν τῶν οἰχείων μερῶν, xai μελῶν ἀλλοίωσιν, καὶ 
ἀνάκτισιν, μὴ ἔχουσαν θέλησιν ἀφανισμοῦ δεοµένην, 
μὴ ἔχουσαν ἑνέργειαν χαταλύσεως χρῄζουσαν. Τί γὰρ 


Hoe videlicet is designat, qui incidit in latrones, 
et semivivus plagis effectus est, ut in. Evangelio 
Darratur, non autem exstinctus. Animus siquidem, 
tanquam ex immortali immotabilique divinaque es- 
sentía per inspirationem creatus, licet certamini 
illi, casuique ligni sobjectus fuerit, mansit is tamen 
in propria ad Dei Imaginem et. similitudinem incor- 
ruptione et immortalitate, quin nova eguerit sue 
essentiz reformatione, ut. corpus, sed quadam ra- 
tionali correctione tantum, et expiatione, minime 
vero sublationem passus est voluntatis, ne rationis 
fieret expers, neque facultatis operativa deletionem, 
he mortuus actionisque ineapax, ut inaniwatus 
efficeretur. 

Adveniens itaque Dei Verbum, ut Adam renova- 
ret, talem sibi ipsi eondidit animai, qualem ab 
initio ex se ipso Ads» tradiderat per inspirationem; 
sive eam inspíravit ad Dei Verbi ipsius imaginem 
exsistentem atque ad similitudinem, ut inquiunt di- 
vins Litterae, ad imaginem sceiliceLejus totam, aec ad 
similitudinem ejus essentia donatam, ad fmaginem 
ejus voluntate, ad imaginem ejus facultate desi- 
gnatam, puram, immaeulatam, ineffabilem, peecato 
carentem, essentise reformatione, αἱ corpus, non 
egentem, partium, membrorumque, qus corpus 
spectant, varietati, et relormationi non subjectam, 
voluntate interitui subdita carentem, neque sua 
destructionis habeutem potestatem. Quid enim es- 
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senti reformatione indiguisset, quae ex Deo pro- A ἂν xa ypfitg οὐσιώδους ἀναπλάσεως f) ix θεοῦ xpo. 


cessit, et ad imaginem et similitudinem Dei est, 
auima presertim Verbi Dei summe immaculati? 
Enimvero Αύξ auima esse a Deo per inspira- 
tionem sortita est ; Emmanuel autem anima ín 
Deo, et cuin Deo, et Dei similem habuit essentiam, 
ex ipso, οἱ per ipsum, et cum ipso, et in ipso per 
hypostasim concorporaliter in immaculato Deique 
susceptivo utero subsistens ; ita ut (et si forte hoc 
audax dictu sit, dieam tamen) quemadmodum Dei 
Verbum  ineffabiliter olim ex seipso produxit, 
ereavitque rationalis aninz essepliam : ita etiam 
ex Virgineis femoribus in seipso eam fecerit inha- 
bitare. Qussnam ergo reliqua ei naturis inesse ma- 
cula potest, qux initio ex Deo creatione procedens, 


ελθοῦσα., xai kv εἰχόνι θεοῦ xal ὁμοιώσει ὑπάρχουσα, 
xai μάλιστα fj παναχράντου τοῦ θεοῦ Λόγου φυχή; 
'H μὲν γὰρ τοῦ 'Abàp. duyh ἐκ θεοῦ τὴν Όπαρξιν 
διὰ τοῦ ἑμρυσήματος ἔσχεν  ἡ δὲ τοῦ Ἐμμανουὶλ 
ψυχη ἔνθεον, xai αύνθεον, xai ὁμόθεον τὴν οὐσίωσιν 
ἴσχεν, ἐξ αὐτοῦ, καὶ δι αὐτοῦ, xa σὺν αὐτῷ, xat tv 
αὐτῷ xa0' ὑπόστασιν συσσώµως ἓν τῇ παναχράντῳ 
xa θεοδόχῳ μήτρα ὑποστᾶσα, ὥστε εἰ μὴ τολµη- 
ρὺν τὸ λέγειν, εἶπον ἂν , ὅτι ὥσπερ πάλαι ὁ θεὸ; 
Λόγος ἐξ ἑαυτοῦ ἁῤῥήτως προῄγαγε xa ἔχτισε λο- 
(vods φυχΏς οὐσίαν, οὕτω xal Ex παρθενιχῶν λαγό- 
vay εἰς ἑαυτὸν εἰσῷχε. Καὶ ποῖον λοιπὸν μῶμον δύ- 
ναται ἔχειν οὐσία ἡ &xapyti ἐκ θεοῦ προελθοῦσα tic 
χτίσιν, xai νῦν Ev αὐτῷ τῷ θεῷ εἰσοιχισθεῖσα, xal 


punc porro in Deo metipso habitaculum habet, eum Β σύνθεος ὑπάρξασα, χαὶ τιμιωτέραν τὴν φύσιν xal viv 


Deo subsistens, tanto honorabiliorem nacta vo- 
luptatem operationemque, quo tunc. quidem a Deo 
separatas suas habuit potentias 'atque faculta- 
tes, nunc. vero ex hypostatica unione Deo ipsi 
conjunctas, et. aliqualiter Dei similes, atque cum 
Deo ipso subsietentes? Quz cum ita se babeant, 
ridiculus, rursus inquam, est procul dubio stulti- 
tis hserelicorum error, quod passiones animanti- 
bus brutis communes corporis et carnis, mutationi- 


ἑνέργειαν ἔχουσα, ὅσῳ τότε μὲν χωριατὰς 8600 τὰς 
ἑανυτῆς δυνάμεις xax ἱδιότητας ἔσχε, νῦν δὲ συνακτὰς 
θιεοῦ, xal οἱονεὶ ὁμοιοθέους, χαὶ συνθέους τῇ xab' 
ὑπύόστασιν ἑνώσει; Καὶ τούτων οὕτως ἑχόντων, bv- 
τως, πάλιν λέγω, γέλως ὁ πλατὺς τῆς τῶν αἱρετιχῶν 
ἀφροσύνης, ὅτι τὰ ὅμοια πάθη τῆς χτηνώδους φύσεως 
τῆς σαρχὸς τῆς τραπείσης, πάθη Aéyoucty àv Χρι- 
στῷ' τὰ Gk τῆς xav εἰκόνα αὑτοῦ ψυχῆς ἰδιώματα 
τὰ οὐσιωδῶς μὴ τραπέντα παραιτοῦνται εἰπεῖν. 


bus obnoxias in Christo fateantur: anims vero proprietates, qua ad imaginem Dei sunt immula- 


tabiles essentia, in ipso dicere recusent. 
-Atque ne hac nostris sententiis, sermonibusque 
dicta esse existimept, el contra eos disputata : age 


Καὶ ὅπως μὴ δόξωσιν ἐξ οἰχείων ἡμῶν &vvoupv 
καὶ μύθων πρὸς αὐτοὺς διαλέχεσθαι, φέρε τῇ συνερ- 


Deo adjuvante ex ipsa Scriptura arguinenta pro- C γείᾳ τοῦ G:o0ü Γραφιχῶς τὰς παραστάσεις ποι]- 


feramus. . 
Constitutus in vinculis Divus preecursor Joannes, 
eculisque mentis fore prospiciens, ut ab Herode 
sublatus ad inferos proficisceretur, mittens duos ex 
discipulis suis, a Christo percontatus est, dicens : 
« Tu es qui venturus es, » nempe ad inferos de- 
scensurus, « an alium exspectamus **? » quemadmo- 


dum Petrus quoque in Catholica Epistola sua de, 


Christo inquit quod « in infernum adveniens, et 
illis quí jn carceribus erant spiritibus, incredulis 
aliquando, przedicavit *, » quam quidem descen- 
sionem Dominus ipse apud Jobum pranuntiat di- 
cens : e Nuuquid in profundum maris venisti, et 
in novissimis abyssi deambulasti? Nunquid aperte 


σωμεν. 

Κατακλειαθεὶς ἓν τῷ δεσµωτηρίῳ ὁ θεῖος Ἰωάν- 
wn; ὁ Πρόδρομος, xat ὄμμασι τοῖς νοεροῖς προ- 
γνοὺς, ὅτι ὑπὸ Ἡρώδου ἀναιρούμενος ἓν ἄδῃ πορεύε- 
ται, ἀποστείλας δύο τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν ἠρώτησε 
τὸν Χριστὸν, λέγων, « Zu eL ὁ ἑρχόμενος, }τουτέστιν 
ἐν τῷ ἆδῃ κατερχόµενος, « Ἡ ἕτερον προσδοχῶ- 
μεν; χαθὰ καὶ ὁ Πέτρος περὶ Χριστοῦ ἐν τῇ Ἐπι- 
στολῇ τῇ Καθολικῇ λέχει, ὅτι « Πορενυθεὶς ἐχήρυξε 
xa τοῖς ἐν φυλαχᾖῇ πνεύµασι τοῖς ποτε ἀπειθῄσασιν, à 
ἤντινα κατάδασιν αὐτὸς ὁ Κύριος πρὸς «bv Ἰω6 
προκαταγγέλλει λέγων» « Ἡλθες δὲ ἐπὶ τρίδους θα- 
λάσσης, ἓν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου περιεπάτησας; ἀνοί- 
γονται δέ σοι φόδῳ πύλαι θανάτου, πυλωροὶ δὲ ἆδου 


suni metu tibi ρογί mortis, ei jauitores Inferni te D ἱδόντες σε ἔφριξαν»» Αὕτη δὴ οὖν f χατάδασις 


videntes exhorruerunt **? {ρου igitur Christi de- 
scensus ad inferos, presentiaque, ac praedicatio 
ejus qua ratione facia sunt ?* Deum nemo vidit un- 
quam, neque videre potest : sanciissimum etiam 
Christi corpus post mortem super terram jacebat 
in monumento. Quomodo igitur turbati sunt in- 
feri? qua ratione videntes exhorruerunt inferorum 
custodes? quis 4 seculis, vinculis Jigatas auimas 
dorimientium hominum visitavit? Constat autem 
Domini Dei Jesu Christi summe immaculatam ani- 
anm sibi consubstantiales animas rationales visi- 
tione sua esse dignatam : ipsa ad illas cum divini- 


8) Maub. xi, δ, * 1 Petr, 11, 19. 


Χριστου ἡ ἓν τῷ $8, xaX ἡ παρουσία, καὶ τὸ χἠ- 
ρυγµα πῶς yéyove; θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε πώποτε, 
ἀλλ’ οὔτε ἰδεῖν δύναται * πάλιν τ6 τὸ πανάχιον σώμα 
Χριστοῦ ἐν τῷ θανάτῳ αὑτοῦ ἐν τῷ µνήµατι ἄνω 
ἐπὶ γῆς ἔχειτο, Πῶς οὖν ὁ Gong ἐσχυλεύθη; molav 
μορφὴν οἱ πνλωροὶ τοῦ ἆδου ἱἰδόντες ἔφριξαν; τίς τὰς 
&*x' αἰῶνος δεσµίους ψΨυχὰς τῶν χεχοιμηµένων àv- 
θρώπων ἐπεσκέψφατο: ΠἩρόδηλον, ὅτι f; πανάχραντος 
τοῦ Δεσπότου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ φυχἠ τὰς 
ὁμοουσίους αὑτῆς φυχὰς τὰς λοχιχὰς ἐπεσχέφατο * 
αὕτη πρὸς αὐτὰς χατελήλυθε σύνθεος * αὕτη τὸ δε- 
σµωτήριον ἐσχύλευσεν  αὕτη τὸν τύραννον ἔδησε, χαὶ 


5 Jub xxxvii, 10. 
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τοὺς δεαµίους ἀπέλυσε, βοῄσασα τοῖς iv δεσμοῖς, A tate descendit : ipsa. carceri noxam intulit, atque 


Ἐξέλθετε, ὡς τόπον ἀναπληροῦσα τελεί[ον ἀνθρώπου 
«09 ix φυχῆς συνισταµένου xat σώματος, λογιστικῶς 
τε ὡς λογικὴ, καὶ θελητικῶς, xal ἐνεργητικῶς ἓν τῷ 
ἅδῃ χηρύττουσα, καὶ ἐπιτρέπουσα, καὶ σχνλεύουσα, 
4 νοερὰ τὰς νοερὰς ἐπιθλέψασα, quy τὰς ψυχὰς, t$ 
λογιχὴ τὰς λογικὰς, ἡ ζωτιχὴ τὰς ζωτικὰς, fj ἀθά- 
vato; τὰς ἀθανάτους, ἡ ἐνεργητικὴ τὰς ἔνεργητι 
κὰς, ἡ ἐνθελὴς τὰς θελητικάς. Πῶς γὰρ ἂν καὶ 
ἑδέξαντο τὸ τῆς ἁγίας ψυχῆς χήρυγµα, εἰ μὴ διὰ τῆς 
νοερᾶς αὐτῶν λογιχῆς θελήσεως; οὗ γὰρ άναγκα- 
στιχῶς xal ἀχουαίως ἑπίστευσαν wai ἐσώθησαν, 
οὐδ' ἀπροαιρέτως, ἀλλ᾽ ἐκουσίως xal vp.) θελῃ- 
σεως, xal ἐνεργείᾳ συγχαταθέσεως. 


molestiam ; ipsa ligavit tyrannum, viuctosque dis- 
solvit, tis qui in vinculis jacebant proclamans, Exite, 
ut locum sustinens perfecti hominis ex anima et 
corpore subsistentis, rationaliter, veluti rationalis, 
voluntarie, et operativo in inferls przdicans et 
opem ferens, et melestiam inferens, intellectualis 
jutelleetuales prospieiens, anima animas, rationa- 
lis rationales, vitalis vitales, immortalis immorta- 
les, operativa operativas, volens volendi prteuitas 
facultate, Quomodo namque, nisl intellectuali, rs- 
tionalique sua voluntateii, qui in inferis erant, 
sancism illius anima praedicationem susceperunt? 
non enim quippe coacte, sive involuntario credi- 


dere, salvique facti sunt : nom temere inconsultoque, verum sponte deliberataque sententía volun- 
tatis, et compositi ipsorum operatione, (idem susceperunt. 
Πιστοῦται δὲ µου τὰ λεγόμενα ὁ τῆς θεολογίας B — Quee porro dicta à. me sunt, theologi:e signifer 


θεοφόρος Γρηγόριος, οὕτω πως φάσχων περὶ τῆς Ev 
τῷ ἄδῃ τοῦ Χριστοῦ χαταθάσεως ἓν τῷ Λόγῳ τῷ εἰς 
τὸ ἅγιον Πάσχα, « Ἐὰν ἓν σταυρῷ Χριστὸς ἀνέρχεται, 
συνάνελθε * ἐὰν Ey τῷ ἄδῃ χατέρχεται, συγχάτελθε. 
Ενῶθι τὰ ἐχεῖ μυστήρια, την διπλῆν χατάδασιν * 
πάντας ἁπλῶς σώζει ἐπιφανεὶς, f) κἀκεῖ τοὺς πι- 
στεύοντας: » Ἰδοὺ οὗ πάσας λέγει Γρηγόριος τὰς ἓν 
τῷ ἅδῃ φυχὰς σωθείσας, ἀλλὰ µόνας τὰς Χριστῷ 
πιστευσάσας ἓξ olxelac πρσαιρέσεως καὶ θελήσεως. 
Πῶς yàp xai πιστεῦσαι εἶχον χωρὶς λογιστικῆς θε- 
λῄσεως καὶ ἑνερχείας; ᾿Ανθρώπους μὲν γὰρ τοὺς Ev 
σαρχὶ καὶ ψυχῇ ἄνω ἐπὶ γῆς ζῶντας, διὰ σαρχὸς ὁ 
Χριστὸς xai ψυχῆς ἔἐπεσχέφατο, xai ἔσωσε, τῷ 
ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον ἀνακαθαίρων, ὡς Τρηγόριός φησι, 


τοῖς ὁρατοῖς bv ὁρατῆς φύσεως λαλῶν, xal ἔπιδη- C 


póv* ψυχὰς δὲ copázov ἁπηλλαγμένας διὰ φνχῆς 
ἐχράντου σώματος ἁπηλλαγμένης ἐπεσκέφατο. 


ΕΙ δι ἀθελής ἐστιν fj πανάχραντος τοῦ Κυρίου 
φυχἠ, πρόδηλον, ὅτι ἀχουσίως δίκην ἁλόγου ὑπετάτ- 
«cto τῷ θεῷ Λόγῳ, ὡς ᾿Απολινάριος ληρῳδεῖ’ εἰ 
ἀθελὴς ἣν, εὔδηλον, ὅτι δίχην τινὸς ἀστέρος, 1] νεφέ- 
ης ἁλογίστου καὶ ἁδιάνοήτου ἐν τῷ ἆδῃ κατηλθε, 
xai ὑπὸ τῆς Θεότητος, ὥσπερ ἄφυχον ὄργανον xal 
ἅλαλον, ἑλάλει, καὶ ἐχήρυττε, μήτε λόγον ἑνδιάθε- 
τον χατὰ τὴν οὐσίαν τῶν ψυχῶν ἔχουσα, μήτε vón- 
atv, μήτε διάνοιαν, μήτε περιγράπτην, ἢ ἔχπορευ- 
τιχὴν ἑνέργειαν, xal τοπιχὴν µετάστασιν. Καὶ mola. 
λοιπὸν ἑνεργείᾳ τοῦ σώματος ἐχωρίσθη, καταλι- 
ποῦσα αὐτὸ νεχρὺν, xal ἄφυχον, καὶ ἀχίνητον, καὶ 
ἀνενέργητον τὰς τῶν μελῶν κινήσεις, καὶ ἔνεργη- 
«xà πράξεις ἔχοντα: Ποίᾳ ἐνεργείᾳ ἐξελθοῦσα ἐκ 
τοῦ δεσμωτηρίου τοῦ ᾷδου ἐπανῆλθεν εἰς τὸ ἴδιον 
σῶμα; Ἡ yàp θεία ἑνέργεια ὡς ἀπερίγραπτος οὖσα, 
xai τὰ πάντα πληροῦσα, οὔτε ἐκ τόπου εἷς τόπον 
πορεύεται, οὔτε χώραν ἓχ χώρας ἀμείδεται, οὔτε 
ἀφίσταται, χαὶ πάλιν τοπικῶς ἑπανέρχεται. El δὲ 
ἀθελῆς, xaV ἀνενέργητος Tv ἓν τῷ ἅδῃ fj Κυριαχὴ 
Ψυχἠ, πάντως ὅτι xal ἁλογίαν xal ἄγνοιαν εἶχε, 
καὶ εὑρεθήσεται τιµιωτέρα αὐτῆς d φυχἠ τοῦ Za- 
μουἡλ ἀνελθοῦσα Ex τοῦ ἆδου διά τινα οἰχονομίαν, 


ille Gregorius confirmat, de Christi ad inferos des- 
censu, in Sermoue de sancto Paschate haec habens : 
« Si in erucem ascendit Christus, simul ascende ; si 
in infernum descendit, descende simul. (Quz illie 
mysteria sunt cognosce, duplicem nimirum des- 
censum; utrum omnes sine ulla exceptione ad- 
ventu suo salvos fecerit, an et illic eos solum qui 
crediderunt? » Ecce non omnes ait Gregorius in 
inferis exsistentes animas salvas factas, sed eas 
tautuni, que ín. Christum propria electione credi- 
derant atque voluntate, Quomodo vero credere 


potuissent rationali voluntate, atque operatione 


destitute ? Homines quippe hic super terram in 
carne animaque viventes per caruem et animam 
visitavit Christus, servavitque, simile per simile 
repurgans, ut ipse inquit Gregorius, visibilibus vi- 
sibili in natura locutus, cum iisque conversatus : 
animas autem jam a corporibus alienas per imma- 
culatam animam corporis expertem visitavit. 

Si itaque voluntate caret immaculata Domini 
anima, sequitur manifeste ipsam necessario irra- 
tionalium instar Deo Verbo fuisse subjectam , 
quemadmodum inepte comminiscitur Apollina- 
rius : rursusque voluntatis expers sí sit, jam con- 
sequens palam est ipsam  irrationalis sideris , 
sive nubis ad instár ad inferna descendisse, et sub 
Divinitate veluti inanimatum, et mutum organum, 
sese sermonibus; et predicationi przstitisse, neque 
interno sermone, sicuti anim» essentie convenit, 
neque intelligentia, neque cogitatione donatam ; 
circumscripta, procedentique operatione, οἱ Iocali 
translationis facultate destitutam. Caterum qua- 
mam actione & corpore separata est, ipsum mor- 
tuum, inanimatum et immobile relinquens, ipsa 
privatum etiam motus membrorum facultate, mini- 
meque operativi actus virtute roboratum? Quanam 
actione ex inferni carceribus egressa in proprium 
corpus rediit? Divina quippe operatio iucircumscri- 
pta cum sit, omniaque complens, non de loco pro- 
ced:t ad locum, neque de civitate in civitatem per- 
transit; non recedit, rursus localiter adventura. 
]Jtaque si voluntaüs, si operationis expers in infe- 
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ris Dominica anima fuit, quoniam ratione, íntelle- A xat λαλήαασα τῷ Σαοὺλ, xai προειποῦσα αὐτῷ «by 


etioneque omnino destitueretur, dignior ipsa esse 
judicabitur Samuelis amima, ex inferis olim per dis- 
pensationem  regressa, atque eum Saül collocuta, 


αὕριον θάνατον, xal αὐτοῦ, καὶ «Qv τέχνων αὐτοῦ 
ὅπερ δαίµων οὔτε ὀγίνωσχεν, οὔτε προειπεῖν ἡδύ- 
vato, x&v τένες οὕτω νοµίζουσιν. 


ipsique in crastiuo feturum interitum prenuntians, tum sui, tum [flliorum; quod sane demon, neque 
prenoscere, neque praedicere potuisset, quanquam nounulli sint, quibus hac magis opinio placuerit. 


Opportune autem bic tempus invitst, ut. eam 
Athanasii sententiam in. medium proferamus, qua 
de intacta Dominiea anima sic hábel ; « Jam vero 
non in szculis, et punc actionis expertes, otios- 
que sunt divipi Verbi cogitationes, neque ipsi per 
hypostasim conjuscts, anima ralionalis : consti- 
tuere namque quod volítione operationeque careat, 
idem est, atque ipsius non-existentiam pronun- 
tare. » Audistis, qui desipitis, rationeque, atque 
opere destituimini, quemadmodum nolle, neque de- 
liberare intellectualem Dominicam aBimam, entita- 
tis, sive essentiss ejus non-subsistentiam — desi- 
gnet? 

itaque, eum vel laudatum sanctum Doctorem, 
vel alium quempiam ex Patribus audieris aientem, 
oecultasse Christum carnalem voluntatem, hura- 
nssque non adimplevisse volitiones, snbsütisseque 
siue humanis cogitationibus, carnalibusque volun- 
tatibus, humanamque repudiasse operationem, non- 
nisi hoc recte intelligito, non eam, que ad imagi- 
nem el similitudinem ejus est voluntatem, atque 
operationem intellectualis anim», quz ex immacu- 
lato et incorporeo ejus ore processit, vel dissimu- 
. lasse, vel recusasse; quoniam tunc improbans, et 
rejiciens, et ut mala condemnans, et ab rectitudine 
dissona sibique adverga reperiretur ea qus ab ipso- 
met faeta fuissent : quamobrem reliquum esset, ut 
in ipsum querela verteretur, quod malam volunta- 
tem, operationemque una cum aniina condidisset : 
quod absit uL unquam esse dicatur. Eam ergo dia- 
bolicam recusavit voluntatem, sive Satanicam ope- 
rationem repudiavit Christus, quam sspe divine 
Litter: carnalem appellant, sanetusque Apostolus, 
ac beau Patres ex serpentis ore in hominem deri- 
vatam esse, in eoque inhabitasse denuntiant; non 
autem éam, que ad imaginem, et similitudinem 
Dei est, operationem, atque voluntatein, ex diviso 
ore nobis inspiratam; hasc enim unica est a Deo 


Κὔχαιρον δὲ χαιροῦ καλοῦντος ἐκείνην τὴν τοῦ 
µακαρίου ᾿Αθανασίου προαγαχεῖν φωνὴν τὴν περὶ 
τῆς ἀχράντου φνχῆς τοῦ Κυρίου λέγουσαν οὕτως * 
ε ÀJ)" οὔτε μὴν εἰσέτι xal νῦν ἄπρακτοί €& xal 
ἀργαί εἰσιν αἱ τοῦ θείου Λόγου νοῄήσεις, οὔτε τῆς 
xa0' ὑπόστασιν αὐτῷ ἠνωμένης ψυχῆς λογιχῆς * «lys 
τὸ μὴ θέλειν αὐτὴν, µήτε βούλεσθαι ἀννπαρξίαν 
ἀπειλῇ. » Ἠχούσατε, οἱ ὄντως ἄλογοι, xal ἀνενέρ- 
γητοι, ὅτι τὸ μὴ θέλειν, μηδὲ βούλεσθαι τὴν νοι- 
ρὰν τοῦ Κυρίου φνχὴν, ἀνυπαρξίαν τῆς οὐσίας 
δηλοῖ; 


Οὐχοῦν. ὅτε ἀχούσῃς τοῦ αὐτοῦ ὁσίου Πατρὸς, 1 
ἑτέρου τινὸς τῶν Πατέρων λέγοντος, ὅτι ἡφάνισεν ὁ 
Χριστὺς τὸ σαρκχικὸν θέλημα, xa κατήργησε τὰ àv- 
θρώπινα θελήµατα, καὶ ὅτι χωρὶς ἀνθρωπίνων λο- 
χισμῶν, xal σαρχικῶν θεληµάτων ὑπῆρχε, xal ὅτι 
παρῄΏτήσατο τὴν σαρχικὴν ἐνέργειαν, γνῶθι ἀχριθῶς, 
ὅτι οὐ τὴν xav' εἰκόνα, καὶ xa0' ὁμοίωσιν αὐτοῦ 
θέλησίἰν τε καὶ ἑνέργειαν τῆς νοερᾶς ψυχῆς τῆς Ex 
τοῦ ἀχράντου καὶ ἀσωμάτου αὐτοῦ στόµατος προελ- 
θούσης ἡφάνισεν, fj ἐξήλειφεν, ἢ χατήργησεν * ἐπεὶ 


C εὑρεθήσεται τὰ ὑπ' αὐτοῦ γοννηθέντα, xal ἐξ αὐτοῦ 


προελθόντα καταλύων, καὶ ἀφανίζων, xai ἀνατρέ- 
πων, ὡς πονηβὰ, χαὶ ἀσύμφωνα, xal ἀντίδιχα αὖ- 
τοῦ * λοιπὺν δὲ xal εἰς αὐτὸν fj αἰτία xal ἡ µέμψις 
ἀνατρέχει, ὡς πονηρὰν θέλησίν τε καὶ ἑνέργειαν σὺν 
τε duy fj δηµιουργήσαντα. 'AXA' οὐχ οὕτω * μὴ γέ- 
yotto * οὐχοῦν τὸ διαθολιχὸν θέληµα, χαὶ τὴν Σατα- 
νιχὴν ἐνέργειαν ἐξήλειφε καὶ ἡφάνισεν ὁ Χριστὸς, 
fv πολλάκις σαρχιχἠν ὀνομάζει ἡ θεία Γραφὴ, χαὶ ὁ 
θεῖος Απόστολος, xal οἱ µαχάριοι Πατέρες, τὴν ix 
τοῦ στόματος τοῦ ὄφεως τῷ ἀνθρώπῳ εἰσοικισθεῖσαν, 
οὐ τὴν κατ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν Θεοῦ θέλησιν xal 
ἑνέργειαν, τὴν kx τοῦ στόματος τοῦ θεοῦ ἡμῖν ἓμ- 
πνευσθεῖσαν * αὕτη yàp καὶ μόνη ἡ θεόσδοτος ημων 
θέλησις xat ἑνέργειά ἐστιν αἰτία, καὶ ἐργάτις πάσης 


tributa nobis voluntas, atque operatio, universa D τῆς σωτηρίας ἡμῶν. θελήµατι Υὰρ ἐκουσίῳ τῆς 


salutis nostrze causa οἱ effectrix. Spontanea enim 
anime voluntate in Deum credimus; spontanea 
voluntate virginitatem servamus ; spontanea volun- 
tate studia, humilitatem, charitatem opere exerce- 
mus : voluntate diligimus proxiunum ; utque sum- 
matim dicam, spirituales omnes divinzque visiones, 
jllusirationes, revelationes, atque profectus in in- 
tellectuali nostra animi voluntate, atque operatione 
a Deo perficiuntur in nobis, et operantur, et acce- 
dunt. 

Άο quanquam de hoc a nobis, paucis in prece- 
dentibus dictum sit, nunc iterum expressius dice- 
mus : duo denique esse pracepta, juxta Domini, 
Apostolique sententiam, in quibus universa praecepta 


Quy; εἰς Θεὺν ἐπιστεύσαμεν ' θελήµατι ἐχουσίῳ 
παρθενίαν ἐνεργοῦμεν ΄ θελήµατι ἐκουσίῳ ἄσχησίν 
τε καὶ χαμευνίαν, xai ἀγάπην πράττοµεν * θελἠ- 
µατι τὸν πληαίον ἀγαπῶμεν * καὶ, ὅπως συντόμως 
εἴπω, πᾶσαι αἱ πνευματικαὶ xat θεῖαι ὁράσεις, χαὶ 
ἑλλάμψεις, xal ἀποχαλύψεις, καὶ προχοπαὶ ἐν τῇ 
νοερᾷ ἡμῶν θελήσει καὶ ἑνεργείᾳ τῆς ψυχῆς 6vep- 
γοῦνται ὑπὸ Θεοῦ ἐν ἡμῖν, xal ἐπιτελοῦνται, xal 
προσγίνονται ἡμῖν. 


Καὶ εἴρηται μὲν ἡμῖν περὶ τούτου διὰ βραχέων tv 
τοῖς ἔμπροσθεν, xai νῦν δὲ πάλιν πλατυτέρως ἐροῦ- 
pev. Δύο τοίνυν ἐντολάς φησιν ὁ Κύριος, χαὶ ὁ 
Απόστολος, ἐν al, περιέχεται, xai συνδέδεται πᾶσα 
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ἐντολὴ xal ἀρετῃ τοντέστι τὸ, « ᾽Αγαπήσεις Κύ- A virtutesque continentur, atque colligustur, videli- 


piov τὸν Gsóv σου ἰξ ὅλης τῆς xapblac σου, xai ἐξ 
ὅλης τῆς ψΨυχῆς σου, xal ἆγα πήσεις τὸν πλησίον σου 
ὡς &autóv * » xal αἱ δύο αὗται ὀντολαὶ κατὰ φυχὴν 
λέγονται, xal ἐνεργοῦνται. ᾽Αγάπη yáp ἐστιν, ὥς 
φησι Διονύσιος, ἑνωτιχὴ xaX συναπτικἡ τῆς φυχῆς 
διάθεσις πρὸς τὸ ποθούµενον. Ὡσαύτως xat οἱ µα- 
χαρισμοὶ τοῦ Κυρίου, κατὰ τὴν νοερὰν θέλησίν τε 
xai ἑνέργειαν τῆς quy, ἐπιτελοῦνται’ τὸ γὰρ, « Μα- 
χάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύµατι, )φυχιχῇ ἀρετῇ χαθ- 
έστηχεν ' ὁμοίως καὶ τὸ, « Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, » 
ix ψυχικῆς συνανθρωπότητος xal θελήσεως ivep- 
γεῖται χαθὰ χαὶ τὸ, « Μακάριοι οἱ πραεῖς, » χαὶ τὸ, 
« Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, » xal τὸ, « Μα- 
χάριοι οἱ εἰρηνοποιο[. » 00 µόνον δὲ, ἀλλά χαὶ πίστις, 


cet, « Diliges Dominum Deum tuum ex toto corde 
tuo, et ex tota anima tua, et diliges proximum tuum, 
sieut teipsum ** : » hecque duo ipsa precepta juxta 
animi faeultatem proponi, et exerceri. Amor nam- 
que, ut Dionysius docet, unitiva est, et conjunctiva 
animi dispositio ad desideratüm objectum. Sicut 
etiam beatitudines Dominice intellectuali voluntate, 
animique facultate perficiuntur : quod enim dicitur : 
« Beati pauperes spiritu *", » ad animi virtutem 
perünet : haud secus pariter atque illud : « Beati 
qui lugent *5, » ex spirituali hominis parte volunta- 
teque adimpletur : queiadmodum et qua subdun- 
tur, « Beati mansueti, » et « Beati mundo corde, » et 
« Beati pacifici **.» Neque hac sola tantum, verum 


ἐλπὶς, ἀγάπη, Ψψυχικαὶ ἀρεταὶ, xal οὗ σωματικαὶ DB etiam fides, spes, charitas, spiritaales virtutes, mi- 


τυγχάνουσι  χαθάπερ πάλιν χἀκεῖναι, ἃς ὁ αὐτὺς 
Απόστολος ἀπαριθμεῖται λέγων, ὅτι « OL χαρποὶ τοῦ 
Πνεύματός εἰσιν ἀγάπη, χαρὰ, elpfivn, µαχροθυµία, 
χρηστότης, ἀγαθοσύνη, » xaX τὰ ἑξῆς. Κατὰ νοερὰν 
θέλησίν τε καὶ ἑνέργειαν &v efj Φυχἠ προσγίνονται. 


Καὶ ἐπειδὴ δίχην ἵππων xaX ἡμιόνων ἀσυνέτων 
πτύρωνται οἱ τὰς τοῦ Κυρίου ἀπαρνούμενοι αυστα- 
τιχὰς τῆς ἡμετέρας φύσεως ἰδιότητας, λέγω δὴ τὴν 
οὐσιώδη τῆς φυχῆς θέλησιν ἀχούοντες χαὶ ἑνέργειαν, 
ἐροῦμεν σαφέστερον, τὴν τούτων ὥσπερ διερμηνεύον- 
τες xat σαφηνίζοντες δύναμιν ' θέλησις duyfic λογι- 
κῆς ἐστιν, ὡς πρὸ βραχέως xal ὁ μέγας Διονύσιος 
εἴρηχε, « δύναµις λογιστικὴ καὶ ἐπιθυμητικὴ πρὸς 
τὸ συνάπτεσθαι τῷ θεῷ τὴν φυχὴν, ὑπὸ θεοῦ οὔσιω- 
δῶς αὑτῇ δεδωρηµένη, δι ἧς εἰργάξετο, καὶ ἐφύ- 
λαττεν ὁ πρῶτος ἄνθρωπος τὰ θεῖα προστάγµατα, 
ἐχ θελήσεως φυχιχῆς εἰς ἑνέργειαν τῶν ἐντολῶν τοῦ 
θεοῦ ἐρχόμενος, » Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοῦ Αδάμ 
εἴρηται δὲ ἐπὶ Χριστοῦ τοῦ Yloo, καὶ ὅτι μορφὴν 
δούλου, χουν οὐσίαν δούλου, ἐχουσίως ἔλαθεν. Αὕτη 
τοίνυν ἡ χατὰ τὸν Χριστὸν μορφὴ, xal οὐσία τοῦ 
δούλου, χατὰ τί ἀχούει μορφὴ δούλου, χατὰ ποίαν 
δουλείαν, xai ὑπουργίαν, καὶ ὑποταγήν; ρα κατὰ 
τὴν Δεσποτιχὴν θέλησιν, xal ἐνέργειαν, καὶ μορφὴν 
τοῦ θεοῦ Λόχου, ἀπό γε τῆς ᾿Αρείου μανίας; 


"AX ἐπειδὴ διὰ τῆς παρακοῖις τοῦ πρώτου ἀνθρώ- 
που, ἁμαρτωλοὶ κατέατηµεν οἱ ἄνθρωποι, παρ- 
αχούσαντος τοῦ ᾿Αδὰμ τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, τούτου 
χάριν διὰ τῆς οἰχείας αὐτοῦ ὁ Χριστὸς ὁπαχοῆς δι- 
xalouc ἡμᾶς χατέστησεν, bv τῇ μορφῇ τοῦ δυύλου 
τελέσας τὰ προατάγµατα τοῦ Δεσπότο, ἃ οὐκ 
ἐφύλαξεν ἁπαρχῆς ὁ δοῦλος. Ὥσπερ γὰρ τὸν θάνα- 
τον, ὃν ἐχρεώστει ὁ δοῦλος, διὰ τῆς μορφῆς ταῦ 
δούλου τῆς θνητῆς ἐπλήρωσεν ὁ Δεσπότης, ὑπήχοος 
γενόμενος µέχρι θανάτου αταυροῦ. οὕτω xal τὴν 
παρακοὴν τοῦ νόµου, xal τοῦ θελήματος τοῦ θεοῦ, 


** Deut, v1, 5; Matth. xxii, 37, 50. ?! Math, v, 
*" — Philipp. 11, 7. 8. 


nime vero corporeae esse proculdubio judicantur. 
Cujus sane generis etiam ex sunt, quas Apostolus 
ipse gentium enumerat, inquiens, « Fructus Spiri- 
tus esse charitatem, gaudium, pacem, longanimila- 
tem, bonitatem, benignitatem **, » et cx:etera. Per 
intellectualem quippe voluntatem, et operationem 
adsunt presentes animo. | 
Quoniam vero equorum, aut mulorum insipien- 
lium inster eonsternantur, qui subeistentes naturse 
nostra proprietates negant in Domino esse : qua- 
rum sane nomine voluntatem, operationemque 
anímo essentialem designant » clarius hoc ipsa 
exponemus, earum interpretando veluti, atque 
expendendo vim, ac facultatem. Est itaque rationa- 
lis animse voluntas, ut perpaucis etiam magnus Dio- 
nysius diffinivit, « facultas rationalis, qua desiderio 
conjungendi nosmetipsos Deo ferimur, a Deo essen- 
taliter animse ipsi donata, per quem operatus est, 
servavitque primus homo divina praecepta, ex ani- 
mali voluntate progressus in operationem diviuo- 
rem mendatorum. » lloc vero ad Adamum spectat. 
De Christo autem Dei Filio dicetur, quod foripam 
servi, seu servi substantiam sponte susceperit. Ea 
igitur quie in. Christo fuit forma, sive substantia 
servi quodnam habuit servitutis specimen, seu 
qua servitute , subjectione , actionisque famulatu 
constituta esse censetur, nisi sub Dominica vo- 
luntate, et operationeet forma Dei Verbi, ut ab Arii 


p amentia recedamus? 


Verum quoniam per primi bominis inobedientiam 
et. esgum, peceateres constiti homines: fueram, 
uansgresso Adam Dei pracepta, hujus rei causa, 
prepria Christus ipse obedientia nos in justitiam 
restituit, in forma servi Dominica exsecutus man- 
data, qz olim. servue ab initio non custodierat. 
Quemadmodum namque mortem, cui obnoxius fa- 
ctus fuerat servus, per mortalem servi formam sus- 
tinuit Dominus, factus obediens usque ad mortem 
crucis *! : ita. legis quoque, voluntatisque divine 
wansgressionem, quam perpetrarat servus, ipse in 


$. "ibid. 9. '* ibid. 7, δ. 3 Il Tim. 11, 160. 
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forma servi reparavit, implevitque Dominus; quam- A fjv ἐχρεώστει 6 δοῦλος, ἓν «fj. βορφῃ τοῦ δούλου 


. obrem quoque dixit: « Quia descendi de coelo, 
non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem 
Patris, et ut. impleam opus ejus, οἱ ut custodiam 
przcepta ejus **. » Hane videlicet divinorum man- 
datorum custodiam, hancque mittentis se Patris 
voluntatem , secundum quam voluntatem , vel 
potius per quam voluntatem operatus est Chri- 
stus , nisi omnino in servi forma intellectualis 
animi voluntatem — habuisset? Secundum  Divi- 
nitatem guippe unica est Patris, et Filii domina- 
trix precipiensque voluntas. Quasnam est igi- 
tur Christi voluntas, divinam implens voluntatem ? 
Manifestum est scilicet przcipientem voluntatem a 
subjecta et obtemperante discerni oportere. Itaque 
si secunduim divinam voluntatem perfecit ministe- 
r'um, consequens nimirum erit, ut secundum di- 
vinam pariter naturam servus, et administer exsti- 
terit, quod Arianorum deliramenta fabulantur. 
Verum et hoe. continuo demonstrare conabor..... 
(cetera desiderantur). 


53 Joan, v1,38. 


ἑτέλεσε, xai ἀνεπλήρωσεν 6 Δεσπότης” διὸ xol De- 
γεν, ὅτι « Καταδέθηχα ἓχ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα 
πηιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ Πα- 
τρὺς, καὶ ἵνα πληρώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον, χα] ἵνα qu- 
λάξω αὑτοῦ τὰς ἑντολάς. » Ταύτην τὴν φυλαγὴν τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, xai τοῦτο τὸ θέληµα τὸ τοῦ πέμ- 
Ψαντος αὐτὸν Πατρὸς, χατὰ ποῖον θέληµα, μᾶλλον 
δὲ διὰ ποίου θελήµατος εἱργάσατο ὁ Χριστὸς, ἐὰν 
μὴ ἔχῃ ὅλως θέληµα νοερᾶς φνχῆς τῆς τοῦ δούλου 
μορφῆς; Κατὰ γὰρ τὴν θεότητα Ev. ἔστι δεσποτιχὸν 
καὶ ἐπιτρεπτικὸν cb θέληµα τοῦ Πατρὸς xa τοῦ 
ΥἸοῦ. Ποῖον οὖν λοιπόν ἔστι τὸ θέληµα τοῦ Χριστοῦ 
τὸ πληρῶσαν τὸ θεῖον θέλημα; Δηλον γὰρ, ὅτι ἕτερόν 
ἐστι τὸ ἐπιτρεπτικὸν θέληµα, xaX ἕτερον τὸ ὅπο- 
ταχτιχὸν xai ὑπακουστιχόν. El οὖν χατὰ τὴν θείαν 
θέλησιν τὴν ὑπουργίαν τελεῖ, πάντως ὅτι xal κατὰ 
τὴν θείαν φύσιν δοῦλος xal ὑπουργὸς ὑπάρχει, χατὰ 
τοὺς τῶν ᾿Αρειανῶν μύθους, xal τοῦτο εὐθέως xa- 
τάδηλον ποιῆσαι πειράσοµαι...ο 





ΧΡΗΣΗΙΣ 


ΑΧΡΗΣΤΟΙ ΜΙΑΡΩΝ ΔΥΣΣΕΒΩΝ ΑΡΕΙΑΝΩΝ ΑΘΕΤΟΥΣΑΙ 


Tiv ὁμοούσιον θεόεητα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, xal χείσµα τὸν ατίστην τῶν ἁπάντων Aérovorn, 


RELATIONES 


IMPURARUM IMPIARUMQUE ARII SENTENTIARUM 


Que consubstantialem Filii Dei deitatem negant et creaturam. creatorem omnium dicun. 


(Anc. Mat, Script. Vet. t. VII, p. 202.) 


Arii immundi heresiarche ; Arianorum impietatis ex C ᾿Αρείουτοῦ 


oratione de Trinitate. 

Sic igitur accipienda sunt hzc evangelica verba, 
quz dicunt : Non quzro voluntatem meam, et quis, 
-Descendi de ccelo non ut faciam voluntatem meam, 
sed voluntatem qui misit me Patris, quasi non 
omnino. consentiente et. congruente cum paternis 
consiliis Filii voluntate. Ex quo commode cum sus 
prefert Patris sui voluntatem, dicens : Nox mea, 
Pater, fiat voluntas, sed tua *. 


Ejusdem Arii, in interpetatione quam in symbolum 
edidit 2348 Nicznorum Patrum. 


ί μιαροῦ αἱρεσιάρχου τῆς τῶν Ἂρεια- 
vov δυσσεδείας ἐκ τοῦ περὶ Τριάδος Aóyov. 


Οὕτω γοῦν νοητέον ἑἐχείνας τὰς εὐαγγελιχὰς 
φωνὰς τὰς λεγούσας, ὅτι O0 ζητῷ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, 
καὶ ὅτι Καταδέθηκα ix τοῦ οὐρανοῦ οὐχ fva ποιῶ 
τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε 


᾿Πατρὸς, ὡς οὐ πάντη ἑφεπομένου xoi συναινοῦντος 


τῇ Πατρικῇ βουλῇ τοῦ θελήµατος τοῦ Yloo- ὅθεν 
χρησίµως ὡς τὸ ἑαυτοῦ προτιμᾷ θέλημα τοῦ Πατρὸς, 
λέγων» Mhà τὸ ἐμὸν, Πάτερ, γενέσθω θέΊημα, 
àAJó τὸ σὀν. 


Tov αὐτοῦ Ἀρείου ἐκ τῆς ἑρμηνείας ἧς ἐξέθετο 
xatá τοῦ συµδόΊου τῶν ἐν Νιχαίᾳ τι’ Πατέ- 
ρων. 











Eramus enim olim nos quoque, ait, increduli, fa- D 
cientes voluntatem carnis *. Qux et in alio loco vi- 


! Ephes. η, 9. 


"Hysv γάρ ποτε xal ἡμεῖς, qno, ἀπειθεῖς, 
ποιοῦντες τὰ θυλήµατα τῆς capxóc* ἅπερ xol 
! Luc. xxii, 43. 
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ἓν ἑτέρῳ τόπῳ χαταμέμφεται λέγων Τὸ γὰρ φρό- Α tuperat dicens : Cogitatio enim carnis mors, et ?9- 


»ηµα τῆς σαρκὸς θάνατος, xal τὸ θέΊημα αὐτῆς 
φόμφ θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται:' οὔτε γὰρ δύναταε, 
ἄχθρα ὃν εἰς Θεόν. Ὡς οὖν σαρχὸς xai αἵματος 
χοινωνῄήσας ὁ Ἰησοῦς, xoi σπέρµατος xa θελήµατος 
Αθραὰμ ἐπιλαθόμενος, παραιτεῖται τὸ οἰχεῖον 04- 
npa, Myuv- HAT». μὴ τὸ ἐμὸν 06Anpa γενέσθω. 
— Καὶ μεθ’ ἕτερα. Μίαν τοίνυν Υἱοῦ χτιστὴν φύσιν 
αἱ θεῖαι ἡμᾶς ἐκπαιδεύαυσι Γραφαὶ, καθ) ἃ xal 
iv αὐταῖς τὸ θέλημα ἐπιστάμεθα, ὥσπερ καὶ τὴν 
ἑνέργειαν. 

Αετίου αἰτίου πάσης Ἀρειανῆς θεομάᾶχου αἱρέ- 

σεως bx tov περὶ Yloo Aórov. 

Οὕὔκουν διθελὴς ὁ τῆς Μαρίας Υἱὸς, ἵνα μὴ xac 
τοὺς Μανιχαίων νόμους σαρχιχῷ θελήματι ἀντι- 
στρατεύηται τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ. 

ToU αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ .Ἰόγου. 

Αὐτὸς γὰρ ἑαυτῷ ἑρμηνεύει ὁ Υἱὸς τὴν τῆς οἰχείας 
φύσεως ὑπόστασιν xal ἀνομοιότητα, παραιτούµενος 
τὖν πρᾶξιν τοῦ οἰχείου θελήµατος. El οὖν τὸ θέληµα 
παραιτητέον, τρεπτὴ πάντως xat fj φύσις * ὅθεν οὐδὲ 
ἁπαξιοὶ ὁ Υἱὸς Θεὸν ἑαυτοῦ xai ποιητὴν ὁμολογεῖν 
τὸν Πατέρα” µόνον γὰρ ἀγαθὸν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός: 
διάφοροι γοῦν al φύσεις Υἱοῦ xat Πατρὸς, xoi δύο 
ἀνόμοια αὐτῶν τὰ θελήµατα. 

Εὐνομίου πρωτοστάτου τῆς Ἀρείου θυμελικῆς 


ὁρ χήστρας éx τῆς περὶ Ylov τρίτου «Ἰόγου, 
χεφ. (0. 


Καταθέδηκα Xp, φησὶν, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ 


ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, àA4ó τὸ θέΊημα C 


τοῦ Πατρός. "Opa τὸν χατελθόντα ἄνωθεν Λόγον 
ἀχυροῦντα τὸ ἴδιον θέλημα ὡς uh συμφωνοῦν 
τῷ &xvlavp θελήµατι τοῦ Πατρὸς, διὰ «b χτιστὴν 
ἔχειν τὸν Λόγον χαθάπερ τὴν φύσιν, οὕτω καὶ τὸ 
θέληµα. 

Tov ἁγίου Εὐσταθίου ἐπισκόπου 'Avtioyslac καὶ 


μάρτυρος ἀν ατροπὴ τοῦ Κάσου ἐν τοῦ .ἰόγου 
του κατὰ ᾿Ιωάνγην κεφ. xc'. 


Ὑποτάττει χαὶ μᾶλλον χυροῖ ὑπὲρ τὸ ἑαυτοῦ 


ὁ Χριστὸς τὸ τοῦ Πατρὸς θέληµα ἐν διαφόροις τόποις, ᾿ 


οὐχ ὅτι θέληµα ν ἐν αὐτῷ δεόµενον χαταλύσεως, 
οὔτε θεῖκὸν, οὔτε μὴν τὸ τῆς αὐτοῦ ἀνθρωπήσεως 
(χαθάπερ ἂν γὰρ τὴν φύσιν xat τὰ τῆς φύσεως ἁπ- 
ειργάσατο) * ἀλλὰ πρὸς Ἰουδαίους λαλῶν τοὺς νοµί- 


luntas cjus legi Dei nom est subjecta ; neque. enim 
potest, cum Deo sit inimica *. Sicut enim carnis et 
sanguinis factus particeps Jesus, necnon semen et 
voluntatem Abrahami assumpsit, propriam depre- 
catur voluntatem dicens : Verumtamen ne fiat vo- 
luntas mea. — Et ρου alia ; Unam igitur Filii 
creatam naturam divine nos edocent Scriptura, 
juxta qus et in ipsis voluntatem novimus sicut et 
efficaeitatem. 


Aetii auctoris omnis Ariane adversus divinitatem 
haereseos, ex oratione de Filio. 


Non igitur duplicis voluntatis est Marix Filius, 
ne secundum Manichsorum leges contra carnalem 


B voluntatem obluctetur Dei voluntas. 


Ejusdem, ex eadem oratione. 

Ipse enim sibimetipsi interpretatur Filius pro- 
prie nature hypostasin et dissimilitudlnem, eum 
deprecatur proprie voluntatis exsecutionem. Si 
igitur deprecanda est voluntas, flexibilis omnino 
et natura. Unde Filius Deum suum et auctorem 
confiteri Patrem non veretur. Solum enim bona . 
voluntas Patris. Differentes igitur mature Filii et 
Patris, et duo dissimiles eorum voluntates. | 


Eunomii presidis. Arii sceneci theatri, ex. tertia 
oratione de Filio, cap. 19. 


Descendi enim, ait, e celo, non «t faciam volunta- 
tem meam, sed voluntatem Patris *. Ecce Verbum 
celo descendens atque renuntians propriz volun- 
tati, ut αυ increatze Patris voluntati haud conve- 
niat, propterea quod Verbum ut naturam, sic et 
voluntatem habeat creatam. 


Sancti Eustathii episcopi Antiocheni atque martyris 
confutatio Celsi εν Commentario ἵπ Evangelium 
Joannis cap. xxvi. 

In diversis Scripture locis Christus submittit, 
vel potius Patris voluntati. subordinatam esse dicit 
suam voluntatem, non quod voluntas in ipso esset 
abolenda, aut non humanz congruens nature (age- 


bat euim nature sus convenienter), sed verba 


faciens ad Judzos qui eum Dei Patris adversarium 


ζοντας αὐτὸν ἀντίθεον τοῦ Πατρὸς εἶναι, οἰκονομιχῶς D haberent, ex dispensatione dixit : Non quero meam 


ταῦτα ἔφασκχε λέγων, ὅτι OO (nto τὸ θέλημα τὸ 

ἐμὸν, d.L1à τὸ θέλημα τοῦ πέμγαντός µε Πατρός. 

Αποίάιαρίου τοῦ δυσσεθοῦὺς ἐκ τοῦ περὶ ἑνώσεως 
Jóyov πρώτου. 

"Ene γὰρ ἄριστα Παῦλος Bod, Ἑν τῷ παντοκρά- 
top. Θεῷ καὶ µόνῳ ζῶμεν καὶ κυ'ούµεθα καὶ 
ἐσμὲγ, Ἄρχει xol µόνον τὸ αὐτοῦ θέληµα διὰ τοῦ 
ἐν τῇ σαρχὶ σχηνώσαντος Λόγου πρὸς τὸ ταύτην 
ζωοποιεῖν xal κχινεῖν, ἀναπληρούσης τῆς θείας ἓν- 
εργχείας τὸν τῆς φυχῆς τόπον xal τοῦ ἀνθρωπίνου 
νοός  ὅθεν χαὶ σχήνωσιν ὁ Ἰωάννης τὴν ἐπιδημίαν 
αὐτοῦ τὴν ἐξ οὐρανῶν ὀνομάξει. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 


! Rom.vim,6,7.. * Joan. vi, 53. * Joan. v, 90. *Act. xvu, 38. 


voluntatem, sed Patris qui me misit *. 


Ex impii Apolinarii primo libro de unione. 


Cum Paulus optime dicat : In omnipotente ac 
solo Deo vivimus, et movemur, et sumus *, suíliciebat 
etiam sola ejus voluntas ad carnem, in qua Verbum 
habitabat, vivificandam et movendam, siquidem 
divina efficacia animas mentisque humane locum 
obtinebat. Quapropter ejus descensum e ccelis 
Joannes vocat inhabitationem. Postquam enim di- 
xit : Verbum caro factum est ", non addidit, et 


! juan. 1, 14. 
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anima : fleri enim nequit, ut du: mentes et dus A 'O Λόγος σὰρξ ἐγένετο, οὗ προσέθηκε, Καὶ φυχή, 


 woluntates simul in aliquo babitent, ne alterum 
contra alterum propria voluntate et efleacia pu- 
gnet. Itaque Verbum non assumpsit animam ον 
mandm, sed "solummodo semen Abrahami. Tem- 
plum enim corporis Jesu przefigurstum fuit per 
templum Saiomonis, quod neque animam, neque 
mentem, neque voluntatem babebat. 

Tales nefandus Apollinerius evomuit hlasphe- 
mias, carnemque Domini et anima et voluntate 
caruisse asseruit : atque eadem sentiunt impius 
Eunomius et qui cum eo ab Arii stant partibus, 
novi illi sophistz qui, inspeetis scurrilibus iorum 
libris haustaque ex ii$ voluptate, adversum nos 
dimicant. Idem porro Apollinarius ad illum locum: 
Pater, transeat a. me caliz iste; verumtamen non 
mea fial, sed tua voluntas *,sic dicit : « Si eadem, 
qua Pater, potentia et paternz essentim particeps 
' erat qui ad passionem et erucem accedebat, quo- 
modo, in agone constitutus, orabat ut calix iste 
transiret, et ut non sua, sed Patris voluntas fleret? 
Quid etiam opus erat loqui de orantis voluntate, 
nisi qua ab Deo abhorrebat eique contraria fuit? » 


Ad has impias Apollinarii nugas confutandas 
Gregorius Nyssenus in libris contra illum conscrí- 
ptis, hoc syllogismo utitur : « Si flt voluntas oran- 
tis, id est hominis qui in Servatore intelligitur, 
apparet proprium habuisse voluntatem qui secun- 
dum dispensationem deprecatus est mortem : 
contra si non fit ejus voluntas, vel sic voluntas ejus 
faeta. est. Hoc eniin volebat, ut ne fleret. ipsius 
voluntas. Ergo, et exaudita oratione ei non exau- 
dita humana Christi voluntas demonstrata est atque 
iinpleta. » 


EK S. Basilii libro contra Arianos. 


Cus igitar unam voluntatem bhabene, respectu 
Patris, etiam humanam assuumpserit, ideo jure me- 
ritoque dicit : Non mea, sed. (ua fiat voluntas. 


Es ejusdem codem libro. 


Voluntatem vite amantem habebat caro Domini, 
utpote qus particeps erat atque consors animz 
immortalis ac Dei Verbi vivificantis, et inde im- 
mortalitatis desiderium hauriebat. 


, Ex Ambrosii episcopi Mediolanensis commentario 
in locum 7« Pater, transeat a. me calix iste. » 


Etiamsi Servator, secundum humanam ipsius 
voluntatem, deprecatur mortem, ne offendaris. Cum 
enim caro naturalem vite fontem Immortalemque 
Deum Verbum in sese haberet ejusque immortali- 
tatis velut particeps esset, jure merito detrectabat 
mortem, quam non metuebat, sed aversabater, et 
cui, quia erat sine peccato, haud erat obnoxius. 


** Luc. xxii, 49. 


ἀδύνατον γὰρ δύο νοερὰ xai θελητικὰ kv τῷ ἅμε 
χατοιχεῖν», ἵνα μὴ τὸ ἕτερον κατὰ τοῦ ἑτέρου ἀντι. 
στρατεύηται διὰ τῆς οἰκείας θελήσεως xat ἀνεργείας. 
ὑὐὐχοῦν οὗ φυχῆς ἀνθρωείνης ἐπελάθετο ὁ Λόγος, 
ἀλλὰ µόνου σπέρματος ᾽Αόραάμ' «bv γὰρ τοῦ σώ- 
µατος Ἰησοῦ vabv προδιέγραφεν 6 ἄψυχος xaX ἄνους 


καὶ ἀθελὴς τοῦ Σολομῶντος ναός. 


Ταῦτα τοῦ θεοστυγαῦς ᾽Απολιναρίου δυαφηµή- 
σαντος, xo ἄφυχον καὶ ἀθελῃ τὴν τοῦ Κυρίου σάρχα 
λέγοντος» καθ) ἃ xai Εὐνόμιος ὁ ἄνομος xa οἱ σὺν 
αὐτῷ ᾿Δρειανίζοντες φαίνονται οἱ νέοι φοφισταὶ ὅτι 
ταῖς τούτων θυμελικαῖς ἐγχύψαντες βίθλοις, xat ὥσ- 
περ ἀρεσθάντες xal xaxa τερφθέντες ἐξ αὐτῶν ἡμῖν 
παρατάττονται. Λέγει γὰρ πάλιν ὁ αὐτὸς ᾽Απολινάριος 


B εἰς τὸ, Πάτερ, παρεΛθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 


τοῦτο, πλὴν μὴ τὸ ἐμὸν θέλημα γενέσθω, ἆ 1λὰ 
τὸ σὸν, οὕτως» « El δὲ ἰσοσθενῆς xai χοινωνὸς τῆς 
Πατριχῆς οὐσίας ὃ ἐπὶ τὸ πάθος xai τὸν σταυρὸν 
ἑρχόμενος ἣν, πῶς Ev ἀγωνίᾳ γενόμενος προσηύχετα 
παρελθεῖν αὐτὸν τὸ ποτήριον, xal ph Ὑενέσθαι 
αὑτοῦ τὸ θέληµα, ἀλλά μᾶλλον τὸ τοῦ Πατρός; ς: 
xaX προαγορεύειν ἐχρῃν τὸ τοῦ εὐχομένου θέλημα, 
ἀλλ’ 4 ἀσύμφωνον θεοῦ xat kvavzlov ; » 

Ταύτας τὰς παναθέους ᾽Απολιναρίου ληρῳδίας 
ἀνατρέπων ἐν τοῖς σὐγγράμμασι τοῖς χατ αὐτοῦ 
ὁ τῆς Ἡυσσαέων ἄγγελος Τρηγόρος, τοιούτῳ τινὶ 
σνλλογισμῷ κχέχρηται χατ᾽ αὐτοῦ, ὅτι « KXv γένητα: 
τὸ θέλημα τοῦ προσευχοµένου, τουτέστι τοῦ κατὰ 
τὸν Σωτῆρα νοουµένου ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐδείχθη ἔχων 
οἰχεῖον θέληµα οἰκονομικῶς παραιτούµενον τὸν 0á- 
vavov* κἂν δὲ πάλιν μὴ γένηται αὐτοῦ τὸ θέλημα, 
xai οὕτως θέληµα αὐτοῦ γέγονε * τοῦτο γὰρ Ίθελεν 
ἵνα μὴ τένηται αὐτοῦ τὸ θέληµα. Ὥστε xal εἰσαχουο- 
µένης τῆς προσευχῆς xat μὴ εἰσαχουομένης, «b &v- 
θρώπινον Χριστοῦ ἑδείχνυτο xal ἐπληροῦτο θέλημα.» 
Tov ἁγίον Βασιαείου, ἐκ τοῦ κατὰ Αρειανῶν 

Aórov. 

Ἐκεὶ οὖν ἓν θέληµα ἔχων πρὸς xbv Πατέρα, εἷ- 
ληφε xal τὸ ἀνθρώπινον, τούτου χάριν ἐκ πολλῆς 
περιουσίας λέγει’ Mà τὸ ἐμὸν θέΐημα Ἰενέσθω, 
àJAà τὸ σὀν. 

ToU αὐτοῦ, àx τοῦ αὑτοῦ Aórov. 

Τὸ φιλόζωον θέλημα εἴχεν dj σὰρξ τοῦ Κυρίου, 
ὥς χοινωνὸς οὖσα καὶ σύµθιος ψυχῆς ἀθανάτθυ xa 
Θεοῦ Λόγου ζωοποιοῦ παναθανάτου, xoi ἐξ αὐτῶν 
ὥσπερ μεταλαθοῦσα τὸν τῆς ἀθανασίας πόθον. 
Ἀμδόροσίου ἐπισχόπου Μεδιολἀάνων ἐκ τοῦ 


εἰς τό’ «Πάτερ, πᾶρελθέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ κοτή- 
piov τοῦτο.) 


El δὲ χαὶ παραιτεῖται «bv θάνατον κατὰ τὸ ἀνθρώ- 
πινον αὐτοῦ θέλημα ὁ Σωτὴρ, μὴ σκανδαλίζου. 
Φύσει γὰρ τὴν πηγὴν τῆς ζωῆς iv αὐτῇ ἔχουσα 
1j σὰρξ καὶ τῆς ἀθανασίας τὸν θεὸν Λόγον, τῆς αὐτοῦ 
ὥσπερ ἀθανασίας μεταλαθοῦσα, διχαίως ἀπεστρέ- 
Φετο τὸν θάνατον, οὐ δειλιῶσα, ἀλλὰ μισοῦσα xal, 
ὡς ἀναμάρτητος θανάτῳ μὴ ὑποκχειμένη. 
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Tov aóvrov, ἐπ «ov αὐτοῦ Aórov. 

'U γὰρ τῇ οἰχείᾳ φωνῇ πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώπων 
φύσιν ix τῶν τάφων ἀναστῆσαι µέλλων, πῶς ἑδεδοί- 
χει θάνατον; (ὐχοῦν πιστούµενος tb ἀνθρώπινον 
ἑαυτοῦ τὰς τῶν αἱρέσεων ἀπιστίας, τούτου χάριν 
xai πράγµασι xal ῥήμασιν ἐπὶ τὸ πάθος ἑρχόμενος, 
ἀνθρωπίνοις χέχρηται. Ac xal προσεύχεται, xal 
ἱδροῖ τοὺς αἱματώδους θρόµδους, xai ὑπὸ ἀγγέλου 
ὁ τῶν ἀγγέλων Ποιητὴς ἐνισχύεται καὶ θρασοποιεῖ- 
ται, xai παρελθεῖν αὐτὸν τὸ ποτήριον αἱτεῖ, xal τὸ 
ἀνθρώπινον αὐτοῦ θέληµα ὑποχλίνει τῷ πατριχῷ 
xaX θείῳ αὐτοῦ θελήµατι λέγων Ili μὴ τὸ ἐμὸν 
θέΊημα γενέσθω, ἆ.1ἀά τὸ cóv * οὐ διαίρεσιν xal 
ἑναντιότητα θεληµάτων δεικνὺς, ἀλλά sb τέλειον 
ἐν ἀνθρωπότητι. 'O γὰρ τὴν φύσιν καταδεξάµενος, 
πάντως xal τὰ τῆς φύσεως οἰχειώσατο. 

Τοῦ ἀγέου ᾿Αθανασ!ου ἐκ τοῦ Aóyov τοῦ εἰς εό’ 
C Κύριος ἔχτισέ µε, » καὶ κατὰ Ἀρειανων 

Καὶ γοῦν ἐπὶ τὸν σταυρὺν ἑἐρχόμενος, ἐκτενῶς 
προσἑύχεται καὶ «b. Υόνυ χλίνει , λέγων * Πάτερ, 
παρεΛθέτω dx' ἐμοῦ τὸ ποτήριο» τοῦτο" πάὴν 
μὴ τὸ ἐμὸν θέλημα γεγέσθω, à AAA τὸ σόν * ἴδιον 
αὑτοῦ θέληµα λέγων τὸ τῆς σαργός ' ὅτιπερ xol 
αὐτὴν τὴν ἡμετέραν σάρχα ἓν ἑαυτῷ οἰχειώσατο. 
Ἀντιπόερου ἐπισκόπου Ἀόστρων (A). Ἐκ tov 

JAópyov τοῦ εἰς τὸν σεαυρόν. 

Τοῦ γὰρ ἀνθρωπίνον τῆς ἡμετέρας φύσεως θελή- 
µατος ἐν Χριστῷ, περὶ οὗ φησι Mi) τὸ ἐμὸν θέλημα 
γενόσθω , ἁ 11ὰ τὸ cóy , ἴδιον ἣν dj τοῦ θανάτου 
παραίτησις * προεμῆννε γὰρ ὡς θεὺὸς ὅτι παρέρχεται 
αὐτὸν τὺ ποτήριον, Ανέστη Υὰρ τριηµερος, ἆθανα- 
τίσας τὴν σάρχα, χαὶ συντρίφας Xb τοῦ θανάτου 
To tf) ptov. 

ToO αὐτοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aópov κατὰ Ἀποινα- 
ρίου. 

*O γοῦν ὑπὲρ ἡμῶν παθὼν οὗ µόνον ἁμαρτίαν 
οὐχ ἐποίησεν, ἀλλὰ xal τὰς ῥίζας τῆς ἁμαρτίας &x 
θεμελίων ἀνέτρεφεν. Οὐκοῦν οὐχ ὡς ἑναντίος θεῷ 
ὧν λέχει, Mh) τὸ ἐμὸν θέλημα γεγέσθω, ἀλλ' ὕποτυ- 
πὠσεις ἡμῖν παρέχων πῶς Ev τοῖς πειρασμοῖς 
προσεύχεσθαι θεῷ. Ei δὲ διὰ «b λέχειν, Mà τὸ &póv 
θέλημα γενἐσθω, ἀναιρεῖ αὐτοῦ τὸ νοερὸὺν τῆς dv- 
χῆς ὁ Απολινάριος, ἄφυχον αὐτοῦ χαὶ ἄνουν χγρύττων 
τὴν σάρχωσιν, πολλῷ πλεῖον τοῦ φιλοξώου θελήµατος 
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Ejusdem, ex eodem commentario. — 

Qui voce sua universum hominum genus € ϱ6- 
pulcris resuscitaturus est, quomodo timuerit mor- 
tem? Ut igitur, ob hereticorum incredulitatem, 
humanz ipsius natura fidem astrueret, ideo, cum 
ad passionem se accingeret, humano more el egit 
et locutus est. Quapropter etiam orat, et sanguinis 
guttas desudat, et ab angelo, angelorum Creator, 
robore 4ο fiducia imbuitur, et ut calix transeat 
precatur, et humanam ipsius voluntatem submiuit 
paterna divineque voluntati dicens : Ceterum non 
mea fiat, sed tua volunias, sic ostendens non divi- 
sionem aut contrarietatem voluntatum, sed per- 
fectam humanitatem. Qui enim naturam (humanam) 
induerat, omnino etiam qua maturz essent, sibi 
appropriavit. 

E. S. Athanasii commentario in illud : « Dominus 
creavit me, » et contra Arianos. 

Cum in eo est ut crucis mortem subeat , intense 
ac genibus flexis orat hunc in modum : Pater, trans- 
eat a me calix iste; verumtamen non mea voluntas, 
sed iua fiat , snam dicens voluntatem earnis, siqui- 
dem ipsam nostram carnem induit, 


Antipatri Bostrensis epücogi ; €x dissertatione in 
crucem. 


Secundum humanam voluntatem qua sicut nos 
preditus erat Christus, unde dicit : Non mea , sed 
tua fiat voluntas, mortem detrectavit; etenim, 


c dua Deus praedixit calicem ipsum esse preteritu- 


rum. Nimirum post tres dies resurrexit, postquam 
carnem immortalitate donaverat et mortis calicem 
confregerat. 


Ejusdem, ex tractatu advereus Apollinarium. 


Qui igitur pro nobis passus est, non tantum pec- 
catum non fecit, verum etiam peccati radices fun- 
ditus evulsit. Quare haud velut Deo retractans di- 
cit, Non mea fiat voluntas; sed ut nobis rationem 
ostendat quomodo in tentationibus precari debea- 
mus. Si vero Apollinarius propterea quod Christus 
dixit, Non mea fiat voluntas, rationabile ejus animae 
tollit, et, mente capti instar,"inbumanationem ejus 
sine anima et mente fuisse contendit, multo magis 


ἑφύδριστόν ἁστι λέγειν τὸν Χριστὸν vevóusvov xa- D quam quod de voluntate vitz: amante habetur, con- 


τάραν xat ἁμαρτίαν, χαὶ πειρασθέντα ὑπὺ τοῦ Za- 
τανᾶ τεσσαράχοντα ἡμέρας, xaX φυγόντα ἀπὸ Ἡρώ- 
bou ἐν Αἰγύπτῳ, xai ὑποταττόμενον Ἱωσὴφ τῷ τέ- 
χτονι, xai ἑνισχνόμενον ὑπὸ ἀγγέλου ὡς δειλιῶντα 
τὸν θάνατον. 


Ἐφραὶμ τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισκόπου ᾿Αγτιοχείας' 
ἐκ τοῦ κατὰ Σε6ήρου τρίτου «Ἰόγου. 


"(aep οὖν ἐν τῇ Oc[a φύσει διάφορα λέγομεν φύ- 
σέως ἴδια, τοὐτέστι τὸ ἄκτιστον, τὸ ἄναρχον, τὸ 
ἀναλλοίωτον, τὸ ἀπερίγραπτον, τὸ ἄτρεπτον χαὶ τὰ 
τούτοις ἁδελφά τε xal σύμφωνα καὶ τῇ θείᾳ οὐσίᾳ 
µόνῃ ἁρμόξοντα, οὕτω xal ἓν τῇ θελητιχή τοῦ θεοῦ 
ἑυνάμει πολλὰ θεοῦ ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς λέγον- 


tumeliosum erit dicere, Christum factum esse abo- 
minationem et peccatum, et tentatum a Satana per 
quadraginta dies, et ab Herode fugisse in Egyptum, 
et subjectum fuisse Josepho fabro lignario, et eor- 
roboratum ab angelo ut qui morlem reformida- 
verit. 

E. S. Ephrami episcopi Antiocheni teriio libro contra 

Severum. 

Quemadmodum in divina natura diversas dici- 
mus nature proprielates, verbi gratia, quod non 
creata sit, quod initio careat, quod non immutetur, 
quod incircumscripta et immobilis sit. atque his si- 
milia quz soli divine essentig conveniunt, ita etiam 
in divina volendi facultate multz in Seriptura sa- 
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era Dei voluntates esse dicuntur. Eodem modo co- A ται εἶναι θελήµατα. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xai ἐπὶ 


gita etiam de anima ad imaginem Dei facta. Unam 
enim eamdemque intellectualem ac rationalem ha- 
bet essentialiter volendi facultatem quam accepit 
ad amplectenda et exsequenda divina precepta. 
Hzc facultas, quatenus secundum naturam exsistit, 
neque peccatum neque justitia dicitur, sed anims 
habitus ad volendum aptus. Jam ex hac animz fa- 
cultate, qux libero gaudet arbitrio, duz voluntatis 
enascuntur species, divina nimirum et mala. Quod 
si ad Dei preceptum inclinamus, divina appellatur 
voluntas , non secundum essentiam, sed secundum 
actum : ubi vero ad obedientiam mali abripitur, 
tum carnalis merito vocatur voluntas. Exempli 
causa, naturze nostre intellectualis voluntas fert ut 


τῆς κατ’ εἰχόνα Θεοῦ Ὑεγενηµένης νόησον φυχῆς ' 
µίαν Yóp χαὶ αὐτὴν νοερὰν χαὶ λογιχὴν ἔχει τὴν 
ἐπιθυμητιχὴν οὐσιωδῶς δύναμιν, filv εἴληφε πρὸς «b 
ἐμφύεσθαί τε xal πράττειν τὰ θεῖα προστάγµατα * 
Ἶτις δύναμις κατὰ φύσεως ἑστῶσα, οὔτε ἁμαρτία 
λέγεται οὔτε διχαιοσύνη, ἀλλ) ἕξις Ψυχῆς θελητιχἠ. 
Ταύτης τοἰνυν τῇ αὐτεξουσίῳ τῆς φυχῆς δυνάµει, 
θεληµάτων προθολαὶ Ὑίνονται δύο, λέγω δὲ, θεῖχοῦ 
τε xai πονηροῦ * xal ὅτε μὲν τὴν ῥοπὴν δῶμεν πρὺς 
τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, θεϊχὸν ὀνομάζεται ἡμῶν τὸ 
θέληµα, οὗ κατ’ οὐσίαν, ἀλλὰ χατὰ τὴν πρᾶξιν - ὅταν 
δὲ πάλιν πρὸς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ πονηροῦ κατασύ- 
ρηται, τότε σαρχικὸν εἰχότως προσαχορεύεται θέ- 


λημα * olov φέρε εἰπεῖν, τῆς φύσεως τῆς λοχιχῆς 


vitam diligamus ; carnalis autem voluntas, ut cum B ἡμῶν ict θέλησις τὸ &yandv τὴν ζωήν, σαρχιωὰ 


affectu diligamus ; divina denique voluntas, ut vitam 
contemnamus eique renuntiemus. 


Ejusdem, de oratione in hoc Apostoli verbum : « Om- 
nia expertus absque solo peccato ?. » 


Exinde Patres unanimi voce venerantur perfe- 
ctum Christum sicut in divinitate, sic et in humani- 
tate; quippe;consubstantialem nobisomni modo pre- 
ter solum peccatum. Et sicut una erat et indivisa Si- 
naitidis rubi substantia omni ex parte igne innocuo 
circeumdata,neque arbusti cespite virtusignis obscu- 
raretur, neque ipsa vis flammas quidquam arbusto 
noceret, jta igitur in unica persona Christi mani- 
feste divinam humanamque proprietatem intelligo. 
Et post alia... Quapropter similitudo et prototypus 
Filii Dei in puerorum camino prefigurata sunt. 
Quemadmodum enim humana horum puerorum 
natura prope tota conjuncta cum virtute et natura 


flammae, corporis robore cum motu et deambula- 


tione sese habebat, et spiritali voluntate psallebat, 
neque ullis nocebat ignis corporis aut anim: pro- 
prietatibus, sed perfectus erat Azarias in igne et 
in humanitate, ita nobis de Emmanuel reputan- 
dum est divinitatis ejus ignem sicut quemdam 
vit spiritum cum anima et corpore conjuncto, ea 
quidem sanctificavit, non autem quidquam immi- 
nuit secundum essentiam anims et corporis. 


δὲ πάλιν βούλησις τὸ Ego; (iv^ Ocixby δὲ θέ- 
λημα, τὸ χαταφρονεῖν χαὶ ἀρνεῖσθαι τὴν ζωήν. 


Tov αὐτοῦ, éx τοῦ εἰς τὸ ἁποστο-ικὸν ῥητὸν 
Aóyov tó φάσκον" « Πεπειρασµένον δὲ κατὰ 
πάντα δίχα µόνης τῆς ἁμαρτίας. » 

Ἐντεῦθεν δὲ ὁρίώμενος ὁ τῶν Ἡατέρων yopk, 
τέλειον τὸν Χριστὸν πρεσθεύει ὥσπερ ἓν θεότητι, 
οὕτω xat iv ἀνθρωπότητι * ὁμοούσιον ἡμῖν ὄντα 
γατὰ πάντα τρόπον blya µόνης τῆς ἁμαρτίας. Καὶ . 
ὥσπερ µία ἣν xal ἁδιαίρετος ἡ τῆς Συναῖτιδος βά- 
του ὑπόστασις πάντοθεν ἀθλαθῶς περιειλημµένη τῷ 
πυρὶ, μήτε τῆς τοῦ φυτοῦ πόας ἁμαυρούσης τὴν 
ἑνέργειαν τοῦ πυρὸς, puro αὐτῆς ἐνεργείας τῆς 
φλογὸς λυµαινοµένης τῷ φυτῷ' οὕτω δὴ ἐν τῷ ivo 
προσώπῳ Χριστοῦ ἆμαχεί uot νόει τὴν θείαν χαὶ 
ἀνθρωπίνην ἱδιότητα. Καὶ μεθ) ἕτερα' Διὰ τοῦτο 
ὁμοίωμα xat προτύπωµα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ iv 
τῇ χαμίνῳ τῶν παίδων προεξειχονίσθη. Ὥσπερ γὰρ 
τῶν παίδων ἐχείνων ἀνθρωπίνη φύσις σχεδὺν αυγχε- 
χραµένη ὅλη τῇ ἑνεργείᾳ καὶ φύσει τῆς «φλογὺς 
τῇ τοῦ σώματος Χινητικῶς xal μεταστατιχῶς 
περιεπάτει ἑνερχείᾳ , xal τῇ θελήσει τῇ νοερᾷ 
ἐξετέλει τὴν ὑμνῳδίαν, καὶ οὐδὲν ἐμίανε τὸ πὺρ 
τῶν σωματικῶν d) Φφνχιχῶν αὐτῶν Ἱἱδιωμάτων , 
ἀλλὰ τέλειος ἣν ᾿Αζαρίας kv πυρότητι xal ἓν ἀνθρω- 
πότητι' οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ νοητέον 45 τῆς 
θεότητος αὐτοῦ πῦρ ὥσπερ τινὰ πνοὴν ζωῆς συγχε. 


. κραμένον τῇ duy] xat τῷ σώματι, ἡγίασε μὲν ταῦτα, οὐ μὴν ἐμείωσέ τι τῶν κατ οὐσίαν τῆς ψυχῆς τοῦ σώμα- 


τος. 


Procli archiepiscopi Constantinopolis, ex oratione in D IlpóxAov ἀρχιεπισκόπου ΚωνσταντινοιπόΊεως 


hristi proditionem. 


Coepit, ait, contristari et mestus esse. Tristitia 
autem, et moror, et stupor, propria sunt animze 
spiritalis naturaliter, ei adhzerentia. Solius enim 
peccati immunis erat spiritalis Salvatoris anima. 
Et post alia. Namque cum dixit in oratione : Non 
mea voluntas fiat, sicut homo vere locutus, huma- 
nam voce ostendit voluntatem suam. Neque con- 
turberis videns eum consentientem propria carne 
mortis agoniam subire. Agonia enim humilius est 
aliquid, scilicet post resurrectionem suam , mani- 


* Hebr. iv, 15. 


ἐκ τοῦ JAóyov τοῦ εἷς τὴν προδοσία tov 

Χριστοῦ. 

"Ἠρξατο, qnot, λυπεῖσθαι χαὶ ἀδημονεῖν. Λύπη & 
xai ἁδημονία χαὶ θάµθος, ἴδιά elat ψυχῆς ληγιχῆς 
φυσικῶς προσόντα αὑτῇ. µόνης γὰρ ἁμαρτίας ἦν 
ἀπηλλαγμένη ἡ νοερὰ τοῦ Σωτῆρος ψυχή. Καὶ µεθ' 
ἕτερα' Εἰπὼν δὲ ἐν τῇ προσευχῇ, Mi τὸ ἐμὸν θέ- 
Anja. γεγέσθω,ὡς ἄνθρωπος ἀληθῶς χρηματίσας, tb 
ἀνθρώπινον αὐτοῦ διὰ τῆς φωνῆς ἑσήμανε θέλημα. 
Καὶ μὴ θαμθηθῇς ὁρῶν αὐτὸν συγχωροῦντα τῇ ἰδίᾳ 
σαρχὶ ἁγωνιᾷν τὸν θάνατον" τῆς γὰρ ἀγωνίας πτω: 
χἑστερόν τί ἐστι τὸ μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ τραν- 
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ματιᾷν τὰς χεῖρας xal τὴν πλευρὰν , xoi τεσσαρά- À bus εἰ latere vulnera gerere et quadraginta dies 


κοντα ἡμέρας σωματικῆς xal φθαρτῆς µεταλαμθά- 

νειν τροφῆς. 

᾽ἸΑμϕιλοχίου, ἐπισχόπου Ικονίου, ἐκ τοῦ εἷς τὰ 
Γεγέθ.ια Aóyov. 

Πάντων μὲν γὰρ τῶν ἐχ παρακοῆς ἡμῖν mposyt- 
νοµένων ἀπήλλαξε, καὶ ἀνεχάθηρε τὴν ἡμετέραν 
φύσιν ὁ Λόγος " ἅπερ δὲ αὐτὸς xav' εἰχόνα τὴν ol- 
χείαν ἐποίησε, ταῦτα παραλλαγῆς οὐκ ἔχρῃζεν, οἵαν 
«b φθαρὲν σῶμα διὰ τὸ μὴ συμφθαρῆναι, ἀλλὰ φθαρ- 
«by διαμεῖναι, ὡς εἰχόνα Θεοῦ τὴν φυχἠν. 

3 Ü tAocópov διακόνου 
αν dale. ὃν Pe δινεέρον Ἴδρου τοῦ κατὰ 

Σεδήρου, iv ᾧ παραγαγὼν τὴν χρῆσιν τοῦ 

ἁγίου ᾿Αθανασίου τὴν «Ἰέγονσαν τὰ δύο 0s- 

Ίήµατα ἐπὶ Χριστοῦ, οὕτω πως διεξέρχεται Β 

Aéqtr * 

Καὶ γοῦν οὐχ οἵδ' ὅπως οὐκ ἐξειθισμένος κατὰ 
σαντὸν εὐθύ-ητα διαρυθµίζει χανόσι τοῖς ἄλλοις ὁ 
Σεθῆρος, τὸ παρὸν οὐχ ἀπειχὸς τοῦ διδασκάλου δι- 
απηύθυνεν οὐχ ἐθελοντὴς θεώρημα φάσκωγ χατὰ τὰ 
προλεγόμενα xai ἐφεπόμενα) εὐαγγελιχὰ ῥήματα, ἃ 
ταντότητι χανόνος ὁ Αθανάσιος Τταλαντεύσας, τῷ 
ἀνθρωπίνῳ τοῦ Σωτῆρος τὰ μὴ πρὸς ῦψος ὁρῶντα 
προσήρµοσε, δηλός στι xai τὸ μὴ θέλων ἀποθανεῖν 
θέληµα ἐπὶ τὸν ἓν μορφῇ ἀνθρώπου τυγχάνοντα ᾖάνα”- 
φεμπόµενος. | 

Ἑρμηγνεία τῆς χρήσεως. 

Ἐν τῷ λόγῳ τῷ κατὰ Αρειανῶν ἐν ᾧ £k δύο θελἠ- 
µατα ὁ ἅγιος Αθανάσιος sime, πολλὰς χρήσεις 
εὐαγγελικὰς πτωχοπρεπεῖς εἰς τὴν ἀνθρωπότητα ϱ 
φοῦ Χριστοῦ ἁρμοζούσας παρῄήγαγεν , olov τὸ, 'O 
Πατήρ µου μείζων μού ἐστι * χαὶ, Δοξασόν µε Πά- 
τε καὶ, Ἐὐήλνυνθε ἡ opa Ἱνά δοξασύῃ 
ὁ Ylóc τοῦ ἀνθρώπου * xai, Ilpoéxoztev ὁ Incovc 
coglg xal ἡάικίᾳ' καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα παραγαγὼν, 
el; τὴν σάρχα τοῦ Κυρίου ταῦτα ἐξέλαδε καὶ ἡρμή- 
νευσεν * ἐξ ὧν ἐστι xal τὸ, Πάτερ, παρε θέτω ἀπ᾿ 
ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο * πὰὴν μὴ τὸ ἐμὸν θέ- 
ἆημα γεγέσθω, ἆ..λὰ τὸ σόν. Ἐπειδὴ οὖν τινές φασιν 
ὅτι περὶ ἰδίου θελήµατος λέγει ὁ Χριστὸς. Mi. τὸ 
ἐμὸν, ἀλλὰ περὶ τοῦ θελήµατος τοῦ ἀνθρώπου τοῦ 
ἐμπαθοῦς, Ἰθέλησε παραστῆσαι ὁ Ὀλυμπιόδωρος 
ὅτι Ex τῶν προηγουμένων φαίνεται ᾿Αθανάσιος xal 
ix τῶν ἐφεπομένων, ὅτι εἰς τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Χρι- 
στοῦ ἑνόησε τὸ, Mi) τὸ ἐμὸν θέλημα" 6 ἐπάγει λέ- D 
Υων, ὅτι Τὸ πνεῦμα πρόθυμο», ἡ δὲ σὰρξ ἀσθε- 
γής. Ὥσπερ οὖν τὸ Πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ νοοῦμεν, 
οὕτω xal τὴν σάρχα εἰς τὸ προφητιχὸν ῥητὸν τὸ 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου πρὸς Θεὸν φάσχον, Ἡ.λάττωσας 
αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους * ὅπερ ὁ ᾿Απόστο- 
λος εἰς Χριστὸν ἀναφέρων qnot, Τὸν δὲ βραχύ τι 
διὰ τὸ πάθηµα τοῦ 0avdtov. 


corporalis et corruptibilis cibi esse participem. 
Amphilochii, episcopi lconii, ex oratione in nativi- 
tatem. 

Omnibus enim qux nobis ex inobedientia nostra 
acciderunt liberavit, naturamque nostram purifica- 
vit Verbum. Quse quidem ipse ad propriam imagi- 
nem fecit, iis non mutatione opus fuit, ita ut cor- 
ruptum scilicet corpus non fuerit corruptum, sed 
corruptibile permanserit, cum sit imago Dei anima. 
Olympiodori magni philosophi, diaconi Alexandrie, 

ex secunda adversus Severum oratione, in qua 


sententiam sancti Athanasii proferens duas volun- 
tates in. Christo ostendentem, ita disserit dicens : 


Atque igitur nescio quomodo non 2ssuefactus 
juxta te ipsum rectam sequi viam, aliis cum cano- 
nibus consentire possit Severus; presentem nou 
absurdam domini correxit invitus propositionem 
dicens juxta przdicta et. in sequentia evangelica 
verba, quz? canonis identitate Áthanasius perpen- 
dens, humanitati Salvatoris qux propter sublimi- 
tatem non videntur, accommodavit; manifestum 
est et cum noluerit mori illud esse voluntatem in 
illo qui in forma hominis erat. : 

| Interpretatio hujus loci. 

In oratione adversus Arianos, in qua duas vo- 
Juntates sanctus Athanasius dixit, multas citatio- 
nes evangelicas humillimas in Christi humanita- 
tem consentientes protulit, e quibus hac : Pater 
meus major me est !* ; et : Glorifica me, Pater !' ; 
et, Venit hora ut glorificetur Filius hominis '* ; et : 
Crescebat Jesus. sapientia οί etate ** ; atque. heec 
omnia proferens, in carnem Domini accipiebat 
atque interpretabatur. Ex quibus et illud, Pater, 
recedat a me caliz iste ; verumtamen non mea volun- 
tas fiaty sed tua **. Cum igitur nonnulli dicunt 
quod de propria voluntate dicit Christus non mea , 
attamen de voluntate hominum affectiva, deducere 
voluit Olympiodorus quod ex principiis Athanasius 
atque ex consequentis videtur, quia in Christi 
humanitatem intellexit non mea voluntas. Ideoque 
pergit dicens quod spiritus promptus, caro. autem - 
infirma '*. Quemadmodum igitur Christi Spiritum 
intelligimus, ita et carnem in propheticum verbum 
de homine ad Deum dicens : Minorem faciem cum 
angelis !'*; quod Apostolus in Christum referens 
ait : Paulo minorem angelo factum videmus Jesum 
propter mortis passionem ''. 
παρ) ἀγγέλους TAattoguéror BAéxopger "IncoUr 


Sequuntur in codice prolixa aliquot capita, quorum nunc exscribendorum, nedum divulgandorum, 
otium non est, videlicet 1. Κεφάλαιον πέµπτον ἀποδεικτιχὸν διὰ πραγμάτων ὅτι ἄλλο τὸ φυσιχὸν, ἄλλο τὸ 


σαρχιχὸν, καὶ ip ed 
6G; σαφηνίζονται ὑφ' 


16 Joan. xiv, 98. !! Joan. XvH,l. !'* Joan. χι, 22. 
' Psal, vin, 5. !* Hebr. u, 9. 


πάλιν τὸ θεῖχὸν θέλημα. «3. Κεφάλαιον ἕκτον ἓν al ἀντιθέσεις τῶν ἑναντίων εὖσε- 
ἡμῶν. 9. Του ἁγίου Διονυσίου τοῦ "Apsonay(cou 
ἀνθρωπότητος ὁ Χριστὸς διαφόρους ἑνεργείας ἔχει χατὰ τὴν τοῦ Λόγου 


χρήσεις δειχνῦσαι ὅτι xal χωρὶς τῆς 
εότητα. Subsequitur Anastasii co- 


i3 Luc. n, 92. !* Luc. xxi 42. !* Matth. xxvi, 4l. 
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piosa Dionysianorum díicterum explicatio. 4. Περὶ τῆς deponi iv Χριστῷ ἑνεργείας, Διονυσίου, 
9. Κεφάλαια δειχνύντα σαφῶς ὅτι εἰ καθ) ὑπόατασιν ἁδιαίρετος fjv ὁ θεὸς Λόγος ἐν τῇ οἶχείᾳ σαρχὶ κεὶ 
doy], ἀλλ' ὅμως οὐ πάντως, ὅτι ἔπαθεν εἰς ἰδίαν φύσιν τὰ τῆς σαρχὸς ἴδια, εἰ xal τὰ μάλιστα ὑπ αὐτοῦ 
ταύτα abc] προσεγίνοντο, οὔτε θεανδριχὰ ἑγνωρίξοντοί ὅλα, χαθὼς οἱ χενολόγοι φαντάζονται. 6. Κεφάλαιων 
«δι οὗ ἑλέγχονται οἱ δι ἑναντίας µίαν ἁπλῆν φύσιν ὁμολογοῦντες ἐν Χριστῷ, ὡς οἱ Μάνεντος νόμοι. 

Tn alio codice vaticano legebam Anastasii presbyteri et apocrisarii Romse ad monachos ascalonenses 
opusculum contra Monophysitas ac Monotbelitas. Initium est hujusmodi : Αναστασίου πρεσθυτέρου χεὶ 
ἀποχρισιαρίου Ῥώμης πρὸς μοναχοὺς ᾽Ασκαλωνίτας. Πρὸς µάθησιν τῶν θείων δογµάτων ὀρεχτιχῶς 
διαχειµένην τὴν εὐλαδη ὑμῶν ἁδελφικὴν ἀγάπην κατειληφώς, etc. Sequuntur "Opot δογµατικὰὶ 
διάφοροι. Deinde Ἰωάννου . . . περὶ τῶν φυσιχῶν xal ἁδιαδλήτων παθῶν. Ὁμολογοῦμεν δὲ ὅτι πάν- 
τα τὰ φυσιχὰ xai ἁδιάβλητα πάθη τοῦ ἀνθρώπου ἀνέλαδεν ὁ Κύριως ἡμῶν ᾿Ἰησοῦς Χριστὸς, πλὴν 
τῆς ἁμαρτίας. Αὕτη γὰρ οὐ φυσιχή ἐστιν οὐδὲ ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ ἡμῖν ἑνσπαρεῖσα, ἀλλ ἐκ τῆς τοῦ διαθόλου 
ἐπισπορᾶς ἐν τῇ ἡμετέρᾳ αὐτεξουσίῳ προαιρέσει ἐκονσίως αυνισταμᾶνη, οὐ Bia ἡμῶν κρατοῦσα, etc. Ἐπίι- 
λυσις τοι ἀνατροπὴ τῆς τῶν Μονοφυσιτῶν προτάσεως τῆς λεγούσης ὅτι dj τελεία θεότης σαρχωθεῖσα τοῦ 
θεοῦ Λόγου ὑπόστασις, xat ἐν αὑτῇ ὁρᾶται πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς Τριάδος, etc. ᾿Απορίαι xal συνεξετόσεις 
κατὰ πεῦσιν xal ἀπόχρισιν, ὅτι οὗ ταυτὸν πρόγνωσις καὶ θέλησις, xai ὅτι ἡ κατὰ θέλησιν πρόγνωσις οὐκ 


αἰτία τῶν προεγνωσµένων περὶ χαχίαν xaX ἀρετῆν. Ἐρώτηαις tuv ἑναντίων -- ᾿Απόχρισις ὀρθοδόξου. Mul- 
tis interjectis sequitur in codice ᾿Αναστασίου μοναχοῦ τοῦ Σινᾶ ὄρους περὶ βλασφηµίας ὅθεν ἑπέρχεται. In- 
Cipit : ᾿Αδελφοὶ, ὅτι πολλάχις fj ψυχἠ τοῦ ἀνθρώπου λαλεῖ τινας εν λοχισμοὺς αἰσχροὺς χαὶ ἀχαθάρτους 
xai βλασφημίας ἀθέους χαὶ βήματα ἀπρεπῆ κατά τε τοῦ θεοῦ xal ἁγίων xai ζωοποιῶν xai φρικτῶν µν- 
στηρίων, etc. Sermo videlicet baud valde prolixus. ' 
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Quid hodie, dileeti, diligenter simul ac decen- Α Τί τοὔίο σήμερον, ἀγαπητοὶ, σπουδαίως ὁμοῦ τε 








ter congregati sumus Τ Convocaverunt enim nos 
universos ex nobis ad Christum vocati fratres. 
Ideo festinanter accedamus ad Christum, 'hymnos 
modulantes. Suscilaverunt enim nos qui carne nos 
reliquerunt, ut glorificemus eos in terra, dum in 
calis cam angelis glorificant, chorosque exercent, 
et mensam nobis spiritalem apponunt; paradisi 
deliciis satiati, et vinam nobis porrigentes com- 
punctionis; ecelestibus solatiis fruentes, lumenque 
accendentes, cordaque sua illuminantes, atque ad 
lumen invium ambulantes. Traxerunt enim a no- 
bis sanctos qui ad Christum sancti sunt; translati 
sunt a nobis qui quondam nobiscum erant; dese- 
ruerunt nos orphanos, et ad propriam patriam 


xai ἀξίως συνήχθηµεν; συνεχάλεσαν γὰρ ἡμᾶς 
ἅπαντας οἱ πρὸς Χριστὺν ἀφ᾿ ἡμῶν χληθήντες ἆδελ- 
qol. Δι) xal προσέλθωµεν προθύµως πρὸς Χριστὺν 
ὀμνῳδίαν (1). Διανέστησαν γὰρ ἡμᾶς ol σαρχὶ χατα- 
λιπόντες ἡμᾶς, ποιῆσαι αὐτοῖς δοξολοχίαν ἐπὶ τῆς 
γῆς, ob μετὰ ἀγγέλων δοξολογοῦντες ἓν οὐρανοῖς 
χαὶ χοροὺς παριστάµενοι, χαὶ τράπεζαν ἡμῖν πνεν- 
ματιχὴν παραθέµενοι (2), οἱ τῆς τρυφῆς τοῦ «apa 
δείσου χορεννύμενοι, xa οἵνον ἡμῖν προθέμενοι xa- 
πανύξοως, οἱ τῆς ἑχεῖσε ἀπολαύοντες παρακλήσεως, 
καὶ φῶτα ἀνάψαντες, οἱ τὰς ἑαυτῶν Χαρδίας φωτί- 
σαντες, xal πρὸς τὸ φῶς τὸ ἄδυτον ὁδοιπορῄῆσαντες. 
ΕὔΏλχυσαν γὰρ ἀφ᾿ ἡμῶν τοὺς ὁσίους οἱ πρὸς Ἆρι- 
στὸν ὅσιοι. Μετέστησαν ἀφ᾿ ἡμῶν of ποτε ὄντες μεθ 


ambulaverunt. Dereliquerunt corruptionem, et ad B ἡμῶν, Κατέλιπον ἡμᾶς ὀρφανοὺς, xai πρὸς τὴν ol- 


incorruptibilia cesserunt ; e mundo delapsi ad Chri- 
' gtum surrexerunt; egressi sunt ex umbra, οἱ in 


Í I) 'Yuyqoéóíar. Post hoc vocabulum videtur ex- 
cidisse προσάγοντες ant tale quid. 

(2) Παρατιθέµενοι. Medium hoc loco pro activo, 
ut mox olvoy ἡμῖν προθέµενοι. 


χείαν πατρίδα ἐδάδισαν.΄ Κατέλιπον τὴν «φθορὰν, 
καὶ πρὸς την ἀφθαραί[αν ἐχώρησαν. Ἔδυσαν ἀπὸ (8) 


(5) Ἔδυσαν ἀπό. Nec ἔδυσαν, junctum ἁπό, est 
satis usitatum. Excusatur tamen hoc Toco, quia 
concinnitati operam dedit, et opposuit τῷ, ἀπὸ 
χόσμον, τὸ, πρὸς Χριστόν. 
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κόσμου, καὶ πρὸς Χριστὸὺν ἀνέτειλαν. 'E£5n300v ix A supernam Hierosolymam migraverunt. Mos in vita 
τῆς σχηνῆς, xal ὤχησαν εἰς τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. — vanitate reliquerunt, et ad supernam beatitudinem 


Κατέλιπον ἡμᾶς àv τῇ τοῦ βίου µαταιότητι, xol 
ἔφθασαν τὴν (4) ἄνω µακαριότητα. | Αφῆχαν γὰρ 
ἡμᾶς ἐν τοῖς µαταίοις θορύθοις, χαὶ ὥδευσαν πρὸς 
ἀθορύδους τόπους. (Έξηλθον τοῦ χειμῶνος xal χλύ- 
δωνος τοῦ χόσµου, xaX elc παγγαλήνους προσώρμι- 
σαν λιμένας. Καὶ γὰρ ὄντες μεθ) ἡμῶν, οὐχ ἦσαν 
μεθ) ἡμῶν, ἀλλά τὸν νοῦν εἶχον πρὸς τὸν Gsóv. Καὶ 
ὄντες ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ πολίτευµα εἶχον ἓν οὐρανοῖς. 
Οὐ γὰρ εἶχον ὧδε µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν ἑπουρά- 
νιον (5). Οὐκ εἶχον ὧδε πρόσχαιρον πλοῦτον, ἀλλὰ 
εὺν ἑπουράνιον (6) πλοῦτον, ξένοι (7) xaX παρεπίδη- 
μοι ὄντες, χαθὼς xal οἱ πατέρες αὐτῶν, ξένοι χόσµου 
xai τῶν ἐν χόσµῳ, καὶ κατὰ χόσµον, ὅλῃ τῇ φυχῇ 


τὰ ἄνω ἓν οὐρανοῖς σχοποῦντες, τὰ ἄνω φρονοῦντες, p 


τὰ ἄνω μελετῶντες, τὰ ἐχεῖ χάλλη ἐπιθυμοῦντες, 
τὰς ἔχεῖσε μονὰς xal σχηνὰς, τὰς ἄνω χοροστα- 
σίας (8). τὰς ἄνω ὑμνῳδίας, τὰς ἐχεῖ ξορτὰς, τὰ 
ἀῑδια ἀγαθά. Πρὸς ἐχεῖνα ἑσχόπουν, πρὸς ixelva 
ἔθλεπον, πρὸς ἐχεῖνα ἔτρεχον ' διὸ xaX ἐπέτυχον. 
Ἔσπευδον * διὸ xa εἰσήλθοσαν (9), εἰς τὴν παστάδα 
καὶ εἰς τὸν νυμφῶνα. Ἐπόνεσαν, διὸ χαὶ εὐφραίνον- 
ται. Οὐχ Ἠμέλησαν, δι καὶ ἀγάλλονται. Ἐξήηλθον 
xaX ἀπῆλθον sl; τὴν χώραν τὴν ἁγίαν καὶ ἀώνιον. 
Ἐξήλθον xal ἀπῆλθον τὴν ὁδὸν αὐτῶν, τὴν καλὴν 
xal Θεῷ εὐάρεστον. Ἐξηλθον ἑξαίφνης, xal ἔπε- 
τάθησαν (10) ὡς χελιδόνες εὔλαλοι. Ἐπετάθησαν ὡς 
τρυγόνες ἑρημιχαὶ καὶ πάναγνοι * µετέστησαν τῆς 
µάνδρας, xa στυγνάζει τὰ πρόδατα. Κατέλιπον τὴν 
ἡμετέραν νοσσιὰν, καὶ βοῶμεν νεοσσοί. Ἐχωρίσθη τὸ 
µέλος, καὶ ὀδυνῶνται τὰ µέλη. Διὰ τοῦτο δαχρύοµεν, 
ὅτι τῆς ὑμετέρας χαλῆς διαθέσεως ἑστερήθημεν. 
Στενάζομεν, ὅτι τοὺς χαρακτῆρας ὑμῶν οὐ βλέπο- 
μεν. ᾿Οδυρόμεθα, ὅτι οὕτως ἐξαίφνης ἁρπαζόμεθα, 
Στυγνάζομεν, ὅτε τῆς ἀρετῆς ὑμῶν μνημονεύσομεν, 
ὅτε τὸ ὄμμα περιστρέφοµεν xal τὴν ὑμῶν ἀγάπην 
οὗ βλέπομεν. Δαχρύομεν, ὅτι χαὶ ζῶα δαχρύει ἐπὶ 
πῷ χωρισμῷ τοῦ ὁμοφύλου αὐτῶν, ὅτι χαὶ βόες µυ- 
κῶνται ἐχξητοῦντες τὸν ὁμόζυγον αὐτῶν. El γὰρ καὶ 
ὑμῖν el; συμφέρον ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀθυμίαν ἑποιή- 
σατε' τοῦτο ὑμῖν μὲν ἐπιθυμητὸν Ὑέγονεν, ἡμῖν 
δὲ (11) θλιδερόν, Τίμιος (12) piv γὰρ ἑναντίον Ku- 
plou ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐτοῦ, ἀλλ ὁ θάνατος 


festinaverunt. Dimiserunt enim nos inter inanes 
tumultus, et ad loca iumaltus ezpertia aecesse- 
runt. Egressi sunt e tempestate mundique procel- 
lis, et ad portus perpetua serenitate praeditos ap- 
pulerunt. Etenim dum nobiscum essent, non erant 
nobiscum, sed animum ad Deum habebant ; dum- 
que in terra erant, domicilium habebant in ccelis. 
Non enim babebant bic permaneniem civitatem, 
sed celestes divitias inquirebant, peregrini et ho- 
spites, sicul et patres eorum, peregrini mundi οἳ 
eorum quas sunt in mundo, et secundum mundum, 
tota vero anima quse sursum sunt in ccelis intuentes, 
que sursum sunt sapientes, quse sursum sunt medi- 
tantes, coi pulchritudines concupiscentes; hic 
solitudines atque inania, illie saltationes et psal- 
modias, illic festa, bonaque seterna. Ad illa igitur 
aspiciebant, illa contemplabantur, ad illa curre- 
bant. Ideoque pro(ficiebant, festinabant; ideoque 
in thalamum, in genialem torum ingressi sunt; 
laboraverunt, ideoque letantur; non negligentes 
fuerunt, ideoque exsultant; egresei sunt et abie- λ 
runt in regionem sanctam atque seternam ; egresel 
sunt, et ambulaverunt viam suam, pulchram et 
Deo acceptam ; exierunt repente, atque evolave- 
runt sicut hirundines garrulm. Evolaverunt ut pa- 
ljumbs, solitariee et immaaculatse; recesserunt ex 
ovili, et inviderunt pecora. Nidum nostrum reli» 
querunt, et clamitamus pulli; separatum est mem- 
brum, et dolore afficiuntur membra; ideoque fle- 
mus, quoniam pulchra diepositione vestra privau 
fuimus. Gemimus, quoniam characteres vesiros, 
non videmus; lugemus, quoniam tam subito exui- 
mur; invidemus, cum virtutis vestire recordabi- 
mur, cum oculos circumferemus, neque dileetio- 
nem vestram videbimus. Lacrymamus, quoniam 
et animalia lJacrymant in necessariorum suorum 
separatione, quoniam et boves mugiunt, conjugem 
suum requirentes. Etenim id vobis utilitati eonti- 
git, sed nobis (registis animos; id vobis exoptan - 
dum contigit, nobis vero molestiseimum. Pretiosa 
enim in conspectu Domini mors sanctorum ejus; 
sed mors nostri peccatorum mala, Quapropter 


. f$pàv τῶν ἁμαρτωλῶν πονηρός, Διὸ xai ἔλεχεν ὁ p) dixit Propheta : « Cur timebo in die mala? Iniqui- 


Προφήτης * « "Iva τί (19) φοδοῦμαι ἓν ἡμέρᾳ πονηρᾷ, 
ἡ ἀνομία τῆς πτέρνης µου ἐχύχλωσέν µε. » 


" * Psal, xevin, 6. 


(8) "Eg0acav τήν. Possit quis putare, hic exci- 
disse ἐπί. Ita. tamen infra : «hv πρωῖαν οὐχ ἔφθα- 
e" e prt μη In, Mattheum, in duobus 

. 6 γὰρ μὴ φθάνων χρον τῆς ἀρετῆς. τὴν 
ἐχούσιον πενίαν, τὸν ἀδίχως συναχύέντα, πλρῦτον 
καλῶς διοιχείτω. 

(5) ΤΗΥ ἑπονράγιον. Hic rursus videtur exci- 
disse, ἐδήτουν, aut ἐπεξήτουν. Nec enim dubium 
est quin respexerit Apostolum Hebr. xui, 14. Oó 
γὰρ ἔχομαεν ὧδε µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν µέλλου- 
σαν ἐπιςητοῦμεν. 

(6) 'Exovpáriov π.Ίοῦζογ. Etiam bic puto de- 
esse, ἐπεθύμονν, aut aliud quid tale. 


Ῥμτκοι. Gn. LXXXIX. 


tas calcanei mei circumdabit me !. » 


(T) Ξένοι xal παρεπίδηµοι. Hebr. χι, 13. 
8 Χαροστασίας. Vocabulum, quod in 
lexicis omissum est, occurrit tamen aput 
Naaianz., p. 97, eite τάλθον 

9)&E ocav. Corrige εἰσηλθον. 

à Ἐκετάθησαν. Videtur respexisse Psal. iv, 
7. Τίς δώσει pot πτέρυγας περιστερᾶς, xai πεταθή - 
σοµαι, xa χαταπαύσω. . 

qu G.6epóv. ld est, θλῖψιν ἐπιφέρον, Voca- 
ud) Τίμος a mp à loy. Ex Psal. cxv, 5. 

Τίμιος 1 γαν τίον. kx. Psal. ; 9). 
je "Fa c. φοδοῦμαι. Ex Psal. xuvun, δ. 


risque 
Gregor. 
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Aiet profecto, nee prwieribit; quando relinquet 
οσο cuncta, abibitque solus, desertus, humilia- 
-4us, nudus, inops, sine ullo vie vel duce vel co- 
-mite, imparatus, diffidens, sive in negligentia tixe- 
Fit; in die quam nescit, et in hora quam non 
exspectat, dum Jluxuriat, dum diffluit deliciis, 
um feliciter vivit, dum nullis agitatur curis, ve- 
hiet subito una hora, et omnía cessaverunt ; parva 
febris, et omnia in nihilum; parvus labor, et 
omnia in vana et inania; una nox profunda, et 
tenebrosa, et flebilis, et abducitur, tanquam dam- 
Aaltus, quo abducunt abducentes. Multis tibi tunc, 
ο homo, ductoribus opus est; multis tibi auxi- 
Jiantibus, multis precibus, multis adjutoribus, 
in hora separationis anims. Magnus tunc timor, 
Tagnus tunc tremor, magnum mysterium, magna 
Tnutatio, cum subimus eo, unde nemo reversus 
€st. Sola hora, et non alia hora: solum iter et 
Won aliud iter; solus pons, cujus non est tran- 
Bitus; omnium linis, omniumque tributum ; 
molestus trajeetus, sed quem omnes trajicimus ; 
secerbus potus, sed quem, non autem alium, bibi- 
mus omnes ; magnum obscurumque mortis myste- 
rium, quod nemo unquam exponere poterit. Quz 
lorrenda atque formidanda tunc anima existimat! 
sed nemo ex nobis illa novit, nisi soli qui illuc 
transierunt, qui illuc trajecerunt, qui experimen- 
tum fecerunt. Nonne vides, dic mihi, cum ad fra- 
tres defunctos aut moribundos assidemus, qus» 
formidanda tunc videmus? quomodo manibus 
astantium contineantur; quomodo conturbentur; 
quomodo gemiscant; quomodo frigidum et acer- 
bum iranssudent, tanquam messores in agro; 
quomodo alii quidem dentibus strideant, alii vero 
horrescant et conturbentur, quomodo lecto exsi- 
liant, fugere dum volunt et nequetnt. Videntes 
que nenquam viderunt, et audientes e potestati- 
bus que nunquam audierunt, et patientes que 
nunquam passi sunt. Qusrunt redemptorem et 
consolatorem, et nemo audet. 

" Quos videntes nos tunc tremiscímus, et flemus, 
et continentes eorum manus atque complectentes, 
In lacrymis perfundimus, vultusque eorum sudo- 
rem abluimus. Abstergimus eorum oculos, arden- 
tem linguam rigamus aqua, aurem nostram admo- 
vemus ut verborum eorum audiamus hzsitatio- 
nem. Deinde interrogamus dicentes : Quomodo 
tete nunc habes; ne timeas, auxiliatur Deus ; ho- 


(14) 'H dptecápa ὥρα. Sic dedi, pro ἡ ἡμέρα 
ὥρα, quod erat in cod. 


(45) 'Azxpoctdrsvroc. Sic Antoninus philoso- 
hus, -xu, 15. Adde Chrysost. de sacerdot.. p. 152 
[vol. 182), 998, edit. Bengelii. 

(16) Ἀσυνόδευτος. Id est, ἄνευ συνοδευτοῦ, Et 
hoc vocabulum rarum. 

(17) Εἴπερ ἐν ἀμελείᾳ φθάσει. Nescio, adhuc 
addendum sit βεθιωχώς, aut aliud simile. 
1£) "Hprncav. Cessare solent. 

19) Merd.in ἡ περἰστασις. Magna mutatio. 
20) 'Υφίσταται. Lusitin similitudine ὑφίσταταε, 


. S. ANASTASII SINAIT/E 
Veniet enim hora diesque nostra, fratres. Ye- A 
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Ἐλεύσεται γὰρ xa ἡ (14) ἡμετέρα ὥρα καὶ ἡμί- 
ρα, ἁδελφοί. Ἐλεύσεται πάντως xal οὐ παρελεύσε- 
ται, ὅτε χαταλείψει ἄνθρωπος πάντα, xal ἀπελεύ- 
σεται μόνος, μεμονωμένος, τεταπεινωµένος, Υν- 
μνὸς, ἀδοήθητος (18), ἁπροστάτευτος (16), ἀσυνόδευ- 
τος, ἀνέτοιμος, ἁπαῤῥπσίαστος, εἴπερ kv (17) &uc- 
λείᾳ φθάσει ἓν ἡμέρᾳ fj οὐ γινώσχει, xaX ἓν ὥρα 1 
οὗ προσδοχᾷ, bv. ὅσῳ τρυφᾷ, kv ὅσῳ σπἀταλᾶ, iv 
ὅσῳ εὐημερεῖ, kv ὅσῳ ἀμεριμνεῖ, ἑλεύσεται ἑξαίφνης 
µία ipa, χαὶ πάντα Ίργησαν (18), μικρὸς πυρετὸς, 
xaX πάντα εἰς οὑδέν. Μιχρὺς πόνος, xaX ὅλα εἰς χενὰ 
xaX µάταια. Μία νὺξ βαθεῖα χαὶ σχοτεινὴ xat ὀδυνη- 
ρὰ, καὶ ἀἁπάγεται, ὡς κατάδιχος, ὅπου ἁ τάγουσιν οἱ 
ἀπάγοντες. Πολλῶν σοι τότε, ὦ ἄνθρωπε, ὁδηγῶν 
χρεία. Πολλῶν σοι τῶν βοηθῶ», πολλῶν τῶν εὐχῶν, 
πολλῶν τῶν συνερτῶν, ἓν τῇ ὥρᾳ τοῦ χωρισμοῦ τῆς 
Ψνχῆς. Μέγας ὁ τότε φόδος, μέγας ὁ τότε τρόμος, 
μέγα τὸ µυστήριον, µεγάλη ἡ περίστασις (19), ὅτε 
ὑπάγωμεν, ὅθεν οὐδεὶς ἐπανέλυσεν. Ἡ μόνη ipa, 
xai οὐχ ἄλλη ὥρα' ἡ μόνη ὁδὺς, xal οὐκ ἄλλη ὁδὺς, 
ἢ µόνη γέφυρα, xat πάροδον οὐχ ἔχουσα. Τὸ πάντων 


πέλος, xat πάντων φόρος. Χαλεπὸν τὸ πέραµα, ἀλλὰ 


πάντες δι) αὐτοῦ περαιούμεθα. Πικρὸν τὸ ποτέρ.ον, 
ἀλλὰ πάντες αὐτὸ, xal οὔκ ἄλλο πίνοµεν. Ἀ]έγα xai 
ἄδηλον τὸ τοῦ θανάτου µυστήριον, χαὶ οὐδοὶς αὐτὸ 
ἡμῖν διηγήσασθαι δύναται. Φριχτὰ΄ xal φοθερὰ ἅπερ 
τότε fj juyh (20) ὑφίσταται, ἁλλ' οὐδεὶς ἐξ ἡμῶν 
ταῦτα ἐπίσταται, εἰ μὴ μόνοι ob. ἐχεῖ προλαθόν- 
τες (21), οἱ ἐκεῖ περάσαντες, οἱ τὴν πεῖραν λαθόν- 
τες. Οὐχ ὁρᾷς, εἰπέ µοι, ἠνίχκα πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 
τοὺς τελευτῶντας 1] ψυχοῤῥαγοῦντας παραχαθήµεθα, 
οὗ φοδερὰ τότε ὀρῶμεν; πῶς (22) ἀνέχονται, πῶς 
ταράττονται , πῶς στενάζουσιν, πῶς ἱδρῶσι φυχρὺν 
καὶ πικρὸν, ὡς οἱ ἓν (25) ἀγρῷ θερισταί; πῶς οἱ μὲν 
τοὺς ὁδόντας τρίζουσιν, οἱ δὲ θαμθοῦνται xal ταράτ- 
τονται; πῶς τῆς χλίνης ἀνα πηδῶσιν, φεύχειν βουλό- 
psvot, μὴ δυνάµενοι δέ; "Ορῶντες, ἅπερ οὐδέποτε 
ἑωράκασι, xal ἀχούοντες ὑπὸ τῶν (24) ἐξουσιῶν, 
ἅπερ οὐδέποτε ἤχουσαν, xa πάχοντες [πάσχοντεςᾖ, 
ἅπερ οὐδέ ποτε ἔπαθον. Ζητοῦντεας τὸν ῥνυόμενον, 
Κητοῦντες τὸν παρακαλοῦντα, xa οὐδεὶς ὁ τολμῶν. 
Οὓς ᾿θεωροῦντες ἡμεῖς τότε τρέµοµεν, xal χλαίο- 
μεν, xal κρατοῦντες αὐτῶν τὰς χεῖρας (25) ἆσπα- 
ζόμενοι, τοῖς Δδάχρυσι βρέχοµεν, ἀπαλείφομεν τὸν 
ἱδρῶτα τοῦ προσώπου αὐτῶν, ἐχμάσσομεν τοὺς τού- 
«ων ὀφθαλμοὺς τὴν γλῶσσαν φλεγομένην δνροσίζο- 
μεν (26) ὕδατι, τὸ οὖς ἡμῶν προστιθέντες, ἵνα τὸν 
Ψελισμὸν (27) τῶν αὐτῶν ἀχούόωμεν ῥημάτων. Elsa 
ἱπερωτῶμεν λέχοντες, Πῶς βλέπεις σεαυτὸν ἄρτι ; 


ἑπίσταται. 

91) Προλαδόντες. Id est, φθάσαντες. 

92) ᾽Αγέχονται. Manibus astantium. 

35) Ὡς οἱ ἐν ἁγρῷ θεριστᾶί. Aptissima simili- 
tudo 

(24) Ἐξουσιῶν. Easdem mor, ni fallor, δυνάμεις 
δεσποτιχὰς, et φοθερὰς àppe 

"Aoxxaz dur οι. τα δα ἀσπαζόμενοι. 

in Apocitpjisr. Sic Gregor. Nazianz. p. 96, 
210; et Diog. Laert. p. 189. 

(27) Ψελισµόν. ἴπιο, φελλισμόν. 
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μὴ φοδοῦ, βοηθεῖ ὁ Βτός. Φιλάνθρωπος yáp ἐστιν. À mines enim amat. wc ad eum dicimus, et pectus 


Ταῦτα πρὸς αὐτὸν λέγομεν, xai τὰ στήθη τοῖς δά- 
xpust βρέχοµεν, xai τὴν χαρδίαν χαταχαιόµεθα, 
καὶ οὐκ ἔστι πἀρ᾽ ἡμῶν τότα ἔρως Πονηρὸς , οὐδὲ 
χρημάτων φροντὶς, Ο0ὐδὲ βρωμάτων μέριμνα, ἁλλ᾽ 


ὀρῶμεν τὸ µέγα χαὶ φοδερὸν τοῦ θανάτου µυστήριον, . 


Δαἱ τρέμθµεν. Καὶ τὰς χεφαλὰς χινοῦντες, ἑαυτοὺς 
ταλανίζομν * Οὐαὶ ἡμῖν γέγονε, εἰς ola. χαχὰ διὰ 
thv παρακοὴν ἡμῶν ἐνεπέσαμεν ] εἰς ποἰας θλίψειςῇ 
ὢ βίος ταλαίπωρος | Γη eT, xaX elc γῆν ἀπελεύσει. 
Ὢ πικροτάτη ἀπόφασις, fv οὐδεὶς δύναται διαδρᾶ- 
ναι. Τότε ὃ προπορευόµενος πᾶσιν ἡμῖν χατασπα- 
ζόμενος λέγει ' "Εῤῥωσθε, ἀδελφοὶ µου χαλοὶ, ἔρῥω- 
σθε, xal ὑπὲρ ἐμοῦ τῇ ὥρᾳ τἀύτῃ ἑκτενῶς προσεύ- 
ξαθε. Eig ὁδὸν νῦν μακρὰν Πορεύὸμαι, ἣν οὐδέποτα 
ὄντως ἐδάδισα, xol εἰς yópav ξένην, ὅπου οὐδεὶς ὁ 
γνωρίζύν µε * xal εἰς χόσμον φοθερὸν, ὅθεν οὐδεὶς 
ἐπανέλυσεν  χαὶ εἰς τὴν σχοτεινὴν (28), ὅπου οὐχ 
οἶδα, τί ἁπαντῆσει pov* xaX εἰς ἄδην βαθὺν, ὅθεν 
οὐδεὶς ἀνελήλυθεν. 

Λοιπὸν σώζεσθε, ἁδελφοί µου ἀγαπητοὶ, σώ- 
ζεσθε. Ἑμοῦ γὰρ τοῦ λοιποῦ οὐχέτι ἐστὶν ἀδελφός. 
Σώξεσθέ, φίλοι" ἐγὼ γὰρ οὐχέτι φίλος, ἀλλά ξένος. 
Σώζου ἡ καλὴ συνῳδία (29), ἀλλ οὐχέτι συνῳδία, 
ἀλλὰ θρηνῳδία. Σώζεόθε, οἱ ἀυγγενεῖς, νῦν ἆλ- 
λογενεῖς. "Εῤῥωσθε μικρὸν, xal δεῦτε καταλά- 
θετε (50). ᾿Αναμένομεν ὑμᾶς, ἵνα ἕλθητε vp 
ἡμᾶς. Ἡμεῖς γὰρ οὐχέτι ἑρχόμεθα πρὸς ὑμᾶς, ef 
τι ἑωράχαμεν, ἑωράλαμεν, Ἀαὶ ἐἴ τι ἑπράξδαμέν, 


lacrymis madefacimus, et ardet coc nostrum, neque 
tunc est apud nos amor malus, neque divitiarum 
sollicitudo, neque ciborum cura, sed videmus ma- 
gnum et formidandum mortis mysterium, et con- 
tremiscimus ; et quatimus caput; miseriam nostram 
dolemus : Ve nobis! In qualia mala per contu- 
maciam nostràm incidimus! In quantas tribulatio- 
nes! O vitam infelicem ! « Pulvis es, et in pulvé- 
rem reverteris *. » Ó acerbissimatm sententiam, 
quam nemo potest effugere! Tunc qui nobis om- 
nibus przcessit, complexus dicit : Valete, fratré.: 
mei dilecti, valete, et pro. me assiduo hac hora 
brecamini. Viam nunc magnam incedo, in quam 
reipsa nunquam ambulavi, et in regionem exte- 
ram, ubi nemo qui me cognoscat ; et in formi- 
dandum mundum, unde nemo reversus est ; οἱ in 
tenebrosam noctem, ubi quid mihi obviam erit 
nescio; et in profundum infernum, unde nemo 
exiit. 

Reliquum salvamini, fratres mei dilecti, salva- 
mini. Mei enim reliqui non jam ést frater ; salvá- 
mini, ainici, ego enim non jam amicus, sed hospes; 
salvetür optimus concentus, at non jam concentus, 
&ed comploratio. Salvamini, consanguinei, nune 
alienigenz. Valete, valete, modicum et venite, 
consequimini id quod vos manet, ut veniatis ad 
nos. Nos enim nou jam venimus- ad vos, si quid 
vidimus, vidimus, et si quid perfecimus, recipi- 


ἁπολαμβδάνομεν. Νῦν el τι ἂγαθὸν ἕπραξα, αὑτὸ καὶ ο mus. Nunc si quid boni feci, hoc et lucratus sum; 


&xípbnaa * καὶ εἴτι προέπεμψὰ, adeb xaX ἀπαντήσει 
μοι. "E&v τινα Ἰλέησα, τῇ ipa ταύτῃ βοηθήσει pot, 
ὅτι στενή µοι καὶ βαρεῖα f, παροῦσα ὥρα τῆς ψυχῆς 
ὑπὲρ πᾶσαν ὥρανι "D, τὶ ποιῄσω ὁ τάλας ; Ανέτοιμος 
γὰρ (54) προχατελείφθην. ' Σκοτεινή uot 4 παροῦσα 
νύδ. ΄Αχαρπος γὰρ ἐξεχόπην. ᾽Αλλὰ δακρύσατέ uot 
πικρῶς xel θρηνήδάτε. Ἐλεήσατε, ὢ φίλοι, ἑλεή- 
σατε xal βοηθήσάτε, Συµπαθήσατέ pot xai προσεύ- 
ζαθε, ἵνα εὕρω ἐχεῖ μιχρὰν ἄφεαιν, ἵνα λάδθω μικρὺν 
&xst Doc. Οὐ ζητῷ πολὺ ὅτι ἤμαρτον πολύ. Οἴμοι 
πῶς ἐμαντὸν ἡπάτησα ! Πῶς ἐμαυτὸν ἑνέπαιξα M- 
γων, Κέος αἰμὶ ἔτι, τέως ἁπολαύσω τῶν τοῦ βίου. 
Ἐντρυφήόω τῷ χόσµῳφ. θεραπεύσω µου τὴν σάρκα, 
καὶ iv ὑστέρῳ μετανοῶ. Φιλάνθρωπος γάρ ἔστιν 5 


οἱ si quid premisi, hoc et mihi eril óbvium. Et éi 
quem miseratus sum, is hora illa auxiliábitur mihi, 
quia angusta mihi et gravis pteséns hora anima 
super omnem lioram, Quid faciam infelix! [mpard- 
tus enim oppressüs sum. Tenebrosa mihi prxsens 
not * sin&é fruclü enim avülsus sum. Sed laerymale 
super te ümate, et lugete. Miseremini, amici, mi- 
seretmiini ét auxiliámini. Compatimini mihi et pre- 
camini, ut ibi inveniam parvam absolutioneim, ut 
accipiam ibi párvàti misericordiám. Non quaro 


multum quia multüm péccavi. Eheu quàm meipsum 


decepi! Quanti ime ipsum ludificavi dicens : junior 
sum adhue, usQuedum vite bonis fruar. Mundi 
delitiis diffluam, carnem meai curabo, ad poste 


'Θεὸς, sal πάντως αυγχώρήσει got. Ταῦτα ἐννοῶν Ὦ rins penitentiam agam. Hominem enim amat Deus, 


παθηµέραν τὴν ἑμαντοῦ ζωὴν χαχῶς ἑδαπάνησα. 
Ἑδιδασχόμην, xai οὐ προσεῖχον * ἐνουθετούμην, xdi 
κατεγέλων ΄ fixovov τῶν Γραφῶν, dc μὴ ἀκούων’ 
ἤχουον περὶ κρίσεως, καὶ ἐξεμυχτήριξον” Ίκουσν 
φυερὶ θανάτου, xal ὣς ἆθάνατος διεχείµήν, χαὶ ὧς 
Φἰώνιος κατεφρόνουν. Καὶ ἰδοὺ, ὡς ἁμετανόητος 
ἑφθάθην (22), καὶ οὐδεὶς ὁ λυτρούµενος. Ἰδοὺ δέο- 


! Gen. m, 19. 


(28) Elc thv cxotswüv. Forte escidit νύχτα, 
an: χώραν, wt paulo post, σχοξεινή µοι ἡ παροῦσα 


"a Συνοδία. Ex vocabulo 9 νῳδίας possit nis 
conspicere, bis hoc loco | legendum 6069 συ 
Non minus tamen probabile est συνοδία. 


et protinus indulgebit mihi. Hec quotidie repu- 
tans vitam meam pessime degi. Docebar, neque 
attendebam; admonebar et irridebàm. Audiebam 
Scripturas, quasi non: audiens ; áudiebam de jadi- 
clo, et in ludibria vertebam ; aüdiebam de morte, 
et tahquam imniortàlis vivebàm, et tanquam zter- 
nus mieditàbár. Ft οέοο impoinitens preoceupatus 


($0) Καταλάδετε. Καταλαμβάνειν hoc loco vi- 
detur esse pervenire; quo sénéu dicitur τόπόν dva 
χατάλαθε. 

. (91) Προκατε αεί 

(53) ἸΚρφθάδη». ld est, κατεληφθη 


. Cerrlge, προκατελήσθηᾳ, | 


“ - 
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(αἱ; et nemo est qui me liberet; ecce supplex pre- A qat, χαὶ οὐδεὶς ὁ εἰσαχούων. Αληθῶς διχαία ἡ χρί- 


Φος, et nemo est qui me audiat. Vere justum judi- 
cium Dei. Quoties enim ei poenitentiam promisi, 
οἱ rorsum pejora faciebam! Quoties mei misertus 
est, et rursum iram ejus concitavi ! | 

Hec plerumque moribundo ad nos presentes 
dicente , subito ejus vincitur lingua, averlitur 
mens, turbantur oculi, donec inferne potestates 
deinceps supervenerint ; quoniam non invocati 
exactores ad tribunal nos trahentes deferunt, quos 
etintuens miser homo, etsi rex sit, vel potens, 
vel tyrannus, totus concutitur, et domus, tanquam 
e terrarum quassalione, tola tremiscit, tota con- 
turbatur , tota stupet, et excitalur formido- 
losas videns potestàtes, videns formas exteras et 
vielentas, videns cohortes, quas nunquam contem- 
platus est. Hac tunc obiens videt, nos vero jam 
non videt ; sed ad vocantes eum potestates exsur- 
git stupefactus. Forte et nonnullas preces ad eas 
fundit mussitans, quantum lingua loqui valet. Ex 
quibus verbis et rebus presentes plerumque con- 
jicimus quod tyrannicus potestates vidit, et omnes 
tremore aborto horrescimus ; et inter nos innui- 
mus dicentes : Precemur, fratres, in magno ením 
eertamine versatur. Meditemur et de illa hora co- 
gitemus. Quid enim est homo? Nihil. Quid homo? 
vermis, cini3, umbra, somnium. Ecce transiit, 
ecce abiit, ecce cessavit, ecce requievit. Hic ma- 
gnus, invictus, potens, validus, jacet ovi mitior; 


σις τοῦ θεοῦ. Ποσάκις γὰρ αὐτῷ μετανοεῖν auvstaa- 
σόμην (55), καὶ πάλιν τὰ χείρω διεπραττόµην ἱ Πο- 
σάχις µε Ἰλέησε, χαὶ πάλιν παρώργισα ; 


Ταῦτα πολλάκις τοῦ τελευτῶντος πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
παρόντας διαλεγοµένου, ἐβαίφνης δεσμεῖται ἡ γλῶσ- 
σα, ἀναπολεῖ ὁ νοῦς, ἀλλοιοῦνται οἱ ὀφθαλμοὶ, ἡνί. 
xa al δεσποτικαὶ δυνάµεις λοιπὸὺν παραγένωνται. 
Ὅτι ol. ἁπαράκλητοι ἁπαιτηταὶ εἰς τὸ διχαστήριον 
ἡμᾶς ἕλχοντες ἀποφέρουσιν, οὓς xal θεασάµενος ὁ 
ταλαίπωρος ἄνθρωπος, xàv βασιλεύς ἐστι, xàv δυνά- 
στης, xàv τύραννος, ὅλος δονεῖται, xaX ὁ οἶχος, ὡς 
ἀπὸ σεισμοῦ, ὅλος τρέμει, ὅλος ταράττεται, ὅλος 
θαμθεῖται xal ἑἐξίσταται ὁρῶν δυνάµεις φοδερὰς, 
ὁρῶν μορφὰς ξένας xaX χραταιὰς, ὁρῶν τάξιν (54), 
ἣν οὐδέποτε &0cácato: ταῦτα τότε ὁ ἀπαγόμενος 
ὁρᾷ, ἡμᾶς δὲ οὐχέτι καθορᾷ, ἀλλὰ πρὺς τὰς xa- 
λούσας δύναµεις θαμθηθεὶς ἑξίσταται. "ίσως δὲ xal 
τινας δςήσεις πρὸς αὐτὰς ποιεῖται ψιθνρίζων, χαθὼς 
3| γλῶσσα λαλεῖν δύναται. Ἐξ ὢν ῥημάτων καὶ χρη- 
µάτων οἱ παρόντες πολλάχις νοοῦμεν, ὅτι τὰς δε- 
σποτιχὰς δυνάµεις ἐθεάοατο, xal πάντες σύντρο- 
μοι (35) γενόµενοι, φρίττοµεν, καὶ πρὸς ἀλλήλους 
διανεύοµεν λέγοντες * Προσευξώμεθα, ἀδελφοί el; 
và ἀγῶνα µέγαν παρἰσταται. Σχοπῄσωμεν, xal 
τῆς ὥρας ταύτης φροντίσωμεν. Τί γάρ ἐστιν ἄνθρω- 
πος; οὐδέν' τί ἄνθρωπος; σχώληξ χαὶ τέφρα xoi 
σχιὰ xai ὄναρ. δὲ διέθη, ἰδὲ ἀπηῃλθε, ἰδὲ χατ- 


conspicuus, quasi non conspicuus, factus est invi- (: έπανσεν, |ἰδὲ ἠσύχασεν. Ἐχεῖνος ὁ πολὺς (06), ὁ 


sibilis ; superatus est qui superabat, et ecce abdu- 
cunt quo abducunt abducentes, in quo loco stant 
potestates et dominationes, acerbi nostrum accu- 
satores in aere ; in quo terribiles publicani, et in- 
quisitores, et collectores sunt obvii, qui scrutantur 
inquirunt, jnsimulant, proferunt hominis peccata, 
et chirographa, sive in juventute, sive in senectu- 
te, sive libenter, sive invite facta, sive verbo, sive 
opere, sive cogitatione. Multus timor ibi, multus 
misera animz tremor. Infanda necessitas, quam ab 
inimicis sustinet, impedientüibus obstantibusque, 
'ne ascendat in coelum, ne in viventium regionem 
ingrediatur. Verum sancti angeli, animam exci- 
pientes, tunc abducunt. Nos autem, justis mortuo 
corpori persolutis, ad tumulum diligenter defun- D 
etum efferimus; quem ibi relinquentes, domum 
revertimur mosti et abjecti, excipientes et ipsi 
ineluctabilem mortis horam ; Ne igitur nos quoque 
Ínveniamur imparati, fratres, in hac necessitate, 
curramus, properamus, pracaveamus, ne ex im- 
proviso abripiamur. Ingrediamur, ne foris manea- 
mus; abjiciamus vanam istam ignaviam ; abjicia - 
.mus socordiam nostram, in qua usque ad boc tem- 


E ορ CIC UN Promis, 

oper τάξιν. γρυν, τἀγματα. 

35) Lurr, t. j. 6. ἔντρο 

ς. Πάνν bic ii V. Syncs. t. Tl, 


5 ή δα, " 'Er d. 


ἀήττητος, 6 δυνάστης, ὁ χραταιὸς χεῖται προθάτου 
πραῦτερος, 'O φαινὴς, ὡς μὴ φαινἠὴς, Υέγονεν ἆφα- 
γῆς. Ὁ κρατῶν χεχράτηται, xal ἰδοὺ ἀπάγουσιν, 
ὅπου ἀπάγουσιν οἱ ἁπάγοντες, kv (97) ᾧ ἵστανται ai 
ἀρχαὶ καὶ ἑξουσίαι, ol πιχροὶ ἡμῶν χατήγοροι ky τῷ 
ἀέρι. Ἐν ᾧ οἱ δεινοὶ τελῶναι xat λογοθέται καὶ φο- 
ῥολόχοι συναντῶντες , λογοθετοῦντες , κρατοῦντες, 
κατηγοροῦντες, προφέροντες τὰ τοῦ ἀνθρώπου ἁμαρ- 
τηματα xai χειρόγραφα, τὰ kv νεότητι, τὰ kv γή- 
pst (8), τὰ ἐχούσια, τὰ ἀχούσια, τὰ δι ἔργων, τὰ 
διὰ λόγων, τὰ δι ἐνθυμήσεων. Πολὺς 6 φόδος ἐχεῖ, 
πολὺς τῆς ἁθλίας φυχῆς ὁ τρόμος. ᾽Αδιήγητος ἡ 
ἀνάγχη, ἣν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ὑφίσταται, χωλνόντον, 
p ἑαοδιζόντων, ἵνα μὴ ἓν τῷ οὐρανῷ (59) ἀνέλθῃ, ἵνα 
μὴ iv τῇ χώρᾳ τῶν ζώντων εἰσάλθῃ. 'AXA' οἱ μὲν 


ἅγιοι ἄγγελοι τὴν φυχὴν παραλαδόντες ἀπάγουσι 


τότε. Ἡμεῖς δὲ, τὸ θνητὸν σῶμα χηδεύσαντες, πρὺς 
τὸν χαιρὸν χοµίζοµεν μετὰ σπουδῆς tbv τεθνεῶτα. 
Καὶ ἐχεῖσς καταλιπόντες, οἴχαδε ἀνασφτρέφομεν., 
στυγνάζοντες xai χατηφεῖς, ἐχδεχόμενοι xav αὑτο 
τὴν ἁπαραίτητον τοῦ θανάτου ὥραν, "Iv! oov xal 
ἡμεῖς μὴ ἀνέτοιμοι εὑρεθῶμεν, ἀδελφοὶ, ἐν τῇ ἀνάγ- 


"xy ἐχείνῃ, δράµωμεν, σπεύσωμεν, προλάδωμεν, 


'Ev γήρει. Sic alibi sspe, ut psal. τα, 
14. Ἐν as ει πίονι, quomodo reperi etiam Luc. 
1, 56, in. aliquot vetustissimis et magni auciuri- 
tatis codicibus, 
($9) Ἐν τῷ οὐρανῷ. Pro, εἰς τὸν οὐρανόν. 
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ἵνα μὴ ἄφνω προαναρπασθῶμεν. Εἰσέλθωμεν, ἵνα Α pus viximus ; spes exuamus quà nos de die 1. 


μὴ E&o µείνωµεν, ἀποθώμεθα τὰς µαταίας ὀχνηρίας 
ἐχείνας. ᾽Αποθώμεθα τὴν ῥᾳθυμίαν ἡμῶν, ἓν f] πε- 
βιεζήσασεν (40) ἕως τοῦ νῦν. ᾽Αποῤῥίόφωμεν τὰς 
χλευαζούσας ἡμᾶς ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ (41) Ελπίδας. 
M$ ἐμπαίξῃη ἡμῖν τοῦ λοιποῦ ὁ μιαρὸς καὶ πονηρὸς 
λοχγισμὸς, ὅτι πολλοὶ πολλὰ βουλευσάµενοι εἰς τὴν 
αΌριον οὗ κατέλαδον, ἀλλ ἑξαίφνης ἠρπάγησαν, 
ὡς (42) στρουθίον ὑπὸ ἱέραχος, ὡς ἀρνίον ὑπὸ λύ- 
xou. Μήτε λαλῆσαι ὅλως ἰσχύοντες, μήτε διαθήχας 
ποιῄσασθαι. Οἱ μὲν χαθεύδοντες, ἀπὺ ἑσπέρας 
ὑγιεῖς, τὴν πρωΐαν οὐχ ἔφθασαν. Οἱ δὲ ἐπὶ εραπέ- 
ζης καθήµενοι, ἓν αὐτῇ ἀπέπνευσαν. Οἱ δὲ περιπα- 
τοῦνσες xai πεσόντες, ἑξαίφνης ἀπέθανον, Καὶ ταῦ- 
τα πάντα εἵδαμεν xal γινώσχομεν.. Διὸ οὐδεμίαν 


συγγνώµην παρὰ θεοῦ ἔχομεν ' ὅτι οὐχ kv. ἀγνωσίᾳ, ἀλλ'. ἐν γνώσει πλανώμεθα. 


diem deludunt ; ne nos deinceps decipiat impura 
et prava ratiocinatio, quia multi multa cum con- 
stituissent in crastinam,, non consecuti sunt, sed 
repente ablati' sunt, sicut turtur a milvio, sicut 
agnus a lupo ; neque loqui omnino valentes, neque 
testamenta facere. Hi quidem dormientes, a ve- 
spere adhuc plane valentes , ad matutinum non 
pervenerunt ; illi vero mense accumbentes, in ea 
exspiraverunt ; alii ambulantes et cadentes subito 
mortui sunt. Et hec omnia vidimus et cognosci- 
mus. ldeo nullam veniam a Deo babemus ; quoniam 
non inscii, sed conscii erramus ; audientes quidem 
divinas Scripturas, et. qu:& nobis dicta sunt nobi- 
scum reputantes, neque vero facientes. 

"Axojovteg μὲν τῶν 


θείων Τραφῶν , καὶ ἑννοοῦντες τὰ λεγόμενα, μὴ ποιοῦντες δέ, 


Ad παραχαλῶ, ph µόνον ἀκροαταὶ γενώµεθα τῆς B 


διδαχῆς, ἀλλὰ xa ποιητα[. EU τις οὖν μετὰ τὴν 
ἀχρόασιν τῶν νῦν εἱρημένων συνῄθειαν πονηρὰν 
πορνείας ἔχων ταύτην ἀπέχοψεν, οὗτος ἀχροατὲς 
καλός. Εΐ τις µνησικαχίαν ἔχων πρὸς τὸν πλησίον 
καὶ διαλλαγῇῃ αὐτῷ, οὗτος xaAb; ἀχροατής. EU τις 
κάατανυγεὶς ἐπὶ τοῖς παροῦσι λόγοις ἑλεήμων xal 
εὐμετάδοτος γένηται, οὗτος χαλὸς ἀχροατής, "Iva 
μὴ εἰς χρῖμα ἡμῶν xai αὕτη fj ἀνάγνωσις γένηται " 
ἀχούομεν γὰρ, καὶ οὗ ποιοῦμεν. El μὴ γὰρ 6 θάνα- 
τος τοῦ ἁδελφοῦ σου σωφρονίσέι σε, οὐδεὶς δύναταί 
es ὠφελήσειν. El μὴ νεχρὸν βλέπων µετανοῄσεις, 
πότε λοιπὸν ἐπιστρέψεις; εἰ μὴ ἐπὶ τοῖς νῦν εἰρημέ- 
vot; χατενύγης, πότε τῆς ἁμαρτίας ἁποστήσῃ; Ταύ- 
την ἀγαπητοὶ, τὴν τῶν θείων λογίων πρᾶδιν οἱ πρὸς 
Χριστὸν προλαδόντες ἡμῶν ἁδελφοὶ ἡμῖν παρέθηχαν. 
Ταῦτα τὰ ζωοποιὰ ἑἐδέσματα ἡμῖν ἠἸτοίμασαν, 
Τοῦτον ἡμῖν τὸν τῆς διδασκαλίας οἶνον ἑχέρασαν, 
ὅπως ταῦτα μελετῶντες ἐν νυχτὶ, tv Άμέρα, ἓν ἐχ- 
χλησίᾳ, ἐν οἴχοις, ἐπὶ τραπέζης, ἐν χλίναις, δυνη- 
σόµεθα τῆς πονηρᾶς καὶ µαταίας συνηθείας xal 
ἀμελείας ἀποστῆναι, xal τὴν φυχὴν ἡμῶν ἐπιστρέ- 
φαι xal πρὺς µετάνοιαν, χἂν ἀπὸ τοῦ vov, Χλίναι, 
xai τὸν Δεσπότην δυσωπῆσαι, xaX τῆς βασιλείας τῶν 
αὐρανῶν ἐπιτυχεῖν , χάριτι xaX φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτῷ πρέπει δόξα 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ χαὶ τῷ ζωοποιῷ xal ἁγίῳ 
Ηνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ xai εἰς τοὺς ἀτελευτήτους 
ἁτώνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


Mw) πβριεζήσασεν. Forte , περιεζήσαµεν, aut 
ga 


T Kev. 
M) 'Hpépa τῇ ἡμέρᾳ. Fortasse scripserat ἡμέρα 


C 


Hhaque precor, ne tantummodo doctrinx audi- 
tores, sed et observatores fiamus. Si quis igitur 
post auditionem eorum qua dicta sunt , pravam 
fornicationis consuetudinem babens, eam praci- 
derit, is auditor bonus. Si quis veterem in proxi - 
mum simultatem habens ignoverit ei, is auditor 
bonus ; si quis presentibus sermonibus compun- 
cius misericors et liberalis factus sit, is auditor 
bonus. Ne et nobis crimini vertatur hzc admoni- 
tio; audimus enim et non agimus. Etenim si te 
mors fratris tui non emendaverit, nero tibi pro- 
desse poterit. Si mortuum videns non hxc animo 
circeumspicis, quando deinceps converteris ? Si non 
his quz nunc dieuntur fueris compunctus, quando 
a peccato descisces? Hanc igitur, dilecti, divino- 
rum sermonum observantiam fratres nostri, qui ad 
Christum przcesserunt, has vivificantes escas no- 
bis paraverunt. Hoc nobis doctrine vinum fudc- 
runt, ut hec meditantes, nocte, die, in ecclesia, 
in domo, ad mensam, in lecto pravas possimus 
vanasque consuetudines el negligentias abjicerc, 
animamque nostram convertere, et ad poniten- 
tiam, etiam nunc, inclinare et tyrannum pudore 
confundere, et ad regnum celorum pervenire, 
gratia et humanitate Domini nostri Jesu Christi, 
quem decet gloria cum :elerno Patre et vivificante 
sancto Spiritu, nunc et semper, οἱ in infinita sz- 
cula seculorum, Amen. 


καὶ ἡμέρα ut est n Cor. tv, 16, et psal. Lxtu. 19. 
M Ὡς στρουθἰον 0x0 lépaxoc. Et hac sünili- 
tudo placet. 
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ANAZTAZIOY ΑΡΡΑ 


ΔΙΛΛΕΞΙΣ ΚΑΤΑ IOYAAION Ὁ 


— 


ANASTASII ABBATIS 
ADVERSUS JUDJEOS DISPUTATIO. 


(Ang. Mu, Script. Vet. collect. VIE, p. 207.) 


Christianus ante omnia Judzeum interrogabit ; A 


Curnam audis Judxus et Hebrzus et Israelita? et 
quanam est horum (rium nominum interpretatio? 
Et quando Judeus responderit : Hebraei nomen 
duco ab Abrahame, Judei a Juda, Israelita vocor 
ex (quo Jacob a Deo vocatus est Israel dic ei; 
Non hoc rogavi te, sed ut mihi indices quid signi« 
ficet Judeus et Hebraeus et Israelita. Quod ubi 
explicare potuerit, ei dices : Propterea Judzi no- 
men nactus es, et postmodum incipe verba facere 
de prophetarum testimoniis , quorum paulo infra 
mentionem injiciemus. Si vero explicare non po» 
tuerit, noli amplius cum eo colloqui, sed dicas : 
Abi, disce nominis significationem, et tunc rever- 
tere ut de fide tua loquamur. Jam trium illorum 
nominum hac est interpretatio : Hebraeus signi- 
ficat transitorem seu trajicientem, quia Jordanem 
et mare trajecit. Judzus interpretatur confessio. 
Jsraelita exponitur. mens. Deum videns , siquidem 
illi (Israelitzy) ante omnes populos Deum cognove- 
runt. Abraham quoque interpretatur (ransitor, quo- 
niam e Mesopotamia discedens Jordanem transiit. 
Jerusalem signiflcat pacis visionem , et Sabaoth 
idem est ac pacificator, exercituum Dominus. Mons 
Sina interpretatur mons rubi, et Sina, rubus. 
Moses autem, fiscella Agyptiaca, aqua et lignsm, 
siquidem in aqua repertus est in fiscella lignea. 
Aaron interpretatur montanus , Selem autem locus 
Bei. Raithu interpretatur, Saracenorum lingua, vidi 


Ὁ Χριστιανὸς πρὺ πάντων τοῦτο θέλει ἐἑρωτῖσαι 
τὺν Ἰουδαῖον  Διὰ τί ἀχούεις Ἰουδαῖος xai Ἑδραῖος 
καὶ Ἰσραηλίτης; xai τίς ἐστιν ἡ ἑρμηνεία τῶν εριῶν 
ὀνομάτων; Καὶ ὅταν ἀποχριθῇ ὁ Ἰουδαῖος * "E6palo; 
μὲν ἀχούω Ex τοῦ Αδραὰμ, Ἰουδαῖος δὲ kx τοῦ Ἰούδα, 
Ἱσραηλίτης δὲ bx τοῦ χληθῆναι τὺν Ἰαχὼδ ἐκ τοῦ 
Θεοῦ Ἰσραὴλ, sink αὐτῷ; Οὐχ ἠρώτησά σε οὕτω", 
ἀλλ᾽ ἵνα. pot. εἴπῃς τί ἑρμηνεύεται Ἰουδαῖος καὶ 
Ἑδθραῖος καὶ Ἰσραηλίτης, Ei μὲν εὗροι εἰπεῖν, εἰπὸ 
αὐτῷ * Διὰ τοῦτο Ἰουδαῖός ἔστι τὸ ὄνομά σου * - xal 
εἴθ᾽ οὕτως ἅπαρξον τὰ μέλλοντφ κάτωθεν λεχθῆναι 
ἁπὸ νῶν μαρτυριῶν τῶν προφητῶν. El δὲ μὴ εὗροι 
εἰπεῖν, μὴ λαλήσῃς αὐτῷ nua, ἀλλ εἰπὶ αὐτῷφι 
Ὕπαχε, µαθητεύου cl χαλεῖ σε, καὶ τότε &30b xal 
λαλῶ μετὰ σοῦ περὶ τῆς πίστεώς σου. "στι δὲ 
fj ἑρμηνεία τῶν τεριῶν ὀνομάτων abcr ᾽ Ἑδραῖος 
ἑρμηνεύεται περάτης , τουτέστι διαδάτης, διότι 
ἑπέρασε τὸν Ἰορδάνην xai τὴν θάλασσαν. Ἰουδαῖος 
ἑρμηνεύεται ἐξομο.όγησις. Ἰσραηλίτης ἑρμηνεύε- 
ται νοῦς ὁρῶν τὸν θεὸν, ἐπειδὴ αὐτοὶ πρὸ ὅλων 
τῶν ἐθνῶν τὸν Θεὸν ἑγνώρισαν. Καὶ ᾿Αδρααμ δὲ 
ἄεράτης ἑρμηνεύεται, ἐπειδὴ ἁπέρασεν ἀπὸ Μεσοπο- 
ταμίας τὸν Ἱορδάνην. Ἱερουσαλὶλμ ἑρμηνεύεται 
ὅρασις εἱἰρήνης, xoi Σαθαὼθ ἑρμηνεύεται εἴρη- 
γευτὴς, Κύριος σερατιῶν. "Όρος τὸ Σανὰ ἑρμηνεύε- 
ται Ópoc βάτου. Σινὰ ἑρμηνεύεται βάτος. MoU- 
σῆς δὲ Αἰγυπτιακὴ θίδη, ὕδωρ, καὶ ξύὐλον, ἐπειδὴ 
εἰς τὸ ὕδωρ εὑρέθη ἐν £O (vg θίδῃ. ᾽Ααρὼν ἑρμηνεύε- 
ται ὀρειγός. Σελὴμ ἑρμηνεύεται τόπος Θεοῦ. "Pat- 


eum. Joannes, in quo est. gratia , 6ἱ Domino obe- ϱ) θοῦ ἑρμηνεύεται Σαραχηνιστὶ, εἶδον αὐτόν. Ἰωάν- 


diens, siquidem ipse prevurrere atque Dominum 
annuntiare debebat, Jesus interpretatur Salvator. 
Bethleem , domus panis, siquidem illic natus est 
panis coelestis, Christus Dominus noster, Jordanes, 
condescensio ejus, quoniam descendit Dominus, et 
baptizatus est ipse Christus, Filius Dei viventis, 


(4) Hoc Anastasii Abbatis opusculum Latine tan- 
tummodo, et quidem aliquot paginis initio muti- 
]um, passim insuper bians, exstabat, F. Turriano in: 


νης ἑρμηνεύεται, ἐν ᾧ ἡ χάρις, καὶ Κυρίῳ ἐπήκοος, 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἔμελλε προτρέχειν xat χηρύσσειν τὸν 
Κύριον. Ἰησοῦς ἑρμηνεύεται σωεήρ. Βηθλεὲμ, olxoc 
ἄρτου, ἐπειδὴ ἐκεῖ ἑγενῆθη ὁ οὐράνιος ἄρτος Χριατὸς 
6 Κύριος ἡμῶν. Ἱορδάνης συγκατάδασις αὐτοῦ. 
ἐπειδὴ χατῆλθεν ὁ Κύριος, xai ἑδαπτίσθη αὐτὸς 


terprete apud Canisium antiq. lect. t. If, part. nt. 
. la. ed. Basnagii. Nunc demum Graecus textus 
ucem aspicit , eum interpretatione nova, 





1205 


DISPUTATIO ADVERSUS JUD/ROS. 


1206 


ὁ Χριστὺς ὁ Ylbe τοῦ Θεοῦ ζῶντος, Χριστιανῶν σω- À Christianorum salus, Judzorum ac gentilium disso- 


τηρία, Ἰουδαίων τε xai Ἑλλήνων χατάλνσις, εἰδώ- 
λων καθαίρεσις. . 

Esa. μετὰ τὸ ὁμολογῆσαι τὸν Ἰουδαῖον εἰδέναι τὰ 
προερωτηθέντα, ἄρξον πρὸς αὐτὸν εἰπεῖν οὕτως" Oct, 
"Qt Ἰουδαῖε, ἅπερ σοι µέλλω εἰπεῖν, οὐχ ἡμεῖς µόνον 
αὑτὰ λέγομεν, ἀλλὰ καὶ αἱ Γραφαὶ ὑμῶν τὰ αὐτὰ 
μαρτυροῦσι xal λέγουαε. Πρὸς «(va οὖν εἶπεν ὁ θεὸς, 
« Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 
καθ) ὁμοίωσιν;» Καὶ sl. μὲν εἴποι, ὅτι Πρὸς τοὺς 
ἀγγέλους, εἰπὲ αὐτῷ, ὅτι IIoc; ἐγὼ γὰρ λέγω σοι, 
ὅτι Πρὸς τὸν Υἱὸν τοῦτο εἶπε * σὺ δὲ τὸν ἕνα μὴ θέ- 
λων παραδέξασθαι, µυρίους εἰσάγεις  χαὶ τὸν Yibv 
ἀθετῶν , οἰχέταις τὸ τῆς συμθουλῆς ἀξίωμα περι- 
ἀπτῃ’ καὶ τοὺς ὁμοδούλους ἡμῶν, χυρίους ποιεῖς τῆς 
ἡμετέρας δημιουργίας. Εἰπὲ, οὐχὶὁ ἄνθρωπος τε- 
λειούμενος διὰ πολιτείας ἀγαθῆς, πρὸς τὴν τῶν ἀγ- 
γέλων ἀξίαν ἀνάγεται; χαὶ ποῖον δημιούργημα ἴσον 
εἶναι τῷ Κτίσαντι δύναται; Σχόπει δὲ xai τὰ ἐφεξῆς, 
« Κατ εἰχόνα ἡμετέραν.» Τί λέγεις πρὸς τοῦτο; 
M εἰχὼν µία θεοῦ xat ἀγγέλων; Οὐδαμῶς. Ἡ οὐ μὲν 
γὰρ χαὶ Πατρὸς πᾶσα ἀνάγχη τὴν αὐτὴν εἶναι 
μορρὴν, θεοπρεπῶς δηλονότι τῆς μορφῆς νοουµένης, 
οὐχ iv σχήµατι σωμµατικῷ, ἀλλ’ ky τῷ ἰδιώματι 
τῆς θεότητος ; "Axous δὲ τί λέγει, « Κατ εἰχόνα 
ἡμετέραν.» Tiv ἄλλῳ γε $ τῷ ἁπανγάαματι τῆς δό- 
ξης, xai χαρακτῆρι τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, τῷ Yl 
xai Λόγῳ αὐτοῦ, ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου θεοῦ; 
Tfj ἰδίᾳ τοίνυν εἰχόνι τῇ ζώσῃ, τῇ εἰπούσῃ * « Ἐγὼ xai 


M 


lutio, idolorum abolitio. 


Jam vero, ubi judzus iis qu:x& modo dicta sunt, 
consenserit, hunc in w$odum eum alloquaris: 
Qus tibi, ο Judse, dicturus sum, ea non solum 
nos asserimus, sed etiam vestri Libri testantut 
atque asserunt. Ad quemmam igitar dixit Deus : 
ε Faciamus hominem eecundum imaginem nostram 
et similitudinem * * » Quod si responderit : Ad 
angelos, dic ei : Quid ita? Equidem ad Filium πο 
eum dixisse affirmo; tu vero, quandoqaidem 
unum rejicis, innumeros introducis, et Filium 
respuens, servis consilii honorem attribuis, atque 
conservos nostros fácis dominos creationis nostra, 
Noune, quiso, homo bona vitz ratione consum- 
matus ad angelorum evehitur dignitatem ? Quznaia 
autem creatura Creatori par esse poterit ? ΟΩπίθ- 
rum considera que sequuntur, « Ad imaginem Πο” 
stram. » Quid ad hzc dices? Num una est Dei ot 
angelorum imago? Nequaquam. Nonne imago 
Patris necessario est una eademque, si nimirum 
sensu Deo digno imaginem acceperis, non seeun- 
dum corporis formam, sed secundum divinitatis 
naturam ? Jam vero si dicit, «Secundum imaginem 
nostram, » cuinam alii dixerit quam splendori glo- 


" rix et charaeteri substantie sue, Filio ac Vetbó 


$uo, qui est imago invisibilis Dei ? Ad suam igitur 
ipsius imaginem viventem, qux dixit : « Ego et 


6 Πατὴρ Ev ἔσμεν' » καὶ, «'O ἑωρακὼς ἐμὲ, ἑώρακε ϱ Pater unum sumus *, » et : « Qui me vidit, vidit 


φὺν Πατέρα: ». ταύτῃ λέχει’ «Ποιήσωμεν ἄνθρωπον 
χατ εἰχόνα ἡμετέραν, » Ὅπου µία εἰχὼν, ποῦ τὸ ἀν- 
όμοιου σε Καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, » οὐχὶ, 
Ἐποίησανε Ἔφνγε ταῦτα τὸν πληθυσμὸν τῶν προσ- 
ety * διὰ μὲν τοῦ εἰπεῖν, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον,ν 
σὰ τὸν Ἱουδαῖον παιδεύων ' διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, «Καὶ 
ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, » τὸν Ἑλληνιαμὸν 
ἀποχλείων. ᾿Ασφαλῶς ἀνέδραμε πρὸς τὴν µονάδα, 
ἵνα χαὶ Υἱὸν νοῆς μετὰ Πατρὸς, χαὶ τῆς πολυθεῖας 
ἐχφύγῃ τὸ ἐπιχίνδυνον. 


Τῷ δὲ εἰπεῖν, « Καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον | 


αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς, xal ἐγένετο ὁ ἄνθρωπᾶὰς εἰς φυ« 
xhv ζῶσαν, » o0 φανερόν ἔστιν, ὅτι τοῦ ἁγίου Πνεύ- 


etiam Patrem *, » ad hanc, inquam, dixit: « Facia- 
mus hominem secundum imaginem nostram. ; In 
quo autem una imago , ubi erit dissimile? « Et fecit 
Deus hominem, » non, « fecerunt. » Hoc modo 
personarum pluralitatem evitavit : nimirum di- 
cendo : « Faciamus hominem, » te Judz»um edo- 
cens , dicendo autem : « Etfecit Deus hominem, » 
gentilium errorem rejiciens. Atque sic probe de- 
monstravit unitatem , ut Filium simul eum Patre 
agnoscas, et periculosam multorum deorum opi- 
nionem declines. 

Cum autem dicitur : « Et inspiravit in facienr 
ejus spiraculum τίς, et factus est homo in animam 
viventem *, » nonne manifesto Spiritus sancti effl^ 


µατος τὴν θείαν ἑνέργειαν ἐδήλωσε; Τοῦτο καὶ διὰ Ὦ cacia his verbis indicatur * Hoc etiam propheta- 


τῶν πραφητῶν ἐχηρύχθη, ὡς ἓν τῷ, c Πνεῦμα Κυρίου 
ἐπ᾽ ἐμέυ xal, « Πνεῦμα Κυρίου ὡδήγησεν αὐτούς.» 
καὶ, « Πνεύμα ἐπιστήμης ἐνέπλησεν τὸν Βεσελεὴλ, 
τὺν ἀρχιτέχτονα τῆς σχηνῆς καὶ, « Πνεῦμα παρ- 
οξυνόμενον * ». xaX εΠνεῦμα ἑξᾶραν Ἠλίαν ἐν ἄρ- 
ματι καὶ ζητηθὲν παρὰ Ἑλισσαίου διπλάσιον’ » xal 
Πνεύματι ἀγαθῷ καὶ, ἡγεμονικῷ Δαθὶδ ὁδηγούμενός 
τε xal στηριζόμενος. Ἐπηγγέλθη δὲ ὑπὸ μὲν Ἰωὴλ 
πρότερον, «Καὶ ἐν ταῖς ἑσχάταις ἡμέραις, λέγοντος, 
ἐχχεῶ ἀπὺ τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, » 
δηλαδη τὴν πιστεύσασαν, « xal ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν, 

! Gen. 1, 96. ᾿ 


* Joan. x, 90. ? Joan. xiv, 9. 


* Gen. 11, 7. 
xxxv, 4. " IVReg. 1, 15. * I Reg. xvi, 15. ? Joel. i1, 28. 


rum testimonio confirmatur, ut in illis : « Spiritus. 
Domini super me ὅ, » et : « Spiritus Domini duxit. 
eos, » et : « Spiritus cognitionis replevit Deseleel- 
arcbitectum tabernaculi *, » et : « Spiritus irrita- 
tus ; οἱ : « Spiritus sustollens Eliam in curru, 
et desideratus dupliciter ab KHiswo"; » et Bavid 
Spiritu bono et principali. eonduetus et. sufful- 
tus *. » Promissus est etiam ab Joele prius, ubi 
dixit «Et ultimis diebue effundam de Spiritu meo 
super omnem carnem, »seilicel credentem, « et auper ' 
filios vestros et super filios vestras *, » et caxera, - 


! [60 Lr, ! ; Luc. iv, 18. : Exod. 
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E: : «Spiritus divinus fecit; me, et halitus Ouni- Α καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν,» xoi τὰ ἑξῆς. Καὶ, 


potentis me docuit **. » Et rursus : « Emittes Spi- 
ritum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem 
terrze !!. » Similiter Deus etjam de Adamo dicens : 
« Ecce factus est Adam yt unus e nobis !*, » Pa- 
trem, Filium atque Spiritam sanctum innuit. His 
adjice et considera quod a Deo in lege promulga- 
tur : « Audi, Israel, Dominus Deus tuus, Dominus 
unus est '*. » Nonne hac voce ter repetita apparet 
sanctam Trinitatem esse unum Deum? Patrem au- 
tem ac Filium et Spiritum sanetum esse unum 
Deum, tem dictis tum dicendis probatur. Porro 
hinc quoque illud intelliges, quod Filium appella - 
inus eum, de quo Propheta dixit : « Verbo Domini 
ccli firmati sunt 15.» Quomodo autem dicimus 
Spiritum sanctum ? « Et Spiritu oris ejus omnis 
virtus eorum '*; » ita enim in Trinitate unum 
Deum colimus. Jam qusso, o Jud:e, cuinam Scri- 
piura vestra dicit hec: « Dominus ad. me dixit : 
« Filius ineus es tu, ego hodie te genui !'*? » Ubi 
psalmum de Salomone verba facere responderit , 
interroga eum : Quotuplicem terrae partem guber- 
navit Salomo ? Scilicet nec dimidiam , nec tertiam 
partem terre, sed solam Judzam. Czterum probe 
altendas , o Judze, ut intelligas psalmum non de 
Salomone, sed de Christo agere. Sic enim habet : 
« Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, ego 
hodie te genui. Pete a me, et dabo tibi gentes hz- 
reditatem tuam, et possessionem tuam Énes terra. 
Pasces eos in virga ferrea , velut vasa figuli con- 
teres eos 37. » Jam vero cum certum atque extra 
omnem dubitationis aleam positum sit, Salemonem, 
uti diximus, neque dimidiam, neque tertiam terrze 
partem, sed solam terram Judaicam gubernasse, 
quo tempore, queso, 0o Judse, fines terra possedit 
Salomo ? Quando pavit eos in virga ferrea? Quando 
velut vasa figuli contrivit hostes 8008? Nunquam 
omnino. 


Ad Judei autem objectionem : Si Filius est Dei, 
uli asseritis, quomodo dixerit, Deus quasi ad ser- 
vum : « Pete a me, et dabo tibi? » Et rursus : 


« Πνεῦμα τὸ θεῖον τὸ ποιῆσάν pe, πνοὴ 6b Παντοχρά- 
τορος ἡ διδάσχουσά ue.» Καὶ πάλιν, « Ἐξαποστελεῖς 
τὺ Πνεῦμά σου, xal Χτισθήσονται, καὶ ἀνακχαινιεῖς 
τὸ πρόόωπον τῆς γῆς. 2 ᾽Οµοίως δὲ καὶ τῷ εἰπεῖν 
τὸν 8eby περὶ τοῦ 'Abàp , ὅτι « Ἰδοὺ γέγονεν ᾽Αδὰμ 
ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, Πατέρα, Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα 
δηλοῖ. ᾿Αρίθμησον δὲ καὶ νοῦτο, xal ἴδε «b ὑπὲρ 
τοῦ θεοῦ εἰρημένον διὰ τοῦ νόµου λέγοντος' «"Axoue, 
Ἰσραὴλ, Κύριος 6 θεός σου, Κύριος εἷς ἐστιν.» Οὐχὶ 
φανερὺν ὑπάρχει διὰ τῆς τρισαρίθµου λέξεως ταύτης 
ὅτι dj ἁγία Τριὰς sb εἷς ἐστιν; "Occ δὲ Πατὴρ xai 
Ylóg xai ἅγιον Πνεῦμα θεὸς elc ἐστι, xal ἀπὸ τῶν 
ῥηθέντων xaX ὧν ὀφείλομεν λέγειν, δηλον. Καὶ ἐντεῦ- 
θεν xal πρόσχες. 'Exsivov γὰρ χαλοῦμεν Υἱὸν, περὶ 
οὗ ὁ προφήτης εἶπε, « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ obpavot 
ἑστερεώθησαν. » El; ὃ δὲ λέγομεν Πνεῦμα ἅγιον; 
« Καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόµατος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύ- 
ναµις αὐτῶν » οὕτω γὰρ ἡμεῖς kv Τριάδι θεὸν ἕνα 
σέδοµεν, Εἰπὲ δὲ σὺ, ὦ Ἰουδαῖε, πρὸς είνα ἡ Teach 
ὑμῶν λέχει, ὅτι εΚύριος εἶπε πρός µε; Τϊός µου sl 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγἐννηχά σε; » Καὶ εἰ μὲν εἴπη, 
ὅτι περὶ Σολομῶντος λέγει ὁ Ψψαλμὸς, εἰπὲ αὐτῷ' 
Καὶ πόσον µέρος τοῦ χόσµου ἐχυρίευσεν ὁ Σολομῶν; 
Απηλονότι οὐδὲ «b Άμισν, οὐδὲ τὸ τρίτον τοῦ χόσµου, 
ἁλλ᾽ $ µόνον τὴν Ἰούδαίαν. Καὶ ἄχουσον νουνεχῶς, 
ὦ Ἰουδαῖε, xai μάθε ὅτι περὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ ψφαλμὸὶς 
λέχει, xaX οὐχὶ περὶ Σολομῶντος. Λέχει γάρ’ « K5- 
proc εἶπε πρός µε" Ylóc µου el σὺ, ἐγὼ σήμερον 


C Υεγέννηχά σε’ αἴτησαι map ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη 


τὴν κληρονομίαν σου, xal τὴν χατάσχεσίν σου τὰ 
πέρατα τῆς γῆς, ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ, 
ὡς σχεύη χεραµέως συντρίψεις αὐτούς. » Εἰπέ pot 
οὖν οὗ ἄρτι, Ἰουβαῖε, πάντως δἠλον καὶ ὁμολογού. 
μενόν ἐστιν, ὡς εἴπομεν, ὅτι ἥμισυ τῆς γῆς Σολο- 
μῶν οὗ χατέσχεν, οὐδὲ τὸ τρίτον, ἐχτὺς xal µόνον 
τὴν Ἰουδαίαν γήν. Λοιπὸν, πότε χατέσχεν ὁ Σολο- 
μῶν τὰ πέρατα τῆς γῆς; Πότε δὲ ἐἑποίμανεν αὐτοὺς 
ἐν ῥάδδῳ σιδηρᾷ ; Πότε δὲ ὡς σχεύη χεραµέως αυν- 
έτριφε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, Πάντως οὐδέποτε, 

Ei δὲ εἴπῃ ὁ Ἰουδαῖος' El Υἱός ἐστι τοῦ θεοῦ, ὡς; 
λέγετε, πῶς εἶπεν ὁ θεὸς ὡς πρὸς δοῦλον, « Αἴτησαι 
παρ ἐμοῦ, xal δώσω σοι; » xal πάλιν « Ἐγὼ σἠ- 


« Ego hodie te genui, » similiter quasi ad servum — pepov γεγέννηχά σε; » Τάχα ὡς πρὸς δοῦλον, διὰ τὸ 
qui petat atque accipiat, et de hodierno die, cum D αἰτεῖν καὶ λαμδάνειν' xal ὡς ἐφήμερον, διὰ τὸ, 


dicat : « Ego hodie te genui ; » vos Christiani enim 
ante mundum omnino eum natum esse dicitis : 
ad hanc, inquam, objectionem ei sic respondebis : 
De eo quod Pater ad Filium dixerit : « Pete a me, 
et dabo tibi, » noli offendi. Sepe enim rex quo- 
que, animi benevolentia ductus, ad filium dicit : 
Rega me, et concedam tibi quidquid volueris. 
Quod autem addidit : « Ego hodie te genui, » id 
de generatione ejus secundum carneniü intelligen- 
dum est, siquidem Patris benignitate e sancta Dei- 
ΡΙΓΑ οἱ semper virgine Maria natus est. Ad quem 


ο Job xxxii, 4. 
u,7. " ibid 8 9 


!! Psal. ο, 90. !* Gen. nij, ?2. 


€ Ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε’ » χαὶ γὰρ ὑμεῖς ol 
Χριστιανοὶ πρὸ τοῦ χόσµου ὅλου λέγετε ὅτι Evevvt- 
0»: εἰπὲ αὐτῷ οὕτως Περὶ τοῦ εἰπεῖν τὸν Πατέρα 
πρὸς τὸν Ylbv, ὅτι « Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, xai δώσω 
σοι, » [tl σκανδαλίζου’ πολλὰ γὰρ xal βασιλεὺς πρὸς 
τὸν αὑτοῦ υἱὸν λέγει ἀπὸ πολλῆς ἀγάπης' Αἴτησαί 
μοι, xa παρέχω σοι εἴ τι θέλεις. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ 
εἰπεῖν, « Ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε, 2 περὶ τῆς 
χατὰ σάρχα Ὑεννήσεως αὐτοῦ λέγει’ εὐδοχίᾳ γὰρ 
τοῦ Πατρὺς, ἑτέχθη Ex τῆς ἁγίας θεοτόχου xal "Act- 
παρθένου Μαρίας. Τίνι γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων, 
!5 Deut, vi, 4. 1. Psal. 


τν Psal. xxxit, 6. !* ibig. 
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« Υἱός µου et σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε; » — A-enim angelorum dixit aliquando : « Filius meus es 


«Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματα εἰς διαχκονίαν 
ἀποστελλόμενα ;» Καὶ πάλιν λλαχοῦ. « Ἐγὼ ἔσομαι 
εἰς Πατέρα, xai αὐτὸς ἔσται pov. εἰς Yióv. » Ταῦτα 
γὰρ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον xal τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ 
οἰχονομίαν εἴρηχεν, οὐ τὴν αἰώνιον γἐννησιν δηλοῖ, 
ἀλλὰ τὴν τῶν χρόνων συνεζευγµένην. Ὁ γὰρ φύσει 
Y Uc θεοῦ γέγονε καὶ φύσει ἄνθρωπος διὰ τὴν ἡμῶν 
σωτηρίαν, οὗ χατὰ χάριν τοῦτο λαμθάνων (ἔχει γὰρ 
αὐτὸ χατὰ φύσιν' xaX λαμθάνει τοῦτο πάλιν ὡς ἄν- 
θρωπος, ὅπερ εἶχεν, ὡς Θεός. Ὕψιστος γὰρ ὧν, Θθεὺς 
ἐγένετο) ' ἁλλ᾽ ὡς μὲν θεὺς, Δεσπότης ἣν τῶν ὅλων 
ἀεί: ὡς δὲ ἄνθρωπος, προτελάθετο δόξαν ἤνπερ εἶχεν 
ὡς θεός. xai ἤτησεν οὗ λαθεῖν ἅπερ οὐκ εἶχεν, ἀλλ᾽ 
ἅπερ εἶχε δειχθῆναι, χαθὼς γέἐγραπται, ὅτι ε Ποι- 


μανεῖς αὐτοὺς ἓν ῥάόδῳ σιδηρᾷ, » Teu Σστὶν ἡ τῶν B 


Ῥωμαίων βασιλεἰα ταύτην γὰρ πιστοῖς xai Χρι- 
τιανοῖς βασιλεῦσι δοὺς Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
ἐπιστατεύει xa! συµθασιλεύει αὐτοῖς. Δι’ αὐτοῦ τὰ 
πιστὰ ἔθνη εἰς χατάσχεσιν χληρωθέντα πιστεύειν 
ποιµαίνονται αὑτόν. "Όθεν xal πάντα τὰ ἔθνη συγ- 
κρούοντα μετὰ τῆς τῶν Χριστιανῶν βασιλείας, el xal 
ἠττηθῶσιν, πλὴν ταύτην οὗ µετέστησαν, οὔτε μὴν 
µεταστήσωσι' χαθὼς γέγραπται ἓν BIO Ῥαλμῶν 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ, ὅτι « "Il. ἀλήθειά 
µου, καὶ τὸ ἔλεός µου μετ’ αὐτοῦ. χαὶ Ev τῷ ὀνόματί 
µου ὑψωθήσεται τὸ χέρας αὐτοῦ xai θήσομαι Ey 
θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἓν ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ" 
αὐτὸς ἐπικαλέσεταί µε, Πατήρ µου sl ao, θεός pov, 
καὶ ἀντιλύπτωρ τῆς σωτηρίας µου χἀγὼ πρωτότο- 
xov θήσομαι αὐτὸν, ὑψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς 
γῆς" εἰς τὸν αἰῶνα φυλάξω αὐτῷ τὸ ἔλεός µου, xal 
$ διαθήχη µου πιστὴ αὐτῷ * xaX θήσομαι slg τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρµα αὐτοῦ, xal τὸν θρόνον 
αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. 'Edv ἑγχαταλί- 
πωσιν οἱ olo, αὐτοῦ τὸν νόµον µου, » Πτοι οἱ Χρι- 
στιανοὶ, « xal τοῖς χρίµασί μου οὗ πορευθῶσιν' ἐὰν 
«X δικαιώματά µου βεθηλώσωσι, xal τὰς ἐντολάς 
µου μὴ φυλάξωσι, ἐπισχέφομαι ἓν ῥάδδῳ τὰς ἀνο- 
µίας αὐτῶν, καὶ ἓν µάστιξι τὰς ἁδιχκίας αὐτῶν * τὸ 
δὲ ἔλεός µου οὐ ph διασχεδάσω Ex" αὐτῶν, οὐδ' οὗ 
μὴ ἁδιχήσω τὴν διαθήχην µου. "Anat ὤμοσα Ev τῷ 
ἁγίῳ µου. Ἡ τῷ Δαθὶδ ψεύσομαι; τὸ σπέρµα αὐτοῦ 
εἰς τὸν αἰῶνα μένει, » ὃς ἐστι Χριστὸς τὸ κατὰ 


tu, ego hodie te genui? » — « Nonne omnes sunt 
administratorii spiritus, in ministerium missi !* ? » 
Et rursus alio in loco : « Ego ero éi in Patrem, et 
ipse erit mibi in Filium !*? » Hzc enim secundum 
humanam naturam et corpoream ejus dispensa- 
tionem protulit, ita ut non zeternam generationem, 
δοἆ eam qux: temporum decursu facta est, indicet. 
Qui enim natura est Filius Dei, facetus est etiam 
natura homo propter nostram salutem, non secun- 
dum gratiam hoc accipiens, quod habet secundum 
naturam. Et rursus ut homo accipit illud quod ha- 
bebat qua Deus est. Altissimus enim cum sit, Deus 
fuit, et quatenus Deus est, semper universorum 
Dominus fuit, ut homo autem assumpsit gloriam 
quam babuit ut Deus, et petiit, non ut acciperet 
qua non habebat, sed ut qux» habebat, manifesta- 
reniur, quemadmodum scriptum est : « Pasces eos 
in virga ferrea **, » quie est Romanorum imperium. 
Postquam enim Christus hoc regnum fidelibus et 
Christianis imperatoribus largitus est, eis praeest 
atque conregnat. Per eum fideles populi huic regno 
ascripti pascuntur et in fide continentur. Quapro- 
pter licet. omnes gentes Christianorum regnum 
impugnaverint ei ad tempus victoriam reportavint, 
illud neque nunc, neque in posterum evertere va- 
lebunt, uti in libro Psalmorum de Christi regno 
scriplum legitur : « Veritas mea et misericordia 
mea cum eo, et in nomine meo cornu ejus exalta- 


. bitur. Ponam in mari manum ejus, et in gluviig 


dextram ejus. ]pse invocabit me : Pater meus es tu, 
Deus meus, et susceptor salutis mes. Et ego pri- 
mogenitum ponam illum, excelsum pra regibus 
terre. In seternum servabo illi misericordiam 
meam, et testamentum meum fidele ipsi. Et ponam 
in seculum seculi semen ejus, et thronum ejus 
Sicut. dies coeli. Si autem dereliquerint filii ejus 
(id est Christiani) legem meam, et in judiciis meis 
non ambulaverint : si justitias meas profanaverint, 
et mandata mea non custodierint, visitabo in virga 
iniquitates eorum, et jn verberibus peccata eorum, 
misericordiam autem meam non dispergam ab eis, 
neque profanabo testamentum meum. Semel juravi 
in sancto meo, si David mentiar : semen ejus in 


cápxa σπέρµα τοῦ Δαθὶδ, « xat ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς D ternum manebit (id est Christus semen Davidis 


foc ἑναντίον µου, xal ὡς ἡ σελήνη κατηρτισµένη 
εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ μάρτυς ἐν οὐρανῷ πιστός. 


Διὰ δὲ τὸ μὴ ὑπολαδεῖν σε Ἰουδαῖον ὅτι διὰ Δαθὶδ 
ταῦτα ἑῤῥέθη καὶ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν, ἢγουν τοὺς 
Ἰουδαίους, καὶ οὐχὶ διὰ τὸν Χριστὸν, ἐπάγει τὸ Υε- 
γονὺς διὰ τὸ ἀποθανεῖν μὲν τὸν Δαθὶδ, χαὶ παρελ- 
θεῖν τὴν βασιλείαν τῶν Ἰουδαίων, καὶ τὴν παλαιὰν 
διαθήχην βεδηλῶσθαι, λέγει οὕτως" « Σὺ δὲ ἁπώσω 
καὶ ἑἐξβουδενώσας ἀνεθάλλου τὸν χριστόν σου, xat- 
έστρεψας τὴν διαθήκην τοῦ δούλου σου’ ἐδεδήλωσας 
εἰς τὴν ijv τὸ ἀγίασμα αὐτοῦ" καθεῖλες πάντας 


secundum carnem); et thronus ejus sicut sol in 
conspectu meo, et sicut luna perfecta in seternum , 
et testis in ccelo fidelis 3". » 

Ne autem tu, Judxe, hxc de Davide ejusque re- 
gno, sive de Judxis accipienda autumes, sed potiua 
de Christo, addit (quod etiam evenit) Davidem 
mortuum, Judeorum regnum eversum , et vetus 
testamentum abolitum esse, dicens : « Tu vero re- 
pulisti et despexisti : distulisti christum tuum. 
Evertisti testamentum servi tui : profanasti in terra 
sanctuarium ejus. Destruxisti omnes sepes ejus, » 
et qui sequuntur usque ad iilud : « Perfudisti eum 


ιο Hebr. 1, 14. "* HL Reg. vn, 14 ; Hebr. r, 5. 9? Psal, v, 9. *! Psal. Lxxxvur, 26-58. 
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confusione 33. » Ac profecto bene Spiritus sanctus Α. τοὺς φραγμοὺς αὐτοῦ, σὺν τοῖς λοιποῖς, xaX [τὸ] xa- 


per prophetam hzc elocutus est. Neque enim fieri 
potest ut Deus mentiatur, sed jurejurando inter- 
posite inconcussam veritatem innuit, secundum 
illud : « Semel juravi in veritate mea, si David 
mentiar **. » Davidis enim semen secundum car- 
nem est Christus Dei Filius, siquidem e Davidis 
genere secundum carnem prodiit Deipara semper 
Virgo mater Christi Dei nostri. Regnum autem 
quod accepit ut homo, manet in perpetuum. David 
enim et mortuus et sepultus est, regnum ejus Ju- 
daicum interiit. 


Regnum vero quod promisit Deus secundum ho- 
minem dare incarnato Christo Deo nostro, manet in 


τέχεας αὐτῷ αἰσχύνην. » Καὶ ἀληθῶς χαλῶς Πνεῦμα 
τὺ ἅγιον διὰ τοῦ προφήτου ταῦτα εἶπεν * ἀδύνατον 
γὰρ τὸν θεὸν φεύσασθαι, ἀλλὰ δι’ ὄρχον ἐμεσίτευσε 
τὸ ἁμετάθετον τῆς ἀληθείας, χαθὼς εἴρηται, ὅτι 
« "Απαξ (poca ky τῇ ἀληθείᾳ µου. "H τῷ Δαθιδ 
ψεύσομαι ; » Σπέρμα γὰρ τοῦ Δαθὶδ τὸ χατὰ σάρχα 
ἐστὶν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Ἐκ γένους Τὰρ τοῦ 
Δαθὶδ τὸ χατὰ cápxa ὑπῆρχεν fj θεοτόχος Αειπαρ- 
θένος Μήτηρ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν χαὶ ἣν βα- 
σιλείαν ὡς ἄνθρωπος ἔλαδεν, μένει διηνεχῶς. Ὁ 
γὰρ Δαδὶὸδ χαὶ ἑτελεύτησε xai ἑτάφη, καὶ dj βασι- 
λεία αὐτοῦ, |j τῶν Ἰουδαίων, ἀφῃρέθη (1). 

"Hy δὲ 6 θεὸς βασιλείαν ᾠὁπέσχετο δοῦναι χα- 
τὰ τὸ ἀνθρώπινον τῷ σαρχωθέντιι Χριστῷ τῷ 


seternum ; quod commisit imperatoribus Christianis, B Θεῷ ἡμῶν, μένει διηνεκῶς , fjv xaX παρέθετο πι- 


et cum ipsis regnat, ut diximus : non est enim aliud 
regnum vel imperium illo splendidius. Quod si 
vis veritatem perspicere, sume mihi Moysis popu- 
lum, qui tantis miraculis profundique maris transitu 
AEgyptios effugit. Considera mihi Jesum, filium 
Nave, per quem sol stetit contra Gabaon, et luna 
contra vallem, et alia quedam omnem modum su- 
perantia miracula; imo, ut uno verbo dicam, He- 
breorum dominationem perpende. Totam nonne 
mille annis dominati sunt, et ablatum est eorum 
imperium? Quomodo sub Romanorum dominatione 
defecit? Nonne Titus et Vespasianus omnes concí- 
derunt? Nonne templi diruti vestigia aratro dele- 
verunt? Nonne Babyloniorum, Medorum et Persa- 


στοῖς βασιλεῦσι, xal συμθασιλεύει αὐτοῖς, ὡς εἴπο- 
μεν) οὗ γάρ ἐστί τις ἑτέρα βασιλεία f] δυναστεία 
ταύτης περιφανεστέρα. Καὶ εἰ βούλει σχοπΏσαι τὸ 
ἀχριθὲς, λάθε µοι τὸν τοῦ Μωσέως λαὸν τὸν τοσού- 
τοις σηµείοις xal βυθῷ θαλάσσης τοὺς Αἰγυπτίους 
ἑχστείλαντα" ἴδε µοι Ἰησοῦν τὸν Ναυὴ ἀφ᾽ οὗ xatà 
fioc κατὰ Γαθαὼν ἵσταται, xal ἡ σελήνη χατὰ φἀ- 
parra, xaX ἄλλα τινὰ ἐξαίσια θαύματα" χαὶ ἁπλῶς 
ray τὸ τῶν Ἑδραίων νόησον χράτος. Οὐ χίλια ἔτῃ 
ἐδασίλευσαν, καὶ ἐξεχόπη ἡ βασιλεία αὐτῶν; Dux 
ὑπὸ τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας ἐξέλιπε; Οὐ Τῖτος 
"καὶ Οὐεσπασιανὸς χατέχοψαν ἅπαντας ; οὐκ ἀρότρῳ 
τὸν vaby ἑχπορθήσαντες ; οὐχὶ τῶν Βαθυλωνίων, xat 
οὐχὶ τῶν Μήδων, οὐχὶ τῶν Περσῶν βασιλεία xas- 


rum a Barbaris illis Turcis absorptum est? Qui et C επόθη ὑπὸ τῶν Βαρθάρων τούτων τῶν Τουρχῶν ; AX 


jpsi aliquando excidentur. Nonne etiam Macedo- 
num dominatio transiit? At vero Romanorum im- 
perium, sive Christianorum, quippe quod una cum 
Domino nostro Jesu Christo administretur, usque 
ad mundi consummationem non pertransibit : imo 
vero Christus, ut est Rex regum et Dominus domi- 
nantium **, imperio illo utitur ad pascendum po- 
pulum suum, usque ad secundum ipsius adventum; 
quod imperium non alii populo relinquetur; sed 
. tunc ipse Dominus, ut qui sit Pater futuri ου] 35. 
illud obtinebit, cum scilicet omnes resurgemus, 
sicut scriptum est **. Resurgent mortui et excita- 
buntur qui dormiunt in monumentis, et astabimus 


xaX αὐτοὶ ἑχχοπήσονται. Οὐχὶ τῶν Μαχεδόνων παρ» 
ἢλθεν , ἡ 66 τῶν Ῥωμαίων βάσιλεία, fioc τῶν Χρι- 
στιανῶν, ὡς συμδασιλευοµένη παρὰ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἕως τῆς συντελείας τοῦ 
χόσμου οὐ παρελεύσεται, ἁλλ᾽ ὡς Βασιλεὺς τῶν βα- 
σιλευόντων, xal Κύριος τῶν κυριευόντων, δι αὐτῆς 
ποιµαῖνει τὸν λαὸν αὐτοῦ, μέχρι τῆς δευτέρας αὑτοῦ 
παρουσίας, τις λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσεται; 
Καὶ τότε ταύτην ὡς Πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
χαθέξει, ὅτε πάντες ἀναστησόμεθα, χαθὼς γέγρα- 
πται' ᾿Αναστήσονται οἱ νεχροὶ, xal ἐγερθήσονται αἱ 
ἓν τοῖς µνηµείοις, καὶ παραστησόμεθα τῷ βήµατι 
τῆς ἁδεχάστου Χρίσεως αὐτοῦ: xoi τοὺς ἐχθροὺς 


tribunali incorrupti judicii ejus; et inimicos ejus, p ἀὐτοῦ, ἤγουν τοὺς pij θελήσαντας νῦν πιφτεῦααι 


jid est, qui noluerunt credere ei, neque ipsum το- 
gnare super eos, dissipabit, in inferno sterno pu- 
niendos ; qui vero crediderint et precepta ejus 
recte servaverint, illi conregnabunt in saeculo, » 
sicut scripsit Salomo in Proverbiis 17, et « Dominus 
regnabit super eos in szecula *^ : » — « Et ecce (in- 
quit Daniel) cum nubibus cceli veniebat, et usque 
ad Antiquum dierum pervenit; et ipsi data est po- 
testas, et honor, et omnes tribus servient ei : re- 


** Ῥρα]. txxxvit, 09-46. 3 ibid. $6. 3 Apoc. xix, 16. * Isa. 1x, 6. 3* [ Cor. xv, 52. 


*5 Mich. iv, 7. 


αὐτῷ xai βασιλεῖσαι αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοὺς, σκορπίσει 
ἐν τῷ ἆδῃ αἰωνίῳ χολασθησοµένους, xal συµδασι- 
λεύσουσιν αὐτῷ εἰς αἱῶνας οἱ πιστεύσαντες καὶ 
γνησίως τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρήσαντες χαθὰ Σθλον 
μῶν λέχει ἓν Παροιμίαις' «Καὶ βασιλεύσει αὐτῶν Κύ- 
pros, εἰς τοὺς αἰῶνας. »—« Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν 
τοῦ οὐρᾳνοῦ ἐρχόμενος ἣν, xaX ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν 
ἡμερῶν ἔφθασε' καὶ αὐτῷ προσηνέχθη ἡ τιμὴ xai ἡ 
βασιλεία, xal πᾶσαι αἱ φυλαὶ αὐτῷ δουλεύσουσιν' ἡ 


3? Sap. ui, & 


(1) Hinc incipiunt edita Latine tantummodo, et quidem acephala, mutila, et sepe  deflcientia, apud 


Canisium Basnag. loc. cit. 
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DISPUTATIO ADVERSUS JUD/EOS. 


d? 


Βασιλεία αὐτοῦ βασιλεία διηνοκἠς, xat ἑξουσία αὖ- Α gnum ejus, regnum zxternum, et potestas ejus in 


τοῦ εἰς γενεὰς xat ἔτη, Ἶτις οὐ παρελεύσεται. » 


Εἰ δὲ λέγεις, ὦ Ἱουδαῖε' ᾽Αχμὴν ου παραγέγονεν 
ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ περὶ τὰ τελευταῖα τοῦ χρόνου αὐτὸν 
ἔρχεσθαι, τί ἔτι ἵνα ποιῄσῃ ἀφανιζομένων τῶν χρό- 
vov; ᾽Αλλ' ἴσως ἐρεῖς, ὅτι Τὰ ἐξαφανιζόμενα ἵνα áva- 
χτήσηται, Ίγουν τὰ ἔθνη τῶν Ἰουδαίων, Καὶ πῶς 
ἔχει τοῦτο λόγον, ἃ τῇ προστάξει αὐτοῦ καὶ βουλῇ 
ἀφανίζεται, ταῦτα πάλιν ἀναχτίζειν;. Οὕτως ἀσύστα- 
τον τὸ διήγημα τὸ τοιοῦτον. Οὐδαμῶς γὰρ εἴρηται, 
ὅτι μετὰ τὴν τοῦ χόοµου τούτου χατάλυσιν, ἑτέρα 
τις πάλιν τῶν Ἱουδαίων τοιαύτη χατασχευἡ ἀνίστα- 
ται. Τοῦτο δὲ ὁ προφήτης ὑμῖν λέγει" « Πέμφω ὑμῖν 
Ἠλίαν τὸν θεσθίτην, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κν- 
βίου τὴν μεγάλην, καὶ [add. μὴ] ἐλθὼν πατάξω τὴν 
Tr» ἄρδην. » El μὲν οὗτος ὃν προσδοχᾷτε Χριστὸν 
Ἠλίας Σστὶν ὁ μὴ ἀναχτῆσαι ἑρχόμενος, ἀλλὰ πα- 
τάξαι» λοιπὺν νοῄσατε πῶς o0 λέγεται Χριστὺς, ἀλλὰ 
Ἠλίας" χαὶ οὐκ ix Βηθλεὲμ  γεννᾶται, ὡς προφήττς 
ὑμῖν ἐμήννσεν, ἀλλ Ex. θεσθῶν γεννηθείς. Ὁ γὰρ 
εἰκὼν, « Πέμψω ὑμῖν Ἠλίαν, ».ἕτερός ἐστι παρὰ τὸ 
πεµμπόμµενον * xat ὅτι εἶπε, « Mh ἐλθὼν πατάξω τὴν 
γῆν ἄρδην, » δι Σχείνου πρῶτον διαμαρτύρεται, 
ἤγουν τοῦ Ἠλίου, καὶ τότε ἐξαίρει πᾶν τὸ συνεστη- 
χὸς τοῦτο, Ίγουν ποιεῖ τὴν συντέλειαν. Τί οὖν τῷ 
Χριστῷ λοιπὸν ὄφελος γεννᾶσθαι τότε; ἵνα τίνι ἀρέσῃ 
Ἡ χρησιμεύσῃ τῆς συντελείας γενομένης; Καὶ γὰρ 
ἄλλας ἑστὶν ὁ Χριστὸς xa ἄλλος Ἡλίας. 'O γὰρ 
προφήτης Δανι]λ λίθον αὐτὸν ἐθεώρησε τῷ βασιλεῖ 
τῶν Βαδυλωνίων, ὃς χαὶ ἐγένετο ὄρος µέγα. Λέγει 
γὰρ οὕτως, « Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχκείναις τῶν 
βασιλέων ἑχείνων ἀναστήσει ὁ θεὸς βασιλείαν, Ἶτις 
εἰς τὸν αἰῶνα οὗ διαφθαρῄσεται’ χαὶ abcr, qnoi, 
ἀναστήσεται εἷς τοὺς αἰῶνας; » xai ὅτι « Εἶδεν ὁ 
βασιλεὺς ὅτι ἐξ ὄρους ἐτμήθη λίθος ἄνευ χειρῶν xol 
ἑπάταξε τὴν εἰχόνα. ἐγενήθη δὲ ὁ λίθος εἰς ὄρος 
μέγα, xa ἔπλήρωσε πᾶσαν τὴν γῆν.» Τέσσαρας δὲ 
βασιλεῖς λέγει τὰ ἔνδοξά τε καὶ ἐπίσημα Βαθυλω- 
vlov, Μήδων, χαὶ τὰ τρίτον λῃατριχὸν xat δυσεπιτ 
χείρητον τὸ Μακχεδονιχὸν Αλεξάνδρου, Ίγουν τῶν 
Ἑλλήνων. Ταῦτα τὰ «pla τὰ δυνατά xai τὸ τέταρ- 
τον τοῦτο τὸ θρασὺ συνηριθ[μη]μένον τοῖς τρισἰ. 
Μετὰ γὰρ ἹΤαύτας τὰς βασιλείας ἀνεφύη αὕτη, γουν 


generationes et generationes et annos, que non 
pertransibit **, » 

Quod si dixeris, o Judzxe : Nondum venit Chri- 
stus, ipsum contendens in consummatione temporis 
venturum, quid igitur facturus veniet, cum jain 
abolebuntur tempora ? Sed forte respondebis ideo 
venturum ut abolita tempora, id est, nationem 
Judzeorum, restituat. Quam vero rationem haberet, 
ea quz: ipsius jussu et consilio abolita sunt, reno- 
vare? Talis itaque explicatio subsistere non potest, 
Minime enim dictum est, quod post hujus mundi 
dissolutionem, talis Judzorum constitutio resur- 
rectura sit; imo propheta vobis dicit: « Mittam 
vobis Eliam Thesbiten, ne veniens percutiam ter- 
ram penitus **. » Porro si ille, quem exspectatis, 
Christus est Elias, Elias, inquam, qui non resti- 
tuturus, sed percussurus veniet, perpendite jam, 
non Christum, sed Eliam lllum vocari, neque in 
Bethleem nasci, sicut de Christo vobis a propheta 
significatum est, sed Thesbis. Cui enim dixit: 
« Mittam vobis Eliam, » alius sane est ab eo quod 
mittitur. Dicendo autem: « Ne veniens percutiam 
terram penitus, » per illum, Eliam videlicet, pri- 
mum testificatur, et tune universi hujus compa- 
ginem dissolvit, id est, consummationem facit. Cui 
jam bono tunc temporis natus fuisset? Cui gratif- 
candi aut quem juvandi gratia, consummatione 
facta? Et enim alius est Christus, et alius est 
Elias. Christum cnim interpretatus est Daniel 
lapidem a rege Babyloniorum visum, qui mons 
magnus factus est. Sic enim loquitur : « In diebus 
illis regum illorum suscitabit Deus regnum, quod 
in seculum non corrumpetur, et ipsum suscita- 
bitur in secula ; et vidit, inquit, rex lapidem e 
monte excisum sine manibus et percussit statuam, 
et factus est lapis in montem magnum, et replevit 
universam terram **. » Quatuor porro reges regna 
gloriosa et celebria interpretatur regnum, scilicet 
Babyloniorum, Medorum; tertium vero predato- 
rium fuit οἱ indomitum, Macedonicum, inquam, 
Alexandri, sive Graecorum, regnum : hac tria sunt 
potentissima ; quartum regnum hoc ipsum est, in^ 
victum, quod tribus precedentibus connumefatum 


fj Χριστοῦ βασιλεία, fjv ὁ Δανιὴλ ἄφθαρτον χαὶ ἁδιᾶ- p est. Hoc enim, post illa regna natum est, Christi 


δοχον ἔφησενι, El δὲ εἴπῃς τὴν σιδηρᾶν Αὐγούστου 
Καίσαρος, τῖνα ἑλέπτυνεν Ἱ ἑδάμασεν fj Λὐγούστου 
xax τῶν λοιπῶν βασιλέων, Φἵτινες καὶ ἑνίχησαν xal 
ἠττήθησαν; El γὰρ ὑμᾶς τοὺς Ἰουδαίους xoi ἄλλα 
πολλὰ ἔθνη ἐνίχησαν, ἀλλὰ πάλιν ἠττήθησαν xal 
παρῆλθεν ἡ τοῦ Αὐγούστου Καΐσαρος kpyf* f) δὲ 
τοῦ Χριστοῦ βασιλεία elc «bv αἰῶνα τέλος οὐχ ἕξει. 
Τὸ γὰρ λεπτύνον, ἀήττητον καὶ .ἀδάμαστον μένει 
xai ἁδιάδοχον, ὅπερ ἐστὶ τὸ ὄνομα xai ἡ βασιλεία 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xai d$ πίατις 
ἡμῶν fj εἰς αὐτόν. Πόσοι Ἕλληνες καὶ χακόδοξοι 
βατιλεῖς καὶ ἔθνη ἐπολέμησαν τὴν πίστιν ἡμῶν τῶν 


scilicet regnum, quod nec corruptioni nec succes- 
sioni obnoxium esse pronuntiavit Daniel. Et si 
dixerisregnum ferreum Czsaris Augusti fuisse, quem 
aliorum regum comminuit et perdomuit Augusti 
regnum, quem, inquam, aliorum regum qui modo 
vicerunt, modo victi sunt? Si enim vos Judieos et 
multas alias gentes vicerunt, sed et vicissim 
victi sunt, et transiit Augusti Cesaris imperium ; 
Christi vero dominatio in seculum non habebit 
finem: quod enim comminuit, invictum manet, 
indomitumque, nec successionem recipit: quale 
est nomen et regaum Domini nostri Jesu Christi, 


** Dan. vii, 19, 14... 9* Malach. iv, 9. ?! Dan, i1, ζ4, Ab, 
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nec non et fides τ nostra in ipsum. Quot gentiles et À Χριστιανῶν, καὶ οὐχ ἠδυνήθησαν ταύτην σθέσαι 1 AXY' 


pessimis erroribus imbuti principes, gentesque 
fidem nostram, Christianorum dico, impugnarunt, 
et non potuerunt illam exstinguere? Quin potius 
illi interierunt et evanuere, illa autem quotidie 
magis splendet et dilatatur. Et si velis accurata 
intelligere tempus, illud, « In diebus illis suscitabit 
Dominus regnum, » de regno inter illa quatuor 
ostenso accipe : non enim postea reperietur. Quem* 
admodum enim patres vestri [implete promis- 
sionis exputationem relinentes, illam salutis oppor- 
tunitatem amiserunt, sic et vos facietis. Si ergo 
creditur esse Christum, abhinc illum qusrite, 
postea enim non reperietur. 

Jam demonstravi, Jud:e, Scripturarum testimo- 
nio ipsaque rerum evidentia, hzc verba: « Do- 
minus dixit ad me: Filius meus es tu, ego hodie 
genui te **; » EL: « Postula a ine, et dabo tibi gentes 
haereditatem tuam ?*, » de ceconomia incarnationis 
Filii Dei dicta esse, quz: ad effectum perducta 
sunt, et tum ab ipsa rerum evidentia, tum a pro- 
phetis vestris declarantur. At, si velis, ostendam 
tibi Christum ante mundi constitutionem genitum 
fuisse, esseque Deum; sed prius vos interrogare 
velim: David, qui rex et propheta fuit, quemnam 
habuit Dominum? Manifestum omnino et in con- 
fesso est, quod nullum habeat Dominum preter 
Creatorem coli et terre. Ecce itaque David de 
Christe dicit Dominum suum esse, et ante sxcula 


genitum. Equidem David in colum non ascendit; ( 


dicit tamen ipse in libro Psalmorum, psalmo nempe 
cix, 1. : « Dixit Dominus Domino meo : Sede 
a dextris meis: » Ecce igitur Filium Dei, Dominum 
suum vocat: ipsum enim Pater, post sanctam ejus 
ex Virgine secundum carnem generationem, post 
salutarem. passionem, resurrectionemque a mortuis 
el ascensionem, sic alloquitur: « Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabellum pe- 
dum tuorum. » Sed forsan dices, o Judxe, Cb»i- 
stum sedere ad dexteram Patris, usque ad extre- 
mum illum et principalem ejus adventum, quem 
per prophetas prznuntiavit, quasi videlicet non- 
dum venerit, Sed quomodo hoc sit rationi consen- 
taneum, dic mihi : Quare jam sedenti dicil iterum : 


Sede? Quomodo autem inimici infensi sint illi qui D 


nondum venerit? Hoc enim dicens, Sede, Chri- 
stum e terra in colos redeuntem, rursus sedere 
jubet, sicut prius sedebat super inimicos suos. Vos 
itaque , Judzi, inimici ejus estis, sub pedibus 
Christiane gentis conculcati usque ad extremam 
boram. Unde et merito conculcamini, et justum est 
quod passuri estis : tempus enim illud quod jactatis 
et exsp^ctatis, ictu oculi citius vobis superveniet, 
- quo sciliceLvos, cum deceptore illo cui creditis, ster- 
ni ignis supplicium, cui estis reservati, recipietis. 

Rursus idem rex et propheta, in eodem psalmo, 
quasi Dei et Patris personam accipiens, de Filio 


9 psa]. u, 7. ?^ ibid. 8. 


ἐχεῖνοι μὲν ἀπώλοντο καὶ παρῆλθαν, αὕτη δὲ καθ) 
ἑχάστην λάμπει xal πλατύνεται. Καὶ εἰ μὲν βούλει 
τὸ ἀκριδὶς τοῦ οὐρανοῦ [leg. καιροῦ] μαθεῖν, τὸ, « "Ev 
ταῖς ἡμέραις ἑχείναις ἀναστήσει ὁ θεὸς βασιλείαν, » 
τὴν μεταξὺ αὐτῶντῶν δηλωθεισῶν τεσσάρων βασιλειῶν 
ἀναδειχθεῖσαν λάμδανε;' μετέπειτα γὰρ οὐχ εὑρή- 
σεται. Ὡς γὰρ οἱ πατέρες ὑμῶν τὴν παρελθοῦσαν 
προσδοχίαν κρατοῦντες , τῆς εὐχαιρίας ταύτης ἑξ- 
έπεσαν ' οὕτως xai ὑμεῖς. El οὖν πιστεύετε εἶναι 
Χριστὸν, ἀπεντεῦθεν ζητεῖτε * μετέπειτα γὰρ οὐχ 
εὑρίσχεται. 


δη ἔδειξα, Ἰουδαῖε, ἀπὸ τῶν Γραφῶν καὶ αὐτῆς 
τῆς ἁληθείας τὸ, « Κύριος εἶπε πρός µε Υὲός µου 
e σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγἐννηκάσε. » Kat, « Αἴτησαι nap 
ἐμοῦ, xal δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονομίαν σου, » 
χαὶ τὰ ἑξῆς, ὅτι περὶ τῆς ἑνσάρχου οἰχονομίας τοῦ 
ΥἸοῦ τοῦ Θεοῦ εἴρηται, ἅπερ xal ἐγένοντο χαὶ µαρ- 
τυροῦνται ὑπὺ αὐτῆς τῆς ἁληθείας xai τῶν προφη- 
τῶν ὑμῶν. Elók θέλεις, δείξω σοι ὅτι χαὶ πρὺ τοῦ 
κήσμον ἐγεννήθη, καὶ ὅτι θεός ἐστιν ὁ Χριστός. 
Πλην πρῶτον θέλω μαθεῖν ἐξ ὑμῶν * Ὅ Aa615 βασι- 
λεὺς ὢν xal προφήτης, tiva. Κύριον xai Δεσπότην 
εἶχε ; Πάντως δηλον καὶ ὁμολογούμενον, οὐδένα Κύ- 
ριον εἶχε, εἰ μὴ τὸν ποιῄσαντα τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν 
γῆν. Ἰδου οὖν αὐτὸς ὁ Δαθὶδ λέγει περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὅτι Κύριος αὑτοῦ ἐστι, xal ὅτι xal πρὸ τῶν 
αἰώνων ἐγεννήθη. Καὶ Δαθὶδ μὲν οὐχ ἀνέθη εἰς τὸν 
eópavóv* λέγει δὲ ὁ αὐτὸς ἐν βίδλῳ τῶν Ὑαλμῶν, 
ἤγουν g0', οὕτως: « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου" 
Κάθου Ex δεξιῶν µου. » Ἰδοὺ οὖν τὸν Yibv τοῦ θεοῦ, 
Κύριον ἑαυτοῦ χαλεῖ. πρὸς αὐτὸν γὰρ εἶπον ὁ Πα- 
«hp μετὰ τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ἐκ Παρθένου χατὰ σάρχα 
γἐννησιν, καὶ τὸ σωτήριον πάθος, καὶ τὴν ἐκ νεκρῶν 
αὐτοῦ ἀνάστασιν, xal τὴν ἀνάληψιν' ε Κάθου ix 


δεξιῶν µου, ἕως ἂν θῷ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον 


τῶν ποδῶν σου. » "AXX ἴσως ἐρεῖς, ὦ Ἰουδαξε, ὅτι 
Χριστὺς χάθηται Ev δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ἄχρις ἂν τὴν 
ἑσχάτην χαιρίαν ἔλευσιν ποιῄσηται, ἣν διὰ τῶν προ- 
φητῶν ἐπηχγείλατο, ὡς δηθεν ἀχμὴν μὴ ἑλθόντος. 
Καὶ πῶς ἔχει τοῦτο λόγον, εἰπά, τὶ τῷ καθηµένῳ 
λέγει πάλιν. Κάθου; Τίνι δὲ Ίχθρευσαν οἱ ἐχθρά- 
ναντες τῷ µήπω ἐθέλοντι [leg. ἑλθόντι]; Καὶ γὰρ 
τοῦτο ὃ λέγει, Κάθου, τῷ ἀπὺ τῆς γῆς ἐπὶ τοὺς οὗ- 
ρανοὺς ἀνελθόντι, χαθίσαι πάλιν λέγει, χαθὼς πρὶν 
ἑπάνω ἂν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ὡς εἶναι ὑμᾶς τοὺς 
Ἰουδαίους ἐχθροὺς αὐτοῦ χαὶ πατουµένους ὑπὸ τοὺς 
πόλας τοῦ Χριστιανιχκοῦ φύλου ἕως τελευταίας ὥρας. 
"0θεν xai διχαίως πατεῖσθε, καὶ τὸ ἁποθησόμενον 
ὑμῖν Blxatov* τὸν γὰρ χκαιρὸν ὃν λέγετε xa ἐχδέχε- 
σθε ᾳθάνειν ὑμᾶς βλέμματος Ὑοργοτέρου παρέχεται 
μεθ᾽ οὗ xaX ὑμεῖς xol ᾧ πιστεύετε πλάνῳ, εἰς αἰω- 


ενίαν πυρὸς ἑκδοχὴν δἐδοσθε. 


Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης καὶ βασιλεὺς ἐν τῷ 
αὐτῷ φαλμῷ ὡς tx πρασώπαυ τοῦ 8:00 xat Πατρὺς 
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περὶ τοῦ ὙΥἱοῦ xai Λόγου τοῦ Θεοῦ οὕτως λέγει’ À et Verbo Dei sic loquitur : « Ex utero ante Luci- 


ε Ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά os. » 'O γὰρ 
ἑωσφόρος τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἐγένετο" 6 δὲ "Abg 
τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ ἑἐπλάσθη. Λοιπὸν, ὦ Ἰουδαῖε, εἰπὰ, 
τἶνα πρὸ παρασχευῆς τῆς κτίσεως ἔγέννησεν ὁ θεός. 
"Apa περὶ τοῦ Αδὰμ λέγει; Οὐδαμῶς * μετὰ γὰρ δύο 
ἡμέρας τοῦ ἑωσφόρου xal τῶν ἁστέρων ἑπλάσθη. 
᾽λλλὰ περὶ τοῦ ἠειμμένου ὑμῖν λέγει; ἀλλὰ vv 
Aa615 αὐτὸν οὐ λέγετε εἶναι, 6 δὲ Δαθὶδ μετὰ πολ- 
λοὺς χρόνους τοῦ ᾿Αδὰμ ἐγεννήθη  ὁ γὰρ Αδάμ τῇ 
Έχτῃ ἡμέρᾳ ἑἐπλάσθη, ὡς εἴρηται, καὶ οἱ ἑωσφόροι 
τῇ τετάρτῃ ἡμέρα ἐγένοντο" ὁ δὲ θεὺς περὶ τοῦ 
lblou Yioo λέγει, ὅτι « Πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε» 
σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲκ, » 
τουτέστιν ἱερεὺς τῶν ἐθνῶν. 'O γὰρ Μελχισεδὲχ 
οἶνον xai ἄρτον προσέφερε τῷ θεῷ , καθὼς χαὶ ὁ 
Χριστὸς, ὁ ἀρχιερεὺς ἡμᾶν, παρέδωχεν ἡμᾶς θύειν 
αὐτῷ ἀναιμάκχτους θυσίας χατὰ τὴν τάξιν Μελχισε- 
δέκ. ΄Ακουσον δὲ καὶ Σολομῶντος λέγοντος περὶ τῆς 
πρὸ αἰώνων γεννήσεως τοῦ μονοχενοὺς ὙΥἱοῦ τοῦ 
Geo) * « Πρὸ τοῦ τὰ ὄρη γενέσθαι, πρὺ τοῦ τὰς πη- 
γὰς προελθεῖν, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν, γεννᾷ us. » 
Δεϊξό» pot οὖν τίνα ὁ θΘεὸς πρὸ πάσης τῆς κτίσεως 
ἐγέννησεν. Ὡσαύτως δὲ καὶ πάλιν ὁ Δαθὶδ ἐν βί- 
6λῳ Ψαλμῶν οὗ λέγει’ « 'O θεὸς, τὸ κρῖμά σου τῷ 
βαᾳσιλεῖ δὺς, xai τὴν δικαιοσύνην σου τῷ υἱῷ τοῦ 
βασιλέως. » Καὶ μὴ εἴπῃς περὶ Σολομῶντος λέγειν ᾿ 
εἶπε γὰρ μετὰ ὀλίγους στίχους. ὅτι « Καταχνυριεύσει 
ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, χαὶ πρὸ τοῦ ἡλίου δια- 
μένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, χαὶ πρὸ τῆς σελήνης, γενεὰς 
γενεῶν. » Ἰδοὺ ἔδειξά σοι σαφῶς xal διὰ Δαδὶδ καὶ 
διὰ Σολομῶντος, ὅτι πρὸ πάσης τῆς χτίσεως ἐγεν- 
νήθη à Yibc ἐχ τοῦ Πατρὸς, ὡς οἶδεν αὐτὸς µά- 
νος. 

Πάλιν ἐχεϊνό pot εἴπατε ὑμεῖς, xo εὐθὺς φαίνεται 
ἡ ἀλήθεια, τὸν ἠθιμμένον ὃν ἑχδέχεσθε ὑμεῖς, τίνα 
λέγετε αὐτόν; Oeby f) ἄνθρωπον φιλὸν, ὡς τὸν Δαθὶδ 
καὶ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους; Ἔχει εἰπεῖν ὁ Ίου- 
δαῖος, ᾿Ανθρωπον αὐτὸν λέγομεν, xai οὗ θεὸν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἕνα τῶν προφητῶν * οὐκ ἔστι γὰρ el μὴ εἷς καὶ 
μόνος 6 θεὺς, καὶ οὐχὶ δύο, χαθάπερ ol Χριστιανοὶ 
λέχγετε. Κάὶ ἐπεὶ οὕτως λέγετε, ὅτι ἄνθρωπός ἐστι 
ψιλὸς ὁ ἐρχόμενος Χριστὸς ὑμῶν, ἑνέγχωμεν ἄρτι 
τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν, καὶ ἐὰν θεὸν ἐχήρυξαν 


ferum genui te **; » Lucifer porro quarta die erca- 
tus est, Adam vero sexta die formatus est. Nune, 
0Judze, dic mihi : Quem ante creationis primordia 
genuerit Deus. Num de Adamo loquitur ? Minime; 
siquidem post secundum diem quo Lucifer «t astra 
ereata sunt, formatus est. Forsan de Uncto vestro 
loquitur ? Sed illum, de quo sermo est, Filium eese 
Davidis non dieitur; c:eterum David longo tempore, 
post Adamum et astra natus est : Adamus enim, 
ut dictam est, sexta creationis die formatus est, 
astra quarta die facta sunt; Deus autem de proprio 
Filio dicit : « Ante Luciferum genui te; tu es 
sacerdos in seternum secundum ordinem Melchi- 
sedee, » id est, sacerdos gentium : Melchisedec 
enim vinum et panem Deo obtulit, sicut et Chri- 
stus, pontifex noster, nobis mandatum dedit, ut 
ipsi incruenta sacrificia offeramus, secundum or- - 
dinem Melchisedec. Audi et Salomonem de gene- 
ratione unigeniti Filii Dei ante secula dicentem : 
« Antequam fierent montes, antequam fontes prodi- 
rent, et ante omnes colles genuit me. » Indica ergo 
mihi quem ante omnem creaturam genuerit Deus. 
Jtem David, in libro Psalmorum, psalmo xcvi, imo 
LXXi, ilerum dicit: « Deus, judicium tuum regi 
da, et justitiam tuam filio regis ** ; » neque hac 
dicas de Salomone dicta esse, siquidem subdit 
paulo post : « Dominabitur a mari usque ad mare, 
et permanet ante solem nomen ejus, et ante lunam 
in generationes generationum **. Ecce perspicue 
demonstravi tibi, ex Davidis Salomonisque testi- 
monio, Filium Dei ante omnem creaturam a Patre 
fuisse generatum, eo modo quem ipse solus novit. 


Rursus aliam quxstionem solvite mihi, et statim 
veritas apparebit : Ünctum illum, a vobis exspe- 
ctatum, quem dicitis esse? Deumne, an hominem | 
tautum, sicut fuit ipse David, et exteri homines 
exsistunt? Respondebit sane Judous : Hominem 
esse ilium dicimus, non Deum, sed quasi unum e 
numero prophelarum : non esL enim nisi unus Deus, 
et minime duo, sicut vos Christiani dicitis. Àt vero, 
quoniam purum hominem esse dicitis, qui ventu- 
rus est, Christum vestrum, conferamus in medium 


«by ἐρχόμενον δηλονότι, xat 6 ἐλθὼν xaX παρ᾽ ἡμῶν p dieta prophetarum, οἱ siquidem Deum esse pre. 


πῶν Χριστιανῶν προσχυνούµενος xal πιστευόµενος, 
αὐτός. ἐστιν ἀληθῶς ὄντως 6 ἁληθῆς Χριστός ' ὃν δὲ 
ἐχδέχεσθε ὑμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι, πλάνος ἐστὶ xoi ᾽Αντί- 
χριστος. El δὲ πάλιν μὴ παραστῄσωμεν τοὺς προ- 
φῄτας λέγοντας αὐτὸν θεὺν, δηλονότι ἡμεῖς πλανώ- 
µεθα, Ἰουδαῖοι δὲ ἀληθεύουσιν. Εἴπατε περὶ τίνος à 
προφήτης λέγει’ ε Ἑθλογημένος ὁ ἐρχόμενος iv 
ὀνόματι Κυρίου, θεὺς Κύριος χαὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. » 
Ἡροσέχετε μετὰ ἀκριδείας᾽ πάντως θεὺν καὶ Κύριον 
λόχει εἰπών' « θεὺς καὶ Κύριος xal ἐπέφανεν ἡμῖν.) 
Els οὖν ὀπέφανεν ἡμῖν, οτε ἐπιφανῆναι μέλλει, 
οὐκ ἔστιν ὁ Ἀριστὺς ὑμῶν τῶν Ἰουδαίων, ἀλλ' ἡμέ- 


dicarunt eum qui venturus erat, profecto qui venit, 
et a nobis Christianis colitur, cuique credimus, 
is verus Christus eat; quem vero vos, Judmi ex- 
speéctatis impostor eet et antichristas; si autem non 
produxerimus prophetas Deum esse illum deela- 
rantes, ipsi. erramus, Judzi vero vera loquuntur. 
indicate igitur mihi, de quo Propheta dixerit : 
« Benedictus qui venit in nomine Domini; Deus 
Dominus, et illuxit nobis '*. » Attendite diligenter ; 
aperte Deum illum et Dominum declarat, dicens : 
« Deus et Dominus, et illuzit nobis. » Sive ergo ilu 
xerit, idest, apparuerit nobis,sive appariturussit,non 


5 Psa], cix, 9. ?* Psal. xxi, 4... ibid. 8, 9. ** Psal. οστῃ, 96, 97. 
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eet Christus vester Judeorum, sed nosterChristiano- À τερος τῶν Χριστιανῶν  ὑμεῖς γὰρ ἄνθρωπον xiv 


rum, siquidem vospurum hominem fore quem γεπία- 
rum exspectatis, asseritis, David autem Deum et Do- 
minum praedicavit eum, qui venturus erat et venit. 
Item Isaías, non angelus, non legatus, sed « Ipse, 
inquit, « Dominus veniet, et salvabit nos *! ; » οί: 
« Parvulus natus est nobis; et fllius datus est no- 
bis, et vocatur magni consilii Angelus, Admirabilis 
Consiliarius , Deus fortis, Dominator, Princeps 
pacis, Pater futuri szculi **, » Ecquis homo, quan- 


doquidem Christum hominem purum fore dicitis, . 


quis homo potest esse « Deus fortis, Dominator, 
Princeps pacis, Pater futuri seculi? 

ltem Habacum : «Deusa Theman veniet **, » Audi 
et Jeremiam alta voce clamantem: « Hic est Deus no- 
ster ; non z:sstimabitur alius adversus eum ; hic adin- 
venit omnem viam discipline, et tradidit eam Jacob 
puero suo, et Israel dilecto suo ; postheec in terris 
visus est, et cum hominibus conversatus est **, » 
Viden' quod illum prophete Deum verum in ter- 
risque visum et cum hominibus conversatum prz- 
dicarunt? Sed et David, « Regnavit, inquit, Deus 
super gentes *!, » eos videlicet ad 8e vocando per 
fidem Filii sui : quare non dixit: Regnavit Deus 
super Judzos? Et rursus : « Viderunt omnes gen- 
tes Salutare Dei nostri 5; » et : « Dicite inter 
gentes, quoniam Dominus regnavit **, » nimirum 
per fidem. Isaias vero (imo Malachias] : « Ab ortu 
solis usque ad occasum, glorificatum est nomen 


&pyépavov ἐκδέχεσθε καὶ οὐ θεὸν, ὁ δὲ Δαθὶδ θεὺν 
καὶ Κύριον τὸν ἐρχόμενον xaX ἑλθόντα ἑχήρυξε. Καὶ 
ὁ Ἡσαῖας μὲν λέγει: « Οὐχ ἄγγελος, οὗ πρέσδυς, 
&))' αὐτὸς 6 Κύριος Ett, xal σώσει ἡμᾶς» ; xa 
ὅτι « Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, καὶ vlog ἐδόθη ἡμῖν 
καὶ χαλεῖται τῆς μεγάλης βονλῆς "Άγγελος, θαυμα- 
στὸς, Σύµδουλος, θεὸς ἰσχυρὸς, Ἐξουσιαστὴς, ΄Αρχων 
εἰρήνης, Πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἱῶνος. » Ποῖος ἄν- 
θρωπος, καθὼς ὑμεῖς λέγχετε, δύναται εἶναι « θεὺς 
ἰσχυρὸς, Ἐξουσιαστὴς, "Αρχων εἰρήνης, Πατὴρ tov 
μέλλοντος αἰῶνος; » 


Ὡσαύτως xaX ὁ ᾿Ἀθαχούμ φῃσι: « Ὁ Geb; à» 
θαιμὰν Get. » "Axoucov χαὶ Ἱερεμίου χεχραγότος 
μέγα: « Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν οὐ λογισθήσεται ἔτε- 
poc πρὸς αὐτόν ' ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸὺν ἐπιστήμης, xal 
ἔδωχεν αὑτὴν Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, xaX Ἰσραῦλ 
τῷ ἠγαπημένῳφ ὑπ αὐτοῦ. μετὰ τοῦτο ἐπὶ γῆς 
ὤφθη, xai τοῖς ἀνθρώπυις σννανεστράφη. » Βλέπεις 
ὅτι θεὸν ἐχήρυξαν ἀληθινὸν τὸν ἐπὶ γῆς ὀφθέντα xal 
τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφέντα ; Καὶ 6 Δαδὶδ λέχει 
περὶ αὐτοῦ, ὅτι « Ἐδασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη, ) 
τουτέστι διὰ τὸ ἑπισπάσασθαι αὐτοὺς τὸν θεὸν διὰ 
τῆς πίστεως τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Διὰ τί οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Ἐθασίλευσεν ὁ θεὸς ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους ; » Kel 
πάλιν’ « Ἴδοσαν πάντα τὰ,ἔθνη τὸ Σωτήριον τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν. » Καὶ, « Εἴπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι Κύ- 
poc ἑθασίλευσε, » τουτέστι διὰ τῆς πίστεως. Καὶ ὁ 


meum in gentibus **. » Apud Osee : « Vocabo, in- ᾳ Ἠσαίας, ὅτι « ᾿Απὸ ἀνατολῶν tou καὶ ἕως δυσμῶν 


quit Dets, non populum meum, Populum meum, » 
id est, gentes, « et Misericordiam consecutam, 
non misericordiam consecutam **, » id est, Sy- 
nagogam Judzeorum. Jtem et Jacob patriarcha 
benedicens filiis suis, testamentumque consti- 
tuens, sic de Christo loquitur : « Non deficiet 
princeps de Juda, et dux de femoribus ejus, 
donec veniat cui tepositum est, » id est, Christus, 
«et ipse erit exspectatio gentium ** : » quippe 
providebat animo czcitatem Judeorum. Frustra 
igitur exspectant Jud:i quem exspectant : Chri- 
&tus enim, quem gentes exspectant, jam venit, et 
ideo defecit princeps et dux de Juda. - 


Quod vero verus sit Christus noster non de- D 


Septor, sicut vos Judzi dicitis zstimatisque , 
hoc etiam vobis probare obvium est non modo ser: 
monibus, verum ipsis rebus, qus usque bodie cla- 
mant et testantur quod qusecunque dixit, ut uni- 
verso orbe impleta sint, juxta banc ipsius declara- 
tionem. « Colum enim, inquit, et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt ''. » Qualia autem 
. Sint. verba illius, audi diligenter. Etenim de hoc 
vestro , hoc est, Judzorum , templo dixit : « Non 
relinquetur in illo lapis super lapidem **; » im- 
pleta est hec pradictio, vel non impleta est ? Dixit 

57 [sa. Lx, 9. ?*. Isa. 1x, 6. ** Habac. m, 3. 


xcvw, 9. "* Psal. xcv, 10, ** Psal. xix, 1. * 
*5 ibid. 2, 


0$ce 1, 9. "'"' Cen. XLIX, 


δεδοξασμένον τὸ ὄνομά pov ἐν τοῖς ἔθνεαι. » Καὶ 
πάλιν Ὡσηὲ, « Φησὶ ὁ θεός Καλέσω τὸν οὐ λαόν 
pov, » τουτέστι τὰ ἔθνη» « Καὶ τὴν ἠλεημένην, οὐχ 
Πλεημένην, » τουτέστι τὴν Συναγωγὴν τῶν Ἰου- 
δαίων. Ὡσαύτως χαὶ ὁ πατριάρχης Ἰαχὰθ εὐλογῶν 
τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ καὶ διατασσόµενος, εἶπε περὶ τοῦ 
Χριστοῦ οὕτως” « Obx ἐχλείφει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 
οὐδὲ ἡγούμενος kx τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως οὗ D0g 
ᾧ ἀπόχειται, » τουτέστιν ὁ Χριστός « Καὶ αὐτὸς 
προσδοχία ἑθνῶν * » ὡς γινώσχων τὴν τῶν Ἱουδαίων 
πώρωσιν. Ὥστε µάτην προσδοχῶσιν ol. Ἰουδαῖοι ὃν 
προσδοχῶσιν * ὃν γὰρ τὰ ἔθνη προαδοχῶσι Χριστὸν, 
ᾖλθε διὰ τοῦτο xal ἑἐξέλιπεν ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ 
ἠγούμενος. 

Ὅτι δὲ ἀληθής ἐστι xal οὐ πλάνος 6 Χριστὸς, ὡς 
ὑμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι λέγετε xal νομίζετε, παραστήσω- 
pev ὑμῖν καὶ τοῦτο, οὗ διὰ ῥημάτων µόνον, ἀλλὰ 
xai διὰ πραγμάτων µέχρι τοῦ νῦν χραξζόντων xai 
µαρτυρούντων ὡς ἐν πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ, καὶ ὅτι 
πάντα τὰ ὑπ' αὑτοῦ λεχθέντα γεγόνασι. Εἶπε γὰρ, 
ὅτι « 'O οὐρανὸς xaX ἡ Υη παρελεύσονται, οἱ δὲ λό- 
qo: µου οὐ μὴ παρέλθωσιν. » Ποίους δὲ λόγους, νου- 
νεχῶς ἄχουσον ’ εἶπε γὰρ περὶ τοῦ ὑμετέρου ναοῦ, 
τουτέστι τῶν Ἰουδαίων, ὅτι « Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ 
μὴ μµείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον ἐπ᾽ αὐτόν * » ἄρα γέγονεν 
ἐπ᾽ αὐεὺν ὁ αὐτοῦ λόγος, ἡ οὐ γέγονεν; Εἶπεν, ὅτι 


€ Baruch. tu, 36-58. iu. ο. 
» 93b. 


€ Pggl. xtvr, 9. 
40. *"' Matth. 
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xaY τὴν πόλιν χαὶ τὸ βασίλειον: ρα γέγονεν τοῦτο 
ὑπὸ Οὐεσπασιανοῦ xal Τίτου, fj οὐ γέγονεν ; Εἶπεν, 
ὅτι € Ὁ νόμος χαὶ ol προφῆται ἕως Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ, καὶ παύσονται * » ρα o0 γέγονε τοῦτο; 
Τίς προφήτης παρ ὑμῖν μετὰ Ἰωάννην τὸν Βαπτι- 
στήν; Ἐπίδειξόν uot λοιπὸν ἀφ᾽ οὗ ἑσταύρωσας τὸν 
Χριστὸν, ποῖος προφήτης παρ) ὑμῖν εὑρέθη ; ποῖον 
βάσίλειον ἔχετε σήμερον; Ποῦ celat οἱ χριταὶ ὑμῶν; 
ToU οἱ ἄρχοντες; πάντες ἐξέλιπον. Ποῦ ὁ ναὺς 
ὑμῶν; ἰδου χκεῖται ἔρημος. Ποῦ εἰσὶν αἱ πλάχες ἃς 
ἐλάθετε; ἰδοὺ ὀὺχ εἰσί. Ποῦ αἱ θυσίαι ὑμῶν; ἰδοὺ 
ἐξέλιπον. Ποῦ ἡ χιδωτὸς τῆς διαθήκης ; ἰδοὺ οὐ qat- 
vexat. Ποῦ «5 θυσιαστήριον ὃ ἐποίησε Μωσῆς ; ποῦ 
Ἡ ῥάδδος ἡ βλαστήσασα; ποῦ ἡ στάµνος χαὶ τὸ 
μάννα; ποῦ ἐπισχίασις kv τῷ ναῷ xaX ὁ χαθαρισμὸς 
τοῦ ἁγιάσματος; TOU τὸ πῦρ τὸ χατερχόμενον ἐκ 
τοῦ οὔρανοῦ; Ποῦ ἕνα προφῆτην ἔχετε σήμερον; 
οὐδένα ἀληθῶς ἔχετε, χατὰ τὴν φωνὴν τῶν τριῶν 
αταΐδων τὴν ὑπὲρ ὑμῶν λέγουσαν, ὅτι « Οὐχ ἔστιν ἓν 
τῷ χαιρῷ τούτῳ ἄρχων προφήτης xaX ἠγούμενος, » 
xa τὰ ἑξῆς, « ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, χαὶ εὑρεῖν ἔλεος. » 
Ποῖον γὰρ τόπον, ἐξ ὧν ἕἔδωχεν ὑμῖν ὁ θεὺς, ἔχετε 
σήμερον; ᾽Αλλὰ πάντας ἐξ ὑμῶν ἐπῆρε, xaX ἡμῖν 
αὐτοὺς Üboxs* χἂν τὸ Σινᾶ εἴπῃς ὅπου τὸν νόμον 
ἐδέξω χαὶ οὗ χατεδέξω, ἀλλ᾽ 6 Χριστὸς ἐχεῖ δοξάξε- 
ται σήμερον xàv τὸν Ἱορδάνην ὅπου &mépaosv ὁ 
τότε λαὺς ὑμῶν εἴπῃς, ἀλλὰ Χριστοῦ ἐχεῖ βαπτι- 
αθέντος, αὐτὸς παρ) ἡμῶν ἐχεῖ δοξάζεται’ κἂν τὴν 


Ἱερουσαλὴμ χαὶ τὴν Σιὼν εἴπῃς, ἀλλὰ Χριστοῦ ἐχεῖ C salem οἱ Sion : at, Christo ibi crucifixo 


σταυρωθέντος, τὰ αὐτοῦ παθήµατα ἐχεῖ προσχυ- 
νοῦνται σήμερον’ εἴτε τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν εἴπῃς, 
ἁλλὰ Χριστοῦ ἐχεῖθεν ἀναληφθέντος, αὐτὸς ἑἐχεῖ δό- 
ξάζεται' χᾶν τὴν Βηθλεὲμ, πόλιν Δαθὶδ εἴπῃς, ἁλλὰ 
Χριστοῦ ἐχεῖθεν γεννηθέντος, ὡς àv οὑρανῷ κἀχεῖ 
δοξάζεναι πάντοτε. Καὶ τί λέγω Βηθλεὲμ., καὶ Σιὼν, 
xai Ἱορδάνην; Πάρελθε Δύσιν, ἐπισχόπησον 'Ava- 
φολὴν, ἐχζήτησον τὴν ὑπ οὐρανὸν, αὑτὰς τὰς Βρετ- 
τανικὰς νήσους, αὐτὰ τὰ ἑσπέρια xal ἔσχατα τοῦ 
κόσμου τὰ μὲν Ἰουδαίων χαὶ Ἑλλήνων παλαιω- 
θέντα xal ἀφανισθέντα, τὰ δὲ Ἀριστοῦ πάντα πι- 
στευόμενα xal τιμώμενα καὶ βεθαιούμενα. 

Καὶ ph εἴπῃς, ὅτι σήμερον καταπονούµεθα οἱ 
Χριστιανοὶ xal αἰχμαλωτιζόμεθα": τοῦτο Υάρ ἔστι 


DISPUTATÍO ADVERSUS JUD/ROS. 
Ἐλεύσονται ol. Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ὑμῶν τὸ ἔθνος A iterum 


1229 
: « Venient Romani , et tollent gentem νο- 
stram, et civitatem, et regnum ** : » factum illud ΄ 
est per Vespasianum et Titum, vel non factum eet? 
Dixit : «Lex et prophelz: usque ad Joannem Βαριί- 
stam, el cessabunt ** : » nonne et illud est imple- 
tum? Ecquis inter vos propheta post Joannem 
Bapüistam? imo indica mihi quis propheta apud 
vos inventus sit, ex quo crucifixisti Christum ; quale 
habetis hodie regnum? ubi sunt judices vestri ? 
ubi principes? Omnes defecerunt. Ubi templum 
vestrum ? ecce desolatum jacet. Ubi sunt tabulz 
quas accepistis? ecce non exsistunt. Ubi sacrificia 
vestra ? ecce defecerunt. Ubi arca testamenti? 
ecce non comparet, Ubi est altare quod fecit 
Moyses? ubi virga qui germinavit? ubi urna et 
manna? ubi illa in templo ἐπισχίασις et lustratio 
sanctificationis? ubi ignis de colo descendens? 
Ubi vel unum prophetam hodie habetis ? Certe nul- 
lum habetis, juxta sermonem trium, puerorum, qui, 
personam vestram assumentes, dicebant : « Non 
est in tempore hoc princeps, et propheta, et dux,» 
et qu: sequuntur, « coram Domino, ut possimus 
invenire misericordiam *!, » Quem enim locorum 
quos dedit vobis Deus, hodie habetis ? Omnes vobis 
abstulit, et nobis ipsis dedit. Si enim montem Sinai' 
dicas ubi legem accepisti, non autem suscepisti : 
at ibi Christus hodie glorificatur ; si Jordanis regio- 
nem, ubi transivit olim populus vester : at Christo 
ibi baptizato, ipse a nobis ibidem colitur; si Jeru- 
. ipsius 
passiones ibidem hodie adorantur; si montem 
Olivarum : at, Christo inde in celos assumpto, 
ipse ibi glorificatur ; si Bethleem, civitatem 
David : at, Christo ibi incarnato , ibi, sieut. in. 
ccelo, semper glorificatur. Sed quid dico Bethleem, 
et Sion,et Jordanem? Percurre Occidentem, Orien- 
tem considera, omnem qus sub colo est, terram 
investiga, ipsas Britannicas insulas, ipsas ocei- 
dentales et. extremas mundi plagas: quaecunque 
ad Judseorum gentiumque religionem spectant, 
antiquata et abolita ; omnia vero Christi mysteria, 
credita, honorata et confirmata reperies. 

Nec dicas, nos hodie Christianos affligi , eapti- 
vosque teneri; etenim illud ipsum est maxime 


τὸ péva, ὅτι xaX ὑπὸ τοσούτων διωκοµένη xal πο- D mirandum , quod fides nostra, a tantis hostibus 


λεμουμένη ἡ πἰστις ἡμῶν, ἵσταται xat οὗ παύεται, 
οὐδὲ τὸ βασίλειον ἡμῶν κχαταρχεῖται, οὐδὲ αἱ ἐχ- 
χλησίαι ἡμῶν χλείονται’ ἀλλὰ ἀναμέσον τῶν ἑθνῶν 
τῶν κρατούνίων xal διωκόντων ἡμᾶς, ἐκχλησίας 
ἔχομεν, xal σταυροὺς πῄσσοµεν, xai ἐχχλησίας 
οἰχοδομοῦμεν, θυσίας ἐπιτελοῦμεν. Εἶπεν, ὅτι «Κη- 
ρυχθήσεται τὸ Εὐαγγέλιον ἓν ὅλῳ τῷ χόσμῳφ' » ἄρα 
γέχονεν, Tj οὗ ; Ἐϊπε, πύλαι ὥδου οὗ κατισχύσουσι 
τῆς αὐτοῦ Ἐκκλησίας, ἤχγουν τῆς πίστεως ἡμῶν» 
&pa ἑφεύσατο; οὐκ ἑγένοντο Ἕλληνες καὶ αἱρεσιάρ- 
χαι πολλοὶ, καὶ τύραννοι ἰσχυροὶ, καὶ ἀσεθεῖς βασι- 
λεῖς πολεμήσαντες τὴν πίστιν ἡμῶν, xat οὐχ ἡδυνή- 


** Joan. x1, 48. δὸ Luc. xvi, 10. 


LY LI 


Σι Dan. wu, 98, 59 


vexata et impugnata , stat et non deficit ; imo ne- 
que regnum nosirum 'cessat^ neque ecclesi: no- 
trze clauduntur, sed inter medias gentes , iu medie 
eorum qui nobis dominantur persequunturque, 
ecclesias habemus, cruces figimus, novas ecclesiae 
sJlificamus, sacris operamur., Dixit Evangelium 
praedicatum iri universo mundo ** : Utrum et illud. 
factum est, necne ? Dixit : « Porte inferi non pre- 
valebunt adversus eam "*, » id est, adversus fidem 
nostram : an et in hoc falsum locutus est? Annon 
exstiterunt gentiles et hzresiarchz multi, tyranni- 
que potentes et reges impii, qui fldem nostram 


ο. Math. xxiv, 14. 5 Matth. xvi, 19. 
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-oppugnarunt, et non potuerunt eam exstinguere? A θησαν ταύτην σθέσαι;, Ἐϊπεν ἡμῖν tole εἷς αὐτὸν 


Dixit nobis, qui eredimus in eum: « Eritis odio 
emnibus propter nomen meum ** : » ipsi dicite, 
Judei, nonne prop er nomen Christi omnes gentes 
oderunt nos et abominantur? Et si autem vos de 
illis omnibus reticeatis, ipsi lapides clamabunt. 
Sane videmus non exstitisse a szculo gentem ab 
omnibus tanto tempore impugnatam , quin deleta 
fuerit , prz:eter solam Christianorum gentem : quie 
non ita permansisset indebilis, quamvis ab omni- 
bus gentibus impugnata, nisi manus Domini con- 
servasset, et etiam nunc conservaret ita indelebi- 
lem. Nobis etiam compertum est, nullum Christia- 
norum imperatorem Barbaris unquam in mortem 
fsse traditum , quamvis a tot gentibus hoc impu- 


gnatum sit imperium ; imo, non modo non potue- D 


runt imperatores Christianorum tollere, sed ne 
imaginem quidem eorum cum signo crucis in nu- 
mismate impressum abolere valuerunt, etiamsi id 
non pauci tyranni tentaverint. Neque est quod illud 
contemptibile quid et parvi momenti esse creda- 
tur, nempe fidem nostram , semper oppugnari, 
semperque flrmam nihilominus perseverare, et 
indelebilem : nisi enim Deus fidém nostram prz 


πιστεύουσιν, ὅτι « ΄Ἔσεσθε µισούμενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά pou *» ἄρτι ὑμεῖς εἴπατε, Ἰουδαῖοι, 
οὐ διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ πάντα ἡμᾶς τὰ ἔθνη 
μισεῖ xa βδελύσσεται; Κὰν οὖν ὑμεῖς ταῦτα ἅπαν- 
τα παρασιωπῄσητε, οἱ λίθοι χεχράξονται. Καὶ βλέ- 
ποµεν ὅτι οὐχ εὕρηται à. ἀρχῆς αἰῶνος ἔθνος ὑπὸ 
πάντων πολεμηθὲν ἐπὶ χρόνους τοσούτους καὶ μὴ 
ἐξαλειφθὲν; «l p. µόνον τὸ τῶν Χριστιανῶν ἕθνος, 
ὅπερ οὐκ ἂν ἔμεινεν ἀνεξάλειπτον οὕτως ὑπὸ πάντων 
ἐθνῶν πολεβούμενον, εἰ μὴ χεὶρ Κυρίου διεφύλαττε 
καὶ διαφυλάττει αὐτὸ ἀνεξάλειπτον. Καὶ ἄλλο, ὅτι 
οὐδεὶς Χριστιανῶν βασιλεὺς βαρθάροις ποτὲ παρ- 
εδόθη εἰς θάνατον, xalcot γε τοσούτων ἐθνῶν τὸ βα- 
αἶλειον πολεμησάντων’ οὐ µόνον δὲ τὸν βασιλέα, ἀλλ' 
οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ εἰχόνα Ex τοῦ νομίσματος xatap- 
γῆσαι σὺν τῷ σταυρῷ ἴσχυσαν, χαίπερ τινῶν τυράν- 
νων τοῦτο δοχιµασάντων. Mh γὰρ ψιλόν τε χαὶ εὖ- 
τελές σοι πρᾶγμα τοῦτο εἶναι νομισθῇ, ὅτι πάντοτε 
οὐχ ἑπαύσατο ἡ πίστις ἡμῶν πολεμουμένη xat ἴστα- 
µένη καὶ uh ἐξαλειφομένη. El. yàp μὴ ὑπὲρ πάσας 
τὰς πίστεις τὴν ἡμετέραν ὁ Geb; ἐξελέξατο xal 
Ἰγάπησεν, οὐχ ἂν ἀναμέσον τῶν ἑθνῶν ὡς λύχων 
ὄντων ἐφύλαττεν ἀνάλωτον. 


eateris omnibus elegisset οἱ comprobasset, nunquam eam inter gentes, velut lupos, invictam con- 


gervasset. 

Preterea non permisisset Deus fldem falsam 
usque ad terminos terrx dominari , nisi fuisset 
«economia adventus in carne Christi , Filii ejus, 
Dei et Salvatoris nostri : unde hoc ipsum , nempe 


ID hv οὐδὲ ἔμελλεν σνγχωρεῖν ὁ θεὺς πεπλανημέ- 


νην πίστιν καταχυριεύειν ἐπὶ πάντα τὰ πέρατα τῃ; 


γῆς, εἰ μὴ ἣν ἡ οἰχονομία τῆς ἑνσάρχου παρουσίας 
Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ χαὶ θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν. 


Evangelium Christi ubique gentium creditum esse, Q Ὅθεν καὶ αὑτὸ τοῦτο τὸ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι πιστευ- 


certissime probat non esse aliam fidem nostra 
religiosiorem sub ccelo. Quid igitur ?* Adeone ini- 
quus est Deus? Absit! non adeo, inquam, iniquus 
est, ut, probe sciens quod Christiani erramus, sic 
nos errori tradat. Jam vero quot anni a Christo 
effluxerunt, ut tanta hominum multitudo ab boc 
errore perierit! Non enim hoc observare vel re- 
spondere licet, tanto nempe annorum spatio, veri- 
tatem nos Israeliticis gentibus edoceri. Quinimo, 
responde mihi , quomodo nobis; nobis, inquam, 
errorem amplexis, quod dicitur, universse terre 
imperium Deus commisit? Quomodo factum est, 
ut nemo signum numismatis abolere potuerit ? 
Scilicet monstrare voluit Deus quod, etiamsi nos 


θῆναι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, μαρτυρίας ἐστὶν 
ἀφευδεστάτης, ὅτι οὐχ ἔστιν ἄλλη πίστις εὐσεθεστέ- 
ρα ἐν τῇ ὑπ᾿ οὐρανόν. "Apa τοιοῦτος ἅδιχος ὁ Θεός; μὴ 
γένοιτο. "Οτι ἑγίνωσχεν ὅτι πλανώμεθα οἱ Χριστια- 
voi, Ίφιεν ἡμᾶς οὕτως. Ἰδοὺ λοιπὺν πόσοι χρόνοι 
ἀπὸ Χριστοῦ ἀπολέσθαι τῇ πλάνῃ τοσοῦτον γένος xal 
πλήθος ἀνθρώπων ᾽ uh γὰρ τοῦτο σχοπήσητε f? el- 
πητε, ὅτι ἄρτι εἰς τοσαῦτα ἔτη παιδευόµεθα ἀπὺ τῶν 
Ἱσραηλιτῶν ἐθνῶν» ἁλλ' ἐχεῖνο pot. ἑρμήνευσαι, 
πῶς ἡμῖν τοῖς πλανωµένοις, ὡς λέγετε, τὴν βασι- 
λείαν ὁ θεὺς πόσης τῆς γῆς ἐπίστευσε; πῶς τὴν τοῦ 
χρυσίου σφραγῖδα οὐδεὶς χαταργῆσαι f$) ἑπᾶραι ἐξ 
ἡμῶν ἴσχυσε; πόσοι βασιλεῖς ἐθνῶν, Περσῶν, 'Ab- 
ράόων, τοῦτο ἑδοχίμασαν, καὶ οὐδαμῶς ἴσχυσανι 


Christiani persecutionem patimur, omnium tamen ] ἵνα δείξῃ ὁ θεὸς, ὅτι x&v διυχόµεθα οἱ Χριατιανοὶ, 


imperium obtinemus : siquidem signum numisma- 
tis imperii nostri , ipsum est Christi signum. Dic 
igitur mihi, nisi inde probatur terna invicta et 
indelebilia exsistere fidem et imperium Christiano- 
rum, quomodo factum est ut vos omnes , qui οτα- 
cem Christi odistis et cecideruntet jacent? quomodo 
crucem in numismate non modo abolere non 
potestis, verum etiam libenter suscipitis; imo, si 
quem nummum cruce carentem viderint, repro- 
batis et rejicitis? Adeo verum est quod de vobis 
dixit David : « Oculos habent et non videbunt 55. » 


5* Matth. x, 29. . Psal. cxxxiv 116. 


à). ἡμεῖς πάντων βασιλεύοµεν;. «b γὰρ σημεῖον 
τοῦ χρυσίου τῆς βασιλείας ἡμῶν, σημεῖον τοῦ Χρι- 
στοῦ αὑτοῦ ἐστιν. Ἐπεὶ εἰπέ pot, εἰ μὴ σημεῖον ἣν 
ὅτι αἰώνιος xal ἀνίχητος xal ἀνεξάλειπτος ἣν ἡ 
πίστις χαν ἡ βασιλεία τῶν Χριστιανῶν, πῶς τὸν 
σταυρὸὺν τοῦ Χριστοῦ πάντες ὑμεῖς μισοῦντες xal 
βλασφημοῦντες, ἐχπεπτώχατε; πῶς τὸν σταυρὺν ix 
τοῦ χρνσίου ἁπαλεῖφαι οὗ δύνασθε, ἀλλὰ καὶ τοῦτον 
προθύµως δέχεσθε, ἀλλὰ χαὶ ἐὰν χρυσοῦν χωρὶς 
σταυροῦ ἴδητε, βδελύσσεσθε αὐτὸ xal ἁποστρέφεσθε; 
Οὕτω καλῶς ὁ Δαδιδ περὶ ὑμῶν εἶπεν ' 4 Ὀφθαλ- 
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μοὺς ἔχουσι, xa οὖχ byovsat* χαρδίας ἔχουσι, γαὶ A Quomodo, quod impugnatis, id ipsum requiritis, et 


οὐ συνιᾶσι.» Πῶς ὅπερ πολεμεῖτε, Ἐόῦτό θεῖτε, 
xai ὅπερ βδελύσσεσθε, τοῦτο προθύμως δέχεσθε 
παραδόξως νικώμενοιί Καὶ εἰ ἄρα νοῦν χάὶ φρόνη- 
σιν εἴχετε, Ίρχει ὑμῖν xal πᾶσι τοῦτο τὸ σημεῖον 
εἰς τὸ δεῖξαι xal πεῖσαι ὑμᾶς, ὅτι d) πίστις καὶ ὁ 
σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ εἰς αἰῶνας πάντοτε βασιλεύει. 
Πόσοι τὴν πίστιν ἡμῶν χαὶ εἠν Ἐχχληόίαν ava: 
λΌσαι ἑδοχίμασαν xal οὐχ ἴσχυσαν, ἀλλ αὐτοὶ μὲν 
παρῆλθον, ὁ δὲ θεμέλιος τῆς Ἐκχλησίας xai f$ πί- 
ατις ἴσταται ἀσάλευτος διὰ Χριστὸν τὸν οὕτως ὁρί- 
σαντα, ὅτι «Πύλαι ἆδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτὴν, » 

Ποῦ ἐστιν ὁ Διοκλητιανός: ποῦ ἐστιν ὁ Νέρωνς 
ποὺ ὁ Οὐεσπασιανός: ποῦ Ἡρώδης ; ποῦ ὁ Μαξι- 
μιανὸς, xai πάντες οἱ τοὺς Χριστοῦ μµάρτνρας 


quod àbominamini, id ipsum diligenter suscipitis, 
sic a vobis ipsis vieti mirabiliter? Sane nisi mens 
et intelligentià vos defevisset , vobis et cseteris 
omnibus satis esset hoc signum , ut persuasum et 
compertum haberetis , fidem et crucem Christi in 
àecula deminari. Quot et quanti fldem et eccle- 
siam frostParh , dissólvére sperarunt, et non po- 
tuere ? Imo ipsi transierunt, at fundamentum Ec- 
clesie , que est Dndes, inconcussum manet, per 
Christua, qui sie decrévit , « Portre , Jnquiens, 
inferi non prevalebunt adversus eani 56) 
Ubi est Diocletianüs? ubi Nero? ubl Vespasiá- 
nus? uhi Herodes * ubi Mosximianus, ét omnes qui 
mariyres quidem Christi oeciderunt, fidem autém 


ἀποχτείναντες, τὴν δὲ πίστιν ἡμῶν βὴ παύσαντες B nostram exstinguere vel intertluderé non potue- 


μηδὲ κλείσαντες; Αὐτοὶ δὲ ἀπώλοντο καὶ διελύ- 
θησαν. Ὁ δὲ Χριστὸς οὐχ ἑψεύσατο ἡμῖν εἰπὼν, (n 
« Ἔσεσθε µισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά sou, 
Καὶ πάλιν, ὅτι « Ἐπὶ βασιλεῖς xal ἡγεμόνας ἀχθήσε- 
σθε ἕνεχεν ἐμοῦ.» Ἑν οὖν ἐπιλέξασθε' ἡ μισεῖτε 
ἡμᾶς, ὄντως δειχνύετε Χριστὸν ἀληθεύοντα εὐπόντα 
ἡμῖν, ὅτι « Ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ 
ὄνομά µου. » OO µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα πολλὰ 
εἶπεν, ἄτινα χαθ᾽ ἡμέραν θεωροῦμεν γινόμενα xal 
ἐπὶ πλεῖον αὑτὸν ὡς Θεὸν προσχυνοῦμεν, Εἶπε, χη- 
ρυχθῄσεται τὸ Εὐαγγέλιον αὐτοῦ ἐν ὅλῳ τῷ κόσμφ' 
εἶπεν Οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον εἰς τὸν ναὸν 
ὑμῶν εἶπεν, ὅτι ε Ὁ μὴ ἀφιεὶς πατέρα καὶ ἁδελ- 
φοὺς καὶ ἁδελφὰς, οὐ δύναται ἀχολουθῆσαί μοι. 
Εἶπεν ἡμῖν περὶ ἑλεημοσύνης χρυπτῶς αὐτὴν πονεῖν' 
εἶπεν ἡμῖν ' « Βαπτίζεσθα εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὺςι 
καὶ τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Εἶπεν 
ἡμῖν * «Μεθ' ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς 
συντελείἀς τοῦ αἰῶνος. » Τίς οὖν ἐστιν ὁ δυνάµενος 
ἑλέγξαι αὐτὸν, ὅτι ἐφεύσατο ταῦτα εἰπόντα τὸν Χρι- 
στόν; Οὐδεὶς πάντως, ἀλλὰ πάντα Ὑεγόνασιν, ὡς 
προεἰποµεν, καὶ γίνονται. "Apa οὐκ ἔπεσεν ὁ ναὺς 
ὑμῶν xai ἑχάη; ἄρα οὐκ ἐχηρύχθη τὸ Εὐαγγέλιον 
αὐτοῦ ἐν ὅλῳ τῷ χόσµῳ ; ρα οὗ μισούμεθα οἱ Χρι- 
στιανοὶ ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ; 
ἄρα οὗ θεωροῦμεν µυρίους ἀφιέντας πατέρας, xal 
μητέρας, xaX ἀχολονθοῦνταν τῷ Χριστῷ; ipa, οὐ βλέ- 
ποµεν f] οὗ νοοῦμεν ὅτι μεθ) ἡμῶν ἐστιν ὁ Χριστὺς 


runt? Ipsi perierint et dissoluti sunt, veraque pre 
nuntiavit Ghristus , nobis dieens: i Odio eritis 
omnibus prepter nomen meum *'; » et iterum : 
« Àd reges et ad preesides ducemirii prepter me 5.) 
Hoc igitur solum superest, quod eoncludere de- 
beatis : odio nempe vestto adversum nós, perspi- 
cue demonstratis vera proplietasse Christum, dum 
diceret: « Odio eritis omnibus propter ποπιοή 
seum. » Neque illud tantam, $ed multa alia pre- 
dixit, que quotidie ad effectum perducla conspiei- 
mus, unde magis in ipsius, ut Dei, adorationé 
confirmamur. Dixit enim przdicatuem iri. Evange- 
lium suum in universó mundo; predixit nen re- 
mansurum lapidem super lapidem in templo vestre; 
dixit: « Qui non relinquit patrem et ffátres et 50- 
rores, nen potest venire post me *?; » de eleemo- 
syna precepit nobis, ut latenter eam faciamus ; 
dixit nobis : « Baptisamini in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sanoti; » et ilerum : « Ecee ego vobis- 
cum sum usque ad consummationem seculi **. » 
Ecquis igitur Christum possit mendacii arguere 
circa has omnes praediotiones ? Nemo sane ; sed, ut 
jam diximus, omnia ad effectum perducta sunt, et 
perducuntur. Nonne templum vestrum dirutum eat 
et combustum? Nonne predieatum est Evangelium 
ejus in universo mundo? Nonne odio habeinur 
nos Christiani ab omnibus gentibus propter nomen 
ejus? Nonne videmus innumerabiles , patribus et 


ατάσας τὰς ἡμέρας ξωςτῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, μὴ D matribus relictis, lum sequentes? Nonne perspi- 


δυγχωρῶν χαταργηθῆναι τὴν πίστιν ἡμῶν; Τίς οὖν 
"Βλέπων τὰ τοιαῦτα xal τὰ τοσαῦτα αὐτοῦ ῥήματα xol 
πράγµατα, ἅπερ moo χρόνων ὀχτακοαίων f) καὶ ἐπ- 
ἐχεινα προεῖπεν, σήμερον καὶ χαθ) ἡμέραν γινόμενα 
xdi λάμποντα, δύναται ἀπιστῆσαι f) σχανδαλισθῆναι 
εἷς αὐτόν; uh Υένοιτο. Ὥστε τῷ βουλομένῳ ἑντεῦ- 
εν ἔστι μαθεῖν, ὅτι οὐχ ὑπάρχει ἑτέρα πίστις εὖ- 
σεθεστἑρα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ $ µόνη dj εἰς Χριστόν. 
Αὐτῷ ἡ δόξα xal τὸ χράτος. Αμήν. 


** Matth. xvi, 18. ο) Matth. x, 24. ** ibi. 18. 


PaATROt. GR. LXXXIX. 


eimus aut intelligirnus, quod Ghristus cum nobis 
sit usque ad eonsummationem sxculi, noa permit- 
tens füidem nostram evacuari * Quis est igitur qui, 
talia et tanta cernens &b illo ante octingentos vel 
plures annos przedicta vel precepta, quotidie nunc 
ad effectum cum tanto .splendere perducta; non 
credat, aut scandalizetur in eum? Absit ut talis quis 
exsistat | Ex his igitur cuique volenti perspicere - 
lieet, nullam exsistere super terram, religiosiorem 
fidem, preter solam fidem in Christum. Ipsi gloria 
et potestas. Ámen. 


*" Matth. x, 97... Matth. xxvin, 19, 90. 
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TOY AYTOY ΔΕΥΤΕΡΑ EPOTHZIX. 


EJUSDEM SECUNDA INTERROGATIO. 


Et omnia quidem de illo prophete predixerunt, Α Καὶ γὰρ ἅπαντα τὰ περὶ αὑτοῦ ol προφῆται mposxf.- 


vos autem non attenditis. Si vero dicitis : Quare 
prophete de vestro Christo loquentes non aperte 
et clare nobis locuti sunt ? Ut videatis, Judsl, 
Christum venisse et finem imposuisse legi et legís 
immolationibus, et vobis dico : istos, si nudam 
rem ita locuti essent, statim lapidabatis eorumque 
libros cremabatis. Nos demum in hoc aspicíamus ; 
modo enim ex vestris prophetis vos confundimus, 
onmia que de Christo dixerunt arguentes et prae 
vobis ponentes. David enim dicit : « Inclinavit 
crelos et. descendit 6". « Isaias dicit : « Ecce virgo 
concipiet et pariet fllium, et vocabunt nomen ejus 
Ewmmanuel *; » en ejus nativitas. Iterum idem 


propheta dicit : » Ille Deus noster, non disceptabit 


puSav, ἀλλ ὑμεῖς obx ἑμδλέπετε. Εἰ δὲ λέγετε ὅτι ἐὰν 
ol προφῆται ὑμῶν Χριστοῦ εἰπόντες, διὰ τί p φανε» 
ρῶς xoi διαῤῥήηδην εἶπον ἡμῖν; "Ort ἵνα εἰδῆτε, 
Ἰονδαῖοι, 6&1 ὁ Χριστὸς μέλλει ἐλθεῖν xaX παῦσαι 
τὸν νόµον χαὶ τὰς θυσίας τοῦ νόµου” xal λέγω σοι 
ὅτι εἰ εἶπον οὕτως γυμνὸν τὸ πρᾶγμα, εὐδέως ἑλι- 
θάζετε αὐτοὺς καὶ τὰς βίόλους αὐτῶν ἑχαίετε. Καὶ 
ἡμεῖς λοιπὸν εἰς τοῦτο βλεπόµεθα * ἄρτι γὰρ &x τῶν 
προφητῶν ὑμῶν ὑμᾶς χαταισχύνομεν, ὅλα τὰ coU 
Χριστοῦ ἐξ αὐτῶν ὑμᾶς ἑλέγχοντες καὶ παριστῶν- 
τες. 'O Δαθὶδ μὲν γὰρ λέγει « Ἔχλινεν οὐρανοὺς 
χαὶ χατέδη.» 'Hoatac λέγει’ « Ἰδοὺ ἡ παρθένος iv 
γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται 'vibv, xal καλέσονσι τὸ ὄνο- 
pa αὐτοῦ Ἑμμανουήλ" » ἰδοὺ fj γέννησις, Καὶ πάλιν 


alias com illo; et post in terra visus est et cum B ὁ αὐτὸς προφήτης λέχει’ «Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐ 


hominibus conversatus est ** : » en ejus cum ho- 
minibus conversatio. Nec possibile erat aliter illum 
ab hominibus videri, nuda in divinitate conversari, 
nisi humanam naturam et carnem suimpsisset et 
induisset. Moyses quoque, postquam gloriam Dei 
vidisset, ita ut nequirent filii [srael cernere faciem 
ejus apertam, nisi velum imposuisset, dixit ad illos 
bec: « Prophetam in vobis surgere faciet Dominus 
Deus noster e fratribus vestris tanquam me **. » 
Quid est illud tanquam me? Ut enim Moysis facies 
gloria illuminata fuerat, et cum nequirent filii 
Israel aspicere gloriam ejus, faciei velum impone- 
bat, ita deinde cum illis conver$abatur; sie et 
Christus Dei Filius pro indumento habuit corporis 
habitaculum, occultans suam divinitatem, et me- 
dius factus inter Deum et homines; medians, me- 
lius quam in Moyse, homines cum Deo, Deum cum 
hominibus. Etenim melior et major est Dominus 
servo; Moyses enim servus erat, Christus autem, 
ut Deus, Dominus. Ob quid igitur, tanquam me ? 
Ob indumentum et mediationem ; et quod, quisquis 
non audiet hune prophetam, exterminabitur anima 
ejus a populo; ét. quod iste est liberans Israel, 
facetus homo Dominus, et cum nobis hominibus 
conversalus, neque ulius. 


λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν * xa μετὰ ταῦτα 
ἐπὶ γῆς ὤφθη xat τοῖς ἀνθρώποις αυννανεστράφη »» 
ἰδοὺ. μετὰ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ συναναστροφἡ: xai 
οὖκ ἦν δυνατὺν ἄλλως πως αὐτὸν τοῖς ἀνθρώποις 
ὀφθῆναι, γυμνῇ τῇ θεότητι συναναστραφῆναι, εἰ μὴ 
τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν [xal σάρχα ἑφόρεσε χαὶ ἓν- 
εδύσατο. Καὶ ὁ Μωῦσῆς μετὰ τὸ ἰδεῖν τὴν δόξαν τοῦ 
Θιοῦ, ὥστε μὴ δύνασθαι τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴῇλ ὁρᾷν τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀναχεκαλνμμένον, εἰ μὴ ἱπετίθετο 
τὸ κάλυμμα, εἶπε πρὺς αὐτοὺς οὕτως» « "Ort προ- 
φήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος 6 8ebc ἡμῶν Ex τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ. » Τί ἐστι τὸ, « ὡς ἐμέ;, 
ὝὭσπερ yàp τὸ πρόσωκον Μωῦσέως ἑδοξάσθη, xol 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι τοὺς υἱοὺς "Iapat ἀτενίζειν τὴν 
δόξαν αὐτοῦ, ἐτίθει χάλυµµα τῷ προσώπῳ, εἶθ᾽ οὔ- 
τως αὐτοῖς ὠμίλει' οὕτως xat ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ &vil περιδολῆς ἔσχε τὸν ναὺν τοῦ σώματος, 
κρύπτων αὑτοῦ thv θεότητα, μεσίτης γενόμενος 
Θεοῦ xal ἀνθρώπων ' ὁ μεσιτεύων χρεΐττον f] παρὰ 
Μωῦσεῖ, ἀνθρώπους μὲν πρὸς θεὸν, θεὸν δὲ πρὸς 
ἀνθρώπους, καὶ γὰρ κρείττων xai µείζων δεσπότης 
παρὰ δούλου. 'O γὰρ Μωῦσῆς δοῦλος ὑπῆρχεν »ὁ δὲ 
Χριστὸς, xa0* δθεὸς, Δεσπότης * καὶ διὰ τοῦτο,ε Ὡς 
Eph,» διὰ τὸ ἔνδυμα καὶ τὴν µεσιτείαν ' καὶ ὅτι 
ὅστις οὐχ ἀχούσει τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἔξολοθρευ- 


θήσεται fj oy αὐτοῦ Ex τοῦ λαοῦ (αὐτοῦ. καὶ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ λυτρούμενος «by Ἱσραὴλ, ὁ ἑνανθρω- 
πῄσας Κύριος, xal σνναναστραφεὶς ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, καὶ οὐκ ἄλλος. 


Deo Jeremias locutus est dicens : 


sequuntur. Propheta quoque ἰδαίαφ dicit : « Non 
angelus, nec legatus, sed ipse Dominus veniet et 


tQuia ille p 
. Deus noster, non disceptabit alter cum eo, » et quz 


Άνωθεν Ἱερεμίας εἴρηχεν εἰπὼν, ὅτι « Οὗτος ὁ 
θεὺς ἡμῶν, o0 λογισθήῄσεται ἕτερος πρὸς αὐτὸν, » καὶ 
τὰ ἑτῆς. Καὶ ὁ προφήτης Ἡσαῖας λέγει" «Οὐχ ἄγγελος, 
οὗ πρέσδυς, ἀλλ αὐτὸς ὁ Κύριος, Ίξει xal σώσει ἡμᾶς”) 


*! Psal. xvii, 10. 59 ρα, vis, 14. ** Baruch. 1, 50-08. ** Deut. xvin, 45. 
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καὶ ὅτι ἔμελλον tk ἔθνη πιστεῦσαι καὶ ἀποστῆναι ὑμᾶς Α salvabit nos *5; » ei gentes credituras esse et 


«οὺς Ἱουδαίους διὰ τὴν ὑμῶν ἀπιστίαν. Ὁ προφήτης 
Ὡσηὶ λέγει’ « Καλέσω τὸν o0 λαόν µου, }αόν pov, » 
ἤγουν τὰ πιστεύσαντα εἰς αὐτὸν ἔθνη. Καὶ ὁ ARÓM, 
δεικνὺς, ὅτι ὁ θεὸς διὰ τὰ ἔθνη σαρχοῦσθαι ἔμελλεν, 
εἶπεν « Ἐδασίλευσεν ὁ θεὺὸς ἐπὶ τὰ ἔθνη, » διὰ τί 
οὐκ εἶπεν, Ἐδασίλευσεν ἐπὶ τοὺς Ἰουδαίους ; "Οτι μὲν 
βασιλεύς ἐστιν ὁ θεὸς ἐπὶ πάντας , δῆλον ἦν, 8227 
οὐκ ἣν τοῖς ἔθνεσι mpb τοῦ πιστεῦσαι ἐν ἐπιγνώσει, 
διὰ τὸ ὑπὸ τῆς εἰδωλολατρείας χατέἐχεσθαι αὐτοὺς, καὶ 
ὑπὸ τῶν, δαιμόνων δεσποτνοµένους τυραννιχῶς "διὰ 
δὲ τῆς ἑνσάρχου αὐτοῦ οἰκονομίας ἠλευθέρωσεν 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν εἰδώλων διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος αὑτοῦ, 
οὗ ἐξέχεεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, xal ἑἐδασίλενσεν εἰς 
ἡμᾶς, διότι ἐπιατεύσαμεν εἰς αὐτόν. Διὸ xal πάλιν 


λέγει’ « Πάντα ἔθνη ὅσα ἐποίησας , Ίξουσι xol B 


προσχυνήσουσιν ἑνώπιόν σου, Κύριε » * ὅσοι μὲν ἐν 
τῷ νῦν αἰῶνι προσέλθωσιν αὐτῷ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σµατος  χαθάπερ ὁ αὐτὸς προφήτης ἡμῖν παρῄνεσε, 
λέγων * « Προσέλθατε πρὸς αὐτὸν, xai φωτίσθητε, 
καὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὗ μὴ χαταισχυνθῇ. » Καὶ 
ἄλλος προφήτης λέτει' v Λούσαθθε, χαθαροὶ γίνεσθε, 
ἀφέλητε τὰς πονηρίας ὑμῶν ἀπὺ τῶν καρδιῶν ὑμῶν.» 
Καὶ εἰ οὕτως αὐτῷ προσέλθωσι, μισθὸν λήψονται 
τῆς πίστεως, «b χωρὶς λατρείας νόμου διὰ τῆς πίστεως 
σωθῄναι * ὅσοι δὲ νῦν μὴ θελήσωσιν αὐτῷ προσελθεῖν, 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰώνι, χαὶ μὴ βονλόμενοι, αὐτὸν μετ 
αἰσχύνης μεγάλης xal φόδου καὶ τρόμου πολλοῦ προσ» 
κυνήσουσι' χαθὼς ὁ προφήτης εἶπε᾽ «e Κύριε, ὑψηλός 
σου ὁ βραχίων, καὶ οὐκ ἔδεισαν, » Ίγουν νῦν ἡπί- 
στησαν’ « γνόντες δὲ αἰσχυνθήτωσαν 2 τουτέστιν iv 
φῷ μέλλοντε ὃν vov Ἠπίστησαν Χριστὸν, τότε γνώσον- 
ται xal αἰσχυνθήσονται, καὶ τῷ ἀσθέστῳ πυρὶ παρ 
αὑτοῦ παραπεµμφθήσονται αἰωνίως χολαζόμενοι ὅτι kx 
Σιὼν ἔμελλε φανεροῦσθαι ὁ Χριστὸς, χαὶ ὅτι Ὀψιατός 
ἐστι, καὶ αὐτὸς τὴν Σιὼν ἐθεμελίωσεν. Εξπεν ὁ Δαθὶδ, 
« Μήτηρ XZubv, ἐρεῖ ἄνθρωπος, xai ἄνθρωπος ἐγεν- 
νήθη ἐν αὐτῇ, καὶ αὐτὸς ἐθέμελίωσεν αὐτὴν ὁ "Yqa- 
στος. ) 

"Oct δὲ βαπτισθῆναι bv. τῷ "lopbávg, καὶ µαρτν- 


ρηθῆναι αὐτὸν ἄνωθεν παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, . 


εἶπε᾽ εΦωνὴ Κυρίου ἐπὶ ὑδάτων' ὁ θεὺὸς τῆς δόξης 
ἑόρόντησε΄ Κύριος ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν . » Ὅτι δὲ διὰ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος συνέτριψε τὸν διάδολον xal τὰς 


ameturas vos Judsos propter vestram incredulita- 
tem. Propheta Osee dicit : « Vocabo non populum 
meum, populum meum δὲ » id est credentes in 
eum gentes. David ostendens Deum inter gentes 
inearnandum esse, dixit : « Regnavit Deus super 
gentes *' ; » eur non dixit : Regnavit super Judaeos? 
regem esse Deum super omnes, evidens erat ; 
sed non erat in gentibus, antequam crederent, co- 
gnitus, nempe quae in idololatria versarentur et 
demoniorum tyrannico subjicerentur imperio. [deo 
per suam incarnationem nos liberavit ab idolis, 
per proprium suum sanguinem, quem fudit in eruce, 
et regnavit super nos, quia credidimus in illum. 
Propter quod et iterum dicit : « Omnes gentes, 
quascunque fecisti, venient et adorabunt coram te, 
Domine **, » quotquot in hoc prazsenti seculo ad 
ilum venerunt per sanctum baptisma ; at idem 
propheta nobis praedixit, dicens: « Venite ad eum, 
et illuminamini, et facies vestras nen confundan- 
tur *. » Alius quoque propheta dicit : « Munda- 
mini, puri efficiamini, auferte iniquitetes a cordibus 
vestris '*. » Si ad illum ita veniunt, mercedem 
fidei accipient ut sine legis ministerio per (dem 
salventur. Quotquot autem munc ad illum non vo« 
luerint venire, in futuro seculo noa volentes illum 
cum confusione magna et timore et tremore multo 
adorabunt; ut propheta dixit : « Domine, altum 
est brachium tuum, et non timuerunt "!, » id est, 
non nunc crediderunt; « cognoscentes autem con- 
fundentur, » quod est, in futuro, quem nunc nou 
crediderunt Christum, tunc cognoscent et confun- 
dentur, et inexstinguibili igni ab illo tradentur 
wternum puniendi; quia ex Sion debebat mani- 
festari Christus, et quia Altissimus est, et ipse Sion 
fundavit. Dixit David : « Mater Sion, dicet boino , 
et homo natus est in ea, eL ipse fundavit eam Al- 
tissimus 73. » 


Quod autem baptizatus fuit in Jordane, et testi- 
monium illi datum est in celis a Deo et Patre, 
dixit : « Vox Domini super aquas ; Deus glorie in- 
tonuit; Dominus super aquas multas "*. » Quod 
aulem per sanctum suum baptisma contrivit dia- 


δυνάμεις αὐτοῦ, λέγει’ « Ἐκεῖ συνέτριψας τὰς χεφαλὰς g bolum οἱ potestates ejus, dicit : « Ibi conterens 


τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος * » τουτέστι τῶν δαι- 
µόνων. Συνέθλασας τὴν χεφαλὴν τοῦ δράχοντος, του- 
φέστι τοῦ διαδόλου. Τὸ δὲ, ποιητὴς οὐρανοῦ, καὶ γῆς, 
xa θαλάσσης, αὑτός ἐστιν ὁ Χριστὸς, xal iv τῇ 0a- 
λάσαῃ περιπατῆσαι αὐτὸν ὡς ἐπὶ ἑδάφους * xat ὅτι 
ἰάσεις πολλὰς ποιῆσαι ἓν τῷ λαῷ, xai ὅτι ὑπὲρ 
τοῦ κόσμου ἔμελλε παθεῖν, ἡ βίόθλος Ἰὼ6δ οὕτως 
λέγει» € Ὁ τανύσας τὸν οὐρανὺν µόνας, ὁ περιπα- 
τήσας ἐπὶ θαλάσσης ὡς ἐπὶ ἐδάφους. » Καὶ ὁ προ- 
φήτης λέγει ε« Τότε ὀφθαλμοὶ τυφλῶν ἀνοιχθήσον- 
ται, xal spavh ἔσται γλῶσσα µμοχιλάλων ^ τότε ὁ 
** (sa, Lxszs, 9. ** Osee 1,9. ' Psal. xr.vi, 9. 


— "^ Malach. m, 5. ** Psal. 1xxxv», D. 
xxxv, 5. 


5 Psal. xxxv, 9. 
7 Psal, xxvi, δ. 7* Psol, 1xxu, 15. 7 Job ix, 8. "* Hoa. 


capita draconum in aqua", » id est, demoniorum; 
conterens caput draconis, id est, diaboli. lllud 
autem, Creator coli et terre? et maris, ipse est 
Christus, quod in mari ambulavit ut in pavimento, 
quod curationes multas fecit in populo; et pro mun-: 
do debuit pati, liber Job ita lequitur : « Qui ccelum 
tetendit solus, ambulans in mari ut im pavie 
mento '* ; » propheta quoque dicit : « Tunc oculi 
cecorum aperientur, et soluta erit lingua mutorum ; 
tnnc claudus ut cervus saliet **. » Quod autem de 
bebat Dominus noster Jesus Christus in Jerusalem 


** Psaj. xxxi, 6. ^ 8, 5, 16. 
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S. ANASTASII SINAITJE 


aagredi sedens in pullo asini subjugalis quasi rex, À χωλὸς ὡς ἔλαφος ἀλεῖται » . "Οτι δὲ ἐλθεῖν ἔμελιε 


propheta Zacharias dicit : «Exsulta satis, fiia Sion, 
jubila, filia Jerusalem ; ecce rex tous venit justus 
et salvator ; ipse pauper et ascendens soper sub- 
: jugalem et super pullum ". » Quoad a vestis, Judei, 
pueris « Hosanna ».elamatum est, Deo illud inspi- 
rante, David prophetizavit : « Exore infantium et lao- 
lentum perfecisti laudem '*. » Igaiag autem : « Ipse 
infirmitates nostras tulit et languores portavit, et 
pro aobis affligitur '*. » 


b Κύριος ἡμῶν Ἰηαοῦς Χριστὸς οοῦ παθεῖν Ly "Ie- 
ρουσαλὴμ χαθεζόµενος ἐπὶ παώλου ὄνου ὑποζυγίου 
ὡς βασιλεὺς παρὼν, ὁ προφήτης Ζαχαρίας λέγει : 
« Χαΐρε σφόδρα, θύγατερ Σών΄ χήρυσσε, θύγατερ 
Ἱερουσαλήμ * ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχαται δίχαιας xol 
σώζων, αὐςὺς πρἀῦς xaX ἐπιδεθηχὼς ἐπὶ ὑποζυγίου 
καὶ πώλου. » "Oct δὲ xai ὑπὸ τῶν παίδων ὑμῶν τῶν 
Ἱρυδαίων τὸ, « Ὡσαννὰ, ο εὐφηβίσθη, ὑπὸ Θεοῦ τοῦτο 
διδαχθέντες, ὁ Δαθὶδ προανεφώνηαεν,« "Ex. στόματός 


νηπίων xoi θηλαζόντων κατηρτίσω αἶνον.» Ὁ δὲ Ἡσαῖας « Αὐτὸς τὰς ἀσθενείας ἡμῶν fot, καὶ τὰς 


νόσους ἑδάστασε, xa ὁκὲρ ἡμῶν ὀδυνᾶται 
Nonne vides, oJudme, quomodo oportuerit im- 
pleri in illum scripta prophetarum ? De illius antem 


Οὐχ ὁρᾶς, ὦ Ἰουδαῖε , πῶς ἔδει πληρωθῆναι εἰς 
αὐτὸν τὰς Γραφὰς τῶν προφητῶν; Περὶ γὰρ τοῦ 


proditione, cujus aucter fuit Judas unus e duodecim p προδθδόσθαι αὐτὸν παρὰ τοῦ Ἰούδα ἑνὸς av εβ΄μαθη- 


discipulis ejus, psalmus dicit : « Quare fremuerunt 
gentes, et populi meditati sunt inania ? Astiterunt 
reges terri, et principes convenerunt in anum**.» 
Convenerunt quidem revera in sanctum puerum 
Dei Jesum, qui est Christus, Herodes etPontius Pi- 
latus cum gentibus et populis Israel. David quoque 
dieit de eodem : « Foderunt manus meas et pedes 
meos, et diviserunt sibi vestimenta mea, οἱ super 
tunicam meam miserunt sortem ; dinumeraverunt 
omnia ossa mea **, » Vide crucifizionem, et quo- 
modo acetum eum felle illi bibendum dederint; 
|1dem David iterum dicit: « Dederunt in escam 
meam [6], et in siti mea potaverunt me aceto **, y 
Ergo mentiti sunt prophet: et nostri Christianorum 


τῶν αὐτοῦ, ὁ φαλμὸς λέγει’ « "Iva τί bopüabav ἔθνη, 
καὶ λαοὶ ἐμελέξησαν χαενά ; παρέστησαν οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς, χαὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό.ν 
Συνήχθησαν γὰρ ἐπ ἀληθείας ἐπὶ τὸν ἅγιον Παΐδα τοῦ 
Θεοῦ Ἰησοῦν, ὃς ἐστι Χριστὸς, Ἡρώδης «s xai Πόν- 
ειος Πιλᾶτος σὺν ἔθνεσι καὶ λαοῖς Ἱσραάλ. Καὶ ὁ 
Ααθὶδ λέγει περὶ αὐτοῦ * « Ὄρυξαν χεῖράς µου xal 
πόδας µου, xai διεµερίααντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαντοῖς, 
καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν µου ἔδαλλον χλῆρον΄ ἐξηρίθ- 
μησαν πάντα τὰ ὁστᾶ µου. » Ἰδου καὶ t$ σταύρωσις, 
καὶ ὅτι ὄξος μετὰ χολῆς αὐτὸν ἁπότισαν. Ὁ αὐτὸς 
Δαθιδ πάλιν εἶπεν. ε "Eboxav εἰς τὸ βρῶμά µου 
χολὴν, xai εἰς «hv δίφαν µου ἑπότιαάν µε ὄξος. ) 
"Apa ἐφεύσαντο οἱ προφῆται χαὶ οἱ εὐαγγελλσταὶ 


evangeliste, similia dicentes, hzc passum esse ϱ ἡμῶν τῶν Ἀριστιανῶν, τὰ ἴσα τούτων αἰπόντες, ὅτι 


Christum ? Si nostri evangellste mentiti sunt, et 
prophete etiam mentiti similia illis dicentes. Vis 
audire de ejus sepultura ? Propheta dicit in libro 
Psalmorum : « Posuerunt me in lacu inferiori, in 
lenebris et in umbra mortis, et factus sam sicut 
homo sine adjutorio, inter mortuos liber **, » id 
est sine peccato. Job quoque dicit: « Aperiuntur 
libi timore porte mortis, custodes autem portarum 
inferni videntes te tefrebuntur **; » aperte adver- 
sariorum dzmoniorum potestates designantur, que 
in inferno habitant. Quod multa corpora sanctorum 
qui ab initio mundi dormierant, Christus in cruce 
pendens excitavit e mortuis, Psalmista dixit » «Qui 
educit vinctos in fortitudine ; similiter qui exacer- 
bati sunt et habitant in sepulcris **. » Sed de il- 
lius triduana sepultura et resurrectione propheta 
Osee sic loquitur : « Queramus Dominum, vivifica- 
bit nos post duos dies, et in die tertia resurgam **.» 
Quod autem anima ejus in inferno non derelicta 
est, neque caro ejus vidit corruptionem, David di- 
cit : « Non derelinques animam meam in inferno, 
neque dabis sanctum tuum videre corruptionem 57. » 
Ne arbltreris autem de se Davld locutum esse, non 
de Christo; David in sua generatione obsecutus 
Dei voluntati. dormivit et appositus est ad patres 
5uos, et vidit eorruptionem. Ipse igitur Deus natu- 

VP achar.:x,8, 9. "* Psal. viu, 3. 


^! Psal. ανν. 92, 9? Psal, rxxxvir 7, 8. 
V! ριοἱ, xv,10. 


Y? [sa. Lii, 4, 5. 
ον Job. xxxviii, 17. 


ταῦτα ἔπαθεν ὁ Χριστός ; καὶ el οἱ εὐαγγελισταὶ ἡμῶν 
ἐφεύσαντο, xai οἱ προφῆται λριπὸν ἑφεύσαντο τὰ 
ὅμοια τούτων εἰπόντες. θέλεις ἀχοῦσαι χαὶ περὶ 
τῆς ταφῆς αὐτοῦ ; Ὁ Προφήτης λέγει ἐν βίδιῳ 
Ἡαλμῶν' « "Εθεντό µε ἐν λάχχῳ Χατωτάτῳ, iv 
σκοτεινοῖς xai àv σχιᾷ θανάτου, xol ἐγενήθην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος ἀθοήθητος, bv νεχροῖς ἐλεύθερος,, τουτέστιν 
ἀναμάρτητο;. Καὶ tv τῷ Ἰὰδ λέγει * «᾿Ανοίγονταί σοι 
φόδῳ πύλαι θανάτου, πυλωροὶ δὲ ᾧδου ἰδόντες σε 
ἔπτηξαν' » Φηλονότι αἱ «Gv bvavtlav. δαιμόνων 


- δυνάρεις αἱ ἓν τῷ ἄδῃ. "Οτι δὲ πολλὰ σώματα τῶν κε- 


κοιμηµένων ἀπ alvo; ἁγίων ὁΧριστὸς kv τῷ σταυρῷ 
κρεµάµενος Ίγειρεν ἐχ τῶν νεχρῶν , ὁ Ῥαλμφὸς 
εἶπεν *« *O ἐξάγων πεπεδηµένους ἓν ἀνδρείᾳ * ὁμοίως 


D «obe παραπιχρα[νοντας τοὺς χατοικοῦντας Ev τάφοις.ν 


)λλλὰ xat περὶ τῆς τριηµέρου αὐτοῦ ταφῆς xai τῆς 
ἁἀναστάσεως ὁ προφήτης "ant λέχει οὕτως. ε Ζητή- 
σωµεν τὸν Κύριον, xal ἁγιάσει ἡμᾶς μετὰ Ἰμέρας 
δύο, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσομαι. » Ότι δὲ ἡ 
Ψυχη αὑτοῦ ἓν ἄδῃ οὐ χαταλέλειπται , οὐδὲ ἡ σὰρξ 
αὐτοῦ εἶδε διαφθορὰν, ὁ Δαθὶδ λέγει’ « Οὐχ ἔγχατα- 
λείψεις τὴν ψυχἠν µου εἰς ἅδην, οὐδὲ δώσεις τὸν 
ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν. » Mt νοµίσῃς δὲ ὅτι περὶ 
ἑαυτοῦ εἶπεν ὁ Δαθὶδ, χαὶ οὐ περὶ Χριστοῦ" ὁ δὲ Δαθὶδ 
μὲν τῇ Ufa γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ θεοῦ βουλῇ, 
ἐχοιμήθη χαὶ προσετέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ, 


9 Psal. m, 1,9. *! Psal. xxr, 17—19. 
ο, Psal. pxvri, 6, Ἱ. ** Osee vi, 5, 
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καὶ οἵδε διαφθορἀν' αὐτὸς γὰρ 6 θεὺς «hv ἀνθρωπίνην A ram humanam quam sumpsit suscitavit. Et alibi 


φύαιν͵ fjv ἀνέλαδεν, ἀνέστησε. Καὶ ἀλλαχοῦιγέγραπται' 
« Καὶ ἐσίαι dj ἀνάπαυσις αὐτοῦ, τιµή’ 2 τουτέστιν f 
μὲν ἀνάπανυσις,. αφή * ἡ δὲ τιμὴ, ἀνάστασις. 
Λλοιπὸν τίς ταῦτα ἁπούων Ex τῶν προφητῶν περὶ 
τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ὁμολογεῖ αὐτὸν Θεὺν ἀληθινὸν διὰ 
τὴν τοῦ κόσμου αωτηρίαν ἐνανθρωπήσαντα , εἴδωλά 
τε χαταργῄσαντα, θυσίας δαιμόνων χακαστρέφαντα; 
Hoo tiov» αἱ θνσίαι Αἰγόπτον» ToU αἱ μαντεῖαι 
Μέμφεως; ποῦ Σεθήνυτος ἡ τὸν Σίμωνα σεδοµένη ; 
ποῦ Νούφις fj. τὸν αἴνον προσχυνοῦσα ;. ποῦ εἰσε σῆ- 
µερον οἱ τὸν ἥλιον σεθόµενοι; ποῦ: τῆς Αρτέμιδος 
ὁ ναός ; ποῦ τοῦ ναοῦ Κυζίκου al μαντεῖαι ᾽Απόλ- 
λωνος καὶ πάντων τῶν ὀκιμόνων; Tao γὰρ Χρισφοῦ 
φανέννος xal σταυροῦ παγέἑντος , ὁ 6εὸς πανταχοῦ 


προαχωνεῖται xal δοξάζεται. Καὶ οὐκ. αἰσχύνεσθε,, B 


Ἰουδαῖοι, εἰδωλοθύτας ἡμᾶς xaX εἰδωλολάτρας ὀνο- 
µάξοντες; Ὅμως οὐδὲν ξένον * πᾶσα γὰρ πόρνη τῇ: 


ἐλευθέρᾳ γυναωὶ τὸ ἴδιον ὄνομα περιτίθησι, χράζου-' 


σα αὐτῇ ' Πεπορνευμένη. Καὶ γὰρ Ἡσαῖου xat Ἱς- 
ρεµίου χαὶ τῶν λοιπῶν προφητῶν, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, οὐκ ἐφείσασθα: καὶ πῶς ἡμῖν τοῖς. 


Χριστιανοῖς ἔχετεφείσασθαι :Αλλ' εἰ χοὶ εἴχετε ὑμεῖς᾽ 


ἐξουσίαν, καὶ ἡμεῖς σήµερον ἔχομεν, ox ay ἑάσατε ἕνα 


ἐξ ἡμῶν µέσον ὑμῶν ζῆσαι, χαθάπερ χαὶ ἡμεῖς ὑμᾶς. 


ἀνεχόμεθα. Ἐπειδὴ δὲ εἴπατε ' Aux τί οὐκ εἶπαν οἱ 
προφῆται φανερῶς xal γυμνῷ τῷ πράγματι περὶ τοῦ 
Χριστοῦ ; ἐρωτῶ χἀχὼ ὑμᾶς τοῦτό. γε * Πῶς οὐκ, 
εἶπον ol προφῆται περὶ τοῦ Χριστοῦ ὑμῖν τοῖς Ίου- 
δαίοις, ὅτι Βλέπετε, ἑλθεῖν ἔχει ἄνθρωπος χαλρύμµε- 


vos Ἰησοῦς, μὴ πιστεύσατε αὑτῷ ὅτι πλάνος ἑστίν: 


seriptam est : « Et erit requies ejus gloria **, » id 
eét,requies sepulerum, gloria autem resurrectio- 
nem indicat 

Quis demum hsc audiens & prophetis de Chri- 
Sto dictá, non fatetur hunc Deum vere ad mondi 
salutem hominem factum esse, idola destruxísse. 
doemoniorum' saerificia abolevis&e ? Ubi sunt ' Egy- 
pti sacrificia? ubi Memphidfs oracula ? ubt: Se- 


benyte Simonem colens? obi Nuphis vinum ado- " 


rans? abi sunt hodie selis cultores? ubi Dian: 
templum ? ubi Cyzieeni templi Apollinis.et omnium 
dzmoniorum otacula? Christo enim mianifestato 
et in cruce pendente, Deus ubique adoroter ét 


gloriflestur. Nonne ves pudet, Jad»i, nos idololatras ᾽ 


et idolis eacrifieantes vocare ?. Attamen mirum not 
est. Οαιπίς enim meretrix. nralieri: Ιός nomen 
euum impohit, .vocitans illam. taeretrioem.. Nam 
Isaiee, Jeremis, et reliquis prophetis, adeoque ipsi 
Christo non pepercistls ; et quomodo nobis Gliristia- 
mis potestis paroere? si vero haberetis háric po- 
testatem, quam nos- hodie habemus, non' síneretis 
unum ex nobis inter vos vivere, ut ríos vos tolera- 
mus. Cum enim ἀἱομίο, cur non locuti sint. aperte 
et nude de Cbristo prophetz, quiero: et ego 4 vobis, 
cur non dixerint prophetse vobis Judéeis de Christo : 
Cavete, veniet homo appellatus Jesus, ne ilibcredite 
quia impostor' est? Sed ita verum esso Christum et 
Deum, quem prophete prenuntiaverünt,. nolen- 
te$ credere, impostorem, nec Christum aecipitis..- 

ἀλλ οὕτως τὸν ἀληθινὸν. Χρισεὺν καὶ θεὸν, ὃν οἱ 


προφῆται προεχήρυξαν, μὴ θελήσαντες πιστεῦσαι, πλάνον καὶ οὐ Χριοτὸν ἐνδέχεσθε.. 
El δὲ εἴπῃ ὁ Ἰουδαῖος, ὅτι Πῶς τοῦ θεού παραγ- 6 Sin autem Jadeus dixerit.: Quomodo, cum Deos 


γείλαντος pij προσχκυνεῖν ζώλα-Ἡ λίθον xal ἔργα' 
χΣιρῶν ἀνθρώπων, πῶς ὑμεῖς.οὶ. Χριστιανοὶ. αὐτὰ 


προσκυνεῖτε καὶ σέδεσθε, ποιοῦντες αὐτῶν σταυροὺς. 
καὶ εἰκόνας» εἰπὸ αὐτῷ” Λέγε poc χαὶ σὺ, Ἰονδαῖς, 


διἁ τί χαὶ σὺ προσχυνεῖς τὸ βιβλίον τοῦ. νόµου, ἕπαι- 
δη ix δερμάτων τυγχάνει xal &v ἀχαθαρσίᾳ βεθυρ- 


σευµένον ; διὰ τί δὲ xal ὁ Ἰαχὼθδ ὁ πατριάρχης. 


προσεχκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάθδου τοῦ Ἰωσήφ ; 
Καὶ εἰ μὲν ἔχει εἰπεῖν, ὅτι Κἄν προσχυνῶ τοῦ νόµου 
τὸ βιδλίον, οὗ τὴν φύσιν τῶν δερμάτων προσχυνῶ, 
ἀλλὰ τὴν δύναμιν τῶν ῥημάτων * χαὶ ὁ 'Iaxo6 προσ- 
κυνήσας τὴν ῥάδδον, οὗ τὸ ξύλον προσεχύνησεν, 
ἀλλὰ τὸν χρατοῦντα αὐτὴν Ἰωσήφ: εἰπὲ αὐτῷ, ὅτι 
Οὕτως καὶ ἡμεῖς οἱ Χριστιανοι προσκννοῦντες τοῦ 
Χριστοῦ σταυρὸν, οὗ τὴν φύσιν τοῦ ξύλου προσχυ- 


νοῦμεν, μὴ γένοιτο ! ἀλλὰ Χριστὸν τὸν στανρωθέντα’ 


ἐν αὐτῷ. Καὶ ὥσπερ ὑμεῖς ἐὰν πηὕρατε ἄρτι τὰς δύο 
πλάχας xai τὰ δύο Χερονυδὶμ τὰ χρυσᾶ, ἅπερ ἐποίησε 
Μωῦσῆς, καὶ τὴν χιδωτὸν, προσ[ε]κυνήσατε ἂν αὐτὰ 
τιμῶντες τὸν ἐπιτάξαντα ταῦτα * τῷ αὐτῷ τρόπῳ 
καὶ ἡμεῖς, τὰς εἰχόνας προσχυνοῦντες, οὗ τὸ ξύλον 
προσχυνοῦμεν, ph γένοιτο | ἀλλὰ Χριστὸν τιμῶντες, 
«αἱ τοὺς ἁγίους αὑτοῦ . xal οὔτε τὸ ξύλον, οὔτε 
τὴν ζωγραφίαν προσκυνοῦμεν * ἐπεὶ πολλάχις τὰς 


*? Psal. χι, 10. 55 Hebr. xi, 21. 


preceperit ne adofentut ligna, lapis, οἱ. opeta 
manuum.bominum, vos, .Christiáni, hsec adersetis 
et colitis, facientes ex his crüces e$ imagihes ? re- 
sponde illi : Dic mhi et tu, Judice, quare tu adoras 
legis librum, cum 6 pellibus et immundis coriis com- 
pactus sit? cur Jacob patriarcha adoravit iu. sum- 
mitate virgsee Joseph** ? Quod si potuerit dioefe : Et 
si adoro legis librum, non. naturam pellium adoro, 
sed verborum virtutem ; neque Jacob aderans vie- 
gam, lignum.adoravit, sed qui eam possidebat Jo- 
Sepb ; dic illi : Similiter et. nos Christiani adoran- 
ws Christi- crucem, non ligni naturam adoremus, 
quod absit, sed Ghristum ip eo crücifixuto. Quen- 
admodum et vos, si. inveneritis. hedie duas tabu- 


D jas et duo Cherubim ouweg, qua-foeit-Moyses, et 


arcam, .adoraretis ea colentes illum qui hex manda- 
vit fieri ; ita et nos-cum imagines: adoramus, non 
adoramus lignum, quod absit, sed. Christum οοἱ]- 
mus et sancios.ejus ;: neque lignem neque piclurem 
adoramus, eum smpius imagines vetustasabatergimus 
et renovamus, aut pairescentes comburimus, alias- 
que novas.facimus,. taptummodo, ad. bosam me- 
moriam servandam. Vos autem, dicite mihi, cur 
imaginem Nabuchodonosor Babylone adoravistis? 


* 
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et illic quidem babentes Daniel et alios prophetas A εἰχόνας παλαιουµένας ἀπαλείφομεν xal ἀνακαινίζομεν, 


qui vos docerent ? Et ego Christianus, cum Christi 
adoro imaginem, dico : Gloria Deo sanclorum ; 
non dico : Gloria ligno aut picture ; tu vero, Na- 
buchodonosor adorans imaginem, dicebas : Gloria 
Nabuchodonosor. Ego crucem adoro, mec dico: 
Gloria ligno, quod absit; tu vitulum aderas, et 
dicis : « Hi sunt dei tui, Israel, qui eduxerunt te 
e terra. Egypti. » Nos Christiani multis anuis 
captivi et malis afflicti, Deum non negamus. 


1 καὶ σαθρωθείσας χαίοµεν, χαὶ ἄλλας χαινουργίας 
ποιοῦμεν, πρὸς ὑπόμνησιν ἀγαθὴν µόνον. Ὑμεῖς δὲ 
ἐχεῖνό pot εἴπατε' διὰ τί τὴν εἰκόνα τὴν tv Βαδυλῶνι 
Ναθουχοδονόσαρ &poc[s]xuvfjaats ; καίτοι γε ἔχοντες 


᾿ἐχεῖ τὸν Δανι]λ xat ἄλλους προφήτας διδάσχοντας 


ὑμᾶς ; Κάγὼ μὲν ὁ Χριστιανὸς προσχυνῶν εἰχόνα 
τοῦ Χριστοῦ, λέγω’ Δόξα ὁ θεὸς τῶν ἁγίων, ob λέγω, 
Δόξα ξύλου fj ζωγραφίας * αὑ δὲ προσκυνῄσας τὴν 
εἰχόνα, εἶπας' Δόξα Ναθουχοδονόσορ * ἐγὼ προσχννῶ 


«ον σταυρὸν, οὗ λέγω, Δόξα ξύλου, μὴ Ὑένοιτο 1 cb δὲ προσχυνεῖς τὴν µόσχον, λέγεις * « Οὗτοι oi. θεοί 
σου, Ἱσραὴλ, οἱ ἐξαγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου: » ἡμεῖς δὲ ol Χριστιανοὶ αἰχμαλωτιζόμενοι πολλὰ ἔτη 


xai χαταπονούµενοι, τὸν θεὺν οὐκ αβνούμεθα. 


Si qui Christiani negaverunt, non tam multiquam B Ei δὲ xat. τινες Ἀριστιανοὶ ἠρνήσαντο, ἀλλ οὐ 


vos Babylone, non quidem percussi nec excoriati, 
sed mero in verbo omnes negastis,et imaginem homi- 
nis adorastis. Et nisi tres pueri fidem inDeum servas- 
sent, ubi fidem in Deum servassetis ? et tamen tanta 
sigua videratis in omni loco, in Egypto sub 
Moyse, in mari Rubro, in deserto, in columna ignis, 
in nube luminis, in monte Sina. Num talia bona 
Deus alicui contulit? Num Deus alicui ita locutus 
est legibus et tubis angelicis, et tantis miraculis 
legem vobis ferens, manna rorans, prophetas inter 
vos mittens, gentes subjugans, alienigenas deswruens, 
tabulas praebens, tabernaculum vestrum describens, 
Moysen ceu alterum Deum, ut suas vices agat, vo- 
bis prscficiens? O vestri populi czecitatem! o malam 


voluntatem | o ingratum animum et voluntariam C 


obscuritatem { supra in monte Moyses vobis peri- 
clitabatur, vos iníra vitulum fingebatis; supra ille 
Deum rogabat, et infra Deum tu iratum reddebas, 
et vitulum adorabas; manna comedebas, et Deo in- 
sultabas. Dixit enim David : « Adhuc esca erant in 
ore eorum, et ira Dei ascendit super eos". » Et 
de nobisChristianis quid dicere potestis, nos nemye 
Filium Dei adorare? Sed respondete : Cur vos ve- 
stros filboset ülias,ut loquitur David, immolovistis dae- 
moniis Belphegor ? quid ? vos semper fidem habetis? 
absit. Audi Moysem dicentem ad populum (et tunc 
quidem in Deum pius erat Hebreorum populus), 
audi quid dicat Moyses: « Generatio perversa sunt, 
οἱ non est fides in ea ** , » et rursus : « Generatio 
prava et perversa, hxc reddis Domino *!? » Et multa 
alia testimenia de vobis mala oceurrunt in vestris 
.2 Deo prophetiis dicentia : « Filios enim genui et 
esaltavi, ipsi autem spreverunt me; bos cognovit 
possessorem suum, et asinus presepe domini sui, 
lsraéi autem tne non cognovit, et populus meus 
non intellexit. Va genti peccatrici, populo pleno 
peocatis *. » Et rursus idem propheta Isaias vobis 
dieit : «Audite verbum Domini, domus Sodoms ; 
percipite legem Dei, popule Gomorrhre **. » Videte 
quomodo Sodomitas, et infideles, populumque de- 
mentem Judzos vocet Deus, et idololatras, et in- 
gratos, et generationem pravam et perversam, et 
tilios castigandos. «Et sacrificaverunt driemoniis et 


9 Exod. xxxu, 4. ?' Psal. 1xxvn, 90. 


” Deut. xxxi, 20. 


τοσοῦτοι ὡς ὑμεῖς ἐν Ἑαθυλῶνι, µήτε τυφθέντες, 
Μήτε δαρέντες, ἀλλ' ἀπὸ φιλοῦ ῥήματος κάντες 
ἠρνήσασθε, xal εἰχόνα προσεχυνήσατε ἀνθρώπου - 
καὶ εἰ μὴ οἱ τρεῖς παἶδες πιστὰ τῷ θεῷ ἑφύλαξαν, 
TOU, εἰπέ µοι, πιστὰ ἑφυλάξατε τῷ Θθεῷ; χαίτοι γε 
τοσαῦτα σημεῖα θεωρήσαντες àv παντὶ τόπῳ., Ey AL- 
γύπτῳ ὑπὸ Μωῦσέως, ἐν τῇ Ἔρυθρᾷ θαλάσσῃ, tv τῇ 
ἑρήμῳ, ἐν στύλῳ πυρὸς, kv. νεφέλῃ φωτὸς, ἐν τῷ 
δρει Σινᾶ' πότε ὃ θεὸς τοιαῦτα ἀγαθά τινι ἑποίη- 
σεν ; πότε ὁ θεός τινι ἐλάλησεν οὕτως διὰ νόμων 
καὶ σαλπίγγων ἀγγελικῶν, καὶ σημείων τοιούτων 
νόµον δώσας ὑμῖν, μάννα βρέξας, προφῄτας ἓν ὑμῖν 
ἀποστείλας, τὰ ἔθνη ὑποτάξας, ἀλλοφύλους ἐξολο- 
θρεύσας, τὰς πλάκας ἐπιδώσας, τὴν σχηνὴν ὑμῶν 
αὐτὸς διατυπώσας , Μωῦσέα δεύτερον θεὸν τυποποι- 
οὕντα αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς Χαταστήσας;, Ὢ τῆς mo 
λῆς ὑμῶν πωρώσεως | ὢ τῆς χαχῆς γνώμης | ὦ eins 
ἀχαρίστου ὑμῶν προαιρέσεως xax ἐθελουσίου τυφλώ- 
σεως] "Ανω ἐν *ip δρει Μωῦσῆς ὁπὲρ ὑμῶν ἠγωνί- 
ζετο, xal xác ὑμεῖς τὴν µόσχον ἐχωνεύετε  ἄνω 
ἐχεῖνος τὸν θεὸν παρεχάλει, καὶ κάτω σὺ τὸν θεὺν 
παρώργιζες, καὶ τὸν µόσχον προσεχύνεις * τὸ μάννα 
ἤσθιες, καὶ τὸν Gsby ὠνείδιζες. Λέγει γὰρ ὁ Δαδὶδ, 
ὅτι « "Ext τῆς βρώσεως οὔσης ἓν τῷ στόµατι αὐτῶν, 
xai ópyh τοῦ θιοῦ ἀνέθη ἐπ αὐτοὺς.» Καὶ ἡμᾶς 
τοὺς Χριστιανοὺς τί ὑμεῖς ἔχετε εἰπεῖν, ὅτι τὸν 
Σιὸν τοῦ θεοῦ προσκυνοῦμεν; ἸΑλλ) εἴπατε, διὰ τί 
ὑμεῖς τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ τὰς θυγατέρας, ὡς λέχει 
Δαθὶδ, ἐθύτατε τοῖς δαιµονίοις, τῷ Βεελφεγώρ ; εἰ 
γάρ: ὑμεῖς ὅλως πίστιν ἔχετε ; μὴ γένοιτο { "Axov- 
σον Μωῦσέως λέγοντος πρὸς τὸν λαὸν (χαίτοι γε τότε 
θεοσεθὴς ἣν ὁ λαὺς τῶν Ἑδραίων) , ἀλλ᾽ &xouqov sí 
λέγει Μωῦσῆς * « "Ort γενεὰ ἑξεστραμμένη εἰσὶν, f 
οὐκ ἔστι πίστις ἓν αὑτῃ. » Καὶ πάλιν * «€ Γενεὰ σχο- 
λιὰ xai διεστραµµένη, ταῦτα Κνρίῳ ἀνταποδίδοτε ; » 
Καὶ ἅλλαι µυρίαι µαρτυρίαι περὶ ὑμῶν πονηραί 
εἶσιν ἓν ταῖς προφητείαις ὑμῶν bx τοῦ θεοῦ εἰρη- 
.μέναι. « Ylobc vàp, φηαὶν, ἐγέννησα χαὶ ὕψωσα, 
αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν * ἔγνω βοὺς τὸν χτησάµενον, 
καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ χυρίου αὐτοῦ, Ἱσραὴλ δί 
µε οὐχ ἔγνω, καὶ ὁ λαός poo οὐ. συνῆχεν. Οὐαἳ {θ- 
νος ἁμαρτωλὸν, λαδς πλήρης ἁμαρτιῶν.» Καὶ κά- 
λιν ὁ αὐτὸς προφήτης Ἡσαῖας πρὸς ὑμᾶς; « Αχοῦ- 


*5jbid. δ. **]sa. 1,2, 4. ο ibid. 10. 
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σατε λόγον Κνρίου, οἶχος Σοδόµων' προσέχετε νόμον A non Deo, et dereliquerunt Deum qui fecit illos, et 


Θεοῦ, λαὺς Γομόῤῥας. » Ὁρᾶτε, ὅτι xai Σοδοµέτας, 


aversi sunt a Deo qui salvavit eos 09. » 


xal ἀπίστους, xai λαὺν µωρὸν τοὺς Ἰηυδαίους λέχει ὁ θεὸς, καὶ εἰδωλοθύτας, χαὶ ἀχαρίστους, καὶ γενεὰν 
πονηρὰν καὶ διεστραμµένην, xal τέχνα µωµητά ; € Καὶ ἔθυσαν δαιµονίοις, καὶ οὗ Βεῷ, καὶ ἐΥκατέλι- 
vov θεὺν τὸν ποιήσαντα αὐτοὺς, xal ἀπέστησαν ἀπὸ Θεοῦ Σωτῆρος αὐτῶν. » 


Ἐρευνήσωμεν οὖν τὰς Γραφὰς λοιπὸν, ἐὰν περὶ 
ἄλλου οἰουδήποτε ἔθνους τοσαῦτα ὁ Urbe κατήγγει- 
λεν. Καὶ γὰρ tv Ἱεροσολύμοις πεντήχοντα δύο ἔτη 
ἐποιῄσατε θύοντες kv τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ τοῖς εἰδώλοις 
ἐπὶ Μανασσῆ τοῦ βασιλέως ὑμῶν, βεδηλώσαντες τὸν 
vabv xal εν πόλιν τοῦ θεοῦ * διὰ τοῦτο bv Βαδυλῶνι 
xai ἅπας καὶ δις παρέδωχεν ὑμᾶς ὁ θεὸς τοῖς Χαλ- 
δαίοις εἰς αἰχμαλωσίαν * εἶτα πάλιν ὑμᾶς μεθ) ἐ6δο- 

µῄκοντα ἔτη ἀνεχαλέσατο. "Αρτι οὖν τοῦτο θέλω 
μαθεῖν ἐξ ὑμῶν * μετὰ τὸ ἀνελθεῖν ὑμᾶς ἐχ τῆς Βα-- 
θυλῶνος, χαὶ κτισθῆναι kx δευτέρου τὸν ναὺν ὑμῶν Ev 
Ἱεροσολύμοις, xat ὑμᾶς ἐν αὐτῷ τῷ θεῷ προσχυνοῦν- 
τας οὐχέτι τοῖς εἰδώλοις ἐθύσατε - ποίαν ἁμαρτίαν 
ἐποιήσατε ἐνώπιον τοῦ toU ; ὅτι ἰδοὺ ὀχταχόσια xal 
πλείονα Ev, àv πάσῃ τῇ Υῇ διεσχόρπισεν ὑμᾶς ὁ 
θεὺς, xal ἤγαγε Τῖτον xai Οὐεσπασιανὸὺν ἀπὸ Ῥώ- 
pne, xai ἔσφαξαν ἐξ ὑμῶν κἂν ἑἐχατὺν µυριάδας tv 
Ἱεροσολύμοις, ὡς λέγει ὁ Ἰώσηπος ὁ ὑμῶν συγγρα- 
φεὺς µόνος ταῦτα ἐχθέμενος' xol ἑνεπύρισαν 
τὸν vebv ὑμῶν, xat ἠρήμωσαν τὸ θυσιαστήριον xal 
τὰ ἅγια, καὶ εν πόλιν πᾶσαν, χαὶ τὴν Σιὼν, καὶ 
ἠχμαλώτενσαν ὑμᾶς * xal kot ἐν πάσῃ 4f γῇ διε- 


σπαρµένοι χαὶ παρανομοῦντες ἕως τῆς σήµερον. Kat C 


ἰδοὺ ὀχταχόσια xal πλείονα ἔτη, ὡς εἴπομεν, οὐ Ov- 
σιαστήριον, οὗ χιδωτὸν, οὗ τόπον τοῦ Πάσχα φυλάτ- 
τοντες. Eins γὰρ ὁ θεὺς ὁμῖν * Μηδαμοῦ ποιῄσετε 
τὸ llácya, εἰ μὴ ἐν Ἱερονσαλήμ * μηδὲ εἰς Αἴγυπτον 
εἰσελθεῖν * ἰδοὺ οἱ πατέρες ὑμῶν ἁμαρτήααντες ἁκ- 
έλαθον δεύτερον ὲν Βαθυλῶνιαἰχμαλωτενθέντες ἐχδευ- 
τέρου xal δευτέρου τοῦ ναοῦ ἑρημωθέντος, χαὶ διαλλα- 
γῆναι αὐτοὺς τὸν θεὸν χαὶ οἰκοδομηθῆναι «bv ναόν» 
ὑμεῖς δὲ ποίαν ἁμαρτίαν ἐποιήσατε, xal τοιαύτην µε- 
Ὑάλην, ὅτι οὐχέτι ἤγειρεν ὑμῖν τὸν ναὸν ὁ θεὸς, οὐχέτι 
ἀνήγαγεν ὑμᾶς Ex τῶν ἐχθρῶν ; ἄρα εἰδώλοις ἐδύσα- 
τε ὑμεῖς, ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν, τοὺς υἱοὺς ὁμῶν 
καὶ τὰς θυγατέρας ; ρα εἰχόνι προσεχυνήσατε 
ὡς ἐχεῖνο; Οὐδαμῶς. "Apa sl; «bv vay εἷ- 


Inquiramus ergo Scripturas, an de populo quo- 
cunque alio Deus tanta denuntiaverit. Siquidem 
Jerosolymis duo et quinquaginta annis sacrifica- 
vistis in Dei templo idolis sub Manasse rege ve- 
stro, profanantes urbem et templum Dei. Ob quam 
causam Babylone semel et iteruia iradidit vos 
Deus Cbaldeis in servitutem. Deinde rursus 
vO8 annos post septuaginta revocavit. Modo igitur 
istud volo a vobis discere. Post vestrum Babylone 
regressum, et templi vestri rezdificationem Hiero- 
solymis, vos in illo adorantes Deo, non idolis sa- 
crificastis. Quale peccatum egistis coram Deo ? Ecce 
enim octingentis et amplius annis in omnem ter- 
ram dispersit vos Deus, et duxit Titum et Vespa- 
sianum Roma, et trucidaverunt ex vobis centum 
myriadas Hierosolymis, ut dieit Josephus vestrze 
gentis scriptor, qui solus ista exposuit. Vestrum 
templum incenderunt, et deleverunt altare et 
sancta, urbem quoque et Sion, et vos in servitu- 
tem redegerunt ; et estis per totam terram dispersi 
et sine lege usque adhuc. Et ecce oclipgentis et 
amplius annis, ut diximus, neque altare, neque 
arcam, neque locum Paschs conservatis; dixit 
enim Deus vobis : Minime facietis Pascha misi in 
Hierusalem ; neque in /Egyptum regressuri ; ecce 
patres vestri, cum peccavissent, secundo captivi 
Babylonem ducti, secundo vastato templo, obti- 
nuerunt secundo in gratiam Dei redire et templum 
sedilicari; vos quale peceatum commisistis, et 
tantum quidem ut Deus vobis non restauraverit 
templum, neque vos ab hostibus reduxerit ?. idolis 
igitur sacrificastis vos, ut patres vestri, filies ve- 


' stroset filias? imaginem, ut illi, adorastis? Minime. 


Ergo in templo idolum statuistis, ut Manasses ? 
prophetas occidistis? Minime. Quam ob causam a 


Deo ita derelicti estis ? Certe quamvis non dicatis, - 


lapides clamabunt: quod ex quo Christum cruci- 


δωλον ἑστήσατε, ὡς 6 Μανασσῆς; dpa προφήτας Ὦ fixistis, derelieti fuistis. Ob id usque adhuc et in 


ἀπεχτείνατε Οὐδαμῶς. Τίνος Έἕνεχεν ὑπὸ θεοῦ 
οὕτως ἐγχα-ελείφθητε; Αληθῶς, χᾶν ὑμεῖς μὴ εἷ- 
πητε, οἱ λίθοι κεχράξονται * ὅτι ἀφ᾿ οὗπερ «bv Χρι- 
στὸν ἑσταυρώσατε, ἐγχατελείφθητε * διὰ τοῦτο µέ- 
χρι χαὶ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγχατελείφθητε, δι- 
εσχορπίσθητε, ἐγυμνώθητε; ἀπεῤῥίφητε τοῦ ναοῦ xal 
τῆς Σιών. Οἱ γὰρ πατέρες ὑμῶν ol. µοσχοποιῄσαντες, 
οἱ πολλὰ παρανοµήσαντες, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ 
προσχυνήσαντες, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xai τὰς Ov- 
Υατέρας τῷ διαδόλῳ θύσαντες, ἑδδομήχοντα Een xai 
ἑκανὸν ἐν Βαθυλῶνι Περσίδος παιδευθέντες, ἀνεκλή- 
θησαν. Ὑμεῖς δὲ οἱ ἐν Χριστῷ ἁμαρτήσαντες, οὐχ 


perpetuum derelicti, dispersi, nudati, ejecti e 
templo et Sion manebitis. Patres enim vestri vitu- 
Jum fingentes, in multis legem violantes, auream 
imaginem adorantes, filios et filias $uas diabolo 
imnmolantes, centum οἱ septuaginta annis in Baby- 
Jone Persidis edocti, revocati sunt ; vos in Christum 
peccantes, non solum centum οἱ septuaginta annis, 
sed usque ad copsummalionem seculi abjecti eritis. 
Nos autem gentes fllii Cbristi vocati sumus, et i li 
servimos, et illum glorificamus una cum Patre οἱ 
sancto ejus Spiritu in ssecula sseculorum. Amen. 

ἑδδομήχοντα οὐδὲ ἑκατὸν ἔτη μόνα, ἀλλ ἕως τῆς 


ανντελείας τοῦ αἰῶνος ἐξεδλήθητε. Ἡμεῖς δὲ τὰ ἔθνη, υἱοὶ Χριστοῦ ἐχλήθημεν, καὶ αὐτῷ δουλεύο- 
psv, καὶ αὐτῷ ναι Apa τῷ nid σὺν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι εἰς τοὺς αἱ ὤνας «ῶν αἰώνων. Αμήν. 


** Baruch iv, 7. 
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TOY AYTOY ΤΡΙΤΗ ΕΡΩΤΗΣΙΣ. 


EJUSDEM, TERTIA INTERROGATIO. 


Dicite mihi: Messiam quem exspectas vos Jud:i, A Ἐϊπατέ μοι’ τὸν εἴλημμένον ὃν ἐχδέχεσθε ὑμεῖς of 


quis esse debet? Judzus legem Moysis sequens, 
an Christianus spernens et transgrediens legem et 
sacrificia abolens ? scio enim vobis dicendum esse : 
Indzus est ex Judzis, fllius David patris nostri, 
legem gervaus, sacrificia restaurans- et nostrum 
genus. Dicite mihi : Quot anni sunt a prima Judzo- 
rum captivitate sub Nabuchodonosor Persa? dicere 
possunt : Mille anni et amplius; et ità quidem est. 
Et his dico : Videte, quod dixistis, Christum ve- 
sirum quj. venit Judzum esse, et illum sacrificia 
Mosaica renovare et immolare, et nondum ve- 
nisse, et a Nabuchodonosor quando erat Daniel 
Babylone, mille et amplius annos effluxisse ; ve- 
rum dixistis. Audi ergo attente ; et si, üt dicis, 
Judzus est qui venit Christus, et sacrificia debet 
legalia instituere, et nondum venit, quomodo 
Daniel propheta dicit in suis visionibus, tanquam 


ab archangelo Gabriel ediscens: « Ad Christum. 


ducem hebdomades annorum septuaginta abbre- 
viate sunt super populum tuum et super urbem 
sanctam, ut compleatur peccatum *', » Et paulo 
post : « Ut signetur visio et prophet:e, et ungantar 
Shncta sanctorum, et tollatur sacrificium et obser- 
vatio legis 6 Ostendite ergo nuné nobls, qualis 
Christus: venerit sanctus sanctorum unctus post 
septuaginta hebdomadas, id est, quadringentos et 


nonaginta annos a Daniel, qui sacrificium et legis 


abservationem abrogaverit ? Quando sublatum est sa- 


Ἐουδαῖοι τί μέλλει εἶναι ; ἸΙουδαῖος ἄρα ἔδαχολου- 
θῶν «bv νόµον Μωῦσέως, " Ἀριστιανὸς καταφρονῶν 
xoi παραθαίνων «bv νόµον καὶ τὰς θοσίας καταλύων , 
Οἶδα γὰρ, εἰπεῖν ἔχετε, ὅτι Ἰουδαῖός ἐστιν ἐξ "ou- 
δαίων 6 υἱὸς Δαθὶδ τοῦ πατρὺς ὁμῶν, φυλάττων τὸν 
νόμον, ἀνακαινίζων τὰς θυσίας xa τὸ γένος ὑμῶν * 
καὶ εἰπέ pot, πόσοι χρόνοι εἰσὶν ἀπὸ τῆς πρώτης 
αἰχµαλωσίας τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ Ναδουχοδονόσορ τοῦ 
Πέρσου ; ἔχουσιν. εἰπεῖν ὅτι χίλια ἔτη χὰὶ πλεῖον " 
καὶ οὕτως ἔχει * xa εἰκὲ αὐτοῖς» Βλέπετε τί εἴπατε, 
ὅτι 6 ἐρχόμενος Χριστὸς ὑμῶν Ἰουδαῖός ἐστι, καὶ ὅτι 
tàc θυσίας τὰς Μωσα]χὰς ἀνακαινίζει xai θύει, xat 
ὅτι ἀχμὴν οὐχ Έλθε, καὶ ὅτι Ναδουχοδονόσορ ὅτε ἂν 
Δανιὴλ ἓν Βαθυλῶνι, χέλια ἔτη εἰσὶ Ἱ πλεῖον * xol 
ἀλήθειαν εἴπατε. "Axoucov οὖν ἄρτι νουνεχῶς.». καὶ 
ἐὰν, ὡς, Mystic, Ἰουδαῖός ἐστιν ὁ' ἐρχόμενος Χρι- 
στὸς, καὶ θυσίας μέλλει νομιχὰς. morat, xat ὅτι 
ἀκμὴν οὐκ ᾖλθε, πῶς Δανι]λ ὁ προφήτης λέγει ἐν 
ταῖς αὐτοῦ. ὀράσεσιν, ὡς 6 ἀρχάγγελος Γαδριὴλ σον- 
ετίζων οὕτως * c. ἕως Χριστοῦ ἠἡγεμόνος ἑδδομάδες 
ἑτῶν ἑθδομήκχοντα συνετµήθη ἐπὶ τοῦ λαοῦ σου καὶ 
ἐπὶ «hy πόλιν τὴν ἁγίαν τοῦ συντελεσθῆναι ἆμαρ- 
τίαν. » Καὶ μετ ὀλίγα * «Καὶ τοῦ σφραγίσαι ópa- 
σιν καὶ προφήτας, καὶ τοῦ χρίσαι ἅγια ἁγίων, τοῦ 
χαταργῆσαι τὴν θνσίαν καὶ «hv οσπουδην τὴν 
νοµιχήν. » Δείξατε οὖν ἡμῖν ἅρτι, ποῖος Χριστὸς 
Ίλθε χρισθεὶς ἅγιος ἁγίων μετὰ τὰς ἑθδομήχαντα 
ἑθδυμάδας , τουτέστι μετὰ τετρακόσια ἑνενήχοντα 


crificium et legis observatio ? Si igitur non mentimini (, ἔτη ἀπὸ Δανιῆλ, χαταργήσας τὴν θυσίαν καὶ τὴν 


dicentes nondum venisse Christum, sed venturum 


esse, Ostendite nobis qualis Christus venit, post 


quadringentos et nonaginta annos a Daniel, sanctus 


sánctorum ! ? Nullum autem alium habes ostenden-' 


dum hzc facientem, nisi Jesum Christum Filiom 


Dei. Et rursum si, vera loquentes, dicitis sacrificia 


instit&i legalia debere ab illo qui venit Christo 
Deo nostro, Daníel contra mentitur dicens Christo 
veniente auferendum esse sacrificium et observa- 
tionem. Si nos igitur erramus novum Christi testa- 
mentum possidentes, et vester Christus qui venit, 
vetus testamentam et legem Moysis renovat, ut 
dicitis, ubi demum quzrimus testamentum illud.de 
quo dixit Deus per Jeremiam prophetam : « Ecce 


νοµιχήν ; xai πότε Ίρθη ἡ οπουδὴ καὶ f$ ὂυ- 
cía τοῦ νόµου ; El οὖν οὗ φεύδεσθε λέγοντες, ὅτι 
οὕπω Ἰλθεν ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ μέλλει, δείξατε ἡμῖν 
ποῖος Χριστὸς ἦλθε μετὰ τετρακόσια ἐνενήχοντα ἔτη 
τοῦ. Δαγι]λ. ἅγιος ἁγίων; Ἁλλ' οὐκ ἔχεις. ἄλλαν τινὰ 
δεῖξαι τοῦτο ποιῄσαντα, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χρισιὸν «bv 
Yl τοῦ Θεοῦ. Καὶ πάλιν, εἰ ἀληθεύοντες λέγετε ὅτι 
θυσίας μέλλει πριεῖν νομιχὰς ὁ ἐρχόμενος Χριατὸς ὁ 
Θθεὸς ἡμῶν, λοιπὸν Δανιηλ Ψψεύδεται λέγων, ὅτι 
ε Χριστοῦ. ἐρχομένου ἀρθήσεται θνσία καὶ σπουδή.» 
Καὶ εἰ ἄρα, ἡμεῖς παρανομοῦμεν τὴν γέαν διαθή- 
χην τοῦ Χριστοῦ κατέχαντες, καὶ ὁ ἐρχόμενος Χρι- 
στὺς ὑμῶν τὴν παλαιὰν xay «by. νόµον Μωῦσέως &va.- 
καινίδει, 6. MESE * «09 λοιπὸν ῥητοῦμεν τὴν δια- 


dies veniunt, et statuam domui Israel testamentum D θήχην ἐκείνην τὴν. περ).ἧς εἶπεν ὁ θεὺς δι "lage- 


novum, non secundum testamentum quod statui 
patribus eoram, quando eduxi eos e terra Agypti '* ?; 


* Dan. 1x, 31. *^ Ibid. *?Jerem. xxx, 351,32. 


µίου τοῦ. πρρφήτου * « Ἰδου ἡμέραι ἔρχονται, xol 
δ:αθήσοµαι τῷ οἴχῳ Ἰσραῇλ διαθήκην καιγὴν, οὗ 











n 


DISPUTATIO ADYERSUS JUDJROS. 


κατὰ τὴν. διαθήκην Άν διεθέµην τοῖς κατράσιν αὖ- A Etenim postquam illit, leger) dediasot, dixit Deus, 


τῶν, ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς kx γῆς Αἰγύπτου ; κα 
μετὰ vào «b δοθηναι αὐτοῖς τὸν vóuov, εἶπεν. ὁ 
Θεὺς διὰ Ἡααβου καὶ Μιχαίου τῶν προφητῶν * 
ε Ὅτι ἐχ Σιὼν ἐξελεύσεσαι νόμος, xat λόγος Κυρίου 
à$ Ἱερουσαλήμ  ». ὥστε τοῦ Χριστοῦ ἑλθόντος αὐτὸς 
τὸν γέον νάμον Έγαγε χαὶ τὸν. παλαιὸν ἐπλήρωσεν. 

. '0 Ἰουδαῖαος. Ei; ἄνθρωπον πεφουρκισαμένον xak 
χατάδιχον ἐλπίζετα, οἱ Χριστιανοί. — Ὁ Xpwtua-. 
*óc* Tibe: τιμιώτερον παρὰ «i. Θεῷ, ἄνθρωπος 
3| ὄφις χαλχοῦς ὃν ὑμεῖς προσχυνεῖτε xpspápavoy z 
Βλὴν ἄκουσον μετὰ συνάσεως' ἀλλ ὅμως εἴπατέ 
μοι, ἑσταύρωσαν ol πατέρες. ὑμῶν, τινα λεγό». 
µενον "Ineoüv Χριστόν; val $ o0; χαὶ διὰ ποίαν. 
αἰτίαν ἁσταυρώσατα αὐτόν; Διότι παράνομος. Tv, 
xal xatéAug τὸν νόµον xai τὸ Σάδόατον. Καὶ διὰ 
ποῖον ἐκήρυξαν οἱ προφῆται ἐχθεῖν km ἑσχάτων τῶν. 
ἡμερῶν, τοῦ πραθῆναι, καὶ, οὐ πόσου ἔχει πραθῆ- 
ναι, καὶ ὅτι ἔχει ἀχθῆναι elc θάνατον καὶ τῷ ξύλῳ 
fou χεῖρα; xai πόδας προσηλωθήσεται, xai ὄὅξους 
xai χολῆς γεύσεται, xa) ὅτι λόγχη χεντηθήσεται, 
καὶ ὁ οὐρανὸς σχοτισθήσετω ; Καὶ ἀδύνατον fv μὴ 
πληρωθῆναι τοὺς λόγους τῶν προφητῶν * τί λέγει 
ταῦτα πάντα: Eig τὸν Χριατὸν ἡμῶν ἐγένοντο, 1 
εἰς τὸν εἰλημμένον ὑμῶν µέλλονσι γίνεαθαι; Καὶ 
εἰ μὲν εἰς τὸν εἰλημμένον ὑμῶν µέλλαυσι γένεσθαν,; 
ἰδου xal ὑμεῖς si; ἄνθρωπον κατάδιχον ἑλπίζετς * 
εἰ δὲ εἰς τὸν Χριατὸν ἡμῶν πάντα ἑπληρώθησαν, 
συγχαταθέντες. εἴπατε τὴν ἀλήθειαν εἰ δὲ οὔτε 
εἰς xbv ἡμέκερον Χριστὸν, οὔτε εἰς τὸν εἰλημμένον. 
ὑμῶν, πάντως οἱ προφῶται φεύδονται’ εἰ δὲ. στενού- 
µενοι ὄχοντες -ὁμολογεῖτε ὅτι τὸν Χριστὸν ἡμῶν 
xaxip θᾳνάτῳ οἱ πατέρες ὑμῶν ὀφάόνενσαν ὡς χακοῦρ- 
yov τὸν xal νόµον χαταλύοντα, ἑνάγχωμεν τοὺς 
ὑφ'᾽ ὑμῶν στανρωθέντα. 

Εἴπατε 56 pov, τίς ἐστιν ἐπὶ γῆς ἀναμάρτητος ;. 
xat, ὡς f; l'eau λέγει, οὐδεὶς. χαθαρὸς ἀπὸ ῥύπου, 
αοὐδ' ἂν µίον ἡμέραν dj ζωὴ αὐτοῦ, xal δῆλον ὅτι 
οὐδεὶς sl μόνος ὁ θεός. Καὶ ἀχούσωμεν τί. περὶ τοῦ 
παθόντος Χριστοῦ ἡμῶν ὁ Ἡσαῖας λέγει’ «Ὡς πρὀ- 
6ατον ἐπὶ σφαγὴν Ἠχθη, xaX ὡς ἁμγὸς ἐναντίον τοῦ 


χείροντος αὐτὸν ἄφωνος' ἀπὸ τῶν ἀνομιῶγ τοῦ λαοῦ. 


µου Ίχθη εἰς θάνατον. καὶ. δώσῳ. τοὺς. πογηροὺς 
ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ», καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ 
θανάτου ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη 


δόλος àv τῷ στόµατι. αὐτοῦ. » "Αρα οὐχ. αἰσχύνεσθα 
λοιπόν; ἰδοὺ προφανῶς ἠσχημονῄσᾳτα *- εἴπατε γὰρ. 
ὅτι διὰ τὸ παρανομεῖν ἑσταυρώσατε αὐτὸν, ὁ, δὲ 


προφήτης λέγει ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἑπρίηρε. Καὶ ἐπεὶ 


οὐδεὶς ἀναμάρτητος εἰ μὴ μόνος ὁθεὰς, ἆπλον ὅτι xal. 
Θεός ἐστιν ἀληθινὸς ὁ σταυρωθεὶς ὑφ' ὑμῶν ἆμαρ.. 


τίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στό; 
ματι αὐτοῦ. "ἴδωμεν δὲ τί καὶ οἱ .λοιποὶ προφΏται 
περὶ τοῦ παθόντος Χριστοῦ ἡμῶν λέγουσιν΄ ἐὰν 


ὡς κἀχοῦρχον, J| ἐὰν ὡς Κύριον αὐτὸν ὁμολοχοῦσι ». 


τάχα γὰρ τὸ πλῆθος τῶν προφητῶν ἐντρέπεσθς, xai 
Φιμοῦσθε λοιπὸν τοῦ λέγειν κατὰ Χριστοῦ καὶ Χρι- 


: jg. n, 5. *Job xiv, 4. 2168. Lui, 6, 7. 


per 1saiam et Michzam prophetas : « Ex Sion exibit 
lex, et verbum Domini ex JjJerusalem!. » ία 
Christus cum venit, novem legem adduxit et, vele- 
sem implevit. 


Judeus. In hominem crucifizumet damnatum spe- 
ratis, Christiani, — Christianus. Quis est excellen- 
tior apud Deum, homo an. serpens :ereus quem vos. 
adoratis suspensum ? attamen audi cum attentione. 
Sed dicite mihi: crucitixerunL patres vestri quem- 
dam appellatum Jesum Christum? ita an, non? Et 
qualem, ob causam: crucifixerunt ? Eo quod legum. 
violater erat, et legem et Sabbata abolebat. Et de. 


quo predixerunt prophete venturum esse illum. 


extremis. diebus vendendum, et quanti vendendum,, 
ad mortem. etiam ducendum, et in ligno. manus et, 
pedes. ejus clavis transfigendos esse, et acetum et, 
fel gustaturum, et lancea. perforandum, coelumque. 
obseurandum esse? neque possibile esset non im- 
pleri verba. prophetarum. Qnid. hac omnia, signi- 
ficant? in nostro, Christo facta sunt, num in vestro. 
Messia fieri debent? etsi in, vestro Messia fieri de- 
heant, ecce.et vos in. hominem.damna£um speratis.. 
Si vero.in nostro Christo omnia impleta, sunt, sub- 
mittentes. vos veritatem fatemini ; sin autem neque 
in.nostro Christo, neque in vestro. Messia, pro- 
phete omnes mentiuntur; quod si. arctatj invite 
fatemini nostrum Christum acerba mone à.vestris 


C patribus oxaui esse.ut malefactorem et legis vio- 


latorem, afferamus prophetas, et. videarmpus an ma- 
lefactorem dixerint quem vos.crucilixislig, 


προφήτας, xal ἴδωμεν, ἐὰν, κακοῦργον λέγωσι τὸν 


Dicite.autem mihi, quis eat in terra sine peccato? 
et, ut dicit Scriptura, nemo purus absque macula, 
tametsi unius diei vita ejus sit, nemo certe nisi 
solus Deus *. Andiamus nune quid de nostro Christo 
patiente Igaias dicat: « Tanquam.ovis ad occisio- 
nem ductus esi, ei tanquam agnus coram tondente 
se obmutescens ; propter peccata populi mei ductus 
est.ad.mortem.; et.dabo impios pro. sepultura ejus, 
et divites pro morte ejus ;.eo quod iniquitatem non 


D fecerit, neque inventus sit delug. in. ore ejus*. » 


Ergo nonne tandem vos, pudeL.? en. manifeste per- 
sonamy male agitis. Dicile enun vos ut legis. 
violatorem crucifixisse. quem. propheta dicit ini- 
quitatem non fecisse. EL cura nemo, sine peccato 
egt przter solum Deum, evidens esl Deum verum 
6986 quem vos crucifixisUs ; iniquitatem enim non 
fecit, neque inventus est dolus. in ore. ejus. Videa- 
mus autem quid praterea, propbete. de Christo 
nostro passo dicant; ulrnm Lenquam malefacto- 
rem, an tanquam Dominum indicans illum? brevi 
enim multitudine propbetarum movebimini, et 4an- 
dem vos pudebit contra Christum et Christianos 
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loqui. Ecce enlm qualiter de Christi venditione, A ztixviy* ἰδοὺ γὰρ ὡσαύτως περὶ νῆς πράσοως τοῦ 


at triginta argenteorum ejus sestimatione Zacharias 
el Jeremias prophete loquuntur: « Et accepe- 
runt triginta argentea pretium appretiati quem 
appretiaverunt fllii Israel, et dederunt ea in agrum 
figuli in sepulturam peregrinorum *. » Quod autem 
falsum testimonium dederunt de illo Judzi in pas- 
sionis tempore, psalmus dicit : « Insurgentes in me 
testes iniqui, quee ignorabant interrogabant me; 
retribuerunt mihi mala pro bonis*. » 


Et quod ultro hec voluit pati, non invite, pro- 
pheta dicit : « Tergum meum dedi ín flagella, 
et maxillas meas in alapas; facies autem mea 
non aversa est ad opprebria sputorum, et sputis 


Χριστοῦ xal τῶν τριάκοντα ἀργυρίων τῆς τιωτς 
αὐτοῦ Ζαχαρίας χαὶ Ἱερεμίας ol προφῆται λέγουσι” 
ε Καὶ ἔλαδον τὰ τριάχοντα ἀργύρια τὴν τιμὴν τοῦ 
τετιμηµένου ὃν ἑτιμήσαντο ἀπὸ viov Ἱσραὴλ, xat 
ἔδωχαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὺν τοῦ χεραµέως elc ταφὴν 
τοῖς ξένοις. » "Ott δὲ xa φευδομαρτυρἰαν δοδώκασιε 
χατ αὐτοῦ οἱ Ἰουδαῖοι àv τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους, 
ὁ φαλμὸς λέχει' € Αναστάντες µοι μάρτυρες ἄδιχοι, 
ἃ οὐχ ἑγίνωσχον ἠρώτων pe* ἀνταπιδίδωσάν poc 
πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. » 

Καὶ ὅτι ἐχουσίως ταῦτα ἠνέσχετο παθεῖν καὶ οὐχ 
ἀχουσίως, ὁ προφήτης λέγει’ « Ἐὸν νῶτον µου ἔδωχα 
εἰς µάστιγας, καὶ τὰς σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσματα - 
τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐχ ἀπεστράφη ἀπὸ αἰσχόνης 


immundis conspuerunt me *. » De spinez coronz B ἑμπτυσμάτων, xal ἐμπτύσμασι μιαροῖς αὐτῶν kv- 


impositione Jeremias dicit : « Spinis iniquitatum 
suarum coronaverunt me. » Et quod principium 
nostre salutis, id est, crucem propriis humeris 
portavit qui in illa elevatus est, Isaias dicit : « Par- 
vulus natus est nobis, filius datus est nobis, cujus 
principatus in humeris ejus *, » id est, crux. Quod 
Deus et rex ante ssecula erat Christus, et in 
medio terre crucifigi debebat ad salutem hujus 
mundi, David dicit : « Deus rex noster ante se- 
cula operatus est salutem in medio terre *.» 
Et quod transfixerunt manus ejus et pedes, si- 
militer Zacharias dicit : « Plage eorum in medio 
manuum mearum, et dicet : His plagatus sum in 
domo dilecti mei 5.2 Vide quomodo vel post hos 
eruciatus dilectos vos vocet, et non convertimini 
ad illum! vere ingrati estis. De lancea qua mortui 
perforatum est sanctum ejus latus, e quo manavit 
sanguis et aqua, propheta Zacharias dixit : « Aspi- 
cieut in me quem transfixerunt !*, » et Moyses 
clare idem significavit per arduam petram, e qua, 
virga illo percutiente, manavit aqua in vitam tem- 
poralem populi tunc ezsistentis ; sic immacul3gtum 
corpus Christi et Dei mortuum sancto suo latere 
fudit statim sanguinem et aquam ad salutem cre- 
dentium in vitam zternam in ipso, et non tempo- 
ralem. 

ῥάδδου Μωῦσέως εὐθὺς ἔδλυσεν ὕδωρ εἰς ζωὴν 


ἐπτυσάν µε. » Περὶ δὲ τοῦ ἐξ ἀχανθῶν στέφανον φορέ- 
σαι, 6 Ἱερεμίας λέγει’ « Ταῖς ἀχάνθαις τῶν ἀνομιῶν 
αὐτῶν ἔστεφάν µε.) Καὶ ὅτι τὴν ἀρχὴν τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν, τουτέστι τὸν σταυρὺν, kv τοῖς ἰδίοις ὤμοις 
ἑδάσταζεν ὁ ὀψωθεὶς ἐν αὐτῷ, Ἡσαῖας λέγει, ὅτι 
« Παιδίον ἐγεννήθη ἡμῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν, οὗ 
1j ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὑτοῦ » , τουτέστιν ὁ σταυρός. 
"Ust θεὸς xal βασιλεὺς πρὸ αἰώνων ἣν ὁ Χριστὸς, 
καὶ kv µέσῳ γῆς όταυροῦσθαι αὐτὸν ἔμελλε πρὸς σω- 
τηρίαν αὐτοῦ χόσµου, ὁ Δαθὶὸ λέγει’ «'O δὲ θεὸς 
βασιλεὺς ἡμῶν προαιώνιος εἰργάσατο σωτηρίαν 
ἓν µέσῳ τῆς γῆς.» Καὶ ὅτι προσήλωσαν αὐτοῦ χεῖ- 
pac xai πήάδας, ὁμοῦ Ζαχαρίας λέγει, ὅτι « Al 
πληγολ αὐτῶν ἀνὰ μέσον τῶν χειρῶν µου; xat ἐρεῖ, 
ἃς ἐπλήγην ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ἀγαπητοῦ pov.» δε 
πῶς xal μετὰ τὰ παθήµατα ταῦτα ἀγαπητοὺς ὑμᾶς 
καλεῖ, xal οὐκ ἐπιστρέφετε πρὸς αὐτόν! ὄντως ἀχά- 
Ρριστοι ὑμεῖς. Περὶ δὲ τοῦ θανόντα αὐτὸν λόγχῃ χεν- 
τηθῆναι τὴν ἁγίαν αὐτοῦ πλευρὰν xoi βλύσαι ἐξ 
αὐτῆς αἷμα καὶ ὕδωρ, ὁ προφήτης Ζαχαρίας εἶπεν - 
« Ἐπιθλέφονται πρός µε εἰς ὃν ἐξεχέντησαν. » Καὶ 
ὁ Μωῦσῆς σαφῶς ταύτην προειχηνίζει διὰ τῆς &xpo- 
τόµου φέτρας, ἧς διὰ τῆς ῥάδδου αὐτοῦ vitta, 
ἕδλυσεν ὕδωρ πρὸς σωτηρίαν τοῦ λαοῦ» dj δὲ πέτρα 
Tiv εἰχονιχῶς ὁ Χριστός: ὡς γὰρ ἡ ἀκρότομος πέτρα 
ἄψυχος, οὖσα xai ἀναίσθητος χρουσθεῖσα ὑπὸ τῆς 


πρόσχαιρον τῷ τότε λαῷ, οὕτω xal τὸ ἄχραντον σῶμα 


Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ νεχρωθὲν τῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ πλευρᾶ εὐθὺς ἔδλυσεν αἷμα xal ὕδωρ πρὺς σωτηρίαν τῶν πι- 
στευόντων εἰς ζωὴν αἰώνιον εἰς αὐτὸν χαὶ οὐ πρόσχαιρον. 
Rursusque idem prophets Moyses dieit de Christi D Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς προφήτης Μωῦσῆς λέγει περὶ 


crucifizione et vestra (incredulitate : ε Vitam 
vestram videbitis pendentem, et non credetis !*, » 
Ecce hic vitam eternam vocat in ligno pendenvem. 
Ne dicas illum de serpente eneo hoc locutum esse; 
nam in serpentem crediderunt, in vitam autem, 
quas est Christus, dixit vos non credituros. Etenim 
nostram maledictionem in quam per prevarica- 
tionem et inobedientiam ineideramus, hic sustulit, 
ut scriptum est : « Maledictus qui pendet in li- 
gno :*; » et maledictum propter nos factus est 


* Zachar. xt, 19, 15. * Psal. xxxiv, 19, * Isa. L, 6. 
9 Deut. xxj, 22; Galat. i1, 15. 


5 Zachar. yi, 10. ' Deut. xxvus, 66. 


τὴν τοῦ Χριστοῦ σταύρωσιν xal τὴν ὑμῶν ἀπιστίαν, 
ὅτι «Ὄψεσθε τὴν ζωὴν ὑμῶν κρεµαμένην, καλοῦ μὴ 
πιστεύσετε * » ἰδοὺ xal οὗτος ζωὴν αἰώνιον ὀνομάζει 
τὸν ἐπὶ ξύλου κρεµασθέντα. Καὶ μὴ εἴπῃς ὅτι περὶ 
*90 ὄφεως τοῦ χαλχοῦ sims τοῦτο. εἰ; τὸν ὄφιν yàp 
ἑπίστευσαν, εἰς δὲ τὴν ζωὴ]ν, τουτέστι οὖν Χριατὸν, 
εἶπεν ὅτι οὐ μὴ πιστεύσετε" xal γὰρ «hv ἡμετέραν 
&p&v ἣν διὰ τῆς παραδάσεως καὶ παραχοῆς ἔπεσπκα- 
σάµεθα, αὐτὸς ἀνέλαδε, χαθὼς γἐγραπται, ἑπικατά- 
ῥατος ὁ χρεμάµενος ἐπὶ ξύλου. xal χανάρα ὑπὲρ 


* 1sa. 1x, ϐ, * Psal. txxun, 19. 9 Zuchar. σαι, 6. 
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ἡμῶν Ὑέγονεν ὁ ἀναμάρτητος, ἵνα κατάρας ἡμᾶς Α qui sine peccato erat, ut maledicta nostra solve- 


ἐλευθερώσῃ, xa ζωὴν αἰώνιον yaplas tat τοῖς πιστεύ- 
ουσιν εἷς αὐτόν. Ὥσπερ γὰρ ὑμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι ἐπι- 
στεύσατε τῷ ὄφει τῷ χαλκῷ χρεμαμένῳ ἐπὶ ξύλου, 
ἐπιχατηραμένου ὄντος ἀπὸ παντὸς Onplou οὗτινος 
εἰχὼν παρεῖχε τοῖς προγόνοις ὑμῶν ' ὡς γὰρ ὁ ὄφις 
ὁ μη δάχνων ὑπὲρ τῶν δαχνόντων ὄφεων ζωὴν ἔφε- 
pev, οὕτω xai ὁ Χριστὸς ἀναμάρτητος ὢν ὑπὲρ 
ἁμαρτωλῶν χρεμασθεὶς, ζωὴν τῷ κόσµῳ ἑχαρίσατο. 
Καὶ περὶ τοῦ σχοτάσαι τὴν ἡμέραν ἐχείνην σταν- 
ῥουµένου Χριστοῦ, xal φωνὴν αὐτοῦ ἀφιέντος ὅταν 
ἐξέπνευσεν, xal σεισθῆναι τὸν οὐρανὸν xal πᾶσαν 
τὴν γῆν διὰ τὴν τόλμαν ταύτην τῶν Ἰουδαίων, ὁ προ- 
φήτης Ὠσηὲ λέγει’ « Ἡλιος xa ἡ σελήνη συσχοτά- 
σουσι, xal ol ἁστέρες οὐ δώσουσι τὸ φέγγος αὐτῶν» 


ὁ δὲ Κύριος Ex Σιὼν ἀναχράξεται, xal σεισθήσεται B 


6 οὐρανὸς xaX ἡ v3. » 

Καὶ 6 Δαθὶδ λέγει «€ Ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ 6 Ὕψι 
στος, ἐσαλεύθη ἡ γῆ. » "fou xal αὐτοὶ Κύριον Ὀψι- 
στον τὸν ἑσταυρωμένον ὀνομάζουσι. Καὶ Ζαχαρίας 
ὁ προφήτης λέγει’ « Καὶ Ίξει Κύριος ὁ θεὸς , καὶ 
πάντες ol ἅγιοι μετ αὑτοῦ. καὶ kv τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ 
οὐχ ἔσται φῶς, καὶ οὐχ ἡμέρα, οὐχῖ νὺξ, xel πρὸς 
ἑσπέραν ἔσται φῶς, καὶ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ 
Κυρίῳ. » ᾽Απὺὸ γὰρ ὥρας ἕκτης ἕως ὥρας ἑννάτης 
σχότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. "lou xai Za- 
χαρίας Κύριον xaX Θθεὸν τὸν σταυρωθέντα ὠνόμααε. 
Καὶ ἱὰν μὲν εἴπητε ὅτι ταῦτα περὶ τοῦ εἰλημμέ- 
νο) ὑμῶν Aéyouctv* Ἰδοὺ λοιπὸν χαὶ ὑὁμεῖς εἰς 
ἄνθρωπον µμέλλονία σταυρωθῆναι ὡς κχατάδιχον 
ἐλπίζετε' ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν ἄλλος ὁ προφητενθεὶς, 
εἰ μὴ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ 
θιοῦ, ὁ Ex τῶν οὐρανῶν χατελθὼν, xal σαρκωθεὶς Ex 
Πνεύματος ἁγίου àx τῆς ἀειπαρθένου Μαρίας, καὶ 
ταῦτα παθὼν διὰ τὴν τοῦ χόσµου σωτηρίαν, xaü- 
άπερ προηγγεἰλαντο περὶ αὐτοῦ οἱ προφῆται, ὡς δια- 
λεχθέντες τὰς περὶ Χριστοῦ μαρτυρίας τε καὶ προ- 
ΦἈτείας αὐτῶν παρηγάγοµεν. Καὶ περὶ τοῦ άναλη- 
φθῆναι αὐτὸν kv τοῖς οὐρανοῖς xaX χαθίσαι Ex δεξιῶν 
τοῦ θεοῦ, χαὶ πρὸς Ζαχαρίαν εἶπεν « Ἐν τῇ ἡμέ- 
ϱᾳ ἑχείνῃ στήσονται οἱ πόδες Κυρίου εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ἑλαιῶν τὸ χατέναντι Ἱερουσαλὴμ κατὰ ávavolág. » 
Καὶ Ὑαλμφδὸὺς λέγει. « Ἐπέδη ἐπὶ Χερουθὶμ, καὶ 
ἐπετάσθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων' xal ἀνέδη θεὸς ἓν 


ret, et vitam slernam largiretur credentibus in 
eum. Ut enim, vos Judei, credidistis serpenti 
wneo pendenti in ligno, qui maledictus prx om- 
nibus cweteris bestiis signum przbebat vestris pa 
tribus, utpote non mordens hic serpens pre mor- 
dentibus serpentibus vitam afferebat, ita et Chri- 
stus, cum sine peccato esset, pro peccatoribus 
suspensus, vitam mundo largitus est. Et dete- 
nebris diei istius in quo crucifixus est Christus. 
et de voce quam emisit dum ezxspiraret, et de 
tremore coli et terre totius propter han? Ju- 
darum audaciam, propheta Osee dicit : « Sol et 


]una obscurabuntur, et stell: non dabunt lumen 


suum; Dominus autem ex Sion clamabit, et mo- 
vebitur ecclum et terra !*. » , 

David quoque dicit : « Dedit vocem suam Altis- 
simus, commota est terra ** ; En et ipsi Dominum 
altissimum hunc crucifixum vocant. Et Zacharias 
propheta dicit : « Veniet Dominus Deus, et omnes 
sancti cum eo; et in die illa non erit lumen, et 
non erit dies neque nox, et ad vesperam erit 
lumen, et dies illa nota Domino **. » Ab hora 
enim sexta ad horam nonam tenebra facte sunt 
in universam terram. Zachariàs Dominum et Deum 
crucifixum appellavit. Quod si dicitis hzec de vestro 
Messia dici, ecce demum et vos in hominem cru- 
cifigendum ut snalefactorem speratis. Sed non est 


α alius qui przedictus est a. prophetis, nisi Dominus 


noster Jesus Christus Filius Dei, qui descendit 
de colis, et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine, et hac passus est propter mundi 
salutem, ut praenuniiaverant de illo prophet:e, 
uti disserentes testimonia de Christe et pro- 
pbetias produximus. Et de illius in coelos ascen- 
sione eL sessione ad dexteram Dei, a Zacharia 
dicitur : « In illa die stabunt pedes Domini in mon- 
tem Olivarum adversus Jerusalem ad Orientem 19. » 
Et Psalmista dicit : « Ascendit super Cherubim et 
volavit super pennas ventorum; et ascendit Deus 
in voce tube *'. » Et: «Dixit Dominus Domino 
meo : Sede a dextris meis !*, » et quod sequitur. 
Quod autem ascendit quid est, nisi quod descendit 


ἁλαλαγμῷ"» xat: « Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Kupltp pov * Ká- D prius? 


θου ἐχ δεξιῶν µου, » xav τὰ ἑξῆς.,Τὸ δὲ ἀνέδη τί datus, 
εἰ μὴ ὅτι χατέδη πρότερον; 

"Όμως σὺν πᾶσι τοῖς ῥηθεῖσιν, οὗ προφήτας, ἀλλὰ 
καὶ μάρτυρας ὑμῖν ἄλλως προδαλλόμεθα, οἵτινες 
παρηχολούθησαν τὴν τοῦ Χριστοῦ ἔνσαρχον παρονυ- 
σίαν. Καὶ γὰρ xal ἡμεῖς ἅπερ μέλλομεν λέχειν, ἐν 
ὀπομνήμασιν ἔχετε᾽ οἱ γὰρ πατέρες ὑμῶν οἱ τότε 
λίαν ἠττηθέντες, xal τὴν ἆτταν εἰς νίχην ἀνίχητον 
ἀναχαλούμενοι, Σχέλευσαν µηδένα τῶν Ἰουδαίων χατ- 
ἐχειν αὐτὰ ἐγγράφως τὰ παρὰ τοῦ Χριστοῦ πρα- 
κτέα, f| ὅλως ζητεῖν fj ἀναγινώσκειν, ἵνα μὴ ἡ φι” 
λοπονία τοῖς πολλοῖς "civ παράσχῃ’ ἀλλ᾽ εἰδόσιν 


1 Joe] s, 10. !* Psal. xcvi. 4. 
€i, [. 


18 Zachar. xiv, 5. 


Verum ad hzc quz diximus, non prophetas, sed 
alios vobis testes proferimus, qui secuti sunt Christi 
adventum in carne. Etenim qus nos dicere de- 
bemus, in commentariis habetis; patres enim vestri 
tunc omnino. prosirati, sed cladem in victoriam - 
invietlam mutare cupientes, jusserunt Judsorum 
neminem conscripta habere a Christo gesta, aut 
omnino querere vel legere, ne diligentia multis 
notitiam afferret. Verum scientibus vobis hec di- 
cimus, quamvis oecultare veri(atem de more €0- 


ιο ibid. 4. 7 Hl Reg. xxn, 11. '* Psal, 
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gamini, Nonue.e Perside in Palxestinam; devenisse A ὑμῖν χαῦτα Xéyopsv, κἂν χρύδειν τὴν ἀλήθειαν ὑπὸ 


Magos audivistis divino stelle oraculo ductos, qui 
Christum adorentes dona protulerunt? cum quibus 
vestri sacerdetum principes ab Herode tunc rege 
interrogati : Dicite, ubi Christus nascitur? respon- 
derunt : In Bethleem civitate Judaxe, ut propheta 
dicunt; iia ut Herodes, invidia, nascentis regis, 
tantum puerorum occisionem ;jusserit. Joannes 
Baptista nonne ex Judmis oritur? ad quem tune 
miserunt vestri patres interrogantes utrum esset 
Christus, et dixit : « Non sum ego; » sed. ostendens 
illis Christum dixit : « Hic est agnus Dei qui tollit 
peccatum mundi 1. ». 


τῆς συνηθείας ἀναγχάζεσθε τοὺς ἀπὺ t&c Περσίδος 
ἐπὶ τὴν Παλαιστίνην περάσαντας Μάγους οὐχ Ἱχ.ύ- 
cate ix θείας χρησµωῳδίας μετὰ ἁστέρος ἀγομένους, 
o! τῷ Χριστῷ προσχυνῄσαντες δῶρα προσήγαχον; 
μεθ) ὧν οἱ τότε ὑμῶν ἀρχερεῖς τῷ τότε βασιλεῖ 
Ἡρώδῃ σουντυχόντες, εἶπε' Ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται; 


xal εἶπον αὐτῷ Ἑν Βηθλεὲμ τῇ πόλει τῆς Ἰουδαίας, 


καθὼς ob προφῆται.λέγσυσιν ΄ ὥς xal ῥηλώσαντα τὸν 
Ἡρώδην τὴν ἀναφυεῖσαν βασιλείαν, τὴν τοσαύττην 
παιδοσφαχίαν ποιῄσασθαι. Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς 
οὐκ ἐξ. Ἰουδαίων κατάγεται; πρὺς ὃν ἀπέσταλκαν 
πότε οἱ πατἑρες ὑμῶν ἑρωτῶντες εἰ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, 


xal εἶπεν. « Οὐκ εἰμ) ἐγώ,» ἀλλὰ δαίξας αὐτοῖς τὸν Χριστὺν elrev ε Οὗτός ἔστι ὁ ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ 


αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. » 


Praterea Nicodemus. princeps. vester, et Natha- Β µΛοιπὺὸν Νικόδημος 6 ἄρχων ὑμῶν, χαὶ Na0gvatio 


nael, et Joseph ab Arimathza, et Bizeset Alexan- 
der, qui cum ipso.comederunt. iv nuptiis Simonis 
Galilei, cum, aquam in vinum mutavit; seniores 
qui uf. legati α centurione missi sunt propter ejus 
filium deprecaturi pro istius salute; Dignus. est 
enim, dicebant, qui hoc przstaliit, nam amat gen- 
tem, el synagogam ipse zdificavit nobis; item 
regius iste prooonsul frater Jairi arehisynagogi, 
eujus lium sanum fecit, istius quoque Jairus 
frater deprecatus illum, qui filiam suscitavit e 
morigis; Caiphas tune vester summus Pontifex 
qui conaulebat. unum. hominem mori, ne- universa 
geus. periret ; pueri vestri clamantes : 4: Hossnna 
Filio David, henedictus, qui venit: in nomine: Do- 
mini, rex Israel **; » Judas discipulus cui: statuta 
sunt. triginta argentea. ut. illum- vobis traderet ; 
milites quibus dedistis nnmmos, ut dicerent ve- 
nisse discipulos illius. nocte et. tulisse ilium, nobis 
dormientibus ; Josephus scriptor vester, qui dé 
Christo. dixit, virum justum et bonum divina gra- 
Lin. declaratum esse, signis et mitaculis in multos 
benefacientem. Cujus, secundum prophetam, divi- 
gerunt-vestimenta et. sortem miserunt? cujus manus 
et pedes fóderunt? Quem aceto: et felle potave- 
runt. in. sifi- illius de cruce pendentis? 


De quo dixit Moyses : « Videbitis vitai: vestram 
ante vestros oculos pendentem, et non credetis ? ». 
Nam si crederetis Moysi, crederetis etiam Christo. 
Verum, sicut non voluerunt illi obedientes fleri 
patres vestri, sed repulerunt et conversi sunt corde 
suo in. /Egyptum, dicentes Aaron: Fec nobis deos 
qui precedant nos ; Moysi enim isti qui eduxit nos 
e terra /Egypti, nescimus quid acciderit; et fece- 
runt.vitulum in diebus ilis et adduxerunt sacri- 
ficia idolo, et Iziati sunt. in operibus manuum 
suarum, 1198 autem vertit Deus.et- tradidit illos: 
ut servirent militie coeli *!;.ut seriptum est. in 
libro Prophetarum : « Non immolationes οἱ sacri- 
licia obtulistis mihi.annis quadraginta ín deserto, 


!'* Joan. 1, 29. ** Matth. xxi, 9. 


xai Ἰωσὴφ ὁ ἀπ᾿ ᾿Αριμαθίας, xav Βιζης xai 6 Αλέξ- 
ανδρος, οἳ καὶ συνέφαγον αὐτῷ ἓν τῷ γάμῳ Σίµω- 
vog τοῦ Γαλιλαίου, ἓν ᾧ καὶ τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον µετ- 
ἐδαλεν. Οἱ πρεσδύτεροι οἱ ἐπὶ πρεσθείαν διὰ τὸν 
παΐδα τοῦ ἑχατοντάρχου ὑπ᾿ αὐτοῦ σταλέντες σχυλ- 
λῆναι αὐτὸν διὰ τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ, "Άξιος γάρ ἔστι, 
φησὶν, ὃ παρέξει τοῦτο, ἀγαπᾷ yàp. τὸ ἕθνος xal 
τὴν σὐναγωγὴν αὐτὸς ᾠχοδόμησεν ὑμῖν. Ὁ βασιλικὸς 
ὁ ἀνθύπατος ὁ ἁδελφὸς Ἰαείρου τοῦ ἀρχισυναγώγου 
οὗ τὸν υἱὸν ὑγιῆ ἐποίησε, ὁ τούτου ἁδελφὸς Ἰόειρος 
παραχαλέσας αὐτὸν καὶ την θυγατέρα Ίγειρεν kx 
νεκρῶν. Καϊάφας ὁ τότε ἀρχιερεὺς ὑμῶν ὁ συµδου- 
λεύσας ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν xaX μὴ ὅλον τὸ 
Evo; ἀπολέσθαι. Ol παῖδες ὑμῶν οἱ τότε βοῄσαντες, 
€ Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαθὶδ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος Ev 
ὀνόματι Κυρίου βασιλεὺς τοῦ Ἱσραίλ.» 'O μαθητὶς 
Ἱούδας ὃς ἑστήσατο τριάχοντα ἀργύρια ἵνα αὐτὸν 
παραδώσει ὑμῖν. Οἱ .στρατιῶται οἷς ἑδώχατε τὰ ἁρ- 
γύρια ὥστε. εἰπεῖν ὅτι Οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ νυχτὸς ἑλ- 
θόντες ἔκλεφαν αὐτὸν ἡμῶν χοιμωμένων. Ἰώσηπος 
ὁ συγγραφεὺς ὑμῶν ὃς «ἴρηχε περὶ Χριστοῦ λέγων, 
ἀνδρὺς δικαίου καὶ ἀγαθοῦ Ex θείας χάριτος ἆνα- 
δειχθέντος, σηµείοις χαὶ τέρασιν εὑεργετοῦντος πολ- 
χούς. Τένος κατὰ τὸν προφήτην διεµερίσαντο τὰ ἵμά- 
τια xai ἔδαλον χληρον: τίνος χεῖρας καὶ πόδας ὥρυ- 
Pav; τίνα ὄξος xaY χολὴν ἑπότισαν elg τὴν δίψαν αὐτοῦ 
ἐπὶ σταυροῦ χρεµαμένου ; 

Περὶ «(voc δὲ εἶπε Μωῦσῖις ὅτι « Ὄψφεσθε τὴν ζω]ν 
ὑμῶν χρεµαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν, 
καὶ οὗ μὴ πιστεύσετα; » ὥστε el ἓπ.στεύετε Μωῦσῇ, 
ἐπιστεύετε ἂν χαὶ τῷ Χριστῷ' ἀλλὶ ὥσπερ obx Ἰθέ- 
λῃσαν αὐτῷ ὑπήχοοι γενέσθαι οἱ πατέρες ὑμῶν, ἀλλὰ 
ἁπώσαντο xaX ἁπεστράφησαν τῇ καρδίὰ αὐτῶν εἰς 
Αἴγυπτον, εἰπόντες τῷ 'Aapov, Holnaov ἡμῖν θεοὺς 
6t προπορεύσονται ἡμῶν ' ὁ γὰρ Μωῦσῖς οὗτος ὃς 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐχ. γῆς Αἰγύπτου, οὐκ οἴδάμεν «! γέ- 
γονεν αὑτῷ' καὶ ἑμοσχοπυίησάν ἐν «al; ἡμέραις 
ἑχείναις, xaY ἀνήγαγον θνσίαν τῷ εἰδώλῳ, xal εὖ- 
φραίνοντο Ev τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν" ἕστρεφα 
δὲ ὁ θεὺὸς xal πἀαρέδωχεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρα- 
τιᾷ τοῦ οὐρανοῦ' χαθὼς γέγραπται ἐν τῇ βίδλῳ τῶν 


31 Jerem. vui, 2. 
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προφηκῶν : * «Mh σφαγὰς χαὶ θυσίας προφηνέγκατέ A domus Israel, et recepistis tabernaculum Moloch, 


gov Krn πεσσαράχοντα ἐν τῇ ἑρήμῳ, οἴκος Ἱσρα)λ, 
xni ἀνελάδουε τὴν σχηνὴν τοῦ Μυλὸχ, καὶ οὺ ἄστρον 
φοῦ θεοῦ ὑμῶν ᾿θεφὰν, τοὺς τύπους οὓς ἐποιήσατε 
αροσκυνεῖν αὐτοῖς' » xal μεεοιχιῶ ὑμᾶς ἐπέχεινα Ba- 
θυλῶνος εἰς αχηνΏν τοῦ μαρτυρίου, ἣν τοῖς πατρά- 
αιν ὑμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καθὼς διετάξατο ὁ λαλὼν cp 
Μωῦσῇ ποιῆσαι αὐτὴν χατὰ τὸν τύπαν ὃν ἑωράχει" 
fjv xal εἰσήγαγον διαδεζάµενοι οἱ πατέρες ὑμῶν 
μετὰ ' Ἰησοῦ ἓν 7l χατασχέσει τῶν ἐθνῶν ὧν ἔξωσεν 
6 θεὺὸς ἀπὺ προσώπου τῶν πατέρων ὑμῶν ἕως τῶν 
ἡμερῶν Δαθὶδ, ὃς εὗρε χάριν ἑνώπιον τοῦ θεοῦ, xal 
ἠτήσατο εὑρεῖν σχήνωµα τῷ Gap Ἰαχώθ' Σολομὼν 
δὲ ᾠχοδόμησεν ἑαυτῷ οἴκον ἀλλ᾽ οὐχ ὁ Ὕψιστος tv 
χειροποιῄτοις ναοῖς χατοιχεῖ, καθὼς ὁ προφήτης λέ- 
τει € ὍὉ οὑρανός pov θρόνος, ἡ δὲ γῇ ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν µου. ) — « llolev οἶχον οἰχοδομήσετέ 
μοι, λέχει Κύριος, f| τίς τόπος τῆς καταπαύσεώς 
µου; οὐχὶ ἡ χείρ µου ἐποίησε ταύτα πάντας» — 
« *Q Ἰουδαῖοι, σχληροτράχηλοι xat ἀπερίτμητοι εῇ 
χαρδἰᾳ xal τοῖς ὡσὶν, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, ὡς xal οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ 
ἀπέχτειναν τοὺς προχαταγγεῖλαντας περὶ τῆς ἑλεύ- 
σεως τοῦ δικαίου. οὗ φονεῖς xal προδόται γεγόνασιν 
ol ἐν Ἱερουσαλὴμ πατέρες ὑμῶν» » θὕτω xal ὑμεῖς, 
οἱ ἐχείνων παΐδες τούτους μιμούμενοι τὰς φωνὰς 


et astrum Dei vestri Rephan, hnagires quas fe- 
cistis ad adorandum **. » Et transferam vos ultra 
Babylonem in tabernaculum testimonii **, » quod 
in deserto patribus vestris, sicut mandavit Moyses 
loquens fleri secundum exemplum qaod viderat; 
quod acceptum introduxerent patres vestri cum " 
Jesu in occupatione gentium quas expulit Deus 
α conspectu patrum vestrorum esque ad dies Da- 
vid, qui invenit gratiam corem Deo, et postulavit 
ut rospioeret tabernaculum Deo Jacob. Salomon 
autem szedifieavit sibi domum;; sed Altissimus in 
templis manufactis non habitat, sicut propheta 
dicit : « Colum mihi thronus, terra autem scabel- 
jum pedum meorum **. » — «Qualem domum mibi 
sdifleabitis, dicit Dominus, aut quis erit locus 
moratiohis mem? Nonne manus mea fecit h»c 
oninia ** ^» — « O Judei dure cervicis et incireum- 
cisi corde et auribus, vos semper Spiritui sancto 
resistitis, sicuti patres vestri; et occiderunt pre- 
muntiantes de adventu justi. Nonne interfectores 
es proditores facti sunt in Jerusalem patres ve- 
&ri **? » Ita et vos eorum fllii, eos imitantes vo- 
ces prophetarum non credentes, Christum odientes 
permanetis, qui accepistis legem in dispositionem 
angelorum et non cuestodistis. 


τῶν προφητῶν ἀπιατοῦντες, µισόχριστοι διαµένετε, οἵεινες ἑλάδετε τὸν vópos slc Διαταγὰς ἀγτέλων, xat 


οὖχ ἑφυλάξατε, 


Λέχει δὲ τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος Δαθὶδ5 Dicit autem Spiritus sanctus per os David pro- 


τοῦ προφήτου’ εΣήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχού- 
σητε, μὴ σχληρύνήτε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ 
παραπικρασμῷ xavà τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν, ἑδο- 
χίµασάν µε xal εἶδον τὰ ἔργα pou: τεσσαράχοντα 
ἔτη προσώχθισα τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ, καὶ εἶπα ' Λεὶ πλα- 
νῶνται τῇ xapbla: αὐτοὶ δὲ οὖκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς 
μον’ ὣς ὤμοσα ἐν τῇ ὁργῇ pov, El εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν κχατάπανσίἰν µου’ 2 ἀλλ' οὐ πάντες οἱ ἑξελθόντες 
&T' Αἰγύπτου εἰσῆλθον' παρεπίκραναν γὰρ οἱ παρα- 
κούσαντες xal ἀπιστήσαντες' τίσι δὲ προσώχθισε 
τεσσαράκοντα Ert, εἰ μὴ τοῖς ἁμαρτήσασι xal παρ- 
ακούσασιν, ὧν τὰ κῶλα ἔπεσον ἐν τῇ ἑρήμῳ:; τίσι 
δὲ ὤμοσε μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὑτοῦ, εἰ 
μὴ τοῖς ἀπιθήσασι; Καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ Ἱδυνή- 
θησαν εἰσελθεῖν δι ἀπιστίαν, πλὴν Χαλὶθ τοῦ Ἰε- 
φωνὴ, καὶ Ἰησοῦ τοῦ Navi]? ἑξαχόσιαι διεφθάρησαν 
χιλιάδες, ταύτας γὰρ τὰς χιλιάδας εἶπεν ἐξεληλυθό- 
τας ἐξ Αἰγύπτου" τοῦ γὰρ θεοῦ παρεγγυἠσαντος εἰς 
τὴν ἐπηγγελμένην ἁπᾶραι γῆν, ἀντεῖπον ἐχεῖνοι, 
προθαλλόµενοι τὸν φόδον χαὶ τὸ μέγεθος τῶν πολε- 


µίων ' οὗ δ] χάριν ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἅπαντας κατὰ. 


µέρος ἓν τῇ &pfipap χατανάλωσεν, τοὺς ἐχείνων παῖ- 
δας ἀντ ἔκείνων εἰσήγαγεν, ἤγουν τοὺς περὶ Χαλὶδ 
τοῦ Ἰεχωνίου xai Ἰησοῦ τοῦ Nav; αὐτοὺς χατέπαυ- 
σεν" καὶ εἰ περὶ τῆς γῆς αὐτῆς χατάπαυσιν ὁ προ- 
φήτης εἴρηχε Aa6(8- εἰς ἑχείνην γὰρ Ἰησοῦς αὖ- 


** Amos v, 26. 3 ibid. 
τε, it. 


** Psal]. zxvi, 4. 


*^ [ga, Lxvj, 4. 


phets» : « Hodie si vocem ejus audieritis, ne obdü- 
rate eorda vestra sicat in exacerbatione secundum 
diem tentationis in deserto, in quo tentaverunt 
me patres vestri, probaverunt οἱ viderunt opera 
mea. Quadraginta annie infensus fui generationi 
huic, et. dixi : Semper errant corde ; ipsi vero non 
cognoverunt vias meas; sicut juravi in ira mea : 
Si introibunt in requiem meam ?', » Sed non omnes 
egressi ex ZEgypto introierunt; exacerbaverunt 
enim non audientes neque credentes. Quibus au- 
tem infensus fuit quadraginta annis, nisi peecan- 
tibus et non audientibus, quorum membra ceci- 
derunt in. deserto? Quibus sutem juravit non in- 
troituris in requiem suam, nisi non credentibus ? 
Et videmus hos non potuisse ob incredulitatem in- 
troire, preter Caleb filium Jephone, et Jesu filium 
Nave. Sexcenta millia interierunt, totidem enim 
millia dicit Scriptura egressa ex /Egypto. Deo 
enim concedente ut in promissam irent terram, 
eontradixerunt illi, pre se ferentes metum et ro- 
bur hostium. Quam ob causam totius mundi Deus 
omnes singulos in deserto destruxit, filios eorum 
pro illis introduxit, scilicet per Caleb filium Je- 
phone et Jesu fllium Nave his requiem dedit. Et 
de terra ista requiem dixit propheta David; in 
eam enim Jesu illos requiem perduxit. In illa autem 
erat etlam divinus interpres David, cum hzc lo- 


46 Aet, vn, 64, 53. — ?' Psal. χο, 


— ον σσ — 
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euius nuntiavit requiem : « Hodie si vocem ejus A τοὺς χατέπαυσεν' ἓν αὐτῇ δὲ Tv καὶ θεῖος Δαδὶ) ὅτε 


audieritis, » et. quae sequuntur. 


Ergc relinquitur alter sabbatismus et altera re- 
quies, que est in Christum fides, sicut dicit Do- 


'minus per Jeremiam prophelam.: « Ecce dies ve- 


niunt, et statuam domui Israel et domui Juda 
testamentum novum **, » Dicendo novum, anti- 
quavit primum : «Non secundum testamentum 
quod statui patribus eorum in die quo apprehendi 
manum éjus ut educerem eos e terra Egypti, quo- 
niam ipsi non exspectaverunt testamentum meum ; 
et ego neglexi eos, dicit Dominus, quia istud est 
testamentum quod statuam domui Israel, dans leges 
meas in rhentem eorum, et in corde eorum inscri- 
bam eas, et ero eis in Deum, et ipsi erunt mihi 
in populum **. » — « lgitur fides ex auditu, auditus 
autem per verbum Dei **, » oportet enim primum 
audire, deiude in mente et corde accipere Dei 
verba et credere ; sicut « Abraham credidit Deo et 
reputatum illi in justitiam **, » — « Quoniam non 
justiicabitur ex operibus legis omnis caro ?.. » 
— «Quicunque enim ex operibus legis sunt, sub 
maledicto sunt ; scriptum est enim : Maledictus qui 
non permanet in omnibus quas scripta sunt in libro 
legis ad faciendum ea ?'. » Neminem autem in 
lege justificari apud Deum, perspicuum est, quia 
justus ex fide vivet ** in ipsis; Abrabam autem 
credidit Deo et reputatum est illi in justitiam. 
Previdens Scr:ptura ex fide justificaturum gentes 
Deum, prenuntiavit Abrahz. 


Noscite ergo hos qui ex fide sunt, esse filios 
Abrahz. « Abrahzeautem dicte sant promissiones et 
semini ejus; non dicit : In seminibus quasi in mul- 
tis, sed quasi in uno, Ia semine tuo. Hoc est enim 
testamentum ante confirmatum a Deo in Christum ; 
lex quse post trecentos triginta annos facta est non 
nocet ut abrogetur promissio ***, » Et vetus Seriptura 
testamentum Dei vocat hanc qus ad Abraham 
facta est promissio; promisit autem per semen 
Abrahze benedicendas esse gentes totius mundi 
Dei; hoc vero semen ipse est Dominus Christus. 


ταῦτα εἰρηχκὼς ἑἐπηγγείλατο thv xatámuavuGiy* τὸ, 
εΣήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε , καὶ τὰ 
ἑξῆς. 

"Δρα οὖν ἀπολείπεται ἕτερος σαθδατισαμὸς xax ἑτέρα 
χατάπανσις, τις ἑστὶν εἰς Χριστὸν πίστις, χαθὼς M- 
χει Κύριος διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου’ « Ἰδοὺ ἡμέραι 
ἔρχονται xai διαθήσοµαι τῷ οἴχῳ Ἱσρα)λ xol τῷ 
οἵχῳ Ἰούδα διαθήχην xaiwfv» ἓν τῷ λέγειν καινὴν, 
πεπαλαίωχε τὴν πρώτην’ «Οὺ κατὰ τὴν διαθήχην fv 
διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἓν ἡμέρᾳ ἐπιλαδομέ- 
νου pov τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐξαγαγεῖν αὑτοὺς ix γῆς 
Αἰγύπτον, ὅτι αὐτοὶ οὖκ ἐνέμειναν τὴν διαθήχην 
µου; χαὶ ἐγὼ ἡμέλησα αὐτοὺς, φησὶ Κύριος, ὅτι αὔ- 
τη ἡ διαθῄχη fjv διαθἠσοµαι τῷ oxi Ἱσραῦλ, ὃι- 
δοὺς νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν , καὶ ἐπὶ 
χαρδίαν αὑτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς xat ἔσομαι αὐτοῖς 
εἰς θεὸν, καὶ αὐσοὶ ἔσονταί µοι slg λαόν. » — « "Apa 
οὖν fj πίστις ἐς ἀχοῆς, f 6 ἀχοὴ διὰ ῥήματος θεοῦ 
δεῖ γὰρ πρῶτον ἀχοῦσαι, εἶτα ἓν διανοίᾳ xal by τῇ 
χαρδίᾳ δέξασθαι τοῦ Θεοῦ ῥήματα xal πιστεῦσαι 
χαθάπερ xal * « Αθραὰμ ἐπίστευσε τῷ θεῷ, xal io- 
γίσθη ἀὐτῷ el; δικαιοσύνην. » — « Διότι οὗ διχαιω- 
θήσεται ἐξ ἔργων νόµου «doa σάρζ. » — « Ὅσοι 
γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσὶν, ὑπὸ χατάραν εἰσί γέγρα» 
πται γάρ' Ἐπιχατάρατος ὃς οὐκ ἑμμένει ἓν πᾶσι τοῖς 
γεγραμμµένοις ἐν τῷ βιθλίῳ τοῦ νόµου τοῦ ποιῆσαι 
αὐτά) » ὅτι δὲ ἐν vópap οὖδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ 
Θιῷ, δῆλον ὅτι ὁ δίχαιος ἐχ πίστεως ζἠσεται bv ab- 
τοῖς, ὁ δὲ ᾿Αθραὰμ ἑπίστευσε τῷ θεῷ xa ἑλογίσθη 
αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην΄ προϊδοῦσα δὲ ἡ Γραφὴ ὅτι ἐκ 
πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεὸς, προευηγγελίσατο τῷ 
Αθραάμ. 

Γινώσχετε οὖν ἄρα ὅτι οἱ ἐκ πἰστεως, οὗτοί elatv 
υἱοὶ ᾿Αθραάμ’ τῷ δὲ ᾽Αθραὰμ ἑῤῥέθησαν αἱ ἐπαγγε- 
λίαι χαὶ τῷ σπέρµατι αὑτοῦ' οὗ λέγει, Ἐν τοῖς σπέρ- 
pact, ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ’ ὡς Eo! ἑνὸς, Ἐν τῷ σπὲρ- 
µατί σου. τοῦτο váp ἐστι Ota fx προχεχνρωμένη 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ εἰς Χριστὸν, ὁ μετὰ τετραχόσια τριά- 
χοντα ἕτη γεγονὼς νόμος οὖχ ἀκυροϊ εἰς τὸ χαταρ- 
γῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν καὶ ἡ παλαιὰ Tgaghi διαθὴ- 
χην τοῦ θεοῦ χαλεῖ τὴν πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ γεγενη- 
µένην ἐπαγγελίαν ' ἐπηγγείλατο δὲ διὰ σπέρματος 
τοῦ ᾿Αθραὰμ εὐλοχεῖν τὰ ἔθνη ὁ τῶν ὅλων θεός 


Per illum enim exitum promissio obtinuit. [ τοῦτο δὲ τὸ σπέρµα αὐτός ἔστιν ὁ Δεσπότης Χρι- 


Nam si ex lege est hereditas, non est ex promis- 
sione ; Ábrahze autem per promissionem donavit 
Deus semen. Quid ergo? lex transgressionum causa 
statuta est, usquedum veniret semen quod pro- 
missum erat, ad utilitatem statuta est lex generis 
hujus, ex quo semen illud debebat secundum car- 
nem exire; statula est autem angelis ministran- 
tibus, et hujus institutioni Moyse serviente. Sin 


autem Judzus vocaris et perseveras in lege, 


quasi in lege glorians, per transgressionem legis 
Deum inhonoras; circumcisio enim prodest, si 


cvóc* δι αὐτοῦ γὰρ πέρας fj ὑπόσχεσις ἔλαθεν, εἰ 
γὰρ ix νόµου d χληρονοµἰία, οὐκ ἔστιν ἐξ ἔπαγγι- 
λίας τῷ 0k ᾿Αόραὰμ 6i ἐπαγγελίας χεχάρισται ὁ 
θεὺς τὸ σπέρµα. Τί οὖν; ὁ νόμος τῶν παραθάσεων 
χάριν προσετέθη, ἄχρις οὗ ἦλθε τὸ σπέρµα ὃ ἑπήι- 
γελται, εἰς ἐπιμέλειαν ἑτέθη ὁ νόµος τοῦ γένους, 
ἐξ οὗ τὸ σπέρµα ἔμελλεν ἐχεῖνο χατὰ σάρχα βλα- 
στάνειν' ἑτέθη δὲ ἀγγέλων ὑπουργούντων, xal τῇ 
κούτου θέσει Μωῦσέως διαχονοῦνταος. Ei δὲ Ἰουδαῖος 
ὀνομάξδει xal ἑπαναπαύῃ τῷ vópap, ὡς àv νόμψ xav- 
χᾶσθαι, διὰ τῆς παραθάσεως τοῦ νόµου τὸν θεὸν ἀτιμά- 


** Jerem. xxxi, 51. ** ibid. 22, 35. 36 Rom. x, 417. *! Gen. 1v, 6; Rom, iv, 5. ? Galat. 1, 16, 


5) Ga]jat. n, 10. ** Galat. αν, 11. **' ibid. 16, 17. 
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ζεις" περιτομὴ μὲν ὠφελεῖ, ἐὰν νόµον πράσσεις' ἐὰν δὲ A legem observaveris; si vero transgressor legis es, 


παραθάτης νόµον ᾗς, ἡ περιτομή σου ἀχροδυστία 
γέχονε, χαθά φησιν Ἱερεμίας, ὅτι « Πάντα τὰ ἴθνη 
ἀπερίτμητα τῇ σαρχὶ, ὁ δὲ οἶχος Ἱσραὴλ ἀπερίτμη- 
τος τῇ χαρδίᾳ. }---ε Περιτμηθῆναι τῷθεῷ χαλπεριτµη- 
θῆναιτὴν ἀχροδυστίαν τῆς χαρδίας ὑμῶν..)---εΔιὰ γὰρ 
νόµου ἑπίγνωσις ἁμαρτίας' νῦν γὰρ δικαιοσύνη θεοῦ 
πεφανέρωται μαρτνρουμένη ὑπὸ νόµου xal τῶν προ- 
φητῶν’ διχαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ εἰς πάντας χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας, 
δικαιούµεθα δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ τῆς ἆπολυ- 
τρώσεως τῆς bv Χριστῷ Ἰησοῦ. » 


« Λοχιζόμεθα οὖν πίστει διχαιούσθαι ἄνθρωπον 
χωρὶς ἔργων νόµου.» Τί; « Ἰουδαίων 6 θεὸς µό- 


cireumcisio tua preputium facta est ; sicut ait Je- - 
remias : « Omnes gentes incircumcisse carne, domus 
vero Israel Incircumcisa corde 55. » — « Circumcidi 
Deo et circumcidi in preputio cordis vestri **, » 
— 1 Per legem enim cognitio peccati; nunc ju- 
stitia Dei manifestata est testificata a Jege et pro- 
phetis; justitia autem Dei per fldem Jesu Christi 
in omnes ei super omnes credentes ; justificamur 
gratis ejus gratia per redemptionem in Christo 
Jesu *!, » 


« Arbitramur ergo fide justificari hominem 
absque operibus Jegis**. » Quid? « Judezorum 


vov, οὐχὶ καὶ ἐθνῶν ; val καὶ ἐθνῶν * ἐπείπερ εἷς 6 p tantum Deus. est, non etlam gentium? certe et 


θεὸς ὃς διχαιώσει περιτομὴν Ex πίστεως καὶ &xpo- 
ἐνστίαν διὰ πίστεως  ὣς νόμον οὖν χαταργοῦμεν 
διὰ τῆς πίστεως ; μὴ Υένοιτο, ἀλλὰ νόµον ἱστῶμεν. » 
— « Tl γὰρ ἡ ΓΤραφὴ λέγει; Ἐπίστευσε δὲ ᾿Αθραὰμ 
τῷ θεῷ, χαὶ ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. » Λέγει 
γὰρ ὁ Aa6i5 * εΜαχάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ ἀνομίαι, 
χαὶ à; ἀπεχαλύφθησαν al ἁμαρτίαι' µαχάριος 
&vho, ip οὐ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν.» --- 
ε Ὁ νόμος, qol, τοῖς ἁμαρτάνουσι τὴν τιµωρίαν 
ἐπάγει ’ » ὁ δὲ προφήτης µαχαρίζει τοὺς τῶν &pap- 
τηµάτων δεξαµένους τὴν ἄφεσιν' ὁ μαχαρισμὸς οὖν 
οὗτος ἐπὶ τὴν περιτομὴν ἢ ἐπὶ τὴν ἀχροδυστίαν; 
λέγομεν ὅτι ἑλογίσθη τῷ 'A6paàp. fj πίστις εἰς δι- 
καιοσύνη )* πῶς οὖν ἑλογίσθη, kv περιτομῇ ὄντι, f) ἐν 


gentium ; quoniam unus Deus qui justiflcabit cir- 
cumcisionem ex fide et praeputium per fidem. 
Legem ergo destruimus per fidem? absit, sed legem 
statuimus *. » — «Quid enim Scriptura dicit? 
Credidit Abraham Deo et reputatum est illi in 
justitiam ** ; » dicit enim David : « Beati quorum 
remiss sunt iniquitates, et quorum tecta sunt 
peccata; beatus vir, cui non impulabit Dominus 
peccatum *t, » — «Lex, inquit, peccantibus suppli- 
eium affert; » Propheta autem beatos dicit qui 
peccatorum receperunt remissionem. Hac igitur 
beatitudo in circumcisionem an in praeputium? 
Dicimus Abrahz reputatam esse fidem in justitiam; 
quomodo ergo reputata est, in circumcisione an in 


ἀχροδυστίᾳ ; δῆλον οὐχ ἐν περιτομῇ, ἀλλ) tv ἀχροδυ- C preputio? Evidens est, non in circumcisione, sed 


στίᾳ * xal σημεῖον ἔλαθε περιτομῆς σφραγίδα τῆς δι. 
χαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀχροδνστίᾳ εἰς τὸ 
εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστενόντων δι &xpo- 
6νστίας, sl; τὸ λογισθῆναι xal ἀὐτοῖς τὴν διχαιοσύ- 
νην  χαὶ πατέρα περιτομῆς οὐ τοῖς ἐχ περιτομῆς 
µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς πἰ- 
στεως, τοῖς ἐν τῇ ἀχροδυστίᾳ τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
Ἀδθραάμ.' οὗ γὰρδιὰ νόµου f) ἐπαγγελία τῷ ᾿Αδραὰμ, 
j| τῷ σπέρµατι αὐτοῦ, τὸ κληρονόμος εἶναι χόσµου, 
ἀλλὰ δικαιοσύνης πίστεως" ὃ γὰρ νόμος ὀργὴν χατ- 
εργάζεται ἔθος γὰρ τῷ vópup κολάζειν τοὺς πα- 
ῥαδαίνοντας * οὗ γὰρ οὐχ ἔστι νόμος, οὐδὲ παράδα- 
σις' διὰ τοῦτο Ex πίστεως, ἵνα κατὰ χάριν f, εἰς τὸ 
εἶναι βεδαίαν τὴν ἑπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρµατι, οὗ 
τῷ Ex νόµου µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ ix πίστεως Αθραλμ, 
ὃς ἐστι πατ]ρ πάντων ἡμῶν, χαθὼς γέγραπται, ὅτι 
Πατέρα πολλῶν ἑθνῶν τἐθειχἀ σε χατέναντι οὗ 
ἐπίστευσε θεοῦ τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεχροὺς xal 
χαλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα * ὃς παρ) ἐλπίδα, Ext 
ἐλπίδι ἑπίστευσεν, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα 
πολλῶν ἐθνῶν, χατὰ τὸ εἰρημένον, Οὕτως ἔσται τῷ 
σπέρµατί σου. xai μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει, οὐ 
χατενόησε τὸ αὑτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρωμµένον, ἑχα- 
τονταέτης που ευγχάνων, καὶ τὴν νέχρωσιν τῆς 
μήτρας Σάῤῥας εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ οὐ 


95 Jerem. ix, 20. 
9 Pra]. xxt, i, 2. 


in preputio. Et signum recepit circumcisionis si- 
gnacalum justitie üdei quz erat in. preputio, ut 
essel pater omnium credentium ex praputio, ut 
reputetur et eis in justitiam, et pater circumci- 
sionis non his qui sunt ex circumcisione tantuin, 
bed etiam his qui sequuntur vestigia fidei, in pre- 
putio patris vestri Abrabie. Non enim per legem 
promissio Abrahze aut semini ejus, hz»redem esse 
mundi, sed per justitiam fidei ; lex enim iram ope- 
ratur, nempe nios est legis punire transgressores. 
Ubi enim non est lex, non est transgressio ; ideo 
ex fide, ut secundum gratiam sit, ut fleret firma 
promissio omni semini, non solum quod ex lege 


p est, sed quod est ex fide Abrahz, qui est pater 


omnium nostrum, sicut scriptum est : Patrem mul- 
tarum gentium posui te; propterea quod credidit 
Deum qui vivificat mortuos et vocat ea quie non 
sunt tanquam sint ; qui contra spem, in spe cre- 
didit, ut fleret pater multarum gentium, secundum 
quod: dictum est: Sic erit et semini tuo ; qui non 
infirinatus in flde, non consideravit corpus suum 
jam emortuum, centum jam annos natus, et emor- 
(uam vulvam Sarz; in promissionem autem Dei non 
hzxsitavit diffidentia, sed confortatus est fide dans 
gloriam Deo, plenissime sciens quia quacunque 


5 Jerem. iv, 4..." Rom. 11, 20-22. *?* ]bid. 98. ** Ibid. 99-351. ** Rom. iv. S. 
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promisit potens est et facere; ideo et reputatum 4 διεχρίθη τῇ ἄπιστίᾳ, ἁλλ' Σνεδυναμώθη τῇ πίστει 


est illi in justitiam **. » 


« Non autem scriptum est tàhtütn propter ipsum, 
quia reputatàm est ei in justitiam, sed et propter hos, 
quibus reputàbitur credentibus in eum qui susci- 
tavit Jesum Christum Dominum nostrum a mor- 
tuis**. » — tv Non enim omhes qui ex Israel sunt 
semen Abrahz, sed virtutis querit Deus cognalio- 
nem, neque quia sunt semen Abrabz , omnes filii 
Dei, sed in Isaac vocabitur tibi semen ; id est non 
filii carnis, bi flii sunt Dei, sed filii promissionis 
reputantur in semen *. » Sarz filios vocat qui se- 
cundum nature ordinem nati sunt, promissionis 
autem, qui secundum gratiam fidei dati sunt. Pro- 
missionis enim verbum hoc est: « Revertar hoc 
eodem tempore, et erit Sara filius  ; » natura ne- 
gante, per divinum privilegium visus est pater. 
Cur ergo gloriaris, o Judae, quasi solus semen 
Abrahae appelleris? nam οἱ Ismael Abrahs erat 
filius et primogenitus. Quod si existimas istum ut 
semiservum ejectum esse a cognatione; sed Scri- 
pture mos est ex patribus et non ex matribus ge- 
nealogiam iexere, οἱ qui ex Cbetura nati sunt, 
cum esset libera, semen Abrahae non appellantur ; 
et duodecim filios Jacob e variis matribus nati, e 
quibus quatuor semiservi, et universi tamen lsrael 
nomine potiti sunt, minime ex matrum servitute 


δοὺς δόξαν τῷ Θεῷ * xa πληρυφορηθεὶς ὅτι ὃ ἑπήγ- 
γελζαι δυνατός «ἐδτι x&Y ποιῆσαι: διὸ καὶ ἐλογίσθη 
αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην.) 

εὉὺκ ἐγρῥάφη δὲ εἰς αὑτὸν Ῥόνον, ὅτι ἑλογίσθη 
ἀὐτῷ εἰς διχαιοσύνην, ἀλλὰ xaX δι ἡμᾶς, οἷς μέλλει 
λογίζεσθαι τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ tbv ἐγείῥαντα τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν Ex νεχρῶν. » —« Οὐ 
γὰρ Πάντες οἱ ἓξ Ἱδρχὴλ σπέρµα ᾿Αδραὰμ, ἀλλὰ 
τῆς ἀρετῆς ἐπιδητεῖ hv συγγένειαν * οὐδ' ὅτι εἰδὶ 
σπἑρμὰ 'Abpakyu, πάντες τέχνα θεοῦ, ἀλλ᾽ kv Ἰσαὰχ 
πληθήσεταί σοι atépp.a, τουτέστιν, 60 τὰ τέχνα τῆς 
σαρχὸς, ταῦτα τέχνα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρµα. » λάῤῥας δὲ τέχνα 
χαλεῖ τὰ κατὰ τὴν τῆς φύσεως ἀκολουθίαν γεγενη- 
péva* ἐπαγγελίας δὲ, τὰ κατὰ χάριν παρεσχημένα 
τῆς πίστεως * ἐπαγγελίας γὰρ ὁ χαιρὺς οὗτος, « Κατὰ 
τὸν χαιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι, xal ἔσται τῇ Σάῤῥῳ 
υἱός.» Τῆς φύσεως ἀπειρηχνίας κατὰ θείαν φιλο: 
τιµίαν ἀπεφάνθη πατἠρ. Διὰ τί οὖν τοίνυν µεγαλο- 
φρονεῖς, ὦ Ἰουδαῖε, ὡς μόνος σπέρµα 'A6paàu 
προσαγορευόµενος; καὶ ὁ Ἰσμαὴλ τοῦ ᾿Αθραὰμ Tv 
υἱὸς καὶ πρωτότοχος, El δὲ νομίζεις ἐκεῖνον ὡς 
ἡμίδουλον ἐχθεθ)ῆσθαι τῆς συγγενείας, ἀλλ' ἐκ πα" 
τέρων xal οὐχ ἐκ µητέρων γενεαλογεῖν E6o; τῇ Γρα- 
ij χάὶ οἱ ix τῆς Χετούρας γεγενηµένοι, ἐλευθέρα 
yàp αὕτη, ἀλλὰ σπέρµα ᾿Αθραὰμ μὴ καλούμενοι ᾿ 
xal τοὺς (Q' παΐδας τοῦ Ἰαχὼδ ἐκ διαφόρων µητέ- 
ρων γεγενηµένους, xal τοὺς τέσσαρας ἡμιδούλους, 


damnum passi. « Non solumilli, sed et Rebecca ες ᾳ xa ὅλους 'Iopa χρηµατίζοντας, xai μηδὲν ἐκ τῆς 


uno concubitu Isaac patris nostri babens ; cum enim 
nondum nali essent. nec aliquid egissent boni aut 
mali, ut secundum electionem propositum Dei 
maneret, non ex operibus sed ex vocante, dictum 
est ei : Major serviet minori'*. » 


Num existimas, o Judze, propter Saram przla- 
tum fuisse Isaac Ismaeli et his qui.e Chetura nati 
sunt Abrahz filii? Quid dixeris de Rebecca? Hic 
enim una mater, unus conceptus, gemelli sunt filii. 
]d eniin indicat, ex uno concubitu babens, hanc 
eodem tempore utrumque concepisse. Alter quidem 
Deo dilectus, alter autem divine cure indignus 
Neque esxpectavit Deus actionum experimentum, 
sed illorum differentiam praedixit. Przdixit autem 
prospiciens utriusque disposilionem ; non euim 
injusta est electio, sed cujusque hominis disposi- 
tionem comitans, ut scriptum est : « Jacob dilexi, 
Esau aulem odio habui*'; » quod enim a Deo 
Ahrabzx dictum est:.« Iu Isaac vocabitur tibi 
semen *, » ostendit minime genus benedictionis 
particeps esse ; nam naturam non attendit Deus, sed 
fidem et virtutem, sicut in Osee dicit: « Vocabo non 
populum meum, populum meum, et non dilectam, 
dilectam; et erit in loco ubi inventus est ipsis po- 


τῶν µητέρων παραθλαθέντας δουλείας οὗ µόνον 
δὲ οὗτοι, ἀλλὰ χαὶ Ῥεδέκκα ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα 
Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ' µήπω γὰρ γεννηθέντων 
αὐτῶν μηδὸ πραξάντων τι ἀγαθὸν 1) xaxóv ' ἵνα ἡ 
x&v ἐχλογὴν πρόθεσις τοῦ θεοῦ µείνῃ οὐχ ἐξ ἔργων, 
ἀλλ £x. τοῦ καλοῦντος' ἑῤῥέθη δὲ αὐτῇῃ, « Ὁ μείζων 


. δονλεύσει τῷ ἑλάσσονι. » 


"H νομίζεις, ὦ Ἰουδαξε, διὰ τὴν Σάῤῥαν προτιµη- 
θήναι τὸν Ἰσαὰκ τοῦ Ἰσμαὴλ xal τῶν ἀπὸ τῆς Χετού- 
pas γεννωμένων παίδων τῷ ᾽Αθραάμ.; «l ἂν έἴπῃς περὶ 
τῆς Ῥεδέκχας, ὀνταῦθα γὰρ xai µία µήτηρ, xat µία 
σύλληψις, δίδυμοι γὰρ οἱ παῖδες ' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
ἐξ ἑνὸς χοίτην ἔχουσα, χατ αὐτὸν τὸν χαιρὺν àp- 
φοτέρους συνέλαδεν ΄ ἀλλ' ὁ μὲν θεοφιλἠς, ὁ δὲ τῆ: 


D θείας χηδεµονίας ἀνάξιος' xal οὐκ ἂν ἔμεινεν ὁ 


Θεὸς τῶν πραγμάτων τὴν πεῖραν, à2)' ἐκ τῶν 
πυϊσχημένων τὴν τούτων διαφορὰν προηγόρευσεν * 
προηγόρευσε δὲ «hv ἑκάστου πρόθεσιν προμηθῶν᾿ 
οὐ γὰρ ἄδιχος ἡ ἐχλογὴ, ἀλλὰ τῇ προθέσει cuv àv- 
θρώπων συµδαίνουσα, καθὼς γέγραπται, « Tov 
Ἰαχὼθ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἑμίσησα. » Τὸ γὰρ 
ὑπὸ «oU θεοῦ αρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ εἰρημένον, ὅτι. Ἐν 
Ἰσαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρµα, » δείχνυσιν ὡς οὐδὲ 
4b τοῦ Ὑένονς ἅπαν τῆς εὐλογίας µετειληφώς ᾿ οὗ 
γὰρ τῇ φύσει προσέχει ὁ θεὸς, ἀλλὰ πίστιν xat ἀρε- 


ο 


τὴν ἐπιζητεῖ, ὡς καὶ ày τῷ Ὡστὲ λέγει’ εΚαλέσω 


* Rom. iv, 9-22. ibid. 25, 94. * Rom. ix, 6.8. 5 Gen. xui, 10. '* Rom. m, 10-15. Gan. 


xxv,99. "*'* Gen. xxi, 12. 
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«by Οὐ λαόν µου, Aaóv µου’ καὶ τὴν Οὐκ ἠγαπημένην, A pulus meus, nos, ipsi vocabuntur filii Dei viventis ** ; 


Ἠγαπημένην * xai ἔσται ἓν τῷ τόπῳ οὗ ἑῤῥέθη αὐτοῖς 
Οὐ λαός µου, ὑμεῖς, αὐτοὶ κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶν- 
κος διότι τὰ ὄθνη τὰ μὴ γινώσκοντα δικαιοσύν την, 
κατέλαδον δικαιοσύνην * » διχαιοσύνην δὲ λέγει τὴν Ex 
πίστεως. Ἱσραὴἡλ δὲ διώκων νόµον ἰδίας διλαιοσύ- 
νης, δικαιοσύνην οὐκ ἔφθασεν. Διὰ τί; Διότι οὐκ ἓκ 
πίστεως, à) ἐξ ἔργων νόµου ' ἑνόμισαν γὰρ ἑπαρ- 
χεῖν αὐτοῖς τὴν χατὰ νόµον πολιτείαν εἰς χτῆσιν 
διχαιοσύνης, χαὶ πίστεως χατεφρόνησαν͵ οὗ δὴ χάριν 
καὶ τῶν τῆς πίστεως οὐ µετέσχον δωρεῶν' «Προσ- 
έχαφαν γὰρ τῷ λίθῳ τοῦ προσχόµµατος, καθὼς γέ- 
γραπται Ἰδοὺ τίθηµιε ἐν Σιὼν λίθον προσχόμματος 
xai πέτραν σχανδάλουι xal πᾶς ὁ Ππιστεύων ὁπ᾽ αὐ- 
tbv οὗ χαταισχυνθήσεται. » Προσπταίειν εἰώθασιν 
οἱ ἑτέρωσε τὴν διάνοιαν τῶν Γραφῶν τῶν προφη- 
τειῶν ἔχοντες xai τὴν ὁδὺν προχόπτειν οὐκ ἐθέλον- 
πες ' τοῦτο πεπόνθασιν οἱ Ἰουδαῖοι ' περὶ γὰρ 65 τὰ 
περιττὰ τοῦ νόµου ἔχοντες, τὸν ὑπὺ τῶν προφητῶν 
προσαγορευθέντα 2ίθον ἰδεῖν οὐχ ἐθέλησαν ’ χαίτοι 
σαφῶς οἱ προφΏται προεθέσπισαν, ὡς ὁ τούτοις 
πιστεύων, µεγίστων τεύξεται ἀγαθῶν * εΖῆλον γὰρ 
θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ οὐ xav! ἐπέγνωσιν *. ἁγνοοῦντες 
γὰρ τὴν τοῦ θὲοῦ δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν διχαιο- 
σύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ 
δὐχ ὑποτάσσονται" » τέλας γὰρ νόµου Χριστὸς εἰς 


quia gentes non cognoscentes justitiam, apprehen- 
derunt justitiam '* ; » justitiam autem dicit qux» ex 
fide est. Israel vero, sectando legem proprise ju« 
δε, ad justitiam non pervenit. Quare ? quia non 
ex fide, sed ex operibus legis. Existimaverupt 
enim suílicere sibi, qua secundum legem erat, 
vit$ consuetudinem ad comparandam justitiam, et 
fldem contempserunt. Quamobrem fidei donorum 
non fuerunt participes ; « Offenderunt enim in ἶα- 
pidem offensionis, ut scriptum est: Ecce pono in 
Sion lipidem offensionis et petram scandali, et 
omnis qui credit in eum non confundetur δὲ. Of- 
fendere solent qui aliorsum sensum Scripturarum 
propheticarum accipiunt, et in via progredi no- 
lunt. illud experti sunt Jud: ; nam superfluis legis 
vacantes, qui a prophetis przdictus fuerat, lapidem 
videre noluerunt; quanquam aperte vaticinati sint 
prophete hunc qui istis erederet, maxima conse- 
cutürum esse bona. « Zelüm enim Dei habent, non 
autem secundum scientiam. Nescientes enim Dei 
justitiam, et suam justitiam quzrentes statuere, 
justitie Dei non subjiciuntur. Finis enim legis 
Christus in justitiam omni oredenti "* . » lex enim 
nos omnes, scilicet omnem humanam naturam , ad 
Dominum Christum conduxit. 


διχαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύηντι» ὁ γὰρ νόμος πάντας ἡμᾶς, Ίγουν πᾶσαν φύσιν ἀνθρώπων, πρὸς τὸν 


Δεσπότην Χριστὸν ἐποδήγησεν. 
"Τὸν τοῦ νόµου τοίνυν πληροῖ σκοπὸν ὁ ΊἩι- 


Legis flnem implet qui credit Salvatori Christo; 


στεύων τῷ Σωτῆρι Χριστῷ ' διότι περιέχει Ev «fj C ideo invenitur ín Scriptura: « Ecce pono In Sion 


F'pagfj* « Ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον ἀχρογωνιαῖον, ἐκ» 
λεκτὸν, ἕντιμον, χαὶ ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ μὴ καται- 
σχυνθῇ. « Ἡμῖν οὖν ἡ ttp τοῖς πιστεύοὺσιν, ἀπειθοῦσι 
δὲ λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος 
ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γωνίας καὶ λίθον προσκόµµα- 
τος xal πέτραν σκανδάλου, ot προκόπτουσι τῷ Λόγῳ 
ἀπειθοῦντες εἰς ὃν xal ἑτέθησαν,» ἡμεῖς δὲ οἱ πι- 
στεύοντες xai βαπτισθέντες, t Γένος ἐχλεκτὸν, βασἰ- 
λειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὺς εἰς περιποίησιν ᾿ 
ὅπως τὰς ἀρετὰς ἑξαγγείλωμεν τοῦ Ex σχότους ἡμᾶς 
χαλέσαντος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς» οἱ ποτὲ οὗ 
λαὺς, νῦν δὲ λαὺς θεοῦ, ol ox Ἰλεημένοι, νῦν δὲ ἕλε- 
ηθέντες.» — « Οὓς χαὶ ἐχάλεσεν ἡμᾶς οὗ µόνον ἐξ "lov- 
δαίων, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν' ὡς xaX Ev τῷ Ὠσηξ λέγει, 
« Καλέσω τὸν O0 λχόν µου, Λαόν µου" καὶτὴν O0x Ίγα- 
πηµένην, Βγαπημένην * καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐῤ- 
ῥέθη αὐτοῖς, Οὐ λαός µου ὑμεῖς, ἐχεῖ κληθήσονται υἱοὶ 
Θεοῦ ζῶντος. »---« Όσοι γὰρ Πνεύματι 600 ἄγονται, 
οὗτοί εἰσιν υἱοὶ θεοῦ..---«Τέλος γὰρ νόµου Χριστὸς εἰς 
διχαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι.» Μωῦσῆς γὰρ Υρά- 
φει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόµου, ὅτι ὁ ποιῆσας 
αὐτὰ ἄνθρωπος, ζήσεται ἓν αὐτοῖς ' ἡ δὲ Ex πίστεως 
δικαιοσύνη οὕτως λέγει’ τΜή εἴπης Ev τῇ καρδίᾳ σου’ 
Tic ἀναθήσαται εἰς τὸν obpavóv ; τουτέστι Χριστὸν 
κχαταγαχεῖν ' f$, Τίς χαταθῄήσεται εἰς τὴν ἄθνσσον; 
τοντέστι Χριστὸν ἐχ νεχρῶν ἀναγαχγεῖν. ᾽Αλλὰ τί 
λέχει; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἔστιν ἐν τῷ στόματί σου, 
*9 Ose. n, 24. δὺ Rom. ix, 50. Ἅδἱ [sa. xxvi 
5, 6, 8.** ibid. 9, 10. ** Rom. ix, 24,25. 
PATROL, Gn. LXXXIX. 


16; Rom. ix, 22, 35. 
'* ftom. vit, 14. 


lapidem angularem, electum, honoratum, et qui 
credit in eum non confundetur. Nobis igitur ho- 
nor credentibus ; non credentibus autem lapidem 
quem reprobaverunt zdificantes, hic factüs in caput 
anguli, et lapis offensionis et petra scandali, his 
qui offeudunt Verbo non credentes ei in quo positi 
sunt?*. » Nos autem credentes et baptizati, « genus 
electum, regale sacerdotium, gens sancta ; populus 
jn acquisitionem ; ut virtutes annuntiemus ejus, 
qui de tenebris nos vocavit in admirabile lumen 
suum; qui aliquando non populus, nunc autem 
populus Dei; qui non misericordiam consecuti, 
nunc autem misericordiam consecuti **; » —- 
« Quos vocavit nos non solum ex Judzis, sed ex 
gentibus; ut et in Osee dicit: « Vocabo non popu- 
lum meum, populum meum; non dilectam, dilc- 
ctam ; et erit in loco ubi inventus est ipsis populus 
meus vos, ibi vocabuntur filii Dei viventis 55, » — 
t Qui enim spiritu Dei aguntur, hi sunt filii Dei**. » 
— « Finis enim legis Christus in justitiam omni 
credenti. » Moyses enim scribit de justitia qua 
est ex lege, quoniam qui fecerit ea homo, vivet in 
illis. De justitia autem qux est ex fide ita dicit : 
« Ne dicas in corde tuo, quis ascendet in cosjum,'id 
est Christum deducere? aut quis descendet in 
abyssum, id est Christum a mortuis reducere? Sed 
quid dicit? Prope est tuum verbum in ore tuo, in 


" Rom. X, 9, 4, i [ Petr, 
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.eorde tuo : id est, verbum fidei quod praedicamus. A £v τῇ xapbla σου, τουτέστι τὸ ῥῆμα «ie πίστεως ὃ 


Quia si confitearis in ore tuo Dominum Jesum 
Christum et in corde tuo credideris, quod Deus 
suscitavit illum ex mortuis, salvus eris; corde 
enim creditur ad justitiam, ore autem confessio fit 
in salutem. Dicit enim Scriptura : Qui credit in 
illum, non confundetur; ipse enim Dominus om- 
nium et in omnes dives qui invocant eum, et 
omnis qui invocaverit nomen Domini, salvus erit. 
Quomodo ergo invocabunt in quem non credide- 
runt? Quomodo autem credent, quem non audie- 
runt? Quomodo autem audient sine predicante? 
Quomodo autem predicabunt nisi mittantur? sicut 
scriptum est : Quam speciosi pedes evangelizan- 
tium bona! — et quidem in omnem terram exivit 
sonus eorum et in.fines orbis terre verba eo- 
rum στο 

Verum non cognovit Israel. Isaias dicit: « Domine» 
quis credidit auditui nostro, et brachium Domini 
cui revelatum est**? » Moyses autem primus dicit: 
« Ego provocabo vos in non gentes, in gente stulta 
irritabo vos. » Gentes stultas nos vocavit ; ante 
fidem enim stultitiam ostendebamus ; eramus enim 
aliquando, id est antequam crederemus, stulti, in- 
obedientes, errantes. Magnopere Judzos afflixit 
Deus, id est luctu replevit; non enim tam illis 
molesta est dispersio et templi vastatio, quam gen- 
tium pietas et splendor. Isaias autem audet dicere: 
« Inventus sum ab iis qui me non quzrebant, pa- 
lam apparui iis qui me non interrogabant**. » 
Ostendit eodem loco gentium Dei cognitionis pre- 
dictionem, οἱ Judaeorum crudelitatem ; nam illud 
audet significat eum non veritum fuisse Judaeos 
trucidantes et furentes, sed cum libertate multa 
gentium przdixisse salutem, Judaeorum autem prz- 
nuntiasse incredulitatem ; quod sequentia ostendunt. 
Ad Israel loquitur Moyses: « Tota die extendi ma- 
nus ad populum inobedientemet contradicentem 51.) 
ια enim mirabiles prophete Judaeos arguunt, et 
gentium fidem przedicunt ; dico autem Dominum 
nostrum Jesum Christum ministrum fuisse cireum- 
cisionis propter veritatem Dei ad coníirmandas 
promissiones Patrum ; gentes autem super miseri- 
cordia laudabunt Deum. Abrahz enim totius mundi 


κηρύσσοµεν; ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃης Ev τῳ στόµατί σου 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν xal πιστεύσῃς ἓν τῇ καρ. 
δίᾳα σου ὅτι ὁ θεὺς αὐτὸν Ίγειρεν Ex γεχρῶν, σωθή- 
σῃ᾽ καρδίᾳ Υὰρ πιστεύεται εἰς διχαιοσύνην, ατό- 
ματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν:λέχει γὰρ ἡ 
Γραφὴ, ὅτι Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐχ αἰσχονθήσεται' 
ὁ γὰρ αὑτὺὸς Κύριος πάντων xal εἰς πάντας πλούσιος 
τοὺς ἐπιχαλουμένους αὐτόν ' xol ἕἔσται πᾶς ὃς ἂν 
ἐπιχαλέσηται τὺ ὄνομα Κυρίου, σωθήσεται' πῶς οὖν 
ἐπιχαλέσονται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ πι- 
στεύσουαιν, οὗ οὐκ ἤχουσαν; Πῶς δὲ ἀχούσουσι χωρὶς 
κηρύσσοντος; πῶς δὲ κηρύξουσι ἂν μὴ ἀποσταλῶσι; 
χαθὼς Ὑγέγραπται' Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὔαγγε 
λιζοµένων τὰ ἀγαθά | μενοῦν γε εἰς πᾶσαν τὴν vi 
ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἱ- 
κουµένης τὰ ῥήματα αὐτῶν.» 

Αλλὰ μὴν οὐκ ἔγνω Ἱσραῇλ. 'Hootag λέγει’ 
«Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, καὶ ὁ βρα- 
χίων Kuplou τίνι ἀπεχαλύφθη»» Ὁ δὲ Moon 
πρῶτος Àépet* « Ἐγὼ παραζηλῶ ὑμᾶς ἐπ οὐκ ἔθνη, 
ἐπὶ ἔθνει ἀαννέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς. Έθνη ἀσύνετα 
ὑμᾶς προσηγάρευσε’' πρό γε τῆς πίστεως ἀφροσύ- 
νην ἐπεδείχνυμεν' Ίμεν γάρ ποτε, Ίγουν πρὸ τοῦ 
πιστεῦσαι, ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, πλανώμενοι. Διαφε- 
ῥρόντως Ἰουδαίους ἠνίασεν ὁ θεὸς, ἤγουν ἐλύπησεν " 
οὐ γὰρ οὕτως ἀλγεινὸν dj διασπορὰ χαὶ dj τοῦ ναοῦ 
ἑρήμωσις, ὡς ἡ τῶν ἐθνῶν εὐσέθειά τε xat περιφά- 
γεια. "Hoatac δὲ ἀποτολμᾷ xoi λέγει’ « Εὐρέθην τοῖς 


C ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανῆς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ 


ἑπερωτῶσιν.} Ἔδειξε κατ’ αὐτὸ χαὶ τῆς τῶν ἑθνῶν 
θεογνωσίας τὴν πρόσρησιν, xa τὴν τῶν Ἰουδαίων 
μ,αιφονίαν * τὸ γὰρ ἁποτοῖμᾷ τοῦτο δηλοῖ, Οὐχ 
ἐδειλίασε, φησὶ, φονῶντας Ἰουβαίους xaX µεμηνό- 
τας, ἀλλὰ σὺν παῤῥησίᾳ πολλῇ τὴν τῶν ἐθνῶν προ- 
εχήρυξε σωτηρίαν * Ἱροεθέσπισε δὲ xol τῶν ἸΊου- 
δαίων τὴν ἀπιστίαν ' τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὰ ἑξῆς ' πρὸς 
ὃξ τὸν Ἰσραὴλ λέγει ὁ Μωῦσῆς  « Ὅλην τὴν ἡμέ- 
pav ἐξεπέτασα τὰς χεῖρας πρὸς Xaby ἀπειθοῦντα 
καὶ ἀντιλέγοντα. » Οὕτω γὰρ οἱ θαυµμάσιοι προφῆ- 
ται xai Ἰουδαίοις χατηγοροῦσι xal τὴν τῶν ἐθνῶν 
προχηρύττουσι πίστιν, λέγω 0k τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὺν διάχονον γεγενησθαι Ἠπτπεριτομῖῆς 
ὑπὲρ ἁἀληθείας θεοῦ εἰς τὸ βεθαιῶσαι τὰς ἐπαγγε- 


Deus pollicitus est in semine ejus benedicendas esse D λίας τῶν Πατέρων ΄ τὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ ἑλέονς δοξάσει 


gentes ; accepit autem ipse patriarcha et universum 
genus ejus circumcisionis signum. Oportcbat igitur 
semen illius secundum carnem appellatum et gen- 
tibus benedictionis fontem, habere signum cogna- 
tionis, ut ostenderetur aperte divinz promissionis 
veritas ; et gentes, quze gratiam acceperint, Jauda- 
bunt hunc in homines amoris auctorem per suos 
divinos prophetas predicentem gentium fidem et 
salutem, ut scriptum est: « Propterea confitebi- 
mur tibi in gentibus, Domine, et nomini tuo can- 
tabimus 9**. » Et rursus : « Laudate Dominum, omnes 


5 Rom. x, 4, 18. 
Rom. x, 20. 


58 Ίσα, Lii, 1; Rom. x, 16. 
9 Ίσα, rxv, 9; Itom. x, 21. 


5» Deut, xxxii, 91; Rom. x, 19. 
*3 Psal, xvin, 50. 


τὸν Θεόν’ τῷ γὰρ ᾿Αθραὰμ ὁ τῶν ὅλων θεὸς ὑπ- 
ἐσχετο Ev τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εὐλογῆσαι τὰ ἕθνη 
ἐδέξατο δὲ καὶ αὐτὸς ὁ πατριάρχης xai πᾶν τὸ ἐχεί- 
νου γένος τῆς περιτομῆς τὸ σημεῖον ' ἕδει τοίνυν xal 
τὸ ἐχείνου σπέρµα χατὰ σάρχα προσαγορευόµενον 
καὶ τοῖς ἔθνεσι τὴν εὐλογίαν πηγάζανν ἔχειν τὸ ση” 
μεῖον τῆς συγγενείας, ἵνα δειχθῇ σαφῶς τῆς θείας 
ἐπαγγελίας ἡ ἀλήθεια * xal τὰ ἔθνη τὴν χάριν δεζά- 
μενα ὑμνήσει vro φιλανθρωπίας τὸν χορηγὸν τὸν διὰ 
τῶνθείων προφητῶν αὐτοῦ προσαγορεύσαντα τὴν τῶν 
ἐθνῶν πίστιν χαὶ σωτηρίαν, χαθὼς γέγραπται’ «Ad 


** [ρα. 1xv, 1: 
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«οῦτο ἐξομολογησόμεθά σοι ἐν ἔθνεσι, Κύριε, καὶ τῷ À gentes, et collaudate eum, omnes populi **, » Et 


ὀνόματί σου φάλλοµεν. » Καὶ πάλιν λέγει « Αἰνεῖτε 
τὸν Κύριον, πάντα ἔθνη, xaY ἐπαινέσατε αὐτὸν, πἀν- 
τες οἱ λαοί. » Καὶ πάλιν Ἡσαῖας λέγει’ « Kat ἔσται 
ῥίζα τοῦ Ἰεσσαὶ, xal ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν, 
ἐπ αὐτὸν ἔθνη ἐλπιοῦσι,» χαθὼς Ὑέγραπται * 
ε Ὄψονται of; οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, xat ol οὐχ 
ἀχηχόασι συνῄσουσι. » 

Ὅταν δὲ πάλιν εἰσάγαι τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἱ- 
κουµένην, λέγει * « Καὶ προσκυνείτωσαν αὐτῷ πάντες 
ἄγγελοι 8200. 9. Οὕτω xa ὁ cb; διὰ τοῦ στόματος 
τοῦ µακαρἰου Δαθὶδ λέχει’ « "Απαξ ὤμοσα ἐν τῷ 
ἁγίῳ poo, εἰ τῷ Δαθὶδ ψεύσομαι ' τὸ σπέρµα αὑτοῦ 
εἰς τὸν αἰῶνα μένει, xal θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ foc 
&vavelov µου, xal ὣς σελήνη χατηρτισµένη εἰς τὸν 
αἱῶνα, xaV ὁ μάρτυς àv οὐρανῷ πιστός.» Καὶ πά- 
Àw* «θήσοµαι ἓν θαλάσσῃ χεῖρα αὐτοῦ, xai ἐν 
φυταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ αὐτὸς ἐπιχαλέσεταί µε, Πα» 
«fjp µον εἶ σὺ, θεός µου χαὶ ἀντιλήπτωρ τῆς σωτη- 
plac µου’ χἀγὼ πρωτότοκον θήσομαι αὐτὺν ὑψηλὸν 
παρὰ τοῖς βασιλεῦσι τῆς τῆς. » "Og ἐστιν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος xal Yibg povoyevhe, χαὶ τῶν αἰώνων 
Ποτητὴς, χαὶ Δημιουργὸς πάντων. Ἰόθεν δὲ alc τὴν 
οἰχουμένην εἰσέρχεται; πῶς δὲ πρωτότοχος ὁ Movo- 
γενής; Πῶς; διὰ τῆς οἰχονομίας τῆς αὐτοῦ ἕναν- 
θρωπήῄσεως; El δὲ xat μετά τὴν ἑνανθρώπησιν αὖ- 
τὸν οἱ ἄγγελοι προσεχύνησαν, πρὸ τῆς ἑνανθρωπή- 
σέως ταύτην αὐτῷ τὴν τιμὴν οὐ προσέφερον ix 
παντός; Καὶ πανταχοῦ ἦν ὁ θεὸς, xat εἰς τὴν olxov- 


rursus Isaias dicit: « Et erit radix Jesse, et qui 
surgit ad dominandum gentibus, in illum gentes 
sperabunt**, » sicut scriptum est: « Videbunt qui- 
bus non nuntiatum est de eo, et qui non audierunt 
intelligent **. » 


Cum autem rursus introducit primogenitum in 
orbem terrarum, dicit : « Et adorent eum omnes an- 
geli Dei**. » Sic Deus per os beati D.vid ait: 
« Semel juravi in sancto meo, si David mentiar ; 
semen ejus in sxculum manet, et thronus ejus 
$icut sol in conspectu meo, et sicut luna perfecta 
in seternum, et testis in celo fidelis", » et rursus: 
« Ponam in mari manum ejus et in fluminibus 
dexteram ejus. Ipse invocabit me: Pater meus es 
tu, Deus meus et susceptor salutis mez ; et ego 
primogenitum ponam illum excelsum prs» regibus 
terrz **, » Is est Dei Verbum et Filius unigenitus, et 
s:culorum Auctor et Creator onmmiam. Unde autem 
in erbem intrat? Quomodo primogenitus et unige- 
nitus? Quomodo? Num per suam incarnationem ? 
Sin autem post incarnationem illum angeli adora- 
verunt, ante incarnationem eumdem illi honorem 
nonne omnino contulerunt ? Übique erat ut Deus, 
el in orbem intravit ut homo: « In mundo erat, et 
mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit; in propria venit, et sui eum non rece- 


µένην οἰσῆλθεν ὡς ἄνθρωπος: « Ἐν τῷ χύσμῳ fv, ϱ perunt *. » Si enim in mundo erat, quomodo venit? 


χαὶ ὁ χόσµος δι αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ ὁ χόσµος αὐτὸν 
οὐχ Éyvo * εἰς τὰ ἴδια ᾖλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
παρέλαθδον. » El γὰρ &y τῷ χόσµῳ ἦν, πῶς f30ev; 
el δὲ ὖλθε, πῶς ἐν τῷ κόσµῳ fv ; ἀλλὰ xo kv τῷ 
χόόμῳ ἂν ὡς θεὺς, xal ἦλθεν ὡς ἄνθρωπος * οὕτω 
χαὶ Μονοχενής ἐστιν ὡς θεὺὸς, xaX πρωτότοκος ὡς 
ἄνθρωπος ἓν πολλοῖς ἀδελφοῖς * οὗτος ἀεὶ τὸ σέδας 
παρὰ εῶν ἀγγέλων ἐδέχετο ΄ ἣν γὰρ θεὸς ἀεί - προσ- 
εχύνησαν δὲ αὐτὸν xai dog ἄνθρωπον. Καὶ πρὺς 
μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει’ € Ὁ ποιῶῷν τοὺς ἀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα, χαὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὺς 
φλόγα.» πρὸς δὲ τὸν Υἱόν' «'O θρόνος σου, ὁ θεὸς, 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος * ῥάδδος εὐθύτητος ἡ ῥά- 
6δος τῆς βασιλείας σου’ ἠγάπησας διχαιοσύνην xai 


quod si venit, quomodo in mundo erat? utique et 
in mundo erat ut Deus, et venit ut homo. Sic et 
unigenitus est ut Deus, et primogenitus ut homo 
in muliis fratribus Το, Sic etiam semper cultum ab 
angelis recipiebat, Deus enim semper erat ; adora- 
verunt autem illum ut hominem. Et ad angelos 
quidem dicit: « Qui facit angelos suos spiritus, et 
ministros suos flammam ignis "* , » ad Filium autem 
dicit : « Thronus tuus, Deus, in seculum sxculi ; vir- 
ga rectitudinis, virga regni tui ; dilexisti justitiam 
et odisti iniquitatem : propterea unxit te Deus tuus 
oleo lzetitize pre consortibus tuis 73.» Per hoc aperte 
ostendit angelos quidem ereatam habere naturam, 
unigenitum vero Filium increatam et seternam ; ut 


ἑμίσῃησας àvoplav* διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεός σου D Deus enim sxternum babet thronum, et regnum 


ἔλαινον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. » Διὰ 
τοῦτο caque ἴἔδειξε τοὺς μὲν ἀγγέλους χτιστὴν 
ἔχοντας φύσιν, τοῦ δὲ μονογενοῦς Υἱοῦ ἄχτιστον xai 
ἀῑδιον * ὡς γὰρ θεὸς αἰώνιον ἔχει τὸν θρόνον, ἄναρ- 
xo» τὴν βασιλείαν καὶ ἀτελεύτητον * τὸ δὲ, « Ἠγά- 
πησας δικαιοσύνην xaX ἑμίσησας ἀνομίαν, » xol τὰ 
&ER C, κατὰ τὸ ἀνθρώπινον εἴρηται ' xat γὰρ ὁ προ- 
φήτης Ἡσαῖας, τὰ περὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ προθε- 
σπίσας, καὶ ταῦτα προστέθειχε’ « Πρὶν γνῶναι τὸ 
παιδίον ἀγαθὸν 3) χαχὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἑχλέ- 
ξαάθαι «b ἀγαθόν. » Καὶ fj χρίσις δὲ οὗ τῆς θεότη- 
65 Psal, cvi, 1. 9 15a. σι, 10. Isa. 111, 95. 


οὐ ibid. 23, 99. ** Joan. 1,10, 19. 
9» [ga. vn, 16. '* Hebr. n, 11. 


prineipio et fine carens, hec vero: « Dilexisti ju- 
stitiam et odisti iniquitatem, » etc., secundum bu- 
manitatem dicta sunt. Etenim propheta Isaias de 
Emmanuel prophetizans, hzc adjecit: « Ántequam 
sciat puer bonuim aut malum, reprobaret malum ut 
eligeret bonum?*. » Et unclio non divinitatis est, 
sed humanitatis ; « Oleum enim, inquit, exsultationis 
pre consortibus tuis. » Consortes autem nos su- 
mus et participes non divinitatis sed humanitatis, 
Sicut scriptum est: « Qui sanctificat et qui sancti- 
ficantur, ex uno omnes"*; » et hoc humanitas esf. 


66 Psal, xcvi, 8; Hebr. 1, 6... U Psal. ΕΣΧΧΥΙΗ, 36, 58. 
'* Rom. vin, 99. '* Psal. cip, 4; Hebr. 1, 8. * Psal. x11, 7, δν 
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Creata enim quam assumpsit natura, et unus uo- A toc, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπότητος * « Ἔλαιον γὰρ, qnot, 


strum ipse Creator, sed in qua sanctificamur, pro- 
pterea non erubescit fratres vocare dicens : « Nun- 
tiabo nomen tuum fratribus meis, in medio Eccle- 
οἱ laudabo (6 15. » Et iterum : « Ego ero fidens in 
eum'*; » et iterum: « Ecce ego et pueri quos 
dedit mihi Deus "7. » 


ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους σου. » Μέτοχοι δὲ 
καὶ ἡμεῖς xai κοινωνοὶ, οὗ. τῆς θεότητος, ἀλλὰ τῆς 
ἀνθρωπότητος, χαθὼς γἐγραπται’ «€ "O τε ἁγιάζων 
καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἑνὸς πάντες» χαὶ τοῦτο àv- 
θρώπινον ’ κτιστὴ γὰρ ἡ ληφθεῖσα φύσις, eT, δέ γε 
καὶ ἡμῶν χαὶ αὐτὸς ὁ Ποιητής, ἀλλά δι ἐχείνης 


ἁγιαζόμεθα, δι’ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ἀδελφοὺς χκαλεῖν λέγων" « ᾽Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου 
τοῖς ἀδελφοῖς µου, ἐν µέσω ἐχχλησίας ὑμνήσω σε.» Καὶ πάλιν" « Ἔσομαι ἐγὼ πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ.) 
Καὶ πάλιν’ € Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ µοι ἔδωκεν ὁ θεός. 


Si autem Dominus et Creator omnium, propter 
servorum suorum salutem carnem suipsit, et homo 
factus est in omnibus sine peccato ex sancta sem- 
: per Virgine, et cum servis suis edens et bibens et 


conversatus,et ex illis egrotos per 66 ipsum curans,et p 


pro nobis passionem subiens, non erubescit vocare 
fraires illos pro quibus passus est, evidensest fide- 
Jesnon solum fratres sed et filios vocaturum.«Quia 
igitur pueri communicaverunt carni et sanguini, 
et ipse similiter participavit eisdem, ut per mor- 
tem suam destrueret eum qui habebat mortis im- 
perium, id est diabolum, et liberaret eos, qui 
timore mortis per totam vitam obnoxii erant ser- 
vituti '*^, » Et quomodo illi possibile erat se fratrem 
nostrum praestare, aut fiiios nos legitime vocare, 
nisi eamdem naturam iuduisset ? quamobrem hanc 
assumens, et mortis potestatem destruxit, et im- 
minentem nobis metum solvit; metuentes enim 
semper mortem degebamus. «Non enim usquam 


El δὲ xaX Δεσπότης καὶ Ποιητῆς πάντων, χαὶ 
διὰ τὴν τῶν δούλων αὐτοῦ σωτηρίαν σάρχα ἀνέλαθε 
xa ἄνθρωπος γέγονε χατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας 
ἐξ ἁγίας ᾿Λειπαρθένου, xal μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ 
ἐσθίων, xol πίνων, xal συγχαταθάµενος , xal τοὺς 
τούτων ἀῤῥώστους δι’ ἑαυτοῦ θεραπεύων, xa τὸ 
ὑπὲρ ἡμῶν καταδεξάµενος πάθυς. οὐχ ἑπαισχύ- 
νεται καλεῖν xal ἀδελφοὺς τούτους ὑπὲρ ὧν τὸ πά- 
θος ὑπέμεινε, δηλονότι τοὺς πιστούς’ οὐ µόνον 0X 
ἀδελφοὺς, ἀλλὰ καὶ παιδία” « Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία 
κεχοινώνηχε σαρχὸς xal αἵματος, xat αὐτὸς παρα- 
πλησξως µετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ θανάτου 
αὐτοῦ χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα τοῦ θανάτου, 
τουτέστι τὸν διάθολον, χαὶ ἁπαλλάξῃ τούτους ὅσοι 
φύθῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζήν ἔνοχοι ἦσαν δου- 
λείας.» Καὶ πῶς οἷόν τε αὐτὸν ἀδελφὸν ἡμῶν χρη- 
µατίσαι, ἢ παιδία ἡμᾶς γνησίως χαλέσαι, μὴ τὶν 
αὐτὴν περικείµενος φύσιν; οὗ δὴ χάριν ταύτην &va- 
λαθὼν, τὴν τοῦ θανάτου χατέλυσε δυναστείαν, xal 


angelos apprehendit, sed semen Ábrahz apprehen- C τὸν ἐπιχείμενον ἡμῖν διέλυσε qó6ov* φοδούμενοι γὰρ 


dit '* ; » etenim si naturamangelorum assumpsisset, 
supra mortem factus esset ; cum autem humanum 
esset quod corpus assumpsit, per passionem homi- 
num debitum solvit. In corpore autem quo passus 
est resurgens propriam potestatem ostendit. «Unde 
debuit per omnia fratribus similari **; » similiter 
enim ac nos cibum sumpsit, laborem sustinuit, 
doluit, lacrymátus est et niortem subiit, ut miseri- 
cors fieret et fidelis pontifex in his quz ad Deum 
atllinent, ut repropitiaret delicta populi; in eo 
enim in quo passus est ipse tentatus, potens est 
eis qui tentantur auxiliari, Πο omnia secundum 
humanam naturam dicta sunt; neque enim ponti- 


fex noster est ut Deus, sed ut homo; neque. ut D 


Deus passus est, sed ut homo; neque per ex- 
perientiam didicit nostra, sed ut Deus et Creator 
eognoscit omnia apertissime. 


ἀεὶ διατελοῦμεν τὺν θάνατον. « Οὐ γὰρ δήπου ἁγγέ- 
λους ἐπιλαμθάνεται, ἀλλὰ σπέρμα "Apa. ἔπι- 
λαμόθάνεται.» El γὰρ ἀγγέλων ἀνείληφε φύσιν, χρείτ- 
των ἂν ἐγεγόνει θανάτου. ἐπεὶ δὲ ἀνθρώπινον ὧν 
ὃ ἀνέλαθε σῶμα, διὰ μὲν τοῦ πάθους τὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων ἀπέδωχα χρέος’ διὰ δὲ τοῦ πεπονθότος σώματος, 
ἀναστὰς τὴν οἰχείαν ἐπεδείξατο δύναμιν ' ε Όθεν 
ὤφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἁδελφοῖς ὁμοιωθῆναι. » 
᾿Οµυίως γὰρ ἡμῖν καὶ τροφῆς µετέλαθα, xal mó.ov 
ὑπέμεινε, xai Ἠθύμησε xo ἐδάχρυσε, xai θάνατον 
χατεδέξδατο, ἵνα ἑλεήμων γένηται χαὶ πιστὺς ἀρχ- 
ιερεὺς τὰ πρὺς τὸν θεὸν εἰς «b ἱλάσχεσθαι τὰς ἁμαρ- 
τίας τοῦ λαοῦ 'ἓν ᾧ γὰρ πέἐπονθεν αὐτὸς πειρασθεὶς, 
δύναται τοῖς ἐπηρεαζομένοις βοηθῆσαι ΄ xal ταῦτα 
χατὰ τὸ ἀνθρώπινον εἴρηται οὔτε γὰρ ἀρχιερεὺς 
ἡμῶν ὡς θεὺς, ἁλλ' ὡς ἄνθρωπος) οὔτε ὡς cb; πὲ- 
πονθεν, ἀλλ ὡς ἄνθρωπος οὔτε διὰ τῆς πείρας 


µεµάθηχε τὰ ἡμέτερα, ἀλλ' ὡς θεὺς xal Δημιουργὸς γινώσχει πάντα σαφῶς. 


« Ad quem autem angelorum dixit aliquando : Sede 
a dextris meis donec ponam inimicos tuos scabel- 
jum pedum tuorum! ? » Non enim ut Deo tantum 
dicit, « Sede a dextris meis; » quomodo enimesset 
thronus ejus in secula seculorum ? Sed ut homo 
igitur hunc honorem recepit, ut Deus, cternum 
habet thronum. Et iterum : * Quis est bomo quod 
memor es ejus? aut filius hominis quia visitas 


« Πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἶπέ ποτε" Κάθου 
ἐκ δεξιῶν ἕως ἂν Ou τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδων 
τῶν ποδῶν σου :) a0 Υὰρ ὡς θεῷ µόνον λέγει" εΚάθου 
&x δεξιῶν poo ' 0 πῶς γὰρ ὁ θρόνος αὐτοῦ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνας; à))' ὡς ἄνθρωπος τοίνυν ταύτης 
µετέλαχε τῆς τιμῆς' ὡς δὲ θεὸς, αἰώνιον ἔχει τὸν 
θρόνον, Καὶ πάλιν’ « Tí; ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι µιμνί- 
σχει αὐτόν; f) υἱὸς ἆ θρώπον, ὅτι ἐπισχέπτει αὐτόν; 


* Psal. xxt, 25 ; Hebr. m, 19. "* Psal. xvii, 2; Hebr. n, 15. 7? [sa. viu, 18; Hebr. n, 19. 7* Hebr. 


n, 44, 15. 7 ibid. 16. *^ ibid. 17. 


*! Psal. vu. 5-8 ; Hebr. 1, 13. 
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1265 DISPUTATIO ADYERSUS JUD/EOS. 1266 
Ἰλάττώσας αὐτὸν βραχύ τι map" ἀγγέλους, δόξῃ καὶ A eum? minuisti eum paulominus ab angelis, gloria 


τιμῇ ἑστεφάνωσας αὐτὸν, xaX χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ 
τὰ ἔργα χειρῶν σου’ πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ.» — « Τὸ δὲ βραχύ τι παρ) ἀγγέλους 
Ἠλαττωμένον βλέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ 
θανάτου, ὅπως χωρὶς θεοῦ, ὑπὲρ παντὸς γεύσηται 
θανάτου, δόξῃ xal τιμῇ ἑστεφανωμένος.» οὐ τῇ φύ- 
σει τῆς θεότητος τῶν ἀγγέλων ἠλάττωται, ἀλλὰ 
τῷ πάθει τῆς ἀνθρωπότητος. Ὥσπερ τοίνυν ἑλάτ- 
των ἣν ἀγγέλων ὡς ἄνθρωπος διὰ τὸ πάθηµα τοῦ 


θανάτου’ ἐπειδῇ μὲν οἱ ἄγγελοι ἀθάνατον ἔχουσι φύ- 


σιν, αὐτὸς δὲ ὡς ἄνθρωπος τὸ πάθος ὑπέμεινε χωρὶς 
Θεοῦ διὰ τὴν πάντων σωτηρίαν: πάντα γὰρ ὅσα 
θνητὴν ἔχουσι φύσιν͵ ταύτης ἑδεῖτο τῆς θεραπείας͵ 
τοῦ τῆς ἐνανθρωπήσεως φαρμάκου ᾿ µόνη γὰρ fj θεία 
φύσις ἀνενδεῆς, τοῦτο γὰρ ens * « Χωρὶς θεοῦ » ὑπὲρ 
παντὸς γεύσεται θανάτου. « Δόξῃ δὲ καὶ τιμῇ ἑστεφα- 
Νωμένον» ὡς ἄνθρωπον" μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν 
καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάδασιν τῆς θείας µετέλαχε δό- 
ξης, χαὶ χρείττων ἀγγέλων ἐγένετο" ἐκάθιαξ γὰρ ἔπ- 
άνω ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας xal δυνάµεως xal xv ριότητος 
καὶ παντὺς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ µόνον &y τῷ 
αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μἐλλοντι: ἐν γὰρ τῷ ὑποτά- 
ξαι αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ ἀνυπόταχτον. 

Νῦν δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ πάντα ὑποτεταγμένα, 
ἐν δ᾽ ἐκείνῳ τῷ αἰῶνι ἤγουν τῷ μέλλοντι πάντων 
κρατήσει’ ὑποταγήσονται γὰρ τότε xat οἱ νῦν ἀντιλὰ. 
Ύοντες * ἐνανθρωπήσας γὰρ ὁ θεὸς Λόγος, κατέλυσε 
τοῦ θανάτου τὸ κράτος». χαταλύσας δὲ ἐπηγγείλατο 


ἡμῖν τὴν ἀνάστασιν ' τῇ δὲ ἀναστάσει ἀφθαρσία xat (t 


ἀθανασία συνέζευκται, ἐν ff ὑπάρχει καὶ ἡ των πατά- 
pov fiy ἐπαγγελθεῖσα διὰ πίστεως ἀτελευτήτου 
χατάπαυσις xal ζωὴ αἰώνιος, xal πάντων τῶν διὰ 
τῆς ὁμοίας πίστεως ἐλπιζόντων εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ : εἰ γὰρ ἣν 
ἓν Ἱερουσαλὴμ dj τελεία χατάπαυσις, εἰς ἑκείνην 
Ἰησοῦς τοῦ Nav? ἡμᾶς χατέπαυσεν: ἀλλ' οὐχ ἔδωχεν 
ὁ Θεὸς τῷ 'A6paàp ἐν αὐτῇ κληρονομίαν, οὐδὲ 
Ρῆμα ποδὺς, οὐδὲ τοῖς ἐχείνου τέχνοις τοῖς διὰ πί- 
στεως αὐτῷ ὁ ὠμοιωμένοις δέδωχεν Ev αὐτῇ χληρο- 
νοµίαν εἰς αἰῶνα"..ἀλλὰ παροιχοῦντες ἐν αὑτῇ καὶ 
ἐπὶ πᾶσι δὲ προσχαίρως τῶν ὧδε μετερχόµεθα" &xet 
δὲ ὑπάρχει ἡ ἀτελεύτητος κατάπαυσις, Ίντινα xal 
Χληρονομήσαντες οἱ ἀχούσαντες τῇ πίστει σήμερον, 
κατὰ τὸν θεῖον Δαθὶδ, καὶ ih σχληρυνθῶσι τῇ χαρδίᾳ, 
ὡς οἱ πονηροὶ πατέρες ἐν τῷ παραπιχρασμῷ χατὰ 
την ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ" ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνοι ἐν τῇ 
παρούσῃ προσχαίρῳ χαταπαύὐσει οὐκ εἰσηλθον δι 
ἀπιστίας, ἀλλὰ τὰ χῶλα αὐτῶν ἔπεσον ἓν τῇ ἐρήμφῳ, 
ἀντ ἐχείνων δὲ εἰσῆλθον ἐν αὑτῇ οἱ ἐχείνων παῖδες, 
οὕτως ἐν τῇ αἰωνίᾳ χαταπαύσει τῇ ἐπαγγελθείσῃ διὰ 
στόματος Δαθὶδ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἐχεῖνοι ὀφείλουσιν 
ἐν τῇ ἀναστάσει εἰσελθεῖν ἐν αὐτῇ, οἱ ἀκούσαντες 
νῦν τὸν λόγον τῆς πίστεως, ὃν δεξάµενοι φωτισθῶ- 


et honore coronasti eum, et constituisti eum super 
opera manuum tuarum ; omnia subjecisti sub pedi- 
bus ejus **. » —«Eum autem qui paulo minus ab an- 
gelis minoratus est, videmus Jesum propter passio- 
nem mortis, ut absque Deo pro omnibus gustaret 
mortem, gloria et honore coronatum **, » Non per 
naturam divinitatis angelis minor effectus est, sed 
per passionem humanitatis ; igitur inferior erat 
angelis ut homo propter passionem mortis, cum 
angeli immortalem habeant naturam, ipse autem 
ut homo passionem sustinuit absque Deoad omnium 
salutem. Omnia enim qux mortalem habent natu- 
ram, hac curalione egebant, et remedio incar- 
nationis ; sola autem divina natura non egebat. 
Ioc significat, « absque Deco» pro omnibus gusta- 
bit mortem. « Gloria autem et honore coronatum» 
ut hominem ; » nam post resurrectionem el in cae- 
los ascensionem divinam gloriam recepit, et major . 
angelis factus est. Sedit enim supra principatum, 
potestatem, dominationem et virtutem, et omne 
nomen quod nominatur non solum in hoc szculo, 
sed et in futuro ?* ; in eo enim quod dicitur sub- 
jici illi omnia*, nibil przetermittitur non subjectum. 

Nunc autem nondum videmus omnia illi sub- 
jecta in tempore autem illo, id est, futuro omnibus 
dominabitur; tunc enim subjicientur qui nunc con- 
tradicunt. Nam incarnatum Dei Verbum mortis 
destruxit potestatem ; destructa autem pollicitus 
est nobis resurrectionem ; resurrectioni autem im- 
mortialitas et iucorruptio conjunguntur, in qua 
constat patrum nostrorum promissa per fidem per- 
petua requies et vita :eterna, et omnium qui per 
similitudinem fidei sperant in Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium Dei. Sj enim fuisset in Jeru- 
salem perfecta requies, in illa Jesu filius Nave nos 
quiescere fecisset ; sed non dedit Deus Abrahz in 
illa hzreditatem neque vestigium pedis, neque 
ejus filiis qui per fidem illi similes facti sunt, dedit 
in illa hereditatem in seculum; sed inquilini im 
ea et in omnibus brevi tempore hinc excedimus; 
illic est perpetua requies, quam hzreditantur qui 
fide audierunt hodie, secundum divinum vatem 
David**, neque obdurati sunt corde, ut improbi 


D patresin exacerbatione secundum diem tentationis. 


Ut enim illi in presentem et brevem requiem non 
introierunt ob incredulitatem, sed membra eorum 
cecideruut in deserto, pro ipsis autem introierunt 
in istam eorum filii, ita in «eternam requiem a 
Deo per os David promissam, illi in resurrectione 
intraturi sunt, qui audierunt nunc verbum fidei, 
quo recepto illuminati sunt; qui autem non cre- 
diderunt et Deum Lentaverunt, in ignem zelernum 
mittentur eternum puniendi. 


σιν' ol δὲ ἀπιστήσαντες χαὶ τὸν θεὸν πειράζοντες, εἰς «op αἰώνιον ἀποπεμφθήσονται αἰωνίωξ χολαζόμἑνοι, 


Τοῦτο δὲ μὴ ἀγνοεῖτε ὅτι οἱ πατέρες ὑμῶν πάντες 
ὑπὸ τὴν νεφέλην σαν, καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης 


Hoc autem non ignoratis patres vestros omnes 
sub nube fuisse et omnes per mare transiisse, et 


*?! Hebr, 11, 9... Ephes. 1, 21. ὃν jbid. 22. ** Psa; xciv, 8. 
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omnes in Moyse baptizatos esse in nube et in mari, A διῆλθον, καὶ πάντες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐδαπτίσαντο ἓν τῇ 


et omnes eamdem escam spirituslem manducavisse, 
et omnes eumdem potum spiritualem bibisse; « Bi- 
bebant autem de spirituali sequente eos petra, pe- 
ira autem erat Christus ".» Haec autem figura 
nostrarum rerum sunt. Mare enim figurabat ba- 
ptisterium, nubes gratiam Spiritus, Moyses sacer- 
dotem, virga crucem; ingrediens autemettransiens 
Israel baptizatos designabat, persequentes AEgyptii 
demones, ipse vero Pharao ílgura erat diaboli. 
Post transitum enim Israelits /Egyptiorum pote- 
state liberati sunt, et manna de coelo acceperunt 
tanquam typum quemdam coelestis panis corporis 
Christi. Imitabatur autem petra Domini latus; ma- 
navit enim prater spem rivus. Et idem fuit illis 
petra quod nobis Christus ; sequebatur autem eos 
non petra, sed gratia divina Christi Filii et Verbi 
Dei, quz petram illam contra omnem spem aqua- 
rum emittere rivos faciebat; etenim si petra eos 
sequeretur, aut rivi e petra, quomodo iterum 
eguissent divina aquarum largitione? 


ναφἐλῃ xai &y τῇ θαλάσσῃ, xal πάντες τὸ αὑτὸ βρῷ- 
pa πνευματιχὸν ἔφαγον, xal πάντες tb αὑτὸ πόμι 
πνευματιχὸν Extov* «Ἔπινον γὰρ Ex πνευματικῆς &xo- 
λουθούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἣν ὁ Χριστός.» Ταῦ- 
τα δὲ τύπος, φησὶ, τῶν ὑμετέρων ἐχεῖνα  ἡ θάλασσα 
γὰρ ἐμιμεῖτο τὴν κολυµθήθραν, fj δὲ νεφέἐλη τὴν χά- 
ριν τοῦ Πνεύματος, ὁ Μωῦσῆς δὲ τὸν ἱερέα, ἡ ῥάδδος 
δὲ τὸν σταυρὸν, ὁ δὲ διελθὼν καὶ περάσας Ἱσραὴλ 
τοὺς βαπτιξομένους μιμούμενος, οἱ δὲ διώκοντες Αἰγύ- 
πτιοι τύπον τῶν δαιμόνων ἐπλήρουν, αὐτὸς δὲ ὁ Φα- 
pa εἰκὼν ἣν τοῦ δἰαδόλου μετὰ γὰρ τὴν διάθασιν 
ot Ἱσραηλίται τῆς τῶν Αἱγυπτίων δυναστείας Ίλευ- 
θερώθησαν ' καὶ τὸ µάννα οὐρανόθεν ὡς ἓν τύπῳ 
τινὶ τοῦ οὑρανίου ἄρτου τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ 
ἐδέξαντο' ἐμιμεῖτο δὲ xal ἡ πἑτρα τὴν τοῦ Δεσπύτου 
mÀeupáv* ἀνέθλυσε γὰρ εὐθὺς παρ) ἑλπίδα τὰ vá- 
µατα: xai τοῦτο Tfjv ἐκείνοις ἡ πέτρα ὅπερ ἡμῖν 
ὁ Χριστός, Ἰκολούθει δὲ καὶ αὐτοῖς οὐχ ἡ πέτρα, 
ἁλλ' ἡ θεία χάρις Χριστοῦ τοῦ Ylou xaX Λόγου τοῦ 
coU, f χαὶ την πέτραν ἐχείνην map! ἑλπίδα πᾶσαν 


ἀναδείξαι τὰ ῥεῖθρα τῶν ὑδάτων παρασχευάσασα cl γὰρ dj πέτρα αὐτοῖς Ἰχολούθει, 1) τὰ τῆς πέτρας 
νάματα, πῶς αὖθις ἐδεῆθησαν ὑδάτων τὴν Oslav χάριν ; 


Viri Israelits»e et qui timetis Deum, audite : «Deus 


elegit patres vestros et plebem exaltavit cum esset : 


incola in Zgypto, et in brachio excelso eduxit eos, 


et per quadraginta annorum tempus cireumduxit ' 


eos in deserto, et destruens gentes septem in terra 
Chanaan, dedit illis in hereditatem terram eorum. 
Et postca quadringentis et quinquaginta annis, de- 
dit judices usque ad Samuel.prophelam. Et exinde 
postulaverunt regem, et dedit eis Saul filium Cis, 
virum de tribu Benjamin annis quadraginta; et 
amoto illo, suscitavit pro illo David in regém, cui 
testimonium perhibens dixit : Inveni David filium 
Jesse, virum secundum cor meum, qui faciet omnes 
voluntates meas. Hujus Deus ex semine secundum 
promissionem eduxit salutem ]srael, praedieante 
Joanne ante faciem adventus ejus baptisma poeni- 
tenti& populo Israel. Cum impleret autem Joannes 
cursum suum, dicebat :« Quem me arbitramini esse, 
non sum ego ; sed ecce venit post me cujus non sum 


dignus calceamenta pedum solvere.» Viri fratres, y) 


filii generis Abrahzs, et qui in vobis timent Deum, 
vobis verbum salutis bujus missum est. Qui enim 
habitabant Jerusalem et principes ejus, lune igno- 
rantes et voces prophelarum, qua per omne Sab- 
batum leguntur, judicantes impleverunt ; et nullam 
causam mortis invenientes, pelierunt a Pilato ut 
interficerent eum. Cumque consummassent omnia 
quà de eo scripta erant, deponentes e ligno posue- 
runt in monumentum. Deus vero suscitavit eum a 
mortuis; qui visus est per plurimos dies in Sabba- 
tis eorum a Galilea in Jerusalem ; qui testes ejus 
facti sunt in plebe (et in discipulis ejus et apostolis, 
post resurrectionem suam visus diebus quadraginta, 
colloquens cum cis de regno coelorum), qui et no- 


V [ Cor. x, 1-1. 


"Ανδρες Ἱσραηλῖται xal οἱ φοθούμενοι τὸν θὲὸν, 
ἀκούσατε. 'O θεὸς ἐξελέξατὸ τοὺς πατέρας ὑμῶν, 
χαὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ παροιχἰᾳ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, 
καὶ μετὰ βραχίονος ὑφηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς, xai 
ὡς τεσσαραχονταετή χρόνον ἑτροποφόρησεν αὐτοὺς 
iv τῇ ἑρήμῳ, xal καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν yf] Χαναὰν 
κατεχληρονόμησεν αὐτοῖς τὴν γῆν αὐτῶν ' xal μετὰ 
ταῦτα ὡς ἔτεσι τετρακοσίοις καὶ πεντήῄχοντα, ἔδωχεν 
κριτὰς ἕως Σαμουἡλ τοῦ προφήἠτου, xai ἐχεῖθεν ἠτή- 
σαντο βασιλέα, καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ὁ θεὺς τὸν Σαοὺλ 
υἱὸν Κῖς, ἄνδρα ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν ἕτη τεσσαρά- 
χοντα» xal µεταστήσας αὐτὸν, Άχγειρεν ἀντ αὐτοῦ 
τὸν Δαθὶδ εἰς βασιλέα, i xat εἶπε µαρτυρῄσας Εὖ- 
pov Δαθὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα χατὰ τὴν χαρδίαν 
µου, ὃς ποιῄσει πάντα τὰ θελἠματά µου» τούτου 
ὁ θεὸς ἀπὺ τοῦ σπέρματος xav ἐπαγγελίαν Ίγαγς 
τῷ Ἰσραἳλ σωτηρίαν, προκηρύξαντος Ἰωάννου πρὸ 
προσώπου τῆς εἰσόδου aütou βάπτιαµα µετανοίας 
τῷ Ἱσραήλ. ὡς δὲ ἐπλήρου Ἰωάννης τὸν δρόµο», 
ἔλεγε' «Τίνα µε ὑπονοεῖτε εἶναι; οὐκ εἰμὶ ἐγώ; ἀλλ 
ἰδοὺ ἔρχεται μετ ἐμὲ οὗ οὖκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδτμα 
τῶν ποδῶν λῦσαι. » Ανδρες ἁδελφοὶ, viol γένους 
᾽λβθραὰμ χα) οἱ ἐν ὑμῖν φοθούμενοι τὸν θεὸν, ὑμῖν 
ὁ Λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης ἀπεστάλη' οἱ γὰρ xaz- 
οιχήσαντες "lopahA xai οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, τοῦτω 
ἀγνοήσαντες xol τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν κατὰ 
πᾶν Σάθδατον ἀναγινωσχομένας, κρίναντες Ev 
ῥωσαν΄ καὶ µηδεµίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες, ᾖτη- 
σαν τὸν Πιλάτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν. Ὡς δὲ ἐτέλεσαν 
πάντα περὶ αὐτοῦ γεγραμµένα, χαθελόντες ἀπὺ τοῦ 
ξύλου ἔθηχαν cl; μνημεῖον ' ὁ δὲ θεὸς ἤγειρεν αὐτὸν 
ix νεχρῶν, ὃς ὤφθη ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς Σά6- 
6ασιν αὐτῶν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερουσαλὴμ, οἵ- 
τινες μάρτυρες αὑτοῦ γεγόνασιν ἓν τῷ λαῷ xal τοῖς 
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μαθηταῖς αὑτοῦ xat ἁποστόλοις, μετὰ τὴν ἀνάστασιν A bis nuntiaverunt et nobis similiter nuntiant eam 


αὐτοῦ ὁπτανόμενος Evi ἡμέρας τεσσαράχοντα, ὠμί- 
λει αὐτοῖς τὰ περὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν : 
οἵτινες καὶ ὑμῖν εὐηγγελίσαντο xoi ἡμῖν ὁμοίως 
εὐαγγελίξδονται τὴν πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν 


qui ad patres vestros repromissio facta est, quo- 
niam hanc Deus adimplevit filiis eorum, nobis re- 
suscitans Jesum ; sicut et in Psalmo scriptum est : 
« Filius meus es tu, ego hodie genui te **.» 


Τενοµένην, ὅτι ταύτην ὁ θεὺὸς ἐκπεπλήρωχε τοῖς τέχνοις αὐτῶν, ἡμῖν ἁναστῆσας Ἰησοῦν' ὡς καὶ ἓν τῷ 
dapi γέγραπται. « Υἱός µου el σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. » 


“Ότι δὲ ἀνέστησεν αὑτὸν ix νεχρῶν µηχέτι μµέλ- 
λοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφθορὰν, οὕτως εἰρήχασιν * 
"Ott δώσω ὑμῖν τὰ ὅσια Δαδὶδ τὰ πιστά. διὸ xol 
ἓν ἑτέρῳ λέγει’ « O0 δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν δια- 
φθορἀν.» Δαδὶδ μὲν γὰρ τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας 
τῇ τοῦ θεοῦ βουλῇ, Σχοιμήθη καὶ προσετέθη πρὸς 
τοὺς πατέρας αὐτοῦ, καὶ olóe διαφθοράν. ὃν δὲ 
6 θεὸς ἤγειρεν, οὐκ οἵδε διαφθορἀν. Γνωστὸν ἕστω 
ὑμῖν, ἄνδρες ἁδελφοὶ, ὅτι διὰ τοῦτο ὑμῖν ἄφεσις 
ἁμαρτιῶν κχαταγγέλλεται, χαὶ ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ 
Ἠδυνήθητε ἐν τῷ νόµῳ Μωῦσέως δικαιωθῆναι, Ev τού- 
τῷ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται’ βλέπετε οὖν μὴ ἐπέλ- 
0n ἐφ᾽ ὑμῖν τὸ εἰρημένον &v τοῖς προφήταις, «Ἴδετε, 
οἱ χαταφρονηταὶ, xal θαυμάσατε xol ἀφανίσθητε, 
ὅτι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι iv ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 
b οὐ μὴ πιστεύσητε ἑάν τις ἑχδιηγῆται ὑμῖν. » 
Ἡσαῖας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ Ἰσραὴλ λέγων: « Ἐὰν 
ᾗ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραῇλ doct ἄμμος τῆς θαλάσ- 
σης, τὸ κατάλειμμα σωθήῄσεται ' λόγον γὰρ συντε- 
τμηµένον ποιῄσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς, » ὡς ἄνωθεν 
προεῖδεν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xaX τοὺς τῇ πῖστει προσ- 


Quod autem suscitavit eum a mortuis minime 
reversurum in corruptionem, ita dixit : Quia dabo 
vobis sancta David fidelia. Ideoque alias dicit: 
« Non dabis sanctum tuum videre corruptionem. » 
David enim in sua generatione, cum obsecutus 
fuisset voluntati Dei, dormivit et appositus est 
ad patres suos, et vidit corruptionem; quem vero 


Deus suscitavit, non vidit corruptionem. Notum sit 


vobis, viri fratres, quia propter hoc vobis remis- 
sio peccatorum annuntiatur, et ab omnibus qui- 
bus non poteratis in lege Moysi justificari ; in hoc, . 
omnis qui credit, justificatur. Videte ergo ne su- 
perveniat vobis quod dictum est in prophetis : 
« Videte, contemptores, et admiramini et disperdi- 
mini; quia opus operor ego in diebus vestris, 
quod non credetur, si quis enarraverit vobis 55.) 
Isaias autem clamat super Israel, dicens : « Si fuerit 
numerus filiorum Israel ut arena maris, reliquie 
salvabuntur ; verbum enim abbreviatum faciet Do- 
minus super terram **,» ut a principio przvidit 
totius mundi Deus et eos qui in fldem ingrede- 


ελθόντας, καὶ τοὺς τῇ ἀπιστίᾳ νενοσηχότας: ἐπειδὴ α rentur, et eos qui infidelitate laborarent. Quod enim 


γὰρ λέγουσιν ὀλίγους ἐξ αὐτῶν δεχθῆναι τὸ χήρυγµα, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἅπαντας ἐξ ἁπάτης φεύγειν, ἔδειξεν 
ἄνωθεν ταῦτα προρηθέντα * οὐκ ἂν ὑπερθάλλωσι τῷ 
πλήθει τῶν ἀριθμῶν xal μιμοῦνται τῆς θαλάσσης 
τὸν ψάμμον ' οὐχ ἅπαντες τεύξονται τῆς σωτηρίας, 
ἀλλ' οἱ τῇ πίστει χοσμούμενοι’ τοῦ γὰρ συντετµηµέ- 
νου λόγου ὃν ποιῆσει Κύριος, τὴν πίστιν ἑχάλεσε » 
καὶ ol τῇ πἰστει προσελθόντες, οὗτοι ὑπάρχουσια 
οἱ ὑπὸ τοῦ προφἠτου ἐγχατάλειμμα κακούµενοι, οἵ- 
τινες διὰ πίστεως σωθήσονται. 

Ἠ οὐκ οἴδατε xai ἐν Ἠλίᾳ τί λέγει fj Γραφή ; 
Ὃς ἐντυγχάνει τῷ θεῷ xasà τοῦ Ἱσραὴλ λέγων 
ε Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν, καὶ τὰ θυ- 
σιαστἠριἁ σου χατέσχαψαν, χὰγὼ ὑπελείφθην μόνος, 


dicant paucos ex illis recepisse przdicationem, 31108 - 
autem omnes ut ab errore fugere, ostenderunt a 
principio hec przdicta. Non superant multitudine 
numeri nec adequant arenam maris; non tamen 
omnes adipiscentur salutem, sed qui fide ornan- 
tur; abbreviatum enim verbum. quod faciet Do- 
minus fidem indicat; et qui in fidem ingrediuntur, 
hi sunt a propheta reliquie vocati, et per fidem 
salvabuntur. 


Nonne scitis quid in Elia dicit Seriptura? qui 
Deo contra Israel dicit : « Domine, prophetas tuos 
occiderunt, altaria tua everterunt, οἱ ego relictus 
sum solus, et quzerunt animam meam a me. Sed 


xa ζητοῦσι τὴν quyfiv µου ἀπ' ἐμοῦ * ἀλλὰ τί λέγει D quid dicitei revelatio? Reliqui mihi septem millia 


αὐτῷ ὁ χρηµατισµός; Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἕπταχισχι- 
λίους ἄνδρας, οἵτινες οὐχ ἔχαμφαν γόνυ τῇ Βάαλ. » 
κατ' ἐχεῖνον, φησὶ, τὸν καιρὸὺν πολλαὶ μυριάδες σαν 
τῷ Ἱσραῇλ, xai πάντες Ἰσραηλίται ὠνομάζοντο' ἀλλ᾽ 
ὁ τῶν ὅλων Ocb; τῶν ἑπτακισχιλίων ἑαυτὸν Θεὸν 
προσηγόρευσε, τοὺς δὲ ἄλλους ἀπεδοχίμασεν ἅπαν- 
τας ὁ μέντοι προφήτης καὶ τοῦτο Ἠγγόει, καὶ ἐν 
αὐτῷ µόνῳ τὰ λείφανα σώζεσθαι τῆς εὐφεθείας ἑνό- 
µιζε' οὐδὲν οὖν χαινὸν xaX παράδοξον , εἰ καὶ ὑμεῖς 
ἀγνοεῖτε, τοὺς ἐξ ὑμῶν τῷ Σωτῆρι πεπιστευχότας, 
οὗ; λαὺν ὁ τῶν ὅλων προσαγορεύει θεός' οὕτως οὖν 
κσὶ ἓν νῦν χαιρῷ λεῖμμα xat! ἐκλογὴν χάριτος γέ- 


*5 Act. xui, 11-05. 


5 ibid. 51444, 
Rom. xi, 2-4. ο. 


$3 Rom. X1, 5, 0. 


virorum, qui non curvaverunt genu ante Baal *'. » 
Πο, inquit, tempore multa millia erant in Israel, 
et omnes Israelite appellabantur. Sed totius mundi 
Deus septem millium Deum se esse dixit, czeteros 
autem omnes rejecit. Propheta tamen hoc igno- 
rabat, et in se solo reliquias salvari pietatis exi- 
stimabat. Minüme igitur mirum οἱ extraneum, si 
vos ipsi ignoratis, eos qui ex vobis in Salvatorem 
erediderune, quos populum tolius mundi Deus 
vocat. Ita ergo et in hoe tempore reliquiae per 
gratie electionem facte sunt; gratia aulem non 
ex operibus, cum quis ex operibus non sit gratia "*, 


9? Isa, x, 92, 25; Rom. ix, 27, 398. ?!* 1H Reg. xix, 10, x, 18; 
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Siculi tunc. alt ex innumeris millibus septem mil- A yovev* fj δὲ χάρις οὐχέτι ἐξ ἔργων' ἐπεὶ καὶ ἡ ἐξ 


lia relicta esse solum ab impietate libera ; ita et 
nune plures sunt qui non crediderunt, quam qui 
gratia Dei fruuntar. Non enim justificavit eos 
vite secundum legem habita ratio, id enim in- 
dicat«ex operibus legis ; »sed Dei gratia salvavit. Ideo 
gratia salus vocatur, cum ex Dei amore in ho- 
mines procedit, ut scriptum est : « Veniet ex Sion 
qui eripiat et avertat impietatem a Jacob; et hoc 
a me illis testamentum, cum abstulero peccata 
eorum ?*, ; Sin autem que secundum legem est 
vita largitur peccatorum eorum remissionem, pro- 
pheticus sermo dixisset. Quod si puniat lex pec- 
cantes, semper autem violatores legis Judzi vocati 
sint, clarum est remissionem quas per baptismum 
tribuitur a prophetico sermone ostendi. Omnes 
enim credentes vocat Israel, sive ex gentibus sive 
ex Judsis, per fidei nobilitatem illi eonjunctos. Quod 
ergo quxrit hic qui secundum carnem est Israel, 
hoc non assecutus est; quare non assecutus? quod 
non ex fide quzrit, sed ex operibus legis. Electio 
autem assecula est per fldem, reliqui vero ex- 
excati sunt, id est derelicti sunt in infidelitate, 
sicut scriptum est : « Dedit illis Deus spiritum 
compunctionis, oculos ut non videant, aures ut 
non audiant, usque ad hune diem **. » Non enim 
Deus hes incredulos effecit, sed sustinuit, id est 
dimisit, spiritum compunctionis mentem obstina- 
tam vocavit; ut enim qui cognitionem laudabilem 
habet non vertit se ad pejus, sic qui dedit se om- 
nino malitie, non ad melius convertitur. Et alius 
propheta dicit : « Incrassatum est cor populi hujus, 
et auribus graviter audierunt, et oculos com- 
presserunt, et. lumen videre noluerunt **. » David 
etiam dicit: « Fiat mensa eorum in laqueum et 
in captionem, et in scandalum et in retributio- 
nem illis. Obscurentur oculi eorum, ne videant, 
et dorsum eorum semper incurva **, ) 


C 


ἔργων, οὐχ ἕἔστι χάρις χαθάπερ τότε, φησὶν, ἀπὸ 
µνριάδων ἀπείρων ἑπταχισχίλιοι χατελείφθησαν μό- 
νοι τῆς ἀσεθείας ἐλεύθεροι οὕτω xat νῦν πλείους 
μὲν οἱ ἀπιστήσαντες 7| οἱ τῆς θείας χάριτος &mo- 
λαύσαντες οὐ γὰρ 1j χατὰ νόµον αὐτοὺς ἐδιχαίωσε 
πολιτεία , (τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « && ἔργων νόµου »), 
ἀλλ᾽ ἡ θεοῦ διέσωσε χάρις διὰ τοῦτο χαὶ χάρις f 
σωτηρία καλεῖται, ἐπειδὴ χατὰ θείαν φιλανθρωτίαν 
γεγένηται, χαθὼς γέγραπται « Ηξει ἐκ Σιὼν ὁ ῥυό- 
µενος, xal ἀποστρέψει ἀσεδείας ἀπὸ Ἰακώθ * xal 
αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ) ἐμοῦ διαθἠχη , ὅταν ἀφέλωμαι 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, » Ei dj xatà νόµον πολιτεῖα 
δωρεῖται τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῶν τὴν ἄφεσιν' αὖ- 
τὴν ἂν ὁ προφητικὸς προεθέσπισε λόγος’ εἰ δὲ χολά» 
ζει μὲν ὁ νόμος τοὺς ἁμαρτάνοντας, ἀεὶ δὲ παράνο» 
μοι ἐχλήθησαν οἱ Ἰουδαῖοι, εὔδηλον ὡς τὴν διὰ τοῦ 
βαπτίσματος χορηγουµένην ἄφεσιν ὁ προφητικὺς 
λόγος δηλοῖ' πάντας ἂξ Ἰσρα)λ καλεῖ τοὺς τι- 
στεύοντας, εἴτε ἐξ ἐθνῶν εἴτε ἐξ Ἰουδαίων χατὰ 
τὴν τῆς πίστεως εὐγένειαν αὐτῷ συνηγµένους * τί 
οὖν ἐπιζητεῖ ὁ κατὰ σάρχα Ἱσραὴλ, τούτου οὐκ Ez- 
έτυχε. Διὰ τί οὐκ ἐπέτυχε; Διότι οὐκ x πίστεως ἔπι- 
ζητεῖ, ἁλλ᾽ ἐξ ἔργων νόμον’ fj δὲ ἐχλογὴ ἐπέτυχα 
διὰ τῆς πίστεως, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, Έγουν 
κατελείφθησαν τῇ ἀπιστίᾳ, καθὼς γέγραπται’ « Ἔδω» 
xev αὐτοῖς ὁ θεὺς πνεῦμα κατανύξεως, ὀφθαλμοὺς 
τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ za τοῦ μὴ ἀχαύειν , ἕως τῆς 
σήμερον ἡμέρας '» οὐ γὰρ ὁ θεὸς αὐτοὺς ἀπιστῆσαι 
παρεσκεύασεν, àAÀ ἑσυγχώρησεν, Ίγουν παρεχώ- 
ρῇσε' πνεῦμα χατανύξεως τὴν ἀμετάδλητον ἐχάλεσε 
γνώµην’ ὥσπερ ὁ τὴν ἐπαινουμένην ἔχων κατάγνων 
αιν την ἐπὶ τὸ χεῖρον τροπὴν οὐκ εἰσδέχεται, οὕτως 
ὁ παντελῶς ἑαυτὸν ἐκδοὺς τῇ πονηρίᾳ, τὴν ἐπὶ τὸ 
κρεῖττον οὐχ αἱρεῖται µεταθολἠν. Καὶ ἄλλος προφή: 
τῆς Met: ε Ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, 
καὶ τοῖς (ot βαρέως Άχουσαν , xai τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἔμνσαν, καὶ τὸ φῶς ἰδεῖν οὐχ ἠθέλησαν. » Καὶ Δαθὶᾶ 


λέγει: € Γαενηθήτω ἡ τραπέξα αὐτῶν εἰς παγίδα, xai εἰς θήραν, xal εἰς σκάνδαλον, xal εἰς ἀνταπόδοµα 
αὐτῶν: σχοτιαθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ «bv νῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμ” 


φον. » 


55 Ίδα, rix, 20; Rom. χι, 26, 917. ?* Isa vi, 9; Rom. χι, 8. *' δα, vi, 10; Rom. x, 8. ** Psal. 


yxviu, 2, 15; Rom. χι, 9, 10 
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DIALOGUS PARVUS AD JUD.£OS, 


Interrogavit Judzus, quare comeditur apud vos D 


Christianos suillà caro? — Christianus dixit : Cur 
illa Judzi non vescuntur? Judzus. Quia immunda 
est. — Christianus. Cur vescimini gallinis quze om- 

qu) Hic quidem dialogus statim subtexitur in 
eo 


em codice Vaticano. Ast aliud colloquium breve 
Anastasii abbatis que cum Jud:is in. alio Vat. 


Ἠρώτησεν 6 Ἰουδαῖος' Διὰ τί τρώγεται xag! ὑμῶν 
τῶν Χριστιανῶν τὸ χοίρειον χρέας. — 'O Χριστια- 
νὸς εἶπει Διὰ τί ὑμεῖς οὐ τρώγετε αὐτό; — Ὁ "lou- 
δαῖος: "Οτι ἀχάθαρτόν ἐστιν. — Ὁ Χριστιανός" Καὶ 
codice, non est fere nisi compendium operis lon» 


gioris a me suprascripti; neque id. edere πιαρυ- 
pere interest, 
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δ.ὰ τί τρώὠγετε τὸ ὀρνίθιον, ὃ ἀχαθαρτότατον πάντων À nium immundissima sunt? Pontica enim serpen- 


ἐστί; ποντικὺν xal ὄφεις ἐσθίει xal πᾶσαν ἆκαθαρ- 
σίαν. τὴν δὲ χελιδόνα οὗ ερώγετε χαθαρωτέραν οὔ- 
σαν τῆς ὄρνιθος' οὔτε τὸ σίπιον καθαρὺν καὶ αὐτὸ 
ὃν χαὶ ἀναίμαχτον xal καθαρώτερον τῆς ὄρνιθος, 
xal σχηνώµατα χαι θνησιμαῖα ἐσθίει, αὑτὰ δὲ 
οὐδαμῶς. θέλεις μαθεῖν δι ἣν αἰτίαν εἶπεν ὁ θεὺς 
διὰ Μωῦσέως τοῖς Ἰουδαίοις μὴ τρώγειν τὸ χοιρίδιον; 
ὅτι ἐν Αἰγύπτῳ ὄντες μετὰ τῶν Αἰγυπτίων, Ίαδιον 
τὸν χοῖρον, τὸν δὰ βοῦν xat τὸν τράγον xal τὸν χύνα 
&3&60vto οἱ Αἰγύπτιοι ὡς θεαύς  ἐχ ταύτου χαὶ Boco- 
ρεῖς, διὰ τὸ τὸν βοῦν σέδεσθαι’ καὶ ἄνντται διὰ τὸ τὸν 
χύνα σέθεσθαι’ διὸ χαὶ Ἰουδαῖοι μετ) αὐτῶν ὄντες, τὰ 
ἔθη αὐτῶν ἑχράτησαν' ἐξαγαγὼν οὖν αὐτοὺς 6 θεὺς 
ἐς Αἰγύπτου, θέλων ἁποστῆσαι τὰς καρδίας αὐτῶν ἐξ 
ὧν τετραπόδων ἑσέδοντο Ev. Αἰγύπτῳ, ἑνομοθέτησεν 
αὐτοῖς τὰ ἅπερ εἶχεν ἐχεῖ σεπτὰ xal προσχυνητὰ 
σφάττειν ἐνταῦθα xaX ἑἐσθίειν' ἵνα ὡς σφάζοντες 
αὐτὰ xai ἑάθίοντες, µηχέτι λοιπὸν τιμῶσιν αὑτά * 
τὸν δὲ χοίρον ὄνπερ fiato» εἰς Αἴγυπτον, παρἠγγει- 
λεν αὑτοῖς τούτου μὴ γεύεσθαι, οὐχ ὡς ἀχαθάρτου 
αὑτοῦ ὄντος, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ στρέφωνται ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ: καὶ ὅπως ὀναγχαζόμενοι τούτου 
ph ἐσθίειν, τῶν ἄλλων ζώων λοιπὸν χαθαπτόµενοι, 
σφάζοντες τρώὠγωσιν, οἷον τὸν βοῦν, τὸν τράγον, τὸ 
πτρόδατον, ἅπερ ὡς θεοὺς ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ὄντες ἑἐσέ- 
Θοντο’ καὶ διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν ἑνομοθετήθη τοῖς 
Ἰουδαίοις μὴ ἐσθίειν τὸν χοῖρον, οὐχὶ δὲ δι ἆχα- 
θαρσίαν’ isl εἰσιν ἄλλα ἀχαθαρτότερα, ὡς εἴπομεν, 
καὶ βιθρωσχόμενα χαὶ παρὰ Ἰουδαίοις * ἀλλ οὐχ ὁ 


tibus alitur et omnibus sordibus; οἱ hirundinem 
non comediis mundiorem hac ave, neque σύ- 
πιον quod purum et ipsum est et sanguinem 
fugiens et ave ista mundius, et domus sordes et 
carmes emortuas comedit, illa vero minime. Vis 
discere quam ob causam dixerit Deus per Moysen 
Judeis non vesci suillo? quia, cum in Egypto 
essent eum /Egyptiis, suibus vescebantur, bovem 
autem et hircum ei canem colebant ut deos 
JEgyptii; unde Βοσορεῖς, quia bovem, et Κυγί- 
ται, quia eanem colebant : Judzi autem, quando 
cum illis erant, mores eorum sequebantur. Deus 
ergo, cam ex ZEgypto eos eduxisset, et corda eorum 
amovere vellet ab his quadrupedibus quos cole- 


B pant. Jgyptii, legem illis statuit ut qui illic ha-. 


buerant veneranda et adoranda, hic immolarent 
et eomederent; ita ut immolantes et comedentes, 
non amplius honorarent. Suem autem quo vesce- 
bantur in /Egypto, praecepit illis ne comederent, 
non quod immundus esset, sed ne converterentur 
cordibus suis ad JEgyptum: et ut coacti sue non 
vesci, reliqua animalia sumentes, immolarent et 
comederent, ut bovem, hircum, ovem, qu& ut 
deos in JEgypto colebant. Hac nempe causa fuit 
cur lex facta sit Judeis suem non edere, neque 
propter immunditiam ; eum sint alia immundiora, 
ut diximus, quibus Jud»i vescuntur ; qua autem 
Deus non immunda fecit nec vocavit, sed et abunde 
nobis dedit ad vescendum, et ad alios necessa- 


Θεὺς ταῦτα ἀχάθαρτα ἐποίησεν, 3] ὠνόμασεν, ἀλλὰ { rios usus. Etenim, preter immolationem et esum, 


καὶ λίαν ἡμῖν αὐτὰ ἐδωρήῄσατο ἑσθίειν, καὶ εἰς ἑτέ- 
pa« ἀναγκαίας χρήσεις ταῦτα ἔδωχεν ἔχειν' χαὶ γὰρ 
χωρὶς τοῦ σφαγῆναι xal βρωθῆναι χαὶ ἄλλην χρῆσιν 
καὶ δουλείαν ἡμῖν ποιεῖν δύναται ὁ βοῦς, τὸ ἁρο- 
«ριᾷν xal τὰ λοιπὰ µεταχομιδῆς, καὶ τῶν λοιπῶν 


γεωργιχῶν συμπονούμενος ἡμῖν τὸ πρόδατον, τὸ 


ἔριον πρὸς ἕνδυσιν ἡπῶν' ὁμοίως καὶ τὸ αἱγίδιον, τὸ 
γάλα καὶ τὸν τυρὸν καὶ τὰς τρίχας, ὡσαύτως καὶ 
ὁ χύων, διὰ τὸ φυλάσσειν ἔστιν' ἡ χάτα, διὰ «b χα- 
βαρίἰζειν’ τὸ ὀρνίθιον, διὰ τὸ ὦόν' οὐδὲ χοῖρος οὐδε- 
µίαν ἄλλην χρῆσιν ἔχει, εἰ μὴ διὰ τὸ βρωθῆναι, ἐπεὶ 
ἄκαιρός ἐοτὶν καὶ ἄχρηστος ἐπὶ τῆς γῆς: ἀκάθαρτον 
δὲ ὑμεῖς οἱ Ἰουδαῖοι αὐτὸν ποιεῖτε, διὰ τὴν νηπἰαν 
ὑμῶν, μὴ θέλειν τοῦτον ὠνήσασθαι xal τρέφειν * 


aliam utilitatem et ministerium nobis prestare 
potest bos, in arando, vehendo, et aliis rusticis 
operibus nos adjuvans; ovis, lanam ad indumen- 
tum nostrum prestans; similiter et capra, lac, 
caseum, et pilos; canis ad custodiendam domum; 
felis ad mundandam; gallina propter oves; sus 
nullam aliam utilitatem habet, nisi ut comedatur, 
cum inutilis et noxius sit terre, iImmundum autem 
vos, Judz»i, illum facitis, per socordiam, nolentes 
illum einere et nutrire ; nam si nutrire volueritis, 
quod comedit ovis et capra, hoc idem nàtura co- 
medit sus. Audi autem Scripturam dicentem : 
« Vidit Deus cuncta quie fecerat, et erant valde 
bona 37.) 


ἐπεὶ ἐὰν θέλῃς θρέψειν αὐτὸν, e «t τρώγει τὸ πρόδατον xal τὸ αἱγίδιον, αὕτη ἐστῖν καὶ ἡ κατὰ φύσιν 
τροφῇ τοῦ χοίρου’ ἄχουσον δὲ τῆς Γραφῆς λεγούσης» «Καὶ εἶδεν ὁ Θεὸς πάντα ὅσα ἐποίησεν, χαὶ ἰδοὴ 


καλὰ λίαν. » 


ETEPA EPOTHZIZ. 


ALIA INTERROGATIO. 


*EXv εἴπῃ σοι Ἑδραῖος, Πῶς εἶ oo, Χριστιανὲ, D — Si dixerit tibi Hebrzus : Quomodo es tu, Chri 


εάχνον τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἐθνιχὸς ὤν; ἐρεῖς αὐτῷ' Κατὰ 


s'iane, filius Abralie, gentilis cum sis? — dices illj: 
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secundum fidem, sicut dictum est illi : « Patrem A τὴν πίστιν, καθὰ ὀλέχθη αὐτῷ, ὅτι « Πατέρα πολλών 


multarum gentium posui te **. » Tu vero, o Judze, 
quomodo filius es Abrahze? Nonne Isaias dixit 
populo tuo, « Pater Amorrheus est, et mater 
Chettza ** » ideo ego secundum fidem filius sum 
Abrahz, tu vero Amorrh:eus et Chettzus es mo- 
ribus. 

Interrogatio. Si dixerit tibi Hebrzus : Quomodo 
credis in crucifixum? audi Scripturam dicentem : 
« Maledictus omnis qui pendet in ligno *. » — Dic : 
O Judee, quomodo credis tu serpenti ὤπθο, cum 
sit maledictus prz omnibus bestiis, cujus imago 
vitam przstabat tuis patribus? Si enim ille ser- 
vens qui ΠΟΠ mordebat, pro iis qui mordebant 
serpentibus vitam afferebat, ita et Christus, cum 
Bine peccato esset, pro peccatoribus suspensus 
vitam mundo largitus est. 

Interrogatio. Si oportet responderi Juds»is di- 
centibus nobis : Quia secundum vestram sententiam 
non est, qui ex Maria natus est Deus, dicitur enim 
Moysen de illo prophetasse dicentem : « Prophe- 
tam vobis suscitabit Dominus Deus ex fratribus 
vestris sicut me, ipsum audite *. » Videtur autem 
Moyses homo fuisse et Deus ? — Responsio. Judi, 
quando vobis hoc dixit Moyses ? antequam ascen- 
deret in montem, ubi mutatus est vultus ejus 
aspectus, ita ut non potueritis vos illum intueri 
propter splendorem faciei ejus, nisi habuerit ve- 
Jum, an vero postquam talis factus est ejus vultus? 


Convenite autem, etiam inviti, hoc illum dixisse, C 


postquam factus est vultus ejus gloria splendens. 
Sic et Filius Dei habitans in nobis pro indumento 
habuit habitaculum corporis sui, occultans suam 
divinitatem. Quemadmodum Moysen non potue- 
runt ob faciei ejus gloriam intueri aperto vultu, 
ita Filius Dei humanitate velavit divinitatem. 


Deus przvidens vestrum genus durum et impro- 
?um esse, et ejiciendum fore primogenitum filium 
Israel, et substituendum e gentibus populum, 
operte illa et cum obscuritate per os prophetarum 
locutus est. Si enim cognovisset suam ruinam invi- 
dia plenum et peccato refertum vestrum genus, li- 
bros omnes cremavisset, eo quod non tolerare po- 
tuisset in se scripta proferri, nec invidiam inde 
contra se his excitatam sustinere. Hzc igitur causa 
est, ob quam operte prophetici scripti fuerint libri, 
$i non credit his qux dicimus, credat prophete» 
dicenti, neque cognovisti, neque audisti, neque a 
principio aperui aures tuas ; scio enim quod repu- 
gnans repugnabis. Et nunc quidem eo quod Deus ex 
muliere natus sit, scandalizaris et refugis. In de- 
βοτίο, quando tibi invisibiliter et non in carne con- 


versabatur Deus, et mirabilia illa propter te patra- . 


bat, cur in Deum cogitabas? quomodo contra Moy- 
gem irascebaris, ita ut parum abfuerit quin eum 
lapidaveris? quomodo benefactorem relinquens, in 


*! Gen, xvii, 5. *? [mo Ezech. xvi, 5. 


! Deut. xxi, 292; Galat. jn, 15. 


ἐθνῶν τέθειχά σε" » σὺ δὲ, ὦ Ἰουδαῖε, πῶς εἶ téxvoy 
τοῦ ᾽Αδραάμ; οὐχ Ἡσαῖας εἶπε πρὸς τὸν λαόν σου, 
ὅτι ε 'O Πατὴρ ᾽Αμοῤῥαϊός ἐστιν, f δὲ µήτηρ Χετ. 
caía; » Διὸ ἐγὼ μὲν χατὰ τὴν πίστιν εἰμὶ τἔχνον 
τοῦ ᾿Αθραὰμ, σὺ δὲ ᾽Αμοῤῥαῖος χαὶ Χετταῖος κατὰ τὸν 
τρόπον. 

Ερώτησις. Ἐὰν εἴπῃ σοι Ἑδραῖος, Πῶς πιστεύεις 
εἰς τὸν ἑσταυρωμένον» ἄχουσον τῆς Γραφῆς λεγού- 
σηςε Ἐπιχατάρατος πᾶς ὁ χρεµάμενος ἐπὶ ξύλου. 
--- Εἰπέ. Ἠῶς πιστεύεις, o Ἰουδαῖε, τῷ ὄφει τῷ 
χαλχῷ, ἐπεὶ κατηραμένου αὐτοῦ ὄντος ἀπὺ παντὺς 
θηρίου, οὕτινος ἡ εἰχὼν, ζωὴν παρεῖχε τοῖς col 
προγόνοις; εἰ γὰρ ὁ ὄφις 6 uh δάχνων, ὑπὲρ τῶν δη- 
Χόντων ὄφεων ζωὴν ἔφερεν, οὕτω καὶ ὁ Χριστὺς 
ἀναμάρτητος Qv, ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν κρεμασθεὶς, 
ζωὴν τῷ χόσµμῳ ἐχαρίσατο. 

“Ερώτησις. El χρὴ ἀπαχριθῆναι Ἰουδαίοις λέγου- 
etw ἡμῖν, ὅτι Ἰδοὺυ χατὰ τὴν ὑμῶν δόξαν οὐχ ἦν ὁ ix 
Μαρίας τεχθεὶς ὁ θεὺς, λέγεται ὅτι Μωῦσῆς περὶ 
αὐτοῦ προεφήτευσεν εἰπὼν, ὅτι « Ἡροφήτην ὑμῖν 
ἀναστήσει Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἁδελφῶν ὑμῶν ὡς 
Eph, αὐτὸν ἀἁχούσατα" 2 φαίνεται δὲ Μωῦσῆς ἄνθρω- 
Tog ὢν xat θεός; — Απόλρισις. Οἱ Ἰουδαῖοε, πότε 
ὑμῖν τοῦτο εἶπε Μωῦσῖς ; πρὸ τοῦ ἀνελθεῖν αὐτὸν ἐν 
τῷ ὄρει, ὅτε ἑνηλλάγη ἡ ὄψις τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ 
ὥστε μὴ δύνασθαι ὑμᾶς ἀτενίζειν αὐτῷ διὰ τὴν δό- 
ξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ, εἰ μὴ εἶχε τὸ κάλυµµα, f 
μετὰ τὸ γενέσθαι τοιοῦτον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ; σύν- 
θᾳσθε δὲ xa μὴ βουλόμενοι, ὅτι μετὰ τὸ γενέσθαι 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ δεδοξασµένον» οὕτω xal ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ σχηνώσας iv ἡμῖν ἀντὶ περιθολαίου ἔσχε 
τὸν ναὺν τοῦ σώματος αὐτοῦ, χρύπτων αὐτοῦ τὴν 
θεότητα * ὃν τρόπον τὸν Μωῦσῆν οὐκ Ἠδύναντο ἀπὸ 
τῆς δόξης τοῦ προσώπου αὐτοῦ θεάσασθαι γυμνὺν 
«fj ὄψει, οὕτω χαὶ ὁ Yibc του Θεοῦ τῇ ἀνθρωπότητι 
ἔχρυψε τὴν θεότητα, 

Ὁ θεὸς προειδὼς τὸ γένος ὑμῶν ὅτι σχληρὀν ἐστι 
xai πονηρὸν, καὶ ὅτι ἐχδληθήσεται μὲν ὁ πρωτότο- 
κος υἱὸς Ἱσραὴῇλ, ἀντεισαχθήσεται δὲ ὁ ἐξ ἐθνῶν 
λαὸς, ἀσαφῶς ταῦτα xai psv" ἐπιχρύφεως διὰ στό- 
µατος τῶν προφητῶν προηγόρευσεν’ εἰ γὰρ ἔγνω τὴν 
ἑαυτοῦ ἔκπτωσιν τὸ φθόνου μεστὸν χαὶ πλῆρες ἅμαρ- 
τίας γένος ὑμῶν, πυρικαύστους ἂν τὰς βίθλους πά- 


D σας πεποίηχεν, ἅτε 5h μὴ γράµµατα φέρειν καθ 


ἑαυτοῦ ἀνεχόμενον, χἀντεῦθεν ζημίαν οὐ τῆν τν- 
χοῦσαν τοῖς μετὰ ταῦτα ἐπήνεγκεν, αὕτη μὲν οὖν 
ἡ αἰτία, δι ἣν ἀσαφῶς αἱ προφητικαὶ συνετέθησαν 
βίθλοι: xal εἰ μὴ πείθῃ τοῖς λεγοµένοις, τῷ λέγοντι 
πείθου προφήτῃ, οὔτε ἔγνως, οὔτε ἠπίστασο , οὔτε 
ἀπ ἀρχῆς ἀνέῳξά σου Gra: Ίδειν γὰρ ὅτι ἀπειθῶν 
ἀπειθήσεις xal νῦν μὲν ὅτι θεὸς Ex γυναιχὸς Tt- 
νᾶται, σκανδαλίζῃ xal ἀποπηδᾶς' χατὰ δὲ τὴν ἔρη- 
pov, ὅτε σοι ἁοράτως καὶ οὗ διὰ σαρχὸς συνανεστρέ- 
φετο ὁ θεὺς, xal τὰ παράδοξα Σχεῖνα διὰ cb ἕτερατ- 
ούργει, «lvog ἔνεχεν ἑφρόνεις κατὰ θεόν; πωί 
γριαίνου κατὰ Μωῦσέως, ὡς μικρῷ xal λιθολευ- 


* Deut. xvin, 15. 
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στῆσαι αὐτόν; πῶς τὸν εὐεργέτην ἀπολιμπάνων, À Egyptum reverti cupiebas? responde. Evidens est 


ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον παλινδρομῆσαι ἐφιλονείχεις; ἁπό- 
xpiat* εὔδηλον οὖν, ὅτι ὁ αὐτὸς eT χαὶ οὐχ ἡλλοίώσαι 
ὃ τότε σχληροχάρδιος xaX περὶ τὸν εὐεργέτην ἁγνώ- 
µων, ὁ αὑτὸς δηλονότι χαὶ νῦν 6 ἐχπειράζων τὸν 
Θεόν * τότε χαὶ λέγων' Εἰ ἔστιν ἐν ἡμῖν Κύριος, ἡ οὔ: 
τὰ αὐτὰ ποιεῖς ἐπ αὐτῷ καὶ νῦν ὅτε δι) ἡμᾶς ἕνην- 
θρώπησεν ΄ ὀφείλων ὁλοσχερῶς εὐχαριστεῖν αὐτῷ 
τούτου ἕνεχεν' χαθά που πάντως xal ἐπὶ τῷ τῶν 
σωματικχῶν παθῶν ἱατρῷ ποιεῖν εἰώθαμεν, ἠνίκα 
xai μᾶλλον ἐπὶ τὸν νοσοῦντα βαδίζει συχνῶς, xal μὴ 
πρὸς τὸ ἑαυτοῦ ἀφορῶν ἀξίωμα συγχύπτει ἐπὶ τὰ 
πάθη xal δυσωδίας ἀνέχεται, ἵνα δῷ τὴν ὑγείαν τῷ 
κάμµνοντι., | 

Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, πῶς ἀμφιθάλλεις ἔτι περὶ 
τρισυποστάτου θεότητος; πῶς οὐ προσχυνεῖς τὸν 
Yióv; πῶς οὗ πιστεύεις τῷ Πνεύματι, Αλλ) ἕνα 
χηρύσσει θεὺν dj Γραφἠ. Καὶ τί χρὴ πολλά λέγειν ; 
ἄφες τὸν 'Ἡσαΐαν, παράδραµε τὸν Δαθὶδ, χαὶ πᾶσαν 
ἑτέραν Γραφὴν, δι ὧν ἡ ζωαρχικὴ Τριὰς µεγαλο- 


φώνως κηρύσσεται ἐπὶ τὴν σκηνὴν ἄνελθε «oi. 


᾿λθραὰμ, xai σχόπησον ἀχριθῶς, τίνες τε ἦσαν οἱ 
ὀφθέντες αὐτῷ, xal πόσοι τὸν ἀριθμὸν, ὅσα τε xal 
οἷα πρὸς αὐτοὺς ὁ πατριάρχης λελάληχε * καθάπερ 
γὰρ τελείῳ τὴν γνῶσιν ὄντι τῷ ᾿Αθραὰμ, xal ὡς 
τρεῖς ἐφαίνοντο, χαὶ ὡς εἷς διελέγοντο, οὕτω κἀχεῖ- 
vos ἐποιεῖτο πρὸς αὐτοὺς τὴν διάλεξιν’ ε Ἐχκλί- 
νατε, Κύριε, λέγων πρός µε.) Τί τούτου γὰρ ἆδο- 
ξότερον ; τί τῆς ὁμοτίμου Τριάδος ἐμφαντιχώτερον; 
'ExxAlvrats μὲν οὖν πληθυντιχῶς εἰπὼν, τὸ διάφο- 
pov τῶν προσώπων ᾖνίξατο». Κύριος ὃδ᾽ ab ἐνικῶς, 
τὴν µίαν αὐτῶν ἑνέφηνε φύσιν xal χνριότητα» εἰ δὲ 
Θεὸν μὲν εἶναι τὸν ἕνα λάγεις, ἀγγέλους δὲ τοὺς λοι- 
ποὺς, µέμηνας ἀτεχνῶς, xal γελοῖός uot φαίνῃ παν- 
τάπασι’ πότε γὰρ οἱ δοῦλοι τῷ Δεσπότῃ συγχαθίσαι 
Ἡνέσχοντο»; πότε δ' αὗ Θεοῦ ὁπτανομένου, δύο xai 
μόνους ἀγγέλους δορυφοροῦντας ἠκούσαμεν ; ἕκτοτε 
γοῦν ὁμότιμής τε xal σύνθρονος ἁγία Toii; τῷ 
᾿Αόραὰμ ἑἐγνωρίζετο, Τί πρὸς ταῦτα φἠς; ὡς χύων 
xai αὖθις χατὰ τῆς ἀληθείας λυττᾷς ; εἰ ἓν Τριάδι 
λέγων ὁ θεὺς προσχυνεῖται, ἵνα τὶ µε παρὰ τῶν 
προφητῶν ἀριδήλως τὰ περὶ τούτου διεμηνύθη τῷ 
Ἰσραήλ; Καὶ ἄχους ἐν Αἰγύπτῳ πάλαι τὸν Ἱσραὴλ 
πλεῖστον διατρίψαντα χρόνον, καὶ τὴν πολύθεον τῶν 


igitur, te eumdem esse nec mutatum, qui tunc du- 
rus corde οἱ in benefactorem ingratus fueris, idem 
evidenler et nunc tentans Deum. Tunc quoque 
dicis : Estne Dominus nobis, annon? eadem facis 
in illum nunc cum propter nos homo factus est; 
dum deberes totus ob hanc causam in gratias 
erumpere, sicut omnino in corporalium morborum 
medico agere solemus, quando praesertim :egrotan- 
tem visitat frequenter, et nullam de sua dignitate 
rationem habens zgritudinem (inspicit et malos 
odores sustinet, ut sanitatem det eegrotanti. 


-- 


Quod si ita se hzc habeant, quomodo dubitas 
adhuc de trina in subsistentiis divinitate? quomodo 
Filium non adoras? quomodo in Spiritum non 
credis? — At unum Deum praedicat Scriptura. — 
Quid prodest multa dicere? Mitte Isaiam, przteri 
David, et omnem reliquam Scripturam, per quos 
eterna Trias magna voce predicatur; ingredere in 
Αυτα tabernaculum, et adverte caute, quinam 
fuerint qui illi apparuerunt, quot numero, et qua» 
et qualia ad illos patriarcha locutus fuerit. Ut enim 
perfectam cognitionem habenti, Abrahz velut tres 
apparuerunt, et tanquam unus loquebantur, simi- 
literque et ipse accommodavit suum ad illos sermo- 
nem : « Declinate, Domine (inquit), ad me *. » Quid 
enim extraneum magis? quid ielius qualem ho- 
nore Triadem declararet? Declinate pluraliter di- 
cens, diversitatem personarum signiflcavit; Domine, 
singulariter unam earum indicavit naturam et unum 
dominatum. Quod si Deum esse unum dicis, reli- 
quos vero angelos, deliras stulte, et ridiculus mihi 
omnino videris. Quando enim servi cum Domino 
sedere permissi sunt? quando Deo apparente, duos 
solum angelos satellites esse audivimus? Ex eo igi- 
tur tempore zqualis honore et potentia sancta 
Trias Abrahz cognita fuit. Quid ad hzc dixeris? 
an velut canis amplius contra veritatem rabias? — 
Si in Triade, dicis, Deus adoratur, cur a prophetis 
clare hzc non exposita sunt lsrael ? — Audi : In 
JEgypto olim Israel longo tempore morantem, et 
polytheum AEgyptiorum cultum cognoscentem, non 


Αἰγυπτίων uspa8nxóva θρησχείαν, οὐκ ἐναργῶς τὰ D clara de Triade, qui omnia ad utilitatem admini- 


περὶ τῆς Τριάδος ὁ πάντα πρὸς τὸ συμφἑρον olxovo- 
μῶν θεὺς ἐξεπαίδευσε δόγματα, ἵνα p] πρόφασιν 
ἐντεῦθεν πολυθεῖας λαθὼν, εἰς τὴν τῶν Αἰγυπτίων xal 
αὖθις ἐπαναζεύξη πλάνην΄ ἐφ᾽ i τὸ τῆς 1ριάδος 
µυστήριον σοφῶς πάντη xai οἰχονομικῶς συνεσχία- 
σεν. εἰ γὰρ ἐξ ἀρχῆς αὐτῆς τοὺς τελείους προσενή- 
40y€ λόγους, πάντως ἂν ὁ δυσκάθεχτος ἀπεσχίρτηςσεὺ 
Ἱσραὴλ, καὶ πρὸς τὸν πρώην ἐπαλινδρόμησεν ὅλε- 
θρον’ &l γὰρ χαὶ τοιοῦτον ἀχούων οὐδξν, αὐτοῦ μὲν 
τοῦ ἑνὸς ἑπελανθάνετο χαθ᾽ ὥραν θεοῦ, ὁλοσχερῶς δὲ 
τῆς Αἰγνπτιαχῆς ἀσεδθείας ἐξήρτητο, vl οὐκ ἂν Emoln- 
σεν, εἴ γε παραχρῆμα χατήχους Τριάδος ἐγένετο; 


strat, Deus tradidit dogmata, ne inde occasionem 
polytheismi sumens, in errorem ZEgyptiorum rur- 
sus incideret. Quamobrem Triadis mysterium sa- 
pienter admodum et utiliter inumbravit. Si enim 
a principio apertum de illa sermonem tulisset, 
omnino restitans calcitraret Israel, et ad pristinam 
reverteretur perditionem. Si enim nihil tale au- 
diens, ipsius unius Dei continuo obliviscebatur, 
prorsusque ex JEgyptiorum impietate pendebat, . 
quid. non egisset, si statim de Triade aperte audi- 
visset? hos ipsos existimasset ob numerum videre 
deos multos qui in ZEgypto adorabantur. 


αὐτοὺς ἂν ἐχείνους ἐδόχει διὰ τὸ πλῆθος ὁρᾶν τοὺς ty Αἰγύπτῳ προσκυνουµένους παμτόλλους θεούς, 


5 Gen. xvi, 5. 
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Christus hominem se esse, non tandem Deum, ut 
tu testaris, dicebat, cur eum crucifixisti? non pro- 
pter hoc? et quare igitur? — Quia legem violabat 
et Sabbatzeolvebat. — Et quomodo hoc egit, dic? 
quod paralyticum in Sabbato aimnbulare fecit? quod 
decumbentem in lecto erexit? quod mortuum qua- 
triduanum suscitavit? et qualis est hoc legis viola- 
tio? qui jumentum educit e fossa die Sabbati legem 
violare non dicitur, et qui mortuum maleolentem 
ad vitam reducit legem violat? O injustum judicium, 
0 dementiam vestram! qui jumentum melius ho- 
mine vos ipsi jumenta judicatis! Sed quid tantum 
honorem Sabbati defendis, o improbe et stulte? 
Olim Deus przxcipiens honorari Sabbatum, et in hoc 
onine opus vobis prohibens, infantem, si octo die- 
rum Sabbato esse contingeret, circumcidi libere 
sinens, clare ostendit, cum tandem incideret cir- 
cumcisionis octavus dies, hunc sanctum et Domi- 
nicum esse ; nam post septimum iste est, ideo octa- 
vus vocatur, in quo Sabbati honor solvetur. Cir- 
cumcisio autem dici potest aptissime : in illa eniin 
e mortuis suscitato Domino nostro Jesu Christo, 
peccatum circumcisum est, et dzemoniorum super- 
bia dejecta est. Sed quid multa dicere? olim Deus 
Sabbati solutionem significavit esse, translationem, 
el per octavi diei circumcisionem, ut jam ostendi- 
mus, nec minus autem per Jeremiam *, quando 
statui Testamentum Novum promisit. Ne igitur 


moleste feras, neque contra nos disputando pugnes, ϱ 


si cum reliquis Sabbati honor transfertur. Novo 
enim Testamento, omnia nova esse debent et ejus 
dogmata. Novum autem omnino illud est quod 
nunc institutum est, nec illi simile quod praeteriit, 
nec est nec videtur; et hoc aperte Dominus de- 
claravit : « Statuam Testamentum Novum, non 
quale statui patribus vestris, cum eduxi eos ex 


AEgypto *. » 


Si vero ita illa se habent, et Sabbati solutionem 
decet videre, et cireumcisionis mutationem, et mul- 
forum aliorum legis praeceptorum. Si enim Mo- 
saica illa et cztera prescripta semper debebant 
permanere, et usque ad finem firmitatem tenere, 
non diceret Deus per Jeremiam transisse vetera, 
aliaque pro illis nova succedere. Quod sit autem 
Novum istud Testamentum, et in quo detur loco, 
]saias docet te dicens : « Ex Sion exibit lex, et 
verbum Domini e Jerusalem *, » sed vide Dei sa- 
pientiam : tuam enim pravidens obstinationem et 


incredulitatem, per unum prophetam de Novo Testa- 
mento declaravit, per alterum autem ipsum osten- 


dit locum, in quo talis looum habebit legis condi- 
fio. Frustra denique Sabbati honorem defendis, 
frustra cireumcisionem jactas; Testamentum enim 
Novum Deus instituens, hzc omnia destruxit. Prze- 
terea, cum velut signum circumcisio data sit, quid 
* ibid. 32. 


* Jerem. xxxi, $4. * Isa; t, 94 
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Habeo autem tibi aliud de his dicendum : Quando A 


1990 

Ἔχω δέ σοι καὶ ἕτερον ἐπὶ τούτοις εἰπεῖν * nei 
ὁ Χριστὸς ἄνθρωπον ἑαυτὸν, οὗ μέντοι θεὸν, ὡς οὐ 
μαρτυρεῖς, ἔλεγεν εἶναι, πῶς αὐτὸν ἑσταύρωσας ; 
ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο; χαὶ τίνος ἕνεχεν; Ὡς παρανο- 
μοῦντα xal τὰ Σάδδατα λύοντα. Καὶ πῶς καὶ τίνα 
τρόπον, εἰπέ. "Ότι τὸν παράλυτον Ly Σαθδάτῳ βα- 
δίζειν ἐποίησεν; ὅτι την συγχύπτουσαν ὥρθωσεν; 
ὅτι νεκρὸν τετραήµερον Ίγειρε ; χαὶ ποία τοῦτο πα- 
ρανοµία; ὁ «b χτῆνος ἀνάγων Ex βόθρου χατὰ τὸ 
Σάόδατον παρανομεῖν οὗ λέγεται, καὶ ὁ νεχρὸν ὁδω- 
δότα ζωώσας παρανομεῖ; "D τῆς &6lxou κρίσεως! 
ὢ τῆς παραπληξίας ὑμῶν! ὅτι τὸ χτῆνος χρεῖσσον 
ἀνθρώπου παρ) ὑμῖν τοῖς χτήνεσι χρίνεται" ἀλλὰ «l 
τοσοῦτον ἀντέχῃ τῆς τοῦ Σαθδάἀτου τιμῆς, ὦ ἄθλιε 
σὺ γαὶ ἀνόητε; πάλαι ὁ θεὸς ἐντειλάμενος τιμᾶσθαι 


B τὸ Σάθθδατον, χαὶ iv αὐτῷ μηδὲν ὑμᾶς ἑργάζεσθαι , 


παιδίον δὲ εἰ τύχοι ὀκταήμερον λύειν Σάθδατον, xai 
ἁἀχωλύτως αὑτὸ περιτέµνειν, σαφῶς ἑδήλωσεν , ὡς 
ἑλθούσης ὀψέ ποτε τῆς ὄντως ὀγδόης περιτομᾶς, 
ὅτις ἐστὶν ἁγία Κυριαχή. Μετὰ γὰρ ἑθδόμην αὕτη, 
ἐφ᾽ ᾧ xal ὀγδόη καλεῖται, ἡ τοῦ Σαθδάτου τιμὴ γα: 
παλυθῄσεται ' περιτομὴῆ 65 λέγοιτ) ἂν καὶ µάλα εἰχ/- 
τως '* £v αὐτῇῃ γὰρ Ex νεχρῶν ἐγερθέντος τοῦ Κυρίω 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ ἡ ἁμαρτία περιετμήθη, 
καὶ 1j τῶν δαιμόνων ὀρρὺς χαθῄῃρέθη * καὶ τί χρὴ 
πολλά λέγειν; πάλαι Ó θεὸς τὴν τοῦ Σαθδάτου χα- 
τάλυσιν ἠνίξατο μεταθολὴν, χαὶ διὰ τῆς ὀχταημέρου 
περιτομῆς, ὡς Ίδη φθάσαντες εἴπομεν οὐχ ἧττο, 
bk καὶ διὰ τοῦ Ἱερεμίου ὕστερον, ἠνίχα διαθεῖναι 
Διαθήχην Καινὴν ἐπηγγείλατο. Mh οὖν δυσχέραινε, 
μτδὲ καθ) ἡμῶν ἑἐριστικῶς διαµάχου, sU γε πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xal ἡ τοῦ Σαθθάτου ttp μετατίθεται ' 
Καινῆς γὰρ οὕσης τῆς Διαθήχῆς , χαινά τινα εἶναι 
ὀφείλουσι xal τὰ παύτις θεσπίσµατα  χαινὸν δε 
πάντως ἐχεῖνό ἐστι τὸ νῦν προτιθέμενον, χαὶ ph 
ταυτὸν τῷ παρεληλυθότι, xa ὃν χαὶ φαινόµενον * 
xal τοῦτο δηλῶν ὁ Κύριος ἔλεγε' « Διαθήσομαι Δια- 
θήχην Καινὴν , οὐχ ofav διεθέµην τοῖς Πατράσιν 
ὑμῶν, ἑἐξάγων αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου. » 

Ei δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, χαὶ Σαθθάτου χατάλυσιν 
εἰχός ἐστιν ἰδεῖν, xal περιτομῆς ἑναλλαγὴν, καὶ 
πολλῶν ἑτέρων νομιχῶν διατάξεων * εἰ γὰρ τὰ Mo- 
σαϊχὰ ἐχεῖνα xai παλαιὰ διατάγματα εἰς ἀεὶ παρα» 
μένειν ἔμελλε , καὶ µέχρι τέλους τὸ πάγιον ἔχειν, 


οὐκ ἂν ἔλεγε διὰ τοῦ Ἱερεμίου παρδλθεῖν μὲν τὰ 


παλαιὰ . ἕτερα δὲ ἀντὶ τούτων χαινὰ εἰσελθεῖν. Τίς 
δὲ ἡ Kath αὕτη Διαθήχη, καὶ ἓν ποίῳ δίδοται τόπῳ, 
Ἡσαῖας διδάξει σε λέγων * « "Ex Σιὼν ἐξελεύσεται 
νόμος, xai λόγος Κυρίου ἓξ Ἱερουσαλήμ. » "AX ópa 
σοφἰαν Θεοῦ τὴν γὰρ chw προειδὼς ἀνηχοῖαν χαὶ 
ἀπιστίαν, διὰ τοῦδε μὲν τοῦ προφήτου περὶ τῆς Kat- 
νῆς ὑπεσημήνατο Διαθήκης ' δι ἐχείνον δὲ καὶ αὐτὸν 
ἑδήλωσεν τὸν τόπον, Ev fj τοιαύτη ἔμελλε δοθναι 
νοµοθεσία  µάτην λο,πὸν ἀντέχῃ τῆς τοῦ Σαθδάτον 
τιμῆς ' µάτη» ἐξέχῃ τῆς περιτομῆς * Διαθήχην xol 
γὰρ ὁ θεὸς Καινὴν παρασχὼν , ταῦτα πάντα κατήρ» 
Υησεν * ἄλλως τε, σημείου ἕνεχεν δοθείσης τῆς πεβ» 
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τομῦς, tl μέγα φυσᾷς ἐπ᾽ αὑτῇ; πῶς δὲ καὶ ἡμῶν A tantum de illa inflaris? quomodo in nos insurgis 


χατεπαίρῃ τῶν ἀπεριτμήτων; σὺ περιτέµνεσθαι κατ. 
αναγχάζῃ σαρχὶ, ἐγὼ δὲ τῇ χαρδίᾳ περιτέµνοµαι, 
ἵνα uy πονηρά λογίζωµαι, Ὅτι δὲ τῷ θεῷ εὐάρεστος 
$j τοιαύτη περιτομὴ , ἄχουε τέ φησι χατηγορῶν τοῦ 
Ἱσραὴλ διὰ τοῦ Ἱερεμίου * « Πάντα τὰ ἔθνη &re- 
ρίτµητα σαρχὶ, ὁ δὲ οἶχος Ἰσραὴλ ἀπερίτμητος xap- 
δίαις αὐτῶν. » Mt) γὰρ fj τῆς ἀχροδυστίας περιτομὴ 
διχαιοῦν δύναται ^ ἐπὶ τὸν πατριάρχην ἄνελθε 
Ἀδραὰμ , xaX ὄψει αὐτὸν πίστει µόνῃ, μὴ μέντοι 
«4t περιτοµμῇ , δικαιούµεναν. « ᾿Αδραὰμ γὰρ, φησὶν, 
ἑπίστευσε τῷ Os, xol ἑλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιο- 
σύνην. » Γνωρίσματος οὖν χάριν ὕστερον ἡ περιτομὴ 
νενοµοθέτηται, ὥστε δι αὐτῆς χαραχτηρἰζεσθαι 
πιστοὺς, ὀπηνίκα τοῖς ἔθνεσι συναναστρέφοιντο, xol 
εἰς μνήμην ἄγεσθαι τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ * εἰς πίστιν 
γοῦν τῶν λεγομένων αὐτάσοι παραγέτωτὰ πράγματα; 
ὅτε γὰρ ὁ Ἰσραὴἡλ ἐν τῇ} ἑρήμῳ τεσσαράχοντα ὅτη 
μόνος καθ) ἑαυτὸν διέτριφεν , ἑτέρῳ ἔθνει µη συν- 
αναμιγνύμενος, οὐχ ἣν ἀναγχαία fj περιτομὴ, ἐφ᾽ à 
xai ἀπερίτμητοι ἐτύγχανον γεννηθέντες κατὰ τὴν 


Epnpov ' fjvixa δὲ ὁ τοῦ Νανη Ἰησοῦς τὸν Ἱορδάνην . 


αὐτοὺς διεθίδασε, κχελεύσει θεἰᾳ περιετμήθησαν * 


incircumcisos? Tu circumcidi juberis carne, ego 
corde circumcidor, ne prava cogitem. Quod autem 
Deo hujusmodi circumcisio gratissima sit, audi 
quid dicat increpans Israel per Jeremiam : « Om- 
nes gentes incireumcise carne, domus autem Israel 
incireumcisa cordibus eorum *. » Non enim prz- 
putii circumcisio justificare potest; ad Abraliam 
patriarcham adi, et videbis illum sola fide, non 
autem circumcisione, justificatum. Abraham enim, 
dicitur, « Credidit Deo, et reputatum est ei in ju- 
stitiam 8. » Postea przescripta est circumcisio velut 
signum, ut discernerentur per eum fideles, quando 
cum gentibus conversabantur, et ut memoriam Dei 
revocaret. In fidem eorum qua dicimus tibi res se 
praebent, Cum enim Israel in deserto quadraginta 
annis solus secum versatus est, alteri genti non 
permistus, non necessaria fuit circumcisio, idcirco 
incireumcisi permanserunt qui in deserto nati 
erant; quando autem Jesu filius Nave Jordanem 
cum illis trajecit, jussu divino circumcisi sunt: 
« Fac, dicit illi Deus, cultros lapideos, et sedens 
cireumcide filios Israel *. » Quam ob causam et...... 


« Ποίησον γὰρ , qnoi πρὸς αὑτὸν ὁ 8:06; , µαχαίρας πετρίνας, xai χαθἰσας περίτεμε τοὺς υἱοὺς "Iopatj* 


τίνος ἕνεχεν χαὶ.. 


Reliqua desunt. 


* Jerem. 1x, 26. * Gen. xv, 6; Galat. xxxvi. 


* Josue, v, 2. 





FRAGMENTA. 


1. 


DE OPERATIONIBUS. 


Ἀγαστασίου Αντιοχείας, ἐκ τοῦ Περὶ ἐγεργειῶν Aóqov. 
(Anc. Mat. Seript. Vet. VII, 20.) 


Τῶν δύο φύσεων fj αυνδρομὴ µίαν ὑπόστασιν ἁπ- 
ετέλεσεν' ἣν μὲν γὰρ ἡ ἀνθρωπεία φύσις, Πτοι τὸ χοινὸν 
εἶδος ἓξ οὗ τὸ ἡμέτερον προσελήφθη φύραμα" τὸ πρό- 
τερον οὐχ ὃν ἐν ἰδικῇ ὑποστάσει, προσληφθὲν δὲ τὴν 
αὐτὴν ὑπόστασιν ὑπογράφεται τοῦ προσλαθόντος, ὥσ- 
περ γὰρ τῷ Πατρὶ φυσικῶς ὁ Λόγος ἥνωται, οὕτω xol 
ἡμῖν. καὶ ᾧ Λόγῳ τοῦ Πατρὸς διῄρηται’ καθ᾽ ὑπό- 
στασιν γὰρ, οὐ ταυτῷ καὶ ἡμῶν * οὐ γάρ ἔοτιν ἡμῖν 
ὥσπερ ὁμοφυὴς, οὕτω xai ὁμοῦπόστατος, ὅτι μηδὲ 
τῷ ἰδίῷ Πατρί’ οὐ γὰρ ταυτὸν φύσις τε καὶ ὑπό- 
στασις' ἑαυτῷ δὲ xa0' ὑπόστασιν Ίνωται, ἐκεῖνο µεί- 
νας ὃπερ πρὺ τῶν αἰώνων ὑπῆρχεν Υἱός' ἣν δὲ πρὸς 
ἑαυτὸν ἔχειν ἕνωσιν τοῦ τε πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ xs 
πρὸς ἡμᾶς ἔχειν δύναται καθ) ὑπόστασιν γάρ ἐστιν 
ἡ τῶν φύσεων ἕνωσις, χαὶ fj αὐτὴ αὐτοῦ ἐστιν ὑπό- 
στασις' Υἱὸς γὰρ ὢν, πάλιν Υἱός ἐστι καὶ τὴν &v- 
θβωπείαν ἑνώσας ἑαυτῷ φύσιν οὐ γὰρ ὑπόστασιν 
ἑτέραν ἑαυτῷ λαθὼν Ίνωσεν, ἀλλὰ φύσιν ἤρμοσεν 
ἀφθάρτως τῇ ἑαυτοῦ ὑποστάσει" xal ἔστι καὶ τοῦτο 
θεὺς xai ἄνθρωπος χατ᾽ οὐσίαν ’ ὁ αὐτὸς δὲ χαθ᾽ ὑπό- 


στασιν μόνος Υἱὸς, καὶ Χριστὸς, χαὶ Κύριος * οὕτως 
οὐκ ἔστι χωρὶς ὑποστάσεως οὐσία, κἂν 6 Λόγος τῆς 
οὐσίας ἕτερός ἐστιν, ἄλλος δὲ τῆς ὑποστάσεως * χοινὴν 
γὰρ τὴν µίαν καὶ τὴν αὐτὴν ὑπόστασιν αἱ συναφθεῖσαι 
πρὸς τὴν ἄῤῥητον ἕνωσιν ἔχουσι δύο φύσεες' διὸ προσ- 
05x» τῇ ἁγίᾳ Τριάδι οὐκ ἐγένετο’ προσθήχης γὰρ ἁν- 
επίδεκτός ἐστιν. "Αλλως τε 65 καὶ ἡ Τριὰς ὑποστάσεών 
ἐστιν ἡ γὰρ οὐσία μοναδικῆς ἐστι. Τῆς οὖν ὑποστά- 
σέως τῆς αὐτῆς µεινάσης τοῦ Υἱοῦ, πῶς ἀμάθητα Aa- 
'λοῦσί τινες τερατευόµενοι τετράδα λέγειν ἀντὶ Τριά- 
δος τοὺς τὴν ἀλήθειαν ὁμολογοῦντας τῶν ἐν Χριστῷ 
φύσεων, f| τῶν ἐν αἷς ἐστιν ὁ Χριστός; εἰ μὲν ὑπο- 
στῆναι πώποτε xaÜ' ἑαυτὴν την ἔμψυχον τοῦ Κυρίου 
σάρχα ἑλέγομεν, f| ἰδίᾳ καὶ ἀνὰ µέρος αὐτὴν ἐν - 
εργεῖν διεδεθαιούµεθα, χαλῶς ἡμᾶς τετράδα ἀντὶ 


p Τριάδος λέγειν ὑπελάμόθανον ' εἰ δὲ μετὰ τοῦ ανντι- 


θεµένου καὶ” συνυφεστῶτος αὑτῆ Λόγου ἐνεργεῖν 
αὐτὴν πάντοτε ὁμολογοῦμεν ἀχωρίστως, xai οὔτε 
προὐφεστάναι λέγομεν τῆς πρὸς αὐτὸν ἑνώσειος, 
ἀλλ by αὐτῷ τὸ εἶναι λαθοῦσαν αὑτὴν Υινώσχοµεν, 
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xaxüe ἡμᾶς συχοφαντοῦσιν οἱ ἁδασανίστως ἅπερ A vat, f] τυχὸν χρυσῷ fj πηλῷ, ὥστε σχεπασθῆναι τὺν 


βούλονται ἐρευγόμενοι’ ἐξ ὑποδείγματος δὲ τὸ λεγό- 
µενον σαφέστερον δείξοµεν᾽ ὑπόθου τρεῖς εἶναι στἠ- 
λας χαλκᾶς ’ xaX τὴν μίαν ἐχπυρωθεῖσαν ἄχρως xal 
ῥά6δον ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς προστεθεῖσαν' εἶτα ἐπειδὴ 
αἱ ἄλλαι δύο ἀθλαθεῖς τοῖς προσαπτοµένοις αἰσὶν, 
αὐτῆ δὲ ἀνέπαφος διὰ τὴν λαθρότητα τῆς ἐχπυρώ- 
σέως, παρὰ τοῦτο τέσσαρες στῆλαί εἰσι χαὶ οὗ τρεῖς; 
ἡ της ἰδίας ἐξέστη φύσεως ὁ χαλχὸς πυρωθεὶς, οὐχὶ 
ὃξ μᾶλλον προσθήχην μὲν ἔλαθε τὴν τοῦ πυρὸς οὗ 
καὶ τὴν ἑνέργειαν ἐχτήσατο τῆς οὐσίας τε xal ἓν- 
εργείας xal δυνάµεως; χαὶ ἄλλως δὲ τὸ λεγόµενον 
διασαφηνίσωµεν * ἔστω εἶναι τρεῖς πάλιν ἁδριάντας 
χαλχούς, καὶ ἀναχρισθῆναι χηρῷ, ἤγουν ἀναμαχθῆ- 


χαλχὸν καὶ ἀφανῆ γενέσθαι τῇ ὄψει.' Aye: αὐτὸν 
βλαθῆναί τις εἰς τὴν ἰδίαν οὐσίαν, διὰ τὴν τοῦ χηκοῦ 
ἡ τῶν ἄλλων πρόσληφιν, οὗ λέγει δὲ σώῴώζεσθαι 
ἐν αὐτῷ τὰς δύο τοῦ τε χαλκοῦ xal τοῦ χηροῦ ἡ toi 
χρυσοῦ φύσεις ἁλωθήτους; εἶτα μὴ δυνάµεθα λέγειν 
τέσσαρας Ὑενέσθαι αὐτοὺς ἀνδριάντας διὰ τὴν vi- 
νοµένην προσθήχην * οὐκοῦν τῷ αὐτῷ παραδείγματι 
ὣς ix τῶν μιχρῶν τὰ μεγάλα στοχάσασθαι, ral 
ἀμνδραϊς τισιν εἰχόσι τὴν ἀλήθειαν ἑνοπτρίσασθαι, 
νοῆσεις xal ἐπὶ Χριστοῦ δύο μὲν τὰς φύσεις, μίαν tà 
τὴν ὑπόστασιν ' καὶ προσθήχην τῇ Τριάδι γενέσθαι 
οὐδαμῶς ὑποπτεύσεις. 


Duo de hoc argumento fragmenta legere est inter Opera S. Joannis Damasceni Patrol. tom. ΧΑΝ, 
col. 210, 1049. 


II. 


Ἀναστασίου Αντιοχείας ἐκ τῶν Κατὰ τοῦ διαι- β ὡς ἂν εἴη λεγόντων ἡμῶν ὅτι μὴ διαλλάττει xaxé 


τητοῦ. 


Kàv μιᾶς εἶναί ποτε λέγεται φύσεως ὁ ἄνθρωπος, 
οὐχ ὁ καθ) ἕκαστον, ἀἁλλ᾽ ὁ χαθόλου, διὰ τὸ ταυτὺν 
τοῦ εἴδους xal τὴν τῆς χατασχευῆς ὁμοιότητα, τῆς 
φύσεως ἀντὶ τοῦ χοινοῦ εἴδους xal τοῦ παραπλησίως 
πεφυχέναι λαμθανοµένης ' χαὶ πάλιν οὐ τοίνυν µία 
φύσις ψυχῆς τε χαὶ σώματος. f) μὲν γὰρ λογική ἐστι 
χαὶ νοερὰ xai ἀσώματος, τὸ δὲ παχύ τε xal θνητὸν 
xai ἄλογον ' οὗ μιᾶς δὲ xav' οὐσίαν ἀντιδιαιρούμενα 
φύσεως, οὗ μιᾶς ἄρα Ye οὐσίας ὁ ἄνθρωπος) καὶ ἅλ- 
λως Y&p φάναι, εἰ πᾶς ὄρος τῶν ὑποχειμένων φύ- 
σεών ἔστι δηλωτικὸς, λέγεται χαθ) ὁρισμὸν δῶον λο- 
γιχὸν θνητὸν ὁ ἄνθρωπος! οὗ ταυτὸν δὲ κατά φύσεως 
λόγον τὸ λογιχὸν τῷ θνητῷ., οὐχ ἄρα μιᾶς εἴη ὁ ἄν- 
θρωπος φύσεως κατὰ τὸν τοῦ οἰχείου ὁρισμοῦ κανόνα’ 
£l δὲ λἐγοιτό ποτε μιᾶς φύσεως ὁ ἄνθρωπος, ἀντὶ 


τινα φύσεως διαφορὰν ἄνθρωπος ἀνθρώπου, à 
ᾠσαύτως ἔχειν ἀλλήλοις πεφύχασιν ἄνθρωποι, χατὰ 
τὸν τῆς συστάσεως λόγον, ὥστε xal ὑς) ἕνα πάντας 
ἀνάγεσθαι ὁρισμόν ' xal 60 παράδοξον δὴ τοῦτο, ὅπου 
15 xa πάντα ἅμα χαθόλου τὰ γενητὰ κχτιστὰ, cles 
λογικά εἴη, εἴτε σωματιχἁ, μιᾶς ἔσθ᾽ ὅτε προσαγο- 
ρεύοµεν φύσεως χατ᾽ αὑτὸ τὸ εἶναι γενητὰ, πρὸς ἀν- 
τιδιαστολὴν τῆς ἀχτίστου χαὶ ἀγενήτου θείας φὐ: 
σεως, ὡς ἑναργῶς {δηλοῖ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
διδασχάλοις ὁ ἐν ἁγίοις ᾽Αθανάσιος ἐν τῷ κατὰ τῶν 
βλασφημούντων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὑτωσὶ λέγων’ 
Ὅτι δΣ ἄνω τῆς κτἰσεώς ἐστι τὸ Πνεῦμα, χαὶ ἄλλο 
μὲν παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ἴδιον δὲ τῆς. θεύ- 
τητος, ἔξεστι καὶ ἐκ τούτου πάλιν συνιδεῖν, χαὶ igna 
οὑκ ἄρα γε οὖν μ.ᾶς εἴη φύσεως ὁ xa0' ἕχαστα xd 
ἄτομος ἄνθρωπος, ἀλλὰ μιᾶς μὲν ὑποστάσεως, δύ0 


τοῦ εἴδους τὸ τῆς φύσεως παραλαμθάνεται ὄνομα * C δὲ φύσεων. 


Ur. 


| IN ILLUD : CREAVIT DEUS SECUNDUM IMAGINEM, etc, 
Ἀγασταδίου πρεσθυτέρου περὶ cov: « Κατ εἰκόγα καὶ καθ’ ὁμοίωσυ ὑπὸ 6700 κατασχευῆς, Aóroc. 
(Anc. Mar, Scriptor. Veter. collect, VII, 192.) 


Παρέδαλόν τινι τῶν ἐξηγητῶν, xal ἔλεγεν ὅτι ποτὲ 
Φιλολογοῦντος αὐτοῦ τὴν ἱερὰν Τραφὴν, ἑγένετο 
ἐξαίφνης ὥσπερ διανοιχθΏναι αὐτοῦ τοὺς νοεροὺς 
ὀφθαλμοὺς xal ἰδέσθαι πᾶσαν τὴν χατασχενὴν τῆς 
χτίσεως xal πάντων τῶν ἐν αὑτῇ τὴν εἰχόνα χαὶ τύ- 
moy τῆς ἀνθρωπήσεως τοῦ θεοῦ Λόγου διαγράφουσαν’ 
καὶ διὰ τοῦτό φῆσιν ὁ Παῦλος περὶ Χριστοῦ, ὅτι, «Τὰ 
πάντα δι αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἐχτίσθη. » Χρὴ τοὺς 
σοφῶς xai ἐχεφρόνως μέλλοντας συζητεῖν μετὰ τῶν 
αἱρετιχῶν περὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ ἰδιοτῆτων λόγον, 
fixo περὶ θελήσεως 7] περὶ ἑνεργείας πρὸ παντὸς λό- 
you ἀπαιτεῖν αὐτοὺς ἐγγράφως ἐχθέσθαι τοὺς ὑπο- 
γεγραμµένους ὅρους * ἐξ αὐτῶν γὰρ εὐχερῶς ἑλέγ- 
χεται ἡ ἀφροσύνη αὑτῶν ' δύο γὰρ τελειότητας οἱ 
ἅγιοι Πατέρες εἰρήχασι ἓν τῷ Χριστῷ, τουτέστι τέ- 
λειον αὐτὸν ὄντα kv θεότητι ὁμοίως καὶ τέλειον ἐν &v- 


θρωπότητι» δεῖ τοίνυν ἀπαιτεῖν αὐτοὺς ὁριστιχῶς 
εἰπεῖν εἴ γε χαὶ ἐπίστανται. --- Τί ἐστιν ὄρος ὁμο- 
ουσίου ἀληθοῦς. Τί ἐστιν ὄρος τελείου ἑντελοῦς. Τί 
ἔστιν ὄρος ψυχῆς λογικῆς. Τί ἐστιν ὄρος ψυχῆς ἀλό- 
γου. Καὶ ποῖος ὄρος τῆς φυχῆς τοῦ Χριστοῦ. Καὶ s 
ἔστι σαρκχιχὸν θέληµα. Καὶ τί φυχἠ. Καὶ τί θεῖκόν, 
— Καὶ ἐὰν τοὺς προειρηµένους ὅρους πατριχῶς xa 
οὐχ Ἑλληνιχῶς διορίσαι ἰσχύσωσιν, t£ αὐτῶν ἔλεγ- 
χόμενοι πἰπτουσιν' ὥσπερ γὰρ ἀνελλιπῆ θεὸν δἡ- 
χνυσιν dj πρὸς τὸν Πατέρα ὁμοουσιότης τὸν Λόγο, 
οὕτως ἓκ παντὸς τρόπου καὶ ἀνελλιπῃ αὐτὸν bv 
θρωπον παρἰστησι ἢ πρὸς ἡμᾶς τοῦ σώματος αὐτοῦ 
καὶ τῆς ψΨυχῆς ὁμοουσιότης. 

- Παρακαλοῦμεν τοὺς ἐν Κυρίῳ ἀδελφοὺς ἡμῶν μετὰ 

πολλης εὐλαθείας xaX περισχέψεως διαλέγεσθαι 

πρὸς τοὺς ἀντιδίκους τὸν περὶ ἑνεργειῶν xal θελῖ” 





1985 


FRAGMENTA. 


1986 


µάτων λόγον, xaX μάλιστα πρὸς τοὺς ph χωροῦντας A Καὶ Μάνης ὁ Πέρσης λέγει δύο ἑνεργείας, ἀλλ’ ἀγα- 


οὗ γὰρ πάντων fj πίστις, ὣς φησιν ὁ Παῦλος ’ λοι- 
πὸν μὴ ἀναισχύντῳ προσώπῳ χαὶ ἀναιδεστάτῃ φωνῇ 
ὥς τινες ἄφρονες, ἀπεβιφυλάχτως χράξωμµεν δύο 
φυσιχὰ θελήµατα xat δύο φυσικὰς ἑνεργείας, xal 
δύο φυσιχὰ τόδε xal τόδε, ἀλλὰ μετ) εὐλαθείας xal 
φόδου θεοῦ καὶ περισκέψεως * ἔστι γὰρ καὶ εὖσε- 
ἑῶς εἰπεῖν àv Χριστῷ xaX τὰς δύο φύσεις. Ὁμοίως 
ἔοτι xal ὀρθῶς καὶ στρεθλῶς εἰπεῖν ἐν αὐτῷ xal 
θελήµατα χαὶ ἑνεργείας * χαὶ γὰρ xaX Διόδωρος καὶ 
ἹΝεστόριος λέγουσι δύο φύσεις Χριστοῦ, ἁλλ' ὑπο- 
στατικῶς, Καὶ Θεόδωρος ὁ ᾽Αντιοχεὺς καὶ "Αρειος ὁ 
Αλεξανδρεὺς λέχουσι δύο θελήµατα, ἀλλ' ἑναντίως. 


θοῦ Θεοῦ xal πονηροῦ ἑτέραν. Διὸ δυσωπῶ kv πάσῃ 
περισχέψει τοῖς µαχομένοις ἀπολογισώμεθα λέγον- 
τες πρὸς αὐτοὺς εὐθέως, ὅτι εἴτις λέγει ἓν Χριστῷ 
σαρχικὸν θόληµα Ἡ χοσμιχὸν, d) ὅλως ἑνέργειαν 
ἑναντιουμένην τῇ αὐτοῦ «θεότητι, ἢ θέληµα ἄντιπί- 
πτον τῷ θεῷ Λόγῳ, ἔστω χατάκριτος' πάντα γὰρ ὅσα 
εἶχεν fj τοῦ δούλου μορφὴ, ὑπέχειντο χαὶ ἤγοντο χατὰ 
τὸ νεῦμα xal βούλημα τῆς τοῦ Δεσπότου τοῦ Θεοῦ 
Λόγου μορφῆς. ᾽Αλλ' ὅπως μὴ ποιῄσωμεν τὴν θείαν 
φύσιν αὐτοῦ ὑποχειμένην πάθεσι xal ὡς δοῦλον 
ὑποπίπτοντα τὸν λόγον τῷ Πατρὶ, τούτου χάριν ἑκα- 
τέρᾳ φύσει Χριστοῦ ἁδιαιρέτως τὰ ἴδια ἀπονέμομεν. 


IV. 
Ἀγαστασίου ᾽Αγτιοχείας ἐκ cuc zpóc Σέρ]ιον τὸν l'papgasixóy (1). 
(Anc. Mat, Script. Vet. VH, 97.) 
Κέχρυπται δὲ ταῖς ἀληθείαις ὑπὸ τῆς θείας φύ- B mela φύσις ἑνωθεῖσα τῷ Θεῷ Λόγῳ χατεχρατήθη coc- 


σεως fj ἀνθρωπεία, xàv ὁ λόγος διαχρίνῃ τὴν οὐσίαν 
αὐτῆς ΄ ὥστε μὴ ῥάδιον εἶναι διαγνῶναι τὴν φύσιν 
αὐτΏς, χαταποθείσης otov xa μεταποιηθείσης πρὸς 
τὴν προσλαθοῦσαν' ὥσπερ τὰ τῷ πυρὶ τῆς τοῦ πυρὸς 
εταλαμθάνει ποιότητος, ὡς σχεδὺν ἄγνωστον εἶναι την 
διάχρισιν τοῦ τε μετεχομένου xal τοῦ µετέχοντος. 
Οὐὖκ ἔστι μὲν οὖν εὑρεῖν εἰχόνα παραστατιχἣν 
τῆς ἑνώσεως ταύτης) πλὴν πειρώμεθά τινα παρ- 
αγαγεῖν µετρίως μὲν ὡς πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ µυστη- 
pi», τῶν δὲ λοιπῶν ἀληθεστέραν ἐμφέρειαν ἔχου- 
σαν * olov γὰρ ἄν τις εἰχάσαι πάντα τὸν ἑκτὸς obpa- 
νοῦ ἀέρα πεπυραγτῶσθαι, μᾶλλον δὲ πῦρ εἶναι, 
xóxxoy δὲ σινάπεως f) χἐγχρου ἐμθεθλῆσθαι τῷ τος- 
οὖτῳ πνρὶ, ἀνάγχη κἀκεῖνον πρὸς τὸ ἐπιχρατοῦν 
πεπόσθαι, ὡς μὴ δρχεῖν ἕτερον εἶναι τὸ mop, el καὶ 
τῆς οὐσίας 6 λόγος ὑφέστηχεν ' οὕτω xal fj άνθρω- 


γ. 


οὔτον, ὡς μὴ δοχεῖν ἔτι φύσιν ἀνθρώπου εἶναι» 
ταύτῃ τε λέγειν τοὺς πατέρας τεθεῶσθαι μὴ ἆπ- 
οχνῆσαι τὴν φύσιν ' εἰ δὲ xul ἐπὶ τοσοῦτον άνεχρα- 
τήηθη τὴν οὐσίαν, δεῖ γε σώζειν τὴν διαφοράν οὗ 
γὰρ κατὰ πρῶτον λόγον ἑαυτῆς ἐξέστη " xal γὰρ xal 
ἡ θεία φύσις μεμένηχεν ἀναλλοίωτος ἐν τῇ τοῦ φυ- 
ῥάµατος ἡμῶν προσλήψει ' ὅπερ πᾶσα παρἰστησιν 
1j θεόπνευστος Τραφή. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Ἁλλ' 4j ἔνωσις µίαν ὑπέδειξεν ἡμῖν τὴν προσχύ- 
νησιν, τοῦ τε θεοποιῄσαντος καὶ τοῦ θεοποιηθέντος 
µία Yáp ἐστιν ἀχώριστος ὑπόστασις * οὗ τῶν φύ- 
σεων ἀλλοιωθεισῶν, οὐδὲ τῶν ἰδιοτήτων χατὰ πρῶτον 
λόγον ἀμειφθεισῶν, ἀλλὰ κατὰ τὸν τῆς ἀναχράσεως, 
Uv* οὕτως εἴπω, τρόπον, xa0' ὃ ἂν εἴποι τις αὐτὸν Θεὸν 
xai ἄνθρωπον, xat ὅλον θεὸν χαὶ ὅλον ἄνθρωπον. 


IN EYANGELIUM SANCTI LUCA. 
(Anc. Mat, Script. Vet. nov. coll. t. YX, 648, 650, 655, 706.) 


Ἀναστασίου. 

Ὑψηλότερον δὲ, ὅσοι διὰ τοῦ ἐνεργοῦς xal τοµωτέ- 
ρου ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστοµον θείου λόγου, πᾶσαν 
ῥυπαρίαν xal σαρχιχὴν ἐπιθυμίαν ἐξ ἑαυτῶν ἆπο- 
τέµνουσι’ χαὶ «b ix Υενέσεως χάλυµµα τῆς ἀγνω- 
clag ἐκ τοῦ ἑαυτῶν ἡγεμονικοῦ ἀποῤῥίπτουσιν * οὗτοι 
χαλῶς τὴν ὀγδόην ἡμέραν τῆς περιτομῆς τοῦ Κν- 
ρίου ἐπιτελοῦσιν * ἡμεῖς γάρ ἐσμεν οἱ ἓν αὐτῷ περι- 
τεμνόµενοι πνευματιχῇ περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ. 

Τοῦ αὐτοῦ. 

᾽Αλλὰ ζητητέον πρῶτον μὲν, περὶ τίνος Υέγρα- 
πται τὸ περὶ τοῦ χαθαρισμοῦ αὐτῶν ' δεύτερον δὲ, 
περὶ τοῦ παραστῆσαι αὐτὸν τῷ Κυρίῳ * χαὶ τρίτον, 
τί σηµαίνει τὸ ζεῦγος τῶν τρυγόνων, χαὶ οἱ δύο 
νεοσσο) τῶν περιστερῶν ’ εἰ γὰρ τὸ περὶ τοῦ χαθα- 
ρισμοῦ αὐτῶν, περὶ τῆς ἁγίας θΘεοτόχου, ἡ περὶ 
τοῦ Εινρίου, νοµίσει τις λέγεσθαι, ἀσεθήσει. οὔτε 


γὰρ ὁ Ἰωσὴφ ἔγνω τὴν ἁγίαν Παρθένον, οὔτε αὐτὴ 
ἓν ἀνομίαις συνέλαδε χαθὼς αἱ ἄλλαι γυναῖχες, ἵνα 
περὶ τοῦ καθαρισμοῦ ἑαυτῶν προσενέγχωσιν, ἀλλὰ 
ἁσπόρως συνέἐλαθε καὶ ἀφθόρως ἔτεχεν ' ὅπου δὲ ob 
γυναιχὸς καὶ ἀνδρὺς σύνοδος, οὐχ ὕπνος, οὐχ fjbovh 
συνελθόντος, οὐ συνδυασμὸς, τίς χρεία χαθαρισμοῦ; 
ἀλλ’ οὐδὲ περὶ τοῦ Κυρίου τοῦτο εἴρηται, τοῦ ἀχη- 
pátou xai ὑπὲρ πᾶσαν καθαρότητα. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Θεωρήσωμεν δὲ, τί ἄν τις ποιῶν τὴν ὑπαπαντὴν 
χαλῶς ἑορτάζοι ' ὁ τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς νεχρώ- 
σας, xal τἣν νέχρωσιν τοῦ Χριστοῦ àv τῷ σώματι 
περιφέρων, χαὶ τῇ πολιᾷ τῆς συνέσεως xal τῇ σοφἰᾳ 
χοσμούμενος, xai ὑπήχοος τῶν θείων ἐντολῶν γινό- 
µενος, καὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχῶν, λέγω δὴ τὴν 
ἀτάραχον xai εἰρηναίαν ἕξιν διὰ τῆς ἡσυχίας χτη- 
σάµενος, xai τὸν θεῖον λόγον οὐ καταφρονητικῶς 


(4) Apud LEeQuieN Sancti Damasceni Opp. Ed. nov. t. T, Patrologi:e vero XCIV, col. 1007. 
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ἀποθούμενος, ἀλλὰ μυστιχῶς διὰ τῆς πράξεως εἰς A δύο Διαθήχας * ἡ δὲ ἀνθρωπώνυμος κώμη, tbv xé- 


τὰς ἀγχάλας δεχόμενος" σύμθολον γὰρ αἱ χεῖρες xal 
αἱ ἁγχάλαι, πράξεως * xai μετὰ τῶν τοδούτων xat- 
ορθωµάτων ῥἑτοιμάζων ἑαυτὸν ὑπαντῆδαι τῷ ἔρχο- 
μένῳ ὥσπερ εἰς οἰχεῖον vabv κπὸν χόσμον τοῦτον, 
κρῖναι ζῶντας χαὶ νεχροῦς» ὄντως χἀτὰ τὸν θεῖον 
σχοπὸν, τὴν ὑπαπαντὴν τοῦ Κυρίου ἑορτάζει, γινό- 
µενος πνευματιχὸς Συμεὼν, τουτέστι ὑπήχοος τῶν 
θείων προσταγµάτων, χαὶ πάντα χατορθώσας 5v 
καΐως χαὶ εὐλαθῶς πάντοτε, χαὶ χατὰ τὴν ἡμέραν 
τῆς ἐξόδου αὐτοῦ, λέγει τό; « Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦ» 
λόν σου” » ὁ B ἓν ταραχαϊς καὶ πειρασμοῖς βιωτιχοῖς 
ἀναστρεφόμενος, καὶ µηδέποτε τῶν θείων ῥημάτων 
ὑπήχρος γεγονὼς, πῶς λέξει τό’ « Εἶδον οἱ ὀφθαλμοί 
µου τὸ σωτ]ριόν σού’ » πάντοτε τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ 


τῶν αἰσθητῶν καὶ τῶν νοητῶν, εἰς φαντασίας χοσµι- B 


κὰς χαὶ ἐπιθυμίας ἀσελγεῖς, ἁσχολουμένων ; οὐκ 
ἔστιν οὕτως ἑορτάζειν Kupltp, οὐχ ἔστιν οὔτε μετὰ 
τοιούτων ἔργων θαῤῥεῖν καὶ ἑἐλπίζειν ἁπαντῆσαι 
αὐτῷ, χατὰ vb, « ᾿Αρπαγησόμεθα ἓν νεφέλαις εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου, εἰς ἀέρα. 2 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Βηθφαγὴ, oIxoc σιαγόνω» ἑρμηνεύεται αἱ σιαγόνες 

δὲ, εἰς τύπον τοῦ λόγου τῆς διδασκαλίας λαμθάνονται, 


al τοῖς ἱερεῦσι κατὰ τὸν νόµον ἑἐδίδοντο' Βηθανία δὲ, — 


olxoc ὑπακοῆς' Ἱερουσαλὴμ. δὲ, ὅρασις εαἱρήγης : οἱ 
δὲ πεμπόμενοι, ἀπόστολοι καὶ προφῆται, ἢ χαὶ ἄγγε- 
λοι ὑπηρετοῦντες τῷ Χριστῷ πρὸς ἡμετέραν λύτρω- 


σµον τοῦτον αἰνίττεται, ὃς ἀπέναντί ἔστι τῶν ἆπο. 
στελλοµένων * ἀντίχειται γὰρ ἀληθῶς τοῖς ἀχολουθεῖν 
καὶ µαθητεύειν θέλουσι τῷ Κνρίῳ fj τοῦ χόσµου τού- 
Μου φιλία, καλὰ τὸ γεγραμμένον, ὅτι ἡ τοῦ χόσµου 
τούτου φιλία, ἔχθρα τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἡ ὄνος δὲ ἡ δε- 
δεµένη καὶ ὁ πῶλος, τῃην καθόλου τῶν ἀνθρώπων 
φύσιν αἰνίττεται, Ἶτις xax εἰς δύο λαοὺς γνωμιχῶς 
διῃρέθη * τουτέστιν εἰς Ἱουδαίους xai τὸν νέον τῶν 
ἐθνῶν λαὸν, οὓς ὁ Κύριος βούλεται διὰ τῆς τῶν προφη- 
τιχῶν xal εὐαγγελιχῶν ῥημάτων διδασκαλίας, ἢ δι 
ἁποστόλων xa εὐαγγελιστῶν λυθῆναι τῆς τοῦ χόσµου 
'µαταιότητος καὶ φαντασίας, καὶ πρὸς αὐτὸν ἄγεσθαι. 
Τοῦ αὐτοῦ. 

Τὸ μὲν οὖν στρωννύειν τὰ ἑαυτῶν ἑμάτια, τὴν ᾖθι- 
χἣν δηλοῖ παίδευσιν * τὸ δὲ καὶ χλάδους χόπτειν xol 
ὁποστρωννύειν, τὸ ἐξ ἀπιστίας ὥσπερ 55 ἀγριελαίου 
ἐχχόπτειν , καὶ διὰ πίστεως ὀρθῆς ὑποτάσσειν τῷ 
Kuplp* «b Bata φοινέχων βαστάζειν, χαρακτηρίζει 
τὴν νίχην ἣν ὑπὲρ ἡμῶν νενίχηχε’ σύμθολον γὰρ vi- 
xn; τὰ pata ' τὸ δὲ Ὡσαννά, ἑρμηνεύεται χάρις xal 
δόξα τῷ Ylo Δαθὶδ, ἀμέλει 6 θεῖος Λουχκᾶς, ἐπὶ τού- 
τον, « Δόξα Ev. ὑφίστοις, » εἶπε * τὸ δὲ xb αὐτὸ λέγειν 
τούς τε προάγοντας xaX τοὺς ὄπισθεν ὄχλους, τὴν ὁμο 
φωνίαν σηµαίνει xaX ὁμολαγίαν τῆς εἰς αὐτὸν ὀρθῆς 
πίστεως τῶν πρὸ τῆς Evaápxou αὐτοῦ πραγµατείας, 
xai τῶν μετὰ ταύτην εἰς αὐτὸν ὀρθῶς πιστευσάντων, 
xai διὰ πίστεως xal πράξεως xai γνώσεως αὐτῷ εὖ» 


σιν * τὸ εἶναι δύο τοὺς ἁποστελλόμανους, δηλοῖ τὰς 6 αρεστησάντων. 


Ejusdem Anastasii exstat fragmentum de. S. Theodori imagine a Saracenis perforata. Inter Opera Sanct 
Joannis Damasceni ed. nov. t. XCIV, p. 4294; necnon et fragmentum ín novam Domintcam et in 


Thomam apostolum, ]. c., p. 415. 


VI. 
DE DIGNITATE SACERDOTALI (9). 
(Anc. Mai, Spicil. Rom. t. VII, p. xxvn.) 


Pro immunitate ecclesiastica exstat in eodem synodico Constantinopolitano codice breve opuscu« 
lum Anastasii Sinaite , quod ut.ineditum memorat etiam — Cavzus, p. 646 D. Ejus titalum et inilium 


nunc recitabo. 


Demonstratio quod magna et angelica sit digni- 
fas Sacerdotium ; et quod omnino fleri nequeat, ut 
judicet laicus de sacerdote, qui nonnisi a majore 
pontifice judicandus est, ut sancti canones affir- 
mant, et in ecclesiastica etiam Philonis (3) philo- 
sSophi historia dicitur. — Qui sacerdotem honorat, 
Deum quoque honorabit; qui autem sacerdotem 
spernere assuescit, ulterius progressus, Deo ipsi 
contumeliam aliquando faciet. Qui vos recipit, in- 
quit Christus, me recipit. Alius vero alibi : sacer- 
dotibus Domini, inquit, honorem exhibete. Pro- 
fecto et Judai hinc Deum aspernari didicerunt, 


Ἀπόδειξις ὅτι µέγα καὶ ἀγγδλιχὸν ἀξίωμα fj ἱερω- 
σύνη’ χαὶ ὅτι ἀδύνατον ἀναχρίνεσθαι ἀρχιερέα 075 
λαϊκοῦ, ἀλλ) ὑπὸ µείκονος ἀρχιερέως, χαθὼς xal οἱ 
ἅγιοι κανόνες qaalv* χαθάπερ καὶ ἐν τῇ ἐκχλησια- 
στικῇ ἱστορίᾳ Φίλωνος τοῦ φιλοσόφου. — Ὁ τιμῶν 
τὸν ἱερέα, τὸν θεὸν τιμήσει ὁ δὲ μαθὼν τὸν ἱερέα 
καταφρονεῖν, ὁδῷ προδαίνων καὶ εἰς τὸν θεὺν ἐν» 
νθρίσει ποτέ. Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, φησὶν, ἐμὲ δέχεται" 
καὶ ἕτερος ἀλλαχοῦ ’ Tou; ἱερεῖς αὐτοῦ, φησὶν, ἑντί- 
µους Éye* ἐντεῦθεν ἔμαθον οἱ Ἰουδαῖοι τοῦ Θεοῦ χα” 
ταφρονεῖν, ὅτι Μωσέως χατεφρόνηῃσαν, ὅτι αὑτὺν 
ἐλίθαξον, X. 5. λ. 


quia Moysem spreverunt, et lapidibus appetiverunt, etc. 


Porro locus, qui infra citatur ab Anastasio ex deperdita Philonis Christiani historia, idem est quem 


recitat Glycas in Aannalibus, ed. Paris., p. 282. 


(2) Idem fragmentum memorat ac citat Allatius 
De Perpetua Consensione ed. Colon., p. 296. 
(9) Quis fuerit hic Philo philosophus qui Histo« 


tiam Kcclesiasticam condidit, vel quo tempore 
vixerfl me plane nescire fateor. Cavk Hist. lits, 
p. 946. 
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ANASTASIUS I 


. ANTIOCHENUS EPISCOPUS. 


φον 


NOTITIA 
L. 


Ex (ΟΙ ΑΝΟ. Vet. Patrum Biblioth. t. Xll, p. xvi. 


l. Anastasims, genere Palestinus, professione monacbus, cum eruditorum plerisque quos laudat 
Fabricius (1), distinguendus omnino videtur ab Anastasio Sinaita qui Μωῦσῆς νέος a Grecis recentio- 
ribus dicitur, ut refert Simonius (2). Quapropter minime audiendus est Nicephoras, quí Anastasium 
de quo loquimur non solum cum Sinaita confundit, sed et cum altero Anastasio juniore, qui Anastasio 
de quo bic loquimur in episcopatu successit, et anno 609 Christi martyr occubuit (3). Anastasius 
itáque post Domnum sive Domninum ad sedem Theopolitanam seu Antiochenam fuit evectus. Initium 
ejus pontificatus juxta Nicephori Chronicon ac Theophanis Tabulas, ex Pagii (4) et Lequienii (5) senten- 
tia, illigandum anno 559, secus atque alii qui statuunt annum 561. Ejus enim decessor, qui anno 545 
Antiochenam sedem obtinuit, annos 14 eam Ecclesiam rexisse, adeoque Anastasium nostrum anno 559 
suecessorem habuisse comperitur. Res ab eo przeclare gestas descripsit Evagrius (6). Vir scilicet fuit 
tum ob eminentem vitz sanctitatem , tum ob eximiam doctrinam ubique in Oriente spectatus. Magna 
insuper constantia et animi celsitudine in recta fidei defensione prxditus fuisse perhibetgr. Imperatori 
namque Justiniano in haeresim Áphthartodocitarum lapso firmiter obstitit : qui propterea ipsum exsilio 
relegare decreverat ; sed, improviso fato perculsus anno 565, iniquum consilium perficere haud potuit. 
Illud tamen aliquot post annos perfecisse intelligimus nibilo aequiorem in sanctum antistitem Justinia- 
ni cognatum Justinum juniorem, qui eum octavo imperii anno Antiochena sede deturbavit, ipsique 
Gregorium suffecit asceterii montis Sina przfectum. De his ex Evagrio erudimur, qui pluribus ista 
prosequitur (7). Hanc Anastasii depositionem segre admodum tulit Gregorius Magnus. Exstant aliquot 
ejus epistolze (8) ad eumdem Antiochenum praesulem, in quibus ipsum impense laudat : testatus prae- 
terea se apud serenissimos dominos (Mauritium ejusque filium Theodosium ) summis precibus sug- 
gestionem fecisse, ut viro beatissimo suus honor restitueretur. 

ll. Pontificatu cessit Anastasius anno 569 exeunte vel exacto, postquam prima vice sedisset annos 44, 
ἔἕτη ια, ut habetur in Nicephori Chronico ac Theophanis Tabulis; cujus propterea exsilium minus recte 
refert Pagius (9) ad annum 565. Porro Gregorius, eidem suffeotus anno 570, Ecclesiam Antiochenam 
rexisse usque ad ineuntem annum 593 compertum flt ex inscriptione Orationis quam habuit noster 
Anastasius, cum post annos tres et viginti, thronum suum patriarchalem rursus recepit. Hujusce Oratio- 
nis inscriptionem sic refert Lambecius (10) : Toà αὐτοῦ Αναστασίου πατριάρχου ᾿Αντιοχείας Λόγος 
ὁπηνίχα ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὸν θρόνον διὰ τριῶν xat εἴχοσι χρόνων, x. 5. À. Ejusdem Anastasii patriarche An- 
tiocheni Oratio, cum post annos viginti tres, ad sedem rediit. Qua de inscriptione Pagium (41) et Bos- 
chium (12) consulas velim. Eamdem quoque recitat Lequienus (15) : sed aliud egisse videtur vir eru- 
ditus, dum scriberet Anastasium fuisse a Mauritio imperatore Antiochens sedi restitutum vicesimo ter- 


(1) Fabric. Bibl. Gr. t. IX, pag. 513. epist. 39; et lib. vit, gi. 21, edit. BB. 
) Simon. Bibl. chois. t. Il, cap. 112, pag. 27. (9) Pagi. ad ann. 565, $3. 
$) Niceph. Call. Hist. eccl. lib. xvm, eap. 44. (10) Lamb. Comment. de Dibl. Casar. lib. vir, 
4) Pagi. ad ann. 561, 52. p. 159. 
5) Lequien. Or. Christ. tom. II, p. 754. m Pagi. ad ann. 594, $8 4 seqq. 
6) Evagt. Hisk. eccl. lib. rv, cap. 40. 12) Bosch. Tract. de Patr. Antioch. ad Act. SS. 


Ip. lib. v, capp. S et6. tom. JV, Jul. p. 98. num. 453. 
(8) Greg. M. lib. 1, epist. 7, 95, 96; et lib. v, (15) Lequien. Or. Christ. tom. 1l, p. 756. 
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tio anno exacto ex quo pontificatum inierat (44); cum potius scribere debuisset, ex quo pontificatu ab- 
dicatus fuerat. Aliter haud sibi constaret V. C. ex posita recte ab eo temporum supputatione, quam 
paulo ante premisit. Itaque anni viginti tres non ab inito pontificatu Anastasii anno 559, sed ab an- 
no 570, quo fuit dejectus, numerandi omnino sunt, adeoque de ejusdem reversione ad eam sedem ac- 
cipiendi. 


lI. Haud secus ac inscriptio Lambeciana loquitur Evagrius (15). Sed illud in primis. attendendum 
quod ait idem historicus, Gregorium scilicet, in nostri Athanasii locum suffectum, mortuum fuisse 
quo tempore Antiochenz Ecclesie przsidebat Anastasius. Hinc jure arguit Valesius Anastasium paulo 
ante mortem Gregorii fuisse in sedem Antiochenam restitutum. Qua de re latius verba facit Bos- 
chius (16). Nicephorus, in Chronico, sex annos pontificatui ejus secundo tribuit, ἔτη c^; rectius, ut 
videtur, Theophanis Tabule, annos quinque, ἔτη e'. Sanctus enim Gregorius epistolam ad Anastasium 
juniorem ejus successorem scripsit anno 599, indictione 2, mense Januario (17) : adeoque supremum 
iem obierit Anastasius senior anno precedente 598, quo Kalendis Septembrihus inchoabatur indictio 2, 
Sic pluribus Pagius (18). In eamdem sententiam Pagio prziverat Baronius in notationibus ad Martyrolo- 
gium (19) : licet postea in Annalibus, mutato consilio, annum statuerit 599. Atque (90) alii quidem, 
quos inter Boschius (21), doctissimo Annalium ecclesiasticorum parenti aceedendum potius existimant, 
Verum, si Menologii Grecerum, necnon Tabularum ecclesiasticarum. attendatur auctoritas, cum Pagii, 
tum prior Baronii sententia preferenda videtur. Jn eo enim Anastasii elogium die 20 mensis Aprilis 
eonsignatur (22) : in his autem xi Kalendas Maias anniversaria ejus memoria recolitur (23). Quz sane 
&emporis notationes, indictionem 2 precedentes qua scripta Gregorii Magni epistola memorata perhibe- 
Sur, annum Anastasii emortualem 598 confirmant. 


IV. Anastasii senioris przesulis Antiocheni scripta qua circumferuntur sunt ejusmodi, prout ea recen- 
set Fabricius (24) : Περὶ τῶν xa0' ἡμᾶς ὀρθῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων Λόγοι «'. De nostris rectis dogma- 
tibus veritatis Orationes quinque, 

I. De SS. Trinitate. 

M. De incircumscripto. 

Ill. De divina economia, id est, de incarnatione. 

IV. De passione et impassibilitate Christi. 

V. De resurrectione Christi. 
Has quinque Orationes Stevartio debemus, qui eas in suo Auctario lectionum antiquarum Canisii 
ex versione Francisci Turriani, edidit Ingolstadii anno 1610. Exstant preterea ex eadem versione 
in Bibliothecis Patrum Coloniensi et Lugdunensi. Grece porro habentur in bibliotheca Vaticana (95), 
Vindobonensi (26) aliisque haud paucis. Videtur sanctus przsul has Orationes litteris consignasse, 
dum, ab Ecclesia sua Ántiochena procul absens, vitam in exsilio ageret. Amicum enim quemdam, cujus 
hortatu eas digessit, benigne compellans, testatur (27) se multa paucis complecti : Et fortassis, inquit, 
accommodaise ad tempus quod suppetit, et ad inopiam librorum qua laboramus. 


V. Orationes ejusmodi excipiunt sermones 5$, quorum primum et alterum in Annuntiationem Deipsre 
Virginis, Lugduni Batavorum anno 1019 Grece vulgavit in opere Variorum divinorum Joannes Meur- 
sius (28) : e cujus exemplari Latine redditum utrumque Grece-Latine Patrum Bibliothece novo Auctario 
intexuit Combeflsius ; qui et sermonein addidit in Transfigurationem D. N. J. C. (29), ex Regio codice 
mutilo in fine deseriptum. Porro qus deerant in edito Combefisiano supplevit ex Lambecio (350) Fabri- 
cius (51) ; unde illa desumpsimus, ut suo loco nionuimus. 

His denique subdidimus ejusdem Arastasii patriarchze Theopoleos opusculum De tribus quadragesimis, 
a Cotelerio in lucem emissum (52). De quo hzc clarus editor (33) : « Citatur, inquit, quanquam indi- 
ligentius a Theodoro Balsamone Epistola de jejuniis , quam superiori tomo edidimus; ubi, quemad- 
modum ad Constitutiones apostolicas, diximus de jejuniis Grecorum et de eorum tribus Quadrage- 
simis, in Anastasii quzestione 64, et in loco Joannis Citrii apud Allatium De consens., HIT, 12, nec non 
in Tgpico S. Sabe f. 100 et 155, atque in Morini Antiquis penitentialibus p. 89, 185. Nec Latinis defue- 


14) Lequien. Or. Christ. t, IT, p. 756. 24) Fabric. Bibi. cr. tom. IX, pagg. 522 se 
is Evagr. lib. vi, cap. 94. " (EX. dor ers t. X, p. P^EE- T 
(s Bosch. Ἱ. c. num. 456. 25 Moni. Bibl. "Bülorheca, jm. l, p. 15. 
17) Greg. lib. ix, epist. 49. Opp. tom. II, p.963, 26) Lambec. lib. vit, pag. 1 

edit. BB 2 Anast. Orat. 4, i 
(18) E Pagi. ad ann. 599, ϐ 2. 28) Meurs. Var. die pa 
(19) Baron. ad Martyrol. d. 21 Apr., not. 6, 50) Combef. Nov. Auct. |t: Pp, tom. Ι, p. 149, 
(20) Ip. ad ann. 599, $8. 50) Lambec. lib. vut, pag. 117. 
21) Bosch. |. c. pag. 99, num. 460. 91) Fabric. Bibl. Gr. tom. JX, p. $53. 
$2) Menol, Grec. part. im, p. 64. 42) Cotel. Eccl. Gr. Monum. tem. lll, pag. 495. 
35) Martyrol. Hom. 31 Apr. 53] lp. ibid. pagg. 645 seq. 
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runt tres Quadragesimie οὐ ex coneilio Triburiensi, Capitularibuws, Amalario, aliisque testimoniis 
per viros doctos coacervatis nolissims. Preinde juxta morem suum callide Hieronymus epist. 54 
ad Marcellam, adversus Montanum : « Nos, inquit, unam Quadragesimam secundum traditionem apo- 
stolorum, toto anno, tempore nobis congruo, jejunamus : illi tres in anno faciunt Quadragesimas, quasi 
tres passi sint Salvatores,» etc. Vide eumdem magnum doctorem ad Aggzi cap. t, et ad Matthzi cap. mx.» 
Hactenus V. C. 


II. 
ANASTASII ANTIOCHEN] AN. 599 DEFUNCTI SCRIPTA EDITA. 


Rz Fasnic. Biblioth. Graeca, edit. Hanv., t. X, p. 593. 


4. Περὶ τῶν καθ) ἡμᾶς ὀρθῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων λόγοι s'. De orthodoxa fide sermones V. 

e', Περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. De aancta Trinitate. Incipit : Τὸν περὶ τῆς ὑγιοῦς ἡμῶν πίστεως xol 
τῶν ἀληθῶν. 

β'. Περὶ ἀπεριγράπτου. De incircumscripto. Πάντα τολμᾷ γλῶσσα δολία, 

Y'. Περὶ θείας οἰχονομίας. De divina incarnatione. Ἰχανὼς ἡμῖν τῶν περὶ θεολογίας. 

&. Περὶ πάθους xal ἀπαθείας Χριστοῦ. De passione et impassibilitate Christi. Δείξας ἑαυτὸν διὰ τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ. 

εἰ. Περὶ ἀναστάσεως. De resurrectione, ᾽Αλλὰ γὰρ οὗ περὶ τούτων µόνον [ conf. supra, vol. ΙΧ, 
p. 740, n. 6.] 

Hi quinque sermones Grace ms. in bibl. Caesarea teste Lambecio, VII, p. 167 seq. (54). Etiam in Va- 
ticana, aliisque. Latinam Francisci Turriani S. J. vulgavit l'etrus Stevartius in suo Auctario lectionum 
antiquarum Henr. Canisii, Ingolstad. 1616, 4, pag. 460-516. [ In ed. Basnagii, t. I, p. 456. ] Unde recu- 
sa est in tom. IX Bibl. Patrum edit. Lugd. pag. 925. Alia Godíridi Tilmanni interpretatio prodierat 
Paris. 1556, 8; atque inde in Bibliothecis Patrum Parisiensibus. FAs&. Aubertinus, De sacramento Eu- 
charistig, p. 895, censet orationes illas quinque esse opus genuinum Anastasii Sinaitz et Antiocheni 
episcopi senioris, a. 599 mortui ; refragatur vero Oudin. ]. c. p. 569 seq., atque subscribit judicio Du Pin 
in Biblieth. noca eccl. sec. vi, p. 95, istas Orationes plurima continere scholasticorum ratiocinia, quse 
recte ad seculum xi posse referri decet, ideoque ascribit illas Anastasio, nominis quarto. Hant. 

9. Eig τὸν Εὐαγγελισμόν» In Annuatiationem B. Marie Virginis sermones II. Prior incipit : Σήµερον 
ὑμῖν, ὦ ἄριστοι παῖδες. Posterior : Τί πάλιν ἐπὶ τῆς γῆς 6 µέγας βούλεται Γαδριὴλ ἡμῖν. Grace vulgavit 
Joannes Meursius in Variis divinis, p. 19 et 55, Lugd. Bat. 1619. 4. | Rec. in Meursii Opp., Florent. 
4746, t. Vill, p. 685. ] Latine exstat in Bibliothece Patrum, edit. Lugd. t. IX, p. 959, 940; et in tomo 
sexto Bibl. concionatorie Combefisii. Grace et Latine in tomo primo Áuctarii novi ejusdem Combefisii, 
p. 850, Paris. 1648 fol. Fase. Posterior repetita est in Jo. Patuse Encyclopedia philofogica, Gr. Venet. 
4710, 8, vol. VI, p. 538 seqq. — Εἰς τὸν εὐαγγελιαμὸν τῆς θΘεοτόχου, Leidie, in cod. Vulcan. : sic citatur 
iu. Catal. bibl. Leid, p. 544, n. &. — Add. de cod. Paris. not. ad sect. 5, n. 18. — Alia supra in h. vol. 
p. 281 sub fin., et p. 244 ; alia ἐν Jesu prasentat. in templo. — Duas quoque illas orat. Oudin. loc. cit. 
p. 527 et 585, assignat Anastasio quarto. HARL. 

$. Εἰς τὴν Μεταμόρφωσιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆριστοῦ. Sermo in Transfigurationem Domini nostri 
Jesu Christi. Incipit : Ὁ φιλάνθρωπος Ἰησοῦς. Latine in tom. IX Bibl. Patrum, edit. [.αμά. p. 291, οἱ in 
Bibliotheca concionatoria Combelis. t. VII. Grece et Latine in tomo primo Auctarii novi Combefisiani, 
p. 806; sed extrema parte mutila. p. 881, quz sic suppleri debet : 'Avayxalex; οὖν ἐνετείλατο τοῖς µα- 
θεταῖς σιωπῆσαι τὰ ὁραθέντα, µέχρις οὗ φθάσας αὐτὸς χαταπαλαίσει τὸν θάνατον, ἵνα μὴ γένωνται àv ἔθει 
τοῦ ἀπιστεῖν τοῖς παρ᾽ αὐτῶν λεγοµένοις οἱ ἀχούοντες. Μετὰ γὰρ τὴν ἀνάστασιν τοῦ πρωτοτόχου αὖὺν παῤ- 
ῥησίᾳ τὴν πάντων ἑἐδημοσίευον ἀνάστασιν, xal εἰς την ἀπὸ τῶν παχυτέρων ἐπὶ τὰ πνευματιχὰ σώματα 
µεταστοιχείωσιν, ἐντελλόμενοι ἅπασιν, ὅτε, ὥσπερ ὁ Χρισιὸς ἀναστὰς kx νεχρῶν, οὐκ ἔτι ἀποθνήῄσκει, 
xal θάνατος αὑτῷ οὗ χυριεύει, οὕτως xat ἡμᾶς συµµόρφους ποιῄσει τῆς δόξης αὐτοῦ, xat µετασχηματίσει 


(54) Sive pag. 355 ed. Kollar. — Oxon. in co- 


in cod. reg. 200, n. 94, Anastasii monachi opus- 
dice 139 colleg. novi, s. n. 1105, tom. f, part. ut, 


culum De orthodoxa 


Cat. mss. Angl. etc. Anast. archiep. Antiochiz, 
Sermones quidam, Gr.— Orationes xit, in cod. West- 
monaster. 8, s. n. 1097, Cat. eit. 9. — Sermones 
quinque in cod. Vatican. Roma. — Anastasii. mo- 
nachi Orationes, Mediolani in cod. Ambros. V. 
Montfauc. Bibl. biblioth. mss. 1, i 18 A, et 492 B. 
Add. supra. ad sect. 2 de σοὰς Hodegi. — Taurini 


! fide, excerptum ex S. Scriptura 
et SS. Doctoribus; inc. 'Apyh τῶν λόγων àMÜOtta* 
V. cat. codd. Gr. Taur., p. 299, et de aliis codd. 
Taurin. Montfaucon. in Bibl. biblioth. mss. p. 1994 
E et Α. Add. paulo post ad n. 4. — Duo priores 
sermones a et p, cilati, Florent. in cod. Lauren- 
tit 21, n. 5 et 4. pt 4. V. Bandini Cat. cod, Gr. 
Laur. 5, p. 544. lant. 
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τὰ σώματα ἡμῶν ἐπὶ τὸ πνευματικὸν xal ἄφθαρτον. Καὶ el Ev χαινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν, &pxa- 
γησόµεθα ἓν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, xai οὕτως πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑδόμεθα, dp fj δόξα 
καὶ «τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰῶνων. ᾽Αμήν. Lambec., VIII, p. 117 [p. 250 seq. n. 15, Kollar.]. 


. Fass. V. supra, in h. vol. p. 244.—In cod. Coislin. 504. V. Montfaucon. Bibl. Coislin. p. 419, n. 44. Hast. 


4 Ἔχθεσις σύντομος τῆς ὀρθοδόξου πίστεως (55). Expositio compendiaria orthodoxe fidei, per quzstio- 
nes et responsiones. Incipit : Ποίας θρήἠσκείας εἶ, ἄνθρωπε; Χριστιανός εἰμι. Καὶ τί &ott Χριστιανός :ὁ 
κατὰ 8eby ζῶν. kàt. tom. XII Bibl. PP. ed. Lugd., pag. 1045. Grece edidit versionemque Latinam addi- 
dit Theodorus Beza, Genev. 1570, 8, una cum libris V Athanasii De Trinitate, Basilio contra Eunomium 
et Phobadio. Ex Anastasii Antiocheni et Cyrilli Alex. scriptis ab aliquo (S. Maximo, ut notat Caveus), 
conflatam hanc ἔχθεσιν, non dubitat Henschenius tom. II April. p. 854. Edita quoque separatim curante 
J. Fuchtenio est, Helmstad. 1615, 8; et mss, memorat Lamb. VIil, p. 471. (S. p. 986, n. 9 ed. Koll.] 
Ἑλακ. In eod. vol. p. 752, cod. 55, n. 4, sunt variorum auctorum (in his Anastasii, patriarchze Antiochehi) 
quaestiones, responsiones et definitiones theologice miscellaneze de fide. Sed esse Cyrilli disputationem 
cum Nestorio, qus Cyrillo passim tribuitur, ex Antirrhetico ejus ab anonymo forsan conscriptam, monel 
Kollar. in nota A. Conf. supra, vol. IX, p. 491, n. 197, et quz ibi in notis yy et zz ascripsi : pracipue 
de Oudino, qui tom. I, p. 1665 seq., ad a. 685, illam opellam, in qua auctor de Monotheletis, ante a. C. 
625 vel 650 non natis, disserit, Anastasio fertio asserit, et de Oudini errore, a Kollario castigato : add. 
Oudin. tom. Il, pag. 574, n. 10; de codd. conf. etiam Lambec. et Kollar. vol. HI, p. 264, n. 10; et su- 
pra, de Hodegi codd. — Roma in cod. monasterii S, Basil. De fide orthodoza : init.'Apyh τῶν λόγων oou, 
Χριστέ. V. Montfauc. Diar. ital. p. 215. Eadem in cod. August. Vindel. Vid. Reiseri Ind. mss. August. p. 
43; et Tauriui in cod. Reg. 200, n. 24. V. supra, not. ad sect. 6, n. 1. — "Ex0sci; ete. Mosquz in cod. 
synod. 450. V. Mathzi , Notit. mss. Gr. Mosq. p. 85 , n. 20, ed. in 8. — In cod. Bodlei. 94, n. 7, sive 
n. 2877, Cat. mss. Anglis, etc. L, et tom. II, n. 5955, in cod. Th. Gale 125. Ηλαι. 

5. Περὶ τῶν ἁγίων τριῶν τεσσαρακοστῶν. De sanctis. tribus quadragesimis, nempe resurrcetionis, nati- 
vitatis Jesu et S. Ματίς. Incipit : Ἔδει μὲν ἡμᾶς. Grece et Latine edidit Cotelerius, tom. HI Montment, 
p. 425-431, Paris. 1686 , 4, ms. codice Regio usus. FAsn. Paris. in bibl. publ. cod. 1220, 17.—V. Oudin. 
1. c. tom. If, p. 566 et 582, qui illum libellum asserit Anastasio quarto. — Ms. Nanian., cod. 226. V. Cat. 
codd. Grae. Nan., p. 278, n. 7. — In cod. Coislin. 112. V. Montfaucon. Bibl. Coislin. p. 186. ^— Add. 
supra ad sect. 2, fin. ad not. *. Insuper Anastasius citatur in catena in Lucam et Epist. ad Romanos. 
V. Lambec. ΠΠ, p. 165 et 174. Add. supra vol. VIII, p. 686 ; et Montfaucon. Bibl. Coislin. pag. 251. 
— |n Catena ad Psalmos, in quatuor evangelistas et in aliis opp. V. Bandin Catal. codd. Gr. Laureut. 
4, p. 91, 98, 161, 547, 558, 452 ; et p. 295, n. 8. In. Catena in Evang. Joannis. V. Montfaucon. Bibl. 
Coislin. p. 64 ; add. p. 66, 186, 191, 412, 444 (cod. 297), 420. — Ibid. p. 574, Anastasii Sinaitz capita, 
in cod. $70 fin. — Ex Anastasio et aliis in cod. August. Vindel. V Reiser. Indic. mss. etc. p. 39. — 
Fragmentum, ubi de illis, qui arctioribus, quam decet, limitibus, Dei potentiam definiunt, Paris. ia 
bibl. publ. cod. 2086, 1. — De praescientia etc. Dei, Anastasii et aliorum auctoritates, Florent. in cod. 
Laurent. 6, n. 8, plut. 86. V. Bandin. Catal. codd. Gr. Laur. 3, p. 295. HanL. Anastasii Orationes V, 
sermones IIT, et tractatus De sanctis trib. Quadrag. (exclusa Expositione fidei), leguntur etiam ex Ste- 
vertii, Combeflsii (cum Fabric. Suppl.) et Cotelerii edd. in Gallandii Bibl. vett. PP. tom. XII, p. 252 sq., 
in prolegg. p. xv11 ; sed pauca iis, qux& Fabricius de Anastasio Antioch. disseruit, adjeeta sunt. Beck. 


EJUSDEM ANASTASII SCRIPTA INEDITA ΤΕΙ, DEPERDITA. 


. 6. Relatio. ad Justinianum imp. Contra Aphthartodocetas. Evagr. IV, 40. 

7. Ad monachos prima et secundw Syrie, de eodem argumento. Id. 

8. Λόγος συντακτήριος, sive Sermo valedictorius ad Antiochenos, cum a Justiniano in exsilium mitten- 
dus esset. ld. 

9. Alius εἰσιτήριος, sive auspicatorius, quando ad eos anno χι Maurieii, €hristi 593, ab exsilio rediit, 
quem legisse se testatur Nicephorus xvm , 44. Labbeus in Bibl. nova mss. p. 82, testatur in bibl. regis 
Gallis exstare ms. Anastasii sermonem, cum ad skam rediret sedem. | 

10. Alius εἰρηνιχὸς, De pace, habitus cirea idem tempus feria quarta Sancte hebdomadis et eidem me- 
moratus Nicephoro. Hic adhue servatur ms. in bibl. Cesarea, teste Lambecio VII , pag. 168 (36) : qui 


.. (85) Oudinus p. 151, De script. eccles. suspicatur, eundo; sed Anastasium II patriarcham libros scri- 
idem esse opusculum Anastasii, quod exstat in — pto consignasse, negat Walch. in Ilist. heresum, elc. 
bibl. Florentina sub titulo, De rectis veritatis placi- — cit. tom. VIII, p. 830. Plura vid. supra ad secl. 1, 
ns. . not. s. ascripta, Hzc una orat. ad Anastasium se- 

(6) Sive p. 356 seqq. ed. Kollar. in cod. 90, n. — niorem, Antiochie episcopum, spectare videlur 
16. Lambec. eam assignat Anestasio Sinaitz:e se- — Oudino, 1l. c. tom. 1, pag. 583. IHanr. 
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ad eum aliudere putat Gregorium Magnum, lib. iv, epistola 37. Íneipit : Εἰρήνην xat πάλιν εἰρήνην, καὶ 
τρίτον εἰρήνην, | 

14. Epistola αά Scholasticum, qua ad objectum sibi dubium (ἀπορίαν) respondet, citatur in actione 
quarta synodi septim:z tom. VII Labbei, p. 247. (Harduin. tom. IV, p. 202.) Incipit : El τῷ µόνον 
ἑρωτήσαντι, 

12. Περὶ Σαθδάτου χαὶ πρὸς Συμεὼν ἐπίσχοπον Βόστρης. De Sabbato ad Symeonem episc. Bostrensem. Ci- 
tatur a Jo. Damasceno, orat. 2 et 5 de imaginibus, tom. 1 edit, nova, p. 544, 086, et in synodo Niczna 
secunda, actione 4, tom. VII Labbei p. 249. (Harduin. tom. IV, p. 205.) Incipit : Ἐς πατέρας δεῖ χατὰ τὸ 
)óvtov. 

15. Adversus Joannis Philoponi διαιτητὴν sive librum περὶ ἑνώσεως, quem Arbitrum inseripserat, ex 
quo Anastasii opere fraginentum *' Latine ex Turriani versione vulgavit Gretserus pref. ad Hodegum. 
Laudat et sanctus Maximus, tom. Π, p. 124, 195, 126. FAsn. Conf.. infra in h. vol. cap. de Philopono, 
6 9, de ejus scriptis ineditis, et Walch. Histor. heresium, etc. citat. tom. VIII, p. 829, qui tamen dubitat 
num Anastasius, patriarcha Antiochenus, ejusmodi librum eristicum contra Philoponum reliquerit. Πλας. 
ο 12. Εἰς ὑπαπαντὴν. In Visitationem Marie. Πάλαι Συμεὼν tv ἀγχάλαις βαστάζει τὸν Συμεών. Meminit 
Allatius libro De Simeonibus, p. 114. 

15. Greca versio libri De cura pastorali Gregorii Magni, quem videsis lib. x, epist. 92; et plures ad eum- 
dem Gregorium et alios Epistolz. 
16. Pro Leonis Magni , episcopi Rom., epistola, Ὑπὲρ τῆς ἐπιστολῆς Λέοντος πάπα τοῦ τῆς ἁποστολι- 
χῆς µνήµης. Citatur in synodo Lateranensi a. 649, actione 5. Male ἑπισκοπῆς pro ἐπ.ιστολῆς excusum 

1om. VI Labbei, p. 508. Quod apud Harduinum, tom. III, pag. 885 emendatum. 

17. Διήγησις περὶ τοῦ πάπα Ῥώμηῆης Γρηγορίου τοῦ δικλόγου xal θαυματουργοῦ. Narratio de papa 
Gregorio. Incipit : Διηγήσατο ἡμῖν τις πρεσθύτερος ὀνόματι Πέτρος. Ms. Lambec. VIII, p. 425. [S. p. 898. 
ει. 42, cod. 44. ed. Koll.] Faga. Hanc narrationem editam esse, et facere partem homiliz de sacra synaxi, 
monet Oudin. 1. c. tom. Il, p. 515, n. 7. At negat Kollor. ad vol. IIT, pag. 485. Lambec. Comment. 
(de cod. Vindob. 99, n. 1) ; aitque ea in oratione tam in Auctario Patrum Combefisiano, quam etiam 
in Canisio Basnagiane, tom. 1, hujus narrationis nostr: nec volam esse, nec vestigium. — Sine nomine 
auctoris Florent. in cod. Laurent. 1, n. 21, plut. 10. V. Bandin. 1. c. Y. p. 469. Hanr. 

18, ᾽Απόδειξις, ὅτι μέγα xal ἀγγελιχὸν τὸ ἀρχιερατιχὸν ἀξίωμα. Demonstratio histerica , magnam et au 
« gelicam esse. summi sacerdotis dignitatem, nec sacerdotem judicari posse a laico, sed tantum a majori 
sacerdote. Ms. Lambec. ΗΙ. p. 196 ; IV, p. 65 et. 169; VIII, p. 425 (57). Bibl. Ceisliniana pag. 400 [cod. 
. 985; add. pag. 277, cod. 228] : et Labbei Bibl. nova mss., pag. 82.Incipit: Ἐν τῇ ἐκχλησιαστιχῇ ἱστορίᾳ 
Φίλωνος τοῦ φιλοσόφου εὗρόν τι τοιοῦτον. Philonis bujus mentio etiam apud Glycam in Annalibus, qui 
ex ejus Historia Ecclesiastica profert nonnulla, p. 282 seq. 

19. Sermones. varii, in Dominicam palmarum (38), in. decollutionem Joannis, et Encomium S. Nicolai 
episcopi, mss. in bibl. Parisiensi publ., teste Labbeo p. 82 Bibl. nove mss. 

20. Ἐξςήγησις περὶ τῶν iv Ilegoióv πραχθέντων. Narratio de disceptatione Christianorum presulum 
cum ethnicis sive Grxcis et Judzis, judice Aphrodisiano, regis Persarum archimagiro, cui etiam se 
Anastasius interfuisse dicit et quidem solum ex Romani imperii episcopis. Incipit : Βασιλεύοντες 'Apnvá- 
του τῆς Περσιχῆς χώρας. Memorat Allatius, p. 85, De Simeonibus, voluitque Gr. et Lat. edere in libro vni, 
Zuppixtov, et Gretserus reperit in eodem codice Augustano (58), ex quo Anastasii Sinaitze Hodegum 
edidit; exstat etiam in codice Paris. bibl. 1570, teste Labbeo :sed Gretserus hane narrationem, ait, olere 
nescio quid fabularum, ut diflicile creditu sit, ex Anastasii Antiocheni episcopi, circa an. 599 exstin- 


* Hoc fragmentum supra editum, inter Opera S. Anastasii Sinaitz. 


n) Yol. ΠΠ, p. 484, n. 20. cod, 89, ubi vero 
Kollarius adnotat demonstrationem hanc historicam 
esse revera epilogum orationis Anastasii Sinaitze De 
penitentia, quam ipsemet Fabricius eidem Sinaitze 
attribuit, et citat reliquos codd. Czesareos, in qui- 
bus illa demonstratio habetur : n. in libro et vol. 
ΕΥ, p. 141 ; cod. 115. n. 4, p. 211 seq. cod. 152, 
6, p. 971; precipue 378 seq. cod. 165, 5. — In 
vol. V, pag. 90 seq. cod. 214, 4. — P. 245, cod. 

, 8. — In vol. VIII, pag. 897 seq. cod. 44 , 41. 
— Exstat etiam. Mosque in cod. 500, n. 3. V. 
Matth:ei, Notit. codd. gr. Mosq. p. 194 ; Oxon. in 
cod. Bartoc. 185, Han. 

(68) ]a codd. Barroc. 197, inc. Λαμπρὰ τῆς 
φωτοφόρον ἡμέρας — in cod. Th. Gale 28, n. 5862, 
(at. mss. Anglie etc. tom. II. In Bandini Catal. 
codd. Gr. Laurent., inIndice, p. &£7, Anastasio tri- 


buitur sermo In decollationem Joannis; sed. in Cat. 
ipso tom. I, p. 456, n. 43, nominatur Ánatolius, 
V. in h. vol. pag. 259. — Aliz orat. e Gr. in cod. 
Barroc. 196. Anastasii Sinaite homil. Περὶ ai- 
σχρῶν λογισμῶν. Inc. Πόθεν ἡ ψυχη τοῦ ἀνθρώπου 


πολλάκις. —- Anastasii archiepiscopi ως: 
xpowxh inil. ᾿Απὸ μὲν τῆς μεγάλης pz; τοῦ 
αγίου ἀσχα, Venet. In cod. Naniano 2s n. 10. 


V. cat codd. Grec. Nan. pag. 420. — Anastasii 
Sinaite Ilspi µήχους xal βραχύτητος ῥώῆς xat 
περὶ ποικίλων xal αἰφνιδίων θανάτων. Inc. θαμθεῖ- 
ται πᾶσα ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις. In cod. Mosquen- 
5 979. V. Matthzi Notit. cit. pag. 182, n. 43. 


RL. 

(39) V. Reiseri Indic. mss. bibl. Augustan. pag. 
19, (in., sine nomine auctoris. Paris, in bibl. pubi. 
1091, n. 6; et ibid. in tribus aliis codd. Han. 
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cti, officina. prodiisse. Monuit etiam Henschenius tom. II April, p. 854, illius tempore nullum fuiste 
regem Persarum Arenatum , sed post Chosroen, qui annis duodequinquaginta przfuit, Hormisdam reg- 
nasse annis quindecim.| 

21. Anastasii, Damasceni et aliorum ἑρωτήσεις περὶ πίστεως. Mss. Lambec. ΤΗ1, p. 356. Incipit : Τί 
πιστεύεις, Χριστιανὲ, xal πῶς. [Conf. not. ad sect. 6. n. 4]. 

22. Κεφάλαια sive capita centum ad Sergium scholasticum citantur in Joannis Antiocheni eclogis as- 
ceticis mss. apud Lambecium V, p. 105. (P. 225 ed. Kollar.]. 

25. Definitiones, Κεφάλαια ἐμφιλάσοφα ϱνβ (162), ἄτινα &v τοῖς θείοις δόγµασι διαπαντὺὸς ἐμφέρεται. Mss. 
in bibl. Czesarea. Incipit : Ἐπειδήπερ χωρὶς ὀρθοδόξου, Vide Nesselium, parte 1v, p. 45, n. 14. Fasa. De- 
finitiones ex Anastasio aliisque. De eodd. Vindobon. aliisque vid. ad $ 2 fln. adnot. — Mosque in 
cod. 46, Anastasii, patriarcbz Antioch. Deflnitiones ; incipit. Ἱστέον, xat yt ἀγνοητέον. V. Matthaei notit. 
eitat. p. 324, n. 8. — Venetiis in cod. Marciano 351. V. cl. Morelli Bibl. »s«. Gr. et Lat., tom. 
l, p. 144 seq. Int. 








ANASTASII ANTIOCHENI EPISCOPI 
VITA 


(Acta sanctorum, April. t. H, p. 851; Jul. t. V, 97.) 


$. ANASTASII RES GESTJ£ ET CULTUS. 
(A. SS. t. II April, p. 851.) 


Seculo sexto et initio sequenti, fuerunt duo A et ponderis, et quie ipsum Deum viderentur at- 





Antiocheni seu Theopolitani patriarehz, Anastasii 
appellati. Horum primus ab aliquibus, sed perpe- 
ram, Sinaita dictus, sedem illam ab an. 561 obtinuit, 
sub extrema Justiniani imperatoris tempora ; sed 
a Justino Juniore a sede deturbatus est anno 572, 
substituto Georgio, cujus post mortem, imperante 
Mauricio, pristinam dignitatem recuperavit, et in ea 
vixit usque ad ann. 598, aut sequentem; quando 
illi mortuo successit alter Anastasius, martyr nun- 
cupatus, quod a Judzeis excarnificatus sit circa ann. 
608, aut sequentem, Martyrologio Romano inscri- 
ptus ad diem 25 Decembris, uti prior ad hunc 94 
Aprilis his verbis : « Antiochise sancti Anastasii 
Sinaite episcopi, » et in notis indicatur de eodem 
agere Grzcos hac die in Menologio : qui sane Ana- 
stasii Sinait:e meminerunt, sed nulla facta men- 
tione Antiochiz aut episcopatus. Idem inter sanctos 
Patres recensetur in synodo Nicena m, et passim 
in titulis prefixis ante ejus opera infra indicata. 
Hujus teniporis scriptor fuit Evagrius Scholasticus, 
qui l|. 1v Historie  Ecclesiasticm, cap. 58, asserit, 
post Domninum episcopum Theopolitarum, id est 
Antiochenorum, creatum Anastasium, et cap. 59 
ejus studia et res gestas exponit his verbis. 

« Ànastasius vir erat cum in sacrarum Littera- 
rum cognitione apprime disertus, tum in moribus 
ac lota vitz ratione adeo exquisitus, ut etiam 
rerum levicularum magnam curam haberet, neque 


tingere. Quin etiam ita suum temperavi: ingenium, 
ut neque propter lenitatem animi atque comita- 
tem, nimis facile his rebus quz minus rationi 
consentientes erant, cederet; neque propter seve- 
ritatem et inclementiam, zgre his quz recta ratio 
postulabat assentiretur. Rebus seriis audiendis 
ejus patebant aures, et ut sermone profluens, ita 
in quaestionibus dissolvendis acutus et perspicax 
fuit, rebus autem ineptis et nullius momenti 
occlusit. aures : linguam vero sic quasi freno 
cohibuit ut et sermonem ratione moderaretur, 
et silentium loquela prestabilius efficeret. Istum 
fanquam turrem munitissimam oppugnare omni 
machinarum genere aggressus est Justinianus, 
illud scilicet complectens animo, se si istum ever- 
teret, nullo labore civitatem totam occupaturum, 
recta fidei dogmata redacturum tanquam in ser- 
vitutem, et oves Christi denique captivas ab Ec- 
clesia abducturum. Verum Anastasius sic divina 
quadam animi celsitudine elatus fuit (nam supra 
firmam fidei petram constitit) ut Justiniano per 
litteras suas libere et aperte contradiceret, tum 
perspicue admodum, tum diserte ostendens, divinos 
apostolos et sanctos Patres confessos esse aique 
adeo tradidisse, corpus Domini internecioni ob- 
noxium fuisse, et affectionum qus sunt natura in 
animis impress, quzque reprehensione carent, 
particeps. Eodem modo etiam monacbis Majoris 


jn illis a constanti et etabili animi sui proposito c et Minoris Syrie, ejus de hac re sciscitantibus 


decedere vellet, nedum iu rebus maximi momenti 


sententiam, respondens, oninium confirmavit men- 
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tes, atque ad certamen ineundum prsparavit : A Gregorio Antiocheno, Joanni Hierosolymitano, et 


in Ecclesia denique lectitavit quotidie illam Pauli 
vasis electionis sententiam : Si quis vobis evange- 
lizacerit preter id quod accepistis, etiamsi angelus 
de celo sit, anathema | esto (Galat. 1, 19). Quibus 
omnes, paucis exceptis, assensi, simile studium 
erga fidei defensionem declararunt. 

« Idem porro Anastasius cum accepisset, Justinia- 
num velle ipsum in exsilium mittere, scripsit ad An- 
tiochenos orationem, qua eorum animos in fide con- 
firmaret : qux tum ob sermonis elegantiam, tum 
ob crebritatem sententiarum, tum ob testimoniorum 
ο sacris Litteris petitorum frequentiam, tum denique 
ob historiam, qux: tam commode in ea narrata est, 
optimo jure sane permagni facienda est. Verum Jus- 


tiniani edictum divina Providentia, qua melius no- B 


bis prospectum fuit, minime divulgatum est. Nam 
Justinianus, qui Anastasio et suis sacerdotibus 
exsilium indixerat, ex improviso perculsus, cum 
triginta ocio annos integros et. menses octo re- 
gnassel, ex luce migravit. » Hzc ibi. Eustathius 


auctor co:evus, in Vita sancti. Eutychii patriarche 


Constantinopolitani, eadem de causa a Justiniano 
in exsilium acti, ista interponit num. 51 ad diem 
vi Aprilis, « Nam omnes patriarche multique 
episcopi pr:ecipueque orientales recusarunt impe- 
ratoris& opinioni subscribere, eique tum synodo 
tum scriptis restiterunt, ante omnes autem san- 
elissimus Theopolis patriarcha Anastasius, qui 


Anastasio patriarche Antiocheno, » adhuc a sede 
depulso : cui seorsim sequentem epistolam 25 misit, 
et in his agit de onere pastorali sibi imposito; et 
cap. 27 scribit Sebastiano episcopo Risiniensi. 
indicans suggestionem se apud pilssimos dominos 
summis precibus plenam fecisse, ut virum beatis- 
simum, dominum Anastasium patriarcham, con- 
cesso usu pallii, ad beati Petri apostolorum prin- 
cipis limina secum celebraturum solemnia Missa- 
rum, transmittere debuissent, quatenus si ei ad 
sedem suam minime reverti liceret, saltem secum 
in honore suo viveret. Ejusdem domini Anastasii 
animum cognosci et quidquid ei de hac re pla« 
cuerit, sibi indicari cupit. » At libro iv epistola 
5], data indictione 15, anno 594, congratulatur 
eidem, quod sedi sue Antiochens sit restitutus, 
in qua sub finem ista habet : « Benedictionem 
vestram qua debuimus, mente suscepimus, bene 
redolentem, bene sapientem : et omnipotenti Deo 
gratias agimus, quia et odora sunt et sapora, quz 
agitis, quze dicitis, quze datis. De vita igitur vestra 
dicamus pariter, dicamus omnes : Gloria ín excelsis 
Deo, et in terra pax hominibus bone voluntatis. » 
Eidem dein variis occasionibus scripsit sanctus 
Gregorius, ex quibus epistole 24 et 21 libri v1 
date sunt anno 297, indict. 15, et 9 libri vii data 
anno 598, indict. 4, qua consolatur eum inter ad- 
versitates hujus mundi. « Ecce, inquit, in senectute 


easdem quas magnus Eutychius, »srumnasne dicam ϱ sancta vestra beatitudo multis tribulationibus 


an coronas? pertulit. » Hxc Eustathius. Mortuus 
est Justinianus 14 Novem. ann. 576, cum regnasset 
annos 29, menses 7, dies 25, Successit Justinus 
Junior, illius ex sorore Vigilantia nepos. De eo 
et Anastasio idem Evagrius lib. v, cap. 5, ista 
tradit : « Justinus porro Anastasium, his illi ob- 
jectis criminibus, primum quod sacrum thesau- 
rum extra modum et in nullum usum necessarium 
profuderat, deinde quod convicia in ipsum jecerat 
(Anastasium enim, eum rogaretur quid cause esset 
cur thesaurum sacrum iam effuse absumpsisset, 
ingenue respondisse ferunt : Ne a Justino, coimn- 
muni totius orbis pernicie, diriperetur), sede Àn- 
tiochena exturbavit. Quin etiam dicitur Justinum 


laborat. » Et postea : «Indicat mihi suavissima 
sanctitas vestra, quod mecum, si potuissel fleri, 
sine charta et calamo loqui voluisset, et dolet 
quod nobis Orientis pene et Occidentis spatium 
interjacet. Sed hoe quod sentio verum dico : et 
in charta mihi mens vestra sine charta loquitur : 
quia in verba vestra sanctitatis sola charitas sonat ; 
et divisi locis non sumus, qui ex dono omnipo- 
tentis Domini dilectionis vinculo uniti sumus. Cur 
igitur accipere pennas columbe deargentatz qua- 
ritis, quas jam habetis? Penne quippe eju$ sunt 
charitas Dei et proximi. Per ipsas enim sancta 
Ecclesia evolat, per ipsas terrena omnia transcen- 
dit: quas si vestra sanctitas non haberet, ad me 


Anastasio succensuisse, quod postulanti ei pecu- D cum tanta charitate per litteras nom venisset 


niam, cum episcopus esset designatus, Ánastasius 
dare noluerit. Alia pretereo crimina, objecta a 
quibusdam, qui imperatoris instituto, credo, in- 
servire studebant. Post illum Gregorius ad sacrum 
episcopatus gradum elatus est. Quo mortuo, inquit 
idem Evagrius cap. 25, eo tempore quo Grego- 
rius Magnus episcopatum antique Rom: gessit, 
Anastasius post viginti tres annos sedis sus Án- 
tiochenz restitutus est. » Àc tum Evagrius finit 
suam Historiam anno 192 regni Mauritii impera- 
toris, qui incepit 15 Augusti, anno 593. 
Sanctus Gregorius Magnus inter epistolas. suas, 
seripsit aliquam, relatam lib. 1 Registri cap. 24, 
« Joanni episcopo CP., Eulogio Alexandrino, 


Rogo autem, ut pro mei cordis infirmitate enixius 
rogetis, quatenus omnipotens Deus mentem meam 
pro vestra intercessione tueatur, et citius me de 
tot procellis hujus tempestatis eripiat, atque in, 
seterna quietis littora perducat. Benedictiones vero 
locupletissimas omnes qus directze sunt suscepi, 
que mihi vir Dei pauper spiritu transmisisti, de 
quibus dicitis : Quid enim det pauper, nisi ea qu:e 
pauperis sunt? Sed nisi vos per humilitatis spiri- 
tum pauperes essetis, benedictionés vestra locu- 
pletes non fuissent. Omnipotens Deus sua vos a 
malis omnibus protectione defendat : οἱ quoniam 
vita vestra bonis omnibus valde est necessariu, 
post longa adhuc tempora vos ad ccelestis. patriae 
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gaudia perducat. » H:xec ibi ad Anastasium episco- A patriarcha occiso, virilia in ejus os inseruerunt, et 


pum scripta, qua videri possunt lib. 1, n. 49; lib. uj, 
n. 13 et 49; et lib. iv, n. 4 et 25. 

Nec diu vixit postmodum Anastasius patriarcha, 
qui hoc forsan adhuc anno 598 aut initio sequentis 
vita functus, suum patriarehatum cessit alteri 
Anastasio, a quo cum sanctus Gregorius papa ex 
more professionem fidei accepisset, scripsit illi 
epistolam indictione 2, anno 599, quz est lib. vn 
Registri eap. 47. Utriusque Anastasii mentio est 
in tabulis insertis chronographie Theophanis, et 
catalogo episcoporum Antiochenorum apud sanetnm 
Nicephorum patriarcham  Constantinopolitanum, 
atque in Historia ecclesiastica Nicephori Callisti, 
qui ex Evagrio, quz supra dedimus, describit 
l. xvn, cap. 29 sub finem, cap. 39 integro, de ejus 
depositione eap. 36, et de restitutione lib. xvin, 
cap. 26. Verum destitutus dicto duce fvagrio, 
plane aberrat, dum eap. 44 dicti libri σνπι scribit, 
Anastasium vixisse ad tempora usque Phocz im- 
peratoris ; eumque interfectum a Judsis : hoc enim 
ejus successori, etiam Anastasio dicto, contigit 
an. 7 imperii Phocz, ad quem Theophanes ita 
scribit : « Hoc anno, seditione mota, Hebraei Antio- 
cheni tumultuati sunt, et Anastasio Magno Antiochia 


per medias urbis vias raptatum interfecerunt. » 
Secundus iste Anastasius in tabulis Theophanis 
substituitur priori ad ann. 19 imperii Mauritii : 
Cx»terum hic error, quo duos Ánastasios in unum 
conflavit Nicephorus, potuit a multis facilius no- 
tari, quam alius ab eodem eommissus in priore 
Anastasio, quando eum et sanctum Anastasiom 
monachum Sinaitam unum eumdemque feeit. Id 
autem fecit, ut jam monuimus, dum describit ex 
Evagrii Historia caput 59 libri iv , immoutando 
titulum; et cum Evagrius hunc przponeret, Περὶ 
Αναστασίου ἀρχιεπισχόπου ᾿Αντιοχείας, ipse istum 
lib. xvit cap. 29 collocat : Περὶ ᾽Αναστασίου τοῦ 
Θεουπόλεως τοῦ Σιναίτου. Eodem modo libro xv, 
cap. 18 hunc titulum habet : Quomodo post Gre- 
gorium Anastasius Sinaites sedem suam receperit. 
Sed vel maxime hoc fecit cap. 4& ejusdem lib. xvm, 
ubi utrumque errorem suum combinando ait: 
« Huic Anastasio, propterea quod in Sinaeo monte 
philosopbatus sit, et sensum ibi carnis domuerit, 
Sinait: cognomen inditum est. Atque ille quidem 
in populi tumulta peremptus vitam finiit. » Quz 
ultima sunt successori ejus Anastasio attribuenda, 
et priora sancto Anastasio monacho montis Sina. 


(Acta SS. Jul. t. IV, p. 97.) 


Sanctus Anastasius, quem Baronius aliique plu- 
rimi cum sancto Anastasio Simaita non recte con- 


phanes ad annum divin: Incarnationis secandum 
Alexandrinos 562, qui usque ad Septembrem fere 


fundunt, professione monachus fuit, genere Palz- C cum anno Christi 570 decurrit. 


stinus, teste sancto Symeone juniore Stylita, qui 
illum Domnino successurum przedixerat in. Actis 
sanctorum die 25 Maji, pag. $979, num. 192. Egre- 
. gias ejus virtutes, doctrinam, scripta, resque pre- 
clare gestas et cultum supra dedimus in Actis 
sanctorum die 26 Aprilis. Legi etiam possunt epi- 
stolz: saneti Gregorii Magni istic citata ex quibus 
datur intelligi, et. quanto presulem hunc amore 
pontifex ille undequaque maximus prosecutus olim 
fuerit, et quam sublimem de eximia ejus cum do- 
ctrina tum sanctitate conceptam animo gesserit 
opinionem. Solam hic ergo chronologiam ejus at- 
tingam. Ecclesiam itaque Antiochensem gubernan- 
dam suscepit, anno Christi 559, mense circiter 


Idem narrat Evagrius lib. v, cap. 5: et ab hac 
depulsione usque ad ejus revocatiónem recte annos 
numerat 25. Eutychius tom. II, pag. 180 αἲί quidem, 
eum anie exsilium sex tantum annis episcopum 
fuisse ; sed errorem hunc arguent, qux num. seq. 
de Anastasii restitutione dicenda sunt, ex quibus 
etiam cehronotaxis Daroniana emendabitur, ac sta- 
bilietur nostra. Credibile vero non est, quod loco 
citato narrat Eutychius, exauctoratum Anastasium, 
« dissimulato habita, Hierosolyma profectum esse, 
ubi in. templo Resurrectionis candelapta factus, 
lucernas accenderit, eoque munere 24 annis fun- 
ctus sit... nemine interim ipsum patriarcbatu fun- 
ctum esse dignoscente : » bzc enim non cobzrent 


Augusto aut Septembri ; obtinuitque, juxta sanctum D cum epistolis sancti Gregorii Magni tum de ipso, 


Nicephorum ac Theophanem, per annos undecim ; 
atque adeo usque ad annum Christi 570, quando 
« magnus ille Anastasius Antiochis episcopus..... 
Justini mandato sede depulsus est,» inquit Theo- 


tum ad ipsum nondum revocatum scriptis, que 
gane tam ignotum fingi per id tempus Anastasium 
neutiquam patiuntur. . 


(Acta SS. loc. cit. p. 99.) 


Reversum ad pristinam dignitatem sanctum Ána- 
stasium esse anno Christi 595, mense Martio, jam 
ostendimus. Quare, cum illum deinde Ecclesiz An- 
tiochenze presedisse sex annis asserant sanctus 
Nicephorus in chron. et in lamellis Theophanes, 
ad annum Christi 599 circiter pertigisso necesse 
est. Vivebat certe adhuc, dum eum per epistolam ὅ 
libri vu, sanctus Gregorius pontifex maximus 


exeunte anno Christi 597 consolatus est: nec diu 
admodum obiisse poterat, cum Anastasio secundo, 
qui Anastasio primo recens successerat, statimque 
professionem fidei sub ingressum episcopatus ad 
sanctum Gregorium desltinaverat,,. per epistolam 
41, alias 48,lib. vm, respondit; quam Gregori 
epistolam Pagius in Crit. Baron. ad annum Christi 
599, num. 2, datam ait « Indictione ir, raense Js 
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nmGario; indeque contra Baronium concludit, 
Anastasii primi obitum ad annum przcedentem 
pertinere. 

Recte id quidem, si epistola illa seripta sit 
mense Januario; verum unde id constat? Sane 
editiones ego operum sancti Gregorii consului 
quatuor, quarum dus epistolas omnes, qua reci- 
tantur a mense Januario usque ad finem indictio- 
nis ir, nullo amplius interposito mense distinguunt ; 
alie du:, nempe Duacena anni 1615, et Labbeana 
tom. V Concil, a Januario usque ad mensem Ju- 
lium, nullum epistolis mensem interjiciunt. Inter 
epistelas vero illas medium fere locum obtinet ea, 
de qua nobis hic sermo est. Cur igitur propius ad 


(Acta SS. April. 


VITA. 


1306 
Januarium redigitur, quam ad mensem Junium ? 
Equidem hoc unum arbitror confici ex hoc loco, 
posse, epistolam illam neque ante Januarium in- 
dictionis n missam esse, neque post Junium. At 
inde consequens nullo modo est ut non totis fere 
sex annís Ánastasius primum redditam sedem oc- 
cuparit; vixeritque proinde, ut putavit Baronius, 
usque ad annum Christi 599, mensemque cireiter 
Martium. Porro ex his liquet Eutychii prolapsio, 
qui sancto Anastasio jam restituto annos novem 
assignat tom. II, pag. 192. Turpius aberrat Nice- 
phorus Callistus, qui, omnia permiscens, Anasta- 
sium priinum usque ad Phoce tempora relinquit 
io vivis. 


t. Il, p. 855.) 


Non minori doctrina ob libros scriptos claruit f praeposito titulo : Too ἓν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν "Ava- 


sanctus Ánastasius patriarcha Antiochenus, cujus 
utinam epistolas ad sanctum Gregorium Magnum 
el alios viros illustres conscriptas haberemus. 
Nonnulla ex sancti Gregorii responsis et epistolis 
ad illum supra collegimus. Quin in epistola 22, 
libri x , ad Joannem subdiaconum Romanum , ista 
habet Gregorius : « Dilectissime memorie» Ana- 
tolius diaconus, quaerenti ac jubenti Romano 
imperatori librum Regulz pastoralis, dedit; quem 
sanctissimus frater et coepiscopus meus Anasta- 
Sius Ántiochenus in Grecum transtulit, » scilicet 
linguz etiam Latine gnarus. Meminerunt hujus 
translationis Joannes Diaconus lib. rv Vite sancti 
Gregorii, Sigebertus et passim recentiores. In Ni- 
czena i synodo cecumenica, anno 787 habita, inter 
alios sanctos Patres pro cultu et venerationc sa- 
crarum imaginum prolatos, Joannes presbyter et 
vicarius apostolici throni Orientis obtulit librum, 
in quo beatus Anastasius docet de diversa adora- 
lione, ex quo jussu sancte synodi Stephanus mona- 
chus ista legisse ibidem traditur : Too ἁγίου 'Avacta- 
clou ἐπισχόπου Θεουπόλεως ἀπιστολὴ, ete... Sancti 
Anastasii episcopi Theopoleos epistola ad quemdam 
scholasticum. Constantinus etiam, episcopus Con- 
stanti: Cypri, librum tradidit sancti Anastasii 
episcopi Theopoleos, ex quo Stephanus diaconus 
et notarius ista legit : « Sancti Patris nostri Ána- 
stasii ad Simeonem episcopum Bostra sermo de 


στασίου ἀρχιεπισχόπου 'Avttoyslag εἰς τὸν εὖαγγε- 
λισμὸν τῆς παναχράντου χαλθεοτόχου Μαρίας λόγοι β’. 
Utramque a dicto Meursio editam, Latine reddidit 
Franciscus Combefls, inseruitque Auctario Graco- 
Latino bibliothece Patrum et tomo VI Bibliothecee 
Patrum concionatorie ad 95 Marti, addiditque ex 
codice Regio aliam sub hoc titulo * Sancti Patris 
nostri Anastasii, archiepiscopi Antiocheni, sermo ín 
Transfigurationem Domini nostri Jesu Christi : quam 
etiam eamdem edidit Latine tomo VII Bibliotheca 
Patrum concionatorie ad diem 6 Augusti. Estque 
ea plane diversa ab ea quam a sanctio Anastasio 
Sinaita conscriptam fuisse supra diximus. Aliz 
tres orationes ejus exstant a Francisco Turriano e 
Greco translate Ingolstadii, et a Petro Stevartio 
tomo singulari insignium auctorum insertm, ac 
postea recus:e Coloniz tomo Vl Bibliothece veterum 
Patrum, quz: anle ex interpretatione Godefridi 
Tilmanni exstabant in Bibliotheca Patrum Parisiis 
excusa : omnium autem titulus generalis est, Sancti 
Anastasii patriarche Antiocheni, d* rectis dogmati- 
bus verissime fidei nostre ; et dein, Oratio prima, 
De sancta Trinitate; secunda, De incircumscripta 
Dei essentia; tertia, De divina cconomia, id est, 
incarnatione. Ante memoratus Leo Allatius aliam 
Anastasii archiepiscopi Theopolitani orationem in- 
dicat, pag. 104, De Hypapante sive Occursu Domini 
hoe exordio : Πάλαι Συμεὼν iv ἀγγχάλαις Baazáte: 


Sabbato, etc. » Quz eadem, citato Anastasio epi- p τὸν Δεσπότην. Nicephorus Callistus citato cap. 41 


scopo Antiochiz ad Simeonem Bostrorum episco- 
pum, leguntur apud sanctum Joannem Damascenum 
in oratione tertia De imaginibus, clarissime distin- 
guunt a Damasceno Anastasios duos. 

Leo Allatius, in supra memorata Diatriba de 
Simeonum scriptis, duas Orationes habet in Annun- 
tiationem Deiparz Virginis : prioris initium indi- 
catur pag. 109, his verbis : Σήµερον ὑμῖν, à ἄριστοι 
malós;, λόγον ἐρῶ. Alterius hoc traditur, pag. 111, 
exordium : Τί πάλιν ἐπὶ γῆς ὁ μέγας βούλεται T'a- 
6ρι]λ ἡμῖν. Utramque orationem typis Elzevirianis 
edidit Grece Lugduni Batavorum Joannes Meursius 
in libro Variorum divinorum, cum hoc a Graecis 


libri xvm asserit « se orationem quamdam Ana- 
stasii legisse ad Antiochenos in introitu suo scri- 
ptam, et paciflcatoriam aliam, quam vicesimo tertio 
anno in thronum suum postliminio reversus coni- 
posuit, Mauritio imperium obtinente, quem etiam 
in eo scripto, quod ab exsilio revocatus sit, laudi- 
buseffert. » Qu: sine dubio, si exstiterint aliquando, 
fuerunt sancti Anastasii Antiocheni : quem cum 
synodo wu ccumenica Nicena et aliis antiquis 
scriptoribus sanctum compellamus. Evagrius supra 
laudat orationem ejus scriptam, cum sub Justiniano 
imperatore erat ei exsilium demandatum. 

Inter alias hujus Anastasii lucubrationes censet 
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Leo Allatius, pag. 35, relationem de rebus in À stasii mortem : citatur etiam sanetus Nicephorus 


Perside gestis cum hoc exordio : Βασιλεύαντος 
"Apnvátou τῆς Περαικῆς χώρας, Υέγονε φιλονειχία. 
Asserit Gretserus in Przíatione ad Anastasium 
Sinaitam de Vie duce, se eam sub Anastasii epi- 
scopi Theopolitani nomine reperisse in codice 
ms. Àugustano, in eaque agi «de disceptatione 
Christianorum praesulum cum Ethnicis, Grecis et 
Judsis, judice Aphrodisiano regis Persarum ar- 
chimagiro, cui etiam se Anastasius interfuisse dicit, 
et quidem solum ex Romani imperii episcopis. Sed 
oratio illa (uti addit), olet nescio quid fabularum, 
ut difficile creditu sil ex Anastasii officina pro- 
diisse. » Coperat ipse eam in linguam Latinam 
verlere : sed « multitudine mendorum et fabula- 
rum pedem retraxit : neque ulli putat hane δι- 
ἠγησιν fore perviam, nisi emendatiorem aut plures 
manuscriptos codices acquirat, » Quale nactus fue- 
rit apographum Allatius nescimus. Saltem vivo 
Anastasio Antiocheno nullus fuit rex Persarum 
supra indicatus Arenatus, sed annis xLvmr Cbho- 
sroes, et dein llormisdas annis xv, uti eos exhibet 
Theophanes, 

Exstat Responsio Anastasii episcopi ad orthodoxo- 
rum aliquorum Christianorum | interrogationes de 
diversis capitibus ecclesiasticis; quam Gentianus 
Hervetus Latinam fecit, tribuitque cuidam episcopo 
Niceno Anastasio dicto, in Bibliotheca Patrum se- 
cundo editionis Parisiensis tomo primo excusam. 
Contra hunc tractatum, ejusque textum plurimas 
cautiones preescripsit Joannes Maria Brasichellen- 
sis, sacri palatii apostolici magister tomo primo 
Indicis librorum prohibitorum; aliquas etiam ad- 
jecit Nicolaus Alamannus, olim bibliothecz Vati- 
esng prefectus : quas omnes simul edidit Jacobus 
Gretserus : qui dictas Questiones et Responsiones 
multo auctiores edidit Graco-Latinas; sed fallaci 
titulo suffultas, his verbis : « Liber qui vocatur 
Ὁδηγὸς, hoc est, Dux vie. Sancti Patris nostri 
Anastasii Sinaitz, episcopi Antiocheni, Interroga- 
tiones et Responsiones de diversis capitibus a di- 
versis proposite. Solutiones non ex seipso, sed 
ab experientia et ex sacris Litteris desumpsit. » 
ια aliquis Grzecus, forsan Nicephorus Callistus, aut 


patriercha Constantinopolitanus, quem mortuum 
esse anno 828 ostendimus ad ejus Vitam 18 Martii: 
citantur denique Olympiodorus, qui ad decimum 
seculum spectat; sanctus Maximus monachus et 
martyr, Moschus et alii, janiores omnes. Demum 
ad quastionem 117 respondetur sub flnem, tunc 
septingentesimum annum agi, quod Ariani sint 
expulsi ex locis sauctis, eaque a Barbaris esse 
occupata, ut mirum non sit si tot errores poste- 
rorum Grecorum sint infarsi his Qwuestionibus οἱ 
Responsionibus, quas eliminandas omnino judica- 
mus e catalogo Tractatuum, tam eorum quos san- 
ctus Anastasius Sinaita, quam quos Anasiasius 
Antiochenus composuit. 

Anastasii patriarcha Theopolitani et Cyrilli Ale- 
xandrini compendiaria fidei orthodoxze Explicatio 
exstat tomo IV Bibliothece Patrum in edi:ione 2 
Parisiensi, quz? in editione Coloniensi parte ui, 
tomi VI tribuitur juniori Anastasio patriarche 
Antiocheno, a Judzis interfecto : quod idem fecit 
Autbertus Mirzus De scriptoribus — ecclesiasticis , 
pag. 213. Sed qua de causa ita censuerint, pror- 
sus tacent. Videwr illa compendiaria fidei expli- 
catio potius ex libris SS, Cyrilli et Anastasii ab 
aliquo tertio extracta. Margarinus de Ja Bigne ali- 
qua Ánastasiana opera inedita commemorat, vide- 
licet : Ád interrogata monasteriorum prima et secunde 
Syrie Responsiones ; sed hz forsan sunt de quibus 


C jam ante egimus. Ad Antiochenos. συντακτῄριον sive 


De coordinatione aut disciplina. — De constructione 
hominis libri duo. — Contemplatio mystica passionum 
Christi. — Encomium — Egypti. —Quastio adversus 
eos, qui dicunt tres essentias in divinis, contra Ju- 
dzos, libri duo. Hi ultimi Latine redditi a Fran- 
cisco Turriano, editi sunt tomo Ill Antique lectionis 
Henrici Canisii, sed auctor citatur, Anastasius 
abbas contra Judzos, qui etatem suam exprimit, 
dum ait, « jam octingentesimum annum et amplius 
agi, ex quo Jud:os Deus dispersit, et Titum atque 
Vespasianum ad vastandam urbem vocavit. » Flo- 
ruit ergo hic abbas Anastasius sub finem szculi 
iX. Quas citata est Contemplatio mystica passionum 
Christi videtur esse Anastasii Sinaitse De patsione 


alius eum secutus, nisi aberrandi occasionem prz- D et impassibilitate Christi; et .sic alii libri sub allis 


buerit aliquanto senior, Gracorum errores infarsit. 
Nempe quia Anastasius Sinaita illustrem tracta- 
tum composuerat, qui Οδηχγὸς, hoc est. Duz vice 
vocatus fuit, eumdem tiwlum operi huic furfureo 
auctor adaptavit : qui quia Nicephorus Callistus 
eumdem Anastasium Sinaitam perperam vocarat 
episcopum Antiochenum, unus idemque et Sinaita 
et Antiochenus videri voluit, ex Constitutionibus 
apostolorum, quz sub nomine Clementis Romani 
a posteris protruse sunt, mulia excerpens, seque 
hoc ipso demonstrans esse impostorem. ]n illis 
etiam Quizstionibus citantur Canones synodi Qui- 
nisexte sive Trullane, Constantinopoli anno 707 
«onditi, integro scilicet seculo post utriusque Ana- 


forsan titulis latent. 

Occasione oblata misi Synopsin hujus Commen- 
tarii Romam ad R... Petrum Possinum, qui postri- 
die Kalendas Maii anni 1671 ita respondit : « Ad 
ea qux: de Anastasiis et eorum scriptis disquirit 
annotatque erudite R. V. ut aliquid reponerem, 
consului Vaticanos Indices et plura longe, quam 
vobis nota sunt in iis reperl. Solius Sinaitze Ca- 
talogus istic servatorum operum quatuor implet 
magnas paginas, Omnino posset lueubrationam 
ejus Patris uti et aliorum plurium przclara uti- 
liter editio vulgari : sed ubi reperietur qui possit 


.et velit eam operam prestare? ubi qui sumptum 


in editionem conferat? » Hec Possinus. Verum 
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quia ex dubiis operibus multa mon vidimus, et non A olim in hunc laborem Lucas 


fuit otium inter sese conferendi ulia, si hine inde 
a vero defleximus, meminerit criticus lector, id 
solum nos agere voluisse, quo demonstraremus 
distinguenda esse Sinaite et Antiocheni opera ; 
quibus examinandis illustrandisque alius quivis 
plus otii nactus laudem posset mereri. Videbatur 


Holstenius propen- 
dere : sed dum libris parandis edendisque moro- 
sius incumbit, e vita sublatus est anno 1661, quando 
eidem moribundo extremam eam operam ímpen- 
dimus, quam in ejusmodi articulo possunt et solent 
amicis impendere religiosi sacerdotes. 
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SANCTI ANASTASII, 


PATRIARCH.E ANTIOCHENI, 


DE NOSTRIS RECTIS DOGMATIBUS VERITATIS, 
ORATIONES QUINQUE. 


Interprete Francisco Turriano. 


«m» 


I. 
DE SS. TRINITATE. 


I. Cum jam pridem de fide nostra sana, et de B studuimus, nullis aliorum vestigiis insistentes, sed 


veris Ecclesis dogmatibus incorrupte et probate 
tractavissem variis Orationibus in Ecclesia habitis, 
'et recitatis tunc cum scribere et fidenter loqui lice- 
bat, cum nemo impudenter audebat dicere : Tace, 
et κο .oquaris * ; existimabam quee tunc scripseram, 
salis esse et ad coarguendum mendacium, et ad 
patefaciendam veritatem : nec arbitrabar opus esse 
amplius laborare, non solum quia vitium loquaci- 
tatis metuebam, sed quia putabam, ut dixi, abunde 
sufficere omnibus quibus studium discendi propo- 
situm esset, qux litteris mandassem et edidissem: 
que qui vellent legere , cognitionem dogmatum 
perfectam habere possent ; et qui jam perse cogno- 
scerent, vel discerent, vel saltem labores nostros 


illorum tantum qui a Spiritu sancto illuminati 
sunt ; primum quidem apostoli, secundi prophetze, 
tertii doctores. Quicunque igitur incorrupte, ut 
diximus, legerit, non est arrogans, si dicam, reper- 
turum lucidam declarationem veritatis et falsitatis 
confutationem : fides enim est, qux prsedicat, et 


vera est,et non est in eis mendacium. Hanc autem . 


dico veram , non quia a me scripta est : non hoc 
dico, ne quis hoc putet, nec existimet me de me 


sentire, praeterquam sentire oportet. Scio enim, 


cum sim terra et cinis, neque sermo sit mihi, quo 
digna est predicatio; sed quia doctrina est theo- 
logorum virorum, et traditio perfecta , quae ad nos 
tanquam paterna hareditas legitime venit ad filios 


suffragio suo comprobarent, si tales esse videren- C legitimos a patribus spiritualibus; quos secutus, 


tur; fortassis enim alii improbarent : non enim 
potest esse una omnium sententia, quia sunt affe- 
ctiones nostra differentes ; et non omnes de eadem 
re uno modo sentimus. 
II. Ceterum utcunque judicent qui hzc scripta, 
' ut probabile est , lecturi sunt, si forte integra ea, 
et non 3b inimicis depravata nacti fuerint : ego 
tamen illa magnopere confidi nulla ex parte 4 
veritate discrepare, sed potius cum incorruptis do- 
ctrinis Patrum consentire ac consonare, quas a 
pueritia, et ut dicitur, a teneris unguiculis sequi 


! Amos. v, 1f... * Hi Cor. xu, 14... * Il Cor. xui, 3. 


et eis assentiens ad hzc scribendum accessi , jura 
patrum meorum mihi vindicans (bec enim est 
lex optime constituta), et eorum laboribus tanquam 
propriis bonis glorians : et id quidem non injuria 
et immerito. Nemo igitur contumeliose vitio ver- 
tat : Parentes enim thesaurizant filiis * ; sic Paulo * 
in quo Christus loquebatur, visum est. Et Salomon 
ait : Gloriatio filiorum patres eorum *. 

Ilf. Quoniam igitur oportet eum qui factus est 
particeps sermonis, presertim de fide (hec est 
reliqui zdificii firmamentum), impartiri libera- 


* Prov. xvii, 6. 
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liter iis qul indigent vel etiam petunt, et nihil oc- A in humilia humanitatis nostre, et propter nos as. 


cultare ex iis qux didicit, metuentem exemplum 
ejus qui talentum defodit ; idcirco nunquam destiti 
Joqui et scribere cum tempus erat, cum alioqui ad 
nihil aliud penitus idoneus essem, quippe qui 
expers essem discipline, et nullum magistrum ex 
externis sapientihus mihi professus. Hoc autem au- 
deo dicere, me a veritate nunquam aberrasse, licet 
ad eam demonstrandam sermo infirmus fuerit ; nec 
in dogmatibus verba Dei libens recusavi , neque 
retro confessionem reliqui ; sed potius quantum in 
me fuit, semitas Patrum meorum persecutus sum, 
qui aiebant, meque docebant : « Nitatur sermo no- 
Ster in mente tua; serva mandata mea , ne oblivi- 
scaris, nec negligas oris nostri verba. » Vestigia 
pedum eorum in divinis dogmatibus secutus sum, 
nec ad dextram nec ad sinistram unquam deflexi. 
Quamobrem, Non abscondi misericordiam Dei, et 
teritatem ejus a synagoga multorum *, ut loquerer 
in ecelesia populorum multorum justificationes Do- 
mini, quas a Patribus didici. Itaque comperies 
patres per me docuisse (nisi audacis est hoc di- 
cere) quod in iis quz olim a me scripta sunt, in- 
corrupte legis: ex copioso enim fonte laborum il- 
lorum est hec guttula, et ex perenni flumine 
exiguus lorrens : insiar namque aspersionis cum 
amne comparata sunt inea cum illis collata, tametsi 
cognata illis sunt; quibus jam editis iis qui tunc 
ea voluerunt, supervacaneus erat hic meus in prz- 
senti labor, si illa adessent. Possent enim ipsa pro 
se respondere, et studiosis nostri , et sciendi cupi- 
dis debitum solvere : quia vero nunc illa non su- 
persunt propter divinam visitationem qua nos 
amanter et benigne instruit, et ad contemptum re- 
rum terrenarum quz fluxe et caduce sunt, exer- 
cet, ut illa digna esse possessione existimemus, quz 
dirigi non possunt. Tu vero amicorum optime, et 
virorum bhonoratissime , frequenter a me petis οἱ 
rogas, et plerique alii tecum , ut scribis, ut quam 
vim illa haberent, tibi exponam. 

IV. Quamobrem oportere existimavi , ut senten- 
tiam illorum in pauca contrahens, brevem repeti- 
tionem summatim facerem , multa paucis comple- 
ctens; et fortassis accommodate ad tempus quod 
nobis suppetit, et ad inopiam librorum qua labo- 
ramus. Et quia scio plerosque multitudinem seri- 
ptorum fastidire veluti nauseantes, sicut qui vastum 
mare navigarunt, et ad solum aspectum magni vo- 
luminis desperantes; propter hos melius esse arli- 
tratus sum, breviter scribere, et satietatem oratio- 
tiis lugere, et per te omnibus proponere limatam 
dogmatum expositionem, qu: satis sit ad docendum 
9086 qui ea wtantur, quz sentire de iis que dicun- 
Aur, et qu: cavere oporteat : procedet autem ora- 
tio serie et ordine, quantum consequi potero, ab 
altioribus et quae supra nos sunt exorsa, et desinens 


* Psal xxxix, 41. 


* Psal. cxvi, 19. " Luc. xn, 49. 


sumpt:ze. Ut autem in his progrediamur , supplice- 
mus prius Deo, sic eum precantes : Βενσία oculos 
meos , et considerabo mirabilia de lege tua * ; intel- 
ligentes nomine legis omnem sanctam et divinitus 
affiatam Scripturam, ex qua tanquam ex thesauro 
Domini, prementes nova et vetera, stadebimus con- 
servis distribuere : Ίο autem distributio divina 
gratia et sapientia, ac prudentia indiget. Quis enim, 
inquit, est sapiens dispensator et prudens, quem con- 
stituit dominus super familiam suam st det cibum in 
tempore ' ? Divina igitur illuminatione opus est lo. 
quenti de Deo : absque enim eo aliquid de eo loqui 
valde periculosum est. 

V. Purgato igitur omni sensu, vel potius omni 


D sensu relicto, et supra terram in altum sublati, ae 


rursus aerem ipsum sursum transeuntes, et ad co- 
jum elevati, et οἱ fleri potest , supra ipsum pro- 
vecti, et mente ab omni cogitatione sensus corpo- 
rei libera, nuda intelligentia incorporeis nos adjun- 
gamus, a quibus quasi manu ducti et edocti natu- 
ram quas naturse anlecellit, et substantiam que 
substantie, contemplemur, cognitam quidem ex 
affirmatione, non quid est, sed quod est ; ex nega- 
tione vero dictam quid non est. Non enim vera es 
positio, qux? de substantia qux? ratione comprebendi 
non potest, praedicatur; ablatio autem magis vera 
est, que negat : si quando vero vera erit positio 
qua ipsa dicitur, non declarabit audientibus quid 
est, nec aperiet naturam ignotam; sed patefaciet, 
quomodo se habeat ad ea que ex ipsa pendent: id- 
que valde tenuiter et minute ; ut si quis solem in 
aqua et in speculo ostendit, Quomodo igitur fieri 
potest, ut sermone laudetur, qui rationem et intel- 
ligentiam superat? aut quid dici potest, ut a quo- 
piam pro dignitate demonstretur notione, qui supra 
notionem est? Hic est omnium firmamentum, 
omnium robur, omnium principium , unde omnia 
manant, et quo omnia spectant, principium et flnis, 
et Alpha (inquit) et Omega, sicut dixit theologans qui 
theologum docuit *; qui facit, ut quz sunt, sint* 
et qux nondum sunt, ut capiant ortum , qui est 
ordo eorum quz ex nibilo facta sunt, et duralio ac 
conservatio, nalura creatrix, virtus efficiens, in- 


p tuens et providens, vita vivens, et vivifica substah- 


tia. Sola natura μεθεχτιχὴ, id est , communicans, 
per omnia means , nullius complexu contenta : el 
quid ullus potest dicere de ineffabili infinita dicere 
molitus? Quod enim expromi non potest, non er- 
plicabitur; et quod est supra omnem mentem, 
nulla mens comprehendet, quamvis sit sobtilissima 
ad penetrandum, et acutissima ad contemplandum: 
nemo igitur putet se comprehensurum quod com- 
prelhendi non potest, nec reperturum quod repe- 
riri non potest. Frustra quia persequetur, quod 
assequi non poterit. Post infinitas ergo excogitatas 


* Apoc. 1, 8. * Rom. iv, 17. 
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οἱ adinvontas rationes, solum videbimur ventos, Α Et erat in Patre et apud Patrem , non ferens secun- 


ut in Proverbio dicitur, in sinu colligere, et aquam 
in pallio cogere et conglobare. Si enim extrema in 
creaturis nobis mortalibus incognita sunt (quisenim 
altitudinem cceli mensus est? aut quis profundum 
maris comprehendit? aeris fluxum, ventorum impe- 
tus, terra gravitatem, et reliqua substantiz corpo- 
rex), si heec, inquam, cognosci non possunt, quo- 
modo ipsam maturam qux omnia creavit, intelli- 
entia comprehendi posse existimare, non summa 
dementia est ? 

VI. Taceamus igitur nos, ut necesse est , quibus 
sermo non suppetit, et tonet rursus superne filius 
tonitrui, e superis unde eruditus fuit, coelesti sa- 
pientia loquens : det exordium proposito sermoni, 
et sit dux nobis in hac via cum Spiritu principali 
quem participavit, eta quo didicit id ad quod fe- 
stinamus, el dieat : In principio erat Verbum , et 
Verbum erat apud Deum ; et Deus erat Verbum. Hoc 
erat in. principio apud Deum. Omnia per ipsum facta 
sunt'*. His enim paucis propositionibus, quod notum 
est Dei, dignis Deo manifestum fecit; notum vero 
dico, quod et ex Paulo didici, qui ex noto Dei, ali- 
quid ignotum Dei esse significavit. Igitur quod no- 
tum est ejus, ut dixi, his propositionibus, Joanncs 
ampla oratione declarat : Illuminans eos qui in te- 
nebris 3 ignorantie sunt, eo lumine quod illuminat 
omnem hominem venientem in hunc mundum *5, et 
necessitate ac vi orationis obstruens omne os, 
quod contra Deum Joquitur injustitiam οἱ sempi- 


das, sive temporis, sive szeculi ; ut non aliquo in- 
terposito, a priucipio in quo erat, separetur, et 
per absurdam posituram principium capiat istud 
non erat. Quod ab alio anticipatur, non potest sem- 
piterne in, principio cerni; neque recipit illud 
erat. 

Vil. Sin autem erat in principio Verbum, et si 
apud Deum est Verbum, scilicet apud Patrem ; non 
possumus contemplari Deum , nisi simul contem- 
plemur Verbum apud eum. Et si omnia per ipsum 
facta sunt, eL ipsum quando per eum factum est ; 
pars enim temporis est quando. Et szcula igitur 
per eum [facta sunt : quomodo igitur illud ali- 
quando, antiquius auctore seculorum esse potest ? 


B Vanum igitur est dicere, aliqüando non esse, qui 


est ; erat enim semper qui est ; qui est ante szecula ; 
qui sine medio, ex Patre pergenerationem proces- 
sit. Nihil enim intermediun divinz et ineffabili ge- 
nerationi exstitit; neque penitus quidquam divine 
naturz adfuit, ut interpositum esset , non materia 
ralionis et ordinis expers, ut dementes aiunt, et 
ratione prorsus et ordine carentes; non chaos infi- 
nitum, et inseparabile ; non tenebra ; non profun- 
dum ; non silentium; non quecunque fingit mens 
qux auctorem suum ignorat, et fictioni suz errans. 
credit, minime advertens absurdum , imo absurda, 
qu: ex ficta οἱ commentitia opinione sequuntur. 
Etenim si quid generanti et genito interjectum po- 
nitur, qui hoc facere audet, substantiam indecen- 


ternam Unigeniti divinitatem negat, ex quo cogni- C ter scindit; et eam a se ipsa sejungit , sectione 


tio Dei Patris ad nos manavit. Si enim erat in 


principio afud Deum Deus Verbum ; omnibus mente . 


preditis manifestum est, quod erat quoddam prin- 
cipium inquo erat Verbum ; quod principium neces- 
sario erat Deus apud quem erat Verbum. Sicut 
igitur non potest comprehendere principium mens 
sursum tendens, semper enim reperiet altius se 
principium ; sic non potest superari et transcendi 
illud erat ; semper enim occurrit altius erat, omni 
eogitatione et ascensu el in sublimius volatu altius 
positum. Licet enim se ipsum quis mente et cogi- 
tatione semper elevet : ulterius progrediens ac 
promovens, nunquam transibit erat. Anticipat finem 
principium, quod non patitur preire quemquam : 
si enim principium est, non erit ulli secundum. 
Secundum enim non est principium; et quod est 
in principio, non est post principium. Ergo si Ver- 
bum erat in principio , omnino necesse est con- 
templari simul Verbum quod erat in principio , et 
principium in quo erat Verbum; etex quo dicimus 
esse principium, ex eo una confiteri Verbum in 
principio. Igitur non habet locum , non erat , quia 
20n erat contrarium est illi erat. Et si erat , quo- 
modo non erat? Quid igitur dicendum relinquitur, 
nisi quod non erat non-erat ; non enim non erat; 
sed semper erat. subsistens , de quo dicitur erat. 


1 Joan. 1, 1, 9. '* Rom. 1, 19. !* Luc. i1, 19. 


tanquam medio pariete, et illo quopiam interposito 
interceptam. Et illius rnrsus primi magis, quam 
filii reperietur causa esse Pater. At quomodo dice- 
tur amplius primogenitus omnis creatura !*, si alius 
prius occupet? primogenitus enim primus est om- 
nium ; et ipse estomnium*, sicut Apostolus ait, 
tanquam costernus zterno Patri zeterni Filii : non 
enim solum Deus est, sed etiam Pater; et ex quo 
Deus, ex eo Pater. Pater vero Filii Pater, qui non 
potest aliter esse Pater , nisi necessario subsisten- 
tis Filii : sine Patre enim non est Filius. Ante 
omnia igitur est Filius, qui ineffabiliter ex Patre 
qui eum genuit, processit : nec enim ex nihilo 
produxit euin, ut creaturas et earum partes; sed 
ex se vivente vivens et subsistens Verbum, et 
Deum, et Filium. Quare qui dicit ex nihilo esse 
eum, qui ex eo qui est , prodivit ; magis in geni- 
torem, quam in genitum blasphemiam profert : 
quid enim magis impium est, qvam eum qui est, 
dicere non esse? nam si ex Patre quidem genitus: 
est, qui vere est, Pater est. 

ΤΠΙ. Nonnulli vero aiunt esse eum ex nihilo 
genitum. Quam sit hoc absurdum, omnibus licet. - 
perspicere ; necesse namque est, ut quod non est, 
honoralius sit eo quod ex ipso processit: et repe- 
rietur quod substantia caret, nobilius esse sub- 
16 Coloss. 1, 07. 


!3 Joan, 1, 9. | Coloss. 1, 15. 
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stantia; et privatio nobilior habitu; aut dicetur A semper procedere. Sic enim ait Dominus: de se 


non esse Pater, qui genuit Filium et ex quo Filius 
genitus est, quem aiuntisti, vice Patris, ex nihilo 
esse, Deinde quomodo fleri potest, ut ex. eo quod 
substantia caret, et non est, neque principio per se 
exstitit, talis virtus substantialis prodierit? Si enim 
non est, non est subsistens : quomodo ergo ex non 
exsistente erit exsistens, et ex eo quod nequaquam 
est, substantiam capiet quod est? Nam si est,junum 
omnium esL; et si omnium unum est, per Filium 
profecto factum est: siquidem omnia per ipsum 
facta sunt. Si autem quod non est, est, et dicunt 
Filium esse ex nihilo; prius ipsum quod non est, 
faciant substantiam esse, et tunc tribuant ei vim 
producendi talia germina. 


quidem ; Ante omnes colles generat me !*, de Spiritu 
autem sancto, Qui ex Patre procedit **. Diversitae 
autem generationis et processionis non demonstrat 
substanti» differentiam : non enim differentia exsi- 
stentic signiflcat esse, sed quomodo esse declarat, 
manente eadem substantia ejus ex quo, et eorum 
qui ex ipso sunt, secundum differentem modum », 
id est, intellectum. Modus ergo, ut dictum est, exsi- 
stentizx differens est; ratio vero substantiz eadem; 
ex codem enim, licet non similiter. 

XI. Ne miremur igitur Dominum, cum utrius- 
que exitum, exitum ex Patre vocat; Ego emim, in- 
quit, ez Patre exivi, et venio **. Et rursus : Spiri. 
tus, quia Patre procedit ?*. Etsi enim exire, et 


IX. lllud autem non est dissimulandum, quod P procedere idem hic signifleant, precipue tamen 


ad propositam tractationem valde necessarium est, 
omne quod ex nihilo factum est, vim habere ut 
ad nihilum rursus redeat, quamvis proprietatem 
ejus naturalem major potestas vincat: αἱ sentire 
hoc de Filio, extremus animz interitus est. Ex 
Patre igitur est secundum naturam, et non ex ni- 
hilo Filius : quod si est ex Patre secundum naturam 
Filius, est igitur homousios, id est, consubstan- 
tialis Patri qui genuit: omne enim genitum con- 
substantiale est patri generanti; et quod aptum 
natum est ad generandum, ejusdem substantie est 
cum eo cui natura insitum est generare. Hac ra- 
tione dicunt Patres in Niceno concilio, Deum ex 
Deo ; et rursus. [umen ex lumine: qualis enim Pater 
est, talis Filius secundum substantiam. Declarat 
hoc plane energia, id est operatio: siquidem quo- 
rum est una energia, una est substantia; et vice 
versa, quorum est substantia una, una plane ener- 
gia sive operatio est. Et Dominus ad redarguendum 
Judzos, cum obtrectabant ei, quod dixisset: Filius 
Dei sum **, docuit operationem esse instar omnium 
aliorum ad attestandam veritatem, cum dixit: Si 
non facio opera Palris mei, ne credite mihi : sin 
autem [αείο, etsi mihi non creditis, operibus meis 
credite, ut sciatis εἰ cognoscatis, quod egoin Patre, 
et Pater in me est 17. Quare absoluta demonstratio 
est, et qui sufficit οἱ refelli non potest, consub- 
stantialitatis eadem Patris et Filii operatio : quz 


processionem Spiritui sancto accommodavit, sicut 
sibi generationem. Sicut enim Pater vocatur Spiri- 
tus, et Filius item Spiritus, secundum illud : Spi- 
ritus est ** ; et illud, Spiritus faciei nostre Christus 
Dominus **: proprie tamen hic est Spiritus sanctus, 
qui sanctam Trinitatem complet. Sic, etsi Filius 
et Spiritus sanctus dicuntur exire ex Patre, pro- 
cessio tamen przcipue Spiritus sancti est, sicut 
generatio est Filii. Quare * ingenitum et genitum 
et procedens, que quidem sanctam Trinitatem 
constituunt, unius et ejusdem naturz sunt : inge- 
nitum autem esse, et genitum essé, et procedere 
non sunt inter se similia : dilfert enim generatio ab 
ingeneratione, et processio a generatione et Inge- 
neratione; in quibus autem hzc sunt, ejusdem 
substantiz et naturze sunt. Eamdem igitur substan- 
tiam dicimus sancte Trinitatis; Trinitatem dici- 
mus non substantiarum, sed personarum: unum 
enim Deum profitemur non numero, sed natura: 
non enim quod est omnino unum numero, omnino 
etiam est unum natura. Et unum substantia, non 
est omnino unum numero. Exempli causa mun- 
dum sumemus: hic est numero quidem unus; non 
autem est unus natura, sed inulta ex quibus com- 
positus est: ac rursus homo, unus quidem est na- 
tura; infinitus autem numero. Et sancia igitur 
Trinitas unus Deus est substantia, numero autem 
Trinitas in Patre, et Filio, et Spiritu sancto adora- 


enim videt Patrem facientem, facit Filius; non D ta, et ὁριρομένη: nunquam autem contracta intra 


qualia facit, sed quz facit. 

X. Idem de Spiritu sancto et credimus et confi- 
temur, esse scilicet consubstantialem Patri et Filio 
et coglernum, utpote semper coexsistentem : quod 
enim est secundum substantiam Pater qui genuit, 
et Filius qui genitus est, hoc ipsum est Spiritus 
sanctus; et sicut Filius ex Patre, sic et Spiritus 
sanctus ex Deo: ille quidem genitus, et ideo Filius; 
hic autem precedens, et est Spiritus: vel potius 
- dicendum est, illum quidem generari , hunc autem 


** Joan. x, 56. '!" ibid. 37-38. — '^ Prov. vin, 25. 
46. **' Joan. iv, 24. . * Thren. iv, 90. 


Trinitatem, nec fusa extra hanc ad alium nume- 
rum ; non enim fas est aut dualitatem intelligere, 
aut quaternitatem introducere, aut cum hoc my- 
stico sancle Trinitatis numero conjungere, aut 
aliquid ex eo demere. Trinitas enim est semper, 
tota creatrix, tota adoranda, co:terna sibi, sola 
increata: creat enim, non creatur: nibil ea anii- 
quius, aut posterius : illud enim ante et post, partes 
temporis sunt ; Deus autem temporum auctor: non 
enim sub tempore est: impossibile autem est ali- 


15 Joan. xv, 260, ** Joan. xvi, 37. *! Joan. x, 
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quid infra Trinitatem intelligere ; siquidem quod A nitatis, una enim est; at non sic est angusta, ut 


infra substantiam collocatur, secum infert quse sunt 
ejusdem  substantim. Idcirco nihil humile de 
uno sentiamus, ne simul humile reddamus uni- 
versum : non enim patitur Deus a coneubstantiali 
separari ; neque. gloriam ducit dedecus ejus, qui 
ccm ipso: est autem dedecus illud quando, et non 
erat, et creatum, et ex non ezsatentibus : quae sunt 
omnia a gloria Dei aliena. 

Xll. Qui igitur sanctam Trinitatem Deum esse 
profitemur, quecunque de Deo dicta, absona sunt, 
nihil eorum ne cogitemus quidem, nedum lingua 
efferamus. Cum testatur Deus de Filio a se genito, 
quod ez utero ante Luciferum genuit eum **, uterum 
intellige in occulto reconditam et ineffabilem sub- 


stantiam : et rursus cum dicit de Spiritu sancto, B 


Spiritus a me exibit 35. Salvator vero noster Jesus 
de consubstantiali suo Paracleto ait, quod ez Patre 
quidem procedit **; accipit autem ex Filio, omnia 
quia Patris sunt *', sibi propria faciente et ha- 
bente : una namque substantia est, et unius sub- 
stantize communia omnia; communis vero etian 
substantia : naturalis enim est habitudo : et quz ad 
aliquid aliquo modo se habent , secum inferunt 
alia ad qus naturaliter habent habitudinem: infert 
ergo secum Pater Filium, et Filius Patrem, et 
alter sine altero intelligi non potest: nisi enim 
Filius sit, penitus Pater non erit. Quis enim erit 
Pater,si non sit Filius? et rursus quomodo Filius, 
sí non sit Pater? sicut enim hoc, sic illud. Verbum 
autem cum sit Filius, secum simul demonstrat 
Spiritum ; Verbum enim non est absque Spiritu ; 
neque mens absque Verbo: mentem autem dici- 
mus Patreimn Verbi ; mentem dico, in qua Verbum, 
eum quo Spiritus sanctus, qui spiritus oris Dei vo- 
catur *'; os namque Patris Filius est. Quare ne- 
cessario numerus Trinitatis in divina natura ac- 
cipitur ad demonstrationem personarum, qui nu- 
merus habitudinem earum substantialem et sub- 
stantis cozternam ostendit. Trinitatem vero dici- 
mus non secundum compositionem unitatum com- 
positam, et progredientem ab unitate ad Trinitatem : 
antecedit enim hujusmodi Trinitatem unitas, et 
dualitas; et rursus sequiturquaternitas, et deinceps. 
Sanctam vero Trinitatem non antecedunt unitas, 
vel dualitas, neque sequitur quaternitas, et dein- 
ceps; natura enim est Trinitassemper eodem modo 
se habens, neque deficiens, nec abundans: siqui- 
dem in unitate Trinitatem eontemplamur; et in 
Trinitate unitatem: cum enim substantiam intel- 
ligimus, simplicem unitatem contemplamaur ; cum 
vero hypostases, Trinitatem profitemur: usque 
ad solam enim Trinitatem personarum dilatatur 
unitas substantie: etsi enim est una natura divi- 


** Psal. cix, 9. 


35 [ga αν, 10. 3 Joan. xiv, 20. 


una hypostasis divinitatis circumseribatur: quse 
una quidem est, ut divinitas; ut autem sunt pro- 
prietates characteristicze personarum, id est, signan- 
tes personas, tres sunt: est enim Pater, Pater, qui 
non quidem Filius est, Deus vero est: et Filius 
similiter Filius, qui non quidem Pater est, Deus 
tamen est : et Spiritus sanctus neque Pater, neque 
Filius est, sed is, qui dicitur Spiritus sanctus, Deus 
verus est: quod enim est substantia unusquisque 
eorum qui dicti sunt, Ώου sunt qui simul nomi- 
nantur, et simul sunt: circa personas enim est dif- 
ferentia, non circa substantiam. 

XII. Quod ergo est Pater qui genuit, hoc est 
Filius genitus, quamvis non genuit: siquidem et 
illenon genitus, qui genuit : quod est genitus, hoc 
est ipse genitor, secundum substantiam. Similiter 
Spiritus sanctus, qui neque genuit, neque genitus 
est, secundum naturam hoc ipsum est, quod qui 
genuit, et qui genitus est: unusquisque enim cum 
cjusdem, et unius, ac solius, increata naturz sit ; 
proprii modi, ut ita dicam. proprietatem characte- 
risticam personalis hypostasis sortitus est. Pater, 
ingenitum ; Filius, genitum; Spiritus sanctus, pro- 
cessionem ; et non flunt hzc communia, sicut com- 
munem substantiam dicimus: non enim proprium 
in commune transit; alioqui quomodo proprium 
esset? et quod commune omnium est, quomodo 
proprium alicujus unquam erit? sicut enim risi- 
bile, verbi gratia, non est proprium eujusplam, 
est enim omnium : sic non est omnium sinum, aut 
aduncum, sed unius sunt talia: at exempla imagi- 
nis indigna sunt, fateor; exempla tamen sunt ad 
declarandum, nullo modo fieri posse, ut qua pro- 
prie alicui insunt, nature mutationem efficiant. 
Cum enim communis, ut dixi, sit «nbstantia in 
sancta "Trinitate, proprium quod inest personis, 
bypostases distinguit: estque solius Patris pro- 
prium, ingenitum ; Filii, genitum ; Spiritus sancti 
procedens : nec oportet in propria ista intuentes, 
differentiam quoque substantie quzrere: impium 
enim est simul et stultum hzc suspicari : qui enim 
hoc putat verum esse, et simul cum proprietati- 
bus singularibus * substantiam mutat ; putet eliam, 


D ut consequens est, Adam et Evam et Abel non 


esse ejusdem substantie: quia Adam est forma- 
tus f ; Eva abscissa ; Abel genitus: et Adam quidem 
pater, Eva vero mater, Ábel autem filius: omnes 
(amen homines secundum substantiam nihi] inter 
se differentes, tametsi Ádam non est naturaliter ex 
parentibus, sed formatus est Dei manibus; Eva 
pars est formati, ex viro abscissa; Abel autem ex 
formato et abscissa nataraliter ortum cepil, ex 
parentibus genitus: non enim multiplex productio 


31 Joan. xvi, 14. ** Psal. xxxi, 6. 


VARIAE LECTIONES. . 
: 4 Signiflcat, non esse Trinitatem in genere subsiantiz, sed supra substantiam, ασ est in przdiesmento. 


ο Prop. sing. µονυτρόποις ἰδιώμασι. 


f Form. absc, gen. πλάσμα, τμῆμα, γέννημα. 
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et variatio qua exstiterunt, naturam variavit. Quare, A simul secum infert; et sublatum, alterum simul 


ut szpe diximus, proprietas circa substantiam non 
simul mutat substantiam, neque scindit; manet 
enim integra 5 in sortitis exsistentiam dilferentem, 
et tota est. sine sectione et divisione in singulis, 
non facta propria secundum proprietatem. « Om- 
nis enim homo homo est, totam substantiam in 
se ipso habens impartibilem. » In divinitate igitur, 
quod dicitur esse secundum substantiam is ex quo, 
id est, Deus Pater; hoe dicuntur esse qui ex eo, 
id est, Filius et Spiritus sanctus: ubi enim non est 
qualitas, vel quantitas, vel tempus, vel locus, vel 
situs, unde erit differentia substantis impartibilis 
secundum naturam, unde exsistent substantiz 
particulares? et si pars substantie est, quomodo 


secum aufert. Si enim cogitatione neges Abel, 
simul negasti patrem ejus esse Adam. Hoc enim sub- 
stantia ejus nominis et non habitudo ad aliud. ldem 
igitur repelenles dicemus unum esse Deum, quem 
in tribus personis contemplamur : ióque cum plane 


sciret Moyses omnium prophetarum antiquissimus: 


Audi, inquit, Israel : Dominus Deus, Dominus unus 
est **, 

XVI. Αο non solum Moyses, sed omnes conse- 
culi theologi, spiritus theologici participes facti, 
divinitatem trium personarum perfecte contemplati 
sunt, doctrinamque puram et sinceram nobis tra- 
diderunt profitendi et celebrandi unitatem in Tri- 
nitate, et Trinitatem in unitate, cum admirabili 


Filius in se ipso Patrem demonstrat , quandoque B unione et distinctione : nec enim distinctio, aliena- 


inquiens: Ego in Paire, ei Pater in me est ** ; quan- 
doque ad Philippum : Qui vidit me, vidit et Patrem 
meum **; Et rursus: Ego et Pater unum. sumus ὃ) ? 
Est ergo Filius ex Patre, et non pars ejus; lumen 
ex lumine, et non particulare lumen; Deus ex Deo, 
et non pars divinitatis vel substantim. Similiter 
Spiritus sanctus. Et est Pater verus Deus; sicenim 
vocat Filius, cum ait: Ut cognoscant tesolum verum 
Deum ?* ; se autem veritatem vocat. inquiens : Ego 
sum veritas ** ; et Spiritus sanctus, Spiritus verita- 
tis dicitur **. Hic autem ex Patre procedil **: ac- 
eipit autem omnia Filii, habentis omnia Palris **, 
ad demonstrandum et manifestum faciendum, unam 
substantiam esse et accipientis, et ejus a quo ac- 
cipit, et ejus cx quo naturaliter procedit: nec 
enim processit ex aliquo diverse substantiz; nec 
accepit quidquam ex non consubslantiali. Sin 
autem ejusdem substantie cum eo suni, ex quo 
processit, et a quo accipit; et illi necessario inter 
se erunt ejusdem substantie : qui enim eidem sunt 
consubstantiales, οἱ inter se erunt, et sunt vere 
ejusJem substantia. 

XIV. Quamobrem necessario conglorificantur et 
coadorantur, cum Trinitas consubstantialis ^; quee 
simul utique nominatur, et ad regenerationem ba- 
ptizatorum in commune adhibetur: etenim quia 
ex ipsa ortam cepimus, vetustale affecti per ipsam 
renovamur: non enim ad ullum alium pertinet 


tio et separatioest; nec unio, conglutinatio et con- 
fusio est: sed potius unio est simplicitas ; et dis- 
tinctio admiranda : utrumque autem Deum decet. 
Quia vero bypostasim quidam arbitrati sunt esse 
naturam particularem, et hzc fuit eorum opinio; 
cavendum est, ne sic sentiamus: non enim est eo- 
rum opinio sincera, et cum theologis consentiens; 
natura enim particularis partitionem declarat : 
nibil autem partibile Deus. Quare non est dicenda 
persona natura specialis: non enim byposiasis na- 
tura est; sicut neque natura, hypostasis sive pet- 
$0na: natura namque unius forme i est, et impar- 
tibilis: et stultum est partes quzrere in imparti- 
bili: compositorum enim est scindi et partitionem 
capere. Quocirca qui sic opinantur, non solum in 
hac absurda incidunt, sed tres particulares deos 
necessario reponunt, &ortitionem divinze substan- 
tie, imo substantiarum in se ipsis facientes. Si 
enim tres sunt; nonest una et simplex, et non 
composita. Nequaquam, quamvis similitudinem eis 
tribuant, qui ista audent. Si enim uniuscujusque 
est natura propria, et non potest alterius proprie- 
tatem subire ; quomodo erunt, quomodo habebunt 
illud consubstantiale : quandoquidem simile in 
Trinitate dicere, temerarium et incomsideratum 
est; quoniam simile vel qualitate, vel quantitate 
simile dicitur; ubi autem nihil horum est (Deus 
enim expers qualitatis et quantitatis esl), quomodo 


renovare, quam ad eum qui in principio creavit: p simile locum habebit? 


et nunquam aliquid ad renovationem vocabitur, nisi 
fuerita principio productum et conditum. 

XV. Rursus ergo dicemus, unum Deum esse 
Trinitatem, quamvis differentibus nominibus ap- 
pelletur; quz; quidem nomina non significant esse, 
sed uomodo esse. Nec enim qui Patrem dixit, 
substantiam significavit, sed plane habitudinem. 
Si autem Pater habitudo est significando, necessa- 
rio etiam Filius; utrumque enim positam, alterum 


3? Joan. xvr, 10. 3ο Ibid. 9. — !! Joan. x, 
?' Joan. xvi, 44, 15. ** Deut. γι, 4; Marc. x, 29 


49. 


XVII. Nos ergo neque similem, neque dissimilem 
profitemur Trinitatem qualitate et quantitate ca- 
rentem ; sed consubstantialem et individuam. Qui 
vero dividunt, et faciunt unam tres, impii sunt, 
et multitudinem deorum introducunt, et monar- 
cbiam respuunt, nihil periculum divisionis ve- 
riti : partitio enim substantiarum et adzquatio, el 
variatio hujus substantie ab illa, sectio est eo- 
rum qui sunt unius naturae. Siquidem qui dicit 
ον jbid, 17. 


33 Joan. xvu, 9. — **Joan. xiv, 6. 
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substantiam Patris particularem, que non possit A inquit Dominus, proderit homini, si universum 


esse natura Filii, prorsus substantiam variatam, 
imo substantias dicit : quomodo homousion, id est, 
consubstantiale in. differentibus substantiis repe- 
rietar? frustra ergo praedicant, homousion simu- 
lantes profiteri, quod non pro&tentur were, divi- 
dentes substantiam individuam. Et mirum, nisi ipsi 
etiam, ut verbo Evangelii utar *', dividantur et 
partem cum hypecritis accipiant, qui minime di- 
cuntur credere; quip potius contra mon possunt 
xredere, tanquam cauponantes fidem,et eam pretio 
inanis et pretereunmtis glorie vendentes, quibus 
Dominus prius dixit: Quowodo potestis credere, 
.qui gloriam ab invicem accipitis, et gloriam .que ex 
Deo solo est, non quaritis **? Hi gloriam hominum 


mundum lucretur, animg vero sug detrimentum pa- 
tiatur? aut. quam. dabit homo commutationem pro 
anima sua? Veniet enim Filius hominis in gloria Pa- 
«ris sui, el. tunc reddet unicuique secundum opera 
sua ". in ilud ergo judicium aciem oculorum 
anima intendentes tanquam in quamdam facem, 
quam occultare soliti sunt qui in mari navigant, 
recia ad portum salutis pergemus: flgeumusque 
anchores in fidei petra immobili, nibil facientes 
Aut dicentes, .ad oculum servientes **, tanquam 
bominibus placere velimus, &ed potius tanquam 
geryi Dei omni hypocrisi et simulatione ejecta, Pa- 
trem patrem gloriicemus; Filium filium adore- 
mus; Spiritum sanctum confiteamur, unam sub- 


magis quam Dei amantes, sensum proprium gratie py stantiam.et diversas personas sincere agnoscentes, 


causa Jargiuntur, redimentes tempora, et fide vo- 
latica veluti talis ludentes , dum eam transmulant 
ad voluntatem ducioris; quibus melius erat ferre 
mercedem suam, .sicut iis qui sunt. hypocril, ut 
ideantur hominibus jejunare et misericerdes eese, 
et non reservare sibi supplicium et materiam 
ignis inexstinguibilis. Nemo igitur.aut gralia alterius, 
aut voluntati su: morem gerens a sana sententia 
discedat, neque fidei constitutum depravet, vel pro- 
pier inetum supplicii, vel propter minas direptio- 
nis bonorum. Quid enim diripieiur par et z::quale 
fidei? imo neque propter spem lucri: quid enim 
lucrifacere potest, qui jacturam Dei facit? Siqui- 
«lem universus mundus parvus est, si cum fabrica- 


tore ejus conferatur: nec ipsum celum magnitu- C 


«inem.auctoris sui repraesentare polest; quod qui 
amiserit, quid amplius habebit? quid erit .amisso 
par et zquale ? Neque fldem supprimat, qui volue- 
rit esse vere fidelis: suppressio enim quodammodo 
«94 negalio: confiteri autem fidenler, firmitatem 
fidei ostendit: igitur licet justus supprimat, jam 
non est justus : Non plucet, inquit, anime πιε in 
4pso **. 


XVIH. Rursus vero ab ipso Domino audivimus : 
Omnis qui confitebitur me coram hominibus, confi- 
tebor et ego eum coram Patre meo qui incolis est **. 
]n unoquoque enim simile redditur antegresso ; 
confessio confessioni, negalio negationi, sed non 


et unamquamque personam Deum, non tamen sub- 
stantiam particularem habentem, non .communem, 
iamelsi per se Deus nominetur: particulare enim 
non esi substantia, siquidem substantia genns est ; 
et generale nou est particulare, sicut neque parli- 
culare generale est: et quamvis dicaturunaquzque 
persona Deus ; non tamen divinitas divisa, est di- 
vinitas, neque eflicitur propria et particularis: na- 
turaliter secundum diversitatem subetantiz, sed 
perfectam et totam habet communem substantiam, 
Quamobrem tres dicuntur et sunt. unus, utpote 
unius substantiz non divisz in tres, quamvis unus- 
quisque per se nominetur; nec extense inanulti- 
tudinem, cum Lres inter se nominantur. 


XIX. Quare veritatem depravat, quitres pro une 
deos esse opinatur: opinatur autem deos, qui hy- 
postases, naturas speciales sive particulares vocat. 
Sic enim nature speciales essent: Deus autem 
natura est, cum dicit Propheta: JBDeus noster in 
“οαΐο, et in ferra δὲ et cognoscant, quod tu Dominus 
Deus solus **. De quo ergo trium dicit? non enini 
posuit multitudinis significationem ; nature autem 
speciales multitudinem ostendunt. Sin vero de 
divina substantia, unica et simplici sermo sit, hanc 
aulem unum Deum divine Scripture vocant, etsi 
tres habet proprietates : una utique natura οἱ sub- 
stantia divinitatis est. Si autem una est, nemo sub- 
etantias particulares dicat, si refugit deorum mul- 


similiter : siquidem confessio et negatio antegress:e D titudinem nominare. Demonstratum enim est, 


in hominibus sunl; sequentes vero in Salvatore οἱ 
angelis sanctis. Quamobrem quisque se muniat, 
metuens periculum impendens ; et omnem metum 
humanum, et omnem gratiam hominis, instar pul- 
weris, excutiai ex suis cogitationibus: illum tan- 
tum metuat, qui potest animam et corpus perdere in 
gelenna *!, habeatque persuasum, quod dispersit, 
et disperget Dominus ossa eorum, qui bominibus pla. 
tent "*, Ideirco in solam gloriam Dei intuemur; et 
&olum Verbum judicem exspectamus. (uid enim, 


*?' Matth. xxiv, 5... ** Joan. v, 44. ** Jer. xv, 4; 
*3 Matth. xvi, 26, 97. 


*4 ibid. 98. 
vn, 10. 


PaTROL. 6. LXXXIX. 


** Psal. Lir, 6. 


principium esse multitudinis deorum, particulares 
naturas nominare : et existimo nullum quoque adeo 
nudasse caput, id est, eo. impudenti: processisse, 
ut deos numero multitudinis nominet ; etsi ex sutn- 
ptionibus eorum necessarioconcluditur,deos dicere, 
si sanctam Trinitatem naturas speciales nominant: 
id quod a nobis plane demonstratum est, cum pro- 
prio loco contra eos qui tres substantias dicunt, 
scripsimus, cum nuper de bac quaestione posita dis- 
ceplaretur : et fortasse qui illa queret, reperiet ; 


Ezech. xxm, 18; Zach. χι, 8. '* Matth. x, 22. 
* Ephes. γι, 6. — "* Psal. οχι, 5, ϐ. ** Tob. 
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et cuin repererit, certius cognoscet, quomodo in A rum**. Digitum autem Dei vocari Spiritum san- 


illis contra illam tunc hzresim ortam disputa- 
vimus. 

XX. Dicimus preterea omnia per ipsum facta 
esse, et in ipso omnia consistere tanquam in crea- 
tore et concreatorei : Omnia enim qu&cunque vo- 
fuit, fecit 97. Si enim et hoc nonnulli opinantur de 
Patre dictum esse: Ipse dixit, et facta sunt; ipse 
mandavit, et creata sunt ** ; at Omnia, inquit, que- 
cunque videt Filius Patrem facere, hec et Filius si- 
militer facit "*, et non, talia *; hoc enim est ejus- 
dem substantiz» operatio. Ait igitur Dominus : Ipse 
mihi, scilicet Pater, mandatum dedit 5, non tan- 
quam servo subjecto, sed tanquam cjusdem natu- 
r2, et simul Deo. Idem de Spiritu sancto sentimus: 
nihil enim servum est in sancta Trinitate; igitur 
neque creatum : omnis enim creatura serva est 
creatoris sui; nec alienum ; alienum enim non est 
conereans, non adorandum , non lumen, non vita; 
et teliqua de Deo, uteum decent, dicuntur. Sicut 
enim Pater est lumen et vita, sitet Filius, et Spi- 
Titus sanctus : et haec nomina per totam Scripturam 
sanctam reperimus, aliquando quidem sanctam 
Trinitatem communiter declarare; aliquando vero 
unam personam specialiter. 

XXI. Multa igitur intelligentia opus est nonis ad 
cognoscendam differentiam, ne frustremur dubiis 
cogitationibus utentes. Cum enim canit David in- 
quiens : In lumine tuo eibebimus Inmen *', sanctam 


tum, eta Moyse et ab ipso Christo didicimus: 
Moyses enim dixit, Seripias esse tabulas digito 
Dei **. Christus autem dixit Judzis, qui expulsio- 
nem dzemoniorum Beelzebub attribuebant : Si ego 
in digito Dei demonia ejicio ** ; quod Matthzus di- 
xit: οἱ ἐπ Spiritu Dei 5". Recteigitur interpretamur 
manus Dei et digitos ! ejus Filium ejus et Spiritum 
sanctum, qui in fabricatione mundi cooperarii ejus 
fuerunt. Et beatis Job idem similiter confitens : 
Manus tue, inquit, fecerunt me et plasmaverunt met, 
Et iterum David providentiam Dei exponens: 
Anima, inquit, mea in manibus tuis ^ semper **. 
Quod vero magis hoc confirmat, ipse per propbe- 
tam clamat: Manus mea fundavit terram : et dex- 
tera mea firmavit celum **. Et rursus ostendens es : 
Hoc, inquit, omnia fecit. manus mea; et sunt mea 
hec omnia **. Si autem omnia fecit per Filium, id 
est, per Verbum quod erat in principio, id est, in 
Patre; et apud Deum Spiritus, et manus ejus fecit 
omnia, et digiti ejus-ccelum ; arbitror, nihil re- 
ferre vocare Filium, vel Spiritum, an dicere ma- 
nus, et digitos, et brachia, et quzcunque, si con 
substantialitatem et operatoriam vim et energiam 
per conjunctionem membrorum, quz symbolice 
nominantur, decíarant: siquidem incorporeus est 
Deus, et nefas est putare eum membris uti, more 
nostro. 

XXII. Quod si consubstantialitatem bxc decla- 


Trinitatem profecto significat: tria namque lumina 6 rant, sicut manus et digiti ejusdem mature inter 


signiüicat Propheta; unum cui preces adbibebat, 
hic est Pater; et lumen ejus Filium; οἱ in lumine 
lumen Spiritum sanctum: cum vero subjungit : 
 Extende misericordiam tuam cognoscentibus te **; 
Filium vocat misericordiam, siquidem ipse est pro- 
pitiatio : rursus dicitur Spiritus sanctus ἰδιαζόντως, 
id est, ut ita dicam appropriate lumen, ut cum ait: 
Domine, in. lumine vultus tui ambulabunt ^; lumen 
enim ante faciem Dei Spiritus sanctus est; siqui- 
dem facies Dei est Unigenitus, cujus lumen est 
Spiritus sanctus, qui est sanctis dux viz, in quo 
Spiritu ambulant, sicut scriptum est : Descen- 
dit. Spiritus a Domino, et eorum ductor fuit **; et 
iterum : Spiritus tuus bonus ductor meus erit 35. De- 


se et cum corpore sunt: undique demonstratum 
est unam esse et individuam divinam naturam, 
non scissam in diversas naturas, secundum eos 
qui dicere audent, Deum increatum, et creatum ; 
neque partitam in se, secundum hzresim reten- 
lem, in partes quas ipsi vocant substantias spe- 
ciales sive particulares; neque priorem se ipsa, 
vel posteriorem : quomodo enim quod est se ipso 
prius et posterius, Deus esse potest? Sicut enim 
unum et idem corpus senius et juvenilius dici non 
potest; sic unus Deus qui in tribus personis est, 
semper secundum idem et eodem modo se habet, 
nequaquam tempore cum exsistentia ejus simul 
cogitato; sumpto autem exemplo ex proprietate 


monstratur autem consubsfantialitas per copula- D corporis, connexionem » mutuam divinarum per- 


tionem simul et cooperationem : Verbo, inquit, 
Domini celi firmati sunt, et spiritu. oris ejus omnis 
ririus eorum ?*. Unde manus Dei vocat Filium et 
Spiritum sanctum beatus David, cum ait in psalmo: 
Manus tue fecerunt me et. plasmaverunt. me" ; et 
rursus: Videbo, inquit, celos opera digiterum tuo- 


V Psal. cxxxiv, 6. — '5 Psal. cxrvin.. 5. 
41. *'' Psal. Lxxxvm, 16. "^ Isa. rxm, 14. 
75. '* Psal. vir, 4. 


109. ** Isa. Σιν, 102. ** [sa. L1vi, 2. 


*9 Joan. v. 

"5 Psal. cxui, 10. 

5) Exod. xxxi, 18. " Lac xt, 90. A 
. XXXI, 


sonarum per proportionem membrorum, et as- 
similationem reprzsentavimus. Sic enim spiritus 
oris ejus **, id est Dei, dicitur Spiritus sanctus; 
os autem est Unigenitus : ac rursus Spiritus ex 
ipso procedens, et missus non solum a Patre, sed 


a Filio, sicut ait ipse Dominus : Paracletus autem 
* joan. xn, 49. *' Psal. xxxv, 10. ** ibid. 
** Psal. xxxn. 6. *" Psal. cxvin, 
*! Matth. xr, 28... **Job x,8. ** Psal. cervi, 
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quem πεί vobis Peler *' , et iterum : Si abiero, A cuique enim persons hujusmodi appellationes apte 


mittam eum ad ves **; ad discipulos scilicet : et 
David prophetice ad enm : Emittes, inquit, spiritum 
tuum, εί creabuntur; et renovabis [aciem terree *9. 
Neque vero quia mittitur Spiritus sanctus, mino- 
rem Patre et Filio secundum substantiam puta- 
mus: apage; nemo .hoc suspicetur : non enim 
ut minister mittitur, sed ut consubstantialis, et 
squalis henoris, et ejusdem nature ο. Siquidem 
et ipsum Filium missum esse didicimus non so- 
lum a Patre, sed ab Spiritu sancto, sicut ipse 
dixit per Isaiam : £t nunc Dominus misit me, et 
Spiritus ejus **. Vocatur autem Deus Spiritus; οἱ 
rursus : Dominus autem Spiritus est Τε; et Spiritus 
sanctus, spirkus Dei, et spiritus Christi, et spi- 


adhibentur, reservato soli Patri, ut sit Pater, quia 
solus est principium ; et Filio, ut. sit Filius, quia 
solus genitus est; et Paracleto, ut sit Spiritus 
sanctus; propriam enim habet processionem a 
Patre. 

XXIV. Sepe diximus, differentiam nominum non 
variare naturam : nec enim Pater, quia Paler est, 
idcirco Deus est ; neque quia Filius non est Pater, 
idcirco non est Deus ; similiter Spiritus sanctus : sed 
ideo Deus est, quia est increatum, zeternum, im- 
mutabile, incorruptibile, invariabile, auctor vitze, 
creator corporum, et eorum qua incorporea sunt. 
Hzc enim sunt propria divinitatis; ct insunt in 
unaquaque persona, et propter hec unaquaeque 


ritus Jesu. Per totas hypostases demonstrat di- B persona Deus est, siquidem Pater propter hzc 


vinus seruro naturalem cognationem P? divinitatis. 
Spiritus quidem sancti hic est proprius character, 
qui hac appellatione significatur ; est enim Spiritus 
sanctus : Spiritam autem sanctum totum sic di- 
ctam et vocatum non invenies alium. Deus autem, 
ut antea dixi, dieitur Spiritus; et Deus dicitur 
sanetus : ambo vero nomina composita congruunt 
ei, qui proprie dicitar Spiritus sanetus, sicuti 
nomen Patris proprie convenit principio 4; et 
nomen Filii ei, qui immediate ex principio : et 
hec nomina ΠΟ commutantur inler se : csetera 
omnia moventur et immutantur. Sicut enim Pater, 
qui Deus est et Pater, neminibus Spiritus appel- 
latur, sanctus scilicel et spiritus, quamvis non 
appellatur totum hoc Spiritus sanctus ; sic etiam 
Spiritus sanctus, qui est spiritus et sanctus, Deus 
est, et nominatur : et Salvator similiter, qui est 
Filius, et Dominus vocatur, non solus usus est 
hac appellatione Domini, sed Pater etiam nomi- 
natur Dominus; et Spiritus sanctus nominatur 
etiam Dominus; sicut et ipse Filius Deus et Spi- 
yitus et sanctus vocatur. 

XXIII. H»c communitas appellationum in Scri- 
ptura sancta cconomice, ut ita. dicam, fertur, ut 
nullam habeant homines impietatis occasionem, 
t opinentar esse tres deos. Idcirco divina Scri- 
ptura, ut omnem hujusmodi suspicionem omnibus 
przecideret, Patrem quidem appellat Deum; Filium 


Deus est :. et non quia Pater est. Si enim quia 
Pater est, Deus est, omnis pater Deus esset : 
nunc autem non sic habet ; quin polius appellatio- 
nes differentes eamdem substantiam signant, simul 
ejusdem nature communionem declarantes, et nihil 
ab una natura alienum admittentes. Idcirco uni- 
versa plenitudo divinitatis unus Deus est, super 
omnia, et per omnia, et in. omnibus 1" : etsi enim 
divina Scriptura diversis nominibus appellat san- 
ctam Trinitatem quam adoramus et colimus, 
occasiones tamen speciales naturas introducendi 
sustulit, cum unam substantiam et eamdem ex 
eisdem operationibus demonstravit, nulla erroris 
causa relicta iis qui lumen participare volunt, 
et nen potius mentem exczcare, ut vel naturam 
per illud, aliquando, et illud, non erat ; aut divi- 
nitatem particularibus substantiis dividere. Nec 
enim sicut stella ab stella splendore differt, ut 
verbi gratia, major a minore, ncc ut corpus 
corpore majus est mole, ut corpus adolescentis 
corpore pueri, nec ut homo tempore antiquior, 
vt exempli causa, Ábrabam antiquior David, aut 
David Zorobabele; sic in personis sanct» Trini- 
tatis loqui aut sentire didicimus. Quin potius 
operationes quidem naturales communes habet ; he 
vero substantiam plane declarant : simul autem 
personas secum inter se, et in se jpsis vicissim 
inseparabiliter in cadem gloria et potestate οκεῖ- 


vero Dominum ; et Spiritum sanctum Paracletum: p stere contemplamur, quandoquidem ejusdem sub- 


et si hoc, more psidagogi, providit, non tamen 
privavit divina voce Filium et Spiritum sanctum, 
neque vocem Domini in Patre et Spiritu sancto 
retieuit : imo neque appellationem sanctificantis 
ab aliqua persona Trinitatís alienavit. Cum vero 
eadem sit sanctse Trinitatis divinitas, vel substan- 
tía, vel natura, sive aliter vocare placet, commeant 
vicissim hxc nomina Deus, Dominus, et Spiritus, 
propter naturàm iucorpoream, et sanctus : uni- 


67 Joan. xiv, 90. ** Joan. xvi, 7. 


** Psal, cxxxvin, 7. 


*? Psal. cur, 50. 


stanti: el nature sunt. 

XXV. Quod autem potestas sancte Trinitatis 
individua est, sicuti et substantia, David declarat, 
cum deprecans Deum disit : Quo ibo a spiritu tuo? 
et quo a [acie txa fugiam '*? ac primo quidem 
ponit spiritum Filii qui est facies Patris, quia 
est in Patre, et' Pater in ipso; non autem separat 
energiam, id est, operationem, vel dividit sub- 
stantiam, sed solum distinguit hypostases, signifi- 


το [sa. xrvin, 16..— "! Joan. 1v, 94. 


t Ephes. iv, 6. 


VARIJE LECTIONES. 
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cans non esse confusas. Dixit preterea idem in A intelligatur, et Pater secum inducat Filium ; et 


alio loco : Faciem tuam, Domine, requiram "*; et 
rursus : Deprecatus sum | faciem tuam in toto corde 
seo **. Non enim partem corporis, aut locum 
sensuum dicit esse faciem Patris; sed unigenitum 
Verbum, qui judicat omnia secundum voluntatem 
Patris sui, sicut idem David dixit : A [acie tua 
judicium meum exeat '*. Facies igitur Patris Filius 
dicitur, tanquam imago et character ejus, qui po- 
testatem habet quam a Patre accepit, judicandi, 
sicut scriptum est : Facies Domini super facientes 
mala, ut deleat de terra memoriam eorum '*; sed 
sicut facies Domini malos delet de terra, non ut 
nihil omnino sunt, sed ut non sint 1nali ; sic etiam 
illud : Emittes spiritum tuum, et creabuntur, ei 
renovabis faciem terra "', hoc est, hominem : decor 
enim terre est homo; sicut decor hominis est 
facies. 

ΧΧΥΙ. Quare copiose demonstratum est, unam 
esse sancte Trinitatis operationem, qua unam 
substantiam esse simul demonsirat ; siquidem quia 
una substantia divinitalis esse cognoscitur, una 
etiam et eadem Patris, et Filii, et Spiritus sancti 
substantia esse demonstratur : statim enim ut bra- 
chium et manus Patris Filius nominatur, fabri- 
cator et creator esse declaratur ; eodem sermone 
simul Spiritus sanctus similia facere demonstratur, 
cum dicitur : Manus tue fecerunt me εί plasma- 
verunt me ". Dicitur enim ipse etiam Spiritus 
- sanctus manus Patris : id quod planius ex pro- 
phetiis didicimus. Si enim. prophetze pleni Spiritu 
sancto intererant futuris tanquam praesentibus, li» 
quet, quotiescunque dicunt : Facta est mantis Do- 
mini super me "*, adventum eos Spiritus saneti 
nuntiare; siquidem per Spiritum sanetum fiunt 
prophetig : quod nemo dubitare debet, qui in- 
tellexerit, quz» superius diximus de digito Dei, 
esse scilieet eum digitum Spiritum sauctum, quo 
digite lex Moysis in lapideis tabulis data est. Hoe 
eliam Eliseus.in znigmale significavit, cum ait : 
Accipite mihi psallentem. Et factum est, cum psal- 
leret qui psallebab, facta est super eum manus 
Domini ** ; οἱ dixit declarandi gratia : Et factum 
est Spiritus Domini super ewm. 


Spiritus sanctus cum Patreet Filio simul exsistat 
tanquam cum mente et Verbo. Etenim Dominus 
demonstrans ex se ipso ipsum exsistere, insufflans 
diseipulis dixit : Accipite Spiritum sanctum "! ; quem 
quidem ipsi discipuli adhibita precatione per impo- 
sitionem manuum eredentibus tribuebant. Ex quo 
licet differentiam servitutis et s:equalitatis intell- 
gere. Àpostoli enim precantes et tanquam Domino 
supplicantes Spiritum sanetum iis quidigni adventu 
ejus erant, veluti inducebant. Salvator vero noster 
ex se ipso, tanquam ex quodam thesauro, praebebat 
eum iis qui facti erant per puritatem vitze idonei 
2d excipiendam energiam ejus. Átque apostolis qui- 
dem aderat semper participate ; Salvatori vero 
Christo et Deo nostro, tanquam consubstantialis. 
Et idem Deus hae ratione dicitur Spiritus Dei, 
et Spiritus Christi, non sicut ministrantes spiritus 
ad ministerium missi : illi enim circumscriptam 
substantiam habent, ita ut non posset, exempli gra- 
μα, Gabriel esse in coelo, simul et apud Virginem ; 
nee apud Danielem in Babylonia, et in Judza apud 
Habbacum : siquidem creata est natura ejus. Àt 
Spiritus sanctus qui omnia implet, et in Judza 
aderat prophetis; et captivis in Babylonia; et eos 
qui in Egypto erant, non deserebat; omnibus 
presens, ut quisque eapax erat, et sapientiam 
tradens pro proportione fidei. Siquidem omnes 
apostoles implevit : Et loquebantar variis linguis, 
psout Spiritus sanctus dabat eis eloqui ** ; et pere- 
grinabatur eum peregrimantibus; et eum eomme- 
rantibus commorabatur, individue et imparübili- 
ter eum omnibus habitans; et Antiochiz Barnabam 
ei Saulum ordinabat ; et eum Petro atque Joanne 
in Samaria aderat; et ad alios quidem veniebat 
per impositionem manuum apostolorum per quos 
loquebatur; alios vero ad predcandum mit 
tebat, alios non sinebat ire quo volebant. Hsec 
omnia sunt exempla divinarum operatienum, 
quibus substantia aperte declaratur. 

XXVHI. Multis digressionibus usus sum et for- 
tasse non inutiliter, cum. propositum fuerit demon- 
strare eamdem esse substantiam, et aqualitatem 
personarum. Longe enim alienum est a sancia 


XXVII. Demonstratum ergo est iis qui non con- D Trinitate dicere in ea majus et minus : etsi enim 


tradicunt contentiose, consubstantialem esse san- 
ciam Trinitatem; simul etiam demonstratum est, 
mefas esse particulares substantias intelligere : 
unde enim demonstravimus mutuam conjunctionem 
operationum 7, inde unam esse substantiam im- 
partibilem manifestum fecimus, nempe insepara- 
biles esse hypostases; cum neque Filius sine Patre 


79 Psal, xxvi, 8. 


n, 4. **Joan. xiv, 28. 


'* Psal. cxvm, 18. Το Psal. xvi, 9, 
13 Psal. cxviu, 10. Τὸ Ezech. 91i, 22; xxxii, 22; xxxvi, 1. ** IY Reg. in, 15. ?! Joan. xx, 29. 


dicitur Pater major Filio, sicut scriptum est : 
Pater major me est**, scilicet major dieitur ratione 
principii, non ratione substantis : fortarse vero 
minor Paire diciter Filius, quatemus. factus es 
minor angelis, propter assumptiomem earmis : et 
hoc magis tenendum est : non enim dicitur major 
esse Spiritu sancto, sed Filio solo qui carnem 


'* Psal]. xxxn 47. — " Psal. cur 50. 
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r Mat. conjunct. operat. ἀλληλουχίαν τῶν ἐνεργειῶν ἀλληλουχία. Mutua liabitatio : ita ut Pater habeat 
Filium in se, et Filius Patrem; et Spiritus sanctus Patrem εἰ Filium; et Pater et Filius Spiritum 
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assumpsit. In substantia igitur frustra et sdper- A quid aliud ei faciendum esset, qui propter charita- - 


vacue majus et minus quzritur : substantia enim 
non recipit majus et minus, ut exteri philosophi 
tradunt. Unam igitur substantiam profitemur , in 
qua generans et genitum et procedens unus Deus 
est. 

XXIX. Quomodo autem generatur Verbum, vel 
procedit Spiritus, ne curiose inquiramus; non 
enim tutum est et periculo vacans : hoc enim 
solummodo cognitum est principio, et iis qui ex 
ipso differenter exeunt : nobis vero, qui per fidem 
instructi sumus ad perfectam mysterii cognitionem, 
satis est cognoscere Deum unum esse, et unam 
naturam divinitatis, quamvis in tribus cernitur, 
principio, et creatore, εἰ perfectore : tria enim 


tem vellet eos qui errore labuntur, dedocere, quam 
voce patria et usitata auditoribus uti? ut ex nobis 
ipsis quod justum est, judicemus. Omnis enim 
homo hominem similem secundum substantiam 
generat; et omnis qui generat, pater est; et item 
qui generatur, fllius; neuter autem est major, vel 
ininor natura : nec aliquis dicitur creare eum, qui 
ex ipso generatur : et hoe quicunque est sane 
mentis, ut videtur, confitebitur, discens ex huma- 
nis, quoad fleri potest, divina. Qui enim generat 
filium ejusdem secum substanti:, naturaliter gene- 
rat : qui autem creat, aliud diverse substantis 
creat; et nunquam filium : quare si genitus est 
Filius, non est creatura; et si natura Pater est qui 


nomina sunt eirca unam substantiam , e£ unum- DB genuit, quo modo dicetur creator geniti? Hanc na- 


quodque unam hypostasim declarat non transeun- 
tem in aliam, et factam quod non erat. Hz autem 
sunt Pater, et Filius, et Spiritus sanctus : eadem 
enim sepissime dicere tutius, et cautius est : in 
his initiamur in baptismo, et salutem per fidem 
reportamus; et ad vitam immortalem et nunquam 
senescentem ac infiniti seculi redimus, credentes 
in quibus baptizati sumus, et quibus ascripti 
sumus : hi autem sunt unus Deus solus, in quo 
generans, et genitus, et procedens unus Deus. 
Omissis igitur superfluis, sanctorum vocibus utamur, 
qua nobis ipsis quod tutum est et simul a peri- 
culo vacat, prebent. Hx autem voces theologorum 
generationis meminerunt, declarantes plane habi- 
tudinem, quam habet principium ad eum qui ex 
ipso principio exsistit : Ego enim, inquit, hodie 
genui te**; et : Ante luciferum genui te**; atque 
hxc quidem tanquam a principio : ab ipsa autem 
Sapientia illud dictum est : Ante omnes colles 
generat me**, Deus scilicet. Didicimus przterea 
appellationem Patris : Pater enim misit me", ait 
Salvator; et : Ego a Patre exivi, et venio**, et alia 
ejusmodi. Vocaverunt autem Seripturz sanctae eum 
qui genitus est, Filium; sicut eum qui genuit, 
Patrem : Filius enim, inquit, meus es tu**. Sic 
divina Scriptura nostris nominibus nos ad veram 
cognitionem instruxit, qui non poteramus aliter 
doceri ea quas spiritus sunt : nec enim quia Deus 
propriis et naturalibus nominibus indigeret, nostra 
sibi vindicavit, et per nostra, ut dictum est, sua 
nos docuit. 

XXX. Sicut igitur si quis, cum vellet tradere 
alienz nationi utilem disciplinam, eamque ad me- 
liorem statum et optimam vitz normam erudire; 
inanis penitus esset opera ejus et studium, si lin- 
gua sua uteretur, cum illi qui alia lingua loquun- 
tur, non possunt nisi propriam linguam intelligere : 


* Ρε]. n, 7. ** Psal. cix, 9. "* Prov. vi, 95. 


*! Joan. v, 50. ** Joan. xv1, 28. 


turalem cognationem ex nostris nominibus cogno- 
vimus; ceterum divina tanto his nominibus altiora 
sunt, quanto illa natura nostra humili natura altior 
est. Consentanea his tenere oportet eos, qui volunt, 
ut Dei voluntas est, vivere. 

XXXI. Si autem nonnulli contra naturam rerum 
cogitationes inanes fabricantur perverso consilio 
et proposito, quod sibi ipsi in malum suum et ad 
decipiendum simpliciores excogitarunt, vana et 
inania meditantur : Et erunt, inquit, fraudulenti 
frustrati venatione ; nec enim veritatem asscquuntur; 
neque vertunt res, contra quas novant nomina : 
fixa enim est natura rerum; et non movebitur in 
seculum szxculi; sed ut erat, et est, sic manet et 
permanebit : nec hzc aut illa appellatio rationem 
ejus in aliud quidquam mutabit, ab eo quod se- 
cundum naturam est, alienum : posterior enim est 
impositio nominum ; prioresque sunt res de quibus 
nomina dicuntur. Si igitur naturze rerum nomina 
conveniunt, et in eas res pulchre oratio quadrat; 
vera merito vocatur nullam incurrens reprehen- 
sionem : sin autem contra non convenire neque 
quadrare reperiatur, manifestum est, probari esse 
falsam : manet vero res qua secundum naturam 
constituta est, nullo incommodo ex falsa oratione 
accepto. Atque hoc quidem in unaquaque re verum 
esse comperiet, si quis querat : quod si in una- 
quaque re, multo magis in divinis dogmatibus. 


p Fallax enim oratio aliquos fallet, et fortassis a veri- 


tate abducet eos qui non sunt ea imbuti ; non tamen 
mutabit naturam de qua pronuntiatur : non enim 
esset natura oratione valentior, si sono orationis 
res mutarentur. 

XXXII. Sed deinceps, quia fortassis hzc oratio 
est longior justo, ad aliam pergemus, vel potius non 
ad aliam : adhuc enim $n eisdem versatur, tametsi 
variat materia argumentationjs. 


9? Psa]. n1, 7. 
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II. 
DE INCIRCUMSCRIPTO. 


I. Omnia audet lingua dolosa, quz et Creatorem Α rante, sine quo esse non potest. Sic : Celi enarrant 
contemnit, et quz» ejus virtus sit, non sentit. Sit gloriam Dei; et opera manuum ejus annuntiat fir- 
nobis Dominus auxilio spei, tribuatque sermonem — mamentum **; non semel factum, et a fabricatore 
prudenti propler eos qui fructum percipere et — suo alienatum, semper enim indigct conservatore, 
prudentiam augere cupiunt : tu vero, charissime, — qui non sinit veterascere. Unde, quia omne quod 
ne eum eis, sicut scriptum est "*, pactum facias : pai potest, non renovatum veterascit; quod autem 
eos dico, qui Deum imminuunt, et divinam sub- natura veterascere potest, non veterascens renova- 
stantiam eircumscribunt, et quantum in ipsis est, tur : celum igitur et ccelestia corpora quae hacte- 
tradunt vacuum esse universum a Creatore uni- nus sicut a principio facta sunt, durant, renovatio- 
versi : qui videntur pii esse, impudenter blasphemi — nem in se quotidie fieri ostendunt ; conservationem 
sunt, divine nature amplitudinem negantes, et — vero voco renovationem : conservat autem ea Deus, 
linguam suam importunam et loquacem in Deum quomodo affecta sunt. Si autem reete habet, quod 
. universi aeuentes. Sane quidem non cognoverunt nos intelligimus, energiam, id est, operationem esse 
isti, nec intellexerunt potentiam Dei, quin potius: conservationem ; conservatur vero , €t continetur 
Obscuratum est, sicut ait Scriptura, insipiens cor — universum; circa universum versatur energia. Λὺ 
eorum : dicentes se esse sapientes, stulti facti sunt*'. B hac autem non est substantia separabilis ; est igitur 
Deus autem patientissime fert hsc, qui non vult circa universum, et in universo substantia Dei. 
u:los perire, sed omnes ad penitentiam venire : III. Sic intelligimus, quod Salvator dixit : Pater 
Vult enim omnes homines salvos fieri, e£ ad agnitio- — meus usque modo operatur, et ego operor**; non 
nem veritatis venire **, Faxit Deus, ut hoc Sapiens — quod facta sit accessio universo : Requievit enim 
consilium exitum bonum im eis assequatur, ipsis Deus die septima ab omnibus operibus suis, que 
salutem conseeutis secundum propositum Dei : cepit facere**; et : Nihil est recens sub sole, ait 
Qui vocat ea que non sunt, lanquam ea qud sunt **, — Salomon **; sed opus nominavit conservationem 

Ἡ. Ne autem absurdum et dolosum istorum universi. Ipsa enim genera et species eorum videre 
dogma lateat, videamus, qualia sint quze de Deo — licet semper conservari, nec augeri penitus, neque 
dicere audent : « Energia, inquiunt, in omnibus — minui; conservantur autem Verbo, ut antea ἀῑχί- 
rebus est Deus; substantia vero minime. » Ener- mus, ita ut separare ea a potestate conservante 
giam vocant opus energia, id est, operatione confe- impium sit : siquidem ad interitum deducet uni- 
ctum, ut fabricator navis est in navi a se fabricata, — versum, qui auctorem universi ab universo se- 
et texlor in pallio quod texuit. Atqui dicam ego C junxerit. 
inseparabilem esse a natura Dei energiam ejus, IV. Adest igitur in omnibus Deus non solum 
exemplo superiore ab istis sumpto usus : sicut energia, id est. operatione, sed etiam substanUa : 
enim fabricator navis cernitur in navi, et textor in demonstratum enim est, non esse energiam sepa- 
pallio textili; sic Deus im operibus suis : tametsi illi, — ratam a substantia. Energiam autem voco virtutem 
utpote mortales et corporibus circumscripti, solam — viventem et semper agentem *, prodeuntem ex sub- 
energiam relinquant vacuam ab artifice, qui operi — stantia operante : tripliciter enim dicitur energia ; 
faciendo artem adhibuit : atque artificem quidem, vis operandi natur: insita; et habitudo operantis 
si adest et cognoscilur, praedicat opus; absentem — ad opus, quo fit; et id ipsum, quod ex antegressis 
vero et incogniium, minime : sed cur ita? quia — confectum est. Prius enim contemplatur mens, 
utrumque circumseripte cernitur et opus, et id quod faciendum est; postea moventur manus; 
unde profectum est opus. (Juia vero viva est natura — deinde consummatur quod mens contemplata est, 
divina, energias, id est operationes, habet viven- et quod per motum est effectum. He autem energiz 
tes, et sine intermissione agentes : sine substantia — eorum sunt, quz» composita et mortalia sunt : el 
aulem non potest ullo modo prodire energia; ubi οὗ hanc causam non necesse est, ut quod operatur, 
enim energia cernitur, simul eum hac cernitur D semper adsit ei rei quam operatur ; quia prohibet 
substantia ex qua prodit: utrumque enim est in- adesse crassities corporis, et mors operantis, ο 
cireumseriptum; quamobrem omnino sunt inter sé — cessatio operationis, et fortassis etiam interitus re! 
inseparabilia : przdicat quidem operatio substan- effects. In divina autem natura nibil horum ους 
tiam latentem; cernitur vero conjuncta cum ope- dicta sunt, prohibet ; simplex enim est, quia incor- 

" Prov. 1,15. *! Rom. 1, 21,92. ** T Tim. n, 4. * Rom. 1v, 7. "Psal. xeu, 4..— ** Joan. v, 17. 
V! Gen. n, 2. *" Eccle. 1, 10. 
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porea; et : Solus habet immortalitatem **; et per- A ctionis nature ab energia sive operatione? Nus- 


petu» energiz ejus; et quod effectum est, conser- 
valur : idcirco in omnibus rebus necessario cer- 
nitur substantia operantis. Siquidem in exemplo 
superiore, quamdiu flt id in quo versatur operatio, 
tandiu necessario adest natura operantis : nemo 
namque absens potest aliquid operari. Igitur quia 
semper omnia Deus operatur, et conservationem 
universi sine cessatione continuat, necesse est 
Deum esse in omnibus, et a nulla re separatum 
esse : alioqui quomodo de Deo, ut. Deum decet, 
sentire liceret? fiet enim, ut Deum dicamus esse 
corpus, quod extremam impietatem superat : cir- 
cumscriptio enim propria est corporum, ino crea- 
furarum. 

V. Si ergo proprium est corporum et creatura- 
rum circumscribi ; incorporei et increati non cir- 
cumscribi : qui dicit eum qui natura est incircum- 
scriptus non esse in aliqua re, is incireumscriptum 
circumscribit : etenim si ab uno solo, licet mini- 
mo, arceatur, modus circumsceriptionis est:siqui- 
dem ab altero terminari substantiam, terminati 
cireumscriptam esse demonstrat, ut que non 
possit circumscribere quod ipsam terminat. Quo- 
modo igitur verum erit, quod ait Scriptura : Spi- 
ritus Domini replevit orbem terrarum ** ? Cum enim 
Deus sit substantia, omnia quz sunt, divina substan- 
tia implevit ; etin omnibus est virtute, non assi- 
milatus moli corporis, sed divina universum co- 


quam : per omnia enim meat Deus, universa im. 
plens amplitudine nature, et potestatis suse abun- 
dantia. 

VII. Sed sunt quidam, qui infirmitatem nature 
sue in Deum transferunt, circa maxima parci et 
reslricti. At qui existimant melius esse cohibere 
naturam divinam a materia, quam arbitrari porri- 
gi eam et protendi usque ad universum, quique 
putant penitus nefas et impium esse, subire cor- 
pora indecora, sordida et fetida, vel animas im- 
pias, et alia quedam minima, intelligere debent 
de Deo, esse naturam qui omnibus antecellit, qui 
profecto humilia de Deo sentiunt, et que magni- 
tudine ejus qu: attingi non potest , indigna sunt. 
Fortassis autem qui sic sentire in animum induxe- 
runt, ignorant operationes ejus qu: in unmiver- 
sum pervadunt : nulla enim particula materie 
est, quz? non sit opus Dei : neque quidquam sordi- 
dum vel immundum ducit Deus preterquam cogi- 
tationes, voluntate nostra in anima conflatas. Quid 
ergo ex omnibus rebus excogitabit aliquis, quod 
non fecerit Deus ? (Quodnam corpus, quamlibet im- 
mundum sit, non pars est materiz subjectze corpori- 
bus, figurate et format» xqualitatibus quie ei adve- 
niunt ? Debilia ergo isti, et quie fundamento peni- 
tus carent , cogitant ; quia nihil ereaturarum sua- 
rum Deus rejicit, nec quidquam rerum putidum 
existimat ; sed nec ad nos accedens nostram parti- 


agmentans et continens : nihil enim eorum quz C cipat nequitiam, qux sola est revera immunditia, 


sunt, esse potest, quin participet id quod est: 
solus autem Deus proprie est, qui semper est eo- 
dem modo et tenore, neque mutatur ; et si quid 
dicitur esse, non precipue esse dicitur, sed esse 
participatione ejus, qui proprie et primum est , et 
fortasse solum est; ait enim Seriptura : Diligis 
omnia, que sunt *. Si autem qua sunt , ideo sunt, 
quia id qhod est participant ; participant autem id 
quod est, scilicet secundum operationem ejus ; 
operatio vero sejuncte a substantia non exit , et est 
in omnibus : substantia igitur in omnibus est , ut 
ait Propheta : Coelum et terram ego impleo, dicit 
Dominus ? ; implet autem que sunt supra ea quz 
sunt : et nihil est vacuum, non particeps ejus. Nec 
enim existimare quis debet se Deum honorare, 
quasi ad malos non descendat, aut ad alios, alio 
modo pr:zesentia ejus indignos ; ne summo dedecore 
et ignominia eum afficiat, tribuens ei proprietatem 
corporum, id est, circeumscriptionem et terminum, 
separans scilicet operationem a substantia : quod 
quidem in Deo intelligi non potest. 

VI. Ante hoc quidem füm Propheta sciret , aie- 
bat : (wo a spiritu. tuo ibo ? non dixit, ab opera- 
tione tua : Ef a facie tva, quo fugiam ? Si ascendero 
in celum, tu illic es, non solum operatio tua ; si 
descendero ad infernum, ades* ; et quee sequuntur. 
Ubi igitur Scriptura significationem dedit disjun- 


* | Tum. vi, 10. '* Sap. 1, 7... ! Sap. χι, 25. 


5 Jerem. xxu, 24. 


qui nec est, nisi cum agitur tantam. Quis ergo 
tam puerili sensu, et tam parvo judicio est, ut 
propter qualitates vicissim advenientes et receden- 
tes, Deum circumscribat : idque ne patiatur, qui 
pati non potest ? | 

VIII. Etenim si sol alioqui corporeus , omnibus 
corporibus per radios saos appropinquans , nullis 
tamen sordibus se inquinat, neque fetorem capit, 
quamvis in infinitas res feedas radios jaciat ; imo 
vero contra, ejusmodi qualitates in melius suapte 
natura mutat : quanto magis Deus, qui est supra 
solem, bona sua communicabit, et ipse nullum 
participabit? Nec enim licet sol] putrorem partici- 
paret, necessario etiam Deus participaret : quod 
sj neque sol participat, cum sit alioqui passibilis , 
sicut reliqua corpora : quomodo Deus impassibilis 
participaverit ? 

IX. Ceterum, quia operationem aiunt in omni- 
bus esse; hanc enim volunt non circumscribere 
neque terminare , interrogandi sint, quomodo de 
ea senliunt : an dicunt participare eam terrenas 
sordes, cum ad eas accedit? an non ? Si verum 
fatebuntur, perspicuum est, fleri posse, ut. quod 
appropinquat , non participet malitiam eorum qui- 
bus appropinquat: sin vero dicent, participare, 
idem absurdum eveniet eis qui hoc dicunt, 
quod ut fugerent, Deum circumscribebant ; con- 
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liter iis qul indigent vel etiam petunt, et nihil oc- A in bumilia bumanitatis nostrz, et propter nos as« 


cultare ex iis 4 didicit, nietuentem exemplum 
ejus qui talentuin defodit ; idcirco nunquam destiti 
Joqui et scribere cum tempus erat, cum alioqui ad 
nibil aliud penitus idoneus essem, quippe qui 
expers essem discipline, et nullum magistrum ex 
externis sapientibus mihi professus. Hoc autem au- 
deo dicere, me a veritate nunquam aberrasse, licet 
ad eam demonstrandam sermo infirmus fuerit ; nec 
in dogmatibus verba Dei libens recusavi , neque 
retro confessionein reliqui ; sed potius quantum in 
me fuit, semitas Patrum meorum persecutus sum, 
qui aiebant, meque docebant : « Nitatur sermo no- 
ster in mente tua; serva mandata mea , ne oblivi- 
scaris, nec negligas oris nostri verba. » Vestigia 
pedum eorun in divinis dogmatibus secutus sum, 
nec ad dextram nec ad sinistram unquam deflexi. 
Quamobrem, Non abscondi misericordiam Dei, et 
veritatem ejus a synagoga multorum *, ut loquerer 
in ecclesia populorum multorum justificationes Do- 
mini, quas a Patribus didici. Itaque comperies 
patres per me docuisse (nisi audacis est hoc di- 
cere) quod in iis quz olim a me scripta sunt, in- 
corrupte legis: ex copioso enim fonte laborum il- 
lorum est hzc guttula, et ex perenni flumine 
exiguus torrens : instar namque aspersionis cum 
amne comparata sunt inea cum illis collata, tametsi 
cognata illis sunt; quibus jam editis iis qui tunc 
ea voluerunt, supervacaneus erat hic meus in prze- 
senti labor, si illa adessent. Possent enim ipsa pro 
se respondere, et studiosis nostri , et sciendi cupi- 
iis debitum solvere : quia vero nunc illa non su- 
persunt propter divinam visitationem qua nos 
amanter et benigne instruit, et ad contemptum re- 
rum terrenarum qua fluxe et caduce sunt, exer- 
cet, ut illa digna esse possessione existimemus, quz 
dirigi non possunt. Tu vero amicorum optime , et 
virorum bonoratissime , frequenter a me petis et 
rogas, et plerique alii tecum , ut scribis, ut quam 
vim illa baberent, tibi exponam. 


IV. Quamobrem oportere existimavi, ut senten- | 


tiam illorum in pauca contrahens, brevem repeti- 
tionem summatim facerem , multa paucis comple- 
€tens; et fortassis accommodate ad tempus quod 
nobis suppetit, et ad inopiam librorum qua labo- 
ramus. Et quia scio plerosque multitudinem seri- 
ptorum fastidire veluti nauseantes, sicut qui vastum 
»nare navigarunt, et ad solum aspectum magni vo- 
luminis desperantes; propter hos melius esse arl,i- 
tratus sum, breviter scribere, et satietatem oratio- 
tiis lugere, et per te omnibus proponere limatam 
dogmatum expositionem, qu: salis sit ad docendum 
«086 qui ea wtantur, quz sentire de iis qux dicun- 
Aur, et quze cavere oporteat : procedet autem ora- 
fio serie et ordine, quantum consequi potero, ab 
aliioribuset qua supra nossunt exorsa, et desinens 


sumpt. Ut autem in his progrediamur , supplice- 
mus prius Deo, sic eum precantes : Revela oculos 
meos , et considerabo mirabilia de lege tua*; intel- 
ligentes nomine legis omnem sanctam et divinitus 
afflatam Scripturam, ex qua tanquam ex thesauro 
Domini, prementes nova et vetera, stadebimus con- 
servis distribuere : hzc autem distributio divina 
gratia et sapientia, ac prudentia indiget. Quis enim, 
inquit, est sapiens dispensator et prudens, quem con- 
stituit dominus super familiam suam ut det cibum in 
tempore " ? Divina igitur illuminatione opus est lo. 
quenti de Deo : absque enim eo aliquid de eo loqui 
valde periculosum est. 

V. Purgato igitur omni sensu , vel potins omni 


D sensu relicto, et supra terram in altum sublati, ae 


rursus aerem ipsum sursum transeuntes, el ad cc- 
Jum elevati, etsi fleri potest , supra ipsum pro- 
vecti, et mente ab omni cogitatione sensus corpo- 
rei libera, nuda intelligentia incorporeis nos adjun- 
gamus, a quibus quasi manu ducti et edocti natu- 
ram quae nature antecellit, et substantiam quae 
substantie, contemplemur, cognitam quidem ex 
affirmatione, non quid est, sed quod est; ex nega- 
tione vero dictam quid non est. Non enim vera est 
positio, quze de substantia qu: ratione comprehendi 
non potest, praedicatur ; ablatio autem magis vera 
est, que negat : si quando vero vers erit positio 
qua ipsa dicitur, non declarabit audientibus quid 
est, nec aperiet naturam ignotam; sed patefaciet, 
quomodo se habeat ad ea qua ex ipsa pendent: id- 
que valde tenuiter et minute ; ut si quis solem in 
aqua et in speculo ostendit. Quomodo igitur fieri 
potest, ut serinone laudetur, qui rationem et intel- 
ligentiam superat? aut quid dici potest, ut a quo- 
piam pro dignitate demonstretur notione, qui supra 
notionem est? Hic est omnium firmamentum, 
omnium robur, omnium principium , unde omnia 
manant, et quo omnia spectant, principium et finis, 
et Alpha (inquit) et Omega, sicut dixit theologans qui 
theologum docuit *; qui facit, ut απ sunt, sint ὃς 
et quie nondum sunt, ut capiant ortum , qui est 
ordo eorum qua ex nibilo facta sunt, et duratio ae 
conservatio, natura ereatrix, virtus efficiens , in- 


p tuens et providens, vita vivens, et vivifica substah- 


tia. Sola natura μεθεχτιχὴ, id est, communicans, 
per omnia means , nullius complexu contenta : et 
quid ullus potest dicere de ineffabili infinita dicere 
molitus? Quod enim expromi non potest, non ex- 
plicabitur; et quod est supra omnem mentem, 
nulla mens comprehendet, quamvis sit sobtilissima 
ad penetrandum, et acutissima ad contemplandum: 
nemo igitur putet se comprehensurum quod com- 
prelendi non potest, nec reperturum quod repe- 
riri non potest. Frustra quia persequetur, quod 
assequi non poterit. Post infinitas ergo excogitatas 
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οἱ adinventas rationes , solum videbimur ventos, A Et erat in Patre et apud Patrem , non ferens secun- 


ut in Proverbio dicitur, in sinu colligere, et aquam 
in pallio cogere et conglobare. Si enim extrema in 
creaturisnobis mortalibus incognita sunt (quis enim 
altitudinem coeli mensus est ? aut quis profundum 
maris comprehendit? aeris fluxum, ventorum impe- 
Lus, terra gravitatem, et reliqua substantiae corpo- 
res), si hiec, inquam, cognosci non possunt, quo- 
modo ipsam maturam que omnia creavit, intelli- 
gentia comprehendi posse existimare, non summa 
dementia est ? 

VÍ. Taceamus igilur nos, ut necesse est , quibus 
sermo non suppetit, et tonel rursus superne filius 
tonitrui, e superis unde eruditus fuit, coelesti sa- 
pientia loquens : det exordium proposito sermoni, 
et sit dux nobis in hac via cum Spiritu principali 
quem participavit, et a quo didicit id ad quod fe- 
stinamus, et dicat : In principio erat Verbum , et 
Verbum erat apud Deum ; et Deus erat Verbum. Hoc 
erat in. principio apud Deum. Omnia per ipsum facta 
sunt '*. His enim paucis propositionibus, quod notum 
est Dei, dignis Deo manifestum fecit; notum vero 
dico, quod et ex Paulo didici, qui ex noto Dei, aii- 
quid ignotum Dei esse significavit. Igitur quod no- 
tum est ejus, ut dixi, his propositionibus, Joannes 
ampla oratione declarat : Illuminans eos qui in te- 
nebris '! ignoranti: sunt, eo lumine quod illuminat 
omnem hominem venientem in hunc mundum "5, et 
mecessitate ac vi orationis obstruens omne o8, 
quod contra Deum loquitur injustitiam et sempi. 


das, sive temporis, sive szculi; ut non aliquo in- 
terposito, a principio in quo erat, separetur, et 
per absurdam posituram principium capiat istud 
non erat. Quod ab alio anticipatur, non potest sem- 
piterne in, principio cerni; neque recipit illud 
erat. 

Vil. Sin autem erat in principio Verbum, et si 
apud Deum est Verbum, scilicet apud Patrem ; non 
possumus contemplari Deum , nisi simul contem- 
plemur Verbum apud eum. Et si omnia per ipsum 
facta sunt, et ipsum quando per eum factum est ; 
pars enim temporis est quando. Et secula igitur 
per eum facta sunt : quomodo igitur illud ali- 
quando, antiquius auctore s:eculorum esse potest ? 


B Vanum igitur est dicere, aliquando non esse, qui 


est ; erat enim semper qui esL ; qui est ante szcula; 
qui sine medio, ex Patre pergenerationem proces- 
sit. Nihil enim intermediun divinz et ineffabili ge- 
nerationi exstitit; neque penitus quidquam divinz 
naturz adfuit, ut interpositum esset , non materia 
rationis et ordinis expers, ut dementes aiunt, et 
ralione prorsus et ordine carentes; non chaos infi- 
nitum, et inseparabile ; non tenebra ; non profun- 
dum ; non silentium ; non quecunque fingit mens 
quz auctorem suum ignorat, et fictioni sus errans 
credit, minime advertens absurdum , imo absurda, 
qui ex ficta οἱ commentitia opinione sequuntur. 
Etenim si quid generanti et genito interjectum po- 
nitur, qui lioc facere audet, substantiam indecen- 


ternam Unigeniti divinitatem negat, ex quo cogni- C ter scindit; et eam a se ipsa sejungit , sectione 


tio Dei Patris ad nos manavit. Si enim erat in 
principio aPud Deum Deus Verbum ; omnibus mente 
praeditis manifestum est, quod erat quoddam prin- 
cipium inquoerat Verbum ; quod principium neces- 
sario erat Deus apud quem erat Verbum. Sicut 
igitur non potest comprehendere principium mens 
sursum teudens , semper enim reperiet altius se 
principium ; sic non potest superari et transcendi 
illud erat ; semper enim occurrit altius erat, omni 
eogitatione et ascensu et in sublimius volatu altius 
positum. Licet enim se ipsum quis mente et cogi- 
tatione semper elevet : ulterius progrediens ac 
promovens, nunquam transibit erat. Anticipat finem 
principium, quod non patitur praeire quemquam : 
si enim principium est, non erit ulli secundum. 
Secundum enim non est principium; et quod est 
in principio, non est post principium. Ergo si Ver- 
bum erat in principio , omnino necesse est con- 
templari simul Verbum quod erat in principio , et 
principium in quo erat Verbum; etex quo dicimus 
esse principium, ex eo una confiteri Verbum in 
principio. Igitur non habet locum , non erat , quia 
non erat conlrarium est illi erat. Et si erat , quo- 
modo non erat? Quid igitur dicendum relinquitur, 
nisi quod 80Η erat non-erat ; non enim non erat ; 
sed semper erat subsistens , de quo dicitur erat. 


5* Jogn. 1, 1, 9. !! Rom. 1, 19. !* Luc. 1, 19. 


lanquam medio pariete, οἱ illo quopiam interposito 
interceptam, Et illius rursus primi magis, quam 
filii reperietur causa esse Pater. At quomodo dice- 
tur amplius primogenitus omnis creatura 19, si alius 
prius occupet? primogenitus enim primus est om- 
nium ; et ipse est omnium *, sicut Apostolus ait, 
tanquam costernus sterno Patri zterni Filii : non 
enim solum Deus esl, sed etiam Pater; et ex quo 
Deus, ex eo Pater. Pater vero Filii Pater, qui non 
potest aliter esse Pater, nisi necessario subsisten- 
tis Filii : sine Patre enim non est Filius. Ante 
omnia igitur est Filius, qui ineffabiliter ex Patre 
qui eum genuit, processit : nec enim ex nihilo 
produxit eum, ut creaturas et earum partes; sed 
ex se vivente vivens et subsistens Verbum, et 
Deum, et Filium. Quare qui dicit ex nihilo esse 
eum, qui ex eo qui est , prodivit ; magis In geni- 
torem, quam in genitum blasphemiam profert : 
quid enim magis impium est, quam eum qui est, 
dicere non esse? nam si ex Patre quidem genitus 
est, qui vere est, Pater est. 

VIII. Nonnulli vero aiunt esse eum ex nihilo 


genitum. Quam sit hoc absurdum, omnibus licet. - 


perspicere ; necesse namque est, ut quod non est, 
honoratius sit eo quod ex ipso processit: et repe- 
rietur quod substantia caret, nobilius esse sub- 
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stantía; et privatio nobilior habitu; aut dicetur A semper procedere. Sic enim ait Dominus: de se 


non esse Pater, qui genuit Filium et ex quo Filius 
genitus est, quem aiuntisti, vice Patris, ex nihilo 
esse, Deinde quomodo fleri potest, utex eo quod 
substantia caret, et non est, neque principio per se 
exstitit, talis virtus substantialis prodierit? Si enim 
non est, non est subsistens : quomodo ergo ex non 
exsistente erit exsistens, et ex eo quod nequaquam 
est, substantiam capiet quod est? Nam si est,junum 
omnium est; et si omnium unum est, per Filium 
profecto factum est: siquidem omnia per ipsum 
facta sunt. Si autem quod non est, est, et dicunt 
Filium esse ex nibilo; prius ipsum quod non est, 
faciant substantiam esse, et tunc tribuant ei vim 
producendi talia germina. 


IX. Illud autem non est dissimulandum, quod B 


ad propositam tractationem valde necessarium est, 
omne quod ex nihilo factum est, vim habere ut 
ad nihilum rursus redeat, quamvis proprietatem 
ejus naturalem major potestas vincat: at sentire 
hoc de Filio, extremus animae interitus est. Ex 
Patre igitur est secundum naturam, et non ex ni- 
hilo Filius : quod si est ex Patre secundum naturam 
Filius, est igitue homousios, id est, consubstan- 
tialis Patri qui genuit: omne enim genitum con- 
substantiale est patri generanti; et quod aptum 
natum est ad generandum, ejusdem substantie est 
cum eo cui natura insitum est generare. Hac ra- 
tione dicunt Patres in Niceno concilio, Deum ex 
Deo; et rursus [umen ex lumine: qualisenim Pater 
est, talis Filius secundum substantiam. Declarat 
hoc plane energia, id est operatio: siquidem quo- 
rum est una energia, una est substantia; et vice 
versa, quorum est substantia una, una plane ener- 
gia sive operatio est. Et Dominus ad redarguendum 
Judaos, cum obtrectabant ei, quod dixisset: Filius 
Dei sum **, docuit operationem esse instar omnium 
aliorum ad attestandam veritatem, cum dixit: Sí 
non facio opera Patris mei, ne credite mihi : sin 
autem facio , etsi mihi non. creditis, operibus meis 
credite, ut sciatis οί cognoscatis, quod egoin Patre, 
et Pater in me est *". Quare absoluta demonstratio 
est, et que sufficit et refelli non potest, consub- 
stantialitatis eadem Patris et Filii operatio : quz 


quidem ; Ante omnes colles generat me 1*, de Spiritu 
autem sancto, Qui ex Patre procedit **. Diversitae 
autem generationis et processionis non demonstrat 
substantiz differentiam : non enim differentia exsi- 
stentiz significat esse, sed quomodo esse declarat, 
manente eadem substantia ejus ex quo, e£ eorum 
qui ex ipso sunt, secundum differentem modum *, 
id est, intellectum. Modus ergo, ut dictum est, ezsi- 
stentiz differens est; ratio vero substantize eadem; 
ex codem enim, licet non similiter. 

ΧΙ. Ne miremur igitur Dominum, cum utrius- 
que exitum, exitum ex Patre vocat; Ego emim, in- 
quit, ex Patre exivi, et venio **. Et rursus : Spiri. 
tus, quia Patre procedit **. Etsi enim exire, et 
procedere idem hic significant, precipue tamen 
processionem Spiritui sancto accommodavit, sicut 
sibi generationem. Sicut enim Pater vocatur Spiri- 
tus, et Filius item Spiritus, secundum illud : Spi- 
ritus est ** ; et illud, Spiritus faciei nostra» Christus 
Dominus **: proprie tamen hic est Spiritus sanctus, 
qui sanctam Trinitatem complet, Sic, etsi Filius 
et Spiritus sanctus dicuntur exire ex Patre, pro- 
cessio tamen precipue Spiritus sancti est, sicut 
generatio est Filii. Quare * ingenitum et genitum 
et procedens, que quidem sanctam Trinitatem 
constituunt, unius et ejusdem naturz sunt : inge- 
nitum autem esse, et genitum esse, et. procedere 
non sunt inter se similia : differt enim generatio ab 
ingeneratione, et processio a generatione et inge- 
neratione; in quibus autem hzc sunt, ejusdem 
substantize et naturz; sunt. Eamdem igitur substan- 
tiam dicimus sancte Trinitatis; Trinitatem dici- 
mus non substantiarum, sed personarum: unum 
enim Deum profitemur non numero, sed natura: 
non enim quod est omnino unum numero, omnino 
etiam est unum natura. Et unum substantia, non 
est omnino unum numero. Exempli causa mun- 
dum sumemus: hic est numero quidem unus; non 
autem est unus natura, sed inulta ex quibus com- 
positus est: ac rursus homo, unus quidem est na- 
tura; infinitus autem numero. Et sancta igitur 
Trinitas unus Deus est substantia, numero autem 
Trinitas in Patre, et Filio, et Spiritu sancto adora- 


enim videt Patrem facientem, facit Filius; non D ta, οἱ ὁριδομένη: nunquam autem contracta intra 


qualia facit, sed qux facit. 

X. Idem de Spiritu sancto et credimus et confi- 
temur, esse scilicet consubstantialem Patri et Filio 
et cogternum, utpote semper coexsistentem : quod 
enim est secundum substantiam Pater qui genuit, 
et Filius qui genitus est, hoc ipsum est Spiritus 
sanctus; et sicut Filius ex Patre, sic et Spiritus 
eanctus ex Deo: ille quidem genitus, et ideo Filius; 
hie autem procedens, et est Spiritus: vel potius 
" dicendum est, illum quidem generari, hunc autem 


'*Joan. x, 26. ''ibid. 57-58. | Prov. vin, 25. 
96. ?**Joan. iv, 24. . ** Thren. iv, 20. 


Trinitatem, nec fusa extra hanc ad alium nume- 
rum ; non enim fas est aut dualitatem intelligere, 
aut quaternitatem introducere, aut cum hoc my- 
stico sancte "Trinitatis numero conjungere, aut 
aliquid ex eo demere. Trinitas enim est semper, 
lota ereatrix, tota adoranda, costerna sibi, sola 
inereata: creat enim, non creatur: nibil ea anli- 
quius, aut posterius : illud enim ante et post, partes 
temporis sunt ; Deus autem temporum auctor : non 
enim sub tempore est: impossibile autem est ali- 


** Joan. xv, 26, ** Joan. xvi, 27. *! Joan. 1v, 


VAALE LECTIONES, 
b Modum Dope, * Ingen. genit. et proced. &yavvrsla, γέννησις, ἑκπόρευσιςι 
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quid infra Trinitatem intelligere; siquidem — quod A nitatis, una enim est; at non sic est. angusta, ut 


infra substantiam collocatur, secum infert quse sunt 
ejusdem substantis. ldcirco nihil humile de 
uno sentiamus, ne simul humile reddamus uni- 
versum : non enim patitur Deus a consubstantiali 
separari ;neque gloriam ducit dedecus ejus, qui 
cum ipso: est autem dedecus illud quando, et non 
erat, et creatum, et ex non exeiustentibus: qua sunt 
omnia a gloria Dei aliena. 

XII. Qui igitur sanctam Trinitatem Deum esse 
profitemur, quecunque de Deo dicta, absona sunt, 
nihil eorum ne cogitemus quidem, nedum lingua 
efleramus. Cum testatur Deus de Filio a se genito, 
quod ez autero ante Luciferum genuit eum ?*, uterum 
intellige in occulto reconditam et ineffabilem sub- 
stantiam : et rursus cum dicit de Spiritu sancto, 
Spiritus α me exibit **; Salvator vero noster Jesus 
de consubstantiali suo Paracleto ait, quod ex Patre 
quidem procedit **; accipit autem ex Filio, omnia 
quse Patris sunt 37, sibi propria faciente et ha- 
bente : una namque substantia est, et unius sub- 
stanti communia omnia; communis vero etiam 
substantia : naturalis enim est habitudo : etquz ad 
aliquid aliquo modo se habent , secum inferunt 
alia ad quz naturaliter habent habitudinem: infert 
ergo secum Pater Filium, et Filius Patrem, et 
alter sine altero intelligi non potest: nisi enim 
Filius sit, penitus Pater non erit. Quis enim erit 
Pater,si non sit Filius? et rursus quomodo Filius, 
si non sit Pater? sicut enim hoc, sic illud. Verbum 
autem cum sit Filius, secum simul demonstrat 
Spiritum ; Verbum enim non est absque Spiritu; 
neque mens absque Verbo: mentem autem dici- 
mus Patrein Verbi ; mentem dico, in qua Verbum, 
cum quo Spiritus sanctus, qui spiritus oris Dei vo- 
catur *'; os namque Patris Filius est. Quare ne- 
cessario numerus Trinitatis in divina natura ac- 
eipitur ad demonstrationem personarum, qui nu- 
merus habitudinem earum substantialem et sub- 
stantie coseternam ostendit, Trinitatem vero dici- 
mus non secundum compositionem unitatum com- 
positam, et progredientem ab unitate ad Trinitatem : 
antecedit enim hujusmodi Trinitatem unitas, et 
dualitas; et rursus sequitur quaternitas, et deinceps. 
Sanctam vero Trinitatem non antecedunt unitas, 
vel dualitas, neque sequitur quaternitas, et dein- 
ceps; natura enim est Trinitassemper eodem modo 
se habens, neque deficiens, nec abundans: siqui- 
dem in unitate Trinitatem contemplamur; et in 
Trinitate unitatem: cum enim substantiam intel- 
ligimus, simplicem unitatem contemplamur ; cum 
vero hypostases, Trinitatem profitemur: usque 
ad solam enim Trinitatem personarum dilatatur 
unitas substantie: etsi enim est una natura divi- 


3 Psal. cix, 5. 


33 fga rvn, 16. ** Joan. xiv, 26. 


una hypostasis divinitatis circumscribatur: qua 
una quidem est, ut divinitas; ut autem sunt pro- 
prietates characteristicze personarum, id est, signan- 
tes personas, tres sunt: est enim Pater, Pater, qui 
non quidem Filius est, Deus vero est: et Filius 
similiter Filius, qui non quidem Patcr est, Deus 
tamen est : et Spiritus sanctus neque Pater, neque 
Filius est, sed is, qui dicitur Spiritus sanctus, Deus 
verus est: quod enim est substantia unusquisque 
eorum qui dicti sunt, hoc sunt qui simul nomi- 
nantur, et simul sunt: circa personas enim est dif- 
ferentia, non circa substantiam. 

ΧΙΙ. Quod ergo est Pater qui genuit, hoc est 
Filius genitus, quamvis non genuit: siquidem et 
ille non genitus, qui genuit: quod est genitus, hoc 
est ipse genitor, secundum substantiam. Similiter 
Spiritus sanctus, qui neque genuit, neque genitus 
est, secundum naturam hoc ipsum est, quod qui 
genuit, et qui genitus est : unusquisque enim cum 
ejusdem, et unius, ac solius, increat naturz sit; 
proprii modi, ut ita dicam. proprietatem characte- 
risticam personalis hypostasis sortitus est. Pater, 
ingenitum ; Filius, genitum; Spiritus sanctus, pro- 
cessionem ; et non fiunt hzc communia, sicut com- 
munem substantiam dicimus: non enim proprium 
in commune transit; alioqui quomodo proprium 
esset? et quod commune omnium est, quomodo 
proprium alicujus unquam erit? sicut enim risi- 
bile, verbi gratia, non est proprium cujuspiam, 
est enim omnium : sic nonest omnium simum, aut 
aduncum, sed unius sunt talia: at exempla imagi- 
nis indigna sunt, fateor; exempla tamen sunt ad 
declarandum, nullo modo fieri posse, ut quz pro- 
prie alicui insunt, nature mutationem efficiant. 
Cum enim communis, ut dixi, sit substantia in 
sancta Trinitate, proprium qmod inest personis, 
hypostases distinguit: estque solius Patris pro- 
prium, ingenitum ; Filii, genitum , Spiritus sancti 
procedens : nec oportet in propria ista intuentes, 
differentíam quoque substantie quzrere: impium 
enim est simul et stultum hac suspicari : qui enim 
hoc putat verum esse, et simul cum proprietati- 
bus singularibus * substantiam mutat ; putet etiam, 


D ut consequens est, Adam et Evam et Abel non 


esse ejusdem substantiz: quia Adam est forma- 
tus f ; Eva abscissa ; Abel genitus: et Adam quidem 
pater, Eva vero. mater, Abel autem lilius: omnes 
tamen homines secundum substantiam nihil inter 
se differentes, tametsi Ádam non est naturaliter ex 
parentibus, sed formatus est Dei manibus; Eva 
pars est formati, ex viro abscissa; Abel autem ex 
formato et abscissa naturaliter ortum cepit, ex 
parentibus genitus: non enim multiplex productio 


*7 Joan. xvi, 14. ** Psal. xxxii, 6. 


VARLE LECTIONES. . 
- 4 Significat, non esse Trinitatem in genere substantie, sed supra substantiam, quz est in priedieamento. 


ο Prop. sing. µονυτρόποις ἱδιώμασι. 


f Form. absc. gen. τλάσμα, τμῆμα, γέννημα. 
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et variatio qua exstiterunt, naturam variavit. Quare, A simul secum infert; ei sublatum, alterum simul 


ut sepe diximus, proprietas circa substantiam non 
simul mutat substantiam, neque scindit; manet 
enim integra € in sortitis exsistenliam differentem, 
et Lota est. sine sectione et divisione in singulis, 
non facta propria secundum proprietatem. « Om- 
nis enim homo homo est, totam substantiam in 
se ipso habens impartibilem. » In divinitate igitur, 
quod dicitur esse secundum substantiam is ex quo, 
id est, Deus Pater; hoc dicuntur esse qui ex eo, 
id est, Filius et Spiritus sanctus: ubi enim non est 
qualitas, vel quantitas, vel tempus, vel locus, vel 
situs, unde erit differentia substantie impartibilis 
secundum naturam, unde exsistent substantizs 
particulares? et si pars substantiis est, quomodo 


secum aufert. Si enim  cogitaüone neges Abel, 
simul negasti patrem ejus esse Adam. Hoc enim sub- 
stantia ejus nominis et non habitudo ad aliud. Idem 
igitur repetentes dicemus unum esse Deum, quem 
in tribus personis contemplamur : idque cum plane 
sciret Moyses omnium prophetarum antiquissimus: 
Audi, inquit, Jerael : Dominus Deus, Dominus unus 
est **, | 

XVI. Λο non solum Moyses, sed omnes conse- 
cuti theologi, spiritus theologici participes facti, 
divinitatem trium personarum perfecte contemplati 
sunt, doctrinamque puram et sinceram nobis trs- 
diderunt profitendi et celebrandi unitatem in Tri- 
nitate, et Trinitatem in unitate, cum admirabili 


Filius in se ipso Patrem demonstrat, quandoque B unione et distinctione : nec enim distinetio, aliena- 


inquiens: Ego in Patre, ei Pater in me est ** ; quan- 
doque ad Philippum : Qui vidit me, vidit et Patrem 
meum **; Et rursus: Ego et Pater unum. sumus ?! ? 
Est ergo Filius ex Patre, et non pars ejus; lumen 
ex lumine, et non particulare lumen; Deus ex Deo, 
et non pars divinitatis vel substantizw. Similiter 
Spiritus sanctus. Et est Pater verus Deus; sicenim 
vocat Filius, cum ait : Ut cognoscant te solum verum 
Deum ?* ; se autem veritatem vocat. inquiens : Ego 
sum veritas 33: et Spiritus sanctus, Spiritus verita- 
tis dicitur **. Hic autem ex Patre procedii **: ac- 
eipit autem omnia Filii, habentis omnia Patris ὃν, 
ad demonstrandum οἱ manifestum faciendum, unam 
substantiam esse et accipientis, et ejus a quo ac- 
cipit, et ejus cx quo naturaliter procedit: nec 
enim processit ex aliquo diverse substantie; nec 
accepit quidquam ex non consubstantiali. Sin 
autem ejusdem substantie cum eo sunt, ex quo 
processit, et a quo accipit; et illi necessario inter 
se erunt ejusdem substantiz : qui enim eidem sunt 
consubstanüales, et inter se erunt, el sunt vere 
ejuslem substantiz. 

XIV. Quamobrem necessario conglorificantur et 
coadorantur, cum Trinitas consubstantialis h^; qua 
simul utique nominatur, et ad regenerationem ba- 
ptizatorum in commune adhibetur: ctenim quia 
ex ipsa ortum cepimus, vetustate affecti per ipsam 
renovamur: non enim ad ullum alium pertinet 


lio et separatioest; nec unio, conglutinatio et con- 
fusio est: sed potius unio est simplicitas ; et dis- 
tinctio admiranda : utrumque autem Deum decet. 
Quia vero hypostasim quidam arbitrati sunt esse 
naturam particularem, et hzc fuit eorum opinio; 
cavendum est, ne sic sentiamus: non enim est eo- 
rum opinio sincera, et cum theologis consentiens; 
natura enim particularis partitionem declarat : 
nihil autem partibile Deus. Quarenon est dicenda 
persona natura specialis: non enint hypostasis na- 
lura est ; sicut neque natura, hypostasis sive per- 
$0naà : natura namque unius formz i est, et impar- 
tibilis: et stultum est partes quzrere in imparti- 
bili : eompositorum enim est scindi et partitionem 
capere. Quocirca qui sic opinantur, non solum in 
hac absurda incidunt, sed tres particulares deos 
necessario reponunt, sortitionem divine substan- 
tie, imo substantiarum in se ipsis facientes. Si 
enim ires sunt; nonest una et simplex, et non 
composita. Nequaquam, quamvis similitudinem eis 
tribuant, qui ista audent. Si enim uniuscujusque 
est natura propria, et non potest alterius proprie- 
tatem subire ; quomodo erunt, quomodo habebunt 
illud consubstantiale : quandoquidem simile in 
Trinitate dicere, temerarium et inconsideratum 
est; quoniam simile vel qualitate, vel quantitate 
simile dicitur; ubi autem nihil horum est (Deus 
enim expers qualitatis et quantitatis est), quomodo 


renovare, quam ad eum qui in principio creavit: p simile locum habebit? 


et nunquam aliquid ad renovationem vocabitur, nisi 
fuerit a principio productum et conditum. 

XV. Rursus ergo dicemus, unum Deum esse 
Trinitatem, quamvis differentibus nominibus ap- 
pelletur; quz quidem nomina non significant esse, 
sed quomodo esse. Nec enim qui Patrem dixit, 
substantiam significavit, sed plane habitudinem. 
Si autem Pater habitudo est significando, necessa- 
rio etiam Filius; utrumque enim positum, alterum 


3? Joan. xvr, 10. ** Ibid. 9. — *! Joan. x, 50. 
*! Joan. xvi, 14, 15... ** Deut. vi, 4; Marc. x, 29. 


XVII. Nos ergo neque similem, neque dissimilem 
profitemur Trinitatem qualitate et quantitate ca- 
rentem ; sed consubstantialem et individuam. Qui 
vero dividunt, et faciunt unam tres, impii sunt, 
et multitudinem deorum introducunt, et monar- 
chiam respuunt, nihil periculum divisionis ve- 
riti : partitio enim substantiarum et adaquatio, et 
variatio hujus substanüe ab illa, sectio est eo- 
rum qui sunt unius nature. Siquidem qui dicit 


*3 Joan. xvun 3. —**Joan. xwv, 6. — **ibid, 17. 


VARLE LECTIONES. 
& integra. ἀχέραιος, — * Trin. comsub. Legendum videtur, Trin. s» comsub. — | Umius forme. uo- 


νοειδες. 
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substantiam Patris particularem, que non possit A inquit Dominus, proderit homini, si universum 


esse natura Filii, prorsus substantiam veriatam, 
imo substantias dicit : quomodo homousion, id est, 
consubstantiaje in  differentibus substantiis repe- 
miesar? frustra ergo predicant, homousion simu- 
lantes profiteri, quod non proátentur were, divi- 
«dentes substantiam individuam. Et mirum, uisi ipsi 
etiam, ut verbo Evangelii ular *', dividantur et 
partem cum hypecritis accipiant, qui minime di- 
cuntur credere; quin potius contra mon possunt 
«redere, tanquam cauponantes fidem,et eam pretio 
inanis et preetereuntis glorie vendentes, quibus 
Dominus prius dixit: Quomodo potestis credere, 
qui gloriam ab invicem accipitis, et gloriam qua ez 
Deo solo est, non quaritis **? Hi gloriam hominum 


mundum lucretur, animq vero sug detrimentum pa- 
tiatur? aut quam dabit homo commutationem pro 
anima sua ? Veniel enim Filius hominis in gloria Pa- 
&ris sui, et. tunc. reddet unicuique secundum opera 
ενα ", In ilud ergo judicium aciem oculorum 
anime intendentes tanquam in quamdam facem, 
quam occultare soliti sunt qui in mari navigant, 
recta ad portum salutis pergemus: figemusque 
4Anchoras.jin (idei petra immobili, nibil facientes 
Aut dicentes, .ad oculum servientes *", tanquam 
bominibus placere velimue, sed potius tanquam 
servi Dei omni hypocrisi et sinulatione ejecta, Pa- 
trem patrem gloriicemus; Filium filium adore- 
mus ; Spiritum sanctum confiteamur, unam sub- 


magis quam Dei amantes, sensum proprium gratie p stantiam el diversas personas sincere agnoscentes, 


causa largiuntur, redimentes tempora, εἰ fide vo- 
latica veluti talis ludentes , dum eam transmutant 
ad voluntatem ducioris ; quibue melius 'erat ferre 
mercedem suam, .sicuL iis qui sunt hypocritze, ut 
videantur hominibus jejunare et mieericerdes esee, 
eL non reservare sibi supplicium et materiam 
ignis inexstinguibilis. Nemo igitur.aut gratia alterius, 
aut voluntati sua morem gerens a sana sententia 
discedat, neque fidei constitutum depravet, vel pro- 
pier metum supplicii, vel propter minas direptio- 
nis bonorum. Quid enim diripielur par et zquale 
fidei? imo neque propter spem lucri: quid enim 
lucrifacere potest, qui jacturam Dei facit? Siqui- 
dem universus mundus parvus est, si cum fabrica- 


tore ejus conferatur: nec ipsum colum magnitu- C 


Jdinem.auctoris sui repraesentare potest; quod qui 
amiserit, quid amplius babebit? quid erit amisso 
par οἱ zequale ? Neque fidem supprimat, qui volue- 
rit esse vere fidelis: suppressio enim quodammodo 
«δὲ negatio: confiteri autem füidenler, firmitatem 
fidei ostendit: igitur licet justus supprimat, jam 
non est justus : Non plucet, inguit, anime aeq in 
Apso **, 


XVIH. Rursus vero ab ipso Bomino audivimus: 
Omnis qui confitebitur me coram hominibus, confi- 
tebor et ego eum coram Patre meo qui incolis est ^. 
in unoquoque enim simile redditur antegresso ; 
confessio confessioni, negatio negationi, sed non 


el unamquamque personam Deum, non tamen sub- 
stantiam particularem habentem, non «communem, 
iameisi per se Deus nominetur: particulare enim 
non esi substantia, siquidem substantia genus est ; 
et generale non est particulare, sicut neque parti- 
culare generale est: et quamvis dicaturunaquzque 
persona Deus ; non tamen divinitas divisa, est di- 
vinitas, neque efficitur propria et parlicularis na- 
turaliter secundum diversitatem subetantie, sed 
perícctam et totam habet communem substantiam. 
Quamobrem tres dicuntur et sunt unus, utpote 
unius substantie non divisz in tres, quamvis unua- 
quisque per se nominetur; nec extense inanulti- 
tudinem, cum tres inter se nominantur. 


XIX. Quare veritatem depravat, qui tres pro une 
deos esse opinatur : opinatur autem deos, qui hy- 
postases, naturas speciales sive particulares vocat. 
Sic enim naturse speciales essent; Deus autem 
naiura est, cum dicit Propheta: Deus noster in 
-€elo, et in terra 5; et cognoscant, quod tu Dominus 
Deus solus **. De quo ergo trium dicit? non enim 
posuit multitudinis significationem ; naturz autem 
speciales multitudinem ostendunt. Sin vero de 
divina substantia, unica et simplici sermo sit, hanc 
aulem unum Deum divine Scripture vocant, etsi 
tres habet proprietates: una utique natura et sub- 
etantia divinitatis est. Si autem una est, nemo sub- 
etantias particulares dicat, si refugit deorum mul- 


similiter : siquidem confessio et negatio antegressze p titudinem nominare. Demonstratum enim est, 


án hominibus sunt; sequentes vero in Salvatore et 
angelis &anctis. Quamobrem quisque se muniat, 
metuens periculum impendens ; et omnem metum 
humanum, et omnem gratiam hominis, instar pul- 
weris, excutiat ex suis cogitalionibus: illum tan- 
tum metuat, qui potest animam et corpus perdere in 
gelienna "', habeatque persuasum, quod dispersit, 
et disperget Dominus ossa eorum, qui bominibus pla. 
cent δὲ. deirco in solam gloriam Dei intuemur; et 
€olum Verbum judicem exspectamus. Quid enim, 


*! Matth, xxiv, 5. 
* jbid. 98. ** Psal. Lit, 6. 
vm, 40. 


PaATROL, GR. LXX XIX. 


*! Joan. v, 44. ?* Jer. xv, 1; 
*! Matth. xvi, 26, 97. 


principium esse multitudinis deorum, particulares 
naturas nominare: et existimo nullum quoque adeo 
nudasse caput, id est, eo impudentix processisse, 
ut deos numero multitudinis nominet ; etsi ex sum- 
ptionibus eorum necessarioconcluditur,deos dicere, 
si sanctam Trinitatem naturas speciales nominant: 
id quod a nobis plane demonstratum est, cum pro- 
prio loco contra eos qui tres substantias dicunt, 
scripsimus, cum nuper de bac quaestione posita dis- 
oeplaretur : et fortasse qui illa quarel, reperict ; 


Ezech. xxm, 18; Zach. xi, 8. ** Matth. x, 52. 
* Ephes. vi, 6. — '"* Psal. cxu, 5, θ. ** Tob. 
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et cum repererit, certius cognoscet, quomodo in A πι”. Digitum autem Dei vocari Spiritum san- 


illis contra illam tunc heresim ortam disputa- 
vimus. 

XX. Dicimus praeterea omnia per ipsum facta 
esse, et in ipso omnia consistere tanquam in crea- 
tore et concreatore) : Omnia enim quecunque vo- 
(uit, fecit " . Si enim et hoc nonnulli opinantur de 
Patre dictum esse: Jpse dixit, et facta sunt; ipse 
mandavit, et creata sunt "* ; at Omnia, inquit, que- 
cunque videt Filius Patrem facere, hec et Filius si- 
militer facit **, et non, talia ^; hoc enim est ejus- 
dem substanti» operatio. Ait igitur Dominus: Ipse 
mihi, scilicet Pater, mandatum dedit ", non tan- 
quam servo subjecto, sed tanquam ejusdem natu- 
rz, et simul Deo. ldem de Spiritu sancto sentimus: 
nihil enim servum est in sancia Trinitate; igitur 
neque creatum : omnis enim creatura serv est 
creatoris sui; nec alienum ; alienum enim non est 
concreans, non adorandum , non lumen, non vita; 
et reliqua de Deo, uteum decent, dicuntur. Sicut 
enim Pater est lumen et vita, sitet Filius, et Spi- 
ritus sanctus : et hzec nomina per totam Scripturam 
sanctam reperimus, aliquando quidem sanctam 
Trinitatem communiter declarare; aliquando vero 
unam personam specialiter. 

XXI. Multa igitur intelligentia opus est nonis ad 
cognoscendam differentiam, ne frustremur dubiis 
cogitationibus utentes. Cum enim canit Pavíd in- 
quiens : In (umine tuo eibebimus lumen *', sanctam 


tum, eta Moyse et ab ipso Christo didicimus: 
Moyses enim dixit, Scriptas esse tabulas digito 
Dei '*, Christus autem dixit Judzis, qui expulsio- 
nem dzmoniorum Beelzebub attribuebant : Si ego 
in digito Dei demonia ejicio **; quod Matthzeus di- 
xit: Siin Spiritu Dei 53. Recteigitur interpretamur 
manus Dei et digitos ! ejus Filium ejus et Spiritum 
sanctum, qui in fabricatione mundi cooperarii ejus 
faerunt. Et beatus Job idem similiter confitens : 
Manus tuc, inquit, fecerunt me et plasmaverunt me**. 
Et iterum David providentiam Dei exponens: 
Anima, inquit, mea in manibus tuis ^ semper **. 
Quod vero magis hoc confirmat, ipse per prophe- 
tam clamat: Manus mea fundavit. terram: et dex- 
tera mea firmavit celum **. EL rursus ostendens es : 
Hac, inquit, omnia fecit. manus mea; el sunt mea 
hec omnia **. Si autem omnia fecit per Filium, id 
est, per Verbum quod erat in principio, id est, in 
Patre; et apud Deum Spiritus, et manus ejus fecit 
omnia, et digiti ejus-ccelum ; arbitror, nihil re- 
ferre vocare Filium, vel Spiritum, an dicere ma- 
nus, et digitos, et brachia, et quecunque, si con : 
substantialitatem et operatoriam vim et energiam 
per conjunctionem membrorum, que symbolice 
nominantur, declarant: siquidem incorporeus est 
Deus, et nefas est putare eum membris uti, more 
nostro. 

XXII. Quod si consubstantialitatem hzc decla- 


Trinitatem profecto significat: tria namque lumina ᾳ rant, sieut manus et digiti ejusdem naturz inter 


significat Propheta; unum eui preces adhibebat, 
hic est Pater; et lumen ejus Filium ; et in lumine 
lumen Spiritum sanctum: cum vero subjungit: 
Extende misericordiam tuam cognoscentibus te **; 
Filium vocat misericordiam, siquidem ipse est pro- 
pitiatio: rursus dicitur Spiritus sanctus ἰδιαζόντως, 
id est, ut ita dicam appropriate lumen, ut cum ait: 
Domine, in. lumine vultus tui ambulabunt ^; lumen 
enim ante faciem Dei Spiritus sanctius est; siqui- 
dem facies Dei est Unigenitus, cujus lumen est 
Spiritus sanctus, qui est sanctis dux viz, in quo 
Spiritu ambulant, sicut scriptum est : Descen- 
dit. Spiritus a Domino, et corum ductor fuit τν; et 
iterum : Spiritus tuus bonus ductor meus erit *. De- 


se et cum corpore sunt : undique demonstratum 
est unam esse el individuam divinam naturam, 
non scissam in diversas naturas, secundum eos 
qui dicere audent, Deum increatum, et creatum ; 
neque partitam in se, secundum hzresim recen- 
tem, in partes quas ipsi vocant substantias spe- 
ciales sive particulares; neque priorem se ipsa, 
vel posteriorem : quomodo enim quod est se ipso 
prius et posterius, Deus esse potest? Sicut enim 
unum et idem corpus senius et juvenilius dici non 
potest; sic unus Deus qui in tribus personis est, 
semper secundum idem et eodem modo se habet, 
nequaquam tempore cum exsistentia ejus simul 
cogitlato; sumpto autem exemplo ex proprietate 


monstratur autem consubstantialitas per copula- D corporis, connexionem » mutuam divinarum per- 


tionem simul et cooperstionem : Verbo, inquit, 
Domini celi firmati sunt, et spiritu. oris ejus. omnis 
virtus eorum 5. Unde manus Dei vocat Filium et 
Spiritum sanctum beatus David, cum ait in psalmo: 
Manus tuc fecerunt. me et. plasmaverunt. me ; et 
rursus: Videbo, inquit, celos opera digitorum tuo- 


* Pgal.cxxxiv, 6. ᾖ Psal. οχνιῃ. ὃ. 
41. 9"! Psal. rLxxxvi, 16. 5 Isa. 
75. "*Psal. vii, 4. 
409. ** δα. xtvin, 15. ** Isa. εστι, 2. 


rLxur 14. 


0 Joan. v. 
" Psal, οχι, 10. 
9, Exod. xxxi, 18. « Lac. xt, 90. , 
, . παπα, 6. 


sonarum per proportionem membrorum, et as- 
similationem reprasentavimus. Sic enim apiritus 
oris ejus '*, id est Dei, dicitur Spiritus sanctus; 
os autem est Unigenitus : ac rursus Spiritus ex 
ipso procedens, et missus non solum a Patre, sed 
a Filio, sicut ait ipse Dominus: Paracletus autem 
** Joan. xri, 49. .. ibid, 
*! Psal. cxvui, 
** Psal. cxvri, 


5. Psal. xxxv, 10. 
** Psal. xxxi. 6. 
*! Matth. xn,98. **Job x,8. 
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quem miltet vobia Pater " ; et iterum : Si abiero, A cuique enim persons hujusmodi appellationes apte 


wittam eum ad vos **; ad discipulos scilicet : et 
David prophetice ad enm : Emittes, inquit, spiritum 
tuum, et creabuntur; et renovabis faciem terre **. 
Neque vero quia mittitur Spiritus sanctus, minmo- 
rem Patre et Filio secundum substantiam puta- 
mus: apage; nemo .boc suspicetur : non enim 
ut minister mittitur, sed ut consubstantisalis, et 
zqualis henoris, et ejusdem nature ο. Siquidem 
et ipsum Filium missum esse didicimus non so- 
Ium a Patre, sed ab Spiritu sancto, sicut ipse 
dixit per Isaiam : £t nunc Dominus misit me, et 
Spiritus ejus '*. Vocatur autem Deus Spiritus; et 
rursus : Dominus autem Spiritus est '! ; et Spiritus 
sanctus, spiritus Dei, et spiritus Ghristi, et spi- 


adhibentur, reservato soli Patri, ut sit Pater, quia 
solus est principium ; et Filio, ut sit Filius, quia 
solus genitus est; et Paracleto, ut sit Spiritus 
sanctus; propriam enim habet processionem a 
Patre. 

XXIV. Sepe diximus, differentiam nominum non 
variare naturam : nec enim Pater, quia Paler est, 
idcirco Deus est; neque quia Filius non est Pater, 
idcirco non est Deus ; similiter Spiritus sanctus : sed 
ideo Deus est, quia est increatum, veternum, im- 
mutabile, incorruptibile, invariabile, auctor vitz, 
creator corporum, et eorum quz incorporea sunt. 
Hzc enim sunt propria divinitatis; et insunt in 
unaquaque persona, et propter hsec unaquxeque 


ritus Jesu. Per totas hypostases demonstrat di- B persona Deus est, siquidem Pater propter hzc 


vinus sermo naturalem cognationem P divinitatis. 
Spiritue quidem sancti hic est proprius character, 
qui hac appellatione significatur ; est enim Spiritus 
sanctus : Spiritum autem sanctum totum sic di- 
ctum et vocatum non invenies alium. Deus autem, 
ut antea dixi, dieitur Spiritus; et Deus dicitur 
sanctus : ambo vero Romina composita congruunt 
€i, qui proprie dicitar Spiritus sanctus, sicuti 
nomen Patris proprie convenit principio 4; et 
nomen Filii ei, qui immediate ex principio : et 
heec nomina nqn commutantur inler se : czetera 
omnia moventur et immutantur. Sicut enim Pater, 
qui Deus est et Pater, neminibus Spiritus appel- 
latur, sanctus scilicet et spiritus, quamvis nen 
appellatur totum hoc Spíritus sanctus ; sic etiam 
Spiritus sanctus, qui est spiritus et sanctus, Deus 
est, et nominatur : et Salvator similiter, qui est 
Filius, et Dominus vocatur, non solus usus est 
hac appellatione Domini, sed Pater etiam nomi- 
natur Dominus; et Spiritus sanctus nominatur 
etiam Dominos; sicut et ipse Filius Deus et Spi- 
yHus et sanctus vocatur. 

XXIII. Hzc communitas appellationum in Scri- 
ptura sancta cconomice, ut ita dicam, fertur, ut 
nullam habeant homines impietatis occasionem, 
€t opinentar esse tres deos. Idcirco divina Seri- 
ptura, ut omnem hujusmodi suspicionem omnibus 
prxeideret, Patrem quidem appellat Deum; Filium 


Deus est : εἰ non quia Pater est. Si entm quia 
Pater est, Deus est, omnis pater Deus esset : 
nunc autem non sic habet; quin potius appellatio- 
nes differentes eamdem substantiam signant, simul 
ejusdem naturz communionem declarantes, et nibil 
3b una natura alienum admittentes. Idcirco uni- 
versa plenitudo divinitatis unus Deus est, super 
omnia, et per omnia, et in. omnibus Τι. : etsi enim 
divina Scriptura diversis nominibus appellat san- 
ctam Trinitatem quam adoramus et colimus, 
occasiones tamen speciales naturas introducendi 
sustulit, eum unam substantiam et eamdem ex 
eisdem operationibus demonstravit, nulla erroris 
causa relicta iis qui lumen parlicipare volunt, 
et nen potius mentem exczecare, ut vel naturam: 
per illud, aliquando, et illud, non erat ; aut divi- 
nitatem particularibus substantiis dividere. Nec 
enim sicut stella ab stella splendore differt, ut 
verbi gratia, major a minore, ncc ut corpus 
corpore majus est mole, ut corpus adolescentis 
corpore pueri, nec ut homo tempore antiquior, 
ut exempli causa, Abraham antiquior David, aut 
David Zorobabele; sic in personis sancte Trini- 
tatis loqui aut sentire didicimus. Quin potius 
operationes quidem naturales communes habet; hze 
vero substantiam plane declarant : simul autem 
personas secum inter se, et in se ipsis vicissim 
inseparabiliter in cadem gloria et potestate exsi- 


vero Dominun ; et Spiritum sanctum Paracletum: p stere contemplamur, quandoquidem ejusdem sub- 


et si hoc, more pzedagogi, providit, non tamen 
privavit divina voce Filium et Spiritum sanctum, 
neque vocem Domini in Patre et Spiritu sancto 
reticuit : imo neque appellationem sanctiflcantis 
ab aliqua persona Trinitatis alienavit. Cum vero 
eadem sit sanctse Trinitatis divinitas, vel substan- 
tia, vel natura, sive aliter vocare placet, commeant 
vicissim hx»c nomina Deus, Dominus, et Spiritus, 
propter naturam iucorpoream, εἰ sanctus : uni- 


*' Joan. xi, 26. 


** Joan. xvi, 7. 
** Psal, cxxxvilt, 7. 


** Ρος]. cut, 90. 


stanti: et nature sunt. 

XXV. Quod autem potestas sancte Trinitatis 
individua est, sicuti et substantia, David declarat, 
eum deprecans Deum dixit : Quo ibo a spiritu tuo? 
el quo a facie tua fugiam "*? ac primo quidem 
ponit spiritum Filii qui est facies Patria, quia 
est in Patre, εί Pater in ipso; non autem separat 
energiam, id est, operationem, vel dividit sub- 
stantiam, sed solum distinguit hypostases, signifi- 
'! Joan. iv, 24. 


19 [sa. xL vir, 16. Τη Ephes. 1v, 6. 
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cans non esse confusas. Dixit preterea idem in A intelligatur, et Pater secum inducat Filium ; et 


alio loco : Faciem tuam, Domine, requiram "*; et 
rursus : Deprecatus sum faciem tuam in toto corde 
meo '*. Non enim partem corporis, aut locum 
sensuum dicit esse faciem Patris; sed unigenitum 
Verbum, qui judicat omnia seeundum voluntatem 
Patris sui, sicut idem David dixit : Α facie tua 
judicium meum exeat '*. Facies igitur Patris Filius 
dicitur, tanquam imago et character ejus, qui po- 
testatem habet quam a Patre accepit, judicandi, 
sicut scriptum est : Facies Domini super facientes 
mala, ut deleat de terra memoriam eorum '*; sed 
sicut facies Domini malos delet de terra, non ut 
nihil omnino sunt, sed ut non sint inali ; sic etiam 
illud : Emittes spiritum tuum, et. creabuntur, et 
senovabis faciem terra "', boc est, hominem : decor 
enim terre est homo; sicut decor hominis est 
facies. 

XXVI. Quare copiose demonstratum est, unam 
esse sancte Trinitatis operalionem, qua unam 
substantiam esse simul demonstrat ; siquidem quia 
una substantia divinitalis esse €ognoscilur, una 
eliam et eadem Patris, et Filii, et Spiritus sancti 
substantia esse demonstratur : statim enim ut bra- 
chium et manus Patris Filius nominatur, fabri- 
cator et creator esse declaratur ; eodem sermone 
simul Spiritus sanctus similia facere demonstratur, 
cum dicitur : Manus (uc fecerunt me εἰ plasma- 
verunt me "*. Dicitur enim ipse etiam Spiritus 
- sanctus manus Patris : id quod planius ex pro- 
phetiis didicimus. Si enim prophete pleni Spiritu 
sancto intererant futuris tanquam prazsentibus, li» 
quet, quotiescunque dicunt : Faeta est manus Do- 
mini super me '*, adventum eos Spiritus sancti 
nuntiare; siquidem per Spiritum sanctum fiunt 
prophetie : quod nemo dubitare debet, qui in- 
rellexerit, que superius diximus de digito Dei, 
esse scilieet eum digitum Spiritum sanctum, quo 
digite lex Moysis in lapideis tabulis data est. Hoe 
eliam Eliseuws-in enigmale significavit, cum ait : 
Accipite mihi psallentem. Et factum est, cum psal- 
leret. qui psallebat, facta est super eum manus 
Domini ** ; et dixit declarandi gratia : Et factum 
est Spiritus Domini super ewm. 


Spiritus sanctus cum Patreet Filio simu] exsistat 
tanquam cum mente et Verbo. Etenim Dominus 
demonstrans ex se ipso ipsum exsistere, insufflans 
diseipulis dixit : Accipite Spiritum sanctum *! ; quem 
quidem ipsi discipuli adhibita precatione per impo- 
sitionem manuum eredentibus tribuebant. Ex quo 
licet differentiam servitutis et sequalitatis intell- 
gere. Apostoli enim precantes et tanquam Domino 
supplicantes Spiritum sanetum iis quidigni adventu 
ejus erant, veluti inducebant. Salvator vero noster 
ex se ipso, tanquam ex quodam thesauro, praebebat 
eum iís qui facti erant per puritatem vite idonei 
2d excipiendam energiam ejus. Atque apostolis qui- 
dem aderat semper participate ; Salvatori vero 
Christo et Deo nostro, tanquam consubstantialis. 
Et idem Deus hae ratione dicitur Spiritus Dei, 
et Spiritus Christi, non sicut ministrantes spiritus 
ad ministerium missi : illi enim circumscriptam 
substantiam habent, ita ut non posset, exempli gra- 
ja, Gabriel esse in calo, simul et apud Virginem ; 
nee apud Danielem in Babylonia, et in Judza apud 
Habbacum : siquidem creata est natura ejus. At 
Spiritus sanctus qui omnis implet, et in Judza 
aderat prophetis; et captivis in. Babylonia; et «ου 
qui in ZEgypto erant, mon deserebat; omnibus 
presens, ut quisque eapax erat, et sapientiam 
tradens pro proportione fidei. Siquidem omnes 
apostoles implevit : Et loquebantar variis linguis, 
psout Spiritus sanctus dabat eis eloqui * ; et pere- 
grinabatur eum peregrisantibus; et cum eommo- 
rantibus commorabatur, individue et impartibili- 
ter eum omnibus habitane; et Antiochi» Barnabam 
οἱ Saulum ordinabat ; et eum Petro atque Joanne 
in Samaria aderat; et ad alios quidem veniebat 
per impositionem manuum apostolorum per quos 
loquebatur; alios vero ad pred candum amit 
tebat, alios non sinebat ire quo volebant. Hae 
omnia sunt exempla divinarum operatienum , 
quibus substantia aperte declaratur. 

XXVIII. Muitis digressionibus usus sum et for- 
tasse non inutiliter, eum. propositum fuerit demon- 
strare eamdem esse substantiam, οἱ qualitatem 
personarum. Longe enim alienum est a sancia 


XXVII. Demonstratum ergo est iis qui non con- D Trinitate dicere in ea majue et minus : etsi enim 


tradicunt contentiose, consubstantialem esse san- 
etam Trinitatem; simul etiam demonstratum est, 
nefas esse particulares substantias intelligere : 
unde enim demonstravimus mutoam conjunctionem 
operationum 5, inde unam esse substantiam im- 
partibilem manifestum fecimus, nempe insepara- 
biles esse hypostases; cum neque Filius sine Patre 


15 Psal. xxvi, 8. 


'** Psal]. cxvm, 18. "* Psal. xvi, 92, 


dicitur Pater major Filio, sicut ecriptum est : 
Pater major me δεί 3, scilicet major dieitur ratione 
principii, non ratione substantim : fortarse vero 
minor Patre dicitmr Filius, quatemus factus est 
minor angelis, propter assumptiomem earnis : et 
hoc magis tenendum est : non enim dicitar major 
esse Spiritu sancto, sed Filio solo qui carnem 
"* Psal, xxxui, 17. 


" Psal. cun 950. 


"7 Psal. cxvim, 75. ** Ezech. wi, 22; xxxii, 22; xxxvii, 1. ** JV Reg. i1, 15... ?! Joan. xx, 33. ** Act. 


n, 4. **Joan. xiv, 28. 
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assumpsit. In. substantia igitur frustra et sdper- A quid aliud ei faciendum esset, qui propter cbarita- 


vacue majus et minus quzritur : substantia enim 
non recipit majus et minus, ut exteri philosophi 
tradunt. Unam igitur substantiam profitemur , in 
qua generans et genitum et procedens unus Deus 
est. 

XXIX. Quomodo autem generatur Verbum, vel 
procedit Spiritus, ne curiose inquiramus; non 
enim tutum est et periculo vacans : hoc enim 
solummedo cognitum est principio, et iis qui ex 


' ipso differenter exeunt : nobis vero, qui per fidem 


instructi sumus ad perfectam mysterii cognitionem, 
satis est cognoscere Deum unum esse, et unam 
naturam divinitatis, quamvis in tribus cernitur, 
principio, et creatore, et perfectore : tria enim 


tem vellet eos qui errore labuntur, dedocere, quam - 
voce patria et usitata auditoribus uti? ut ex nobis 
ipsis quod justum est, judicemus. Oimnnis enim 
homo bominem similem secundum substantiam 
generat; et omnis qui generat, pater est; et item 
qui generatur, fllius; neuter autem est major, vel 
ininor natura : nec aliquis dicitur creare eum, qui 
ex ipso generatur : et hoc quicunque est sans 
mentis, ut videtur, confitebitur, discens ex huma- 
nis, quoad fleri potest, divina. Qui enim generat 
filium ejusdem secum substantiz, naturaliter gene- 
rai : qui autem creat, aliud diverse substantise 
creat; et nunquam filium : quare si genitus est 
Filius, non est creatura; et si natura Pater est qui 


nomina sunt eirca unam substantiam , e& unum- PB genuit, quo modo dicetur ereator geniti? Hanc na- 


quodque unam hypostasim declarat non transeun- 
tem in aliam, et factam quod non erat. Πω autem 
sunt Pater, et Filius, et Spiritus sanctus : eadem 
enim sepissime dicere tutius, et cautius est : in 
his initiamur in baptismo, et salutem per fidem 
reportamus; et ad vitam immortalem et nunquam 
Ssenescentem ac infiniti seculi redimus, credentes 
in quibus baptizati sumus, et quibus ascripti 
sumus : hi autem sunt unus Deus solus, in quo 
generans, et genitus, et procedens unus Deus. 
Omissis igitur superfluis, sanctorum vocibus utamur, 
quae nobis ipsis quod lutum est et simul a peri- 
culo vacat, prebent. Hx autem voces theologorum 
generationis meminerunt, declarantes plane habi- 
tudinem, quam babet principium ad eum qui ex 
ipso principio exsistit : Ego enim, inquit, hodie 
genui te**; et : Ante luciferum genui te**; atque 
hxc quidem tanquam a principio : ab ipsa autem 
Sapientia illud dictum est : Ante omnes colles 
generat me'*, Deus scilicet. Didicimus przterea 
appellationem Patris : Pater enim misit me "', ait 
Salvator; et : Ego a Patre exivi, et venio'*, et alia 
ejusmodi. Vocaverunt autem Scripturz sancte eum 
qui genitus est, Filium; sicut eum qui genuit, 
Patrem : Filius enim, inquit, meus es tu**. Sic 
divina Scriptura nostris nominibus nos ad veram 
cognitionem instruxit, qui non poteramus aliter 
doceri ea quz spiritus sunt : nec enim quia Deus 
propriis et naturalibus nominibus indigeret, nostra 
sibi vindicavit, et per nostra, ut dictum est, sua 
nos docuit. 

XXX. Sicut igitur si quis, cum vellet tradere 
alienz nationi utilem disciplinam, eamque ad me- 
liorem statum et optimam vite normam erudire; 
inanis penitus esset opera ejus et studium, si lin- 
gua sua uteretur, cum illi qui alia Jingua loquun- 
tur, non possunt nisi propriam linguam intelligere : 


turalem cognationem ex nostris nominibus cogno- 
vimus; czeterum divina tanto his nominibus altiora 
sunt, quanto illa natura nostra humili natura altior 
est. Consentanea his tenere oportet eos, qui volunt, 
ut Dei voluntas est, vivere. 

XXXI. Si autem nonnulli contra naturam rerum 
cogitationes inanes fabricantur perverso consilio 
et proposito, quod sibi ipsi in malum suum et ad 
decipiendum simpliciores excogitarunt, vana οἱ 
inania meditantur ; Et erunt, inquit, fraudulenti 
[rustrati venatione ; nec enim veritatem assequuntur; 
neque vertunt res, contra quas novant nomina : 
fixa enim est natura rerum; et non movebitur in 
seculum szculi; sed ut erat, et est, sic manet et 
permanebit : nec hzc aut illa appellatio rátionem 
ejus in aliud quidquam mutabit, ab eo quod se- 
cundum naturam est, alienum : posterior enim est 
impositio nominum ; prioresque sunt res de quibus 
nomina dicuntur. Si igitur nature rerum nomina 
conveniunt, et in eas res pulchre oratio quadrat; 
vera merito vocatur nullam incurrens reprehen- 
sionem : sin autem contra non convenire neque 
quadrare reperiatur, manifestum est, probari esse 
falsam : manet vero res qux» secundum naturam 
constituta est, nullo incommodo ex falsa oratione 
accepto. Atque hoc quidem in unaquaque re verum 
esse comperiet, si quis quarat : quod si in nna- 
quaque re, multo magis in divinis dogmatibus. 


p Fallax enim oratio aliquos fallet, et fortassis a veri- 


tate abducet eos qui non sunt ea imbuti ; non tamen 
mutabit naturam de qua pronuntiatur : non enim 
esset natura oratione valentior, si sono orationis 
res mutarentur. 

XXXII. Sed deinceps, quia fortassis hec oratio 
est longior justo, ad aliam pergemus, vel potius non 
ad aliam : adhuc enim in eisdem versatur, tametsi 
variat materia argumentationjs. 


** Pea]. n, 7. *'Psal.cux, 5. **Prov. vi, 25. *' Joan. v, 56. ** Joan. xvi, 28. ** Psal. ui, 7. 
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DE INCIRCUMSCRIPTO. 


I. Omnia audet lingua dolosa, quz et Creatorem A rante, sine quo esse non potest. Sic : Celi enarrant 


contemnit, et qux ejus virtus sit, non sentit. Sit 
nobis Dominus auxilio spei, tribuatque sermonem 
prudentis propter eos qui fructum percipere et 
prudentiam augere cupiunt : tu vero, charissime, 
ne eum eis, sicut scriptum est "^, pactum facias : 
eos dico, qui Deum imminuunt, et divinam sub- 
stantiam ecireumseribunt, et quantum in ipsis est, 
tradunt vacuum esse universum a Creatore uni- 
versi : qui videntur pii esse, impudenter blasphemi 
sunt, divine nature amplitudinem negantes, et 
linguam suam importungm et loquacem in Deum 
universi aeuentes. Sane quidem non cognoverunt 
isti, nec intellexerunt potentiam Dei, quin potius : 
Obscuratum | est, sicut. ait Scriptura, insipiens cor 


gloriam Dei; et opera manuum ejus annuntiat fir- 
mamentum **; non semel factum, et a fabricatore 
8uo alienatum, semper enim indiget conservatore, 
qui non sinit veterascere. Unde, quia omne quod 
pati potest, non renovatum veterascit; quod autem 
natura veterascere potest, non veterascens renova- 
tur : coelum igitur et coelestia corpora quae hacte- 
nus sicut a principio facta sunt, durant, renovatio- 
nem in se quotidie fleri ostendunt; conservationem 
vero voco renovationem : conservat autem ea Deus, 
quomodo affecta sunt. Si autem reete habet, quod 
nos intelligimus, energiam, id est, operationem esse 
conservationem ; conservatur vero, et continetue 
universum; circa universum versatur energia. Ab 


eorum : dicentes se esse sapientes, stulti facti sunt*'. B hac autem non est substantia separabilis; est igitur 


Deus autem patientissime fert hzc, qui non vult 
u:los perire, sed omnes ad poenitentiam venire : 
Vult enim omnes homines salvos fieri, et ad agnitio- 
nem veritatis venire**, Faxit Deus, ut hoc sapiens 
consilium exitum bonum in eis assequatur, ipsis 
salutem consecutis secundum propositum Dei : 
Qui vocat ea qu& non sunt, tanquam ea μα sunt **, 

Il. Ne autem absurdum et dolosum istorum 
dogma lateat, videamus, qualia sint que de Deo 
dicere audent : « Energia, inquiunt, in omnibus 
rebus est Deus; substantia vero minime. » Ener- 
giam vocant opus energia, id est, operatione confe- 
ctum, ut fabricator navis est in navi a se fabricata, 
et textor in pallio quod texuit. Atqui dicam ego 
inseparabilem esse a natura Dei energiam ejus, 
exemplo superiore ab istis sumpto usus : sicut 
enim fabricator navis cernitur in navi, et textor in 
pallio textili; sic Deus in operibus suis : tametsi illi, 
utpote mortales et corporibus circumscripu, solam 
energiam relinquant vacuam ab artifice, qui operi 
faciendo artem adhibuit : atque artificem quidem, 
si adest et cognoscitur, predicat opus; absentem 
vero et incognitum, minime : sed cur ita? quia 
utrumque circumscripte cernitur et opus, et id 
unde profectum est opus. (juia vero viva est natura 
divina, energías, id est operationes, habet viven- 
tes, et sine intermissione agentes : sine substantia 
autem non potest ullo modo prodire energia; ubi 


circa universum, et in universo substantia Dei. 

WI. Sic intelligimus, quod Salvator dixit : Pater 
meus usque modo operatur, et. ego operor **; non 
quod facta sit accessio universo : Requievit enim 
Deus die septima ab omnibus operibus swis , que 
cepit facere?*; et : Nihil est recens sub sole, ait 
Salomon **; sed opus nominavit conservationem 
universi. Ipsa enim genera et species eorum videre 
licet semper conservari, nec augeri penitus, neque 
minui; conservantur autem Verbo, ut antea dixi- 
mus, ita ut separare ea a potestate conservante 
impium sit : siquidem ad interitum deducet uni- 
versum , qui auctorem universi ab universo se- 


C junxerit. 


IV. Adest igitur in omnibus Deus non solum 
energia, id est. operatione, sed etiam substantia : 
demonstratum enim est, non esse energiam sepa- 
ratam a substantia. Energiam autem voco virtutem 
viventem et semper agentem *, prodeuntem ex sub- 
stantia operante : tripliciter enim dicitur energia ; 
vis operandi naturz insita; et habitudo operantis 
ad opus, quo fit; et id ipsum, quod ex antegressis 
confectum est. Prius enim contemplatur mens, 
quod faciendum est; postea moventur manus; 
deinde consummatur quod mens contemplata est, 
et quod per motum est effectum. Hie autem energiz 
eorum sunt, quz: composita et mortalia sunt : et 
ob hane causam non necesse est, ut quod operatur, 


enim energia cernitur, simul eum hac cernitur [) semper adsit ei rei quam operatur; quia probibet 


substantia ex qua prodit : utrumque enim est in- 
circumscriptum; quamobrem omnino sunt inter se 
inseparabilia : przedicat quidem operatio substan- 
tiam latentem; cernitur vero conjuncta cum ope- 


* Prov. 1, 15. ?!* Rom. 1,91,99. ** J Tim. n, 4. 
*5 Gen. n, 2. *' Eccle. 1, 10. 


adesse crassities corporis, et mors operantis, εἰ 
cessatio operationis, et fortassis etiam interitus re! 
effect:e. In. divina autem natura nihil horum quz 
dicta sunt, prohibet; simplex enim est, quia incor- 


* Rom.1v, 7. *'Psal.xvin, 1. *" Joan. v, 17. 
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porea; et : Solus habel immortalitatem **; et per- A clionis natur: ab cnergia sive operatione? Nus- 


petu energie ejus; οἱ quod effectum est, conser- 
vatur : idcirco in omnibus rebus necessario cer- 
nitur substantia operantis. Siquidem in exemplo 
superiore, quamdiu fit id in quo versatur operatio, 
tandiu necessario adest natura operantis : nemo 
namque absens potest aliquid operari. Igitur quia 
semper omnia Deus operatur, et conservationem 
universi sine cessatione continuat, necesse esi 
Deum esse in omnibus, et a nulla re separatum 
esse : alioqui quomodo de Deo, ut Deum decet, 
sentire liceret? fiet enim, ut Deum dicamus esse 
corpus, quod extremam impietatem superat : cir- 
cumscriptio enim propria est corporum, irno crea- 
turarum. 

V. Si ergo proprium est corporum et creatura- 
rum circumscribi ; incorporei et increati non cir- 
cumscribi : qui dicit eum qui natura est incircum- 
scriptus non esse in aliqua re, is incireumscriptum 
circumscribit : etenim si ab uno solo, licet mini- 
mio, arceatur, modus circumscriptionis est:siqui- 
dem ab altero terminari substantiam, terminati 
circumscriptam esse demonstrat, ut qua non 
possit circumscribere quod ipsam terminat. Quo- 
modo igitur verum erit, quod ait Scriptura : Spi- 
ritus Domini replevit orbem terrarum ** ? Cum enim 
Deus sit substantia, omnia quz sunt, divina substan- 
tia implevit; etin omnibus est virtute, non assi- 
milatus moli corporis, sed divina universum co- 


quam : per omnia enim meat Deus, universa im. 
plens amplitudine nature, et potestatis suse abun- 
dantia. 

VII. Sed sunt quidam, qui infirmitatem naturze 
sus» in Deum transferunt, circa maxima parci et 
restricti. At qui existimant melius esse cohibere 
naturam divinam a materia, quam arbitrari porri- 
gi eam et protendi usque ad universum, quique 
putant penitus nefas et impium esse, subire cor- 
pora indecora, sordida et fetida, vel animas im- 
pias, et alia quzdam minima, intelligere debent 
de Deo, esse naturam quz omnibus antecellit, qui 
profecto humilia de Deo sentiunt, et que magni- 
tudine ejus qu:e attingi non potest , indigna sunt. 
Fortassis autem qui sic sentire in animum induxe- 
runt, ignorant operationes ejus qu: in univer- 
sum pervadunt : nulla enim particula materie 
est, qux non sit opus Dei : neque quidquam sordi- 
dum vel immundum ducit Deus preterquam cogi- 
tationes, voluntate nostra in anima conflatas. Quid 
ergo ex oimnibus rebus excogitabit aliquis, quod 
non fecerit Deus ? Quodnam corpus, quamlibet im- 
mundum sit, non pars est materix subjecta corpori- 
bus, figuratze et formatze qualitatibus quae ei adve- 
niunt ? Debilia ergo isti, et quae fundamento peni- 
tus carent , cogitant ; quia nihil creaturarum sua- 
rum Deus rejicit, nec quidquam rerum putidum 
existimat ; sed nec ad nos accedens nostram parti- 


agmentans et continens : nihil enim eorum quz 6 cipat nequitiam, quz sola est revera immunditia, 


sunt, esse potest, quin partüicipet id quod est : 
solus autem Deus proprie est, qui semper est eo- 
dem modo et tenore, neque mutatur ; et si quid 
dicitur esse, non precipue esse dicitur, sed esse 
participatione ejus, qui proprie et primum est , et 
fortasse solum est; ait enim Scriptura : Diligis 
omnia, qu& sunt !. Si autem quz sunt , ideo sunt, 
quia id quod est participant ; participant autem id 
quod est, scilicet secundum operationem ejus ; 
operatio vero sejuncte a substantia non exit , et est 
in omnibus : substantia igitur in omnibus est , ut 
ait Propheta : Colum et terram ego impleo, dicit 
Dominus * ; implet autem quz sunt supra ea quae 
sunt : et nihil est vacuum, non particeps ejus. Nec 
enim existimare quis debet se Deum honorare, 
quasi ad malos non descendat, aut ad alios, alio 
modo presentia ejus indignos ; ne summo dedecore 
et ignominia eum afficiat, tribuens ei proprietatem 
corporum, id est, circumscriptionem et terminum, 
separans scilicet operationem a substantia : quod 
quidem in Deo intelligi non potest. 

VI. Ante hoc quidem füm Propheta sciret , aie- 
bat : Quo a spiritu tuo ibo ? non dixit, ab opera- 
tione tua : Et a facie tua, quo fugiam ? Si ascendero 
ín celum , tu illic es, non solum operatio tua ; si 
descendero ad infernum, ades* ; et quie sequuntur. 
Ubi igitur Scriptura significationem dedit disjun- 


qus nec est, nisi cum agitur tantum. Quis ergo 
tam puerili sensu, et tam parvo judicio est, ut 
propter qualitates vicissim advenientes et receden- 
tes, Deum circumscribat : idque ne patiatur, qui 
pati non potest ? 

VIII. Etenim si sol alioqui corporeus , omnibus 
corporibus per radios saos appropinquans , nullis 
tamen sordibus se inquinat, neque fetorem capit, 
quamvis in infinitas res feedas radios Ἰαείαί ; imo 
vero contra , ejusmodi qualitates in melius suapte 
natura mutat : quanto magis Deus, qui est supra 
solem, bona sua communicabit, et ipse nullum 
participabit? Nec enim licet sol putrorem partici- 
paret , necessario etiam Deus participaret : quod 
$i neque sol participat, cum sit alioqui passibilis , 
sicut reliqua corpora : quomodo Deus impassibilis 
participaverit ? 

IX. Ceterum, quia operationem aiunt in omni- 
bus esse; hanc enim volunt non circumscribere 
neque terminare , interrogandi snnt, quomodo de 
ea sentiunt : an dicunt participare eam terrenas 
sordes, cum ad eas accedit? an non !* Si verum 
fatebuntur, perspicuum est, fleri posse, ut. quod 
appropinquat , non participet malitiam eorum qui- 
bus appropinquat: sin vero dicent, participare, 
idem absurdum eveniet eis qui hoc dicunt, 
quod ut fugerent, Deum circumscribebant : con- 


* E Tim. vi, 16. * Sap. 1, 7. ! Sap. x1, 25. * Jereu. xxi, 34. * Psal, cxxxvin, 7, 8. 
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trabant igilur etiam operatione, ut universum A veritate *, οἱ Deum Deum esse scientes, non deflexi 


dissolvant. Quod: si dum hoc absurdum metuunt, 
quasi eos. sententix poeniteat , divinas operationes 
nihil l&di dicant, cur non idem de substantia affir- 
mant ?: Si autem operationem ideo dicunt liberam 
esse a participatione, quod sit facultas qusdam 
incorporea ; inde licet arguere, dicere eos, sub- 
stantiam Dei non esse incorpoream, et hac ratione 
eam cireumscribere , quasi naturam eorporis. Est 
autem plane manifesta amentia sic sentire et loqui : 
siquidem Spiritus est Deus * ; quamobrem spiri- 
taliter eum glorificemus omni corporea cogitatione 
longissime repulsa, adorantes eum in spiritu et 


* Joan. iv, 24. " ]bid. 


a via recta quam in dogmatibus triverunt pedes 
Patrum nostrorum mansuetoram et humilium, qui 
recte tractarunt verbum veritatis, super quos 
aspexit Dominus propter rectum cor eorum : quos 
ipsi insecuti, sententiam puram et undique )ma- 
tam exposuimus, nihil proprium expromentes, 
sed potius sanctorum verba tanquam flores colli- 
gentes, hzc nunc tanquam favos finximus , usi 
adjutrice vel potius causa et principio sapiente ape, 
cujus labores reges et privati ad sanitatem. adhi- 
bent. 
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HI — 
DE DIVINA OECONOMIA, ID EST INCARNATIONE. 


[. Oportet sapientem Salvatoris nostri cecono- B jussum * erat ; alterum enim sine altero non eraé 


miam pro tenuitate nostre intelligenti» laudare, 
non pro dignitate magnitudinis Verbi. Non hoc 
polliceor ; nequaquam : non enim potest humana 
mens, quamvis purgatissima sit, tantam amplitu- 
dinem complecti, sed ut infirme et parva vires 
nostre ferunt, de hac re disseremus. Quamobrem 
ab ijs qui ad legendum accesserint, petimus, ne 
eum sensu humili eorum quz a nobis scribuntur, 
simul humi repant, sed potius cum amplitudine 
rerum in altum tollantur: etsi enim oratio una 
cum instrumento suo infirma est, manet tamen 
materia detrimenti expers : quz? hoc ipso grandi- 
tatem demonstrat, quod omnem sermonem supe- 
rat: non enim universi fabrica, celum Verbo 
confectum et sideribus ornatum , et terra super 
nihilum fundata, et. omni genere arborum pulchre 
eonsita, omnique generi animantium alimenta 
idonea suppeditans; mare liberum, et fines suos 
non egrediens ; aer fusus, et a nullo per vim oe- 
eupatus, sed squalibi participatione aspirantium 
honoratus, et czterae partes. mundi creati, ita pote- 
statem illam que supra omnia est demonstrant, 
quantum. demonstrat, potuisse divinam naturam 
cum nostra misceri, et copulari sine ulla mutatione 
eum corpore anima rationali przdito. Ac causam 
quidem hujus tanti descensus perfectam ipse solus 
novit, et ii quibus patefecit, et hac cognitione 
digni fuerunt. 

Π. Quantum autem nos assecuti sumus illorum. 
scriptis eruditi, causa fuit, ut homo, qui male per- 
ierat, salvus fleret, qui manu Dei formatus et ima- 
gine honoratus, provide in paradiso a Conditore 
positus fuit, ut operaretur, et custodiret eum *, sicut 


utile : sed non custodivit semper quod ei cominis- 
sum erat, per segnitiem, εἰ aggressus est vetila, 
dolo cujusdam fallacis voluptatis inductus. Hine 
illi omnis labor natus est, et malorum inundatio ; 
que cum resecari alioqui opus fuisset, magis 
tamen aucta sunt. Sic enim iis evenire solitum 
est, qui nullo ordine servato egrotant, sic et ρτᾶ- 
ceptis medicorum non sieut debent, utuntur : 
]n profundum igitur malorum cum devenisset , sicut 
ait Sapiens in Proverbiis, contempsit ". Unde quia 
ex tanta excellentia et altitudine lapsus erat , non 
congruebat bonitati naturali Dei, hic lapsum sine 
medicina , et extra felicem statum in quo conditus 
fuerat, neglectum przterire; qui enim aliquando 
in purpura, ut ait Propheta, Altus et educatus erat , 
indutus est stercore *. 

III. Ideirco sapienter Verbi Dei cconomiz ne- 
gotium suscepit magnus ille rex , et vere praeclari 
generis, ac vere liberex omnibus qui sunt ab 
oriente solis: egressus enim e sua civitale pro- 
pter eum qui inde exsulaverat, sedit super nostrum 
Stercus in quo sedebamus, exuti splendidum vesti- 
tum quo eramus ante transgressionem induti, et 
hoc fetore amicti : et quoniam ex stercore fetido 
ulcera et vulnera acceperamus, quse totam natura 
nostrz fabricam corrumpebant, accepit testam , ut 
multum putrorem corraderet ; purgare enim vole- 
bat vulnus, et lavare. Sed quz ista testa est ? cor- 
pus scilicel terrenum, quo peccatum nostrum 
emundavit : Agnus Dei faetus, qui tollit peccatum 
mundi*. Hoc nobis est Maguum mysterium, a ο” 
culis et a. generationibus in Deo, qui omnia creavit, 
absconditum '* ; quod Joannes theologie tonitru 


* Gen. 11, 1δ. ? Prov. xvin, 5... * Thren. iv, 5... ?* Joan. 1, 39. '* £phes. 1, 9; Coloss. », 26. 
ΥΑΠΙΑ LECTIONES. 


* Jussum. Λη, justum ? Sed ἀπέχω. 











1337 


ORATIO III. -- DE INCARNATIONE. 


1538 


praedicavit, cum supra sepsum et supra ea qu& A ex his enim exstitit corpus terrenum, quod temporl 


sub sensuin cadunt, elevatus : In principio, inquit, 
erat. Verbum, et Verbum erat apud. Deum, et Deus 
erat Verbum. Omnia per ipsum facta sunt ''. 


IV. Ipsum igitur nragistrum et ducem sequentes, 
ejusdem vocibus divinis utamur aientes : Verbum 
caro [factum est, εί habitavit in nobis **. Postquam 
enim nimiam ejus erga nos misericordiam osten- 
dit, Ium ipsum dixit factum esse hominem. Quo- 
modo autem fleri potuisset, ut qui erat alioqui 
immutabilis, fieret quod non erat ; docuit, cum 
dixit : Et habitavit in nobis: quod perinde est, ac si 
diceret, Usus est carne pro tabernaculo ; oportebat 
enim, ut qui vere et natura rex noster erat, nos ab 


alieno et adulterino quodam domino oppressos qui p 


regnum rapuerat, quod ad eum nulla ratione per- 
tinebat, non relinqueret captivos, nulla nostri habi- 
ta ratione et cura: quin potius insignia nostre 
servitutis indueret, et ad nos veniret, ut, muro 
disjecto et diruto, nobis preiret, et secum ejus- 
dem nature homines extraheret; imo servitutis 
eorum quibuscum natura sibi communis esset, vin- 
cula sibi sponte injiceret. 


V. Ob banc causam venit ad nos qui longe era- 
mus, et nobis in longinquo positis appropinquavit, 
non loco; Dec enim facta est loci mutatio : quo- 
modo enim Divinitas, aut ubi cireumscribatur, 
que universa in se continet, et a nullo continetur? 
Non igitur poterat is qui ab eo defecerat, esse 
extra numerum eorum qus sunt, ut adventum qui 
similiter ad locum pertineat, que&ramus ; utrumque 
enim erat Impossibile. Procul autem ab eo abera- 
mus affectione, et voluntate spiritus, ut ait Scri- 
ptura. Idcirco ad nos descendit, non relicta vita 
divina, quam cum Patre et Spiritu sancto natura- 
liter degebat; cum quibus ante s$scula in gloria 
erat in sinü paterno requiescens; sed propter 
charitatem suscepta sponte c»conomia qux bonita- 
tem ejus naturalem decebat, sic carnem crassa, 
terrenam et mortalem, et morti resistentem induit, 
exsuperantia potestatis ου usus ad occultandam 
gloriam, et ad assumendam carnem quam sibi 
univit et in qua habitavit, divinitatis propriz ainpli- 
tudinem inumbratione tegens. Oportebat enim eum 
qui erat inaspectabilis, cui propositum erat venire 
ad eos qui secundum sensum vivebant, aspectabi- 
Jem eis fleri et similem. Quamobrem instrumentum 
hoc divinum sibi formavit, ut per ipsum fleret visibi- 
Jis ; et quod nostre nature diving erat et natutze 
unitum divinis actionibus ministraret : ut hac ratione 
omnibus qui redemptionem ejus exspectabant, di- 
ceret : Jpse qui loquebar , adsum ** ; adest. enim 
vere Verbum ; et quamvis solum corpus cernitur, 
Deus verus est, et humanam formam oculis nostris 
subjicit; et ante sxcula est, licet ortus ejus tempore 
factus describitur ex genere Abraham et David : 
'* ibid, 14. 


** Joan. I, », 5. 19 [sa Ln,0. 


!* [I Cor. 11, $1. 


subjecit. Ex spiritu vero est, quod est divinum et 
sine tempore, quod carni animate unire voluit, per 
quam nobiscum versatus est hoc velamine oper- 
tus ; sicut corpus tegit animam nostram qua est 
inaspectabilis, et in iis αυ sub sensum cadunt, 
non numeratur: quia facta est ad imaginem ejus 
qui eam creavit, servatque signa similitudinis ad 
quam facta est: quod enim natura inditum est, 
non est aptum natum, ut facile mutetur. 

VI. Quantum igitur nobis modum unionis Verbi 
eum carne conjectura consequi licet, aliam imagi- 
nem et similitudinem non poterimus reperire, 
quam anims cum proprio corpore, ex quibus unum 
animal homo exsistit, neque partibus in composi- 
tione inter se mutatis, nec una earum alterutram 
ex se faciente : sed potius coeuntibus duobus 
diversis illud exsistit, quod post compositionein 
est et nominatur. Adhibentes igitur ex hac ima- 
gine, quantum utile est ad exemplum similitudinis, 
unionem Verbi cum humanitate contemplabimur. 
Verbum enim quod in principio erat Deus, cum 
vellet fleri homo, quia non posset homo aliter 
salvus fieri, ingressum est in uterum virginalem et 
omnis corruptionis ezpertem : erat enim virgo 
casta spiritu et corpore'*. Quamobrem necessario, 
ut decebat, ad tantum mysterii ministerium eam 
elegit, unitumque est sine confusione et mistione 
totum toti carni, anima rationis participe animata, 


C et per adventum Spiritus sancti ex carne Virginis 


Matris conflate οἱ constitut», nulla causa in ea 
antegressa ex iis quibus consueverunt corpora fleri, 
preter virtutem Altissimi. Sola enim mulier ma- 
teriam corpori quod divinitatis instramentum 
factum est, suppeditavit, sicut olim ex propria 
carne solius viri mulier et mater viventium facta 
est. 

Vif. Vane igitur delirant, qui propter modum 
generationis negant esse nobis consubstantiale : 
eadem enim ratione nec Eva erit consubstantialis 
viro, aut ei qui ex utroque simul natus est ; ambo 
enim vario modo exstiterunt : nec cum alioqui po- 
tuisset, proprium corpus aliunde duxit, quam ex 
materia nostris corporibus subjecta : Non enim, 
inquit, apprehendit angelos, nec aliam celestem 
virtutem, sed semen Abralue ** , cui facta fuerat pro- 
missio. Quomodo igitur aiunt quidam, corpus ter- 
renum et in terra natum coeleste fuisse, siquidem 
hujusmodi materia non est in illis locis coelestibus ? 
Ergo nec ex natura propria immutabili, nec ex 
ulla alia, nisi ex qua dictum est, fabricavit sibi 
corpus. Valde enim absonum fuisset, si, cum ad 
nos veniret, alienum a nobis corpus ferret; quin 
potius cum Deus tantum esset ex Patre genitus, et . 
naturam ejus sine ulla varietate, id est, se ipsum 
baberet, corpus ex matre assumpsit, factusque 
est ei consubstantialis : quamobrem secundum ima. 


' Hebr. n. 16. 
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ginem superius propositam, ex utraque substantia A confiteantur. Nos vero spectantes unionem natura- 


unus Christus apparuit nobis, idem Deus et homo. 

VIll. Et hoc estin hoc mysterio admirabile, quod 
utrumque eorum qux coierunt, proprietatem na- 
turalem servat perinde ac si per se solum exsiste- 
ret, non facta alterius cum altero unione, cum 
alioqui una sit hypostasis. Christus igitur est 
quod ex unione harum naturarum exsistit, non 
habitudo, sed id ipsum quod ex bis substantiis con- 
Stat; imo ipse substantie, et non divina absque 
humana, neque rursus humana absque divina, sed 
utriusque inseparabilis unio : quam non dicimus 
factam esse ad imitationem liquidorum, quz inter 
se mista in aliud quid mutantur, sed ad similitu- 
dinem propositam anima et corporis, ex quibus 
animal rationis particeps, homo, constituitur ; ex 
intelligente, inquam, et sensili intelligens simul et 
sensile. Sic hic potest quis tenuiter mysterium 
contemplari : smbo enim simul coeunt divinum et 
humanum : et quod ex hac compesitione constat, 
nihil aliud est quam naturae unitz: que enim 
Deus et homo, Christus, qui ex unitis modo ineffa- 
bili apparuit mundo, mortali corporeead delendam 
mortem utens : quod est admirabile. Est igitur 
vere Deus simul et bomo, Christus : que appellatio 
vera esse non potest, nisi sint diverse nature ei 
subjectz. Tribuitur autem sepe separatim iis ex 
quibus constat, non quidem quod hoc solum sit ; 
non enim fieri potest, ut allerum ex unitis contem- 
plemur, nisi sola cogitatione mentis discernentis, 
quatenus cognoscimus, quid est divinum, quod non 
est bumanum ; quid rursus humanum, quod non 
est divinum : si enim aliquando has notiones 
mente exprimemus, volentes signiflcare subjectas 
substantias, et earum inter se diversitatem, statim 
copulamus actu ; rursus unientes priusquam dis- 
jungamus, cognoscentes unum Christum esse ex 
diversis naturis constantem. 

IX. Etsi enim sunt diverse nature ex quibus uni- 
tus est ad manifestationem mysterii, una tamen 
est hypostasis : eadem enim proprietas hypostasis 
mansit, Filio etiam incarnato. Filius enim rursus 
est etiam secundum carnem : quare natura quidem 
differunt assumens et assumpla; hypostasi vero 
miniine. Sic dicimus, unam esse hypostasim na- 
tura differentium, omnibus theologis et Ecclesize 
doctoribus approbantibus, qui eumdem affirmant 
esse Deum et hominem. H:» enim sunt natura, ex 
quibus compositus est : naturas vero nunc dicimus 
non principia, ut quidam dicunt, qui simpliciori- 
bus insidias ponunt ad decipiendum, dicentes na- 
turas ex quibus facta est unio, esse Deum Patrem, 
et Virginem matrem, qui tecte et inumbrate dicunt 
illud, ex quibus, ut nihil assumptionis in Christo 


1*] Cor. 1, 94. '' I Cor. xv, 20, 25. 


rum secundum hypostasim Christi, qui non solum 
ex Deo et homine constat, sed idem Deus et homo 
est, salvis substantiis in unione, qua per compo- 
sitionem compositam hypostasim quam Christum 
vocamus, reddunt. 

X. Idcirco sancti Patres de Cbristo non solum 
tanquam ex Deo et homine, nec ex duabus naturis 
tanquam ex principiis loquuntur, sed tanquam de 
Deo et homine, et de duabus naturis; ut fallaciam 
longissime relegent, et veritatem plane pradi- 
cent : atqui simplex " et recta erat praedicatio pieta- 
tis, nisi plerique varie conati fuissent eam verbis 
fallacibus depravare. Quamobrem ne quiin simpli- 
citate anim: ingrediuntur, istorum laqueis indicta 


B causa caperentur, diversis temporibus Spiritus 


sanctus mentes sanctorum adventu suo docuit, 
deditque illis sermonem ad contradicendum, et ad 
tendiculas fallacisrum contra veritatem violentas 
effugiendum, qui nobis tradiderunt thesaurum 
magnum , ac precipue quidem in vasis fictilibus : 
hoe enim decebat divina dogmata et doctrinam : 
quia conveniebat, ut semper vasa frangerentur ia 
quibus magnus thesaurus reconditus est, propter 
infirmiores dedit predicatoribus veritatis vim ver- 
borum ad resistendum contradicentibus, et ad ja- 
cula adversariorum temere emissa propulsanda. 
Quare Verbum veritatis non vincitur mendacio, 
sed potius fallaciam mendacii redarguit. Et ipsum 
omni eo quod alienum est, exploso, manet, nequo 
deponitur, neque circumfertur. Idcirco . Christum 
Dei virtutem et Dei sapientiam!* esse docet, unum 
ex cuelo et ex terra Deum et servi forma indutum, 
utlateret Deus principem σου] hujus cum quo 
erat ei certamen, et non defugeret luctam, tan- 
quam non cum Deo certaturus ; fortasse vero , "ul 
per simile servaret simile. Non ferebat igitur ali- 
quid externum et alienum prster id quod nos 
sumus, sed totam nostram massam in uno relicto 
nobis semine assumpsit, faetus primiim nature 
nostr». Hac autem ratione dicitur primitie "., 

XI, Etenim quia totum quod ceciderat, excitare 
propositum erat ei, ceciderat autem totum genus; 
se totum toti Àdze immiscuit, vita mortuo, ut eum 


D servaret, in eum totum penetrans cui unitus erat, 


Sicut anima magni corporis, totum animans, et toti 
vitam impartiens sensiliter. Sic dicitur genus hu- 
manum 15 corpus Christi, et membra es parte Y, tan 
quam per omnes communiter permcantis, et tan- 
quam in unoquoque habitantis separatim secundum 
mensuram fidei. Membra enim proprium quid si- 
guificant, quatenus membrorum dignitates differen- 
tes sunt; borum enim alia aunt honorata; alia 
infirma, alia vero bonesta ; aliis «utem major bonor 


!* { Cor, xii, 27. 


VARLE LECTIONES. 
* simplex etc. ἀποίχιλον τῆς εὐσεθείας κήρυγμα.  * Membra 68 parte, Juxta Graecum, µέλη éx μέρους. 
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adhibetur : atque liec non de communitate corpo- À ticulare; et si retro commeat, id est, quod particu- 


ris preedicantur. Quare cum Apostolus dixit corpus, 
et membra nominavit, docuit differre genus a parte : 
et cum non genus Christi vocavit, significavit, 
communitati substantie nostre unitum esse, non 
autem particulari hypostasi; alioqui membrum 
ejus, non membra, neque corpus esse diceremur. 

XII. Postquam vero semel voluit Verbum fieri 
homo, et nos totos indumentum suum facere; cum 
utrumque sit, alterum dicitur ; et cum alterum di- 
citur, utrumque est, non nominibus commutatus : 
nec enim hzc per abusionem dicuntur; sed cum 
utrumque sit, nominatur separatim : eum enim no- 
minamus Deum, non aliquem Deum ; eumdem etiam 
nominamus hominem , non aliquem hominem. Est 
autem Deus simul et homo per nomina generaliora 
declaratus, ex quibus constat ; scilicet non ex par- 
ticularibus hypostasibus constat, sed ex generali- 
bus substantiis. Existimo enim neque partem 
substantise esse : aiunt enim qui in lis se exercent, 
partes substantiarum sub«tantias esse. An igitur 
pars substantiz reperietur, quz: rationem substan- 
ti: non recipit, uL substantiam particularem no- 
minemus ? Sin autem quam vocant partem totam 
rationem recipit, totum erit, non pars : nec enim 
sicut in sectione circuli in duos semicirculos, aut 
in reliquas partes; neque sicut in sectione sphers 
in quatuor partes, aut in hemisphzria, sic sectio 
substantie intelligi potest. Quid enim faciet sub- 


lare est, est commune. 

XIV. Denique quo magis sit hoc absurdum, quis 
tam demens est, ut esse et taliter esse, cujusmodi 
sunt substantiam esse οἱ hypostasim esse, alterum 
pro altero vicissim accipiat? non enim substantia 
est particularis natura. Cum igitur naturarum sive 
substantiarum unionem dicimus, ipsas substantias 
in unione contemplamur, non sic faeta unione, ut 
natura in naturam transeat, aut flat confusio vel 
mistio; sed naturalis copulatio. Has vero naturas 
sive substantias, sententia nostra est esse inter se 
inseparabiles : non enim secundum habitudinem, 
aut appositionem, aut prosopopoiam, aut dignita- 
tem, aut alium modum ab iis excogitatum qui duay 
personas dicunt, dicimus factam esse incarnatio- 
nem Salvatoris nostri ; sed unionem ipsarum natu- 
rarum seeundum hypostasim contemplantes, unum 
et eumdem Christum adoramus, qui erat ante in- 
carnationem Deus, et mansit Deus post incarnatio- 
nem; qui fuit unitus diverse substantiz, ut salvum 
faceret quod erat sibi consubstantiale : consub- 
stantialis enim factus est diversa substantia preedi- 
tis; et ad capiendam generationem humanam pro- 
cessit, qui erat alioqui ante ssecula ex Patre nullo 
medio interjecto gcnitus. 

XV. Unde duas generationes esse credimus : 
eumdem enim per duas naturas exivisse nen simi- 
liter, sed dissimiliter didicimus; aliter namque ex 


Stantia secta? foriasse parles substantiz :at dictum ( Patre genitus est, et aliter ex matre. Caeterum idem 


' est partes substantie substantias esse; igitur indi- 


vidua est, impartibilis substantia : sicut enim non 
potest secari sphzra aut circulus, et facere rur- 
sus spharas vel circulos; sic non potest divisa sub- 
stantia facere particulares substantias per se esso x. 

XIII. Ne igitur quis frustra laboret, ut vanis 
rationibus demonstret quod demonstrari non potest, 
esse scilicet unionem incarnationis Verbi factam 
in naturis particularibus, et non generalibus ; quo 
quidem miror quomodo non eos pudet, qui hoc 
dicunt : est enim non minus ad intelligendum dif- 
ficile, quam difficile est gryphos interpretari. Cum 
enim substanjia significet esse, et omnia scilicet 
qua sunt subsiantie, similiter essentiam partici- 


est, etsi non secundum idem : differentia euim 
substantiarum unitarum differentes generationes 
fecit; et utraque est excellentior et admirabi- 
lior, quam ut intelligentia. comprehendi queat : 
tametsi unus est, cui dignitas datur, sicut in nobis, 
ut hac comparatione utamur, ex corpore et anima 
quas diverse natura sunt, unus exsistit: eum enim: 
qui ante szcula est, et seculorum auctor, vel me- 
diocriter assequ) impossihile est. 

XVI. Nemo vero ex iis qui extra Ecclesiam sunt, 
ea qux diximus, carpat, et more suo hane doctri- 
nam jaceret, et tanquam sus fulgentes margaritas 
ilotis pedibus proterat. fgnorantes enim quse sit 
certa et tuta doctrina de iis qu: didicerunt, au- 


pent, quid eorum secundum rationem essentise D qocter contra verbum veritatis insiliunt, aluntque, 


minus est, ut illud particularis ac singularis sub- 
stantia dicatur ? cum alioqui substantia aliquid ge- 
nerale, non autem singulare"? declaret : ac genus 
quidem generalissimum audivimus, et speciem 
specialissimam ; genus vero singularissimum nunc 
primum discimus. Etsi enim qusedam dicuntur 
genera specierum, sicut media qu: dicuntur spe- 
cies generum, et ipsa sunt aliarum specierum ge- 
nera; verum hzc omnia de pluribus predicantur : 
quod quidem magis est communitatis, quam parti- 
cularitatis, Igitur quod commune est, non est par- 


sentire sanctam Trinitatem carni unitam esse, qui 
quomodoeunque dicit unam divinitatem substan- 
tizxe esse, et hano confitetur cum natura nostra esse 
copulatam : et dum temeritatem menlis sue pate- 
faciunt et absurditatem quam piis. induxerunt, 
fugere videntur; aiunt habere Verbum propriam 
naturam, Patri et Spiritui sancto connaturalem, 
qui nobis per incarnationem ex charitate unita 
est. Miror ipse hoe tam absonum, velimque di- 
cere in istum pro viribus, qua conveniunt : non 
arguo nune, possitne Deus carnem indutus ha- 


VARLE LECTIONES. 
X Per se esse. ὑποστῆσαι, suppositare.—  Singulare. ἰδικήι particulare 
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bere propriam naturam, an non; sed demonstro Α babitudo quidem naturalis est. ad euim, ad Patrem 


eum qui hzc dicit, non posse sentire esse Filium 
Patri consubstantialem : omne enim quod est 
unius substantie, eamdem rationem substantie 
recipit; et vicissim omne quod eamdem rationem 
substantiz recipit, unius et ejusdem substantie 
est : el contra, quod non est ejusdem substantie, 
nec eamdem rationem recipit; et quod non recipit 
eamdem rationem, nee ejusdem substantim esse 
potest. Eligant igilur, utrum velint : undecunque 
occurret eis absurdum. Si Filius eamdem rationem 
substantie cum Patre recipit, una substantia est 
Patris et Filii : et communis definitio eis reddetur. 
Αι quomodo quod communiter redditur, particu- 
lare erit? sin autem non eamdem definitionem et 
rationem recipit, non erit una substantia : quorum 
autem non est substantia consubstantialitas non erit. 
Sicut enim quz ejusdem substantie sunt, consub- 
stantialia sunt, sic quae non sunt ejusdem sub- 
stantiz, non sunt consubstantialia : quomodo igitur 
aiunt Filium esse Patri consubstantialem, tribuen- 
tes ei particularem substantiam? particularis enim 
esse non potest, que cum altero facta est com- 
munis. 

XVII. Quid ergo dicent esse hanc particularem 
substantiam ? Si dicant esse filiationem : primum 
non est filiatio substantia : deinde, elsi detur et 
concedatur hoc, rursus concludetur in eos diver- 
silas substantie. Sicut enim non est eadem ratio 
paternitatis et filiationis, sic non erit Filius se- 
cundum ipsos unius et ejusdem cum Patre sub- 
stantis : qus autem non sunt ejusdem substantiz, 
nemo negabit non esse consubstantialia. Desinat 
ergo ista verborum vanitas eorum, qui commu- 
nem et particularem substantiam dicunt: demon- 
stratum eniin est copiose, non esse substantiam 
particularem : qui enim nominat aliquorum sub- 
stantiam, necessario communem signiücal : super- 
vacaneum igitur est addere substantie commune; 
perinde enlm est, ut si quis dicat commnne com- 
munitatem : etl multo magis supervacaneum est 
dicere particularem substantiam; quod quidem 
non est aliud quam dicere communem particulari- 
tatem. Ideirco doctores Ecclesi: proprie loquentes, 
commune quidem vocaverunt substantiam ; par- 
ificulare vero sive speciale, hypostasim : ut homo 
commune est; aliquis homo, partieulare, hoc est 
hypostasis; illud substantia : nec enim aliquis bomo 
non est homo, sed est quidem ἑνούσιος, id est, 
in substantia; non autem secundum substantiam 
particularem et separatam a communi, sed secun- 
dam eamdem, secundum quam singuli omnes sub 
eadem specie sortiti sunt substantiam : unusquisque 
enim eamdem cum reliquis rationem recipit : homo 
enim est communis homo, et aliquis homo, et 
neuter est plus, aut. minus homo. Filiatio igitur 


" Joan. xvi, 0. ?* Baruch m, 36-58. ?' Psal. 


scilicet, ex quo Filius: Filius vero ejusdem di- 
vinitalis est cum Patre. Rursus enim dieimus 
substantiam particularem habere characterem, fi- 
liationem : bac enim dicitur esse character paternz, 
non quidem nature; illud enim ipsum est natura, 
quod Pater est; sed hypostasis, id est, persons : 
utpote inferens secum Patrem, simul ut nomina- 
tus est. Filius secundum babitudinem eategoriz ad 
àliquid; qua est, cum jd quod est, alterius esse 
dicitur, ut Filius Patris est filius, et Pater Filii 
pater, quia per ipsum babemus áccessum ad Pa- 
trem, et ipse est magister noster, et auclor cogni- 
tionis ejus; sicut idem dixit Patri : Manifestavi 
Nomen (uum hominibus '* ; manifestavit autem no- 


B men non ut Dei ; hoc enim jam olim cognitum 


erat, sed ut Patris : ipse enim cognitionem Patris 
revelavit. 

XVIII. Usus sum tot digressionibus, quia vo- 
lebam' demonstrare, quod pars substantie non 
est; ut dicat aliquis, factam esse incarnationem 
assumendo partem alterius substantim : et qnia 
nolebam corrigere eorum opinionem qui putant, 
eum qui dicit substantiam integram * Verbi unitam 
esse carni, Patrem et Spiritum sanctum ad «co- 
nomiam incarnationis deferre : quod quidem non 
6666 necessarium, satis demonstravimus iis qui non 
contentiose, sed benevole in Deum pia et divina 
vere fidei nostrae dogmata accipiunt : Filius enim 


ϱ non est substantia, sed hypostasis ἐνούσιος, id est, 


substantiam habens. Quod si substantia est, ut hoc 
nunc concedamus; at non est substantia particu- 
laris: totam enim sybstantiam integre habet, qui 
ejus particeps est. Verum igitur est, quod dicitur, 
quod ex duabus substantiis perfectis exstitit uns 
hypostasis Christi, qui est Deus, sicut Pater, si 
pars esset, et non totum : atqui quod Deus appelle. 
tur, statim docebimus ; deinde quod homo ; postea, 
quod compositus ex diversis. 

XIX. Dixit ergo Jeremias indicans hunc : Hk 
est Deus noster, et non. astimabitur alius adversus 
eum. Hic adinvenit omnem viam discipline, et dedit 
illam Jacob puero suo, et Israel dilecto suo. Posi 
harc in terris visus est, et cum hominibus conversatis 
est 39, Quod autem hoc vaticinium de Christo di- 
ctum sit, plane demonstrat conversatio cum homi- 
nibus, quando carnem suscepit Deus, de quo 
David plectro chordas percutiens canebat : Dew 
deorum Deus locutus est, et vocavit terram?! ; el : 
Deus. manifeste veniet **. Et ne forte existimes de 
alio quopiam, quam de ipso predici, quod sub- 
jungit declarat eum esse, qui potestatem judicii 4 
Patre accepit, quia Filius bominis est; sequitur 
enim : Ignis in conspectu ejus ardebit, et in circuitu 
ejus tempestas valida : advocabit celum desursum εἰ 
terram, discernere populum. suum **.. Quod autem 


xux, jJ. ** ibid. 3. ** ibid. 5, 4. 


VARUE LECTIONES. 
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Pater non judicat quémquam **, ex ipso Domino A prophetas hominem, qui est alioqui Deus. Relin- 


audivimus. Deus igitur dijudicans populum suum, 
Christus est secundum humanitatem. 

XX. |n eamdem sententiam dictum est illud : 
Deus stetit in synagoga deorum; in medio autem 
deos dijudicabit **. Clamat preterea Oseas ex per- 
sona ejus prophetans, et dicens : Deus sum et non 
homo; in te sanctus **. Et Isaias ad eum referens : 
In te, inquit, est Deus, et non est alius preter. te. 
Tu enim es Deus, et nescivimus, Deus Israel salvator. 
Confundentur, et reverebuntur omnes. qui adversan- 
tur ei 37. Quod autem Judsi et legis doctores pro- 
pter indumentam carnis οἳ adversati sunt, ma- 
nifestum est. .Cum enim ignoraretur quis esset 
qui in aliena forma cernebatur, audiebat ab iis 


qui ignorabant : Quare tu, homo cum ais, facis te B 


Speum Deum **? Bi igitur confundentur aliquando, 
eum intelligent veritatem com.pudore superioris 
ignorantize. Atque hzc hactenus : nunc ex multis 
pauca qux testimonium tribuunt divinitati Christi, 
et Deum esse eum cum carne demonstrant. 
XXI. Quod autem homo est, rursus ex eisdem 
Scripturis Spiritus sancti pro virili parte patefa- 
ciemus. Primo igitur Isaías postquam eum vocavit 
puerum, et.virgam ex radice Jesse ortam, et Em- 
manuelem, et marem ex prophetissa natum, et 
postquam nominavit eum- Celeriter spolia, et cite 
predare ** : hunc ipsum his verbis nominans ho- 
minem : Et vidimus, inquit, ewm, et non habebat 
speciem neque pulehritudinem ; sed. species ejus in- 
honorata : deficiens preter omnes homines : home 
$m plaga exsistens, et sciens. ferre infirmitatem 39, 
Et rursus David psalmorum scriptor, divinam 
lyram pleetens : Quid, inquit, est homo quod memor 
es ejus * aut. Filius hominis, quia visitas eum? Mi- 
nuisli eum paulo minus ab angelis *!. — Minoratus 
est, enim, ut Paulus ait : paulo minus quam an- 
geli, factas homo, propter passionem mortis : quam- 
ebrem gloria et honore coronatus esi, **, omnes 
gentes pro quibus mortem subilt, in hereditatem 
seclpiens : hac enim erat gloria quam apud Patrem 
habebat, antequam mundus fieret 5, Propter hanc 
scivit ferre infirmitatem, ut qua universo mundo 
sanitatem afferebat. Hic igitur etsi videbatur non 


quitur, ut ex eisdein Scripturis manifestum fa- 
ciamus, quomodo idem Deus est simul homo; ut 
qus diximus auctoritatem habeant , testimoniis 
Scripturarum confirmata. Considera igitur mibi, 
an boc compositum David in znigmate significet 
in psalmo quadragesimo quarto, qui inscriptus 
est : Pro immutandis αά intellecium canticum pro 
dilecto **, Dilectus autem est solus Filius, ut testa- 
tur Evangelium in quo vox Patris fertur quas dixit 
Christo : Tw es Filius meus dilectus **. Hic enim 
mutatus est factus homo, non mutatione natura 
immnutabilis, sed assumptione alterius : Hec enim 
est mutatio dexterg Altissimi '*, qua facta est, quod 
non erat. Áut sic : Pro immutandis gertibus per 
ipsum. In hoc igitur psalmo pro dilecto, vel vro 
immutandis ait David: Speciosus forma pre filiis 
hominum; diffusa est gratia in. labiis (uis : propter- 
ea unxit te Deus, Deus tuus, oleo exsuliationis pre 
participibus tuis *!. Quod manifestius fecit alius ex 
interpretibus, inquiens : Unxit te Deus, Deus (uus; 
ungitur enim Deus a Deo, non quatenus Deus, sed 
quatenus Filius hominis. Cum enim vocasset eum 
fülium hominis, speciosum forma pre filiis homi- 
xum; ne qui forte per imperitiam hominem tantum 
esse suspicarentur, divina gratia pre aliis homi- 
nibus decoratum, eum deinceps Deum nominavit, 
inquiens : Unzit te Deus, Deus tuus. oleo exsulta- 
tionis pre participibus txis. Similia his sunt, que 
Dominus a mortuis suscitatus dixit Marix : Ascendo 
ad Patrem meum ei Patrgm vesirum, Deum meum 
et Deum vestrum "5. Nemo autem est tantopere 
.Ssensu mentis puer, ut suspicetur eum qui vere 
Deus est, proprie dici posse habere Deum; nee 
eum qui bomo tantum sit, Patrem vocare proprie 
Deum soum. Sed quia hoc et illud est in eodem, 
Beus simul et homo, utrumque proprie esse cer- 
nitur : Filius enim est, et servus; idcirco proprie 
vocat Deum, simul Deum et Patrem : Patrem qui- 
dem ut Patrem Dei, Deum vero ut Deum hominis, 
Non enim potest quis separare, qua separarí 
non possunt, dum Christus est, qui ex his compo- 
situs est. 

XXIII. Unde sdversus eos, qui propter indu- 


habere speciem vel pulchritudinem : Erat tamen p, mentum carnis decepti sunt, existimantque pro- 


speciosus forma pre filiis hominum 3. Filius enim 
erat Dei, et Filius hominis confirmatus, et vir 
dexier& a Spiritu sancto vocatus. Fiat, inquit, 
manus (wa super virum dexterae iue, et super Fi- 
lium hominis quem confirmasti tibi ". Dicitur vir 
Oriens, secundum prophetiam Zacbarie cum ait : 
Ecce vir, Oriens nomen ejus ** : marem enim ex 
prophetissa editum, ut [saias evangelizavit **, re- 
liqui interpretes vocaverunt virum. 

XXI. Demonstratum ergo est vocari etiam apud 


** Joan. v, 22. 35 Psal. txxxi, 14. 
vir, 1. ?? Isa. 1i, 9, 5. ?! Psal. vin, 5, 6. 
** Psal. Ltxvix, 18. '* Zach. vi, 19. 
Lxxvi, 14. 


*! Osee xr, 9. 
!* Hebr. ῃ, 9. 
V ρα. vr, 9. 
*" Psal. ixxiv, 5, δ. "* Joan. xx, 17. ** Zacb, xim, 5. 9 Osee σι, 9. 


phetam sanctum esse eum, videriqae hominem 


. tantum ; ait Dominus per Zachariam prophetam z 


Non sum ego propheta, quia homo genuit me ab 
adolescentia mea **; id est : Ne existimes, qui ex 
homine genitus sum, prophetam esse : mez enin» 
adolescenti: est hzec generatio, non autem zterna 
mex essentim. Et per alium prophetam clarius 
dixit : Deus sum, εἰ non homo; in te sanctus "^; 
non negat se hominem, sed potius ex eo quod 


principalius est, et. quod non. credebatur, quis 

*! ρα, xLv, 14-40. ** Joan. x, 35.  '" Iso. 
* Joan. xvi, 5. ** Psal. xuv. 5$. 
* Psal. xiv, 1. 3 Matth. in, 17. Psal. 
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eculis carnis non videbatur, seipsum nominat : 
erat enim et est utrumque, ex quo instrumen 

tum corporeum sibi aptavit nature divin: vehi- 
culum, quo salutem machinatus est, quibus opus 
erat. Idcirco post sacrificia legis quae prodesse non 
potuerant, aiebat : Ecce venio aptato mihi corpore 
quo peccatum mundi tollam ; hec enim est voluntas 
Patris, ut omnes homines salvi fiant : Venio, in- 
quit, ut faciam voluntatem tuam Οδ. 

XXIV. Demonstrato igitur iis qui non sunt nimis 
ab audiendo et obedientia alieni, quod Deus est 
Christus, et quod homo; et quod Deus simul et 
bomo est, testimonio legis et prophetarum : ta- 
metsi supervacuurn sit testimonia Novi Testamenti 
adhibere, tamen ex redundanti accedant ad ve- 
tera nova quae illis ipsis consonent, tanquam ab 
uno et eodem Spiritu scripta. Quid autem est in 
his explanatius nomine Emmanuel, quod interpre- 
tatum est, ut ait Evangelista ** : Nobiscum Deus ? 
non aliter nobiscum Deus dietus, nisi quia Deus 
erat simul et omo, ex nobis simul et ex Deo : 
hujusmodi enim est compositio Salvatoris. Unde 
cum pontifex jusjurandum ei proposuisset, dum 
judicium et calumniam subiret, nibilque ad falsas 
criminationes responderet, interrogatus an ipse 
Filius Dei esset, commodum respondit : T dixisti *' ; 
sane quidem non assensus fuisset percunctationi 
ejus, qui malitiose et veteratorie jusjurandum ei 
inferebat, nisi plane sciret se Deum esse simul 
et hominem. Etenim si homo solum erat, ut qui- 
dam de eo sentiunt, quomodo affirmabat se Deum 
de hoc interrogatus? Non enim servatur secundum 
istos ratio justi; siquidem qui divinitatis gloriazo 
el opinionem sibi assumit, cum alioqui non sit 
Deus, non solum non est justus, sed valde blas- 
phemus ; atqui tanquam blasphemum fatui et ceeci 
eum ad mortem damnaverunt, non intelligentes, 
quod elare et vere dictum erat. Quare alterum ex 
duobus necessarium est, aut confteri eum Deum ; 
aut neque hominem quidem justum, qui se dixit 
Deum esse-: sicut enim unius negotio alterius cst 
recusatio; sic unius affirmatio alterius est con- 
firmatio. Itaque confitentibus justum hominem esse, 
sequitur, ut necessario Deum esse confiteantur, 
qui dixit se esse Deum. Quid enim obstat quin ita 


*5 Psal]. xxxix, 7, 8. **^ Matth. i, 23. 
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Α sit? si enim non facit, ut aiebat **, opera ejus qui 
eum misit, non est credendum ei esse Deum; sia 
vero facit, necesse est operibus ejus eredere : hzc 
enim demonstrant substantiam, secundum axio- 
ma quod ait : Quorum est operatio eadem, et sub- 
stantia una, eadem erit et suboperatio. Quocirca 
in carne latebat consubstantialis Patri, eadem- 
que illi faciens, qui aiebat : Pater meus wsque 
modo operatur, et ego operor '*. Et iterum : Que 
videt Patrem facientem, luec Filius similiter facii "'. 
XXV. Recte ergo de Deo sentientes videbimus 
eum asiculé est"', non quantus est: est autem De: 
benedictus in secula, ut Apostolus ait **. Sed licet 
Deus est, tamen ex altera parte α a se ipse vocatus 
reperitur, quin etiam a discipulis suig; aiebat enim 

B Judzis : Nanc quaeritis me interficere, hominem qui 
veritatem vobis dico 33. quxe quidem cum perfecie 
Paulus intelligeret, vocem qus parem vim habet, 
in Epistolis suis reliquit, cum dixit : Homo Chri- 
sius Jesus, qui dedit se ipsum pro omnibus "^. Sic 
igitur qui sine contentione qusrit, non aberrabita 
veritate, que iis qui eam desiderant, patefieri 
potest, eujus nos cupidi et studiosi pauca ex mul 
tis que in divinis Scripturis disperse continentur, 
exposuimus, quantum memoria ex tempore obiulit. 
Possunt autem qui libros sacros in manibus ba- 
bent, colligere omnia de re bac, et habere in 
promptu ad suam utilitatem et redarguendum mes 
dacium : quod quidem ego nunc facere non potui 
iu exsilio. Sed cum pauca habeant eamdem vim 
quam habent multa, paucitas eorum quis exposita 
sunt, non obstabit iis qui voluerint certum et ος” 
ploratum habere, in quo opus erat habere : qued 
enim fldem ei auctoritatem habet in uno quod ab 
eo dicitur, non minus credibie facit, quam si 1 
mille similis auctoritatis dictum esset; idem enim 
spiritus est in omnibus. Sed quid opus est pluri- 
bus verbis? Siquidem ipse 4 quo Spiritus sancius 
procedit, de seipso aperte testimonium veritati 
praebet, qui seipsum, et quod in se est, cognoscit : 
Ipse enim, inquit Evangelieta, sciebat, quid esset ia 
homine 53. Satis hactenus: pergamus deinceps ad 
exponendum, pro viribus, qux ad passionem Sal- 


vatoris pertinent. 
D 


C 


*5 Joan. x, 37, 98. 
9»* T Tin. i13, 5, 6. 


** Joan. v, 47. 
56 Joan. i, 95. 


VARUE LECTIONES, 
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DE PASSIONE ET IMPASSIBILITATE CHRISTI. 


. |. Cum se Christus per ea quas dicebat et facie- 
bat, verum Deum et Dominum universi demon- 
Btrasset, dicebat discipulis suis ascensurus Hiero- 

5* Matth. xx, 18, 19; Marc. x, 


solymam : Ecce ascendimus Hierosolymam, et Filis 
hominis tradetur gentibus et pontificibus et Scribo, 
ad flagellandum, et illudendwum, et crucifigendum". 


959, 94 ; Luc. xvin, 51-25. 
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Aiebat autem hiec quie erant consentanea predi - A Vit accepisse, inquiens : Data est mihi omnis pote- 


ctionibus prophetarum, qui preedixerant exitum 
quem erat Hierosolymis facturus : unde tempore 
illius incursionis sceleratorum, quando cum gladiis 
et fustibus venerunt ad comprehendendum Jesum, 
duce illius turma: Juda, quem melius fuisset non 
esse natum; cum Petrus districto gladio, et auri- 
vula cujusdam Malchi servi pontificis amputata in- 
juriam magistri ulcisci vellet, ipse Dominus Pe- 
trum increpans : Converte, inquit, gladium in locum 
suum; omnes enim qui acceperint gladium, gladio 
peribunt. ΑΛ putas, quod non possum rogare Pa- 
trem-meum, et exhibebit mihi modo plus quam dwo- 
decim legiones angelorum ? Quomodo ergo implebun- 
lur Scripture, quia sic oportet fieri * Si ergo opor- 
tebat fleri, necesse prorsus erat fleri : quod autem 
necesse est ut fiat, non potest non fieri. Cum igi- 
tur divina Scriptura a principio prdixisset mortem 
Christi, et passiones ante mortem ; qu&que post mor- 
tem corpori ejus mortuo acciderunt, et hunc Deum 
cui hzc acciderunt, impassibilem et immortalem 
predicit: aliter enim nunquam Deus fuerit, nisi 
in veritatem incarnationis intuentes, illinc causas 
ducamus recte et juste utrumque confltendi, pas- 
sionem scilicet et impassibilitatem; ac causam 
quidem propter quam Verbum Dei, alioqui impas- 
sibile, ad passionem venit ; quippe cum non posset 
aliter bomo salvus fleri, ipse solus novit, et 
quibus ipse aperuit : omnia enim novit quz Patris 
sunt, sicut : Spiritus scrutatur profunda ** mysteria. 


If. Verumtamen oportebat pati Christum; e e 


non poterat penitus non fieri passio, sicut ipse 
affirmavit, cum tardos et stultos vocavit ** eos. qui 
ignorabant sic oportere Christum pati, et ingredi 
η gloriam suam."Siquidem exivit ad salutem. po- 
p*li sui *, relicta gloria. illa quam habebat apud 
Patrem ante quam mundus fieret *! ; salus autem 
consummatio erat, qui oportebat ut per passio- 
nem fleret, et auctori vitz» nostre ascriberetür, 
sicut Paulus docet, eum ait : JZpsum esse auctorem 
vite per passiones. consummalum **. Et videtur 
quodammodo gloria Unigeniti, extra quam ad bre- 
ve tempus propter nos fuerat, per crucem eidem 
restituta in carne assumpta ; ait enim filius toni- 
trui in Evangelio suo, cum exponit, qua esset 
aqua illa quam dixit Salvator fluxisse tanquam 
flumina de ventre credentis : Hoc autem, inquit, dizit 
de Spiritu sancto, quem accepturi erant credentes in 
eum ; nondum. enim datus erat Spiritus, quia Jesus 
nondum erat glorificatus **; gloriam vocat mortem 
in cruce. Unde Dominus **, cum preces, antequam 
erucem subiret, adhiberet, Patrem precabatur, ut 
glorificaretur ea gloria quam habebat apud eum, 
antequam mundus esset. 

IW. Post resurrectionem vero dum versaretur 
e»m discipulis suis, hanc quam petebat, affirma- 


9 Math. xxvi, 52-54. ** [ Cor. u,40. 
B, 10. **Joan. vu, 38, 59. ** Joan. xvni, 5. 
** Psal. xvin, 37. ** 1523. 1, 6... 7* Psale xxi, 17. 


9»? Luc, xxiv, 95. 
6 Matth. xxvii, 18. 
τι 128. 11, 7. 


stas in ccelo et in terra ** ; ut jam manifeste de- 
monstratum sit, hujus glorix: causam esse crucem, 
el mortem per crucem : erat enim universum ge- 
nus nostrum reum mortis, quia omnes peccate- 
runt ** ; stimulus autem mortis peccatum. est*', quo 
nos mors vulneratos prostravit. Nec aliter qui 
armis expugnat et capti erant, nisi per mortem a 
vinculis servitutis liberari poterant : pretium eniin 
liberationis in voluntate eorum qui captivos deti- 
nent, positum est. Non erat igitur, qui posset ne- 
gotium suscipere et redimere genus; nullus hu- 
mani generis liber erat : vix enim quis pro se mo- 
riens propria obligatione liberatur, qui minime 
potest vel unum secum liberare : quod $i ne unum 


B quidem potest, qui poterat totum mancum servi- 


tute liberare ? Etsi. enim, ut. hoc ponamus, unus- 
quisque idoneus fuisset ad liberationem suam: 
tamen non decebat, ut omnes morerentur, et om- 
nes sub potestate mortis remanerent. Cujus ergo 
erat tam excellens officium? scilicet alicujus, qui 
peccare non potuisset. Quis autem ex omnibus erat 
qui peccare nequiret, nisi solus Deus? Igitur quia 
Dei erat hoc opus, idque sine morte et sine pas- 
sionibus qu: morti antecedunt, perfici non pote- 
rat; Deus autem penitus non est capax mortis : as- 
sumpsit naturam, nostre, consubstantialem et per 
omnia similem, qus passiones et mortem capere 
posset; przbens simul occasionem morti oppu- 
gnandi carnem, et ipsam mortem per naturam 
morti subjectam decertando expugnaturus, ut ne- 
que mors dicere posset se non gb homine, sed a 
Deo superatam esse; neque nos molles efficere- 
mur ad certamen, cum tempus vocaret : siquidem 
exemplum haberemus in carne ejusdem natura 
ac substantie, in qua peccatum damnatum fuisset, 
quod locum nullum in ea reperisset. Conflixitenim 
per eam cum morte impassibiliter Verbum Dei, 
quia ipsam carnem propriam fecit, et cum ea uni- 
tum est, sicut anima cum corpore : hanc proprium 
corpus ef carnem vocat, Et omnia quie in ipsa 
facta sunt, propria ducit et reputat. Siquidem ex 
persona ejus clamat propheta inquiens : Super do- 
lorem vulnerum meorum addiderunt **. Yulnus suum 
vocat vulnus corporis sui; et partes corporis pro- 
pria membr» reputat, sicut et totum corpus : Dor- - 
sum meum, inquit, dedi in verbera et genas meas in 
alapas ;et faciem meam non averti a dedecore sputo- 
rum**. Et rursus: Foderunt manus meas et pedes meos, 
el dinmeraverunt omnia ossa mea "*. Atque hzc qui- 
dem dicit de corpore, quod suum dicit. Et qu: illata 
fuerunt corpori, sibi, qui corpus gestabat, illata dicit. 

IV. Caterum et ipse dicit, se passum esse, sine 
nominatione corporis, aut. numeratione membro- 
rum; ut cum ait propheta : Tasquam ovis ad occi- 
sionem ductus est *. Et : Dederunt. in cibum meum 


0 Habac. 11, 12. *! Joan αν, 5... ** Hebr. 
* Rom. m, 25. *' | Cor. xv, 56. 
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fcl, et in. siti mea ΡοἱανέγΝ me aceto?*. Ne quis A omnia unius et cjusdem esse profitemur, passicnem 


divise, sed potius conjuncte omnia de ipso dici 
putet; idcirco et humana et divina communiter de 
ipso predicantur, mente distinguente qux» utram- 
que naturam condecent. Divinitas enim impassi- 
bilis est; et non potest unquam passio attingere 
impassibilem ; nec quzecunque anima conveniunt, 
aut quzcunque corpori aut corpori animato : ani- 
ma enim ratione preditx est dolere, et. turbari, 
et merere, et tristia urgentia et adventantia cogi- 
tare; corporis vero secari, et conjungi : corporis 
animati esurire, sitire, laborare et sudare. Hzc 
omnia, et eorum singula patienti accidunt secun- 
dum mutationem dispositionis : Deus autem, in- 
quit, ego sum, et non. multor '*. Et ei alius tbeolo- 
gus dicit: Tu autem idem ipse es'*. Qualem igitur 
passionem suspicari aliquis potest accidere impas- 
sibili? An passionem corpoream? At quo pacto hec 
accidat, qux nec animas quz creata est, et recens, 
accidere queat? An passionem animalem, id est, 
anime ratione przditz ? At hoc valde absurdum est, 
si quis dicat, easdem passiones cadere in Creato- 
rem universi qus in creaturas cadunt ; et non hoc 
tantum, sed capere etiam mutationem et variatio - 
nem : siquidem fieri non potest, ut ejusmodi pas- 
siones cadant sine mutatione ; divina autem natura 
mutari non potest. Át carnis animate passio attigit 
divinitatem. Apage, inquit propheta : Deus enim 
«iefnus non esuriet, neque laborabit : nec est. inve- 
stigatio b prudentie ejus '*. 

V.Cum igitur natura divina substantialiter eit 
expers pasaionis, et praedicetur passio et cru qui- 
bus salvi facti sumus ; ait enim Paulus : Non judi- 
cavi quidquam scire in. vobis, nisi Christum et hunc 
crucifixum '*; necessario sequitur, passionem yro- 
prie quidem, et primo esse naturs assumpti», mi- 
nime vero separata natura assumente, sed unita 
secundum. bypostasim unione indissolubili ; ita ut 
emnia sint unius Christi, tum divina, tum huma- 
n3, non confundente ea cogitatione nostra, cuim 
vult discernere, quid est divinum, et quid rursus 
humanum. Quin potius de uno οἱ eodem oportet 
utraque praedicare, passiones dico et impassibilita- 
tem; quia ipse de quo pradicantur, ex utris- 


naturalem et impassibilitatem. 

VI. Sic loqui οἱ sentire Petrus princeps apostolo- 
rum nos docuit, cum ait : Christo ante ^ passo pre 
nobis carne"; cum tamen clare et aperte Filiua 
Dei esse confessus esset '*, cum merito praedicatas 
est beatus, ut qui hujusmodi revelationem a Ώου 
Patre accepisset. Oportet igitur ut nos Petrum se- 
quentes qui de hac re cognitionem a Deo accepit, 
eadem regula utamur, et Christum dicamus passi- 
bilem esse, ut Paulus sapientissimus loquitur, non 
tamen secundum divinitatem ; et eumdem impassi- 
bilem, verum non secundum humanitatem. Dassus 
ergo est passiones naturz, quas non sequitur vilu- 
peratio, sed magnifica contemplatie naturarum sibi 
inter se oppositarum. Et est quidem Deus qui 
patitur, non capiente passionem divinitate ; idem 
vero homo non patiens divinitate qua in ipso erat, 
habente secundum naturam impassibilitatem, licet 
composita cum corpore patienie : ipse vero modus 
passionis demonstrat differentiam naturarum com- 
positarum., et natura passibilis innocentiam : nom 
enim quod aliquid commisisset morte aut contume- 
lia dignum, capite damnatus est : Peccatum enim 
non fecit, nec inventus est dolus in ere ejus Ἰ". 

VII. Hoc autem et ii qui eum capitis condemna-- 
runt, testati sunt ei; siquidem Judaeis congregatis 
et petentibus Barabbam latronem, Pilatus dixit : 
Vultis dimittam vobis Jesum, qui dicitur. Christi? 
sciebat. enim, quod per invidiam tradidissent eum. 
Responderunt : Non, sed Barabbam : quibus rursus 
dixit Pilatus : Quid ergo faciam de Jesu, qui dicitur 
Christus? Illi autem dixerunt : Crucifigatur; alque 
iterum uL pudore eos Pilatus afficeret, dixit : Quid 
enim male fecit **? Igitur cum nihil mali commisis- 
set, traditus est in mortem per crucem, Unde 1saias 
ait : Propter peccata eorum, scilicet hominum, tre- 
ditus est **. Et iterum : À peccatis populi mei actit 
sum ad mortem **. Revera enim nos eramus, qui 
montem habebamus adulterinam dominam, et hone- 
res nostros ab eo tuleramus, ac peccata ad mortem 
peccaveramus. Clamat igitur propheta arguens 
scelus venditionis, inquiens : Ecce peccalis vestris 
venditi estis **. Sed licet vendilio scelerata fuerat, 


que compositus est : sicut sectiones corporis anima- D opo?tebat tamen justam et legitimam esse libera- 


1i, et vibices in primis ad corpus pertinere cogno- 
scimus; propter compositionem vero dicimus esse 
animz, cum alioqui sciamus non posse fleri, ut his 
anima afficiatur. Deinde motus animse, et scientias 
«ue ratione traduntur, cum sint alioqui anims, 
dicimus tamen esse animalis compositi, quamvis 
walura corporea non apta ad capiendam «ognitio- 
nem : sic in Christo qui Beus simu] et homo est, 


1 Psal. rxvirn, 99, 
νο Matth. xvi, 16, 17. 
93 [s9. 1, 1. 


15 Malach., i1, 6. 
5^ 1 Petr. 4, 18, 19. ** Coloss. µ, 14. 


"* Psal. ci, 28. 
191 Petr. 1, 22... ** Matth. xxvu, 47, 18, 91-25. 


tionem. Empti enim sumus omnes pretioso sanguine 
agni immaculati et incontaminati, Christi **; aique 
ita liberati a carcere ejus, qui nos primum in servi- 
tutem redegerat. 

VIII. Opportune libertatem conseculi summus. 
Scidit igitur nosirum chirographum *' quo nos ipsi 
servituti mancipavimus, omnia propier nos perpes- 
$us, quicunque dicunt esse signa integre liberta- 


15 Ίδα. x1,98. "*I Cor. n, 2. "'IPetr. iv, |. 


*!1sa. vin, 8. ** ibid. sec. LXX. 
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tis. Etenim verberatus est, et pugnis czsus, perdu- A.— X. Quamobrem eum admirantur 4, qui hoc quod 


elis quidem ad effectum praedictionibus propheta-: 
rum qup de his fact erent; nobis vero liberatio- 
nem servitut:e ab illis prenuntiatam adeptus : nihil 
enim eorum qnz in passione ejus honorata accide- 
runt, frusira ant temere accidit; absit, nt hoc opi- 
nemur] sej ratione quadam meliore et necessaria, 
quam nnlla vis yerborum assequi: possif. 

IX. Cum enjm nos venditi essemus, et facli eeryi 
mortis que in omnes imperium tenebat; et ipse 
voluit pro nobis vendi; verum nos pretio volupta- 
tis, ipse yero argenti : ipse enim fortior erat volu- 
ptate, Et nos ipsi a nobis venditi sumus; ipse vero 
9 nobis : qua ipse non est venditor libertatis, sed 
vindex. Et honoribus quos ab eo tuleramus, ad in- 


flebat, spectabant, et cum hoc tam ingens miracu» 
lum, ut per erat, divulgaretur, congrogaverunt 
cunetos quibus partes corporis lese erant, qui 
accesserunt ad enum in templo, et sanati sunt t 
majus priore miraculum secundum. Lex enin 
claudos et c$cos procu] a templo arcebat : 3t eum 
hoc admirabile prodigium ejectionis eorgm qui in 
mercaiu erani, hi qui viderant eJ audierant, et 
ingjus quam pro viribus humanis hujusmodi opus 
docebant, audacler ingressi sunt : et cum in teme 
plo essent, accesserunt ad Jesum, et curavit eos : 
demonstrans per omnia, esse se Deum abditum in 
carne, quam Paulus selamen vocat*" : ye]um 
autem integumentum sanctorum est ej sanctorum 


teritum abusi sumus. /Estimatio autem liberi, fuit B sanctissimorum operculum; quo solus pontifex 


peregrinis sepultura **, ut servet corpora eorum 
qui in terra aliena vivere desierunt; donec veniat 
qui corpora suscitet, quorum anim: pretioso san- 
guine redempte sunt : effusus enim) est sanguis 
cjus, ut esset pretinm redemptionis pro multis *'. 
Fortasse autem ngelius esset dicere, pro omnibus : 
Qmne$ enim sunt, qui sup. mulli. Et eraj quidem 
primo aspectu homo qui macjatus est; hoc enim 
solum cerpebatur : prodigia vero ab eo edita testa- 
bantur supra bominem esse naturam ejus, ey qua 
operatio proficiscebalur : non dico suscitationem 
umortgorym, aspectum cexjs restitulum, non lepro- 
sorum emundationem, non alierum lzsionum cura- 
tionem : haec enim omnes vulgo Salvatori tenquam 
Deo sttribuebant ; sed illud etiam, quod fortasse 
non mujis in meptem venjt, Quid hoc? nempe 
facere omnia cum potestate, supra omnia aulem, 
ejicere ex templo saerornm caupones, qui domum 
orationis speluncam Jatronum faciebant *^ : pisi 
enim polesjas ejus nimja fuisse), nunquam tam 
multa zpillje ementium et vendentium ex templo 
exiurbasset; preseriim festo instante, et undique 
2d eum con&uenjibus, cnm lex omnes ex omni loco 
ad diem azymorum convocaret, in quo ut pascha 
immolaretur, lege sencitum erat. Quis enim dux 
copioso exercitu militum armatorum immisso, tam 
Touljos ejjcere pojuisset, presertim cum illa nefaria 
mercatura diuturno tempore confirmata esset? Ipse 
vero solo flagello ex funiculis facto universos eje- 
cit *, appellans domum suam domum orationis, 
quam illi qui Deum cauponabantur, emporium 
fecerant ementes pullos columbarum, et divinas 
Scriptygras permutaptes lanquam gmensarii pum- 
Jnos, quorum mense merito evertuntur, ef pecu- 
nie effunduntur qjvina virtute illius quj venerat ad 
repurgandum templum, in quo lex Jubebat puras 
hostigs Deo immo]are, non antem ut nefaria ista 
fierent. 


**Matth. xxvii, 7... Matth. xx, 28. 
να Joan. x, 18. 23 Lue. xui, 30. 


*5 Matth. xxi, 10. 


semel per annum ingrediebatur, ut Deum pro suis 
et populi ignorantiis propitium redderet. Quare 
sanctum primo velo tectum, et sanctum sanctorum 
secundo, sic interpretari audemus, ut dicamus 
primum quidem velum esse corpus Christi ; secun- 
dum vero animam : anima enim corpore, tanquam 
primo velo tegitur; anima vero est secundum ve]um 
Verbi, 

ΧΙ. Ceterum duo tabernacula commissa ac con- 
juncta fuerunt reünaculis et annulis, αυ mihi 
videntur symbolice significgsse, quibus modis ei 
rationibus, quz» sicut symbola obscura ad egpe- 
dieudum, valde difficiles ad explicandum contem- 
plationes habent t tanta Dei erga nos charitas exhi« 
bita est. Unum enim tabernaculum, unum velum 
babet a summo ad imum : nec aliter ]icet ea vela 
coniemplari, quam si quis nb extremjs ad prima 
ascendens, evadat in principium. Compositio qui- 
dem tendit a summo deorsum, dissolutio vero 
(hanc quiem vocamus intelligentiam) ab imo ad 
summym eps qui digni sunt, evehit. IIoc faberna- 
culum posuit Verbum in circuitu latibulum suum ?!, 
primitias totius bumanitalis; et hoc dedit pretium 
pro omnibus, tradens animam suam in mortem: 
ut fleret pro univorso genere humano eommuta« 
tum : pro omnibus enim gustavit inortem, a nullo 
per vim ad hoc invite tractus. Dixit enim : Nemo 
tollit animam meam a me; sed ego pono ipsam a πιο, 


[) Potestatem habeo ponendi eam; et potestatem habeo 


iterum sumendi eam **. In quo etiam se supra quam 
hominem esse declarabat : siquidem omnis homo 
invite animam suam dimittit; et alii sunt qui ani- 
main tollant, qui sunt ad hoc ministri constituti : 
sicuti. dictum est ili diviti, cujus ager uberes 
frucuis tulerat, qui imprudens consilium ceperat : 
Hac nocte animam tuam a te repetenj **. Animam 
vero Salvatoris nostri nemo abstulit, sed ipse 


potius eam sponte posuit ad breve, eadem divina 
*? Hebr. x, 90. 


*? Joan. t1, 15. *! Psal. xvii, 12, 


YARLE LECTIONES. 


$ Admirgbantur e contextu legendum. 
ParROL. Gn. LXXXIX. 
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providentia qua propter nos factus est homo; opor- A eloi, lamma  sabachthani? quod interpretantur : 


tebat enim proficisci ad animas solutas corporibus, 
et predicare captivis remissionem **. Qui igitur 
volens animam propriam dimittit, non est solum 
anima corpore utens : quid enim est, quod animam 
sponte solvit? non enim consentaneum rationi est 
existimare posse hoc facere corpus, quod non habet 
voluntarias appetitiones. Verum si hoc concedatur, 
reperietur esse corpus nobilius anima rationis par- 
ticipe, siquidem corpus dimittit animam, anima 
vero dimittitur. Idcirco necesse est omnino putare 
in compositione Christi, aliud quid preter corpus 
et animam, utroque quidem nobilius : prestantiore 
vero principalius; quod quidem pro auctoritate sua 
corpus in cibum discipulis dedit; et animam pro 
amicis posuit : atque bac rationb nimiam charita- 
tem in nos suam ostendit 55. 

XII. Quid autem hoc erat? Nempe divinum nu- 
men, compositum scilicet sine passione cum ter- 
reno corpore. Ας latebat quidem, et non cerneba- 
tur, propter tabernaculum quod, ut dixi, in circuitu 
erat**; οἱ quia natura est inaspectabili : verum- 
tamen demonstrabat se Deum ypér ea, quz faciebat. 
Clamabant enim opera quz Deum in carne abscon- 
ditum przxdicabant : et erant passiones precipue 
quidem et in primis càrnis; quatenus vero eas sibi 
attribuebat, erant ejus qui carnem assumpserat : 
miracula vero in primis erant Verbi Dei; simul 
autem cum his caro glorificabatur, quia scilicet 
Verbi Dei erat. Caro ipsa transfixa est clavis in 


cruce, et lancea vulnerata est, et aceto potata, et C 


dmne genus contumelie a scelestis illis sponte 
accepit, cum Verbum Dei secum secundum hypo- 
stasim unitum baberet. "Unde sanguis qui ex ipsa 
fluebat, sanguis Verbi incorporei et sanguine ca- 
rentis ésse dicitur, quatenus unus est ex utrisque 
compositus Christus, Deus simul et homo. Hoc 
autem ita esse aperte declarat ipse, cum Deum in 
cruce Patrem et Deum suum vocat : Eloi, inquit, 


** [sa. Lxi, 1. ** Ephes. iv, 3. ** Psal. xvn, 12. 


Deus meus, Deus. meus, ut quid me dereliquisti"? 
Et iterum : Pater meus, in manus tuas commendo 
spiritum meum **. Et illud, aperto latere exisse san- 
guinem et aquam ex corpore jam mortuo *5, supra 
naturam hominis erat : quod quidem nonnullos ex 
infidelibus qui astabant, ad credendum adduxit, 
confitentes vere Filium Dei esse ', propter quem et 
per quem tot ac tanta prodigia edita essent. Qux 
vero prodigia erant? Nempe solis defectio decima 
quarta luna, cum fas erat Judeis immolare pascha : 
terr: motus, saxa scissa, sepulcra aperta, mortui 
suscitati, velum templi scissum a summo usque 
deorsum, et ezttera ejusmodi, qux» vim ejus decla- 
rabant, qui in ligno pendebat, et peccatum no- 
strum in eo damnavit. Non enim consentaneum 
erat, ut propter eum qui homo solum esset, tanto- 
pere universum commoveretur; et si quis fortasse 
compassum esse dicat, ποπ aberrabit : oportebat 
enim ut creature Creatori compaterentur. Neque 
sine probabili ratione hxc dicimus, quoniam cum 
plerique justi antea passi essent, nihil in universi- 
tate mundi ordinem suum reliquit : quid enim Lit- 
teris proditum est evenisse lapidatis sanctis, occi- 
sione gladii peremptis, sectis? At quia universa 
creatura hoc patiente commota est, facta est prz- 
dicatrix iis qui aures audiendi habent, vere fuisse 
Filium Dei, ac Deum, non adoptatum Filium, aut 
secundum gratiam Deum, sed natura Filium, et 
natura Deum, et genitori consubstantialem, ex quo 
ante [uciferum genitus est * Deus incorporeus, qui 
postea semen Abrahe apprehendit *, et per unionem 
cum eo factus est homo, qui carnem et sanguinem, 
sicut pueri, participavit *. Hanc carnem in qua 
Deus erat, de cruce depositam posuerunt in sepul- 
cro, et sindone munda involverunt; secesserunt- 
que, qui prz nimia condolentia corpus petierant. 
Erat autem lapis qui ostium monumenti obstruebat, 
testimonio , vere mortuum esse et sepultum. 


*! Marc. xy, 29. "^ Luc. xxn, 46. *? Joan. xix, M. 


! Matth. xxvii, 54. * Psal. cix, 5... * Hebr. 5,46. "ibid. 14. 





DE RESURRECTIONE CHRISTI. 


I Verum res Salvatoris οἱ Domini nostri non D lateret. quod factum fuerat, idcirco sic mortuus 


usque ad hec tantum consummatze sunt; opus 


enim erat plenissima «cconomia, deeratque finis: 
propter resurrectionem enim ex mortuis ejus qui 


mortuus est, exstitit ortus ejusdem qui ante sx- 
cula genitus est, et mors per crucem ejus qui est 
immortalis: qux quidem non accidit fortuito, ut 


aliquis fortasse dicat: multi namque sunt, et di- 
versi mortis modi qui hominibus accidunt ; alii 
quidem ex providentia, alii veroex insidiis : sed 
αἱ apud omnes publica esset mors ejus, et neminem 


est : quis enim eum qui in eruce pependit et clavis 
transüxus est et sic vitam reliquit, mortuum esse 
neget, quamvis veritati magnopere repugnet! 
Solus enim Jesus ex iis qui cum eo tn patibulo 
fuerunt, mortuus est, duos dico latrones, qui cum 
eo crucifixi nihil tale passi sunt. Testantur hoc, 
qui deincepsgesta sunt: cum enim magno Sab- 
bato in festum Azymorum incurrente Judei a Pi- 
lato petiissent, ut. corpora eorum qui crucifix 
erant, deponerentur, concessissetque Pilatus εὐ- 
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rum justum postulatum, jussissetque ut eorum A pecuniam militibus polliciti, suadent occulere et 


crura frangerentur, narrat historia *, primi quidem 
et secundi qui cum eo fuerant in. crucem acti, 
fregisse crura; ad Jesum autem cum venissent, 
eumque jam mortuum vidissent, non fregisse ejus 
crura. 

Π. Cüm igitur testes sint mortnum esse, nul- 
Jus habebit locum negandi mortem suscitati : imo 


et Joseph cum petiisset corpus ad humandum, - 


miratus est Pilatus, quod jam roortuus esset. Quid 
esse potest evidentius testimonio Judzorum, qui 
omni arüiflcio resurrectionem Domini .occultare 
volunt? Cum enim postero die apud Pilatum con- 
venissent, dixerunt : Recordati sumus, quod sedu- 
ctor ille, cum adhuc viveret, dixit : Post tres dies 


resurgam* . Cum ergo hi dicant, cum adhuc vive- B 


ret, aiebat, et dicendo, cum adhuc viveret, plane 
declarant mortuum fuisse, omne commentum 
convictum erit eorum, qui dicere audent non 
fuisse mortuum. 


ΠΙ. Deinde signatum fuisse sepulcrum, quod 
scelesti illi suggesserant, consultissimo factum 
est ad pudorem eorum, qui dicebant venisse disci- 
pulos nocte, et furatos esse eum. Signato enim 
monumento, et militibus signa custodientibus, qu:e 
ratio probabilis videbitur ad inumbrandum veri- 
tatem? Sed nec illud ab ullo, ut arbitror, juste 
dici poterit, accusendos esse violati sepulcri pro- 
pinquos, furte corpus sustulisse relictis signis in- 


tegris: non enim constructum erat monumentum (, 


ex electis lapidibus inter se coagmentatis, sed po- 
tius erat petra nativa, que totam hanc suspicio- 
nem ejiciebat : ob hanc causam novum erat monu- 
mentum, recenter in petra factum, in quo nullum 
antea corpus eonditum fuerat; nein dubium ve- 
niretiis qui utcunque resurrectionem recipiunt, 
quisnam a mortuis excitatus esset. 

IV. Hzc omnia et alia plura his provisa sunt, 
ad faciendam fidem resurrectionis Salvatoris 
nostri ; ad quam ostendendam descendit angelus, 
qui lapidem ab otio monumenti revolvit, non ut 
exitum bumato pararet; jam enim prius die tertio 
surrexerat Dominus a nullo prohibitus, sed ut de- 
monstraret locum, ubi corpus positum fuerat, 
ubi vestes tantum erant suscitati. Unde angelus 
qui mulieribus quz convenerant apparuit : Nolite, 
aiebat, limere vos : scio quod Jesum Nazarenumcru- 
cifizum quaeritis; non est hic; resurrezit, sicut dixit: 
venite, videte locum ubi positus erat *. His gestis 
milites custodes metu perterriti jacebant tanquam 
mortui : vix autem terrore formidinis liberati fu- 
gerunt in civitatem, ut nuntiarent quz accidissent. 
Scelerati vero sacerdotes Judieorum, quos oporte- 
bat tandem sensum capere , et eorum quas fecerant 
poeniere, contra potius in malitia perseverantes, 
studebant ut resurrectionem celarent, et multam 


5 Joan. xix, 92. * Marc. xv, 45, 44. 


? Matth. xxvii, 5, 6. 
1v, 9. '* Jerem. xxx, 16. |)! Rom. xiv, 9. '! Luc. xx, 98. 


mendacia contexere, qus ipsi valde fatue ipsis 
suggesserunt : Dicite, inquiunt, quod discipuli ejus 
venerunt noctu et nobis dormientibus furto eum. sus- 
tulerunt *. Merito in istos dici potest : O magi- 
stros absurdi et repugnantis mendacii! quomodo . 
fieri poterat, ut qui dormiebant, viderent quinam 
essent, qui furati sunt? Si autem vere cognoverunt 
fures; hoc enim ipsis ut dicerent, suggessistis ; 
profecto videndo cognoverunt : quomodo igitur dor- 
miebant, si viderunt? Curnon potius furtum prohi- 
bebant? Ob banc enim causam remanserant in mo- 
numento, ut propositum fuerat impiis et falsis ma- 


' gistris, qui affirmaverant suasuros se presidi Pi- 


Jato, quod dormientes vera dicunt se vidisse. 


V. Atque illi quidem sicse existimabant verita- 
tem obscurare et contegere ; Salvator vero vere 
tertio die surrexit, relicta corruptione in sepul- 
cro et factus primogenitus ex mortuis *; descendit 
enim in inferiores partes terre ?' et in cor ejus 
venit, tanto tempore illic commoratus, quanto opor- 
tuit, ut gratiam suam et utilitatem iis qui in inferno 
tenebantur, impartiret : non enim (rustra illuc 
descendit, quia nihil incassum facit Deus, sed ut 
eos qui jn carcere erant; educeret, et reduceret prze- 
eundo ante eos, ut pastor ante oves, quzerendo 
quos perdiderat, etinveniendo quos quzsierat, ac 
reducendo eos propter quos descenderat : non enim 
solum interitum corporum dissolvit in sepulcro, 
sed et captivas animas ex infer&o in quo per tyran- 
nidem detinebantur, liberavit; et fortasse non per 
tyrannidem, sed pro multis debitis delinebantur ; 
quibus persolutis, qui propter liberationem de- 
scenderat, reduxit magnam copiam captivorum, 
promittens ipsum etiam aliquando qui captivos 
duxerat, captivum et servum habiturum ; illum 
dico, qui paulo ante dominus putabatur. Erunt 
enim, inquit, captivi, qui vos captivos duxerunt; et 
dominatum subibunt, qui vobis dominantur **. 

VI. Ad hoc Christus moriuus est. et vixit, ut et. 
soriuorum et vivorum Dominus sit *!. Sed non est 
Deus, Deus mortuorum, sed viventium |. Igitur 
mortui quibus, qui vixit, dominatur, nonsuntam- . 
plius mortui, sed viventes; et idcirco dominatur 
eis vita, ut vivant, non amplius mortem metuen- 
tes, sicul Christus excitatus a mortuis, non amplius 
moritur 15: sic suscitati et a corruptione liberati, 
non amplius mortem videbunt, futuri participes 
resurrectionis Christi, sicut ipse mortis eorum 
particeps fuit. Non enim alia de causa descendit 
in terram, cujus vectes detinentes aterni, nisi ut 
ereas portas. contereret et. vectes [erreos con[ringe- 
ret 9, οἱ υἱ ex corruptione vitam nostram ad se 
ipsum educeret, pro servitute donata nobis liber- 
tate. Quod si hujus ceconomiz opus nondum per- 
fectum videtur, adhuc enim homines moriuntur, 


*jbid. 15. ?*Coloss. |, 12. 


** Ephes. 
15 Roin. vi, 9. 


!* Psal, οτι, 16. 
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et corpora interitu dissolvuntgr; absit, ut hoc fiat A qualitates capere .potest, etsi non omnes simul; 


occasio perfidis. Jam enim antea omnium hono- 
rum * qua dicta sunt, arrhabonem tulimus per pri- 
mitias nostras, perquas ad altitudinem e«eli evasi- 
mus, et ceonsedimus οἱ quí nos secum in sublime 
sustulit, sicuti Paulus quodam loco ait: Et conre- 
suscitavit, εί considere nos fecit in colestibus in 
Christo '*. Feremus autem consummationem, cum 
aderit tempus a Patre praefinitums, eum nos pueri- 
tiam deponemus, et in virum perfectum evade- 
mus '". Hoc enim visum est Patri exwculorum, ut 
firmum sit datum munus, εἰ non rursus contem- 
natur repuerascente adhuc mente. 


ΥΠ. ' Ne quis igitur existimet non esse datum - 


arrhabonem, ex eo, quod adhac videt quosdam 
prjoribus debitis obligatos f. Anteá egim aolugus 
est, ut diximus, arrhaho, qui certos faeit de solu- 
tione totius summa : arrhabo namque pon est tota 


summa, sed pars, quam quidem Paulus voeat 


enigma "ο. Hac vero omnia lune evacuabuntur, 
cum erit Deus omnig in omuibus". Yides unde nos 
eduxit? sane quidem et educei; iore epim Chri- 
Sli facta est vita mortuis: coniraria contwariis 
eurat,qui potest sapienter morbis inea3nabilibus 
mederi. Sed etiam consugmato roysterio mortis, 
ut dictum est, et morte qu: in. corpore habebat 
imperium, interempta, po£estete Dei corpus nostrum 
induti, postquam sepulcrum 4ie tertio, qui vere 
humatug fuerat, reliquit, oportebat ut rursus cum 


corpore assumpto ad Patrem qui miserat, ascen- ( 


deret, qui descenderat ad tollendum peccatum 
mundi. Nop eyim erat in posterum terra locus 
idoneus et aptus corpori, quod crassitudipem car- 
neam deposgerat, et ex corruptibili factum erat 
incorruptibile, ek mortali immortale, ex animali 
spirituale. Sjcut enim locus terrenus corporum 
domicjlium est, sic locus coelestis spirituslium. 
Quod aujem corpus Domini spirituaje eurrexi£, 
quid opus est dicere, cum Paulus de corporibus 
testejur, seminari animalia et surgere spiritualia .: 
transfjgurata scilicet ad gloriosam transfguralio- 
nem Christi ducis preuntis? Siquidem et Aposto- 
lus hoe, quod plane sciebat, omni generi humano 
eyenturum esse 3ij per Christum, qui transfigurabit 


neque efficitur alia, sed varia ; id est, aliis qualita- 
tibus affecta, quam quibus prius affecta erat: 
variat autem et mutat haa, quando placet Creatori. 

VIiI. Nemo ergo cum audit spirituale factum ex 
animali, existimet non suscitatum esseprius corpus: 
error enim est Hic, et inimici veritatis sentenyia. 
Substantia namque subjecta corpori, dicam ije- 
rum, perseverat quidem eadem semper, quandiu 
Creatori visum erit, ut persistat ; mutata autem in 
spirituale, variata est, sed non alia facta. Sic enim 
et Christus surrexit : suntque ejus testimonia cum 
multa alia, tum hec omnium potissima, reliquisse 
scilicet in monumento lintea, exisse signato mo- 
numento, ingressum esse januis clausis, non con- 
versari amplius omni tempore cum discipulis, 
sicut prius, sed derepente adesse illis in aliis for- 
mis: non amplius cibo aut vestitu indigere ; primas 
enim vestes milites partiti sunt; quz» ad sepuitg- 
ram spectabant , ea reliquit in monumento et sur- 
rexit. Et quando discipulis spparebat, colloqueba- 
tur quidem cum eis, non tamen agnoscebatur quis 
esset, donec prabuisset eis signa quod esset ipse; 
aliquande quidem ostensis manibus et pedibus 
clavis perforatis et latere lancea aperto; aliquando 
vero sumpto cum ipsis cibo, et renovata meuioria 
comprandendi cum eis ante passionem : quod per- 
inde erat, utsidiceret, dum hzc agebat : lpse sum 
ille, quem in erasso corpore vobiscum versantem 
et conviventem cognovistis; quod nunc corpus ab 
omni infirmitate liberum gero, mutatione factum 
gloriosum. Nunquam tot tantisque signis se disci- 
pulis, idque non ita diua se absentibus, manife- 
stum facere voluisset, nisi mutatio forms corpus 
ejus variasset. Etenim si muitum temporis prz- 
terisset, fortasse quis dicere posset, oblitum se 
qualia essent corporis lineamenta, ex quibus pos 
inter nos naturas dignoscere solemus : tribus vero 
diebus lapsis, qux oblivio capere potuit eos, qui 
tam diuturno tempore cum eo versali fuerant? Ma- 
nifestum ergo est, et minime dubium, mutalum 
esse in gloriosius, ex animali factum spirituale, ex 
infirmo firmum. Ait enim Apostolus : Ex infirmitate 
crucifixus est, sed vivit ex virtute **, non amplius 


corpus humilitatis nostre, ut faciat illud conforme D hanc infirmitatem habens. Est autem hzc Ínfir- 


corpori claritatis sue '*, Si igitur transfiguratio est 
mujatio in corpus spirijusle ; hoc autem conforme 
est corpori gloriz Christi : enm corpore igitur spi- 
rituali surrexit Christus ; quod nen est aliud quam 
quod seminatum est in ignobilitate**, sed illud ipsum 
quod in honorem mutatum est. Quod quidem 
corpus vere mansit, caro vero minime, non qui- 
dem quod substantia gubjecla interierit, sed quod 
facta fnerit gloriosior. Substantia enim contrarias 


15 Ephes. 11, 6. 


!5* Ephes. iv, 13. 
1] (ος. xv. 45. 


9 JI Cor. xui, 4. 


mites corpus illud crassum et terrenum sanctum 
corpus, quod post dies quadraginta ad celum 
tanquam ad proprium locum recessit, nube veluti 
vehienlo usum: non enim corpusamplius deorsum 
nutu suo- ferebatur, sicut gravia corpora natura 
feruntur, sed potius cum nube levius esset, super 
ipsam in sublime sublatum est, et consedit ad derz- 
teram Dei Patris, profeetus in colum, subjectis 
ipsi angelis, et potestatibus , et. virtutibus. Veniet 


"1 Cor. xui, 12. !'' 1 Cor. xv, 88, !* ibid. 44. '? Philipp. i, 2l. 


VARLE LECTIONES. 


e Honorum. Forte, bonorum. 


t Prioribus debitis oblig., τοῖς προτέροις ἐνέχεσθαι, 
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autem iterum eodem corpore Christus judex vivo- A ad (96 ipsum adducam. **. Tunc et. inimici subji- 


rum et mortuorum, sicut angeli dizerunt discipulis, 
cum in illo ad coslos ascensu mirabantur, et in euin 
aspiciebant : Viri, inquiunt, quid statis aspicientes n 
ealum ? hic Jesus qui aseumptas est α vobis in εώ- 
lunt, sic veniet, quemadmodum vidistis eum ascen- 
dentem in. celum 33. 

IX. |taque iterum cum corpore resurrectionis 
aderit, sicut angeli sancti voce sua dixerunt, cum 
quo nunc proprio Patri considet. Hoc autem eum 
ad Patrem adduxerit nature nostre primitias, 
eliam universum in totum adducet : siquidem hec 
promisit, cum dixit: Cum exaltatus fuero, omnes 


éientur éub pedibusejus, sicutei promissum est. 
Diait enirh Dominus Domino meo: Sede a deztris 
meis, donec ponam tnimicos (uos scabellum pedum 
t&or&ni '*, Ponuntur autem partim invite, partim 
$pon£e ; necessario enim oportet omnes peccato- 
res steleratos de terra deleri, ut hon amplius ex- 
sistamt. Tunc nova laudatio et perpetuus hymnus 
per omnium ora adhibebitur Patri temporum εἰ 
$zculorum ; et omne gens flectetur, celestium, ter- 
restrium et infernorum ; et omnis lingua confitebitur, 
quod Dominus Jesus Christus in. óloria est Dei Pa- 
tris **. Cui gloria in ssecula &ecelorum. Amen. 


οἱ. 1, 14. **Joan. xri, 53. ** Psal. crx, 1. !5 Philipp. n, 10, 41. 
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Interprete Francisco Combefisio. 
(GaLLANP, Veterum Patrum Bibliotheca , tom. Xll, pag. 258.) 


ΔΟΓΟΣ A'. 
Klg εἰ Μεταμόρφωσιν τοῦ Κυρίον ἡμῶν "Ingo 
Χριστου. 


' 0 φιλάνθρωπος Ἰησοῦς, ἐπιφανεὶς τῷ χόσμῳ B 


ἑιδάσκαλος ἀγαθὸς, ἐπεὶ καὶ θεὸς, εἶπα τοῖς µα- 
θηταῖς αὐτοῦ. Ei τις θέΊει ὀπίσω µου ἐ9θεῖν, 
ἁπαρνησάσθω ὁδαυτὸν, καὶ ἁράτω tóv σταυρὸν 
αὐτοῦ, xal ἁχολουθεΐζω pot. "Oc γὰρ ἂν 0640. 
τὴν yuxhv αὑτοῦ cca, ἀπο-έσει αὐτή»' ὃς 
rj ür áxoAécq thv yvxyüv αὑτοῦ ἔνεκεν ἐμοῦ, 
εὑρήσει αὐτήν. Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπος, &àr 
c.v κόσμον δ.ον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ 
ὅημιωθῇ * ἢ ci δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς 
ύ υχῆς αὐτοῦ; μἀ1.1ει γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ὄρχεσθαι ἐν εῇ δόξῃ cov Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν' 
ἁγίων ἀγγέΊων αὑτοῦ ' τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ 
καξὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


ET τις γὰρ 0548c ὀπίσω µου ἐἀ9θεῖ», ἁπαργησά- C 


σθω ἑαυτόν * νουτέστι, πᾶν ἀνθρώπινόν φρόνημα ΄ 
χαὶ οὐ µόνον, ἀλλά χαὶ, Ομοίως ἐμοὶν, ᾿Αράεω τὸν 
σεαυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἁκοουθείτω pot. Τοῦτο δὲ 
τὸν Παῦλον &x vuv λόγων αὐτοῦ πεποιηχότα xat- 
ειλήφαμεν ob βόνον γὰρ ἑσταυρώθη τῷ κόσμῳ, xal 
τὸν χόσµον ἑαυτῷ ἑσταύρωσεν ' ἀλλά xal τὴν ζωὴν 
αὐτὴν µετεποίησε, µηχέτι ζῶν αὐτὸς, xal ἰδίως 
πινούμενος J| ἐἑνεργῶν . ἀλλ᾽ αὑτὺ τὸ δν Χριστὸν 
εἶχεν &v αὑτῷ ἑνεργοῦντα. Παρῆχεν γὰρ ἑαντὸν 

*€ Matth, xvi, 3131. Ὁ Galat, vi, 1L 


SERMO 1. 
In Transfigurationem Domini nosiri Jesu. Christi. 


I. Benignus ac clemens Jesus, bonum se mundo 
praeceptorem exhibens ( quippe qui Deus pariter 


. esset) , ait discipulis suis : Si quis vult venire post 


me, abneget semetipsum et tollat crucem suam, et 
sequatur me. Si quis enim voluerit animam suam 
salvam facere, perdat eam. Si quis autem perdiderit 
animam suam propter me, inveniet eam. Quid enim 
proderit homini, si wniversum mundum lucretur, ani- 
nu vero sug detrimentum patiatur? Àut quam dabit 
homo commutationem pro anima sua ? Filias enim 
hominis venturus est in gloria Patris sui cum angelis 
suis : tunc reddet unicuique secundum opera ejus **. 


][. Si quis vult venire post me, abneget. semel- 
ipsum , hocest, omnem humanum sensum ; nec id 
tantum, sed et eadem mecum ratione, Tollat cru 
cem suam, et sequatur me. Hoc plane intelligimus 
fecisse Paulum ex ejus scriptis. Nedum enim cru- 
cifizus est mando", sibique ipse mundum crucifixit : 
sed οἱ vitam ipsam inmaliam mutavit, ut qui jam 
ipse non viveret, aut velut a se moveretur vel 


. operaretur , sed ipsum vivere ** Christum haberet 


in ipso operantem. Quippe se ex toto dimiserat , 


** Philipp. 1, 21. 
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suamque ipse voluntatem mortificans, totum se Α ὁλοσχερῶς, xat τὸ ἴδιον θἐληµά νεχρώσας, τῷ θείῳ 


voluntati divin: substraverat : atque adeo, ut mihi 
aliquid imponendis nominibus audacius assumáàm, 
magis Paulus, Christus dicendus erat, quam vivens. 
Ejus namque vita Christus erat. Sic post ipsum ire 
ac eum sequi oportet eos qui ejusesse volunt. Cum 
enim sit duplex voluntas in plerisque contrarias, 
divina scilicet et humana, nec omnino fieri possit, 
ut absque illis aut earum altera quisquam vivat : 
plane fit, ut qui uni affixus est, ab altera resiliat, 
et contra. Qui igitur vult venire post Dominum, 
^ humanum omnem sensum odisse debet ; prioremque 
; quam vixit, commutans vitam , sequatur; sic se 
ipse quodammodo relinquens, suasque omnes ani- 
mz vires transmutans. Qui enim vere vult invenire 
errantem circa seculi inania, ejusque insomniis 
similes visiones, animam suam, primum eam per- 
dat ; quod spectat ad priorem vitam; tumque ipsam 
quadam ratione invenlurus est. Quandiu autem 
affectum habet ad mundi materiam, nequit fleri, 
ut suam in qua versatur, dignoscat perditionem. 
Plane ergo neque necessario qu:eret. perditam ani- 
mam , neque inveniet. Quemadmodum enim duplex 
est vita, ac duplex mors ; tum quzeDeo consentanee 
habet, tum qua: mundo : quod Paulus aperte dixit 
peccato vivere et juslitie ** ; sic duplex est vité per- 
ditio; altera quidem vituperio digna, altera vero 
Jaudabilis. Αο sicut peccato vivens, mortuus est 
justitiz, ita rursus qui justitiae vivit, mortuus est 


peccato. Ad eumdem modum, qui carnis voluntates C 


Sequens, post carnem vadit, hoc perdidit quod est 
sequi Dominum. Qui autem carnem ac vitam odit, 
id est, perditionem, ac virtute dicit: Post Deum 
meum vadam, is perditionem cómmutavit, pro vi- 
tuperabili adeptus laudabilem. Nam perire mundo, 
est inveniri Deo ; vicissimque mundo inveniri per- 
ire est Deo. Quam vero illud stultum oonsilium , 
ut ** quis universum mundum inveniat aut lucretur 
habeatque ut propriam possessionem, anim:xe autem 
ους detrimentum patiatur, eamque perdat? Quszenam 
enim est anime digna commutatio, aut quam dabit 
quis redeinptionem pro ea ? Nihil in rebus constan- 
tibus materia zqualis illi pretii est. Sola ipsa pro 
se dari potest ; nihilque prorsus aliud : Filius enim 
hominis, accipiens a Patre judiciariam potestatem, 
venturus est, ut reddat unicuique juxta opera sua. 3 : 
quando nulla nos, eorum qua nos circumstant ju- 
vare poterunt : sed nudi omnes, ac alienis desti- 
tuti ( porro aliena sunt qu: circa nos sunt omnia ) 
astabimus ante judicii tribunal ?* ; ac aperientur 
libri quibus coarguamur, ac quibus perea quz sunt 
conscientiz: impressa ** , palam fiat, quem quisque 
potius sequi maluerit, carnem, an spiritum : Chri- 
stum ,an mundum : quam anima perditionem dele- 
gerit, eam quis a Deo, an qux a mundo ezrsistit. 
Tumque, dum terribilis illa exactissimaque per- 
quisitio flet, is qui potestatem aecepit judicium 
" ibiq, 97. 


9? Ron. vi, 9, 39 Matth. xvi, 96. 


33 [T Cor. v, 10. 


θελήµατι ὅλον ἑαυτὸν ὑπέστρωσεν ὥστε μᾶλλον, 
ἵνα τολµήσας ὀνομαθετήσω, Χριστὸς ὧν λέγχεσθαι 
τὸν Παῦλον μᾶλλον, Ἡ ζῶον » fj τὰρ ζωὴ αὐτοῦ 
Χριστὸς fiv. Οὕτως ὀπίσω αὐτοῦ πορεύεσθαι xat ἀχθ- 
λουθεῖν αὐτῷ δεῖ, τοὺς θέλοντας ὑπάρχειν αὐτοῦ. 
Δύο γὰρ ἀντιχειμένων ὡς τὰ πολλὰ θεληµάτων ὄν- 
των, τοῦ τε θείου xal τοῦ ἀνθρωπίνου * xai ἄνευ 
τούτων, fj ἑνὸς αὐτῶν μὴ ἐνδεχομένου ζῆν, δηλονότι 
ὁ τῷ 5X προσηλωθεὶς, θατέρου ἀπεστάτησε * χαὶ ἕμ- 
παλιν, Ὁ θέλων οὖν ὀπίσω τοῦ Κυρίου πορεύεσθαι, 
πᾶν ἀνθρώπινον θέληµα µισήσει’ χαὶ τὴν προτέραν 


ἐν f διῆγε ζωὴν ἀμείψας, οὕτως ἀχολουθείτω, τρό- 


πον τινὰ χαταλιπὼν ἑαυτὸν, xal πάσας τὰς φυχικάς 
µεταποιῄσας δυνάµεις. 'O γὰρ ἀληθῶς θέλων εὑρεῖν 
τὴν φυχἣν αὐτοῦ πλανωμένην περὶ τὰ τοῦ βίου μά- 
ταια, καὶ τὰς ὀνειρώδεις αὐτοῦ φαντασίας, πρῶτον 
ἀπολέση αὐτὴν ἐξ ἧς ὑπηρχεν ἐν αὐτῇ ζωῆς ' xat 
εὑρήσει αὐτὴν τὴν χαλην εὗρεσιν. Ἐφ' ὅσον δ᾽ ἔχει 
πρὸς τὴν Όλην τοῦ χόσµου προσπάθειαν, οὐ δύναται 
διαγνῶναι τὴν àv ᾗ ἐστιν ἀπώλειαν. O0 ζητήσει 
δηλονότι τὴν ἀπολλυμένην φυχὴν ἀναγχαίως, οὐδὲ 


"εὑρήδει. Δύο γὰρ ὥσπερ εἰσὶν Qual, καὶ δύο θά- 


vavot* κατά τε Gsbv, καὶ πατὰ xÓgpov* ὣς τοῦτο 
σαφῶς ἔφη Παῦλος, τὸ ἁμαρτίᾳ καὶ δικαιοσύνῃ 
Civ: οὕτως εἰσὶ δύο φυχῆς ἀπώλειαι" µία μὲν, 
ψεχτή» θατἑρα δὲ, ἑπαινουμένη. Καὶ ὥσπερ ὁ (ov 
τῇ ἁμαρτίᾳ τῇ διχαιοσύνῃ νενέχρωται, xat ἔμπαλιν 
ὁ ζῶν τῇ διχαιοσύνῃ τῇ ἁμαρτίᾳ νεχρός ἔστιν' ob- 
τως ὁ ἀχολουθῶν τοῖς τῆς σαρχὸς θελήμασιν, ὀπίσω 
σαρχὸς πορεύεται, xai &v ἁπωλείᾳ ἐστὶ τῆς ὀπίσω 
Κυρίου πορεύσεως. 'O δὲ τὴν σάρχα µισῄήσας, ζωὴν, 
τουν ἀπώλειαν, χαὶ δυνάµει λέγων, Ὀπίσω τοῦ 
Θεοῦ µου πορεύσομαι ᾽ Ἠμειφεν τὴν ἀπώλειαν ἀντὶ 
τῆς ψεχτῆς, ἑπαινετὸν κτησάµενος. Τὸ γὰρ ἁπολέ- 
σθαι κόσµῳ, θεῷ ἐστιν εὑρεθῆναι' χαὶ τὸ εὑρεθῆναι 
χόσμῳ, ἀπολέσθαι θεῷ ἐστι. Kot οἷόν ἐστιν ἀφροσύ- 
νης βουλ] , τὸ εὑρεῖν ὅλον τὸν χόσµον, f| xspbilval 
τινα, καὶ ἔχειν αὐτὸν ἴδιον χτηµα, τν δὲ φυχὴν 
αὑτοῦ ζημιωθῆναι xat ἀπολέσαι; Τί γάρ ἐστι ὀυχῆς 
ἀντάλλαγμα;: Ἡ τί δώσει τις ὑπὲρ αὐτῆς Aotpow 
οὐδέν ἐστιν αὐτῆς τῶν ὑλιχῶν ἱσότιμον. Μόνῃ δύν 
ναται ἑαυτῇ ἀντιδοθῆναι, xaX οὐδὲν οὐδαμῶς ἕτερον. 
ΜέΛ.ει γὰρ à Ylóc, λαµδάνων τὴν ἑξουσίαν τῆς xpl- 
σεως παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἔρχεσθαι, ἑχάστῳ κατὰ 
τὰ ὄργα αὐτοῦ ἀποδοῦναι' ὅτε μηδὲν τῶν περὶ 
ἡμᾶς ὠφελῆῃῆσαι fud; δύναται γυμνοὶ δὲ πάντες 
xaX ἔρημοι τῶν ἀλλοτρίων (ἀλλότρια δὲ τὰ περὶ ἡμᾶς 
πάντα) παριστἆµεθα τῷ τῆς χρίσεως βήματι΄’ xal 
βίθλοι ἀνοίγονται πρὸς ἔλεγχον ἡμῶν, δηλοῦσαι, 
διὰ τῶν τῇ συνειδήσει τετυπωµένων, τίνι μᾶλλον 
ἕχαστος ἠκολούθησε, σαρχὶ ἡ πνεύµατι, Χριστῷ 
$ χόσμψ: ποίαν Ἰρήσατο ψυχῆς ἁπώλειαν, «hv ἀπὸ 
θεοῦ f| τὴν ἀπὸ χόσµου. Καὶ ταύτης τῆς qobepd; 
xai ἀκριθεστάτης γινοµένης ζητήσεως, ὁ ei &- 
ουσίαν .Ἰαδθὼν τὴν xploww ποιεῖν, δει Ἐἰὸς ἀγθρῶ- 
που ἐσεὶν, ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ ἀβίαν διανοµή». 


33 Dan. vir, 10. 
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Ἔρχεται γὰρ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Παερὸς αὐτοῦ μετὰ A facere, eo quod Filius hominis sit **, dignam cuique 


τῶν ἁγίων ἀγγόλ]ων, τῶν λειτουργικῶν αὐτοῦ 
πνευμάτων” οὐχέτι μὴ ἔχων εἴδος, f] χάλλος, ὡς νῦν 
ἐπεφάνη τῷ χόσμῳ, ἀλλ ὡραῖος κά..ῑει παρὰ 
τοὺς νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, τὸ ἴδιον σῶμα µετα- 
ποιήσας el; ἀφθαρσίαν ' xal τὸ μετὰ ἀναστάσεως 
µεταστοιχειωθὲν ἐπὶ τὸ πνευματιχὸν καὶ ἑπουράνιον 
ὑποδειχνύς: ὃ χαὶ ἡμεῖς ἁῤῥαθῶνα τῆς ἡμῶν αὑτῶν 
μεταστοιχειώσεως xal μετασχηματισμοῦ τῶν σωμά- 
των ἔχομεν. Καὶ ἵνα τὸ ἀφανὲς τῆς ἐλπίδος ταύτης 
ἔχωμεν ἐν βεδαίῳ, βούλεται χαὶ νῦν ὑποδεῖξαι τοῖς 
ἐγχρίτοις τῶν μαθητῶν, τὴν τότε γινοµένην ἀλλοίω- 
σιν. Ἐν ἀτόμῳ , φησὶν ὁ Παῦλος, xal ἐν ῥιπῇ óg- 
0a pov. Διό φησιν’ ᾽Αμὴν «έχω ὑμῖν Eloi twsc 
τῶν» ὧδε ἑστώτων , οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 
θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου 
ἑρχόμενο» ἐν τῇ βασιείᾳ αὑτοῦ. Ilo δὲ τοῦτο 
γεγένηται εἰσόμεθα ix τῶν ἑξῆς. 


Καὶ évévero μεθ) ἡμέρας 8£, παρα-αμθάνει 
ὁ Ιησοὺς tór Πέτρο», καὶ τὸν Ἰάκωδο», xal tóv 
Ιωάννην τὸν ἁδεφὸν αὐτοῦ. xal ἀνόάγει αὐτοὺς 
εἷς ὄρος ὑγηἁὸν κατιδίαν, xal μεταμορφωθεὶς 
ὁ Ἰησοὺς ὄμπροσύε» αὐτῶν. "Ε.ἰαμύε τὸ πρόσ- 
ωπον αὑτοῦ ὡς ἡμιος. Τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ àyé- 
vorco Aevxà ὡς χιών. Καὶ ἰδοὺ ὤφθησαν αὐτοῖς 
Μωῦσης xal ἨΗ.ίας συ-α.λοῦντες αὐτῷ. Τού- 
των οὗ φιλῶς ἀχουστέον ' οὐδὲ µέχρι τῶν ῥημάτων 
νοµιστέον εἶναι τὴν ἱφτορίαν, αὐτῷ µόνῳ ὅ δηλοῦ- 
62) τὸ δηλούμενον διὰ τῶν λέζεων. ἀλλά τινα 
µυσταγωχίαν διῃρημένην, xaX τῶν μελλόντων ἡμῖν 
ὑπάρξαι μετὰ τόνδε Blov τῶν ἁγαθῶν τὴν ἁπόλανυσιν' 
μᾶλλον δὲ τοῖς ἁγίοις, xal οὐχ ἡμῖν. Ὅθεν μετὰ 
ἓς ἡμέρας τῆς ὑποσχέσεως τὴν ἐπαγγελίαν πληροϊ, 
τὴν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἱρημένην. 'H δ᾽ ὑπόσχεσις 
Wo, ὅτι Τινές εἰσι τῶν ὧδε ἑστώτων., οἵτινες οὐ 
μὴ Υεύσωνται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βα- 
cidsíav τοῦ Θεοῦ, ἣν δεῖ μετὰ τὴν συντέλειαν 
τοῦ παχυτέρου κόσμου φανερωθῆναι. ἂΔ.ὸ μετὰ 
ἓς ημέρας, παρέλαθεν Σχείνους, οὓς ἔδει γνῶναι 
τὰ θειότερα τῆς βἀσιλείας μυστήρια πρὶν θανάτου 
γεύσασθαι. Μετὰ δὲ τὰς BE, ἡ ἑθδόμη ἐστὶν, fj χατά- 
πανσις ἡ ἁγία, ἓν f| o0x ἔστιν ἑργάσασθαι. Ἐπειδὴ 
ἐν BE ἡμέραις ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸὺν xal 
τὴν γῆν xai τῇ ἑθδόμῃ κατέπανσε, xai ἡγίασεν 
αὐτὴν. Ὥστε τῇ πρώτῃ γέγονεν ὑπόσχεσις' d) πρώ- 
τη b πάλιν ἡ τῆς ὑποσχέσεως πλήρωσις. Σύστοιχος 
οὖν ἐστιν ὁ EG ἀριθμὸς τῷ παχυτέρῳ χόσμῳ τούτῳ, 
ὃς συντεθειµένος Ex τῶν ἰδίων ἡμερῶν συμπληροῦ- 
ται, Ὑενέσεως (oy σύμθολον, ἔχων δὲ ἓν ἑαυτῷ τὸ &5- 
«v καὶ τὸ θῆλν, ὧν ἡ συμπλοχὴ ποιεῖ τὴν Ex σωµά- 
των γένεσιν. Μετὰ δὲ τούτων γένεσιν [μετὰ δὲ τού- 
των] ἔρχεται ἑξῆς ἡ ἑθδόμη, ἐν ᾖ οὔτε γαμοῦσυ" 
οὔτε γαμίζουσιυ, dAA ὡς ἂγγεΊοι 8500 ἐν τῷ 


** Joan. v, 17. ?*' Matth. xvi, 27. 


** Matth. xvi, 98. *^ Matth, xvii, 1-5. 


distributionem reddet. Est enim venturus in gloria 
Patris sui cum sanctis angelis**' administratoriis illis 
spiritibus 3 : non jam babens speciem aut 
decorem 19 uti modo ac priori adventu apparuit 
mundo: sed formosus pulchritudine pre filiis ho- 
minum " ; suum ipse corpus in incorruptionem 
itransmutans ; ac cum resurrectione transmutatum. 
illud in spiritale ac celeste ostendens : quod et 
ipsi futur: nostra transmutationis ac transfigura- 
tionis corporum habemus pignus. Atque ut ejus spei 
obscuram promissionem certam habeamus, nunc 
quoque przcipuis inter discipulos futuram id tem- 
poris mutationem ostendere in animum inducit. 
In momento, inquit Paulus, in ictu oculi **. Idcirco 
ait : Amen dico vobis, sunt qvidam de hic stantibus, 
qui non. gustabunt mcrtem, donec videant Filium 
hominis venientem in regno suo **. Qui autem hoc 


* gestum sit, intelligemus ex sequentibus. 


ΙΠ. Et facium est post dies sez : assumit Jesus Pe- 
irum, εἰ Jacobum , et Joannem fratrem ejus , et 
ducit illos in montem excelsum seorsum, et transfi- 
guratus est ante eos. Et resplenduit facies ejus sicut 
sol : vestimenta ejus facla sunt alba sicut nix. Et 
ecce apparuerunt eis Moyses et Elias loquentes cum 
eo *. Non sunt hzc quz levius audiri debeant , 
nec putandum nihil ultra quam quod verba przfe- 
runt habere historiam, id tantum significantem quod 
per voces designatur : sed magis arcaniorem quam- 
dam doctrinam , ac nobis post hujus vitze cursum 
repositorum bonorum f[ruitionem , quin imo repo- 
Sitorum sanctis, non nobis. Quocirca, post diem 
sextum a promissione, promissionem implet quam 
ad discipulos dixerat. Erat autem illa ejusmodi : 
Sunt quidam de hic stantibus, qui non gustabunt mor- 
tem, donec videant regnum Dei *! ; quod post. crassi 
hujus mundi consummationem oportet manifesteri. 
Quapropter post dies sex eos assumpsit, quos divi- 
niora regni mysteria scire oportebat , prius quam 
gustarent mortem. Porro, post sextam diem sequi- 
tur septima, saneta illa requies in qua operari non 
licet : quod nimirum Deus diebus senis codum 
et terram creaverit, dieque septima requieverit , 
eamque sanctificaverit. Quamobrem prima die con- 


D tigit promissio : eademqueiterum prima promissio- 


nis fuit impletio. Senarius ergo numerus affinis est 
crassiori isti mundo, qui compositus, ex diebus 
propriis completur, generationis exsistens symbo- 
lum, ac in se habens marem ac feminam, quorum 
cohgressus corporum generationem facit. Post ho- 
rum autem generationem veniet deinceps septima, 
in qua nec nubent, nec tradent nuptui , sed erunt 


- sicut angeli Dei in celo **. Unde etiam septenarius 


numerus virgo dicitur; ac dies septima, sancta, 


5 Hebr. 1, 14. ?* Isa. επι, 2. ?' Psal. xiv, 3. * E Cor. xv, 952. 
*! Matth. xvi, 928. 


*" Matth. xxii, 20, 


VARIJE LECTIONES, 


5 Αὐτῷ jtórq. Leg. αὐτὸ µόνον. 


b H aporn. Forte, τῇ πρώτη. 
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quse ab omni opere servili praestet cessare, omnes- A οὗρανῷ ele. Διὸ xoi παρθένός λέγεται 6 (nol 


que in suo quemque loco sederé faciat. 


IV. Pos$ bage itaque assumit tres eximios e 
discipulis. Nec eniin par erat, ut Judas speetator 
efieeretur tantorum mysteriorum ; neque iterum 
ut solus ipse a spectaculo abesset, ut ne ei putáta 
. reliquorum preblatio, proditionis efficerelur occasio. 
Idcirco solos tres assumens Jesus, addacit eo4 ín 
moniem ezeelsum ! Quid vero ejus excelsius gloria? 
Atque id, seorsim. Unimoda enim est vita spiri- 
tualis. Ác ducens eos ab infernis sursum , non tam 
locali gressu, quam divina quadam ratione, hoc est, 
capaces eos faciens excellentium ipsius illustratio- 
num, tunc transfiguratus est anté eos "*. Olim quoque 
fuerat transfiguratus Jesus Salvator, non in conspe- 
ctu hominum, sed Patris sui : quando Non rapinam 


B 


arbitratus. est esse se cqualem Deo ; ac semetipsum - 


eainanivit formam aervi accipiens qui esset in forma 
Dei '*. Tunc ergo divinam üguram servi figura 
transfiguratus obtexit : nunc autem figuram servi 
figura native restituit ; non quidem servilem sub. 
wtantiam deponens, sed eam diviriis proprietatibus 
ernans, Est ergo transfiguratus ánte eos : quo illis 
signillearet, sie quandoque transfigaraturum | cor- 
pus humilitatis nostre , faciendo conforme corpori 
claritatis su& **. Et resplenduit, inquit, facies ejus 
gicut sol ; vestimenta autem ejus facia sunt alba sicut 
nis "". Non ideo hac scripta sunt, quia illa cum 
gole ac nive eomparationem admittant. Qus enlm 
ejus comparatio, quod ést majus tomparatione ? 
Verum quia in rebus materie concretis , nihil aut 
gale splendidius, aut nive candidius occurtit , quo 
setis excellentiam luminis ae splendoris repraser- 
taret, ex ils sic notis eonjeeturam fecit. Porro 
significat ejus splendor vestimentorum futuram 
no$trorum corporum mutationeni. Nos quippe faeti 
ei vestirhentum sumus, uL quorum ille earnem 
ihiduerit. Forsan vero ejus facies resplendens sicut 
sel, ipsum ejus proprium eorpus symbolice desi- 
gnaverit : vestimehta autem ejus alba sicut nix, per 
cuta purgatos , ejus vi illa transmutandi. Ideireo 
enimnivi qioquecomparatnr indumentum spiritale, 


ἀριθμὸς, ὥόπερ fj ἑδδόμὴ, ἁγία, πᾶν ἔργον λἀτρείας 
κατὰ παύουσα, κάλ Ἱδρύσθαι πδιοῦδὰ πάντας, χαστόν 
ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ. 

Μετὰ ταύτην τοίνυν παραλἀμθᾶνει οὐ «pt 
ἑβαιρέτους µαθητάξ, Οὐδὲ γὰρ ἣν ἐἰκὸς εν "Ida 
θεαθἣν γενέσθαι τῶν μυδτήρίων εσόάτων οὔτε t 
πάλιν μόνον αὐτὸν ἀπολειφθῆναι tnc θέας, ἵνα 
μὴ Υένητάι προδὀδἰας αὐτῷ πρόφᾶσις, ἡ νομισθεῖσα 
τῶν λόιπῶν αὐτοῦ προτέµβσις. Διὸ μόνους τοὺς τρεῖς 
παραλαµθάνων ὁ Ἰησοῦς, ἀνάγει αὐτοὺς εἰς ὅροι 
$$nióv (xl δὲ τῆς δόξης αὐτοῦ ὑψηλότερον :) χαὶ 
κατιδίᾶν. Μονότροπος γὰρ ἡ ἄθλος ζωή. Καὶ dr. 
αγ λὼν αὐτοὺς κάτωθεν ἄνω" oU τοβοῦ τοῦ τοπιῶςι 
cov θεωτιχῶς' τοντέστι, χωρητικοὺς αὐτοὺς nm. 
σας τῶν ὑπερδαλλουσῶν αὐτοῦ ἑλλάμφεων τότε 
μετεμαρφώθη ἅἄμπροσθε» αὐεῶν. Καὶ πάλαι piv 
μετεμορφώθη ἸΙησοὺς ὁ Σωτὴρ, obx ἑνώπιον ἀνθρώ- 
πων, ἀλλὰ τοῦ ἰδίου Πατρός. ὅτε Οὐχ ἁρπαγμὸν 
ἡἠγήσατο, τὸ εἶναι ἴσα 86, καὶ ἑκένωσὲγ éavtór, 
μορφὴν 6o94ov «ἑαθὼν., ὁ àv µορρῇ Θεοῦ ὑπάρ. 
xov. Τότε τοίνυν τὴν θέίαν μορφὴν, μορφῇ δούλου 
μεταμορφωθεὶς, περιεχάλυφα' νῦν Ok τὴν μορφὴν 
τοῦ δούλου πρὸς thv φυσιχὴν ἀποχαθίστηςσίν ' οὖν 
ἀποθέμενός μὲν τὴν οὐσίαν τὴν δουλικἠν’ φαιδρύ- 
νᾶς δὸ αὐτὴν τοῖς θεῖχοῖς ἰδιώμασι. Μοτεμυρφώθη ' 
οὖν ἔμπροσθεν αὐτῶν * δειχνὺς αὐτοῖς, ὅτι οὕτω 
µετασχηματίσει ποτὲ có σῶμα τῆς τάπεἰνώσεως 
ἡμῶν, σύμβορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ 
ποιῶν αὐτό. Kal δαμγε τὸ πρόσωπον abro, 


' φησὶν, ὡς ἤλιος. xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένοντο 


θυκὰ ὡσεὶ χιών. Οὐχ ὅτι δὲ πρὸς vov ἢ χιόνα 
παράθεσιν ἔχει, ταῦτα γέγραπται («lg γὰρ τοῦ 
ἀσνγχρίτου σύγχρισις ;), ἀλλ ἐπειδῇ τῶν ἑνύλων 
οὐδέν ἐστιν f) λαμπβότερον τοῦ ἡλίου, f) λευχό- 
τερον τῆς χιόνος, μετρίως θέλων παραστῆσαι την 
ὑπερθολὴν τοῦ φωτὸς, καὶ τῆς λαμπρότητος. διὰ 
τῶν γνωρίµμων ἡμῖν ἐποιῆσατο τὴν εἰχασίαν. Ario 
δὲ τῶν ἑματίων αὐτοῦ fj ἕλλαμψις τῶν ἡμετέρων 
σωμάτων τὴν ὑπαλλαγήν. Ἡμεῖς γὰρ αὐτῷ vs19- 
vaptv ἔνδυμα, ὅτι «hv ἡμῶν περιεθάλετο σάρχα. 
Καὶ ἴσως τὸ μὲν πρόσωπον αὐτοῦ có àAAdpyar 
ώρ ὁ ἥνιος, αὐτὸ «b ἴδιον αὐτοῦ σῶμα συμδολοιῶς 
αἰνίττεται' τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ τὰ ὡς χιὼν Asuxá, 


quod et ipsuni transmutatum, ac evaporatione ex p τοὺς δι αὐτοῦ χαθαιροµένονς διὰ τῆς usta mortuos 


aqua, factum sit nix. Quod autem humana natura 
ejus fuerit, sitque rursum fütura indumentum, 
audiamus dicentem ad eum Isaiamex persona Dei : 
Vivo ego, dicit Dominus, quia omnibus his vestieris, 
ac tibi ipsos circumdabis ut ornamentum sponse **. 


xdi ἀλλοιωτικῆς αὐτοῦ δυνάμεως. Διὰ γὰρ touto 
καὶ χιόνι παρεικάζοται τὸ νοηθὲν ἱμάτιον, ἐπειδὴ 
καὶ αὐτὸ μεταποιηθὲν xal ἐξαέρωθὲν, ἐξ Ὁδατο 
γέγονε χιών. "Ότι δὲ πἐριδόλαιον αὐτοῦ γέγονε, xal 
ἔσται πάλιν ἡ φύσις ἡμῶν, ἀκούσωμεν Ἡσαῖου M- 


Ύσντοό πρὸς αὐτὺν ὑπὸ τοῦ θεοῦ. Ζῶ ἑγὼ, ἐέγει Κύριος, ὅτι Κάνζας αὐτοὺς ἑἐχδύσει, xal περιθή» 


gs αὐτοὺς ὣς πόσµον vóugonc. 

V. Itaque transfiguratus est, et resplenduit facies 
ejus sicul sol ; vestimenta autem ejus facta sunt alba 
sic. nix. Et apparuerunt eis Moyses el Elias lo- 
quentes cum eo *?. Perspicaciores facti apostoli ut 


9 Matth, xvi, 1. 
19. 


ὃν jbid. 9. 0 Philipp. 11, 6, 7. ** Philipp. iu, 21. 


Μετεμορφώθη τοίνυν, xal ἔλαμγε τὸ πρόσωπο 
αὐτοῦ ὡς d ἡάιος, xal τὰ ]μάτια αὐτοῦ évérorte 
Aevxà Gc χιών. καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς Μωῦσης 
xal 'H.tac, συΆ.ἰα.τοῦντες αὐτῷ. Διορατικώὠτεροι 


^ Mattb. xxvir, 2. Isa. xum 
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Ὑεγονότες οἱ ἀπόστολοι, ὅτο bh συνυφωθέντες τῷ A qui una cum Jesu in móntere conscéndiesehi , vix 


Ἰησοῦ ἓν τῷ ὄρει, μόλις ἔγνωσαν ὅτι Μωῦσῆς καὶ 
Ἡλίας τότε τῷ Ἰησοῦ συλλαλοῦσε, συµµεταµορ- 
φωθῶσιν ἰ αὐτῷ. El μὴ γὰρ συμμεταμορφωθῶσιν, 
οὐ συλλαλοῦφι. ZuveAdJovr δὲ τῷ Ἰησοῦ, xavà τὸν 
Λουχᾶν, περὶ τῆς ἐξόδου ἧς ἔμε.1ε π.ληροῦν 
ἐν Ἱερουσαλήμ * καὶ ἤχουον οἱ μαθηταὶ map' 
αὑτῶν, περὶ ὧν Ἠγνόησάν ποτε λαλοῦντος αὐτοῖς 
τοῦ Ἰηδοῦ" ὅτε καὶ Πέτρος φρονῄσας τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἑπετίμησε τῷ Ἰησοῦ λέχοντι, μέλλειν ἑαυτὸν 
ἀποχτείνεσθαι παρὰ τῶν ἀνθρώπων, xal τριταῖον 
ἐχ νεχρῶν ἐγείρεσθαι. Ῥνμφθέγγονται τοίνυν, ὡς 
ἔφην, τῷ Ἰησοῦ Μωβσῆς χαὶ Ἠλίας ' τουτέστιν͵, 
ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται. "Όταν μεταμορφωθῶσιν 
αὐτῶν οἱ λόγος, xat κινηθῶσιν αἱ τοῦ νόµου ax:a, 


τότε καὶ πιστευθήσεται Μωῦσῆς ὁ θεράπω», ὁ πιστὸς D 


περὶ Χριστοῦ γράφας πάντα ' xal τὴν ἔξοδον αὐτοῦ 
παραστήσει τηλαυγῶς kx τῶν ἰδίων λόγων, fv 
ἔμελλε πληροῦν ἐν Ἱερουσαλήμ * τὸ 65 πννθάνεσθαί 
είνας, πόθεν, ἣ πῶς, xal ἐκ τίνων σημείων ἐπ» 
όΊνωσαν οἱ μαθηταὶ τοὺς προφήτας, οὔ µοι boxst 
χομφὸν ἐπερώτημα xa ζητήσεως ἄξιον εἶναι. Καὶ 
yàp πρὸς τοσοῦτον Üdog χωρήααντες, ὥστε θέας 
ἀξιωθῆναι τοιαύτης, ἣν βασιλείαν οὑρανῶν ὠνόμασεν 
ὁ ἀποναλύψας αὐτοῖςᾳ ἑαυτὸν τοῖς προφήταις σνµµα- 
φαμορφούμενονι πῶς τοὺς συμμύστας εἶχον ἀγνοῆσαι ; 
ἨἩάντως προφῆθαι δὲ σαν xai οἱ ἁπόστολοι ' xoi 
4ςΡυφῆται προφήταις συγγονόµενόι, μίαν xal τὴν 
αὐτὴν ἔχουσιν [ὁπιστήμην]» καὶ µάλεστα, παρόντας 
Ἰησοῦ, xai φωτίζοντος τὸ ἡγεμον;χὸν, καὶ μορφοῦν- 
φος τὸν νοῦν πρὸς ἑαωτοῦ θείαν µορφἠν. Καὶ ἆπο- 
αριθεὶς ὁ Πέτρος τῷ ᾿]ησοῦ, εἶπε' Κύριε, xaAóv 
ἐσευ' ἡμᾶς ὧδε εἶναι. 8l θέλδις, Δοιήσωμεν ὧδε 
σκηνὰς tpsic* σοὶ plar, καὶ Μωῦσεϊῖ uar, καὶ 
"HAig par." σθετο Πέτρος τῆς διαφορᾶς τῶν νοη- 
τῶν , ὅσα ἔχει πρὸς τὰ αἰσθητά' xa αἱρεῖται ud 
λον τὰ χρείττονα τῶν χειρόνων, Πλὴν οὐδέπω τελεία 
γεγόνει τῶν ὀφθέντων αὐτῷ d) γνῶσις' ἐπεὶ οὐκ ἂν 
ἁφρόντισεν ἐν τοῖς νοσυµένοις σχηνῶν. Ἴσως 65 xal 
ἁγωνιῶν ἔτι περὶ τοῦ διδασκάλου , δι ὃν προειρήχει 
θάνατον, περὶ οὗ ααὶ οἱ ὀφθέντες συνελάλονν 
«ip Ἰησοῦ, Συμφώνως γὰρ ἐν Ἱερονσαλὴμ, γενέσθαι 
φαύτην ὄλεγον τὴν ἔξοδον. Auk τοῦτο τυχὸν ἠρώτα 
φὸν διδάσκαλαν ἐχεῖ µάνειν μᾶλλον, xal μηδαμῶς 


tandem cognoverunt Moysen ao Eliam interius cam 
Jesu colloquentes, duin transfigurati essent. Nisl 
enim essent transfigurati, non colloquerentur. Juxta 
autem Lucas , Loquebantur cum Jesu. dé exoéséx 
queth complet&rus érat in Jeruádlem ** : atque ab eis 
audiebant diseipuli, quod quondaih hon intelle- 
lexerant "*, cum eis Jesus loquetetü?; quande 
etiam Pettus sapiens qui sunthormintting ihérepavit 
Jesar dicentem fofe ut ab hominibus óceldéreter, 
36 dieé tertià 2 inórtels restirgefet'*; Ut itaque diti, 
loquüntar cam Jesu Moyses et Efitis : hdc ést, le« 
et prophetai. Quisndo eorüm ?àtiods LFánsfipatutel 
faefint, ao ldgis ης mots; tune 6€ Moysea 
fidelis servus, qui universa ad Christum spectantia 
sóripserit, ádem habebit, ejusque perspitoe exitum 
quem erat cómpleturus in Jerusalem, éx suis ipse 
ratiohibus exhibebit. Quod autem aliqui pereon: 
tentur, unde, aut quomedo, ex quibusve signis 
discipuli proplietas cognovetint , haud mihi scita 
videtur percontátio, ac digna etaminé. Siquidem 
enim ad tàntam celsitudinem provexerant ut grandi 
ade8 spéttaculo dighi haberentur, qued ipse se 
eis una cum prophetis UWansfiguratum revelans , 
regnum celorum appellasset, quomodo eondzjet. 
pulos ignorare poterant? Piahe et ipsi aposteli 
propheie erant : prophetze autém ura eum prophetis 
ver$antes, unam ao eamdem obtinent seientiam ; 
ae maxime praesente Jesu, principemque animi 
partém illaminánte, ac ad divinam $uant fermam 
mentem fortnàdte, Respondehs autom . Ρείγκο δεν, 
dixit : Dothine, bonum est nos hic esec. Si 9is, [aciamus 
hic iria tabernacula ,. tibi unum, Moysi. unum el 
Elie unum **. Sensetàt Petrus, quid inter spiritalia 
ac sétisilia interesset discriminis , 4€ putiora dete- 
rioribus eligendo praponit. Ceterum ne adhuc qui- 
dem perfecte sciebat ea qus videbantur : nam alio- 
qui in spiritalibus nullam tabernacalorum rationem 
habuissel. Ferte vere ita loquitur , anxius adhuo 
de preceptore, ob mertem, quam prazdixisset, de 
qua etiam qui apparuerant Joquebamtur cum Jesu. 
Consona enim voce exitum illum Hierosolymis 
faturum dicebant. Idciteo forte rogabat przecepto- 
rem, ut mallet illic manere, nec wle se modo 


ἑαυτὸν δοῦναι volg φθονοῦσι xav αὐτοῦ Φαρισαίοις p Phariseis 4ο Scribis hetare volentibus daret. For- 


. wa Τρθμματεῦσιν, "Ώετο Υὰῃ ἴσως ἐν τῷ pst 
μηδέν τῶν ἐπιδούλων ἐπ᾿ αὐτὸν παραγενέσθαι * 
xai ἄλλως τὸ ἐν Ἱερουσαλὴμ γενόσθαι, καὶ £v ἅλ- 
λψ τόπῳ, τῶν αὖν ὀνδεχομένων ἣν. Καλὸν οὖν ἐστιν 
ἡμᾶς ὧδε όὺν Μωβόεξ καὶ Ἠλίᾳ εἶναι, fj πρὸς τοὺς 
ἀνιέρους xal θεοχκτόνους ἀπελθεῖν ἱορεῖς,. Καὶ εἰ 
πρὺς τὸ λεγόμενον ἀπινεύσῃ:, Ποιήσωμεν ὧδε, qno, 
τρεῖς σχηνἁς' ool μίαν, καὶ Motos µία», xal 
'HAig µία». "Οτι δὲ φειδάµενος δήθεν τοῦ διδασκά- 
λου ἠγνόει, τῇ σωτηρίᾳ τοῦ χόσµου γινόµενος χώ- 


** Matth. xvi, 2, 5... "* Luc. 15, 51. 
" Luc. ix, 54. 


* Lue, xvn, 04. 
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sitan enim arbitrabatur fore ut mulus ad eum 
insidiator in monte deeederet » ao alioqui non 
poterai fleri, ut et in Jerusalem, et in alio loco 
esset, Prastat ergo tios eum Moyse et Elia hic esse, 
quàm ad profanos ac homicidas ire sacerdetes. Λα 
si quidem sermoni anuueri$ ; Faeiamus , inquit, 
hic tria tabernacula, tibi unum, Moysi. unum el 
Elie unum. Quod autem parcens przceptori, mundi 
se saluti impedimehto esse nesciret, advertit Lucaa 
dicens : Nesciens quid diceret *, Marcus vero ait 3 


5* Matth. xvi, 94... "*. Matth. στι, 4. 
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Non enim sciebat quid diceret '', nec quid cogitaret. A Aupa, Λουκᾶς ἐπισχέπτει λέγων Mi] εἰδὼς ὃ έχει. 


Consistantin loco sublimiori, qui ascenderunt una 
cum Jesu. 


Vl. Adhuc eo loquente, ecce nubes lucida obum-- 


bravit eos. Et ecce vox de nube : Hic est Filius meus 
charissimus, in quo mihi bene complacui, ipsum au- 
dite. Et audientes discipuli ceciderunt in faciem.suam, 
et timuerunt valde. Et accessit Jesus, et. tetigit eos 
- dixitque eis : Surgite, et nolite timere. Levantes au- 
tem oculos. suos, neminem viderunt nisi solum 
Jesum **. Cum adhuc Petrus pro ea affectione 1o- 
queretur quà ad praeceptorem habebat, lucida quz- 
dam nubes desuper obumbravit; voxque de nube 
prodiit Petrum corrigens, forte yero etiam condi- 
scipulos, qui et ipsi forsitan idem atque ille vellent, 
ae in monte manendum dicerent : ut ne scilicet 
contrarium aliquid dilecto Filio saperent; sed au- 
dirent eum, ac ejus sequerentur voluntatem, qua 
universorum constaret salus. Quid autem nubis 
hujus symbolo intelligi debeat, ex similibus in Scri- 
ptura dictis inquirendum sit. Nam et Moysen in 
nubem ingressum invenimus 57, quando illa nfon- 
tem operuit in deserto Horeb : testanturque divina 
oracula 59, ingressum in caliginem ubi Deus erat. 
Ὅ Tum etiam, cum olim nubes varie obtexit taberna- 
culum testimonii, indeque Deus audiebatur loquens 
cum Moyse '*. Rursus vero columna nubis praibat 
populo, interdiu quidem rorans, noctu autem ar- 
dens. Sed et Isaias venturum przdixit ** Dominum 
in Egyptum super nubem levem. Αἆ hzc quoque 
audimus in Salomone, cum templum zdificasset ac 
dedicasset, implesse nubem domum Domini, ut 
non possent sacerdotes ingredi ac sacriflcare a fa- 
cie nubis **. Hzc, ac iis plura possumus colligere 
ex universa Seriptura, quo sensus propositus ex- 
plicetur ac illustretur , et ut intelligamus, quzeenam 
sit ista nubes, obumbrans omnes qui apparuerunt, 
ipsosque adeo spectatores, ex qua etiam vox illa 
audita sit : Hic est Filius meus charissimus, in. quo 
mihi bene complacui; ipsum audite. 


VII. Prefatas nubes sibi ipsis cognatas existi- 
mare oportet : imo, unam omnes ineunctanter 


Μάρχος δὲ φησιν Οὐ τὰρ ᾖδει εἰ εἶπεν, οὐδὲ «i 
νοεῖται, "Ev τῷ τόπῳ ὑψηλότερον ἔστωσαν οἱ συν- 
αναθάντες τῷ Ἰησοῦ. 

"Ett αὐτοῦ «Ἰαλοῦντος, 'Ιδοὺ vepédn φωτενὴ 
ἐπεσκίασεν αὐτοῖς ' xal φωνὴ ἐκ τῆς εφέλης 
Aéyovca: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός pov ὁ ἁγαπητὸς, 
àv ᾧ ηὐδόχησα". αὐτοῦ ἀκούετε. ᾿Ακούσαντες 
δὲ οἱ μαθηταὶ, ἄπεσον ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν, 
καὶ ἑφοδήθησαν σφόδρα. Καὶ προση.θε» ὁ 'In- 
σοῦς, xal ἤψατο αὐτῶν, Aéro ^ ᾿Εγείρεσθε, καὶ 
μὴ φοδεῖσθε. Ἑπάραντες δὲ τοὺς ὀφθα.ἲϊμοὺς, οὐ- 
δένα εἶδον εἰ μὴ µόνον 'IncoUr. "Ett τοῦ Πέτρο 
λα)οῦντος τὰ τῆς προσπαθείας τῆς πρὸς τὸν διδάσχα- 
λον ῥήματα, φωτεινή τις ἄνωδεν νεφέλη ἐπεσχίασε * 


B ua φωνὴ παρΏν ix τῆς νερέλης διορθουµένη «bv 


Πέτρον ’ ἴσως xoi τοὺς συμμαθητὰς τὰ αὐτὰ θέ- 
λοντας αὐτῷ, xai λέγοντας ἓν τῷ ὕρει µένειν’ 
ὥστε μηδὲν ἑναντίον φρονεῖν τῷ ἀγαπητῷ Yi, 
ἀλλ' ἀχούειν αὐτοῦ, xal ἔπεσθαι τῷ θελήµατι αὐ- 
τοῦ. Σωτήριον γάρ ἐστι πάντων ἀνθρώπων. Τί à 
χρὴ νοεῖν τὴν νεφέλην ταύτην, Ex τῶν ὁμοίων elpr- 
µένων ἐν τῇ Γραφῇ ζητητέον. Εὔρομεν γὰρ καὶ τὺν 
Μωῦσην εἰσελθόντα εἰς τὴν νεφέλην, ὅτε τὸ ὄρος 
ἐχάλυφεν ἐν τῇ ἑρήμῳ Χωρήθ * ὃς καὶ ἐμαρτυρήθη 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν γνόφον, οὗ ἣν ὁ θεός. Εἶτα δὲ xal 
ὅτε τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου διαφόρως ἐχάλυψεν ἡ 
νεφέλη πάλαι, χἀκεῖθεν Ἰχούετο λαλῶν τῷ Mobssi ὁ 
θεός. Στύλος δὲ πάλιν νεφέλης προεπορεύετο τοῦ 
λαοῦ, δροσίζων μὲν ἡμέρας, ἐκπνυρούμενος δὲ νυκτός. 
Αλλά xat Ἡσαῖας προλέγει τὸν Κύριον ἥδειν ἐπὶ 
νεφέλης χούφης εἰς Αἴγυπτον. "Ett δὲ xat ἐπὶ Σο- 
λομῶντος ἀχούομεν, ὅτε τὸν ναὺν ᾠχοδόμησε καὶ 
χαθιέρωσεν, ὅτι τὸν οἶχον ἑπλήρωσεν ἡ νεφέλη, 
καὶ οὐχ Ἠδύναντο εἰσελθεῖν xal ἱερουργεῖν οἱ ἱερεῖς 
ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης. Ταῦτα xal πλείω τοῦ- 
των δυνατὸν ἀπὸ πάσης τῆς Τραφῆς συναγαγεῖν, 
εἰς παράστασιν χαὶ σαφήνειαν τοῦ προχειµένου νοή- 
µατος, καὶ τοῦ γνῶναι, τίς ἣν ἡ νεφέλη, ἅπαντας τοὺς 
ὀφθέντας σὺν τοῖς θεαταῖς ἐπισχιάσασα, ὅθεν Ἀχοῦ- 
σθη xa ἡ quvh λέγουσα * Οὗτός ἐστιν ὁ Ylóc µου 
ὁ ἁγαπητὸς, év ᾧ ηὑδόκησα - αὐτοῦ ἀχούετε. 
Τὰς μὲν γὰρ εἰρημένας νεφέλας, συγγενεῖς εἶναι 
νοµιστέον ἀλλήλων * μᾶλλον δὲ, µίαν τὰς πάσας 


dicere. Nec vero terre exhalationem aliquam, aut p λέγειν οὐχ ὀχνητέον * οὗ γῆς οὐδὲ ἀναθυμίασιν, ἢ 


aqua evaporationem, vel condensationem aeris de- 
bemus reputare; aut. omnino aereum quid cor. 
pores substantiz : sed nobis possibilem, ac facul- 
tati nostrze coaptatam nature divinse notitiam, quam 
congrua magis voce, magnificentiam ) , Davidica 
phrasi dixerimus. Quia enim ortui ac interitui ob- 
noxiis divine nature comprehensio impossibilis 


53 Marc. ix, 5. ** Matth. xvii, 5-8. 
* [sa. xix, 1. "! II Paralip. v, 15. 


9' Exod. xxiv, 48. | 


ὕδατος ἐξαέρωσιν, f πύχνωσιν ἀέρος oltéov αὐτὴν 
εἶναι * οὐδ' ὅλως τι τῆς σωματιχῆς οὐσίας ἀέριον ' 
ἀλλὰ ἡμῖν ἐφικτὴν, xo εἰς ἡμᾶς φθάνουσαν τῆς 
θείας φύσεως Ὑνῶσιν, fiv μεγα-οπρέπειαν, ὡς 
ὀνομάζει Δαθὶδ, εἰπεῖν οἰχειότερον. Ἐπειδὴ yàp 
ἀνέφικτός ἔστι τοῖς bv γενέσει χαὶ φθορᾷ τῆς θείας 
οὐσίας fj χατάληψις, διὰ τῶν ἑνδεχομένων τρόπων, 


5 Num. xvi, 49. seqq. ** Exod. xui, 21. 


| VARLE LECTIONES ET NOTAE. 
j Magnificentiam, μεγαλοπρέπειαν. Vox est creberrima in Davidicis, ac aliis; pro qua, ac eadem sigui- 


ficatione 


ic ab Anastasio posita, multis Scripturz locis babetur δόξα. Chrysostomus et alii appel- 


lant συγκατάδασιν, velut quamdam accommodationem pro modo creature ac ejus captu. 








137 SERMO 1. — IN TRANSFIGURATIONEM D. N. 1, C. 1374 


ὁπτάνεται ἡμῖν, xaX ἓν τοῖς μετ αὐτὸν πλησίον ἃ exsistit, per modos possibiles in iis nobis rebus 
οὖσιν αὐτοῦ, καθὰ δὴ xal διὰ προφητῶν ἡμῖν ἐλά- — apparet, qua post ipsum ipsi propinque habent : 
λησε, Καὶ ἀκούοντος Κ ἀνθρώπου λέγοντος"'. Ἐγὼ — qua nimirum ratione per prophetas quoque nobis 
Kopioc ὁ θεὺς ὑμῶν * o) τὸν ἄνθρωπον, θΘεὸν εἶναι — locutus est ; audientesque dicentem hominem : Ego 
πιστεύοµεν, ofov τὸν "Hoatav * ἀλλὰ εὐν iv αὐτῷ — Dominus Deus vester, haudquaquam hominem 
λαλοῦντα, Θεόν. Οὐκοῦν, εἰ καὶ τῆς νεφέλης ἣν — Deum esse credimus, puta Isaiam : sed eum qui 
. qevh, ὅθεν xal ἠκούετο : &XÀ' οὖν δηλονότι τοῦ — loquitur in ipso, Deus. Quauquam ergo vox nubis 
* Πατρὸς προηγουμένως ἣν fj quvh, ἡ τοῦ µαρτυρήσαν- — erat, unde et audiebatur, principaliter tamen Dei 
τος αὐτῷ τὴν υἱότητα, διὰ φύσεως λογικής ἐγγι- — voxerat, testimonium perhibentis Filio, ac tonantis 
φούσης αὐτῷ βροντήσαντος. Εἰσὶ μὲν γὰρ xai νεφέ- — per vicinam sibi rationalem naturam !. Sunt enim 
λαι ὑποδεέστεραι, φωνὴν διδοῦσαι xal ὑποφητεύου- etiam inferiores nubes, quz vocem dent, sintque 
σαι τῷ λόγῳ * κατὰ τὸ, Φωνἡν ἔδωκαν al νεφέᾶαι. — verbi interpretes, juxta illud : Vocem dederunt nu- 
Καὶ ἐντέλλονται τοῦ μὴ βρέξαι ὑετὸν εἰς τὸν áxavÜo- — bes **. ]tem mandatur nubibus ne pluant super vi- 
qópov ἀμπελῶνα, τὸν σωματικὸν οἶχον τοῦ Ἱσραήγλ. — neam spinas ferentem, corporalem Israelis domum 
Ἡροφήτας δὲ τούτους εἶναί φημ:, τὸν λόγον ὕοντας, — ac familiam. Hos autem, prophetas dico, qui ver- 
xa ἅρδοντας τοὺς ποτισμοῦ δεοµένους. 'H δὲ νεφέλη " bum pluant, ac potatione indigentes irrigent. Porro 
αὕτη πάσας ὑπεραίρει, xal σχιάζει mávvac* ἵνα — nubes hxc universas praecellit, ac. obumbrat om- 
εἴπῶμεν, ΠἩρόνοιαν ποιεῖται πάντων. Οὗτος οὖν,  nesnubes, velut dicamus universorum agere provi - 
φησὶν, ὁ Ylóc µου à ἁγαπητὸς, ἐν ᾧ ἠὑδόκησα, — dentiam. Hic ergo, inquit, est Filius meus charissi- 
abro) ἀχούετε. Οὐ λέγει,. τὸν Υἱὸν ἠγαπημένον, — mus, in quo. milii bene complacui ; ipsum audite **, 
ἀλλὰ μᾶλλον, ἁγαπητόν. Ὁ μὲν yàp ἀγαπώμενος, — Non ait, Filium dilectum, sed magis, charissimum m. 
οὗ πάντως ἀγαπητός * ὁ δὲ ἀγαπητὺς, xol ἀγαπώ- Ου! enim diligitur, non statim ipse charissimus est : 
psvó; lovi. Τὸ γὰρ ἀγαπητὸν, φύσει τοιοῦτόν ἐστι — qui autem est charissimus, etiam dilectus est. Cha- 
πᾶντως * τὸ δὲ ἀγαπώμενον, οὗ πάντως φύσει, εὖ- — rissimum enim, omnino tale natura est : dilectum 
δοχέᾳ δὲ. Ὁ τοίνυν Υἱὸς εἷς üv, ἔστιν ἀμφότερα, — autem , non omnino est natura, sed beneplacito. 
καὶ ἀγαπητὸς, καὶ, ἵνα οὕτως εἴπω, εὐδόχητος — Filius ergo unus exsistens, utrumque est, cum 
ἐπειδὴ προσέλαθέ τι ἑτεροούσιον ἑαυτοῦ, xal mpoS- — charissimus, tum, ut ita loquar, beneplacitus : quod 
ελήφθη τὸ gh ὁμοούσιον εἰς μιᾶς ὑποστάσεως àvá- — nimirum alienum aliquid a substantia sua assum- 
δειξιν. Ὑπέδειξεν οὖν ἡμῖν à Πατῆρ ἐν τῇ uaptupiq pserit ; sitque, quod non ejusdem esset substantiz, 
thv ἑτερότητα, ob διαστῄσας τὰ ἠνωμένα (πῶς γὰρ c assumptum ad unius constitutionem — personze. 
ἅπερ Ίνωσεν ὁ θεὺς, χωρισθήσεται ;), ἀλλά διδά- — Ostendit itaque suo nobis Pater hoc testimonio, 
Sa; τῶν ἑτεροφυῶν τὴν Évuctw, καὶ τὸν àx τούτων — diversas esse substantias; non ut separet unita, 
συγχείµενον ἕνα Υἱὸν Χριστὸν Κύριον, ἕνα Ylóváya- — (qui enim separentur qu: univit Deus?) sed rerum 
πητὸν, ᾧ λατρεύειν πᾶσαν τὴν κτίσιν, καὶ αὐτοῦ — natura diversarum unionem doceat, ac unum ex 
ἀχούειν εὐδόχησε. .. eis compositum Filium, Christum Dominum; Fi- 
lium unum charissimum, cui complacuit omnem 
seryire creaturam ac ipsum audire. 

Ταύτης οὖν τῆς μεγαλοπρεποῦς φωνῆς ἀχούσαντες VIH. Audientes itaque apostoli magnificam hanc 
ol ἀπόστολοι, ἔπεσον ἐπὶ πρόσωπο», ὑποταγέντες — vocem, ceciderunt in [aciem ; subjecti scilicet voci 
τῇ ἄνωθεν ἐνεχθείσῃ φωνῇ , xal ἐφοδήθησαν σφό- — de excelso emisse, et timuerunt. valde. Fortasse 
$pa * Usu διὰ τὴν φθάσασαν ἀπείθειαν, µαθόντες — propter praecedentem inobedientiam, ubi jam con- 
ὅτι τοὐναντίον τῇ τοῦ [lavpbg ἑφρόνουν εὐδοχίᾳφ, trarium se Patris beneplacito sapere didicissent, 
τὸν θάνατον τοῦ Υἱοῦ ἀποτροπιαξόμενοι, δι’ οὗ πᾶ- Filii mortem aversantes, cujus merito juxta Patris 
qty. ἀνθρώποις ἡ σωτηρία προεταμιεύετο, κατὰ τὴν — antiquum consilium universo humano generi salus 
ἀρχαίαν βουλὴν τοῦ Πατρός. Ἐμφόδων δὲ γενοµένων D paranda. esset. Territis porro illis ac humi pro- 
αὐτῶν xai χαμαὶ κειμένων, Ἐγγίσας ὁ Ἰησοῦς, stratis : Accedens Jesus, tetigit eos, dicens : Surgite, 
ἤψατο αὐτῶν, Aérur * Ἐγείρεσθε, xal μὴ Φο- et nolite timere. Nullius enim partium erat metum 
ξεῖσθε. Οὐδενὸς γὰρ fjv τὴν δειλίαν ἐχείνην διασχε- — illum dissipare atque timorem, preterquam solum 
δάσαι xai τὸν φόδον, εἰ μὴ µόνον τοῦ Υἱοῦ, «b θαῤ- — Filii, qui semper omnes ad ipsum accedentes con- 

ῥεῖν ἀεὶ χελευοµένου τοῖς αὐτῷ πλησιάζοναιν. fidere jubet. 


** Psal. cxujv, S seq. ** Isa. x1vni, 17 seq. ** Psal. ,xxvi, 18. *5 Isa. v, 6. 


VARLE LECTIONES ET NOTA. 


k ᾽Αχούοντος. Leg. ἀκούοντες.  ! Ác tomanti£ per vicinam aibi rationalem naturam. Διὰ φύσεως 
λογιχῆς ἐγγιζούσης αὐτῷ βροντήσαντος. Nempe per angelos : cui omnino consonat illud Pauli 
Hebr. t, 29: Si enim per angelos. dictus sermo [actus est firmus : cum loquatur de legislatione, in 
qua item angelus ex Dei persona loquitur de nube. Nolit vero Anastosius ejusmodi nubes, ipsos 
angelos esse, seu unita illis corpora, sed potius iis symbolo designari, quod instar nubium ver- 
bum pluant ae Dei oracula : quomodo etiam praedicatores ac verbi divini interpretes nubes sunt. 
'* Charissimus. ἀγαπητός. Interpres Latinus non expressit vim vocis, quam urget Anastasius, cunt red- 
dit, dilecius; idem enim sonat atque ἠγαπημένος, quod ille minoris emphasis existimat, ut dicatur i2: 
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ΙΧ. Morem auteur gerentes, levaverunt obscaratos Α — Ol πειοθέννες ἐπῆραν τοὺς ὀφθαλμοὺς àpaogu- 


ac velut caligantes oculos : forte metu : Cumque 
levassent, viderunt solum Jesum. Hactenus proces- 
: Sit regni celorum anigmalica exhibitio. Descenden- 
tibus autem illis de monte precepit eis Jesus, dicens : 
Nemini diseritis visionem, donec Filius hominis re- 
surgat **. Cur vero prohibuit, ne narrarent visa, 


nevecuiquam declararent mysterium resurrectionis? 


Quia nimirum oportebat prius resurgere Primoge- 
nitum illum ex mortuis "', ipse opere astruentem 
resurrectionem ; tumque communem universorum 
resurrectionem ex testimonio palam fieri. Quis 
enim crediturus esset si ea dicerentur, quibus 
neque praecipui apostoli fidem habuissent (sane 
Petrus ipse blasphemum arbitrabatur, qued dice- 


θέντας , ἴσωφ τῷ φόόῳφ' Kal ἑπάραντες, µόνον 
τὸν Ἰησοῦ» à0sdaarto. Καὶ µέχρι τούτον γέγονεν 
ἡ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἡ αἰνιγμάτώδης α- 
ράδειξις. Kal καταάθαιν όντων αὐτῶν ἐκ τοῦ ὄρους, 
ἐνετείάατο αὐτοῖς ὁ "Iqcové, Aéyov * Maj) 
εἴπητε τὸ ὅραμω, ἕως οὗ ὁ Ylóc τοῦ  dyüpósoy 
ἁναστῇ. "Apa τίνος χάριν Σκώλυσεν αὐτοὺς τὰ 0qa- 
θέντά διηγῥσάσθαε, χαὶ yh Φφανερῶσαι μηδενὶ ὁ 
µυστήβιον τῆς ἀνασίάδέως ; "Ow πρῶτον ἔδει τὸν 
ἐκ νεκρῶν Πρωτόσόκον ἀναστῆναι, πιστούμενον 
ἔργῳ τὴν ἀνάστασιν "αλ τότο «hv κχοινην πάντων 
διὰ νῆς µάρτυρίας γνωσθῆναι. Τίς Υὰρ ἂν ἑπίστενσι 
λεγομένοιὀ, οἷς οἱ ἔγχρυτοι τῶν ἁπαστόλων ἠπίστη- 
σαν: Πέτρος δὲ xai βλάδφήμον ἑλογίσατο τὸ πιρὶ 


retur de Salvatoris morte) , donec audissent vocem B τοῦ θανάτου τοῦ Σωτῆροφ λεγόμενον, ἕως οὗ τῆς 


de colo clamantem, ac charissimo Filio testi- 
monium perhibentem eique obsequi mandantem : 
Eum, siquidem inquit, audite, certamque legem, 
quidquid ab eo dictum sit, existimate, Necessario 
igitur precepit discipulis ut tacerent qua viderant, 
donec praveniens ipse vinceret mortem; ut ne 
audientes assuescerent fidem mon habere iis quz 
ab ipsis dicebantur. Nam post resurrectionem Ρεί- 
mogeniti, cum fiducia vulgabant omnium resurre- 
ctionem, et corporum e crassioribus in spiritalia 
transfigurationem, przecipientes omnibus, quod sic- 
uli Christus resurgens ex mortuis jam non mori- 
tur, e? mors illi non dominatur **, sic et nos con- 
formes faciet caritati suz **, et reformabit corpora 
nostra in spiritale atque incorruptum. Et si in no- 
vitate vit» ambulaverimus "*, rapiemur in nubibus 
obviam Domino in aera, et sic semper cum Domino 
erimus "*. Cui gloria et imperium in secula. stecu- 
lerum. Amen. 


SERMO II. 


[a Annuntiationem intémeratinsimé Deique Genitricis 
atit. 


I. Vobis hodie, optimi filii, verbum $um narra- 


turus, certusque suni fore ut in medium profe- 


rens, Ecclesiam narratione letificeni. Vobis hodie 
Dei Verbi ad humanam carnem complexionem ac 
coalitionem retegens, gaudentes vos a concione 
dimittam, utilem ac salubrem habentes gaudii ma- 
teriam. Quid enim Verbo rationi charius 7 quidve 
ad utilitatem commodius? Hodie positus est suin- 


*5 Matth, xvii, 9. 


*! Coloss. 1, 18. 
iw, 10. 


ές Ron. vi, 9. 


φὠνῆς ἄνωθεν βοώσης Ίκουσαν, μαρτυρούσης τῷ 
ἀχαπητῷ Υἱῷ, καὶ τὴν ὑπαχοὴν προσταττούσης. 
Ἀκούετε γὰρ αὐτοῦ, φησὶ, καὶ vópov βέδαιον νομί- 
ζετε κἂν τὸ παρ αὐτοῦ λεγόµενον, Αναγκαίως οὖν αἲ 
ἐνετείλατο τοῖς μαθηταῖς δνωπῆσαι τὰ ὁραθέντα, 
μέχρις οὗ φθάσας αὐτὸς χαταπαλαίσει τὸν θάνατον, 
ἵνα μὴ γένωνται ἐν ἔθει τοῦ ἀπιστεῖν τοῖς παρ 
αὐτῶν λεγαμένοιᾳ ol ἀχούοντες. Mec γὰρ τὴν àv 
στασιν τοῦ ΠἩρωτοτόχου σὺν παῤῥησίᾳ τὴν πάντων 
ἑδημοσίευον ἀνάστασιν, xa εἰς τὴν ἀπὸ τῶν παχυ- 
νέρων ἐπὶ τὰ πνευματιλὰ σώματα μεταστοιχείωση, 
ἐντελλόμενοι ἅπασιν, ὅτι ὥσπερ Ὁ Χριστὸς áre- 
στὰς ἐκ νεκρῶν, οὐκ ἔτι ἀποθνήσκοι, καὶ θάγατος 
αὐτοῦ οὐ κνριεύθι, οὕτως καὶ ἡμᾶφ συµµόρφους 
ποιῄσει τῆς δόξης αὐτοῦ, xoi μετασχηµατίσει τὰ 
σώματα ἡμῶν ἐπὶ τὸ πνευματικὸν καὶ ἄφθαρτον ' 
xai εἰ ἓν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν, Άρπα, 
Tncóps0a à» vegéAdic εἰς ἀπάντησικ τοῦ Κνρίον 
εἰς dépa * καὶ οὕτως πάντοτε σὺν Κυρίφ ἐσόμεθα, 

- "Qf δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
voy. Αμήν. 


ΑΟΓΟΣ B. 

Εἰς τὸν Εὐαγγελισμὸν τῆς παναχραντου καὶ 

θεοζόχου Μαρίας. 

Σήµεβον ὑμῖν, ὦ ἄριστοι παῖΐδες, λόγον ἐρῶ' χαὶ 
ἄγων εἰς μέσον, τὴν ᾿Ἐκκληαίαν εὐφραίνοι) πεπί- 
στευχα τῷ διηγἡµάτι. Σήµερον ἡμῖν τὴν τοῦ θεοῦ 
Λόγου πρὸς τὴν ἡμετέραν odpxa συμπλοχήν τε χαὶ 
αύμπηξιν ἀνακαλύπτων, χαίροντας ὑμᾶς ἑνθένὸε 
ἀπολύσω, ἔχοντας ὅλην ἐπωφελῆ xal σωτήριον, TI 
γὰρ Λόγου λόγῳ τιμεώτερον , 1j πρὸς ὠφέλειάν ἔπι- 
τηδειότερυν; Σήµερον ἑτέθη ὁ ἀχρογωνιαῖός λίθος 
11 [ Thess. 


** Philipp. πι, 21 ** Rom. vi, 4. 


VARLE& LECTIONES ET NOTJE. 


«5 pévoz ; qui velut libere ac diligentis beneplacito diligitur : ἠγαπητὸς vero, qui in se habet rationes 
amoris, ac velut a 8e et natura, ad amorem inclinat, quod habet Filius Patris ratone ut Deus, ejusdem 


eum eo ac infinite bonitatis : ipse ut homo, irannpé voe xai εὐδόκητος ' qui ez ratione sit, bonum cun- 


tingens, aec Dei sola voluntate ac gratia exsistens. 


«oue fere usu communi vocant, quos Galli, mon mignon, mon «11, 96 simili voce 


eddidi ut plerumque reddit interpres. Grseci ἀγαπη” 
nda compellant. 


P' 'Avayxaloc οὖν. Hec cum reliquis usque ad finem deerant in codice quo usus est Combefisius. Al 
ea ex Lambecio VIIf, pag. 117, supplevit Fabricius, Bibl, Gr. tom. 1X, pag. 535; unde illa descripsimus. 
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εἰς τὰ θεµέλιᾳ Σιὼν, 6 συνδέων ἀλλήλοις ὦν ἐστιν A mus lapis angularis in fundamentis Sion "*, qui ea 


fj φύσις ἀσύνδετος, xal ἑνοποιῶν τὰ κατ᾽ οὐσίαν ἆλ- 
λότρια. Χαίρωμεν οὖν εἰχότως μετὰ τῆς τὴν χάριν 
δεξαµένης, χαὶ προσφθεγγώµεθα σὺν τῷ Γαδριὴλ 
τὴν του θεοῦ ἡμῶν Μητέρα, λέγοντες * Χαῖρε, 
καχαριτζωµάγη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ * ὅτι γέγονας 
ἡμῖν ὁδὸς σωτηρίας, xal ἀνάδασις πρὸς οὐρανὸν, 
καὶ τόπος ἀναπαύσεως, καὶ σχην] ἀναφύξεως, ἐν f 
χατεσχήνωσεν ὁ Κύριος. Διὰ τοῦτο σὺν πάσαις ταῖς 
γενεαῖς μαχαριοῦμέν σε µόνην ἐν γυναιξίν' ἣν οὐχ 
ἐξέχανσεν ἥλιος ἡδονῆς φλόγα ἑπάγων, οὐδὲ νυχτὸς 
σελήνης ῥοώδης ἔθλαψε δύναμις. Οὗ γὰρ ἔδωκας 
&lc σἀ.ον τὸγ πόδα τῆς ψυχῆς, ἀλλ ἔμεινας ἀχλι- 
νὴς, ἐπὶ τὴν πέτραν τοῦτον ἐρείσασα, καὶ ἐφύλαξέν 
σε ὁ Κύριος, μόνος εἰσελθὼν ἐπὶ gol, xai ix coU 
προξλθὼν, xai κεκλεισµένην, xal ἑσφραγισμένην 
διατηρῄσας σε εἰς «bv αἰῶνα. Χαίροις τοίνυν, ὦ 
Μῆτερ καὶ Παρθένε, καὶ τροφὴ τῆς ζωῆς, καὶ πη- 
1h τῆς ἀθανασίας ' ἓχ σοῦ γὰρ προῆλθεν ὁ φθορεὺς 
τῆς φθορᾶς, καὶ ὁ θανατώσας τὸν θάνατον. Ἡμεῖς 
οὖν, ἀδελφοὶ, ταῦτα πρὸς τὴν θεοµήτορα χατὰ δύ- 
vapay εἰπόντες, νεύδωμεν λοιπὸν πρὸς ἑαυτοὺς, xq) 
γνῶμεν τῆς ἡμέρας τὴν δύναμιν, καὶ ἑγχαινίσωμεν 
σήμερον τὴν ἡμῶν γέννησιν. Καὶ 3 ἔστιν ἡμῖν ἡ 
ἡμέρα αὕτη χλητὴ ἁγία, ky fj ἑπλάσθημεν, xat πρὸς 
τὴν ἀρχαίαν ζωὴν ἐπανήλθομεν. Παράδοξον δὲ ὑμῖν 
ἴσως Δόξῃ τὸ λεγόμεγον' λεχθήσεται ὃ' ὅμως, soU 
δύναμιν διδόντος, χαὶ χορηγοῦντος λόγον τῷ λέγοντι. 

Αλλὰ πόθεν δὴ δῶμεν ἀρχὴν τῷ διηγήµατι, f) ἐχ 


invicem connectat quorum natura inconnexa est, 
uniatque qux sunt per substantiam diversa. Jure 
itaque merilo, cum ea qus gaudium suscepit, 
gaudeamus, Deique nostri Matrem in hsec verba 
cum Gabriele salutemus : Ave gratiosa; Dominus 
tecum? : quod facta sis nobis salulis via, ascen- 
susque ad superos, ac locus requietionis, refrige- 
riique tabernaéulum in quo Dominus habitevit. 
Quamobrem cum omnibus generationibus te solam 
beatam in julieribus dicemus, quam neque sol, 
voluptatis flammam jimmitlens, adnesit, meque 
fluxa vis lune nocju lesit. No» enim dedisti in 
commotionem pedem "* apimi, sed eo fixo in petra, 
indefleza mansisti ; teqne Dominus custodivit, in 


B te soJus ingrediens ac ex 1e egrediens "3, elangam- 


que ac obsignalam in slernum servans. Salwesis 
ergo, Mater pariter ac Virgo, vitzsque cibus ae fons 
immortalitatis : ex te enim is prodiit, qui inter- 
emjt corruplionem ac mortem destruxij. Nos itae 
que, fratres, iis ad Dei Matregm pro nostra facul- 
tate dictis, in nos ipsi deinceps spectemus, ac no- 
verimns diei virtutem , nataleque noslrum hodie 
dedicemus. lía plane hic nobis dies voesjus est 
sanctus, in quo formati ad antiquam vitem post- 
liminio reversi sumus. Porro vobis videatur forte 
novum quod dicitur : dicetur tamen, Deo largienje 
virigtem, ac dicenti subminisirante sermonem. 
Il. Unde vero potius quam ab Evangelistae verbis 


τῶν τοῦ εὐαγγελιστοῦ ῥημάτων; αὐτὸς γὰρ ἡμῖν c, ordienda nobis narratio sit? Ipse nimirum sermo 


ἀρχέτω τοῦ λόγου, ὁ καὶ τὴν ἡμέραν ταύτην γνωρί» 
σας. Ἑν τῷ μηνὶ, qnoi, τῷ ἔκτῳ, ἀπεστά.τη ὁ 
ἄγγεΊος Γαδρι]ὰ παρὰ τοῦ θεοῦ εἰς πό.ιν τῆς 
Γαλιλαίας, ᾗ ὄνομα Ναζαρὸτ, πρὸς παρθέγον 
µεμνησιευµένην ἀνδρὶ, ᾧ ὄνομα ᾿Ἰωσὴφ, ἐξ οἵ- 
xov xal ποτριᾶς Δαθὶδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθέ- 
vov Μαριάμ. Καὶ ἴσως ἀπορῄσειέν τις τῶν ἀχρι- 
θούντων τὰ τοιαῦτα * Τ{ ἐστιν ὁ ἔχτος μὴν, καὶ πό- 
θεν ἀριθμούμενος; (p παριστᾷν βουλόμενοι τὸ σα- 
φὲς, ἀνατρέχωμεν elc τὰ μικρῷ πρότερον τῷ εὐαγ- 
Υελιστῇ εἱἰρημένα. Φησοὶ yáp- Μετὰ ταύτης τὰς 
ἡμέρας συγέ-αδεν ἡ Ἐάισαδὲτ, ἡ χυνἡ Zaxa- 
plov, καὶ περιέκρυθεν ἑαυτὴν µῆνας πέντε, καὶ 
τὰ Enc. Εἶτα ἐπάχει "Ey δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ, 


nem auspicetur, qui ei diem hanc nojfam fecit. 
In mense, inquit, sexto. missus est. angelus Gabriel 
a Deo in civitatem Galileg cui nomen Nasareth, ad 
Virginem desponsytam vire. cyj nomen erat Joseph, 
de domo et familia David, et noen Virginis Maria'*. 
Forte vero quaerat quis taliuu studiosus rimatop : 
quid yelit sextus ille mensis, ge unde numerandus 
sit? U1 vero quod reg h3het aperte suggeragmue, ad 
ea recurrendum que panlo superius dicta sua£ ab 
Evangelista : ait enim : Pogf. hos dies concepit Kli- 
sgbeth uxor Zacharie , pt occultavit se. mensibus 
quinque ", etc. Tumque subdit ; In mense aufem 
sexto missus est angelus Gabrie] qd Marigm 5. Ve- 
rum, dicet, nihil minus his positis obscura manet 


àzxectádn ὁ ἄγγελος l'atpiA πρὸς τὴν Μαριάμ. p narratio. Quod enip Evengelista dixerit : Post hos 


Οὐδὲν δὲ Tcov φῄήσειεν, ὅτι οὕτως ἔμεινεν ἡ ácá- 
Φεια. "Ev γὰρ τῷ τὸν εὐαγγελιστὴν εἰπεῖν, Μρτὰ δὲ 
ταύτας τὰς ἡμέρας συγἑ.Ίαδεν ἡ '"EAwa6éc, οὖκ 
ἐσήμανεν molag ἡμέρας, Καὶ δοχεῖ pot καλῶς ἀπορεῖν 
ὁ τοῦτο λέγων µαθήσεται δὲ ὑπέχωγ τὸ οὓς πρὸς 
την ἀχρόασιγ,. xal συνετῶς δεχόµενος τὰ λεγόμενα, 

"Απαξ τοῦ ἐγιαυτοῦ ὁ κατὰ vópov ἱερεὺς εἰσέρχε- 

7t 1 Petr. ui, ϐ. 
18 ibid. 26 


15 Luc. 13, 98. ᾖἸ Psal cxx, 9. "' Ezech σι, 4. 


nutem dies concepit Elisabeth; haud tamen quos 
velit dies, significavit. Αο certe videlur reete qnas 
rere, qui sie ait : docebijur autem, dummodo an- 
rem andijoni aceommodans, intelligenti. anime 
quz dicuntur aceeperit., 


ΠΠ, Semel in anno ? sacerdos legalis ἱημαί in« 
** ],uc. 1, 96, 27. "" Lue. 1, 94, 


ΥΛΗΙΑ: LECTIONES ET NOT.£. 


» Kal. Leg. Nat. 


ο Semel in anno. Opinio bxc, 13metsi Grecis a Chrysostomo admodum recepta ae 
familiaris, haud tamen nititur veritate, innuente ipsa Scriptura fuisse 


achariam sacerdotem ex mi- 


noribus : siquidem erat talis vicis , ac unus de multis , cui et incensum ponere obügerit : non ex officio 


peculiare u$ summus pontifex habuerit. 
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Sancta sanctorum, expiaturus pro populo : unde A ται εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, ἱλασχόμενος ὑπὲρ τοῦ 


etiam solemnitas illa, propitiatio seu dies propitia- 
tionis ac humiliationis dies, magnumque jejunium, 
ab eis appellatur. Celebratur autem die decima 
mensis septimi, qui nobis October, Thersi ab He- 
breis vocatur. Hebrei enim anni exordium ab 
Aprili ducunt. Decima ergo juxta lunam septimi 
mensis, Zacharias sacerdotio fungens, angelicam 
vidit visionem, faustumque nuntium nascituri 
Baptistze accepit : post quod impleta sua vice, do- 
mum rediit. Porro impletur ea, facto jam plenilu- 
nio, ac luna summe aucta. Tunc concepit ejus uxor 
Elisabeth, et se occultavit mensibus quinque **. Forte 
erubescens, canitie efflorente, ac quod eam agens 
selatem, viro in cubilis societatem coisset. Occul- 
tabat autem se mensibus quinque, dicens : Quia sic 
fecit mihi Dominus. Sexto igitur mense a conceptio- 
ne Elisabeth, missus est Gabriel, uti scriptum est, 
ad Mariam : non omnino finito sexto mense, sed 
: jntra ejus totam latitudinem. Neque enim historia 
evangelica impletum habet sextum mensem, quo 
tempore facta est Virginis salutatio, seu annuntia- 
tio: neque Gabrielis ad eam verba hoc indicant, 
verum ita quidem historia : In sexto mense missus 
est angelus ". Angelus autem ad Virginem : Et 
ecce cognata tua, et ipsa concepit filium in senectute 
sua, et hic mensis sextus. est. illi que vocatur steri- 
lis **. 


λαοῦ’ ὅθεν xat LAacjióc, Ἠτοι ἡμέρα LAac iov, xal 
ἡμέρα ταπεινώσεως, χα) νηστεία μεγάλη» χέχληται 
παρ᾽ αὑτοῖς ἡ τοιαύτη ἑορτή. Ἐπιτελεῖται δὲ αὕτη 
τῇ δεχάτῃ τοῦ ἑθδόμου µην)ς, ὃς ἐστιν Ὀκτώδριος, 
θεροὶ παρ) Ἑδραίοις λεγόμενος’ ἀπὸ γὰρ τοῦ Άπρι- 
λίου «kv ἀρχὴν ἄγουσι τοῦ ἔτους "EÓpatot. Τῇ οὖν 
δεχάτῃ κατὰ σελήνην τοῦ ἑθδόμου μηνὸς ἱερατεύων 
ὁ Ζαχαρίας, τὴν ἀγγελικὴν ὁπτασίαν ἐθεάσατο, xal 
εὐαγγελίσθη τὴν τοῦ Βαπτιστοῦ γέννησιν’ μεθ fv 
πληρώσας τὴν ἑφημερίαν αὐτοῦ, ἀνεχώρτσεν clc 
τὸν οἶχον αὐτοῦ. Πληροῦται δὲ πλησιφαοῦς τῆς σε- 
λήνης γενομένης Ev. τῇ λεγομένῃ πανσελήνω, Τότε 
cvréAa6gv ἡ Tv) αὐτοῦ Ε.1ισαδὲς, καὶ περι- 
ἐχρυόδεν ἑαυτὴν τοὺς πέντε µῆνας" ἴσως ἐρυθριῶ- 


D σα, διὰ τὴν ἐπανθοῦσαν αὐτῇ πολιὰν, ὅτι τοιαύτην 


ἄγουσα ἡλιχκίαν, συνΏλθεν ἀνδρὶ πρὸς χοινωνίαν εὖ- 
νῆς. Περιέκρυδεν δὲ fave τοὺς πέντε µηγας, 
Aéyovea * "Οτι οὕτως poc πεποίηκεν ὁ Κύριος. 
Τῷ οὖν ἔχτῳ τῆς αυλλήψεως τῆς Ἑλισαθὲτ μην), 
ἀπεστάλη ὁ Γαθρι]λ. ὡς γέγραπται, πρὸς Μαρίαν' 
οὐ πάντως πεπερασµένου τοῦ ἕχτου μηνὸς, ἀλλ' ἐν 
τῷ πλάτει τοῦ παντὸς µηνός. Οὗὖτε γὰρ ἡ εὔαγγε- 
Àtxh ἱστορία πληροῦσθαι λέγει τὸῦ ἔχτον μῆνα, ὅτε 
ὁ πρὸς τὴν Παρθένον ἀσπασμὸς, Ίτοι εὐαγγελισμὸς, 
ἐγένετο οὔτε οἱ λόγοι τοῦ Γαθρι]λ, ol. πρὸς αὐτὴν, 
τοῦτο ἐμφαίνουσιν, ἁλλ᾽ fj μὲν ἱστορία φησὶν, Ἐν 
τῷ μην) τῷ ἔχτῳ áxectá n ὁ ἂγγεΊος. Ὁ δὲ ἄγ- 


γελος πρὸς τὴν Παρθένον φησί: Καὶ ἰδοὺ ἡ συ]γενής σου, καὶ αὐτὴ συνεἰληφεν υἱὸν' ἐν Ἰγήρει 
αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος αὐτῇ τῇ καλουµένῃ στεἰρᾳ. 


IV. Hinc porro major nobis emersit difficultas, C 


ob;iciatque calentior aliquis, dicens : Si quidem ait 
iste, accidisse salutationem, seu annuntiationem 
Jabente mense; quis ita distribuit ut hodie debeat 
celebrari, hoc est die 95 mensis, non die alia? 
Ad quem in promptu erat dicere, eamdem illi de 
quovis alio die futuram quaestionem. Quia tamen 
videtur non inscita percontatio, respondeamus. 
Dicimus ergo, non sic revera habere affirmantes, 
neque ul nostrum duntaxat sermonem teneamus; 
sed ut quod animum subiit sine invidia aperiamus, 
vosque ad veriorem solutionem inquirendam exer- 
ceamus : quam si inveneritis, maneat hzc obscura, 
nec mereatur conscribi. 


Ἐντεῦθεν δὲ ἡμῖν ἀνεφύη μείζων fj ζήτησις, xol 
ὑπέχρουσέ τις τῶν θερµοτέρων, El ἐν τῷ πλάτει, 
λέγων, τοῦ μηνὸς γεγονέναι φησὶν οὗτος τὸν ἆσπα- 
σμὸν, fies τὸν εὐαγγελισμὸν, τίς d) ἀποχλήρωτις, τῇ 
σήμερον αὑτὸν ἐπιτελεῖσθαι, τουτέστι τῇ εἰχάδι 
πέαπτῃ, καὶ μὴ £v ἄλλῃ τοῦ μηνὺς ἡμέρᾳ ; Πρὺς ὃν 
ἑτοιμότατον ἣν εἰπεῖν, ὅτι Καὶ περὶ ἄλλης ἡμέρας 
τὸ αὐτὸ ἠπόρησας ἄν. ᾿ΑἈπολογησώμεθα δ ὅμως, 
ἐπειδὴ οὐχ ἄχομφον δοκεῖ εἶναι τὸ ἑπαπόρημα. Λέ- 
γομµεν δὲ, οὗ διαθεδαιούµενοι οὕτως ἔχειν τὸ ἀληθὲς, 
οὐδ' ὡς μόνον τὸν ἑαυτῶν λόγον χρατοῦντες * ἁλλ' 
ἂ2θόνως τὸ ἐπελθὸν ὑμῖν ἀναχαλύπτοντες, xal Ίν- 
μνάζοντες ὑμᾶς τὴν ἁληθεστέραν ταύτης ζττεῖν 
ἐπίλυσιν ΄ ἣν ἐπ᾽ ἂν εὕρητε, αἴολος αὐτὴ P µενέτω, 
xaX μηδ’ ὅλως ἀξιούσθω γραφῆς. 


V. Cum hic mundus creatus sit, ac. tempore D ᾖΓενητὸς ὧν ὁ χόσµος οὗτος, xat χρόνῳ μετρούμε- 


mensuretur, plane oportet incepisse ab aliquo mo- 
tu ; omninoque temporale quoddam principium ha- 
buit. Non enim nos sempiternum dicere novimus, 
nec Ecclesie Dei. Nihil quippe sempiternum est, 
cujus partes corruptioni ac mutationi subjacent : 
omnino autem, cujus corrumpuntur partes, totum 
quoque ipsum corruptioni obnoxium est. Quod si 
mundi partes corruptione intereunt, utique inter- 
iturum est et totum. Non ergo mundus sempiter- 


T Luc.':, 94. *"*jbid.96. *' ibid. 356. 


vos, ἀπό τινος πάντως κινήσεως ἤρξατο' τί δ' ἂν iy 
xpovudh πάντως &pyfj; átbiov γὰρ αὐτὸν λέγειν οὐ 
μεμαθήχαμεν ἡμεῖς, οὐδὲ αἱ Ἐκκλησίαι τοῦ Gto). 
Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀῑδιον, οὗ τὰ µέρη φθοραῖς xai ἆλ- 
λοιώσεσιν ὑπόκειται' ἀλλὰ πάντως, οὗ τὰ µέρη φθεί- 
ῥρονται, τοῦτο χαὶ τὸ ὅλον φθορᾶς δεχτιχὀν. El δὲ τὰ 
µέρη τοῦ χόσµου φθείρονται, δηλονότι καὶ τὸ Glo 
φθαρῄσεται. Οὐχοῦν οὐκ ἀῑδιος. El 5' οὐκ ἀῑδιο, 
ἀρχὴν ἔσχε τοῦ εἶναι, καὶ ἀρχὴν γενέσεως, ὁ ὁρώ 


VARLE LECTIONES. 


P Αὐτή. Forte, αὗτη. 
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µενος χόσµος, ὡς ἀποδέδεικται. Δήποθεν elxbc jv, A nus est. Si autem non est sempiterna oculis hzc 


πάντα bv τάξει χαὶ διχαιοσύνῃ χτίσασαν, καὶ δηµιουρ- 
γήσασαν τοῦ Θεοῦ αοφίαν, ἄρξασθαι τῆς δηµηΤο- 
plas 4,7] xo ἀρχὴν τῷ χρόνῳ διδόναι" ἐπεὶ καὶ αὖ- 
tbe συνεισῆλθε τοῖς χτίσµασιν. fj ἐξ ἰσότητος εὐθὺς, 
[καὶ] τῆς περὶ τὰ διακρινόµενά τε καὶ διαιρούµενα 
τοῦ δικαίου T, xal τῆς εἰς ἄκρον ἰσομοιρίας, fv 1) 
τοῦ ἔαρος ἀρχὴ ix πρώτης ἔλαδε, καὶ µέχρι νῦν 
ἔχει, γενέσεως' ψύδει xal καύματι μεσιτευούσης, 
xoi διαφευγούσης τὸ ἓν ἑκατέρῳ λυπηρὺν, τῇ ἆμε- 
τρἰᾳ’ εἶτα τὸ πλεῖον τῷ φωτὶ καὶ τῷ ἡμερινῷ δια- 
στήµατι χαριζοµένης, xal συλαγω[Υγού]σης τὸ σχότος 
πρὸς φωτὸς ἐπικράτειαν. "Eóst γὰρ, ἔδει τὸ qux, τοῦ 
αχότους χριθῆναι τιµιώτερον. "Eme τὸ μὲν oby 
ὑφίσταται ' τὸ δὲ πρώτῃ Θεοῦ φωνῇ, μὴ ὃν πρότε- 


subjecta moles, plane habuit principium esse ac 
principium creationis, ut probatum fuit. Unde jam 
par erat, ut Dei sapientia quz universa ordine ac 
justitia creavit condiditqae, creationem inchoaret, ἕ 
seu etiam tempus initiaret : nam et ipse pari 
cum creatis tempore ingressus est t : quam ab ipsa 
statim squalitate, quod ad discriminationem ac 
divisionem temporis spectat, atque a summa pat- | 
tium zquabilitate, quam veris initium a prima crea- 
tione habuit, hactenusque habet : media illa frigo- 
ris et :estus, ac quod parte utraque excessu mo- 
lestum est, fugiente : queque postinodum plus luci 
tribuat dieique spatio, ac tenebras deprzedetur ad 
lucis victoriam. Plane enim oportebat ut pra te- 


pov, Υέγονε, xai ἐμαρτυρήθη περὶ αὐτοῦ ὅτι xa Aóv. B nebris lux potior haberetur, siquidem tenebre 


Ἐχεῖθεν καὶ πρῶτον μῆνα λέγουσι τοῦτον ol Ἑδθραῖοι, 
ἄνωθεν ἴσως, xat Ex πατέρων, xal διὰ Μωῦσέως δὲ 
νσµοθετηθέντα αὐτοῖς' Ὁ μὲν yàp οὗτος, φησὶν, 
ἔστω ὑμῖν πρῶτος ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐγιαυτοῦ, 
ὃν xat priva νέον * ἄλλῃ που ὀνομάξει ὁ Μωῦσῆς, 
νεαρᾶς κτίσεως ἀρχῆς, xol τῶν ἐξ ἀρχῆς Yevop£- 
νων, ὄντα μνημµόσυνον. 'O δὲ xal ἐκ πατέρων παρ- 
ἐλαδεν ἀρχὴν εἰδέναι χρόνου τὸν μῆνα τοῦτον. Ἐν 
τοῖς περὶ χατακλυσμοῦ σαφῶς εὑρίσχομεν δεύτερον 
μῆνα τὸν μετὰ τὸν Νισσὰν λεγόµενον. Οὕτω γὰρ παρ᾽ 
αὐτοῖς ὁ πρῶτος ὀνομάζεται μὴν, ὁ παρὰ μὲν "Po 
µαίοις ᾿Απρίλιος, παρὰ δὲ Μαχεδόοι Ἀανθικός. Ἔρ- 
μηνεύεται δὲ Νισσὰν, ὁ ἀνθῶν. Νίσσα γὰρ λέγεται 
παρ Ἑδραίοις τὸ ἄνθος. Τάχα δὲ χαὶ ὁ Φανθιχὸς, 
ἸΑνθιχὸς λέγεται, τῇ προσθἠκῃ προσαχορευθεὶς Xay- 
θιχός. Βἴτε δὲ ᾽Ανθιχὸς, εἴτε Ξανθιχὸς, Ex τῆς Ev τῷ 
ἀέρι ἐξανθήσεως τοῦτο χρηµατίζει. 


non subsistunt : lux autem, cum prius non esset, 
prima Dei voce condita est **, habuitque testimo- 
nium, bonam esse. Hinc etiam primum Hebraei hunc 
mensem dicunt; olim puto, ac ex Patribus, perque 
Moysen ejus eis sancita religione. Hic enim, inquit, 
mensis sit vobis primus in mensibus anni " : quem 
etiam quodam alio Joco Moyses mensem novorum 
dicit **, tanquam novz creationis principii, ac eo- 
rum quz initio facta sunt, memoriale. Sed et is a 
. Patribus accepit, ut mensem istum nosset princi- 
pium temporis. Sane in diluvii historia *5 perspi- 
cue expressum invenimus, appellatum esse eum 
mensem secundum, qui consequitur Nisan. Sic enim 
apud eos primus mensis appellatur, qui apud Ro- 
manos dicitur Aprilis, apud autem Macedones 
Xanthicus. Porro Nisan exponitur florens : quippe . 
Nisa apud Hebreos flos appellatur ". Forte vero 


etiam Xanthicus, Ánthicus Grece dicitur, id est floridus, adjectione litter: X ita appellatus. Sive 


autem Anthicus, sive Xantbicus : 

Οὐχοῦν πρῶτος µήν ἐστιν ὁ ἀπὸ ἰσημερίας kapt- 
γῆς ἀρχόμενος, φύσει πρῶτος ὑπάρχων, ὡς ἀρχὴ 
χρόνου, τῇ τῶν ὄντων παραγωγῇ συνδηµιουργηθείς. 
Ἔστι δὲ ἱσημερία, ὅτι οὐδὲν ἀπομένει προὐπάρχον- 
τος χρόνου µόριον ἓν τῷ ἡλιακῷ δρόµῳ, τῇ εἰχάδι 
(πέμπτῃ] τοῦ Μαρτίου, Ἠτοι Δύστρου µηνός. Οὕτω 
γὰρ καὶ μέχρι σήμερον συµφθάνει, ὅτε ἡ τετραετία 


ex aeris, quz tunc est, efflorescentia ita nuncupatur. 


VI. Itaque primus mensis ab sequinoctio verno 
incipit, primus natura exsistens, tanquam princi- 
pium temporis, una cum rerum productione crea- 
tus. Tunc vero est zquinoctium, cum nihil prz- 
exsistentis temporis remanet in solari cursu, die 
vicesima Martii sive Dystri mensis. Sic enim hac- 
tenus quoque occurrit cum quadriennium bis- 


τοῦ λεγομένου βισέξτου, εἰς τελείαν ἡμέραν ἆπαρ- D sexti, quod vocant, in diem perfectum motum ab- 


«let τὴν χίνησιν. Ἐν γὰρ τοῖς ἄλλοις τρισὶν ἔτεσι, 
διὰ τὸ ἑναπομένον τέταρτον, οὐχέτι τῇ εἰχάδι, [ἀλλὰ 


** Gen, 1, 2. ** Exod. xit, 2. 5 Exod. αι, 14. 


solvit. In aliis enim tribus annis, propter quartam 
residuam, non jam vicesima, sed vícesima prima, 


*5 Gen. vit, 11. 


VARLE LECTIONES ET NOT.E. 


4 Δημη}. Leg. δημιουργίας. 


* Auxalov. Forte, xatpov. 


s Νέον. Lego νέων. * Pari cum creatis 


tempore ingressus est. Συνεισῆλθε τοῖς κτἰσµασιν. Pulchra hzc ac bona ad conjecturam : haud vero satis 
firma ad historiam : ut vel si concepti Joannis oraculum dederimus contigisse quo die ponit Anastasius, 


deincepsque sexto mense ac eo currente factam 


Dominicam annuntiationem, nulla ejus certa dies signari 


possit. Nec forte qui primi 95 illa Martii celebrandam censuerunt, certius aliud quam hic Anastasius 


significet, habuerunt : satisque fuerit, sic pie, 
tam, ut illo 


tissimum die recolendam sancirent : 


ac eo fundamento persuasum babuisse, tunc esse fac- 


contra quos male Scaliger, Beroaldus ac similes 


novatores deblaterant. Consentit Anastasio auctor Quzstionum ad Antiochum quest. 54 inter opera 
Athanasii, quem tamen liquet inagno Athanasio esse sequiorem. 3 Quippe Nisa apud Hebraos flos ap- 


pellatur. Voluit forte dicere Nisar. Nec enim Nisa videtur Hebraicum, aut significare florem ; ^3 autem 


redditur ἄνθος a LXX, οἱ a Vulg. flos, Isa. xi, 


a you, quo nomine primum illum mensem appe 


4, ubi alii germen, d 
lant. Quamobrem verius videtur, 


alii surculus : longe tamen hoc est 
quod adnotatur ad 


eam vocem in Thesauro Pagnini, esse ejusmodi mensium nomina a barbaris accepta, cum non legantur 
nisi in libris scriptis in captivitate, et rabbinorum. 


—— e 
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atque adeo quadam insequalitate zquinocfium ejus- A τῇ εἰχάδι Y] πρώτῃ, xal διὰ τοῦτο ἀνωμάλως vatay- 


modi oceurrit. Deinceps autem ver incipit, omnia 
giatim in pulchram quamdam ac genilalem speciem 
$ransmujtans ac movens. Siquidem yero hec ita 
habent, mundi visibilis primum ortum vicesima 
die roensis Martij intelhgimus. Nam creata omni- 
no creari oportuit pulcherrima anni tempestate : 
atqui ver. pulcherrima est tempestatum anni, ut 
ipse abunde testatur sensus. Videmus epim per id 
Jempus, moveri omnia ut numero ac mole augean- 
tur, primum ilJud mandatum reverita : Crescite et 
multiplicamini **. Si quidem ergo pulcherrima anni 
tempestatum verna est, incipitgue illa ab zquino- 
&tio, quando Deus incepit res creare, cum hominem 
die sexta creaverjt ; plane intelligimus fuisse crea» 
tum bominem die vicesima quinta mensis Martii : 
quippe sexia est a vicesima, vicesima quinta. 

VII, Cum hzo itaque sic habeant, quam sihi ma- 
gis deruit deflpjre diem qua se carni copjungeret, 
qui bominem a principio formarat? Si quidem enim 
lubens propter nostram solutem servivit carni ae 
pativitati nostrisque ilJis affectionibus, tentos nos 
sub peccato Jiberarurus; plane par erat, ut ipsa 
die compactio auspicaretur, qua incepisset homi- 
num erealio. Fujt siquidem secundus Adam Ὁ, 
omnibus suscepjis qu:e prioris essent, modo tantum 
peceatupo excipias 55. Quod si omnibus, quorsum 
hoc unum negligeret , nimirum generationis tem- 
pus, quod plane ejus in genus hominum saplenti 
dispensatione baudquaquam indignum esset? Sane 
etjam tune reformari decebat peecafi reum, qyan- 
do formatos fuerat. 

Vill. Qaocjrca ipsa die, Missus est Gabrie] **, 
fauste Yirgini incorruptam nativitatem annuntians, 
eique futuram ejus ope genjibus salutem prenun- 
tians : dumque interim ille salujat, Verbum caro 
factum est **, igmentum reformans, quod una cum 
maligni serpentjs sermonibus ingressum peccatum 
corruptioni obnoxium fecerat : ac sicut per femi- 
ngm mors causata est, sic oportuit dispensari sa- 
lutem per femipay). Per illam deceptam voluptate 
omnes mortui sumus *' (per hane viyifleati su- 
mus *) : non ea tentum accipientes a quibus exci- 
deramus, sed longe majora ac pretiosiora, qus ** 
neque humanus intellectus possit concipere, nec 
oculus eorum valeat assequi speciem, sed et audi- 
tus ferre nequeat. Hxc quam agimus, celebritas ac 
festa dies, sacrz quidem ac venerandx hujus Vir- 
ginis ÀAnnuntiaio est; mundi autem universi na- 
talitius dies : quippe universa suo quique ordini 
asserta supt ; priorque deformitas decorem accepit. 
Quia nimirum aostri capsa similis nobis factus sit 


M Gen. 1, 98. 
5* I33, Lxiv, 4. 


9! [ (ος. xs, 4). 


95 Hebr. xv, 15. 


τᾷ ἡ ἱσημερία. Ἑξῆς ἄρχεται τὸ lap, μεταποιοῦν 
xaX κινοῦν εὐθέως ἅπαντα noh; κάλλος xa γένεσιν. 
El ταῦτα οὕτως ἔχει, ἀρχὴν τοῦ ὁρωμάνου κόσμου, 
τὴν εἰχάδα τοῦ Μαρτίου μηνὸς χαταλαμβάνοµεν 
εἶναι, Τὸ γὰρ γεννώµεναν 5, ἐν τῇ χαλλίστῃ τῶν 
ὡρῶν ἔδει γενέσθαι πάντως * χαλλιστη δὲ τῶν ὡρῶν 
ἐστιν, ἡ τοῦ ἔαρος, ὡς αὐτὴ μαρτνρεῖ fj αἴσθη- 
σις. Ορῶμεν γὰρ πάντα πρὸς πληθυσμὸν xal αὔξη- 
σιν τότε χινούμενα, τὸ πρῶτον αἰδούμενα πρόστα- 
γµα, Αὐξάγετε, π.Ἰηθύγερθε, El οὗγ καλλίστη τῶν 
ὡρῶν ἆστιν fj ἑαρινὴ, ἄρχεται δὲ ἀπὸ ἰσημερίας, tv 
ᾗ τῶν γεγονότων ἔργων ἀπήρξατο ὁ θεὺὸς, τῇ ἕχτῃ 
ἡμέρᾳ δηµιουργῄσας «by ἄνθρωπον, τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που ποίησιν τῇ εἰχάδι [καὶ πέμπτῃ *] τοῦ Μαρτίου 

B μηγὸς κατειλήφαμεν᾽ ἕκτη yáp ἐστιν ἀπὸ τῇς εἰχά- 
δος dj πέμπτη χαὶ εἰχάς, 

Τούτων οὕτως ἑχόντων», πθιαν ἔδει ἡμέραν ol. 
σαι ἑαντῷ, πρὸς τὸ συμπλαχῆναι σαρχὶ «by ἕξαρ- 
Ye πεπλαχότᾳ τὸν ἄνθρωπογ; El γὰρ διὰ τὴν ἡμῶν 
σωτηβίαν ἑχὼν ἑδούλενυσε σαρχὶ χαὶ γεννήσει, xal 
πἀθεαι τοῖς ἡμετέροις, ἵνα ἡμᾶς ἐλενθερώσει ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας κατεχοµένους' iy τῇ αὐτῇ ἡμέρῃ 
ἔπρεπεν ἄρξασθαι τῆς συµπήξδεως, ἓν ᾗ xa fius; 
τῆς Ὑενέσεως, Δεύτερος yàp Αδὰμ ἐχρημάτισε, 
πάντα τὰ τοῦ πρώτου, πλὴν ἁμαρτίας µόνης, xata- 
δεξάµενος. El δὲ πάντα, τί τοῦτο παρεώρα, τὸν 
xaiby τῆς αὐτοῦ περὶ ἡμῶν σοφῆς οἰχογομίας 
ἀληθῶς ὕνιᾳ ἄδιον ; τότε yàg ἔδει ἀναπλασθῆναι shy 
ἡμαρτηκότα, ὅτε ἑπλάσθη. 


Διὸ ἐν αὐτῃ ἡμέρᾳ, 'Asxecrd.n ὁ Γαδριὴ, εὔαγ» 
Ὑελιξόμενος τῇ Παρθένῳ τὴν ἄφθορον γἐννῃσιγ, χαὶ 
τὴν ἑσομένην τοῖς ἔθνεσι δι’ αὐτῆς σωτῃβίαγ προ- 
καταγγέλλων αὑτῇ ᾽ ἃμα τε τῷ ἀσπασμῷ, 'O «ῤγος 
σὰρξ ἐγένετο, ἀναπλάττων τὸ πλάσμα, ὃ ἔφθειρεν 
ἡ ἁμαρτία, τοῖς τοῦ πονηροῦ ὄφεως λόγοις συνεισελ» 
θοῦσα. "Ἔδει γὰρ. ἔδει τὴν χαταφθαρεῖσαν σάρχα τῷ 
συριγμῷ τοῦ ὄφεως, τῷ ἀσπασμῷ τοῦ ἀγγέλου αρὸς 
ἀφθαρσί[αν ἐπανελθεῖν xol ὥσπερ διὰ γνναιχὸς 
ἐνηργήθη ὁ θάνατος, οὕτω διὰ γνναικὸς οἰκονομή- 
θῆναι ἔδει τὴν σωτηρίαν. Δι ἐχείνην ἡδονῇ χλα- 
πεῖσανι ἀπεθάνομεν πάντες ' [διὰ ταύτην ἐζωοποιή- 

p Unpev*] οὐκ ἐχεῖνα µόνον λαθόντες Ov ἐχπεπτώ- 
χαµεν, ἀλλὰ πολλῷ μείζονα γαὶ πλουσιώτερα, ἃ νους 
μὲν ἀνθρώπων φαντασθΏναι ἀδυνατε], ὀφθαλμὸς δὲ 
ϱὐχ ἐφιχνεῖται τῆς ἰδέας, ἀτονεῖ δὲ καὶ ἀχοὴ ὑποδὲ» 
ξασθαι. Ταύτην ἄγομεν ἑορτὴν xal πανήγυριν, τῆς 
μὲν ἁγίας xoV σεμνῆς ταύτης Παρθένου εὔαγγελι- 
αμὸν, παντὸς δὲ τοῦ χόσμαν γεγέσιην * ὅτι πάν 
gl; τάδιν µετεποιήθη * xai xéguoy ἡ πρὶν &xospla 


. * Luc. 1, 20. ?? jegn. 1, 15. *! L Cor. xv, 22. 


VARLE LECTIONES ET NOTAE. 


Y 'A446 cfi εἰκάδι. Addo hzc clausa. * Per hanc vivificati sumus. Tta supplendum ]Jiquet, cum «t eigra 
allusio ad locum 1 Cor. xv, 21. Addendum videbatur vel πιστεύσασαν, vel εὐαγγελιαθεῖσαν, ut esset per- 
fecta. antithesis, sed nolui mihi sic indulgere. Similia passim Grzci alii Patres in ejus diei laudatione. 


1? P'ervigsror. Forte, vevópavoy. 


* Kal πέµατῃ. Addo istbxc clausa. 
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ἐδέξατο, ὅτι δι ἡμᾶς γέγονε χαθ᾽ ἡμᾶς 6 πλάσας A qui nos fecit, veteratam ipsius ac corruptam ima- 


ἡμᾶς, ἀναχαινίζων τὴν παλαιωθεῖσαν αὑτοῦ καὶ 
φθαρεῖσαν εἰχόνα, xat ἀναμορφῶν αὐτὴν εἰς χάλλους 
περιουσίαν, μονονονχὶ βοῶν πρὸς ἡμᾶς. Ἐπειδὴ 
σήμερον πλασθέντες ἀπεῤῥύητε, xal πρὸς θάνατον 
κατεσύρητε, σήμερον δε ὑμᾶς ὁ πλάστης πλάττο- 
μαι, ἵνα μον τῇ σαρχὶ ταύτῃ, τῇ νῦν πλαττοµένῃ, 
πρὸς τὴν προτέραν ἑπαναγάγω ζωήν» δι αὐτὸ 
συμπλεχόμενος τῷ θανάτῳ, καὶ θανατῶν αὐτὸν, 
ὥσπερ ἣν ἄξιον. . 

"Iva δὲ ἐκ τῶν Πατέρων βεδαιώσωμεν τὰ ἡμέτερα, 
xai ὥσπερ τινὰ χόσμον ἐπιθῶμαν, δι΄ οὗ τὸ ἐπιχαρὲς 
ἔξουσιν, ἄχουε ola λέχει περὶ τῆς ἑαρινῆς τροπῆς 
ὁ Γρηγόριος, ὁ τὴν θεολογίαν προσηγορἰαν δεξά- 
ἄενος. Κινῶν γὰρ ἡμᾶς πρὸς st» νέαν Κυριαχὴν Ev 
τῷ ἐπιγεγραμμένφ πρὸς αὐτὴν φησι λόγφ’ « Ἔστω 
σοι ὁ οὐρανὸς χαινὸς, καὶ ἡ T] xawfj* τά τε ἄλλα, 
xai τὸν τοὔτων λόγον χαταλαμθάνοντι, "lüs ola τὰ 
ὀρώμενα. Ἡ βᾳσίλισσα τῶν ᾧ ,ῶν τῇ βασιλίδι τῶν 
ἡμερῶν πομπεύει, χαὶ δωροφορεῖ πᾶν ὃ τι χάλλιστον 
xat τερπνότατον. » Καὶ πολλὰ συνάφας ἑγχώμια τῆς 
τοῦ ἔαρος ὥρας, ἔδειξεν ὅτι xa προοίµιον, xal 
ἀρχὴν, καὶ ὅσα εἴποι τις, ἄφεσιν xal χρόνου πΏξιν, 
παρὰ τὸν πρὺ αὐτοῦ τοῦτον εἶναι προέλαδεν. ᾽Αλλὰ 
γὰρ ipov * παρατρέχω τὸν καιρὸν, καὶ τὸν ἤλιον 
λοιπὸν πρὸς δυσμὰς Ὑεγονότα, ἀνταῦθά που κατα- 
παύσω τὸν λόγον, ἵνα μὴ πολλά περὶ τούτων λέγων, 
σκυλῶ ὑμᾶς, χαὶ προσχορῆς ὑμῖν γένωµαι. Ὑμνή- 
σωµεν οὖν τὸν OU ἡμᾶς σαρχωθέντα, δι αὐτοῦ χαὶ 
σὺν αὐτῷ, τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ ἁγίφ Πνεύματι, δόξαν 
καὶ τιμὴν ἀνακέμποντες, ὅτι αὐτῷ πρέπει alvx, 
xai µεγαλοσύνη, xai μεγαλοπρέπεια, νῦν xal ἀεὶ, 
£l; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


AOTOX I". 
Εἰς τὸν Ebay ye Aw póv τῆς πανυµγήτου Δεσποίγης 
ἡμων της θεοτόχου. 

Ἐ{ πάλιν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ μέγας βούλεται Γαδρι]λ 
ἡμῖν; ἄρα πρὸς ἡμᾶς αὖθις ἀφίχετο; ποίοις ἆπο- 
χρύφοις ὑπηρετεῖ μυστηρίοις 8600; οὐχ ἐπὶ µι- 
χροῖς, φοθεροῖς ὄντως ὁ ἄγγελος διαχονεῖται τοῖς 
προστάγµασι. Μεγάλα ἐστὶν ἅπερ πιστεύεται. "Άλλῳ 
οὐδενὶ εὔληπια, τὰ δι αὐτοῦ δηλούμενα, Μόνος 
θαῤῥεῖται τοὺς ἀῤῥήτους τῆς τοῦ θεοῦ σοφίας ϐθη- 
σαυροὺς, χαὶ τὸ βάθος τῶν ἀνεξιχνιάστων αὐτοῦ 
χριµάτων φωτίζεται. ᾿᾽Αφίκετό ποτε πρὸς ἡμᾶς, 
ἵνα τὸν ἄνδρα τῶν ἐπιθυμιῶν συνετίσῃ Δανιῆλ, καὶ 
βασιλέων διδάξῃ ᾿διαδοχὰς, xal χόσµου τέλος, xal 
δηλώσῃ ἀνάστασιν, xal χρίσιν προμηνύσῃ χατὰ τὴν 
τάξιν ἑχάστῳ ἁποδιδομένην, xal τῶν µελλόντων 
φανερώσῃ τὴν ἀποχάλυψιν. Ηλθε πάλιν, τὴν παρά- 
δοζον τοῦ θείου Βαπτιατοῦ γέννησιν τῷ πατρὶ εὐαγ- 
γελιζόµενος, xol τὴν δι αὐνοῦ πρὸς θεὸν τῶν 
ἀνθρώπων συνάφειαν ὑποφαίνων. Καὶ γὰρ εἰ καὶ 


* Dan. ix, 20. ** Luc. 1, 8. 


ginem renovans, eamque eximia quadam pulchritu- 
dine instaurans; in hec fere verba ad nos cla- 
mans : Ex quo hodie fleti formatique diffluxistis, 
atque in mortem detracti estis; hodie vestri causa, 
fictor ego fingor, ut mea hac carne nunc ficta, in 
vitam vos pristinam reducam; idcirco cum morte 
congrediens, eamque perimens, uti plane dignum 
erat. 


IX. Ut autem Patrum quoque auctoritate nostra 
confirmemus, exque illis velut quemdam eis orna- 
tum addamus, quo gratiam habeant; audi quz 
Gregorius a theologia cognomen habens, de ver- 
na dicat tempestate. Nos enim ad Novam Domini- 


B cam excitans, sermone in eam inscripto, sic ait : 


« Sit tibi coelum novum et terra nova ; nimirum 
ut alia, sic horum quoque rationem intelligenti. 
Vide qualia sunt, quze oculis offeruntur. Princeps 
anni pars, prineipi dierum pompam peragit, ac 
quidquid pulcherrimum ac suavissimum habet, 
dono tribuit ». » Multisque verns tempestatis in 
unum collectis laudibus, ostendit, pr» ea que 
ipsam praecedit, occupasse, ut et exordium et prin- 
cipium, ac quidquid dicat aliquis, remiseio, in- 
quam, ac temporis compactio sit. Enimvero ne di- 
cens preteream tempus, jamque ad occasum ver- 
gentem solem, faciam hic dieendi finem , ut ne 
l:ngiori de his sermone vobis molestus, tedioque 
efficiar. Eum itaque qui nostri cansa carnem as- 
sumpsit, laudibus prosequamur; per ipsum ac cum 
ipso, Patri ac Spiritui saneto gloriam ac honorem 
submittentes : quippe quem deceat laus, magni- 
ficentia, decor, nunc et semper, et in sscula sz- 
culorum. Amen. 


SERMO iil. 
In laudatissime Dei Genitricis Annuntiationem. 


1. Quid nobis iterum in terra magnus vult Ga- 
briel ? Ergo ad nos rursum venit * Qualibus abditis 
Dei mysteriis servit? Non minoribus, sed vere 
tremendis ministrat mandatis. Magna sunt qua ei 
creduntur. Nemo alius per ipsum declarata facile 
percipere possit. Ei soli committuntur arcanz Dei 


D sapientiz thesauri, ac profundum imperscrutabi- 


lium ejus judiciorum docetur. Ad nos quandoque 
venit, ut virum desideriorum ** sapientia erudiret, 
doceretque regum successiones, ac mundi flnem; 
ut item resurrectionem significaret , ac judicium 
cuique ordine reddendum przenuntiaret, futuraque 
revelaret. Venit iterum, ut mirabilem divini Βα- 
ptistz nativitatem patri annuntiaret **, ac eam ad 
Deum hominum conjunctionem, quz per eüm fu- 
tura esset, indicaret. Rogo enim, qui iis quz scri- 
pta sunt fldem habere digui estis, considerate, 


VARI LECTIONES., 
& "Epov. Forte, ὥστε μὴ ἐρῶν. b Orat. 45, paulo ante finem. 
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num ab iis αυ scripta sunt, fide dignus advene- A νῦν πιστευθεὶς παρεγένετο τοῖς Τεγραμμένοις, οἱ 


rit : quod nimirum steriles suscipiant liberos; se- 
nes procreent filios ; immaturi in utero fetus ex- 
siliant ; sacerdos ob incredulitatem loquelam amit- 
tat. 

Hl. Alii aliique sanctorum angelorum aliud quid 
negotii creditur : buic uni, quod est universorum 
caput, committitur; nimirum Deum in Virginis 
vulva sine semine concipi ; Spiritum sanctum eden- 
da proli cooperari; eum qui est super omnia ** 
Pater ac Deus, in. hzc verba jubere Virginem 8a- 
lutari: Ave, gratia plena, Dominus tecum **. O ma- 
gnilicam ac divinam vocem ! O excellentem cle- 
mentiam ac bonitatem ! O angelicum vere ministe- 
rium ! O beatam Virginem, quz talia verba audire 
meruit! seu magis, que rebus ejusmodi mini- 
strare digna fuit! Concepisti absque viri ulla coi- 
tione; innupta peperisti : sola Mater simul ac 
Virgo effecta fuisti. Neque enim partus virginita- 
tem prohibuit, neque conceptio integritatem susgtu- 
li. Inviolatum servasti virginitatis thesaurum 
eliam post partum. Lacte, infantis instar, eum pa- 
visti, qui dat escam omni carni *'. Sub tuam mam- 
mam tanquam parvulum eum collegisti, qui fontis 
instar lac puerperis s&caturit, quo ille parvulos 
alant. Etenim facta es mater, non puri hominis, 
aut alicujus prophetz, aut Deum in 96 hospitem 
habeniis; sed vera mater magni Dei ac Salvatoris 
nostri Jesu Christi **. — Quis loquetur potentias Do- 
mini **? Que auris capere poterit? Quis sermo 
dignus invenietur eorum qua intelliguntur, inter- 
pres? Ad usque te audierunt mulieres : In tristitia 
parietis fios *; inque omnes, ceu hereditaria 
quadam successio , divinum currebat mandatum, 
indissolubile manens atque immotum. À te dein- 
ceps audiet femineus sexus, Avete, * feminze, que 
gaudii principium susceperitis, solam illam inter 
virgines gratiosam, pulchram, immaculatam, san- 
ctam, Dei Genitricem Mariam. 

1. Magnus quidem Gabriel fausta ejusmodi Vir- 
gini nuntiat, dumque miscet sermones, unigenitus 
Dei Filius virginalem subiit uterum ; cepitque ven- 
ter, quem omnino celum non capit. Nostri causa, 
factus est utero gestatus infans, qui nobis superior 
crai: paulatim crescens, ac corporaliter ad perfe- 
ctum provebens *,qui ipse omnibus numeris perfe- 
. clumesset Dei Verbum, ac omnia verbo virtutis sue 
portans* : annorum initium accipiens, qui Gonditer 
esset Lemporum ac exsisteret ante secula. Homi- 
num Opifex, factus est homo, Matrem sibi ex nobis 
comparans ; ipse unicus per naturam Dei Filius, 
carnem ex ea nobis consubstantialem assumens. 

IV. Quia vero sermo baud satis coassurgit mira- 
culis, nec mortalis lingua magnifica Dei opera pro 


** Luc. 1, 28. 
*3Luc.m,92. * Hebr. i, 9. 


*5 Rom. 1x, 5. 
* Matth. xxvii 9. 


*! Psal. cxxxv, 25. 


τοῖς Υεγραµµένοις πιτεύειν ἄξιοι, κατανοῄσατε͵ 
ὅτι στεῖραι τεχνογονοῦσι * γηραλέοι παιδοποιοῦσιν. 
ἔμόρυα σχιρτῶσιν * ἱερεὺς δι΄ ἀπιστίαν σιωπῇ χατα- 
χρίνεται. 

"Άλλος ἄλλο τι τῶν ἁγίων ἀγγέλων πιστεύεται: 
μόνος δὲ οὗτος, τὸ πάντων θαῤῥεῖται κεφάλαιοι 
θεὺν ἀσπόρως iv παρθενιχῇ χνοφορούµενον μήτρα: 
Πνεῦμα ἅγιον τῷ τόχῳ συνεργαζόµενον τὸν ἐχὶ 
πάντων Πατέρα xal θεὸν, τῇ ΙΠαρθένῳ λέγειν χε- 
λεύοντα * Χαίρε, κθχαριτωµένη, ὁ Κύριος μετὰ cov. 
"D φιλοτίµου χαὶ θεῖχης φωνῆης' ὢ φιλανθρωπίας 
ὑπερθολῆς καὶ ἀγαθότητος * ὢ λειτουργίας ὄντως 
ἀγγελιχῆς' ὣ µακαρίας Παρθένου τοιούτων χατ- 
αξιωθείσης ῥημάτων ΄ μᾶλλον δὲ, τοιούτοις διακο- 

B νήσασθαι πρἀγµασιν. ᾿Ασυνξυάσιως Exuvogógnas;- 
ἀνυμφεύτως ἀπέτεχες * µόνη Μήτηρ ὁμοῦ xai ἵαρ- 
θένος ἐγένου. Οὐ γὰρ διέχοψε τὴν παρθενἰαν ὁ τόκος, 
οὐδὲ διέλυσε τὴν ἀφθορίαν ἡ σύλληψις. "Άσυλον τὸ 
τῆς παρθενίας χειμήλιον καὶ μετὰ τόχον ἑφύλαξας, 
Ἐγαλαχτοτρόφησας ὡςνήπιον τὸν διδόντα zpoziyr 
dog capxi. 'Ymb τὴν σὴν θηλην ἤγαγες ὡς βρέ- 
φος, τὸν πηγάξοντα γάλα ταῖς τικτούσαις πρὸς δια- 
τροφὴν τῶν τικτοµένων βρεφῶν. Καὶ γὰρ μίτηρ 
ἐγένου, οὐχ ἀνθρώπου Φιλοῦ, f) προφήτου τινὸς, 
ἡ «bv ἔνοιχον ἔχοντος ΄ ἀλλά μήτηρ ἀλτηθὴς τοῦ 
μεγά ου θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμών Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
— Tic Jade si τὰς δυγαστείἰας τοῦ Κυρίου; voiw 
οὓς χωρῆσαι δυνῄσεται; ποῖος δὲ λόγος εὑρείήσεται 
ἄξιος τῶν νοουµένων ἑρμηνεύς; μέχρι σοῦ fixovoy 
γυναῖχες Ἐν «ύπαις τέξεσθε céxva* χαὶ χατὲ 
πασῶν, ὥσπερ τις χλήρου διδαχη"», τὸ θεῖχὸν ἔτρεχε 
πρήσταγµα, ἄλνυτον xal ἀἁμετάθετον διαµένον. Ἀπὸ 
σοῦ λοιπὸν «5 θήλυ γένος ἀχούσει Χαίρετε, γυναῖ- 
χες, ἀρχὴν τοῦ χαίρειν λαθοῦσαι τὴν µόνην ἐν παρθέ. 
νοις χεχαριτωµένην, τὴν καλὴν, τὴν ἄσπιλον, sz 
ἁγίαν, τὴν θεοµμήτορα Μαρίαν. 


'O μὲν οὖν μέγας ἄγγελος τοιαῦτα τῇ Ἱσρθένῳ 
εὐαγγελίζεται, xal ὁμοῦ τοῖς.λόγοις ὁ τοῦ θεῶ 
μονογενὴς Yi^c τὸν παρθενιχὴν ὑπέδν νηθύν ’ xo 
ἐχώρησε γαστὴρ, ὃν οὐρανὸς οὖκ ἐχώρησεν ὅλως ὁ. 
Ἔμδρνον δι ἡμᾶς γέἐγονεν ὁ ὑπὲρ ἡμᾶς ' χατὰ µέ- 

D Ρος αὔξων, xal σωματιχῶς τελειούµενος, ὁ παντέ- 
λειος τοῦ θεοῦ Λόγος, xai πάντα φέρων τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάµθως αὑτοῦ. Χρόνων ἀρχὴν λαμδάνων, 
ὁ χρόνων Ποιητὴς, xai ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων. 
"Ανθρωπος ἐγένετο ὁ τῶν ἀνθρώπων Δημιουργός ᾽ 
μητέρα κτησάµενος ἐξ ἡμῶν, ὁ μόνος τοῦ θεο) 
χατὰ φύσιν Υἱὸς, σάρχα ἐξ αὑτῆς λαθὼν τὴν ἡμῖν 
ὁμοούσιον. 

ἸΑλλ’ ἐπειδήπερ ὁ λόγος ο) συναναθδαινει τοῖς θαύ 
µασιν, οὐδὲ θνητὴ γλῶττα xai! ἀξίαν τὰς µεγα- 


* Tit. n, 13. ** Psal. cv, 2. ' Gen. ini, 16. 


VAKIE LECTIONES. 


€ Διδαχή. ].9β. διαδοχή. 4 "Οᾷως. Forte, ὅλος. 
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λουργίας τοῦ θεοῦ ἑξαγγέλλει" δεῦρο τῶν προφητῶν A dignitate enuntiat ; adesdum, prophetarum vocalis- 


εὐτονώτατε xal μεγαλοφωνότατε 'Hoala* ósopo, δἰ- 
δχξον ἡμᾶς τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ Όμνησον διὰ 
toU Πνεύματος τὰ γεγενηµένα. προθέσπισον ἵνα 
ἀχουσθη τὰ µηνυόµενα ' δοξολόγησον τὸν φωτί- 
ζοντα οὓς βούλεται' πιστοποίησαι τῇ προαγορεύσει 
τὰ ἄπιστα. Ιδοὺ, φησὶν, ἡ Παρθένος ἐν 1αστρὶ 
δξει, καὶ τέξεται υἱὸν, xal κα.έσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Εμμανουή-. Λέχε πάλιν, προφῆτα, τῆς 
ἐπὶ τούτοις δοξολογίας τὸν ὕμνον, Κύριος ὁ θεός 
µου,δοξάσω σε, ὑμνήσω có ὄνομά σου, ὅει éxoln- 
σας θαυμαστὰ πράγματα, βουᾶἡν ἀρχαίαν, ἆτη- 
θινἡἠν. Γένοιτο, Κύριε. Τίς δὲ fjv ἀρχαία βουλὴ 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός; Τὸ σωθῆναι πάντας ἡμᾶς, 
*O γὰρ τὸ εἶναι δοὺς, πῶς οὐκ ἂν μᾶλλον τὸ cO εἶναι 


sime Isaia ; adesdum, inquam ; doce nos Dei magna- 
lia ; lauda per Spíritum facta : jube audiri que sunt 
nuntianda; eum glorifica. qui quos vult illuminat: 
fide majoribus , przdictione astrue fidem : Ecce 
inquit , Virgo habebit in utero, et pariet Filium , 
et vocabunt nomen ejus Emmanuel *.Dicsodes iterum, 
propheta, super istis laudis canticum : Domine 
Deus meus, glorificaba te; laudabo nomen tuum ; 
quoniam fecisti admirabiles res, consilium antiquum 
verum : Fiat, Domine *. Quodnam vero antiquum 
erat consilium Dei et Patris ? Utique omnium no- 
strum salus. Qui enim dedisset ut essemus, qui 
non potius daturus erat, ut bene essemus, figmen- 
tum suum ad antiquum domicilium revocans ac 


δέδωχε, τὸ ἴδιον ἀναχαλούμενος πλάσμα ἐπὶ τὸ B mandati observationem , per quam vite in nobis 


ἀρχαῖον ἑνδιαίτημα, χαὶ τὴν τῆς ἐντολῆς φυλαχὴν, 
δι fjv. ἀτελεύτητος Ev ἡμῖν ἡ τῆς ζωῆς ἐπαγγελία, 
ἣν ἀπολέσαμεν εἰχότως, τὴν ἐντολὴν μὴ φυλάξαντες; 
'AXX', ὦ θεία χαὶ µακαρία Παρθένε, ἡ πρὸς οὐ- 
ρανὺν ἑχτεταμένη χλίµαξ, fj πύλη τοῦ παραδείσου, 
ἡ πρὸς ἀφθαραίαν εἴσοδος, ἡ τῶν ἀνθρώπων πρὸς 
Θεὸν ἕνωσίς τε xal συνάφεια, οὗ ἡμῖν ἐπιαφρά- 
γισον τὸν λόγον. ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
δι οὗ χαὶ μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ fj δόξα καὶ τὸ xpá- 
τος, οὖν τῷ παναγίῳ xol ζωοποιῷ Ηνεύματι, νῦν 
χαὶ ἀεὶ, xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ A', 
Αγαστασἰου (1) πατριάρχου θεουπόἲεως perd Anc 
Ἀγτιοχε΄ας, περὶ τῶν ἁγίων τριων Τεσσαρα- 
κοστῶν, πὀθεν παρε.λἀδοµεν ovAárteuw αὐτὰς, 


xnl δει οἱ ταύτας καπαραδαίνοντες «παραγο- C 


povoiv. 


immortalis promissio est, quam et merito amise- 
ramus, non servantes ejusmodi mandatum? Sed, o 
divina ac beata Virgo, extensa ad ccelum scala ; 
paradisi porta; ingressus ad incorruptionem ; 
hominum ad Deum unio ac consertio, tu nobis ser- 
monis esto signaeulum : in Christo Jesu Domino 
nostro, per quem ac quocum gloria ac potestas 
Patri cum sancto ac vivificoSpiritu, nune et semper, 
et in secula seculorum. Amen. 


SERMO IV. 


Anastasii patriarche Theopoleos magna Antiochim, 
de sanctis tribus Q'uadragesimis , unde eas obser- 
vare accepimus, quodque qui eas transgrediuntur 
legem violent. J 


(CorgLgR. Eccles. Grec. monument. t. IM, p. 425.) 


Ἔδει μὲν ἡμᾶς ἐξακολουθοῦντας ταῖς ἁποστολιχαῖς 
παραδύγεσι xal διατάξεσι, xal ταῖς τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων ἡμῶν ἐγγράφοις νοµοθεσίαις, ph δεῖσθαι 
ζητήσεις xal εὑρεσιλογίας ἑφευρίσχειν χενὰς xai 
µαταίας, πρὸς ἀθέτησιν τῶν ὑπ' ἐχείνων ὁρισθέν- 
των, ἀλλὰ προσέχειν ἀχριδῶς τοῖς ὑπ αὐτῶν ὁρι- 
σθεῖσι, Év τε τοῖς ἑαυτῶν θείοις χανόσιν, Év τε τοῖς 
εὑρισχομένοις ἁγίοις τούτων συγγράµµασι, χαὶ ταῖς 
ἐχ παραδόσεων τούτων ἁγίαις φωναῖς, xai ὡς 8500 
φωνὰς ἡγεῖσθαι καὶ σέδειν αὑτάς. 'AXX ἐπε[περ ὁ 
µισόχαλος xoi ἁπατεὼν. διάδολος, ὁ καὶ πρώην τὴν 
τῷ πρωτοπλάστῳ δοθεῖσαν ἓν τῷ παραδείσῳ τῆς νη- 
στείας ἐντολὴν παραφθείρας, xaX βρώσει τῇ τοῦ 
ξύλου τοῦτον ὑπαγαγὼν χαὶ παραδοὺς τῷ θανάτῳ, 


οὐ παύεται µέχρι τῆς σήμερον διαδάλλων τὰ παρὰ D divina precepta qux a Deo Deique viris propter : 


9 Isa. vn, 14. * Isa. v. 1. 


(4) ᾽Αναστασίου περὶ τριῶν Τεσσαρακοστων. 
Citatur, quanquam indiligentius a Theodoro Bal- 
samone epistola de jejuniis, quam superiori tomo 
edidimus; ubi, quemadmodum ad Constitutiones 
apostolicas, diximus de jejuniis Graecorum, et de 
eorum tribus Quadragesimis, in Anastasii quzestio- 
ne 64, οἱ in loco Joannis Citrii apud Allatium De 
Consens., 1Η, 12; necnon in Typico S. Sabe, f. 100 
et 135; aique in Morini antiquis Ponitentialibus, 
p. 89, 115. Neque Latinis defuerunt tres Quadra- 


Nos quidem oportuit apostolicis traditionibus 
et constitutionibus, sanctorumque Patrum nostro- 
rum scriptis sanctionibus obsequentes, necessa- 
rium non habere quzstiones inanes et commenta 
sermonum vana excogitare, ad inficiationem eorum 
que ab illis decreta sunt; sed potius attendere 
diligenter 15 quze deflnierunt, tum in suis divinis 
canonibus, tum in sanctis suis libris qui exstant, 
et sanctis suis vocibus traditione acceptis, easque 
ut Dei voces putare ac venerari. Verum quia boni 
osor fraudulentusque diabolus, qui principio in pa- 
radiso datum primo hominum creato mandatum 
jejunii labefactavit, eumque esu illius ligni dejecit 
ac morti tradidit, non cessat hucusque calumniari 


esims sue, ex concilio Triburiensi, Capitulari- 

us, Amalario, aliisque testimoniis per viros do- 
ctos coacervatis notissima. Proinde juxta. morem 
suum callide Hieronymus, epist. 54, ad Marcellam, 
adversus Montanum, « Nos, inquit, unain Quadra- 
gesimam secundum traditionem apostoloruin, toto 
anno, tempore nobis congruo, jejunamus, illi tres 
in anno faciunt Quadragesimas, quasi tres passi 
sint Salvatores, etc. Vide eumdem magnum docio- 
rem ad Απρ caput 1, et ad Mstuhai cap. ix. 
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salutem generis nostri tradita sunt: modo vero A τοῦ θεοῦ καὶ τῶν αὑτοῦ γενόµενα, ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 


precipue irrepsit in quosdam nostrum, non tan- 
tum laicos, aut ignotos et illitteratos, sed jam ipsos 
quoque qui de doctrina gloriantur, et de maxima 
sapientia supercilium attollunt ,episcopos, inquam, 
metropolitas, sacerdoles , diaconos, caterosque 
clericos, necnon ipsos forsan utique menachos, 
quorum deus venter reputatus est!, qui sic absque 
rubore et pudore docent, unicum esse jejunium , 
a sanctis apostolis divinisque Patribus traditum, 
illud quod vocatur magnum ; jejunium autem Na- 
talis Christi, quod etiam nonnulli nominant saneti 
Philippi, ob causam quam inferius proferemus, 
atque jejunium quod przcedit festum et comme- 
morationem $anctorum principum apostolorum 
Petri et Pauli, non ortum habere ex apostolica 
vel Patrum constitutione, sed esse monachorum 
quorumdam inventa et placita, qui duo hzc dicta 
jejunia peragunt : quocirca ex illis hominibus ordi- 
nationis Dei adversariis nonnulli diebus octodecim 
abstinent duntaxat carne et caseo et ovis; quidam 
vero carne sela, qui reliqua comedunt, excepto 
uno die; alii autem pari modo abstinent diebus 
duodecim tantum,alii sex, alii quatuor : et non 
modo sesolos volunt cssc deceptos, sed multitu- 
dinem quoque popularem simul post se trahunt ; 
ut non solum ipsorum sit peccatum; qui sane 
graviores poenas dabunt, quod multos scandali- 
zàverint, atque a recta via abduxerint. Nam si 
ille qui unum dignum ab indigno educit, os repu- 
tatur Dei qui hoc dixit *; quanto magis condemna- 
tione dignus erit is qui per suam ingluviem et in- 
temperantiam decipit ingentem hominum multitu- 
dinem? Nos igitur ideo quascunque reperimus 
apostolorum Patrumque constituta huc spectantia, 
et de predictis jejuniis deflnientia, hoc in libro 
collocavimus, ad prsecludendum os eorum qui 


! Philipp. m, 19. * Matth. 


(3) Τῶν Χριστοῦ γένγγων. Circa jejunium et 
Quadragesimam natalis Doininici, velim etiam con- 
sulas inum : De officiis, cap. 7, et Gregorii 
Protosyncelli Apologiam. 

(3) Ἁγίου Φιάίππου. jejunium et Quadragesima 
Philippi infra in canonibus Nicephori Constantino- 
politani. Et in Typico xiv Novembris, ut missos fa- 
ciam libros Penitentiales supracitatos. 

(4) Ἀποστόλων. Pariter de jejunio et Quadra- 

esima apostolorum, seu principum apostolorum 

etri et Pauli. seu duodecim apostolorum, mitto 
te precipue ad Typieum, f. 99, 100, 121, 157, at- 
que alibi, etad Euchologium Goari, p. 207 ; item ad 
Mathzum Blastarem litt, v, cap. 4; et litt. 7, 
cap. 7, loco apud doctissimum Morinum ex parte 
citato ad Penitentiales Grzecos, qui tamen in edi- 
tione Anglicana non comparet. Nam post hxc Sy- 
modici ilius Beveregiani, p. 209. Τριῶν f] τεσσά- 
ῥων τοῦ μηνὺς ἡμερῶν, cum quibus desinit pariter 
exemplar Golbertinum, subjicitur in Cod. Juliano, 
et Reg. 912 (nunc 3026) 2509 : "H χαὶ οὕτως" 'AptO- 
ptt μετὰ τὴν ᾿Απόχρεω, fjtot ἀπὸ τῆς δευτέρας 
τῆς τυροφάγου ημέρας νς’, χάκιῖ τὸ Χριστιανῶν 
Πάσχα εὑρήσεις. ΄Όσαι δὲ ἡμέραι εὑρίσχονται ἀπὸ 
τῆς δευτέρας τῆς διαχαινισίµου, µέχρι τῆς τρίτης 
τοῦ Μαΐου, τοσαύτας ἐχδέχου, xal τάς ἐν τῷ θέρει 


3 Jerem. xv, 19. 


γένους ἡμῶν, θεῖα προστάγµατα  ἄρτι δέ γε χαὶ 
Μάλιστα ὑπεισῃηλθέ τινας τῶν ἡμετέρων οὐ µόνον 
λαϊχῶν f) ἁγνώστων καὶ ἀγραμμάτων, ἀλλ Ίδη χαὶ 
αὐτῶν τῶν ἐπὶ λόγῳ σεµνννοµένων , χαὶ ἐπὶ µεγί- 
στῃ σοφίᾳ τὴν ὀφρὺν αἱρόντων, ἀπισκόπων, φημὶ, 
μητροπολιτῶν, χαὶ ἑερέων, χαὶ διαχόνων, xai λοι- 
πῶν χληριχῶν, καὶ αὐτῶν δήπου ἴσως τῶν μοναγῶν, 
ὧν θεὸς ἡ χοιλία λελόγισται, oi xal ἀπηρυθριασμέ- 
νως οὑτωσὶ χαὶ ἀναιδῶς διδάσχουσι µόνην είναι ντ- 
στείαν, Éx τε τῶν ἁγίων ἁποστόλων xal τῶν θΣίων 
Πατέρων παραδεδομένην τὴν λεγομένην μεγάλην, 
τὴν δέ vs τῶν Χριστοῦ γέννων (2), ἣν xaX τοῦ ἁγίου 
Φιλίππου (5) τινὲς ὀνομάζουσι, δι αἰτίαν ἣν παρα- 
πατιόντες εἴπομεν, χαὶ τὴν πρὸ τῆς µνήµης so 
ἁγίων χορυφαίων ἁποστόλων (4) Πέτρου xai Πχύλου, 
μὴ εἶναι, µήτε ἐξ ἀποστολιχῆς xat Πατριχῆς διατα- 
γῆς, ἀλλά τινων εὑρέματα μοναχῶν xaX θελήµατα, 
τῶν ταύτας τὰς ῥηθείσας δύο νηστευόντων νηστείας" 
διὸ καὶ οἱ μὲν αὐτῶν τῶν τῇ διαταγῇ τοῦ Θεοῦ ἀνθ- 
εσταµένων, ὀχτωχαίδεχα ἡμέρας ἀπέχονται χρέα- 
τος μόνου xai τυροῦ xal ὡοῦ, Évtov δὲ αὐτῶν χρέα- 
τος μόνου, τὰ δὲ λοιπὰ ἑσθίουσιν ἐχτὸς ἡμέρας 
μιᾶς * ἄλλοι δὲ µόνας ἡμέρας δώδεχα ἀπέχονται 
ὁμοίως, ἕτεροί γε ἓξ, xaX ἄλλοι τέχσαρας ᾿ χαὶ οὗ 
µόνον ἑαυτοὺς θέλονσιν εἶναι μόνους πεπλανηµένους, 
ἀλλὰ προσεπισύρονται xal πλήθη ἰδιωτικὰ, ἵνα μὴ 
µόνον ᾗ τούτων τὸ ἁμάρτημα * πλείονα δὲ πάντως 
xai τὴν τιµωρίαν ὑφέξουσιν, ὡς πολλοὺς σκανδαλ- 
ζοντες xal τῆς εὐθείας ἀπάγοντες. El γὰρ ὁ ἕνα 
ἄξιον ἐξ ἀναξίου (5), στόµα λογίζεται τοῦ εἰπόντος, 
πόσῳ μᾶλλον καταδίχης ἔσεται ὄξιος, ὁ πλήθη πολλὰ 
ἁπατῶν διὰ τῆς αὑτοῦ Ἱαστριμαργίας xai φιληδο- 
vlac ; Βμεῖς οὖν ὕσαπερ εὕρομεν σαυντείνοντα xai 
διοριζκόµενα περὶ τῶν ῥηθεισῶν νηστειῶν ἀποστολι- 
x& *s xat Πατρικὰ διατάγματα, ἓν τῇδε τῇ BO 
ἐνετάξαμεν, εἰς φίµωτρον τῶν ταύτας οὕτως ἀναιδὼς 


xvii, 6. 


νηστίµους εἶναι τῶν ἁγίων Αποστόλων. Εἰ µεν ἐν 
τῷ Μαρτίῳ τὸ ἐνεστὼς εὑρίσχεται τῶν Ἰουδαίων 
Πάσχα, προσαθετέον ἡμέρας ιθ’' κἀχεῖ τὸ ἐπιὸν εὖ- 
ῥεθῄσεται. El δὲ ἓν τῷ Απριλλίῳ «b ἐνεστὼς, ύφαι- 
ετέον ἡμέρας ια” κἀχεῖ τὸ ἑρχόμενον ἔσται. "Exi 
5h τοῦ ἐχκαιδεκάτου póvou κύχλου ης σελήνης οὔ- 
σης, 14 &gaipexséov* xal τὸ ἐπιὸν εὐθὺς ἔσται δή- 
λον. Vel etiam sic : Numera post Carnisprivium, 
videlicet a secunda feria septimana casearie, dies 
quinquaginta sex; el illic Christianum Pascha inse- 
nies. Quot autem dies deprehenduntur a secunda 
feria septimana renovationis, usque ad terliam Moii, 
tot accipe, etiam dies esse. esuriales jejunii Sancto- 
rur? Apostolorum astivas. Mense Martio si presens 
invenitur Judgorum Pascha, addendi sumt dies 19, 
el ibi proxime sequens deprehendetur. Quod si mense 
Aprili Pascha hujus anni, tolle dies undecim, illic- 
que venturum erit. At. si luna in decimo sexto solo ᾿ 
cyclo fuerit, detrahendi sunt dies duodecim, statim- 
que Pascha secuturum apparebit. Regius.autem liber 
394, tunc 2510, in ἁγίων ἁποστόλων desinit. Lege 
inferius Canones Nicephori Confessoris. 
(5) 'EE ἀγαξίου. Vel addendum ἑξόγων , ex 
Jeremiz textu, vel.subintelfligendum ἁπάγων, pro- 
pter ἀπάγοντες quod przecedit. 
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ἀθετούντων xal χαταψευὀοµένων, ἐξ οἰήσεως xat A adeo impudenter per elationem et superbiam, in- 


ὑπερηφανίας xat τῆς ἐν αὐτοῖς οἰχούσης φιληδονίας 
xai γαστριµαργίας, xaX οὐδὲ τὴν τοῦ Κυρίου τρε- 
µόντων ἀπόφασιν, τὴν λέγουσαν ' Όστις σκανδα- 
ίσει ὄνα τῶν μιχρῶν τούτων, συμφέρει αὐτῷ 
poAov ὁγικὸν, xal τὰ Ac πάντες οἴδασιν. "Όταν 
γὰρ ἰδιώτης χαὶ ἄγροιχος θεάσηταί σε τὸν ἔχοντα 
γνώσιν ἑσθίοντα ἀναιδῶς ἐν τῇ νηστείᾳ, πάντως 
σχανδαλισθήσεται καὶ τὰ χείρονα ποιήσει. Λοιπὸν 
ἀχουσάτωσαν τῶν προειρηµένων ἀποστολικῶν τε xal 
ΠΗατριχῶν παραδόσεων, περὶ τῶν ῥηθεισῶν νη- 
ατειῶν. Καὶ εἶπεν Κύριος πρὺς Μωῦσην * Λάλησον 
τοῖς υἱοῖς "Iopatà, λέγων ' Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἔνιαυ- 
τοῦ (0) φυλάξατέ por, τὴν ἑορτὴν τῶν ᾽Αζύμων ἓν 
τῷ πρὠτῳ µηνί' ànb δὲ τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης 
ἡμέρας, ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἐπὶ πιχρίδων 
ἄρτον χαχώσεως * bv γὰρ τούτῳ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύ- 
πτονυ. Καὶ ἀριθμήσετε ὑμῖν, àv) τῶν ἑπτὰ ἑδδομά- 
δων. ᾿Επτὰ ὁλόχληροι ἠμέραι. Καὶ χαλέσατε αὐτὴν 
ἁγίαν ἡμέραν. Καὶ τὴν w' τοῦ ζ' μηνὸς μεσοῦντος τοῦ 
ἐνιαυτοῦ. Ἡμέρα ἐξιλασμοῦ. Καὶ ἑορτὴ Σχηνοπη- 
γίας. Κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. Ταπεινώσατε τὰς 
ψυχὰς ὑμῶν. Πᾶσα δὲ duyh τις μὴ ταπεινωθήσε- 
ται, ἐξολοθρευθήσεται &x τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Ἡμέρας 
Q προσάξατε ὁλοχαυτώματα bv σχηναϊῖς κατοιχοῦν- 
τες, ὅπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑμῶν, ὅτι Ev σχηναῖς 
χατῴχησα τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ, àv τῷ ἐξαγαχεῖν µε 
ἐξ Αἰγύπτου. Ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν 
Tov Χρυσοστόμου. 


« Κάντεῦθεν (T), ὡς ἔοιχε, καὶ παρ) ὑμῖν φυλάσ- C 


σονται τρεῖς νηστεῖαι, ἃς προετύπουν αἱ ἑορταὶ 
ἐχεῖναι, προσθήχην τοῦ τριαδιχκοῦ βαθμοῦ οὐδαμῶς 
ἐπιδεχόμεναι. » 

Καὶ ὁ Κανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων qnolv* « Et 
τις ἀναγνώστης, T] διάχονος, f) ὑποδιάχονος , f] πρέ- 
σθύτερος, ἡ ἐπίσχοπος, 1) ὅλως τοῦ καταλόγου τοῦ 
ἱερατιχοῦ (8), τὴν ἁγίαν τεσσαραχοστὴν οὐ νηστεύει, 


'** Exod. xii, xxxiv ; Levit. xxiu ; Num. ix ; Deut. 


(6) 'ExiavtoU. Joannis Philoponi przstantioris 
philosophi quam theologi przclarum opus 
mundi creatione publici juris fecit Balthasar Cor- 
derius, eoque nomine homini docto plurimum de- 
bent bone litterz, multo plus tamen debitursz, si 
diligentius in proposito versatus fuisset. Non pauca 
enim emendatu facilia inemendata reliquit, et vi- 
tiosum textum mala versione incrustavit , ut nibil 
dicam de innumeris probi facilisque contextus 
pravis interpretationibus. Id eum sepe demonstra- 
mus hasce per notas, tum passim cernere est, 
atque ab ipso etiam principio, ubi adverbium 
ἀνεκτῶς divisum remansit in ἂν et ἑχτῶς versum- 
que est quasi ἐχτός, ab externis ; res per se clara 
est, proinde verbum non amplius addam. Ex hac 
porro divisione uuius vocis in plures, errata quam- 
plurima profluxere. Atque ut ad locum presentem 
veniamus, lib. iit, cap. 10, inepte edidit ac reddi- 
dit, οὐκ ἔνι αὐτοὺς δὲ περιτίθησιν ὁ Δαδὶδ τῷ θεῷ, 
cum vel 6900 ἐνιαυτοὺς apparere potuisset ; et 
quemadmodum Penteus in membra, sic vox εἶδε- 
χΌὲς in syllabas suas misere discerpta jacet lib. vi, 
cap. 1: Ei γὰρ γυμνώσειέ τις την σάρχα τοῦ δἐρµα» 
τος, EL δὲ y ἃς ὄψεται, xai οὐδὲ θεατὺν τὸ λλειπό- 
(^*v6v, seu potius quod a manu Grammatici Joan- 


D 


situmque amorem voluptatis et ventris aviditatem, 
ea inficiantur ac mendaciter traducunt, nec Domini 
sententiam metuunt, his verbis conceptam : Qwui- 
cunque scandalisaverit unum de pusillis istis, expedit 
ei ut mola asinaria *, δἱ quae sequuntur omnes 
norunt. Cum enim imperitus et rusticus viderit te, 
qui scientia praeditus es, manducare impudenter 
jejunii tempore, omnino patietur scandalum, atque 
pejora perpetrabit. De reliquo audiant memoratas 
apostolorum et Patrum traditiones circa dieta je- . 
junia. Et dixit Dominus ad Moysem : Loquere 
filiis Israel, dicens : Tria tempora anni servate mihi ; 
festum azymorum primo mense; a decima quarta 
autem die, septem dies comedetis azyma super : 
picrides panem afflictionis ; in eo enim exiistis ex 
ργρίο. Et numerabitis vobis , a septem septima- 
nis. Septem integri dies. Et vocabitis eam vocatam 
sanctam diem. Et decimam quintam septimi men- 
sis mediante anno. Dies propitiationis. Et solem- 
nitas Scenopegiz. Vocata sancta erit vobis. Humi- 
late animas vestras. Omnis autem anima, quixcun- 
que non hunmiliabitur, exterminabitur de populo 
suo. Septem diebus afferetis holocautomata , in 
tabernaculis habitantes, ut sciant progenies ve- 
stre, quod in tabernaculis habitare feel filios — 
Israel, cum educerem de /Egypto. Ego sum Domi- 
nus Deus vester *. 


Chrysostomi. 


« Atque inde, ut videtur, etiam a. nobis servan- 
tur tria jejunia, que prafigurabant festa illa, ad- 
ditamentum ternarii gradus nequaquam admitten- 
tia. » 

Et Canon sanctorum apostolorum ait *: « Si 
quis lector, aut diaconus, aut subdiaconus, aut pre- 
Sbyter, aut episcopus, aut omnino ex catalogo 
sacratorum, sanetam Quadragesimam non jejuns- 


xvi. ὃ Can. 69. 


nis profectum nullus dubito, «οεπόµενον. Eas igitur- 
conjunge meo periculo, imo absque periculo; verte 
autem : Λα εἰ quis carnem pelle denudaverit, te- 
trum. apparebit, et neque spectabile id quod fuerit 
decorticatum. Pari modo, lib. 1, cap. 10, λοξὴν 
περὶ δίνησιν, pro περιδίνησιν; lib. v,.cap. 10, πρὸς 
ὃν pro προσόν; et vr. cap. 2, κατ ἀρχὴν loco κατ - 
αρχήν. Thesauri ascetici opusculo vii, cap. 28 : 
Κατὰ µέρος πλουτοῦν τέως τῆς ἀγαθΏῆς ἑλπίδος 
ὑπεριδούσης. Scrib. πλουτοῦντες, της ἂν k. ὑπερει- 
δούσης. Apud Plutarchum libro malignitate 
Herodoti, p. 861 B : ὣς περὶ τὴν Ἰωνίαν συγκεχυ.: 
µένην. Al. ὥσπερ εἴτι Ἰωνίας συγκεχυµένης’ vel 
ὡς περὶ τῖς Ἰωνίας vere ὡσπερεὶ aut ὥσπερ el τῆς 
Ἰωνίας συγχεχυµένης. Denique in Matthzo Bla- . 
stare Elem. A, cap. 5, ubi lex, δὲ ὄντως loco 66óv— 
τως. 

(7) Κἀάντεῦθεν, etc., fere ad verbum. in 
stione Anastasii 64. Κάντεῦθεν, ὡς ἔοιχε, xal rao 
ἡμῖν εἰχότως φυλάττονται αἱ τρεῖς Teasapaxoatat, 
ἃς προετύπουν αἱ ἑορταὶ ἑἐκχεῖναι, xal προσθήχην 
τοῦ τριαδιχοῦ ἁἀριθμοῦ μηδαμῶς ἐπιδεχόμεναι. V. 
Chrysostomum, serm. 1, de Pentecoste. 

(8) Tov xaraAórov τοῦ ἑερατικοῦ * Ex catalogo 
sucratorum, Vir summus fuit, atque in hisce liLte- 


1905 


S. ANASTASII 4NTIOCHENI 


1296 


verit, vel quartam feriam, vel Parasceven, depo- A ἡ τετράδα, ἡ παρασχευὴν , χαθαιρείσθω , ἐχτὸ: εἰ 


nalur; przterquam si per infirmitatem impedia- 
tur. » Porro de Quadragesima Nativitatis Christi, 
scriptum est in Periodo seu Circuitu et Itinerario 
sancti Philippi, quod dum przdicaret verbum ve- 
ritatis, docendo pervenit ad Hierapolim Asie, una 
cum Bartholomzo, et sorore sua. Mariamne ; urbs 
autem illa colebat viperam. Et cum apostolos 
comprehendissent, post multa tormenta, quia ne- 
quaquam recipiebant, nec verbum divinum vel 
. audire sustinebant, excepto illo qui primum apo- 
stolos susceperat : ille eniin baptizatus fuit , tota- 
que ipsius domus et consanguinitas , necnon uxor 
proconsulis : Philippum quidem educentes, post- 
quam talos ipsius perforavissent, crucifixerunt 
capite in terram verso ; Dartholomazum autem in 
ligno prope eum suspenderunt ; Mariamnem vero 
detinuerunt in carcere. Porro cum sanctus Joan- 
nes illuc advenisset, dixit ei Philippus, uti peterent 
ignem e celo demitti qui cunctos illos consume- 
ret: id quod apostolus Joannes fieri prohibuit. 
Post ipsius porro discessum, tribus diebus inter- 
jectis, oravit sanctus Philippus, et terra aperuit 
03, cunctosque idololatras vivos in infernum de- 
duxit. Postea ipsi apparuit Servator, et in memo- 
riam ei revocavit preceptum suum, quod ait, 
malum pro malo non esse reddendum, et reliqua 
similia; deinde etiam addidit : « Quandoquidem 
mandatum meum violasti, et afflixisti eos qui te do- 
lore affecerunt, tu quidem hic obdormies, et eum 
gloria aufereris a sanclis angelis meis usque ad 
paradisum, non intrabis tamen, sed quadraginta 
diebus extra  stabis, tristis, atque prohibitus 
a flammeo gladio *, propterea quod eos qui te 


* Gen. ini, 24. 


ris versatissimus, et curios» felicitatis, Jacobus 
Sirmondus : negari tamen non potest, plurima in 
libris antiquorum quos edidit remansisse errata. 
lila quidem deprehendebat pro sua perspicacitate, 
necnon corrigere poterat, quo pollebat acumine; 
sed majoribus intentus, laborem emendationis de- 
trectabat, exemplo sane non sequendo. Ego autein 
qui nature in meditationem pronioris beneficio 
an vitio, cruces ingeniorum non penitus aversor, 
libenter exerceo me circa loca obscura et depra- 
vata. Cujusmodi procul dubio exstat Epistola Joan- 
nis papze 11, ad Cassarium Arelatensem de Contu- 
melioso Regensi, t. I, Conciliorum Galli», ad an- 
num 524 : « Charitatis tuz litteras animo libenti 
suscepimus, in quibus corporeas necessitates alle- 
gans, etiam quz sacrius ille, qui lapsus est, fece- 
rit indicasti. » Quid ergo ad monstrum lectionis 
sacrius? Duo αυ substituantur occurrunt, sequius 
aut secius, hoc est prave; et sacratus, allusione 
forsan facta ad testimonium Fausti pariter Regen- 
sis, quod in ea causa prolatuin cernitur : « Perdit 
gratiam consecrati, qui adhuc officium vult exer- 
cere mariti.» Utrum vero sit verisimilius, lector 
judicet. Quanquam hzc typis mandata nunc οο0ἵ- 
rigens, intelligo utconque retineri posse vulgatam 
lectionem, ac suni adverbialiter sacrius, exponi- 
que scelestius, exsecrabilius. Cajeterum quia de Con- 
tumeliosi negotio et Sirmondi indiligentia agitur, 
proferantur insignia Agapeti ad Cssarium verba 
qux huc pertinent : « Contnmeliosum, reddita 


ph 0 ἀσθένειαν ἑμποδίξοιτο.» Πτρι δὲ «5; Tes- 
σαρακοστῆς τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως, γέγραπται 
ἐν τῇ Περιόδῳ τοῦ ἁγίου Φιλίππου (9), ὅτι χηρύσσων 
τὸν λόγον τῆς ἁληθείας, χατέλαθε διδάσχων xxi cry 
τῆς ᾿Ασίας Ἱεράπολιν, σὺν τῷ Βαρθολομαίψ, xai 
τῇ ἁδελφῇ αὐτοῦ Μαριάμνῃ * ἡ δὲ πόλις ἐσέθετο τὸν 
ἔχιδναν. Καὶ σνλλαθόμενοι τοὺς ἁποστόλους !1 ), 
μετὰ πολλὰς τὰς βασάνους, ἐπεὶ πάντη σαν ἆκα- 
ῥάδεκτοι. μγδὲ ἀχοῦσαι ἀνεχόμενοι τοῦ θείου λόγου, 
χωρὶς τοῦ πρώτως ὑποδεξαμένου τοὺς ἁποστόλους, 
ἐχεῖνος γὰρ ἐδαπτίσθη xaX πᾶσα ἡ οἰχία xaX συγγέ- 
γεια αὐτοῦ, xal dj Yovh τοῦ ἀνθυπάτου * τὸν μὲν 
Φί)λιππον ἐξβαγάγοντες χαὶ τρυπῄήσαντες 
ἀστραγάλους, ἑσταύρωσαν χατὰ κχεφαλῆς' τν & 
B Βαρθολομαῖον ἐπὶ ξύλου ἀνήρτησαν σύνεγγυς αὐτοῦ: 
τὴν δὲ Μαριάμνην κατέσχον» ἐν φυλαχῇ. Ἑλθόντος 
δὲ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου ἑἐχεῖσε, εἶπε Φίλιππος πρὸς 
αὑτὸν, ὡς ἂν αἱτήσωνται oo ἐξ οὐρανοῦ χατενεγ- 
05vat xai καταναλῶσαι πάντας αὐτοὺς ὅπερ ὁ 
ἀπόστολος Ἰωάννης διεχώλυσε γενέσθαι. Μετὰ & 
τὴν αὐτοῦ ὑπογώρησιν xal τριῶν ἡμερῶν παραδρο- 
μὴν, προσηύξατο ὁ ἅγιος Φίλιππος. xa Ίνοιξεν ἡ 
ΥΠ τὸ στόµα, xal πάντας τοὺς εἰδωλολάτρας ζῶν- 
τας ἐς ἆδου χατήγαγε. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐφάνη αὐτῷ 
ὁ Σωτὴρ, ἀναμιμνήσχων αὑτῷ τῆς ἐντολῆς αὐτοῦ λε” 
γούσης, ph ἁποδιδόναι χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ, xai τν 
λοιπῶν' εἶτα χαὶ προσθείς' Ἐπεὶ vapfixovaas τῆς 
ἐντολῆς pou, xal ἑχάχωσας τοὺς λυποῦντάς σε, σὺ 
μὲν χοιµηθήσῃ ἐνταῦθα, xal ἀπενεχθήσῃ ἐν ἑόξη 
ὑπὸ τῶν ἁγίων µου ἀγγέλων ἄχρι xaX τοῦ παραδεί- 
σου, οὐχ εἰσελεύσῃ δὲ, ἀλλὰ τεσσαράχοντα μέρας 
ἔξω στήσῃ λυπούμενος xal χωλυόµενος ὑπὸ τῆς 
φλογίνης ῥομφαίας, &v0' ὧν ἑλύπησας τοὺς ἀδι- 


τοὺς 


sibi modo propria substantia, suspensum interim 
volumus ab administratione patrimonii ecclesia- 
stici, et celebratione Missarum. » Paucisque inter- 
jectis : « Suspensus igitur, sicut praefati sumus, 
episcopus Contumeliosus, habeal tantum, quam 
prosumpsisse dicitur, celcbrationem missarum. ν 
Quz inter se pugnant evidenter, nec aliter conci- 
liari poterunt, quam inserendo ante verbum ha- 
beat, particulam negantem, nom habeat. Tomo lll 
Analectorum doctissimi Mabillonii, p. 289 : « Sitque 
ab omni sacerdotalis cartologi laqueo aut oppres- 
sione vel humano intactus, et liber usque ad no- 
strum, ut prefatum est, judicium, qui beati prin- 
cipis apostolorum Petri meruit adipisci auxilium.» 
Αη sucerdotalis catalogi.' 

(9) Περιόδφ ΦιΛ/ππου. Apocrypha sequuntur 
falsa, fabulosa, insulsa, impia, hzretica, indign? 
plane qua ab Anastasio vel proferrentur, dignis- 
sima contra qux Gelasiano synodi Romanz decreto 
eternum proscripta maneant. Quocirca pudentius 
alii visum lectumque Philippi apoerrphum repur- 
gaverunt, scopulis diligenter vitatis. aliis igno- 
ratum est Philippi martyrium, post Clementem 
Alexandrinum Strom. wv. 

(16) ZvAJAa6ósvo: τοὺς ἁποστόλους. Leve 
mendum hica Nicephoro debet amoveri. Eccles. 
Hist. lib. n, eap. $9 : Οἱ καὶ ἐπὶ σύστασιν ποιησᾶ- 
μενοι, jungendo ἐπὶ cum σύστασιν, ut ὁπισύστασιν 
habes Act. xviv, 13. Minus commode doctissimus 
Combeltisius tentabat, xal εὐθὺς σὐστασιν. 
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κοῦντάς ct * εἶτα εἰσελεύσῃ, καὶ ἁπολήφῃ τὸν ἠτοιμα- A injuria affecere vexasti, postea introibis, atque 


Gpávov σοι τόπον. ᾽Ανενεγχῶν δὲ xal τοὺς χατενεχθέν- 
τας ἐν τῷ ἄδῃ, ἀνΏλθεν εἰς οὐρανούς" εἶτα διεστείλατο 
ὁ Φίλιππος τῷ Βαρθολομαίῳ xat τῇ Μαριάµνη, ὥστε 
εἰπεῖν Ἰαχώδῳ xal τοῖς λοιποῖς ἁποστόλοις, νηστεῦσαι 
καὶ προσεύξασθαι περὶ αὐτοῦ, τεασαράχοντα ἡμέ- 
pac. Καὶ οὕτως οἱ ἁπόστολοι πᾶσι τοῖς π.στοῖς τεσ- 
σαράχοντα ἡμερῶν νηστείαν xol προσευχὴν διωρί- 
σαντο. Καὶ ἐφυλάχθη παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων xal 
τῶν Q' οἰκουμενικῶν συνόδων. Καὶ ἐνενομοθετήθη 
οὐχὶ πέντε f| ὀχτὼ 1] δέχα ἡμερῶν νηστεία, ἀλλὰ τεσ- 
σαράκοντα. Tov Χριστοῦ γέννων 68 λέγεται, ὅτι £y τῷ 
τέλει τῶν μ’ ἡμερῶν συνέφθασε xoi ἡ σωτήριος 
Υέννησις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηαοῦ Χριστοῦ. Καὶ γί- 
vetat δύο τὰ χαλά. Πληροῦμεν γὰρ «tv τῶν ἁποστό- 


λων παράδοσιν, xal προχαθαιρόµεθα εἲς ὑπαντὴν καὶ B 


προσχύνησιν τοῦ ix τῆς ἁγίας θεοτόχου xai 'Asi- 
παρθένου ἀῤῥυπάρως xoi ἁῤῥήτως γεννηθέντος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 

Ἡ δὲ μετὰ τὴν Πεντηχοστὴν νηστεία avr ἐστὶν 
1| &v ταῖς Διατάξεσι τῶν ἁγίων ἁποστόλων ῥηθεῖσα. 
Φασὶ γὰρ ἓν ταύταις, ὅτι ε Μετὰ τὴν Πεντηχοστὴν 
ἑορτάσατε ἑθδομάδα µίαν, xal μετ’ ἐχείνην νηατεύ- 
catt. Δίχαιον γὰρ εὐφρανθῆναι ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ 
δωρεᾷ, χαὶ μετὰ τὴν ἄνεσιν νηστεῦσαι. Καὶ γὰρ 
xat Μωῦσης xat Ἠλίας ἑνήστευσαν ἡμέρας τεσσα- 
páxovta, καὶ Δανιὴλ ἑθδομάδας τρεῖς ἄρτον ἐπιθυ- 
μιῶν οὐκ ἔφαγε, xaX χρέας , xat olvo; οὐχ εἰσηλθεν 
εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ.» Ἑνηστεύετο τοιγαροῦν f) τοιαύ- 


przparatum tibi locum recipies. » Tum eos qui in 
inferuum deducti fuerant reducens, ascendit in 
colos. Postea Philippus mandavit Bartholomzo 
ac Mariamn:, dicere Jacobo caterisque apostolis, 
ut pro eo jejunarent ac orarent per quadraginta 
dies. Atque ita. apostoli quadraginta dierum jeju- 
nium et preces cunctis fidelibus statuerunt. Idque 
servatum fuit a sanctis Patribus, οἱ septem conci- 
liis generalibus. Atque decretum fuit jejunium, 
non quinque, vel octo, aut decem dierum, sed 
quadraginta. Vocatur autem Natalis Christi jeju- 
nium, quia in fine dierum quadraginta occurrit 
salutaris Nativitas Domini- nostri Jesu Christi. 
Duoque bona peraguntur. Nam exsequimur tradi- 
tionem apostolorum, simulque prepurgamur in 
occursum et adorationem Jesu Christi Domini no- 
stri, qui ex sancta Dei Genitrice semperque virgine 
absque macula et ineffabiliter natus est. 

Ceterum. quod subsequitur Pentecosten jeju- 
nium ipsum est de quo agitur in Constitutionibus 
sanetorum apostolorum. Aiunt quippe in ilis: 
« Post Pentecosten, celebrate hebdomadam unam, 
et post illam jejunate. Equum enim est, ut de mu- 
nere Dei ketemini, ac post remissionem jejunelis. 
Siquidem Moyses et Elias jejunaverunt quadraginta 
diebus ; et Daniel tribus hebdomadis panem desi- 
deriorum non comedit, et caro ac vinum non 
introierunt in os ejus *. » Jejunabatur ergo hoc 


τη νηστεία, µέχρι τῆς χοιµήσεως τῆς θεοτόχου * c jejunium, usque ad Dormitionem seu Mortem Dei- 


ὑπὸ δὲ τῶν ἁγίων Πατέρων δι’ οἰχονομίαν ἐξεχόπη * 
τὸ μὲν, διὰ τὸ X παρεμπίπτειν ταῖς ἐθνικαῖς νηστείαις, 
ως Αρμενίων, Ἰαχωθιτῶν, Νεατοριανῶν, ἔτι δὲ 
πολλάχις χαὶ Ἰσμαηλιτῶν * τὸ δὲ, ὡς ἔμοιγε χατα- 
φαίνεται, καὶ διὰ τὴν ὁλιγωρίαν καὶ τὸ ἀπράθυμον 
τῶν ἀνθρώπων. Ἐτυπώθη δὲ, ἄχρι τῆς ἑορτῆς τῶν 
ἀγίων ἁποστόλων νηττεύειν * εἶθ᾽ οὕτως ἐπιλύειν * 
εἶτα ἀπ᾿ ἀρχῆς Λὐγούστου νηατεύειν, ἄχρι τῆς Κοι- 
µήσεως τῆς θεοτόχον, xal πάλιν διαλύειν, xal τότε 
ἔχοντας παραχέλευσιν kx τῶν ἀποστολικῶν Διατά- 
ξεων. 


* Lib. v, cap. ult. 


pare; verum a sanctis Patribus per &eonomiam 
et dispensationem intereisum est , partim quia in- 
currebat in jejunia ethnico, seu Armeniorum, 
Jacobitarum, Nestorianorum, adhucque szxpe etiam. 
Ismaelitarum ; partim, mea quidem sententia, pro- 
pter hominum negligentiam animique relaxatio- 
nem. Sancitum autem fuit, usque ad festum san- 
ctorum apostolorum jejunare ; sicque postea solvere 
jejunium ; dein ab initio Augusti jejunare usque 
ad Obitum Deipara; iterumque solvere jejunium , 
etiam (unc juxta admonitionem Constitutionum 
apostolicarum. 


VARLE LECTIONES. 


X gup. 
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ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ, 


ΠΛΤΡΙΑΡΧΟΥ ΘΕΟΥΠΟΛΕΑΣ, ΚΑΙ ΚΥΡΙΛΛΟΥ, ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ, 


ΕΚΘΕΣΙΣ ΣΥΝΤΟΜΟΣ ΤΗΣ ΟΡΘΟΔΟΞΟΥ ΠΙΣΤΕΩΣ Ὁ. 


ANASTASII 


PATRIARCH/S THEOPOLITANI, ET CYRILLI ALEXANDRIN! 
COMPENDIARIA ORTHODOX E FIDEI EXPLICATIO. 


(Biblioth. Patrum t. XI, p. 404.) 


Catechista. Heus tu, cujus es religionis? 

Catechumenus. Christianus sum. 

Catec. Quis est vero Christianus? 

Catech. Qui ex Dei voluntate vivit et pie, et 1ta 
ut Deo placere studeat : bene denique se gerit. 

Catec. Quod ad Deum attinet , quot naturás pro- 
fiteris? 

Catech. Unicam. 

Catec. Quamnam? 

Catech. Deitatem. 

Catec. Quid est Deus? 

Catech. Essentia cujus nullus est auctor, causa 
omnipotens : cui prorsus nihil desit : omnis deni- 
que caus: et nature superessentialis causa, 

Catec. Quomodo eredis? 

Catech. Credo ia unum Deum Patrem, et in unum 
Filium, ac Deum, ex Ώεο 40 Patregenitum :et in 
unum Spiritum sanctum, Deum ex Paire proce- 
dentem. 

Catec. Qua re differt Filius a Patre? 

Catech. Hypostasi, quatenus Pater est ingenitus, 
Filius autem genitus. Est enim ex Patre. 

Catec. Spiritus sanctus vero quonam differt a Pa- 
tre et Filio? 

Catech. Hypostasi, quatenus procedit. 

Catec. Ergo consequenter in tres deos cre- 
dis? 

Catech.. Absit. 

Catec. At certe in tres naturas? 

Catech. Minime. 

Catec. Atqui tres deos recensuisti : quomodo 
igitur inquis, Absit? 

Catech. Atqui etiam si tres recensui, tria. tamen 
dico propter triplicem coessentialis et individuz 
Trinitatis subsistentiam. Nam et Pater est unus 
Deus, et Filius est unus Deus, et Spiritus sanctus 


Κατηχιστής. Ποίας θρησκείας st, ἄνθρωπε; 

Κατηχούμενος. Χριστιανός εἰμι. 

Καὶ τί ἐστι Χριστιανός; 

Ὁ χατὰ θεὸν ζῶν, xal εὐσεδῶς xal θεαρέσχως, 
καὶ χρηστῶς πολιτενόµενος. 

Ἐπὶ τῆς θεολογίας πόσας φύσεις ὁμολοχεῖς; 


Μίαν. 

Holav ταύτην ; 

θεότητα. 

Τί ἔστι 8:65; ; 

ὐὐσία ἀναίτιος, αἰτία πάντων cov ὄντων, Ώγουν 
παντοδυνάµενος, mavalxhe, πάσης αἱτίας xa φύ- 
σεως ὑπερούσιος αἱἰτία. 

Καὶ πῶς πιστεύεις ; 

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὺν Πατέρα, χαὶ elg ἕνα Yit 
χαὶ θεὸν, τὸν Ex τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς γεννηθέντα᾿ 
χαὶ εἰς ἂν Πνεῦμα ἅγιον, παρὰ Πατρὸς ἔχπορενόμε- 
νον θεόν. 

Κατὰ τί διαφέρει 6 Υπὸς τοῦ Πατρός: 

Κατὰ τὴν ὑπόστασιν * xa0ó ἔστιν ὁ Πατὴρ ἁγέν- 
νητος, ὁ δὲ Yibc γεννητός, Ex τοῦ Πατρὸς Υάρ. 

Κατὰ τί διαφέρει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ Ilatpe 
χαὶ τοῦ Υἱοῦ ; 

Κατὰ τὴν ὑπόστασιν, χαθό ἔστιν ἐχπορευτόν, 

Καὶ λοιπὺν εἰς τρεῖς θεοὺς πιστεύεις; 


Mh γέἐνοιτο. 

Αλλά τρεῖς φύσεις; 

Οὐχί. 

Καὶ μὴν τρεῖς θεοὺς Πρίθμησας  χαὶ πῶς λέγεις, 
Mt γένοιτο ; 

'AXA& εἰ xal τρεῖς Ἱρίθμησα, ἀλλὰ τὰ τρία διὰ 
τὸ τρισυπόατατον τῆς ὁμοουσίου Τριάδος xai ἁδιαι- 
ῥέτου λέγω, Ἐπείτοιχε εἷς θεὸς ὁ Πατῃρ, xal c 
θεὺς ὁ Υἱὸς, xat εἷς Θεὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα' xal µία 


* Textum Griecum. deprompsimus ex opere cui titulus : 55. Athanasii, Basilii . Anastasii, Cyrilli et 
Phebadii Ovuscula. Excudebat Henricus Stephanus anno 1570, Geneve, etc., vaq. 423. 
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θεότης ἓν τρισὶν ὑποστάσεσιν ὀρίζεται, xoi µία οὗ- Α est unus Deus, et unica deitas in tribus hyposta- 


cla, xaX βασιλεία, xat δύναμις, καὶ φύσις. 


Καὶ τί ἐστιν οὐσία ; 

Πρᾶγμα αὐθύπαρκτον, μὴ δεόµενον ἑτέρου πρὸς 
τὴν ἑαντοῦ σύστασιν. 

Τί ἐστι φύσις ; 

Τὸ χαθολιχὸν πρᾶγμα xaX περιεάτιχον τῶν ὑπ) αὖ- 
τὴν ὑποστάσεων. "H οὕτως) ᾿Ἀληθὴς ὕπαρξις πραγ- 


“µάτων * ὡς εἶναι οὐσίαν, φύσιν, μορφὴν, Ev xa -τὸ 


αὐτὸ πρᾶγμα. 
Πόσας ὑποστάσεις ἐπὶ τῆς θεότητος ὁμολογεῖς; 
Τρεῖς, Πατέρα, Yibv, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. 


,, Ἡί Εστιν ὑπόστασις: 
D $^ Οὐσία µετά τινων ἰδιωμάτων, ἀριθμῷ τῶν όµοει- Ü 


δῶν διαφέρουσα. Τουτέστι πρόσωπον ὁμοούσιον. 
Πρόσωπα δὲ λέγομεν ἐπὶ Θιοῦ ἀσώματα xai ἀσχη- 
μάτιστα. 


Tí ἴδιον ἑχάστης τῶν τριῶν ὑποστάσεων, χαὶ τί 
χοινόν ; 

ἴδιον μὲν Πατρὸς τὸ ἀγέννητον, Yiou δὲ τὸ vev- 
νητον, ] Πνεύματος δὲ τοῦ ἁγίου τὸ ἐκπορευτόν' χοι- 
v δὲ ἡ θεότης xoi ἡ βασιλεία. 


Ἡόσας φύσεις ὁμολοχεῖς ἐπὶ «fic οἰχονομίας ; | 


Δύο" θεότητα xol ἀνθρωπότητα" ὡς εἶναι τὸν αὐ- 
τὸν Υἱὸν, θεὸν τέλειον, xal τέλειον ἄνθρωπον. 

Πόσας φυσιχὰς θελήσεις καὶ ἑνεργείας ἐπὶ Χρι- 
στοῦ ὁμολογεῖς» 

Δύο" µίαν θεῖκὲν, καὶ μίαν ἀνθρωπίνην. 


Τί ἐστι θέληµα θεῖχόν; 

Τὸ χαθαίρειν τοὺς λεπρούς ὡς τὸ, « θέλω, καθάρ- 
θητι΄ » χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια, xal τὸ, « Υπαγε, xoi 
ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω aoc. » 

Tí, ἐστιν ἑνέργεια θεῖχή; 

Τὸ σωθῆναι πάντας ἀνθρώπους xat εἰς ἑπίγνωσιν 
ἀληθείας ἑλθεῖν. Ὡς τὸ, «'O Πατήρ µου ἕως ἄρτι 
ἑργάζεται, χἀγὼ ἐἑργάζομαι.) 

Ti ἐστι θέλημα ἀνθρωπιχόν, 

Τὸ ζητῆσαι πιεῖν. ἡ xol ἐπὶ τοῦ σταυροῦ Ὑέγονε, 


sibus statuitur, et unica essentia, unicum reghunm, 
unica potentia et natura. 

Catec. Quid est autem essentia? 

Catech. Res qus per se est, neque altero indiget 
&ad hoc ut ipsa subsistat. 

Catec. Quid est natura ? 

Catech. Res universalis, οἱ hypostases sibi sub- 
jectas complectens. Aut sic definito : Vera exsi- 
stentia rerum, utessentia, hatura, forma, sint una 
et eadem res. 

Catec. Quot hypostases agnoscis in deitate? 

Gatech. Tres, Patrem, Filium, et Spiritum san- 
ctum. 

Catec. Quid est hypostasis? 

Calech. Essentiu cum suis quibusdam proprie- 
tatibus, ab iis qux ejusdem sunt speciei numero 
differens, id est, persona coessentíalis. Personas 
autem in Deo dicimus incorporeas et omnis figuree 
expertes. 

Catec. Quidnam est singulis istis tribus hypo- 
stasibus proprium? quid item commune? 

Catech. Proprium est Patris, ingenitum esse : 
Filii vero, genitum esse : Spiritus sancti, proces- 
sio. Communis autem illis est deitas, et commune 
regnum. 

Catec. In ceconomia (id est, incarnationis mysterie) 
quot naturas profiteris? 

Catech. Duas : deitatem et humsnitatem; ul 
idem Filius sít perfectus Deus et perfectus homo. 

Catec. Quot naturales voluntates et actiones im 
Christo pre&teris? 

Catech. Duas : unam divinam, alteram hutma- 
nam. 

Catec. Qux est voluntas divina ? 

Catech. Purgare leprosos : ut, « Volo, purgator : » 
et csetera. hujusmodi : ut οἱ iltud, « Vade et fiat 
tibi sicut credidisti. » 

Catec. Qus est actio divina? 

Catech. Ut serventur omnes homines, et ad veri- 
iatis nolitiam perveniant, ut illud : « Pater περ 
asque nune operatur, et ego operor !. » 

Catec. 0.9 est voluntas humana? 

Caltech. Potum querere, quod etiam in cruce ac- 


καὶ τὸ αἰτῆσαι φαγεῖν' ὡς τὸ, « "Eyevé τι βρώσιµον D cidit: et cibum expetere, ut iilud : « Habetis hie 


&v0áts ; » 

Τίς ἐστιν ἑνέργεια ἀνθρωπίνη: 

Τὸ ὁδοιπορῆσαι, τὸ χοπιάσαι, χαὶ τὰ τοιαῦτα. 

Πόσας ὑποστάσεις ἐπὶ τῆς περὶ τοῦ Υἱοῦ όμολο- 
γίας ὁμολοχεῖς ; | 

Μίαν * ὡς εἶναι τὸν αὐτὸν ἕνα Υἱὸν Θεοῦ καὶ Yibv 
τῆς Παρθένου. 

Κατὰ τί χοινωνεῖ ὁ Υἱὸς «à Πατρὶ, καὶ τῷ &qltp 
Πνεύματι ; 

Κοινωνεῖ κατὰ τὴν φύσιν τῆς θεότητος αὑτοῦ, 
χαθό ἐστι τέλειος Θεός’ κοιγωνεῖ δὲ xai τοῖς ἄἀνθρώ- 
ποις γατὰ την φύσιν τῆς ἀνθρωπότητος αὑτοῦ, καθό 
ἑστι χαὶ ἄνθρωπος τέλειος. 


* Joan. v, 17. * Luc. xxu, 41. 


aliquid edulii *? » 

Catec. Qus actio humana? 

Catech. Ver facere, fatigari, et similia. 

Catec. Quot hypostases in θάεὶ de Filio profes- 
sione profiteris ? 

Catech. Unicam ; ut idem et unus sit Filius Del 
et Filius Virginis. 

Catec. Quid commune babet Filius cum Patre et 
Spiritu sancto ? 

(ελ. Communem habet.cum illis naturam 
sum deitatis quatenus est Deus perfectus : com- 
munem vero cum hominibus habet naturam huma- 
nitatis suse, quatenus est homo perfectus. 


1193 

Catec. Quid est Deus? 

Catech. Si vis nosse quid sit Deus et quomodo 
$i adoraudus, attente ausceulta, et veritatem co- 
guosce. Patris, Filii οἱ Spiritus sancti unum est 
consilium, sapientia una, potentia una : neque 
unus quidem exstitit ante saecula, aller vero post 
secula, sed simul Pater, et Filius, et Spiritus 
sauctus : Filius in Patre, et Spiritus in Filio, co- 
horet euim haie natura; unde una est. natura, et 
una Deitas : distincta quidem in trcs hypostases, 
scd in unitatem occurrens, habitu essenti:x ratione. 
Idcirco etiam cum Patrem dicimus, et Filium ac 
Spiritum sanctum profitemur, unicum Deum dici- 
nus. Est vero Deus conmune nomen Patri, Filio, 
et Spiritui sancto : Pater vero, et Filius, et Spiri- 
tus sanetus, non sunt communia nomina, sed pro- 
prie singulorum bypostases. Pater enim non dici- 
tur Filius, nec Filius dicitur Pater, nec Spiritus 
sauetus vocalur Pater aut Filius : at Deus semper 
Trinitas appellatur. jtaque cum tres hypostases 
.Sive tres personas dicimus, non dicimus tres essen- 
tias sive tres naturas, sive tres deos : sed unum 
Dcum, unam essentiam, sive unam naturam profi- 
temur, ne arianizemus. Et rursus cum unam essen- 
iliam sive naturam dicimus, non dicimus unam 
hvpostasim, ne sabellianizemus : sed tres hy- 
postases sive ires persomas in une deitate, unam 
essentiam et naluram credimus. Est autem Deus, 
essentia que omnem contemplationem superat, 


S. ANASTASII ANTIOCHENI 
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El θέλεις γνῶναι τι ἐστι θεὸς καὶ πῶς προσχυνεῖ- 
ται, ἄχουσον νουνεχῶς, xal γνῶθι τὸ ἁληβές, 

Πατρὸς, Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύματος βουλὴ µία, 
σοφία µία, µία δύναμις. Ούχ ὁ μὲν πρὸ αἰώνων, ὁ 
δὲ μετ) αἰῶνας, ἁλλ' ἅμα Πάτηρ, Yibg xai ἅγιον 
Πνεῦμα. Υἱὸς tv Πατρὶ καὶ Πνεῦμα ἐν Υἱῷ * συν- 
fmt yàp dj φύσις. "00ev µία $ φύσις xaX µία ἡ 
0sótng- διαιρουµένη μὲν el; τρία διὰ τὰς ὑποστά- 
σεις, εἰς µονάδα δὲ χαταντῶσα διὰ τὸν τῆς οὐσίας 
λόγον. Διὰ τοῦτο καὶ Πατέρα λέγοντες xal Ylbv xal 
Πνεύμα ἅγιον ὁμολογοῦντες, Ένα θεὸν λέγομεν. 

T5 δὲ θεὸς ὄνομα χοινόν ἐστι τοῦ Πατρὸς, val τοῦ 
Υἱοῦ xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τὸ δὲ Πατὴρ, xa 
Yihe xaX ἅγιον Πνεύμα, οὗ χοινὰ ὀνόματα, &Y 


B Ιδίας ἑκάστου ὑποστάσεως. Ὁ γὰρ Πατ]ρ οὐ λέγ:- 


ται Υϊὸς, xaX ὁ ὙΥἱὸς οὐ λέγεται Πατήρ. χαὶ $ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον, οὔτε Πατὴρ. οὔτε Υἱὸς προσαγο- 
ρεύεται. θεὸς δὲ ἀεὶ ἡ Τριὰς ὀνομάζεται. Λέγοντες 
οὖν τρεῖς ὑποστάσεις, τοι πρόσωπα τρία, οὐ λέγο- 
μεν τρεῖς οὐσίας, ἢ «psi, φύσεις, ἡ θεοὺς «pel, ἀλλ' 
ἕνα 8:5v, µίαν οὐσίαν, fiot φύσιν, ὁμολογοῦμεν, ἵνα 
ph ἀρειανίσωμεν. Λέγοντες δὲ µίαν οὐσίαν, Ίτο 
φύσιν, o) λέγομεν µίαν ὑπόστασιν, ἵνα μὴ σαθελ- 
λιανίσωμεν. ᾽Αλλὰ τρεῖς ὑποστάσεις, Άτοι τρία 
πρόσωπα, iv μιᾷ θεότητι, οὐσίαν μίαν xal φύσιν 
πιστεύοµεν. θεός ἐστιν ἀθεώρητος οὐσία, ἀχατάλη- 
πτος νοῦς, ἁμήχανον χάλλος, ἁόρατον μέγεθος, 
ἀπερινόητος δόξα. Yió; ἐστιν ἄῤῥητον γέννημα, 


mens quz comprehendi nequit, pulchritudo cujus (; ἀμύθευτος λόγος, ἀνυπέρθλητος νοῦς, ἆ παράλλακτος 


ratio ante nulla iniri potest, magnitudo qus cerni 
non possit, gloria omnem cogitationem effugiens. 
Filius est ineffabilis proles, sermo nulla ratione 
explicabilis, mens insuperabilis, essentia invariata, 
natura inaccessa, character subsistens; Spiritus 
est intellectualis et simplex, subtilis, planus ac 
pellucidus, omnis noxae et macula» expers, et omnia 
intuens. Imago Patris est sol, radius Filii, radii ca- 
lor est Spiritus sancti. Itaque sol est Pater, radius 
Filius, splendor ignitus est Spiritus ille prorsus 
sanctus. Et sol quidem nunquam eclum deseruit : 
Filium autem ut radios, splendorem videlicet ab 
ipso refulgentem, emisit in terram et Spiritum 


sanctum, ut calorem quo superiorem et inferiorem : 


mundum undequaque foveret et bonis cumularet. 
Ita nobis cogitandum est de unica in tribus hypo- 
stasibus Deitate. Natura, essentia, forma simul ea- 
dcm est, hypostasis et persona idem,est. EL essen- 
tia quidem sive natura id quod commune est de- 
signat : hypostasis autem sive persona, quod sin- 
gulorum proprium est declarat. Ut (exempli gratia 
sic dicamus) in homine, omnes homines unius et 
ejusdem nature sumus, una et eadem natura om- 
nium esL: siquidem omnes homines ex anima in- 
telleciuali et corpore constamus : hvpostasibus 


οὐσία, φύσις ἀνεπιχείρητος, χαραχτὴρ Evunóstatos. 
Πνεὺμά ἐστιν νοερὸν xai ἁπλοῦν, λεπτὸν, σαφὲς, xal 
τρανὸν, ἀπήμαντον, ἀμόλυντον, καὶ πανεπίσχοπον. 
Εἰκὼν τοῦ Πατρὸς ὁ ἥλιος, ἀχτὶς flou ὁ Υἱὸς, 0£o- 
µη τῆς ἀχτῖνος τὸ παράχλητον Πνεῦμα. Καὶ οὕτως 
five ὁ Πατὴρ, ἀχτὶς ὁ Yl;, αἴγχλη πυραυγὴς τὸ 
πανάγιον Πνεῦμα. Καὶ ὁ μὲν fütoz οὐδέποτε κατ. 
έλιπε τὸν οὑρανὸν, Υἱὸν δὲ ὡς τὰς ἀχτῖνας ἀπέστει- 
Àe, τὸ ἁπαύγασμα ἐπὶ τῆς γῆς, τὴν δὲ θέρµην τὸ 
Πνεῦμα *b ἅγιον , περιθάλπειν καῖ εὐεργετεῖν 
τὸν ἄνω xal τὸν χάτω χόσμον, Τοιούτῳ δεῖ τρόπῳ 
ἐννοεῖν xal περὶ τῆς ἑνιαίας τρισυποστάτου θεότη- 
τος * φύσις, χαὶ οὐσία, xal μορφὴ ὁμοῦ ἡ αὑτή 
στιν' ὑπόστασις xal πρόσωπον ταὐτόν ἔστιν. Καὶ ἡ 
μὲν οὐσία fixo φύσις τὸ χοινὸν χαραχτηρίζει, ἡ 0 
ὑπόστασις Ἠτοι τὸ πρόσωπον, τὸ ἴδιον ἑχάστου ση” 
µαΐνει. Ὡς ἐπὶ ἀνθρώπου, φἑρε εἴπωμεν, ὅτι xal 
πάντες ἄνθρωποι μιᾶς xax «fc αὐτῆς φύσεώς ἑσμεν, 
µία xaX αὐτὴ φύσις παρὰ πᾶσίν ἐστιν. Πάντες γὰρ 
ἄνθρωποι ix φυχῆς τε νοερᾶς καὶ σώματος συγ- 
εστῆχαμεν, ὑποστάσεων δὲ πολλῶν xal ἀπείρων καὶ 
ἀναριθμήτων. Καὶ Πέτρος καὶ Παῦλος μιᾶς xol τῆς 
αὐτῆς εἶσι φύσεως, ὑποστάσεων δὲ διαφόρων. Καὶ 
ποινωνοῦσι μὲν ἀλλήλοις χατὰ τὴν φύσιν, διχιροῦν- 
ται δὲ χατὰ τὰς ὑποστάσεις, τοι τὰ πρόσωπα. 


vero multis, et infinitis et innumerabilibus. Et Petrus ac Paulus unius et ejusdem sunt nature, hvpo- 


stasibus autem diversis : 
stasibus sive personis. 


el naturam quidem inter sc communem habent, dividuntur autem hypo: 
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EJUSDEM ANASTASII FRAGMENTA. 


I. FRAGMENTUM DE SABBATO. 


Tov cclov Πατρὸς ἡμῶν Αναστασίου πρὸς Zv- Α Sancti Patris nostri Anastasii ad Symeon episcopum 


μεὼν éxloxoxov Βόστερης «Ἰόγος περὶ EZao66d- 

του, οὗ ἡ ἀρχή' 

E! Πατέρας, δεῖ κατὰ τὸ λόγιον, xai ὡς σὺ chc, 
ἑπερωτᾶν, ἔτι γε μὴν καὶ πρεσδντέρους. Καὶ μετ' 
dA(ya* "Ὥσπερ Υὰρ ἀπόντος μὲν βασιλέως, ἡ εἰκὼν 
αὑτοῦ ἀντ αὐτοῦ προσχυνεῖται * παρόντος δὲ λοιπὸν 
αὐτοῦ, περιττὸν χαταλιπόντα τὸ πρωτότυπον, προ- 
σχυνεῖν τὴν εἰχόνα" οὗ μὴν ἐπεὶ μἣ προσκυνεῖται, διὰ 
τὸ παρεῖναι τὸν, δι ὃν προσχυνεῖται, ἀτιμάξεσθαι 
αὐτὴν ἔδει. Καὶ μετ᾽ λίγα Ὥσπερ ὁ παροινῶν εἰχόνι 
βασιλέως, τιµωρίαν διχαίαν ὑφίσταταί, ὡς αὐτόχρη- 
ua βασιλέα ἁἀτιμάσας ' χαΐτοι τῆς εἰχόνος οὐδὲν 
ἕτερον οὕσης, ἢ ξὐ)ον xat χρώματα xnpip μεμιγμένα 
xai χεχραµένα ' τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ τὸν τύπον τοῦ- 
δὲ τινος ἀτιμάνων, εἰς αὐτὸν ἐχεῖνον, οὗ ὁ τύπος 
ἐστὶ, ἀναφέρει τὴν Ὀδριν. (Μλχει, Conc., t. XIII, 55.) 

ε Τοιοῦτόν τι νομίζω συμβῆναι περὶ τὴν τοῦ νόµου 
σχιἀν, fiov τὸ γράμμα (oxi γὰρ αὐτὸν χαλεῖ ὁ 
Αόστολος). Ἐφ) ὅσον γὰρ ἑταμιεύετο τὸν χαιρὸν 
τῆς ἀληθείας fj χάρις, τοὺς τύπους προεῖπον οἱ 
ἅγιοι, θεωροῦντες ὡς ἐν ἑσόπτρῳ τὴν ἀλήθειαν. 
Ἐλθούσης δὲ τῆς ἀληθείας, ζᾗν μὲν χατὰ τοὺς τὺ- 
πους οὑκ ἑνόμιζον εἶναι χαλὸν, καὶ τούτοις ἆχολου- 
0:lv ἔτι. Παρόντων γὰρ τῶν πραγμάτων, παρέλχει 
λοιπὸν ὁ τύπος τοῦ πράγµατος. Πλὴν xat οὕτως οὐχ 
ἠτίμαζον, οὐδὲ παρεῖλκον, ἀλλ ἑτίμων τὸν τύπον, 
xai τοὺς ἀτιμάζειν ἐπιχειροῦντας ἀσεθεῖς ἔκρινον, 
xal θανάτου διὰ χολάσεως πικρᾶς ἀξίους. » 


Tov αὐτοῦ, Aórov tpltov. 
« Ὥσπερ ἂν εἴ τις εἰχόνα βασιλέως, διὰ τὸ χαθ- 
$jxov τῆς περὶ τὸν βασιλέα mpoaxuvel τιμῆς, οὐδὲν 
οὖσαν, 1) κηρὸν xai χρώματα.» 


Bostre, sermo de Sabbato ; cujus initium est : 


Si Patres oportet, secundum quod dictum est, 
et siculi ipse fateris, interrogare, nec non et se- 
niores. Et post pauca : Sicut enim dum diligitur 
|Gr. abest] imperator, imago ejus pro ipso adora- 
tur : cum vero jam przsens fuerit, superfluum est 
deserlo primitivo adorare imaginem. Ergo quia 
[Gr. non tamen quia] adoratur eo quod presto sit 
is propter quem adoratur, inhonorari eam opor- 
tet. Et post pauca : Sicut enim *qui contumeliam 
infert imagini imperatoris, poenam justam perpe- 
titur, ac αἱ eidem imperatori contumelias irrogas- 
set; quanquam imago nihil aliud sit quam lignum 
et colores cere commisti et temperati : eodem mo- 
do qui figuram alicujus inhonorat, in eumdem 
ipsum, cujus figura est, refert injuriam. 

« Tale quid evenisse reor circa legis umbram 
sive litteram ( hanc enim «umbram nominat Apo- 
stolus). Quandiu enim veritatis gratia absconde- 
batur, figuras sancti promebant; quippe qui ve- 
ritatem tanquam in speculo contemplabantur. Ast 
ubi veritas prodiit, equum non esse censuerunt, 
ut secundum figuras viveremus, quas deinceps se- 
queremur. Rerum enim prz:esentium supervacanese 
sunt figurz. Nec tamen figuras inhoneste habue- 
runt, aut contempserunt, quin honorarunt potius, et 
eos, qui contumeliis ipsas aspergebant, impios esse 


6 j'dicarunt, et acerbe morlis supplicio dignos. » 


Ejusdem, ex oratione tertia. 


« Velut si quis propter honorem qui debetur im- 
peratori, ejus adoret imaginem, quamlibet ex cera 
et coloribus constantem.» (S. Joann. Damasc. Oper. 
ed. Nov., t. I, col. 1411). 





Il. FRAGMENTUM EPISTOLJE AD SERGIUM. 


(Mansit, Conc. t. ΧΙΙ, p. 55.) 


Tov ἁγίου ᾽Αγαστασίου ἐπισκόπου θεουπόλεως 
ἐπιστο.λἡ πρός τινα σχολαστικὸν, δι ἧς áx- 
&xplvaco πρὺς αὐτὸν αρὸς τὴν ἐνεχθεῖσαν αὑτῷ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἁπορίαν' ἧς ἡ ἀρχή' 


El τῷ µόνον ἑπερωτήσαντι σοφίαν σοφία λο]ισθήσε- 


Sancti Anastasii episcopi Theopoleos epistola ad 
quemdam scholasticum, per quam respondit ei ad 
illatam sibi ab eo aporiam (1), cujus initium est : 


Si tantum interroganti sapientiam sapientia re- 


VARLE LECTIONES., 


* Billius emendat, περιεῖπον, amplectebantur. 


NOTAE. 
(1) Ex eodem codice: « Aporia est inopia, confusio, defectio, solutio, reverentia, turbatio et 


terror, ut priores ostendunt interpretes. » 
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putabitur. Et post aliqua : Et nemo offendatur A «a:.. Καὶ μεθ) & 


ἕτερα * Kal μηδεὶς προσκοκτέτω τὴ 
adorationis significatione. Adoramus enim homi- τῆς προσχυνήσεως σηµασίᾳ. Προσκυνοῦμεν γὰρ xoi 
nes et angelos sanctos, non tamen servimus illis. 


ἀνθρώπους, xal ἀγγέλους ἁγίους, οὗ μὴν λατριύο- 
Dominum enim, inquit Moyses, Deum tuum adora- Ἅµεν αὐτοῖς. Κύριον γὰρ, φησὶ Moss, προσχυγἠ- 
bis, et illi soli servies' ; et vide quomodo in eo qui- σεις τὸν 8&0» σου, xal αὐτῷ µόνῳ «λατρεύσεις, 
dem quod dixit, servies, przposuit, soli. In eo vero Καὶ ὅρα, πῶς ἐπὶ μὲν τεῦ, «ἑατρεύσεις, προσέθηχι 
quod ait, adorabis, nequaquam; itaque adorare  *5, µόνον" ἐπὶ δὲ τοῦ, προσκυνἠσεις, οὐδαμῶς - 
quidem licet ; honoris quippe indicium est adora- ὥστε mposxuvely μὲν ἔξεστι, τιμῖς Υὰρ ἔμφασίς 
tio. Servire autem nequaquam; ergo nec orare. ἐστιν ἡ mpooxüvnot* λατρεύειν Bb οὐδαμῶς * οὐχοῦν 
Hzc quidem dicet aliquis interim ad primum. Se- οὐδὲ προσεύξασθαι. Ταῦτα μὲν ἐρεῖ τις τέως pb; τὸν 
cundus autem multorum opinionibus subjicitur, πρῶτον ' ὁ δὶ δεύτερος ταῖς τῶν πολλῶν δόξαις ὑπά- 
nondum interioris nercepta lectionis peritia. γεται, µήπω τῆς ἕνδον ἀναγνώσεως πεῖραν equ, 


! Deut. vi, 15; Matth. iv, 10. | 





ANNO DOMINI DCLVII. 


ANASTASIUS 


ABBAS SANCTI EUTHYMITI. 


pr 


NOTITIA. 
(Fastic. Biblioth. Grec. ed. Harles. t. X, p. 601.) 


Anastasius, abbas monasterii S. Euthymii in Palestina, de quo Jo. Damascenus (1) initio 
libelli De Trisagio, tom. I, p. 481; et Baronius ada. C. 749. Hujus esse videlur liber Con- 
tra Judeos, quem latine ex Turriani versione edidit H. Canisius, tom. III Antiquar. lect. 
p. 123-186 [ tom. 1I, part. 1, p. 12, ed. Basnagii J. Ait ille scriptor, annum octingente- 
simum et amplius agi, ex quo Judaeos dispersit Deus, et Titum atque Vespasianum ad va- 
standam urbem vocavit. Oracula Christi ante 800 annos praedicta compleri et perfici. Turrianus 
hunc citans lib. 1 De Ecclesia et ordinalione ministrorum : « Athanasius, inquit, in Sermone 
de Nativitate et eum secutus Anastasius abbas, qui posten fuil patriarcha Antiochenus, in 
libro contra Judaeos. » Sed utroque patriarcha Antiocheno junior fuit, quemadmodum et 
Anastasio Sinaita, quem et ipsum contra Judeos scripsisse notavi p. 329 et 332 (ed. vel.) 
FABR. Fabricius in vol. VI, p. 749, n. 73 , alligat ejus a&tatem sec.Ix; conira Oudin. in 
Comm. de SS. EE. tom. I, p. 1196 seq. docet, eum clarum fuisse anno circiter 740 et seqq., 
et laudat Anton. Possevin. tom. 1. Apparat. sacri, Aub. Mireum in Auctario de SS. Ecc. 
cap. 212, p. 221 ; et Phil. Labbeum in brevi scriptor. Chronologia. — Adelung. |. in not. 
c., p. 773, eum seribit vixisse circa a. 875, et p. 755, ab eo distinguit Anastasium Euthym. 
abb. quem ex Mazzuchelli Scrittori mortuum esse circ. a. 664 notat, ejusque epistolam ad Cala- 
ritanos in Sardinia monachos adversus Monothelitas hereticos, in Bibl. Patrum, tom. XII, 
in Opp. Maximi et Sirmondi Collectan. Anastasii Bibliothecarii editam commemorat. HARL. 


(4) Verba Damasceni sunt : l'páguamw ἡμῖν — seq. — Venet. in eod. Marcian. 821, in quo initio 
κατεμήνυσεν ὁ θεοσεδέστατος ἡμῶν ἀδελφὸς ὁ ἀδ- pinro haberi. quam in lat. versione in Bibl., Patrum 
6d; Σέργιος à ἁστὸς xaX συνήθης xal φίλος διὰ τοῦ ugdun. tom. XII, pag. 554 seqq., et alias discre- 
γντσίου ἁἀδελφοῦ «τοῦ &664 "o6, ὡς 6 ἱερώτατος —pantias notat editor Cat. codd. gr. Marc. p. 280 
ἡμῶν Πατὴρ 6 ἀθδᾶς ᾿Λναστάσιος ὁ χλεινὸς τῆς — seq., Rome in cod. Vaticano. V. Montfauc. Bib. 
εὐαγοὺῦς μονῆς Εὐθνμίου τοῦ uáxapoc χαθηγεμὼν, — biblioth. mss. Pat. 114 D. lat. in. Β.δΙ. Patrum Co- 

ρήσεις τινὰς τῶν ἁγίων Πατέρων προχεχόµικε δῆὴ- — lon. 4618, vol. VIII, pag. 519. in ed. Paris. 1024, 
εν εἰς τὸν Υἱὸν µόνον ἀναφερούσας τὸν τρισάγιον — vol. IV, part. 11, col. 1073. V. Biblioth. ca& bibl. 
ὕμνον. FaBa. Disputatio cum Judeo, Vindob. ms. — Leidens. p. 27. Han. 
Gr. in cod. 218, n. 2. V. Lambec. V, pag. 284 
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EPISTOLA 


AD COMMUNE MONACHORUM APUD CALARIM CONSTITUTORUM COLLEGIUM. 


(Honc legere est Patrologie Grece tom. XC 33 '3*; Patrologie Latine tom. CXXIX, 
col. 623. 


LIBER ADVERSUS JUD/EOS. 


(Exstat supra inter Opera Anastasii Sinaite. 


ANASTASIUS IV ANTIOCHENUS 


De hoc Anastasio cui Casímirus Oudinus vindicat Orationes quinque de Christi mysteriis 
nec non et homiliam de tribus Quadragesimis quas inter Opera S. Anastasii edidimus, 
vide supra Fabricii Notit'am de Anastasio primo col. 1295.) 








ANASTASIUS PRESBYTER 


DISCIPULUS SANCTI MAXIMI CONFESSORIS. 


NOTITIA. 
(Fasetc. Biblioth. Grec. ed. Harles. t. X, p. 609.) 





Anastasii duo, S. Maximi confessoris discipuli, Lambec. VIII, p. 444 [p. 933. Kollar.l. 
Horum alter Anastasius, Rom. eccles. Apocrisiarius (1) de obitu sancti Maximi scripsit ad 
Theodosium Gangrensem presb. et vitam atque Acta hujus magistri sui Maximi composuit. 
Vide eumdem Lambec. VIII, p. 127 [. 272 seq. ibique Kollar.]. Sirmond. tom. III pP. p. 
: 573, 602, et in tomo primo Operum S. Maximi edit. Combefisiane (2), et que notavi volum. 
VHI hujus Bibl. pag. 729. [s. p. 635 seq. nov. edit.)], nec non Baronium ad'a. 640-657. Ubi 
eadem Acta Maximi ab Anastasio prodita exhibet Latine ex versione Petri Morini, qui ea 
transtulit ex tribus codicibus Vaticanis. Anastasii monachi ad commune monachorum colle- 
gium Calaritanum, legitur tom. Ni S. Maximi p. ΧΗΠ. FABR. Et in Bibl. Patrum, tom. 
XII, p. 851, atque inter Anastasii. Collectanea, a Sirmondo edita, Paris. 1620, 8, p. 142. — 
Is mortuus est sec. Oudin. |. c. in Lazica d. 24 Jul. a. 662. Sed secundum Cave f. c. a quo 
baud dissentire videtur Mazzuchell. |. mem. d. 24 Jul. a. 664. Vix adhuc semivivus tam ex 
tormentorum et verberum, que Byzantii sustinuerat, copia, quam ex afflictionibus et angustiis 
in Lazica ipsi illatis, cum 8. 662, Lazica cum Maximo deportatus, ibique castello Scotori 
dicto Apsiliee prope Abasgiam, dein Suanensi inclusus fuisset. Hanr. (5). 


(1) Apocrisiarius, (1. e. legatus episcopi aut pon- 


videre mibi contigit, nimia religione attenuatas. 
tificis Rom.) mortuus est d. 15 Oct. a. 666. V. Maz- 


« Tum judicat quoque de Anastasio Bibliothecario, 


zuchel. Seríttori d'Italia, 1, p. 661. Sed Oudin. 
Comm. de SS. eccl. 1 col. 1652, eum d. x Oct., et 
Cave Hist. litt. SS. eccl. tom. l, ad a. 655, p. 591 
d. v Id. Oct, vita defunctum esse scribunt. Petr. 
Dan. Huetius, De claris interpretibus, p.. 154 ed. 
Par. aut. pag. 250, ed. Stad:e 1680, 12. In assec- 
tandis, ait, Grzcis, et cum linguarum étiam mini- 
me ferret discrepantia, ad verbum referendis ni- 
mius est et insolens Ánastasius apocrisiarius, cujus 
expressas ex Hippolyto Portuensi interpretationes 


et de Anastasio quodam, qui Gregorii Nazianzeni 
Vitam, a Gregorio presbytero circ. a. 940 scriptam 
Lat. vertisse, at Latini styli barbarie oblevisse dici- 
tur. Han. 

(21 Exstant in. fronte Operum S. Maximi hujus 
Patrologiz t. XC, col. 67, 171. 

(3) De duobus Anastasiis S. Maximi discipulis, 
vid. S. Maximi Acta, hujus Patrologiz t. XC, col. 
91, 105, 106, 118, 126, 178. 








ANNO DOMINI DCXIV. 


ANTIOCHUS 


LAURJE SANCTI SABE MONACHUS. 


NOTITIA. 


(Fisnic. Biblioth. Grec. ed. Harles. t. X, p. 499.) 


Àb Antiocho Syro distinguendus Antiochus τῷ μὲν γένει Γαλάτης ἀπὸ χώµης λεγοµένης Μεδο- 
σαγᾶ, dime ἐν τοῖς µέρεσι τῆς αὐτῆς πόλεως ᾿Αγκύρας ὡς ἀπὸ σημείων εἴχοσι (a) gente Galata, 
ex vico Medosaga, vicesimo ab Ancyra civitate lapide : monachus Laure sive monasterii 
Sancii 9805, quod stadiis octoginta versus meridiem ab Hierosolymis distabat, qui scripsit 
non diu post cladem urbi illatam et ἐμπρησμὸν τῆς ἁγίας πόλεως Ἱερουσαλὴμ xat τὴν τοῦ ἁγίου 
σταυροῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν µμετάστασιν ἐν Περσίδι (5), conflagrationem sancta urlis Hieroso- 
ἴψπια et crucis sancte Christi Dei nostri translationem in Persidem a. C. 614 (c), re 
Persarum Chosroe belligerante adversus Heraclium imp. De eadem calamitate meminit in 
Exomologesi his verbis pag. 1248 : "Ἠλθοσαν ἔθνη εἰς τὴν κληρονοµίαν σου xat ἐμίαναν, etc. Vene- 
runt gentes in. hereditatem tuam, et polluerunt templum tuum, in quo mysterium perfectum 
est dispensationis Unigeniti tui, et sanctuarium tuum igni succenderunt : quia et. Jerusalem 
posuerunt in pomorum custodiam. Morticinia servorum tuorum in medio juzta ac in circumitu 
Jerusalem passim disjecta sunt, nec erat , qui sepeliret. Fortitudinem nostram, ornamentum 
ac decus, salutis, inquam, nostre spem, nempe crucem Christi, tradidisti fidei adversariis, οἱ 

g. 1250 : 'H πόλις τοῦ ᾽Αγίου cov ἐγενήθη ἔρημος, etc. Civitas Sancti tui in solitudinem redacta 
est, et gloria Sion incendio conflagravit, simulque monumenta glorie nostre unicersa conci- 
derunt. Hujus Antiochi exstat opus dignissimum lectione et refertum monitis saluberrimis, 
quod inscribitur : Πανδέχτης τῆς ἁγίας Γραφῆς, Pandectes S. Scripture distinctus capitibus, sive, 
ut Latinus interpres contra auctoris mentem appellat, homiliis 130 (di. Antiochus ipse in epistola 
preemissa operiad Eustathium abbatem monasterii Atalinee,civitatis Ancyre Galatise,testaturEpi- 
tomen se banc divinarum Scripturarum concinnasse digestam εἰς ἑχατὸν τριάχοντα χεφάλαια ἠνωμέ- 
ya τε xaX διαχεχριµένα ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὡς μὴ ees xaY φυρμὸν ὑπομεῖναι τὸν ἀναγινώσκοντα, 1A capita 
centum εί triginta , cohaerentia inter se et distincta , ne lectori confusionem α[[εγαπε. Alludens 
ad dictum Bartholomei (e) apostoli qui theologiam ἠνωμένην τε xai διαχεχριµένην esse pronuntia- 
vit, cujus dicti etiam mentionem facit Antiochus capite 1, pag. 1029, auctore non non.inato, 

em nominatim appellat Dionysius, sub Areopagitee ambulans nomine, lib. De mystica thec- 

0g. capite 1. Idem Antiochus in clausula libri , quam grece edidit Lambecius Ill, pag. 139, 
[pag. 304 Kollar.] : Τὸ χρέος τῆς παρ ὑμῶν ἀποταγῆς ἀποπληρῶσαι, τίµιε Πάτερ Εὐστάθιε, τὸν Παν- 
δέχτην τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἕἔστειλα τῇ ὑμετέρᾳ θεοφιλἰᾷ περιστήσας el; σωτήρια κεφάλαια" ὃν δεχό- 
µενος, ἁδιάλείπτως πρέσθευε πρὸς τὸν φιλάνθρωπον θεὸν ὑπερ τής ἐμῆς ἐλεεινότητος, ἵνα εὕρω ἔλεον lv: 
παρουσἰᾳ τοῦ ἀγαθοῦ xai φιλανθρώπου θεοῦ. Ut debitum, quod jussum tuum mihi imposuit, implc- 
rem, honorande Pater Eustathie, hunc Pandectem inspirate divinitus Scripture misi vestra 
Deum amanti dignitati, salutaribus eum capitibus comprehendens. Eum igttur a me, quaso, - 
accipe, et indesinenter pro me misero apud. Deum hominum amatorem intercede, ut in adcentu 
boni hominumque amatoris Dei misericordiam inveniam.Capita singula materiam aliquam mora- 
lem pertractant, ita ut totum opus pulchrum systema theologie moralis absolvat, contextumex 
meris dictis sacrorum scriptorum et vetustorum Eeclesie doctorum, Herma aliorumque, li- 
cet hi de nomine vix usquam laudentur. Prodiit primum cum subjuncta Exomologesi Latine 
ex Godfridi Tilmanni Carthusiani monachi interpretatione, Paris. 1543, 8, atque inde in Biblio- 


(α) Lambec. Ill, p. 140 [pag. 554 ed. Kollar.], ex — ginta in Latina versione praefationis ad Pandecteme 
nota codicis ms. Cesarei. XXX etiam in versione Arabica, qux MS. in bibl, 














(b) Antiochus, capite 117. Idem Χαλδαϊχὺν χει Vaticana servatur, teste. Assemanno tom. 1l. Bibl. 
oriental. p. 511. Fasn. Ibid. przmissa est. versio 
Arabica epistolz Antiochi ad Eustathium, abbatem 
Ancyre in Galatia. Hanr. 

( e] Vide codicem apocryphum Novi Test., 
pag. 514. 


qiova tempestatem  Chaldaicam adhuc vigentem 
commemorat in praíat. οἱ παρουσίας τῶν Χαλ- 
δαίων capite Άν. 
c) Vide Baronium et Pagium ad illum annum. 
(d) Male 120, in Ele du Pinii Bibl. scriptor. 
eccles. tom. Vl, p. 15, male etiam centum quingua- 


στ πι ων -Ὁᾱὃ-- πο συ -ᾱ - Ὁ- μη ον ον 5 -φ καπ. i-a ο o o. -— 
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thecis Patrum, Paris. 1579 (Paris. 1589, in Catal. Bibl. Leidens. pag. 28], tom. II, et Colon. 
1618, tom. VII; et Lugd. 1677, tom. XII. AL Grece primus dedit Fronto Duceus addita Til- 
manni versione in tom. I (d. Auctarii Bibl. Patrum, Paris. 1624, p. 1019. Unde utraque lin- 
gua recusus Antiochi Pandectes est in Bibliotheca Patrum Morelliana, Paris. 1648, 1654, 
tom. ΧΙ (ᾳ). Quam vero inter Conciones Grecorum Patrum, Antwerp. 1601, 8, cum ver- 
sione sua p. 148, 167, Petrus Pantinus vulgavit homiliam S. Antiochi ad Eustathium περὶ 2o- 
χισμῶν, de cogitationibus, et in Coloniensi ac Lugdunensi Bibl. Patrum editioni Pandectis An- 
tiochi ex Pantini editione subjicitur, nihil aliud est, quam ejusdem Pandectis caput 81. 

Si quis novam editionem hujus Pandectis curare velit, opere pretium fuerit conferre codi- 
ces mss., ut Ceesareum, de quo Lambecius, III, p. 138 seq. (h), et Coislinianos, quorum me- 
minit Montfauconus, pag. 189, 190 (ubi etiam prologum ab alio auctore premissum exhibet 
Grece et Latine), et pag. 297, etc. Lambecius in Cesareo illo codice etiam reperit Pandecti 
prefixam Βίον αύντομον Εὐφροσύνου µαγείρου, Narrationem compendiariam vite sancti Euphro- 
syni. coqui ce&nobialis, incertum quo auetore, et necdum editam, et aliam περὶ Εὐχαρίστου 
xosuixoo De Eucharisto, EgypUaci cujusdam vici accola, quam Latine dedit Herib. Rosweidus 
in libro sexto de Vitis Patrum, pag. 496. Duo quidam patrum rogabant Deum, ut ostenderet 
eis, etc., quem totum sextum librum Antiocho nostro velut auctori Lambecius tribuendum 
incerta conjectura conjicit. Fuit etiam ms. in Bibl. Petri Francii, pag. 18. 


(f) Male tom. Il in Hendreichii Pandect. Bran- 4 in cod. Bavar. 47, Antiochi ad Eustathium capita 
denb. p. 908. diversa 150. przuwissis epistola Antiochi ad Eusta- 
(g) bas. 9-240; at Lambec. III, p. 355 seq. not.  thium, et Prologo. v. cl. Hardt. in Aretini Beytre- 
4, 2 et 5, qu»dam in illa ed. notavit. Haut. ln (al- — gen,etc., 1805, part. vi, pag. 4 seq., qui etiam ad- 
landii Bibl. PP. non est receptum* hoc opuscu- notat, capita quadam in indice et in ipso codice 
Jum. diflerre. — Venetiis in cod Naniano 196 , n. 1, 9, 

(h) S. p. 549-355 ed. Kollar. de cod. 75, n. 9. Sermones Antiochi. V. cat. codd. Gr. Nan. p. 297. 
In illo codice, finito indice capitum, sequuntur Con- — — In cod. Marc. 154, prazmissis epistola ad Eusta- 
stantini Tarsitze, qui totum illum codicem sua ma- — thium et prologo integro, atque adjecta Exomolo- 
nu exaravit, Στίχοι in laudem ejusdem operis, sive — gesi, cum brevi narratione de Antiocho : insuper 
epigramma, quod Lambecius p. $50 evulgavit. Quod — addito Arsenii monachi Epigrammate in Pande- 
ad Vitam sancti Euphrosyni praemissam attinet, «επ, versibus 150 iambicis. V. Catal. codd. Gr. 
Kollarius ad pag. 522, postquam repetiverat Fa- — Marc. p. 77. — Florentiz in cod. Laurent. 28, plut. 
bricii nostrum locum. contra illum ac Lambec, ea, — 4, optimi note et sc. x1 exarato, premissis epi- 

uz sequuntur, adnotavit : « Αι vero inulto cautius — stola ac prologo : deest vero Exomologesis, s. Περὶ 

ambecius egisse censendus est, quando utramque προσευχῆς. Eadem opp. cum Exomologesi ibid. in 
hanc, Vitam uphrosyni scilicel et Eucharisti, inIn- — cod. 15, n. 1, plut. 00. V. Bandin. Catal. codd. Gr. 
dice tertii hujus libri non sub Antiocho, verum $ub — Laur. I, p. 551, et lI, p. 602. — Paris. in quinde- 
anonymo locavit : nam conjectura ejus omnino in- cim codd. bibl. publ. adde Montfauc. in Pal«ogr. 
cerita est, et multo incertior illa, qua |Lambec. B Gr. p. 72. — In cod. Vossiano varia capita V. Cat. 
p- 9551, in nota 3] conjicit, librum quintum et sex- — bibl. Leidens. p. 402 , n. 12. — Mosqua , in cod. 
tum de vitis Patrum esse AnGochi opus, cum hi- — synod. 3, Pandectes capp. 150, przemissis epistola 
storia de Antiocho exstet etiam in Apophthegmatis, et prologo, atque in flne Tpoctuyh ἐξομολογί- 
a Cotelerio Monumentor. Eccles. Gr. editis, tom. 1], σεως. Post istam leguntur variorum Patrum Gro c. 
serie alphabeti. Porro quod ad Pandectem Antiochi, ἁποσπασμάτια in lormam orationis, forsan ab eo- 
ut fertur, hujus attinet, is sine codicum etiam Cois- — dem Antiocho digesta, indice Matzi in Notit. mss. 
linianoruimn ope in Bibliotheca nostra pulcherrime — Mosquens. p. 13 seq., qui multus est de cod. — Se- 
vulgari iterum posset, ubi pluribus exemplis in di- — cundum cat. mss. np ix, etc., jn cod. Barroc. 50, 
versis codicibus exstat, quemadmodum etiam vita — fin. capita 116, et cod. 52, sermones οἱ. — n. 725, 
S. Euphrosyni. » Hactenus Kollarius. In eodem — in cod. 91. Laudi honiliz:e 152. — n. 5771, in cod. 
codice sequitur, n. 10, anonyrhi cujusdam auctoris — Huntington. 23, capitula 150. Antiochi monachi 
Narratio brevis de vita memorati Ántiochi, quam — S. Sabz aliorumque, Gr. — Secundum Mont- 
Lambec. p. 354 seq. Grece,publici juris fecit. — — fauc. Bibl. bibliothecar. mss. przter memoratos in 
Insuper in cod. vol. pag. 480, in cod. Vindobon. diversis bibliothecis codd. p. 15a. B. in bibl. Vati- 
89, n. 8, est anonymi cujusdam Dreviarium (£xXo- — cana, homilie, etc. , pa. 954. B. in bibl. Necapo-. 
(5) divinarum Scripturarum, paragraphis trecentis — lit ascetica. — p. 492. E. Mediolani in bibl. Am- 
distinctum, quod Kollario in nota A compendium — bros. Epistolz ad Eustathium (sic) abbatem, ejusd. 
Pandectis S. Scripturz Antiochi monachiesse vide- — sermones 191, capita ascetica 31, ad abbatem 
tur.— In vol. IV, pag. 280; in cod. 165, n. 8, sunt (. Sabba (sic), forsan ibid. p. 494, E. 150 capp. ascetica 
Pandecte S. Scriptura oratt. wiginta tres. — In ^ sunt Antiochi nostri. p. 1506 E. in duobus codd 
vol. V, p. 460et 461, cod. 191 (simili cod. 75) et 192, — Mazarin. iterum p. 35. Pandectz in duobus codd 
Pandectas, etc., et in posteriore, notat Lambec., — Mazarin. (aut collectio asceticorum ex pluribus au 
προσευχὴν ἑξομολογήσεως, f. orationem confessoriam, — ctoribus,qualis est in cod. Coislin. 118, in quo etiam 
qua capiti 130 s. ultimo adnexa est, numerari ca- — Antiochus occurrit εἰ vocatur ὁ πανδέχτης. V. 
put centesimum tricesimum primum. — In vol. V,  Montíauc. Bibl. Coislin. p. 192 , add. pag. 197 , de 
P 629. in cod. 357, n. 4. Antiochi Narratio vitz cod. 192, conf. Cave Ilist. litt. SS. eccles. 1, pag. 

. Euphrosyni. — In vol. III, p. 102, in cod. 25, — 575, ad a. 514. HlanL. 
n. 9, sunt Antiochi et aliorum sententias. — Monacii 


1415 


ANTIOCHI MONACHI 


1110 





PANDECTES SCRIPTURJE DIVINITUS INSPIRATAE 


VEN. PATRIS ANTIOCHI ANTE ANNOS QUIDEM ABHINC NONGENTOS AB AUCTORE 
EDITUS ; 


GODEFRIDO TILMANNO CARTHUSLE PARISIENSIS MONACHO INTERPRETE. 


(Duci&us Supplem. ad Biblioth. Patrum. ed. Paris. 1624, tom. I, p. 1019.) 


Fuit iste Antiochus monachus Palestinus laurz A presertim in Exomologesi, qu: est ad flnem ho- 


Sancti Sabz abbatis, vir sanctitate et doctrina 
insignis, qui sub Heraclio imperatore vixit, et sub 
eladem Hierosolymitanam, qua urbe capta, signum 
sancte crucis a Chosroe in Persidem abductum 
est (incidit ea in annum salutis 614), scripsisse 


miliarum in epistola dedicatoria. Occasionem vero 
et institutum scribendi hoc opus ipsemet Antio- 
chus exponit initio homilie 66. De eodem plura 
exhibent tibi Annales ecclesiastici, tom, VIII, auno 
614. 





videtur, ut apparet ex honilia 107 et aliis locis, 
EX EJUSDEM GOD. TILMANNI PRE.E£FATIONE IN ANTIOCHUM NUNCUPATORIA. 


Sunt qui majere eloquentia scripserint, per- 
inulti : at pauci perspieuam hujus (de sancto An- 
tiocho loquitur) brevitatem feliciter assecuti sunt. 
Rarenter hec una dos unieuipiam contingit : ama- 
bilis plurimum nostre istius :etatis hominibus. 
Quam decore conservavit τὸ πρέπον, hoc est , or- 
dinis decorum, in his digerendis Homiliis libet 
compendio perstringere. A fide orditur telam sui 
operis : qua Christiane religionis virtutumque 
omnium solidissima crepido est, et basis totius 
spiritualis fabrice. Siquidem teste Aurelio Augu- 
stino, ubi deest agnitio veritatis aeternz, falsa est 
virtus emnis, etiam in optimis moribus; fidei ad- 
jungit. individuam comitem, spem; fabrice istius 
fastigium, charitas est: qua hominem recta ad 
regnum provehit; quare charitatem et regnum, ad 
calcem operis relegavit. Jacto proinde fidei ac spei — rit : propria Hebraica, quam nos Latini corruptius 
fandamento, amolienda primum veniunt quz im- — inducit. Et hoc illi commune est cum cesteris Gre- 
pedimento esse possint : in quorum censu primas ϱ cis doctoribus. In Prologo, et Homil. 9 De spe; ὃκ- 
tenet gastrimargia, teste Cassiano cap. 9, lib. v. — namitis, profert et interpretatur Celestem, quasi a 
Remolitus primum vitia, mox progreditur ad vir- — schamain, coeli, etymum sortiatur : eum Sunamitis 
tutum subsiructionem. Sed et hoc illi perpetuum — sit dicendum a Sana oppedo, hempe Abyss; 
est. Nullam non harum 130 Homiliarum finit desi- Σαραφθία, hom. 20, pro Sareptana vidua; Jothor 
nens εἰς τοῦ Θεοῦ δοξολογίαν. Et quidem hzc de — pro Jethro. Similia passim apud Chrysostomum et 
opere. Δά tertium fleclendus mihi est calamus. Hic — Nazianzenum ; hom. 74, Nabuthe, pro Naboth : ut et 
mihi eum primis eommonendus videre, lector, ut ne — Basilius : Qui Nabuthe Jesraelitam perdidit ? Nonne 
preproperam feras sententiam si quid inter legen- — Achaaz cupiditas vinee? Quin et Ambrosius, Gre- 
duim se offeret tuis auribus insolens, quod in spe- — canicze dictionis aemulus, librum scripsit De vines 
ciem preferet notam euriose novitatis. Habuit hic — Nabwuhe. Morum gratiam arbitror nos debere secun- 
pius cum magno Athanasio commune illud διδα- — dum Deum uni Hieronymo. Quartum est, in am- 
xtuxóy* genus utique docendi pressum eLastri- —plificandis virtutibus et exaggerandis vitiis censeri 
ctum, ab omni ostentatione et affectatione prorsus — poterit immodicus : sed et hoc illi commune est 
abhorrens. Sex occurrerunt ex versione et rele- — cum veteris Ecclesia: doctoribus, przesertim Joanne 
ctione, que rudem linguz Grxcanicz et crassioris " Chrysostomo. Crediderim Antiochum a puero exer- 
judicii lectorem offendere possent. Primum est: cuisse ingenium in scribendis Panegyricis, Enco- 

Intercisz aliquot, prudentes et inabsolute se ob- —miasticis ct Epidecticis orationibus. Quintum est : 


tulerunt sententiole : et has absolvi, mutuatus 
quod deerate bibliis Aldinis : quz quidem Greca 
feruntur esse e LXX editiene : ego verius credi- 
derim Theodotionis esse, ex collatione locorum 
llieronymi in prophetas maxime. Et bzx perquam 
paucae : ut illa est ex homil. 94 : Omnis sermo ἔγχο- 
Toc. Et sub niedium sequentis ex Job, defit non- 
nunquam negatio µή. Alterum est, quod nisi nan- 
ciscetur zquum temporis et rerum «estimatorem, 
nota illi inuretur novitatis. Duo proferam insignio- 
ra. Prius, bomil. 98, Oixécnv famulum, vel pops- 
lum. servum : pro quo Aldus, ἱκέτην supplicem ha- 
bent. Alterum homil. 119 sub flnem, θήραν vena- 
tionem ejus benedicens, pro quo Aldus, θύραν, ja- 
nuam, Ecclesia, χἠραν vidwam. Facilis transitus, 
0 in y. Lege Hieron. et August. Tertium occur- 
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negari non potesl quin alicubi lapsus sit memo- A ipso aditu ejus qua de fide est, actutum impegit. 


ria : ut cam hom. 78, pro Habacuc, inducit Sopho- 
niam ; pro Malachia Michzeàam; sub finem 107, pro 
Ecclesiastico iterum Sophoniam: Sed b:ec levicula 
aseribenda amanuensi scribx» et exceptori, cui 
forsan de memoria dictabat. Superest sextum, quod 
ut plus habet cseteris momen, eoque plus periculi : 
ita et de hoc mihi disserendum est consultius. Übi 
enim majus vertitur periculum, ibi magis est con- 
sulendum : l. ff. 14 De Carboniano edicto, 1.1, 82. 
Nec enim ptscipitandum est consilium, quando 
res ipsa exigit ut maturius agamus, dist. 50 Pon- 
deret. Dixeris : Quid illad est? Paucis accipe. Quanti 
fuerit periculi per omnes omnium :etatum gradus, 
abusque initio primogenie et primum exorientis 


Ecclesi? quidvis in apricum depromere e'locuple- 5 


tissimo penu eloquiorum divinorum, testari abun- 
de potest unus ille Christian:z religtonis acerrimus 
propegnator Gregorius Nazianzenus, quo preces 
ptore noster Hieronymus gloriari non uno loco 
solet. In Apologetico etenim suo docet id perspicue 
tripliei ex modo oriri, e sensu, e sermone, ex ipso 
auditu. At quanto est hodie ales periculosioris 
seribere : aut quod in antiquario quopiam doctore 
editum jam olim sit, in alienam transfundere lin- 
guam, à€ proinde ad communem omnium usum 
typis eommittere, quando quidquid quamlibet 
sancte dixeris rapi id soleat in pessimam partem? 
À novatoribus istis veterum hareseon, nihi] ne- 
cesse sit ut doceam quam oblique cuneta detor- 
queantur, quando non Petro, non Joanni parcunt, 
non vivido illi organo Spiritus sancti Paulo, ae ne 
Evangelio quidem. Sed et hoc malum, quod ad nos 
alinel, utcunque tolerabile videri possit. Cum 
enim sint insanabiles, przcipiti fuga prevertendi 
veniunt, juxta Pauli doctrinam, et modis omnibus 
vitandi. Major eorumr cura ést, qui privata non 
item publica auctoritate nomen sibi sumunt theo- 
logorum, qui frontem habent tam effrontem ac 
prefractam, et eo reciderunt temeritatis ut quasi 
quidam Aristarchi eorum sibi vindicent functionem 
theologorum quos penes honorarium pendet judi- 
cium expendendi Scripturas, num legitimz sint 
moneLe, án adulterint aut supposititize. Ejusmodi 
pr:zproperi adeo sunt et pr:cipitis judicii, ut de 
quovis nondum mature lecto censere ausint ac 
magna cum libertate pronuntiare. Liberet dictum 
hoc meum duplici experimento confirmare, ut ad- 
monitus lector (si quis tandem continget) pios 
juxta ac doctos non satis zequo judicii libramine 
expensos prospiciat ne damnet immeriti erroris, 
hac praesertim zttate omni tragoedio-graphia supe- 
riore. Quod priore loco hic dicendum fuerat, visum 
est differre in recognitionem operis imperfecti 
Joannis Chrvsostomi in Matihzeum. Jam ad id de- 
scendo quod me propius urget. Initio statim pri- 
mam αὑτοσχεδίασιν vix versam, amiculo dedi le- 
gendam, docto quidem, sed, ut exitus docuit, ar- 
gutiori quam in evolvendis Bibliis diligentiori. In 
PATROL. Gg. LXXXIX. 


Lecto siquidem loco : Fides enim in seculum stabit, 
apprehenso mordicus labro inferiore restabat quasi 
in salebra hsreret. Mox subjicit : « Hic locus sapit 
heresim; certo tibi persuade nunquam admissu- 
ros esse eum theologos, quos penes libella consistit 
justi examinis : quamobrem e re tua fuerit tibique 
consules, si ducta litura interleveris. » Huic ego : 
« Apostolum scio apostolice scripsisse fidem et spem 
casuras, charitatem vero slernum constaturam : 
imo, nulli explicabile incrementum accepturam in 
patria, juxta Isai: oraculum dicentis : Vivit Domi- 
nus cujus ignis in Sion, et. caminus in Jerusalem 
(Isa. xxxi, 9). Fidei enim actus est rei nondum 
γίδα; spei, nondum habitz. Consequens sane sit 
quod cum videbitur sicuti est et habebitur, evacua- 
bitur.quod utrumque ex parte est, et perficietur 
quod est fabrice spiritualis apex et fastigium.» Est 
nihilominus catholica hzc propositio : Fides in 
seculum stabit. Quod est. Hebraiis 30, hoc Grxcis 
αἰών, nobis seculum, vox cuique linguz polysema, 
testibus Hieronymo in prophetas et Joanne Dama- 
sceno, eap. 1 libri ri, nunc hominis ztatem, nunc 
secuti finem, ut hoc loco, signat. Sed et locum 
indico unde praescriptis verbis id axioma desum- 
ptum sií, nempe e xr cap. Éccles. Tunc primum 
qb éo scrupulum hunc excussi. Neque hoc velim 
exisitimes eo a me dictum, quod damnem D. theo- 
logorutn plos labores in explorandis Scripturis num 
legitima sint et lectore Christiano dignz. Quin 
adeo non damno, ut etiam tuenda fidei orthodoxa, 
ante semnatusconsultum in hanc rem sancitum et 
editum, necessario censuerim semper et eadem 
ratione, vulgi atque Lutheranorum  negligendos 
contemptim rumuseulos, pervicacie tantum οἱ te- 
meritatis Dathanieze et Abironicz perquam plenos. 
De suo opiflcio pronuntiat quivis opifex, sutor, 
sartor, piscator, pellio; de theologica re, omnium 
qua in terris sunt august:ssima, soli isti cjus rudis- 
simi censebunt opilices, uni theologo non licebit 
in suomet campo pronuntiiare? Et hzc tam multis 
libuit scribere, ut intelligas in quantis hodie ver- 
selur periculis quisquis scribit. Ad ea et pauca 
venio, qu: nonnihil desiderant lucis qua illustren- 


D tur et splendescant, et h:ec , inquam, paucissima 


conferam, quandoquidem urget prelum vehemen- 
ter. Locus qui se offert discntiendum, primus ille 
est in ipso Prologi vestibulo e Canticis Salomonis 
depromptus, quo libros Bibliorum (eximie inter 
cxleros auctoritatis) parabolica collatione confert 
sexaginta reginis, cum neutiquam totidem sinL 
libri. C:eterum non numerum bic attendit, sed 
auctoritatem sive dignitatem : quod sat est ad 
eliciendam veritatem  Homooseos, cujus species 
tres Sunt, εἰχὼν, xa παράδειγµα, xal παραθολή. 
Homil. 26, quod hortatur monachos, manibus 
strenue ut laborent; idem Hieronymus ad Rusti- 
cum, Benedictus et c:eteri. Homil. 49 arcet Simo- 
niacos a judicio, non qualicunque, sed usurpato- 
45 
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rio, suspicioso et temerario , maxime a judicio re- A De spiritu et anima exsequitur; Tippocratis quo- 


probationis quod solius est Dei : non item prohibet 
publicum sive contentiosum in hoc institutum, ut 
protegatur innocentia, et malitia puniatur, 2, q. 1, 
Que Lotharius. Homil. 63, initio, videri possit 
omni prorsus juramento interdicere voluisse Chri- 
Slianis, collatione utriusque legis, cum alioqui 
juramentum sui natura malum adeo non sit, ut 
actus etiam latriz sit, adsint modo tres comites, 
veritas, judicium et justitia, teste D. Thoma. Ve- 
rum quando libri juris utriusque fusissime docent, 
quibus de causis liceat jurare, quibus non, sed et 
schola theologorum illis eadem de re concinit : 
satis videbor fecisse si docuero Antiochum voluisse 
a reproba consuetudine jurandi avocare fratres, 


que commentarius fusissime in liujus Apotelesmata 
de somniis. Apathian insuper sumit non pro omni- 
moda illa erga affecliones sive passiones animi 
iminobilitate : qui error philosophorum erat ; ad- 
versus quem Laertius, Diogenes et Plutarchos : 
ex Latinis, Aulus Gellius, sanctus Hieronymus, 
atque Augustinus adversus Pelagium ; sed pro eu- 
thymia, id est, pro statu compositi animi, requieti 
ac sedati ab intemperie tumultuantium affectio- 
num: hoc est, pro tranquillitate. Verum me hic 
dicere, ipse sibi testis est locuples sub finem 
homil. 79, quz de agone est. Denique videri pole- 
rit alicubi varius in acceptione dictionum, quz 
suapte natura polysera2: sunt. Duzx» occurrunt po- 


quos nulla urgebat jurandi necessitas : quam con- B tissimum. Homiliam vicesimam inscribit, Περὶ σω- 


suetudinem, nemo pius qui non exsecretur. Hoc 
voluisse Antiochum, verbum παρακελεύομµαε, 
hoc est, προτρέποµαι, adhortor, admoneo, facile in- 
dicat. Proinde per juramenti non necessarii 
consuetudinem ipsi experimur quanta proclivitate 
rapiantur ad perjuria homines, et blasphemiam 
sacrilegam : quare locum hic babet quod inducit 
Glos. in illud, Sed quia pejerare, 22, q. 1, cap. In 
Novo Testamento. Argumentum est, quod quando- 
que prohibetur aliquid non propter se, sed pro- 
pter illud quod inde sequi non potest, 11, q. ὅ, 
Nolite, et 91 dist. Sed et Venerabilis Beda in illud 
Jacobi : Ante omnia, fratres , etc., consuetudi- 
nem prohibet jurandi, ne ex ea deveniatur in per- 
jurium. Homil. 84, quz est de insomniis, tidem non 
habendam insomniis docet exemplo luculenter; id 
vero intelligendum, nisi discretio spirituum adsit. 
Sunt enim species varie, quas Augustinus in libro 


Liber Dei precepta continens, insunerque interpre- 
tationes eorum, necnon doctrinam iis conventen- 
tem et congruentem. 


PROLOGUS HUJUS OPERIS. 


Àntiochus ille, qui inundo penitus renuntiavit, 
et in magni illius Sab: monasterio non exiguo 


φροσύνης, quam inscriptionem vertendam docet, 
uti verlimus, subinductio exemplorum : De catii- 
tate sive pudicitia. Inducit enim Joseph, Susas- 
nam, Sarephtanam viduam, Gregorium Neoceiz- 
riensem, Cyrum, de quo apud Xenophontem : ne 
que enim sobrietatem aut sanitatem mentis hoc 
loco solum indicat. Sed et sub ejus homiliz finem 
locum inducens ex cap. .: ad Titum, σωφρόνως 
xai δικαίως καὶ εὐσεθῶς, ni fallor σωφρόνως sumit, 
pro, caste, pudice : ut sit acoluthia sententia : nos 
tamen religiosum duximus variare ecclesiasticam 
lectionem, interpretati, sobrie et juste. Simile quid- 
dam in homilia 106 comperies : εὐχὴν enim pro 
oratione ubi sumpsit; sub finem videtur pro volo 
accipere : Si voveris, etc. Sed ea vox cum utrum- 
que indicet, locus est excusationi. Et hzc sane 
sunt, candide lector, quorum gratia anxius bzre- 
bam. 


Bí6Aoc * z&piéxovo'a τὰς τοῦ Κυρίου évcoJàc, ἔτι 
TS μὴν καὶ τὰς ἑρμηγείας αὑτῶών'' πρὸς τού- 
τοις καὶ τὰς συν αρμοζούσας ταύταις xal &- 
axoAovOovcac διδασκαλίας. 

ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ZYNTATMATO*. 


Αντίοχος μὲν ἐχεῖνος ὁ παντὶ πάντη τῷ xóspy 
ἁποταξάμενος, xal τῇ τοῦ μεγάλου Xá6a iv "po 


tempore in secessu vitam duxit; dum sibi ipsi Ώ σολύµοις μονῇ ἐφησυχάσας χρόνον οὐχὶ μικρόν ' οὕτω 


vacaret εἰ attenderet, adeptus rerum salutarium 
notitiam secundum illud preceptum, Vacate et 
scitote, collectis Spiritus sancii divitiis, neque se- 
gnis ad eas egentibus largiter effundendas, cum 
centenarium fructum retulisset et talentum multi- 
plicasset, ut tanquam servus fidelis, prudens et 
bonus a clemente domino benedictionem accipe- 
ret: hic, inquam, Antiochus quo tempore efferus 
Persarum animus, impetusque eorum sanguinarius 
totam Orientalem plagam Romano sceptro paren- 
tem miserabili exitu ad suum traxit imperium, hinc 
opportunam nactus occasionem, sacrum quemdam 
librum ex divinis eloquiis adornavit, ut ille eodem 
in libro manifestissime declarat, eidemque hujus- 
modi titulum indidit; illumque in medium protulit 


* Montfaucon., Bibliothec. Coislin., p. 189. 


τε καθ) ἑαυτὸν γεγονὼς, xal σχολάσας xal γνοὺς τὸ 
σωτήρια χατὰ τὴν, ZyoAdcats καὶ γνῶςε, χελεύον' 
σαν ἑντολήν , πλοῦτόν τε οὕτω συναγείρας τοῦ 
Πνεύματος, xol μεταδοῦναι τούτου πλουσίως οὐ χατ- 
οχνῄσας τοῖς χρῄζουσι, χαρποφορῄσας δὲ μᾶλλον εἰ, 
ἐχατὸν, xal πολυπλασιάσας τὸ τάλαντον, tva ὡς δοῦ- 
λος πιστός v: xal φρόνιµος καὶ ἀγαθὸς παρὰ το 
φιλαγάθου Δεσπότου εὐλογηθῇ ' οὗτος οὖν ὁ ᾽Αντίοχο 
κατὰ χαιροὺς ἐχείνους, ὅτε ἡ τῶν Περσῶν θηριώδη: 
γνώµη xal µιαιφόνος ὁρμὴ πᾶσαν χώραν ὁρμὲν (sic, 
πρὸς ἀνίσχοντα Ttov τῷ Ῥωμαϊχῷ σχἠπτρῳ 5t 
λοῦσαν ὑποτελῆ ἐλεεινῶς ἑλχύσατο, τούτου αὖὐτο 
ὥσπερ εὐχαίρου 6f) τινος δραξάµενος ἀφορμὴν, po 
τινα βἰθλον ἓχ τῶν θείων λογίων συνετάξατο, ὥσσέρ 
αὐτὸς by αὐτῆ ἀριδηλότατα παριστᾷ αὕτη (sic) 5 


^ 
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ονοµάσας, xal προσθεὶς εἰς μέσον αὐτὴν εἰς µεγί- A ad maximam przsentium sui temporis et futuro- 


στην τῶν ἕκτοτε xal µέχρι τοῦ νῦν ἑντυγχανόντων 
ὠφέλειαν. 


rum utililatem *. 


* Hanc narrationem mire corruptam sape divinando Latine reddidimus. 
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De SS. Patribus ibi degentibus, cui insunt capitula 150 et gratiarum actio. 


(Docus, Supplem. ad Biblioth. Patrum. Paris. 1624, tom. I, p. 109.) 


Ἐπειδήπερ γεγράφηκάς µοι , τίµιε Πάτερ Εὐστά- Β Cum ad me scripseris, Eustathi Pater veneran- 


Ote, πολλὴν θλίψιν ὑπερμεμενηχέναι, τόπον kx τόπου, 
καὶ χώραν Ex χώρας ἀμείθδοντα, φόδῳ τοῦ ἔπιχρα- 
τοῦντος Χαλδαϊκοῦ χειμῶνος, πείνης τε xal δίψης 
Ἱπειραθῆναι, οὐκ ἄρτου xal ὕδατος, ἀλλὰ κατὰ τὸ 
εἱρημένον, τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου * διὰ τὸ μήτε 
δύνασθαι ὑμᾶς βάρος βιθλίων ἐπιφέρεσθαι, μήτε &v 
τοῖς τόποις ἐν ol; ἐπιδημεῖτε εὑρίσχειν εὐχερῶς τὰ 
ἐπιζητούμενα, ἐχελεύσατε τῇ ἐμῇ βραχύτητι iv 
συντόµῳ πᾶσαν συστεϊλαιτὴν θείαν Γραφὴν, Παλαιάν 
τε xaX Καινἣν, ὥστε μήτε ἄχθος ἡμῖν γενέσθαι βα- 
στάγµατος, µήτε πάλιν ἑλλειφθῆναί τι τῶν τεινόν- 
των ἐπ᾽ ὠφέλειαν καὶ σωτηρίαν φυχῆς, εἶξα προθύ- 
ως τῇ ὑμετέρᾳ χελεύσει, εὐθέως περιστήσας πάν- 
τα τὰ rap ὑμῶν x τῆς θείας Τραφῆς ἐπιζητούμε- 
να, εἰς ἐχατὸν τριάκοντα κεφάλαια ἠνωμένα τε xa 
διαχεχριµένα ἀπ' ἀλλήλων, ὡς μὴ σύγχυσιν xol 
φυρμὸν ὑπομεῖναι τὸν ἀναγινώσχοντα. Ταῦτα ἔρτει- 
λα τῇ ὑμετέρᾳ θεοφιλείᾳ. ἅπερ δεχόμενος, τῷ μὲν 
Θεῷ τὴν πρέπουσαν δοξολογίαν xal εὐχαριστίαν 
ἀνάπεμφον, τῷ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἐν ἀσθενείᾳ τε- 
λειοῦντι. Ἡμᾶς 6b ταῖς εὐπροσδέχτοις σου εὐχαὶῖς 
ἀνταμείδου, ὅπως χατὰ τὸ θεῷ εὐχάριστον τὸν ὑπό- 
λοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐχτελέσωμεν. El δέ ct, 
ὡς εἰχὸς, εὗροις, σὐὑγγνώμην ἀποδοῦναι, xol τῇ 
ἰδιωτείᾳ καὶ τῇ σπουδῇ τοῦ ἐπιτάγματος. Ἐπειδὴ 
δὲ καὶ τὃῦτο ἔστειλας, τίµιε Πάτερ, ὥστε σημᾶναί 
σοι xai περὶ τῶν ἁγίων Πατέρων τῆς καθ) ἡμᾶς 
Λαύρας, εἰ ἀληθῆ εἰσιν, ἅπερ εἴπατε ἀχηχοέναι παρὰ 
πολλῶν, περί τε τῆς πολιτείας xal τῆς ἀναιρέσεως 
αὐτῶν, δύσπιστα ὄντα καὶ ἁχοὴν ὑπερθαίνοντα, ἀναγ- 
xaloy ἡγησάμην πρότερον ἐν βραχεῖ σημᾶναι ὑμῖν 


de, te magna affici molestia, dum e loco ad locum 
et e regione ad regionem migrare cogeris metu vi- 
gentis Chaldeorum calamitatis : fame etiam ac 


Siti laborare, non panis et aqua, sed juxta evan- 


gelicum propheticum dictum, verbi Dei; cum ne- 
que libros circumferre possitis, neque ita facile in 
locis in quibus exsulatis, qua vultis invenire va- 
leatis : cumque mex jusseris humilitati, ut epito- 
men aliquam divinarum Scripturarum ad te mit- 
terem, qux: neque circumferendo gravis esset prze 
magnitudine, neque sui tenuitate in se aliquid 
eorum quz ad utilitatem et salutem anima faciunt, 
desideraret ; obtemperavi libenter tuis mandatis, 
et quam primum quod petis facienduní putavi. E 
sacra igitur Scriptura centum quinquaginta ex- 
cerpsi capita, unita quidem simul, invicem tamen 
ita disjuncta, ut qui ea legerit, nulla confusione 
trahatur. Et h»c tux misi pietati, qux cum acce- 
peris, Deo, ut par est, gloriam et gratiarum actio- 
nem reddas, qui suam virtutem imbecillis imper- 
titur, ut in infirmitate perficiantur. Tu vero cum 
tuis gratis precibus nos foveas, ut quod reliquum 
est nobis vitze hujus, juxta Dei voluntatem peragere 
possimus : si vero aliquid (ut facile fieri potuit) 
imperfectum offenderis, ignoscas, qu:so te, mese 
tenuitati, tum temporis angusti: tribuas, quz tuis 
mandatis voluit obtemperare. Quoniam vero illud 
praeterea scripsisti ut 1099 tibi aliquid diceremus 
de sanctis Patribus nostra laurz, an vera sint qux» 
a nonnullis audisse dicis, de eorum videlicet vita 
et nece, cum fix illa eredi possint, et sensum 


* Lauram neoterici Graci insigne dicunt monasterium, pro magna hominun. copia qui devotionis ergo 


instar multarum aquarum eo confluunt. 
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omnem superent, necessarium propterea duxi brevi- A τὰ περὶ αὐτῶν, εἶθ᾽ οὕτως καθυποτάξαι τὰ τῆς θείας 


bus tibi prius aperire quz ad illos attinent, ea dein- 
cepssubjicere,qua diximus sacre Seripturz capitula. 

De laudabili autem vita eorum in praesentiarum 
agere id temporis non postulat, nec mea lingua 
illa posset facile percurrere : illud tantum dicam, 
quod revera homines erant divini (si homines 
tantam illos oporteat dicere potius quam angelos) 
cum in exercitatione spirituali et monastica vita 
et laboribus quos pro pietate sustulerunt, a juven- 
tute sua insenuerint: senes quidem venerandi, et 
canos capillos habebant, sed mente magis przsta- 
bant et humilitate, honesti, modesti, veridici, irre- 
prebensibiles, justi, pii, ab omni turpitudine el 
pravitate alieni, omnibus bonis ornati, et divino 


Γραφῆς κεφάλαια. 


Καὶ περὶ μὲν τῆς ἐναρέτου αὐτῶν πολιτείας οὗ τοῦ 
παρόντος χαιροῦ οὐδὲ τῆς ἐμῆς γλώττης διηγήσασθαι. 
Τοῦτο δὲ µόνον λέγω, ὅτι ὡς ἀληθῶς ἄνθρωποι ἦσαν 
θεῖοι (εἴγε δεῖ ἀνθρώπους αὐτοὺς καλεῖν, xal μὴ ἁγγί- 
λους), τῇ τε ἀσχήσει καὶ ἡσυχίᾳ χαὶ τοῖς ὑπὲρ εὖσε- 
θείας πόνοις Ex νεότητος ἐγγεγηραχότες, γηραλέοι, 
ἱαροπρεπεῖς, πολιοὶ τὴν τρίχα xal τὴν σύνεσιν͵ ἀγαθοὶ, 
ταπεινόφρονες, Χόσµιοι, σώφρονες, ἀληθινοὶ, ἅμεμ- 

τοι, δίχαιοι, θεοσεδθεῖς, ἀπεχόμενοι ἀπὸ παντὺς ποντ- 
po) πράγµατος, ἀνελλιπεῖς πάντων τῶν ἀγαθῶν, τε- 
πληρωμένοι δὲ τῆς θείας ἀγάπης. Τινὲς αὐτῶν ὑπει- 
θεθηχότες ἀπὸ πεντήχοντα χαὶ ἑξήχοντα ἑτῶν, μὴ ἕξερ- 


repleti amore : nonnulli ipsorum eentum excesse- B χόμενοι παντοίως τῆς Λαύρας" τινὲς δὲ μήτε Ev τῇ 


τυπί annos et quinquaginta sex, in quieta et mo- 
nastica vita cum peregissent, nec a laura unquam 
recesserunt : nonnulli vero neque ad ecclesiam 
processerant, nec civitatem amplius viderant, ex 


ἐκκλησίᾳ προϊόντες, μηδὲ ἑωραχότες τὴν πόλιν, àg' οὗ 
ἐμόνασαν, ἀρεταῖς παντοίαις χεκοσμημµέἑνοι, ἐπίγειοι 
ἄγγελοι, χαὶ οὐράνιοι ἄνθρωποι; ὅθεν χαὶ τοιοῦτον τέλος 
ἀπηνέγχαντο, xai τὸ βραθεῖον τῆς νίχης ἐχομίσαντο, 


quo vitam monasticam semel] fuerant amplexati; variis etiam virtutibus emicabant, terrestres scilicet 
angeli et coelestes homines. Quapropter hune finem sunt adepti, et victoris premium sunt conse- 


cuti. 

Cum enim ]smaelita ad nostrum accessissent 
monasterium, una seplimana antequam  sancia 
civitas fuisset occupata, εἰ universa sacra vasa 
Ecclesiz jam diripuissent, plerique Patres aufuge- 
runt quam primum, remanserunt autem in mona- 
sterio qui fortiores Christi fuerant servi, sacrum 
illum Jocum destituere nullo pacto volentes. Bar- 


bari vero cum illos comprehendissent, et multos C 


dies illos inhumane tractassent, et tormentis affli- 
xissent, pecunias hoc pacto sese inventuros putan- 
tes, apud quos nihil hujus s»culi reperiebatur : 
illi simul atque intellexerunt, sua se tandem spe 
ac proposito excidisse, in efferatissimam versi ra- 
biem, ad unum membratim beatos illos concide- 
runt, qui οἱ letitia incredibili perfusi ac proinde 
alacri vultu renidentes, omni cum actione gratia- 
rum, animas reddiderunt Domino : quippe qui 
non ita pridem in votis habuerant resolvi et cum 
Christo esse *. Corpora vero plusquam tragice ος δα 
cum non paucos dies in humum disjecta, sine se- 
pulture beneficio jacuissent, ab Arabia illo usque 
approperavimus. EL quidem eximius abbas Nico- 


Ἐπελθόντων γὰρ τῶν Ἰσμαπλιτῶν τῇ ἡμετέρ 
Λαύρᾳ πρὸ μιᾶς ἑδόομάδος τοῦ παραληφθῆναι τὴν 
ἁγίαν πόλιν, . χαὶ. πᾶντα τὰ τῆς ἐχχλησίας ἱερὶ 
σχεύη διαρπασάντων, τὸ μὲν πλήθος τῶν Πατέρων 
πἀραχρῆμα ὑπανεχώρησεν ᾿ ἀπέμειναν δὲ οἱ χαρτε- 
ρικοὶ δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ ἓν τῇ Λαύρᾳ, μὴ βουλόµε- 
yo, καταλιπεῖν τὸν τόπον. Οἱ δὲ βάρθαροι συλλαθό- 
μενοι αὐτοὺς, xal ἀνηλεῶς ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας βα: 
σανίζοντες, οἱόμενοι χρήµατα εὑρίσχειν, παρ᾽ ox 
μηδὲν τοῦ αἰῶνος τούτου ὑπῆρχεν, τέλος τοῦ σχοποῦ 
ἐχπέσόντες, ἐμμανεῖς Ὑενόµενοι πάντας μελτδν 
κατέτεµνον. Ol 65 µαχάριοι γεγτθότες φαιδρῷ τῷ 
προσώπῳ, εὐχαρίστως τὰς φυχὰς τῷ Κυρίῳ àzibo- 
xav, ὡς Ex πολλοῦ τὴν ἐπιθυμίαν ἔχοντες ἀναλῆσαι 
χαὶ σὺν Χριστῷ εἶναι. ᾿Ῥιφέντων δὲ τῶν σωμάτων 
αὐτῶν ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας ἀτάφων, ἐπιχατελάδομεν 
ἡμεῖς ἀπὸ "Apa6lac* καὶ ὁ μὲν ἀθθᾶς Νικομήδης 
θεασάµενος τὰ ἐλεεινὰ θεάµατα τῶν Πατέρων, λει- 
ποθνµήσας σχεδὸν εἰπεῖν fof νεχρός. Μόδεστος δὲ ὁ 
ὁσιώτατος προσελθὼν πάντα τὰ σχηνώµατα τῶν 
ἁγίων αυστείλας, ἔλουσε πολλά τε ἐπιδαχρύσας, 
xai περιπτυξάµενος τὰ ἅγια xal χαρτεριχὰ αὖ- 


medes spectaculum illud miserabile casorum Pa- D τῶν λείψανα, χατέθετο ἐν ταῖς θήχαις τῶν Πατέρων. 


trum contemplatus, deliquio animi concidit, atque 
illinc relatus mortuus prope est. Modestus pre- 
terea, et ipse sanctissimus, adventum nostrum 
cum antevertisset, et-sanctorum illorum lustras- 
set prius habitacula omnia, itidem angore animi 
contraclus, mulis se proluit lacrymis, ac sam 
cta que eatenus resederant lipsana * circumple- 
xus, in Patrum superiorum deposuit conditoriis. 

1099 sad hzc, ubi solemnem persolvit et ος 
more consuetum Canonem, illud mox oraculum 
Isai exseria voce deprompsit: « Viri justi tol- 


Ἐκτελέσας δὲ ἐπ αὐτοῖς τὸν συνήθη χανόνα, ἐπεφθέγ- 
ξατο αὐτοῖς τὸ τοῦ 'Haotou λόγιον τὸ φάσχον ’«Αγ- 
δρες δίχαιοι αἴρονται, xat οὐδεὶς κατανοεῖ * ἀπὸ προσ- 
ώπσυ ἁδιχίας Ἶρται ὁ δίχαιος. ἔσται ἓν εἰρήνῃ ἡ 
ταφὴ αὐτοῦ. » Kaí* « Vuyal διχαίων ἓν χειρὶ Κκι- 
Ρίου. xal οὗ μὴ ἄψηται αὐτῶν βάσανος. Ἔδοξαν tv 
ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων τεθνάναι, οἱ δὲ εἰσὶν By εἰρήνη, 
καὶ ἡ ἐλπὶς αὐτῶν ἀθανασίας πλήρης "καὶ ὀλίγα παι- 
δευθέντες µεγάλως εὐεργετηθήσονται, ὅτι ὁ θεὺς 
ἐπείρασεν αὐτοὺς, xal εὗρεν α’τοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ, 
xal ὡς ὁλοκάρπωμα θυσίας προσεδέξατο αὐτοὺς, xd 


Philipp. 1, 35. * Τὰ ἅγια λείψανα, sanctas reliquias. 
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by καιρῷ ἐπισχοπῆς αὐτῶν ἀναλάμψφουσι. » Καὶ À lun.ur et nemo recogitat. A facie iniquitatis subla- 


ταῦτα περὶ τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν εἱρηχὼς παρ- 
εχάλει πάντας ἡμᾶς μὴ ἐγκαταλεῖφαι τὸν τόπον ἡμῶν, 
ἀλλ' ὑπομένειν γενναίως &v τοῖς πειρασμοῖς µνηµο- 
νεύοντας τοῦ Κυρίου λέγοντος « "Ott στενὴ fj πύλη 
καὶ τεθλιµµένη fj ὁδὸς fj ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν: » 
καὶ τοῦ ᾿Αποστόλου, ὅτι « Διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ 
ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, » 
ὑ[ξαντες οὖν τῇ παραινέσει αὐτοῦ ἐμείναμεν ἐν τῇ 
Λαύρᾳ ὡς ἐπὶ δύο µῆνας. Καὶ πάλιν ἀχοῆς βαρδα- 
ριχῆς γενομένης φοθηθέντες χατεφύγομεν εἰς µονα- 
στἠριον πλησίον τῆς ἁγίας πόλεως, ὡς ἀπὸ σταδίων 
εἴχοσι , λεγόµενον τοῦ ἁδύᾷᾶ Αναστασίου , µηδένα 
τὸ τηνιχαῦτα ἔχον. Καὶ ποιῄσαντες ὡς δύο χρόνους 
iv αὐτῷ, πάλιν παρεκαλούμεθα ὑπὸ τοῦ εἱρημένου 
ὁσιωτάτου Μοδέστου ἐπανελθεῖν, xal οἰχῆσαι εἰς τὸν 
τόπον ἡμῶν. Πεισθέντες οὖν τῇ ἀγαθῇῃ αὐτοῦ συµ- 
6ουλία, οἱ μὲν παραχρῆμα ἐπανήλθομεν, xat olxf- 
σαμεν εἰς τὴν Λαῦραν, tic δὲ χαὶ μικρὸν βραδύ- 
τερον φόδῳ τῶν γειτνιώντων ἡμῖν Σαραχηνῶν, τινὲς 
65 xai iv αὐτῷ τῷ μοναστηρἰῳ ἀπεμείναμεν ἅμα 
Ἰουστίνῳ τῷ ὁσιωτάτῳ αὐτῶν ἡγουμένῳ, ἁποταξα- 
piv ἐν τῇ Λαύρᾳ, xat πλείστους χρόνους Ev abi] 
πεποιηχότι, καὶ ἐν πολλαῖς ἀρεταῖς διαπρέψαντι, ὡς 
xai τῇ τοῦ πρεσθυτέρου ἀξίᾳ αὐτὸν τιµηθῆναι. 
"στις θεοσεθέστατος Ἰουστῖνος πολλὴν συνοδίαν ἐν 
τῷ αὐτῷ μοναστηρίῳ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι περι- 
εποιῃσατο χρατῶν τὸν χανόνα ἁπαραλλάκτως τῆς 
Λαύρας xa τὴν λοιπὴν κατάστασιν, καὶ οὐχ ἂν εὕροι 


tus est justus. Erit in pace sepulcrum ejus *. » Et: 
« Spes illorum immortalitate plena. In paucis ve- 
xati, in multis bene disponentur , quia Deus tenta- 
vit illos , et invenit eos dignos se, et quasi holo- 
causti hostiam * accepit eos, et intempore visitationis 
ipsorum, splendescent ac refulgebunt *. » Et hzc 
de sanctis illis cum edisseruisset , unumquemque 
nostrum adhortari ccpit ne quo emigraremus, loci 
illius nostri desertores : magis vero eas qux immi- 
nebant tentationes generoso pectore perferremus, 
Dominice ilius memores sententiz : « Quia an- 
gusta est porta, et arcta via * quz» ducit ad vi- 
tam" ; » sedet Apostoli dicentis : « Quia per multas 
tribulationes oportet nos introire in regnum Dei *.» 
Hujus itaque admonitioni visum est gerere morem, 
eoque in laura duos prope menses mansimus. 


: Rumore enim rursus exterriti nove Barbarorum 


excursionis, suffugimus in monasterium sanct ci- 
vitati propinquum , quod quidem ab ea disparatur 
stadiis fere viginti, cui nomen abbatis Anastasii : 
ubi néminem prorsus tum loci incolam invenimus. 
Sed et ibidem loci, duos alios prope cum demorati 
essemus menses , rursum admoniti sumus sanctis- 
simi superius dicti Modesti adhortatione, ul post- 
liminio reversi in proprio habitaremus loco. Tanti 
itaque Patris probo ac salutari consilio persuasi, 


. et quidem nonnulli e vestigio in Laurenseconcessi- 
" mus monasterium ibidem loci habitaturi ; quidam 


τις Ey ὅλῃ Παλαστίνῃ f) £v ἄλλῳ χοινοδίῳ τοιαύτην (ὁ autem remigrarunt aliquanto serius lauram, timore 


πνευματιχὴν χατάστασιν. ᾿Ανθεῖ δὲ καὶ αὐξάνει xaO" 
ἑχάστην * καὶ προθαίνων κατὰ τὸν Ἰσαὰκ μέγας 
γίνεται, ὡς Ex τούτου χαίρειν ἡμᾶς στοχαζοµένους 
καλῶς, ὅτι bv πάσῃ χώρα .διαλάμπει φωστήρων ὃδί- 
χην τὸ σπέρµα τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν Σάδα. Ἡμεῖς 
δὲ οἱ ταπεινοὶ τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι καὶ σπουδ τοῦ 
προειρηµένου ὁσιωτάτου Μοδέστου ἐν ἡσυχίᾳ χαθ- 
ἦμεθα ὑπὶρ τὰ πρώην ἔτη, εὐχαριστοῦντες καὶ δοξἀ- 
ζοντες τὸν θεὸν τὸν θανατοῦντα χαὶ ζωοποιοῦντα, 
καὶ ποιοῦντα θαυμάσια μεγάλα µόνον. Ἐσπλαγχνίσθη 
γὰρ εἰς ἡμᾶς ἡ αὐτοῦ ἀγαθότης, xat εἰς προκοπὴν µε- 
γάλην Ίνεγχε τὸν τόπον ἡμῶν, ὅσον πρὸς τοὺς xat- 
ροὺς, διὰ τοὺς προδουλεύσαντας αὐτῷ γνησίως ἓν αὖ- 
τῷ ἁγίους δούλους ἀὐτοῦ. Ἐχαρίσατο δὲ ἡμῖν Ha- 
τἐέρα xai ποιμένα di αὐτοῦ ἀγαθότης, ἄξιον τῆς αὖ- 
τοῦ προνοίας, θωμᾶν τὸν ὁαιώτατον, γνωστιχὸν ὄντα 
xaX παντοίαις ἀρεταῖς χατακεχοσμημένον, τὸν ἐκ 
vea, ἡλιχίας ἠσύχιον ἀσχήσαντα βίον’ «by πρᾶον xat 
φιλάδελφον χαὶ συµπαθέστατον, τὸν ταπεινὸν τῇ xap- 
Bia, τὸν περὶ τὴν εὐχὴν. χαὶ xavóva θερµότατον. Διὸ 
καὶ ὁ θεὺς ἐπὶ τῆς ἠγητηρίας αὐτοῦ εἰς πλατυσμὺὸν 
ἤνεγχε τοὺς αὐτοῦ φοιτητάς. Ὁ δὲ ἀριθμὸς τῶν» ἄναι- 
ρεθέντων Πατέρων ἐστὶν ὀνομάτων τεσσαράκοντα 
τεσσάρων. ᾿Ἐπυτελεῖται δὲ ἡ µνήµη αὐτῶν μηνὶ 
Mati πεντεκαιδεχἀτῃ. Χάριτι δὲ Χριστοῦ xai 
σπουδῇ τοῦ προλεχθέντος ὁσιωτάτου Πατρὸς ἡμῶν 


! Ίνα. Lvu, 1. Ὁ Gr. quasi. integram. oblationem hostie. 


Y Matth, vit, 14. 9 Act. xiv, 21... ? Coenobitice. 


exterriti gentis Saracenicee haud proeul habitan- 
tis; alii contra in eodem permansere monasterio , 
una cum sanctissimo suo preside Justino , qui in 
laura renuntiarat mundo huic, quo loci plurimum 
exegerat temporis , ac tanto splendore inclaruerat 
virtutum, ut dignitate presbyterii cohonestari pro- 
meruerit. Justinus hic, Dei cum sit sapientissimus 
cultor, in illo suo monasterio, gratia preduce 
Christi, numerosam admodum confluentium eo loci 
ascivit congregationem, sic tenax et observans ca- 
nonis. ac ecterarum constitutionum Laurentii coce- 
nobii, ut ab his neutrobi evariet sui semper simi- 
lis, adeo ut non facile quis uspiam inveniat inter: 
vite communis * professores qui sic tueatur ac 


D servet. mordicus spiritualem vivendi sanctionem. 


Floret is, et quotidiana virtutum accessione suc- 
crescit, fiique magnus temporis progressu, ut ille. 
olim eximius ]saac : ita ut et nos quoties aciem 
mentis in hunc unum pressius intendimus, ac veluti 
ad scopum recta collineamus , incredibili perfan- 
damur gaudio. In omni cireum regione, tanti Patris . 
celebritas instar prelucidi luminaris intermicat, 
splendoremque suum ejaculatur. Semen est hic. 
sancti Patris nostri Sab». Nos promde humiles et . 
abjecti, gratia primum Dei, deinde seria admodum . . 
et accurata diligentia przememorati sanctissimi Mo- 


! Sap. ni, 4-6... * Gr. Vía. affictionibus septa. 
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desti, sedentariam banc exigimus vitam in libe- A Μοδέστου οἰχοῦνται xat τὰ λοιπὰ τῆς ἐρήμου µονα- 


riore el tranquilliore otio, pro his etiamnam quz 
paulo contigere prius, 1094 actiones gratiarum 
persolventes, et glorificantes Deum qui et mortifica' 
et vivificat : quique mirabilia magna facit et solus 
Ipsius enim benignitas , sue? erga nos adaperuiy 
viscera misericordiz, locumque hunc nostrum non 
mediocri favore ac promotione extulit quam hac- 
tenus magnificentius multo. Czlerum id gratie 
nobis esse indultum crediderim per priorum san- 
ctorum merita, qui hic Domino, sinceriore affectu, 
venerabilem exhibuere latriz cultum. Sed et illud 
nobis gratuito indulsit munus sua solius providen- 
tia dignum, modis omnibus venerabilem Thomam, 
virum longe eruditissimum , omniumque virtutum 


ornamentis perpolitum ; qui ab ipsa tenellz zetatis B 


infantia, vitam exercuit silentii taciturnitate requie- 
tam et tranquillam. Vir hic eximiz mansuetudinis 
laude omni est conspicuus, perquam humanus : 
alienis malis quam condolescat ex animo, vix 
cuiquam credibile sit. Vere corde est humilis, 
circa orationem et canonem ordinis prefervidus : 
quo contigit, ut Deus (hoc praside) discipulos pro- 


acvfjp:a. Ἰδοὺ οὗν, τίµιε πάτερ Ebóovátu, bv συντόμῳ 
ἃ περὶ τῶν ἁγίων ἡμῶν χαὶ τῆς Λαύρας ἐσήμανα τῇ 
ὑμετέρᾳ θεοφιλείᾳ, καὶ ἄλλα δὲ εὐαγγέλια χαροποι- 
οὔῦντα τὴν ὑμετέραν duyhv, xol παντὸς Χριστιανοῦ 
ἀχούοντος αὐτὰ, εὐαγγελίζομαι ὑμῖν. ὍὉ γὰρ προῥ- 
ῥηθεὶς ὁσιώτατος Μόδεστος οὗ µόνον προνοεῖται τῶν 
τῆς ἑρήμου µοναστηρίων , ἀλλὰ xa τῆς πόλεως xat 
πάσης τῆς περιοιχίδος * τοῦ θεοῦ ἐνεργοῦντος αὐτῷ 
ἐν παντἰ. Οὗτος γὰρ ὡς ἀληθῶς ὁ νέος ἡμῶν Beac- 
λεὴλ 1] Ζοροδθάδελ πλησθεὶς Πνεύματος ἁγίου, àv- 
ήγειρε xai τοὺς ἑμπρησθέντας σεδασµίους ναοὶς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τό τε ἅγιον xpa- 
vlov, xai τὴν ἁγίαν αὑτοῦ ἀνάστασιν, καὶ τὸν σεπτὸν 
οἴχον τοῦ τιµίου σταυροῦ , καὶ τὴν μητέρα τῶν ix- 
κλησιῶν, xal τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ἀνάληφιν, xal τοὺς 
λοιποὺς σεθασµίους οἴχους' ὡς ix τούτου ἀγαθὰς 
ἐλπίδας ἔχειν ἡμᾶς χαὶ περὶ τῶν µελλόντων, xal 
μάλιστα τοὺς ἀπὸ τῶν ἔξω χωρῶν ἐἑρχομένους εἰς 
προσχύνησιν τῶν ἁγίων τόπων, xai πάντας δοξάξειν 
τὸν θεὸν, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, ttp) xal προσχύ- 
γησις νῦν xai ἀεὶ xa εἰς τοὺς αἱἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Αμήν. 





pagarit in effusam et numerosam amplitudinem. Numerus proinde sanctorum Patrum, quos tyran- 
nica sustulit impressio, est xiv. Horum memoria Maio mense celebratur, 15 mensis die. Gratia item 
Christi, sed et solerti sedulitate jam dicti venerandi apprime Patris nostri Modesti, cuncta id temporis 
Íncoluntur effusz istius eremi monasteria. En igitur, Pater mihi venerabilis Eustathi, quae de sanctis 
ilis Patribus nostris, deque Laurensi conobio vestrx» erga Deum charitaü duxi insinuands ; el 
Juidem conciso ac perbrevi sermone. Supersunt nuntia aliquot sane quam lta, quorum fideli re- 
latu, et vestra et omnis sinceriter Christiani anima merito possit exhilarescere. Hzc igitur ex promptu 
et alacer ahinuntio vobis. Modestus sanctitatis. eximiz vir (de quo non semel dicium) non eorum 
modo providam gerit curam sollicitus , qux per hanc vastam eremum sparsim disjecta sunt , mopa- 
steriorum ; sed et moderandz huic civitati ac universe circum flnitime regioni solerter prospicit, 
Deo eidem cooperante in omnibus. Hic enim ad vivum nobis exprimit imaginem novi cujuspiam Be- 
zeleelia aut certe Zorobabelis. Gratia etenim plenus Spiritus sancti, templa Salvatoris nostri Jesu 
Christi, que quidem barbarico igni conflagrarunt, in sublime erigit omni prorsus digna veneratione, 
puta zdes Sancte Calvarig ac Sancte Resurrectionis; domum insuper dignam omni honore vene- 
randz Crucis, quz mater Ecclesiarum est. Sed et Sanct» Assumptionis zdem a fundamentis exzi- 
ficat; adeo ut per hec lzta initia, de futuris quoque spes amplissimas concipiamus , idque vel ob 
eos maxime qui huc sperantur venturi ab externis regionibus, sancta haec loea ut adorent, ut omnes 
in commune glorificemus Deum. Ipsum addecet gloria in secula seculorum. Amen. 


1025 S. P. N. ANTIOCHI PROLOGUS. C ANTIOXOY ΜΟΝΑΧΟΥ ΠΡΟΘΕΩΡΙΑ. 








Dixit in Canticis Salomon : « Sexaginta sunt 
regine, et octoginta concubinz, et adolescentulz 
, quarum non est numerus !*. » Sane nos pro virium 
modulo, per hasce sexaginta reginas astruimus '! 
insinuari selectos et auctoritatis, przeter caeteros, 
eximiz libros in Vetere Novoque Testamento re- 
conditos. Octoginta concubinas eas esse Scripturas 
intelligo, quz in priorum classem neutiquam accen- 
turiat: sunt, ac proinde minus approbantur. Hinc 
dicte sunt apoeryphze, hoe est. obscure, nee satis 
comperte auctoritatis. Παλλακαὶ, hoc est concu- 
bine , eo nominantur, quod cum illegitim: sint, 
non queunt induci ad persuadendum cum liberiore 


Φησὶν ἓν τοῖς "Ασμασιν ὁ σοφὸς Σολομών « Ἑζ- 
Ἠχοντά εἰσι βασίλισσαι, χαὶ ὁγδοήχοντα παλλαχαὶ, 
xal νεανιδες ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός.» 'Ἡμεῖς οὖν 
κατὰ τὸ Ἁμῖν ἐφικτὸν τὰς μὲν ἑξήχοντα βασιλίσσα: 
τὰς ἐγκρίτους λέγομεν εἶναι βίθλους, τουτέστιν τὰς 
ἑξήχοντα τὰς ἑνδιαθέτους τῆς Παλαιᾶς xal Kawi: 
Διαθήχης ' τὰς δὲ ὀγδοήχοντα παλλακὰς, τὰς μὴ 
ἐγχρινομένας, τὰς λεγοµένας ἀποχρύφους. Παλλαχαὶ 
δὲ ὀνομάζονται διὰ τὸ ἁπαῤῥησιάστους xal νόθο 
αὐτὰς εἶναι. Tag μέντοι νεάνιδας τὰς ῥήσεις τὸ 
νέου κηρύγματος τῶν τῆς Ἐχχλησίας διδασκάλων, 
διὰ τὸ ἀκραιφνὸς τοῦ λόγου αὐτῶν. Ai γὰρ νεάνιδες 
ἀγναὶ ὀνομάζονται. ᾧηαὶ γάρ" « Σητησάτωσαν t9 


omnium assensu. Jam vero juvenculas, arbitror D βασιλεῖ νεάνιδα παρθένον, καὶ ηὗραν τὴν Σουμανίτωι 


! Cant, vi, 7. !! Dignitatem attendit, non item numeruni, quod salis est homveeosi. 
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ἵνα θερμάνῃ αὐτόν" » τουτέστιν, οὐράνια νοήματα A delineare τον. dogmata praedicationis; nempe 


xai μελῳδῶν ἔπη ^ « Ἐθερμάνθη fj καρδιά µου ἑντός 
µου, καὶ ἐν τῇ µελέτῃ µου ἐχχαυθήσεται πῦρ.» Ἡ 
γὰρ Σουμανῖτις οὐρανία ἑρμηνεύεται. Kal* Σῖτος 
νεαγἰίσχοις, καὶ οἶγος ὁδιάζων παρθένους. Οἱ γὰρ 
ἀκίόθδηλοι ἐχ τῆς ἑπομθρίας τοῦ οὐρανίου ἄρτου 
τρέφονται, τῆς μενούσης εἰς Cuv alovtov* xal τὸ 
πόµα αὐτῶν bx τοῦ κρατῆρος τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου. 
Καὶ ἁγνῶν ῥήσεις σεµναί * καὶ, «. Ῥήσεις δικαίων. 
ἀγναὶ,; κατὰ τὴν Γραφἠν. ᾿Αναρίθμητο; δὲ λέγονται 
διὰ τὸ πληθυντιχὸν xal ἄμετρον τοῦ.λόγου τῆς αὐτῶν 
διδασκαλίας. Ἐκ τοῦ ἱστοῦ οὖν τῶν ἑξήχοντα βα- 
σιλίδων τούτων ὀλίγους στήµονας ἀνείλαμεν, xal 
ἐποίησα περίξωµα εἰς θέρµην τοῖς μετὰ πίστεως 
ἐντυγχάνουσιν, Ὥσπερ οὖν 6 ἰστὸς πολυμερῆς ὧν 


εἷς μονομερῖ, χιτῶνα ἀποτελεῖται * οὕτως xai πᾶσαι B 


al προρῄσεις τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν εἰς τὸν τῆς 
οἰχονομίας Δεσποτικὸν χιτῶνα κατέληξαν, ὃν ἀνείλη- 
φεν ix τῆς ἁγίας ἑνδόξου χαὶ ᾿Αειπαρθένου Μαρίας" 
φθαρτὸν μὲν διὰ τὸ ὁμοιοπαθὲς ἡμῖν ἀποτελέσας 
ἄφθαρτον, ἵνα ἡμᾶς τοὺς ὑπὰ τῆς φθορᾶς κατεχοµέ- 
νους ἐλευθερώσας µετασχευάσῃ εἰς ἀφθαρσίαν. Ἡε- 
ρίζωµα δὲ λέγω οὐκ ἐχεῖνο τὸ Ἰουδαῖκὸν, τὸ ὑπὸ 
Ἱερεμίου χρυφὲν χαὶ φθαρὲν ἐν τῷ Εὐφράτῃ ποτα- 
μῷ, ἀλλὰ τὸ τῆς νέας χάριτος, ὅπερ ὁ Κύριος ἡμῖν. 
ὑπέδειξεν. Περιζωσάμενος καὶ χαταμάξας τοὺς πὀ- 
δας τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν, ἵνα τοῦ ῥύπου τῆς πα- 
λαιᾶς ζύμης χαθαρισθέντες γένωνται viov φύραμα, 
καὶ ὥσιν οἱ πόδες αὐτῶν ὡραῖοι ὡς εὐαγγελιζομέ- 
νων εἰρήνην, xat πατῶσιν ἑπάνω ὕφεων χαὶ σχορ- 
πίων, xaX ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. Τούτου 
τοῦ περιξώματος τὴν εὐπρέπειαν Χριστὸς τὴν Eau 
τοῦ Ἐκκχλησίαν ἐνέδνσεν, σχεπάζων ἡμῶν τοὺς μώ- 
µους, xai τὴν γενοµένην &x τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ παρα- 
θάσεως γύμνωσιν, χατὰ τὸ εἰρημένον * « Διέῤῥηξας 
τὸν σάχχον µου, καὶ περιἐέζωσάς µε εὐφροσύνην. » 
Τοῦτο ἑνδυόμεθα Ex τῶν θείων Γραφῶν, Ἐρευνῶντες 
γὰρ αὐτὰς εὑρίσχομεν «hv αἰώνιον ζωὴν, αὑτὸν τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν θεὸν 
ἡμῶν. ᾽Αλλὰ καλεῖ ἡμᾶς ὁ χαιρὸς λοιπὺν χαθυποτά- 
ξαι τὰ εἰρημένα χεφάλαια εἰς δόξαν καὶ ἔπαινον τῆς 
ἁγίας xal ξζωαρχικῆς Τριάδος, τοῦ Πατρὸς, qup, 
καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

reeondere, et idem in Euphrate fluvio computruit'! 


doctorum orthodoxz Ecclesix, ob indelibatam et 
absolutam puritatem sermonis ipsorum. Etenim 
juveneule nomenclaturam sortiuntur a munditia 
virginali. Ait enim Scriptura : « Quxrant regi ado- 
lescentulam virginem ; et invenerunt Sunamitem 
que ipsum excalefaceret !; » hoc est, coelestes 
prorsus sententias. Hoc itaque fervore reaccensus, 
ad melicam citharam emodulans dicebat : « Con- 
caluit cor meum íntra me, et in meditatione mea 
exardescet ignis!*. » Siquidem Sunamitis sua inter- 
pretatione sonat, Celestem , et : Frumentum juven- 
culis et vinum suavi odore letificans virgines; incor- 
rupti enim qui sunt, pluvio aluntur humore roru- 
lenti illius panis qui de celo descendit, quique 
manet in zternam vitam. Istis potio hauritur ex 
cratere vines illius veracis; nam castorum verba 
plena sunt pudoris. Et : « Sermones justorum 
mundi sunt **, » juxta Scripturam. Innumerabiles 
praterea asseruntur esse, ob copiosam multitudi- 
nem sermonis doctrine illorum. Tam enim est 
multiplex, ut eam admetiri aut in numerum referre 
nemo queat. Ex tela igitur harum sexaginta regi - 
narum, sparsim selegt ac desumpsi stamina aliquot; 
orsurus cinetorium renum, aut, si mavis, suffibu- 
jum, quo una cum fide cireumcincti futuri lecto- 
res, divini amoris fervorem concipiant, ac proinde 
recalescant. Ut enim tela ex multis conflata stami- 
num particulis, in unam et impartilem arte texoria 
coalescit tunicam; sic et universa Scripture divi- 
nitus inspiratx:: oracula in hunc finem conspira- 
runt, plane ut Dominicz dispensationis inconsuti- 
lem tunicam presignarent, quam ex utero suscepit- 
gloriose ac sanctze Deiparz semper virginis Mariz, 
pro tempore quidem corruptive morti obnoxiam, 
quod similis nostri esse voluit ad tolerandas cor- 
poris iujurias; eadem rursus nulH futura erat- 
obnoxia corruptele, ut nos miserabili corruptela 
exemptos in pristinam revocaret libertatem , ac; 
demum jugo emancipatos dirz servitutis ad incor- 
ruptionis gloriam transeriberet ; vite insuper resti-- 
tutos, donativo convestiret trabez immortalitatis. 
ld quidem dixerim perizoma non illud Judaicum- 
quod jussus est Jeremias in arcano quopiam loco- 


; quin illud verius intelligo. quod ad nova gratiz- 


legem pertinet, quod nobis ipse Dominus suomet premonstravit exemplo. 1096 Cum przcinctus- 
pedes suorum discipulorum extersit '*, ut a sordibus veteris fermenti purgati fierent nova consper- 
sio !', et essent pedes eorum speciosi tanquam evangelizantium pacem, el calearent supra ser- 
pentes et scorpiones, et super omnem potestatem inimici '^. Hujus cinguli deeore Christus Ecclesiam- 
suam induit, maculas obtegens nostras, et contractam ex Ade przvaricatione nuditatem : sicut. di- 
ctum esL: « Conscidisti saccum meum, et circumdedisti me letitia !*. » Hoc induimut 'ex sacris. 
Seripturis. Dum enim eas scrutamur, vitam zternam invenimus, ipsum Dominum nostrum Jesum 
Christum, qui verus est Deus noster. Sed jam tempus deinceps nos invitat, ut ea qua. diximus, capita 
subjiciamus ad gloriam et Jaudem sanct: ac vitze principium largientis Trinitatis, Patris, inquam, et- 
Filii et Spiritus sancti, in ssecula seculorum. Amen. 


1^ Il Ref. 1,45. !*Psal. xxxvi, 1. 1 Prov. xv, 29. 
"Luc. x, 19. !* Psal. xxix, 12. 
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HOMILIA PRIMA. 
De fide. 


Domino cooperante, et sermonem confirmante, 
sggredimur primum hunc qui de flde est, sermo- 
nem , atque ita deinceps qui sequentur, serie con- 
tinenti. In primis necesse sit, ut credas in « Deum, 
quia est, et exquirentibus se remunerator sit **, » 
Fides enim in seculum stabit. Et : « Justus ex fide 
vivet *'. » Justus autem qui veraci fide nititur, 
fidem habet mire efficacem : fidem, inquam, quo- 
iidiana accessione coalescentem; fidem nulla ex 
parte hzesitantem ; fidem ad opera laude digna illu- 
strartem, ut per ea glorificetur. universorum Deus. 
Fides principium est divine vocationis. Quisquis 
perfecte credit, lapis est templi Dei, lapis est solerti 
apparatu lzvigatus et exzequatus in substructionem 
Dei Patris, lapis in sublime evectus machina qua- 
piam admirabili Jesu Christi, que crux ejus est; 
presidio adjutns funiculi qui Spiritus sanctus est. 
Fides hominis, predux vite est : Charitas ipsa, 
via est, ad Deum usque subvebens hominem. Qui 
ejusmodi est, Theophorus fit, sive Christophorus, 
Templum insuper Dei et sanctorum sedulus lustra- 
tor locorum ; nulla non sui parte, per observatio- 
nem mandatorum Jesu Christi, perpolitus et ador- 
natus. Vite origo est ea qux per fidem et dilectio- 
nem operalur, cui nihil anteponitur. Fidem sane 
dixerim non qualemcunque, sed opere ipso com- 
mendabilem, eum fides sine operibus mortua in 
semelipsa sit. Opera proinde fidei istius operato- 
rie sunt : charitas, gaudium, bonitas, humilitas, 
exsultatio in Domino, fiducia erga Deum; praterea, 
carnem afligere cruci, quod est, eam avocare ac 
sedare ab omnibus suis operibus, quemadmodum 
a suis inlerquievisse legitur Deus tollere crucem 
suam el sectatorem esse crucis, quod est, spiritua- 
liter vivere : quod si preduce Spiritu ingrederis, 
imputabitur tibi ad justitiam. 2097 Hac ea sunt 
efficacia fidei opera. Qui fide percurrit viam man- 
datorum, coelestem illam assequetur Jerusalem. 
Plane si fidem habeamus, et in fide sumus, et in 
eadem solidi consistimus ac stabiles, in Domino 
pulchre habitamus. Etenim per Prophetam loqui- 
tur Dominus : « Oculi inei fideles terrze ut sedeant 
mecum 3. » Nec secus Jeremias : « Ecce, Domine, 
oculi tui respiciunt fidem **. » Dicit et Petrus 
« Ministrate in fide vestra virtutem et cbarita 
tem **, » Rursus : « Superzdificantes vosmetipsos 
in fide, sobrii estote; vigilate, quia adversarius 
vester diabolus tanquam leo rugiens circumit 
quierens quem devoret, cui resistite fortes fide 35.) 
EL Paulus : « In quo cum credideritis, signati estis 
Spiritu promissionis sancto 36. » Herum : « In 
emnibus sumentes scutum fidei, in quo possitis 


ΛΟΓΟΣ ΠΡΩΤΟΣ 
Περὶ πίστεως. 


ToU Κυρίου συνεργοῦντος καὶ τὸν Ἰόγον βεθαιοῦν- 
τος ἀρχώμεθα πρῶτον τῶν περὶ πίστεως λόγων, 
εἴθ᾽ οὕτως τῶν καθεξῆς. Πρῶτον δεῖ πιστεύειν εἰς 
€ θεὸν, ὅτι ἔστιν, καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν µισθαπο- 
δότης γίνεται. » Πίΐστις vào εἰς τὸν αἰῶνα στῄσετα.. 
Καὶ, « Ὁ ἄῑχαιος ἐχ πίστεως ζήσεται.» 'Ὁ 8 vto; 
δίχαως Ex πίστεως πίστιν ἔχει ἑνεργὴ, πίστο αὖ- 
ζάνουσαν, πίστιν πεπληροφορηµένην, πΐστιν φωτί- 
ζουσαν iv τοῖς χαλοῖς ἔργοις, ἵνα δοξασθῃ ὁ τῶν 
ὅλων θεός. Πίστις ἀρχὴ χολλήσεως θεοῦ. Ὁ τέλειος 
πιστὸς λίθος ναοῦ * θεοῦ ὑπάρχει ἠτοιμασμένος εἰς 
οἰκοδομὴν θεοῦ Πατρὸς, ἀναφερόμενος εἰς τὰ dv, 


Β διὰ τῆς μηχανῆς Ἰησοῦ Χριστοῦ: 6 ἔστι στανρὺς 


σχοίνῳ χρώμενος τῷ Πνεύματι. Ἡ δὲ πίστις ἂν. 
θρώπου ἀγωγεύς ἐστιν, ἡ δὲ ἀγάπη ὁδὺς dj ἀναφέ- 
ρουσα εἰς τὸν Θεόν. Καὶ ὁ τοιοῦτος Υίνεται Θεοφόρος, 
ἤγουν Ἀριατοφόρος καὶ ναὸὺς Θεοῦ xal ἁγιοδρόμος, 
xal τὰ πάντα χεχοσμημένος Ey ταῖς ἀντολαΐς Ἰησοῦ 
Χριατοῦ. Καὶ ἀρχὴ ζωῆς f) διὰ πίστεως χαὶ ἀγάπτς 
εἰς οὐδὲν προχέχριται. "AMAA πίστιν λέγω ἑνερῃ, 
ἐπεὶ dj πἰστις χωρὶς τῶν ἕἔργων vexpá tou xo 
ἑαυτὴν. Τὰ δὲ ἔργα τῆς πίστεως ἔστιν, ἀγάπη, χαρὰ, 
εἰρήνη, µαχροθυµία, χρηστότης, ἀγαθοσύνη, ταπει- 
νοφροσύνη χαὶ αὔχησις ἐν Κυρίῳ, πεποίθησις ci; 
θεὸν, σταυρῶσαι τὴν σάρχα, τὸ καταπαῦσαι ἀπὸ 
πάντων ᾽ τῶν ἔργων, χαθὼς χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν 
ἰδίων ὁ θεὸς, τὸ ἆραι τὸν σταυρὸν αὐτοῦ xai &xolou- 


C 05sai, πνεύµατι (jv, πνεύματος τυχεῖν: ai 


λογισθήσεται εἰς δικαιοσύνην. Ταῦτά ἔστι τὰ ἔργα 
τῆς πίστεως. 'O πίστει τρέχων διὰ τῶν ἑἐντολών 
κάτω λαμθάνει τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. "Eàv ἔχωμεν 
πίστιν, ἐσμὲν ἓν τῇ πίστει, καὶ στήχομεν ἓν avit 
ἑδραῖοι, xal £v Κυρίῳ κατοικοῦμεν καλῶς. Φησὶ δὲ 
xai ὁ Κύριος διὰ τοῦ Προφήτου, «Οἱ ὀφθαλμοί µου 
ἐπὶ τοὺς πιατοὺς τῆς γῆς, τοῦ συγχαθῄῆσθαι αὐτοὺς 
μετ ἐμοῦ.» Ομοίως καὶ ὁ Ἱερεμίας" « Ἰδοὺ, Κύριε, 
οἱ ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν. » Λέγειδὲ xal ὁ Πέτρχ. 
ε Χορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετὴν, τν 
ἀγάπην * » xat αὖθι:, « Ἐποικοδομοῦντες ἐν τῇ π- 
στει, νἠψατε, γρηγορήσατε, ὅτι ἀντίδιχος ὑμῶν Ori- 
ϐ1λος, ὡς λέων ὠρυόμενος πεαριπατεῖ, ζητῶν τίνα 
xa:amip* ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει b. Καὶ ὁ 
Παῦλος, « Ἐν ᾧ πιστεύσαντες ἑσφραγίσθητε τῷ 
Πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ.» Καὶ πάλιν᾿ 
« Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαθόντες τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως 
bv d δυνῄσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ Πονηροῦ τὰ πε; 
πυρωµένα αδέσαι.» Καὶ αὖθις' « Ἔστι πίστις ise 
ζομένων ὑπόστασις, Ἐν ταύτῃ b^ γὰρ ἐμαρτυρήθη: 
σαν οἱ πρεσθύτεροι. Κατὰ πίστιν yàp ἀπέθανον 
οὗτοι πάντες. Καὶ πάλιν’ e Δικαιοσύνην δὲ θεοῦ 
διὰ πίστεως εἰς πάντας τοὺς πιστεύοντας.» Καὶ as, 
e" Iva τὴν ἑπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος λάδωµεν διὰ tfj 


* Hebr. x1, 6. ?! Hebr. x, 58. Fide scilicet, qua per dilectionem operatur. **Psal.c, 6. 15 Jercu. 
v, 9. * HPetr.1, 5. *[Petr. v, 8,9. 3 Ephes. r, 12. 
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πἰστεως. » Καὶ ἀλλαχοῦ, « Καὶ ἐπίστενσεν ᾿Αθραὰμ A omnia tela nequissimi ignea exstinguere *". » Rur- 


τῷ θεῷ, xxt ἑλογίσθη αὑτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τῷ δὲ 
ph ἐργαξομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν διχαιοῦντα 
τὸν ἀσεδήὴ, λογίζεται ἡ πίστις αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην.» 
Ko ἐπάχγει' « Διὰ τοῦτο &x πίστεως, ἵνα χατὰ χάριν 
ᾗ, εἰς τὸ εἶναι βεδαίαν παντὶ τῷ σπέρµατι, o0 τῷ 
àx νόµου µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αδραάμ. 
Οὐχ ἑγράφη δὲ δι αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ χαὶ δι’ ἡμᾶς, 
οἷς μέλλει λογίζεσθαι τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν Κὐ- 
prov ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Αικαιωθέντες οὖν ix 
πίστεως εἰρῆνην ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ Κυ- 
piov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καὶ Τιμοθέῳ’ « Δίωχε 
δικαιοσύγην. πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ πάντων 
τῶν ἐπικαλουμένων τὸν Κύριον. » Καΐ' «Χωρὶς πἰ- 
στεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι θεῷ. » Καὶ ὁ Ἰώαννης» 
«Αὕτη ἐστιν ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα πιστεύωμεν τῷ 
ὀνόματι ο τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἵνα 
πιστεύοντες ζωὴν αἰώνιον ἔχητε. } Ὁ δὲ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς ἡμῶν θεός φησιν, 
ε 'O πιστεύων εἰς £u, ποταμοὶ Ex τῆς χοιλίας αὐτοῦ 
ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Τοῦτο δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ 
Πνεύματος, οὗ μελλον λαµθάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς 
αὐτόν. » Καὶ πάλιν' « Τίς ἄρα ἑἐστὶν ὁ πιατὸς δοῦλος 
xai φρόνιµος ; » χαὶ ἄλλῃ 4- « Ἡ. πίστις σου σἐσωχέ 
σε, πορεύου εἰς εἰρήνην. 2 Καὶ «fj Mápüa * « Ὅπι» 
στεύων εἰς ἐμὲ, xàv ἀποθάνῃ, ζήσεται. » Kol τοῖς 


μαθηταῖς, «᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 


τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀχεῖνος ποιῄσει, xal μείζονα 
τούτων ποιἠσει.1 Καὶ; « 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ. ἔχει 


sus : « Fides est sperandarum substantia rerum. 
In hac enim testimonium consecuti sunt seniores : . 
juxta fidem enim defuncti sunt omnes hi **. » Item- 
que : « Justitiam autem Dei per fidem in omnes 
qui credunt, ut promissionem accipiamus Spiritus 
per fidem **. » Et : « Credidit Abraham Deo, et 
reputatum est ei ad justitiam : Ei vero qui non 
operatur, credenti autem in eum qui justiflcat 
impium, imputatur fidcs ad justitiam **. » Itaque 
inducit : « Propter hoe ex fide, ut secundum 
gratiam firma essct promissio omni semini, non ei 
qui ex lege est solum, sed et ei qui ex fide est 
Abrahz. Non est autem scriptum propter ipsum 
solum, sed etiam propter nos quibus reputabitur 
credentibus in Dominum nostrum Jesum Christum : 
Justificati igitur ex fide, pacem habeamus ad Deum 
per Dominum nostrum Jesum Christum 9.) Tte 
Timotheo : « Sectare justitiam, fidem, charitatem, 
pacem cum omnibus qui invocant Dominum €", , 
Et : « Sine flde impossibile est placere Deo 55. » 
Joannes etiamnum : « Hoc est mandatum ejus, ut 
credamus in nomine Filii ejus Jesu Christi, et ut 
credentes, vitam zternam habeatis *. » Dominus 
autem noster, Jesus Christus qui verus est Deus 
noster, ait : « Qui credit in me, flumina de ventre 
ejus fluent aqui vivze, hoc autem dicebat de Spi- 
ritu quem accepturi erant eredentes in eum **. » 
Rursus idem : « Quis putas fidelis est servus et 


Qutv aluwov. » Καὶ αὖθις' « Πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν, 6 prudens 24) » Aliis quoque dixit : « Fides tua te 


καὶ el; ἐμὲ πιστεύετε. ». Ἰχανῶς τοίνυν, ὡς οἶμαι, 
παρεθέµεθα τὰς ἐκ τῶν θείων Γραφῶν περὶ πίστεως 
μαρτυρίας ' πίατιν 6b λέγαμεν τὴν εἰς Πατέρα xai 
Yibv χαὶ ἅγιον Πνεῦμα, τὴν ὁμοούσιον xai ζωοποιὸν 
Τριάδα ἀναφερομένην, εἰς ἣν xat πιστεύομεν. Αναγ- 
χαῖον δὲ xaY τὰς περὶ τούτου χρήσεις xal µαρτν- 
ρίας τῆς θείας Τραφῆς παραθέσθαι πρὺς φωτισμὸν 
τῶν ἐντιγχανάντων. Διὰ πάσης τοίνυν τῆς 0εολογι- 
xn πραγµατείας τὴν θεαρχίαν ὁρῶμεν ἱερῶς ὑμνου- 

ένην, ὡς µονάδα μὲν xal ἑνάδα διὰ τὴν ἁπλότητα 
xa ἑνότητα τῆς ὑπερφυοὺς ἀμερείας, ἐξ ἧς ὡς ἑνο- 
ποιοῦ δυνάμεως ἐνιζόμεθα:. ὡς Τριάδα δὲ διὰ τὴν 
τριονπόστατον τῆς ὑπερουσίου γονιµότητος ἔμφασιν. 
Τοῦτο οὖν φαµμεν ὡς πάντα τὰ θεαρχιχὰ ὀνόματα 


salvam fecit, vade in pace *'. » Marthz item : « Qui 
credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet **. » 
Discipulis ait : « Amen, amen dico vobis, qui cre- 
didit in me, opera quz ego facio et ille faciet 50. » 
Et : « Qui credit in me, habet vilam zeternam '*, » 
Rursus : « Creditis in Deum? et in me credite **. » 
Et quidem hactenus de fide abunde testimonium 
arbitror me deprompsisse e locupletissimo penu 
divinarum Scripturarum. Astruimus porro fidem: 
esse, qua ipsi credimus in Patrem, et Filium ct 
Spiritum sanctum, consubstantialem et vivifican- 
tem Trinitatem cunctis 12098 supereminentem. 
Necessarium proinde sit, divine Scripture usum 
ac testimonia hac de re depromere ad ífllustrandas 


εἰς τὴν ὑπερούσιον καὶ ὀμοούστον Τριάδα ol θεολόγοι D legentium animas. Itaque per omnem qui de divi- 


ἐχλαμθάνουτιν * olov «6, θεὸς Κύριος, "Άγιος, Άγα- 
θὸς, Φῶς, Zwh, Αλήθεια, Βαντοχράτωρ, Παντοδύνα- 
poc, Κύριος Σαθαφθ, ὅ ἔστι στραειῶκ, xai ὅσα 
ἄλλα παρὰ τῶν θεολόγων ἱερῶς ὑμνεῖται, ὡς ἔστι 
μαθεῖν παρ) αὐτῆς τῆς θεαρχίας αὐτὴν περὶ αὐτῆς 
ὑφηγουμένην ' « Fl µε ἐρωτᾷς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ ; 
οὐδεὶς ἀγαθὸς, sl μὴ εἷς ὁ θεός.» Καὶ τοῖς ἓν τῷ 
ἀμπιλῶνι" ε Οτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι.» Καὶ « Τὸ 
Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθόν. » Καὶ τῷ Μωῦσεῖ: c Ἐγώ 


nis est, tractatum, augustissimam Dei majestatein 
sacris conspicimus celebrari hymnis, nunc quidem 
ut singularem unitatem, propter simplicitatem im- 
partialitatis natura omni superioris, eoque inenar- 
rabilis illius per quam tanquam virtutem unificam 
ipsi in unum coalescimus et counimur : nunc vero 
Trinitatis nomine przdicatur, ut tanta illa majestas, 
qualicunque delineatione declaretur tribus subsi- 
Stere personis, alioqui proliücationis immensa. 


5' Ephes. vi, 16. ** Hebr. χι, 1, 9; 12. * Rom. m, 22. *^ Rom. 1v, 5-5. δὲ ibid. 1,17, 35. ?** ]L Tim. 
1,99. *?Hebr.xi1,6. **I Joan. m, 20. ?* Joan. vn, 58. 36 Matth. xxiv, 40. ὅ Luc. vu, 50. ?* Joan. 
x1, 95. ** Joau. xiv, 12. ** Joan. vi, 47. " Joan. xiv, 4. 
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Hujusce rei gratia diximus, quoniam theologi A εἰμι 6 ὤν. » Καὶ ὁ Ἰωάννης, « Ὁ ἦν ἀπ' ἀρχῆς. » 


nomina omnia quz divinam majestatem insinuant, 
sua interpretatione referunt ad supersubstantialem 
simul et consubstantialem Trinitatem; ceu sunt, 
Deus, Dominus, Bonus, Lux, Vita, Veritas, Impera- 
-tor omnium, Omnipotens, Dominus Sabaoth, quod 
interpretatur exercituum, et pleraque alia, qu: ab 
ipsis theologis depromuntur, quibus religiose col- 
laudatur Deus, quatenus sinimur eam Trinitatem 
pro modulo nostro intelligere,:ab eadem edocti, 
dum seipsam edisserit : « Quid me interrogas de 
bono? Nemo bonus, nisi unus Deus **. » Et his 
qui excolend:z? vineze operas suas elocarent : « Quia 
ego bonus sum "5, » Et : « Spiritus tuus bonus **. » 
Et Moysi : « Ego sum qui sum '*. » Et Joannes : 
« Quod erat ab initio *. » Et : « Qui venit ο,» 
Et : « Imperator sive omnipotens Dominus, nomen 
illi *. » Et : « Spiritus veritatis qui est, qui a Patre 
procedit 9. » Sed et Thome : « Ego sum via, 
veritas et vita 59, » Et : « Sanctifica eos in veritate 
tua 9, » Et : « Verbum tuum veritas est . » Et: 
« Cum autem venerit Paracletus quem ego mittam 
vobis a Patre, Spiritum veritatis qui a Patre proce- 
dit '*, » Rursus : « Cum autem venerit ille Spiritus 
veritatis, ducet vos in omnem veritatem; ille me 
glorificabit, quia de meo accipiet et annuntiabit 
vobis δν.» Rursus : « Quzcunque habet Pater, 
mea sunt : propterea dixi, quia de meo accipiet et 
annuntiabit vobis *5. » Tterum : « Sicut Pater susci- 
tat mortuos et vivificat, sic et Filius, quos vult, 
vivificat **. » Et : « Spiritus est qui vivificat *!; » 
sed et : « Dominus Spiritus est **. » Et : « Omnia 
ex Deo, et per ipsum et in ipso creata sunt 
omnia *. » Et : « Omnia per ipsum facta sunt **. » 
Et : « Emittet Spiritum suum et creabuntur **, » 
Et : « Verbo Domini coeli firmati sunt , et spiritu 
oris ejus omnis virtus eorum **, » Atque ut singula 
compendio perstringam , ipsum divinz majestatis 
Verbum ait : « Ego et Pater unum sumus **, » Et : 
« Omnia mea tua sunt, et lua. mea **. » Itemque, 
quicunque sunt et Patris et ipsius Filii, eadem 
prorsus Spiritui sancto et in majestate Deitatis 
augustissimo ipse Filius ascribit propter indiscre- 
tam parilitatem communis et unius natura, puta 
propter reverendain culturam divin: operationis, 
fontanam ac perpetem creatricis potentis causam, 
dum dicit : « Profecti docete omnes gentes, bapti- 
zantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti *. » 10929 Itaque per hzc superius dicta 
declaratur quod theologia omnis et unita est et 
discreta; neque tamen quz discreta sunt, quid- 
quam admittunt confusionis. Et quidem ea quz 
unita sunt, sive quz ad unitam pertinent theolo- 


**TLuc.xvur, 19. ** Matth. xx, 15. 


9 Psal. rxvu, 5. *9 Joan. xv, 26. 59 Joan. xiv, 6. 


** Psal. οχ, 10. 
*! Joan. xvi, 17. 


Kal* « 'Oépyógsvoc. » Kal* « 'O παντοχράτωρ Κύ- 
ριος ὄνομα αὐτῷ.» Kat « Τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας 
τὸ ὃν, à παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεταε. » Καὶ τῷ 
θωμᾷ ' c Ἐγώ εἰμι ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή. » Καὶ τὸ, 
ε ᾽Αγίασον αὐτοὺς iv τῇ ἀληθείᾳ σου. » Καὶ, « Ὁ 
λόγος ὁ σὺς ἀλήθειά ἐστιν. » Καὶ, «Ὅταν δὲ ἕλθῃ ὁ 
Παράκλητος, ὃν ἐγὼ πέµφω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὺς, 
τὸ Πνεῦμα τῆς ἁληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ix- 
πορεύεται. » Καὶ αὖθις" « Ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐχεῖνο, τὸ 
Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς &v τῇ ἀληθείᾳ 
ἁπάσῃ' ἐχεῖνος ἐμὰ δοξάσει, ὅτι Ex τοῦ ἐμοῦ λήψεταε 
xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν.» Καὶ πάλιν « "Oca ἔχει ὁ 
Πατ]ρ, ἐμά ἐστιν * διὰ τοῦτο εἴπον, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν.» Καὶ αὖθις” « "Ὥσπερ 


B ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς xal ζωοποιεῖ, οὕτω 


καὶ ὁ Υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ. » Καὶ, e Τὸ πνεῦμά 
tovt τὸζωοποιοῦν.» Καὶ,« Ὁ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν.) 
Καὶ, «Πάντα ἐχ τοῦ θεοῦ, καὶ δι’ αὐτοῦ, xal iv 
αὐτῷ ἔχτισται τὰ πάντα. » Καὶ τὸ, « Πάντα δι αὐτου 
ἐγένετο. » Καὶ, « Ἐξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, χαὶ 
κτισθήσονται. » Καὶ, « Ti λόγφ Κυρίου οὐρανοὶ 
ἑστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ 
πᾶσα ἡ δύναµις σὐτῶν. » Καὶ σνλλήθδην εἰπεῖν, 
αὐτὸς ὁ θεαρχιχὸς ἔφη Λόγος, « Ἐγὼ xal ὁ Πατὶρ 
ἓν ἔσμεν, xal πάντα τὰ ἐμὰ σά ὃστιν, καὶ τὰ oi 
ἐμά. » Καὶ αὖθις, ὅσα ἐστὶ τοῦ Πατρὸς xat αὐταῦ 
τοῦ Υἱοῦ, τῷ θεαρχιχῷ 9 Πνεύματι χοινωνικῶς xal 
ἠνωμένως ἀνατίθησι τῆς θεουργίας τὸ σέδας, xa 
τὴν πηγαἰαν xal ἀνέχλειπτον αἰτίαν, v. τῷ λέγειν" 
 Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτί- 
ζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Yloo 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ) Διὰ πάντων οὖν t0» 
προειρηµένων δείχνυται ὡς πᾶσα θεολογία ἠνωμένη 
té ἐστι xol διαχεχριµένη. Καὶ οὔτε τὰ ἠνωμένα 
διαιρεῖν θέµις, οὔτε τὰ διαχεκριµένα συγχεῖν. Καὶ 
τὰ μὲν ἠνωμένα τῆς ὅλης θεότητός ἐστι, τὸ ὕπερ- 
ἀγαθον, τὸ Ὑπέρθεον, τὸ Ὑ περούσιον, τὸ Ὑπέρζωον, 
τὸ Ὑπέρσοφον, μεθ) ὧν χαὶ τὰ αἰτιολογικά ἕ πάντα, 
tb ᾽Αγαθὸν, τὸ Καλὸν, τὸ "Ov, τὸ Ζωογονοῦν, τὸ 
Σοφὺν, xai ὅσα bx τῶν ἀγαθοπρεπῶν αὐτῆς δωρεῶν 
ἡ πάντων ἀγαθῶν αἰτία κατονοµάζεται τὰ δὲ δια- 
κεχριµένα, τοῦ Πατρὸς ὑπερούσιον ὄνομα χαὶ χρημα 
xai Υἱοῦ xai Πνεύματος, οὐδεμιᾶς ἓν τούτοις ἀντι- 


D στροφῆς, Ἡ ὅλως κοινότητος ἐπεισαγομένης. Aa- 


θόντες οὖν θεοῦ γνῶσιν διὰ τῆς πίστεως, μὴ ἀγνοή- 
σωµεν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν χάριν, ὑπὲρ ἧς πέπονθεν 
ἁληθῶς ὁ Κύριος. Διὰ τοῦτο γὰρ xol μύρον ἔλαδεν 
ἐπὶ τῆς χεςαλῆς ὁ Κύριος, ἵνα vé τῇ Ἐχχλησίφ 
ἀφθαρσίαν. Μηδεὶς οὖν ἀλειφέσθω δυσωδίαν ἀπιστίας 
τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἰῶνος, μὴ παρατραπῶμεν τῆς 
εὐθείας ὁδοῦ, ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιλαθέσθαι τῆς ἑλπίδος 
τῶν αἰωγίων ἀγαθῶν, xal τῆς ἀϊδίου ζωῆς, ἐν Χριστῷ 
i 


*5 Exod, m, 14. **I Joan. 1, 1. 
5*ibid. "'*Joan. xvi, 1. 


V T Joan. v, 6. 
δν jbid. 


14. *""jbid.15. **Joan.v, 21. "Joan. vi. 65. *Joan. 1v, 24. "* Coloss. r, 46. ** Joan. 1, 9. *' Psal. 


cn, 9. *" Psal. xxxi, 6. 5 Joan. x, 30. 


** Joan, xvii, 10. 


*5 Matth. xxviri, 19. 
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Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ 1j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας A giam, has habent nomenclaturas totius indices 
τῶν αἰώνων. 'Apfv. Deitatis ** : puta Superbonum, Pulchrum, Ens, 
Vivificans, Augustissima divinitas, perquam plene exstans substantia, Qux» vivunt cuncta producens, 
Sapiens; et quecunque id genus nomenclature, ex quam optima ipsius et munificentissima liberalitate 
profectz:: occurrunt, quibus bonorum omnium  auctot esse denominatur. Ad discretam vero theolo- 
giam pertinent denominationes : ceu sunt, supersubstantialitas atque opulentia Patris : ezedem et 
Filio et Spiritui sancto pereque communes, ut nihil in his debeat intelligi diversi aut dissimilitu- , 
dinis, preterquam sola parilis nature communio inter sese coalescens. Per fidem itaque cum copc- 
rimus cognoscere Deum, ne, queso, ignoremus quantum nobis indultum gratiz sit, cujus causa 
Dominus ipse verissime passus est. Ob hoc enim sivit ipse Dominus caput suum myrrha optima 
perfundi ", ut suavissime immortalitatis fragrantiam suz aspiraret Ecclesie. Nemo igitur se illini 
permittat graveolenti putore infidelitatis, per principem seculi istius suggerendz ; nequando exerre- 
mus a calle rectitudinis, quo vel tandem spe perfrui contingat vit» sterne in Christo Jesu Domino 
nostro, cui gloria in szcula ss»culorum. Amen. 

B 


ΛύΓΟΣ ΒΑ’. 
Περὶ ἑ Ίπίδος. 


Απὺ τῆς πίστεως προῖωμεν ἐπὶ τὴν δευτερεύου- 
σαν ἐλπίδα, Ἶτις i£ αὐτῆς ἁρδευομένη xapmo- 
φορεῖ, ἓν τριάχοντα, xat Bv ἑξήχοντα, xaX ἓν ἑχατόν. 
Ἐλπίδος γὰρ ἠδρασμένης οὐδὲν ἀνώτερον. Περὶ δὲ 
τῆς ἀγάπης, Ἶτις τρίτη μὲν ὀνομάξεται, πρώτη δὲ 
τυγχάνει πασῶν τῶν ἀρετῶν, Bv τοῖς κατόπιν Δηλώ» 
σοµεν. Πρῶτος Ἐνὼς ὁ τοῦ Σὴ0 δίχαιος Ex δικαίου, 
οὗτος ἄλπισεν ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ 
Θςεοῦ. "Όσοι γὰρ διὰ τῆς εἰς θεὸν ἑἐλπίδος χειρ- 
αγωγοῦνται, πρὸς αὐτὸν ἀνάγονται xal φωτίζονται 
ἐχ τῆς αἴγλης τοῦ ᾿ ἁϊδίου φωτός. Δαθὶδ 6 βασιλεὺς 
Υηράσας, xat μὴ θερµαινόµενος ἓν τοῖς διχαιώµασιν 
αὐτοῦ, ᾖτησε μίαν παρθένον, ἵνα θερμαίνῃ αὐτὸν, 
Σουμανῖτιν. Σουμανῖτις δὲ ἑρμηνεύεται οὐρανία. 
Αλλ' οὐχ ἔγνω αὐτὴν ὁ βασιλεύς. τουτέστιν, οὐχ 
ἔφθειρε τὴν ἐλπίδα αὐτοῦ τὴν οὑράνιον. "Opa τί λέ- 
γει ἡ Γραφή» « El ὧσι δύο, xal γε θέρµη αὐτοῖς 
ἐστιν.» Ἡ πίστις, ἐὰν ἔχῃ ἑλπίδα, ἔχει τὸ ἴδιον 
ἔργον, xal θέρμη ἐστὶ τῷ χεκτηµένῳφ, χαθώς φησιν 
ὁ µαχάριος Πέτρος. «᾿Αναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας 
τῆς διανοίας ὑμῶν, νήφοντες, τελείως ἑλπίσατε ἐπὶ 
«hv φερομένην ὑμῖν χάριν, ἓν ἀποχαλύψει Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὡς τέκνα ὑπακοῆς.» Καὶ ὁ τοῦ Xetpáy* 
€ Τίς ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, καὶ ἐγκατελείφθη; f| τίς 
ἑνέμεινε τῷ φόδῳ αὐτοῦ, xal ὑπερεῖδεν αὐτόν ; » 
Ὅ δὲ Ὑαλμῳδός' «Μακάριος ἀν]ρ οὗ ἔστι τὸ ὄνομα 


HOMILIA IJ. 
De spe. 


A fide digressi, ad eam progrediamur qus se- 
cundas' obtinet, spem : qua sane, fidei roscida 
aspergine perfusa fructum a(feret, unum quidem 
tricesimum, alterum sexagesimum, alium rursus 
fentesimum **, Spe enim constabilita, vix ulla alia 
virtus pereque sublimis. De cbaritate autem, qua 
tertiam sortitur in classe virtutum nomenclaturam, 
primiceria alioqui cum sit, c:eterasque omnibus 
antevertens dignitate, posteriore loco explicatius 
disseremus. Primus Enos filius Seth *?, justus ex 
justo speravit invocare nomen Domini Dei. Qui- 
cunque presidio spei, in Deum constantis, nixi, 
velut manu ducuntur, mire hos Deus ad sublimem 
et theoricam anagogem subvehit, ac propri lucis 
splendore corusco irradiat. David eximius rex 
senio defessus, cum suismet justificationibus nullo 
pacto recalesceret, ascivit sibi Τὸ virgunculam 
unam, nempe Sunamitem, quz ipsum ezcaleface- 
ret (Sunamitis proinde sua interpretatione sonat 
coelestem), ceterum non agnovit eam rex; hoc 
est, nihil vitii aut corruptelz: intulit spei sue 
coelesti. Mihi vide, num id Scriptura illa insinuet: 
« Si fuerint duo, utique calor illis neutiquam 
defuturus est *! ; » 1030 nimirum si fidem vivida 
constansque comitabitur spes. Sed et peculiare 
spei opus est hoc, se possidentem, reddit ρτᾶ- 


Κυρίου ἐλπὶς αὐτοῦ.» Καὶ, « Βὐφρανθήτωσαν πάν- p fervidum, juxta beati Petri sententiam, dicentis: 


τες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ aol. » Καὶ αὖθις' « Ἐπ) αὐτῷ 
ἤλπισεν ἡ xapbla µου’ καὶ ἐθοηθήθην, χαὶ ἀνέθαλεν 
3| σἀρξ µου xal ἓκ τοῦ ἰδίου βοηθήµατος.; Καὶ ἅλ- 
λους ἐχειραγώγει λέγων «€ Ἐλπίσατε ἐπ) αὐτὸν, 
πᾶσα ij συναγωγἡ λαῶν, ἐχχέατε ἐνώπιον αὐτοῦ 
τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι ὁ θεὸς βοηθὸς ὑμῶν, » Kat, 
«Ἔλπισον ἐπὶ Κύριον, xal aolet χρηστάτητα.» Καὶ, 
ε ᾽Αποχάλυψον πρὸς Κύριον τὴν ὁδόν cou, xal ἕλ- 
πισον ἐπ᾽ αὐτοῦ, xat αὐτὸς ποιῄσει.» Καὶ ὁ Ἡσαῖας ᾿ 


*! De his abunde Dionys. Áreop. eap. 14 De divinis nomintous. 
& 1. "! Eccle τν, 11. '? I Petr. 1, 45, 14. 7? Eccli. 1,19. ?* Psal. xxxix, 5 


** Gen. 1v, 30. "^I . 
15 Psal. v, 1 Reg 


« Succincti lumbos mentis vestre, sobrii, perfecte 
sperate in eam qu:e offertur vobis gratiam, in re- 
velatione Jesu Christi quasi filii obedientize '*. ν 
Eodem spectat illud Jesu filii Sirach : « Quis 
speravit in Dominum, et derelictus est? aut quis 
permansit in timore ejus, οἱ despexit eum "*? » 
Melicus insuper psalmorum Conceptor : « Beatus 
vir cujus est nomen Domini spes ejus "*. » Et : 
« Lxetentur omnes qui sperant in te "5. » Rursus: 


*' Matth, xxvi, 7. ** Matth. Χπι, 8. 
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«In 1pso speravit cor meum, et adjutus sum, A « Ἠλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου καὶ ἐπὶ τῇ 


et refloruit caro iea, οἱ ex propria voluntate 16.) 
Sed et alios velut manu ducens instituebat, in- 
vitans ad complexum solide spei, dum dicit : 
« Sperate in eum omnis congregatio populorum; 
effundite coram illo corda vestra, quia Deus adju- 
tor noster "7. » Et : « Spera in Dominum, et fac 
bonitatem 15, » Et : « Revela Domino viam tuam et 
spera in eum, et ipse faciet "?, » Isaias item: 
« Speravimus in nomine tuo et in memoria tui 
desiderium nostrum 5,2 Rursum Paulus : «Όρο 
salvi facti sumus; spes autem quz videtur, non 
est spes : quod enim videt quis, quid sperat? Si 
autem quod non videmus, speramus, per patien- 
tiam exspectamus *!. » Iterum : « Forte solatium 


µνείᾳ αὐτοῦ 8 ἡ ἐπιθυμία ἡμῶν.» Καὶ πάλιν ὁ Παῦ- 
λος" « Tjj γὰρ ἐλπίδι ἑσώθημεν " ἑλπὶς δὲ βλεπομένη 
οὐχ ἔστιν ἐλπίς, Ὁ γὰρ βλέπει τις, τί καὶ miter; 
εἰ δὲ ὃ οὗ βλέπομεν ἐλπίζομεν , δι’ ὑπομονῆς ἀπεχ- 
δεχόµεθα.» Καὶ πάλιν, « Ἰσχυρὰν παράχλησιν 
ἔχομεν οἱ χαταφυγόντες χρατῆσαι τῆς προχειµέντς 
ἑλπίδος, ἣν: ὡς ἄγχυραν ἔχομεν ἀσφαλὴῃ τε xai 
βεθαίαν.» Καὶ ἐπάγει, « Ότι ἑαπίδι ὀφείλει ὁ ἀρο- 
πριῶν ἁροτριᾷν, xal ὁ ἁλοῶν τῆς ἑἐλπίδος αὐτοῦ 
µετέχεινἈ,ν Καὶ àv τῷ κατὰ λουκᾶν Εὐαγγελίῳ 
περὶ τοῦ Συμεών φήσιν, «" Hy αὐτῷ χεχρηµατισµέ» 
voy ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, τοῦ μὴ ἰδεῖν θά: 
νατον, ἕως οὗ ἵδῃ τὸν Χριατὸν Κυρίου.» Καὶ οὐχ 
ἑνέχρωσε τὴν ἐλπίδα, ἁλλ᾽ ἣν προσδοχῶν τὸν ποθού- 


habemus; qui confugimus ad tenendam propositam B µενον Λυτρωτὴν χαὶ Σωτήρα τοῦ χόσµον, xax δεξά- 


spem quam sicut anchoram habemus tutam ac 
firmam **. » Inducit : « Quia debet in spe qui arat 
arare, et qui triturat, inspe fructuspercipiendi **.) 
Et in Luce Evangelio de Simeone : « Ácceperat 
enim responsum a Spiritu sancto, non visurum se 


μενος αὐτὸν γεγηθὼς Ev ταῖς ἀγχάλαις ἔλεγεν' 'Avó- 
λνσόν µε, Δέσποτα, ἀπελθεῖν πρὸς τὴν ποθουµέ- 
νην pot βασιλείαν σου. ᾿Απέλαθδον γὰρ τὴν ἑλπίδα 
µου, tbv Χριστὸν Κνοίου» αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰώνας. Αμήν. 





mortem priusquam videret Christum Domini **. » Neque hic mortificavit spem, sed érat exspectans 
rem quam magnopere desiderabat, nimirum ut Nideret Redemptorem ac Salvatorem mundi. Cum- 
que accepisset εἰ astrinxisset ulnis, letitia perfusus dicebat: Dimitte me, Domine, venire ad le 


regem meum, neque enim frustratus sum spe mea. Ipsi gloria in secula. Amen. *: 


HOMILIA Ill. 
De convivio. 
De epulari convivio Parcemiastes ait : « Si sederis 
ad ecnandum in mensa potentium, attente con- 


AOT OZ I". 
Περὶ ἑστιάσεως. 


Περὶ τῆς ἑστιάσεώς φῆσιν ὁ Παροιμιαστής' « Ἐὰν 
χαθίσῃς δειπνῆσα: ἐπὶ τραπέζης δυναστῶν, νοητῶς 


sidera qux apponuntur tibi, et injice manum tuam, C νόει τὰ παρατιθέµενά σοι, xaX ἐπίδαλε τὴν χεῖρά 


sciens quoniam oportet te talia preparare : quod 
ei insatiabilior es, ne desideres cibos ejus **. » 
Alter item: « Ad mensam magnam sedisti ? ne ape- 
rias guttur tuum super illam, memento quoniam 
malum, oculus nequam : quocunque inspexeris, 
ne extendas manum tuam, et ne conjungere ei 
in catino : Intellige qu: sunt proximi ex teipso, 
cet quasi in omni re cogita ; comede ut homo, qux 
apponuntur tibi, et ne nimis devores, ut ne odio 
habearis ; desine prior gratia discipline, et 1031 
ne sis insaturabilia, ne forte offendas : quod si 
in medio multorum sederis, prior illis ne exten- 
das manum tuam. Quam sufficiens est homini 
erudito, exiguum **, » Moyses : « Attende tibi 


ipsi ne, dum comederis et saturatus fueris, obli- 


viscaris Domini Dei tui *. » Concinit Apostolus : 
« Sive comeditis, sive bibitis, sive quid aliud fa- 
citis, omnia ad gloriam Dei facite **. » — « Non 
item ad disceptationes cogitationum. Ille quidem 
credit licere vesci omnibus, hic autem infirmus 
cum sit, olera manducat **, » Inducit : « Qui man- 
ducat, non manducantem ne judicet; tu enim quis 
es qui judicas alienum servum? suo domino stat 


16 Psal. xxvn, 7. "" Psal. 1x», 9. 


7? Psal. xxxvi, 3. 


σου, εἰδὼς ὅτι δεῖ σε τοιαῦτα παρασχευάζειν. EL δὲ 
ἁπληστότερος εἶ, μὴ ἐπιθύμει τῶν ἑδεσμάτων αὐτοῦ.» 
Καὶ ἕτερός φησιν. « "Ert τραπέζης μεγάλης ἐχάθ- 
σας, pi ἀνοίξης φάρυγγάἁ σου ἐπ) αὐτῆς. Μν]- 
σθητι ὅτι χαχὸν ὀφθαλμὸς πονηρὺς, οὗ ἐὰν ἐπιδλέ- 
dne, μὴ ἑκτείνῃς τὴν χεῖρά σου, χαὶ μὴ συνθλίδου 
αὐτῷ ἓν τῷ τρυθλίῳ * νόει τὰ τῶν πλησίον ἐξ ἑαυτοῦ, 
καὶ Ev παντὶ πράγματι διανοοῦ. Φάγα ὡς ἄνθρωπος 
τὰ παραχείµενά σοι, xat pt διαμασοῦ, ἵνα μὴ µι- 
σηθῆς παῦσαι πρῶτος {άριν παιδείας, xal ἁπλη- 
στεύου, μὴ πρότερος χόφῃης' xa εἰ ἀνά μέσον τῶν 
πλειόνων ἑἐχάθισας, πβρότερος αὐτῶν μὴ ἑχτείνῃς 
τὴν χεῖρά σου. Ὡς ἱκανὺν ἀνθρώπῳ πεπαιδευµένῳ 
τὸ ὀλίγον.» Ὁ δὲ Μωῦσῆς, Πρόσεχε σεαυτῷ, λέγων, 
μὴ φαγὼν καὶ ἐμπλησθεὶς ἐπιλάθη Κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου.» Καὶ ὁ Παῦλος, « Εἴτε ἑσθίετε, εἴτε πίνε-ε, 
εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε. ! — 
« Καὶ μὴ εἰς χρἰσεις διαλογισμῶν. Ὁ μὲν τὰρ 
πιστεύει φαγεῖν πάντα, ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἑσθίειω 
Καὶ &náyct* € 'O ἐσθίων, τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἔξου- 
θενείτω” χαὶ ὁ μὴ ἐσθίων, τὸν ἐσθίοντα μὴ χρινέτω᾽ 
σὺ γὰρ τίς el ὁ χρίνων ἀλλότριον οἰκέτην; τῷ lt» 
xuplp στήχει fj πίπτει.» Καὶ πἀλιν. € Ὁ ἐσθίων, 


79 ibid. 5. ** Esa. xxvi, δ. *' Rom. ΤΗ, 


24, 25. ** Hebr. vi, 18, 19. ** I Cor. ix, 10. ** Luc. n, 96. ** Prov. xxu, 1-3. ** Eccli. xxxi, 
12-16. *' Deut. vi, 12, 15. ** IL Cor. x, 51. * Rom. xiv, 4, 9. 
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Κυρίῳ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ 8eip* καὶ ὁ μὴ A aut. cadit **. » Iterum : « Qui manducat, Domino 


ἐσθίων, Κυρίῳ οὐκ ἐσθίει.» --- « Mi] ἕνεχεν βρώ- 
µατος χώλυε τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ.» Καὶ ἐπάγει’ 
« Πάντα μὲν χαθαρὰ, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθδρώπῳ 


τῷ διὰ προσκόµµατος ἐσθίοντι. » Καὶ, « Μακάριος : 


ὁ μὴ χρίνων ἑαυτὸν &v ᾧ δοχιµάζει. O0 δὲ διαχρινό- 
µενος ἐὰν φάγῃ, χαταχέχκριται, ὅτι οὐχ Ex πἰστέως.» 
— « Βρῶμα δὲ ἡμᾶς παρἰστησι ὶ τῷ θεῷ. Οὔτε γὰρ 
ἐὰν φάγωμµεν, περισσεύοµεν, οὔτε ἐὰν μὴ φά- 
γωμεν, ὑστερούμεθα 1.» Καὶ ὁ Παροιμιαστής, « Mt 
ἀπατηθῖς χορτασἰᾳ k χοιλίας. Ἑυχὴ γὰρ ἓν πλη- 
σμονῇ οὖσα χηρίοις ἐμπαίζει 1» φυχῇ δὲ ἐνδεεῖ. καὶ 
τὰ πικρὰ Ὑλυχέα Φαΐνεται.» Ὅ δὲ Απόστολος, 
καθαρἰζων τὰ βρώματα, qnolv* « *À ὁ θεὸς ἕχτισεν 
εἰς µετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς, xal 
ἑπεγνωχόσια τὴν ἀλήθειαν, ὅτι πᾶν χτίσµα θεοῦ 
καλὸν, xa οὐδὲν ἀπόθλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμ- 
θανόμενον. 'Ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου χαὶ ἑντεύ- 
ξεως.) Καὶ, «Πάντα καθαρὰ τοῖς χαθαροῖς.» Καὶ, 
1 Big τὸ φαγεῖν ἀλλήλους ἐχδέχεσθε. » Φησὶ δὲ xai 
ὁ νόμος ' «Φαγὼν xaX ἐμπλησθεὶς, εὐλόγησον Κύριον 
τὸν Θεόν σου.» Καὶ ὁ Δαθὶδ εὐχαριστῶν ἔλεγεν : 
« Ἔδωχας εὑφροσύνην εἰς τὴν χαβδίαν µου, ἀπὺ 
χαρποῦ σίτου καὶ olvou xai ἑλαίου. » Καὶ πάλιν : 
ε "Οτι ἑχόρτασε φυχὴν xevhv, xaY φυχὴν πεινῶσαν 
ἐνέπλησεν ἀγαθῶν.» Ὁ δὲ ἀγαθὸς Κύριος, θέλων ἡμᾶς 
μετριοφρονεῖν, φησίν * « "Osav χαθίσῃς εἰς ἄριστον, 
μὴ χαταχλιθῆς elg πρωτοχλισίαν, μή ποτε ἑντιμό- 
τερός σου jJ] χεχληµένος ὑπ) αὐτοῦ * xai ἐλθὼν 6 cà 


xai ἐχεῖνον καλέσας, ἑρεῖ σοι" Abg τούτῳ τόπον, C 


xai τότε ἄρξῃ μετ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον 
µετέχειν. 'AX ὅταν χαταχλιθῆς, πορευθεὶς ἀνά- 
πεσε εἷς τὸν ἔσχατον τόπον, ἵν ὅταν ἕλθῃ ὁ χε- 
χληκώς σε, εἴπῃ σοι * Φίλε, προσανάδηθι ἀνώτερον. 
Τότε ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανα- 
κειμένων got, ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν, ταπεινωθή: 


σεται, xat ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται.) Καὶ. 


ταῦτα μὲν elg σύνεσιν xal ὠφέλειαν ἰχανά. Καλὸν δὲ 
, καὶ ἐπιμνησθῆναι xat τοῦ Ἰώδ. Φησὶ γάρ” « Εἱ δὲ 
xaX τὸν φωμὸν μόνος ἔφαχον, καὶ οὐχὶ ἑρφανῷ µετ- 
έδωχα, ὅτι Ex νεότητός µου ἐξέτρεφον ὡς maio. » 
Καὶ πάλιν ὁ Κύριος" ε Ὅταν mod] ἄριστον 7] δεῖ- 
πνον, ph φώνει τοὺς φίλους σον, μηδὲ τοὺς ἀδελφούς 
σου, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, μηδὲ γείτονας πλη- 


manducat, et gratias agit Deo ?'. » Rursus : « Noli 
propler cibum perdere opus Dei 53.» Inducit : 
« Omnia quidem munda, sed malum est, propter 
offendiculum manducare **. » Et : « Beatus qui 
non judicat seipsum, in eo quod probat. Qui au- 
tem discernit, si comedat, damnationem incurrit, 
quia non ex fide **, » — « Verumtamen esca nos 
conimendat Deo; neque si comedamus, abunda- 
bimus, neque si non comedcrimus, minus habe- 
bimus **, » Parcmiastes : « Ne te decipiat saturitas 
ventris. Anima enim satura illudit favis; animse 
autem esurienti, etiam amara, dulcia videntur **. » 
Apostolus insinuans, nullum non cibi genus esse 
mundum, ait : « Quos Deus ereavit ad percipien- 


B dum cum gratiarum actione fidelibus et iis qui 


agnoverunt veritatem, quia omnis creatura Dei 
bona est, et nihil abjiciendum, quod cum gra- 
tiarum actione sumitur : sanclificatur enim per 
verbum Dei et orationem *'. » Et : «Omnia munda 
mundis **. » Et : « Ad manducandum invicem ex- 
speclate **. » Lex insuper : « Dum comederis οἱ 
saturatus fueris, benedicito Dominum Deum tuum *.» 
David, Deo neutiquam ingratus : « Dedisti, inquit, 
ketitiam in corde meo, a fructu frumenti et olei *, » 
Iterum : « Quia. satiavit animam inanem, et ani- 
mam esurienteim saturavit bonis *. » Cupiens porro 
Dominus, modesti ut simus ac frugi homines, ait : 
« Quando invitatus fueris ad prandium, ne eas 
discubitum in primo accubitu, ne forte honoratior 
te veniat invitatus ab illo, οἱ veniens qui te et 
illum invitavit, dicat tibi: Da huic locum, et 
tunc incipies cum pudore novissimum locum te- 
nere. Sed cum invitatus fueris, vade, discumbe 
in novissimo Joco, ut cum venerit qui te invitavit. 
dicat tibi : Amice, ascende superius. Tunc erit 
tibi gloria coram omnibus tibi accumbentibus ; 
«quia omnis qui se exaltat, humiliabitur, et qui 
sé humiliat, exaltabitur *. » Et hzec quidem qua- 
tenus ad intelligentiam ac spirituale commodum 
attinet, satis sint. Non dissentaneum fuerit me- 
minisse sententiz iHlius Job : « Quod si buccellam 
meam solus comedi, e£ non pupillum participem 
feci, quoniam ab adolescentia mea * enutrivi ut 


σίον» σου, µήποτε xal αὐτοί σε ἀντικαλέσωσι, xal D pater*. » Iterum, Dominus: « Cum feceris prandium 


γένηταί σοι ἀνταπόδομα. 'AXX ὅταν ποιῇς δοχὴν, 
χάλει πτωχοὺς, ἀναπήρους, χωλοὺς, τυφλοὺς, xal 
µακάριος ἔσῃ, ὅτι οὐχ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι” 
ἀνταποδοθήσεται δέ σοι, ἓν 5f] ἁἀναστάσει τῶν δι- 
χαίων, παρὰ τοῦ θεοῦ.» Αὐτῷ ἡ δόξα sig τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. 


aut coenam, ne vocaveris 1039 amicos tuos, 
neque fratres tuos, neque cognatos, neque vicinos 
divites, ne forte et ipsi reinvitent te et fiat tibi 
retributio; sed quando feceris convivium, voca 
pauperes, debiles, claudos, czcos ; et beatus eris, 
quia non habent retribuere tibi; retribuetur au- 


tem tibi in resurrectione justorum 7. » Ipsi gloria in sxcula. Amen. 


** jbid. 3. *! ibid. 6. ** ibid. 15. 
xxvn, 7. ?" [1 TTim. 1v, 9-5. ?** Tit. 1, 15. 
* Psal. cvi, 9. * Luc. xiv, 8-14. 
crevit mecum, — * Job xxxi, 47, 18. 


5 ibid. 90. 
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HOMILIA IV. 
De edacitate sive ventris ingluvie. 


Nulli non hominum apprime necessarium sit 
vim inferre ventris edacitati, eamque justa tem- 
perie moderari : in primis tamen eos addecet, 
quibus cure est pia servitute colere Deum. Ho- 
nestum sane sit prandium omne illud quod mo- 
derata transigitur quantitate. Nam citra ullam 
temperiem ac irretente suffarcinare ventrem edu- 
liis , perquam simile est navi onere immodico 
degravate, quo velut oppressa nullo negotio un- 
dosis fluctibus immergitur et pessumit. Et quidem 
corpus alimonia eget, non item cupediariis lau- 
tisque ferculis quibus se ad voluptatem invitet et 


ANTIOCHI MONACHI 


liu 
AUTOZ ΔΑ’. 
Περὶ γαστριµαργίας. 

Πᾶσι μὲν ἀναγχαῖόν ἔστι τὸ βιάζεσθαι χαὶ χρατεῖν 
γαστρός. Μάλιστα δὲ τοῖς θεῷ δουλεύειν ἑθέλουσ., 
Καλὸν γάρ ἐστι πᾶν μέτρον ἄριστον. Τὸ δὲ ἀσχέτως 
ἐσθίειν, ἔοιχε νηϊ ὑπερφορτουμένη. Τὸ γὰρ copa 
τροφῆς δεῖται, οὗ τρυφῆς' ὁὀλιγοδείας, οὐ πλη- 
σμονῆς * αὐταρχείας, οὗ πολυτελείας. Al μὲν γὰρ 
xai τὸ σῶμα xai τὴν φυχὴν ὠφελοῦσιν, ὑγείαν, 
xaX ῥώμην, xal εὐεξίαν τἰκτουσαι * ai δὲ, ἄμφω 
καταθλάπτουσι, οὐ µόνον τὴ, ὑγίειαν διαφθεί- 
ρουσαι, ἀλλὰ xal νοσήματα ἀργαλεώτατα ὠδίνουσαι, 
Απόδειξις δὲ σαφἠς τὸ τοὺς τὴν ὁλιγόδειαν χαταδε- 
χοµένους ἀσχητὰς μᾶλλον τῶν ἀθροδίαιτον ἑλομένων 


A 


satiet. Ciborum frugalitas illi opportunior, non B βίον, xat συνετωτέρους, xal σωφρονεστέρους, xa 


inamena satietas. Edulio opus, quod satis sit, 
non itein luxu profusiore qui artus collutilet cor- 
poris. Illa siquidem mire juvat et corpus et ani- 
mam, quippe qux sospitatem parit corpori, robur 
confirmat, et habitudinem addit pulchre tempera- 
tam; extrema vero utrumque ledunt, nec sim- 
pliciter. Neque enim sanitati solum noxia sunt 
genuina quadam sua ad corruptelam proclivitate, 
sed et morbos vix eluctabiles ac permolestos pa- 
riunt. Rei istius evidens argumentum exhibent 
monachi, qui cum exiguo contenti abeant cibo, 
utque comperiuntur et acumine intellectus perspi- 
eaciores, οἱ corporis temperatura illis saniores, 
quos juvat Lotos se immergere vitze mollioris ille- 


ὑγιεινοτέρους εἶναι" οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xal ἆλατ- 
τοὶ τὰ πάθη ὁ χρατῶν Υαστρός. Ὁ γὰρ ἠττώμενος 
βρώμασιν αὖξει τὰς ἡδονάς ὥσπερ γὰρ ξύλα πολλὰ 
μεγάλην ἑγείρει φλόγα, οὕτω καὶ πλῆθος βρωµάτυω» 
ἐγείρει P. ἐπιθυμίαν. Ἡ τῶν βρωµάτων πολυτέλεια 
λαιμὸν μὲν τέρπει, τρέφει δὲ σχώληχα ἀχολασίας 
ἀκοίμητον. Ὥσπερ γὰρ dj χερσωθεῖσα yr, ἀχάνθας 
τἶχτει, οὕτω xal ὁ νοῦς γαστριµάργου βλαστάνει 
λογισμοὺς αἰσχρούς. Μοναχὸς Υαστρίµαργος οὐδὲν 
ἕτερο, f| µόνον χοιλίας ὑπόφορος Υίνεται, xal 
τὰς µνείας τῶν ἁγίων ἀριθμεῖ ' ὁ δὲ ἐγχρατὴς τοὺς 
αὐτῶν βίους μιμεῖταια. 'O γαστρίµαργος εἰς οὐδὲν 
ἕτερον ἑναθρύνεται, ἀλλ᾽ fj εἰς πλατεῖαν xal εὑρύ- 
χωρον κοιλίαν, ταμεῖον τῆς τιµίας αὐτοῦ χόπρου 


cebris. Neque id boni solum, sed et dum ventris C ἀποθήχης * ἀλλὰ xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἐνοικοῦν ἓν τῷ 


frenas ingluviem, anims per hoc imminuis turbu- 
lentas affectiones. Nam qui se vinci sinit ciborum 
intemperie, utique iateriam exaggerat illicem 
atque incentivam voluptatum. Ut enim copiosam 
lignorum congeriem igni si admoves, majorem 
excitas flammam, ita et copia ciborum si inditur 
ventri, alit concupiscentiam. Esculentorum splen- 
didus ac profusior luxus guttur quidem oblectat, 
sed et vermem intemperantiz alit irrequietum ac 
pervigilem. Quemadmodum enim terra situ squa- 
lens et inarata, suapte natura edit spinas, ita mens 
ventris studio addicti hominis, indecoras prorsus 
cogitationes progerminat atque obscenas. Mona- 
chus justo edacior aliud nihil censendus quam pro- 
. prii tributarius ventris. Et quidem is ad censum 
enumerat sanctos, et eorum commeminit inter col- 
loquia, re autem vera intemperans cum fit, neuti- 
quam illorum vitam amulatur et mores. Ventri 
saturando addictior, nulla alia re tam gloriatur, 
aut ducit venerationi, quam quod latissimo est 
ventre eb amplissime capaci. Plane illi venter fit 
promptuarium, et honoratior stercorum apotheca ; 
sed et halitus ipse qui in sic edaci habitat, anxie 
interelusus, mire turbulentus est ac preetristis. 
Dumque is :gerrime fert, quam ex se spirat gra- 


γαστριμάργῳ ἀνθρώπῳ λυπεῖται, xat μὴ qépov 
τὴν δυσωδίἰαν ἀναχωρεῖ ἁπ᾿ αὐτοῦ. Ὥσπερ ὁ χακνὺς 
διώχει τὰς µελίσσας, οὕτω ὁ γαστρίµαργος τὴν χά- 
pw τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Κ.ρεῖσσον οὖν ἐστι rapz- 
δραμεῖν τὰ χαρυκεύματα τῆς Υαστρὸὺς, xal διὰ λιτης 
προφῆς τὴν χρείαν ἐκπληροῦν τοῦ σώματος, ἵνε 
μὴ ὁμοιωθῶμεν τῷ ἐν τῇ ἑρήμῳ κοιλιοδούλῳ Aat. 
€ Ἐκάθισε γὰρ, φησὶν, ὁ λαὺς φαγεῖν καὶ πιεῖν, χαὶ 
ἁνέστησαν παίζειν.» Ἐν τῷ γὰρ ἀμέτρως αὐτοὺς 
ἐσθίειν xal πίνειν, τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ ἐπελάθοντο, 
καὶ εἰς εἰδωλομανίαν ἐξώχειλαν. Καλῶς οὖν τοῖς 
διαδόχοις αὐτῶν γράφει ὁ ἀπόστολος Παῦλος «tv 
ὁ θεὸς dj χοιλία, γαὶ ἡ δόξα ἓν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, 
p οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. » Καὶ πάλιν’ € Tà βρώ- 
µατα τῇ χοιλίᾳ, xal ἡ χοιλία τοῖς βρώμασιν. Ὁ ὃξ 
θεὸς χαὶ ταύτην, xal ταῦτα καταργήσει.» Καὶ αὖθις' 
« El διὰ βρῶμα λυπεῖται ὁ ἁδελφός σου, οὐχ ἔτι 
χατὰ ἀγάπην περιπατεῖς' μὴ Υοῦν τῷ βρώματί σον 
ἐχεῖνον ἀπόλλυς ὑπὲρ οὗ Χριστὺὸς ἀπέθανς.» Ko! 
ἐπάγει «Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ ἡμῶν οὐ δουλεύον- 
σιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν xotlig* xa διὰ τῆς χρηστο- 
λογίας xaX εὐλογίας ἑξαπατῶσι τὰς καρδίας τῶν 
ἀχάχων.» Καὶ αὖθις: « Τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὺς, 
θάνατος» τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύματος, ζωὴ x2 
elphvn* xai γὰρ χάριτι βεδαιοῦσθαι τὴν καρδίαν. 
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' ob Bpo pact.» Καὶ πάλιν’ «€ 0$ γάρ ἐστιν fj βασιλεία A veolentiam, a seipso si qua fleri possit, quzrit 


τῶν οὑὐρανῶν βρῶσις xal πόὀσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη, 
xat εἰρήνη xaX χαρὰ &v Πνεύματι ἁγίῳ. » Καὶ οὐχὶ 
τρυφῇ xat σπατάλη, καθὼς εἴρηται, βορὰ σχωλήχων. 
Ἡ γὰρ χλιδή οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 1] ἑστία ἑρπετῶν 
ὡς xat ὁ Ἰάχωθος ὀνειδίζων τοῖς χοιλιοδούλοις ἔγραφε 
λέγων  « Ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἑσπαταλή- 
cave, ἑθρέφατε τὰς xapblac ὑμῶν ὡς ἓν ἡμέρᾳ 
σφαγῆς.» Καὶ ὁ Κύριος δὲ τοῖς ἀπίστοις Ἰουδαίοις 
φησίν» ε ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ µε οὐχ ὅτι εἷ- 
δετε σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε bx. τῶν ἄρτων, xal 
ἑχορτάσθητε. » Καὶ ἐπιφέρει «Ἐργάσεσθε ph τὴν 
βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν µέλλουσαν t 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου δίδωσιν 


secedere, seque fugit. Ut enim fumus dire angit 
apes et persequitur, ila et exsatiande gule stu- 
diosus, gratiam a se repellit Spiritus 1033 sancti. 
Prestiterit igitur ejusmodi lautitias condimento- 
rum ventris ingluviem prolicientes pratercurrere, 
et perquam tenui pabulo necessitatem declinare 
corporis, nequando  assimiles deprehendamur 
fuisse populo illi qui suo ventri tam anxie inser- 
visse legitur. « Sedit enim, ait, populus manducare 
οἱ bibere, et surrexerunt ludere 5. » Dum enim et 
edunt et bibunt immoderatius, in oblivionem di- 
vini venere mandati; nec solum, sed et in male- 
suadam ac vesanientem impegerunt idololatriam. 


ὑμῖν.» Αὐτῷ ἡ δόξα, καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 


Recte igitur successoribus talium Apostolus scri- 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


B bit : « Quorum Deus venter est, et gloria in con- 
fusione ipsorum, qui terrena sapiunt *. » Iterum: « Esce, ventri; et venter, escis: Deus autem et 
has et hunc destruet. !**. » Rursus : « Si propter cibum constristatur frater tuus, non jam secundum 
charitatem ambulas, noli cibo tuo illum perdere, pro quo Christus mortuus est *!. » Inducit : « Qui 
enim tales sunt, Domino nostro non serviunt, sed suo ventri, et per. suaviloquium et benedictionem 
seducunt corda innocentum 18. Rursum : « Prudentia carnis, mors; prudentia vero spiritus, vita 
εἰ pax 3: bonum enim est gratia stabilire cor, non escis !*. » Iterum : «Non enim est regnum ceelo- 
rum e$ca et potus, sed justitia et pax et gaudium in Spiritu sancto 15.) Sed nec quidem genialis 
vite splendor aut illecebrosa voluptas (ceu jam dictum mibi est) que in diem mortis pabulum con- 
dit et thesaurizat vermibus. lpsa enim indulgentioris vite illecebra, aliud nihil est quam 1nolliculus et 
epularis cibus reptilium, vel teste Jacobo, qui opprobrans scribebat, suo ventri anxie nimis servien- 
tibus : « Deliciati estis super terram et lascivistis, et enutristis corda vestra ut in die occisionis !*. » 
Dominus insuper incredulis Jud:xis ait: « Amen, amen dico vobis : Quazritis me, non quia vidistis 
signa, sed quia comedistis ex panibus, et saturati estis 17. Infert : « Operamini non cibum qui perit, 


sed qui permanet in vitam eternam quem Filius hominis dabit vobis 15.» Ipsi gloria in &xecula 


seeulorum. Amen 
ΛΟΓΟΣ Ε’, 
Περὶ µέθης. 

Μέθη πλείω τῆς ἀδηφαγίας βαρυτέρα ὑπάρχει, 
xai πάνυ ἀπηγέρευται παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ. Καὶ 
(Xp ἀθόμιτόν ἔστι ταύτῃ ἑναθρύνεσθαι, ὥς τινες 
κοσµόφρονες, Ev τῷ οἰνοῦσθαι αὐτοὺς, χαυχῶνται, 
Ἡ γὰρ οἰἱνοφλυγία οὐδὲν ἕτερον παρέχει, 1) ἔχστα- 
σω νοὺς χαὶ πενίαν. Καὶ τὸ σῶμα ἐξίτηλον xat γαῦ- 
voy ἀπεργάζοται. Καλὸν οὖν καὶ ἀπόδεκτόν ἐστι διὰ 
τὴν ἀσθένειαν τοῦ σώματος ὁλίγῳ οἴἵνῳ χεχρΏσθαι, 
"Ov τρόπον γὰρ ἡ γη συμμέτρῳ μὲν ὅμόρῳ ἁρδευο- 
µένη, χαθαρὸν τὸ cl, αὐτὴν σπέρµα καταθαλλόµε- 
voy μετὰ προσθήχης ἀνίησιν, ὑπὸ πολλῶν δὲ ὃμ- 
6ρων µεθυσχοµένη ἀχάνθας φέρει χαὶ Ώτριθόλους 
µόνον ' οὕτω xal dj γη τῆς χαρδίας, ἐὰν συµµέ- 
τρως τῷ οἵνῳ χρώµεθα, χαθαρὰ τὰ φυσικά αὐτῆς 
ἀναδίδωσι σπέρματα. Ἐὰν δὲ διάθροχος ὑπὸ πολυ - 
ποσίας γένηται, ἀχάνθας ὄντως φἑρει τοὺς ἅπαντας 
αὐτῆς λογισμούς. Οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ποιεῖ 
τὸν μεθύοντα παρὰ μὲν τῶν ἀφρόνων γελᾶσθαι : 
παρὰ δὲ τῶν φρονίµων πενθεῖσθαι. Νῶε γὰρ, φησὶν 
1j θεία Γραφὴ, &vhp δίχαιος, ἔπιεν olvov, xal ἐμε- 


* Exod. xxxu, 0.  * Philipp. πι, 19. 
15 Rom. vin, 6. !* Hebr. xin, 9. 


16] Cor. vi, 13. 
15 Com. xiv, 17. 


HOMILIA V. 
De ebrietate. 


Ebrietas multo exsuperat suapte gravitate eda- 
citatem, et ejus usu, nobis prorsum Scripturz di- 
vin: sanctio interdixit. Nec enim fas cuiquam tur- 
pitudine istius gloriari ebrietatis, ceu quidam asso- 
lent : qui nihil tam resipiunt atque mundi pruden. 
tiam, sese hoc nomine venditantes insolentius, 
quod pulchre ventrem mero onerarint. Aliud plane 
temulentia nihil meri bibulo confert, quam emo- 
tionem mentis atque paupertatem. Exolescit proinde 
per eam corpus, ac friatile redditur et enerve. Sane 
quam bonum sit nec improbandum propter infir- 
mitatem corporis modico uti vino. 1034 Ut enim 


p terra moderato perfusa imbre, semen quod in 


viscera sua dejectum purum excepit, multo cum 
fenore emicare cogit et emergere; e diverso, si 
immodice pluvix madescat illapsu et inebrietur, 
spinas profert solum et tribulos, ita et terra cordis 
nostri, siquidem cum temperie vino utemur, quae 
suopte genio semina pura accepit, reddit multiplici 
cum accessione; si tota vini humore perma- 


!! Rom, xiv, 19. | Rom. xvi, 18. 
16 δα, v, b. '" Joan. vi, 20. 
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duerit, seque roero copiosiore proluerit, jam, velis A θύαθη, χαὶ ἔχειτο γυμνὸς, xat οὐχ ὅτι πάροινος ἣν ὁ 


nolis, spinas et aliud nihil exeret, nempe improbas 
cogitationes. Neque id modo, sed et ebriacum illum 
efücit sui similibus, hoc est stultis, deridiculum, 
prudentibus autem, per commiserationem luetum 
extorquet. Noe enim, ait divina Scriptura, vir ju- 
stus biberat vinum, seque εό proluerat immodice, 
et jacebat nudus (nec tamen eo scribitur justus, 
quod vino immaduisset, sed eatenus expers usus 
vini), et ab imprudente illo Cham, habitus ludibrio 
est, a prudentibus autem flliis tecta est ignominia 
nuditatis !**. Vitemus igitur (fratres) ebrietatis 
dxmonem, ut ne demum illi nos exhibeamus deri- 
diculos, quinimo nos ipsos premuniamus sobrie- 
tate, αυ hunc nostrum, hominem incolumem ser- 
vet cum primaria ejus portione, videlicet mente, 
Sicut et Pareemiastes suo przscribit mandato : « Noli 
esse potator vini ; omnis enim ebrius, pauper est **. » 
Iterum : « Cui v2, et cui tumultus? cui judicia? cui 
insuavitas et nugx? cui contritiones superfluz? 
cujus lividi oculi? nonne iis qui immorantur diu- 
tius exhauriendo vino? nunquid non his qui per- 
vestigant ubi fiunt compotationes ** ? » Tum addit : 
« Noli inebriari vino, sed conversare cum homini- 
bus justis **. » Alius item : « Ne esto virilis in vino, 
multos enim perdidit vinum 13.2 Iterum : « Qui ju- 
cundus est in vini congressibus, in suis munitioni- 
bus derelinquet ignominiam **. » Rursum : « Noli 
esse potator vini, non enim conferunt stulto deli- 
cia **.» Et : « Luxuriosa res et contumeliosa ebrie- 
tàs; omnis aulem qui se immiscet his, non erit 
sapiens 19. » Oseas propheta, de vetere illo populo : 
« Vinum et ebrietatem excepit cor populi mei 11.2) 
Isaias item, miseros eos insinuans qui diutius immo- 
rantur vino, dicebat : εδ qui consurgunt mane, et 
siceram sectantur manentes usque in serum, vinum 
succendet eos 5. » Iterum Joel nihil huic dissen- 
taneus clamat : « Evigilate ebrii a vino, flete vos- 
ipsos, et lugete omnes qui bibitis vinum ad ebrie- 
tatem ?*, » Flere enim et lugere constitutum est his 
qui artifices sunt et operarii vinolentix. Est enim 
ebrietas vitium istis peculiare qui pessime vitam 
hanc transmitiunt, et a rectitudine in pudendos 
errores deflexerunt, vel teste Job, qui quosdam 
percellens acriter, dicit : « Errent sicut ebrii **, ) 
Quibus autem cordi est pudice ac probe conversari, 
ab ebrietate, omni studio sibi temperant atque inof- 
fense per viam pergunt rectitudinis, per omnia 
morigeri apostolice 1035 sententie : « Nolite 
inebriarl vino in quo est luxuria 34, » Iterum : 
ε Ebrii regnum Dei non hzreditabunt **, » Et illud : 
« Vidua qua in deliciis vivit, vivens mortua 
pientes, sed intelligentes qux sit voluntas Dei ?*, » 


19 Gen. ix, 21, 20. ** Prov. xxi, 17. 
*^ Prov. xim, 11... ?* Prov. xxin, 20. 
V Job xr, 20. ?! Ephes. v, 18. 


16 Prov. 
** Rom. xiv, 17. 
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* συγχαῦσει, succendet ; συγκάψει, Aldus habet. 
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δίχαιος, ἁλλ' ἄπειρος τῆς τοῦ ofvov χρῄσεως, xal 
παρὰ μὲν τοῦ ἄφρονος Χὰμ ἐγελάσθη, παρὰ δὲ τῶν 
Φρονίμων υἱῶν ἑσχεπάσθη. Φύγωμεν οὖν, ἀδελσοὶ, 
τὸν τῆς µέθης δαίμονα, ἵνα pud καταγελασθῶμεν ὑπ' 
αὐτοῦ, ἁλλὰ μᾶλλον τῇ νῄψει ἑαυτοὺς ἀσφαλισώμεθα, 
ἵνα γένηται ἄρτιος ἄνθρωπος σὺν τῷ ἡγεμονιχῷ ὡς 
xai ὁ Παροιμιαστῆς ἐντέλλεται λέγων’ « Mh [σθ: οἱ- 
νοπότης  πᾶς γὰρ µέθυσος πτωχεύει.» Kol πάλιν, 
€ Τίνι obo, καὶ τίνι θόρυδος; τίνι χρίσεις, xay «lv 
&nbia xal λέσχαι ; τίνι συντρίµµατα διαχενῆς, τί- 
νων πελιδνοὶ οἱ ὀφθαλμοί; οὗ τῶν ἑγχρονιζόντων tv 
οἴνοις; οὗ τῶν χατασχοπουµένων ToU πότοι γίνονται 
Καὶ ἐπάχει’ e Mh μεθύσχεσθε οἵνῳ, ἁλλ᾽ ὁμιλεῖτε àv- 
θρώποις διχαίοις.» Καὶ ἄλλος φησίν’ «Ἐν οἵνῳ μῇ 
ἀνδρίζου * πολλοὺς γὰρ ἀπώλεσεν οἵνος. » Καὶ πάλιν’ 
€ "Og ἐστιν foc &v οἴνων διατριθαῖς, Ev τοῖς ἑαυτο 
ὀχυῤώμασι χαταλείψει ἀτιμίαν.» Καὶ πάλιν. €Mi 
ἴσθι οἰἱνοπότης, ob γὰρ συµφἑρε; ἄφρονι τρυφγ.) 
Καὶ πάλιν € Αχόλαστον xal ὑθριστιχὸν, μέθη’ vi; 
δὲ ὁ μιγνύμενος τούτοις, οὐχ ἔσται σοφός. » Καὶ ὁ 
προφήτης "Oanb, περὶ τοῦ παλαιοῦ λαοῦ" ε0ἶνον καὶ 
µέθυσμα ἑδέξατο καρδία λαοῦ µου. » Καὶ ὁ Πσαῖας 
τἀλανίζων τοὺς ἓν οἵνῳ χρονίζοντας, ἔλεγεν  «Οὐαὶ 
οἱ ἐγειρόμενοι πρω], xaX οἱ σίκερα διώχοντες, οἱ µέ- 
νοντες τὸ ὀψέ. 'O vàp olvog ἀὐτοὺς συγχαύσει δ.) 
Καὶ πάλιν εΠεπλανημένοι εἰσὶν ἀπὸ τῆς µέθης τοῦ 
olvou, » ὡς αὐτὸς xai Ἰωὴλ βοᾷ' « Ἐχνήψατς ol µε- 
"θύοντες ἐξ οἴνου αὐτῶν, χλαύσατε χαὶ θρηνἠσατς 
QC πάντες οἱ πίνοντες οἴνον εἰς µέθην.» Κλαίειν χαὶ 
θρηνεῖν προστέτακται τοῖς τῆς οἰνοφλυγίας ipi- 
σταῖς. Καὶ γὰρ ἀληθῶς τῶν αἱσχίστων ἀνθρώπων 
ἐἑστὶν ἡ .µέθη, xo πεπλανημένων, ὡς ὁ Ἰὼ6δ ὑπ 
πινων χατεχόµενος, φησί «Πλανηθείγσαν ὡς µε- 
θύων, » Οἱ δὲ σεμνῶς βουλόμενοι πολιτεύεσθαι, χαὶ 
τῇ εὐθδίᾳ ὁδῷ ἁπλανῶς βαδίζουσι, ἁχούοντες τοῦ 
Αποστόλου, λέγοντος * « Mi]. µμεθύσχεσθε οἵνῳ ἐν 
ᾧ ἐστιν ἀσωτία.ν Καὶ πάλιν * εΜέθυσοι βασιλείαν 
θεοῦ οὗ αχληρονομήτσουσιν.» Καὶ τὸ, « Ἡ σπαῖα- 
λῶσα yfjpa, ζῶσα τέθνηχεν.» Καὶ ἐπάχγει «Ai 
τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἁλ)λὰ αυνίετε τί τὸ θέλημα 
τοῦ θεοῦ. » Πάντα γὰρ τὰ αἰσχρὰ πάθη Ex τῆς µέθης 
ἀναφύονται. Ὡς χαὶ Δαθίδ φησιν «NUS φωτισρὸς, 
ἐν τῇ τρυφῇ µου,» τουτέστι" Νὺξ ἣν περὶ ἐμὲ sw 
D δείλαιον, καὶ Ἰγνόουν, τὴν τρυφὴν νύχτα ὀνομάζων. 
Καὶ γὰρ ἀχλὺς xai σχότος τοῖς µεθύουσι, κατὰ τὸ; 
λπόστολον. Τὴν γὰρ περὶ τῶν θυγατέρων τοῦ Ao: 
ἱστορίαν Exiby ὑπερθήσαομαι. ϐ Κύριος ἐπιδεδαιῶν τὰ 
προχείµενα, πᾶσιν ἐντέλλεται λέγων’ «Βλέπετε μὴ 
βαρυνθῶσιν al xapblat ὑμῶν ἐν χραιπάλῃ xa µέθῃ.) 
Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
est. » Inducit : « Propterea nolite fleri insi- 
Quotquot enim obscene sunt et ignominiosz affe- 


3! Eccli. χχχι, 3. 
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ctiones, ex unius ebrietatis stirpe prognascuntur et suppullulant, ut et David astruit : « Nor, ait, illu- 
minatio mea in deliciis meis ** : » hoc est, Nox circumfundebat me timidulum, et ignorabam. Deli- 
cias pef hzc nominat noctem, densa enim caligo quedam est, temulentia ac tenebrz. Nam qui se 
immodico vino proluunt et immergunt, utique noctu se inebriant, juxta Apostoli sententiam. Filia- 
rum Lot bistoriam sciens volensque transmiLtam **. Dominus autem prius dicta priva autoritate fortiter 
astruens, omnibus in commune przscribit: « Videte ne graventur corda vestra crapula et ebrietate 57.) 
Ipsi gloria in secula. Amen. 


ΛΟΓΟΣ G'. A 


Περὶ ἐγκρατείας. 

Ἡ ἑἐγκράτεια πᾶσι μὲν ἁρμόδιος, μάλιστα δὲ τοῖς 
βουλομένοις θεῷ εὑαρεστεῖν. Ἑγκράτειαν δέ φαμεν 
οὐ τῶν βρωµάτων µόνον, ἀλλὰ τὴν περιεχτιχήν " 
τουτέστι, τὴν ἁποχὴν πάντων τῶν ἀπηγορευμένων. 
Act οὖν τὸν ἐγχρατευόμενον πάντα ἐγχρατεύεσθαι, 
κατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Ὥσπερ vào ἀνβρώπου οἱον- 
δήποτε ἀφαιρεθὲν τῶν μελῶν, τὸ πᾶν τοῦ ἀνθρώ- 
που λοιπὸν σχῆμα ἄμορφον ἀπεργάδεται, οὕτω xal 
ὁ μιᾶς παρὰ μελῶν ἀρετῆς ὅλην τῆς ἐγχρατείας 
ἀφανίζει εὐπρέπειαν. Χρὴ οὖν οὗ µόνον τὰς σωµα- 
τιχκὰς φιλωπονεῖν ἀρετὰς, ἀλλά xal τὰς τὸν ἔνδον 
ἡμῶν ἄνθρωπον καθαίρειν δυναµένας. Ἐγχρατείας 
γὰρ Épyov ἐστὶ τὸ ἀπέχεσθαι πάσης ἁλόγων ἡδονῆς, 
καὶ μηδὲν παρὰ τὸ βούλημα ἐντολῶν τοῦ coU πράτ- 
τειν. Ἐγχράτειά ὰστι χαλινὸς ἄγχων τὴν ἐπὶ βρώ- 
pata, 3| χρήματα, ἢ δόξαν, τοῦ ἐπιθυμητιχοὺ ὁρ- 
μήν. Οὐ γὰρ ἔστι τι τῶν ἀγαθῶν τίχτεσθαι ἄνευ 
ὑπομονῆς, καὶ τῆς γενιχωτάτης ἐγχρατείας. « Ἐν 
γὰρ τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτήσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν.) 
"OQ θέλων οὖν χατορθῶσαι τὴν ἐγχράτειαν, συνεχῶς 
προσευχέσθω. « Αδιαλείπτως οὖν προσεύχεσθε, » 
φησίν. Ἡ εὐχὴ, xai fj ἐγχράτεια εἴργει τὸν νοῦν 
τῶν κοσμιχῶν ἡδονῶν, xai ἀπὸ πάσης αὐτὸν χαχοερ- 
γίας ἀναστέλλει, Σάρχα xal αἷμα εἶδεν t ὁ Από- 
στολος τὰ σαρχιχὰ πάθη τὰ χατασύροντα τὸν νοῦν 
εἰς τὰ φρονήματα αὐτῶν, διὰ τὸ εἰπεῖν" à "Ost σὰρς 
ἡ αἷμα βασιλείαν θεοῦ οὐ δύνανται κληρονομῆσαι. » 
Αὕτη ἡ σὰρᾷ τροφή ἐστι τῶν δαιμόνων. » Ἐν τῷ γὰρ 
ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ χαχοῦντας τοῦ φαχγεῖν τὰς σάρχας 
µου.» 0 οὖν διὰ τῆς ἐγκρατείας ἑκτήχων τὰς σάρ- 
κας, λιμοχτονεῖ τοὺς δαίµονας, xat ἀσθενεστέρους 
αὐτοὺς πρὸς τὸν χατὰ αὐτοῦ πόλεμον ἀπεργάζεται. 
Xph οὖν, ὡς εἴρηται, δι’ ὅλων τῶν αἱσθήσεων Eyxpa- 
τεύεσθαι 0: ὁράσεως, δι) ἀχοῆς, ὀσφρήσεως, γλὠσ- 
σης τε xal χοιλίας, xat ἀφῆς, βαδίσµατος εὗπρε- 
ποῦς, καὶ τῶν λοιπῶν. Ast γὰρ «bv ἐγκρατῆ, πάσης 
αἰσχίστης ἡδονῆς, xal ἐπιθυμίας ἀνώτερον εἶναι. 
Οἱ γὰρ τῆς ἐγχρατείας ἐρασταὶ, ἀριδήλως τῷ μὲν 
σώματι ἄρττοι ὑπάρχουσι, τὴν δὲ φρένα ὑγιεῖς, τὴν 
φυχὴῆν τῇ εἰς θεὸν θυµηδίᾳ εὐφραινόμενοι, τὸν νοῦν 
τῶν γηΐνων μὲν ἀφιστάμενον, καὶ τῶν ἄνω ὀρεγόμο- 
voy. Πάσης γαρ Ἱδυπαθείας ἁἀλλότριοι ὄντες, λοιπὸν 
μισοπαθεῖς xa θεοφιλεῖς εὑρίσχονται. Ἡ δὲ εὐχῆ 
αὐτῶν χαθαρὰ πρὸς Κύριον, χα) σὺν τοῖς ἀγγέλοις 
γεραίρουσι τὸν Θεόν. Φησὶ δὲ καὶ ἡ Γραφὴ, « Ὀπίσω 


35 Psal. οσχσνη! 41. 
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HOMILIA VI. 
De abstinentia sive temperantia. 


Abstinentia sive temperantia universo hominum 
generi apprime consentanea virtus est : iis tamen 
proprius congruit, qui Deo magnopere student gra- 
liosi esse et amabiles. Sane abstinentiam dicimus 
non eam modo qua comite ab esculentis abstine- 
mus, sed et qua cztera suo ambitu complectitur : 
hoc est,abstinentiam omnium, quorum usu ipsi 
interdicimur. Necessum igitur sit, juxta apostolicaun 
doctrinam, ui is qui sedulo curat esse et dici absti- 
nens, ab omnibus sibi temperet et abstineat *5. Ut 
enim ab homine quopiam, quomodolibet tandem, 
rescissa si sunt membra aliquot, per hoc totus ho- 


B minis babitus decolor demum fit ac deformatur ; 


ita una aliqua virtus, si e membris czeterarum re- 
secta comperietur, decus atque elegantiam absti- 
nentiz obscurat prorsus et intercipit. Oportet igi- 
tur non eas virtutes solum industria qualicunque 
nostra consequi atque exercere, qux» circa mode- 
rationem temperiemque versantur corporis; sed et 
ille nobis asciscende veniunt, qux interiores no- 
stri hominis concretas et inolitas feces vi sua effi- 
caci pravalent expurgare. Temperantie siquidem 
peculiaris functio est, tibi per eam ut temperes 
et conlineas a pecunia ac rationis experle volu- 
ptate, nihilque conficias operis quod divinz advere 
setur voluntati. Abstinentia frenum est impetum 
concupiscibilis potentiz przsproperum et alacrem 


C frangens, et quasi obtorto collo prafocans : quo 


quidem motu. invitamur ad exsatiandos nos epulis 
preter modum, ad congerendas pecunias, ad pa- 
randam nominis proprii famam. Neque enim con- 
tingit ut quidpiam assequare de genere bonorum, 
nisi preduce patientia, et ea qua in genere ambit 
exteras atque amplectitur, nempe abstinentia, sive 
temperantia : « In patientia enim vestra possidebi- 
tis animas vestras 5, » Quisquis igitur legitime et 
cum laude cupit consequi abstinentizx virtutem, is 
continenter oret. « Indesipenter orate,» ait Aposto- 
lus 09, Oratio et abstinentia mentem avocant et emo- 
liuntur ab intemperie mundialium voluptatum, sed 
et omnem illarum vitiosam operationem a nobis 
semotius propellunt. 3036 Carnem enim et san- 
guinem dixit Ápostolus carnales aífecliones que 
mentem proliciunt et pertrahunt ad earum cogitá- 
tiones sensusque; et eo dixit : « Quia caro et san- 


35 | Cor, ix, 25. ο Luc. xxi, 19. ** I Thess. 
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guis regnum Dei non possunt possidere "'. » Caro A τῶν ἐπιθυμιῶν σου μῇ πορεύου, xa ἀπὸ τῶν ὁρέ- 


ejusmodi pabulum daemonum est : « Dum enim ap- 
propiant adversum me nocentes, ut edant carnes 
meas 0. » [taque quisquis macerat carnes, et ad 
tabem nititur virtute abstinentiz perducere, utique 
deemones fame enecat, et ad procinctum conferendi 
adversum se reddit multo imbecilliores. Necesse 
igitur juxta. prescriptam sententiam, non ut per 
unum sensuum abstinens sis, sed per omnes : 
puta per visum, per auditum, per odoratum, lin- 
guam, ventrem et tactum, per incessum indecorum, 
et c:etera id genus omnia. Oportet, inquam, absti- 
nentem, przesentiore esse animo ac sublimiore, 
quam aliquando manus ut det victas ulli obscenz 
voluptati aut concupiscenti: vitiosz. Ámatores si- 


ξεών σου χωλύου, xat μὴ εὐφραίνου ἐπὶ πολλῇ τρν- 
qj. Καὶ μὴ ἁπληστεύου tv πάσῃ τρυφῇ, xat μὴ ix- 
χυθῇς ἐπὶ πολλῶν ἑἐδεσμάτων. Ἐν πολλοῖς γὰρ 
βρώμασιν ἔσται νόσος. Ὁ δὲ προσέχων *, προσθῇ- 
σει ζωήν. » 'O δὲ µακάριος Δανῖδ, δειχνύων τὸ 
τέλειον τῆς ἑγχρατείας, φησίν * « Ἐπλήγην ὡσὶ 
χόρτος, xal ἐξηράνθη fj καρδία µου, ὅτι ἐπελαθόμην 
τοῦ φαγεῖν τὸν ἄρτον µου. » — « Απὸ φωνῆς t) 
στεναγμοῦ µου ἑἐχολλήθη τὸ ὁστοῦν µου τῇ capxi 
pou.» Καὶ πάλιν, « "Ott σποδὺν ὡσεὶ ἄρτον µου 
ἔφαγον, xai τὸ πόμα µου μετὰ χλαυθμοῦ ἑχίρ- 
νων.» 'O δὲ Παῦλος εΝεχρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.» Καὶ αὖθις' εΚαθαρίσωμεν ἑαν- 
τοὺς, ἀδελφοὶ Y, ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς, xd 


. quidem abstinenti:$ propalam conspiciuntur, et B πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην Ev φόδῳ θεοῦ, 


corporis tueri incolumitatem, et secundum animam 
erga Deum non mediocri perfundi gaudio : nimirum 
cum mens 66 4 terrenis istis et caducis extricaverit, 
et ad cclestia expetenda se totam expanderit. Ab 
omni enim cum se submoverint intemperie volu- 


ptatis, deinceps fiunt ejusmodi vitiosarum affectio- 


num osores ; Deo proinde accepti deprehenduntur. 
Oratio item talium, ad Dominum, sincera est, eo- 
demque studio cum angelis Deum prscipuo vene- 
rantur honore. Sed et Scriptura ait : « Post 
concupiscentias tuas ne eas, et ab appetentiis tuis 
avertere. Ne Leteris super multis deliciis, ne- 
que te exsaties in omnibus deliciis, neque te effu- 
deris in multa fercula. In multis enim cibis erit 


ἵνα γενώµεθα ναοὶ θεοῦ ζῶντος.» Καὶ Πέτρο, 
« Ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν ἀρετὴν, lv 
0k τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν" kv δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγ- 
χράτειαν ἐν δὲ τῇ ἐγχρατείᾳ, τὴν ὑπομονὴν. » Χρὴ 
οὖν ἀεὶ νηφειν, χαὶ ἐγρηγορεῖν, χαὶ τὰ ἄνω ζητεῖν, 
xaX φρονεῖν, κατὰ τὴν ἑντολὴν τοῦ Κυρίου τὴν φά- 
σχονσαν’ « Ἕστωσαν αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέ- 
ναι, xai ol λύχνοι καιόµενοι, χαὶ ὑμεῖς ὅμοιοι àv. 
θρώποις προσδοχωµένοις τὸν Κύριον ἑαυτῶν, πύτε 
ἀναλύσει Ex τῶν γάμων; ἵνα ἑλθόντος xaX κρούσαν- 
τος εὐθέως ἀνοίζωσιν αὐτῷ. «Καὶ ἐπάγει' «Moxé- 
ριοι οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ Κύριος, εὑρήσει 
γρηγοροῦντας. ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι περιξώσεται, 
καὶ ἀναχλινεῖ αὐτούς * καὶ παρελθὼν διαχονῄσει αὖ» 


morbus ; qui autem attendet sibi, adjiciet vitam **. » C τοῖς.» Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν, 








Beatus item David perfectionem indicans abstinentiz, ait: « Percussus sum ut fenum, et exaruit cor 
meum, quia oblitus sum comedere panem meum **. Et : « À voce gemitus mei adhzsit os meum carni 
meg **. » Iterum : « Quia cinerem tanquam panem manducabam, et poculum meum cum fletu tempe- 
rabam *"*. » Paulus item (: « Mortificate membra vestra quz sunt super terram V. » Rursus: c Er- 
purgemus nos ipsos (charissimi) ab omni inquinamento carnis ac spiritus, perficientes sanctificatio- 
nem in timore Dei, ut efliciamur templum Dei vivi **. » Petrus : « Subministrate in flde vestra 
virtutem, in virtute autem scientiam, in scientia autem abstinentiam, in abstinentiam autem patien- 
tíam **. » Juxta igitur mandatum Dominicum necesse sit semper sobrii inveniamur ac pervigiles. 
Ait enim : « Sint lumbi vestri przcincti, et lucernz» ardentes, et vos similes hominibus exspectantibut 
Dominum suum quando revertatur a nuptiis, ut cum venerit et pulssverit, confestim  aperiant ei.» 
Inducit : « Beati servi illi quos, cum venerit Dominus, invenerit vigilantes. Amen dico vobis, quia 


precinget se et faciet illos discumbere, et transiens ministrabit illis "!. » Ipsi gloria in secula. Amen. 


1037 HOMILIA VII. 
De Jejunio. 


AUTOZ Z. 
Περὶ νηστείας. 


Monachus qui merito jejunii sincerioris magno- D — Movaybc βουλόμενος διὰ καθαρᾶς νηστείας ἑαυτὸν 


pere eupit Dei gratiam emereri, sibique conciliare 
eam familiariter, prorsus is debet primum omnium 
sibi jejunium asciscere, non qualecunque, sed 
quod purissimum sit peccati omnis, secumque 
decreto immobili ceu trabali clavo constituat, nulli, 
dum in vivis fuerit, servire unquam vitioso affe- 
etui, sed et silentii perpetis excolat taciturnita- 


"fPOor. xv, 50. "Psal. xxvi, 2. "* Eccl. x 


é 


» 90. 
; Did. 6. "' ibid. 10; Coloss. im, 5. ** II Cor. wi, |. 


τῷ θεῷ προσοιχειῶσαι, τὴν ὄντως ἀχραιφνεστάτην 
νηστείαν χρεωστεῖ αἱρεῖσθαι, xaX μὴ δουλοῦσθαι 
πάθεσι, καὶ μεγάλην ἠσυχίαν γεωργεῖν διὰ παντός. 
Καὶ ὁ τοιοῦτος τοῖς ἀγγέλοις αυναμιλλᾶται, τοῖς 
διχαίοις συγχορεύει. Ἐλευθερούμενας yàp τῶν 
Υηΐνων, εἰς τὰ οὑράνια ἁδολεσχεῖ. Ἐνταῦθα στυ- 
Ὑνάζων, ἐχεῖθεν φαιδρύνεται’ ἐνθάδε βιαξόμενος, 
Μ Eccli. xxxvi, 22, 54. | Psal. cx, 5. 
νο Ἡ Petr. 1, 5, 6. * Luc. xi, 35, 90. '' ibid. 
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ἐχεῖθεν ἀναπαύεται. Ἔοιχε yàp ὁ νηστευτὶς τῷ A tem, alque jugiter tueatur. Hic tális cum angelis 


&o00 φοίνιχος ἄνθει τῷ λεγομένῳ ἁλατίῳ, ὅτι ἔξωθεν 
μέν ἔστι στυγνόχροον, ἔσωθεν δὲ χιονῶδες, xai πο- 
λύκαρπον. Ὡσαύτιως δὲ xoi ὁ νηστευτὴς ἔξωθεν 
μὲν στυγνάζαει, ἔσωθεν δὲ φωτοειδὴς ὑπάρχων, τῷ 
Ot μετὰ παῤῥησίας διαλέγεται. « "Ost γὰρ, φησὶν, 
ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται, τοσοῦτον ὁ ἔσω 
ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ. » Νηστεία οὖν ἐστιν 
ob µόνον τὸ βραδυφαγῆσαι, ἀλλὰ xal τὸ βραχυφα» 
γῆσαι, χαὶ οὐ διὰ δύο ἐσθίειν, [τοῦτο ἄσχησίς ἔστιν,] 
ἀλλὰ τὸ μὴ πολυφαγήσαι. "Ασχησις Υάρ ἐστιν ἐν 
μονοειδεῖ τροφῇ συνεσταλμένη τράπεζα. Νηστεία 
δέ ἐστιν ἄλογος ἡ τὸν ὡρισμένον μὲν χαιρὸν ἀναμέ. 
νουσα, iv δὲ τῇ paz τῆς τροφῆς ἀχαλινώτως πρὺς 
τὴν τράπεζαν ὁρμῶσα, xal μετὰ τῆς σαρχὸς, xal 


perquam familiariter congreditur, medieque in 
ecu justorum spiritualem agit choream : siqui- 
dem liber jam strepitus omnis terreni, ad ccle- 
stium rapitur contemplationem : hinc dum se 
macerat jejunio, merenti similis conspicitur pri- 
mum, at illinc exhilarescit totus consideratione 
zternorum. Hinc etiam principio vim  cogitup 
inferre pristine consuetudini; sed idem animo 
refovetur, et tranquilla pérfruitur quiete. Qui sic 
jejunat, videri possit assimilis flori ejus palm: 
qua ἀλάτιος 53 dicitur : et, externe quidem, colore 
interspergitur plane subtristi et inamcno, interne 
autem niveum candorem przfert, sed et arbor ad- 
mirabili fructuum ubertate preegnans est. Ad eum 


«bv νοῦν πρὺς ἡδονὴν τῶν παραχειµένων δεσμοῦσα. B se habet modum quisquis sinceriter jejunat : exter- 


"Ava-vxalov δὲ καὶ τοῦτο διατηρεῖν ἐν τῇ ἐγχρατείᾳ τῇ 
ἐπὶ βρωµάτων, ἵνα μὴ εἰς βδέλυξίν τινος αὐτῷ ἕλθοι 
cl ποτε. Τοῦτο δὲ xal ἐπιχατάρατόν ἔστι, xol δαι- 
μονιῶδες ὅλως. Οὐ γὰρ ὡς φαύλων ἀπεχόμεθα, μὴ 
γένοιτο, ἀἁλλ' ἵνα τῶν ἡδέων τροφῶν ἑαντοὺς ἆπο- 
σπῶντες τὰ φλεγμαίΐνοντα µέλη τῆς σαρχὸς συμµέ- 
«ptc χολάζωμεν. "Iva μὲν ὑγιαίνῃ, κολάζηται πρε- 
πόντως * ὅταν δὲ ἀσθενῇ, πιαίνοιτο μετρίως. Οὐ γὰρ 
ἀτονεῖν δεῖ τὸ σῶμα τὸ ἀγωνιζόμενον, ἀλλ᾽ ὅσον 
ἀρχεῖν πρὸς τὸν ἀγῶνα δύνασθα:. Πρῶτον ὁ νόμος 
ἑντέλλεται, λέγων, « "Oc ἂν εὔξηται, ἀπὸ οἴνου xal 
σιχέρας ἁγνισθήσεται, xal ὅσα χατεργάξεται ἐξ 
ἀμπέλου, οὗ φάγεται Λάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ, ὅτι ἅγιος ἔσται τῷ Κνρίφ.» Καὶ ὁ Δανιήλ 
φησιν c Ἐχὼ μην πενθῶν «pet; ἑδδομάδας ἡμε- 
ρῶν, ἄρτον ἐπιθυμιῶν οὐκ ἔφαγον, xal οἴνος οὐχ 
εἰσῆλθεν slg τὸ στόµα µου, ἄλειμμα οὐκ Ἰλειφά- 
µην.» "0θεν οὕτως ἑαυτὸν ἐχτήξας τῇ ἁσιτίᾳ, xai 
μηδ᾽ ὅλως Υλιχόµενος τῶν ἑδωδίμων Y*, ἐγένετο ἀνὴρ 
ἐπιθυμιῶν τῶν τοῦ Πνεύματος, xat κατηξιώθη µυ- 
στηρίων ἀποῤῥήτων θεατῆς γενέσθαι, xaX συνόµιλος 
«tp ἀρχαγγέλῳ Γαδθριήλ. Ὁμοίως xai ἡ ἑστιατορία τῶν 
εριῶν παίδων kx τῶν σπερµάτων τῆς γῆς ἣν, xoi ἡ 
αὐτῶν ἐγχράτεια, xat d$) πρὸς θεὸν ἀγάπη, τὸ mop 
τῆς χαμἰνου εἰς δρόσον µετέθαλε. Καὶ ὁ Μωῦσῆς διὰ 
μ’ ἡμερῶν νηστείας τὸν νόµον ἑδέξατο. Ὡσαύτως καὶ 
Ἠλίας διὰ τοσούτων ἡμερῶν νηστείας αὐτόπτης δύ- 
6ης θεοῦ γέγονε. Καὶ "Αννα τὸν Zayovn διὰ προα- 


ne subtristis ipso prospectu videtur, interne, 
divini luminis splendore illustratus, Deo colloqui- 
tur multa cum fiducia. « Quanto enim noster hic 
hoino exterior corrumpitur, tanto verius interior 
renovatur de die in diem **, » ait Paulus. Jejunium 
igitur est, non solum si cibum sumpseris solito 
serius, at, ne si bis quidem comedas (tale enim 
ad exercitationem pertinet monasticam ), sed pro- 
videndum magis ne utare obsoniis tam vario appa- 
ratu concinnatis et instructis. Monachi exercitatio 
esse debet, ut mensulam suam ad uniformem 
contrahat cibum. Jejunium porro id dixerim vacare 
prorsus ratione omni, si quidem ad sumptionem 
alimonie preíiniti temporis opperiris articulum, 
in ipsa autem hora, cum immoderata atque effreni 
intemperie te invitas ad mensam, atque adeo cum 
carne mentem etiamnum ad voluptatem exsatian- 
dam his que apponuntur, affigis et alligas. Est et 
illud opus, ut observes in abstinentia quz circa 
cibi sumptionem versatur ut ne quem cibum ali- 
quando abominere, hoc enim exsecrabile cum 
primis, ac demonum malignitati perquam simile : 
neque enim ab ullo ciborum genere nobis tempe- 
ramus, quod suapte natura mali sint, absit hoc! 
magis vero ut nos a pollucibiliore eduliorum 
voluptate atque illecebra avulsi, membra hzc carnig 
nostre qu: facile inflammantur et intumescunt, 
moderate castigemus ** : ut si quidem sana sunt, 


ευχΏς xal νηστείας ἀπέλαδε. Καὶ ὁ Απόστολος D cum decoro et honestate coerceantur ; si infirma, 


« Ἐν χόποις, iv ἀγρυπνίαις, ἓν νηστείαις » τὸ σῶμα 
ἑδουλαγώγει. Φησὶν δὲ καὶ ὁ προφήτης Ἰωήλ.ε ᾽Αγιά- 
σατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, χεχράξατε' 
Οἴμοι, οἴμοι, ὅτι ἐγγὺς fj ἡμέρα Κυρίου.» Καὶ μετ) 
ὀλίχον' «Καὶ νῦν λέχει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν, Ἐπι- 
στράφητε πρός µε ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν ἐν 
νηστείᾳ, καὶ ἓν χλανθμῷ, xai ἐν κοπετῷ, xat διαῤ- 
ῥήξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν, καὶ ἐπιστρέφατε πρὸς 
Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, ὅτι ἐλεήμων, καὶ οἰχτίρμων 


moderata indulgentia opimentur et pinguescant. 
Neque enim usque adeo delassandum corpus est 
ejus qui in procinctu versatur palestra spiritualis ; 
sed quatenus sufficere possit ad legitime sustinen- 
dum semel arreptum agonem. Primaria illa lex 
dixit : « Qui votum voverit, a vino et sicera sancti- 
ficabitur, et quecunque ex vinea conficiuntur, non 
comedet omnibus diebus voti sui, quia sanctus 
Domino est 55.» Daniel insuper : « Ego eram lugens - 


** Non ἁλάτιος, sed ἑλάτη, que et σπάθη. apud Dioscoridem, c. 52, Ἱ. i. 55 Il Cor. πι, 16. '"* Audi, 


Luthere, cum tuis asseclis. "* Num. vi, 5- 
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tres hebdomadas dierum, panem desiderabilem A ἐστὶ, µαχρόθυµός τε xal πολυέλεος, καὶ μετανοῶν 


non €omedi, neque vinum introivit in os meum, 
sed nec unguento unctus sum **, » 1038 Quid ita 
se vir tantus macerabat jejunio, adeo ut nihil gli- 
sSceret ministrari sibi esculentorum ? Sane quod 
esset vir desideriorum qus spiritum illustrant : 
hine dignus habitus cui retrusa mysteria revela- 
rentur, eorumque fieret spectator qua eatenus nulli 
dum revelata fuerant, nec indignus qui cum Ga- 
briele archangelo congrederetur familiariter. Nec 
secus trium puerorum epulares cibi ex semine 
provenerant terre illius, et eorumdem abstinentia, 
. ed et charitas erga Deum ardentis camini ignem 
in roseidum vaporem permutavit '". Moyses quo- 
que per dies quadraginta dum jejunat, legem pro- 
meruit accipere "*, Conformiter et Elias totidem 
dierum jejunio Dominice glorix spectator effectus 
est **, Anna Samuelem filium impetravit **, prasi- 
dio freta orationis jejunii. Apostolus item : « In 


ἐπὶ ταῖς χαχίαις ὑμῶν. » Καὶ πάλιν 6 Δαυϊδ. « "Ero 
δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρενοχλεῖν µοι, ἐνεδυόμην σάκχον, 
xai ἑταπείνουν ἐν νηστείἰᾳ τὴν ψυχήν µου.» Καὶ, 
«Τὰ Ὑόνατά µου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας, χαὶ ἡ 
σάρξ pou Ἠλλοιώθη δι’ ἔλαιον.» Νηστεία γὰρ ἆλη- 
θινή ἐστιν οὗ µόνον τὸ ἑαυτὸν ὀχτήξειν, ἀλλὰ xat 
τὴν ποσότητα τῆς δαπάνης fiv ἔμελλεν ἑσθίειν, δοῦ- 
ναι χήρα, 7] πτωχῷ, ἵνα ὁ εἰληφὼς ἐμπλησθεὶς εὔ- 
ξηται ὑπὲρ αὐτοῦ, καὶ δεκτὴ γένηται f) θυσία αὐτοῦ 
παρὰ τῷ θεῷ. Καθὼς xat ὁ Ἡσαῖας φησίν' ε«Νη- 
στεύων διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου.» Ὁ δὲ 


᾿ἀγαθὸς ἡμῶν Δεσπότης βουλόμενος ἔργῳ ἡμᾶς παι- 


δεῦσαι, πρῶτος αὐτὸς ἑνήστευσε. Καὶ περὶ τοῦ δαι- 
μονώντός φησι’ «Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται 


B ἐξελθεῖν,. εἰ μὴ ἓν προσευχῃ xal νηστείᾳ.» Καὶ 


ἐπάχει, « Ὅταν νηστεύῃς, uh Ὑίνου ὥσπερ οἱ ὅπο- 
Χριταί.» Καὶ, εΜακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, ὅτι αὐτοὶ 
χορτασθήσονται.»Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 





laboribus, in vigiliis, in jejuniis **, » suum subigebat servituti corpus. Sed et propheta Joel: « San- 
ctificate jejunium , predicate curam et medelam, et clamate : Hei mibi, hei mihi , quia prope est 
dies Domini **. » Idem post pauca : « Et nunc dicit Dominus Deus noster : Convertimini ad me ex toto 
corde vestro, in jejunio et fletu et planctu, et scindite corda vestra, et convertimini ad Dominum 
Deum vestrum, quia miserieors et miserator est, longanimis et mult misericordix et poenitens super 
malitiis vestris **. » David : « Ego autem cum mihi molesti essent, induebar cilicio, et humiliabam in 
jejunio animam meam **. » Et : « Genua mea infirmata sunt a jejunio, et caro mea immutata est 
propter oleum **. » Jejunium porro illud verum est, non modo id, quo tuas ipsius carnes ad tabem 
et marcorem perducis, sed et. si quantum  detrahis prive expensz per tuam abstinentiam (quod alio- 
qui insumpturus fueras edendo), tantum viduz impartiaris et pupillo, quo accepto exsatietur, et 
pro collatore beneficii exoret, perque nanus inopis Deo przsentetur accepta ejusmodi victima : quem- 
admodum et Isaias ait : « Cum jejunas, frange esurienti panem tuum **. » Benignissimus Dominus 
noster, sui nos ut erudiret exemplo operis, primus ipse jejunavit. Sed de eo qui a sevo dzmone 
misere vexabatur, ait: « Hoc genus in nullo potest exire, nisi in oratione et jejunio *. » Inducit : 
« Cum autem jejunaveris, ne sis sicut hypocrite *. » Et : « Beati qui esuriunt nunc, quia satu- 





rabuntur **'. » Ipsi gloria in secula. Amen. 
HOMILIA VIII. 
De philargyria, hoc est, amore pecunie. 


Pecunie amor morbus est mire pervicax, expu- 
gnatu difficilis, denique et perniciosus. Impossi- 
bile namque, eum qui sit assectator voluptatum 
simul et eongerende pecunie cupientior, secun- 
dum Deum vitam ut instituat suam. Plane ei quan- 
do hic morbus animam internanciscetur segni 
torpore lentescentem, et animam diffidentem Deo, 
1039 mox illi suggerit cominenta quzdam excu- 
sandi sui consentanea, vel qu& umbram praeferant 
juste excusationis. Ejusmodi prztextus umbratilis 
secrela cogitatione monacho se offert, senectutem 
prolixam esse, preterea infirmam esse valetudinem 
corporis. Ut mare, quaniamlibet in se incurren- 
tium fluminum excipiat multitudinem, nunquam 
tamen exsatiatur aut iinpletur, baud secus avari 
eoncupiscentia; neque enim quantislibet expletur 
divitiis. Quisquis igitur vult istius cupiditatis exscin- 
dere inexplebilem affectionem, ab radice eam 


5 Dan. x,2, 2. "' Dan. in, 49. 


55 Exod. xxiv. 


ΛΟΓΟΣ H'. 
Περὶ φιλαργυρίας. 

Τὸ τῆς φιλαργυρίας νόσηµα, πάνυ δεινὸν xat ὁλέ- 
θριον ὑπάρχει. ᾿Αδύνατον οὖν ζῆσαι κατὰ θεὸν, 
τὸν φιλήδονον ὄντα xal φιλάργυρον. Αὕτη ἡ νόσος 
ὅταν χλιαρὰν xal ἄπιστον εὕρῃ ψυχὴν, εὐλόγους τι- 
νὰς αὐτῇ ὑπερδάλλει προφάσεις’ ὑπερδάλλει γὰρ 
κατὰ διάνοιαν τῷ μοναχῷ, γῆρας μακρὸν, xaX ἀσθέ- 
γειαν σώματος. Καὶ ὥσπερ ἡ θάλασσα οὐχ ἐμπί- 
πλαται δεχοµένη πλῆθος ποταμῶν, οὕτως ἑπιθυμία 
φιλαργύρου o0 πληροῦται χρημάτων. 'O θέλων 
γοῦν ἑχχόπτειν τὸ τῆς φιλαργυρίας πάθος τὴν ῥίζαν 
ἐχχοπτέτω. Μενούσης γὰρ τῆς fne, xai ἐπιτέ- 
ὕνων τοὺς κλάδους, πάλιν ἄλλοι ἀναφύονται. Φιλάρ- 
Ύυρος μοναχὸς ἐργάξοται ἑντόνως, ὁ δὲ ἀχτήμων 
ταῖς προσευχαῖς σχολάξει xal ἀναγνώσμασιν. 'O 
Φιλάργυρος θησανρίζει βαλάντιον, ὁ δὲ ἀκτήμων, iv 
οὐρανῷ. Λέγει dj Γραφή" « Ἐπικατάρατος ὁ ποιῶν 
εἴδωλον, καὶ τιθεὶς ἐν ἀποχρύφφψ.» Ὁμοίως xai ὁ 
ἔχων φιλαργυρίας πάθος. Ὁ μὲν γὰρ προσχυνεῖ 


"] Reg. Σι. **IReg.:1,20. *'HCor. vi, 5. 


** Joel 1, 14, 15. ** Joel ur, 42, 16. ** Psal. xxxiv, 45. 9 Psal. cvin. 94. "5 ]sa. Lvynt, 7. " Matth. xvu, 


21. ** Matth. vi, 16... ** Matth. v, 6. 
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κιθδήλῳ καὶ ἀνωφελεῖ 6 δὲ ἀγαλματοφορεῖ φαντα- A conscindat 4ο revellat. Dum enim manet radix. 


σίαν πλούτου. Kal ὥσπερ γίνεται τοῖς χοιλιοδούλοις 
Θεὺς ἡ χοιλία, τούτῳ ὁ χρυσὸς ὁμοίως. Οὗτος ὁ δαἰ- 
µων σῆς ἐν τοῖς ὁστέοις τοῦ ἀνθρώπου γίνεται, xac- 
εσθίων αὐτὸν διὰ τῆς µερίµνης, xai τῆς ἆγρν- 
πνίας. Καὶ γὰρ τῇ θείᾳ Τραφῇ εἰχότως ἀπηγόρεν- 
ται τοῦτο τὸ πάθος, ὡς εἴρηται, Οἱ ἄπιστοι xol 
ἀνέλπιστοι νοσοῦσιν μᾶλλον δὲ οἱ φιλήδονοι καὶ 
εἰδωλολάτραι” ὅτι γὰρ τὴν εἰς θεὸν ἑλπίδα οὐκ ἔχου- 
σιν, àAÀ εἰς ζώδια βασιλικἁ, οἵτινες τῆς εὐθείας 
ὁδοῦ ἑχτραπέντες, εἰς κρημνοὺς xal βάραθρα ἁπ- 
ωλείας φέρονται, ὥσπερ φησὶν ἡ Γραφὴ, « Ὁ ἀγαπῶν 
χρυσίον οὗ διχαιωθήσεται.» Καὶ αὖθις «Φιλαργύ- 
pou οὐδὲν ἀνομώτερον οὕτω γὰρ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 
ἔκπρακτον ποιεῖ. Kal* « Πολλοὶ ἐφθάρθησαν εἰς πτώ- 
µατα χρυσίου,» ὡς καὶ ὁ Ἰούδας διὰ τῆς φιλαργν- 
pac, οὐ μόνον τοῦ χοροῦ τῶν ἁποστόλων ἑξώχειλεν, 
ἀλλὰ xaX προδότης Ὑέγονεν τοῦ Δεσπότου, xaX δι 
ἁγχόνης Ιἀπώλετο. Καὶ γὰρ ἁληθῶς, xal βδελυρία 
λέπρας ἐστὶν ἡ φιλαργυρία, ὡς ἀποδέδειχται διὰ τοῦ 
Γιεέζη» οὐκ ἔμμονος µέντοι τῷ θέλοντι' οὗ γὰρ 
quat) ἔστιν αὕτη, ἀλλὰ προαιρετιχἠ, χαὶ δύναται 
ταχέως χαθαρισθῆναι ὁ τοιοῦτος, κράζων τῷ Ἰησοῦ" 
«Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε χαθαρίσαι’ » xa τῷ 
μὴ βουλοµένῳ ξύλον προσχόμματός ἆστιν τοῖς θυ- 
σιάζουσιν, αὐτῇ" «Μακάριος οὖν ἄνθρωπος, ὃς eo- 
píün ἅμωμος, xal ὁπίαω ypuclou οὐκ ἐπορεύθη, » 
κατὰ τὴν Γραφήν. Ὁ γὰρ Ἰάχωδος ἀπειλῶν τοῖς φιλ- 
αργύροις, φησίν « Ὁ χρυσὺὸς ὑμῶν, xat ὁ ἄργυρος 


63880 labore resecas ramos 1 alicunde enim rursus 
alii emergent ac renascentur. Monachus inhians 
enmulandse pecunie», enixissime intendit operi; 
qui autem nullum quzrit possidere peculium, nunc 
orationi strenuam commodat operam, nunt in 
lectione est totus : monachus pecuni:x studiosus 
thesaurum corradit et indit marsupio; qui sine 


peculio est, thesaurum colligit sibi et condit coelo. 


Dicit certe Scriptura : « Maledictus qui facit ido- 
lum, et ponit in occulto ** » : haud secus facit qui 
vitioso affectu laborat avaritiz. Ille quidem proci- 
dit idolo rubigine pallenti ac prorsum inutili, hie 
autem secum cireumfert imaginem prorsus inanem, 
nempe divitiarum ambitiosam cogitationem. Atque 
ut venter suis ventricolis evadit in deum, ita isti 
aurum pro deo babetur. D:emon hic tinea quzedam 
efficitur in ossibus avari per anxiam et irrequietam 
sollicitudinem et pervigilium, ipsum arrodens ac 
depascens. Jure optimo in sacris Litteris pestilenti 
hac passione interdicimur, ceu dictum nobis est, 
qua noscuntur laborare graviter a flde speque 
obtinende salutis alieni "* : in primis tamen volu- 
ptati ac idololatri: obnoxii ; neque enim superest 
illis quidquam spei erga Deum, sed in animalcula 
regia : qui cum a recto calle deflexerint, in prz- 
cipitia erroris atque perditionis barathrum prono 
illapsu feruntur ; vel teste Scriptura : « Qui diligit 
aurum, non justificabitur ". » Rursus : « Ávaro 


χατίωται, xal ἰὸς αὐτῶν εἰς µαρτυρίαν ὑμῖν ἔσται, C nihil iniquius : hic enim etiam animam suam 


xai φἀγεται τὰς σάρχας ὑμῶν ὡς πῦρ. » Καὶ πάλιν' 
« Άγε νῦν, οἱ πλούσιοι, Χλαύσατε ὁλολύζοντες ἐπὶ 
ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἑπερχομέναις.» Παρα- 
πλῄσια δὲ τούτοις ᾽Αόδαχοὺμ ὁ προφήτης ὀνειδίζων 
τοῖς φιλαργύροις enolv: « Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ 
τὰ o)x ὄντα αὐτοῦ.» Καλῶς γὰρ εἶπεν ε τὰ οὐκ bv- 
τα αὐτοῦ" » καὶ γὰρ τοῖς πᾶσιν ὁ πλοῦτος. Kató Δανϊδ 
τούτοις συνηγορῶν ἔλεγεν' « Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐχ 
ἔθετο τὸν Θεὸν βοηθὸν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ 
τῷ πλήθει τοῦ πλούτου αὐτοῦ, xal ἐνεδυναμώθη ἐπὶ 
τῇ µαταιότητι αὐτοῦ.» Ὁ δὰ "Io6- ε Ἐὰν συν- 
αγάγῃ ἁμαρτωλὺὸς ὥσπερ γῆν ἀρτύριον, ἴσα δὲ πηλοῦ 
χρυσἰον, ταῦτα πάντα δίχαιοι περιποιῄσονται. » Καὶ 
θαῤῥῶν εἰς τὸν ἑαυτοῦ ἁμώμητον βίον, ἔλεγεν « El 


ἔταξα χρναίον ἰσχύν µου’ εἰ δὲ κατηυφράνθην πολλοῦ D 


πλούτου μὴ Υενοµένου, Κρεῖσσον οὖν ὁλίγον τῷ 
διχαίῳ, ὑπὲρ πλοῦτον ἁμαρτωλῶν πολύν., Μαρτυ- 
g:l δὲ xal ὁ Παῦλος, ὅτι ῥίζα πάντων τῶν χακῶν 
ἐστὶν d φιλαργυρία. "Εστιν γὰρ xal ἀσυμπαθὴς, 
xai ἀνελεῆμων ὁ φιλάργυρος. Ὁ δὲ Σωτὴρ ἡμῶν 
xai Κύριος, εἰδὼς τὸ πάθος τῆς φιλαργυρίας, ψυχῆς 
ὄλεθρον ὄντα, «hv προσῄήχουσαν θεραπείαν προσφέ- 
δει, λέγων € Mh. χτήσησθε χρυσὺν, ?) ἄργυρον, 
μηδὲ χαλχὸν, εἰς τὰς ῥώνας ὑμῶν.) Καὶ ἐπάγει' 
ε Αμὴν λέγω ὁμῖν, ὅτι πλούσιος δυσχόλως εἰσελεύ- 
estat εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν,» ὡς τῆς 


** Deut, xxvn, 15. ἵ E Tim. νι 17. "! Eccli. xxxi, 6. 
"* Eccli. xxxi, 9. 


venalem, e)xpaacuxóv.  "? Eccli. x, 9. 
79 ibid. 1. "* Habac. ii, 6. 


venalem "* habet "?*. » Et : « Multi dati sunt in 
ruinam propler aurum ?*, » ut et Judas : is enim 
per avaritiam" non apostolorum modo excidit cctu, 
sed et proditor factus est Domini, ac demum 
gulam sibi prefocavit laqueo, juste quidem. Sce- 
lus plane est et abominatio. Lepra, inquam, est 
aviditas pecunie, ut et luculenter per Giezi de- 
monstratum est : non quod volenti neutiquam 
auferri possit, naturalis cum non sit, sed cum 
electione libere voluntatis illam quis inciderit, ab 
ea utique mundari possit : nec difficile, Siquidem 
clamavit ad Dominum Jesum : « Domine, sí vis, 
potes me mundare ** ; » nolenti vero, fustis est et 
trabes offensionis, iis qui hostias offerunt Domino. 
Sed et quisquis insipiens est, capietur auri cupi- 
ditate. « Beatus itaque vir qui inventus est sine 
macula, qui post aurum non abiit '*, » juxta Seri- 
pturam. Ait hic enim Jacobus interminatus istis 
pecunis helluonibus: « Aurum vestrum 1040 et 
argentum vestrum seruginavit, et srugo eorum 
in testimonium erit, et manducabit carnes vestras 
sicut ignis '". » Item : « Agite nunc, divites, plo- 
rate ululantes in miserils quz advenient vobis "*. » 
His perquam similia propheta Habacuc dicit , 
avaris istis opprobrans ::« Vze ei qui multiplicat sibi 
qui sua non sunt ?* : » qui per avaritiam malam 


τη εὐπρόσδεχτον, acceptabilem, legendum puto 
15 Matth. vin, 2. "* Eccli. xx11, 8. " Jac. v, $ 
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extorta congerit domui sux. Sane quam eleganter A ἀχτημοσύνης εὐτελοῦς οὕὔσης, xa εὐχερῶς εἰς οὐ- 
dixit, « quze sua non sunt : » etenim iis qui tales µρανὺν ἀνιπταμένης, Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς alova; 
sunt, omnibus suppetunt divitie, ut et David «6v αἰώνων. ᾽Αμήν. 

suomet astruit patrocinio : « Eece homo qui non posuit Deum adjutorem suum, sed speravit in mul- 
titudine divitiarum suarum, et prevaluit in vanitate sua *. » Job quoque: « Si congregaverit pec. 
cator quasi terram, argentum, et quasi lutum, aurum, hsc omnia justi acquirent *'. » Is de 
inculpate vite munditia spem sumens, dicebat: « Si constitui aurum fortitudinem meam, si lzta- 
tus sum pro eo quod multe adessent divitize **, » — « Melius igitur modicum justo, super divitias pec- 
catorum multas **. » Sed et Paulus contestatur, malorum omnium radicem esse pecunie concu 
piscentiam. Est enim, qui cupiditate ejusmodi laborat, nihil indolescens aliene calamitati, et 
prorsus immisericors. Dominus ipse, nostreque pararius salutis, cum probe nosset affectionem 
hanc avariti: praesentaneam esse anime perniciem, congruam medelam affert, dicens: «Νοε 
possidere aurum, neque argentum, neque zs in zonis vestris ** : » eoque inducit : « Amen dico 
vobis, quia dives difficile intrabit in regnum colorum *',» eum ínterim nullius terrepsz rei pos- 


sessio, facile ac liberis alis in ccelum transvolat et attollitur. Ipsi gloria in secula. Amen. 


HOMILIA IX. 
De vitandu munerum acceptione. 


Quisquis captat munera, aut plus quam par sit 
quarit possidere, item pecunie avidus et fenera- 
tor; quatuor bi unum eumdemque trahunt cur- 
rum, sed eo preduce qui superbie auriga est et 
princeps. Atqui hic Domini imperio dejectus est ; 
eos attamen hic impurus inquietat, qui ipsum ad 
anim: usque depulsionem sequuntur. Non igitur 
equum fuerit, ut qui sane sunt mentis, tam 
cruenti hostis frena patiantur, ne illius aurigatione 
cum suo auriga in puteum abripiantur sapplicii : 
quin potius preitore Apostolo, recta contendant ad 
vitam. « Habentes, inquit, victum, et quibus tega- 


ΛΟΓΟΣ 68. 
Περὶ δωροΛηνίας. 

Ὁ δωρολήπτης, xai ὁ πλεονέχτης, xal ὁ φιλάρ. 
Ὕυρος, xal 6 τοχιστῆς, ἓν ἅρμα ἑστὶν τέτρωρον, 
ἔχοντες τὸν τῆς ἁλαδονείας ἠνίοχον καὶ ἀρχηγόν' 
ὅστις ὑπὸ τοῦ Κυρίου καταδέόθληται μὲν, συνελαύ- 
vet 6b πάντας τοὺς ἑπομένους αὑτῷ εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ἀπώλειαν. Οὐ θεμιτὸν οὖν τοῖς εὖ φρονοῦσι ὑπὸ τοῦ 
δυσμενοῦς ἠνιοχεῖσθαι, ἵνα μὴ σὺν αὐτῷ εἰς βόθρον 
χολάσεως χατασυρῶσιν, ἀλλὰ μᾶλλον ὑπὸ τοῦ Άπι- 
στόλου εἰς ζωὴν ὁδηγεῖσθαι, τοῦ λέγοντος᾽ « Ἔχον- 
τες διατροφὰς xal σχεπάσµατα, τούτοις ἀρχεσθησό- 
µεθα. Οἱ γὰρ βουλόμενοι πλουτεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς 
πειρασμὸν xal παγίδα τοῦ διαδόλου.» Ὁ οὖν δε- 


mur, his contenti erimus, qui enim volunt divites C διὼς τὴν ἑντολὴν τοῦ ᾿Αποστόλου, μᾶλλον δὲ σὐτοῦ 


fleri, incidunt in tentationem et laqueum dia- 
boli **. » Profecto qui Apostoli mandatum revere- 
tur, imo verius, Domini dicentis : « Nolite possidere 
aurum aut argentum *', 1041 et ne solliciti sitis 
quid manducetis aut bibatis ** : » is aurigam super- 
bie exturbat curru, atque suis proterit pedibus. 
Pulchre igitur Parcemiastes, per admonitionem, 
munera captanüibus dicit : « Ne opprimas paupe- 
rem aut vim illi feceris : pauper enim est **. » 
]tem : « Qui diligit pecuniam, non implebitur pe- 
cunia **. » Propterea pauper facile novit ingredi 
in eonspectu Domini. Et : « Ne sit manus tua 
extenta ad accipiendum, et ad reddendum con- 
tracta *!. » Hoc ipsum et Paulus : « Beatius est 
dare quam accipere 0". » Lex item : « Non justifl- 
. eabis impium pro muneribus δν Et : « Non acci- 
pies munera; munera enim exczcant oculos viden- 
tium **, » Samuel : « Num de manu cujuspiam 
accepi munus aut calceamentum **? » Ecce testis 
Dominus. Propheta Ámos adversus populum indi- 
gnabundus dicebat : « Dona electa accepistis a 
pauperibus **. « Huic per omnia consentaneus 
ἰδαία», ait : « Principes tui diligunt munera, se- 
quuntur retributiones 57. » Tales qui sunt miseros 


ο psal, 11, 0. *! Job xxvir, 46, 11. ** Job xxxi, 94. ** Psal, xxxvi, 16. ** Matth. x, 9. 
*5 Mattb. νι, 25. 
* Exod. xxii, 8. 


xix, 95.. 5ὲ [ Tim. vi, 8. 
cli. 1v, 56. 
91 (33. 1, 


*' Mattb. x, 9. 


"* Act, xx, 09. Eccli. xxxi, 15. 


τοῦ Κυρίου, Aéyovtoc* « Mh χτήσησθε χρνσὺν xal Bp- 
γυρον.» — « Μηδὲ μεριμνᾶτε τί φάγητε, 9 τί πίητε, 
τὸν τοιοῦτον ἠνίοχον χαταδάλλει, καὶ ὑπὸ τοὺς ἐαν- 
τοῦ πόδας συντρίθει. Καλῶς οὖν 6 Παροιμιαστῆς 
παραινεῖ τοῖς δωρολήπταις, λέγων «Mh ἐχθιάζου 
πένητα' πτωχὺς Υάρ ἐστιν.» Καὶ πάλιν’ « Ὁ ἆγα- 
πῶν ἀργύριον, οὐχ ἐμπλησθήσεται ἀργυρίου. » Διότι 
ὁ πένης οἶδεν πορευθῆναι χατέναντι τῆς ζωῖς. Kal 
κό. « Mi] ἔστω ἡ yelp σου ἑχτεταμένη εἰς τὸ λαθεῖν, 
xa ἂν τῷ διδόναι συνεσταλμένη. » Τὸ αὑτὸ δὲ xdi 
6 Παῦλος. «Μαχάριόν ἔστι μᾶλλον διδόναι, 1 λαμ- 
θάνειν.» Ὁ δὲ νόµος φησίν’« O0 δικαιώσεις τὸν ἁἀσεθῆ 
ἕνεχεν δώρων. » Καὶ, « Δῶρα οὐ λήψει ’ τὰ γὰρ δρα 
ἐχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς βλεπόντων. » Καὶ ὁ Σαμουὴλ, 
τὴν ἐντολὴν κατέχων τοῦ νόµου, ἔλεγεν τῷ λαῷ' 
« Mh ἐκ χδιρός τινος εἴληφα ἐξίλασμα, fj ὑπόδημαι; 
'Jbou µάρτυς Κύριος. Ὁ δὲ προφήτης ᾽Αμὼς, ἀχθύ- 
µενος κατὰ τοῦ λαοῦ, ἔλεγεν' «Δῶρα ἐχλεχτὰ us 
ξασθε παρὰ πτωχῶν.» Καὶ ὁ 'Haatag συνηγορῶν, 
φησίν' «Οἱ ἄρχοντες ol ἁγαπῶντες δῶρα, διώχοντε 
ἀνταπόδομα. » Καὶ ταλανίζων αὐτοὺς, ἐπάγιι 
« Obat, οἱ διχφιοῦντες τὸν ἀσεδῃ ἕνεχκεν δώρων, οἱ 
«à δίκαιον τοῦ διχαίου αἴροντες. » Καὶ ἄλλος' (Xt- 
νια καὶ δῶρα ἀποτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν. Καὶ 
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σῶν δωροληφίας, ζἠσεται.ν Καὶ αὖθις' «Λαμθάνων 
δώρα kv κόλποις ἀδίχως, οὐ κατευοδοῦται ἐν ὁδοῖς. 1 
— « Αἱρετώτερον οὖν ὄνομα καλὸν f| πλοῦτος.» Ὁ δὲ 
Δαυῖδ τὸν θεὸν ἐξαιτούμενος ἔλεγεν' « Mti συναπ- 
ολέσῃς μετὰ ἀσεθῶν τὴν ψυχἠν µου, καὶ μετὰ ἀνδρῶν 
αἱμάτων τῆν ζωήν µου ΄ ὧν Ev. χεραὶν αἱ ἀνομίαι, 
ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων * » ἀσεθεῖς xaX &vó- 
µους ἄνδρας αἱμάτων ἀποχαλῶν τοὺς δωρολήπτας. 
Καὶ αὖθις «€ Αφρων, καὶ ἄνους, ἀπολοῦνται, xal 
χαταλείψουσιν ἀλλοτρίοις τὸν πλοῦτον αὐτῶν. » "σον 
τῷ εἰπεῖν e "Agptov, ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ 
σοῦ τὴν duyfjv σου’ ἃ δὲ ἠτοίμασας τίνος ἔσται :2 
ἄφρονας καλῶν τοὺς ἐν πλούτῳ πεποιθότας, διὰ τὸ 
ἅδηλον τοῦ ἓν σαρχὶ βίου. Καὶ πάλιν. « Κλῖνον τὴν 


HOMILIA X.— DE PARCITATE SORDIDA. 
πάλιν εἘξόλλυσιν ἑαυτὸν ὁ δωρολήπτης. Ὁ δὲ µι- A esse confirmans indueit : 


1402 
« Ya qui justificatis im- 
pium pro muneribus, qui aufertis a justo quod 
justum est, et capitis xenia **1 » Et : « Dona excam- 
cant oculos sapientium *?. » lterum : « Perdit se- 
ipsum, qui accipit inunera, qui autem odio habet 
acceptiones munerum, vivet !. » Rursum : « Ácci- 
piens uiunera in sinibus injuste, non prosperatur in 
viis suis *.» — « Melius itaque nomen bonum, quam 
divitiae *. » David proinde precatus Dominum, ut 
huic eximeretur noxze, dicebat : « Ne Jimul perdas 
eum impiis animam meam, et cum viris sangui- 
num vitam meam, in quorum manibus iniquitates 
Sunt: dextera eorum repleta est muneribus *. » 
Impios, exleges sive iniquos, atque viros sanguinum 
dum nominatim perstringit, insinuat captatores 


xapülav µου εἰς τὰ μαρτύριά σου, xa μὴ εἰς πλεον- B munerum. ltem: « Insipiens et stultus peribunt, 


ετίαν. » Ὁ δὲ Ἰὼδ δειχνύων τὸ χαθαρὸν αὐτοῦ, 
)évev € EL δὲ xal ταῖς χερσἰ µου ἠψάμην δώρων.) 
Καὶ ὁ Κύριος χαὶ Σωτὴρ ἡμῶν ἐντέλλεται, λέγων’ 
« Ὁρᾶτε, καὶ φυλάσσεσθε ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, » 
ὅτι οὐχ ἐν τῷ περισσεύειν τινὶ dj ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐχ 
τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 

in avaritiam *. » Job quoque, purum declarans se 
Sed et Dominus, nostre vindex salutis : 


οἱ relinquent alienis divitias.suas *. » Ας si diceret 
ilud : «Stulte, nocte bac repetent a te animam 
tuam * : » qus autem « apparasti tibi, cujus erunt '?» 
Stultos plane eos nominat, qui scopum suz spei 
divitiis affigunt : eoque stulti, cum incompertus sit 
nec certo deprehendi queat istius vitze exitus. Rur- 
sus : « Inclina cor meum in testimonia tua et non 
noxa hujus : « Si manibus meis vel attigi dona *?. » 


« Videte, ait, et cavete ab omni avaritia !*; » quia non ex eo 


quo quis abundat, víta ejus est. Ipsi gloria in secula seculorum. Ámen. 


ΛΟΓΟΣ [. 
Περὶ σκνιφότητος. 


Ἡ σχνιφότης ἀπὸ µιχροψυχίας ἀναθλαστάνει, 
μᾶλλον δὲ ἀπιστίας xal ἀνελπιστίας. El γὰρ περὶ 


τὰ ὁρώμενα, ἃ παρέχει ἡμῖν ἀγαθὰ χαθ' ἑχάστην C 


πλουσίως ἡ αὐτοῦ ἀγαθότης, οὐκ ἐμπιστεύομεν αὐτῷ, 
ἀλλὰ διστάζοµεν' πῶς περὶ τῶν μὴ όρω µένων xai 
αἰωνίων, xaX παραµόνων ἀγαθῶν , ἃ αὐτὸς ὑπέσχετο 
ἡμῖν παρασχεῖν, πιστεύσωµεν αὐτῷ, « "A οὔτε 
ὀφθαλμὸς ἴδεν, xat οὓς οὖκ ἤχουσεν , xat ἐπὶ χαρ- 
δίαν ἀνθρώπου οὖκ ἀνέδη ; » Εἰχότως οὖν ἐγκαλού- 
µεθα παρὰ τῆς θείας ΤΓραφῆς, ὅτι « "Ανδρα ὁλιγό- 
Ψυχον τίς ὑποίσει; » Ἐμπιστεύσωμεν οὖν τῷ θεῷ 
τὴν χρείαν τοῦ σώματος, xai δηλοί ἔσμεν, καὶ τὴν 
τοῦ πνεύματος πιστεύοντες αὐτῷ. Οὐχοῦν αὐτῷ ἁπο- 
δώσοµεν περὶ πάντων, ὅτι αὐτῷ μµέλει ὑπὲρ ἡμῶν; 
xaY οἶδεν ὧν χρείἰαν ἔχομεν πρὸ τοῦ αἱτῆσαι αὐτόν. 
Ὁ γὰρ θεὸς τῶν ἁπλωμένων, ἁπλότης &ovlv- καθὼς 
καὶ ἡ Σοφία φησἰν' « "Oc πορεύεται ἁπλῶς, πορεύε- 
ται πεποιθώς.» Καὶ πάλιν « To) πιστοῦ ὅλος ὁ 
Χόσμος τῶν χρημάτων, τῷ δὲ ἀπίστῳ οὐδὲ ὀδολός. » 
Kal: « Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ χεφαλὴν δικαίου. » Καὶ, 
« Ἑυχὴ εὐλογημένη πᾶσα ἁπλή * xaX ὁ σπεἰρων δι- 
χαιοσύνην, λήφεται μισθὸν πιστοῦ. 00 γὰρ λιµοχτο- 
νήσει Κύριος φυχὴν διχαίου. Ὁ δὲ πεποιθὼς ἐπὶ 
πλούτῳφ αὐτοῦ, οὗτος  πεσεῖται. » Καὶ, « Ὕπαρξις 
ἐπισπονδαζομένη μετὰ ἀνομίας, ἑλάσσων γίνεται. ὁ 
δὲ συνάγων ἑαυτῷ μετὰ εὐσεδείας, πληθυνθήσεται. » 
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HOMILIA X. 
De sordida et illiberali parcitate. 


Parcitas, aut si mavis, tenacitas, ab radice pro- 
germinat pusillanimitatis ; verius autem proficisci- 
tur ab infidelitate et desperatione. Etenim si circa 
h»c visibilia qu:» in dies singulos abunde et opu- 
lenter nobis suggerit Domini benignitas, 1042 
haudquaquam fidet habemus, sed varie diducitur 
animus et vacillat dubius; qui flet ut fide nihil 
hzsitante credamus ipsius verbis de his que 
minime οσους subjacent, sed tema sunt, 
nec ullo unquam intercipienda fine, cum alie- 
qui se ea nobis certo daturum pollicitus sit, 
bona sane, « Qus nec oculus vidit, nec auris 
audivit, nec in cor hominis ascenderunt '! ? » Non 
igitur abs re divina nos coarguit Scriptura : « Vi- 
rum pusillanimem quis sustinebit !*? » Itaque 
istius corporis necessitatem fide non dubia Deo 


p Permittamus cui manifesti sumus fidem habentes 


Spiritui sancto. Sane rerum omnium curam in eum 
transcribamus, illi uni assignemus ; quia ipsi cura 
erit de nobis. Novit ipse quorum tangamur neces- 
sitate, priusquam postulemus eum. Simpliciter gra- 
dientium divitie, Deus est, quemadmodum astruit 
Sapientia : « Qui ambulat simpliciter, ambulat 
confidenter 15. » Rursus : « Fidelis viri est totus 
mundus divitiarum, infidelis autem ne obolum 
quidem habet :*. » Et : « Benedictio Domini super 


* Psal. xxv; 9, 10. 
'9? [.uc, xii, 15. *! E Cor. 


* Prov. xxii, 4. 
? Job xxxvi, 18. 
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eaput justi !*. » Et : « Benedicta anima simplex 
omnis est ; qui seminat justitiam , mercedem reci- 
piet fidelium 16; non enim enecabit fame Dominus 
animam justi : qui autem con&dit in divitiis suis, 
corruet !*". » Et : « Substantia prepropero ac festi- 
natiore studio quzssita per iniquitatem minuetur ; 
qui autem coacervat sibi cum pietate , multiplica- 
bitur '**. » Dicit autem Moses : « Si fuerit inter te 
indigens quispiam ex fratribus tuis, non contrahes 
manum tuam ab eo; sed mutuo dabis quantocun- 
que eguerit !*. » Psaltes item regius : « Ecce oculi 
Domini super metuentes eum, ut eruat a morte 
animas eorum et alat eos in fame ** ; » Divites enim 
pauperes facti sunt et esurierunt : « inquirentes au- 
tem Dominum non deficient omni bono ?!, » Et : 
« Non vidi justum derelictum , neque semen ejus 
quaerens panes *, » Alter item : « Qui miseretur 
pauperum beatissimns **, » Et : « Anime suz be- 
nefacit vir misericors 3, » Concinit his Apostolus : 
« Qui parce seminat , parce et metit : unusquisque 
prout destinavit in corde suo, non tamen ex tristi- 
tia aut ex necessitate : hilarem enim datorem dili- 
git Deus **. » Sed et animarum et bonorum om- 
nium amantissimus Dominus : « Respicite volatilia 
coli, qui non seminant neque metunt, neque con- 
gregant in horrea, et Pater vester coelestis pascit 
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Α Λέγει δὲ xat ὁ Motore « Ἐὰν γένηται ἐν oc ἓν- 
δεἠς Ex τῶν ἀδελφῶν σου, οὐ σφίγξῃς τὴν χεῖρά σον 
ἀπ' αὐτοῦ ' ἀλλά δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ὑστερεῖται, » ϱὉ 
δὲ Ῥαλμῳδός « Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Kupluo ἐπὶ τοὺς 
φοδουµένους αὐτόν ῥύσασθαι ἐκ θανάτου τὰς φυχὰς 
αὐτῶν, xal διαθρέψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ. » Πλούσιο 
γὰρ ἐπτώχευσαν xat éxeíracay * « Οἱ δὲ ἐχζητοῦν- 
τες τὸν Κύριον οὐχ ἑλαττωθήσονται παντὸς ἀγαθοῦ. » 
Καΐ « Οὐκ εἶδον δίχαιον ἐγχαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ 
σπέρµα αὐτοῦ , ζητοῦν ἄρτους. » Καὶ ἕτερος: « Ὁ 
ἑλεῶν πτωχοὺς, µαχάριστος. » Καὶ, « Τῇ duy αὐτοῦ 
ἀγαθὸν ποιεῖ &vhp ἑλεήμων. » Ὡσαύτως καὶ ὁ Απύ- 
στολος,« Ὅ σπείρων φειδοµένως, φειδοµένως xai θὲ- 
ρίσει * ἕχαστος χαθὼς προαιρεῖται τῇ καρδίᾳ s πλὺν 
μὴ bx λύπης, μηδὲ ἐξ ἀνάγχης ' ἱλαρὸν γὰρ δότην 

D ἀγαπᾶ 6 θεός. » Ὁ δὲ φιλόψυχος χαὶ ἀγαθὸς Κύριος, 
« Ἐμόλέφατε, φησὶν , εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίκουσιν, οὔτε συνάγχουσιν 
εἰς ἀποθήχας, xat ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὑράνιος τρέφει 
αὐτά. Οὐχ ὑὁμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; » Καὶ 
ἐπάγει; « ΜΗ οὖν µεριμνήσητε, λέγοντες' Τί φάγωμεν, 
3| τί πίωµεν, ἢ τί περιθαλώµεθα; οἶδεν γὰρ ὁ Πατίο 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτι χρῄζετε τούτων ἁπάντων. dv- 
τεῖτεδξὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, xal τὴν διχαιο- 
σύνην αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα προστεθἠσεταιὐμῖν. 
Αὐτῷ 1j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 





ea 34. » [nducit : « Nolite ergo solliciti esse, dicentes : Quid manducabimus aut quo operiemur? scit 
enim Pater vester ccelestis, quia his omnibuà indigetis : quzerite autem primum regnum Dei et justi- 
tiam ejus, et hec omnia adjicientur vobis 11, » Ipsi gloria in szcula ssculorum. Amen. 


HOMILIA XI. C 


1049 Fratrum necessitati occurrendum, mutuo vel 
commodato. 

Mutuo aut commodato quid utendum dare fratri- 
bus, maxime qui germanitate fidei tibi junguntur, 
suntque exspectatione futurx hzereditatis compares, 
magnopere conducit, juxta przscriptum legis quse 
ait: « Fratri tuo dabis mutuum ?*; » ei nimirum 
qui sub lege teeum mililat : alienigens autem non 
commodabís; hoc est , exlegi, quique a' legis jugo 
exterris vivit. Et hec quidem lex ipsa suo astruit 
patrocinio. :Sed et Parcmiastes : « Qui facit mi- 
sericordiam, feneratur proximo suo **. » Et : «Qui 
prevalet manu sua servat mandata δν Rursus : 


ΛΟΓΟΣ ΙΑ’. 
Περὶ δαγειζόνγτων. 


Τὸ δανεῖσαι, ἑἐποφειλόμενόν ἐστι, μάλιστα τοῖς 
ὁμοπίστοις xal συγχληρονόµοις ἀδελφοῖς, καθὼς xol 
ὁ νόμος διαγορεύει’ φησὶν γάρ᾽ « Tq ἀδελφῷ σου 
δανιεῖς. » Τοῦτ ἔστιν' τῷ ὑπὸ νόµον’ ἀλλοτρίῳ δὲ οὐκ 
ἐχδανιεῖς, τοῦτ ἔστιν τῷ ἀνόμῳ. Ta uta μὲν ὁ νόμος, 
Συνηγορεί δὲ καὶ ὁ Παροιμιαστῆς, λέγων» « Ὁ 
ποιῶν ἔλεος, δανιεῖ τῷ πλησίῳ αὐτοῦ. » Kal, « 'O 
ἐπισχύων τῇ χειρὶ αὐτοῦ τηρεῖ ἐντολάς. » Καὶ πά- 
Atv * € Δάνειαον τῷ πλησίῳ ἐν χαιρῷ χρείας αὐτοῦ, 
καὶ μὴ ἀπόσχῃ εὖ ποιεῖν ἑνδεεῖ". ἠνίχα ἂν ἔχῃ ἡ χείρ 
σου βοηθεῖν, μὴ εἴπῃς, Ἐπανελθὼν ἐπανήχου. xal 


« Fenerore proximo tuo in tempore necessitatis D αὕριον δώσω. » Τούτοις παραπλήσιον καὶ ὁ Valp- 


sus, et ne abstineas benefacere indigenti ; cum ad 
manum habeas et possis auxiliari, ne dieas, Rever- 
tens redi, et cras dabo **. » Perzque his confinia 
dicit regius Psaltes: « Jucundus vir qui miseretur 
et commodat ?*. » Rursum : « Tota die miseretur 
et commodat justus, et semen ejus in benedictione 
erit *. » Item : « Mutuabitur peccator et non sol- 
vet, justus autem miseretur et tribuit **. » Quem 
sibi prascribat scopum nomine fenoris Scriptura , 
nosse convenit : δανείσαι enim fenerari, pro be- 


15 Prov. xi, 96. 
*! Psa], xxxur, 11. 
96. "' ibid. 31-55. 
3 Psal, xxxvi, 90. 


'* Prov.x, 18. *" ibid. 98. 


16 Deut. xv, 8. 
** ibid. 91, 


!5 Prov. xui. 11. 
33 Psal], xxxvi, 205. ?? Prov. xiv, 21. 
*? Eccl. 29, 1. 


ᾠδὸς παραινεῖ, λέγων’ « Χρηστὸς ávhp ὁ oixtelpuv 
xai χιχρῶν. » Καὶ πάλιν’ « Ὅλην «hv ἡμέραν bel, 
xa δανείνει ὁ δίχαιος, καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ εἰς εὖ- 
λογίαν ἔσται. » Καὶ máu * « Δανείζεται ὁ ἅμαρτω- 
λὸς, καὶ οὐχ ἀποτίσει: ὁ δὲ δίχαιος, οἰκτείρει xai δί- 
δωσιν.» Xph δὲ εἰδέναι τὸν σχοτὸν τῆς θείας Γραφῆς, 
ὅτι τὸ δανεῖσαι, ἀντὶ τοῦ, ἐλεῆσαι τὸν πλησίον, 
προστέτακται' καθὼς γέγραπται, « Χάριν ἐντολῆς 
ἀντιλαδοῦ πένητος * ἀπόλεσον ἀργύριον διὰ ἀδελφόν. » 
Καὶ πάλιν € Ὡς ὡραῖος ἔλεος ἐν χαιρῷ θλίψεως[) 


1* Deut. xv, 7. ** Psal. xxvi, 18, 19. 
*? Drov, xt, 17... ** Η Cor. 1x, 6,7. ** Mattb. vi, 
f ibid.  *' Prov. m, 26, 97. ** Psal.cu, 5. 
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Συνεπισχύσεις τὸν σύσσωμόν σου, EGer; αὐτὸν προσ- A nigne et misericorditer accipere proximum, ut plu- 


άγοντα ἓν τῇ ἀναστάσει, τῆς συµπαθείας μάρτυρα, 
xal uh στενάξοντα κατὰ cou. Οὐκ ἁλυσιτελὲς γὰρ 
τοῦτο. ΜΗ οὖν διὰ χρυσὺν χαὶ ἄργυρον, χαὶ ἀρώματα, 
γενώµεθα ἀπάνθρωποι, ὧν ὁ ἰὸς, καὶ ὁ ac, εἰς µαρ- 
τύριον ὁμῖν ἔσται. ᾽Αχούοντες τοῦ Παύλου λέγοντος" 
€ 'O μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ ἑλεῶν ἐν ἱλαρότητι. » 
Kat « Ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες. ? 
Καὶ ἑτέρωθι' « Μανθανέτωσαν δὲ χαὶ οἱ ἡμέτεροι 
καλῶν ἔργων προΐστασθαι, εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, 
ἵνα μὴ ow ἄκαρποι. » Φησὶ δὲ xa ὁ προφήτης 
Ῥαχαρίας, « Κρῖμα δίχαιον χρίνατα, xal ἔλεος καὶ 
οἶκτιρμὸν ποιῄσατε, ἕχαστος πρὰς τὸν πλησίον αὖ- 
τοῦ. » 'O δὲ Ἰωάννης, « "Oc ἂν ἔχῃ τὸν βίον τοῦ 
χόσµου, xal θεωρῇ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, χρείαν 


rimum ascribitur ; quemadmodum illud ascriptum 
est : « Propter mandatum suceurre pauperi, perde 
argentum propter fratrem ** « Iterum : « Quam 
speciosa misericordia in tempore tribulationis **.» 
Confortabis tibi concorporem atque consortem : 
sed et hunc habiturus es in die resurrectionis pa- 
rarium et conciliatorem. Vicem enim suam testa- 
bitar clementer indoluisse te, nec commisisse , ut 
adversum te ingemisceret : sane non mediocre 
emolumentum afíferet tibi hoc. Ne igitur tam illi- 
berales simus et inhumani ob aurum et qualiacun- 
que esculenta, quorum rubigo et tinea in testimo- 
nium adversum nos futura alioqui sint. Quin Pau- 
linz magis sententiz geramus morem : « Qui tri- 


ἔχοντα, xai χλείση τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ, πῶς ἡ DB buit in simplieitate, qui rgiseretur in bilarita- 


ἀγάπη τοῦ θεοῦ μένει Ev αὐτῷ ; » Τούτοις ἀχύλουθα 
ὁ τῆς σωτηρίας ἡμῶν προνοητὴς Κύριος παρακελεύε- 
ται, λέγων’ « Παντὶ τῷ αἰτοῦντί σε, δίδου, χαὶ τὸν 
θέλοντα δανείσασθαι àxb σοῦ, μὴ ἀποστραφῇς. » 
Αὐτῷ 1j δόξα elc τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


te 5, » Et : « Necessitatibus sanctorum communi- 
cantes **, » Alibi item : « Discant autem et nostri 
bonis operibus preesse ad usus necessarios, ut 
non sint infructuosi **, » Zacharias insuper prophe- 
ta : « Justum judicate **. » Et : « Misericordiam et 


miserationem' facite unusquisque cum proximo suo *. » Et Joannes : « Qui habuerit substantiam 
mundi hujus, et viderit fratrem suum necessitatem habere, et clauserit viscera sua * quomodo chari- 
tas Dei manet ín eo ** * » His consentiunt et astipulantur, quie nostrze. omnium provisor salutis Do- 
minus ut faciamus admonet : « Omni petenti ie tribue : et volentem petere mutuum abs te, ne 


averseris **. » Ipsi gloria in secula. Amen. 
ΔΟΓΟΣ 18’. 
Περὶ τόχω». 


Ot τοῦ χόσμου τούτου ἄνθρωποι, οὐχ ἂν τοῦ δικά- 
ζεσθαι παύσωνται, εἰ μὴ μετὰ προσθήχης , τὰ τῶν 
ἑναγώγων ἁπολάδωσιν πράγµατα, ὅταν μάλιστα πρὸ 
τοῦ χρέους τοὺς τόχους χοµίζωνται. Ὥστε γενέσθαι 
αὐτῶν τὸ δίχαιον ἀρχὴν ἁδιχίας μεγάλης. Καὶ διὰ 
τοῦτο ol τοχίζοντες, ἐναγεῖς καὶ ἀμείλιχτοι ὀνομά- 
ζονται. Ἡδελυχτοὶ Υάρ εἶσιν ἔναντι Θεοῦ χαὶ ἀνθρώ- 
Tv, Καὶ τὸ σύνολον Χριστιανοῖς ἁἀπηγόρευται ἡ 
ἐπίνοια τοῦ τόχου. Καθώς φησιν ὁ Προφήτης περὶ 
ἀδίχου πόλεως" « Οὐκ ἐξέλιπεν Ex τῶν πλατειῶν αὖ- 
«Tc τόχος χαὶ δόλος. » Περὶ δὲ τοῦ διχαίου, « Τὸ 
ἀργύριον αὐτοῦ οὐκ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ. » Καὶ πάλιν’ 
« Ἐκ τόχου xai ἐξ ἁδικίας λυτρώδεται τὰς ψυχὰς 
αὐτῶν. » Ὁ δὲ Παροιμιαστής * « 'O πληθύνων τὸν 


HOMILIA. XII. 
1044 De usuris. 


Mundi hujus homines ante tribunalia nunquam 
conquiescent controvertere et lites intendere pro- 
ximis, eousque dum accessorio perfruantur quod 
preter sortem contingit, dum maxime przter de- 
bitum usuras corradunt et colligunt, adeo ut quod 
juste ad illos pertinet , principium flat magnz ini- 
quitatis. Quapropter qui usuras exercent, non abs: 
re ceu exsecrabiles et strigosi nominatim perstrin- 
guntur. Sunt plane coram Domino et hominibus 
abominationi : cum in genere nulli non Christiano 
interdictum sit artificio quovis exercendz usurs ; 
Sicut et de iniqua illa civitate ait Propheta : « Non 
defecit de plateis ejus usura et dolus **. » Cum in- 
terim justo hoc elogium reddat : « Árgentum suum 


τόχον αὑτοῦ μετὰ τόκων xal πλεονασμῶν, τῷ ἑλεοῦντι p non dedit ad usuram ** » [Item : « Ex usura et ex 


πτωχὸν συνάχει αὐτόν. » Καὶ ἄλλος, « Tóxoy ἐπὶ 
τόχου , xai δόλον kr δόλου. » Οἶδα ἐγώ τινας , ὅτι 
διὰ τὸ χέρδος τοῦ τόχου σὺν τῇ φυχῃ xai τὸ χεφά- 
λαιον ἐζημιώθησαν. ᾽Αξίως γὰρ ὁ νόμος παραχελεύε- 
ται, λέγων * « Τῷ ἀδελφῷ σου οὐχ ἐχτοχιεῖς ἀργυ- 
ρίου, ?) βρωµάτων, f) παντὺς πράγματος. » Καὶ πά- 
Atv* € Τὸ ἀργύριόν σου οὐ δώσεις ἐπὶ τόχῳ. 9 Kal 
« Πλεονασμῷ οὐ δώσεις τὰ βρώματά σου. » Ὁ δὲ 
Ἐχκχλησιαστῆς περὶ τῶν πλουτούντων Ex τόχων, fi 
ἐξ ἁδιχιῶν , οὕτως διαγορεύει' « Ἔστιν ἀῤῥωστία 
δεινἡ, fjv εἶδον ὑπὸ τὸν ἦλιον, πλοῦτον φυλασσόμενον 


*5 Eccl. xxix, 12. 
xn,9. *'ibid. **I]Joan. uw, 17. 
** Prov. xxvinu, δ. "^ ibid. ** Deut. xxin, 19. 


3* Eccli. xxxv, 26. 


d Rom. xvin, 8. 
Μα. , 
" " Levit. xxv, 37. 


iniquitate redimet animas eorum **, » Parcemiastes 
quoque: « Qui multiplicat divitias suas curo usuris 
et abundantiis, utique ei congregat qui miserebitur 
pauperis "'. » Item : « Usuram super usuram , et 
dolum super dolum **, » Novi ego aliquot qui per 
immodicam aviditatem lucri, preter animse detri- 
mentum, sortem elocat» pecunie perdiderunt : 
digne quidem , cum lex prescribat, dicens : 
« Fratri (πο non dabis ad usuram argentum, 
non cibos, aut rem quamcunque 9. » Rursus . 
« Argentum tuum non dabis ad usuram **. » Et : 


3$ ibid, 13. 
^^ Psal. Liv, 19. *5 Psal. xiv, 5. 


3?» Tit. ni, a L Zachor. 
*6 Pea]. Lxxi, 14. 
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« Ad superabundantiam non dabis cibos tuos δ'. » A τὸ παρ) αὐτοῦ εἰς χκαχίαν αὐτῷ, καὶ ἀπολεῖται ὁ 


Ecclesiastes de istis qui per iniquitatem usuris 
extortam locupletantur , edisserit hune in modum : 
« Est infirmitas gravis quam vidi sub sole, nempe 
cum quis divitias custodit in malum proprium, et 
peribunt divitiz ill& in occupatione mala, et certe 
omnes dies illius in tenebris et luctu et in indigna- 
tione multa et infirmitate. Et labor istius in ventum 
ibit "'*. » Consentit his illud Pauli ad Timotheum : 
ε Divitibus hujus sseculi precipe non sublime sa- 
pere nec sperare in incerto divitiarum, sed in 
Deo, qui prestat nobis omnia abunde ad fruendum, 
bene agere, divites esse in operibus bonis, facile 
tribuere, communicare, thesaurizare sibi funda- 
mentum bonum in futurum, ut apprehendant ve- 


πλοῦτος ἐχεῖνος ἓν περισπασμῷ πονηρῷ, xal ve 
πᾶσαι al ἡμέραι αὐτοῦ ἓν σκότει, χαὶ ἐν πένθει, χαὶ 
ἐν θυμῷ πολλῷ, καὶ ἀῤῥωστίᾳ, καὶ ὁ µόχθος αὐτῶν 
εἰς ἄνεμον. » Ὁμοίως καὶ ὁ ᾿Ἀπόστολος παραινῶν 
Τιμοθέῳ ἔλεγεν' « Τοῖς πλουσίοις Ev τῷ νῦν αἰῶν 
παράγγελλε, uh ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπιχέναι ἐπὶ 
πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ ἐπὶ Ot τῷ παρέχονι 
ἡμῖν πάντα πλουσίως, εἰς ἀπόλαυσιν , ἀγαθοεργεῖν, 
πλουτεῖν àv ἔργοις χαλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, χοι- 
νωνιχοὺς, ἀποθησανρίζοντας ἑαυτοῖς θεµέλιον xai 
εἰς τὸ µέλλον, ἵνα ἐπιλάδωνται τῆς αἰωνίο 
ζωῆς. » Πειθόµενοι οὖν, ἀδελφοὶ, τῇῃ θείᾳ Γραφῇ, 
ἀποστῶμεν τῆς δεινῆς πλεονεξίας. xat τῆς βδελυρᾶς 
ἐπινοίας ταύτης τῶν τόχων. 'O γὰρ τύχος, τῷ δόλφ 


ram vitam *'.» Auctoritate igitur persuasi (fratres) B συνεζεύχθη. Καὶ μᾶλλον ζηλώσωμεν τὸν χαλὺν (3 


Scripture: diving, ab inexplebili illa aviditate con- 
gerendi divitias avocemus mentem : longissime 
submoveamus nos ab hac exsecrabili prorsus usu- 
rarum excogitatione : potius imitemur beati Za- 
chei pium zelum, cum eodem dicentes : « Ecce 
dimidium bonorum meorum, Domine, do payperi- 
bus, et si quid aliquem defraudavi, reddo quadru- 


λον τοῦ µακαρίου Zaxyalou, λέγοντες σὺν αὐτῷ 
« Ἰδοὺ τὸ ἤμιου τῶν ὑπαρχόντων pot, Κύριε, ql; 
πτωχοὶς δίδωµι. Καὶ εἴ τινός τι ἑσυχοφάντησα, πο» 
δίδωµι τετραπλοῦν. » Ἵνα χαὶ ἡμεῖς ἀχούσωμε 
παρὰ τοῦ εὖ εἱδότος τὰ χρυπτὰ ἡμῶν Δεσπότου xd 
Σωτηρος" « Zfjpspov σωτηρία τῷ οἴχῳ τούτῳ ἑγέν- 
το, 2 Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


plum 5". » Idque ut ab eo promereamur audire, qui cordium nostrorum arcanos recessus perspicue 
novit Domino nostro ac Salvatore: « Hodie salus domui huic facta est "*. » Ipsi gloria. in ssculs. 


Amen. 
HOMILIA XIII. 


1045 De immoderata affectione conquirendi, sive de 
avaritia. 


AOT OZ IT". 
Περὶ zAsovst(ac. 


Ait Dominus : « Nemo potest duobus dominis € — &xotv ὁ Κύριος: « Οὐδεὶς δύναται δυσὶν χυρίοις 


servire ; aut enim unum contemnet et alterum sus- 
tinebit, aut unum oderit et alterum diliget : non 
potestis Deo servire et. mammonz **, Liberati 
enim a peceato, servi facti estis justitize ^5, » nec 
jam potestis Deo servire et mammons : cujus in- 
terpretatio est divitie , sicut ille dicit : « Divitis 
si aifluant, nolite cor apponere 5 : ο quandoquidem 
juxta legis prescriptum, pars una corporis lepra 
si aspergitur, altera autem sincera est, totum 
interim censetur immundum 58, Plane alienz facul- 
fatis appetentior, quantalibet pecunie exuberet 
copia, nunquam exsatiatur. Cum enim permulta 
indipiscetur, rursus alia tanto expetet avidius ; 
cumque sibi hec conciliarit, aliis rursum expanso 
concupiscentie sinu inhiat cumulandis, nec un- 
quam vesanientem hunc sedat appetitum. Nec enim 
isnovit, quia quantam habel materiam vitiosa istius 
affectionis secundum proportionem, tanto recedit 
a Deo, fitque particeps apostasiz. Utique talis nul- 
lum operitur vitz istius finem ; neque intelligit in 
hac vita inquilinum se esse atque incolam, et que 
adeptus est non esse sua. Plane is accensendus 
venit ordini stultorum. Particeps enim est illius 
divitis cui suspecta erat loci sui angustia, De ejus- 
modi eleganter Seriptura loquitur : « Quemadmo- 
dum infernus et perditio non implentur, ita oculi 


1 Nec]. xu, 15. 
5Ἱ Psal. Lx1,11. 


5, Lev. xxv, ο]. 
95 tom. vi, 18. 


^s [ Tim. vi, 17-19. 
56 Levit. xxu, 15. 


δουλεύειν. "H γὰρ τοῦ ἑνὸς χαταφρονήσει, xal τοῦ 
ἑτέρου ἀνθέξεται * ἢ τὸν ἕνα µισήσει, καὶ τὸν ἵτερον 
ἀγαπήσει. Οὐ δύνασθε θεῷ δουλεύειν xal Μαμμωνό, 
Ἐλενθερωθέντες γὰρ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, ἑδουλώθητε 
τῇ διχαιοσύνῃ. » Καὶ οὗ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν χαὶ 
Μαμμωνᾷ, ὃ ἑρμηνεύεται, απ.2οῦτος, χαθὼς λέγει’ 
t Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε χαρδίαν. » 02d 
γὰρ ἁμαρτωλῷ ἐπιδαίνοντι ἐπὶ δύο τρίδους * ἐπειδὴ 
ἐὰν ᾗ κατὰ τὸν νόμον µέρος λεπρὸν , xal µέρος 
καθαρὺν , ὅλον ἀχάθαρτόν ἁστιν. Ὁ οὖν πλεονέχτης 
χόρον οὐχ ἔχει τῆς φιλοχρηµατίας. "Όταν γὰρ πολλὰ 
κτήσηται, πάλιν ἄλλων ὀρέγεται. Καὶ ὅταν χαὶ αὐτὰ 
οἰχειώσηται, αὖθις ἕτερα ἐπιθυμεϊ. Καὶ οὐδέποτε 
παύεται τῆς µαταίας ταύτης ὀρέξεως. Καὶ οὐχ οἶδεν 
ὅτι ὅσα ἂν xav' ἀναλογίαν ἣν ἔχει ὁ ἄνθρωπος περὶ 
την ὕλην πρασπαθείας, τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἀποστά- 
σίας μετέχει. Καὶ ὁ τοιοῦτος οὗ προσδοχᾷ τέλος 
βίου, οὐδὲ ἐπίσταται ὅτι παροιχεῖ àv τῷδε τῷ βίφ᾽ 
xai ἅπερ χέχτηται, ὅτι οὐχ αὐτοῦ εἰσιν. Καὶ οὗτος 
τοίνυν ἐν τοῖς ἄφροσι τέτακται. Κοινωνὸς Υάρ ἔστυ 
τοῦ πλουσίου ἐχείνου, οὗτινος ηὑπόρησεν ἡ χώρα. 
Καὶ χαλῶς λέγει περὶ τῶν τοιούτων ἡ Γραφῇ, ὅτι 
€ Ὥσπερ ἅδης χαὶ ἡ ἀπώλεια οὐκ ἐμπιπλῶνται, 
οὕτως xal οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων ἄπληστοι. ) 
Βουλόμενος οὖν ὁ µαχάριος Ἰάχωδος θεραπεῦσαι t 
τοιοῦτον νόσηµα τῆς πλεονεξίας ἐπιστέλλει λέγων ᾿ 


6 μο, χις, δ. '* ibid. 9. ** Matth. n, 9. 
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« "Ave νῦν, οἱ πλούσιοι, χλαύσατε ὁλολύζοντες ἐπὶ A hominum insatiabiles **. » Reatus itaque Jacobus 


ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἑπερχομέναις. 'O 
πλοῦτος ὁμῶν σέσηπεν, xal τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητό- 
ό6ρωτα γέγονεν. » Ὁ δὲ Aavtb περὶ τῶν τοιούτων 
ἀποτείνεται. « Μέντοίγε ἐν εἰχόνι διαπορεύεται 
ἄνθρωπος, πλὴν µάτην ταράσσεται * θησανρίξει, 
xa οὗ γινώσχει «vv συνάξει αὗτά. » "Ael γὰρ οἱ θη- 
σαυρισταὶ, µαταιοκόποι, ἀλλοτριοχάματοι εὑρίσχον- 
ται. € Οἱ γὰρ βουλόµενοι πλοντεῖν, ἐμπίπτουσιν elo 
πειρασμὸν xal παγίδα τοῦ διαδόλου, » καὶ ἔπιθυ- 
plac πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαθεράς. Αἴτινες βυθί- 
ζουσιν τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν, 
χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. Καὶ αὖθις παραγγέλλει φεύ- 
γειν τὴν πλεονεξίαν' « τις ἑἐστὶν εἰδωλολατρεία, 
δι ἧς ἐπέρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 


τῆς ἀπιστίάς. » Καλὸν οὖν ἑατιν ἀποῤῥιψαι τὸ ἐχ D 


τοῦ πλούτου ἁλόγιστον καύχημα, τὰς οἰχείας ἐπιθυ- 
µίας µισῄσαντα * ὅπερ ἐστὶν µισῆσαι τὴν ἑαυτοῦ 
ψυχὴν, καὶ ἀποχτήσασθαι πάντα ἕνεχεν τῆς δόξης 
τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ θεοῦ. 'O γὰρ αἴρων τὴν ἔννοιαν 
αὐτοῦ ἀπὸ πάσης πλεονεξίας, δύναται ἰδεῖν τὰς μεθ- 
Οδίας τοῦ διαδόλου. "Όταν γὰρ ἐξέλθῃ [ὸ νοῦς τῶν 
σωματιχῶν φροντίδων , βλέπει χατὰ ἀναλογίαν τὰς 
πανουργίας τῶν ἐχθρῶν. Φησὶν δὲ xat ὁ Παροιμια- 
στής, « Οὐκ ὠφελήσουσιν θησαυροὶ ἀνόμους * δικαιο- 
σύνη δὲ ix θανάτου ῥύεται.» Kal* « Αἱρετώτερον 
ὄνομα κχαλὸν, 3) πλοῦτος πολύς ' ὑπὲρ Ob ἀργύριον 
χαὶ χρυσίον, χάρις ἀγαθή. » — « Ὁ δὲ συνέχων 
οἵτον, ἀπολείποιτο. αὐτὸν τοῖς ἔθνεσιν. » Kal « Ὁ 
φιμιουλκῶν οσἶτον, δηµοχατάρατος  εὐλογία δὲ ἐπὶ 
τὴν χκεφαλὴν τοῦ µεταδιδόντος. » Καὶ, ε Ὁ πεποι- 
Od ἐπὶ πλούτῳ αὐτοῦ, πεσεῖται ' ὁ δὲ ἀντιλαμθδανό- 
µενος διχαίων, οὗτος ἀνατέλλει, » Ὁ δὲ Κύριος 
φησὶ περὶ τοῦ βουλομένου τὰς ἑαυτοῦ ἀποθήχας 
καθελεῖν, χαὶ µείζονας οἰχοδομῆσαι ’ « "Agpov, ταύ- 
τῃ τῇ νυκτὶ, οἱ ἄγγελοι τὴν ψυχἠν σου ἀπαιτοῦ- 
σιν ἀπὺ σοῦ * ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; » Καὶ 
ἐπάχει' « Οὕτως πᾶς ὁ θησαυρίζων Ev ἑαυτῷ, χαὶ 
μὴ εἰς Θεὸν πλουτῶν. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἱῶ- 
vae τῶν αἰώνων. Αμήν. 


cupiens morbo ísti cupiditatis immensx ferre πιο- 
delam, per Epistolam dicit : « Agite nunc, divites, 
plorate ululantes super miseriis quz advenient 
vobis : diviti; vestra putrefact:e sunt, vestimenta 
vestra a tinea comesta sunt **. » Tales et David 
perstringit : « Verumtamen in imagine pertransit 
homo, sed frustra conturbatur, thesaurizat et igno- 
rat cui congregabit ea *!, » Isti enim thesaurorum 
congestores frustra sudasse comperiuntur, nec sibi 
unquam, sed aliis laborasse. « Qui enim volunt di- 
vites fleri, incidunt in tentationem et laqueum dia 
boli** : » suamque ut plurimum experiuntur tandem 
cupiditatem, inamaenam esse atque dispendiosam : 
qu.e et juxta Apostolum demergit homines in perni- 
ciem ac perditionem. Jubet rursum is, multa ut 
circumspectione vitemus superfluam hanc nec ullis 
finibus circumscriptam avaritiam : « Quz est ido- 
Jorum cultus, per quam venit ira Dei in filios 
diffidentie **. » Sane quam decorum sit, ut ex- 
puncta animo jactantia citra rationem ullam profi- 
ciscente ex divitiis, oderis insuper incentiva quzvis 
proprie concupiscenti : id quod est, odisse ani- 
mam suam, et a se excussisse omne suum peculium 
pro gloria Evangelii Dei. 1046 Quisquis enim 
cogitationem funditus amolitur et avocat ab omni 
supervacanea cupíditate, is non magno negotio 
deprehendit insidiosas diaboli pedicas. Mens enim 
simulatque a se depulit anxias corporis curas, ve- 
teratorias illas ac fallaces machinas inimicorum, 
pro ratione virium quas sortita est, perspicue vi- 
det. Ait proinde Parcmiastes : « Non proderunt 
thesauri iniquis ; justitia autem a morte liberat **.» 
Et : « Melius est nomen bonum quam divitie 
multe, super argentum et aurum gratia bona **, » 
Et :« Continens frumentum  derelinquet ipsis 
gentibus 66 » Et: « Qui appretiat frumentum, 
maledictus in populis; benedictio 57 autem super 
caput dispertientis εδ.) Et : « Qui confidit in divitiis, 
corruet, qui autem benigne succurrit justis, exo- 


rietur **. » Dominus item, de eo qui apud se constituerat suas demoliri ac solo adzquare apothe- 
cas, quod angustiores viderentur, illisque exzdificare capaciores: « Stulte , ait, hac nocte angeli 
abs te repetent animam tuam ; qua autem przparasti, cujus erunt ** ? » Inducit: « Sic omnis qui 


tibi ipsi thesaurizat, non item apud Deum recondit divitias ?*. » Ipsi gloria in secula. Amen. 


ΛΟΓΟΣ ΙΔ’. 
Περὶ περισαασμοῦ. 


Περὶ τοῦ περισπασμοῦ, ἀναφανδὸν διδάσχει ἡμᾶς 
ὁ Ἐχχλησιαστὴς οὕτως  « Ἔδωχα τὴν καρδίαν 
pou τοῦ ἐχζητῆσαι xal τοῦ χατασχέφασθαι àv τῇ 
copia περὶ πάντων τῶν γενοµένων ὑπὸ τὸν Ίλιον, 
ὅτι περισπασμὸν πονηρὺν ἔδωχεν 6 θεὸς τοῖς υἱοῖς 
τῶν ἀνθρώπων, τὸ περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ. » Καὶ 
μετ) Mya * « Καὶ ἐπέθλεψα ἐγὼ ἓν πᾶσιν ποιήµα- 
σίν µου, ofc ἑποίησαν αἱ χεῖρές µου, xai ἓν µόχθῳ 
ᾧ ἐμόχθησα τοῦ ποιεῖν, xal ἰδοὺ τὰ πάντα µαταιό- 


5 Prov. xxvii, 20. **Jac. v, 1,2. 
*! Prov. xxu, 1. ** Prov. x, 20. *' Ibid. 
τε [bid. 14. 


*! Psa]. xxxvii, 7. 
*5 Ibid. 28. 


HOMILIA XIV. 
De distractione, alias, importuna occupatione. 


Et quidem de distractione luculenter admodum 
docet nos Ecclesiastes , hisce verbis : « Dedi 
cor meum utexquirerem et considerarem sapien- 
ter, de omnibus quse flunt sub sole, quia oc- 
cupationem malam dedit Deus filiis hominum ut 
occuparentur in ea 73. Post pauca : « Et vidi ego 
in omnibus operibus meis qux fecerunt manus 
mes, et in labore quo sudavi ut facerem, et ecce 
universa vanitas "*. » Rursus : « Ante faciem ho- 


651 Tim. vi, 9. *? Ephes. v, 6. 
** Luc. xii, 20... ?* Ibid. 21. 


*5 Prov. x, 2. 
τι Eccle. 1, 10. 
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minis dedit sapientiam et scientiam et lztitiam, 4 της. » Καὶ πάλιν «Πρὸ προσωπου *oó ἀνθρώπου 


peccatori autem dedit (illud ἔδωχεν, dedit, intelligi 
debel pro συνεχώρησεν, permisit libero hominis 
arbitrio), ut addat et congreget ; id quod vanitas 
quoque est"*. Omnia de pulvere facta sunt, et 
omnia in pulverem revertentur **. » Inducit : « Me- 
lius est repleri pugillo quietis, quam impleri duo- 
bus pugillis laboris '*. » Iterum : « In quibus dedi 
cor meum ut cognoscerem peccatum meum , et ut 
viderem tentationem qux facta est super terram, 
quia nec interdiu nec noctu somnum videt oculus 
ejus, et omnis vita in sollicitudine est ; principium 
enim malorum ipsa distractio est '*. » Perspicue 
admodum divine docent littere et rationibus et 
exemplis . ejusmodi occupationem, vitam esse im- 
piorum et peccatorum hominum. Omnes quidem 
hanc vitare debemus ; pra caeteris autem maxime, 
nos qui quadantenus mundo huic valediximus, et au- 
gelicram vitam vultronei suscepimus exercendam. 
10/47 Sane quies libera et expers negotii szecularis 
multo est clarior atque illustrior splendore isto 
nominis qui paratur obeundis mundi negotiis ; 
vel teste cum primis Apostolo : « Nemo militans 
implicatur vitz: hujus negotiis, ut ei placeat cui se 
probavit '". » Rursus : « Ut quietam et tranquillam 
vitam agamus in omni pietate et castitate "*. » His 
consentanea, votis omnibus expetendus Dominus 
nos per Martham edocet, dicens eidem : « Martha, 
Martha, sollicita es et turbaris circa multa. Porro 


ἔδωχεν σοφἰαν, xai Ὑγνῶσιν, καὶ εὐφροσύνην. 
xai τῷ ἁμαρτάνοντι ἔδωχεν περισπασμὸν (τὸ 
γὰρ ἄδωχεν, ἀντὶ τοῦ συνεχώρησε» , νοητέον, ή 
αὐτεξουσιότητι τοῦ ἀνθρώπου), τοῦ προσθεῖναι, 
καὶ τοῦ συναγαχεῖν ’ ὅτι xal γε τοῦτο µαταιότης" τὰ 
πάντα ἐγένετο ἀπὸ τοῦ χοὺς, xol τὰ πάντα ἑστράφη 
ἐπὶ τὸν youv. » Καὶ ἐπάχει 7 « ᾿Αγαθὸν πλήρωμα 
ὁραχὸς ἀναπαύσεως, ὑπὲρ πλήρωμα δύο ὁραχῶν 
μόχθου * » xai αὖθις, « Ἐν οἷς ἔδωχα τὴν χαρδίαν 
µου, τοῦ γνῶναι τὴν ἁμαρτίαν µου, καὶ τοῦ ἰδεῖν τὺν 
περισπασμὸν τῶν πεποιηµένων ἐπὶ τῆς γῆς: ὅτι 
xai ày ἡμέρᾳ xal iv νυκτὶ ὕπνον ὀφθαλμὸς αὑτοῦ 
οὐκ ἔστιν βλέπων * xai πᾶς ὁ βίος ἀσεθοῦς àv φρον- 
τίδι * xaX γὰρ ἀρχὴ xaxov à περισπασµός. » Της 
θείας Γραφῆς ἀριδήλως ὑποδειξάσης ἡμῖν τὸν πεµι- 
σπασμὺν βίον εἶναι ἀσεδῶν, ὀφείλομεν τοῦτον ἆπο- 
δρᾶσαι * ἑξαιρέτως δὲ ἡμεῖς οἱ τῷ χόσμφ 55 
ἀποταξάμενοι, χαὶ τὸν ἀγγελικὸν βίον ἑπανηρημέ- 
vot. ᾽Απράγμων γὰρ ἠσυχία, τῆς ἓν πράγµασιν πι- 
ριφανείας τιµιωτέρα ” μάλιστα τοῦ ᾿Αποστόλου λέ- 
vovtoc* « Οὐδεὶς στρατευόµενος ἑμπλέχεται ταῖς τοῦ 
Blou πραγµατείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. 
Καὶ πάλιν’ « "Iv' ἤρεμον xaX ἡσύχιον βίον διάγωµεν 
kv πάσῃ εὐσεθείᾳ χαὶ σεµνότητι. » Τὰ αὐτὰ δὲ xdi 
ὁ πολυπόθητος Κύριος ἡμᾶς διὰ τῆς Μάρθας ἐχδιδά- 
σχει, λέγων πρὸς αὐτὴν « Mápfa, Μάρθα, µερι- 
μνᾷς xal τυρδάξῃ περὶ πολλά» ἑνὺς δέ ἐστιν 
χρεία. » Μαρία γὰρ τὴν ἀγαθὴν µερίδα ἐδελέξατο, 


unum est necessarium "*. » Consimiliter per parabo- C. Ὁμοίως δὲ xaX διὰ τῆς παραδολῆς τοῦ σπείροντος, 


lam de eo inductam qui seminat, quando dicit, quod- 
dam quidem cecidisse inter spinas; quzx ubi ascen- 
derunt, suffocaverunt illud 39: per interpretationem 
infert : Ille est qui verbum quidem audit, sed solli- 
citudo szculi hujus ac deceptio divitiarum przfo—- 
cant verbum, nec fructificat : quod autem in terram 
bonam seminatum est, hi sunt qui audiunt verbum 
corde bono, hoc est requieto et tranquillo, οἱ isti 
fructum referunt Deo, ille quidem trigesimum, 
alter autem sexagesimuin, alius vero centesimum. 
Ipsi gloria in s:cula seculorum. Amen. 


HOMILIA XV. 
Quod hic mundus neutiquam veniat. diligendus. 


Viri, qui igne charitatis in Christum accensi, 
parentes reliquimus, filios, fratres, denique omnia 
qua istius sunt szeuli velut stercora sestimavimus, 
ut tandem Christum promereamur lucrifacere : ne, 
quiso , inanem aucupemur bic gloriam , ne curam 
camis fecerimus, nec temporaria hac et obnoxia 
corruptele tantopere deamemus, ne in terra defo- 
diamus talentum nobis concreditum, neve hic pa- 
triam inquilini quzramus, magis vero futuram illam 
Lolo perquiramus pectore ; tota animi cogitatione 
suspiciamus beatos illos mundi quidem ex professo 
osores, eoque amatores Dei. Illos intueamur, qui 
mentem nusquam alio evariantem in zeterna illa 


15 Eccle. 1,26. "* Eccle. ui, 90. 
* Luc. x, 41, 49. ** Matth. xiu, 4-8. 


D 


Το Eccl. iv, 6. 


ἐν τῷ λέγειν’ « "À μὲν ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀχάνθας, xol 
ἀνέδησαν al ἄχανθαι, xaX ἀπέπνιξαν αὐτά. » Καὶ ἑρ- 
μηνεύων ἐπιφέρει, « Οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον µου 
ἀχούων, χαὶ ἡ μέριμνα τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν 
λόγον, καὶ ἄχαρπος Ὑίνεται. Ὁ δὲ ἐπὶ τὴν χαλὴν 1$ 
σπαρεὶς, οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον µου ἀχούοντες ) 
ἐν χαρδίᾳ ἁγαθῇ, τουτέστιν ἐν ἡσυχίᾳ xaX γαλήνη, 
« xai καρποφοροῦσιν τῷ θεῷ, ὁ μὲν τριάκοντα, ὁ 
δὲ ἑχατόν. Αὑτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν aiu- 
vov. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ ΙΕ’. 
Περὶ τοῦ μὴ ἁγαπᾷν τὸν κόσμον. 


"λνδρες, οἱ διἁ τὴν εἰς Χριστὸν ἀγάπην χαταλεί- 
Ψαντες γονεῖς, χαὶ τέχνα, xat ἀδελφοὺς, xat πάντα 
τὰ τοῦ αἰῶνος τούτου σχύθαλα ἠγησάμενοι , ἵνα 
Χριστὸν χερδήσωµεν, μὴ ἐνταῦθα ζητήσωμεν δόξαν, 
pij σαρχὺὸς πρόνοιαν ἑργασώμεθα, μὴ πρόσχαιρα 
xai φθαρτὰ ἀγαπήσωμεν, μὴ χατορύξωμεν εἰς τὴν 
γῆν τὸ τάλαντον, uh ἐπιζητήσωμεν ὧδε πατρίδα, 
ἀλλὰ τὴν µέλλουσαν ἐπιξητήσωμεν. ᾽Αποδλέφωμεν 
δὲ εἰς τοὺς µισοχόσµους * καὶ ὀψόμεθα αὐτοὺς, oit 
τὴν διάνοιαν αὐτῶν μετοικιαµένην περὶ τὰς ἑχεί 
αἰωνίους µονάς, « Ot xai περιηλθον ἐν prota 
xai αἰγείοις δέρµασιν, ὑστερούμενοι , θλιθόµενοι * » 
ἵνα τοῦ ποθουµένου χοσμοποιοῦ κατατρυφήσωσι. An 
*? |bid. 9. 


7" Ecclee. viu, 16... 771 Tim. mn,4. 
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xa ἡμεῖς ἀφορῶντες εἰς τοὺς θαυμασίους ἄνδρας A domicilia transcripserunt, qui et « cireumierunt in 


τοῖς ἔχνεσιν αὑτῶν ἑπαχολουθήσωμεν, πρὸς μηδὲν 
ἕτερον βλέποντες, μὴ πρὸς δόξαν ἀνθρωπίνην, μηδ᾽ 
ὅλως τὰ τοῦ αἰῶνος τούτου, ἵνα ἐξισχύσωμεν χατα- 
λαθεῖν σὺν αὐτοῖς τὰ ἠτοιμασμένα τοῖς « ἀἁγαπῶσιν» 
τὸν θεὸν ἁγαθά. Φύγωμεν οὖν, ἀγαπητοὶ, τὸν χόσμον 
xaY τὰ ἓν τῷ xócjup. « Ὁ γὰρ χόσμος ὅλος ἐν τῷ 
πονηρῷ χεῖται, » καθὼς ὁ θεῖος ἀπεφήνατο λόγος * 
Ψυχἠ γὰρ μὴ τῶν χοσμιχῶν ἁπαλλαγεῖσα φροντίδων 
οὔτε τὸν θεὸν ἀγαπήσει γνησίως, οὔτε τὸν διάδολον 
βδελύξεται ἀξίως χάλυµµα γὰρ ἅπαξ ἔχει φορτικὸὺν 
τὴν µέριμναν τοῦ βίου. Ἐὰν οὖν εἰς ἔξιν ἔλθωμεν 
τοῦ χαταφρονεῖν τῶν by τῷ χόσμῳ χαλῶν, δυνάµεθα 
xai τὴν γεώδη τῆς φυχῆς ὄρεξιν τῇ λογική αὐτῆς 
συνάψαι διαθέσει, τῆς χοινωνίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
τοῦτο οἰχονομούσης ἡμῖν. El οὖν ἐπὶ ξένης χατοι- 
χοῦμεν , xaX ἡ πόλις ἡμῶν μαχρὰν ἀπέχει ἀπὺ τῆς 
πόλεως ταύτης , καὶ οἵδαμεν τὴν πόλιν ἡμῶν ἐν fj 
μέλλομεν χατοιχεῖν ᾽ τί εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἑτοιμάζο- 
psv ἀγροὺς xai οἰχοδομὰς xai οἰχήματα μάταια, 
καὶ παρατάξεις πολυτελεῖς; Ταῦτα οὖν ὁ ἑτοιμάζων 
εἰς ἀἁλλοτρίαν πόλιν δἠλός ἁστιν, ὅτι οὐ προσδοχᾷ 
ἐἑπαναχάμφαι εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν, τουτέστιν εἰς τὴν 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ. 'O γὰρ λογισμὸς οὗτος, ἀφρόνων 
xaX διφύχων καὶ ταλαιπώρων ἀνθρώπων ἑστίν.Οὐ γὰρ 
συνίει ὅτι ταῦτα πάντα ἁλλότριά eiat, χαὶ ὑπὸ ἔξου- 
σίας ἑτέρον εἰσὶ, τουτέστι τοῦ ἄρχοντος τοῦ αἱῶνος 
τούτου. Οὐὖχ οὖν ὀφείλομεν ὡς ἐπὶ ξένης κατοιχοῦντες 
μηδὲν πλέον ἑτοιμάζειν ἑαυτοῖς, εἰ ii τὴν αὐτάρχειαν 


τὴν ἀρχετήν. Οἱ γὰρ ἀγαπῶντες τὸν ἑαυτῶν Κύριον, C 


xai ἔχοντες αὐτὸν ἀεὶ ἐν τῇ ἑαυτῶν καρδίᾳ, ἓν ταῖς 
ἐπαγγελίαις αὐτοῦ πιστεύουσι xal κχαραδοχοῦσι. 
Καλὺν οὖν ἐστιν ἀντὶ τῶν χτιαµάτων 7 χαὶ χρηµά- 
«wv τῶν σήμερον piv ἡμετέρων, αὔριον δὲ άλλο- 
τρίων , ὠνήσασθαι φυχὰς θλιδοµένας, καθώς τις 
δύναται, xal χήρας xal ὀρφανοὺς ἐπισχέπτεσθαι, 
xai μὴ παραθλέπειν αὐτούς. Ὡσαύτως χαὶ ἓν µονα- 
στηρίοις, χαὶ οὕτω καλῶς διοιχεῖν τὰ καθ) ἑαυτούς” 
xa τὸν πλοῦτον, ὃν παρὰ Θεοῦ εἱλήφαμεν ἐν τῷδε 
τῷ Bl, εἰς αὐτοὺς ἀναλίσκειν. Eig τοῦτο γὰρ xal 
παρέσχεν ἡμῖν αὐτὰ ὁ ἀγαθὸς ἡμῶν Δεσπότης, ἵνα 
εἰς τὴν διαχονίαν ταύτην δαπανηθῶσι, καὶ ἀντ᾽ αὐτῶν 
κομισώµεθα θησαυρὸν ἀνέχλειπτον. Πολὺ οὖν βέλ- 
τιόν ἐστι, τοιούτους ἀγροὺς χαὶ xvfuas* ἀγοράζειν, 


melotis, in pellibus caprinis, egentes, afflicti *' : » 
ut vel deliciarentur seque oblectarent contempla- 
tione mundi istius opificis, nulli non pio votis om- 
nibus expetendi, eoque et nos in admirabiles viros 
oculis animi defixis, recta illorum vestigiis ingre- 
diamur, in nullam prorsus rem aliam attenti ; non 
ad hominum de nobis zsiimationem, non aliud 
item quidvis respectantes ssculi istius : ut cum 
ipsis possimus aliquando bonis illis perfrui qua 
parata sunt « diligentibus » Deum **. Fugiamus 
itaque mundum (charissimi ) et qua in mundo 
sunt : « Mundus enim hic totus in maligno positus 
est **, » prout divinus pranuntiavit sermo. Anima 
enim quas nondum se extricavit mundi istius per- 
plexis curis, et liberam reddidit : Deum germane 
ac sinceriter non potest diligere, sed neque diabo- 
lum prout meretur, odisse et exsecrari. Esto, 
colorem pretexere qualemcunque possit tetricum 
et gravem, nempe sollicitudinem anxiam vite 
istius : 1048 sane si deinceps eo vertamus men- 
tem, ut que in mundo videntur bona aspernemur, 
possumus nobiscum dispensante Spiritu sancto, 
appetentiam hanc anime ad terrena propendentem, 
concordem reddere rationali ipsius affectui. Quod 
si, ut hospites, habitamus hic, si civitas nostra lon- 
giore intercapedine disjuncta est et disparata ab 
hac quam incolimus, et plane novimus civitatem 
illam quam certo credimus nos inhabitaturos, quid 
in aliena apparamus agros, substructiones, edifi- 
cia ? addo magniflcas ac splendidas prolatationes. 
ediflciorum. Utique quisquis in aliena civitate 
studiosus apparat hzc, reipsa innuit nibil jam sibi 
spei superesse, ut aliquando deflectat iter in eam 
quz propria est, civitatem, nempe coelestem illam 
Jerusalem. Isthac cogitatio imprudentium est ho- 
minum, nihil pensi de salute anim: habentium, 
eoque miserabilium. Non enim intelligit exotica 
hzc alieni esse juris, et potestati subesse alterius : 
nimirum istius seculi principis. Cum igitur hic 
habitemus ut inquilini et alieni, nihil est quod 
nobis ipsis impendio apparemus, przter frugalita- 
tem vit» ac virtutem. Qui erga suum Dominum 
sincera charitate toti inardescunt, nullo non tem- 


ἅτινα καὶ παράμονά εἶσι, καὶ προάγουσιν εἰς τὴν D pore cireumferunt illum in cordibus suis , et per 


ἡμῶν µητρόπολιν, ὅταν ἁποδημήσωμεν el; αὐτήν. 
᾽Αμεριμνήσωμεν οὖν, ἀγαπητοὶ, τῶν προσκαίρων, ἵνα 
τῶν ἀῑδίων ἐπιτύχωμεν' παραδράµωµεν τὸν χόσµον, 
ἵνα τὸν χοσμοποιὸν χαταλάδωμµεν. Καταλείπωμµεν τὰ 
ph ἡμέτερα, ἵνα τὰ ἡμέτερα ἁπολαύωμεν (τὸ γὰρ 
σχῆμα τοῦ χόσµου τούτου παράγει ὡς bvap), καὶ 
x&v τι χρώμεθα τῷ χόσμῳ τούτῳ, γενώµεθα ὡς μὴ 
χαταχρώμενοι ' χαθὼς καὶ ὁ µαχάριος Ἰωάννης 
ἐντέλλεται, λέγων’ « Mh ἀγαπᾶτε τὸν χόσµον, μήτε 
τὰ iv τῷ χόσµῳ. Ἐάν τις ἀγαπᾶᾷ τὸν κόσμον, οὐκ 


ο’ Hebr. τι, 537. ** ICor. n, 9. *?* Ioan. v, 10. 


ipsius mandata inoffense gradiuntur, promissis 
ejus fide nihil dubia acquiescunt, ac scopum 6σ- 
spectationis suc iis affigunt. Bonum ergo, ut pro 
istis facultatibus, pro peculio qualicunque , quse 
hodie quidem penes nos sunt , at crastino aut per- 
endie in alterius constituentur arbitrio ; pro his, 
inquam, animas redimamus misere afflictas, pro 
cujusque virili, viduis prospiciendo et pupillis, 
non item aversando illos. Utque in monassteriig 
dispensantur, iia convenit per unumquemque 


VARLE LECTIONES. 


Y Fort. κτημάτων. 
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pauperum rite disponere ac dispertiri divitias A ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ Πατρὸς ἓν abcip, ὅτι πᾶν τὸ ἐν 


quas quisque a Deo accepit in vita, et liberaliter 
iRsumere in indigos. In hunc siquidem usum eas 
nobis impertivit clementia Domini, ut in obse- 
quium insumantur pietatis, ac demum pro ejus- 
modi in pauperes liberalitate, thesaurum reportemus 
nullo unquam aevo intercipiendum. Sane multo 
prestiterit nobis, ut tales coemamus agros, tale pe- 
culium quod zternum duret, nosque recta provehat 
ad illam nobis promissam civitatem qua est mater 
nostra, quando ad illam quotidiana contendimus 
peregrinatione. Ne igitur (dilectissimi) ceu dic- 
tum est, tam anxie mundi bona cogitemus, ut 
vel tandem zternis detur perfrui. Mundum hunc 
velut cursu przcipiti transmittamus, quo ad mun- 


τῷ χόσμῳ ἡ ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς, xaX ἡ ἐπιθυμία 
τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ 1j ἁλαζονεία. τοῦ βίου, ἆ οὐκ 
ἔστιν Ex τοῦ Ἡατρὸς, ἁλλ' ἐχ τοῦ χόσµου ἐστί, ) 
Καΐι « 'O χόσµος παράγεται, xa ἡ ἐπιθυμία - ὁ 8 
ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ, μένει εἰς τὸν αἰῶνα. » 
Φησὶν δὲ xaY ὁ Ἰάχωδος « "Oc ἂν βουληθῇ φίλος 
εἶναι τοῦ χόσµου, ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ καθίσταται. 
Ὁ δὲ Παῦλος, « ᾿Απεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρω- 
πον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, xal ἐνδυσάμενοι τὸν 
ἀναχαινούμενον. » Καὶ Σπιφέρει’ «Οὐδὲν εἰσηνέγχα- 
μεν εἰς τὸν χόσµον, δηλονότι οὐδὲ ἐξενεγχεῖν τι 
δυνάµεθα᾽ ἔχοντες δὲ διατροφὰς xaX σχεπάσµατα, 
τούτοις ἀρχεσθησόμεθα. » Ταῦτα xat ὁ Σολομὼν 
αἱτεῖ, λέγων’ « Πλοῦτον καὶ πενίαν μή µοι δῷ. 


di opificem pertingamus beatifica fruitione : siqui- B σύνταξον δέ pot τὰ δέοντα χαὶ αὑτάρχη. » Καὶ αὖθις 


dem mundi istius figura ad imaginem transit in- 
somnii. Tametsi ipso utimur mundo, ne sic 
quidem eo abutamur, juxta beati Joannis manda- 
tum : « Nolite diligere mundum, neque ea que in 
mundo sunt : si quis diligit mundum, non est cha- 
ritas Patris in eo, quia omne quod est in mundo, 
concupiscentia carnis est, et concupiscentia oculo- 
rum, οἱ superbia vite, qux» non sunt ex Patre, 
10/49 sed ex mundo sunt**. » Et : « Mundus trans- 
it et concupiscentia ejus ; qui autem voluntatem 
Dei facit, manet in z:ternum. » Ait Jacobus : « Qui 
voluerit amicus mundi esse, inimicus Dei consti- 
tuitur **, » Paulus quoque: « Exspoliantes vete- 


ὁ Παῦλος, βουλόµενος ἡμᾶς μετεωραπορεῖν, xat οὖρα- 
νοπολίτας κχαταστῆσαι, παραινεῖ λέγων * « Ei οὖν 
συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε οὗ ὁ Xp- 
στὀς ἐστιν ἓν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήμενος. τὰ ἄνω 
φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Απεθάνετε γὰρ ἐν τῷ 
Χριστῷ, καὶ fj ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται àv τῷ θεῷ., 
Θέλων δὲ ἡμᾶς τὴν κχαλὴν ἀλλοίωσιν ἀλλοιωθῆναι, 
ἐπάγει' « Mh σχηµατίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ 
μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὺς ἡμῶν. Ὁ 
δὲ ἀγαθὸς ἡμῶν Κύριος ἐπιχυρῶν τὸν λόγον τῶν 
ἑαυτοῦ μαθητῶν, ἔφη, « Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπος 
ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον χερδήσῃ, τὴν δὲ φυχὴν ζη- 
µιωθῇ» f) τί δώσει ἀντάλλαγμα τῆς φυχῆς αὐτοῦ ; » 


rem hominem cum actibus, induite novum qui C Αὐτῷ f, δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


renovatur **. » Infert : « Nihil enim intulimus in mundum, manifestum est quia nec efferre quid 
possumus. Habentes autem alimenta ac tegumenta, his contenti erimus 57, » Et hzc postulat Sa- 
Jomon a Domino : « Divitias et paupertatem ne dederis mihi, sed coordina mihi necessaria et qu2 
gufficiant **. » Rursum Paulus, cupiens magnopere ut neglectis terrenis, coelestia inambulemus , si- 
mulque volens nos constituere ccelestis patris municipes, admonet dicens : « Si igitur consur- 
rexistis cum Cbristo, qu: sursum sunt qu:rite, ubi Christus in dextera dei sedens : qu: sursum 
sunt sapite, non quie super terram : mortui enim estis cum Christo, et vita vestra abscondila est 
cum Christo **. » Optat autem nos permutari eleganti admodum transmutatione, eoque inducit: 
« Nolite conformari huic s»culo, sed reformamini in novitate mentis vestre **. » Clementissimus 
Dominus noster discipulorum suorum sermonem , suz pondere majestatis sanciens et corrobans ait : 
« Quid enim praderit homini si lucretur. universum mundum, anim: vero su: detrimentum patiatur! 


aut quam dabit homo commutationem pro anima sua *!? » Ipsi gloria in szcula. Amen. 


HOMILIA XVI. 
De immodica et audaciore fiducia loquendi. 


Temeraria illa et impudens loquendi libertas vi- 
deri possit assimilis titioni magno ; febri nimi 
rum exzstuanti, cujus incendium czteri neutiquam 
ferentes illinc se proripiunt, cursuque przcipiti 
in locum concedunt umbratilem , anime refrige- 
randze gratia. Umbra hzc refrigeratrix censetur 
is qui in loquendo modestior est , eoque circum- 
spectior. Nam ab illo quidem nec salutato defu- 
giunt, ut ab acri et nares obturante fumo lingue 
procacis, sese commodum recipientes ad captan- 
dam auram amonius spirantem, ad suave fragran- 
tis incensi exhalationem, quz silentium est. Ejus 


** Joan. n, 45, 16. 5 Jac. ww. 4. ** Coloss. n, 9. 


m,1 5. **Rom., xu, 2. ** Matth. xvi, 26. 


ΛΟΓΟΣ IG. 


Περὶ παῤῥησίας. 

Ἔοιχεν ἡ παῤῥησία καύσωνι µεγάλῳ: οὕτινος μὴ 
φόέροντες τὸν φλογμὸν φεύγουσιν οἱ ἄνθρωποι à 
αὐτοῦ, καὶ τῇ σχιᾷ προστρέχονυσιν διὰ τὸ ἀναφύχειν' 
ἥτις ἐστὶν τὸ ἁπαῤῥησίαστον χαὶ εὐλαθές, Άπαν- 


'πομολοῦσιν τοῦ δριµέος χαπνοῦ τῆς παῤῥησίας. Καὶ 


αὑτομολοῦσιν πρὸς τὴν ἀτμίδα τοῦ εὐώδους θυμιά- 
µατος' Ἶτις ἐστὶν ἡ ἡσυχία. Φεύγουσιν τὴν δυσ- 
ὡδίαν τοῦ σχοροδοφάγου, xal πλησιάζουσιν τῷ pu- 
ροφόρφ καὶ γλυχορήμονι, τῷ ἑξερευγομένῳ λόγον 


ἀγαθὸν, χαὶ πηγάζοντι λόγια Κυρίου ἁγνά. Οὐδὲν 


γὰρ οὕτως ἐξαφανίζειν τὴν ἀρετὴν πέφυχον, ὡς ἡ 
εὐτραπελία, xal τὸ παϊζειν, καὶ ἡ ἀργολογία. Καὶ 


οτ [ Tim. 1v, 7, 8. . **Prov. xxx, 8. ** Coloss, 
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πάλιν. οὐδὲν οὕτως τὴν πεπαλαιωμένην. ψυχὴν ἆνα- A vitant graveolentiam , qui aliis vescitur , et ei se 


καινίζει, ὡς ὁ φόδος τοῦ θεοῦ, xal ἡ καλὴ προσ- 
ευχἡ, xal τὸ μελετᾷν ἁπαύστως τὰ λόγια Κυρίου, 
χαὶ τῇ προσευχῇ ἀεὶ ἑαυτὸν χαθοπλίζειν, xa τῆς 
ἁγρυπνίας τὸ χέρδος ἰχνηλατεῖν. Ἡ γὰρ παῤῥησία 
βδελυκτή ἔστιν, καθὼς γέγραπται kv τῷ Ἐκχλη- 
σιαστῇῃ, ὅτι Βδέλυγμα Κυρίῳ στηρίζων ὀφθαλμόν' 
χαὶ οἱ ἀπαίδεντοι, ἀκρατεῖς γλώσσης. Ἐὰν µαστι- 
γώαῃς ἄφρονα ἓν µέσῳ συνεδρίου ἀτιμάζων, o0. μὴ 
περιελεῖς τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ. Καὶ αὖθις' « Σοφία 
ἀνθρώπου φωτιεῖ πρόσωπον αὐτοῦ" ἀναιδῆς δὲ προσ- 
ώπῳ αὐτοῦ, µισηθήσεται. » Καὶ ἓν ταῖς Παροιμίαις" 
« Σπάνιον εἴσαγε σὺν πόδα πρὸς σὺν φίλον, tfj ποτε 
πλησθεὶς µισῄσειε. » ---«Απόστρεφον ἀπὸ coU ἑπ- 
ονειδίστονς λόγους. » Καὶ πἀλιν' ε "Oc. ἂν εὐλογῇ 
φίλον πρωῖ μµεγάλῃ τῇ quy, χαταρωμµένου οὐδὲν 
διαφἑρειν δόξει. » Καὶ πάλιν’ « "Oc φυλάσσει τὸ στό- 
pa αὐτοῦ xai τὴν γλῶσσαν, διατηρεῖ ix θλίψεως 
τὴν φυχὴν αὐτοῦ. » ᾽Αγωνισώμεθα οὖν, ἀγαπητοὶ, 
πάσῃ δυνάµει μὴ δοῦναι χώραν τοῦ χατακχυριεύειν 
ἡμῶν τὸ πάθος τῆς δεινῆς παῤῥησίας, Χαλεπὺν γάρ 
ἐστιν λίαν, χαὶ γεννητικὸν πάντων τῶν παθῶν, καὶ 
διαφθεῖρον ὅλους τοὺς χαρποὺς, xal τὰς ἀρετὰς τοῦ 
ἀνθρώπου" μεμισημένον δέ ἔστιν χαὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 
"O0ev xai τὸν ἈὨξᾶν, τολμήσαντα ἐχτεῖναι την χεῖ- 
ρα, xaX περισώσασθαι τὴν κιδωτὸν τοῦ θεοῦ. πα- 
ῥαχρῆμα, ὡς ἑναγὴη xaX ἀνίερον ἐθανάτωσεν. Τὸ παῤ- 
ῥησιάζεσθαι οὖν, xal ἑπαίρεσθαι, δυσάρεστον τῷ 
Θεῷ καὶ ἀνθρώποις ἑστίν, Καὶ τοῦτο σαφῶς im- 
ιστάµενος ὁ Δανῖδ, ἔλεγεν' « Αγαθόν µοι ὅτι ἑτα- 
πείνωσάς µε, ὅπως ἂν µάθω τὰ δικαιώματά σου. » 
Καὶ, « Καθήλωσον ἓκ τοῦ qó6ou σου τὰς σάρκας 
µου. ἀπὺ γὰρ τῶν χριµάτων σου ἐφοδήθην. » Καὶ à 
Παῦλός φησιν’ « Ἐδόθη µοι σχώλωφ τῇ σαρχὶ ἄγγε- 
λος Σατᾶν, ἵνα µε χολαφίζῃ, ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι.ν 
Καὶ ἄλλος « Τίς καυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν xap- 
6lav; 3) τίς παῤῥησιάσεται ἑνώπιον αὐτοῦ ; » "O0sv 
xai ὁ Κύριος παῤῥησιασαμἐνῳ τῷ Πέτρῳ, xal εἰπόν- 
τι € "Deo σοι, Κύριε, οὗ μῆ ἔσται σοι τοῦτο, ) 
ἐπετίμησεν, εἰπών' « Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ. » 
Ἑπερωτηθεὶς δὲ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὑπὸ τοῦ Kv- 
plov: « Πέτρε, φιλεῖς µε; » οὺν πάσῃ εὐλαθείᾳ ἁπ- 
εχρίθη, « Nat, Κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. » Αὐτῷ 
ἡ δόξα. Αμήν. 


adjungunt propius, qui quopiam fragat nobili un- 
guento, hoc est, suaviloquo, qui sedula indagine 
perscrutatur verbum bonum, et qui casta Dei 
eloquia abunde effundit. Nihil enim sic obscurare 
consuevit et abolere splendorem virtutis, ut blan- 
diloqua atque urbanior scurrilitas, ut ludicra ae - 
petulans nugacitas, ut otiosus sermo et expers 
frugis bonz. Item nihil sic renovat et quodam- 
modo repubescere facit animam alioqui invetera- 
tam, ut timor Dei , ut oratio sane quam speciosa, 
ut perpes οἱ indefessa meditatio eloquiorum Do- 
mini , ut si teipsum obarmes et communias jugi 
precatione , si sedulo ac veluti per vestigia sci- 
scitere quantum ex vigiliis resiliat compendii. 


B 1050 !!!a porro audacior atque imperiosa liber- 


tas loquendi abominatio est, utque Scriptura 
continet in Ecclesiaste : exsecratio, inquam, apud 
Dominum, qui firmat oculum; sed et indocti, in- 
temperantis linguz sunt**, Si verberaveris impru- 
dentem, in medio consilii illi opprobrans , nun- 
quam abstuleris stultitiam illius. Rursus : «Sa- 
pientia hominis illustrat faciem ejus; impudens 
autem facie odibilis erit 93. » Et in Proverbiis : 
« Rarius infer pedem tuum in domum amici, ne 
forte satiatus oderit te **.—« Averte abs te sermo- 
nes opprobrii *, » Iterum : « Qui benedicit mane 
amicum exserta voce, nihil differre videtur ab eo 
qui maledicit **. » Rursum : « Qui custodit os 
suum et linguam, conservat a tribulatione animam 
suaiM **. » Et nos igitur pro virili, fratres, toto 
nixu provideamus, ne quem locum in nobis vitiosus 
hic nanciscatur affectus linguz procacis, nequando 
adversum nos invalescat imperiosius. Perquam 
molesta est, hec animz intemperies, equa ceu pa- 
rente czeterz progerminant et. emergunt: eoque 
fructus exercitii hujus nostri omnes putrilagine 
ac marcore perdit , virtutes ipsas hominis reddit 
inanes frugis bons. [n eos cadit vitiosus hic af- 
fectus, quos odit Deus infensissime. Unde et Ozan 
qui per temeritatem exporrigere manum ausus est, 
ut arca Dei servaretur incolumis ; ut exsecrabilem 
ac profanum in vestigio morte multavit *. Temere 
ergo loqui ac sese efferre impotentius , utrumque 


apud Deum et homines caret gratia. Quod cum perspicue nosset David, dicebat : « Bonum mihi 
quod humiliasti me, ut discam justificationes tuas **.» Et : « Conflge timore tuo carnes meas ; a 
judiciis enim tuis timui *. « Sed et. Paulus: « Datus est mihi stimulus carnis angelus Satans, qui 
me colaphizet, ut ne extollar *. » Alius item : « Quis gloriabitur mundum se haberecor? Aut quis 
libere loquetur coram eo *?» Unde et Dominus Petro audacius quam conveniebat locuto ; cum 
enim is dixisset : « Propitius esto tibi, Domine, non erit tibi hoc, » acriter eum coarguit : « Vade 
retro, Satana *. » Atqui idem | mox a resurrectione a Domino interrogatus : « Petre, diligis me ?* » omni 
cum timore ac reverentia respondit : « Certe, Domine, tu scis, quia amo te*.» Ipsi gloria in szcula. 
Amen. 


** Prov. xxvr, 14. *' Prov. 


5 Eccli. XLI, 98. 3 Prov. XX. 9. . Matth. 


| 
Prov. xxv, 17. '* E Il Cor. xn, 17. 


*! Prov. xi, 32. *! Eccle. vm, 14. ! ibid. 190 
1d. 9ο 


xx;, 95. ** ][ Reg. νι, 6. *? Psaf. cxvm, 17. 
xvi, 22, 25. * Joan. xxi, 15, 17. 
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HOMILIA XVII. 


Quod abstinendum sit a familiari colloquio mu- 
lierum. 


Maximopere accommodum est ac rationi prorsus 
consentaneum, ut ii qui cupiunt vitam hanc trans- 
mittere inculpatam, nec ulla in parte defedatam, 
a familiari mulierum congressu sibi temperent. 
Nihil enim minus convenit, quam ut qui semel 
mundum hunc fugerunt , mulieribus se insinuent 
familiari colloquio, aut per earum congressum ac 
delicias enervenl et inquinent arreptum proposi- 
tum. Quidam enim, pretextu a compassione fru- 
stra quzsito, religiosum esse censent ac pium, 
vitam exigere communiter cum mulieribus. Quot- 
quot hoc faciunt aggressi ex professo solitariam 


^ ANTIOCHI MONACHI 


10 
ΛΟΓΟΣ IZ. 
Περὶ του ἀπέχεσθαι rvvaixàr. 


Τὸ ἀπέχεσθαι γυναιχῶν, πάνυ πρόσφορον xai ἁρ- 


:µόδιόν ἐστι τοῖς ἐθέλουσι βίον ἅμωμον χαὶ ἀχηλίδω» 


τον διάγειν. ᾽Ανάρμοστον γὰρ τοῖς ἅπαξ φνγοῦσι 
τὸν χόσμον ὁμιλεῖν γυναιξὶν, f] γλίχεσθαι συντυχίας 
γυναικῶν. Τινὲς γὰρ προφάσει δῆθεν συµπαθείας, 
εὐσεδὲς οἴονται συνδιάχειν γυναιξί» ῥιψοχινδύνως 
μονώτατοι τοῦτο πράττοντες' o) xal εὐλοιδόρητοι 
xaX σχανδάλων πολλῶν αἴτιοι γίνονται. Καὶ προφα- 
νῶς οὕτως ἀσχημονοῦντες οὐχ ἐρυθριῶσι. TÍ 0 ἂν 
οὐ ποιῄσωσι τῶν ἀφανῶν κακῶν, εἰ ἐπὶ τοῖς προδ- 
λοις οὕτως ἐναθρύνονται; Πῶς δὲ σωφρονισθείησαν 
οἵγε xal τοὺς σωφρονοῦντας Ὑελῶντες; Πῶς à 


vitam, utique suo hoc faciunt periculo, seque ultro B ἐλεγχόμενοι παύσονται, οἴγε xal τοὺς ἑλέγχοντας 


trudunt in precipitium, iidem ad ingerenda con- 
vicia propensissimi,et scandalorum nec mediocrium 
miri opifices. 1051 Cumque in omnium oculis 
se usque adeo gerant indecore, nec vel sic tantillum 
suppudescunt. Quid aon isti designent flagitiorum 
in occulto, et quz hominum fallant obtutus, quando 
in prospectu omnium sic impudenter se venditant 
et gloriantur? Quonam pacto ad sobrietatem ac 
vite frugalitatem se recipient, qui deridiculis, nec 
ferendis sannis proscindunt eos quos vident sibi 
temperate ac moderate vivere? Qua, quzso, ratione 
speres istos interquieturos et ab improbitate desi- 
turos, qui quamlibet evidentibus argumentis con- 
victi, misere concerpunt ac lancinant se coarguen. 
tes? Aut quo tandem modo divina oracula indubia 
fide isti revereantur et habere possint venerationi, 
qui fabularum loco sacra habent eloquia? Qui 
etiamnum judicium illud formidant, qui vel te- 
nendis memoria Dei mandatis, suas operas tam 
oscitanter commodant , pro consuetudine su: ex- 
legis vitze interim obambulantes, id quod nec fae 
ulli Christiano , pius qui sit. Egregium proinde 
fuerit, a mulierum congressu si nos ipsos amolie- 


διασύροντες; Πῶς δὲ xai τοὺς θείους χρησμοὺς αἰδε- 
σθῶσιν, ot γε μύθους αὐτοὺς νοµίζουσιν; Πῶς δὲ cy 
κρίσιν φοθηθῄσονται, οἴἵγε μηδὲ εἶναι ταύτην bà 
τῶν ἔργων χηρύττοντες: Ilo; δὲ τῷ Χριστῷ 7t 
σθῄσονται, οἱ μὴ βουλόμενοι τὰς ἐντολάς aio 
χατέχειν, ἀλλά τοῖς ξαντῶν θελήµασι πορευόµενα; 
"Ὅπερ οὐ θέµις τοῖς εὑὐσεθέσι Χριστιανοῖς. Καλη 
οὖν ἐστιν ἁπαυτομολεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν. Τοῦτο γάρ ἑστη 
εὐάρεστον θεῷ xal ἀνθρώποις. Ἡ γὰρ τῆς γυντιχὸς 
ὄψις βέλος ἑστὶ πεφαρμακχευμµένον. Ἔτρωσε τὴν qv- 
yv, καὶ τὸν lby ἐναπέθετο, xai ὅσῳ χρονίζει, σ- 
οὔτον τὴν σΏφιν ἑργάξεται' ὁ δὲ φυλασσόμενος, οὐχ 
ἐμπέσῃ εἰς αὐτήν' χαὶ οὗ μὴ τρωθῇ ὑπὸ τῶν βελῶν 
αὐτῆς. Ὥσπερ γὰρ τὴν τοῦ λύχνου λαμπάδα τρέφει 
ἔλαιον, οὕτω xal τὸν τῆς ἡδονῆς πυρσὸν ἑξάπτει ἡ 
τῆς γυναιχὺς συντυχία᾿ xal ὥσπερ σπινθ]ρ χρονίσας 
ἐν ἀχύροις αἴρει φλόγα, οὕτω μνήμη γυναιχὸς πα- 
pap.évouca ἑξάπτει ἐπιθυμίαν' xal ὥσπερ οἱ πυρο- 
6όλοι λίθοι οἱ ἓν τῷ ἀνατολικῷ ὄρει, 6 ἄῤῥην χαὶ ὁ 
033v, ἐν ᾧ εἰσιν μακρὰν ἀπ᾿ ἀλλήλων, οὐδαμοῦ πῦρ 
καίει. ἐὰν δὲ ἐΥγίσῃ τῷ ἄῤῥενι dj θῆλυς ἀνάπτετα 
πῦρ, καὶ ἐμπυρίξει πάντα. οὕτω xai τὸ λογιχὸν ἀῤ- 
ῥενόθηλυ. 





mur quam longissime. Hoc enim Deo cum primis gratiosum, et hominibus perquam amabile. Τρ 
enim vel aspectus mulieris telum est veneno lethali litum. Ut primum vulnus affixit anime, ac misere 
sauciavit impressione sagittze, quanto diuturniorem conficit moram, tanto periculosiorem putrilaginem 
in ea operatur. Qui autem vitabundus se a mulieris submovet consortio, is non facile id incurreri 
periculi, neque telo mulieris saucius aliquando concidet. Quemadmodum enim splendorem lucernz ilit 
oleum, sic et colloquium mulieris ignem  redaccendit voluptatis. Utique scintilla, diutius si immorelur 
adherescens paleis, erumpit in flammam : sic memoria cujuspiam muliercule, si vel tantillum duret, 
incendium excitat concupiscentiz. Sieut item lapides illi in monte Eoam plagam respiciente , e venulis 
suis altritu aut contiguilate ejaculantur ignem : ita mas et femina si ab invicem semotius disparentur, 
neutiquam exardescet ignis : sin mari se femina propius admoverit, ignis contlagrabit, atque uni- 
versa depascet incendio. Δά eum modum se habet animal illud rationale, vir, sed effeminatus. 
Fugiamus itaque (charissimi) illarum consortia, D Φύγωμεν οὖν ἀπ αὐτῶν, ἀγαπητοὶ, ὅτι δηλητή- 


sunt enim aliud nihil viro quam virus przsepta- 
neum, ut (08 animas nostras procliviter admoduin 


suis irretiant pedicis , ceu plagis venaticis. Audia- 


mus interim quid de eisdem divina jubeat Sceri- 

ptura. Primus in aream prodeat Parcmiastes : 

« Á. muliere principium peccati , et per eam mo- 

rimur omnes *, » Inducit : « Ne des aque exitum, 
* Eccli. xxv, 99. 


piov ὑπάρχουσιν αἱ αὐτῶν συντυχίαι, xal εὐχερῶς 
ἀγρεύουσι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. ᾿Αχούσωμεν οὖν τί πεβὶ 
αὐτῶν xal fj θεία T'paqt διαγορεύει. Πρῶτος ὁ Πα” 
ροιµιαστής φησιν’ « Απὸ γυναιχὸς ἀρχὴ ἁμαρτίας, 
καὶ δι αὑτῆς ἁποθνῄσχομεν πάντες. » Καὶ ἐπάγει᾽ 
« M opc ὕδατι ἔξοδον, χαὶ γυναιχὶ πονηρᾷ παῤῥη- 
σίαν. » Καὶ. « Mh προσπέσῃς ἐπὶ χάλλος γυναικός 
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Καὶ’ «γυναῖχα μὴ ἐπιθυμήσῃς. » Καὶ πάλιν * «οἱ A et mulieri πια] fiduciam loquendi adversum te" .; 


ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν, ὅτι ἑνώπιόν clot 
τῶν τοῦ θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρός. ᾿Ορθὰς τρο- 
χιὰς ποίησον aolc ποσί’ μὴ ἐχκλίνῃς εἰς τὰ δεξιὰ, µη- 
δὲ εἰς τὰ ἀριστερά. ᾿Απόστρεφον τὸν πόδα ἀπὸ ὁδοῦ 
xaxnc. » Καὶ πάλιν. « Ylb pj σε vixfjon χάλλους 
ἐπιθυμία' μηδὲ ἀγρευθῇῆς σοῖς ὀφθαλμοῖς, μηδὲ συν- 
αρπαγᾗς σοῖς βλεφάροις, ὅτι Yuvh, ἀνδρῶν ειµίων 
ψυχὰς ἀγρεύει. Πλανᾷ γὰρ τὸν ἄνθρωπον πολλὴ ὁμι- 
λία, βρόχοις τε τοῖς ἀπὸ χειλέων ἑξώχειλεν αὐτόν. 
Ὅ δὲ ἐπηχρλούθησεν αὐτῇ, χεπφωθεὶς ὥσπερ βοῦς 
ἐπὶ σφαγἠν ἄγεται, χαὶ ὥσπερ χύων ἐπὶ δεσμοὺς, 


οὐκ εἰδὼς ὅτι περὶ φυχῆς τρέχει. Mh οὖν ἐχχλινάτω 


εἰς τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἡ καρδία σου’ πολλοὺς γὰρ tpi» 
caca χατέδαλε. Καὶ ἀναρίθμητοί εἶσιν, οὓς πεφό- 
νευχεν’ ὁδοὶ γὰρ ἆδον ὁ οἶχος αὐτῆς, χατάγονσαι εἰς 
ταμιεῖα θανάτου. » Ταῦτα μὲν ὁ Σολομών. Πῶς δὲ 
καὶ fj Αἰγνπτία;: τὴν μορφὴν τοῦ Ἰωσὴφ ἑπεπό- 
θησε σαρχὸς πὀθῳφ, τοῦ ὄντος σεµνοτάτου * χαὶ τού- 
του μὴ ἐπινεύσαντος, εἰς θλίφεις xal στενοχωρίας 
διὰ τῆς φευδηγορίας τὸν εὐσεθή περιέπειρεν ἕως 
θανάτου. 'Opde, ὅτι ὁ ἐντελεχισμὸς σαρχὸς τῆς Al- 
γυπτίας πόσην κατειργάσατο τοῦ διχαίου θλίφι»; 
Διὰ τοῦτο οὖν πᾶσι τρὀποις αυμφέρον ἡμῖν ἐστιν 
ἀπέχεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἔχουσι λυσιτέλειαν αἱ 
αὐτῶν συντυχίαι τοῖς θέλουσιν ἐν ἀληθείᾳ τὴν ὁσφὺν 
περιζώσασθαι. Οὐχ ἤχουσας περὶ τοῦ Σαμφὼν Na- 
ζωραίου, μεθ) οὗ τὸ Πνεῦμα τοῦ Κυρίου ἑπορεύετο; 
καὶ τὸν τοιοῦτον ἅγιον dj γυνὴ ἁπώλεσε διὰ τῆς 
μοχθηρᾶς σαρχὸς, καὶ ἀθεμίτου ἐπιθυμίας. Ad 
τοῦτο οὐδ' ὅλως ἐπιτρεπόμεθα, μετὰ γνναιχὸς καθ- 
ίσαι, 3) ἔχειν αυντυχίας, τὸ σύνολον. Ὁμοίως καὶ 
περὶ τοῦ Δαυῖὸ οὗ πεπαίδευσαι, ὃν χαὶ εὗρεν ὁ θεὸς 
ἄνδρα χατὰ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ; Πῶς μορφῇ Ύυναι- 
κὸς, λέγω δὲ τῆς Βερσαθεὲ, ἐπιθυμήσας, πόσοις xa- 
xolg περιέπεσε; ταύτην γὰρ ἰδὼν ὁ ἅγιος ἁληθῶς 
λουοµένην, tv ἐπιθυμίᾳ τῆς μορφῆς αὐτῆς γενόµε- 
νος, πόσην xaxiav ὁ παμμµέγιστος &vhp χατειργά- 
σατο; Καὶ Ίμαρτεν εἰς 8cbv οὗ µόνον τῇ µοιχίᾳ 
περιπεσὼν, ἀλλὰ καὶ τὸν ἄνδρα αὑτης ἀναιρεθηναι 
χελεύσας' ὁρᾷς πόσην δραματουργίαν χαχίας ἑτελε- 
σιούργησε διὰ τὴν ἐπιθυμίαν ὁ χριστὸς Κυρίου 
Δανῖδ» παιδευθῶμεν τοῦ pi] ἐπιθυμεῖν. El γὰρ τη- 
λιχοῦτοι ἄνδρες διὰ γυναικῶν ἑάλωσαν, πῶς ἡμεῖς οἱ 


Et : « Ne impegeris in pulehritudinem mulieris 
et mulierem ne caneupiscas*. » Rursus: « Oculi 
tui recta videant, quia coram oculis Dei viz homi- 
nis sunt; rectas orbitas facito pedibus tuis; non 
declinabis ad dexteram, neque ad sinistram: 
averie pedem tuum a via mala?. » Rursum : 
Fili, ne te superet pulchritudo concupiscentiz, 
neve capiaris pupillis tuis, quia mulier animas 
.venatur virorum honorabilium., Jmplanat hominem 
multa collocutione , et laqueis labiorum illexit 
eum et irretivit. 1059 Ille autem secutus est 
eam, deceptus, quasi bos qui ducitur ad victimam, 
et quasi canis ad vincula, nesciens quia pro anima 
currit. Ne igitur declinet in vias illius cor tuum.. 
Multos enim postquam vulneravit, dejecit : et in- 
numerabiles sunt quos interfecit. Vix enim inferi, 
domus ejus deducentes in promptuaria mortis **. » 
Et hzc quidem Salomon. Sed quid ? Nunquid non 
AEgyptia illa, Joseph concupivit perfrui pulchritu- 
dine, carnali desiderio exardescens, cum ille ca- 
stissimus esset? Cum abnuisset adultere explere 
concupiscentiam, tribulatione ac multijuga neces- 
Bitate per delationem mendacio adumbratam, pium 
illum ea transfixit et velut insubulavit, plane usque 
ad mortem . Num vides : vaga illa nec secum con- 
sistens motio earnis JEgyptie quantam peperi: 
justo tribulationem? Vel ob hoc sane modis omni . 
bus prefuerit ab ejusmodi ut abstineamus. Nihi 
enim afferunt commodi harum mutuz confabula 

tiones nobis cupientibus lumbum przeingere. Αη 

non audisti de Samsone Nazarzo , quocum inam- 
bulabat Spiritus Domini ? Et nunc sicsanctum mu- 
lier ad extremam usque vit» cladem perduxit per 
molestam hanc carnem ac nefariam concupiscen- 
tiam. Ob hoc nullo pacto nobis ipsis permittamus, 
ut cum muliere vel sedisse comperiamur, et, ut 
compendio absolvam, nullam cum illis ineamus 
consuetudinem. Nec secus de Davide, quem et eru- 
divit et invenit Deus virum secundum cor suum, 
quomodo concupierit perfrui mulieris illius, Beth- 
sabezx dico, decore incredibili. Hic beatus in quot 
tandem devolutus est mala? Hanc cum vidisset 
sanctus alioqui se lavantem, et concupiscentia 


ἀνίσχυες μετὰ τῆς ἑαυτῶν πτώσεως διαπορευόµε- p carnis illius exarsisset, quantam flagitiorum lernam 


vot, xat ἓν μέσῳ παγίδος διαθαίνοντες ἐχφευξώμεθα; 
Ὁμοίως xaX ᾽Αμμὼν xoi διὰ τῆς ἁδελφῆς αὐτοῦ 
θάµμαρ ἀνῃρέθη χαλῶς. Ὡσαύτως xal ὁ Σολομὼν 
ἔχων σοφίαν xaX φρόνησιν, xaX χύμα καρδίας, xai 
πλοῦτον, xal δόξαν πολλὴν ὑπὲρ πάντας, καὶ οὗτος 
διὰ γυναιχὸς ἁπώλετο, xal ἁποστάτης ἐγένετο διὰ 
γυναῖκας. Καὶ οἱ πρεσθύτεροι οἱ κατᾶ Σωσάνναν χρι- 
«a διὰ τὸ ἑνδελεχίζειν xal χαταµμανθάνειν χάλλος 
ἀλλότριον, εἰς τὸ πέλαγος τῆς ἐπιθυμίας ἐμπεσόν- 
τες, ἐἑπανέστησαν τῇ µακαρίᾳ Σωσάννῃ. Ταῦτα μὲν 
περὶ τῆς ἐπιθυμίας' θριαμθεύει δὲ καὶ Ἰησοὺς ὁ 
τοῦ Σειρὰχ τὴν πονηρίαν αὐτῶν. εΜικρὰ πᾶσα xaxía 


7 Eccli. καν, δὲ. "ibid. 38. 
ΡΑΤΔΟΙ.. ΟΠ. LXXXIX. 


* Prov. iv, 25-27. 


hic operatus est, modis lieet omnibus maximus ? 
peccavit in Deum, non eo solum quod in ma:chiam 
sit prolapsus, sed quod virum illius jusserit inter- 
fici. Vides, quantam hic unctus Domini rex David 
confecerit tragoediam, ut vel conceptam expleret 
concupiscentiam ? Doceamur et nos hoc exemplo 
non concupiscere. Si enim viri illi tales cum 
essent, illecebris tamen etlenociniis mulierum de- 
mulcti captique sunt, et nos inter pericula inceden- 
tes, et in medio laqueorum positi adhuc effugiamus 
expassa retia. Nec alia ratione Ammon sororis uz 
Thamar inescatus specie , vita misere privatus est. 


'* Prov, vr, 25 ; vn, 21-27. 
AT 
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Similem in modum Salomon, cum isalioqui sapien- A πρὺς xax(ay γυναιχός. » Καὶ atütz * « Zuvotxiui 


tiam haberet, prudentiam, profusissimam cordis 
latitudinem, divitias insuper et gloriam tantam, 
quantam nemo hominum alius. Et hic tantus per 
niulieres periclitatus est , perque earum malesua- 
dum amorem apostata a Domino factus est. Senio- 
res illi qui judicium exercuerunt adversus Susan- 
nant, ii per assiduam congressionem cum alienam 
pulchritudinem essent edocti, ac demum abiissent 
precipites in immensum pelagas concupiscentiz, 


λέοντι xal 6páxovet, ἄμεινον, 1) μετὰ γυναιχὸς πονη- 
ρᾶ». » Καὶ ὁ Παροιμιαστής ’ « Μακρὰν ποίησον ἀπ' 
αὐτῆς τὴν ὁδόν. Mh ἐγγίσῃς πρὸς θύραις οἴχων αὐ- 
τῆς, ἵνα μὴ πλησθῶσιν ἀλλότριοι σῆς ἰσχύος, χαὶ 
µεταμεληθῇς ἐπ) ἑσχάτων. » Καλὸν οὔν ἔπεσθαι τῷ 
λέγοντι, φεύγειν τὸν χόσμον xa τὰς ὄψεις. ὅτι 
« Πᾶς à βλέπων γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, 
Ίδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν àv τῇ xapbiq αὑτοῦ. » Λὐτῷ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 





insurrexerunt in beatam illam Susannam. Hzc quidem de concupiscentia sat sint. 1059 Sed εἰ 
illarum nequitiam Jesus Sirach fllius conspicuam reddit , et omnibus perspectissimam dicem : 
« Omnem nequitiam et non nequitiam mulieris. Cohabitare leoni et draconi melius quam bhabi- 
tare cum muliere nequam 11. » Rursus : « Parva omnis malitia ad malitiam mulieris '*, » Parcmiasies : 
« Procul ab ea facito viam. Ne appropies foribus domus ejus, ne impleantur alieni robore tuo, et pe- 
niteat te in novissimis tuis !*. » Satius igitur ejus sequi consilium , qui dicit : « Qui sine uxore est, 
cogkat qux Domini sunt, quomodo placeat Domino; qui vero uxorem habet, cogitat qu: sunt mui, 
quomodo placeat uxeri, et divisus est 35. » Clementissimus quoque hominum amator Dominus, eum 
is clarissime nosset, quantam perniciem, quamque ineluctabilem corruptelam vitiosus hie affectos 
concupiscenti:e inveheret animabus nostris, tali scivit decreto, adversusque hunc pronuntiavit : «Ορ 
qui viderit mulierem ad eoncupiscendum eam, jam moechatus est eam in corde suo 15.» Deum nostru 
addecet gloria in secula. Amen. 





HOMILIA X VIII. B 


Quod minime conveniat crebro assidere cantatriculis. 


Crebro assidere cantillantibus mulierculis vix 
eque nobis incommodum aliud occurrit. Ob boc 
domus hz dict» monasteria nomine ipso arcent 
nos ab earum colloquiis, jure quidem. Sola siqui- 
dem apprehensio vultus feminei initio statim nescio 
quam ingerit cordi hominis turbulentam intempe- 
riem, a tranquillitate in diversum avocat mentem, 
ac transfert alio : cum ipsa inter orandum deiuceps 
hiulca fauce oblatret, nec requiete vacet divinis 
Jaudibus, quin potius buic uni incumbit cure, 
nempe de istis cogitans. Qui earum colloquiis cre- 
ber áncubuit monachus simillima in corde tacitus 


ΛΟΓΟΣ 1Η’. 
Περὶ τοῦ μὴ ἐνδε.λεχίζειν φ'α.Ί.λούσαις γυγαιξίν. 
Καὶ τὸ ἑνδελεχίξειν ψαλλούσαις ἀσύμφορον ἡμῖν 
ἐστιν, βλαπτομένων ἡμῶν ταῖς αὐτῶν αυντυχίαι, 
τῶν λεγομένων μοναστριῶν, Τὸ γὰρ ἴνδαλμα τῖς 
ὄψεως τῶν γυναικῶν, ἄρχεται χλονίζειν τὴν χαρδίαν 
τοῦ ἀνθρώπον», xal ἀποσπᾶν τὸν νοῦν ἀπὺ τῆς ᾖσυ- 
χίας, xai χατόπιν αὐτὸν φέἑρειν * xai λοιπὸν, ἐν τῇ 
εὐχῆ χεχηνότα χαὶ ἁπασχολοῦντα τὸν νοῦν &m τῖς 
δοξολογίας τοῦ Θεοῦ, xal σχὑλάζοντα τῇ περὶ αὐτῶν 
µερίμνῃ. Τὸ γὰρ εἰωθὸς τῆς αὐτῶν συντνχίας, 
ἔοιχεν àv τῇ χαρδίᾳ τοῦ μοναχοῦ, ὥσπερ σχώλτί 
ἐν ξύλῳ χαὶ σῆς ἓν ἐματίῳ γίνεσθαι. Ἐὰν οὖν θέλῃς 
σωφρονεῖν, φεῦγε τὴν αὐτῶν συντυχίαν, xa μὴ Gk 


comminiscitur, ut in ligno vermis, ut tinea in vesti- C αὑταῖς παῤῥησίαν θαῤῥησαί σοι. Ἐν ἀρχῇ qi 


mento. Fuge igitur illarum familiares congressus, 
neve illas permiseris audaciam sumere adversum 
te. Principio quidem, reverentie nonnihil przfe- 
runt, atque ita suam tegunt nequitiam pallio hypo- 
criseos; deinceps nonnihil audent impudenter iin- 
periosz. In ipso enim auditu prima confabulationis 
multa eum lenitate loquuntur, et prono in terram 
vultu continenter illacrymantur : reverenter admo- 
dum Lhabitum motumque corporis ementiuntur, 
suspiria attollunt amarulentiz plena, de sanctimo- 
nia aut castitate etiamnum interrogant, magna cum 
voluptate auscultant disserentem. Alter a primo 
congressu , superiora illa sensim repellit ac repu- 
diat. In tertio, quid ita ardentibus oculis ac reni- 


εὐλάθειάν ἔχουσιν, xal οὕτως ὑποχρίνονται, ὕστερο 
δὲ ἀναιδῶς πάντα τολμῶσιν πρὸ τῆς συντυχίας 
λαλοῦσιν πραέως, xal τὸ βλέμμα χάτω, xal συνεχῶς 
δαχρύουσαι, σχηματίζονται σεμνῶς, xal πικρὰ στι» 
νάζουσιν. Ερωτῶσιν περὶ ἀγνείας, xol tiw 
ἀκούουσιν. Δευτέρα συντυχίᾳ xal μικρὸν ἀνένενσαν 
&w)* τρίτῃ, σὺ ἐμειδίασας, x&xslvr χεχυµένως 
ἑγέλασεν. Λοιπὺν xal λόγους λαλοῦσιν µαλάσσοντάς 
τὸ αἰσχρὺν πάθος. Ταῦτα δὲ γίνονταί σοι ἄγχιστρα 
δελεάζοντα εἰς θάνατον. Κρεῖττον οὖν προσεγγίσαι 


πυρὶ χαιοµένῳ, fj γυναιχὶ νέᾳ, νἐος Gv χαὶ aiti. 


Πυρὸς μὲν ἁπτόμενος xaX ὀδυνηθεὶς, ἀποπηδᾶ; 99 
χέως * γυνα.χκὸς 6b ῥήμασι χαυνωθεὶς, δυσχερς 
ἀναχωρήσεις. Καλὲν οὖν ἐστιν καὶ εὐάρεστον τῷ θεῷ 


dente vultu arrisisti? Adhzec illa in risum solvitur. D καὶ ἀνθρώποις παραιτεῖσθαι, xal μὴ ἐνδελεχίνευ 


Tum deinceps sermones texunt, quas przmolli quo- 
dam lenecinio demulceant atque invitent aífectio- 
nem turpitudinis. Et hxc plane aliud nihil sunt 
quam irritamenta quz te inescent ac proliciant ad 


αὐταῖς, ἵνα μὴ ἐμπλαχέντες elg τὰ αὑτῶν δίκτυα, 
χινδυνεύσωμεν ῥυσθῆναι, ὡς τὰ ἑἐμπεσόντα ζωῦφια 
by τῷ ἱστῷ τῆς ἀράχνης' μάλιστα ἡμεῖς οἱ τῶν 
οἰχείων ἀποταξάμενοι, καὶ ἑαυτοὺς τῷ Gap ἀναθέ- 


!* Eccli, xxv, 19, 97. '* ibid. 90. 3 Prov. v, 8-10. ** 1 Cor. vn, 52, 50, !* Matth. v, 98. 
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µενοι, οὐ χρείαν ἔχομεν τῆς µαταίας αὐτῶν καὶ A mortem : quare prestiterit ardenti igni propius se 


φυχοθλαδοῦς συνέυχίας, ἵνα μὴ γένητα, ἄλγος ἐν τῇ 
φυχῇ ἡμῶν. 'O γὰρ φιλάµαρτος δαίµων πολλὰ µη- 
χανᾶται χαθ᾽ ἡμῶν ' ὑποθάλλει αὐταῖς παρακχαλεῖν 
μετὰ ποτνιασμοῦ xal δαχρύων, συνεχῶς ἐπισχέπτε- 
σθαι αὑτὰς, καὶ προνοεῖν διὰ τὸν τοῦ Κυρίου µισθόν. 
Πειθόμενοι δὲ αὗταῖς, αἴρομεν ἀντιμισθίαν, δυσίατα 
ἕλχη ἐν τῇ doy, xal λογισμοὺς αἰσχίστους * xoi 
λοιπὸν, ἡ xapBia ταρασσοµένη χολάζεται ὡς δηµίων 
ἐπιτεινόντων αὐτὴν ἔνθα καὶ ἔνθα, τοῦ νοὺς xol 
τοῦ πάθους. Ματαιοσύνη οὖν ἡμῖν ἐστιν, καθὼς 
προείρηται, ἀφέντας Ὑονεῖς, xal ἁδελφοὺς, κτᾶσθαι 
συντυχίας εἰς φυχῆς ἀπώλειαν. Ὅλως γὰρ &vap- 
µόδιόν ἔστιν ἀνθρώπῳ ἁσχῆσαι βουλοµένῳ, μετὰ 
γυναιχὸς ἐσθίειν καὶ πίνειν, ἡ ὑπὸ γυναιχὸς ὑπηρε- 


admovere, quam mulieri : presertim juvenis uter- 
que 8i est. Etenim excusso igne, tametsi vehementi 
dolore affectus, ocius in terram desilis. At mulie- 
bri blandiloquentia premollitus, non jam parvo 
negotio te ab illa excutere potueris ac secedere, 
1054 bonum igitur, sed et Deo atque hominibus 
cum primis acceptum, ut nos ab illarum consuetu - 
dine extricemus vitabundi, nec eis continenter 
assideamus, ne quando earum retibus impliciti 
periclitemur, quin libertatem quam ocissime nobis 
vindicemus, ceu assolent animaleula quzevis semel 
tele arachnez illapsa. Nos omnium maxime, qui 
relicto  peeulio totos nos Deo consecravimus, 
nihil in posterum necesse sit cum illis congredi 


τεῖσθαι, 3) προνοεῖν γυναικῶν, f) ὅλως pev' αὐτῶν B familiarius, quarum quidem confabulatio, et plena 


ἔχειν γνῶσιν. Ὁμοίως δὲ χαὶ κανονικαῖς ἀνάρμοστόν 
ἐστι συνδυάξειν μετὰ ἀνδρῶν, πρὸς τὸ μηδένα oxave 
δαλίξεσθαι δι ἡμῶν, ἀλλ' ἵνα ὤμεν πᾶσιν ἀπρόσ. 


χοποι. « Εἱδότες γὰρ, φησὶν, τὸν φόδον τοῦ Κυρίου, - 


ἀνθρώπους πείθοµεν, Θεῷ δὲ φανερούμεθα. » Φοδη- 
θῶμεν τοίνυν, ὡς εἴρηται, τοῦ σχανδαλίσαι τινὰς, 
ἀχούοντες τοῦ Kuplou, λέγοντος, ὅτι συµφἑρει ἵνα 
λίθος μυλιχὺὸς χρεμασθῇ περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, 
xa ῥιφθῇ εἰς τὴν θάλασσαν, f| ἵνα σχανδαλίσῃ ἕνα 
τῶν μικρῶν τούτων. Χρὴ οὖν ὡς ἀπὺ προσώπου 
ὄφεως χαὶ ἁμαρτίας μεγάλης φεύγειν ἀπ᾿ αὐτῶν, 
διὰ «b θανατηφόρον εἶναι τοῖς βουλομένοις ἀσχεῖν, 
οὐ µόνον τὴν αὐτῶν ὁμιλίαν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐνθύμη- 
σιν. Διδάσχει δὲ ἡμᾶς τοῦτο ὁ Παροιμιαστῆς λέγων, 
« Μἡ δῷς σὺν πλοῦτον vuvatxl* » xai τὸν σὺν νοῦν, 
εἰς ὑστεροδουλίαν. Καὶ ἄλλος * « Μετὰ φαλλούσης μὴ 
ἑνδελέχιξε, pf] ποτε ἁλῷς ἐν τοῖς ἐπιχειρήμασιν αὖ- 
τῆς.» Οἶμαι δὲ xal τὸν Ἡσαῖαν, περὶ αὐτῶν λέγειν, 
« 'Av0' ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατἑρες Σιὼν, xal ἆπο- 
ρεύθησαν ὑφηλῷ τραχήλῳ xal £v νεύµασιν ὀφθαλ- 
μῶν, » xai τὰ ἕξης. Καὶ ἐπάχει ’ «Kol ὁ Κύριος 
ἀποχαλύψει τὸ σχΏμα αὑτῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐχείνῃ. » 
"Ὅπερ ἀπέδη, ὡς ὑπολαμθάνω, ἐπὶ τῆς παρου- 
σίας τῶν Χαλδαίων. Λέγχει δὲ χαὶ ἀλλαχοῦ * « Παρθέ- 
voy y καταµάνθανε, µή ποτε σχανδαλισθῆς ἐν τοῖς 
ἐπιτιμίοις αὑτῆς.» Καὶ αὖθις *« Olvoz, xal γυναῖχες, 
ἁποστήσουσιν χαρδἰας συνετῶν. 2 Καὶ ὁ Ἔνχλησια- 
στής ' «Πιχρότερον ὑπὲρ θάνατον συζητεῖν γυναῖκα, 


est vanitatis et animabus mire detrimentosa. Fas 
igitur defugiamus, ne flagitii quidpiam adhzrescat 
animabus nostris : ipse enim d:&mon peccati aman- 
tissimus, commenta adversum nos non pauca exco- 
gitat ac molitur insidiose. Istis mulierculis suggerit, 
orent nos cum lacrymis et obtestatione, eas ut 
assidue visitemus, illarum saluti ut consulamus, 
spe mercedis a Domino obtinendz. Ab istis interim 
persuasi auferimus remunerationem, ulcera nimi- 
rum anim vix ullis curanda antidotis, salaces aci- 
licet et obscenas cogitationes. Adeo deinceps cor tot 
agitatum intemperiis poenas luit merito suo dignas, 
dum mens atque affectio concepti facinoris cor mi- 
serum distrahunt, inque carnificum morem nunc 
huc ille, nunc illuc alter plus quam tragice concer- 
punt. Omnem igitur superat vanitatem, nos cum 
parentes reliquerimus et fratres, conciliare velle 
ejusmodi mulierum consuetudinem , in apertam 
perditionem anima. Prorsus rationi dissentaneum 
videtur, ut homo cupiat exercitationem monasticam 
profiteri, et idem cum muliere vel comedat vel 
bibat, aut certe a muliere expetat sibi ministrari, 
sive ipsarum gerere curam, utque absolvam cuncta 
compendio, ad earum pertingere cognitionem. Pari 
jure congruum sit, eas qua se canonicas profiten- 
tur, communem eum viris tolerare vitam, ut ne 
quid scandali exoriatur nostri causa; quin studea- 
mus potius exhibere nos czteris omnibus irreprc- 


Ἆτις ἐστιν θήρενµμα, xal σαγήνη καρδία αὐτῆς: D hensibiles. « Scientes, ait Apostolus, timorem 


δεσμὸς sl; χεῖρας αὐτῆς ἀγαθὸς πρὸ προσώπου 
τοῦ θεοῦ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῖς, καὶ ἁμαρτάνων 
συλληφθήσεται bv αὐτῇ. » Καὶ ἐπιφέρει: « Εὑφραί- 
νου, veavlaxs, ty νεότητί σου, xal περιπάτει Ev ὁδοῖς 
ἀμώμως, xaX μὴ £v ópáoet ὀφθαλμῶν σου, καὶ γνῶθι 
ἐπὶ πᾶσιν τούτοις, ὅτι ἄξει σε ὁ Geb εἰς χρίσιν. » 
Ὡσαύτως xal ὁ Απόστολος" « Tob; γὰρ πάντας 
ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ 
Χριστοῦ * ἵνα χοµίσηται ἕκαστος τὰ τοῦ σώματος 
τορὸς ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὰ, εἴτε xaxd. » ᾿Ημεῖς 
οὖν οἱ δοχοῦντες εἰδέναι τὰς Γραφἁς, καὶ μὴ] φυλάσ- 
σοντες, περισσοτέρως ἔχομεν ἐγχληθήναι ὑπὲρ τοὺς 


14 I1 Cor. v, 11. ** Mattb. xvin, 6. 


Domini, suademus hominibus, Deo autem manife- 
Sti sumus 16,» Metuendum sane nobis, ceu dictum 
est, ne qui per nos in scandalum ullum incidant, 
cum dicat Dominus, quia melius est ut lapis mola- 
ris pendeat a collo, et is projiciatur in mare, quam 
ut scandalizet unum ex hís pusillis 11. Itaque ut a 
facie serpentis, et a perplexo quopiam peccato, ita 
et ab istis porro secedendum, quod prasentaneam 
afferat mortem illarum consuetudo iis qui vitam 
exercent monasticam. Nec illarum declinanda solum 
colloquia, sed et de eis cogitationem ab radice 
convelli oportere docet Parcmiastes : « Ne des 
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divitias mulieri ' » : mentem tuam, vitam denique A μὴ εἰδότας, κατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, ὅτι: Ἐκ. 


et consilium. Alius : « Cum cantatriee assiduus ne 
esto, nequando capiaris in argulis operibus illius '*. » 
Quin et Isaiam de jstis arbitror loqui : « Pro eo 
quod exaltatz sunt fili: tuc, Sion, et ambulaverunt 
extenso collo, et nictibus oculorum *, » et que 


voc ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέληµα τοῦ χυρίο, ze jj 
ποιῄσας πρὸς τὸ θέληµα αὐτοῦ, δαρῄσεται πολλά, 
Καὶ ἐπάχει * « Παντὶ ᾧ ἑδόθη πολλὰ, περισσότερων 
ἀπαιτήσουσιν αὐτόν, » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


sequuntur. Et inducit : « Et Dominus revelabit habitum in die illa **, » id quod nune. temporis contigisse 
arbitror, per adventum Chaldaeorum. 1058 Dicit autem et alio loco : « Virginem ne comtempleris, ne 
forte scandalizeris in increpationibus illius **. » Rursus : « Vinum et mulieres apostatare [sciunt 
corda intelligentium **. » Proinde Ecclesiastes : « Amarius morte est, conversari cum muliere; ips 
enim laqueus venatoris est, et sagena cor illius, vinculum in manus ejus. Bonus ante faciem Dei, 
submovebitur ab ea; qui peccat, comprehendetur in ea **. » Infert : « Leetare, juvenis, in adolescenti 
tua, et ambula in viis innocens et immaculatus, et in eontuitu oculorum tuorum, et acito quia pro his 
omnibus adducet te Deus in judicium **. » Nec aliter Apostolus : « Omnes enim nos manifestari 
oportet ante tribunal Christi, ut referat unusquisque propria corporis, qu:e gessit, sive bonum sive 
malum **. » Nos igitur qui.cateris Scripturarum cognitionem  administramus, nec tamen eas erpl- 
mus opere, multo pra ignaris istis atrocius manet judicium, juxta verbum Domini dicentis : « Qui 
servus qui novit voluntatem domini sui, nec fecit seeundum illam, vapulabit multis *'. » Induci : 


« Ab omni cui multum donatum est, phis repetent ab eo **, » Ipsi gloria in szcula seculorum. Amen, 


HOMILIA XIX. 
De fornicatione. 

Fornicationis affectus multiidus quidem ex fami- 
liari cooritur et surgit mulierum consuetudine. 
Nullo enim negotio assentatrix iila et illex congres- 
sio procacium mulierum, se hominis inserit cordi 
illecebra, veteratorix artis perquam plena. Neque 
id simplex malum, cum fornicationis dz:emonem 
duplicem esse constet. Est enim qui adversus ani- 
mam, est et qui adversum corpus conspiret. Istius 
rei gratia agon duplex nobis excipiendus adversus 
impurum hunc. Neque enim sustinendo huic con- 
fictui satis fuerit corporale jejunium, solum si 
adsit, ut hoste iriumphato palmarium reportes 
perfeetze sobrietatis et castimonize. Etenim necesse 
sit, adsint hze comites, eordis contritio, deprecatio 
jugis ad Deum, erebra meditatio Scripturarum. His 
adde, laborem, et manuariam industriam. Sane 
possunt hsec insolescentes atque importunos anim 
motus supprimere. Pre his omnibus plurimum 
affert emolumenti anim: sese dejicientis humilia- 
tio : qua sine, non fornicationem, non ullam alia- 
rum passionum pervincere quis potuerit. Pervigili 
itaque custodia asservandum cor, ne quid insin- 
cere cogitationis jrrepat alicunde. Juxta enim 
Dominicam vocem : « Ex corde exeunt eogitationes 
malse ??*. » Tameisi in nostra repositum potestate 
est, juxta Apostoli sententiam, ut agonem hunc 
sustineamus legitime et coronemur * : si quando 
tamen dabitur adversus hunc spurcissimum forni- 
cationis spiritum, victricem palmam obtinere; non 
eo pertingere nos potuisse confldendum propriis 


ΛΟΓΟΣ 18'. 
Περὶ ποργείας. 

Τὸ πάθος τῆς πορνείας τὸ πολυσχιδὲς ix τῆς ov 
τυχίας τῶν γυναικῶν ἑπανίσταται. 'Ῥᾳδίως vi 
ἑναποτίθεται Ev τῇ χαρδίᾳ τοῦ ἀνθρώπου τὰς χοα» 
χευτιχὰς ὁμιλίας τῶν σοδάδων γυναιχῶν τὸ Duy 
δέλεαρ' οὐ µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ Orion, χαῦ- 
έστηκεν ὁ τῆς πορνείας δαίµων, ἐν τῇ φυχῆ xoi τῷ 
σώματι συνιστάµενος. Καὶ τούτου χάριν, διπλῖν 
κατ αὑτοῦ χρη τὴν πάλην ἀἁναδέξασθαι. Οὐ γὰρ 
ἰχανὴ ὑπάρχει μόνη xal σωματιχὴ νηστεία, ἵνα 
χτησηταί τις τελείαν σωφροσύνην, xal ἁγνείαν, ti 
μὴ καρδίας ὙΥένηται συντριμμὸς, xal εὐχὴ xtti; 
πρὸς θεὺν, xai τῶν Γραφῶν πυχνὴ µελέτη, x3 
χάµατος καὶ ἑργόχειρον, ἅπερ δύνανται τὰς ἀτά. 
κτους τῆς duxi; ὁρμὰς συστέἐλλειν, Πρό γε πάν- 
των συµδάλλεται ταπείνωσις φυχῆς, Ts quts 
οὔτε πορνείας, οὔτε τῶν ἄλλων παθῶν δύναταί τε 
περιγενέσθαι, Χρὴ δὲ τὸ «hv χαρδίαν πάσῃ φυλαῇ 
τηρεῖν ἀπὺ ῥυπαρῶν λογισμῶν. « Ἐκ γὰρ ταῦτς 
ἐξέρχονται, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, διαλογισμὶ 
πονηροί. 2 El οὖν ἔστιν ἡμῖν κατὰ «bv Απόστοων 
νομίμως ἀθλῆσαι xal στεφανωθῆναι, νικβσαντας 
ἀχάθαρτον πνεῦμα τῆς πορνείας, μὴ τῇ fiustip: 
δυνάμει 1] ἀσχήσει θαῤῥήσωμεν, ἀλλὰ τῇ, τοῦ Δεστί- 
του Θεοῦ βοηθείᾳ. Οὐ παύεται γὰρ ἄνθρωπος πολι” 
μούμενος ὑπὲρ τοῦ πνεύματος τούτου, ἕως cU b 
ἀληθείᾳ πιστεύσῃ, ὅτι οὐχὶ ἰδίᾳ σπουδῇ. xal χαµάτ, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ Θεοῦ σχέπῃ χαὶ βοηθείᾳ ἁπαλλάττεῖαι 
τῆς νόσου ταύτης. Καλὸν οὖν ἐστιν εἰς ἀποτροτ)) 
τοῦ ἑναντίου, xal ἀγνείαν σώματος, πρὸ ὕπνου (5 
κοίτης τὸ, 


viribus aut monastica exercitatione, sed Domini auxilio. Neque enim homini contingit requietum 
esse ab impugnatione istius impuri spiritus, donec verissime crediderit se nullo pacto, aut studio au! 
Jaboribus propriis 1056  emancipari posse ab ejusmodi morbo, sed Dei solum protectione ac 
przesidio. Non igitur malum fuerit ad depulsionem adversarii, corporisque tuendam castitatem, prius 
quam vos sopor premat, hanc ut ad Deum effundatis in cubili orationem : 

'^ Prov. xxxi, 5. !? Eccli. rx, 4. . ?* Isa. m, 16. *! ibid. 17. !! Eccli. ix, 5. ** Eccli, xix, 3. ?* Eccle. 
vu,927. ** Eccle. x:, 9. ** 1E Cor. v, 10. *' Luc. xi, 47. ** ibid. 48 — ** Matth. xv, 18. 3Η T imoth. 
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σιν δώματος, xai διαφύλαξον ἡμᾶς ἀπὺ τοῦ ζοφεροῦ 
ὕπνου τῆς ἁμαρτίας ' ῥύσαι ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς µο- 
λυσμοῦ σαρχὸς καὶ πνεύματος. Abe ἡμῖν ἁγιωσύνην 
ἐν φόθῳ σου * xai ῥύδαι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης σκοτεινῆς 
καὶ νυχτερινῆς ἡδυπαθείας. Παῦσον τὰς ὁρμὰς τῶν 
παθῶν * σθέσον τὴν τοῦ. σώματος πύρωσιν’' τὰς τῆς 
σαρχὸς ἑπανασεάσεις κατάργησον’ τὰ σωματιχά 
πάθη, τῆς τε σαρκὸς τὰ φρονήματα χοῄµισον: δώ- 
ρη7αι ἡμῖν, ὁ θεὸς, γρήγορον νοῦν, σώφρονα λογι- 
αμὸν, καρδίαν νήφουσαν, Όπνον ἑλαφρὺν, καὶ πάσης 
σατανιχῆς φαντασίας ἀπηλλαγμένον καὶ ἑξέγειρον 
ἡμᾶς πρὺς τὰς νυχτερινὰς καὶ ἑωθινὰς λειτουργίας. 
Παννύχιον. ἡμῖν €hv σὺν δοξολογίαν χάρισαι, τοῦ 
ὑμνεῖν τὸ μεγαλοπρεπὲς ὕνομά σον, τοῦ. Ἱατρὺς, τοῦ 
Yiou, xai τοῦ ἁγίου Ἠνεύματος, εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν.» 


HOMILIA XIX. — ΡΕ FORNICATIONE. 
« AU, ἡμῖν, Δέσποτα, εἰς ὕπνον ἀπιοῦσιν, ἀνάπαν- A 


1490 
« Ád quietem soporis, nobis concedentibus, in- 
dulge, mi Domine, requiem corporis; tuere nos, 
ne tenebricosa peccati istius involvámur caligine; 
eripe nos ob omni inquinamento carnis et spiritus, 
concede, in timore tuo rite ut corporis perficiamus 
sanctificationem. Submove nos ab omni demul- 
cente lenoeinio illecebrogs voluptatis, per tenebras 
noctis hujus impetus passionum seda, ac jube con 
quiescere. Jgnitam exstingue tentationem corporis 
istius. Rebellionem carnis acrius insolescentem 
disjice. Vitiosam affectionem corporis, et carnis 
prudentiam consopi, et fac in nobis obdormiscere. 
De. nobis tranquilli soporis cubile. Pervigiles con- 
eede cogitationes ac: mentem sobriam, ne nos gravis 
opprimat sopor, sed qui nos reddat excitatiores ad 
exhibendum tibi munus nocturne ac matutinm . 
Πατρίς. Pervigilium noctis nobis clementi imper- 


tire gratia tua, ad illustrandam hymnis gloriam. magnificentissimi tui: nominis, Patris, Filii et Spiri- 


tus saneti, in 6φοαἱα. Amen. » 

Καλὸν οὖν ἐστιν, ὡς προδίρηται, τὰς σαγἠνας xoi 
τὰ ἄγχιστρα τῶν γυναικῶν ἀποφεύχειν, xai στἐλ- 
λεσθαι ἁπ᾿ αὐτῶν. Ὁ γὰρ σοφώτατης Σολομὼν τοῦτο 
πείρᾳ παρειληφὼς πᾶσι παραινεῖ λέγων,ε Mh mpóo- 
&ys φαύλῃ γυναικί' µέλι γὰρ ἀποστάζει ἀπὸ χει- 
λέων γυναιχὸς πόρνης, fj πρὸς xatpby λιπαίνει τὸν 
φάρυγγα. ὕστερον μέντοι πιχρότερον χολῆς εὑρή- 
σεις μὴ ἐπιστήσῃς οὖν σὺν ὄμμα ἐπ' αὐτὴν. » 
Κα. πἆλιν * « Mh πρόσεχε φαύλῃ γυναικι’ τῆς γὰρ 
ἀφροσύνης οἱ Ίπόδες χατάγουσι τοὺς χρωµένους 
αὐτῇ μετὰ θάνατον εἰς τὸν ἅδην. Μακρὰν ποίησον 


Egregium plane uti prius dictum est, sagenas 
illas atque irritamenta mulierum nos ad se proli- 
cientium aversari, et ab earum se submovere collo- 
quiis. Hoc enim sapientissimus alioqui Salomon 
doctrine experientia cum didicisset, omnes nos in 
commune admonet, dicens : « Ne attende ad mulie- 
rem malam, mel enim distillat a labiis mulieris 
fornicariz, et ad tempus impinguat guttur suum; 
in novissimo autem felle amarius quid invenies : 
ne igitur oculum tuum intendas in eam 51. » Rur- 
sus : « Ne obviam procedas mulieri meretrici, ne 


ἀπ αὐτῆς av 060v. ». Καὶ πάλιν * « Μὴ ὑπάντα vo- C forte incidas in laqueos illius**, » Inducit : « Quis 


ναιχὶ ἑταιριζομένῃ, µὴ ποτε ἐμπέσῃς εἰς τὰς παγί- 
δας αὐτῆς. Καὶ ἐπάγει, € ᾿Αποδήσῃ τις mop. ἐν 
χόλπῳ, τὰ δὲ ἕμάτια οὗ χαταχαύσει; 7j περιπατήσαι 
τις ἐπ᾽ ἀνθράχων πυρὺὸς, τοὺς δὲ πόδας o0 χαταχαύὐ- 
σει ; ὡααύτως οὐχ ἀθωωθήσεται md; ἁπτόμενος αὖ- 
τῆς. » Καὶ ὁ νόµος qnoív* « OO πορνεύσεις, o0 
μοιχεύσεις ' ὃς ἂν µοιχεύσῃ τὴν γυναῖκα τοῦ πλη- 
σίου αὐτοῦ, θανάτῳ τελεντάτω. » Καὶ ὁ Δανὶδ' « Mt 
γίνεσθε ὡς ἵππος, xat ἡμίονος, οἷς οὐχ ἔστι σύν- 
eGtc. » Καὶ ὁ προφήτης Ὡστὲ, ἀχθόμενος περὶ τοῦ 
λαοῦ ἕλογε * « Πνεύματι πορνείας ἁπλανήθησαν, xa 
ὁ Aabg ὁ συνιὼν συνεπλέχετο μετὰ πόρνης. » Καὶ 
αὖθις, « Πορνεύοντες ἐξεπόρνενσαν  ἠγάπησαν -ἀτι- 
μίαν. ». Καὶ πάλιν» εΠνεῦμα πορνείας ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς, τὸν δὲ Κύριον οὐκ ἔγνωσαν. ». Ὁ bb ᾿Απόστο- 
λος ἀπιατέλλει λέγων’ « Φεύγετε τὴν πορνείαν, πᾶν 
ἁμάρτημα, ὃ ἐὰν ποιἠσῃ ἄνθρωπος, ἑχτὸς τοῦ σώ- 
µατός ἐστιν' ὁ δὲ πορνεύων, slc τὸ ἴδιον σῶμα ἆμαρ 
πάνει. » Καὶ ἑπυφέρει ' « Οὖκ οἴδατε ὅτι τὰ σώματα 
ὑμῶν ναὺς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου Πνεύματός ἔστιν, ὃ 


ἔχετε ἀπὸ τοῦ θεοῦ, χαὶ οὐχ. &cxk ἑαυτῶν ; γορά-- 


σθητε γὰρ τιμῆς. » Καὶ ἓν τοῖς ὄντως πιστοῖς, τοῖς 
Ηνεῦμα θεοῦ ἔχουσιν, οὐδὲν σαρχικὸν δύναται εἶναι * 
ἅτινά ἐστι, πορνεία, ἀκαθαρσία, ἀσέλχεια, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Οἱ γὰρ σαρχοφόροι, βασιλείαν. θεοῦ οὗ χλη- 


alligabit ignem in sinu, vestimenta vero non corm- 

buret? aut ambulabit aliquis super carbones ignis, 

et pedes illi non ardebunt? sic non innocens erit 

omnis qui tangit eam **. » Sed et lex dicit : « Non 

fornicaberis ** : qui fornicatus fuerit cum uxore 
proximi sui, morte moriatur *. » David autem : 

« Nolite fieri sicut equus et mulus, quibus non est 
intellectus.**. » Propheta Osee adversus populi pec- 
cata se discrucians, dicebat : « Spiritu fornicatio- 
nis seducti sunt, et populus. intelligens adbsesit 
meretrici ". » Rursus. : « Eornicantes exfornieati 
sunt, dilexerunt ignominiam 9*5. » Iterum : « Spiri- 
tus fornicationis est in eis, Dominum autem non 
cognoverunt ?*, » Apostolus per Epistolam dicit : 
Fugite fornicationem. Omne peccatum quod facit 
homo extra corpus est; qui autem fornicatur, in 
eorpus. proprium peccat *. » 1087 Iuert :- 
« Nescitis quia eorpora vestra templum sunt Spiri- 
tus sancti qui habitat in vobis : quod habetis a Deo, 
non estis vestri? Empti enim estis pretio *. » Qui. 
enim fidem de Deo genuinam habent 40 sinceram, 
utique et Spiritum habent Dei ; et nihil esse in illis 
potest carnale; cujusmodi sunt, fornicatio, immun- 
ditia, impudicitia, et eztera. Neque enim qui pro- 
priam domum corrumpunt, hereditabunt regnum 


?! Prov. v, 9-4. ** Eccl. ix, 9... Prov. vi, 97-20. ?* Osee wu, ο. *^ Levit. xx, 10, ?* Psal. xxxi, 9. 


3* Osce iv, 11. ^ ibid, 18. 9 Osee v, 4. 


*9 ] Cor. vi, 18. 


*! ibid. 19, 20. 
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Dei : qui enim talia agunt, mortui jam sunt. Sed et A povopífjsouctv. "Ηδη γὰρ ol τὰ τοιαῦτα πράσσοντες 


Parcmiastes : « Averte oculum a muliere forniosa ; 
in specie enim mulierum multi exerraverunt δὲ: » 
et : « Ne velis cum illa accumbere in vino, ne forte 
declinet anima tua ad illam, et spiritus tuus labatur 
in perditionem **, » Alius item : « Fornicatio mu- 
lieris in extollentia oculorum **. » Et : « Scito quia 
in medio laqueorum habitas 55. » Iterum Paulus : 
« Nescitis quia corpora vestra membra sunt Chri- 
sti? Tollam ergo membra Christi, et faciam mem- 
bra meretricis? nunquid non scitis quia qui adhz- 
ret meretrici, unum corpus est *? » Rursus : 
« Nescitis, quia templum Dei estis, et Spiritus Dei 
habitat in vobis "? » Sed et acrimonia asperiore 
usus, inducit : « Si quis templum Dei corruperit, 


corrumpet illum Deus ; templum enim Dei sanctum B 


est, quod estis vos *5. » Iterum : « Fornicatio autem 


: el immunditia ne nominetur quidem in vobis 9. 


Hac enim voluntas Dei est, sanctificatio vestra. 
Abstinete vos a fornicatione, ut sciat unusquisque 
vesirum suum vas possidere in sanctificatione et 
honore **, » Rursum : « Et sanctimoniam corporis, 
sine qua nemo videbit Dominum **. » Dominus 
item : « Qui reliquerit uxorem suam nisi causa 
fornicationis, οἱ duxerit aliam, moechatur **, » 
Et: « Qui repudiatam duxerit, meechatur .» Deum 
nostrum addecet gloría in secula. Amen. 


HOMILIA XX. 
De castitate. 


Castitas, honoris est praecipui, ac laude digna, 
et que apud Deum et homines plurimum obtinet 
ingenuz libertatis ac fiducize, extra omnem invi- 
diz aleam consistens : tametsi comperiantur non- 
nulli qui consueverint infensis linguis traducere 
ac sugillare eos qui hac comite contendunt divine 
gratie sibi conciliare favorem. Veritas dicti lucu- 
lenter declaratur exemplo Joseph ac beat» illius 
Susannz apud Danielem. Maluit enim hzc tempo- 
rati: mortis discrimen adire, quam ut coronz sux 
castitatis ulla ex parte inferret contumeliam et de- 
trimentum : et judicium Del (hoc est Daniel, -hzec 
enim nominis istius est interpretatio) judices dam- 
navit invidiz : castimoniam vero pudice mulieris 


re ipsa docuit esse intentati flagitii liberam, eam- y 


que subduxit morti. Nec secus contigit beato Jo- 


' seph, qui intoleranda calumnia appetitus per JEgy- 


ptíam, eoque in carceris ergastulo conclusus **, 
non adeo post multum temporis velut sortito ac- 
cepit /Egypti gubernacula 55. Nec istis solum qui 
ea tale supererant, virtus tantzx castitatis incla- 
ruit, sed et ea prodita memorix est, et ascripta 
sacris Bibliis tanquam columna ac monumentam 
ad memoriam posteritatis in omnes futuras gene- 
rationes. Sareptana illa vidua, merito castimoniz 
atque hospitalitatis, pudica cum esset ac saneta, 


ἀπέθανον. Ὁ δὲ Παροιμιαστής φησιν. Ἀπόστρεφον 
ὀφθαλμὸν ἀπὸ γυναιχὸς εὐμόρφου. ἓν γὰρ χάλλει 
γυναιχῶν πολλοὶ ἐπλανήθησαν, » Καὶ; « Mb συµ- 
δουλοχοπήσῃς μετ᾽ αὐτῆς ἓν οἵἴνῳ, µή ποτε ἐχχλίνῃ 
ἡ ψυχἠ σου &x' αὐτῇ, xal τὸ πνεῦμά σου ὁλισθίτη 
εἰς ἀπώλειαν. 2 Άλλος δέ * ε Πορνεία γυναιὶς iy 
μετεωριαμοῖς ὀφθαλμῶν.) — «Ἐπίγνωθι ὅτι ἐν µέοῳ 
παγ/δων διαθαίνεις.» Καὶ αὖθις ὃ Παῦλος, «Οὐχ of 
δατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν µέλη Χριστοῦ bow; 
"Λρας οὖν τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ, ποιῄσω µέλη πόρ. 
νης; Ἡ οὐχ οἴδατε ὅτι ὁ χολλώμενος τῇ πόρνῃ b» 
σῶμά ἔστι; » Καὶ mát? * « Οὐκ οἴδατε, ὅτι val; 
θεοῦ ἔστε; xal τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ ἑνοιχεῖ ἐν 
ὑμῖν»; Καὶ ἑμθριθέστερον ἐπάχει' € EU τις τὸν ναὺν 
τοῦ Θεοῦ φθεἰρει, φθερεῖ τοῦτον 6 Θεός. 'O γὰρ 
ναὺς τοῦ Θεοῦ Ἁγιός ἐστιν, οἵτινές ἔστε ὑμεῖς. 
Καὶ πάλιν’ « Πορνεία δὲ xot ἀχαθαρσία μηδὲ óv- 
µαζέσθω iv ὑμῖν. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ θέληµα ov 
Θεοῦ, ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἀπὺ τς 
πορνείας, εἰδέναι Έχαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεῖας 
χτᾶσθαι ἓν ἁγιασμῷ καὶ τιµῇ. » Καὶ πάλιν, cà 
«bv ἁγιασμὺν τοῦ σώματος, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψετιι 
τὸν Κύριον.» Ὁ δὲ Κύριος" « Λέγω ὑμῖν, ὃς àv 
ἀπολύσει τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, μὴ ἐπὶ πορνείας, χαὶ 
γαμήσει ἄλλην, μοιχᾶται. » Τῷ θεῷ πρέπει δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ κ’. 
Περὶ σωφροσύγης. 

Ἡ σωφροσύνη, τιµία xal ἑ παινετὴ, xal εὐπαῤῥη» 
σίαστος παρὰ θεῷ xal ἀνθρώποις, χαὶ ἑχτὺς βα- 
σχανίας ὑπάρχει; εἰ 6b xal τινες δυσμενεῖς εἰωδότες 
συχοφαντεῖν τοὺς δι’ αὐτῆς βουλοµένους τῷ θεῷ 
προσοιχειοῦσθαι, ἡ ἀλήθεια διαῤῥήδην δείχνυται' 
καθὼς ἐπὶ τῷ Ἰωσὴφ, καὶ τῇ uaxapia Σουσάννη si 
κατὰ τὸν Δανιλλ. Αὕτη yàp εἵλετο μᾶλλον τὸν ple 
χαιρον θάνατον, Ὥπερ «bv τῆς σωφροσύνης Ung 
θήναι στέφανον. Καὶ ἡ χρίσις τοῦ Θεοῦ (τουτέστν 
τοῦ Δανιήλ. οὕτως γὰρ ἑρμηνεύεται) τοὺς κριτὰ; τῆς 
βασχανἰίας χα-έκρινεν, xaX τὴν σώφρονα ἑλευθέραν 
ἀπέδειξεν, xol ἐχ θανάτου ἑῤῥῥύσατο, Οὕτως χαὶ ὁ 
Ἰωσὴφ συχοφαντούµενος παρὰ τῆς Αἰγυπτίας, xài 
ἐν τῇ εἰρχτῇ χατακλεισθεὶς, [οὐ] μετ᾽ οὐ πολὺ διέπευ 
τὴν Αἴγυπτον ἔλαχεν. Καὶ dj νίχη τῆς σωφροσύνη 
αὐτοῦ ob µόνον χατάδηλος τοῖς τότε Υέγονεν, ἀλλὰ 
xdi πάσαις ταῖς μετέπειτα Ὑενεαῖς, ὥσπερ στήλη 
καὶ ὑπογραμμὸς ἓν ταῖς ἱεραῖς Βίόλοις ἀνα γέγρᾶ: 
πται. Καὶ ἡ Σαραφθία χήρα, διὰ τὴν σωφροσύνη, 
καὶ φιλοξενίαν, ἁγνὴ οὖσα xal ὁσία, ἠξιώθη τὸν 
µέγαν Ἠλίαν ὑποδέξασθαι" καὶ ὁ υἱὸς αὐτῆς ὑπ' e» 
τοῦ ζωοποιηθῆναι. ᾿Ὠσαύτως καὶ ὁ µέγας Τρηγόρ» 
ὁ Νεοχαισαρείας ἐπίσχοπος, Ἑλλήνων γονέων, xdi 
αὐτὸς ἔτι Ἕλλην ὑπάρχων, ix νεαρᾶς ἡλιχίας émps- 
λῶς τηρήσας τὴν σωφροσύνην, ἠξιώθη παρὰ τν 
Μητρὸς τοῦ Κυρίου, xai τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, 


^ Eccli. ix, 8, 9. ^ ibid. 15. Eccli. xxvi, 19. * Eccli. ix, 90. ** [ Cor. τε, 15, 16. "" ICor. uu, 06, 


^ ibid. 17. 


9 Ephes. v, 9. 
320. 


5 [ Thess. iv, 5, 4. 
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μαθεῖν τὸ τῆς πίστεως µυστήριον, xal θαυματουργὸς À magnum illum Eliam 1058 promeruit excipere 


μέγὰς ἀναδειχθῆναι. Οἱ γὰρ τῆς σωφροσύνης Epa- 
σταὶ, οὐ μόνον τὸν ἔπαινον ἓν τῷδε τῷ βίῳ ἔχουσιν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν στέφανον τοῦ Χάλλους, καὶ τὸν χιτῶνα 
τὴς σωφροσύνης ix χειρὺς Κυρίου χοµίσονται ' καὶ 
ἐροῦσιν * « Αγαλλιάσθω f) φυχἠ ἡμῶν, ἐπὶ τῷ Κυ- 
gi ^ ἑνέδυσεν Υάρ µε ἱμάτιον σωτηρίου, καὶ χι 
«tovg, εὑρροσύνης ὡς νυμφίῳ περιἐθηχἑν µοι µίτραν, 
καὶ ὡς νύμφην χατεχόσμησεν χόσμῳ. » Οὗτοι ἐκλάμ- 
Φουσιν ὃν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς, εἰ ἀληθῶς xol 
τὰς λοιπὰς ἀρετὰς χέχτηνται. τὰς ἁρμοζούσας τῇ 
σωφροσύνῃ. Ἐκεῖ αὐτοῖς ὀφθήσεται dj ζωὴ, xa ἡ 
µακρότης τῶν ἡμερῶν, fj γαληνιῶσα χαὶ ἁτάραχος, 
ἓν ᾗ ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη. καὶ στεναγµός. Ὁ τέλειος 
σώφρων πανταχόθεν ἑαυτὸν φυλάττει. "Hxouca γὰρ 
περί τινος βασιλέως τῶν ἔξω, ὅτι ᾿Εφεσίαν ἱέρειαν 
ἰὶδὼν ὑπερθολῇ καλὴν φανεῖσαν, ἀνέζενυξεν εὐθὺς ἐξ 
Ἑφέσου, φοδούμενος μὴ παρὰ γνώµη» ἐχδιασθῇ, χαὶ 
πράξη τι τῶν ἁτόπων. Καὶ Κῦρος δὲ ὁ Πέρσης, οὐδὲ 
ἰδεῖν τὴν σπανίαν χατεδέξατο, θαυμαστόν τι xal 
&ufyavov χάλλας ἔχειν μαρτυρουμένην. El τοίνυν 
καὶ τὰ προστάγµατα ἔξωθεν, χαὶ χωρὶς τοῦ σωτηρίου 
χρησμοῦ μαρτυροῦσιν ταῦτα, πόσον μᾶλλον ἡμεῖς οἱ 
τοῦ Χριστοῦ φοιτηταἰ ! ᾽Αναγχαῖον οὖν ἐστιν ἐγχρα- 
τεύεσθαι, καὶ κρατεῖν, οὗ µόνον λαλιᾶς, ἀλλὰ xal 
ὁράσεως. Ἡ γὰρ συνεχἠς τε θέα, ὁδός ἐστιν ἡ ἐπὶ 
τὴν πρᾶξιν ἄγουσα. El δὲ xal εἰς ἔργον μὴ προ- 
θαΐνει, τέως τὸν λογισμὸν μολύνει, xal μοιχὸν ἆπο- 
τελεῖ τὸν ἀλόντα, Τίς τοσοῦτόν ἐστιν τολμηρὸς, ὃς 
τοῖς ἀλλοτρίοις συνεχῶς χατοπτεύων χάλλεσιν, λέγει, 
μηδὲ τὸ παράπαν παραθλάπτεσθαι;, El δὲ τοῦτο 
δύσχολον, χρὴ µάλιατα Φεύγειν τὰς συνεχεῖς τῶν 
γυναικῶν ἑντεύξεις. El δὲ ἀνάγχη χαλινοῦν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ὁ ἄμεμπτος xal σώφρων 'I06 τοῖς ἑαντοῦ 
Φίλοις διαλεγόµενος, φησίν * « El δὲ χαὶ ἑπηχολού- 
θησεν ἡ χαρδία µου γυναιχὶ &vbpbc ἑτέρου, εἰ xoa 
ἐγχάθετος ἐγενόμην ἐπὶ θύραις αὐτῆς, ἀρέσαι ἄρα 
χαὶ ἡ γυνή μον ἑτέρῳ. θυμὸς γὰρ ὀργῆς ἀχατάσχετος 
τοῦ μιᾶναι γυναῖχα ἀνδρός * πῦρ γάρ ἐστι καιόµενον 
ἐπὶ πάντων τῶν .μερῶν * ip δ ἂν ἐπέλθῃ, ix ῥιζῶν 
ἀπώλεσεν. Καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος ἐπιστέλλων νου- 
θετεῖ * « Παρακαλῷ οὖν ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, διὰ τῶν 
οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ. » Φησὶν 0x 
Τίτῳ' «Πρεσθυτέρους γηφαλέους εἶναι, σεμνοὺς, σώ- 
qpovac* πρεσθύτιδας ὡσαύτως, ἱεροπρεπεῖς, χαλο» 
διδασχἀλους, ἵνα σωφρονίκωσιν τὰς νέας φιλάνδρους 
εἶναι, φιλοτέχνους, σώφρονας, ἁγνάς. » Καὶ αὖθις, 
« "Iva. ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέδειαν, καὶ τὰς χοσμικὰς 
ἐπιθυμίας, σωφρόνως, xal δικαίως, καὶ εὑσεδῶς 
ζῥήσωμεν ἓν τῷ νῦν αἰῶνι. » Καὶ Tuoi * «Xfjpas 
τίµα, τὰς ὄντως χήρας. » Καὶ ἐπάγει ε Ἡ δὲ ὄντως 
χήρα, xoi μεμονωμένη, ΊΆλπισεν ἐπὶ τὸν θΕὸν, xal 
προσμένει ταῖς δεᾗσεαι χαὶ ταῖς προσευχαῖς νυχτὸς 
καὶ ἡμέρας * » χαθὼς χαὶ fj ὁσία "Avva, ἡ θυγάτηρ 
Φανου]λ, ζήσασα μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς σωφρόνως 
ἕτη ἑπτὰ ἀπὸ τς παρθενίας αὐτῆς, χατά τὸ 


-** [ll Reg. xvii, 25.  1sa. χι, 10. 


hospitio, utque filius suus ad vitam postliminio 
revoearetur precibus prophete **, Similem in me- 
dum magnus Gregorius Neoczsarez episcapus gen- 
tiles alioqui parentes cum haberet, ipse etiam dum 
gentilis, ab ipso xtatis flore, intemeratz castitatis 
pudorem custodivit : cujus gratia dignus habitus. 
est qui doctrice Matre Domini atque evangelista 
Joanne mysterium condisceret fidei, denique hic 
orbi inclaruit mirabilium opifex operum. Amatores 
siquidem  pudicitiz: et integritatis, non in hac 
modo vita laudein referunt, sed et coronam deco- 
ris et pallium castitatis reportabunt de mauu Do- 
mini; secumque dicent : « Exsulta nunc, anima. 
mea, in Domino : induit enim me pallio salutari, et 
indumento lztitie, quasi sponso circumposuit mihi 
mitram, et quasi sponsam adornavit me mundo ". » 
Hi fulgebunt in regno Patris, si modo nihil ficte 
reliquas sibi conciliarint virtutes, quibus pulehre 


conveniat cum una hac castitate. Illic istis vide- ;. xv 


bitur vita et longiturnitas dierum tranquilla pror- 
$us et ab omui submota temperie : ab eo enim re- 
guo procul fugit dolor; moror ac gemitus longis- 
sime δο]μποία sunt. Perfecte castu$ omni ex parte 
communit ac custodit se. Audivi enim de rege quo 
piam a fide alieno : Is Ephesi cum vidisset sacri- 
liculam quamdam decore admirabili precellentem, 


A 


ex Epheso eam confestim emisit, veritus ne quis - 


illam violenta impressione subigeret, et indecorl 
in illam quidpiam admitteretur. Cyrus proinde 
Persarum rex tympanistriam (cui, omnium testi- 
monio, admirabilis et supra quam credi possel, 
tribuebatur elegantia corporis) ne videre quidem. 
sustinuit. Quod si talia suo asseveraut testimonio 
a fide exolici, et a salutari unctione alieni, quid. 
nos non conveniat prz illis tanto efficere, qui Chri- 
sli ex professo discipuli sumus? Necesse igitur 
sit, temperemus nobis non a collocutione modo, 
sed et ab aspectu, qui quidem via est recta dedu- 
cens ad operationem flagitii, Esto, ad opus usque 
non progrediatur, aliquousque tamen defedat co- 
gitationem ac mechum eflicit'talem captivum. Quis, 
quaeso, eousque temeritatis provectus.est, qui cum 
in alienam pulchritudinem continenter et pressius 


D defigat oculos, dicere ausit nulla hine se ex parte 


ledi? Hoc perquam diíficile sit. Maxime quidetu 
omnium, vitandi sunt mulierum congressus assidui. 
Quod si necesse fuerit, oculi quoque dispalantes ac. 
vagi, velut injecto freno coercendi sunt. Hoc se 
fecisse Job itreprehensibilis et pudicus, cum ami. 
cis suis disserens ait: « Si secutum est cor meum 
inulierem viri alterius, et si insidiator fui ad januas 
ejus, placeat utique uxor mea alteri; furor enim 
ire irretentibills est contaminare uxorem viri; 
ignis enim est omnes consumens partes : quem- 
cunque adorietur, ab radice ipsa hunc perdet "*. » 
Beatus insuper Paulus per Epistolam admonet di: 


5 job xxi, 9-12. 
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lus 


tens : « Obsecro igitur vos, fratres, per misericor- A Εὐαγγέλιον διαγορεύει, xal αὑτὴ χήρα οὖσα ὡς io» 


diam Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam 
sanctam, Deo bene placentem **. » 1059 Et ad 
Titum : « Presbyteros, sobrii ut sint, pudici, 
casti : anus similiter, ut sint in habitu decenti, 
bene docentes, ut prudentiam doceant adolescen- 
tulas, ut viros suos ament, filios diligant ; pruden- 
tes, castas **. » Rursum : « Ut abnegantes impieta- 


ὁγδοήχοντα τεσσάρων, ἡ οὐχ ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, 
νηστείαις καὶ δεῄσεσι λατρεύουσα τῷ Κυρίῳ' x3 
προφητείας ἀξιωθεῖσα, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθ- 
ωμολοχεῖτο τῷ Κυρίῳ, xal ἑλάλει πᾶσιν τοῖς προσδε. 
χοµένοις λύτρωσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ Κυρίο, 
xai θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησου Χριστοῦ ᾧἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 





tem et sszcularia desideria, sobrie et juste et pie vivamus in hoc seculo **, » Timotheo quoque : 
« Viduas honora quz vere vidu:x sunt **. » Inducit : « Qua autem vere vidua est et desolata, speret in 
Deum, et instet obsecrationibus et orationibus nocte et die ** ; » quemadmodum sancta illa Ama, 
filia Phanuel, que eum viro caste vixerat annis septem a virginitate sua (juxta evangelicam narra- 
lionem). « Et hzc vidua ad annos usque octoginta quatuor provecta, non discedebat de templo , jeje- 
niis et obsecratiouibus serviens Deo **, » et prophetico spiritu pro vit» merito illustrata, « eadem hora 
superveniens —con(tebatur Domino, et loquebatur omnibus  exspectantibus — redemptionem 
Jerusalem **, » de Domino ac Deo et-Salvatore nostro Jesu Christo; eui gloria et imperiam in sz- 








eula. Amen. 
HOMILIA XXI. 


De virginitate. 


Virginitas, propinqua germanitate cohzret casti- 
tati. Est autem hac et czteris partibus continentiz 
superior: quippe αι cum angelis ipsis proxime 
congreditur, ac Deo propinquat per integritatem ac 
munditiam. Non igitur mediocris przrogativz est, 
possessio virginitatis, angelicze puritatis emula cum 
sit, eoque celestis. Hujusce dicti mei argumentum 
est, quod non usque adeo promptum sit, in divinis 
Litteris quempiam invenisse qui perpeti tenore se- 
cundum eam vitam instituerit, aut ipsam illustra- 
rit virtutis nomine ante legem. Sed ne legis quidem 
tempore, facile quis ullum enumeret, nisi angelum 
Wlum terrestrem, ac plane calestem hominem 
Eliam Thesbitem, et hujus discipulum Eliseum. 
Mis forte accensendus venit Jeremias. Alios item 
quis fortasse adnumeret, sed inter prophetas adde 
bis eximium illum in mulierum natis, Veteris No- 
vique Testamenti mediatorem. Hic integer ac verus 
corpore simul et spiritu virgo cum esset, ob vite 
sinceritatem ac munditiam non vocari solum pro- 
meruit amicus sponsi, sed et dignus habitus qui 
ipsum Dominum lymphis tingeret sacri baptisma- 
"is. Hos prater, nemo argumentis evicerit, ullum 
per virginitatem probasse se Deo, eorum qui vel 
legislationem preiverint, vel vixerint sub lege. 
Froinde apud gentiles (adde et eos qui in his phi- 
losophi dicuntur) non solum virginitas sincera 


ΛΟΓΟΣ ΚΑ’. 
Περὶ παρθεγίας. 

Ἡ παρθενία πλησιάζει μὲν τῇ σωφροσύνῃ, bw 
τέρα δὲ καὶ αὐτῆς καὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν τυῃά. 
vouga, τοῖς ἀγγέλοις συναμιλλᾶται, xal θεῷ zig 
σιάζει διὰ τὴν καθαρότητα. Μέγα οὖν ὡς ἁληθὼς d 
χτῆµα τῆς παρθενίας, xaX ἀγγελικὸν, xal οὐράνιον, 
Τεχμήριον δὲ, ὅτι οὗ ταχέως ἐν ταῖς θείαις ἵ ραφαῖς 
εὑρίσχομεν ταύτῃ τῇ ἀρετῇ διαπρέφαντα mph τον 
νόµου. Καὶ àv τῷ νόµμῳ 6$ οὐκ ἂν ἔχῃ τις εἰπεῖν 
τινα, εἰ μὴ τὸν ἐπίχειον ἄγγαλον, χαὶ οὐράνων 
ἄνθρωπον "HAiav τὸν Θεσδίτην, καὶ τὸν τούτου qo- 
τητὴν Ἑλισσαῖον τάχα δὲ χαὶ Ἱερεμίαυ, καὶ D- 
λους τινὰς εὐαριθμήτους ἐν τοῖς προφήταις, xal τὸν 
μέγαν ἓν γεννητοῖς γυναικῶν γενόµενον, τὸν Παλαιάς 
xaX Καινῆς Διαθήχης µεαίτην. Οὗτος γὰρ dire 
παρθένος, σώματι καὶ πνεύματι. ὃς διὰ τὸ εἶλι» 
χρινὲς, xai τὸ χαθαρὺν τοῦ βίου, οὗ µόνον gs; 
τοῦ νυµφίου ἐχλήθη, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν κατηξιώδη 
βαπτίσαι τὸν Κύριον. Καὶ πλείω τούτων, οὐχ ἐν 
τις δείξῃ, &v τοῖς πρὸ νόµου xai νόµῳ τινὰς, διὰ τῇ; 
παρθενίας τῷ Oc εὐαρεατήσαντας. Παρὰ ὃξ Ἑλ. 
λησιν xal αὐτοῖς λεγοµένοις αὐτῶν φιλοσόφοις, o) 
µόνον δὲ ὅτι οὐδέπω ἐφάνη παρθενία, dXX οὐδὲ m- 
στεύουσίν τινα ἄνθρωπον σῶμα περικείµενον, ταύτῃ 
ἀντοφθαλμῆσαι * xal διχαίως πῶς γὰρ πιστεύσωσι 
περὶ παρθενίας, οἱ τὰ alayp& πάθη θεοποιῄσαντε;, 
xai δίκην χοίρων ἐμπολιτευόμενοι πάσῃ ἀσελτείᾳ 
χαὶ ἀχολασίᾳ; Ἰουδαῖοι δὲ µέχρι τῆς σήμερον, 


nunquam suum exseruit splendorem ; sed nec cre- D παρθενίαν μὲν οὔτε ἁσπάκονται, οὔτε µετέρχοντα, 


dunt ullum hominem corporis fragilitate cir.cum- 
datum propriis illam perspexisse oculis. Jure id : 
quo enim pacto isti fidem commodent de virgini- 
tate disserenti, qui deos suos totius spurcitie et 
obsecnitatis tutelares patronos constituunt? qui 
porcorum instar, per omnem impuritatem tradu- 
eunt vitam flagitiosissime? Judi usque hodie, ne 
salute quidem dignantur virginitatem, 1060 adeo 
non exercent. Αη] cum apud nos Christianos per- 


» Rom. xui, 1. ** Tit. n, 2, 5. 


Παρ) ἡμῖν δὲ τοῖς Χριστιανοῖς ὀρῶντες ἀνθοῦσον 
χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, xai ἐμπολιτευομένη 
διὰ πάσης ἠλιχίας, τήχονται, χατὰ τὸ εἰρημένο 
€ Αμαρτωλὸς ὄφεται, xat ὀργισθήσεται * τοὺς de 
τας αὐτοῦ βρύξει, xal ταχἠσεται.» 'Ag'! οὗ papi 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ τοῦ Θεοῦ Υὰά 
ηὐδόχησεν ix τῆς ἁγίας ἀχράντου θεοτόχον, x 
ἀτιπαρθένου Μαρίας τῷ χόσμῳ ἐπιφανῆναι, xS: 
ἔδωχεν ἡμῖν ἐξουσίαν κατὰ τοῦ διαθόλου, εὐχερῶν 


*! ibid. 12, vel, ut abnegata impietate et secularibus desideriis, εἰς 
Videtur hic sobrie pro, castc et pudicce, sumi. 9 ] Tin, v, 3. 


€? jbid. 5. 


"fuc.n,97. ** ibid. 58. 
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θενίας ἡ ἀρετή. 'AXX' ὅτι μὲν µέγα τὸ κατόρθωμα, 
καὶ μείζονα τὰ ἓν ἐπαγγελίαις ἀποκείμενα ἀγαθὰ, 
τοῖς ἀγαπῶσι τὸν Θεὸν πᾶσιν πρόδηλον. ᾽Αμῄχανον 
δὲ vp ἀγάπης θεοῦ xal ταπεινοφροσύνης, φθάσαι 
τινὰ εἰς τὸ ὕψος τῆς τοιαύτης ἀρετῆς, ὡς μαρτυρεῖ 
αὐτὴ ἡ πανάµωμµος, xat πανύμνητος, xal πανένδοξος 
Θεοτόχος ἄδουσα * « Μεγαλύνει dj φυχή µου τὸν Κύ- 
pov, χαὶ Ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τῷ θεᾷῷ τῷ 
Σωτηρί µου” » τὴν Oclav ἀγάπην ἐμφαίνουσα., Καὶ 
εὐθέως * «Ὅτι ἐπέδλεφεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς 
δούλης αὐτοῦ. » Καὶ αὖθις * «Καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ 
θρόνων, xat Όψωσεν ταπεινοὺς, » xal τὰ ἑξῆς. Καὶ 
πρὸς τὸν Γαδρι]λ πρότερον * εἸδοὺ ἡ δούλη Κυρίου, 
γένοιτό µοι χατὰ τὸ ῥῆμά σου. » 


HOMILIA XXI. — DE VIRGINITATE. 
ἐξανύεται παυτὶ τῷ βουλομένῳ: τοιαύτη τῆς καρ- A 
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spiciant Loto terrarum orbe ear suave fragrautes 
et peramenos flores exerere, ac per omnem :eta- 
tem pulchre regi et officio fungi, isti per invidiam 
eliquantur misere et contabescunt, juxta Prophetze 
sententiam : « Peccator videbit et irascetur, den- 
tibus suis fremet et tabescet **. » Ex quo tempore 
Dominus noster Jesus Christus Dei Filius sua so- 
lius erga nos benignitate ex utero voluit sanctz et 
intemerat:: Deiparae semper virginis Marize, suo ad 
nos adventu inclarescere mundo, simulque vires 
suggessit quibus obluctemur diabolo : facile dein- 
ceps sit virtutem perficere virginitatis, modo is ex 
animo velit, ut ardua sit functio virtutis istius. 
sed et qux bonis toto pectore Deum diligentibus 
per repromissionem reposita sunt, nulli obscurum 


longe esse prestantiora. Nulli tamen possibile ad tante virtutis pertingere fastigium, nisi prassidio 
juvetur et erga Deum veharitatis, et animi de se quam modestissime sentientis, juxta tesmonium 
Deipare omni laudum genere celeberrims, nulli obnoxiz vitio, sed gloria omni dignissimze, in hunc 
modum emodulantis : « Magnificat anima mea Dominum, et exsultavit spiritus meus in Deo salutari 
meo *': » eum enim per hanc subindicet suam erga Deum charitatem, mox addit : « Quia respexit 
humilitatem ancille sus **.» Rursus: « Deposeuit potentes de sede, et exaltavit humiles **, » et qux 
ordine sequuntur. Sed et aliquanto prius Gabrieli responderat : « Ecce ancilla Domini, fiat mihi se- 
eundum verbum tuam **. » 


Σαςῶς οὖν διὰ τούτων ἁποδέδεικται, ὅτι ἓξ ἄχρας D — His igitur clarissime explicatum reor, quia per 


ταπεινώσεως χαὶ τῆς πρὸς θεὺν ἀγάπης, τὸν τῆς 
παρθενίας ἅμωμον χιτῶνα ἑανυτῇ dj χεχαριτωµένη 
ἐξύφανεν. ÀJ)! ὅτι μὲν µεγάλη ἡ ἀρετῇ τῆς παρ- 
θενίας, ἁποδέδειχται. Χρὴ δὲ τὸν εἰς τοῦτο τὸ στά- 
διον ἀποδυόμενον νομίμως ἀθλῆσαι, χατὰ τὺν ᾽Από- 
στολον. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτῶν ἡ πάλη « πρὸς αἷμα » 
χαὶ « σάρχα µόνον, » ἀλλά « πρὸς τὰς ἀοράτους ὃν- 
νάµεις. » 'O νεανίαχος τοίνυν, τουτέστιν ὁ ἑαυτὸν 
εὐνουχίσας διὰ τὴν βασιλείαν, χαὶ fj παρθένος, ky 
μὴ χατὰ πάντα τοιοῦτοι ὥσιν, ὥσπερ οἱ ἀληθινοὶ 
μιμηταὶ τοῦ Χριστοῦ, οὗ δύνανται σωθῆναι. Τὸ γὰρ 
λέγεσθαι παρθένον. καὶ τὰς ἀρετὰς μὴ ἔχειν ἀναλό- 
γους, xal οἰχείους xat ἁρμοξούσας τῇ παρθένῳ, µω- 
QXv τὴν τοιαύτην παρθένον φησὶν ὁ Κύριος. ᾽Αφεγγὴῆς 
γὰρ οὖσα χαὶ ἀνέλαιος, Eo τῆς βασιλείας τῶν οὖρα- 
νῶν ἐγχλείεται, νυµφίου χαρᾶς στερηθεῖσα, xai 
μετὰ τῶν μισούντων τὸν νυμφίον λογισθήσεται. 
Δοχεῖ γὰρ elvai τι fj ἄπρακτος μηδὲν οὖσα, χαὶ φρεν- 
απατᾷ ἑαυτὴν. Δοχιμαζέτω 65 ἕχαστος τὸ ἔργον 
αὐτοῦ, xal ἑαυτὸν ἐπιγινωσχέτω, ὅτι θρησχεία ἐστὶν 
µάταιος, παρθενίαν καὶ ἐγχράτειαν ὁμολογοῦντες 
ἔχειν, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς ἠρνημένοι, Ἡ γὰρ 5v- 
τως εὐνουχία, χαὶ ἡ ὄντως παρθενία ἓν Κυρίῳ, ἁγία 
ἐστὶν τῷ σώματι καὶ τῷ πνεύμµατι, ἀπερισπάστως 
xai εὐπαρέδρως τῷ Κυρίῳ λατρεύουσα ἐν Πνεύματι 
θεοῦ, χαθαρῶς χαὶ ἁμιάντως ἀρέσχουσα τῷ Κυρίφ, 
καὶ ἀεὶ μεριμνῶσα πῶς ἀρέσει αὐτῷ, xal ἓν Πνεῦμά 
ἐστιν πρὸς Κύριον, χαθὼς γέγραπται’ « Άγιοι ἔσεσθε, 
ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι, » λέχει Κύριος. 00 γὰρ ὀνόματι 
µόνον φιλῷ ὁ ἅγιος, ἅγιός ἐστιν, ἀλλ) ἓν παντὶ ὁ 
ἅχιος, τῷ σώματι xal τῷ πνεύματι, Eli ἀπετάξω 
οὖν τοῖς τῆς σαρχὺς πάθεσιν, πρόσεχε τὸν ἀγῶνα 
* Luc. r, 46, 47. 


^! Psal. οτι, 10. $5 ibid. 18. 


XiV, 9 


65 ibid, 22. 


summam humilitatem et erga Deum charitatem, 
plena cum esset gratize, promeruit sibi vestem per- 
texere virginitatis, nulla ruga decolorem, nulli 
obnoxiam reatui. Qui autem ad excurrendum sta- 
dium ejusmodi, omnibus se extricavit remoris, se- 
cundum apostolicam sententiam, necesse est legi- 
time ut certet et ad palmam usque suum promo- 
veat agonem. Neque enim isti « adversus sangui- 
nem » modo « et carnem » adornatar « colluctatio, 
sed » et « adversus » invisibiles « potestates "*. » 
Itaque, adolescentulus qui se propter colorum 
regnum castravit, similiter et virgo quapiam : nisi 
per omnia sese przstiterint ceu addecet veros imi- 
tatores Christi, neutiquam ad portum provehentur 
salutis, Ut enim virgo una aliqua dicatur, nec in- 
terim czeteras curet indipisci virtutes quz vir- 
ginitati proxime respondeant, quie tuende virgini- 
tati faciant plurimum et quadrent : ejusmodi vir- 
ginem stultam dixit Dominus, quippe qua nullum 
pre se ferat illustre lumen, mibil secum gestet 
olei **. Tàlis que est, aditu excluditur regni coelo- 
rum, neutiquam admissa, gaudio ut perfruatur 
sponsi, sed in earum deputabitur collegium quae 
sponsum oderint. Qux» enim est talis, perzeque se 
habet ac si nihil boni confecerit operis, sed im- 
prudenter seipsam seduxit. Opus itaque suum pro- 
bet unusquisque et exploret, seque agnoscat; alio- 
qui observatio omnis vit: quamlibet religiosz, in- 
(frugi futura est et inanis : eorura nempe qui penes 
se esse profitentur virginitatem, ac temperare sibi 
a carnis illecebris, cum re ipsa virtutem ejus ne- 
gent. Nam quz tantopere commendatur castratio a 
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lenociniis carnis, ac vera plane in Domino virgi- A τῆς ἀληθοῦς παρθενίας. El. εὐνουχίσαι ἑαυτὸν tüé- 


nitas, sancta est οἱ corpore οἱ spiritu, indivulse 
1061 et perpeti tenore Domino serviens in δρ” 
ritu Dei, sinceriter ac procul omni spurcitia se 
probans Domino, secum conserens jugiter quihus 
studjis possit ei gratiosa. esse et. amabilis : eoque 
unus eum Domino efficitur spiritus, sicut scriptum 
est : « Sancti eritis quia ego sanctus sum, dicit Do- 
minus. » Neque enim is nomine tenus, lanquam 
prerogativa insigniatur sublimioris nomenclaturz, 
sanctus dicitur; sed per omnia sanctus est, et cor- 
pore et spiritu. Si igitur affectionibus renuntiasti 
carnis, sedulo tecum reputa, quem subieris vera 
virginitatis agonem. Cum (6 ab istis mundi ille- 
cebris castrasti, si quidem id feceris propter re- 
gnum colorum, magna cum cautione fae retineas 
46 tuearis susceplum semel agonem hune propositi 
monastici. Animo presenti et arrecto fac vigiles 
adversus omnes colluctatoris tui violentos assuitus, 
imitatus prudentis naucleri solertiam, qui contra 
flyctivomos undarum vortices perdius stat el per- 
nox. Praeduce Dei gratia, animi tui impetus aurigee 
in morem frena ac moderare, nequando a recto 
calle exerres devius. Indivulsam. da operam, Deo 
ut servias et proinde gratiosus illi inveniaris, dum 
te illi probas in sanctimonia corporis et spiritus. ut 
strenus conversationis ac vitze ornamentis virtu. 
tum perpolitz: assequaris gloriam. Eluctare pro vi- 
rili adversus hostem agone legitimo, ut corona 


quam ardentibus votis expetisti et adamasti, ali- C 


quando potiaris, ac palmari redimitus corona, in 
illam celestem Jerusalem celebri cum pompa sub- 
veharis victor, cujus obtinendz gratia, prudentiam 
hane carnis a te excussisti. Atqui vide, gratiam 
tuz istius sanctimonie ut ad Dei gloriam referas, 
qui minime sivit te in eorum devolvi et concludi 
. manus, qui voluntatem explent carnis et sanguinis, 
et ad hee corruptele atque obscenz turpitudinis 
opera toti propendent; sed te sua dextera przmu- 
nivit, Magnum plane fuerit, si citra jactantiam, ad 
honorem solum Dominice carnis, perpetuo te con- 
tinueris in sanctimonia ac puritate. Quisquis inte- 
rim ob eam gloriatus hic fuerit, isti intercipietur 


λησας διὰ τὴν αἰώνιον βασιλείαν *, ἐπιμελῶς χάτεχε 
τὸν τῆς ἀσκήσεως ἀγῶνα, xat πρόσεχε τὰς προσ- 
ἑολὰς τοῦ ἀντιπάλου, ὥσπερ κχυθδερνήτης τὰ χύ- 
pata διαθαίνων  γενοῦ ἠνιοχούμενος ὑπὸ τῆς χά- 
prog, μὴ] παρατραπεὶς τῆς εὐθείας ὁδοῦ " ἀγώνισαι 
ἀπερισπάστως, xal ὅλῃ καρδίᾳ δουλεύειν θεῷ, xoi 
αὐτῷ ἀρέσχειν ἓν ἁγίῳ σώματι xal πνεύματι, ἵνα 
καταλάθῃς τῆς ἑναρέτου πολιτείας τὴν δόξαν. 'Avo- 
νισαι νομίμως ἀθλῆσαι, ἵνα τὸν στέφανον, ὃν ᾖρὲ- 
τίσω, ἁπολαύῃς, καὶ στεφανηφόρος ἀπέλθῃς * mp 
τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ. Δι fjv καὶ ἀπετάξω τῷ τῆς 
capxhz φρονήµατ. , ἀνάθες τὴν χάριν τῆς ἀγνείας 
σου τῷ θεῷ, ὅτι οὐ συνέκλεισέν σε εἰς τὰς χεῖρας 
τῶν θεληµάτων τῆς σαρκὸς καὶ τοῦ αἵματος, xol 
τῶν προσασχολουµένων τούτοις φθοροποιῶν xal 
ἀκαθάρτων ἀνθρώπων ᾽ ἁλλὰ χατησφαλίσατο τῇ 
ἑαυτοῦ δεξιᾶ. Μέγα οὖν ἐστιν Ev ἀγνείᾳ µένειν εἰς 
τὴν τιμὴν τῆς σαρχὸς τοῦ Κυρίου kv ἀχανχησίᾳ. 
Ἐὰν γὰρ καυχῄσηται, ἀπώλετο. Χρὴ δὲ xal τὰς 
λοιπὰς ἀρετὰς, χαθὼς εἴρηται, ἀναλόγως ἔχειν τῇ 
παρθενίᾳ. "Occ dj παρθενία ἀνωτέρα πάντων Eorly. 
Παρθένος γὰρ μήτρα ἐχύησε τὸν θεὸν Λόγον. 'Ex 
τούτου γνῶθι τὴν δόξαν b τῆς παρθενίας. Οἱ γὰρ 
ἀφιερούμενοι τῷ θεῷ, μιμηταὶ τοῦ Χριστοῦ γίνονται’ 
φησὶν γάρ" « Μιμηταί µου γίνεσθε, χαθὼς κἀγὼ 
Χριστοῦ.» 'Ev γὰρ τοῖς τοιούτοις φρονῄµασιν, φρό- 
γηµα σαρχὺς οὐχ ὑπάρχει. Xph οὖν πάσῃ φυλαχῇ 
τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν, xaX μηδ' ὅλως συνδυάζειν 
παρθένον μετὰ νεανίσχου τὸ παράπαν * εἰ δὲ xai 
εὑρεθῶσιν πρεσθύτιδες ἱεροπρεπεῖς, xa χρεία aa- 
ῥαθέσεως, εἰλῆσαι τὰς ἑαυτῶν γεῖρας τῷ ἑαυτῶν 
ἱματίῳ. Ὁμοίως δὲ xai οἱ ἄνδρες, μετὰ αἰδοῦς ὀρθῶς 
βλέποντες σωφρόνως τε xaX σεμνῶς ἐν Κυρίῳ, τὰς 
ἑαυτῶν δεξιὰς περιχεχαλυμμµένας ἔχοντες τῷ ἑαυτῶν 
ἱμαιίῳ, ἀποχωρισθῶσιν, Hiph δὲ πάντων χρὴ τὴν 
παρθένον τῷ Dual τῆς εὐποιίας χατακοσμῆσαι τήν 
ἑαυτῆς λαμπάδα, ἵνα ph στερηθῇ χαρᾶς νυµφίω, 
xai εὐφροσύνης, χατὰ τὴν παραθολὴν τοῦ Κυρίω, 
« "Ott αἱ φρόνιµοι ἔλαβον ἔλαιον ἓν τοῖς ἀγγείοις 
αὐτῶν, » xai συνεισῆλθον τῷ πολυποθήτῳ νυμφίῳ’' 
« Καὶ ἐχλείσθησαν al. θύραι.» Καὶ ἀπήλανσαν t$; 
χαρᾶς αὐτοῦ αἰωνίως. ᾽Αυτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνας. 


fructus omnis ae deperiet. Proinde, ut jam dictam D ᾽Αμήν 











est, necesse sit, tibi ut concilies virtutes reliquas quz» sua proportione comites assident uni virgini- 
tati; ipsa enim sublimiore gradu cxteras antegreditur. In. utero siquidem Virginis Dei Verbum sibi 
domicilium delegit, ac mansitavit: qua una ex re agnosce quanta przpolleat gloria virginitas. Quot- 
quot autem se consecrant Deo, Christum necesse est imitentur. Ait enim Paulus : « Imitatores mei ' 
estote, sicut et ego Christi *. » In talibus proinde, ne vestigium quidem invenire sit prudentis carnis. 
Sane omni circumspectione providendum est proprii cordis custodix, nec sibi ulla prorsus ratione 
permittat virgo, cum adolescentulo quovis, ut aliquid communicet et conspiret arcani. Virgines vero 
consecratione Dei venerabiles, sed et :tate provectiores, in unum si comperientur convenisse, ne- 
cessitas insuper appetat administrandi ferculi; vos virgunculze. manus vestras suo qu:zeque obvolvite 
— palliolo. Haud secus viris arbitror faciendum, ut cum pudore recta contuentes, caste et modeste in 
Domino suas ipsorum manus circumtectas toga cum habuerint, illic secedant. 12069 Sed et ante omnia 
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VARLE LECTIONES. 
z ἑλπίδα. 


α ποαπεύσῃης, ὃ ἀγνείαν. 
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virginem addecet, ne privetur sponsi gaudio ac letitia, suam ut concinnet lampadem, ac oleum in- 
fundat, oleum plane morigere obedientie : idque juxta Dominicam parabolam qua dicitur : « Pru- 
dentes acceperunt oleum in vasis suis "*, » simulque convenerunt cum sponso, saneque, desiderabili : 
« Et clausa est janua. » At. hie interim perpeti gaudio perfruuntur sui sponsi. Ipsi gloria in s»cula. 


Aimnen. 


ΛΟΓΟΣ ΚΡΒ.. 
Περὶ προπετεἰαο. 


Φηοὶν ὁ νόμος: « Ἐὰν ὧσιν διαμεμαρτυρηµένοι 
αὐτῷ, xai μὴ ἀφανίση αὐτὸν, ἀποτίσει. » "Ἔστιν 
, ὅτε ἐν συµποσίῳ προσπηδᾷ ὁ χενόδοξος λογισμὸς 
λαλῆσαι βουλόμενος παρὰ τὸν xatpóv. Διαμαρτύρον- 
ταί σε οἱ ἀγαθοὶ λογισμοὶ, ἀφανίσαι τὸν φιλοφλύαρον 
λογισµόν. Ἐὰν «olvuy yi ἀφανίσεις αὐτὸν τῇ σιωπῇ, 
ἀλλὰ παραχωρεῖς αὐτὸν προελθεῖν, τότε λοιπὸν ἁπο- 
τίσεις τὸ ὄφλημα, ἢ ἁμαρτίᾳ µεγάλῃ ὑπὸ τῆς δίκης 
παραδοθείς. Ὁ γὰρ προπετὴς ἐν λόγῳ f] ἓν πράγµασιν, 
ἔχει xa τὸ θολερὸν, ἤδιστα δὲ καὶ θεσμοθετεῖν θέλει" 
ξητεῖ γὰρ ἀεὶ καταγωνίζεσθαι, xai τὸν λόγον αὐ- 
τοῦ χυρῶσαι. Ὁ δὲ τοιοῦτος ἰσχυρὸς ἄφρων, ἀχούει 
γὰρ παρὰ τοῦ Παροιμιαστοῦ, « "Oc πέποιθεν ἐπὶ 
θρᾶσει χαρδίας, ἄφρων  σοφοὶ δὲ χκρύφουσιν αἷ- 
σθησιν. » Kal* «Στόμα προπετοῦς ἑἐγγίζει συν- 
τεριδῇ * φειδόµενος δὲ χειλέων, νοήῄµων Ésvai. » Καὶ 
πάλιν’ € Ὁς φυλάσσει τὸ στόµα αὐτοῦ, τηρεῖ τὴν 
ἑαυτοῦ φυχἠν’ ὁ δὲ προπετὴς χείλεσιν, πτοῄήσει ἑαυ- 
169. » Καὶ πάλιν. « "Oc ἀποκρίνεται λόγον πρὶν 
ἀχοῦσαι, ἀφροσύνη αὐτῷ ἐστιν καὶ ὄνειδος. » Καὶ 
αὖθις * « ἸΕὰν ἴδῃς ἄνδρα ταχὺν ἓν λόγοις, γίνωσχε 
ὅτι ἐλπίᾶα ἔχει μᾶλλον ὁ ἄφρων, αὐτοῦ. » Kal * ε Ὁ 
προπετὴς àv λόγῳ, µισηθήσεται. » Ὁ δὰ Ἰάχωθος" 
€ El τις £v. λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος τέλειος ἀνὴῆρ 
δυνατὺς χαλιναγωγΏσαι xal ὅλον τὺ σῶμα.» Καὶ 
πάλιν * c Ἔστω πᾶς ἄνθρωποις ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦ- 


HOMILIA XXII. 
De effreni incontinentia lingue. 


Lex dicit: « Si testimonium tulerint adversus 
illum, et ipse non occiderit eum, penam luet ?*.» 
Contingit nonnunquam ut inter epulandum hila- 
riter, cogitatio quzdam exoriatur ac subsultet 
glori inanis, volens intempestiviter in sermonem 
erumpere. Adversus hanc bone -.alie suo se ob- 
jiciunt testimonio cogitationes, quz? reclamant ac 
protestantur non debere te cogitationem illam ni- 
mis quam nugacem in publicum depromere. Hanc 
igitur nisi freno silentii in os injecto suppresseris, 
sed effreniter et intempestive siveris illan prodire 
in apricum : deinceps lues quam promereris poenant, 
aut certe exigente justitia in atrox aliquod et grave 
peccatum prolabere. Sermone enim aut rebus ipsis 
temerarius qui est, mire is est turbulentus, et 
agitatur intemperiis. Atqui idem magna cum volu- 
ptate studet cxteris sancire leges, ac jura cuique 
praescribere ; aliis contentiosius adnititur palma- 
rium preripere et evincere : quemque sermonem 
semel ore protulerit, ratum facit priva auctoritate, 
firmat et sancit. Qui ejusmodi est, vehementer se 
comprobat imprudentem. Audi enim tu, sed a Pa- 
remiaste : « Qui confidit in audacia cordis, impru. 
dens est ; sapientes autem abscondent sensum Τον 
Et : « Os procacis propinquat contritioni ; qui vero 
parcit labiis, intelligens erit '*. » Rursus: «Qui 


σαι, xal βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι. » Καὶ ἐπάχει * « El C custodit os suum, servat animam suam ?* ; qui au- 


δέ τις δοχεῖ θρῆσχος εἶναι, pf χαλιναγωγῶν γλῶσ- 
σαν αὐτοῦ, ἀλλὰ ἁπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τούτου 
µάταιος fj θρησχεία. » Καὶ πάλιν’ « Mh πολλοὶ δι- 
δάσκαλοι γίνεσθε, ἁδελφοί µου, εἶδότες ὅτι τὸ μεῖζον 
χρῖμα λήψόμεθα, Πολλὰ γὰρ πταίοµεν ἅπαντες. » 
Καὶ ὁ Παῦλος * « "Iva ἓν ἡμῖν µάθητε τὸ, μὴ ὑπὲρ ὃ 
γέγραπται, φρονεῖν, ἵνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυ- 
σιοῦσθε κατὰ τοῦ ἑτέρου. » Καὶ τὸ. « Ἡ ἁγάπη 
οὗ περπερεύεται, οὗ φυσιοῦται, οὐκ ἁἀσχημονεῖ. » 
Καὶ ἐπιφέρει ' « Δοχῶ γὰρ ὅτι ὁ θεὺς ἡμᾶς τοὺς 
ἁποστόλους ἑσχάτους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιθανατίους. » 
Καὶ τό. « Ἠμεῖς µωροὶ διὰ Χριστόν. » "Apetwov οὖν 
ἐστιν σιωπᾷν, xa εἶναι, ἡ λαλοῦντας μὴ εἶναι. Κα- 
λὸν τὸ διδάσχειν, ἐὰν ὁ λέγων ποιῇ. Εἷς οὖν ὁ διδά- 
σχαλος ' ὡς εἶπεν, xai ἐγένετο. Καὶ ἃ σιγῶν δὲ 
πεποίηχεν, ἄξια τοῦ Πατρός ἔστιν. 'O λόγον Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ιχεχτηµένος, ἀληθῶς δύναται καὶ τῆς ἠσυ- 
χίας αὐτοῦ ἀχούειν, ἵνα ᾗ τέλειος * ἵνα δι ὧν λαλεῖ, 
πράσαῃ, xal δι ὧν σιγᾷ, γινώσχηται. 0ὐδὲν γὰρ 
λανθάνει τὸν Κύριον, ἀλλὰ καὶ τὰ χρυπτὰ ἡμῶν, 


** Matth. xxv, 4. 
w,95. 9 Prov. xvii, 10. 
ο jac. yit, 1,2. 


7! Deut. xix, 11. 7* Prov. xxvni, 26. 
*! Prov, xxix, 30. ** Eccli. ix, 25. 3 Jac. m, 2. 
*' 1 Cor. iv, 6. ** I Cor. xin, 4. 


tem temerarius est labiis, perdet seipsum '*. » 
Itemque : «Qui respondet sermonem, priusquam 
audiat, imprudentia erit illi et opprobrium '*. ; 
Iterum : « Si videris virum velocem ad loquendum, 
scito quia prz illo spem habet stultus **. » Et: 
« Sermone procax et temerarius, odibilis erit **. » 
Jacobus : « Si quis verbo non offendit, hic perfe- 
ctus est vir, potens frenare etiam totam corpus **.» 
Rursus : « Sit omnis homo velox ad audiendum, 
tardus ad loquendum **. » Inducit : « Si quis au- 
tem videtur religiosus esse, non refrenans linguam 
suam, hujus vana est religio 55. » Iterum : « Nolite 
multi esse magistri, fratres mei, scientes quia majus 
judicium sumemus. In multis enim offendimus om- 
nes **, » Paulus item : « Ut in nobis discatis non 
supra ea quz scripta sunt sapere, ut ne unus pro: 
uno infletur adversus alterum 7. » Et illud : « Cha- 
ritas non agit perperam, non inílatur, non est am- 
bitiosa **. » Et infert: « Puto enim quod Deus 
nos apostolos novissimos ostendit, tanquam morti 


7$ Prov. xxi, 22. "* Eccli. 
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destinatos ** . ». Et. illud: « Nos stulti propter A ἐγγὺς αὐτοῦ εἶσιν. Φοδηθῶμεν οὖν τὸ xplya τῶν 


Christum **. » Satius igitur, ut sileas et sis ; quain 
ut loquaris, nec interim sis. Egregium, fateor, est 
docere, modo quz quis dicit, faciat. 13063 Sane 
unus fuit magister, qui, qu:xe dixit, fecit : nam vel 
lacens, digna gessit Patre suo. Qui verbum Jesu 
Christi penes se tenet ac recondit (siquidem. perfe- 
ctus jam est), vere is potest vel silentium Christi 
intelligere, usque adeo ut per ea que gilentio pre- 
mit Christus, se tamen prodat et agnoscatur. Nihil 
uspiam est quod Domini fugiat cognitionem, quin 
arcana pectoris vestri in conspicuo illi sunt pro- 
xime. judicium itaque quod manet doctores ejus- 
modi, terrorem nobis incutiat. Abundantius etenim 
judicium iis imminet qui qua dicunt, non faciunt, 


δ.δασχάλων. Περισσότερον Ὑάρ ἐστι τῶν λεγόντων, 
χαὶ μὴ ποιούντων, τὸ κρῖμα * φευδώνυμον γνῶσιν 
διδασκόντων, xal ἐμθατευόντων εἰχῆ, xa φυσιουµέ- 
γων ἀπὸ τοῦ νοὺς τῆς σαρχὸς, τυφλῶν τυφλοὺς ὁδ- 
ηγούντων, xal ἁἀμφοτέρων εἰς βόθυνον πιπτόντων, 
Ἐκ γὰρ ἐξόδου λόγου αὐτῷ γνωσθήσεται ἀνῆρ. Περὶ 
ὧν καὶ ὁ ᾿Απόστολός φησιν * «Οὗτοί εἰσιν ἀκρατεῖς, 
ἀνήμεροι, ἀφιλάγαθοι, προδόται, προπετεῖς, τετυ- 
Φωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι. » Καὶ ὃ προ- 
πετῆς Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης ἔλεγεν * « Au τέ τοῦτο. 
τὸ μµύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων, xal 
ἐδόθη πτωχοῖς ; Εἶπε δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν 
πτωχῶν Ίμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι χλέπτης ἂν - [καὶ τὸ 
Υλωσσόκομον εἶχεν, χαὶ τὰ ἑμδαλλόμενα ἑδάσταζεν.], 


docentes falsi nominis scientiam, nullo fructu suam DB Μᾶλλον δὲ ἄσπονδος ὧν, ἀθέμιτα ἑλάλει πρέποντα τῇ 


doctrinam ferentes, at interim sensu carnis exube- 
rantes ac praturgidi. Ceci cum sint, viam pre- 
Struunt czcis, ut utrique in foveam abeant pre- 
cipites *! ; ab exitu enim sermonis sui cognoscetur 


αὑτοῦ Yvon. 'O ὃδξ µακρόθυµος Κύριος ὁ πάντα 
φέρων, ἔλεγεν' « "Άφετε αὐτὴν, εἰς τὴν ἡμέραν «oo 
ἐνταφιασμοῦ µου τετήρηκεν αὐτό. » Αὐτῷ dj Ba 
εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 





vir. Eos qui tales sunt, perstringit Apostolus: « Hi sunt incontinentes, immiles, aine benignitate, 
proditores, protervi, inflati, voluptatum amatores magis quam Dei **. » Sed et effrenis ille lingua ac 
preproperus Judas, cognomento [scariotes, dicebat : « Utquid unguentum hoc non veniit trecentis de- 
nariis, et datum est pauperibus? dixit. autem hoc non quod pauperes haberet cure, sed quia fur 
erat *!: » potius vero, implacabilis cum esset, sux tegendz voluntati, quzedam in speciem decen- 
tia pretexebat homo nefarius. At Dominus longanimiter cuncta bze perferens, respondit milissi- 





mus : « Sinite eam, in diem sepulturz me:z servavit sibi **. » Ipsi gloria in secula. Amen. 


HOMILIA XXIII. 
De ira. 


Necesse sil non mediocrem vim sibi inferat 
homo et eluctetur, turbulentam banc ut frenet 
affectionem ire, vimque anim:e ad iram propen- 
dentem ut contineat in officio per longaniniem 
tolerantiam, per orationem, ac sui quam humillimam 
dejectionem, adeo ut se nec fucate judicet, qui in 
aliorum censu numeretur, esse indignum. Innu- 
meris siquidem modis ire incentor hie dz:emon, ac 
multiformi conflictu hominem adoritur et oppugnat, 
eos potissimum qui ad sustinendum agonem hune 
in procinctu jam sunt : ut quos ingenti cum la- 
bore congeris fructus, sive jejunio, sive pervigilio 
noctis, oratione et decantatione psalmorum, aut 
cerle administrandi officio, ad unum dispergat 


AOTOZ KT*, 


C Περὶ ὁργῆς. 


Μεγάλως θέλει βιάσασθαι ἄνθρωπος τοῦ χρατῆσαι 
τοῦ πάθους τῆς ὀργῆς, xal χαταστεῖλαι τὸν θυμὸν 
τς Ψυχῆς διὰ µαχροθυμίας, δι) ἑπιειχείας, διὰ προδ- 
ευχῆς xal ταπεινώσεως * xal ἓν παντὶ ἔχειν ἐαυ- 
τὸν ἀφήφιστον. Πολὺ γὰρ πολεμεῖ ὁ δαίµων οὗτος 
τῆς ὀργῆς τὸν ἄνθρωπον, χατὰ πολλοὺς τοὺς τρόπους, 
μάλιστα τοὺς βουλομένους ἀγωνίζεσθαι. "Iva οὖν 
συνάγῃ καρποὺς μετὰ πολλοῦ χαµάτου, εἴτε διὰ vr 
στειῶν xal ἀγρυπνιῶν, f| διά προσευχῶν xoa φαλμ- 
ᾠδιῶν, f) διὰ διακονιῶν, Ox! ἓν σχοδπἰαει αὐτοὺς, 
μάλιστα ἐὰν ἵδῃ τινὰ μιχρὸν παρατραπέντα τῆς εὐ- 
χῆς. Ἐπιῤῥίπτει γὰρ 6 παμπόνηρος δαίµων οὗτος 
τῷ ἀνθρώπῳ, xal οὓς συνῄγαγεν ἓν πολλῷ χρόνφ 
χαρποὺς, kv μιᾷ ῥοπῇ ὥρας σχορπίξει. Καὶ Ἀοιπὸν 


omnes ac dissipet, omnium maxime, si quem viderit D εὑρίσχεται ὁ ἄνθρωπος µεθύων χωρὶς olvou, οὓς xal 


parum orationi attentum alque exerrantem. Sug- 
gerit enim hominis menti dzinon hic totius mali- 
gnitalis artifex, quot fructus eatenus coegerit ; 
lanto nimirum tempore, eos ut vel momento inter- 
cipiat et disperdat. Atqui homo talis deinceps in- 
venitur ebrius, non item a vino. Παίο assimiles 
deplorat misere propheta : « Vz2e qui ebrii estis sine 
vino **. » Homini igitur semcl insesso passione hac 
ire, opus admodum fit; multum eluctetur przsi- 
dio extensz orationis, eam a se ut ableget et agat 
in exsilium. Sane cui est cordi perfectionis scopus, 
cui magnopere placet agon spiritualis ; ab omni 


^ f Gor. xin, 0. ** ibid. 10, ?* Matth. xv, 11. 
** jbid. 7. "^ [sa. xxix, 9. 


ταλανίζει ὁ προφήτης, λέγων * « Οὐαὶ οἱ µεθύοντες 
ἄνευ οἵνου. » Πολλοῦ οὖν ἀγῶνος δεῖται ὁ ἄνθρωπος 
τοῦ ἑξορίσαι τὸ πάθος τῆς ὀργῆς ἐν Exvevelg προσ: 
ευχῆς. 'O τοίνυν βουλόµενος πρὸς τελείωσιν ἑλθεῖν, 
καὶ ἐπιθυμῶν τὸν πνευματιχὸν ἀγῶνα ἀγωνίσασθαι, 
ἀπὸ παντὸς ἑλαττώματος ὁὀργῆς ἀλλότριος ἕστω. 
Τὸ γὰρ πνεῦμα τῆς ὀργῆς, ἐν τῇ ἡμετέρᾳ χαρδίᾳ 
καθημενον, τὸν μὲν ὀφθαλμὸν τῆς διανοίας σχοτει- 
ναῖς ταραχαΐς ἐχτυφλοί ' λοιπὸν, οὔτε διάχρισιν 
τῶν συμφερόντων δυνάµεθα κτῄσασθαι, οὔτε πνευ- 
ματιχῆς γνώσεως εὑρεῖν κατάληψιν, οὔτε βουλεύμα” 
τος ἀγαθοῦ χατέχειν τελειότητα, οὔτε τῆς ὕντως 


?* JT Timoth. i1, 9, Luc. xiv, 5; Joan. κ, 5, € 
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ζωής γενέσθαι μέτοχοι. Οὔτε τῆς θεωρίας τοῦ θείου A turbulento defectu irz se reddat 1065 extorrem. 


φωτὸς δεχτικὸς ὁ ἡμέτερος νοῦς γενήσεται * οὔτε 


σοφίας μέτοχοι, ἀλλ οὐδὲ τὰς σωτηριώδεις τῆς δια- 


κρίσεως βουλὰς χτήσασθαι δυνάµεθα, οὔτε τὰς τῆς 
ὃ.χαιοσύνης χυθερνῄσεις νηφαλέᾳ χαρδίᾳ ἐπέχειν 
ἰσχύσομεν. Οὐὖ χρὴ οὖν ἐξ οἰασδήποτε αἰτίας μετ 
ὀργῆς χινεῖσθαι κατὰ τοῦ ὁμοπίστου, ἀλλ T7) µόνον 
χατὰ τῶν ἰδίων παθῶν, xal τῶν πονηρῶν λογισμῶν, 
οἵτινες σπεύδουσιν ἁπατΏσαι ἡμᾶς τῆς ἁληθινῆς 
ὁδοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ Παρόιμιαστὴς ἐντέλλεται 
λέγων * ε ΑἈπόσττισον παροργισμὸν ἀπὸ cou, ὅτι ἡ 
νεότης καὶ ἡ ἄνοια µαταιότης.ε Καὶ. « Μνήσθητι τοῦ 
χτ[σαντός σε, ἓν ἡμέρᾳ νεότητός σου. » Καὶ πάλιν " 
« Ὀργὴ ἀπόλλυσιν qat φρονίµους, λόγος δὲ σχληρὸς 
ἐγείρει ὀργάς. » Καὶ» « 'Opyh πατρὸς, υἱὸς ἄφρων᾽ 


θυμὸν δὲ ἀνδρὸς πραῦνει θεράπων φρόνιµος. » Kot D 


πάλιν * ε«Ῥαρὺς λίθος, xal δυσθάστακτος ἄμμος * 
(pi; ἂξ ἄφρονος βαρυτέρα ἁμφοτέρων. » Καὶ πά- 
àty * « Μὴ ἀποχρίνον ἄφρονι χατὰ τὴν ἀφροσύνην 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ ὅμοιος γένῃ αὐτοῦ * » ἀλλὰ, « Απο 
χρίνου ἄφρονι χατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ 
δόξη παρ) ἑαυτῷ φρόνιµος εἶναι.» Καὶ πάλιν * c "A- 
φρων αὐθήμερον ἐξαγγέλλει ὀργήν * ὁ δὲ πανοῦργος, 
τομιεύεται. » Kal * « Φυθερὸς λόγος ταράασει xap- 
δίαν ἀνδρός. » Kal * « "Danep τὸ ὕδωρ χινεῖται ὑπὸ 
βίας ἀνέμων, οὕτως θυµώδης ταράσσεται ὑπὸ λογι- 
σμῶν ὁργίχων.» Μοναχὸς ὀργέλος, σύαγρος ἑρημιχός. 
δεν τινὰς, χαὶ τοὺς ὁδόντας παρέτρισεν. 'O δὲ Ἰά- 
xo; διδάσχει ἡμᾶς, λέγων * «Ἔστω πᾶς ἄνθρωπος 


ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαι, χαὶ βραδὺς εἰς τὸ λαληΏσαι " . 
βραδὺς δὲ εἰς ὀργὴν. "Opyt yàp ἀνδρὸς, Διχαιοσύνην ο 


Θεοῦ οὐ χατεργάζεται. » Καὶ αὖθις * « IIó0ev πόλεμοι, 
xal πόθεν µάχαι ἐν ὑμῖν ; οὐκ ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν {δο- 
νῶν ὑμῶν» » KaV ὁ Παῦλος ' εΜὴ ἑαυτοὺς ix- 
διχοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὁργῇ. » 
Καὶ πάλιν» « Ὁ Ίλιος p ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ παρορ- 
γισμῷ ὑμῶν * Μηδὲ δίδοτε τόπον τῷ διαδόλῳ. 2 Καὶ 
πάλιν * « Πᾶσα πιχρία, θυμὸς χαὶ χραυγἡ xaY βλασ- 
φημία, ἀρθήτω ἀφ' ὁμῶν σὺν πάσῃ xaxla. » Ὁμοίως 
xai ὁ Δαθίδ * εΠαῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἑγχατάλιπε 
Ὀυμόν. ν Kal* « Ὀρτίζεσθε, xal μὴ ἁμαρτάνετε. » 
Ὅ δὲ κηδεμὼν τῶν ψυχῶν ἡμῶν Κύριος ἀπεφήνατο, 
λέγχὼν' « 'O ὁργιζόμενος τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ εἰκῆ, 
ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει * ὃς δ' ἂν εἴπῃ, Ἀλωρὲ, ἕνο- 


Interdum enim spiritus hic ire cordi assidens, te- 
nebricosis suis intemperiis oculum mentis exczcat 
adeo, utin reliquum quz saluti parand:e commodent 
et conferant, nequeamus discernere : ΠΟΛ ullam 
deprehendere intelligentiam scientie spiritualis : 
non ullius obtipere salutaris consilii perfectionem: 
extorres prorsus efficimur vitze felicioris ; non jam 
capax aut idonea fuerit mens divine lucis contem- 
plationis, non denique sapientie reddimur partici- 
pes, sed nec unum admittimus salutare consilium 
adversus perplexam animi hzsitationem, non ju- 
stitia moderatrice jam possimus in sobrietate pre- 
mere cordis intemperiem. Nulla igitur ex causa 
par est conciri nos per iram adversus fidei compa- 
ris virum, preterquam adversus proprias affectio- 
nes, contra cogitationes improbas, qus eo dever- 
gunt prono cursu, ut nos a rectitudine avocent 
γετο viz. Ob hoc jubet Ecclesiastes: « Averte in- 
dignaüonem a te, quia juventus et ignorantia, 
vanitas **. » Et : « Memor esto Creatoris tui, in die 
juventutis tux *7**5, » Rursus : « Íra perdit etiam 
prudentes, sermo durus suscitat iras **. » Et : «Ira 
patris filius imprudens, iracundiam autem viri 
mitigat famulus sapiens *. » Rursum : « Gravis 
quidem lapis, gravis item portatu arena, sed ira 
stulti utroque gravior *. » Item : « Ne respondeas 
stulto juxta stultitiam ejus, ne sibi videatur esse 
prudens *.» [terum : « Stultus statim prodit iram, 
qui autem astutus est, conservat eam *.» Et: 
« Terribile verbum eonturbat cor viri *. » Et: 
« Sicut aqua movetur vi ventorum, ita vir irecun- 
dus turbatur cogitationibus ire plenis *. » Mona- 
chus iracundus aper est eremiticus : quosdam, 
mox ut viderit, infrendens, dentibus exsertis vul- 
nus affigit. Jacobus item pulchre nos docet : « Sit 
omnis homo velox ad audiendum, tardus ad loquen- 
d um, et tardus ad iram ; ira enim viri justitiam 
Dei non operatur ?. » Item : « Unde bella, unde 
pugna inter vos? nonne hinc, ex voluptatibus ve- 
stris *? » Paulus item :« Non vos ipsos vindieantes, 
charissimi, sed date locum ir; *.» Et rursus : 
« Sol non oceidat super iracundiam vestram ; no- 
Πίο dare locum diabolo *. » Rursum: « Omni« 


yos ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. ». Αὐτῷ ἡ δόξα p amaritudo, et iracundia, et clamor, et blasphemia 


εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apfv. 


tollatur a vobis eum. omni malitia '*. » Concinit 


David : « Desine ab ira, et derelinque furorem **. » Et : « lrascimini et nolite peecare !*. » Sed et Do- 
minus, nostrarum providus curator animarum, sententiam hanc tulit : « Omnis qui irascitur fratri 
Suo sine causa, reus erit judicio ; qui autem dixerit, fatue, reus erit gehennz ignis 13. » [psi gloria in 


&ecula. Amen. 
ΛΟΓΟΣ KA. 
Περὶ θυμοῦ. 
Καὶ περὶ τοῦ θυμοῦ fjvixa εἰσέλθῃ σοι πεἰρασμὸς, 
ἡ ἀντιλοχγία, ἢ ἐρεθισμὸς πρός τινα χινῆσαι θυμὸν, 
μνήσθητι τῆς προσενυχῆς, xal τοῦ ταύτης χρἰµατος, 


91958 Ecc]. xi, 1. 
5 Prov. xir, 95. 


s* Prov. xv, 4. 
* Prov. χι, 16. 


*? Prov. xv, 1. 
6 Eccli. xxit, 95. 
* Ephes. 1v,296, 97. '? Ibid. 51. !! Psal. xxxvi, δ. !*? Psal, iv, 5. 


1065 HOMILIA XXIV. 
De iracundia, sive indignatione εί animositate. 


Jam de acriore illo impetu animi incandescentis, 
si quando te adorietur tentatio quzpiam, puta 
contradictio aut irritatio, quz tibi adversus unum 


3 Proy, xv. 91. 
* Rom. xn, 19. 


! Prov. xxvi, 99. * Ibid. 3. 
' 140. 1, 19, 90. " Jac. iv, 4. 
1! Matth. v, 22. 
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aliquem concit animos : fae memineris orationis A xal εὐθέως ἡ ἄταχτος ἓν σοὶ χίνησις ἑρεμήσει, Ὁ 


Dominice atque ipsius judicii, et confestim inordi- 
natus eífervescentis animi motus residebit et con- 
quiescet. Isthec enim prafervida intemperies ani- 
mi, przter cazteras vitiosas affectiones, plus concit 
turbarum. Nec hoc solum, sed animam premit 
misere οἱ afflicliat continenter. Duo isti affectus, 
nempe ira et indignatio, nepotes utique sunt matris 
unius, ejus quz stultitia vocatur sive imprudentia. 
Ait enim : « Totum animum suum profert stul- 
tus !*. » Et : « Stultus ipso die prodit iram '*. » 
Qui igitur ab hac invisa et hostili parente, que 
istos progenuit fetus, disparari vult ac sejungi, 
seipsum ut vincat necesse est, in multa patientia 
et cordis lenitate, supplici prece ad Deum,. suique 


Υὰρ θυμὸς πλεῖον τῶν ἄλλων παθῶν ταράττειν εἴωθι 
καὶ συγχεῖν τὴν φυχἠν. Ὁ θυμὸς καὶ fj ὀργὴ, οἱ bí 
οὕτοι μιᾶς μητρὸς ἧττονα τυγχάνουσι τῆς χαλουµένης 
ἀφροσύνης. Φησὶ váp* « "Όλον τὸν θυμὸν αὐτοῦ 
ἐχφέρει ἄφρων. » Kat * « Ἄφρων αὐθήμερον ἔξαγ- 
χέλλει ὀργήν. » Ὁ οὖν θέλων χωρισθῆναι ἀπὸ τῆς 
δυσμενοῦς τεχούσης αὗὑτοὺς, χρατησάτω ἑαυτὸν Ly 
ὑπομονῇ πολλῇ, xal πραείᾳ καρδίᾳ xa τῇ πρὸς 
Θεὺν ἱχεσίᾳ, xal διὰ τοῦ ἀρνῄσασθαι ἑαυτόν: καὶ 
ταχέως ἐλευθεροῦται ἐξ αὐτῆς. Καὶ Ὑίνεται ὁ ul; 
τῆς σοφίας θεόφοδος xal θεόφιλος. « "Apyh γὰρ συ- 
φίας, φόδος Κυρίου.» Καὶ « Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύ. 
βιον, μισεῖτε πονηρά. » "Ex τοῦ γὰρ φόθου εἰς τὴν 
ἀγάπην προδαίνει τοῦ Θεοῦ. Ki. ὁ Ἐκκχλησιαστής 


ipsius abnegatione; et is jugo illo mox emancipa- B φησιν’ « Απόστησον θυµόν σου ἀπὸ χαρδίας συν’ 


tur, fitque filius sapientize. Quid enim? Dei consti- 
tuitur amicus, Deum observat venerabili cum 
timore : « Initium siquidem sapientie, timor Do- 
mini !*, » Et : « Qui diligitis Dominum, odite 
mala '". » A timore enim Dei ad ejus dilectionem, 
ordo est progressus. Sed et Ecclesiastes : « Aufer 
iracundiam a corde tuo, et remove malitiam a carne 
tua '*. » In Parabolis quoque : Mansueti animi et 
placabilis vir cordis est medicus, tinea autem os- 
sium, cor sensitivum. Rursum : « Responsio mollis 
avertit iram '*; qui przeceps est ad iram, operatur 
sine consilio **. » Rursum : « Vir prudens multa 
suffert **. » Et : « Longanimis vir mult est pru- 
dentiz, pusillanimis autem, fortis est stultitia **, » 
Et: « Vir iracundus neutiquam pulcher **, » Et : 
Totum animum suum profert stultus, sapiens au- 
tem reservat per partem **. » Iterum : « Ne sis 
velox spiritu ad irascendum, quia ira in sinu stul- 
torum requiescit *5, » — « Homo iracundus incen- 
dit pugnam, non enim poterit iracundus justifi- 
cari. Vir peccator turbabit amicos, et in medium 
pacem habentium immittet calumniam **. » Indu- 
cit : « Ne fueris socius viro iracundo, amico quoque 
furiose ne cohabites, ne forte discas viam ejus 17. » 
De ejusmodi etiam David : « Furor illis seeundum 
similitudinem serpentis, sicut aspidis surde et 
obüurantis aures suas **, » Quemadmodum enim 
viper:e fetus matrem arrodunt suam, sic iracundi 


καὶ παράγαγε πονηρίαν ἀπὸ σαρχός σου. » Kally 
ταῖς Ἡαροιμίαις, πραῦθυμος &vhp χαρδίας la106; * 
σῆς δὲ ὁστέων χαρδία αἰσθητιχή. Καὶ πάλιν. « Από- 
Χρισις ὑποπίπτουσα ἁποστρέφει θυµόν' ὁ δὲ ὀξύθ». 
pog πράσσει μετὰ ἀδουλίας.ν Καὶ πάλιν "ε "Avip 
φρόνιµος πολλὰ ὑποφέρει. » Καὶ, « Ὁ µαχρόθυµος 
&vhp πολὺς iv φρονήσει. Ὁ δὲ ἐλιγόψυχος ἰσχυρὺς 
ἄφρων. » Καὶ» « ᾽Ανὴρ θυµώδης οὐχ εὐσχήμων, 1 
Καὶ αὖθις * « "OXov τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἐκφέρει ἄφρων, 
σοφὸς δὲ ταμιεύεται κατὰ µέρος. » Καὶ πάλιν, « Mj 
σπεύσῃς iv πνεύματί σου θυμοῦσθαι, ὅτι θυμὸς 
ἐν Χόλπῳ ἀφρόνων ἀναπαύεται.» Καὶ πάλιν, « "Av- 
θρωπος θυµώδης ἐχχαίει µάχην. Οὐ γὰρ δυνἠ- 
σεται ἄνθρωπος θυμώδης δικαιωθῆναι. » Καὶ αὖθις, 
« Ανὴρ ἁμαρτωλὸς ταράξει φίλους, καὶ ἀνὰ μέσον 
εἰρηνευόντων ἐμθαλεῖ διαδολήν.» Καὶ ἐπάχει : « Mj 
ἴσθι ἑταῖρος ο ἀνδρὶ θυµώδει. Φίλῳ δὲ ὀργίλῳ μὴ 
συναυλίζου, µή ποτε µάθῃς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. » Καὶ 
ὁ Δαθὶδ περὶ τούτων φησὶ, «θυμὸς αὐτοῖς κατὰ τὸν 
ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, ὡσεὶ ἀσπίδος χωφῆς xal βυού» 
σης τὰ (xa αὐτῆς. » Ὥσπερ γὰρ τὰ τῆς ἐχίδνης 
Υεννήματα κχατεσθίουσι τεχοῦσαν μητέρα, οὕτω λο- 
Ὑισμὸς θυµώδης. Ἡ προσευχὴ τοῦ θυµώδους, ὡς 
θυμίαμα ἑδδελυγμένον, χαὶ ἡ φαλμῳδία αὑτοῦ ὡς 
ἦχος ἀπδής. Καὶ ὥσπερ λέων £v ζώγρῳ χινεῖ τοὺς 
στρόφιγγας συνεχῶς, οὕτω καὶ θυµώδης Exxalst λο- 
Υισμοὺς ὀργῆς. Καὶ ὥσπερ ἄνεμος σφοδρὸς οὐ χινεῖ 
πΌργον ὀχυρὸν , οὕτω duyhv ἀόργητον οὐ συναρτά- 


hominis cogitationes cor exedunt. Ut tbymiama Ὦ ζει θυμός. Ὁ δὲ Απόστολος νουθετῶν φησιν *c'Ani- 


inamcenum et exsecrabile, ita istius concentus psal- 


morum, sonus insuavis. Quemadmodum ]eo in 
vivario continue movetur obliquis flexibus, ita 
iracundus secum versat cogitationes ire. Sicut 
currus turrim munitam non movet loco, sic ani- 
munt inirascibilem non abripit iracundia. Aposto- 
lus admonens ait : « Deponite et vos omnia, iram, 
1066 indignationem, malitiam, blasphemiam, 
turpem sermonem de ore vestro*". » infert :« In prece 


55 Prov, xu, 16. 
?! Prov. xi, 19. 


τν Prov. xxix, 41. 
xv, 1. 3 Prov. xiv, 17. 
** Eccle. vit, 16. ** Eecli. xxvin, 11. 


16 Psal. c, 10. 
3! Prov. Xin, 16. 
*' Eccli. xui, 25. 


θεσθε xoi ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργὴν, θυμὸν, xaxíav, 
βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν, x τοῦ στόµατος ὑμῶν. 
Καὶ ἐπιφέρει * « Ἐν γὰρ εἰρήνῃ χέχληχεν ἡμᾶς à 
θεός. » Οἱ γὰρ θυµώδεις εἰς τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Χρι- 
στοῦ λογίζονται' ὡς xal ἄλλῳ εἴρηται, « Ἠρξαν ϐΘυ- 
μοῦσθαι ἄρχοντες. » Καὶ ὁ Ἡρώδης ἰδὼν, ὅτι ἓν- 
επαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων, ἐθυμώθη λίαν. Καὶ πέµφας 
ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ, xai iv 
πᾶσε τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, διὰ τὸν «φθονούμενον xal 
" Psal, xcvr, 10. !* Eccle, xi, 10. !* Prov. 


* Prov, xv, 18. ** Prov. xxix, 1l. 
?* Ρο] εν, 5. ** Coloss. i1, 8. 
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πολύτιμον µσργαρίτην τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν A enim vocavit nos Deus ?*. » Iracundi enim, pro 
Χριστὺν τὸν θεὸν ἡμῶν. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς aio- — Christi inimicis habentur, ceu in alio dictum loco: 
vac. Αμήν. « Coperunt animo moveri principes 5. » Sed et 
flerodes, videns quod illusus esset a Magis, iratus est valde, et missis satellitibus occidit omnes 
pueros qui erant in Bethleem et in omnibus finibus ejus, propter longe pretiosissimum mar- 
garitum eui vitam invidebat : nempe Dominum ac Deum nostrum Jesum Christum, cui gloria in sx- 


cula. ÀAmen. 


ΛΟΓΟΣ KE. 
Περὶ Abznc. 

T5 ἀχαίρως λυπεῖσθαι, Ex τοῦ φθονεροῦ δαἰμονός 
ἐστιν. Ἵνα qáp πως ἁποσπάσῃ ἐκ τῆς προθέσεως 
τῆς εὐχῖς τὸν νοῦν, καὶ ἄκαρπον ποιῄσῃ τὸν ἄνθρω- 
πον, διὰ τοῦτο ἐπιπέμπει αὐτῷ τὶν ἄχαιρον λύπην. 


HOMILIA XXV. 
De tristitia. 


Quod quis intempestivo conficitur merore, ab 
ipso nostre salutis :emulo d:emone proflciscitur. 
]n hoc enim instillat cordi importunam tristitiam, 
ut mentem a proposilo avocet et amoliatur, orand' ; 


Οὐ χρὴ τοίνυν παραδέχεσθαι αὐτὴν, xat &,0co02: D ac proinde hominem ipsum infrugi reddat atque 


ἀχαίρως, xal πληροῦν τὴν χαρὰν τοῦ Ἐχθροῦ, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀνασφΏλαι ἐκ τῆς ἐπιδουλῆς τοῦ ἁλάστορος 
τοῦ τῆς λύπης δαίµονος. Ὅταν γὰρ τὸ πονηρὸν τοῦτο 
πνεῦμα περιδράξηται τῆς ψυχῆς, xat ὅλην αὐτὴν 
σχοτίσῃ, οὖκ εὐχὰς ἐχτελεῖν μετὰ προθυμἰας συ- 
γχωρεῖ, οὔτε ἱερῶν ἀναγνωσμάτων τῇ ὠφελείᾳ ἔγχαρ- 
κερεῖν. Οὔτε πρᾶον xoi εὐχατάμιχτον πρὸς τοὺς 
ἁἀδελροὺς ἀφίησιν' χαὶ πρὸς αὐτὴν τοῦ βίου τὴν Exav- 
γελίἰαν μίσος ἐμποιεῖ, χαὶ πάντα ἁπλῶς τὰ σωτη- 
ριώδη βουλεύµατα τῆς φυχῆς fj λύπη συγχέασα, ὡς 
ἄφρονα ταύτην xal παραπλῆγα ἀπεργάζεται, χω- 
λύουσα πᾶσαν ἀγαθὴ» συντυχίαν. Καὶ οὐδὲ παρὰ 
τῶν γνησίων φίλων συγχωροῦσα δἐχεσθαι λόγον ζυµ” 
θουλίας. οὐδὲ εἰρηνικὴν ἁἀπόχρισιν ἀφιεῖσα τούτοις 


inutilem. Neutiquam igitur admittenda est tristitia, 
nec ejusmodi suscipienda importuna :gritudo ani- 
mi, ut ne inimicum impleas gaudio: quin potius 
calces objiciendi, et reluctandum adversus insidias 
furiz istius incentoris tristitia daemonis. Si quando 
enim malignus hic spiritus clanculario quodam 
ambitu menti tuz se insinuaverit, totam eam tetra 
caligine obscurabit, nec jam sinet preces absolvere 
te cum alacritate spiritus : non sacra lectioni per- 
mittet fixius ut assideas, idque magno tuo incom- 
modo. Sic zgrescentem, non sinit cum mansuetu- 
dine inserere se fratrum sodalitio; quin odium 
verius menti sic vitiatze instillat, et ingignit adver- 
sus propositi semel arrepti professionem. Omnia 


µεταδιδόναι' ἀλλὰ περιλαθοῦσα πᾶσαν τὴν φυχὲν, πι- C denique consilia, quamlibet ea sint consentanea 


xpíag xal ἀηδίας αὐτὴν minpol, xoi πείθει αὐτὴν 
φεύγειν τοὺς ἀνθρώπους, ὡς αἰτίους αὑτῃ τΏς ταρα» 
χῆς Υενοµένους. Οὐ γὰρ συγχωρεῖ αὐτὴ ἐπιγνῶναι, 
ὅτι οὐχ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἔνδοθεν ἔχει την νόσον ἀπονει- 
μένην. Τότε δὲ φανεροῦται, ὅταν οἱ πειρασμυὶ ἔπελ- 
θόντες, διὰ τῆς γυμνασίας tl; τὸ ἐμφανὲς ταύτην 
προσαγάγωσιν.Ιλύπη οὖν ἐστιν χατήφεια μὲν φυχῆς, 
στόμα δὲ λέοντος χαταπίνον εὐχερῶς τὸν λυπούμε- 
vov. Λύπη ἑστὶν σχώληξ χαρδίας, χατεσθίων τὴν 
τεχοῦσαν μητέρα. Οὐκ οἵδεν μέλιτος γεῦσιν ὁ Ἂν- 
πούµενος μοναχὸς, ὡς ὁ πυρέσσων σφοδρῶς. Λυπού- 
µενος μοναχὸς, οὐ χινεῖ τὸν νοῦν πρὸς θεωρία», 
οὐδὲ προσευχὶν χαθαρὰν ἀναπέμπει ποτὲ τῷ Oz, 
'O χρατήσα; παθῶν, ἐκράτησεν' τῆς λύπης' Ἱττημέ- 
vog δὲ ἡδονΏς, οὐχ ἐκφεύξεται τοὺς δεσμοὺς αὐτῆς. 
*O λυπούμενος συνεχῶς. xal προσποιούµενος ἀπά- 
θειαν, ὅμοιός ἐστ:ν νοσοῦντι, καὶ ὑγείαν ὑποχρινο- 
µένῳ. "Ὥσπερ γὰρ ὁ νοσῶν δηλοῦται ὑπὸ τῆς χρόας, 
οὕτως ἐμπαθὴς ἑλέγχεται ὑπὸ τῆς λύπης. 'U ἀγα- 
πῶν τὸν χόσµον, λυπηθήσεται πολλά" ὁ χσταφρονῶν 
τῶν ἂν αὐτῷ, εὐφρανθήσεται διὰ παντός. Καὶ ὥσπερ 
"o χωνευτήριον χαθαίρει ἁδόχιμον ἀργύριον, οὕτως fj 
χατὰ 8eby λύπη καρδίαν ἐνάμαρτον χαθαίρει. Καλὸν 
οὖν ἄγαν χαὶ αυμφέρον τῇ φυχῇ, τὸ στιδαρῶς βα- 
τάζειν πᾶσαν Ολίφιν, εἴτε παρὰ ἀνθρώπων, εἴτε 
παρὰ δαιμόνων ἐπαγομένιν, xal εἰδέναι ἀκριδῶς, 
ὄτιπερ χρεῶσται ὑπάρχομεν τῆς χα-απονῄσεως. Χρὴ 


3 [ Petr. v, 10. ο Matth, n, 4. 


paranda saluti et accommodata, semel ubi permi- 
scuerit se moror hic aniinam circumfundens, homi- 
nem reddit perinde ac vesanientem, menteque ac 
stupore captum, illi interdicens bona omni consuc- 
tudine ac fratrum congressu ; adeo ut nec a ger- 
mane amicis exhibiti consilii salutaris sinat exci- 
pere sermones illos, sed ne etiam responso pacifico 
ac niodesto dignatur; quin sie omnes anim:e vires 
circeumplexa semel tristitia, totam amarulentia 
complet atque insuavi intemperie. Persuadet proinde 
homines ut vitabundus defugiat quasi auctores suae 
istius turbulentize. Neque enim permittit ut agno- 
$cat :egritudinem quse se urget, ab intimo prosilire 
animi recessu, sed externe. Tunc elucescit primum 
veritas, cum tentationes quz& miserum invaserant, 
in apertam se proferunt lucem : quod sola contingit 
exercitatione. Tristitia igitur animz est morentis 
dejectio; os autem ]leonis, belluonis ritu, non 
magno negotio absorbet moerore tali confectum. 
Tristitia vermis est cordis, suammet exedeus 
mairem. Neutiquam hzc experimento didicit, sua- 
vis quam sit gustus mellis. Monachus moerore inia- 
bescens, assimilis est ei qui exzstuanti febre labo- 
rat. Qui continenti tristitia laborat monachus, nul!o 
hic pacto mentem ad contemplationis subrigct 
studium, 1067 neque ad orationem sinceram 
quz ad Deum destinetur, mentem reflectet. Victor 
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passionum utique vietor tristitie est. Quem vicit A οὖν ἐν προσευχῆ xat ὑπομονῇ ἀντιστῆναι τῷ δαί- 


voluptas, is non facile effugerit tristitiz vincula. 
Qui continenti tristitia confrcitur, cunque liac 
perfecta animze tranquíllitatem sibi ul comparet, 
adnititur, assimilis est ei qui zgrescit quidem, 
sed simulatione emenlitur habere se sanitatem, 
Quemadmodum vel colore quis se prodit, morbo 
si premitur, ita qui perturbatione animi quapiam 
agitatur, tristitie convincitur argumento. Qui 
mundum diligit, is necesse sit ut subinde contri- 
stetur et morreat ; qui autem quz in mundo sunt 
bona, ne tantilli quidem ducit, jugi letitia per- 
fruetur. Quemadmodum conflatoria ars ex plumbi 
materia detrahit jugi conflatione et imminuit, ita 
et tristitia mundi istius mentem atterit. Ut argen- 


tum alioqui reprobum collusirat conflatorium et B 


purius reddit, sic tristitia quae secundum Deum est, 
cor expiat, licet occalluerit peccati scoria. Sane 
egregium est et anima conducit non mediocriler, 
omnem ijnvectam afllictionem forti perferre animo, 
sive improbitate bominum ea infligatur impressio, 
sive assultus hic incentore demone irrogetur, 
sed et nosse te exactius convenit nos istius debi- 
tores esse zerumnz οἱ afflictionis. Opus igitur huic 
ut obluctemur sevo demoni, presidio subnixi et 
orationis et patientiz : nam qui tentationum jacula 
a se depellere quidem vult, nec fulcit se armis 
orationis el patientie, adeo a se non profligat eas, 
ut etiam illis perplexius involvatur. Nos igitur cum 
beato David tolerantes afflictionem, psallamus : 


ε Utquid tristis. es, anima mea, et quare conturbas ^ 


me ? Spera in Deo, quoniam confitebor ei ; salutare 
vultus mei et Deus meus ?*. » Neque enim qui ten- 
tationum vibramentis eruditur, possibile sit quin 
moreat ac triXelur. Atque patienter tolerato ago- 
ne, tales non mediocri perífunduntur gaudio; 
maxime si seipsos armis communierint oralionis, 
patientie, οἱ dulcium lacrymarum, necnon iutelli- 
gentia diving Scripture. Quanticunque enim sunt 
quos labor et aíllictio exercuere in cordibus su.s? 
Jure quidem! Coronz enim agonem fortiter susti- 
nentibus concinnantur. Quod si mens inertia animi 
enerveiur, mox tristitia arrodere incipit hominis 
cor, juxta sentenliam superiorem, ceu assolet 
pallium exedere tinea, vermis lignum in ligni 
ossibus prognatus. Deprehenditur homo tunc in 
densissima versari caligine cogitationum. Ob lioc 
unum admonet Scriptura, dicens : « Tristitiam 
longe averte a te; multos enim occidit tristitia, et 
non esi utilitas in ea **. » EL: « Ex tristitia prove- 
nit mors ?*. » Et : « Tristitia cordis inclinabit et 
emolliet robur 15, » Inducit : « Ne des in tristitiam 
cor tuum, $ed aufer eam abs te, memento novissi- 
morum ejus ?*. » Averte igitur abs te tristitiam 
hanc, et ne contristes Spiritum sanctum qui in te 
habitat, ne forte interpellet Deum et recedat a te. 
Spiritus enim Dei qui in hanc etiam carnem 86 


µονι τούτῳ. ὍὉ γὰρ ἐχτὸς προσευχῆς xal ὑπομονῆς 
πειρασμοὺς νιχῆσαι θέλων, οὐχ ἁπώσεται αὐτοὺς, 
ἀλλὰ πλέον ἐἑμπλαχήσετσι αὑτοῖς. θὐχοῦν xaX ἡμεῖς 
δι ὑπομονῆς σὺν τῷ Δαυῖδ ψάἀλλομεν’ ε Ἵνα τἱ περί- 
λυπος εἶ, fj ψυχἠ µου, xal ἵνα τί σννταράσσεις µε; 
ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ, 
σωτήριον τοῦ προσώπου µου, xal ὁ θεός µου.» 
ΑἈμήχανον γάρ ἐστιν χωρὶς λύπης παρελθεὶν «hw 
ἑμπαιδενόμενον τοῖς πειρασμοῖς. ᾽Αλλὰ μετὰ ταῦτα, 
πολλῆς χαρᾶς πληροῦνται οἱ τοιοῦτοι (μάλιστα ἐὰν 
δι εὐχῆς καὶ ὑπομονῆς ἑαυτοὺς χαθοπλἰσωσιν) xal 
δακρύων γλυχέων, xal νοημάτων θείων, ὅσοι ἐγεώρ- 
Υησαν τὸν πόνον xal τὴν θλῖψιν ἐν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν. Ἐν γὰρ ταῖς θλίψεσιν, τοῖς ἀθλοῦσιν οἱ στέ- 
φανοι. Ἐπεὶ ἐὰν χαυνωθῇ ὁ λογιαμὸς &x τῆς εὐχῆ», 
ἄρχεται fj λύπη χατεσθίειν τὴν καρδίαν τοῦ ἀνθρώ- 
που, ὡς εἴρηται, ὥσπερ oh; ἱμάτιον, καὶ σχώλτξ 
ξύλον, ἐν τοῖς ὁστέοις αὐτοῦ γινοµένη. Καὶ εὑρίσχε- 
ται ὁ ἄνθρωπος σχυθρωπὸς by σχοτώσει λοχισμῶν, 
Διὰ τοῦτο καὶ ἡ Τραφῃ παραινεῖ λέχουσα, « Λύπην 
μαχρὰν ἁπόστησον ἀπὸ coU πολλοὺς γὰρ ἀπέχτεινεν 
d λύπη, xai οὐκ ἔστιν ὠφέλεια bv αὑτῇ. » Καὶ" 
€ "Amb λύπης ἐχθαίνει θάνατος. Καὶ * «Λύπη xap- 
δίας, χάµψει ἰσχύν. » Καὶ ἐπάχει ' « Mh δώσεις λύ- 
πην τῇ Χαρδίᾳ σου, ἀλλὰ ἀπόστησον αὐτὴν, µνή- 
σθητι τὰ ἔσχατα αὐτῆς. » "Apov οὖν ἀπὸ σοῦ .ταύ- 
την τὴν λύπην, καὶ μὴ λύπει τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τὸ χατοιχοῦν ἐν col* μήποτε ἐντεύξηται τῷ θεῷ, xal 
ἀποστῇ ἀπὸ σοῦ. Τὸ γὰρ Πνεῦμα τοῦ 8:00, τὸ δοθὲν 
εἰς τὴν σάρχα ταύτην, λύπην οὐχ ὑποφέρει, οὐδὲ 
στενοχωρίαν. Ἔνδυσαι οὖν τὴν ἱλαρότητα, τὴν πάν» 
τοτε ἔχουσαν χάριν παρὰ τῷ θεῷ, xal ἐντρύφα iv 
ab]. 'U γὰρ ἱλαρὺς ἀνῆρ ἀγαθὰ ἑργάζεται, xal 
χαταφρονεῖ της λύπης. Ὁ δὲ λυπηρὸς ἀνὴρ, πάντοτε 
πονηρεύεται. Πρῶτον μὲν πονηβεύεται, ὅτι λυπεῖ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ δοθὲν τῷ ἀνθρώπῳ ἰλαρόν. Δεὺ- 
τερον δὲ λοιπὰν ἀνομίαν ἐργάξεται, μὴ ἐξομολογού- 
µενον τῷ Κυρίῳ. Τοῦ γὰρ λυπτηροῦ ἀνδρὸς à ἕντευ- 
ξις οὐχ ἔχει δύναμιν ἀναθῆναι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τοῦ Θεοῦ. Ἐγχάθηται γὰῤ dj λύπη εἰς τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ. Μεμιγμένη οὖν λύπη μετὰ τῆς ἐντεύξεως 
οὐχ ἀφίησω τὴν ἕντευξιν ἀναθηναι χαθαρὰν πρὺ; Ξὺ 
θυσιαστήριον. Ὥσπερ γὰρ ὄξος καὶ οἴνος µεμιγµέ- 
vog ἐπὶ τὸ αὐτὸ την αὐτὴν ἡδονὴην οὖκ ἔχουσιν, οὗ- 
τως xai ἡ λύπη μεμιγμένη μετὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, τὴν αὐτὴν ἔντευξιν οὐχ ἔχει. Καλὸν οὖν ἐστιν 
ἀποθαλεῖν ἀφ᾿ ἑαυτῶν τὴν λύπην, καὶ ἐνδύσασθαι 
πᾶσαν ἱλαρότητα. Ταύτης οὖν τῆς λύπης πάσῃ σπου- 
δῇ ἐχτὸς γενώµεθα, ὅτι χατὰ χόσμον ἐστίν' ε Ἡ p 
xavà Geby λύπη, » ὡς εἶπεν ὁ ἁπόστολος Παῦλος, 
« µετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χατεργάνε- 
ται’ » ἡ δὲ τοῦ χόσµου λύπη θάνατον κατεργάζεται. 
Καὶ ὁ Παροιμιαστής” « Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ xega- 
λὴν δικαἰο», [αὕτη πλουτίζει,] καὶ οὐ μὴ προστεθῇ 
αὐτῇ λύπη ἐν χαρδίᾳ. » Καὶ πάλιν» «€ Καρδίαν εὖ- 
φραινοµένην εὐεχτὴν motel * ἀνδρὸς δὲ λυπηροῦ δη” 


51 Ῥοο]. xui, 6, Ἱ. ** Eccli. xxx, 24, 25. *' Eccli. xx-vin 19. ?" ibid. "**ibid. 31. 
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«ραίνεται τὰ ὁστᾷ. » Καὶ ὁ Παῦλος" « Οὐ γὰρ θέλοµεν A effudit, wistitiam non feri, neque animi angu- 


ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, περὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς 
Ὑενομένης ἡμῖν ἐν τῇ 'Aola ὅτι κατ) ὑπερθολὴν 
ἐδαρύνθημεν ὑπὲρ δύναμιν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι 
ἡμᾶς χαὶ τοῦ ζῆν. 'AXX ὁ παραχαλῶν τοὺς ταπει- 
νοὺς παρεχάλεσεν ἡμᾶς 6 θεός. » Καὶ ἡμεῖς οὖν 
σὺν τῷ Δαυῖδ εἴπωμεν * « Ἑλέησόν µε, Κύριε, 
ὅτι θλίθοµαι ' ἑταράχθη ἀπὸ θυμοῦ 6 ὀφθάλμός 
µου, ὅτι ἑχαχώθην, xal ἑταπεινώθην ἕως σφό- 
ὃρα ' ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας µου. » 
Kat * « Ἐλυπήθην ἐν τῇ ἁδολεσχίᾳ µου, καὶ 
ἑταράχθην ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ, καὶ ἀπὸ θλίφεως 
ἁμαρτωλοῦ. » Αλλά, « Σῶσόν µε, ὁ θεὺς, ὅτι εἰσέλ- 
θοσαν ὕδατα ἕως ψυχῆς µου’ ἑνεπάγην εἰς ὕλην βν- 
θοῦ, xat οὐκ ἔστιν ὑπόστασις. » Kal * « Mh ἀποστρέ- 
vne τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τοῦ παιδός σου" ὅτι θλί- 
δοµαι, ταχὺ Σπάχουσόν µου. Eb γάρ µου cl χατὰ- 
φυγἩ ἀπὺ θλίψεως τῆς περιἐχούσης µε, Εἰσελθέτω 
ἑνώπιόν σου dj προσευχή µου’ κλίνον τὸ οὕς σου εἰς 
τὴν δἑησίν µου. » Καὶ ὅτε ἀνέλθῃς ἀπὸ τῆς λύπης, 
εὐχαριστῶν λέγε «Κύριος &E οὐρανοῦ ἐπέδλεφεν τοῦ 
ἀχοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ τῶν πεπεδηµένων, τοῦ λύσαι 
τοὺς υἱοὺς τῶν τεθανατωµένων. » Kal* « Τί ἆντα- 
ποδώσω τῷ Κυρίῳ περὶ πάντων ὤν ἀνταπέδωκχεν 
pot; » Ὅτι € Ἐκ θλίψεως ἐπεκαλεσάμὴν αὐτὸν, 
καὶ ἐπὴχουσέν µου εἰς) πλατνσµόν. » Καὶ à Κύριος 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἔλεγεν' « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
Κλαύσετε xal θρηνήσετε ὑμεῖς, 6 ὃξ χόσµος χαρή- 
σεται. » Καὶ παραθολικῶς περὶ τῆς τιχτούσης, ὅτι 
λύπην ἔχει. Καὶ ἑπάγει' « Οὕτως xol ὑμεῖς μὲν λύ- 
πην ἔξετε, πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, xai χαρήσεται 
ὑμῶν ἢ καρδία, xaX τὴν χαρὰν ὑμῶν οὖδεὶς αἴρει 
ἀφ' ὑμῶν. » Λὐτῷ fj δόξα τῷ τοὺς Ev θλίψει χαρο- 
ποιοῦντι εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


ση. 1068 Circumda igitur tibi hilaritatem, 
que omni tempore promeretur gratiam apud Do- 
minum, et delectare in ea. Hilaris enim vir bona 
quidem operatur, et nihili ducit tristitiam ; vir au« 
tem turbulentus ae tristis, maligne agit semper. 
Et quidem primum, maligne agit, Spiritum sanctum 
moestificat, qui homini datus est hilaris. Huc acce- 
dit, quia preter hoc iniquitatem is operatur dum 
Domino confitetur; neque enim viri istius sic tur- 
bulenti interpellatio vim ullam obtinel diutius per- 
sistendi ante altare Dei. Assidet enim interpella- 
tioni ejus spiritus tristitiz, non sinens puram esse 
diutius cjus interpellationem ante altare Dei. Ut 
enim acetum vino una si immisceatur, nihil affert 
jucundi gustus, ad eumdem modum, tristitia 
mistim inserta Spiritus sancti domicilio, collocu- 
tionem reddit inamcenam. Profuerit igitur tristitiam 
ejusmodi a se excutere, seque amicire totius indu- 
mento hilaritatis. Itaque ab hac tristitia, nos studio 
omni constituamus, qua tristitia est mundi: 
« Qux autem secundum Deum est tristitia, juxta 
apostoli Pauli sententiam, poenitentiam operatur 
ad salutem 37, » nec sane ponitendam aut asper» 
nabilem , tristitia mundi e diverso operatur mor- 
tem. Parcmiastes : « Benedictio Domini super 
caput justi, nec apponetur ei tristitia in corde 38. » 
Rursus: « Cor gaudens et hilare bonam parit 
valetudinem, tristis autem viri exsiccantur ossa *?, » 


c Paulus item : « Non enim vos volumus ignorare, 


fratres, de tribulatione nostra qux facta est nobis 
in Ásia, quia supra modum gravati sumus supra 
virtulem, ita ut teederet nos etiam vivere'*, sed qui 
consolatur humiles, consolatus est nos Deus **. » 


Cum beato igitur David dicendum nobis: « Miserere mei, Domine, quoniam tribulor, conturbatus 
est in ira oculus meus , quoniam afflictus sum et humiliatus sum nimis, rugiebam a gemitu cordis 
mei *. » Et : « Contristatus sum in exercitatione mea, et conturbatus sum a voce inimici et 
a tribulatione: peccatoris **. » Sed': « Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt aqu usque ad 
animam meam. Infixus sum in limo profundi, et non est substantia ". » Et : « Ne avertas faciem 
tuam a puero tuo, quoniam tribulor, velociter exaudi me **. Tu enim refugium meum es a tribu- 
latione quz circumdedit me ". Introeat in conspectu tuo oratio mea, inclina aurem tuam ad pre- 
cem meam 25. » Js tristitite jugo exemptus cum esset, multa cum alacritate dicebat : « Dominus 
de eclo in terram aspexit, ut audiret gemitus compeditorum, ut solveret filios hominum **. ; Et: 
« Quid retribuam Domino pro omuibus que retribuit mihi *"'? » quia « de tribulatione invocavi 
eum, et exaudivit me in latitudine "'. » Sed et Dominus discipulis suis dicebat : « Amen dico vobis, 
quia plorabitis et lugebitis vos, mundus autem gaudebit 55. » Quin et parabolice de puerpera 
quod tristitiam habeat, 1069 inducit: « Sic et vos nunc quidem tristitiam habebitis; iterum  au- 
tem videbo vos, et gaudebit cor vestrum, et gaudium vestrum nemo tollet α vobis **, » Ipsi gloria 
in secula. Amen. 
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Περὶ ἀκηδίας. 
Δεινὸς καὶ οὗτος ὁ τῆς ἀχηδίας δα/µων, xai οὗτος 
συνεργὸς xal σύζυγος ὑπάρχει τοῦ πνεύματος τῆς 
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De Acedia. 


Hic etiumnum dzmon acedia plane intolerandus, 
cooperarius cuin sit et nihilo dispar spiritui tri- 
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είν : est alioqui ea sua gravitate molestior, ut 
cum eirca horam sextam, velut ex insidiis assilit 
monacbo, txdiosam ac formidabilem agoniam illi 
incutiens, usque adeo ut vel locum oderit, verius 
autem fratres invisos habeat. quibuscum vivit 
communiter. Quid ? ad opus quodlibet, ad divinz 
Scripture lectionem , nescio quam ilii ingerit in- 
suavem ethiulcam oscitationem. His adde, esuriem 
suggerit, tempore prolixiore sustinendam. Ad eum 
modum supinus ille ac securus, boni operis sco- 
pum unicum spectat, nempe horam sumendz aJi- 
monis. [Interim tamen sumpto in manus libro legit 
nonnihil, quem et ordine suo locat : moxoculorum 
aciem intendere incipit , inque fenestras propius 
defigit. Quiddam rursus legit ; deinde suosadmetitur 
et enumerat quaterniones; plicato mox libro ob- 
dormiscit ; somni aliquantum ubi decerpsit, rursus 
assurgit experrectus. Hzc eo facit ut horas deterat 
ac temporis fallat prolixitudinem. Atqui, audito 
primum signifero et indice prandii, quam alacer, 
quam expromptus eo provolat ! Invenitur proinde 
et is ad ministrandum baud segnis, certo sibi pro- 
mittens, ejusmodi munusloco mandati imputatumiri. 
Subinde tali suggerit demon hicacedic cogitationum 
'intemperiem : nempe alio ut emigret, et quia tempus 
omne et labor omnis vacua sibi erunt frugis bonz 
et inania, ni se ad alia conferat loca. Consilium 
rursus novat misero isti, quia alio nullo pacto potest 
morbi sic perniciosi defungi intemperie, nisi con- 
tinenter evagelur et eommeet, seque recipiat ad 
fratres, quasi vero fiat id ob publicam utilitatem 
'procurandam, aut certe jnfirmos ut intervisat. Is 
tandem nihil dissimilis comperitur virgulto deserti, 
quod ubi aliquantum interquievit, rursus huc illuc 
aspiratione ventorum perpellitur. Αι certe, quem- 
admodum planta quaepiam procerior et exolescens 
genitali loco emota, et monachus gyrovagus, ne 
unius quidem virtutis frugem referet. Quemadmo- 
dum item nubes nullo aqux: humore concreta , 
venti agitatione percellitur, ita monachus spiritu 
agitatus acedixe , nullam habet solidam requiem. 
Si quando demon hic ex adito celle illum non 
quiverit extrudere, tunc bora maxime communio- 
nis ipsum adoritur, ut ejus mentem dissipet et in 
diversa abripiat. 1070 Secum interim admur- 
murat, hoc incommode nec suo loco positum est ; 
illud item atque aliud, nihil est necesse ut hic sit : 
dumque miserum avocat a laudibus divinis, quo 
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À λύπης, xai σφόδρα βαρύτατος ὅότις περὶ ὥραν ἕκτην 
ἐμπίπτει τῷ μοναχῷ, ἀγωνίαν αὐτῷ ἐμποιῶν, xol 
ἀπεχθῶς ἔχειν πρὸς τὸν τόπον, μᾶλλον δὲ xai πρὸς 
τοὺς συνδιατρἰδοντας ἀδελφοὺς, χαὶ πρὸς πᾶν ἔργον, 
καὶ πρὸς τὴν θείαν Τραφὴν, &nblav χαὶ χάσµην αν- 
χνοτάτην ἐμποιεῖ. Πρὸς τούτοις, xal πεῖναν πολλὴν 
παρέχει’ xal ὧδε χἀκεῖσε στρεφόµενον χαραδοχοῦν- 
τα τὴν ὥραν τῆς ἑστιάσεως. Καὶ λαδὼν βιθλίον àya- 
γινώσχει µιχρόν * xal πάλιν τίθησιν αὐτὸ, χαὶ ἄρ- 
χεται τρίθειν τὴν ὄψιν, χαὶ ταῖς θυρίσιν ἀτενίζειν' 
χαὶ αὖθις ὀλίγον ἀναγινώσνειν, εἶτα μετρεῖν τὰς τι- 
τράδας, xai τὰς ἀρχὰς ἐπιξητεῖν τῶν κεφαλαίων τῆς 
Ρί6λου. Τέλος πτύξας τὸ βιδλίον χοιμᾶται μικροῦ ὃ 
ὕπνου δ.αλαθόντος, πάλιν ἀνίσταται' ταῦτα δὲ ποιεῖ, 
Ρουλόμενος ἀναλίσχειν τὰς ὥρας, πότε δὲ ἀχούσῃ 
τοῦ σηµαντῆρος τοῦ ἀρίστου, ἀχούσας δὲ εὐπρόθυ- 
poc Ύΐνεται, εὑρίσχεται δὲ xal εἰς διαχονίαν ὀξὺς, 
καὶ ἐντολὴν λογίζεται τὴν ἑαντοῦ πληροφορίαν. Ao. 
πὸν δὲ οὗτος ὁ τῆς ἀχηδίας δαίµων ὑποδάλλει αὐτῷ 
xa λογισμοὺς μετὰ ὑποδάσεως, xal ὡς εἰ μὴ µετα- 
στήση ἑαυτὸν πρὸς τόπους ἑτέρους, πᾶς ὁ χρόνος 
χαὶ ὁ πόνος µάταιος αὐτῷ γενῄσεται. Εἶτα ὑποτί. 
θεται αὑτῷ, ὡς οὐδενὶ ἄλλῳ τρόπῳφ δυνῄσεται τῆς 
νόσου ταύτης ἁπαλλάττεσθαι, εἰ μὴ διὰ τὸ συνεχῶς 
ἐξέρχέσθαι, xal παραδάλλειν ἀδελφοῖς δῇθεν ὠφε- 
λείας, ἡ ἐπισχέφεως ἀσθενούντων χάριν, xaX εὑρί- 
σχεται ὥσπερ φρύγανον ἑρημίας. ὀλίγον ἠσύχασε, 
καὶ πάλιν ὑπὸ ἀνέμου ἐλαύνεται. Καὶ ὥσπερ φυὺν 
μέγα ἀφαιρούμενον, οὕτω xal μοναχὸς γυρευτὴς οὐκ 
οἴσει χαρπὺν ἀρετῆς' xal ὥσπερ νεφέλη ἄνυδρος 
ὑπὸ ἀνέμου διώχεται, οὕτω μοναχὸς μὴ ἔχων ὑπο- 
µονήν ὑπὸ πνεύματος ἀχηδίας. Καὶ ὅταν δὲ xal μὴ 
δυνηθῇ ἐχθάλαι αὐτὸν Ex τῆς χέλλης, ἄρχεται αὐτὸν 
ἐν αὐτῇ περισπᾷν ἐν τῇ Opa τῆς συνάξεως" Τοῦτο, φη- 
ἡν, ἀνεπιτηδείως χεῖται τῷ ἄλλῳ' οὐ χρεία ᾧδε εἶναι, 
ὅπως τὸν νοῦν αὑτοῦ ἀργὸν xal ἄχαρπον καταστίσῃ 
ἐχ τῆς δοξολογίας τοῦ θεοῦ. Ταῦτα δὲ πάντα ἡ àp- 
ία χαὶ ἡ ῥᾳθυμία χατεργάδεται. 0ὐδὲ γὰρ στοιχἠτει 
ἀχηδιαστὴῆς μοναχὸς ἔργῳ Evl ποτε. ᾽Αλλὰ xal εἰ; 
προσευχὴν ὀχνηρὸς, εἰς δὲ ἀργολογίαν εὐπρόθυμος. 
Ὁ θέλων οὖν περιγενέσθαι τοῦ δαίµονος τούτον, 
τάξει ἑαυτῷ µέτρον by παντὶ ἔργῳ. Καὶ μὴ npf- 
τερον ἀποστῇ πρὶν τελέσαι τοῦτο. Καὶ προσευχέσθω 
σνυνεχῶς xal συντόμως, xai τὸ πνεῦμα τῆς ἀχηδίας 
p φεύξεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. Τὸ γὰρ πάθος τοῦτο διὰ προσ- 
ευχῆς ἀνατρέπεται, καὶ ἀποχῆς ἀργολογίας, xal τοῦ 
κατὰ δύναμιν ἑργοχείρου, xai μελέτης τῶν θείων 
λογίων xal τῆς ἐν τοῖς πειρασμοῖς ὑπομονῆς, 


* 





pacto ejus mentem reddit vacuam bonz operationis, et ab omni fruge alienam * Cuncta hxec quid aliod 
operatur, quam iners otium ac socordia animi lentescentis? Monachus enim acediz spiritu agits- 
tu$ ordiue concinno nullum unquam opus clauserit. Ad orationem totus cum desideat, quam pro- 
pendet ad otium ! Sane d2monem hunc quisquis insigni triumpho a se ablegare vult, in omni suo 
opere modum sibi przscribat ordine certo, nec prius desciscat a cepto opere quam finem imposueril; 
€ontinenter proinde oret, acinagna animi contentione, atque ita demum ab eo se quam longissime 
Submovebit spiritus hic acedix. Isth: c enim turbulenta affectio subvertiturattentesi ores, si te avoces 
ab otioso sermone, si quantum sinunt vires, uni cuipiam operi admoliaris manum, si divinis elo- 
quiis accommodes mentem , si denique nihil zgre feras tentationum assultus. 

Nos enim ni compererit communitos istiusmodi Ἐὰν γὰρ μὴ τοῖς ὅπλοις vobtot; κατασφαλιζοµέ- 
armis, suis jaculis saucios vacillantes reddet οἱ νους ἡμᾶς sÜpr, χατατοξεύσας τοῖς ἑαυτοῦ βέλεσι, 
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ῥεμθοὺς xal ἁἀχαθίστους ἡμᾶς ἀποτελεῖ, xat ἀμεί- A instabiles. Dumque e locis loca permutamus, aliud 


θοντας τόπους kx τόπων’ καὶ οὐδὲν ἄλλῳ μεριμνᾷν 
xat περισκοπεῖν, 7) τοῦτο µόνον, ToU πότοι xat ἁγίων 
μνῆμαι Ὑίνονται. Too γὰρ ἀχηδιαστοῦ ἡ διάνοια 
οὐδὲν ἄλλο φαντάζεται, χαὶ Ψηφίζει, 7) τοὺς ἐκ τού- 
των μετεωρισμούς. Λοιπὸν δὲ Ex τούτου xal εἰς xo- 
σμιχὰ πράγµατα αὐτὸν συνδεσμεῖν' xal χατ᾽ ὀλίγον 
δελεάζει ταῖς ἑἐπ.όλαδέσι ταύταις ἁἀσχολίαις, ἕως ἂν 
καὶ τοῦ μοναδικοῦ ἐπαγγέλματος τελείως αὐτὸν 
ἐχδάλῃ. Καλῶς οὖν ὁ ἀπόστολος Παῦλος, ὡς ἄρτιος 
latpbe βουλόµενος ἐχτεμεῖν τῆς νόσου ταύτης τὰς 
αἱτίας, ὅθεν &xvbla τίχτεται, παραινεῖ λέγων 
Αδελφοὶ, αὐτοὶ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶς, ὅτι 
οὐχ ἠταχτήσαμεν ἐν ὑμῖν, οὐδὲ δωρεὰν ἄρτον ἑἐφά- 
γομεν παρά τινος, ἁλλ᾽ iv χόπῳ xal µόχθω νυχτὸς 
xai ἡμέρας ἐργαξόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί 
τινα ὑμῶν. » Καὶ ἐἑπάχει  ε Οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν 
ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ ἵνα ἑαντοὺς τύπον δῶμεν ὑμίν εἰς τὸ 
μιμεῖσθαι ἡμᾶς. » Πάνυ οὖν ἀγαπητοὶ συμδάλλεται 
ἡμῖν τῷ ἐργοχείρῳ παραμένειν, οὗ µόνον διὰ τὸ τὴν 
ἀχηδίαν ἑδορίζειν, ἀλλά xal τὸ, τὴν τροφὴν ἐξ αὖ- 
τοῦ πορίζεσθαι, xai τοὺς ὑστερουμένους βοηθεῖν. 
Καὶ συνεχῶς μελετᾷν τὰ τοῦ Δαυῖδ' « Τὸ ταχὺ sic- 
ἀχουσόν µου, Κύριε, ἑξέλιπε τὸ πνεῦμά µου, ὅτι 
ἑταπείνωσεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχἠν µου, ἑχάθισέ µε Ev 
σχοτεινοῖς, ὡς νεχροὺς αἰῶνος' χαὶ ἠχηδίασεν ἐπ᾽ 
Ep τὸ πνεῦμά µου. ᾽Αλλὰ μὴ ἀποστρέψῇῃς sb πρὀσ- 
ωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, » ἀγαθὲ, « ὅτι πρὸς σὲ Ἶρα τὴν 
ψυχἠν μον.) Εἰσάχουσόν µου, Κύριε, ὅτι fj φυχἠ µου 


ἓν στενοῖς, xal πνεῦμα ἀχηδιῶν χέχραχε πρὸς o£. (C 


Mi συγχωρήσῃς µε πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ οὐ δύναμαι, 
ἀλλὰ ποίησον « σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχθασιν 
τοῦ δύνασθαί µε ὑπενεγχεῖν. Ῥῦσαί µε τῶν ἁτόπων 
καὶ πονηρῶν λογισμῶν. Ἐπίστρεφόν µε εἰς ὁδὸν 
εὐθεῖαν, εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας. Καὶ δός uot ἐν 
χαθαρᾷ συνειδῄσει μετὰ παῤῥησίας πάσης λατρεύειν 
σοὶ ἀπερισπάστῳ χαρδἰᾳ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς µου. Nat, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὸ, χαραχτὴρ, 
xai ἀπαύγασμα τοῦ εὐλογημένου σου Πατρὸς, ὁ 
ἑγχατασπείρας τοὺς θείους σου λόγους εἷς τὰς χαρ- 
δίας ἡμῶν, ὁ μόνος χηδόµενος τῶν cov δούλων, xal 
ἰατρὸς δωρεὰν Ιώμενος, ὁ μόνος εὐεργέτης xat ἀν- 
υπερῄφανος, ὁ µόνος ἑλεήμων xaX φιλάνθρωπος, ὁ 
μόνος Σωτὴρ καὶ δίχαιος, ὁ ἀεὶ ὧν xal tv. πᾶσι ὢν 


nihil anxie vel cogitare faciet vel circumspicere, 
quam ubi locorum symposia celebrantur, aut san- 
ctorum memoriz. Mens interim, sic acedia dejectis 
aliud nihil imaginatur et secum admurmurat, quam 
ut per hzc elevetur in sublime, et gloriolam hinc 
aucupetur. Hoc genere studii fit ut talem in po- 
sterum mundi negotiis curet obstringendum : atque 
ita irretitum, velut offa porrecta, sensim inescat 
ac decipit istis occupationibus mire detrimentosis, 
quousque tandem prorsus deturbet e fastigio mo- 
nasticte professionis. Recte quidem Apostolus , 
perinde ac medic: artis quispiam absolutus pro- 
fessor, magnopere cupiens morbi istius ab radice 
excidere causas , e quibus prognata acedia est, 
admonet dicens: « Fratres, ipsi scitis quomodo 
oporteat imitari nos, quoniam non inquieti fuimus 
inter vos, neque gratis panem manducavimus ab 
aliquo, sed in labore et fatigatione, nocte et die 
operantes, ne quem vestrum gravaremus **, » Indu- 
cit : « Non quod non habuerimus potestatem, sed ut 
nosmelipsos formam daremus vobis ad imitandum 
nos *5, « Prorsus itaque conducibile fuerit nobis , 
ut operi cuipiam manuario commodemus operam : 
non acediz solum gratia a nobis depellende atque 
in exsilium ablegandz, sed et ut hinc nobis alimonia 
suppetat, et eadem opera aliene inopix consula- 
mus. Jugiter proinde illud meditemur beati Davidis: 
« Velociter exaudi me, Domine ; defecit spiritus 
meus, ** quia humiliavit inimicus animam meam ; 
collocavit me in obscutis sicut mortuos sxculi, et 
anxiatus est super me spiritus meus*'; sed ne avertaa 
faciem tuam a me, » o benigne, « quia ad televavi 
animam meam **.» Exaudi me, Domine, quia anima 
in angustiis est, et spiritus prz tzedio clamavit ad 
te. Ne sinas, preterquam possum, me 'entari, sed 
fac « cum tentatione »etiam « exitum » ut possim 
sustinere. 20771 Eripe me ab istis indecentium 
atque improbarum cogitationum vibramentis. Con- 
verte me in viam rectam, qua ad agnitionem pro- 
vehar veritatis. Concede mihi in sinceritate con- 
scientie cumque omni fiducia puram tibi exhibere 
servitutem corde indivulso, omnibus diebus vite 
mea. Etiam, Domine mi Jesu Christe, figura et 


παλ πανταχοῦ παρὼν, xal περιέχων xal πληρῶν τὰ D splendor benedicti Patris tui, qui cordibus nostris 


πάντα, Ἰησοῦ Ἄριστὲ ek xai Κύριε, σὺ ταῖς cat; 
δωρεαῖς xal τῷ σῷ ἑλέει περίσχεπε ἡμᾶς τοὺς ἐπί 
σε ἑλπίξοντας, ὁ ἐπιστάμενος ἀχριθῶς τοῦ πανταχῇ 
ἡμῶν ἀντιδίχον τὰς τέχνας, τὰς ἐπηρείας ἃς xa0' 
ἡμῶν ἐπιδουλεύει. Κύριε, σὺ μόνος βοήθησον ἡμῖν 
ἐν τῇ ἐπισχοπῇ σου τῇ ἁγίᾳ. Καὶ ὅτε ἀνεθῆς, λέγε * 
Οἶδα, Δέσποτα φιλόψυχε, ὅτι « Ἐν τῷ ἀχηδιάσαι τὴν 
χαρδίαν µου àv πέτρα Ὀψωσάς µε, ὡδῆγησάς pe, 
ὅτι ἁγενήθης ἑλπίς µου, xal πύργος ἰσχύος ἆπὸ 
προσώπον ἐχθροῦ. Λοιπὸν παροιχήσω ἓν τῷ σχηνώ- 
µατί σου εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ σχεπασθἠσοµαι ἓν τῇ 
σχέπη τῶν πτερύγων σου, ὅτι GU ὁ Θεός µου tlc- 


δν lH Thess. n, 7,8. "ibid,, 9. 
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divina eloquia quasi semina inspirasti, misericors 
et clemens hominum amator, qui de nobis solus 
quam optime mereris, nihil interim per elationem 
tibi arrogans ; qui nos solus donas salute, solus 
insuper justus, qui semper es et in omnibus et 
ubique praesens, qui auibis universa complexu tuo 
ac imples, Jesu Christe, idem Dominus , idem et 
Deus ; tu nos tuis propugna donis, tua misericordia 
tuere, quia in te unum spem anims omnem, recli- 
namus. Exactissime enim nosti commenta hostis 
infensissimi, nullo non loco obvia. Impressiones 
veteralorias quibus nos ex insidiis adoritur, quis 
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te uno, Domine, intelligit perspicacius ? Tu solus, A ἤχουσας τῶν εὐχῶν pou. » Καὶ γὰρ ἑνύσταξεν ἡ 


Domine, auxiliare nobis visitatione tua sancta. Ab 
hac animi zgritudine absolutus jam ac liber, dic : 
Novi, mi Domine, animarum amator, quia « Dum 
anxiaretur cor meum, in petra exaltasti me, et 
in viam revocasti, quia factus es spes mea, et turris 
fortitudinis a facie inimici. Deinceps habitabo in 
tabernaculo tuo in secula, et protegar in ve- 


Ψνχἠ μου ἀπὸ ἀκηδίας, ἀλλὰ σὺ, Κύριε, Br6alucty 
pe ἐν τοῖς λόγοις σου. Ἐὰν οὕτως δεηθῶμεν μετὰ 
εἰλιχρινοὺς καρδίας τοῦ ἀμνησιχάκου Κυρίου, ἀχούο- 
μεν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι πᾶς ὁ αἰτῶν λαμδάνει, χαὶ à 
ζητῶν εὑρίσχει, χαὶ τῷ χρούοντι &voryfjottov xal 
ὅτι dj πίστις σου σέσωχέ σε’ πορεύου iv εἱρηνιχῷ 
λογισμῷφ. Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 





lamento alarum tuarum, quia tu, Deus, exaudisti orationes meas '*. » Etenim « dormitavit anima 
mea prz tedio, sed tu, Domine, con(irmsasti me in verbis tuis **, » Si ad hunc modum una cum 
cordis sinceritate preces ad Dominum faderimus, qui flagiliosissima quzeque se agnoscentium perpeti 
oblivione indulgenter abolet : utique audire ab eodem promerebimur, quia: « Omnis qui petit, 
accipit, et qui quzerit invenit, et pulsanti aperietur ".» Et:«Fides tuate salvum fecit **,» vade 


in paeifica et tranquilla cogitatione. Ipsi gloria in s:zeula seculorum. Ámen. 


HOMILIA XXVII. 
De desperatione. 


Desperationis perturbatio ceteras prz se dictas 
facile anteit, et gravitate, et inexplebeli angore. 
Hominem enim recta przcipitat in infidelitatis 
barathrum, adeo inclementer, ut nihil illi reliquum 
faciat speranda salutis. Elocatum siquidem ac mi- 
serrime proditum, committit exitialium demonum 
tortur:, quo fit, utin cibum illis jam vertatur ac 
deridiculam insultationem. Ut enim fidelis vir, 
speque quam optima nitens, suave fit Christo edu- 
lium ( « Meusenim cibus est, ait, ut faciam volun- 
tatem Patris mei *?.» Voluntas autem Patris est, ut 
per eum salvetur homo omnis), ita et nostra om- 
nium salutis muli atque homicidz diaboli voluntas 
peculiariter una hzc est, hominem ut laqueo impli- 
cet desperationis, denique et perdat. Nos igitur qui 
Christum induimus, qui concorpores ei sumus, qui 
ipso doctore didicimus : « Non veni vocare justos, 
sed peecatores ad penitentiam *' : » certatim con- 
tendamus pr:zsidio subnixi poenitentic, tam exora- 
bilem placare Dominum qui m3la omnia oblivione 
interlinet. Id facto nobis opus, ne illud Jeremizx au- 
dire contingat : « Nunquid cadens non resurgit, aut 
eonvertens non convertetur**? » Rursus : « Nunquid 
resina non est in Galaad, aut medicus non est ibi, 
quia aversus est populus hic aversione impruden- 
ti ** ? » [taque, fratres, cum habeamus providum 
curatorem Deum, ad omnia ipsi accollemur giutino 
charitatis, non item ut refuge a tam benigno de- 
sciscamus. « Appropiuquate mihi, ait, et appropin- 
quabo vobis *'. » Ipsi enim cura futura est nostri , 
ut qui nos tanti zstimavit, quos proprio redimeret 
sanguine. 10794 Animz2 przstantis prorsus ac ge- 
neross peculiaris conditio ea est, ut quantzeeunque 
tandem inundent calamitatum procelle, nu)jlo un- 
quam pacto sinat a se avelli spei solidàe anchoram. 
Ob hoc enim hominis vita πειρατήριον dicitur, hoc 
est, tentationum sive piratarum domicilium. At 
nos rie sic quidem a Domino deficiamus, quousque 
tentatorem jubeat semotius a nobis secedere, et per 


? Psal. rx, 3-6. *9 Psal. cxyr, 28. 
*? Jer. vi, 4. ** ibid. 22. *' Jac. iv., 8. 


*: Matth. vir, 8. 


ΛΟΓΟΣ Z'. 
Περὶ ἁπο])ώσεως. 

Τὸ τῆς ἀπογνώσεως πάθος δεινότερον τῶν πρὸ 
αὐτοῦ ἐστι πἀνυ xal δυσαλθές. Φέρει γὰρ «bv ἄνθρω. 
πον εἰς ἁπιστίαν, xal ἀνελπιστίαν. Καὶ λοιπὸν ἔχδο- 
τον ἑαυτὸν χαθίστησι τοῖς ἁλιτηρίοις δαίµοσι’ xai 
εὑρίσχεται αὐτοῖς βρῶμα καὶ ἑπίχαρμα. Ὥσπερ vào 
ὁ πιστὸς xat εὔελπις ἐστὶ βρῶμα τοῦ Χριστοῦ(ε Ἐμὸν 
γὰρ, φησὶ, βρὼμά ἔστιν, ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τοῦ, 
Πατρός µου. » θέληµα δὲ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ, τὸ σω- 
θῆναι πάντα ἄνθρωπον »") οὕτω xài τοῦ ovr poU καὶ 
ἀνθρωποχτόνου διαθόλου τὸ θέληµα, τὸ εἰς ἁ πόγνω- 
σιν εἰαφέρειν, Καὶ ἀπολέσαι τὸν ἄνθρωπον. Ἡμεῖς 
οὖν οἱ Χριστὸν ἑνδεδυμένοι xal σύσσωμοι αὐτοῦ 


C ὄντες, xal ἀχούοντες παρ) αὐτοῦ, ὅτι « OUx fov 


χαλέσα! δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς elc µετάνοιαν, 
ἀγωνισώμεθα διὰ µετανοίας δυσωπΏόαι τὸν ἄμνη- 
αἰχακον Θεὸν, ἵνα μὴ ἀχούσωμεν παρὰ τοῦ Ἱερε- 
µίου» € ΜΗ ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται»; f| ὁ ἁποστρί- 
φων, οὐχ ἐπιστρέφει;» Καὶ πάλιν « Μὴ ῥητίνη oix 
ἔστιν ἐν Γαλαᾶδ, ἡ ἰατρὸς οὐχ ἔστιν ἐχεῖ; "Οτι ἁπ- 
εστράφη ὁ λαὺς οὗτος ἁποστροφὴν ἀναιδῆ. » Ἔχοντες 
οὖν ἡμεῖς, ἀδελφοὶ, τὸν Θεὸν ἐπίχουρον, ἐν «avi 
αὑτῷ κολληθῶμεν, xal μὴ ἀποστῶμεν ἀἁπ' αὐτοῦ. 
« Ἐγγίσατε γάρ pot, qnot, καὶ ἐγγυῶ ὑμῖν. » Αὐτῷ 
γὰρ µέλει περὶ ἡμῶν, ὡς τῷ ἰδίῳ ἀἵζματι ἐξαγορά- 
σαντι ἡμᾶς. Μεγαλοφνοῦς οὖν φυχῆς, xal γενναίας 
ἴδιον τὸ, μὴ ἁἀπογινώσχειν ἐν οἰαιοδή ποτέ συµφο- 
ῥραῖς. Δ:ότι πειρατἠριὀν koviv ὁ Blog toU ἀνθρώπον: 
ἀλλ ἡμεῖς ph ἁἀποστῶμεν ἀπὸ Κυρίου μέχρις ἂν 
προστάξῃ ἀπελθεῖν ἀφ᾿ ἡμῶν τοὺς πειράζοντας ᾽ 
καὶ ζωοποιηθῶμεν διὰ ὑπομονῆς, xaX στεῤῥᾶ; àza- 
θείας. Χα)επώτερον γὰρ τοῦ ἁμαρτάνειν ἐδτὶ, τὸ 
ἀπελπίζειν. Ἰούδας à πρυδότης µικρόψυχος ἦν, χαὶ 
ἀπειροπόλεμος' καὶ διὰ τοῦτο ἀπογνόντι ἑαυτοῦ Ezt- 
δραμὼν ὁ ἐχθρὸ: ἁγχόνης σχοινίῳ περιέδαλε. Πέτρος 
δὲ dj στερεὰ πέτρα µεγάλῳ πτώµατι χατενεχθεὶς, 
ὡς ἐμπειροπόλεμος οὐκ ἀπέγνω δυσθυµᾖσας, ἀλλὰ 
προσήγαγε πιχρότατα δάχρυα ἀπὸ καρδίας χατα- 
καιοµένης. Καὶ θεασάµενος ὁ πολέμιος ταῦτα, ὥσπερ 
πυρὶ κχαιόµενος τὴν ὄψιν, ἀπέδρα μακρὰν δεινῶς 


** Marc. xx, 52. 


68 Joan. iv, 54. ** Luc, v, 22. 
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ὀλολύζων. Mh οὖν ἀπογνῶμεν ἑαυτῶν, ἀγαπητοὶ, Α tolerantiam atque immobilem animi: rigorem vitse 


ἀλλὰ μᾶλλον νευρούµενοι, xal περιτειχιζόµενοι τῷ 
φωτὶ τῆς πίστεως, ἀντικχράζωμεν μετὰ πολλῆς παῤ- 
ρησίας πονηρῷ' «{ σοὶ xal ἡμῖν, ἀλλότρις τοῦ θεοῦ, 
xai ὁραπέτα τῶν οὐρανῶν, xal δοῦλε πονηρέ; οὐκ 
ἔχεις σὺ παῤῥησίαν xaü' ἡμῶν. Χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ 
Ylbc, ἡμῶν τε χαὶ πάντων τὴν ἐξουσίαν ἔχει. αὐτῷ 
ἡμάρτομεν, αὑτῷ xaX ἁπολογησώμεθα * σὺ δὲ φεῦγε 
ἀφ᾿ ἡμῶν μαχρὰν, ὀλέθρι. Ἡμεῖς γὰρ ἐνέχυρον 
ἔχοντες τὸν τίµιον αὐτοῦ σταυρὸν, πατοῦμεν ἑπάνω 
σοῦ τοῦ ὄφεως τὴν χεφαλἠν. Οὕτως οὖν ἡμεῖς ἀντί- 
στῶμεν ἀεὶ τῷ πολεμίῳ θαρσαλέοι, καὶ μὴ εἰς ànó- 
Ύνωσιν ἑκυτοὺς ἐχδῶμεν. El. γὰρ οἱ δαίµονες παρα- 
χαλέσαντες τὸν Κύριον, ἵνα μὴ τῇ ἀθύσσφ παρα- 
πεμφθῶσιν, ἔτυχον τοῦ αἰτήματος, πόσῳ μᾶλλον 
εἰσαχουσθήσεται ὁ τὸν Χριστὸν ἐνδεδυμένος, δεόµε- 
vos ὀλευθερίας τυχεῖν τοῦ νοητοῦ θανάτου; Mi) οὖν 
ἀπελπίσωμεν ἑαυτῶν, ἀλλὰ στῶμεν ἑδραῖοι εἰς ἐξ- 
οµολόγησιν, καὶ εἴπωμεν μετὰ κατανύξεως, Δέσποτα, 
Κύρις οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, Βασιλεῦ τῶν αἰώνων, 
εὐδόχησον ἀνοιγῆναί uot θύραν τῆς µετανοίας, ὅτι 
ἐν ὁδύνῃ Φυχῆς ἱκετεύω σὲ τὸν ἀληθινὸν Θεὸὺν τὸν 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ, «b. φῶς 
τοῦ χόσµου ἐπιθλέψαι τῇ πολλῇ σου εὐσπλαγχνίᾳ, 
καὶ πρόσδεξαί µου τὴν δέησιν, xat pj ἀπώσγ µου 
αὐτὴν, ἀλλὰ σύγγνωθί µοι τῷ ἐν πολλοῖς πταίσµασιν 
εὑρεθέντι. Κλίνον «b οὓς σου εἰς τὴν δἐησίν µου, xat 
συγχώρησὀν uoc πάντα ὅσα ὡς ἄνθρωπος ἠττηθεὶς 
ὑπὸ τῆς προαιρἐσεώς µου xax εἰργασάμην. Ζητῶ 
γὰρ ἄνεσιν, χαὶ οὐχ εὑρίσχω διὰ τὸ τὴν συνείδηοίν µου 
μὴ συγχωρεῖν pot, Ὑπομένω εἰρήνην, xai οὐχ ἔστιν 
ἐν ἐμοὶ εἱρήνη διὰ τὸν βυθὸν τοῦ πλήθους τῶν ἀνο- 
μιῶν µου. ΄Αχουσον, Κύριε, καρδίας µου πρὸς σὲ 
βοώσης, καὶ ph προσχῆς τοῖς φαύλοις µου ἔργοις, 
ἁλ)' ἐπίθλεφον ἐπὶ ὁδύνη τῆς φυχΏς µου , xaX τά- 
χυνον τοῦ ἰάσασθαί µε δεινῶς τετραυματισμµένον ᾿ 
χαὶ δός uot χαιρὺν ἀνανήψεως χατὰ τὴν χάοιν τῆς 
φιλανθρωπίας σου, χαὶ poca µε ἀπὸ τῶν ἁτιμοτά- 
των ἔργων, xal μὴ ἀντιμετρήσης got, μηδὲ θελήσῃς 
ἁποδοῦναί uot ἄξια ὧν ἔπραξα" ἵνα μῆ τελείως ἁπόλ- 
λωμµαι. "Axoucov, Κύριε, £v ἀπογνώσεί µου ὄντος. 
Ὁ yàp πάσης προθυµίας ἑρημωθθὶς χαὶ ἐννοίας eio 
τὸ διορθώσασθαι ἐμαυτὸν, προσπίπτω τοῖς οἰχτιρ- 
μοῖς σου, τοῦ ἑλεῆσαί µε τὸν ἐπὶ γῆς ἑῤῥιμμένο»ν 
ἓν καταδίχῃἁμαρτιῶν µου. Αναχάλεσαί µε, Δέσποτα, 
τὸν αἰχμάλωτον, xaX χατεχόµενον ὑπὸ τῶν πράξεών 
pov, καὶ ὡς ἀπὸ ἁλύσεως σφιγγόµενον. Σὺ γὰρ pó- 
voe οἶδας λύειν πεπεδηµένους, ἰάσασθαι τὰ ἅδηλα 
τραύματα ἃ σὺ μόνος ἑπίστασαι ὁ τῶν χρυπτῶν γνώ- 
-στης ὑπάρχων. "Όσα γὰρ πάθη πρόσεστἰ µοι χα- 
«iy, εἰς πάντα σε εὑρίσχω ὀνομαζόμενον, ἰατρὸν 
τῶν χαχῶς ἑχόντων, θύραν τῶν ἔξω παροδυροµέ- 
νων, ὁδὺν τῶν πεπλανηµένων, φῶς τῶν ἑσκατισμέ- 
vtov, λυτρωτὴν τῶν ἁπαγομένων , ἐπέχοντα ἁεὶ τὴν 
χεῖρά σου, xai μὴ ἑπαφιέντα τὴν ὀργὴν τοῖς ἆἅμαρ- 
τωλοῖς ἡτοιμασμένην, ἀλλὰ διὰ τὴν πολλἠν σου φι- 
λανθρωπίαν ἔδωχας γα.ρὸν ἀνανήψεως ' ἐπιφάνηθί 


*3 Matth. xvir, 9 


restituamur tranquilliori. Quod enim peccati genus 
usquam inveuiatur atrocius desperatione? Judas ille. 
Domini proditor, quam pusilli erat et abjecti animi *- 
quam rudis etexpers conflictus tentationum? Ob hoc 
enim spem omnem a se cum abjecisset, insiliente - 
in eum inimico, funiculo sibi przfocavit gulam **. 
Àt Petrus solida ilia petra, numquid non in pecca- 
tum impegit nec mediocre? Verum is, tanquam 
qui tales conflictus doctrice experientia didicisset, 
ob maleloquam negationem , spem neutiquam ab- 
jecit, sedlacrymas adhibuit pararias apud Dominum 
et conciliatrices. Quasnam ? sane plenas amaritu- 
dinis, et quae ex corde prosilierint deflagrante in 
cendio charitatis. Hanc Petri magnanimitatem hostis. 
cum vidisset, nulli dubium sit, quin seillinc concitus. 
proripuerit ingenti cum ejulatu, ac si ighi illi facies. 
conflagrasset. Ne igitur, charissimi, a nobis spem 
abjiciamus impetrandi illius beatze vit:e; magis vero. 
quantumcunque est. nervos intendamus , omnique 
ex parte eam communiamus lumine fidei. Adversus. 
malignum incentorem, multa cum fiducia vocifere-. 
mur : Quid tibi et nobis commune est, a Dei con- 
sortio extorris, et ccelestis municipii reluga perdi- 
tissime, serve nequam? nihil enim in nos obtines 
juris. Christus enim Dei Filius, nostri ille denique 
et omnium plena solus perfruitur potestate : illi 
peccavimus, coram illo nos etiamnum purgavimus : 
3 nobis tu quam longissime, exitialis ac pestilens 
secede. Siquidem nos Domini crucem omni honore 
dignam cum retineamus pignoris loco, quamlibet 
sublime illud caput tuum, calce proterimus, o 
serpens venenate. Αά hunc sane modum adversus 
colluctatorem et adversarium nostrum spe audaci 
nitentes depreliemur ac repugnemus , nec ullo 
unquam pacto sinauus nos intercipi laqueo despe- 
rationis, per deditionem. Dxmones enim ipsi, ne in 
abyssum precipitarentur, cum obsecrarunt Domi- 
num, sua petitione fraudati nonsunt : quanto dignius 
esteum exaudiri, Christum qui per fldem induit, sup- 
pliciter deprecantem, a spirituali morte ut liberetur! 
1073 Ne igitur spe abjecta despondeamus ani- 
mum; magis autem perseveremus in coufessione 
solidi ac stabiles, et cum compunctione dicamus : 


p Here mi, Domine coeli et terrz, Rex szeculoram, quie- 


so, mihi velis adaperire ponitentiz jauuam. Siqui- 
dem tota afflictione animx obsecro te verum Deum 


'Pitrem Domini nostri Jesu Christi ,qui ]jumen est 


mundi, ut videam tua solius exuberanti misericor- 
dia. Admitte, queso, meai hanc supplicationem. 
Neineam deprecationem  repudies, sed  condona 
mihi sic misere intercepto in multiplici prevar:- 
catione mandatorum tuorum. Íneliaa aurem tuam 
ad precem meam, mihique cuncta indulge quz 
admisi nequiter ut homo propria victus voluntate. 
Quxro enim requiem, nec uspiam invenio, eo 
quod mininie indulgeas conscientie mex tranquil- 
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litatem. Exspecto pacem, et ecce non est pax À por, .Αέσποτα, δεινῶς καταπεπτωχότι ὁ ταχὺς ἐν 


mihi,sed hoc facit abyssus immensa  iniqui'atum 
mearum. Audi, Domine, cor meum ; ad te enim 
voce querula suspirat. Neu aures accommoda 
operibus meis plane improbis et flagitiosis, quin 
potius ad anima me:x dolorem respice, nec cun- 
ceteris medicam manum (uam mihi adhibere atro- 
citer saucio : tempus proinde resipiscendi tua so- 
lius benignitate impartire mihi. Extrica; quzso, 
me istis pedicis qua adversum me consistunt, 
operum meorum. Νε adtuz zquilibrium justitiz 
mecum admetiaris , neu digna factis requiras in me, 
ut ne totus in nihilum redigar. Audi, Domine, in pe- 
riculo me constitutum desperationis. Omni enim des- 
titutus sum alacritate atque intelligentia spirituali, 
qua ineipsum ad rectitudinem revocare possim. Tuis 
procido et advolvor supplex miserationibus , mei 
ut miserearis in humum misere dejecti, dum ipse 
mea peccata aecuso et damno. Revoca me, Here 
mi, ejectitium, in operibus propriis deprebensum; 
et quasi calena quapiam constrictum. Tu enim 
solus nosti compedibus astrictos absolvere, vulne- 
ribus nulli dum perspectis aut cognitis certissi- 
mam aíferre medelam, qua sane solus tu clarissi- 
me peripicis utpote arcanorum cognitor. Quantze- 
cunque enim mihi imminent vitiosx affectiones, 
unum (e comperio quem nominati opplorem ad 
eas omnibus curandas; medicum nempe male 
habentium ; eorum januam qui pro vestibuli aditu, 
querula ac lugubri voce complorant ; viam a recto 
calle exorbitantium ; inter tenebras obambulan- 
tium prefulgidum lumen ; eorum Redemptorem qui 
rapiuntur ad dependendam poenam. Manum proinde 
premis et cohibes tuam, nec facile iram alioqui 
adversus peccatores paratam exseris et contorques ; 
tempus magis indulges, ipsi ut resipiscamus, et hoc 
nimis quam multa erga nos tua fit benignitate. Exo- 
rire landem et affulge mihi, Domine, misere collapso, 


utique tu ad misericordiam festinus, tardus ad irro- - 


gandam poenam. Manum, quaeso, tuam in me expor- 
rigere tua digneris clementia ; et me e lacustri fovca 
iniquitatum mearum subleva et arrige. Tu. enim 
solus Deus noster , qui nihil minus quam ut oble- 
ceteris pereuntium peceatorum depulsione , faciem 


ἑλέει, καὶ βραδὺς ἓν χολάσει * χαὶ τῇ σῇ εὐσπλαγ- 

χνίᾳ θέλησον ὀρέξαι pov χεῖρα, xal ἀνάστησόν µε 

ἐκ τοῦ βόθρου τῶν ἀνομιῶν µου. Zo γὰρ μόνος ὑπάρ. 

χεις ὁ θεὺς ἡμῶν, ὁ ph τερπόµενος ἐπ ἀπωλείᾳ 

ἁμαρτωλῶν, ὁ μὴ ἀποστρεφόμενος πρόσωπον tv δά- 

χρυσιν εἰς σὲ ἀτενίζοντος. Eloáxoucov, Κύριε, φω- 

νῆς τοῦ δούλου σου βοῶντος πρὸς ci xal ἐπίφανον 
τὸ φῶς σου Ev ἐμοὶ τῷ ἑσδεσμένῳ, xal ἁπόστειλον 

τὴν τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος ἱχμάδα, xal χάρισαί 
pot μακρὰν προθυµίαν, ἵνα ἀνασφήλω σφόδρα ἔμαν- 

τοῦ ἀπογνούς. Στρέφον, Κύριε, ε τὸν χοπετόν µου 
εἰς χαρὰν ἐμοί- διάῤῥηξον τὸν σάχχον µου, χαὶ πε- 
ρίζωσόν µε εὐφροσύνην, ὁ Καὶ εὐδόχησον ἵνα ἀνα- 
vacuas τῶν ἑσπερινῶν µου ἔργων' xal τύχω ἀνα- 
παύσεως πρωϊνῆς ὥσπερ τοὺς ἑλλεχτούς σου, Κὺ- 
ριε, ὧν ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη, xal στεναγµός. Καὶ 
ἀνδιγείτω µοι θύρα τῆς βασιλείας σου, ἵνα εἰσελθὼν 
ἐν αὑὐτῇ μετὰ τῶν ἀπολαυόντων τὸ φῶς τοῦ προσ- 
ώπου σου, Κύριε, τύχω τῆς αἰωνίου ζωῆς ἐν Χρισιῳ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. Ἐὰν οὕτως αὐτῷ προσέλ- 
θωµεν μετὰ ταπεινῆς καρδίας, προσδέχεται τὴν δέη- 
ctv ἡμῶν. "Ev πάσῃ οὖν φωτοφανείᾳ ὑμνεῖν xoi le 
ξάζειν αὐτὸν ὀφείλομεν, ὅτι αὑτός ἔστιν f) αἰτία πάν- 
των τῶν ἀγαθῶν, καὶ ἀρχὴ καὶ οὐσία xaX ζωή. Καὶ 
τῶν μὲν ἁἀποπεπτωχότων αὐτῆς, ἀνάχλησις, χαὶ 
ἀνάστασις: τῶν δὲ ἀπολιάθαινόντων ἀναχαινισμὸς, 
xa ἀναμόρφωσις, καὶ τῶν ἑστηχότων ἵδρυσις xa 
ἀσφάλεια. Λέγει δὲ xat 6 "Exxrotastfje* Ἔστιν ü- 
πὶς ὅτι« Ὁ κύων ὁ ζῶν αὐτὸς ἀγαθὸς ὑπὲρ τὸν νε- 
κρὸὺν λέοντα. » Ὅτι οἱ ζῶντες γνώσονται ὅτι ümo- 
θανοῦνται, καὶ ok νεκροὶ οὐχ ἴσασι τὸν χύνα τὸν ἀπ' 
εγνωσµένον, Λέγει δὲ καὶ ὁ Παῦλος περὶ τοῦ παρα- 
πεπτωκότος tv Καρίνθῳ ἐπιστέλλων, ὅτι « Τοὐναντίον 
μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασθαι, καὶ παραχαλέσαν, μήπως 
τῇ περισσοτἐρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος. Διὸ πᾶ- 
ρακαλῶ ὑμᾶς κυρῶσαι elg αὐτὸν ἀγάπην, ἵνα μὴ 
πλευνεκτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾷ * οὗ yàp αὐτοῦ ςὰ 
νοήματα ἀγνοοῦμεν. » Καὶ ἡμεῖς οὖν συναθλησωμεν 
σὺν τῷ Παύλῳ λέγοντες « Ἐν παντὶ θλιθόμενοιν 
ἀλλ οὐ στενοχωρούµεναι' ἀπορούμεναι, ἀλλ oux 
ἐξαπορούμενοι * διωχόµενοι, ἀλλ᾽ ox ἐγχαταλειπή- 
µενοι * καταδαλλόμενοι, ἁλλ᾽ οκ ἀπολλύμενοι, Πάν- 
ποτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Κυρίου Ἰησαῦ ἓν τῷ copas 


neutiquam avertis ab eo qui in te unum eum laery- D περιφέροντες. Ἵνα χαὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ 


mis pressius mentis aciem defigit. 1076, Exaudi, 
Domine, servi tui vocem clamaniis ad te, lu- 
menque tuum illustra atque irradia in me qui 
exstinctus jam sum ; rorulentam asperginem sancti 
tui Spiritus inst.lla in me, et promptam animi ala- 
critatem impertire mihi vel gratuito, ut qui a me 
spem alioqui abjeci, corroborem meipsum in te 
vehementer et contirmem. "Verte, mi Domine, 
« planctum meum in gaudium mihi ; disrumpe 
eaccum meum ct circumeinge me letitia **, ) 
Complaceat aliquando ut desinam, et ab occiduis 
alque vespertinis meis operibus interquiescam, ac 


** Psal xxix. 19. 


ἐν τῇ θυητῇ σαρχὶ ἡμῶν. » Καὶ αὖθις, « Ὁ Πατὲρ 
τῶν οἰκτιρμῶν , xai Θεὸς πάσης παραχλήσεως, v9! 
ὁ παραχαλῶν ἡμᾶς iw πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν εἰς J 
δύνασθαι ἡμᾶς παραχαλεῖν τοὺς Ev πάσῃ θλίψει, in 
τῆς παραχλήσεως, ἧς παραχαλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ του 
Θεοῦ: ὅτι καθὼς περισσεύει τὰ παθήματα τοῦ Ἠπ- 
συῦ, οὕτω διὰ τοῦ Χριστοῦ περισαεύει xal ἡ παρά- 
χλησις ἡμῶν. Είτε δὲ θλιδόµεθα, διὰ τῆς ὑμῶν πα’ 
ραχλήσεως καὶ σωτῆρίας' eive παραχαλούμεθα, δὰ 
τῆς ὑμῶν παραχλήσεως τῆς ἑνεργουμένης ἓν ὑπο- 
μονῇ τῶν αὐτοῦ παθηµάτων, ὧν xa ἡμεῖς πάσχα- 
uev, καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεδαία. » Mi οὖν παραδι. 
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ξώμεθα, ἀγαπητοὶ, τὴν χαχίστην συµδουλίαν τοῦ δια- A demum diluculari et matutina perfruar requie, qua 


60λου, ἤγουν τῆς ἀπογνώσεως' μηδ᾽ ὅλως εὕρῃ πα- 
ρεί[σδνσιν εἰς ἡμᾶς. Αὕτη vág kai ᾗ τελεία χαρὰ 
τοῦ διαδόλου’ ἀλλὰ μᾶλλονάνανήψωμεν ὡς ὁ ἄσωτος 
υἱὸς, καὶ ἐπιστρέφωμεν πρὸς «bv εὔσπλαγχνον Πα- 
τέρα μετὰ αἰδοῦς καὶ χαρᾶς ' καὶ εἴπωμεν' «Πάτερ, 
ἅμαρτον εἰς «bv οὗρανὺν χαὶ ἑνώπιόν σου, » δέξαι 
µε ὡς ἕνα τῶν µισθίων σου * χαὶ εἰσάγαγέ µε εἰς 
τὴν μάνδραν σου τὸ ἁπολωλὸς πρόδατον’ ἵνα μὴ ἔξω 
εὑρών µε ὁ λύχος ὁ λυμεὼν χαταφάγη pus. Οἶδα γάρ 
σε, Δέσποτα, τὸν χαλὸν ποιμένα, καὶ λιμένα τῶν 
χειµαξομένων, ἑλπίδα τῶν ἀπηλπιαμένων, ἱατρὸν 
τῶν ἀπεγνωσμένων * ἐπίδησον d, Δέσποτα, τὰ τραύ- 
µατά µου ἑλαίῳ καὶ οἵνῳ, ἃ ἑτρώθην ὑπὸ τῶν λῃ- 
στῶν. Αὐτὸς γὰρ εἶπας, Κύριε" « O5 χρείαν ἔχουσιν 


οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ ol χακῶς ἔχοντες.» Ἐὰν B 


οὕτω δεηθῇς, ἐγερεῖ ὡς τὸν παράλυτον, καὶ λέξει 
σοι’ « δε ὑγιῆς γέγονας, µηκέτι ἁμάρτανε. » Αὐ- 
τὸς Yàp Κύριος παραδολικῶς εἶπε περὶ τῆς χήρας, 
xai τοῦ χριτοῦ τῆς ἀδιχίας, περὶ τοῦ δεῖν ἡμᾶς πάν- 
τοτε εὔχεσθαι, χαὶ μὴ ἐχχαχεῖν. Καὶ ἐπάχει: ε 0 
Θεὺς οὐ ph ποιῄσει τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἐχλεχτῶν 
αὐτοῦ, τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέρας xaX νυχτὸς, 
xai μαχροθυμεῖ: ναὶ λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιῄσει τὴν 
ἑχδίχησιν αὑτῶν ἓν τάχει. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. — 


tu tuos electos tranquillissime refoves, Domine, a. 
quibus porro dolor fugit ac gemitus. Regni tui ja- 
nua mihi, quaeso, adaperiatur, ut eam ingressus. 
cum his qui lumine vultas tui, Domine, perfruun- 
tur, demum ipse períruar etiam beatifica perfrui- 
tione x»ternze illius tux» vite, in Christo Jesu Do- 
mino nostro. Ád eum modum, si dejecto et humili 
corde ipsi procidemus, utique nostram admittet 
deprecationem. [In omni igitur affulgentia lucis 
divine qua illustrari nos sentimus et circumfundi,. 
hymnorum laudumque jubilis necesse sit ipsum ut 
celebremus. Ipse enim bonorum omnium auctor 
est, origo, vita, essentia. Idem eorum quoque qui 
ab ipso desciverunt revocatio et resurrectio ; qui 
autem et defluxerunt atque prolapsi sunt, restau- 
ratio ac reformatio: stantium proinde firmitas et 
tutelaris protectio. Dixit Ecclesiastes: Est spes 
quia « canis vivus melior est leone mortuo '* : » 
qui enim vivunt, utique noverunt se esse moritu-- 
ros; mortui vero, ne canem quidem deploratum 
sciunt. Sed et Paulus de eo qui Corinthi in grave 
impegerat delictum, per Epistolam dicit : « Ita ut e 
contrario magis donetis et consolemini, ne forte 
abundantiori tristitia absorbeatur is : propter quod 
obsecro vos ut confirmetis in illum charitatem, at 


ne circumveniamur a Satana; non enim ignoramus cogitationes ejus [1.2 Nos itaque cum Paulo parilem 
agonem sustineamus, dicentes: «In omnibus tribulationem patimur, sed non angustiamur ; 9po- 
riamur, sed non destituimur; persecutionem patimur, sed non delinquimur ; dejicimur, sed non 
perimus ; semper mortificationem Jesu in corpore circumferentes , ut et vita Jesu manifeste- 
£urin carne nostra mortali 13,2 Rursus : « Pater misericordiarum et Deus totius consolationis, qui 
consolatur nos ín omni tribulatione per consolationem qua consolamur a Deo; quia sicut abundan, 
passiones Jesu, ita per Christum abundat et consolatio nostra; sive tribulamur, pro vestra exhorta- 
tione et salute, sive ipsi consolamur, per vestram consolationem qu: efficaciter operatur in toleran- 
tia passionum ipsius, quas et nos patimur, et spes nostra firma est **. » Ne igitur, charissimi, trucu- 
Jentissimi istius demonis, 1075 nempe desperationis, unquam admiserimus consilium, ut ne qua 
ex parte comperíat aditum quo 66 menti nostre blandissimus veterator insinuet , clamve irrepat 
( aliud enim nihil desperatio quam perfectum diaboli gaudium ) ; quin potius nos ipsos recipiamus. 
ad sobri» ac melioris vite frugem, exemplo fllii prodigi. Cum reverentia simul οἱ gaudio ad clemen- 
tissimum Patrem convertainur, cui et dicamus : « Pater, peccavi in coelum et coram te "*, » suscipe 
me ut unum aliquem e mercenariis tuis, meque introduc in caulam gregis tui, oviculam banc mi- 
sere perditam, ut ne extra caule tux septa inventam hiulcula fauce absorbeat lupus ille truculentus 
eorruptor. Plane novi ego, mi Here, bonum te esse pastorem, ac eorum esse tutissimum portum qui 
quavis tempestate misere percelluntur, spem certissimam de se desperantium , immedicabili morbo 
desperationis laborantium presentissimum medicum. Cura, o Domine , olei ac. vini infusione vulnera mea, 
quibus praedones isti me inclementer consauciarunt. Certe, Domine, ipse dixisti : « Non egent qui sani sunt 
medico, sed qui male habent "5. » Hoc pacto cum oraveris, jacentem te ut illum paralyticum eriget, dicetque 
fibi: « Ecce sanus factus es ; jam amplius noli peccare "*. » Idem namque Dominus de vidua 
illa parabolice, et de judice iniquitatis dixit, oportere nos semper orare, neque unquam defetisci 
aut defatigari '" ; eoque inducit : « Deus autem non faciet ullionem electorum suorum clamantium ad 
se die ac nocte, et longanimiter patietur ? dico vobis, quia propediem faciet ultionem eorum ?*. ; 
Ipsi gloria in secula saeculorum, Ainen 


19 Eccle. ix, 4. " Luc. xv, 18. 


" [I Cor. n. 7, 8, 144. ?*Il Cor. iv, 8-11. 
75 Matth. 


73M Cor. 1, 9- 7. 
ix, 12. '*Joan. v, 14. "" Luc. xvin, 1... 7? lsa. xxxv, 4. 


VARUE LECTIONES, 


4 ἐπίδησον, alliga, astringe, lege, ἐπικίδησαν, 
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De murmuratione. 


Et quidem murmurare, sivi pretextus aliquis 
ralioni in speciem consentaneus ferat, sive citra 
ullum prstextum, utcunque res habet, virorum 
est contaminate et piacularis vite, Recta enim 
vite constitutio, ac Deo cum primis accepta, est 
eorum qui quacunque de re adeo non oblatrant, ut 
etiam referant gratiarum actionem. Talis qui nulla 
de re obmurmurat, imaginem refert aqu: limpi- 
dioris ac pellucide; e diverso obstreperus mur- 
murator, mire turbulentus, quotidianis intemperiis 
agitatur ο. Ille cum actione gratiarum vivit gra- 
tiosus, hic plane ingratus. Nescius murmurationis, 


ANTIOCHI MONACHI 
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ΛΟΓΟΣ KR. 

Περὶ voyrvc pos. 

Τὸ γογγύζειν, εἴτε μετὰ εὐλόγου προφάσεως, εἴτε 
δίχα προφάσεως, τῶν ἐναγῶν ἐστιν, Ὁ γὰρ ὀρθὸς 
βίος, xat δεχτὸς παρὰ τῷ θεῷ, ὁ τῶν ἀγογγύστων 
καὶ εὐχαρίστων ἑἐστίν. ᾿Αγόγγυστος ὥσπερ ὕδωρ 
διαυγὲς ὑπάρχει ' ὁ δὲ γογγυστῆς θολώδης, «ττα- 
ραγμένος * ἀγόγγνστος εὐχάριστος, ὁ δὲ γογγυστῆς 
ἀχάριστος * ὁ ἀγόγγυστος φιλητὸς, ὁ δὲ γογγνστὶς 
στυγητός * ὁ ἀγόγγνστος ἄφεχτος, ὁ δὲ γογγνστὶς 
ψεχτός * ὁ ἁγόγγνστος ἁλοίδορος, ὁ δὲ γογγυστὴς 
λοίδορος, χαὶ ἰταμὸς, xal θεοστυγῆς εὑρίσχεται e. 
Τὸ γὰρ πάθος τοῦτο ἐξ ἀπονοίας xal ἁγοδίας θεοῦ 
γεννᾶται. Καὶ ὥσπερ ἄνθρωπον, δι’ ἀνθρώπου βού- 


nulli non se exhibet amabilem ; murmurator nulli B λεται σῶσαι ὅ Κύριος, οὕτως ἄνθρωπον δι ἀνθρώ- 


non se reddit invisum et exsecrabilem. lile nulli 
pervius vituperationi, hic nulli non conspicitur 
vituperabilis. Ille conviciatur nemini, hic vehemen- 
ter iinpudens ac temerarius deprehenditur : quo 
fit ut talem infense oderit Deus: lIsthzec affectio ex 
vita enascitur plane impura ac flagitiis contaminata, 
et ex eo quod a te excusseris Dei timorem. Quem- 
admodum divinz est voluntatis, ut homo per homi- 
nem servetur, ita Satanas magnopere contendit 
bominem per hominem in laqueum protrudere per- 
ditionis. Ne igitur tali adhzrescas, qui in hoc 
vitium propendet declivior, nec lingux przecipitium 
ullo remoratur freno, ne cum ipso przace[s ruas 
ad supplicium. Sane non indecorum sit vitare 
ejusmodi qui nullam norunt lingue adhibere tem- 
periem, 1076 qui nihil tam spirant quam pugnas 
verborum, qui suis agitationibus tam internis quam 
externis turbas conciunt. Qui talis est, comperitur 
particeps esse et consors exitialibus illis ac plane 
ingratis Judzis qui in eremo leguntur murmurasse 
adversus Deum, juxta quod scriptum est : « Et 
erat populus murmurans adversus Moysem. Et dixit 
Moyses : Non enim adversum nos est murmur 
vestrum, sed adversus Deum '*. » Rursus : « Quid 
Jurgamini contra me, et tentatis Dominum ** ? » 
Ait item lIsaias : « Qui dicunt quod dulce est ama- 
rum, et quod amarum est, dulce δὲ. Inducit: 
« Murmuratores, discite obedientiam **.» David ad 


που σπεύδει 6 Σατανᾶς ἀπολέσθαι * οὗ χρὴ οὖν xo)- 
λᾶσθαι χακεντρεχεῖ, χαὶ uh φυλάσσοντι γλῶσσαν, 
ἵνα μὴ σὺν αὐτῷ εἰς χόλασίν τις ἀπέλθῃ. Κ.αλὸν οὖν 
ἐστιν τὸ φεύγχειν τοὺς ἀπαιδεύτους τῇ Υλώσσῃ, xd 
τοὺς µαχοσυμδούλους, xal παραττοµένους τοῖς ἐντὸς 
xaX τοῖς ἐχτὸς χινήµασιν *. ἐπεὶ εὑρίσχεται συμμέ- 
τοχος καὶ χοινωνὸς τοῖς ἓν τῇ ἑρήμῳ ἁλιτηρίοις, 
χαὶ ἀχαρίστοις Ἰουδαίοις, οἵτινες ἐγόγγυζον χατὰ 
τοῦ Θεοῦ, χαθὼς γἐγραπται' «Kal ἣν ὁ λαὺς ὁ 
γογγύζων ἐπὶ Μωῦσῆν. Καὶ εἶπεν Μωῦσῆς ' 00 γὰρ 
καθ) ἡμῶν ἐστιν ὁ γογγυσμὸς ὑμῶν, ἀλλὰ χατὰ τοῦ 
θεοῦ.» Καὶ πάλιν * «Τί λοιδορεῖτέ µε, καὶ εἰ πει- 
ράζετε Κύριον ; » Φησὶν δὲ καὶ ὁ Ἡσαῖας ’ « Οἱ X. 
γοντες τὸ γλυχὺ, πικρὺν, καὶ τὸ πιχρὺὸν, γλυχύ.! 
Καὶ ἐπάχει' « Ol γογγύζοντες, μάθετε ὑπαχούειν. ) 
Καὶ ὁ Δαυῖδ ὁμοίως περὶ αὑτῶν λέγει. «Oüx ἐπί: 
στευσαν τῷ λόγῳ αὐτοῦ, xal ἑγόγγυσαν kv τοῖς 
σχηνώμασιν αὐτῶν. Kal πάλιν. ε Ὡν τὸ στόμα 
αὑτῶν ἐλάλησεν µαταιότητας, xa ἡ δεξιὰ αὐτῶν, 
ἁδιχίας.» Λέγει δὲ xol ὁ Ἰούδας, ὁ τοῦ ἹἸαχὼ- 
6ου ἁδελφός * εΟὗτοί εἰσιν γογγυσταὶ, µεμφίμοιροι, 
χατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόµενοι, xal τὸ 
στόμα αὐτῶν λαλεΐ ὑπέρογχα.» Ἡμεῖς οὖν παυσώ- 
µεθα τοῦ Υογγύξειν, καὶ ἀχούσωμεν τοῦ Παύλου, 
Φιλιπχησίοις Ὑράφοντος' « Πάντα ποιεῖτε χωρὶς ΥοΥ- 
γυαμῶν xai διαλογισμῶν, ἵνα Υένησθε ἄμεμπτοι, 
καὶ ἀχέραιοι, τέχνα θεοῦ ἀμώμητα * ». Εἰχότως οὖν, 
« A£vbpov ζωῆς, ἴασις γλώττης ΄ ὁ δὲ φυλάσσων αὖ- 


eumdem modulum de istis dicit : « Non crediderunt p την πληθυνθήσεται Πνεύματος ἁγίου κατὰ tiv 


verbo ejus, et murmuraverunt ia tabernaculis 
suis **, » Rursum : « Quorum os locutum est vani- 
tates, et dextera eorum dextera iniquitatis **. » 
Dicit autem et Judas Jacobi frater : « Hi sunt 
murmuratores, querulosi, secundum proprias con- 
cupiscentias ambulantes, et 08 eorum loquitur su- 
perba **. » Nos igitur, fratres, ipai interquiescamus 
a murmuratione; et quid Philippensibus Paulus scri- 


" Exod. xvi, 8. ** Exod. xvii, 2, 
8. ** Jud. 16. 


*! [sa. v, 90, 


Γραφήν.» Καὶ 6 Παροιμιαστῆς ἐντέλλεται λέγων ᾿ 
εΦυλάδατε τοίνυν Ὑογγυσμὸν ἀνωφελῆ, xal ἀπὺ 
χαταλαλιᾶς φείσασθε γλὠώσσης. à Καὶ πάλιν * «MÀ 
εἴπῃς» TU ἐγένετο, ὅτι αἱ ἡμέραι al πρότερον ἦσαν 
ἀγαθαὶ ὑπὲρ ταύτας; Obx ἓν σοφίᾳ ἑπηρβώτησαν περὶ 
τούτου.» Τὰ δὲ ἔγγονα τῶν γογγυστῶν, οἱ l'oxppa- 
vel; xal οἱ Φαρισαῖοι, πρὸς τοὺς μαθητὰς τοῦ Kv- 
ρίου, χατὰ τὸ εἰωθὸς τῶν πατέρων αὐτῶν ἐγόγΥν- 
83 |sa, xxix, 34. — *? Psal. cv, 95. ** Psal. cxLHi, 


VALE LECTIONES. 
e'Avhp ἐπιστήμων οὐ γογγύσει. Vir prudens, sive peritus non murmurabit, et non contristabit ju- 


NOT.&. 
(o) Aug. in Joannem. De nulla re magis offendisse Deum dicitur judaicus ille populus, quam conira 


etum quidquid οἱ acciderit. 


Deum murmurando. 
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ζον, λέγοντες * € Atk. «t. μετὰ ἁμαρτωλῶν ἑσθίετε A bat audiamus : « Omnia facite sine murmurationibug 


καὶ πίνετε; » Ἔχοντες οὖν tl πατροπαράδοτον, ὡς 
χακοὶ χληρονόμοι αἰσχίστης Χχληρονομίας, κατὰ τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἑγόγγνζον, ὅτι εἶπεν ' « Ἐγώ εἰμι ὁ 
ἄρτος 6 χαταθὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.» Ὁ δὲ Κύριος 
πρὸς αὐτοὺς * « Mh γογγύζετε μετ’ ἀλλήλων, οὐδεὶς 
δύναται ἐλθεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ ὁ Πατήρ µου ὁ πἐμ- 
Qa; µε, ἑλχύσῃ αὐτόν.» Ἐγόγγυζον δὲ xal οἱ πρό- 
«spot ἑργάται χατὰ τοῦ οἰχοδεσπότου, διά τοὺς περὶ 
«lv ἑνδεχάτην ὥραν ἑλθόντας, ὅτι «Οὗτοι ulav 
ὥραν ἑλθόντες εἰργάσαντο, χαὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς 
ἑποίησας τοῖς βαστάσασιν τὸ βάρος τῆς ἡμέρας, καὶ 
τὸν χαύσωνα, } Καὶ Ίχουσαν παρ) αὐτοῦ. « Ἑταὶρε, 
οὐκ ἁδικῶ c£ * οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησά σοι; ἄρον 
τὸ σὺν, xal ὕπαγε- θέλω Ok xai τούτῳ τῷ ἑσχάτῳ 
δοῦναι ὡς xai σοί- 7] οὐχ ἔξεστί poc ποιῆσαι ὃ θέλω,» 
ἐν τοῖς ἐμοῖς; Καὶ δειχνύων αὐν φθόνον αὐτῶν, 
καὶ τὴν πονηρίαν, ἐπάχει' «Εὶ ὀφθαλμός σου πο; 
νηρός ἐστιν ὅτι ἐγὼ ἀγαθός εἰμι; » Αὐτῷ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


et hesitationibus, ut sitis sine querela, et simplices 
filii Dei sine reprehensione **. » Merito proinde di- 
etum est: « Arbor viue est, linguz sanitas *'; qui 
enim eam custodit, propinquabit spiritui juxta 
Scripturam **. » Paromiastes quoque mandat, 
dicens : « Custodite igilur vos a murmuratione 
qua nihil prodest, et a detractione parcite lin- 
gue **. » Ne dixeris : « Quid factum, est quia 
dies priores fuerunt meliores his? quia non in 
sapientia hae de re interrogaverunt. » Ejusmodi 
enim murmuratorum nepotes, Sorib» et Phariszi 
adversus Domini discipulos pro amore avito muc- 
murabant, dicentes: « Ut quid cum peccatoribus 
et publicanis manducat et bibit ** ? Isti igitur pres- 


B sius tuentes paternam traditionem, quasi reprobi 


hzredes improbat horeditatis atque turpissima, 
adversus etiamnum salutis nostre vindicem ob- 
murmurabant: quod is dixerat : « Ego sum panis 
qui descendit de ccelo *'; » Dominus autem ad 


eos : « Quid murmuratis inter vos? nemo potest ad me venire, nisi Pater qui misit me, traxerit 
eum **, » Murmurabant et primi illi operarii adversus patremfamilias, propter eos qui circa deci- 
mam horam venerant, dicentes : « Hi una hora fecerunt, et pares illos nobis fecisti, qui portavimus 
pondus diei et :estum ?!? » Hoc. proinde audierunt : « Ámice, non facio tibi injuriam ; nonne ex denario 
convenisui mecum? tolle quod (uum est, et vade, volo et huic novissimo dare sicut et tibi : an non 
licet mihi facere quod volo **?» Indicans autem eorum :zmulam invidiam atque malignitatem , 
inducit: « An. non oeulus tuus nequam est, quia ego bonus sum **? » Ipsi gloria, in secula szeulo- 


rum. Amen. 
AOTOZ κθ’ 
Περὶ κατα.]α.ιᾶς. 


Ἡ κχαταλαλιὰ xoi ὁ γογγνσμὸς, πλησιέστεραι 
ἀλλήλων εἰσίν * ἀμφότεραι δὲ χλάδοι τῆς ὀσυνεσίας * 


Ὁ μὲν γὰρ γυγγνστῆς ἑαυτὸν ὄλλυσιν, ὁ 05 xava- C 


λαλῶν, ἑαυτὸν xai τοὺς ἀχούοντας. Βούλεται γὰρ διὰ 
τῆς χαταλαλιᾶς, διασείσαι καὶ ἄλλους, χαὶ τῇ λαυτοῦ 
ἀφροσύνῃ συγχοινωνοὺς ποιῆσαι' δισσὸν ὄφλημα 
ἑαυτῷ ἁμαρτίας σωρεύων, xal ὑπὲρ ἑαυτοῦ, καὶ 
τῶν αὐτῷ πειθοµένων ὑπεύθννας γενόμενος, El γὰρ 
καὶ ἀχούσωμεν λόγους καχοὺς, ἑαυτοὺς μεμφώ- 
µεθα, xol ph τὸν λαλήσαντα. Πρὸς γὰρ τὴν προαί- 
ρὲσιν ἡμῶν, xal οἱ διαχομισταὶ τοῦ λόγου, O5 χρὴ 
οὖν ἐπὶ τοῖς ὑπερχομένοις ἡμῖν θλιθεροῖς, ἄλλους 
µέμφεσθαι, καὶ χαταλαλεῖν, ἵνα μὴ παραρνῶμεν τῆς 
δικαίας χρίσεως «00 προσῄἠκοντος, ἀλλὰ μᾶλλον ἔαυ- 
«ob; μεμφώμεθα. Τοῦτο γὰρ εὐάρεστον τῷ θεῷ, 
Καλὸν οὖν ἐστν ἐπὶ μηδενὸς χαταλαλεῖν, μηδὲ 
ἡδέως ἀκούειν χαταλαλοῦντος, Kl δὲ μὴ, xai ὁ 
ἁἀχούων ἔνοχος ἔσται τῆς ἁμαρτίας τοῦ καταλαλοῦν- 
τος, ἐὰν πιστεύσῃ τῇ χαταλαλιᾷ. Ὁ γὰρ πιστεύσας 
Έξει κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ» οὗτος οὖν ἔνοχός 
ἐστιν τῆς ἁμαρτίας τοῦ καταλαλοῦντος. Οὐ δεῖ γὰρ 
xatà ἀπόντος ἀδελφοῦ λέγειν τι, σκοπῷ τοῦ δια- 
6άλλειν αὐτὸν, ὅπερ Easily. καταλαλιὰ, xÀv ἀληθη ᾗ 
τὰ λεγόμενα * ἀλλὰ μᾶλλον ἁποστρέφεσθαι τὸν xa- 
ταλαλοῦντα. "Ὢ πόσον πονηρά ἐστιν dj καταλαλιὰ, 
ἀκατάστατον δαιµόνιον, µηδέποτε εἱρηνεῦον, ἁλλὰ 


«ο Pbilipp. η, 14. 


οἱ Prov. χι, 18. 9 Prov. xxi, 93. 


1077 IIOMILIA XXIX. 
De detractione. 


Detractio et. murinuratio germana quadam pro- 
pinquitate confines sunt, ac mutuo federe copu- 
lantur. Utraque porro aliud nihil quam rami incon. 
sideralionis et stultiti:e. Etenim murmurator se- 
ipsum perdit; detractor et seipsum it perditum, nec 
solum, sed et audientes. Siquidem is hoc unum 
spectat, sua ut detractione conciat et alios, pro- 
inde et conturbet, suzque stultitiae asciscat sibi ac 
paret complices. Duplex uno hoc peccato sibi con- 
gerit debitum, et sibi quidem obnoxius primum fit, 
deinde istis quos detrahendo in sententiam suam 
adduxit. Quod si nos continget audire improbandes 
sermones, non tam eum qui protulit, quam nog 
ipsos coarguamus : pro voluntate enim nostra et 
delatores sermonis vel admittuntur vel rejiciun- 
tur. Nihil igitur oportet ob ea quas in nos reciduni 
adversa, in alios detorquere reprehendendo aui 
detrahendo, ut ne decidamus a discretione rei per 
&e honest: ac decentis : in nosipsos potius, si quid 
reprehensibile occurrit, recellamus : boc enim 
perquam acceptum Deo est. Sane decorum sit 
nemini prorsus obtrectare : at ne etiam detrahen- 
tem audire cum suavi pruritu aurium neve ulli de- 
tractioni fidem commodes. Qui enim fidem adhibuit 
detractioni, is in posterum adversus fratrem suum 
iniquiore afficietur animo ; talis igitur, efficitur reus 


9 Sap. 1, 14. **Luc. v,30.  *' Jean, vi, 4t, 


** ibid. 45, 44. " Mauh. xx, 12, ** ibld, 13-45. ** ibid, 


1531 


ANTIOCHI MONACHI 


1532 


peccati, cum detractore. Non enim convenit quid- A πάντοτε ἓν διχοστασίαις χατοικοῦν ; Καλὸν οὖν ἐστὶν 


quam proloqui adversus fratrem ullum absentem, ca- 
jumniandi presertim intentione, sive illi ut inuras 
notam (id quod proprie est χαταλαλιὰ, id est 
detractio), tametsi vera sint quz dicuntur. De- 
bes potius aversari detrahentem, «et alio iter 
deflectere. Numquid non maligna hsc est detra- 
ctio, et irrequietum dxmonium , nec ulla unquam 
temperie pacificum? Perpetuo siquidem mansitat 
ac moratur inter velitares verborum pugnas aut 
seditiones. Convenit igitur a se excutere vitiosum 
illud fermentum, et diuturna detrahendi ac mur- 
murandi consuetudine inveteratum, seque trans- 
ferre ad assumptionem ποτ conspersionis, obe- 
dientie nimirum et gratiarum actionis. Neque 


enim docet nos populo illi inveniri assimiles, qui B 


tam fuit male gratus Deo ut in eremo adversus 
eum et murmuraverit et detraxerit. Sanctos imi- 
temur potius, qui ad fulgorem przelucentis gratiz 
vitam moderantur suam. Obedientes simus, nec 
ingrati ; de illis quippe scriptum est, qui et adversus 
Deum locuti sunt, et dixerunt : « Numquid poterit 
Deus parare mensam in deserto **? » Sed et Áaron 
et Maria detraxerunt Moysi ; dixerunt enim : « Num 
Moysi soli locutus est Deus *'? : In illos proinde ira 
Dei exarsit, et ecce Maria lepra percussa est. Parce- 
miastes ait: «Ne detrabas,ut non pereas.Laqueusfortis 
viropropria labia sunt ; qui autem irrctentibiliter va- 
cat labiis, supplantabitur **. 1078 Rursus : « Glo- 
ria viro avertenti se a conviciis, stultus autem his 
implicatur **. » Iterum : « Vir conviciator, ad tu- 
multum pugne; qui vero custodit os suum et lin- 
guam, conservat a tribulatione animam suam '*. » 
Et : « Qui diligit vitam, parcet ori suo *. » Rur- 
sum : « Quse viderunt oculi tui, dic, ut ne impingas 
in pugnam, ne te peniteat in novissimis *. » Job 
item amicis suis: « Loquimini adversum me, nec 
erubescitis adversum me consistere *. » Psaltes 
quoque regius : « Detrahentem secreto proximo 
suO0, hunc persequebar *. » Rursus : « Os tuum 
abundavit malitia, et lingua tua concinnabat dolos : 
sedens adversus fratrem tuum loquebaris, et adver- 
sus filium matris tux ponebas scandalum *. Quia 
dilexisti malitiam super benignitatem, iniquitatem 


ἁποθέσθαι τὴν χαχἣν ζύμην, τὴν παλαιωθεῖσαν χαὶ 
ἑνοξύσασαν «τοῦ γογγυσμοῦ xai τῆς χαταλαλιᾶς, 
xoi µεταθαίνειν ἐπὶ τὸ νέον φύραμα τῆς ὑπαχοῖς, 
xai εὐχαριστίας. 05 γὰρ πρέπει ἡμῖν ἐοικέναι τῷ 
ἐν ἑρήμῳ γογγυστῃ λαῷ xal χαταλάλῳ λαῷ' ἀλλὰ 
μᾶλλον ὡς τέχνα ὄντα τῆς χάριτος μιμησώμεθα τοὺς 
ἐν τῇ χάριτι πολιτευοµένους, ἁγίους, εὐήχοοι, χαὶ εὐά» 
ρεστοι γενόµενοι. Γέγραπται γὰρ περὶ ἐχείνων, xal 
κατελάλησαν τοῦ 8509, xai εἶπον * « Mh δυνῄσεται 
ὁ 8sb; ἑτοιμάσαι εράπεζαν Ev. ἑρήμῳ ; » Καὶ χατι- 
λάλησαν ᾿Λλαρὼν καὶ Μαριὰμ κατὰ Μωῦση, xo 
εἶπον' € Mh. Μωῦσεϊῖ ἐἑλάλησεν ὁ θεὸς µόνψῳ; » Καὶ 
ὠργίσθη Κύριος ἐπ᾽ αὐτοῖς, xal ἰδοὺ Μαριὰμ λε. 
πρῶσα. Λέχει δὲ χαὶ ὁ Παροιμιαστής ᾿ «Mh. ἀγάπα 
χαταλαλεῖν ἵνα μὴ ἐξαρθῆς. Παγὶς γὰρ ἰσχυρὰ ἀν- 
δρὶ, τὰ ἴδια χείλη * ὁ δὲ ἄστεγος χείλεσιν σχολιά- 
ζων ὁποσχελισθήσεται. » Καὶ πάλιν ^ «Δόξα ἀνδρὶ 
ἁποστρέφεσθαι λοιδορίας ὁ δὲ ἄφρων τοιούτοις ἐμ- 
πλέχεται. » Καὶ πάλιν * € Αν]ρ λοίδορος, εἰς ταρα- 
χἣν μάχης. "Og δὲ φυλάττει τὸ στόµα αὐτοῦ, χαὶ 
τὴν γλῶσσαν, διατηρεῖ kx θλίφεως τὴν φυχὴν αὖὐ- 
τοῦ. 2 Kal- « Ὁ ἀγαπῶν ζωὴν φείσεται τοῦ στόµα- 
τος αὐτοῦ.» Καὶ αὖθις; « "A ἴδον οἱ ὀφθαλμοί σου, 
λέγε; μὴ πρόσπιπτε εἰς µάχην, ἵνα μὴ μεταμεληθῆς 
ix ἑσχάτων. » Καὶ ὁ Ἰὼδ τοῖς φίλοις αὐτοῦ. «Κα- 
ταλαλεῖτέ pou, μὴ αἰσχυνόμενοι ἐπιχεῖσθαί uo. i 
Ὁ δὲ ΝΨαλμῳδός, «Τὸν καταλαλοῦντα λάθρα tiv 
πλησίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον.» Καὶ αὖθις' «Tb 
στόµα σου ἐπλεόνασε χαχίας, καὶ f) γλῶσσά σου τι» 
ριέπλεχεν δολιότητας. Καθήμενος χατὰ τοῦ ἁδελφοῦ 
σου χατελάλεις, xal χατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου 
ἑτίθης σχάνδαλον. "Οτι Ἠγάπησας χαχίαν ὑπὲρ ἆγα- 
θωσύνην * ἀδιχίαν, ὑπὲρ τοῦ λαλῆσαι δικαιοσύνην 
Ἰγάπησας πάντα τὰ ῥήματα καταποντισμοῦ, γλὼδ- 
σαν δολίαν.) Καὶ: ιΛαλῶν ὅδιχα, οὗ χατεύθυνεν 
ἑνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν µου. Καὶ γὰρ Σκάθισαν &p- 
χοντες καὶ χατ ἐμοῦ κατελάλουν.» Ὁ δὲ Ἰάχωθδος 
παραινεῖ, λέγων * «Mi χκαταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἁδελ- 
qol* à yàp χαταλαλῶν ἀἁδελφοῦ, xai κρίνων τὸν 
ἁδελφὸν αὐτοῦ, χαταλαλεῖ νόµου, xai κρίνει vópov.i 
Καὶ ὁ Πέτρος « Αποθέμενοι οὖν πᾶσαν χαχίαν, 
καὶ πάντα δόλον, καὶ ὑποχρίσεις, xal Φθόνους, χαὶ 
πάσας χαταλαλιάς. » Μισήσωμεν οὖν, ἀγαπητοὶ, € 


magis quam Joqui zquitatem : dilexisti omnia verba D μυσαρὸν τοῦτο πάθος τῆς κχαταλαλιᾶς, ἵνα μὴ 


precipitationis, lingua dolosa *. 2 Et : « Qui loqui- 
tur iniqua, non direxit in conspectu oculorum meo- 
rum *; etenim sederunt principes et adversum me 
loquebantur *. » Jacobus quoque admonet, dicens : 
« Nolite detrahere alterutrum, fratres; qui enim 
detrahit fratri et judicat fratrem suum, detrahit 
legi et judicat legem !*. » Petrus item : « Deponen- 
tes igitur omnem malitiam et omnem dolum et 


ὁμοιωθῶμεν τοῖς καταλάλοις Ἰουδαίοις τοῖς λέγον- 
σιν * «Οὗτος οὐχ ἐχθάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ bv 
Βεελζεθοὺλ, τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων.» *O δὲ µα. 
κχρόθυµος Κύριός φησιν " εΕἰ ἐγὼ ἐν Βεελξεδολ 
ἐχδάλλω τὰ δαιµονία, οἱ υἱο ὑμῶν ἐν τίνι ἐχδάλ- 
λουσιν; El δὲ iv Πνεύματι θεοῦ ἐκδάλλω τὰ δαιμό- 
vta, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς fj βασιλεία τοῦ θεοῦ.) 
Αὐτῷ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμίὴν. 


simulationes, et invidias et omnes detractiones 43.2 Affectionem banc detractionis omnium odio di- 


gnissimam, justo plane odio persequamur, ne 


quando deprehendamur Judzeis illis detractoribus 


nihilo dissimiles, qui οἱ dicebant: « Hic non ejiciet daemonia, nisi in Beelzebub *' principe dzmo- 
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niorum '*. Dominus autem mitissimus et longanimis, quid ad hec? «Si ego in. Beelzebub? ejicio 
dzmonia, fllii vestri in quo ejiciunt? porro si in digito Dei, profecto pervenit in vos regnum Dei '*.» 


Ipsi gloría in secula. Amen. 
ΛΟΓυΣ Λ’. 
Περὶ γιθυρισμοῦ. 

Πάλιν ὁ φίθυρος χαὶ ὁ χατάλαλο; χοινωνοὶ ὑπάρ- 
χουσιν τῆς αἰσχίστης αὐτῶν ἐργασίας. Καὶ γὰρ µία 
ἐστιν ἀμφοτέρων ἡ πρᾶξις εἰς ὁδὸν ἀπωλείας ἁπ- 
άγονσα * στυγητὴ ὄντως παρὰ θεοῦ xal ἀνθρώποις. 
Τὸ γὰρ ἄγος τῆς καταλαλιᾶς xat τοῦ φιθυρισμοῦ, 
συμθιοτεῦον αὐτοῖς, ἑσπιλωμένην xal ἀχάθαρτον 
τὴν πολιτείαν αὐτῶν ἁποδείχνυσιν. ΜΗ οὖν ἐπιμεί- 
νγωμεν τῇ ἀπηγορευμένῃ ταύτῃ xai ἀθεμίτῳ δι- 
αγωγῇ, ἵνα μὴ εὑρεθῶμεν ἄσπονδοι πρὸς τὸ ὁμόφυ- 
^ov. Διαγορεύει δὲ καὶ ὁ νόμος” « O0. παραδέξῃ 
ἁχοὴν µαταίαν ' οὗ συγχαταθήσῃ pev ἀδίχου γενέ- 
αθαι μάρτυς ἄδιχος. Πᾶν ῥῆμα πονηρὸν, βδέλυγµα 
Κυρίῳ ἑστίν.» 'O δὲ σοφώτατος Σολομών φησιν" 
« Ἐίθυρον xat δίγλωσσον χαταρᾶσθαι ἄξιον πολλοὺς 
γὰρ ἀπώλεσαν εἰρηνεύοντας. » Καὶ αὖθις «Γλῶσσα 
δισσὴη πολλοὺς ἐσάλευσεν" ὁ προσέχων abii] o0 μὴ 
εὗρῃ ἀνάπανσιν. » Καὶ πάλιν * εΠληγὴ γλώσσης, 
συντρίθει ὁστᾶ ' θάνατος γὰρ πονηρὸς, ὁ θάνατος 
αὐτῆς.» Ὁ δὲ προφήτης ᾿Αόθαχούμ * «Ανδρες ci- 
ρηνιχοί σου ἔθηχαν ἐνέδραν ὑποχάτω cov. » Καὶ 
ὁ Ἱερεμίας φησίν * «Βολὶς τιτρώσχουσα, ἡ γλῶσσα 
αὐτῶν. Καὶ δόλια τὰ ῥήματα αὐτῶν.» Ὁ δὲ Δανῖδ, 
βουλόμενος ἀποστῆναι αὐτοὺς τῆς δυσµενίας ταύτης, 
παραγγέλλει λέγων’ « Παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ 
χαχοῦ, xai χείλη σου, τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον. » El- 
δὼς δὲ αὐτῶν τὸ ἁπηνὲς τῆς γνώμης, ἐπάγχει: 
ς Τάφος ἀνεῳγμένος 6 λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς γλώσ- 


HOMILIA XXX. 
De susurratione. 


Rursus susurro et detractor complices cum sint, 
in extremam suam operationem conspirant. Par 
siquidem et una est utriusque operatio, utrumque 
recta in viam abripiens perditionis : utrumque 
cum infense oderint et Deus et homines. Exse- 
crandum enim detractionis scelus atque susurrii, 
in iisdem comperiuntur, contubernales cum sint : 
quie res facile indicat talium vitam, longe esse 
contaminatissimam atque impuram maxime. Ne 
igitur in istiusmodi vivendi ratione nobis prorsus 
interdicta ac nefaria perseveremus, ut ne Dei 
judicium deprehendat nos sine federe ullo et con- 
cordi compagine charitatis fuisse erga nobis con- 
generem. Cavet enim interdictio lex id fieri : « Non 
admittes audilionem vanam, non sedebia simul 
cum iniquo, ut sis testis iniquus. Omne verbum 
improbum, exsecratio est apud Dominum **. » 
Salomon item : 1079 « Susurronem et bilinguem 
maledici dignum est, multos enim perdiderunt 
pacem habentes '*, » Rursus : « Lingua duplex, 
muitos commovit pacem habentes ; qui attendit ei, 
non invenit requiem 17. » Kerum : « Plaga lingue 
conterit ossa !*, mors enim mala mors ejus !*. » 
Propheta quoque Habacuc : « Viri paciflci tui po- 


Suerunt insidias adversum te **. » Jeremias item 


ait : « Jaculum vulnerans lingua eorum **. » David 
insuper istos avocare cupiens ab hac immanitate 


σαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν, χρίνον αὐτοὺς ὁ θεὸς, ὅτι 05; (c plusquam hostili, praecipiendo dicit : « Averte lin- 


ἁσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. Kaz' ἐμοῦ γὰρ ἐφιθύ- 
οιζον πάντες οἱ ἐχθροί µου, χατ ἐμοῦ ἑλογίζοντο χαχά 
pot* λόγον παράνοµον κατέθεντο xat! ἐμοῦ.» "AY" 
« Ἐνδυσάσθωσαν οἱ ἑνδιαθάλλοντές µε, ἐντροπήν * » 
Kel * «Περιδαλλέσθωσαν , ὡς διπλοῖδα, αἰσχύνην 
αὐτῶν.» Καὶ ἐπεύχεται λέγων * «Κύριε, ῥῦσαι τὴν 
ψυχἠν µου ἀπὸ χειλέων ἀδίχων, xal ἀπὸ γλώσσης 
δολίας.» ᾽Αλλὰ χἀμὶ αὐτῶν, « Απὸ τῶν χρυφίων 
µου χαθάρισό» µε, xal ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ 
δούλου σου, ἵνα ἅμωμος Ὑένωμαι.» Καὶ ὁ Παροι- 
Μιαστῆς ἐντέλλεται λέγων’ « Mh χληθής ψίθυρος, καὶ 
τῇ Ὑλώσσῃ σου μὴ ἑνέδρευε" μολύνει γὰρ τὴν ἑαυ- 
τοῦ φυχὴν ὁ ψίθυρος. 'Avhp γὰρ εὐμετάδολος γλώσ- 
σῃ, ἐμπεσεῖται εἰς χαχἀ.» Καὶ πάλιν «θάνατος 
καὶ ζωὴ bv χειρὶ γλὠσσης οἱ δὲ κχρατοῦντες αὖ- 
τῆς, ἔδονται τοὺς χαρποὺς αὐτῆς.» Καὶ ὁ Ἰά- 
χωδος * « ED τις δοχεῖ θρῆσχος εἶναι, μὴ χαλιναγω- 
γῶν γλῶσσαν αὐτοῦ, ἁλλ᾽ ἁπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, 
τούτου µάταιος ἡ θρησκεία" » Καὶ ἐπάγει' « Ἰδοὺ 
ἡλίκον πῦρ ἠλίχην ὕλην ἀνάπτει.» Kal * « Ἡ γλῶςσ- 
σα πὺρ, Ó χόσµος τῆς ἁδικίας. » — « Ἡ γλῶσσα 

" Matth. xir, 34. !* ibid. 27, 98. 
45. 16 Eccli. xxviu, 15. !? ibid. 20. 
V! Psal. xxxim, 14. ** Psal. v, 44. 


*' Psal. txix, ᾱ. ?* 27 Psal. cxi, 2. 
xavut, 15. 


"5 ibid. 21. 


'*5 Lege, Beelzebub, idolum musca. 
19 ibid. 25. 
*5 Psal. xut, 9. 
?» Psal]. xvim, 15, 11. 


guam tuam a nialo, et labia tua ne loquantur do- 
lum **, » Quodque perspectam haberet efferatam 
atque minacem voluntatis istorum ferociam, indu- 
cit . « Sepulcrum patens est guttur eorum ; linguis 
suis dolose agebant, judica illos, Deus **; quia 
venenum aspidum sub labiis eorum ** : etenim 
adversum me susurrabant omnes inimici mei, 
adversum me cogitabant mala mihi. Verbum ini- 
quum constituerunt adversum me **, » Sed et : 
« Induantur qui detrahunt mihi, pudore **. » Et : 
« Iuduantur sicut diploide confusione sua?*', qui 
dicunt mihi, Euge, euge **. » Sibique apprecatur, 
dicens : « Domine, libera animam meam a labiis 
iniquis et a lingua dolosa 30. » Sed et meipsum « ab 


D occultis meis munda me, et ab alienis parce servo 


tuo, ut immaculatus efficiar **. » Jubet quoque 
Parcemiastes : « Ne voceris susurro, et lingua tua 
ne cui moliaris insidias; ** suam enim ipsius aníi- 


. mam inquinat susurro **; vir enim incontinentis 


linguz ruet in mala δὲ. » Rursum : « Mors et vita 
in manu lingue ; qui autem dominantur ejus, com e 
!5 Exod. xx, 7; Levit. xix 
31 Jer. ix, 8. 

3! ibid. 
* Eccli. 


1* [mo Jer. xxxvin, 22, 
*6 Psal] ον, 20. 
?*! Ecclj. xxi, 91. 


*5 Psal]. xr, ὃ, 9. 
" Eccli. v, 16. 
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dent fructus ejus **. » Jacobus : « Si quis videtur A χαθίσταται ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν, 1j σπιλοῦσα Dior 


religiosus esse, non refrenans linguam suam, sed 
seducens cor suum, hujus vana est religio **. » 
Inducit : « Ecce quantus ignis, quam magnam 
silvam incendit ** 1 » Et : « Lingua ignis, universi - 
tas iniquitatis *'. » Et : « Lingua constituitur in 
membris nostris, qux maculat totum corpus, et 
inflammat rotam nativitatis nostre **. » Liquet per 
hoc intelligi temporariz istius vitz: momenta, qui- 
bus ipsa sursum deorsum provolvitur. Quid enim 
hominis vita aliud quam rota quz perpeti rotatu 
versatur? Sed et eadem inflammatur a gehenna. 
Susurrationem itaque, fratres, quam maxime 
fugiamus, ut ne nos amcenitate privet paradisi, nos- 
que transmittat in gehennam ignis. Suo enim 
susurrio serpens ille Evam tranquillitate exclusit 
paradisi. Ad eam formulam quidam Sapiens : « Bea- 
tus qui non est lapsus lingua **. » Et : « Beatus qui 
protectus est a facie lingua **. » Et : « In humum 
labi prestat, quani a lingua. » Paulus proinde : 
« Ne forte inter vos sint contentiones, zmulatio- 


tb σῶμα, καὶ Φφλογίζουσα τὸν τροχὸν «Tc vevvf- 
σεως.  Ἐὔδηλον ὅτι τὸν χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν. 0 
γὰρ βίος τοῦ ἀνθρώπου, τροχὸς ὑπάρχει ἀναχυλι/- 
µενος, χαὶ φλογιζόμενος ὑπὸ τῆς γεέννης. Φύγωμεν 
οὖν, ἆδελφοὶ, τὸν φιθυρισμὸὲν, ἵνα μὴ στερήσῃ 
ἡμᾶς τοῦ παραδείσου, xat παραπέµψῃ εἰς τὴν γέεν- 
ναν τοῦ πυρός. Ἑιθυρίσας γὰρ ὁ ὄφις, ἐξέδαλεν τὴν 
Εὔαν ἓκ τοῦ παραδείσον καθώς τις Σοφὸς φησίν' 
«Μακάριος ὃς ἐν γλώσσῃ obx ὁλίσθησεν.» Καὶ πά- 
λιν * «Μακάριος ὁ σχεπασθεὶς ἀπὸ προσώπον γλώ:- 
σης *» Kal* « Ὀλίσθημα &nb ἐδάφους μᾶλλον f] ἀπὸ 
γλὠσσης.» Καὶ ὁ Παῦλος * «Μήπως ἓν ὑμῖν ἔρεις, 
ζήλος, θυμὸς ἐριθεῖαι, χαὶ χαταλαλιαὶ, φιθυρισμοὶ, 
φυσιώσεις, } χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ Κύριός φησιν’ εὉ 


j ἀγαθὸς ἄνθρωπος Ex τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς xap- 


δίας αὐτοῦ προσφέρει τὸ ἀγαθόν * ὁ δὲ πονηρὸς ἄν- 
θρωπος ἐχ τοῦ πονηροῦ τῆς χαρδίας αὐτοῦ ix- 
θάλλει τὰ πονηρά. Ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύμµατος τῆς 
καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ.» Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. 





nes, animositates, dissensiones, detractiones, susurrationes, inflationes *; » et quz ordine se- 
quuntur, Dominus porro ai£: « Bonus homo de bono thesauro cordis sui profert bonum, malus 
autem homo de malo thesauro ejicit mala; ex abund»ntia enim cordis os loquitur **, » Immortali 


Deo sif gloria in secula. Amen. 


1080 HOMILIA XXXI. 
Ut ne delator auerulus sís, aut importunus reprehensor. 


Ne quempiam ineuses aut deferas intempestiviter, 


AOTOZ ΛΑ’ 
Περὶ τοῦ μὴ µέμφεσθαι. 


Τὸ µέμφεσθαι ἀχαίρως χαὶ ἀνεξετάστως, ἀπηγό- 


neu de re ulla deqneraris non satis equo exami- ϱ ρευται παρὰ τῇ Osa Γραφῃ, el µήπουγε ἄρα τις 


ne perpensa, interdicto Scriptura cavit, nisi forte 
si quis adversus proximum querimonia uti volet, 
ut is ad vig rectitudinem se recipiat. Qui enim 
Dei illud mandatum reveretur quod est : « Nolite 
condemnare, ut ne condemnemini **, » $uos ipse 
defeetus non oscitanter perspicit. Yix credibile 
quam sit homini detrimentosum, tam attenturg esse 
t£ alacrem ad aliorum contuenda atque expenden- 
da errata, suis interim debitis per oscitantiam ne» 
glectis. Dum enim tam es aliorum deprehensor, 
querulus aut delator, nihi] dubiis argumentis te- 
jpsum declares ineulpatum esse et irreprehensibi- 
. Jem. Hunc, quisquis ejusmodi est, infensissirae aver- 
sa1ur Deus, et a se repellit auam longissime. Quod 


πρὸς ἑπανόρθωσιν τοῦ ἑπταιχότος δι ἀγάπην βού- 
λοιτο τοιαύτῃη µέμψει πρὸς τὸν πλησίον χρῄσασθαι, 
'O γὰρ δεδιὼς μάλιστα τν ἐντολὴν τοῦ Κυρίου, τὴν 
λέγουσαν * « Mh χαταδιχάδετε, ἵνα μὴ xavalixa- 
σθῃτε, » τὰ ἑαυτοῦ ἑλαττώματα ὁρᾷ xol «X τοῦ 
πλησίον παρορᾷ. Ἐπιθλαβὰς γὰρ ἀνθρώπῳ xata 
πεῖν τὰ ἑαυτοῦ ὀφλήματα , xal προσέχειν ἀλλότρια 
ἑλαττώματα. Tb γὰρ ἂΆλλους µέμφεσθαι, δῆλον ἐστὶν 
ὅτι ἑαυτὸν ἄμεμπτον ἁ ποδείχνυφιν. "O0sv τὸν τοιοῦ- 
τον ὁ θεὸὺς ἄρδην ἁποστρέφεται. Ei δὲ χαὶ θλῖψις 
ἐπέρχεταί σαι ἕνεχεν τοῦ πλησίον, χατάδεξαι αὐτὴν 
ὡς ahy , xal οὐχ ἀλλοτρίαν. El δὲ ἀντιτάσσῃ ταῖς 
σχυθρωπαῖς ἐπιφοραῖς, xaX ἄλλους µέμφῃ, ὡς οὐκ 
οἶδας. τῇ κελεύσει τοῦ θεοῦ ἀντιμάχγη. 'Eàv δὲ χα» 


si quidpiam te aderjetur adverse tribulationis a p ταδέξῃ , δηλον ὅτι ὑπομένεις τὸν Κύριον. Καὶ κερὶ 


proximo excitatz, hanc vide ut feras quasi tuam 
non ut alienam, Etenim dum impatientius confli- 
ctaris adversum eas qua te vebemenier alioqui pre- 
munt violenlas impressiones, ei alios interim in- 
£u6as, quasi qui non noris eas Dei indicio contigit- 
ge ; jam tu divine reluctaris admonitioni. Sin tu 
gas :equo 1oleras animo, plane Jiquet 1e sustinere 
Dominum. lic de re docet nos Paremiastes : 
& Priusquam examinaveris, ne reprehendas quem- 
quam de his qu: aure didicisti, sed et intellige 
primum, tanc increpa ο; priusquam audieris, ne 


δν Prov, seii, 2l. 
2o, *! Hl Cor. xir, 90, 


98 Jac. 1, 30. ?*Jac. ini, 5. 
"! Matth. xi, 51, 557. 


?! ihid. 6, 
5 Luc, v1, 57. 


τούτου διδάσκει ἡμᾶ- ὁ Παροιμιαστὴς, λέγων * « Πρὶν 
ἑξετάσαι, μὴ µέμψῃ δι) ἀχοῆς' ἀλλὰ νόησον πρῶτον, 
xai τότε Σπιτίµα ” πρὶν ἀχοῦσαι, μὴ ἀποχρίνου, καὶ 
by µέσῳ λόγων μὴ ἐπίδαλλε Dua. Ὅτι θάνατος καὶ 
ζωὴ iv χειρὶ γλώσσης, » Καὶ” « Eic ota. ἄφρονος 
μηᾶδν λέγε, µή ποτε μυχτηρίσῃ τοὺς σννετούς σου 
λόγους. » Καὶ ἕτερος * « Σοφοῦ καρδία δέξεται ἐντο- 
Aág* ὁ δὶ ἄστεγας γείλεσιν, σχολιάζων ὑπορκελισθή» 
σξτα!, 2 Λέγει δὲ καὶ ὁ Ἐκκλησιαστής: « El; πάν- 
τας λόγους o0; λαλοῦσιν οἱ ἀσεθεῖς, μὴ 0]; καρδίαν 
σου * xat iv ταµεῖοις χοιτῶνος σου οὐ μὴ χαταράσῃ 


*" ibid. 35 Eccli. viv, 1. ** Eccli, xxvitt, 


* Eccli. ixx, 07. 
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πλούσιον , ὅτι πετεινὸν τοῦ οὐρανοῦ ἀποίαει σου τὴν A respondeas, et in medio sermonum ne interseras 


qtevijv. * Ὁ δὲ Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων * €. ᾿Αδςλ- 
qoi, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων , καὶ χαριζόµενοι ἑαυτοὺς 
&áy τις πρός τινα ἔχῃ μορφὴν, καθὼς καὶ ó Χριστὸς 
ἐχαρίσατο ἡμῖν, οὕτως xat ὑμεῖς. "Ent πᾶσι δὲ τού- 
τοις, τὴν ἀγάπην, 6 ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότη» 
τος. » Γενώμεθα οὖν πειθόµενοι τῷ Παύλῳ ἐπαλεί- 
φονέι ἡμᾶς, ἵνα μὴ ἀχούσωμεν παρὰ Ἰούδα τοῦ 
ἁδελφοῦ ᾿Ἰαχώδου, ὅτι « Οὗτοί slow γογγνσταὶ , 
μεμφίμοιροι, κατά τὰς ἑπ'θυμίας αὐτῶν πορευόµε- 
νο. Καὶ τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογχα" θαυμά- 
ζοντες, πρόσωπα, ὠφελείας χάριν. » Τὸ γὰρ µέμφε- 
σθαν, οὐδενὶ ἁρμόττει, εἰ μὴ µόνοις xol; Φαρισαίοις, 
ὡς διχαιοῦντας ἑαυτούς. "O0sv xal ὅτε οἱ μαθηταὶ 
τοῦ Κυρίου ἐπείνασαν, xol Πρξαντο εἶἰλλειν τοὺό 
στάχνας καὶ ἐσθίειν, οἱ Φαρισαῖοι εἶπον τῷ Κυρίῳ; 
« Ἰδοὺ οἱ µαθηταἰ σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἕστι ποιεῖν 
àv τοῖς Σάθδασιν. » Οἱ χαταχρινόµενοι, τοὺς ἁμέμ- 
πτους ἐμέμφοντο. 'O δὲ ἀνεξίκαχος Κύριος πρὸς αὐ- 
τούς € Οὐχ ἀνέγνωτετί ἐποίησεν Δαυῖδ ὅτε ἑπείνασεν, 
καὶ οἱ µετ᾽ αὐτοῦ: πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
Θεοῦ, xal τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἔφαχεν, οὓς 
οὐχ ἔξεστι φαχεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι µόνοις. » Καὶ 
παιδεύων αὐτοὺς ph µέμφεσθαι ἀχαίρως τοὺς ἆναι- 
τίους, καὶ προσθεὶς εἶπεν, « El δὲ ἂν ἐγνώχειτε τί 
ἐστιν, ἔλεον θέλω καὶ οὗ θυσίαν’ » οὐκ ἂν χατεδιχά- 
σατε τοὺς ἀναιτίους. Κύριος γὰρ ἑἐστὶν, ὁ vlc τοῦ 
ἀνθρώπου xai τοῦ Σαθδάτον. Αὑτῷ tj δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


verbum", quia inors et vita ln manu linguae *6», Et : 
« hd aures stulti nihil dic, ne forte subsannet eru 
ditos tuos sermones. » Álter item Sapiens : « Cor ex- 
cipiet mandata "'; qui autem intolerabiliter vacat la- 
biis, supplantabitur **.» Dicit autem et Ecclesiastes : 
«Ad omnia verba quz loquentur impii, ne apponas 
cor tuum, et in conclavi cubilis tui ne male dixeris 
diviti, quia avis coeli portabit vocem tuam **. » Pau- 
lus item per epistolam dicit : «Fratres, supportan- 
tes invicem et donantes vobismetipsis, si quis ad« 
versus aliquem babet querelam ; sicut et Christus 
donavit vobis, sic et vos : super omnia autem hzc, 
charitatem habete, quod est vinculum perfectio- 
nis**.» Mos sane gerendus Paulinz isti doetrinz, quas 


B nos ad subeundam palxstram ceu ceromate linit, 


additque vires, nequando in nos audiatur contorta 
illa Judz fratris Jacobi sententia : «Hi sunt mur- 
muratores, querulosi, et os eorum loquitur super- 
ba, admirantes personas questus causa **. « Ne- 
mini itaque convenit sic esse querulum, nisiPha- 
ris:eis, et solis; quippe qui seipsos justitie nomine 
venditant. Unde et discipuli Domini aeri fame cum 
urgerentur, coepissentque primum spicas convellere, 
et inediam qua laborabant, vel tantillo levare, Pha- 
rissei dixerunt Domino : «Ecce discipuli tui faciunt 
quod non licet facere Sabbatis *, » 1081 Ist 
quam promeruere, sententiam condemnationis re» 
tulerunt, quod illos falsa delatone sugillassent qui 


nulii erant culpz obnoxii. Dominus siquidem injurie omnis immemori respondit « Num legistis quid fe- 
csrit David cum esuriret ipse ct qui cum eo erant, quomodo ingressus sii domum Dei, et panes pro- 
nositionis comedit, quos non licebat edere nisi solis sacerdotibus ? » Ίου istis verbis cum ero- 
oiret, ut ne imposterum adversus insontes intempestiviter dequererentur, 1uduxit : « Si sciretis quid 
est, misericordiam volo et non sacrificium **: » utique hos non condemnassetis innoxios. Dominus enim 


est Filius hominis etiam Sabbati. Ipsi glorla in ssecula. Amen. 


AOT OZ AP'. 
Περὶ ἁἀντιλογίας. 

Ἡ ἀντιλογία χαὶ ἡ ἱταμότης ὑπὸ τοῦ ζνγοῦ τῆς 
xaxiac αφίγγονται. Ὁ γὰρ ἀντίλογος, ἰσοσθενεῖ τῷ 
ἁ Ληνιαστῇ. θέλει γὰρ ἀεὶ χαταγωνίξεσθαι χατὰ τῆς 
ἀληθείας, xai συχνῶς χλονεῖται πολεμούμενος τοῦ 
χαθηγνεῖσθαι ^ χαθὼς xat ἓν τῷ vópup γέγραπται - 
ὅτι ἀνέστησαν τῷ Μωῦσῇ, Κορὲ, xai Δαθὰν, xal 
Αδιρών. χαὶ ἐθυμώθη Κύριος ἐπ᾽ αὐτοῖς. Καὶ 
Ἠνοίχθη fj γῆ ὑποχάτωθεν αὐτῶν , καὶ χατέπιεν αὖ- 
τοὺς xai τοὺς οἴχους αὐτῶν. Οἱ γὰρ ἀπὸ ἰδίας ὃν- 
νάµεως, χωρὶς Θεοῦ, ἀρχὰς ἐπιζητοῦντες, καὶ τῇ 
ὑπὸ θεοὺ ἀρχῇ ἀνθιστάμενοι, τοιαύταις τιµωρίαις 
ὑπόχεινται. Γράφει δὲ καὶ ὁ Απόστολος περί τινων 


HOMILIA XXXII. 
De contradictione. — 


Contradictio et contumacia parili constringuntur 
malitiz: jugo. Qui enim contradicit, utique conten- 
dit inveniri ei compar robore cui 8ua temeritate 
contumax est et rebellis. Huic siquidem studium 
est perpes, veritati ut controveríat, eamque im- 
pugnet. Dum enim ceteros ut anteeat auctoritate, 
connititur pro virili ; frequentes admodum concit 
turbas, illorum exemplo de quibus in lege scriptum 
est, nempe Core, Dathan et Abiron, quando in fa- 
ciem restiterunt Moysi. Et irratus est furore Do- 
minus, subque illorum vestigiis adaperta est terra, 
et eos absorpsit siinulque illorum domicilia"*. Hi 


ἀντιλεγόντων, οὕτως" « "Ov τρόπον Ἰάννης xai D enim, propria nixi virtute, non item Dei decreto, 


Μαμθρὶς ἀντέστησαν τῷ Μωῦσῇῃ, οὕτως xal οὗτοι 
ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι χατεφθαρµένοι 
τὸν νοῦν, ἁδόχιμοι περὶ τὴν πίστιν. » Ὁμοίως xat 
iv ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων, Ἐλυμᾶ; ὁ μάγος 
ἀνθίστατο τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Βαρνάθᾳ, ζητῶν τὸν à.0- 

4p 


8. ** Prov. αντι, 91. "* Prov. in, 4 


rov. XI, 
15,14. *! Jud.6. 'CMath. σι. "* ibid.$, 4. **ibid.7. "Num, xvi, 1, 2 seqq 


ambitiosius expetebant populi principatum, eoque 
reclamantes magistratui divina ordinatione institu- 
to, istiusmodi subjacuere poenis. Scribit autem 
el Apostolus de istis qui contumaciter contradi- 
eunt : « Quemadmodum Janunes et Mambres resti- 
* Eccli. x, 20. 


5 Prov. xxu, 19. ** Coloss. 11, 
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terunt. Moysi, itaet hi resistunt veritau, homines A ὕπατον διαστρέφαι ἀπὸ τῆς πίστεως * καὶ εὐθέως 


corrupti, mente reprobi circa fidem **. » Ad eum- 
dem modum Elymas magus restitit Paulo et Bar- 
nabs, quzrens avertere proconsulem a fide : is con- 
festim excscatus est 57, juxta relationem apostoli- 
corum Actuum. Sed et Apostolus, per Epistolam 
dicit Timotheo : « Alexander zrarius mulla mala 
ostendit mihi ; reddet ei Dominus : quem et tu de- 
yita ; multum enim restitit verbis nostris **; » et hic 
dignam reportavit sua contradictione vicissitudi- 
nem ac mercedem. Michzas propheta lugens effera- 
tam populi rebellionem, ait : « Lingua eorum 
elevata est in ore ipsorum "**. » Hei mihi, anima, 
quia periit pius a terra. Alius item : «Contradi- 
ct:ones suscitat omnis malus ** ; Dominus autem an- 
gelum immisericordem immitet ei **, Rursum: 
« Sapientia hominis illustrat faciem ejus **, impu- 
dens autem facie odibilis erit **.» Et : «Qui loqui- 
tur iniqua, non effugiet **; qui sibi est nequam, 
cui tonus erit **? » Similem in modum Salomon: 
«Malus cum contumelia perpetrat mala'*, qui autem 
seipsos explorant et agnoscunt, sapientes sunt *'. » 
1082 Terrorem nobis sacra hzc incutiat Scriptu- 
T3; ac proinde ab omni temerilate et contradictione 
desciscamus, ut ne eadem de nobis illud pronuntiet: 
« Curavimus Babylonem, οἱ non est sanata **. » Quin 
potius illud ex1saia ipsi audire promereamur : « Si 
volueritis et exaudieritis me, bona terre comede- 
tis **. » Itaque nosipsos communiamus in primis 


ἐτυφλώθη. Καὶ πάλιν, ἐπιστέλλων ὁ "Anóatolo; Τι- 
µοθέῳ, φησίν» ε Αλέξανδρος ὁ χαλχεὺς πολλὰ xaxá 
μοι ἑνεδείξατο. ἁἀποδφη αὐτῷ Κύριος. Ὃν xai οὐ 
φυλάσαου * λίαν γὰρ ἀνθέστηχεν τοῖς ἡμετέροις λό- 
γοις. » Καὶ οὕτως ἑχομίσατο ἀξίαν τῆς ἀντιλογίας 
ἀντάμειφιν. Καὶ ὁ προφήτης Μιχαίας, πενθῶν τὸ 
ἀπηνὲς τοῦ λαοῦ, οὕτως λέγει" «. Ἡ γλῶσσα αὐτῶν 
ὑφώθη ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν. » Οἴμοι φυχὴ, ὅτι ἁπώ- 
λωλεν εὐλαθὴς ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ Boc" « "Avtüo- 
γίας ἑγείρει πᾶς χαχός. 'O δὲ Κύριος, ἄγγελον ἁνε- 
λεήµονα ἐπιπέμφει αὐτῷ. » Καὶ πάλιν’ « Σοφία &y- 
θρώπου φωτιεῖ πρόσωπον αὐτοῦ. » Kal * « ᾿Αναιδὶς 
προσώπψῳ, µισηθήσεται, xal φθεγγόμενος ἄδιχα, οὐ- 
δεὶς οὗ μὴ λάθῃ. 'O γὰρ πονηρὸς ἑαυτῷ , τίνι ἀγα- 
θὸς ἔσταει; ) Ὡσαύτως xai ὁ Σολομών» «Κανὸς 
μεθ) ὕόδρεως, «εράσσει χακά’ οἱ δὲ ἑαυτῶν ἐπιγνώμο. 
νες, σοφοί. » Φοθηθῶμεν οὔν, ἀδελφοὶ, τὴν θείαν Γρα- 
φὴν, xai πανσώμεθα τοῦ εἶναι ἰταμοὶ καὶ ἀντίλογοι, 
ἵνα μὴ εἴπῃ καὶ περὶ ἡμῶν * « Ἱατρεύσαμεν τὴν 
Βαθυλῶνα, καὶ οὐχ ἱάσθη * » Kal ἀχούσωμεν μᾶλλον 
τοῦ Ἡσαῖου λ)έγοντος. «'EXv θέλητε xai εἰσακούσητέ 
µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε. » Ἠμεῖς οὖν τῇ 
ταπεινοφροσύνῃ xal τῇ ἡσυχίᾳ ἑαυτοὺς ἁαφαλισό- 
µεθα. Καὶ ἑπόμενοι τῇ θείᾳ Γραςῇ ὑποταγῶμεν τῷ 
χλήρῳ παύοντι τὰς ἀντιλογίας. Μέγα οὖν ἐστιν 
ὅπλον τῆς ψυχῆς, ἡ χατὰ θεὸν ἄσχησις, τὸ λαλεῖν τῷ 
Bei πολλὰ, xal τοῖς ἀνθρώποις ἑλάχιστα * νυχτὸς 
δὲ, καὶ ἡμέρας, πρὸς τὴν ἐσχάτην ἡμέραν ἀποθὶέ- 


bumilitate et silentio, sacramque secuti Scriptu- ϱ πειν. Καὶ μὴ ὁμοιωθῶμεν τοῖς ἱερεῦσιν τῶν Ίου- 


ram, in eorum sortem rediyamur quibus cure est 
sedare contradictiones. Sane ut Deo consuescas lo- 
qui plurimum, cum hominibus autem quam raris- 
sime, hac monastica exercitatio, ingens est ani- 
me scutum. Die ac nocte, ad extremam usque 
exitus horam, intenta acie mentis spectandum 
est, nequando comperiamur Judaeorum sacerdoti- 
bus assimiles, qui quidem cousuetudine exsecra- 


δείων, οἵτινες εἰώθασι ἀεὶ ἀντίστασθαι τῷ θιᾷῷ. 
Προσῆλθον γὰρ, φησὶν, οἱ ἀρχιερεῖς, τῷ Ἰησοῦ λέ- 
Ύοντες, € Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; 3j εἰς σοι 
δέδωχεν τὴν ἐξονσίαν ταύτην» ν Ὁ δὲ µαχρόθυµος 
Κύριος ἐπιειχῶς ἀπεχρίνατο αὑτοῖς, λέγων’ « Ἑπερα- 
τήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον, ὃν ἐὰν εἴπητέ µοι, χἀγὼ 
λέγω ὑμῖν ἓν ποίᾳ ἑἐξουσίᾳ ταῦτα qot). » Λὐτῷ d 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. "Apt. 








hili Domino restituerunt semper. Accesserunt enim principes sacerdotum ad Jesum dicentes : «In qui 
potestate bzc facis? aut. quis tibi dedit hane potestatem ? » longanimis Dominus, qnam illis respon- 
dit mansuete! «Interrogabo et ego vos, unum verbum ; quod sis dixeritis mibi, et ego dicam vobis 


incua notestate hzc facio "*. » Ipsi gloria in secula. Amen. 


fIOMILIA XXXIII. 
De otiosa sermone. 

Otiosiloquinm ex eo ingignitur tibi, quod per 
otium vitam transmittis, ct a te excussisti certam 
futurz vite spem. Si enim :eterni illius supplicii 
formidabilis horror, et contra, beati regni desi- 
derium mentem occuparet nostram, nullo unquam 
momento sic per inaniloquia traduceremus vitam; 
idque eo maxime, quia Dominicum urget manda. 
tum, quo significat rationem reposituros nos esse 
die illo judicii, de verbo otioso "'. Qu:ecunque por- 
ro anim: tuse nihil afferunt emolumenti, verba otio- 
sa sunt. Opers igitur pretium sit, ut ipsi ab im- 


.Ἡ Tim. n, κ. V Act, vut, 8. 11. 
*! Proy, xvit, 14, ** ibid. 924. 


5 qp Tim. iv, 14, 15. 
*5 Eccl, xx, 5. 
*' Eccli. xrv, 22. 9€ Jeri. 11, 9. ** Isa. 1, 19. ** Matth. xxi, 25, 24, Τι Matth. &n, 26. 


AOT OZ AT"* 


Περὶ ἀργοβογίας. 

Ἡ ἀργολογία ἐκ τοῦ σχολὴν ἄγειν γεννᾶται, xal 
μη προσδοχᾷν τὰ μέλλοντα. El γὰρ τὴν χόλασιν 
ἐδεδοίχειμεν , χαὶ τῆς βασιλείας ὠρεγόμεθα , οὐχ ἂν 
ἀργολογοῦμεν ποτέ, μάλιστα ὅτι τοῦ Κυρίου ἐντολή 
ἔστιν λόγον ὑφέξειν ἡμᾶς iv χαιρῷ κρἰσεως περὶ 
ἀργοῦ ῥήματος, ὅσα δὲ ὄνησιν τῇ duyfj οὗ φέρει 
ἀργὰ ῥήματα ὑπάρχουσιν. "Avayxalov οὖν uio; 
ἐγχρατεύεσθαι τοῦ μὴ δοῦναι χώραν τῇ ἀργολογία ’ 
ὁ γὰρ ὑπὸ τῶν μικρῶν εὐχερῶς νικώµενος, καὶ τοῖς 
μεγάλοις ἐξ ἀνάγχης δεδούλωται * ὁ δὲ τούτων χατα- 
φρονῶν, καὶ τοῖς µεγάλοις tv Κυρίω, ἀντιτάσσεται. 


9 Mich. νι, 14. 


ϱὁ Prov. xv, |. 
*5 Eccli. xiv, 5. 


** Sap. 1, 8. ** Prov. vi, l4. 
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Xph οὖν πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν τὴν χαρδίαν xai τὸ A modicis colloquiis intenta cura nobis temperemus, 


οὤμα, ἁραρότως φθέγγεσθαι ὡς αὐτοτελεῖς, μάλιστα 
ἡμᾶς τοὺς δοκοῦντας παιδεύειν, xai καθοδηγεῖν τοὺς 
ἐν τῷ κόσμῳ, ἵνα μὴ ἀχούσωμεν  ε 'O διδάσχων 
ἕτέρους, σεαυτὸν οὐ διδάσχεις; » ᾿Αδουλίας γὰρ 
τεχµήριον τὸ ἀργολογεῖν, ὡς χαὶ ἐν ταῖς Ἡαροιμίαις 
γέγραπται’ cYl5, μὴ ζηλώσηῃς ἄνδρας καχοὺς, μηδὲ 
ἐπιθυμήσῃς εἶναι μετ αὐτῶν, » Καὶ ἐπάχει, M- 
γων «Στόμα ἄστεγον, ποιεῖ ἁχαταστασίας , xa ὁ 
ἄφρων πληθύνει λόγους. » Καὶ πάλιν’ ε Ὁ πλεον- 
άζων λόγον, βδελυχθήσεται. "Ex πολνλογίας γὰρ οὐχ 
ἐχφεύξεται ἁμαρτίας, φειδόµενος δὲ χειλέων, volu 
ἔσται.» Καὶ πάλιν. € Ἐπὶ φίλου xai ἐχθροῦ μὴ 
διηγοῦ βίους ἀλλοτρίους. » Kal * « El. μὴ ἔστιν σοι 
ἁμαρτία, μὴ ἀποχάλυπτε. » Λέχει δὲ xat ὁ Ἰὼδ 


ne quis resideat locus otioso sermoni. Qui enim 
facile sinit intercipi se ac vinci a re permodica, 
a magnis necesse fit bunc in servitutem redigi. 
Qui parva hec contemptim negligit, et illis oblu- 
ctatur qui alioqui apud Dominum magni sunt mo- 
menti. Omni igitur custodia custodiendum cor et 
corpus, nec laxius quam decet perfectos, loquen- 
dum, nobis maxime qui mundi homines videmur 
erudire, ac vie salutaris esse illis praeduces, ne 
quando eontingat audire nos : « Qui alium doces, 
teipsum non doces '* ὃν Temeritatis plane evidens 
est argumentum sic otiose verba effundere et nu- 
gari, quemadmodum et in Proverbiis scriptum est: 
« Fili, ne &muleris viros malos, neve concupiscas 


τοῖς φίλοις αὐτοῦ * « Εἴῆ δὲ ὑμῖν χωφεῦσαι , χαὶ B esse cum eis Τδ. » Et inducit : « Os quod non habet 


ἀποθήσεται ὑμῖν σοφία. » Καὶ Évepoc* « Μακάριος 
ἀν]ρ, ὃς οὐκ ὡλίσθησεν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ. » Καὶ 
πάλιν, € Ὁ ἑἐγχρατενόμενος γλώσσῃ ἅμαχος βιώσε- 
ται’ xal, ὁ μισῶν λαλιὰν, ἑλαττοῦται xaxlav. » Δι. 
αγορεύει δὲ χαὶ ὁ Ἐχκλησιαστής» « Λόγοι στόματος 
σοφοῦ , χάρις ' xat χείλη ἄφρονος χαταποντίσουοιν 
αὐτόν ἀρετὴ γὰρ στόματος αὐτοῦ ἀφροσύνη" » Kal 
« 'O ἄφρων πληθύνει λόγους. » Καὶ ἐπάχει ' ε '0 
ἀγαπῶν ζωὴν φείσεται στόματος αὐτοῦ. » Ὡσαύτως 
δὲ καὶ ὁ Απόστολος * « Πᾶς λόγος σαπρὸς 5, ἐκ τοῦ 
στόματος ὑμῶν μὴ ἐκπορευέσθω, ἀλλ’ e τις ἀγαθὸς 
πρὸς οἰκοδομεῖν, ἵνα δῷ χάρω τοῖς ἀχούουσιν. » 
Ἔχοντες οὖν, ἀγαπητοὶ, τοσαύτας μαρτυρίας πἀσῃ 
σπουδῇ ἁποστῶμεν τῆς ἀνωφελοῦς, μᾶλλον δὲ duyo- 


operculum, parit seditiones **.» Et: « Stultus mul- 
tiplicat verba '* ; qui abundat sermone, abomina- 
bilis erit **. Ez multiloquio non effugiet peccatum, 


parcens autem Jabiis, intelligens erit 77, » Rursus : 


« Ápud amicum et inimicuin ne enarres vitam alie- 
nam 19.2 1089 Et: « Si non adsit tibi peccatum, 
ne reveles "*. » Job quoque amicis suis : « Utinam 
obmutesceretis, ut contingeret vobis sapientia **. » 
Alter : « Beatus vir qui non est lapsus lingua sua*!.» 
Rursus : « Qui moderatur linguam, sine jurgiis vi- 
vet *! : qui odit loquacitatem, minuit malitiam **, 
Sed et Ecclesiastes, garrnla ista loquacitate inter- 
dicit nobis: « Sermones oris sapientis, gratia, labia 
stulti demergent eum ; principium enim oris ejus 


612600; ἀργολογίας, ἐννοοῦντες ἁδιαλείπτως, ὡς εἷ- C stultitia **.» Et: « Stultus multiplicat sermones *". » 


gnat, τὴν φοθερὰν ἀπειλὴν τοῦ Κυρίου, λέχοντος * 
« Αμὴν λέγω ὑμῖν», ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν , ὃ ἐὰν λα- 
λήσωσιν οἱ ἄνθρωποι, ἁποδώσουσιν λόγον περὶ αὖ- 
τοῦ iv ἡμέρᾳ χρίσεως. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς aio 
νας. ᾽Αμήν. 


Inducit : « Qui diligit vitam, parcet ori suo **.3His 
concinit Apostolus : « Omnis sermo malus ex ore 
vestro non procedat, sed si quis bonus ad :difica- 
tionem, ut det gratiam audientibus *'. » Cum igi- 
tur, charissimi, tot adeo moneamur Scripture te- 





stimoniis, omni studio vitabundi defugiamus oliosos sermones, non inutiles modo, sed et' magnopere 
animabus nostris detrimentosos, aque, ut dictum jam est, vocem illam Domini terroris et fortitudi- 
nis plenam perpetim cogitemus, qua poenam interminatur : « Amen dico vobis, quia ompe ver- 
bum otiosum quodcunque locuti fuerint homines, reddent rationem de eo in die judicii **. Ipsi glo- 


ria in secula. Amen. 
AOTOZ AA. 
Περὶ περιερ]ίας. 

Τὸ πολυπραγμονεῖν xat περιεργάζεσθαε τὰ ἀλλό- 
τρια, ἀνάρμοστόν ἐστιν ἀνθρώπῳ τῷ θέλοντι εὖ- 
αρεστῆσαι Θεῷ. Ὁ γὰρ βουλόμενος ἀδέδηλον βίον 
πολιτεύεσθαι ἐν τῷδε τῷ βίῳ, αὐτόστοιχος θέλει εἷ- 
ναι, τουτέστιν, ἑαυτῷ προσέχειν, καὶ ἐν ἠσυχίᾳ 
προσομιλεῖν τῷ Θεῷ ἀρεμδάστῳ λογισμῷ, xal ἀπε- 
ριέργῳ v, ἐν ἁπλῇ διαθέσει. Οὕτως γὰρ ἐπελεν- 
σεται ἐπ᾽ αὐτὸν πλουσίως dj χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος. Γέγραπται δὲ ἐν ταῖς Παροιμίαις * « Βαθύτερά 


HOMILIA XXXIV 
De otio. 


Rerum alienarum satagere curiosius, et quse 
supervacanea sunt, nec ullius frugis, moliri, pror- 


sus dissentaneum videtur, nec convenire ei qui 


Deo contendit quam maxime esse gratiosus. Qui 
enim vite sanctimoniam profiteri vult atque mundi- 
tiam , necesse est perpeti tenore vitam instituat 
suam : hoc est, sibi ut attendat, Deoque quam pro- 
xime potest congrediatur omni cum tranquillitate, 
nec istis externis occupata cogitatione, affectu item 


" Sap. n, 1δ, ?* Prov. x, 21. '* ibid. n. 49.  "*Prov.x, 14. "**Eccli. ix, 295. " Prov. x, 19. 


78. Eccli. xn, 8. 
x, 19. * Eccli. xix,5. 
xu, 96 


τὸ Eceli. χι, 11. 
** Proy. v, 2,7. 


ο Eccli. xx 5; Job xxi, 5. 
*5 Eccli, x, 14. 


" Eccl, xw, 4. "*Prov. 


** Prov. xxix, 18. *' Ephes. 1v, 26. ** Matth. 


VARIA LECTIONES, 


Γ λόγος σαπρός, mareidus, vitiosus. 
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sunplici, Sic enim gratis Spiritus sancti opu- 
Ἰοπιίοτο is perfunditur. Scriptum namque est 
in Proverbiis : « Profundiora te ne scruteris, et 
fortiora te ne exquiras; qus autem praecepta sunt 
tibi, illa cogita : non enim necesse est tibi, ut 
qua occulta sunt videas oculis**,» Rursus : « Mul- 
ge luc, et erit butyrum ; οἱ autem expresseris na- 
res, exibit sanguis : quod si elicueris sermones, 
exibuni fudicia et pugnis **, In pluribus operibus 
tuis curiosus ne sis?! ; scientiam autem rerum in- 
numerabilium ne promitte. Pupillas enim oculo- 
rum qui non habet, privabitur lumine **, Sed 
et Petrus * « lloc primum scientes quod venient 
in novissimis diebus in deceptione illusores, juxta 
proprias concupiscentias ambulantes, et dicentes : 
Ubi est promissio adventus ejus** ?» Et infert:« Pro- 
pter quod, charissimi, salagite immaculati et in- 
violati ei iuveniri, et Domini longanimitatem, salu- 
tem arbitremini**.» 1084 Similem in modum Pau- 
lus apostolus per epistolam ait : « Sunt enhn multi 
inobedientes, vaniloqui et seductores, quos oportet 
redargui ; qui universas domos subvertunt, docen- 
tes que non oportet**.» Alio item loco ; « Etenim, 
quando eramus apud vos, hoc denuntiabamus, quia 
si quis non vult operari, nec manducet. Audimus 
enim quosdam inter vosambulantes inordinate, nihil 
operantes, sed curiose agentes **.» Sed et hypocri- 
tz atque curiosuli illi Pbarisei Dominum adierunt, 
dicentes : « Quid tibi videtur? licet censum dare 
Caesari, an non*?'?» dabimus, an non dabimus? At 
Dominus, illorum superfluam et curiosam hypocrisin 
merito dedecore aspergens, respondit : « Quid me 
tentatis, hypocritie? ostendite mihi numisma cen- 
sus. Illi sutem protulerunt ei denarium. Et ait illis: 
Cujus est imago hzec et superscriptio? Dicunt ei : 
Czsaris. Dicit eis : Reddite ergo quz sunt Caesaris 
Cxsari, et qu» sunt Dei, Deo**. ». Isti se illinc 
proripuerunt ingenti eum dedecore; curiosum enim 
Deo nostro gloria in ssecula seculorum. ΑΠΙΟΠ. 


HOMILIA XXXV. 
De contemptu. 


Nihil non contemptim fastidire e! aspernati, 
non mediocre est peccatum, in his maxime qui 
Deo qus&runt adberescere propius. Ne igitur ul- 
tro nos ipsos dedamus ceu vilia mancipia isti igna- 
vise et aliorum contemptui , ut ne in imprecatio- 
nem incidamus Jeremix dicentis : « Maledictus 
homo qui facit opus Domini negligenter *?.» Etenim 
ordinem habent omnia, juxta Apostoli doctrinam, 
dicentis : « Omnia honeste et secundum ordinem 
fiant *.» Ozias ille, nunquid non insolens quiddam 
ac indecorum molitus est, Deo dum adolet incen- 
sum?? Saul, dum immolat, regiz majestalis gradu 

*? Eecli. n, 23. 


$5 Tit. 1,10, 14. 
! 1 Cor. xiv, 40. 


96 Prov. xxx, 9o. ?! Eccli. 11, 
6 (| Thess. ur, 10, 14. 
* [V Reg. xit, passim. 


ANTIOCHI MONACHI 


?' Matth. xxii, 17. 
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Α σου μὴ ἐρεύνα, καὶ ἰσχυρότερά σου μὴ ἑξέταζε, 
"AÀ προσετάγη σοι, ταῦτα χαὶ διανοοῦ. Ob Ἱάρ ἑστίν 
σοι χρεία τῶν κρυπτῶν βλέπειν ὀφθαλμοῖς σου. » 
Καὶ αὖθις" «Άμελγε γάλα, xat ἔσται βούτυρον, Ἐὰν 
δὲ ἐκπιέζῃς μυκτῆρας, ἐξελεύσεται αἷμα: ἐὰν δὲ 
ἑξέλχῃς λόγους, ἐξελεύσονται χρίσεις xoi μάχαι.) 
Καὶ πάλιν’ € Ἐν τοῖς περισσοῖς τῶν ἔργων σου, ph 
περιεργάζου. Γνώσεως δὲ ἁμοιρῶν μὴ ἐπαγγέλλου. 
Κόρας Ὑὰρ ph ἔχων, ἀπορήσεις φωτός. Λέγει δὲ 
xaX ὁ Πέτρος" « Tooto πρῶτον γινώσχετε, ὅτι ἑλεύ- 
σονται àm' ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν, iv ἐμπαιγμῷ 
οἱ ἑμπαίχται, χατὰ τὰς ἰδίας αὐτῶν ἐπιθυμίας πο- 
ρευόµενοι, χαὶ λέγοντες Ποῦ ἐστιν ἐπαγγελία «2; 
παρουσίας αὐτοῦ; Καὶ ἐπιφέρει: « Διὸ, ἁγαπητοὶ, 
σπουδάσατε, ἄσπιλοι xal ἁμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι' 
xai τὴν τοῦ Κυρίου μακροθυμµίαν, σωτηρίαν ἡγεῖ- 
σθε, ν Ὁμοίως δὲ καὶ ὁ Παῦλος ἐπιστέλλων quolv: 
€ Ἐϊσὶν γὰρ πολλοὶ ἀννπότακτοι, µαταιολόγοι, xol 
φρεναπάται, οὓς δεῖ ἐπιστομίζειν 6” οἵτινες ὅλους 
τοὺς οἴκους ἀνατρέπουσιν, διδάσχοντες ἃ μὴ δεῖ. i 
Καὶ ἀλλαχοῦ' «Καὶ γὰρ ὅτε μην πρὸς ὁμᾶς, τοῦτο 
παρηγγείλοµεν, ὅτι ct τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, 
μηδὲ ἐσθιέτω. ᾿Ἀχούομεν γὰρ τινὰς Ev ὑμῖν περι- 
πατοῦντας ἀτάχτους, καὶ μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ 
περιδργαξοµένους.» Καὶ οἱ ὑποχριταὶ δὲ, χαὶ περί- 
εργοι Φαρισαῖοι, προσῆλθον τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες" 
« Τί σοι δοχεῖ; ἔξεστιν δοῦναι χενσὸν Καίσαρι, 1 
οὔ ;» δῶμεν, f) μὴ δῶμεν; 'O δὲ Κύριος, καταισχύνων 
αὐτῶν τὴν περίεργον ὑπόχρισιν, φησὶν πρὺς αὐτούς" 

σ CT! µε πειράζετε, ὑποχριταί; ἀπιδείξατέ por τὸ νό- 
µισµα τοῦ χενσοῦ. » Οἱ δὲ; προσήνεγχαν αὐτῷ δηνά- 
ριον. Καὶ λέγει αὑτοῖς» ε Τένος fj εἰχὼν χαὶ fj ἔπι- 
γραφή; Λέγουσιν αὐτῷ' Καΐσαρος. Ἔφη αὐτοῖς' 
Απόδοτε οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι, xai τὰ τοῦ 
Θεοῦ τῷ θεῷ.» Καὶ ἀπῆλθον κχαταισχυνθέντες" 
τὸν γὰρ περ[εργον αἰσχύνη χατακαλύπτει. Αὐτῷ 
1j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apfiv. 

confusio cireumvelat et operit. Benigno et clementi 


ΛΟΓΟΣ AE. 
Περὶ xacagporijceoc. 


Τὸ καταφρονεῖν παντὸς mpáypatog, δεινὸν χα) 
ἑφάμαρτον, μάλιστα δὲ τῶν τῷ θεῷ ἁρμοζόντων. 
D M& οὖν ἑκδώσομεν αὐτοὺς τῇ ἀμελείᾳ καὶ χατα- 
φρονῄσει, ἵνα μὴ ὑποπέσωμεν τῇ ἀρᾷ τοῦ Ἱερεμίου, 
λέγοντος' « Ἐπιχατάρατος πᾶς ἄνθρωπος ὁ ποιῶν 
τὸ ἔργον τοῦ Κυρίου ἀμελῶς.» Πάντα γὰρ τάξιν 
ἔχει χαθὼς xal ὁ Παῦλος διδάσχει fuz, λέγων΄ 

« Πάντα εὐσχημόνως, xol χατὰ τάξιν γινέσθω, ) 
Ἐπεὶ tl ἄτοπον ἐποίει ᾿Ὁξίας θυμιῶν τῷ θεῷ; ΤΙ δὲ 

ὁ Σαοὺλ, θύων; ἀλλὰ ἀπόθλητος αὐτῶν ἡ θυσία έ- 
Yovev. Προσέχειν δὲ ἕχαστον ἀσφαλῶς ἑαυτῷ χρὴ, 
xai μὴ ὑπὲρ τὰ µέτρα αὐτοῦ ἐννοεῖν τι f] πράττειν’ 
22. Ὁ» Ἱρίά. **IlPetr. m, 5, 4. ** ibid. 14, 15. 
** ibid. 18-21. — ** Jer, xvin , 10, 


VARILE LECTIONES., 


6 ἐπιστομίζεν obturare, oceludere. 
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(va ph ἀχούσωμεν παρὰ τοῦ 'A66axoüp * « 'O δὲ A deturbari promeruit*. Non igitur mediocri eircum- 


κατο:όµενος xai χαταφρονητὴς &vhp, ἁλαζὼν καὶ 
ὑπερήφανος, οὐδὲν καὶ μὴ περανεῖ. » Καὶ ἀλλαχοῦ 
t Zà) ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι ἁλλ᾽ 3j τοὺς δοξάζοντάς 
µε δοξάσω, xal ὁ ἐξουθενῶν µε, ἀτιμασθήσεται. o 
Καὶ ὁ Παροιμιαστής, « Ὁ χαταφρονῶν πρᾶγματος, 
χαταφρρνηθήσεται ὑπ αὑτοῦ. ὁ Ob φοθούμενος iv- 
τολὴν, οὗτος ὑγιαίνει.» Καὶ ὁ Μιχαίας φησίν’ «Yib; 
δοξάζει πατέρα, καὶ δοῦλος τὸν χύριον αὐτοῦ. Καὶ, 
Ei nacho ἐγώ εἰμε, ποῦ ἐστιν ἡ ὀόξα µου; xa, el κύ- 
ριός εἰμι, ποῦ ἔστιν ὁ φόδος pov; » Ὁμοίως xal 
ὁ Δαυῖδ' «ὡπσὶν.ὃ παράνομος, τοῦ ἁμαρτάνειν 
iv ἑαυτῷ * Οὖχ ἔστιν φόδος θεοῦ, ἀπέναντι τῶν ὁφ- 
θαλμῶν αὐτοῦ.» Ὁ δὲ Πέτρος φησὶν, ὅτι ε 'O χαιρὸς 
τοῦ ἄρξασθαι τὸ χρῖμα ἀπὺ τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ. » 
Ei δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν πρῶτον, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειθούν- 
των» Καὶ εἰ ὁ δίχαιος μόλις σώζεται, ó ἀσεθὴς καὶ 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; Καὶ ὁ Παῦλος Κορινθίοις' 
« Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς, χαὶ ἄῤῥωστοι, 
xai χοιμῶνται ἰχανοί. El γὰρ ἑαυτοὺς ἐχρίνομεν, 
οὐχ ἂν ἐχρινόμεθα ᾽ χρινόµενοι δὲ, ὑπὸ Κυρίου παι- 
δευόµεθα, ἵνα gh σὺν τῷ κόσμῳ καταχκριθῶμεν. » 
Καὶ αὖθις: «Ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ, 
οὕτως ἔρχεται. Ὅταν δὲ λέγωσιν , Εἱρήνη xal ἀσφά- 
λεια, τότε αἰφνίδιος ἑ[σταται αὐτοῖς ὄλεθρος. » 
Φησὶν δὲ χαὶ ἄλλος᾽ « Mi] εἴπῃς, Ὅ οἰκτιρμὸς αὐτοῦ 
πολὺς, καὶ τὸ πλήθος τῶν ἁμαρτιῶν uou ἐξιλάσεται. 
Ἔλεος γὰρ χαὶ ὀργὴ παρ᾽ αὐτῷ.» Καὶ πάλιν’ « Mi 
ἀνάμενε ἐπιστρέφειν πρὸς Κύριον, xaX p3$ ἀναδάλ- 
àou Λμέραν ἐξ «ημέρας. Καθὰ yàp τὸ πολὺ ἔλεος 
αὐτοῦ, οὕτως xal πολὺς ὁ ἔλεγχος αὐτοῦ. » "Άνδρα 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ κρινεῖ. Καὶ ὁ Ἰεξεκιήλ' « "Ev 
«p ἁποστρέφειν δίκαιον Ex τῆς διχἀιοσύνης αὑτοῦ, 
xai πηιῃησαι ἀδικίαν, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ 
οὗ μὴ μνησθῶσιν, ἓν τῇ ἁμαρτίᾳ αὑτοῦ ἀποθανεῖ- 
ται. Ἔχαστον χατὰ τὴν ὁδὺν αὐτοῦ, iv fj εὕρω 
αὐτὸν, χρινῶ αὐτὸν, λέγει Κύριος. » Καὶ ὁ Παῦλος * 
« "Apa οὖν μὴ χαθεύδωµεν, ἀλλὰ γρηγορῶμεν, xal 
νήφωμεν. Ul γὰρ χαθεύλοντες, νυχτὺς χαθεύδουσω, 
καὶ οἱ μεθύσχοντες, νυχτὸς µεθύσχουσιν. » Καὶ ἑπ- 
ἄγει» « Ὡς τέχνα φωτὸς περιπατεῖτε, ἐξαγοραζό- 
µενοι τὸν χαιρὸν, ὅτι at ἡμέραι πονηραί εἶσιν. » 
Φησὶν δὲ χαὶ ὁ Κύριος «Γρηγορεῖτε, ὅτι οὐχ οἴδατε 
- tola ἡμέρᾳ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. Ἐχεῖνο δὲ γινώ- 
σκετε, ὅτι εἰ Ίδει ὁ οἰχοδεσπότης mola φυλακῇ ὁ χλέ- 
πτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν, xal οὖχ εἴασεν δι- 
ορυγῆναι thv οἰχίαν αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς 
γίνεσθε ἔτριμοι, ὅτι, T] ὥρα οὐ Υινώσκετε, ὁ YU; 
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.» Αὐτῷ 7| δόξα εἰς τοὺς αἰῶ- 
vae τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛυΓΟΣΑς.. 
Περὶ óxrnpíac. 
*H ὀχνηρία τυνέζενκται τῇ πονηρίᾳ. εΔοῦλε γάρ, 


*] Reg. xim, 12. * Prov. xxi, 24. 
50 Psal. xxxv, 2. !* I Petr. iv, 17. 


**[ Reg. n, 30. 
!* [ Cor. xi, 50-52. 


spectione opus, sibi ut quisque attendat, nec quid- 
quam supra viriculas proprias secum constituat 
aggredi, nequando illud Habacuc in se habeat de- 
torqueri : « Árrogans et conteuiptor, insolens 
et superbus, nihil 'ad finem usque perducet*. » 
Alio item loco : « Vivo ego, dicit Dominus, nisi 
glorificantes glorificabo ; qui autem contemnit me, 
erit ignobilis *-*. » Parcmiastes : « Qui rem qua- 
lemcunque contemnit, contemnetur ab ea; qui au- 
tem veretur pretergredi mandatum, sanus est *. » 
Mich:eas item : « Filíus glorificat patrem, et servus 
dominum suam. Quod si pater ego sum, ubi est 
gloria mea? et, si dominus ego sum, ubi est timor 
meus *:*? » Eodem spectat illud Davidis : «Dixit 


D injustus, ut delinquat in semelipso, non est ti- 


mor Dei ante oculos ejus '*. Petrus quoque : «Jam 
tempus est, ut incipiat judicium a domo Dei *!. » 
1085 Quod si a nobis primum, quis finis eorum 
qui non credunt? Et si justus vix salvatur, impius 
el peccator ubi parebunt? Paulus Corinthiis : « Pro- 
pter hoc inter vos multi infitmi et imbecilles, et 
dormiunt multi. Si enim nos ipsos judicaremus, 
non ulique judicaremur; dum autem judicamur, 
a Domino eorripimur, ut non cum hoc mundo 
damnemuor'*.» Rursus : « Dies Domini, tanquam fur 
in nocte, ita veniet. Cum autem dixerint : Pax et 
securilaS , tunc repentinus superveniet eis inter- 
itus !*. » Sed et alius : « Ne dixeris, quia misera- 
tio Domiti multa, multitudini peccatorum meorum 
ptopitiabitur. Misericordia et ira apud eum suntt*.» 
Iterum : « Ne tardes converti ad Dominum, et 
ne differas de die in diem ; secundum multitu- 
dinem misericordize ejus, ita et increpatio ipsius '*.» 
Virum secundum opera judicat Ezechiel : « Si aver- 
8us fuerit justus a Justitia sua, et fecerit iniquita- 
lem , omnes justitiz ejus non recordabuntor, in 
peccato soo morietur. Unumquemque, juxta viam 
$uam in qua invenero eum, judicabo, dicit Do- 
minus '*, » Paulus item : «Itaque ne dormiamus, 
sed vigilemus et sobrii simus. Qui enim dormiunt, 
nocte dormiunt; et qui ebrii sunt, nocte ebrii 
$unt 11. Inducit : « Sicut filii lucis ambulate, re- 
dimentes tempus, quia dies mali sunt !*. » Sed et 


p Dominus : « Vigilate, quia nescitis qua bora Do- 


minus vester venturus sit. lllud autem scitote quia, 
si sciret paterfamilias qua vigilia fur veniret, vi- 
gilaret utique, et nonsineret perfodi domum suam. 
Quapropter et vos estote parati, quia, qua bora 
non putatis, Filius hominis veniet !*. » Jpsi gloria 
in secula. Amen. 


HOMILIA XXXVI. 
De pigritia. 
Pigritia nequitise conjuncta est et affinis. « Serve 


* Prov. xix, 16. 


| 5.5 Ma]ach. 1, 6. 
"[ Thess. v, 2, 3. 


!'^ Eccli. v, 6, 7. 


ü ibid. 8. —:* Ezech. xvin, 24, 50. '" | Thess. v, 6, 7. '* Ephes. v, B, 46. '* Matth. xxiv, 42- 
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nequam et piger**», ait Dominus. Cum itaque ro- A φησὶν, xal πονηρὲ xai ὀχνηρέ.» ToU οὖν Κνριω 


bur abunde suppeditet Dominus, viresque sug- 
gerat, multam reipsa ostentemus alacritatem animi, 
atque a nobis porro expungamus omnimodam cun- 
ctationem sive pigritiam , inque veraci vinea im- 
pigre operemur per exactam mandatorum Domini 
observationem , tanquam ingenui ac legitimi fllii, 
non item ut servi improbi sive ut operarii mer- 
cenarii, qui pietatem aliud esse nihil promittunt 
quam quaestum, suo interim servientes ventri, 
per suaves sermones ét benedictiones dur deci- 
piunt corda innocentium. Ne, juxta Pauli doctri- 
nam, abutamur Christi nomine, quasi in nundinis 
negoliantes; neve ad congerendam pecuniam si- 
mus avidiores, et operarii dolosi, transfigurantes 
nos in ministros lucis, cum interim opere ipso 
simus tenebre*! : 1086 quin potius digne vo- 
catione conversemur et professione hac nostra, 
sancte viventes, juste ac pie, providentes bona 
non solum coram Domino, sed etiam coram homi- 
nibus : hoc enim justum ut glorificetur Deus in om- 
nibus. Excutiamus 4 nobis quam longissime lento- 
rem animi. Ut fideles servi, diem przstolemvr 
adventus Domini nostri : quo die coeli solventur, 
terra autem effervescet, et evomet eos qui a condito 
primum orbe obdormierint. Montes atque arida om- 
nis obstupescent a lacie ejus. Cum venerit judex 
cum nubibus, iunc universa corripiet tremor, et 
coelorum virtutes movebuntur. Multa etenim valde 


series est castrorum ejus, quia fortia opera quz so- C 


lo verbo ejus flent : in consumptione et commotio- 
ne via ejus et nubes pulvis pedum ejus. Intermina- 
tur mari, et exsiccat illud. Adveniet enim Deminus 
cum furore suo, quasi ignis, et quasi tempestas 
inundans currus. Ignis precedet faciem ejus. Qui 
comperientur strenui fuisse et impigri in operibus 
bonis, ad vitam emigrabunt zternam ; contra, qui 
deprehendentur pigro lentore intepuisse ac fla- 
gitiose vixisse , ad supplicium zternum rapientur. 
Et quidem visuri sunt horrendum illud ac formida- 
bile Judicis tribunal : ubi et sedes in hoc judi- 
cium apparatz conspicientur. Ignis proinde fluminis 
in morem praterfluens in conspectu judicis tanti. 
Libri insuper aperti ; hincomnibus palam fient homi- 
num actiones et perspicuze. Quare diei illius sedulo 
memores, ne, 64480, lentescamus, ne cunctemur 
ea explere qua ad abreptum vitz istius propositum 
attinent; neque temporariis his tanquam zeternis 
rnentem affigamus. Docet hoc nos Parcemiastes : 
« Si impiger fueris, veniet quasi fons messis tua ; 
cgestas autem, tanquam vir malus, fugiet a te **. » 
Rursum : « Qui operatur terram suam, replebitur 
panibus ; qui vero sectatur otium, replebitur pau- 
pertate **,» [terum : « In pigritia humiliabitur con- 
tignatio,et in otio manuum ingemiscet domus **. » 
Rursus : « Paupertas virum humiliat, manus autem 
fortium ditescent**.» Iterum : « Desideria occidunt 


* Matth. xxv, 98. *' II Cor. xi, 15, 14, 19. 
39 Prov. x, 4. 


3? Prov. vi, 14. 


τὴν ἰσχὺν ἐπιχορηγοῦντος, xal ἡμεῖς τὸ εὐπρόθυμον 

δείζωµεν, xal ἀποῤῥίφωμεν &g' ἡμῶν πᾶσαν ὀχ- 
νηρίαν, χαὶ ἑργάται γενώµεθα τῆς ἁλτθινης ἁμπέ. 

λου, xal φύλακες τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου ὡς υἱὰ 
γνήσιοι, xat u3 ὡς δοῦλοι πονηροὶ, f] χαὶ ὡς ἑργάται 
µισθωτοὶ, νοµίζοντες πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν, 
δουλεύοντες ταῖς αὑτῶν χοιλίαις, xat, διὰ τῆς χρτστο- 
λογίας χαὶ εὐλογίας, ἐξαπατοῦντες τὰς χαρδίας τῶν 
ἀκάκων. Mi) γενώμεθα, ὡς ὁ Παῦλός φησιν, χρηστὲμ» 
ποροι, xai φιλάργνροι, ἐργάται δόλιοι, µετασχημα- 
τιςόµενοι εἰς διαχόνους φωτὸς, σχότους τυγχάνοντες’ 
ἀλλὰ ἀξίως τῆς χλήσεως καὶ τῆς ὁμολογίας ἡμῶν 
πολιτευσώµεθα, ὁσίως χαὶ διχαίως χαὶ εὐσεθῶς ζῶν- 
τες, προνοούµενοι καλὰ, οὗ µόνον ἑνώπιον Kuplov, 


D ἀλλὰ xat ἀγγέλων, καὶ ἀνθρώπων. Τοῦτο γὰρ 8l- 


χαιόν ἐστιν, ἵνα δοξάζηται 6 θεὸς Ev πᾶσιν. Αποῤηι- 
Ψωμεν οὖν τὴν ὀχνηρίαν ἀφ ἡμῶν, xai ὡς δοῦ- 
λοι πιστοὶ ἀναμένοντες τὴν ἡμέραν «rc παρουσίας 
τοῦ Δεσπότου ἡμῶν, iv fi ol οὑρανοὶ λυθήσονται, 
χαὶ ἡ ΥΠ ἀναθράασει τοὺς EE αἰῶνος χαθεύδοντας, 
bpn xai πᾶσα dj ξηρὰ ἑχστήσεται ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ. Ἠνίχα παραχγίνεται ὁ Κριτῆς μετὰ τῶν νε- 
φελῶν, τότε τὰ σύμπαντα τρόμος λήψεται, xal αἱ 
τῶν οὐρανῶν δυνάμεις σαλευθῄσονται  διὸ πολλἠ 
ἐστιν ἡ παρεμθολὴ σφόδρα αὐτοῦ, ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα 
λόγων αὐτοῦ * ἐν ουντελείᾳ χαὶ ἓν συσσεισμῷ f) ἐδὺς 
αὐτῷ, καὶ νεφέλη χονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ: ἀπειλῶν 
θαλάσσῃ, xal ξηραΐνων αὐτὴν. Ἔξει γὰρ Κύριος 
μετὰ θυμοῦ αὑτοῦ ὡς tup, χαὶ 6; χαταιγίδες τὰ ἄρ- 
µατα αὐτοῦ. xal πῦρ προπορεύσεται ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ. Καὶ οἱ ἐν τοῖς μνήµασιν ἀχούσονται τῆς vo- 
θερᾶς φωνῆς αὐτοῦ, xal ἐκπορεύσονται οἱ ἄοχνοι, 
χαὶ οἱ ἐν ἀγαθοῖς ἔρχοις, εἰς ζωὴν αἰώνιον * οἱ 6 
ὀχνηροὶ χαὶ φαῦλοι, εἰς χόλασιν αἰώνιον. Καὶ ὄψονται 
τὸ φρικῶδες δ.καστήριον τοῦ Χριστοῦ *. ἕνθα θρόνοι 
πρόχεινται εἰς χρίσιν, χαὶ τὸ ποταμηδὺν ῥέον πὺρ 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ ' xal βίδλοι ἀνεφγμέναι, ἔνθα 
πρᾶξεις ἀναχαλύπτονται. Διὸ μνημονεύοντες civ 
ἡμέραν ἐχείνην, μὴ ὤμεν ὀχνηροὶ xal ἀμελεῖς 
ἓν τοῖς προχειµένοις ἡμῖν, μηδὲ τοῖς ἑνεστῶτυ 
ὡς αἰωνίοις προσχῶμεν. Διδάσχει δὲ ἡμᾶς χαὶ ὁ Παρ- 
οιμιαστῆς, λέγων ΄ «€ El ἄοχνος fic, ἦξει ὥσπερ πι 

ὁ ἅμητός σου’ dj δὲ ἔνδεια, ὥσπερ xaxb; ἀνὴρ. àz- 


D αυτοµολήσει.; Καὶ πάλιν. « Ἐργαζόμενος τὴν 


ἑαυτοῦ γῆν, πλησθήσεται ἄρτου * ὁ δὲ διώχων σχολΏν, 
πλησθήσεται πενίας.» Καὶ πάλιν « Ἐν ὀκνηρα 
ταπεινωθήσεται dj δόχκωσις, xal ἐν ἀργίᾳ χειρῶν 
στάζει dj οἰχία.» Καὶ πάλιν’ εΠενία ἄνδρα τα: 
πεινοῖ ΄ χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτίσουσιν.» Καὶ αὖθις' 
c Ἐπιθυμίαι ὀκνηρὸν ἀποχτείνουσιν. οὗ γὰρ προ- 
αιροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν τε.» Καὶ πάλιν’ 
« Ἴθι πρὸς µύρμηχα, ὢ ὀχνηρὲ, καὶ ῥήλωσον τὰς 
ὁδοὺς αὑτοῦ ' xal Υενοῦ ἐχείνου σοφώτερος.» Ἐχεί- 
νῳ γὰρ γεωργίου οὐχ ὑπάρχοντος, οὐδὲ τὸν ἀναγχά- 
ζοντα ἔχων, ἑτοιμάζεται θέρους τὴν τροφήν. Καὶ πά- 
w* ε Πορεύθητι πρὸς τὴν µέλισσαν, xai μάθε 
15 Prov. xir, 141. ** Eccle. x, 13. 
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ὡς ἐργάτης ἐστίν.» Thy τε ἐργασίαν ὡς σεμνὴν. A pigrum, non enim volunt manus ejus quidquam 


ποιεῖται, Tj; τοὺς πόνους βασιλεῖς xal ἰδιῶται πρὸς 
ὑγίειαν προσφέρονται. Καὶ πάλιν: € Ἔως τίνος, óx- 
νηρὲ, χατάχεισαι; πέτε δὲ ἐξ ὕπνου ἐγερθήσῃ: μιχρὸν 
χοιµάσαι, ὀλίγον δὲ ἐναγκαλίζῃ χερσὶ στήθη. » — 
« Εἶτα παραγίνεταί σοι ἡ πενία, καὶ ἡ ἔνδεια, ὥσπερ 
ἀγαθὸς δρομσύς.ν 'O δὲ Ἱερεμίας φησίν' « Ἐκοιμή- 
θηµεν ἐν τῇ αἰσχύνῃ ἡμῶν, καὶ ἐπεχάλυψεν ἡμᾶς 
ἡ ἀτιμία ἡμῶν. Οὐαὶ ἡμῖν ὅτι ταλαιπωροῦμεν. » 
Λέγει ὃδ xat ἄλλος « Alo ἠρδαλωμένῳ παρασυν- 
εθλήθη ὁ ὀχνηρὸὺς, xal md; ἐχσυριεῖ ἐπὶ τῇ ἀτιμίᾳ 
αὐτοῦ.» Καὶ αὖθις» ε ᾿Ονειδιζόμενος ὀχνηρὸς οὐ 
καταισχύνεται. Βολθίτῳ γὰρ χοπρίας παρομοιοῦται 
ὁ ὀχντρός. » ᾿Αποδαλλώμεθα οὖν, ἀδελφοὶ, ὅση δύ- 
ναµις τὴν ὀχνηρίαν xaY τὴν ἀργίαν, ἵνα μὴ τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὑρανῶν ατερηθῶμεν, τῇ δὲ γεέννῃ 
τοῦ πυρὸς παραπεμφθῶμεν, Αχούσωμεν οὖν τοῦ 
Αποστόλου συμθουλεύοντος:' « T7, σπουδῇ μὴ ὀχνη- 
po τῷ απνεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δρυλεύοντες.» 
Ἡάλλοντες δὲ xaX μετὰ τοῦ Δαυϊδ:. « Εὐλογητὸς Κύ- 
ριος, ὁ θεός µου, 6 διδάσχων τὰς χεῖράς µου εἰς 
παράταξιν, xal τοὺς δαχτύλους µου εἰς πόλεµον. » 
Φυθηθῶμεν τὸ ὑπόδειγμα τοῦ χρύφαντος τὸ τάλαντον 
εἰς τὴν γῆν, ἵνα μὴ ἀχούσωμεν παρὰ τοῦ Κυρίου * 
« Δοῦλε πονηρὲ xai ὀχνηρέ.» Kaí* «"Apase ἀπ' 
αὑτοῦ τὸ τάλαντον, χαὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐχθάλλετε 
εἰς τὸ ἑξώτερον σχότος. Ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς, 
καὶ ὁ βρνγμὸς τῶν ὁδόντων.» ᾽Αλλά μᾶλλον σπουδά- 
σωμεν ἀκοῦσαι τό» « ES, δοῦλε ἀγαθὶὰ xol πιστὲ, 
ἐπὶ ὀλίγα el; πιστὺς, ἐπὶ πολλῶν σὲ χαταστήσω, 


B mus **. ». Alius item : 


operari **. » [temque : « Vade ad formicam, o piger, 
et imitare vias ejus, et illa esto sapientior 17. Illa 
enim, eum ei non suppetat ulla agricolalio, ne- 
que habens qui se eo faboris adigat, parat messis 
tempore cibum. Iterum : « Perge ad apiculam, 
ο piger, et disce quam hac solerter ac strenue 
operetur. » Opus facit sane quam munditiz et ho- 
nestatis plenum, cujus labores reges juxta ac idio- 
εδ adhibent tuendz sanitati. Item : « Usquequo, 
piger, dormies? quando de somno expergisceris? ν 
eic. « Postea adveniet tibi paupertas et egestas, 
tanquam bonus cursor 1*.:1068 7 Jeremias quoque: 
« Dormivimus in confusione nostra, et operuit κος 
ignominia nostra : Τα nobis quia miseri facti su- 
« Lapidi polluto exzequa- 
tus est piger, et omnis exsibilabit super ignominia 
ejus 50.2 Iterum : « Piger, etsi opprobriis oppetitur, 
nihil tamen suppudescit : boum enim stercori 
comparatus est piger *'. » Toto igitur conatu, fra- 
tres, submoveamus nos ab hac incerti socordia 
atque otio, ne nos illo regno privet, inque gehen- 
nam ignis agat praecipites ac deturbet. Audiamus 
Apostoli consilium, dicentis : « Sollicitudine non pi- 
gri, spiritu ferventes, Domino servientes **.» David 
quoque hunc in modum concinentem auscultemus : 
« Benedictus Dominus qui decet manus meas ad 
prelium, et digitos meos ad bellum **.» Terrorem 
nobis incutiat servi illius exemplum, qui sibi credi- 
tum talentum infodit humo, et occuluit, nequando 


εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου.» Αὐτῷ ἡ δόξα C audire contingat a nostre omnium vindice salutis : 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. « Serve male et piger?**.» Et : « Tollite ab eo talen- 
tum **.» Et : « Hunc inatilem servum ejicite in. tenebras exteriores. Ibi erit fletus et stridor den- 
tium ?*.» Festinemus pro virili, aliquando ut audire contingat : « Euge, serve bone et fidelis, super pau- 
ca fuisti fidelis, super multa te constituam : intra in gaudium Domini tui ?".» Ipsi gloria in szecula. 


Amen. 


ΛΟΓΟΣ AZ. | 
Περὶ τοῦ uh ἑρίζει’ μετὰ δυγἁστου. 


Ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς παιδευόµεθα ὅτι ἀσύμφω- 
vov ἡμῖν ἐστιν μετὰ δυνάστου ἑρίξειν. OO γὰρ ἰχανοί 
ἔσμεν χριθῆναι μετὰ ἀσνγκρίτου, Ὥσπερ γὰρ οἱ 
τέλειοι ἰχθύες ἐφεδρεύοντες, κατάδρωµα αὑτῶν τοὺς 
Ἡττονας ποιοῦσιν ἰχθύας, οὕτως xal οἱ δυνατοὶ εὖμα- 


HOMILIA ΧΧΣΤΗ. 
Adversus optimates et prefectos non esse contenden- 
um 


Divinis Litteris erudimur, ne cum eo qui publi- 
ea fungitur auctoritate, velitaribus verbis aut liti- 
bus conflictemur. Ejusmodi enim  contentiosa 
velitatio eum potente quopiam adeo nihil affert 
commodi, ut incommodet plurimum. Inidonci enim 


ρῶς ἔχουσιν τοῦ ἀδιχῆσαι τοὺς ἀδυνάτους. Κέκτην- D nos nec sufficientes qui causam judicio experia- 


ται δὲ xai τὸ ἁπηνὲς xal ἀνάλγητον * xat διαρπά- 
ζοντες τὰ τῶν πενήτων , θτρεύµατα αὐτὰ ἡγοῦνται. 
Οὐ γὰρ ἴσασιν τοῦ βίου τὸ ἄδηλον. El γὰρ xa ᾖδεισαν, 
οὐχ ἂν τὰ ὑστερήματα τῶν ἑνδεῶν προστεθήχα- 
σιν εἰς τὸ αὐτῶν περίσσευµα. ᾽Αγωνιῤόμενοι ὥσπερ 
ἀχυρῶσαι τὴν ἐντολὴν τοῦ Αποστόλου φάσκοντος, 
Τὸ « ὑμῶν µπερίσσευμα εἰς τὸ ὑστέρημα τῶν 
πτωχῶν. » Καλῶς γοῦν dj θεία Γραφὴ παραινεῖ 
ἡμῖν φνλάττεσθα. ἀπὸ τῶν τοιούτων  φησὶν γάρ ' 
« Mh παρεκτείνου πέάνης ὧν πλουσίου. » Πλούσιος 


** Prov. xxi, 95... ** Prov. vi, 0. ?* ibid, 9, 11. 


5*5 Rom. xi, 11. ?* Psal. cxcn, 4. 


* Math. xxv, 20. 


mur cum incomparabiliter nobis eminentiore. Ut 
enim pisces qui jam adoleverunt justa corporis 
magnitudine, ex insidiis imminent nondum per 
sitatem adultis, quo illos parent in suam alimo- 
niam : ita et isti primores ac magistratus nullo suo 
negotio injurii sunt in imbelles et opprimunt : 
qui si quid obtinuerint, indemne illis dedit et im- 
pune, neque binc quidquam sentiunt doloris , 
adeo ut cum rapto vivant, rapinam a pauperibus 
vi extortam, suam deputent venationem : neque 


*! jbid. 9. 
9 ibid. 21. 


50 Eccli. xxr, 4. 
$5 ibid. οὐ. 


*? Jerem. i1, 95. 
15 ibid. 98. 
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emim secum reputare norunt, vita hzc quam sit A γὰρ tb(xnoev, xal αὐτὸς προσενεδριµῄσατο * πτω- 


incerta. Utique si nossent, nunquam supervacanez 
isti suse copi: fuerant adjecturi indigorum inopum- 
ve penuriam. In hoc studia locant sua, ut aposto- 
lice illi rnandato auctoritatem detrahant et abro- 
gent: « Vestra abundantia pauperum  suppleat 
inopia **. » Recte igitur divina nos admonet Scri- 
ptura; istorum congressum ul vitemus : dicit enim : 
« Ne ie extendas usque ad divitem, pauper cum 
sis **. » Dives enim, quempiam αἱ injuria affecit, 
interminatur ae frendet ira : pauper vero injuriam 
si sustinuit, insuper et minis detertetur. « Quid 
enim, ait Scriptura, communicabit olla ad caca- 
bum? Ipsa utique 1088 impinget, et eadem conte- 


χὸς ἠδίχηται, xal αὐτὸς προσαπειληθήσεται. « Τί 
Υὰρ κχοινωνήσει, qndiv, χύτρα πρὸς MÓnta ; Atti 
προσκρούσει, xai αὐτὴ συντριθήσεταε; » Φηαὶ δὲ xai 
ὁ Παροιμιαστής' « Mh παρεχτείνου πένης ὧν πλον- 
σίῳ, xal ph φάγῃς τὸν Φωμόν σου μετ αὐτοῦ 
ἐξεμέσει γὰρ αὐτὸν, xaX λυµανεῖ τοὺς λόγους co) 
τοὺς χαλούς. » Καὶ ὁ προφήτης ᾽Αμὼς περὶ αὐτῶν 
φησιν * « Ἐχονδύλιζον εἰς χεφαλὰς πτωχῶν, xal (by 
ταπαινῶν ἐξέχλιναν, οἶνον Ex συχοφαντιῶν ἔπινον, ) 
ὁ δὲ καλὸς εἰσηγητῆς Απόστολος Κορινθίοις χρά- 
φων ἔλεγεν « Ai τί οὗ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε ; A: 
τί μᾶλλον οὐχὶ ἁδικεῖσθε; ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἀδικεῖτε, xai 
ἁποστερεῖτε , xal τοῦτο, ἀδελφούς * » xal ἐπάγει ' 


retur 9.» Et : « Ne comederis cum eo offulam tuam : p « Ὅλως ἤττημα ὑμῖν ἐστιν, ὅτι χρῖμα ἔχετε xol 


evomet enim illam, et disperdet sermones tuos 
bonos *!. » De his et Amos propheta : « Pugnis tun- 
debant capita pauperum, et viam humilium decli- 
naverunt. Vinum calumhiantium  bibebant **. » 
Pulchre et doctor gentium Apostolus , Corinthiis 
scribens : « Ut quid non magis fraudem patimini ? 
quare non magis injuriam accipitis? sed vos inju- 


ἑαυτῶν. "H οὐχ οἴδατε ὅτι ἄδιχοι βασιλείαν θεοῦ οὐ 
κληρονομήσουσιν; $5 Ὁ δὲ Κύριος περὶ τῶν Τραμ: 
µατέων χαὶ Φαρισαίων φησἰν' « Δεσμεύουσιν φορ 
τία βαρέα χαὶ ὁνσδάστακτα, χαὶ ἓπὶ τοὺς ὤμους 
τῶν ἀνθρώπων ἐπιτιθέασιν, τῷ δὲ δακτύλῳφ αὐτῶν 
o0 θέλουσιν χινῆσαι αὐτά. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾽Αμῆν. 


riam facitis et fraudatis, et hoc fratribus **. » Inducit * « Omnino dictum est inter vos : Απ΄ nescitis 
quia iniqui regnum Dei non possidebunt ? » Dominus item de Scribis et Phariseis ait : « Alligaat 
onera gravia et iinportabilia, et imponunt in humeros hominum, digito autemi nolunt ea movere V.» 


]psi gloria in secula seculorum. Amen. 


HOMILIA XXX VIII. 
De inobedientia. 


Quemadmodum vitam obedientia, ita. et inobe- 
dientia efficaciter mortem operatur. Meo huic 
sérmoni testimonium facile reddit homo is qui 
primus Dei manu formatus est. Dum enim suí opi- 
ficis mandato gessit morem, neutiquam ligni vita- 
lis privatus ést usu : Contra, a paradisi amoenitate 
in banc complorationis ac miserie vallem per 
inobedientiam relegatus, se suamque posteritatem 
wlerne addixit morti. Audivit enim : « Terra es 
et in terram ibis **, » Sed et Judzi profecti ex 
JEgypto, quorum cadavera in eremo prostrata 
sunt, « Non exaudierunt vocem Domini, et in lege 
ejus noluerunt ambulare 9. » Dei enim mandato 
jubebantur singuli quique uno quoque die manna 
ut vescerentur, nec quidquam ex eo relínquerent 
in crastinum. Cumque istorum nonnulli in alterum 


ΛΟΓΟΣ AH' 
Περὶ παρακοῆς. 

ὝὭσπερ fj ὑπακοὴ ζωὴν χατεργάζεται, οὕτως xal 
ἡ rapaxoh θάνατον. Καὶ μαρτυρεῖ µοι τῷ λόγφὁ 
πρῶτος χειρὶ Θεοῦ πλασθεὶς ἄνθρωπος. El γὰρ μὴ 
παρήῄκουσεν τῆς ἑντολῆς τοῦ Δημιουργοῦ, οὐχ ἂν 
μὲν ὑδτερεῖτο τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς "^ ἑξόριστος à 
τοῦ παραδείσου γενόμενος, θάνατον χατεδικάσθη 
αὑτὸς καὶ οἱ ἀπ αὐτοῦ τὸν αἰώνιον, ἀχούσας' «Ti 
εἶ xal slg γῆν ἀπελεύσει. ». Ὁμοίως xal οἱ ἐξελθόν' 
τες ἐξ Αἰγύπτον, ὧν τὰ xia ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
« Οὐχ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς τοῦ Κυρίου, xat iy τῷ 
νόμῳ αὐτοῦ οὐκ ἠδουλήθησαν πορεύσσθαι,  Παρ- 
ἡγγειλεν yàp αὐτοῖς ὁ θεὺς αὐθήμερον τὸ μάννα 
ἑσθίειν, χαὶ μὴ καταλιμπάνειν εἰς τὴν αὗριον * xoi 
παρἀακουσάντων, xal χαταλειφάντων ἕως pot, it- 
ἠνεγχεν σχώληκας, καὶ ἐπόξεσεν ᾽ xal ὥσπερ εἰς ἁτι- 
μίαν καὶ ὄνειδος ἐχώρησεν τοῖς παραχούσασιν. Ὢ 


diluculum sibiseposuissent, pro manna reporlarunt p τῆς παραχοῆς, xal αὐτὸ τὸ µάννα σκωλήχων xo 


vermes, iique in putrilaginem sunt versi * id quod 
. jn ignominiam atque dedecus istorum cessit male 

. morigerorum : perinde atque diceres : Sola est 
inobedientia auctor manns in vermes degeneran- 
tis, et odoris istius graviter spirantis : prius enim, 
nihil dum tale contigisse conspicitur : Ob hoc 
enim juxta regium Psalten, nomenclaturam pro- 
meruit angelicze aliinoni: : « Panem enim angelo- 
rum manducavi? homo ", » Filii proinde Heli, 
Ophni et Phinees, quod patris sui vocem exaudire 


3*8 $1 Cor. viri, 14. 
* jid, 9. ** Matth. xxii, 4. 


55 Eccli. xii, 9. 
*5 Gen. ni, 19. 


ο ibid. 3. 
?' Dan, 1x, 10. 


᾿δυσωδίας αἴτιον γέγονεν. Φαίνεται γὰρ πρὺ tovto» 


Μηδὲν τοιοῦτον γεγενηµένον * διὰ τὸ μάλιστα τρο- 
qv ἀγγέλων κχεχρημµατιχένα:ι ΄ ὥς φησιν ὁ Προςί- 
τῆς * « "Apto ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. » Καὶ ἆ 
υἱοὶ Ἠλὶ, 'Oovt, Φινεὲς, οὖκ εἰσήχουσαν τῆς φωντ; 
τοῦ κατρὸς αὐτῶν * xal διὰ τοῦτο 6 Κύριος, αὐτοὺς 
μὲν, καὶ τοὺς νυἱοὺς ἩἨλὶ ἐν ῥομφαίᾳ ἀπώλεσεν , τὴν 
δὲ χιδωτὸν sl, χεῖρας τῶν ἁλλοφύλων παρέδωχεν. 
Ὥσπερ xal ἑρ' ἡμῖν νῦν γέγονεν ’ τὸν μὲν λαὺν dl 
Χαλδαῖοι ἀπέχτειναν ἐν ῥομφαίᾳ, ἐν µέσῳ xal χύχλφ 

*! ibid, 6. 


* Amos v, 14. * I Cor. v, 7, S. 


*5 Psal. tLxxvii, 25. 
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Ἱερουσαλήμ * καὶ οὐκ ἦν ὁ θάλεων, Thy δὲ αταυρὸν A noluerint, una cum (liiis Israel in acie gladii 


ἐν ᾿Ἀσσνρίοις ἀπῴχισεν. Ὡσαύτιως χαὶ à Σαοὺλ, 
παραλογισάµενος τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, ἑματαιώθη, 
καὶ τῆς βασιλείας ἐξέπεσεν, xal οἴχτιστον θάνατον 
ἀπενέγκατο' xal πολλὰ πενθῶν περὶ αὐτοῦ ὁ τροφἠ- 
της Zauovhà , καὶ τὸν θεὺν παρακαλῶν, οὐδὲν αὐτὸν 
ὤνησεν, ἀλλ) ὕστερον ἤχουσεν παρὰ τοῦ προφήτου. 
« Αγαθὴ ὑπαχοὴ ὑπὲρ θυσίαν, καὶ ἀχρόασις ὑπὲρ 
στέαρ χριῶν. » Ταῦτα μὲν ky τῇ θείᾳ Γραφῇῃ. "Erst 
xat ἀνήχοος µαθητὴς, ὥσπερ ξύλον διεστραμµένον, 
καὶ οὗ jh ὀρθωθῇ, ἐλεγχόμενος συνεχῶς. Καὶ ὁ ἀσύμ- 
φωνος ἁδελφὸς, ὡς ἀπηχοῦσα αὖρα ἀνέμου, τῇ ἆσυμ- 
φωνίᾳ λυοµένη τοῦ χαινοῦ μέλους, xat ὥσπερ ἡ σφ(- 
x" τοὺς πόνους τῶν μελισσῶν ἐσθίει, οὕτως xal 
ῥάθυμος ἁδελφὸς, ἀχρειοῖ cuvoblag ἑναρέτων πρά- 
ξεων. Καὶ ὥσπερ δειλλς στρατιώτης τὰς χεῖρας τῶν 
πολεμιστῶν ἐχλύει, οὕτως xai μοναχὸς ἁμελῆς τὴν 
τῶν ἀδελφῶν προθυµίαν χαυνοῖ. Φοδηθῶμεν οὖν, 
ἁδελφοὶ, τὰ τοσαῦτα παραδείγματα, καὶ φύγωμεν 
τν ὄλεθρον τῆς παρακοῆς, ἵνα μὴ σὺν τοῖς προλα- 
θοῦσιν κατακριθῶμεν. Ποῖον γὰρ ὄφελος ἔσται τῷ τὸ 
δώμα παρθένον φηρῄήσαντι, τὴν δὲ φυχὴν ὑπὸ τῆς 
παραχθῆς μεμοιχευμένῳψ δαίµονος; Ἡ πῶς στεφα- 
νωθήῄσεται ὁ γΥασεριµαργίας μὲν , χαὶ πάσης ἔπιθυ- 
μίας xpavficac, οἰήσεως δὰ xat φιλοδοξίας μὴ ἑπιμε- 
λησάμενος; Λέχει δὲ xaV ὁ Παροιμιαστής: εΥἰὸς 
πανοῦργος, ὑπήχοος πατρί. υἱὸς 5b ἀνήχοος, àv 
ἁπωλείᾳ ἔσται. » Καὶ αὖθις ε Ἐπειδὴ ἑκάλουν, 
xal οὐχ ὑπηχούσατε, ἀἁλλὰ ἀχύρους ἐποιήσατε ἐμοὺς 
λόγους, τοιγαροῦν χἀγὼ τῇ ὑμετέρᾳ ἀπωλείᾳ ἔπι- 
γελάσοµαι. Ἔσται γὰρ ὅταν ἐπιχαλέσησθέ µε, ἐγὼ 
δὲ οὐκ εἰσαχούσομαι * ζητήσουσι γάρ µε χαχοὶ, xal 
οὐχ εὑρήσουσιν, ὅτι τὸν φόδον Κυρίου οὐ προείλον- 
κο. Τοιγαροῦν ἔδονται xal τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς 
καρπούς. » Καὶ πάλιν « Mh. ἀσεθήσῇς πολλὰ , xal 
ph νου σχληβὺς, ἵνα μὴ ἀποθάνῃς iv οὐ χαιρῷ 
σου. * Καὶ πάλιν « Ὁ ἐχχλίνων cb ος αὐτοῦ, toD μὴ 
εἰσαχοῦσαι νόµου, xal αὐτὸς τὴν προσευχὴν αὐτοῦ 
ἑδδέλνχται. Καὶ ἄλλος « Ὁ ἁπολεπόμενος φυλάξαι 
παιδείαν πατρὸς, μελετήσει ῥῆσεις κακάς. » Καὶ 
πάλιν « Ὁ σπείρων φαῦλα, θεαρίσει κακά. ΆΑπαι- 
δεύτῳ γὰρ συναντᾷ θάνατος. » Λέγει δὲ χαὶ ὁ Ἱερε- 
μίας" « Ἐπιστράφητε πρός µε, λέγει Κύριος * xa 
οὐκ ἣν ὁ εἰσαχούων. » Καὶ ὁ Απόστολος * « Et δέ 


conciderunt , Domino vindice, qui et arcam 
in manus tradidit alienigenarum. Ad banc exem- 
plarem formulam divinse ultionis nune nobis quo- 
que contigit. Cireumeirea Jerusalem , populum in 
in ere gladii Chaldei eeciderunt, nec est qui sepe- 
liat * ; crucem vero Syri velut in coloniam secum 
exportarunt. Consimilem in modum Sau] Dei man- 
datum  venatoria atque subdola interpretatione 
eludens, mente mota vesanire copit atque excidit 
regno, ac demum miserabili concidit morte ** : 
1089 tametsi hunc propheta Samuel multo tem- 
pore lugeret, proque salute ejus venerabundus ac 
supplex precaretur, adeo nihil juvit, ut audierit 
tandem illad voce prophetica : « Melior est ebe- 


B dientia quam victima, et auscultatio prae adipe 


arietum *!, » Hzc sane divina continet Scriptura. 
Discipulus proinde male audiens dicto superioris, 
perinde ac lignum obtortum et oblique interver- 
sum ; tametsi continenter arguatur, ne sic quidem 
unquam se ad rectitudinem recipiet. Frater amans 
discordiz et litis, ut lenis ventus sed stridulus ac 
dissonus, suo illo discordi stridore concordem 
aliorum inp commune vitiat 3c perdit concentum ; 
ulque fucus labores ad induswiam argumentose 
apis exedit ac depascitur, ita et frater segni otio 
lentescens, totius congregationis operationem alio- 
qui efficacem reddet inutilem. Ut miles ignavus ac 
timidulus manus commilitonum dissolvit atque 
enervat, iia monachus securus cure omnis et 
iners, fratrum alacritatem emollit. Tot ac tantis 
eruditi exemplis timeamus, charissimi, ac vitemus. 
istius inobedienti& perniciem, ne cum istis qui: 
statem nostram anteverterunt, damnemur. Quid. 
enim ad te resiliet emolumenti, si virginitatem 
indelibatam quidem conservasti. oorporis, at ani- 
mam damoni per inobedientiam prostituisti? Aut 
qua fronte speres te donatum iri corona, qui ven- 
wis ingluviem et reliquam omnem concupiscentiam 
temperantie freno suppressisti ; uni autem super- 
bie et ambitioni ex animo deturbande nullam 
impendjsti diligentiam ? Dicit Parcemiastes : « Fi- 
lius solers obedit patri suo, filius autem inobediens 
in perditione erit *. » Rursus : « Quia vocavi, et 


τις οὐχ ὑπαχούει ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον D non obedivistis, sed irrita fecistis consilia mea , 


σημειοῦσθε , xal μὴ συναναμίγνυσθε αὐτῷ, ἵνα μὴ 
ἐντραπῆτε. » Καὶ πρὸς Τϊτόν φησιν * « Eliot. γὰρ 
πολλοὶ ἀνυπότακτοι, µαταιολόχοι, xal φρεναπάται, 
οὓς δεῖ ἐπιστομίζει. » Καὶ πβὺς Ἑθραίους * « Πε- 
ῥισσοτέρως δὲ δεῖ προσέχειν ἡμᾶς uf) ποτε παρα- 
ρυῶμεν, » Αποστῶμεν 09v, ἀγαπητοὶ, ἀπὸ τῆς θανα- 
τηφόρου ταύτης παρακοῆς, xal ὑπήχοοι γενώµεθα 
ἓν ἅπασιν, τοῖς πνευματιχοῖς Πατράσιν ἡμῶν, ἵνα 
ἀχούσωμεν παρὰ τοῦ Κυρίου « 'O ἀχούων ὑμῶν, 
ἐμοῦ ἀχούει, xaX ὁ δξχόμενος ὑμᾶς, ip δέχεται * ὁ 
65 ἐμὲ δεχόµενος, δέχεται τὸν ἁποστείλαντά µε. » 
Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνα». ᾽Αμήν. 

9 [ Reg. 1v, ὃ. 


V [| Reg. ὧν seqq. 
τν, 18. 


99 Prov. xx Vill, 6 Prov. xv, 5. 


5] Peg. xv, 22. 
V Prov. xxn, 8. 


igitur et vestri perditijoni insultabo : erit enun 
quando invocabitis me, ego autem non exaudiam : 
querent me mali, nec invenient, quia timorem 
Domini noluerunt : comedent igitur fructus vie 
suz 55. » Iterum : « Ne impie egeris multum, et ne 
sis durus : ut ne moriaris [n tempore non tuo **.» 
Rursum : « Qui declinat aurem ne audiat legem, 
ipse quoque in oratione sua exsecrabilis **. » 
Alius : « Qui renuk custodire disciplinam patris 
sui, excogitabit loeutiones malas **. » Et: « Semi- 
nans perversa, metet mala : inerudi(o enitn occur- 
rit mors ".» Jeremias : « Convertimini ad me, 


5 Prov, x, 1... 9 Prov. 1, 24 591. '* Eecle, 
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dicit. Domiuus : et non erat qui audiret nos **. » Apostolus : « Si quis ποπ obedit nobis, per episto- 
lam hunc notate, et ne commisccámini ili, ut confundatur *. » Item ad Titum : « Sunt. multi in- 
obedientes, loquentes vana, et seductores, quos oportet redargui **. » Ad Hebrzos: « Abundan- 
tius autem oportet attendere nos, ne forte pretereflluamus **. » Ab hac igitur inobedientia qua 
| [reesentaneam affert mortem sui studiosis, quam longissime no3 avocemus, charissimi, et spiritna- 

jum Patrum bhortamenta consectemur in omnibus morigeri et obedientes, ut illud a Domino audia- 


mus : « Qui audit vos, et me audit ; qui accipit vos, accipit eum qui me misit **. » Ipsi gloria in secu- 


ja. Amen. : 


1090 HOMILIA XXXIX. 
De obedientia. 


Qui sincero affectu per omnia spiritualium Pa- 
irum moniliones sectatur, et obedit ; nihil non 
eorum qui per se facit, ad Dei transcribit glo- 
riam; et illi uni quidquid laude cum primis 
dignum magna animi contentione conficere potue- 
rit, multa cum alacritate consecrat. Vir plane 
obediens, tametsi in vita przsenti est, attamen ita 
conversatur tanquam a mundo extorris et exoti- 
cus : propriam enim voluntatem renuntiando cum 
ase excusserit, eam perficit liberius qux: Domini 
est. Atqui talis in numerum transit Christi confes- 
sorum : nec id assequitur solum, sed et quod re- 
liquum illi est temporis sui incolatus prorsus 
vivit curz omnis liber. Ad hzc, opere ipso, sedu- 
lum se probat Domini imitatorem : ipse enim « fa- 
ctus est obediens ad mortem, mortem autem 
crucis **, » Sane obedientia est, qua quis persua- 
detur et obedit citra ullam dijudicationem, adeo 
ut quod superioris imperio imponitur, jucundus 
quis et alacer, non item turbulentus, expleat. Ohe- 
dientia renuntiatio proprie est voluntatis, nulla 
non sui parte perfecta, qu: solo moderatoris sui 
annuiu ad quidvis operandum nihil turbulente 
movetur. Αά explenda opere mandata, obedien- 
tia primum sortitur locum. Inter eas virtutes 
que hominem velu& monu ducunt et instituunt 


ΛΟΓΟΣ Λθ.. 
Περὶ ὑπαχοῆς. 

Ὁ εἰλικρινῶς ἓν πᾶσιν ὑπακούων τοῖς πνευµατι- 
ποῖς πατράσιν αὑτοῦ, τὰ κατὰ θεὸν τῷ Oro ἀνατίθη- 
σιν. 'O ὑπίχοος ávhp xàv ἐν τῷδε τῷ βίφ διάγῃ, à 
ὡς ἔξω τοῦ χόσµου τούτου πομπεύεται. Τὸ γὰρ ab- 
τοῦ θέληµα ἀρνησάμενος, τὸ τοῦ Κνρίου ἐχτελεῖ, 
Καὶ ὁ τοιοῦτος τοῖς ὁμολογηταῖς συναριθμεῖται' o) 
µόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ xat ἁμερίμνως βιοῖ ἅπαντα τὸν 
τῆς παροιχίας αὐτοῦ χρόνον. Πρὸς τούτοις xal ue 
path: τοῦ Κυρίου ἀἁναδείχνυται, ὅτι t Λὐτὺς ὑκ- 
ἦχοος ἐγένετο µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ. 1 
Ὑπαχοἢ οὖν ἐστιν ἁδιάχριτος πειθώ 7 ἵνα τις ὺ 
προσταχθὲν ἁλύπως ἐπιτελέσῃ. Ὑπαχοῇ ἔστι παν» 
"sÀhe ὑποταιὴ τοῦ ἰδίου θελήµατος ἑστερημένη, 
καὶ µόνῳ τῷ τοῦ ἐπιστατοῦντης νεύματι ἁταράχως 
πρὸς πρᾶξιν χινουµένη £v πάσαις ὀντολαϊῖς. Ἡ ὑπ- 
&axoh πρῶτον bv πάσαις ταῖς εἰσαγωγικαῖς ἀρεταῖς 
ἔγνωσται ὑπάρχειν καλόν’ καὶ τὴν μὲν οἵησιν ἀθετεῖ, 
τὴν δὲ ταπεινοφροσύνην τίχτει. ᾿Αρχὴ Τὰρ γίνεται 
τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης. "0θεν xal ὁ Χριστὺς τῷ 
τῆς οἰχονομίας λόγῳ ἄχρι σταυροῦ καὶ θανάτον, 
ὑπήκουσε τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ, ἵνα τοὺς ἐν ὑπαχῇ 
ζήσαντας, εἰς αἰώνιον ζωὴν ἑπαγάγῃ. Τίς oov μὴ 
paxapion τὸν τοιοῦτον ; Μᾶλλον δὲ τίς μὴ ζηλώσ 
τὴν τοιαύτην πολιτείαν; Τὸ γὰρ ἐχχόφαι τὸ ww 
θέληµα αἱματεχχυσία ἐστὶ, xal εἰς θυσίαν λογίκεται 
τῷ ἀνθρώπῳ * xa φρονίµου χαὶ τελείου ἀνδρός ἐστι 


ad pielatem, quiddam egregium in se complecti C τὸ χατόρθωµα. Καὶ σαφῶς διδάσχει ἡμᾶς 6 Ἡσαῖα: 


perspicitur obedientia. Hzxec stultam illam sui exi- 
stimationem sive arrogantiam aspernatur : jure 
quidem, parens modestize cum sit atque humilita- 
lis : prineipium enim divinz est dilectionis : unde 
οἱ Dominus juxta rationem dispensationis usque 
ad crueem εἰ mortem Patri suo obedivit, in hoc, 
Wl eos quos eomperiet in hac vita inoffensum obe- 
dientize tenuisse callem, ad zternam illam revehat 
vitam. Quis non talem demiretur ac beatum prz- 
dicet? Quin potius quin non hanc admirabilis vitse 
rationem studeat z:emulari ? Voluntatem propriam 
4 le exscindere, perinde est ac si proprium fun- 
das sanguinem : sed et hzc homini imputatur pro 
victima. Functio htec, hoe munus, viri plane est 
et prudentis et perfecti : Id quod clarissime docet 
nos [saias dicens : « Si non feceris voluntatem 
tuam in die sancto, et non extuleris pedem tuum 
ad opus, neque locutus fueris verbum in ira, eris 


55 Jerem. iin, 92. 


5* [T Thess. ui, 14. 
u, 9 


ϱο Tit. 1, 


λέγων, "Eàv μὴ Totfjopc τὸ θέληµα τὸ σὺν ἐν τὴ 
ἡμέρᾳ τῇ ἁγίᾳ, xal οὐκ pr; τὸν πόδα σου ἓπ 
ἔργον, οὐδὲ λαλήσῃς λόγον ἐν ὀργῇ. xaX ἔση πεπι- 
θὼς ἐπὶ Κύριον, xal φωμιεῖς τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς. ) 
Φησὶν δὲ ὁ σοφὸς Σολομών’ « Υἱὸς ἐγενόμην χαὶ 
πατρὶ ὑπήχοος, xai ày προσώπῳ μητρὸς ἀγασωμε- 
vog * οἵτινες ἑδίδασχον µε λέγοντες Ἐρείόοιτο ὁ 
λόγος ἡμῶν ἐν τῇ χαρδἰᾳ cov. » Καὶ ἄλλος' « Ὃς 
φυλάσσει ἐντολὴν, τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ duyfv: ὁ δὲ 
χαταφρονῶν τῶν ἑαυτοῦ ὁδῶν, ἀποθανεῖται. » Καὶ 
πάλιν « Μαχάριος ὃς χαταπατήσει πάντα δι’ εὐλά- 
θειαν. Ὁ γὰρ φυλάσσων ἐντολὴν, οὗ γνώσεται πο- 
νηρά. » Ὁ δὲ Πέτρος ἐπιστέλλει λέγων « Ὑποτάγεε 
οὖν πάσῃ ἀνθρωπίνῃ χτίσει διὰ τὸν Κύριον. Καὶ u 
οἰχέται ὑποτασσάμενοι ἓν παντὶ τόπῳ τοῖς δεσπό- 
ταις, οὐ µόνον τοῖς ἀγαθοῖς, xal τοῖς ἐπιειχέσιν, 
ἀλλὰ xai τοῖς σχολιοῖς. » Ὡσαύτως χαὶ à Παῦλός 
φησιν’ € Τὰ τέχνα ὑπαχούετε τοῖς γονεῦσι * « καί’ 
e? Philipp. 


(4. "Hebr. nu, 1. ** Luc. x, 16. 
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HOMILIA XL. — DE CALUMNIA. 
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« Οἱ δοῦλοι, Üxaxoóctt τοῖς κατὰ σάρκα χυρἰοις A fiduciam habens in Domino, et cibabit te bonis ter- 


ὑμῶν, μὴ κατ ὀφθαλμοδουλείας, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, 
ἁλλ᾽ ἐν 96$» θεοῦ.» Καὶ ἀλλαχοῦ' «Διά τοῦτο ἔγραφα 
ὑμῖν ἵνα γνῶ τὴν δοχιμὴν ὑμῶν, el εἰς πάντα ὑπ- 
fxool ἐστε.» | Καὶ’ « EU τις οὐχ ὑπαχούει ὑμῶν, 
τὸν τοιοῦτον διὰ τῆς ἐπιστολῆς σημειοῦσθε , 
xai uh συναναµίγνυσθε αὐτῷ. »] Καὶ αὖθις « Ἡ 
γὰρ ὑμῶν ὑπαχοὴ εἰς πάντας ἀφίχετο. » Καὶ περὶ 
τοῦ Κυρίου * « Καίΐπερ ὢν Υἱὸς ἔμαθεν ἀφ᾿ ὧν ἔπαθε 
τὴν ὑπαχοὴν, xal τελειωθεὶς ἐγένετο πᾶσι τοῖς 
ὑπαλούουσιν αὐτῷ αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου. » Καὶ 
ὁ Κύριος e Καταδέδηχα, φησὶν, ix τοῦ οὐρανοῦ, 
οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ 
πἐμφαντός µε Πατρός. [Καὶ πάλιν’ ε Ὁ δεχόµενος 
ὑμᾶς, ἐμὰ δέχεται. » Καὶ αὖθις' « 'Ο ἀχούων ὑμᾶς, 


rz: **. » Salomon item : « Filius fui et ego patri 
obediens, et dilectus in. conspectu matris mex : 
qui decebant me dicentes : Confirmetur sermo no- 
ster in corde tuo **. » Alius insuper : « Qui custo- 
dit mandatum, conservat animam suam ; qui autem 
negligit vias suas, morietur **. » Rursus : « Bea- 
tus vir qui timet omnia per circumspectionem ; quí 
enim custodit mandatum, non sentiet quidquam 
mali *. « Proinde Petrus per Epistolam dicit : 
« Subjecti igitur estote omni humans crea- 
ture propter Dominum **. » Et : « Famuli 
subjecti in omni loco, dominis non solum bonis 
et modestis, sed etiam dvscolis **. » Similem in 
modum Paulus : « Filii, obedite parentibus. « Et : 


ἐμοῦ ἀχούει. » ] Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. D « Servi, obedite carnalibus dominis vestris, nou 
ad oculum servientes, quasi placentes hominibus, 109] sed in timore Dei "*.» Alio item foco : « Propter 
hoc scripsi vobis, ut intelligatis probationem vestram, si in omnibus obedientes estis "*. » ursus : 
« Vestra enim obedientia ad omnes pervenit '*. » Et de Domino : « Et quidem cum esset Filius, 
didicit ex iis qu: passus est, obedientiam, et consummatus factus est omnibus obtemperantibus 
sibi, causa salutis ztern:z '*. » Dominus denique ait : « Descendi de ccelo, non ut faciam voluntatem 
meam, sed voluntatem ejus, qui misit me, Patris '* : » cui et gloria et imperium in szcula ssculorum. 


Amen. 
ΔύΓΟΣ M'. : 
Περὶ συχοφαντίας. 


Δεινὺν τὸ τῆς συχοφαντίας πάθος, μᾶλλον δὲ xal 
διαθολιχὸν, κατὰ τὸ περὶ αὐτοῦ ἐν Ῥαλμοῖς εἰρημέ- 
vov * Ταπεινώσει συκοφάντη». "Ασπονδοι γὰρ ὄν- 
τες xal θεοστωγεῖς οἱ συχοφάνται., χοινωνοὶ, xat 


IIOMILIA XL. 
De calumnia. 

Pervicax et perplexa est affectio hzc calammnis; 
verius dixerim esse diabolicam, secundum id quod 
de ea in Psalmis dictum est : Humiliabit calumnia- 
torem "*. Tales nemini eonciliantur, infidi cunt 


συμµέτοχοι, xal συγχληρονόμοι γίνονται τοῖς προδώ- C sint, et per hoc, Deo invisi maxime. Illorum aecen- 


σασιν χαὶ σταυρώσασιν τὴν ἀλήθειαν ' τουτέστιν͵, τὸν 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. « Ἐγὼ γάρ εἰμι, 
qna, ἡ ἀλήθεια , xa ἡ ζωή. » Παραχελεύεται οὖν 
ὁ νόμος λέγων, Οὐκ ἐμμένει μάρτυς elc κατὰ πᾶσαν 
ἀδιχίαν xal ἁμαρτίαν ἣν ημαρτεν. ε Ἐπὶ στόματος, 
φησὶν , δύο f| τριῶν μαρτύρων σταθήσεται πᾶν Pn 
μα. » 'O δὲ Σαοὺλ παρακρουσόµενος τὴν ἑἐντολὴν 
ταύτην, τοὺς τριαχοσίους ἱερεῖς τοῦ Κυρίου ἀπέχτει- 
νεν διὰ τῆς μαρτυρίας ἑνὸς συχοφάντου Δωὴκ τοῦ 
Σύρου. Καὶ αὖθις «Οὐ συχοφαντήσει ἕκαστος τὸν 
πλησίον αὑτοῦ. » Καὶ ὁ Παροιμιαστής' « 'O συχοφαν- 
τῶν πένητα, παροξύνει τὸν ποιῄσαντα αὐτόν. » Καὶ 
ἐπάγει' ε Δόξα ἀνδρὶ ἁἀποστρέφεσθαι λοιδορίας. 
Ι]ᾶς δὲ ὄφρων τούτοις συμπλαχῄήσεται. » 'O δὲ Δαυῖδ' 


« Ἐμοὶ μὲν εἰρηνικὰ ἑλάλουν, χαὶ ἐπ᾽ ὀργὴν δόλους D 


διελογἰζοντο. » Καὶ αὐτὺς ἐπεύχεται λυτρωθῆναι 
ἀπὸ συχοφαντίας ὀνθρώπων * χαὶ ἐπαγγέλλεται qu- 
λάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Καὶ αὖθις * ε Σχέπασόν 
µε ἀπὸ συχοφαντίας ἀνθρώπων, xal συστροφῆς πο- 
νηρευοµένων, ok τινες Ἰχόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς 
γλώσσας αὐτῶν. » Καὶ ἐπάγει' ε Μακάριος ἀνὴρ ᾧ 
οὗ uh λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν , οὐδέ ἐστιν ἐν τῷ 
στόµατι αὑτοῦ ἃόλος. » Καὶ ἄλλος" « '( συχοφαν- 
τῶν πτωχὸν , πολλὰ motel τὰ ἑαυτοῦ xaxá. » Καὶ ὁ 


sendi sunt consortio, participio, nec dispari Ὦγθ- 
ditati, qui veritatem ipsam perfidissime prodide- 
runt, denique cruci affizerunt, hoo est, Dominum 
nostrum Jesum Christum. Ipse enim dixit : « Ego 
sum veritas et vita ". » Cavel euim lex ne unus et 
solus consistat testis, ad perhibendum testimonium 
adversus peccatum omne quo quis peccavit. « In 
ore, ait, duorum aut trium testium slabit omne 
verbum Το, » Sed et Saul, praceptum hoc eum 
veluti objecto cubito a se fuisset amolitus ac repu- 
diasset, ad unins sycophante Doeg Syri testimo- 
nium, tercentum sacerdotes Domini peremit 79. 
Rursus edicto cavet, ne quis prvximio suo faciat 
ealumniam. Parcemiastes item : « Qui calumniatur 
pauperem, exacerbat eum qui fecitillum **. » In- 
ducit : « Gloria est viro qui avertit se a conviciis, 
qui autem imprudens est immiscebitur his *'. » 
David : « Mihi quidem pacifice loquebantur , et in 
iracundia. dolos cogitabant 53. » Idem supplex orat 
eximi sive redimi a calamniis hominum, atque hinc 
promisso obsiringit se ad custodiam mandatorum 
Dei. Rursum : « Protege me a conventu malignan- 
tium , » qui quidem « exacuerunt ut gladium lin- 
guas suas *?, » Inducit : « Beatus vir eui non impu- 


** Isa. viu, 10, 14. Prov. iv, 2. **Prov. xix, 16. *' Eccle. vini, 5. ** E Petr. n, 15... E Petr. 
u. 18. "* Ephes. vi, 4. "* ibid,5. 7Η Cor. 1, 9. 15 Bom. xvi, 19. "^ Hebr. v, 8, 9. "* Joan. 
νι, 88. 7* Psal. Ίχχι, δ. 7 Joan. xiv, 6. 7* H Cor. xiu, 4, 7*1 Reg. xxi, 18. ** Prov. xxi, 16, 
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tabit Domiuus peecatum, neque est in ore ejus do- A Παροιμιαστῆς φησιν’ ε ᾿Ανδρεῖος ἓν ἀσεδεία, συχο- 


jus **. » Alius : « Qui calumniam astruit pauperi, 


aggravat sua ipsius peccata. » Pareemiastes : « Qui 


ad impietatem fortis est, calumniatur pauperes **. » 


Ἡστυιη : « Leo esuriens, et lupus sitiens δέ, » qui 
cum fit pauper, tyrannide premit gentem paupercu- 
lorum. 1092 Et: « Rex indigens proventuum, 
magnus est calumniator. » Et : « Qui fodit foveam 
proximo, incidet in eam 57. » Ecclesiastes : « Con- 
verti ego me, et vidi universas calumnias que 


fiunt sub sole, et ecce lacrymz eorum qui oppri- 


muntur calumniis, et non est qui consoletur 
eos **, » Rursus : « Circumagit ac perturbat sapien- 
tem, et perdit generositatem ejus **. » Dominus 


autem « Salvos faciet fllios pauperum, et humilia- 
bit calumniatorem **. » Premuniamus igitur nos 
ipsos, fratres mei, adversus calamniam, nulla non 
sui parte pestilentem ac perniciosam , eorum atroci 
supplicio exterriti, qui ambitiosiore siudio eam 
excoluerunt. Adversum hanc melicum illud et 
perquam suave Pauli verbum cum eodem cantille- 
mus: « Persecutionem patimur, et sustinemus, 
blasphemamur, et obsecramus , tanquam purga- 
menta mundi facti sumus, omnium  peripsema 
usque adhuc ?' : » uu ne cum Judaeis qui Christum in- 


fenso atque hostili ederant animo, eompari multe- 


χωυς damnatione. Isti ad Pilatum cum venissent, 


φαντεῖ πτωχούς. » Καὶ rd)w* « Λέων πεινῶν, và 

λύχος διφῶν, » ὃς cupavvet, πτωχὺς àv, ἕθνος πενι- 

χρόν. Kal: « Βασιλεὺς ἑνδεῆς προσόδων, μέγας συχο- 

φάντης. » Kal: « Ὁ ὁρύσσων βόθρον τῷ πλησίψ, 

ἐμπεαεῖται εἰς αὐτόν. » KaY ὁ Ἐκκλησιαστήςι Ἐτ. 
έστρεφα ἐγὼ, καὶ ἴδον πάσας τὰς συχοφαντίας τὰς 
γενοµένας ὑπὸ τὸν ἥλιον: xat ἰδοὺ δάκρυα τῶν ev- 
χοφαντουµένων * χαὶ οὐκ ἔστιν αὗτοὺς ὁ παραχα- 
λῶν. » Καὶ αὖθις  « Ἡ cvxogavtla περιφέρει 60- 
qv, καὶ ἀπολλύει tiv χαρδίαν εὐγενείας αὑτοῦ. » Ὁ 
δὲ Κύριος « σώσει τοὺς υἱοὺς τῶν πενήτων. xal τα- 
πεινώσει συχοφάντην.} ᾿Ασφαλισώμεθα οὖν ἑαντοὺς, 
ἀδελφοὶ , ἀπὸ τῆς παγχάχου συχοφαντίας, δεδιότες 
τὴν πιχρὰν χόλασιν τῶν ταύτην µατιόντων. Τούναν- 
τίον δὲ, τὰ τοῦ Παύλον , αὺν τῷ Παύλῳ µελφδήσω- 
μεν’ « Λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν, διωχόµενοι ἀνεχό- 
µεθα, βλασφημούµενοι παραχαλοῦμεν. Ὡσπερεὶ χα» 
θάρµατα τοῦ χόσµον ἐγενήθημεν, πάντων περίψηµ: 
ἕως ἄρτι.ν Μὴ συγκατακριθῶμεν τοῖς δυσµενέσιν 
ἐχθροῖς τοῦ Χριστοῦ, Ἰουδαίοις  οἵτινες προσελθὀν- 
τες τῷ Πιλάτῳ, χατὰ τοῦ Κυρίου ἔλεγον « Τοῦτον 
ηὕὔραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος, xai χωλύοντα Kal- 
σαρι διδόναι φόρους, λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασι- 
λέα εἶναι. » Αὐτὸς δὲ πάντα ὡς ἀρνίον &xaxov µα- 
κροθύµως ἔφερεν. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 


exserta voce adversus Dominum dicebant : « Hunc invenimus subvertenlem gentem, οἳ probibentem 
tributa dari Czsari, dicentem se Christum  regero esse ** : » ipse autem αἱ agnus innocens, lopgani- 
mi tolerantia cuneta perferebat. Ipsi gloria in secula Amen. 


HOMILIA XLI. 
De furto. 


AOTOZ ΜΑ’. 
Περὶ xJAoxnc. 


Demon hic improbandi furti reprobus artifex C Οὗτος ὁ χαχότεχνος τῆς χλοπῆς δαίµων, πρῶτον 


primum quidem a vilibus et exiguis rebus auspicium 
sumit sus artis. A(qui temporis progressu ad 
magna sensim provelitur, ac tandem in difficillima 
queque desinit. Eorum enim qux» fiunt unumquod- 
que, a mininio suum capit exordium ; ubi autem 
ea res sumpta paulatim alimonia adoleverit, gran- 
descit jam quotidiana accessionc. Malitie enim 
istius deploratissinze ars, rete quoddam est miris 
technis implexum et involutum : qui aliquo usque 
se jam sivit hoc implicari laqueo, siquidem 
cunetetur et negligat his tricis explicare se et evol- 
vere, omni mox ex parte astringitur. Dum enim 
extenuat furti gravitatem, secum admurmurat ta- 
citus : parva sunt h&c, nihil hec sunt, non est 
peccatum : ac ita deinceps invalescente consuetu- 
dine, gangrana in morem, in ulcus fedissimum 
proserpere invenitur. Consuetudo enim, ait ille, 
altera est natura. Ecquis tandem ab hac furandi 
consuetudine, quantiscunque laboribus eximitur 
et emaneipatur, vel semel ab ea edomitus? ni for- 
san is non perfunctorie ac nullo remorante pudore 
Christi Domini supplex procidat pedibus, per ora- 


** Όρο], xxxi, 2. 


*5 Eccli. xiv, 20. 
** Eccle. vi, 8. 


** Psal. rxxi, 4. 


56 Prov, xxvi, 15. 
*! | Cor. 1v, 12, 15. 03 Luc. xxi, 2. 


μὲν μιχρῶν τῶν πραγμάτων ἀπάρχεται. Καὶ προϊὼν 
εἰς μεγάλα καὶ παχέα καταλήγει. Καὶ γὰρ xat Exa- 
στοντῶν γινοµένων ἀπὸ μικροῦ ἀπάρχεται, χαὶ κατὰ 
µέρο; τρεφόµενον λαμθδάνει τὴν αὔξησιν ' ὅτι ὃ[- 
χτνάν ἐστιν πολύπλογον τῆς χαχίας μέθοδος. Ὁ µερι- 
κῶς ἐμπλακεὶς, ἐὰν ἀμελήσῃ, περιεχτιχῶς οφίγγι- 
ται ' ΒΕὐτελίδων Y&p τὰ μικρὰ , φηαὶν, 0ὐδέν claw, 
οὐχ ἔστιν ἁμαρτία . xal λοιπὺν συνηβείας ἔπιχρα- 
500916, ὡς γάγγβαινα νομὰν εὑρίσχει. Ἔθος γὰρ, φη- 
iv, δευτέρα φύσις. Καὶ πολλῷ xótw είς ἐλευθεροῦ. 
παι χαταχυριευόµενος ὑπ αὐτοῦ, si μὴ ἀνενδότως 
καὶ ἀναιδῶς προσέλθῃ τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ διὰ προσ- 
ευχῆς καὶ νηστείας, καὶ ἐλεημοσύνης, χράζων τῷ 
Ἰησοῦ, καὶ λέγων. Ἐλευθέρωσόν µε, Δέσποτα, ὡς τὸν 


D συσταυρωθέντα σοι λῃστὴν, xat Λευὶν, xal Zaxyalov 


τοὺς τολώνας» Χρὴ δὲ xal δάχρυα προαχοµίσαι αὖ- 
τῷ, ὅτι τὰ δάχρυα δεχτὰ αὐτῷ elatv. Καὶ βλέπιων ὁ 
θεὺς τὴν µετάνοιαν αὐτοῦ, παρέχει αὐτῷ ἀγαθὸν 
λογισμὸν τοῦ μὴ ὀρέγεσθαι τὰ τοῦ πλησίον. '0 θέλων 
οὖν, ὡς εἴρηται , «fc ἀνόμου ταύτης ἑργασίας ἔλευ- 
θερίας τυχεῖν, εὐμαρῶς, δι ἀχτημοσύνης, καὶ ὀλιγο- 
αιτίας, xal προσευχής, xal τῆς τῶν µελλόντων 


*' Prov, xxvi, 97. 3 Eccle. 1v, 1, 5. 
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προσδοχίας, ῥᾳᾷδίως ἁπαλλάσσεται. Ὁ φυλάττων A tionem, jejunium, et eleemosynam, exserta voce 


γὰρ τὸν νόµον, φυλάττεται ὑπὸ νοµοδότου Χριστοῦ. 
Mh οὖν ἀμελήσωμεν, ἀγαπητοὶ, τοῦ συντόμως ἁπαλ- 
λαγῆναι τῆς τοιαύτης αἰσχύνης' ἔστιν γὰρ τὸ πάθος 
τοῦτο δυσαπἀλλακτον * ἐπειδὴ θυμηδέστερον φαίνεται 
τῷ χλέπτῃ ἐπιθυμεῖν τῶν ἀλλοτρίων. Καὶ δοχῶν θη- 
ῥεύειν τὰ μὴ αὐτοῦ, ἀπόλλνσιν τὰ αὑτοῦ. Συνῆπται 
δὲ καὶ τῇ χλοπῇ τὸ φεῦδος xaX ἡ συχοφαντία. Φησὶ 
Υὰρ ὁ vópoc * « Οὐ χλέψεις, οὗ φεύσεις, οὐδὲ συχο- 
Φαντῆσεις τὸν πλησίον σου. » Ὁ δὲ "Ayap h, παρα- 
θάτης νόµου χαὶ ἐντολῆς Υενόµενος, ἔχλεφεν Ex τοῦ 
ἀναθέματος, ψελλὴν, καὶ γλῶσσαν χρυσῆν, καὶ δίδραγ- 
pa διαχόσια " xal διὰ τὴν αὐτοῦ ἁμαρτίαν ὁ λαὸς 
ὤλετο, εἰ μὴ ὁ θερᾶπων Ἰησοῦς ἐδόησεν πρὸς Κύ- 
ριον, καὶ αὐτὸς ἐφανέρωσεν αὐτῷ αὐτόν, Καὶ εἶπεν 
Ἰησοῦς * « Τί ἅτι ὤλεσας ἡμᾶς; ἐξολοθρεύσαι σε 
Κύριος. » Καὶ ἀπέλαδεν ἱαόῤῥοπον τοῦ χλέµμµατος 
τῆς παρανοµίας. Ἐλιθοδόλησεν γὰρ αὐτὸν πᾶς ὁ 
lah; σὺν πᾶσιν τοῖς αὑτοῦ, χαὶ ἀπέθανεν. Καὶ ὁ 
προφήτης Ζαχαρίας περὶ τῶν τοιούτων φησίν « Kat 
εἰσελεύσεται ἡ ἀρὰ εἰς τὸν οἶχον τοῦ χλέπτου, xol 
εἰς τὸν οἶκον τοῦ ὀμνύοντος, καὶ καταλύσει bv µέσῳ 
αὐτοῦ.» Ἔχει δὲ xa ὁ κλέπτης, xat τὸν ὄρχον αυν- 
επισχύοντα, ὥστε πᾶν χλέμμµα ἀνάθεμα. Ὁ δὲ Παρ- 
οιµιαστής” « Ὁδοὺς ἀσεδῶν μὴ ἑπέλθῃς, ἔκχλινον 
ἀπ᾿ αὐτῆς, καὶ παράλλαξον. » ᾿Ασέδεια γάρ ἐστιν, 
τὰ τῶν ἄλλων οἰκειώσασθαι. Καὶ ἐπάγει:. El. γὰρ 
ἑπορεύοντο τρίδους ἀγαθὰς, εὕροσαν ἂν τρίδους 
δικαιοσύνης. Καὶ ὁ Παῦλος παραινῶν φηαιν * « Mh 
δίδοτε τόπον τῷ διαδόλψ. ὁ χλέπτων, µηκχέτι χλε- 
πτέτω, μᾶλλον δὲ χοπιάτω, ἐργαζόμενος ταῖς ἰδίαις 
χερσὶν τὸ ἀγαθὸν, ἵνα ἔχη µεταδιδόναι τῷ χρείαν 
ἔχαντι, » Καὶ αὖθις € Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ. » Kal- «᾿Αποστήτω ἀπὸ ἁδικίας πᾶς ὁ ὀνομά- 
ζων τὸ ὄνομα Κυρίου. » Καὶ ἐπιφέρει” « Ἐὰν οὖν 
ἐχχαθάρῃ τις ἑαυτὸν ἀπὸ τούτω», ἔσται σχεῦος εἰς 
τιμὴν ἡγιασμένον. » Καὶ ἐπιστέλλει τῷ Ttg: ε Δού- 
λους δεσπόταις ἰδίοις ὑποτάασεσθαι kv πᾶσιν, εὑαρέ- 
στους εἶναι, » μὴ ἀντιλέγοντας, μὴ νοσφιζοµένους, 
ἀλλὰ πᾶσαν πίστιν ὀνδειχνυμένους ἀγαθὴν. El γὰρ 
ix τῶν οἰχείων νοσφισάµενοι, τοιοῦτον τέλος ἅπη- 
νέγκαντο, ᾿Ανανίας xal Σάπφειρα (ol ἓν ταῖς Ilpá- 
ξεσιν, φημὶ), πὀσῳ μᾶλλον οἱ ἐχ τῶν ἀλλοτρίων ; Τὸ 
Υὰρ χλέμμα σὐμδολόν ἐστιν τοῦ ἀφίστασθαι τῆς 
ἀληθείας * μᾶλλον δὲ καὶ τῆς δεσποτιχῆς προδοσίας. 
Γέγραπται γὰρ ἓν τῷ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγελίῳφ' 
« Λέγει οὖν elc ἐχ viov μαθητῶν, Ἰούδας Σίμων ὁ 
Ἱσχαριώτης) Διὰ τί τοῦτο τὸ µύρον oüx ἀἁπράθη 
τριάχασίων δηναρίων , καὶ ἑδόθη πτωκαῖς; Εϊσεν 
δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, 
ἁλλ᾽ ὅτι χλέπτης ἦν, xal τὸ γλωσαόκοµον ἔχων, xal 
τὰ βαλλόμενα ἐθάσταζεν. » "0 δὲ Κύριος μακροθύ- 
pax; πάντα ἔφερεν. Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. | 

95 Exod. xx, 15. 


** Josue vit, 25, 
9? fJ] Tim. 1n , 19. ἱ 


5» ibid. 


M 


*5 Zaechar. v, o. 


dicens : Jesu, tu, mi Domine, libera, quao, me, 
uL olim liberasti latronem una tecum cruci affixum, 
Levi insuper et Zaccheum publicanos? Necesse 
proinde sit, hunc talem ad Dominum lacrymas 
premittere et offerre : etenim lacrymis illi per- 
quam accepte sunt. Simul enim Deus ut istius vi- 
det poenitentiam, bonam mox aspirat cordi cogi- 
tationem , ut ne in posterum quidquam male con- 
cupiseat eorum qui jn peculio sunt proximi. 
1093 Quisquis igitur, ab hac exlege et iniqua 
operatione non magno admodum negotio cupit 
emancipari et libertate perfrui, sane is per elee- 
mosynam et frugalitatem sive parcimoniam victus, 
per orationem et futurorum spem neutrobi vacil- 


B lentem, facile voti fiet compos. Qui autem servat 


legem, utique ab eo protegitur et servatur qui 
sanxit legem, Christo. Ne igitur, charissimi cun- 
ctemur ab hoc per se pudendo et ignominioso de- 
decore, quam ocissime emancipari. H:xe enim ani- 
mi zgritudo insidens anime semel, ab eo egerrime 
ge sinit avelli, cum fur credat, cupiditatem aliena 
suppilare, rem esse magnopere expelendam ac de- 
lectabilem : inde flt ut, cum videtur non sua vena- 
torum more consectari, qu sui sunt juris perdat 
miser. Furto mendacium atque calumnia pari jugo 
confederantur : siquidem lex ait : « Non furtum 
facies, non mentieris, non calumniaberis proximum 
tuum δὲ. » Achar ille sancite legis istius ae man- 


c dati prevarieator factus, furatus est ex anathe- 


mate militare pallium et linguam auream et du- 
centas didracbmas : atque ob hoe peccatum per- 
ierat poptlus, nisi Josue famulus Domini ad 
Deum supplex exclamasset. Át hic furtum auum 
prodidit Josue, qui et dixit : « Ut quid turbasti 
nos? exturbet te Dominus**. » Ecquem recepit 
fructum de furto prevaricationis ? Cum universo 
siquidem peculio ipse intercidit, ac mortuus est, a 
populo appetitus lapidibus. Zacharias propheta, 
de ejusmodi : « Et ingredietur maledictio in domum 
furis, et in domum jurantis, et eversio flet in me- 
dio domus illorum**. » Habet enim fur juramentum 
quo $e fulcit ac firmat. itaque furtum emne ana- 
thema est, Paremiastes : « Ad vias impiorum ne 


D accesseris, sed. declina ab eis et discede **. » Sane 


impietatis est sibi vindicare qus alieni sunt juris. 
Si enim isli recta ingressi fuissent, nimirum in- 
venissent semitas justitie. Jure igitur admonet 
Paulus : « Ne dederitis locum diabolo : qui fura- 
batur, jam ne furetur; inagis autem laboret, ope- 
rans suis manibus quod bonum est, ut habeat unde 
tribuat necessitatem babenti*'. » Rursus : Novit 
Dominns qui sunt ejus**. Et : « Abscedat ab ini 
quitate omnis qui nominat nomen Domini **, » Et 


*! Prov. iv, 14, 45. *' Ephes. rv, 97, 28. 


VARUE LECTIONES. 


à "Ayap, dic, Acham. 
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infert : « Si quis igitur se emundaverit ab his, erit vas in honorem sanctificatum '. » Per Epistolam 
jubet et Tito : « Servi ut sint dominis suis subjecti *, » utque in. omnibus aint grati, non item cou- 
tradicentes, non furantes, sed ut omnem fidem demonstrent bonam. Si enim. qui ex przdiis propriis 
suppilarunt, talem reportarunt ex furto exitum (Ananiam dico et Saphiram *; ut in apostolicorum 
Actuum historia proditum est), quanto atrocius illos manet supplicium, qui ex alieno compilant οἱ 
arrodunt peculio ? Ejusmodi enim furtiva compilatio pararia est consilii quo ab ipsa deficias veri. 
tate, magis autem auctor Dominicze proditionis. Scriptum quippe est in Joannis Evangelio : 1094 
« Dicit igitur unus ex discipulis ipsius Judas Simonis ille Iscariotes : « Utquid unguentum istud non 
veniit trecentis denariis, et datum est pauperibus * Dixit autem hoc, non quia de pauperibus cura illi 
crat, sed quia fur erat et loculos habebat, et ea qux mittebantur, exportabat *. » Dominus autem 


nihil non perferebat longanimiter. Ipsi gloria in s»cula seculorum. Amen. 


HOMILIA XLII. 
De mendacio. 


Mendacium prorsus interdictum Christianis est. 
Ut enim vera qui loquitur, verbi veritatis se nihil 
obscure declarat esse servum ; ita qui ore nihil du- 
litat mendacia depromere, mancipem se esse de- 
monstrat verbi mendacis; magis vero patris men- 
dacis : « À quo enim quis victus est, buic et in 
servitutem redigitur *, » ait Petrus. Sunt enim in- 
ter animze vitiosas affectiones plerzque aliz, quas 
vel ipso natura sensu deprehendimus esse pecca- 
tà; mendacium autem, ubi assiduitate occalluit 
atque indurnit , ne unus quidem intelligit, quam 
sit hec animi cgritudo molesta, imo exitialis. 


ΛΟΓΟΣ ΜΒ’. 
Περὶ φεύδους. 

Τὸ φεῦδος ἄρδην ἀπηγόρευται Χριστιανοῖς. Ὥστερ 
Υὰρ ὁ ἀληθινολάλος 60216; ἐστιν τοῦ ἀλγθινιῦ 1ό- 
ου οὕτως καὶ ὁφευδολόγος τοῦ Φευδοῦς λόγο», μᾶ]- 
λον δὲ τοῦ πατρὺς τοῦ ψεύδους' « Ὦ γάρ τις. onov, 
ἅττηται, τούτῳ καὶ δεδούλωται. » Τὰ μὲν pip 
πλείονα τῶν ἄλλων παθῶν αἰσθανόμεθα ὅτι ἁμαρτία 
ἐστὶν, τὸ δὲ φεῦδος ἐχ τοῦ αὐτοῦ ἑνδελεχίζειν οὐδὲ 
ἴσμεν * ὅτι χαλεπὸν καὶ ὀλέθριόν ἔστιν. Πάνυ γὰρ 
παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῃ ἀπηγόρενται, xat ἔστιν χαλε- 
πώτερον πάντων τῶν παθῶν. ΄"Ἄσπερ Υὰρ τὸ ati: 
τοῦ ἀφεύστου ἁγιάζεται Ex. τῆς ἀληθείας ( « Ἐν 
γάρ εἰμι fj ἀλήθεια, φησὶν ὁ Κύριος » ) * οὕτως µο- 


Prorsus sanctione divine Scripture interdicimur B λύνεται ὁ φευδόµενος ἐχ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ bu- 


mendacio. Est enim czteris perturbationibus ani- 
nie non paulo plus afferens molesti; atque periculi. 
« Ego enim sum, ait Dominus, veritas et vita * : » 
adeo se inquinat ac defcedat quisquis patris diaboli 
persuasione falsum sibi arrogat nomen : res enim 
ipsa lueulenter docet mendacium a malo profi. 
cisci. Qui igitur veritatem diligit, nihil obseure hic 
Dominum et diligit. Lex illa prior edicto cavet, ne 
quis adversus proximum falsum dicat testimonium : 
eademque jubet, verbum omne iniquum ut aver- 
sere. Sed οἱ Sapientia : « Os quod mentitur, occidit 
animam *. » Rursus : « Ne exares et. concinnes 
mendacium adversus fratrem tuum, et ne velis 
mentiri omne mendacium ; assiduitas enim ejus 
non cedit bonum *. » Rursus : « Accendit menda- 
cium testis iniquus *, » mittit accusationes in me- 
dium fratrum. Isaias item de illo nunquam non 
mendaci populo ad hanc loquitur formulam : « Pro- 
pter malitiam labiorum , per linguam alteram **. » 
Rursus : « Et posuimus mendacium spem nostram, 
et mendacio protecti sumus 1.» Sed et Jeremias : 
« Quia mendacium et non fides invaluit super ter- 
ram **, David quoque : ε Filii alieni inveterati sunt 
et claudicaverunt a semitis suis '*. » Siquidem qui 
alieni a veritate sunt. utique claudieant, nempe a 
rectitudine vie (qua Christus est) transversi ae 
detorti : « Ego enim via sum et veritas 16, » ait Do- 
minus. Et illud : « Inimici Domini mentiti sunt 


6όλου. Τὸ γὰρ φεῦδος &x τοῦ πονηροῦ εἶναι σαφῶς ὁ 
Κύριος διδάσχει. ' οὖν ἀγαπῶν τὴν ἀλήθειαν, ὅτλον 
τι τὺν Κύριον ἀγαπᾷ' xaX ὁ χαίρων τῷ ψεύδει, τὸ 
θέλημα τοῦ δυσμενοῦς ἀγαπᾶ. Πρῶτος ὁ νόµος παρα: 
χελεύεται’ OO ψευδοµαρτυρήσεις χατὰ τοῦ πλησίον 
σου μαρτυρίαν φευδῆ * ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίχου 
ἀποστήσῃ. Καὶ ἡ Σοφία. ε Στόμα καταφευδόµενον 
ἀναιρεῖ Φυχἠν. » Καὶ πάλιν « Mh ἀροτρία φεῦδο 
ἐπὶ ἁδελφόν σου, καὶ μὴ θέλε ψεύδισθχι πᾶν Φεῦδο;. 
'O γὰρ ἑἐνδελεχισμὸς αὐτοῦ οὐχ tlg ἀγαθόν. » Καὶ 
πάλιν, « Ἐχκαίει φεῦδος µάρτυς ἄδιχος, » xoi 
ἐπιπέμπει χρίσεις ἀνὰ μέσον ἀδελφῶν. 'O δὲ Ἠσαῖας 
περὶ τοῦ ἀειφεύστου λαοῦ οὕτως φησίν᾿ « Διὰ σαν. 
λισμὸν χειλέων, καὶ διὰ γλώσσης ἑτέρας. » Καὶ αἷ- 
θις" «Καὶ ἐθήχαμεν φεῦδος τὴν ἐλπίδα ἡμῶν , xo 
τῷ Ψψεύδει σχεπασθησόµεθα. » Καὶ ὁ Ἱερεμίας, 
ε Ὅτι φεῦδος, xai οὐ πίστις ἑνίσχνσεν ἐπὶ τη; 
γῆς. » Ὁ δὲ Δαυῖδ» « Υἱοὶ ἀλλότριαι ἑφεύσαντό μοι’ 
υἱοὶ ἀλλότριοι ἐἑπαλαιώθησαν * xal ἐχώλαναν ἀπὸ 
τῶν τρίόων αὐτῶν. » Οἱ γὰρ ἀλλότριοι τῆς ἁληθείας, 
χωλαίνουσιν ἑκτραπέντες τῆς εὐθείας ὁδοῦ, τουτέστι 
ἀπὺ Κυρίου. (« Ἐγὼ γάο εἰμι fj ὁδὺς xaX ἡ ἀλήθεια, ) 
φησὶν ὁ Κύριος. ) Κα; « Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐφεύ- 
σαντο αὐτῷ. » xai διὰ τοῦτο ἐμίσησεν πάντας 105; 
ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν. Kal * « Απολεῖς πάντας 
τοὺς λαλοῦντας τὸ φεῦδος. » — « Ὅτι ἐφεύσατο f, 
ἁδικία ἑαυτῇ. Χείλη γὰρ δόλια ἓν χαρδίᾳ ἑἐλάλησαο 
ψευδή. » Ὁ δὲ σοφώτατος Σαλοµών * «Δύο αἱτουμαί 


ei". » Quapropter odio habet omnes qui operantur D πρὸς θεὸν, φησίν * Mh ἀφέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ πρὸ τοῦ μὲ 


! [I Tim. 1r, 21. * Tit. m, 9. ? Act. v, 4. 
11. * Eccli. vit, 12, 14. * Prov. vi, 19. 
xvu, 90. !* Joan. xiv, 6. !5 Psal, Lxxx, 10. 
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ἀποθανεῖν * µάταιον λόγον, xaX ψευδῆ, μαχρὰν ἀπ' A iniquitatem. Et : « Perdes omnes qui loquantur men- 


ἐμοῦ ποίησον. Ὡδέλυγμα γὰρ Κυρίῳ χείλη φευδῆ - à 
δὲ ποιῶν πίἰστεις, δεχτὸς παρ᾽ αὐτοῦ. » — « "Oc δὲ 
ἐρείδεται ἐπὶ ψεύδεσιν, οὗτος ποιμανεῖ ἀνέμους, Ἡ 
γὰρ ψευδῆς γλῶσσα μισεῖ ἀλήθειαν. » Kal * a Μάρ- 
τυς ψευδῆς οὐκ ἀτιμώρητος ἔσται. ὁ δὲ ἐἑγχαλῶν 
ἀδίχως, οὐ μὴ διασωθῇ. » Kat* « Μάρτυς φευδῆς 
ἀπολεῖται. 'Avho δὲ ὑπήχοος Φυλασσόμενος, λαλήσει 
ἀλήθειαν. » Καὶ πάλιν: ε Mh ἴσθι φευδῆς µάρτυς 
ἐπὶ σὺν πολίτην, » τουτέστιν, ἐπὶ σὺν ὁμόπιστον * 
« Μηδὰ πλατύνου ἐπὶ cof; χείλεσιν. » Καὶ ἄλλος 
« μῶμος πονηρὸς, φεῦδος ἐν ἀνθρώπῳ. 'O δὲ πιστὸς 
µάρτυς οὗ φεύδεται. » Καὶ πάλιν € Ἄχακος πι- 
στεύει παντὶ λόγῳ, πανοῦργος δὲ ἔρχεται εἰς µετά- 
νοιαν.» Καὶ πάλιν» εὐὐχ ἀρμόσει ἄφρονι χείλη 


πιστὰ, οὐδὲ διχαίῳ χείλη φευδῆ. » Καὶ Ende: «Λί- B 


ῥετώτερον χλέπτης j| ὁ ἑνδελεχίζων deut. » Ὁ δὲ 
ἀπόστολος Παῦλος * εΜὴ φεύδεσθε el; ἀλλήλους, 
ἀλλὰ ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος, λαλεῖτε ἀλήθειαν, ἔχα- 
στος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ. » Καὶ ἐν ταῖς Πράξε- 
otv ὁ Πέτρος τῷ "Avav(a * « Διὰ τί, φησὶν, ἐπλήρω- 
σεν ὁ Σατανᾶς τὴν Χαρδίαν σου ψεύσασθαί σε «b 
Πνεῦμα τὸ” ἅγιον, καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς 
τοῦ χωρίου ; » Καὶ ἐπάγει' « Οὐχ ἐφεύσω ἀνθρώποις, 
ἀλλὰ τῷ sp.» Καὶ ὁ Ἰάχωδος * « Ἐπεὶ μιχρὺν 
ζῆλον ἔχετε &v ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, μὴ χαταυχᾶσθε, 
χαὶ φεύδεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας.» Ὁ δὲ Κύριος 
περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου" ε Ὅταν λαλεῖ, φησὶ, τὸ 
Φεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι φεύστης ἐστὶν, ὡς 
καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. » ᾿Αχούσαντες οὖν, ἀγαπητοὶ, 
τὸν πονηρὺν φόγον τοῦ διαδολιχοῦ φεύδους, πάσῃ 
σπουδῇ φύγωμεν ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal προσδράµωμεν τῇ 
ἀληθείᾳ, ὃς ἐστιν Χριστὺς ὁ ἀληθινὸς θεὸς ἡμῶν. 
Αὐτῷ 1j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


dacium '*, » Et : « Quia mentita est iniquitas sibi 11, 
labia enim dolosa im cordeet in cordelocuta sunt '* , 
mendacium. Quin sapientissimus Salomon Deo ait : 
« Duo sunt quz peto, ne deneges sive auferas a me, 
priusquam moriar. Sermonem vanum ac mendaceni 
1095 longe fac a me!*. Abominatio enim apud Do- 
minum labia mendacia ; qui autem fidelis est, acce- 
ptus est apud Deum **. » Et : «Qui nititur menda- 
ciis, hic pascet ventos **; mendax enim lingua odit 
veritatem 33.2 Et : « Testis mendax non erat impuni- 
tus; qui autem defert injuste, non salvabitur *!. » Ei : 
« Testis mendax peribit **; vir autem obediens 
qui sibi cavet, loquetur veritatem **. » Et: Ne sis 
testis mendax adversus concivem tuum 36) hoc 
est adversus confidelem, « et ne dilateris labiis 
tuis 11. Alius item : « Reprehensio mala, men- 
dacium in homine ; qui autem fidelis est testis, 
non mentitur 38, » Item : « Innocens credit omni 
verbo, veteratorem autem et astutum ponitebit **. » 
Et : « Non conveniunt stulto labia fidelia, neque 
justo verba mendacia **. » Inducit : « Eligibilius 
quid est fur, quam qui assidue mentitur *!. » Apo- 
$tolus item Paulus : « Loquimini veritatem unus- 
quisque cum proximo suo **. » In Actibus quoque 
Petrus Ananiz dixit : « Ut quid implevit Satanas 
cor tuum, mentiri te Spiritui sancto, et fraudare 
de pretio agri **? » Inducit : « Nones mentitus ho- 
minibus, sed Deo **, » Jacobus: « Cum amarum 
zelum habeatis in cordibus vestris, nolite gloriari 
et mentiri adversus veritatem. Sed et Dominus, de 
Antichristo : « Cum enim loquitur mendacium, ex 
propriis loquitur ; quia mendax est, ut et pater 
ejus **. » Audita igitur, charissimi, diabolici men- 


dacii vituperabili malignitate, quam longissime ab illo secedamus ; ad complexum vero veritatis stu- 
dio omni contendamus pertingere, qui Christus est Deus noster verus. lpsi gloria in stecula. Amen. 


AOT OZ MI*. 
Περὶ κεγοδοξίας. 


'O κενόδοξος δηλοῖ ὅτι πρόσκειται τῇ μισοθέψ 
δόδῃ. "Ἠδιστα γὰρ θηρεύει τοὺς ἑπαίναυς τῶν &v- 
θρώπων, xa εἰς αὐτοὺς ἑναδρύνεται ὑπὲρ ἑσμῶν 
ἑστιάσεως. Ὁ τοιοῦτος ὡς ἀνθρωπάρεσχος χρἰνεται, 
ὅτι ἀγαπᾷ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων ὑπὲρ τὴν δόξαν 
τοῦ Θεοῦ, κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην *. ἀλλ 


HOMILIA XLIII. 
De inani gloria. 


Vaniglorius reipsa declarat exosam se habere Dei 
gloriam : ab hominibus enim laudes captat ac ve- 
natur perquam suaviter. Hinc ad eas secum ambi- 
tiosius subsultat ac pregestit gloriosius quam vel 
coepulonum quantuslibet ccetus. Talis ut. bumani 
favoris captator judicatur : ab hominibus enim sibi 


ὥσπερ διὰ θλίψεως τὰ ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις ἡτοί- D exhibitam gloriam, pre gloria Dei diligit, juxta 


µασται, οὕτως xal τὰ xaxX διὰ χενοδοξίας xai 
Ἱδονῆς. Ῥίζα γὰρ αἰσχρᾶς ἐπιθυμίας ἀνθρώπινος 
ἔπαινος ' οὐχ ὅταν ἀχούωμεν αὐτὰ, ἀλλ' ὅταν αὐτὰ 
χαταδεχώµεθα ἡδέως. Ἡ γὰρ κενοδοξία, xal ἡδονὴἡ, 
αἴτια ὑπάρχει πάσης καχίας. Τὸ πάθος τοῦτο τος 
χενρδοξίας mávu πολύμορ»όν ἐστιν xal λεπτότατον, 
xaX οὐ ταχέως, οὐδ' ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ πειραζοµένου χα- 
ταλαμδανόμενον. ᾿Ἐπὶ γὰρ τῶν ἄλλων παθῶν αἱ 
προσθρλαὶ φανερώτεραι τυγχάνουσιν. xal ἡ ὀνχὴ 


!* Psal. v, 7. 
** Prov. xxvi, 28. 
** Prov. xiv, 5. 
** ibid. 4. 


!7 Psal. xxvi, 12. 
*! Prov. xix, 15. 
*? ibid. 15. 

* Joan. vin, 44. 


!5 Psal. xi, 3. 
αλ ibid. 9. 
9 Prov. xvii, 4. 
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15 Prov, xxi, 98. 
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evangelistam Joannem : sane ut sunt hominibus ap- 
parata bona per afflictionum tolerantiam, ita et per 
inanem gloriam atque illecebram voluptatis conci 

liantur mala. Radix proinde obscenz ac turpis con- 
cupiscentiz est ex hominibus aucupari laudem, 
non quidem ipso statim articulo tentationis, sed 
tunc cum exceptas illam et perquam suaviter admit- 
tis. Plane πια εί omnis artifex vana est gloria, 
simul et voluptas. 1096 Affectio proinde ambi- 


16 Prov, xir, 22. 
15 Prov. xxiv, 289. » 
?* Ephes. iv, 25. 
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tiosior gloria istius inanis, quam est multiformis! A ῥάδιον ἐπιγινώσχει τὸν πρὶς αὐτὰ πόλεµον, xol διὰ 


quam est malum subtile ! Adeo enim nequit plane 
internosci, ut ne vel ab eo qui tentatur, depre- 
hendi facile possint impressioues illius sic insi- 
diose. Attamen qui adversum se instrui bellum, 
initio ipso novit anima, ejusmodi incursus a se 
facile remollitur ac depellit, si quidem ad asylum 
suffugerit orationis. Et quidem isthzc malitia 
cum tot induat formas, dici vix possit quam est 
difficilis expugnaty, In omni prope negotio irrepit 
clam, ip babitu, in elegantia forme, in ipso in- 
cessu, in voce ac sermone, in silentio, in opere, 
in vigiliis, in jejuniis, in oratione, in lectione, in 
quiete, in longanimi tolerantia. Per bzc omnia ho- 
minem Dei magnopere studet gloria inanis suis 


πρασευχῆς τοῦτον ἀνατρέπει. 'H δὲ «Rc χενοδοξίας 
χαχία, ὡς οὖσα πολύμορφος, δυσκαταγώνιστος «υγ- 
χάνει. Ἐν παντὶ γὰρ ἐπιτηδεύματι παρυφίαταται, 
Év τε σχήµατι χαὶ ἐν μορφῇ καὶ iv. βαδίσµατι, 
xai iv φωνῇ, καὶ ἓν λόγῳ. χαὶ ἓν σιωπῇ, xal iy 
ἔργῳ, χαὶ ὃν ἀγρυπνίαις, xal kv. νηστείαις, xol ἓν 
εὐχῇ, καὶ ἓν ἀναγνώσει, καὶ iv ἠσνχίᾳ, καὶ ἓν µα. 
xpoüvuía " διὰ «οὐτων πάντων ἐπιχειρεῖ τὸν τοῦ 
sou ἄνθρωπον χατατοξεύειν. "Όταν γὰρ μὴ ὃν. 
νηθῇ διὰ πολυτελῶν ἑνδυμάτων πρὸς χενοδοξίαν ἆπο- 
στῆσαι, δι εὐτελῶν ἐπιχειρεῖ πειράζειν. Καὶ ὃν οὐχ 
Ἠδυνήθη διὰ τιμῆς ἑπᾶραι, τοῦτον διὰ τὸ φέρειν 
δηθεν ἀτιμίαν, εἰς ἀπόνοιαν αἴρει. Καὶ ὃν οὐκ δν- 
νήθη πεῖσαι δι ἐπιστήμην λόγων χενοδοξεῖν, 409tov 


conficere telis. Si quando perspexerit non potuisse D διὰ σιωπῆς ὡς ἤσυχον δῃθεν δελεάδει * χαὶ ὃν ex 


se per vestimentorum luxum profusiorem hominem 
prolicere ad sui eonsensum, illum adoritur, ut ten- 
tet per vestis sorditiem. Cujus animum nequiverit ad 
consensum elationis deflectere objectione honoris, 
hunc eo tollit, ut vel jam consentiat arrogantizx, per 
hoc quod s&quo fertanimo se ignominia aspergi. Rur- 
sus, si quando persuadere nequiverit, ut quis ma- 
gni(ice glorietur quod sit eloquens, eumdem aggre- 
ditur quasi qui requietus sit et tacilurnus, ac pro- 
pemodum  inescat et prolicit ad consensum per 
taciturnitajem, Quem non potuerit ad ambitionem 
glorix emollire per eduliorum sumptus magnificos, 
hunc dissolvit laudi proprie ut consentigt per je- 
junium et vitz frugalitatem. Utque compendio ab- 
solvam, nullum non genus exercitationis dx:emoni 
huic reprobo occasionem suggerit conciendi ad- 
versum nos belli. Denique monachus comperitur 
honoris esse ambitiosulus, ut qui beneficus sit 
citra condignam mercedem : laborem enim susti- 
nuit, nec recipit sui mercedem laboris. Isthzc 
glorie momento evanescentis cupiditas , misere 
perdit mercedes debitas virtuti. Et quemadmodum 
lapis in aera contortus, ad celi usque convexa 
nunquam pertingit, ita nec bominis oratio huma- 
nos favores capfantig ad aures Dei unquam con- 
scendet. Vir, prudens si est, thesaurum, susque 
virtuti& laborem occulit ac recondit. Monachus 
intelligens ingeniosam et solertem imitatur apicu- 


ἡδννήθη διὰ πολντελείας βρωµάτων χαυνῶσαι, τοῦ- 
τον διὰ νηστείας πρὸς ἔπαινον ἐχλύει. Καὶ ἁπιός 
πᾶν ἐπιτήδευμα πρόφασιν παρέχει πολέμου τῷ κι- 
γηρῷ τούτῳ δαέµονι, Λοιπὸν εὑρίσχεται ὁ χενφξοξος 
μοναχὸς ὡς ἐργάτης ἅμισθος. Tov γὰρ πόνον ὑπέστη, 
xai τὸν μισθὸν οὐχ ἔλαδεν. Ἡ γὰρ χενοδοξία ἀπώ- 
Ἄνοιν μισθοὺς ἀρετῶν, Kal ὥσπερ λίθου Bo οὐ 
φθάνῄ εἰς οὐρανὸν, οὕτως οὐδὲ προσενχἠὴ ἀνθρωκ- 
αρέσχον ἀναθήσεται πρὸς τὸν Θεόν. Ὁ φρόνιµος &vho 
κρύπτει θησαυρὸν, xaX ἀρετῆς πόνον * συνετὺς µι- 
ναχὸς τὴν µέλισααν μιμεῖται, ἔξωθεν φέρων ἆἄνθη, 
xaX ἔσωθεν χηρίον ἑργαζόμενος. Mt πωλήσῃης ceo; 
πόνους σου ἀάξῃ ἀνθρωπίνῃ, μηδὲ τὴν μέλλουσεν 


c δόξαν προδῷς δι) εὐτελῃ εὐφημίαν. Δόξα γὰρ ἀνθρω- 


πίνη εἰς χοῦν κκτασκηνοϊῖ, καὶ τὸ χλέος αὐτῆς σθέν- 
νυται. Ἡ ὃξ τῆς ἀρετῆς δόξα μένει οἷς bv αἰώνε. 
Ἡμεῖς οὖν, ἀγαπητοὶ, uh δῷῶμεν χώραν ὥστε ὁ 
πάθος τοῦτο χυριεῦσαι ἡμῶν * φοθούμενοι τὸν M- 
Tovta* ς 'O θεὸς ἑσχόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέφχων.ι 
Ἑπόμενοι δὲ μᾶλλον τῷ ἀποστολιχῷ ῥητῷ εἴπωμεν 
εἱλικρινῶς ΄ « "Apst γὰρ ἀνθρώπους πείθω, f| τὸν 
θεὺν, 7| Coto ἀνθρώποις ἀρέσχειν»; El γὰρ ἔτι 
ἀνθρώποις ρεσχον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν μην. » 
Καὶ αὖθις * « Οὕτως λαλοῦμεν, οὐχ ὡς ἀρέσχοντε 
ἀνθρώποις, ἀλλὰ τῷ θεῷ τῷ δοχιµάζοντι τὰς χαρδίας 
ἡμῶν, Οὔτε γὰρ (φησὶν) ἐν λόγῳ χολαχείας ἐγενήθη- 
μεν πρὸς ὑμᾶς, χαθὼς οἴδατε, οὔτε προράσει πλεον 
εξίας (θεὺς μάρτυς), οὔτε ζητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων 


lam. Quos externe selegerit flosculos, defert in D δόξαν.» — « Οὐ γὰρ ὁ ἑαυτὸν συνιστάνων, Exstvoc ὃό- 


alvearium, interne mellificium favumque operosius 
conficit. Ne labores 1097 uos humane isti gloriole 
expomas venui, neve futuram gloriam prodas tam 
vili mercedula, nempe ob qualemcunque hominum 
favorem. Humana gloria deorsum in pulvere suum 
figit tabernaculum : quare ejus laus momento ex- 
stinguitur ac deperit; qux autem virtuti debetur 
gloria, nullo intercipietur evo. Nos igitur, charis- 
simi, huic animz perturbationi locum ne cedamus, 
ne quando nostri dominetur. Cum timore eum 
exaudiamus qui dicit: « Deus dissipavit ossa eo- 
rum qui hominibus placent **, » Apostelicam potiti 


4 
35 Psal]. rit, 6. 


πιµος, ἀλλ ὃν 6 Κύριος αυνίστησιν’ » καθώς φπου ἡ 
µαχαρία Άννα ἡ τοῦ Σαμονὴλ * « Mi) καυχάσθω ὁ 
φρόνιμος àv «fj Φρονήσει αὐτοῦ, xay ὁ δυνατὸὺς iv 
τῇ δυνάµει αὐτοῦ, καὶ ὁ πλούσως ἓν τῷ πλούιφ 
αὐτοῦ * ἀλλ ἐν τῷ σνυνιέναι, xol ποιεῖν xplya xài 
διχαιοσύνην. » Ὁ δὲ βασιλεὺς Ἑζεχίας, τὴν δόξαν 
τῶν ἀνθρώπων θηρώµενος, xal περιχαρείᾳ χκρατοῦ- 
µενος, ἔδειξε «oic Χαλδαίοις τοὺς θησαυροὺς αὐτοῦ, 
Καὶ ἀπέστειλε Κύριος τὸν ᾿Ησαῖαν , πρὸς αὐτὸν 
λέγων - « "loo ἡμέραι ἔρχονται, χαὶ ληφθήσοντει 
πάντα ἃ ἴδον, εἰς Βαθυλῶνα. » Ὡς χαὶ ἐφ᾽ ἡμῖν 
νῦν γέγονεν. Ἐπαχύνθημεν γὰρ χαὶ ἀπελαχτίσαμεν, 
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xai παρέδωχεν Κύριος τὴν ἰσχὺν ἡμῶν, τὸν τίµιον A smulati. sententiam sincero pectore promamus: 


σταυρὸν, τοῖς Χαλδαίοις, xai τὰ ἅγια ἡμῶν ἑρήμω- 
σαν. Καλῶς οὖν ὁ Παροιμιαστῆς λέχει ’ « Κρείσσων 
&vhp iv ἑἀτιμίᾳ ἑαυτῷ δονλεύων, ἢ ὁ τιμὴν ἑαυτῷ 
περιθεὶς, καὶ ἑνδεόμενος ἄρτου.» Καὶ πάλιν, « Ἐγ- 
χωμιαξέτω σε ὁ πέλας, xal μὴ τὸ σὺν στόμα’ ἁλλό- 
τρ.ος, καὶ μὴ τὰ σὰ χείλη, » Ὁ δὲ Ψαλμῳδός.ε Ὁ 
θεὸς διεσχόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσχων ' κατησχύν- 
θησαν ὅτι ὁ θεὸς ἑξουδένωσεν αὐτούς. » Καὶ ὁ ᾿Από- 
στολος * « Τί γὰρ ἔχεις, ὃ οὐχ ἔλαδες ; εἰ δὲ ἔλάθες, 
4l χαυχᾶσαι ὡς μὴ λαδώνς Καὶ τοῖς ἓν Κρήτῃ: « Mi 
ἐν ὀφθαλμοδουλείᾳ, ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἁλλ᾽ ὃ ἐὰν 
ποιεῖτε, ἐχ ψυχῆς ἐργάζεσθε, 0; τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ 
ἀνθρώποις δονλεύοντες. » 


« Modo enim hominibus suadeo, an Deo? an quaro 
hominibus placere? Si enim adhuc hominibus pla- 
cerem, Christi servus non essem *'. » Rursus : 
« Sic loquimur non quasi hominibus placentes, sed 
Deo, qui probat corda nostra ; neque enim, ait, in 
germone adulationis fuimus apud vos, sicut et scitis, 
Reque in occasione avaritis : Deus testis: neque 
quierentes ab hominibus gloriam**. » — « Non enim 
qui seipsum commendat, ille probatus est, sed quem 
Dominus commendat **. » In bunc etiam modum 
loquitur beata illa Samuelis mater Anna : « Ne glo- 
rietur prudens in prudentia sua, et potens in po- 
tentia sua, et dives in divitiis suis, sed in hoc glo- 


rietur, si intelligit et facit judicium et justitiam *. » Rex etiamnum Ezechias bominum gloriam quasi 
quadam venatiuncula captans, ac profusiore gaudio victus, suos omnes thesauros Chaldzis visendos 
explicuit *! : et ecce in vestigio misit Dominus Isaiam, qui diceret : « Ecce dies venient et sument que vi- 
derunt omnia, in Babylonem "5, » sicut nobis quoque nunc contigit. Dedecore atque ignominia per- 
fusi sumus, et ecce rebellionis calces obtrudimus. Tradidit Dominus fidei nostre robur venerabilem 
et bonore praecipuo dignam crucem Chbaldzeis, sanctuaria nostra in solitudinem redacta sunt. Pul- 
chre igitur Paremiastes dicit: « Melior vir qui in ignominia sua servit, quam qui asciscit sibi ali- 
eunde honorem, et indiget pane **. » Rursus : « Laudet te proximus, et non os tuum ; alienus, et 
non labia tua **. » Psaltes ítem regius: : Deus dissipavit ossa eorum qui hominibus placent, con- 
fusi sunt quoniam Deus sprevit eos "5. » Apostolus: « Quid enim habes quod non accepisti * quid glo- 
riaris, quasi non acceperis ***» Colossenses item admonens : « Non ad oculum servientes quasi hotmí- 
nibus placentes, sed quodcunque facitis, ex animo operemini, qaasi Domino et non hominibus ser- 


vientes "'. » 


Δεινὸν οὖν ἐστιν, ὡέ εἴρηται, τὸ τῆς χενοδοξίας B. Hoc inanis glorizx affectio sane quam vehemens 


πάθος * xal πάσας τὰς ἀρετὰς ἃς ἐργάζεται ὁ &v- 
θρωώπος, παρεμθάλλει ἑαυτῷ * χαὶ σπουδάξει &ypti- 
ὥσαι τοὺς χαρποὺς τοῦ μοναχοῦ. Καὶ τὸ χαλεπώ- 
τερον * ὅτι ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων παθῶν, πορνείας 
Φημὶ, καὶ ὀργῆς, λυπούµεθα εἰχὸς, xai θρηνοῦμεν, 
xai εὐχόμεθα ἁκαλλαγῆναι ' ἐπὶ δὲ τῆς χενοδοξίας 
οὔτε πονοῦμεν, οὔτε λυπούμεθα, οὔτε τὸν θεὺν πα- 
ραχαλοῦμεν ἐλευθερωθῆναι ἑἐξ αὐτῆς. Μισῄήσωμεν 
οὖν, ἀδελφοὶ, τὸ τέλειον μίσος, τὸ τῆς χενοδοξίας 
πάθος, ἵνα μὴ ἀἁπολέσωμεν τοὺς χαµάτους ἡμῶν * τῆς 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ δουλείας χαὶ τῆς εἷς Θεὸὺν πίστεὼς 
ἀφίστησιν τὸν ἄνθρωπον, χαθώς φησιν ὁ Κύριος’ « Πῶς 
δύνασθε πιστεύειν εἰς ἐμὲ, δόξαν παρ) ἀλλήλων λαμ- 
θάνοντές, χαὶ τὴν δόξαν την παρὰ τοῦ μόνου θευῦ 


et perplexa est, juxta superiorem sententiam : nul- 
lam enim relinquít virtutum quas operetur homo, 
cui non impudentius oblactetur, seque objiciat. In 
hoc operam navat accuratissimam, fructus monachi 
intercipere ut possit et reddere inutiles. Habet in 
se et hoc cseteris periculosius. lnter alias enim 
animi perturbatlones constituta (puta in fornica- 
tione, et irà) morrore conficimur, nec injuria, lu- 
gemus queque, oramus insuper eximi earum ]4- 
queis : adversus inanem gloriam ne laboramus 
quidem, nihil nos contristant pellaces illius ille- 
cebrs», sed nee Deum obsecramus, nos ut liberet et 
subducat illius jugo. Sane blandissimam hanc sed 
et veteratoriam intemperiem glorie inanis oderi- 


οὗ ζητοῦντες;» Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. C mus, quzso, fratres, odio prorsus perfecto, ut ne 


Αμήν. 


per eam quanticunque nostri labores eant pessum, 


sintque vacui et inanes [rugis bonz. Hominem enim ipsa evocat a Christi servitute: denique et a fidc 
qua in Deum credimus, transfugam reddit et desertorem, vel teste Domino : « Quomodo, inquit, 
potestis credere in me, qui gloriam vobisipsis capitis, et gloriam que a solo Deo est, nou quz 


ritis **? » Ipsi gloria in secula. Amen. 
ΛΟΓΟΣ MA. 
Περὶ ὑπερηφανίας. 

Τὸ τῆς ὑπερηφανίας νόσηµα χεῖρον τυγχάνει ὅλων 
τῶν παθῶν, καὶ θεοστύγηνον πάνυ xal μὴ ἁρμόζον 
ὅλως ἀνθρώποις, ἁλλ᾽ αὐτῷ µόνῳ τῷ ὄνσμενεῖ δια- 
6όλῳ, πρὸς τὴν αὐτοῦ καχία», τῷ δι ὑπερηφανίαν 

?' Galat. 1, 40. ** I Thess. i, 4-6. 
*? ρα. 112, 20. ** Prov. xus, 9. 
*5 joan. v, 44. 


9 11 Cor. x, 18. 
** Prov. xxvi, 3. 


HOMILIA XLIV. 
1098 De superbia. 


Supetbie :sgritudo gravilate malitiam ceteras 
animi tütbulentas affectiones longe exsuperat : 
quam et Deus odit infensissime, nec ulli prorsus 
hominum eonsentanea est aut congruens. Pulchre 


* Jerem. ix, 90, 924. 
9 Psal. tu, 6. ** I Cor. iv, 7. 


*! IY Reg. xx, 15. 
*! Qoloss. 1n, 92. 


1511 


ANTIOCHI MONACHI 


1919 


illi competit et soli qui nostr:e est z:emulus salutis, A ἐξ οὐρανοῦ πεσοντι. Ὁ γὰρ χαυχητάµενος, xol M. 


neinpe diabolo, ad suam ipsius explendam malitiam, 
cum per eam deturbatus sit regno coelorum. ls cum 
gloriosius subsultaret, ac pregestiens diceret : 
« l'onam thronum meum super astra coli "5, » 
momento inventus est non habens ullum tranquilla 
quietis locum, sed quasi unus aliquis manceps mi- 
serrimz captivitatis, quovis locorum triumphatus 
estentatur ad gloriam sumnii Dei. Atque ita pecu- 
liaris hic daeinon superbi, cum przter czeteras af- 
lectiones anim:in. miserrime afülictet et cruciet ; 
cos tamen omnium maxime impugnat, et ut detur- 
het atque evertat, aggreditur, qui profectu virtu- 
tum aliquousque jam  proinoverunt. Superbia per- 
inde est ac morbus quidain pestilens et tabificus, 


γων» «4 Θήσω τὸν θρόνον µου ἐπ᾽ ἄνω τῶ» ἄστρω, 
τοῦ οὐρανοῦ, » εὑρέθη μὴ ἔχων χώραν ἀναπαύσεως, 
ἁλλ᾽ ὡς αἰχμάλωτος πανταχοῦ θριαµθεύεται. Οὗτος 
ὁ τῆς ὑπερηφανίας δαίµων χαλεπώτατος πάντων 
τῶν παθῶν ὑπάρχων, πάνυ τοὺς Ev προχοπῆ πολεμεῖ, 
xal ἐπιχειρεῖ καταστρέφειν. Καὶ χαθάπερ νόσος λοι- 
μιχὴ xal φθοροποιὸς οὐχ ἓν µέλος τοῦ σώματος, 
ἀλλ' ὅλον διαφθείρει, οὕτω καὶ τὸ πάθος τοῦτο. Καὶ 
τὰ μὲν ἄλλα πάθη Ex. μέρους ἐπισχοτοῦσι τὴν duy:v, 
ἡ καὶ ταράσσουσιν abtfjv* τὸ δὲ τῆς ὑπερηφανίας 
πάθος πᾶσαν αὐτὴν σχοτεῖ, χαὶ εἰς μεγάλην πτῶσ.ν 
χατάγει. Ἡ γὰρ Ψψυχὴ τοῦ ὑπερηφάνου εἰς Uo; 
μέγα &vabalvst* χἀχεῖθεν ἑαυτὸν εἰς BuObv χαταθάλ- 
Àet. Ὥσπερ yóp βάρος χατέαξε χλῶνα ἔγχαρπον, 


qui non unum modo corporis membrum. sed corpus D οὕτως ὑπερηφανία φυχὴν ἐνάρετον καταθάλλει. Καὶ 


ipsum dira putrilagine depascitur, vitiat, conficit. 
Alie enim quan&ecunque passiones sint, unam 
aliquam portionem anim: suis offundunt tenebris, 
atque eam obturbant : superbiz intemperies nullam 
non anima vim horrenda caligine circumfundit, in- 
que non simplicem ruinam agit prxcipitem. Anima 
enim superbi in przxcelsum aliquod ac sublime fa- 
stigium sinitur conscendere, unde commodius de- 
turbetur in subjectam foveam. Ut ramum copia 
fructuum exuberantem moles onerosa diffringere 
solet, sic animam generosam multiplicique fetu 
virtutum przfertilem plerumque superbia dejicit 
gradu. Quemadmodum fructus marcore aut carie 
vitiatus cultori suo nihil affert commodi, ita et su- 
perbi oratio nihil ex Deo relatura est frugis bona. 
Ne dederis superbie animam tuam ; et imagines 
horrendas atque plenas formidinis non cogeris per- 
spicere ; anima enim superbi divino destituitur 
presidio : quo fit, ut in demonum vertatur ludi- 
brium ac deridiculam gratulationem. Monachus 
superbus arbor prorsus infrugifera est : quippe quz 
radicem non habet, eoque violentas impressiones 
ventorum assilientium nunquam feret. Quemad- 
modum inundantis aqu: bulla, mox ut rumpitur, 
mox evanescit, ita superbi memoria a morte vel 
momento deperit atque intercipitur oblivione. Sicut 
modesti sive humilis oratio Dei inflectit iram, ita 
superbi deprecatio exacerbat Deum. Quicunque 
turgentes superbis tumore ac dissidentes cum fra- 
tribus detrectant imperium, eamdem cum diabolo 
conserunt pugnam. Neque enim maturalis est su- 
perbia, sed contumacissimi dz:mouis simulacrum, 
attestante Seriptura : « Non concreata est homini 
superbia. » Rursus: « Sedes principum superborum 
destruxit Dominus ?. » Principium enim superbi 
hominis est recedere a Domino, quia « initium 
peccati superbia ; et qui tenuerit illam, inundabit 
in illum abominatio, et in fine subvertetur *!. « 
In lege item scriptum est : « Anima que quidvis 
fecerit in manu superbiz, exterétur de populo **.» 
1099 !n Isaia : « Et disperdam omnes super- 

δν [sa, xiv, 44. 


9 Eccli. x, 92. *! ibid. 13. 


C 


C 


ὥσπερ χαρπὸς σεσηπὼς ἄχρηστος γεωργῷ, οὕτως 
ἀρετὴῇ ὑπερηφάνου οὐ χρησιμεύει τῷ θ:ῷ. Mh δψς 
ὑπερηφανίᾳ σὴν φυγὴν, χαὶ οὐ μὴ ἴδοις φαντασίας 
φριχτάς. Ὑνχὴ γὰρ ὑπερηφάνου κχαταλιμπάνειαι 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ, xa Ὑίνεται δαιµόνων ἐπίχαρμα. 
Ὑπερήφανος μοναχὸς δένδρον ἄχαρπον, καὶ ἄῤῥιζον, 
xai οὗ μὴ ἑνέγχῃ ποτὲ προσθολὴν ἀνέμου. Καὶ 
ὥσπερ πομφόλυξ ῥαχεῖσα ἀφανίζεται * οὕτω µνίμη 
ὑπερηφάνου μετὰ θάνατον ὄλλυται * xal ὥσπερ προσ 
ευχἡ ταπεινοῦ χάµπτει θεὸὺν, οὕτω παροξύνει θεὺν 
δέησις ὑπερηφάνου. Καὶ ὅσοι δι ὑπερηφανίαν ἀφ- 
Πνιάζουσι τὸν ἀδελφὸν, τῷ διαθόλῳ ἁμιλλῶνται. 00 
γὰρ φυσιχἠ ἐστιν dj ὑπερηφανία, ἀἁλλ᾽ ἴνδαλμα τοῦ 
ἀφηνιαστοῦ δαίµονος ' χαθὼς μαρτυρεῖ tj Γραφί. 
Φησὶν γάρ « OO συνέχτισται ἀνθρώποις ὑπερτσα- 
vía. » Καὶ αὖθις * «θρόνους ἀἁρχόντων ὑπερηφάνω, 
χαβεΏε Κύριος.» 'Apyh γὰρ ὑπερηφανίας ἀνθρώ- 
που ἁποστῆναι ἀπὸ Κυρίου "Ότι « ᾿Αρχὴ ἁμαρτίας 
ὑπερηφανία * xal ὁ κρατῶν αὐτὴν, ἐξομδρίσει βδί- 
λυγμα, χαὶ χαταστραφῄσεται εἰς τέλος. » Καὶ iv τῷ 
νόµῳ δὲ γέγραπται ' « Voyh fii ἐποίησεν àv ye 
ὑπερηφανίας, ἑχτρ:ιθήσεται &x τοῦ λαοῦ. » Καὶ ὁ 
Ἡσαῖας, « Kal ἁπολῷ πάντας ὑπερηφάνους. : 
Καὶ ὁ Ἑαλμῳδός᾽ «διὰ τοῦτο ἐχράτησεν αὐτοὺς 
ὑπερηφανία εἰς τέλος, ὅτι περιεθάλλοντο ἁδιχίαν 
χαὶ ἀσέδειαν αὐτῶν. » Καὶ * « Ἐξέλιπον xai àz- 
ὤλοντο διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. » Καὶ αὖθις * « Ἡ 
ὑπερηφανία τῶν μισούντων σε ἀνέδη διὰ παντός. ) 
"O0cv πάσῃ σπονδῇ κέχρηνται τὰ ἱερά σου χαθελεῖν, 
xai τὰ ἅγιά σου ἐρημῶσαι. ἸΑλλ’ ἔπαρον τὰς χεῖ- 
ρᾶς σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας αὑτῶν sl; τέλος, ὅπως 
αἰσχυνθείησαν οἱ ὑπερῄφανοι, ὅτι ἀδίχως ἠνόμησαν 
εἰς ἡμᾶς. Αεὶ γὰρ ὑπερήφανοι ὡς οἱ £v τῇ ἑρήμῳ 
πατέρες αὐτῶν παρηνόµουν ἕως σφόδρα. Ὁ δὲ 60035; 
σου Δανῖδ ἀπὸ τοῦ νόµου σου οὐχ ἑξέχλις ' οὔτε 
« ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ xal ἁπλήατῳ χαρδίᾳ » συν- 
ἠσθιεν, οὐδ' ὅλως χατῴχει € ἐν µέσῳ τῆς οἰχίας » 
αὐτοῦ, λογισμὸς ποιῶν ὑπερηφανίαν. Καὶ ὁ Παροι- 
µιαστής ᾿ « Φόδος Κύριον μισεῖ καχίαν, ὕθριν τε xat 
ὑπερηφανίαν, xal ὁδοὺυς πονηράς.» "Eváyev- « Ὅσω 
μέγας εἶ, τοσοῦτον ταπείνα σεαυτὸν, xal εὑρήσεις 


" Levit. xxvi, 19. 
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χάριν ἕναντι Κυρίου. » Kal * εΜὴ ἐξύφου σεαυτὸν A bos **. » Psaltes regius : « Ideo tenuit eos super- 


ἵνα μὴ πέσῃς, ὅτι μισητὺς ἔναντι Κυρίου xal ἀν- 
θρώπου πᾶς ὑπερήφανος. » Καὶ ὁ Ἰάχωδος  Ὑπερ: 
ηφάνοις Κύριος ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δίδωσι χά- 
ριν. » Καὶ ἐπιφέρει ’ « Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ την 
xpat-tàv χεῖρα τοῦ Θεοῦ, ἵνα ὑψώσῃ ὑμᾶς. » Φοδη- 
θῶμεν οὖν, ἁδελφοὶ, xal πάσῃ φυλαχῇ τηρῄσωμεν 
τὴν ἑαυτῶν χαρδίαν ἀπὸ τοῦ θανατηφόρου πνεύματος 
τῆς ὑπερηφανίας. "Όταν γὰρ καταχυριεύσῃ τῆς 
ἀθλίας ψυχῆς, ὥσπερ τις χαλεπώτατος tÜpavvos µε- 
γάλην πόλιν xal ὑψηλὴν παραλαθὼν, ὅλην αὐτὴν 
καταστρέφει xal κατασχάπτει. Καὶ τὸ ἐλεξινότατον, 
ὅτι οὗτος ὁ ἐπιχατάρατος δαίµων τοὺς τελείονς, ὡς 
εἴρηται, μάλιστα, xal εἰς τὸ Όψος τῶν ἀραετῶν ἀνα- 
θεθηχότας ἐπιχειρεῖ χκαταστρέφειν  χαὶ οὐδὲ πρὸς 


bia in finem, quia operti sunt iniquitate et impie- 
late sua δν.» Et: « Defecerunt et perierunt pro- 
pter impietatem suam '*, » Et : « Superbia eorum 
qui te oderunt, ascendit semper **,» Unde et omni 
studio usi sunt, sancta tüa ut. demolirentur, san- 
etuaria tua in solitudinem redigerent. Crieterum, tu 
alleva manus toas in superbias eorum in finem *', 
ut confundantur superbi, quia injuste et inique 
egerunt contra nos **. Semper enim superbi isti, 
quemadmodum patres eorum in eremo, nimis quam 
prevaricati sunt legem tuam. Atqui servus tuus 
David non declinavit a lege tua, nec cum « superbo 
oculo et insatiabili corde ** » simul edebat, et nec 
omnino talis babitabat « in medio dumus *^» illius ; 


µετάνοιαν αὐτοὺς συγχωρεῖ ἐπιστρέγαι. Πῶς γὰρ B cogitatio videlicet ulla resipiens superbiam. Parce- 


µετανοῄσωσιν οἱ ὅλον διάθολον δεχόµενοι iv ἑαυτοῖς 
διὰ τῖς ὑπερηφανίας, χαὶ τὸν Ocbv. ἀντιτασσόμενον 
αὐτοῖς καθιστῶντες; ἩΗμεῖς οὖν διὰ τῆς ταπεινο- 
φροσύνης ἀποκρουσώμεθα τὸν ὑπερήφανον δαίμονα" 
ἐπ'λέγοντες ἑαυτοῖς τὸ τοῦ Αποστόλου, ὅταν ἀρετὴν 
τινα χατορθώσωμεν * «Οὐχκ ἐγὼ δὲ, ἀλλὰ fj χάρι; 
τοῦ θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί * » καὶ πάλιν * « OO τοῦ θέ- 
λοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἑλεοῦντος θεοῦ. » 
Καὶ τ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένον * « Χωρὶς ἐμοῦ 
οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » Οὕτως γὰρ δυνησόμεθα 
“πάλιν ἀκοῦσαι αὐτοῦ τοῦ Κυρίου Aéyovtoc * « Ἐθεώ- 
ρουν τὺν Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴὶν Ex τοῦ οὐρανοῦ πε- 
σόντα * ἰδοῦ, ἔδωχα ὑμῖν τὴν ἐξονσίαν πατεῖν ἑπάνω 
ἔφεων χαὶ σχορπίων χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ 


ἐχθροῦ. » Αὐτῷ τῷ ἀγαθῷ πρέπει ἡ δύδα εἰς τοὺς C 


αἰῶνας. ᾽Αμῆν. 


míiastes : « Timor Domini odit malitiam, contume- 
liamque, et superbiam, ac vias pravas **. » Inducit: 
« Quanto major es, tanto humilia teipsum, et inve- 
nies gratiam in conspectu Domini 6.» Et: « Ne 
exaltes teipsum, ut ne cadas **, quia odibilis ante 
Dominum et homines omnis superbus **.» Jaco- 
bus : « Dominus superbis resistit, humilibus autem 
dat gratiam **. » Infert : « Humiliamini igitur sub 
potenti manu Dei, ut vos éxaltet **. » Timeamus 
itaque, fratres, et omni custodia cor hoc nostrum 
liberum conservemus, ac purum exilialis οἱ morti- 
feri spiritus superbiz. Si quando enim illius tyran- 
ni adversus miserabilem prorsus animam invaluc- 
rit, haud secus facit ac si tyrannus quispiam supra 
moduin ferox et immanis, unam aliquam civitatem 
et amplitudine loci et situs sublimitate celebrem 


velut per manus captam a fundamentis totam sulruit, z:quatum solo, suffodit. Longe et hoc omri 
comploratione dignissimum ; exsecrabilis siquidem damon bic, viros, ut mihi dictum est, in perfc- 
ctionis culmiue jam constitutos, ac maxime, qui sublimis theorie merito ad celorum usque /[asti- 
gium conscendisse videbantur, modis omnibus admolitur ut subruat ac przcipitet. Sed ne illos 
quidem post lapsum sinit ad penitentie portum ceu postliminio reverti. Quo enim pacto isti ad 
peonitudinis ac resipiscenti:e sinum se conferant, qui totum diabolum in se excipientes per super- 
biam, Deum per hoc colluctatorem sibi constituere οἱ adversarium ? Nos igitur humilitatis presidio 
Subnixi, principem hunc superbie omnis a nobis quam longissime profligemus et amoliamur, no- 
biscum taciti mussitantes illud Apostoli elogium, cum quidpiam operis confecerimus virtutis nomine 
dignum : « Non ego autem, sed gratia Dei mecum "". » ]terum : « Non volentis, neque currentis, 
sed miserentis Dei **. » Sed et illud a Domino dictum arcana cogitatione adversum superbi: 
tentationem admurmurandum venit: « Sine me nihil potestis facere **. » ]ta enim ab eodem Do. 
mino promerebimur audire et illud : « Videbam Satanam tanquam fulgur de ccelo cadentem ; ecce 
dedi vobis potestatem calcandi super serpentes et scorpionem et super omnem virtutem inimici "5. » 
Clementem et benignum Deum addecet gloria in secula seculorum. Amen. 
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Περὶ ὑνηΔυμροσύγης. De specie superbie, qua quis de se quam sit par, 
sentit altiora. 

'O ὑψηλόφρων ἕτερος μέν ἐστιν τοῦ ὑπερηφάνου" 
παρᾖλλαχται δὲ πρὸς τὸν χενόδοξον. ᾿Ενὸς γὰρ δέν- 
δρου χλάδοι εἰσὶν, ὁ δὲ χαρπὸς ἐνηλλαγμένος * ὁ μὲν 
τῷ δοκεῖν χεχυφὼς, ὁ δὲ µετεωρόκλαδος. Καὶ ὁ μὲν 
πισταχοκενὸς, ὁ δὲ χαρυόχουφος ' ἀμφότεροι δὲ 


5 ]so. 5, 19. ** Psal. rxxi1, 16. 
78. "* Psal. c. b. ** ibid. 7. ** Prov. vii, 12. 
εν, 6. 951 Petr. v, 6. *' I Cor. v, 10. 


55 ibid. 19. 
** Eccli. in, 90. 
*5 Rom. ix, 16. 


Qui de se, quam equum sit, sentit altiora, com- 
plex utique superbi est, et eodem conspirat. Ad 
vaniglorium tamen collatus nonnihil evariat et 
abit diversus. Et quidem unius arboris cum sint 
rami, fructus utriusque, habent discerniculi ali- 


5* Psal. nixxn 95. " ibid. δ. 5 Psal. cexviri, 
53 Eccli. x, 29. '* ibid. 7. ** Jac, 


9 Joan. xv, 9. "^ Luc. x, 18, 19. 
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quid. Nam hic, ut ne videatur, propendet in terram A ἄχρηστοι. Οἱ δὲ μισοῦντες τὰς φυχὰς ἡμῶν δείµονε; 


declivis ; iHe vero vanz glorie ramus in colum 
usque prospeetat. Hic, fidem ut commodet. vanis, 
mire alacer ac credulus ; ille, ad consectanda 
gule irritamenta agilis admodum et expromptus. 
Vis dicam ? Plane infrugi isti fructus et inutiles. 
Qui enim animas nostras infense oderunt d:emones, 
quibusdam  insusurrant ac suggerunt, quasi gra- 
tuiti beneficii loco nobis eam instillent et confe- 
rant animi inflationem. Deinde ut indulgentius 
solito nos ipsos laxemus, adhortantur. Quod si 
animo pramolliti, locum cesserimus stulte isti de 
nobis existimatoni ; nihil est quod deinceps ini- 
mici laborent ut nos in captivitatem abdncant. 
Providendum igitur ne vel tempore orationis no- 


ὑποτίθενταί τισιν ὥστε τινὰ φυσίωσιν ἡμῖν χαρίσα- 
σθαι * εἶτα πρὺς ταύτην ἡμᾶς διαλυθῆναι προτρί- 
πουσιν. Ἐὰν τοίνυν χαυνωθέντες τῇ οἱήσει, ὀομεν 
τόπον τῇ ὑψφτλοφροσύνῃ, οὗ xápvouctw λοιτὸν οἱ 
ἐχθροὶ ἡμῶν αἰχμαλωτίσαι ἡμᾶς. Mh οὖν vtwopsta 
δοξοχαρεῖς, xal ὑφηλόφρονες, ἵνα μὴ ob µόνον ἐ1ὶ 
τοῦ νώτου, ἀλλὰ xai Ev τῷ προσώπῳφ ἡμῶν τεχταί- 
νωσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ, καὶ γενώµεθα ἐπίχαρμα αὐτς 
χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς προσευχΏς, ἐξελχόμενοι, xo 
δελεαζόµενοι ὑπ αὑτῶν kv λογισμοῖς ἀλλοχότοις * 
χαθὼς xai ὁ Παροιμιαστὴς διδάσχει ἡμᾶς  εΜὴ 
ὑψηλοφρόνει, φησὶν, xaX μὴ Υίνου δίχαιος tolo, χαὶ 
μὴ σοφίζου περισσὰ, μήποτε ἐχχλίνῃ». Kat* ιὉ 
ὑφηλὸν ποιῶν τὸν ἑαυτοῦ olxov, ζητεῖ συντριθἠν ' 


stree ipsi occasionem ullam insultandi nobis demus B ὁ δὲ σχολιάζων τοῦ μαθεῖν, ἐμπεσεῖται εἰς χαχά. à 


inimico : quod fit dum extrahimur mente, et per 
eorum suggestionem absurdis prorsum et externis 
inescamur cogitationibus, quemadmodtm docet Pa - 
rOebihiastes : « Noli altum sapere, et ne sis justus 
multum ; et ne sapias superflua, ne forte decli- 
nes '*, » Et : « Altam qui facit domum suam, 
querit contritienem ; qui autem renuit discere, in- 
cidet in mala *. » Rursum : « Immundus est apud 
Dominum omnis qui alto est corde **, » Iterum: 
« Ne gloriosus appareas coram rege, et in locis 
principum ne steteris ; melius enim ut dicatur libi : 
Ascende ad me, quam αἱ humiliet te coram princi- 
pibus **. » Alius : « Ne gloriemini et ne loquamini 
sublimia ad fastum, neque egrediatur verbum ja- 
ctantix: de ore vestro. » Paulus quoque Timotheo 
ait : « Dominis bujus seculi przcipe non sublime 
sapere, neque sperare in incerto divitiarum, sed in 
Deo qui przstat in nobis omnia abunde ?*. » Alibi : 
« Fratres, non alta sapientes, sed humilibus con- 
sentientes '*, » Romanis item : « Dicis ergo nihi : 
Fraeti sunt rami ut ego inserar. Bene : pro- 
pter incredulitatem fracti sunt , t& autem fide stas, 
noli altum saperc, sed time ; si enim Deus natura- 
libus ramis non pepercit, ne forte nec tibi parcat "'.» 
Nos igitur sinceriter ea ipsa quas opere perfecit 
David , melico concentu emodoleuuar : « Domine, 


Καὶ πάλιν « Αχάθαρτος παρὰ Κυρίου md; ὑψπ- 
λοχάρδιος. » Καὶ αὖθις * « Mh ἁλαζονεύου ἑνώσιον 
βασιλέως, zal ἓν τόποις δνναστῶν ph ἑφίστασο, 
Κρεῖσσον yàp σοι ῥηθῆναι, ᾿Ανάδηθι πρός µε, f τ:- 
πεινώσαί σε ἑνώπιον δυναστῶν. » Καὶ ἄλλος ^ «Mi 
καυχᾶσθε, xal μὴ λαλεῖτε ὑφπλὰ εἰς ὑπεροχὲν, μη 
ἐξελθέτω μεγαλορημοσδύνη ἐκ τοῦ ότόµατος ὑμῶν. 
Καὶ ὁ Παῦλος Τιµοθέῳ φησὶν * « Τοῖς πλουσίοις ἐν 
τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ ὑφτλοφρονεῖν, μηδὲ ἑλ- 
πιχέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ θε, τῷ 
παρέχοντι πάντα ἡμῖν πλουσίως. » Καὶ ἑτέρωθ:" 
C ΄Αδελφο), μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς vs- 
πεινοῖς συνεπαγόµενοι. 2 Καὶ Ῥωμαίοις * « Ἐρε, 
οὖν µοι, Ἐξεχλάσθησαν χΧλάδοι, ἵνα ἐγὼ ἔγχεντρι 


΄ σθῶ. Καλῶς, τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεχλάσθησαν * σὺ ὃ τὴ 


πίστει ἕστηχας μὴ ὑψηλορρόνει, ἀλλὰ φοδοὺ. E. 
γὰρ ὃ θεὸς τῶν χατὰ φύσιν κλάδων οὐχ ἐφείσατο, 
μὴ πω; οὐδὲ σοῦ φείσεται.ν "Hast, οὖν μετὰ τοῦ 
Δαυῖδ διαπρἆξωμεν , εἰλικρινῶς μετὰ τοῦ ἀανῖ 
Ψάλλωµεν * «Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἡ χαρδία pov, sU 
ἑπορεύθην ἐν µεγάλοις, οὐδὲ kv θαυμασίοις ὑπὲρ 
ἐμέ 7 ἀλλ ἑταπεινοφρόνουν ὡς τὸ ἀπογεγαλακτισμί- 
voy ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ. » Ὡσαύτως xel pri 
τῶν τριῶν παίδων * « "Oct, Δέσποτα, δσμιχρύνθημεν 
παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, xa ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν mioy τῇ 
11 σήμερον, διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. » 


non est exaltatum cor meum, neque elati sunt oculi mei ; neque ambulavi in magnis, neque in mirabé- 
libus super me, sed humiliter sentiebam, sicut ablactatos super matrem suam **. » Consimilem in mo 
dum cum tribus ilis pueris: « Quia, Domine, imminuti sumus super omnes gentes, et sumus 


bumiles hodie propter peccata nostra "*. » 


1101 :Quisenim gloriabitor mundum se ba- D 


bere cor? Aut quis profilebitur purum se esse 
a peccatis **? Si enim iniquitates observaveris, Do- 
mine, Domine, quis sustinebit ? quia apud te pro- 
pitiatio est **. » Ut hanc plane melicam harmoniam 
recinentes corde sincero, ab ipso Domino audire 
promereamur : « Qui se humiliat, exaltabitur *' : » 
et qui de se quam par sit, sublimius aliquid sen- 
tiunt, coarguentur. Ut et Phariszi ab ipso Salvatore 
nostro, qui et illis dixit : « Vos estis qui justificatis 


ε Τίς γὰρ χαυχήσεται ἁγνὴν ἔχειν τὴν χαρδίαν, 
"H τίς παῤῥησιάσεται χαθαρὸς εἶναι ἀπὸ ἁμαρτιῶν : 
Eàv γὰρ ἀνομίας παρατηρίσῃς, Κύριε, Κύριε, τί 
ὑποστήσεται col ; ὅτι παρὰ cot 6 ἱλασμήύς ἐστιν.) 
Ταύτην οὖν iv εἰλιχρινεῖ χαρδίᾳ ἀναμέλποντες τῷ 
θεῷ τὴν ᾧδῆν, ἀκούωμεν παρ) αὑτοῦ, ὅτι « Ὁ τ:- 
πεινῶν ἑαυτὸν, ὑφωθήσεται, » οἱ 65 ὑψηλοφρονοῦντες, 
ἐλεγχθήσονται. Ὡς οἱ Φαρισαῖοι παρὰ τοῦ Σωτῆρθ», 
λέγοντος πρὸς αὐτοὺς * € Ὑμεῖς Lots οἱ διχαιοῦντε; 
ἑαυτοὺς ἑνώπιον τῶν ἀνθρώπων. » ὍὉ δὲ Θεὸς γινώ: 


*! Eccle. vn, 17. '*Prov. xvi, 46. '* Prov. xvi, 5. ?* Prov. xxv, 6, 7... ** E Tim. vi, 17. "* Rom. 


xu, 10. '' Rom. xi, 19-21. 


Τὸ Psal. cxxx, 1, 2. 
9* Luc. xiv, 14. 


** Dan. ui, 57. 


5ο Drov. xx, 9. *! Ρε. cxxix, 5, 4. 
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αχει τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι τὸ ἓν ἀνθρώποις ὑψηλὸν, A vos ipsos in conspectu bominum ** ; » Deus autem 


βδέλυγµα ἑνώπιον τοῦ θεοῦ. Δέγει δὲ xal τοῖς pa- 
θηταῖς &autoU* «€ ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε, 
xai γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν 


βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Καὶ ἐπιφέρει ΄ « Όστις - 


οὖν ταπεινώσει ἑαυτὸν ὡς τὺ παιδίον, οὗτός ἐστιν ὁ 
µείζων εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Αὑὐτῷ 1, 
625a εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμίν. 


ΛΟΡΟΣ Μα», 


Πεοὶ τοῦ μὴ μεγαλοφρονεῖν xap' ἑαυτῷ. 


Καὶ τὸ μεγαλοφρονεῖν παρ ἑαυτῷ, ψεκτὸν καὶ 
ἀπηγορευμένον εὑρίσχομαν παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ. 
0 τοιοῦτος ἐν τοῖς ἄφροσι τέταχται, μᾶλλον δὲ kv 
τοῖς μωροῖς. Φησὶν γάρ * « Μωρὸς, xa9' ἑαυτοῦ φρό- B 
νιµος. » Mi] οὖν χρατήσωμεν, ἀγαπητοὶ, τὸ µάταιον 
τοῦτο φρόνημα’ ἀλλὰ μᾶλλον χατέχωµεν τὰς διδασκα- 
λίας τῶν πνευµατοφόρων ἀνδρῶν, τουτέστιν τὴν τα- 
πεινοφροσύνην, xai βαίνωμεν χκατόπισθεν αὐτῶν, 
καὶ μὴ ἐπαρθῶμεν &v τῇ καρδίᾳ ἡμῶν τὸ παράπαν 
Ev. τιν., f| tv ἔργῳ, ἡ ἐπιτηδειότητι, ἢ ἓν διαταγῇ, 
$j ἐν διοικήσει πραγμάτων, 1| Ex λόγῳ σοφίας, 3) ἔπι- 
νοήµασι Γραφικοῖς, µήποτε τὸν θεὸν παροργίσωµεν, 
xa τῷ πνεύµατι τῆς βλασφηµίας περιπέσωµεν κατὰ 
νοῦν. Καλὸν δὲ µανθάνειν μᾶλλον, x&v λίαν τις φρό- 
νιµος τυγχάνει. Ἡ γὰρ οἰχονομία τοῦ θεοῦ, ὠφελι- 
µωτέρα ἐστὶν τῆς ἡμετέρας φρονῄσεως. Καλὸν δέ 
ἐστιν, πάντα ἑνεργῶς λαλεῖν. Ὁ γὰρ ἑχτὸς ἔργου 
σοφιζόµενος, καὶ λέγων λόγον, ἐξ ἁδιχίας πλουτεῖ. 
Καὶ οἱ πόνοι αὐτοῦ εἰς οἴχους ἀλλοτρίους εἰσέρχον- 
ται χατὰ τὴν Γραφήν. Πρῶτος ὁ Παροιμιαστῆς παρ- 


α.νῶν λέγει. € Ἔσο πεποιθὼς ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ σου. 


ἐπὶ Κύριον" ἐπὶ δὲ τῇ σοφἰᾳ μὴ ἑπαίρου. » Kal 
« Mà. ἴσθι φρόνιµος παρὰ οεαυτοῦ ' φοθοῦ δὲ τὸν 
Κύριον, καὶ ἀπὸ παντὸς xaxoü ἔχχλινον. » Kal* 
« Mi χαυχῶ τὰ εἰς αὕριον' οὗ γὰρ οἶδας τί τέξεται 
ἡ ἀπιοῦσα,» Καὶ αὖθις: « Ylk, &&v σοφὸς Υένῃ 
σεαυτῷ, σοφὸς Eon καὶ τοῖς πλησίον σου. 'Eàv δὲ 
καχὸς ἀποθήσῃ, μόνος ἀντλήσεις τὰ xaxá. » Καὶ 
πάλιν «"[óov ἄνδρα δόξαντα παρ ἑαυτῷ εἶναι 
σοφὸν, ἐλπίδα μέντοι γε ἔσχεν μᾶλλον ὁ ἄφρων αὖ- 
τοῦ. » Καὶ πάλιν * « Zogb; παρ ἑαυτῷ, àvhp πλού- 
σιος * πένης.δὲ νοήμων χατἀγνώσεται αὐτοῦ. » Καὶ 


novit corda vestra, quía quod inter homines altum 
videtur, abominatio est apud Deum. Dicit proinde 
discipulis suis : « Amen, amen dico vobis, nisi 
conversi fueritis et efficiamini sicut parvuli, non 
intrabitis in regnum ccelorum **. » Infert : « Qui- 
cunque igitur humiliaverit se sicut parvulus iste, 
hic major est in regno celorum **. » Ipsi gloría in 
ssecula. Amen. 


HOMILIA XL VI. 
Apud temetipsum ne quid de te magni concipins. 


Magnum quiddam de se sentire, aut insolescere, 
et sibi placere, vituperabile est. Ejusmodi elatione. 
animi insolescentis sacr» Scriptur: decreto inter 
dicimur, cum talis jure in sensu numeretur impru- 
dentium, magis vero stultorum. Áit enim : « Stul- 
tus apud semetipsum videtur sapiens **. » Nihil 
igitur, charissimi, nobis sit cure, flaccidam hanc 
et inanem assequi prudentiam, magis vero illorum 
doctrinam virorum quos Spiritus afflavit, in arms- 
riolo memoris pressius recondamus, puta mode- 
stiam animi quam humillima de se sentientis : atqua 
eorumdem ingrediamur vestigiis, nec ullam ob rem 
corde efferamur aut insolescamus omnino, non 
propter operis solertiam, idoneitatem sive indu- 
striam, ordinem, jurisdictionem sive rerum admi- 
Distrationem, non ob sermonem sapientie, sive 
multiplicem Scripturarum intelligentiam, ne forte 
Domini adversus nos proritemus iram et exaspere- 
mus ; qua fiat, ut mente emota sinamur in spiri- 
tum devolvi atque incidere blasphemiez. Sane pre- 
stiterit, te ut tradas in discipulum, tametsi multa 
obrueris prudentiam. Dispensatio enim Dei, com- 
parabiliter commodior atque utilior est, nostr? 
hac qualicunque prudentia : longe enim per omnia 
plus affert emolumenti, si efficaciter loquaris. Dum 
enim doces sapientiam, aut sermonem edisseris 
absque operis suffragio, ditescis quidem tu, sed de 
iniquitate. Atqui tui isti labores, juxta Scripturam, . 
in alienas commigrant domos. Primus Parcmia- 
stes per admonitionem dicit : « Esto fiduciam ha- 
bens ex toto corde tuo in Dominum, ob tuam autem 
sapientiam ne eleveris *'. » Et : « Ne sis prudens 


πάλιν * ε{[ Ἔγγονον xaxbv, δίκαιον ἑαυτὸν κρίνει, p apud. temetipsum, time vero Dominum et declina 


Th» δὲ ἔξοδον ἑαντοῦ οὐκ ἔνηφεν.] Ἔγγονον xaxbv 
ὑψηλοὺς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχει, καὶ τοῖς βλεφάροις 
αὑτοῦ ἑπαίρεται. » Γράφει δὲ καὶ Ἰάχωθος * « Nov 
δὲ χαυχᾶσθε ἐν ταῖς ἁλαζονείαις ὑμῶν * πᾶσα χαύ- 
χησις τοιαύτη, πονηρά ἐστιν. » Ὡσαύτως καὶ ὁ Παῦ- 
λος” « Mh Ὑίνεσθε φρόνιµοι παρ ἑαυτοῖς. » Καὶ ὁ 
Ἡσαῖας * « Οὐαἳ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαντοῖς, xai ἑνώπιον 
ἑαυτῶν ἐπιστήμονες.» Ὁ δὲ Ὑαλμῳδός * «Κύριος 
γινώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι εἰσὶν 
μάταιοι.» Καΐ «Κύριος διασχεδάδει βουλὰς ἐθνῶν, 
ἀθετεῖ δὲ λογισμοὺς λαῶν, καὶ ἀθετεῖ βουλὰς ἀρχόν- 


*5Lgc xvi 45. ᾖὉ Matth. xviri, 3. 
** Prov, xxvii, 4. ** Prov. ix, 13. 


PaTa8O0L. Gn. UXXXIX. 


55 ibid. 4. 
*! Prov, xxvi, 12. 


ab omni malo *. » Et: «Ne glorieris in cra- 
stinum, non enim scis quid paritura sit crastina 
dies ^. » Rursus: « 1104 Fili, si sapiens fueris, 
tibimelipsi sapiens eris et proximo ; si autem ma- 
lus evaseris, solus bauries mala **. » Iterum : « Vidi 
virum qui apud semetipsum videbatur esse sapiens, 
spem prz illo habebat stultus **. » Rursum : « Sa- 
piens apud semetipsum vir dives, pauper autem 
intelligens condemnabit eum **. » Item : « Filius 
malus sublimes habet oculos, palpebris autem suis 
extollitur **. » Scribit et Jacobus : « Nunc autem 


*! Prov. ny, ὃ. ** ibid. 7. 
9*3 Prov. xxx, 12. 
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55 Prov. xii, 15. 
55 Prov, xxvii, 14. 
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exsultatis in superbiis vestris. Omnis exsultatio A των. » Toi; δὲ Κορινθίοις ὁ IIaulog * « K&yó ἐλθὼν 
talis maligna est "*. » Eodem conspirat illud Pauli: πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, Άλθον οὐ καθ᾽ ὑπεροχὴν λόγου, 
« Nolite esse prudentes apud vosmetipsos?*.» Isaias: — 7| σοφίας, χαταγγέλλων ὑμῖν τὸ µυστήριον τοῦ Χρι- 
« Τα qui prudentes estis apud vosmetipsos, et in στοῦ. Οὐ γὰρ ἔχρινα εἰδέναι ἐν ὑμῖν εἰ μὴ Ἰησοῦν 
conspectu vestro scientes **. » Psaltes item regius: ἍΧριστὺν, xai τοῦτον ἑσταυρωμένον  χἀγὼ ἐν ἀσθε- 
«Dominus scit cogitationes hominum, quoniam vang. — veía xaX ἓν φόθῳ χαὶὲν τρόµῳ ἐγενόμην πρὺς ὑμᾶς, 
sunt '. » Et : « Dominus dissipat consilia gentium, Καὶ &xá&vst * « Οὐκ ἐν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας 
reprobat autem cogitationes populorum, et repro-  Aóyotg, àXÀ' iv διδαχτοῖς Πνεύματος, πνευματιχοῖς 
bat consilia principum **. » Corinthiis per Episto- πνευματιχὰ συγχρίνοντες. Wuytxbc δὲ ἄνθρωπος o) 
lam Paulus: «Et ego, ait, quando veni ad vos, δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ. Μωρία γὰρ ai- 
fratres, non veni in sublimitate sermonis aut sa- τῷ ἔσται, καὶ οὐ δύναται γνῶναι, ὅτι πνευματιχῶς 
pientiz, annuntians vobis mysterium Christi. Non — ávaxpíveza:. 'O δὲ πνευματιχὺς ἀναχρίνι μὲν 
enim judicavi me aliquid scire inter vos nisi Jesum πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ' οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » Καὶ πά- 
Christum, et hunc crucifixum ; et ego in infirmi- ιν. « Πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν πρὸς τὸν θεὸν, 
tate et in timore et tremore fui ad vos **, » Inducit::. οὐχ ὅτι ἀφ᾽ ἑαυτῶν ixavol ἔσμεν λογἰσασθαί τι, ὡς 
« Non in doctis humanz sapientiwe verbis, sed in B ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ fj ἱχανότης ἡμῶν ix τοῦ θεοῦ, ὃς 
doctrina spiritus, spiritualibus spiritualia compa- — xe ἰχάνωσεν ἡμᾶς διαχόνους χκαινῆς διαθήχης, οὐ 
rantes. Animalis autem homo non percipit ea que γρρᾶμματος, ἀλλὰ πνεύματος * «b γὰρ γράμμα ànc- 
sunt spiritus Dei : stultitia enim est illi, et non po- — xcelvet, τὸ 6b πνεῦμα ζωοποιεῖ. » Καὶ πάλιν’ « Ἐγὼ 
test intelligere, quia spiritualiter examinatur ; ἐμαυτὸν οὕπω λογέζοµαι χατειληφέναι, ἓν δὲ, τὰ μὲν 
spiritualis autem dijudicat omnia, et ipse a nemine Ὥὄπισθεν ἐπιλανθανόμενος, vol; δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχ- 
judicatur *. » Rursum : « Confidentiam talem habe- πεινόµενος. » 

mus ad Deum, non quod sufficientes simus cogitare aliquid a nobis, quasi ex nobis ipsis; sed idoneos 
nos fecit ministros novi testamenti, non littera, sed spiritus : littera enim occidit, spiritus autem vivifi- 
cat *. » Iterum : « Ego me ipsum nondum arbitror cemprehendisse : unum autem, ea qus sunt retro 
obliviscens; ad ea vero qux sunt priora, extendens meipsum 2. » 


Sane hanc Apostoli modestiam sese ad eum mo- 
dum demittentis pro virili, fratres, imitemur, ac oU Αποστόλου, xal ἀποδαλώμεθα τὸ µέγα φρονεῖν 
desinamus magnifice de nobis ipsis sentire ob qua- ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν σοφἰᾳ καὶ συνέσει * φοδούμενοι pá- 
lemcunque nobis indultam sapientiam et intelli- C λιστα τὴν παραθολὴν τοῦ Κυρίου, τὴν περὶ τοῦ µε- 
gentiam, parabola exterriti quam induxit Dominus µγαλαύχον Φαρισαίου, xal τοῦ τελώνου. 
de Phariseo sese gloriosius venditante atque Pu- 
blicano. 

Ait enim : « Stans Phariseus apud semetipsum 
bxc orabat : Deus, gratias ago tibi, quia non sum 
sicut ceteri hominum, raptores, injusti, aut etiam 
ut hic publicanus ; Publicanus contra percutiebat 
pectus suum, dicens : Deus, propitius esto mihi 
peccatori *. » Inducit : « Dico vobis, descendit bic 
justificatus in domum suam magis quam ille ; quia 
omnis qui se exaltat, bumiliabitur ; et qui se hu- 
miliat, exaltabitur *. » Ipsi gloria in szxcula secu- 
jorum. Amen. 


1103 HOMILIA XLV. 


Μιμησώμµεθα οὗν, ἀδελφοὶ, τὴν ταπεινοφροσύνην 


Φησὶν váp* «Σταθεὶς ὁ Φαρισαῖος, ple ἑαυτὸν 
ταῦτα ηὔχετο * Ὁ θεὸς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐχ εἰμὶ, 
ὡς οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγχες, ἄδιχοι, [μοι- 
xo], ?| καὶ ὡς οὗτος 6 τελώνης. 'O δὲ τελώνης 
ἔτυπτεν τὸ στῆθος αὑτοῦ λέγων - Ὁ θεὸς, Dott 
μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. » Καὶ ἐπάγει *«« Λέχω ὑμῖν, ὅτι 
χατέδη (οὗτος δεδιχαιωµένος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, ἡ 
ἐχεῖνος. "Occ πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, 
καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται. » Αὐτῷ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ MZ'. 


Neminem debere contemni. 


Περὶ τοῦ μὴ ἐξουθεγεῖν cia. 


Neutiquam fas sit ullum hominum contemnere, p — O0 θεµιτόν ἐστιν ἐξουθενεῖν τινα, 1) εὐτελίζειν, ἡ 


aut illius imminuere famam, aut certe adversus 
alium sese efferre impotentius, puta quod idiota 
sit, nec agat pro potestate sed privatus, aut quia 
deformis est, cunctator et ignavus, peccator, rudis 
et inscius litterarum, denique ob similem quam- 
cunque -causam.. Quos enim nihil ducimus et 
aspernamur, Deus clementer respectat, et quorum 
imminuimus famam, illos Dei benignitas revocat 


ad moderatam vitz temperiem. Rursus : Si ouod 


** Jac. iv, 16. *^ Rom. xu; 46. ! 
1, 2. * ibid. 4, 14, 15. * Il Cor. ui, 4-6. 


5 Isa, v, 91. 


ἐπαίρεσθαι χατά τινος, ὡς ὅτι ἰδιώτης ἐστὶν, ἢ ἀνεί- 
δεος, ἡ ἁμαθὴς, ἡ ἀμελῆς, ἡ ἁμαρτωλὸς, f| περὶ οἰουδή- 
ποτε πράγματος. Οὓς γὰρ duet; ἐξουθενοῦμεν, 
τούτους ὁ θεὺς ἐπιλέγεται ' xol οὓς ἡμεῖς εὐτελίζο- 
μεν, τούτους ὁ θεὸς εἰς µέτρον ἄγει πλὴν, εἰ εἴληφας 
χάρισμα πνευματιχὺν, xat λόγον σοφίας, f) γνώσεως, 
ἡ διδασκαλίας 1) προφητείας, 7| διαχονίας, εὐλςι ἠτὸς 
ὁ θεὸς ὁ πάμπλουτος, « 6 θεὺς, ὁ διδοὺς πᾶσιν àv- 
θρώποις, καὶ μὴ ὀνειδίζων, » Σὺ οὖν μὴ ἑπαίρου 
*! Psal. xci, 11. 


ρ6 Psal. xxxsyi, 10. '* I Cor. ui, 


* Philipp. 11, 15. * Luc. xvui, 14119. " ibid. 14. 
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κατὰ τοῦ πλησίον, ἐπεὶ οὗ. παραμένει σοι ἡ χάρις * A accepisti spirituale donum, puta, sermonem sa- 


οὐ βδελύττεται γὰρ τοὺς τοιούτους. Χάρισμα ἔχεις 
παρὰ Κυρίου, διακόνησον τοῖς πνευματιχοῖς, τοῖς 
γινώσκουσιν, ὅτι ἃ λέχεις, Κυρίου ἐστὶν, εἰς olxobo- 
μὴν τῆς ἓν Χριστῷ ἁδελφότητος, ἓν πάσῃ Ταπεινο- 
φροσύνῃ χαὶ πραότητι * ὅπερ ἐστὶν καλὺν xal ὠφέ- 
λιμον τοῖς ἀνθρώποις. Γέγραπται δὲ ἐν ταῖς Παροι- 
µίαις ' «Μὴ ἑἐπαινέσῃς ἄνδρα àv κάλλει αὐτοῦ, 
xai μὴ βδελύξης ἄνθρωπον ἐν ὀράσει αὐτοῦ. Mixpà 
ἐν πετεινοῖς ἡ μέλισσα, καὶ ἀρχὴ Ὑλυχάσματος ὁ 
καρπὸὺς αὐτῆς. » Καὶ πάλιν" « Ilo) τύραννοι 
ἐκάθισαν ἐπ᾽ ἑδάφους * 6 δὲ ἀνυπονόητος ἑφόρεσεν 
διάδηµα. » Καὶ ἓν τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν, περὶ 
τῶν vlov Ἰεσσαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Σαμουήλ * 
« Mh ἐπιθλέφῃς εἰς τὴν ὄψιν αὐτοῦ, μὴδὲ εἰς τὴν 


pientie, aut scientize, aut doctrinz, aut propheti:e, 
aut ministrationis, benedictus Deus per omnia di- 
ves : « Deus, inquam, qui dat omnibus hominibus, 
nec improperat *. » Tibi interim prospiciendum, ne 
quando boc nomine elevere adversus proximum 
insolentius. Isthzec enim gratia, cum temporaria 
Sit, non est penes te unum permansura. Tales Do- 
minus abominationi habet et exsecratur. Donum 
quodpiam sortito accepisti, Dei benignitate, fac 
illud impertiare cominuniter et administres spiri- 
tualibus. Utique isti persuasum habent et pro com- 
perto, quia qux» dicis tu, Domini utique sunt, id- 
que ad zdificationem, cum omni modestia et inan- 
suetudine, quod ad communem omnium cedit ma- 


E&v τοῦ μεγέθους αὐτοῦ, ὅτι ἀπώσομαι αὗτόν * ὅτι F. cnopere ad commendandam utilitatem. Scriptum 


οὐχ ὡς ἴδοι ὁ θεὸς, ὄψεται ἄνθρωπος * ὅτι ἄνθρω- 
πος ὄψεται εἰς πρόσωπον, 6 δὲ θεὸς εἰς xapblav. » 
Καὶ παρήγαγεν Ἰεσσαὶ τοὺς ἑπτὰ υἱαὺς αὐτοῦ, τοὺς 
δυνατούς. Καὶ οὔτε ἕνα LE αὐτῶν ἐξελέξατο ὁ Κύ- 
ριος, εἰ μὴ τὸν pecpaxlaxov Δαυῖδ, τὸν mag! ἀνθρώ- 
mote ἀφῆφιστον, παρὰ δὲ θεῷ ψηφιστόν * τὸν πρᾶον, 
xaX ταπεινὸν, ὃ xal ἑμαρτύρησεν ὁ θεὸς, μετὰ ταῦτα 
λέγων, « Εὗρον Δαυῖδ τὸν τοῦ Ἰεσσαὶ, ἄνδρα χατὰ 
τὴν καρδίαν µου. » Καὶ ἓν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν 
εἶπεν 'Hoalag ὁ προφήτης πρὸς Ἐζεχίαν ' «Τάδε 
λέχει Κύριος. Ἐξουδένωσέν σε παρθένος, Ouyá- 
τηρ Σιὼν ἐπὶ σὲ χεφαλὴν ὀχένησεν, » Καὶ ἐπάχει ' 
« Οὐχ εἰσελεύσεται εἰς την πόλιν ταύτην. Καὶ ἐξῆλθεν 
ἄγγελος Κυρίου, xaX ἀνεῖλεν Ex τῆς παρεμθολῆς τῶν 
Ασσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας * » 
*U δὲ Δαυῖδ. ε«Κἀγχὼ ἐγενήθην ὄνειδος αὐτοῖς * ἴδο- 
cáv µε, xal ἑἐσάλευσαν χεφαλὰς αὐτῶν. » Kal: 
ε Ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς πολλοῖς * xal σὺ βοηθός 
pov χραταιός.» Καὶ ὁ Ἰώ6δ. « Nov δὲ χιθάρα 
εἰμὶ αὐτῶν, χαὶ ἐμὰ θρύλληµα ἔχουσιν. » Καὶ ἐπειδὴ 
θρύλλημα αὐτὸν ἔσχον, ὁ δὲ Θξὸς ὕψωσεν αὐτὸν 
πολλαπλασίως. 'O δὲ Παροιμιαστῆς * « Πλοῦτος 
προστίθησιν φίλους πολλούς * ὁ δὲ πτωχὸς xat ἀπὸ 
τοῦ ὑπάρχοντος διαχωρίζεται. » Ταῦτα τῶν χολάχων 
xai χοιλιοδούλων εἰσὶν, οἳ τὰ πρόσχαιρα ἀφορῶντες 
µόνον * καὶ ἡ σοφία τοῦ πένητος ἑξουδένωται, οἱ 
λόγοι αὐτοῦ οὐχ εἰσὶν ἀχουόμενοι. Καὶ ταῦτα τῶν 
πεφυσιωµένων. Καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ * « Ἐλθὼν, 
φησὶν, ὁ Ἰησοῦς ἓν τῇ πατρίδι αὐτοῦ ἐδίδασχεν τοῖς 
Σάόδασιν ἐν τῇ Συναγωγῇ αὐτῶν, xat ἔλεγον, Πό - 
sv τούτῳ ταῦτα, xai τίς fj σοφία 1j δοθεῖσα αὐτῷ, 
καὶ δυνάµεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ Υίνον- 
ται; Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων ὁ υἱὸς Μαρίας, 
ἁδελφὸς δὲ Ἰαχώδου xai Ἰωσήφ ; xat ἑσχανδαλί- 
ζοντο ἐν αὐτῷ. » 'O δὲ ἀμνησίκαχος Κύριος πάντᾳ 
ἔφερεν. Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


quippe est in Proverbiis : « Ne laudaveris virum 
in specie illius, et ne abomineris hominem in visu 
ejus : brevis in volatilibus apis, et initium dulcoris 
fructus ejus est ". » E diverso: « Multi tyranni 
sederunt super pavimentum, insuspicabilis autem 
portavit diadema *.» Sed et in primo Regnorum de 
filiis Jesse dixit Dominus Samueli : « Ne respicias 
ad vultum ejus, neque ad habitum magnitudinis 
ipsius, quia abjeci eum ; quia non sicut viderit 
Deus, videbit homo : homo enim in faciem prospi- 
ciet, Deus autem intuetur cor *;.» Et adduxit 
Jesse septem filios suos, utique potentes robore, 
neminemque ex istis elegit Dominus, nisi adole- 
scentulum illum David, qui in hominum quidem 
prospectu in nullo videbatur censu numerandus, 
at apud Deum magni habebatur loco suffragii, ut 
qui mansuetus erat admodum et modeste humilis : 
cui et secundum hzc testimonium reddidit Deus, 
dicens : « Inveni David filium Jesse virum secun- 
dum cor meum !*, » Sed et regnorum quarto dixit 
Isaias propheta ad Ezechiam : « Contempsit te, 
virgo filia Sion ; super te caput movit '!. » Inducit : 
« Num ingredietur civitatem banc ? et exiit angelus 
Domini et interfecit de castris Assyriorum centum 
octoginta quinque millia **. » David item : « Etego 
factus sum opprobrium illis, viderunt me et move- 
runt capita sua '*. » Et: « Tanquam prodigium 
factus sum multis, et tu adjutor fortis !'*.» Job 
quoque : « Nuncautem cithara sum eorum, et me 
in proverbium habent !*. » Cumque hunc in pro- 
verbii deridiculi vicem habuissent, tuncillum multo 
copiosius extulit in sublime. Parcemiastes 1104 
item : « Divitie addunt multos amicos; pauper 
autem etiam ab eo qui erat, destituitur 16. » Plane 
h»c assentatorum sunt et ventri suo servientium, 
qui in hec solum quz temporaria sunt, defigunt 


aciem ments ac suspiciunt venerabundi. Atqui pauperis interim sapientia contemnitur, nec ipsius 
sermones exaudiuntur. Hzc quis dubitet esse eoruin qui toti extuberant ac turgent tumore superbi:z η 
simile quid ex Evangelio : « Cum venisset Jesus in patriam suam, docebat Sabbatis in Synagoga eorum. 
et dicebaut : Unde huic talia? et quz sapientia data est ei* sed et virtutes tales per manus ejus 


* Jac. 1, 5. " Eccli. xi, 2. * ibid. 5. 


* | Reg. xv1, 7. 
xix, 53-35. "Psal. cyui, 25. !* Psal. 1xx, 7. !* Job xxx, 9. |" Prov. xix, 4. 
e . 


!* Act. xi, 22. !! Isa. xxxvii, 33. !* IV Heg. 
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fiunt, nunquid non hic est fabri filius, frater Jacobi et Joseph? et scandalizabantur in eo *,» [ipse 
autem malorum omnium immemor nihil non tolerabat mitissimus. Ipsi gloria in szcula. Amen. 


HOMILIA XLVIII. Λ ΛΟΓΟΣ MH, 
Κε quempiam derisui habeto. Περὶ τοῦ μὴ xacareAqv. 


Derisui habere unum aliquem atque contemptui Τὸ χαταγελᾷν, xal τὸ ἐξουθενεῖν, ζεῦγος uiv 
parile quidem jugum est, et unum. Utrumque στιν ἐνηλλαγμένον, &potguv δὲ τὰ ἄτοπα, xal θε- 
enim vicissim et absurda atque indecentia arat, et µρίζον καρποὺς ζιζανιώδεις εἰς χαῦσιν πυρός. Τοῦτο 
loliaceos demetit zizaniorum fructus, in combu- — 9b ἡμῖν συµθαίνει, διὰ τὺ μὴ βλέπειν ἡμᾶς τὰς ἰδίας 
stionem ignis. Contingere id mali nobis consuevit ἁμαρτίας, μηδὲ μεριμνᾷν περὶ αὐτῶν, μηδὲ ἔχειν 
per hoc quod ad expendenda propria peccata tam ἐν vj τὴν φοδερὰν ἡμέραν τῆς χρίσεως, àv ᾗ γυμνοὶ 
lentescimus oscitanter, quod de eis nihil anxie ac καὶ πετραχηλισµένοι παραστησόµεθα τῷ χριτῇ, 
sedulo recogitemus, nee formidabilem illum judicii Έχαστος ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπολογούμενος, xai εὐθύνα; 
diem sollicita pensitemus mente : quo quidem die µεἰσπρατιόμενος, οὐ µόνων τῶν ἔργων, ἀλλὰ xdi 
nudi necesse sit ut pressentemur judici, et magno λόγων, καὶ ἐννοιῶν, xal χινήσεων * εἱ Υὰρ τούτων 
tremore inhorrescentes. Nemo non illic pro se est ἁμεριμνῶμεν ἁπάντων, οὐκ ἂν ἐγαυριῶμεν, xat ἔπαι- 
responsurus, ac poenas depensurus non operum µβῥόμεθα κατὰ τῶν κρειττόνων ἡμῶν. Οὐ χρὴ δξ, 
modo, sed et verborum, et cogitationum, arcana- p ἁδελφοί µου, Χριστιανοὺς ἡμᾶς ὄντας, οὕτως πολι- 
rum insuper animi motionum. Horum memoriam ᾖτεύεσθαι, ὡς xal οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα ἀναστάσεως' 
si sedula cogitatione renovaremus, nullus nobis ἀλλὰ μᾶλλον ἀσκήσωμεν τὸ πένθος, τὸ µεµεστωμέ- 
resideret locus sic insolescendi per jactantiam, — voy τῶν δακρύων, ἵνα ῥύσηται ἡμᾶς τῆς πιχρᾶς 
nullo unquam tempore per arrogantiam efferremur Ἀκχολάσεως. « Μαχάριοι γὰρ οἱ πενθοῦντες νῦν, ὅτι 
adversus tanto nobis meliores. Non convenit, fratres αὐτοὶ παραχληθήσονται.» 'O γὰρ πενθῶν τὰ οἰχεῖα 
mei, nos qui iagenue Christianos profitemur, hanc — xax&, οὗ καταγελᾷ, οὐδὲ μυχτηρίξει ἄλλον. 'Axoütt 
improbande vite seclari formulam, ad quam vi- γὰρ τοῦ Παροιμιαστοῦ λέγοντος * « Mh). χαταγελά- 
vunt isti qui spem omnem.a se dispunxerunt fu- σῃς ἄνθρωπον ὄντα kv πικρίᾳ ψυχῆς αὐτοῦ. ν Kal * 
turz illius resurrectionis ; imo luctum magis exer- ε 'O χαταγελῶν πτωχὸν, παροξύνει τὸν ποιῄσαντα 
ceamus przfervido lacrymarum defluvio madentem, αὐτόν. » Kal πάλιν" ε Ὀφθαλμὸν χαταγελῶντα 
quarum gratia nos Dominus ab amaritudine liberet πατρὸς, καὶ ἀτιμάζοντα yrpaq μητρὺς, ἐχχόψαισαν 
supplicii sterni. « Beati enim qui lugent nune, αὐτὸν χόραχες kx τῶν φαράγγων * » πρὸς Υὰρ τοὺς 
quoniam ipsi consolabuntur :*. » Plane, qui sua σχολιοὺς σχολιὰς ὁδοὺς ἐξαποστέλλει ὁ θεός. Καὶ 
luget peccata, huic nullus relinquitur locus alterum πάλιν" « Μυχτηρίζει πολίτας ἑνδεῆς φρενῶν * ἀνλρ 
ut derideat, aut deridiculis sannis aspergat et exa- C δὲ φρόνιµος, ἡσυχίαν &yet. » Ὁ δὲ Ἱάχωδος παρ- 
cerbet fratrem. Audi enim, quid dicat Paremia- αινῶν ἔλεγεν * «Τίς σοφὸς xai ἐπιστήμων ἓν ὑμῖν 1 
stes: « Ne deriseris hominem in amaritudine anim: δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὑτοῦ 
sua "5, Et : « Qui deridet pauperem, exacerbat ἓν πραότητι σοφίας. » Καὶ 6 Παῦλός φησιν  ε Al- 
Factorem ejus **. » Rursus : « Oculum ejus qui σχρότης, f| µωρολογία, 3j εὐτραπελία, & o)x ἀνῆχεν, 
deridet patrem, et qui inhonorat senectutem matris, μηδὲ ὀνομαζέσθω ἓν ὑμῖν. » AvctseMosepov. οὖν 
effodient corvi convallium *'. » Malignos et obli-  iocv μᾶλλον, καταγελᾶσθαι, f) καταχελᾷν. Δίχαιοι 
quos, in viasobliquas mittet Deus. Rursum: «Quivir γὰρ χαταγελῶνται. Παραδίδονται γὰρ εἰς χεῖρας 
deridet cives suos, in deminoratione sensus erit ; vir ἁμαρτωλῶν [xal ἀσεδῶν], κατὰ τὸν Ἰώδ. Καὶ 6 
autem prudens tacet 33. » Jacobus admonens dicit: Ὑμνῳδός φησιν’ « Kat! ἐμοῦ ἠδολέσχουν ol χαθήµε- 
1105 «Quis sapiens οἱ sciens inter vos? ostendat — vot ἐν πύλῃ, χαὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ rcyovces olvov.i 
per bonam conversationem opera sua, in mansue- — Kaí* « Ol ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε, ἐπέκεσαν 
tudine sapientie ?*. » Paulus: « Turpitudo, aut ἐπ &pd. ». Φοδηθῶμεν οὖν τοῦ Κυρίου vhv ἀπειλὴν 
siultiloquium, aut scurrilitas quse ad rem non per- — Aéyovcog * « 00a οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι κλαύσετε , xal 
tinent, ne nominentur quidem in vobis **. » Multo θρηνῄέσετε. » ᾽Αποστῶμεν οὖν xal τοῦ καταγελᾶν 
igitur profuerit derideri te, quam unum aliquem D εινος ᾽Απὸ γὰρ ἀφοδίας θεοῦ γίνεται τὸ xasayt- 
ut ipse derideas, Justi enim derisui ac ludibrio — gy - ἵνα μὴ ἀχούσωμεν xal ἡμεῖς παρὰ τοῦ Κυρίου, 
haberi solent, non item deridere ; raduntur enim « Ὑποκριτὰ, ἔχδαλε πρῶτον τὴν δοχὸν ix τοῦ ὀφθαλ- 
in manus peccatorum 35, juxta beati Job sententiam. µμοῦ σου.) Καὶ πάλιν « Ὁ πονηρὺς ἄνθρωπος ix 
Et mellicus ille concentor bymnorum : « Adversum — «oi πονηροῦ θησανροῦ τῆς χαρδίας αὑτοῦ προσφέρει 
me loquebantur, qui sedebant in porta, et in me — «5 πονηρόν. Ἐκ yàp τοῦ περισσεύµατος τῆς xap- 
psallebant, qui bibebant vinum **. » Et: « Oppro- δίας αὐτοῦ λαλεῖ τὸ στόμα. » Tip δὲ Χριστῷ πρέπει 
bria exprobrantium tibi ceciderunt super me *'. » δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 

Domini itaque interminationem illam pio tremore aecensi revereamur qua dicit: « Va qui ridetis 
nunc, quia flebitis et lugebitis 1. » Neminem deinceps habeamus derisui (derisio enim proximi per 


*' Matth. xi, 54-57. !* Matth. v, 5. !* Eccli. vii, 19. ** Prov. xvit, δ. *! Prov. xxx, 47. ** Prov. 


ΛΙ, 3. 33 Jac. p, 10. ** Ephes. v, 4. 3 Job vi, 13. ** Psal. nxvis, 15. 3 ibid. 10. ** Luc. 
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hoc sit, quia abest Dei timor), ne audire contingat nos a Domino : « Hypocrita, ejice primum trabem 


ex oculo tuo **. » Et rursus 


: « Malus homo de malo thesauro cordis sui profert malum ; ex 


abundantia enim cordis os loquitur **. » Ipsi gloria in szcula. Amen. 


ΔΟΓΟΣ. Μθ.. 
Περὶ τοῦ μὴ κατακρίνει». 


Ἰὸ xaraxplvety à χεῖρον πάντων ἐστίν. Οὓς γὰρ 
δοχοῦμεν ἡμεῖς καταχρίνειν, ἐκεῖνοι μὲν τοῦ βάρους 
ἑλαφροῦνται, ἡμεῖς δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν ἀχθοφοροῦμεν, xal 
εὑρισχόμεθα ἑαυτοὺς χαταχρίνοντες. Πάσῃ οὖν 
σπουδῇ, ἀγαπητοὶ, φύγωμεν τοῦ μὴ χαταχρίνειν τι- 
νάς. Ὄνειδος γὰρ ἡμῖν ἐστι µέγα, ἀνίατα νοσοῦντας, 
xat δυσίατα ἕλκη ἔχοντας, xat ὑποχρέους ὄντας ἡμᾶς 
µυρίων ὀφλημάτων, τὰ ἀλλότρια πταίσµατα περιερ- 
γάξεσθαι xaX χατοπτεύειν. Οὐ γὰρ καλὺν καταχρῖ- 
ναι τὸν πόρνον, ἐὰν τοῦ λοιποῦ σωφρονήσῃ. Καλὸν 
6b φυγεῖν τὴν πρᾶξιν, ph déyew τὸν πράξαντα. 0 
Υὰρ εἰπὼν, « Ob φονεύσῃς , » εἶπεν, « 00 καταχρί- 


HOMILIA XLIX. 
Non temere condemnandum esse proximum. 


Pronuntiare in fratrem damnationis sententiam 
nunquid non cztera suapte malignitate antegreditur 
Nam quos sic temere condemnare videmur, adeo il- 
los non gravamus, ut allevemus magis, dum interim 
quz» illos urgebat molem judicii, in nosmet nostra te- 
meritate reclinamus, et comperimur in nos ipsoseam 
damnationis censuram detorquere. Omni itaque 
studio, dilectissimi, providendum nobis, ut ne 
quem condemnemus. Quanto enim dedecore digni 
nos, qui cum incurabili ex se morbo laboremus, 
cum animas habeamus ulceríbus nullo prope reme- 
dio sanandis misere suggillatas ; cum simus debitis 


vns. » El δὲ καταχρίνεις, σὺν τούτῳ καταχρίνη, δι B obnoxii, nulli explicandis (tam multa sunt), alie- 


ὧν αὐτὸν καταχρίνεις. 00 γὰρ ἡμῶν ἐστι τὸ xplvat, 
f| κατακρῖναι, ἀλλὰ µόνου θεοῦ xat μεγάλου χριτοῦ, 
τοῦ ἐπισταμένου τὰς καρδίας ἡμῶν, καὶ τὰ χρυπτὰ 
πάθη τῆς φύσεως. Τίς γὰρ καυχῄσεται ἁγνὴν ἔχειν 
τὴν καρδίαν; f| τίς παῤῥησιάσεται, λέγων, « Καθα- 
ρός εἰμι ἀπὸ ἁμαρτιῶν;» Mh οὖν προπετῶς καὶ 
ἁδασανίστως ἀπογινώσχωμεν τοὺς πταίοντας , xàv 
εἰς αὐτὰ τὰ ἔσχατα τῆς χαχίας ἀφίχωνται, κἂν ἔρη- 
pot τῆς ἀρετῆς γένωνται, καὶ ἀποσχυνθῶσι µακρό- 
τερον, χλν πᾶσαν, χατὰ τὸ φαινόµενον, ἐξαφανίσωσι 
«hv χατὰ φύσιν χαλλίστην χατάστασιν. Εἰχὸς γὰρ 
τοὺς τοιούτους ποτΣ ἐδυπνισθέντας πρὸς θεὸν ἄνα- 
6xéjat, χαὶ τοσοῦτον γενέσθαι ἐγγὺς τῶν ποδῶν τοῦ 
Κυρίου, ὅσῳ µαχρότερον ὑπῆρχον,. "στι γοῦν ὁ 
ὁλισθαίνων λόγψ, xaX οὖχ ἀπὸ φυχῆς ' vlc 66 ἐστιν 
ὃς οὐχ Ίμαρτεν kv γλώσσῃ αὑτοῦ; ᾿Ἡμεῖς οὖν ἃ 
προετάχθηµεν, ταῦτα διανοηθῶμεν, τουτέστιν, τοῦ 
πενθεῖν χαὶ κλαίειν τὰ ἑαντῶν ἑλαττώματα, χαὶ δέε- 
σθαι τοῦ Θεοῦ χαθαρίσαι ἡμᾶς àmb τῆς σαπρἰας 
ἡμῶν, xal συµπάσχειν χαὶ συναλχεῖν τοῖς ὁμογενέ- 
σ., xaX συσσώμοις, καὶ ὁμοχρίστοις. "Ev τούτοις γὰρ 
εὐαρεστεῖται ὁ θεός. Ἐπιστέλλει δὲ χαὶ ὁ ᾿Απόστο- 
λος , λέγων, » Σὺ τί χρίνεις τὸν ἁδελφόν σου; » ἢ 
xai σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἁδελφόν σου ; « Πάντες γὰρ 
παραστησόµεθα τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ. "Apa οὖν 
ἔχαστος περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ θεῷ. Μηχέτι 
οὖν ἀλλήλους χρίνωµεν, ἀλλὰ τοῦτο χρίνατε μᾶλλον 
τὸ μὴ τιθέναι πρόσχοµµα τῷ ἁδελφῷ εἰς σχάνδα- 


409.» Καὶ ἐπιφέρει, « Διὸ ἀναπολόγητος eT, ὦ ἄνθρω- D 


πε, πᾶς ὁ χρίνων * ἐν ᾧ γὰρ χρίµατι Χρίνεις τὸν 
ἕτερον, σεαντὸν χαταχρίνεις * τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις 
ὁ χρίνων. Οἵδαμεν γὰρ ὅτι τὸ χρῖμα τοῦ θεοῦ ἐστι 
χατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσαοντας.) 
Καὶ αὖθις, « Οἴδαμεν δὲ τὸν εἰπόντα ' Ἐμοὶ ἐκδί- 


? Luc. vi, 42... * ibid. 19. !! Exod, xx, 15. 


na interim minutula errata excutimus curiosius, ac 
tota mentis acie contemplamur et exploramus ? At 
ne fornicarium quidem debes sententia percellere 
damnationis, is modo sibi imposterum temperet a 
fornicatione, et ad vitz melioris se recipiat frugem. 
Operationem ipsam fornicationis bonum est ut wi- 
tes; eum autem qui id admisit flagitii, ne concer- - 
pas amarulentius, Qui enim dixit : « Non occides δὲ) 
utique et illud dixit, « Non condemnabis 51”. » 
Quod si condemnas, jam per eadem judicas per 
que et condemnas. Átqui neutiquam nostra est 
functionis de salute ullius judicio vel condemna- 
tione decernere; sed illius, οἱ plane solius , qui 
intimos recessus cordis nostri clarissime novit, et 
retrusissima quz«que nature totius intelligit per- 
spectissime, Quis porro gloriabitur mundum se ha- 
bere cor? aut, quis omni cum fiducia ausit dicere : 
« Mundus sum a peccatis **? » Ne igilur sic temere 
et inexpense eorum qui peccant, desperemus salu- 
tem, tametsi ad dexteram usque lineam provecti 
jam sint maliti& et improbitatis, etiam si tales 
omni virtutum destituantur presidio, 1106 et a 
se pudorem quam longissime ablegarint, licet na- 
turz istius conspicue elegantissimum quemque 
ordinem perverterint, ac pudendis flagitiis corrupe- 
rint. Par est enim credere tales aliquaudo exper- 
rectos, et a gravi quo premebantur, veterno ex- 


'eussos, ad Deum erecturos esse aciem mentis, et 


tanto prepius se advoluturog pedibus Domini, 
quanto se longius disjunxerant. Esto, quis labitur 
(non jam 4e anima loquor), quis , quaeso, est qui 
non vel lingua sua peccavit ? Nos igitur qua pre- 
scripsimus, hzc cogitemus attenti, nimirum pro- 
prios defectus ut Jugeamus, lacrymarum aspergine 


1 Luc. vi, 97. 3 Prov. xx, 9. 


VARLE LECTIONES. 
|! Καταχρίνειν, ut apud Basilium εἰ Damascenum. Καταδικάξειν καὶ χαταγινώσχειν, est. definite, pro- 


nuntiare, unum α)ὶ , nu 


nquam mores mutaturum, aut damnatum iri : 


quod est eximit temeritatis, eum 


de nullius (dum vivit) desperandam correctione sit. et salute. Exemplo sunt Manasses εἰ Latro ille pius : 


ride pre(ationem : καρδιογνώστης enim est solus Deus. 
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oblitteremus, Deum precemur supplices, et per A χησις. Ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέχει Κύριος. » Καὶ ὅτι 


hzec, ab inveterata et cariosa peccatorum putredine 
nos ipsos expurgemus ; nec solum, sed et alienz 
compatiamur calamitati, atque indolescamus ex 
animo, eorum maxime qui nobis germanitate jun- 
guntur, vel generis, vel fidei quie in Christum 
est, eoque sunt concorpores. Per bec sane 
quis Dei possit tibi conciliare et emereri gra- 
tiam. Apostolus proinde per Epistolam ait : Tu quid 
judicas fratrem tuuin 337 Aut etiam cur spernis 
fratrem tuum ? « Omnes enim presentabimur ante 


κρινεῖ Κύριος τὸν Aabv αὐτοῦ. Ὁμοίως χαὶ ὁ Ἰάχω- 
6ος ταῦτα ἔπιλέχει, « Εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης xol 
χριτῆς, ὁ δυνάµενος σῶσαι xal ἀπολέσαι ' σὺ δὲ slc 
ὁ χρίνων τὸν πλησίον» » Καὶ πάλιν ὁ Παῦλος, « Eo 
τίς εἶ ὁ χρίνων ἁλλότριον οἰκέτην; τῷ ibl χνρίῳ 
στήχει, 7) πίπτει. Σταθήσεται δὲ. Δυνατὸς γάρ ἐστιν 
ὁ θεὸς στῆσαι αὐτόν. » Καὶ ὁ Κύριος, « Mh χρίνε- 
τε, ἵνα μὴ χαταχριθῆτε, χαὶ μὴ χαταδιχάξετε, ἵνα 
μὴ καταδικασθῆτε. » Abc p fj δόξα εἰς τοὺς αἰώνας. 
Αμίν. 


tribunal Christi, itaque rationem reddet suorum factorum unusquisque Deo; ne igitur in posterum, 
invicem judjcemus, sed hoc judicate magis, ne ponatis offendiculum fratri, aut scandalum ^. » 
Infert : « Fropter quod inexcusabilis es, o homo omnis qui judicas. In quo enim judicas alterum, 
teipsum condemnas : eadem enim agis qux judicas. Scimus enim quia judicium Dei et secun- 
dum veritatem in eos qui talia agunt. » Rursus : « Scimus autem eum qui dixit mihi vindictam, ego 
retribuam, dicit Dominus ** ; » quia judicabit Dominus populum suum. Haud aliter Jacobus, hac col- 
ligit: « Unus est legislator et judex, qui potest salvare et perdere ; tu autem quis es qui judicas proxi- 
mum **? » Rursum Paulus : « Tu qui es qui judicas alienum servum? suo domino stat aut cadit ; 
stabit autem, potens enim est Deus statuere illum *' : » Dominus his concinit : « Nolite judicare, 
ut non judicemini ; nolite condemnare, ut non condemnemini *.. » Ipsi gloria in sxcula. Àmen. 


HOMILIA L. 
Nemini dandum esse scandalum. 


Omni custodia, fratres, nos ipsos conservemus 
atque advigilemus, ne cui demus ullam scandali 
sive offendiculi occasionem, liberi ut simus atque 
immunes miserrimze illius calawitatis, quam talibus 
apprecati sunt cum prophete tum apostoli : nec 
solum, sed et Dominus noster Jesus Christus. Pri- 
mus se offert propheta Habacuc : Το, ait, qui po- 
tat proximum suum eversione dolosa **. » Eccle- 
siastes item : « Qui fodit foveam proximo suo, 
incidet in eam *.» Et : «Qui volvit lapidem, super 
se volvit **.» Et : « Qui demolitur sepem, mordebit 
eum coluber **.» Parcemiastes : « Circumcide abs te 


ΛΟΓΟΣ N' 
Περὶ τοῦ μὴ cxaróaA(tsw. 


Πάσῃ φυλαχῇ τηρήσωμεν ἑαυτοὺς, ἀδελφοὶ, τοῦ μὴ 
δοῦναι ἀφορμὴν σχανδἀλον, ἢ προσχόμμµατός τινι, ἵνα 
ῥυσθῶμεν τοῦ ταλανισμοῦ τῶν προφητων καὶ ἀποστό- 
λων, καὶ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου ἡμῶν καὶ φιλανθρώ- 
που Χριστοῦ. Πρῶτον γοῦν ὁ προφήτης ᾽Αόδαχούμ, 
«Oba, φησὶν, ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν 
θολεράν. » Kató Ἐχχλησιαστῆς, « Ὁ ὁρύσσων βόθρον 
τῷ πλησίῳ, ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν. » Καὶ, « 'O xv- 
λίων λίθον, ἐφ᾽ ἑαυτὸν χυλίσει. » Καὶ, « Καθαιροῦν- 
τα φραγμὸν, δήξεται αὐτὸν ὄφις. » Καὶ ὁ Παροίμια- 
στῆς, « Περίελε ἀπὸ σοῦ σχολιὸν στόµα, xa ἄδιχα 
χείλη μαχρὰν ἀπὸ σοῦ ποίησον, ὅτι ἑνώπιόν εἰσιν 


os pravum, 1107 εἰ labia iniqua longe fac a te *, C τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρός.» 'O δὲ "Anó- 


quia coram oculis Dei sunt vie viri **. » Aposto- 
lus quoque ad Hebraeos ait : « Terra enim sepe 
Bibens imbrem super se venientem, et pariens 
herbam opportunam illis a quibus colitur, accipit 
benedictionem a Deo; proferens autem spinas et 
 tribulos, reproba et maledictioni proxima est, 
cujus finis in combustionem 95. » Hzc plane disse- 
rebat istis de scandalo, quo fidei acceptae segetem 
premebant, qui semen quidem verbis acceperant, 
sed illud spinarum instar aculeatis cogitationibus 
prefocabant, nihil proinde proferentes frugis bo- 
na. Idem et Romanis : « Obsecro igitur vos, fra- 
tres, ut observetis eos qui dissensiones et offendi- 
cula faciunt , prater doctrinam quam vos didici- 
stis : et declinate ab eis : tales enim Domino no- 
stro Jesu Christo non serviunt, sed suo ventri, et 
per suavem sermonem et henedictionem seducunt 
corda innocentium **. » Iterum : « Videte ne forte 
potestas vestra offendiculum flat infirmis; si quis 


33 Rom, xiv, 10, 12, 15. ** Rom. 1, 1, 2. 
9^ Duc. vj, 37.  Habac. i1, 15. 


9, Rom. xit , 19. 
* Eccli. xxvi, 29. 


στολος 'E6palotg, « Γή γὰρ, φησὶν, fj πιοῦσα πολ- 
λάχις τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς ἐπερχόμενον ὑετὸν, xa τί- 
Χτουσα βοτάνην εὔθετον ἐχείνοις δι’ οὓς xav Υεωργεῖ- 
ται, µεταλαμθάνει εὐλογίας ἀπὺ τοῦ θεοῦ. Ἑχφέρουσα 
δὲ ἀχάνθας καὶ τριθόλους , ἀδόχιμος, xat χατάρας 
by vog ἧς τὸ τέλος εἰς χαῦσιν.» Ταῦτα περὶ τοῦ tl; 
πίστιν σκανδάλου διελέγετο πρὸς αὐτοὺς , ὡς δεξα- 
µένους μὲν τὸν σπόρον τοῦ λόχου, ἀκανθώδεσιν 
δὲ λογιαμοῖς συμπνίγοντας τὸν λόγον, xai pd χαρ- 
ποφοροῦντας, Ῥωμαίοις δέ φησιν, « Παρακαλώ οὖν 
ὑμᾶς , ἀδελφοὶ, σχοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίας χαὶ 
τὰ σκάνδαλα, παρὰ τὴν διδαχἠν, ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε, 
ποιοῦντας, χαλ ἐχχλίνατε ám αὐτῶν. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι, 
ob τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ δουλεύουσιν, ἁλλὰ 
τῇ ἑαυτῶν xoa, xal διὰ τῆς χρηστολογίας xal εὖ- 
λογίας ἑξαπατῶσιν τὰς καρδίας τῶν ἀχάχων. » Καὶ 
πάλιν, « Ὠλέπετε μήπως fj ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρὀσ- 
χημμα Ὑένηται τοῖς ἀσθενοῦσιν - bày γὰρ, φτοῖν, 
ἴδῃ σε τὸν ἔχοντα γνῶσιν ἐν εἰδωλείῳ καταχείµενον 


36 Jac. iw, 12, 13. 
** Eccle. x, 8. 


5! Rom. xtv, 4. 


* Prov. xxvi, 27. M Prov, 


1v, 94. ** Eccli. xvii, 15. Hebr. vi, 7, 8... ** Rom. xvi, 17, 18. 





1589 


HOMILIA LI.—NEMINEM PROBRO AFFICIENDUM, ETC. 


1590 


οὐχὶ ἡ συνείδησις αὐτοῦ, ἀσθενοῦς ὄντος, οἰχοδομη- A enim viderit te qui habes scientiam, in idolio re- 


θήσεται elg τὸ τὰ εἰδωλόθυτα ἐσθίειν: » Καὶ ἑπ- 
άχει, « Απόλλυται γὰρ ὁ ἀσθενῶν ἁδελφὸς ἐπὶ τῇ σῇ 
γνώσει, δι’ ὃν ὁ Χριστὸς ἀπέθανεν * οὕτως δὲ αὐτῶν 
τύπτοντες τὴν συνείδηαιν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτάνετδ.) 
Καὶ αὖθις * « "Iva τί γὰρ ἡ ἐλευθερία µου χρίνεται 
ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως ; εἰ ἐγὼ χάριτος µετέχω, 
τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; » Ὁ0 δὲ 
Κύριος ἀπεφῆνατο λέγων * « "0c 6' ἂν σχανδαλίσῃ 
ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων, συμφέρει αὐτῷ ἵνα κρὲ- 
µασθῇ μῦλος ὀνικὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal 
χαταποντισθῇ ἐν τῷ πελάχει τῆς θαλάσσης, f) ἵνα 
σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων. » Καὶ ἐπιφέ- 
ρει,ε Ορᾶτε ph καταφρονῆτε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τού- 
των” λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οἱ ἄγγελοι αὐτῶν, ἐν oüpa- 


volg διὰ παντὸς βλέπουσιν τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός D 


pou. » Καὶ αὖθις, « θῥαὶ τῷ χόσμῳ ἀπὸ τῶν σχαν- 


cumbentem, nunquid conscientia ipsius cum sit 
infirma, zdiflcabitur ad manducandum idolothy- 
ta " ?*» Inducit : « Et peribit infirmus frater in tua 
Scientia, pro quo Christus mortuus est : atque ita 
ipsorum percutientes conscientiam, in Christum 
peceatis * .» Rursus : « Ut quid enim libertas mea 
judicatur ab aliena conscientia ? Si ego cum gratia 
participo , quid blasphemor pro eo quod gratias 
ago ** ? » Dominus porro adversus tales pronuntia- 
vit, dicens : « Qui scandalizaverit unum ex his. 
pusillis, etc., dico vobis quia angeli eorum in colis 
vident faciem Patris mei '*. » Rursus : « V» mun- 
do a scandalis 55.2 Et: « Verumtamen vs homini 
illi per quem scandalum venit '* » Benignum et 
clementem Deum nostrum addec.t gloria in szecula. 
Amen, 


δάλων «δεῖ γὰρ ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα.» Iv « Οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ Exelvt δι’ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. » 
Δοξάσωμεν οὖν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ ΝΑ’. 
Περὶ τοῦ μὴ ὁὀνειδίζειν, dAAà μᾶ-νῖον ὀνειδίζα- 
σθαι. | 

Ὁ ὀνειδίζων τὸν πλησίον Év τινι πλημμµελήματι, 
τοῖς αὐτοῖς δικτύοις περιπλαχήσεται. ε "O γὰρ σπεί- 
ρει ἄνθρωπος, τοῦτο xal θερίσει * » Ῥγκαταλιμπά- 
νεται γὰρ ὑπυ τοῦ θεοῦ, διὰ τὸ ἀσυμπαθὲς καὶ τὴν 
ἔπαρσιν. Καὶ εἰς τὸ αὐτὸ πταῖσμα περιπίπτει, εἰ μὴ 
διὰ µετανοίας ἐξιλεώσηται τὸν θεὸν , ἐξομολογούμε- 
νος τὸ πταῖσμα αὐτοῦ. Ὁ δὲ ὀνειδισθεὶς, ἐὰν ἀταρά- 
χως καὶ εὐχαρίστως δέξηται τὸν ὀνειδιαμὸν, λογι- 
ζόμενος ἑαυτὸν ὑπεύθυνον εἶναι τοῦ ὀνειδισμοῦ , διὰ 
τὴν ταπείνωσιν αὐτοῦ ὁ θεὸς σχεπάζει αὑτὸν, τοῦ 
μηχέτι àv τοῖς αὐτοῖς ἡττᾶσθαι ἁμαρτήμασιν. Ὄνει- 
δισμὺς γὰρ ἀνθρώπου, θλῖψιν μὲν παρέχει τῇ χαρ- 
δίᾳ, ἀγνείας δὲ αἴτιος Υίνεται τῷ ὑπομένοντι, Καὶ 
ὅσην μὲν ἄν τις ὑπὲρ ἁληθείας Χριστοῦ καταδέξη- 
ται ὀντροπὴν , πολυπλασίως ὑπὸ πλήθους δοξασθή- 
σεται, χαὶ ἀχούσει παρὰ τοῦ ἱατροῦ τῶν φυχῶν 
ἡμῶν, « Ἴδε, ὑγι]ς véyovac , µηχέτι ἁμάρτανε. » 
Λέγει δὲ xal τις σοφός» « Mh ὀνείδιζε ἄνθρωπον 
ἀποστρέφοντα &nb ἁμαρτίας, » ἀλλὰ μᾶλλον προνοοῦ 
χαλὰ ἑνώπιον Κυρίου καὶ ἀνθρώπων. Τηρήσωμεν 


οὖν, ἀγαπητοὶ, την καρδίαν ἡμῶν ἑρηρειαμένην, τοῦ. 


ph προσέχειν ἀλλοτρίοις πταίσµασιν, καὶ ὀνειδίζειν., 
ἵνα μὴ ἀχούσωμεν παρὰ τοῦ Aautb- « Yiot ἀνθρώ- 
πων, οἱ ὁδόντες αὐτῶν, ὅπλα xal βέλη: χαὶ ἡ 
γλῶσσα αὐτῶν, µάχαιρα ὀξεῖα. Καὶ γὰρ. τοῦ Ἰὼδ οἱ 


HOMILIA LI 
Ut neminem afficias probro aut dedecore, magis autem 
optes affici. 

Qui contumeliosus in proximum opprobrat quid- 
quam delicti, suis ipse, qu: alteri intexuit et ad- 
ornavit, irretietur retibus. Jure quidem. « Quod 
enim seminat quis, hoc et metet 55, » Is siquidem 
medio in discrimine destituitur Dei przsidio, quod 
per elationem mentis adeo non indolescit calamitati 
aliene, ut etiam inclementer insultet : is ut pluri- 
mum in eamdem ruinam nec semel prolabetur , ni 
erratum suum confessus, per pomnifentiam Deum 
sibi conciliet et reddat propitium. llle vero in quem 
intortum est contumeliosius opprobrium, siquidem 
eam contumeliam  imperturbato animo  exce- 
perit et cum gratiarum aetione, 1108 per 
eam humiliationem, divina ope protegitur, ne 
in eadem jam victus revolvatur peccata. Contume- 
lia enim hominis. cordi afflictivam tribulationem 
affert : a£ sequo. animo sustinenti auctor est idem 
munditis et puritatis. Sed et quanto quis pro Chri- 
sti. veritate exceperit insigniorem objeote confu- 
sionis ignominiam, tanto is. uberiorem gloriam 
promerebitur. Audiet et illud.ab animarum nostra- 
rum principe medico : « Ecce sanus factus es, jam 
amplius noli peccare **. » Unus proinde inter sa- 
pientes dicit ; « Ne exprobres homini avertenti se 
a peccato 55: » quin potius provide bona coram Deo 


φίλοι ὀνειδίζοντες αὐτὸν ἔλεγον, « Ποῦ. ἔστιν οἴκος D et hominibus. Cor igitur nostrum, charissimi, so- 


ἄρχοντος» » Καὶ πάλιν, ε TU γὰρ ἐὰν σὺ ἀποθάνῃς, 
ἀοίχητος ἡ ὑπ οὐρανόν ; » 6 δὲ Ἐλιφὰς πρότερόν 
φησιν, « Οὐχὶ dj xaxía σού ἐστιν πολλή ; ᾿Αναρί- 
θµητοι δέ εἰσιν αἱ ἁμαρτίαι σου, ἑνεχύραζες δὲ τοὺς 
ἀδελφούς σου διὰ χενης' ἀμφίασιν δὲ γυμνῶν ἀφείλου" 
οὐδὲ ὕδωρ διφῶντας ἑπότισας, ἀλλὰ πεινώντων ἑστέ- 
ῥῃσας ψωμόν’ χάρας δὲ ἐξαπέστειλας χενάς' ὀρφα- 
νοὺς δὲ ἑχάκωσας. Τοιγαροῦν ἐχύχλωσάν σε παγίδες.) 


lide firmemus et communiamus, ne se occupet 
explorandis aliorum peccatis, neu cuiquam oppro- 
brium intendat aut contumeliam, ne nos merito no- 
stro audire contingat a beato Davide : « Filii homi- 
num, dentes eorum arma et sagitte et lingua eorum 
gladius acutus**. » Amici quoque beati Job expro- 
bratorie dicebant : « Ubi est domus prineipis "' ὃν 
Rursus : « Quid enim si tu morieris, eritne subea- 


*' 1 Cor. viri, 9, 10. ** ibid. 11, 42.  [Cor. x, 29, 50. ** Matth. xvin, 6, 10. 5! ibid. 7. ** ibig. 


59 | Cor. ix, 6. ** Joan. v, 14. 5 Eecli. vini, 6. 


55 Psal. Lvi, 5. 


8' Iob xxi, 28. 
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lestia heec plaga inhabitabilis**? » Sed et Eliphaz Α Ταῦτα μὲν φευδηγοροῦντες ὠνείδιζον αὐτόν * οὗ διὰ 


aliquanto yrius ait : « Nunquid malitia tua multa ? 
Inpumerabilia sunt peccata tua. Pignorabas a fratri- 
bus tuis frustra, vestimentum vero nudorum abs- 
tulisti : at ne aqux: quidem poculo refocillasti si- 
tientes, sed et esurientes privasti frustulo panis. 
Viduas emisisti vacuas, pupillos vero afflixisti. llaque 
laquei circumdederunt te "* . » Et hzc quidem 
commenti adornato mendacio, justo isti contume- 
liosius opprobrabant, non quod illuin odissent, sed 
ut asperitate verborum humiliarent alioqui humil- 
Jimum : illi etenim, beato viro affines erant. [Amici 
Job non male affecti in. eum. Eliphaz erat patruus 
Job.] Nam Elipbaz frater patris Job eral primus. 
Attamen justus hie contorta in se contumelia spi- 
cula omnia generoso pectore ferebat, et quidem 
tali plaga inclementer cum esset saucius. Quin et 
hos 6106 exprobratores conciliabat Deo, et repro- 
pitiabat, quod utique non contigisset, nisi preces 
intercessissent admirabilis hujus Job. Jam quando 
juxta Scripturam : « Homo improperans verbis 
improperii, omnibus diebus suis non erudietur ** : » 
et nos igitur Christiani, recta per sanctorum cal- 
lem incedentes dicamus : « Quoniam si inimicus 
meus rmaledixissel mihi, sustinuissem utique, et si 
is qui me oderat, super me magna locutus fuisset, 
abscondissem me forsitan ab eo **. » Et : « Tota 
die exprobrabant mihi inimici, et qui laudabant 
me in adversum me jurabant 5. Ego autem tan- 


μῖσος δὲ, ἀλλὰ διὰ τὸ ταπεινωθῆναι αὐτὸν τοῖς ῥή- 
µασιν. "Ev γὰρ γένος ἦσαν * ὁ γὰρ Ἑλεφὰξ ἁδελφὺς 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἣν πρῶτος * πλὴν ὁ δίχαιος πάντα 
ἔφερεν γενναίως' χαίτοιγε ἐν τοιαύτῃ πληγή ὧν, xol 
ὀνειδιζόμενος, ὑπὲρ αὐτῶν ἐξιλεοῦτο «bv θεόν * xal 
εἰ μὴ διὰ τῶν εὐχῶν τοῦ Ἰώδ, ἀπώλεσεν ἂν αὐτοὺς 
ὁ θεός. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοῦ Ἰώδ. Ἐπιὶ xal 
* Άνθρωπος συνεθιζόµενος λόγοις ὀνειδισμοῦ, ἐν 
πάσαις ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ οὗ μὴ παιδευθῇ, » χατὰ 
τὴν Γραφήν. "Hisl οὖν ὡς Χριστιανοὶ τῇ ὁδῷ τῶν 
ἁγίων βαδίζοντες εἴπωμαν, « Ὅτι εἰ ὁ ἐχθρὸς ὠνεί- 
δισἐν µε, ὑπήνεγχα ἄν. Καὶ εἰ ὁ μισῶν µε, ἓπ' ἐμὲ 
ἐμεγαλορημόνησεν, ἐχρύδην ἂν ἀπ αὐτοῦ. » Καὶ 3, 
€ Ὅλην τὴν ἡμέραν ὠνείδιζόν µε οἱ ἐχθροί µου * xol 
οἱ ἐπαινοῦντές κε, κατ’ ἐμοῦ ὤμννον. Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ 
χωφὸς οὖχ ἤχουαν. » Φησὶ δὲ χαὶ ὁ µαχάριος Πέτρος» 
« El ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Κυρίου, µακάριοι, ὅτι τὸ 
τῆς δόξης xal τῆς δυνάµεως, xal τὸ τοῦ Θεοῦ πνεῦμα 
ig' ὑμᾶς ἀναπέπανται. » Καὶ ὁ ἀπόστολος Παῦλος, 
« Elg τοῦτο γὰρ xal χοπιῶμεν, χαὶ ὀνειδιζόμεθα, 
ὅτι ἠλπίχαμεν ἐπὶ θεῷ ζῶντι * ὃς ἐστι πατὴρ πάν- 
των ἡμῶν, μάλιστα δὲ πιστῶν, » Καὶ τὸν Küptov 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, οἱ παραπορευόµενοι ἐδλασφή- 
µουν, χινοῦντες τὰς χεφαλάς. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ 
ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν Γραμματέων ἑμπαίζοντες Ελε- 
γον, « Άλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ δύναται σῶσα:, 
Τὸ &' αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωθέντες ὠνείδι- 
ζον αὐτόν. » Ὦ δὲ µακρόθυµος Κύριος, τὸ ἑναντίον, 


quam surdus non audiebam **. » Ait autem et bea- 6 ὑπὲρ αὐτῶν ἐδιλεοῦτο τὸν Πατέρα * xoi ἔλεγεν, 


tus Petrus : « Si reprobramini in nomine Domini, 
beati, quoniam quod est honoris et virtutis, et qui 
est Dei Spiritus, saper vos requiescit **. » Et Apo- 
$tolus : « In hoc enim et laboramus et maledici- 
mur , quia speramus in Deo vivo, qui Salvator est 
omnium hominum, maxime fidelium **. » Sed et 
Dominum a cruce pendentem qui przteribant, 
blasphemabant, 13109 moventes capita : 


c Πάτερ, ἄφες αὑτοῖς τὴν ἁμαρτίαν * οὗ γὰρ οἴδασιν 
τί ποιοῦσιν. » Καὶ «pb τούτου, θαρσοποιῶν τοὺς 
μαθητὰς , ἔλεχεν, « Μαχάριοί ἔστε ὅταν ὀνειδίσωσιν 
ὑμᾶς, xai διώξωσιν, καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν ῥῆμα 
χκαθ᾽ ὑμῶν, ψευδόµενοι ἕνεχεν ἐμοῦ. Χαΐρετε , xal 
ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


nec secus principes sacerdotum eum Scribis illudebant 


dicentes : « Alios salvos fecit, non potest se salvare. Idem prorsus et latrones qui cum ipso crucifixi 
erant, improperabamt ei '*. » Longanimis Dominus ex contrario pro istis sic impiis repropitiabat 
Patrem : « Pater, ignosce illis peccatum, non enim sciunt quid faciunt ". » Quid aliquanto prius, non- 
nibil injiciens discipulis audaciz, dicebat? « Beati eritis. cum exprobraverint vos et persecuti vos fue- 
rint, et dixerint omne verbum adversum vos, mentientes: gaudete et exsultate, quia merces τε” 
sira multa est in ccelis *^. » Ipsi gloria in sula. Amen. 


HOMILIA Lil. 
Quod malum malo retaliandum non sif. 

Paulo quidem prius de eo quod nemini inge- 
rendum sit impreperiwum, sed ingestum toleran- 
dum zequanimiter, nonnihi  disseruimus : nunc 
nobis est sermo alio tragseribendus, nempe ut do- 
ceamus non convenire Christiano, malum ut re- 
penset, amt retalie£ yuala. Sene Christi coheredes 
si esse cupimus, magnapere nobis est contenden- 
dum perquam similes ut inveniamur sanctis Chri- 


410 charissimis. id fiet, si mansueti Davidis imita- 


*5 Eccle. 11, 90. 5 Job xxn, 5-10. ο Eccli 


AUTOZ NEP. 

Περὶ τοῦ μὴ ἀγταποδοῦναι κακόν. 
Πρώην μὲν περὶ τοῦ μὴ ὀνειδίζειν, ἀλλ᾽ ὀνειδί- 
ζεσθα:, ὀλίγα διαλαδόντες, νῦν περὶ τοῦ μὴ ἀνταπο- 
δοῦναι xaxliay, τὸν λόγον µετενέγχωμεν. El οὖν βου. 
λόμεθα συγχληρονόµοι Χριστοῦ εἶναι, ἑφάμιλλοι 
γενώµεθα τοῖς τοῦ Χριστοῦ φιλτάτοις. Μιμησώμεθα 
«b πρᾶον τοῦ Δαυϊδ, ὅπως καὶ ἡμεῖς ἀχούσωμεν 
παρὰ τοῦ θεοῦ, Εὗρον ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν pov 
« EUpoy γὰρ, φησὶν ὁ ὑπεράγαθος xai φιλόγαθος, 
ἄνδρα χατὰ τὴν καρδίαν µου, ὃς ποιῄσει πάντα τὰ 
** Psal. οι. 9. " Psal. 


xxi, 20. — *' Psal. riv, 43. 


xxxvu, 141. ** ]I Petr. iv, 14. * I Tim. rv, 10, LL Matth. xxvii, 42, 44..." Luc. xxut, οἱ. ^ Matth. 
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θελἠµατά pou, » περὶ τοῦ ἀμνησιχάχου Δανῖδ, καὶ A bimur lenitatem, ut et nos quiddam assinile au- 


xai περὶ ἐχθροὺς ἀγαθοῦ. Καὶ ἡμεῖς οὖν ud] ποιή- 
σωµέν τι πρὸς ἄμυναν ἀδελφοῦ κατηδικηχότος ἡμᾶς, 
ἵνα μὴ ἅπαντα ἡμῖν σχολιὰ γένηται àv καιρῷ προσ- 
ευχῆς. Ὁ νόµος παραχελεύεται προνοεῖν τὸ ὑποζύ- 
γιον τοῦ ἐχθροῦ * xal ὁ Ἰὼδ, ὡς ἑχόμενος ἀπὺ xa- 
xlag παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐμαρτυρεῖτο. Καὶ ὁ Ἱωσὴφ, 
τοὺς ἐπιδούλους ἀδελφοὺς οὐχ ἡμύνατο. Καὶ “Αδελ 
ἁπλῶς xal ἀνυπόπτως σὐνεπορεύετο τῷ ἁδελφο- 
xtówp Κάῑν. Καὶ πάντως ἁπλῶς ἀναχηρύττει ἠθεο- 
λογία τοὺς £y ἀἁκαχίᾳ πολιτευομένους ἁγίους. Φησ]ν 
66 τις, 1 "Oc ἀνταποδίδωσιν χαχὸὺν ἀντὶ ἀγαθῶν, οὐ 
χινηθήσεται καχὰ kx τοῦ οἴχου αὐτοῦ. Καὶ πάλιν, 
6 Ὁ βαλὼν λίθον εἰς ὄψος, ὁπὰ τὴν χεφαλὴν τὴν έαυ- 
τοῦ βάλλει.» Kat, « Ὁ ὁρύσσων τῷ πλησίῳ βόθρον, 
ἐμπεσεῖται εἰς αὐτόν. » Kat,c Ὁ ἰστῶν παγίδα, ἁλώ- 
σεται bv. αὐτῇ, καὶ ποιοῦντι πονηρὰ, Ux αὐτὸν χυ- 
λισθήσεται.» Ὁ δὲ Ἱερεμίας, ἐντυγχάνων τῷ θεῷ, 
κατὰ τὸν '"lopahi λέγει: * El ἀνταποδίδοται ἀντὶ 
ἀγαθῶν κακὰ, µνήσθητι ὡς dipsa ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀγαθά., Οὕτως ὁ δίκαιος, νυκτός τε xal ἡμέρας 
ὑπὲρ αὐτῶν τὸν 8sby ἐξιλεοῦτο * ὅθεν xal ἅπαξ xal 
δις ἤχουσεν παρὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι μὴ ἀξίου ὑπὲρ ab- 
τῶν, ὅτι «Οὐκ εἰσαχούσομαί σου. αὐτοὶ δὲ ἀντ- 
Ἡμείψαντο αὐτὸν, » χαλάσαντες αὐτὸν àv. τῷ βορθόρῳ 
τοῦ λάκχου. Τοιαῦτα γὰρ ἀεὶ τῶν Ἱουδαίων τὰ ἀν- 


ὁραγαθήµατα. Καὶ ᾿Ἰωσὴφ δὲ, ob µόνον οὐκ Ἁμύ- 


νατο τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ ἔχλαυσεν ἐπὶ τὸν 
Έράχηλον αὐτῶν ἐξ ἀγάπες πολλῆς, καὶ ἔλεγεν, « Mi 


dire a Deo promereamur, quod et de ipso Davide 
pronuntiavit, viro injuriarum immemore prorsus, 
et erga inimicos perquam benigno, nimirum illud: 
t Invenire virum secundum cor meum, qui faciet 
omnes voluntates meas**.» Et nos igitur tanti 
herois provocali exemplo, nonnihil auxilii prze- 
stemus ac suffragemur fratri, a quo qualicunque 
injuria pulsati sumus : ne vel tempore orationis 
postulatio omnis nostra repudielur, resque abeat 
in diversum quam petimus. Jubet lex subjugale 
animale inimici [ipsissimis verbis eadem prorsus 
Dionysii Areop. epistola 8.] (si fors labi contingat) 
ut proinde subleves"*, Job testimonium a Deo 
reportare promeruit, quod suam adbuc retineret 
ac tueretur innocentiam. Joseph de fratribus nul- 
lam expetivit ultionem, quos alioqui vite insidia- 
tores sux fuerat passus. Abel amabili simplicitate 
praeditus nec ullius suspicax in se injuriz, simul 
cum fratricida concessit in agrum. In genere quot- 
quot sanctos divine concelebrant Littere, eos 
astruunt per innocentiz callem vitam instituisse 
suam. Sed et unus aliquis ait : «Qui reddiderit 
mala pro bonis, non movebuntur mala de domo 
ejus "*. » Iterum : «Qui jacit lapidem in altum, in 
suum capat jacit "*. » Et : « Qui fodit foveam proxi- 
mo, incidet in eam'*. » Et : « Qui statuit laqueum, 
capietur in eo, et qui facit mala, in eum devolven- 
tur '*. » Jeremias quoque Deum interpellans adver- 


φοδεῖσθε, ἐγὼ διαθρέψω ὑὁμᾶς.» Ἴδωμεν «i καὶ ὁ c sus Israel dicit: «Si redduntur pro bonis mala, 


Δανῖδ ἐντυγχάνεε τῷ Os" «Küpu, 6 θεός µου, 
φησὶν, 4! ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν ἁδιχία ἐν χεραί 
µου, εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦαί uot xaxà, 
ἀπηπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν µου κενός. ) 
'O δὲ Πέτρος παραινῶν λέγει «Μὴ ἀποδιδόντες 
χαχὸν ἀντὶ χακοῦ, d$ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας" 
τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, ὅτι εἰς τοῦτο ἐχλήθη- 
τε, ἵνα εὐλογίαν «κληρονομήσητε.» Καὶ ὁ Παῦ- 
λος, ε Ὁρᾶτε, quel, uf τις καχὺν ἀντὶ χαχοῦ 
τινι ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε, xal 
εἷς ἀλλίλους, καὶ εἰς πάντας. » Καὶ αὖθις: « Mf 
vixi) ὑπὸ τοῦ καχοῦ, ἀλλά νίχα ἓν τῷ ἀγαθῷ «b 
κακόν.» 'O δὲ Κύριος, « Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν, χαλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς. Εὐλο- 
γεῖτε τοὺς χαταρωµένους ὑμᾶς. Καὶ ὅστις σε ῥαπί- 
σει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέφον αὐτῷ καὶ τὴν 
ἄλλην. Καὶ τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι, καὶ τὸν χιτῶνά 
σου λαθεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιόν σου.» Kat, 
« Ec τις σε ἀγγαρεύσῃ μίλιον ἓν, ὕπαχε μετ) αὐτοῦ 
δύο.» Καὶ, «Tl'(vce0e οἰχτίῤμονες καὶ τέλειοι, ὡς ὁ 
Ἡατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος.ν Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


recordare, quanta locutus sim pro eis Ώοπᾳ 11.) 
Adeo justus hic, perdius et pernox istis sic ingra- 
tis exorabilem Dei elementiam studebat conci- 
liare, et flectere iram : 1110 unde et semel et 
secundo divina voce accepit responsum : « Noli 
orare pro.eis, non enim exaudiamte **.» Ecquid 
tandem excepit digne retributionis? Utrique tam 
bene de se merentem demiserunt in lacum fetu- 
lentum ac coeno madidum. H»c perpetuo Judzos 
comitata est male grata strenuitas, sic ae fortes 
praestiterunt. Joseph preterea adeo nihil inter- 
minatus est ultricis vindictz fratribus, ut unum- 
quemque complexus seorsim, colla illorum opple- 
verit lacrymis"" : tanta erga illos liquescebat cha- 
ritate. Sed et dicebat : « Nolite timere, ego pascam 
vos '*. » Quid proinde postularit David a Deo, ex- 
pendendum nunc: «Domine, Deus reus, si feci 
istud, ait, si est iniquitas in manibus meis, si red- 
didi retribuentibus mihi mala, decidam utique ab 
inimicis meis inanis'*. » Petrus item admonens, 
ait : « Non reddentes malum pro malo, aut raale- 
dietum pro maledicto, sed e contrario henedicen- 


tes; quia in hoc vocali estis, ut benedictionem haereditate possideatis**.» Paulus etiamnum : « Vi- 
dete ne quis malum pro malo reddat, sed semper quod bonum est, sectemini et in invicem et in om- 
nes,» Rursum : « Noli vinci a malo, sed vince in bono malum **. » Quid Dominus? « Diligite ini- 
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micos vestros, benefacite his qui oderunt vos, benedicite maledicentibus vobis: quicnnque per- 
cusserit te in dexteram maxillam, przbe ei et alleram; et ei qui vult tecum contendere jn judicio, 
οἱ tunicam tuam tollere, dimitte ei et pallium tuum **. » Et : «Si quis angariaverit te milliare 
unum, vade cum eo et alia duo **. » Et : « Estote misericordes et perfecti, sicut Pater vester cole- 


stis *". » Ipsi gloria in secula. Ámen. 
HOMILIA LilI. 
. De memoria accepte injuric. 


Absoluto utcunque sermone, de eo quod pro 
malo neutiquam rependendum sit malum, ad eum 
transcendamus, qui est de memoria accept in- 
jurie. Non modo, fratres, non debemus meminisse 
ullius mali a contribulibus aut affinitate propin- 
quis accepli ; sed ex diverso cuncti veniunt Chri- 
stiana longanimitate tolerandi, ac mali nostra sunt 
sublevandi benignitate : nec utcunque, verum erga 
tales nostre conduplicemus argumenta liberalita- 
tis, ut vel piorum operum efficacia nos ipsos decla- 
remus ingenuos Christi esse discipulos : ipse enim 
Christus in malos atque inutiles suam effundit 


Α 


ΛΟΓΟΣ ΝΤ”, 
Περὶ τοῦ μὴ μγησικαχεῖν. 


Τὸν περὶ τοῦ μὴ ἀνταποδοῦναι χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ 
λόγον τελέσαντες, µετέλθωμεν xot εἰς τὸν τῆς µη- 
σιχαχίας. Οὐ µόνον γὰρ, ἁδελφοὶ, οὖκ ὀφείλομεν 
μνησιχαχεῖν τοῖς ὁμογενέσιν καὶ ὁμοσάρχοις, ἀλλὰ 
τοὐναντίον, Χριστιανιχῶς φερόμενοι, xal τοὺς xa- 
χοὺς ἀγαθύνοντες, καὶ ἐφαπλοῦντες ἐπ aito 
πολλὴν ἀγαθότητα, xaX ἐπιδειχνύντες διὰ τῶν ἔργων 
ἑαυτοὺς ἀληθινοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτὸς 
χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς πονηροὺς xal ἀχαρίστους. 
Οὕτως οὖν καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν, ἓν ἅπασι, χατὰ τὸ 
δυνατὸν ἡμῖν, µιµμήσασθαι τὸν Κύριον ἡμῶν. El 
τοίνυν ἐπιθυμοῦμεν τοῦ μαχαρισμοῦ αὐτοῦ, οὗ µόνον 


benignitatem. Ad eum modum pia contentione B τὴν κατ᾽ ἑνέργειαν ὀργὴν κωλῦσαι ὀφείλομεν, ἀλλὰ 


imitari Dominum debemus, quatenus sinunt viri- 
ευ] nostra. Sane si qua incessit cupido obtinen- 
dz aliquando beatitudinis, ejus necesse sit iram ut 
arceamus, non ab opere solum, sed nec in mentis 
domicilium sinamus alicunde irrepere. Neque enim 
tanti est in ipso incandescentis ira: articulo frenare 
os, nec ullum depromere verbum concepti furoris 
index : 1111 quanti est expurgare cor ab omni 
accepte injurie inamena et insuavi memoria, ut 
ne tecum adversus fratrem quidpiam malignz co- 
gitalionis tacita mente obverses. Siquidem evan- 
gelica doctrina cum primis jubet ab radice pec- 
cata exscindi. [τρ enim radicem prorsus a corde 
si excideris, jam non odium erit, non invidia ad 
opus usque progredietur. Itaque ut radiosissimum 
solis jubar subtercurrens obumbrat et occulit nu- 
bes, ita et menti nostra vel sola accepte injuriz 
cogitatio densam oppandit caliginem. In anima 
enim sic tenaci injuriarum  insidiose vulpes 
suum sibi figunt atque exzdificant umbratile ta- 
bernaculum, inque ejusmodi corde turbulento, 
tanquam in spelzis retrusissimis delitescunt fers 
immanes. Ut quisque casti pudoris amantissimus, 
longissime se submovet ab obsceno et infami di- 
verliculo merelricum, ita quoque Deus cor aver- 
satur et defugit ejus qui fixius memoria tenet irro- 
gatam sibi injuriam. Quemadmodum fumus obtur- 
bat et circumfundit quamlibet perspicacem aciem 
oculorum, sic et orationis tempore memoria con- 
tumelie mentem sua intemperie exagitat. Quid 
itaque faciendum nobis prascribat Dominus, 
- per se suosque servos, intenta percipiamus aure. 


In primis suo testimonio prescriptam confirmat. 


sententiam Zacharias propheta : « Malitiam, in- 
quit, ne meminerit unusquisque adversus proxi- 
mum suum in cordibus vestris**. ». Alius eodem 


καὶ τὴν κατὰ διάνοιαν. Οὔτε γὰρ τοσοῦτόν ἐστιν τὸ 
κρατεῖν τοῦ στόματος ἓν χαιρῷ θυμοῦ, καὶ μὴ ἐχ- 
φέρειν ῥήματα pavupbn* ὅσον τὸ χαθαρίζειν τὴν 
καρδίαν ἀπὸ µνησικαχίας, καὶ μὴ ἀναστρέφειν by τῇ 
«διανοίᾳ χατὰ τοῦ ἀδελφοῦ πονηροὺς λογισμούς. Τὰς 
Quac; γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων ἑχκόπτεσθαι παρα]- 
γέλλει ἡ εὐαγγελιχὴ διδασχαλία. Της ῥίζης γὰρ ix- 
χοπείσης τοῦ θυμοῦ ἀπὺ τῆς χαρδίας, οὔτε μίσος, 
οὔτε φθόνος si; ἔργον προαχθήσεται. Ὥσπερ ὧν 
σχοτίζει Ίλιον ὑποδραμὺν νέφος, οὕτως νοῦν αογι- 
αμὸς µνησιχαχίας. Ἐν µνησιχάχῳ γὰρ φυχῇ ἀλύ. 
πεχες Χχατασχηνώσουσιν, xal £v τεταραγµένῃ xap- 
δίᾳ θηρἰα φωλεύσουσιν. Καὶ ὥσπερ àvhp σεμνὺς 
καταγώχιον αἰσχρὸν φεύχει, οὕτως χαὶ ὁ θεὸς, µνη- 
C σίκαχον καρδίαν καὶ ὃν τρόπον χαπνὺς ταράσσει 
ὀφθαλμοὺς, οὕτως µνησίχακος Ev χαιρῷ προσευχῖ:. 
Αχούσωμεν οὖν τί ἐντέλλεται ἡμῖν δι) ἑαυτοῦ, xal 
τῶν δούλων αὐτοῦ ὁ Κύριος. }οιγαροῦν διαμαρτύ- 
ρεται ἡμῖν ὁ προφήτης Ζαχαρίας, λόγων, «Kaxiav 
ἕχαστος τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ μὴ μνησιχαχείτω Ev ταῖς 
| χαρδίαις ὑμῶν. » — « Ἕκαστος τὴν xaxíav τοῦ πλτ- 
σίον αὐτοῦ ph λογιξέσθω kv ταῖς χαρδίαις ὑμῶν.) 
Καὶ ἄλλος, « "Oc μνησικακεῖ, παράνοµος.} Καὶ πἀ- 
Atv, € Ὁ κρύπτων ἔχθραν, συνίστησιν δόλον. Ἐν 
παντὶ ἀδιχήματι μὴ μνησιχαχήσῃς τὸν πλησίον. "AX 
4 Ἐὰν πεινᾷ ὁ Σχθρός σου, τρέφε αὐτόν ' xal ἐὰν 
διφᾷ, πότιζε αὐτόν.ν Καὶ πάλιν, «΄Αφες τὸ ἀδίχημα τῷ 
πλησίῳ σου. Καὶ τότε δεηθέντος σοῦ αἱ ἁμαρτίαι σου 
λυθήσονται.» Καὶ ἑπάχει « "Ανθρωπος ἀνθρώπῳ 
συντηρεῖ ὀργὴν, καὶ παρὰ θεοῦ ζητεῖ ἴασιν. Ain; 
σὰρξ Qv, διατηρεῖ μῆνιν, xal τίς ἑξιλάσετα. τὰς 
ἁμαρτίας αὐτοῦ; Καὶ ἐπιφέρει «Μνήσθητι τὰ 
ἔσχατά σου, καὶ παῦσαι ἐχθραίνων.» Καὶ αὖθι, 
« Απόσχου ἀπὸ µάχης, xaX ἑλαττώσεις ἁμαρτίας.) 
Καὶ ὁ Παροιμιαστὴς, «Φόθος Κυρίου, μισεῖ χαχίαν, 
ὕδριν τε χαὶ ὑπερηφανίαν, xal ὁδοὺς πονηρῶν, ? 


85 Matth, v, 39, 40, 41. *^ ibid. 11. **Luc. vi, 36. ** Zach. νι, 17. 
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Καὶ πάλιν, « Mi; εἴπῃς, "Ov τρόπον ἐχρήσατό pot, A respicit: « Unusquisque malitiam proximi :ui n6 


χρήσοµαι αὐτῷ ' 3, Τίσομαι αὐτὸν, & µε Ἰδίκησεν.» 
Καὶ αὖθις, «Μὴ εἴπῃς, Τίσομαι τὸν ἐχθρόν µου; 
ἀλλ ὑπόμεινον τὸν Κύριον ἵνα σοι βοηθἠσῃ. "Ev 
ὁδοῖς Υὰρ δικαιοσύνης ζωὴ, ὁδοὶ δὲ µνησιχάκων εἰς 
θάνατον.» Καὶ ὁ Ἰάχωδος  ε Αποθέμενοι οὖν πᾶ- 
σαν ῥυπαρίαν, xal περισσείαν καχίας, kv πραό- 
τητι δέξασθε «bv ἔμφυτον λόγον, δυνάµενον σῶ- 
σαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν.» 'O δὲ Παῦλος, « Mh παιδία 
γΐνεσθε ταῖς φρεσὶ, ἀλλά τῇ καχίᾳ νηπιάξετε. Φύ- 
γωμεν οὖν, ἆδελφοὶ, τὸ ὀλέθριον πάθος τῆς µνησικα- 
χίας, ἵνα μὴ ἁπαλλοτριώσῃ ἡμᾶς τῆς πρὸς θεὸν 
παῤῥησία-ς οὗ γὰρ τολμήσει τις, νοσων τοῦτο τὸ 
νόσημα τῆς µνησικαχίας, παραστῆΏναι τῷ θεῷ ἐν 
καθαρᾷ προσευχῃ. Κωλύεται γὰρ ὑπ αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου, λέγοντος, « Ἐὰν προσφἑρῇς vb δῶρόν σου 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, κἀχεῖ μνησθεὶς ὅτι ἔχει ὁ 
ἁδελφός σού τι χατὰ σοῦ, ἄφες Excel τὸ δῶρόν σου 
ἔμπροσθεν τοῦ θυσιαστηρίου, xal ὕπαγε, πρῶτον 
διαλλάγηθι τῷ ἁδελφῷ σου, χαὶ τότε ἐλθὼν πρόσ- 
φερε τὸ δῶρόν σου. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς alovag. 
Αμήν. 


cogitetis in cordibus vestris *', » Rursus : « Qui me- 
minit injurize, iniquus **.» Iterum: «Qui occultat ini- 
micitiam, concinnat dolum *?; In omni injustitia, 
nesis memor injuriz proximi ** ; » sed :« Si esurierit 
frater tuus, cibs illum; si sitit, potum da οἱ δὲ.) Et : 
« Dimitte injuriam proximo, et tunc deprecante te, 
peceata tua solventur **, » Inducit : « Homo homini 
conservat iram, et a Deoqu:rit medelam ? Talis caro 
cum sit, reservat iram; et quis propitiabit peccata 
illius **? » Infert : « Memento novissimorum, et de-. 
sine inimicari, abstine a lite, et minues peccata ?*.» 
Parcmiastes : « Timor Domini odit malitiam, contu- 
meliam, superbiam, et vias pravorum **. » Rursus : 
«Ne dixeris : Quomodo fecit mihi, faciam ei quz mihi 


D fecit injuste**. » Et: « Ne dixeris : Vindicabo me 


de inimico meo; sed sustine Dominum, ut tibi 
auxilietur *! : in viis enim justitiz, vita; vi: autem 
reminiscentium injuriz, ad mortem ?*. » Jacobus : 
« Deponentes igitur omnem immunditiam et abun-. 
dantiam malitiz, in mansuetudipe suscipite insi- 
tum verbum quod potest salvare animas vestras **.» 


Paulus item : « Nolite pueri effici sensibus, sed innocentia parvuli estote'. » Hzc itaque perniciosa 
perturbatio, memorie nempe retentricis injuriarum, nobis, fratres, magnopere vitanda est, ut ne 
nos a fiducia abalienct quam erga Deum habemus. Neque enim qui hoc :grotet genere morbi, Deo 
se ausit presentare cum sinceritate orationis, nec enim potest. 111929 Dominico etenim illo pre- 
cepto revocatur el arcetur: « Si offers munus luum ante altare, et ibi recordatus fueris, quia 
habet aliquid frater tuus adversum te, relinque ibi munus tuum ante 'áltare, et vade prius ut re- 
concilieris fratri tuo, et tunc ubi redieris, offer munus tuum *. » Ipsi gloria in 8::cula. Amen. 


ΔΟΓΟΣ ΝΔ’. C 


Περὶ τοῦ μὴ ἐχθραίνει. 

Τὸ ἐχθραίνειν ᾿ἀνθρώποις ὁμοφύλοις καὶ ὁμοπί- 
στοις, ἀθέμιτον xal ἀνάρμοστον τοῖς φοθουµένοις 
τὸν θεὸν, xal ἑπαγγελλομένοις θεοσέθειαν. 'O γὰρ 
Θεὸς ἔχθραν οὐχ ἐνομοθέτὴσεν ἀνθρώποις, εἰ μὴ 
µόνον πρὸς tbv ὄφιν, ἤγουν πρὸς τὸν δι αὐτοῦ ἐξ 
ἀρχῆς ἁπατήσαντα, καὶ ἐξαγαγόντα Ex. παραδείσου 
τὸν ἄνθρωπον, ἀνβρωποκτόνον διάθολον. 'Ὁμοίως 
δὲ xaX ἐχθραίνειν προσετάχθηµεν τοῖς Μαδιηναίοις, 
τουτέστιν, τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύµασιν τῆς πορνείας 
χαὶ ἀσελγείας, τοῖς απεἰρουσιν τοὺς πονηροὺς xal 
βεθήλους λογισμοὺς εἰς τὴν καρδίαν. Τούτους δὴ 
πάσῃ δυνάµει ἐχθραίνειν xal ἁποστρέφεσθαι, ἵνα 


HOMILIA LIV. 
Inimicitias in nullum prorsus exerceri debere. 


Infense atque inimiciter persequi unum aliquem 
qui tibi sit contribulis, aut fidei germana commu- 
nione federetur, nefarium prorsus, nec ulli consen- 
taneum qui Deum vereatur, sequeex professo 
cultui divino manciparit. Neque enim Deus inimi- 
citias ulli hominum exercendas sua sanxit lege, 
preterquam adversus illum homicidam diabolum 
qui ipso statim initio orbis conditi horninem illici 
lenocinio Inescatum decepit, atque adeo deceptum, 
amoenitate exegit paradisi. Haud secus jubemur 
Madianitas exsecrari et odisse, nimirum impuros 
illos spiritus fornicationis atque omnifarizx libidinis 


ph ἐχθροὺς ἡμᾶς ποιῄσωσιν τοῦ Θεοῦ ἐκ τῆς πρὸς p incentores, qui improbas cogitationes et nimis- 


αὐτοὺς φιλιχῆς ὁμιλίας, χατὰ τὸ εἰρημένον, ε«Οὐχὶ 
τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, ἑμίσησα, χαὶ ἐπὶ τοῖς 
ἐχθροῖς σου ἐξειηχόμην} τέλειον μῖσος ἑὀμίσουν αὐ- 
τοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό µοι. » Πρὸς δὲ ἄνθρωπον 
o5 χρὴ ἔχθραν ἔχειν. μάλιστα περὶ ζημίας σωµα- 
τιχῆς, 1 καταλαλιᾶς, ἡ ὕθρεως, fj ὅσα τῷ αἰῶνι 
τούτῳ ἁρμόζει. Οὐ χρὴ δι) αὐτὰ ἀπεχθῶς δια «ξιοῦαι 
πρὸς τὸν ὀμόφυλον, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστεῖν, ὅτι 
πρόξενοι ἡμῖν γίνονται σωτηρίας. Ἡ γὰρ xaxía, 
τῆς μὲν εἰς θεὸν συναφείας ἀπέστησεν, καὶ τοὺς 
ἀνθρώπους ἀλλήλων διέστησεν. Ταύτην οὖν πρὸ 


57 Eccli. xix, 10... ** Eccli. x, 6. ** Psal. xxix, 19. 
*! ibid. 5, 4. ** ibid. 8, 10. ** Prov. vt, 13. 
** Jac. 1, 21. ! I Cor. xiv, 20. * Matth. in, 25, 24, 
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56 Prov. xviv, 29. 


quam obscenas quasi semina cordibus inseruit 
nostris. Hos pro virili portione ut oderis, necesse 
sit, eosque declines quam ocissime, nequando nos 
reddant invisos Deo per impuram cum ipsis con- 
flictationem et amicitiam, juxta sententiam illam: 
« Nonne qui oderunt te, Domine, oderam, et super 
inimicos tuos tabescebam ? Perfecto odio oderam. 
illos, inimici facti sunt mihi *. » Adversus autem 
alium quemvis, locum nullum habet inimicitia, 
presertim si de damno agitur corporali, de detra- 


ctione, vel contumelia, aut quecunque tandem 
** Eccli. x, 6. *3 Eccli. σαν. 2. 


*! Prov. xxv, 91. np x 
rov, xit, 28. 


*' Prov. xx,22. 
* Psal. cxxxvin, 24, 22. 
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sunt conformia isti szeculo et consentanea. Neque Α πάντων δεῖ φεύχειν, καὶ διώχειν τὴν ἀρετὴν, xol 6j 


enim adversus tuum gentilem sive contribulem 
debes hostilem affectum induere ob hzc temporaria, 
potius agendze veniunt gratize, quod nobis sunt sa- 
lutis certius obtinendz parati. Sola enim est ma- 
litia qu: nos a familiari Dei congressu diremit, 
hominesque a charitate mutua avulsit. Hanc igitur 
adversum homines inimicitiam, ante omnia abs te 
ut amoliaris ac vites, operz prelium est: at virtu- 
tem continenti studio persequere, quze te Deo con- 
ciliet, e£ proximis agglutinet mutum glutinio cha- 
- ritatis. Scopus enim unicus hic est virtutis et 
philosophiz, ut citra fucum quidvis agat, praesertim 
6i cum prudentia conjungitur. 1saias propheta 
nostrum sermonem suo confirmat patrocinio, ait 
enim : « Nec eris cum pluribus in malitia *. » Hac 
quidem de impuris et obscenis cogitationibus di- 
cens. Inducit autem : « Lavamini, mundi estote, 
offerte malitias ab animabus vestris, quiescite a 
malitiis vestris, discite benefacere *. 1 119 Pa- 
remiastes item : Ne diligas inimicitias adversus 
hominem frustra, ne forte in te aliquid mali opere- 
tur *. » [terum : « Timor Domini odit malitiam ", 
impudens autem cum contumelia operatur ma- 
la *. » David ítem suppliciter Deo procidens, ait : 
« Ne gaudeant super me qui adversantur mihi ini- 
que, qui oderunt me gratis, sed confundantur et 
revereantur quzerentes animam *. » Et : « Averte ma- 
lainimicis meis, et in veritate tua ( hoc est in Chri- 
8to ) disperde illos!*.» Et: « Dominus mibi adjutor, 
et ego despiciam inimicos meos **. [In Deo faciemus 
virtutem, et ipse ad nihilum deducet inimicos no- 
siros !*. » Et hzc quidem orasse intelligi debet 
adversus spirituales inimicos, non item adversus 
homines. Historia testimonio est adversus intelle- 
ctusles hostes Davidem esse precatum Deum. Cum 
enim Saul animam David propensissime appeteret, 
eunique persequeretur manu stipatus virorum 
trium millium, et esset Saul semel et secundo tradi- 
tus in manus ipsius David et eorum qui cum ipso 
erant, qui etiam dicerent : « Ecce dies in qua tra- 
didit Dominus inimicum tuum in manu tua !*; 
respondit David : « Vivit Dominus, non injiciam 
manum meam in christum Domini '*. » Neque id 
modo fecit, sed et Saulis mortem luxit, eumque 
dedidit neci, qui czedem renuntiarat Saulis !*. Nec 
" Aliter Absalonis lugebat mortem, qui necem tam 
studiose expetiverat patris'*, Arbitror sane per hzc 


προσάγουσαν, καὶ ἀλλήλοις συνάπτουσαν, 'Aptzic 
δὲ xaV φιλοδοφίας ὄρος, τὸ μετὰ συνέσεως ἅπλα- 
στον. Συνηγορεῖ δὲ τῷ λόγφ ἡμῶν xal ὁ προφῆτης 
'Haatas * φησὶν γὰρ, Οὐχ ἔσῃ μετὰ πλειόνων ἐν xz- 
xÍq*» περὶ τῶν ἀχαθάρτων λέγων λογισμῶν. Καὶ ἐτ. 
άχει, « Λούσασθε, xal χαθαροὶ γίνεσθε, ἀφέλετε τὰς 
πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, παύσασθε ἀπὸ τῶν 
πονηριῶν ὑμῶν, µάθοτε χαλὸν ποιεῖν. » Καὶ ὁ Ἱαρ. 
οιµιαστής Φησιν, «Mh φιλεχθρήσῃς εἰς ἄνθρωτον 
µάτην, µὴ ποτε εἰς σὲ χαχόν τι ἑργάσηται. » Καὶ 
πάλιν, ε Φόδος Kuplou μισεῖ χαχίαν ' ὁ δὲ ἀναιδὶς 
μεθ) ὕθρεως πράσσει χαχά. Καὶ ὁ φιλομαχῶν χαίρει 
µάχαις.» Καὶ πάλιν, « 'Avho. εὐμετάθολος γλὠώσση, 
ἐμπεσεῖται εἰς χακἀ.» Ὁ δὲ Δανῖδ ἀντιθολῶν φησιν 
πρὸς τὸν θεὸν, « Mh ἐπιχαρῶσί pot οἱ ἐχθραίνον- 
té; pot ἀδίκως, οἱ μισοῦντές µε δωρεάν * à al- 
σχυνθήτωσαν καὶ ἑντραπήτωσαν οἱ ζητοῦντες ην 
Ψυχήν µου.» Καὶ,« Αποστρέψῃς τὰ χαχὰ τοῖς ἐχθροῖς 
pov. » Καὶ, « Ἐν τῇ ἆληθείᾳ σου τουτέστιν, iv ῷ 
Χριστῷ, « ἐξολόθρευσον αὐτούς.» Καὶ, «Küpus ipo 
βοηθὸς, χἀγὼ ἑπόψφομαι τοὺς ἐχθρούς µου; ἐν ty 
Θεῷ γὰρ ποιῄσομαι δύναμιν * χαὶ αὐτὸς ἐζουδενώσει 
τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν.» Ταῦτα δὲ περὶ τῶν νοητῶν 
ἐχθρῶν προσηύχετο, xai οὐχὶ περὶ ἀνθρώπων, Καὶ 
µάρτυς ἡ κατ) αὐτὸν ἱστορία. Τοῦ γὰρ Σαοὺλ ζη- 
᾿ποῦντος τὴν Φυχὴν αὐτοῦ, xaX διώχοντος αὐτὸν μετὰ 
τρισχιλίων ἀνδρῶν, χαὶ παραδοθέντος εἰς τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ ἅπαξ, καὶ δὶς, xal τῶν μετ᾽ αὐτοῦ λεχόντων, 
C « Ἰδου ἡ ἡμέρα ᾗ Κύριος παρέδωκεν τὸν ἐχθρόν σου 
ἐν τῇ χειρέ cou * αὐτὸς ἀπελογεῖτο' εΖῇ Κύριας, 
οὗ μὴ ἐπαγάγω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ χριστὸν Κυρίου 
Καὶ οὗ µόνον τοῦτο, ἀλλὰ xa ἐπένθει θανόντος ai- 
τοῦ. Καὶ ἐθανάτωσεν «by εὐαγγελισάμενον αὐτῷ τν 
σφαγὴν αὐτοῦ. Ὁμοίως πάλιν ἐπένθει καὶ περὶ το) 
θανάτου ᾿Αδεσαλὼμ τοῦ ζητοῦντος αὐτὸν ἀποχτείναι, 
Σαφῶς οὖν ἀποδέδειχται διὰ τούτων, ὅτι οὐ πρὸ: 2v 
θρώπους ἂν αὐτῷ ἡ ἔχθρα, ἀλλὰ πρὸς τοὺς µιση- 
τοὺς δαΐμονας. Καὶ ἡμεῖς οὖν τῷ πάντων θεῷ ἀνα' 
θώμεθα, xal αὐτὸς σώζει ἡμᾶς ix τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, 
τῶν νοητῶν xai αἰσθητῶν, μάλιστα ἐὰν ἀχούσωμεν 
τοῦ Ἰαχκώδου, λέ]οντος,« Μὴ στενάζετε, ἀδελφοί po), 
κατ ἀλλήλων, ἵνα μὴ κριθῆτε.» Καὶ αὐτοῦ «οῦ Κν- 
ρίου εἰρηχότος, « "Y μῖν δὲ λἐγωτοῖς ἀχούουσιν, Αγά” 
πᾶτε τοὺς ἔἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς gu 
σοῦσιν ὑμᾶς, προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ὑμᾶς καὶ διωχόντων, » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς alo- 
νας. Αμήν. 





nihil obscuris argumentis declaratum istius inimicitias neutiquam in homines intentas fuisse, se 
adversus dzemones odio omni dignissimos. Et nos igitur qui prz ceteris ( vel ipso teste habita ) spiri- 
Quales videmur, audiamus Jaoobum dicentem : « Nolite ingemiscere in alterutrum, fratres mei, 
ut ne in judicium decidatis *'. » Sed et ipse Dominus quid dixerit, attenta ac fideli aure percipiamus : 
« Vobis autem dico audientibus : Diligite inimicos vestros, benefacite his qui oderunt vos ; orate pro bis 
qui calumniantur et persequuntur vos !*, » Ipsigloria in secula. Amen. 


* Prov. xxiv, 21. "182. 1, 16, 17. * Prov. ut, 30. 7 Prov. vit, 13. * Prov, xix, 3δ. * Psal. xum, 
19, 1. !*. Psal. Litt, 7. !! Psal. cxvii, 7. !? Psal. cvu, 14. !3 | Reg. xxvi, 25. !* ibid. 11. | I Reg. !, 
15, 17. '* II Reg. xvin, 93. 1 Jac. v, 12. !* Matth. v, 44. 
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AOTOZ NE. 
Περὶ τοῦ μὴ φθονεῖν. 


Καὶ ὁ φθόνος δεινὸν πάθος, xal διαβολιχὸν, xol 
δυσίατον * ἐξ αὐτοῦ γὰρ ἀρξάμενον εὐθέως µετεπή- 
δησεν εἰς τὸν ἁδελφοκτόνον Κάῑν. Καὶ καθεξῆς εἰς 
τοὺς Κυριοχτόνους Ἰουδαίους χατήντησεν. Δεινὸν 
οὖν, ὡς ἔφαμεν, καὶ πονηρὸν ὁ φθόνος. Ὁ μὲν γὰρ 
φθονῶν ἄχθεται καὶ τήχεται. Καὶ ὥσπερ σκώληξ 
ἐν ξύλφ καὶ σῆς ἐν ἱματίῳ, οὕτως τὴν χαρδίαν καὶ 
τὸ πρόσωπον ἑξαφανίζει τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ ὁ φθόνος. Ὁ δὲ φθονούµενος ἐπὶ τὰ 
πρόσω προχόπτει, ὑπὸ Κυρίου σκεπαξόµενος᾽ ὥσπερ 
xai ó Ἰωσήφ” ὅσον γὰρ ἐφθόνουν αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ, τοσοῦτον ὁ θεὸς ὕφωσεν αὐτὸν, ἕως οὗ εἰσ- 
ἠγαγεν αὐτὸν εἰς τὴν βασιλείαν. Ὡσαύτως καὶ ὁ 
Σαοὺλ, διὰ φθόνον ἑδίωχεν τὸν Δαυῖδ, χαθὰ γέγρα- 
πται, € "E£5A00v αἱ χορεύουσαι xat ἔλεγον, Ἐπάτα- 
ξεν Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ, xaX Δαυϊδ kv μυριάσιν 
αὐτοῦ. » ΠαραχρΏμα γὰρ ἑῤῥίζωσεν ὁ φθόνος ἐν τῇ 
καρδίᾳ Σαούλ" καὶ εἶπεν τῷ Δανῖδ, « ZoV δέδωχαν 
τὰς µυριάδας, κάμοὶ τὰς χιλιάδας.» Καὶ ὁ μὲν 
οἶχος τοῦ φθονεροῦ. Σαοὺλ, ἑπορεύετο xal Άλαττο- 
νοῦτο: ὁ δὰ οἶχος τοῦ φθονουμένου Δαυῖδ, ηῦξανεν, 
καὶ ἐκραταιοῦτο" xal αὐτὸς ἑἐμελῴδει εἜθεντο 
κατ ἁμοῦ xaxà ἀντὶ ἀγαθῶν, xai piso ἀντὶ τῆς 
ἀγαπήσεώς uou. » Καὶ πάλιν, «Καταράσονται αὐτοὶ 
καὶ σὺ εὐλογήσεις' ἐγὼ δὲ οὗ προετιθέµην πρὸ óg- 
θαλμῶν µου πρᾶγμα παράνοµον. » Καὶ ὁ προφήτης 
ἸΑθδακοὺμ, « Καθαρὸς ὀφθαλμὸς τοῦ μὴ ὁρᾷν πονηρὰ, 


ο 


HOMILIA LV. — DE INVIDIA. 


1602 
HOMILIA LY. 
Ne cuipiam invideris. 

Jam invidia quam vehemens sit animi affectio, 
verius diabolica intemperies, vixque illam admit- 
tens medelam , quis referat ?* Ab ipso enim dia- 
bolo vixdum traxerat originem, et ecce e vestigio 
in fratricidam Cainum transilivit, atque ordine dein- 
ceps prono cursu in dominicidas Judsos devo- 
]uta est. Plane invidia vehemens atque atrox malum 
ac modis omnibus crudele est. Qui enim cuipiam 
invidet, animi angore discruciatur, contabescif 
misere, eliquatur totus. Invidia enim quasi vermis 
in ligno, et in vestimento linea, ita cor denique 
1114 et faciem ejus conficit ac macerat hebeti 


p pallore, qui semel in ipsius manus incidit. Contra, 


is cui invidetur, in hominum prospectu iniris mo- 
dis promovetur ac proficit, a Domino protectus. 
Exemplo est beatus ille Joseph. Quo enim faces 
fraterne invidie in illum exarserant acrius, hoc 
ille sublimius a Deo provehebatur , quousque tan- 
dem ad regni gubernacula promotus est. Sic et 
Sau] cstro exstimulatus invidie, admirabilem 
ilum David persequebatur, sicut scriptum est : 
« Exierunt atque cum tripudio agebant triumphalem 
choream puelle, ac dicebant : Percussit Saul jn 
millibus suis et David indecem millibus suis 1.) Di- 
cto ocius parens ille invidiz omnis in Saulis corde sibi 
delegit vitze domicilium, eique insusurravit, ut dice- 
ret : « David dederunt decem millia, mihi autem 


xaX ἐπιδλέπειν ἐπὶ πόνους ὀδύνης. » 'O δὲ ᾽Απόστολος C. mille ** ?« Ktquidem domus Devid, cui sic videbatur, 


στηλιτεύων τοὺς ἓν φθόνῳ διδασκάλους, γράφει Qu 
λιππησίοις, « Τινὲς μὲν διὰ φθόνον καὶ ἔριν, ἐξ ἐρι- 
θείας «bv Χριστὸν χαταγχέλλουσιν, οἱόμενοι θλῖψιν 
ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς µου.» Καὶ παραινῶν αὐτοὺς, 
ἐπάχει, « Γίνεσθε οὖν εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλαγ- 
χνοι, χαριζόµενοι ἑαυτοῖς, καὶ ὁ Κύριος ἐχαρίσατο 
ὑμῖν. Γίνεσθε οὖν μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς τέχνα ἄγα- 
πητὰ, xal περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ.» ὙἙυχῆς Υὰρ 
καθαρᾶς ἴδιον, λόγος μὲν ἄφθονος. Ζῆλος δὲ ἄχαχος, 
ἔρως δὲ ἅπαυστος τοῦ Κυρίου τῆς δόξης.Οὖκ ἔατιν οὖν 
ἁρμόδιον τοῖς τοῦ Κυρίου φοιτηταῖς φθόνῳ χρατεῖ- 
σθαι, fj θορυδεῖσθαι, ὅταν μάλιστα θεωρήσωμεν ἁδελ- 
φούς τινας ἑλαχίστους, fj ἀνειδέους ἐπὶ ἀρχὴν mpoxó- 
Ψαντας. ᾽Αχούσωμεν γὰρ τοῦ Κυρίου λέχοντος, « Aq 


quotidiana accessione crescebat et. confortabatur, 
ipse per hzc ad lyram mellicum cantillabat carmen: 
«Posuerunt adversum me mala pro bonis, et odium 
pro dilectione mea **. » Iterum : «Maledicentilli et tu 
benedices **; ego autem non proponebam ante oculos 
meos rem injustam **.» Sed et propbeta Habacuc: 
« Purus est oculus tuus, ne videat mala et aspiciat 
super labores doloris **. » Apostolus item ad Philip- 
penses scribens, pulchre doctores illos notat invi- 
diz : « Quidam quidem per invidiam et contentio- 
nem, » ex concertatione scilicet proficiscentem ; 
« Christum annuntiant, existimantes pressuram se 
suscitare vinculis meis **. » Per admonitionem in- 
ducit : « Estote ergo in invicem benigni, misericor- 


τούτῳ τόπον, ὥστε καταχλιθῆναι ἀνώτερον.» 'AJA& D des, donantes invicem sieut et Christus donavit 


μᾶλλον θαυμάζωμεν τὸν δίχαιον προνοητὴν, σαφῶς 
καὶ ἀποῤῥήτως κχεχριχότα, bxtlvoy μὲν τὸν οἰχτρὸν 
κληρωθῆναι καὶ πρωτεύειν καὶ καθηγεῖσθαι, ἡμᾶς δὲ 
ἑσχατίζειν. Φύγωμεν οὖν ἀγαπητοὶ τὸν φθόνον, τὸ 
γέννημα «o0 διαδόλου ἵνα μὴ συγχατακριθῶμεν τῷ 
Ká&ty * ὅστις στένων, xa τρέµων κατέλυαε «bv.Blov: 


ax. μηδὲ πάλιν τοῖς πονηροϊς Ἰουδαίοις, οἵτινες διὰ φθό- 


yov τῶν τοῦ Κυρίου θαυμάτων, παρέδωκαν αὐτὸν εἰς 


1 TReg. xviu, 6, 7. ?* ibid. δ, *! Psal. cvi, 5. 
jy, 45, 47. ** Ephes. iv. 32. *?' Ephes. v, 1, 2. 


) LXX ἐπὶ πονηροὺς οὐ δυνήσῃ. 


vobis **. Estote igitur imitatores Christi sicut filii 
charissimi, et ambulate in dilectione *'. » Anime 
sincerioris peculiare est argumentum, ut quod lo- 
quitur, nihil prorsus resipiat invidis. Zelum alio- 
qui habet malitizte omnis exsortem, et qui jugiter 
Dei quarat ac firmet gloriam. Nihil minus convenit 
quam ut profiteamur nos esse discipulos Domini, 
re autem ipsa sinamus nos intercipi peste invidise, 


5. jbid. 28. **' Psal. c, 5. *' Habac. 1,15. ** Philipp. 
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inque vicem tumultuemur. Id maxime tam contin- A θάνατον, καθὼς μαρτυρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον.Σννημμένων 
git, si quando viderimus quosdam fratrum, totius γὰρ, φησὶν, αὐτῶν, εἶπεν ὁ Πιλᾶτος, «Tiva θέλετε ámo- 
sodalitii quam minimos, aul certe deformes, ad λύσω ὑμῖν; Βαραθᾶν 1j Ἰησοῦν τὸν λεγόµενον Xo:- 
magistratum obeundum esse promotos: audimus στόν; fist yàp ὅτι διὰ φθόνον παρέδωχαν ads. » 
Dominum tunc dicentem : « Dahuiclocum, ut recu-— Ὁ δὲ ἀμνησίχαχος Κύριος, ὡς ἁρνίον ἄχαχον, 
bitu sedeat sublimiore **. » Quin miremur potius πάντα ὑπέφερεν. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, 
rerum conditarum Curatorem, qui sua sapienti — 'Apfjv. 
atque arcana providentia, illi quidem velut sortito 
( miserabilis licet in. speciem  conspiciatur) adjudicavit hereditatem, sive czteros ut antegrediatur 
auctoritate, aut certe ut imperet, nos contra in postrema sedere voluit parte. Ab hac igitur, fra 
tres, pestili lue invidie quam ocissime defugiamus, quie diaboli germen est, ut ne compari multa dam- 
nationis cum Caino involvamur : qui quidem per suspiria crebra, artuumque miserabilem tremorem 
vitam cum exegisset, amara morte functus est**; neu rursus cum malignissimis Judzis qui per invi- 
diam mirabilium Dei operum, ipsum ad mortem prodiderunt, vel teste Evangelio. Congregatis enim 
dixit Pilatus: « Quem vultis dimittam vobia? Barabbam 1115 an Jesum qui dicitur Christus ; 
sciebat enim, quia per invidiam tradidissent eum **, » Dominusautem injuria omnis immemor, quas 
agnus innocens, nihil non tolerabat mansuetissimus. Ipsi gloria in secula. Amen. 

HOMILIA LVI. B AOTOZ Να». 

Ne contendito. Περὶ τοῦ μὴ épitew. 
"Άνθρωπος ἑριστῆὴς οὗ µόνον μετὰ τῶν οἰχείων 
οὐκ εἰρηνεύει, &À)' οὐδὲ μετὰ τῶν ἀλλοτρίων. θέλων 
γὰρ τὸν ἑριστιχὸν αὐτοῦ λογισμὸν πληροφορῆσαι, 
ἀεὶ εἰς ῥᾳδιουργίας ἐπιτηδεύει, xal ἑνδελεχῶς παβ- 
οτρύνεται, καὶ ἄλλους θολωνεῖ. Ὁ τοιοῦτος στυγητὸς 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις εὑρίσχεται, μᾶλλον δὲ xal 
οἵχτιστος. Γέγραπται γὰρ ἓν τῇ Γενέσει, ὅτι ἔλαθεν 
Ἡσαῦ &x τῶν ἀλλοφύλων γυναῖκας, xaX σαν ἑρί- 
ζουσαι τῷ "Icaàx xai τῇ Ῥεδέχχᾳ. Εἶπεν δὲ Ῥι- 
θέχχα τῷ "Ioa&x* «Προσώχθισα τῇ ζωῇ µου, διὰ 


Contentiosus et qui litibus serendis insuevit, 
adeo cum domesticis habiturus pacem non est, 
sed ne cum externis quidem. Dum enim suse 
cogitationi, quam contentionis serendz studio con- 
cepit, cupit modis omnibus ut satisfiat ; nunquam 
non ad iuigenium et comunenta veteratorie artis 
conversus comminiscitur novitias fraudes, ac veluti 
acri quopizm «stro percitus, perpetim novandis 
litibus exstimulatur. Per hec interim aliis concitat 
turbas, el suis eos exagitat intemperiis. [lic talis 
nulli non deprehenditur invisus, atque omnium odio τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν Xév. » Τοῦτο δηλοῦντος 
longe dignissimus ; verius dixerim, omnium multo — toU λόγου, ὅτι τὸ ἑρίξειν ἀθέοις ἁρμόδει, xat οὐχὶ 
miserrimus. Scriptum quippe in Genesi est, quia C πιστοῖς xal εὐλαδέσι. Οἱ γὰρ ὄντως εὐλαθεῖς καὶ 
Esau uxores accepit non sus gentis, sed externe, Χριστοῦ μαθηταὶ, τὸν ἑαυτὸν δεσπότην xaX διδάσχαλον 
qua pro consuetudine contendebant eum lsaacet µμιμοῦνται. «Οὐχ éplost γὰρ, φησὶν, οὐδὲ κραυγάτει, 
Rebecca. Dixit autem Rebecca Isaac :« Distedet οὐδὲ ἀχούσειτις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. « Kal ol τοιοῦτοι οὐ 
me vite πιο, mihique ipsi infensa sum propter  metgovtat οἱονδήποτε πρᾶγμα Ov ἐρισμοῦ καὶ quo 
filias filiorum Her *'. » Luculenter per hoc insi-  vstxíag ἐπιλῦσαι, ἀλλὰ δι’ ὑπομονῆς, xai προσευχῆ:, 
nuatur verum esse, quia pugnis atque contentione — xai ὑπαχοῆς, xat µονολογίστου ἑλπίδος. Φησὶν γὰρ ὁ 
verborum velitarium digladiari et serere liles, eo- — Kóptoc,«"HA8ov οὐχ ἵνα ποιῶ «b θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ 
rum est qui a Deo sunt alieni, non item fidelium et — «b θέληµα τοῦ πἐμψαντός µε Πατρός. » Καὶ ὁ Παροι- 
qui se excolendz pietati totos consecrarunt. Reli- µμιαστὴῆς δὲ περὶ τῶν ἐριστῶν φησιν, « Mh διαµάχου 
giosi enim vere qui suntet Christi discipuli, suum ἀνθρώπῳ γλωσσώδει, μηδὲ ἐπιστίδαζε ἐπὶ τὸ πῦρ 
ipsorum zemulantur et dominum et doetorem. «Non αὐτοῦ ξύλα.» Καὶ, « Mit ἀποχρίνου ἄφρονι πρὸς τὴν 
contendet, ait quidam, nec clamabit, neque'audiet ἐκείνου ἀφροσύνην, [ἵνα μὴ ὅμοιος γένῃ αὐτῷ ἁλλ' 
quis vocem ejus **. » Quidquid isti tandem rei vel — àmoxplvou ἄφρονι κατὰ τὴν ἀφροσύνην ἐχείνου,] ἵνα 
operis aggrediuntur, nunquam id per litem et con- μὴ φαίνηται σοφὸς παρ) ἑαυτῷ.» Καὶ ἄλλος, « Ἔρις 
tentionem ad exitum usque promovent et absol- D χατασπουδαζοµένη ἑχκαίει πῦρ, xal μάχη κατα- 
vunt. Finis enim imponitur operi debitus, per pa- οσπεύδουσα ἐχχέει αἷμα. » Καὶ πάλιν, « Ἐὰν φυσή- 
tientiam, orationem, obedientiam, perque solam Ἅσῃς εἰς σπινθῆρα, ἐκχαυθήσεται * xat, ἐὰν ἑ μπτύ- 


spem generosam. Ait enim ,Dominus : « Veni, non 
ut [aciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me Patris **. » Parcemiastes item de conten- 
tiosis ejusmodi : « Ne litiges cum homine linguaci, 
neque struas super ignem illius ligna **. » Et : « Ne 


respondeas stulto secundum stultitiam illius, ut ne- 


2^ Luc. xiv,9. ** Gen. iv, 14. ?* Matth. xxvir, 17, 
U Eccli. viu, 4. 


σῇς εἰς αὐτὸν, σθεσθήσεται, xal ἁμφότερα Ex τοῦ 


. στόματος ἐχπορεύεται. ». Λέγει δὲ xal ὁ Ἰάχωθδες, 
«Ὅπου γὰρ ζήλος xat ἔρις, ἐχεῖ ἀχαταστασία, καὶ ' 


πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 2 Ὁ δὲ Παῦλός φησιν, « Τοῖς 
δὲ ἐξ ἐριθεἰας xal ἀπειθοῦσιν μὲν τῇ ἀληθείᾳ, πει 
θοµένοις δὲ τῇ, ἀδικίᾳ, ὀργὴ, καὶ θυμός ' θλῖψις καὶ 


18. 3 Gen. xxvn, 46. ^ [sa. χι, 2. ?? Joan. vi, 98. 
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στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν duyhv ἀνθρώπου τοῦ κατερ- A videatur sibi sapiens **. » Alius quidam : « Lis fe- 


γαζοµένου τὸ xaxóv,. » Καὶ ἓν ἄλλοις, « Ὃν τρόπον 
'Javvhe xoi Ἰαμθρὴς ἀντέστησαν τῷ Μωῦσῇῃ, οὕτως 
xat οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀληθείᾳ.» Ἐπιστέλλει δὲ 
xai τῷ Τίτῳ, λέγων ' « Μωρὰς δὲ ζητήσεις, καὶ Υε- 
γεαλογίας, xaX ἔρεις, xal µάχας νομιχὰς περιἰστασο. 
Eie» Ὑὰρ ἀνωφελεῖς xaX µάταιοι.» Ἡμεῖς οὖν, 
ἀγαπητοὶ, ὡς τῆς ὑπαχοῆς ὄντες τέχνα, μὴ ὁμοιω- 
θῶμεν τοῖς µαταίοις ἐρισταῖς χαὶ φιλονείχοις, μα- 
θόντες ix τῆς θείας Γραφῆς τὸ βλαθερὸὺν τοῦ ἑἐρι- 
σμοῦ, uf, ποτε χαταχριθῶμεν σὺν τοῖς παρανόµοις 
Ἰουδαίοις, οἵτινες ἀεὶ ἀνθίσταντο τῇ ἀληθείᾳ' xal 
ἔλεγον τῷ Δεσπότῃ ᾿ «Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς: 
ἡ μαρτυρία aou οὐχ ἔστιν ἀληθής. » Καὶ πάλιν, « Eb 
τίς «t; » Πρὸς οὓς ἀπεχρίνατο ὁ Κύριος, «& Thv ἀρχὴν, 


Stinata incendit ignem, et pugna festinans effundit 
pugnas **, » Rursum τε Si sufflaveris in scinitillam, 
accendetur ; et si conspueris in illam, exstinguetur, 
et ambo ex ore procedunt 5. » Dicit el beatus Ja- 
cobus : « Ubi enim zelus et contentio, ibi inconstan- 
tia et omne opus pravum **. » Paulus preterea: 
«Iis qui sunt ex contentione, et qui non acquiescunt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira et indignatio ; 
tribulatio et angustia in omnem animam bominis 
operantis malum **. » Alio item 1oco : « Quemad- 
modum Jamnes et Mambres restiterunt Moysi, ita 
et hi resistunt veritati **. » Sed et ad Titum Epi- 
$tola : « Staltas quzstiones, et genealogias, et conten- 
tiones et pugnas legis devita ; sunt enim inutiles et 


ὅτι καὶ λαλῶ ὑμῖν. ᾽Αμὴν, &phv λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ B vane *!. » 1116 Nos igitur, charissimi, quasi filii 


πιστεύσητε ὅτι yo) εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἅμαρ- 
τίαις ὑμῶν.» Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, Αμήν. 


obedientiz, ne, quaeso, vaniloquis istis litigatoribus 
et contentiosis simus assimiles, ut qui doctrice Seri- 


ptura didicimus, quam noxia sit et detrimentosa litigandi consuetudo, nequando contingat subire nos 
damnationis censuram cum iniquis et. exlegibus Judzis, qui veritati perpetuo restiterunt, ac dicebant 
Domino: « Tu de teipso testimonium perhibes ; testimonium toum non est verum **. » Rursus : 
« Tu qui es? » ad quos Dominus respondit: «Principium se esse, quia et ego loquor vobis. Amen 
dico vobis, nisi credideritis quia ego sum, moriemini in peccatis vestris . » Ipsi gloria in secula 


seculorum. Amen. 
AUTOZ NZ. 
Περὶ τοῦ μὴ μµισεῖγ. 
Γέγραπται, ὅτι ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν, ἀγαπᾷ xal τὸν 
ἁδελφὸν αὐτοῦ: « ó δὲ μισῶν «bv ἁδελφὸν αὐτοῦ, » o0 


µόνον ὅτι θεοστυγἠς ἔστιν, ἀλλὰ καὶ ἀνθρωποχτόνος, 
εἴρηται. Φονεύει γὰρ αὐτὸν τῇ διαθἐσει τοῦ μίσους 


HOMILIA LVII. 
Neminem oderis. 

Scriptum est, quoniam qui diligit Deum, diligit et 
fratrein suum ;« qui autem odit fratrem 5, » non Deo 
invisus solum, sed et homicida est : quem enim 
odit, arcani affectus cogitatione perimit , cujus qui- 


χατὰ διάνοιαν, οὗτινος τὸ αἷμα, οὐ διὰ ξίφους ἐχχυθὲν (C dem sanguinem non acie gladii perspiciunt homines 


ὄνθρωποι βλέπουσιν, ἀλλὰ τῇ διαθέσει τοῦ μίσους 
ἀναιρεθὲν θεὸς ἑφορᾷ. "Oc, οὐ µόνον ὑπὲρ πράξεων, 
ἀλλά χαὶ ὑπὲρ λογισμῶν, καὶ προαιρέσεων ἑκάστου, 
3) στεφάνους, ἢ τιμωρίας, ἀποδίδωσιν. Καθὼς αὐτὸς 
διὰ τοῦ προφἠτου φησίν' ε Ἐγὼ ἔρχομαι συναγα- 
γεῖν τὰ ἔργα, καὶ τοὺς λογισμοὺς, xal τὰς ἐνθυμή- 
σεις αὐτῶν.» ᾽Αλλὰ xal χαχία kv λογισμοῖς µελε- 
τωµένη, θρασύνει καρδίαν, ἀναιρουμένη δὲ, δι’ ἐγ- 
χρατείας χαὶ ἑλπίδος συντρίδει αὐτὴν, ᾿Αθέμιτον 
οὖν ἔχειν ἡμᾶς µῖσος πρὺς τὸν ὁμόφυλον xol ὁμό- 
πιστον, xal συγχληρονόµον τῆς βασιλείας τῶν oüpa- 
νῶν. Μισήσωμεν οὖν τὸν μισοῦντα ἡμᾶς. διάδολον, 
καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ, «bv χοινὸν πάντων ἀνθρώπων 
ἐχθρὸν, μάλιστα δὲ πιστῶν * οὐδεὶς γὰρ πίστιν ἑπαγ- 
γελλόμενος ἁμαρτάνει. 0ὐδὲ ἀγάπην ἔχων, pot. 
Φανερὸν γὰρ τὸ δένδρον ἀπὺ τοῦ χαρποῦ γίνεται. 
Ὁ οὖν ἑπαγγελλόμενος Χριστοῦ εἶναι, δι ὧν πράσ- 
ctt, ὀφθήσεται. Καθὼς iv ταῖς Παροιμίαις.γέγρα- 
πται, ὅτι «€ Πᾶς ὃς μισεῖ ἁδελφὸὺν πτωχὸν, οὗτος 
καὶ φιλίας μακρὰν Éosav* ἀνῆρ δὲ φρόνιµος εὐρή- 
σει αὐτήν.» Ὁ δὲ Ἰωάννης, ε Ὁ λέγων, φησὶν, 
ἐν τῷ φωτὶ εἶναι, xat «bv ἁδελφὸν αὑτοῦ μισῶν, ἐν 
τῇ σχοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. Καὶ ἑἐάν τις εἴπῃ ὅτι 
ἀγαπᾷ τὸν θεὸν, xal τὸν ἁδελφὸν μισεῖ, φεύστης 


 ΡΓΟΥ. xxvi, 4. 
** Tit. 11, 9. ** Joan. vin, 15. 
Xu, 93 


3€ Eccli. xxvi, 15. *" ibid. 14. 
9 jid. 24 25. 


effusum, Deus vero illum videt odii maligno affectu 
peremptum : qui cuilibet nostrum aut coronam red- 
dit, aut ultricem penam pro qualitate non operis 
solum, sed et cogitationis et destinate voluntatis : . 
quemadmodum idem per prophetam dicit : « Ego 
venio ui congregem opera et cogitationes et inven- 
tiones , sive internas conceptiones eorum **. » Sed 
et malitia diutina cogitatione in animo versata atque 
exercita, audaciam abdit cordi ; que tamen per ab- 
stinentiam et spem ablata, contritionis gratiam con- 
fert cordi eidem. Non igitur fas sit odisse nos unum 
aliquem e contribulibus, aut qui fide compores et 
coheredes futuri sunt regni colorum : diabolum 
porro inde fessum nostre salutis osorem odisse licet 


D communem omnium hominum hostem, maxime 


fidelium : illum, inquam, cum operibus ipsius ma- 
lignis oderimus. Nemo qui integra fide ex professo 
sit Christianus, peccat hoc genere odii, neque qui 
habet charitatem, odit ullum hominum. Arboris 
qualitas ex fructu quem profert, liquido cognosci- 
tur νε, Qui igitur se Christi profitetur esse discipu- 
jum, per ea qus facit, stet nea Christo intellige- 
tur, quemadmodum in Proverbils scriptum est, 
quia « Omnis qui odit fratrem pauperem, hic longe 


55 Jac. m, 16. "^ Rom. 1,8,9.. ** TI Tim. ir, 8. 
*"] Joan, nu, 11. — **jsa. Lxvi, 18. ** Matth. 
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erit ab amicitià, vir autem prudens inveniet eam *".» A ἑστίν. Ὅ yàp μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ὃν 


Joaanes vero: « Qui dicit in Jumine se esse, et 
fratrem suum odit, in tenebris est usque adhuc **. 
Si quis dixerit, quia ego diligo Deum, et fra- 
trem suum odit, mendax est ; qui enim non diligit 
fratrem suum quem videt, Deum quem non videt, 
quemodo potest diligore **. » Dicit insuper etlex : 
« Non habebis odio fratrem tuum in corde tuo, 
redargutione redargues eum, et non accipies prope 
eum peccatum. » Et : « Non comminaberis populo 
tuo**. » Conformiter Paulus : « Consideremus invi- 
cem in provocationem charitatis et bonorum ope- 
rum"*. » Et: «Estote ad invicem benigni, miseri- 
cordes, donantes invicem, sicut*et Christus donavit 
vobis**. 1 1177 » Infert idem: « Si linguis hominum 


ἑώραχεν, τὸν Ocbv, ὃν οὐχ ἑώραχεν, πῶς δύνατα: 
ἀγαπᾶν »1 Λέγει δὲ xat ὁ νόµος, «Οὐ µισήσεις τὸν 
ἀδελφόν σου ἐν τῇ διανοίᾳ σου. Ἐλεγμῷ ἑλέγξεις 
αὐτὸν, χαὶ οὐ λήφει δι αὐτὸν ἁμαρτίαν. » Καὶ, θὐ 
μηνιεῖς τοῖς τοῦ λαοῦ σου.» Ὁμοίως χαὶ ὁ Παῦλος, 
" Κατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς παροξυαμὸν ἀγάπης 
καὶ καλῶν ἔργων., Καὶ, « Γίνεσθε εἰς ἀλλήλους 
χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, χαριξόμενοι ἑαυτοῖς, χαθὼς 
ὁ Χριστὸς ἑχαρίσατο ὑμῖν.» Καὶ ἐπιφέρει,ε Ἐὰν ταῖς 
γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ xai τῶν ἀγγέλων, 
ἀγάπην 6k μὴ ἔχω, Υέγονα χαλχὸς t&v, f) χύμδαλον 
ἀλαλάζον.» ἘἩμεῖς οὖν οἱ Χρισιὸν ἑνδεδυμένοι, 
ἀπαιτούμεθα, οὗ µόνον τὸ μὴ μισεῖν τινα, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ ἀγαπᾶν, o0 µόνον τοὺς ἀδελφοὺς xai φίλους, ἀλλὰ 





loquar et angelorum, charitatem autem non habeam, B καὶ τοὺς μισοῦντας ἡμᾶς xai ἔχθραίνοντας. Κὰν 
factus sum tanquam zs sonans aut cymbalum tin- γάρ τι καθ ἡμῶν λαλοῦσιν ἢ πράττουσιν, πάντα 
niens 53, » Nos igitur qui Christum induimus, a εὐχαρίστως χαταδεξώµεθα, διὰ τὴν μέλλουσαν ἀντ- 
Domino postulemus ne nos sinatquemquam non απόδοσιν. Εἰώθαδιν γὰρ ol bx τοῦ κόσμου, τοὺς ἐκ 
solum non odisse, sed ut diligamus ex charitate non — «b, τοῦ χόσµου διώχειν xai θλίδειν xal χαταλαλεῖν, 
fratres modo aut. amicos, sed et in commune osores — « Ἐλάλησαν vào, φησὶν, κατ’ ἐμοῦ γλώσσῃ bola, 
atque inimicos nostros. Tamelsi adversum nos non- xai λόχοις píaoug ἐχύχλωσάν ps.» Καθὼς xai ὁ 
nihil loquantur aut faciant, cuncta tamen in gra- Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς φησιν « El ix to) 
tiam future retributionis, cum actione gratiarum — xósgou τε, ὁ χόαµος ἂν vb ἴδιον ἐφί,ει' ὅτι δὲ ἐχ 
excipienda sunt, et »quo animo toleranda ; homi- τοῦ χόσµου οὐκ ἑἐστὲ, à))' ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ix 
num enim mundi istius amalorum ea est et solem- ^ τοῦ χόσµου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. » Καὶ, 
nis consuetudo, ut alios persequantur, afflictent, — « EL ὁ χόσµος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐμὲ πρῶ- 
obloquantur. David testis : « Locuti sunt, ait, τον ὑμῶν pepglonxev. ». Καὶ ἐπιφέρει, « Maxápiol 
adversum me lingua dolosa, et sermonibus odii ἐστε ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι, xai ἀφορί- 
cicumdederunt me, et expugnaverunt me gra- , σωσιν, xat ὀνειδίσωσιν, καὶ ἐχδάλωσιν 5b ὄνομα 
tis *. » Quemadmodum et Dominus suis dixit disci- — ὑμῶν ὡς πονηρὸν, ἕνεχεν τοῦ You τοῦ ἀνθρώπου ' 
pu5s : « Si de mundo essetis, mundus quod suum Ἅµχαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε ὅτι ὃ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἓν 
esset, diligeret ; quia autem de mundo non estis, — tul, οὐρανοῖς. » Καὶ πάλιν, « Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
propterea odit vos mundus "5, » Et : « Si mundus vos. ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, xal mpoc- 
odit, scitote quia me priorem vobis odio habuit**, » εὖὐχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων ὑμᾶς xol διω- 
Infert : « Beati eritis cum vos oderint homi- µκόντων, ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ iv 
nes, εἰ separaverint, et exprobraverint, et ejecerint τοῖς οὐρανοῖς. » pAosip ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνα;, 
nomen vestrum tanquam malum, propter Filinm Αμήν, 

hominis : gaudete et exsultate, quoniam merces vestra multa est in colis *7. » Iterum : « Diligite 
inimicos vestros, benefacite iis qui oderunt vos, et orate pro calumniantibus et persequentibus vos, 
ut sitis fllii Patris vestri qui in. ccelis est**. » Ipsi gloria in szecula seculorum. Amen. 


HOMILIA LVIH. AOT OZ NH'. 
Nemini insultandum in afflictione aut angore animi Περὶ τοῦ uh éxixalpew 
constituto, D | | 


Insultare cujuscunque tandem conditionis homini 
tribulatione quapiam aut rei peculiaris jactura mi- 
sere afllicto, viri certe est temere insolescentis, 
non mentis satis sineers. Verus bic se illorum 
probat re ipsa consortem qui cruci Dominum 
fixerunt, cui et a cruce pendenti dicebant : « Vah, 
qui destruis templum Dei, et in tribus diebus exci- 
tas illud., salva temetipsum 59.» Hoc plane flagi- 
tiosi est hominis et nefarii. Etenirh pes si fors illi- 
serit, aut labatur, num insultabit manus ? Sane 
res hzc in diversum abit ; nam olei infusione aut 


Τὸ ἐπιχαίρειν οἱφδήποτε ἀνθρώπῳ kv θλίψει, 7 
ἐν ζηµίᾳ, 3 ἓν πτώσει, ἀνθρώπου ἐστιν περπερευο- 
µένου καὶ ἐξδιτήλου' μᾶλλον δὲ χοινωνοῦ τῶν σταυ: 
ῥρωσάντων τὸν Κύριον. Αὐτοὶ γὰρ ἔλεγον, « θὐαὶ ὁ 
καταλύων τὸν vabv, xal ἓν τρισὶν ἡμέραις ἐγείρων 
αὐτὸν, σῶσον σεαντόν. » Τοῦτο δὲ ἀθέμιτόν ἐστι. 
Οὐ γὰρ ἐὰν προσχόφῃ ὁ ποῦς, ἐπιχαίρεται ἡ χείρ. 
Τουναντίον μὲν οὖν xoi ἐπιμελεῖται, ἢ δι) ἑλαίου, 
$ δι ἐμπλάστρου. Εἴπερ 8v σῶμά ἆἑαμεν, οὗ χρὴ 
οὖν χαταγελᾷν xat ἐπιχαίρειν τοῦ ἰδίου μέλους, ἀλλά 
συναλγεῖν, xal συμπάσχειν, κατὰ λόγον τοῦ ᾿Απο- 


** [ Joan. 4, 90. 
55 Joan. xv, 19. 


*' | Joan. m, 15. ** IJoan.n, 14. 
* | Cor. xim, 1. "* Psal. ον, 3. 
** Matth. xxvu, 40. 
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στόλου, οὗ µόνον δὰ τὸ ἐπιχαίρειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως A emplastro, pedi medetur. Siquidem unum corpas 


ἀχούειν δυστυχίαν ἀνθρώπου. Οἱ γὰρ οὕτως τῶν 
τοιούτων ῥημάτων ἀχούοντες, τῆς οἰχείας προθέσεως 
τοὺς χαρποὺς ερυγῶσιν. Καὶ μὴ νόµιζε πᾶσαν θλί- 
Φιν δι ἁμαρτίαν ἐπέρχεσθαι τοῖς ἀνθρώποις * εἰσὶν 
γάρ τινες εὐαρεστοῦντες χαὶ πειραζόμενοι' ἀσεθεῖς 
γὰρ xaX ἄνομοι ἐκδιωχθήσονται, Ὡσαύτως καὶ « OL 
εὑσεδῶς θέλοντες Cv ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται, » 
χαθὼς xai ὑπὸ τοῦ Παροιμιαστοῦ παιδευόµεθα ' 
Qno γὰρ, « Ἐὰν πἐσῃ ὁ ἐχθρός σου, ph ἐπιχαρῆς 
αὐτῷ. Ἐν δὲ τῷ ὑποσχελίσματι αὐτοῦ μὴ ἑπαίρουν 
µήποτε ἐπίδῃ Κύριος, xal οὐχ ἀρέσῃ αὐτῷ. » Kal 
ταῦτα μὲν περὶ ἐχθροῦ. Καὶ, « '0 ἐπιχαίρων ἁἆπολ- 
λυμένῳ οὐκ ἀθωωθήσεται. » Καὶ πάλιν, « Οὐαἱ οἱ 
εὐερραινόμενοι ἐπὶ κακοῖς, xal χαἰροντες ἐπὶ δια- 
στροφῇ xaxfi. » Καὶ αὖθις, « Παγίδι ἁλωθήσονται 
οἱ εὑφραινόμενοι ἐπὶ πτώσει εὐσεδῶν, xal ὀδύνη 
ἀνταναλώσει αὐτοὺς πρὸ τοῦ θανάτου αὐτῶν. » Καὶ, 
«Μνήσθητε τὰς ἡμέρας τοῦ σκότους, ὅτι πολλαὶ ἔσον- 
ται.» Ὁ δὲ ἅἄμεμπτος 'lo6, « El δὲ xax ἐπιχαρῆς 
ἐγενόμην, φησὶν, ἐπὶ πτώµατι ἑχθρῶν µου, xat 
εἶπεν ἡ xapbla µου, Εὐγε. » Καὶ ὁ µαχάριος Παῦ- 
λος , ἐπιστέλλων Ῥωμαίοις ἔλεγεν, « El δέ τινες 
τῶν κλάδων ἐξεκχάσθησαν, σὺ δὲ ἁγριέλαιος v, 
ἐνεχεντρίσθης ἐν αὐτοῖς, xal συγχοινωνὸς τῆς ῥίζης 
καν τῆς πιότητος t.c ἐλαίας ἐγένου, uh καταχανχῶ 
τῶν χλάδων; el δὲ χατακαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν ῥίζαν 
βαστάζεις, ἁλλ᾽ ἡ ῥίζα cé. Ἐρεῖς oov, ᾿Εξεχλάσθη- 
σαν οἱ χλάδοι, ἵνα ἐγὼ ἐγχεντρισθῶ, χαλῶς τῇ ἀπι- 


ὑψπηλοφρόνει, ἀλλὰ φοδοῦ. El γὰρ ὁ θεὸς τῶν χατὰ 
φύσιν κλάδων οὐχ ἐφείσατο, οὐδὲ σού φείσεται. » 
Καὶ ἐπιφέρει, ε Ἡ ἀγάπη οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἁδιχίᾳ, 
συγχαίρδι δὲ τῇ ἀληθείᾳ. » Mi οὖν ἀνασχώμεθα, 
ἀγαπητοὶ, τοῦ ὑποθδάλλοντος ἡμῖν ἐχθροῦ ἐπιχαίρειν 
τοῖς τοῦ πλησίον χαχοῖς, ἵνα μὴ xat ἡμεῖς τοῖς αὖ- 
τοῖς περιπἐσωµεν. ᾿Ατὰρ Υάρ φησιν ὁ Ἰώδ' « Καὶ 
ὑμεῖς ἐπέθητέ µοι ἀνελεημόνως, ὥστε Ἰδόντες τὸ 
ἐμὸν τραῦμα, ἐφοδήθητε, » ᾿Ἡμεῖς οὖν εὐξώμεθα, 
μετὰ τοῦ Δαυῖδ λέγοντες, « Μὴ ἀποῤῥίφῃς µε εἰς 
καιρὸν γήρους &v τῷ ἐχλείπειν τὴν ἰσχύν µου" μὴ 
ἐγχαταλείπῃς µε, ὅτι εἶπαν οἱ ἐχθροί µου ἐμοὶ, xal 
ot φυλάσσαντες τὴν ψυχἠν µου ἐδουλεύσαντο ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, λέγοντες Ὁ θεὸς ἑἐγχατέλιπεν αὐτὸν, χατα- 


sumus, nihil minus consentaneum ratiohi sit, quam 
unum aliquod corporis membrum quod nonnihil 
afflictetur, habere derisui, ac proinde eidem insul- 
tare. Potius enim conveniebat sic misere afilicto 
pio compassionis affectu indolescere et congemis- 
cere, juxta Apostoli verbum. Nec solum aliens 
infelicitati insultandum non est, sed ne ullo quidem 
pacto calamitati aliene insultanti commodandz 
aures sunt. Qui enim tam toti propendent ad 
'exaudiendas delationes ejusmodi, sui jam propositi, 
vindemiant fructus. Atqui nolim putes, quidquid 
adversa et afflictivie rei contingit hominibus ascribi 
debere semper ipsorum peccatis ; quosdam enim 
jnvenias, qui etsi Deo gratiosi sint, tentantur ta- 


B men. Diversum contingit istis 4 pietale ac lege 


Christiana alienis, quos credimus relegatum iri a reg- 
no, et proinde puniendos . 1] 118 Ad hunc modum, 
« Qui pie volunt vivere in Christo, persecutionem 
patientur **, » quemadmodum verbis Paromiaste 
erudimur. ls enim ait : « Si ceciderit inimicus tuus, 
ne gaudeas super eo, et in. supplantatione ejus ne 
extollas te, ne forte videat Dominus, et non pla- 
ceat ei *'. » Et hiec quidem de inimico. Et : « Qui 
insultat pereunti, non erit innocens **. » Et ite- 
rum : « V2 vobis qui lztamini super malis, et gau- 
detis super pravitate mala **.» Et : « Laqueo capien- 
tur, qui lztantur super ruina piorum, et dolor mer- 
cedis loco apprehendet eos ante mortem **. » Et : 


στίᾳ ἐξεχλάσθησαν"' σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηχας, μὴ C * Memorare diestenebrarum, quia multi erunt **. » 


Sed et inculpatus Job: « Si etiam ltatus sum 
super ruina inimicorum meorum, et dixit cor 
meum, Euge **.» Beatus item Paulus per epistolam 
scribit Romanis : « Quod si qui ex ramis fracti sunt, 
tu autem cum oleaster esaes, insertus es in illis, 
et socius radicis et pinguedinis olivae factus es, noli 
gloriari adversus ramos : quod si gloriaris, non tu 
radicem portas, sed radix te. Dicis ergo : Fracti 
sunt rami ut ego inserar. Bene : propter increduli- 
tatem fraeti sunt :tu autem fide stas ; noli altum 
sapere, sed time. Si enim Deus naturalibus ramis 
non pepercit, ne forte nec tibi parcat ον Infert : 
« Charitas non gaudet super iniquitate, congaudet 
autem veritati **. » Ne igitur, dilectissimi, com- 


διώξατε, xal χαταλάθετε αὐτὸν, ὅτι οὐκ ἔστιν Ó D mittamus, ul suggerente inimico hoc nostro, ali- 


ῥυόμενος ' ἀλλὰ σὺ, 6 Θεό: µου, pt μαχρύνης ἀπ' 
ἐμοῦ, ἵνα μὴ ἐπιχαρῶσί pot οἱ ἐχθραίνοντές µοι 
ἀδίχως, χαὶ οἱ μισοῦντές µε δωρεάν. » Αλλὰ τῇ σῇ 
δυνάμει € Αποστραφήτωσαν παρανυτίχα αἰσχυνόμε- 
.ο., οἱ λἐγοντές pot, ΕὖΥε, εὖγε. » Τὸ καταγελᾶσθαι 
«οἶἴνυν xal ἐπιχαίρεσθαι, ἡμῶν ἐστιν ’ τὸ δὲ ἔπιχαί- 
2εεν, τῶν Γραμματέων xal ἀρχιερέων ἑστίν. Ἑν- 
ἔπσιζον γὰρ, φησὶν, οἱ ἀρχιερεῖς πρὸς ἀλλήλους, 
μετὰ τῶν Γραμματέων λέγοντες, « "Άλλους ἔσωσεν, 
"αυτὸν οὐ δύναται σῶσαι; ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ 
᾿Ισραὴλ , χαταθάτω vuv ἀπὺ τοῦ σταυροῦ, ἵνα 


*9 II Tim. τή. 10. *! Prov. xxv, 17, 18. 
*5 Eccle. xi , 8, ** Job xxxi. 29. 


PaATrnor. Gg. L.XXXIX, 


^! Prov. τν]. 5. 
" Rom. xi, 17-21. 


quando insultemus proximorum malis, ut ne nos 
ineasdem sinat Dei providentia semel et iterum 
devolvi calmitates. Hsec cnim ait Job : « Et vos 
accessistis ad me sine misericordia, itaque videntes 
vulnus meum exlimuíistis **. » Nos igitur cum beato 
David oremus, dicentes Deo: «Ne abjicias me in 
tempore senectutis, cum defecerit virtus mea, ne 
liderenquas me ; quia dixerunt inimici mihi, et qui 
custodiebant animam meam, consilium fecerunt 
in unum , dicentes: Deus dereliquit eum, persc- 
quimini et comprehendite eum, quia non est qui 


* Eccli. xix, 5. ** Ecci. xxvi , 34. 
$5 1 Cor.xi, ϐ. οἱ Job xix, 2. 
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eripial ; sed tu, Deus meus, ne elongeris a me "*, A ἴδωμεν xal πιστεύσωμεν εἰς αὑτόν. » Ὁ δὲ μαχρό- 
ne gaudeant super me qui adversantur mihi inique, — Qupo; Κύριος ἔφερεν τὴν ἁπόνοιαν αὐτῶν, ὡς φιλ- 
qui oderunt me gratis *. » Et quidem tua virtute - άνθρωπος. Αὐτῷ 1j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμίν. 
« Convertantur retrorsum confestim confusi qui dicunt mihi: Euge, euge '*. » Nostre igitur partes 
sunt, ut optemus mundo isti esse deridiculi, ut nobis suis insultet sannis, cum interim Scribe et 
pontifices suo illo more insultant miseris. llludebant enim, ait, pontifices ad invicem cum Scribis, 
dicentes: « Alios salvos fecit, seipsum non potest salvum facere : Christus rex ]srael descendat 
nunc de cruce, ut videamus et credamus ".» Hane illorum vesanientem insultationem longani- 


miter tolerabat benignus hominum amator Dominus. Ipsi gloria in secula szculorum. Amen. 


1119 HOWILIA ΠΧ. 


sAlienm felicitati aggratulandum esse et. congau- 
dendum. 


Eximia sane virtus ac Deo ipsi cum primis gra- 
tiosa est, ut iis congaudeas et aggratulere, qui tenore 
legitimo vitam instituunt suam, quique quotidiana 
accessione promovent ad observationem Dei man- 
datorum, tametsi ea res apud plerosque nihili 
estimetur. Utruume sinceriter alteri congaudeas, 
ipsa vestigia vultus tui nihil obscure produnt. Si- 
quidem ire aut furoris incandescentia insedit 
cordi, vel ipsi oculi omnibus reddunt perspicuum, 
juxta Scripture sententiam : « Corde exhilara- 
ιο, revirescit facies 7, » Perfect» autem cha- 
ritatis insigne hoc est, si ad proximorum promo- 
tionem exhilarescis, nec fucato perfunderis gaudio. 
Sunt enim plerique, qui quidem etsi in promotione 
sint, habeantque mutuam illam erga fratres chari- 
tatem; ubi tamen primum contingit unum aliquem 


ΛΟΓΟΣ Ne&. 
Περὶ τοῦ συγχαίἰρειν. 


Μεγάλη ἀρετὴ ἐστιν χαὶ θεάρεστος τὸ συγχαίρειν 

p τοῖς εὖ βιοῦσιν, xal ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ προ- 
χόπτουσιν, χἂν παρά τισιν οὐδὲν λελόγισται. Τὸ ἃ 
ἁληθῶς συγχαἰρειν, αὑτὰ τὰ ἴχνη τῆς ὄψεως ἀριδί- 
λως δείχνυσιν. Τὸ γὰρ θυμοειδὲς τῆς Χαρδίας ὅη- 
λοῦσιν οἱ ὀφθαλμοὶ, κατὰ τὸ γεγραμµένον, « Kap- 
δίας εὐφραινομένης πρόσωπον θάλλει. » Τοῦτο ἓὲ 
τῆς τελείας ἀγάπης ἐστὶῖν, τὸ συγχαἰρειν ἐπὶ «j 
προχκοπῇ τοῦ πλησίου. Πολλοὶ γὰρ Ev μιᾷ προχοτῇ 
ὄντες, xal ἔχοντες πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην, ἐπειδὰν 
συνέδη ἕνα ἐξ αὐτῶν περισσοτέρας τυχεῖν mpoxo- 
πῆς, ὁ ἕτερος εἰς τὸ τοῦ φθόνου βάραθρον χατέπ:- 
σεν᾿ ὁ δὲ συγχαίρων ἀληθῶς τῷ κατορθοῦντι, ἐχτενή 
εὐχῆν ἁδιαλείπτως ὑπὲρ αὐτοῦ προσφέρει τῷ θ:ῇ. 
Καθὼς xat 6 µαχάριος Παῦλος, συγχαίρων tidy, 
ἔλεγεν᾽ « Ὥστε ἡμᾶς αὐτοὺς χαυχᾶσθαι ἓν ταῖς 


ex ipsis ampliore perfrui promotione, ille alter in C Ἐκχλησίαις τοῦ Θεοῦ περὶ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν 


immane per hoc concidit invidi barathrum. Qui 
autem citra fucum ullum proximo congratulatur 
recte fungenti officio, pro illo quoque intentam 
Deo et indivulsam offert orationem, exemplum 
secutus beati Pauli quibusdam congratulantis, 
atque dicentis : «Ita ut et nos ipsi in vobis glurie- 
mur in Ecclesiis Dei pro patientia vestra, et fide 
in omnibus persecutionibus vestris, quas sustinetis, 
in exemplum justi judicii ipsius, ut digni habea- 
mini regno Dei '*. » Nec secus ad Philippenses : 
« Sed etsi immolor supra sacrificium el obsequium 
fidei vestrae, gaudeo et congratulor omnibus vobis. 
Idipsum autem et vos gaudete et congaudete 
mihi '* : quemadmodum enim membra, ait, pro se 
invicem sollicita sunt, et sive gaudet unum mem- 
brum, congaudent omnia membra; sive patitur 
unum membrum, compatiuntur omnia membra" ; 
sic et nos gaudere cum gaudentibus, flere cum flen- 
tibus debemus "*. » Et : « Honore invicem przve- 
nientes ?* : » eos nimirum qui nobis ipsis pr:eemi- 
nent. Sed et Corinthiis ait: « Non enim alia scri- 
bimus vobis preter ea quie et legitis et agnoscitis; 
spero autem, quia et usque in finem cognoscetis, 
sicut el cognovistis ex parte, quia gloria vestra 
sumus, sicut et vos nostra in die Domini nostri 
Jesu Christi : et hac confidentia volebam prius 
venire ad vos ul secundam gratiam haberetis **, 

** Psal. Lxx, 9-12. 


15 | Thess. 1, 4, 5. 
ο f] Cor. 1, 15-15. 


Τι Psal. xxxiv, 19. 
" Philipp. » 17, 48. 


'? Psal. xxxix, 16. 
π ] Cor. xui, 25, 96. 


xai πἰστεως ἓν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν, of; àv 
έχεσθε, ἕνδειγμα τῆς δικαιοχρισίας αὑτοῦ, εἰς τὸ 
καταξιωθήῆναι τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. » Ομοίως 
χαὶ Φιλιππησίοις, € 'AXX εἰ χαὶ σπένδοµαι, φη5ὶν, 
ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργἰᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, yal- 
ρω x2X συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν. Τὸ αὐτὸ δὲ χαὶ ὑμεῖς 
χαΐρετε xa συγχαἰρετέ µοι. Ὥσπερ yxp τὰ µέλη 
μεριμνῶσιν ὑπὲρ ἀλλήλων, xal εἴτε χαίρει ἓν µέλος, 
συγχαίρει πάντα τὰ µέλη εἴτε πάσχει ἓν μέλος, 
συμπάσχει πάντα τὰ µέλη’ οὕτως καὶ ἡμεῖς χαίρειν 
μετὰ χαιρόντων, xal χλαίειν μετὰ χλαιόντων ὀφεί- 
λομεν. Καὶ, « Tjj τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι, ) 
ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. ᾽Αλλά xal Κορινθίοις φησίν' 
« Ob γὰρ ἄλλα γράφοµεν ὑμῖν, ἀλλ $ ἃ ἀναγινώ- 
σχετε, χαὶ ἐπιγινώσχετε. Ἐλπίζω δὲ ὅτι xai ἕως 
τέλους ἐπιγνώσεσθε, καθὼς χαὶ ἑπέγνωτε ἡμᾶς ari 
μέρους, ὅτι χαύχηµα ὑμῶν ἐσμεν' χαθάπερ χαὶ 
ὑμεῖς ἡμῶν Ev τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Καὶ ταύτη τῇ πεποιθῆσει ἐδουλόμην ἐλθεῖν 
τὸ πρότερον πρὸς ὑμᾶς, ἵνα δευτέραν χαρὰν σχῆτε, 
πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, ὅτι ἡ Ep] χαρὰ πάντωι 
ὑμῶν ἐστιν. » Γέγραπται δὲ καὶ ἓν τῷ κατὰ Λουχᾶν 
Εὐαγγελίῳ, « Ὡς δὲ ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τε’ 
κεῖν την Ἐλισαθὲτ, xal ἐγέννησεν υἱὸν, καὶ fxov- 
σαν οἱ περίοιχοι, χαὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς, καὶ συν- 
έχαιρον abt. » Οὕτω γὰρ νημίμµου φιλίας θεσμὸς, 
χαὶ χοινὰ ποιεῖσθαι τὰ τῶν φιλουµένων. Καὶ αὐτὸς 


1 Matth. xxvn, 42. 
'5 Rom. xi, 


"* Prev. xv, 5. 
45. "^ ibid. 10. 
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οὗτος ὁ τεχθεὶς Ἰωάννης ἔλεγεν τοῖς μαθηταῖς αὖ- A confidens erga omnes vos quia meum gaudium 


^00, € O φίλος τοῦ νυμφίου, ὁ ἑστηχὼς, xaX ἀχούων 
αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυµφίου. » 
Λύτη οὖν dj yap ἡ ἐμὴ πεπλήρωται, « Ἐκεῖνον δεῖ 
αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἑλαττοῦσθαι. » Ὁ γὰρ ἔχων τελείαν 
ἀγάπην, ἑαυτὸν ἑλάττονα ἡγεῖται ' τὸν δὲ πλησίον, 
ὑπερέχοντα ἑαυτοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
discipulis, dicebat : 
. Si*. » Igitur hoc meum gaudium impletum est : 


omnium vestrum est *'. » Scriptum autem est et 
in Luce Evangelio : « Postquam autem impleti 
sunt dies pariendi Elisabeth, et ipsa genuit filium, 
et audierunt vicini εἰ cognati ejus, et congratula- 
bantur οἱ **, » Adeo que amicorum sunt peculiari- 
ter, communia efficit vinculum legitime amicitie. 
Quin et hie, ipse, inquam, Joannes, suis disserens 


« Ámicus sponsi stans, et. audiens ipsum, gaudio gaudel propter vocem spon- 
« Illum oportet erescere, me autem minui **. » Qui 
enim ad perfectam usque promovit charitatem, se quidem minorem ducit, 


proximum vero inge- 


nue profitetur eminentiorem. Ipsi gloria in secula seculorum. Amen. 


ΛΟΓΟΣ X. 
Περὶ τοῦ pij Avzeir two. 
El ὁ ἀγαπῶν τὸν ἁδεκρὸν αὐτοῦ, τὸν θεὸν - 


1190 HOMILIA LX. 
Ne cui ingeras tristitiam. 
Qui diligit fratrem suum, Deum utique diligit ; 


xai ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, οὐδὲ τὸν θεὸν B contra, quisquis fratrem suum neutiquam ex 


ἀγαπᾷ, χατὰ τὸν ἁπόστολον Ἰωάννην, δηλόν ἐστιν, 
ὅτι καὶ ὁ λυπῶν τὸν ἁδελφὺν αὐτοῦ, τὸν θεὸν λυπεῖ. 
« Mà λυπεῖτε γὰρ, φησὶν, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον àv ᾧ 
ἑσφραγίσθητε. » Καὶ τὸ, ε Ἐμὲ ἑλύπησαν, λέγει 
Κύριος.» Καὶ αὖθι, « Ἐφ) ὅσον ἐποιίσατε ἑνὶ 
τούτων τῶν ἁδελφῶν μον τῶν ἑλαχίστων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. » Καὶ, « Ἐφ᾽ ὅσον οὖχ ἐποιήσατε ἑνὶ 
τούτων, οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιῆσατε. » ᾿Αποδέδειχται 
ποίνυν διὰ τῶν προειρηµένων, ὅτι ὁ τὸν ἆδελ- 
φὺν αὐτοῦ θεραπεύων, τὸν Θεὸν θεραπεύει. Γινώ- 
. σνοντες οὖν, ἀγαπητοὶ, ὅτι ἓν τούτῳ τὸν θεὺν θε” 
ραπεύομεν, ἓν τῷ μὴ λυπεῖν Év τινι τὸν πλησίον, 
παντοίως ἀγωνισώμεθα μὴ δοῦναι πρόφασιν 7] αἱ- 
τίαν τινὶ τοῦ λυπεῖσθαι καθ ἡμῶν εὐλόγως f) 
ἁλόγως * ἵνα μὴ ἁπρόσδεχτος γένηται ἡ προσευχὴ 
ἡμῶν, ὡς πρόθατον ἐπὶ βωµόν. « Εἷς Υὰρ, φησὶν, 
εὐχόμενος, xoi εἷς χαταρώµενος, τίνος φωνὴν εἰσ- 
αχούσεται ὁ Δεσπότης; » χαθὼς ἐν τῇ Σοφίᾳ δεδή- 
utat. » Καὶ αὖθις, « Εἷς οἰκοδομῶν, xal et; χαθαι- 
piv, vl ὠφελήσουσιν πλέον, ἢ χόπους; βαπτιζόµε- 
vog àmb νεχροῦ, xal πάλιν ἁπτόμενος, τί ὠφέλησεν 
τὸ λουτρὸν αὐτοῦ: » Οὕτως νηστεύων ἄνθρωπος ἐπὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, καὶ πάλιν πορνενόµενος, χαὶ 
«à αὐτὰ ποιῶν, τῆς προσευχῆς αὐτοῦ τίς εἰσαχού- 
σεται; xal τί ὠφέλησεν ἐν τῷ ταπεινοῦσθαι αὐτόν; 
Καὶ ἐπάχει, « Mi] τέκταινε ἐπὶ σὺν φίλον xax, 
παροικοῦντα, xal πεποιθότα ἐπὶ col. "Ex στόματος 
γὰρ ἄφρονος ἐξελεύσεται βακτηρία ὕδρεως * χείλη 
δὲ σοφῶν φυλάξουσιν αὐτούς. » Ὅ πορευόµενος 
ὀρθῶς, φοδεῖται τὸν Κύριον" ὁ δὲ σκολιάδων ταῖς 
ὁδοῖς αὐτοῦ, ἀτιμασθήσεται. Καὶ ὁ προφήτης Μι- 
χαίας ποτνιώµενος κατὰ τοῦ Ἱσραὴλ ἔλεγεν, « "Exa- 
Jtog τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐχθλίδει, εἰς τὸ xaxbv τὰς 
χεῖρας αὐτῶν ἑτοιμάζοντες. » Ὁ δὲ ᾽Απόστολος, « El 
γὰρ 6 ἁδελφός σου λυπεῖται, φησὶν, οὐκ ἔτι κατὰ 
αγάπην περιπατεῖς. » Λέχει δὲ xal ὁ Κύριος, « Πᾶς 
ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῳ αὑτοῦ, Évoyo; ἔσται τῇ 
κρἰσει' ὃς ὃ ἂν εἴπῃ τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ, "Paxxá, 
,oyos ἔαται τῷ συνεδρίῳ΄ καὶ ὃς δ' ἂν εἴπῃ, Μωρὲ, 


*: IL Cor. 1, 9. ** Luc. 1, 57, 58. 
' Jerem, 11,4. ** Matth. xxv, 40, 
*3 Prov. xiv, 9. ?* Eccli. xvi, 28. 


** jbid. 45. 


535 Joan. ri, 29. 
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animo diligit, neque is diligit Deum, juxta 
Joannis apostoli sententiam **, Nulli obscurum 
esse putem, quoniam quisquis fratrem merere 
facit, idem contristat et Deum. « Nolite contri- 
stare Spiritum sanctum, ait, in quo signat 
estis *. » Et : « Me contristaverunt, dicit Domi- 
nus *', ; Rursum : « Quandiu fecistis uni ex fra- - 
tribus meis minimis, mihl fecistis **, » Et : « Quandiu 
non fecistis uni ex his, neque mihi fecistis **. » 
His igitur przedictis idonee satis demonstrari putem, 
quoniam qui de fratre bene meritus exhibet obse- 
quium, obsequitur et Deo. Cum igitur, charissimi, 
probe jam noverimus, nos in hoc obsequi ac 
inservire Deo, si nulla in re proximum contriste- 
mus : modis omnibus adnitamur, ne qua in re ullam 
suggeramus occasionem sive causam proximo tri- 
siti et maeroris, sive res ferat rationi utcunque 
eonsentanea, sive minus : ut ne nostra oratio 
perinde ac rejectitia quzpiam ovis et reproba, 
Deo ingrata fiat. « Unus enim orans, ait Sirach, et 
unus maledicens, cujus vocem exaudiet Domi- 
nus **? » quemadmodum in Sapientia Jesu Sirach 
luculenter expressum est. Rursum : « Unus zdifi- 
cans et unus destruens, quid commodi afferent 
przeter labores? Qui lavatur a morticino, et iterum 
tangit morticinum, qua utilitas in lavacro ejus?! ? » 
Sic qui jejunat homo pro peccatis suis, et is iterum 
fornicatur, ac eadem facit que prius, orationem 
istius quis exaudiet? Ecquid profecit bumiliando 
se ? Inducit : « Ne machineris mala adversus ami- 
cum tuum qui juxta te habitat, et habet in te 
fiduciam 33: ex ore enim stultorum, baculi contu- 
meliz expellentur, labia autem sapientium custo- 
dient eos ?*. » Sane, qui recte incedit, timet Domi- 
num ; qui autem vias suas depravat, ignominiosus 
erit. Propheta insuper Michass suppliciter obte- 
$lans adversus Israel : « Unusquisque proximum 
suum tribulant tribulatione ?*, ad malum manus 
suas pr:eparant **, » Apostolus quoque : « Si [rater 
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lvi 
tuus propter te contristatur, non jam secundum 
charitatem ambulas **. » Dicit autem Dominus : 
« Umnis qui irascitur fratri suo, reus erit judicio ; 
qui autem dixerit fratri suo, Raca, reus erit 
concilio ; qui vero dixerit, Fatue, reus erit in gehen- 
nam ignis *'. » Inducit : « Si igitur offeras munus 
tuum ante altare, ct illic recordatus Fueris quia 
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A ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρύς. » Και ἑπ- 
άχει, « Ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϐν- 
σιαστήριον, χἀχεῖ μνησθεὶς ὅτι ἔχει τι χατὰ σοῦ 0 
ἁδελφός σου, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ 
θυσιαστηρίου, xal ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγτθι τῷ 
ἀδελφῷ σου, xal τότε ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου.) 
Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν. 


"habet aliquid adversum te frater tuus, dimitte ibi jnunus tuum ante altare, et vade prius ut reconci- 


lieris fratri tuo, et tune veniens offer munus 
&eculorum. Ámen. 


1191 HOMILIA LXI. 
Vide, tibi ipsi ut atte das. 


Nulla non in re attentam sui ipsius gerere cu- 
ram, res quidem perquam ardua, sed salutaris, 
Deoque vel in primis accepta. Sane mandatum 
hoc in genere omnes concernit. Talis qui est, 
peccatum omne vitabundus fugit, omnem vero 
virtutem, neque non mandata Dei perficit. Hic 
aliorum defectus quamlibet multiformes quasi non 
videat, neglectim transmittit : quippe qui aliorum 
securus, sui tantum ipsius attentam curam obit, 
mentem habens per hoc ad Deum uniformiter ar- 
reciam. Talis sibi temperat seque remolitur ab 
universis terrenarun rerum negotiis, eoque men- 
tem sublimiter attollit ad celestia et ternum 
duratura. Conventus hic noster, fratres, perquam 
assimilis videtur nundinis. Qui negotiari novit, 
men mediocre capit ex nundinatione lucrum : qui 
artis mercatorix rudis est, adeo nihil refert com- 
pendii, ut plurimum etiam dispendii sustineat. Ge- 
nerosm prorsus ac Deum sinceriter amantis animz 
est, sibi ipsi magna cum cautione attendere. Talis 
presentia hxc cum inamena deputet atque inu- 
tilia, futura vero inenarrabilia credat et quzxe com- 
prehendi non queant, ea tamen przstolatur spe 
nihil dubia, cupientissime eo interim suspirans, 
recta ingreditur via, donec ad tranquillissimum et 
ab omni procellarum intemperie requietum obvius 
appellat Christi portum. Operz igitur pretium est, 
quisque ut attendat ac diligenter exploret, quz eo 
contendentibus conducunt. Duo enim angeli dati 
gunt homini assessores : unus quidem justítize aman- 
tissimus, alter vero malitia omnis incentor mali- 
gnissimus. Et quidem justitiz: angelus, verecundize 
atque intemerati pudoris cupientissimus, mansue- 
tus insuper est et tranquillus. Hic ubi primum ad 
cor hominis ascenderit, cum eo mox sermonem 
texit familiariter de justitia, de munditia et casti- 
tate, de probitate morum, de frugalitate sive par- 
cimonia victus, de operatione qu: justa sit, de- 
nique de virtute omni glorix colestis conciliatrice. 
πι hzc cuncta ad cor hominis ascende- 
rint, pérspicue sentitur presentia angeli justitiz. 
Contra, angeli malitia administri opera haec sunt : 
Primum omnium acerrimz est bilis, et ad ira- 
cundiam propendet totus, amarulentus ac stolidus : 
hujus maligna opera tranquillitatem servorum Dei 


tuum **. » Deum nostrum addecet gloria, in secula 


ΛΟΓΟΣ ΣΑ. 
Περὶ τοῦ προσέχει ἑαυτῷ. 

Τὸ προσέχειν ἑαυτῷ Ev ἅπασι, μέγα πρᾶγμά 
ἐστι xa σωτήριον, χαὶ θεῷ εὑάρεστον. "Est δὲ xai 
B γενιχωτάτη ἑντολή. Ὁ τοιοῦτος ἐχφεύγει μὲν πᾶσαν 
ἁμαρτίαν, πᾶσαν δὲ ἀρετὴν καὶ ἐντολὴν Θεοῦ χατερ- 
γάξεται’ ὁ τοιοῦτος τὰ τῶν ἄλλων ὁμοιόμορφα ἔλατ- 
τώµατα παρορᾷ, xai τὰ δαυτοῦ μεριμνᾷ, poviipo- 
πον τὸν νοῦν πρὸς θεὺν χεχτηµένος' ὁ τοιοῦτος συ- 
στέλλει ἑαυτὸν ἀπὸ ὅλων τῶν Υηῖνων πραγμάτων, 
xai µετάρσιος γίνεται πρὸς τὰ οὐράνια xal ἀῑδια, 
Πανηγύρει γὰρ ἔοιχε «doa σύμθασις' ὁ εἰδὼς πραγ- 
µατεύσασθαι, χερδαίνει πολλά’ ὁ δὲ μὴ εἰδὼς, tr. 
pla; ὑποφέρει. Μεγάλης οὖν χαὶ θεοφιλοῦς φυχῆς 
ἐστι τὸ προσέχειν ἁςὶ ἀσφαλὼς ἑαυτῷ. 'O γὰρ τοιοῦ- 
τος τὰ παρόντα ἀνόνητα λογιζόµενος, τὰ δὲ µέλλον 
τα ἀνέφιχτα xal ἀχατάληπτα χαραδοχῶν, χαὶ ἐπι- 
θυμῶν, τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν βαδίζει, xal εἰς τὸν ἀχεί- 
µαστον λιμένα τοῦ Χριστοῦ xavavvd. Xoh οὖν προσ- 
έχειν ἀχριθῶς τὰ συμφέροντα xai μὴ συμφέροντα. 
Δύο Υάρ εἶἰσιν ἄγγελοι μετὰ τοῦ ἀνθρώπον, εἷς 5; 
δικαιοσύνης, εἷς τῆς πονηρίας. Καὶ ὁ μὲν τῆς à 
καιοσύνης ἄγγελος αἰσχυντηρὸς χαὶ πραῦς χαὶ ἡσὺ- 
χιός ἐστιν. "Όταν οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν καρδίαν τοῦ ἀν- 
θρώπου ἀναθῇ, εὐθέως λαλεῖ μετ αὑτοῦ περὶ διχα:ο- 

σύνης, περὶ ἀγνείας, περὶ σεµνότητος, περὶ αὖτ: 
χείας, περὶ παντὸς ἔργου διχαίου, περὶ πάσης àoc- 
τῆς εὐδόξου. Ὅταν οὖν ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν χαρ. 
δίαν τοῦ ἀνθρώπου ἀναθῃῇ, ἀρίδηλόν ἔσκιν ὅτι ὁ 
ἄγγελος τῆς δικαιοσύνης μετ) αὐτοῦ ἑστιν. Τοῦ δὲ 
ἀγγέλου τῆς πονηρίας τὰ ἔργα" πρῶτον πάντων ὁξύ- 
χολός ἐστι, xaX πιχρὸς, xal ἄφρων, καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ 
«ovr pi, καταστρέφοντα τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ. Ὅταν 
οὖν οὗτας ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀναθῇ, δεῖ γνῶναι 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ" ὅταν γὰρ ὀξυχολία τίς 
τινι προσἑλθῃ, f| πιχρία, φανερῶς ὁ τοιοῦτος Ev τῷ 
ἀνθρώπῳ ἑστίν' εἴτα ἐπιθυμία πράξεων πολλῶν, xdi 
πολυτέλεια ἑἐδεσμάτων πολλῶν, καὶ ποιχίλων τρυ- 
φῶν, καὶ ἐπιθυμία γυναιχῶν xal πλεονεξιῶν, xii 
ὑπερηφανεία xal ἁλαζονεία, χαὶ ὅσα τούτοις ἑ στὶ πα” 
ῥαπλήσια xal ὅμοια. Αλλά xal αἱ πονηραὶ bv. 
μῆσεις αὐτοῦ εἰσιν πᾶσαι. Ἡρόσχωμεν οὖν &xp:60; 
ἑαυτοῖς, xal τῷ ἀγγέλῳ τῷ πονηρῷ ἀποταξώμεθα. 
τῷ ἀγγέλῳ τῆς δικαιοσύνης ἀχολουθήσωμεν. Kato; 
xai ὁ νόμος παραχελεύεται, λέγων, « Πρόσεχε σεαν- 
τῷ, καὶ φύλαξον τὴν ψυχήν σου σφόδρα * μὴ ἔπ.λὰύπ 
Koplou τοῦ θεοῦ σου’ καὶ pt ἁποστήτωσαν οἱ Mn 


D 


* Rom. aiv, 45. *' Matth. v, 99. ** ibid. 95, 94. 
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αὐτοῦ ἀπὸ τῆς xapólac σου πάσας τὰς ἁμέρας τῆς Α intervertunt ac. subruunt. Nosse si voles, quando 


ζωῆς σου’ ἀλλ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σον ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου, τὸν Ex χαμένου σιδηρᾶς ἐξαγα- 
Υόντα σε Ex τῆς δουλείας τῶν Αἰγυπτίων * » τουτέστι, 
τοῦ χοσµοχράτορος τοῦ σχότους. Αἴγυπτος γὰρ σκό- 
τος ἑρμηνεύεται. « Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ φαγὼν xat 
ἑωπλησθεὶς ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σον’ » xal 
ἀπολαχτίσῃς ὥς ποτε ὁ ἠγαπημένος λαὸὺς, vuv δὲ 
θεοστυγἠς. Καὶ ἐμόαλεῖς τὰ ῥήματά µου εἰς τὴν 
καρδίαν σου, χαὶ ἔσται ἀσάλενυτα πρὸ ὀφθαλμῶν σου. 
Πρόσεχε σεαυτῷ, µήποτε χαταλίπῃς τὸν Λευῖτην 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου, τουτέστι τοὺς νῦν 
λειτουργοὺς Κυρίου. Οἱ γὰρ ἱερεῖς xat Λευῖται ἑγ- 
γνηταί σού εἶσιν. Αὐτοὶ γὰρ αἴρουσι τὰς ἁμαρτίας 
τοῦ ÀaoU* « Πρόσεχε σεαυτῷ, µήποτε γένηται ῥῆμα 
ἐν τῇ χαρδίᾳ σου χρύπτον ἀνόμημα, » τουτέστι, Mh 
περιέργοις ἐνθυμήμασιν, ἀλλ᾽ ἁπλάστως παρόδευε 
τὰς τῆς ζωῆς σου ἡμέρας. Καθὼς xai διὰ Ἱερεμίου 
διαγορεύει ὁ 8ebz, λέγων, « Ἰδοὺ δέδωχα πρὸ προσ- 
ώπου ὑμῶν τὴν ὁδὺν τῆς ζωῆς xal τοῦ θανάτου, » 
τουτέστι, τὴν δουλείαν χαὶ τὴν ἐλευθερίαν « Οἱ γάρ 
ποτα σχότος ὄντες, νῦν δὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. » Προσ- 
έχετε ἑαυτοῖς ἀχριθῶς, µήποτε παραῤῥυῆτε, Too 
γὰρ φαγόντος τὸν ὄμφαχα αἱμοδιάσουσιν οἱ ὁδόντες' 
ἕκαστος τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται. Καὶ ὁ Ἐκ- 
πλησιαστής φησι, « Τρίθολοι xal παγίδες ἓν ὁδοῖς 
σχολιαῖς. 'O δὲ φυλάσσων τὴν ἑαυτοῦ ψφὐχῆν, ἀφέξε- 
ται ἀπ᾿ αὐτῶν. » Καὶ αὖθις, « Πάσῃ φυλαχῇ τήρει 
Ghv χαρδίαν. Ἐκ γὰρ τούτων ἔξοδοι ζωῆς. » Καὶ 
πάλιν, € Ἑτοίμασον εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σου, xal 


ad cor hominis ascenderit, utique licebit ex operum 
qualitate. Cum enim acrimonia bilis excitalior et 
ad iracundiam devergens accesserit, aut amaritudo, 
perspicuum evadit, in homine jam esse. Deinde 
intempestiva cupiditas multiplicium operationum, 
eduliorum luxus profusior, studium sordentis cra- 
pule, voluptatum non uniformium consectatio, 
concupiscentia mulierum , immoderata cupiditas 
augendi peculii, superbia, superciliosa el pompa- 
tica arrogantia, et quecunque tandem istis confinia 
sunt et similia. Sed et conceptiones animi maligne 
omnes hoc incentore accenduntur. Nobis itaque 
cireumspectim attendamus, ac vale supremum di- 
camus isti sic improbo spiritui; angelum vero ju- 


B stitie individuum nobis asciscamus vim hujus 


comitem. Ita enim adhortatur nos lex : 11242 
« Attende, ait, tibi ipsi et custodi animam tuam val- 
de; ne obliviscaris Domini Dei tui, et ne recedant 
sermones ejusa corde tuo omnibus diebus vite Luz, 
sed diliges Dominum Deum tuum ex tota fortitudine 
tua, qui e fornace ferrea eduxit te de servitute /Egy- 
ptiorum ** : » hocest, ejugo principis tenebrarum 
mundi hujus. AZgyptus enim sua interpretatione 
insinuat tenebras. « Attende tibi ipsi, ne postquam 
conederis et saturatus fueris, obliviscaris Domini 
Dei tui *, » et recalcitres ut aliquando dilectus ille 
populus, nunc autem Deo odibilis : sed verba ejus 
inseres cordi tuo, et erunt inconcussa aique im- 
mota ante oculos tuos. Attende tibi ipsi ne dere- 


παρασχευάζου εἰς τὸν ἀγρόν. » Καὶ πορεύου χατ- C linquas Levitam omnibus diebus vitz tus, hoc est, 


ὀπισθέν pou. Καὶ ἀνοιχοδομήσεις tbv οἶχόν σου τὸν 
διὰ τῆς παράδάσεως τοῦ ᾽Αδὰμ σαθρωθέντα, kv τῷ 
βαπτίσµατι δὲ ἀναχαινισθέντα. Καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ 
Παῦλος, « Βλέπετε πῶς περιπατοῖτα, μὴ ὡς ἄσοφοι, 
ἀλλ ὡς αοφοὶ, ἐξαγοραζόμενοι τὸν xatpbv, ὅτι αἱ 
ἡμέραι πονηραί εἰσι. » Καὶ ἐν ταῖς Πράξεσι, « Προσ- 
έχετε ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ ποιμνίῳ, àv ᾧ ἔθετο 
ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγων ποιµαίνειν τὴν Ἐκχλησίαν 
τοῦ Θεοῦ.» Καὶ ὁ Ἰωάννης, « Παιδία, ἑαχάτη ὥρα 
ἐστί. xaX χαθὼς ἠχούσατε περὶ τοῦ ᾽Αντιχρίστου ὅτι 
ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν. 
Ὅθεν γινώσκοµεν ὅτι ἑσχάτη ὥρα ἑἐστί.» Καὶ ὁ 
Κύριος, ε Ἡροσέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῶν φευδοπρο- 
φητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς iv ἐνδύμασι 
προθάτων, ἔσωθεν δέ clot λύχοι ἅρπαγες ' ἀπὸ τῶν 
χαρπῶν αὐτῶν γνώσεσθε αὐτούς. 2 ᾿Αυτῷ ἡ δόξα 
τῷ φιλανθρώπῳ θεῷ εἰς τοὺς αἰῶνας. "Auf. 


ministros Domini : sacerdotes entm Levitz etiam- 
num sunt; ipsi enim portant peccata populi. 
« Attende tibi ipsi ne forte fiat in corde tuo ver- 
bum *, » quod occultet quidpiam flagitii, hoc est, ne 
euriose et supervacanee confictis argumentis tibi ipsi 
blandiaris, magis autem dies transmitlito vitze istius 
tue citra ullius simulationis fucum : ceu per 
Jeremiam jubet Dominus : « Ecce dedi ante faciem. 
vestram viam vite et viam mortis * : Που est 
servitutem et libertatem. « Qui enim aliquando 
eramus tenebre, nunc autem lux in Domino *. » 
Αιιοηάο iis que sunt in Domino, nequando pre- 
terfluant, comedenti enim uvam acerbam obstupes- 
cunt dentes. Unusquisque peccato suo morietur. 
Ecclesiastes ait : « Tribuli et laquei in viis obliquis. 
qui autein custodit animam suam effugiet ea *. » — 
« Omni custodia serva cor taum, ex eo enim exitus 


vite *.» Iterum : «Prepara ad exitum opera tua, et preparare in agrum ", » et vade post me, et 
re:zdificabis domum tuam, qux quidem pre cariosa vetustate transgressionis Adam collapsa erat, in 
baptismate autem instaurata est. Apostolus item Paulus : « Videte quomodo ambuletis, non quasi iusi- 
pientes, sed ut sapientes redimentes tempus, quoniam dies mali sunt *. » Et in apostolicis Acti- 
bus : « Attendite vobis ipsis οί universo gregi, in quo posuit vos Spiritus sanctus pascere Eoclesiam 
Dei *. » Et Joannes: « Pueri, novissima hora est, sicut audistis de Antichristo, quia venit, et 
nunc antichristi multi sunt, unde scimus quia novissima hora est !?. » Dominus quoque : « Attendite 


! Dent. vi, 12, 10. 
* Prov. iv, 23. 


** Deut. iv, 9, 90. 
* Eccle. vit, 97. 
n, 18 


! Deut. xt, 16. 


* Jerem. xxi, δ. * Ephes. v, δ. 
7 Prov. xxiv, 27. 
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vobis ipsis a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi ra- 
paces: a fructibus eorum cognoscetis eos 31.2 Ipsi gloria in s»cula. Amen. 


1123 HOMILIA LXII. 
De benigna et comi allocutione. 


Benigna et suavis allocutio e bono cordis the- 
sauro exserit se ac promit. Nisi enim quis suum ip- 
sius cor ab inutili garrule locutionis expurgarit 
abusu, neutiquam is potuerit compellare fratres be- 
nigno affatu. Tametsi videri possit quedam  disse- 
rere auditoribus, ingrati tamen futuri sunt sermo- 
nes ac digni qui repudientur, neque enim rorulen- 
tam illam habent asperginem gratiz Spiritus san- 
cti. Quisquis cupit nonnihil prodesse verbo suo, a 
Deo Verbo supplex postulet verbum in apertione 
oris sui : quemadmodum et 1saias ait : « Dominus 
dat mihi linguam eruditam, ut noverim quem opor- 


ΛΟΓΟΣ ZzB'. 
Περὶ xpnovoAoríac. 

Ἡ ypnstoloyla Ex τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς 
χαβδίας προέρχεται. Ἐὰν µή τις χαθάρῃ τὴν ἑαυτοῦ 
Χαρδίαν ἀπὸ χρηστολοχίας, ἐγρηγορεῖν οὐ δύναται. 
Κὰν γὰρ δοχεῖ λέγειν τοῖς ἀχροαταξς, ἁἀπρόσδεχτοί 
εἶσιν οἱ λόγοι αὐτοῦ, xai ἀπόθλητοι, μὴ ἔχοντες 
ἱχμάδα τῆς χάριτος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου. Ὁ θέ- 
tov οὖν ὠφελῆσαί τινα ἓν λόγῳ, αἰτήσει παρὰ τοῦ 
Θεοῦ Λόγου λότον kv ἀνοίξει τοῦ στόµατος αὐτῶ, 
χαθὼς ὁ Ἡσαῖας διαγορεύει. « Κύριος γὰρ, quot, 
δίδωσίν pot γλῶσσαν παιδείας τοῦ εἰδέναι, ἠνίχα 
δεῖ εἰπεῖν λόγον. » Καὶ ἐπάγει, «᾿Αχούσατέ pou, xal 
ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς fj ψυχἠ ὑμῶν.» Ὁ δὲ Παροιμια- 


teat proferre sermonem **. » Inducit : « Audite me, B στῆς, « Κηρίον μέλιτος, λόγοι Χαλο[. Γλύχασμα δὲ 


et vivet in bonis anima vestra !*. » Parcmiastes : 
« Favus mellis sermones boni, edulcatio autem eo- 
rum auditio, et sanitas anima '*. » Quanticunque 
enim ad parandam salutem pertinentes depromun- 
tur, perquam suavem dulcedinem atque sanitatem 
ingignunt animze. Sed et prudens in negotiis, in- 
ventor bonorum. Labia amabilia sunt, qux respon- 
dent sermones bonos. Et : « Labia lenia occultant 
tristitiam cordis **. » Rursus : « Sermo tristis ex- 
citat iras, lingua autem sapientium bona scit !*, » 
medela enim lingue, arbor vite. Iterum : « Os 
justi distillat sapientiam, et labia justorum distil- 
lant gratias. » Et: « Os humile meditatur sapien- 
tiam 7. » Rursus: « À fructibus oris anüna viri 
replebitur bonis ; retributio labiorum ejus dabitur 
ei !?, » Rursus : « Labia veracia prospere dirigunt 
testimonium, qui autem volunt habere pacem, l:e- 
tabuntur '**. » Melicus hymnorum concentor : 
« Eructavit cor ineum verbum bonum **, » Et: 
« Dominus dabit verbum evangelizantibus virtute 
multa **. » Et : « Domine, labia mea aperies, et 08 
meum annuntiabit laudem tuam **. » Sed et Pau- 
Jus per epistolam dicit: « Sermo vester semper in 
gratia sale sit conditus, ut sciatis quomodo opor- 
teat vos unicuique respondere ?**. » Et ad Roma- 
nos : « Desidero enim videre vos, ut aliquid iim- 
pertiar vobis gratie spiritualis, ad confirmandos 
vos, id est, simul consolari in vobis per eam quz 


αὐτῶν &xoh, xal ἴασις φυχῆς. » "Usot γὰρ πρὺς 
σωτηρίαν λέγονται, γλύχασμα καὶ fact ἐμποιοῦσιν 
τῇ φυχῇ. Συνετὸς δὲ ἐν πράγµασιν εὑρετὴς ἀγαθῶν, 
Καὶ χείλη φιλήσουσιν ἀποχρινόμενα λόγους καλούς, 
Καὶ, « Χείλη λεῖα καλύπτει καρδίαν λυπηράν. » 
Kat πάλιν, «Λόγος λυπηρὸς ἐγείρει ὀργάς * γλῶσσα 
δὲ σοφῶν, καλὰ ἐπίσταται ’ » ἴασις γὰρ γλώσσης, 
ένδρον ζωῆς. Καὶ πάλιν, ε Στόμα δικαίου ἀποστάζει 
σοφίαν, xal χείλη δικαίων ἁποστάζουσιν χάριτας.) 
Καὶ, « Στόμα ταπεινὸν, μελετᾷ σοφίαν. » Καὶ πά- 
λιν, € Απὸ χαρπῶν στόματος, ψυχὴ ἀνδρὸς πληθυν- 
θήσεται ἀγαθῶν ' ἀνταπόδομα δὲ χειλέων αὑτοῦ, ὃο- 
θήσεται αὐτῷ.» Καὶ αὖθις, « Xs) ἀληθινά χατορθοὶ 
μαρτυρίαν. Οἱ δὲ βονλόμενοι εἰρηνεύειν, εὐφρανθή- 
σονται.» ὍὉ δὲ 'Ὑμνῳδός' « Ἐξηρεύξατο ἡ χαρδία 
µου λόγον ἀγαθόν. » Καὶ, « Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς 
εὐαγγελιζομένοις δυνάµει πολλῇ. » Καὶ, «Κύριε, 
τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, xal τὸ στόµα µου àvay- 
γελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. » Ἐπιστέλλει δὲ xai ὁ Παῦλος 
λέγων, « Ὅ λόγος ὑμῶν πάντοτε Ev. χάριτι, ἅλατι 
ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ἑχάστῳφ ὑμᾶς ἀποχρίνα- 
σθαι. » Kal Ῥωμαίοις. « Ἐπιποθῶ γὰρ, φησὶν, 
ἱδεῖν ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευµατι- 
κὸν, εἰς τὸ στηριχθῆναι ὑμᾶς. Τοῦτ» δέ ἐστιν, συµ- 
παραχληθῆναι Ev ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις πίστεως, 
ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. » Καὶ πάλιν, « Παρακαλοῦντες 
ἕνα ἕχαστον ὑμῶν, xat παραμυθούμενοι εἰς τὸ περι" 
πατεῖν ἀξίως τοῦ Θεοῦ. » EI τις οὖν αἰαθάνεται 


invicem est, fidem **. » Iterum : « Deprecantes D ἑαυτὸν εἰληφότα χάρισμα διδασχαλίας παρὰ τοῦ 


unumquemque vestrum et consolantes, ut ambu- 
letis digne Deo **. » Quisquis igitur sentit &e a Deo 
accepisse doctrina donum, loquatur omni cuim mo- 
destia, ut aliis sit :ediflcationi, ne forte illi vertatur 
crimini quasi qui talentum Dominicum occuluerit. 
' Qui autem nondum donum tale accepit, sileat in- 
terim, nec e corde suoprosilientia verba nullius bo^ 
ne frugis proferat, ne forte in se audiat detorqueri 


" Matth. vi, 15, 10. 
xt, 18. Prov. xv, 38. 
3* Psal. 1 17. 


13 Isa. L, 4. 
15 Prov. xn, 14. 


15 [g3, Lv, 9. 
!* [bid. 20. 
* Coloss. 1v, 6. ** Rom. 1, 11, 12. * Coloss. 1, 10. 


800, λαλήσει μετὰ ταπεινοφροσύνης, ἵνα χαὶ ἄλλους 
οἰχοδομήσῃ, µήποτε xal ἐγχληθῇ ὡς ὁ χρύψας τὸ 
τἀλαντον. Ὁ δὲ µήπω εἱληφὼς χάρισμα τοιοῦτον, 
σιγάτω, καὶ μὴ προ[σ]φερέτω ῥήματα ἀργὰ ἀπὸ xap- 
Δίας αὐτοῦ, µήποτε ἀχούσῃ.« TQ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν 
ὁ θεός ' "Iva. τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ διχαιώµατά µου, 
xai ἀναλαμθάνεις τὴν διαθήχην µου διὰ στόματός 
σου * dU δὲ ἑμίσησας παιδείαν, xai ἐξέδαλες τοὺς 


15 Eccle. vii, 5. '* Prov. 
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λόγους uou εἰς τὰ ómicto ; » — 'O γὰρ ἀγαθὸς ἄνθρω- A quod peccatori dixit Deus : « Quare tu enarras ju- 


πος, φησὶν ὁ Κύριος, ἔχ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς 
καρδίας αὑτοῦ, τουτέστιν τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, « προ[σ]φέρει τὸ ἀγαθόν. » Αὐτῷ fj δόξα 
εἰς τοὺς αἱῶνας. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ 5/0. 
Περὶ τοῦ μὴ ὀμνύευ". 


Περὶ τοῦ μὴ ὀμνύειν, ὁ μὲν παλαιὸς νόμος, ἅτε δὴ 


νηπίοις νομοθετῶν, ἑντέλλεται, μὴ ἀκαίρως, μηδὲ 
ἐπὶ δόλῳ τῷ πλησίῳ ὀμνύειν. Ἡμῖν 6b ὁ Κύριος 
ἡμῶν xai Σωτὴρ ἑντέλλεται, µήτε ὅλως ὀμόσαι, 
μήτε εὐχαίρως, μήτε ἀχαίρως. « Ἠτω γὰρ, qnot, 
ἐν ὑμῖν τὸ, vat, vat, χαὶ τὸ, o0, o6. Τὸ δὲ περισσεῦον, 
ἐχ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. » Καὶ τῷ πρώτῳ, φησὶν, λαῷ 
ὡς σχληροτραχήλῳ ἐνετειλάμην, « Οὐχ ἐπιορχήσεις, 
ἀποδώσεις δὲ Κυρίῳ τοὺς ὄρχους σου: » ὡς σχλη- 
ροχαρδίοις χαὶ ἀπειθοῦσίν uot. "Y μῖν δὲ τοῖς πιστεύ- 
σασιν εἰς ἐμὲ, ofc δέδωχα ἑξουσίαν τἐχνα Θεοῦ γενό- 
σθαι, τοῖς ἀναγεγεννη μµένοις Ex τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
παραχελεύοµαι µήποτε ὅλως ὀμόσαι τὸν οἱονδή ποτε 
μικρὸν fj µέγαν ὄρχον, ἵνα δειχθῃ τὸ διάφορον τῶν 
νόθων χαὶ τῶν Ὑνησίων µου τέἐχνων. Αἰδεσθῶμεν 
οὖν, ἀγαπητοὶ, τὸν οὕτως τιµήσαντα ἡμᾶς Δεσπότην 
xat Πατέρα, καὶ μετὰ παντὸς φόθου ὡς δοῦλοι γνή- 
σιοι φυλάξωμεν τὴν ἑντολὴν αὐτοῦ τοῦ pmb ὅλως 
ὀμνύειν * µήποτε χαὶ περὶ ἡμῶν εἴπῃ, « Υἱοὺς ἐΥέν- 
vnda xai Όψφωσα, αὐτοὶ δέ pe ἠθέτησαν. » - Ka, 
« Υἱοἱ ἀλλότριοι ἐφεύσαντό pot. » Mh οὖν γενώµεθα 


sapo xal χαταφρονηταὶ τῆς ἐντολῆς τοῦ Δεσπότοᾳ 


ἡμῶν. Τὰ γὰρ χωρὶς ὄρχου γενόµενα f| λεγόμενα, 
εὐπειθέστερά ἔστιν τοῖς ἀνθρώποις, xal τῷ θεῷ 
εὐάρεστα. Καλῶς οὖν dj Σοφία διαγγέλλει, « Ὄρχῳ 
μὴ ἐθίσῃς τὸ στόµα σου, xaY ὀνομασίᾳ τοῦ ἁγίου μὴ 
συνεθίσῃς. 'O γὰρ ὁμνύων οὗ ph χαθαρισθῇ ἀπὸ 
ἁμαρτίας. » Καὶ πἀλιν, € "Avhp πολύορχος πληαθή- 
σεται ἀνομίας, χαὶ οὐχ ἀποστῄσεται ἀπ᾿ αὑτοῦ 
µάστιξ. » ᾽Αλλὰ καὶ ἡ λαλιὰ τοῦ πολυόρκου οὗ µόνον 
τρίχας ἀνορθοῖ, ἀλλὰ xal ἀχοαῖς πολεµία. Φησὶν δὲ 
xai ó νόμος, € Οὐκ ὀμεῖσθε τὸ ὄνομά µου ἐπὶ ἀδίχφ. 
Καὶ ὁ προφήτης Λαχαρίας, « "Opxov φευδη μὴ 
ἀγαπᾶτε * τὴν ἀλήθειαν δὲ, χαὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπᾶ- 
τε. » Λέγει δὲ xal ὁ "ovk, « Καὶ μὴ ὀμνύετε ζῶντα 
Κύριον. » Ὁ δὲ Μιχαίας, « Καὶ ἔσομαι, φησὶν, 


µάρτυς ταχὺς ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὀνόματί pav.» D 


Ἐπιστέλλει δὲ χαὶ ὁ Ἰάχωθδος, λέγων, « Πρὸ πάν- 
των, ἀδελφοὶ, μὴ ὀμνύετε, µήτε τὸν οὐρανὸν, μήτε 
τὴν γην, μήτε τινὰ ἄλλον ὄρχον' Ίτω δὲ ὑμῶν τὸ, 
val, val, χαὶ τὸ, o0, o0* ἵνα μὴ εἰς ὑπόχρισιν πέ- 
σητε.» Ὡσαύτως xai ὁ Κύριος ἡμῶν xal Σωτὴρ, 
€ Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, p ὁμόσαι ὅλως, μήτε ἓν τῷ 
οὐρανῷ, ὅτι θρόνος ἐστὶν τοῦ Θεοῦ, µήτε Ev τῇ vi, 
ὅτι ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἔστιν, μήτε εἰς 
Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶν ἁγία τοῦ μεγάλου Βα- 
σιλέως ΄ μήτε ἓν τῇ χεφαλῇ σου ὀμόσεις, ὅτι οὐ 

11Ῥεα], χιιχ, 46, 17. ?* Luc. νι, 45. 


9]s3.1,9. ** Psal. xvii, 46, 


?? Eccli. xxii, 9, 11. 
*! Osce iv, 13. 


15 Matth. 


stitias meas, et assumis testamentum meum per os 
tuum? tu vero odisti disciplinam, et projecisti ser- 
mones meos retrorsum **, » — Bonus siquidem 
homo 1194 de bono thesauro cordis sui, » hoc 
est, dono Spiritus sancti, « profert bonum ?". » 
Ipsi gloria in secula. Amen. 
HOMILIA LXIII. 
Non esse jurandum. 


Jam quod jurandum non sit. Et quidem vetus il- 
Ja lex, quasi sua sanciret decreta pusionibus, qui 
necdum essent per tatem sanctioria disciplinz 
capaces, tantum illud cavet, ut nequis per intem- 
pestivam occasionem, neu per dolum juret proximo 
800; nobis autem nostre omnium vindex salutis 
Dominus dicit, omnino ut ne juremus. Ait enim : 
« Sit sermo vester, est est, non. non, qued autem 
abundantius est, a malo est 19, » Ac si diceret, illi 
populo priori callose admodum cervicis ac predu- 
re, mandavi sic : « Non pejerabis, reddes autem 
Domino juramenta tua ** : » populo nempe illi eui 
cor usque adeo occalluerat, ut contumax semper 
fuerit nec credulus verbis meis. Vos autem qui. 
fidem quz in me est, nihil gravatim estis com- 
plexi, quibua et dedi potestatem filios Dei fieri *9, 
regeneratis jam ex Spiritu sanclo : vos, inquam, 
adhortor, omnino ut ne juretis [nisi ille adsint co- 
mites : veritas, judicium εί justitid), ut vel hoc dis- 
cerniculo et insigni decjaretur, qui. degeneres sint 
quive legitimi mei filii. Revereamur, dilectissimi, 
eum qui nos tanto dignatus honore est, Dominum 
dico, et ipsius Patrem. Sed et omni eum timore, 
tanquam ingenui ac veraces servi hoc ejus verbum 
sedulo observemus, ut ne juremus omnino :-ne- 
quando in nos illud intorqueat: « Filios genui et 
exaltavi, ipsi autem spreverunt me *t. » Et : 
« Filii alieni mentiti sunt mihi **. » Ne, quzso, 
adversus sermonem hunc Dominicum temere quid- 
quam aut per contemptum admittamus. Etenim 
qua a nobis ve] fiunt vel dicuntur citra juramenti 
accessionem, fidem multo apud homines majorem 
impetrant, suntque Deo longe gratiora. Recte igitur 
denuntiat Sapientia : « Juramento non assuefacias 
os tuum et nomini sancto ne assuescas ; qui enim 
per assuetudinem jurat, nunquam pargabitur a. 
peccato *^, » Rursum : « Vir multam jurane, im- 
plebitur ignominia, et non recedet ab eo flagel. 
lum 55, » Sed vel sola locutio viri juramentis as- 
sueti, non solum capillos surrigit, verum aures . 
insuper infense et pugnaciter vollieat audientium. 
Lex quoque dicit ;« Non jures.per nomen meum.in 
re injusta **. » Propheta autem Zacharias : « Ju- 
ramentum mendax ne diligatis, veritatem et pacem 
diligite **. » Dicit et. Qsee : « Ne juretis viventem . 
Dominum 31. » Michzag : « Et erotestis velox , ad- 
versus eos qui jurant in nomine meo mendaci- 


v,57;Jac. wv, 19.  ?* lbid; 35... ** Joan. 1, 12, 
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ter **. » Dicit et Jacobus per epistolam : « Ante A δύνασαι µίαν τρίχα λευχὴν, 7| µέλαιναν, ποιῖσαι 


omnia, fratres, nolite jurare, neque per eclum, 
neque per terram, neque aliud quodcunque jura- 
mentum : sit autem sermo vester, est est, non non, 


fito δὲ ὑμῶν τὸ, val, vat, καὶ τὸ, o0, οὗ. Τὸ δὲ πε- 
ῥισσὸν τούτων, Ex τοῦ πονηροῦ ἐστιν.» Tq δὲ Χρι- 
στῷ πρέπει δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Aufv. 


ut non sub judicio decidatis *. » Concinit his et Dominus ac Salvator : « Ego aulem dice vobis : 
11425 Nolite jurare omnino, neque per ccelum, quia sedes Dei est; neque per terram, quia sea- 
bellum pedum ipsius est; neque per Hierosolymam, quia civitas est Regis magni; et ne per caput tuum 
juraveris, quia non potes unum capillum album facere aut nigrum:sit autem sermo vester, est est 





non non : quod autem his abundantius est, a malo est **, » Deo nostro gloria in szeula. Amen. 


HOMIL!A LXIV. 
De fideli custodia commissi arcani. 


Arcanum ypectoris unius cujuspiam fldei concre- 
dere, eorum est qui eunt intimi et domestice noti, 
hoc esi, quos sincercw veritatis ac fldei indelibatze 
commendat integritas, non item eorum qui externi 
sunt, quorum videlicet fidem nondum habes explo- 
ratam : « Vobis enim datum est nosse mysterium 
regni δὲ, » ait Dominus. Qui igitur sus fldei com- 
missum minus fideliter custodierit, proditor jam 
factus est regni. Sane nimisquam necessarium sit 
omni cam circumspectione providere te, ut my- 
sterium tuz semel concreditum fldei contineas, 
penes te asserves el premas, ne is qui tibi germane 
amicus est, ex amico inimicus perseveret nunquam 
eonciliandus : quemadmodum et divina Scriptura 
doctrice erudimur, quae et. docet secretum nullo 
pacto evulgandum. Dicit enim Parcemiastes : « Qui 
celat injuriam, quaerit amicitiam; qui autem re- 
nuit celare, dissociat amicos et domesticos '*. Au- 
disti verbum? commoriatur in te, ait; qui enim 
seoretum revelat, perdit fidem **. » Rursus : « Si 
revelaveris secretum amici tui, nunquam perse- 
quaris post eum; sicut enim avem e manu tua de- 
misisti, sic perdidisti proximum tuum : et non ca- 
ptes eum : noli persequi eum quia longe abest **. » 
Inducit : « Vulnus liceat alligare, et convitii est 
conciliatio ; qui autem revelavit arcanum, perdidit 
fidem *4. » Geneross igitur ac virilis anima est, 
modis omnibus alierius secretum penes se recon- 
dere, nec ullam ob causam aut invectum tristitiae 
pubilum prodere etevulgare arcanum eum fiducia 
conereditum. In sustinendo quidem vel ad horam, 
etcontinenter premendo secretum, nonnihil prin- 
cipio aditur laboris : demum incredibilem gaudii 


ΛΟΓΟΣ ZA. 
Περὶ τοῦ φυλάσσειν» µυστήριον. 

Τὸ θαῤῥεῖσθαι µυατήριον, τῶν ἔσω ἐστὶν, τουτ- 
έστιν, τῶν γνησίων xal πιστῶν, οὐχὶ δὲ τῶν ἔξω. 
c Ὑμῖν γὰρ δέδοται, φησὶν ὁ Κύριος, γνῶναι τὰ µυ- 
στήρια τῆς βασιλείας. » "Exv οὖν ἠαῤῥηθεὶς μὴ 


B φυλάξη, προδότης τῆς ἀληθείας γέγονεν. ᾿Αναγχαῖον 


οὖν ἐστιν ἄγαν, πάσῃ φυλαχῃ ἐγχρατεύεαθαι xal 
κηρεῖν τὸ ἑαυτῷ θαῤῥηθὲν µυστήριον, ἵνα μὴ καὶ ὁ 
γνήσιος αὐτοῦ φίλος, ἁδιάλλαγτος αὐτοῦ ἐχθρὸς δια- 
µείνῃ, χαθὼς χαὶ ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς παιδενό- 
µεθα, περὶ τοῦ μὴ ἐχφαίνειν μνυστήριον. Λέγει γὰρ 
ὁ Παροιμιαστὴς, ὅτι « "Oc χρύπτει ἀδίχημα, ζητεῖ φι- 
λίαν ὃς δὲ μισεῖ χρύπτειν, διίστησιν φίλους xal 
οἰχείους. » Καὶ ἄλλος, « 'Axfjxoaz λόγον, φησὶν, συν” 
αποθανέτω σοι’ ὁ γὰρ ἁποχαλύπτων µμυστΊριον, 


' ἀπολεῖ πίστιν. » Καὶ αὖθις, « Ἐὰν ἀποχαλύψῃς µυ- 


στήριον τοῦ φίλου cov, οὐ μὴ χαταδιώξῃς ὀπίσω αὖ- 
τοῦ. Ὥσπερ γἁρπετεινὸν Ex τῆς χειρός σου ἀπιωλέσας, 
[ἀὰ πἐλυσας] οὕτως ἀφῆχας τὸν πλησίον σου, xal οὗ 
θηρεύσεις αὐτόν. Mh) οὖν αὐτὸν διώξῃς, ὅτι μακρὰν 
ἀπέχει. » Καὶ ἐπάγει, ὅτι « Τραῦμά ἔστιν χατα- 
δῆσαι, xal λοιδορίας ἐστὶν χαταλλαγή' ὁ 65 ἄποχα- 
λύψας µυστήριον, ἀπώλεσεν πίστιν. » Γενναίας οὖν 
καὶ ἀνδρείας xol πιστῆς ψυχῆς ἔστιν τὸ χατὰ πάντα 
τρόπον χρύπτειν µυστήριον * xax μὴ διά τινος αἰτίας, 
J| λύπης, ὡς οἰχὸς, ἐχφαίνειν τὰ αὑτῷ θαῤῥούμενα ' 
μικρὸν γὰρ «pb; (pav βαστάξας xoi χρατήσας 
ὕστερον τρυγᾷς γλυχασμὺν χαρᾶς kx τοῦ xaprou 


τῆς ἐγχρατείας. Ὁ γὰρ πιστὸς δοῦλος τὸ µυστέριων 


τοῦ Δεσπκότου αὐτοῦ φυλάσσει. Φησὶν γὰρ ὁ Κύριο; 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, « Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ 
µνστήρια τῆς βασιλείας τον θεοῦ, ἑχείνοις ὃδ τοῖς 
ἔξω, àv παραθολαῖᾳ τὰ πάντα λέγεται, ἵνα βλέποντες 
βλέπωσιν, καὶ μὴ ἴδωσιν, xal ἀχούοντες, ἀχούσωσιν, 


vindemiabis duleedinem ex (ructu continentis lin- p καὶ μὴ συνιῶσιν.» Αὐτῷ ἡ δόξα τῷ φιλανθρώπῳ θεῷ 


guse. Bervus enim fidelis si est, doraeinicum arcanum 


εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


penes se tacitus servat. Ait enim et Dominus discipulis suis : « Vobis datum est nosse mysteria regni 
Dei ; illis autem, » nempe externis, omnia « in parabolis » dicuntur, « ut videntes videant, et non 
intelligens **. » Ipsi gloria in sxcula szculorum. Ámen. 


1126 HOMILIA LXV. 


Non cuivis intempestiviter aut temere committendum 
arcanum. 
Unicuilibet obvio concredere sui pectoris arca- 
num, id peculiare est animze prorsus ineruditz, et 
que nihilum experta est decori atque honestatis, 


5^ finoMalach. i, 5; Zach. v, 4. 3 Jac. v, 12 
9 Eccli; xix, 10. ** Eccli. xxvit, 19-22. 


** Matth. v, 24-57. 
" [bid. 17. 


ΛΟΓΟΣ XE'. 
Περὶ τοῦ μὴ ἁχαίρως θαῤῥεϊν. 

Τὸ ἀχαίρως θαῤῥεϊν τινι, ἀπαιδεύτου χαὶ άπειρο: 
κάλου ψυχῆς ἴδιον. Πολλοὶ γὰρ ix τοῦ ἁπερισχέπτως 
θαῤῥῆσαι οἷς οὐκ ὤφειλον, ὕστερον elc θλίψεις μεγά- 
λας xa ἀφορήτους ἑνέπεσαν. Xph οὖν πάντα περι- 


V! Matth. xin, 11. * Prov. xvin 9. 


*6 Mattb. xui, 11,12. 

















1095 HOMILIA LXVí. — DE VERITATE. 1626 
εσχεµµένως xat μετὰ βουλῆς πράσσειν, xa μὲ θαῤ- A Plerosque contigit perplexas atque vix tolerabiles 
ῥεῖν τινι ὡς ἔτυχεν, ἵνα μὴ ὕστερον τῆς ἑαυτοῦ — incidere in afflictiones, ex eo quod quibus non de- 
καχοδουλίας χαρποὺς ὀδύνης θερίσῃ. Εἰς γὰρ ὥτα — bebant, nimisquam temere se crediderunt, Necesse 
ἄθρονος χαλόν ἐστιν μηδὲν λέγειν, ὥς φησιν ὁ Σολο- — igitur sit, cireumspectim et comite consilio agere 
piv, µήποτε μυκτηρίσῃ τοὺς σοὺς λόγους. Διδάσχει — omnia, nec inconsulte, ut fere fit, secretum cui - 
δὲ x3 ἄλλος σοφὸς, « Μετὰ μωροῦ μὴ σωμθουλεύου, — quam committere, ut ne demum per tuam temeri- 
οὐ γὰρ δυνῄσεται λόγον στέξαι.; Καὶ πάλιν, «Παντὶ tatem. fructus demetas doloris. Ad aurcs enim 
ἀνθρώπῳ μῆ ἔκφαινε τὰ τῆς Χαρδίας σου μηδὲ — imprudentis bonum est nihil dicere, ut et Salomon 
πάντα ἄνθρωπον εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. Πολλὰ — ait, ne forte subsannet eruditos tuos sermon a. 
γὰρ τὰ ἕνεδρα τοῦ διαθόλου.» Καὶ αὖθις, ε Ἑνώπιον Docet. autem et alius sapiens : « Cum stulto noli 
ἁλλοτρίου μηδὲν ποιῄσῃς xpumtóv* οὐ γὰρ γινώσχεις — inire consilium, non enim poterit tegere ver- 
τί τέξεται.} Καὶ πάλιν, εΑνὴρ δίγλωσσος ἀποχα- — bum ". » Rursus : « Omni homini πο prodas cor 
λύπτει βουλὰς ἓν συνεδρἰῳ’ 6 δὲ πιστὸς πνοῇ xpóxttt— tuum 5, neque omnem hominem induc in domum 
πράγματα. » Καὶ ὁ προφήτης Μιχαίας Bod λέγων, — tuam; multze enim sunt insidize calumniatoris *9. » 
« Mi καταπιστεύετε ἓν φίλοις. Καὶ ἀπὸ τῖς συγχοίτου — Rursum : « Coram alieno nihil facias secreti, neque 
σου φύλαξον τοῦ μὴ ἀναθέσθαι αὐτῇ τι.» Καλῶς B enim scis, quid pariet *^. » Iterum : « Vir bilin- 
Yo9v xal ὁ προφήτης παραινεῖ φυλάττεσθαι ἀπὸ τῆς — guis revelat consilia in concilio habita ; qui autem 
συγκοίτου, µήποτε ὑπομείνωμεν τὰ τοῦ Σαμφών. fidelis est spiritu, occultat rem 51. » Michzas pro- 
Ὀχληθεὶς yàp ὁ δίκαιος ὑπὸ τῆς αὑτοῦ συµθίου,  pheta clamat : « Noli fidem habere amicis, e! ^ 
ἀνήγγειλεν αὐτῃῇ τὸ πρόθληµα, xai γέγονεν αὐτῷ — conthorali tua. cave, et nihil illius fidei commit 
εἰς λύπην μεγάλην. Ὡσαύτως xal ἡ δευτέρα αὑτοῦ — te **. » Hoc eo dixit, ne forte eadem toleremus qua 
σύμθιος Δαλιδὰ, ἁπατηλοῖς λόγηις ἁπατήῆσασα τὸν οί Samson : justo enim huic, qux: cum ipso vive- 
δίκαιον, ἐπίχαρμα αὐτὸν χατέστησεν τοῖς ἐχθροῖς bat communiter, inexplicabiles conscivit turbas. 
αὑτοῦ. Καὶ à ἐξ ἐπαγγελίας συλληφθαὶς, καὶ Χρίνας — Samson enim propositi problematis solutionem 
εἴκυσι ἔτη τὸν Ἱσραὴλ, καὶ ἀνασχίσας val; παλά-  enuntiarat : id quod non mediocrem invexit viro 
μα.ς τὸ στόµα τοῦ λέοντος, xal iv σιαγόνι ὄνου χι- tristitiam. Nec secus altera tori consors, nempe 
λίους ἀποχτείνας ἄνδρας, xal ὕδωρ Ex τῆς σιαγόνος — Dalida subdolis et illicibus verbis justo cum impo- 
πιὼν, καὶ δι ὑπερθολὴν ἰσχύος τὰς πύλας Γάξης οὖν — suisset, effecit ut hic tantus publiez essel insulta- 
τῷ μοχλῷ ἐπ᾽ ὤμων ἄρας, καὶ εἰς τὸ ὄρος ἀνενέγχας, — ioni inimicis suis : is. qui angelica promissione 
ὑπὸ φαύλης γυναικὸς δελεασθεὶς, ἐξαίφνης οὐ µόνον ., conceptus est, perqne annos viginti [sraelitieze ju- 
τὴν τοσαύτην ἰσχὺν ἀπώλεσεν, ἀλλὰ καὶ τὰ ὄμματα ΄ dex fuerat. Idem manibus in leonis ora injectis ip- 
ἑξορυχθεὶς, παίγνιον τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀλλοφύλων — sum dissecuerat; in mandibula asini mille peremit 
γενόμενος, σὺν αὐτοῖς τὸν βίον χατέλυσεν. Ἑπόμενον — viros; ex eadem maxilla scaturientem bibit aquam: 
οὖν ἐστιν τὸ τοῦ Κυρίου ῥητὸν τὸ φάσχον, « Mi] hiec exsuperanti fretus robore, portae Gazz urbis 
δῶτε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶν, μηδὲ βάλλετε τοὺς uapya- — cum emovisset loco, una cum seris humeris im- 
ρίτας ὑμῶν, ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, µήποτε χατα- — positas, sustulit in montem; et hic tantus abjectze 
πατήῄσωσιν αὐτοὺς τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ ατραφέν- ac vilis muliercule inescatus illecebris, momento 
τες ῥήξωσιν ὑμᾶς. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. — nou tantummodo perdidit fortitudinem, sed exca- 
Αμήν, vatis atque effossis oculorum orbibus, ad ludibrium 
expositus est. puerilis gentis Philistinze, boc est alienigenz, quibuscum oppressus, diem suum ob- 
jit 13, Sequi igitur debemus | Dominicam illam sententiam, qua dicit : « Nolite dare saneta canibus, 
neque projiciatis margaritas vestras ante porcos, ne forle conculcent eas pedibus, el conversi 
disrumpant vos **. » Ipsi gloria in szcula seculorum. Ámen. 


ΛΟΓυΣ ας”. 1197 HOMILIA LX VI. 
Περὶ ἀ.1ηθείας. De veritate. 
Ἴσως, τίμιε πάτερ Εὐστάθιε, θαυμάζεις, oU τε D Mirabere forsan, pater mihi venerabilis Eus'a- 


καὶ οἱ ἐντευξάμενοι τῇ παρούσῃ πραγµατείᾳ, τίνος — thie, tuque et qui lecturi sunt presentis operis 
ἕνεχεν παρ) ὑμῶν προτραπεὶς, xal πρὸς ὑμᾶς τὴν — commentationem, cur vestra exhortatione admoni- 
&pyhv τοῦ λόγου ποιησάµενος, εὐθέως ὥσπερ ἔπιλα- — fus ut scriberem, et a vobis cum sim auspicatus 
θόµενος ἑαυτοῦ, ὡς πβρός τινας φοιτητὰς χρῄδοντας telam pertexere istius operis, mox tamen quasi 
διδασκαλίας, τὰς διαλέξεις ἑποιησάμην, ᾽Αλλὰ μηδεὶς — mei ipsius oblitus, hasce conciones ita pertexui ut 
θαυμαζέτω, μηδὲ ἀνοίας ἔγχλημα ἐγγράψαιτό µοι, — videri possim discipulis quibusdam loqui, quibus 
τὴν ἐναλλαγὴν, ἀλλὰ μᾶλλον ἀποδάξηται τῆς ἔπαινε- — opus lacte sit eruditionis et doctrine. Atque nemo 
τῆς δειλίας. Οὐ γὰρ ἐπιλέλησμαι ἐμαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν — miretur, nequé vicariam hanc permutationem te- 
ἁπολογίαν ἐρῶ. Τὰς μὲν γὰρ ἀφορμὰς τοῦ παρόντος — mere objiciat factam esse per ignorantiam aut in- 
πονήῄµατας τοῦ χεφαλαιῶσαι ἓν συντόμῳ πᾶσαν vhv— cogitantiam ; magis vero gratum habeat limorein 


V Eecli. xxi, 44. ^ Eccli, vir, 39. '* Eccli. xi, 51. ο ' Eccli. vit, 41, " Prov, xr, 15. *! Mich. 
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nou usquequaque aspernabilem, quo subveritus A θείαν Τραφὴν, Παλαιάν τε καὶ Καινὴν, xo στεῖλαί 


detrectabam munus scribendi; neque enim mei 
ipsius oblitus sum. Sed jam ad cause redditionem 
venio. Occasionem enim operosz istius lucubratio- 
nis sic digest: noverit lector fuisse hanc, ut per 
capita tibi, Pater, distinguerem et contraherem in 
compendium divinam omnem Scripturam, vete- 
remque et novam. Tale enim scribendi munus, 
vestra suscepi exhortatione, quod momentis singu- 
lis loca et civitates permutare cogimur, per hanc 
Chaldaice gentis tempestatem, qua totum prope 
terrarum orbem sua premit tyrannide. Cum vero 
testimonia doctrine divinitus inspirate quam ve- 
rissime scripta, nonnihil egeant sermone morali, 
perinde atque si fabrica quzepiam operosior et fa- 
stigiosa magnifico sumptu ingentium lapidum ac 
pretiosorum substructa sit et compacta, egeat ni- 
hilominus ad absolutam et solidam substructionem 
minutulis scrupis et rudusculis perquam tenuibus, 
hujusce rei gratia visum est summariam delinea- 
lionem prasentis opusculi tali serie digerere et 
efformare : interim non ausus uni ex vobis peculia- 


σοι, διὰ τὸ συνεχῶς χώρας xai πόλεις ἀμείδευ, 
ἕνεχεν τοῦ ἐπικρατοῦντος Χαλδαϊχοῦ χειμῶνος πᾶσαν 
τὴν οἰχουμένην, ἐξ ὑμετέρας προτροπῆς εἴλησα. 
Ἐπειδὴ δὲ αἱ Τραφαὶ xa τῆς θεοπνεύστου διδασχα- 
λίας µαρτυρίαι ἑδέοντό τινος Ἰθιχοῦ λόγου» ὡς ἂν 
οἰἱχοδομῆ Ex μεγάλων χαὶ ἑντίμων λίθων συνιστα- 
µένη, χρῄξοι τῆς τῶν εὐτελῶν χαὶ μικρῶν βιζαχίων 
συνοικοδομῆς * τούτου ἕνεχεν οὕτως xat ἁποιγσάμην 
τὴν ὑποτύπωσιν τῆς παρούσης πραγµατείας, uh 
τολµήσας πρὸς ὑμᾶς, ἀλλὰ χοινῇ τὰς διδασχαλἰας 
ποιῄσασθαι. Ἐπίσταμαι γὰρ χαὶ τὴν ἐμαυτοῦ ἀσθέ- 
νειαν, xal τὸ τέλειον τῆς ὑμετέρας πατρότητος. 
Νῦν δὲ, ὡς ἔφθασεν ὁ περὶ τῆς ἀληθείας λόγος, &voy- 
xaloy ὑμῖν ἑνόμισα τοῦτον ἀναθῆναι, ὡς δῶρόν τι 
B θεῖον χαὶ ἐξαίρετον. Ἡ ὄντως ἀλήθεια ὁ Θεός ἐστιν, 
Χρὴ οὖν πάντα ἄνθρωπον ἐρωτῶντα τὰ τῆς ἀληθείας, 
πρῶτον εὔξασθαι τοῦ ἐπιγνῶναι τὴν ὄντως ἀλῄθειαν' 
xai εἰπεῖν περὶ αὑτῆς, ὡς πρέπει τῷ τῆς ἀληθείας 
ἑραστῇ, κατὰ «bv εἰπόντα, « ΜΗ περιέλῃς Ex το 
στόµατός µου λόγον ἀληθείας ἕως σφόδρα.» Ἡ yàp 
ἀλήθεια πρὸς τοὺς ἑἐργαζομένους αὑτὴν ἑπανίξει 





riter, sedin commune omnibus qualemcunque hanc inferre doctrinam. Siquidem  ingenioli mei imbe- 
cillitas mihi satis superque persuasa est et perspecta, nec minus exploratam babeo et compertam 
eximiam animi vestri lenitatem. Nunc autem cum eo sit provectus liber, ut de veritate mibi sit disse- 
rendum, necessarium duxi, eum tibi dicare peculiariter quasi divinum quoddam et insigne munus. 
Prorsum veritas Deus est : necesse igitur sit, ut homo omnis (si modo veritatis est amantissimus) 
in votis habeat hoc primum, et oret sibi indulgeri germane veritatis cognitionem, deque ea αἱ sermo- 
nem euisserat prorsus amatore veritatis dignum, juxta illius sententiam qui dixit : : Ne auferas de 
ore meo verbum veritatis usquequaque ". » Veritas enim ad eos recipiet se, et illustrabit, qui eam 


opere ipso exercent. 


Quemadmodum igitur qui profert mendacium, QC 


contaminat .ac defeedat cor et os (nihil enim ab 
hoste humanz salutis differt mendacium, pater 
enim mendacii diabolus est), ita et qui veritatem 
loquitur, animam sanctificat, et os, et reliqua cor- 
poris membra : veritas enim Christus est. Admo- 
nens autem propheta Zacharias populum illum male 
morigerum, ait: « Loquimini veritatem unusquis- 
que cum proximo suo, 1198 et judicium paci- 
ficum judicate **.» Alius : « Labia veracia dirigunt 
testimonium, qui autem conservare volunt pacem, 
Jetabuntur 21. » Iterum τε Veritatem posside, et ne 
abjeceris sapientiam atque disciplinam ; quia os 
verax implebitur risu *5, » hoc est. gaudio. David : 
« Domine, quis habitabit in. tabernaculo tuo, aut 
quis requiescet in monte sancto tuo **? » Infert : 
« Qai ingreditur sine macula etoperatur justitiam, 
qui loquitur veritatem in corde suo **, » hoc est, 
rorde. Principium sermonum tuorum veritas, et in 
omnia s:xcula judicia justitix:: (τι. Etenim : » Opera 
manuum tuarum veritas et. judicium *'. » Et : 
« Misericordia et veritas precedent faciem tuam **, » 
Propter hoc : « Intende prospere, procede, et re- 
gia propter veritatem et mansuetudinem et justi- 
tiam **. In ore » enim inimicorum meorum « non 


ὝὭσπερ οὖν ὁ λαλῶν τὸ φεῦδος μολύνει τὴν χαρδίαν 
xai τὸ στόµα (τὸ γὰρ φεῦμα, τῷ δυσμ.ενεῖ διαφέρει ' 
ὁ γὰρ πατ]ρ τοῦ ψεύδους, ὁ διάδολός ἐστιν), οὕτως 
xai ὁ λαλῶν τὴν ἀλήθειαν ἁγιάζεται τὴν φυχὴν, xat 
τὸ σῶμα, xal πάντα τὰ µέλη d γὰρ ἀλήθει ὁ 
Χριστός ἐστιν, Νουθετῶν δὲ xal ὁ προφήτης Zays- 
ρίας τὸν ἀνήχοον λαὺν, φησὶν πρὸς αὑτοὺς, « Λα: 
λεῖτε ἀλήθειαν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
xai xpi εἰρηνικὸν χρίνατε. » Καὶ ἄλλος, « Χεῖη 
ἀληθινὰ κατορθοῖ µαρτυρίαν. Οἱ δὲ βουλόμενοι clpt- 
νεύειν, εὑφρανθήσονται. » Καὶ πάλιν, € Αλήθεια 
χτῆσαι, xal μὴ ἀπώσῃ σοφἰαν xal παιδείαν᾽ ὅτι 
στόµα ἀληθινοῦ, ἐμπλησθήσεται γέλωτος, » τουτ- 
έστιν, χαρᾶς. Ὁ δὲ Δαυῖδ, « Kopu, τίς παροιχῄσει 
ἐν τῷ σχηνώματί σου; Ἡ τίς χατασχηνώσει ἐν ὄρει 
ἁγίῳ σου; » Καὶ ἐπιφέρει, « Πορευόμενος ἅμωμος, 
xaX ἑργαζόμενος- δικαιοσύνην, λαλῶν ἀλήθειαν ἐν 
χαρδίᾳ αὐτοῦ, » τουτέστιν, ἀπὸ καρδίας. "Apyh rà? 
τῶν λόγων σου ἀλήθεια, καὶ elc τὸν αἰῶνα πάντα 
τὰ χρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου. Καὶ yàp, « Ti 
ἔργα τῶν χειρῶν σου ἀληθινὰ, καὶ κρίσεις. » Καὶ 
v Ἔλεος xai ἀλήθεια προπορεύσεται πρὸ προ’ 
ώπου σου. Καὶ διὰ τοῦτο « Ἔντεινον xat κατευοδοῦ, 
xoi βασίλευε, ἵνεκεν ἀληθείας, xal πραότητος, x? 
δικαιοσύνης. Ἐν τῷ στόµατι » yàp τῶν ἐχθρων 
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pou «οὐκ ἔστιν ἀλήθεια, ὅτι ἡ χαρδία αὐτῶν µα- Α est veritas, quia cor eorum vanum est : sepatcrum 


vala* xai τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν ' 
ταῖς γλὠσσαις αὐτῶν ἑδολιοῦσαν * διὰ τοῦτο χρῖνον 
αὐτοὺς, ὁ θεός. » Φησὶν δὲ χαὶ ὁ ἀληθινὸς "I6, « El 
δὲ χαὶ ἐφενσάμην ῥήματα ἁγίου θεοῦ µου. » Καὶ ὁ 
Παροιμιαστὴς, « Κρείσσων πτωχὸς ἐν ἀληθείᾳ πο- 
ρευόµενος πλουσίου ψφεύστου. » Ποιεῖν γὰρ δίχαια, 
χαὶ ἀληθεύειν, ἀρεστὰ παρὰ τῷ θεῷ μᾶλλον, 1) θυ- 
σιῶν αἷμα. Καὶ αὖθις, « 'Avolyov, φησὶν, ἀπὸ χειλέων 
ὀρθὰ, ὅτι ἀλήθειαν μελετήσει ὁ λάρυγζ uoo * ἐ6δε- 
λυγμένα δὲ ἐνώπιόν µου χείλη φευδῆ. » 'O δὲ 'Amó- 
στολος” «᾿Αποθέμενοι οὖν τὸ ψεῦδος λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἕχαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων 
µέλη.» Καὶ, « Ἐν ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, καὶ £v λόγῳ 
ἀληθείας. » 'O δὲ Ἰωάννης, « Οἴδαμεν, φησὶν, ὅτι ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Ίχει, xoi ἔδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα 
γινώσχωµεν τὸν ἁληθινὸν Θεόν. Καὶ ἑἐσμὲν ἐν τῷ 
ἀληθινῷ Yt αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ, ὃς ἐστιν ὁ ἀληθινὸς 
θεὺς, xal fj ζωὴ fj αἰώνιος. Ὁ γὰρ λαλῶν ἀλήθειαν, 
ἐν τῷ θεῷ μένει.» Χρὴ οὖν πᾶσαν ἀλήθειαν Ex τοῦ 
στόματος τοῦ ἀνθρώπου ἐχπορεύεσθαι, ἵνα τὸ πνεῦμα, 
ὃ 6 sb, χατῴχισεν Ev τῇ σαρχὶ ταύτῃ, ἁληθὲς 
εὑρεθῇ παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις, xal οὕτως δοξασθῇ 
ὁ Κύριος ὁ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ χατοιχῶν, ὅτι ὁ Κύριος 
ἀληθινὸς ἓν παντὶ ῥήματι, xal οὐδὲν παρ) αὑτῷ 
ψεῦδος. Οἱ οὖν ψευδόµενοι, ἀθετοῦσιν τὸν Κύριον, 
xax γίνονται ἀποστερηταὶ τοῦ Κυρίου, μῆ ἀποδιδόντες 
αὐτῷ τὴν παραθήχην ἣν ἔλαθον * ἔλαθδον γὰρ πνεύμα 
ἄφευστον. Τοῦτο ἐὰν φευδὲς ἁποδώσωσιν, ἐμίαναν τὴν 
τοῦ Θεοῦ παραθήχην, xat ἐγένοντο ἀποστερηταί. Ὁ 
γὰρ φυλάττων τὴν ἀλήθειαν, δύναται ἑαυτῷ ζωὴν 
περιποιῄσασθαι' φυλάττεται γὰρ ὑπὺ τῆς ἀληθείας. 
Εἰχότως οὖν χατὰ {άξιν, «ipie πάτερ Εὐστάθιε, 
ὑμῖν ἀνεθήκαμεν τὸν περὶ τῆς ἀληθείας λόγον. "Act 
γὰρ τὸν Χριστὸν ἑνδεδυμένος, ἓν αὐτῷ ἑῆς xat χι- 
visa, καὶ eL ὡς ἀληθινὸς ἄνθρωπος, xal τῆς ἀληθείας 
ἑραστὴς µαν,κώτατος. [Νῦν γὰρ θαῤῥεῖν pot παρα- 
χελεύεται ταῦτα περὶ σοῦ ἀποφήνασθαι ὁ εἰπὼν τῷ 
θωμᾷᾶ,« Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸὺς, xaX ἡ ἀλήθεια, χαὶ ἡζωη * 
xa οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ. 9] 
Αὐὑτῷ πρέπει δόξα σὺν Πατρὶ xat ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 'Apfv. 


patens guttur eorum, linguis suis dolose egerunt, » 
propter hoc « judica illos, Deus **.» Sed et veridi- 
cus Job : « Non enim elusi verba sancti Dei mei. » 
Paremiastes : « Melior est pauper in veritate am- 
bulans divite mendace **. » Facere enim quz justa 
sunt, et loqui veritatem, accepta sunt Deo magis 
quam sanguis victimarum. Rursus : « Áperiens e 
labiis recta, quia veritatem meditabitur guttur 
meum, exsecrabilia autem in conspectu meo labia 
mendacia **. » Item Apostolus : « Deponentes igi- 
tur mendacium loquimini veritatem unusquisque 
cum proximo suo, quia sumus invicem membra *'. » 
Et : « la charitate non ficta, in verbo veritatis **. » 
Joannes quoque : « Scimus quia Filius Dei venit 
et dedil nobis sensum, ut cognoscamus verum 
Deum, et simus in vero Filio ejus Jesu Christo : 
hic est verus Deus, et vita :xterna *' : qui enim ve- 
ritatem loquitur, in Deo manet **. » Necesse igitur 
sit, ex hominis ore nullum effundi sermonem qui 
non veritate omnimoda nitatur, ut Spiritus ille ve- 
ritatis qui idem Deus est, intelligatur in hac etíam- 
num carne sibi delegisse domicilium : qui per hoc 
apud omne hominum genus comperitur veridicus : 
atque ita demum glorificabitur Dominus inhabitans 
hominem. In omni verbo verax est Dominus, nec 
ullum possit in ipso deprebendi mendacii vesti- 
gium. Quotquot igitur semet irretiunt mendacio- 
rum funiculis, frustrantur et eludunt Dominum, 
fiuntque predones Domini, dum id quod penes se 
depositum est, non reddunt incolume et sanum. 
Spiritum enim acceperunt nulla contage mendacii 
decolorem. Hunc si reddiderint Domino interstin- 
ctum variis mendaciorum notis, utique videri pos- 
sunt contaminasse depositum : quo fit, ut dici de- 
beant rei aliene suppilatores. Jam veritatem quis- 
quis custodit ac tuetur, citra difficultatem ullam 
potest sibi emereri beatam vitam. Ab ipsa enim 
protegitur veritate, necunde talem adoriatur et ur- 
gest quidpiam mali. Jure igitur, et pro decoro 
tuendi hactenus coepti ordinis sermonem hunc (qui 
de veritate est) succedaneum tibi, o venerabilis 


pater Eustathi, consecravimus. 11399 Semper enim Christum indutus, in ipso vivis et moveris, 
utque homo verax, praecipuo et exuberanti amore ipsam deperis veritatem Christum : quem una cum 
Patre et Spiritu sancto compar addecet gloria in sxcula seculorum. Ámen. 


ΛύΡΟΣ EZ. 
Περὶ τοῦ ἐλέγχευ. 


Τὸ χατὰ θεὺν ἑλέγχειν τὸν πλησίον, αὑάρεστόν 
ἐστιν τῷ θεῷ καὶ φίλον. Τεχμήριον γάρ ἐστιν φιλ- 
αδελφίας, xal αυμπαθοῦς γνώμης, µόνον ἐν εἰλι- 
κρινεῖ χαρδίᾳ xal χαθαρῷ συνειδότι:' ἐν φόδῳ θεοῦ, 
μετὰ πάσης εὑσπλαγχνίας ἑλέγχειν, σχοπῷ τοῦ ἐπι- 
στρέψαι τὸν ἁμαρτάνοντα, δεῖ τοῦτο ποιεῖν * χρὴ δὲ 
xaX διακρίνειν ὅπου δεῖ ἑλέγχειν * ἐπεὶ ἄνδρα ὄννα- 
τὸν οὗ χρὴ ὀἐλέγχειν ἐπὶ χενοδοξίαν’ ἀλλὰ μᾶλλον 


** Psal. v, 10, 11. *5 Prov. xix, 1. 
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Neminem preter decorum et discretionem coargui 
debere. 

Proximum coarguere secundum Deum, Deo ipsi 
quam sit gratiosum et amabile, quis explicet? 
Aliud enim est nihil quam insigne fraterne dile- 
etionis argumentum, ac pix erga proximum volun- 
tatis illustre signum, alieno periculo indolescentis, 
sincero cordis affectu et munda prorsus conscien- 
tia. [In timore autem Dei id fiat, nec sine indivi - 
dua ejus comite misericordia, unum aliquem ar- 


*! Ephes. 1v, 25. ** II Cor. v, 6. ** I Joan. 
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guere, hoc nimirum mentis scopo, ut ad rectitudi- Α τὴν ἐπιγορὰν τῆς μελλούσης ἀτιμίας ἐπιδεῖξει, TO 


nis revoces viam et convertas peccatorem. Id qui- 
dem fiat oportet; sed et necesse sit discretionis 
aciem intendere, ubi et quo loci sit necessaria 
reprehensio. Vir potens auctoritate , sive divitiis 
suffarcinatus neutiquam reprehendendus venit ina- 
nis glori: : potius enim huic impendens periculum 
future ignominie convenit inductis exemplis de- 
monstrare : hoc enim pacto tales non illibenter 
admittent reprehensionem. Consimili ratione nihil 
profuerit eum increpare, qui a peccatis interqui- 
evit, quemque prioris poenitet vitz: Quod si dicis 
reprehendere te per charitatem erga Deum et 
proximum ; primum fac illi inclàreseat delictorum 
gravitas, nec jom moerore aut tristitia contabescit 
reprehensus. Scriptum quippe est in Proverhbiis : 
« Melior est reprehensio manifesta quam abscon- 
dita amicitia; fideliora enim sunt vulnera amici 
quam voluntaria oscula inimici "*; » melior enim 
qui reprebendit viro injusto et cervicis dur. 
Ejus enim qui repente inflammescit ira, non est 
sanitas. Rursus : « Qui ostendit homini vias suas, 
plus babebit gratie eo qui ad gratiam linguam 
suam componit **, » Iterum : « Noli arguere ma- 
Jos, nequando oderint te, argue sapientem, et dili- 
gel te ; da sapienti occasionem, et sapientior erit ; 
notifica justo, et addet ut accipiat "*. » Iterum : 
« Qui annuit oculo cum dolo, congregat viris 
tristitias "^; qui autem cum libertate reprehendit, 


Υὰρ τρόπῳ τούτῳ οἱ τοιοῦτοι ἡδέως ἑλέγχονται, 
Ὡσαύτως τὸν παυσάµενον, xal μετανοοῦντα, οὐ, 
ἔστιν χαλὸν ἐλέγχειν. El δὲ λέχεις, διὰ θεὺν χαὶ 
τὴν εἰς τὸν πλησίον ἀγάπην ἑλέγχειν, φανεροποίη- 
σον αὐτῷ πρῶτον τὰ σὰ πλημμελήματα, χαὶ οὐ λυ. 
πεῖται ἑλεγχόμενος. Γέγραπται ἓν ταῖς Παροιμίαις, 
ὅτι « Κρεῖσσον ἔλεγχοι ἁποχαλυπτόμενοι, χρυπτο- 
µένης φιλίας. ᾿Αξιοπιατότερα γὰρ τραύματα φίλου. 
ἡ ἐχούσια φιλήµατα ἐχθροῦ, » xal χρεῖσσον ἀνλρ 
ἑλέγχων, ἀνδρὸς ἀδίκου σχληροτραχἠλου. Ἐξαπίντς 
γὰρ φλεγοµένου οὐκ ἔστιν ἴασις. Καὶ πάλιν, ι Ὁ 
ἑλέγχων ἀνθρώπου ὁδοὺς αὐτοῦ, χάριτας ἕξει μᾶλλον 
τοῦ πρὸς χάριν Ὑλωσσοχαριτοῦντος. 2 Καὶ πάλιν, 
« ΜΗ ἔλεγχε καχοὺς, ἵνα μὴ µισήσωσίν σε" ἔλεγχε 
σοφὸν, xal ἀγαπήσει σε * ἄσοφον, χαὶ προσθἠσει τοῦ 
μισησαί σε. Albou σοφῷ ἀφορμῆν, xal σοφώτερος 
ἔσται. Γνώριζε δικαίῳ, χαὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι.» 
Καὶ πάλιν ε Ὁ ἐννεύων ὀφθαλμὸν μετὰ ὅδόλου, 
συνἀάγει ἀνδράσι λύπας  ὁ δὲ ἑλέγχων μετὰ παῤῥη- 
σίας, εἱρηνοποιεῖ. Ἔλεγξον φίλον µή ποτε oix 
ἐποίησεν. καὶ εἰ ἐποίησεν, ἵνα μὴ προσθήση τὰ 
αὐτά. » Καὶ ὁ νόµος φησὶν, « Ἐλέγξεις τὸν πλησίον 
σου, Uf] ποτε οὐχ ἐποίησεν. El δὲ χαὶ ἑποίησεν, ἵνα 
ph προσθήσῃ. » Καὶ αὖθις, « Ὥσπερ καλόν ἐστιν 
ἑλέγχειν, ἣ θυμοῦσθαι χρυπτῶς. » Καὶ ἐπάχει, « Ἐν 
συμποσίῳ ofvou ph ἑλέγξῃς τὸν πλησίον. xa μὴ 
ἐξουδενώσῃς αὐτὸν ἐν εὑφροσύνῃ αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν, 
ε Ἐὰν ἐλέγχεις ἄνδρα φρόνιµον, νοῄσειαϊσθησιν' χαρ- 


liabet pacem : argue amicum, ne forte non fece- ( δία γὰρ αἰσθητιχὴ, λυπηρὰ ψυχη αὐτοῦ" οἱ δὲ ἑλέγχον- 


rit, et si fecit, ut ne addat 15,» Eadem prorsus 
lex ait: « Árgues proximum tuum, ne forte non 
fecerit : quod si fecit, ne adjiciat '*. Quam bonum 
est arguere potius quam irasci occulte "! » Indu- 
cit : « In convivio vini ne arguas proximum, et ne 
spreveris eum in letitia ejus '*. » Item : « Si 
argueris prudentem, considerabit sensum "*: cor 
sensitivum, anima illius tristis est; qui autem re- 
prehendunt, sibiipsis videntur, quam sint, esse 
meliores **. » Paulus item Timotheo ait: « Pec- 
cantes coram omnibus argue, ut et czeteri timorem 
habeant **. » 11390 Rursus : « Argue, increpa, 
obsecra **.» Sed et isqui nos ad salutem magnopere 
studet provehere Dominus ac Salvator noster, 


τες, βελτίους φανεροῦνται Em αὐτούς.. Καὶ ὁ Παῦλος 
Τιµοθέῳ φησὶν,ε Τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων 
ἔλεγχε, ἵνα χαὶ οἱ λοιποὶ φόξον ἔχωσιν. » Καὶ αὖθις, 
c Ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παραχάλεσον * » xai ὁ θέλων 
ἡμᾶς σωθῆναι Κύριος, xat Σωτὴρ ἡμῶν, παραχε- 
λεύεται ἡμῖν λέγων, « Εὰν ἁμαρτήσει εἰς σὲ ὁ 
ἁδελφός σου, Όπαχε, ἕλεγξον αὐτὸν μεταςὺ coU xal 
αὑτοῦ μόνου. Ἐάν σου ἀχούσῃ, ἑχέρδησας τὸν 
ἁδελφόν σου" δὰν δὲ μὴ ἀχούσῃ, παράλαδε μετὰ 
σεαυτοῦ ἔτι ἕνα f| 500, ἵνα ἐπὶ στόματος δύο Ἡ 
τριῶν μαρτύρων σταθἠσηται πᾶν ῥῆμα”: ἓὰν δὲ 
παραχούσῃ αὐτῶν, εἰπὸ τῇ Ἐκκλησίᾳ ἐὰν δὲ καὶ 
τῇ Ἑγκλησίᾳ παραχούσῃ, ἕστω σοι ὥσπερ ὁ ἐθνικὸς 
xai ὁ τελώνης. » Αὐτῷ dj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


2unc in modum nos adhortatur : « Si peccaverit D Αμήν. 


in te frater tuus, vade, corripe eum inter te et ipsum solum : si te audierit, lucratus es fratrem 
tuum; $i autem te non audierit, adhibe tecum unum aut duos, ut in ore duorum.aut trium testium 
«let omne verbum : quod si nec hos audierit, dic Ecclesie ; si autem nec Ecclesiam audierit, sit tibi 
,*anquam ethnious et publicanus **. » Gloria Deo nostro in secula. Amen. 


HOMILIA LXVIII. ΛΟΓΟΣ 35Η’. 


Ut ipse coargwaris, debes expetere. Περὶ τοῦ &Aéyxsc'0a:. 

Homo (siquidem de se quam modestissime sen- 
tit, seque pro abjecto habet et vili) multa cum 
animi voluptate et benevolentia eas exeeptat qux 
in se recidunt correptiones, aut quamlibet asperam 


"Ανθρωπος ἑάν ἐστιν ταπεινόφρων, xai ἔχει 
ἑαυτὸν εὐτελὴ, μετὰ θυμηδίας xal εὐμενείας τους 


παραδέχεται. Maxápio; 039 ἔστιν ὁ μοναχὸς ὁ 
"! Prov. xxvi, 5, 6. 


AV. " Eccli. xx, 14. 
Tim. iv, 2. 


T"! Prov. xxvii, 26. 
15 Eccli. xxxi, 4f. 
*! Matth, xvii, 15-17. 


73 Prov. ix, 8, 9. 
7 DProv. xix, 95. 


19 Prov. x, 10. 
^" Prov. 21, 5. 


15 Eccli. ix, 13... "* Ibid. 
t)" [ Tim. v, 20. ** lH 


ἐπιφερομένους αὐτῷ ἑλέγχους, καὶ τὸ ἑπιτίμιο, 


---- —— ERR m 
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πάνιων περίψηµα ἑαυτὸν ἔχων, Ἐλαχιστότερον γὰρ A objurgationem. Beatus igitur monachus qui seipsum 


ἑαυτὸν λογιζόμερος, γέγηθεν μᾶλλον ἐπὶ τῇ εὐτελείᾳ 
xai καταφρονήσει, ἥπερ ἐπὶ τιμῇ χαὶ εὐχλείᾳ. "0θεν 
παὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἁγιάζεται, χαθὼς μαρτυρεί 'H- 
cata;* «€ Ἁγιάσατε γὰρ, φησὶν, τὸν φαυλίζοντα τὴν 
Ψυχἣην αὐτοῦ.  δξ μισῶν ἐλέγχους, ἄφρων. » ᾽Αλλὰ 
καὶ ἔγχειται πάθει. Ὁ δὲ ἀγαπῶν, δῆλον ὅτι ἁπαθής 
ἐστιν. Καλὸν οὖν ἁποδέχεσθαι τοὺς σχώπτοντας 
ἡμᾶς, ὑπὲρ τοὺς ἐπαινοῦντας, οἵτινες οὐδὲν διαφέ- 
βουσιν χαταρωµένου, χατὰ τὴν Γραφήν. Καὶ πάλιν 
ὁ αὐτὸς Ἡσαῖας, « ᾿Αχούσατε ῥῆμα Κυρίου, οἱ τρέ- 
µοντες τὸν λόγον αὐτοῦ, εἴπατε, ᾽Αδελφοὶ ἡμῶν, σοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς xal βδελυσσοµένοις. » Φησὶν xat ὁ 
Παροιμιαστῆς, « Συντρίθει ἀπειλὴ χαρδίἰαν φρονί- 
pov * ἄφρων δὲ µαστιγωθεὶς, οὐκ αἰσθάνεται. » Καὶ 
πάλιν, « Ὁς ἁπωθεῖται παιδείαν͵ μισεῖ ἑαυτόν. Ὁ δὲ 
τηρῶν ἑλέγχους, χτᾶται φρόνησιν. » Καὶ πάλιν, ε Ὁ 
δεχόμενος παιδείαν, ἓν ἀγαθοῖς ἔσται. Ὁ δὲ φυλάσ- 
σων ὀλέγχους, σοφισθῄήσεται. » Καὶ, ε Ὁ ἀχούων 
ἐλέγχους ζωῆς, ἓν µέσῳ σοφῶν αὑλισθήσεται. » Καὶ 
πάλιν, € 'O τηρῶν ἑλέγχους, ἀγαπᾷ τὴν ἑαυτοῦ 
Φυχἠν. Οἱ δὲ μισοῦντες, τελευτῶσιν αἰσχρῶς. » Καὶ 
αὖθις, « Πενίαν xai ἀτιμίαν ἀφαιρεῖται παιδεία. Ὁ 
δὲ φυλάσσων ἑλέγχους, δοξασθήσεται. » Καὶ πάλιν, 
ε Ἰληγαὶ xai ἔλεγχοι διδόασιν σοφίαν * malc; δὲ 
πλανώμενος, αἰσχυνεῖ γονεῖς αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν, 
« Ὁ ἀγαπῶν παιδεἰίαν, ἀγαπᾷ αἴσθησιν * ὁ δὲ μισῶν 
ἐλέγχους, ἄφρων. » 'O δὲ Aavtb, « Κύριε, μὴ τῷ 
θυμῷ σου ἑλέγξεις µε, μηδὲ τῇ ὁργῇ σου παιδεύ- 
σῃς µε" » οὐχ ὅτι τὸν ἔλεγχον παρῃτεῖτο, ἀλλὰ τὴν 
μετ ὀργῆς παιδείαν. Ἐπιφέρει γὰρ, « Παιδεύσει 
µε δίχαιος ἓν ἑλέει χαὶ ἐλέγξει µε. } Μέγας οὖν 
ἐστιν, ἀγαπητοὶ, xal θαυμαστὸς ὁ ἐλεγχόμενος, ἢ 
ἀτιμαζόμενος ὑπό τινος, χαὶ ῥαστάζων, χαθάπερ 
καὶ d$ σεμνὴ xal µεγάλη ἑχείνη Χαναναία, ft; 
ἀχούσασα παρὰ τοῦ Κυρίου, ὅτι ε Οὐχ ἔστιν χαλὸν 
λαθεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέχνων, xal βαλεῖν τοῖς χυνα- 
ploig* » οὐχ Ἠγανάκτησεν, ἀλλὰ τοὐναντίον ἑαυτὴν 
εὐτελίσουσα εἶπεν, « Nat, Κύριε * χαὶ.γὰρ τὰ χυ- 
νάρια ἑἐσθίει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ 
τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν » ὅθεν ὑπερ- 
εὐαύμασεν ὁ Κύριος τὴν ταπείνωσιν xat πίστιν αὖ- 
τῆς, εἰπὼν, « Ὢ γύναι, µεγάλη σου dj πίστις,γενηθήτω 
σοι ὡς θέλεις. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνας. Αμήν. 


aliud esse ceuset nihil, quam omnium peripsema. 
Incredibili enim letitia perfunditur tacitus, super 
priva dejectione et contemptu (dum seipsum depu- 
tat nec fucate ceteris tanto esse minorem) magis 
quam pro exhibito honore aut proprii celebritate 
nominis. Unde et talis à Deo przdicatur beatus, 
juxta Isaie testimonium dicentis : « Sanctiflcate 
eum qui extenuat animam suam **; qui autem odit 
correptiones, imprudens est *'. » Sed et huic im- 
pendet non simplex perturbatio : qui autem diligit 
eas, liquet hunc nulla jam percelli animi pertur- 
batione, sed sedato est animo. Quam igitur profue- 
rit benigne eos excipere qui nos suis exercent 
sannis et scommalibus quamlibet amarulentis, prze 
illis qui nós adornant suis commentitiis laudibus? 
qui juxta Scripturam nihil ab eo differunt qui ma- 
ledicit. Idem rursus Isaias: « Audite verbum Do- 
mini, qui intremiscitis ad sermonem ejus, dicite 
his qui vos oderunt et exsecrantur, Fratres mei **, » 
Sed et Parcemiastes : « Conterit comminatio cor 
prudentis, imprudens autem etiam flagellatus non 
sentit 57. » Iterum : « Qui repellit disciplinam, odit 
seipsum ; qui autem servat correptionem, possidet 
prudentiam **, » Rursus : « Qui habet prudentiam ; 
in bonis erit *?, et qui custodit correptiones, sa- 
piens efficietur ***. » Et : « Quiservat increpationes, 
suam ipsius diligit animam; qui autem oderunt, 
ignominiose moriuntur **, » Et : « Paupertatem et 
ignominiam aufert disciplina; qui autem custodit 
correctiones, glorificabitur *!, » Rursum : « Plagze 
et objurgationes tribuunt sapientiam; puer antem 
deerrans confundit parentes suos **. » Iterum : 
1 Qui diligit disciplinam,diligit sensum: qui autem 
odit increpationes, imprudens **, » David quoque : 
« Domine, ne in furore tuo arguas me, neque in 
ira tua corripias me **. » Non quidem quod is de- 
precaretur aut defugeret vitabundus Dominicam 
correptionem, sed eam quz cum ira gravi infertur, 
disciplinam a se precatione hac usus amoliebatur 
ac depellebat. 1131 infert enim : « Corripiet me 
justus in misericordia et increpabit me **. » Sane, 
quam eum par est magnum censeri et admirabilem, 
qui cum increpatur acrius et ignominia non lev; 


aspergitur, perfert tamen : quemadmodum honesta illa Chananitis, magnique meriti, quz» quidem si- 
mul atque a Domino audisset : « Non est bonum sumere panem filiorum et mittere catellis ** : » 


non ha:c modo indignata non est, sed ex diverso seipsam extenuans respondit : 


« Imo, Domine, et- 


enim catelli edunt de buccellis qua cadunt de mensa dominorum suorum *'. » Hoc responso ín 
admirationem tante istius et humilitatis et fidei se surrigens Dominus, dixit: « O mulier, magna 
est fides tua, fiat tibi sicut vis **. » Ipsi gloria in secula. Amen. 


AUTOZ Xr. 
Περὶ cov αἰσχύνεσθαι. 
Καλή ἐστιν, ἀγαπητοὶ, fj χατὰ θεὸν αἰσχύνη (ἤγουν 
αἰδὼς), ἡ ἀχαπήλευτος, ἡ ἀχίθδηλος, 1) ἀνεπίληπτος, 
ἡ τῷ θεῷ διαλλάχτης. Ταύτην οὖν κατάσχωµεν, ἵνα 


$* Tino Eccli. n, 20. 55 Eccli. xix, 5. 
45. **' Prov. xv, 5. ** ibid. 10. 


95 Psal]. cat, 5. ** Matth. xv, 26. "" ibid. 27. 


9* Ίσα, 1 xvit, 5. 
*! Eccli, x, 909. ** Prov. xxix, 15 


*5 ibid. 28. 


D HOMILIA LXIX. 


De pudore et verecundia. 
Verecundia, charissimi, sive pudor qui secun- 
dum Deum est, quanto prznitet decore! Nibil 
enim admittit insincerum aut permistam ; nulla 


*5 ibid. 09. 
*3 Proy. xn, 4. 


9' Prov. xv, 12. δν Prov. irm, 


** Psal. vi, 9. 
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pallenti rubigine vitiatur hypocriseos, nihil in se A παῤῥησιασθῶμεν ἓν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Kuplou* fyr:- 


prorsum habet quod reprehensione dignum sit. 
Nec solum, sed et inter Deum nosque sequester 
est. Pudorem hunc igitur antevertamus assequi, ut 
in Dominico adventu majore cum fidvcia przsen- 
temur : vicinus enim illius adventus est, et ecce 
pro foribus assistit. Quse. enim secundum Deum 
verecundia est, ne annutu quidem aut vultu arrecto 
ausit quidquam petere, aut quidvis presente Deo 
liberius depromere, pre malorum multitudine, 
quorum ipsi nobis conscii sumus. Si quando igitur 
dedecore quopiam aut probro aspergemur, mox 
cogitemus eam impressionem nobis inflictam pro 
cumulo glori: quam nobis a Deo datum iri spera- 
mus, cumque actione gratiarum nihil xgre illam 
toleremus. Magno enim commodo nostro sinit 
Deus eam nobis infligi, atque ita interim dum 
ignominia percellimur, securi erimus  tristitiz 
omnis, nulla nos conciet mentis intemperies. Sane 
non parum vereri debemus Dominum qui tanta le- 
nitate malorum omnium qua gessimus, oblivisci- 
tur, si quando alias, nunc maxime temporis, juxta 
id quod dictum est. Neque enim nune vel obgan- 
nire licet aut aperire os. Siquidem, Domine, servis 
tuis et iis qui te colunt, confusio inusta est et il- 
latum opprobrium. Tibi enim Deo nostro justitia, 
nobis autem confusio vultus nostri, ut hzc probat 
. dies nobis, principibus nostris et regibus nostris, 
quia peccavimus, inique egimus et a rectitudine 
defleximus vix tux», nec mandatis tuis obedivimus. 
Qus enim prophetico afflatus spiritu futura prze- 
cinuit Jeremias, nunc temporis contigere. Is enim 
ait: « Confusi sumus, quia audivimus opprobrium 
nostrum. Operuit ignominia faciem nostram, quia 
ingressi sunt alienigenz sanctuaria nostra in do- 
mum Domini. » Sed et David : « Tu scis imprope- 
rium meum, et confusionem meam 9, et reveren- 
tiam meam !, 1132 quia tota die confusio mea 
contra me est . » Et : « Confusio faciei mes co- 
operuit me*. » Ejusmodi igitur pudor sive verecun- 
dia plane bona est, cum secundum Deum sit, ut 
qui hominem adducit ad penitentiam, ac proinde 
non mediocrem affert animz fiduciam. Est autem 
εἰ altera confusionis sive verecundie species plane 
noxia ac detrimentosa, secundum Scripturam, qux 


dicit: « Est confusio adducens peccatum, et esc D 


confusio gloria et gratia *. » Plerique enim dum 
alios improbo timore verentur, in diaboli retia 
non semel revoluti sunt. Infert : « Qui non revelat 
impietatem suam, non prosperabitur ; qui autem 
exponit et reprehendit, diligetur *. » Rursus : 
« Justus accusator est suiipsius in principio ser- 
monis *. » Et : « Quanto tempore innocentes 
proxime sequuntur justitiam, non confundentur '. 
Nosse enim legem, mentis est bona *. » Inducit : 
« Beatus qui in omnibus timet propter circumspe- 
ctionem. » Et : « Przpara ad exitum opera tua. » 


0 Jerem. t1, 51. 


! Psal. rxvin , 20. 
* Prov. xvii, 17. 


Ἱ Prov. xxi, 21. 


α 


* Psal. χα, 16. * ibid. 
5 Eccli. xxxu, 19. 


χεν γὰρ xai ἐπὶ θύραις ἑστίν. Ἔστιν δὲ ἡ χατὰ 
θεὸν αἰσχύνη, τοῦ μὴ τολμᾷν ὅλως ἀνανεύειν αὑτῷ, 
xai παῤῥησιάζεσθαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, διὰ τὰ πλίβη 
τῶν xaxüv ὧν ἑαυτοῖς συγγινώσχοµεν. Καὶ ὅταν 
οὖν ἀτιμίαν τινὰ παρὰ ἀνθρώπων πάθωμµεν, εὐθὺς 
τῆς παρὰ Θεοῦ δόξης τὴν ἐπιρορὰν ἐννοῄσωμεν, χαὶ 
εὐχαρίστως δι’ ὑπομονΏς δεξώµεθα. Ὑπὲρ γὰρ τιῦ 
συμφέροντος ἡμῖν ἐπάγει ὁ θεός ' xat ἐπὶ τῇ ἀτιμίᾳ 
ἄλυποι xal ἁτάραχοι ἑσόμεθα. Πολυ οὖν ὀφείλομεν 
αἰδεῖσθαι τὸν ἀμνησίχαχον Κύριον. Καὶ μάλιστα ἓν 
τῷ ἐνεστῶτι χαιρῷ, χατὰ τὸ εἱρημένον Καὶ vuv οὐχ 
ἔστιν ἡμῖν ἀνοΐξαι τὸ στόµα, αἰσχύνη xai ὄνειδος 
ἐγενήθημεν τοῖς δούλοις σου, xal τοῖς σεδοµένοις 
σε. Tip γὰρ Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν fj διχαιοσύνη, ἡμῖν 


B δὲ ἡ αἰσχύνη τῶν προσώπων ἡμῶν, ὡς ἡ ἡμέρα 


αὕτη ἡμῖν χαὶ τοῖς ἄρχουσιν ἡμῶν, xaY τοῖς βασι- 
λεύουσιν ἡμῶν ' ὅτι ἡμάρτομεν, xat ἠνομήσαμεν, 
καὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι, xal τῶν ἐντολῶν σου οὑκ 
Ἱχούσαμεν, χαθὼς καὶ 6 Ἱερεμίας προφητεύων τὰ 
vov ἡμῖν συμβάντα, τάδε φησὶν, « Ἠσχύνθτμε, 
ὅτι ἠχούσαμεν ὀνειδισμὸν ἡμῶν, xal χατεχάλυφεν 
ἁτιμία τὸ πρόσωπον ἡμῶν, ὅτι εἰσῃῆλθον ἀλλογενεῖς 
εἰς τὰ ἅγια ἡμῶν, εἰς οἴχον Κυρίου. » Φησὶ δὲ xai 
ὁ Δαυῖδ, 1 Σὺ γὰρ Υινώσχεις τὸν ὀνειδιαμόν µου, 
xal «hv αἰσχύνην µου, xai thv ἑντροπήν µου; ὅτι 
ὕλην τὴν ἡμέραν fj ἑντροπή µου xav' ἐναντίον µου 
ἐστίν. » Καὶ, « Ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου µου Exá- 
λυψέν µε. » Αὕτη τοίνυν ἐστὶν dj xaX xoi χατὰ 
θεὸν αἰσχύνη, fuc εἰς μετάνοιαν xal παῤῥησίαν 
ἄγει τὸν ἄνθρωπον. "Εστιν δὲ καὶ αἰσχύνη ἔπιθλα- 
6h;, xarà τὴν λέγουσαν l'pagfjv* « "Ἔστιν αἰσχύνη 
ἐπάγουσα ἁμαρτίαν' xal ἔστιν αἰσχύνη, δόξα 
καὶ χάρις. » Πολλο γὰρ αἰσχυνόμενοί τινας, 
περιπίπτουσιν τοῖς δικτύοις τοῦ διαδόλου. Καὶ ἐτι- 
φέρει, « Ὁ ἁποκαλύπτων ἀσέδειαν αὐτοῦ, οὐκ &5- 
οδωθήσεταιε, 'O δὲ ἐξηγούμενος καὶ ἑλέγχων, ἀγαπτ- 
θήσεται. » Καὶ αὖθις, » Δίχαιος ἑαυτοῦ χατήγορος 
ἐν πρωτολογίᾳ. » Καὶ τὸ, « Όσον ἂν χρόνον ἄχαχοι 
ἔχωνται τῆς δικαιοσύνης, οὐχ αἰσχυνθήσονται..-- «Τὸ 
γὰρ Ὑνῶναι νόµον, διανοίας ἑἐστὶν ἀγαθῖς. » Καὶ 
ἐπάχει, «Μακάριος ὃς καταπτήῄσσει πάντα δι εὐλά- 
θειαν. » Καὶ τὸ, € Ἑτοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα 
σου. 2 Καὶ, « Mi αἰσχυνθῇς ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ ἆμαρ- 
τίαις σον. » Διαχρίσεως γοῦν δεῖται ὁ ἄνθρωπος, 
ἵνα Υνῷ ποῦ μᾶν ὀφείλει αἰσχυνθῆναι ἐπὶ σωτηρίας 
τῆς ἑαυτοῦ φυχῆς, ποῦ δὲ xal ἀποθάλεσθαι αὐτὸν 
ὡς ἐφάμαρτον. Ἔστιν γὰρ αἰσχύνης χάριν ἐπαγγελ- 
λόμενος τῷ ἑαυτοῦ φίλῳ, καὶ ἑκτήσατο αὐτὸν ἐχθρὸν 
δωρεάν. Ἡμεῖς οὗν, ἀγαπητοὶ, τὴν χατὰ θεὸν ai- 
σχύνην κατάσχωµεν, μιμούμενοι τὸν τελώνην τὸν 
αἰδούμενον ἀναθλέφαι εἰς τὸν οὐρανὸν, ἀλλά τύ- 
πτοντα τὸ ἑαυτοῦ στῆθος, xal λέγοντα,ε Ὁ θεὸς, ἰλά- 
σθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ,' » ἵνα καὶ τῆς ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν ὁμοίως τύχωμεν ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, "Q fj δόξα xal τὸ κράτος, εἰς τοὺς 
αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


* Eccli. iv, 25. * Prov. xxvui, 13. 
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Et : « Ne confundaris confiteri peccata tua *. » Non mediocri opus homini est lumine discretionis, 
ut norit ubi debeat suppudescere et circumfundi verecundia, qux ad anim» sux promoveat salu- 
tem, ubi contra debeat eam a se recellere ac propellere, quod ad peccatum ducat. Liceat enim in- 
venire qui pollicetur quidem suiipsius amico verecundi pudoris gratiam, denique eum ipsum sortitus 
gratuito inimicum. Nos igitur, dilectissimi, eam verecundie speciem pro virili nobis asciscamus 
qua secundum Deum est, imitati publicani illius exemplum, qui vel in coelum suspicere et attollere 
oculos verebatur, interim suum tundens pectus, hisque orans verbis : « Deus, propitius esto mihi 
peccatori, » ut illius exemplo absolutam peccatorum remissionem mereamur assequi, in Christo Jesu 


Domino nostro : cui gloria et imperium in szcula seculorum. Amen. 


ΛΟΓΟΣ 0’. 
Περὶ ταπει’οφροσύγης. 

Ἡ ταπεινοφροσύνη ὑψιπετεῖ, καὶ ἀεροπόρον ἆπο- 
τελεί τὸν ἄνθρωπον. "Ocov γάρ τις ἑαυτὸν ταπεινοῖ, 
πολλαπλασίως ὑφοῖ αὐτὸν ὁ θεός * χαθὼς xai ὁ τοῦ 
6:00 συνόµιλος Μωῦσῆς ταπεινοφρονῶν , οὐχ ἁπ- 
εδάλλετο τὴν συµθουλίαν τοῦ γαμθροῦ αὐτοῦ Ἰώθωρ, 
xalvot μετὰ τοσαύτας θεοφανίας, ἁλλ᾽ ὅσα εἶπεν 
αὐτῷ, ἐποίησεν ΄ διὸ xai ὁ Θεὺς αὐτὸν ὑπερύφωσεν 
παρὰ πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς. 'Ὁμοίως δὲ xai 6 Te- 
δεὼν ἀπελογεῖτο µετρίῳ «φρονήματι τῷ Ἐφραῖμ 
λέγων, ε TI. ἐποίησα νῦν χαθὼς ὑμεῖς ἐποιέσατε; 1) 
οὐχὶ χρείττων ἐπιφυλλὶς Ἐφραῖμ, 7| τρυγητὸς 
Αθιέζερ; kv χειρὶ ὑμῶν παρέδωχεν Κύριος τοὺς 
ἄρχοντας Μαδιάμ’ καὶ τὶ ἠδυνήθην ποιῆσαι καθὼς 


HOMILIA LXX. 
De modestia animi sive humilitate. 

Modestia animi sese ultro dimittentis, sive hu- 
militas, hominem altivolum efficit et aerivagum. 
Quanto enim quis se infra dejicit, tanto hunc su- 
blimius subvehit Deus et allevat. Sie Moses, qui 
Deo tam familiariter congrediebatur. Hic tantus, 
de se cum modestissime sentiret, consilium neu- 
liquam aversatus est sui soceri Jethro, tametsi 
tanta prius fuisset, nempe augustissima Dei visione 
perfruitus. Verum quecunque ille suggesserat, hic 
effecit; eoque ipsum Deus prater exteros omnes 
qui in terra morabantur, evexit in sublime '*. 
Haud secus Gedeon respondebat tribui Ephraim, 
moderata usus et eo opportuniore prudentia dum 


ὑμεῖς; » Καΐτοι Ys αὐτῷ τὴν νίκην ἐδωρήσατο 6 B dicit : « Quid feci nunc ut vos fecistis? Nunquid 


θεὺς ἐν τοῖς tpiaxoclot; ἀνδράσι. Αλλ' 6 δίχαιος 
διὰ τῆς ταπεινοφροσύνης χατέσπασεν τὸν θυμὸν αὖ- 
τῶν. Καὶ πρὸ τούτου πρὸς τὸν ἄγγελον ἔλεγεν, Τίς 
εἰμι ἐγὼ, f| ὁ οἴχος τοῦ πατρός µου; ἡ χιλιάς µου 
ταπεινοτέρα &v Μανασσῃ. Λέγει δὲ xal τις σοφός ᾽ 
« Ὅσον µέγας εἶ, τοσοῦτον ταπεινοῦ σεαυτὸν, xal 
ἕναντι Κυρίου εὑρήσεις χάριν, » ὅτι πάντα τὰ ἔργα 
τοῦ ταπεινοῦ, φανερὰ παρὰ Κυρίου. Καὶ στόµα τα- 
πεινοῦ μελετᾷ σοφἰαν. Σύνεσις δὲ ἀγαθὴ , δίδωσι 
χάριν. Ὁ δὲ Ῥαλμῳδός φησιν. ε Ἐγὼ δέ εἰμι σχύ- 
ληξ, xa οὐκ ἄνθρωπος, ὄνειδος ἀνθρώπων, xal 
ἑξουδένωμα λαοῦ. » Καὶ πάλιν, ε Ὡσεὶ τέρας £vc- 
νήθην τοῖς πολλοῖς, xai σὺ βοηθός µου κραταιός. » 
*O ταπεινόφρων xal ἔργον ἔχων πνευματιχὸν, ἀνα- 
γινώσχων τὰς θείας Γραφὰς, πάντα εἰς ἑαυτὸν vost, 
καὶ οὐκ εἰς τὸν ἕτερον. Ἐάν οὖν θέλωµεν τῷ ὄντι 
εὐαρεστῆσαι θεῷ, καὶ τὴν µαχαριωτάτην φιλιωθῆ- 
ναι φιλίαν, γυμνὸν τὸν νοῦν ἡμῶν παραστήσωμεν, 
μηδὲν ἐπισυρόμενον τοῦ παρόντος αἰῶνος, pf, τινα 
τεχνάσματα, f] σοφᾳίσµατα, f] δικαιολογίαν * ἀποστρέ- 
φεται γὰρ τὸ θεῖον τοὺς μετὰ οἰηματικοῦ τοῦ τρό- 
που τούτου προσερχοµένους αὐτῷ. Ἐὰν γὰρ θεοσε- 
Ótc xal ταπεινόφρων ὑπάρχει τις, xal μὴ ὑπεραιρό- 
µενος σωματιχῷ ὄγχῳ, µήποτε προπετευόµενος, 
ἀλλὰ χατεαγµένος τῇ χαρδίᾳ, xat λογιζόµενος &au- 
τὸν ἀχρεῖον δοῦλον εἶναι, τότε ἐπιθλέπει xat ἑνοιχεῖ 
ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ. ᾽Αληθινῆς γὰρ ταπεινοφροσύνης 
γνώρισμα, οὗ τὺ ἑαυτῷ χαταχέειν ὕδρεις, ἀλλὰ τὸ 


παρὰ ἄλλων ὑδριζόμενον Υενναίως φέρειν’ χαὶ οὐ- D 


0: ταπεινόφρων δικαιολογεῖταί ποτε. Ὥσπερ οὖν 
xapmbe πολὺς χάμπτει χλῶνας δένδρου, οὕτως ἀρε- 
τῆς πλῆθος ταπεινοὶ φρόνηµα ἀνδρός, Καὶ ὥσπερ 


5 Eccl. xiv, 332. !* Exod. xvii, passim. 


iv, 15... 95 Psal. xxxvi, ὀ0. '* Prov. xui, 15. 


!! Judic. virt, 2, 3. 
" Psal], xxi, 7. 


non inelior est racemulus Ephraim quam vinde- 
mia Abiezer? In manibus vestris tradidit Dominus 
principes Madian. Ecquid tale facere potui, quale 
vos !!? » Atqui huic Deus eam contulerat victoriam 
1133 in trecentis viris. Ceterum justus hic mode- 
$lia ac lenitate responsi excitatam iram repressit 
ac sedavit, quin prius aliquanto angelo respondit, 
Quis sum ego, aut qua est domus patris mei? 
Millenarius meus abjectior est et humilior in Ma- 
nasse '*. Sapiens quidem dieit : « Quanio major 
es, tanto humilia teipsum, et coram Domino in- 
venies gratam!?.» Namopeta omnia humiliantis se 
manifesta sunt et conspicua oculis Domini :*. Os 
enim humile meditatur sapientiam !*; intellectus 
autem bonus dat gratiam !*. Ait item Psaltes re- 
gius: « Ego autem sum vermis et non homo, op- 
probrium hominum et abjectio plebis !'. » Rursus: 
« Tanquam prodigium factus sum multis, et tu adju- 
tor meus fortis 16. » Qui de se moderate sentit et 


opus tractat spirituale, interim divinas dum legit 


Scripturas, quaecunque occurrunt, universa in ge- 
ipsum tacita cogitatione reflectit, et non in alte- 
rum. Si cupimus Deo nostro magnopere esse gra 
tiosi et amabiles, amicitiainque ejus felicissimam 
exosculari suavissime et amplecti : mentem illi 
nostram exhibeamus nudam οἱ ab ommi concre- 
tione materie defzcatam, qua nihil seculi istius 
alicunde ad se asciscat, nullas advocet molitiones 
fraudum, nihil commentitium aut sophisticurm, non 
item causificationes sive disceptationes juris. Áver- 
satur enim numen illud eos qui se adeunt snper- 
ciliosa quadam freti persuasione. Contra si quis 


13 Judic. vi, 15. !* Eccli. 1u, 20. !* Psal. 


'5 Psal, Lxx, 18. 
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Deicola ac pius de se alioqui quam abjectissime A χάραξ βαστάζει Χλῶνα κατάχαρπον, οὕτως qó6o; 


sentiens, neutiquam turgescens aut veluti extube- 
rans inani fastu, nihil temere sibi ascribens meri- 
torum tacita cogitatione, magis vero qui se inuti- 
lem esse servum deputet; hunc talem clementer 
respicit Dominus, ejusque inhabitat mentem gratia 
Dei. Verissimz humilitatis insigne hoc est, nullas 
in quempiam intorquere contumelias, sed ab aliis 
in te contortas generose et infracto perferre animo. 
Siquidem nemo (modo is sit non fucate) humilis, 
qui causificetur aut partes unquam sustineat tu- 
endi se. Ut enim arborum ramos exuberans copia 
fructuum deorsum versus inflectit, ita et accessio 
dives virtutum sensum hominis se possidentis de- 


θεοῦ ἐνάρετον. Ὁ δὲ µαχάριος Παῦλος χαταστέλλων 
ἡμῶν τὸ φρόνηµα, ἐπιστέλλει, λέγων  ε Ταλαίπω- 
ρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς µε ῥύσεται Ex τοῦ σώματες 
τοῦ θανάτου τούτου; » xal πάλιν, « Ὡς περιχαθάρ- 
µατα τοῦ χόσµου ἐγενήθημεν, πάντων περίψηµα, ) 
Ταῦτα δὲ τὰ ῥήματα, ταπεινοφροσύνης ὑπόδειγμα. 
Καὶ αὖθις: « Γινώσχέτε γὰρ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, 
ὅτι δι ἡμᾶς ἑπτώχευσεν πλούσιος ὧν, ἵνα ὑμεῖς τῇ 
ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτῄήσητε. » Καὶ ἐπάχει' « Πα- 
ρακαλῶ οὖν ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν Κυρίῳ, ἀξίως περιπα- 
τῆσαι τῆς χλήσεως, ἧς ἐχλήθητε μετὰ πάσης ταπιι- 
νοφροσύνης xal πραότητος, μετὰ μαχροθυμίας ἀν- 
εχόµενοι ἀλλήλων ἐν ἁἀγάπῃ. » Καὶ ἐπιφέρει, « Τὸ 
ὕστερον πάντων, ὡσπερεὶ τῷ ἐχτρώματι ὤφθη xà. 


mittit atque humiliat. Rursus, quemadmodum sta- B µοί. Ἐγὼ Υάρ εἰμι ὁ ἑλάχιστος πάντων τῶν àxo- 


tumen aut vinee pedamentum ramum communit 
ac gestitat fructuum ubertate przgnanten, ita. ti- 
mor Dei eum suffuleit, qui virtute adornat se. 
Beatus ille Paulus extenuans ac supprimens no- 
strum hunc fastum, per epistolam dicit : « Miser 
ego homo, quis me liberabit de corpore mortis 
hujus :*? » [terum : « Ut purgamenta mundi facti 
sumus, omnium peripsema 1. » Hzc porro verba 
in exemplum posita sunt insinuandzs humilitatis. 
Rursus: « Cognoscite gratiam Dei, quia propter 
nos dives cum esset, pauper factus est, ut nos il- 
lius paupertate divites essemus *'. » Inducit: 
« Obsecro itaque vos ego vinctus in Domino, digne 
ut ambulemus vocatione qua vocali sumus, cum 
omni humilitate et mansuetudine, cum longanimi- 
tate supportantes invicem in charitate ?*. » Deni- 
que infert : « Postremo omnium tanquam abortivo 
visus est. et mihi. 1134 Εσο enim sum miniinus 
apostolorum, qui non sum dignus vocari aposto- 


στόλων, Ὃς οὐχ εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι ἀπόστολος, » 
[διότι ἐδίωξα τὴν Ἐκχλησίαν τοῦ θεοῦ.] 'O οὖν βου- 
λόμενος χτήσασθαι τὴν θεοδώρητον ταύτην ἀρετῖν 
τῆς ταπεινοφροσύνης, xal φυγεῖν, χαθὼς προείρι- 
ται, τὸν µάταιον καὶ θεοστύγητον ὄγχον τῆς ὑπερ- 
ηφανίας, μηδὲν παραλειπέτω τῶν συντελούντων εἷς 
τὴν κατόρθωσιν αὐτῆς, ἀλλ ἕστω αὑτῷ καὶ σχῆμα, 
καὶ ἐἱμάτιον, xaX βάδισµα, χαὶ καθέδρα, xai τροςῇ, 
καὶ στρωμνὴ, xaX λόγος, καὶ κχἰίνησις, xat βλέμμα, 
xai fj πρὸς τὸν πλησίον ἔντευξις, πάντα πρὸς εὐτέ- 
λειαν ἠσχημένα. Πρὸ πάντων δὲ ἐν μηδενὶ πιστευέτω 
ἑαυτῷ, ἀλλ ὑποτασσέσθω τῷ πλησίον, xai δουλευέτω 
αὐτῷ, μµεμνηµένος τοῦ Κυρίου, μὴ ἁπαξιώσαντος 
νίφαι τοὺς πόδας τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν * καὶ εἰρηχό- 
τος’ «€ Ὑπόδειγµα γὰρ ὑμῖν δέδωχα » τῆς ταπεινο- 
φροσύνης, « ἵνα χαθὼς ἑγὼ ἑποίησα ὑμῖν, xat ὑμεῖς 
ποιῆτε ἀλλήλοις. » Kl ταῦτα οἴδατε, µακχάριοί ἔστε, 
ἐὰν ποιῆτε αὑτά. Αὐτῷ d δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
Αμήν. 


jus **. » Quisquis igitur studet indipisci virtutem humilitatis, quxe a solo Deo prerogatur, simulque deli- 


nare parentem vanitatis, Deo modis omnibus 


invisum 


tumorem superbie, ceu prius dictum 


mihi est, nibil omittat eorum qua conducunt ad parandum hunilitatis legitimam functionem, sed 


tali adsint babitus, pallium, incessus, sedile, alhnonia, stratus, sermo, 


ipse corporis motus, 


aspectus, congressus cum proximo ac familiari colloquium, denique quz ab ilio cum labore fiunt, 
ad frugalitatem et parcimoniam spectent omnia. In primis suo de se judicio ne se totum permittat, 
memor sit Domini, qui nequaquam indignum duxit submittere se lavandis discipulorum pedibus, qui 


et dixit : 


« Exemplum enim dedi vobis, » nempe humilitatis, « ut quemacmodum feci vobis, et vos 


faciatis invicem **. » Si hzc scitis, beati eritis si feceritis ea. Ipsi gloria in secula. Amen. 


HOMILIA LXXI. 
De eo quod proximo condonandum sit. 


Ut proximo ignoscas in plenitudine cordis, Do- 
minicum urget te mandatum, universo hominum 
generi apprime salutiferum. Domini autem man- 
datum sterna est vita. Itaque condonando proxi- 
mis, veniam ipsi impetramus. Sin remittemus ex 
animo, nostra ipsorum peccata per hoc quasi quo- 
piam signacule insignimus, ne veniam promerea- 
mur. Quis igitur (sapiens modo sit) qui cum ma- 
gnopere cupiat suorum nec ulli numerandorum de- 


!** Rom. vii, 34. 9 1 Cor. iv, 15. 
xin, 15. 


*! [I Cor. viri, 9. 


ΛΟΓΟΣ ΟΛ’. 
Περὶ τοῦ συγχωρεῦ τῷ zAnc(q. 

Τὸ συγχωρεῖν τῷ πλησίον ἀπὸ χαρδίας, Δεσποτιχὴ 
ἐντολή ἐστιν, xol σωτήριας πᾶσιν ἀνθρώποις. Ἡ 
γὰρ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. Ἐὰν οὖν ovy 
χωροῦμεν, συγχωρούµεθα" ἐὰν δὲ μὴ, ἐπισφραί- 
ζομεν τὰς ἑαυτῶν ἁμαρτίας. Τίς οὖν σοφὸς, ὁ θέλων 
τυχεῖν τῆς ἀφέσεως τῶν ἀναριθμήτων αὐτοῦ πληµ- 
µελημάτων, μὴ μετὰ χαρᾶς ἀφῄῆσει τῷ πλησίον ai- 
τοῦ τὰ ἑλάχιστα ἑλαττώματα; Οὐ µόνον δὲ ὁ Kupyx 
τοῦτο ἐντέλλεται ἡμῖν ποιεῖν, ἀλλὰ xai ἔργῳ figi 


1! Ephes. iv, 1. 9. ** [ (ος, αν, 8,8, 3 Juan. 
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ὑπέδειξεν πῶς δεῖ αὐτὴν ἐχτελεῖν. "Ev γὰρ τῷ σταν- A lictorum perfrui absolutione, non cum ingenti 


pi Gv παρεχάλει ὑπὲρ τῶν εἰς αὐτὸν ἀνομησάντων, 
τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, λέγων’ « Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν ταύτην’ οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. » Ἰδοὺ 
ὁ εὔσπλαγχνος, xal ὑπεράγαθος ὑπεραπηλογεῖται 
ὑπὲρ αὐτῶν, λέγων * «Οὐ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν.» 
Καὶ πρὸτούτου δὲ τῶν μαθητῶν ἁγαναχτούντων χατά 
τινων Σαμαρειτῶν pi δεξαµένων αὐτοὺς, xal al- 
τούντων θεηλάτῳ πυρὶ ἀναλωθῆναι αὐτοὺς, ἐπετί- 
μησεν αὐτοῖς, λέγων, « Οὐκ οἴδατε ποίου πνεύματός 
ἑστε. » Τουτέστιν, τοῦ πράου, xal ἀγαθοῦ. Τὸ αὐτὸ 
- 65 χαὶ διὰ τῶν προφητῶν ἐχδιδάσχει ἡμᾶς. Φησὶν ὁ 
Ζαχαρίας, « Κρίμα δίχαιον χρίνατε, xal ἔλεος xal 
οἰχτιρμὸν ποιεῖτε ἕχαστος πρὸς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. 
Καὶ ὁ Παῦλός φησιν, « Γίνεσθε οὖν εἰς ἀλλήλους 
χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ὡς τέχνα 
ἀγαπητὰ, χαριζόµενοι ἑαυτοῖς, χαθὼς xal ὁ Gebo ἐν 
Χριστῷ ἑἐχαρίσατο ὑμῖν. » 'Ο δὲ προφήτης ᾿Αδδιοὺ, 
« Ὃν τρόπον πεποίηκας, ἔσται σοι οὕτως" xal τὸ ἀντ- 
απόδοµά σου ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς χεφαλἠν σου.» 
Ὀφείλομεν οὖν συμπάσχειν καὶ συγχωρεῖν ἀλλήλοις, 
ὅτι £v σῶμά ἔσμεν xal ἀλλήλων µέλη, χαὶ τὸ αὐτὸ 
ὀρείλομεν ὑπὲρ ἀλλήλων φρονεῖν  φοθούμενοι xal 
τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου φοθερὰν ἀἁπόφασιν, xal ἀπὸ 
Χαρδίας συγχωρήσωµεν ἀλλήλοις. Εἶπεν γὰρ, ὅτι 
Οὕτως ποιἠσει ὑμῖν ὁ Πατήρ µου ὁ οὐράνιος, ἐὰν μὴ 


ἀφῆτε ἕχαστος τῷ ἁδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν χαρδιῶν . 


ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὐτῶν. € Δοῦλε γὰρ, φησὶν, 
πονηρὲ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐχείνην ἀφῆχά σοι, ἐπεὶ 
παρεχάἀλεσάς µε, οὐκ ἔδει καὶ σὲ, ἐλεῆσαι τὸν σύν- 
δουλόν σου, ὡς κἀγώ σε ἠλέησα; χαὶ ὀργισθεὶς παρ- 
έδωχεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἁποδῷ xdv 
τὸ ὀφειλόμενον. » Καὶ τῷ Πέτρῳ δὲ ἑρωτήσαντι, 
€ Ποσάχις ἀφήσω τῷ ἁδελφῷ µου ἐὰν ἁμαρτήτει εἰς 
&pé; ἕως ἑπτάχις; » ἀπεκρίνατο αὐτῷ ὁ Κύριος, 
« Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάκις, ἁλλ᾽ ἕως ἑδδομηχον- 
τῴχις ὅπτά. » Διὰ τοῦτο ἐπάγει, « "Agste, xal ào- 
εθήσεται ὑμῖν. » Καὶ ἐὰν ἁμαρτήσει εἰς σὲ ὁ ἆδελ- 
φός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ. Καὶ ἐὰν µετανοῄσει, 
ἄφες αὑτῷ' καὶ ἐὰν ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσει 
εἰς σὲ, καὶ ἑπτάχις τῆς ἡμέρας ἐπιστρέφῃ πρὸς σὲ, 
λέγων, Μετανοῷ, ἄφες αὐτῷ. Αὐτῷ ἡ δόξα τῷ εὐὑ- 
σπλάγχνῳ χαὶ φιλανθρώπῳ Χριστῷ, εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


sus fuerit, dicens: Me poenitet ; dimitte ei. Deum 


Amen. 
ΛΟΓΟΣ OB. 
Περὶ τοῦ εὔχεσθαι ὑπὲρ d AJrAoy, xal cov 
ἐχθρῶν. 


Καλὸν, ἀγαπητοὶ, τὸ 0:à πασῶν ἑδεύειν τῶν ἔντο- 
λῶν τοῦ Χριστοῦ: ἐπειδῃ ἑτέρα τῆς ἑτέρας ἔχεται 
ὡς ἐπὶ ἁλύσιος χρυσῆς. « Πισταὶ γὰρ πᾶσαι αἱ ἓν- 
τολαὶ αὐτοῦ, ἑστηριγμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶ- 
vos. » Ast οὖν τὸν ἀληθινῶς θέλοντα μαθητεῦσαι τῷ 
Ἀριστῷ, xal ἑχχαιόμενον τῷ πυρὶ τῆς ἀγαπήῆσεως 
αὐτοῦ μηδεµίαν παρελθεῖν ἑἐντολὴν αὐτοῦ, εἰ καὶ 

"Luc. xxu, 54. ** Luc. ix, δο. 
92, 03. "'ibid. ** Psal. cx, 8. 
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gaudio festinet proximo condonare minutissimos 
quosque defectus? Jam hoc a nobis ut fiat, non ore 
solum praescripsit Dominus, sed el opere ipso prz- 
monstravit, quo pacto expleri debeat, Patrem enim 
suum cruci con(ixus interpellabat, ipsis apprecatus 
veniam qui 66 extreme οἱ iniquissime divexabant : 
« Pater, ait, dimitte illis, non enim sciunt quid fa» 
ciunt **. » Quin et aliquanto prius, cum dequere- 
rentur discipuli adversus quosdam Samaritas, ut 
qui hos detreetarant excipere bospitio, rogarent 
proinde, sic inclementes igue coelitus misso con- 
sumi, quid respondit Dominus? Utique eos incre- 
puit : « Nescitis, inquit, cujus spiritus estis **;» 
nimirum mansueti, clementis et benigni. Hoc ipsum 


B nos propheticis oraculis edocuit Dominus ; ait enim 


Zacharias : « Judicium justum judicate, miseri - 
cordiam et miserationem facite unusquisque cuni 
proximo suo ?', » Sed et Paulus : « Estote igitur 
invicem benigni, misericordes, imitatores Dei, si- 
cut filii charissimi, donantes vobisinetipsis sicul et 
Deus donavit vobis *^. » Abdias item propheta : 
« Quemadmodum 1135 fecisti, fiet tibi ; retribu- 
tio tua retribuetur in caput tuum **, » Debemus 
&ane alienis indolescere malis, nec gravalim mu- 
tuas donare offensas; sumus enim unum corpus, 
et alteri aliorum membra. Debemus insuper id- 
ipsum inter nos atque idem sapere : perculsi ter- 
rore formidabilis sententie Domini, ex corde invi- 
cem remittamus offensas. Dixit enim, quia sic (a- 
ciet vobiscum Pater meus ccelestis, si non dimise- 
ritis unusquisque fratri suo de cordibus vestris 
peccata ipsorum. « Serve, ait, nequam, omne illud 
debitam dimisi tibi, quia rogasti me ; nonne opor- 
tebat et te misereri conservo tuo, sieut et ego tui 
misertus sum : et iratus tradidit eum tortoribus, 
quousque redderet omne debitum ?*. » Quin Petro 
roganti : « Quoties dimittam fratri meo, si pecca- 
verit in me? usque septies? » Respondit Dominus : 
« Non dico usque septies, sed usque septuagics 
septies : » eoque subjecit : « Dimittite et dimitte- 
tur vobis 51.2 Quod si peccaverit in te frater tuus, 
corripe eum; si resipuerit per poenitentiam, di- 
mitte ei, si septies etiamnum in die ad te rever- 
nostrum addecet gloria in 6ου] soculorum. 


HOMILIA LXXII. 


Quod pro invicem oraudum sit, et quamlibet inimicis. 


Praeclare nobiscum agetur, fratres, si per omnia 
ingrediemur ad praescriptam nobis a Christo for- 
mulam mandatorum : quandoquidem sic alterum 
alteri cohzrescit et innectitur, quasi annuli aurex 
cujuspiam catenukle conserti inter se et implexi: 
« Fidelia enim omnia maudata ejus confirmata in 
sxculum Φου] *. » Prorsus necesse sit eum qui 


3? Abg, 15. ** Matth. xvin, 
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velit verus esse Christi discipulus, tanto erga Chri- A βραχεῖά τις, fj βαρεῖα δοχεῖ εἶναι. Αὐτὸς γὰρ εἶπεν, 


stum succendi charitatis ardore, ut ne ullum qui- 
dem mandatorum ipsius prsetergrediatur, tametsi 
id exigui momenti aut grave esse videatur. Ipse 
enim dixit : « Si diligitis me, mandata mea ser- 
vate **. » Rursus : « Amen dico vobis, nisi abun- 
daverit justitia vestra plusquam Sceribarum et Pha- 
risieorum, nunqnam intrabitis in regnum coelo- 
rum **. » Et quidem, dilectissimi, hesterna colla- 
tione edisseruimus vobis quam sit necesse ut ani- 
mo ignoscamus proximis; hodie vero non id sug- 
gerimus solum charitati vestrz, ut condonetis offen- 
sas : quin et hortamur, ut pro illis quoque preces 
effundatis. Jam quando Dominus ipse ac nostre 
assertor salutis utraque hzc observari oportere 


«€ 'Eày ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἑντολάς µου tnpfoate. 
Καὶ αὖθις, « ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισσεύσῃ 
ὑμῶν 1j δικαιοσύνη, πλέον τῶν Γραμματέων χαὶ ea. 
ρισαίων, οὗ ul] εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν o5- 
ρανῶν. » Χθὲς οὖν, ἀγαπητοὶ, περὶ τοῦ ἀφῆσαι τῷ 
πλησίῳ διελέχθηµεν’ σήμερον οὗ µόνον τοῦ ἀφῆῃσαι, 
ἀλλὰ χαὶ εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν ὑμᾶς ὑπομιμνήσχο- 
μεν, γουν παραχα)οῦμεν, ἐπειδὴ ἁμφότερα ὁ Δε- 
σπότης ἡμῶν xai Σωτὴρ ἑντέλλεται. Μηδεὶς οὖν 
βαρείας ἡγείσθω τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. « Ὁ γὰρ ζυγός 
µου, φησὶν, χρηστὸς, xaY τὸ φορτίον µου ἑλαφρήν 
ἐστιν, » Καὶ ὁ Απόστολος, « Totg ἀγαπῶσιν τὸν θεὺν 
πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν. » Καθὼς xal ἐν ταῖς 
θείαις Γραφαῖς εὑρίσχομεν πάντας τοὺς ἁγίους, 


sanxit, nemo in posterum censeat gravia esse man- B ἔργῳ ἐχτελέσαντας τὴν ἐντολὴν ταύτην, μᾶλλον δὲ 


data ejus. « Jugum επίπῃ meum suave est, inquit, 
et onus meum leve 35. » Non abludit a sententia 
Domini Apostolus : « Diligentibus Deum omnia 
cooperantur in bonum **. 11496 Ad eum modum 
invenire liceat in divinis Scripturis, mandatum hoc 
opere implesse sanctos omnes, veritis multo abso- 
luisse omnia. Et quidem propheta ille Samuel po- 
pulo respondit : « Absit hoc a me ut. recedam a 
Domino, ut cessem clamare, ut desinam orare pro 
vobis ad Dominum *'. » Rursus idem : « Absit hoc 
a me, ut peccem in Domino, ut cessem orare pro 
vobis 56, » Ut hunc admirabilem e pristinz digni- 
tatis gradu dejecerint Judei, imo exinaniverint , 
petito super se rege, nulli arbitror non perspicuum. 
Sed et Jeremias insignis etiamnum propheta, per 
Judxorum ingratitudinem tanta passus, pro eisdem 
nullo non tempore precabatur. Id verum esse 
liquido colligitur per ea qua illi dicebat Deus : 
«Et tu ne ores pro eis, neque enim exaudiam te *?.» 
Ad eumdem modum Moses dicebat Deo : « Si qui- 
dem dimittis eis peccatum, dimitte; quod si non, 
dele me de libro tuo *^. » Et hoc sane non illi mo- 
do faciebant qui sub Veteris Testamenti vivebant 
jugo, sed et qui sub gratia Nove legis. Beatus Ja- 
cobus Domini frater, angelicam vitam in terris cum 
vixisset, omnium suffragiis dici promeruit, justus : 
nimirum per conversationem sanctioris vite. Hic 
talis munimentum erat populi. Festus igitur dies 


χαὶ πάσας. Φησὶν γοῦν ὁ προφήτης Xapouhh mo; 
τὸν λαόν « Μή µοι γένοιτο ἀποστῆναι ἀπὸ Κυρίω, 
τοῦ μὴ βοᾷν ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόµενον. » Καὶ πά- 
λιν, € Ἐμοὶ μὴ Υένοιτο τοῦ ἁμαρτεῖν τῷ Κυρῳ, 
τοῦ διαλείπειν προσευχόµενον ὑπὲρ ὑμῶν.» Όπως 
δὲ ἁπώσαντο χαὶ αὐτοὶ, καὶ ἑξουδένισαν, αἰτίσαντες 
βασιλέα, πᾶσιν πρόδηλόν ἐστιν. Καὶ ὁ Ἱερεμία: δὲ 
ὁ προφήτης ὁ τοσαῦτα xax& ὑπομείνας παρ αὐτῶν, 
πάντοτε προσηύχετο ὑπὲρ αὐτῶν. Καὶ δτΏλον ἐξ ὧν 
πρὸς αὐτὸν ἔλεγεν ὁ Θεός’ « Καὶ σὺ μὴ ἀξιοῦ περὶ 
αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσαχούσομαί σου. » 'Ώσαύτως καὶ 
ὁ Μωῦσῆς ἔλεγεν πρὸς τὸν θεόν' « El μὲν ἀφῆς αὐ- 
τοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες' εἰ δὲ μὴ, ἐξάλειψον χὰμὲ 
τῆς βίδλου σου. » Οὐ µόνον δὲ οἱ ἓν τῇ Παλαιᾷ τοῦτο 
ἑποίουν, ἀλλὰ xai οἱ ἐν τῇ Νέα. Ὁ οὖν µαχάριος 
Ἰάκωθος, ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου, ἀγγελικὸν βίον 0$ 
σας ἐπὶ τῆς Υῆς, Ίχουσεν παρὰ πάντων δίχαιος, 
ἤγουν ὁθλίας, ὃ ἐστιν περιοχη τοῦ λαοῦ. Ἑορτῆς 
οὖν οὕσης τοῦ Πάσχα, xai πολλῶν µυριάδων συνελ- 
θόντων ἐν τῷ ναῷ Ἰουδαίων, ἀνενέγκαντες αὐτὸν ἐτὶ 
τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, εἶπον, ᾽Αξιοῦμέν σε, δίχα:ε, 
εἰπεῖν τῷ λαῷ ὅπως μὴ πλανᾶται ὀπίσω τοῦ λεγο- 
µένου" Ἰησοῦ, σοὶ γὰρ πάντες πειθόµεθα * 'O δὲ ἆπο- 
κριθεὶς εἶπεν, « Tí µε ἑρωτᾶτε περὶ τοῦ You τοῦ àv- 
θρώπου, Καὶ αὐτὸς κάθηται ἓν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ ἐν by1- 
λοῖς; » Οἱ δξὲ παράνομοι &pytepel; xal Φαρισαῖοι 
ἔκραξαν, Ὢ, ὢ, xal 6 δίκαιος ἐπλανήθη- Καὶ εἶπαν 
πρὸς ἀλλήλους, Καχῶς ἑποιήσαμεν τοιαύτην pa[- 


Paschze cum illuxisset, inque templum multze con- f) τυρίαν χαθ᾽ ἑαυτῶν ὑπὲρ τοῦ Ἰησοῦ παραγαγόντες. 


venissent. myriades Judzorum, et hunc beatum in 
pinnaculum templi extulissent, Juste, te obsecra- 
mus, aiunt, ut dicas populo ne in posterum exerret 
post eum qui dicitur Jesus; tibi enim omnes nos 
fidem habemus. Respondit beatus : « Quid me in- 
torrogatis de Filio hominis? en ipse sedet ad dex- 
teram Dei in excelsis ? » Exleges illi et iniqui pon- 
tiflces ac Pharisei acclamarunt : 0 o, etiam justus 
hic in errorem prolapsus est. Et dixerunt ad in- 
vicem : Male fecimus, talem testem produximus qui 
secundum 96 testimonium ferret pro Jesu : ipso 


Πολλοὶ γοῦν tx τοῦ λαοῦ ἀχούσαντες αὐτοῦ, ἐπί- 
στευσαν. Οἱ δὲ λοιποὶ ἀνελθόντες, χατέθαλον αὐτὸν 
ἄνωθεν χάτω; ὁ δὲ πεσὼν ἐπὶ Ὑόνατα, οὗ παραχρῇ- 
pa ἀπέθανεν, ἀλλ ὑπὲρ αὐτῶν προσηύχετο' xol 
ἐγγίσας τις τῶν υἱῶν 'Ῥαχαθὶ, ἤχουσεν αὑτοῦ' xat 
λέγει αὑτοῖς' ε Τί ποιεῖτε; ὁ δίχαιος ὑπὲρ ὑύμῶν 
προσεύχεται. }» Τότε δραμών τι χναφεὺς ἔδωχεν 
αὑτῷ εἰς τὸ χρανίον, μετὰ τοῦ ξύλου, ἓν ᾧ τὰ ἱμά- 
τιᾶα ἀποπιέζονσιν, χαὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν. Ὡσαύτως 
δὲ χαὶ ὁ µακάριος Στέφανος ἑστὼς Ev pou τῶν τα- 
ρανόµμων, ἔχραξεν, ε Ἰδου θεωρῶῷ τοὺς οὐρανοῦ: 


33 Joan. xiv, 19. ?* Matth. v, 20. 35 Matth, xi, 20... ** Rom. vir, 28... " 1 Reg. vir, 8. ** 1 Περ. vii, 


93. ? Jer. x, 11. Exod. xxxii, 22. 








165 


HOMILIA LXXIII. — NON QU/ERERE QUE SUA SUNT. 


1616 


ἀνεψγμένους, καὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ἐκ A enim audito non pauci ex plebe crediderunt. Ca- 


δεξιῶν τοῦ θεοῦ. » Συναρπάσαντες δὲ αὐτὸν, ἐξέθα- 
λον ἔξω τῆς πόλεως, xaX ἑλιθοθόλουν αὐτὸν, ἔπικα- 
λούμενον χαὶ λέγοντα, « Κύριε, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν ταύτην. » Ἰδοῦ τοίνυν βλέπομεν τοὺς 
ἁγίους ὅτι ἕως θανάτου ὑπερηύχοντο τῶν ἐχθρῶν 
αὐτῶν. Καὶ γὰρ ἀδιχούντων ἀνθρώπων ὁ ὑπερευχό- 
µενος χαταράσσει μὲν δαίµονας, αὐτὸς δὲ βασιλείας 
οὐρανῶν ᾿ ἀποδείχνυται κληρονόμος. Παραχελεύε- 
ται δὲ xal ὁ ᾿Απόστολος, ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων 
προσεύχεσθαι. Τὸ δὲ εὔχεσθαι ὑπὲρ πάντων ση- 
µαίνει, ὅτι οὐ µόνον ὑπὲρ τῶν φίλων, ἀλλὰ xat ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν δεῖ προσεύχεσθαι. ᾿Κὰν οὖν βουλώμεθα 
μιμηταὶ τῶν ἁγίων χαὶ μαθηταὶ Ὑνῆσιοι τοῦ Κυρίου 
ἀναδειχθῆναι, χρεωστοῦμεν xai ἡμεῖς, οὗ µόνον 


ὑπὲρ τῶν φίλων, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν προσ- Β 


εὐχεσθαι, καθὼς xal αὐτὸς ἔργῳ ἡμῖν τοῦτο ὑπέδει- 
ξεν, ἓν μὲν τῷ σταυρῷ ὑπὲρ τῶν σταυρούντων αὖ- 
τὸν, παραχαλῶν τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα” πρὺ δὲ τοῦ 
σταυροῦ ἐν τῷ μυστικῷ δείπνῳ ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ 
φίλων xo μαθητῶν. « Ὑμεῖς γὰρ φίλοι µου ἑστᾶ, » 
Φπαίν. Καὶ, « Ox ἔτι λέγω ὑμᾶς δούλους. » Ἠξίου 
λέγων, € Πάτερ ἅγιξε, τήρησον αὐτοὺς ἓν τῷ ὁὀνό- 
µατί σου, οὓς δέδωχάς µοι. » Καὶ αὖθις, « Οὐκ ἐρω- 
τῷ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς Ex τοῦ κόσμου, ἀἁλλ᾽ ἵνα τηρή- 
σῃς αὐτοὺς ἀπὺ τοῦ πονηροῦ. ᾽Αγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἀληθείᾳ σου * ὁ λόγος 6 abc, ἀλῆθειά ἐστιν. » Αὐτῷ 
jj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν. 


teri qui cum eo ascenderant, e sublimi precipita- 
runt sanctum : qui cum in genua recidisset, nec 
statim oppetiisset mortem, sed oraret pro ipsis, unus 
liorum Rhecam propius cum se illi admovisset, 
audivit orantem et dixit : « Quid facitis? en quoque 
pro vobis justus orat. » Tunc unus quispiam arte 
fullo, cum accurrisset, lignum intorsit in calvariam 
ejus, quo quidem opifices illi sordidas vestes ex- 
primunt, vitamque illi ademit. Similem in modum 
beatus Stephanus in medio consistens iniquorum, 
exclamavit : « Ecee video colos apertos et Filium 
Dei stantem a dextris ipsius *!. » Cumque rapuis- 
sent eum, ejecerunt extra civitatem , et lapida- 
bant invocantem et dicentem : « Domine, ne sta- 
tuas illis hoc peccatum. » Ecce igitur ipsi perspi- 
cimus pro suis etiamnum inimicis orasse adusque 


" mortem sanctos. 11377 Jure quidem : nam qui 


pro se afficientibus injuria quapiam effundit precem, 
illidit quidem et deturbat demones; se autem hoc 
ipso opere declarat hzredem esse regni coelorum. 
Admonet preterea Apostolus, ut pro hominum 
oremus genere, ulique cum ait : « Pro omnibus'* :» 
per hoc indicat, nos non pro amicis solum, sed 
et pro ininiicis oportere orare. Itaque si Domini 
imitatores videri velimus, necesse sit non pro 
amicis soJum ut oremus, sed οἱ pro inimicis, pro- 
vocati Domini exemplo. Ipse enim opere docuit 


facere hoc nos oportere. Siquidem a cruce dum penderet, Patrem interpellavit pro se crucifigenti- 
bus; pro amicis item antequam in crucem subrigeretur, proque discipulis in mystico illo convivio 
orasse legitur. « Vos enim amici mihi estis ** » ait. Et : « Jam non dico vos servos ". » Orabat tum 
dicens : « Pater sancte, serva eos in nomine tuo quos dedisti mihi *.» Rursus : « Non rogo ut tollas 
eos de mundo, sed ut serves eos a malo, sanctifica eos in veritate tua, sermo tuus veritas est 96) Ipsi 
gloria in secula. Amen. 


AOT OZ OI*. C 


Περὶ τοῦ μὴ inceiv τὰ ἑαυτοῦ. 


"Ὢσπερ χρεωστοῦμεν Ex τῆς ἑἐντολῆς τοῦ Θεοῦ τὸ 
συγχωρεῖν, καὶ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἀλλήλων, οὕτως ὀφεί- 
λοµεν, xaX τὸ μὴ ζητεῖν τὰ ἑαυτῶν, ἀλλὰ xaX τὰ τῶν 
ὁμοσώμων ἁδελφῶν' ἵνα μὴ παρέχωμεν ἑαυτοῖς βλά- 
6ης ἀφορμῆν. Λέγει Υὰρ ὁ θεὸς τῷ Μωῦσῃ, « Λῦσον 
τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν σου’ » τουτέστιν, Αὔσόν σου 
τὸ δικαίωµα, τὸ σαρχικὸν φρόνημα τοῦ ἰδίου θελἠ- 
µατος ε 'O γὰρ τόπος ἐν ᾧ σὺ ἕστηχας, γἢ ἁγία 
ἐστίν' » ἣν χληρονομοῦσιν πραεῖς. Καὶ ἡμεῖς οὖν 
χόδωμεν τὰ θελήµατα ἡμῶν τὰ σαρχιχὰ, καὶ τῷ 
τοῦ Θεοῦ κατάσχωµεν, ἵνα uh ἐγχληθῶμεν ὑπ a5- 
τὸῦ διὰ Ἱερεμίου λέγοντος, « Ἐμὲ ἁγχατέλιπον πη- 


HOMILIA LXXIII. 
De non querendo qua sua sunt. 


Quemadmodum Dominico mandato urgemur et 
mutuas donare offensas et pro invicem orare, ita 
nec debemus qua nostra ipsorum sunt, quzrere 
cupidius, sed quz fratrum qui ejusdem sunt mem- 
bra corporis, ut ne nostro vitio ullam adeant occa- 
sionem noxe aut detrimenti. Dixit enim Deus 
Moysi : « Solve calceamentum pedum tuorum *' : 
hoc est, solve justificationem tuam, carnalem istam 
prudentiam ac fastum proprie voluntatis. » Locus 
enim in quo tu stas, terra sancta est *5, » quam 
ulique sortito hxreditant mansueti. Nos itaque 
carnalis istius voluntatis nostrae przcidamus prze- 


hv ὕδατος ζῶντος. » Καὶ, « Ἐπορεύθησαν τοῖς 0s- D putium, eam explentes qua Dei est : ne ab eo ex- 


λήµασιν αὐτῶν τοῖς xaxols. » Ἡρόσχωμεν οὖν ἄσφα- 
λῶς, µήποτε ποτίσωµεν τοὺς ἁἀδελφοὺς ἡμῶν &va- 
τροπὴν θολερὰν, δι’ οἱουδήποτε σχανδάλου. El γὰρ 
διὰ βρῶμα, φπαὶν, ὁ ἀδελφός σου λυπεῖται, f) σχαν- 
δαλίζεται, 7| ἁσθενεῖ, f) προσχόπτει, οὐχέτι χατὰ 
ἀγάπην περιπατεῖς ε ΜΗ τῷ βρώματί σου ἐχεῖνον 
ἀπόλλνε, ὑπὲρ οὗ Χριστὸς ἀπέθανὲν. » Οὕτως δὲ 


M Act, vir, 55. "A TI Tim. Ἱ, 8. n. 
*' Exod. m, 5. *"* ibid. **Jer.u, 15. ** ibid. 5. 
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cidamus qui per Jeremiam dicit : « Me derelique- 
runt fontem aquz viventis **. » Et: « Ambulave- 
runt post voluntates suas malas *^. » Magna nobis 
cautione providendum, ne fratres nostros exsatie- 
mus poculo turbulentz subversionis, nempe scan- 
dali. Si enim propter cibum, ait Paulus, frater 
tuus contristatur, aut infirmatur, aut offendit, 


* jbid. 45. — Joan. xvn, 11. **ibid. 15-17. 
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non jam secundum charitatem ambulas: « Noli A καὶ ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, χαὶ τύπτοντες 


cibo tuo illum perdere, pro quo Christus mortuus 
est 5; » sic autem peccantes in conscientiam in- 
firmam, in Christum peccamus. Ideoque si esca 
scandalizat fratrem meum, 1198 dicamus et nos 


qui religiosi sumus : Non manducabo carnes in 


seelernum, ut ne fratrem meum scandalizem. Hzc 
nihil obscure faciebat, fratres mei, beatus ille fide- 
lis prorsus, Dei et Christi ejus amantissimus, idem- 
que salutis proximorum cupientissimus. Hic ne 
quis improbo suo exemplo scandalizaretur, irre- 
prehensibilem se per omnia exhibebat, mortem 
denique oppetivit. Itaque, fratres, in omnibus vo- 
luntati nostr: injiciamus frenum, proximi causa 
eam precidentes : ut ne auctores ullius simus 


αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσθενοῦσαν, εἰς Xptatby ἆμαρ- 
τάνοµεν. Διόπερ εἰ βρῶμα σχανδαλίζει «bv ἁδελφόν 
σου, εἴπωμεν χα) ἡμεῖς οἱ εὐλαθεῖς 05. μὴ φάγω 
χρέα εἰς τὸν αἱῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἁδελφόν µου σχαν- 
δαλίσω' ταῦτα δὲ λέγει, Ίγουν ποιεῖ, ὁ ὄντως τι- 
στὸς, xaX φιλόθεος, xa φιλόχριστος, xaX φιλοπλού- 
σιος, ὁ χατὰ πάντα ἁπρόσκοπον ἑαυτὸν τηρῶν, ἵνα 
μὴ δι αὐτοῦ τις σχανδαλισθεὶς ἀποθάνῃ. Κόφωμεν 
οὖν, ἀδελφοὶ, τὰ θελήµατα ἡμῶν, τῷ πλησίον ἡμῶν 
ἐν πᾶσι, ἵνα μὴ Ὑενώμεθα αἴτιοι σχανδάλων, xol 
χαταστροφῆς τοῖς ἀχούουσιν, χαὶ βλέπουσιν τὶν 
διαγωγὴν ἡμῶν. Μακάριος ὃς χαταπτῄσσει πόντα 
δι εὐλάθειαν. Γράφει δὲ xal ὁ µαχάριος Παῦλος, 
εΜηδεὶς τὰ ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὰ τοῦ πλησίον &xa- 


scandali aut. subversionis audientibus, atque vita B στος. »— « ᾿Απρόσκοποι γίνεσθε, qnot, χαὶ Ἰουδαίοις, 


istius nostre institutum explorantibus. llle perquam 
beatus qui pietatis tuendx gratia cuneta veretur 
ac timet. Scriptura namque habet ac beatus Pau- 
lus : « Nemo qusrat qua sua sunt, sed quz pro- 
ximi 53, » — « Irreprehensibiles estote, ait, et Judzis 
et Grecis et Ecclesi» Dei ; quemadmodum et 
ego omnibus per omnia placeo, non quxrens quod 
mihi ipsi utile est, sed αυ multorum, ut salvi 
fiant 3. » Et rursus : « Charitas non qusrit qux 
sua ipsius sunt, non irritatur, omnia suffert, om- 
nia sustinet "*. » Sed et is infert : « Debemus au- 
tem nos qui potentes sumus, infirmitates impoten- 
tium sustinere, et non nobismetipsis placere; 
etenim ipse Christus non sibi ipsi placuit **. » 
|terum : « Quis infirmatur, et ego non infirmor? 
quis scandalizatur et ego non uror "*? » Sed et 
Dominus : « Meus cibus est ut faciam voluntatem 


χαὶ Ἓλλησιν, xal τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ  χαθὼς 
κἀγὼ παντάπασιν ἀρέσχω, οὗ ζητῶν τὸ ἑμαυτωώ 
συμφέἑρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. » Kd 
πάλιν, € Ἡ ἀγάπη οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροςύ' 
νεται, πάντα στέχει, πάντα ὑπομένει. » Καὶ ἐπι- 
φέρει’ « Ὀφείλομεν δὲ χαὶ ἡμεῖς ol δυνατοὶ τὰ 
ἀσθενήματα τῶν ἁἀδυνάτων βαστάζειν, xoX μὴ ἑαυ- 
τοῖς ἀρέσχειν. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ fipc- 
σεν. 2 Καὶ πάλιν, * Τίς ἁσθενεῖ, xat οὐχ ἀσθενὼ; 
τίς σχανδαλίζεται, xal oüx ἐγὼ πυροῦμαι ; » Καὶ ὁ 
Κύριός φησιν, « Ἐμὸὺν βρῶμά ἐστιν ἵνα ποιῶ τὸ θέ- 
λημα τοῦ πἐμφαντός µε Πατρὸς, xai τελειώσω αὐτοῦ 
τὸ ἔργον. » θέληµα δὲ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ ἐστιν τὸ 
σωθῆναι πάντα ἄνθρωπον. Καὶ πάλιν, « Καταδέδη- 
χα ix τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ 
ἐμὸν, ἀλλά τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε Taco. 
Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


ejus qui misit me, Patris, et perficiam opus ejus "". » Voluntas autem ipsius est, ut salvem omnem ho- 
minem. Rursus : « Descendi de colo, non ut facia voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me, Patris *5. » Ipsi gloria in szcula seculorum. Ámen. 


HOMILIA LXXIV. 
De non concupiscendo. 
Scriptum est : « Quicunque Spiritu Dei aguntur, 
hi filii sunt Dei **: » Quod &i filii Dei filias diligunt 


hominum, hoc est, humani favoris vel existima- 
tionis ducuntur affectibus : cui obscurum sit, ta- 


ΛΟΓΟΣ 04’. 
Περὶ εοῦ μή ἐπιθυμεῖν. 

Γέγραπται, « "Όσοι Πνεύματι Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί 
εἰσιν υἱοὶ θεοῦ. » Ἐὰν οὖν υἱοὶ τοῦ 8e.0 ἀγαπήσω- 
σιν τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, τουτέστιν, δόξας 
ἀνθρωπίνας, Ex τούτων λοιπὸν γεννῶνται γίγαντες, 


lium commistura gigni in posterum gigantes initio D οἱ ἀπ᾿ αἰῶνος ὀνομαστοί: τουτέστιν, Ex τῆς τοιαύ- 


statim conditi orbis celebres opinione atque fa- 
mosos? hoc est, e quibus germen emersit glorise 
inanis, nempe superbia, elatio, inflatio sive fastus, 
arrogantia sive immodica existimatio sui, jactan- 
tia sive gloriatio. À szculo enim emersit superbia, 
ac exteri vitiosi affectus ex ipsa enati sunt. Sed 
quid Deus? « Non permanebit Spiritus meus in ho- 
ininibus his in eternum ὃς » quia carnales sunt per 
prava: concupiscenti: corruptelam, quemadmodum 
et Paulus Galatas coarguers, dicit : « Cum spiritu 
eaperitis, nunc earne consunimamini *'. » Egregium 
«ane fuerit, si quidem ab ejusmodi qua in mun- 
do sunt, concupiscentiis excidemur. Talis enim 


δν Rom. xiv, 15..." 1Cor. x , 94. "ibid. ὅδ. "I Cor. xiu, 5, 7. Rom. xv, 4, 
*? Rom. vir, 14. 


xi, 99. 9! Joan. 1v, 94. ^ Joan. vi, 58. 


της δόξης γεννᾶται ὑπερηφανία, ἔπαρσις, φυσίωσις, 
οἵησις, Όψος, ἁλαζονεία' ἁπ᾿ αἰῶνος γὰρ f) ὑπεριφα- 
vla xaX τὰ λοιπὰ πάθη. Καὶ λέγει ὁ θεὸς, « O2» μὴ 
χαταμε!νῃ τὸ Ἠνεῦμά µου Ev τοῖς ἀνθρώποις τού- 
τοις, εἰς τὸν αἰῶνα, » διὰ τὸ εἶναι αὑτοὺς σαρχιχοὺς 
τῶν χαχῶν ἐπιθυμιῶν. Καθὼς xai à Παῦλος λέχει, 
µεμφόμενος Γαλάταις' « Πνεύματι ἀρξάμενοι, vov 
σαρχὶ ἀπιτελεῖσθε. Καλὸν οὖν ἐστιν τὸ ἀναχόπτε- 
σθαι ἀπὸ τῶν ἐπιθυμιῶν τῶν Ev τῷ κχόσμῳ, óc 
πᾶσα ἐπιθυμία κατὰ τοῦ πνεύματος στρατεύεται - 
1j γὰρ φιλήδονος χαρδία εἰρχτὴ, καὶ ὅλυσις τῇ quy? 
ἐν χαιρῷ ἐξόδου γίνεται’ fj δὲ φιλόπονος, θύρα ἑστὶν 
ἀνεφγμένη. Τὸ γὰρ τῆς ἐπιθυμίας πάθος, βλάστη 12 


$$ Il]. Cor. 


9. 
9! Gen. vi, 5... *! Galat. in, 3. 
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τῆς ἁργίας ὑπάρχει. Ἡ γὰρ ἁργία, ἀπογεννᾷ τὴν A concupiscentia omnis adversus spiritum militat : 


ἐπιθυμίαν , καὶ τὴν ὀχνηρίαν, μᾶλλον δὲ καὶ τὴν 
ἀνελπιστίαν. El γὰρ ἐγινώσχομεν ὅτι πἀροιχοί ἔσμεν 
ἐπὶ τῆς Υῆς, καὶ εἴχομεν τὰ παρόντα φθαρτὰ xai 
παρατρέχοντα ἡμᾶς, χειµάῤῥου τρόπον, οὐκ ὃν ὧρε- 
γόµευα τὰ ut ἡμέτερα, xaX ὁλιγοχρόνια, ἀλλ ἔπεθυ- 
: μοῦμεν τὰ ὄντως ἡμέτερα, χαὶ διαιωνίζοντα, τοντ- 
ἐστιν τὸ μετὰ Χριστοῦ εἶναι, καὶ ἀπολαύειν τῆς aü- 
τοῦ γλυχύτητος xai βασιλείας. Οἱ γὰρ τὸν αὐτοῦ 
πόθὀν ἔχοντες, τὰ τοῦ παρόντος αἰῶνος πάντα, πλοῦ- 
τὀν φηµι, xai δόξαν, xaX δυναστείαν, xal χάλλη σω- 
µάτων ὡς σχύδαλα ἡγοῦνται, Καὶ οὗ δύναται ἔν τινι 
ἁπατήσαι αὐτοὺς ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτου, xal 
ἀποστῆσαι τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγάπης. Καθὼς xai ὁ 
Σολομών φῄῆσιν, « Ἐπιθυμήσατε σοφίαν, ἵνα εἰς τὸν 
αἰῶνα βασιλεύσητα. » — «ᾖητήσατε φρόνησιν, xal 
κατορθώσατε σύνεαιν ἓν γνώσει ’ » χαὶ ὅσα ἕτερα 
τοιαῦτα γέγραπται. Τὰ γὰρ αἰσχρὰ πάντα, xol ἆλ- 
λότρια, ἀπαγορεύει ἐπιθυμεῖν' ὥστε συλλήθδην που, 
μετὰ πολλὴν διαφορὰν, μεταξὺ τοῦ χαλοῦ xal τοῦ 
πονηροῦ, δεικνῦναι. Φησὶν Υὰρ, « "Apoy ἀπὸ cob 
πᾶσαν ἐπιθυμίαν πονηράν' ἔνδυσα, δὲ ἐπιθυμίαν 
ἀγαθὴν χαὶ σεµνήν. » Ἐνδιδυσχόμενος γὰρ τὴν ἐπι- 
θυμίαν ταύτην, µισῄῇσεις τὴν ποντρὰν ἐπιθυμίαν, 
καὶ χαλιναγωγήσεις αὐτὴν, χαθὼς βούλει. ᾿Αγρία 
Υάρ ἐστιν dj ἐπιθυμία f) πονηρὰ, xaX δυσχόλως ἡμε- 
ροῦται. Φοδερωτέρα γάρ ἐστιν, xaX λίαν τῇ ἑαυτῆς 
ἁγοιότητι δαπανᾷ τοὺς ἀνθρώπους. Ἐν δὲ τῷ λέγειν, 
« Αγρία ἐστὶν dj ἐπιθυμία dj ποντρὰ, » σηµαίνει, 


1139 Cor enim voluptatum assectatoris carcer 
utique est, et catena anime in ipso exitus articulo : 
contra industrio et laboris patienti, ut libera evo- 
let, aperta est janua. Affectus namque concupi- 
.Scentixz: germen est ex otio suppullulans. Otium 
enim suo velut semino gignit concupiscentiam, 
atque animi lentorem, magis vero desperationem. 
Si enim recto rationis judicio perpenderemus, 
quia super terram inquilini sumus, et quia cele- 
rius emigrandum hinc nobis est, cuncta utique 
ἰδίως temporaria obnoxia corruptioni et qux nos 
rapidissimi torrentis instar pr:tereunt, neutiquam 
tanto expeteremus studio, quippe qux nostra non 
sunt ac vix tantillo durant tempore. Quare sinum 
nostre concupiscentie fusissime laxemus ad ea 
qua vere nostra supt, et quz perennabunt nobis- 
cum : nimirum ut simus cum Christo, ut ejus in- 
cogitabili dulcedine atque regno mereamur perfrui. 
Nam qui tales, presentis istius seculi omnia, divi- 
tias dico, gloriam, przfecturam, decoram atque 
amabilem corporis elegantiam, ut faedissima ster- 
cora depuiant, istis nulla in re imponere queat 
princeps hujus seculi, ut a rectitudine deflectant, 
aut avocare a charitate Christi, astruente hoc 
Salomone : « Coneupiscite, ait, sapientiam, ut in 
slernum regnetis **. » Et : « Quirite prudentiam, 
et per(lcite:in scientia intelligentiam **, »* et. alia 
id genus non pagca scripta sunt. Ab omnibus enim 


ὅτι ἑαυτὴν ἀναφύει ὡς ἀγρία βοτάνη, elc ἀγεώργη- 6 Scriplure nobis interdieunt, qux sunt per se oh- 


τον χωρίον 1j ὡς ἄγριον ζῶον ἓν ἑαυτῷ vepópevoy, 
ἄνεν λογιχῆς ἐπιστάσεως. Τίς δὲ xol ποταπἠ ἐστιν 
οὗ µόνον ἡ πονηρία, ἀλλά xa Ἰἀγαθὴ ἐχθυμία, ἓν τῷ 
καθεξής διαλόγῳ ἀκριδῶς ἑχτίθεται, ἵνα δῆλον, ὅτι 
ἁποστραφέντες πᾶσαν πονηρὰν ἐπιθυμίαν ἐμπολι- 
τευσώµεθα τῇ ἀγαθῇῃ xal σεμνῇ ἐπιθυμίᾳ. Ὅθεν τὸ 
ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν, χαλὸν, χἀὶ πονηρὸν, δει- 
χτικόν ἐστιν τοῦ τὸν ἄνθρωπον δεχτιχὸν εἶναι γνώ- 
σεως χαλοῦ xai πονηροῦ' διαφορὰν δὲ ἐμφαίνει, οὐχ 
ἵνα τις ἓν τῷ αὐτῷ τὸ πονηρὸν μετὰ τοῦ καλοῦ ποιῇ, 
ἀλλ' ἵνα ποιῶν τὸ χαλὸν, ἐχχλίνῃ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, 
κατὰ τὸν λέγοντα,ε "Εκχλινον ἀπὸ καχοῦ, xa ποίη- 
σον ἀγαθόν.» Πρῶτος ὁ νόμος παραχελαύεται, λέγων, 
εΟὐκ ἐπιθυμήσεις ὅσα τοῦ πλησίον σου ὁστίν. » Ὁ δὲ 
Αχαὰθ παραθὰς τὴν ἐντολὴν ταύτην, ἐπεθύμησεν 
τὸν ἀμπελῶνα ἸΝαδουθέ’ xai τὸν μὲν δίχαιον ἁπ- 
έκτεινεν ἑαυτῷ δὲ xal τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἀπήνεγχεν 
ὄλεθρον ἁπωλείας αἰώνιον. Ἐπεθύμησεν δὲ xai ὁ 
λαὸς ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, xol ἐχεῖ ἔπεσαν τὰ 
χῶλα αὐτῶν. Λέγει δὲ καὶ ὁ Παροιμιαστὴς, « Πᾶς 
ἄεργος ἓν ἐπιθυμίᾳ ἔσται. Χεῖρες δὰ ἀνδρείων, ἐν 
ἐπιμελείᾳ. » Καὶ πάλιν, ε Ῥεμθασμὸς ἐπιθυαίας, 
μεταλλεύει νοῦν ἄχαχον.» Καὶ πάλιν, ε Ασεθὴς 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐπιθυμεϊῖ ἐπιθυμίας χαχάς. Ὁ δὲ 
δίχαιος, ἐλεεῖ, xal οἰχτείρει ἀφειδῶς. » Καὶ ἐπάγοι, 
« Mf, σε νιχήσῃ κάλλος ἐπιθυμίας, μηδὲ ἀγρευθῆς 
αοῖς ὀρθαλμοῖς. » 'O δὲ ἅμεμπτος Ἰὼδ, πατήσας τὸ 

** Sap. vi, 12. 


55 Prov, 1v, 1. ** I Cor. v, 13. 


Sscoena et ab honestate aliena, ita ut veluti in unum 
fascem confertim, ubi multa contentione differen- 
tiam explicavit bone maleque concupiscentia, 
subnectat : « Aufer a te ipso omnem coneupiscen- 
tiam malam ** induere vero eam quz bona est et 
pudica *5. » : Hac siquidem redimitus veste concu- 
piscentiz, facile illam exsecrabere atque infense 
oderis qu:e improba est et viliosa, proque animi 
tui sententia quasi injecto in os freno moderabere. 
Est enim isthz»c maligna concupiscentia mire 
agrestis ac przeferox ; nec citra negotium cicuratur 
aut mansuefit. Supra modum enim formidabilis 
est, quandoquidem cunctos prope absumit ac devo- 
ral. Per id quod dicit : « Agrestis est concupiscen- 


D tia mala. **; » insinuat talem suopte genio emer- 


gere, ceu assolet emicare herba agrestis in agro 
minime proscisso et inarato, aut certe ceu animal. 
naturz agrestis, quod se in agris exsatiat pascno 
gramine, citra moderationem rationis. Qux tandem 
maligna lizec est et qualis concupiscentia? Cseterum 
utriusque indoles bonz juxta ac vitiose, sermone 
proximo explicatur eo exaciius, ut utriusque dis- 
erimine lucidius explicato, adversarti eam omnem. 
quz vitiosa est, vitam nostram instituamus ad prz- 
scriptum canonem illius quz: bona est et per sc. 
honesta. Unde et lignum illud scientiz ad infusio-- 
nein pertineus cognitionis, capax est et boni. et 


* Eccli. vi, 32. *' Hebr. x, 29. 
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mali; et hominem indicat capacem esse cognitionis Α πάθος τῆς ἐπιθυμίας, λέγει € El δὲ χαὶ τῷ ὀφθαλ- 


et boni et.mali. Discrimen vero utriusque explicat 
pressius, non eo ut quis malum cum bono pro- 
miscue operetur; quin magis, ut faciens quod 
bonum est, declinet a malo, juxta senten- 
tiam dicentis : « Declina a malo et fac bo- 
num 61, » Sed et primaria illa lex edicto cavet, 
1140 « Ne quid eorum concupiscas qua sunt pro- 
ximi tui **. » Et quidem Achas mandatum hoc trans- 
gressus, vineam Nabuthz concupivit, sed et justum 
dedidit neci, sibi autem ac domui sux extremam 
invexit cladem sterne perditionis **. Concupivit 
proinde populus concupiscentiam in deserto, qua- 
propter illic prociderunt membra illorum *?*. Dicit 
et Paroeemiastes : « Otiosus omnis in concupiscentia 


μῷ µου ἐπηχουλούθησεν ἡ καρδία µου, τὰ δέ µοι 
σχυθρωπά συµθαίνῃ. » Φησὶν xat ὁ ἁπόστολος Πέ- 
τρος, € ᾿Αγαπητοὶ, παραχαλῶ, ὡς παροίχους xai 
παρεπιδήµους ἀπέχεσθαι τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιὼν, 
αἵτινες στρατεύονται χατὰ τῆς ψυχῆς. » Kot ὁ 
Παῦλος, «Νεχρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν xa- 
χὴἠν ' οὗ γὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐπὶ ἀχαθαρσία, 
ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. Mf]. οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία tv 
τῷ θνητῷ ἡμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπαχούςιν ταῖς ἔπι- 
θυµίαις αὐτοῦ, ἁλλ᾽ ἑνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν ΧἈριστὸν, xal τῆς σαρχὺς απρόνοιαν μῆ 
ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. » Καὶ αὖθις, « "Ev οὓς πὀν- 
τες, φησὶν, ἡμεῖς ἀνεστράφημέν ποτε Ev ταῖς ἔπιθυ- 


erit, manus autem fortium in diligentia "'. » Rur- B µίαις τῶν καρδιῶν ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ θελέµατα 


808 : « Vana occupatio mentem perscrutatur et ex- 
plorat non. malam. : Jtemque : « Impius tota die 
concupiscit concupiscentias non bonas, justus 
autem misericors et miserator, nec parce ?*. » Et 
inducit : « Ne te vicerit pulchritudinis concupi- 
scentia, neque irretiaris tuis palpebris 15, » Incul- 
patus quoque nec ulli obnoxius reprehensioni Job 
qui οἱ pulchre affectum hunc concupiscentiz pro- 
triverat, dicit : « Si oculum meum secutum est 


cor meum 75, » etc. Apostolus item Pelrus : « Cha-, 


rissimi, obsecro vos tanquam advenas et peregrinos 
abstinere vos a carnalibus desideriis, quz militant 
adversus animam "*, » Eodem contendit Paulus : 
« Mortificate itaque membra vestra qux sunt super 


terram : fornicationem, immunditiam, passionem, C 


concupiscentiam malam "*; non enim vocavit nos 
Deus in immunditiam, sed in sanctificationem *' ; 
non igitur regnet peccatum in vestro mortali cor- 
pore, in hoc ut obediatis concupiscentiis ejus 75, 
sed induimini Dominum nostrum Jesum Christum, 
et carnis curam ne infeceritis in desideriis "9. » 
Rursus : « In quibus omnes nos conversati sumus 
aliquando in concupiscentiis cordium nostrorum, 
facientes voluntates carnis et cogitationum nostra- 


τῶν χαρδιῶν xal τῶν διανοιῶν ἡμῶν. » 'O οὖν 
θέλων ἐχφυγεῖν τὴν φθοροποιὸν ταύτην ἐπιθυμίαν, 
την χατάγουσαν τὸν ἄνθρωπον εἰς πυθμένα ἅδυυ, 
τὸν φόθον τοῦ Θεοῦ χτησάσθω. « 'O φόθ.ς γὰρ, 
Φφησὶ, Κυρίου ἁγνὸς, διαµένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος. ν 
Καὶ πάλιν, «Καθήλωσον ἐχ τοῦ φόδου σου τὰς các- 
χας μον. » 'O γὰρ ἐνθυμούμενος ἀεὶ τὸν θάνατον, 
xaX τὸ πΌρ τὸ αἰώνιον, xaX τὸν σχώληχα τὸν ἀκοί- 
µητον, xat τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, xal τὸν χλαυθμὸν, 
καὶ βρυγμὸν τῶν ὁδόντων , καὶ τὴν αἰσχύνην Exci- 
νην, τὴν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, 
ἐνώπιον ἀγγέλων καὶ ἀνθρώπων, διαλύει μὲν τὸ 
λίαν τῆς ἡδονῆς, πᾶσαν δὲ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ εἰς 
θεὸν µετατίθησιν, Ἐφαφώμεθα oov, ἀγαπητοὶ, τῶν 
σωματιχκῶν xal πνευματιχῶν χόπων, xal fj ἔπιθυ- 
µία ὑποχωρεῖ. Ἐπιθυμίαι γὰρ ὀχνηρὸν ἀποκτεί- 
νουσιν. OO γὰρ προαιροῦνται αἱ χεῖρες αὐτοῦ ποιεῖν 
τι. Ὅ δὲ φιλόψυχος Κύριος φησὶν,ε Ἐὰν 6 ὀφθαλμός 
σου ὁ δεξιὸς σχανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν, χαὶ βάλε 
ἀπὸ σοῦ’ συμφέρει γάρ σοι, ἵνα ἀπόληται Ev τῶν 
μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ εἲς τὴν 
γέενναν » [τοῦ πυρός. OO ῥυ[σ]θείημεν χάριτι Χριστοῦ 
Κυρίου ἡμῶν.] Αὐτῷ fj δόξα [τῷ ἀγαθῷ Ge] ci; 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 














rum 8, » Quisquis igitur cupit concupiscentiam fugere, totius corruptele artificem, que hominem 
recta transmittit in penitissimam abyssum inferni, is sibi studiose paret Dei timorem. « Timor enim 
Domini sanctus, permanenis in szculum seeuli δὲ,» ait David. Rursus idem : « Conflge timore tuo 
carnes meas 53.2 Qui enim jugiter ob oculos mentis ponit et obversat impendentem | mortem, ignem 
ilum sternum, insomnem nec unquam interquiescentem  vermem , illas exteriores tenebras, 
fletum ac stridorem dentium, dedecus quoque illud ignominie perquam plenum quo aspergendi sunt 
reprobi, ante formidabile Christi tribunal, inque conspectu et angelorum hominum constituti, nullo 
negotio is interpolat ac prorsus dissolvit quantamlibet lenocinantem  illecebram voluptatis , omuem 
denique concupiscentiam qua oppugnatur, in amorem transcribit Dei. Labores igitur capessamus et 
corporis et spiritus, et in articulo suscepti laboris secedit concupiscentia. Pigrum enim ac socordem 
concupiscentia occidit : non enim volunt manus ejus quidquam operari. Dominus animarum aman- 
tissimus ait: « Si oculus tuus dexter scandalizat te, erue eum et projice abs te; melius enim tibi 
sit, ARA ut pereat. unum membrorum tuorum, et non tetum corpus projieiatur in gehennam 9. » 
Ipsi gloriain secula szculorum. Amen. 


*' [ Petr. i, 11. 3 Exod. xx, 11. ** Ill Reg. xxi passim. "* Num. xt, passim. "* Prov. x, 4. 
"* Prov. xxi,10, 13. "* Prov. vi, 25. ᾖἸν Job xxxi, 7... 7* I Petr. u, 44... 7* Coloss. nt, 5. "* I Thess. 
M r 15 Rom. vi, 12. 7? Rom. xm, 14. ** Ephes. i, 3. *! Psal. xvi, 10. ** Psal. cxviu, 190. 5? 
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ΛΟΓΟΣ ΟΕ’. 
Περὶ διχαιοκρισίας. 


Οἱ βουλόμενοι δικαίως κρίνειν, πρῶτον μὲν αἰτή- 
σονται παρὰ τοῦ θεοῦ σοφίαν χαὶ σύνεσιν, χατὰ τὸν 
Σολομῶντα, ταύτην µόνην καὶ πρώτην αἴτησιν πα- 
ραχαλέσαντα δοθῆναι αὐτῷ, xat οὐ µόνον λαθόντος 
τὴν χάριν, ἀλλά xal ἐπαινεθέντος παρὰ θεοῦ, ὡς 
χαλῶς αἰτῆσαντος. Ἔπειτα 65 xai τὸν οἵνον παραι- 
τήσονται. Φησὶ γὰρ ἡ θεία Γραφὴ, « "Άνοιγε σὺν 
στόμα λόγῳ θεοῦ, xal χρῖνε πάντα ὑγιῶς. » Καὶ 
αὖθις' « Οἱ δυνάσται θυµώδεις εἰσὶν, οἶνον μὴ πι- 
νέτωσαν, ἵνα ud ἐπιλάθωνται τῆς σοφίας, xat ὀρθὰ 
κρῖναι οὗ δύνωνται τοῖς ἀσθενέσιν. » Καὶ ὅταν τις 
λῦσαι θέλει πρᾶγμα συμπεπλεγµένον, ζητήσει περὶ 


HOMILIA LXXV. 
De justo judicio. 

Qui rectitudinem servare cupiunt judicii, pri- 
mum quidem postulent a Deo, sibi prerogari sa- 
pientiam atque intellectum, Salomonis exemplum 
seculi : hane quippe unain, et primam, et solam 
postulationem dari sibi obsecravit. Neque tamen 
solam hanc accepit gratiam, sed et Dei przconio 
promeruit laudari, quod recte postulasset. Deinde 
vinum vitent : ait enim Scriptura : « Aperi os 
tuum sermoni Dei, et recte cuncta decerne **. » 
Rursus : « Potentes facile incandescunt, vinum 
itaque ne bibant, ne obliviscantur sapientie, ne 
recte judicare possint in causa debilium **. » Si 


αὐτοῦ, πρῶτον τί τῷ θεῷ ἀρέσχει, καὶ εὑρίσχῃ αὖ- B quando quid perplexum et explicatu difficile occur- 


τοῦ τὴν λύσιν ἐπωφελῆ. Πρῶτος ὁ νόμος ἑντέλλεται 
λέγων, « Οὐ ποιῄσετε ἅδιχον ἐν χρίσει ΄ xal οὗ 
προστεθήσῃ μετὰ πλήθους ἐχχκλῖναι χρίσεις. v. Καὶ, 
« Πένητα οὐκ ἑλεῆσεις ἓν χρίσει χαὶ οὐ διαστρέ- 
qi Χρίσιν πένητος οὗ Mw πρόσωπον πτωχοῦ, 
οὐδὲ θαυμάσεις πρόσωπον δυνάστου’ ἓν δικαιοσύνῃ 
χρινεῖς τὸν πλησίον σου. » Καὶ, « Ol κριταἰ σου χρί- 
σιν διχαίαν κρινοῦσιν, καὶ οὐκ ἐπιγνώσονται πρόσ- 
ωπον, οὗ λήψονται δῶρα. Τὰ γὰρ δῶρα ἑξαίρει λό- 
γους δικαίων. » Καὶ δίχαιος τὸ δἰχαιον δωώξει. Καὶ 
ὁ Ἱερεμίας, « Ποιῄσατε χρῖμα xat διχαιοσύνην, καὶ 
ἐξαιρεῖσθε διηρπασμένον Ex χειρὸς ἁδικοῦντος.» Καὶ 
ἄλλος, ἐν ἄλλοις, "Oc δίχαιον χρίνει, τὸν ἄδιχον' ἅδι- 
πον δὲ, τὸν δίκαιον, xaX ἀμφότεροι βδελυχτοὶ παρὰ 
Κυρίψ’ ὁ δὲ ζητῶν τὸν Κύριον, εὑρήσει γνῶσιν μετὰ 
δικαιοσύνης. Καὶ πάλιν, « Kagbta ἀνδρὸς λογιζέσθω 
δίχαια, ἵνα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διορθωθῇ τὰ διαδήµατα 
αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Παροιμιαστῆς,ε Ἐπίσταται ὁ δίκαιος 
γρίνειν πενιχρούς' ὁ δὲ ἀσεθὴς οὐ νοῄσει γνῶσιν. » 
Καὶ πάλιν, «€ 'Àvhp φρόνιμος χατευθύνων πορεύε- 
ται xal ἀρχὴ ὁδοῦ ἁγαθῆς, τοῦ ποιεῖν δίχαια. » 
Καὶ ὁ Ἰὼδ, « Διχαιοσύνην, φησὶν, ἐνεδεδύχειν , 
ἠμφιασάμην δὲ κρῖμα, ἴσα διπλοῖδος. » Καὶ αὖθις, 
« El. ἐξέχλινεν ὁ ποὺς µου ἐχ τῆς ὁδοῦ. εἰ δὲ xo 
ἐφαύλισα χρῖμα θεράποντὀς µου. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
διχαιοχρισίας. Καλὺν δὲ ἐπιμνησθῆναι καὶ τὸ τοῦ 
Αποστόλου ῥητὸν τὸ φάσχον, « Τολμᾷ τις ὑμῶν 
πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἕτερον, κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν 


ἀδίχων, χαὶ οὐχὶ μᾶλλον ἐπὶ τῶν ἁγίων ; » Καὶ ἐπ- p 


ἀγει, € Ἠδη μὲν οὖν ὅλως Άττημα ὑμῖν ἐστιν, ὅτι 
χρῖμα ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν * διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἆπο- 
στερεῖσθε ; διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἁδικεῖσθε; ἀλλ ὑμεῖς 
ἁδιχεῖτε, χαὶ τοῦτο ἀδελφούς.» Καὶ ἐπάχει, }΄Αδιχοι 
βασιλεἰαν θεοῦ οὗ κληρονοµμήσουσιν ; » Αλλὰ μηδεὶς 
οἰἱέσθω µόνοις τοῖς τὰ κοινὰ πράγματα δικάζουαιν 
ἁρμόζειν τὸν περὶ τῆς δικαιοχρισίας νόµον, xol 
ὑπτίως χείσθω ῥέγχων ἁμερίμνως. Πᾶσιν γὰρ ἑξ 
ἴσου τὸ ζωοποιὸν Πνεῦμα ἐγχελεύεται τὴν ἑντολην 
ταύτην Φηοὶ γὰρ xal διὰ τοῦ Δαθὶδ, « Παιδεύθητε, 
πάντες οἱ χρίνοντες τὴν γῆν, δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ 


** Prov. xxxi, 9. 55 ibid. 5. ** Exod. xxm, 2. 
*? Prov. xxr, 12. ?! Prov. xx, 24. 
?! I Cor. vir, 1... ?' ibid. 7-9. 


9' Levit. xix, 15. 
ο: Prov, xxix, 7. ** Prov, xxi, 8. 
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rerit, quod cupies dissolvere, a Deo quare primum 
quid illi acceptum sit et gratiosum : mox eju; 
solutionem nanciscere accommodam ac perutilem. 
Et quidem primaria lex jubet, dicens : « Non fa- 
cies quod injustum est in judicio, nec adjicies ut 
cum multitudine declines judicium **. » Et: « Non 
pervertes judicium pauperis, non accipies perso- 
nam pauperis, nec revereberis vultum potentis. 
In justitia judicabis proximum tuum *', » Et: 
« Judices tui judicium justum judicabunt, neque 
agnoscent personam, non accipient munera ; etenim 
munera auferunt verba justorum **. » Justus quod 


justum esti persequitur. Et Jeremias: ε Facite 


judicium et justitiam, eripite eum qui patitur ra- 
pinam, de manu oppressoris 5. » Alioqui tam qui 
justum decernit esse injustum, quam qui injustum 
judicat esse justum, uterque apud Dominum exse- 
crabilis. Qui quarit Dominum, inveniet scientiam 
cum justilia. Rursus : « Cor viri cogitet justa *^, 
ut a Deo dirigantur gressus ejus *!. » Et Parcemia- 
stes : « Novit Dominus judicare pauperculos, im. 
pius autem non intelliget scientiam **. » Iterum : 
« Vir prudens, via recta ingreditur; et principium 
vie bone, favere quz justa sunt **, » Jobitem: 
« Justitia indutus sum; vestitus autem sum judi- 
cium, quasi diploidem **.» Rursus : « Si declinavit 
pes meus de via, si contempsi judicium famuli 
mei **. » Et hzc quidem de judicii 2quitate. Non. 


ineoncinnum alioqui fuerit meminisse apostolicze- 


sententiz, qux dicit: « Audet aliquis vestrum ne- 
gotium habens adversus alterum, judicari apud 
iniquos, et non magis apud sanctos ** ? » Inducit: 
« Jam enim omnino delictum in vobis est, quia 
judicium habetis inter vosmet? 11/49 quare non 
magis fraudem patimini? sed vs injuriam facitis; 
οἱ hoc fratribus! an nescitis, quia iniqui regnum 
Dei non possidebunt *'? » Atqui nemo existimet 
nostrum de justo judicio sermonem solis iis com- 
petere qui de communibus negotiis lites direm- 
pturi sententiam ferunt, atque hinc supinus ob- 


99Jer. xxii, 2. 
*5 Job xxvi, 7. 


** Exod. xxii, 8. 
** Iob xxix, 14. 
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dormiscat, destertens interim ac securus cura A ἐν φόδῳψ, χαὶ ἀγαλλιᾶσθε αὐτῷ Ev τρὀμῳ' πᾶς &v- 


omnis : omnibus enim ex :equo vivificator ille 
Spiritus hoc przscribit mandatum. Ait enim is, 
per os David : « Erudimini, omnes qui judicatis 
erram, servite Domino in timore, et exsultate ei in 
tremore, apprehendite disciplinam, ne quando 
irascatur Dominus, οἱ pereatis de via justa **. » 
Rursus : « Beati qui custodiunt jndicium, et fa- 
ciuut justitiam in omni tempore **, » Et : « Si vere 
utique justitiam loquimini, recte judicate, filii ho- 
minum *. » Si vere utique, non commentitie ac 
mendaciter, neque per hypocrisin. Dixeris : quid 
igitur ad me istud attinet mandatum, cui nulla 
concredita functio judiciari& potestatis, qui nihil 
minus quam judicem profiteor? Haic responderim, 
Deus qui hominem condidit, fecit eum sux esse 
spontis ac liberi arbitrii : capacem praterea pro- 
positi alterutrius, aut virtutis aut vitii. Cumque in 
faciem hominis inspirans, multiplicem sensum 
insevisset, perinde atque in agello quopiam, ex- 
plessetque satellitum ordinem ; in horum medio 
jussi! mentem residere primariam atque sensuum 
moderatricem, ceu regem stipatum satellitio milite, 
regem plane, ex conditione bonum ac justum. 
Penes eum igitur omnino est judicandi libertas, 
quo discerniculo virtus a vitio distinguatur, puta 
temperantia ab effreni libidine; ingluvies ab exer- 
citio abstinentiz, ira a mansuetudine, inanis glo- 
rix sitis ab humilitate. Virtus denique omnis vi- 


tium habet cui reluctetur, quo eum judicium ϱ 


exerceat. Mens igitur si malitiam condemnet, ferat 
autem pro virtute sententiam, recte judicavit, 
fecitque judicium et justitiam. Quod si per immo- 
deratam sumptionem vini seipsam fugerit ac 
nescierit, prolapsa jam est a rectitudine judicii, ut 
ille olim Ochozias, ac misere zgrotat :grotatione 


θρωπος δράξασθε παιδείας, μήποτε ὀργισθῇ Κύριος. 
καὶ ἀπολεῖσθε ἐξ ὁδοῦ διχαίας, » Καὶ πάλιν. « Maxá- 
ριοι οἱ φυλάσσοντες χρίσιν, xai ποιοῦντες διχαιοσύ- 
vy ἓν παντὶ χαιρῷ, » Καὶ, « Ei ἀληθῶς ἄρα διχαιο-- 
σύνην λαλεῖτε, εὐθέα χρίνατε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. » 
El ἀληθῶς ἄρα, xai μὴ φεῦδος, μηδὲ καθ) ὑπόχρι- 
σιν. Τί οὖν, φησὶν, πρός µε, τὸν μὴ ἐμπεπιστευμέ- 
voy δικαστιχἣν ἀρχὴν; Τὸ παράγγελµα τοῦτο ἐγώ 
σοι ἐρῶ. Ὁ θεὺς à χτίσας τὸν ἄνθρωπον, αὑτεξούσιον 
αὑτὸν ἐποίησεν, δεχτικὸν προάδολῆς, ἀρετῆς, xal 
xaxlag. ΦΔυτεύσας δὲ τὰς πλείους αἱσθήσεις, ὥσπερ 
ἐν μικρῷ τινι χωρίῳ, τῇ ὄψει δορυφόρων τάξιν ἐχ- 
πληρούσας, ἑνθρονίζει αὐταῖς, ὥσπερ βασιλέα áya- 
θὸν καὶ δέχαιον, τὸν ἠγεμόνα νοῦν. Κρίνεται οὖν 
πάντως ἀρετὴ xal xaxía, τουτέστιν, σωφροσύνη 
xai ἀχολασία, Ὑαστριμαργία γαὶ ἄσχησις θυμὸς 
xai πραότης χενοδοξία xa ταπεινορροσύνη * xal 
ἁπλῶς πᾶσα ἀρετὴ δίχην ἔχει πρὺς τὴν ávttbta- 
στελλοµένην αὐτῇ καχίαν. Ἐὰν οὖν ὁ νοῦς χαταχρί- 
yet τὴν χαχίαν, διχαιώσει δὲ τὴν ἀρετὴν, εὐθέα ἔχρι- 
νεν, xal ἐφύλαξεν χρῖμα χαὶ δικαιοσύνην. El δὲ ἐχ 
πολυποσίἰας ἐπιλάθηται ἑαυτοῦ, πίπτει Ex τοῦ δι- 
xalou, ὡς Ὀχοξίας, καὶ ἀῤῥωστεϊ ἀῤῥωστίαν πρὸς 
θάνατον, τουτέστιν ἀπόλλει τὴν δ:άχρισιν, καὶ δίδω- 
ew τὴν νικῶσαν φῆφον τῇ χαχίᾳ, xaX ἀποθνήσχει τὸν 
αἰώνιον θάνατον. Τούτοις δὲ ἐπιμαρτυρεῖ xal ὁ Κύ- 
ριος, λέγων, « TE δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ χρίνετε τὸ 
δίκαιον.» Ὡς γὰρ ὑπάχεις μετὰ τοῦ ἀντιδίχου σου 
ἐπ ἄρχοντα, ἓν τῇ ὁδῷ δὺς ἑργασίαν ἁπηλλάχθαι 
ἁπ' αὐτοῦ, µήποτε χατασύρῃ σε πρὸς τὸν χριτὴν, 
xai ó κριτῆς παραδώσῃ σε τῷ πράχτωρι, χαὶ ὁ 
πράκτωρ βάλῃ σε εἰς φυλαχήν. ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω 
σοι, οὗ μὴ ἐξέλθῃς ἐχεῖθεν ἕως οὗ ἀποδῷς τὸν ἔσχα- 
τον χοδράντην. Αὐτῷ fj δόξα τῷ μόνῳ διχαιοκριτῇ 
Χριστῷ εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


ad mortem * : hoc est, descivit a justo rationis judicio, ultroque  malitiz cessit palmaris victori: 
tesseram, ac se cterne morti addixit. Hxc Dominus suo astruit testimonio, dicens: « Cur autem a 
vobisipsis non judicatur quod justum est ?? » Quando vadis cum adversario tuo ad prineipem, in 
via da operam liberari ab eo, nequando trahat te ad judicem, et judex tradat te tortori, et tortor 
mittat te in carcerem. Ámen amen dico libi, non exibis illinc donec reddideris novissimum  qua- 


drantem *. Ipsi gloria soli justo judici Christo in sxeula. Amen. 


1143 HOMILIA LXXVI. 
De justa mensura. 


Qua justa sunt omnia, perquam amabilia Deo 
sunt et accepta. Ut enim xquitatem judicii, ita et 
in metiendo servatam justitiam diligit Deus. Ju- 
stus enim eum sit, in id respicit clementer, quod 
justum est. Jure igitur jubet Scriptura servandam 
esse aequitatem et ponderis et mensura. * Nefarium 
prorsus atque omnem  expurgans iniquitatem 
est duplices habere mensuras, parvam et magnam. 
Unde et propheta Amos, ejusmodi immorigeros 
nec dicto audientes indicans longe esse miserri- 
m^s : « V2 ei,ait, qui desiderat diem Domini ; 


*9 P332]. i1, 10-19. 


*? Psal. cv, 3. 
* Luc. vi, 58 


! Pgal. τι, 2. 


ΛΟΓΟΣ OG. 
Περὶ δικαιοµετρίας. 
Πάντα τὰ δίχαια θεόφιλα χαὶ εὑάρεστα. Ὥσπερ 


D γὰρ τὴν διχαιοχριάἰαν ἀγαπᾷ ὁ θεὸς, οὕτως xai τὴν 


δικαιοµετρίαν. Δίχαιος γὰρ ὧν, προνοεῖ τοῦ δι- 
καἰου. Ἑἰχότως οὖν dj Γραφὴ παραγγέλλει περὶ 
ἱσοσταθμίας xaX ἰσομετρίας ' ἀθέμιτον γάρ ἔστιν, 
xai πάσης ἁδιχίας ἐπέχεινα, δισσὰ µέτρα ἔχειν, 
μιχρὸν xal μέγα. "O0ev καὶ ὁ προφήτης ᾽Αμώς ex- 
σιν, ταλανίζων τοὺς ἀνηχόους, « Οὐαὶ 6 ἐπιθυμῶν 
την ἡμέραν Κυρίου, καὶ αὕτη ἐστὶν σχότος ' τοῦ 
ποιῆσαι μιχρὺν µέτρον, καὶ ζυγὸν ἄδιχον. » "Opolox 
χαὶ ὁ Μιχαίας, « El διχαιωθήσεται, λέγων, ἐν ζυγῷ 
5 Luc. xii, 57. 


*]JV Reg. 1,2. * Mattb. v, 25, 26. 
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ἄνόμος, xa iv pgapsimmp σταθµία ὅόλου. » Τὰ A ipsa enim est tenebrz *: ut faciat parvum men- 


αὐτὰ xai ὁ Ῥαλμῳδός ' « Σευδεῖς Υάρ εἶσιν υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων. ἓν ζυγοῖς τοῦ ἁδιχῆσαι. » Καὶ δει- 
χνύων ὅτι τῆς πλεονεβίας ἐστὶν τὸ νόσηµα, [χαὶ] ἔπι- 
φέρει, « Αὐτοὶ ἐχ µαταιότητος ἐπὶ τὸ αὐτὸ μὴ ἑλπί- 
Cete, br ἁδιχίαν καὶ ἐπὶ ἄρπαγμα μὴ ἐπιποθεῖτε. 
Ηλοῦτος ἐὰν ῥέει, μὴ προστίθεσθε χαρδίαν, » Καὶ ὁ 
νόμος προστάττει, λέγων’ Ἐν µέτροις, καὶ ἓν στα- 
Ἰθμοῖς xaX ἐν ζυγοῖς, δίχαια ἔσται ὑμῖν. Καὶ αὖθις, 
« 00 µεταχινῄήσεις φησὶν, ὅρια, & ἔθεντο οἱ πατέ- 
ptc dou. » 'O δὲ προφήτης Σοφονίας, « Κρίμα 
ἐργάξεσθε, xaX διχαιοσύνην ζητήσατε, ὅπως σχεπα- 
σθητε kv ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυρίου.» Ὡσαύτως δὲ χαὶ ὁ 
Ἰεζεχι]λ, « Κρῖμα xat δικαιοσύνην ποιῄσατε, λέγων, 
ζυγὸν δίχαιον, χαὶ μέτρον δίκαιον , χαὶ χοῖνιξ δι- 
χαία ἕσται ὑμῖν. » 0 δὲ Παροιμιαστής * « Συγοὶ 65- 
λιοι, βδέλυγµα Σνώπιον Κυρίου, σταθμεῖον δὲ δ[- 
xatov δεχτὸν αὐτῷ. » Καὶ πάλιν, « Σταθμεῖον μέγα, 
xai μιχοὺν, xal µέτρα δισσὰ, ἀχάθαρτα ἑνώπιον 
Κυρίου, χαὶ ἀμφότερα ἓν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν 
συμποδισθἠσονται. » "Ito; δοχεῖ ταῦτα τοῖς πολλοῖς 
τοῦ μηδενὸς ἄξια εἶναι * ἀλλ᾽ οὐδὲν εἰχῆ καὶ µάτην 
αἱ θεόπνευστοι Γραφαὶ διαγορεύουσιν. Πάντα δὲ 
πρὸς σωτηρίαν ἡμῶν καὶ ζωὴν αἰώνιον τὸ προσκυ- 
νητὸν ἐνομοθέτησεν Πνεῦμα. Φυλαξώμεθα τοίνυν, 
ἀγαπητοὶ, τὸ πάθος τῆς πλεονεξίας, τῆς δευτέρας 
εἰδωλολατρείας. Τοῦτο γὰρ παιδευόµεθα διὰ τῆς 
ἰσομετρίας, ὡς χαὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις προστάττει ἡμῖν λέγων, « A- 


bove, xaX δοθήσεται ὑμῖν ' µέτρον καλὸν ἔπιπεπιε- (c 


σµένον, xat σεσαλεύµενον δώόουσιν εἰς τὸν χόλπον 
ὑμῶν. Τῷ αὐτῷ γὰρ μέτρῳ d μετρεῖτε, ἄντιμε- 
ερηθήσεται ὁμῖν. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμίν. 


suram et staterain "*. Nec abludit Michzas : « Si 
justificabitur in statera iniquus, et in marsupio 
statera dolosi *. » Concinit his regius Psaltes : 
« Mendaces filii hominum in stateris, ut injuste 
agant *. » Simulque insinuans tales morbo impo- 
tenlis avaritix regrescere, infert * « lpsi de vani- 
tate in idipsum nolite sperare, in iniquitatem et 
rapinam nolite concupiscere ; divitiz si affluant, 
nolite cor apponere !?. » Quinlex ipsa jubet, ut in 
mensuris, in ponderibus et in stateris justa sint 
vobis. Addit et illud : « Non transferes terminos 
quos posuerunt patres tui !!. « Sed et Sophonias 
propheta : « Judicium operemini et justitiam ex- 
quirite ut protegamini in die irt Domini 13.» Nec 
secus Ezechiel : « Judicium et justitiam facite. 
Stalera justa, et mensura justa, et choenix justa 
erit vobis !*. » Accedit his Paremiastes : Statera 
dolosa abominatio est ante Dominum, pondus àu- 
tem justum acceptabile est ei '*. » Iterum : Pondus 
magnum et parvum, et mensurz duplices immunda 
sunt coram Domino; et utraque in studiis irre- 
tientur . » Forte hzc aliquammultis videri po- 
tuerunt nullius prope momenti, et indigna que 
depromantur in aerem : at certe nihil horum 
temere sive frustratorie enuntiant aut produnt 
Scripture divinitus inspiratz. Cuncta enim ad sa- 
lutem nostram, xternam quoque parandam vitam , 
sanxit sacer ille ac suppliciter adorandus Spiritus. 
Magno igitur stadio vitemus, charissimi, vitiosam 
avaritizx affectionem, qu: (erudiente nos Apostolo) 
secundum idololatriam, primas tenet. « Date, ait 
Dominus in Evangeliis, et dabitur vobis ; mensu- 
ram bonam, coagitatam dabunt in sinum vestrum : 


eadem enim mensura qua mensi fueritis, remetietur vobis '*. » Ipsi gloria in &ecula seculorum. 


Amen. 
AOT OZ OZ. 
Περὶ µετανοίας. 


Ὡς γλυχεῖά ἔστιν ,ἀδελφοί µου, fj μετάνοια * οὐδὲν 
ἕτερον &ÀÀ' ἡ φάρμαχον i ζωῆς. Μάλιστα ὅτι ὁ 
γλυχὺς Δεσπότης ἡμῶν, ἀμνησίχσχος, ἀγαθὸς , ὁ 
οἰχτίρμων, ὁ φιλάνθρωπος, ὁ φιλόψυχος, ὁ φιλόπτω- 
χος, ὁ κηδεμὼν τῆς σωτηρἰας ἡμῶν, ἀεὶ διφᾷ τὴν 
µετάνοιαν ἡμῶν. Εὐφραίνεται γὰρ ἐπὶ τοῖς δάχρυσι 
τῶν μετανοούντων , ἀγάλλεται ἐπὶ τῇ ἐξομολογήσει, 
χαίρει ἐπὶ τῇ συντετριμμένῃ καὶ τεταπεινωμένῃ 
χαρδίᾳ, καὶ μετὰ µαχροθυµίας πολλῆς ἀναμένει τὴν 
ἐπιστροφὴν ἡμῶν, xal οὐχ ἀπολείπει ἕως ἐσχάτης 
ἀναπνοῆς * [ποθεῖ πολλὰ τὴν µετάνοιαν ἡμῶν , xat 
ὡς τὸν µετανοήσαντα ἄσωτον υἱὸν δέχεται χαὶ xa- 
ταριλεῖ .] παραχαλῶν xaY προτρεπόµενος ἕνα ἕχα- 
στον ἡμῶν μετὰ µυρίας ἀθεμιτονυργίας xat διαδολι- 
κὰς πράξεις πρὸς αὐτὸν ἐπιστρέφαι  χαθὼς βοᾷ διά 


6 Amos v, 10. 
** Sophon. 11, 2. 


' Amos vit, 5. 
1» Ezech. vL, 9, 10. 


* Mich. vi, 114. 
** Prov. xr, 1. 


1144 HOMILIA LXXVII. 
: De poenitentia. 


Quantum in se habet dulcoris, fratres mei, poeni- 
tentia, quam est suavis ! Aliud prorsus nihil quam 
sarciende vit» salutare pharmacum, ut eo maxi- 
mc, quia suavis est Dominus noster, male nobis 
commissorum facile immemor, benignus , misera- 
tor, humani generis, imo animarum nostrarum 


p amantissimus, modis omnibus prospiciens nostra 


omnium saluti. Hic talis nihil tam sitit quam ut 
resipiscamus, nosque preniteat vitz» turpiter actze. 
Super lacrymis se recipientium, ad meliorem vitz 
frugem mire lztatur et exhilarescit. Exsultat su- 
per confessione poenilenti um super contrito corde 
et humiliato incredibili gaudio perfunditur. Quin 
nimisquam longanimiter nostram operitur con- 
versionem, nec interim conquiescit, ad supremum 


6 Psal. Lxt, 10. 
!5 Proy. xx, 10. 


1 ibid. 14. !* Exod. xix, 31. 
19. Luc vi, 938. 


VARLE LECTIONES. 


i Φάρμαχον, dictio medica est, ut 


robatur, De verborum signiflc. 1. 956, ex 4 Odyssez. llic in 


bonam partem sumitur pro antidoto sive remedio. (Ex Dion. Arcop. Epist. ad Dorotheum.) 
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usque vit2 nostre halitum sustinens, ac demum A τοῦ προφήτου λέγων Μετὰ ταῦτα πάντα πρός µε 


post tot aliorum infandorum criminum myriades, 
post tot flagitia qua incentore diabolo ipsi gessi- 
mus, invitans et exhorlans ad ipsum ut conver- 
tamur, quemadmodum voce clamat prophetica : 
Et cum hzc omnia feceris, vel sero ad me rever- 
tere. Addo , nobis longe disjunctis ultro obvius 
occurrit, cireumplectitur et astringit ; totque pia- 
culorum notis interstinctum, tot aspersum probris, 
et cervicem usque nulla non parte sordibus squa- 
lentem dignatur benignissimus suavi osculo ; ac ne 
cum ejusmodi quidem de eatenus commissis expo- 
stulat, magis autem felicissima illius vitae futura 
bona se daturum pollicetur : atque ut est perquam 
clemens, indulgentissime non solum priora de- 
licta, sed et nobis przrogat arrham vitz secuturz, 
nimirum gratiam Spiritus saneti, stolamque exhi- 
bet primariam illam incorruptionis ", quam ipsi 
accepimus primum regenerati facti unda bapti- 
smatis, sed eadem per peccatum misere eramus 
spoliati. Hanc ipsam nobis sinceriter peenitentibus 
ac toto pectore ad eum conversis gratuito donat 
pius Δά hzc, diem indicit transigi festum , eo 
beatas illas ac sibi perquam charas virtutes, 
ostentans gratulabundus quam invenit drachmam 
(nimirum zterni Regis imaginem), ovemque errati- 
cam impositam humeris gestitans, ad sui Patris 
inducit conspectum, ubi lztantium omnium habi- 
tatio in ipso est, animam istius supra omnes locat, 


ἀνάστρεφον. Καὶ ἔτι μαχρὰν ἡμῶν ἀπεχόντων 
προστρέχει, xal χαταριλεῖ xal καταλαμθάνει xbv 
χατάστιχτον xal χηλιδωμένον xal ὁλορύπαρον ἡμῶν 
τράχηλον * xal οὐχ ἐγκαλεῖ περὶ τῶν πρατέρων, 
ἁλλ ἐπαγγέλλεται τὰ μέλλοντα * χαὶ ὡς ὑπεράγαθος 
οὗ µόνον συγχωρεῖ τὰς ἁμαρτίας, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
ἀῤῥαθῶνα τῆς ζωῆς παρέχει, τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, καὶ τὴν πρώτην στολὴν τῆς ἀθανασίας, 
xa τῆς ἀφθαρσίας, fiv ἐνεδύθημεν διὰ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος, χαὶ ἀπεδυσάμεθα διὰ τῆς ἁμαρτίας : 
αὖθις εἰλικρινῶς ἡμῶν μετανοούντων χαὶ ὅλοχαρ- 
δίως ἐπιστρεφόντων ἡμῶν πρὸς αὐτὸν, χαρίζεται 
ἡμῖν xaX ἑορτὴν ἄχει, xat συγχαλεῖ τὰς φίλας αὑτῷ 
ἁγίας δυνάµεις, ἐπιδειχνὺς αὐτοῖς τὴν ὁραχμὴν ἓν 
εὗρε, τουτέστι τὴν βασιλιχὴν εἰχόνα αὑτοῦ xa: 
χαθοµοἰωσιν ' xal ἐπ ὤμων φέρων τὸ πλανώμενον 
πρόθατον εἰσάγει πρὸς τὸν ἴδιον Πατέρα * ἕνθα 
εὐφραινομένων πόντων ἡ χατοιχία Ev αὐτῷ, xaX τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν ἀποφυγόντων. Καὶ 
κολλάχις καὶ εἰχη κατεγχαλούµενος παρ᾽ ἡμῶν µα- 
κροθυμεῖ χαὶ ἀνέχεται. [Kat χαίρει ἐπὶ τῇ ἐπιστροςῇ 
xai µετανοίᾳ ἡμῶν. Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, τοιοῦ- 
τον εὔσπλαγχνον Δεσπότην, pi ὀχνήσωμεν ἀποστρέ- 
qat πρὸς αὐτὸν συντόμως, μτδὲ βάλλωμεν ἑαυτοὺς 
εἰς ῥᾳθυμίαν, xal ἀπόγνωσιν διὰ τὰ ἀνύποιστα xol 
ἀναρίθμητα ἡμῶν ἁμαρτήματα, Αὕτη γάρ ἔστιν f, 
τελεία χαρὰ τοῦ διαθόλου * αὕτη ἐστὶν ἡ πρὸς θά- 
νατον ἁμαρτία, fiv λέγει ἡ Γραφή. 











qui a tam clementi Patre ultronei resiliunt ac secedunt. Sed et nobis subinde ac temere dequerenti- 
bus ac secum expostulantibus, non raro sustinet ac perfert longanimis. Itaque, fratres, talem cum 
habeamus et sic misericordem Dominum, ne cunctemur ad eum converti, neu intolerandorum ac in- 
numerabilium more exterriti peccatorum nos ipsos dedamus socordie, aut in abyssum pertruda- 
"mus desperationis. 13345 Dum enim lentescimus et cunctamur converti, plenum paramus diabolo gau- 
dium ; desperatio autem reeta ad mortem deducit. 


Accedamus interim ad poenitentiam, qux nostri C ἍἩΠροσέλθωμεν οὖν τῇ µετανοίᾳ, καὶ αὕτη πρε- 


causa apud Deum plena fungatur legatione ac 
precetur. Nos quoque cum Jeremia propheta cla- 
memus voce exserta : « Quia peccata nostra ipsa 
restiterunt nobis , et quia multe pravaricationes 
nostra coram te, Domine ; sed fac nobiscum pro 
gloria nominis tui'5. EL: « Tu in nobis es, 
Domine, et nomen sanctum tuum invocatum est 
super nos!'9. » Et cum M Michzea opploremus: 
« Iram Domini portabo, quoniam peccavi ei *?. » 
Cum David : « Delictum meum cognitum tibi 
feci, et peccatum meum non abscondi *!. » Sed 
revelabo « Et confitebor adversum me injustitiam 
meam Domino, et tu remisisti impietatem cordis 
mei **. » Tu enim dixisti, Domine : « Dic tu pri- 
mus iniquitates tuas, ut justificeris **. » Spe igitur 
fretus, Domine, inexhausL et abyssalis misericot- 
dix tux, ex ore meo impuro, et labiis immundis, 
hanc unam supplicationem offero tibi. Memor 
esto, quia nómen tuum sanctum invocatum est 
super me, qui me redemisti pretioso tuo sanguine. 


"Luc.xv, 92, !*]Jer. xiv, Ἱ. ο ibid. 9. 
χι, 26. 


* Mich. vi, 9. 


σθεύει ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν θεόν * βοῄσωμεν xol 
ἡμεῖς μετὰ τοῦ προφήτου Ἱερεμίου, «"Ovt αἱ ἁμαρτίαι 
ἡμῶν ἀντέστησαν ἡμῖν, ὅτι πολλαὶ αἱ ἀνομίαι ἡμῶν 
ἑναντίον σου, Κύριε’ ποίησον ἡμῖν ἕνεχεν τοῦ 2vó- 
µατός σου. » Kal, « Zo àv ἡμῖν, Κύριε, καὶ τὸ ὄνο- 
p& σου ἐπιχέκληται ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Καὶ μετὰ Νι- 
χαἰοὺ, « Ὀργὴν Κυρίου ὑποίσω, διότι ημαρτον abso. 
Καὶ μετὰ τοῦ Δαθὶδ, « Την ἀνομίαν µου ἑγνώρισα, 
καὶ τὴν ἁμαρτίαν µου οὐκ ἐχάλυψα, » ἀλλ᾽ , c Ἐς- 
αγορεύσω χατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν µου τῷ Κυρίῳ, xat 
σὺ ἀφῆχας τὴν ἀσέδειαν τῆς χαρδίας µου. » XU Υὰρ 
εἶπας, Κύριε" « Εἰπὲ πρῶτος ἀνομίας σου ἵνα δι- 
καιωθῆς. » θαῤῥῶν οὖν, Δάσποτα, εἰς τὸ πέλαγος 
τῆς εὐσπλαγχνίας σου, προσφέρω σοι ix avópa- 
τος ῥυπαροῦ xai χειλέων ἀκαθάριων τὴν ἰκεσίαν 
ταύτην. Μνήσθητι ὅτι τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον ἐπικέ- 
χληται im ἐμοὶ, καὶ ἐξηγόρασάς pe τῷ τιµίῳ σου 
αἵματι' ὅτι ἑσφράγισάς µε τῷ ἀῤῥαθῶνι τοῦ ἁγίου 
σου Πνεύματος, xai ἀνήγαγές ps ἐκ τοῦ uto) 
[τῆς] τῶν ἀνομιῶν µου, ἵνα μὴ ἀποσυλήσῃ µε ὁ 
13 Τε, 


1! Psal, xxx, 5. 3 ibid. 
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ἐχθρός. Ἰησοῦ Χριστε, ἀντίσχου µοι xal γενοῦ pot Α Signasti enim me arrhabone sancti tui Spiritus : 


βοηθὺς χραταιὸς kv πολέμῳ, ὅτι δοῦλός εἰμι ἀπιθυ- 
plac, καὶ πολεμοῦμαι ὑπ᾿ αὐτῆς * ἀλλά σὺ, Κύριε, 
μὴ ἐγχαταλίπῃς µε τὸν ἐπὶ γῆς ἑῤῥιμμένον Ev xa- 
ταδίχῃ ἔργων µου * ἑλευθέρωσόν µε, Δέσποτα, τῆς 
πογηρᾶς δουλείας τοῦ xocpoxpátopoc, χαὶ οἰκείωσόν 
µε ἓν τοῖς προστάγµασἰ σου * ἡ ὁδὸς τῆς ζωῆς µου 
ὁ Χριστός µου ^ xal τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν µου, τὸ 
πρόσωπόὀν σου. θεὲ Δέσποτα, xaX Κύριε τῆς ζωῆς 
µου, μετεωρισμὸν ὀφθαλμῶν µου μὴ ὄφης pot * xal 
ἐπιθυμίαν xaxhv ἁπόστησον ἀπ ἐμοῦ. ᾿Αντίσχου 
µε, Χριστὰ, τῇ χειρί σου τῇ ἁγίᾳ ' ὀρέξεις xat συν- 
ουσιασμοὶ μὴ χαταλαθέτωσάν µε, xal duy? ἀναιδεῖ 
μὴ παραδῷς µε. Λάμψον ἐν ἐμοὶ τὸ φῶς τοῦ προσ- 
ώπου σου, Κύριε, ἵνα μὴ fj σχοτία χαταλάδῃ µε, 
xai ὁ περιπατῶν ἐν αὐτῇ ὑφαρπάσῃ µε. Mh. παρα- 
δῷς, Κύριε, θηρίοις ἀοράτοις φυχὴν ἐξομολογουμένην 
σοι. ΜΗ χαταδέξῃη, Κύριξ, πληγῆναι 6o Ὀλόν σου ὑπὸ 
xuvtoy ἀλλοτρίων  ξενίαν τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος 
καταξίωσόν µε, Πάτερ ἅγιε, γενέσθαι, χαὶ οἶχον τοῦ 
Χριστοῦ σου * οἰχοδόμησόν µε, ὁ ὁδηγὸς τῶν πεπλα- 
νηµένων * ὁδήγησόν µε, ἵνα μη ἐχχλίνω εἰς τὰ ἀρι- 
στερά’ πρόσωπόν σου, Κύριε, ἰδεῖν ἐπιποθῶῷ' ὁ θεὸς, 
τῷ φωτὶ τοῦ προσώπου σου ὁδῆγησόν ps* ῥοῦν 
δαχρύων χάρισαἰ pot τῷ δούλῳ σου, xat ἱχμάδα τοῦ 
ἁγίου σου Πνεύματος δώρησαι τῷ πλάσματί σου, 
ἵνα μὴ ξηρανθῶ ὡς f] aux fjv σὺ κατηράσω * xal 
ἔστω τὰ δάχρυά µου εἰς ἐμὸν πόµα * xa ἡ προσευ- 
Y µου ἀντὶ βρώσεως. Τρέψον, Κύριε, τὸν χοπεατόν 


reduxisti enim me ex altissima voragine ini- 
quitatum mearum, ut ne in przeda abduce- 
ret me inimicus. Jesu Christe , suffulci me atque . 
sustenta, et esto niihi auxiliaris, tu in bello potens. 
Servus enim sum concupiscentiz, ab hac misere 
oppugnor ; sed tu, Domine, ne me derelinquas in 
terram disjectum, quandoquidem agnosco et damno 
opera mea. Emancipa me, Domine, jugo depressum 
miseranda servitutis, qua mundi istius obstrin- 
gor principi. Tue me ascribito clientelze, tuus ut 
sim per observationem mandatorum tuorum , tu 
qui via es vitas mex, et Christus meus, sed et 
facies tua lumen oculorum meorum est. Deus Do- 
mine, et Domine vit* méz, extollentiam oculorum 
meorum ne dederis mihi, et concupiscentiam pra- 
vam averte a me. Sustenta me, Domine, manu tta 
sancta. Appetitus ventris et concubitus non appre- 
hendant me, et animz irreverenti ne tradas me. 
Π]αδίτα in me lumen vultus tui, Domine , ut ne 
comprehendant me tenebre, sed et qui obambulat 
eas, ne clanculariis suis dolis abripiat me. Ne tra- 
das, Domine, bestiis invisibilibus animam confi- 
tentem libi. Ne patiaris, Domine , servum tuum 
immaniter torqueri a canibus istis, qui a te alieni 
sunt et defecerunt. Dignum me efficito, Pater 
sancte, hospitali munere sancti tui Spiritus, me- 
que exzdifica in domicilium Christi tui. Dux eorum 
qui exerrarunt a via, predux mihi esto et co- 


µου εἰς χαρὰν byol* χαὶ δέξαι µε εἰς τὰς αἰωνίους σου ϱ mitare, ut ne ad sinistram declinem. Faciem 


σχηνάς * φθασάτω µε ἡ ἑλεημοσύνη σου, Κύριε, xal 
οἱ οἰχτιρμοί σου καταλα θέτωσάν µε, χαὶ ἄφες πάσας 
τὰς ἁμαρτίας µου. Σὺ γὰρ ei θεὺς ἀληθινὸς ἀφιὼν 
ἀνομίας. Καὶ μὴ χκαταδέξη, Κύριε, ἀτιμάσαι τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν σου, διὰ τὰ πλήθη τῶν ἀνομιῶν µου, 
ἀλλὰ ἀναχάλεσαί µε, Δέσποτα, διὰ τοῦ μονοχγενοῦς 
σου Υἱοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν * χαὶ ἔγειρόν µε χείµε- 
vov ὡς Λευῖ τὸν τελώνην * xal ζωοποίησόν µε τὸν ἓν 
ἁμαρτίαις νενεχκρωµένον, ὡς τῆς χήρας τὸν υἱὸν, 
ὅτι σὺ μόνος ὑπάρχεις ἡ ἀνάστασις τῶν τεθνεώτων, 
Καὶ σοὶ δόξα πρέπει εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


tuam, mi Domine, flagrantibus votis videre concu- 
pisco. Deus, illustratione vultus tui dirige me in 
viam, flumen lacrymarum indulge mihi servo 
tuo, humorem sancti tui Spiritus huic tuo 
plasmati liberaliter impertire , ut mne οχᾶ- 
rescat exemplo ficulnem illius cui tu maledi- 
xisti. Poculum mihi mes sint lacryms, vicem 
alimonie  suppleat oratio mea. 11A46 Verte 
planctum meum in gaudium mihi ; admitte me 
in sterna tabernacula tua. Ánticipet me mise- 
ricordia tua, Domine, et miserationes tuse appre- 


hendant me, et remitte omnia peccata mea. Tu enim, Deus verus,qui remitiis iniquitates. Ne 
patiaris, Domine, opus manuum tuarum ullo atrociore aspergi opprobrio, ob multitudinem iniquita- 
tum mearum; quin revoca me per unigenitum Filium tuum nostre omnium salutis vindicem. 
Excita me misere jacentem, ut olim illum telonem Levi ; vivifica me peccatorum morte tabefactum, ut 
tunc filium vidue ; tu solus resurrectio es mortuorum. Tibi gloria in szcula. Amen. 

θέλει δὲ 6 ἓν ἀληθείᾳ μετανοῶν ἐφ' οἷς ἔπραξε D — Optet in primis, quem vere poenitet, et se ob ea 


καχοῖς καὶ ἑαυτὸν ἐπιμέμφεσθαι, χαὶ τὰ nap! ἄλλων 
ὀνείδη χαρτερῶς φἐρειν * μετάνοια γάρ ἐστι τὸ ὑπ' 
ἀφρόνων χλευάξεσθαι, καὶ χαρτερεῖν, χαὶ ὁλοχαρδίως 
προσφέρειν τῷ θεῷ ἐξομολόγησιν. Ὁ Ἱ]σαῖας πο- 
τνιώµενος περὶ τῶν σχκληρῶν xal ἀμετανοβτων, λέ- 
Ys ^ € Mh οὐχ ἰσχύει Κύριος τοῦ σῶσαι; ἀλλὰ 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν, ὅτι οὐδεὶς λαλεῖ δίκαια, οὐδ' ἔστιν 
κρίσις ἀληθινὴ. » Ἕτερος δέ φησι’ c Ὡς καλὸν 
ἐλεγχθέντα φανερῶσαι μετάνοιαν! Οὕτω γὰρ φεύξῃ 


* Ίσα, rix , 1-3. 


quie perperam gessit, durius coargui, et qux» ab 
aliis ingeruntur opprobria, generoseferat ; poeniten- - 
tia enim est ab imprudentibus subsannari : ac in- 
terim dum bzc toto perfers peclore, non desinis 
Deo offerre confessionem. Isaias Deum suppliciter 
obtestans pro duri admodum cordis hominibus, 
proque imponitentibus, dicit: « Numquid non 
potest Dominus vos salvos facere ? sed propter pec- 
cata vestra avertit faciem suam a vobis, quia ne- 
mo justa loquitur, neque est judicium verum **. » 
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-Sed et alter : « Quam bonum est, eum qui coar- A ἐχούσιον ἁμαρτίαν, ». Καὶ πάλιν, « "Hyapse, μὴ 


guitur, manifestare penitentiam ! sic enim elffu- 
gies voluntarium peccatum **. » Rursus : « Pecca- 
sti ? ne addas ultra ; sed et pro peccatis tuis prio- 
ribus deprecare **. » Inducit item : « Quasi afacie 
serpentis fuge a peccato ** ; » —« Sapiens enim 
timore correptus declinat a malo **. » Job item : 
« Quod si postquam peccavi , voluntarie occultavi 
peccatum meum, non enim reveritus aic sum co- 
piosam multitudinem civitatis, quominus prode- 
rem, confiterer et evulgarem illud in conspectu 
eorum **, » Et in Actibus Petrus multitudini dixit : 
ε Peenitemini igitur el convertimini , us deleantur 
peccata vestra, si quando venerint tempora refri- 
gerii **.» Et nos, charissimi, quemadmodum supe- 
rins mihi dictum est, una poeniteat vitz prioris, 
corde prorsus sincero, a malis quz ipsi gessimus , 
conversos ad Deum, ac dicentes : Peccavimus , 
propitius esto ; inique egimus, condona ; offendi- 
mus, conciliare tu nobis. Expurga nos, exemplo 
meretricis illius, ut publicanunrillum nos etiamnum 
justifica. Veniat super me misericordia tua, super 
me roscidus humor clementi: tu: distillet, neque 
sinas me venundari pretio peccatorum meorum, 
nequando obdormiscam et emoriar amarissima 
morte peccati ; quin potius redime me a prxsenti 
seculo nequam. indulge mihi poenitentize tempus, 
locum purgandz conscienti:e imparti. « Non enim 
est pax in ossibus meis a facie peccatorum meo- 


προαθῇς ἔτι, xal περὶ τῶν προτέρων σου Ceftvst. 
» Καὶ ἑἐνάχει, « Ὡς ἀπὸ προσώπου ὄφεως φεῦχε 
ἀπὸ ἁμαρτίας. » — « Σοφὸς Υὰρ φοθηθεὶς ἐξέχλι» 
νεν ἀπὸ καχοῦ. » Φησὶν δὲ xat ὁ "1696, « El γὰρ xai 
ἁμαρτὼν ἑχουσίως, ἔχρυψα τὴν ἁμαρτίαν pov * o; 
γὰρ διετράπην πολυοχλίαν πόλεως, τοῦ μὴ ἐξαγορεῦ- 
σαι ἐνώπιον αὐτῶν. » Καὶ ἓν ταῖς Πράξεσιν ὁ Πέὲ- 
τρος τῷ πλήθει * «Μετανοῄσατε οὖν καὶ ἐπιστρέφα- 
σθε, εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, 6zw; 
ἂν ἔλθωαιν χαιροὶ ἀναφύξεως. » Καὶ ἡμεῖς, ἀγαπτ- 
τοὶ, καθὼς προείρηται, ἐξ εἰλικρινοῦς καρδίας µε- 
τανοήσωμεν ἀπὸ τῶν καχῶν, Ov ἑπράξαμεν, ἐπι- 
στραφέντες πρὸς τὸν 8zbv, xat λέγοντες, Ἡμάρτομεν, 
ἱλάσθητι * ἠνομήσαμεν, συγχώρησον * προσεχρούσᾳ- 
μεν, χαταλλάγηθι. Ὡς τὴν πόρνην χαθάρισον ’ ὡς 
τὸν τελώνην διχαίωσον , ἐλθέτω ἐπ' ἐμὰ τὸ Ελεός 
σου ᾿ ἐπισταξάτω ἐπ ἐμὲ dj φιλανθρωπία σου. Καὶ 
ph συγχωρήσῃ µε πραθῆναι ταῖς ἁμαρτίαις qo, 
pO. ὑπνῶσαι xal ἀποθανεῖν τὸν πικρὸν τῆς ἁμαρτίας 
θάνατον, àXÀ' ἐξαγόρασόν µε ἀπὸ τοῦ ἐνεστῶτος 
αἰῶνος πονηροῦ. Δός µοι χαιρὸν µετανοίας, xal τό 
πον ἀἁπολογίας, ὅτι « Οὐκ ἔστιν εἰρήνη τοῖς ὁστέοις 
μου ἀπὺ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν µου * ὅτι αἱ &vo- 
plat µου ὑπερῆραν τὴν χεφαλήν µου. "asl φορτίον 
βαρὺ ἐθαρύνθησαν ἐπ᾽ bus. Ἐὰν γὰρ ἀνομίας παρα: 
τηρῄἠσῃς, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται ; ὅτι παρὰ 
σοῦ ἱλασμός ἐστιν. » Πιστεύσωμεν οὖν τῷ θεῷ, οἱ 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀπεγνωχότες τῆς ζωῖς 


rum, quia iniquitates mex supergresse sunt caput C ἡμῶν ^ καὶ ἐπιστρέψωμεν πρὸς Κύριον τὸν θεὺν 


meum, sicut onus grave gravate sunt super me *! : » 
etenim, « Domine, si observaveris iniquitates, quis 
sustinebit? quia apud te propitiatio est **. » 1147 
Credamus igitur Deo,qui urgentibus peccatis,proprize 
vit: spem abjecimus, et convertamur ad Dominum 
Deum in plenitudine cordis nostri, operantes inte- 
rim justitiam, quodque superest vitze istius nostre 
vertamus in legitimam ipsius servitutem pro bona 
ejus voluntate, ut medelam accuret oblitterandis 
prioris vita delictis, nobisque virtutem suggerat, 
qua adversus commenta diabolicz malignitatis ipsi 
prevaleamus. Terriculamenta minasve ejus nihil 
omnino est quod timeamus. Emarcuit enim illius 
impuri virtus, quasi nervi premortui ; Quin. po- 


ἡμῶν ἐξ ὅλης τῆς xapblac ἡμῶν * xol ἑργασώμεθβα 
τὴν διχαιοσύνην τὰς λοιπὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν, 
xai δουλεύσωμεν αὐτῷ ὀρθῶς χατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ. 
xal ποιῆσει ἴασιν τοῖς προτέροις ἡμῶν παραπτύ- 
paci, Καὶ ἔχομεν δύναμιν τοῦ χαταχυριεῦσα: τῶν 
ἔργων τοῦ διαθόλου. Την δὲ ἀπειλὴν αὐτοῦ ὅλως μὴ 
φοθηθῶμεν ΄ ἄτονος γάρ ἐστιν , ὥσπερ νεχροῦ νεῦ- 
ρα ἀλλὰ φοθηθῶμεν τὸν παντοδύναµμον Κύριον, 
καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξωμεν, xal ζήσωμεν i» 
αὑτῷ. Καὶ ἐὰν οὕτω μετὰ στεναγμῶν καὶ δα- 
χρύων ἐχετεύσωμεν πρὸς αὐτὸν, λέξει xal πρὸς ἡμᾶς 
διὰ Ἰεξεχιλ τοῦ προφἠήτου * εΖῶ ἑγὼ, λέγει Κύ- 
pros, 00 βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ 
ἐπιστρέψαι καὶ ζῆν αὐτόν. » Καὶ αὖθις, « Ἐν ᾗ ἂν 


tius omnipotentem Dominum revereamur, illius ob- D ἡμέρᾳ ἐπιστρέφῃ ὁ ἄνομος &x πασῶν τῶν ἀνομιὼν 


servemus mandata, atque in hoc vitam expleamus. 
Si ad eum modum cum gemitu ac lacrymis ipsum 
supplices obtestati fuerimus, utique respondehit 
quod pert Ezechielem prophetam dixit : « Vivo 
ego, dicit Dominus, quia nolo mortem peccatoris, 
magis autem ut convertatur et vivat **. » Rur- 
sns : « [n quacunque die conversus fuerit ini- 
quus ab omnibus iniquitatibus suis, et fecerit 
justitiam, non erunt ultra in memoria peccata 
illius **. » Desiderat « Dominus magnopere salu- 
tem nostram '*, » Dixit enim discipulis suis : 


*5 Eccli, xx, 4. ** Eccli. xxi 1. ?". ibid. 
"Psal. xxxvii, 4, 5. ?* Psal. caxis, 5, 4. 
LHP 


1* Prov. viv, 16. 
55 Ezech. xviu, 25. 


αὐτοῦ, xal ποιῄσει δικαιοσύνην, οὗ μὴ μνησθῶ ἔτι 
τὰ ἁμαρτήματα αὐτοῦ. » — « Πολλὰ γὰρ ποθεῖ ὁ 
Κύριος τὴν ἡμῶν σωτηρίαν. » Φησὶν γὰρ τοῖς ἑαυτοῦ 
μαθηταῖς, « Λέγετα αὐτοῖς, Μετανοεῖτε * Ώγγιχεν γὰρ 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » AX τοῦτο γὰρ χαταλι- 
πὼν τὰ ἑννενήχοντα ὀννέα πρόδατα ἓν τῷ ὄρει ὁ zov 
μὴν ὁ χαλὸς, πορεύσται ζητῶν τὸ ἁπολωλὸς , xai 
εὑρὼν βαστάξει ἐπὶ τοὺς ὤμους αὐτοῦ χαίρων, xai 
συγχαλεῖ τὰς ἄνω δυνάµεις, χαίρων καὶ λέγων, 
« Συγχάρηθη [τέ] µοι, ὅτι εὗρον τὸ ἁπολωλός. » Καὶ 
ἑπάχει, «€. Λέγω ὑμῖν ὅτι οὕτως χαρὰ ἔσται ἐν τῷ 


* Job. xxxi, 25, 54. ** Act. im, 19. 
9 Ezcch. xxxur, 12, 15, ὃν Tim. 
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οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι f| ἐπὶ Evve- A « Dicite eis: Posnitentiam agite, appropinquavit 
νῄκοντα ἑννέα δικαίοις, οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσι — enim regnum coelorum **. » Ob hoc enim bonus 
µετανοίας. » Αὐτῷ Ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. ^ hie pastor, relictis nonaginta novem ovibus, in | 
monte erraticam illam ubi invenit, impositam humeris refert ad caulam gaudens. Convocat sublimes 
illas virtutes, dicens : « Congratulamini mihi quia inveni perditam illam oviculam *'. » Et in- 
ducit : « Dico vobis, quia sic erit gaudium in colo super uno peccatore poenitentiam agente 
magis quam super nonaginta novem justis qui non indigent poenitentia **. » Ipsi gluria in secula. 





Amen. 
AOT'OZ OH. 
Περὶ ὑπομογῆς. 

Ὀλίγα τινὰ περὶ µετανοίας ἡμῖν προδιαλεχθένς 
τες, εἴπωμεν θεοῦ συνεργοῦντος καὶ περὶ ὑπομονῆς 
τῆς σωζούσης τὸν ἄνθρωπον * ὅσα ἡ αὐτοῦ παρέχει 
φιλανθρωπία. Χρήζξει γὰρ 1) μετάνοια τῆς ὑπομο- 
νῆς, xal χωρὶς αὐτῆς τελειωθῆναι οὗ δύναται. Μο- 
γόπτερος γὰρ ἀετὸς οὐ δύναται εἰς ὕψος ἀναπτῆναι " 
xai ὑπομονὴ τελειοῖ τὴν µετάνοιαν, xal στεφανη- 
φοροῦσαν αὐτὴν ἀναδείκνυσιν. Οὐ μόνον δὲ ἐστιν 
χρήσιμος ἡ ὑπομονὴ εἰς τὴν τῆς µετανοίας συνἑρ- 
γειαν, ἀλλ᾽ οὐδ ὅλως ἀρετὴν f] ἐντολὴν Θεοῦ δυνά- 
µεθα χωρὶς αὐτῆς κατορθῶσαι. Τὸ κεφάλαιον οὖν 
τῶν Ev ἡμῖν ἀγαθῶν ἡ ὑπομονὴ τυγχάνει. Καὶ χρὴ 
πάντα πειρασμὸν xal θΟλίψιν μεθ) ὑπομονῆς χαὶ 
εὐχαριστίας προσδέξασθαι, ὅπως χαταλάδωμεν τὴν 
γην τῆς ἑπαγγελίας. Καλὸν 05 τὸ μὴ µεταθαίνειν ὃχ 
τόπου εἰς τόπον. Ἕκαστος γὰρ ἐν ip ἐχλήθη, ἐν τούτῳ 
µενέτω. Ἡ ὑπομονὴ πόνον ἐχδιδάσχει, xal τοὺς ἔξω- 
θεν πειρασμοὺς κατὰ τῆς Eyxpavslaz χαρτερῶς φὲ- 
pet. "Ov τρόπον γὰρ, μὴ θερμανθεὶς μηδὲ μαλαχθεὶς 
ὁ xnpb; ἐπὶ πολὺ, οὐ δύναται τὴν ἐπιτιθεμένην αὐτῷ 
σφραγῖδα δέξασθαι. οὕτως οὐδὲ ἄνθρωπος ἐὰν μὴ 
δ.ὰ πόνων xal ἀσθενειῶν δοχιµασ/ῇ, οὐ δύναται 
χωρῆσαι τῆς ἀρετῆς τοῦ Θεοῦ τὴν σφραγῖδα. Διὰ 
τοῦτο ὁ Κύριος ἔλεχε τῷ Παύλῳ « 'Apxel σοι ἢ 
χάρις µου. Ἡ γὰρ δύναμίς µου ἓν ἀσθενείᾳ τελειοῦ- 
ται.» Ότε ἀφῆχεν ὁ διάθολος τὸν Κύριον, τότε ἡλ- 
θον οἱ ἄγγελοι, καὶ διηχόνουν αὐτῷ. Ὥσπερ οὖν ἐν 
τῷ πειράζεσθαι αὐτὸν οὐ παρῆσαν οἱ ἄγγελοι, οὕτως 
xai ἡμῶν πειραξοµένων χαιρῷ τιν; ὑποχωροῦσιν οὐ 
μαχρὰν οἱ τοῦ θεοῦ ἄγγελοι, χαὶ μετὰ τὴν ἀναχώ- 
ρῃσιν τῶν πειραζόντων, ἔρχονται πρὸς ἡμᾶς δια- 
χονοῦντες Octa νοήματα, φωτισμὸν, κατάνυξιν, γλν- 
χασμὸν, χαὶ ὑπομονὴν ' xat λοιπὸν ἀνακτᾶται ψυχῆ, 
ὡς χοπιάσασα. Διὰ τοῦτο xal ὁ 'Πσαΐας λέγει’ « Ol 
ὑπομένοντες τὸν θεὸν, ἀλλάξουσιν ἰσχύν * πτεροφυή- 
σουσιν ὡς &exol* ὁραμοῦνται, xal οὐ κχοπιάσουσι’ 
βαδιοῦνται, xal οὐ πεινάσουσιν.» Καθώς φησιν xal 
ὁ Μωῦσῆς πρὸς τὸν Aaóv:« Διὰ τοῦτο ἐπείρασέ σε, 
xai ἑκάχκωσέ σε, ἵνα φωμίσῃη σε τὸ µάννα, ἵνα 
γνωσθῇ τὰ ἐν τῇ xapbta σου. Ὡς ef τις παιδεύει &v- 
θρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ, οὕτως Κύριος ἐπαίδευσέ σε.» 
Καὶ αὖθις, «Kal ἐκάχωσέ σε Κύριος, ἵνα εὖ σοι 
ποιῄσῃ ἐπ ἑσχάτων. ». Λέγει δὲ xal ὁ προφήτης 
Ναούμ  «Χρηστὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν 
ἐν ἡμέρᾳ θλίφεως. » "Αλλος δέ ' « Mh) εἴπῃς, Καχῶς 
χρήσοµαι τὸν ἔχθρόν µου, ἀλλ ὑπόμεινον τὸν Κύ- 

** Matth. ui, 2. 


" Luc. xv, 6. ?* ibid. 7. 


? [ Cor. xu, 9. 


HOMILIA LXXVIII. 
De patientia. 

Et quidem de penitentia cum perpauca disse. 
ruerimus vobis priore sermone, superest, Deo co- 
operante, nonnihil ut dicamus de patientia, qux 
sane hominem recta provehit ad salutis portum. 
Ea utique dicemus, quzcunque ipsius Domini sug- 
geret benignitas. Poenitentia enim indiga admodum 


D est patientiz, citra cujus operam perfici neuti- 


quam possit. Neque enim aquila unialis si est et 
alterutrius destituta przsidio, queat unquam sub- 
volare et in sublime sustolli. Patientia poeniten- 
tiam perficit, et eam velut indice ostentat presi- 
gni corona redimitam. Nec eo solum conducibilis 
nobis censenda est palientia, quod efficaciter co- 
operetur perficiundz:e peenitentiz, sed quod nulia. 
prorsum virtus, nullumve Dei mandatum nisi hac 
comite, legitime perfici queat. Bonorum igitur (si 
qua in nobis suni) cardo et caput patientia est. 
Omuem proinde tentationem, afflictionem omnem 
necesse sil ul suscipiamus cum patientia et gra- 
tiarum actione, quo vel tandem assequi detur ter- 
ram illam promissionis. 1148 Egregium plane 
sit, non facile (plani in morem ac vagi) e loco in 
locum diduci. Unusquisque enim in quod vocatus . 
est, in eo et maneat. Patientia solum hoc te edo- 
cet, per abstinentiam infracto ut feras animo ten- 
tationes qux» alicunde extrinsecus te adoriuntur. 
Quemadmodum enim cera ut plurimum, nisi reca- 
lescat aut praemolliatur, non facile in se recipit 
sigilli impressionem ; ita et homo, nisi laborum 
ac multivarie infirmitatis probetur exercitio, neu- 
tiquam sinet insigniri se signaculo divinz gratia. 
Ob hoc Paulo respondit Dominus : «Sufficit tili 
gratia mea, virtus enim mea in infirmitate perfi- 
citur *?, » Quando Dominum dimisit diabolus, tunc 
venerunt angeli, et ministrabant ei**. Quemadmo- 


p dum igitur dum tentaretur, non leguntur affuisse 


angeli, ita nobis quoque in tentatione positis, tan- 
tillo interim se submovent tempore, nec procul 
tamen absistunt angeli Dei. Caeterum mox a tenta- 
Loris secessu, instant nobis suggerentes quae ad 
divine bonitatis cogitationem faciant; puta, illu- 
swralionem mentis, compunctionem , dulcedinem 
spiritus et patientiam ; atque ita deinceps, anima 
talis amissas resumit vires, ac refovetur pro ino- 
dulo toleratz afílictionis. Propter hoc Isaias : « Su- 
stinentes Deum mutabunt fortitudinem, assument 


* Matth, iv, 1. 


1067 ANTIOCHI MONACHI 1068 


pennas ut aquile, current et non lassescent, va- A ριον (va σοι βοηθῆσῃ ΄ οὗ χαθυποστερῆσει γὰρ ὑπο- 
dent et non esurient **. » Et Moses ad populum ;: μονὴ εὐσεθεῖς.» Οὕτως ὑπέμεινε xal ὁ πραύτατος 
« Propter hoc tentavit te et afflixit te, ut ραβοθγοί Δαθίδ᾽ καταχείµενος Yàp xaX λιθαζόµενος ὑπὸ τοῦ 
te manna, ut nota fierent qui in corde tuo versa- Σεμεῖ, xal ἀχούων, « Ἔξελθε, ἀνῆρ 6 παράνομος, 
bantur, quasi si quis erudit homo filium suum, οὐκ Ἰγανάχτησε. Χαλεπήναντος δὲ ἐπὶ τούτῳ τοῦ 
sic Dominus erudivit te *. » Rursus : «Et afflixit ἀνεψιοῦ αὐτοῦ, xal εἰπόντος * « Τίς ἔστιν οὗτος 6 
te Dominus, ut bene tibi faceret in postremis κύων ὃς χαταρᾶται τὸν Κύριόν µου τὸν βασιλέα, 
tuis *. » Dicit autem et propheta Nahum : « Bonus παρελθὼν δὲ πατάξω αὐτὸν, καὶ ἀφελῶ «hy χεφα- 
Dominus exspectantibus eum in dié tribulatio- λὴν abtoU*» ἑἀπετίμησεν αὐτῷ, λέγων ΄ «Άφετε 
nis *. » Alius item : « Ne dicas, Ultionem expetam αὐτὸν καταρᾶσθαί µε, ὅπως ἵδῃ Κύριος, xol ἁντ- 
de inimico meo, sed sustine Dominum ut auxilie- αποδώσῃ uot ἀγαθά. »"O0cv εἰκότως ἔφαλλεν' « Ὑπο- 
tur tibi, non enim fraudabit patientia pios *. » µένων ὑπέμεινα τὸν Κύριον, καὶ προσέσχε pot: xal 
Ad eum modum nihil non sufferebat lenissimo et εἰσήχουσεν τῆς Ocfjgece µου.» Ἡροτρεπόμενος & 
placabili animo vir David. Neque enim is cum ἡμᾶς, enoiv* «᾿Ανδρίξου xal κραταιούσθω 1) xap- 
intoleranda maledicentia lacesseretur, et audiret; — Bía σου, χαὶ ὑπόμεινον τὸν Κύριον. Οἱ γὰρ ὑπομέ- 
« Egredere, vir iniquus**, » ullum dedit concitati P νοντες τὸν Κύριον, αὐτοὶ Χληρονομήσουσι Tfjv τῶν 
animi indicium. Sed et consobrinus ipsius lali in- ζώντων. » Καὶ, « 05 μὴ αἰσχυνθείησαν οἳ ὑπομένογ- 
dignitate permotüs cum dixisset, «Quis hic est — *ég σε, Kópte, Κύριε τῶν δυνάµεων. Σχεύη Υὰρ 
canis qui maledicit domino 1eo regi? Profectus κεραµέως δοχιµάδει κάµινος, xal πειρασμὸς ἀνθρώ- 
hinc, percutiam eum, et auferam caput ipsius " ;» — «ou bv διαλογισμοῖς αὐτοῦ. Οὐαὶ δὲ τοῖς ἁπολωλε- 
hunc durius coarguit, dicens: « Dimitte eum, ut — xóct «hv ὑπομονήν. Καὶ τί ποιῄσωσιν ὅταν ἐπισχέ- 
inaledicat mihi, ut videat Dominus et pro male- πτηται ὁ Κύριος; 'H γὰρ ὑπομονῃ τῶν πενῄτων 
dictione hac retribuat mihi bona *9.» Quocirca οὖχ ἀπολεῖται εἰς τέλος.» Καὶ ὁ Σοφονίας  «Ἐὰν 
non abs re psallebat : « Exspecians exspectavi ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτόν ’ ὅτιό ἑἐρχόμενος Tct, 
Dominum, et intendit mihi, et exaudivit depreca- καὶ οὗ χρονιεῖ.» Καὶ, « Ἐὰν ὑποστείληται ὁ δίχαιος, 
tionem meam *?, » [Rursus : «Exspectabo nomen οὐκ εὐδοχεῖ ἐν αὐτῷ fj φυχἠ pov. » Καὶ ὁ Παύλος ' 
tuum, quoniam bonum in conspectu sanctorum — € El. ὑπομένομεν, xal συμθασιλεύσομεν. » Καὶ πἀ- 
tuorum **. »] Qui et nos ad patientiam adhortatur, Atv * « ᾿ΥΜομονῆς yàp ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ θέλημα 
dicens : « Viriliter age, et confortetur cor tuum, 100 θεοῦ ποιῄσαντες, χοµίσητε τὰς ἐπαγγελίαςν 
et sustine Dominum *' ; sustinentes enim  Domi- ᾳ Καὶ ó Ἰάχωθος * «Πᾶσαν χαρὰν ἠγήσασθε, ἀδελφοί 
num ipsi hereditabunt terram viventium **, » Et: μου, ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε ποιχίλοις, γινώ- 
« Non confundentur, qui exspectant te, Domine, σχοντες ὅτι τὸ δοχίµιον ὑμῶν τῆς πίστεως xattp- 
Domine virtutum 9.» Vasa enim figuli probat. for- Ὑάξεται ὑπομονήν' ἡ δὲ ómopovh ἔργον τέλειον 
nax, et tentatio hominis in cogitationibus ejus**. ἑχέτω.» Καὶ ἐπάχει' « Μιχάριος ἀνῆρ ὃς ὑπομένει 
V2 autem iis qui perdiderunt 11449 patientiam. πειρασμὸν, ὅτι δόχιµος γενόμενος, ληψεται τὸν στέ- 
Et quid facient, cum visitabit Dominus "*? Patien- φανον νῆς ζωῆς.» Ὁ δὲ Κύριός φησιν" « 'O ὑπο- 
lia enim pauperum non peribit in finem **. » Ait µείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται.) Καὶ πάλιν’ «Ἐν 
autem et Sophonias : « Si moram fecerit, exspecta τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν κτῄσεσθε τὰς φυχὰς ὑμῶν.» Ajo 
cum; quia veniens veniet οἱ non tardabit".» Et: — 3j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

« Si subtraxerit se justus, non placebit in ilo anima mea**.» Et Paulus : « Si sustinuerimus, et con- 
regnabimus '*. » Rursus : « Patientia vobis necessaria est, ut voluntatem Dei facientes reportelis 
promissiones **. » Jacobus quoque: «Omne gaudium existimate, fratres mei, cum in tentaliones 
varias incideritis, scientes quod probatio fidei vestrae patientiam operatur; patientia autem opus 
perfectum habeat .» Inducit idem : « Beatus vit qui suffert tentationem, quoniam, cum probatus 
fuerit, accipiet coronam vitz: **. » Dominus item : « Qui sustinuerit usque in finem, hic salvus erit ο.) 
Iterum : «In patientia vestra possidebitis animas vestras **. » Ipsi gloria in szcula. Amen. 
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Ασοη commilito est et consors patientiz. Verius 
initium est et finis; ac prope dixerim, amplius 
quiddam. Adeo enim alterutra alterius ope eget 
ac mutua compagine, ut neutra possit ad victri- 
cem pertingere coronam sine sua compare. Con- 


* fsa. x, οἱ. " Deut. vin, 2, 5. "* ibid. 16. 
" ibid. 9.  **ibid. 10.  ** Psal. xxxix , 4. 
δι Psal. pxvut, 7. ** Eccli. xxvi, 6. 
Hebr. x, 58. ὃν II Tim. ui, 12. 


6 IIebr. x, 56. 
xxt, 19 


9? Psal, ri, 11. 
55 Eccli. n, 16, 17. 
*! Jac. 1, 2-4 


'O ἀγὼν, συστρατιώτης ἑἐστὶν xal συμµέτοχα 
τῆς ὑπομονῆς μᾶλλον δὸ &pyh xal τέλος, χαὶ σχε- 
δὺν εἰπεῖν, Ev. τί ἔστιν δεόµενον τῆς παρ) ἀλλήλων 
βοηθείας xal συνάρσεως. 0ὐδὲ γὰρ δυνατὺν ἑτέραν 
χωρὶς θατέρας στεφανωθΏναι. Ἐναρμονίως γοῦν xal 


^ Nahum 1,7... 5 Prov. xx, 99. 


δὲ psal. xxvi, 14. 
** Dsal. ix, 19. 
Μα ibid. 19. 


«5 JT Reg. xvi, 17. 
53 Ρε]. xxvi, 2. 
5Ἱ {πιο Habac.u, 5. " 
*! Marc, xiu, 12. ** Luc. 
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ἀχολούθως ἐζεύξαμεν τῇ ὑπομονῇ τὸν ἀγῶνα, ὅτι A cinno igitur ordine ac rationi consentaneo patien- 


κατὰ «avcb; πάθους διαδολικοῦ τὴν νίχην ἀποφέ- 


ρονται, συνεπισχύοντος xal ἐπαμύναντος τοῦ ἀγω- ᾿ 


νοθέτου Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 'U ἀγωνιζή- 
µενος πάντα ἑγκρατεύεται, xaX οὗ παύεται, ἕως ἂν 
ἐξαλείφῃ Κύριος πάντας τοὺς ἐχθροὺυς ἀπὸ προσ- 
ώπου αὐτοῦ. Ἡ οὖν ἐγκράτεια διπλῆ ἐστιν. "Em 
τινῶν γὰρ δεῖ ἐγχρατεύεσθαι, ἐπὶ τινῶν δὲ οὐ δεῖ. Τὸ 
πονηρὺν γὰρ δεῖ ἐγχρατεύεσθαι, xaX μὴ ποιεῖν αὐτό. 
Τὸ δὲ ἀγαθὸν μὴ ἑγχρατεύεσθαι, ἀλλὰ ποιεῖν. Ἐγχρά- 
τευσαι οὖν ἀπὸ πάσης πονηρίας, ἐργαζόμενος τὸ ἀγα- 


06v- ἐγχράτευσαι ἀπὸ µοιχείας, πορνείας, µεθύσμα- - 


τος, ἀνομίας, ἀπὸ τρυφῆς, ἀπὸ πονηρίας, ἀπό τε 
ἑδεσμάτων πολλῶν, χαὶ πολυτελείας, πλούτου καὶ χαυ- 
χήσεως, ὑψηλοφροσύνης xal ὑπερηφανίας, χαὶ ἀπὸ 
ψεύσµατος, καὶ χαταλαλιᾶς χαὶ ὑποχρίσεως, xaX µνη- 
σιχαχίας, xaX πάσης βλασφημίας, κλέμματος, ἆπο. 
στερῄήσεως, ψευδοµαρτυρίας, πλεονεξίας, ἐπιθυμίας 
πονηρᾶς, ἁπάτης, χενοδοξίας, ἁλαξονείας, καὶ ὅσα 
τούτοις ὅμοιά ἔστιν. Τούτων δὴ τῶν ἕἔργων δεῖ ἔγχρα- 
τεύεσθαι τὸν ἀγωνιστὴν καὶ δοῦλον τοῦ Θεοῦ. Εἰσὶν 
δὲ xai ἔργα ἀγαθὰ & δεῖ ἐργάξεσθαι χαὶ μὴ ἔγχρα- 
τεύεσθαι᾽ mpb δὲ πάντων, Ἠπίστις, φόθος Κυρίου, 
ἀγάπη, ὀμόνοια, ῥήματα δικαιοσύνης, ἀλήθεια, ὑπο- 
μονη, χῆραις ὑπηρετεῖν, ὀρφανοὺς ὑστερουμένους 
ἐπισχέπτεσθαι, && ἀναγχῶν λυτροῦσθαι τοὺς δούλους 
τοῦ θεοῦ, φιλόξενον εἶναι, Ἄσυχον , ἑνδεέστερον γε- 
νέσθαι πάντων ἀνθρώπων , πρεσθύτας σέθεσθαι , 
ἀσχεῖν δικαιοσύνην, ἁδελφότητα συντηρεῖν, µαχρό- 
θυµον εἶναι, μνησικαχίαν μὴ ἔχειν, χάµνοντας τῇ 
Quyf παραχαλεῖν, ἑσχανδαλισμένους ἀπὸ πίστεως 
μὴ ἀποθάλλεσθαι, ἀλλ ἐπιστρέφειν καὶ εὐθύμους 
ποιεῖν, ἁμαρτάνοντας νουβετεῖν, χρεώστας μὴ θλί- 
6ειν ἐνδεεῖς * χαὶ εἴ τινα τούτοις ὅμοιά ἐστιν. Ταῦτα 
γὰρ ἑάν τις φυλάξῃ xal μὴ ἐγχρατεύσηται ἁπ᾿ αὐ- 
τῶν, ζήσεται τῷ θεῷ. Xph δὲ τὸν ἀγωνιστὴν xal 
ἐχτήχειν τὸν ἀντίπαλον iv τῇ ἑαυτοῦ σαρχὶ, ἵνα 
μὴ διὰ τῆς ὑγρότητος ὁλισθαίνῃ ὁ νοῦς εἰς τὸ λεῖον 
τῶν ἡδονῶν, ὅπως ὁ νοῦς τῶν ἀγωνιξομένων ὑπὺ τοῦ 
θείου φωτὸς ἐνεργῆται, καὶ tip θείῳ νόµῳ δουλεύῃ 
xai συνῄδηται, κατὰ τὸν ᾽Απόστολον. 

reveretor, justitiam οχοετοείο, fraternam 


εἰ connexuimus agonem. Utraque enim Domino 
nostro Jesu Christo (qui spiritualis palestra to- ' 
tius agonothetles esl) vires suggerente ac prote- 
gente, palmarem victoriam reportat adversus om- 
nem diabolicz perturbationis violentam impressio- 
nem. Qui in agone contendit, ab omnibus se abs- 
tinet, nec interquiescit donec inimicos remoliatur 
et aboleat a facie sua. Sane temperantia duplex 
est. Quzdam enim sunt a quibus necesse sit tibi 
ut temperes, alia item sunt quz: opus sit ut exsc- 
quaris. Ab improbitate, operz sit pretium ut abs- 
tineas, nec expleas opere : contra, ab eo quod 
bonum est et honestum manus ne contrahito, 
magis autem eas fac accommodes pio operi. Ab 
omni igitur malitia manus amolitor honesto cui - 
piam operi attentus. Fac contineas ab adulterio, 
a fornicatione, ab ebrietate, ab iniquitate et legis 
transgressione, a geniali luxu deliciarum, ab edu- 
liorum immoderata copia, ab immodico quzstu 
divitiarum, ab impotenti jactantia, ne quid de te 
senseris snblimius, ne per superbiam evehere. 
Abstine a mendacio, detractione, hypocrisi. Ac- 
cepte injarie memor ne esto. Provide tibi ut 
temperes ab omni blasphemia, a furto, a vetera- 
toria fraude, falso testimonio, avaritia, concupi- 
scentia mala, impostura et circumventione, ab 
inanis glorie appetitu, et arrogantia, denique ab 
iis quaecunque horum sunt perquam similia, Ab 


C istis igitur operibus quisquis es, o serve Dei, qui 


spiritualis vite aggrederis certamen, modis omni- 
bus teroperandum censeo. 1150 Sunt contra et 
bona opera quz ut opereris, necesse sit, non item 
ut ab eis contineas. Omnium primum fides est, 
deinde timor Domini, charitas, concordia animo- 
rum, verba justitiz, veritas, patientia, subservire 
viduis, pupillos solatio destitutos parentum inter- 
visere, servos Dei quavis necessitate oppressos 
extricare ac redimere, hospitio excipere peregri - 
nos, esse requietum et taciturnum, postremo ut 
de omnibus in commune bene merearis, senes 


conservato dilectionem. Longanimem convenit esse te 


ac tolerantem, nullius a quopiam accepta injurie memineris, fac eos consoleris qui animo afflician- 
tur et laborant. Qui etiamnum in fide hzrent perplexi et scandali quidpiam adierunt, hos ne abji- 
cito, magis autem adnitere, in viam ut redeant fidei, bomoque sint et alacri ad fidem.animo. In | 
errores devios qui exorbitant, tuo hortatu et consilio ad rectitudinem revoca. Debito quopiam ob- 
striclos tibi, inopia si premuntur, ne afflictes; et si qua his confinia sunt. Isthec opera quisquis 
rite observaverit, non item ab ejusmodi manus contraxerit per socordiam ac lentorem animi, uti- 
que vivet Deo. Opus ad hzc fuerit, ut qui in spirituali agone decertat, suum maceret et tabe con(i- 
ciat adversarium in carne propria delitescentem, ne humore exsudanti periclitetur mens, et conci- 
dat przceps in livorem ac planitiem illicium voluptatum, quo mens ipsa spiritualem agonem susti- 
nentium, illustrata divini luminis splendore, efficacius operetur, legi Dei serviat et condelectetur 55, juxta 
Apostoli sententiam. 

Δεῖ οὖν εὐτρεπίσαι τὸν νοῦν καὶ µετωχίσαι τὴν Ὁ Sed et eadem adornanda venit et immutanda 
διάνοιαν, xai ὑπερχύψφαι τὸν οὐρανὸν, χαὶ πάσης — animi cogitatio, et ad colum usque transeriben- 
Χτίσεως ὑπεράνω που γενέσθαι, καὶ διαπύρῳ ἐπιθυ- da est et altollenda, supraque omnem creaturam 
µίᾳ, ἀχαταπαύστῳ τῇ διανοίᾳ πρὺς ἐχεῖνα προὀδε- — in sublime est erigendus animus, et flagranti 


$5 Rom. γι, 34. 
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desiderio, irrequieta atque perpeli cogitatione Α δέσθαι & xal οἱ ἀληθινοὶ ἀγωνισταὶ ἔδειξαν, xai ἐδο- 


par est ut adhzrescat et astringatur preceptis, 
que agoniste illi veraces opere ipso represen- 
tarunt, suaque sentenlia sanxerunt piis obser- 
vanda, dum se agone spirituali exercerent. Illi 
enim 'eminus et e longinquo prospectu, per 
fidem contemplati promissiones, nullam  affli- 
ctionum accessionem prolixitudinemve recusarunt 
perferre. Etenim fidelem esse eum crediderunt, 
qui repromisit; exspectantes interim diem illum 
Dominici adventus insigni claritate pralustrem 
futurum, quo suos famulos publico praeconio de- 
claraturus est, cum venerit in nubibus coli, inque 
unum suos aggregabit sanclos, nimirum spiritua- 
les agonistas et integerrimos. Necesse igitur est ut 
decertemus : et quidem corpus continuz asperitati 
objiciendum adversus autem improbas cogitationes 
omni securitate et patientia premuniendae sunt 
anima. Oportet insuper, ut accuremus testimonium 
conscientiz:e propri: habere in conspectu Del. « Ex- 
spectans, » enim, « exspectavi Dominum; intendit 
mihi 56.» Non enim potest quis indipisci virtutem, 
ni prius (pro illius assecntione) cum ]labore et 
tolerantia afflictionum, cum hoste congrediatur. 
Ex adverso enim obluctandum peccato est usque 
ad mortem, et acri certamine atque indesinenter 
in procinctu consistendum*', juxta Paulinam vo- 
cem, Dicit proinde Scriptura : « Ante hominem 
posita sunt vita et mors, et quod placuerit, dabi- 


ξάσθησαν àv τῷ ἀγῶνι αὐτῶν. Πόῤῥωθεν γὰρ ἑωρ - 
Χότες τὰς ἐπαγγελίας διὰ πίστεως, μῆχος θλίψεω» 
ὑπέμειναν, ἐπεὶ πιστὺν ἡγήσαντο τὸν ἐπαγγειλάμε 

yov, ἀπεχδεχόμενοι τὴν λαμπρὰν ἡμέραν τοῦ Δεσπέ- 
του, bv. fj ἀναδείξει ὁ θεὸς τοὺς ἑαυτοῦ θεράποντας, 
ὅταν ἔλθῃ ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, xai συν- 
αγάγῃ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ τοὺς τελείους ἀγωνιστάς. 
Χρὴ οὖν δοχιµάζεσθαι καὶ ὑποφέρειν συνεχέσι μὲν 
ἀνωμαλίαις τὸ σῶμα, λογισμοῖς δὲ πονηροῖς τὰς 
Φυχάς. Οὐχοῦν μετὰ πάσης ἀσφαλείας καὶ ὑπομονῆς 
χρῆ τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν χατεργχά- 
ζεσθαι ἡμᾶς ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. « 'Υπομένων γὰρ, 
ὑπέμεινα τὸν Küptov, .xal προσέσχε uox. » Οὐ δύνα- 
ται γάρ τις κτήσασθαι ἀρετὴν, el μὴ πρότερον ὑπὲ ; 
αὐτῆς ἕως αἵματος παρατάξηται. Δεῖ γὰρ ἕως θανά- 
του ἀντικαθίστασθαι πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, ἀγωνιστικῶς 
xa ἀνεκλύτως, κατὰ τὸν ἁπόστολον Παῦλον. Λέχει 
δὲ xa ἡ Γραφή’ « Ἐναντίον ἀνθρώπου ἡ ζωὴ καὶ ὁ 
θάνατος, χαὶ ὃ ἐὰν εὐδοχήσῃ, δοθήσεται αὐτῷ. » Καὶ 
γὰρ δεσπότης τῶν παθῶν λέγεται εἶναι ὁ ἀσεθὶς 
καὶ φρόνιµος λογισμός διὰ μὲν σωφροσύνης ἐπι- 
χρατεῖν Υαστριµαργίας τε καὶ ἐπιθυμίας διὰ δὲ 
διχαιοδύνης, πάσης Χαχίας * διὰ δὲ ἀνδρείας, θυμοὺ 
xaX λογισμοῦ xai φόδου * xal ταῦτα οὐχ ὥστε αὐτὰ 
χαταλῦσας, ἀλλ ὥστε αὐτοῖς μὴ εἶξαι. Οὐ γὰρ ἔχρι- 
ζωτής ἐστι τῶν παθῶν ὁ λογισμὸς, à ἀνταγωνι- 
στής. Διόπερ, φησὶν, ἐπιθυμίαν τὶς ὑμῶν οὗ δύνατσε 
ἐχχόφαι, ἀλλὰ μὴ δουλωθῆναι τῇ ἐπιθυμίᾳ δύναται 


tur ei 55.0 Sed enim 1151 pia ac prudens cogi- C 6 λογισμὸς παρχσχέσθαι. Πολλου οὖν ἀγῶνος χρεία, 


tatio, domina astruitur esse affectionum : per fru- 
galitatem enim vite sive temperantiam adversus 
ventris ingluviem praevalet et concupiscentiam : 
justitia autem comite, malitiam omnem subigit, 
vincit vero fortitudine iracundiam, at prudenti con- 
sideratione suppeditat timorem et excludit : idque 
non quod asserat eas animi affectiones vi illarum 
virtutum prorsus exinaniri, quin potius mistione 
quadam esse invicem conjunctas. Neque enim 
consideratio sive ratiocinatio quantalibet,:. possit 
ab radice convellere omnem passionum intempe- 
riem, sed in hoc indulta homini est, ut ipsis oblu- 
etetur ac repugnet i. Ob hoe ait quidem : Concupi- 
' &Centiam nemo vestrum prorsus exstirpare potest : 
sed quid ? Ut ne concupiscentiz €erviatur, hoc ipso 
prestare potest consideratio. Sane non mediocri 


opus agone, ut revera et efficaciter dicere possimus . 


cun Paulo : « Bonum certamen certavi, cursum 
consmnmavi, fidem servavi:in reliquum  repo- 
sita est mihi corona justitia *?. » Idem nos ad 
exempli similis imitationem exercens, dicebat: 
« Qvi in agone contendit, non coronabitur nisi 
legitime decertaverit **. » Iterum : « Nescitis, quod 
qui in stadio currunt, omnes quidem currunt, sed 
unus accipit. bravium! sic currite, ut comprehen- 


ἵνα xai ἡμεῖς σὺν τῷ Παύλῳ ἐνεργῶς εἴπωμεν, 
«Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν Ἠγώνισμαι, τὸν ὁρόμον τε- 
τέλεχκα, τὴν πίστιν τετήρηχα, λοιπὸν ἀπόχειταί po. 
ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος.» Ἐπαλείφων δὲ καὶ 
ἡμᾶς πρὸς τὸν ὅμοιον ῆλον, ἔλεγεν * « Ἐὰν δὲ χα) 
ἀθλῇ τις, οὗ ατεφανοῦται, ἐὰν μὴ νοµίµως ἀθλίσῃ. » 
Καὶ πάλιν’ «Οὐκ οἴδατε, ὅτι ἐν σταδίῳ τρέχοντες, 
πάντες μὲν τρέχουσιν, elc δὲ λαμθάνει τὸ βραδεῖον ; 
οὕτω τρέχετε, ἵνα χαταλάδητε. Ἐγὼ τοίνυν οὕτως 
τρέχω ὡς οὐχ ἁδήλως, οὕτως πυχτεύω, ὡς οὐκ ἀέρα 
δέρων ^ ἀλλ ὑπωπιάζω µου τὸ copa xal δουλαγω- 
γῶ, µήπως ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸς ἁδόχιμος γένω- 
μαι,» Ἐπιστέλλει δὲ xai Φιλιππησίοις « Τὸν αὐτὸν 
ἁγῶνα ὃν ἴδετε καὶ ἐμάθετε ἓν ἐμοὶ, καὶ νῦν ἀχούε- 
τε.» Tot; δὲ Ἑδραίοις φησίν’ « Οὕπω μέχρις αἵμα- 
τος ἀντικατέστητε, πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζό- 
µενοι' καὶ ἐχλέλησθε τῆς παρακλήσεως Ἶτις ὑμῖν 
ὡς υἱοῖς διαλέγεται’ Υἱὰ, φησὶν, μὴ ὁλιγώρει παι- 
δείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ αὐτοῦ ἑλεγχόμενος. 
Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα 
Υἱὸν ὃν παραδἐχεται.» "Άλλους 65 ἐγχωμιάζων» 
λέγει’ € "Doce ἡμᾶς κχαυχᾶσθαι ὑπὲρ τῆς ὑπομονης 
ὑμῶν, καὶ πίστεως ἓν πᾶσι τοῖς διωγμοῖ: ὑμῶν xz* 
θλίψεσιν, αἷς ἀνέχεσθε, ἔνδειγμα τῆς δικαίας χρίσεως 
τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ fj; xat πάσχετε. "Όσοι γὰρ θέλονσε, 


** Psal. xxxix, 3. *" Ephes. vi, 12. ** Deut. xxx, 19. 651 Tim. 1v, 7, 8. ?* JI Tim. n, 5. 


VARLE LECTIONES. 
| Nota hunc non tueri immobilitatem erga passiones. 
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εὐσεδῶς ζᾖν tv Ἀριστῷ, διωχθήσονται. » Ὁ δὲ Ἰωάν- Α datis?*; ego igitur sic curro, non quasi in incer- 


vne, «ΜΗ θαυμάζετε, φησὶν, ἀδελφοὶ, εἰ μισεῖ ὑμᾶς 
ὁ κόσμος ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι µεταθεθήχαµεν Ex τοῦ 
Βσνάτου sic τὴν ζωήν. Καὶ ὁ Κύριος’ « Αγωνί- 
δεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα 
ἡ πύλη καὶ εὑρύχωρος dj ὁδὺς fj ἀπάγουσα εἰς τὴν 
ἀπώλειαν' xal πολλοί εἶσιν οἱ εἰσπορευόμενοι δι 
αὐτῆς, ὅτι στενῃ ἡ πύλη xai τεθλιμμένη fj ὁδὺς ἡ 
ἁπάιουσα εἰς τὴν ζωὴν,» [fc ἀξιωθείημεν χάριτι 
Χριστοῦ τοῦ θεοῦ.] Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 


tum; δἵο pugno, non quasi aerem verberàns ; sed 
castigo córpus meum et in servituterá redigo, ne 
forte cur aliis predicaverim, ipse reptobus efft- 
clar"*. » Ad Philippenses auteii ber Epistolam 
dicit : « Certamen quod vidistis et didicistis in me, 
et nunc auditis '*. ; Ad Hebraeos quoque : « Non- 
dum usque ad sanguinem restilislis adversus pcc- 
catum fepugnantes, et obliti estis consolationis 
que vobis tanquam filiis loquitur : Fili, ait, nofi 


Αμήν. negligere disciplinam Domini, neque fatiger:$ dum 
eb eo argueris : quem enim diligit Dominus, castigat : flagellat. autem omnem filium quer, rect 
pit'"*.» Alios item non mediocri laude commendans, ait: «lta ut nos gloriemur pro patientiá 
vestra et fide in omnibus persecutionibus vestris et tribulationibus, quas suslinetis in exemplum 
justi judicii Dei, pro qua et patimini '*; quicunque enim volunt pie vivere in Christo, persecutio- 
nem patientur ".» Joannes autem ait : «Nolite mirari (fratres) si odit vos mundus, nos scimus 
quia transiati sumus de morte ad. vitam "*. » Dominus vero : « Contendite intrare per angustant 
portam, quia lata cst porta et spatiosa via quz ducit ad perditionem, et multi sunt qui vadunt per 
cam : quam angusta vero porta, et arcta est via qux ducit ad vitam ?*. » Ipsi. gloria in secula. 
Amen. 


ΛΟΓΟΣ IT. n 


Περ) ὁμογοίας. 


Εὐαπόδεχτον cip τῆς ἑνώσεως τῆς Ἐχχλησίας 
Φροντίζειν, ἧς οὐδὲν ἄμεινον ἐν ἀνθρώποις. Καὶ τὸ, 
πάντας βαστάξειν, ὡς xai ἡμᾶς ὁ Κύριος, καὶ πάν- 
των ἀνέχεσθαι ἐν ἀγάπῃ. Καὶ οὐ χρὴ εὐλόγῳ δηθεν 
προφάσει, ἵνα μὴ εἴπω, καὶ λίαν ἁλόγῳ, ἁποσπᾷν 
ἑαυτοὺς τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας, xot ἰδιάζειν, 
ἁλλ᾽ ἐπὶ τὸ αὐτὸ µία προσευχὴ, µία δέησις, εἷς νοῦς, 
µία ἐλπὶς, ἓν ἀγάπῃ, ἓν τῇ χαρᾷ τῇ ἁμώμῳ, ὅ ἐστιν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, οὗ οὐδὲν θυµηδέστερον. Πάντες οὖν 
ὀφείλομεν συντρέχειν ὡς ἐπὶ Bv θυσιαστήριον, µία 
φυχἠ, κἂν ἐν πολλοῖς τοῖς µέλεσιν µία γνώµη 
b θελήµατι, ὡς ἓν σῶμα ὑπάρχοντες. Ὥσπερ γὰρ 


σμῆνος μελισσῶν ἑργάζεται χηρίον, οὕτως σύστηµα C 


ἁδελφῶν βασιλείαν Θεοῦ xal ὥσπερ σἀλπιτγξ διεχεί- 
pec προθυµίαν πολεμιστῶν, οὕτως μαθητῶν σπουδὴν 
διδασκαλία πρακτικής ἀρετῆς. Ὁ γὰρ χωρίζων ἑαντὸν, 
ἔοιχεν ὀρνέῳ ἐχπετασθέντι τῆς ἰδίας νοσσιᾶς xal τό- 
πον kx τόπου ἀμείδοντι. Ὅπερ εὐεπιθούλευτον γίνεται 
παντὶ ἱξευτῇ καὶ θηρεντῇ. Πάντοθεν γὰρ παγίδες, 
xal σκάνδαλα ἀνομίας αὐτῷ καταπεπήγασιν οἱ νοητοὶ 
ἰξευταὶ χαὶ θηρευταὶ, ἀλλὰ xa οἱ ἁρπακταὶ χόραχες 
ἐξορύσσουσιν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. Κατὰ πάντα 
οὖν xal xal εὐάρμοστος ἡ συμφωνία τῆς ἁδελφό- 
τητος μετὰ ὁμονοίας, μάλιστα ὅπου τελεία ἀγάπη 
ἑῤόίζωσεν ' χαθὼς εὑρίσκομεν Ἑλισαῖον μετὰ Ἡλίου, 
ἀχούσας γὰρ ἅπαξ xai δὶς, «Κάθου ἐνταῦθα, αὐτὸς 
μεθ) ὄρχου ἀπεχρίνατο, « Ζῇ Κύριος, λέγων, καὶ ςἢ 
ἡ Φνχή σου, εἰ ἐγχαταλείφω σα.» Ομοίως καὶ ᾿Ροὺθ 
Ἡ Μωαθῖτις, τῇ πενθερᾷ αὐτῆς. «Τάδε ποιῄσαι 
por Κύριος, xal τάδε προσθείη, λέγουσα, ὅτι ὁ θά- 

τος διαστελεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ val σοῦ. ». Εἰχότως 
οὖν ὁ Ἡδὼζ, οὐλόγησεν αὐτὴν, λέγων: « Αποτίσαι 
Κύριος τὴν ἐργασίαν σου, καὶ γένοιτο ὁ μισθός σου 


τη] Cor. ix, 91. "* ibid. 26 , 97. 
** [] Tim: in, 12... 7? Joan. in, 45. 
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De concordia. 


Deo quam acceptum sit tuend» etclesiasticze 
unitatis. etudium, quis oratione consequatur! 
Hec una nihil uequam inter lromines comperietur 
melius. Sed et portandi omnes sunt, Dómini exem 
plo qui nos patientissime tulit, omnes (inquam) 
in charitate tolerandi veniunt. Nec ullo praetextu, 
quamlibet videri possit rationabilis, ut non dicam 
quod id a ratione alienum sit, convenit se ab eé- 
clesiastici corporis unitate divellere ac seors'm de- 
gere; sed in unum coadunatis una sit oratio, de- 
precatio una, mens una, unmá spes in charitate, 
in gaudio quod nulli pateat joste reprehensioni, 
qui Jesus Christus est, quo quidem nihil potest 
animo insidere gratius. Débemus igitur omnes no4 
parili et eodem animo perinde ac ad altare (ita 
modo loqui lieeat) comeurrere. Tametsi sumus ^ 
multiplici varietate membrorum distincti , eadein 
sit οἱ sententia et par vólüntss, cum urum idem- 
que simus corpus. Questadmodum enini exiimen 
apum fevure sibi conficit melfis, ita frauwum con- 
gregatio regnum repreesentat Det. Sicot tubarum 
clangor bellantiem promovet et excitat alacritatem, 
ita et praclicte virtutis doetrina studia discipulo- 
rum mire exacuit. Nam quisquis se a ceetéríis sé- 
gregat εἰ in totum avellit, nihil differre videtur 
ab avi qux e nido proprio evolavit, eoque cogitar 
ο loeo permutare. Avicul& qus tális est niliil dif- 
ficile capitur per atitupis aut venatoris insidias. 
Omni enim ex parté aucupes illi et spirituales 
captores laquéos 46 scandala iniquitatis prresffmunt 


' et agglomerant illi vago, corvique rapaces istiuse 


modi etcavant et exterebrant oculos. Decora pror- 
sus et aperte per oninia congruens fraterne e, 


"^ Hebr. xi, 1-θ. "* IL Thess. 1, 4, S. 
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wnionis consensio cam animorum concordia : id A πλήρης παρὰ Κυρίου.» Καὶ ἀλλογενῆς οὖσα ἡρμό- 


quod locum habet vel maxime, ubi solida ac 
perfecta charitas radices suas fixius impressit. 
Exemplum invenimus in Eliseo cum Elia. Ille enim 
semel et bis cum audisset : « Sede hic », cum ju- 
ramento respondit : « Vivit Dominus, et vivit anima 
tua, si deseram {6 15.» Nec secus Ruth illa Moa- 
bitis socrui sux : « Hzc faciat mihi Dominus et 
hec addat, quia mors inter me et te sola distin- 
guet**. » Jure igitur Booz benedixit ei, dicens : 
« Reddat Dominus opus tuum, et sit merces tua 
plena a Domino δὲ. Hxc alioqui alienz: cum esset 
gentis, connubio juncta est ipsi Booz, ex quo 
genuit eximii Davidis avum. Ecce sane, « quid bo- 
num aut quid jucundum, si non habitare fratres 
in unum *?» Paremiastes item : « Frater qui ad- 
juvatur a fratre, quasi civitas firma*** », οἱ in 
editiore loco sita. Et : « Boni duo super unum, 
quibus est eis merces : quia, si ceciderint, unus 
eriget consorlem suum ?*, » Et : « Ve uni, si ceci- 
derit, et non sit secundus qui erigat eum**, » Et : 
1153 : Si unus impegerit, duo consistent adver- 
sus eum. Funiculus triplex non cito rumpetur **. 
Bed in Actibus apostolorum scriptum est,quia « Quot- 
quot erediderant erant in unum, et habebant omnia 
commania *. » Aliquanto post : « Multitudinis eo- 
rum qui crediderant erat cor unum et anima una : 
et nemo quidquam eorum quas possidebat, dicebat 
esse suum, sed erant illis omnia communia**, » 


σθη τῷ Βοὼς, xat ἐγέννησεν τὸν πἀάππον τοῦ Δαδίδ. 
Λέχει δὲ xal αὐτὸς οὗτος ὁ Δαθίδ: ε Ἰδου δὲ «εί 
καλὸν, Ἡ τί εερπνὸν, ἁλλ᾽ ἢ τὸ χατοιχεῖν ἀδελφοὺς 
ἐπὶ τὸ a016; » Καὶ ὁ Παροιµιαστής φησιν’ «᾿Αδελφὺς 
ὑπὸ ἀδελφοῦ βοηθούμενος, ὡς πόλις ὀχυρὰ,» χαὶ 
ὑψηλή, Καὶ; «ΑἈγαθοὶ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, οἷς ἔστιν 
ὁ μισθὸς αὐτοῖς, ὅτι ἐὰν πέσωσιν, ὁ εἷς ἐγείρει 
τὸν µέτοχον αὐτοῦ.» Kal* « Oba τῷ Evi, ἐὰν πέσῃ, 
xaX μὴ ᾗ δεύτερος τοῦ ἐγεῖραν αὐτόν. » Kal * « 'Eiy 
χραταιωθῇ k ὁ sic, οἱ δύο στήῄσονται χατέναντι 
αὐτοῦ, xal τὸ σπαρτεῖον τὸ ἔντριτον οὗ ταχέως 
ἀποῤῥαγήσεται.» Καὶ kv ταῖς Πράξεσιν τῶν ἁποστύ- 
λων γέγραπται, ὅτι « Πάντες οἱ πιστεύσαντες ἆσαν 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χαὶ εἶχον ἅπαντα χοινά.» Καὶ μετ ὁλί- 
vov* « Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευόντων fv dj φυχἠ, 
xaX 4j χαρδία µία, χοὶ οὐδείς τι τῶν ὑπαρχόντων 
αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, ἀλλ ἣν αὐτοῖς ἅπαντα κοινά.» 
Μακάριος οὖν ἐστιν ὁ μοναχὸς ὁ πάντας ἀνθρώπινς 
ὡς 6εὸν μετὰ Ocby ἠγούμενος µακάριός ἔστιν µο- 
ναχὸς ὁ τὴν ἁπάντων σωτηρίαν xai προχοπὶ», ὡς 
οἰχείαν μετὰ πάσης χαρᾶς ἡδέως ὁρῶν. Μοναχός 
ἐστιν, ὁ ἑαυτὸν μετὰ πάντων ἠγούμενος ' διὰ «b 
bv ἑχάστῳ ἑαυτὸν ἁπαραλείπτως δοχεῖν xatopdy. 
Καὶ ὁ ᾽᾿Απόστολος δέ φησιν’ « Καθάπερ ἐν Evi σώ- 
ματι µέλη πολλὰ ἔχομεν, τὰ δὲ µέλη πάντα, οὗ 
τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν ' οὕτως xat οἱ πολλοὶ Ev co pá 
ἑσμεν ἐν Χριστῷ, τὸ δὲ xa0' εἷς, ἀλλήλων µέλη. y 
Καὶ ἐπάγει’ € ᾿Αλλ' ὁ θεὺς συνεχέρασεν τὸ copa, 


Beetus igitur às monachus, qui, quod ad Deum per- ᾳ τῷ ὑστεροῦντι περισσοτέραν δοὺς τιμὴν, ἵνα μὴ ᾗ 


tinet, casteros omnes admirationi ducit et honori, 
idque post Deum. Beatus plane monachus, qui 
in genere omnium salutem et promotionem, per- 
sque 40 propriam, omni cum gaudio et animi 
jucunditate pervidet. Monachus est, qui unum 
se esse inter czeteros deputat, per hoc quod credit 
impretermisse seipsum contueri in unoquoque fra- 
trum. Apostolus : « Sicut in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autem membra non enm- 
dem actum habent, ita et multi unam corpus su- 
mus in Christo, singuli autem alter alterius mem- 
bra**. ». inducit : « Sed Deus temperavit corpus, 
ei eui ἀθθγαί abundantiorem tribuens honorem, 


σχίσµατα kv τῷ σώµατι, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων 
τὰ µέλη μεριμνῶσιν.» tà τοῦτο ὀφείλομεν ἀλλήλων 
τὰ βάρη βαστάζειν, χαὶ εἶναι πάντες ὀμόφρονες, 
ὀμόφνχοι, εὔσπλαγχνοι, ταπθδινόφρονες, πάντα ποιοῦν- 
τες lv ἀγάπῃ, ἵνα xaX οὕτως τὸν θεὺν πρὸς ἑαυτοὺς 
ἐπισπασώμεθα, καὶ εὐπρόσδεκτος γένηται ἡ προσ: 
ευχὴ ἡμῶν. Λέχει γὰρ 6 Κύριος" « Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἐὰν δύο ἐξ ὑμῶν συμφωνήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς 
περὶ παντὸς πράγματος, οὗ ἐὰν αἰτίσονται, γενή- 
αεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ Πατρός µου τοῦ ἓν οὐρανοῖ». 
OU γάρ εἶσιν συνηγµένοι δύο f) τρεῖς εἰς τὸ ἐμὸν 
ὄνομα, ἐχεῖ εἰμι ἓν µέσῳ αὐτῶν.» Αὐτῷ ἡ δόξα 
[xai τὸ κράτος] εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 











wt non sit schisma in eorpore, sed in idipsum pro invicem sollicita sint membra **. » Ob id debe- 
mes Fmuiuiter prestare operam in sublevandis aliorum oneribus, et concordibus animis eadem 
senlire, ac pia erga alios gestare viscera, modeste ac humiliter de nobis sentire, nihil nom designan- 
tes operis in charitate, quo vel his operibus promereamumr nobis ipsis Dei gratiam asisccere et con- 
eiliare favorem, ut in illius oculis aeceptabilis flat nostra deprecatio. Dicit enim ipse Dominus: 
« Amen dico vobis, quia si duo ex vobis consenserit super terram, de quacunque re quam postulaverint, 
flet eis a Patre meo qui est in coelis; ubi enim sunt congregati duo vel tres in nomine meo, ibi sum 
in medio eorum **. » Ipsi gloria in seeula. Amen. 
HOMILIA LXXXI. D 
De cogitationibus. 
Dieit Seriptura : « Legem in adjutorium dedit*!, » 


AOT OZ IlA'. 
Περὶ Aomic pow. 
Φησὶν di Τραφή. « Nópov εἲς βοήθειαν ἔδωχε. » 
7 o Reg. 1,6. *5* Ruth. 1, 17. *! Ruth. i, 19. ** Psal. cxxxu, 4. *** Prov. xvin, 19. *? Eccle. 
εν ibid. 40. ο ibid. 12. **' Act. 1, 44. " Act. 1v, 52. Hxc mentem reddunt auctoris, non 
em verba, corruptus enim locus est. ** Rom. xm, 4, 5.. ** I Cor. xu, 94. *? Matth; xviu, 19. ** [ρα 
vim, 20 sec. LXX ; Galat. ni, 24 
VARLE LECTIONES. 
k Pro καταραχθῇ, Aldinum exemplar habet ἐπεκραταιωθῇ. vietus fuerit. 
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HOMILIA LXXXI. — DE COGITATIONIBUS. 


lot 1 


Βοήθσιαν δηλαδὲ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὴν A Adjutorium, ipsi videlicet hominüm nature : quo 


tfc ἀρετῆς γεωργίαν' ὡς γεωργὸς πρὸς τὸ χαθαί- 
ρειν τὸ φυτὺν τῷ σιδἠρῳφ΄ ἀπὸ μὲν σαρχὸς ἀποδάλ- 
ἀειν ὅτε διοχλοῦσιν αἱ φυσικαὶ πρὺς ἡδονὴν ἐπι- 
ὀνμίαι: ἀπὸ δὲ φυχῆς ὁμοίως τοὺς ταράσσοντας 
αὐτὴν ἀσθενεῖς λοχισμοὺς, f| τὰ σαρχὸς φρονοῦντας, 
$ τὰ πρόὀσχαιρα xai fva προσχλίναντας, καὶ 
ἐχ φύσεως οὕτως ὁρμώντων, καὶ ἐξ ὑπερδολῆς δὲ 
πονηρῶν πνευμάτων ἐπικλυζόντων τὴν φύσιν, ὡς 
à πέῖρα οἶδε' καὶ διὰ τοῦτο διδοµένου νόµον, ἵνα 
ph ὡς ἁμελοῦντος γεωργοῦ χερσωθῇ τὸ φυτὸν τὸ 
ἐπιτήδειον μὲ φέρον χαρπὀν. Λέχει δὲ καὶ ὁ ᾿Από- 
(tolo * « Βούλομαί τοὺς ἄνδρας προσεύχεσθαι 
ἐν παντὶ τρόπῳ ἑπαίροντας ὁσίας χεῖρας χωρὶς 
ὀργῆς καὶ διαλογισμῶν.» Καὶ πάλιν" «Λογισμοὺς 


καθαιροῦντες, xal máy ὕψωμα ἑπαιρόμενον κατὰ B 


ες γνώσεως τοῦ θεοῦ.» Σχοπὸς οὖν ἐστι τῷ Απο 
στόλῳ χαθαροὺς ἡμᾶς εἶναι ἀπὸ λογισμῶν ἀχαθάρ- 
toy , μάλιστα ὅταν τῷ Θεῷ προσευχὴν παριστάµεθα" 
οὗ γὰρ συμφωνεῖ δυσωδία εὐωδίφ, οὐδὲ δυσοσµία 
«ῷ μύρψ. 'O γὰρ λογισμοῖς συναπαγόµενος ix- 
ἐυφλοῦται ὑπ᾿ αὐτῶν. "Όπου γὰρ εἰχόνες λογισμῶν, 
ἐχεῖ xal συγχατάθεσις Ὑίνεται. Χρὴ οὖν τὴν πρώ- 
την προσδολην ἀεὶ ἀνατρέπειν, xai ἑξολοθρεύνιν 
ἐοὺς ἁμαρτωλοὺς λογισμοὺς ἐκ τῆς γῆς, ἧτις ἐστὶν 
à καρδία ἡμῶν χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίον. Καὶ 
ὡς Ett εἰσὶ νήπιοι vlot Βαδυλῶνος, τουτέστιν οἱ πο- 
νηροὶ λογισμοὶ, ἑδαφίζειν τόύτους xal συντρίδειν 
ἀρὸς τὴν πέτραν, Ἆτις ἁστὶν ὁ Χρ.στός. Μάλιστα 
τοὺς τρεῖς Υενιχωτάτους xa0' ἡμῶν λογισμοὺς τοῦ 
δαδόλου» δι ὧν xal πολεμεῖ ὁ φθονερὸς ὄδίμων, 
xaX ὑποδάλλει ἡμῖν, τὸν tfc γαστριμµαργίας enu, 
χαὶ φιλαργυρίας, xaY χενοδοξίας ' δι ὧν xal αὐτὸν 
«ὸν Κύριόν ἡμῶν καὶ Σωτῆρα, ἐν τῷ τελέσαι αὐτὸν, 
«άντα Πειρασμὸν ἐπεχείρησε Πειράσαιι ὅθεν xal 
ἠττημένος ἀπεχρούσθη. Ὑπόδειγμα ἡμῖν ὁ Κύριος 
£l; πάντα Ὑενόμενος, τουτέσξει τοῦ διὰ νηστειῶν 
xaX διὰ προσευχὼν τοῦτὸν ἄπρακίον χαθιστᾷν. Ἐν- 
έδρεύει γὰρ ὁ δόλιος ὡς λέων ἐν τῇ µάνδρᾳ αὐτοῦ 
χρύπτειν ἡμῖν παγίδας, καὶ θήρατρα λογχισμῶν 
ἀχαθάρτων xal ἀσεδῶν. Χρὴ οὖν τοὺς πολυµόρφους 
λυγισμοὺς, ὡς εἴρηται, συντόμως προαποχλίνειν 
δι᾽ εὐσεδοῦς ἀντιλογίας xal προσευχῆς, xal µά- 
λιστα τοὺς χοινοῦντας, ἵνα μὴ χοινώσωσι τὸν ἅγιον 


bomo subnixus, perinde atque agricola ferro as- 
solet plantam perpurgare, ita agricolationem 
strenue exerceret virtutis. À carne quidem, ut a te 
repellas ac profliges, cum perstrepunt otque ob- 
turbant ventosz ille fastus ampulle , et ad obsce- 
nam voluptatem proliciunt irritatrices concupiscen» 
tis : ab anima vero consimiliter ; quzecunque 
cogitationes per infirmitstem ipsi anime turbulens 
tam conciunt intemperiem, ut primum sentis obre-» 
pere, provideto ut a te quam citissime süubmoveas, 
1184 sive ad ea illectent qux studium carnis per- 
colende resipiunt, sive inclinent te ad isthzce tem- 
poraria ac terrena. Et quidem ad eum modum affl- 
cimur partim conditione nature fragilioris, partun 
item eo nos promovet et instigat malignorum spiri» 
tuum insidiosa suggestio, qui naturam ipsam sua 
malignitate quasi destagnantibus undis tantumnon 
obruunt, ut et doctrice experientia perspicue no- 
vimus, In hoc igitur data lex est, ne; velut per os 
citantiam agricole, planta alioqui utilis, nullum 
afferens fructum, obsolesecst squalore. Dicit autem 
et Apostolus : « Volo viros orare in omni loco, 
levantes sanctas manus sine ira et disceptationibus 
cogitationum **. » Iterum : « Consilia destruentes, 
et omnem altitudinem extollentem se adversus 
scientiam Dei **, » Hic itaque unicus Apostolo fuit 
scopus, nos ut redderet puros obscenarum et tur- 
pium cogitationum, maxime cum sistimur οὔθτοιι- 
dz Deo orationi. Inter enim graveolentiam et sua- 
vem fragrantiam nulla intercedit eonsensio, neque 
quidquam convenit ori putido ac fetulento, ου! 
unguento suaviter spirante, Qui se sinit cogitatio- 
num turbellis abstrahi, ab eis utique excsecatur. 
Ubi enim imagines cogitationum heerent diutius, 
ibi et consensio gignitur. Sane primus ille assul- 
tus profligandus venit semper et prosternendue, 
ac disperdendsw cogitatienes ** de terra, que γα. 
dices sunt peccatorum 1 e terra, inquam, qus est 
cor nostrum, juxta Dominicum sermone. Dtinque 
infantiles adhuc ac tenelli filii Babylonis (improl:v 
nimirum cogitationes) offerunt se menti , alliden- 
ds sunt solo, conterendeque ad petram ** quee est 
Christus. Tres omnium maxime generales cogi - 


τόπον, Καὶ τὸν ἄνθρωπον τοῦ Θεοῦ βεδηλώσωσι. p tationes, incentore diabolo adversum nos promotz, 


Μετὰ παντὸς οὖν φόδου ὀφείλομεν τὰς λειτουργίας 
ἐχτελεῖν τῷ θεῷ, prota εὑρεθῶμεν τοῖς μὲν χεί- 
λεσι τῷ θεῷ ΠΛῥοσδιαλεγόμενὸὀι, τῇ δξ χαρδίᾳ αἰχμ- 
άλωτοι el; Βαδυλῶνα ἀχάθαρτα τρώγοντες' χαὶ ἀχού- 
σωµεν * € Ὁ λαὺς οὗτος τοῖς χείλεσί µε τιμᾷ, ἡ δὲ 
xa&pbla αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ. » ᾽Αγῶνος 
οὖν χρεία, ἀγαπητοὶ, καὶ νήψεως πολλῆς, ἵνα συµ- 
φωνῇ ὁ νοῦς σὺν τῇ Χαρδίᾳ xai τοῖς χείλεσιν ἐν τῇ 
Φαλμῳδίᾳ, ἵνα μὴ Παροργίσωμεν τὸν Κύριον ἀντὶ 
τοῦ θἐραπεῦσαι αὐτὸν, ἐν τῇ προσευχῇ µίσγοντες ἐν 
τῷ θυμιάμᾶτι χνίσσαν xaxfjv* xai εὑρεθῇ ἡ θυσία 
τῆς προσευχῆς ἡμῶν ἑπίμωμος ὡς f) τοῦ Katv, Πολὺ 


in vestigio eliminande sunt cordis aditu. Harum 
malignitate nitens nosirz salutis semulus demon, 
et bellum nobis indicit, et eas clam instillat ac eug- 
gerit. Tres dixerim, ventris ingluviem, studium 
congerende pecunie, et ambitionem glorite inanis. 
Per has et ipsum Dominum nostrum Jesum Chrístatn 
ac Salvatorem, cum integro statis flore adolevisset, 
aggressus est**, omni genere tentationum ut tenta- 
ret : unde et victus rejectus est. Hinc nos suo do- 
cuit Dominus exemplo, qua arte iiiias impuri 
insidiosee omnes pedice ineflicaces reddi debeant, 
nempe jejuniis et orationibus. Omni enim conata 


** | Tim. n, δι ** H Cor. x, 4. ** Psàl. xxxi, 17. ** Psal. xii, 6,9. ** Matth. iv, 1 9eqq. 
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leo bic dolosus aebis apparat ac molitur insidias, A γὰρ βδελύττεται ὁ θεὺς τοὺς ἀχαθάρτους λογισμοὺς, 


desidens in spelunca sus. Clam enim concinnat 
hic malorum incentor pedicas nobis, ac retia 
obscenarum cogitatiodum, et quie nos a pietate 
avocent. Atqui, sicut dictum jam est, multifari:x 
ejusmodi cogitationes, nulla mora, sed ipso sta- 
tim aditu. profligande sunt ac declinand:e studio 
pix contradiclionis atque orationis. H:e maxime 
prevertendze veniunt, qua mentem defeedant ae 
veluti prostituunt, ut ne inquinent sanctitatem lo- 
ci, ueu hominem Dei profanent et contaminent. 
1155 0mnem igitur divini vfficii cultum debemus 
persolvere Deo, ne quando deprehendamur Deum 
quidem compelisre et alloqui labiis tenus, corde 
vero media in Babylone desidentes et captivi, arro- 
dere quidquid impurum est: ita ut in nos audiamus 
jure detorqueri : « Populus hic labiis me honorat, 
cor autem eorum longe esta me?*'. 2 Αροπο igilur 
nobis opus est, dilectissimi, ac pervigili attentione, 
ut interim dum emodulamur Psalmos, inens una 
cum eorde eoncinat labiis, ut ne per hoc quod 
orantes credimur Domini gratiam eimereri, οἱ con- 
ciliare illius favorem, ipsum tanto exacerbemus 
atrocius, dum suave fragranti orationis incenso 
tetrum inspergimus culine nidorem, 86 proinde 
orationis nostro hostia reproba comperiatur ac 
magnopere reprehensibilis, ut olim rejectitia iHa 
Caini oblatio**. Exsecratur enim impendio Deus **, 
ac devovet spurcas atque obscenas cogitationes, 
imo ipsum cor odit tanto infensius, quod eas eniti- 
tur ac parit, id quod lex liquido docet: « Non 
arabis, ait, in vitulo et asino*; » hoc est, in munda 
simul et inununda cogitatione non offeres oratio- 


nem. Neque adduces pro victima ovem quz przfe-- 


rat maculam decolorem, vel qua aurem habeat 
desectam, aut caudam detruncatam ostentet et 
wulilam, aut (reda scabie prurientem, sed neque 
de manu tua fructum accipiet qui elutus sit ac 
parum sincerus. Quanto magis orationem a se 
repellet ac repudiabit tot turbulentam intemperiis, 
et per cogtesmptum oblatam ? Novit Dominus arcana 
cordium nostrorum, vel testa David : « Novit Do- 
minus cogitationes hominum,  queniam vang 
, Sunt, » Et quidem ille pervigili stadio adnitebatur, 


μᾶλλον δὲ τὴν τίχτουσαν αὗτους xapblav, ὡς δηλοῖ 
xai ὁ νόµος. Φηοὶν váp * « Οὐκ ἀροτριάσῃς tv. µόσχῳ 
καὶ ὄνω, » τουτέστιν, ἓν χαθαρῷ xal ἀχαθάρτῳ Jo. 
γισμῷ' οὗ προσοίσεις προσευχἠν’ οὗ προσάξεις εἰς 
θυσίαν πρόδατον ἑπίμωμον, f?) ὥτότμητον, f) κολο- 
θόχερκον, 7] ψωριοῦν. 'AXX' οὐδὶ xapzbw ἐδίτηλον 
προσδέξηται Ex τῆς χειρός σου’ πόσῳ μᾶλλον εὐχὴν 
θολώδη xai καταφρονητικήν ; Ἐπίσταται γὰρ τὰ 
πρυπτὰ ἡμῶν, ὡς μαρτυρεῖ Δαθὶδ, λέγων * « Κύρ'ος 
γινώσχει τοὺς διαλογιαμοὺς τῶν ἀνθρώπων ὅτι εἰσὶ 
µάταιοι. » Καὶ πολλὴν σπουδὴν ἐποιεῖτο τοῦ ἕἔλευ- 
θερωθῆναι ἀπ᾿ αὐτῶν, λέγων’ « Elg τὰς πρωῖας ἁπ- 
ἐχτεινον πάντας τοὺ; ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς τοῦ ἔξολο- 
θρεῦσαι Ex" πόλεως Κυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομέ- 
νους τὴν ἀνομίαν. » OO γὰρ συγχεχώρηται ἀκαθάρτῳ 
εἰσιέναι εἰς olxov Κυρίου, χαθώς φησιν ὁ νόμος’ οὗ 
οἶχός ἔσμεν ἡμεῖς xal Ἱερουσαλὴμ ἑχτὸς ἡμῶν 
ἐστιν. ᾽Αμαρτωλοὶ δὲ τῆς γῆς οἱ χαμερπεῖς καὶ ὁφιώ- 
δεις λογισμοὶ οἱ ἐν τῇ χαρδίᾳ ἑμφωλεύαντες. Προσ- 
φόρως. οὖν εὔχεται λέγων, ϱ ᾽Αποχατάστησον τὴν 


Ἰφνυχὴν µου ἀπὸ τῆς χαχουργίας αὐτῶν. » Kal* 


« Διασχόρπισου ἔθνη, τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. » 
Καὶ: « Σῶσόν µε ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ] ἐμπαγῶ) ὅτι σὺ 
εἶ fj ὑπομονή pou , Κύριε. » "O0cv xai ὁ Κύριος 
πρὸς αὐτὸν ἓν θλίψει φησίν’ X Ἐπεχαλέαω µε, xol 
ἑῤῥυσάμην σε ἐπήχευσά σου ἓν ἀποχρύφῳ χαται- 
γίδος.» Kat ἡμεῖς οὖν, ἀδελφοὶ, ὀφείλομεν ἓν ἑχτάσει 
χειρῶν, χαὶ τεταμένῃ διανοίᾳ δυσωπῆσαι τὸν φιλάν- 
θρωπον θεὸν, xaxa mutat ἡμῖν βοήθειαν, ὅπως vad;- 
σωµεν τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, ὥσπερ Μωσής τὸν "Apa- 
Mx. Δεινὸν γὰρ χαὶ ὀλέθριον τὸ συμπεἰθεσθαι χρυ- 
πτῶς τοῖς ἀχαθάρτοις λογισμοῖς, Ἐχ γὰρ τῶν λογι- 
σμῶν καὶ εἰς τὸν πρᾶξίν «t; χατασύρεται, xal χατὰ 
μιχρὸν ἀλλοτριοῦται τοῦ θεού. Ὁπόταν καὶ ὁ συγκατα- 
τιθέµενος αὐτοῖς, ὡς ἐργασάμενος τὴν ἁμαρτίαν, xa- 
τακρἰνεται. « Εἰς γὰρ χακότεχνον ψνχὴν οὐχ εἰσελεύ- 
σεται σοφία, οὐδὲ χατοιχήσει ἐν σώματι χατάχρεῳ 
ἁμαρτίας. Σχολιοὶ γὰρ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὰ Gcov. 
"Άγιον γὰρ Πνεῦμα σοφίας φεύξεται δόλαν, xal 
ἁπαναστήσεταί ànb λογισμῶν ἀσυνέτων, » xatà τὴν 
Γραφῇν. Φησὶ δὲ χαὶ ὁ Κύριος: Ἐχ τῆς χαρδίας ἑξέρ- 
χονται διαλογισμοὶ πογηρο), φόνοι, μοιχεῖαι, πορ- 
νεῖαι, χλοπαὶ, ψευδοµαρτυρίαι, βλασφημίαι. » Ταῦ- 


quo eluctari posset et extriearl a cogitationum p τα ἔχει ὁ πονηρὸς ἄνθρωπος iv τῷ θησαυρῷ τῆς 


intemperie, dicens : « In matetino interficiebam 
omnes peccatores terra, ut disperderem de civitate 
Domini omnes. operantes hiquitatem*. » Neque 


enim ulus immupdus £inebatur gredi domum. 


Domini, jexta legem, cujus quidem Domini domus 
sumus Ro$.: sed et. Jerusalem intra nos est. Pecca- 
tores porro. terre, cogitationes sunt, reptilium 
more mepemtes hui,.aus im arceno cordis ceu 


χαρδίας αὐτοῦ. Ἡμεῖς δὲ παραῤῥίφωμον ἑαυτοὺς 
ἑνώπιον τῆς ἁἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ, δεόµενοι αὐτοῦ 
χατὰ πᾶσαν ὥραν, ἵνα χαθαρῖσῃ τὰς καρδίας ἡμῶν, 
ὥστε προσενέγχα: αὐτῷ δῶρα ἐπὶ τὴν νοητὴν "Ie- 
ρουσαλὴμ, xai ἀχοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ. « Ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ix τυῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὖ- 
τοῦ προσφἑρει ἀγαθὰ βλαστήµατα τῷ θεῷ.; Ὢ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


latibulis delitescwtt. Apposite igitur orat dicens: « Restitue animam meam 4 malignitate eorum*. » 
Et : « Disperge genics qua bella volunt *. » Et : «Salvum me fac de luto ut non infigar, quia tu. patien- 


tia mea, Dotoine*. » Undeet Dominus ad eos qui quapiam tribulatione afflictantar 


c,8. *Psal]m. xxxiv, 17. * Psal. 1xvn, 34. 


: « |nvocasti me 


*! [sa. xxix, 16. "^ Gen. iv, 1 seqq... ** Deut. xxi, 19. |! Deut. xxu, 10. * Psalm. xcin, Η. 3 Ρε]. 
* Psal. xvi, 15. 
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et liberavi te; exaudivi te in abscondito tempestatis ". » Manibus igitur expansis et attenta mente, 
fratres, clementissimus Deus nobis venit exorandus ας repropitiandus, vut e solio suo emittat 
auxiliare presidium, .quo freti, bostes superemus, quemadmodum Moses prostravit Amalec ". Non 
euim mediocris est periculi, imo exitiale prorsus, arcana quadam persuasiome pacisci et assentiri 
impuris cogitationibus. Ab istis enim cogitationibus pertrahitur quis ad operationem, ae sensim desci- 
sciLa Deo. 1156 Proinde qui ex compacto assensum przbet istis, damnatur, ac si operetur pec- 
, calum. Neque enim « [n malevolam animam intrabit sapientia, sed nec habitabit in corpore subdito 
peccatis: perverse enim cogitationes separant a Deo; sanctus enim Spiritus sapientim elfugiét Πο- 
tum, et subtrahet se a cogitationibus qua sunt sine intellectu *, » juxta sacre dogma Scriptura. Séd «t 
Dominus : « Ex corde exeunt cogitaliones male, homicidia, adulteria, formicationes , furta , falsa 
tes:imonia, blasphemis**.» Ejusmodi sunt vitia qux in thesauro cordis sui, ut reprobus quisque 
est, reeondit. Atqui nos ipsos nudo non tempore provolvamua in conspectum divinz benignitatis, ac 
projiciamus, obsecrantes Dominum, corda nostra ut expiet, sic ut digni habeamur qui illi offeramus 
dona in spiritualem illam transcribenda Jerusalem, et ab ipso audiamus: « Borus homo de thesauro 


cordis sui profert bonos fructus Deo*. » Ipsi gloria in szcula. Ainen. 


AOTOX ΠΡ. 
Περὶ παιδείας. 


"Καλή ἐστιν fj παιδεία κατὰ πᾶσαν αἰτίαν, μάλιστα 
δὲ χατὰ Θεόν. Τὸν ἐκ νεαρᾶς γὰρ ἡλιχίας ἐχφιλοσο- 
φΟῦντα, καὶ παιδευύµενον παιδείᾳ καὶ νουθεσἰᾳ Κυ- 
Ρίου, ἕως Υήρους, xaX πρεσθείου, οὐ μὴ ἑγχαταλίπῃ 
ὁ θεός. Ob γὰρ ἅδιχος 6 θεὸς ἐπιλαθέσθαι τῆς παι- 
δεία;, xa τοῦ χόπου τῶν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὑπομε- 
νόντων, Ἡ γὰρ κατὰ Osby παιδεία im! ἑσχάτων 
πῥῥησιασθήσεται ἐν πολλῇ ἀνέσει» εἴγε χαὶ τὰ χαλὰ 
ἐς ἡμῶν πολλάκις ἀφαιρεῖται Κύριος, ὥσπερ τὸν 
πλοῦτον τοῦ Ἰώδ' « Κύριος γὰρ ἔδωχεν, Κύριος 
ἀφείλατο. » Πάντως που xal τὰ χακὰ ἅπερ ἡμῖν 
ἐτήγαγεν ὁ αἰώνιος, Ex χειρὸς ἡμῶν λήψεται’ ε Ἄγα- 


θὰ γὰρ xai xaxX παρὰ Κυρίου, ν φησίν, Καὶ ὁ ἐἑπ- B 


αγαγὼν ἡμῖν τὰ χαχὰ, αὐτὸς ἐπάξει ἡμῖν τὴν αἰώνιον 
εὐφροσύνην. Οὐκοῦν ὀφειλέται ἑσμὸν τὰς ἐν παντὶ 
παιδείας εὐχαρίστως δέξασθαι. 'O γὰρ μὴ αἱρούμε- 
yo; τοὺς ὑπὲρ ἁληθείας πόνους, ἐχουσίως ὑπὸ τῶν 
ἆ «ουσίων χαλεπωτέρως παιδεύεται. Ὁ δὲ ποιῶν τὸ 
θέληµα τοῦ θεοῦ χατὰ δύναμιν, διὰ μικρῶν πόνων 
τοὺς μεγάλους ἐκφεύξεται. Φησὶν δὲ xoi ὁ Παροι- 
µιαστής' « 'O φοθούμενος τὸν Κύριον ἐχδέξεται xat. 
δτίαν. » Καὶ αὖθις: ε 70; φείδεται τῆς ἑαυτοῦ βὰ- 
πτηρίας, μισεῖ τὸν ἑαυτοῦ vióv: ὁ δὲ ἀγαπῶν, ἑνι- 
μελῶς παιδεύει. ) Καὶ πάλιν * εΠαίδενε τὸν υἱόν 
σου’ οὗτος γὰρ ἔσται εὔελπις. "Axoue, υἱὲ, xat δέξαι 
ἐμοὺς λόγους, xal πληθυνθήσονται ἔτη ζωῆς σου. 
Ἐπιλαδου ἐμῆς παιδείας, μὴ ἀφείς: υἱὸς γὰρ ἆπο- 
λιμπανόμενος φυλάξαι παιδείαν πατρὸς, μελετήσει 
ῥῆσει; xaxá;. » Καὶ πάλιν. « "Agpuv μυκτηρίζει 
παιδείαν πατρός ὁ δὲ φυλάσσων ἐλέγχους, πανουρ- 
Υώτερος. » Καὶ πάλιν * « Ae εἰς παιδείαν τὴν xap- 
δίαν σου, τὰ δὲ ὁστᾶ σου ἑτοίμασον λόγοις αἰσθή- 
σεως. » Καὶ πάλιν « Mh ἀπόσχῃ νήπιον παιδεύειν͵, 
ὅτι ξὰν πατάξῃς αὑτὸν ῥά6δῳ, οὐχ ἀποθανεῖται, τὴν 
δὲ ψυχὴν αὑτοῦ σώσεις. » Καὶ αὖθις : « Παίδευε υἱόν 
σου, xal ἀναπαύσει σε, xal δώσει κόσμον τῇ σῇ 
ψυχῇ. » Καὶ πάλιν * € ᾽Αγαθὸν τὸ ἀχοῦσαι ἐπιτίμη- 
σιν σοφοῦ, ὑπὲρ ἄνδρα ἀχούοντα ἆσμα ἀφρόνων. » 


* Psal. txxx, 8. " Exod. xvii, 11. 


* Sap. i, 4, 5. 
bod. " Job n, 10. '* Prov. xti, 15. ibid. 95. !* Prov. xix, 18. 


HOMILIA LXXXII. 
De disciplina sive correptione. 


Disciplina quominus bona videri debeat, nulla 
suppetit ratio, maxime si secundum Deum est. 
Neque enim eum qui ab ineunte primum οδίδἰο 
philosophatus sit el eruditus ad disciplina et Domi- 
nice admonitionis tenorem, usque in senectam ct 
senium bunc Deus derelinquet. Non enim injustus 
Deus, ut obliviscatur discipline et laboris eoruni 
qui pro gloria nominis ipsius non instrenue susti- 
nent. Quz secundum Deum est disciplina, in ex- 
tremis suis multa cum libertate ac fiducia loque- 
tur. À nobis utique Deus etiam bona aufert, quem- 
adinodum a saneto Job divitias: « Dominus enim 
dedit, et Dominus abstulit !. » Quscunque ab 
initio conditi sseculi mala intulit, de manu ejus 
accepimus: « Bona enim et mala Domino'!, » aii 
Seriptura. Proinde qui mala hzc invehit nobis, 
idem quoque Deus ziernam inducel letitiam. De- 
bemus itaque multa cum gratiarum actione accipere 
in omnibus disciplinam et correptionem Domini: 
qui enim pro veritate quamlibet perplexos labores 
non fert ultroneus, nolit licet, multo plectetur 
disciplina atrociore. Quisquis autem explende divi- 
ne voluntati se spontaneus accommodat, per modi- 
cos labores ulironee toleratos longe evadet acer- 
biores. Parcemiastes siquidem ait: « Qui timet 
Dominum excipiet disciplinam 3. » Rursus: « Qui 
parcit baculo, odit filium ; qui autem diligit, dili- 


C genter erudit illum *. » Iterum: « Erudi filium 


(um, sic enim bong spei erit. Audi, fili, et excipo 
meos sermones, et multiplicabuntur anni vitse tus; 
1157 suscipe correptionem meam, ne dimittas 
eam ; (ilius enim qui omittit custodire disciplinam 
patris, excogitabit colloquia prava '*. » Iterum: 
« Stultus subsannat disciplinam patris, qui autem 
custodit correptiones, astutior erit!*. » Rursus: 
« Da ad disciplinam cor tuum, aures autem tuas 
accommoda sermonibus sensus !*, » Iterum: « Ne 
omiseris erudire puerum; quia si virga eum per- 


** MaUuh, xv, 18, 19. * Matth. xu, 95.  '* Job 


" Prov. xv, 5. '* Prov. iv, 
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cusseris, non morietur, animam autem ejus salva- Α Καὶ ἐπάγει: e Ακούσατε, malbe;, παιλείαν πατρός" 


bis'*. » Rursus: « Erudi filium tuum, et refocilla- 
bit te, et dabit ornamentum animze tus !*.» Iterum: 
« Melius est audire correptionem sapientis, quam 
audire canticum stultorum '*, » Inducit: « Audite, 
filii, disciplinam patris, et attendite, ut sciatis intel- 
ligentiam ; denum enim bonum dabo vohis, legem 
meam ne derelinquatis *, Intelligite , simplices, 
astutiam, et ineruditi, apponite cor, aocipite disoi- 
plinam et non argentum, et scientiam magis quam 
aurum probatum **. » Per Sophaniam prophetam 
Deus: « Timebitis me, et accipietis disciplinam, et 
non peribitis, ut serviatis Domino sub jugo uno *'. » 
Mich:eas : « Pasce populum tuum in virga **. » Pgu- 
lus Hebrzis dicit per epistolam : « Fili, noli negli- 
gere disciplinam Dei, neque fatigeris dum ab eo 
argueris, Quem enim diligit Dominus, castigat, 
flagellat autem omnem filium , quem recipit. Quis 
enim filius, quem non corripit pater? Quod si extra 
disciplinam estis, ergo adulterini et non filii 
estis **. » Corinthiis item: « Si enim ego contristo 
vos, et quis est qui lxtificat me nisi is qui contri- 
$tatur per me**? » ]nfert : « Omnis autem disci- 
plina in presenti quidem non videtur esse gaudii, 
sed meroris, postea vero fructum pacatum per 
eam exercitatis reddet justitia **, » David : « Bea- 
tus homo quem tu erudieris, Domine, et de lege 
tua docueris eum?'; » et: « Castigans castigavit 
me Dominus, et morti non reddidit πιο". Ite- 


καὶ προσέχετε γνῶναι ἔννοιαν. Δῶρον γὰρ ἀγαθὸν 
δωροῦμαι ὑμῖν, τὸν ἐμὸν vóuov μὴ ἐγχαταλίπετε, 
Νοῄσατε, ἄχαχοι, πανουργίαν’ οἱ δὲ ἂπαίδευτοι, ἔνθε- 
σθε χαρδίαν’ λάδετε παιδείαν, xaX μὴ ἀργύριον, xol 
γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιµασμένον. » Καὶ διὰ τοῦ 
προφήτου Σοῤονίου φησὶν ὁ θεός» « Φοθεῖσθέ µε 
καὶ δέξασθε παιδείαν, χαὶ οὗ μὴ ἐξολοθρευθῆτε, 
τοῦ δουλεύειν Κυρίῳ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. » Καὶ ὁ Me 
χαίας φησίν' « Ποίμαινε ᾿λαήν σου ἐν ῥάδδψ. » '0 
δὲ ᾿Απόστολος ἐπιστέλλων Ἑδραίοις, Aévet* « YU, μὴ 
ὁλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὑπ αὐτοῦ 
ἐλεγχόμενος. "Qv γὰρ ἀγαπᾶ Κύριος, πκιδεύει' gas 
στιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται. Τίς γάρ ἔστιν 
υἱὸς ὃν οὗ παιδεύει ὁ πατήρ; εἰ δὲ χωρίς bote παι- 
δείας, ἄρα νόθοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ υἱοί. » Καὶ Κοριν. 
0lot;: « El γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, xal cic ἐστιν ὁ 
εὑφραίνων µε, εἰ μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; » Κεὶ 
ἐπιφέρει' € Πᾶσα δὲ παιδεία, πρὸς μὲν «b παρὺν, 
οὐ δοχεῖ yap3; εἶναι, ἀλλὰ λύπης. Ὕστερον δὲ χαρ- 
πὸν εἰρηνιχὸν τοῖς δι αὑτῆς γεγυµνασμένοις &no- 
δίδωσιν δικαιοσύνης. » Καὶ 6 Δαθὶδ, λέγων * « Μα. 
κάριος ἄνθρωπος ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύριε, καὶ Ex τοῦ 
νόµου σου διδάξης αὐτόν. » Kaí* « Παιδεύων παί- 
διυσέ µε ὁ Κύριος, τῷ δὲ θανάτῳ οὗ παρἑδωχέν µε.) 
Καὶ πάλιν, « Παιδεύσει µε δίχαιος ἐν ἑλέῳψ, χαὶ 
ἐλέγξει µε. ) Kal: «Ἡ παιδεία σου ἀνώρθωσέν µε 
εἰς τέλος, xaY ἡ παιδεία σου αὑτή µε διδάξει. » 
Καὶ 6 Ἰὼδ 86 - « Πότερονυ οὐχὶ πειρατήριόν ἐστιν ὁ 


rum: « Corripiet me justus in. misericordia, et in- ϱ βίος «oo ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς; » Καὶ ὥσπερ µι- 


crepabit me **. » Et : « Disciplina tua ipsa me doce- 
hit**. ;» Et. qui Davidis statem antevertit Job: 
« Nunquid non locus tentationis est vita bominis 
super terram *' ?* » Et, quasi mercenarii diei unius 
vita ejus. Quod si hominis vita super terram locus 
est tentationis, qui fleri possit ut non tentetur qui 
in loco consistit tentationis? Sane a Domino et 
Salvatore dictum est : « Vigilate οἱ orate, ut non 
intretis in tentationem**,. » Utique, hoc veluti 
indice docet, ut ne sinamus nos absorberi a ten- 
tatione ac vinci: prorsus enim tentationem vincere, 
res commendatione atque insigni preconio digna 
est. Dominus iterum: « Quis vestrum habens ser- 
vum arantem aut pascentem, qui regresso de agro 


σθίου αὐθημερινοῦ $ ζωὴ αὐτοῦ. El γὰρ πειρατή: 
ριόν ἐστιν ὁ Bloc τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς, πῶς δὲ 
ἐν τῷ πειρατηρίῳ ὄντα μὴ πειράζεσθαι; τὸ γὰρ 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος εἱρημένον, « Γρηγορεῖτε, xal 
προσεύχεσθε, ἵνα ph ἑἐμπέσητε εἰς πειρασμὸν, à 
μηνύει τοῦ μὴ χαταποθῆναι ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, xal 
ἠττηθῆναι, Τὸ γὰρ περιγενέσθαι , xoi ἀοίδιμον, xl 
εὐχλεές. Λέγει δὲ πάλιν ὁ Κύριος. « Τίς ἐξ ὑμῶν ἔχων 
δοῦλον ἀροτριῶντα, Àj ποιµαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ix 
φοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ, Εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσς' ἀλλ 
οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ Ἐνοίμασον εἰ δειπνήσω, xai περι- 
ζωσάμενος διαχόνει pot, ἕως ἂν φάγχω, xaX miu * xal 
μετὰ ταῦτα, φάγεσαι xai cb, καὶ πίεσαι; » Καὶ 
ἐπάχει' € Μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἑπείνῳ ὅτι ἑποίη- 











dicat illi : Statim ubi transieris, recumbe : 33 8et " csv. τὰ διαταχθένια; οὐ dou οὕτως xal ὑμεῖς, 
non magis dicet ei: Para quod ceenem,et precincetus ὅταν ποιήσητε τὰ διαχαχθέντα ὑμῖν πάντα, λέγετε 
ministra mihi donec manduocem et bibam, et post ὅτι ᾽Αγρεῖοι δοῦλοί &apsv* ὃ ὀφείλομεν πριῆσαι, πι- 
hec tu manducabis et bibes tu*'? » inducit: µποιῆχαμεν. » Αὐτῷ f 5;a εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
« Nunquid gratiam habet servo illi, quia fecit quze αἰώνων. "Apfjv. 

ei imperaverat ? nan puto; sic et vos oum feceritis omnia qua praecepta sunt vobis, dicite, quia inu- 
Ules servi sumus^*. » Ipsi gloria in saecula. Amen. 


HOMILIA LXX3XIlt. 
De gonsultatione, «ipe consilio, 
in quoeunque negotio non mediocris opera (ος 


ΛΟΓΟΣ nf". 
Περὶ cvy6ov.tlac. 
Τὸ σνμδουλεύεσθαι ἓν παντὶ πράγµατι, χαλὺν xai 


56 Prov, ιν. 1, 9... *! Prov. vin, 10. ?* So- 
** Hebr. xn, 11... *?? Psal. xem, 12. 
?! Matti, vxvi, 4l. 25 Luc. xen,7, 8. 
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HOMILIA LXXXIII. — DE CONSILIO. 


1Ce0 


θεάρεστὀν ἁστιν. Οὐδεὶς γὰρ ὁ μὴ χρῄνων συμδού: A ceris pretium, remque Deo magnopere acceptam, 


λου, εἰ μὴ μόνος 6 θεὸς, 6 τὴν σοφίαν ατίσας. Πᾶς 
δὲ ἄνθρωπος χρείαν ἔχει συµδουλίας ἀγαθῆς μᾶλλον 
ἢ τὸν ἀέρα ἀναπνεῖν. Καθὼς xai παρὰ τῆς θεία; 
Γραφῆς παιδευόµεθα. Φησὶν yáp* « Μετὰ βουλής 
πάντα Tolet, μετὰ βουλῆς οἰνοπότει’ » τὸν πνευµα- 
τιχὸν δηλαδη οἶνον, τὸν εὐφραίνοντα καρδίαν. Ὁ 
τοιοῦτος οὐδέποτε ἁἀστοχεῖ , ἀλλ ἁμερίμνως παρ- 
οδεύει πάντα τὸν βίον αὐτοῦ. Μισοτυφίας γὰρ xol 
ταπεινώσεως τεχµέριον , τοῦ δεῖσθαι συµδουλίας, 
μάλιστα τῶν ἓν πείρᾳ Ὑερόντων. Πρόδηλον δὲ ὅτι 
ταπεινοῖς δίδωσιν ὁ θεὸς χάριν, ὑπερηφάνοις δὲ àv- 
τ,τάσσεται. Καθώς φησιν xal ὁ Τοδίας τῷ υἱῷ αὖ- 
τοῦ” « Συµόουλίαν παρὰ παντὸς φρυνίµου ζήτησον, 
xai uh χαταφρονῄσῃς ἐπὶ πάσης συµόδουλίας χρη- 


σίµης. » Ὁ γὰρ µετέχων συµδουλίας ἀγαθῆς, ἓν τῇ P 


$50 τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου βαδίδει' ἀν]ρ δὲ ἀσύμ- 
6ουλος, ἑαυτοῦ πολέμιος, ὡς Ῥοδοὰμ., ὁ τοῦ Σολο- 
μῶντος. Ἑγκαταλείψας Y&p τὴν ἀγαθην βουλὴν 
τῶν πρεσδυτέρων, xal χατασχὼν τὴν τῶν παιδαρίων 
βουλην, ἀνεχτραφέντων μετ) αὐτοῦ, ηὑρέθη ἀπόλλων 
τὴν βασιλείαν τῶν δέχα σχηπτρων τοῦ Ἱσραήλ. Κα: 
λῶς οὖν ταλανίδει τοὺς τοιούτους ὁ 'Ἡσαῖας. «0ὐαὶ 
Υὰρ, φησὶν, οἱ βουλευόμενοι, οὐ διὰ Κυρίου, ol tv 
χρυφῇ ποιοῦντες xal ἔσται ἓν σχότει τὰ ἔργα αὖ- 
τῶν.» Ἡ γὰρ βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνομα βουλεύε- 
ται ol δὲ εὐσεθεῖς, συνετὰ ἐδουλεύσαντο' χαὶ ἄλλος 
Σοφὸς ἔλεγεν « ᾿Απὸ χαχοῦ συμδούλου φύλαξον τὴν 
φυχἠν σου’ xal γὰρ αὐτὸς ἑαυτῷ βουλεύεται, xal 
στῄσεται ἐξ ἑναντίας, ἰδεῖν τὸ συµθησόμενον. » Καὶ 
αὖθις. « Mh βουλεύου μετὰ ὑποθλεπόντων σε, xat 
ἀπὸ τῶν ζηλούντων σε, χρύφον βουλήν. » Εἰχότως 
οὖν xal ἁραρότως, καθὼς προεἰρηται, ὀφείλομεν ἓν 
πᾶσιν «fic πνευματιχῆς συµθουλίας τῶν ἐμπείρων 
γερόντων µετέχειν, φεύγειν δὲ τὰς τῶν σαρχιχῶν 
καὶ ἀπαιδεύτων ᾽συμθουλίας ἵνα μὴ ἀντὶ στηριγμοῦ 
φοινιχίνης βαχτηρίας, χαλαμἰνην ῥά6δον χατάσχω- 
μεν, Ἶτις τὴν χεῖρα τοῦ ἀνθρώπου τρῄήσει, χαὶ τὸν 
bv τῆς φύσεως ἐχθάλλει, καὶ ἀντὶ προδάτου λύχῳφ 
περιπέσωµεν. € Ὁ Υὰρ συμπορευόµενος σοφοῖς, 
σοφὸς ἔσται' 6 δὲ συμπορενόµενος ἄφροσιν, γνωσθή- 
cexav αἴσθησις γὰρ παρὰ φρονίµοις, εὐχερής. » Ὁ 
δὲ Σολομὼν, « ὃς πλανᾷ, φησὶν, εὐθεῖς ἐν ὁδῷ καχῇ, 
εἰς διαφθορὰν αὐτὸς ἐμπεσεῖται., Καὶ πάλιν ' c Yib, 
μὴ καταλάδη σε Boulh καχὴ, fj ἀπολείπουσα διδα- 
σκαλίαν νεότητος. Οἷς γὰρ uh ὑπάρχει χυδέρνησις, 
πίπτουσιν ὡς φύλλα * σωτηρία δὲ ὑπάρχει Ev πολλῇ 
βουλῇ. Ὥσπερ γὰρ πόλις ἀτείχιστος, οὕτως &vhp μὴ 
μετὰ βουλῆς πράσσων τι » 'O τοῦ θεοῦ συνόμιλος 
Μωῦσῆς, οὐχ ἀπηξίωσεν τῆς συµόθουλίας τοῦ Ἰοθὼρ, 
ἀλλὰ xai ὅσα εἶπεν αὐτῷ, εὐδοχῶν, πάντα ἑποίησεν, 
καὶ o)x ἐπῆρεν αὐτὸν ἡ τοσφύτη δόξα τοῦ θεοῦ xal 
τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ὁτὸν Χριστὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ λα- 
λοῦντα Παῦλος ὁ ἁπόστολος φησὶν πρὸς Γαλάτας»: 
€ ΑἈνέδην sic Ἱερουσαλὴμ, xal ἀνεθέμην αὐτοῖς τὸ 
Εὐαγγέλιον, ὃ Ἀηρύσσω, χατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς δοχοῦ- 


*? Tob. iv, 1-9 
55 Prov, χμ, 90. 


35 Prov. xn, 10, ** Jac. iv, 6. 
xxxvH, 9. "! ibid. 7. 
xxv, 28. 


*3 Eccli. x1vu, 90. 


si consilium expetes. Nemoenim invenietur qui non 
indigus sit consiliarii, nisi Deus solus, penes 
quem sapientia est omnis. Nam homo omnis indi- 
gus est probz consullationis, prx halitu quem 
ore efflat ac spirat, ut nos divine Scripture eru- 
diunt hunc in modum: « Omnia fac cum consilio, 
cum consilio vinum bibe?** : » nimirum id quod 
cor ketificat, spirituale videlicet vinum. Qui talis 
est, nunquam aberrat a scopo, sed liber anxie 
sollicitudinis, suam omnem tranquille exigit vitam. 
Consilium enim a quopiam corrogare et expetere, 
plane argumentum est liominum qui superbiam 
oderint, et de se modeste sentiant, eorum maxime 
qui presenti urgentur periculo. Nulli arbitror 
obscurum, quia «humilibus Deus dat graliam, 
superbis autem resistit **. » Quemadmodum Tobias 
dicit fllio: « Consilium ab omni sapiente petquire, 
ct ne contempseris consilium utile*?. » Qui enim 
particeps est boni consilii, per viam ingreditur 
mandatorum Domini ; vir autem inconsultus , sibi- 
ipsi hostis est. Exemplo est Roboam Salomonis 
filius, qui, derelicto seniorum probo consilio, dum 
puerorum qui secum indulgentius fuerant educati, 
adhzrescit consilio, Israelitici regni sceptra decem 
perdidit **. Recte igitur sic inconsultos deprzxdicat 
miseros Isaias, dicens: « V:e qui ineunt consilium, 
non per Dominum, in occulto facientes, et erunt in 
tenebris opera eorum **. Consilium enim maligno- 
rum iniqua consultat, pj autem prudentia iniere 
consilia. Alius item sapiens dicebat : « À malo 
consiliario custodi animam tuam : etenim ille 
sibiipsi consulit, et stabit ex opposito ut videat 
quid eventurnm sit *. » Rursus : « Ne consilieris 
cum eo qui te torve intuetur, et a zelantibus te 
absconde consilium **. » Non igitur abs re, sed 
congrue (ut predictum est) in emnibus exspec- 
tandum nobis est consortium spiritualis consilii a 
senioribus quos usus rerum prolixior prudentes 
reddidit, carnalium vero et ineruditorum consulta- 
tiones vitandz prorsus, ut ne pro fulcimento sci- 
pionis e robore palms decerpti 1159 arundineam 
retineamus virgam, qux manum hominis fodicet 
ae perforet, suzque inspergat venenum naturz, aut 


p Pro ove, tn. Inpum revolvamur et incidamus. « Qui 


enim graditur eum sapientibus, sapiens erit ; stul- 
tis ac dementibus sensus est proclivior **, » Salo- 
mon vero : « Quiseducit rectos In via mala, in cor- 
ruptionem ipse devolvetur **. » Iterum: « Fili, ne 
te apprehendat consilium malum, quod relinquit 
doctrinam juventutis **: quibus enim non suppetit 
gubernatlo, foliorum instar decidunt, salus autem 
adest, ubi multa consilia **: sicut enim civitas 
nullis eincta moenibus, ita qui quidpiam egit «ine 
consilio **. » Moyaes, qui tam familiariter cum Deo 
loquebatar, neutiquam repudiavit consilium Jothor 


^ Eccli. 
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rov. 


"Prov. m, 4..— " Prov. xr, 14. 





1687 


ANTIOCHI MONACHI 


1688 


sed quecunque ipsius relatu didicit, explevit opere, A atv, µή πως εἰς χενὸν τρέχω, 1) ἕδραμον.» Ὁ λέγων 


eadem comprobans : neque binc in. superbiam ex- 
tulit se, tanta alioqui apud Deura et homines per- 
fruitus gloria ". Sed et Paulus apostolus, Christum 
in se loquentem qui habebat, ait Galatis: « Ascendi 
in Jerusalem, et contuli eum eis. Evangelium quod 
praedico, seorsum autem his qui videbantur esse, 
ne forte in vanum currerem aut cucurrissem **. ) 
Et is qui dicitse non 3b bominibus didicisse, sed 
per revelationem Jesu Christi, nihil gravatim tulit 


cum condiscipulis conferre, consilii ineundi gratia. . 


Neque enim privato judicio tantum sibi uni tribuit 
fiduciz, veritus ne in vanum curreret aut eqcurris- 
set. Nos autem, quos latet quz sit aut dextera aut 
sinistra, quanto zquius est nihil moliri operis abs- 


que spiritualium Patrum arbitratu et consilio, B 


exemplo tanti isjius Apostoli? sed omni studio illo- 
rum consilio usi, non item in re quavis nitentes 
nostra qualicunque prudentia, aut propriis cogita- 
tionibus fidem accommodantes, magis autem ad 
eorum quj nostram hanc. anteverterunt ztatem, 
consilium decretumve, ceu ad scopum recta col- 
lineemus, ne forte contingat insidiosa malignitate 
demonum nobis illudi. Pro sua enim, veteratoria 


μὴ διδαχθῆναι sap! ἀνθρώπου, ἀλλὰ δὲ ἀποκαλύφεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἀπηξίωσεν αυμθουλεύσας τοῖς 
αυμμαθηταῖς αὐτοῦ. Οὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ ἐπίστευσεν, 
φοδούµενος μὴ εἰς χενὸν τρέχη, ἡ ἕδραμεν. 'Ημεῖς 
δὲ οἱ μὴ γινώαχοντες, ποία δεξιὰ f] ἀριστερὰ, πολιῷ 
μᾶλλον ὀφείλαμεν πάντα μετὰ γνώμης τῶν πνευµα- 
τιχκῶν ἡμῶν Πατέρων πράττειν, φοθούμενοι τὸ ὑπό- 
δειγµα τοῦ Αποστόλου" xal πάσῃ σπουδῇ τῇ συµ; 
6ουλίᾳ χρησάµενοι ἓν μηδενὶ θαῤῥοῦντες ἑαυτοῖς, 
ᾗ πιστεύοντες τοῖς λογισμοῖς ἡμῶν, ἀλλὰ στοιχοῦντες 
τῇ συμδουλῇ καὶ τῇ χρίσει τῶν xph Suv Hasé- 
ρων, µάποτε ἐμπαιχθῶμεν ὑπὸ τῶν πονηρῶν δαι- 
µόνων. Ὡς Ὑὰρ θέλουσιν µετασχηµα ματίζουσιν τὰ 
πράγματα, μάλιστα τοῖς τὰς τέχνας αὐτῶν μὴ ἔπι- 
σταµένοις, ἃ πεποιθόσιν ἐπὶ τῷ τόξῳ xal τῷ βρα- 
χίονι αὐτῶν. Διὰ γὰρ τῆς ταπεινώσεως ἐπελεύσεται 
ἐφ' ἡμᾶς ἡ χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος" καθὼς xal 
6 Κύριος ἐδίδαξεν ἡμᾶς λέγων ' « Όταν προσφέρω- 
σιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς, xal τὰς ἀρχὰς, xoi 
τὰς ἑξουσίας, μὴ µεριμνήσητε΄ πῶς T] τί ἀπολογή- 
σεσθε. Τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμα δ.δάξει ὑμᾶς ἓν αὑτῇ 
τῇ ὥρα ἃ δεῖ αἰπεῖν. x. Λὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς ale- 
Vas. Αμην. 


voluntate res quaslibet in aliare subinde perinutant formam, in eornm maxime prospectu qui  com- 
mentitias artes illorum non admodum seite callent, aut qui plus equo nituntur fiducia sui arcus, sive 
brachii. In nos enim per bumilitatem, sidit ac delabitur sancti Spiritus gratia, quemadmodum 
nos edocuit Dominus : « Cum adduxerint vos ad synagogas et principatus et potestates, nolite cogi- 
fare quomodo aut quid respondeatis: Spiritusenim sanctus docebit vos in illa hora quid vos oporteat 


dicere *. » lpsi gloria et imperium, in. szcula. Amen. 


1160 HowMiLIA LXXXV. 
De insomniis. 

Jam quando nonnulli sunt qui per hoc quod 
fidem habuerunt. insomniis, a rectitudine. via 
abduetiin pudendos errores deflexerunt, hujusce 
rei gratia submonemus vos, dilectissimi, ne quando 
istiusmodi aerivagis οἱ multiformibus insomniis 
commodetis fidem. Sunt enim hzc aliud nihil 
quam mentis implanate ac deerrantis simulacra, 
imagipatipnes, et frustratoria: ludificationes repro- 
borum diejnonum, nobis ut imponant et implanent; 
sic misere seduotos ut inescent istis delinimentis. 
ajque oblectent, αἱ deinceps nullo negotio homi- 
nem pertrahant, ad captanda lenocinia illecebrosz 
voluptatis, juxta verbum. Judze apostoli Jacobi fra- 
tris, de ejusmodi quibusdam, dicentis: « Similiter 
et hi insomnia spa sectanles, carnem quidem ma- 
culant, dominafionem autero spernunt, majestatem 
vero blasphemant '*., » Ecclesiastes item praecipit, 


dicens : « Igsomnium in multitudine tentationis, et. 


vox stulti ip, multitudine sermonum *'. » Inducit : 
« Ne, des os tuum ut exerrare facias carnem tuam, 
ut ne irascatur Deus super voce, tua, et oorrumpat 


labores manunm tuarum, quia in multitudine . 


sompiorum et. vanitatum et sermonum  multo- 
rum", » Jesug, item Sirach filius: « Insomnia 
extollunt i. prudentes**. » Infert : « Quemadmodum 


* Exod. xvii, passim. * Galat. 17, 9. 
ixxiiv,1 


*9 Mattb. x, 19. 


ΛΟΓΟΣ IIA. 
Περὶ ἐνυπγίων. 

"Ἐπειδή τινες ἐμπιστεύσαντες ὀνυπνίοις, παρ- 
ετράπησαν τῆς εὐθείας ὁδοῦ, τούτου χάριν ὑπομιμνή» 
αχομεν ὑμᾶς, ἁἀγαπητοὶ, ὡς οὗ χρὴ ῥᾳδίως ἃἅμπι- 
στεῦσαι τοῖς ἀστροπόλοις χαὶ πολυσχιδέσιν ἑνυπνίοις. 
Ταῦτα γὰρ οὐδὲν ἕτερόν εἶσιν 1 διανοίας πλανωμµέ- 
νης ἱνδάλματα, καὶ φαντασίαι, καὶ χλεύη τῶν πονη- 
piv δαιμόνων, mob; τὸ ἁπατᾶσθαι ἡμᾶς, καὶ ἔδαχο- 
λουθεῖν αὐτῶν τοῖς δελεάσµασε, λοιπὸν δὲ ἵνα xal 
πρὸς ἡδονὴν χατασύρωσι τὸν ἄνθρωπον, ὡς λέγει ὁ 
ἁπόστολος Ἰούδας ὁ Ἰαχώδου περί τινων τοιούτων. 
Φησὶ γάρ ᾽ « Ομοίως μέντοι xat οὗτοι ἑνυπνιαζό- 
µενοι, σάρκα μὲν µιαίνουσι, κυριότητας δὲ ἀθετοῦσι, 
δόξας δὲ βλασφημοῦσι. » 0 6b Ἐχκκλησιαστῆς, πα- 
ραγίνεται γὰρ λέγων ε Ἐνύπνιον ὃν πλήθει πειρα- 
σμοῦ, καὶ φωνὴ ἄφρονος ἐν πλήθει λόγων. » Καὶ 
ἐπάχει ^ « Mh) δῷς τὸ στόµα gov. ἐξαμαρτεῖν τὴν 
σάρχα σου’ ἵνα μὴ ὀργισθῇ .ὁ Geb; ἐπὶ φωνῇ σου, 
xai διαφθείρῃ τὰ ποιῄµατα τῶν χειρῶν aov, ὅτι ἐν 
πλήθει ὀνυπνίων xal µαταιοτήτων xal λόγων πολ- 
λῶν. » Καὶ ὁ τοῦ Σειράἀχ φῆσιν, ὅτι « Ἐνύπνια 
ἀναπτεροῦσιν ἄφρονας. ε Καὶ ἐπιφέρει, « Ὥσπορ ὁ 
ὁρασαόμενος σχιὰς, xal ὁ διάγων ἀνέμους, οὕτως ὁ 
ἐπέχων ἐνυπνίοις. "Av γὰρ ψεύδαους τί ἀληθεύεε; » 
Καὶ πάλιν « Μαντεῖαι, χα) οἰωνισμοὶ , καὶ ἐνύπνια 
µάταιά ἐστι πολλοὺς γὰρ ἐπλάνησαν τὰ ἑνύπνια, 


9 Jud. 8. " Eccle. v, 2. "* ibid.5. 5 Eccli. 
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xa! ἐπέπεσον ἑλπίζοντες ἐπ᾽ αὑτοῖς. à "Exv οὖν ὀφθῆ & qui puguo captat umbras ei persequitur ventos, sic 


τινι τῶν ἀγωνιζομένων, ἢ que, 1j σχημά τι πυραει- 
δὲ, μηδαμῶς καταδεξάσθω τὸ τοιοῦτον ὅραμα. 
Απάτη Ὑάρ ἐστι σαφὲς ἐχ τῆς χαχοτεχνίας τοῦ 
ἐχθροῦι Τοῦτῳ δὲ σαφῶς χαὶ ὁ Απόστολος διδάσχει 
ἡμᾶς, « Elg ἄγγελον φωτὸς » αὐτὸν λέγων µετασχη- 
µατίζεσθαι. Καλὰν οὖν ἐστι πρὸ ὕπνου ἐπὶ χοίτης 
εἰς φυλακτήριον ψυχῆς, καὶ φυγαδευτήριον τῆς πλά- 
γης εὔχεαθαι τὴν εὐχὴν ταύτην * 


qui intendit insomniis, a mendace enim quid egre- 
dietur veritatis** ? » Iterum : « Divinationes et 
auguria et insomnia vana sunt, multos enim errare 
fecerunt iasomnia, et exciderunt spem ponentes in 
eis *, » Si cuipiam igitur vestrum qui in hoc spi- 
rituali desudat agone, se visendam obtulerit aut 
lux aut alia quzvis figura imaginem repraesentans 
ignis, nullo pacto ejusmodi spectrum sinat animo 


illabi : aliud enim id nihilest quam luculenta fraus, subdola atte inimici concinnata. Hoc perspicue 
docet nos Apostolus, dum astruit impurum illum solere se transügurare « in angelum lucis '*. » 
Profuerit igitur, priusquam carpendo sopori in*ócubili dedas te, ad anime salutere antidotum et ad 


amoliendam et prepulsandam ab ea daemonum imposiuram, ut ores orationem banc : 


Παγτοκράτωρ Λόγε τοῦ Βατρὸς, ὁ αὐτοτελὴς 
θεὺς Ἰησοῦ Χριστὲ, τὰ ταχέα σου σπλάχνα Ἱῃ- 


Omnipotens Verbum D'utris!, tuapte natura perfe- 
ctus Deus Jesu Christe ; per. viscera iua, Jesu bone, 


σοῦ, Ó µηδέποςε χωριζόμενος τῶν σῶν οἰνετῶν., p 9« ad misericordiam propensissima sunt ; qui nun- 


dA" ἀεὶ ἐν αὐτοῖς ἀναπανόμανος, '"Inco? ὁ ποι- 
JOY ὁ καλὸς τῷ» cv προδθάτων, μὴ παραδῴς 
κα τῇ ἐπιδουλῇ τοῦ ὄφεως, μηδὲ τῇ ἐπιθυμίᾳ 
τοῦ Σατανᾶ κατα λίπῃς µε, ὅτι σπέρµα φθορᾶς 
πάφυκεν àv αὐτῷ. Σὺ οὗν, Κύριε, βασιλεῦ πα- 
váy, ὁ sóc ὁ προσκυχγητὸς Ἰησοῦ Χριστὲ, 
καθεύδοκεὰ us φύβαξον τῇ ἀθανάτῳ σου ovg 
καὶ τῷ Πκεύματέ σου τῷ ἁγίῳ, ᾧ ἡγίασας εοὺς 
σοὺς μαθητὰς, ῥυόμενός µε ἑκ τῆς ἑπιέου.ῆς 
τοῦ Ίδφεω;. Δὸς 06 µοι τῷ ἁναξίῳ τὴν ἀγαλίω- 
civ τοῦ σωτηρίου. σου ἐπὶ τῆς κοίτης µου, xal 
φώτισόν µου τὸν νοῦν τῷ φωτὶ τῆς }γώσεως 
τοῦ EvayreA(ov σου. Thy ψυχή» µου ἐν τῇ ἁγά- 


πῃ τοῦ σταυροῦ σου’ εὖν καρδίαν µου ἐν τῇ κα- 


quam a femulis tuis e disjungis, sed in ipsis conquie- 
scia : quaso, Pastor bone ovium tuarum, lesu, ne mo 
tradas insidiosm malignitati serpenti&a, neu sinas me 
intercipi: concupiscentia Satana: semen enim cor- 
rupiela in ipso prognatum est. Tu igitur, Domine 
mi, res sanctissime, Deus adorande Jesu Christe, 
custodi me dormientem, immortali tuo consilio; tuo- 
que sancto Spiritu, quo tuos illos. sanctificasti disci- 
pulos. Exime me serpentis veteratorii insidiis. 13 161 
Mihi quanslibet indigno impartire gaudium tui salu- 
taris in cubili meo, mentemque meam illustra. (uce 
cognitionis Evangelii tui. Animam. meam | in dilec- 
Lione sancte (ue crucis; cor meum in sinceritale 
verborum tuorym; corpus meum in passione tua, 


θαρότητι τοῦ «Ἰόγου cov: tó σῶμά µου ἐν τῷ cà (C idque per gratiam tue impassibilitatis ; cogitationes 


φάθει, τῇ σῇ ἀπαθείᾳ' τοὺς «Ἀογισμούς µου ἐν τῇ 
en εἰρήνῃ διαρύ.λαξον’ καὶ ἔγειρόν µε ἐν καιρῷ 
εὐθέτῳ αρὸς σὴ» δοξολογἑᾶν' ὅτι προσκυνητὸς 
εἶ xal δεδοξασμµάένος σὺν τῷ Παερὶ καὶ τῷ dyio 
Πνεύμοτι 8lc τοὺς αἰῶνας. Ἁμήν. 
ο. Εἰσὶ δὲ ἀνύπνια γπαὶ ἄλλα, οἷόν τι ὡς λέχει ὁ Ἰώ6δ' 
€ Ἐν γὰρ τῷ ἅπαξ λαλήσει Κύριος * ἐν δὲ τῷ δευ- 
τἐρῳ ἑνυπνίῳ ὣς ὅταν ἐμπίπτει φόθος ἐν νυχτί. ν 
ἩἨμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, οὐχ ὀφείλομεν πιστεύειν , f| 
συγχατατ[θεσθαι τοῖς ἑνυπνίοις εἰ xal, ὡς εἰχὸς, ἐκ 
θείας τινὸς ἀποχαλύφεως χατατπεμφθῇ ἡμῖν ὅραμα, 
uh πρόσχωµεν τούτῳ, ἵνα μὴ ἀντὶ φωτὸς καπνὸν 
ὑποδεξώμεθα * οὐδὲν. γὰρ àv τούτῳ παροργίζοµεν 
τὸν Κύριον, ἀλλὰ μᾶλλον xa ἀποδέξησαι ἡμᾶς μετὰ 
q46ou φυλάττοντας τὸν ἑμπιστευθέντα. ἡμῖν. παρ᾽ 
αὐτοῦ θησανρόν. Καὶ εἴχομεν πολλὰ διηγήματα ἑλ- 
θόντα εἰς ἐμὲ παλαιὰ χαὶ νέα ào' ἡμῶν γινόμενα 
περὶ τῶν χλενασθέντων ἀπὸ ἑνυπνίων, xal. Σλεεινῶς 
ἐχπεσόντων, ἐνθέαθαι τῇ παραύσῃ Υραφῃ πρὸς ἀπ. 
φόλειαν τῶν ἑντυγχανόντων *. ἀλλ᾽ ἵνα gp ἑχπέσω- 
μεν τοῦ προχειμέωυ ἡμῖν σκοποῦ , Bv xai µόνον 
χεφάλαιον παραθεὶς. χαταπαύσω τὸν λόγον. Ἐγένειό 
τις παράδειγμά μοναχὺς ἐν τῷ ὄρει τῷ Σινᾷ : ὃς 103- 
αύτην ἐγχράτειαν ἐπ'δειξάμενος, χαὶ ἐν χελλίῳ, xax 


5) Eccli. xxiv, 3. **ibid.5,7. 5Η Cor. σι, 11. 


ὶ Secus habet editio uostra ct LXX. 


meas in pace tua custodi : opportano tempore exper- 
ge[acito me ad glorificandum nomen tuwm. Adoran- 
dus enim te et glorificandus cum Patre et sancto Spi- 
ritu in secula. Ámen. 


Sunt proinde et alia insomnia, quale illud de quo 
Job : « Etenim semel loquetur Dominus, in secundo 
auteni insomnio , sicut cum inciderit timor in no- 
οἱθ 51.» Nos proinde, dilectissimi, non facilem con- 
modare fidem debemus aut assentiri insomniis, tam- 
etsi in speciem videri possint ad nos cceelitus demissa 
esse ( nisi adsit discretio spirituum, certa nec fallax 
interpres rei visz:) nepro»luce fumum inanem captc- 
mus. Num,quaeso, per hec exacerbamus adversum 


D nes Dominum? Adeo nibil ilium hae una re exasperu- 


mus, ut illi etiam (αἱ simus gratiores, quippe qui 
cuu timore et cireumspectiene necmediocri asserva- 
mus thesonrum ab ipso nobis.concreditum.Et quidem 
ROn pauca ejus generis exemapla possimus enarrare 
quae ad nog usque porvenorunt, cum vetera, tum nova 
ui qua setate etiam hae nostra contigerunt, de his qui - 
per insomnia ludificationes dzdomonum perpessi sunt, 
el misere conciderun£.per fldem habitam insomniis, 
Sane hec presenti scripto venirent insorenda ad 


** Job xxxii, 13. 
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cautelam legentium, At ne proposito nobis semel À ἐπιχεχλεισμένος ἐπὶ ἔτη πολλὰ , ὕστερον διαθολιχαῖς 


scopo excidamus, unum hoc et solum ubi adjecero 
ceu corollarium, finem imponam presenti homiliz. 
Fuit in monte Sina monaelhus quidam, qui celebre 
adeo edidit sux continentize speciem, ut in cellula 
multos vixerit annos inclusus. Postremo multifa- 
riis revelationibus diaboli et insomniis illusus, ad 
Judaismum delapsus est, et carnís cireumcisionem. 
Cum igitur diabolus huic identidem vera 
quidem insomnia demonstrasset, et. veluti ob- 
jecta illecebra ínescasset illius obseuratam men- 
tem, novissime oculis istius objicit copiosam tur- 
bam apostolorum, martyrum, aliorumque omnis 
generis Christianorum, densissimis tenebris et 
omni dedecore oppletam : parte opposita , Mosen, 
prophetas, populum quoque Judzorum (Deo alio- 
qui invisum) offert splendida admodum luce con- 
αρίοιος, inque gaudio et hilaritate vitam tradu- 
centes. He eum speetasset miser, in vestigio 
surrexit, derelictoque sancto illo monte, in Palz- 
Stinam usque pervenit. Recta contendit in Noara 
et Libyadem, asyla Judzorum. Cum istis denarras- 
δεί qux sibi vise fuissent, diabolicas apparitio 
nes, cireumcisus est: ae professus Judaismum, 
accepit. uxorem, inque omnium prospectu adver- 
$us Christianos edidit dogmata, propugnator factus 
Judaics superstitionis. Hunc ego vidi ac plerique 
monachorum. Neque enim quatuor anni sunt a 
morte illius, qua misere perruptus est. 1109 Ca- 
tarrhi enim profluvium aliquandiu passus, et ver- 
mium arrosione contabescens exspiravit. Hunc cum 
vidissemus, ego et alii aliquot monachi, correpti 
timore, ingenti cum luctu lamentatj sumus. Erat 
id sane quam miserabile spectaculum. Vir bio 


ἁπηχαλύφεσι χαὶ ἑνυπνίοις ἐμπαιχθεὶς, πρὸς "Tov- 
δαϊσμὸν χατέπεσε xal περιτομὴν σαρχός. Ηολλάχις 
τοίνυν δτίξας αὐτῷ ὁ διάδολος ἀληθινὰ ἐνύπνια , xal 
δι) αὐτῶν δελεάσας τὸν ἑἐσχοτισμένον αὐτοῦ vouv, 
δείχννσιν αὐτῷ ὕστερον τὸν δηΏμον τῶν μαρτύρων, 
χαὶ ἁποστόλων, χαὶ ὅλων τῶν Χριστιανῶν, σχοτει- 
νόν τε καὶ πάσης αἰσχύνης πεπληρωμµένον. "Ex τοῦ 
ἑναντίου δὲ Μωῦσέα, xal τοὺς προφήτας, χαὶ τὸν 
θεοστυγῆ δημον τῶν Ἰουδαίων λαμπρῷ φωτὶ περια»- 
γαζόμενον, xal àv. χαρᾷ καὶ ἱλαρότητι διάγοντα. 
“Ταῦτα ἑωραχὼς ὁ ἅθλιος, παραχρῆμα ἀναστὰς, xal 
καταλείψας τὸ ἅγιον ὄρος, ἔρχεται elc Παλαιστίνην, 
xai ἀπῆλθεν εἰς Νόαρα xaX Λιδυᾶδα, τὰ ὁρμητήρια 
τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀφηγησάμενος αὐτοῖς τὰς φανεί- 


Β σας αὐτῷ διαδολικἁς φαντασίας περιετμήθη χαὶ 


ἰουδάῖσε, χαὶ γυναῖκα ἔλαδε, xal προφανῶς ὑπὲρ 
Ἰουδαίων χατὰ Χριστιανῶν ἑδογμάτιξε. Τοῦτον 
κἀγὼ ἐθεασάμην, xal πολλοὶ τῶν μοναχῶν' xat γὰρ 
οὐκ ἔχει τρία ἔτη xaxip θανάτῳ τὴν φυχὴν ἀποῤῥη- 
ξας. Καταῤῥεύσας vip ἀπὸ χρόνων, χαὶ γενόμενος 
σχωληχόδρωτος ἑξέφυξε. Τοῦτον Ἱδόντες ἐγὼ , xal 
τινες εὐλαδεῖς μοναχοὶ, πολλὰ ἐθρηνήσαμεν. " Hv γὰρ 
ἐλεεινὺν θέαµα, àvhp ὅλος πεπολιυµένος, iv. ἀσκή- 
σει xai πόνοις χαταγηράσας, Ύνναιξὶ προσπαίζων, 
χρεῶν μεμολυσμένων τῶν Ἰουδαϊκῶν ἀποχευόμε- 
voc, ἄσεμνα ῥήματα λαλῶν, τὸν Χριστὺν βλασφημῶν, 
καὶ τὸ ἅγιον βάπτισμα ἑνυδρίζων, ὄντινα οἱ ἄνομοι 
Ἰουδαῖοι δεύτερον Αθραὰμ ἐχάλουν. Εἰχότως οὖν ἔλε- 
γεν ὁ Κύριος" Γρηγορεῖτε, ὅτι οὐχ οἴδατε nola ὥρᾳ ἆ 
Χλέπτης ἔρχεται.» Καὶ ἐπάγει, « Τοῦτο δὲ γινώσχετε, 
ὅτι εἰ δει ὁ οἰχοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ χλέπτης ἔρχεται, 
ἐγρηγόρησεν ἂν, χαὶ οὐκ εἴασε διορυγῆναι τὴν οἰχίαν 
αὐτοῦ. » Ti δὲ θεῷ ἡμῶν δόξα εἰς «ἰῶνας. ᾽Αμήν. 


totus incanuerat in monastica exercitatione, consenueratque laboribus attritus, et is tandem cum 
mulieribus jocatur, immundarum carnium (nempe Judaicarum) gustu se defe dat et inquinat, verba 
Joquitur obscena et impura, blasphemat Christum , Spiritum sanctum non tolerandis afficit contumeliis, 
Ethunc talem illi exleges Judai secundum vocabant Abrabam. Merito igitur Dominus dicebat : « Vigi- 
late, quia nescitis qua hora fur veniet **. : Inducit: « Hocautem scitote, quia si sciret paterfamilias qua 
hora fur veniret, vigilaret utique et non sineret perfodi domum suam "*.» Ipsi gloria in szcula. Amen, 





HOMILIA LXXXV. 
De pusillanimitate et duplicitate. 


Ne, fratres, locum demus spiritui pusillanimita- 
tis, ne quando nostri dominetur, ut ne ipsi damne- 
mur, dicente Scriptura : « Virum pusillanimem 
quis sustineat 9 ? »-Quin potius omnen, nostram 
sollicitudinem projiciamus in Dominum : ipsi enim 
cura futura est nostri. À nobis itaque auferamus 
duplicitatem simul et pusillanimitatem. Nulla 
prorsus ex parte duplices inveniamur, dum quid- 
vis a Deo deposcimus, in nobis ipsis insusurran- 
tes, Qui possim a Domino et petere et accipere, 
qui tanta in illum admisi? Magis autem toto corde 
convertere ad Dominum, et pete ab eo nihil dubius 
eut evarians, et ita facile intelliges quam copiosa 
sint ipsius viscera misericordiz : neaue enim ullo 


55 Matth. xxiv, 15. " Luc. τη, 59. 


ΛΟΓΟΣ IHE. 
Περὶ ὁλιγοψυχίας καὶ διψνχίας. 

Mà δῶμεν χώραν, ἀδελφοὶ., τῷ πνούματι τῆς 
ὁλιγοψυχίας χαταχυριεῦσαι ἡμῶν, ἵνα μὴ χαταγνω- 
σθῶμεν ὑπὸ τῆς λεγούσης Γραφῆς᾽ « "Avbpa ὁλιγό- 
Ψυχον εἰς ὑποίσεις » ᾽Αλλὰ πᾶσαν τὴν μέριμναν 
ἡμῶν ἐπιῤῥίψωμεν ἐπὶ Κύριον, ὅτι αὐτῷ µέλει περὶ 
ἡμῶν. Άρωμεν οὖν àg' ἡμῶν τὴν διφνχίαν, xal 
ὁλιγοφυχίαν, καὶ μηδ' ὅλως διφυχήσωµεν, αἰτήσα- 
σθαΐ τι παρὰ τοῦ Θεοῦ, λέγοντες ἓν ἑαυτοῖς, ὅτι 
Πῶς δύναμαι αἱτήσασθαι παρὰ Κυρίου, καὶ λαθεῖν, 
ἡμαρτηχὼς εοσαῦτα εἰς αὐτόν ; ᾿Αλλ’ ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας σου ἀπίστρεφον ἐπὶ τὸν Κύριον, xai aito) 
παρ αὑτοῦ ἁδισιάχτως, xal γνώσει τὴν πολλὺν 
αὐτοῦ εὐσπλαγχνίαν, ὅτι οὗ μὴ σε ἐγχαταλίπῃ, ἁλλὰ 
τὸ αἴτημα τῆς ψυχῆς σου πληροφορήσει. Οὐκ Exi» 


* Prov, xvii, 11. 
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Υὰρ ὁ Osho ὡς ol ἄνθρωποι, μνησικακοῦντες, ἆλλ᾽ A pacto, in discrimine quovis positum te deseret, 


αὐτὸς ἀμνησίχαχός ἐστιν, xal σπλαγχνίζεται ἐπὶ 
τὴν ποίησιν αὐτοῦ. Σὺ οὖν χαθάρισον τὴν καρδίαν 
σου ἀπὸ τοῦ διστάζειν, xal αἰτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ, xal 
λήψη τὸ αἴτημά σου’ ἐπὰν δὲ διστάζεις, οὐ 
Min. Οἱ γὰρ διστάζοντες εἰς τὸν θεὸν, οὗτοί claw 
οἱ δίψυχοι, xal οὐδὲν ὅλως ἐπιτυγχάνουσιν τῶν 
αἰτημάτων αὐτῶν. Οἱ δὲ ὁλοτελεῖς ὄντες, ἐν τῇ πί- 
στει πάντα αἰτοῦνται, πεποιθότες ἐπὶ τὺν Κύριον, 
καὶ λαμθάνουσιν ὅ τι ἀδιστάχιως αἰτοῦνται. Ἐὰν 
δὲ χαὶ βραδύτερον λαρδάνεις, μὴ διψυχήσῃς, ὅτι οὐχ. 
ἔλαθες ταχὺ τὸ αἴτημα τῆς φυχῆς σου * πάντως γὰρ 
διὰ πειρασμόν τινα, fj παράπτωμά τι ὃ σὺ ἀγνοεῖς, 
βραδύτερον λαµδάνεις. Σὺ οὖν μὴ διαλίπῃς αἰτούμε- 
voc τὸ αἵτημα τῆς ψυχῆς σου, καὶ λήψῃ αὐτό. "Ev 
δὴ ἐχχαχήσεις αἰτούμενος, σεαντὸν αἰτιῶ, χαὶ μὴ 
τὸν διδοῦντά σοι. Ἡ γὰρ διφυχία , θυγάτηρ ἐστὶν 
τοῦ διαδόλου, xaX λίαν πονηρεύεσαι εἰς τοὺς δούλους 
τοῦ Θεοῦ. Σὺ οὖν ἔνδυσαι τὴν πίστιν τὴν ἰσχυράν. 
Στῶμεν οὖν ἑδραῖοι, ὡς ἄχμων τυπτόµενοι. Μεγάλου 
ἀθλητοῦ ἔστιν δέρεσθαι, xal νιχᾷν. Μάλιστα δὲ 
0:00 ἕνεχεν πάντα ὑπομένωμεν, ἵνα χαὶ αὐτὸς ἡμᾶς 
ὑπομείνῃ * σπουδαῖοι γενώµεθα, τοὺς χΧαιροὺς xa- 
ταµάθωμεν, «bv ὑπέρχρονον προσδοχοῦντες, τὸν 
ἄχρονον, τὸν ἀόρατον, δι ἡμᾶς δὲ ὁρατὸν, τὸν ἀφη- 
λάφητον, δι ἡμᾶς δὲ ψηλαφηθέντα, τὸν ἁπαθῇ, δι) 
ἡμᾶ; δὲ παθόντα * τὺν ἐν µαχροῦδυμίᾳ πάντα δι 
ἡμᾶς ὑπομείναντα. Λέγει δὲ xaX fj l'oagf;* « Οἱ φο- 
θούμενοι τὸν Κύριον, ἀναμείνατε τὸ ἔλεος αὐτοῦ, xat 
ph ἐχχλίνετε ἵνα μὴ πέσητε. » Καὶ ἐπάχει, c Τίς 
ἐπίστευσεν Κυρίῳ, xal χατῃσχύνθη: Ἰ τίς ἔπεχα- 
λέσατο αὐτὸν, xai ὑπερεῖδεν αὐτόν ; f) τίς ἑνέμεινεν 
τῷ φόθῳ αὐτοῦ, xal ἐγχατελείφθη ; » Mh οὖν ὁλιγο- 
Ψυχήσῃς ἐν τῇ προσευχῇ σου, ἵνα μὴ ὁμοιωθῆς τῷ tv 
Αἱγύπτῳ λαῷ, οἵτινες ἀπὺ ὁλιγοφυχίας, οὐχ ἤθελον 
ἀχοῦσαι τοῦ Μωῦση. "Ακουσον Ἰησοῦ τοῦ Navi, 
λέγοντος ' « Φυλάσσεσθε φφόδρα τὰς ψυχὰς ὑμῶν, 
ἀγαπᾷν Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν, xaX αὐτὸς πολεμήσει 
ὑπὶρ ὑμῶν. » Γέγραπται δὶ χαὶ ἓν τοῖς Κριταῖς * 
« Μὴ παροργίσωµεν Κύριον τὸν θεὸὺν ἡμῶν, ἵνα μὴ 
ἀναθῃ Μαδιὰμ μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτῆς, καὶ δια. 
φθείρῃ τὸν χαρπὺν ἡμῶν, καὶ πτωχεύσωμεν σφόδρα.» 
Ἀχούσωμεν Ἡσαϊου λέχοντος" « Παραχαλεῖτε, ὁλι- 
Υόψυχοι, τῇ διανοίᾳ * » Κύριος γὰρ δίδωσιν ὁλιγογύ- 
Χοις µαχροθυµίαν, κὶ ζωὴν tole συντετριµµένοις 
τῇ χαρδίᾳ' xai ἡμεῖς οὖν μετὰ κατανύξεως σὺν τῷ 
Δαθὶδ ἐντύχωμεν τῷ θεῷ, λέγοντες ε Ἠδολέσχησα, 
xai ὀλιγοφύχησεν τὸ πνεῦμά µου. Ἡ καρδία µου 
ἐταράχθη , ἐγχατέλιπέ µε dj ἰσχύς µου. ᾽Απώλετο 
' cvy ἀπ' ἐμοῦ, καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐχξδητῶν τὴν ψυχήν 
μου. ». ᾽Αλλὰ « Mi. ἐγχαταλίπῃς µε, Κύριε ὁ θεός 
µου, ph ἀποστῆς ἀπ᾿ ἐμοῦ * » τὰς δὲ µάστιγάς σου 
ἁπ/στησον ἀπ ἐμοῦ, ὅτι « "Amb τῆς ἰσχύος τῆς 
χειρός σου ἐγὼ ἐξέλιπον. » Kal * ε Ἰδοὺ, &uáxpuva 
φυγαδεύων, καὶ ηὐλίσθην ἐν τῇ ἑρήμῳ, προσδξχό- 
µενός σε τὸν ζωοποιοῦντα θ:ὺν, ἀπὸ ὁλιγοφυχίας, 


*! Jac. i, 6, 8. 
ε Jos, xxii, 16, 


** EKecli. n, 9, 7, 


ο ibid. 41,12. 


sed plena fide satisfaciet petitioni animae tus. 
Neque enim Deus ut homines , qui acceptz semel 
injuri$ tam solent meminisse pertinaciter. Ipso 
enim nullius memor injurix est, magis in creatu- 
ram omnem indulgentissime expandit suze viscera 
benignitatis. Tu igitur cor tuum perpurga tantum 
ab omni vacillatione et hzsitatione, ac pete ab 
eo,erisque tue petitlonis compos : nam varius et 
anceps si deprehendere, nihil acciples. Qui enim 
erga Deum animo fluetuant, ac veluti dividuntur, 
isti animo duplices cum sint, ne tantillum quidem 
e suis postulationibus assequuntur *!. Ac perfecti 
qui sunt fldei integritate, cum spe nitantur erga 
Dominum incolumi, quidquid postulant, acci- 
piunt, quandoquidem nihil hzxrendo noverint pe- 
tere. Quod si serius quam velles continget te acci» 
pere, ne ob id vacilles animo anxlus , quia non in 
vestigio tux animas postulationem consecutus es. 
Omnino enim ob aliquam tentationem, aut certe quia 
intercidit delicti quidpiam (quod alioqui ipse igno- 
ras) serius accipis. 1] 163 Tu igitur ne interquiescas 
aut cuncteris petere a Deo quod magnopere contendit 
anima tua, et accipies, Quod si delassabere inter 
petendum, teipsum incusa, non item eum qui dat. 
Duplicitas animi plane diaboll est filia, quze om- 
nium maxime in servos Dei, nativa sua malignitate 
debacchatur ac sevit. Tu igitur fortem ac strenuam 
fldem 'vide indutus ut sis. Sane perstemus solidi 


C ac stabiles incudis in morem, undelibet attriti 


contusionibus. Excelsi animo athletze est, et undi- 
que czdi, οἱ tamen vincere : maxime in gratiam 
Dei nihil non toleremus alacres ut et ipse nos lon- ' 
ganimiter toleret. Studios! simus ac pervigiles. 
Condiscamus ferre temporis istius iniquitatem, qui 
spe nihil dubia prestolamur adventum ejus qui 
supra tempora est et qui sine tempore est : et inví- 
sibilis, nostri causa in tempore palpabilis esse 
voluit ; impassibilis cum esset, dignatus esse pas- 
sibilis. Et hic tantus in gratiam nostre salutis 
tolerantissime cuncta pertulit. Dicit proinde Seri- 
ptura : « Qui timetis Dominum, exspectate misc- — 
ricordiam ejus, et ne declinetis ut ne cadatis **. » 
Inducit : « Quis confidit in eura et confusus est ? 
aut quis invocavit eum et despexit illum, aut quis 
permansit in timore ejus, et derelictus est *? » 
Ne esto in oratione tua pusillanimis, ut ne inve- 
niare illi assimilis populo in Egypto qui abnuit 
audire Moysen, vitio laborans pusillanimitatis **. » 
Audi tu Jesum Nave, dicentem : « Custodite vehe- 
menter animas vestras, ut diligatis Dominum 
Deum vestrum, et ipse pugnabit pro vobis **. » 
B&criptum est et in Judicum libro : « Ne exacerbe- 
mus Dominum, ut ne ascendat Madian cum jumen- 
tis suis, et corrumpat fructum nostrum, et a 
extremhàm | paupertatem devolvamur **. Quin. et 


" Exod. iv, passim. — * Exod. xiv, 15, 44. 


1995 


ANTIOCHI MONACHI 


1696 


Isaiam dicentem : « Consolamini, pusilamimes Α xal ἀπὸ καταιγίδος. Ἐχχολλήθη γὰρ τῷ ἑδάφει 4 


mente *' : ;» Dominus enim iis qui pusillo sunt 
animo, infundit consolationem, et vitai contritis 
corde. Nos igitur cum Davide, corde compuncto 
Deum interpellemus, dicentes : « Exercitaius suu, 
et defecit spiritus meus**, Cor meum conturba- 
tum est, dereliquit me virtus mea **. Periit fuga a 
me, et non est qui requirat animam meam "5, » 
sed « ne derelinquas me, Domine : Deus meus, et 
ne discesseris a me **. » Flagella autem tua averte 
a me, quia «a fortitudine manus tux ego defeci **. » 
Et : « Ecce elongavi fugiens, et mansi in solitu- 
dine, dum exspecto te Deum qui salvum me facis 
a pusillanimitate et tempestate 15: adh:wsit enim 
pavimento anima mea, sed et vivilica me secun- 


dum verbum tuum **. » Novi enim té, Domine b 


clementissime, quia « dum anxiaretur cor meum, in 
petra exaltasti me '*, » Et: « Dabis virtutem et 
fortitudinem ?* » diligentibus te. Sed et quid 
Paulus nobis prescribat faciendum, excipiamus 
auribus arrectis: « [nduimini armaturam Dei, ut 
possitis stare adversus insidias diaboli ". » 1164 
Sed et iis qui spiritus alacritate pr:evalent, edieit : 
« Consolamini pusillanimes , suscipite infirmos , 
patientes estote ad omnes '*. » Verba hac sene 
afflatu Numinis scripta multa et alacri patientia 
meditemur, ne forte audire contingat suggillatio- 
nem illam : « Cum deberelis essc magistri propter 
tempus, rursum indigetis vos ut doceamini , et 
facti estis quibus lacte opus sit, non solido cibo "*.) 
Profuerit igitur orationes profundere ad Dominum, 
ne nos sinat induci in tentationem. Si qua in- 
gruerit, nosque adorietur, eam cum patientia 
excipiamus et actione gratiarum, ut nostram, 
non ut alienam. Quod quis vitioso cuipiam affe- 
ctui astrictus, tolo corde omnique cum humili- 
tate credens in Dominum, donum accipit serenio- 
ris conscientizx, testem habes Scripturam: « Hodie 
enim mecum eris in paradiso **. » Et : « Fides tua 
te salvum fecit : vade in pace*': » quz a pas- 
sionum tumultu sejuncia est, οἱ quacunque sunt 
formule consimilis, Et in semine uva malurescit. 
Ne igitur expromptam alacritatem nostram retun- 
dant inimici, οἱ animi hebetent acrimoniam dum 


C 


Ψυχἠ µου * ἀλλὰ ζησόν µε πατὰ τὸν λόγον σου. Οἶδα 


γάρ σε, ἀγαθὲ Κύριε, ὅτι « Ἐν τῷ ἀχηδιάσαι τὴν 
χαρδίαν poo, kv πέτρᾳ Ὀφωσάς ps. » Kal* « Δώσεις 
δύναμιν xai χραταίωσιν » τοῖς ἀγαπῶσί σε. [έροσ- 
έχωµεν τί καὶ ὁ Παῦλος ἡμῖν παραχελεύεται’ « Ἐν. 
δύσασθε, φλαὶν, τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, πρὸς ὁ 
δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ δια6ό- 
λου. 1» Φησὶν δὲ xai τοῖς δυνατοῖς * « Παραμυθεῖσθε 
τοὺς ὁλιγοφύχους, ἀντέχεαθε τῶν ἀσθενῶν, µαχρο- 
θυμεῖτε πρὺς πάντας. » Ταῦτα οὖν τὰ θεόπνευστα 
ῥήματα, àsi µελετήσωμεν ἓν ὑπομονῇ wo), uf- 
ποτε ἀχούσωμεν, « Ότι οἱ ὀφείλοντες εἶναι διδά- 
σχαλοι διὰ «bv χρόνον, πάλιν χρείἀν ἔχετε τοῦ διδά- 
axovvoc ἡμᾶς, χαὶ γέγονατε χρείαν ἔχοντες γάλακτος, 
xai οὗ στερεᾶς τροφῆΏς. » Καλὸν οὖν ἐστιν εὔξασθαι 
ph ἐλθεῖν ἡμῖν πειρασμµόν - ἑλθόντα δὲ χαταδεζώ- 
µεθα ὡς ἡμέτερον, xal οὐχ ἁἀλλότριον, μετὰ ὑπο- 
μονῆς xat εὐχαριστίας. "Ότι δὲ χαὶ πιστεύσας ὅλο- 
χαρδίως xal τεταπεινωµένως, λαμθάνει χάρισμα 
ἀπαθείας, ἔχει μαρτυροῦσαν τὴν Γραφήν * « Μετ 
ἐμοῦ σήμερον yàp, φησὶν, ἔσῃ ἓν τῷ παραδείσῳ. » 
Kal* e Ἡ πίστις σου σέσωχό σε, πορεύου εἰς εἰρῄντ 
τῆς ἀπαθείας , » χαὶ ὅσα τοιουτύτροπα. Καὶ ἐν τῷ 
σπόρῳ περχάζει ἡ σταφυλἠ. Mh οὖν τὴν προθυµίαν 
ὑμῶν οἱ ἐχθροὶ ἁμθλννέτωσαν τοῖς ποιχίλοις πειρα- 
σμοῖς, τὴν duyhv χολαφίζοντες, Ἐκ γὰρ τῶν θλί- 
Ψεων ol στέφανοι πλέχονται, καὶ Ev ταῖς ἀσθενείας 
τελειοῦται fj δύναλις τοῦ Χριστοῦ. ᾽Αλλὰ μᾶλλον, 
θαρσαλέῳ φρονἡματι στῶμεν εἰς προσευχὴν, παρα- 
καλοῦντες τὸν Δεσπότην ἡμῶν, xaX λέγοντες, Κύριε, 
ὁ μόνος ἀγαθὸς xal φιλάνθρωπος, ὁ μόνος χρηστὸς 
xaX ἐπιειχὴ:, ὁ μόνος ἀληθινὸς xal δίχανος, ὁ μόνος 
οἰχτίρμων Bebe ἡμῶν, ὁ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου σταυρωθέν- 
τος, καὶ τῇ τρίἰτῃ ἡμέρᾳ ἀναστάντος, xaX εἰσελθόντος 
εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, xa τὴν ahy, ἑλθέτω ἡ δύναμις 
τῆς µεγαλωαύνης σου ἐπ' ἐμὲ τὸν δοῦλόν σου * xal 
ἑνδυνάμωσόν µε, Κύριε, τῷ Εὐαγγελίῳ τῆς διδα- 
σχαλίας σου vat, Δέσποτα, φώτισόν µου τὰ σπλάγ- 
χνα, xal πάντα τὰ µέλη τῷ σῷ θελήµατι, καὶ καθά- 
ρισόν µε ἀπὺ πάσης χηλίδοςν xai χαχίας. καὶ 
ἁμαρτίας, καὶ σνντἠρησόν µε ἄσπιλον xa ἀμώμητον 
ἀπὸ πάσης ἑνεργείας τοῦ ἀντικειμένου * xal χάρισαϊ 


nos sculis colaphisant multiformium tentationum. D pot κατὰ τὴν χρηστότητἁ σου τὰ σὰ νοεῖν, καὶ τὰ 


(Tolerantia enim tentationum concinnantur ae 
plectuntur coronz, et infirmitatibus virtus perfici- 
tur Christi 81. Imo inagis pertinaci freti constan- 
lia, ad orationem persistamus, Dominum nostrum 
obsecrantes, ac dicentes : Domine, qui solus bo- 
nus, erga humanum genus clemeus, solus suavis 
ct mitis, solus verax et justus, solus miserator 
Deus noster: Pater Domini nostri Jesu Christi, 
qui sub Pontio Pilato cruci est appensus, et tertia 
die resurrexit, et ita-introivit in gloriam suau pa- 
Fter οἱ tuam, adveniat, quaeso, super m^ servum 
— *! θα, xxxv, 4. 09 δα), xxvi, 4. 


«xxvitt, 12. ? Psal. Liv, 8, 9. 


15 | Thess. v, 14... Πόε, v, (9. 


0 Psal. xxxvii, 11. 
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19 Psal. Lx, 5. 


aX φρονεῖν, ἐν τοῖς ool ἀναστρέφεσθαι, τὸν σὺν φύ- 
6ov φοθεῖσθαι, μέχρι τῆς ἑσχάτης ἡμέρας, xal ὥρας, 
xai ἀναπνολς” ἐπικαλοῦμαί σε, Ἰησοῦ Χριατὲ, ὁ 
ἁμαρτωλὸς ἐγὼ, ὅπως κατὰ τὸ ἀνεχδιήγητόν σου 
ἔλεος συντηρήσῃς µου τὸ σῶμα, xaX τὴν φυχὶν, xai 
τὸ πνεῦμα, ἀπὸ πάσης παγίδος τοῦ ᾽Αντιχειμένου. 
Ναὶ, Πάτερ ἅγιε, σκἐπασόν µε τῇ σῇ εὐσπλαγχνίε 
τὸν αὺν δοῦλον" xal μὴ ἀγχαταλίπῇς µε, ἵνα pi 
εἴπωσιν οἱ ἐγθροί µου, ὅτι Κατεπίοµεν αὐτὸν, ὅτι σὺ 
εἶ ὁ ὑπερασπιστῆς µου, Κύριε * xai iv aot Ἡ ὔμ- 
νησίς µου διὰ παντὺς εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 

τι Psal. xxt, 9. ᾖΤ Psal. 
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tuum virtus tux majestatis, et confirmet me, Domine, et constabiliat salutaris doctrina Evangelii. 
Certe, Domine, viscera me artusque meos omnes fac splendeseere infusione tue lucis, tuaque solius 
voluntate. Expia me ab omni melitia et peceato. Conservato me immaculatum et irreprehensibilem 
ab omni operatione adverearii: tuaeque Lenignitate imparti mihi, ut quee (ua sunt cogitem, quz tua 
sunt sapiam, jn iis que tua sunt converser, tuo, nempe filiali, timore te timeam ad extremum usque 
balitum. lnveco te, Domine Jesu Christe, ego peccator, ut per  inenarrabilem misericordiam 
tuam conserves corpus meum, animam ac spiritum ab omni laqueo oppugnantis me. lta, Pater sancte, 
tua solias pietaje propugna me servum tuum, nee in lanto discrimine constitutum deseras me, ut ne 
dicant inimici mel. Deglutivimus eum. Tu enim, Domine mi, propugnator meus es, et in te « Laudatio 
mea semper '*, » et in secula. Amen. 


Οὕτως οὗν ππροσέλθωμεν τῷ ἀγαθῷ Δεσπότη, χα Α 1165 Ad hunc modum propius adjungamus 


ph ὁλιγοφυχήσωμεν Év τινι, ἀλλὰ ἀγωνισώμεθα ἀν- 
δρείως μνημονεύοντες τοῦ γεγραµμένου, τοῦ, «Εἶἴπεν 
δὲ xal παραδολὴν αὐτοῖς, πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσ: 
εὖχεσθαι, καὶ μὴ ἐχχαχεῖν. » Καὶ ἐπιφέρειε ὉὍ 
δὲ θεὸὺς οὐ μὴ ποιῆσει τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἐχλεχτῶν 
αὐτοῦ τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν νυχτὸς καὶ ἡμέρας, 
καὶ μαχροθυμεῖ ; NoX λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιῄσει ἓν τάχει 
τὴν ἑχδίχησιν αὐτῶν.» Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς alo- 
voe. ᾽Αμήν. 


ΔΟΓΟΣ πα». 
Περὶ χόπου. 

Oi κατὰ Θεὺν χόποι σώζουσιν τὸν ἄνθρωπαν, xal 
παῤῥησίαν αὐτῷ παρέχουσιν πρὸς τὸν θΘεὸν λέγειν; 
δε «zv ταπεἰνωσίν µου, xai τὸν χόπον µου. xal 
ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας µου, 1 ὅτι, « Ἐκοπίασα 
κράζων, ἑδραγχίασεν ὁ λάρυγξ pov, xat οἱ ὀφθαλμοί 
µου ἑξέλιπον ἀπὸ τοῦ ἑἐλπίζειν µε ἐπὶ τὸν Θεόν 
µου. » Δῶμεν οὗν, ἀγαπητοὶ, τὸ σῶμα ἡμῶν εἰς κό- 
πον σὺν τῇῃ ψφυχᾖ ἐν νηστείαις, καὶ ἀγρυπνίαις, xal 
Ψαλμῳδίαις, χαὶ εὐχαὶῖς ἁδιαλείπτοις, καὶ ἐργοχείρῳ, 
ἵνα ἀπολάδωμεν τὸν μισθὸν, « "Όταν δῷ vot; ἀγα- 
πητοῖς αὑτοῦ ὕπνον,» τουτέστιν ἀνάπανσιν, κοῖον µι- 
σθόν; Τὰ κληρονόμους ἡμᾶς γενέσθαι χαὶ υἱοὺς Θεοῦ. 
Οὗτος γὰρ, « Ὁ μισθὸς τοῦ χαρποῦ cf, Υαστρὸς, » 
τουτέστιν τῆς ἐγχρατείας. Εὐρίσχονται γὰρ οἱ τοιοῦτοι 
ὡς οἱ ἁπόστολοι, μάλιστα οἱ ἁτχοῦντες τὴν ἄχτη- 
µοσύνην. « Ὡσεὶ βέλη γὰρ, ἐν χειρὶ δυνατοῦ, » οὕτως 
υἱοὶ τῶν ἐχτιναξάντων ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ὕλης τοῦ alo- 


nos tam clementi Domino, nec ulla ex re sic mi- 
sere eliquemur aut deficiamus animo; magis vere 
Sirenue contendamus, illius memores Scripturz : 
c Dixit auteui eis et parabolam, quia oportet sem- 
per orare et non deficere **. » Infert: « Deus vero 
non faciet vindictam clamantium ad se die ac nocte, 
el patiens erit? Certe dico vobis, quia faciet velo- 
citer vindiclam eorum *^.» Ipsi gloria in szcula $z- 
culorum. Áinen. 


HOMILIA LXXXVI. 
De labore. 

Qui secundum Deum sunt labores, hominerm 
recta proveliunt ad portum salutis, multumque 
prastant fiducie apud Deum: qua íretus, dicere 
ingenue ausit : « Vide humilitatem meam et labo- 
rem meum, et dimitte universa peceata mea**; a 
quia « Laberavi clamans, rauca facta sunt fauces 
mea, et oculi mei defecerunt dum spero in Deum - 
meum *?'. » Corpus itaque nostrum apimamque , 
Cbarissimi, assiduis maceremus jejuniis, manua- 
rio ite operi nosipsos mancipemes, ul, « Cum 
dederit dilectis suis somnum 9,» hoc est, requiem, 
fructum digna recipiamus urercedis  (Quamnam 
mercedem ? Nimirum cum eüliciemur bipredes ^c (ilii 
Dei**. Hc plane « Merces írucius ventris**: » 
hoc est, temperantise. Inveniuntur et tales. assimi- 
les apostolis maxime qui rerum inopiam studio as- 
sectabantur. « Quasi epim sagilt:a in manu poten- 


vo; τούτου. Οἴἵτινες xal µαχαρίζονται, ὡς xaÀnv C ts *', » ita ülii eorum qui se excusserunt ab omni 


ἐπιθυμίαν πληροῦντες. Καὶ οὗ χαταισχυνθῇσον. 
ται, ὅταν λαλῶσιν * «€ Tol; ἐχθροῖς αὐτῶν kv πύ- 
ὰῃ » τουτέατω ἓν τῷ χαιρῷ τῆς ἀπὸ τοῦ σῴµα- 
τος αὑτῶν ἑξόδου. Ὅταν ἔρχωνται οἱ πονηρον δαί- 
µονες θέλοντες χατασχεῖν τὴν φυχὴν ἀπὸ τοῦ cur 
µατος. Τίς οὖν σοφὸς ταῦτα γινώσχων, μὴ χοπιάσει 
ἕως θανάτου σῶσαι τὴν Ψυχὴν ἑαυτοῦ, οὗ µόνον δὲ 
τὴν ψυχὴν σώζουσιν οἱ κατὰ θεὸν χόποι, ἀλλὰ xal 
τὸ σῶμα ὑγιὸς xa εὕρωστον ἀποτελοῦσιν. Ἐπιχορη- 
γεῖ Υὰρ τὴν Ισχὺν ὁ θεὸς κατὰ τὴν πρόθεσιν τοῦ ἀν- 
θρώπου. Ἡ δὲ ἁργία xaxiav ἐχδιδάσχει ἀχανθώδη - 
àv γὰρ χεροὶ τοῦ ἀέργου ἄχανθαι φύονται. Καὶ 
ε Ὁδοὶ ἀέργων ἑστρωμέναι ἀχάνθαις. » Τοιοῦτοί 
εἶσιν οἱ μηδὲν ἑργαζόμενοι, καταλαλοῦντες, xal 


cura ooncretionis materie seculi istius, Ejusmodi 
sane quam beali preedicantur, ut. qui honestam et 
commendabilem explent concupiscentiam, ne con« 
fundantur, cum loquentur, « inimicis auis. in 
porta?**:» boc est, in artiqulo sus defunctionis 
atque exitus e corporis domicilio: quo potissimum 
tempore hominem maligni adoriuntur dewmones, 
studio e£ conatu przsoccupandi animam. Qui sapit 
et hzc plane novit, ad mortem usque non. conquie- 
scet, donec suam ipsius animam. faciat salvam. Nee 
animam modo faciunt salvam qui secundum Deum 
sunt labores, sed et corpori sanitatem ac vires 
conciliant, cui Deus robur suppedilat pro hominis 
proposito : at otium, malitiam omnem perdocet 


φλυαροῦντες ἐν ἀφοδίᾳ θεοῦ. Πρὸς τούτοις δὲ, καὶ D spinarum instar aculeatam. In manibus enim otiosi 


προπετεῖς εἰαιν ἓν λόγοις &cuyaptíjtot;, προφάσει 


$3 Pggl. xxxii, 2. ** Luc. xvin, 1. I ibid. 7, 8. 


«* i12 ^s 


cxxvi, 2. ** Rom. vir, 16, ** Psal. cvxvi, 2. 


sponte sua emicant spinae. Et, « Vize otioeorum spi- 


^ Psal. xxiv, 18. 9T psa]. αν, δ. — ** Peal. 
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nis instraia» sunt *. » Tules dum aliud nibil confi- A δῇθεν διδασκαλίας ph νοοῦντςς à λέγονσιν, ufa 
ciunt operis, totos se dedunt detractioni, dispuncto περὶ τίνος διαθεδαιοῦνται. Οὓς καὶ ὁ Ῥαλμῳδὸς 
a se et excusso Dei timore. Adde his, temerarii et µμµέμφεται, λέγων, « Ἐν χόποις ἀνθρώπων οὐκ εἰσὶν, 
effrontes verbis sunt inconcinnis ac immoderatis, — xai μετὰ ἀνθρώπων οὐ µαστιγωθήσοντα:ι. » Οἱ γὰρ 
que pretextum alioqui prz se ferant alicujus doc- ἁμαρτάνοντες χαὶ μὴ μετανοοῦντες, μηδὲ μαστιγού- 
trinz, cum interim non intelligant, neque quz ipei Ἅµενοι, fjyouv παιδευόµενοι ἐνταῦθα μετὰ ἀνθρώπωνι 
loquuntur, neque de quibus affirmant, Hoc genus — ixet μετὰ δαιµόνων ἀτελευτήτως χολασθήσονται, 
hominis scite admodum perstringit concentor Psal- Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς v&pà τῆς Γραφῆς παιδευόµεθα 
morum David, dicens: « In laboribus bominum non ἀγαπᾷν τὸν χόπον, ὅτι εἰς πάντα σνµδάλλεται ἡμῖν. 
sunt, et cum bominibus non flagellabuntur**. » λέγει qáp * « Μὴ µισήσῃς ἐπίπονον ἑργασίαν: τα» 
1166 Qui enim peccant, nec tamen resipiscunt πείνωσον σφόδρα τὴν φυχήν cov. » Kal* « "Ev πᾶσι 
ponitudine ducti, neque flagris conscindutitur Ἅοῖς ἔργοις cou γίνου ἑντρεχὴς, xal πᾶν ἀἁῤῥώσττμα 
Sive castigantuf hic cum hominibus, illic utique οὐ µή σοι ἁπαντήσει. Ἐν ἐπιθυμίᾳ γὰῤ ἔσται «d; 
in d&monum contubernio ponas luent nullo cit- ἄεργος. al δὲ ὁδοὶ τῶν ἀνδρείων, λεοι. » Ὁ δὲ 
cumscribendas fine. In hoc perdocet nos et instruit Δαυῖδ» « Toro χόπος ἐδτιν ἑνώπιόν µου, ἕως οὗ 
Scriptura, laborem ut diligamus, quod is ad omnia B ἐἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ θεοῦ, ἀλλά καὶ διὰ 
mire conducit. Dicit enim: « Ne oderis laboriosam τοῦτο χοπιῶ, (va ζήσω εἰς τέλος. » Σὺ γὰρ εἶπας, 
nperationem, sed bumilia valde animam tuam *. » Δέσποτα" «Ἐγὼ γάρ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου, 6 &va- 
Ei : « In omnibus operibus tuisesto velox, etLomnis ἍὙΥάγών as &x γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας, » τοῦ 
infirtitas non occurret tibi**, In desiderio enim πηλοῦ,χαὶ τῆς πλινβείας τῶν αἰσχρῶν παθῶν. Καλὸν 
erit omnis piger, viz autem fortium planz sunt". » — 66 ἐστιν δηλῶσαι xol «v. ᾿Απόστολον * φησὶν γὰρ 
David item : « Hoc labot est ante me, donec intrem αὐτός' « ᾿Αδελφοὶ, μνημονεύετε τῶν χόπων ἡμῶν, 
in sanctuarium Dei, sed et propterea laborabo, ut — xai τῶν µόχθων, ὅτι νυκεὺς xal ἡμέρας ἐργαζόμε» 
vivam in finem**.» Tu enim dixisti, Domine: « Ego — vot πρὸς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί τινά ὑμῶν. Αὐτόϊ yàp 
sum Dominus Deus tuus qui te eduxi de terra /gyp- οἴδατε ὅτι δωρεὰν ἄρτον οὐχ ἐφάχομεν. » Καὶ πρὺς 
ti, de domo servitutis**, » luti ef lateris, nempe — Koptvüioug ἁπαβιθμησόμενος τοὺς ὑπὶρ εὐσεθδείας 
obscenaram ac turpium affectionum. Sane profue- ἀγῶνας αὐτοῦ προστίθησιν’ « "Ev χόποις περισσοτέ- 
rit emulari Apostolum ; ait enim is : « Fratres, me- — Quz. « Καὶ Λάλιν' ἑ Περισσότερον αὐτῶν ἑχοπίασα 
mores estote laborum nostrorum et afflictionum, οὐκ ἐγὼ δὲ, ἁλλ᾽ ἡ χάρις τὀῦ Θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. » Act 
: nocte 96 die operantes fuimus, ne quem vestrum . οὖν καὶ ἡμᾶς ποιεῖν μὲν τοὺς χόπους μετὰ ταπεινώ- 
gravareinus. lpsi enim scitis quia gratis panem σεώς, xat διαχρίσεως, «ουτέστἰν, δι ἐρωτήσεως 
non manducavimus !. » Sed et ad Corinthios, enu — 4veupasix(ov πατέρων. Οὕτως Γὰρ οὐχ ixxtcoíps0e 
meralis agonibus suis quos pro tuenda pietate εἰς πλάνην xai χλεύην Doigóvov* c γὰρ Ocppai- 
desudarat, addit : « In laboribus abundantius*,. 2 νφόυσιν τὸν ἄνθρωπον τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα, εἰς ἅ 
Kerum :« Pre illis abundantius laboravi, ΠΟΠ autett— οὐ δύναται ἑχτελέσαι, καὶ ὕστερον ἐκμυχτηρίζουσιν 
ego, sed gratia Dei mecum *. » Et qnidem labores Ἅµαὐγόν. Λέχειν δὲ xol φρονεῖν ἡμᾶς yph, χατὰ τὸν 
nobis subeundi sunt, sed cum humilitate et arbl- ᾿Απόστολον, ὅταν τι χατορθώσωμεν’ « Οὐκ ἐγὼ δὲ, 
tratu. diseretivo spiritusli&m Patrum. Jta enim flet ἀλλ’ 4 χάρις τοῦ θεοῦ ἡ aov ἐμοὶ. » Οὐ µόνον δὲ ὁ 
ut in nullum incidamus errorem, nec dwmonibus Απόστολος 6l; πάντα τύπος ἡμῖν γέχονεν, ἀλλὰ 
reddemur deridicuN. Impuris enim istis spiritibus — xa αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν "Inooüc Χριστὺὸς δι kav- 
hoc inest peculiare studium, fervore indisercto — «o6 ὑπέδειξεν ἡμῖν τὰ πάντα. ᾽Αναμάρτητος γὰρ 
accendunt semper hominem, ea ut moliatur, quibus — &y, xat θεὸς àv, xat μὴ Xpfüov σωματικῶν, πάντα 
perfciundis neutiquam par sit : talem postremo κατεδέζατο ποιῆδαϊ xai διδάξαι ἡμῖν. ε Ἐνβστευ- 
 deridiculis sannis proscindunt. Juxta igitur Aposto- | σεν γὰρ τεσσάράχοντα ἡμέρας” » xal, « Ἐχοπίασεν 
jum dicendum est et sapiendum, quoties quidpiam "ἐκ τῆς ὁδιπορίας, » xat οὐκ εἶχεν moo τὴν χειαλῖν 
operis cum laude ac legitime gesserimus: «Νοπ — xAMvat, xal ἐνυκτέρευάεν ἐν ταῖς προσευχαῖς τοῦ 
ego autem, sed gratia Dei mecum *. » Nec Apostolus Θεοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 
modo nobis ad omnia formula vitz» factus est, sed et ipse Dominus noster Jesus Christus suomet 
exemplo nihi! non quod confici debeat, delineavit. Is enim ip quem nulla decolor peccati eluvies 
cadere poterat, Deus cum esset, nec ullius corporalis indigus laboris, nobis tamen erudiendis, nihil bon 
suscepit faciendum :« Jejunavit enim diebus quadraginta *, » et « Fatigatus est es itinere *:» —« Nec interim 
habebat pius, ubi caput reclinaret *.» ldem pernoctabat in orationibus Dei *. Ipsi gloria in secula. Ámen. 
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HOMILIA LXXXVII. ΛΟΓΟΣ IlZ. 
De studio sive sollicitudine, que secundum Deum sit. Περὶ σπουδῆς. 
Diligens et studiosa sollicitudo qux secundum 'H κατὰ θεὺν σπουδὴ iv παντὶ χαιρῷ xal τρᾶ- 
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 Ygatt χαλή ἑστι. Καὶ Δεσποτιχὴ πρώτη ἑντολή A Deum est, nullo non tempore nulla non in re bona 


ἐστιν, ἡ kx δουλείας εἰς ἑλευθερίαν µετάγουσα. Καὶ 
γὰρ ὁ λαὺς ἐξ Αἰγύπτου μετὰ σπουδῆς προσετάγη 
ἐξελθεῖν xai εἰς τὴν ἀγαθὴν Υῆν χαταντῆσαι, ix 
τῆς σχοτεινῆς δουλείας εἰς τὸ ἐλευθέριον φῶς *. xal 
«b Πάσχα μετὰ σπουδής ἐπιτέτραπται αὐτοῖς φαγεῖν. 
Καὶ ὁ Παῦλος ἐπιστέλλει Τιµοθέῳ, λέγων ᾽ « Σπού- 
ὅᾳσον σεαντὸν δόχιµον παραστῆσαι τῷ θεῷ, ἐργά- 
«ην ἀνεπαίσχυντονι » Καὶ ἐπάγει « Ido γὰρ ὁ àvo- 
νιζόµενος, πάντα ἑγχρατεύεται. » Καὶ ἄλλος' « Ἐὰν 
ἴδῃς συνετὸν, ὄρθριζε πρὸς αὐτόν. Καὶ τίς σοφός; 
αὐτῷ προσχολλήθητι’ πᾶσαν διήγησιν θείαν θέλε 
ἀχροάσασθαι, xal παροιµίαι συνέσεως μὴ ἐχφυγέ- 
φωσάν σοι. » Καὶ πάλιν * «€ Ἐν ταῖς ἐντολαῖς Κυρίου 
µελέτα διὰ παντὸς, τήρησον τὴν καρδίαν σου, xal 
μὴ ἀστόχει διηγήµατα γερόντων, ὅτι παρ αὐτῶν 
µαθήσῃ σύνεσιν ' καὶ μετὰ συνετῶν ἕστω ὁ διαλο- 
χισµός cou * καὶ πᾶσα διἠγησίς σου ἓν νόμφῳ Ὑψί- 
στου. "Ανδρες δίχαιοι ἔσονται σύνδειπνοί σου. ) 
Ταῦτα μὲν οὖν πᾶσιν ἁρμόδιαι. Ἐξαιρέτως δὲ τοῖς 
οὖσιν ὀχτὸς τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, οἵτινες καὶ 
ἐξελέξαντο παραῤῥιπτεῖσθαι ἐν τῷ ofx« τοῦ θεοῦ, 
μᾶλλον δὲ οὓς ὁ Κόριος ἑαυτῷ προσηγάγετο. Ἐὰν 
οὖν διὰ τῆς ῥᾳθυμίας ἀμελήσωμεν, ἀναλύονται καὶ 
τὰ πρώην σνγχωρηθέντα ἡμῖν. Ὥσπερ γὰρ τὸ χρυ- 
σίον πυρούμενον, àv. ἁμεληθῇ, σχληρίαν ἐμποιεῖ, 
οὕτως xai ὁ σπουδαῖος, ἓὰν ἀἁμελήσει μίαν ὥραν, 
φυχροῦται bx τῆς χάριτος, καὶ εὐθέως ἐπισπῶνται 
αὐτῷ αἱ μνῖαι τῆς ἁμαρτίας, xaX ἀφανίζουσιν τὴν 


comprobatur. Sed et Dominicum illud primum 
1167 mandatum est, quod populuma servitutis 
jugo transcribit in libertatem ac vindicat. Etenim 
populo illi mandatum fuit, cum festinatione ut se 
ex Egypto reciperet !*, utque in terram bonam e 
tenebricosa eervitate, cursu concito properaret ad 
lumen genuinse libertatis : commissumque illi Pascha 
ut comedereli cum festinatione. Paulus proinde per 
epistolam suo dicit Timotheo : « Sollicite cura, 
teipsum probabilem exhibere Deo, operarium 
inconfusibilem '!. » Et inducit: « Omnis qui in 
agone contendit, ab omnibus se abstinet!*. » 
Alius : « Si videris virum sensatum, mane surge ad 
eum *?*, » Ecquis sapiens ? adhzrescito ei; omnem 
enarrationem velis auscultare, et proverbia intel- 
ligentix non te effugiant '*. » Iterum: «In manda- 
tis Domini meditare jugiter, confirma cor tuum, et 
ne deerres à narratione senum quia ab eis disces 
inteiligentiam '*. Cum prudentibus sit. sermocina- 
tio tua, et omnis enarratio tua in lege Altissimi ; 
viri justí erunt. convivae tui'*, » Et. hec quidem 
omnibus apposite congruunt, sed eos alioqui 
peculiariter respiciunt, qui se ab omni temporaria 
rei extricarunt sollicitudine, qui elegerunt ahjecti 
esse in domo Dei: imo quos in suum famulitium 
ascivit Dominus, ac propius adjunxit sibi. Plane 
prioris vitze peccata qu: benignitate Domini indul- 
ta sunt, redibunt de integro, siquidem supino quo- 


εὐωδίαν τῆς πνευματικῆς αὐτοῦ ἐργασίας. Ὁ θέλων c dam animi desidebimus veterno. Ut enim aurum 


οὖν εὺν ἐχθρὸν ἀαθενῆ ποιῆσαι, τὴν ἁμαρτίαν περι- 
χοπτέτω, xai γυμνωθεὶς τῶν πτερῶν, ὡς στρουθίον 
ἑμπαίξεται. OL γὰρ πονηροὶ δαίµονες εἰώθασιν παρὰ 
πᾶσαν τὴν ζωὴν χατὰ τῶν σπουδαίων μοναχῶν, καὶ 
ἠσύχιον ἑλομένων βίον, &xovdv τὰ ξίφη τῶν πειρα- 
σμῶν, καὶ μανιχώτερον μᾶλλον τοῖς εὐλαδεστέροις 
τε xal σπουδαιοτέροις ἐπιστρατεύειν xat! αὐτῶν, 
ὠθοῦντες τούτους, πολέμοις ἀφορήτοις, ἵνα πως 
δυνηθῶσιν ἀποστῆσαι τῆς εὐχῆς. Χρὴ οὖν τὸ ἄοχνον 
xai θερμὸν τοῦ σπουδαίου ἐπιδεῖξαι εἰς τὸ ἔργον τῆς 
εὐχῆς, ἵνα οἱ μὲν ἄγγελοι εὑφραινόμενοι παραµέ- 
νωσιν, οἱ δὲ δαίμονες µαστιζόμενοι ὁδραπετεύωσιν. 
Διὰ τοῦτο οὖν ὀφείλει ὁ σπουδαῖος, πάντοτε ζέειν τῷ 
πνεύματι. Ὥσπερ Ἱὰρ ὁ πνρούμανος σίδηρος ὅλος 


exploratum igni et perpurgatum, si minus accurate 
tractetur, strigositatem contrahit et asperitatem: 
ita et studiosus virtutis, si vel unam horulam 
desederit otiosus, mox a fervore gratise refrixit, et 
in vestigio se illi inserunt musce peccati, quse 
exinaniunt spiritualis  opificli suaveolentiam. 
Quisquis igitur voles imbeeillem reddere inimicum, 
circumcidito peccatum, esto alis nudus, imitatus 
passerculum cui a puerulis illuditur. Dsemones 
enim nullo non genere veteratorie malignitatis 
obarmati consueverunt per omnem omnino vitam 
adversus monachos pie actionis stadiosos, et eos 
qui requietam tranquillamque delegerunt vivendi 
formulam, suarum exacuere gladios tentationum. Et 


ἐχ τῆς ἰδίας φύσεως εἰς την τοῦ πυρὸς µεταδάλλε- D quo quisque studet esse arrepti propositi observan- 


ται, xai vlvtsat ὅλος ὡς πῦρ ' οὕτως χαὶ ó τῷ θ:ῷ 
προσεδρεύων, ὀφείλει ἀποῤῥίψαι τὰ τοῦ βίου µελαμ- 
ψώματα, χαὶ ἑνωθῆναι τῷ θείῳ πυρὶ ὃ à Κύριος 
ἦλθεν βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ γενέσθαι ὅλος πῦρ, 
ἵνα καὶ τοῖς ὑπεναντίοις ἀνάλωτος Υένηται. rot δὲ 
χαὶ ὁ Απόστολος. « Τῇ σπουδῇ μὴ ὀχνηροὶ, τῷ 
πυεύματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δουλεύοντες. » Χρὴ οὖν 
τὸν ἑαυτὸν ἀνατιθέντα τῷ θεῷθμετὰ καθαροῦ λογι- 
σμοῦ χαὶ πράξεων ἀγαθῶν, σὺν τῷ Δανῖδ φάλλειν, 
xai λέγειν « Μίαν ἠτησάμην παρὰ Κνρίου, ταύτην 
ζητήσω, τοῦ κατοιχεῖν µε ἐν οἴχῳ Κυρίου πάσας 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς µου" τοῦ θεωρεῖν µε τὴν 

19 Exod. xin, passim. 
vil, 9. '!* Eccli. ix, 21. 


" [I Timoth. n, 15. '* 1 Cor. ix, 925. 


tior, eo magis adversus talem copias sus malignita- 
tis apperat insanus daemon, et promovet perplexos 
vixque tolerabiles eonfictus, ut quoquo pacto 
divellere hunc ab oratione possit. Opus igitur fue- 
rit, ut virtutis studiosus ad opus iturus oralionis, 
suam alacritatem ostentet expromptarm et preefervi-- 
dam, ut angeli perspecta hace promptitudine erhi- 
larescant, ac proinde cum tali perseverent; e 
diverso, dzmones tanto fervore flagellati se in 
fugam proripiant refuge. Debet igitur vel ob hoc 
cultor virtutis fervere semper spiritu. Quemadmo- 
dum enim ferrum igni candens totum a propria 


* Eccli. vi, 50. ** ibid. 35. !* Eccli, 
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ηλ ατα in eam quz nativa est igni transit, fitque A τερπνότητα Κυρίου. » Kot 4ó* «Ey» δὲ ώσεὶ 


propemodum ignis : ita et qui Deo propius adjungi- 
tur, par est, a se ut vite istius situ ferrugineo et 
tenebricoso obductas curas excutiat, et. uniatur 
igni, quem Dominus venit mittere in terram, flat- 
que totus ignis, ne & quoquam adversariorum 
Intercipi possit et expugnari. 1168 Ait item et 
Apostolus: « Sollicitudine non pigri, spiritu fer- 
ventes, Dornino servientes 1”. » Qui igitur seipsum 
consecravit Deo, necesse est ut cum cogitatione 
prorsus sincera, et ornamentis bonarum actionum 
conspicuus, una cum Davide psallat ac dicat: 
« Unam petivi a Domino, hanc requiram, ut inhabi- 
tem in domo Domini omnibus diebus vít» mes, ut 


ἑλαία χατάκαρπος ἓν τῷ οἴκῳ τοῦ to). » Καὶ τό, 
ε Κόριε, Ἰγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου, καὶ τόπον 
σχηνώματος δδξής cov. » Kaf * «Ότι ἀγαπητὰ τὰ 


Φχηνώματά σου, Κύριε, Κύριε τῶν δυνάµεικν. — 7 


ε Ἐπιποθεῖ γὰρ xo ἐχλείπει ἡ φυχἠ µον εἰς τὰς 
αὐλὰς τοῦ Κυρίου. Μακάριος γὰρ ὃν ἑξελέξω xal 
πβοσέλάδου χατασχηνώσειν ἓν ταῖς αὐλαῖς σον. » 
Καὶ fj µακαρία Μαρία ἡ τοῦ Λαζάρου ἁδελφὴ πρὸς 
τοὺς πόδας ἐχάθητο τοῦ Δεσπότου, προσχαρτεροῦσα 
μετὰ πόθου πολλοῦ, xai fbit ἀχούσυσα αὗὑτοῦ. 
Λὐτὺς δὲ ὁ Κύριος διδάσχει ἡμᾶς, λέγων" ε Ἄγα- 
νίζεσθε εἰσελθεῖν διὰ τῆς avevo πύλης, ὅτι πολλοὶ, 
λέγω ὑμῖν, ζητήσουσιν εἰσελθεῖν, χαὶ οὐχ Ἰσχύσου» 


videam quid jucundum sit Domtno**. » Et illud: D cw. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


« Egoautem sicut oliva fructifera in domo Dei **. » Item illud: « Domine, dilexi decorem dernus tue, 
quia dilecta tabernacula taa, Domine**. » — « Concupiscit enim et deficit anima mea in atria fua, 
Domine?!, ut inhabitet in atriis tuis**. » Beata quoque Maria Lazari soror, ad pedes sedebat Do- 
mini multo cum desiderio perseverans, et perquam suaviter ipsits exaudlens vocem?*. Sed et ipse 
Dominus docet nos, dicens: « Contendite íntrare per angustam portam, quia multi (dico vobis) qusz- 


rent intrare, et non poterunt**. s Ipsi gloria in s:wcula seculorum. Amen. 


HOMILIA LXXXVIII 
De ministerio. 


Qui minister est, multa cum seduHtate admini- 
strare debet, cum perspicue noverit opus esse Dei. 
Nulla in resit is cunctatior aut mines diligens, 
sive ob ingestam tristiti:te nubem, aut quod a qno- 
piam irritatus est, nec transmittat, aut segniter 
expleat ministerium, ob litem forte a nonnullis 
excitatam. Quzcunque enim monastice sant mafi* 


' sionis, Deo consecrantur, tanquam ena qui offe- 


runtur illi. Quam magno in periculo versetar is 
qui neglectim ministrat, nesse vis? Perinde est, ac 
si Deum ipsum contemptim aspernetur, habeatque 
nihili : « Ouandiu enim fecistis nni ex his minimis, 
mihi fecistis, et, quandiu non fecistis, neque miki 
fecistis*". » Sive igitur quis administrat sedulo, 
sive neglectim inservit fratribus, in Deum ipsum 
llfus recurrit ac refertur ministeriutn. Jure igitur 
de istis cunctatoríbus et male sedolis dicebat 


ΛΟΓΟΣ IIH', 


Περὶ διαχονίας. 

Ὅ διαχονιστῆς χρεωστεῖ ἐπιμελῶς διαχονεῖν. εἰ- 
δὼς ὅτι θὲοῦ ἔργον ἐστίν ΄ καὶ μὴ ἀμελεῖν Ev. tvi, 
ἢ διὰ λύπὴν, f) παροξυσμὸν, S δ.ἆ Epi τινὰ ἆδελ- 
φῶν, παραπέµπειν, χαὶ ῥᾳθυμεῖν. Πάντα γὰρ τὰ 
τῆς μονῆς τῷ Θθεῷ χαθιέρωνται, ὡς αὐτῷ προσφερό- 
Ἀένα, xa μεγάλῳ ὑπόκχειντα, χινδύνψ. Ὁ ἀμελῶς 
δισλυνῶν, ὡς Θεοῦ καταφρονῶν. «Eg! ὅσον Υὰρ 
bxovidate b. τούτων τῶν ἀδελφῶν Μου τῶν ἑλαχί- 
στων, ἑμοὶ ἑποιῆ]ατε, χαὶ ἓφ᾽ ὅσον οὗ» ἔποιῆσατε 
EA εοὐτων, οὐδὲ ἔμοὶ ὁποιῆσάτε. » Εἴεε οὖν ἔπιμε- 
λῶς τις διαχονεῖ, εἰς τὸν θεὸν ἀνατρέχει d) διαχονία 
αὐτοῦ. Elxóvox οὖν ἔλεγεν Ἱερεμίας περὶ τῶν ἅμε- 
λούντων  ε« Ἠπιχατάρατος ἄνθρωπος, ὁ mous τὸ 
ἔργον Κυρίου ἁμελῶς. 'O δὲ χαταφρονητῆς &vip, 
ἁλαζὼν καὶ ὑπερήφανος. Ἡμεῖς οὖν ἐχτὸς τῆς ἀρᾶς 
ὄντες, τῆς δὲ εὐλογίας ἑντὸς ὡς διάχογοι Χριστοῦ 
ἐν πάσῃ ἐπιμελείᾳ καὶ σπονδῃ thv διαχονίαν ἡμῶν 


Jeremias ; « Maledictus homo qui facit opus Dei p πληροφορήσωμεν, ἵνα εὔλογίαν χληρονοµήσωμεν, ὡς 


negligenter **. » Talis conteniptor arrogans est et 
superbus. Nos igitur qui ab ejasmodi maledictione 
seclasi sumus, utpote filii benedictionis, tanquam 
ministri Christi, omni cuin sedulitate ac studio, 
monasterii nobis concreditam fenetionem plena 
fide exsequamur, tanquam benedicti discipuli illius 
qui dixit: « Ubi sum ego, illic et minister meus 
erit*'. » Quid insuper Apostolus dieat, audiamas: 
« Eoce nune tempus aceeptabile, 6006 nunc dies 
salutis: nemini dantes ullam offensionem, ut non 
vitaperetur ministerium nostrum, sed in omnibus 
eomimendantes nosmetipsos sicut Dei ministros, in 
multa patientia, in tribulationibus, in necessitati- 
bus, in angustiis, im laboribus, in vigiliis, in lon- 


1, Rom. xn, 11. '9* Psal. xxvi, &.. !* Psal. Li 


μαθηταὶ τοῦ εὐλογημένου τοῦ εἰρηχότός, « Ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ, xal ὃ διάχόνος 6 ἐμὸς ἔσται. » Αχούσωρεν 
τί xaV 6 Παῦλος λέγει’ «Ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὐπρόσδε- 
xtoc, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας  μηδεμίαν ἓν μηδενὶ 
Διδόντες προσχοπὴν, ἵνα uh μωμηθῇ ἡμῶν ἡ δια- 
χονία. ἀλλ ky Tav συνιστῶντες ἑαντοὺς, ὥς toj 
διάκονοὶ Ev ὑπομονῇ πολλῇ, ἓν θλίφεσιν, Ev ἀνάγχαις, 
ἐν στενοχωρίαις, ἓν xóttot;, ἓν ἀγρυπνίαις, kv µα- 
µαχρὀθυμίφ, bv ἀγάπηῃ ἀνυποχρίτῳ, bv. λόγφ ἁλη- 
θείας.ν Καὶ πάλιν» € Ὡς δοῦλοι Χριστοῦ, τὸ θέλημα 
αὐτοῦ ποιοῦνεες ἐκ ψυχῆς, μετ εὐνοίας δουλεύσντες, 
ὡς τῷ Κυρίῳ, xal οὐχ ἀνθρώπδις. yr Καὶ πάλιν: 
« ᾽Αδελφοὶ, ἑδραῖοι γίνεσθε, ἁμετακίνηῖϊοι, Δερισ- 
σεύσντος ἓν νῷ ἔριφ τοῦ Kuplos. πάντοτε” εἴδότες 


10.  **Psal. xxv, 8. | *! Psal. rxxxur, 9. ** sal. 


ειν. δ. Lue. x,59.. ?' Matth. vn, 12; Luc. xiu, 24. *5 Matth. xxv, 40. ** Jerem. xtvuis, 10. ?? Joan, 


πι, 90. 


» 
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ὅτι ὁ χόπος ὑμῶν οὐκ ἔστιν χενὸς ἐν Κυρίῳ. » Καὶ A ganinmitate, in charitate non ficta, in verbo verita» 


«pbe Τιμόθεον, λέγων «€ Νῆφε ἐν πᾶσιν, ἔργον 
ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διαχονἰαν σου πληροφό- 
Ρῃσον. » Φησὶν δὲ xai περὶ ἑαυτοῦ * « Νννὶ δὲ πο- 
ῥεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ διακονῶν τοῖς ἁγίοις' ἀλλὰ 
συναγωνίσασθέ pov àv ταῖς προσευχαῖς, ἵνα ἡ δια- 
xovía µου εὐπρόσδεκτος γένηται τοῖς ἁγίοις. » Κα- 
τανοῄήσωμεν οὖν, ἀδελφοὶ, αὐτοὶ οἱ ἁπόστολοι τῆς 
Ἐχκλησίας, μετὰ ποίου ἀγῶνος καὶ πόθου διηχόνουν 
τοῖς iv Ἱεροσολύμοις πτωχοῖς. Φησὶν δὲ xal ἄλλοις, 
« Οὐ γὰρ ἄδιχρς 6 θεὸς ἐπιλαθέσθαι τοῦ ἔργου 
ὑμῶν, xoi τῆς ἀγάπτς f: ἑνεδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα 
αὗτοῦ, διαχονήσαντες τοῖς ἁγίοις, xaX διακονοῦντες. » 
Λέγει δὲ χαὶ ὁ Πέτρος: Ἔχαστος καθὼς ἔλαθεν 
χάρισμα, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διαχονοῦντας. » Καὶ ἑπκ- 
ἀγει * € EU τις λαλεῖ, ὡς λόγια θεοῦ, cl τις δισχονεῖ, 
ὡς ἐξ ὶσχύος, Te yopryst ὁ θεὺὸς, ἵνα ἓν πᾶσιν δοξά- 
ζηται ὁ θεὸς, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Ὁ δὲ Κύριος" « Ἐάν τις ἆμοὶ διαχονῆ, ἐμο àxo- 
λουθείτω, xal ὅπου εἰμὶ ἑγὼ, ἐχεῖ καὶ ὁ διάχονος 
ὁ ἐμὸς ἔσται ' ἐὰν ἐμοί τις διακονεῖ, τιμήσει αὐτὸν ὁ 
Πατήρ µου. » Kal πάλιν’ ᾿Εγὼ δέ εἰμι àv. óc ὡς ὁ 
διακονῶν. » — « Καὶ γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ 
ἆλθεν διαχονηθῆναι, ἀλλὰ διαχονῆσαι xat δοῦναι τὴν 
ψΨυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. » Αὐτῷ f δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


tis **. » 1169 Iterum : «Sicut servi Christi, 
facientes voluntatem ipsius ex animo, cum bene- 
volentia servientes, quasi Domino et non homini- 
bus **. » lterum : « Fratres, stabiles estote οἱ immo- 
biles, abundantes in opere Domini semper, scientes 
quod labor vester non est inanis in Domino **. » 
Et ad Timotheum: « Vigila, in omnibus labora, 
opus fac evangelistz», ministerium tuuimn imple *!, » 
De seipso quoque dicit: « Nunc autem proficiscor 
in Jerusalem ministrore sanetis, sed adjuvate me in 
orationibus, ut obsequium meum acceptum sit 
sanctis **. » Nobiscum reputemus, fratres, ipsi 
apostoli qui et column: Ecclesie, quanto agone ae 
desiderio ministrabant Hierosolymitis pauperibus. 
Aliis insuper dicit, « Non enim injustus est Deus, 
ut obliviscatur operis vestri et dilectionis quam 
demonsirastis in nomine ipsius, dum administrastis 
sanctis et administratis *. » Petrus item : « Unus- 
quisque sicut accepit graliam, in alterutrum illam 
administrantes ** : » Inducit: « Si quis ministrat; 
tanquam ex virtute quam administrat Deus, ut in 
omnibus honoriücetur Deus per Dominum nostrum 
Jesum Christum **. » His concinit Dominus: « Qui 
mihi ministrat, me sequatur, et ubi sum ego, illic 
et minister meus erit. Si quis ministraverit, hono» 


rificabit eum Pater meus **.» Iterum. : « Ego autem in medio vestrum sum, sicut qui ministrat *'; » 
— « Eteniu Filius hominis non venit ministrari, sed ministrare, et dare animam suam redemptionem 
pro multis**. » Ipsi gloria in secula. sseculorum. Ámen. 


ΛΟΓΟΣ II8'. 
Περὶ ἀκτημοσύγης. 

Ἡ ἀχτημοσύνη εἰλικρινῆ τὴν πολιτείαν τοῦ µο. 
ναχοὺ ἀποδείχνυσιν. ᾽Αχτήμων μοναχὸς ἀετὸς ὑπάρ- 
χει ὑψιπέτης. ᾽Αχτήμων µμοναχὺς ἐλεύθερος τῶν 
ὀλίγων ἑστὶν, ἵνα ἓν ἁπολαύσει τῶν πολλῶν Ὑένη- 
ται. Αχτήμων [μοναχὸς] ἑπίσταται ὅτι πἀροιχός 
ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. Μηδὲν γὰρ ἐπιφερόμενος τοῦ 
προσχαίρου αἰῶνος, δήλός ἔστιν ὃτι τῶν ἀῑδίων ὁρέ. 
Ύεται ἀγαθῶν. 'O ἀχκτήμων, μιμητὴς Ἡλίου xat 
Ἰωάννου εὑρίσχεται, xaX τῶν λεγόνιων. ε Ἰδοῦ 
fusi; ἀφήχαμεν πάντα, χαὶ Ἰκολονθήσαμέν σοι’ τί 
ἄρα ἔσται ἡμῖν; » Καὶ ἀχούσουσι παρὰ τοῦ Σωτῇ- 
poc * « "Ότι ὑμεῖς οἱ ἀφάντες πάντα, xal ἀχολουθή- 
σαντὲς pot, » πολλαπλασίονα λΊψεαθε ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ, Xa ἓν τῷ μέλλοντι ζωὴν αἰώνιον. Ὁ ἀκτή- 
pov, ἐπὶ γῆς μὲν πολιτεύεται, τὴν δὲ διατριδὴν kv 
οὐρανοῖς χέκτηται. Δ'ὰ γὰρ τῆς ἀχτημοσύνης τοῖς 
ἀγγέλοις συναμιλλᾶται, xat τοῖς διχαίοις συγχορεύει. 
Αποστρεφόμενος γὰρ τὰ ἐπίχεια, τὰ ἑπουράνια 
ζαντάζεται. Οὐχ ὁρᾷς πόση διαφορὰ τοῦ ἀπολιπεῖν 
τὰ ὁλιγοχρόνια, xal ἑντὸς Ὑενέσθαι τῶν αἰωνίων 
ἀγαθῶν' χαταλιπεῖν τὰ φθαρτὰ, xat χληρονομῆσαι 
τὰ ἄφθαρτα. κατἀλιπεῖν τὰ μὴ ἡμέτερα, xal tv 
ἀπολαὖσει γενέσθαι τῶν ἠτοιμασμένων τοῖς ἀγα- 
πῶσι τὸν θεόν * [χαταλιπεῖν τὸ ὁρατὰ, λαµθάνειν τὰ 


35 ]I Cor. vi, 2-7. . ** Ephes. vt, 6. 
9? T Pete. 1v, 10. ?* ibid. 11. **Joan. χι, 26. 
5 Luc, xvii, 28. 
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HOMILIA LXXXIX. 
De inopia. 


Facultatum omnium possessio ablegata semel a 
quopiam et excussa nihil obseure declarat synce- 
ram. esse monachi conversationem. Qui nullum 
possidet peculium monachus, aquila est altivola. 
Inops monachus, liber fit paucorum usu, ut quam« 
plurimis perífruatur. Qui peeulio exuit se, utique 
Bovit quia inquilinus est et advena super terram: 
ex eo enim quod nihil circeumfert secum rei tem- 
poraris ac szcularis, per hoc prodit se sempiterna 
illa expetere. Qui se exuit possessione facultatum, 


 Helie comperitur esse imitator, Joannis item et 


eorum qui dieunt : « Ecce nos reliquimus omnia 


p et secuti sumus te : quid ergo erit nobis **? » Qui 


tales, ab ipso salutis nostrae Vindice audiunt : 
« Quia vos qui reliquistis omnia et seculi estis 
me ^, » multiplicia accipietis in szculo isto, et in 
futuro vitam steam. Qui inops est, super terram. 
quidem. versatur, conversationem vero jo: . in 
colis sibi comparavit : inopi: enim merilo, cunt 
angelis congreditur familiariter, choro accensetur 
justorum. 1170 Dum enim hsec aversatur et 
repudiat terrena, vel ipsa imsginatione colligit jam. 
et contemplatur coelestia. Non vides quanto inter 
se dissideant discrimine, hzc corruptiva dimisisse, 


8 [D Tim. iv, 5. ?** Rom. xv, 51. ** Hebr. v1, 10. 
5 Matth: xx, 98. λα. xix , 27. 
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nostra non sunt, reliquisse, et illis perfrui quae 
parata sunt diligentibus Deum, « Que ocuius non 
vidit, nec aurisaudivit, nec in hominis cor ascen- 
derunt*! ? » Quisquis mundi istius osor eat et mam- 
mon:, perspicuum evadit, quia bic mundi Opifi- 
cem diligit. Inferioribus enim transmissis, przstan- 
tiora nihil obscure expetit. Geneross prorsus ac 
Deum sinceriter amantis animse argumentum est, 
nihil mundi possidere velle. Qui ejusmodi est: 
« Hzeres quidem Dei, cobzres autem fit Christi u., ) 
Qui igitur indipisci vult. margaritum illud multo 
pretiosissimum , presentium" bonorum omnium 
possessionem 2 se cum gaudio excutiat, ut agrum 
sibi comparet in quo vite quidem thesaurum inve- 


| ANTIUCHI MONACHI 
et possedisse incorrupta, hsc qualiscunque qux A ἁόρατα, « "A ὀφθαλμὸς οὐχ οἵδε, xal οὓς οὐκ ἤχουσε, 


1708 


xaX ἐπὶ xapblav ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη; » Ὅ γὰρ µι- 
σῶν τὸν χόσµον, χαὶ tiv μαμωνᾶν, δῆλον ὅτι ον 
Κοσμοποιὸν ἀγαπᾷ. Τὰ γὰρ ἑλάττονα παραλογισά- 
µενος, τῶν χρειττόνων ὀρέγεται. Μεγάλης οὖν Ψυ- 
χῆς καὶ θεοφιλοῦς γνώρισμα dj ἀχτημοσύνη. Καὶ ὁ 
τοιοῦτος, « Κληρονόμος μὲν θεοῦ xal Πατρὸς., σνγ- 
κληρονόμος δὲ Χριστοῦ Ὑίνεται. » 'O οὖν θέλων 
χτῄήσασθαι τὸν πολύτιμον µαργαρίτην, τὰ παρόντα 
πάντα μετὰ καρᾶς ἀποχτησάσθω ἀγαθὰ, ἵνα τὸν 
ἁγρὸν ὄντως χτήσηται, &v ᾧπερ πὗρεν τὸν θησανρὺν 
χεχρυμμένον τῆς ζωῆς. "Όταν γὰρ πάντα τις ἆπο- 
χτήσηται τὸν βιωτιχὸν πλοῦτον, τότε εὑρίσχει τὸν 
τόπον ἐν ᾧ ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ χαταχέχρυπται. Πάνυ 
γὰρ ἁρμόδιον τὸ, ἐπιγνόντας ἡμᾶς τὴν ὁδὸν εὖσε- 


nit eatenus retrusum et conditum. Tunc enim B θείας, εὐθέως ἅπαντα τὰ προσόντα ἡμῖν διαπωλεῖν. 


locum quis nanciscitur, in quo gratia Dei delituit, 
cum temporales hasce divitias omnes 4 86 abjece- 
rit. Rationi prorsus consentaneum est, ut nos 
(quibus datum est semel nosse pietatis viam) uni- 
verga que adsunt, disperdamus, nimirum ut ex 
his que supersunt, juxta imperium Domini, dis- 
pensemus facultates: ut ne dum priteximus in 
singulos dies nos velle implere mandata, deprehen- 
damur male fuisse morigeri tam salutari mandato. 
Primum enim quod ex ejusmodi abdicatione facul- 
tatum proficiscitur ingenua est et perquam honesta 
libertas cure omnis, etqus binc etiamnum resilit, 
paupertas nullis patens insidiis. Dicit itaque ΑΡοΟ- 
tolus: « Non est nobis colluctatio adversus san- 
guinem et carnem *^, » Hoc de athleticis legibus 
transsumptum pronuntiat. Etenim quemadmodum 
illi non veste solum exuti (estenim id velut pre- 
judium ineundi agonis, ut spolient se vestibus), sed 
et detonsi comam, inuncti oleo, ut ne capillis pre- 
hendi queant, magis autem ut kevore olei commo- 
dius elabi possint ac vitare colluctatoris manus, sic- 
que illi ad subeundum agonem prodeunt : eumdem 
in modum et nobis prosiliendum est ad agonem 
spiritualem, si tamen insigniri olim corona percu- 
pimus. Exuti primum veterem hominem cum 
actibus suis: quin externe etiamnum detonsi, 
nosque ad eleemosynas exponentes, nudi quoque 
eura omni ac veste, in stadium ascendamus 
' exeolende virtutis. Sed et Hebreis idem ait: 
« Vinctis compassi estis, et direptionem facultatum 
vestrarum cum gaudio suscepistis, cognoscentes 
vosmetipsos habere meliorem substantiam et 
manentem in colis *. » David vero et. Psaltes : 
« Divitiz οἱ affluant, nolite cor apponere". » 
Utique dixit eleganter: « Si affluant : » More enim 
aque per elices diffluentis, universa mundi islius 


Καὶ τὰ ἀπὸ τούτων χρήματα χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Κυρίον, διοικεῖν, xai μὴ προφάσει τοῦ θέλειν διὰ 
παντὸς ἐντολὰς ποιεῖν, παρακούωμεν τοῦ σωτηρίου 
χελεύσματος. Ἡρῶτον μὲν γὰρ ix τούτου ἔσται À 
χαλ] ἁμεριμνία, χαὶ dj ἐντεῦθεν ἀνεπιθούλευτος 
πενία * λέχει οὖν ὁ Απόστολος, « Οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ 
πάλη πρὺς αἷμα xai σάρχα. » Τοῦτο περὶ τῶν 
ἀθλητιχῶν νόµων διαχορεύει. Ὥσπερ οὖν ἀχεῖνοι oC 
µόνον ἀποδυσάμενοι (&pyh yàp τοῦ ἀγωνίσασθαι, «t 
ἀποδύσασθαι), ἀλλὰ xoi ἀποχειράμενοι τὴν κόμη», 
ἀλειφάμενοι ἐλαίῳ, ἵνα μὴ] φνέντες prev, ἀλλὰ xal 
ὁλισθῆσαι παρασκχενάσωσιν διὰ τοῦ ἑλαίου τοῦ ἀντι- 
πάλου τὰς χεῖρας, οὕτως ἐπὶ τὸν ἀγῶνα χωροῦσιν’ 
οὕτως καὶ ἡμεῖς, eye στεφανῖται γενέσθαι ποθοῦμεν, 
ἀποδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, σὺν ταῖς 
πράξεσιν αὐτοῦ, xal τὰ ἔξωθεν ἀποχειράμενοι, xal 
εἰς ἐλεημοσύνας χαταναλώσαντες, γυμνοὶ πάσης 
φροντίδος xal ἀχίτωνες, εἰς τὸ στάδιον τῆς ἀρετῆς 
ἀναθῶμεν. Φησὶ δὲ xal τοῖς Ἑδραίοις, « Tol; δε- 
σµίοις συνεπαθήσατε, xal τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρ- 
χόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσιδέξασθε, γινώσχον. 
τες ἔχειν àv. ἑαυτοῖς χρείττονα Όπαρξιν ἐν οὐρανοῖς 
xai µένουσαν. » Ὁ δὲ Ῥαλμφδός * « Πλοῦτος ἐὰν 
ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε χαρδίαν. » Καλῶς γοῦν εἶπεν 
« Ἐὰν fly: » ὀχετοῦ γὰρ τρόπον παροδεύει ἡμᾶς ὅλα 
τὰ τοῦ χόσµου τούτου, σήμερον τούτου, αὔριον ἅλ- 
λου γινόμενα. Ἡμεῖς οὖν τὰ τοῦ Δαθὶδ μετὰ τοῦ 
Δαθὶδ µελῳδήσωμεν, τό. « Ἑπορευόμην iv πλα- 
τυσμῷ, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα. » Kal* 
« Ἠγάπησα τὰς ἑντολάς σου ὑπὲρ χρναίον χαὶ το- 
πάζιον’ Καὶ, « Πτωχὸς xai πένης αἰνέσουσίν σε, 
Κύριε.» Ὁ δὲ Κύριος τῷ πλουσίῳ, « El θέλεις τέλειος 
εἶναι, Όπαγε, πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα, xoi δὺς 
αὐτὰ πτωχοῖς, xal δεις θησαυρὸν ἐν οὐρανοῖς. » 
Kal * « Δεῦρο, ἀχολούθει pot, » ἄρας τὸν σταυρόν. 
Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


nos przetereunt. Hodiead hujus pendent arbitrium ; crastino, futura penes alterum, Nos igitur cum 
beatus David melico concentu cantillemus verbum ipsius, 21171 « Ambulabam in latitudine, quia man 
data tua. exquisivi *. » Et, « Dilexi mandata tua super aurum et topazion "'. » Et, « Pauper et inops 
laudabunt te, Domine **. » Sed et ipse Dominus diviti: « Si vis perfectus esse, vade, vende tuas 
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facultates, et da pauperibus, et habebis thesaurum in coelis", » Et : « Veni, sequere me *? » sublata 
cruce. Ipsi gloria in szcula seculorum. Amen. 


ΛΟΓΟΣ w. A HOMILIA XC. 
Περὶ πένθους. . De luctu. 
Τὸ πένθος συμμέτοχόν ἐστι τῆς ἀχτημοσύνης xal Luctus inopie consors est, ui et omnibus πο. 


πᾶσιν ἡμῖν ἁρμόδιόν ἔστιν καὶ ἐπωφελές. Οὐ µόνον — bis congruit, estque perquam utilis. Neque enim 
γὰρ ἐργάνεται τὰς ἀρετὰς, ἀλλὰ xal quXácaet, Καὶ — virtutes modo operatur, sed et easdem solerü 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν µετάστασιν αἴτιον χαρᾶς αἰωνίου — tuetur custodia, nobisque hinc emigrantibus (juxta 
τοῖς µέχρι τέλους χατέχουσιν αὐτὸ γίνεται, χαὶ πα- — Domini sermonem) auctor zterni fit gaudii, οἱ 
βαχλήσεως πρόξενον κατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου. consolationis pararius, si modo ipsum penes nos 
Ὑπὲρ αὐτοῦ οὖν πρὸ πάντων αἰτήσωμεν τὸν Oshv, — retinemus usque in finem. Pro impetrando igitur 
ἵνα χαρίσηται ἡμῖν αὐτὸ ἁδιάστατον πάντα τὸν χρό- — juetu ante omnia interpellemus Deum, nobis nt eum 
vov τῆς ζωῆς ἡμῶν. Οἱ yàp τοῦ πένθους ἑρασταὶ gratuito conferat, futurum individuum comitem 
ἔχοντες αὐτὸ παράμονον xal τῇ προσευχῇ προσχαρ- — omni tempore vitze istius nostrze. Hunc enim perpe- 
τεροῦσι’ xai οἱ τοιοῦτοι ἑνδύονται τὰ ὅπλα τοῦ (eq possident qui ipsius sunt amatores, sed et 
φωτός. Καὶ ἀκούουσιν, « Σοῦ δὲ ἡ στολὴ θερμή.» orationi invigilant constanter. Qui tales sunt, 
Οἱ δὲ ἐχθροὶ αὐτῶν καθάπερ διπλοῖδα αἰσχύνην πε- B induuntur arma lucis, et audiunt illud : « Stola tua 
βιδαλοῦνται, καὶ al διαδοχαὶ τοῦ πένθους εἰσν, — fervida est. » Istorum vero inimici quasi djploide 
καθὼς εἴρηται, ἐπουράνιος χαρὰ, καὶ τρυφὴ ἀνερ. — confusione circumamiciuntur. Luctus sane istius 
µήνεντος, xal δόξα ἀνεχλάλητος. Τοῦτο γὰρ xai —succedanea bzxreditas hzc, celeste gaudium, deli- 
ὑπὸ τοῦ 'ExxAnstactoU διδασκόµεθα, Aévovio;" — cip non interpretabiles, ineloquibilis gloria, nun- 
« Αγαθὸν πορευθῆναι εἰς olxov πένθους, 7| mopso- — quam desitura exsultatio. Hoc ipsum nos instruit 
θῆναι εἰς οἶκον πότου. » Καὶ πάλιν" « Καρδία σο- — Ecclesiastes : « Melius est ire ad domum luctus, 
φῶν àv οἴκῳ πένθους" καρδία δὲ ἀφρόνων εἰς οἶχον — quam pergere ad domum convivii"t. » Iterum: 
εὐφροσύνης. * Καὶ bmáyei: ε Mh ὑστέρι μετὰ «ο sapientium in domo luctus, cor autem stul- 
Χλαιόντων, καὶ μετὰ πενθούντων πένθησον. » Λέχει — torum in domo Ietitiz δα. » Inducit: « Ne pigrieris 
δὲ καὶ ὁ προφήτης "Apo; « Ἰδου ἡμέραι ἔρχονται, — cum flentibus flere, et. :um lugentibus lugere**, » 
λέγει Κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ την γῆν, — Dicit autem et propheta Amos: « Ecce dies veniunt, 
οὗ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ — dicit Dominus, et emittam famem super terram, 
ἀκοῦσαι λόγον Kuplou* καὶ πενθήσει ἡ yf, καὶ τὰ — non famem panis, neque sitim aqua, sed famem 
à) αὐτῇ. » Νννὶ δὲ πεπλήρωται ἡ προφητεία αὕτη — audiendi verbum Domini, etlugebit terra, et ea 
ἐν τοῖς xatpol; ἡμῶν. « Πάντες γὰρ ἐξεχλίναμεν, C qu in ipsa erunt **.» His nunc nostris temporibus » 
ἅμα Ἠχρειώθημεν. » Φησὶ δὲ καὶ ὁ Ἡσαῖας, « Διὰ — impletum est istius prophete oraculum : « Omnes 
τοῦτο εἶπα, ᾿Αφετέ µε, πιχρῶς χλαύσομαι ἐπὶ tQ — enim declinavimus, simul inutiles facti sumus". » 
συντρίµµατι τοῦ γένους µου, μὴ χατισχύσατε παρα- — Sedet Isaias: « Propter hoc dixi: Πδσθάϊίθ a me, 
xaAslv µε.» Καὶ ó Ἱερεμίας, « Τίς δώσει τῇ χεφαλῇ — amare flebo super contritione geniis mez: et ne 
µου ὕδωρ, xal τοῖς ὀφθαλμοῖς µου πηγὰς δαχρύων, detis operam, uti consolemini me**, » - Jeremias 
καὶ χλαύσομαι ἡμέρας xal νυκτός; » Έλεγε δὲ — insuper: « Quis dabit capiti meo aquam, et oculis 
xai τῷ Aaip* « Κάταγαγέτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν, meis fontem laerymarum ; et plorabo die ac 
δάχρυα ἡμέρας xai νυκτός. » Αλλ) ἓν ἡμῖν οὐκ Εἔστινό — nocte 9! ? » Dicebat. item οἱ populo: « Deducent 
Guvuby* τὰ γὰρ προγραφέντα, εἰς ἡμᾶς χατήντησεν. Ὁ — oculi mei lacrymas die ac nocte**. » Atqui inter 
δὲ Δανιήλ’, Καὶ ἔδωχα τὸ πρόσωπόν µου πρὺς Κύριον — nos non est qui intelligat. Quz enim propheticis 
τὸν Θεόν µου ἐν νηστείᾳ xal σάχχῳ. » Καὶ ὁ Δαυῖδ, — oraculis presignata sunt, occurrerunt nobis. 
€ Ὡς πενθῶν xal σκυθρωπάξων οὕτως ἑταπεινού- — Daniel quoque: « Dedi faciem meam ad Dominum 
μην. » Καὶ, « Ἐταλαιπώρησα καὶ χατεκάμφθην — Deum meum in jejunio et sacco **. » David: « Tan- 
ἕως τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν σκυθρωπάζων iro- p quam lugens et contristatus sic huwiliabar **.» Ei: 
ρενόµην, ὅτι al ψύαι µου ἐμπλήσθησαν ἐμπαιγμά- κε Miser factus sum, et curvatus usque in finem; 
των. 2 Καὶ ὁ '[06, « Βέλη πειρατῶν αὐτοῦ ἐπ᾿ éu£* — tota die contristatus ingrediebar, quoniam lumbi 
Ἡ yasvfjp µου συγχέχαυται ἀπὸ xAav0poD* ἐπὶλβλε- — mei impleti sunt illusionibus *. » Job item. « Sa- 
φάροις pou σχιὰ θανάτου. » Ilpócytopsv οὖν καὶ — gittze tentationum ejus, super me : venter meus 
ἡμεῖς, ἀγαπητοὶ, χαὶ συνιῶμεν τοὺς βίους τῶν ἁγίων — exastuavit a fletu, super palpebras autem meas 
ἀνδρῶν, πῶς τὸν χρόνον αὐτῶν διἠνυσαν ἓν χλαν- — umbra mortis, » 1172 Auenti igitur simus et 
θμῷ καὶ σάκχῳ xal χοπετῷ, xal γεγόνασιν διὰ τῆς — nos, charissimi, et intelligamus sanctorum viro- 
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rum quis fuerit, dum viverent, tenor ac formula: A xaxouyíac καὶ τοῦ πένθους παῖδες xai θεράποντες 


acie mentis condiscamus quo parto isti tempus 
suum exegerint in fletu, sacco et. planctu, utque 
per afflictionem et luctum promeruerint effici 
pueri, famuli et amici Jesu Christi. Et hzec eo sunt 
prodita memorie, ut nos ad studium invitent 
concupiscendi luctum, « Ut sint nobis lacrymz 
panis die ac nocete**, » ut per singulas quasque 
noctes stratum nostrum rigemus lacrymarum pro- 
fluvio, ut decolores not: peccatorum expientur, 
quibus circumfundimur toti, ut vel sic digni 
habeamur quos nuptiali stola convestiat et adornet 
Dominus **: qui enim ea nuptiarum veste depre- 
hendetur non esse indutus, excludetur regni aditu. 
Cum igitur habeamus sic benignum ae clementem 
Dominum, omnisque immemorem injurie, ipsum 
exoremus 46 repropitiemus per suspiriosos gemitus 
et lacrymas, ut in ejus adventu splendida illa amicti 
stola igpveniamur. Magnopere is diligit salutem 


xai φίλοι θεοῦ. Ταῦτα δὲ ἐγράφησαν, ἵνα ἡμᾶς elo 
ζῆλον ἄγωσιν τῆς ἐπιθυμίας τοῦ πένθους τοῦ * ε Γε- 
νέσθαι ἡμῖν τὰ δάκρυα ἄρτον ἡμέρας xaX νυκτός.» 
καὶ τοῦ βρέξαι xa0' ἑχάστην νύχτα τὴν στρωμνὴν 
ἡμῶν ἓν δάχρυσιν, xol χαθαριαθῆναι τῆς χηλίδος 
ἧς περιχείµεθα, ὅπως ἄξιοι γενώµεθα ἐνδυθῆναι τὴν 
στολὴν τοῦ γάμου ' ὁ γὰρ μὴ ἑνδεδυμένος τὴν στο- 
λὴν τοῦ γάμου, ἔξω βλήσεται. Ἔχοντες οὖν τοιοῦ- 
τον ἀγαθὸν Δεσπότην, xai ἀμνησίχαχον, δυσωπήσω- 
μεν αὐτὸν διὰ στεναγμῶν xal δαχρύων, ὅπως λαμ- 
προστόλοι εὑρεθῶμεν ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. ΑἈγαπᾷ 
γὰρ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ χελεύει 
ἀφελεῖν τὰ ῥυπαρὰ ἱμάτια Ἰησοῦν «5v. Ἰωσεδὲς, xal 
ἑνδυθῆναι ποδήρη * λέγει γὰρ αὐτῷ *« Ἰδοὺ ἀφῄρηχα 
τὰς ἀνομίας σου. » Καὶ ἡμῖν * « Μαχάριοι οἱ πενθοῦν- 
τες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται * µαχάριοι οἱ χλαίον- 
τες νῦν, ὅτι αὑτοὶ Υελάσονται. » Ti Θθεῷ πρέπει ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


Dostram: in hoc enim jubet, a se ut auferat Jesus Josedech vestimenta sordium eluvie defcedata, et 
amiciatur podere, ad talos imos usque propendente 05, dicit enim ipsi Jesu, « Ecce abstuli iniqui- 
tates tuas **. » Nobis itidem : « Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur: Beati qui flent nunc, 


quia ridebunt 27. » Deum nostrum addecet gloria in szcula. Amen. 


7 BHOXILIA XCI. 
Quod semper captanda sit temporis opportunitas. 
Nulla non in re spectanda venit tempestivitas, 
preterquam in oratione. Nunquam enim intem- 
pestiva potest esse oratio. Áit enim David : « Bene- 
dicam Dominum in omni tempore, semper laus 


AOT OZ ΓΕΑ’. 
Περὶ τοῦ, Καιρὸς τοῦ παντός. 
Καιρὸς μὲν τῷ παντὶ πράγματι χωρὶς τῆς εὐχῆς” 
ἡ γὰρ εὐχῆ, πάντοτε χαιρὸν ἔχει. « Εὐλογήσω γὰρ, 
φησὶν, τὸν Κύριον ἐν παντὶ χαιρῷ ' διὰ παντὺς γὰρ 
1j αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόµατί µου. » Kal- « ἍΆδια- 


ejus in ore meo'*, » Et illud: « Indesinenter C λείπτως προσεύχεσθε, χαὶ ἓν παντὶ εὐχαριστεῖτε. » 


orate, in. omnibus gratias agite *?. » Quod autem 
caeteris in rebus spectari debeat et observari tem- 
poris commoditas, per Ecclesiastem erudimur ; ait 
enim : « Omnibus suum est tempus, et tempus omni 
rei, lempus tlacendi et tempus loquendi '*. » Et: 
« Si est tibi intellectus, responde fratri tuo, sin 
autem, manum superpone ori tuo'' : quod si tem- 
pus appetit loquendi, bonum fuerit ut in tempore 
dicas verbum "*. » Ait enim, « Sermo vester sem- 
per sit sale conditus'*, » in hoc ut noveritis, quo 
pacto oporteat unicuique respondere. Omnis enim 
sermo interruptus. Et : « Qui addit scientiam, addit 
et laborem 15, » sive dolorem. « Qui autem temera- 
rius est labiis, incidet in mala, propter enim in- 
eruditionem linguz superveniunt ire: » innocens 
servat suam linguam, ut qui diligit suam animam. 
Qui adulatione utuntur, seducunt corda innocen- 
tum, et qui beatificant, in errorem mittunt. Illud, 
« Tempus flendi?*': » pro eo sumitur quod est, 
affligitote animas vestras. Et hoc: « Tempus riden- 
di '*: » 1173 pro eo, celebrate mihi diem fe- 
slum. γελάσαι enim, tempus nimirum ridendi, 
l;etitize et gaudii est index. « Tempus belli : » λαοί 
scilicet, cum adversus hominem cominus confligit, 
et cooritar diabolus in illum, multiplicium tenta- 


Περὶ γὰρ τῶν ἄλλων πραγμάτων, ὅτι χρὴ σχοπεῖν 
χαιρὸν, xai ἐπιτηρεῖν, ταῦτα ὑπὸ τοῦ Ἐχκχλησιαστοῦ 
διλασχόμεθα. Φησὶν γάρ" « Tol; πᾶσιν ὁ χρόνος, 
καὶ καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι’ χαιρὸς τοῦ σιγᾶν. 
xaX χαιρὸς τοῦ λαλεῖν. » Καὶ « El ἔστι σοι σύνεσις, 
ἀποχρίθητι τῷ ἁδελφῷ σου * εἰ δὲ µήγε, χεῖρα ἑπί- 
θες ἐπὶ τῷ στόµατί σου" εἰ δὲ χκαιρὸς τοῦ λαλεῖν, 
καλὸν εἰπεῖν λόγον kv xatpip. » Φησὶν yáp* ε Ὁ λό- 
γος ὑμῶν εἴη πάντοτε ἑἅλατι Ἡρτυμένος, » εἰδέναι 
πῶς δεῖ ἑνὶ ἑχάστῳ ἀποχρίνασθαι. Πᾶς γὰρ ὁ λόγος, 
ἔγχοπος. Καΐς ι Ὁ προσθεὶς γνῶσιν, προστίθησιν 
ἄλγημα. » — 'O δὰὲ προπετὴς χείλεσιν, πεσεῖται 
εἰς xaxà, δι ἀπαιδευσίαν γὰρ γλώσσης ἑπέρχοντα: 
ὀργαί. » 'O δὲ ἄχαχος τηρεῖ τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν, 
ὡς ἀγαπῶν τὴν ἑαντοῦ φυχἠν. Οἱ γὰρ τῇ xoXaxeia 
χρώμενοι, ἑξαπατῶσιν τὰς καρδίας τῶν ἁχάχων, 
xai µαχαρίζοντες πλανῶσιν. ε Καιρὸς τοῦ χλαῦσαι, » 
ἀντὶ τοῦ, Καχώσατε τὰς Φυχὰς ὑμῶν. Kal: « Καιρὺὸς 
τοῦ γελᾶσαι' » χαὶ τοῦτο ἀντὶ τοῦ, Ἑρρτάσατέ po 
τὴν ἑορτὴν. Τὸ γὰρ γελᾶσαι, χαρμοσύνη dotiv. 
ε Καιρὸς πολέμου » τοῦτο περὶ πάλης λέχει, óc 
ὁ διάδολος συμθάλλει τὸν ἄνθρωπον, ἐπιχειρῶν αὑτὰ 
διὰ πολλῶν xai ποιχίλων πειρασμῶν. » Καὶ χαιρὸ: 
εἰρήνης' » ὅτι μετὰ τοῦ πειρασθῆναι αὐτὸν, παρα" 
γίνεται dj χάρις, χαροποιοῦσα τὴν φυχήν. « Kaipb 
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κρίσεως » γινώσχει χαρδία σοφοῦ, καὶ τοῦτο ὅταν A tionum armatus telis. « Tempus pacis; » ubi dis- 


ἐἑλευθεροῦται τῆς πλάνης xal τῶν παθῶν ' χαίρουσα 
ἡ doyh λέγει ' « Ἔχρινέν gov ὁ 8cbc, ἁπὸ τοῦ ἁντι- 
δίχου pov, ὅτι παντὶ πράγματι ἔστιν Χαιρὸς xal 
χρίαις, xal ἀπάντημα' Ev. συναντήσεται τοῖς πᾶσιν 
αὐτοῖς. » Καὶ τοῦτο περὶ τῆς τελευτῆς τοῦ ἀνθρώ- 
που λέγει, διὰ τὸ ἄδηλον τοῦ βίου. Ἐπάγει yàp, 
ε "Ότι οὐκ ἔγνω ἄνθρωπος τὸν καιρὸν αὐτοῦ, ὡς οἱ 
ἐχθύες οἱ θηρευόµενοι ἐν ἀμφιβλήστρῳ.» Καὶ αὖθις : 
ε Εἶδον πάντα τὸν περισσασμὸν ὃν ἔδωχεν ὁ θεὸς 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπω», τὸ περισσᾶσθαι ἐν αὐτῷ. » 
Τὸ δὲ ἔδωκεν, ἀντὶ τοῦ, συνεχώρησεν, ἐχληπτέον. 
Καλὺν οὖν, xai εὐαπόδεχτόν ἔστιν ποιεῖν xb εἰρημέ- 
vov. Ἔστωσαν γὰρ, qnot, &v παντὶ καιρῷ τὰ ἱμάτιά 
σου λευκὰ, χαὶ ἔλαιον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς σου μὴ ὑστε- 
ῥησάτω.» Τουτέστιν, AL μὲν πράξεις τῆς ψυχῆς σου, 
xai τοῦ σώματος διὰ παντὸς ἔστωσαν καθαραὶ καὶ 
ἅμωμοι. Πάσῃ δὲ τῇ δυνάμει σου, τὸ ἔλαιον τῆς ἐλεη- 
μοσύνης διὰ τῶν πενήτων ἐπίχεε ἐπὶ τὴν κεφαλήν 
σου Χριστόν. Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν fj χεφαλὴ, λέγων.ε Ἐμοὶ 
ἐποιῆσατεδσα τοῖς ἑλαχίστοις τοῖς ἀδελφοῖς µου ἑποιή- 
catt. » Καὶ διὰ τοῦ Ἡσαΐου, «Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά 
σου, xal ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐθοήθησά σοι. » "Ὅτε 
οὖν ἦλθεν ὁ δεχτὸς χαιρὸς, καὶ ἡ ἡμέρα τῆς σωτη- 
plas ἡμῶν dj χάρις, τοῦτον ὁ ᾿Απόστολος φανερο- 
otv τὸν χαιρὸν, λέγει’ « Ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὑπρόσ- 
δεχτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας, µηδεμίαν àv µη- 
δενὶ διδόντες προχοπὴν, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία” 
ἀλλὰ πάντα εὐαχημόνως xal χατὰ τάξιν γινέσθω. » 
Ὅθεν xal ὁ Κύριος τοῦτον δειχνύων, ἐγχαλούμενος 


cussa tentationum nube, serenitas amoena divinz 
grati affulgetet inclarescit, incredibile gaudium 
inserens anims. « Tempus judicii » novit cor 
sapientis, idque cum a lucta ac multijuga impres- 
Sione passionem emancipatur anima et asseritur in 
libertatem: gaudio enim perfusa dicit : « Judicavit 
in me Deus de adversario meo. Cuique enim rei 
prestituta sunt et tempus et judicium Τὸ : et unus 
idemque occursus occurret omnibus his " : » hoc 
dicit de hominis morte, propter vitz incertlitudi- 
nem. I|nducit enim: « Quia nescit homo tem- 
pus?? » suum; sicut pisces capti verriculo. Rursus : 
« Vidit omnem occupationem quam dedit Deus 
filis hominum, ut occuparentur in ea**.» Illud, 


D ἔδωχεν, dedit, venit exponendum pro συνεχώ- 


ρησε, permisit. Profuerit igitur (sed et res com- 
mendatione cum primis digna) ut quod dictum est, 
implendum curemus ; nempe illud : « Sint in omni 
tempore vestimenta tua candida, et oleum in 
capite tuo ne deficiat 15. »-Hoc est, actiones qui- 
dem animz et corporis tui pura sordium semper 
sint et inculpata. Omni proinde studio oleum 
eleemosyn: (υ per pauperum manüs effunde 
super caput tuum, Christum videlicet. Ipse enim 
caput nostrum est qui dicit: « Mihi fecistis quz- 
cunque fratribus meis minimis fecistis**. » Et per 
Isaiam: « Tempore accepto exaudivi te, et in die sa- 
lutis audivi te *'*. » Sane tempus illud sic acceptum 
ubi advenit et dies salutis nostre, nempe gratia: 


ὑπὸ τῶν Γραμματέων, xal Φαρισαίων, διὰ τί μὴ C tunc etApostolus illud velut indice manifestius pro- 


νηστεύουσιν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἑπεστόμισεν αὐτοὺς, 
λέγων « Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος, ἐφ᾽ 
ὅσον χρόνον μετ) αὐτῶν ὁ νυµφίος ἑατὶν, νηστεύειν ' 
ἑλεύσονται δὲ ἡμέραι, ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ 
νυµφίος, xai τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐχείναις ταῖς 
ἡμέραις. » Αὐτῷ ἡ 646a τῷ ἀθανάτῳ νυμφίῳ Χρι- 
στῷ τῷ Ot ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 


dens, ait : «Ecce nunc tempus acceptabile, dies salu- 
tis, nemini dantes ullam offensionem, ut non vitu- 
peretur ministerium nostrum, sed honeste et secun- 
dum ordinem omnía flant** : » Unde et Dominus 
hoc ipsum tempus indicans, cum  accusaretur 
“3 Scribis et Phariseis propterea quod illius disci- 
puli neutiquam jejunarent : ora illorum temere 
et impudenter oblatrantia compescuit,dicens : « Non 


possunt fllii sponsi, quanto tempore sponsus est cum eis, jejunare: venient autem dies, cum ablatus fuerit 
ab eis sponsus, tunc jejunabunt in illis diebus**. » Ipsi sponso immortali Christo Deo nostro gloria 


in secula saeculorum. Amen. 
AOTOZ &B', 
Περὶ τοῦ συµπάσχειν». 

T5 συμπάσχειν ἀλλήλοιφ, xa συναλγεῖν, συντρὲ- 
χειν τε, καὶ συγχοπιᾷν, εὑάρεστόν ἐστιν τῷ θεῷ. 
Καὶ γὰρ χρεωστοῦμεν τοῦτο πράττειν ὡς δοῦλοι, 
καὶ πάρεδροι, xai ὑπηρέται τοῦ Θεοῦ Λόγου. "Iva 
εὐαρέσωμεν, ᾧ ἑστρατεύθημεν. "Ag' οὗ xal τὰ ὀψώ- 
vta. χομισόµεθα. Ῥυχὴν ἐλεήμονα κέχτηται ὁ συµπα- 
θής. 'O γὰρ τὴν φυχὴν τοιαύτην ἔχων, πάντα áva- 
λύσει τὰ καλά. Kàv γὰρ χρήματα ἔχει, προῄσεται * 
xàw iv αυμφοραῖς ἵδῃ τινὰ, χλαύσεται, χᾶν ἑἐπη- 
ρεαξομένῳ περιτύχη, χεῖρα ὀρέξει, xat οὐδενὶ παρα- 
λείψει τῶν εἰς αὐτὸν φθανόντων. Ἁγωνισώμεθα οὖν, 
ἵνα ἡ πίστις ἡμῶν, xal ἡ ἀγάπη, καὶ ἡ ὑπομονὴ, ὡς 


19 Luc. xvii, 5, 7, 8. 


Ες. t1, 1 seqq. 
* Matth. xav, 40, 


δι [sa, xLix, 8. 


18 Eccle. ix, 192. 
^! Cor, vt, 2, 9. 
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Áliene calamitati indolescendum compassionis affectu. 

Ob alienam calamitatem angi animo, incommo- 
disque proximorum mutuiter condolescere, suffra- 
gari item et collaborare, quam sit Deo gratiosum 
et acceptum, quis explicet? Hoc etenim reipsa ut 
prestemus, vel debito obstringimur, ut qui servi 
sumus, assessores et subministri Dei Verbi, ut ilii 
nos probemus in cujus accenturiati sumus et ascri - 
pti militiam, a quo relaturos nes stipendia navate 
insigniter operz certo scimus. Animam otique ad 
officia exercendz pietatis erga proximos mire ba- 
bet proclivem, quisquis sic condolescit alienz in- 
felicitati. Qui talem possidet animam, nihil non 


19 Eccle. i, 13. 


79* Eccli. x1xix, 51. 
53 Maul. IX, 13. 
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bonorum ex se, tanquam ex illimi quopiam fonte A περιχεφαλαίᾳ καὶ ὡς δύρυ, καὶ πανοπλία ἡμῖν ἔστω- 


edet, et in coelum transcribet. Quod si facultates 
habuerit et peculium, nihil dubitabit in hunc pie- 
tatis usum depromere atque insumere. Si quem vi- 
derit calamitate premi, prorumpet in fletum ; si 
quem compererit oppugnari calumnia, manum 
illi exporriget auxiliarem, nec ulli alii talem dese- 
ret, quotquot ad se pervenerint. Certatim igitur 
contendamus, ut fides nostra, charitas, patientia, 
tanquam galea, et quasi hasta, omnisque species 
armorum, nos in procinctu spirituali conserentes, 
circu:nsistant. Longanimitatem mutuam invicem 
prostemus, vitam hanc exigamus in mausuetudine 
ει placabilitate, ut et nobiscum Deus. Abjectum et 
humilem illaerymantem ne contemptim prazterea- 
inus, ut ne lacrymz tempore orationis fusz, a Deo 
despectim videantur. Si qua interim gratuita dona 
possidemus, nequid hinc nobis arrogemus, quin po- 
tius pio affectu compartiamur non habenti, eoque 
nobiscum id doni in finem usque permanebit. Di- 
cit igitur qui inter primos in proximum affectu 
pientissimo legitur fuisse Job : « Ego auteni su- 
per omni impotente flevi, ingemui vero, si quem 
vidi virum afflictum necessitate, et quod si despexi 
nudum, nec vestivi eum ** : » Et « Janua autem 
mea omnibus aperta fuit *5. » Eodem respicit illud 
Tobiz : « Eleemosynas multas faciebam : siquando 
videbam mortuos in humum projectos, colligebam 
et sepeliebam eos δὲ. » Propheta Osee : « Persequa- 


σαν, μαχροθυμοῦντες μετ ἀλλήλων, xa) ἓν πραότητι 
διάγοντες, ὡς καὶ ὁ θεὸς μεθ) ἡμῶν. Ταπεινὸν δα- 
χρύοντα μὴ παρίδωµεν, ἵνα μὴ παροφθῇ τὰ τῆς εὐχῆς 
ἡμῶν δάχρυα. Καὶ &áv τι χάρισμα ἔχωμεν, μὴ ἆλα- 
ζονευώμεθα, ἀλλὰ αυμπαθήσωµεν τοῖς μὴ ἔχουσιν, 
καὶ παραμείνῃ ἡμῖν τὸ δώρημα ἕως τέλους. Λέγει 
οὖν πρῶτος ὁ συµπαθέστατος Ἰώδ'.ε 'Eyo δὲ ἐπὶ 
παντὶ ἁδυνάτῳ ἔχλανσα * ἑστέναξα δὲ, ἰδὼν ἄνδρα tv 
ἀνάγχαις ν χαὶ. «€ EL 6b καὶ ὑπερεῖδον γυμνὸν, καὶ οὐχ 
ἠμφίασα.» Καὶ, «Ἡ δὲ θύρα µου παντὶ ἑλθόντι 
hvépxvo. » ὩὨσαύτως καὶ 6 ToC(laz* « Ἐλεημοσύ- 
νας φησὶν πολλὰς ἐποίουν. Kat ὅταν ἐθεώρουν τεθνεῶ- 
τας ἑῤῥῥιμμένους, συνέστελλον, καὶ ἔθαπτον αὐτοὺς.) 
Ὁ δὰ προφήτης Ὡσηέ φησιν’ « Διώξωμεν τοῦ γνῶ- 
ναι τὸν Κύριον, διότι ἔλεον θέλει, xal θυσίαν ΄ xal 
πίγνωσιν Θεοῦ, f| ὁλοχαυτώματα. » Καὶ ὁ Μιχαίας, 
«Εἰἀνηγγέλη σοι, ἄνθρωπε. τί χαλὸν, 1] τί Κύριος ἐχ- 
ζητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ f| τοῦ ποιεῖν xplpa, καὶ ἀγαπᾷν 
ἔλεος»ν Ἔχει δὲ xa iv τῇ Σοφίᾳ, « Ῥῦσαι ἁπαγομέ- 
νους εἰς θάνατον καὶ bxmplou χτεινοµένους, μὴ 
φείσῃ. » Ὁ δὲ Ἰάκωδος' ε Ἐὰν ἀδελφὸς f| ἁδελφὴ 
γυμνοὶ ὑπάρχουσιν, xal λειπόμενοι τῆς ἑφημέρου 
τροφῆς, εἴποι δέ τις αὐτοῖς, "Y πάχετε, bv εἰρήνῃ θερ- 
µαΐνεσθε, xal χορτάζεσθε, μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ 
ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος; » Παραινεῖ 
δὲ xai ὁ Παῦλος’ ε Ἐνδύσασθε οὗν, ὡς ἐχλεκτοὶ τοῦ 
θεοῦ, ἅγιοι, xaX Ἰγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, 
χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, µακρο- 


mur, ut cognoscamus Dominum, propter quod mi- (; θυµίαν, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων. » Φησὶ δὲ καὶ περὶ 


sericordiam vult et non sacrificium, et scientiam 
Dei plus quam holocausta *'.» Michzas: « Annun- 

. tiatum est tibi, o homo, quid bonum aut quid Do- 
' minus quzrita te, nisi facere judicium et diligere mi- 
sericordiam ** ? » Sed et in Sapientia habes : « Erue 
eos qui ducuntur ad mortem, et redimere occisos 
ne parcas 5. » Jacobus item : « Si ftater aut soror 
nudi fuerint et egeant victu quotidiano, dicat au- 
tem quis illis : Ite in pace, calefacimini et satura- 
mini, non dederitis autem eis quae necessaria sunt 
corporis, quid proderit **? » Admonet autem et 
Dei, saneti, dilecti, viscera misericordiz, benigni- 
tatem, longanimitatem, supportantes invicem 5). » 


ἑαυτοῦ, « Ἀλήθειαν λέγω bv Χριστῷ. οὐ φεύδομαι, ὅτι 
λύπη gov Eorly µεγάλη, καὶ ἁδιάλειπτος ὀδύνη τῇ 
καρδίᾳ * ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ 
Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν µου, τῶν συγγενῶν µου 
τῶν κατὰ σάρχα.» Καὶ, « "Oct εἴτε πάσχει ἓν µέλος, 
συµπάχει πάντα τὰ µέλη. » Καὶ ὁ Πέτρος” « Τὸ δὲ 
τέλος, πάντες ὀμόφρονες, συμπαθεῖς, φιλάδελφοι, 
εὔσπλαγχνοι, ταπεινόφρονες, μὴ ἀποδιδόντες χαχὸὺν 
ἀντὶ χακοῦ, ἡ λοιδορίαν ἀντὶ λοιδορίας τοῦ ναντίον 
δὲ εὐλογοῦντες ὅτι εἰς τοῦτο ἐχλήθητε, ἵνα εὐλογίαν — 
κληρονομήσητε. » Ὁ δὲ εὔσπλαγχνος Κύριος βου- 
λόμενος υἱοὺς ἡμᾶς ἀναδεῖξαι τοῦ οἰκείου Πατρὺς, 
φησίν  ε Γίνεσθε οἰκτίρμονες, ὡς ὁ Tlachp ὑμῶν 
6 οὐράνιος, οἰκτίρμων ἐστίν. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς 


1175 Sed et de seipso : « Veritatem dico, non D αἱῶνας. Αμήν. 














mentior, quia tristitia mihi est magna et continuus dolor eordi meo : optabam enim ipse anathema esse 
a Christo pro fratribus meis cognatis meis secundum carnem **. » Et : « Quia sive patitur unum 
membrum, compaliuntur omnia membra **, » Petrus: «In fine autem, omnes unanimes, compatien- 
tes, fraternitatis amatores, misericordes, humiles, non reddentes malum pro malo, nec maledictum 
pro maledicto, sed e contrario benedicentes, quia in hoc vocati estis, ut benedictionem hzreditate pos- 
sideatis **, » Ipse etiamnum Dominus ineffabilis clementix nos cum vellet declarare insigni quo- 
piam argumento suiipsius Patris germanos esse filios, ait. « Estote misericordes, sicut et Pater 
vester ccelestis misericors est *'. » Ipsi gloria iu szcula. Amen. 
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De non habenda personarum acceptione. 
Personz acceptio germana vicinitate annectitur 
Job xxx, 25. *5 Ibid. 14.  ** Tob. wu, 10. 

eo Jac. un, 15, 16. 


v1, 906 


5" Osee vi, 5, 6. 
*! Coloss. ut, 13. ** Rom. ix, 1-53. ** 1 Cor. xi, 20. ** L Petr. 11,8, 9. "Luc. 


Περὶ τοῦ μὴ προσωπο.ληπτεῖ». 
Ἡ προσωποληψφία γειτνιάξει τῇ ἀνθρωπαρεσχε-χι 
8 Mich. vr, 8. ** Prov. xxiv, 44. 





1:17 HOMILIA XCIII. — ACCEPTIO PERSONARUM NON HABENDA. 1718 
ἀμφότερα δὲ µεμπτίέα xo ἀπηγορευμένα παρὰ τῇ A ambitioni, qua gratiam captas hominum et favorem. 


θείᾳ Γραφῇ εὑρίσχομεν. 'Αεὶ γὰρ οἱ προσωπολήῆπται 
λόγους κολαχευτιχοὺς, xal μακαρισμοὺς ψευδεῖς τοῖς 
ἐν ὑπεροχῇ xai δυναστείᾳ ὑπάρχονσιν, ξύλα καὶ χόρ- 
«2v, Όλην εὔφθαρτον προσαναφλέγοντες τῷ τῆς φύσεως 
αὐτῶν πυρἰ. Περὶ ὧν φησιν ὁπροφήτης,« Οἱ µακαρίζον- 
τες ὑμᾶς, πλανῶσιν ὑμᾶς , » θαυμάζοντες πρόσωπα 
ὠφελείας χάριν. 'ΗΠλούσιος γὰρ προστίθησιν φίλους 
πολλοὺς, ὁ δὲ πτωχὸς xal ἀπὸ τοῦ ὑπάρχοντος φίλου 
διαχωρίζεται. Καὶ ἡ σοφία τοῦ πένητος ἑξδουδενω- 
µένη. Οὐ θέµις τοιγαροῦν οὕτως ἡμᾶς πράττειν, ἀλλ᾽ 
ὀφείλομεν πάντες ὁμοπιστίαν θιοῦ λαθόντες, ἓντρέ- 
πεσθαι ἀλλήλους, καὶ μὴ κατὰ σάρχα ὁρᾷν τὸν πλη- 
Slov, ἀλλ ἐν Χριστῷ ἀλλήλους διὰ παντὸς ἀγαπᾷν. 
Καὶ μηδὲν ἕστω ἐν ὑμῖν ὃ δυνῄσεται ὑμᾶς µερίσαι ' 
ἀλλὰ τοὐναντίον, κατὰ vbv Ὑμνῳδὺν, « Ἐξέλεσθε 
πένητα καὶ πτωχὺν, Ex χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύσασθε 
αὐτόν" ὁ γὰρ θεὺς διεσχόρπισεν ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσχων, 
κατησχύνθησαν ὅτι 6 cb; ἑξουδένωσεν αὐτούς. » 
O0 γὰρ καλὸν αἰδεῖσθαι πρόσωπον, κατὰ τὴν Γραφὴν, 
ἐν χρίσει. « Καὶ μὴ λάδῃς πρόσωπον κατὰ τῆς Ψυ- 
ys σου, μηδὲ ἑντραπῆῇς εἰς πτῶσίν σου. » Φηαὶ δὲ 
xai ὁ δίχαιος Ἰώδ *« Νῦν δὲ εἰσθλέψας εἰς πρόσωπον 
ὑμῶν οὐ φεύσομαι. » Καὶ à Ἰάχωδος, « Αδελφοὶ, 
μὴ ἐν προσωποληψίαις ἔχετε τὴν πίστιν τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἐὰν γὰρ, φησὶν, εἰσέλθῃ εἰς 
τὴν Συναγωγὴν ὑμῶν &vhp χρυσοδακτύλιος, bv ἐσθῆτι 
λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ χαὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρῷ ἑσθῆτι, 
xai ἐπιθλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἑσθῆτα τὴν 
λαμπρὰν, καὶ εἴπητε αὐτῷ, Eu xáüou ὧδε χαλῶς' 
xaX τῷ πτωχῷ, Σὺ στῃθι ἐχεῖ, οὗ διεχρίθ ητε ἐν ἑαυ- 
τοῖς, xai ἐγένεσθε χριταὶ διαλοχισμῶν πονηρῶν, » 
Καὶ ἐπάγει" « El μέντοι νόμον βασιλικὸν τελεῖτε χατὰ 
τὴν Γραφὴν, ἀγαπῆσεις τὸν πλησίον, χαλῶς ποιεῖτε * 
εἰ δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐἑργάζεθε, ἑλεγχό- 
µενοι ὑπὸ τοῦ νόµου ὡς παραθάται..» Ὁμοίως xal 
ὁ Παροιμιαστὴς, « θαυμάσαι πρόσωπον ἀσεθοῦς οὐ 
χαλὸν, οὐδὲ ὅσιον ἐχχλίνειν τὸ δίχαιον iv. χρίσει. » 
Καὶ ἄλλος * « Αἰσχύνεσθαι πρόσωπον iv χρίσει, οὗ 
χαλόν. 0 εἰπὼν τὸν ἀσεδῃ, Δίχαιός ἔστιν, ἐπιχατά- 
ῥατος λαοῖς ἔσται, xal μισητὸς εἰς ἔθνη. Οἱ δὲ ἑλέγ- 
χοντες, βελτίους φανοῦνται. Ἐπ) αὐτοὺς δὲ eec εὖ- 
λογία ἀγαθή.» Καὶ ὁ Παῦλος" « Οὐ γάρ ἐστιν προσ- 
ωποληφία παρὰ τῷ θεῷ. » Καὶ πάλιν « "Amb δὲ τῶν 
δοχούντων elvat τι, ὁποῖοί ποτε σαν, οὐδέν µοι δια” 
φέρει" πρόσωπον Geb; ἀνθρώπου οὗ λαμθάνει. » 
Ὁ δὲ Geb, πρὸς τὸν Σαμουἡλ, περὶ τῶν viv Ἱεσσαί : 
« Mh ἐπιθλέφῃς, φησὶν, εἰς shy ὄψιν xal τὸ µέχε- 
θες αὐτῶν, ὅτι ἄνθρωπος εἰς πρόσωπον βλέψεται, ὁ 
65 8:5; εἰς χαρδίαν ὁρᾷ. » Αὐτὸς δὲ ὁ Κύριας ἀχού- 
σας παρά τινος « Ἰδοὺ ἡ µήτηρ σου, xat οἱ ἀδλεφοί 
σου ἔξω ἑστηχότες ζητοῦσί σε, » ἀπεχρίθη αὐτῷ, 
ε Τίς ἐστιν dj µήτηρ µου, xaX τίνες εἰσὶν οἱ ἁδελφοί 
µου; » xai ἑχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς µαθη- 
τὰς αὐτοῦ, εἶπεν ε Ἰδοὺ ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί 
µου. "Όστις γὰρ ἂν ποιῄσει τὸ θέληµα τοῦ Πατρός 


** [sa, ιχκ, 16, ** Eccle. 1x, 16. 09 Psal. 1xxxi, 4. 


Edicto divine Scripturz: comperimus nobis utro- 
que esse interdictum, ut reprehensibili ac vitioso. 
Qui enim vitio isti accipiende persone obnoxii 
sunt, nullo non tempore sermones promunt assen- 
tatorios, ac nescio cujus commentitix beatitudinis 
pretexunt umbram iis qui prerogativa quapiam 
eminent dignitatis et potenti:e : videlicet proferunt 
ligna et fenum : utique materiam süapte natura 
acclivem corruptioni, incendentes igne, de quibus 
ait et propheta : « Qui vos beatiflcant, seducunt 
vos ** : » admirantes personas qusstus causa. Di- 
ves enim addit amicos multos, pauper vero, et ab 
eo qui erat amicus, disparatur, sapientia pau- 
peris nihili babita ac despecta **. » Atque non 


B justum sit talia ut operemur, debemus magis fldem 


nihilo disparem complexi mutuo nos revereri ho 

nore : non quidem metientes proximum germani- 
tate carnis, sed in Christo invicem amoris individui 
glutino confederati, adeo ut nibil alicunde occur- 
rat, quod nos possit a cempagine mutuz dilectionis 
dirimere : sed e diverso juxta sententiam ejus qui 
bymnos emodulatus est : « Eripite pauperem, et 
egenum ; de manu peccatoris liberate eum** : Deus 
enim dissipavit ossa eorum qui hominibus placent ; 
confusi sunt, quoniam Deus sprevit eos **. » Non 
enim bonum revereri personam in judicio, juxta 
Seripturam. Et : « Ne acceperis personam conira 
animam tuam, ne autero. confundaris in casum 
tuum *. » Justus item Job : « Nuncautem inspecta 
persona vestra nom ientiar *. » Jacobus quoque : 
« Fratres, nolite in personarum acceptione habere 
fidem Domini nostri Jesu Christi ; αἱ enim introierit 
in conventum vestrum vir babens aureum annulum 
in veste splendida, introierit aulem et pauper in 
sordido habitu, et intendatis in eum qui indutus 
est veste preclara, et dixeritis ei : Tu sede hic be- 
ne; pauperi autem dicatis : Tu sta illic, aut sede 
sub scabello pedum meorum : nonne judicatis apud 
vosmetipsos, et facti estis judices cogitationum ini- 
quarum *? » 1179 Inducit : « Si tamen legem 
perficitis regalem secundum Scripturam (Diliges 
proximum tuum sicut te ipsum), benefacitis; si au- 
tem personam accipitis, peccatum operamini, re- 


p darguti a lege quasi transgressores *.,» Nec ablu- 


dit Parcemiastes : « Admirari personam  impiinon 
est bonum, neque sanctum declinare justum in ju- 
dicio *. » Alius : « Vereri personam in judicio, 
nonest bouum ; qui dicit impio : Justus es, ma- 
ledicetur in populis, et odibilis erit inter gentes; 
qui autem reprehendunt, meliores apparebunt, 
super eos autem veniet benedictio bona *. » Pau- 
lus item : « Non enim est personarum acceptio 
apud Deum *. » Iterum : « Àb his qui videbantur 
esse, quales aliquando fuerint, nihi] mea interest : 
personam Deus non accipit *. » Deus proinde Sa- 


0 Psal. tn, 6. ! Prov. xvrt, ὃς Deut. xvi, 19. 


* Job. vi, 28. ? Jac. n, 14-4... *ibid. 8, 9, * Prov. xxiv, 25. * Ibid. 24, 25. " Rom. t, 41. *'Ga- 


lat, u, 6. 
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mueli de filiis Jesse ait : « Ne respicias in vultum A µου τοῦ &v οὐρανοῖς, οὑτός µου ἀδελφὸς, καὶ ὁδελφὴ, 


et ad inagnitudinem ejus, quia homo in faciem vi- 
debit, Deus autem intuetur cor *. » Ipse porro Do- 


xat µήτηρ μού ἐστιν. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἷς τοὺς αἰώνας 
τῶν αἰώνων. Αμίν. 


minus cum a quodam audivisset : « Ecce mater tua et. fratres tui foris stant. querentes te ^, ». respon- 


dit illi : : 


« Quz est mater mea, et. qui sunt fratres mei !!? » Cumque extendissel manum suam in 


discipulos, dicit: « Ecce mater mea et fratres mei : quicunque enim fecerit voluntatem Patris mei qui 
est in collis, bie meus frater et mater est '*. » [psi gloria in secula seculorum. Àmen. 


- HOMILIA XCIV. 
Cohabitandum paucis quidem, sed bonis. 


Profuerit, charissimi, cum paucis quidem habi- 
tare, sed bonis : id quod Deo longe gratius, quam 
ut multis cohabites qui sint contemptores manda- 
torum Domini. Ubi enim timor Domini, illic cha- 
ritas el fratrum concordia : ubi nullus relinquitur 
timori Dci locus, ibi contentio ac zelus : ubi re- 
verentia ac pietas erga Deum, et amabilis erga 
proximum affectus, illic intermedius horum habi- 
tat Deus : ubi autem invidia ac male morigera et 
inobsequens subjectio, illic e regione ambitio re- 
gnat glorix inanis. Commodum fuerit ac frugi nos 
mordicus tueri ac retinere simplicitatem et inno- 
centiam, atque ad infantilis vitx formulam mores 
instituere, quibus incomperta est prorsus improba 
malignitas, humane vitz expultrix : neque simus 
adversum nos invectz ullius injurie memores, 
neu per malitiam leges prevaricemur : magis 
autem omnem deponamus malitiam, omnem ama- 
ritudinem divine legis prevaricatricem, inque 


ΛΟΓΟΣ ΙΔ’. 
Περὶ τοῦ οἰκεῖν μετὰ ὁ λίγων xao. 
Καλόν ἐστιν, ἀγαπητοὶ, οἰχεῖν μετὰ ὀλίγων εὖ- 
αρεστούντων τῷ θεῷ, περ μετὰ πολλῶν χαταφρο- 
νητῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου. Ὅπου γὰρ φόδος Κυ- 
ρίου, ἐκεῖ χαὶ ἀγάπη, xal ὀμόνοια ἀδελφῶν * ὅπου δὲ 


p ἀφοδία. ἐχεῖ ἔρις xal Qro; * ὅπου εὐλάδθεια 8:02, 


καὶ στοργὴ τοῦ πληάίον, ἐχεῖ ὁ Osho οἰχεῖ ἓν fou 
αὐτῶν"; ὅπου δὰὲ φθόνος xal ἀνυποταξία, ἐκεῖ ὁ ἐξ 
ἑναντίας ἐναθρύνεται. Καλόν ἐστιν χρατεῖν τὴν ἁπλό- 
τήτα χαὶ τὴν ἀχαχίαν, xai εἶναι ὡς τὰ νήπια τὰ μὴ 
γινώσκοντα τὴν πονηρίαν, τὴν ἀπολλύουσαν τὴν Qeby 
πῶν ἀνθρώπων xal μὴ εἶναι µνησιχάχους, μήτε 
παρανόµους τῇ χακίᾳ, ἀλλ' ἀποθέσθαι τὰς xaxlac, 
xai τὰς πονηρίας, καὶ τὰς πικρίας τὰς παρανόµους, 
xaX γενέσθαι ἓν πνεῦμα, xal τὰ σχήματα τὰ πονηρὸ 
ἀνατρέφαι, ὅπως ὁ Κύριος τῆς οἱρήνης χατοιχ{σῃη 
ἐν πᾶσιν, ἵνα xal τὸ πνεῦμα ὑγιὲς γένηται, ὥσπερ 
αὐτὸ ἔλαθεν ὁ ἄνθρωπος. Ἐὰν γάρ τις χναφεῖ δώση 
ἱμάτιον καινὸν xal ὑγιὰς, xai τοῦτο θέλει xoploa- 
σθαι΄ ὁ δὲ χναφεὺς σχίσας τὸ ἱμάτιον, ἀποδώσει, ἄρα 


unum coalescamus spiritum, omni prorsus a no- € λήψεται αὐτό: 





bis depulsa simulatione, quatenus in nobis dignetur habitare Dominus pacis, ut spiritus ipse 
revalescat, pristine sanitati quam gratuito acceperat, in integrum restitutus. Si quispiam nostrum 
vestem dederit fulloni, novam quidem illam atque incolumem; et hanc a fullone recipere velit, 
1177 (ullo autem si frustillatim concisam et dissectam reddiderit, itane (quzso) accipiet eam 





dominus vestis? 

Nunquid non cum illo velitaribus verbis dcliti- 
gabit, vitioque illi vertet, dicens : Vestimentum 
dedi in manus tuas sanum et incolume, quid ita 
Jacere concidisti, ut nulli jam usui accommodum 
redderes? Quod si unus aliquis pro qualicunque 
vestimento, ad eum modum moerore conficitur, 
pugnaque velitari contendit, quia non integrum 
recipit : quantum nos adituros supplicii par est 
credere, ultore Domino, qui cum spiritum acce- 
. perimus nulla contage decolorem sed sanum, ipsum 
moerere fecimus, quodque vitam hane nostram 
minus composuimus religiose, reddidimus inuti- 
lem adeo ut nulli jam usuiesse possit domino suo? 
Usus enim ipse spiritus nostri, nostra 1psorum 
culpa deperiit. Dum enim sic per contentionem, 
zelum, et omnifariam iniquitatem vitam traduci- 
mus, utique nulli obscurum est, quin ipsi nobismet 
apud Dominum conciliemus iram, denique et mor- 
tem. Multo igitur sit przstabilius degere cum pau- 
cis qui boni sint, quam cum erebra multitudine 
inutilium, ut et divine tradiderunt Scripturz. Ait 
enim Parcmiastes : «Ne desideres esse cum mul 


Οὐχὶ µαχήσεται, xat ὑθρίσει,(λέγων αὑτῷ' "Ipó- 
τιόν σοι ὑγιὲς ἔδωχα, διὰ τί αὐτὸ ἔσχισας, xai τε- 
ποίηχας ἄχρηστον; El οὖν οὕτως περὶ ἱματίου λυ- 
πεῖταί τις xal μάχεται, ὅτι οὐχ ἀπείληφεν ὑγιὲς τὸ 
ἱμάτιον, νἱ δοχοῦμεν ἡμεῖς παθεῖν ὑπὸ τοῦ Κυρίου, 
τὸ πνεῦμα λαδόντες ὑγιὲς, καὶ τοῦτο λυπέσαντες, 
καὶ ἀχρειώσαντες, μὴ ἓν σεµνότητι πολιτευσάµε- 
vot; xaX εἰς οὐδεμίαν χρῆσιν δύναται εἶναι τῷ Κυρίῳ 
ἑαυτοῦ; Ἡ γὰρ χρῆσις τοῦ πνεύματος ὑφ' ἡμῶν 
χατεφθάρη. Ti γὰρ iv ἔριδι, καὶ Ch, xal «ác 


p ὀνομίᾳ διάγειν, φανερὸν ὅτι Ópyhv xal θάνατον 


παρὰ Kuplou ἑαυτοῖς ἐπιφέρομεν. «Αἱρετώτερον οὖν 
ἔστι μετὰ ὀλίγων xaXov διάχειν, Ἰ μετὰ mf tou, 
ἀχρήστων, εἰ uf, ἔστι φόδος Κυρίου μετ) αὐτῶν. 
Κρείσσων γὰρ εἷς δίκαιος, 3| χίλιοι ἁμαρτωλοί. "Ev 
Συναγωγῇῃ γὰρ ἁμαρτωλῶν ἐχχαυθήσεται mop. Καὶ, 
el fj σχληροτράχηλος, θαυμαστὸν τοῦτο, εἰ ἀθωωθή- 
cexat* ἔλεος γὰρ καὶ ὀργὴ παρὰ Κυρίου. » Καὶ ἅλ- 
λος’ « Mt, ἐπιθύμει πλῆθος ἀχρήστων * ἐὰν πληθυν- 
θῶσιν, μὴ εὑφραίνου ἐπ αὑτοῖς, εἰ μή ἔστι φόδος 
Κυρίου μετ) αὐτῶν. Mh ἐμπιστεύσῃς τῇ ζωῇ αὐτῶν” 
στενάξεις γὰρ πένθει ἀώρῳ. Κρείσσων γὰρ εἷς δί- 


* Reg. xvi, 17. !* Matth. xit, 46. " Marc. ini, 35. !* Luc. viri, 91, 
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καιος ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, 7 μύριοι παράνο- A titudine inutilium, nisi adsit timor Domini cum 


pov. » Καὶ, «εδίχαιον ἁἀποθανεῖν ἄτεχνον, f ἔχειν 
τέχνα ἀσεθῃ. ᾿Απὸ γὰρ ἑνὸς συνετοῦ αννοιχισθήσε- 
ται πόλις.» 'O δὲ ᾿Απόστολός φησιν’ « Ἔγνω Κύ: 
ριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ.» Καὶ, « Αποστήτω ἀπὸ 
ἁδικίας πᾶς ὁ ὀνομάζων τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. i 
Καὶ ἐπιφέρει '« Ἑν μεγάλῃ δὲ οἰχίᾳ οὖκ ἔστιν µό- 
voy σχεύη χρυσᾶ xai ἀργυρᾶ, ἀλλὰ καὶ ξύλινα xal 
ὀστράχινα, καὶ ἃ μὲν εἰς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. » 
Ὅσοι οὖν ἔσμεν ξύλινα χαὶ ὁστράχινα σχεύη, ἔχχα- 
θάρωμεν ἑαυτοὺς, ἵνα γενώμεθα σχεύη χρηστὰ τῷ 
Δεσπότῃ, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἠτοιμασμένα * xal 
μὴ ἀχούσωμεν παρὰ τοῦ Δεσπότου * « Πορεύεσθε àv' 
ἐμοῦ. οἱ κατηραμένοι, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. » — « 'Opola γὰρ, φησὶν 
ὁ Κύριος, ἐστὶν dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγἠνη 
βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ix παντὸς γένους 
συναγαγούσῃ ἣν ὅτε ἐἑπληρώθη, ἀναθιδάπταντες ἐπὶ 
τὸν αἱγιαλὸν, συνέλεξαν εἰς ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ 
ἔξω ἔθαλον.» Καὶ ἐπιφέρει ' «Oboe; ἔσται ἐν τῇ 
σνντελείᾳ, ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι, xa ἀφοριοῦσιν 
τοὺς πονηροὺς ἐκ µέσου τῶν διχαίων, xaX βαλοῦσιν 
αὐτοὺς εἰς τὴν χάµινον τοῦ πυρὸς τὴν xatopévnv. 
Ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς, χαὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὁδόν- 
των, Πολλοὶ γάρ εἶσιν κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί. » 
-εΠλατεῖα γὰρ fj πύλη, χαὶ εὐρύχωρος f ὁδὺς ἡ 
ἀἁπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, xal πολλοί clatv οἱ eic- 
ερχόµενοι δι αὑτῆς.; Περὶ δὲ τῶν ὀλίγων εὖλα- 
6θῶν xal χαλῶν gnolv* «Ότι otav, ἡ πύλη, καὶ 


eis : melior enim est unus justus, quam mille 
peccatores; in Synagoga enim peccatorum, exar- 
descet ignis : οἱ εἰ fuerit unus durze. cervieis, mi- 
rabile hoc si innocens erit : misericordia enim 
et ira a Domino *. » Alius item : « Ne 2oncupi- 
scas multitudinem inutilium, si multiplicati fue- 
rint: ne lxteris super eis, nisi sit timor Dei cum 
ipsis : ne te credas vit:e illorum ; ingemisces enim 
luctu intempestivo. Melior enim unus faciens vo- 
luntatem Domini, justus, quam decem millia prze- 
varicantium legem !'*. » Et : « Justius est emori 
sine liberis, quam habere filios impios: ab uno 
enim sensato inhabitabitur civitas. » Apostolus 
proinde : « Novit Dominus qui sunt ejus ?. » Et : 
« Discedat ab iniquitate omnis qui invocat nomen 
Domini.» infert : «In magna autem domo mon 
solum sunt vasa aurea el argentea, sed lignea et 
testacea: quzedam quidem in bonorem, quedam 
vero in contumeliam !*. » Quotquot igitur sumus 
lignea vasa et testacea, expurgemus nosmetipsos 
ut efficiamur vasa ad usum Domini accommoda, 
ad omne bonum apparata, ut ne tandem ab ipso 
contingat nos audire : « Discedite a me, maledicti, 
amen dico vobis, non novi vos unde sitis *'. » Idem 
Dominus : « Simile est regnum colorum sagena 
misse in mare, et ex omni genere piscium congre- 
ganti : que cum implela esset, ascenderunt ad 
littus, et elegerunt bonos in vasa sua, putidos vero 


τεθλιµµένη fj 60b, ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴ», καὶ c foras miserunt!*. » Infert : « Sic erit jn consum- 


ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εἰσερχόμενοι δι αὐτῆς. » Καὶ πάλιν, 
« Μη φοθοῦ τὸ μικρὸν ποίµνιον, ὅτι εὐδόχησεν ὁ 
Πατῆρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν.» Αὐτῷ fj 
δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


malione : exibunt angeli et separabunt: malos de 
medio justorum : et mittent eos in caminum ignis 
ardentem ; ibi erit fletus οἱ stridor dentium'*, 
Multi enim sunt vocati, pauci vero electi *'*. » — 


1178 :Lata enim est porta et spatiosa via qua ducit ad perditionem, et multi sunt qui gradiuntur 
per eam?!.» De paucis proinde piis ac bonis, ait: «Quia angusta est porta **, » et tribulationum spi- 
nis septa undique via quz; ducit ad vitam, et pauci sent qui ingrediuntur per eam. Iterum: « Noli 
timere pusillus grex, quia complacait Patri vestro dare vobis regnum **.» Ipsi gloria in sscula. 


Amen. 
ΛΟΓΟΣ LE. 
Περὶ τοῦ μὴ r&AQr. 

Τὸ γελᾷν ὅλως Χριστιανοῖς οὐκ ἐπιτρέπεται, µά- 
λιστα δὲ μοναχοῖς, τοῖς σταυρώσασιν ἑαυτοὺς τῷ 
χόσμῳ. € ET τις γὰρ θέλῃ, φησὶν, ὀπίσω µου ἐλθεῖν, 
ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xal ἁράτω τὸν σταυρὸν αἎ- 
τοῦ, xal ἀχολουθείτω pot. » Καὶ πῶς ἑνδέχεται «by 
ἑμπεπαρμένον τοῖς γλυχέσι fot; τοῦ σταυροῦ, δια- 
χεῖσθαι xal veAdv ; Οὐ γὰρ εἰς μετεωρισμὸν ἐχλήθη- 
μεν, xal γέλωτα, ἵνα χληρονομήσωμεν τὸ, οὐαὶ, ὡς 
οἱ ἐθνιχοὶ, ἀλλὰ διὰ τοῦ πένθους τῆς παρακλήσεως 
ὡς ἐντὸς γενώµεθα. Περὶ γὰρ Φφυχῆς ἅπας ὁ ἁγὼν 
ἡμῶν γίνεται, περὶ ἧς πολὺς χίνδυνος, xai ὁ αἰώνιος 
βάσανος * οὐχ ἔστιν γὰρ ἐν bou ἐξομολόγησις, οὐχ 
ἔστιν δάχρυα καὶ στεναγμοὶ, τὰ δυσωποῦντα τὸν χρι- 
τὴν οὐχ ἔστιν προσθεσµίας ὄρος ἐχεῖ, οὐδὲ µετά- 


** Eccli. xvi. 1-5. 
1 jbid., 49, 50. 
ad Luc. it, 9-5. 


? Eccli. xxiv, 1 seqq. 
'^ Matth. xut, 47 , 48. 
13 Luc, xu, 52. 


151 Tim. v, 19. 
1 Matth. xxu, 14. 


HOMILIA XCY. 
Temperandum a solutiore et immoderato risu 


Ridere solutius neutiquam iis perinissum qui sint 
germane Christiani : sed omnium minime conve- 


D nit monachis, qui se jam crucifixerunt mundi 


istius vitiis. Ait enim Dominus : «Si quis vult 
post mo venire, abneget semetipsum, et Lollat 
crucem suam et sequatur me**.» Qui (quiso) 
probabile sit, hunc crucis Christi dulcibus clavis 
esse transfixum, qui sic soleat profusiore letitia 
diffundi et ridere solutius ? Neque enim ad ejusmo- 
di animi elationem aut risum solutiorem vocati 
sumus, ne per hec demum contingat nos assequi 
una cum ethnieis illud, ve, magis vero per lu- 
ctum, gustum qualemcunque przlibemus interne 
consolationis. Pro animas enim paranda salute 


ΙΤ Matth. xxv , 4l. 


16 ; 
ibid. , 30. ? Luc. an, 24. 


*'! Matth. vn, 15. 
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universus hic nobis susceptus est agon, cui alias non A vota, οὐχ ἔστιν ἐπάνοδος μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἔξοδον ' 


mediocre impendet periculum, non leve eam tor- 
mentum manet, sed zternum. Quis enim in inferno 
relinquitur confessioni locus**'?, Nullis illie laery- 
mis aut suspiriosis gemitibus ira flectitur judicis 
sequissimi. In nullius item gratiam, przflnitz legis 
terminus prorogari illie potest, sed neque peni- 
tentia ulla jam residet. Ab exitu istius vitz nulli 
conceditur reditus : quin ad metam ubi perven- 
tum est hujus peregrinationis, nihil jam cccurret 
peccatrici αΠΙΠΙ non plenum amaritudinis, nihil 
non plenum intolerabilis molestiz et acerbitatis iis 
qui indultum ad penitentiam tempus neglectim et 
sine fructu transmiserint. Mis enim primum hor- 
renda prorsus nullique non formidabilis facies 
peccatorum qua eatenus admiserint, ultro se in- 
geret visendam, dirum plane spectaculum et omni 
suppliciu amarius. Sed et hos conscientia interiore 
flagro conscindens, eo adiget ut continenter et 
vociferentur et ejulent verbis illis comploratione 
omni dignissimis : Ve mihi; quidni hunc pre- 
vidi diem, miser ego? Is quaquaversum circum- 
aget oculos, angelos illic cireumvolitantes intuebi- 
tur, a commiseratione nsque adeo abhorrentes, ut 
vel sola specie incredibilem atque intolerandum 
incutiant spectatori terrorem. Sub horam tante 
istius adeundz necessitatis suspirabunt amarius, 
cum nunquam fliniendis, sed xternum duraturis 
*radentur tenebris illis exterioribus cum fletu et 


ἀλλά μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἁποδημίαν πάντα ὅλα πιχκρὰ 
συναντήσουσιν τοῖς ἀπολέσασιν τὸν χαιρὸν τῆς µετα- 
νοίας. Συναντήσεται γὰρ αὐτοῖς ἡ φριχώδης χαὶ φο- 
θερὰ ὄψις ἐχείνη τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων πάσης 
χολάσεως πιχροτέρα, xal συνειδὸς μαστιγοῦν αὐτοὺς 
ἔνδοθεν συνεχῶς φθέγγεσθαι τὰ ἐλεεινὰ ῥήματα ἐχεῖ- 

να”. Οἴμοι ἐγὼ, ὅτι ἴδον τὴν ἡμέραν ταύτην, ὅπου 
γὰρ ἐὰν περιαγάγῃ τὸν ὀφθαλμὸν, ἐχεῖ ὄψεται ἁγγέ- 
λους ἀνελεήμονας, φριχωδέστατον ἔχοντας εἶδος. "Ev 
ἑχείνῃ γὰρ τῇ ὥρᾳ τῆς ἀνάγχης, στενάξουσιν πι- 
xpo, ὅταν θανάτῳ xaX αἰωνίῳ παραδίδωνται σχότει 
ἐξωτέρῳ, xaY χλαυθμῷ, xat βρυγμῷ ἑδόντων, xal 
σχώληχι ἀτελευτήτῳ, xal πυθµένι ἆδου, xai ταρ- 
τάρῳ, xai γεέννῃ χαλεπωτάτῃ. Ταύτης γὰρ δεῖ πε- 


B ριθλέπεσθαι τὰ βασανιστήρια, τὰ ἀπεχδεχόμενα τοὺς 


ἁμαρτωλούς" xaX μὴ διαχεῖσθαι lv γέλωτι, )) µετεω- 
ρισμοῖς. ᾽Αλλὰ μᾶλλον ἀτενίξειν ἁδιαλείπτως εἰς 
τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, χαθὼς ὁ µαχάριος Δαν]δ, ἆποι 
θλέπων εἰς τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, ἔλεγεν’ « Ὡς ὀφθαλ- 
μοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν χυρίων αὐτῶν οὕτως οἱ 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὺς Κύριον τὸν θεὸν ἡμῶν.» Καὶ 
πάλιν’ εΟὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί pov.» 
Οὕτως xai ἡμεῖς ὀφείλομεν νήφειν, xal ἐφορᾷν εἰς 
τὴν χάριν τοῦ θεοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνωμεν ὑπὸ τῶν 
θανατηφόρων ὄφεων ' τουτέστιν, τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν. Οἱ γὰρ ὑπὺ χάριν ὄντες, ἀεὶ χατὰ νοῦν ἔχου- 
σιν τὰ ἑαυτῶν πλημμελήματα, χαὶ θαυμάζοντες τὴν 
ἀγαθότητα τοῦ Θεοῦ, xat λέγοντες ἓν ἑαυτοῖς * "Ex 


siridore dentium, quando nunquam intermorituro c πόσων καχῶν ἑῤῥύσατο ἡμᾶς ὁ θεός 1 χαὶ τί ἡμεῖς 


vermi arrodendi mancipabuntur, cum in profun- 
dam inferni voraginem agentur precipites, 1179 
neinpe in Tartarum ac gehennam omni acerbitate 
superiorem. Hzc plane sunt, sunt, inquam, ioca 
hec atrocissimi examinis, omni recogitanda cir- 
cumspectione, qu:e peecatrices animas hiulco ore 
excipiunt : non item sic animus diffundi debet risu 
solutiore, aut insolescere per elationem. Pr:e ejus- 
modi tamen par est, oculos mentis indivulse et 
pressius defigere in propositum omnibus ceu sco- 
pum, gratiam Dei ; quemadmodum et beatus Da- 
vid, qui cum ipsius gratiam venerabundus suspi- 
ceret, cum adiniratione dicebat : « Sicut oculi ser- 
vorum in manibus dominorum, ita oculi nostri ad 


ol ἀνάξιοι ἔχομεν ἀποδοῦναι αὐτῷ; xal μὴ ἐν Υέλω- 
τι xat μετεωρισμῷ ἀναλίσχωμεν τὰς τῆς παροιχίας 
ἡμέρας. Πάσῃ οὖν φυλαχῇ τηρήσωμεν ἑαυτοὺς, ἄγα- 
πητοὶ, τοῦ μὴ ἁλῶναι ὑπὸ τοῦ Ἐχθροῦ, ἓν τοῖς &c- 
χτύοις τοῦ γέλωτος΄ πολλὰ γάρ εἰσιν τὰ ἐξ αὑτου 
τιχτόµενα ἄτοπα xal διαξολικἁ πάθη τῶν γὰρ 
ἁρρόνων ἐστὶν ὁ γέλως, μᾶλλον δὲ τῶν ἐπὶ σκηνῆς 
ἑταιριζομένων ἀσυγέτων. Διὰ τοῦτο οὖν οὗ συμφέρει 
ἄφρονι τρυφὴ, ἵνα μὴ ἑπαίρηται' ὥσπερ ὁ ἐξ Ai- 
γύπτου λαὺς ἐξελθών. "Exslvot γὰρ ὅτε ἀπηλλάγη- 
σαν τῶν Αἰγυπτίων, χαὶ [Sov τὸν βυθὸν αὐτῶν τά- 
φον γεγενηµένον, τότε εἰς εἰδωλολατρείαν ἑτρά- 
πησαν  διαδάντες γὰρ τὴν θάλασσαν, καὶ μηδὶν 
χινδυνῶδες ὑπομείναντες, ἑλθόντες εἰς τὴν γην tvarsá- 


Dominum Deum nostrum **. » [terum : « Neque D γησαν’ ὅτε τῆς πιχκρᾶς δουλείας, xai τοῦ πένθους 


elati sunt oculi mei **. » Ad eum modum debemus 
el nos attenti esse et pervigiles, inque eam Dei 
gratiam oculos mentis fixius intendere, ne ipsi 
occumDamus in mortem, lethali dum abripimur 
morsu serpentium, hoc est, quz ipsi admisimus, 
peccatorum. Qui enim se agnoscunt subesse legi 
grati, sua ipsorum delicta nullo non tempore ha- 
bent prz oculis cordis, secumque, dum benignita- 
tem erga se demirantur, taciti insusurrant, et 
quantis nos malis Deus ipse submovit et eripuit, 
ecquid nos indigni, retribuere possimus. Non igi- 
tur in risu, non in elatione mentis insumamus no- 


M* Psal], vj, 0. ** Psal. cxxn, 2. 


*5 Psa], cxxx, |. 


ἐἑλευθερώθησαν, τότε ἐξώχειλαν. Καλῶς tolvuv à 
Παροιμιαστής” φησὶ yáp* « Γέλως ἀσυνέτων ἐν σπα- 
τάλῃ ἁμαρτίας.; Καὶ πάλιν « Ἄφρων kv γέλωτι 
ἀνυφοῖ φωνὴν αὐτοῦ * &ávhp δὲ πανοῦργος, μόλις 
ἠσνχῆ µειδιάσει.ν Καὶ πάλιν: € "Uc. χατασπαταλᾷ 
ix παιδόθεν, ἰχέτης ἔσται' ἔσχατον δὲ ὀδυνηθήσεται 
ἐφ᾽ ἑαυτόν. » Καὶ ἐπάγει' « Ὡς φωνὴ τῶν ἀχανθῶν 
ὑπὸ τὸν λέδητα, οὕτως ὁ γέλως τῶν ἀφρόνων.» 'H- 
μεῖς οὖν εἴπωμεν σὺν τῷ Ἰὼδ, «El δὲ καὶ μην 
πεπορευµένος μετὰ Υελοιαστῶν, τὰ δὲ µοι σχυθρω- 
mà συµδαίνοι.» "H καὶ μετὰ Ἱερεμίου' «Κύριε, οὐχ 
ἐκάθισα μετὰ συνεδρίου παιζόντων αὐτῶν, ἀλλ᾽ εὖ- 
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λαδούµην ἀπὸ προσώπου χειρός σου, χαὶ κατὰ µόνας A sri istius incolatus dies. Nos ipsos, 4πῶ9ο, charis- 


ἐχαθήμην, ὅτι πικρίας ἐπλήσθην. » Ὁ δὲ Ἰάχωδος, 
οὐ µόνον τὸ γελᾷν ἀποτρέπει, ἀλλὰ χαὶ χλαίειν ἐπι- 
μελῶς xal ὀλολύζειν προστάττει. « Ταλαιπωρήσατε 
γὰρ. φησὶν, χαὶ χλαύσαιε "ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένθος 
µεταότραφήτω, xal ἡ χαρὰ εἰς χατήφειαν. Ἐν γὰρ 
γέλωτι ἄφρων πράσσει χαχά * ἡ δὲ σοφία τἶχτει &v- 
δρείαν xai φρόνησιν. » Γενώμεθα οὗν, ἀδελφοὶ, φρό- 
γιµοι, ἀποστυγοῦντες τὸν ἄφρονα γέλωτα, ἵνα μὴ 
παραπἐμφῃ ἡμᾶς τῇ αἰωνίᾳ κηλάσει, χατὰ τὴν 
ἀπόφασιν Κυρίου, τὴν 'λέγουσαν» « Obat ol γελῶντες 
νῦν, ὅτι αὐτοὶ χλαύσονται χαὶ πενθἠσουσιν. » ᾽Αλλὰ 
μᾶλλον ἐπαινεθῶμεν, ἀχούοντες παρὰ τοῦ Σωτῆρος, 
« Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσον- 


simi, pervigili custodia servemus, ne hostis nos 
intercipiat irretitos intenrpestivi risus laqueis. Quam 
multas intempestivus hic risus ex se parit inde- 
coras prorsus, imo diabolicas animz perturbatio- 
nes: plane risus talis imprudentium est : verius 
dixerim, stultorum ac mente captorum , in con- 
tubernio lupanaris scortantium. Ob hoc scriptum 
est non convenire stulto delicias*', ut ne hine 
sumat animos, seque efferat impotentius, quem- 
admodum ille olim populus profectus ex "Egypto. 
Ut enim primum jugo /Egyptiorum emancipati sunt, 
videruntque tumulum in altam voraginem depres- 
sum sibi patere : tunc ad idololatriam conversi sunt. 


ται.» Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. B Trajecto enim mari, cum nihil sibi viderent impen- 
dere jam periculi, simul atque attigerunt terram, naufragati sunt **. Tunc impegerunt, cum prius lugen- 
tes promeruissent jugo eximi amarz servitutis. Pulchre igitur ait Parcemiastes : « Risus stultorum in 
deliciis peccati **.» Iterum: « Stultus in risu exaltat vocem suam, vir autem astutus vix tacite ridebit 59. 
Iterum : « Qui in deliciis nutritur a pueritia servus erit : in novissimo autem dolebit super se *'. » In- 
ducit : « Quasi vox spinarum sub lebete, ita risus stultorum **. » Nos igitur cum beato Job dicamus : 
« Quod si incedebam cum derisoribus, quz tristia sunt, contingant mihi *. » Et cum Jeremia : « Domine» 
non sedi cum concilio ludentium, sed timui a facie manus tux: seorsim sedebam, quia amaritudine 
, repletussum δν.» Jacobus item non a risu modo absterret nos, sed et ut fleamus sedulo mandat, atque 
ejulemus : 1180 «Miseri estote et plorate, ait. Risus vester in luctum convertatur, et gaudium 
vestrum in merorem 15. In risu enim stultus operatur mala : sapientia autem parit virilem prudentiam **.» 
Itaque , fratres studiosi prudentis stultum hunc oderimus risumg, ne nos demum transmittat ac pra. 
cipitet in seternum iHud supplicium, juxta Dominicam sententiam : « V:e, inquit, qui rident nunc, quía 
flebunt et lugebunt". » Quin invo strenuam demus operam, ut Dominica tandem voce laudemur atque 
audiamus :« Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur **.» Ipsi gloria in secula. Amen. 


AUTOX LG. C 


Περὶ τοῦ ἁγαπᾳᾷν τὸν zAnclor. 


Ὁ ἀγαπῶν τὸν πλησίον, μακράν ἔστιν amb má- 
σης ἁμαρτίας. Πᾶσα γὰρ Γραφὴ παλαιά τε, xal νέα, 
τοῦτο ἡμῖν παραχελεύεται, τὸ « Αγαπᾷν τὸν πλη- 
σίον ὡς ἑαυτόν. » Δευτέραν γὰρ αὐτὴν μετὰ τὴν πρὸς 
θιὸν ἀγάπην ὁ Κύριος ἐντολὴν ἀπέδειξεν ἐκ τοῦ νό- 
pov εἶναι. "0θεν τοῦτο σαφῶς ἐπιστάμενος Ἰωνά- 
θαν ὁ Υἱὸς Σαοὺλ, ἠγάπησεν τὸν Δχυῖδ εἱλικρινῶς, 
ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναιχός. Κρείσσων γὰρ μικρά µε- 
pie μετὰ φόδθου Κυρίου, ἡ θησαυροὶ μεγάλοι ἀφο- 
δίας' xaX, Κρείσσων ξενισμὸς λαχάνων πρὸς φιλίαν 
xai χάριν, f| µόσχος μετὰ ἔχθρας, χατὰ τὴν Γρα- 
φἠν. Καὶ πάλιν, Κρείασων ὀλίγη λῆψις μετὰ δι- 


HOMILIA XCVI. 
De dilectione proximi. 

Proximum qui diligit, is se longius jam ab omni 
submovit peccato. Quin hoc ut faciamus, jubet 
Scriptura omnis, cum vetus tum nova : «Diliges 
proximum sicut teipsum **. » Ipse siquidem Domi- 
nus mandatum hoc verbis ex lege desumptis de- 
claravit esse secundum a primo quod est de di- 
lectione Dei. Unde et Jonathan Saulis filius, id - 
liquido cum nosset, pre uxore dilexit Davidem 
affectu prorsus sincero. Melior enim parva parti- 
cula cum timore Domini, quam thesauri magni 
absque timore. Melior invitatio ad convivium ole- 
rum, ad amicitiam et gratiam, quam ferculum 


χαιοσύνης, Ἡ πολλὰ Ὑεννῆματα μετὰ ἀδικίας * p vitulorum cum inimicitia, juxta Scripturam. Ite- 


εΚρείσσων ψωμὸς μεθ) ἡδονῆς Ev εἱρήνῃ, f οἶχος 
πλήρης ἀγαθῶν μετὰ μάχης. » Φησὶν δὲ καὶ ὁ Ἰωάν- 
νης, Αδελφοὶ, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους ὅτι ὁ θεὺς ἀγάπη 
ἑστίν. Καὶ, Ὁ µένων ἓν τῇ ἀγάπῃ, £v τῷ θεῷ μένει, 
Καὶ πάλιν». Ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἓν τῷ 
φωτὶ μένει, xal σχάνδαλον ἐν αὑτῷ οὐχ ἔστιν. Καὶ ὁ 
Πέτρος * « Ἑανυτοὺς ἓν ἀγάπῃ τηρήσωμεν, προσδε- 
Κόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
Καὶ αὖθις» « Τὸ δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν ἀγά- 
T1) ix χαθαρᾶς χαρδίας xaX συνειδήσεως ἀγαθῆς. » 


17 Prov. xix, 10. 
xxvi, 14. "* Eccli. xxi, 235. 
9| Jac. iw, 9... !* Prov. x, 35. 
*5 Ῥτου. xvit, J.. Imo Judz 21. 


*! Prov, xxix, 21. 
" Luc. vi, 25. 


35 Exod. xiv, 25-27. Cum antea. szepius murmurassent prc cibo et potu. 
*3 KF.ccle, vir, 7. 
*9 Matth. v, 5. 


rum : Melior pauca acceptio cum justitia, quam 
multa germina cum iniquitate. « Melior est buc- 
cella cum voluptate in. pace, quam domus plena 
bonis cum jurgio'*. » Sed et Joannes : Fratres, - 
diligamus invicem, quia Deus charitas est, et qui 
manet in charitate, in Deo manet. lterum : Qui 
diligit fratrem suum, in lumine manet, et scanda- 
lum non est in eo. Petrus quoque : « Nosmetipsos 
in charitate servemus, exspectantes misericordiam 
Domini nostri Jesu Christi**. » Rursus : « Finis 


13? Eccli, 
9?) Job xxix, 24. ?* Jerem. xv, 17. 
5 Levit. xis, 18; Matth. xxi, 39. 





1721 


ANTIOCHI MONACHI 


1738 


aulem praecepti est charitas de corde puro et con- A Καὶ πάλιν, « Ἐπιχορηγήσατε ἓν τῇ ὑπομονῇ tiv 


scientia bona 9.» Iterum Petrus : « Ministrate in 
patientia pietalein, in pietate autem amorem fra-. 
ternitatis, in amore autem fraternitatis charita- 
tem**, » EL post pauca : «Ante omnia autem mu- 
tuam in vobismetipsis charitatem continuam ha- 
bentes, quia charitas operit multitudinem pecca- 
torum **,» Conformiter et Paulus : « In charitate 
radicati et fundati, ut possitis comprehendere cum 
omnibus sanctis**. » Iterum : « Charitas patiens 
est, benigna est, charitas nunquam excidit **.» Et 
inducit : « Plenitudo igitar legis est dilectio, » 
Rursus : « Estote igitur invicem benigni, miseri- 
cordes, imitatores Dei sicut filii charissimi *5. » 
1181 Et: : Consideremus invicem in provocatio- 
nem charitatis οἱ bonorum operum **. » Et :« Super 
omnia hzc charitatem habete, quz est vinculum 
perfectionis *^. » Et : « Vos autem Dominus multi- 
plicet, et abundare faciat charitatem in invicem et 
in omnes *', » Aliis idem dicit :« De charitate autem 
fraternitatis ipsi vos a Deo didicistis ut diligatis in. 
vicem **, » Et nos igitur, fratres, perfecta charitate 
eos complectamur qui nobis uniuntur parilitate 
(idei, sicut et a nobis repetit Dei lex : pro illis quo- 
que et animas parati exponere, siquidem eo nos 
ulla occasio invitet. « Majorem eniin bac dilectio- 
nem nemo habet, quam ut animam suam ponat quis 
pro amicis suis **. » Et : « Mandatum novum do 


εὐσέθειαν ἐν δὲ τῇ εὐσεδείᾳ, τὴν «φιλαδελφίαν, 
ἐν δὲ τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. » Καὶ µετ᾽ ὀλίγα, 
« Πρὸ πάντων δὲ τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἑχτενη 
ἔχοντες, ὅτι ἡ ἀγάπη χαλύπτει πλῆθος ἁμαρτιων. » 
Ὡσαύτως xal ὁ Παῦλος, àv ἀγάπῃ ἑῥῥιζωμένοι, 
καὶ τεθεµελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε χαταλαθέσθαι 
σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις.» Καὶ πάλιν’ « Ἡ ἀγάπη µα- 
κροθυμεῖ, χρηστεύεται ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ἑχπί- 
πτει.» Καὶ &nóyec* «Πλήρωμα οὖν νόµου ἡ ἀγά- 
£n.» Καὶ αὖθις * «Γίνεσθε εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, 
εὔσπλαχνοι, μιμηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα ἀγαπητά.ν 
Κα, «Κατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγά- 
πῆς xaX χαλῶν ἔργων.» Καὶ, « Ἐπὶ πᾶσι τούτοις την 
ἀγάπην, Ἶτις ἐστὶν σύνδεσμος τῆς τελειότητος.) --- 


B ο δὲ Κύριος πλεονάσαι xal περισσεύσαι ἡμᾶς τἡ 


ἀγάπῃ, τῇ εἰς ἀλλήλους, καὶ εἰς πάντας.» Φησὶν δὲ 
xai ἄλλοις, «Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας αὐτοὶ ὑμεῖς 
θεοδίδακτοί ἐστε, εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους.» Καὶ ἡμεῖς 
οὖν, ἁδελφοὶ, ἀγαπήσωμεν τοὺς ὁμοπίστους ἡμῶν ἐν 
τελείᾳ ἀγάπη, χαθὼς ἀπαιτεῖ ἡμᾶς ὁ νόμος τοῦ Θεοῦ, 
τιθέντες ὑπὲρ αὐτῶν τὰς ψυχὰς ἡμῶν, εἰ καιρὸς xa- 
λέσῃ. «Μείζονα γὰρ ταύτης ἀγάπην οὖδεὶς ἔχει, ὡς 
φησιν ὁ Κύριος, ἵνα τις τὴν φυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ 
τῶν φίλων αὐτοῦ. Kal: « Ἐντολὴν καινἣν δίδωμι ὐ μὲν, 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.» Καὶ « Ἐν τούτῳ Υνώσοντα: 
πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί ἆστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχετε 
ἐν ἀλλήλοις. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


| vobis, ut diligatis invicem **. » Et : « In hoc scient omnes quod mei estis discipuli, si dilectionem babue- 


ritis ad invicem **.» Ipsi gloria in s:cula. Àmen. 
HOMILIA XCVII. 
De hospitalitate sive benignitate erga peregrinos. 


Hospitalitas speciosa admodum virtus est ac Deo 
perquam gratiosa, maxime si conferatur in dome- 
sticos fidei. Ilujusce virtutis merito Abraham 
amicus Dei vocatus est. Lot quoque per hanc ignis 
οσα] demissi vindicem fugit iram. Raab mere- 
trix per hospitalitatein cum universa domo servata 
est incolumis: sed et haec virtussanctorum omnium 
celebrata est przeconiis. Primus Paremiastes dicit: 
« Benedictio Domini super caput justi: eadem 
ditat, et nunquam addetur ei tristitia in corde **.» 
Job insuper peregrinoruur amator, preter c:eteras 
virtutes, benignam hospitum acceptionem depradi- 
cat: « Eram, ait, pater imbecillium, servavi enim 
pauperem de manu potentum ". » Iterum : « Bene- 
dictio pereuntis super me veniat, os autem viduz 
mibi benedixit: oculus eram czcorum, pes autem 
claudorum; janua mea aperta fuit omni afíflicto **. » 
1saias item: « Pauperes sine tecto induc in domum 
tuam:8i videris nudum, operi, et a domesticis 
tuis ne avertas faciem : tunc clamabis οἱ Deus 
exaudiet te; adhucloquente te, dicet, Ecce ad- 
sum **, » terum: « Si abstuleris a te verbum mur- 


** [ Tim. i1, 5. 
** Ephes. v, 1. 
45. 
49 


*5 TI Petr. t, 7. 
** Hebr. x. 21. 
* Joan. xin, ο. * ibid., 3». 


** Petr. 1v, 8. 


C 


55 Ephes. ri, 17. 
9" Coloss. ut, 14. 
9* Prov. x, 0. 


AOT OZ LZ. 
Περὶ φιλοξεγίας. 

Καλή ἐστιν dj φιλοξενία, καὶ τῷ θεῷ ἀρέσχουας, 
μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. Διὰ γὰρ 
τῆς φιλοξενίας φίλος θεοῦ ὁ ᾿Αδραὰμ ἐχλήθη, xai 
ὁ λὼς, ἀπειλῆς θεηλάτου πυρὸς δί αὐτῆς διέφυχεν, 
xaX 'Ραὰδ ἡ πόρνη, διὰ φιλοξενίας πανοιχὶ διεσώθη 
xai παρὰ πάντων ἡ φιλοξενία ἑγκωμιάζεται τίυν 
ἁγίων. Πρῶτος ὁ Παροιμιαστῆς λέχει' « Εὐλοχία 
Κυρίου ἐπὶ χεφαλὴν δικαίου. αὕτη πλουτίζει, xai 
οὗ μὴ προστεθῇ αὐτῇ λύπη ἐν xapbla.» Καὶ ὁ qUA- 
ξενος δὲ Ἰὼδ, πρὸς ταῖς λοιπαῖς ἀρεταῖς xai τὴν 
φιλοξενίαν ἑχόμα. « Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ημην atto 
ἀδυνάτων' διέσωσα γὰρ πτωχὸν Ex χειρὸς δυναστῶν.ιν 


D Καὶ πάλιν: ε«Εὐλογία ἀπολλυμένου ἐπ) ἐμὲ ἔλθοι - 


στόμα δὲ χήρας εὐλόγησέν µε; ὀφθαλμὸς δὲ τυφλῶν 
μην, ποῦς δὲ χωλῶν. καὶ fj θύρα µου Ἠνέφχτο 
παντὶ ἐρχομένφ.. Ὁ δὲ Ἡσαΐῖας' « Πτωχοὺς ἁστέ- 
γους εἰσάγαγε εἰς τὸν olxóv cou * ἐὰν ἴἵδῃς γυμνὺν 
περίδαλε, xal ἀπὸ τῶν οἰχείων σου οὐχ ὑπερόντ. 
Τότε βοῄσῃ, xat ὁ θεὸς εἰσαχούσεταί σου" ἔτι λαλοῦν- 
τός σου ἑἐρεῖ, Ἰδοὺ, πάρειµι.2 Καὶ πάλιν « Ἐὰν 
ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ ῥῆμα γογγυσμοῦ, xal δῷς τὸν ἄρ- 
τον σου πεινῶντι, ἐχ ψυχῆς σον, xal Φνχἣν τεταπει- 


*$1 Cor. xu; 4... " Rom. xim, 10. 


5! | Thess. m, 19. ** E Thess. 1v,9. 55 Joan. xv. 
Job xxix, 10, "P ibid. 15-15. ** Isa. rvun, 
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νωµένην ἑμπλήσῃς ' τότε ἀνατελεῖ iv τῷ σκότει A murationis, et dederis panem esurienti, ex anima 


τὸ φῶς oou, xal ἔσται ὁ θεὸς μετὰ σοῦ διὰ παντός ᾿ 
χαὶ ἐμπλησθήσῃ χαθάπερ ἐπιθυμεῖ fj φνχἠ σου. » 
Καὶ ὁ Παῦλος ε Ἡ φιλαδελφία µενέτῳω, τῆς φιλο- 
ξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε' διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν 
τινες ξενίσαντες ἀγγέλους.» Καὶ αὖθις «Της δὲ 
εὐποιίας xal χοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε: τοιαύταις 
Y&p θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ θεός. » Φησὶν δὲ xol ἆλ- 
λος” « Φιλόξενοι Ὑίνεσθε εἰς ἀλλήλους, ἄνευ voy- 
γυσμοῦ.» Ei γὰρ d προθυμία πρόκειται, καθ à 
ἐὰν ἔχῃ τις, εὐπρόσδεχτος, οὗ καθ ὃ οὐκ ἔχει ' 
« Οὐ γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ θλῖψες, ἁλλ 
ἐξ ἱσότητος ἓν τῷ νῦν χαιρῷ.» Καὶ πρὸς Τῖτον 
t Ζηνᾶν τὸν νομιχὸν καὶ ᾿Απολλὼ ταχέω; πρὀπεμψον, 
ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ µανθανέτωσαν δὲ xa οἱ 
ἡμέτεροι, χαλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς ἀν- 


ayxalag χρείας, ἵνα μὴ ὧσιν ἄχαρποι.; Καὶ πάλιν» 


€ Ἀσπάζεται ὑμᾶς Γάϊος, ὁ ξένος µου, xai τῆς Ἐκ- 
χλησίας ὅλης »* ἀντὶ τοῦ, ὁ ξενοδόχος πάντων. Καὶ 
ὁ Κύριος δὲ προσκαλούμενος μετὰ τῶν ἑλεημόνων 
χαὶ τοὺς Φφιλοξένους, «ἐρεῖ πρὸς αὑτούς' « Δεῦτε, 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, Χληρονομήσατε 
τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν' ξένος γὰρ Άμην, 
καὶ συνηγάγχετέ µε" ἐπείνασα, xal ἑδώχατέ pot 
φαχεῖν ἑδίψησα, xal ἑποτίσατέ µε’ γυμνὸς μην, 
xai περιεθάλετέἑ pe. ». Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ 8’. 
Περὶ φιλοπτωχίας. 

Ἡ φιλοπτωχία xai ἡ φιλοξενία δύο χλάδοι εἰσὶν 
τῆς πιότητος τῆς ἑλαίας, fic ὁ χκαρπὺς μυρίζει πἀν- 
τας, ἐξ ἧς ἀλείφεται à Κύριος τὴν γεφαλὴν, xal 
τοὺς πόδας, xal ἀνταμείθεται τὸν ἀλείφοντα, Ba- 
σιλείαν οὑρανῶν. Ὁ γὰρ οὕτω φιλόπτωχος ἀχούει 


ποῦ λέγοντος" «Ἐλεημοσύναι xal πίστις μὴ ἔχλει- . 


πέτωσάν σε. Αφαψαι δὲ αὐτὰς ἐπὶ od τραχήλῳ, xal 
εὑρήσεις χάριν. » — εΠρονοοῦ καλὰ ἐνώπιον Κυρίου 
xai ἀνθρώπων.» Kal: « 'Οδοὶ δικαίων, ὁμοίως quit 
λάμπουσιν. Προπορεύονται xal φωτίζουσιν ἕως χατ- 
ορθώσῃ ἡ ἡμέρα.» Ἐντέλλεται δὲ καὶ ὁ νόμος λὲ- 
γων» « Ανοίγων ἀνοίξεις τὰς χεῖράς σου τῷ πένττι, 
ἵνα uh βοῄσηται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον.» 'O δὲ 
Παροιµιαστής « Ζωὴν τοῦ πτωχοῦ μὴ ἀποστερή- 
σης. Καὶ’ « Ἑυχὴν πεινῶσαν μὴ λυπήσῃς, xai 
παρελχύσῃς δόσιν ἐπιδεομένου, ᾿Ἰχέτην θλιδόµενον 
μὴ ἀπαναίνου, xal μὴ ἀποστρέψῇῃς τὸ πρόσωπὀν σου 
ἀπὸ πτωχοῦ.» Καὶ πάλιν" € Tfj φυχῇ αὑτοῦ ἀγαθο- 
ποιεῖ ἀν]ρ ἑλεήμων, ἐξόλλνσι δὲ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 
ἀνελεήμων.» Καὶ ὁ προφήτης "Dont « Σπείρατε εἰς 
διχαιοσύνην, xal ἔλεον, χαὶ χρῖμα φυλάσσου, xal 
ἔγγιζε πρὸς τὸν Θεόν σου διὰ παντός.» Καὶ ὁ Δανιὴλ 
τῷ Ναδουχοδονόσωρ * «'H βουλἠ µου, φηαὶν, ἀρεσά- 
τω σοι, βασιλεῦ, τὰς ἁμαρτίας σου &v ἑλεημοσύναις 
λύτρωσαι, χαὶ τὰς ἁδιχίας σου, ἐν οἰχτιρμοῖς πεν{- 


9*9 Ίσα. x, 11. 
86 Rom. xvi, 22. 
1 Prov. 1v. 8. 


*! Hebr. xin, 14,2... ** ibid. 16. 
*! Matth. xxv, 94, 99. 
'!peut. xv, 8.  "* Eccli. iv, f. 


D 


*3 I Petr. iv, 9. 


.9 Luc. vit, 57 seqq. 
"^ ibid 


tua, et animam exinanitam repleveris : tunc orietur 
in tenebris lux tua, et erit Deus tuus tecum sem- 
per, et impleberis sicut desiderat anima tua**. » 
Paulus item : « Amor íraternitatis maneat, hospi- 
talitatis nolite oblivisci : per banc enim placuerunt 
quidam, angelis hospitio receptis  : » 23189 Rur- 
sus: « Beneficenti; et communionis nolite obli- 
visci: talibus enim hostiis promeretur Deus**. » 
Sed alius: « Hospitales invicem sine murmura- 
tione **. » Si enim voluntas prompta est, secundum 
id quod babet, accepta est, non seenndum id quod 
non habet: « Non enim ut alius sit remissio, vobis 
autem tribulatio, sed ex sequalitate in tempore prz- 
senti **. » [dem ad Titum.: « Zenam legisperitum, 
et Apollinem sollicite premitte, ut nihil illis desit, 
discant autem et nostri, bonis operibus praeesse ad 
usus necessarios, ui non sint iníructuosi '5. » [te- 
rum : « Salutat vos Caius bospes meus et universa 
Ecclesiz**, » pro eo quod est, exceptor hospitum 
omnium. Dominus quoque una cum eleemosvnas 
conferentibus peregrinos qui excipiunt, advocaus. 
dicturum se pronuntiat : « Venite, benedicti Patris 
mei, possidete paratum vobis regnum : hospes 
enim eram, et collegistis me, esurivi, et dedistis 
mihi manducare : sitivi et dedistis mihi hibere: 
nudus eram, et operuistis me*'. » Ipsi gloria in 
&ecula. Amen. 


HOMILIA XCVIII. 
De amore et pio affectu erga pauperes. 


Propensus ille in pauperes et peregrinos amor, 
ramus uterque bifidus est pinguedinis olivae: cujus 
utriusque fructus myrrha perquam suave fragranti 
perfundit universos, cujus aspergine sivit Dominus 
sibi inungi οἱ caput et pedes 55. Sedet hunc suum 
inunctorem vicaria mercede repignerat, nempa 
regno coelorum talem dignatur. Prorsus pauperum 
amator a Domino promeretur audire: ε Misericor- 
dia et fides non te deserant, alliga eas collo tuo, et 
invenies gratiam **. » Et: « Provide bona coram 
Domino et hominibus '*. » Et: « Viz justorum ut. 
lux splendent, proceduntque et illuminant donec 
illucescat dies "*. » Mandat autem et lex dicens: 
« Áperiens aperies manus tuas pauperi ut ne cla- 
met contra te ad Dominum ?*. » Parcemiastes vero: 
« Vitam pauperis ne defraudes 15. » Et: « Animam 
esurientis ne contristaveris, et ne retraxeris donum. 
ab indigente : famulum afflictum ne abjicias, et ne 
avertas faciem tuam a paupere "*. » Iterum: 
« Animz sux benefacit vir misericors, perdit autem. 
suum corpus immisericors?*. » Propheta Osee: 
« Semina in justitia misericordiam, et judicium, 
custodi, et appropinqua ad Deum tuum semper '*, » 
Daniel quoque Nabuchodonosor ait: « Consilium 
meunin placeat tibi, o rex : peccata tua eleemosynis 


** [T Cor. vini, 12. 
*? Prov. i11, 9. 
15 Proy. xi, 17. 


** Tit. in, 15, 
** [i Cor. 11, 12. 


9. 16 Osce. *, 12. 
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redime, et iniquitates tuas in misericordiis paupe- A των.» Καὶ ὁ Aavt8- ε«Ἑσκόρπισεν, ἔδωχεν τοῖς πέ- 


rum "'.» David : « Dispersit , dedit pauperibus, jus- 
titia ejus manet in seculum szculi'*, » Et ; 
« Diligit misericordiam et judicium Deus "*, » — 
« Beatus igitur qui intelligit super egenum et paupe- 
rem ?*, in dieenim mala liberabit eum Dominus **.» 
Job insuper : 1183 « Quod si permisi imbecillem 
egredi januam meam sinu vacuo *'.» Alius: «Inclina 
aurem tuam ad pauperein, et responde ei pacifica 
in mansuetudine ; omni eleemosynz facito locum : 
unusquisque enim secundum opera sua inveniet ^*.» 
Etiterum :« Qui miseretur pauperis, ipse enutrietur : 
panem enim suum dedit pauperi : qui dat pauperi- 
bus, non patielur penuriam *. » Iterum : « Omnia 
quascunque potest manus tua facere ; quantacunque 


suppetit tibi facultas, facito**. Animze su: bene- B 


facit vir misericors ", » Et: « Benedictio Domini 
super caput distribuentis**. » Et: « Redemptio 
anim: viri, divitie propri οὐ.» Et : « Eleemosynis 
et fide purgantur peccata **. » Et : « Qui miseretur 
pauperis, feneratur Deo : secundum donum ejus 
retribuetur οἱ.» Bonum igitur fuerit, quaesita 
etiam propriis laboribus qus tibi suppeditavit 
Deus, in usus inopum, candido ac simplici animo 
dispertiri : neutram in partem vacillando, cui dare 
debeas, cui item non : Vult enim Deus, in commune 
omnibus ut des ex propriis donis. Non vult ut 
fluctuans disceptes tecum, cui debeas dare, cui non 
item. Hoc enim munus obsequii in pauperem col- 
lati cum animi candore confectum, plurimuin obti- 
net apud Deum glori». Nam qui nihi] dubius sed 
simplici animo sic administrat pauperi, Deo utique 
vivet. Sane eximium quiddam est homo, et pretio- 
(508 vir misericors. Apostolus: « Qui parceseminat, 
parceet metet, el qui seminat in benedictionibus, 
de benedictionibus et metet **, » [Inducit : « Mace- 
dónia autem et Achaia probaverunt collationem 
aliquam facere in pauperes sanctorum qui sunt in 
Jerusalem?*!. » Dominus etiamnum ait: « Vendite 
quz possidetis, εἰ date eleemosynam : facite vobis 
sacculos qui non veterascunt, thesaurum non defl- 


νησιν, 1j δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. » Kal* « Αγαπᾶ ἐλεημοσύνην xal κρίσιν à 
Κύριος.) — «Μακάριος οὖν ὁ συνιὼν ἐπὶ πτωχὸν xal 
πένητα. » ---ε Ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ ῥύσεται αὐτὸν ὁ Κύὺ- 
ριος.» Ὁ 5k Ἰώ6 φησιν; « EL δὲ χαὶ εἴασα ἀδύνατον 
ἐξελθεῖν τὴν θύραν µου χόλπῳ xsvip. Καὶ ἄλλος; 
Κλῖνον τὸ οὓς σου πτωχῷ, xal ἀποχρίθητι αὐτῷ εἱριτ- 
vixà, ἐν πραότητι καὶ πάσῃ ἑλεημοσύνῃ ποίησον τό- 
Tov. "Exacto; yàp κατὰ τὰ Épya αὐτοῦ εὑρήσει. » 
Καὶ αὖθις. €'O ἐλεῶν πτωχὸν, αὐτὸς διατραφἡσεται’ 
τὸν γὰρ ἑαντοῦ ἄρτον ἔδωχεν τῷ πτωχῷφ. "Oc δίδωσε 
πτωχοῖς, οὐχ ἑνδεηθήσεται.» Καὶ πάλιν» «Πάντα 
ὅσα ἔχῃ 1j χείρ σου ποιεῖν, ὅση δύναμίς σου, ποΐησον’ 
τῇ φυχῆ αὐτοῦ ἀγαθοποιεῖ &vhp ἑλεήμων.» Καὶ, 
ε Εὐλογία Κυρίου εἰς χεφαλὴν τοῦ µεταδιδόντος. » 
Kal* «Λύτρον φυχῆς ἀνδρὸς ὁ ἴδιος πλούτος. » Kat, 
c Ἐλεημοσύναις xai πἰστεσιν ἁποχαθαίρονται ἆμαρ- 
τίαι, xal ὁ ἑλεῶν πτωχὸν δανείζει θεῷ, χατὰ δὲ 
τὸ δόµα αὐτοῦ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ.; Καλὸν οὖν 
ἐστιν Ex τῶν ἰδίων χόπων ὧν ὁ θεὸς ἐπιχορητεῖ, 
πᾶσιν ὑστερουμένοις παρέχειν ἁπλῶς, μηδὲν διστά- 
ζοντα, είνι δῷς, τίνι μὴ δῷς. Πᾶσιν γὰρ ὁ θεὺὸς δἱ- 
δοσθαι θέλει kx τῶν ἰδίων δωρηµάτων, xai μὴ διαχρῖ- 
ναι τίνι δῷ 7| τίνι μὴ 69. Ἡ γὰρ διαχονία αὕτη 
ἁπλῶς τελεσθεῖσα, ἕἔνδοξος ὑπάρχει παρὰ τῷ 8sip. 
Καὶ οὕτως, ἁπλῶς διακονῶν Θεῷ ζήσεται. Μέγα οὖν 
ἄνθρωπος, xai τίμιον ἀνλρ ἑλεήμων. Καὶ ὁ Από- 
στολος τοῦτο δέ «'O σπείρων φειδοµένως, φειδοµέ- 
vto; xai θερίσει’ xal ὁ σπείρων ἐπ' εὐλογίας, ἐπ᾽ εὖ- 
λογίας χαὶ θερίσει.» Καὶ ἐπάγει « Μαχεδονία γὰρ 
χαὶ Αχαΐα ηὐδόχησαν χοινωνίαν τινὰ ποιβσασθαι 
εἰς τοὺς πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν Ev Ἱερουσαλήμ. » 
Ὁ δὲ Κύριος" «Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, xat 
δότε ἐλεημοσύνην ΄ ποιῄσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μὲ πα- 
λαιούμενα, θησαυρὸν ἀνέχλειπτον Ey τοῖς οὐρανοῖς. 


'"Ὅπου yáp ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ὀχεῖ καὶ ἡ χαρδία 


ὑμῶν ἔσται.» ᾽Ἀλλὰ, € Προσέχετε τὴν ἐλεημοσύντν 
ὑμῶν μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς τὸ 
θεαθΏναι αὐτοῖς. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ἀμίν. 


cientem in celis; ubi enim est thesaurus vester, illic eritet cor vestrum*?*. » Sed et : « Attendite ne 
eleemosynam vestram faciatis coram honiinibus ut videamini ab eis**, » Ipsi gloria in secula. Amen. 


HOMILIA XCIX. 
De visitatione. 
Visitatio contubernalis et conviva est propensi 


ΛΟΓΟΣ 48 
Περὶ τοῦ ἐπισκέπεεσθαι. 
Καὶ dj ἐπίσχεψις ὁμόσχηνος xai ὁμοδίαιτός ἐστιν 


in peregrinos panperesque amoris ac benignitatis. D τῆς φιλοξενίας, xat τῆς φιλοπτωχίας. « Σχοινίον γὰρ 


Saue : « Funiculus triplex ἀῑΠο]ο rumpitur **; » 
quin verius, triluminare candelabrum suo eos cir- 
cumfundens et illustrans splendore qui proximos 
deamant sinceriter, quique laborum sunt toleran- 
tissimi, ac viam iisdem przstruens rectave dedu- 
cens ad vitam zternam. Ait enim: « Hospes eram et 
collegistis me, esurivi et pavistis me, infirmus fui 


T! Dan. iv, 91. "5 Psal. c1, 9. 
8$? Tob. iv, 7. ** ibid. 8-10. ** Prov. xs, 47. 


7? Psal. xxxu, 5. 


39 P332]. xt, 0. 
δε Prov. x, 6. 


ἔντριτόν ἐστιν ἁῤῥαγές, » μᾶλλον δὲ λυχνία τρίφω- 
τος, περιλάµπουσα τοῖς Φφιλοπλουσίοις χαὶ φιλοπύ- 
νοις, χαὶ ὁδηγοῦσα εἰς αἰώνιον ζωήν. « Eévoc γὰρ 
μην, φησὶν, xai συνηγάγετέ pe^ ἐπείνασα, xai 
ἑθρέφατέ µε’ Ἰσθένησα, χαὶ ἑπεσχέφασθέ us. » Ὁ 
οὖν ἐπισχεπτόμενος τοὺς Ev ἀῤῥωστίαις, f) ἓν φυλα- 
xal;  ἓν ἀνάγκαις, τὸν δι ἡμᾶς πτωχεύσαντα 


*! Job xxx» 52. — ** Eccli. rv. 8. 
"" Prov. xin, 8... 5* Prov. xv, 97. ** Prov. 


xix, 17. ο || Cor 1x, 0. ?' Rom. xv, 26. ** Luc. xu, 55, 9k. ** Matth, vi, {, * Eccle, 1v, 12. 
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Gebv Aóyov ἐπισχέπτεται, χαθὼς αὐτὸς μαρτυρεῖς A et visitatis me **. » Qui igitur zgrotos, aut carcere 


"Qc: δὲ χαλὸν τὸ ἐπισχέπτεσθαι ὀρφανοὺς, xat χήρας, 
ἐν τῇ θλίφει αὐτῶν, xaY πολυτέχνους πένητας, μά- 
λιστα δὲ πρῶτον xa τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως, πᾶ- 
σιν πρόδηλα χαὶ ἀναντίῤῥητά ἑστιν. "Ότι δὲ xal 
τοῦτο χαλὸν χαὶ ὠφέλιμον τῇ ἐν Χριστῷ ἁδελφότητι 
τοὺς δαιμονιῶντας ἐπισκέπτεσθαι, xat- εὐχεσθαι 
ἑπάνω αὐτῶν εὐχὴν τῷ θεῷ ἀρέσχουσαν, πιστῶς, 
καὶ μὴ ix συνθέσεως λόγων πολλῶν, f] µελέτας 
ἑξορχισμῶν πρὸς ἐπίδειξιν ἀνθρωπαρεσκείας, πρὸς 
τὸ φανΏναι εὐλάλους, 7| µνήµονας ἡμᾶς, δίχην αὐλοῦ 
ἡχοῦντας πρὸς τοὺς ἑνεργουμένους, Φφλυαρίας xoi 
βαττολογίας, xal οὐχ kv πίστει ἁληθείας, χαθὼς 
ἑἐδίδαξεν ὁ Κύριος * τοῦτο Υάρ φησιν « Τὸ γένος ἐν 
προσευχῇ ἐχτενεῖ, xal πίστει μετὰ νηστείας, ἑξέρχε- 
ται. » Νηφόντως οὖν τὸν χάµνοντα ἐπισχεφώμεθα, 
ὡς kv πνεύματι ταπεινώσεως. Καλὸν οὖν τὸ συΥχο- 


πιᾷν τοῖς χάμνουσιν ἀδελφοῖς, ὡς εἴρηται, δι ἀγρυ- . 


πνιῶν, xal νηστειῶν, χαὶ εὐχῶν ἁδιαλείπτων. Ἐῤ- 
ῥέθη γὰρ ὑπὸ τοῦ Κυρίου, « Δαιμόνια ἐχθάλλετε, » 
μετὰ xal τῶν ἄλλων lácttov ' «Δωρεάν ἑλάθετε, 
δωρεὰν δότε.; Πάντα δὲ εὐσχημόνως, xal κατὰ 
τάξιν, ὡς πρέπει ἀνθρώποις φοδθουµένοις τὸν θεόν. 
Ποιήσωμεν παράκλησιν xai παραμυθίαν των νο- 
αούντων, f) χαµνόντων ἁδελφῶν ἡμῶν. 'AXAX μὴ 
εὑρεθῶμεν, ὡς οἱ φίλοι τοῦ Ἰὼδ, προσονειδίζοντες, 
ὡς εἰχὸς, σφάλμα, 7) ἁμάρτημα τοῖς ἁδελφοῖς ἡμῶν, 
3) xoi ἐν τῇ χαρδίᾳ ἡμῶν, χρυπτῶς χαταχρίνοντες 
αὐτοὺς, 7) ἐξ ἀπροσεξίας λαλοῦντες λόγον κεντοῦντα 
αὐτούς * xal ἁμαρτήσωμεν cl; θεὺν ἐν ἀγνοίᾳ. 
Γέγραπται γὰρ ἐν ταῖς Παροιμίαις, « "Oc φράσσει 
τὰ Ga αὑτοῦ, τοῦ μὴ &xoücat ἀσθενοῦς, xal αὐτὸς 
ἐπιχαλέσεται Κύριον, xal οὐχ εἰσαχούσεται αὐτοῦ.» 
Καθώς φησιν ὁ Ἰὼ6δ, « Οὐ προσεΐδόν µε οἱ ἑγγύτα- 
«ol µου θεράποντἁ µου ἐχάλεσα, καὶ οὐχ ὑπήχου- 
σέν µου * στόµα δέ µου ἰχέτενσεν τὴν γυναῖϊχά µου. 
ἀλλογενὴς μην παρ αὐτοῖς' οἰχεία γὰρ παντὶ 
^ θνητῷ γή. » Καὶ ἄλλος σοφός « Mh ὤχνει ἐπισχέ- 
πτεσθαι ἀῤῥώστους,» 'O δὲ Ἰάχωδος  εθρησχεία 
χαθαρὰ καὶ ἁμίαντος παρὰ τῷ θεῷ xat Πατρὶ αὕτη 
ἐστὶν, ἐπισχέπτεσθαι ὀρφανοὺς xal χήρας àv τῇ θλί- 


Ψει αὐτῶν * ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ χόσµου.» 


Καὶ ὁ Παῦλος * « Μιμνήσχεαθε τῶν δεσµίων, ὡς 
συνδεδεμένοι, τῶν χαχουχουµένων, ὡς xai αὐτοὶ ὄντες 


retentos, denique quavis necessitate misere affli- 
ctos intervisit, eum utique, ipsomet teste, visitat, 
qui nostri causa pauper fieri voluit, nempe Dei 
Verbum. Nulli proinde reor esse obscurum, quam 
bonum sit pupillo 13184$ ac viduas in tribula- 
tione eorum visitare, pauperes insuper quos przter 
privam penuriam degravat ac premit fecunditas 
filiorum : in primis tamen et omnium maxime illos 
si visites qui domestici sunt fidei, hoc esse vir- 
tutis opus, nemini putem controversandum. Rursus 
quis inficietur eximiz cujusdam esse bonitatis et 
alendz fratrum dilectioni (qua in Christo est) per- 
quam utile, intervisere cos qui infesto daemone 
quopiam divexantur ? super illos unam aliquam quz 


B Deo placeat, effundere orationem, fide magis quam 


verborum multiplicium conscientia nitentem ; po- 
tius quam exercitia illa exorcismorum ad osteuta- 
tionem stadio emerende hominum g1atiz, ut ipsi 
beneloquentes videamur ac memoriz vivacis ; dum 
interim apud energunmenos fistulae instar persona- 
mus meras nugas ac battologias, non item in fide 
veritatis, quemadmodum nobis sua doctrina pre 
seripsit Dominus? Ait enim : « Hoc certe genus 
in oratione intenta et (fide cum) jejunio ejicitur **.» 
Prudenter itaque et ut. exigit decorum, in spiritu 
humiliatis, sic 2grotans nobis visitandus est. Bo- 
num sane est collaborare fratribus, ceu dictum est, 
qui morbo quopiam afflictantur et laborant, idque 
per vigilias, jejunia et indivulsas orationes. Dictum 
enim à Domino est : « Demonia cjicite *; » cum 
czeteris, sanitatis gratuito conferend» donis : « Nam 
gralis accepistis, gratis date **. » Omnia autem 
honeste et secundum ordinem transigendà nobis 
sunt (ceu eos addecet qui sancte Deum verentur) 
ad fratrum nostrorum exhortationem et consola- 
tionem, qui aut. :egrotant aut laborum gravi mole 
premuntur. Atqui solerter providendum, ne de- 
prehendamur nibilo dissimiles amicis Job, cum 
probro objicientes fratribus verisimile aliquod erra- 
tum, sive etiam peccatum, aut in arcano cordis 
nostri recessu illos condemnantes, aut certe dum 
jnattenti nec salis providi, verbom in illos detor- 
quemus quod eorum animam urat et pungat : qua 


ἐν σώματι. Καὶ &náyer* «Ὡς χαιρὸν ἔχομεν, ἑργα- D una re nulli dubium quin in Deum peccemus. 


σώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα δὲ πρὺς 
τοὺς οἰχείους τῆς πίστεως. » Καὶ Φιλιππησίοις φη- 
αἰν * « Ὅτι àv ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου, οὐδεμία Ἐκχ- 
χλησία ἑχοινώνησέν uot εἰς λόγον δόσεως χαὶ λήψεως, 
εἰ μὴ ὑμεῖς μόνοι, ὅτι ἓν θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ xol 
δὶς εἰς τὴν χρείαν pot ἐπέμφατε. ᾽Απέχω δὲ πάντα 
xai περισσεύω * πεπλέρωμαι δεξάµενος παρὰ Ἐπ- 
αφροδίτου τὰ παρ) ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν 
δεχτὴν, εὑάρεστον τῷ θεῷ. » Τί δὲ διὰ τούτων παι- 
δευόµεθα; Τὸ, μὴ µόνον ἐπισχέπτεσθαι τοὺς χρείαν 
ἔκοντας, ἀλλὰ καὶ προσαναπληροῦν τὰ ὑστερήματα 


ου Matth, xxv, 95. 
xix, 16. 


** Mattb. xvii, 20. * Mattb. x, 8. 


Scriptum enim est in Proverbijs: « Qui obturat aures 
&uas ne audiat infirmum, ipse invocabit Dominum, 
et Dominus non exaudiet eum *?.» Sicut et Job ait : 
« Non aspexerunt me proximi mei : famulum meum 
vocavi, et non obedivit mihi, ore autem supplica- 
bam uxorem meam .: alienigena eram apud eos: 
domus enim omni mortali, terra '. » Alius item 
Sapiens ait : « Ne pigriteris visitare zgrotos. » 
Jacobus autem : « Religio munda et immaculata 
apud Deum Patrem hzc est : visitare pupillos, et 
viduas in tribulatione eorum, et iinmaculatuin se 
*8 ibid. 


*) Proy. xxr, 12. ! Job 
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custodire ab hoc szculo *. » Paulus quoque : « Me- Α αὐτῶν ' ἵνα καὶ ὁ Κύριος μετὰ τῶν ἄλλων ἀποδεξά- 
mentote vinctorum, tanquam aimul vincti, et labo- ενος καὶ ἡμᾶς, εἴποι * « Acuse, οἱ εὐλογημένοι τοῦ 
rantium, tanquam et ipsi in corpore morantes *. » Πατρός µου, Χληρονομήσατε την Ἠτοιμασμένην ὁμῖν 
Inducit: « Dum tempus habemus, operemur bonum ῥβασιλείαν. Ἠσθένησα yàp, xai ἐπεσχέφασθέ ue ἓν 
ad omnes : maxime autein ad domesticos fldei *.»— quAaxij ἥμην, xai ἤλθατε πρός µε.» Αὐτῷ ἡ 0a 
Ad Philippenses quoque : «Quod in principio εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apifjv. . mE 

Evangelii, nulla Ecclesia mihi communicevit in ratione dati et accepti, nisi vos soli, quia et 
Thessalonicam 1185 semel et bis misistis mihi : habeo autem omnia et abundo: repletus sum 
acceptis ab Epaphrodito quz misistis, in. odorem suavitatis, bostiam acceptam, placentem Deo nr 
Quid proinde per hzc instruimur aliud, quam | ut eos benigne visitemus qui quavis necessitate pre 
muntur, utque nostra copia, illorum suppleamus inopiam? Idque, ut vel tandem ipse Dominus cum 
cxteris nos quoque excipiat, ac dicat : « Venite, benedjcti Patris mei, possidete paratum vobis regnum : 
infürmus enim fui, et visitastis me: in carcere eram, et venistis ad me *.» Ipsi gloria in secula. Amen, 





HOMILIA C. 
Spem in nullo hominum esse collocandam. 


Quacunque tandem de re, in nullum prorsus 
hominem reclinanda spes nostra est : « Maledi- 
cius enim qui confidit in bomine *, » sed in eum 
conjicienda qui curam nostri gerit perpetim, nempe 
in Dominum ; etenim divinis Litteris prohibemur 
spem projicere in ullum bominum. Enimvero qui 
talis est, maledicti censura percellitur voce Je- 
remis, dicentis: « Maledictus qui spem habet in 
homine, et nititur carne brachii sui *. » Et : Be- 
nedictus qui conüdit in Domino, et erit Dominus 
spes ejus *. » Sed et prophela Osee : « Corruptioni 
tus, Israel, quis auxiliabitur? ubi est rex tuus? 
salvum te facial !*. » Consimiliter et David : « No- 
lite confidere in principibus, in filiis bominum 
quibus non est salus 7. » — « Bonum enim con- 


ΛΟΓΟΣ P'. 
Περὶ τοῦ μὴ ἐλπίζειν ἐπ᾽ ἄγθρωπογ. 


Οὐ χρὴ, ἀδελφοὶ, ἐλπίζειν ἐν οἰφδήποτε πράγματι 
ἀπ ἄνθρωπον ' ε Ἐπιχατάρατον qáp*» ἀλλ' ἐπὶ 
τὸν ἀεὶ μεριμνῶντα ὑπὲρ ἡμῶν Κύριον, ὅτι αὐτῷ 
µέλει περὶ ἡμῶν. Καὶ yàp παρὰ τῇ θείᾳ Γραφὴ 
ἀπηγόρενται τοῦ μὴ ἔχειν τὴν ἐλπίδα ἐπ ἄνθρωπον. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὑπὸ κατάραν ἵστησιν τὸν τοιοῦτον, 
διὰ τοῦ Ἱερεμίου. « Ἐπιχατάρατος γὰρ, Φησὶν, 
ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἑἐλπίδα ἔχει ἐπ ἄνβρωπον, xal 
στηρίσει σάρχα βραχίονος αὐτοῦ. » Καὶ * «Εύλογη- 
μένος ἄνθρωπος ὃς πέποιθεν ἐπὶ Κύριον. Καὶ ἔσται 
Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ.» 'O δὲ προφήτης Ὡσηὲ, « Tj 
διαφθορᾷ σου, Ἰσραξλ, τίς βοηθήσει; ποῦ ὁ βασι- 
λεύς σου, xal αωσάτω 05; » Ομοίως χαὶ ὁ Δανῖὸ, 
« Mi) πεποίθατε &z' ἄρχοντας, ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, 
οἷς οὐχ ἔστιν σωτηρία. » — « ᾿Αγαθὸν γὰρ πεποιθέ- 


fidere in Domino, quam confidere in homine : (C va« ἐπὶ Κύριον f] παποιθέναι kx! ἄνθρωπον. » Καὶ, 


bonum sperare in Domino, quam sperare in prin- 
cipibus '*. » Infert : « Da nobis auxilium de tribu- 
latione !*. » Et : « Vana salus hominis !*: nisi enim 
Dominus custodierit civitatem, frustra vigilaverit 
qui custodit eam !*, » Isaias insuper de novo po- 
pulo ait : « Nec erunt ultra confidentes in homi- 
nibus, sed in illum qui fecit eos '*; » de vetere 
auiem illo populo : « V2» qui descenditis in AEgy- 
pium ad auxilium, qui in equis fiduciam habetis 
et in curribus 1. » Et : « Non erant confidentes 
in sancto Israel !5. » Apostolus item Corinthiis : 
«Infirma mundi elegit Deus ut confundat fortia, 
. ut ne glorietur omnis caro in conspectu ejus !*. » 
Inducit : « Et ego in infirmitate et timore et tremore 


c Αγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, 1| ἑλπίζειν ἐπ ἄρ- 
χουσιν. » Καὶ ἐπιφέρει, « Abg ἡμῖν βοῄήθειαν ix 
θλίψεως. » Kal * « Ματαία σωτηρία ἀνθρώπου. Ἐὰν 
γὰρ μὴ Κύριος φυλάξῃη πόλιν, εἰς µάτην Ἰγρύπνησεν 
ὁ φυλάσσων.» Ὁ δὲ Ἡσαῖας, περὶ τοῦ νέου λαοῦ 


φησιν * « Καὶ οὐκ ἔτι ἔσονται πεποιθότερ ἐπ᾿ ἀνθρώ- ΄ 


ποις, ἀλλ ἐπὶ τὸν ποιῄσαντα αὐτούς. » Περὶ δὲ τοῦ 
παλαιοῦ  εὐύαὶ, οἱ χαταθαίνοντες εἰς Αἴγυπτον 
ἐπὶ βοήθειαν, οἱ &g' ἵπποις πεποιθότις, xat ἐφ᾽ ἅρ- 
µασιν. » Καὶ. «Οὐκ ἔσαν πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιον 
τοῦ Ἱσραήλ. » Καὶ ὁ ᾿Απόστολος πρὸς Κορινθίους, 
«Τὰ &cÓcv τοῦ xócuou ἐξελέξατο 6 θεὸς, λέγων, 
ἵνα καταισχύνῃ τὰ ἰσχυρὰ, ὅπως μὴ χαυχῄσηται 
πᾶσα σὰρξ ἑνώπιον αὐτοῦ.» Καὶ ἐπάγει: « Káqo 


multo fui apud vos; et sermo meus et predicatio D i, ἀσθενείᾳ, καὶ &v φόδῳ, καὶ ἐν τρὀμῳ πολ- 


mea non in persuasibilibus humanz sapientiz ver- 
bis, sed in ostensione spiritus et virtutis, ut fides 
vestra non sit in sapientia hominum, sed in virtute 
Dei **. 1186 Α nobis itaque, dilectissimi, excu- 
tiamus hanc de Deo pusillanimem fiduciam, ex 
qua id nobis obtorum est mali, ut toti ex homi- 
nibus fiducia pendeamus ac spe ; quod genus facti 
hominem reddit maledicto obnoxium : imo in illum 
solidam spem projiciamus qui dixit : « Nolite sol- 


AQ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς' xal ὁ λόγος µου, xai 
τὸ κἠήρυγµά pou, οὐχ iv πειθοῖς ἀνθρωπίνης ao- 
Φφίας λόγοις, ἀλλ ἐν ἀποδείξει πνεύματος xa ὃυ- 
νάµεως * ἵνα dj πίστις ὑμῶν μὴ f) Ev σορίᾳ ἀνθρώ- 
που, ἀλλ ἐν δυνάµει θεοῦ. ᾿Αποῤῥίψωμεν οὖν, 
ἀγαπητοὶ, ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν ὁλιγοψυχίαν ἐξ ἧς τίκτεται 
τὸ ἔχειν εἰς ἄνθρωπον τὴν ἐλπίδα, xal ποιοῦν ὑπὸ 
χατάραν τὸν ὑπεύθυνον, ᾽Αλλὰ τελείως ἑλπίσωμεν 
ἐπὶ τὸν εἰπόντα * «ΜΗ µεριµνήσητε, τί eine, fj τί 


* Jac. 1, 31.3 Hebr. xu, 5. * Galat. νι, 10. 5 Philipp. vi, 18-18. * Matth. xxv, Z4. ' Jerem. 


xvi, 5. .— *ibid. *ibid: 7. '* Oseexin , 9, 40. 
"jbid.  !* Psal. cxxvi, 4, 3. 
Cor. n. $5.5. 


" Psal. càtv, 9. !? Psal. cxviui, 8, 9. 5 Psal. tsx, !3. 
" Jerem. xvi, 7. 


! jsa. κχχι, 1. ἵδ ibid. '*a41 Cor. ι, 27. οἱ 
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πίητε, ἢ sl nepi6álno0e* οἶδεν γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν A liciti esse quid manducetis, aut quid bibatis, aut 


' ὧν χρείαν. ἔχειε. ». — «Ζητήσωμεν δὲ κατὰ τὸν 
λόγον αὑτοῦ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ xai τὴν 
δωιαιοσύνην αὐτοῦ, » ἵνα μετὰ τῶν ἐπιγείων, xaX τὰ 
οὐράνια χληρονομήσωμεν. Μιμησώμεθα τοὺς Μά- 
ους, οἵτινες οὗ µόνον οὐχ ἐφρδήθησαν τὸν Ἡρώδην, 
ἀλλὰ xal ἐνέπαιξαν αὐτῷ, δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἀναχωρή- 
σαντες εἷς τὴν χώραν αὐτῶν ^ xol τὴν πίστιν τῆς 
αἱμοῤῥοσύδης, fcc, κπαρωσαμένη τοὺς ἱατροὺς, ὄπισ- 
| Gav Ίφατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου τοῦ Κυρίου, καὶ 
παραχρῆμα ἰάθη. Καὶ ἡμεῖς, εἰς τὸν Κύριον ἔχον- 
τες τὰς ἐλπίδας, δοξάσωµεν αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ PA'. 
Περὶ τοῦ μὴ ἀεποιθέναι ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ ὶσχύϊ. 


Ὡς ἀπέδειβςν ὁ λόγος ὅτι ἀθέμιτόν ἐστιν ἑλπίζειν 
ἐπ ἄνθρωπον, καὶ ἐπιχατάρατον * οὕτως ἔπανα- 
τείνεται τὸν πεποιθότα ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ ἰσχύϊ. Πρῶτος 
τοίνυν Μωῦσῆς παραγγέλλει, λέγων, « Πρόσεχε 
σεαυτῷ, μὴ εἴπῃς ἓν τῇ χαρδίᾳ σου, Ἡ ἰσχύς poU 
καὶ τὸ κράτος τῆς ἰσχύος µου ἐποίησεν τὴν δύναμιν 
ταύτην. Καὶ μνησθἠσῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, ὅτι 
αὐτὸς δίδωσί σοι ἰσχύν.» Ὁμοίως xal ὁ προφήτης 
Αμῶς φησιν’ « Ὁ μαχητὴς οὐ μὴ σώσει τὴν φυχὴν 
αὐτοῦ ' καὶ ὁ ὀξὺς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ οὗ μὴ διασωθῇ. » 
Καὶ ἡ τοῦ προφήτου Σαμουὴλ µήτηρ "Άννα ἔλεγεν: 
« Mh χαυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ : 
ὅτι oüx kv ἰσχύῖ δυνατὸς vfp: τόξον δυνατὸν 


"Ἀσθένησεν, καὶ οἱ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύνα- C 


py.» Καὶ ἓν ταῖς Dlaporgía: * « Ἴππος ἑτοιμάζεται 
εἰς ἡμέραν πολέμου, παρὰ δὲ Κυρίου ἡ βοήθεια.» 
Καὶ ὁ Ἑαλμῳδός' εΟὺχ &v τῇ δυνᾳστείᾳ τοῦ ἵππου 
θελήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς χνήµαις τοῦ ἀνδρὸὺς εὐδοχεῖ. 
Q3 γὰρ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν. Καὶ 
γΐγας οὐ σωθῄῇσεται Ev πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ.» ᾽Αλλά 
καὶ, « Veubhc ἵππος εἰς σωτηρίαν àv δὲ πλήθει 
δυνάµεως αὐτοῦ o0 σωθήάεται. Οὔτε δὲ ἐγὼ ἐλπιῶ 
ἐπὶ τὸ τόξον µου. οὐ γὰρ σώζει µε dj ῥοβφαία 
pou * » ἀλλά σὺ, Κύριες, aivaóv ps Ex τῶν θλιδόντων 
µε. Kavaicgyuvov τοὺς μισοῦντάς µε, ὅτι 6o μόνος 
εἶ ὁ ῥυόμενος πτωχὸὺν x χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ * 
νὰ πτωχὸν xal πένητα ἀπὸ τῶν διαρπαζόντων a5- 


quo operiamini : scit enlm Pater vester quibus 
opus sit 51. » — « Qusramus autem, juxta ejusdem 
verbum, primum regnum Dei et justitiam ejus ?* : 1 
ut com istis terrenis presidiis cobdlestia quoque 
possideamus. Imitemur illos Magos qui adeo nihil 
Herodem extimuerunt, ut etiam illuserint ei, per 
aliam viam regressi in civitatem suam 15. Fidem 
contemplemur hzemorrhoouss, qua, medicis negle- 
eiim habitis et transmissis, retro accedons Do- 
mino, oram attigit vestis Dominice, et ia vesti- 
glo sanitati est restituta **. Nos igitur qui toti ex 
Christo spe optima pendemus, glorificemus eum 
in $mcula. Amen. 


HOMILIA CI. 
Ne qua fiducia nitamur propriis viribus. 
Quemadmodum sermo prior expresse docuit, 
nemini licere spem suam in unum aliquem proji- 


cere mortalium, et qui talis sit, maledicto reddi 


obnoxium: ita et hic interminatur et percellit, non 
dispari censur& eum qui prefidenter propriis ni- 
titur viribus. Primus itaque Moses przcipit dicens : 
« Attende tibi ne dicas in eorde tuo, fortitudo mea 
et robur fortitudinis mez fecit mihi potentiam 
hanc ; sed recordare Domini Dei tui qui ipse dat 
tibi fortitudinem **. » Nec alio spectat illud pro- 
phete Amos : « Pugnator non salvabit animam 
suam, et velox non salvabitur pedibus suis **. ; 
Sed et Anna illa Samuelis prophet: mater dice - 
bat: «Ne glorietur potens in potentia sua, quia 
nom in fortitudine potena vir; srcum enim po- 
tentium infirmavit, infirmi accincti sunt robore **. » 
In Proverbiis : « Equus paratur in die belli, a Do- 
mino autem venit auxilium **. » Psaltes regius: 
« Nón in fortitudine equi voluntatem liabebit, nec 
in tibiis viri beneplacitum est ei **. Non enim 
sálvatur rex per multam virtutem, ét gigas hon 
salvabitur in multitudine fortitudinis sus *e..» Sed 
οί: « Mendax equus ad salutem, in multitudin^ 
virtatis sue non salvabitor 3: neque enim ego 
sperabo im arcu meo : non enim salvabit me gla- 
dius meus **; » sed tu, Domine, salvum me fac a 
tribalantibus me, pudore οἱ confusione eos asper- 


. Ἑν ow γὰρ ζῶμεν, καὶ κινούµεθα, xat ἑσμὲν, p gens qui oderunt me, quia tu solus es qui recipis 


xni ἰσχὺς ἡμῶν xal f; εὐρωστία παρὰ σοῦ ἔστιν ᾿ 
xai θρὶξ Ex τῆς χεφαλῆς ἡμῶν οὐ πεσεῖτα: vi τὴν 
γῆν ἄνευ σοῦ τοῦ πλαστουργοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν. 
Ταῦτα οὖν µαθόντες &x τῆς θείας ΕΓραφῆς, μὴ vo- 
µήσωμεν ὅλως πεποιθέναι f) µέγα φρονεῖν ἐπὶ τῇ 
δυνάμει f| εὐρωστίᾳ τοῦ αώματος ἡμῶν. "Iva. μὴ τὴν 
xatápav τοῦ στηρἰζοντος σάρχα βραχίονας αὐτοῦ ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς ἑπενέγχωμεν. Πολλοὶ γάρ εἶσιν οἳ χαυχώµε- 
vot, xai λέγοντες, Al χεῖρές µου τρέφουσιν xal ἓμὲ 
καὶ ἄλλους * xa ἔχων τὰς χεῖράς µου, δύναµαι ζη- 
σαι. Οὗτοί εἰσιν ἆληθῶς οἱ µαταιόφρονες, καὶ µα- 


: . *! Matth. vi, 25. 
19 Amos 1, 14. ?' 
ει fbid. 11. ?* Psal. xum, 7. ?? Act. xvii, 28. 


PATROL. GR. LXXXIX. 


3” Luc. xin, 31. 


1*Matth. n, 3 seqq ^L Matth. iz, 20 ru 
Ι Reg. u, 5, 4. '* Prov. xxt, 
* Matth. x, 90. 


pauperem et egenum a diripientibus eum ; in te 
siquidem vivimus et movémur et sumus **. Ki 
fortitudo nostra et robur abs te est, sed et ca- 
pillas de capite nostro non cadet super terram 
absque tuo nutu **, o plasmator noster et humanz 
salatis assertor! 1187 Hec igitur cum probe 
üoverimus, divina nos erudiente Scriptura, de 
noswi corporis awt viribus aut integra valetu- 
dine nihil omnino temere ac prefGdenter susti- 
neamus presumere, aut pregestenti animo in- 
solescere, ut ne illius maledictionem adversuia 


*3 Deut, vir, 17, 13. 
3* Psal. xxxn, 16. 
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nos reportemus, qui confirmat carnem brachii sui. A ταιολόγοι, οἱ ἐπιλανθανόμενοι τοῦ ποιῄσαντος αὐτοὺς 


Plerique enim sunt qui glorianter se his vendi- 
tant verbis : Manus he mes et me alunt et alios, 
sed et quem tuentur manus me:e, vivere polest. 
Plane tales verissime vans sunt mentis ac va- 
niloqui, crassa oblivione negligentes Deum facto- 
rem suum, qui sanitatem impartit et alimoniam 
omni carni : et confidunt in virtute $ua. Qui talis 
est, non simplici superbie morbo laborat, quippe 
qui a Deo se ultroneus diremit ac descivit re- 
fuga, dum prive sus virtuti ascribit quas gessit 
cum laude. Quemadmodum autem aranea, ubi ad 
tele sue fastigium conscendit, velut evanesceng 
momento ruit preceps, ita et qui temere propriis 
nititur viribus, mox sidit, et ad priorem habitum 
evanidus relabitur. Tales videri possint neutiquam 
audisse Job dicentem : « Siautem et manum meam 
imponens ori deosculatus sum, et hoc mihi uti- 
que magna iniquitas imputetur ?**, » quia mentitus 
sum coram Domino altissimo. Sed neque Eccle- 
giasten; is enim ait : « Verti me et vidi quia non 
est velocibus cursus, non est potentibus bellum, 
sed nec sapienti panis, intelligentibus non adsunt 
divitis, neque cognoscentibus gratias 24.) Inducit : 
« Bona est sapientia pre soliis belli .» Et: 
« Peccans ünus perdet bonitatem multam ?*, » 
Dominus quoque suis ait discipulis : « Manete ín 
me, et ego in vobis. Sicut palmes non potest 


θεοῦ, τοῦ παρέχοντος ὑγείαν xal τροφὴν πάσῃ σαρχὶ. 
xai πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν. ὙὝπερηφα- 
γίαν γὰρ νοσεῖ ὁ ἁποστήσας ἑαυτὸν τοῦ θεοῦ, χαὶ 
ἰδίᾳ δυνάµει ἐπιγράφων τὰ κατορθώματα αὑτοῦ. 
Ὥσπερ δὲ ὁ ἐπιθὰς ἁράχνῃ διαπεσὼν χκατηνέχθη 
κάτω * οὕτως συμπίπτει ὁ θαῤῥῶν τῇ ἰδίᾳ δυνάμει. 
Οὐδὲ κἂν τοῦ Ἰώ6 Ἠκούσαν λέγοντος» « El δὲ xai 
χεῖρά µου ἐπιθεὶς ἐπὶ στόµατι ἑφίλησα, xai τοῦτο 
ἄρα µοι µεγάλη ἀνομία λογισθείη, » ὅτι ἐφευσάμην 
ἔναντι Κυρίου τοῦ ὑφίστου. Ὡσαύτως xal τοῦ Ἐχ- 
κλησιἀστοῦ  φησὶν γὰρ &xsivoc * « Ἐπέστρεψα, xai 
ἴδον ὅτι οὗ τοῖς χούφοις ὁ δρόμος, οὐδὲ τοῖς δυνατοῖς 
ὁ πόλεμος. Kal γε ob τῷ coq ἄρτος, xal οὐ τοῖς 
συνετοῖς ὁ πλοῦτος ᾽ καὶ οὐ τοῖς Υινώσχουσιν 1) χά- 
θις. » Καὶ ἐπάγει, « Αγαθὴ σοφία ὑπὲρ σχεύη πο- 
λέμου. » Καὶ, « Αμαρτάνων εἷς, ἀπολέσει ἆγαθω- 
σύνην πολλήν. » Καὶ ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς 
φησιν, « Μείνατε ἓν ἐμοὶ, χἀγὼ iv ὑμῖν. Καθὼς τὸ 
χλῆμα οὗ δύναται χαρπὸὺν φέρειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ 
μείνῃ ἐν τῇ ἁμπέλῳ ' οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν ph tv 
ἐμοὶ µείνητε * ἐγώ εἰμι fj, ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ χλή- 
µατα * ὁ µένων Ev ἐμοὶ, χἀγὼ ἓν αὐτῷ, οὗτος φέρει 
χαρπὺν πολύν; ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν 
οὐδέν. » Καὶ εἰχότως αὐτὸς γάρ ἔστιν τὸ φῶς xol 
fj ζωὴ τῶν ἀνθρώπων, καὶ « Πάντα δι) αὐτοῦ ἐγένετο, 
xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέχονεν. » Αὐτῷ 
fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


ferre fructum a semetipso, nisi manserit in vite, sic nec vos nisi in me manseritis. Ego sum vitis, 


vos palmites : 


qui manet in me, et ego in eo, hie fert fructum multum, quia sine me nihil po- 


testis facere **. » Jure quidem : ipse enim hominum est lux οἱ vita, et, « Omnia denique per ipsum 
facta sunt, et sine ipso factum est nihil quod factum est. » Ipsi gloria in secula seculorum. 


Ámen. 
HOMILIA CII. 
Importunam familiaritatem esse vitandam. 


Nimis quam bonum, nec minus ulile fuerit, in- 
tempestivam hominum consuetudinem defugere, 
: et de eorum via decedere, atque aversari illos qui 
nibil tam resipiunt quam qux sunt mundi, modo 
nulla intercedat ingens necessitas. Longe enim 
alius urget affectus eos, qui mundo huic vale 
dixere supremum, et alius eos quos totos mundi 
amor sibi devinxit. Quemadmodum enim bos si 
accidat bubalo, si onagro veterinum quodpiam 
adbinniat, nulla edetur vox nisi obsirepera ac 
dissona, 11948. sic, si familiarius cum hominibus 
mundi monacbi congredientur. Monachus sui ipsius 


AOT OZ PDB'. 

Περὶ τοῦ παραιτεῖσθαι τὰς ἀκαίρους συντυχίας. 

Καλὸν ἄγαν xal λίαν ἑπωφελὲς, τὸ παραιτεῖσθαι 
τὰς ἁχαίρους συντυχίας * xai ἐχτρέπεσθαι τοὺς κο- 
σµόφρονας, ἅτερ μεγάλης ἀνάγκης. "Άλλη γὰρ διά- 
θεσιφ τοῖς ἔξω τοῦ κόσμου, xal ἄλλη τοῖς ἓν τῷ 
κόσμψφ. Ὥσπερ οὖν ἀσύμφωνος fj σύνοδος τοῦ Bobc, 
xai τοῦ βουδάλου, καὶ ὑποζυγίου, καὶ ὀνάγρου  οὔ- 
τως καὶ ἡ τῶν μοναχῶν, xal τῶν κατὰ χόσμον. Ὁ 
μοναχὸς ἐξουσίαν ἑαυτοῦ οὐκ ἔχει" δεδούλωται γὰρ 
τῷ στρατολογήσαντι αὐτὸν, ὅτι ὑποχέκλικεν «by 
αὐχένα αὐτοῦ τῇ ζεύγλῃ τοῦ ἑξελαυνομένου αὐτὸν 
τέμνειν ἁμεταστρεπτὶ τοὺς ἐν ταῖς κοιλότησι tfc 
ταπεινοφροσύνης πληθύνοντας τὸν θεῖον οἵτον αὔλα-- 


potestatem non habet : illius enim ϱ6 addixit ac D xac, τοὺς µεθυσχοµένους ἐκ τῆς ἑπομθρίας τοῦ 


mancipavit servituti, cujus accensus est mililiz et 
ascriptitius : cervicem enim illius substravit jugo 
qui ipsum delegit, ut eos demetat, universim de- 
&ecet, qui in concavis vallibus modeste humilitatis 
divino abundant frumento, rivos nempe in imum 


devexos, pluviis e ccelo et vivificante Spiritu siden- - 


tibus inebriatos, cujus roseidis guttulis stillatim 
coelo labentibus anima hominis, ejusmodi germi- 


^ Job xxxi, 27, 38, ** Eccle. ix, 11. 
t 3. 


51. ibid. 


οὐρανοῦ, καὶ ζωοπαρόχου Πνεύματος. 06 τοῖς σταγά- 
σιν εὑφραίνεται ἡ ἀνανέλλουσα τὰ θεῖα νοήµατα τοῦ 
ἀνθρώπου duyf. 'O γὰρ ὀρεγόμενος ἠσυχίας, xat 
ἀπερισπάστως βουλόμενος προσομιλεῖν τῷ θεῷ, οὐχ 
ὀφείλει ὅλως συντνχεῖν «tyt τὸ σύνολον * τῶν γὰρ 
τελείων ἐστὶν τὸ µέτρον τοῦτο τῶν νεχρωσάντων 
ἑαυτοὺς τῷ κόσµῳ, χεχολληµένων δὲ «f ἀγάπῃ τοῦ 
θεου. El δὲ xoi χρεία γένηται συντυχίας, Πατρά- 
^ ibid. 18. 


* joan. xv, 4, 5. ** Joxv. 
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ety πνευματικοῖς xal συναγωνισταῖς, ') ἄδελφοῖς A nis in morem, de Deo cogitationes concipiens, 1a 


δεοµένοις ὠφελείας συντυγχάνειν. Ἡ γὰρ τοιαύτη 
συντνχία, εἰς θεολογίαν λογίζεται ' xaX πάντως 
3$ ὠφελήσει,  ὠφεληθήσεται. Φησὶν δὲ xal fj Γρα- 
φἠ, « "Άνδρα εὑρὼν φρόνιµον, ὄρθρισον πρὸς αὑτόν.» 
Καὶ, « Τίς σοφός; αὐτῷ προσκολλήθητι. Ὁ γὰρ 
συνδιάγων σοφοῖς, σοφὸς ἔσται. » Ἡ δὲ τοῦ χόσµου 
αυντυχία, ἀσύμφρορος ἡμῖν ἐστιν * λαλοῦσιν γὰρ τὰ 
τοῦ αἱῶνος τούτου. Καὶ λοιπὸν χαυνοῦται ὁ νοῦς, 
xai καταργεῖται Ex τῆς πνευματιχῆς ἐργασίας καὶ 
ἐχλύεται πρὸς τὸν τῆς ἀσχήσεως τόνον. Λοιπὸν δὲ 
xai ἑστιατορία, xaX αὐτὴ ἐνηλλαγμένη. Ἕκχαστος 
γὰρ tx τῆς ἰδίας γεωργίας τοὺς καρποὺς ἐπιδείχνυ- 
σιν. Διὰ τοῦτο εἴρηχαι ὅτι ἁμέτοχος χαὶ ἀσύμφωνός 
ἐστιν ὁ βίος τῶν ἀζξύγων χαὶ τῶν χοσμιχῶν. 'Aváy- 


, Vatur et. hilarescit. Etenim qui tranquille quietís 


expetit amonitatem, quisquis cupit Deo colloqui 
familiarius, debet is in genere omnem omnium 
prorsus familiarem congressum a se precidere. Et 
bic plane institwendz vfte modus in solos cadit 
perfectos qui seipsos mundo quidem mortificarunt, 
Deo autem cohsserunt glutino charitatis. Si qua 
interim ingruerit necessitas sic perfecto spiritua- 
les Patres ut. compellet, aut secum parili concer- 
tantes agone, aut certe ex fratribus nonnullos 
quibus usui esse possit: debet utique cui eis 
congredi familiariter, ac si de Deo divinisque rebus 


1exat sermonem. Prorsus talis emolumenti pluri- 


mum aut afferet cxteris, aut. certe secum referet : 


xr οὖν διὰ τὴν τῆς ψυχῆς βλάδην, ῥᾳδίως χόπτειν D siquidem Scriptura ait: « Virum si invenisti pru- 


τὰς αὐτῶν cuvtuylac. Καὶ γὰρ μετὰ τὴν αὐτῶν àva- 
χώρησιν, ἄχθεται ὁ νοῦς διά τε τὴν τοῦ χανόνος &p- 
γίαν, καὶ τὴν τῆς διαίτης ἐναλλαγήν. Διὰ τοῦτο οἱ 
ἀγωνισταὶ τὰς ἐρήμους ἑδίωκον , ἵνα τούτων ἑχτὸς 
γενόµενοι, ἀνεμποδίστως τῷ Θεῷ προσοµιλήσωσιν. 
ὝὭσπερ γὰρ παρθένος φυλαττομένη ποθεῖται παρὰ 
τῶν Ebo, ἐπειδὰν δὲ προσέλθῃ, οὗ πᾶσιν ἀρέσχει, 
ἀλλά μᾶλλον ὑπὸ πολλῶν φέγεται * οὕτως χαὶ ὁ po- 
ναχὸς, ὅταν Υένηται ἅπολις χαὶ ἁδημοσίευτος, τίµιός 
ἔστιν, καὶ θεῷ χαὶ ἀγγέλοις, μᾶλλον δὲ. xal &v- 
θρώποις. Ἐπειδὰν δὲ κατέλθῃ £x τῆς ὑψηλῆς πολι- 
τείας xaX θεωρίας, xai ἐμπλαχῇ ταῖς τοῦ βίου πρα- 
γµατείαις καὶ συντυχίαις, ἀδόχιμος τῷ Geo, καὶτοῖς 
ἀνθρώποις εὐχαταφρόνητος Ὑίνεται. "Αμεινον οὖν 
ἔστιν ἁπαυτομολησαι τῶν χοσμικῶν, xal φυλαχι- 
σθῆναι kv τῷ κχελλίῳ, xal σωθῆναι ὡς δορχὰς 
ix βρόχων, xat ὥσπερ ὄρνεον Ex. παγίδος. Βρόχοι 
γὰρ χαὶ παγίδες εἰσὶν τοῖς ἐθέλούσιν σωθῆναι, αἱ 
τῶν χοσμιχῶν συντυχίαι χαὶ µαχρολογίαι, ἆπασχο- 
λοῦσαι τὸν νοῦν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δοζολογίας xal 
εὐφροσύνης, καὶ ποιοῦσαι ἀδολεσχεῖν εἰς τὰς ἑαυτῶν 
µαταιολογίας * ὥς φησιν ὁ Παροιμιαστῆς,ε ᾽Απεπλά- 
νησεν δὲ αὐτὸν mo) ὁμιλία. Λόγοις n δὲ χειλέων 
ἐξώχειλεν αὐτόν. » Οἱ μέντοι περὶ ὠφελείας ψυχῆς 
πλησιάξουσιν ἡμῖν 6c ὀλίγων λόγων ἅλατι θείῳ ἡρ- 
πυµένων’ ποιησώµεθα τὴν πρὺς αὐτοὺς συντυχίαν, 
καὶ ἀπολύσωμεν. Πλέον γὰρ οἰχοδομηθήσονται &v τῇ 
πνευματιχῇ βραχυλογίᾳ Ππὲρ Ev τῇ χοσμιχῇ µαχρο- 


dentem, mane evigila ad illum **. » Et : « Si quis 
fuerit sapiens, huic adjungere : qui enim convivit 
sapientibus, sapiens erit **. » Atqui nobis nibil mi- 
nus conducit, quam ut cum mundi istius bomini- 
bus familiariter congrediamur. De nulla enim re 
alia isti texunt sermones, quam de mundi nego» 
tiis, quorum relatu mens monachi deinceps re 
mollitur laxius et flaccescit, ab operatione interim 


spirituali ἀθεῖάθι cessater, enetvis jam resolvitur 


ad tuendum monasticz exercitationis vigorem, deni- 
que et tenor ipse sumendi cibi permutatur. Demon- 
strationem siquidem fructuum quisque sux exhibet 
specimen agricolationis. Ob hocdixerim, quo l eorum 
vita qui ezlibes atque expertes tori maritalis de- 
gunt, nihil habet cum mundi hominibus commune, 
dissentanea prorsus cum sit. Ne quid igitur detri- 
menti aut noxz adeat anima tua, necesse sit ut ex- 
prompte et alacriter omnem abs te precidas szcu- 
larium consuetudinem : etiamsi ut primum te dedi- 
deris secessui ab illis sejunctus, non nihil mens 
discruciatur quod eatenus ab observatione regule 
desederis, genusque "vite, cogeris permutare. In 
hoc agonist» illi spiritualis palzestra magno studio 
expetebant deserta, ut a seculi hominibus dispa- 
rati, nullo negotio cum Deo congrederentur fami- 
liarius. Quemadmodum enim virgo interiin dum 


. custoditur, multis qui externi sunt, in desiderio 


est, mox ut prodiit in publicum, jam non zque 


λογίᾳ. El δὲ λέγει τις, Διὰ τί ὁ Παῦλος παρέτεινεν p omnibus se probat illius decor, sed in illa quiddam 


τὸν λόγον µέχρι µεσονυχτίου ; πρῶτον μὲν διὰ τὸ 
μέλλειν αὐτὸν ὁδεύειν * ἔπειτα δὲ, ὅτι xal νεοχατ- 
ἠχητοι σαν. 'Apyh γὰρ ἣν τοῦ κηρύγματος. Πλὴν ὅτι 
ὁ Παῦλος ἀνάπλεως ἂν Πνεύματος θείον, xai τὸ Πνεῦ- 
pa ἑλάλει δι αὐτοῦ. Σημεῖον δὲ τοῖς ἔχουσιν τὸ 
ἄνωθεν Πνεῦμα * πρῶτον μὲν πραῦς ἔστιν, xal ἡσύ- 
χιος, καὶ ταπεινόφρων, xal ἀπεχόμενος ἀπὸ πάσης 
ἐκιθυμίας µαταίας τοῦ αἰῶνος τούτου. Καὶ ἑαυτὸν 
ἑνδεέστερον out πάντων τῶν ἀνθρώπων. Καὶ οὐδὲ 
ὅταν θέλει ὁ πνευµατοφόρος λαλεῖν, Mast «b Πνεῦμα' 


&! Prov. vi, 17. * Prov. xxi, 11. 


deprehenditur quod detur vitio et notam eidem 
inurat : ία et monachus tantisper extorris dum 


: vivit a civitateet publico alienus, magno in hono- 


re habetur apud Deum et angelos, quin et homi- 
num ore celebratur. 1189 At si quando e eub- 
limi cardine delabetur $us conversationis et 
contemplationis , seque vitx secularis — negotiis 
implicuerit, non jam probatur Deo, sed et homini- 
bus in contemptum venit. Multo igitur prestiterit, 
ut te quam longissime subducas a mundi homie 


YARUE LECTIONES. 


2 Pro λόγοις δέ, Ald. habet, βρόχοις τε. 
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nibus, inque cellula quapiam dedas te custodie, ac A ἀλλὰ τότε λαλεῖ, ὅταν θέλει αὐτὸν ὁ Geb; λαλῆσαι, 


salveris €eu caprea vitatis laqueis asbolet, οἱ 
quasi avis e reticulo aucupis. Laquei enim οἱ pe- 
dice gunt aspirantibus ad salutem, secularium con- 
gressus, ac prolixe eorum eomíabulationes men- 
tem prorsus avocant a Dei gloriücatione et spiri- 
tuali letitia. Eo etiamnum ipsam adigunt necessi- 
tatis, ut. aliud nihil contempletur quam illorum 
vaniloquia, juxta Parcmiasten-: « Decepit autem 
eum multo sermone, verbis autem labiorum im- 
pegit eum **. » Quod si propius nos adeunt, de 
animse salutari utilitate consulturi, cum istis liceat 
texere serrionem cum verborum compendio , qu& 
alioqui divino condita sint sale, et illine nos aciu- 
tum proripiamus. Plus enim hac nostra brevilo- 


quentia sdilcabuntur, quam si longiseimam ora- b 


tionem. prorogemus de rebus mundi. Quod si 
quispiam objieiat, quid utique Paulus ad nocteme 
usque intempestam legitur protendisse sermonem ; 
primum huic responderim, quod ab eis esset mox 


soluturus, deinde quia recens erant edoeti prima. 


Gdei rudimenta. Tune enim primum jaci coeperant 
(undamenta fidei per praedicationem ferenda. Ad 
bec, Paulus Spiritu sancto erat plenus, nain ei per 
eum ipse Spiritus loquebatur. Argunrentum evidens 
quod quis Spiritum sanctum babeat, primum qui- 
dem si mansuetus est, si requietus, et de ae quam 
modestissime sentiat ; si sibi temperat ab omni 
vana cupiditate seculi hujus, seque ipsum eseteris 
bominibus multo wstimet inferiorem. Sed neque is 
qui afflatus est Spiritu sancto, quando vult loqui, 
loquitur Spiritus, sed tene loquitur, si. quando 
siverit illum loqui Deus. Cum igitur nonnulli nos 
adierint utilitatis captande gratia, αἱ isti fidem 
habeant divini hujus Spiritus, in primis ad Deum 
pro hominibus fundatur interpellatrix oratio: 
nam (unc Spiritus ille divinua adimplet hominem, 
qui gratia impletus loquitur jam juxta Domini vo- 
luntatem : vult autem ipse, omsem hominem sal- 
vum fieri *. Sane ut bonum sit auxilio esse verbis 


Όταν οὖν εινες παραδάλλουσιν ὠφελείας χάριν, xai 
ἔχουσιν πίστιν θείου Πνεύματος, &v πρώτοις γένη- 
ται ἕντευξις πρὸς τὸν Gaby περὶ πάντων. Καὶ τότε τὸ 
θεῖον Πνεῦμα πληροϊ τὸν ἄνθρωπον, xai πληρωθεὶς 
λαλεῖ, χαθὼς ὁ Κύριος βούλεται * βούλεται δὲ τοῦ 
σωθῆναι πάντα ἄνθρωπον. Καλὺν μὲν τὸ διὰ λόγων 
ὠφελεῖν τοὺς πυνθανοµένους ' χρεῖσσον δὲ τὸ δὲ 
ἀρετῆς xal προσευχῆς συνεργεῖν αὑτοῖς. Χρὴ οὖν 
τοὺς θέλοντας χτήσάαθαι τὸ πλῆθος τῶν ἀρετῶν, 
μήτε δόξης ἐφίεσθαι, μήτε πολλοῖς αυντυγχάνειν, 
χαθὼς εἴρηται * μήτε προόδοις συνεχέσι χεχρῆσθαι, 
ἢ λοιδορεὲν τινας, εἰ xaX οἱ λοιδοροόµενοι τῆς λοιδο- 
plac εἰσὶν ἄξιοι. Μήτε πολλὰ ὁμιλεῖν, χἂν πάντα 
χαλὰ λέγειν δύναιντο. 'H γὰρ πολνλογία fj ἄμετρος, 
διαφθείρουσα τὸν νοῦν, οὗ µόνον παρὶ τὴν πνευµατι- 
xhv ἐργασίαν ἀργὸν αὐτὑνάπεργάξζ εται͵, ἀλλὰ xal τν 
τὶς ἀχηδίας αὐτὸν παραδίδωσι δαίµονε. Ὥσπερ οὖν 
αἱ θύραι τοῦ βαλανείου συνεχῶς ἀνοιγόμεναι, τὴν 
ἔνδοθ ενθέρµην θᾶττον ὠθοῦνται πρὺς τὰ ἔξω * οὕτως 
καὶ ἡ duyh ὅταν πολλὰ θέλει διαλέγεσθαι, χαὶ κάν- 
τοτε χαλὰ λέγει, τὴν ἑαυτῆς μνήμην, διὰ τῆς φωνη 
τιχῆς πύλης διαφθείρεται. Καλὴ οὖν ἔστιν χατὰ 
πάντα ἡ σιωπἠ ' θησαυροὶ γὰρ βασιλιχοὶ πλησθήσον- 
ται χρυσίον, καὶ νόες τῶν ἀληθῶς μοναχῶν, πλου- 
σίας πλησθήσονται γνώσεως * sl δὲ καὶ ἀναγχαῖόν 


' ἐστιν «b διδάσχειν, πρὺς ἐπανόρθωσιν φυχῖς γυέ- 


σθω. Χρήξδομεν οὖν àv τῇ διδασχαλἰᾳ ἁδιαφθορίαν, 
σεμνότητα, λόγον ὑγιῃ, ἁχατάγνωστον, ἵνα δὲ 
ἡμῶν δοξασθῃῇ ὁ θεὺς ἓν πᾶσιν.ι Τὰ γὰρ ὅπλα 
ἡμῶν, οὗ σαρχιχὰ, » ἀλλὰ δννατὰ τῷ θιῷ pk 
χαθαίρεσιν ὀχυρωμάτων * λοχισμοὺυς καθαίροντες, 
καὶ πᾶν ὕφωμα ἑπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ, ὅπως ἀθολώτφ Φνχῇ, καὶ πραείᾳ xaphla, ὡς 
εὐῶδες θαµίαµα fy εὐχὴ ἡμῶν δεχτὴ γένηται τῷ ἑτά- 
ζοντι χαρδίας xai νεφροὺς θεῷ. Φησὶν δὲ χαὶ ὁ Κύ- 
prog τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, « Ὑμεῖς οὐκ ἑστὲ ix 
τοῦ χόσµου τούτου, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ix 
κοῦ κόσμου "οὐχ ἔτι πολλὰ λαλήαω μεθ) ὑμῶν. o 
Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 











tuis ei qui te quiddam rogat, sed prestiterit ei, ut οοὀροεοτο per virtutem et orationem. Qui igitur 
volet numerosam assequi virtutum copiam, necesse sit. defugiat inanis gloriz cupiditatem, nog cum 
aliquo multis conflictelur, cee dictum jam est, ne continenti usu eonsuescat pergere aliis obvius: 
nullis convicietur, quamjibet digni sint quibus retalietur, qui incessunt priores. Non ita eum multis 
sermocinetur, etiamsi videri possint bona «esse qua dieere instituit omnia. Immoderata enim et 
effrenis verborum prolstio, qua periclitatur mentis tranquillitas, 1190. non selum circa operationem 
spiritualem lentescere facit eam ae desidere, sed εἰ molestiseimo demoni acedis mancipat illam ac 
dedit. Sane quemadmodum  exestuantis. balnei fores conünenter aperte si sunt, intimum illerum 
calorem ocius efflant et expellunt in ea qua sunt extringecus; iia et animasi quando multa sermo- 
cinari volet, tamelsi nihil uon dicat decorum οἱ honestum, memoriam tamen. sui ipsius perdit per 
vocalis portz: organum. Silentium igitur per omnia bonum ae frugiest. Regales quidem thesauri 
implebuntur auro, et sensus eorum qui non fucate sunt monachi, satarabuntnr. scientize opulentia. Si 
qua interim docendi ingruerit necessitas, adanimz correctionem, doceto. In hac tamen docendi ratio- 
ne volumus adesse doctrinz legitimam incorruptionem, gravitatem, verbum sanum οἱ irreprehen 
$ibile, ut per nos glorificetur Deus in omnibus. « Arma » enim « mostra non sunt carnalia, sed 
potentia.Deo, ad destructionem munitionup : consilia destruentes * » ut anima nullis agitata intem- 
periis, ac miti corde, nostra oratio sicut incensum suave fragraus, acceptaLilis ei flat qui corda scru- 


*3 Prov. xxvi, 20. 5] Tim. n, 4. IE Cor. x, 4. 
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tatur et renes, nempe Deo. Sed et Dominus suis dixit discipulis : « Vos non estis de mundo λος, 
$ed ego elegi vos de mundo : non jam multa loquar" vobiscum δὲ, » Ipsi gloria in &ecula seculo- 


rem. Amen. 


ΛΟΓΟΣ PI*. 

Ἡσυχία ὠφελεῖ, τῶν κακῶν ἀργήσασα. Ἐὰν δὲ 

| xai τὰς τέσσαρας ἀρετὰς by προσευχῇ προσλάδηται 
Ροήθημα, τοῦτἔστι, τὴν µακροθυµίαν xal τὴν ταπει- 
νοφροσύνην, ἀγρυπνίαν τε xat ἐγχράτειαν, οὐδὲν αὐτῇ 
᾿συντομώτερον πρὸς ἀπάθειαν. Καλὴ οὖν ἡ εὔχαιρος 
σιωπὴ, οὐδὲν ἕτερον οὖσα, ἡ µήτηρ ἐννοιῶν σοφω- 
τάτων * ἐπειδὴ καὶ τὸ ἀγαθὸν Πνεῦμα ἐκφεύγει thv 


πολυλογίαν, ὡς ταραχῆς πάσης xai φαντασίας ἐχτὸς 


ὃν. 'H οὖν ἠανχία ὡς καλὴ οὖσα µήτηρ πασῶν τῶν 
ἀρετῶν τυγχάνει. ᾿Απογεννᾷ γὰρ αὐτὰς διὰ τῆς πρὸς 
Gsby ἁδιαλείπτου καὶ ἀπερισπάστου ἡσυχίας. Ὁ φιλ- 
Ίσυχος μοναχὸς ἀγαπᾶται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἐπειδὴ 


καὶ αὐτὸς ἀγαπῶν τὸν Θεὸν αὐτῷ µόνῳ θέλει προσ- B 


ομιλεῖν διὰ «τῆς χαθαρᾶς προσευχῆς, xai ἐπὶ γῆς 
διάγων τὰ οὑράνια φαντάζεται. "Όλος yàp ὁ vous 
αὑτοῦ μεριμνᾷ τὸ πῶς ἀρέσει τῷ Θεῷ, καὶ γενέ- 
σθαι val; τοῦ ἁγίου αὐτοῦ Πνεύματος. 'Ü τοιοῦτος 
ἀεὶ ὑποκλίνει τὸν αὐχένα αὐτοῦ τῷ ἑλαφρῷ καὶ χρη- 
στῷ ζυγῷ τοῦ Χριστοῦ * καὶ πάντα τὰ ὀρώμενα Παρ- 
ορῶν, τῶν ἁοράτων ἐφίεται. Μᾶλλον δὲ αὐτὸν τὸν 
ἁόρατον Oc ὁρῶν καρταρεῖ. Οἱ τοιοῦτοι τοῖς ἀγγέλοις 
τῷ βίῳ συναμιλλῶνται ' πάντοτε τὰς ἑρήμους διώ- 
χοντες, ἵνα by πολλῇ ἡσυχίᾳ xaX ἁμεριμνίᾳ τῷ θεῷ 
προσομιλοῦντες τὸν ἑαυτῶν νοῦν ἔσοπτρον ἀχηλίδω- 
τον ἀπεργάσωνται, x11à «bv μέγαν ἨἩἨλίαν, καὶ τὸν 
πρόδροµον xal βαπτιστὴν τοῦ Κυρίου Ἱωάννην. 
Μακάριοι ol. τοιοῦτοι καὶ ἐπὶ γῆς καὶ ἓν οὐρανοῖς * 
οἵτινες τὰ πάντα ἡγοῦνται σχύδαλα, ἵνα Ἄριστὸὺν 
χερδήσωσι, xaX εὑρεθῶσιν ἓν τῷ πραέῳ xal ἠσνχίῳ 
πνεύματι βαδίζοντας, xal μάλιστα εἰς οὓς ἐφθάσα- 
pev κάιρούς. Καθὼς ὁ προφήτης ᾽Αμὼς τὰ περὶ τοῦ 
ἑνεστῶτος χαιροῦ ἡμᾶς παιδεύων φησὶν, « "Ev τῷ 
καιρῷ ἐχείνῳ ὁ συνιὼν σιωπήσεται, ὅτι χαιρὸς πονή- 
pó; ἐστι. » Καὶ à Ἡσαῖας, « Μισῶν πονηρίαν, καὶ 
τὰς χεῖρας ἁποσειόμενος ἀπὺ δώρων, χαμμύων 
ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἵδῃ ἀδικίαν, οὗτος οἰχῆσει kv σπη- 
λαίῳ, ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, καὶ τὸ Όδωρ αὐτοῦ 
πιστόν. » Καὶ ix προσώπου Κυρίου φησὶΐν, « Ἐπὶ 
τἶνα ἐπιθλέφω, ἁλλ᾽ 3) ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ Ίσνχον , 
χαὶ τρὲμοντά µου τοὺς λόχους ; » Καὶ 6 Ἱερεμίας, 
^ € Τίς δώσει pot, λέγων, Ev τῇ ἑρήμῳ, σταθμὸν ἔσχα- 


HOMILIA ΟΠ. 
De silentio. 

Vel hoc nomine nobis emolumento est silentium 
et adjuvat, quod doceat a malis feriari et interquie- 
scere. Quod οἱ virtutes quatuor it oratione concilia- 
fit sibi et asciverit, quibus nitatur, nimirum longa- 
nimem tolerantiam, animi modestiam, vigiliam, 
temperantiam ; nihil uspiam inveniet quod brevio- 
re compendio animam reddat circa turbulentás 
passiones sic stabilem, ut silentiam. Quam igiter 
speciosa quamque opportuna, et accommoda est 
nobis virtus silentii ? Aliud prorsus nihil quam 
sapientissimarum cogitationum mater. Benignus 
etenim ille Spiritus vix aliud tam aversatur 
et fugit, ut multiloquii vanitatem, quandoquidem 
is ab omni turbulenta se submovet iniempe- 
rie atque ludificatoria imaginatione. Silentiun igi- 
tur tanto cum splendeat decore, mater jure cen- 
setur virtutum monachi : eas enim progenerat per 
jugem et indivulsam ad Deum interpellationem. 
Monachus silentii et quietis amator non potest non 
a Deo diligi. Cum enim Dei amore inardescat, 
soli cupit Deo colloqui per sinceram orationem. Is, 
etsi interra moretur, celestia tamen transcendit pia 
imaginatione : tota enim istius mens in hac una el 
anxia cogitatione versatur, ut Deo se probet ac reddat 
amabilem, sanctique Spiritus templum promereatur 
effici. 1191 Hic cervicem suam perquam leni Chri- 
sti jugo et suavi aubsternit acclinis semper. Visi- 
bilia cuncta transmittens, ad invisibilium rapitur 
amorem, magis vero invisibilium (quatenus ea con- 
templatur) aliquousque compos jam est. Qui tales 
sunt, puritate vite cum angelis congrediuntur. 
Isti nullo non tempore expetunt adeuntque soli- 
tudines, ut tacitarni αὐ tranquilli prius divina 
perfruantur allocutione, suàmque ipsorum mentem 
speculum efficiant nulla làbe interpunctum aut 
aspersum, magnum illum imitati Eliam ac pre- 
cursorem et baptistam Domini Joannem. Beati plane 
tales, cum super terram, tum et In coelis, qui qui- 
dem omnia ducunt quasi stercora, Christum ut lu- | 
erifaciant invenianturque in miti ac requieto in- 
cedere spiritu, Idque πό omhium maxime facere 


τον; xal χαταλείφω τὸν λαὸν τοῦτον» » Καὶ πάλιν, p addecet, qui in hzc pervenimus tempora. Sic et 


ε Οὐχ ἐχάθισα μετὰ συμπαιζόντων αὐτῶν, ἀλλ) 
εὐλαθούμην ἀπὸ προσώπου χειρός σου. Κατὰ µόνας 
ἐχαθήμην, ὅτι πικρίας ἀνεπλήσθην. » Καὶ ὁ Δανῖδ, 
t Ἑμάκρυνα φυγαδεύων, χαὶ ηὐλίσθην ἓν τῇ ἑρήμῳ.» 
Καὶ, { Ἐθέμην τὸ ἔνδυμά µου, σάχκον.] « ἐθέμην τῷ 
στόματ[ µου φυλαχὴν ἓν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτω- 
λὸν ἑναντίον µου [ἐχωφώθην καὶ ἑταπεινώθῃην xat 
ἑσίγησα ἕξ ἀγαθῶν. Καὶ πάλιν͵] ἐἑκωφώθην καὶ ox 
ἥνοιξα «b στόμα µου, ὅτι σὺ ἑποίησας. » Καὶ, « Κύ- 


€ Joan. xv, 19. Ὁ Amos v, 13. 


propheta Amos, qua instanti tempore contige- 


runt, suo nos praerudiens oraculo, ait : « In tem- 
pore illo intelligens silebit, quia tempus malum 
est ", » Isaias quoque : « Qui odit iniquitatem et 
manus excutit à muneribus ; qui claudit oculos 
ne videat iniquitatem, hic habitabit im spelunca 
excelsa; panis ei dabitur, et aqua ejus fidelis : 
Regem cum gloria videbit, et oculi vestri vi- 
debunt terram de longe, anima vestra meditabiter 
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timorem **. » Is ex Domini persona dicit : « Δά A ριος χατοιχίζει µονοτρόπους kv oDup. » ᾽Αν]ρ γὰρ 


quein respiciam, nisi ad humilem et quietum et 
trementem sermones meos **? » Jeremias item : 
« Quis dabit mihi in solitudine diversorium no- 
vissimum, et derelinquam populum hunc "^? » Rur- 
su$ : « Non sedi cum colludentibus eis, sed reve- 
ritus sum a facie manus tuz, solus sedebam, quia 
amaritudine repletus sumi *!. » David : « Elongavi 
fugiens, et mansi in solitudine **. » Et : « Posui ori 
meo custodiam ; dum consisteret peccator adver- 
sum me, obmutai et non aperui os meum, quia tu 
fecisti *^. » Et : « Dominus habitare facit unius 


φρόνιµος ἠσυχίαν ἄγει. Καὶ, ε "Άνθρωπος σοφὸς 
σιγήσει ἕως χαιροῦ. » Kat, «Γινώσχων ἅμα xai 
σιωπῶν, » xac τὴν Γραφήν. Καὶ ὁ Ἐχχλησιαστῆς, 
€ Ἐὰν πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναθῇ ἐπὶ σὲ , τό- 
πον σου μὴ ἀφῆς. » Καὶ ὁ Ἰωάννης àv ταῖς ἑρήμοις 
διέτρυψε « μέχρις ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ » πρὸς 
τὸν Ἱσραήλ. Ὁ δὲ Κύριος εἰς πάντα τύπος ἡμῖν 
γενόμενος, ην ὑποχωρῶν kv ταῖς ἑρήμοις xat προσ- 
ευχόμενος, καὶ τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἔλεγε" « Δεῦτε 
ὑμεῖς εἰς ἔρημον τόπον, καὶ ἀναπαύεσθε ὀλίγον. » 
Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


moris in domo **. » Vir enim prudens quietem agit. Et : « Homo sapiens silebit usque ad tempus "*. » 
Et : « Qui intelligens est, idem et tacet 56,» secundum Scripturam. Ecclesiastes : «Si spiritus po- 
testatem habentis ascenderit super te, ne dimiseris locum *'. » Joannes enim in desertis traxit moram 
« ad diem usque ostensionis sux ** » ad populum Israel. Dominus quoque, virtutum omnium typus 
nobis factus, in solitudines secedebat, et orabat, suisque dicebat discipulis : « Venite vos in deser- 


tum locum, et requiescite paululum **. » lpsi gloria in secula. Amen. 


1199 HOMILIA CIV. 
De vigilia. 
! Vigilia sane scutum mire magnitudinis, et οἶο- 
ganti decore conspicuum nobis indultum a Deo est 
adversus diabolum ejusque milites, nimirum con- 
tra spiritus totius artifices malignitaus. Vigilia ala- 
crior fit, enitet ac firmatur tenui penuria rerum, 
sed et pervigili sensu ac prudenti cum Deo con- 
greditur familiariter : contra saturitas ventris atque 
salietas illi objacet et obluctatur, nec id solum, sed 
et mentem timidam efficit ac imbecillem, et quie 
inter obscenarum passionum assultus deprehensa, 
nullo negotio inferior fit atque expugnatur. « Oran- 
dum igitur ne fuga nostra fiat hierne aut Sabbato *^,» 


ΛΟΓΟΣ PA. 
Περὶ ἀγρυπγνίας. 
^ "Aypunvia µέγα ὅπλον χαὶ χαλὸν ἡμῖν παρὰ θεοὺ 
δεδώρηται χατὰ τοῦ διαδόλου, χαὶ τῶν στρατευοµέ- 
νων αὐτῷ σχοτεινῶν κατὰ τῆς movnplag πνευµά- 
των. Αὕτη δὲ φαιδρύνεται, xal ὑποστηρίζεται διὰ 
τῆς ὁλιγοδεείας, καὶ νηφαλέῳ φρονήματι τῷ θεῷ 
προσομιλεῖ. Ἡ γὰρ χορτασία, xal ὁ χόρος τῆς Υα- 
στρὸς ἀντίχειται αὐτῷ. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xa δειλὸν 
χαὶ ἁδρανη τὸν νοῦν ἀπεργάζεται, χαὶ εὐχερὼς ἡτ- 
τώµενον £y ταῖς προσθολαῖς τῶν ἀκαθάρτων παθῶν. 
« Εὐξώμεθα οὖν, ἵνα μὴ γένηται fj eut ἡμῶν χει- 
μῶνος 7) Σαθθάτῳ, » τουτέστιν ἂν τοῖς πάθεσι xal 
τῇ ἀναπαύσει ὄντας. El στρατιῶται Χριστοῦ ἕσμεν, 


hoc est, dum illidimur importunis affectibus, aut τὴν ὁδὸν τῆς ἁἀπαθείας xai τοῦ κόπου θέλοµεν 


jacemus securi malorum. Si Christi milites surpus, 
ne defugiamus recta ingredi, qua (per laborem) ad 
tranquillitatem conscientizx pertingitur, ac pro vi- 
rili cum nostro colluctatore deprzliemur. In ob- 
servandis excubiis, si attente ac prudenter vi- 
gilaverimus, poterimus utique vulnere atrocissimo 
consauciare adversarium. Et hz: quidem secundum 
Deum virtutes sunt, nimirum, vigilia, oratio, 
psalmodia, modesta humilitas, eucharistia. Hz, 
inquam, arcus flunt adversus inimicum, laqueus, 
flagra quibus misere conscinditur, modo ne in- 
solentius efferamur, si quando inter orandum fu- 
sim nobis defluunt lacrymzs : neque enim ex nobis, 
sed ex illius gratia corrivantur, qui nobis eas sup- 


ὁδεύειν΄ xal ἀνδρείως ἴστασθαι χατὰ τοῦ ἀντιπάλου 
ἡμῶν. Ἐὰν γὰρ ἐν τῇ ἀγρυπνίᾳ νηφόντως ΥρηΥο- 
ρῶμεν, δυνηαόµεθα Ἀχαλεπωτέρως τρῶσαι αὐτόν. 
Al γὰρ χατὰ θεὺν ἀρεταὶ, τουτέστιν ἁγρυπνία, xal 
εὐχὴ, xal φαλμῳδία, xal ταπεινοφροσύνη, χαὶ εὖχα- 
ῥριστία, τόξα xal παγὶς, καὶ µάστιγες γίνονται τῷ 
ἐχθρῷ. Μόνον ph ἐπαρθῶμεν ἐν τῇ προσευχῇ ἡμῶν 
ἐχχέοντες δάχρυα. Οὐ γὰρ ἐξ ἡμῶν τὰ δάχρυα, ἀλλ᾽ 
ix τῆς ἐπιχορηγούσης χάριτος. Καλὸν οὖν ἔστιν 
ἐπιμελεῖσθαι σπουδαίως τοῦ ζεύγους τῆς νιψεως, 
καὶ τῆς ὁλιχοσιτίας τῆς συνεπισχνούσης τῇ &ypu- 
πνίᾳ͵, μάλιστα ἡμεῖς οἱ εἰς αὐτὸ τοῦτα στρατευόµε- 
νου ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσωμεν. Πολλαχῶς 
γὰρ ὁ Κύριος περὶ αὐτῆς ἑντέλλεται ἡμῖν ' ΓρηΥο- 


peditat. Egregium sane sit, si impensiore cura par D ρεῖτε, xal προσεύχεσθε, ὥστε διαφυγεῖν ὑμᾶς τὰς 


illud virtutum exercebimus, sobrietatem, et in 
sumendo cibo parcimoniam; utriusque studium 
invalescit ac roboratur pervigilio; utraque nobis 
potissimum convenit, qui in hoc ipsum militamus, 
ut placeamus illi qui nos suz ascripsit militiz. 
De .vigilia enim non uno loco Dominus przcipit, 
sane vigillandum et orandum ut inimici machinas 

*5 [sa, xxxii, 15,18. ** Isa. Ίχτνι, 3. 5 Jerem 


xxxvi, 2. — ** Psal. Lxvir, 7... Eccli. xx, 7. 
" Marc. vi, 94... ** Matth. xxiv, 20. 


. Ix, 9. 
^5 Eccli. xix, 28. 


μηχανὰς τοῦ Ἐχθροῦ. Μετὰ νήψεως οὖν xai προθυ- 
µίας ταύτην ἐχτελέσωμεν ἐν κχατανύξει, ἵνα μὴ 
ἀγρενθῶμεν Év τινι ὑπὸ τοῦ δυσμενοῦς xaX φθονεροῦ 
διαθόλου. 'O γὰρ ὄντως στρατιώτης περιφράττει 
ἑαυτὸν τῇ πανοπλίᾳ τῆς πνευματιχῆς παντευχίας. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν ἑνδυσώμεθα θώραχα τὴν πίστιν τοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ περιχεφαλαίαν τὸν σταυρὺν αὐτοῦ, 


δι Jerem. xv, 17. "* Psal. rw, 8. 35 Ρε]. 
U Eccle, 3, 4. ** Luc. 1, 80. 
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ἁσπίδα τε xat δόρυ, «hv εἰς αὐτὸν ἀγάπην, καὶ τὴν Α evadere possimus. Cum sobrietate ergo οἱ alacri- 


μάχαιραν τοῦ Πνεύματος, 6 ἐστι τὰ λόγια αὐτοῦ. 
Καὶ στῶμεν χατὰ τοῦ ἀντιπάλου ὡς γενναῖοι στρα- 
τιῶται, ὃς ἀγρυπνιῶν, xal νηστειῶν, xal προσευ- 


y&v* χαθὼς xat ἓν ταῖς Παροιμίαις γέγραπται, « Mh. 


δῷς ὕπνον σοῖς ὀφθαλμοῖς, unb ἐπινυστάξῃς σοῖς 
βλεφάροις, ἵνα σώζῃ ὥσπερ δορχὰς &x βρόχων, xal 
ὥσπερ ὄρνεον Ex παγίδος. 2 Καὶ 6 Δαυῖδ δὲ φησιν, 
« El δώσω Όπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς µου xaX τοῖς βλε- 
φάροις µου νυσταγμὸν, ἕως οὗ εὕρω τόπον τῷ Ku- 
pp. » Καὶ πάλιν, « Ἠγρύπνησα, καὶ ἐγενόμην ὡς 
στρουθίον μονάζον En δώµατος. 2 — « Ἐγγὺς γὰρ 
Κύριος τοῖς συντετριµµένοις τῇ χαρδίᾳ, καὶ τοὺς 
ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει.» Καὶ αὖθις, « Me- 
σονύχτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἑξομολογεῖσθαί σοι ἐπὶ 
τὰ χρίµατα τῆς διχαιοσύνης σου. » Καὶ πάλιν, « Ὁ 
θεὺς, ὁ Θεός µου, πρὺς σὲ ὀρθρίζω, ἑδίφησέ σε ἡ 
ψυχή µου. » Καὶ, « Ἡροέφθασα ἐν ἁωρίᾳ καὶ ἐχέ- 
χραξα. » Καὶ, « Προέφθασαν οἱ ὀφθαλμοί µου πρὺς 
ὕρθρον τοῦ μελετᾷν τὰ λόγιά σου. » Καὶ τοῖς µετ- 
όχοις αὐτοῦ ἔλεγεν, « Ἐν ταῖς νυξὶν ἑπάρατε τὰς 
χεῖρας ὑμῶν εἰς «à ἅγια, καὶ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον.» 
Καὶ ὁ ᾽Απόστολος, « Tjj προσευχῇ προσχαρτερεῖτε, 
γρηγοροῦντες ἓν αὑτῇ ἓν εὐχαριστίᾳ. » Καὶ πάλιν, 
« Προσευχόμενοι ἓν παντὶ χαιρῷ v. πνεύµατι, καὶ 
εἰς αὐτὸ τοῦτο. ἀγρυπνοῦντες bv πάσῃ προσχαρτερή- 
cet καὶ δεῄᾗσει. » Καὶ περὶ ἑαυτοῦ, ε Ἐν χόποις, ἓν 
ἀγρυπνίαις, àv νηστείαις. » Καὶ ἐπάχει, « Περὶ δὲ 
τῶν χρόνων xai τῶν κχαιρῶν, ἁδελφοὶ, οὗ χρείαν 
ἔχετε ὑμῖν γράφειν. Αὐτοὶ γὰρ ἀχριδῶς οἴδατε ὅτι 
ἡ ἡμέρα Kuplou ὡς χλέπτης, ἐν νυκτὶ οὕτως ἔρχε- 
ται. Ὅταν δὲ λέγωσιν, Εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε 
αἰφνίδιος αὐτοῖς ὄλεθρος ἐφίσταται, ὥσπερ f) ctv τῇ 
ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὗ μὴ ἐχφύγωσι. » Καὶ αὖθις, 
«" Apa. οὖν p καθεύδωµεν ὡς λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶ- 
μεν χαὶ νήφωμεν.) Καλό Κύριος,εΓρηγορεῖτε οὖν, ὅτι 
οὐχ οἴδατε mola ὥρᾳ ὁ Κύριος ὑμῶν ἔρχεται. Ἐκχεῖνο 
δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ δει ὁ οἰχοδεσπότης Tola. φυλα- 
xfj ὁ χλέπτης ἔρχεται, Σγρηγόρησεν ἄν, χαὶ οὐκ εἴασε 
διορυγῆναι τὴν οἰχίαν αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν, « Τρη- 
γορεῖτε, xa προσεύχεσθε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πει- 
ῥασμόν. » Καὶ πάλιν, « Μακάριος ὃ δοῦλος ἐχεῖνος, 
ὃν ἐλθὼν ὁ Κύριος αὑτοῦ εὑρήσει οὕτω ποιοῦντα. 
Τρηχορεῖτε οὖν, ὅτι οὖκ οἴδατε τὴν ἡμέραν, οὔτε 


tate ipsam expleamus vigiliam in humilitate et com- 
punctione cordis, ne ulla in reobtineat adversum 
nos infensissimi venatoris atque invidi diaboli 
veteratoria malignitas. Qui enim strenuus est mi- 
les, omni se armorum genere communmit, nec 
quidquam facit reliqui ex apparatu armature spi- 
ritualis quo non se circumsepiat ac obarmet. Et 
nos igitur induamur thoracem, fidem videlicet 
Christi, et galeam crucem ipsius, scutumque et 
hastam, ardentem erga ipsum charitatem, et 
gladium Spiritus, ipsius spiritus eloquia : sicque 
accincti adversus colluctatorem consistamus, ar- 
rectis animis tanquam generosi milites, idque per 
vigilias, orationes, ac jejunia, sicut et in Prover- 
biis scriptum est : « Ne dederis somnum oculis. 
tuis, neque dormites palpebris tuis, 1193 wt 
salveris tanquam damula ex laqueis, et. tanquam 
avis ex reti *'. » Ait item et David : « Si dedero 
somnum oculis meis, et palpebris meis dorrnita- 
tionem, donec inveniam locum Domino **. » [te^ 
rum : « Vigilavi et factus sum sicut passerculus 
solitarius in tecto **. » Et : « Prope est Dominus 
lis qui contrito sunt corde, et bumiles spiritu 
salvabit **. » Rursus : « Media nocte surgebam ad 
confitendum tibi super judicia justitie tux '*. » 
Iterum : « Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo. 
Sitivit ad te anima mea **. » Et : « Praveni in 
maturitate, et clamavi; prevenerunt oculi mei ad 


α diluculum, ut meditarer eloquia tua *'. » 15 in com- 


mune suis dicebat : «In noctibus extollite' manus 
vestras in sancta : et benedicite Dominum **.» 
Apostolus : « Orationi instate, vigilantes in ea in 
gratiarum actione 92. » Iterum : « Orantes in omni 
tempore in spiritu : et in hoc ipsum vigilantes 
in omni instantia et obsecratione "*. » Idem de 
seipso : « In laboribus, in vigiliis, in jejuniis "*. » 
Inducit : « De temporibus et momentis, fratres, 
non necesse habetis ut scribam vobis : ipsi enim 
diligenter scitis, quia dies Domini, sicut fur in 
nocte, ita veniet, Cum enim dixerint : Pax et se- 
curitas, tunc repentinus eis superveniet interitus, 
sicut dolor in utero habentis, et non effugient 13.) 
Et rursus,« Ne igitur dormiamus sicut et czeteri, sed 


τὴν ὥραν. » Αὐτῷ ἡ δόξα elc τοὺς αἰῶνας. "Apfjv. D vigilemus et sobrii simus. » Dominus item : «Vigilate 
igitur, quia nescitis qua hora Dominus vester veniet : illud autem scitote, quia si sciret paterfamilias qua 
vigilia fur veniret, vigilaret utique et non sineret perfodi domum suam 13.2 Iterum : « Vigilate et orate, ut 
non intretis in tentationem "*. »Rursus : « Beatus ille servus, quem cum venerit Dominus ejus, invenerit 
ita facientem. Vigilate ergo, quia nescitis diem neque horam 15.2 Ypsi gloria in secula. Amen. 
ΛΟΓΟΣ PE. HOMILIA CV. 
Περὶ φαμῳδίας. De psalmodia. 

'H deXpupbla Épyov ἐστὶ τῶν ἁσωμάτων δυνά- Psalmodia est opus incorporearum virtutum Deo 
µεων τῶν λειτουργούντων, xal παρισταµένων ἁδια- — administrantium et indivulse assistentium, juxta 
λείπτως τῷ Θεῷ, κατὰ τὸ εἰρημένον, « Αἰνεῖτε τὸν — quod dicitur: «Laudate Dominum de ccelis, omnes 
Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν, πάντες ol ἄγγελοι αὐτοῦ, — angeli ejus, et omnes virtutes ejus "*. » Iterum : 
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« Laudate Dominum, omnes angeli ejus, potentes Α xa πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν, « Εὐλο- 


' wirtute, facientes verbum ejus : benedicite Domi- 
num, emnes virtutes ejus, ministri ejus, qui facitis 
voluntatem ejus "". » Hoc operis competit et ho- 
minibus : « Omnis enim spirituslaudet Dominum '*. » 
Monachis autem peculiari quadam prerogatiya vel 
in primis convenit ; quod institntum vitz» prorsus 
angelice ultronei delegerunt; 119/& « Beatus 
enim qui meditabitur in lege Domini die ac no- 
ete 15.» Et: «Qui timetis Dominum, laudate eum ; 
universum semen Jacob, glorificate eum **, » Psal- 
modia sane juge est sacrificium, et sacrificium 
laudis. Debet monachus, dum sacris operatur, di- 
vinas et legitima sanctione constitutas laudes red- 
dere Deo jugiter et indirupte. « Benedicam, ait 
David, Dominum in omni tempore, semper laus ejus 
in ore meo δὲ.» Audiamus quid nos cobortetur, ut 
faciamus : « Psallite Deo nostro, psallite ; psallite 
Regi nostro, psallite sapienter **, — psallite Domino 
in citharg et voce psalmi 9*. » Sed et : « Bene 
psallite ei in vociferatione **; »3—« Exsultabunt enim 
labia mea dum cantavero tibi, et anima mea quam 
redemisti **. »sRureus : « Psallite Domino, sancti 
ejus "*. » Et : « Servite Domino in timore, et exsul- 
tate ei in tremore ", » — « Laus enim ejus in ec- 
clesia &anctorum **, » Et : « Filii Sion exsultent in 
Rege suo *?. » —« Ego autem cantabo et psallam 
in glorja mea **, » — « quia concalüit cor meum in- 
tra me, et in meditatione mea exardescef ignis *!. » 


γεῖτε τὸν Κύριον, πάντες ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ 
ἰσχύῖ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ. εὐλογεῖτε τὸν Κύ- 
piov, πᾶσαι αἱ δυνάµεις αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, 
ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ. » ᾽Αρμόζει δὲ xal x1- 
σιν ἀνθρώποις « Πᾶσα γὰρ πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύ- 
ριον » κατεζαίρετον δὲ τοῖς μοναχοῖς, τοῖς τὸν ἆγ- 
γελικὸν ἐπανῃρημένοις βίον « Μαχάριος γὰρ, ὃς 
μελετήσει àv νόµῳ Κυρίου ημέρας xol νυκτός, » 
Καὶ, « Οἱ φοθούµενοι τὸν Κύριον, αἰνέσατε αὐτόν 
ἅπαν τὸ σπέρµα Ἰαχὼδ, δοξάσατε αὐτόν.» Ἡ φαλμ- 
ᾠδία τοίνυν θυσία ἑστὶν ἑνδελεχισμοῦ xa αἰνέσεως" 
χατὰ τὸ, θυσία αἱνέσεως δοξάσει µε. Καὶ, «θῦσον 
τῷ θεῷθνσίαν ἀἰνέσεως. » Χρεωστεῖ οὖν ὁ μοναχὸς 
ἐνδελεχῶς xg ἁδιαλείπτως ἱερονργεῖν τῷ θεῷ τὰς 


D νενοµισµένας αὐτοῦ .δοξολογίας, « Εὐλογήσω γὰρ tbv 


Κύριον kv παντὶ χαιρῷ. Διὰ παντὺς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ 
ἓν τῷ στόµατί uou. ᾿Αχούσωμεν τοῦ Δανῖδ παρα- 
χελευομένου ἡμῖν, «Ἑάλατε τῷ θεῷ ἡμῶνιφάλατε τῷ 
Βασιλεῖ ἡμῶν, Φάλατε συνετῶς * φάλατο τῷ Κυρίῳ 
ἐν χιθάρᾳ xal φωνῇ Φαλμοῦ. » ᾽Αλλά xal, « Ῥάλατε 
αὑτῷ ἓν ἁλαλαγμῷ..---ε Αγαλλιάσονται cà χείλη µου 
ὅταν φάλλωσι, καὶ ἡ φυχἠ µου ἣν ἑλυτρώσω. » Καὶ 
αὖθις, « άλατε τῷ Κυρίῳ, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ. » Καὶ, 
« Δουλεύσατε τῷ Kuplp ἓν φόδῳ, xai ἀγαλλιᾶσθε 
αὐτῷ tv τρὀμῳ. Ἡ γὰρ αἴνεσις αὐτοῦ ἓν ἐχκλησίᾳ 
ὁσίων, » Καὶ, « Οἱ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ 
Βασιλεῖ αὐτῶν. Ἑγὼ δὲ ἄσομαι χαὶ φαλῶ Ev τῇ δόξη 
pou, ὅτι ἐθερμάνθη fj χαρδία µου ἑντός µου, xal tv 


Et : « Dulcia faucibus meis eloquia tua super mel ϱ *l µελέτῃ pov ἐχκαυθήσεται mop.» Καὶ, εΓλυκεῖα τῷ 


ori meo *^; ) — «sic benedicam {9 in vita mea, 
in.nomine tuo levabo manus mes8,» quia, « sicut ex 
»dipe et pinguedine repleatur anima mea et labiis 
eixsultationis laudabit os meum **. » Nam « tor- 
rente voluptatis tuz potabis eos **, » qui psallunt 
tibi. Sed quid necesse sit in medium depromere 
simgula queque ex Davide testimonia, nulli non 
vesirum persuasa ac perspecta, quibns nos beatus 
ille hortatur ad psallendum? aut certe quid opus 
ut explicem quantum gratie et spirituaJis lztitim 
inseratur cordi ejus qui cum compunctione et per- 
vigili attentione psallit Domino? Norunt plane qui 
didicerunt doctrice experientia : ne eui forte nu- 
. gsx videar et blatero. Sane in eo temporis articulo 
quo memoria celebratur divine laudis, juverit 
multiplicare deprecationem, ut qued per oblivio- 
nem exciderit memorias, ipse Dominus dignetur 
suggerere : atque ifa, charissimi, in concinendis 
psalmis attenti persistamus, oremusque voce exserta 
et constanti, aversgti studium omne multifaris 
cogitationis et curiose sollicitudinis. Hxc enim so- 
Jemnis consuetudo dzmonibus inolevit, si quando 
unum aliquem viderint animo alacri psallentem 
aut orantem, cogitationes tunc suggerunt rerum 
prospectu ipso necessariarum, mentem interim 


λάρυγγί µου τὰ λόγιά σου ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί µου.» 
— « Οὗτως εὐλογήσω σε kv τῇ ζωῇ µου, χαὶ ἐν τῷ 
«ὀνόματί σον ἀρῶ τὰς χεῖράς µου" ὅτι ὡς kx ατέατος 
χαὶ πιότητος ἑμπλησθείη ἡ doyf, µου, xoi χείλη 
ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόµα µου. » — « Τὸν γὰρ 
χειμάῤῥουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτοὺς » Ψάλλον- 
τάς σοι. ᾽Αλλὰ εἰ χρὴ πάσας τὰς περὶ τοῦ φάλλειν 
τοῦ Δαυῖδ παραθέσθαι µαρτυρίας, ἃς πάντες ἴσασιν, 
Ἡ περὶ τῆς χάριτος χαὶ εὐφροσύνης τῆς ἐγγινομέ- 
γης àv τῇ xapbla τῶν μετὰ χατανύξεως νηφαλέως 
ψαλλόντων διηγἠσασθαι; χαὶ τοῦτο γὰρ ἐπίστανται 
οἱ πεπειραµένοι, µήποτε xol ἀδόλεσχος κριθῷ. Ka- 
λὸν οὖν ἐστιν kv χαιρῷ µνήµης θεοῦ πολυπλασιάσαι 
δέησιν, ἵνα ὅταν ἐπιλαθώμεθᾳ ὑπαμνήσῃ ἡμᾶς ὁ Κύ- 


p ριος. Καὶ εὐτόνως στῶμεν, ἀγαπητοὶ, τῇ Φαλμῳδίγ 


xal προσενξώμεθα εὐτόνως ἀποστρεφόμενοι τὰς τῶν 
λογισμῶν καὶ φροντίδων ἑπάξεις. Εἰώθασι γὰρ οἱ 
δαίμονες, ἄταν ἴδωσί τινα προθύμως Ψάλλοντα, 1 
προσευχόµενον, τόῖς ὑποτιθέναι νοήματα τινῶν npa. 
γµάτων δῆθεν ἀναγχαίων' χινοῦντες τὸν vov πρὸς 
ζήτησιν αὐτῶν, ἵνα χυθεὶς ὁ νοῦς πρὺς τὴν αὐτῶν 
ἔρευναν, ἀπολέσῃ τὴν γλυχύτητα τῆς Φαλμῳδίας. Aui 
τί ἐκ στόματος τῶν νηπίων ὄντων τῇ χαχίᾳ πιδτῶν, 
6 Χριστὸς καταρτίζει τὺν alvoy , πάντως ἵνα διὰ 
τῆς φαλμῳδίας χαταλύσῃ ἐχθρὸν καὶ ἐχδιχητὴν τυ- 
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ϱΆννοῦντα µεγάλως, « ᾿Ἐχθρὺν μὲν τῶν ἀρετῶν, A psallentis per hzec alio detorquent, nempé ad rerum 


ἐχδικητὴ» δὲ χαχίας, διάδολον. » Οὐχοῦν xol 
ἡμεῖς ἁπλότητι αἰνοῦντες τὸν Κύριον, συνερἰδωµέν 
τε χαὶ χαταλύωµεν τὰ μηχανήματα τοῦ Ἐ/θροῦ. 
Ἔστω οὖν ὁ ψαλμὸς συνεχής. θεὸὺς γὰρ ὀνομαζόμενος 
φυγαδεύει δαίµονας. Καὶ τοῦτο ἀναγχαῖον ὑπομνῆ- 
σαι ὑμᾶς, ὅπερ οὐδεὶς ἀγνοεῖ. "Oct ἡ Ψαλμῳδία 
ἡμῶν χανὼν λέγεται. Ὥσπερ p» ὁ γεωργὸς kàv uh 
δῷ εἰς πλήρεις καὶ καλὸν τὸν xavóva αὐτοῦ, εἰς φυ- 
λακὴν βληθήσεται, καὶ χρεμᾶται, καὶ δέρεται͵ ἕως 
οὗ ἁποδῷ πᾶσαν. «hv ὀφειλὴν αὐτοῦ. οὕτω xal à µο- 
ναχὸς, ὅταν ἀμελήσῃ τοῦ) xavóvog αὐτοῦ, εὐθέως 
ἑγχαταλιμπάνεται ὑπὸ τῆς χάριτος, xai παραδίδο- 
ται τοῖς ἐχθροῖς αὑτοῦ, xai πίπτει ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὑτοῦ. Καὶ ἐπιφέρονται αὐτῷ θλίφεις πολλαὴλ, ὥστε 
χράνειν αὐτόν' « Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίδον- 
«£c µε , καὶ λέγουσι τῇ duy] µου, Οὐκ ἔστι σωτηρία 
αὑτοῦ kv τῷ θεῷ αὐτοῦ ;». Αλλά, « Ταχὺ εἰσάχουσόν 
μου, Κύριε, ὅτι ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά μον. » Καὶ, « Mh 
ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπὀν σον ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἵνα μὴ 
ὁμοιωθήσωμαι τοῖς χαταθαίνουσιν εἰς λάκχον, » — 
εὅτι ἐπλήσθη καχῶν ἡψυχή µου, καὶ ἡ ζωή µου τῷ 
ἆδῃ Ἠγγισε.» Ταῦτα τυχὼν βοῄσει πρὸς Κύριον Ev 
τῷ θλίδεσθαι ἁμελῶν ἁπαραλείπτως τὸν κανόνα αὖ- 
τοῦ ἀποδοῦναι τῷ θεῷ' καὶ bx παραχωρήῄσεως τοῖς 
θλιρεροῖς ἱμπαιδευόμενος. "Αδηλον δὲ εἰ ἀχούσεται, 
« Ἐν (λίφει ἐπεχαλέσω µε, καὶ ὀῤῥυσάμην σε. » 
Α)λὰ μὴ εἴποι αὐτῷ, « Οὐκ οἷδά σε’ ἀπόστα ἀπ 
ἐμοῦ, ἐργάτα τῆς ἀνομίας * » ὅτι οὐχ ἤχουσας τῆς 


illarum indaginem, ut vel sic dum ad earum per- 
serutationem anxia didueitur, totius perdat dulee- 
dinem psalmodiz. Cujus rei gratia, Christus laudem 
ex ore fidelium, sed malitia parvulorum prodeun- 
tem perficit : aut certe, per operatoriam atque 
efficacem vim psalmodiz inimicum et ultorem pror 

sus destruet, sua. adversum nos tyrannide super- 
bius insolescentem. « Inimicum dixerim virtutum, 
ultorem vero sive defensorem malitiz, diabolum 95.) 
1195 Nos igitur in hac nostra simplicitate lau- 
dibus concelebrantes Dominum, vetératoris inimici 
commentitias omnes machinas conteramus, pror- 
sumque demoliamur. Sit sane in ore tuo perpes 
ac jugis psalmus. Deus, dum nominatim advocatur, 
d:&mones abs te submovet longius ac profligat. Sed 
et necessarium vobis, ut illius renovem memo- 
riam, quod alioqui, nemo vestrum est, qui ignoret ; 
nam psalmodia canon noster dicitur. Sane quem- 
admodum unus aliquis agricola, nisi suum cano- 
nem plenum ac bonum reddiderit, in carcerem 
conjicitar, suspenditur, conscinditur flagris, quo- 
usque omne reddiderit creditori debitum, ita con- 
tinget monacbo, cum per oscitantiam sibi przscri- 
ptum transmiserit canonem. Is enim. gratia ntox 
destituiter, sois addicitor inimicis, illorum suc- 
eumbit pedibus et proenlcatur, nec unz afflictio- 
num procelle talem adoriuntur, ita ut voeiferetur : 
« Domine, quid multiplieati sunt qui tribulant me, 


φωνῆς µου, οὐδὲ προσέσχες pov « El vàp Ἠχουσάς ϱ ex dicunt anims mem: Non est salus ipsi in Deo 


µου, ἓν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθρούς σου ἑταπείνωσα. 
Καὶ ἐπὶ τοὺς θλίδοντάς σε ἐπέδαλον ἂν την χεῖρά 
pou. » Atà τοῦτο ἐξαπέστειλά ce πορεύεσθαι χατὰ 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῆς καρδίας σου. Ἡμεῖς δὲ ἀχούσω- 
μεν μᾶλλον τοῦ Παύλου λέγοντος, « 'O Λόγος tvot- 
χείτω iv ὑμῖν πλουσίως, Ev πάση σοφίᾳ διδάσχοντες 
καὶ νουθετοῦντες ἑαυτοὺς φαλμοῖς xal ὄμνοις καὶ 
ᾠδαῖς πνευματικαῖς. 2 Καὶ αὖθις, e Ἕχαστος ὑμῶν 
ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει, ἁποκάλυψιν ἔχει. Πάντα 
οὖν πρὸς οἰχοδομὴν γινέσθω, » Av αὐτοῦ οὖν ἄνα- 
φέρωμεν θυσίαν αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ θεῷ, τουτ- 
έστι χαρπὸν χειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὖ- 
τοῦ. Καὶ, « ΠἩαρβαστήσατε τὰ αώματα ὑμῶν θυσίαν 
ζῶσαν, ἁγίαν, φὐὑάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν λα- 


ejus ** ? » Casterum : « Velociter exaudi me, Domine, 
quia defecit spiritus mens *". » Et: « Ne avertas 
faciem tuam a me, ut ne assimiler descendentibus 
in lacum **, » — « quia repleta est malis anima mea 
et vitavaea inferno appropinquavit ***. » Et hse quivis 
dum afülictione angitur, vociferabitur ad Dominum. 
Qui canonem alioqui non omittendum negligit red 

dere Deo, et per. hoe quod ab opere Dei digre- 
ditur ac secedit, tribulatione multiplici attritus 
eruditur; incertum prorsus, si audire illud prome- 
rebitur : eIn tribulatione invocasti me, et liberavi 
te. » Periculum enim, ne hnic respondeat Domi- 
nus : « Non novi te, discede a me, operarie iniqui- 
tatis *^;» quia non audisti vocem meam, nec au- 


τρείαν ὑμῶν. » Φησὶ δὲ καὶ ὁ Ἰάχωδος, « "Aüupet D rem commodasti verbis meis : « Si enim audisses 


τις ἐν ὑμῖν ; προαευξάσθω; εὐθυμεῖ τις ; Φαλλέτω.» 
"AX, ὥσπερ εἴπομεν, ὅτι κατὰ χρέως ἁπαιτούμεθα 
τὴν φαλμῳδίαν, ὡς κανόνα ἑποφειλόμενον, οὕτω 
χεχρεωστήκαµεν ἅμωμον αὐτὸν καὶ ἄσπιλον προσ- 
φἑρειν. Τουτέστι χωρὶς ὀργῆς, καὶ διαλογισμῶν µνη- 
σικαχίας. Οὑχ ὡραῖος γὰρ αἶνος àv στόµατι ἅμαρ- 
τωλοῦ. Ἐὰν οὖν ἔχῃς τι χἀτὰ τοῦ ἁδελφοῦ σου, χαὶ 
. ph συγχωρήσῃς αὐτῷ, οὗ ph προσδεχθείη ποτὲ ἡ 
Φαλμῳδία σου, «| ἡ προσευχή σου xai ἡ ἑλεημοσύνη 
σου, καὶ τὰ λοιπὰ, ἃ δοχεῖς ποιεῖν. ᾿Αχούσῃ γὰρ 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος, « Ὕπαγε, πρῶτον διαλλάγηθι 


me; pro nihilo inimicos tuos utique humiliassem, 
et super Lribulantes te misissem manum meam '. » 
Propter hoc ejeci te, ut eas secundum adinven- 
tiones cordis tai. Nos vero Paulum magis exaudia- 
mus dicentem : « Verbum Dei habitet in vobis 
abundanter, in orani sapientia dócentes et admo- 
nentes vosmetipsos in psalmis et canticis spiritua- 
libus *. » Rursus : « Unusquisque vestrum psal- 
mum habet, doctrinam habei, apocalypsim babet; 
omnia igitur ad zdificationem fiant *. » Ob hoc 
sane Deo nullo non tempore exbibeamus sacrifi- 


*5 Psal. vm, 5. '"Daal. xxxv, 2. *' Paal. cxt, 7. ?* ibid. ?* Psal. rxxxvrr, 4. ο Psal. xvi, 7. 


! Psal. tiàxx, 15. * Coloss. in, 10. 


* ] Gor. uiv, 26. 
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cium laudis : hoc est, fructum labiorum conflten- A τῷ ἁδελφῷ σου, xal τότε ἐλθὼν πρόσφερε ^b δῶρόν 


tium nomini ipsias, et : « Exhibete corpora vestra 
hostiam viventem, sanctam, beneplacentem Deo, 
rationabile obsequium vestrum *. » Ait autem et 
Jacobus: «Tristatur quis in vobis? oret ; 2quo uni- 
mo est quis ? psallat*.» Verum ut diximus, quia sicut 
ex debito repetimus psalmodiam, tanquam canonem 


σου. » Γενοῦ &v τῇ φΦαλμῳδίᾳ σου ἄχαχος, χαὶ ἀχέ- 
ῥραιος, ὡς οἱ παῖδες τῶν Ἑδθραίων, οἵτινες ὑπήντη- 
σαν τῷ Κυρίῳ μετὰ κλάδων xal βαῖων, λέγοντες, 
« Ὡσαννὰ ἓν τοῖς ὑφίστοις * εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενος 
ἓν ὀνόματι Κυρίου. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἱῶνας. 
Αμήν. 





debitum, ita illam debuimus irreprehensibilem inculpatamque offerre : hoc est, citra iram cogita- 
ionesque acceptze ullius injurize : neque enim speciosa laus est in ore peccatoris *. Quod si adversus 


fratrem tuum quidpiam habueris, 1196 néc ei ος animo indulseris, nunquam tua acceptabilis 


fuerit vel psalmodia, vel oratio, sive eleemosyna, et extera ejusmodi qua te credis bona efficere. 
Voce enim Salvatoris audies dici tibi: « Vade prius reconciliari fratri tuo, et tunc veniens offer munus 
tuum ". »Psalmos tuos dum concinis, innocens esto et simplex, ut illi Hebraeorum pueri, qui quidem 
Domino occurrerunt cum ramis et psalmis, dicentes : « Hosanna in altissimis : benedictus qui venit in 


uomine Domini *. » lpsi gloria in s:xeula. Amen. 


HOMILIA CVI. 
De oratione. 


Vacare orationi indivulse ac jugiter cum primis 
necessarium el nobis perquam frugiferum est. Α 
Deo igitur et Patre Domini nostri Jesu postulemus, 
nobis ut -impertiat intelligentiam spiritualem, qua 
veluti conciliatrice et attenti simus et pervigiles, ab 
ipso ut postulare noverimus ejus voluntatem in nobis 
fleri. Spiritualem lucem quz vera est lux, qus et cil- 
luminat omnem hominem venientem in hunc mun. 
dum *,» jussit ipse ut peteremus nobis indulgeri. 
Quando igitur sacrosanctamet unius ejusdemque sub- 
stanti inyvocamus Trinitatem, castissimis quidem 
orat:onibus et quie nihil insineeri babeant admistum, 


mente vero minime turbulenta, atque aptissima C 


unione ad divinam contemplationem : tunc nos 
beata Trinitati propius adjungimur, et pro qua- 
licunque labore dona recipimus omnigens virtutis, 
qua nos erga illam solide ac stabiliter eonfirment. 
Oratio ceteras virtutes facile antegreditur, si mo- 
do sua illimi puritate Deo propinquat. Sane oratio 
mansuetudinis et inirescentie germen. Oratio est 
et gaudii et gratiarum actionis tutelare propugna- 
culum, tristis vero et pusillanimitatis amuletum 
prasentaneum. Mens igitur componenda est ora- 
tionis tempore, et confirmanda ut ne obstrepera 
sit aut'secum tumultuetur et insusurret : tunc enim 
poterit quis sinceriter orare. Oratio, familiare est 


mentis cum Deo colloquium : quo igitur in sta!u p 


mecesse est. nt se mens constabiliat et adornet, 
sic familiariter cum proprio Domino congressura ? 
Nimirum si nihil eam interpellari£ externarom 
cogitationum. Oratio cum luetu conjuncta et ad 
Deum effusa in spiritu, alimonia mentis est, haud 
Secus 36 panis corpori. Beata sane mens cui tem- 
pore orationis datum est, nullis se ioterpellantibus 
remoris Deum posse alloqui. Talis perinde se ha- 
bet, ut aquile pullus, dum sese in sublime attol- 
lit. Tota enim felici nempe ae divina permutatione 
a se alienata, radioso splendore intermicat. Ad 
orationem dum consistemus, ceu predictum cst ; 


* Rom. xu, 14. 


* Jae. v, 1. * Eccli. xv, 9." Matth. v, 28. 


AOT OZ Ρς”. 
Περὶ προσευχῆς. 

Τὸ σχολάζξειν τῇ ἁδιαλείπτῳ προσευχῇ, ἀναγχαῖον 
xai ἐπωφελὲς ἡμῖν ὑπάρχει. Αἰτήσωμεν οὖν τὺν 
θεὺν καὶ Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
δοῦναι ἡμῖν σύνεσιν πνευµατιχήν ὥστε νήφειν 
xa ἐγρηγορέναι, τοῦ αἰτεῖν παρ᾽ αὑτοῦ τὸ θέληµα 
αὑτοῦ γενέσθαι ἓν ἡμῖν. Ἰοῦτο γὰρ αὐτὸ ὃ 8:5; 
καὶ Σωτὴρ ἡμῶν τὸ πνευματικὸν φῶς τὸ ὃν τὸ ἅλη- 
θινὸν, € ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς 
τὸν χόσµον, ». ἑνετείλατο ἡμῖν αἱτεῖν. "Ore οὖν ἔπι- 
χαλούµεθα τὴν ἁγίαν xai ὁμοούσιον Τριάδα παν- 
αγίοις μὲν εὐχαῖς, ἀνεπιθολώτῳ δὲ vip, καὶ τῇ 
πρὸς θεἰαν ἕνωσιν ἐπιτηδειότητι, τότε xal ἡμεῖς 
αὐτοὶ πάρεσµεν, xal ἀντιλαμθάνομεν τὰ πανάρετα 
δῶρα τὰ περὶ αὐτὴν ἱδρυμένα, ἡ προσευχὴ ὑψῃ- 
λοτέρα τυγχάνει πασῶν τῶν ἀρετῶν, χαθαρὰ οὖσα 
χαὶ θεῷ ἐγγίζουσα * προσευχΊ γάρ ἔστι, πραότητος 
xai ἀοργησίας βλάστηµα., προσευχή ἐστι, χαρᾶς 
xaX εὐχαριστίας πρόθληµα, ἁλέξημα δὲ λύπης xal 
ἀθυμίας. Xph οὖν στῆσαι τὸν νοῦν χατὰ τὸν χαιρὸν 
τῆς εὐχῆς, xal φωνὴν ἅλαλον' τότε δύναταί τις 
προσεύξασθαι. Ἡ γὰρ προσευχὴ ὁμιλία ἐστὶ πρὸς τὸν 
θεόν. Ποίας οὖν δεῖται ὁ νοῦς καταστάσεως, ἵνα 
δυνηθῇ ὁμιλεῖν τῷ ἰδίῳ Δεσπότῃ μηδενὺς ἐμποδί- 
ζοντος τῶν ζένων λογισμῶν; dj μετὰ πένθους xal 
àv πνεύµατι προσευχὴἠ, εροφὴ τοῦ νοῦ ὑπάρχει, 
ὥσπερ ὁ ἄρτος τοῦ σώματος. Μακάριος οὖν ἔστιν 
ὁ νοῦς, ὃς κατὰ τὸν xaipbv τῆς προσευχῆς ἁπερι- 
σπάστως τῷ θεῷ προσομιλεῖ. Ὁ τοιοῦτος ὡς νεοσσὸς 
ἀετοῦ εἰς ῦψος αἴρεται" xo ὅλως Ἠλλοιωμένος τῇ 
τοῦ Θεοῦ ἀλλοιώσει φωτοειδῆς Ὑίνεται. Καὶ ὅταν 
εἰς εὐχὴν στῶμεν, μὴ εὐξώμεθα ἡμῶν θέληµα vevé- 
σθαι, χαθὼς εἴρηται, ἀλλὰ τὸ τοῦ Θεοῦ * χαθὼς xal 
ἐδιδάχθημεν . εΓενηθήτω «5 θέληµά σου » ἓν iuot, 
xai ἐπὶ παντὶ πράγματι, ἵνα οὕτως αὐτὸν αἰτῶμεν, 
ὅπως τὸ αὐτοῦ γένηται θέλημα. θέλει γὰρ τὸ ἆγαθὸν 
xai συμφέρον τῇ dvyfj. 'ΠἩμεῖς δὲ οὗ πάντως τοῦτο 
ζητοῦμεν, μᾶλλον δὲ ταλανίζοµεν ἑαυτοὺς καὶ μετὰ 
πολλοῦ πένθους ὅτι οὕτως ἀχάθαρτοι ὄντες τολμῶ- 
μεν Κυρίῳ Σαθδαὼθ παριστάναι. 'O βουλόμενος οὖν 


* Matth. xxi, 9. * Joan. 7, 9 
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καθαρῶς προσεύξασθαι, πρότερον ὑπὰρ συνερχείας A ne oremus propriam expleri voluntatem, magis au- 


δεχρύων προσευξάσθω, ἵνα διὰ τοῦ πένθους ἐξε 
ημερώσῃ τὴν ἁγιότητα τῆς φυχῆς, xai τυγχάνη 
τῆς ἀχραιφνοῦς προσευχῆς. Καὶ γὰρ fj ἔμμονος xai 
σννεχῆς προσευχἡ, διὰ τῆς πρὸς θεὺν ὁμιλίας, Ex τῶν 
μὲν ἑγχοσμίων φρονημάτων ἁρπάζει τὸν νοῦν, 
θεῷ δὲ αὐτὸν παρίστησι, xal διὰ τῆς εἰς θεὸν ἑγγύ- 
τητος, εὐλαθείας τες αὐτὸν xal Ἱπιότητος ἐμπιμπλᾷ. 
Χωρὶς δὲ ταπεινοφροσύνης οὖκ ἔστιν εὐπρόσδεχτον 
γενέσθαι προσευχήν. « Ἐπέθλεψεν γὰρ, φησὶν, 
ἐπὶ τὴν προσευχὴν τῶν ταπεινῶν, xal ὁξουδένωσε 
εἣν δέησιν αὐτῶν. » Τοιγαροῦν ὁ θέλων τὴν ἑαυτοῦ 
χαθαρίσαι καρδίαν, τῇ μνήμη τοῦ Κυρίου διὰ παντὸς 
διαπυρούτω αὐτὴν, τοῦτο µόνον µελέτην χαὶ ἔργον 
ἅπαυστον ἔχων. Οὐ γὰρ ποτὲ μὲν εὔχεσθαι δεῖ, 
ποτὲ δὲ uh, τοὺς τὴν ἑαυτῶν σαπρἰαν ἀποδαλεῖν 
ἐθέλοντας, ἀλλ ἀεὶ τῇ προσευχῇ σχολάζειν ἐν τῇ 
τηρήσει τοῦ νοῦ, x&v ἔξω που τῶν εὐχτηρίων δωµά- 
των αὐλιζώμεθα. "Ov ερόπον Υὰρ ὁ θέλων χαθαρίσαι 
χρυσίον, ἐὰν xàv πρὸς βραχὺ τὸ πῦρ ἑάσῃ σχολάσαι 
τοῦ χωνευτηρίου, σκληρίαν πάλαι τῇ καθαιραµένῃ 
ὕλῃ ἐμποιεῖ: οὕτω xal ὁ ποτὲ μὲν μεμνημένος 
τοῦ Θεοῦ, ποτὲ δὲ µή. Καὶ ὅπερ δοχεῖ χτᾶσθαι 
διὰ τῆς εὐχῆς, τοῦτο ἀπόλλυσιν διὰ τῆς χαυνότητος. 
Καὶ ὃν τρόπον ἀψηλάφητον ποιεῖ τὸν σίδηρον 1 τοῦ 
πυρὸς συνάφεια, οὕτως αἱ πυχναὶ προσευχαὶ ἑῤῥω- 
µενέστερον παρασκευάξουσι τὸν νοῦν ele τὸν κατὰ 
τοῦ Ἐχθροῦ πόλεμον. Καὶ ὥσπερ ὁ σίδηρος πνρού- 
µενος  μεταμορφοῦται πρὺς τὴν τοῦ πυρὸς χρόαν, 
οὕτω xal ὁ νοῦς φωτίζεται ἐκ τῆς αἴγλης τοῦ πυρὸς 
τῆς χάριτος, € ὃ Ἰλθεν 6 Σωτὴρ ἡμῶν βαλεῖν ἐπὶ 


τὴν γῆν.» Καὶ διὰ τοῦτο ὁ θέλων ἡμᾶς σωθῆναι Κύ-΄ 


ριος, συνεχῶς ἡμῖν περὶ αὐτῆς διαλέγεται’ xal ὑπο- 
γραμμὸς ἡμῖν γενόμενος διενυκτέρενεν kv τῇ προσ” 
ευχῇ τοῦ θεοῦ, θεὸν δειχνὺς ἡμῖν ἀρίστην ὠφέλειαν 
xaX πολλὴην αρὸς θεὸν ἐγγύτήτα διὰ τῆς ἐπιμόνου 
προσευχῆς. Xph οὖν πρῶτον αἰτεῖσθαι λαδεῖν χά- 
ρισµα εὐχῆς, χαθὼς εἴρηται, παρὰ τοῦ διδόντος 
εὐχὴν τῷ εὐχομένφ. Τὸ γὰρ, « Tl προσευξώµεθα 
xa0* ὃ δεῖ οὐχ οἴδαμεν, ἁλλ᾽ αὐτὸ τὸ Πνεῦμα, φησὶν, 
ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν.» Καὶ λαμθάνοντες 
πληρώσωμεν τὰ προσταχθέντα ἡμῖν παρὰ τοῦ vo- 
µοδότου. Φησὶ γὰρ ὁ Μωῦσῆς: ε Ἐὰν εὔξῃ εὐχὴν 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὐ χρονιεῖς ἀποδοῦναι αὐτὴν, 


tem eam qus Dei est, juxta doctrinam illam; 
« Fíat voluntas tua !* » in me et in re qualibet : 
Sicque ab eo deposcamus, ut ejus flat voluntas. 
1197 Jure quidem : nihil enim tam vult quam 
quod bonum est et anime conducit. Nos autem 
non ita per omnem modum hoc ipsum petimus, 
licet nos ipsos deputemus miseros multo etiamnum 
cum luctu. Qua enim fronte impuri nos sustinea- 
mus assistere Domino Sabaoth ? Quisquis igitur 
orationem puram cupit effundere, prius apprece- 
tur sibi indulgeri lacrymas sarciends» puritatis 
cooperatrices, ut luctu velut parario, anima prefe- 
rox cicuretur ac 'mansueflat, atque ita demum per« 
fruatur sincera sug voto orationis. Etenim jugis 
oratio et continens, per congressum cum Deo 
familiarem, mentem avocat ab omni prudentia 
fastuque mundi, eamque Deo presentem offert: 
quoque. propius jungit Deo, hoc majora adimplet 
timore simul et mititate. Neque enim sine humili- 
tate accepta possit esse oratio, vel teste Seriptura: 
« Respexit in orationem humilium, et non sprevit 
precem eorum **. » Quocirca, qui cor suum ab omni 
sorde expurgare contendit, illud perpetim accen- 
dat et inflammet memoria Domini. Hoc solum jugem 
exercitationem babet et opus nunquam intermit- 
tendum. Neque enim aliquando orandum quidem 
sit, aliquando feriandum ab oratione lis qui cario- 
sam peccatorum putrilaginem ase excutere cupiunt; 


C sed semper orationi incumbendum, interna quidem 


mentis locutione, etiam si extra oratorias des 
diversemur. Quemadmodum enim aurum si quis 
vult scoria exuere et perpurgare, sinat autem 
illad ad teporera ignis qui in fornsce exiguus sit, 
léntescere ac feriari, exutam semel strigositatem ae 
sorditiem rursus ingignit purgata illi materi : ita 
et qui aliquando quidem commeminit Dei, non item 
aliquando, etiam quod orationis merito videbatur 
assecutus, per animi remissioris Jaxitudinem per- 
dit. Utque ferrum contiguus ignis reddit impalpa- 
bile, ita et orationes crebrius effuse mentem cor- 
roborant, stabiliunt et eonfürmant ad' subeundum 
cum hoste conflictum, Sicut ferrum igni candens, 
transformatióne fit concolor igni, ita et mens illu- 


ὅτι ἐχζητῶν ἐχζητήσει αὐτὴν Κύριος ὁ θεός σου, D strata splendore ignis (nimirum gratie) « quem 


xàX ἔσται σοι ἁμαρτία. Τὰ ἑκπορευόμενα διὰ τῶν 
χε(λέων σου, φύλαξον.» Καὶ αὖθις * «’΄Άνθρωπος, ὃς 
ἂν εὔξηται Kuplp, fj ὁμόσῃ ὄρχον, xot ὁρίσηται 
ὁρισμὸν, οὗ βεδηλώσει cb ῥῆμα αὐτοῦ. πάντα οὖν 
ὅσα ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόματος αὑτοῦ ποιῄσει. » 
Καθὼς xai ὁ Ἰεφθάς' λόχει γὰρ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ 
ε Ἐγὼ Ίνοιξα τὸ στόµα µου περὶ σοῦ, καὶ ob δύ- 
ναµαι ἁποστρέφαι. Καὶ ἑτέλεσεν αὐτὴν Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ Ουσίαν.» Καὶ ἕτερος « Mi) ἐμποδισθῇς τοῦ 
ἀποδοῦναι εὐχὴν ἓν xatpip* xal uh µείνῃς ἕως 
«oU θανάτου διχαιωθΏναι. Πρὶν εὔξασθαι ἑτοίμαζε 
σεαυτὸν, xai μὴ γίνου ἄνθρωπος πειράζων τὸν Κύ- 


! Matth, vi, 10.— !! Psal. ci, 18, '* Luc: xu, 49 


ignem venit Salvator noster mittere in terram'*', » 
Ejusce rei gratia is qui nos ad salutis portum cupit 
provehere, Dominus, de oratione continenter ver- 
ba facit. Quin idem nobis factus exemplar orandi, 
in oratione Dei pernoctabat: exemplo àuo docens 
nos quam longe optimam ex oratione przcerpere- 
mus utilitatem, nec mediocrem ad Deum propin- 


. quitatem, si modo assidua fuerit. Primum igitur 


petendum nobis, ut accipere promereamur orandi 
graliam (ceu dietum est) ab eo qui dat. orationem, 
sed oranti. Ait enim Apostolus: « Quid oremus 
sicut oportet, nescimus : sed ipse Spiritus interpel- 
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lat pro nobis**, » id grati dum accipimus explea- A ριον. Καὶ µνήσθητι θυμοῦ Ev ἡμέρᾳ τελευτῆς ' xa: 


mus opera ab ipso legis datore Deo imperata. 1198 
Ait enim Moyses: « Si voveris votum Domino Deo 
tuo, non tardabis reddere illad, quia requirens 
requiret a te Dominus Deus tuus, et erit tibi pec- 
catum : quz preeedunt de labiis tuis, custodies!*. » 
Et, « Homo qui voverit Domino et juraverit jura. 
mentum, non irritum faciet verbum suum: oinnia 
quacunque egressa fuerint ex ore ejus, faciet!*. » 
— « Heu me, filia mea, decepisti me, et ipsa 
decepta es: aperui enim o$ meum ad Dominum, et 
aliud facere non potero !'*. » Alter item ; « Neimpe- 
diaris reddere votum in tempore, et ne exspectes 
usque ad mortem justificari: priusquam voveas 
sive ores, para teipsum, ne sis quasi bomo qui ten- 


tat Dominum. Memento irz in die consummationis, B 


et agonizare ad orationem, quia orationes corrigen- 
tium se acceptabiles sunt apud Dominum *. » Et, 
t Orationibus justorum obedit Dominus !*.» David : 
« Vovete et. reddite Domino Deo vestro'*. ». He- 
rum: « immola Deo sacrificium laudis, et redde 
Altissimo vota tua *. » Et, « Ego vota mea Domino 
reddam in conspectu omnis populi ejus*!. » Paulus 
quoque : « Sollicitudine non pigri, spiritu ferventes, 
Domino servientes, orationi instantes?**. » Rursus; 
« Per omnem orationem et obsecrationem orantes 
in omni tempore, in spiritu, et in hoc ipsum vigi- 
lantes in omni instantia et obsecrutione**, » 1te- 
rum: « Volo viros orare in omni loco, levantes 
sauctas manus sine ira et. disceptationibus'*, » Et 
in Actibus apostolorum : quia «erant instantes 
doctrine apostolorum, et communi, et fíractioni 
panis, et orationibus *". » Iterum: « Nos autem 
orationi et ministerio verbi instantes erimus 14. : 
Sapientia: « Sicut vovisti votum Domino, ne mo- 
reris reddere illud, quia quecunque voveris, red- 
fles : melius enim non vovisse, quam vovisse et non 
reddere", » Sed et iniquorum osor Job : « Nihil 
injustum erat in manibus meis, oratio autem mca 
pura fuit 13.35, Petrus : « Sobrii estote et vigilate 
in orationibus, et resistite diabolo 9. » Dominus 
item :'« Propterea dico vobis, omnia quacunque 
orantes petitis, credite quia aceipielis, et flent 
vobis *. » ls cum esset in quopiam loco orans, 


ἀγωνίζου εἰς προσευχὴν, ὅτι εὐχαὶ κατενθυνόντων 
δεχταὶ παρὰ Κυρίου.» Καὶ, « Εὐχὰς δικαίων ix- 
αχούει Κύριος.» Καὶ ὃ Δανῖδ, « Εὔξασθε, xal ἁπό- 
δοτε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν.» Καὶ πάλιν ε«θῦσον 
τῷ θεῷ θὐσίαγ αἱνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ Ὑψίσιῳ 
τὰς εὐχάς σον. 5. Καὶ, « Τὰς εὐχάς µου τῷ Κυρίῳ 


' ἀποδώσω ἑναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.» Φησὶν δὲ 


xai ὁ Παῦλος, « Tfj σπουδῇ μὴ ὀχνηροὶ, τῷ πνεύ- 
ματι ζέοντες, τῷ Κυρίῳ δονλεύοντες, τῇ προσευχῆ 
προσχαρτεροῦντες.» Καὶ abt « Διὰ πάσης προσ- 


ευχῆς xai δεῄσεως προσευχόµένοι by παντὶ χαιρῷ, 


àv πνεύµατι, καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἀγρυπνοῦντες 
iv πάση προσκαρτερήσει xal δεῄσει.» Kal πάλιν" 
« Βούλομαι τοὺς ἄνδρας προσεύχεσθαι kv παντὶ τό- 
«t9, ἑπαίροντας ὁσίας χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ 
διαλογισμοῦ.» Καὶ ἐν ταῖς Πράξεσιν, ὅτι « "σαν 
προσχαρτεροῦντες τῇ διδαχῃ τῶν ἀποστόλων, xai τῇ 
χοινωνίᾳ xaX τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου, xai ταῖς προσ- 
ευχαῖς.» Καὶ πάλιν’ e Ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῆ, καὶ τὴ 
διαχονίᾳ τοῦ λόγου προσχαρτερῄσωμεν.» Καὶ ἡΣοφία' 
« Καθὼς ηὔξω εὐχὴν τῷ Κνρίῳ, μὴ χρονίσῃς τοῦ 
ἀπολοῦναι αὐτὴν, ὅτι ὅσα ηῦξω ἀποδώσῃς. ᾿Αγαθὸν 
τὸ μὴ εὔξασθαι, f) εὔξασθαι, xol μὴ ἀποδοῦναι. » 
Ὁ δὲ µισάδικος Ἰὼδ, « "Αδιχον, λέγων, οὐδὲν Ty 
ἐν χεραί µου, εὐχὴ δὲ µου χαθαρά.» Καὶ ὁ Πέτρος - 
ε Συφρονήῄήσατε οὖν χαὶ νήψατε εἰς προσευχὰς, xai 
ἀντίστητε τῷ διαδόλῳ.» Ὁ δὲ Κύριος’ « Διὰ τοῦτο 
λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα ἂν προσευγόµενοι αἱτεῖσθε, 
πιστεύετε ὅτι λαµθάνετε, xai ἔσται ὑμῖν.» Καὶ tv τῷ 
εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόµενον, ὡς ἑπαύ- 


Gato, εἶπέ τις τῶν μαθητῶν αὐτοῦ" « Κύριε, δίδαξον 


ἡμᾶς προσεύχεσθαι,» χαὶ εἶπεν «Ὅταν προσεύ- 
χησθε, λέχετε, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, » καὶ ἑξῆς. Καὶ ἐπάγει' 
« Αἰτεῖτε, xat δοθήσεται ὑμῖν ' ζητεῖτε, xat εὑρήσετε' 
χρούετε, xat ἀνοιγήσεται ὑμῖν.» Καὶ ἐπιφέρει ᾽ 
« El οὖν ὑμεῖς, πονηροὶ ὑπάρχοντες, οἴδατε διδόναι 
τοῖς τέχνοις ὑμῶν δόµατα ἀγαθὰ, πόσῳ μᾶλλον 
6 Πατὴρ 6 i£ οὐρανοῦ δώσει Πνεῦμα ἅγων τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν!» Καὶ βουλόμενος ἡμᾶς ὁ πολυπύ- 
θητος Κύριος διὰ χρυπτῆς ἐργασίας τὴν εὐχὴν τῷ 
Θεῷ προσφἑρειν, λέγει" ε Όταν προσεύχῃ, εἴσελθε 
εἰς τὸ ταμεῖόν σου, xai κλείσας τὴν θύραν σου, 


utque interquievit, quidam discipulorum ejus p πρόσευδαι τῷ Πατρί σου ἓν τῷ χρυπτῷ * χαὶ ὁ Πατήρ 


rogavit illum: « Domine, doce nos orare*'; » dixit 
Jesus: « Cum oraveritis, dicite: Pater noster qui 


σου, ὁ βλέπων ἓν τῷ κρύπτῳ, ἁποδώσει σοι ἓν τῷ 
qavepip.» Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 








es in colis, sanctificetur nomen tuum"*, » eic. Inducit: « Petite, et dabitur vobis ; queerite, et in- 
venietis ; pulsate, et aperietur vobis**. » Infert ; « Si igitur vos cum sitis mali, nostis dona bona dare 
filiis vestris, quanto magis Pater ccelestis dabit Spiritum sanctum petentibus $e *** » Nosque cupiens, 
votis omnibus expetendus et desiderabilis Dominus arcana sua operatione erudiri ad offerendam Deo 
orationem, dicit: 1199 « Cum oraveris, intra in cubicülum tuum, et clauso ostio tuo ora Patrem 
tuum qui est in absconso, et Pater tuus qui videt in abséonso, reddet tibi in. manifesto* *. » Ipsi glo- 
ria in seeula. Amen. 

' Num. xxx, 5. '*Judic. xi, ὅδ. Eccli. xvin, 
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AOTOZ PZ. 
Περὶ κατανύξεως. 


.'H χατάνυξις τίχτει τὸν χλαυθμὸὺν καὶ τὰ δά- ᾿ 


xpua* xóm δέ τινι ἔρχεται, εἰ μὴ διὰ πολλῆς ἆδο- 
λεσχίας xol ὑπομνήσεως τῆς φοθερᾶς ἡμέρας τῆς 
κρίσεως, καὶ ἀνταποδόσεως ὧν ἡμάρτομεν ἐν λόγῳ, 
xax ἔργῳ, καὶ διανοίᾳ' καὶ τῆς αἰσχύνης ἐχείνης τῆς 


ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ βήματος, ἑνώπιον ἀγγέλων καὶ &v- 


θρώπων, καὶ ὅλων τῶν ἑπουρανίων δυνάµεων, ὅτε 
γυμνὰ καὶ τετραχηλισµένα πάντα, ὅτε ἕκαστος ἡμῶν 
παρίσταται ὑπὲρ ἑαντοῦ ἁπολογούμενος, ὅτε οὐδεὶς 
οὐδενὶ βοηθὸς, ὅτε φανεροῦνται τὰ χεχρυµµένα, ἃ 
οὖδεὶς τέως olbev, el μὴ dj συνείδησις ἡμῶν, μᾶλλον 
δὲ τὰ πλεῖστα οὐδὲ ἡ καρδία ἑἐπίσταχαι, εἰ μὴ 
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HOMILIA CVII. 
De compunctione. 


Compunctio fletum parit et lacrymas: non me- 
diocri negotio obvenit homini, nisi forsan exercita- 
tio prolixior anteverterit, aut commemoratio for- 
midabilis judicii, et vicarie retributionis eorum 
qui: inique gessimus sermone, opere, cogitatione : 
aut certe per pudorem ac dedecus quod damnandos 
manet ante illud formidabile tribunal, in conspectu 
angelorum et hominum, universarumque celestium 
virtutum, cum nuda et aperta erunt omnia, 
quando unusquisque nostrum presentabitur pro se 
responsurus, cum nemo alteri poterit esse auxilio ; 
quando cunctis arcana patescent, nulli eatenus 


μόνος ὁ ἑτάζων καρδίας xai νεφροὺς, ὁ θεὰς, ἅτε B comperta et explorata, nisi qu:e cujusque conscien- 


« Πῦρ ἑνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται, καὶ φλογιεῖ 
κύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ.» "Ote χαταδιχάζονται 
οἱ μὲν εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ 
διαθόλῳ xal “τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. οἱ δὲ εἰς τὸ πΌρ 
τὸ αἰώνιον * ἄλλοι παραπέμπονται τῷ ἀχοιμήτῳ σχώ» 
ληκχι, ἄλλοι τῷ ταρτάρῳ παραδίδονται" xa τί δεῖ 
πάντα χατὰ λεπτὸν ἀπαγγέλλειν, xal ἀχηδίαν ἐἓμ- 
ποιεῖν τοῖς ἀκροαταῖς; Ταῦτα οὖν πάντα xai τὰ 
" ὅμοια ἐἑννοοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἔἕλθωμεν εἰς χατάνυξιν, 
καὶ πανσώμεθΦ τῶν χαχῶν ἡμῶν πράξεων. xal 

χλαύσωμεν ἡμέρας xo νυχτὸς, ἑναντίον Κυρίου τοῦ 


ποιῄσαντος ἡμᾶς. Ὅπου γὰρ δάκρυα, &xel δυσώπησις 


θεοῦ. ἡ πόρνη διὰ θερμῶν δαχρύων, μιᾶς ὥρας, 
πολλῶν ὀφλημάτων ἄφεσιν ἑχομίσατο;' τὰ δάχρυα τὴν 
εὐχὴν τῷ θεῷ παριστῶσιν, xat εὑπρόσδεχτον αὐτὴν 
πριοῦσιν. Ὁ Πέτρο:, διὰ μιᾶς ὥρας πικρῶνδαχρύων, 
οὐ µόνον αυνεχωρήθη τῷ πταίσµατι τῆς ἀρνήσεως, 
ἀλλὰ xal τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν πι- 
στεύεται. Ἐκεχίχ τῷ βασιλεῖ, 65 ὀλίγων δακρύων 
δξχαπέντε ἕτη τῇ ζωῇ προσετέθη. AL ῥανίδες τῶν 
δακρύων ὡς μέλι γλυχάζον εἰσὶν ἐν τῇ καρδία, καὶ 
θυμίαμα εὐῶδες παρὰ τῷ cip. Χρὴ οὖν, πρὸ παντὸς 
αἰτήματος, χατόρθωσιν χεχρῆσθαι τοῖς δάχρυσιν. 
Π]άνν γὰρ χαίρει ὁ Δεσπότης ἡμῶν δεχόµενος mpoa- 
ευχὴν ἐν δάκρυσιν μετὰ ταπεινῆς καρδίας, μηδαμῶς 
ἑπαιρομένης, ὡς ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ὄντων ἡμῶν, ἵνα 
μὴ ἐπὶ πλεῖον παροργίσωµεν τὸν δεδωχότα τὴν χάριν. 
Πολλοὶ γὰρ δαχρύοντες ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, ἐπιλανθανό- 


tia novit: quin potius plurima qu: ne cor quidem 
nostrum $cit, prz:tler Deum qui corda scrutatur et 
renes ; cum, « Ignis in conspectu ejus procedet, et 
inflammabit in circuitu inimicos ejus**: » quando 
condemnabhuntur hi quidem in tenebras exteriores 
ablegandi, qux parat sunt diabolo et angelis ejus: 
illi vero precipitandi in ignem eternum". Et qui- 
dem alii propellentur, addicendi nunquam dormi- 
taro vermi, alii voragini tradentur tartaree ^^. 
Ecquid necesse sit singula hsec minutim ut per- 
censeam, quorum censu auditoribus tzdium inge- 
nerem? Hxc igitur atque his perquam similia, 
charissimi, αἱ expenderimus, ad compunctionem 
utique pertingemus, nosque quam ocissime recipie- 
mus a consuetis operibus improbis ; die ac noete 
plorabimus in conspectu Domini qui feeit nos. Ubi 
enim lacrymse, ibi exorabilis Dei clementia. Mere- 
trix illa lacrymis unius hore sed prafervidis, mul- 
torum retulit remissionem. debitorum. Lacryme 
presentem exhibent Deo orationém, eamque gra- 
tiosam reddunt et acceptabilem. Petrus ipse 
amarulentis lacrymis una hora profusisnon pecca- 
tum modo abnegationis promeruit sibi condonari, 


sed et in earum gratiam illi conereditze sunt claves 


regni colorum *, Ezeebiz regi eximio, quod taa- 
tillum fudisset lacrymarum, accreverunt ad illius 
vitam anni quinque et decem**, Rorulent» asper- 
gines lacrymarum ut dulcor mellissunt cordi, aut - 


μενοι τοῦ σκοποῦ τῶν δαχρύων, µανάντες ἐξεπλά- D suave fragrans thymiama apud Deum. Omnimodam 


Υησαν. Ἐὰν (δὲ τις τελείαν χατάνυξιν χέχτηται, al- 
σθάνεται ἑαυτὸν παρὰ τοῦ ἄρτου τῆς ζωῆς, τροφὴν 
δεχόµενον πνευματικὴν, τροφὴν τοῦ κρείττονος φό- 
6ου, τροφἣν πόθου ἑπουρανίου, xal στεναγμοῦ παρ- 
ηγορίας xa χατανύξεως, xal µελῳδίας, xal γνώσεως 
βαθντέρας, xat θείων τινῶν μυστηρίων. Ἡ χατάνυ- 
ξις δαχρνώδους τινὰς χαὶ Ἠπίους ἐννοίας τὴν χαρδίαν 
παρασχευᾶξει φέρειν * ὅθεν ὄντως ἔστιν ἰδεῖν τὰ 
σπέρµατα τῆς εὐχῆς μετὰ δακρύων ἐν τῇ vf] τῆς 
καρδίας ἑνσπειρόμενα διὰ εν ἑἐλπίδα τῆς τοῦ θε- 
ρ'σμοῦ χαρᾶς. Ἡ μετὰ χατανύξεως χαὶ προσευχῆς 
µαλέτη, τίχτει τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον ἐν ἡμῖν. Φησὶ γὰρ 


** Psal]. xu x, 3. 


^ Matth. xxv, 41. 
1 seq. 


*5 Isa, 1xv:, 21; 


igitur ante petitionem necesse sit lacrymarum utaris 
presidio, ad vitz: obtinendam correctionem. Ipse 
enim Dominus noster summopere gaudet dum. 
orationem excipit quam lacryms comitantur cum 
humili corde, 1900 nec ullo pacto se efferente 
quasi przeter multos qui inter nos sunt: ea enim 
animi exigitur modestia, ut ne tanto amplius Jargi- 
torem istius gratie exacerbemus. Sunt enim pleri - 
que pro peccatis illacrymantes, quosalioqui fugit, 
qui si( scopus lJacrymarum. Hi insania perciti, 
demum mente etiam moti sunt. Si quis proinde 
perfectus, assecutus est compuneltionem , sensu 
5? Ίρ4. XXXVII, 


Marc. 1x, 4. * Matth, xvi, 19. 
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ipso experietur, se a pane vitze alimoniam accipere Α ὁ νόμος, « Καθήμενος ἓν oDup, καὶ πορευόµενος ἐν 


spiritualem: alimoniam dico, prestantioris illius 
(nempe filialis) timoris, alimoniam desiderii cole- 
stis, suspiriosum gemitum intern:e consolationis et 
compunctionis, melleique ac suavis cantici scientiae 
profundioris et divinorum quorumdam mysterio- 
rum. Compunctio adornat cor concipiendis cogita- 
tionibus quz: sint profundendis lacrymis idonez et 
perquam suaves, unde videre prorsus liceat, 
semina orationis cum lacrymisinspersa esse in terra 
cordis nostri propter spem metendi olim gaudii. 
Meditatio quam comitantur compunctio et oratio, 
gignit in nobis castum Dei timorem ; ait enim lex: 
« Sedens in domo tua, et ambulans in via, et dor- 
miensac surgens"': fixa sint et immobilia ante 


ὁδῷ, καὶ κοιταζόμενος xal üviotápgevo;* fitu ἀσά- 
λευτα πρὸ ὀφθαλμῶν σου, ἵνα µάθῃς φοδεῖσθαι Κύ- 
piov. τὸν Θεόν σου. ». Λέγει δὲ χαὶ ὁ Ἰὼδ, « "Ag- 
ἰκοιτό µου fj δέησις πρὸς Κύριον, ἕναντι δὲ αὐτοῦ 
στάζοι µου ὁ ὀφθαλμός. » Καὶ fj "Άννα ἡθόμει ἐν 
Σιλὼμ xai ἔχλαιεν. Καὶ προσηύξατο πρὸς Κύρων, 
λέγουσα, « Ἐὰν ἐπιθλέφῃς ἐπὶ τὴν ταπείνωσίν µον, 
καὶ δῷς µοι σπέρµα ἀνδρός. » Καὶ εἰσήχουσεν αὐτῖς 
Κύριος. Καὶ παρέσχεν αὐτῇ τὸν προφήτην Σαμουήλ, 
Καὶ ἡ ἄλλη Άννα τοῦ Ἰωαχεὶμ χλαίουσα xai αἰτοῦτε 
ἓν τῷ παραδείσῳ αὐτῆς περὶ τέχνου, ἑχομίσατο ey 
ἁγίαν Παρθένον Μαρίαν, τὴν χατὰ σάρχα Μητέρα 
τοῦ Κυρίου xai Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν 'Inow 
Χριστοῦ. Καὶ ὁ Δαυϊδ, « Ἐἰσάχουσον τῆς προσευχῆς 


oculos tuos, ut discas timere Dominum Deum B µου, Κύριε, xai τῆς δεῄσεώς µου * ἑνώτισαι τῶν 


tuum **. » Dicit autem et Job: « Perveniat depre- 
eatio mea ad Dominum, coram autem eo stillet 
oeulus meus**. » Ánna insuper consternata in 
Seloin, flensque, orationem effudit ad Dominum, 
dicens: « Si respiciens respexeris ad humilitatem 
meam, et dederis mihi semen viri**: » et banc 
Dominus exaudivit, deditque prophetam Samuelem. 
Altera item Anna Joachimi uxor, flens in horto 
suo, cum petitionem suam obtulisset pro impetrando 
fllio, promeruit accipere sanctam Virginem Mariam, 
Domini ac Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi 
secundum carnem, Matrem. David ipse : « Exaudi 
orationem meam, Domine, et deprecationem meam: 
auribus percipe lacrymas meas: ne silueris '*, » 
Et exauditus ait : « Misericors Dominus$ et justus, 
quia bumiliatus sum, et salvavit me *. » Et, « Eri- 
puitanimam meam de morte, oculos meos a lacry- 
mis, pedes meos a lapsu 57. Et, « Qui seminant in 
lacrymis in exsultatione metent'"*. » Deinde et 
illud: « Placebo Domino in regione vivorum ^. » 
Illud item: « Euntes ibant et flebant **. » Ut puto, 
hec de nostra captivitate reddidit oracula, si qui- 
dem praescripta hzc in nos incurrerunt (1). : Nos 
igitur, pro nobis ipsis atque illis debemus lacrynias 
profundere amaritudinis plenas. Primum quidem, 
quod civitas sancta Jerusalem incendio conflagrarit, 
crux quoque sancta Christi Dei nostri in Persidem 
transmigravit (2) : in eorum item gratiam qui tot 


δαχρύων µου, ub παρασιωπἠσῃ.» Καὶ εἰσαχουσθεὶς, 
φησὶν, « Ἐλεήμων ὁ Κύριος xal &(xatoc, ὅτι ἑτα- 


'πεινώθην xal ἔσωσέν µε.» Καὶ, « Ἐξείλετο τὴν Ψν- 


yfiv µου ἐκ θανάτου ’ τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀπὺ δα- 
χρύων, xal τοὺς πόδας µου ἀπὸ ὁλισθήματος. » — 
ε Οἱ γὰρ σπείροντες ἐν δάχρυσιν, Ev ἀγαλλιάσει θε- 
ριοῦσι. » Λοιπὸν, « Ἐὐαρεστήσωμεν τῷ Κυρίῳ ἐν 
χώρᾳ ζώντων.» Καὶ τὸ, «Πορευόμενοι δὲ ἑπορεύοντο, 
καὶ ἔχλαιον, » ὡς οἶμαι, ὅτι περὶ τῆς ἡμετέρι 
ἀἰχμαλωσίας φάσχει. Τὰ γὰρ' προγραφέντα, sig 
ἡμᾶς χατήντησεν. Καὶ ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν, ὑπὲρ 
ἑαυτῶν κἀχείνων πικρῶς δακρύειν. Πρῶτον μὲν διὰ 
τὸν ἑμπρηαμὸν τῆς ἁγίας πόλεως Ἱερουσαλὴμ, χαὶ 


, τὴν τοῦ ἁγίου σταυροῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν µετά- 


στασιν ἓν Περσίδι, xai διὰ τοὺς ἓν τοσούτοις πο- 


λέμοις ἀπολλυμένους, ὅτι σύσσωμοι ἡμῶν εἶσιν, χαὶ 


ὁμόπιστοι, Καθὼς 6 προφήτης Ἰωὴλ βοᾷ . «lilo- 


"θεῖτε, λέγων, ol ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες τῷ θυσι- 


evnply, ὅτι τεταλαιπώρηχεν πᾶσα fj v7 ^ χλαύσατε, 
οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες τῷ Κυρίῳ, xai ἐρεῖτε, 
Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, xol μὴ δὺς «hv κληρονο- 
μίαν σου εἰς ὄνειδος, τοῦ πατάρξαι αὐτὴν ἔθνη, ὅτως 
μὴ εἴπωσιν, ποῦ ἔστιν ὁ Geb; αὐτῶν; » Ἐν ἡμῖν 
γάρ ἐστιν τοῦ δυσωπῆσαι τὸν ἀμνησίχαχον Κύριον, 
χαθὼς χαὶ ὁ προφήτης Σοφονίας διδάσχει, λέγων, 
« Παρέθηχἑν σοι πῦρ, xat ὕδωρ, οὗ, ἐὰν θέλης, ἕχ- 
τεινόν σου τὴν χεῖρα" ἑναντίον ἀνθρώπου ζωὴ xal 
θάνατος. Καὶ οὗ ἐὰν εὐδοχήσει, δοθήσεται αὐτῷ. Τὸν 


accisi bellis perierunt: nobis enim erant concorpo- p Y&p ἁμαρτάνοντα εἰς τὴν φυχὴν αὐτοῦ, sl; be 


res, et eadem nobiscum insigniebantur fide. Ad 
quem modum Joel propheta clamat: 1901 « Plan- 
gite, sacerdotes qui ministratis altari, quia misere 
afflicta est omnis terra. Flete, sacerdotes qui mini- 
stratis Domino, etdicite, Parce, Domine, populo tuo, 
et ne des hzreditatem tuam in opprobrium, ut do- 
minentur ejus nationes, ut ne dicant, ubi est Deus 
eorum*!?» Iu nostra enim situm est potestate exo- 


*! Deut. χι, 19... "* Dent. xiv, 23. 


9! Job xvi, 24, 


xauDctt, » εἰ μὴ ζεστὰ δάχρυα μετὰ χατανύξιως; 
Avyd γὰρ às τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ὁ ἀγαθὸς χαὶ εἴ- 
σπλαγχνος Δεσπότης * χαθὼς ὁ Απόστολος μαρτυρεῖ 
λέγων, ε "Ότι πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῖναι, χαὶ 
εἰς ἐἑπίγνωσιν ἀληθείας ἑλθεῖν.» Γέγραπται δὲ xai 
ἓν τῷ χατὰ Λουκᾶν Εὐαγχελίῳ, « Καὶ ἰδοὺ vuv iv 


'πᾗ πόλει ἥτις ἣν ἁμαρτωλὸς, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι xazá- 


χειται ὁ Κύριος ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Φαρισαίου, χοµίσα- 


*]Reg.1, 14. "Psal. Χσχνπῃ,. 15. 56 Psal. 


cxiv, 6, "'ibid. 8. *"* Psal. cxxv, δ. 5’ Psal. cxiv, 19. ** Psal. cxxv, 6. *' Joel 1, 15; n, 17. 


NOTA. 


(2 Sub Cosdroa tyranno Persidis. 


2) Hierosolvmitanz urbis incendium sub Cosdroa. 
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σα ἁλάδαστρον popoo, χαὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς A rare tam clementem Dominum, et qui facile ina- 


πόδας τοῦ Ἰησοῦ χλαίουσα, ἤρξατο βρέχειν τοὺς πό- 
δας αὐτοῦ τοῖς δάχρυσιν, καὶ ταῖς θριςὶν τῆς χεφα- 
λῆς αὐτῆς ἑχμάσσειν, καὶ κχατεφίλει τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ, καὶ Ίλειφεν τῷ μύρῳ, » καὶ ἤχουσεν παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος, «Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι.» Αὐτῷ fj δό- 


lorum omnium obliviscitur: juxta oraculum So- 
phonie prophete, dicentis : « Apposuit tibi ignem 
et aquam : ad utrumlibet volueris, exiende manum 
tuam : ante homines vitaet mors, οἱ quodcumque 
placuerit, dabitur eis. Peccantem enim in animam 


ξα eig τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. suam quis justiflcabit ** ? » Quis, inquam, nisi przfer- 
γιά lacrymz, quas comitetur compunctio ? Sitit quidem semper nostram omnium salutem benignus et 
misericors Dominus vel teste Apostolo : « Qui omnes homines vult salvos fleri, et ad agnitionem veritatis 
venire **, » Scriptum autem est et in Luce Evangelio : « Et ecce mulier qus erat in civitate peccatrix» 
ut cognovit quia accumberet Dominus in domo Pharissi, attulit alabastrum unguenti : cumque stetis- 
'set retro secus pedes ejus, flens coepit rigare pedes ejus lacrymis, et eapillis capitis sui" detergere, et 
unguento ungebat ** ; » et eo prómeruit voce Salvatoris illud audire : « Dimittuntur tibi peccata tua **. » 
Ipsi gloria in szcula. Amen. f 


ΛΟΓΟΣ PH. | B 


Περὶ τιμῆς γονέων. 

Τοῦ τιμᾶν τοὺς τεχόντας ἡμᾶς, καὶ ἁμοιδὰς αὐτοῖς 
ἀποδιδόναι ὀφειλέται ἑσμὲν xal ἐκ τῆς φυσικῆς νο- 
µοθεσίας. Ἐν πρώτοις μὲν, ὅτι τὸ αἰσθητὸν τοῦτο 
φῶς δι αὐτῶν ἑωράκαμεν ' ἔπειτα δὲ καὶ τὸ νοητὸν, 
τουτέστιν τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὺν 
διὰ τοῦ βαπτίσματος ἐπίγνωσιν ' xal διὰ τὴν φυσι- 
xiv αὐτῶν πρὸς τὰ ἴδια ἔγγονα στοργήν * καὶ διὰ τὸν 
κόπον ὃν ὑπομένουσιν περὶ τῆς ἐντροφῆς αὐτῶν, xal 
«iy µέριμναν ἣν ἔχουσιν νυκτὸς xal μέρας δι΄ αὐτά ' 
pj τι τῶν ἀθουλήτων αὐτοῖς συναντἠσῃ * xat ἔργα” 
ζόμενοι xal μοχθοῦντες περὶ ἑνδύματος xal τροφῆς 
αὐτῶν, xai τοῦ ἀποθησανρίσαι αὐτοῖς 'μετὰ θάνατον. 


HOMILIA CVIII. 
De honore parentum. 


Parentes ut honore proséquamur, utque vicem 
rependamos beneflciorum, vel ipse nature tener 
atque ordo docet nos jure obstringi, idipsum 
confirmat sanctio legis divine. In primis, quia ' 
sensile hoc Jumen, illorum opera contuemur ; de- 
Inde et spiritualem lucem hausimus, nimirumag- 
gnitionem fldei qux nos per regenerativi lavacri 
gratiam recta ducit ad Dominum nostrum Jesum 
Christum : tum propter pium erga suos liberos, - 
quem illorum animis natura insevit, affectum : ob 
laborem quem pro illorum éducatione sustinent, 
et anxiam sollicitudinem qua interdiu noctuque 


Ποίας οὖν ἀξίας ἁμοιβὰς ὑπὲρ τούτων πάντων ὃν- C aguntur dum male metuunt, ne quid filiis suis oc- 


νάµεθα ἀνταποδοῦναι αὐτοῖς; Πάντοτε τοιγαροῦν 
σπουδάσωµεν τὰ εἰς τὴν τιμὴν xol θεραπείαν καὶ 
ἀνάπανσιν αὐτῶν διαπράττεσθαι, ἐξαιρέτως δὲ kv τῷ 
Υήρει αὐτῶν, ἵνα ἐν ὁράσει τῶν τέκνων άναξωπν- 
ροῦνται, ὡς ὁ "laxi6 ἑωρακὼς τὸν Ἰωσήφ. Γενώμεθα 
ἐφάμιλλοι κἂν τοῖς ὀρνέοις τοῖς λεγομένοις ἔποψιν. 
Ἐχεῖνα γὰρ ὅταν ἴδωσιν τοὺς γονεῖς αὐτῶν γηράσαν- 
τας, χαὶ ἁμθλυωπήσαντας, τὰ τέχνα ἔχτ[λλουσιν 
τὰς πτέρυγας τῶν γονέων, καὶ λείχουσιν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν, καὶ θάλπουσιν τοὺς γονεῖς αὐτῶν ὑπὸ 
τὰς ἑαυτῶν πτέρυγας, xal νοσσοποιοῦσιν * xal νέοι 
γίνονται οἱ γονεῖς αὐτῶν * λέγοντες τοῖς γονεῦσιν aó- 
τῶν, ὡς xal ὑμεῖς ἑνοσσοποιήσατε ἡμᾶς, xaX τετλή- 
χατε χάμνοντες, xat τρέφοντες, xal ἡμεῖ; τὸ ὅμοιον 
ὑμῖν ποιοῦμεν. Καὶ πῶς λογικοὶ ἡμεῖς ὄντες, οὗ πολὺ 
πλέον ἀχαπήσωμεν τοὺς ἑαυτῶν γονεῖς; Mi οὖν στε- 
νάξουσιν καθ᾽ ἡμῶν ἁλυσιτελὲς Ὑὰρ τοῦτο ἡμῖν, 
μᾶλλον δὲ xol ἐπιδλαδές * xat εἰχότως εὑρισχόμεθα 
πατρολῷαι καὶ µητρολῷαι. "Ev τῷ vópup γέγραπται, 
« Τίμα τὸν πατέρα σου, xat τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ 
σοι γένηται, xal ἔσῃ µακχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. ? 
Καὶ, « Ὁ καχολογῶν πατέρα fj μητέρα, θανάτῳ τε” 
λευτάτω.» Ὡσαύτως χαὶ ὁ Ἡσαῖας, « '0 λέγων τῷ 
πατρὶ, TU γεννήσῃς ; καὶ τῇ μητρὶ, Τί ὠδίνῃς; Υινώ- 
ext) ἐγὼ ὅτι σχληρὺς εἶ, καὶ νεῦρον σιδηροῦν, ὁ 
τρἀχηλός σου. » "Άλλος δὲ, « Ὁ τιμῶν πατέρα, εὖ- 
φρανθήσεται ἐπὶ τέχνοις, xal iv ἡμέρᾳ προσευχῆς 


currat fortuiti et adversi casus: sedulo item dum 
operantur, ac perplexos adeunt labores quibus li . 
beris suis indumentum parent et alimoniam, utque 
posteritati seponant thesaurum et a morte relin- 
quant. Quam, quaeso, vicem- universis his condi- 
gnam rependere possimus? Quocirca adnitamur pro 
virili, ea explere quse ad eorum attinent honorem, 
famulatum , requiem, idque peculiariter, senio 
dum gravantur: 13909 ut vel ipso filiorum as- 
Ρεεία recreentur ac prope reviviscant : quemad- 
modum Jacob, viso mox Joseph. Concertemus cum 
aviculis qu: upupz dicuntur ; illis ne dispares de- 
prehendamur et dissentanei. Si quando enim pa- 
rentes suos viderint consenuisse, et per senium 
hebetiores esse visu : fllii alares pilos parentum 
convellunt, deindeallambunt oculos illorum, mox 
ipsos parentes suismet alis subjectos excalefaciunt 
ac refovent, atque ita. demum eos quasi pullos 
recens editog revocant ad florem statis, sie ut ju- 
venes videri possint : quasi si suis dicant paren- 
tibus : Quemadmodum vos pullescere nos fecistis, 
et laborestolerastis pro educatione nostra, et nos 
simile quiddam vobis repensamus. Quidni igitur 
nos parentes arctiore vinculo charitatis proseque- 
mur rationis compotes, ut ne adversum nos inge- 
miscant?Plane res ejüscemodi neutiquam futura 
nobis est ulli emolumento, magis autem detrimen- 


*: [mo Eccli. xv, 47, 48; x, 53. * I Tim. n, 4. " Luc. vn, 37 seqq. ** ibid, 47. 


1767 


ANTIOCHI MONACHI 


1108 


tosa admodum, ut qui comperiemur et patris fuisse A αὐτοῦ εἰσακουσθήσεται. » Καὶ πάλιν, € Eóyh xxt); 


et matris ézsores. In lege scriptum est : « Honora 
patrem taum et matrem (uam ut bene tibi sit et si$ 
longzvus super terram**. Et, « Qui maledizerit patri 
autmatri,morteioriatur*?. Nec abluditIsaias : « Qui 
dicit patri : Quid generas?et matri:Quid parturis? Seio 
ego, quia durus es, et nervus ferreus cervix tua **. » 
Alius itenr: « Qui henorat patrem, jueundabitur in 
filiis suis,etin die orationis suz exaudietur**. »]Jterum 
«Oratio patris confirmat domos flliorum ; maledictio 
autem matris eradicat fundamenta "*.» Apostolus : 
«Filii ,obedite parentibus vestris in Domino: hoceniu 
justum est. Honora patrem tuum et matrem, quod 
estprimum mandatum in promissionibus'!.» Rursus: 
« Filii discant primum propriam domum religiose 
regere, et mutuam vicem reddere parentibus : hoc 
enim bonum et acceptum coram Deo *.» Parce- 


miastes item : « Filius astutus obedit patri : filius - 


inobediens in perditione erit 13.2 Iterum: « Maledi- 
centis patri aut matri exstinguetur lucerna '*. » 
' Herum : « Qui vim facit patri aut matri, et credit 
se non peccare, socius est viri impii '*.» Kipsum et 
Doininus ad Phariseos, « Quare et vos transgredi- 
mini legem Dei propter traditionem vestram ? nam 
Deus dixit : Honora patrem tuum et matrem, et qui 
maledixerit patri vel majri, morte moriatur ; YOS au» 
tem dieitis : Quicumque dixerit patri vel matri sue 
Corban : (quod est munus), quodcumque est ex me 
tibi proderit ; et non honorificabit patrem suum aut 
matrem 18. » Sed hac sufficere putem, ad explicatio- 
nem sumplü argumenti, nempe quod parentibus 
vieem debeamus resolvere. Átqui ne illud quidem 
ignorare conveniat, 1 nobis non id repeti solum, ut 
parentibus secundum carnem vicem redhibeumus, 
verum tantosmplierem henorem :cultumque nos 
debere iis qui secundum spirítum paires sunt no- 
stri, ut per nos hzreditate assequamar benedictio- 


nem Dei. 12093 Neque enim minus nostri eausa isti 


στηρίζει οἶχον τέκνων. xatápa δὲ μητρὸς ἐχριζα 
θεμέλια οἴχου. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος, « Τὰ céxva, ὑκ- 
αχούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν, kv Κυρίῳ. Τοῦτο Τὰρ, 
φησὶν, ὲστὶ δίκαιον, Típa τὸν πατἐρα σου xoi τὴν 
Μητέρα σον. τις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη iv ἑπαγγι- 
λίαις. » Καὶ αὖθις, « Τὰ τέχνα µανθανέτωσαν πρῶ- 
τον τὸν ἴδιον οἴχον εὐσεδεῖν, καὶ ἁμοιδὰς ἀποδοῦνα: 
τοῖς προγόνοις. Τοῦτο γάρ ἔστιν καλὸν, xal εὐαπύ- 
δεκτον ἑνώπιον τοῦ θεοῦ.» Καὶ ὁ Παροιμιασιὴς, 
« Σἱὸς πανοῦργος, ὑπήχους πατρί. Yibc δὲ &vixoo;, 
£v ἁπωλείᾳ ἔσται, » Καὶ πάλιν, «Καχολογοῦντος τι- 
τέρα 1) μητέρα, σθεσθήσεται λαμπτήρ. » Καὶ πόλιν, 
« Ὃς ἁποθιάξεται πατέρα ἢ μητέρα, χαὶ δοχεῖ μὴ 
ἁμαρτάνειν, οὗτος χοινωνός ἐστιν ἀνδρὸς ἀσεδοῦς. » 
Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ὁ Κύριος πρὸς τοὺς Φαρισσαίως, 
« Διὰ τί καὶ ὑμεῖς παραθαίνετε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Θεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν; ὁ γὰρ θεὺς εἶπεν, 
Tipa τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου, καὶ, ὁ 
κακολογῶν πατέρα ἡ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτυ. 
Ὑμεῖς δὲ λέχετε, "Oc ἂν εἴποιτῷ πατρὶ 8j τῇ uve 
αὐτοῦ, Κορθᾶν, ὅ ἐστι δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ poU. ὠφελη- 
θᾗς' οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ 3 dv μητέρα.) 
Αλλά ταῦτα μὲν ἱκανὰ παραστῆσαε, ὅτι ὀφειλέταί 
ἑσμὲν πᾶσαν ἁμοιθὴν ἀποδοῦναι τοῖς γονεῦσιν ἡμῶν. 
Asi ὃν κἀκεῖνο μὴ ἀγνοεῖν, ὅτι οὐ µόνον τοὺς χατὰ 
σάρχα γονεῖς ἡμῶν ταῦτα ἀπαιτούμεθα, ἀλλά καὶ toi; 
πνευματιχοῖς ἡμῶν πατράσι χρεωστοῦμεν πλείονα τι- 
μὴν καὶ σέδας ἀπονέμειν, ἵνα δι αὐτῶν χληρον- 


C µήσωμεν τὴν εὐλογίαν τοῦ Θεοῦ. Οὐχ ἔλαντον γὰρ 


xoi αὐτοὶ χοπιῶσιν καὶ μεριμνῶσιν ὑπὲρ ἡμὸν, 
μᾶλλον δὲ xal πολὰ πλέον * εἴπερ οἱ μὲν σαρχιχῶς, 
οἱ δὲ πνευµατιχώς ἡμᾶς γεννῶσιν. Tauxa δὲ πάντα 
οὐ µόνον λόγψ, ἀλλά xaX ἔργω ὁ Κύριος ἡμᾶς éxzac- 
δεύει.ε "Hv γὰρι φησὶν, ὑποτασσόμενος τῷ πατρὶ 


καὶ τῆ μητρὶ αὐτοῦ. » Καὶ ἐν τῷ στανρῷ πρὸς sb 


µαθητήν * « Ἰδοὺ, ἡ μήτηρ σου’) xai πρὸς ziv 
Μητέρα, « Ἰδοὺ ὁ vlc σου. » 








afflictantur, aut minore cura premuntur, quin majore multo : siquidem illi carne, hi autem spiritu nos 
regenerant. Hxc porro omnia non sermone solum, sed et opere nos edocet Dominus; ait enim Scri- 
' ptura, quia « Subditus erat patri. et matri suz'". » Sed et in cruce ad diseipulum : « Eece materia? 





et ad Matrein : «Ecce filius tuus ?*. » Ipsi gloria in secula. Amen. 


BOMILIA CIX. | 
Reverentiam. deberi senibus. 


ΛΟΓΟΣ P. 
Περὶ τοῦ εὐ.αθεῖσθαι πρεσδυτέρους. 


Et quidem senes revereri modis omnibus Deo D . Καὶ τὸ εὔλαθεῖσθαι πρεσθύτας, πάνν εὐάρεατω 


est acceptum, οἱ hominibus commendabile. Sed et 
honorem deferre sane debitum declivi jam ac de- 
vexa :ztate viris, nihilominus Deo gratiosum, nobis 
vero nimis quam accommodum et utile. Nos etenim 
si continget ad ea usque tempora prorogare vitam, 
eamdem prorsum recipiemus mercedem. Si vero 
hinc abeundum sit intempesta ztate, nihilominus 
sumus habitari Dominum nostrum mercedis repi- 
eneratorem. In utrovis ipse merces, qui et meree- 
dis dign: est distributor, sive hinc senex migrabis, 
sive etatis flore. Àit enim ille : « Quemadmodum 

** Exod. xx, 12. . *' ibid. xxi, 17. 


τι Ephes. νι, 1, 9. "* ITim.v, 4. ?* Prov. xv, 20. 
Mare. vn, 9-15. " Luc. ii, 51. 


*5 Isa. χιν, 10; xvin, 4. 
^^ Prov. xx, 20. 
"5 Joan. xix, 26, 21 


τῷ θεᾷῷ, xaX ἀνθρώποις ἐπαινετὸν, xal τὸ τὴν ὀφει- 
λομένην τιμὴν ἀπονέμειν τοῖς γΥέρουσιν, ὁμοίως τῷ 
θεῷ μὲν εὐαπόδεχτον, ἡμῖν δὲ λίαν χρήσιμµον xal 
ὠφέλιμον. El μὲν γὰρ χαὶ ἡμεῖς τοὺς αὐτοὺς χρύνους 
βιώσωµεν, πάντως την αὐτὴν ἀνταμοιδὴν ἔξωμεν. 
El δὲ ἀώρῳ Ἁλιχίᾳ ἀναλύσωμεν ἀντεῦθεν, ἔχωμεν 
qb» Κύριον ἡμῶν µισθαπαδότην. Καὶ ἐν ἀἁμφοτέρο:ς 
μὲν ὁ αὐτὸς μισθὺὸς μισθοπἀροχός ἐστιν, εἴτς Ev γήρς:, 
εἴτε ky νεότητι. Φησὶν γὰρ, « "Ov ερόπον ἑποίησας, 
ἔσται cot. » Πρῶτος Μωῦσῆς ἑντέλλεται, λέγων, 
€ Ἀπὸ προσώπου πολιοῦ ἑξαναστήσει, καὶ τιμήσεις 


ο Eccle. iu, 6. ?* Eecli. in, 41. 
'5 Prov. xix, 20. * Matth. xv,2-6; 
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πρόσωπον πρεσδυτέρου. » ὸ δὲ Ἰώ6ό - ι Ἐν πολλῷ A fecisti, flet tibi'*. » Primus Moses mandat dicens : 


χρόνῳ, σοφία ἓν δὲ πολ)ῷ Bie, ἑπιστήμη. » Καὶ 
ἄλλος: ε Στέφανος γερόντων πολυπειρία, χκαὶ΄ τὸ 
καύχηµα αὑτῶν, φόδος Κυρίου. » Καὶ ὁ "Anócto- 
λος Τιμοθέῳ ' ε Πρεσθυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃης, ἀλλὰ 
παρακάλει ὡς πατἐρα. » ΆἉλλὰ πάντως ἐρεῖς pot, 
εΧρὴ τοὺς πρεσθύτας νηφαλέοὀυς εἶναι, σεμνοὺς, 
ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ ἀγάπῃ, » κατὰ τὸν ᾿Από. 
στολον. « l'jpac γὰρ τἰμιόν ἐστιν, οὐ τὸ πολυχρόνιον. 
0ὐδὲ ἀριθμὸς ἐτῶν μετρεῖται ’ πολιαὶ δέ cloty φρό- 
νησις ἀνθρώποις, xat ἡλιχία γήρους, βίος ἀχηλίδω- 
τος, * χατὰ τὴν l'paqfjv. Τοῦτο οὐχ ἡμῶν ἐστιν xpl- 
ναι, ἀλλά τοῦ δοχιμάζοντὸος τὰς χαρδίας ἡμῶν θεοῦ. 
"Huy δέ ἐστι πᾶσιν ἁποδοῦναι τὰς ὀφειλὰς, « Τῷ 
τὸν φόδον, τῷ qi6w* τῷ τὴν τιμὴν, τῇ sti): οὗ pó- 
vov τοῖς ἀγαθοῖς καὶ ἐπιειχέσιν, ἀλλά καὶ τοῖς σχο- 
λιοῖς. » Καὶ τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους Φφιλόστορ- 
yos, « Tfj τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι. » Γέγραπται 
γάρ’ «€ Yi, ἐὰν σοφὺς ἔσῃ σεαυτῷ, σοφὸς ἔσῃ χαὶ 
τοῖς πλησίον σου" ἐὰν δὲ χαχὺς ἀποθῆς, μόνὸς iv- 
ἑλέσεις tk καχἀ. » ᾿Πσαύτως xai ὁ Πέτρος" « Ot 
νεώτεροι ὑποτάγήτε πρεσθυτέροις ' πάντες δὲ Ev ἆλ- 
λήλοις τὴν Μαπεινοφροσύνην ἑγχολπίσασθέ, ὅτι ὁ 
8c5; ὑπερήφάνοις ἀντιτάσοεταί, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι 
χάριν. Ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ τὴν χραταιὰν yelpx τοῦ 
θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑφώσῃ ἓν χαιρῷ. » Πρέπει οὖν τοῖς 
Χριστιανοῖς πᾶσιν, ἁποδοῦναι τὰς ὀφειλάς. Τοῦτο 
γὰρ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου χαὶ θεοῦ xal Σωτήρος 
ἡμῶν Ἰηόοῦ Χβριστοῦ παιδευόµεθα. Διὰ γὰρ τὴν 


ἄφατον αὐτοῦ πρ)ς ἡμῶν συγκατάδασιν, οὖχ à*- 


ηξίωσεν παραγενέόθαι πρὸς Ἰωυάννήν, τοῦ βαπτισθῆ- 
ναι Om" ἀὐλοῦ. 'O δὲ διεκώλυεν αὐτὸν, λέγων” (C'ETO 
χρείαν ἔχω ὑπὸ 6οῦ βαπχεισθῆναι, χαὶ σὺ ἔρχῃ πρός 
µε; 2 ὁ 0E Δεόπκότης τῷ δούλῳ' € Ἂφες ἄρτι" obxo 
γὰρ πρέπον ἡμῖν ἔστιν πληρῶσαι πᾶσαν διχαιοσέ- 
νην. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ PT. 
Περὶ µαχροθυμίας xal ὀξυχο-ίας. 
Πᾶσαι μὲν αἱ ἀρεταὶ ἐπαινετοὶ, χαὶ εὐαπόδαχτοι. 
Ὁ δὲ µακρόθυµος καὶ ἀόργητος μὲν οὗτος δοφὸς καὶ 
συνετὸς, ἁπέρπερός τε xal ἐπιειχής. Ὁ τοιοῦτος 
πάντοθεν χεχόσµηται, καὶ ix τῆς ἰδίας μακροθν- 
plac olxobop τοῖς πλησίον γίνεται, xai δὑρίσκέται 
ποῦ µαχκροθύµου Θεοῦ τέχνον, τοῦ φέροντος ἀεὶ τὰ 
ἑλαντώματα ἡμῶν. « Γίνεσθε γὰρ, φησὶν, τάλειοι, 
ὡς ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐῤάνιος. ». Ὥσπερ γὰρ πηγη 
ἠδυχάκουνσα, πᾶσιν tol; ποριοῦσιν προσηνὲς ποτὸν 
παρξχει, οὕτως ὃ µακρόθυµος &vhp τοῖς πᾶσιν ὠφέ- 
λιµος ὑπάρχει. Τοῦ µακροθύµου τὸ πρόσωπον, καὶ 
τὸ Ίθος ἀεὶ χατεσταλµένον, xai ot ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ, 
προσηνὲς βλέπουσιν. Μαχρόθυµος γὰρ &vrp, φησὶν, 
πολὺς ἓν φρόνήσει * ὁ δὲ ὁλιγόφυχος, ἰσχυρὸς ἄφρων. 
ϐ µακχρόθυµος, Ὑαληνὸς, ἁτάραχος, βασταγὸς ἀεὶ 
1 Tob. w, 16; , Matth. vii, 12; Luc. vi, 31. 


$5 [Tim. v, 4. ὃν Tit.n,À. οἱ ap. 1v, 8. 
ο» ] Petr. €, 5, 6. 4? Matth. 1η. 14, 18. 
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50 Levit. xix, 92. 
56 [ Petr. n, 18. 
** Matth. v, 48. 


€ À facie cani capitis consurges, et bonorabis vul. 
tum senioris *. » Job vero : « In multo tempore, 
sapientia, ef in vita prolixiore, scientia **. » Alios 
item : « Corona senum, multa peritia, et gleriatio 
eoram timor Domini **. » Apostolus insuper Timo- 
theo : e Seniorem ne increpaveris, sed obsocra ut 
patrem *, » Omnino illud forsan objeceris : « Opor- 
tet senes sobrios esse, castos, sanos fide οἱ dile- 
ctione 5, » juxta ejusdem Apostoli sententiam. 
« Senectus enim honorabilis est non diuturna , ne- 
que annorum numero computata, cani enim sunt 
sensus hominis, et stas senectutis vita immacu- 
lata, » juxta Seripturam**, Nostrz non est faculta- 
lis, pronuntiare de ejusmodi, magis autem Dei, qui 
probat corda nostra : nostrze autem-funetionis eni- 
cuilibet reddere sua debita : « Cui timorem, timo- 
rem : eui honorem, honorem : non solum bonis et 
modestis, sed et dyscolis δὲ. » Sed et fraterna cha- 
ritate invieem benevoli : « Honore invicem prseve- 


nientes 57. » Scriptum quippe est : « Fili, sit sapiens 


(αοτίς, tibi ipsi eris et proximo : si autem malus, 
Interibis, et solus exhauries mala **, » Nec diversus 
tbit Petrus : « Juniores, subjeeti estóte senioribus : 
omnes autem invicem humilitatem insinuate, quia 
Deus superbis resistit, humilibus autem dat gra- 
tiam. 134904 Humiliamint ergo sub potenti manu 
Dei, ut exaltet vos in tempore '*. » Addecet igitar 
nos qui Christiani sumus, singulis quibusque ut 
reddamus debita. Nam et hoc ab ipso Domino Deo 
et Salvatore nostro Jesu Christo instruimur : per 
ineffabilem enim sam ad mos dignationem , nihil 
indignum duxit Joannem ut adiret, ab ipso bapti- 
zandus. Ille porro prolilbebat eum, dicens : « Egc 
ópus habeo à te baptizari, et tu venis ad me? » Do- 
: « Sine nunc : sic enim decet 
nos implere omneuw justitiam **. 5 Ipsi gloria in sz- 
cula. Amen. 


HOMILIA CX. 
De longanimitaie sive lenitate animi, et iracundia. 


Virtates quidem omnes laude et commendatione 
cum primis dign: sunt : qui autem placabili animo 
est, nec ad itam ullis prolicitur quantislibet pulsa- 
tus injvriis, talis utiqué sapiens prudensque est, 
minus prieceps sed moderatus. Talis omni ex parte 
perpolitus est et ornatus, ac propria longanimitate 
magnopere zdificat proximos, ejusque comperitur 
esse filius, qui nullo non tempore nostros perfert 
longanimiter defectus : qui et ait : « Estote perfe- 
cti, sicut Pater vester coelestis 21. » Quemadmodum 
enim fons silentibus scstebris preeterfluens, quot- 
quot se adeunt, ultroneus prefert faavem potum : 
ita et vir longanimis ac placidus. Ipse vultas atque 
indoles viri sic cumcta longanimiter tolerantis mo- 
derationem animi promittent πο repraesentant. lpsi- 


*! Job xxxn, 7. 


*! Eccli. xxv, 8. 
*7 Rom. xu, 10. 


** Prov. xxii, 15 16. 
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que oculi placide ac leniter respectant. Longanimis A εὑρίσχεται, τὰ ἑαυτοῦ πάντοτε προσέχων, οὐχὶ τὰ 


enim vir multus est in prudentia, pusillanimis vero 
fortis stultus. Longanimis proximos deprehenditur 
sufferre semper, citra omnem intemperiem ac tur- 
belam. Suos semper, non item proximi attendit 
defectus : cogitat secum anxie, qui possit se pro- 
bare Deo. Quisquis tandem sic efficietur longani- 
mis, hune Spiritus sanctus sane purus sordium, 
placide inhabitat, nec patietur eo inferri a maligno 
spiritu quidvis caliginosum, sed spatiose habitans 
cum suo vase quod inhabitare dignatur, exhilare- 
scit. Quin et talis Domino ministrat multa perfusus 
hilaritate. Si qua proinde iracundia ingruerit, mox 
Spiritus ille sanctus in angustum se contrahit, non 
jam locum habens suz sinceritati congruentem : 
illinc etiamnum quzrit desciscere, quod locum non 
habeat (prout expetit) ad serviendum Domino ido- 
neum. In longanimitate habitat Dominus, in ira- 
cundia vero diabolus. Spiritus igitur uterque eum- 
dem si inhabitet locum, minus conducit, imo in 
malum cedit homini quem uterque inhabitat spi- 
ritus. Si quis enim accepto in manus absinthio, 
19085 ex eo nonnihil infundat dolio mellis, nun- 
quid non totias mellis dulcor deperditur et evane- 
scit? Et quidem per portiunculam absinthii tantz 
suavitatis fii depulsio; perdit enim nativam dulce- 
dinem, et amarescit, nec quidquam servat pristina 
gratie apud dominum suum, quod degenerarit in 
amaritudinem. Plane vides longe esse etiam prz 
melleo dulcore dulcissimam : quin ct ea utitur Do- 
minus quam commodissime ; cuni contra iracundisx 
furor εἰ amarulentus est et prorsum inutilis. Si 
quando illa concitati animi incandescentia simul et 
patientia permiscentur, cui dubium sit, patientiam 
fcida contagione pollui et conspurcari? sed nec con- 
gressus ejusmodi patientiae usui esse Deo potest. 
Iracundia enim maligna cuin sit, sua ipsius improba 
operatione subvertit servos Dei. Simul enim ut vi- 
derit homines requietos nec ulla seditione tumul- 
tuantes, seipsam colligit ac inserit cordi unius illo- 
rum, qui nulla ex re amarescit totus, et exasperatur 
ob res temporarias , aut certe ob edulia, aut quia 
colloquium incidit prolixius et idem vanum; puta 
de dato et accepto ; deve similibus negotiis : hzec 
enim omnia aliud nihil servis Dei sunt, quam stul- 
titia et vanitas. E diverso, longanimitas iisdem Dei 
servis magna prorsus ac robusta, et quz? admirabili 
przepollet potentia : quod pravum est, ad rectitudi- 
nem revocat, et exsultans, secura cum sit rerum 
omniuin, Dominum glorificat, nihil in se habens 
amaritudinis, lenis et tranquilla. Hzc animi mode- 
ratio domicilium habet commune cum illis qui in- 
columem retinent οἱ perfectam (idem : iracundia 
vero stultorum est. Ex stultitia deinceps resistit 
amaritudo, ex amaritudine (uror : ex ira autem in- 
candescentia perseverans. Sanetus igitur Spiritus, 
ut qui loci temperie mire se oblectat ac deliciatur, 
cuüive nulla intercedit consuetudo cum implacabili 
acrimonia reprobi spiritus, ab ejusmodi homine 


τοῦ πλησίον ἑλαττώματα * xat μεριμνᾷ πῶς ἀρέσει 
τῷ θ:ῷ. Ἐὰν γάρ τις µακρόθυµος γένηται, x 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατοικχεῖ ἓν αὐτῷ κἀθαρὸν, μὴ ἐπι- 
σκοτούµενον ὑπὸ ἑτέρου πονηροῦ πνεύματος ' ἆλλ' 
ἐν εὐρνχώρῳ κατοιχοῦν εὐφραίνεται μετὰ τοῦ 
σχεύους οὗ χατοιχεῖ, καὶ λειτουργεῖ τῷ Κνυρίῳ ἐν 
ἱλαρότητι πολλῇ. ᾿Εὰν δέ τις ὀξνχολία ἐπέλθῃ, εὖ- 
θέως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον στενοχωρεῖται μὴ ἔχον τό- 
πον χαθαρὸν, xal ζητεῖ ἀποστῆναι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
τόπον, λειτουργῆσαι τῷ Kuplip καθὼς βούλεται. "Ev 
γὰρ τῇ µαχροθυµίᾳ, ὁ Κύριος χατοιχεῖ. ἐν δὲ τῇ 
ὀξυχολίᾳ, ὁ διάθολος. ᾽Αμϕότερα οὖν τὰ πνεύματα 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατοιχοῦντα, ἀσύμφορόν ἐστιν ax πο- 
νηρὸν τῷ ἀνθρώπῳ, οὗ χατοιχοῦσιν ἁμςάτερα. Ἐὰν 


B γὰρ λαθὼν ἀφίνθιον, μικρὸν, εἰς χεράµιον μέλιτος 


ἐπιχέῃ», οὐχὶ ὅλον τὸ µέλι ἀφανίζεται, xal τοδοῦ- 
τον μέλι, ὑπὸ ἑλαχίστου ἀφινθίου ἀπόλλυται; ἀἁπύλ. 
λυσι γὰρ τὴν γλυχήτητα, xal πικρὸν γίνεται" καὶ 
οὐχ ἔχει χάριν παρὰ τοῦ δεσπότου αὐτοῦ, ὅτι Émi- 
χράνθη. Βλέπεις ὅτι fj µαχροθυµία γλυχυτάτη ἐστὶν 
ὑπὲρ τὸ μέλι, χαὶ εὐχάριστος τῷ Κυρίῳ; ἡ δὲ ὀξυ- 
χολία, xa πιχρὰ xaX ἄχρηστός ἐστιν. Ἐὰν οὖν μιγῦ 
1j ὀξυχολία, xai ἡ µαχροθυµία, µιαίνεται ἡ µαχρο- 
θυµία, xat οὐχ ἔστιν εὔχρηστος τῷ θεῷ fj, ἕντευξις 
αὐτῆς. 'H γὰρ ὀξυχολία, πονηρὰ οὖσα, χαταστρέφει 
τοὺς δούλους τοῦ Θεοῦ τῇ ἑαυτῆς ἑνερχείᾳ. Ὅταν 
γὰρ ἵδῃ τοὺς ἀνθρώπους εὐσταθοῦντας , παραθάλλει 
ἑαυτὴν εἰς τὴν χαρδίαν τοῦ ἀνθρώπον, xal ix τοῦ 
μηδενὸς πιχραίνεται, ἕνεχεν βιωτιχκῶν πραγμάτων, 
ἡ περὶ ἑδεσμάτων, ἢ ὅτι µιχρολογία τις ἑνέπεσεν 
µαταία, Ἡ περὶ δόσεως. Ταῦτα γὰρ πάντα μωρά 
ἐστιν καὶ xevà τοῖς δούλοις τοῦ θεοῦ * ἡ δὲ µαχροθυ- 
µία, μεγάλη ἑἐστὶν χαὶ ἰσχυρὰ, ἔχουσα δύναμιν στι- 
θαρὰν, xa εὐθύνει, χαὶ ἀγαλλιωμένη ἀμέριμνος οὖσα 
δοξάξει τὸν Κύριον, μηδὲν ἓν αὑτῇ ἔχουσα πιχρὸν, 
διότι πραῦς. ἐστιν χα) ἡτύχιος. Αὕτη οὖν fj µαχροῦν- 
µία χατοιχεῖ μετὰ τῶν τὴν πίστιν ἑχόντων ὁλόχλη- 
pov. 'H δὲ ὀξυχολία, ἄφρων ἑστίν. Elta, ἐχ τῆς 
ἀφροσύνης γίνεται πικρἰα, Ex δὲ τῆς πιχρίας θυμὸς, 
ix δὲ τῆς ὀργῆς μῆνις. Τὸ οὖν ἅγιον Πνεῦμα ὡς τρυ- 
φερὸν ὃν, χαὶ μὴ ἔχον συνήἠθειαν μετὰ τοῦ σχληροῦ 
καὶ πονηροῦ πνεύματος, ἀποχωρεὶ ἀπὸ τοῦ τοιούτου 
ἀνθρώπου, χαὶ ζητεῖ χατοιχῆσα, μετὰ τοῦ μακιοθύ- 


D µου, χαλὶγίνεταιὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος χενὸς τοῦ πνεύμα- 


τος τοῦ δικαίου, xai ὅλως ἀποτυφλοῦται ἀπὺ τῆς δια- 
νοίας τῆς ἀγαθῆς. Φησὶν δὲ καὶ ὁ λόγος, « Κρείσσων 
&vho µακρόθυµος ἰσχυροῦ. » Καὶ, « Ὥσπερ 2οχιµά- 
ζεται ἄργυρος καὶ χρυσὸς ἐν χαμίνῳ , οὕτως bxis- 
Χτὰς Χαβδίας δοχιµάξειὸ Κύριος,» χατὰτὴν Γραφήν. 
Καὶ πάλιν * « Πραῦθυμος ἀνὴρ καρδίας ἰατρὸς, καὶ 
µαχρόθυµος àvhp χατασθεννύει χρἰσιν. » Καὶ πἀ- 
Àtv* ε "Oc φείδεται Qua προελέσθαι σχληρ)ν, ἐπι- 
στήµων. Καὶ αὖθις, « Τέχνον, εἰ προσέρχῃ δουλεύεεν 
τῷ Κυρίῳ, ἑτοίμασον τὴν φυχήν τον εἰς πειρασμµόν. 
Κὔθυνον τὴν χαρδίἰαν σου xai χαρτέρησον. Πᾶν ὃ 
ἐὰν ἐπαχθῇ σοι, δέξαι ἀσμένως. Καὶ ἐν ἀλλάγμασιν 
ταπεινώσεώς σου μαχροθύμησον ' πίστευσον αὐτῷ, 
καὶ ἀντιλήψεταί σου. » Καὶ ἡμεῖς οὖν, ἀδελφοὶ, διὰ 





1713 HOMILIA CXI. — DE HIS QUI PRE/ESUNT. 1774 
µακροθυµίαν ψάλωμεν σὺν τῷ Aavtb, τό» « Aoxlya- A longius se submovet, deligens sibi domicilium in 


σόν µε, Κύριε, καὶ γνῶθι τὴν xapblav µου, ἔτασόν 
µε, καὶ γνῶθι τὰς τρίδους µου, xat ἴδε, εἰ 665; &vo- 
plac ἐν kpol* xat ὁδήγησόν µε ἐν ὁδῷ αἰωνία, ὅτι 
ἐγὼ ἓν ἀχαχίᾳ µου ἑπορεύθην. Λύτρωσαί µε, Κύριε, 
καὶ ἑλέησόν µε. » Καὶ «ó ^ « Ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν άχα- 
χίαν ἀντελάδου, xaX ἐθεθαίωσάς µε ἑνώπιόν σου εἰς 


τὸν αἰῶνα.» Λέγει δὲ καὶ ὁ Σολομών « Μακρόθυμος 


ἀνὴρ, Φφρόνιμος. » Kat* « ᾿Ανοήῄτῳ ἑπερωτήσαντι 
σοφίαν, σοφία λογισθήσεται αὐτῷ. Σύννουν δὲ xal 
ἐνεὺν ἑαυτὸν ποιήσας, δόξει φρόνίµος εἶναι. » Καὶ 
πάλιν -« Ἐλεήμων ἀνῆρ μακροθυμεῖ. » Καὶ ὁ Ἰά- 
xufoc* « Μαχροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοὶ, ἕως τῆς παρ- 


ουσίας τοῦ Κυρίου. Ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐχδέχεται τὸν 


τίµιον χαρπὸὺν ἐπὶ τῆς γῆς, μαχροθυμῶν Em" αὐτῷ, 


homine patiens qui sit et longanimis. At interim 
homo ille inanis fit spiritus justi ; exczecatur totus, 
dum exuitur mentis dulcedine ac benignitate. Ait 
autem Seriptura : « Melior vir patiens forti *!*. » 
Et : « Sieut probatur aurum et argentum in for- 
nace, sic electa corda probat Deus, » juxta Scriptu- 
ram **, Iterum : « Vir mansuetus cordis medicus 
est *. » Rursus : « Fili, si accesseris ad servitutem 
Dei , pra para animam tuam ad tentationem, dirige 
cor tuum et sustine : omne quod applicitum fuerit 
tibi, suscipe libenter, et in mutationibus humilia- 
tionis tu: patientiam habe : crede ei et recuperabit 
te**. » Nos itaque (fratres) longanimitatis ac pa- 
tienti» inerito subnixi, una cum Davide concina- 


ἕως ἂν λάδῃ xapmbv πρώῖμον xal ὄψιμον. Maxpoüu- B mus : « Proba me, Domine, el scito cor meum; in- 


µήσατε οὖν xaX ὑμεῖς ' ὑπόδειγμα λάδετε τῆς xaxo- 
παθείας, xai τῆς µαχροθυµίας, τοὺς προφῄτας. » 
Καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ γέγραπται’ « Ἰδόντες δέ φησιν 
οἱ µαθηταὶ, Ἰάχωθος καὶ Ἰωάννης, ὅτι οὐχ ἐδέξαντο 
αὐτοὺς οἱ Σαμαρεῖται, εἶπον' « Κύρεε, θέλεις εἴπωμεν 
πῦρ καταθῆναι ἀπ᾿ οὐρανοῦ, xal ἀναλώσει αὐτοὺς, 
ὡς xai ἩἨλίας ἐποίησεν; Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς, 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς, καὶ εἶπεν « Οὐχ οἴδατε ποίου 
πνεύματός Bote, Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐχ Ύλθεν 
Ψυχὰς ἀνθρώπων ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶσαι. » Αὐτῷ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμ]ῃν. 


terroga me, et cognosce semitas meas, et vide si via 
iniquitatis in me est, et deduc me in via :xterna**: 
1906 quia ego in innocentia mea ingressus sum, 
redime me et miserere mei **. » Et illud : « Me au- 
tem propter innocentiam suscepisti, et confirmasti 
me in conspectu tuo in zternum ?', » Dicit item 
Salomon : « Vir longanimis, sapiens est **. » Et : 
« Stulto interroganti sapientiam, sapientia illi im- 
putabitur : mutum autem is qui seipsum fecerit, 
videbitur esse prudens 29. » Iterum : « Vir miseri- 
cors, longanimis est. » Jacobus : « Patientes igitur 


estote (fratres) usque ad adventum Domini : ecce agricola exspectat pretiosum fructum terre patien- 
ter ferens donec accipiat pluviam temporaneam et serotinam : patientes igilur estote et vos, exem- 
plum accipite laboris et patientiz, prophetas*. » In Evangelio quoque scriptum est : « Videntes autem di- 
scipuli Jacobus et Joannes, quia noluissent eos recipere Samaritani, dixerunt : « Domine, vis dicamus 
ut ignis descendat de coelo, et consumat eos quemadmodum Elias fecit *? Conversus autem Jesus in- 
crepavit eos, el dixit : « Nescitis, cujus spiritus estis: Filius hominis non venit perdere animas ho- 
minum, sed salvas eas facere *. » Ipsi gloria in szcula seculorum. Amen. 
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Περὶ ἡγουμένών. — 

Φησὶν ἡ θεία Γραφὴ, ὡς « "Ἠρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν 
τε xaX διδάσχειν. » Πρῶτον ἑποίησε καὶ οὕτως ἑδί- 
δαξεν. Ομοίως καὶ αὑτὸς ἐντέλλεται λέγων « Ὃς 
ποιῄσει xal διδάξει, οὗτος μέγας χληθήσεται kv τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. » Ὁ ἐμπιστευόμενος ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ φυχὰς, πολλοῦ ἀγῶνος δεῖται ὑπὲρ τῶν άρχο- 
µένων, ὡς εἰδὼς ὅτι τὸν ὑπὲρ αὐτῶν ὑφέξει χίνδυνον 
xal ἀπολογίαν, οὐχ ἔλαττον τῶν περὶ ἑαυτοῦ' ὃ γὰρ 
παρέθεντο πολὺ, περιασότερον ἀπαιτήσουσιν αὐτοῦ. 
Οφείλει οὖν ὁ ποιμὴν ὅλος νοῦς καὶ ὀφθαλμὸς εἶναι, 
ἵνα μὴ ἓν τῶν ἐμπιστευθέντων αὐτῷ θρεμµάτων 
ἁπρόσδεχτον γένηται διὰ τῆς ἀμελείας, ἢ λειχηνιοῦν 


De his qui prosunt. 


Ait Scriptura, quia « coepit Jesus facere et do- 
cere*. » Primum fecit, et sic docuit, nec secus 
sancit precepto faciendum, dicens : « Qui fecerit 
et docuerit, hic magnus vocabitur in regno cclo- 
rum *. » Is igitur cujus fidei tutela animarum a 
Deo concredita est, non mediocri studio advigilare 
debet pro salute subditorum : quippe qui certo - 
sciat se pro illis aditurum esse anims propria 
periculum, at quidem pro se ne minimam habitu- . 
rum esse excusationem. Àb eo enim cui multa 
apposita sunt, abundantius repetent. Debet igitur 
pastor totus esse mens et oculus, ut ne una qui- 


ἀπὸ λογισμῶν, ἡ φωριοῦν τῇ συγχαταθέσει αὐτῶν, 7j p dem concreditarum sibi pecudum. rejicula flat et 


χωλὸν δι’ ἀσέμνου βαδίσµατος, fj ὠτότμητον διὰ παρα- 
χοῆς,  τυφλὸν διὰ χαχῆς ὁράσεως, ἢἡ θηριάλωτον 
xai θνησιμαῖον διὰ καχῆς πράξεως. Ὡς οὖν εἴρηται 
γινώσκων ὅτι λόγον ὑπὲρ αὐτῶν ὑφέξει, πολὺ ὀφεί- 
Aet ἐναγρυπνεῖν τῇ ποίµνῃ αὐτοῦ. Καὶ ὡς ἄριστος 


ἰατρὸς τὴν προσήχουσαν ἑκάστῳ πάθει. βοήθειαν . 


ο.» Prov. xvi, 22. ?* Sap. imm, 6. ?* Prov. x, 8. 


indigna quz recipiatur a Domino per oscitantiam, 
aut decolor sit. impetigine cogitationum ", aut per 
suam pastoris indulgentiam laboret ac pruriat pe- 
cus feeda scabie, ne elaudicet per irreligiosum ac 
minus gravem incessum, aut defecia sit aure per 
inobedientiam — ne casca esse comperiatur per 


** Eccli. n, 1-6, ** Psal..cxxxvitt, 25, 24. ** Psal. 


xxv, 4. *' Psal. σι, 12. ** Sap. 1, 6. ** Prov. xvu, 27, 28. * Prov. u, 1. 3 Jac. v, 7, 8. * Luc. 


. x, 54. * ibid. 05,56. ' Act. I, 4. *Matth. v, 19. " Levit. xxi, 1 seqq. 
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vitiosum aspectum, aui capta a bestiis sive mor- A προσενέγχαι ἑνὶ ἑχάστῳ αὐτῶν. 'O γὰρ ἐπιοτήμων 
ticina per improbam operationem *. Cum igitur is Ἅἡγούμενος οὐχ ἑάσει τρωθόντα μαθητὴν, τρωθέντα 
probe noverit (ceu mihi dietum est) se pro illig δὲ ἰάσεται ταχέως. 

rationem esse reposituruin, par est, ut pervigili cura suo prospiciat gregi : moremque imitatus 
medici longe experienüissimi, cuique affeclui vitioso opportunum et competens afferat auxilium, 
nullo illorum neglectim trausmisso. Peritus enim ai est praeses, neutiquam sinet discipulum ullius vul- 


neris impressione sauciari. Si quem norit jam saucium nihil cunctatus sanandum suscipiet. 


1907 Tv igitur quisquis praesides, discipulos tuos 
sermonibus obarma, quibus se cautim observent 
ac tueantur. liorum praemuni pectus, certa permis- 
sione futurorum bonorum; scuto vere fidei cir- 
cumsepi eos ; ad ünem usque provebito, przduce 
spe que& in Christum ceu scopum recta. collineet. 
Pedes obtura ac circumtege angelicis disciplinis. 


Precinge lumbum illorum spiritualis ketitie ser. B 


monibus. Da illis in manum gladium, nempe 
acrimoniam precidentem viliosos animi affectus. 
Si quos senseris cingi ac premi improbo aguine 
perturbationum aut voluptatum, eoordina et tu 
adversus utrumque instructissimam aciem. Cave 
moveris animum adversus discipulum peccantem : 
neque enim sancti viri est ea functio, tibi ipsi vul- 
nus infligere et consociare, dum aliis studes me- 
deri : sed et qui cateros latent, clementer eos 
emenda. Medicus ctenim medetur quidem morbis, 
non item adversus eum qui invilus zgrescit, in- 
dignam ullam movet querelam. Ut igitur medicus 
cum carnis putrilaginem secat, hoc utique facit 
citra iram : ita et doctor, interim dum reprehendit, 
non iracundie furorem immiscet su: reprehen- 
sioni, nec rursus contradicentium susurris deler- 
ritus, qua addecent frugemve afferunt subjectis, 
silentio premit, ut ne unius noxa in multorum 
perniciem, sua contage recurrat et dimanet. Hic ne 
te przestes longanimiter patientem : non item queras 
quod tibi utile est, sed quod multis, ut incolumes 
serventur. Rursus vide ne subdito consenseris 
dicenti tibi : Fac mecum potestatem temporariz 
eujuspiam morule, dum interim recipiam me, ut 
et hoc vel illud probem, sicque quod decorum est 
et ex officio concitus absolvam : qui enim ad eum 
loquitur. modum , nimirum undecunde venatur oc- 
casionem perficiende proprix* voluntatis : eam 


Σὺ οὖν, ἡγούμενε, ὅπλισον προφυλαχτιχοῖς σου 
μαθητὰς , xal θωράχισον ἐπαγγελίᾳ τῶν μελλόντων 
ἀγαθῶν ' περίφραζον θυρεῷ πίστεως ἀλτθοῖῦς, xal 
περάτωσον τῇ ἑλπίδι τῇ εἰς Χριστὸν, χνήµωσον τοὺς 
πόδας εὐαγγελικοῖς µαθήµασι, xat ζῶαον τὴν ὀσφὺν 
λόγοις σωφροσύνης * δὸς µάχαιραν εἰς τὴν χεῖρα, τὸν 
χατὰ τῶν παθῶν θυμὸν ὀξύτατον» xal ἀντίταξον 
φάλαγγι παθῶν xal ἡδονῶν. Καὶ μὴ χινήσῃς θυμὸν 
ἐπὶ ἁμαρτήσαντι µαθητῇ. Οὐ γὰρ ὅσιον αὐτὸν τι- 
τρώσχειν πρὸ τῆς θεραπείας ἑτέρου : ἁλλ' ἀνεξιχά- 
Χως διόρθου τὸ λαθόν. Καὶ γὰρ ὁ ἱατρὸς θεραπεύει 
μὲν τὸ πάθος, οὐχ ἀγαναχτεῖ δὲ πρὸς τὸν ἀχουσίως 
νοσήσαντα ' ὥσπερ ὁ ἰατρὺς τέµνων χωρὶς ὀργῖς 
τοῦτο ποιεῖ. θὕτω xai διδάσχαλας ἑλέγχων μὴ µι- 
γνύων τῶν ἐλέγχων θυµόν. Μτδὲ πάλιν Ci τοὺς 
ἀντιλέγοντας, σιωπῆσαι τὰ δέοντα ἵνα μὴ d) τοῦ 
ἑν'ς βλάδη εἰς τοὺς πολλοὺς ἀναδράμῃ. Οὔτε χρὴ 
μαχροθυμεῖν, οὐδὲ ζητεῖν τὸ ἑαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ 
τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν. Οὐδὲ πάλιν ἁἀποδέχε- 
σθαι τὸν ἐν ὑποταγῇ σου ὄντα, λέγοντα' Παράσχου 
pot ἐξουσίαν τινὰ χρόνον πρὸς ἀρετὴν τόδε T) τόδε 
τὺ πρᾶγμα δοχιµάσαι, xal οὕτω χατορθῶσαι. Ὁ 
χὰρ. δὴ οὕτως λέγων, δηλονότι ἴδιον ἁποτελεῖ θέληµα, 
χαὶ τὰς συνθἠχας τῆς ὑποταγῖς ἀθετεῖ. Χρὴ δὲ xai 
τοῦτο χαραδοχεῖν ὑπομονῇ. Ὁ γὰρ διατρέφων προ- 
θύμως τοὺς ὑποτεταγμένους Ev τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ, 
ἑτοιμαζέσθω τὸ νοητὸν αὐτοῦ εἰς µάστιγας νοητοὺς, 
xal mávta πε,ρασμὸν ὑφιστάσθω γενναίως. Γίνεται: 
γὰρ ὅτι xal διδάσχαλος εἷς ἀτιμίαν ἐχδίδοται ὑπὲρ 
τῶν πνευματικῶς ὠφεληθέντων τοὺς πειρασμοὺς 
ὑφιστάμενος. 1 Ἡμεῖς γὰρ, φησὶν, ἄτιμοι xai χο- 
λαφιζόμενοι τῷ σχόλοπι, ὑμεῖς δὲ ἱσχυροὶ xai Ev- 
δοξοι χαθεστηχότες. » Xph οὖν τὸν τοῦ Θεοῦ ἅν- 
θρωπον ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ xat λόγῳ ἑξηρτύσθαι, 
xa χομεῖσθαι, xat εὐσχημόνως xai χατὰ τάξιν πάντα 
πράττειν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν αὐτῷ τειθομένων. 


vero cui se ex pacto obstrinxit, frustratur et elidit p Ὁ Y&p ἠγούμενος, ἀπὸ τοῦ ἐν τῷ ἔργῳ προηγεῖ- 


obedientiam. Oportet interim ut cum patientia hoc 
observét. Qui enim alimonia verbi divini exprompte 
atque alacriter pascit subjectos, przparet mentem 
stram ad excipienda flagra, sed spiritualia, omnem- 
que tentationum procellam generoso ferat pectore : 
fere enim fit ut et doctor ad ignominiam et de- 
decus elocetur, tentationes dum sustinet pro his 
qux ad spiritualem suorum utilitatem ih commune 
contulit. « Nos enim ignobiles, ait Puulus, et co- 
laphizamu» perinde ac palo quopiam esi, vos 
autem fortes et gloriosi. » Necesse igitur sit, ut 
homo Dei, in omni opere et sermone bono instru- 
cius sit ac perpolitus, nihilque non perficiat ho- 


5 Ezech. xxxun, 41 seqq. * 1 Cor. ov. 18 


σθαι, χαλεῖται ἠγούμενος. "Uvopa γὰρ φιλὸν ojx 
εἰσάγει εἰς βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὐδὲ ό λό)ος 
ἄπραχτος ὠφελεῖ τὸν ἀχούοντα * ἀλλὰ πρᾶξις ἐνὸυ - 
ναµος ἀληθινὸν ποιμένα ἀπυδείχνυσιν. « Ὁ γὰρ 
ποιἠσας µίαν τῶν ἐντολῶν xol διδάξας, οὗτος µέγας 
Ἀληθήσεται iv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. » Ὁ δὲ 
διὰ τῆς ἀπραξίας παραλύων τὴν ἐντολὴν, « xai 
διδάσχων ἀχάρπῳ λόγῳ, ἑλάχιστος χληθήσεται. » 
Μάλιστα δὲ xoa) µισθίου φυγάδος ὑφέξεται δέχην, 
τοῦ λύκου διασπαράττοντος τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, καὶ 
διασκορπίζοντος. Χρῆ οὖν εἰς πάντα εἶναι αὐτὸν 
εὐδιάχριτον, xal ἐπιτάσσειν μὲν ἐπιειχῶς, μὴ áv- 
αγχαστῶς, ἀλλ᾽ ἑχουσίως ' παραχουόµενον δὲ µαχρο- 
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θυμεῖν xal ἀνέχεσθαι, ἵνα μὴ ἀγηύσῃ παρὰ τοῦ A neste et secundum ordinem, ad eorum informa- 


Aautb * « 'O πλάσσων χόπον ἐπὶ πρόσταγμα. » Kat 
παρὰ τοῦ Σολομῶντος, « Τὰ σπλάγχνα τῶν ἀσεδῶν 
ἀνελεῆμονα * » ἀλλὰ μᾶλλον ἀκούσῃ, « Γνωστὰς 
ἐπιγνώσῃ τὰς ψυχὰς τοῦ ποιμνίου σου. » Καὶ, « Ἐπι- 
στήσεις χαρδίαν σου ταῖς ἀγέλαις. » Καὶ, « Ποιμα- 
νεῖ δικαἰας φυχὰς κτηνῶν αὐτοῦ. » Δεῖ δὲ πάλιν μὴ 
παρασιωπᾷν τὰ ἑλατιώματα αὐτῶν. « Ylk vip, 
φησὶν, ἀνθρώπον, σχοπὸν δέδωχά σε τῷ οἴχῳ Ἱσραᾳῇήλ. 
"Ev οὖν ἵδῃ à σχοπὸς «hv ῥομφαίαν ἐρχομένην, xat 
σαλπίσῃ, xai ὁ ἀχούσας μὴ φυλάξηται, τὸ αἷμα αὖ- 
τοῦ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ. Καὶ Ó σχοπὺς ἐὰν ἵδῃ 
thv ῥομφαίαν, xaX μὴ σηµανῇ, xaX λάδῃ τινὰ fj ῥομ- 
φαία, τὸ αἷμα αὐτοῦ Ex τῆς χειρὸς τοῦ σχοποῦ ἔχζη- 
τήσω. » Μαθόντες οὖν Ιἠγούμενον τὸν ἐπηρτημένον 
ὑμῖν ὑπὲρ τῶν φοιτητῶν χίνδυνον ἁγρύπνῳ διανοίας 
bt uat ἐπισχοποῦντες τὴν ποίµνην τὴν λογικὴν τοῦ 
Κυρίου, Ὑίνεσθε χατὰ «bv Ἰαχὼδ συγκαιόµενοι τῷ 
χαύμστι τὰς ἡμέρας καὶ τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς, xaX 
ἀφεστάθω ὁ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν ὑπὲρ τοῦ 
μὴ θηριάλωτον γενέσθαι ἓν τῶν προδάτων. Ἑλέπετε 
ph ἀχούσητε’ « Ἰδου ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιµένας, καὶ 
ἐχξητήσω τὰ npó6atá µου ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 0ὐ 
[Xp ἐξεζήτησαν οἱ ποιμένες τὰ πρόδατά µου" xal 
ἐδόσχησαν ἑαυτοὺς, τὰ δὲ πρόδατά µου οὐχ ἑδόσχη- 
σαν.» Καὶ διὰ Ἱερεμίου" «Οἱ ποιμένες οἱ ἀπολλύντες 
καὶ διασχορπίζοντες τὰ πρόδατα τῆς νομῆς µου. Διά 
τοῦτο Ιδοὺ ἐγὼ ἐχδικῷ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπι- 
τηδεύµατα ὑμῶν. » ἸΑνδρὺς οὖν τελείου, καὶ εὖὐλα- 


tionem quos habet dieto audientes. (Qffsquis igi- 
tur praesidet , eo sortitur prwsidis nomenclatu- 
ram , quod ceteros antegrediatur strenuitate 
operis. Neque enim id neminis (nudum si est) 
inducit in regnum celorum , sed nec sermo in- 
efficax ullam affert audienti utilitatem : verum 
operatio potens si est, pastorem ipsum ceu certo 
specimine declaral esse veridicum — doctorem : 
« Qui enim fecerit unum de mandatis et docuerit, 
hic magnus vocabitur in regno celorum ; » 1908 
qui autem per inefficacem operationem ε solverit 
unum de mandatis, et docuerit sermone quidem 
infrugi, minimus vocabitur !?. » Quin potins merce- 
narii illius cogetur subire sententiam, qui lupo 
admorsu dentium gregem sibi creditum dilace- 
rante ac dispergente, in fugam se proripuit. Opor- 
tet igitur ad omnia usu discretionis, solers ut sit 
et industríus : sed et qus jusserit pro potestate 
facienda, ex s:equo et bono coordinet, nec necessi- 
tate adigat, sed spontaneos sibi auctionetur disci- 
pulos : eum proinde qui minus paret dicto, 
longanimiter ferat, ut ne interim in se detor- 
queri illud Davidis promereatur audire : « Qvi 
fingis laborem in praecepto !*. » Illud item ex Sa- 
lomone : « Viscera impiorum crudelia !*. » Quin 
potius adnitatur ut audiat !5 ; « Intelligentes ag- 
nosces animas gregis tui, et appones cor tuum 
tuis armentis !*. » Et : « Pascet justus animas ju- 


θοῦς, xal ἀγωνιστοῦ ἔστιν ἡ διακονία. "Dove εἰδέναι ϱ mentorum suorum **. » Necesse rursus, ut ne sub- 


twi ἐπιστημόνως Ἠγεῖσθαι ἁδελφότητος, κατὰ τὴν 
λέγουσαν Τραφἠν’ « Ἡγούμενόν σε χατἐστησα, p3 
ἑπαίρου. φρόντισον αὐτῶν, χαὶ οὕτω κχάθισον, καὶ 
πᾶσαν τὴν χρείαν σου ποιῄσας ἀνάπεσε. » Φησὶ δὲ 
καὶ ὁ Γεδεὼν τοῖς τριαχοσίοις συνπολεμισταῖς, « "AT 
ἐμοῦ «φεσθε, καὶ οὕτω πο'ῄσατε. » ᾿Οµοίως ὁ 'Αδι- 
μελὲχ λαδὼν φορτίον ξύλων, καὶ ἐπ.θεὶς τοῖς ὤμοις 
αὐτοῦ. εἶπε τῷ μετ σὐτοῦ λαῷ» «Ὡς βλέπετέ µε 
ποιοῦντα, ποιῄσατε xal ὑμεῖς. » Καὶ περὶ τοῦ Ἰω- 
ch? ὁ Ὑαλμῳδὸς, « Κατέστησεν αὐτὸν, φγοὶν, xó- 
ριον τοῦ ofxou αὐτοῦ, xal ἄρχοντα πάσης τῆς χτή- 
σεως αὐτοῦ, τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς 
ἑαυτὸν, χαὶ τοὺς πρεσθυτέρους αὐτοῦ σοφίσαι. » 
Καὶ ὁ Παῦλος ^ « Νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον ἐν 


ditorum errata pretermittas silentio ; ait enim 
Scriptura : « Fili, speculatorem dedi te domui 
[srael;si igitur viderit speculator gladium venien- 
tem et tuba cecinerit , et qui audierit, non obser- 
vaverit se, sanguis ipsius super caput ejus erit: 
et speculator si viderit gladium, et non significa- 
verit, et unum aliquem apprehenderit gladius, 
sanguinem illius de manu speculatoris requi- 
ram '*. » Edocti itaque presides quantum impen- 
dcat periculi ex. discipulis, pervigili oculo mentis 
observatote ac providete gregi Dominico utique 
rationis compoti ; ad exemplum beati Jacob, a 
vestris oculis reeedat somnus, die quidem οκχ- 
estuantibus eausone, nocte item gelu afflictis. Pro 


πάσῃ σοφἰᾳ ἵνα mapaatfiso pev πάντα ἄνθρωπον τέ- D eis απο a bestiis capt» jam sunt pecudibus, videte 


λειον ἓν Χριστῷ 'Inoo0, εἰς ὃ xai χοπιῶ val ἀγωνιζό- 
µενος.» Καὶ Τιμοθέῳ * ε«Πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ 
rapaxifost, τῇ διδασχαλία» ἐπίμενε αὐτοῖς. » Καὶ 
Ἑφεσίοις * « Μνημονεύετε, φησὶν, ὅτι τριετίαν οὐκ 
ἐπαυσάμην νύχτα καὶ ἡμέραν μετὰ δαχρύων νουθε- 
τῶν ἕνα ἕχαστον ὑμῶν. Καὶ αὖθις' «Αργυρίου, xat 
χρνσίου, Ἡ Ἱματισμοῦ οὐθενὸς ἐπεθύμησα. Αὐτοὶ 
γινώσχετε ὅτι ταῖς χρείαις µου χαὶ τοῖς οὖσι μετ) 
ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. » Πάντα ὑπ- 
έδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω δεῖ χοπιῶντας ἀντιλαμθδάνεσθαι 
τῶν ἀσθενούντων. Οὕτω τοίνυν καὶ ἡγούμενος τύπος 


'* Matth. v, 19. |) Psal. xcui, 20. 


17, 18; xxxiu, 7, 8. '* Ezech. xxxiv, 2, 10. 


! Prov. xii, 10. 
" Jerem. xxii, 1, 2. 


nequando audire contingat vos : « Ecce ego super 
pastores , et exquiram oves meas de manu eorum : 
non enim requisierunt pastores oves meas, sed pave- 
runt seipsos, oves autem meas non paverunt'*, » Et 
per Jeremiam : «0 pastores qui perditis et disper- 
gitis oves pascuse mez : propter hoc ecce ego ul- 
tionem expetam de vobis super omni malitia 
studiorum vestrorum *'. » Sane perfecti viri sit 
sibique prospicientis, et in spirituali palestra le- 
gitime decertantis, non perfunctora administratio, 
scite ut noverit fratribus preesse, juxta Seripturam 


19 [sg. χι, 12. '* Prov. xii, 10. !'5 Ezech. ni, 


13 Eccli. xxxit, 1. 
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dicentem : « Rectorem posuerunt te; noli -extolli, A Υινέσθω τοῦ ποιμνίου ἓν πάσῃ δικαιοσύνῃ xol ἀνα- 


sed curam habe illorum, et sic sede, et omnem 
.ugum tui facito atque accumbe !*. » Sedet Gedeon 
trecentis secum militantibus : « À me videte, et sic 
facite. » Nec secus Abimelec accepto lignorum 
fasce, inque humeros sublato, sequenti se populo 
dixit : « Quod videtis me facere, facite et vos !*. » 
Et de Joseph melicus Psalmorum cantor : « Consti- 
tuit eum dominum domus suz et principem omnis 
possessionis sux, ut erudiret priucipes ejus sicut 
semetipsum, et seniores ejus sapientiam doceret**.» 
1909 Paulus item : « Admonentes omnem homi- 
nem in omni sapientia, ut exhibeamus omnem 
hominem perfectum in Christo Jesu, in quo et la- 
boro decertans *!. » Timotheo quoque : « Attende 
lectioni, exhoriationi, doctrine : Insta in his **. » 
Ephesiis idem ait : « Memores estis, quia per tres 
annos nocte ac die non cessavi cum lacrymis ad- 
Eonere unumquemque vestrum **. » Rursus : 
« Árgentum aut aurum aut vestem nullius concu- 
pivi; ipsl enim scitis, quia necessitatibus meis et 
qui mecum sunt, ministraverunt manus iste : 
omnia ostendi vobis, quoniam sic laborantes opor- 
tet suscipere infirmos **. » Ad hunc sane modum 
contendat praeses quivis, ut forma sit atque exem- 
plar suo gregi in omni justitia et conversatione 
sancta, sancte et juste conversatus, observans quz- 
cunque sunt munda, quaecunque pudica; si qua 
virtus est, si qua laus, si quis bone fame !*':a 
przlato frugis bonz atque utilitatis gratia corre- 
ctio procedat, locum suum ul tueatur in omni di- 
ligentia spirituali, laudem ut procuret membrorum, 
qua melius nihil est. Omnes, ut oportet (sicut et 
ipsum Dominus), omnes, inquam, ferat in charitate, 
pro omnibus jugiter oret, postulet intelligentiam 
spiritualem sibi conferri, ut qux magnopere con- 
ducunt, noverit discernere, pervigilet, de singulis 
anxie sollieitus, omnium defectus ac morbos pro 


στροφῇ ἁγίᾳ  ὁσίως xal δικαίως πολιτευόµενος, 
τηρῶν ὅσα ἐστὶν ἀγνὰ, ὅσα σεμνὰ, εἴτις ἀρετὴ, 
καὶ εἴτις ἔπαινος, εἴτις εὔφημος  ὠφελείας διόρθω- 
σις Ὑινέσθω παρ αὐτοῦ, ἐχδιχεῖν αὐτοῦ τὸν εὖπον 
ἐν πάσῃ ἔπιμελείᾳ πνευματικῇ, φροντίζειν τῆς 
ἑνώσεως τῶν μελῶν, ἧς οὐδὲν ἄμεινον. [Πάντων 
ἀνέχεσθαι àv. ἀγάπῃ ' ] Πάντας βαστάξειν, ὡς xoi 
αὐτὸν ὁ Κύριος. Προσευχέσθω ὑπὲρ πάντων ἁδια- 
λείπτως. Αἱτεῖν σύνεσιν πνευματιχὴν, εἰς τὸ δια- 
κρίνειν αὐτὸν τὰ συμφέροντα’ γρηγορεῖν, μεριμνᾶν 
περὶ πάντων ’ τὰ ἑλαττώματα πάντων, xai τὰς vó- 
cou, βαστάζειν ὡς τελείως ἀθλητής. Ὅπου γὰρ 
πλείων κόπος, πολὺ καὶ τὸ χέρδος. Τοὺς χαλοὺς 
μαθητὰς ἐὰν φιλῇ, χάρις αὐτῷ οὐχ ἔστι, ἀλλὰ 
B μᾶλλον τοὺς ἀπειθεατέρους ἐν πραότητι ὑποτάσσειν. 
Οὐ «xdv τραῦμα τῇ αὐτῇ ἑμπλάστρῳ θεραπεύεται' 
τοὺς παροξυσμοὺς tv βροχαῖς δεῖ παύειν. Ἔστω 
φρόνιµος ἐν πᾶσιν ὡς οἱ ὄφεις, xol ἀχέραιος ὡς 
αἱ περιστεραί» ἵνα τὰ μὲν φαινόμενα αὗτων εἰς 
πρόσωπον κολαχεύῃ, τὰ δὲ ἁόρατα ale] φανερωθῖ- 
ναι αὐτῷ' ἵνα μηδενὸς λείκηται, à)àÀ kv παντὶ χα: 
ῥίσµατι περισσεύῃ. 'O καιρὺς γὰρ ἀπαιτεῖ αὐτὸν, 
ὡς κυθερνήτην πρὸς τοὺς ἀνέμους xal τὰς τριχυ- 
plac xai ζάλας τῶν πνευμάτων τῆς πορνείας στ]- 
ναι γενναίως, xal ὁδηγεῖν τοὺς χειµαζομµένους ἐπὶ τὸν 
λιμένα τοῦ θελήµατος τοῦ Θεοῦ. Λέγει δὲ xal ὁ 
Κύριος: « Εἴτις θέλει ἐν ὑμῖν μείζων εἶναι, ἕσω 
πάντων δοῦλος xaX πάντων διάχονος. Καὶ ὁ µείνων 
ἐν ὑμῖν, γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος’ καὶ ὁ ἡγούμενος 
ὡς ὁ διαχονῶν. » Τύπος οὖν γινέσθω, ὡς εἴρητα:, Ev 
ἅπασι τοῖς ὑπ) αὐτὸν ταπεινοφροσύνης. Ὡς xa ὁ 
Κύριος λέγων * « Ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ fif 
διαχονηθῆναι, ἀλλὰ διαχονῆσαι, xaX δοῦναι τὴν quyty 
αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. » Καὶ πάλιν’ « Ὑμεῖς 
δὲ μὴ χληθῆτι χαθηγηταί. Elc Υάρ ἐστιν ὁ χαῦ- 
ηγητὴς ἡμῶν ὁ Χριστός. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς alu- 
νας. ᾽Αμίν. 





modulo rationis discat ferre quasi perfectus athletes. Ubi enim fatigationis moles major, ibi major etiamnum 
quzstus. Quod si multitudinem discipulorum velit aggregare copiosam : non statim illi gratia est; sed si 
minus dicto audientes atque intractabiliores ad officium et obedientiam, amabili lenitate erga illos usus, 
revocarit : non enim vulnus omne uno et eodem curatur emplastro. Curandi veniunt paroxysmi prolu- 
vione et erebra infusione humidorum. In omnibus imitare prudentiam serpentis, columbinam aemulator 
simplicitatem : ut quie sibi quidem patent in faciem, observet : qua autem minus in conspicuo sunt, 
postulet sibi manifestari, ita ut nulla re destituatur, sed omni abundet gratia. Opportunum sane sil, 
ut, ceu nauclerus quispiam , generose confirmet se adversus ventorum turbines, ingentes fluctus et 
naufragas procellas undecunque aspirantis malitiz : vis predux ut sit ad portum usque divinae volunta 
tis, iis qui undisonze tempestatis agitantur fluctibus. Dicit autem et Dominus : « Si quis vult inter vos 
major esse, sit minor, et qui praeest, ministret **. » Itaque ceu dietum mihi est, iis qui tuse sunt ditionis, 
modeste humilitatis esto formula in omnibus : Ita enim et Dominus : « Filius hominis non veuil 
ministrari, sed ministrare, et dare animam suam redemptionem pro multis". » [terum : « Vos autem 
me vocalis, magister : Unus enim est magister vester **, » qui est Christus. Ipsi gloria in secula. Amen. 


1910 HOMILIA CXII. 
De renuntiatione. 
Qui semel mundo supremum dicit vale, ab his 
debet avocare mentem, quicunque oculis patent, 


' Judic. vit, 11. ** Psal. civ, 21, 92. 
Ax, 99-99. '" Philipp. 1v, δ. ** Matth. xx, 26. 


*! Coloss. », 98. 
. ?? Marc. x, 45. 


ΑΟΓΟΣ PIB'. 
᾿Περὶ ἁποταγῆς. 
'O ἁἀποτασαόμενος, ὀφείλει κατὰ διάνοιαν μεῦ- 
ἰστασθαι τῶν ὁρωμένων, xa τὰ ἁόρατα καθορᾷν. Τὰ 


1 Tim. iv, 16. * Ephes. i, 11. * Act. 
** Joan. xii, 12. 
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γὰρ ὀρώμενα, πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ ὀρώμενα αἱἰώ- Α et eam ad invisibilium contemplationem attollere ; 


νια. Διὰ τοῦτο γὰρ ὀνομάζεται dj ἀποταγὴ, ὅτι τῶν c 


γηῖνων ἁποτασσόμενοι, τῶν ἑπουρανίων συντασσό- 
µεθα. Καὶ τὴν ἐνταῦθα πατρίδα καταλιµπάνοντες, 
τὴν ἄνω ἐπιςητοῦμεν Ἱερουσαλὴμ, τοὺς χοσµόφρο- 
νας ἆἁ παυτομολοῦντες, τοῖς πνευματιχοῖς συναμιλλώ- 
µεθα. "Kàv οὖν θέλωµεν χτήσασθαι ἀρετὰς, àoxf- 
σωµεν ἐγχράτειαν, ὑπομονὴν, ταπεινοφροσύνην᾽ 
ἐπὶ πᾶσιν δὰ τούτοις, τὴν συνεχή προσευχἠν * xal 
ῥᾷον ἀνύσομεν τὸ σπουδαζόμενον. "Ὥσπερ Ὑὰρ ὁ 
θέλων οἰχοδομῆσαι οἶχον, πᾶσαν τὴν ὕλην προετοι- 
μάδει, πρὸς χαταρτισμὸν τῆς οἰχίας, οὕτως χαὶ τὸν 
ἑαυτοῦ οἶχον, τουτέστιν, τὴν μονὴν τῆς Τριάδος, 
^ « Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, καὶ ὁ Πατήρ µου, ἑλευσόμεθα, 
xal μονὴν παρ) αὑτῷ ποιησόµεθα. » Καὶ τὸ, 


« Πνεῦμα οἰχεῖ v ὑμῖν. » Πρὸς τέλους τοῦ xaz' D 


ἀρετὴν εἶναι βίου, ἀχόλουθα ὑπάρχει, ἑγχράτεια, 
καὶ ὑπομονὴ, xal ἡ ταπεινοφροσύνη, χαὶ f) προσευ- 
yf. Τὴν γὰρ ἄθραυστον καὶ ἄλεχτον δικαιοσύνην ol 
πόνοι xal ol ἀγῶνες φύουσιν. Καὶ οὐδὲν οἱ μόχθοι 
πρὸς τὸ μέγεθος τῆς εὐχλείας τῆς ὑπομονῆς, τῆς 
ὑπὸ τῆς ἀρετῆς τιχτοµένης' χαθὼς xal ὁ Κύριος 
διαγορεύει * « "Οτι θλίφιν ἔξετε ἓν τῷ χόσμῳ τού- 
«tp. 2 Δῆλον γὰρ ὅτι τῶν μὲν ἀγώνων xat τῶν ἄθλων 
στάδιόν ἔστιν ὁ παρὼν βίος. τῶν δὲ ἐπάθλων ὁ 
μέλλων. ᾿᾽Αγαπήσωμεν οὖν τὸν Κύριον εἰἱλικρινῶς, 
ἵνα παράσχη ἡμῖν ἃ ἐπηγγείλατο τοῖς ἀἁγαπῶσιν αἎ- 
τόν « "À ὀφθαλμὸς οὐκ ἴδεν, xal οὓς οὖχ Ίκουσε, 
καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη. » ᾽Αγωνισώ- 


qu: enim videntur, temporaria $unt : quz autem 
non videntur, eterna. Eo siquidem, renuntiatio 
dicitur, quod terrenis qui renuntiant, in ordinem 
cooptantur coelestium : dum enim patriam hanc 
non inviti deserimus, sublimem illam expetimus 
Jerusalem, dum mundi istius sapientes ne salute 
quidem dignamur, magis véro aversamur ac repu- 
diamus, cum spiritualibus viris tanlo propius 
congredimur. Virtutes igitur adipisci magnopere si 
cupimus, in primis jugi exercitio excolend:ze sunt 
bz, continentia, patientia, modesta bumilitas. His 
omnibus continens suffragetur ac perpes oratio, 
et quod studiose efficere molimur, minore perfi- 
ciemus negotio. Ut enim domum exzdificare qui 
vult, materiam apparat prius fabrice omnibus suis 
partibus absolvendz idoneam, iia et qui suam 
ipsius domum, domicilium nempe sacrosanctze Tri- 
nitatis molitur exstruere, « Ego enim, ait, et Pater 
meus veniemus et mansionem apud eum facie- 
mus *?, » Et illud : « Spiritus sanctus qui habitat 
in vobis *. » Ad finem vite istius (si secundum 
virtutem transigitur) hx» adsint individu: comites, 
continentia, patientia, modesta humilitas, et ora- 
tio. Ineffabilem enim justitiam nec aliquando otio- 
sam aut desinentem labores progenerant ac spiri- 
tuales conflictus. Ne tanti quidem sstimandi ve- 
niunt labores collati ad magnitudinem felicissimae 
illius glori:&, quam parit virtutis studium, juxta 


μεθα νικῆσαι τὴν σάρχα, καὶ τὸ ταύτης φρόνημα, ϱ Domini doctrinam dicentis : « Quia tribulationem 


bv πνεύµατι Θεοῦ: νιχήσωµεν τὸν Σατανᾶν τὸν δρά- 
κοντα, by τῷ ἑνδυναμοῦντι ἡμᾶς Χριστῷ. "Αρωμεν 
τὸν σταυρὸν, xal ἀχολουθήσωμεν τῷ νιχοπηιῷ "In- 
σοῦ. ᾿Αγωνισώμεθα οὖν δραμεῖν εὐθέως xal πεποι- 
θότως, ἵνα χαταλάδωμεν τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλη- 
σεως ἐν Χριστῷ. Πᾶς γὰρ ὁ τρέχων πεπληροφορη- 
μένος, xa οὐχ ἁδήλως, χαταλαμθάνει τὸν στέφανον 
τῆς ἁποταγῆς, xai τῆς ἁγνείας τὸν πολύμοχθον 
καὶ πολύμισθον πλοῦτον. Γράφει οὖν ὁ Πέτρος. ε Ὡς 
ἁρτιγέννητα βρέφη, λέγων, τὸ λογιχὸν xaX ἄδολον 
γάλα ἐπιποθήσατε, ἵνα iv. αὐτῷ αὐξηνθῆτε: » 
τουτέστιν, την ἀκήρατον πἰστιν, Soc; αὐξάνει xal 
φωτίζει τὸν ἄνθρωπον ἐν τοῖς χαλοῖς ἔργοις. Καὶ ὁ 
Παῦλος, « Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, πρὺς 
τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ 
διαδόλου * ὅτι οὐχ ἔστιν ἡμῖν fj πάλη πρὺς αἷμα, 
xaX σάρχα * ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὺς τὰς ἔξου- 
σίας, πρὸς τοὺς κοσµοχράτορας τοῦ σχότους, πρὸς 
τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας. » Καὶ αὖθις: ε Ἐπὶ 
πᾶσιν ἀναλαθόντες τὸν θυρεὺν τῆς πίστεως , bv ᾧ 
δυνῄσεσθε πάντα τὰ βέλη τοῦ Πονηροῦ τὰ πεπυρω- 
μένα σθέἑσαι. Διὰ πάσης Ἡροσευχῆς xa δεῄσεως, 
προσευχόµενοι ἐν παντὶ χαιρῷ, xal εἰς αὐτὸ τοῦτο 
ἀγρυπνοῦντες ἓν πάπῃ προσχαρτερήσει χαὶ δεῄσει.) 
Οὗτως γὰρ ἀγωνιξόμενοι, δυνῄσεσθε ἐν ἀληθείᾳ 
ἑαυτοῖς ἑμμορφώσασθαι τὴν εἰχόνα τοῦ Χριστοῦ 
ἐν πᾶσιν, àv βίῳ, ἐν ἀναστροφῇ, iv προθέ- 


? Joan. xiv, 25. ** I Cor. m, 16. 
l, 


? Joan. xvi, 95. 


habetis in mundo hoc *!, » Vitam enim presentem 
liquet esse certaminum atque luctarum stadium : 
premiorum autem qui certo manent victores fu- 
tura illa est vita. Dominum igitur sincero diliga- 
mus affectu, ut nobis ea clementer impartiat, quae 
diligentibus eum daturum se esse- pollicitus est : 
« Qu» quidem non oculus vidit, non audivit auris, 
nec in cor hominis ascenderunt ?**. » Magno co- 
natu adnitamur studeamusque carnem hane vin- 
cere, et ejus prudentiam, adjuvante nos Dei spi- 
ritu; Christo nobis vires suggerente : Satanam 
draconem implacabilem superemus; tollamus cru- 
cem, sequamurque Jesum qui prestat victoriam. 
Cursu festino nec minore fiducia decertemus, ut 


D bravium attingamus superne vocationis in Christo. 
Omnis enim qui currit, spe nihil dubia subnixus, 


non item in incertum, accipit bravium perfectae 
renuntiationis. Ád hoc opes assequitur sanctimo- 
nie operosas sane, sed nec mediocri mercede cu- 
mulatas. Et quidem Petrus scribit : « Quasi modo 
geniti infantes, rationale et sine dolo lac concu- 
piscite, ut in ipso crescatis **, » 3911 hoc est, 
impermistam et incorruptam fidem, ut in ea cre- 
scatis. Crescit enim in homine fides quotidiana 
accessione, dum mentem hominis suo illustrat 
splendore in bonis opcribus conversantis. Paulus : 
« *nduite vos armaturam Dei ut possitis stare ad- 


9 Ίδη. Lxiv, 4; E Cor. 1, 9. ?* [ Petr. 


ng. 
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versus insidias diaboli; quia non esi nobis collu- A ast, ἐν Xóyt, àv ἔργῳ, ἓν ὑπομονῆ, iv ἀνδρείᾳ, ἓν 


elatio adversus sanguinem et carnem, sed et ad- 
versus principatus, adversus potestates, adversus 
mundi rectores tenebrarum barum, adversus spiri- 
tualia ncquitiz **, » Ryrsus : « In omnibus su- 
mentes scutum fidei,lin quo possitis tela nequissimj 
ignita exstinguere per omnem orationem et depre- 
cationem, orantes iu omni tempore, in hoc ipso 
instantes cum omni instantia et obsecratione 15. » 
Hunc in modum, pro virili si strenuam commoda- 
veritlis operam, verissimam in vobismetipsis per 
omnia Christi imaginem exprimetis in vita, in 
conversatione, in proposito, sermone, opere, pa- 
Hientia, virili fortitudine, in prudentia, justitia, 
longanimitate, in memoria acceptz injurie, pie- 
tate, sanctitate, continentia, in fide, spe, denique in 
perfeetissima ad Deum charitate. Agoniste isti 
prorsus sinceri si sunt, ab omnibus abstinent omni 
virtute se adornantes, inque przceptis conversan- 
tes Dei, juxta Apostoli sententiam dicentis : « Nos 
qui vivimus, in mortem tradimur propier Jesum, 
ut et vita Jesu mauifestetur in mortali carne no- 
δίγα 16, » — «Scimus enim quoniam terrestris do- 
mus nostra hujus babitationis dissolvatur : quod 
vdificationem ex Deo habemus domum non manu 
factam, :ternam in coelis: et in boc ingemiscimus, 
habitationem nostram quz de celo est, superindui 
cupientes : si tamen vestiti et non nudi invenie- 
mur ". » In nullo prorsum vel sui ipsius habet 


φρονῄσει, ἐν αιῤφροσύνῃ, 6v δικαιοσύνῃ» ἓν paxpo- 
θυµίᾳ, xaX ἀνεξιχαχίᾳ xal εὐσεθείᾳ, ἓν ὁσιότητι , ἓν 
ἐγχρατείᾳ, ἐν πίστει xaX ἑἐλπίδι, ἐν ἀγάπῃ τελειο- 
τάτῃ πρὸς τὸν Θεόν. Οἱ γὰρ ὄντως εἰλιχρινεῖς 
ἀγωνισταὶ, πάντα ἐγχρατεύονται, διὰ πάσης ἀρετῃης 
xai ἐντολῆς Θεοῦ πολιτεύονται’ ὥς φησιν ὁ Από- 
στολος΄ « Ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς θάνατον παραδιδό- 
µεθα, διὰ Ἰησοῦν * ἵνα xal fj ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ Φανε- 
ρωθῇ ἐν τῇ θνητῇ σαρχὶ ἡμῶν.)--εΟἴδαμεν γὰρδτι ὲὰν 
ἐπίγειος ἡμῶν οἰχία τοῦ axfjvouc καταλνθῇ, olxobo- 
μὴν Ex. Θεοῦ ἔχομεν, οἰχίαν ἀχειροποίητον , αἰώνιον 
ἓν τοῖς οὐρανοῖς, Kal γὰρ &v τούτοις στενάζοµεν, cb 
οἰχητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανῶν ἐπενδύσασθαι ἔπι- 
ποθοῦντες εἴγε xal ἑνδυσάμενοι, οὗ γυμνοὶ εὗρε- 
θησόµεθα. » Ὁ μοναχὸς οὐκ ἔχει ἑαντοῦ ἐξουσίαν 
Ey «ivt, οὐδὲ θέληµα ἴδιον. « Ζῶ γὰρ, φησὶν, οὐχέτι 
ἐγὼ, (fj δὲ tv ἐμοὶ Χριστός. » Καὶ πάλιν. « Ὅ 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, πῶς ἀρέσει tip 
Κυρίῳ, xal τελειώσει τὸ ἔργον αὐτοῦ, ὅπως δοξα- 
σθῇ αἰωνίως. » Οἱ γὰρ capxixol τὸ πνευματικά 
πρἀσσειν οὐ δύνανται, οὐδὲ οἱ πνευ ματικοϊ τὰ σαβχικά. 
Χρὴ οὖν τὸν βουλόµενον τὴν ἀγγελικὴν ταύτην τοῦ µο- 
νήρους βίου ἀσχῆσαι πολιτείαν, κτήσασθαι τὴν φρόνη - 
αιν τοῦδφεως, καὶ τὸ ἀχέραιον τῆς περιστε ρᾶς, ἵνασυν- 
dj ἐν παντὶ, «b τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν, χαὶ 
εὐάρεστον, χαὶ τέλειον * ἵνα δοξασθῇ ὁ 8:5; ἐν πᾶσιν, 
διὰ τῆς θεοσεθοῦς ἡμῶν τάξεως, xal εἰλικρινοὺς 
πολιτείας. Ἵνα οἱ ὁρῶντες ἡμᾶς, ἐπιγνῶσιν, ὅτι 


monachus potestatem, at ne voluntatem quidem (; σπέρµα εὐλογημένον ἅγιόν ἐσμεν, υἱοὶ θεοῦ ζῶντος, 


retinet propriam : Illius est dicere: « Vivo jam 
non ego, vivit vero in me Christus **. » Iterum : 
« Qui sine uxore est, sollieitus est qua Domini 
sunt, quomodo placeat Deo, et expleat opus ejus, 
ut glorificetur in zternum 9. » At carnales spiri- 
tualia heec exsequi non queunt, ut neque spirituales 
carnalia. Qui igitur cupiet solitariz istius vitz 
conversationem angelicam legitimo exercitio ex- 
currere, opere sit huic pretium, sibi ut conciliet 
serpenlis prudentiam et simplicitatem columbz *^, 
ut nulla non in re voluntatem Dei intelligat bonam, 
benepiacentem et perfectam, atque ita glorificetur 
Deus in omnibus per nostram operationem divinz 
pietati conformem, perque sinceram vitz sanctio- 
ris conversationem : ut qui nos pressius contuen- 
tur et explorant, queant internosse, quia semen 
benedictum ac sanctum sumus (filii nempe Dei 
viventis) in omni sermone, ingenuo ac spectabili 
pudore, mansuetudine, vite instituto, et oratione : 
quarum virtutum gratia nulla in re nullove pacto 
mundi istius hominibus deprehendimur conformes, 
quin potius ut. noverint pios nos esse doetores ex 
nostra ad eum modum religiose instituta conver- 
satione, et omni scientia, omni prudentia atque 
justitia exornatos. 39149 Lampadem igitur since- 
rioris sanctimoniz vite serva cum omni cautione, 
sicut amicos addecel Christi. Illorum fac s&muleris 


* Ephes. vi, 11, 12. ** ibid. 16-18. 
vit, 93, "* Matth, x, 16 


:3* [[ Cor. tv, 11. 


by. παντὶ λόχῳ, αἰδοῖ, πραότητι, ἀγωχῇ , προσοχῇ - 
διὸ &y μηδενὶ λόγῳ ὁμοιωθῶμεν τοῖς κοσμιχαῖς, χατὰ 
µηδένα τρόπον * ἀλλὰ τοὺς θεοσεθεῖς τῆς θεοσεθςία- 
ἡμῶν διδασκάλους, ἓν πάσῃ ἐπιστήμῃ, φρονήσει τε 
καὶ δικαιοσύνῃ. Ἐν πάσῃ οὖν ἀσφαλείᾳ φύλαττέ σου 
τὴν λαμπάδα τῆς ἀγνείας, ὡς οἱ τοῦ Χρ'στοῦ φίλοι " 
ζήλωσον αὑτῶν τὴν πολιτείαν, Υίνου ὡς ὁ Ἰωάννης, 
ὁ τοῦ Χριστοῦ πρόδρομος, ὁ ἁγγὸς τοῦ Κυρίου ἄγχε- 
λος, xal ὡς ὁ Ἰωάννης ὁ ἐπιστήθιος τοῦ Κυρίου, ὃν 
καὶ ἑφίλει ὁ Κύριος ὡς ἁγνόν. Παῦλος, καὶ Βαρνά- 
δας, xaX Τιμόθεος, τὸν δρόµον τῆς ἀγνείας , xai τὸν 
ἀγῶνα, ἄσπιλον ἑτέλεσαν, ὡς ἀληθῶς μιμηταὶ τοῦ 
Χριστοῦ. ᾽Αλλὰ xal Ἠλιοῦ, xai Ἑλ.σσαίου, xa 
ἄλλων πολλῶν τὸν βίον τοιοῦτον εὑρήσεις, ἁγνὸν, 
καὶ ἅμωμον. El οὖν τούτους θέλῃς µιμήσασθαι ὃν- 
νατῶς, μιμοῦ πρεαθυτέρους, « "v. ἀναθεωροῦντες, 
φησὶν, τὴν ἔχδασιν τῆς ἀναστροφῆς, µιµήσασθε xal 
τὴν πίστιν. » Καὶ τὸ, « Μιμηταίἰ pou Υίνεσθε , xá- 
γὼ Χριστοῦ. » Οἱ τοῦ Χριστοῦ μιμηταὶ, δυνατῶς 
μιμοῦνται αὐτόν οἱ τοιοῦτοι χαὶ µαχάριοί εἶσιν. 
Εἶπεν 6$ ὁ Κύριος πρός τινα, « ἸΑχολούθει pot. » 
'O δὲ λέγει αὐτῷ, « Κύριε, ἐπίτρεψόν µοι, πρῶτον 
ἀπελθεῖν θάψαι τὸν πατέρα µου. » Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 
Κύριος, « "Agec τοὺς νεχροὺς, θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
νεκρούς. » Εἶπεν δὲ καὶ πρὸς ἕτερον, « ᾿Αχολούθει 
pot, ». Ὁ δὲ λέγει, « Κύριε ἐπίτρεφόν pot ἀπελθεῖν, 
xai συντάξχσθαι τοῖς ἓν τῷ οἴχῳ µου. » Ὦ δὲ εἷ- 
5 [| Cor. v, 1-5. ?* Galat. i, 20. ἳ I Cor. 
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πεν αὐτῷ * « Οὐδεὶς ἐπιδαλὼν τὴν  χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ A viti rationem et insütutum. Fac repraesentes Joan- 


ἄροτρον, xal στραφεὶς εἰς τὰ ómíow, εὐθετός ἐστιν 
εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἐπάγει' «€ Εἶτις 
ἔρχεσαι πρός µε, χαὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ, xal 
τὴν μητέρα, xal τὴν γυναῖκα, xal τὰ τέχνα, καὶ τοὺς 
ἁδελφοὺς, καὶ τὰς ἁδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ 
φνχὴν, οὐ δύναταί µου εἶναι μαθητής. » Καὶ, « Ef 
τις θέλῃ ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, 
χαὶ ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολονθείτω pot. » 
Αὐτῷ ἡ δύξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


uem illum Christi preeursorem, vere angelum Do- 
mini, puritate vite przsignem : aut certe alterum 
illum Joannem imitator, Domino tam familiariter 
ac domestice notum, quem serito castimopis vir- 
ginalis deamabat Jesus. Paulum item sectare, Bar- 
nabam et Timotheum , qui viue cureum atque 
agonem in castitate expleverunt, nulla aspersi iabe 
obscena pollutionis. Quin Eli» etiamnum et Eli- 
&ei, atque aliorum nec paueorum vitam nihil dissi- 


wilem comperies fuisse, nimirum interaeratam nec ulli perviam  reprehensioni. Hos igitur si cupieris 
efficaciter emulari, imitamini seniores : « Quorum intuentes exitum conversationis, imitamini fl- 
dem ". » Et. illud : « Imitatores mei estote, sicut et ego Christi **. » Christi enim imitatores, ipsius 
vitam strenue et efficaciter imitantur : αἱ, qui tales, beati sunt. Dixit proinde cuidam Dominus: « Se- 
quere me **; » hic respendit Domino : « Permitte mihi, Domine, ut abeam prius ad sepeliendum patrem 
meum^"*. » Cui ei dixit Deminus : « Sine mortuos sepelire mortnos suos **. » Sed οί alteri cuipiam : 
« Sequere me "*. » Ille respondit : « Permitte mihi primum renuntiare iis qui in domo mea sunt! : » 
Muic, talia Dominus : « Nemo mittens manum ad aratrum, et convertens se ad ea quae sunt retro, aptus 
eit regno celorum **. » Inducit : « Si quis venit ad me, et non odit patrem suum, et matrem, et uxorem, 
et 41109, et fratres , et sorores, adhuc autem et animam suam , non potest meus esse discipulus **. » 
Et : « Bi quis vult post me venire, abneget semetipsum, et tollat erucem suam, et sequatur me**, » 


Ipsi gloria in ssecula. Amen. 
ΛΟΓΟΣ PIT*. 
Περὶ ὑποταγῆς. 

'O θέλων ἐν ὑποταγῇ Ὑενέσθαι, ἁποτασσέσθω 
τὰ ἴδια θελήµατα, καὶ ἐνδνσάσθω τὰ σωτηριώδη τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν, xai ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ κατὰ 
τὸν λόγον αὐτοῦ, καὶ βαδισάτω ὀπίσω αὐτοῦ. Ὁ 
θέλων οὖν iv ὑποταγῇ εἶναι, καταλείφῃ τὰ νεκρὰ 
αὑτοῦ θέληµατα τοῖς νεχροῖς, καὶ κατάσχῃ τὰ ζῶντα 
μετὰ τῶν ζώντων. Ὁ βουλόμενος ἓν ὑποταγῇ πολι- 
τεύεσθαι, νεκρωσάτω ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς προσκαίρου 
ζωῆς ' xal κρατήσῃ τὸ ἀφήφιστον, ἵνα τῆς ὄντως 
αἰωνίου ζωῆς ἑντὸς γένηται. 'U αἱρούμενος τὴν ὁδὸν 
τῶν ἐντολῶν τοῦ Κυρίου δραμεῖν, χαὶ εἰς πλατυσμὸν 
χαταντῆσαι, xal λαμπρυνθῆναι, γενέσθω ὡς ἐν τῷ 


9 HOMILIA CXIIT. 
De subjectione. 

Quisquis propositum arripit religios» subjectio- 
Dis, primum omnium propria se exuat ac spoliet 
voluntate, et salutaribus documentis Salvatoris no- 
stri induatur, crucemque tollat suam, juxta ver- 
bum Dominicum, postque eum incedat ac sequa- 
tur. Qui in subjectione vitam instituit suam, jam 
emortuas suas voluntates derelinquat cum pra- 
mortuis, et antevertal sive occupet viventem cum 
viventibus. Qui conversationem suam stude£ in 
Statu subjeclionis componere , ab istius tempora- 
rie vitz vix extricabilibus curis se mortificet et 
velut mortuus expediat : in eorum se referat at- 


χναφείῳ ἱμάτιον. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνο ὑπὸ τοῦ χνα- C bum qui nullo digni sunt ferendo de aliis suffra- 


φέως τυπτόµενον, πατούμενον, ξεόµενον , λευχαίνε- 
ται, χαὶ χιονῶδες ἀποτελεῖται * οὕτω xal ὁ kv ὑπο- 
ταγῇ Gv παρὰ πολλῶν ὑθδριζόμενος, ὀνειδιζόμενος, 
εὐτελιζόμενος, χαθαίρεται, xaX Ὑίνεται ὡς τὸ πυ- 
βούμενον ἀργύριον ἐναποστίλδον. Ὁ ὀρεγόμενος εἰς 
τελείαν ὑκοταγὴν προχόψαι, πάντα καταλίπῃ τὰ 
ἀνόνητα , xal ἐπιλάδηται τὰ εἰς ὄνησιν φέροντα, 
καὶ Υένηται ἀληθινὸς Χριστοῦ µαθητὴς, ἵνα εἴπῃ 
μετὰ τοῦ Πέτρου * « ἸΙδοὺ ἡμεῖς ἀφήχαμεν πάντα, 
xai Ἰχολουθήσαμέν σοι. Τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; Κα- 
ταλείψωµεν οὖν ἀδελφοὶ τὰ θελήµατα ἡμῶν τὰ χα- 
μερπῆ, xal την ἐντολὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν φυλάξω- 
pev τὴν ὑψιπετῆ, fois ἀνάγει ἡμᾶς εἰς τὴν ἄνω 
Ἱερουσαλήμ. Λέχει γὰρδό Κύριος" « Ὁ ἀχούων 
ὑμῶν, ἐμοῦ ἀχούει * 6 δὲ ἐμοῦ ἀχούων, ἀχούει τοῦ 
πέμφαντός µε" » [xa ὁ ἀθετῶν ὑμᾶς , ἐμὲ ἀθετεῖ.] 
Χρὴ οὖν τοὺς µαθητευοµένους, ὡς πατέρας φιλεῖν 
τοὺς ὄντας διδασχάλους, xal ὡς ἄρχοντας δεδοικέναι’ 
καὶ μὴ διὰ τὴν ἀγάπην καταφρονεῖν, 1) ἐκλύεσθαι 


* Hebr. xum, 7.  [Cor.. vi, 4. 
* ibid. 62. ** Luc. xiv, 26. '* Matth. xvi, 24. 


* Matth. viu, 23. 
5! Matth. xix, 27. 


gio, sicque illi ad vitam eternam interior dabitur 
accessus. Qui libera electione destinat recta per- 
eurrere viam mandatoruin Domini, et ad latitudi- 
nem usque cordis occurrere atque illustrarj, is sit ut 
vestis in fullonaria oflicina. 1913 Quemadmodum 
enim vestis qualibet a fullone pertunditur, prote- 
ritur calcibus, eraditur et confricatur, deinde in- 
albescit et candicat nivis instar : ita et qui in 
subjectione cum sit, si perquam multis appetatur 
injuriis : purgatur enim et fi velut argentum 
quod igne exploratur, nativo suo prenitens splen- 
dore. Qui cupit ad perfectam subjectionem pro- 
moveri, is utique deserat cuncta qu.& ad ejus con- 
secutíonem certo novit nihil conducere, quo ena 


D apprehendere mereatur qux ad illam conferunt, 


et fiat veridicus Christi discipulus, αἱ cum Petro 
ausit dicere : « Ecce nos dimisimus omnia ct se- 
cati sumus te : quid ergo erit nobis *!? » A nobis 
igitur, fratres, voluntates nostras exculiamus, 


" ibid. 21. ** ibid. 22. **Luc. 1x, 59. ' ibid.-64. 
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que nihil aliud quam repunt humi, viles et abje- A πρὸς τὸν φόδον. Γέγραπται δὲ χαὶ ἓν τῇ Σοφίᾳ, « ο 


ct : mandatum quoque Salvatoris nostri illud 
altivolum (quippe quod in supernam usque Jeru- 
salem nos recta provehit), observemus. Dicit Do- 
minus : « Qui audit vos, me audit, qui autem me 
audit, audit eum qui me misit **. » Necesse itaque 
sit eos qui se disciplinze substraverunt, tanquam pa- 
tres ut deament suos, si modo veri sant, doctores, 
et quasi principes, timori eosdem ut habeant ac 
vereantur : non etiam per amoris mutui familiari- 
tatem illos aspernentur, aut certe a rigore arrepto 
sinant se resolvi et emolliri; scriptum enim est 
in Sapientia : « Qui honorat patrem, peccatis im- 
petrat veniam 15. » Et : « Qui. timet Dominum, 
honorabit patrem suum, et quasi Domino serviet 


τιμῶν πατέρα ἐξιλάσχεται ἁμαρτίας. » Καὶ, « Ὁ 
φοδούµενος Κύριον, τιμήσει τὸν πατέρα αὑτοῦ, xal 
ὡς δεσπότῃ δουλεύσει αὐτῷ. » Καὶ πάλιν" « Τίμα 
«by πατέρα σου, ἵνα ἐἑπέλθῃ σοι εὐλογία παρ) αὑτοῦ., 
Καὶ πἀλιν, « Ἐν ὅλῃ χαρδία σου δόξασον τὸν πατέρα 
σου. » Καὶ ὁ Παῦλος, « Πείθεσθε, λέγων, τοῖς fjyoo- 
μένοις ὑμῶν, xal ὑπείχετε. Αὐτυὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσο 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὡς λόγον ἁποδώσοντες, ἵνα. 
μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι, xal μὴ στενάζοντες. 'AXu- 
σιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. » Καὶ αὖθις, « Πᾶσα φυχὴ 
ἑξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσθω. OO γὰρ ἔστιν 
ἑξουσία, εἰ μὴ ἀπὸ θεοῦ. AL δὲ οὖσαι Σξουσίαι. &zb 
τοῦ θεοῦ τεταγµέναι εἰαίν. "Ὥστε ὁ ἀντιτασόόμενος 
τῇ ἑξουσίᾳ, «fj τοῦ Θεοῦ διαταγῇ ἀνθέστηχεν. Οἱ δὲ 


οἱ δν, » Iterum : « Honora patrem tuum, ut veniat B ἀνθεστηχότες, ἑαυτοῖς χρῖμα λήφονται. » Καὶ αὖθις, 


super te benedictio ab illo '*, » Rursus : « In toto 
corde tuo glorifica patrem. tuum **. » Paulus: 
« Obedite prapositis vestris et subjacete : ipsi 
enim vigilant pro animabus vestris, tanquam ra- 
tionem reddituri ; ut cum gaudio hoc faciant, et 
non gementes : hoc enim non expedit vobis "'. » 
Iterum ; « Omnis anima potestatibus sgblimioribus 
subdita sit : non est enim potestas nisi a Deo, etc. 
taque qui resistit potestati, Dei ordinationi re- 
sistit : qui autem resistunt, ipsi sibi damnationem 
acquirunt"*, » Rursus : « Ut servi Christi facientes 
voluntatem Dei ex animo; cum bona voluntate 
servientes, sicut Domino, et non hoininibus, scien- 


€ Ὡς δοῦλοι Χριστοῦ ποιοῦντες τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ 
ix ψυχῆς, pev! εὐνοίας δουλεύοντες o; τῷ Κυρίῳ, 
καὶ οὐχ ἀνθρώποις, εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου λέφεσθε 
τὴν ἀνταπόδοσιν ὑμῶν. » Καὶ πρὸς Τῖτον, « Ὑπομί- 
µνησχε αὐτοὺς ἀρχαῖς xaX ἑξουσίαις ὑποτάσσεσθα:, 
πειθαρχεῖν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, ἑτοίμους εἶναι, 
καὶ μὴ ἀντιλέγοντας. » Καὶ ὁ Πέτρος, « Ὑποτάγη- 
τε πάσῃ ἀνθρωπίνῃ χτίσει διὰ τὸν Κύριον, ὅτι οὕτως 
koi τὸθέληµα τοῦ θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν [τὴν] 
τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων ἀγνωσίαν. » "0 δὲ Κύριος, 
εΚαταδέδηχα Ex τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα 
τὸ ἐμὸν, ἀλλά τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε Πατρός.» 
Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 








tes quia retributionem a Domino accipietis ". » Ad Titum : « Admone illos principibus et potestatibus 
subditos esse, et dicto obedire, ad omne opus bonum paratos esse, et nou contradicere **. » Pe- 
trus : « Subjecti estote omni human: creature propter Dominum, quia sic est voluntas Dei ut bene- 
facientes obmutescere faciatis imprudentium hominum ignorantiam *'. » Dominus autem : « Descendi de 


coelo, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus qui misit me Patris**. » Ipsi gloria in szcula. 
Amen. 








1914 HOMILIA CXIV. — C 


De observatione mandati. 


Mandati observatio hominem recta provehit in 
illam felicissime vitz regionem : contra, ejusdem 
praevaricatio, letale vulnus affigit anim: : idque 
dicere liceat exactius, divina nos erudiente Scri- 
ptura. Nisi enim initio statim conditionis nostrs, 
in paradiso mandatum fuissemus transgressi, haud- 
quaquam contigisset audire nos illud, « Terra es 
et in terram abibis 9550 neutiquam mundum hunc 
noster iile adversarius tot retro annis szva tyran- 
nide grassabundus oppressisset. Nemo qui Dei 
mandatum contempserit, in rectitudine vitam in- 
stituit suam. Saul Dei mandato male moriger, in 


ΛΟΓΟΣ PlA'. 
Περὶ τοῦ pvAdccew ἑντολάς. 

Τὸ φυλάσσειν ἑντολὴν, εἰς ζωῆς χῶρον εἰσάγει τὺν 
ἄνθρωπον * τὸ δὲ πάραδαίνειν θανατηφόρον. Καὶ 
τοῦτο ἀχριθῶς παρὰ τῆς θείας Τραφῆς μανθάνομεν. 
El γὰρ μὴ ££ ἀρχῆς παρέδηµεν τὴν ἐν τῷ πᾶραδεἰ- 
σῳ ἐντολὴν, οὐκ ἂν ἠχούσαμεν, ὅτι ε Γη el, καὶ eic 
γῆν ἀπελεύσῃ * » οὐχ ἂν τοσούτοις ἔτεσιν ὁ χόσµος 
ὑπὸ τοῦ τυράννου ἐχρατεῖτο. Οὐδεὶς χαταφρονῄσας Ev- 
τολῆς θεοῦ, ὀρθῶς ἐδίωσεν. Σαοὺλ παραχούσας τῆς 
τοῦ θεοῦ ἑντολῆς, καὶ kv λύπαις βιοτεύσας τὸν ἑαυτοῦ 
χρόνον, τέλος xai τῆς βασιλείας ἐξέπεσεν. Οἱ υἱοὶ 
Ἡλὶ, Ὀφνὶ χαὶ Φινεὲς, μὴ ὑπαχούοντες τῆς φωνῆς 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν, τὴν μὲν χιδωτὸν τοῦ Θεοῦ εἰς 


merore vitam cum egisset, tempore ipsi pra- D χεῖρας ἀλλοφύλων παρέδωχαν αὐτοὶ δὲ οἴχτιστον 


scripto demum regno quoque excidit **. Filii 
Heli, Ophni et Phinees **, cum illis immorigere 
aures occalluissent ad vocem paterne monilionis, 
nec patuissent dicto, arcam quidem Dei, in manus 
alienigenarum tradiderunt, ipsi autem una cum 


5* Luc. x, 16. * Eccli. m, 6. 


δν jbid. ix, 10. 


θάνατον ἀπενέγχαντο σὺν τῷ λαῷ. Διὰ τοῦτο Bod διὰ 
τοῦ Ἰεζεχιῆλ' « Αποῤῥίφατε ἀφ᾿ ὑμῶν πάσας τὰς 
ἀσεθείας ὑμῶν, xal ποιῄσατε ἑἐντυλάς µου, xat ἵνα 
τί ἀποθνῄσχετε, οἶχος Ἱαραἡλ, λέγει Κύριος; 'Avo- 
στρέφατε ἀπὺ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν τῆς πονηρᾶς * » [xoi 

9 ibid. 9, 10. 


" jbid. 15. " Hebr. xim, 17. 


9 Rom. xii, 1, 2... 9 Ephes. νι, 6-8. ** Tit, ue, 1. *! I Petr. n, 13, 15. ** Joan. vt, 28, 5 Gen. n1, 19. 


** [ Paral. x, 19... * 1 Reg. iv, d seqq. 
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ἵνα τί ἀποθνῄσχετε οἴχος Ἱσραήλ: |Καὶ ὁ vópoc, « O0x A populo meritam mercedem retulerunt miserrima 


ἐχπειράσεις Κύριον tbv θεόν σου. Φνλάσσων φυλά- 
δεις τὰς ἐντολὰς Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Καὶ αὖθις: 
«Ανδρες ἅγιοι ἔσεσθέ µοι, ἐὰν τοῖς προστάγµασί µου 
πορεύεσθε, καὶ τὰς ἐντολάς µου φυλάξεσθε, ἔμπε- 
ῥιπατήσω ἐν ὑμῖν, xal ἔσομαι ὑμῖν θεὸς, xat ὑμεῖς 
ἔσεσθέ µοι λαὸς, λέχει Κύριος. » Καὶ ἡμεῖς οὖν ἐὰν 
ποιοῦμεν αὐτοῦ τὸ θέληµα, xal πορευόµεθα κχατὰ 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, καὶ ἀγαπῶμεν ἃ αὐτὸς ἀγαπᾷ, 
ναὺς αὐτοῦ γινόµεθα. ὍὉ yàp ἔχων τὴν εἰς αὐτὸν 
ἀγάπην, xal εἰς «bv. πλησίον, μαχρὰν ἔσται πάσης 
ἁμαρτίας, xoi ἀνταγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 
Ἐπεὶ ἐὰν χαταφρονοῦμεν, οἶδεν χολάζειν, παραχουόν- 
των ἡμῶν τῶν ἁγίων αὐτοῦ ἐντολῶν. Μὴ οὖν λυ- 
πείσθω xa' ἡμῶν ὁ ἀγαθὸς ἡμῶν θεὸς, ὁ εὔσπλαγ- 
χνος, ὁ ἑλεήμων, ὁ ἅγιος, ὁ χαθαρὸς, 6 ἀμίαντος, ὁ 
ἄῦλος, ὁ μόνος, ὁ εἷς, ὁ ᾽ἀμετάδολος, ὁ εἰλιχρινὴς, ὁ 
ἄδολος, ὁ ἀόργητος, ὁ πάσης λεγομένης xat νοουµέ- 
νης ἡμῖν προσηγορἰας ἀνώτερος καὶ ὑψηλότερος 
θεὸς, Ἰησοῦς Χριστός * εὐφραινέσθω σὺν ἡμῖν , χα- 
λῶς ἡμῶν µπολιτευομένων  χαιρέτω, χαθαρῶς 
βιούντων ἡμῶν * ἀναπαυέσθω , σεμνῶς ἡμῶν ἀἆνα- 
στρεφοµένων’ εὐωχείσθω, φιλούντων αὐτὸν ἡμῶν, 
xaX χαλῶς ἑἐγχρατενυομένων, xaX σωφρονούντων ἡμῶν. 
Ἐὰν οὖν ἀρξώμεθα θερμῶς τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ 
διαπράττεαθαι, ἅπαντα λοιπὸν τὰ αἰσθητήρια ἡμῶν, 
by αἰσθήσει φωτίζουσα ἡ χάρις, τὰ μὲν ἡμέτερα 
ἐνθυμήματα, ὡς πῦρ χαταφλέγει, ἡδύνουσα δὲ ἡμῶν 
τὴν χαρδίαν ἓν εἰρήνῃ τινὶ φιλίας ἀνενδότου, πνευµα- 


morte perfuncti. Hujusce enim vitandi mali gratia 
clamat Dominus per Ezechielem : « Abjicite a vo- 
bis omnes iniquitates vestras, et facite mandata 
mea, dicit Dominus, et convertimini a via vestra 
qua mala est **. » Et : « Ut quid morimini, domus : 
Israel] ". » Lex quoque : « Custodiens custodies 
mandata Domini Dei tui **. » Rursus : « Viri san- 
cti eritis mihi : si in preceptis meis ambulaveritis, 
et mandata mea custodieritis . » — «Inambulabo 
inter vos, et ero vobis Deus, et vos eritis mihi po- 
pulus, dicit Dominus 79. » Nos igitur si expleveri- 
mus ejus voluntatem, si ad tenorem mandatorum 
ipsius progrediemur, sí qu: illi novimus esse gra- 
tiosa et amabilia, ipsi etiam dilexerimus, templum 
illi efficiemur. Qui enim erga Deum et proximum 
flagrat charitate, longe se ab omni proripiet pec- 
cato, isque a Deo diligetur. Quod si deprehende- 
mur contempsisse, utique novit meritas exigere 
ponas de his sanctis suis qui minus obtemperant 
mandatis. Nolimus (queso) adversum nos eum exa- 
sperare, tam benignus cum seit Deus noster, qui 
aliud nihil quam viscera misericordie gestitat, 
misericors siquidem est, sanctas, purus, impollu- 
tus, ab omni concretione materi» alienissimus, 
solus, unus, exorabilis, sincerus, ab omni dole 
sejunctissimus, inirascibilis, omni denique nomen- 
clature, quz a nobis vel cogitari vel dici potest 
multo superior ac sublimior Deus noster Jesus 


τιχά τινα xal οὐκ ἔτι χατὰ σάρχα λογίζεσθαι ἡμᾶς ς Christus. Lztetur potius nobiscum et hilarescat, 


παρασχενάξει. Γέγραπται δὲ χαὶ Ev ταῖς Παροιµίαις" 
« Yià, μὴ παραῤῥυῇς, τήρησον δὲ ἐμὴν βουλὴν καὶ ἕν- 
νοιαν, ἵνα ζήσῃ ἡ ψυχἠ σου. Καὶ πορεύον πεποιθὼς 
Ey εἰρήνῃ πάσας τὰς ὁδούς σου". ὁ γὰρ Κύριος ἔσται 
σοι ἐπὶ πασῶν ὁδῶν σου.» Καὶ πάλιν’ :9Φυλάσ- 
σου ἐντολὰς, μὴ ἐπιλάθῃ, μηδὲ παρίδῃς ῥῆσιν ἐμοῦ 
στόματος, μηδὲ ἐχχλίνῃς ἀπὸ ῥημάτών στόµατός µου, 
μγδὲ ἐγχαταλίπῃς αὐτὴν, καὶ ἀνθέξεταί σου.» Καὶ 
πάλιν. εΥἰὰ, πρὸς τὰς ἐμὰς ῥήσεις παράδαλλε 
σὸν οὓς, xai φύλασσε αὑτὰς ἓν καρδίᾳ ofj* ζωὴ γάρ 
ἐστιν τοῖς εὑρίσχουσιν αὑτὰς, xat πάσῃ σαρχὶ lacte.» 
Καὶ ἓν τῷ Ἐχχλησιαστῇ΄ « Ὁ φυλάσσων ἑντολὴν, 
οὗ γνώσεται ῥῆμα movnpóv* ὁ φυλάσσων ἐντολὴν, 
τηρεῖ τὴν αὑτοῦ ψυχἠν ' ὁ φυλάσσων ἐντολὴν, οὗτος 
ὑγιαίνει.» Καὶ ἐπάχει' « Μαχάριος &vhp ὃς εἰσαχού- 
σεταί µου, xai ἄνθρωπος ὃς τὰς ἐμὰς ἐντολὰς φυλά- 
Cet. ». Καὶ ὁ Παῦλος Τιµοθέψ' « Παραγγέλλω σοι 
ἑνώπιον Κυρίου, τηρῆσαί σε τὴν ἑντολὴν ἄσπιλον, 
ἀνεπίληπτον.» Καὶ Κορινθίοις’ « Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς 
ὅτι πἀντοτἑ µου µέμνησθε, xal καθὼς παρέδωχα 
ὑμῖν, τὰς παραδόσεις κατέχετε. Τοῦτο δὲ παιδευό- 
µεθα διὰ πάσης τῆς θείας ΓραφΏῆς, ὅτι οὗ µόνον 
ὀφειλέται ἐσμὲν, τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ τηρεῖν ἆπα- 
ῥαθάτως, ἀλλὰ xal τὰς τῶν πατέρων ἡμῶν, xal δι- 
δασκάλων 'χαὶ ἡγουμένων, μετὰ πάσης εὐλαθείας 
ἀτρώτους διαφυλάττειν. Φησὶν δὲ xai ὁ Κύριος; 
ε Ὑμεῖς φίλοι µου ἐστὲ, &àv, ἃ ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν, 

6 Ezech. xiv, 6. ' Ezech. xvin, 51. 
7! Prov. xix, 20, 31, 7? Prov. iv, 90-22. 


*! Levit. xxi, 91. 
15 Eccle. vin, 5. 


dum ipsi decore vitam instituimus , gaudio diffun- 
datur, nobis sinceriter viventibus ; ab omni tur- 
bela interquiescat, probe nobis ac pudice degenti- 
bus, dapsili epulo a nobis excipiatur, qui ipsum de- 
amomus, dum nobis pulchre temperamus ab imro- 
deratis eduliis ac sobrii sumus. 1915 Si igitur 
sstuanti cum fervore ad Dei mandatorum imple- 
tionem accingemur , organa sensuum omnium 
deinceps gratia Deiilluminans in ipso actu sentiendi, 
nostras quidem veluti comburet cogitationes, nostra 
autem virtus, cor ipsum ita afficiet ut secum ratio- 
einetur et expendat spirituales animi conceptiones, 
non jam secundum carnem, in pacifica quadam 
amicitia et ab omni fuco aliena. Scriptum enim est 
in Proverbiis : « Fili, ne prztereffluas : custodi au- 
tem consilium meum et aniini mei sententiam, ut 
vivat anima tua et ambules confidens in pace per 
omnes vias tuas : Dominus enim aderjt tibi in om- 
nibus viis tuis τή. » Iterum : « Custodi mandata, ne 
obliviscaris, noli despicere os meum, et ne decli- 
nes a verbis oris mei, neque derelinquas manda- 
tum hoc, et adjuvabit te. Fili, verbis meis accom- 
moda aurem, et custodi in corde tuo. Vita enim 
est invenientibus ea, et omni cordi sanitas "*. » 
Et in Ecclesiaste : « Qui custodit mandatum, non 
cognoscet verbum malum : qui custodit mandatum, 
hic sanus est 15.0 Inducit : « Beatus vir exaudiet 


9 Zachar. m, 7. "* Levit.-xxvi, 12, 
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me, et homo qui vias meas cusiodiet "*. » Paulus A ποιήσητε.» Καὶ αὖθις' « Ἑλν τὰς ἑντολάς µου τηρή- 


Timotheo : «Przeeipio tibi coram Domino, ut serves 
mandatum sine macula irreprehensibile 75, » Idem 


σητε, μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ µου. χαθὼς χἀγὼ τὰς 
ἐντολὰς τοῦ Πατρός µου τετήρηχα, xax μένω Ev τῇ 


Corinthiis : « Leudo autem quod semper estis me- ἀγάπῃ αὐτοῦ.» Αὐτῷ f δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 
mores, et sicut tradidi vobis, traditiones tenetis '*. » Quin et hoc nos edocent divine Scripture 
omnes, non mandata Dei solum nobis perpetuo observari debere, sed et Patrum mostrorum, do- 
ctoram ac praepositorum praecepta cum omni cautione inviolabiliter tenemur custodire. Ait denique 
Dominus : « Vos amici mei estis, si feceritis qug? ego precipio vobis 77. » Rursus : « Si przcepta 
mea servaveritis, manebitis in dilectione mea; sicut et ego przcepta Patris mei servavi, et maneo 


in ejus dileclione 15. » Ipsi gloría in secula seculorum. Ámen. 


HOMILIA CXV. 
De mansuetudine. 


Mansuetudo obsequenti famulatu gratiam eme- 
retur divinam (1). Moses etenim Domini famulus 
promeruit dici, quod ceteros omnes eximia man- 
suetudine antegrederetur : atque hinc Dei visione, 
sopra cunctos prophetas dignus habitus est; ait 
enim : « Át non lalis sicut famulus meus Moyses, 
ore ad os loquor ei ??. » Quin et quidam temerarii 
vehementer ac improbi, cum adversus emm atque 
Ásronem contentiosius coorirentur pro summo sa- 
cerdotio et gentisJudaicze principatu, omni prorsus 
ambitione aut effectu imperii in gentem retinendi 
se declaravit superiorem, nihilque cunctatus populi 
prefecturam, Dei cedebat judicio. 1916 Rursus 
quando adversus eum congregati sunt, quodque 
primas occupasset, cum probro et contumelia ob- 
jicientes, interminabantur, et jam in eum prope 


insiliecant ; lantacum urgeretur necessilate, exer- c 


ta voce clamavit mansuetissimus ad benignum Do- 
minum, sibi ut esset ad salutem : sed et Deum 
propitium illis reddebat, dicens : « Siquidem di- 
mittis illis peccatum, dimitte ; siu autem, et. me 
deleto de libro quem scripsisti 9. » Mansuetissimus 
quoque David appetitus ex insidiis a filio Absalone, 
qui οἱ propalam in patris mulieres nefarium ad- 
misit scelus, dum modis omnibus patrem ad mor- 
tem venatur, vere, inquam, mansuetus David ju- 
$tus, nec ullius memor accept injuriz, pro par- 
rícida luctuosas effundebat lacrymas. Nec secus, 
cum Semei maledicentia et exsecratione ipsum in- 
cesseret et appeteret crebro jactu lapidum , adeo 
nihil adversus illum concepit ir, ut etiam servis 


gais in illius improbi necem stridore quodam ge- D 


stientibus, dixerit : « Sinite eum maledicere Da- 
vid 5. » Decore igitur et commode is dicebat : 
« Memento, Domine David, et omnis mansuetudinis 
ejus **. » Abunde quidem exemplorum mihi indu- 
ctum sit in eorum gratiam, qui virorum istorum 
plane admirabilium constanti prudentia permoti, 
jmitari cupiunt mausuetudinem atque clementiam, 
ut cum illis olim audiant : « Beati mites, quoniam 
ipsi hereditate possidebunt terram mansuelis re- 
positam 13. » Sane, quz» secundum Deum est man- 


1» Prov. vri, 54... "^ ETim. vi, 14. 


**[ Cor. χι, 2. 


ΛΟΓΟΣ PIE. 
Περὶ zpaócntoc. 

Ἡ πραότης θεραπεύει τὸ θεῖον. Καὶ γὰρ ὁ Μωῦ- 
σῆς διὰ τὸ εἴναι αὐτὸν πραότατον παρὰ πάντας, θερά- 
πων θεοῦ ἐχλήθη, xal θεοπτίας ὑπὲρ πάντας προφΜ- 
τας Ἠξίωται. « Οὐχ οὕτως Υὰρ, φησὶν, ὡς ὁ θερά- 
πων Μωῦσῆς , στόµα χατὰ στόμα λαλήσω αὐτῷ. » 
Αλλὰ καὶ ὅτε πρὺς αὐτὸν καὶ τὸν ᾽Ααρὼν ἰταμοί 
τινες ὑπὲρ ἀρχιερωσύνης καὶ ἐθναρχίας ἆπαν- 
έστησαν φιλονειχοῦντες, ὑπερεῖχε μεθ’ ἁπάσης φιλο- 
τιµίας, χαὶ φιλαρχίας, xai παρεχώρει τῷ θεῷ χρείτ- 
τω τὴν τοῦ λαοῦ προστασίαν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ xal αὖθις 
ἐπεσυνήχθησαν αὑτῷ, xat περὶ τῶν προτέρων ὀνειδί- 
ζοντες, Ἠπείλουν, xal δη σχεδὺν ἔπαισαν αὐτὸν, 
ἐπεθοάτω μὲν ὁ πρᾶος, τῶν ἀγαθῶν cl; σωτηρίαν, 
αὐτὸς 0b τὸν Θεὺν ὑπὲρ αὐτῶν ἱλεοποιεῖτο, λέγων 
« Ei μὲν ἀφῇς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες: εἰ δὲ μὴ, 
χἀμὲ ὀξάλειφον ἐκ τῆς βίθλου ἧς ἔγραψας.ν Καὶ 
ὁ πραότατος Δαυῖδ, ἐπιθουλευθεὶς παρὰ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ ἑργασαμένου ἀναφανδὸν τὸ µῖσος εἰς τὰς 
αὐτοῦ γυναῖχας, καὶ ζητοῦντος αὑτὸν ἁποχτεῖνα:, 
ὁ ἀληθὼς πρᾶο; xaY δίκαιος, χαὶ ἀνεξίκαχος, ὑτὲρ 
αὐτοῦ ἑθρήνει. Ὁμοίως xal τοῦ Σεμεῖ χαταρωµένου 
αὐτὺν, xal λιθάζοντος, οὖχ ὠργίσθη κατ) αὐτοῦ, 
ἀλλ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ διαπριοµένοις αὐτὸν 
ἀναλεῖν « Ἂφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι τὸν Δαυῖδ. » 
Εἰκότως οὖν ἔλεγεν᾽ «Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δανῖδ, 
χαὶ πάσης τῆς πραότητος αὐτοῦ. » Ἰχανὰ μὲν οὖν 
ὑποδείγμανα τῶν Οεσπεσίων τούτων ἀνδρῶν τὰ 
φρονήματα, τοῖς βουλοµένοις µιµήσασθαι τὸ πρᾶον 
αὐτῶν xal ἀνεξίκαχον, ὅπως σὺν αὐτοῖς ἀχούσωσιν 
παρὰ τοῦ Κυρίου. « Μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
Χληρονομήσουσιν τὴν τῶν πραέων γῆν.» Ἡ γὰρ 
χατὰ θεὺν πραότης, ἔργον kat θεάρεστον, ἑνυπό- 
ταχτον ” «€ Ἐπὶ τίνα γὰρ, φησὶν, ἐπιθλέψω, ἀλλ᾽ à 
ἐπὶ τὸν ταπεινὺν xal πρᾶον χαὶ ἠσύχιον, χαὶ xpi- 
µοντά pou τοὺς λόγους» Τερπνὴ μὲν θεωρία, γαλη- 
νιῶσα θάλασσα, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν τερπνοτέρα εἰρη- 
νιχῆς καταστάσεως) Υαληνιώσης μὲν γὰρ θαλάσσης, 
ἐγχυθιστῶσι δελφῖνοι' εἰρηνιχῇ δὲ χαταστάσει, ἓν- 
ηχεῖται ῥήματα εὑπρεπῃ. Φησὶν 65 xal ὁ Ἰάχωθος * 
«᾽Αποθέμενοι πᾶσαν χαχἰαν xat ῥυπαρίαν, Ev πραῦ- 
τητι [τῆς καρδίας ] δέξασθε τὸν ἔμφνυτον λόγον, τὸν 
δυνάµενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν.» 'O δὲ Ὑμνῳδὸς 


'* Joan. xv, 141. ** ibid. 10. ** Num. xi, δ. 


8) Exod. xxxi, 52. *! 1 Περ. xvi, 10. ** Psal. exxxi, 1. ? Matth. v, 4. 
NOT.E. 
(1) Hzc cadem habet S. Dionys. Arcop. epist. 8, ad Demophilum monachum, De benignitate. 
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Δαυῖδ. «Αναλαμόάνων πραεὶῖς ὁ Κύριος. ταπεινῶν A suetudo, Deo ipsi gratiosa est et perquam amabi« 


δὲ ἁμαρτωλοὺς ἕως γῆς.» Kal * e Ὁδηγήσει πραεῖς 


ἐν χρίσει, διδάξει ὁδοὺς αὐτοῦ.» Καὶ ἄλλος ' « Aoby 
πραθν σώσει Κύριος, ὀφθαλμοὺς δὲ ταπεινῶν σώσει.» 
0 δὲ ἀγαθὸς ἡμῶν Κύριος  ε"Αρατε τὸν ζυγόν µου 
bp ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ' ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμν 
καὶ ταπεινὸς «fj καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπανσιν 
ταῖς φυχαῖς ὑμῶν. Ὁ γὰρ ζυγός µου χρηστὸς, xal 
τὸ φορτίον µου ἐλαφρόν ἔστιν.» Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


"9. Ait enim : « Ad quem respiciam nisi ad humi- 


lem et mansuetum et quietum, ac trementem ser- 
mones meos **? » Juconda sane quam est pacifici 
status contemplatio (1). Constratis etenim maris 
fluctibus, delphines prono in cquor capite desi- 
lientes urinantur et adnant. Ordo tranquilla in. pace 
si est, sermones abunde effunduntur, decori admo- 
dum et modesti. Ait autem et Jacobus : « Abji- 
cientes omnem immunditiam, in mansuetudine 


suscipite insitum verbum quod potest salvare animas vestras "*. » Hymnorum regius concentor 
David : « Suscipiens mansuetos Dominus, humilians autem peccatores usque ad terram **. » Et: 
« Docebit mites vias suas δΊ. » Alius : « Populum humilem salvum faciet Dominus, oculos autem su- 
perborum humiliabit **. » Sed et benignus ipse Domimus noster : « Tollite jugum meum super 
vos, et discite a me qaia mitis sum et humilis corde, et invenietis requiem — animabus vestris ; 
jugum enim meum suave est, et onus leve est **. » [psi gloria in secula. Amen. 


AO0TOZ Plq'. B 


Περὶ τοῦ ἀδιχεῖσθαι , xal μὴ ἁἀδικεῖ». 


Περὶ τοῦ μὴ ἁδιχεῖν ὁ malade νόµος προστάττει. 
Περὶ δὲ τοῦ ἀδικεῖσθαι χαὶ εὐχαριστεῖν, ὁ νέος 
παραχελεύεται, μᾶλλον δὲ ὁ τοῦ νόµου πληρωτῆς, 
εἰς τελειότητα καὶ υἱοθεσίαν ἄγων τὸν ἄνθρωπον. 
« Γίνεσθε γὰρ, φησὶν, οἰχτίρμονες, ὡς ὁ TIazhp ὑμῶν 
4 οὐράνιος οἰχτίρμων ἐστίν.» Xph τοίνυν τὸν βουλό- 
μενον λαμπρὰν ἀναδύσασθαι νίχην, μὴ µόνον ὑθριζό- 
µενον xal ἀδικούμενον φέρειν γενναίως, ἀλλὰ xal 
πλείονα παρέχειν τῷ ἀδικοῦντι, ὧν βούλεται λαδεῖν' 
χαὶ τοὺς ὅρους τῆς πονηρᾶς ἐπιθυμίας ἐχείνου τῇ 
δαφιλείᾳ τῆς οἰχείας ὑπερθῆηναι φιλοτιμίας.» 0 θέ- 


1917 HOMILIA CXVI. 
Injuriam ferto. patienter, ac nemini. interim sis in- 
Jurius. 

Ne quid injurie cuipiam inferas, lex prascri- 
bit vetus : et nova bortatur, illata ut feras zqua- 
nimiter, nec solum, sed et eam ut excipias cum 
graliarum actíone. [Imo verius, is qui legis est 
consummator, ad perfectionem atque adoptionem 
in filios, provehit hominem, dicens : « Estote mi- 
sericordes, sicut Pater vester ccelestis misericors 
est **. » Necesse igitur sit, ut qui ardentibus vo- 
tis cupis, obtenta vicloriz laurea, palmarem ex 
hoste referre coronam, non solum ut contumelias 
injuriasque generose perferas, sed et ut optes 


λων οὖν γενέσθαι µαθητὴς τοῦ Χριστοῦ, τὰ µαθή- c etiam airociora accipere, quam is irrogare velit, 


µατα τοῦ διδασχάλου ἑμπράχτως ἑναποδείξεται. 
« "Uc λοιδορούμενος, φηἡν, οὐκ ἀντελοιδέρει, πά- 
σχων οὐκ ἠπείλει.), Ἐπεὶ ἀχοῦσαι ἔχει € T µε λέ- 
χγετε, Κύριε, Κύριε, xal οὐ ποιεῖτε ἃ λέγως» Ὁ ὄν- 
τως μαθητὴῆς, θέλει ἀδικεῖσθαι, xal μὴ ἁδιχεῖν, xal 
διὰ ταπεινώσεως νιχῆσαι τοὺς ἁδικοῦντας αὐτὸν, xal 
πρὸς τὰς ὀργὰς αὐτῶν πραῦς εἶναι. Πρὸς τὸ µεγα: 
λοῤῥημον αὐτῶν, ταπεινόφρων, πρὺς τὸ ἄγριον, 
Άμερος ᾽ xol μὴ ὁμοιοῦσθαι αὑτοῖς ἐν μηδενὶ, ἀλλά 
τῇ ἐπιειχείφ, ὡς μιμητῆς τοῦ Κυρίου, σπουδάζων 
μᾶλλον ἁδικηθῆναι, Ώπερ ἀδικῆσαί τινα. Καλὸν οὖν 
ἐστιν την Blav φέρειν τῶν θελόντων ἡμᾶς ἀδιχεῖν, 
xal εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν, ἵνα διὰ µετανοίας ἡμῶν 
καὶ διὰ τῆς ἀνταποδόσεως, ὧν ἀφ' ἡμῶν ἤρπασαν, 
ἀπολυθῶσιν τοῦ ἐγχλήματος τῆς πλεονεξίας * 
Υὰρ xb θέλημα θεοῦ ἐστιν, ἵνα τὸν πλεονέχτην αὐτὸν 
κερδήσωµεν, οὐχὶ τὸ πλεονεχτηθἑν. Καὶ vip ἐχκφεύ- 
χει ἁμαρτίας ὁ παρὰ ἀνθρώπων ἁδιχούμενος, ἀλλὰ 
καὶ ὁμοίαν τῆς θλίψφεως εὑρήσει ἀντίληψιν. Ὁ µε- 
τασχὼν γνώσεως ἁγίας xal γλυκύτητος θεοῦ γευσά- 
µενος, οὔτε διχάξειν ὀφείλει πότε, οὔτε δίχην χινεῖν 
ὅλως πρός τινα, χᾶν αὐτὰ ἀφερῆταί τις ἅπερ Ἠμφί- 
ασται. Ἐπεὶ ποία διαφορὰ τῶν τροφίμων τοῦ θεοῦ, 


2c liberalitatis exuberantia supergredi limites im- 
probandz coneupiscentizx raptoris illius. Qui Chri- 
Sti vult esse discipulus, sui decumenta doctoris, 
opere efficaci exprimet, qui «Cum malediceretur 
(teste Petro), non remaledicebat, cum pateretur, 
non comminabatur **, » Alioqui jure is promere- 
bitur audire : « Quid me dicitis, Domine, et non 
faeitis qua dico ** : » Qui non fucate Domini 
est discipulus, exerceri vult tolerantia injuria- 
rum, non ilem in alios esse injurius : perque hu- 
militatem vincere in se injurios : adversus impo- 


tentem illorum iram, mansuetudine utetur. Ad- 


versus talium magniloquam ostentationem, mo- 
destus erit, nihil sibi magnifice arrogans. Contra 


τοῦτο D efferatam et agrestem ferociam, placidus ac lenis, 


adeo ut nulla in re istis assimilis possit videri. 
Talis pro virili contendet irrogatas injurias, :22quo 
animo ut ferat potius quam ut in quempiam sit in- 
jurius. Itaque, juxta sententiam superiorem, prae 
stiterit, talium violentam impressionem excipere 
patientia, proque talibus effundere preces, ut per 
penitentiam ad Dominum 8e recipiant, non item 
ut pereant reialiatione accept injuri:, dum cum 


ον [s3, Lxvi, 3. 5* Jac. 1, 21. "* Psal. cxLvit, 6. *' Psal. xxiv, 9. 59 Psol, xvn, 36. ** Motth. χι, 29, 50, 


? luc. vi, 46. 
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eis expostulamus ob ea qu: per immoderatam Α καὶ τῶν τοῦ αἰῶνος τούτου ἀνθρώπων; 'O μὲν γὰρ 


egpiditatem extorserunt a nobis. Plane ea est Dei 
voluntas ut lucremur ipsum rei nostrae occupato- 
rem, non rem fraude occupatam. Etenim qui sic 
hominum malignitate afficitur, vitat peccata, sed 
et in tribulatione nihil disparem nanciscitur Do- 
' mino succurrente defensionem. Qui particeps effi- 
citur sanctse cognitionis, plusque melleam degu- 
stavit dulcedinem, non debet is aliquando de quo- 
quam sententiam ferre, aut aclionem intendere 
ulli hominum, tametsi toga aut pallio spolietur. 
Quam enim immane est discrimen, quo inter sese 
dissident et Dei et szculi istius alumni ? Mandat 
lex : «Non facies injuriam proximo tuo**-9*, » Et : 
«Non dormiet merces mercenarii apud te!. Non 
maledices surdo, et coram czxco non pones offen- 
diculum*. » Parcemiastes : «Non facias violentiam 
pauperi, pauper enim est, neque inbonores infir- 
mum in portis: Dominus enim judicabit judi- 
cium.** » 19168 Et hec quidem vetus illa lex, ut 
qux imperfecta erat, cum nondum adultis et pu- 
sionibus ad eum modum texebat sermones ; Chri- 
sti autem lex perfecta cum sit, perfectis jam et 
qui participes facti sunt solidi cibi, sua przscri- 
. bit mandata. Ait enim Dominus : «Orate pro ca- 
Jumniantibus vos et persequentibus *. » Hoc exple- 
verunt preceptum initio fidei coruscantis illi ger- 
mane Christi discipuli, Stephanus et Jacobus'. 
Ille quidem creberrimo lapidum jactu adobrutus, 


νόμος ἐντέλλεται" « Οὐκ ἁδικήσεις τὸν πλησίον σον.) 
Kal: « Οὐ χοιµηθήσεται ὁ μισθὸς τοῦ μισθωτοῦ παρὰ 
gol. Οὐ καχῶς ἑρεῖς χωφῷ, xal ἀπέναντι τυφλοῦ 
οὗ θήσεις σχάνδαλον.» Καὶ ὁ Παροιμιαστήῆς * « Mi 
ἀποθιάζου πένητα, πτωχὺς γάρ ἐστιν ΄ μηδὲ ἁτιμά- 
σῃς ἀσθενῆ ἐν πύλαις * ὁ γὰρ Κύριος χρινεῖ αὐτῶν 
τὴν χρίσιν. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ παλαιὸς, ἅτε δὴ ὡς 
ἀτελῆ νηπίοις διελἐέγετο. 'O δὲ τοῦ Χριστοῦ νόμος, 
τέλειος (v, τοῖς τελείοις τῆς τελείας τροφῆς µετ- 
έχουσιν διατάσσεται. Φησὶν γὰρ ὁ Κύριος; « Εὔχεσθε 
ὑπὲρ τῶν διωχόντων ὑμᾶς xai ἐπηρεαζόλτων. 
Ταύτην τὴν ἐντολὴν εὐθέως ἐκπληροῦσιν οἱ ἀληθινοὶ 
μαθηταὶ τοῦ Χριστοῦ, Στέφανος χαὶ Ἰάχωδος" xal 
ὁ μὲν λιθανόµενος, ὁ δὲ χρηµνιζόμενος, προσηύχοντο 
ὑπὲρ τῶν ἀναιρούντων αὑτούς. Φησὶν δὲ xol περὶ 
Ἱαχώδου τοῦ ἀδελφοῦ Ἰωάννου, ὅτι ἰδὼν αὐτὸν ἆ παγό- 
pevov τὴν ἐπὶ θάνατον, ὁ χατηγορήσας αὐτὸν µε- 
ταμεληθεὶς, προσέπεσεν αὑτῷ, λέγων Συγχώρησόν 
pot. Ὁ δὲ ἐπισχὼν μικρ»ν, εἶπεν. Εἱρήνη σοι" xat 
χατεφίλησεν αὐτόν. 'O δὲ εὐθέως φωνῇ μεγά)ῃ 
Χριστιανὸν ἑαυτὸν ἀνηγόρευσεν. Καὶ συγχαταχριθεὶς 
τῷ ἑαυτοῦ χκατηγορηθέντι, σὺν αὐτῷ τοῦ βραδείου 
τῆς ἄνω χλήσεως ἔτυχεν. Φησὶν δὲ χαὶ ὁ Πέτρος - 
ε Ποῖον χλέος οἱ ἁμαρτάνοντες χαὶ χολαφιζόμενοι 
ὑπομενεῖτε; ἀλλ εἰ ἀγαθοποιοῦντες xol πάσχοντες 
ὑπομενεῖτε, ἵνα àv ᾧ γαταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς xaxo- 
ποιῶν καταισχυνθῶσιν οἱ ἑπηρεάζοντες thv ἐν Χριστῷ 
ἀγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν.» Καὶ ἐπάγει;. «Οἶδεν Κύ- 


hic vero, precipitio traditus neci, uterque pro suis (? ριος εὐσεθεῖς £x πειρασμῶν ῥύσασθαι, ἀδίκους δὲ 


interfectoribus preces fudit*. De Jacobo enim 
Joannis fratre memorie proditum est, quod is 
cujus dilatione fuerat denuntiatus, cum vidisset 
Jacobum rapi ad mortem, ductus paenitentia, pe- 
dibus procidit beati, dicens : Indulge mihi. Beatus 
vero aliquantum morulz restitans, respondit : Pax 
tibi; hoc dieto, in illius amplexus ruit et oscula. 
At ille voce exerta Christianum se esse professus 
est, eique annumeratus est, quem incusarat, et 
bravium cum illo assecutus supernz vocationis. 
Ait autem et Petrus : « Quz enim gloria si pecca- 
tis, et colaphizati suffertis? Sed si benefacientes 
patienter sustinetis, bzc est gratia apud Deum; 
ut in eo quod detractant de vobis tanquam de 


malefactoribus, suppudescant qni calumniantur ve- Ὁ 


stray in. Chrísto sanctam conversationem *. » In- 
ducit : «Novit enim Dominus pios de tentatione 
eripere, iniquos autem in diem judicii cruciandos 
servare ". » David : « Qui facit judicium injuriam pa- 
tientibus, qui dat escam esurientibus?.» Propter 
hoc et ego : «Iniquitatem odio habui, legem autem 
dilexi *. » Jam quando mandatum tuum est, ut 
illatam injuriam fortiter ferens, nemini sim inju- 
rius, isti reddiderunt mala pro bonis '* : « Ego 
autem orabam, Deus meus, eripe me de manu con- 


εἰς ἡμέραν χρίσεως χολαζοµένους τηρεῖν. » Καὶ 
6 Δαυῖδ» ε«Ποιοῦντα χρῖμα τοῖς ἀδιχουμένοις, διδόν- 
τα τροφὴν τοῖς πεινῶσιν. 2 Διὰ τοῦτο χἀγώ «'AS:- 
xlav ἁμίσησα καὶ ἑθδελυξάμην, τὸν δὲ νόµον σου 
ἠγάπησα. » Καὶ ἐπειδὴ, Δέσποτα, af ἐντολή ἐστιν 
ἁδιχεῖσθαι, χαὶ μὴ ἁδιχεῖν' ἀνταπεδίδοσάν uot xaxà 
ἀντὶ ἀγαθῶν. Ἐγὼ δὲ προσηυχόµην, ὁ θεός µου, 
focal µε ix χειρὸς παρανομοῦντος χαὶ ἁδιχοῦντος. » 
Ὁ δὲ Παῦλος, « Διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἁδιχεῖσθε ; ἀλλ' 
ὑμεῖς ἀδιχεῖτε, καὶ ἁποστερεῖτε' xal ταῦτα ἀδελφούς. 
"H οὐχ οἴδατε ὅτι ἄδιχοι βασιλείαν θεοῦ οὗ χλη- 
ρονομἠσουσιν.» Καὶ £y ἄλλοις' « Αδελφοὶ, ἀναμιμνή- 
χεσθε τὰς πρότερον ἡμέρας àv αἷς φωτιαθέντες, 
πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνάτε παθηµάτων. Τοῦτο μὲν 
ὀνειδισμοῖς τε καὶ θλίφεσιν θεατριζόµενοι , τοῦτο δὲ 
χοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενηθέντες. » 
Λέγχει δὲ ὁ Κύριος. « Ἐάν τίς σε ἀγγαρεύσῃ μᾶιον 
ἕν, ὕπαγε μετ) αὐτοῦ δύο, χαὶ τῷ θἐλοντί σοι χριθη- 
ναι, καὶ τὸν χιτῶνά σου λαθεῖν, ἄφες αὐτῷ χαὶ τὸ 
ἐἱμάτιόν σου xal τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν δεξιὰν 
σιαγόνα, πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην. Μαχάριοι γάρ Eats 
ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς οἱ ἄνθρωποι , καὶ ἀφορίσωσιν 
ἕνεχεν τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου' χαίΐρετε, xal ἆγαλ- 
λιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς Ev τοῖς οὐρανοῖς. » 
Λὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


tra legem agentis et iniqui !!. » Paulus item : « Ut quid non magis injuriam patimini? Sed vos facitis 
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injuriam et fraudatis; et hoc fratribus. An non scitis quia iniqui regnum Dei non consequentur '*? 
Alio item loco : « Rememoramini pristinos dies in quibus illuminati magnüm certamen sustinuistis 
passionum ; in altero quidem opprobriis et tribulationibus spectaculum facti, in altero autem socii 
taliter conversantium effecti!*.» Dicit autem et Dominus : «Si quis angariaverit te milliare unum, 
vade cum eo et duo ; et ei qui vult tecum in judicio contendere, et tunicam tuam tollere, dimitte ei et 
pallium tuum ; si quis te percusserit in dexteram maxillam, przbe οἱ etaliam; beati enim eritis cum 
oderint vos homines, et separaverint propter Filium hominis; gaudete, quia merces vestra multa 


est in colis. » lpsi gloria in secula. Amen. 
AUT OZ PIZ'. 
Περὶ εὐχαριστείας. 

To) &v παντὶ εὐχαριστεῖν ὀφειλέται ἐσμὲν, χατὰ 
τὸν ᾽Απόστολον, exe παρακαλούµεθα, εἴτεθλιδόμεθα. 
'O γὰρ προνοητὴς τῶν ψυχῶν ἡμῶν Κύριος, τὰς θλί- 
Ψεις ὑπὲρ τοῦ συμφέροντος ἐπάχει, ὡς ἄριστος la- 
τρός' καὶ τοὺς δριμεῖς χανστῆρας πρὺς τὸ νόσηµα 
προσφέρει, ἵνα ἄρτιος γένηται ὁ ἄνθρωπος” καὶ ὡς 
Φιλόστοργος πατὴρ, ὅταν μὲν ὁρᾷ τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν 
ἁτακτοῦντα, παιδεύει ΄ ὅταν δὲ ἵδῃ ὁλιγωροῦντα, 1 
δυσφοροῦντα, παραχαλεῖ ' οὕτως ποιεῖ ἡμῖν ἁγαθὸς 
ἡμῶν Δεσπότης χαὶ Πατ]ρ, πάντα πρὸς τὸ συµφέ- 
pov ἡμῖν ἐπιφέρει΄ else παράκλησιν, εἴτε παιδείαν, 
ὡς φιλότεχνος. 'Ἡμεῖς οὖν ἓν ταῖς θλίψεσιν πλεῖον 
ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν, ὡς γνήσιοι, καὶ οὐχ ὡς νόθοι 
υἱοί. El Χριστὸς Δεσπότης xav! οὐδίαν, xat Δεσπό- 
της κατ οἰχονομίαν. ("Ort καὶ μὴ ὄντας ἐποίησεν, 
xaX θανόντας τῇ ἁμαρτίᾳ, διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος ἑξ- 
ἠγόρασεν.) Ἡ μεῖς δὲ οἱ ἀχρεῖοι δοῦλοι, molav εὖχα- 
ριστίαν δυνάµεθα αὐτῷ ἀποδοῦναι, ἐπεὶ ἐὰν ταῖς 
εὐημερίαις µόνον εὐχαριστοῦμεν, .ὅμοιοι εὑρισχόμεθα 
τοῖς ἀχαρίστοις Ἰουδαίοις ’ οἵτινες, ὅταν μὲν ἔτρω- 
γον ἐν τῇ ἐρήμῳ θαυματουργοῦντος τοῦ Κυρίου, 
ἔλεγον * « Οὗτός ἐστιν ἀληγθῶς ὁ προφίτης, » xal 
ἤθελον αὐτὸν ἁρπάσαι, xal ποιῆσαι βασιλέα. Ὅταν 
δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς, « Ἐργάξεσθε, μὴ τὴν βρῶσιν τὴν 
ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν µένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, » 
ἔλεγον, « Τί σημεῖον δεικνύδις ἡμῖν; Οἱ πατέρες 
ἡμῶν τὸ µάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἑρήμῳ. » Εἰκότως οὖν 
ἀρμόζει ἡμῖν τό * « Ἐξομολογήσονταί σοι, ὅταν &va- 
θύνεις αὐτούς. » Καὶ ὁ τοιοῦτος, « Ἔως αἰῶνος οὖκ 
ὄψεται φῶς. » Mh οὖν ὁμοιωθῶμεν τοῖς ἀχαρίστοις, 
ἁλλ ὡς μαθηταὶ τῆς χάριτος ὑπόδειγμα αὐτῆς διὰ 
τῆς εὐχαριστίας γενώµεθα, ἵνα xaX αὐτοὶ δυνηθῶ- 
σιν, ὁρῶντες τὸ φῶς τῆς εὐχαριστίας ἡμῶν, ἀποστῆ- 
ναι τοῦ χατέχοντος αὐτοὺς σκότους τῆς ἀχαριστίας. 
Τὸ γάρ’ «Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε, » περιεκτιχὴ tv- 
τολἡ ἐστιν * εἴτε εὐθυμεῖ τις, εἴτε ἀθυ μεῖ, εἴτε θλί- 
θεται, exe χαίρει, ὀφειλέτης ἑστὶν τοῦ εὐχαριστεῖν " 
olo; 1» 6 μέγας Ἰώδ. ᾽Απολέσας γὰρ πάντα τὰ ἑαυ- 
τοῦ, ἔτι δὲ χαὶ τὴν δεχ[άστεγον] χαλιὰν τῶν τέχνων, 
συγχωσθέντων αὐτῶν ὑπὸ συμπτώματος, bv τῷ συµ- 
ποαίῳ, εὐχαριστήσας ἔλεγεν * « Ὅ Κύριος ἔδωχεν, 
ὁ Κύριος ἀφείλατο. Ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως xal 
ἐγένετο" εἴη xb ὄνομα Κυρίου εὑλογημένον. » Καὶ οὐ 
µόνον τοῦτο, ἀλλὰ xal ἓν τῇ χοπρίᾳ χαθήµενος, ἓν 
σαπρἰφ σχωλήχων, xai ἀχούσας παρὰ τῆς συµέίου 
αὐτοῦ τό « Εἰπὲ ῥῆμα πρὸς Κύριον, xal τελεύτα,ν 


1 I Cor. v, 1-9. 1 Hebr, x, 32-55 
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De gratiarum actione. 


Sive ipsi consolamur, sive afflictat nos quzpiam 
tribulatio, et quocunque in statu consistimus, 
juxta apostolicam sententiam, gratiarum actionem 
debemus exsolvere. Dominus enim animarum no- 
strarum curator providentissimus, perinde atque 
unus aliquis medic:e rei experientissimus, nostro 
omnium usui consulens tribulationes infligit, et 
acrimoniam asperitatemque urentis cauterii ad- 
versus coalescentem morbum admovet, integer ut 
sit homo et incolumis. Et tanquam Pater in liberos 
pientissimus, si quando perpenderit suum ipsius - 
filium quipdiam designare indecori, castigat illum: 


B quod si perspexerit neglectim admittere correptio- 


nem, aut implacide ferre, obsecrat et hortatur; ita 
nobiscum agit benignus noster Dominus ac Pater ; 
qu: novit nostre profutura saluti, invehit omnia, 
sive consolatione opus est aut certe asperitate 
correptionis, ut qui tam amanter erudit filios 
Tribulationibus igitur attriti tanquam genuini ae 
legitimi, non item ut spurii, tanto ampliorem de- 
bemus rependere gratiarum actionem. Si Christus 
suapte substantia Dominus est noster, si idem et 
Dominus est dispensatione assumpts carnis (ipse 
enim, nos, cum non essemus, condidit, conditos : 
sed peccati tyrannide mortuos, proprio redemit 
sanguine), nos inutiles servi, quam illi resolvere 
dignam possumus gratiarum actionem? Quod sí 
tum gratias rependimus, tantisper dum commode 
habemus, felici rerum hetissime cadentium suc- 
cessu, nihilo deprehendimur ingratis illis Judzis 
dissimiles : qui, cum Domino suspicienda miracula 
edente, in eremo vescerentur panibus, dicebant : 
« Hic est vere propheta '", » eumque prope arre- 
ptum regem erant facturi. At ubi istis tam male 
gratis dicebat : « Operamini non cibum qui perit, 
sed qui manet in vitam zeternam '5, » subjunxere : 
« Quod signum ostendis nobis? Patres nostri come- 
derunt manna in deserto". » Sic enim merito in 
nos apposite detorquebitur illud : « Confitebitur 
tibi cum benefeceris ei'*. » Qui plane talis com- 
perietur : « Usque in seculum non videbit lu- 
men !*, » Ne (quzso) tam averse gratos represen- 
temus morum similitudine, magis autem discipuli 
grati:& qui sumus, simus per continentem actio- 
nem gratiarum illis exemplo, ut in nobis contem- 
plati lumen spleudescere pi: gratitudinis, queant 
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a densissima caligine ingrgtitudinis qua obvallan- A ἐπιστόμίσας αὐτὴν λέγει € "Iva τί ὡς µία τῶν ἀφρή- 


tur, emergere. lllud enim Pauli : «In omnibus 
grati estote *?^; » in genere vim obtinet praecepti, 
Sive quis animi jucunditate perfruitur, sive tribu- 
latione, sive hubilo tegitur tristitize, et affíictatur 
anxíus, hut certe diffunditur gaudio, debet nihilo- 
minus agere gratiarum actionem : qualis nihil ob- 
scure fuit eximuis ille Job. Is enim perditis semel 
omnibus, 13990 domo insuper deeem contigna- 
tionibus fastigiosa adzquala solo, sed et filiis (in- 
terim dum geniali epulo invitant se et indulgent) 
ruina oppressis: quam Domino pro his rependit 
gratiarum actionem? Nimirum, accepto hoc nun. 
tio, dicebat : «Dominus dedit, Dominus abstulit, 
sicut Domino placuit, ita et factum esL: sit nomen 


νων γυναιχῶν ἑλάλησας; εἶ τὰ ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα Ex 
χειρὸς Κυρίου, τὰ χαχὰ οὗχ ὑποίσομεν; « θὕτως 
γνωρίξεται ὁ ἁληθινὸς εὐχάριστος, 6 ἓν ταῖς µεγί- 
σταις συμφοραῖς ἀνθομολογούμενος τῷ Kupltp. T'vwo- 
Ρισµα δὲ τοῦ ἀχαρίστου, τὸ µεμφίμοιρον ἓν ταῖς 
θλίφεσιν, τὸ Ὑογγυστικὸν, τὸ ἄχθεσθαι, τὸ ἆπολο- 
γεῖσθαι, xal τὰ τούτοις ὅμοια. Ὁ δὲ χαρτεριχὸς xot 


' πλατὺς ἐν θλίψεσιν Aavtb, ἰδῶν ὅτι τἐθνηχεν τὸ παι- 
“δάριον, ἀνέστη ἐκ τῆς γῆς, xal προσεχύνησεν τῷ 


Kvpltp* καὶ ὄλλοτε ἔλεγεν' « Τίς εἰμι ἐγὼ, Κύριέ 
pou, Κύριε, ὅτι Ἰγάπησάς µε ἕως τούτων; » Καὶ αὖ- 
θις ὑμνῳδῶν ἔλεγεν' « Πάντα τὰ ὁστᾶ µου ἑροῦσι», 
Κύριε, Κύριε, τίς ὅμοιός σοι; ῥυόμενος πτωχὸν Éx 
χειρὸς στερεωτέρων αὐτῶν. » Καὶ πάλιν: « “Α 


Domini benedictum?! » Nec eatenus solum perspi- lU ἐποίησάς pot μεγαλεῖα, ὁ θεός" τίς ὅμοιός σοι; ὅτι 


euum specimen edidit sux in Deum gratitudinis, 
sed et in sterquilinio sedens, in vermium erum- 
pentium saniosa consislens putredine, simul atque 
convivam uxorem audivit objicientet illud : « Dic 
verbum adversus Dominum et morere ?* ; » os im- 
pudenti obturavit, dicens : « Quasi una de stultis 
mulieribus locuta es : si bona suscepimus de manu 
Domini, mala quidni sustineamus *?*? » Hoc insigni 
argumento internoscitur qui nihil fucate gratus 
esi, dum inter medias deprehensus calamitates, 
lelo pectore gratias agit Domino. Contra, cogne- 
scibile indicium viri male grati : is dum angitur 
quapian tribulatione, si est querulus, si murmure 
interstrepit, si discruciatur ob hoc misere, si tue- 
tur causam suam et excusat innoeentiam : et si 
qua his similia. David item sane quam adversita- 
tis tolerans, dumque afflictaretur in latitudine 
cordis permanens, ut primum mortem intellexit 
pueruli, e terra erexit se et supplex adoravit Do- 
minum. I8 nonnunquam dicebat : « Quis sum ego, 
Domine mi, mi Domine, qui in tantum me dilexi- 
sti ?**?» Rursus hymnos cantu mellico personans, 
dicebat : « Omnia ossa inea dicent : Domine, quis 
similis tibi, eripiens inopem de manu fortiorum 
ejus 55 ?» lterum : «Qua  feeisti mihi, Deus. ma- 
gBalia, quis similis tibi **? Quia tenuist manum 
dexteram meam, et in voluntate deduxisti me, et 
cum gloria suscepisti me*'. » Propter hoc : « Exal- 


ἐχράτησας τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου, χαὶ ἓν cj 
βουλἡ σου ὁδήγησάς µε, καὶ μετὰ δόξης προσελάδθου 
με. » Διὰ τοῦτο" « Ὑψώσωσε, ὀθεός µου, ὁ βασιλεύς 
µου, xai εὐλογήσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, xal 
ἐξομολογήσομαί σοι, ὅτι ἐπήχουσάς µου, καὶ ἐγένου 
pot elg σωτηρίαν. Ἐκ γὰρ πάσης θλίψεως, ἑῤῥύόω µε» 
ἐμνήσθήν σου, Δέσποτα, xal ηὐφράνθην. » Καὶ, 
εΕὐλογητὸς et, ὁ θεὸς, ὃς οὐχ άπέστησας τὴν Ίροσεν- 
χην µου, xai τὸ ἔλεός σου ἁπ᾿ ἐμοῦ. » Φησὶν δὲ xal 
ὁ 'Hsatag: « Εὐλογήσω σε, Κύριε, διότι ὠργίσθης 
μοι, χαὶ Ἠλέησάς µε. » Καὶ à Ζαχαρίας: « Efzt ἀγα- 
θὸν, αὐτοῦ * χαὶ eftt χαλὸν, παρ) αὐτοῦ. » 'O δὲ Παῦ- 
λας, « Πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε, φησὶν, ἐν λόγῳ, fj ἓν ἔργῳ, 
πάντα iv ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, εὐχαριστοῦντες 
τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, δι αὐτοῦ. Καὶ πάλιν: «Τίνα γὰρ 
εὐχαριστίαν δυνάµεθα ἀποδοῦναι ὑπὲρ ἡμῶν ; Καὶ 
ἡμεῖς οὖν ἁδιαλείπεως εὐχαριστήσωμεν τῷ θεῷ xai 
Πατρὶ, ὅτι οὐκ ἐφείσατο τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ αὖ- 
τοῦ, &ÀÀ' ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτόν. » 
Ἑὐχαριστήσωμον τῷ Υἱῷ, ὅτι διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος 
ἐξηγόρασεν ἡμᾶς Ex τῆς χατάρας τοῦ νόµου, Ὑενό- 
µενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. Καὶ τίνα aivov & τῖνα 
εὐχαριστίαν δυνάµεθα ἀποδοῦναι αὐτῷ περὶ πάντων 
τῶν ἀγαθῶν ὧν πλουσίως παρέσχεν ἡμῖν τοῖς ταπει- 
vol; ; Εὐχαριστήσωμεν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τῷ λαλ{- 
σαντι Éy νόµῳ xal προφίταις χαὶ τῇ Καινῇ διαθέ- 
X1, τῷ φωτίζοντι τὰς διανοίας ἡμῶν τῶν ἐσχοτισμέ- 
νων, εἰς χατανόησιν καὶ ἐργασίαν τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν' 


tabo te, Deus meus rex, et confitebor nomini tuo p χαὶ ἀνοίγοντι τὸ στόµα ἡμῶν εἰς ἐξομολόγησεν xal 


in seculum **; quia exaudisti me el factus es mihi 
in salutem **. Ex omni enim tribulatione eripuisti 
me?**, Memor fui tui, Domine, et delectatus 
sum *, » Et : « Benedictus est Deps qui non amo- 
vit orationem meam et misericordiam suam a 
me**,, Sed et [Isaias : « Benedicam tc, Domine, 
quoniam iratus es mihi, el misertus es mei 15.) 


εὐχαριστίαν τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος. Φησὶν 6b καὶ ó 
εὐαγγελιστής" € "Ev ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, ἀποχριθεὶς ὁ 
Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σο- 
φῶν καὶ συνετῶν, xal ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπῖοις' » 
ναὶ, ὁ Πατὴρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἔμ πρασθέν 
σου. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


Zacharias : «Si quid bonum, ejus: et si quid pulchrum, ab co?*.» Paulus quoque ait : «Omne 
quodcunque facitis in verbo aut jn opere, omnia in nomine Jesu Christi facite 35, gralias agentes 


Deo et Patri per ipsum **. » lterum 
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: «Quam enim gratiarum actionem possumus reddere pro vo- 
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Ιδυ1 HOMILIA CXVIIT. — DE DELECTATIONE IN DEO. 1802 
bi;***? Nos itaque Deo et Patri perpetem et indivulsam gratiarum actionem rependamus, qui ne 
unigenito quidem Filio suo pepercit, sed pro nobis omnibus tredit illum ****, Gratias Insuper agamus 
Christo Deo, quia nos tanti zestimavit quos proprio sangnine redimeret de maledicto legis, factus ipse 
nostri causa maledictum *'. Ecquam laudem, quamve gratiarum actionem ipei possimus exsolvere 
pro omnibus bonis qus nobis humilibus opulenter contulit? Gratias denique agamus saneto Spiritui, 
qui in lege, in. prophetis, 3221 in Novo item locutus est Testamento, qui mentes nostras prius 
quidem densa caligine ignorationis tectas illustrare dignatus est ad cognitionem  operationemque suo- 
rum ipsius mandatorum, qui os nostrum adaperuit ad confessionem et gratiarum actionem boni- 
talis ipsius. Ait insuper evangelista : « In illo tempore respondens Jesus dixit: ConJüeor tibi, Pater 
Domine cteli et terrz, quia abscondisti hzc a sapientibus et prudentibus, et revelasti ea parvulis. 


lta, Pater, quia sic fuit placitum ante te **.» Ipsi gloria in secula. Amen. 


ΛΟΓΟΣ PIH'. 
Περὶ τῆς ὃν 65 εὐφροσύνης. 

*H ἀοίΐδιµος εὐφροσύνη, τῶν τὴν «pbc θεὸν τελείαν 
ἀγάπην χεχτηµένων ἐστίν. "Όσοι ἐμφορηθέντες τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἓν αὐτῷ εὐφραίνονται, οἱ περὶ τοὺς 
ἁποστόλους, χαὶ προφήτας, xal μάρτυρας, xat οἱ τέ- 
λειοι ἀσχηταὶ, οἵτινες τοὺς διωγμοὺς, xat τὰς θλί- 
Ψεις, xal τὰς βασάνους, εὐφροσύνην ἡγοῦντο” xat 
πάντα τὰ τοῦ χόσµου, ὣς σχύδαλα ἑλογίσαντο, ἵνα 
Χριστὸν κερδήσωσιν. Τὸ πῦρ, τὰ θηρία, τὰ ξίφη, ἡ 
λιμὸς, ὁ χρυμὸς, xai τὰ λοιπά πάντα ηΌφρανεν ab- 
τοὺς, διὰ τὴν εἰς θεὸν ἀγάπην ΄ χαθὼς χαὶ Ἡσαῖας 
διαχορεύει. « Ἔσονται, φησὶν, λελυτρωµένοι χαὶσυν- 
πγµένοι διὰ Κύριον ' εὑφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ χε- 
φαλῃς αὐτῶν ' xal ἀγαλλίαμα xal εὐφροσύνη χατα- 
λφεται αὐτούς. » Καὶ πάλιν’ « Εὐφροσύνη ὑπὲρ κε- 
φαλῆς αὐτῶν. Πᾶς ὁ ὁρῶν αὐτοὺς, ἐπιγνώσεται αὐτοὺς, 
« "ὖτι οὗτοί εἰσιν σπέρμα ευλογημένον ὑπὸ θεοῦ, xal 
εὑ ορανθήσονται ἐπὶ Κύριον. » Καὶ αὖθις' « Ἰδου 
οἱ δουλεύοντές µοι, φάγονται, xal πίονται, xal εὖ- 
φρανθήσονται xal ἀγαλλιάπονται ἓν εὐφροσύνῃ. » 
Καὶ ὁ Xogovíag* « Ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην xal 
αἴνεσιν ἓν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ. » Kal Ναοὺμ., « Ἑόρ- 
«ate, λέγων, Ἰούδα τὰς ἑορτάς σου, ἀπόδος Kuplo 
τὰς εὐχάς σου’ ὅτι ἀνέδη ὁ ἐμφυσῶν εἰς πρόσωπόν 
gov. » Καὶ ὁ Χριστὺς τοῖς ἀποστόλοις, λέγων ᾿ « Λά- 
ϐετε Πνεῦμα ἅγιον. » Καὶὸ Δαυῖδ, « Εὐφρανθήσομαι 
καὶ ἀγαλλιάσομαι ky aol, »— « Αὕτη yàp fj ἡμέρα, 
fjv ἐποίησεν ὁ Κύριος ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθώ- 
μεν ἐν adf» δηλαδη Ἡ τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσιμος.» 
Καὶ: « Εὔφρανον τὴν φυχὴν τοῦ δούλου σον. Ὅτι πρὸς 
σὲ, Κύριε, Ἶρα τὴν ψυχήν µου.» Kat, « Ἡ ψυχἠ µου 
ἐγαλλιάσεται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, τερφθήσεται ἐπὶ τῷ σω” 
επρίῳ αὐτοῦ. 2---ε Καὶ γὰρ πὐφράνθη fj καρδία μον, 
καὶ Ἀγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά µου, ὅτι πληρώσεις µε εὖ- 
φροσύνης, μετὰ τοῦ προσώπου σου. » Καὶ ἐμπλησθῇ 
τις τοιαύτης αὐφροσύνης διὰ τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης. 
'H γὰρ εὐφροσύνη τῶν δικαίων, fj εἰς «bv ἀγάπκη 
ἐστίν. Λοιπὺν χαὶ ἄλλους προτρέπεται, « Δεῦτε, λέ- 
γων, Αγαλλιασώμεθα τῷ Kuplp. » Κα], εδου- 
λεύσατε τῷ Κυρίῳ &v φόδῳ χαὶ ἐν εὑφροσύνῃ. » Καὶ, 
« Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, τουτέστιν, Απόλαυσον 
εῆς Ὑλυχύτητος αὐτοῦ. » Φάγε γὰρ, υἱὲ, μέλι, 
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HOMILIA CX VIII. 
De latitia et delectatione in Deo. 


Eorum est oblectatio letitiaque illa celebris, qui 
erga Deum charitatem perfectam indepti jam sunt. 
Nam quotquot presentia perfruuntur Spiritus 
sancti, in ipso jucundantur et exhilarescunt, qui 
nimirum Apostolorum sunt assectatores, Prophe- 
tarum et Martyrum, qui in monastica disciplina 
exercent 8e, qui persecutiones, afflicliones, tor- 
menta ducunt animi esse integram jucunditatem, 
et quae mundi sunt omnia ad suaves illecebras 
prolicientia, loco habuerunt vilium stercorum, et 
Christum lucrifacerent. Ignis, bestise, gladii, fames, 
precipitia, et quie supersunt csetera, tales oblec- 


B tant, dum toti in Deum flagrant charitate, conte- 


stante ]saia, « Erunt redempti et congregati per 
Dominum, ketitia sempiterna super caput eo- 
rum **. » Omnis videns eos, cognoscet illos, « quia 
isti sunt semen benedictum a Deo, et lactabuntur 
super Dominum ο,» Rursus : « Ecce qui serviunt 
mihi, comedent, bibent, et l2tabuntur, etexsulta- 
bunt in ketitia *. » Sophonias: « Inducet super te 
|Fetitiam in dilectione sua *. » Naum, « Gelebra, 
Jud:za, festivitates tuas, redde Domino vota tua, 
quía ascendit insufflans in faciem tuam *, » Domi- 
nus item ait discipulis: « Accipite Spiritum sane 

tum δὲ, » David, « Lxtabor et exsultabo in te. » 
— « Hsc enim dies quam fecit Dominus, exsulte- 
mus et letemur in ea**: » nempe resurrectio 
Christi. Et: « Lzetifica animam, Domine, servi tui, 
quia ad te levavi animam meam *. » Et : « Anima 
mea exsultabit in Domino, delectabitur super 
salutari suo *. » — « Etenim letatum est. coe 
meum, et exsultavit lingua mea, quia replebis me 
jucunditate cum vultu tuo**. » Jucunditate enim 
tali adimpletur quis per charitatem erga Deum; 
letitia enim justorum ipsa est erga Deum chari- 
tas. Talis denique alios etiam eoadhortatur, dicens: 
1999 «Venite, exsaltemus Domino **. » E* 

« Servite Domino in letitia δὲ. » Et: « Delectare 
in Domino**; » hoc est, fruere dulcedine ejus. 
Dicit enim Scriptura : « Comede, fili, favum, ut 
edulcetur guttur tuum, et dabit tibi petitiones 
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cordis tui **, » Discipulis enim dixit Dominus: « Si A φησἰν’ ἀγαθὸν γὰρ, ἵνα γλυκανθῇ σου 6 λάρυγξ, xa: 


diligitis me, et mandata mea servaveritis, quodcun- 
que volueritis, petetis a Patre meo, et dabit vobis 
in nomine meo**. » Iterum ; « Lztetur cor que- 
rentium Dominum **. » Et: « Lzetamini justi in 
Domino **. » Et: « Lzetabitur justus in Domino ". » 
Et: « Lztetur Israel in eo quifecit eum, et filii 
Sion.exsultent in rege suo 5.» — « Habitatio 
enim in te quasi letantium omnium **. » Alius 
item : « His qui serviunt mihi, vocabitur nomen 
novum, quod benedictum erit super terram *^, » 
Quotquot enim serviunt ei in timore, et exsultant 


in tremore*!, hi sunt filii Dei viventis. Paroemia-- 


stes proinde ait: « In I:etitiis non admiscetur tri- 
stitia 63. » A choro enim justorum fugit dolor et 
tristitia et gemitus. Et: « In die bonitatis vive in 
bono**. » Iterum: « Oculus videns bona delectat 
cor **. Corde autem exhilarato facies revire- 
sciL**. » Ait enim Dominus: «Si oculus tuus sim 

plex fuerit, totum corpus tuum lucidum erit**, )» 
. — « Fama autem bona impinguat ossa *", » quem- 
admodum et anima Pauli, cum dicebat: « Gaudeo 
et congaudeo omnibus vobis**, » EL: « Cor gaudens 
bene valere facit**. » Apostolus: « Gaudete in 
Ὀοπήπο, iterum dico, gaudete '*.» Sed etin Evan- 
geo ait filio pater: « Lzttari autem et gaudere 
oportebat, quia filius meus hic mortuus erat, et 
revixit : perierat, et inventus est'!, » Ipsi gloriain 
&ecula. Amen. 


δῴη σοι τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου. » Λέχει γὰρ 
ὁ Κύριος τοῖς μαθηταῖς. « Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, xa: 
τὰς ἑντολάς µου τηρῄσητε, χαὶ, ὃ ἐὰν θέλητε, αἰτῃη- 
σατε τὸν Πατέρα µου, χαὶ δώσει ὑμῖν ἓν τῷ ὀνόματί 
µου. 2 Καὶ πάλιν’ «Εὐφρανθήτω χαρδία ζητούντων 
τὸν Κύριον.» Kat, « Εὐρράνθητε, δίχαιοι, ἐν τῷ Kv- 
ρίῳ. » Καὶ, « Εὐφρανθήσεται δίχαιος &v τῷ Κυρίφῳ.ι 
Καὶ, « Βὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιῄσαντι αὐτὸν, 
xaX υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὑτῶν. 
Ἡ γὰρ ἐν ποὶ χατοιχία ὡς εὐφραινομένων πάντων. » 
Καὶ ἄλλος» « Τοῖς γὰρ δουλεύονσίν pot χληθήσετα: 
ὄνομα χαινὸν, ὃ εὐλογηθήσεται bc τῆς γῆς xal εὖ- 
φροσύνην καὶ ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιω ἐπ abt. 
"Όσοι γὰρ δουλεύουσιν αὐτῷ Ev φόδῳ, xo ἀγαλλιῶν- 
ται αὐτῷ Ev vpópup* οὗτοί εἰσιν υἱοὶ θεοῦ ζῶντος. » 
Φησὶν δὲ καὶ ὁ Παροιμιαστῆς, « Ἐν εὐφροσύναις 02 
προσμίγνυται λύπη * ἀπὸ γὰρ τοῦ χοροῦ τῶν δικαίων 
ἀπέδρα xai ὀδύνη, xal λύπη, xal στεναγµός. » Καὶ, 
« Ἑν ἡμέρᾳ ἁγαθοσύνης (50: tv ἀγαθῷ. » Kat 
πάλιν, « Θεωρῶν ὀφθαλμὸς xaXk, εὐφραίνει  xap- 
δίαν. » Καρδίας δὲ εὐφραινομένης, πρόσωπον θάλ- 
Aei* « Ἐὰν qàp ὁ ὀφθαλμός σου, qnolv, ἁπλους 
Tj, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται. Φήμη δὲ ἀγαθὴ 
λιπαίνει ὁστᾶ" « ὡς xal ἡ τοῦ Παύλου φυχὴ ἡλέγουσα, 
Χαΐρω χαὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν. » Καὶ, « Καρδία 
εὐρραινομένη εὐεχτεῖν ποιεῖ. » Καὶ ὁ ᾿Απόστολοςυ 
« Χαίΐρετε àv. Κυρίῳ πάντοτ, καὶ πάλιν Epi, 


C χαίρετε.» Ἔχει δὲ καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ * « Εὔφραν- 


θῆναι δὲ xal χαρῆναι δεῖ, φησὶν ὁ Πατὴρ, ὅτι ὁ υἱός µου νεχρὸς ἣν, καὶ ἀνέζησεν ' ἁπολωλὼς ἣν xai εὑρέ- 


θη. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν, 
HOMILIA CXIX. 


Anziam οἱ intempestivam sollicitudinem esse 
vitandam. 

Cura illa nimisquam anxia de his qui& tempora- 
rie istius vite cernunt usum, hominis est plane 
infidi et pusillanimis. Neque enim sic solliciti in 
eum jam inclinamus in dubia spe, cui de nobis 
provida est cura, Deum nempe nostrum, sed in 
nosipsos reclinamus spem, de nobisipsis tantopere 
solliciti. Si enim visibilium curam bonorum quas 
nobis benigne benignus impartit, non permittimus 
ejus fidei, quo pacto de invisibilibus, qus alioqui 
se certo nobis promisit daturum, fidem illi commo- 
dabimus? Non hic consentaneus est ordo bona 
obtinendi, magis autem quixramus ipsius regnum, 


ΛΟΓΟΣ PIe. 
Περὶ τοῦ p µεριμνᾷ». 


Ἡ τῶν βιωτιχκῶν πραγμάτων μέριμνα, ἀπίστου 
xaX ὁλιγοψύχου ἀνθρώπου ἑστίν. Οὐκ ἔτι γὰρ εἰς τὸν 
μεριμνῶντα θεὺν ἑλπίζομεν, ἀλλ᾽ εἰς ἑαυτοὺς, xoi 
περὶ ἡμῶν μεριμνῶμεν. El γὰρ τὰ ὀρώμενα, ἃ ταρ- 
έχει fjpiv ὁ ἀγαθὸς θεὺς ἀγαθὰ, οὖχ ἐμπιστεύομεν 
αὐτῷ, περὶ τῶν ph ὁρωμένων, ὧν ἐπηγχείλατο, 
πῶς ἐμπιστεύσωμεν αὐτῷ; Οὐ yph δὲ οὕτως ἡμᾶς 


- χρατεῖν, ἀλλά μᾶλλον τὴν αὐτοῦ βασιλείαν ζητήσω- 


μεν, xal ταῦτα πάντα προστεθήσεται ἡμῖν, χατὰ 
τὸν λόγον αὐτοῦ ' λυσιτελέστερον ἡμῖν ἐστιν, χατα- 


«φρονεῖν τῶν μὴ ἡμετέρων, xal ὀρέγεσθαι τὰ ἡμέ- 
ἱτερα, τὴν ἀφθαρσίαν καὶ τὴν ἀθανασίαν λέγω. 


et hzc omnia adjicientur nohis, juxta ejusdem verbum"*. Tanto sane prestilerit, iuque rem nostram 
cedet felicius, si his, quae nostra neutiquam sunt, contemptim transmissis, qua proprie nostra sunt, 
tota alacritate expetemus, 13993 nempe incorruptionem et immortalitatem. 


Incorrupti enim ubi jam et immortales fuerimus 
per purissimam speculationem, conspicua" expleti 
Dei apparitione, quaquaversum iljustrante nos et 
circumfundente radiantissimis illis splendoribus, ut 
* olim discipulos in augustissima illa Christi transfi- 


Ὅταν γὰρ ἄφθαρτοι γενώµεθα χαὶ ἀθάνατοι, τῆς 
μὲν ὁρατῆς αὐτοῦ θεοφανἰίας ἐν πανάγνοις θεωρίαις 
ἀποπληρούμενοι, Φανοτάταις ἡμᾶς μαρμαρυγαϊῖς 
περιαυγαζούσαις, ὡς τοὺς μαθητὰς ἓν ἐχείνῃ τῇ θειο- 
τάτῃ μεταμορφώσει; τῆς δὲ νοητῆς αὐτοῦ φωτοδο- 


55 Prov, xxiv, 12. * Joan. xiv, 15, 15. 55 Psal. civ, 5. '' Psal. xcvi, 12. "" Psal. .xin, 141. ** Psal, 


CcxLix, 2. * Psal. Lxxxvi, 7.. *? ]sa. χι, 2. 
xv, 13. ^ ibid. 50. ** Matth. vi, 2. 
1v, 4. "Luc. xv, 42. ᾗἵ Matth. vi, 97. 


*! Psal. u,10. 
8 Prov. xv, 50. 


** Eccle. v, 17. 


65 Eccle. vii, 15. ** Prov. 
*5 Philipp. n, 17. 
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σας, ἓν ἁπαθεῖ καὶ ἆθλῳ τῷ νῷ µετέχοντες , xal A guratione: participes autem intellectilis ipsius in 


τῆς ὑπὲρ νοῦν ἑνώσεως, ἂν ταῖς τῶν περιφανῶν 
ἀχτίνων, ἁγνώστοις καὶ µαχαρίοις ἐπιθουλαῖς iv 
θειοτέρᾳ µιµήσει τῶν ἑπουρανίων νοῶν ' Ισάγγελοι 
γὰρ, ὡς 6 θεῖος λόγος ἔφη, ἐσόμεθα, καὶ υἱοὶ 
θεοῦ, τῆς ἀναστάσεως ὄντες υἱοί. » Καλῶς οὖν 6 
Ἐχκλησιαστὴς διαγορεύει, φῄσας" « Ρλυχὺς ὁ ὕπνος 
τῷ δούλῳ, εἰ ὀλίγον χαὶ εἰ πολὺ φάχεται. » Καὶ ἐπ- 


άγει *.« Ἔστιν ἀῤῥωστία ἣν ἴδον ὑπὸ «bv Ίλιον, 


πλοῦτον φυλασσόμενον τῷ παρ᾽ αὐτοῦ, εἰς χαχίαν 
αὑτοῦ' xal ἀπολεῖται ὁ πλοῦτος ἐχεῖνος kv περι- 
σπασμῷ Tovnpo* xa! γε πᾶσαι αἱ ἡμέραι αὐτοῦ ἐν 
σχότει, xal πένθει, xai θυμῷ πολλῷ καὶ ἀῤῥωστίᾳ * 
καὶ ó µόχθος αὑτοῦ εἰς ἄνεμον. Ὥσπερ γὰρ map- 
εγένετο γυμυνὸς, οὕτως χαὶ ἀπελεύσεται. Ι]ολλάχις δὲ 
οὐχ ἐξωυσιάσει αὐτῷ ὁ θεὸς φαγεῖν ἁπ᾿ αὐτοῦ, ἀλλ' 
ὁ ξένος φάγεται αὑτόν. Διότι πένης οἵδεν πορευθῆναι 
κατέναντι τῆς ζωῆς. » Καὶ ἄλλος * « Mi µεριμνήσῃς 
περὶ τοῦ αὕριον οὐ γὰρ οἶδας τί τέξεται d) ἐπιοῦ- 
ca. » Καὶ πάλιν « Mi δὴ χανυχάσθω εἰς αὗριον. Οὐ γὰρ 
οἶδας εἰ σοι ἁπαντήσει ' παρελεύσεται γὰρ ὁ βίος 
ἡμῶν, ὡς ἴχνη νεφέλης * σχιᾶς γὰρ ὁδὸς, ὁ χαιρὸς 
ἡμῶν. Καὶ οὐχ ἔστιν ἀναποδισμὸς τελευτῆς ἀνθρώ- 
που. » 'O δὲ Δαυῖδ’ « Ἐπίῤῥιφον ἐπὶ Κύριον τὴν 
µέριμνάν σου, χαὶ αὐτός σε διαθρέψει. Ob γὰρ ἴδον 
δίχαιον ἑγχαταλελειμμένον, οὐδὲ τὸ σπέρµα αὐτοῦ 
ζητοῦν ἄρτους * o0 χαταισχυνθήσονται ἐν χαιρῷ πο- 
νηρῷ, xat ky ἡμέραις λιμοῦ χορτασθήσονται. Τὴν 
γὰρ θήραν αὐτῆς εὐλογῶν, εὐλογήσω, καὶ τοὺς πτω- 
χοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτον. » Καὶ ὁ Πέτρος, « 1ᾶ- 


nos effuse lucis, consortes quoque unionis intel- 
lectum longe exsuperantis, in illis constituti nulli- 
dum cognitis ac beatis ejaculationibus sive vibra- 
mentis prenitentium radiorum, in diviniore οΦ]ο- 
sium mentium felici imitatione. Tunc enim, ut 
divinum asseruit Verbum, angelis squales erimus 
et filii Dei, resurrectionis, inquam, erimus filii. 
Eleganter sane concionatur Ecclesiastes : « Dulcis 
somnus servi, si parum et si multum comedet *. » 
Jnducit : « Est infirmitas quam vidi sub sole : divi- 
tias conservantem, et hoc suo labore in malum 
sibi : et peribunt divitis ille in occupatione mala: 
et cerle omnes dies ejus in tenebris et luctu et 
indignatione multa et infirmitate: et labor ejus in 


p ventum transvolabit. Quemadmodum enim advenit 


nudus, sic et abibit : subinde vero potestatem non 
dabit illi Deus ut comedat de labore suo, sed vel 
extraneus comedet illius divitias. Propter quod 
pauper novit pergere obviam vitz *. » Alius item: 
« Ne sollicitus sis dé crastino, non enim scis quid 
crastina pariet dies"*. » ]terum: « Noli gloriari in 
crastinum, neque enim scis quid tibi occurret : 
transibit enim vita nostra tanquam vestigia nubis. 
Unibre enim via, tempus nostrum, et non est re- 
versio finis hominis '*. » David quoque: « Jacta 
super Dominum curam tuam, et ipse te enutriet'*: 
non enim vidi justum derelictum, nec semen ejus 
quarens panes: non confundentur in tempore 
malo, scd in diebus famis saturabuntur. Venalio- 


σαν τὴν µέριμναν ὑμῶν ἐπιῤῥίφατο ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι C nem enim benedicens benedicam, pauperes ejus 


αὑτῷ µέλει περὶ ὑμῶν. » Ὁμοίως καὶ ὁ Παῦλος, 
« '0 Kopie, λέγων, ἐγγὺς, μηδὲν μεριμνᾶτε. Αλλ' 
iv παντὶ τῇ προσευχῇ xal τῇ δεᾗσει μετὰ εὖχαρι- 
ατίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν Ὑγνωριξέσθω πρὺς τὸν 
Θεόν. » Καὶ αὖθις * « Δυνατὸς δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν 
περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς ^ ἵνα ἓν ακαντὶ πάντοτε πᾶσαν 
αὑτάρχειαν ἔχοντες περισσεύσητε εἰς πᾶν ἔργον ἆγα- 
θόν. Καὶ ὁ Κύριος,εΜἠ µεριμνήσητε τῇ φυχῇ ὑμῶν, 
τί φάγητε, 3) τί πίητε, μηδὲ τῷ σώµατι ὑμῶν τί ἓν- 
δύσησθε ' οἶδεν γὰρ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτι 
χρῄζετε τούτων ἁπάντων ' ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, καὶ ταῦτα πάντα προστε- 
θήσεται ὑμῖν. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. ) 


ΑΟΓΟΣ PK'. . 
Περὶ ἀπαρχῶν. 

Περὶ τῶν ἁπαρχῶν, πᾶσι τρόποις χεχρεωστήχαµεν 
τὰ ἐκ τοῦ θεοῦ τῷ Θεῷ προσφέρειν ἐχ τῶν llo» 
χαµάτων, xal ix τῆς ἰσχύος, fi; αὐτὸς ἐπιχορηγεῖ, 
καὶ ἐξ ὧν αὐτὸ; προνοούμενος φροντίζει ἡμῶν, χατὰ 
τὴν Γραφἠν' « Τίμα γὰρ, qnot, τὸν Κύριον, Ex 00v 
πόνων δικαἰων, xal ἀπάρχου αὐτῷ ix σῶν χαρπών 
δικαιοσύνης, ἵνα ἐμπιμπλῶνται τὰ ταμιςῖά σου πλη- 


1 Eccle, v, 141. '*' Eccle. vi, 8. '*]sa. 1v, 44. 


saturabo panibus ?*, » Petrus item: « Omnem sol- 
icitudinem vestram projicite in eum, quia ipsi 
cura erit de vobis??*. » Nec aliter Paulus: « Domi- 
nus prope est, nihil solliciti sitis, sed in omai 
oratione οἱ obsecralione petitiones vestre cum 
gratiarum aclione innolescant. apud Deum "5. , 
Rursus: « Potens autem est Deus omnem gratiam 
superabundare facere in vobis, ut in omnibus 
omnem sufficientiam habentes, abundetis in omne 
opus bonum*!. » Dominus item: « Nolite solliciti 
esse animz veslre quid manducetis aul quid biba- ' 
tis, neque corpori vestro, qus induamini: scit enim 
Pater vester ccelestis, quia bis omnibus indigetis : 
quarite autem primum regnum colorum, et hac 
omnia adjicientur vobis**. » Ipsi gloria in s:zcula. 
Ámen. 
1994 HOMILIA CXX. 
De primitiis. 

Quantum attinet ad primitias, his exsolvendis 
modis omnibus obstringimur, ex lis etiamnum 
quz sunt proprio qus sita labore, ex corporis viri- 
bus, quas benigne ipse suppeditat Dominus, quas- 
que sua solius providentia suggerit, dum nostri 
providam agit curam, juxta Sceripturz tenorem 
dicentis : « Honora Dominum de tuis justis labori- 


T Sap. n, 5. '" Psal. Liv, 207. ?* Psal. xxxvi, 19. 


" | Petr. ν, 7. ** Philipp. iv, 5, 6. δ: |I Cor. 1x, 8, 9. ** Luc. xii, 30, 21. 
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bus, et primitias offer ei de tuis fructibus justiusm, A σμονὴν σίτου. » Καὶ ὁ νόμος, « Οὐκ ὀφθήσῃ. λέγω», 


ut impleantur horrea tua frumento**. » Lex quo- 
que : « Non apparebis vacuus in conspectu meo **. » 


Et: « Primitias fructuum tuorum inferes Domino. 


Deo tuo**. » Et: « Ne sis incredulus οἱ: nomen 
enim tuum in illo est. Primitias ares et torcularis 
non tardabis reddere: donum primitiarum offeret 
hec Domino**, » Et: « Offeres sacrificium primi- 
tivorum tuorum*', » Et: « Placationis hostiam 
offeret sacerdos pro peccato suo, οἱ auferetur ab 
eo**, 2 Rursus : « Et obtulerunt principes dona 
sua ante allare *, » Ezechiel: « Omnis populus 
dabit primitias ei qui przsidet **. » Propter hoc 
Tobias dicebat : « Primitias fetuum meorum dabam 
. Sacerdotibus ante altare *!, » Alius: « Non appare- 
bis in conspectu meo vacuus**. » Hxc enim omnia 
propter mandatum da Altissimo,j"xta datum ipsius, 
et multipliciter retribuet tibi. In bono oculo glo- 
rifica Deum, et ne imminuas decimas manuum 
tuarum. In omni dato hilarem fac vultum tuum, 
quia oblatio justi impinguat altare. Sed et prece- 
pti istius observans David: « Introibo in domum 
tuam in holocaustis, reddam tibi vota mea quis 
distinxerunt labia mea. Holocausta medullata offe- 
ram tibi eum incenso et arletibus, offeram tibi 
boves cum hircis**. » Idem hortatorio sermone 
alios submonens: « Afferte Domino, filii Dei, afferte 
Domine filios arietum**, » — « Tollite hostias et 
introite in atria ejus**. » Et: « Vovete et reddite 


ἐνώπιόν µου χενός.» — εΤὰς ἀπαρχὰς τῶν γεννηµά- 
των σου οἴσεις εἰς οἶχον Κυρίου τουθεοῦ 302. » Καὶ, 
ε Μὴ ἀπείθει αὐτῷ ' τὸ γὰρ ὄνομά σου ἐστὶν iz' 
αὐτῷ, Απαρχὴν ἅλωνος xal ληνοῦ, οὗ χαθ»στερὴ- 
σεις. Δῶρον ἀπαρχῆς προσοίσεται αὐτὰ Kupüp. » 
Καὶ, « Προσοίσεις θυσἰαν τῶν προγεννηµάτων σου", 
Καὶ, « Ἐξιλάσεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας a3- 
τοῦ, χαὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ.» Kal αὖθις, « Προσ- 
ἠνεγχαν, φησὶν, οἱ ἄρχοντες τὰ opa αὐτῶν ἀπέναντι 
τοῦ θυσιαστηρίου. ». Λέγει δὲ χαὶ Ἱεζεχιήλ εΠᾶς 
ὁ λαὸς δώσει τὴν ἀπαρχὴν τῷ ἀφηγουμένῳ. » Διὰ 
τοῦτο xat ὁ Τωδίας ἔφασχεν ' « Τὰς ἀπαρχὰς τῶν 
γεννηµάτων µου ἑδίδουν τοῖς ἱερεὺσι εἰς τὸ θυσια- 
στἠριον. » Καὶ ἄλλος' εΜὴ ὀφθήσῃ ἑνώπιον Κυρίου 
χενός.» Ταῦτα γὰρ πάντα χάριν ἑντολῆς δὸς Ὑψί- 
σιῳ; xaX χατά τὴν δόσιν αὐτοῦ, xal ἑπταπιατίονα 
ἀνταποδώσει σοι. Ἐν ὀφθαλμῷ ἀγαθῷ δόξασον τὸν 
Θεόν * xoi μὴ σμιχρύνῃς ἀπαρχὴν χειρῶν σου. "Ev 
πάσῃ δόσει ἱλάρωσον τὸ πρόσωπόν σου, ὅτι προσφορὰ 
διχαίου λιπαίνει θυσιαστήριον, "OU δὲ ἐντολοφύλαξ 
Δανῖδ, « Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶχόν σου, rot, ἓν 
ὁλοχαυτώμασιν ἁποδώσω σοι τὰς εὐχάς uou, ἃς 
διέστειλεν τὰ χείλη µου. Ὁλοχαντώματα µεμυελω- 
μένα ἀνοίσω σοι, μετὰ θυµιάµατος xai χριῶν ' ἀνοίσω 
σοι βόας μετὰ χειµάῤῥων. » Καὶ ἄλλος δὲ προτρε- 
πτιχῷ λόγῳ c € Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ, νυἱοὶ Θεοῦ 
ἑνέγχατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς χριῶν. "Apate θυσίας, 
παὶ εἰσπορεύεσθε εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ. » Καὶ, « Εἴ- 


Domino Deo nostro. Omnes qui in circuitw ejus € ἔασθε καὶ ἁπόδοτε Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν.ν Καὶ κά- 


afferent munera**, » hoc est, qui propius adeunt 
illum. Apostolus:« Ut sim minister Jesu Christi in 


gentes administrans Evangelium Dei, ut fiat oblatio. 


gentium  acceplabilis , sanctiflcata in Spiritu 
saneto*'. » taque, ut dixi , homo omnis primitias 
ac decimas offerre debet Domino Deo: nec ullus 
est qui prztexere possitac tueri se velamine pau- 
pertatis. Nemo enim vidua illa pauperior uspiam 
invenitur, quz duo minuta obtulit*? : czteris alio- 
qui omnibus ampliorem retulit gratiam. Praecipue 
autem monachi offerre Deo debent primitias et 
decimas: 1995 neceasmodo qu;e in conspicuo sunt 
ac propalam videntur, hoc est, ex iis quze aliorum 
munere ipsis distribuuntur, aut ex opere manuum 
resiliunt commoda : sed et spirituales hostias, 
aut quarum oblatione gaudet tanto prz illis Deus. 
O7er totum te Deo in holocaustum per aram con- 
fessionis et lacrymarum. Id quod subindicat illud : 
« Boves cum hircis ** : » comite quidem oratione, 
&ed qua sincera sit: et hec evaporatio est fra- 
grantis incensi. Offer ei pectoris tui partem inti- 
mam, illam nimirum qus suapte natura est ad 
iracundiam proclivior. Offer duos renes, tempe- 
1antiam videlicet; caput item cum pedibus, men- 
tem nempe anima portionem primiceriam una 


^?! Deut. xii, 6... ** Exod. xxiuj, 15. 
26. *' Num. vir, 10. ** Ezech. xiv, 16. 
xxvi, 1. ** Psal. xcv, 8. 
Lx v, 15. 


" ibid. 95. 


55 Pea]. 1 xxv, 12. 


5 Tob. 1, 6. 
?' Rom. xv, 16; I Thess. 10,2. 


Àty , € Πάντες ol χύχλῳ αὐτοῦ οἴσουσι Biopa. » τουτ- 
έστιν ol. ἐγγίζοντες αὐτῷ. » Καὶ ὁ ᾽Απόστολός φη- 
σιν, Eie τὸ « elvat. µε λειτουργὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
τὰ ἔθνη ἱερουργοῦντα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
Ὑένηται Ἱ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὐπρόσδεκτος, 
ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι. » Πάντες μὲν οὗν οἱ ἄνθρω- 
ποι, ὡς ἔφην, χρεωστοῦμεν ἀπαρχὰς xal δεχᾶτας 
προσφέρειν τῷ θεῷ ' xal μηδεὶς προδαλέσθω πε- 
νίαν. Ub γὰρ εὑρίσχεται πτωχότερος τῆς τὰ δύο λεπτὰ 
προσενεγχούσης χήρας, χαὶ πλείω πάντων προσ- 
δεχθείσης. Ἐξαιρέτως 65, οἱ μοναχοὶ χρεῶσταί eiatv 
προσφἑρειν τῷ θεῷ ἀπαρχὰς, xal δεχάτας, o0 μό,ον 
τὰς φαινοµένας ταύτας, τουτέστιν, ἐξ ὧν xal αὐτὰ 
ἀπὸ ἄλλων οἰχονομοῦνται, καὶ Ex τοῦ ἔργου τῶν χει- 
ρῶν, ἀλλὰ πνευματικὰς θυσίας, αἷς χαὶ μᾶλλον χαί- 
pex ὁ θεός * ὁλοχαύτωσον σεαυτὸν ὅλον τῷ θεῷ, διὰ 
βωμῶν ἐξομολογήσεως χαὶ δαχρύων, ἕπερ σηµαίνει, 
« Bóng μετὰ χειµάῤῥων. » Διὰ χαθαρᾶς προσςευχης 

ὅπερ ἐστὶν τὸ θυμίαμα, προσένεγχαι αὐτῷ τὸ 071 

θήνιον, τὸ θυμιχὸν, xal τὸν λοδὸν τοῦ ἧπατος, τὸ 
ἐπιθυμητικὸν, xol τοὺς δύο νεφροὺς, τὴν σωγρο- 
σύνην ' χεφαλὴν σὺν τοῖς ποσὶν, τὸν ἡγεμόνα νουν 
σὺν ταῖς πράξεσιν τῆς εἰς ζωὴἣν φερούσης ὁδοῦ. Πᾶ- 
62v ἔννοιαν, πᾶσαν πρᾶξιν, καὶ χίνησιν, xat θεωρίαν 
ἀνάθου τῷ θεῷ &v πνεύµατι συντετριμμένῳ xai τε- 


ο Devil. iv, 
*?! psal. 
Ρις. 


* Exod. xxr, 29. 
*: Exod. xxiu, 54. 


*' Levit. w, 19. 
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ταπεινωμένῳ * Εὰν οὕτως ὁλαχανυτώσῃς σεαυτὸν τῷ A cum operationibus vix, sive conversationis recia 


sq, ἀποχαθαίρῃ μὲν τὰς λέπρας τῶν ἀκαθάρτων 
παθῶν, Ὑίνῃ δὲ θυσιαστήριον xal ναὺς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, xal ἀχούεις * « Ὕπαχγε, σεαντὸν δεῖξον 
τῷ leget, » τῷ Χριστῷ, « xal προσένεγχαι τὸ δῶρον, ὃ 
προσέταξέν σοι τῷ ἓν πνεύματι Ἰουδαίῳ « ὁ Μωσῆς, 
εἰς μαρτύριον,» $c. ἔτνχες υἱοθεαίαφ. Αὐτῷ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμῆν. 

Spiritus sancli. Audies dici 


tibi: « Vade, 


ostende teipsum sacerdoti » 


ad vitam provehentis; omnem offer animi conce[- 
tionem, da illi opera omnia, et motum corporis 
atque contemplationem Deo consecrandam trans- 
cribe corde contrito. Teipsum οἱ sic in holocau - 
stoma obtuleris Deo, lepram anims tux pressius 
adhzrescentem ,  obscenas nimirum passiones 
expurgabit : efficiere autem tu altare, imo templum 
qui Christus est, « et offer 


munus quod precepit Moyses, οἱ qui in spiritu Judaeus est, « in testimonium * » ejus adoptionis 


quam assecutus es. Ipsi gloria in sscula. Amen. 
AOTOZ PKA'. 
Περὶ &Eclac tov. 


BOMILIA CXXI. 
De propitiatione seu placatione. 


id 


Δέον ἐστὶν τὸν ἱερέα πρῶτον ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἐξιλεώσα- B — Necesse sit, ut pro suis primum peccatis Deum 


σθαι τὸν θεὸν, καὶ οὕτως ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. Εἶτα χατὰ 
τὴν ἀντολὴν τοῦ Κυρίου λέγοντος ε«Καθάρισον πρῶ: 
τον τὸ ἑντὸς τοῦ ποτηρίου, xai τότε τὸ ὀχτός. » Πῶς 
γὰρ δύναταί τις ἱλεωποιῄσασθαι τὸν θεὸν ὑπὲρ ἅλ- 
λου, εἰ μὴ πρῶτον ὑπὲρ ἑαυτοῦ ; τοῦτο γὰρ xal νό- 
µιμόν ἐστιν, χαθώς φησιν ὁ Μωῦσῆς πρὸς ᾽Δαρὼν, 
τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ" «Προσένεγχαι τὸ ὁλοχαύτωμά σου, 
χαὶ ἐξιλάσῃ περὶ αὐτοῦ xa τοῦ οἴχου σου, xal ποιῄσεις 
τὰ δῶρα περὶ τοῦ λαοῦ, xal ἐξιλάσῃ περὶ αὐτοῦ * » 
δῆλον δὲ ὅτι ὅτε ἑαυτὸν ἀχάθαιρεν, καὶ τοὺς οἰχείους, 
τότε λοιπὸν ἑξάρας 'Aapüv τὰς χεῖρας εὑλόγησεν 
tbv λαόν. 'O δὲ Ἱεζεχι]λ, περὶ τῶν ἱερέων ἔφησεν 
οὕτως, « Οἶνον μὴ πίωσιν md; ἱερεὺς, &y τῷ εἰσπ»- 
ρεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἑσωτέραν. » Καὶ 
ὁ ᾽Απόστολος * « Ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, φησὶν, πρό- 
τερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν θυσίας ἀναφέρουσιν, 
ἔπειτα ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ ἁγνοημάτων. » —« 'O νό- 
pos γὰρ, φῃσὶν, καθίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἁσθέ- 
νειαν. » Καὶ αὖθις' « Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώ- 
πων λαµδανόµενος, ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ 
πρὸς τὸν Θεὸὺν, ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε xat θυσίας 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν , µμετριοπαθεῖν δυνάµενος , τοῖς 
ἀγνοοῦσιν χαὶ πλανωμένοις. Ἐπεὶ καὶ αὗτὸς mepl- 
κειται ἀσθένειαν, χαὶ διὰ ταύτην ὀφείλει χαθὼς ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ οὕτως χαὶ περὶ ἑαυτοῦ προσφέρειν ὑπὲρ 
ἁμαρτιῶν. » Ast οὖν, ὡς εἴρηται, τὸν χαλούμενον ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ, εἰς τὸ προσφέρειν δῶρα καὶ θυσίας ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ, πρῶτον τὴν ἑαυτοῦ duyhv xai τὸ σῶμα 
καθαρίσαι ἀπὺ ὅλου τοῦ παλαιοῦ ἀνθρώπου, εἶθ᾽ οὔ- 
τως τολμῆσαι τὰς ὑπὲρ ἄλλων πρεσδείας προσφἑρειν 
τῷ θεῷ' xal μιμεῖσθαι τὸν μέγαν ἀρχιερέα Ζαχα- 
plav τὸν πατέρα τοῦ Προδρόμου. «Ἡν γὰρ, φηαὶν, δ[- 
γαιος, πορευόµενος ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαϊῖς xal τοῖς 
δ.καιώµασιν τοῦ Κὐρίου ἀἁμέμπτως. Ἐγένετο δὲ ἓν 
τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν, εἰσῆλθεν τοῦ θυµιάσα: εἰς τὸν 
vov, καὶ fjv πᾶν τὸ πλῆθος ἔξω 9 προσευχόμενον ἓν 
τῷ χαιρῷ τοῦ θυµιάµατος. Ὄφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελλος 
Κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίἰου * xai εἷ- 
πεν’ε ΜΗ φοδοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηχούσθη f) δἑησἰς 


! Matth. vi, 4... * Matth. xxi, 960. 
98. "Hebr. v, 14-3. *Luc. 1, 6. 


! Levit. ix, 29. 


"flectat οἱ repropitiel sacerdos : atque utinam sic: 


deinde pro populi, juxta Domini mandatum dicen- 
tis : « Munda prius quod intus est calicis, et tune 
quod deforis *. » Qui enim possit unus aliquis 
irato adversum se Deo ac male propitio pro pa- 
puli exorare peccatis? Offer holocaustoma tuum, 
et populo conciliabis placabile numen. Liquet, 
quod si is primum suas eluat sordes, utique et 
domesticos expurgabit. Tunc deinceps, ait Seri- 
ptura, elevatis Aaron manibus benedicet populo *. 
Ezechiel proinde ad hunc locutus est modum de 
sacerdote : « Vinum non bibet sacerdos, quando 
ingreditur atrium interius *. » Apostolus item ait: 
« Quemadmodum pontifex prius pro peccatis pro- 
priis hostiam offert, deinde pro populi *.» Dicit 
enim * « Lex constituit pontifices infirmitatem bha- 
bentes *. » Rursus : « Omnis enim pontifex ex homi- 


nibus assumptus, pro hominibus constituitur in 


iis que sunt ad Deum, ut offerat dona et sacri- 
ficia pro peccatis; qui condolere possit iis qui 
ignorant et errant : 1436 quoniam et ipse cir- 
cumdatus est infirmitate, et propterea debet, quem- 
admodum pro populo , ita etiam et pro semetipso 
offerre pro peccatis ".» Ut igitur dictum mihi su- 
perius est, necesse sit eum qui ad id muneris 
Deo vocante asciscitur, offerre dona et sacrificia 
pro populo : prius tamen debet is suam ipsius. 
animam, corpus item expiare ab omni fzce inve- 


D terati hominis, utinam pro aliis quoque ausit, nihil: 


dispari legatione perfunctus, deprecationes offerre 
Deo: ac imitetur eximinm i]lum pontificem Zacha- 
riam przcursoris patrem. De hoc enim contestatur. 
Scriptura *, quia erat justus, incedens in omnibus. 
mandatis et justificationibus Domini sine querela. 
Factum est cum sacerdotio fungeretur, ingressus. 
est in templum ut incensum poneret, et erat om- 
nis multitudo exspectans eum foris, tempore in- 
censi. Apparuit autem illi angelus Domini stans. 
a dextris altaris, et dixit: « Ne timeas, Zacharia, 


* Ezech. xiv, 21.. * Hebr. v, 4. * Hebr. vit, 


VARLE LECTIONES. 
* προσδεχόµενον. Vulgata editio legit, orans. Augustinus tamen. ab altera illa lectione videtur uou. 


abhorrere, Quastionum evangelic. l. IH, cap. 1 
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quoniam exaudita est deprecatio tua, et uxor tua A σου” xat fj γυνή σου Ἐλιαάθετ γεννήσει υἱόν σο:, xat 


Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis nomen ejus 
Joannem et erit tibi gaudium οἱ exsultatio: eritenim 
magnus coram Deo *.» Ipsi gloria in szcula.Amen. 


HOMILIA CXXII. 


De dignitate et functione pontificis. 


Pontificia dignitas, juxta veterum traditionem, 
praerogativa ordinis ambit et complectitur sacra- 
rum rerum functionem omnem, cum prazeminentia 
ordinis qua omnibus prapollet, habeat csteros 
qui ad Dei cultum intermedii sunt, consecrare , 
et primarias illas qux: ab ipso Deo coelitus inspi- 
rantur, visiones interpretari. Sane oportet pon- 
tificem virum esse prater alios afflatum favore 
Nuuinis : imo divinum, totiusque sacratioris scien- 
ti et cogitationis perquam plenum : quemadmo- 
dum Paulus suo per epistolam scribit Timotheo : 
« Oportet episcopum esse irreprehensibilem, 80- 
brium, prudentem, ornatum, hospitalem, doctorem, 
non vinolentum, non percussorem, non litigiosum, 
non cupidum 9.» Nec secus Titum admonet: 
« Oportet episcopum sine crimine esse, sieut Dei 
dispensatorem, bospitalem, justum, continentem, 
amplectentem eum qui secundum doctrinam est 
fidelem sermonem, ut potens sit exhortari in do- 
etrina sana, et eos qui contradicunt, redargue- 
re !*. » Ephesios insuper his verbis cohortatur : 

« Attendite vobismetipsis et universo gregi, in 


χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάννην, xai ἔσται σοι χα- 
pà xaX ἀγαλλίασις. Ἔσται γὰρ µέγας ἑνώπιον Ku- 
plou τοῦ 8600.» Αὐτῷ f; δόδα εἰς τοὺς aliovac. Αμήν. 


ΛΟΓΟΣ ΡΚΡΒ.. 


Περὶ ἀρχιερωσύγης. 

Ἔστιν μὲν οὖν ἡ ἀρχιέρωσύνη περιεχτικὴ, χατὰ 
τὸν τῆς παραδόσεως λόγον, τῶν χατὰ ταύτην ἁπάν- 
των ἱερῶν πραγμάτων τάξιν ἔχουσα, τὴν πασῶὼν 
ὑψηλοτέραν, τὸ περὶ θεὺν ἀμέσως ἱδρύσθαι, xal τὰς 
πρὠτας παρ) αὐτοῦ θεοφανίας ἐκχλάμπεσθαι. Aet γὰρ 
τὸν ἀρχιεράρχην , ἔνθεόν τε χαὶ θεῖον ἄνδρα εἶναι, 
πάσης ἱερᾶς ἐπιστήμης xal γνώσεως πεπληρωμµέναν’ 
κχαθὼς ὁ Παῦλος Ἰιμοθέῳ ἐπιστέλλει, λέγων ’ « Act 
οὖν τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτον εἶναι, νηφάλεον, σώ- 
Φρονα, χόσμιον, Φφιλόξενον, διδαχτιχὸν, p.h πἀροινον, 
μὴ πλήκτην, μὴ αἰσχροχερδῆ, ἀλλ᾽ ἐπιειχῆ, ἅμαχον, 
ἀφιλάργυρον.» Ὡσαύτως xaX Τίτῳ: « Act γὰρ, on- 
olv, τὸν ἐπίσχοπον ἀνέγχλητον εἶναι, ὡς Θεοῦ olxo- 
νόµον, φιλόξενον, φιλάγαθον, σώφρονα, 6lxatov, 03:0v, 
ἐγχρατῆ, ἀντεχόμενου τοῦ χατὰ διδαχἠν πιστοῦ λό- 
γου, ἵνα δυνατὸς T] xaX παραχαλεῖν ἓν τῇ διδασχαλίᾳ 
τῇ ὑγιαινούσῃ, xal τοὺς ἀντιέγοντας ἑλόγχειν. 5 
Toi; δὲ Ἐφεσίοις λέγων ' « Προσέχετὲ ἑαυτοῖς xaX 
παντὶ τῷ ποιμνίῳ, iv ᾧ ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἔθετο ἐπισχόπους ποιμαίνειν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, 
fjv περιεποιῄσατο διὰ τοῦ ἰἱδίου αἵματος. » Ὅτι Gb, 
« 6 θερισμὸς πολὺς, xalol ἑργάται ὀλίγοι,» δήλον ὅτι ἐν 


quo posuit vos Spiritus sanctus episcopos pascere C τοῖς καιροῖς ἡμῶν λιμός ἐστιν τοῦ | ἀχοῦσαι λόγον 


Ecclesiam Dei, quam aequisivit proprio sanguine. , 
— «Messis namque mul!a, operarii vero pauci !* : 
invaluit audiendi verbum Domini. 

192" Eoque oremus Dominum messis, utemittat 
operarios in messem auam, operarios sane tales qui 
verbum veritalis dispertiantur recte et tractent, qui 
nullo deterreantur probro, irreprebensibiles ; opera- 
1ios integra et incolumis fidei, luminaria orbis terra- 
rum quioperentur cibum nonqui perit,sed qui perma- 
net in vitam :iternam. Operarios plane tales, cujus- 
modi apostoli (uere, illis assimiles, quibus dicebatur : 
«Nunquid non vos opus meum eritis in Domino !*? » 
Cooperarios Domini in Evangelium, qui operentur 


hominum salutem. « Nonenim vult Deus mortem pec- p mov * 


catoris, magisautem ut convertaturetvivat!5;»eoque 
dicebat Ezechieli : « Fili hominis, speculatorem 
dedi te domui Israel, audies ex me verbum, et 
interminaberis eis, dicente me iniquo, Morte mo- 
rieris; si non prohibueris eum, sanguinem de ma- 
nu tua requiram : quod si contestatus fueris eum, 
et non aversus fuerit ab iniquitate sua, in pecca- 
to suo morietur, et tu animam tuam liberabis 18.) 


Et : « Justus si averterit se a justitia sua et deli- - 


querit, ipse in peccato suo morietur, non erunt 
in memoria justitiae ejus quas fecit, et sanguinem 
de manu tua requiram, quia non prohibuisti eum!*. » 


* Luc. 1, 13, 14. ο IL Tim. tn, 2, 5. 


4, 5 Ezech xxxi, 11. !* Ezech. i, 17-19, 


1! Tit. 1, 1-9. 


Κυρίου. 


: » hisce nimirum temporibus nostris, quando fames 


Ad δεηθῶμέν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ. ὅπως 
ἐχθδάλλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ ' ἀλλ ἐργά- 
τας τοιούτους, ὀρθοτομοῦντας τὸν λόγον τῆς ἀληθείας, 
ἀνεπαισχύντους, ἀνεπιλήπτους, ἑἐργάτας πιστοὺς, 
φωστῖρας οἰχουμένης, ἑργαζομένους μὴ τὴν βρῶσιν 
τὴν ἀπολλυ μένην ἀλλά τὴν µένουσαν εἰςζωὴν αἰών:ον" 
ἑργάτα µτοιούτους, ὡς οἱ ἁπόστολοι, xal ὅμοιοι 
αὐτοῖς, οἷς ἔλεγεν ὁ Παῦλος « Οὐ τὸ ἔργον µου 
ὑμεῖς bove. ἐν Κυρίῳ ; » Συνεργοὺς τῷ Κυρίῳ εἰς τὸ 
Εὐαγγέλιον, ἐἑργαζομένους τὴν αωτηρίαν τῶν ἀνθρώ- 
4 Οὐ γὰρ θέλει ὁ θεὺς τὸν θάνατον τοῦ ἆμαρ- 
τωλοῦ. ὡς τὸ ἐπιστρέφαι, xax ζὴν αὐτόν. » Διότι καὶ 
πρὸς τὸν Ἰεζεχι]λ ἔλεγεν * « Yl ἀνθρώπου. σχοπὸν 
δέδωχά σε τῷ οἴκῳ Ἱσραὴλ, xzi ἀχούσῃ map 
ἐμοῦ λόγον, χαὶ διαπειλήσῃ αὐτοῖς, ἓν τῷ λέγειν µε 
τῷ ἀνόμῳ' θανάτῳ θανατωθήσῃ * xal οὐ διεστείλοὀ 
αὐτῷ. Τὸ αἷμα αὐτοῦ ix τῆς χειρός σου ἐχότ- 
tfc. Ἐὰν δὲ διαμαρτύρῃ αὐτῷ, καὶ μὴ ἀπο- 
στρέφῃ ἐκ τῆς ἀνομίας αὑτοῦ, ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ αὐτου 
ἀποθανεῖται. Καὶ σὺ τὴν φυχήέν σου ῥύσῃ. » Kal* 
t Ἐν τῷ ἀποστρέφειν δίχαιον ἀπὸ τῆς διχαιοσύνης 
αὑτοῦ, χαὶ ποιῄσειν παράπτωμα, αὐτὸς Ev τῇ ἆμαρ- 
τία αὐτοῦ ἀποθανεῖται. Καὶ οὐ μὴ μνησθῶσιν 
'5 I Cor. 1s, 


1: Act. xx, 28. !? Matth. IX, 91. 
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al διχαιοσύναι αὑτοῦ Bg ἐποίησεν ' χαὶ τὸ αἷμα A Et : « Tu si prohibueris Justum ne peccet, vita vi- 


αὐτοῦ kx τῆς χειρός σου ἀπαιτήσω, ὅτι οὗ διεστείλω 
αὑτῷ. » Καὶ, «Σὺ ἐὰν διαστείλῃ τῷ διχαίῳ τοῦ μὴ 
ἁμαρτάνειν, ζωῇ ζήσεται, χαὶ o0 τὴν ψυχἠν σου 
ῥύσῃ. * Καὶ ἐπόχει' εΖῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι 
οὐ θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέ- 
ψαι χαὶ ζὴν αὗτόν. » Τί δέ φησιν ὁ Κύριος τῷ ITé- 
τρῳ: € "Oca ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » "Opa ῥήῆματος δύναμιν * οὐκ 
εἶπεν, "Oca ἂν δἠσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, Eo δεδεµένα 
ἐπὶ τῆς γή, ἁλλ', « "Oca ἂν δήσῃς ἑπὶτῆς γῆς, ἔσται 
δεδεµένα iv τοῖς οὐρανοῖς * » ἵνα xal ποιῶν ἆχοι- 
νώνητον, 3) χωλύων, f, καθαιρῶν, φοθὲρὸν ἔχοις τὸ 
πρᾶγμα, ὡς σύμφηφον χαλῶν τῶν θεόν ' ὡς ὑπὸ 
µάρτυρι τοῦ Ev οὐρανοῖς τοῦτο ποιῶν * χαὶ ὁ χωλυύ- 
µενος 7] χαθαιρούµενος φρίττοι, ὡς ἔξω βαλλόμενος 
οὐρανῶν βασιλείας. "Opa, φησὶν, τί πράττεις, ὦ 
ἱερεῦ, ἃ χάτω δεσμεῖς , ἄνω λογοθετεῖσθαι προσδό- 
χησον ' οὐκ ἔστιν ἀνεύθυνος ὁ δεσμὸς, ἐὰν ἁἀδίχως 
δεσμεύεις. Ἐμφανίζεσθαι γὰρ pet; τῷ τῶν ày- 
γέλων σχρινἰφ. Διὸ μὴ θυμῷ xal πάθει τὸν δεσμὸν 
ἐπάγοις * μὴ ὡς ἑαυτὸν ἐχδικῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἀρετὴν ἐχ- 
διχῶν. Ἠκδιχεῖ γὰρ τὸν ἀδίχως δεθέντα ὁ θεὸς, ἐὰν μὴ 
τοῦ δεσμοῦ χαταφρονήσῃ. 'O οὖν εἰλικρινῶς ποιµα(- 
vtov thv ποίµνην τοῦ Χριστοῦ, Στόμα θεοῦ χέχληται, 
Φησὶν γάρ’ « Ἐὰν ἐξαγάγης τίμιον ἐξ ἀναξίου, ὡς 
στόµα µου Écn.» Ταῦτα τοῦ ἀληθινοῦ ποιμένος 
ἐστὶν, ἵνα τὴν ψυχἣν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν ἀρχομένων. 
Ei δὲ ἀναδύει, τὴν δίχην ὀφέξει τοῦ μισθωτοῦ, τοῦ 
διὰ τοῦ λύχου φυγάδος Ὑενομένου * xal ἀχούσεται 
παρὰ τοῦ ἀρχιποιμένος τὸ, « Οὐκ ἐξεζήτησαν οἱ 
ποιμένες τὰ πρόθατά µου, » xal ἑδόσχησαν αὑτά. 
Καὶ, ε Ἐχζητήσω τὰ πρόδατἁ µου ix τῆς χειρὸς αὐ- 
τῶν. » Τοιοῦτόν τι εὑρίσχομεν παρὰ τῷ Εἱρηναίῳ. 
Φησὶν γὰρ περὶ τοῦ θεολόχου Ἰωάννου , ὅτι ἰδών 
τινα νεανίαν εὐφυέστατον, χατηχηθέντα παρ) αὐτοῦ, 
καὶ βαπτισθέντα, ἔφη τῷ τῆς πόλεως ἐπισχόπῳ, 
Τοῦτόν σοι παρατίθηµι’ καὶ ἀπεδήμησεν. Ὁ δὲ ἐπί- 
σχοπος πολλὴν πρόνοιαν ποιούµενος τοῦ παιδὸς, 
ἤγαγεν αὐτὸν εἰς μεγάλην προχοπήν. Ὕστερον δὲ 
χατὰ μικρὸν ἁμελῶν, ἐξέκλινεν τῆς εὐθείας ὁδοῦ, 
ὥστε γενέσθαι αὐτὸν ἀρχιλῃστήν. Ἐλθὼν δὲ 6 θεο- 
λόγος, ἁπῄτει τὸν ἑἐπίσχοπον τὴν παραχαταθήχην. 
Ὅ δὲ νοµίζων χρήματα ἀπαιτεῖσθαι, Ἡπόρει τί ἆπο- 


λογήσασθαι, μηδὲν κημισάµενος παρ) αὐτοῦ. Τότε D 


προφανῶς λέχει αὐτῷ ' Τὸν νεανίαν, ὃν παρεθέµην 
σοι, ἀπόδος, 6 δὲ χρούσας τὰς χεῖρας, ἔφη, Ἐκεῖνος 
τέθνηχεν * καὶ διηγήσατο αὐτῷ τὰ xax! αὐτόν * ὁ δὲ 
Απόστολος μετὰ μεγάλης οἰμωγῆς πληξάµενος τὴν 
χεφαλὴν, ἔφη ' Καλόν σε φύλαχα τῆς τοῦ ἀδελφοῦ 
ψΨυχῆς χατέλιπον * xal εὐθέως ἐξῆλθεν εἰς ἐπιδίω- 


x, 11. 


15 Ezech. xxxiv, δ. ** ibid. 10 


(1) Ait enim is de Joanne Theologo, ete. Id qui- 
dem, quod scíam, apud Irenzgeum nusquam exstat : 
nec mirum ; plura enim illius opera desiderari con- 
stat, ex Euseb. lib. v Hist. cap. 19; et Hieron. 
Scriptorum ecclesiasticorum Catalogo. Verum citatur 


vet, et tu animam tuam liberabis !*.» Inducit : «Vi- 
vo ego, dicit Dominus, quia nolo mortem pec- 
catoris, magis autem ut convertatur et vivat '?. » 
Ecquid ait Dominus Petro? « Quxcunque ligaveris 
super terram, erunt ligata et in ccelis?**.» Vis verbi 
illius quam operatoria sit quamque efficax, expende. 
Non dixit: Quzcunque ligaveris super terram, erunt 
ligatain terra,sed,Quzecunqueligaveris super terram, 
erunt ligata in coelis. Vide, inquam, solerter, ut 
dum quempiam censura excommunicationis cogeris 


ferire, dum arces templi aditu, dum gradu dejieis, 


habeas rem hanc horrori : quippe qui Deum ipsum 
invoces sententis tali tux: suffraganeum, quasi 
qui dum hzc facis, contestere eadem sancita esse 
et in colis. At interim inhorrescit totus qui eli- 
minatur templi aditu, aut gradu deturbatur, ut qui 
intelligat excludi se regno colorum. Vide, rursus 

ixerim, o sacerdos, quid agas. Qus enim deor- 
sum vinculo innectis oris tui, certo tibi persua- 
de, eadem sanciri sursum et comprobari : non enim 
vineulum ejusmodi impune it, si quidem injuste 
quempiam ligaveris. In consistorio enim illo an- 
gelorum exactissime rationem repositurus es, ne 
quem vinculo implicueris, ira aut vitiosa ulla af- 
fectione incandescens : non item quasi teipsum ul- 
ciscens, quin potius quasi pro tuenda virtute de- 
cerians. Ulciscitur enim Deus ac defendit injusta 
censura ligatum, siquidem is videtur non con- 
tempsisse vinculum. Qui igitur citra fucum ullum 
Christi pascit gregem, jure vocatus legitur Os Do- 
mini. 19949 Ait enim Jeremias : « Si eduxeris 
pretiosum a vili, quasi os meum eris*'.» Hac ve- 
ri sunt pastoris insignia, ut animam suam ponat 
pro subditis?*, Id si tergiversetur prastare, sibique 
precipiti fuga consulat, poenam subire cogetur 
illius mercenarii qui lupo sxviente desertor fa- 
ctus est ac refuga gregis ; audietque a principe 
pastorum in se detorqueri illud : « Non exquisie- 
runt pastores oves meas**,» non paverunt eas. 
Et :« Exquiram oves meas de manu eorum**.» Tale 
aliquid invenisse lieeat apud Irenzum; ait enim is 
de Joanne Theologo (1), quod cum vidisset is ado- 
Ἰοδοθηίοπι quemdam native indolis dexteritate-. 
presignem, rudimentis fidei instruxit, instructam 
baptismo admovit. Hunc civitalis episcopo curan- 
dum dedit, dicens : Adolescentem hunctua commen-. 
do fidei, et iter arripuit. Episcopus non instrenuam. 
operam alendo puero commodavit. Non mediocriter: 
hunc amabat, adeoque promovebat adolescentem . 
initio. Sensim cum oscitanter illius ageret curam 
pueri, a rectitudine vitze deflexit tandem, ita ut prin- 


*' Ezech. xvi, 24. !* Ezech. xxxii, 9. 19 ibid, 11. ** Matth. xvin, 17. ** Jerem. xv, 19. ** Joan. 
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ceps efficeretur .atronum. Cumque eo loci se post- À &v αὐτοῦ: ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἐχεῖνος ἤρβατο φεύχειν ᾿ 6 Cb 


líminio recepisset Theologus, repoposcit ab episcopo 
sibi reprzesentari depositum. Is, arbitratus commen- 
datitiam pecuniam a se reposci, hzerebat dubius 
animi quid responderet : quippe qui nihil ab apo- 
stolo accepisset pecunie. Tunc nihil dissimulanter 
aperit rem episcopo : Juvenem illum quem tuz 
fidei credidi, redde. At hic collisis manibus et 
complosis respondit : Ille mortuus est; atque ita 
enarravit qua illi contigerant. Tum apostolus ma- 
gno cum fletu caput percussit, et ait : Bonum te 
custodem reliqui fraterne animx! Simul dicto, 
egressus est ad persequendum juvenem. At hic, 
ut vidit Joannem, fuga concitus dilabebatur. 
Clamabat Joannes : Exspecta, fili, patrem tuum, mi- 
serere canitiei hujus mez. Cumque is propius ac- 
currisset, procidit senis genibus, dextera alioqui 
contracta. Evangelista proinde exosculabatur ma- 
num illius, dicens : Super ine peccatum tuum, fili; 
a me requiret Deus animam tuam. Is conversus, 
velut postliminio factus est vas electionis. En istud 
est pastorem probe agere, ac sinceriter animam po- 
xere pro ovibus. Hanc ob rem incredibili gaudio 
perfundetur mireque oblectabitur, et hilarescet 
ubere fetura ovium suarum. Gaudebit sane, si sin- 
gulas quasque compererit incolumes, si nulla e se- 
pts exerravit. Si quam demum dispalantem et 
erraticam Dominus deprehenderit, va erit ejus- 
modi pastoribus. Caeterum ipsi pastores, si com- 
perientur in pudendos errores prolapsi, quid hos 
speres sui gregis Domino responsuros? Num quod 
improbitate ovium dispalantes exerrarint? Talibus 
utique ne tantillum fldei commodabitur. Id enim 
incredibile, ut ab ove pastor quidquam patiatur; vel 
ob hunc maxime mendacem prztextum , atrocio- 
res luent penas. 1999 Cum igitur perspi- 
cue cognorint non perfunctoriam reddituros se esse 
vationem , ut qui praesunt Ecclesie primasque 
obtinent cathedras, seipsos una cum grege sibi 
concredito exactiore diligentia prsemuniant, ut Deo 
gratiosi specimen aliquod edant sus industrix. 
In homine enim Dei nihil deprehendes quod carnis 
resipiat prudentiam. Fructus siquidem Spiritus 
ommes salutares sunt, in quibus inhabitat Deus 


ἔχραξεν' Melvov, τἆχνον , τὸν πατέρα σου 'ἐλέησον τὰς 
πολιάς µου * xal ἐλθὼν προσέπεσεν αὐτῷ ἔχων tha 
δεξιὰν ἁμαγμένην * 6 δὲ εὐαγγελιστῆς χατεφίλει τὲν 
χεῖρα αὐτοῦ, λέγων "Er! ἐμὲ t ἁμαρτία σου, τέχνον. 
Ἆπ' ἐμοῦ ἐχζητήσει ὁ θεὸς τὴν quyfjv σου * καὶ 
ἐπιστρέφας υάλιν, ἐγένετο σχεῦος ἑχλογῆς. Ἰδου 
τοῦτό ἑστιν .ἀληθῶς «b, θεῖναι την ψυχὴν τὸν 
ποιμένα ὑπὲρ τῶν προθάτων, ἵνα ὅταν ἕλθῃ ὁ 
Κύριος τῶν -προδάτων, χαρῇ ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ ἐπὶ τοῖς 
προθάτοις εὐφρανθῇ. Χαρήσεται δὲ ἐὰν πάντα ὑγιή 
εὑρεθῇ, xaX uj, διαπεπτωχότα τινὰ ἐξ αὐτῶν * ἐὰν 
δὲ εὐρεθῇ τινα ἐξ αὐτῶν διαπεπτωχότα, οὐαὶ τοῖς 
ποιµέσιν ἔσται. "Exy δὰ χαὶ αὐτοὶ οἱ ποιμένες εὗρε- 
θῶσιν διαπεπτωκότες, τί ἐροῦσιν τῷ Δεσπότῃ τοῦ 
ποιμνίου» "Οτι ἀπὸ τῶν προδάτων διέπεσαν;, οὗ πι- 
στευθήῄσονται. ΄Απιστον γὰρ πρᾶγμά ἑστιν, ποιμένα 
ὑπὸ προθάτων παθεῖν τι μᾶλλον δὲ χολασθήσον- 
ται διὰ τὸ φεῦδος αὐτῶν. Εἰδότες οὖν ὅτι λίαν δι’ 
αὐτοὺς ἀποδοῦναι λόγον δεῖ, ὡς ἠγουμένους τῆς "Ex- 
κλησίας, πρωτοκαθεδρίτας, ἀσφαλισάτωσαν ἑαωυτοὺ: 
ἀχριθῶς σὺν τῇ ποίμνῃ αὐτῶν, ἵνα εὐάρεστοι τῷ θεῷ 
ἀναδειχθῶσιν. Ἐν γὰρ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ, οὐκ 
ἔστιν φρόνημα σαρχικόν. ᾽Αλλὰ πάντες οἱ χαρτοὶ 


ποῦ πνεύματος, οἱ σωτήριοι, ἐν ol; οἰχεῖ ὁ θεὺς καὶ 


ἐμπεριπατεῖ. Ἐν ol; φαίνονται ὡς φωστῆρες Ev xó- 
apap, λόγον ζωῆς ἔχοντες ὡς ἀληθῶς, xal καύχηµα, 
xaX δόξα τῆς εὐσεθείας ὑπάρχοντες. Ἡ yàp lepap- 
χία, τάξις ἐστὶν ἱερὰ, καὶ ἐπιστήμη. Σχοπὺς οὖν 
ἱεραρχίας ἐστὶν, f) πρὸς θεὸν, ὡς ἐφιχτὸν, ἀφομοίω» 
σίς τε xqi ἕνωσις, αὐτὸν ἔχουσα πάσης ἱερᾶς ive 
στήµης τε χα) ἑνεργείας καθηγεµόνα * xal πρὸς τὴν 
αὐτοῦ θειοτάτην εὑπρέπειαν ἀχλινῶς ἑνορῶν , ὡς 
δυνατὸν δὲ ἁποτνπούμενος xal τοὺς ἑαυτοῦ θιασώ- 
τας. ἀγάλματα θεῖα ἀποτελῶν, ἔσοπτρα διειδέστατα 
xaX ἀχηλίδωτα, δεχτικὰ τῆς ἀρχιφώτου καὶ ἀρχικης 
ἀχτῖνος. Ταύτην δὲ αὖθις ἀφθάνως εἰς τὰ ἑξῃῆς àva- 
λάμποντα, κατὰ τοὺς θεαρχικοὺς θεσμούς. θὐ τὰρ 
θεµιτόν ἐστιν, ταῖς τῶν ἱερῶν τελεταῖς, f| τοῖς ἱερῶς 
τελουµένοις, ἐνεργῆσαι χαθόλου, παρὰ τὰς οἰχείας 
ἱερὰς διατάξεις. Οὐκοῦν ὑεραρχίαν à. λέγων «vd 
iep&v, καθόλου δηλοῖ διαχόσµησιν, εἰχόνα tr. θεαρ- 
yu ὡραιότητος, ἓν τάξεσιν, xat ἐπιστήμαις ἱεραρ- 
χικαῖς, τὰ τῆς οἰχείας ἐχλάμψεως ἱερουργουσαν 


et inambulat, qui et conspiciuntur tanquam lu- p μυστήρια. Καὶ πρὸς τὴν οἰχείαν ἀρχὴν, ὡς θεμιτὸν, 


minaria in mundo, cum verissime siut pietatis ex- 
sultatio et gloria. Sane augustior hic sacerdotum 
principatus, sacer ordo et scientia est. Sacri igitur 
principatus istius scopus hic est, Deo, quantum 
humane sinunt viricule, ut se assimilet atque uniat, 
Deum habens sacre totius scientizx et operatoriz 
virtutis praeceptorem ; dum aciem mentis intendit 
in auguatissimam illius pulehritudinem, nibil eva- 
rians. Pro modulo autem virium Dcum imitatus, 
8uos etiam socios divinas imagines perficit, specula 
niudissima et immaculata, capacia primariz illius 
lucis, radii prorsus divini. Manc rursus hierar- 
chicam funetionem in cetera suo quique ordine 
xelucentia tzansmittit. Non enim fas sit sacrorum 


ἐπανάχουσαν. Ἔστιν γὰρ τῆς ἱεραρχίας dj τελείω- 
σις, τὸ xas' οἰχείαν ἀναλαγίαν ἐπὶ τὸ θεοµίµητον 
ἀναχθῆναι, χαὶ θεοῦ συνεργὸν γενέσθαι, xal δεῖδαι 
τὴν θείαν ἑνέργειαν κατὰ vb δινατὺν ἐν ἑαυτῷ φαν» 
νοµένην, xat φωτίξεσθαι xat φωτίδειν, xat καθαί- 
ρεσθαι xal χαθαίρειν, καὶ τελεῖΐσθαι τὰ θεῖα, xal 
τελεσ.ουργεῖν, ἵνα πᾶς ὁ ὁρῶν ὑμᾶς, ἐπιγνώσητα: 
ὅτι σπέρμα εὐλογημένον ἐστὲ ὑπὸ Κυρίου, ἁληθῶς 
σπέρµα ἔἕντιμον, « ΤῬασίλειον ἱεράτευμα, ἕθνος 
ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν Θεοῦ, » χληρονόμοι ἀφ- 
θάρτων xal ἁμαράντων ἐπαγγελιῶν, « "Qv ὀφθαλ- 
μὸς οὐκ ἴδεν, xal οὓς οὐκ fjxouaev, xal ὃπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὖχ ἀνέδη, ἃ ἠτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτὸν, » xat φυλάττουσιν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
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Φησὶν δὲ καὶ ὁ Πέτρος: « Ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν «ol- A ceremoniis aut sacre initiatis, quidquam omnino 


µνιον τοῦ θεοῦ, ἐπισχοποῦντες, μὴ ἀναγχαστῶς, 
à))' ἐχονσίως κατὰ θεὸν, μηδὲ αἰσχροχερδῶς, ἀλλὰ 
προθύμως * μηδὲ ὡς κατσχυριεύοντες τὸν χλῆρον, 
ἀλλὰ τύποι Ὑενόμενοι τοῦ ποιμνίου, καὶ φανερωθέν- 
τος τοῦ ἀρχιποίμενος, χομιεῖσθε τὸν ἁμαράντινον 
τῆς δόξης στέφανον. » Ὁ δὲ Κύριος φησίν * « Ὁ ποι- 
μὴν ὁ χαλὸς τὴν φυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν 
πραθάτων’ ὁ δὲ μισθωτὸς, καὶ οὐχ Gv ποιμὴν, θεωρεῖ 
τὸν λύχον ἐρχόμενον, καὶ ἀφίησιν τὰ πρόδατα, xol 
φεύγει, καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ, καὶ σκορπίζει * 
ὅτι µισθωτός ἐστιν, xal οὗ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν 
προθάτων. » Καὶ ἐπάγει ' « Διὰ τοῦτο µε ὁ Πατῆρ 
ἀγαπᾷ, ὅτι ἐγὼ τίθηµι τὴν quits µου ὑπὲρ τῶν 


efficere preter proprias et eas sacras constitutio 
nes. Itaque bierarchiam qui dicit, sacram quamdam 
in genere exprimit distinctionem, imaginem divi- 
na illius pulchritudinis, qus nativum splendorem 
explicat, seque exserit iu ordinibus ac multijuga 
cognitione hierarchiarum , dum sancte perflet 
propriz illuminationis arcana mysteria, dum ad pro- 
priain originem, quatenus fas, reducit. Ea enim est 
hierarchix perfectio, ut secundum proportionem 
cuique propriam hominem promoveat ad imitatio- 
nem divine bonitatis, ac Deo cooperetur, reque 
ipsa declaret divinze virtutis efficaciam , quatenus 
est altingibilis, in seipso relucentem, dum illu- 


προθάτων. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. P minatur in primis ac proinde exteros circumfundit 
lumine, dum purgatur et purgat, in. divinis dum perficitur et perficit; adeo ut quisquis vos con- 
tuetur, facile intelligat semen vos esse benedictum a Domino : vere semen estis honorabile, « regale 
sacerdolium, gens sancta, populus .in aequisitionem Dei 135, » heredes immortalium et immarces- 
cibilium promissionum, « quas non vidit oculus, non auris audivit, nec in cor bominis ascenderunt, 
quas praeparavit Deus diligentibus 963”, » et observantibus mandata sua. Áit autem οἱ Petrus : 
« Pascite qui in vobis est gregem Dei, providentes non coacte, sed spontanee secundum Deum : noh - 
turpis lucri gratia, sed voluntarie; neque αἱ dominantes in. cleris, sed forma facti gregis : ut, cum 
apparuerit princeps pastorum, percipiatis immarcescibilem glorie coronam". » 1930 Dominus 
j em : « Pastor bonus animamsuam ponit proovibus: mercenarius autem, et qui non est pastor, videt ]u- 
pum venientem, et dimittit oves ac fugit; et lupus rapit oves. et dispergit, quia mercenarius est, et 
non pertinet ad eum de ovibus?*.» [nducit : « Propter hoc me Pater diligit, quia ego pono animam 


meam pro ovibus**.» Ipsi gloria in secula. Amen. 
ΛΟΓΟΣ PKP'. 
Περὶ διαταγῆς κ.λἠρου. 


Ἑπόμενόν ἐστιν τοὺς ἱερεῖς μιμητὰς γενέσθαι τοῦ 
ἀρχιερέως αὐτῶν, ὡς χἀχεῖνας τοῦ ἀρχιερέως Χρι- 
στοῦ, εἰς πάντα, εἰς τὸ ἀγαθὸν, τὸ εὔσπλαχνον, τὸ 
ὁ ιόφρονον, τὸ ἐπιειχὲς, τὸ ταπεινόφρον, τὸ φιλάδελ- 
σον, τὸ φιλόπτωχον, τὸ φιλόξενον, τὸ συμπαθητικὸν 
εἰς πάντας, τὸ ἐλεήμονας εἶναι, χαὶ ἐπιστρέφοντας 
τὰ πεπλανηµένα, ἐπισκεπτομένους πάντα τὰ ἀἆσθε- 
vi], μὴ ἁμελοῦντας χηρῶν xat ὀρφανῶν f) πενήτων, 
χχλὰ προνοοῦντας ἀεὶ, Σνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
πων, ἀπεχομένους πάσης ὀργῆς xal προσωπολη- 
ψίας, κρίσεως ἁἀδίκου, φιλαργυρίας ' μὴ ταχέως ἐμ- 
πιστεύοντες κατά τινος, μὴ ἁπότομοι Ev χρίσει, el- 
δότες, ὅτι ὀφειλάται ἑσμὲν ἁμαρτιῶν. El. οὖν δεόµεθα 
τοῦ Χριστου ἵνα ἀφίῃ ἡμῖν, ὀφείλόμεν καὶ ἡμεῖς 
ἀφιέναι. Απέναντι yXo τῶν τοῦ Κυρίου ἑαμὲν ὁὀφ- 


HOMILIA CXXTII. 
De ordinatione clerici. 


Hationi prorsus consentaneum , suum ut sa- 
cerdotes imitentur per omnia pontificem, quemad- 
modum Christi imitator pontifex est. Bonus ut sit, 
pia gestitet viscera, alat concordiam, nihil non 
ex equo et bono faciat ac jnterpretetur, de se 
quam modestissime sentiat, fraterne dilectionis 
observans, sit hospitalis, omnium malis indolescat 
et compaliatur, sit misericors. Sacerdotes, quos 
agnoverint a rectitudine deflexisse , convertant ao 
revocent in viam. Nullum non visitent infirmum. 
Providam agant curam viduarum, pupillorum 
et pauperum. Provideant bona semper coram Deo 
et hominibus. Omnem a se eliminent iram, per- 
sonarum acceptionem, judicium injustum, avidita- 
tei pecuniz. Non facile commodent fldem delatio- 


θαλμῶν. Ὡσαύτως xai οἱ διάχονοι ὀφείλουσιν εἶναι p nibus. In pronuntiando judicio, prafracti ne sint, 


ἄμεμπτοι, χατενώπιον τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, ὡς 
Θεοῦ xal Χριστοῦ διάχονοαι, xai οὐχ ἀνθρώπων - ἐπι- 
μελῶς διακονείτωσαν, ἵνα φύγωσιν τὴν ἀρὰν τοῦ 


Ἱπεροφήτου * μὴ διὰ τῆς ἀμελείας ὑπεύθυναι γένωνται' 


μηδὲ προπετεύεσθε ἂν τινι ὡς ἆηθεν θεοσεθείας χά- 
pv, ἀλλὰ πάντα εὐσχημόνως καὶ χατὰ τάξ.ν γινέ- 
σθω, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. "Excel τί ἄτοπον ἑποίει ὁ 
Ὀκίας θυμιῶν τῷ ep ; τί δὲ ὁ Σαοὺλ θύων ; τί δὲ οἱ 
τύραννοι xal δαίμονες θεολογοῦντες ἀληθῶς τὸν 
Κύριον; 'AXX' ἐχχήρυκτος αὐτῶν ἡ θεολογία. "Exa- 
στος δὲ ἐν τῇ τάξει αὐτοῦ ἕστω τῆς λειτουργίας. 


aut sequo severiores, ut qui sciant neminem non 
esse debitorem peccatorum. Nos igitur, qui Do- 
minum obsecramus, debita nostra ut dimittat, nihil 
gravatim debemus et nos dimittere; in oculis enim 
versamur Domini ac Dei, lloc tenore vitx diaconi 
etiamnum conversentur. In conspectu justitio Do- 
mini ingrediantur sine querela, tanquam Den 
el Christo ministrantes, non item howinibus. Se- 
dulo et accurate adiinistrent, illam ut defugiant 
propheticam imprecationem, ue illi per oscitan- 
tiam se reddant obnoxios, neve priores honoris 


u. Ι Peir. 1, 9. ** [sa. Lx0v, 4; I Cor, τι, 9. ?* E Petr. v, 2-4. " loan. x, 14. 12. ** ihid. 
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partes precerpant et occupent, pretextu tuendi A Φησὶ δὲ xal ó Νόμος, € ,O ἀρχιερεὺς εἰς τὰ "Άγια τῶν 


cultus divini; sed omnia, juxta Apostolum 19, hone- 
$te et secundum ordinem flant. Quid enim indecori 
faciebat Ozias, Deo dum adoleret incensum *!? 
Quid item Saul, victimas dum offert **? Quid porro 
tyrannici illi demones, Dominum vere esse Deum 
dum profitentur? Sed horum theologia explosa est. 
Unusquisque autem in ordine perstet su: functio- 
nis**; aitenim lex : «Solus pontifex in Sancta sancto- 
rum intrabit semel in anno *. » ldque in omni 
hierarchica purificatione : « Et sacerdotes coope- 
riant sancta. » Et : 


ἁγίων εἰσελεύσεται, xal ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. » Καὶ 
τοῦτο Ev πάση τῇ ἱεραρχιχῇ καθαρότητι * οἱ ἱερεῖς 
περιστέλλουσιν τὰ ἅγια.ν Καὶ, «Οἱ Λευϊῖταιοῦ μὴ ἄφων- 
ται τῶν ἁγίων, ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν. » Καὶ ὀργίσθη 
θυμῷ Κύριος ἐπὶ τῇ προπετείχ Ὀνία. xa. Μαριὰμ 
λεπροῦται τῷνομοθέτῃ θεσμοθετεῖν ἐγχειρήσασα. Kal 
ἐπὶ τοὺς Σχευᾶ υἱοὺς ἐφήλατο ὁ δαιμονιῶν. Kat, 
« Oóx ἀπέστελλον αὐτοὺς, xal αὗτοὶ ἔτρεχον * xat, 
οὐκ ἑλάλουν πρὸς αὐτοὺς, αὐτοὶ Enxpoyptteuov. » Καὶ * 
c 0 ἀσεθῆς 6 θύων µοι µόσχον, ὡς ἀποχτείνων χύνα.ν 


« Levit: ne tangant sancta ipsa, ut ne moriantur **. » Et iratus est furore Dominus 


super temeritate Ozia. Sed et Maria percussa est lepra, cum temere inqjita esset legem sancire legisla- 
tori **. In filios Scevz insiluit da&moniacus *. 3931 Et: « Non mittebam eos, et ipsi currebant; non 
loquebar ad eos, et ipsi prophetabant **.» Et : « Impius qui immolat vitulum, quasi qui occidit canem **. » 

Atque ut compendio perstringam, exactissima B Kal ἁπλῶς εἰπεῖν, obx ἀνέχεται τὴν παρά-:- 


Dei justitia non sustinet quidquam fleri przter 
ordinis decorum. Dicentibus enim illis : « In no- 
mine tuo virtutes multas fecimus **; » responde- 
tur : « Non novi vos, discedite a me, omnes ope- 
rarii iniquitatis *'. » Non itaque fas esse astruunt 
sacra eloquia, ut quis quamlibet justa administret, 
nisi pro dignitate ac servato decoro. Attentum 
sane unumquemque sibi oportet esse, ut ne intel- 
ligere moliatur, quam pro modulo ingenii, subli- 
miora et profundiora, Secum quidem taciti cogi- 
tent qu:e per ordinem sibi imperata sunt, ut ne 
sint calumniatores, non bilingues, sed quam mi- 
nimum ut sint pecunie avidi, continentes, erga 


omnes pii, strenui diligentia, secundum Domini C 


veritatem incedentes, qui omnium factus est mi- 
nister: cui placide si obsequemur in przsenti 
szculo, illius promerebimur perfrui gloria in fu- 
turo, quemadmodum pollicitus est nobis se nos ex 
mortuis excitaturum : quodque si ipso digne con- 


versabimur , cum eo simul et regnabimus. Dixit 
enim 


HOMILIA CXXIV. 

Sacerdotes venerationi atque honori habendos. 

Ignatius, cognomento Theophorus, per episto- 
Jam dicit ^ : Episcopo attendite, ut et Deus γο- 
bia; recreor in episcopo, qui mihi subrogatus est, 
presbyterisque et diaconis quibuscum contingat 
utinam babere me partem in Deo. Rursus * : Te- 
stis mihi egt, in quo et vinctus sum : quia per car- 
nem humanam non cognovi; Spiritus autem san- 
ctus ipse predixit Ώφο : Sine episcopo nibil facite ; 
nihil igitur tentandum vobis est sineannutu episco- 
pi; ubi enim conspicietur adesse episcopus, eo se 
conferat multitudo : quemadmodum ubi nominatus 
est Jesus Christus, eo cogitur οἱ confluit catho- 
lica Ecclesia. Non enim quolibet passim sinuntur 
pecudum greges abire, sed quocunque eas abdu- 


6 [ Cor. xiv, 40. 3 II Paral. xxi, 16. 
xxx, 10. ?? Levit. xvi, 2. 
* Math. vit, 2. 
ad Suiyrn. 


» Num. xiv, 9, 10. 
M jbid. 25 *! Joan. Ax, ὃν. 


: « Si quis mibi ministrat, me sequatur, et 
inihi ministraverit, honorificabit eum Pater meus 3. 


? | Reg. xvi, 5 seqq. 
d 3! Act. xix, 14. 
9 Epíst. 8, ad Polycarpum. 


ξιν fj παντελῆς τοῦ θεοῦ δικαιοσύνη. Λεγόντων δὲ 
αὐτῶν" « Ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου δυνάµεις πολλὰς ἐποιί- 
σαµεν,.---«Οὐχοῖδα ὑμᾶς, ἀποχρίνεται, πορεύεσθε ἀ π᾿ 
ἐμοῦ πάντες οἱ ἑργάται τῆς ἀνομίας. » "fase o5v 
oU θεµιτόν ἐστι, τὰ ἱερὰ Λόγια, φησὶν, οὐδὲ τὰ 
δίκαια, εἰ μὴ τὰ κατ ἀξίαν διώχειν. Προσέχειν δὲ 
ἔχαστον ἑαυτῷ χρὴ, καὶ μὴ τὰ ὑψηλότερα xat βα- 
θύτερα ἑννοεῖν ΄ διανοἑῖσθαι δὲ µόνα τὰ κατὰ τὴν 


τάξιν αὐτῷ προστεταγµένα * xal μὴ διάδολοι, μηδὲ 


δίλογοι, ἀλλὰ ἀφιλάργυροι, ἐγχρατεῖς, περὶ πάντας 
εὔσπλαγχνοι, ἐπιμελεῖς, πορευόµενοι χατὰ τὴν ἀλί- 
θειαν τοῦ Κυρίου, ὃς ἐγένετο διάχονος πάντων: ᾧ 
ἐὰν εὐαρεστήσωμεν ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, ἀποληψύμεθα 
xai τὸν μέλλοντα’ χαθὼς ὑπέσχετο ἡμῖν ἐγεῖραι 
ἡμᾶς ἑἐχ νεχρῶν ' xal ὅτι ἐὰν πολιτευσώµεθα ἀξίως 
αὐτοῦ, xal συμθασιλεύσομεν αὐτῷ. Αὐτὺς γὰρ εἴ- 
pnxev* ε Ἐάν τις ἐμοὶ διαχονῇ, ἐμοὶ ἀχολουθείτω" 
καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ xal à διάκονος ὁ ἐμὸς 
ἔσται; ἐάν τις ἐμοὶ διαχονῃ, τιμήσει αὐτὸν ὁ Πατηρ 
μου. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

ubi sum ego, illic et minister meus erit : si quis 
» Ipsi gloria in secula. Amen. 


ΛΟΓΟΣ PKA. 
Περὶ τοῦ αἰδεῖσθαι ἱερεῖς. 

'O θεοφόρος Ἰγνάτιος ἐπιστέλλει, λέγων’ « T Eze 
σχόπῳ προσέχετε, ἵνα καὶ ὁ Geb; ὑμῖν. ᾽Αντίψυχον 
ἐγὼ τῷ ὑποτασσομένῳ ἐπισχόπῳ, πρεσθυτέροις τα 
xaX διαχόνοις, μετ αὐτῶν pot Υένοιτο τὸ μέρα, 
ἔχειν ἐν θεῷ.» Καὶ αὖθις, « Μάρτυς uot, ἓν ᾧ δέδεµαι. 
ὅτι ἀπὸ σαρχὸς ἀνθρωπίνης οὐκ ἔγνων. » T) δὲ 
Πνεῦμα ἐχήρυσσεν λέγον τάδε’ Χωρὶς τοῦ ἐπισχόπου 
μηδὲν ποιεῖτε. Χρὴ οὖν ἄνευ τοῦ ἐπισχόπου μηδὲν 
πράσσειν ἡμᾶς. Όπου γὰρ ἂν φανῇ ἐπίσχοπος, ἐχεῖ 
τὸ πλήθος τω. Ὥσπερ ὅπουπερ ἂν ὀνομασθῇ Xpe- 
στὺς Ἰησοῦς, ἑχεῖ ἡ καθολιχὴ Ἑκκλησία ἔπισυν- 
ἀγεται. Οὐ γὰρ ὅπου βούλονται βαδίξουσιν τῶν θρεµ- 
µάτων αἱ ἀγέλαι, ἁλλ᾽ ἔνθαπερ οἱ ποιμένες αὑτὰς 
ἀποφέρουαιν. Τὰ δὲ ἔξω τῆς ἀγέλης ἀπομένοντα 


9" Ex epist 8 S. Dion si Areop. ** Exod: 
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διαρπάζουσιν οἱ θῆρες, καὶ τροφὴν ἑαυτῶν ποιοῦν- À cunt pastores. Nam eas qua: se submovent et dis- 


ται τὸ πεπλανημένον, OÀx ἐξὸν οὖν ἐστιν χωρὶς τοῦ 
ἀπισχόπου, οὔτε βαδίζειν, οὔτε ἀγάπην ποιεῖν, ἀλλ' 
ὃ ἂν Σχεῖνος δοχιµάσῃ, τοῦτο xal τῷ Θεῷ εὐάρεστον, 
Ὁ τὸν ἐπίσχοπον τιμῶν, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τιμᾶται. Ὁ 
λάθρα ἐπισχόπου τι πράσσων, τῷ διαδόλῳ λατρεύει. 


ΑἈναγχαῖον δέ ἐστιν, ὑποτάσσεσθαι καὶ τῷ πρεσθυ-. 


τερίῳ, ὡς ἁποστόλοις Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῆς Ἐλπίδος 
ἡμῶν, κατὰ πάντα τρόπον πᾶσιν ἀρέαχειν. Οὐ γὰρ 
βρωµάτων xal ποµάτων εἰσὶν διάχονοι, ἀλλὰ Ἐκχκλη- 
σίας θεοῦ ὑπηρέται. Δέον οὗν ἐστιν αὐτοὺς φυ- 
λάσσεσθαι τὰ ἐγχλήματα ὡς πῦρ. Ὁμοίως πάντες 
ἐντρεπέσθισαν τοὺς διακόνους ὡς Ἰησοῦν Χριστὸν, 
καὶ τὸν ἐπίσχοπον ὡς τὸν Πατέρα: τοὺς δὲ πρεσθυ- 
τέρους ὡς συνἑδριον Θεοῦ, xal ὡς δεσμὸν ἀποστό- 
Àuv* χωρὶς τούτων Ἐκχλησία οὐ χαλεῖται: συν- 
Ἡγορεῖ δὲ τῷ λόγῳ καὶ ὁ Νόμος λέγων: « Φυλάξη σφό- 
δρα κατὰ πάντα, ὅσα ἂν εἴποι σοι ὁ ἱερεὺς, ποιἠ- 
σδις * οὐκ ἐχχλίνης ἀπὸ τοῦ ῥήματος δεξιὰ ἡ &pi- 
στερά. Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἂν ποιῄσῃ. ὑπερηφανίαν 
τοῦ μῇ ἀχοῦσαι τοῦ ἱερέως, ἀποθανεῖται ὁ ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος. » Ὁ δὲ προφήτης Μαλαχίας φησὶν, « Χείλη 
ἑερέως φυλάξει γνῶσιν, καὶ νόµον ἐκζητήσουσιν ix 
στόματος αὐτοῦ, διότι ἄγγελος Κυρίου παντοχράτο- 


βός ἔστιν. "Ev εἰρήνῃ κατευθύνων ἑπορεύθη μετ 


ἐμοῦ, κάὶ πολλοὺς ἐπέστρεφεν ἐξ ἁδιχίας.ν Καὶ 
ἄλλος᾽ « Ἐν ὅλῃ τῇ φυχῇ σου εὐλαδοῦ τὸν Κύριον, 
καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ θαύμαζε, iv ὅλῃ τῇ δυνάμει 
σου ἀγάπα τὸν ποιῄσαντά σε, καὶ τοὺς λειτουργοὺς 


parant a grege reliquo, fere abripiunt et errati- 
cas ac dispalantes in süam convertunt alimoniam. 
Itaque quoad ejus fieri potest, sine episcopo nemo 
baptizet, non agape celebretur; nam quidquid ille 
probaverit faciendum, hoc Deo perquam acceptum 
scitote esse. Episcopum qui honorat, utique hono- 
ratur a Deo. Qui clam episcopo quidvis operis aggre- 
ditur, diabolo exhibet culturam. 1939 Necesse '** 
igitur episcopo subjecti ut sint etiam presbyteri, ut 
et apostoli Jesu Christo, qui nobis spes unica esi : 
[in 'quo si vivimus, inveniemur tandem. Sed et 
diaconi, oportet, mysteria Jesu Chrisii ut dum ad- 
ministrant, dent interim modis omnibus operam] 
grati ut sint omnibus atque amabiles. Non enim 
esculentorum sunt aut poculentorum ministri, sed 
Ecclesie Dei subserviunt. Necesse igitur bi ut vi- 
tent crimina, perinde ac ignem : nec secus dia- 
conos reverenter observent omnes atque Christum 
Jesum, et episcopum quasi patrem, presbyteros 
ut Dei concilium et quasi vinculum apostolice cha- 
ritatis. His sine neutiquam vocatur Ecclesia Dei. 
Suffragatur autem orationi lex etiam dicens: « Cu- 
stodies valde, juxta omnia quz dixerit tibi sacer- 
dos, facies. Non declinabis a verbo, ad dexteram 


' vel ad sinistram. Et homo qui fecerit superbiam, 


ut non audiat sacerdotem, morietur homo ille 9.» 
Propheta vero Malachias ait : « Labia sacerdotis 
custodient scientiam, et legem exquirent ex ore 


αὐτοῦ ph ἑγχαταλίπῃς. Φοδοῦ τὸν Κύριον, xai ϱ ejus, quoniam angelus Domini omnipotentis est. In 


δόξαξε ἱερέα. » Καὶ αὖθις ὁ Nópos * « Ot ἱερεῖς ἅγιοι 
ἔσονται τῷ Θεῷ αὐτῶν. τὰς γὰρ θυσίας Κυρίῳ τῷ 
θεῷ αὐτῶν αὐτοὶ mposqépoustv* χαὶ ἔσονται ἅγιοι) 
€ Καὶ πάλιν’ «€ Ὁ ἱερεὺς ἅγιός ἐστιν Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ τὰ yàp δῶρα Κυρίῳ τῷ Oc ἡμῶν οὗτος 
προσφέρει, xal ἅγιος ἔσται σοι. Καὶ εἶπεν Κύριος 
πρὸς ᾿Δαρὼν, λέγων ᾿Ἐγὼ uepic aóu xol Χληρονο- 
µία καὶ λειτουργήσει ὁ Aevt εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου. Καὶ αὐτοὶ λήψονται τὰ ἁμαρτήματα τοῦ 
λαοῦ. Καὶ τὰ ἀφαιρέματα δέδωχα τοῖς Λευῖταις. 
Ὅτι μισθὸς αὐτῶν ὑμῖν ἐστι, ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν 
ὑμῶν. » Ὁ δὲ Ἡσαῖας φησὶν, « Ὑμεῖς δὲ ἑερεῖς 
Κυρίου κληθήσεσθε, λειτουρχοὶ τοῦ θεοῦ. » Καὶ ὁ 
Ἱερεμίας, « Μεγαλυνῶ Χχὶ μεθύσω τὴν φυχὴν τῶν 
ἱερέων. » Ὡσαύτως καὶ à Δαυῖδ, «Οἱ ἱερεῖς σου, 
λέγων, ἑνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ οἱ ὅσιοί σου 
ἀγαλλιάσονται. » Ὁ δὲ Παῦλος». « Πᾶς γὰρ ἀρχιε- 
ptos, φησὶν, εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε xaX θυσίας, 
καθίσταται; oc τινες ὑποδείγματι xal σχιᾷ λατρεύον- 
σιν τῶν ἁπουρανίων. Νῦν δὲ διαφορωτέρας τετύχη- 
χεν λειτουργίας, ὅσον xal κρείττονος διαθήκης ἐστὶν 
μεσίτης. » Καὶ ἐπάγει, λέγων: « Ἐρωτῶμεν δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἓν ὑμῖν, χαὶ 
προϊσταμένους ὑμῖν ἓν Κυρίῳ, καὶ νουθετοῦντας ὑμᾶς, 
καὶ ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑπὲρ ἐχπεριασοῦ ἐν ἀγάπῃ, 
διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν εἰρηνεύετε ἐν ἑαυτοῖς. » Καὶ 


D riis vestris **. » Isaias porro inquit 


pace dirigens ambulavit mecum, et multos avertit 
ab iniquitate **. » Et alius : « In tota anima tua 
time Dominum, et sacerdotes ejus suscipe. In tota 
virtute tua dilige eum, qui te fecit, et ministros 
ejus ne derelinquas. Time Dominum et honorifica 
sacerdotem '*. » Et lex rursus : « Sacerdotes san- 
cli erunt Deo suo : sacrificia enim Domino Deo 
suo ipsi offerunt, et erunt sancti **. » Et rursus : 
« Sacerdos sanctus est Domini Dei : dona enim 
Domino Deo nostro iste offert, et sanctus erit ti- 
bi **. »—« Et ait Dominus ad Aaron, dizens : Et 
ministrabit Levi tabernaculo testimonii, et ipsi 
sument peccata populi : et separationes dedi Le- 
vitis : quoniam merces ista est vobis pro ministe- 
: « Vos autem 
sacerdotes Domini vocabimini ministri Dei *'. » 
— « Magnifleabo , et inebriabo animam «acerdo- 
tum ?*, » Similiter etiam David : « Sacerdotes tui, 
inquiens, induentur justitiam, et sancti. tui exsul- 
tabunt ον Paulus vero : « Omnis pontifex, inquit, 
constituitur, ut. offerat dona et sacrificia ** ; 
« qui exemplari et umbrz deserviunt celestium : 
nunc autem exeellentius ministerium sortitus est, 
quanto et melius testamentum 55. » Et adjicit, di- 
cens : « Rogamus autem vos , ut noveritis eos qui 
laborant in vobis, et president vobis in Domino 
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et admonent ves, et ut habeatis illos abundantius A πάλιν, « Οἱ πρεσδύτεροι διπλῆς τιαῆς ἀξιούσθωσαν. 


in cbaritate propter opus illorum, pacem habete in 
vobismetipsis **. » Et rursus : « Presbyteri duplici 
bonore afficiantur, maxime qui laborant , in verbo 
ei doctrina ". » Convenit. igitur, dilectissimi, et 
amici Dei, ut sacerdotes ejus revereamur : quos 
entm Deus sibi tanquam proprios ascivit, et honore 
aftecit, eis necesse est ut homines debitum honorem 
deferant : 1933 neque vero sibi quis honorem 
assumit, sed qui a Deo vocatus est. Nulli igitur fas 
unquam fuerit obniti ac reclamare sacerdotis im- 
perio : « Qui enim resistunt , damnationem sibi 
acquirent **. » Principi enim populi tui non ma- 
lediees **. Dominus item eximius ille Pontifex 
ait : « Qui suscipit vos, me suscipit, et qui me 


Μάλιστα οἱ χκοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασχαλίᾳ 
Πρέπον οὖν ἐστιν, ἀγαπητοὶ, xal φίλοι θεοῦ, αἱ δεῖ- 
σθαι τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ. θὺς γὰρ 6 θεὺς οἰχειώσατο 
xaX ἑδόξασεν, ἀνάγχη xai τοὺς ἀνθρώπους τὴν ὀφει- 
λὴν ἀποδιδόναι ' χαὶ οὐχ ἑαυτῷ τις λαμόδάνει τὴν τι- 
μὴν, ἀλλ ὁ καλούμενος ὑπὺ τοῦ θεοῦ. Οὐ θέμις τοί- 
νυν ποτὰ ἱερεῖ ἀντιστῆναι' οἱ γὰρ ε ἀντιστάμενοι 
αὑτοῖς, χρῖμα λήψονται. Αρχοντα γὰρ τοῦ λαοῦ σου 
οὐχ ἐρεῖς χακῶς. » Ὁ δὲ Κύριος, xal μέγας ἀρχιε- 
ρεὺς, φησὶν, ε Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, ἐμὲ δέχεται, xat ὁ 
tui δεχόμενος, δέχεται τὸν ἁποστε[λαντά µε. 2 — 
« Ὁ δεχόµενος προφήτην, εἰς ὄνομα προφήτου, μισθὸν 
προφήτου λήψεται. Καὶ ὁ δεχόμενος δίχαιον, ct; 
ὄνομα δικαίου, μισθὸν δικαίου λήψεται. » Αὐτῷ f) 


suscipit, suscipit eum qui me misit **. » Et : B £a εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 
« Qui suscipit prophetam in nomine prophetee,mercedem prophete accipiet : et qui suscipit justum 
in nomine justi, mercedem justi accipiet **.» Ipsi gloria in secula. Amen. 


HOMILIA CXXV. 


De certa exspectatione futurorum. 


Futura bona quisquis certa spe opperitur, nihili 
isthec ducit temporaria : quin aviditate flagrans 
futurorum, cztera omnia vitz istius ceu vile quod- 
piam sarmentum, aut virulentam aracbnem trans- 
mittit, propter spem sibi repositam atque gau- 
dium. lllo enim approperat occurrere, ubi posses- 
sionis substantia : nempe jam desiderium habet 
subactum. Quibus sane cordi est coeleste illud pe- 
culium, nil tam expetunt ardenter quam ut ex in- 
colatu inquilini corporis evolent. Bona igitur no- 
bis reposita, et quz insuspicabilia sunt, prorsus 


ΛΟΓΟΣ PKE. 
Περὶ xpocOoxlac τῶν μα λόντων. 


0 τὰ μέλλοντα ἀγαθὰ προσδοχῶν, τὰ ὧδε ἆ πιυθεῖ- 
ται, καὶ διὰ τῆς ὀρέξεως τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, 
ὅλα τὰ τοῦ βίου ὡς σχιὰν χαὶ ἀράχνην παροδεύει διὰ 
Av ἀποχειμένην ἑλπίδα xat χάριν. Ἐχεῖ γὰρ απεύ- 
δει εἶναι ἔνθα τῆς κτήσεως ὕπαρξιν, Ίγουν, τὴν ἔπι- 
θυµίαν δεδονλωµένην ἔχει, Οἷς τοίνυν αἱρετὸν ἐν 
οὐρανοῖς ἡ κτῆσις, τὴν &x σώματος ἑχδημίαν ἀφίεν- 
ται. ᾽Αποχαραδοχοῦντες οὖν εἰς τὰ ἀποχείμενα ἡμῖν 
ἀγαθὰ ἀνείχαστα ὄντα, D τῇ προθέσει Ev ἔπιθυμίᾳ 
πολλῃ ποθήσωµεν αὐτά  παρορῶντες τὰ μὴ µἰ- 
νοντα, χαὶ γεγηθότες διὰ τὰ αἰώνια xaX παράµονα 


tota animi prestolemur conteinplatione, atque ea C ἀγαθὰ, & οὗ δύναται νοῦς ἀνθρώπου καταλαδέσθαι. 


ardenti desiderio expetamus, isthzec aspernati quz 
solidi nihil babent et perdurantis substantie, spe 
aeternorum ac permanentium exhilarati, quz nulla 
queat humana cogitatio comprehendere. Omni ita- 
que custodia servemus cor, constanter exspectan- 
tes Dominum familias, nempe Christum Deum no- 
sirum, qui nostri causa pauper esse voluit, proque 
nostra omnium salute humanz in(irmitalis affli- 
ctiones in se recepit, ut nos consortes haberet suz 
incomprehensibilis opulenti , simulque futura 
illa et ineffabili gloria perfrueremur. Quem nme 
(quaeso) desinamus sincera complecti charitate, ut 
ab ipso redamati, una cum eo provehi mereamur 
ad felicissimam mansionem nobis a Patre adorna- 


Πάσῃ οὖν φυλαχῇ tnofjómpsv τὴν χαρδίαν, περι- 
µένοντες τὸν οἰχοδεσπότην Χριστὸν τὸν θεὸν ἡμῶν 
τὺν δι’ ἡμᾶς πτωχεύσαντα, καὶ διὰ «hv ἡμῶν σωτη- 
ρίαν, τὰ τῆς ἁἀσθενείας πάθη, cl; ἑαυτὸν dvala- 
θόντα. ἵνα ἡμᾶς τοῦ πλούτου αὑτοῦ χοινωνους 
ποιῄσῃ * xal τῆς µελλούσης ἀῤῥήτου δόξης ἁπολαῦ- 
σαι, ὃν φιλοῦντες μὴ πανσώμµεθα’ xai φιλούμµενκ 
ὑπ) αὐτοῦ, συνεισέλθωµεν εἰς τὴν μονὴν τὴν παρὰ 
τῷ Πατρὶ ἡτοιμασμένην' χαὶ ὀψόμεθα τὸ φῶς ἐν 
τῷ φωτὶ αὐτοῦ. Φοθερὰ ἡ ἡμέρα τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ, µεγάλη xai ἐπιφανῆς σφόδρα. Διὸ ἔχοντες 
τὰς ἐἑπαγγελίας ταύτας, χαρῶμεν χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ 
xal δεδοξασµένῃ, ἁποσμήχοντες ἀεὶ τὴν φυχἠν. 
Μήτις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ὀνοχλῇ, καὶ µιαν- 


tam et instructam, ubi in ejus lumine videbimus D θῶσιν πολλοί. ἵνα àv. τῷ χαθαρωτάτῳ xal λαμπρῷφ 


iumen. Formidabilis plane et horroris plena dies 
adventus ejus, dies magna et illustris valde, coque 
»romissiones has qui indubia fide tenemus, in- 
eloquibili οἱ glorificato gaudio perfusi jucundemur, 
iugiter abstergentes concretam animz eluviem, 
neque radix amaritudinis sursum germinans inter- 
turbet, et inquinentur multi, ut nullam denuo eam- 
dem contrahens maculam aut rugam, limpidissimo 
&c splendidissimo perlustretur lumine. lllic enim 


φωτὶ Ὑενομένη, μὴ ἔχουσα σπῖλον, 1], ῥυντίδα, Exel 
ὄψηται τὴν ἄχτιστον xal µακαρίαν φύσιν ἐχείνην, 
ὅπου ὁ Πατὴρ, xai ὁ Υἱὸς, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Καῦ- 
ὡς xai ὁ Απόστολος, Ῥωμαίοις ἀπιστέλλων, Αέγει ᾽ 
« Παραχαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τῶν οἰκτιρμῶν 
τοῦ Θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θνσίαν ζῶ- 
σαν, ἁγίαν, εὑάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν 
ὑμῶν xal μὴ συσχηµατίζεσθαι τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἁλλὰ μεταμορφοῦσθαι «fj ἀνακαινώσει του νοὺς 


ο. v, 14, 13. " E Tim. v, 17. "" Rom. xut, 3. "* Exod. xxi, 28. ** Matth. x, ἐθ. *! ibid. 
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ὑμῶν, εἰς τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέληµα τοῦ A perspicue contuehitur beatam prorsus illam nec 


θεοῦ, τὸ ἀγαθὸν xal εὐάρεστον, xal τέλειον. » Καὶ 
πάλιν € Ἡμῖν γὰρ ἀπεχάλυφεν ὁ θεὺς διὰ τοῦ 
Πνεύματος αὑτοῦ. Τὸ γὰρ Ilvsupa πάντα ἑρευνῷ, 
xai τὰ βάθη τοῦ θεοῦ. Τίς γὰρ οἵδεν ἀνθρώπων, τὰ 


τοῦ ἀνθρώπου, el. μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου, τὸ 


ὃν ἐν αὐτῷ; οὕτως xaX τὰ τοῦ Θεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν ' 


εἰ μὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. » Καὶ ἐπάχει’ « Ἡμεῖς δὲ 
οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ χόσµου ἑλάδομεν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ix τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρι- 
αθέντα ἡμῖν. » Καὶ πάλιν « El γὰρ ἡ διακονία 
τῆς χατακρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ 
διακονία τῆς δικαιοσύνης ἐν δόξη. Καὶ γὰρ οὐ δε- 
δόξασται τὸ δεδοξασµένον Ev τούτῳ τῷ μέρει, Eve- 
xiv τῆς ὑπερθαλλούσης δόξης. El γὰρ τὸ χαταργού- 
µενον διὰ δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ µένον ἓν δόξῃ. » 
Καὶ ἄλλως * ε Διχαίων ψυχαὶ ἓν χειρὶ θεοῦ * καὶ οὐ 
ph ἄφηται αὐτῶν βάσανος * οἱ δὲ εἰσὶν ὃν εἰρήνῃ. » 
Καὶ, « Ἡ ζωὴ] αὐτῶν ἀθανασίας πλήρης. Ὀλίγα 
γὰρ παιδευθέντες, µεγάλως εὐεργετηθήσονται, ὅτι ὁ 
Os, ἐπείρασεν αὑτοὺς, εὗρεν αὐτοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ, 
χαὶ ὡς ὁλοχάρπωμα θυσίας προσεδέξατο αὐτοὺς, xat 
ἐν χαιρῷ ἐπισχοπῆς αὑτοῦ ἀναλάμφουσιν, » Καὶ ὁ 
Aavtb * « Τῆς ἑσπέρας αὐλισθήσεται χλανθµός. Καὶ 
εἰς τὸ πρωϊῖ, ἀγαλλίασις. » Καὶ τὸ, « Ἔστησεν ἐν 
εὐρυχώρῳ τοὺς πόδας μον. » Καὶ πάλιν ὁ ᾿Απόστο- 
Aog * «Kl οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζη- 
τεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθ- 
ἔμενος. Τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » 
Καὶ πάλιν. εδυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας, δουλωθέντες δὲ τῷ Θεῷ, ἔχετε τὸν χαρπὸν 
ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν. Τὸ δὲ τέλος, ζωὴ αἰώνιος ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. » 'O δὲ Κύριος, 
« Ἔστωσαν αἱ ὀσφύες ὑμῶν, φησὶν, περιεζωσµέ- 
ναι, καὶ οἱ λύχνοι χαιόµενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀν- 
θρώποις προαδεχοµένοις τὸν χΧύριον ἑαυτῶν , πότε 
ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων ' ἵνα ἑλθόντος, xal χρού- 
σαντος, εὐθέως ἀνοίζωσιν αὐτῷ. » Καὶ ἐπάγει 
ε Maxáptot οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ Κύριος 
εὑρῆσει γρηγοροῦντας, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι περι- 
ζώσεται, xal ἀναχλινεῖ αὐτοὺς, xal παρελθὼν δια- 
χονῆσει αὐτοῖς. » Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 2007 


ulla hominum industria fabrefactam naturam, ubi 
Pater, Filius ct Spiritus, sicuti Romanis dicit Pau- 
jus per epistolam : « Obsecro vos per miserationcs 
Dei, ut exhibeatis corpora vestra hostiam viven- 
tem, 19344 sanctam , beneplacentem Deo, ratio- 
nabile obsequium vestrum, et nolite couformari 
huic seculo, sed transformamini in novitate sensus 
vestri, ut probetis vos qua sit voluntas Dei bona 
et beneplacens et perfecta **. » Rursum : « Nobis. 
enim revelavit Deus per Spiritum suum : Spiritus 
enim omnia scrutatur, etiam profunda Dei : quis 
enim novit hominum, qus& sunt hominis, nisi spi- 
ritus, qui est in eo? sic et qui sunt Dei, nemo 
novit, nisi Spiritus qui est in Deo 55. » Inducit : 
« Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed 
Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus qu: a Deo do- 
nata sunt nobis **. » Iterum : « Si enim admini- 
stratio damnationis gloria, multo magis abundat 
administratio justitize in gloria : neque enim glo- 
rificatum est quod claruit in hac parte, propter 
excellentem gloriam : si enim quod evacuatur, 
per gloriam est, multo magis quod manet in glo- 
ria est **.» Alius item : « Justorum anime in ma- 
nu Dei sunt, nec aliquando tanget illos tormen- 
tum, illi autem sunt in pace **. » Et: « Spes eo- 
rum immortalitate plena : in paucis vexati, in mul- 
tis bene disponentur, quia Deus tentavit eos et 
invenit illos dignos se, et quasi holocaustum ho- 
sli accepit illos, et in tempore visitationis ipsorum 
resplendescent *'. » David quoque : « Ad vesperum 
demorabitur fletus, et ad matutinum khetitia *5. » 
Et illud :' « Statuisti in loco spatioso pedes meos 99.» 
Iterum et Apostolus : « Si igitur consurrexistis cum 
Christo, quz: sursum sunt quirite, ubi Christus 
est in dextera Dei sedens : quz sursum sunt sa- 
pite, non quz super terram ?*. » Rursus : « Nunc 
autem liberati a peccato, servi facti Christo, habe- 
Lis fructum vestrum in sanctificationem, finem vero 
vitam zternam in Christo Jesu Domino nostro 11. 
Dominus item : « Sint lumbi vesti przecincü et 
lucerne ardentes, et vos similes hominibus ex- 
spectantibus dominum suum, quando revertatur a 


muptiis, ut cum venerit et pulsaverit, aperiant ei 13. » Inducit : « Beati servi illi quos cum venerit 
dominus, invenerit vigilantes. Amen dico vobis, quod circumcinget se ct discumbere eos faciet, et 
transiens ministrabit illis 15. » ]psi gloria in secula. Amen. 


ΛΟΓΟΣ PKQ'. 
Περὶ κ.Ἰήσεῳς 860v. 

Τοῦ Κυρίου xat θεοῦ καλοῦντος ἡμᾶς, διά τε νόµου 
xai προφητῶν, xat ἁποστόλων, xal εὐαγγελιστῶν, 
μᾶλλον δὲ καὶ παρακαλοῦντος, οὐ θεμιτὺν ἡμᾶς, 
διὰ ῥᾳθυμίας χαὶ χαυνότητος χαταφρονεῖν τῆς Evto- 
λῆς αὐτοῦ, xal ἀμελεῖν τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας. Ἵνα 
ph διὰ τῆς βραδυτῆτος ἀποχλεισθῶμεν τοῦ νυμφῷ- 
νος, xat στερηθῶμεν τοῦ ποθουµένου νυµφίου * xal 
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Dominus ac Deus noster cam nos ad se invitet 
per legem, per prophetas, per apostolos et evan- 
gelistas (obsecrat verius et hortatur), quam nefa- 
rium ac piaculare fuerit, nos contemptim trans- 
mittere imperium Domini tam clementis, tam be- 
nigni, crassa quadam socordia, animi lentore ae 
mollitie? Tam supine et oscitanter propriam nihili 


ο Rom. £n, 4, 3. 5 E Cor. i, 40, 11. ** ibid, 19. ** JI Cor. m, 9-11. ** Sap. 11, 1. *" ibid. 9- 


ο *5 Pgal. xxix, 6. *9 Psal. xvx, 9. 


19 Coloss. 1n, 1, 2. 


11 Rom. vi, 22. 7* Luc. xi, 95, 56. "* ibid. 
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ducere salutem, ut ne vel tantillo tempore exclu- A πολλὰ κχρούσαντες, ἄπραχτοι µείνωμµεν στενάζοντες 


damur Sponsi aditu : Sponsi (inquam) desiderabi- 
lis adeo modisque omnibus expetendi fruitione 
spoliemur? Ut cum fores ictibus crebro repetitis 
pulsaverimus, nullo nostro fructu desideamus, 
suspiriose per hanc nostram ignaviam ingemi- 
scentes? Quin potius (fratres mei) alacriore uta- 
mur studio, et in id toti incumbamus ut aliquan- 
do detur apprehendere supremam illam arcem, 
imo civitatum omniam matrem nostram sublimem 
illam Jerusalem, que sane omnium nostrum ma- 
ter est, ac regio felicissime vivenlium : in qua 
lux suos quaquaversum evibrat et ejaculatur ra- 
dios, inexstinguibilis fax refulget, ubi oculus 
pervigil non dormitat, bonorumque nullo fine in- 
tercipiendorum largitor Deus. Si igitur (dilectissi- 
mi) cum timore , ardenti desiderio, simul et co- 
mite fiducia accedentes, tam clementi Domino 
prociderimus, illic contemplari licebit naturam 
omnem angelorum, archángelorum, virtutum et 
potestatum, denique bona ineffabilia quz diligen- 
tibus Deum initio statim é€onditi seculi conser- 
vata sunt. Quotquot enim coelestem illam Jerusa- 
Jem ex animo dilexerunt, ex ea succum lactis exsu- 
| gent, oblectabuntque se ab uberibus consolationis 


ejus, et abunde se proluent ac invitabunt torrente - 


voluptatis. Ipsi igitur accollemur et adhzresca- 
mus, ei qui dixit τε Appropinquate mihi, et appro- 
pinquabo vobis "*. » Ad illum nos recipiamus qui 
legem. sanxit : « Si audieritis vocem meam, eritis 
mihi populus peculiaris, regale sacerdotium, gens 
sancta, et sanctificabimini, et eritis mihi sancti, 
quia ego sanctus Dominus Deus vester '*. » Et: 
« Te prelegi mihi ipsi in populum peculiarem 
praeter omnes gentes'*. » Sapientia proinde ait : 
« Accedite ad me qui concupiscitis me, et a gene- 
rationibus meis implemini 1.2 Et : « Memoria mei 
super mel dulcis, qui edunt me, adhuc esurient, 
et qui bibunt me, adhuc sitient : nam qui audit 
me, nunquam confundetur '*, » Iterum : « Venite, 
comedite panem meum, et bibite vinum quod mi- 
φουἱ vobis : derelinquite stultitiam ut vivatis, et 
juzrite in cognitionem intelligentiam "*. » David 
ilem : « Áccedite ad eum et illuminamini, et facies 


ἀνόνητα. ᾽Αλλὰ μᾶλλον, ἀδελφοὶ, τ] σπουδῇ χρι- 


σώμµεθα, ἵνα κχαταλάδωμεν τὴν ἀκρόπολιν * μᾶλλον 
δὲ τὴν ἡμῶν µητρόπολιν τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴ:ι, ἔτις 
ἐἑστὶν μήτηρ πάντων ἡμῶν, τὴν τῶν ζώντων χώραν" 
ἐν J| τὸ φῶς τῆς ζωῆς καταυγάζει, 6 ἄσδεστος λαμ- 
πτ]ρ, ὁ ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς, ὁ τῶν αἰωνίων ἆγα- 
θῶν χορηγός. Ἐὰν οὗν, ἀγαπητοὶ, μετὰ φόδου xal 
πόθου, xai παῤῥησίας προσέλθωµεν τῷ ἀγαθῷ ἡμῶν 
Δεσπότῃ, ἐχεῖ ὀγόμεθα πᾶσαν φύσιν ἀγγέλων τε 
xaX ἀρχαγγέλων, χαὶ δυνάμεων, xal ἐξουσιῶν, xat 
τὰ ἀπ᾿ αἰῶνος τετηρηµένα ἄῤῥητα ἀγαθὰ τοῖς ἀγα- 
θοῖς αὐτοῦ. "Όσοι γὰρ ἑρασταὶ γεγόνασι της ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ, t£ αὐτῆς θηλάσουσιν χα) τρυφήἠσουσιν 
ἀπὺ μασθῶν παραχλήσεως αὐτῆς, xal ix τοῦ γει- 
μάῤῥου τῆς τρυφΏς ποτισθήσονται. Αὐτῷ οὖν xo^- 
ληθῶμεν τῷ φέσαντι, « Ἐγγίσατέ pot, xai ἐγχιῶ 
ὑμῖν.» Εἴξωμεν τῷ νοµοθέτῃ τῷ φάσχοντι, « Ἐὰν 
ἀχούσητε τῆς φωνῆς µου, ἔσεσθέ pot λαὰς περιού- 
σιος, βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, xai ἆγια- 
σθῄσεσθε, καὶ ἔσεσθέ µοι ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιος Κύ- 
pios ὁ θεὸς ὑμῶν.» Καὶ, « Z& προειλάµην ἐμαυτῷ, 
Àaby περιούσιον, παρὰ πάντα τὰ ἔθνη.» Ἡ δὲ Σο- 
ela φησὶν, εΠροσέλθετε πρός µε, οἱ ἐπιθνμοῦντές 
µε, xat ἀπὸ τῶν γεννηµάτων µου ἐμπλησθίσεσθε., 
— «Τὸ γὰρ μντμόσυνόν µου, ὑπὲρ μέλι, γλυχὺ. Ot 
ἐσθίοντές µε, ἔτι πεινάσουσιν ' οὐχοῦν xal οἱ πίνον- 
τές µε, ἔτι διφέσουσιν. Ὁ ὑπαχούων µου, οὐχ ai- 
σχυνθήσεται διὰ παντός.» Καὶ πάλιν 7 «δεῦτε, φά- 
γετε τὸν ἐμὸν ἄρτον, xol πίετε τὸν olvóv µου, ὃν 
χεχέραχα ὑμῖν ' ἀπολείπετε ἀφροσύνην, xai ζέσε- 
σθε. Καὶ ζητεῖτε iv. γνώσει σύνεσιν,ν [ἵνα βιώ- 
σητε.] Καὶ ὁ Δαυϊῖδ' «Προσέλθετε πρὸς αὐτὸν, xoi 
φωτίσθητε, xal τὰ πρόσωπα ὑμῶν οὗ μὴ χαται- 
σχυνθῇ. » Καὶ ὁ Απόστολος ' « El οὖν συνηγἑἐρθττε 
τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήµενος.; Καὶ ἐπάχει « "Apa 
οὖν οὐχ ἔτι ἑστὸ ξένοι, xal πἀροιχοι, ἀλλά συµπο- 
λῖται τῶν ἁγίων, καὶ οἰχεῖοι τοῦ Θεοῦ. Προσερχώ- 
µεθα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα 
λάθωμεν ἔλεος, xai χάριν εὕρωμεν εἰς εὔχαιρον 
βοήθειαν.ν Ὁ δὲ φιλάνθρωπος Σωτὴρ, xat ὁ Κνυ- 
ριος ἡμῶν προσκαλεῖται ἡμᾶς, λέγων’ εΔεῦτε πρός 
με, πάντες οἱ κοπιῶντες, xai πεφορτισµένοι, χἀγὼ 


westre non confundentur *. » Apostolus quoque : D ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Αρατε τὸν ζυγόν µου ἓφ᾽ ὑμᾶ»., 


«Siigitur consurrexistis cum Christo, qua sursum 
sunt quzerite, ubi Christus in dextra Dei sedens **.» 
1936 inducit: «Itaque non jam estis hospi- 
ies εἰ advenz, sed concives sanctorum et dome- 
stici Dei **. » — « Accedamus igitur cum fiducia ad 
thronum grati», ut accipiamus misericordiam, et 


xai μάθετε ἀπ' ἁμοῦ ὅτι πρᾶός εἰμι xat ταπεινὸς 
τῇ χαρδίᾳ' xai εὑρῄήσετε ἀνάπανσιν ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν. Ὁ γὰρ ζυγός µου χρηστὸς, xal τὸ φορτίον 
μου ἑλαφρόν ἔστι:ν Καὶ τό" « Δεῦτε ὀπίσω µου, xai 
ποιἠσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων Ὑενέσθαι. » Αὕτῳ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμίν. 


inveniamus gratiam in auxilio opportuno 5*. » Dominus noster, hominum amator ac salvans nos 
ultro ad se advocat, dicens : « Venite ad me, omnes qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam 
vos, lollite jugum meum super vos, et discite a me quia mitis sum et humilis corde, et invenietis 
requiem animabus vestris : jugum enim meum suave est, eL onus meum leve est **. » Sed et illud: 
« Venite post me, et faciam vos piscatores fleri hominum **, » Ipsi gloria in ssecula. Amen. 

" Levit. xx, 7, 26 ; Num. xv, 40; I Petr. 1, 16; n, 9. ** Deut. vii, 6. "" Eecli. xxiv, 


19 Prov. ix, 5, 6. *? Psal. xxxi, 6. *! Coloss. m, 1, 2., — ** Ephes. n, 20. 
85 Matth. iv, 19. 


** Jac. rv, 8. 
96. '* Eccli. xxvir, 99. 
ο Hebr. iv, 16. ^* Matth, xi, 28-50. 
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| AOTOZ PKZ. 
Περὶ φόδου τοῦ Θεοῦ. 


'O ἔχων τὺν φόδον τοῦ θεοῦ Ev ἀληθείᾳ, ῥᾳδίως 
ἔρχεται εἰς τὴν τελεἰαν ἀγάπην τοῦ θεοῦ, xal γίνε- 
ται μαθητὴς καὶ φίλος τοῦ Χριστοῦ. « Ὑμεῖς γὰρ, 
φησὶν, πεφιλήἠχατέ pe. » Καὶ ὁ τοιοῦτος τὴν ἁγνείαν 
ἐγχομθοῦται ἓν τῷ μέρει τούτῳ, τάς τε τοῦ χόσµου 
µερίμνας, xaX ἁπάτας, xaX ἡδονὰς, χαὶ κραιπἆλας καὶ 
µέθας, xal συγχύσεις Βαθυλῶνος, χαὶ πάντα τὰ βιω- 
τιχἁ Ἱρνήσατο, xal ἀπετάξατο τῷ χόσμῳ xal τοῖς 
τοῦ χόσµου διχτύοις χαὶ συμπλοχαὶῖς fj παγίσι, xol 
ἐπὶ γῆς βαδίζων τὸ πολίτευμα Ev οὐρανοῖς ἠγάπησεν 
ἔχειν. Τῶν γὰρ χρειττόνων ὀρεγόμενος, τῷ κόσμῳ 
ἀπετάξατο, ἵνα ζήσῃ βίον θεῖον, οὐράνιον, ἀγγελι- 
xby, &v θρησχείᾳ χαθαρᾷ καὶ ἁμιάντῳ χαὶ ἁγία, Ev 
Πνεύματι θεοῦ' θεῷ λατρεύων τῷ παντοκράτορι, 
διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, δι) ἣν xal ἁπέθετο 
τὴν τοῦ κόσμου φροντίδα. «Φοθήθητι γὰρ, φησὶν, 
τὸν Κύριον, καὶ φύλασσε τὰς ἑντόλας αὐτοῦ.» ὧυ- 
λάσσων δὲ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, ἔσῃ δυνατὸς àv 
πάσῃ πράξει. Καὶ dj πρᾶξίς σου ἀσύγχριτος ἔσται. 
Φεθούμενος γὰρ τὸν Κύριον, πάντα χαλῶς ἑργάσῃ, 
00:6; ἐστιν ὁ φόδος, ὃν δεῖ σε φοθηθῆναι, χαὶ σω- 
61,75. Tov δὲ διάβολον μὴ φοθηθῇῆς * φοθούµενος γὰρ 
τὸν Κύριον, χαταχυριεύσεις τοῦ διαθόλου, δτιδύναμις 
οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. "Ey ᾧ δὲ δύναµις οὐκ ἔστιν, οὐδὲ 
φόβος * £v ᾧ ἡ δύναµις ἡ ἔνδοξος, καὶ ὁ φόδος ἐν αὐτῷ. 
Πᾶς γὰρ ὁ δύναμιν ἔχων, καὶ φόδον ἔχει. Ὁ δὲ μὴ 


ἔχων δύναμιν, ὑπὸ πάντων καταφρονεῖται. Φοθήθητι σ 
- enim, 


65 τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου, ὅτι πονηρά εἰσι. Φοδούμε- 
voc δὲ τὸν Κύριον, οὗ φοθηθήσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαδό- 
7ου, χαὶ οὐχ ἐργάσῃ αὐτά' ἀλλά φεύξῃ ἀπ᾿ αὐτῶν. 
Δισσοὶ οὖν εἰσιν οἱ φόδοι. El. οὗ θέλῃς τὸ πονηρὸν 
ἐργάζεσθαι, φοθήθητι τὸν Κύριον, xat οὐχ ἐργάζη 
αὐτό. Ἐὰν δὲ θέλῃς πάλιν τὸ ἀγαθὸν ἐργάσασθαι, 


φοθῄθητι τὸν Κύριον, xal ἐργάζῃ αὐτό. "Doce ὁ qó-- 


6o; του Κυρίου ἰσχυρότερός ἐστι, xal ἔνδοξος. Καὶ 
ὅσοι ἂν φοδηθῶσιν αὐτὸν xal τηρήῄσωσι τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ, ζήσονται τῷ θεῷ. Ἐπεὶ xat πᾶσα χτίσις φο- 
θεῖται αὐτὸν, τὰς δὲ ἐντολὰς αὐτοῦ οὐ φυλάσσει. Τῶν 
οὖν φοβουµένων αὐτὸν χαὶ φυλασσόντων τὰς ἑντο- 
λὰς αὐτοῦ, ἑχείνων dj ζωὴ ἔστιν παρὰ τῷ θεῷ. 'O 


γὰρ φόδος τοῦ θεοῦ ἀναγχάζει ἡμᾶς πολεμεῖν τῇ. 


HOMILIA CXXVIT. — DE TIMORE DET. 


183) 
HOMILIA CXXVII. 
De timore Dei. 


Quisquis sinceriter Deum timet, non multo ad- 
modum negotio ad perfectionem provehitur divinze 
charitatis, eoque efficitur Christi οἱ discipulus et 
amicus. Áit enim : «Vos me amastis**. » Qui 
ejusmodi est, utique ineluctabili nexu is astringit 
sibi munditiam in castissimo timore Domini. [Qui 
verissimo Domini timore ceu clavis confixit effre- 
nes carnis motus, ab illo eximitur timore : Cre- 
scite et multiplicamini "' : vitabit proinde et illud, 
ut ne ulla ex parte debeat in hominum descendere 
familiaritatem.] Mundi istius defugit jam sollici- 
tam anxietatem, imposturas, volupiales, crepule 


B et ebrietatis intemperiem omnem : omnimodam 


insuper Babylonicze confusionis fuga antevertit 
abyssum. Vitz istius suaviter traducende renun- 
tiavit illecebris : mundo quoque vale supremum 
dixit, cujus et retia perrupta, congressus mire im- 
plexos evasit et pedicas. In terra tametsi ambulat, 
re ipsa declarat se complexum esse conversatio- 
nem qua in celis est: Cum enin longe istis feli- 
ciora expetat, nihil est quod cunctetur renuntiare 
istius mundi lenociniis, nimirum vitam ut vivat 
divinam, colestem, angelicam in observatione 
sincere prorsus religionis intemerate ac sanct2, 
in Spiritu Dei, latriam exhibens omnipotenti Deo 
propter eclorum regnum, cujus gratia supercilium 
omne posuit mundanz istius prudentis. « Time 
ille ait, Dominum, et custodi mandata 
ejus *. » Sane Dei mandata si custodieris, eris 
utique in omni operatione potens, operatioque 
tua incomparabiliter succedet. Dominum enim 
si timueris, nihil non decore conficies. Hic plane 
timor est, quo necesse sit ut timeas et salutem 
consequare : diabolum proinde nihil timueris. Do- 
minum enim qui timet, adversus diabolum przva- 
lebit : nihil enim huic superest. Vim utcunque 
qui habet adversus illum, utique habet et Dei ti- 
morem : is enim cum nihil obtineat virium, om- 
nium patet despicatui et contemnitur. Est tamen 
quod timeas, opera nempe diaboli : maligna enim 
sunt. 19377 Timore porro Domini munitus, quid 


καχίᾳ. Ἡμῶν δὲ πολεμούντων, ἡ χάρις τοῦ Κυρίου Ὦ est quod commenta fraudesque veteratorias timeas 


ἀναιρεῖ αὑτῆν. Ob δύναται δὲ τις εἰς φύθον Κυρίου 
ἐλθεῖν, ἐὰν μὴ πασῶν τῶν βιωτικῶν φροντίδων ἔξω 
Ἱένηται, χαθὼς εἴρηται᾽ ὅταν γὰρ kv ἡσυχίᾳ xal 
ἁμεριμνίᾳ Ὑένηται ὁ νοῦς, τότε ἐνοχλεῖ αὐτῷ ὁ «φό- 
6o; τοῦ Θεοῦ, φέρων αὐτὸν εἰς πολλὴν ἀγάπην τῆς 
ἀγαθότητος τοῦ Θεοῦ. Tol; γὰρ ἀγωνιζομένοις εἶδός 
τι φέρει ἀγνισμοῦ ὁ φόδος, « Ὁ γὰρ φόδος Κυρίου, 
φησὶν, ἁγνὸς, διαµένων εἰς αἰῶνα alovog. » Φό- 
6o; Κυρίου, γεννήτωρ φρονῄσεως * 6 τὸν ἕνα εὖλα- 
θούμενος, οὐ δειλιάσει τοὺς πολλούς. Μᾶλλον δὲ αὖ- 
Vby διὰ τὸν ἕνα πολλοὶ φοδηθήσονται, « Ἔὰν γὰρ, 
φησὶν, φοθηθῆτε Κύριον τὸν θεὸν ὑμῶν, xal ἀχού- 
55 Ecclt 


3€ joan. xvi, 97... ?? Gen. 1, 28 et alibi, 


diaboli? Illius opera nequaq1am adeo designabis, 
ut non ab eis resilias quam longissime. Atqui ti- 
moris species duplex est. Si itaque cupies nihil 
admittere quod malignum sit ac reprobum, time 
Dominum, et ne opereris illud. Dominum itaque 
qui timet fortis utique et gloriosus. Nam quan- 
ticunque eum timuerint, observantesque fnerint 
mandatorum ipsius, placent Deo. Etenim creatura 
omnis ipsius cum sit, eum veretur ac timet ; non 
item omnis custodit illius mandata. Illorum sane 
vita apud Deum reposita est, quotquot eum reve- 
renter timent et ejus mandata explent opere. [1.9 


. xit, 10. 
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tiinor Domini necessitatem nobis imponit comi- Α ante τῆς φωνῆς αὐτοῦ, οὖκ ἀντιστήσεται οὖδεις χατὰ 


nus conserendi cum vitiis. Nobis strenue deprz- 
liantibus gratia Domini malitiam omnem ad inter- 
necionem usque intercidit. Non autem potest quis 
ad Dei timorem pertingere, ni prius desciscat ab 
omni vite istius temporarix sollicitudine , juxta 
superiorem sententiam. Cum enim mens resederit 
ab omni intemperie, secura rei mundialis, tunc 
timor ille Dei sic requieto plurimum facessit ne- 
gotii, quo eumdem promovet ad exuberantem di- 
vinz benignitatis amorem. Serio decerlantibus in 
agone spirituali ipse timor expressam etiamnum 
imaginem asserit sanctimonize et puritatis : « Timor 
Domini sanctus (ait David), permanens in seculum 
seculi *?.» Timor Domini prudenti» esti parens. 


πρόσωπον ὑμῶν. Καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν ἔσται ἐπὶ πάν- 
τα τὰ ἔθνη.» Καὶ πάλιν παραχελεύεται λέγων' 
«Κύριον τὸν Θεόν σου φοθηθήση, xai πρὸς αὐτὸν 
κολληθήσῃ. » Καὶ αὖθις * εΤίς δώσει οὕτως εἶναι 
την καρδίαν τοῦ λαοῦ, ὥστε φοθεῖαθαι πάσας τὰς 
ἐντολάς µου, ἵνα εὖ fj αὐτῷ ον Ταῦτα μὲν 6 νόμος. 
Φησὶν δὲ καὶ ὁ προφέτης Μιχαίας * «Καὶ ἀνατελεῖ 
ἡμῖν τοῖς φοδουµένοις τὸν Κύριον, Ηλιον διχαιοσύ- 
νης. Καὶ ἐξελεύσεσθε, xal σχριτήσετε ὡς µοσχάρια 
ἀνειμένα x δεσμῶν.» Ὁ δὲ Παροιμιαστὴῆς, ε Αρχή 
σοφίας, Φόδος Κυρίου, xal ὀχύρωμα 6olou* φόδες 
Κυρίου, πηγὴ ζωῆς) ποιεῖ δὲ ἐχχλῖναι kx παγίδος 
θανάτου.» Καὶ πάλιν εΜαχάριος ᾧ δεδώρηται φό- 
θος Μύριου» φόθος Κυρίου εἰς ζωὴν ἀνδρί" φόδος 


Unum aliquem si tuetur, et observat, nihil hic B Κυρίου τέρψει καρδίαν, καὶ δώσει εὐφροσύνην xat 


quamlibet multos timebit : potius ob hunc unum 
multi exterrebuntur, vel teste Scriptura : « Si ti- 
mueritis Dominum Deum vestrum, et audieritis 
vocem ejus, nemo conira vos stabit ante faciem 
vestram, sed timor vester ac tremor erit super 
omnes gentes **. » Denuo adhortatur dicens : « Do- 
miuum Deum timebis, et οἱ adherebis*', » Rur- 
sus : «Quis dabit, ut sit sic cor populi, ut timeat 
omnia mandata mea, ut bene sit ei **^ ? » Et qui- 
dem hzc habet lex. Sed et propheta Michzas : 
« Et orietür vobis timentibus Dominum Sol justi- 
tiz, et egrediemini et salietis quasi vituli a vin- 
culis relaxati *, » Pareemiastes item : « lnitium 
sapientie timor Domini, et propugnaculum san- 
cti** ; timor Domini fons vilze, ut faciat declinare 
a laquee mortis**. » lterum : « Beatus, cui dona- 
tus est timor Domini**. » —« Timor Domini ad 
vitam viro *'. » — « Timor Domini delectabit cor, 
et dabit lxtitiam et gaudium **. » — « Timor Do- 
mini donum est a Domino *? ; timenti enim Doini- 
num bene erit in novissimis, el in diebus defun- 
ciionis ipsius benedicetur . » — «Plenitudo sa- 
pientiz est tinere Dominum, et inebriabit eos de 
fructibus suis*. » Iterum : « Concupivisti sapien- 
Viam ? Serva mandata, et Dominus dabit eam tibi *.» 
— « Qui timent Dominum, nibil verebuntur aut 
cxpavescent, quia ipse spes illorum est *. » David : 
« Os jueti meditabitur sapientiam, et 1938 lingua 
ejus loquetur judicium *. » — «Quia secundum 
altitudinem celi a lerra corroboravit Dominus 
misericordiam suam super timentes se*. » Et: 
* Voluntatem timentium se faciet, et deprecatio- 
nem eorum exaudiet οἱ salvos faciet eos '* » Et : 
« Firmamentum Dominus timentium 96, et testa- 


yapáv* φόδος Κυρίου δόσις παρὰ Κυρίου. Τῷ φο- 
θουμένῳ γὰρ τὸν Κυριον εὖ ἔσται ἐπ᾽ ἑσχάτων, xo: 
ἐν ἡμέραις τελευτῖΏς αὐτοῦ εὐλογηθήσεται. Πλησμο- 
và σοφίας, φοθεῖσθαι Κύριον, xal µεθύσει αὐτοῦ: 
ἀπὸ τῶν χάρπῶν αὐτῆς.» — «€ Ἐπεθύμησας σοφίαν 
διατήρησον ἐντολὰς, xaX ὁ Κύριος χορηγήσει σοι αὖ- 
τὴν. Οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον οὐδὲν εὐλαθηθήσον- 
ται, καὶ οὐ μὴ δειλιάσουσιν, ὅτι αὐτὸς ἐλπὶς αὐτῶν.» 
Καὶ ὁ Δαυῖδ' «Στόμα διχαίου μελετήσει σοφίαν, xat 
ἡ Υλῶσσα αὐτοῦ λαλήσει χρίσιν. "Οτι χατὰ «b ὕψος 
τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς ἑἐχραταίωσε Κύριος τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς φοθουµένους αὗτόν.ι Καὶ, 
« Τὸ θέληµα τῶν φοδουµένων αὐτὸν ποιἠσει, χαὶ τῖς 
δεήσεως αὐτῶν εἰσαχούσεται, xal σώσει αὐτούς. » 
Καὶ, «Κραταίωµα Κύριος τῶν φοδουµένων αὐτόν" 
xai jj διαθήχη αὐτοῦ δηλώσει αὐτοὺς. "o0 γὰρ οἱ 
ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς φοδουµένους αὐτόν. » Kal 
περὶ ἑαυτοῦ, « Εὐφρανθήτω ἡ xapbia µου του qe- 
θεῖσθαι τὸ ὄνομά σου.» Καὶ τὸ ἀγαθὸν Πνεῦμα ' 
εΜέτοχος ἐγώ εἰμι πάντων τῶν φοθουµένων σε, 
χαὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐντολάς cou. » 'O δὲ Ἰά- 
xuw6oc * ε Ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνὴ ἐστι», 
ἔπειτα εἰρηνιχὴ, ἐπιειχὴς, εὐπειθῆς, peat ἑλέους καὶ 
χαρπῶν ἁἀγαθῶν, ἁδιάκριτος, ἀνυπόκριτος ^ χαρσὺς 
δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρῖ- 
vy. » Καὶ ὁ Πέτρος, « Ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φυδοῦµε- 
vog τὸν Κύριον, xai ἑργαζόμενος διχαιοαύντν ὅ-- 
χτὸς αὐτῷ ἐστιν.» Ὁ δὲ Κύριος" « Mt) φοδθηθητε ἀπὸ 
τῶν ἁκοκτεινόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ φυχὴν μὴ δυνα- 
µένων ἀποχτεῖναι. Φοθήθητε δὲ μᾶλλον τὸν μετὰ τὸ 
ἀποχτεῖναι ἔχοντα ἐξουσίαν τὴν φυχὴν καὶ τὸ σῶμα 
ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ.. Nol λέγω ὑμῖν, αὐτὸν φοξή- 
θητε. Αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 








mentum suum manifestabit eis; ecce enim oculi Domini super timentes eum *. » Idem de seipso: 
Lrielur cor meum, et limeat nomen tuum *. » Afflatus quoque aura Spiritus sancti, ait : « Par- 
liceps ego sum omnium timentium te, et custodientium mandata tua '*. » Jacobus autem :  « Que 
desursum est sapientia, primum quidem pudica est, deinde pacifica, modesta, suasibilis, plena mi- 


sericordia el fructibus bonis, absque dijudicalione, sine simulatione; fructus autem justiti:e in pace 

t* Psal. xvi, 10. ** Exod. xxii, 99. ** Deut. xui, 11. ** Malach. iv, 3. 
** Prov. 1, 7; Eccli. 1, 18. ?* Prov. xiv, 97. ?* Psal. 1n, 1. *' Prov. xax, 35. ?* Eccli. 1, 12. ** Ec- 
eli. xxv, 15. ! Eccli. 1, 15. * Eccli. 1, 90. *ibid. 33.  * Eccli. xxxiv, 46. * Psal. xxxv, 0. 
$ Jsal. cu, 11. ? Psal. cxi, 19. 5 Psal. xxiv, 14, 15... ? Psal. Lxxxv, 11. | Psal, cxviu, 65 


* Levit, xix, 92. 


1833 . HOMILIA CXXVIII, — DE CHARITATE ERGA DEUM. 1844 
seminatur facientibus pacem **. » Petrus vero : «In omni gente qui timet Dominum εἰ operatur justi« 
tiam, acceptus est οἱ "3.2 Dominus item : «Nolite timere eos qui corpus occidunt, animam autem 
non possunt occidere: timete autem magis eum, qui postquam occiderit corpus, babet potestatem 


et animam et corpus perdendi in gehennam **. » Certe dico vobis, eum timete. Ipsi gloria in &cula, | | 


Amen. 
AOTOZ ΡΚΗ’. 
Περὶ τῆς εἰς 85x dvdsxnc. 

Προδήτω 6 λόγος kx τοῦ φόδου τοῦ Κυρίου ἐπὶ 
τὴν τελείαν ἀγάπην αὐτοῦ. ᾽Αγάπην δὲ λέγω, τὴν 
ἁῤῥαγη, τὴν ph τεµνοµένην, µῆτε χωριζομένην ἓν 
ποιχίλοις πειρασμοῖς καὶ βασάνοις, τὴν θεῷ πλη- 
σιάζουσαν, xal τέχνα θεοῦ ἀποτεχοῦσαν. ᾽Αγάπη- 
ct; γὰρ Κυρίου καὶ φόδος, ὑπὲρ πάντα ὑπερέδαλεν 
εἷς φωτισμόν. «Καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ τοὺς 
ἀγαπῶντας αὑτόν.ν "0 Ev αἰσθῆσει Χαρδίας ἀγαπῶν 
«by θεὸν, ἐχεῖνος ἔγνωσται ὑπ αὐτοῦ. 'O τελείαν 
εἰς θεὸν ἀγάπην χεχτηµένος, v. τῷδε τῷ βίῳ πἀρ- 
εστι, ὡς εἰ οὗ πἀρεστι. Φένον γὰρ ἑαυτὺν ἡχεῖτάι 
τῶν ὁρωμένων, χαρτερῶν τῶν ἀοράτωψ. "OXug γὰρ 


BHOMILIA CXXVIII. 
De charitate sive dileetione erga Deum, 


Consurgat noster hic sermo ac promoveatur 4 
timore Dei ad perfectam ipsius dilectionem. Sane 
eam dixerim ebharitatem, qua infracta sit et ins 
concussa, quz impartibilis sit et individua, qua se 
avelli ac diduci nullis sinat (qualibe£ multis tun- 
datur) tentationum suppliciorumve attritionibus, 
Eam intelligo charitatem qua nos Deo proxime 
eonnectit et éonfaderat : quz nos efficit Dei filios. 
Ad illustrandas animas, dilectio Dei et timor ο» 
teras virtutes facije exsuperant : « Oculi enim Do- 
mini super diligentes eum'*. » Qui pleno cordis 
sensu Deum diligit, ab ipso talis cognitus est, 


αλλοίωται εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, ὡς ixctig D Quisquis perfectam in Deum dilectionem semel 


ἅπαξ τῆς ξαυτοῦ φιλίας τῇ ἀγάπῃ τοῦ cou. « El 
γὰρ καὶ ἐξέστημεν, φησὶν, Θεῷ, εἴτε σωφρονοῦμεν, 
ὑμῖν.» Ὁ ἑαυτὸν φιλῶν, τὸν θεὸν ἀγαπᾷν οὐ δύνα- 
ται. "DO δὲ ἑαυτὸν μὴ φιλῶν ἕνεχεν τοῦ ὑπερθάλλον- 
τος πλούτου τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, οὗτος τὸν Gcby 
ἀγαπᾷ. Ἡρῶτος ὁ νόµος διαγορεύει, λέγων; ε Ἐγὼ 
Κύριος, ὁ ποιῶν ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσίν µε καὶ τοῖς 
Φυλάσσονσι τὰ προστάγµατά pou,» Kal ἄλλος ’ 
εΣπέρµα ἀσφαλείας, οἱ φοδούµενοι τὸν Κύριον.» 
Kal* «Ἔντιμον φύτευμα, οἱ ἀγαπῶντες αὐτόν. » 
- Kal * «Ἔλεος ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
ἔλεος Κυρίου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, ἀνυψῶν καὶ φωτί» 
ζων ὀφθαλμούς. » 

vant mandata mea'*. » Álius item : 


« Semen firmitatis timentes Dominum", » 3939 Et 


possedit; in hac etiamnunc sie adest vita, quasi 
non sit, Extorrem enim se et proinde compulag 
alienum ab his quxcunque oculis subjacent, adini- 
rabili constantia ad imvisibilin suspirans. Totus 
enim feliel alteratione a se transivit in dilectienem 
Dei, juxta Pauli sententiam : « Sive excedimus, 
Deo; sive sobrii sumus, vobis'*.» Qui se priva 
dilectione prosequitur, Deum neutiquam potest 
diligere: contra qui a se prorsus ezcussil privze 
illius dilectionis affectum ob supereminentges divi» 
tias dilectionis Dei, plane hic Deum diligit. Prima- 
ria illa lex bunc in modum edicit : « Ego Dominug 
faciens misericordiam his qui diligunt me, et ser- 
: « MHonorabilis 


plantatio qui diligunt ipsum. » Et: « Misericordia hominis super proximum suum : misericordia autem 
Domini super omnem carnem se expandit et illuminat oculos '*. » | 


Λέγει δὲ καὶ ἡ Σοφία. « 
ἀγαπῶ' οἱ δὲ ἐχδητοῦντές µε, εὑρήσουσιν γνῶσιν P. 
Πλοῦτος xal δόξα ἐμοὶ ὑπάρχει. Βέλτιον ἐμὲ χαρπώ- 
6ασθαι, ὑπὶρ χρυσίον χαὶ λίθον τίμιον. » Καὶ ὁ 
Δανῖδ, Ex τῆς εἰς Θεὸν θερμῆς ἀγάπης ἑνδελεχῶς 
à65a* « Ὁ θ:ὸς, ὁ θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω, ἑἐδί- 
Ψησέ σε ἡ φυχἠ pop, ποσαπλῶς σοι ἡ σἀρξ µου, ἐν 
(1j ἐρήμῳ, xal ἀθάτῳ, xal ἀνύδρῳ. » Καὶ abi 
« Ἁγαπήόω σε, Κύριε, fj ἰσχύς µου. Κύριος στε- 
ῥέωμά µον, xaX χαταφυγή µου, xal ῥύστης µου.» 
Kzl- εΚύριε, ἑναντίον σου πᾶσα fj ἐπιθυμία µου, xal 
ὁ στεναγµός µου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἀπεχρύδη, » Καὶ πἀ- 
Mv , € Ἐδίψησεν dj ψυχἠ µου πρὸς τὸν 'Θεὺν τὸν 
ἰσχυρὸν, τὸν ζῶντα" πότε ἤξω, xoi ὀφθήσομαι τῷ 
προσώπῳ τοῦ 8500 ; 2 Kal * « Ἐπεπόθησεν f| duy) 


pou τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ plus σου iv παντὶ χαι- 
*5 Jae. m, 17, 18. !* Act. x, 35, 
10. !* Psal. xxiv, 14. 


9 !5 Eccli. xvii , 12. 
5. 3 Psal. xxxvi, 10, 


*! Psal. χω, 5. 


!3 Matth. x, 28. 
1? Prov. viti 9 41.19. nnd Psal. y. yit, 4-5. 


Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ ἁγαπῶντας C Dicit et Sapientia : « Ego diligentes me diligo : : 


qui autem quzrunf£ me, invenien£ scientiam ; di- 
τίς et gloria mibi supersunt. Melius est me fru- 
ctus colligere pra auro et lapide pretioso '*. » 
David item prafervido charitatis in Deum affectu 
incalescens, jugi clamore insonabat : « Deus, Deus 
meus, ad te de luce vigilo : sitivit anima mea, quam 
multipliciter tibi caro mea, in terra deserta, et 
invia, et inaquosa?**. » Rursum : « Diligam te, 
Domine, fortitudo mea : Dominus firmamentum 
meum, et refugium meum, et liberator meus 
est?! ; » — « Domine, ante te omne desiderium 
meum, et gemitus meus a te non est abscondi- 
tus 5. » Iterum : « Sitivit anima meg ad Deum 
fortem, vivum : quande veniam et apparebo anfe 
faciem Dei *** » Et: « Coneupivit anima mea de- 


6 Eecli, xxxiv, 15. '* If Cor. v, 15. |" Deut. y, 


2h Psal. XY, E 


ΥΑΠΙ LECTIONES. 
P Invenient scientiam : pro quo Aldus habet, χάριν, id est, gratíam, 


PATROL, GR. LXXNIX, — 


1815 


ANTIOCH1 MONACHI 


1335 


siderare justileationes tuas in. omni tempore ** : A pip, ὅτι γλυχεῖα τῷ λἀρυγγί µου τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ 


quia dulcia faucibus meis eloquia tua super mel 
ori meo **, » — « Comede mel, fili mi, ait ille : 
bonus enim favus, ut condulcescat guttur tuum : 
sic enim sensus et sapientia erunt animae tua **. » 
Joannes : « Charissimi, Deus charitas est : et qui 
manet in charitate, in Deo manet, et Deus in 
eo *'. » Infert : « Non quia nos dileximus eum, 
sed quia ipse dilexit nos, misit Filium suum pro- 
pitiationen pro peccatis nostris **. » Paulus : « In 
lis omnibus superamus propter eum qui dilexit 
nos, Deum **. » Inducit : « Quia diligentibus Deum 
omnia cooperantur in bonum, iis qui secundum 
propositum vocati sunt sancli. » Iterum : « Quis 
nos separabit a charitate Dei? tribulatio? an an- 
gustia ? an persecutio? an fames? an gladius **? » 
Infert : « Certus enim sum, quia neque mors, ne- 
que vita, neque angeli, neque principatus, neque 
potestates, neque instantia, neque futura, neque 
ulla alia creatura poterit nos separare a charitate 
Dei, que est in Christo Jesu Domino nostro *!. » 
Dominus quoque ; « Qui habet mandata mea et 
servat ea, ille est qui diligit me : qui autem diligit 
me, diligetur a Patre meo, et ego diligam eum, et 
manifestqbo ei meipsum **. » Vide hic quam ope- 
ratoria sit erga Deum charitas! ipsius confert dr 
Jucidam cognitionem simul el cognoscentis coin- 
mendationem. Qui sinceriter Deum diligit, se aliud 
nihi] ducit esse quam externum et advenam in 
vita presenti. Talis qui est, decora et eleganti 
alteratione immulatus est. Quotcunque meditatione 
jugi et indefessa intra cordis recessus intimos re- 
tinent sanctum Christi nomen altius impressum, 
isti splendifluam ipsius lucem contueri jugiter 
queunt : in quamlibet enim angusta mentis nostrae 
memoria retentum cuni sensu. multo ipsius capi- 
mus experimentum, et omnem anima sorditieim 
interiore flamma exurit. 1940 Siquidem vel 
teste Moyse : « Deus noster ignis consumens est 15.0 
Unde et ad charitatem copiosam suz ipsius glorizx 


omnem animam accit Dominus et advocat. Nihil 


sic ad dilectionem Dei incendit cor et promovet, 
ut theologia. Germen enim ipsa cum sit gratiz di- 
vine, prorsus gratuito anime conferl primitias 
quasdam et dona. Lacrymz sinceriter Deuin dili- 
gentis quasi mel edulcans eliquantur, seminis in 
modum dispersi in corde viri istius. Anima con- 
sentiens jugiter puritate mentis, Deum contempla- 
tur. et perspicit interno desiderio. Anima in cha- 
ritate Dei exsultans hilariter, in articulo exitus sui 
a corpore. nullo pavore exterrebitur circumstantis 
se principis aeris hujus, neque formidabil potesta- 
tes lenebrarum harum, sed fervida in Christum 
charitate incalescens, una cum angelis pacis evo- 
* dwbit: perinde atque a peregrino hospitio migra- 
tura, in proprium et peculiare se recipiat domici- 


** Psal. cxvin, 30. 3 ibid. 100. 


- 9? Hoi, viri, 97, 5 Rom. vini, 55. 


1.5 Prov, xxiv, 15, 14. 
" jbid. 38-59. 


μόλι τῷ στόµατί µου. » — εΦάγε γὰρ, φησὶν, μέλι, 
υἱέ. ἀγαθὸν γὰρ χηρίον, ἵνα γλυχανθῇ σου 6 λάρυγξ. 
Οὕτως γὰρ αἴσθησις χαὶ σοφία ἔσται τῇ σῇ φυχῦ. » 
Καὶ ὁ Ἰωάννης) « ᾿Αγαπητοὶ, ὁ θεὺς ἀγάπη ἐστὶν, 
xai ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἓν τῷ θεῷ μένει, xat ὁ 
θεὸς ἓν αὐτῷ. » Καὶ ἐπιφέρει, « Οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἡγα- 
πῄσαµεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, xal 
ἀπέστειλεν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ, ἱλασμὸν ὑπὲρ τῶν ἆμαρ- 
τιῶν ἡμῶν. » Ka ὁ Παῦλος * «Αλλ' ἐν τούτοις πᾶσιν 
ὑπερνικῶμεν, διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς Θεοῦ. » 
Καὶ ἐπάγει, « "Οτι τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν Θεὸν πᾶντα 
συνεργεῖ εἰς τὸ ἀγαθὸν, τοῖς κατὰ πρόθεσιν χλτητοῖς 
οὖσιν. « Καὶ πάλιν, « Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ της 
ἀγάπης τοῦ θεοῦ; θλίΨψις, f) στενοχωρία, fj διωγμ»ς, 


D f λιμὸς, f) γυµνότης, f) χίνδυνος, ἡ µάχαιρα; » Καὶ 


ἐπιφέρει ' « Πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος, οὔτε 
ζωὴ, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἐξουσίαι, οὔτε 
ἑνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα δυ- 
νήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς 
Ev Χρισιῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν. » Ὁ δὲ Κύριος, 
€ Ὅ ἔχων τὰς ἐντολάς µου, xaX τηρῶν αὐτὰς, Exsi- 
νός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε’ ὁ δὲ ἀγαπῶν µε, ἀγαπηθή- 
σεται ὑπὸ τοῦ Πατρός µου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὑτὸν, 
xai ἐμφανίσω αὐτῷ ἑἐμαυτόν. ». Ἑλέπεις ὅτι f; πρὸς 
θεὸν ἀγάπη τὴν ἐμράνειαν αὐτοῦ xal τὴν ὑποδο- 
yhv παρέχει. 'O εἰλιχρινῶς ἀγαπῶν τὸν 8zbv, Cévov 
ἑαυτὸν xal παρεπίδηµον ἔχει Ev τῷδε τῷ βίῳ᾽ xai à 
τοιοῦτος τὴν χαλὴν ἀλλοίωσιν ἡλλοίωται’ καὶ ὅσοι τὸ 
ἅγιον τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἓν τῷ βάθει τῆς χαρδίας 
αὑτῶν μελετῶσιν ἁπαύστως, οὗτοι xal τὸ φῶς αὖ- 
τοῦ ποτε ὁρᾷν δύνανται, Στενῇῃ γὰρ μερίμνῃ ὑπὸ τῆς 
διανοίας κρατούμενον, πάντα τὸν ῥύπον τῆς φυχης 
ἐν αἰσθήσει χαταφλέγει πολλῇῃ. Καὶ γὰρ « 'O θεὸ; 
ἡμῶν mop καταναλίσχων, » φησίν. "Όδεν xat εἰς 
ἀγάπην πολλὴν, τὴν ψυχὴν τῆς ἑανυτοῦ δόξης προσ- 
χαλεῖται ὁ Κύριος. Οὐδὲν δὲ οὕτως ἀναφλέγει xal 
κινεῖ τὴν χαρδίαν εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ ὡς ἡ θεο- 
λογία. Γεννᾷ γὰρ αὕτη ὅσα τῆς αὑτοῦ χάριτος. προ- 
χα πάντων xal δῶρα τῇ Φυγχῇ χαρίζεται τοῦ ἆγα- 
πῶντος τὸν θεόν. Τό δάχρνα ὡς μέλι γλυχάζον Ev τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ χατασπείροντος. Tfj φυχῄ γὰρ σὺν τῷ 
ἡγεμονικῷ, ἐνδελεχῶς αὐτὸν χαθορᾷ διά τοῦ πόθου. 
Ψυχῆ ἐν τῇ ἀγάπῃ τοῦ θεοῦ ἀγαλλιωμένη, ἓν τῷ 


p Χαιρῷ της ὑπὸ τοῦ σώματος ἐξόδου, οὐ μὴ δειλιάσει 


τὸν ἄρχοντα τοῦ ἀέρος τούτου, οὔτε τὰς ἐξουσίας τοῦ 
σχότους, ἁλλ᾽ Ex τῆς ἀγάπης τῆς εἰς Θεὸν, χαίρ.»- 
σα ἵπταται σὺν τοῖς ἀγγέλοις τῆς εἰρήντς, ὡς ἀπὸ 
ξένης εἰς τὰ οἰχεῖα.« Thy ἐπιθυμίαν γὰρ. φπηοὶν, ἔ(ω 
ἀναλῦσαι xal σὺν Χριστῷ εἶναι. » Ἔχουσα γὰρ i, 
ψυχη την ἀγάπην, τὸ πλήρωμα τοῦ νόµου, ἐν τὴ 
παρουσία τοῦ Kupíou ἁρπάξεται kv νεφέλαις ti; 
ἀπάντησιν αὑτοῦ. Μιχροῦ δὲ ἔλαθεν ἡμᾶς dj ἀγάττ 
τῆς àv τοῖς "Acpaciy νύμφης Ἐκχλησίας, καὶ zl 
τὸν Νυμφίον Χριστόν. Ὢ τῆς ζημίας! φησὶν Υ4ρ, 
« Φιλγσάτω µε ἀπὺ φιληµάτων στόματος αὐτοῦ" ὅτι 


*' joan. ιν, 16. ** I Joan. xrv, 10. 
5. Joan. xm, 21. 5 Deut. iv, 21; Hebr. xu, 99. 
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ἀγαθοὶ ol µαστοί 6ου ὑπὲρ olvov; Καὶ ὁσμὴ μύρων A lium. « Desiderium enim habeo dissolvi et esse 


σου ὑπὲρ πάντα τὰ ἀρώματα. Μύρον ἐκχενωθὲν, 
ὄνομά σου. Διὰ τοῦτο, νεάνιδες Ἰγάπησάν σε, εἵλχυ- 
σάν σε, ὀπίσω σου εἰς ὀσμὴν µύρου ὁραμούμεθα, 
ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν col * εὐθύτης 
ἠγάπησέν σε.» Καὶ αὖθις, ε«᾽Απάγγειλόν pot, ὃν 
Ἰγάπησεν dj Ψυχἠ µου, ποῦ motpalvetg 5 ποῦ χοιτά- 
ζεις ἐν ἱμεσημόρίᾳ; Ἰδοὺ γὰρ εἶ καλὸς, xal ve 
ὡραῖος, iv τῇ σχιᾷ σου ἐπεβύμησα καὶ ἐχάθισα’ ὁ 
γὰρ χαρπός σου γλυχὺς ἓν λἀρυγγί µου. » Καὶ προ- 
τρεποµένη ἄλλους, φησὶν, «Ὥρχισα ὑμᾶς, θυγατέρες 
Ἱερουσαλὴμ, ἐὰν ἐγείρητε χαὶ ἐξεγείρητε τὴν ἁγά- 
πησιν ἕως οὗ θελήσει.» Καὶ πάλιν, € Δεϊξόν pot 
τὴν ὄψιν σου, χαὶ ἀχούτισόν por τὴν φωνήν σου, 
ὅτι ἡ φωνή σου ἠδεῖα, xal fj ὄψις σου ὡραία. » 
Τοιοῦτος ἣν ὁ Μωῦσῆς χράζων, « Δεϊξόν pot τὴν 
ὄψιν σου, γνωστῶς ἴδω σε. »,KaY πάλιν, « Ἐζήτη- 
σα, ὃν Ἰγάπησεν ἡ ψυχή µου, ἐχράτησα αὐτὸν, χαὶ 
οὑχ ἀφῆχα αὐτὸν, ὅτι τετρωµένη ἀγάπῃ ἐγὼ, ὅτι 
χραταιὰ ὡς θάνατος ἀγάπη' ὕδωρ πολὺ οὗ δυνήσεται 
σθέσαι τὴν ἀγάπην. » Τοιαύτη fj τοῦ Πέτρου Ψνχὴη, 
λέγουσα, « Κύριε, ποῦ ὑπάγεις; » Καὶ, « Πρὸς τίνα 
ἀπελευσόμεθα», » Πρὸς ὃν ὁ Κύριος, &x τρίτου" 
ε Πέτρε, φιλεῖς µε;  Ὁ δὲ, « Nat, Κύριε, σὺ οἶδας 
ὅτι φιλῶ 05. » Πάλιν δὲ ὁ Κύριος πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
µαθητάς φησιν, « Ἐάν τις ἁγαπᾷ µε, τὸν λόγον µου 
τηρήσει, χαὶ ὁ Πατήρ µου ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς 
αὐτὸν ἑλευσόμεθα, xal μονὴν παρ' αὐτῷ ποιησόµε- 
θα.» Αὑὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. "Apt. 


cum Christo *. » Anima enim qux charitatem, 
plenitudinem legis possidet; ad nubes usque rapi- 
tur, obviam itura advenienti Domino. Paulum ab- 
fuit ut nos effugeret dilectio illius sponse (nempe 
Ecclesixv) ad sponsum, videlicet Christum : de qua 
m Canticis. O jacturam! ait. enim : « Osculetur 
me ab osculis oris sui, quia meliora sunt ubera 
tua vino, et odor unguentorum tuorum super 
omnia aromata. Unguentum exinanitum nomen 
tuum : ideo adolescentule dilexerunt te; traxerunt 
te ; post te ii odorem unguentoruin tuorum curra- 
mus, exsultemus et letemur in 4e : rectitudo di- 
lexit te **, » Rursus : « Renuntia mihi quem dilexit 
anima mea: ubi pascis, ubi cubas in meridie : ecce 


B enim tu pulcher et decorus**. » — « In umbra tua 


desideravi et sedi, et fructus tuus dulcis in gutture 
meo *', » Alios adhortata ait : Adjuravi vos, filize 
Jerusalem, si suscitaveritis dilectionem, donec ipsa 
voluerit **, » Iterum : « Ostende mihi faciem tuam, 
audire me fac vocem tuam, quia vox tua dulcis et 
facies tua decora 53. Plane talis erat Moses ἱπ- 
clamans : « Ostende mihi faciem tuam, perspicue 
ui videam te V. » Iterum : « Quzsivi, quem di- 
lexit anima mea : tenui eum, nec dimittam ip- 
sum *, quia vulnerata charitate ego ** : quia forlis 
ut mors dilectio; aqua multa non poterit exstin- 
guere charitatem **, Talis Petri anima, cum dice- 
ret : « Domine, quo vadis? » Et : « Ad quem ibi- 


mus **? » Cui Dominus, tertio : « Petre, amas me?» llle autem: « Certe, Domine, tu scis quia amo te **. » 
Dominus denuo discipulis suis : « Si quis diligit me, sermonem meum servabit, et Pater meus dili- 
get eum, et ad eum veniemus, et mansionem apud eum faciemus 97. » Ipsi gloria in secula, Amen. 


AOT OZ ΡΚΘ’. 
Περὶ υἱοθεσίας. 


Δόξα τῇ ἀγαθότητί σου, Δέσποτα, φιλάνθρωπε, 
φιλόπτωχε, φιλόστοργε, φιλόφνχε, φιλάγαθε, ἅμνη- 
σέκαχε Κύριε’ ὃς τούς ποτε τὴν ἓν τῷ παραδείσῳ 
ἑντολήν σου ἐχφαυλίσαντας, καὶ νδκρωθέντας ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας, καὶ διὰ τοῦ ἰδίου θελήµατος ἡμῶν, 
οὗ µύνον ἐλευθέρωσας, ἀλλὰ xal οἰχεῖα τέχνα ἀν- 
ηγόρευσας οἵτινες ἕως τοῦ νῦν ἀφυλάχτως περὶ τὰς 
ὀντολάς σου βιοῦμεν, ὡς εἰς ἡμᾶς πληρωθῆναι τὸ, 
ε Yloug ἐγέννησα, xai ὄψωσα, αὑτοὶ δέ µε ἠθέτη- 
σαν. » Τίς δυνήσεται διηγἠσασθαι τὸ πέλαγος τῆς 
εὐσπλαγχνίας σου, µαχρόθυµε xat χηδεμὼν τῶν φν- 
yov ἡμῶν, 665 παντοχράτωρ, xai Κύριε, τοῦ ἑλέους 
σου; Ἔφης γὰρ διὰ τοῦ προφῄήτου σου Ὡσηὰ, « Ka- 
λέσω τὸν O5 λαόν µου, Λαόν µου xa τὴν Οὐκ Ίγα- 
πηµένην, Ἠγαπημένην ' καὶ ἔσται àv τῷ τόπῳ οὗ 
ἑῤῥέθη, 'O λαός pou ὑμεῖς, ἐχεῖ χληθήσονται υἱοὶ 
θεοῦ ζῶντος,» Καὶ ὁ Ἰωάννης, « Αγαπητοὶ, νῦν véxva 
θεοῦ ἑσμεν. Καὶ οὕπω ἐφανερώθη sl ἑσόμεθα. Οἴδα- 
μεν δὲ ὅτι ξὰν φανερωθῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἑσόμεθα, ὅτε 
ὀγψόμεθα αὑτὸν χαθώς ἐστιν. Καὶ ὁ Παῦλος, « Ἡμεῖς 
δὲ πάντες ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυ- 


1941 HOMILIA CXXIX. 
De filiorum adoptione. 


Gloria esto benignitati tus, eximie hominum 
amator Domine, qui nos rerum omnium indignos 
tam amanter excipis, filiis tuis tam indulges cle- 
menter; qui deamas animas, qui tanü sslimas 
qualemcunque vitz:e nosirze probitatem, quemque 
nulla urget memoria malorum. O Domine, primos 
quidem jam olim (mandatum abs te prescriptum 
cum in paradiso positi contemptim transmisissent) 
mortis sententia multatos ob peccatum, nosque 
priva voluntate mortificatos, non libertate solum 
donasti, sed et proprios filios declarasti : cum 
alioqui in hunc usque diem improvide tam deside- 


p mus circa adimpletionem mandatorum tuorum, ut 


in nobis impleri illud merito videri possit : « Fi- 
lios genui et exaltavi, ipsi autem spreverunt me V.» 
Quis enarrare suffieiat pelagus Luz: erga nos com- 
miserationis; qui longanimitate tanta animarum 
nostrarum procuras sajutem, Deus omnipotens et 
Domine misericordie? Per Osee enim prophetam 
disisti : « Vocabo eum, qui non est populus meus, 
populum meum, et qua non erat dilecta, dilectam : 


* Philipp. 1, 23. ^ Cant. 1, 4-4. δὲ ibid. vi, 15. 9" Cant. 0, δ. ?* ibid. 7, ** ibid. 14. ** Ex«d. 
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et erit, in loco ubi dictum est. populus meus vos, A ρίον πατοπτριζόµενοι, τὴν αὐτὴν εἰκόνα µεταμορφού- 


illic vocabuntur filii viventis ", » Joannes insu- 
per : « Cbarissimi, nunc filii Dei sumus, et non- 
dum apparuit quid erimus : scimus quia videbimus 
eum siculi est**. » Paulus : « Nos autem omnes, re- 
velata facie gloriam Domini speculantes, in eamdem 
imaginem transformamur, a gloria in gloriam tan- 
quam α Domini Spiritu '*, » Iterum : « Qui in cba- 
ritate predestinabit nos in adoptionem filiorum 
per Jesum Christum in ipsum **. »1— « Estote igitur 
imitatores Dei, sicut filii charissimi : et ambulate 
in dilectione, sicut et Christus dilexit vos 55. » 
Iterum : « Non sojum autem, sed et ipsi primitias 
Spiritus habentes, nos etiam ipsi in nobis ipsis in- 
gemiscimus adoptionem corporis nostri ". 1 Rur- 


µεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ἀπὸ Κυρίου Πνεύ- 
µατος. » Καὶ πάλιν, ε Ἐν ἀγάπῃ fj προὠρισας ἡμᾶς 
εἰς υἱοθεσίαν, διὰ Ἱησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν. Γίνεσθε 
οὖν µιµηταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέχνα Θεοῦ ἀγαπητὰ, xal 
περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ. χαθὼς xai ὁ Χριστὺς λγά- 
πησεν ἡμᾶς. » Καὶ πἀλιν, « OO µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 
αὐτοὶ ἡμεῖς τὴν ἁἀπαρχὴν τοῦ Πνεύμστος ἔχοντες, 
xat αὑτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζοµεν, υἱοθεαίαν ἀπεκδε- 
χόµενοι τὴν λύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν, » Καὶ 
αὖθις, « Ὅτι δέ ἐστε vio), ἐξαπέστειλεν ὁ θεὺς τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, xpá- 
ζων, 'A66à ὁ Πατήρ. Ὥστε οὐκ ἔτι et δοῦλος, ἀλλὰ 
υἱός ' εἰ δὲ υἱὸς, xai χληρονόμος θεοῦ διὰ. Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, » Καὶ πάλιν « Όσοι γὰρ Πνεύματι θεοὺ 


sus; « Quia autem estis fllii, misit Deus spiritum B ἄχονται, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ. Ob γὰρ ἑλάδομεν 


Filii suj in corda vestra, clamantem : Abba pater. 
Itaque non jam es servus, sed filius; quod si filius, 
et hzres Dei per Christum **. » Iterum : « Qui- 
cunque enim Spiritu Dei aguntur, hi filii sunt Dei: 
non enim accepimus spiritum servitutis iterum in 
timore, sed accepimus spiritum filiorum adoptio- 
nis, iu quo clamamus : Abba pater, Ipse enim Spi- 
ritus testimonium reddit spiritui nostro, quod su- 
mus filii Dei; si autem filii, et hzeredes : hzredes 
quidem Dei, cohzredes autem Christi **. » Item : 
« Filii Altissimi vocabuntur ".» Itaque cum intue- 
buntur regem Deum in gloria, illic portze istis ad- 
aperientur regni; 1249. Patrisque ορηο]αγία in- 
gredientur, qui et sanctos suos (quotquot a condito 


primum orbe fuerunt) illis visendos proponet, Sol- C 


que justitie interclarescet istis. Et exibuni, et sa2- 
lient quasi vituli laxati a vinculis, tumque « Trans- 
formabit corpus humilitatis nostre, conforme ut 
sit proprio corpori gloriz sug **. » Illic ipsorum 
«Juventus renovabitur ut aquilae **; » terramque 
conspicient promissionis, et super genua consola- 
buntur. Quemadmodum iater si quem filiorum 
consoletur; ita illis exorietur Domini justitia, et 
exsultatio in omnium prospectu, qui ipsum sineero 
diligunt corde. Nos igitur (dilectissimi) eum qui nos 
tanto affecit honore, in idque provexit dignitatis 
fastigium, revereamur, observemus. llli et servia- 
mus in timore, tanquam legitimo et secundum 


πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἀλλ' ἑλάδομεν 
Πνεῦμα υἱοθεσίας, iv ᾧ χράζοµεν, 'A66à ὁ Πατήρ" 
καὶ adeb τὸ Πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ απνεύµατι ἡμῶν, 
ὅτι ἰσμὲν τέχνα θεοῦ' εἰ δὲ τέχνα, xax χληρονόμοι, 
Χληρονόμοι μὲν θεοῦ, συγκληρονόµοι δὲ Χριστοῦ. » 
-- Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ αυγχληρονόμοι, υἱοὶ Ὑψί- 
στου κληθήσονεαι. » "Osav ὄφονται βασιλείαν θεοῦ 
μετὰ δόξης, ἑἐκεῖ ἀνοιχθήσονται αὐτοῖς πύλαι τῆς 
βασιλείας, καὶ εἰσελεύσονται εἰς τὰ ταμεῖα τοῦ Πα- 
τρὸς, καὶ δείξει αὐτοῖς ὁ θεὸς τοὺς áv' αἰῶνος ἁγίους 
αὐτοῦ, καὶ ὀφθήσεται αὑτοῖς ὁ ἥλιος τῆς διχαιοσύ- 
νης, xat ἐξελεύσονται, xal σχιρτἠσουσιν, ὡς μοσχά- 
ρια ἀνειμένα ix δεσμῶν. « Καὶ μετασχηματίσει τὸ 
σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, σύμμορφον τοῦ ἰδίου 
σώματος τῆς δόξης αὐτοῦ. » Ἐχεῖ « Αναχαινισθή- 
σεται ὡς ἀετῶν ἡ νεότης » αὐτῶν, xaX ὄψονται την 
γην τῆς ἐἑπαγγελείας, xaX ἐπὶ γονάτων παραχληθή- 
σονται, ὡς εἴ τινα µήτηρ παρακαλέσῃ ' οὕτως ἆνα-. 
τολεῖ Κύριος δικαιοσύνην χαὶ ἀγαλλίαμα ἑναντίον 
πάντων «Gv ἀγαπώντων αὐτὸν kv εἰλιχρινεῖ καρδία. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν, ἀγαπητοὶ, αἰδεσθῶμεν. «bv οὕτως 
ἡμᾶς τιµήσαντα, xal εἰς τυσοῦτον Ὀφος ἀναγατγόντα 
€ Καὶ δουλεύσωμεν αὐτῷ ἐν φόδῳ ὡς Δεσπότῃ κατὰ 
φύσιν, καὶ ἁγαλλιασώμεθα αὐτῷ Ev τρόµφ.) ὣς Πατρὶ 
χατὰ χάριν « µήποτε ὀργιοθῇ Κύριος.) xat ἐχπέσω- 
μεν τῆς τοιαύτης υἱοθεσίας, 'O δὲ ταύτης ἑἐχπί- 
πτων, ὅμοιος γίνεται ἸΙούδᾳ τῷ προδότῃ, υἱὸς ἆπ- 
ωλείας, χαὶ γεέννης, χαὶ τοῦ διαθόλου.᾽Αλλὰ ph γέ- 


gaturam Domino: « Exsultemus item ei in tre- p voice ἡμᾶς ἁἀποστῆναι τῆς ἀγάπης τοῦ Σωτῆρος 


more **, » ut Patri per gratiam : « Nequando ira- 
scatur Dominus *', » et excidamus jure istius (1- 
liorum adoptionis. Quisquis adoptione hae spolia- 
tur, Jud: proditori efficitur similis : nimirum per- 
ditionis filius ac gehenns, tmo diaboli. Ne (quaeso) 
contingat nos ab eo desciscere refugas : qui nostra 
est vindex salutis et Deus noster. Is enim hanc 
indulsit benignus potestatem, nobis ut liceat calce 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισνοῦ xal θεοῦ ἡμῶν, Ἔδωχε γὰρ 
ἡμῖν ἐξονσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων xol σχορπίων, 
xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. « Ὅσοι γὰρ 
ἑλάδομεν αὐτὸν, ἔδυχεν ἡμῖν ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
γενέσθαι» εἰπὼν,ε "Y uet; δὲ μὴ καλέσητε ὑμῶν ws- 
τέρα ἐπὶ τῆς γῆς εἷς γάρ ἐστιν 6 Βατὴρ ὑμῶν ὁ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » Αὐτῷ fj δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Αμήν. 


proterere serpentes, scorpiones, omnemque inimici potestatem **. « Quotquot enim accepimus 


eum, dedit nobis potestatem filios Dei ficri ** : » 


quando dixit: « Vos autem nolite vocare patrem 


super terrai, unus enim est Pater vester qui est in caelis **. » [psi gloria in sxcula. Amen. 


** Osee 1, 9, 10. ** 1Joan. m, 2. ! IICor. 10.18. ** Ephes.1,5. ** Ephes. v, 1, 2. '* Rom. vm, 


95. Ὁ Galat. iv, 6, 7. 
*9 Ps3l, m, 11. 


5. Rom. viu, 14-47. 
*! ibid. 12. ** Luc. x, 19. 


9 Rom. ix, 96. 
** Joan, 1. 114. 


5ο Philipp 1, 34. 
** Matth. xxii. 9. 


9 Psal. cit, 5. 
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ΑΘΓΟΣ PA. 
Περὶ βασιἀείας οὗρανῶν., 


Τὰς προλεχθείσας ἐντολὰς τοῦ θεοῦ τηρήσαντες, 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν ἑπανίωμεν' περὶ Tc 
xai ὁ ἁγὼν πολὺς, xal ἀπειροπλασίως fj ἀνάπανσοις. 
El γὰρ ὁ ὀρεγόμενος τῆς προσχαίρου βασιλείας, πολ- 
λὰς ἀνδραγαθίας ἐπιδείχνυσιν, kv πολέµοις, χαὶ χιν- 
δύνοις, καὶ ἀγρυπνίαις, xal µερίµναις, χαὶ πόνοις, 
καὶ οὐδὲν ἡγεῖται πἆάσας τὰς συμδαινούσας αὐτῷ θλί- 
Ψεις, τῇ ἑλπίδι τῆς ὀνειροπωλουμένης αὐτῷ βασι» 
λείας xat ταῦτα προσχαίρου καὶ ἀνυποστάτου ὑπαρ- 
χούσης. Ἔστιν δὲ ὅτε xal μετὰ τὸ πάντα πόνον ἔχτε- 
λέσαι αὐτὸν, xal νοµίξειν Ίδη ἓν χεροὶν ἔχειν τὰ 
ἐλπιζόμενα, ἀνυπονόητος ἀντ' αὐτοῦ, ἑφόρεσεν τὸ 
διάδηµα ποίων ἀγώνων δεῖται, xal σπουδής, xal 
προθυµίας, xal ἀγρυπνίας, χαὶ µερίµνης, xal 
κινδύνων , xal θλίφεων, xal πειρασμῶν , xpu- 
TOV τε χαὶ φανερῶν, χαὶ αἰχισμῶν xai θανάτων, 
ὁ βονλόμενος σὖν ΧἈριστῷ ἁδιαδόχως βασιλεύειν; 
Διὰ τοῦτο οἱ προλαδόντες ἅγιοι, ἄνδρες τε χαὶ γνναὶ- 
χες, xai παῖδες, μόχρι θανάτον ἠγωνίσαντο, ἵνα βα- 
σιλείας οὐρανῶν ἐπιτύχωσιν. Βιαστὴ γάρ ἐστιν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, xaX ἐν παντὶ βιαζόμενοι 
ἑαυτοὺς αὐτοὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν. Ὁ γὰρ ὄντως εὖ- 
νουχίσας ἑαυτὸν διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 1j 
παρθενεύσας, διὰ πάντων ὀφειλέτης ἐστὶν ἄξιον ἑαυτὸν 
ἀποδεῖξαι τῆς βασιλείας. O5 γὰρ kv λόγῳ, f) σχήµατι, 
 ὀνόματι, ἢ Ὑένει, ἢ μορφῇ, ἢ ἰσχύϊ, ἢ χρόνῳ, ἡ Ba- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν χαταλαμθδάνεται, ἀλλ' ἐν δυνά- 
ptt πίστεως, ἐπιδειχνυμένης ἔργα πίστεως. Ἐπιδει- 
χνυµένην γὰρ πίστιν ἁπαγγελεῖ δίχαιος ἑνεργῶς. TI 
δέ ἐστιν, Eve prox, f] διὰ τῆς πραχτιχῆς ἐργασίας τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ, ᾿Απέχεσθαι δὲ τῶν ἑναντίων, 
τουτέστιν τῶν σαρχικῶν, Ίγουν, διαδολικῶν φρονη- 
µάτων, ἅτινά slot, πορνεία, ἀχαθαρσία, εἴδωλο- 
λατρεία, φαρμαχεῖαι, ἔχθραι, ἔρεις, ζῆλοι, θυμοὶ, 
ἐριθεῖαι, χαταλαλιαλ, διχοστασίαι, φθόνοι, φόνοι, µέ- 
θαι, χῶμοι, εὐτραπελίαι, µωρολογίαι, γέλως, &opo- 
σύνη, σχώμµατα, ψιθνρισμοὶ, πικρία, ὄργὴ, xpavvh, 
βλασφημίαι, φλυαρίαι, xaxfat, ἑφευρήσεις καχῶν, 
ἐπιορχίαι, πολνλογίαι, πλοχολοχίαι, βαττσόλογίαι, 
μοχθισμοὶ, βανανσίαι, διαπαρατριδαὶ, προσχλήσεις, 
βλαχεῖαι, τύφος, φυσιώσεις γένους, μορφῆς, χώρας, 
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HOMILIA CXXX. 
De regno celorum. 


Mandata Dei superius mihi inducta'si observave- 
rimus : utique ad regnum licebit ceu postliminio 
redire : pro quo nobis non unus agon indicitur ; sed 
et secura requies multiplex promittitur. Regnum 
temporarium ambit quis? bic necesse est ut exe- 
rat atque ostentet strenuitatis plurimum in bellis, 
periculis, excubiis, anxiis sollicitudinibus, labori- 
bus perplexis : nihil ducit tribulationes omnes un- 
decunque contingant, spe dum alitur regni vel per 
insomnium excogitati. Et hzec conditio est tempo- 
rarii, nec unquam constabiliendi regni. Adde, 
quod omni vix exantlato labore diem suum 


B obit; eumque se existimat in manibus babere 


qua spe pracerpserat, unus aliquis citra omnium 
suspicionem pro illo plerumque diadema tu- 
lit. Quanto agone opus, quo studio, quam exr- 
prempta animi alacritate, quibus vigiliis, solli- 
citudinibus, periculis, tribulationibus, tentalioni- 
bus arcanis quidem et vix ulli compertis serumnis; 
imo et quot mortis species adeunde veniunt 
ei qui cum Christo eternum, cupit regnare ? 
Ob hoc unum sancti omnes qui nostram hanc an- 
teverterunt zlatem, viri, mulieres, imo et pueri ad 
mortem usque strenue decertaverunt: quo vel 
tandem regno perfruerenlur colorum. Regnum 
siquidem celeste vim patitur. lllud enim pie ra- 
piunt, qui in omnibus suam indolem ad vitia pro- 
pendentem student evincere, vi quadam ínjecta 
sua nature. Quisquis pro ccelestis regni consecu- 
tione se prorsus castravit , aut tuend:e virginitatis 
obstrinxit voto, modis omuibus adniti debet, se ut 
dignum regno 19/43 exhibeat. Neque enim ad 
celeste illud regnum provehitur quis, sermone, ha- 
bitu, splendore nominis, generis elaritudine, for- 
ma elegantia, fortitudine corporis, aut temporis 
prolixitudine : sed virtute fidei, opera fide digna 
representantis. Sane fidem ejusmodi vim suam 
exerentem, justus declarabit efficaci et operatoria 
impletione mandatorum — Christi. Abstinendum 
proínde est ab omnibus quz: mandatis ex contrario 
obluctantur : hoc est , a carnalibus vitiis, videlicet 


πλούτου, ἀνδρείας σαρχιχῖς, λόγου’ ἐριδεία μετὰ φιλο- 9 a diabolica omni prudentia ad quam referuntur 


νειχίας, μίσος, μνησιχαχία, ὀξυχολία, μῆνις, δόλος, 
ἀνταπόδοσις, Υαστριµαρχγία, ἁπληστία, πλεονεξία 
Ἶτις basi εἰδωλολατρεία * φιλαρχυρία, ἡ ῥίζα πάντων 
τῶν χαχῶν, Φφιλοχοσµία, χενοδοξία, φιλαρχία, αὐθά- 
δεια, θρασύτης, ἁλαζονία, f, xalettac λοιμότης 
ὑπερηφανία, ᾗ ὁ θεὺς ἀντιτάσσεται. Ταῦτα, xal τὰ 
τούτοις ὅμοια ὅστις ἔχει bv ἑαυτῷ, σαρχικός ἐστιν xal 
υἱὸς τοῦ ἑναντίου. Τὸ γὰρ γεγενηµένον ἐκ τῆς σαρχὸς, 
σἀρξ ἐστιν * καὶ ὁ Ex τῆς γῆς ὧν, τὰ τῆς γῆς λαλεῖ, 
τὰ τῆς γῆς ἔργα φρονῶν. Τὸ γὰρ φρόνηµα τῆς σαρ- 
x5;, ἔχθρα εἰς Θεόν ἐστιν. Τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ θεοῦ 
οὐχ ὑποτάσσεται * οὐδὲ γὰρ δύναται ' xa kv τῇ τοι- 
οὗτῳ οὖκ οἰκεῖ τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ. « O0 μὴ γὰρ xa- 
ταμείνῃ, φησὶν, τὸ Πνεῦμά µου ἐν τοῖς ἀνθρώποις 


hzc : fornicatio, immunditia , idololatria , venefi- 
cium, inimicitiz, contentiones, zelus, animositates, 
rix:ze, detractiones, seditiones, invidim, cedes, 
ebrietates, commessationes, scurrilitates , stultilo- 
quia, risus, imprudentia, dicteria seu cavilla, su- 
surria, amaritudo, ira, clamor, blasphemia, nugz, 
malitia, adinventiones malorum, perjuria, multilo- 
quia, dolosi sermones, garrulitates, insultationes , 
turpes et illiberales artes, perverss exercitationes, 
in jus vocationes, lascivie, fatus, arrogantia 
propter genus, formam, patriam, divitias, fortitu- 
dinem corporis, sermónem : contentio cum pervi- 
cacia, odium, injuriz accepta recordatio, iracun- 
dia, inveteratum odium, dolus, vinditta inexplebi- 
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lis voracitas, avaritia, qu:e. idolorum — servitus, A τούτοις, εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. .--- 


pecunie cupiditas, qux» malorum omnium est 
radix, ornatus amor, inanis gloria, ambitio, 
superbia, audacia, jactantia, quas et vocatur im- 
pudentía, insolentia, cui Deus resistit: hsxc et 
his similia, quicunque habet in se, carnalis est 
ct filius adversarii : « quod enim est natum ex 
carne, caro est  : αἱ : « qui de terra est, qu» 
de terra sunt loquitur **, » cum opera terrena 
sapiat. « Nam sapientia carnis inimica est Deo: 
legi enim Dei non est subjecta, neque enim po- 
test *' : » neque in ejusmodi homine habitat Spiri- 
tus Dei : « Non enim permanebit spiritus meus in 
hominibus istis in :eternum, quia carnes sunt *5, » 
—4 Si quis ergo Spiritum Dei non habet, hic non 
est ejus**. » Qui enim Spiritum Dei habet, Spiritu 
Dei ambulat, et Spiritu Dei actiones corporis mor- 
tificat, et vivit Deo suggillans, et in servitutem 
redigens carnem, ut inhabitet in. eo Spiritus san- 
cius, pacificus et ab eo custoditus, fructus fidei 
faciat , virtutis, sapientie, castitatis , continentiz, 
charitatis, benignitatis, patientiz€, spei, concordiz, 
temperantiz, laudis sanctificationis. 1944 H»c 
et his similia in regnum colorum introducunt : 
quie vero dicta ante sunt omnia non efficiunt ut re- 
gnocolorum propinquiores simus. Verum enimvero 
priusquam ad finem sermonis, qui de regno. ccelo- 
rum instilutus est, veniamus, oper: pretium factu- 
rus mihi videor, si cogitationem eam qus mihi venit 
in mentem hoc tempore patefaciam, utilem ipsam 
fortasse et convenientem sermoni de regno cclo- 
rum : imo etiam prz czteris omnibus, ut equidem 
censeo, commodam atque fructuosam. Quoniam 
multiplicate sunt iniquitates nostr: et capita no- 
Stra supergresse sunt, neque Chaldaico flagello 
fuimus "eruditi ;, neque cervicis nostrz: duritiem 
jugum illorum edomuit, sed adhucin melis obfir- 
mamur : idcirco Dei permissu plagam nobis inflixit 
Salanas, qu: posset viscera et medullas ct ossa 
pertingere. Audivimus quemdam ex Oriente prz- 
cursorem Anlichristi venisse, qui voluit sedem 
Antiochenam occupare, Athanasium nomine ; vcl 
potius, mortem immortalem : qui Appollinarii , 
Eutycbis, Severi et Jacobi dogmata divulgat : quo 
rumore sancta Urbis orthodoxi incole non medio- 
eriter cum monasteriis, quz circa illam, sunt per- 
turbati. Quando igitur, ut ad me scriptum est, 
multos pagos et loca et insulas pererrat, et accidit 
ut diversis in locis h:reses multae sparguntur, ne 
forte propter ignorantiam aliquem illorum inva- 
dat, omnes vobis hareses qu: ab adventu Chri- 
sti ad hoc usque teinpus ortz sunt, indicamus, ut 
vos quoque tanquam a serpentibus vobis ab illis 
caveatis, et iis qui vobiscum sunt. Sed quid una- 


« EL t τοίνυν Πνεῦμα 8600 οὐχ ἔχει, οὗτος οὐχ ἔστιν 
αὐτοῦ.» Ὁ γὰρ Πνεῦμα θεοῦ ἔχων, Πνεύματι θεοῦ 
στοιχεῖ, xai Πνεύματι Θεοῦ τὰς πράξεις τοῦ σώμα- 
τος θανατοῖ, xal Q3 τῷ θεῷ ὑποπιάζων xal δουλ- 
αγωγῶν τὴν σάρχα, ἵνα ἐνοικήσῃ ἐν αὐτῷ τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα τὸ εἰρηνιχόν. Καὶ φρουρούµενος ὑπ' αὐτοῦ, 
ποιῄσει χαρπὺν πίἰστεως, ἀρετῆς, σοφίας, ἀγνείας, 
ἐγχρατείας, ἁγάπης, χρηστότητος, ὑπομονῆς, ἐλπί- 
δος,΄ ὀμονοίας, σωφροσύνης, αἰἱνέσεως, ἁγιασμοῦ. 
Ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια εἰσάγουσιν εἷς τὴν β1- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν " τὰ δὲ προρηθέντα πάντα, σαρ- 
χιχὰ φρονήματα, βασιλείαν οὐρανῶν οὐ πλησιάξου- 
σιν. Αλλά πρὶν εἰς πέρας ἐλθεῖν τὸν προχείµενον 
περὶ τῆς βασιλείας τῶν οὑρανῶν λόγον, ἀναγχαῖόν 
μοι φαίνεται, κατάδηλον ποιῆσαί aot, τίµιε Πάτερ 
Εὐστάθιε, τὸ ὑπεισελθόν por ἁπὶ τοῦ παρόντος νόημα, 
τάχα xaX αὐτὸ χρήσιµον, ὡς εἰχὸς, τῷ περὶ τῆς ῥα- 
σιλείας λόγῳ» μᾶλλον δὲ χαὶ ὑπὲρ πάντα ἄλλα, ὡς 
ἔμοιγε δοχεῖ, ὠφέλιμον καὶ λνσιτελές. Ἐπειδὴ al 
ἀνομίαι ἡμῶν ἐπλήθυναν, χαὶ ὑπερῆραν τὰς χεφαλὰς 


duy, καὶ οὖχκ ἐπαιδεύθημεν τῇ Χαλδαϊκῇ μάστιχι, 


C 


οὐδὲ ἑδάμασεν s σχληροτράχηλον ἡμῶν 6 ζυγὸς αὖ- 
τῶν, ἁλλ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐπὶ τοῖς κακοῖς ἀνδριούμεθα" 
τούτου χάριν Ex συγχωρῄήσεως Θεοῦ, ἐπήνεγχεν 
ἡμῖν ὁ Σατανᾶς πληγὴν, δυναμένην γαὶ σπλάγχνων, 
xai μυελῶν, xaX ὁστέων ἄφασθαι. Ἠχούσαμέν «tva 
ἑληλυθέναι τῇ ἀνατολῆ πρόδροµον τοῦ ᾽Αντιχρίστου, 
θέλοντα τὸν θρόνον τῆς ᾿Αντιοχέων κατασχεῖν, 'Alla- 
νάσιον μὲν προσαγορευόµενον * μᾶλλον δὲ, θάνατον 
ἀθάνατον, τὰ δὲ ᾽Απολλιναρίου, καὶ Εὐτυχοῦς, xol 
Σεθήρου, καὶ Ἰαχώδου, δόγµατα κηρύττοντα. Αὕτη 
ἡ ἀχοὴ οὗ µετρίως ἑτάραξε τοὺς τῆς ἁγίας πόλεως 
ὀρθοδόξους οἰκήτορας, xat τὰ περὶ αὑτῆν μοναστέρια. 
Ἐπειδὴ οὖν, ὡς γέγραπταί pot, πολλὰς χώρας, χαὶ 
τόπους, καὶ νήσους ἐξ ἀνάγχης ἀμείθεται " xat συµ- 
θαΐνει πολλὰς αἱρέσεις el; διαφόρους τόπους εἶναι 
ἵνα μήπως ἐξ ἀγνοίας τινὶ αὐτῶν περιπέσητε, ἐτη- 


 pava ὑμῖν πάσας τὰς αἱρέσεις. τὰς ἀπὸ τῆς παρου- 


σίας τοῦ Χριστοῦ ἕως τοῦ νῦν, ἵνα xal ὑμεῖς, ὡς ἀπὶ 
ὄφεων φυλάξητε ἑαυτοὺς ἁπ᾿ αὐτῶν, καὶ οἱ σὺν ὑμῖν. 
Αλλά τὸ, πῶς μὲν φρονεῖ ἑκάστη αἴρεσις, οὗ τοῦ 
παρόντος χαιροῦ λέγειν. Τοῦτο δέ σοι ἕστω σημεῖο 
πρὸς ἀσφάλειαν σύντομον xai βέδαιον * Πᾶσαι αἱρέ- 


D σεις ἐπ ὀνόματι ἀνθρώπου ὀνομαζόμεναίι, οἵον, Ἄρεια" 


voi, Νεστοριανο), Σεδηριανοὶ, xal ἄλλαι ὁμοίως, 
τοῦ διαθόλου εἰσὶν αἱρέσεις. 'Ἡ γὰρ καθολ'κὴ Ex- 
χλησία οὐχ ἔτι κέχληται ὄνομα ἀνθρώπου, ἀλὰ 
πάντες ἓν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
Χριστιανοὶ ὀνομαζόμεθα. 0ὐδὲ γάρ ἐστιν ἕτερο 
ὄνομα ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδρµένον ἐν ἀνθρώποις, 
ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς, εἰ μὴ µόνος Κύριος Ἰητοὺς 
Χριστὸς, εἰς δόξαν θεοῦ Πατρὸς, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι, 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 


quaque sentiat haeresis, dicere non est hujus temporis : hoc. autem ad securitatem compendiosum 
tibi sit indicium et tutum : omnes secte, qu» a nomine alicujus hominis appellationem sortitz 
eunt, ut Ariani, et. Nestoriani, Severiani, et alize similiter, diaboli secte sunt : nam Ecclesia catholica 


5 Joan. 1n, 4. ** ibi l. 31. 


9 Ron. vin, 6-3. ** Gen. vi1,5. 


** Rom. vim, 9. 
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non jam hominis nomine appellatur, sed omnes nomine Domini nostri Jesu Christi Christiani nominamur. 
« Neque enim est aliud nomen sub colo datum hominibus, in quo oporteat nos salvos fieri '^,» nisi solus 
Dominus Jesus Christus, in gloriam Dei patris, una cum sancto Spiritu in szcula. Amen. 

Περὶ μὲν οὖν πίστεως, fyouv ὁμοουσιότητο:, Πα- A Ας de fide quidem sive de consubstantialitate 


&p^e, xai Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος, ἐν ἀρχῇ τοῦ βι- 
θλίου ἀρχούντως ἐξεθέμεθα νῦν δὲ διὰ τὴν χινηθεῖσαν 
αἴρεσιν, μετὰ παῤῥησίας ὁμολογοῦμεν xal κηρύττο- 
pev τὸν Κύὐριόν ἡμῶν Ἱησοῦν Χριστὸν τὸν μονογενΏ 
Υἱὸν χαὶ Λόγον τοῦ Πατρὸς, φῶς Ex φωτὸς, 8sbv ἆληθι- 
νὸν ἐχθεοῦ ἀληθινοῦ, σαρχωθῆναίτε xax ἐνανθρωπῆσαι 
£x. Πνεύματος ἁγίου, καὶ ἐχ τῆς ἁγίας ἑνδόξου θεοτό- 
xou, xai ᾽Αειπαρθένου Μαρίας, θεὸν τέλειον τὸν αὖὐ- 
τὸν, καὶ ἄνθρωπον Τέλειον, ἕνα χαὶ µόνον Υἱόν * καὶ 
πρὸ τῆς σαρκώσεως, καὶ μετὰ τὴν σάρχωσιν *. ὁμο- 
οὖσιον τῷ Πατρὶ χατὰ τὴν θεότητα, xaX ὁμοούσιον 
ἡμῖν χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα χατὰ πάντα ὅμοιον 
ἡμῖν, χωρὶς ἁμαρτίας, Ύενόμενον ἄνθρωπον' πρὸ 
οἰώνων μὲν ἐκ τοῦ Πατ ρὸς γεννηθέντα χατὰ τὴν 
θεότητα ἐπ ἑσχάτων δὲ τῶν ἡμερῶν τὸν αὑτὸν 6v 
ἡμᾶς, καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν, xaX τῆς ἁγίας 
Οεοτόχου καὶ ᾽Αειπαρθένου Μαρία ;, ἕνα xat µόνον Ylov, 
ἐν δύο φύσεσιν, ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἁδιαιρέτως 
γνωριζόμενον, Δύο γὰρ φύσεις συνῆλθον ἀλλήλαις χαθ) 
ἕνωσιν ἁδιάσπαστον, ἀχώριστον, ἀσύγχντον, ἄτρεπτον. 
Ἡ γὰρ σὰρξ, σἀρξ ἐστιν, xal οὐ θεότης, εἰ xal γέγονεν 
Θεοῦ cáp& * ὁμοίως xaX ὁ Λόγος, θεός ἐστ', xat οὐ 
σὰρξ, εἰ καὶ ἰδίαν ἑποιῄσατο τὴν σάρχα οἰχονομιχῶς. 
A20 τοίνυν τὰς φύσεις φαμὲν εἶναι ' ἕνα δὲ Χριστὸν, 
xai Υἱὸν, xai Κύριον, τὸν τοῦ θεοῦ Aóyov, ἑνανθρω- 
πήσαντα xal δεσαρχωµένον. Ἐπειδὴῇ διάφοροι μὲν 
αἱ πρὸς τὴν ἀληθινὴν ἑνότητα συναχθεῖσαι φύσεις' 
εἷς δὲ ἐξ ἀμφοῖν Χριστὸς καὶ Υἱός * οὐχ ὡς τῆς τῶν 
φύσεων διαφορᾶς ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἕνωσιν, ἁποτε- 
λεσασῶν δὲ μᾶλλον ἡμῖν, τὸν Κύριον, χαὶ Χριστὸν, 
xal Yibv, θεότητός το xai ἀνθρωπότητος διὰ 
τῆς ἀφράστου xal ἀπερινοήτου πρὺς ἑνότητα συν- 
δρομῆς. 


per nulli explicandum et incogitabilem prorsus 


unum Dominum et Christum et Filium. 
00:0; xal ἡμεῖς, ἤτοι ἡ xa8oXoxh Ἐκχλησία, πι- 
τεύομεν, ὡς καὶ οἱ μεγάλοι φωστῆρες xat διδάσχαλοι 
τῆς ἀληθείας, Αθανάσιος , Βασίλειος, Γρηγόριος, 
Ἰωάννης, καὶ Κύριλλος, ὁ τῆς ᾽Αλεξανδρέων µεγαλο- 
πόλεως ' xal τοὺς μὴ οὕτως φρονοῦντας ἁποστρεφό- 
µεθα καὶ ἀναθεματίζομεν, μετὰ τῶν ὑπογεγραμμένων 
οἱρέσεων τῶν μετὰ τὴν παρονσίαν τοῦ Κυρίου, κατὰ 
. ξιαφόρους χαιροὺς παραφυέντων’ ὧν τὰ ὀνόματά ἔστιν 
ταῦτα Σιμµωνιανοὶ, Μενανδριανοὶ, Σατορν:ανοὶ, Βασι- 
Ἀιδιανοὶ , Νιχολαῖται, Γνωστιχοὶ, Καρποχρατιανοὶ, 
Ἀτρινθιανοὶ, Ναζωραῖοι, Αδιωναῖοι,θὐαλεντιανοὶ, Σ6- 
χουνδιανοὶ, Πολεμαῖοι, Μαρχώσιοι, Κολορθάτιοι, Ἡρα- 
xAÀstovisat, Ὀφίται, Καϊανοὶ, Σηθιανοὶ, ᾿Αρχοντικοὶ, 
Κερδωνιανοὶ, Μαρχιωνισταὶ, Λουχιανισταὶ, Απελια» 
vot, Σευηριανοὶ, Τατιανοὶ, Ἐγχρατισταὶ κατὰ ὤρυγα- 
στῶν, xat Μοντανιστῶν xat ᾿Ασχοδρουχιτῶν, Πξπου- 
ξιανοὶ, ἡ Πρισκιλλιανοὶ,οἱ Κεκεντιλιανοὶ, οἷς συνάπτον- 
ται ᾿Αρτοτυρίται, Τεσσαρεσχαιδεχατῖται, ΄Αλογοι, 


Y* Act. iv, 12. 


Patris et Filii, et Spiritus sancti, sufficienter a no- 
bis initio libri dictum est : jam vero propter hz- 
resim, que exorta est, cum fiducia confitemur et 
praedicamus Dominum nostrum Jesum Christum 
unigenitum Filium et Verbum Patris, lumen de 
Inmine, Deum 1945 verum de Deo vero, incar- 
natum esse atque hominem factum ex Spiritu san- 
cto et sancta οἱ gloriosa Dei Genitrice ac semper 
Virgine Maria : qui ipse perfectus fuit Deus et 
perfectus homo, unus et solus Filius et ante in- 
carnatiouem, et post. incarnationem, consubstan- 
tialis Patri seeundum divinitatem , et consubstan- 
tialis nobis secundum humanitatem : similis nobis 
per omuia factus homo, excepto peccato : qui ante 


B &»cula quidem ex Patre natus est. secundum divi- 


nitatem, novissimis autem diebus idem propter 
nos el propter nostram salutem ex sancta dei Ge- 
nitrice semperque Virgine Maria pródiit unus et 
solus Filius, qui in duabus naturis inconfuse, in- 
variabiliter, indivise inctaruit atque innotuit orbi. 
Dus enim nature, unitate prorsus indissolubili, 
inter sese convenerunt : unitate , inquam , insepa- 
rabili, inconfusa, immutabili. Caro enim caro est et 
non Deitas : tantetsi facta est Dei caro, etiamsi 
dispensatorie propriam sibi fecit eam carnem. 
Duas itaque profitemur esse naturas ; unum autem 
astruimus esse Cbristum, Filium et Dominum , 
Dei Verbum, et qui bomo factus est, et carnein 
assumpsit. Jam quando differentes quidem hz ve- 
rissima unione counitx€ sunt naturz, unus autem 
ex utraque natura Christus et idem Filius, non sie 
alioqui asserta naturarum differentia propter unio- 
nem, magis autem, quia Dei hominisque natura 
concursum ad illam unionem nobis perficiunt 


Sic nos sive catholica Ecclesia credimus, quem- 
admodum et magna illa Ecclesize luminaria ac doc- 
tores veritatis, Athanasius, Basilius, Gregorius , 
Joannes, Cyrillus magna Alexandrinorum civitatis 
episcopus. Quare illos qui prater horum dogmata 
senserunt, aversamur, repudiamus οἱ exsecramur, 
cum subscriptis haeresibus qux succedaneis tem- 
poribus adnate sunt post Domini adventum. Ejus- 
modi h:zreticorum nomina sunt hzc : 4, Simonia- 


D ni. 2, Menandriani. $, Satorniani. 4, Basilidiani. 


5, Nicolait». 6, Gnostici. 7, Carpocratiani. 8, Na- 
zarei.9, Hebiousi. 10, Valentiani. 14, Secundiani. 
12, Polemzi. 13, Marcosii, 14, Colorbatii. 15, Hera- 
cleonits&. 16, Ophite. 17, Caiani. 18, Sithiani . 19, 
Αγοζοηιιοι. 20, Cerdoniani. 21 , Marcionisiz. 99, 
Lucianist», 25, Apelliani. 24, Severieni. 25, Ta- 
tiani. 26, Encratite. 27, adversus Phrygastas et 
Montanistas, Ascodrougetas. 28, Pepusiani. 29, 
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Priscilli2ni, Cecentilíani, quos consequuntur Arto- A Αδαμιανοι, Za upatot, οἱ καὶ Ἑλχεσαῖοι, καϊθεοδοτια- 


fits, 20, 'Tessares-Kai-decatite. 31, Alogi. 292, 
Ádamiani. 35, Sampszi, qui οἱ Celszi. 54, Theo- 
dotiani. 55, Melchisedeciani. 56, Bardisiani. 357, 
Noetiani. 38, Valesii. 1946 59, Ratbari , qui et 
Anabiti. 40, Angelici. &1, Apostolici qui et Apotac- 
tiotzs, 43, Sabelliani. 43, Origenarii : qui et Es» 
ehropei. 44, Origeniani alii qui et Adamantii. 45, 
Paulus Samosatensis. 46, Manichzi. 47, Hierar- 
eitz. 48, Melitiani. 49, Ariani, qui et Ariomonita. 
BO, Andiani. 51, Photiniani. 52, Marcelliani. 53, 
Hemiarii. 54, Pneumatomachi. 55, Aeriani. 56, 
Etiani, qui et Anomii, et Eunomiani, et Eudoxiani, 
51, Dimoeerite, qui et Apollinaridzi, 58, Antidico- 
marianits : isti faciunt ad invidiam nominis, inter 
placentulas quas vocsnt, collyridas Ματίς. 59, 
Mesaliani. 60, Eucbitz. Hucusque ssnetus Epipha- 
nlus exposuit. Posthsec hzreseon portenta fuerunt 
hi : Evagrius et Didymus, qui secundum dogmata 
Origenis, puta preexsistentiam rerum atque earum 
restitatiohem senserunt, Theodorus Mopsuestius, 
Diodorus et Nestorius qui suo sensu duo astruunt 
esse filios. His concinit Mares vir Persa, et Epi- 
stola qu: dicitur, Iba. Seeundum hos Eutyches, 
imaginationem, opiniomem et confüsionem sen- 
ους: quem qttidem sequuntar Dioscorus, Theo- 
dosius, Geanus, Timotheus qui et Hzlurus, Petrus 
«ui οἱ illud commentus est : nempe, ut Trisagio 
hymno accederet quartus σταυρωθεὶς, id est cruci- 
fixus. Petrus Mungus, Severus ille Acephalus, So- 
teriehus ex Cesarea. Cappadocie, Philoxenus Hie- 
fapolitanus, Amphilochius Pisidie, Jacobus Sy- 
tus, et Julianus : et si qui* secundum hos 
talis fuerit. Hzc quidem, in tui gratiam con- 
traxi, venerabilis Pater Eustathi : ut. declarem 
quod unaquaeque harum hereseon ab uno aliquo 
homine momenclaturam cognominem sortita, docet 
ejesnodi virum deserterem esse ac refugam Chri- 
sti. Neque enim isti tolerant dici se Christianos : 
fhagis awtem asseetatores sectse vel Nestoríanz, 
Beverian», Jacebitice , aut cognomine quovis 
preesctiptorum. Atqui tempestivm jam est, ut ex 
ingenti tempestate hac nimis quam procellosa et 
tarbulents, deinceps enavigemus : ab impuris spi- 


vo, Μελχισεδεκιανοὶ, Ἑαρδισιανοὶ, Νοητιανοὶ, Οὖα- 
λΐσιαι, Καθαροὶ οἱ xai ᾽Αναδιτοὶ, ᾽Αγγελιχοὶ, Απο 
στολικοὶ, οἱ xal ᾽Αποταχτικοὶ, Σαδελλιανοὶ, Ὥριγε- 
νιανολ, οἱ χαὶ Αἰσχροποιοὶ, Ὠριγενιανοὶ ἄλλοι τε xoi 
Αδαμαντιανοὶ, Παῦλος Σαμοσατέως, Μανιχαῖΐοι,͵ E pa 
χεῖται, Μελιτιανοὶ, ΑἈρειανοὶ, οἱ xal ᾽Αρειομανῖται, 
Ἀνδιανοὶ, Φωτινιανοὶ, Μαρχελλιάνοὶ, Ἡμιάρειοι, 
Πνευματομάχοι, 'Asptavol, ᾽Αετιανοὶ, οἱ xal "Avopot, 
Εὐνομιανοὶ, Εὐδοξιανοὶ, Διμοιρῖται, οἱ χαὶ Απολινα- 
ρται, Αντιδιχομαριανίται, οἱ εἰς ὄνομα τῆς αὑὐτῖς 
Μαρίας χολλνρίδας ποιοῦντες' Μεσαλιανοὶ, οἱ xat 
Εὐχῖται. Ἔως τῶν ὧδε ὁ γιος Ἐπιφάνιος ἐξέθετο. 
Μετὰ δὲ τούτους γεγόνασιν, Εὐάγριθς, xot Δίδνμης τὰ 
Ἠριγένους φρονοῦντες πρὸς Όπαρξιν xal ἀἁποχατά- 


B στασιν, θεόδωρος 6 Μοφουεστίας, καὶ Διόδωρος, xat ὁ 


Κεστόριος ἑνὶ φρονἡµατι δύο νἱοὺς λέχοντες. Τωύτοις 
συμφωνεῖ Μάρις ὁ Πέρσης! χαὶ fj λεγοµένη Ηδὰ Ἐτι 
ατολή ’ μετὰ τούτους Εὐτυχὴς, φαντασίαν, χαὶ δόχη- 
σιν, χαὶ σύγχυσιν φρονῶν . ᾧτινι ἔπεται Διόσχορος, 
Θεοδόσιος, Γαἴανὸς, Τιμόθεος ὁ ΑἴΏουρος, Πέτρος, ὁ τὸ, 
ὁ σταυρωθαὶς, εἰς τὸ Τρισάγιον ἐπινοήσας, Πέτρος 
ὁ Μουγγὸς, Σενῆρος ὁ ᾿Αχέφαλος, Σωτἠριχος, ix 
Σαμαρίας Καππαδοχίας, Φιλόξενος Ἱερᾶς πόλεως, 
Αμφιλόχιος ὁ Πισίδης, Ἰάκωδος ὁ Zopec, καὶ Ἴου- 
λιανός * xai εἴ τις χατ) αὐτοὺς τοιοῦτος. Ταῦτά σοι 
ἀπέστειλα, τίµιε Πάτερ Εὐστάθεε, δειχνὺς, ὅτι ἐχά- 
στη αἴρεσις, bm ἑνόματί τινος ἀνθρώπου ὀνομαζο- 
Μένη, ἀποστασίαν ἀπὸ Χριστοῦ διδάσχει. 05 γὰρ áv- 
έχονται Ἀριστιανοὶ χαλεῖσθαι, ἀλλά Νεστθριανοὶ, xal 
Σευηριανοὶ, καὶ Ἰαχωδῖται, 3) καὶ ἄλλῳ ὀνόματι τῶν 
προγεγραµµένων. ΑἉλλὰ ἀνανήφιομεν λοιπὸν ix τὶς 
αλοειδοῦς τριχυµίας, καὶτῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων 
τοῦ βνθοῦ τῶν αἱρέσεων ἐπὶ τὸν εὔδιον λιμένα τῆς βασι» 
λείας τῶν οὐρανῶν * καὶ ἀναλάδωμεν τὸν λόγον ταῖς 
αΌραις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὅθεν αὐτὸν χατελίποµεν. 
Λέγωμεν τοίνυν ὅτι πολλοῦ ἀγῶνος καὶ χόπου ypela, 
ἵνα τύχῃ τες τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ' οὐδὲ γὰρ περὶ 
προσχαίρον, xal µεθισταµένης ἡμέρας ὁ λόγος, ἀλλὰ 
περὶ ἀῑδίον ζωῆς 6 ἁγὼν xal βααιλείας διαδόχου. Φτ- 
αἰν γὰρ ὁ Δανιήλ. « Ἐθεώρουν, καὶ τὸ χέρας ἐχεῖνο 
ἐποίει πόλεµον μετὰ τῶν ἁγίων, xal ἴσχυσεν πρὸς αὖ- 
τοὺς, ἕως οὗ ᾖλθεν ὁ παλαιὸς τῶν ἡμερῶν, xat τὸ χρῖμα 
ἔδωκεν ἁγίοις Ὑψίστου » χαὶ ὁ καιρὸς ἔφθασεν, καὶ 


ritibus profundi voraginis bereseon nos recipia- p τὴν βασιλείαν κατέσχον οἱ ἅγιοι’ xal ἡ βασιλεία, 


mas ad tranquillum portum coelestis regni : utque 
jeniter aspirante sura Spiritus sancii, sermonem 
llinc redordiamur unde eramus digressi. Diceba- 
mus sane esse opus non mediocri agone et fatiga- 
tione, ut perfruamur coelesti regno. Neque enim 
de consecutione temporarii cujuspiam regni, et 
quod a gente in gentem transfertur, nobie sermo 
est, sed pre vita nullo fine intercipienda, pro regno 
nullum admissuro.succedaneum heredem, iste agon 
preponitur subeundus. Ait enim Deniel : « Aspi- 
tiebem, et cornu illud faciebat bellum eum san- 
ctis, et. prevalebat adversus eos denec venit. Anti- 
quus dierum, et judicium dedit sanctis Altissimi : 
et tempus pervenit, et regnum obtinuerunt sancti : 


χαὶ 1, ἑξονσία, χαὶ ἡ µεγαλωαύνη τῶν βασιλέων ὑπὸ 
χάτω πανλὸς τοῦ οὐρανοῦ, ἐδόθη ἁγίοις Ὑψίστου. » 
Καὶ ὁ Ἰωάννης” « Abt ἐστὶν ἡ ἑπαγγελία ἣν ἐπηγ- 
γείλατο ἡμῖν δοῦναι, τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον. » Καὶ ὁ 
Παῦλος. ε Ἡμῶν τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, 
ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ὃς µετασχημµατίσει τ) σῶμα src 
ταπεινώσεως Ἁμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης 
αὑτοῦ. » Καὶ πάλιν « "Oc ἑῤῥύσατο ἡμᾶς Ex τῆς 
ἑδονσίας τοῦ σχότονς, xai βετέστησεν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγαπήσεως αὐτοῦ. « Ad βασιλείαν 
ἀσάλευτον παραλαμθάνοντες ἔχοκεν χάριν, Bv ὃς 
λατρεύομεν εὐαρέστως τῷ θεῷ. Olbapev γὰρ ὅτι ἐὰν 
ἡ ἐτίχειος ἡμῶν o!xsla τοῦ σχήνους χαταλυθῇ, οἱ- 


- -”τ σγυ συν - 


1849 EXOMOLOGESIS. 1850 
χοδομὴν Ex Θεοῦ ἔχομεν, οἰχίαν ἀχειροποίητον tv A εἰ regnum et potestas, εἰ majestas regum qui 


τοῖς οὐρανοῖς. » Καὶ ὁ Πέτρος, « Οὕτως γὰρ πχον- 
σίως ἐπιχορηγηθήσεται ἡμῖν ἡ εἴσοδος εἰς τὴν αἰώ- 
vtov βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » 
*0 δὲ Κύριος ἡμῶν xat Σωτὴρ. « Ἡ βασιλεία, qnot, 
τῶν οὐρανῶν βιάζεται, xat βιασταὶ ἁρπάξουσιν αὐ- 
τήν.» Kal * « Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἑντὸς ὑμῶν 
ἐστιν. » Καὶ πάλιν, € Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύ- 
ματι.» Καὶ, «Μαχάριοι οἱ δεδιωγµένοι ἕνεχεν διχαιο- 
αύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.) Kat, 
εΔεῦτε ol εὐλοχημένοι τοῦ Πατρός µου, χληρονο- 
µήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. Ἄποστς- 
λεῖ γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, 
χαὶ συνάξει ἐκ τῆς βασιλείας αὐ1οῦ πάντα τὰ σχάν- 
ὅαλα, xai τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, xal βάλλου» 


subter omne coelum, data sunt sanetis Altissuni "*. » 
et Joannes : « llec est promissio quam promisit 
nobis, vita seternd '* » 1447 Paulus : « Nostra con- 
versatio in colis est, unde etiam Salvatorem ex- 
spectamus Dominum nostrum Jesum Christum, qui 
reformabit corpus humilitatis nostra configuratum 
corpori clari:atis θα 1.) Iterum: « Qui eripuit nos 
de polestate tenebrarum et transtulit in regnum 
Filii dilectionis suz "*. »—« Propter quod regnum 
stabile et inconcussum accipientes, habemus gra- 
tiam, per quam Deo placide obsequimur '*.—Sei« 
mus enim quia si terrestris domus hostra hujus ha» 
bitationis dissolvatur, quod zdificationem ex Deo 
habemus, domum non inanufactam, seternam iti 


σιν αὐτοὺς εἰς τὴν xápivov τοῦ πυρός. Τότε οἱ δί- B celis '*. » Petrus item: « Sic enim abundanter ad- 


καιοι ἐχλάμφούσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Πατρὸς αὐτῶν. » Ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία, xat 
ἡ δύναμι:, καὶ ἡ δόξα τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ ἁγίον Πνεύματος, πάντοτε vov xal ἀεὶ, xot el; 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. ᾿ 


ministrabitur vobis introitus in seternum regnum 
Domini nostri Jesu Christi **. » Dominus quoque 
noster, et nostre omnium salutis vindex, ait; 
« Regnum celorum vim patitur, et violenti rapiunt 
illud '*. » Et : «Regnum coelorum intra vos est '*.» 


Jterum : « Beati pauperes spiritu *5, οἱ « Qui persecutionem patiuntur propter justitiam, quo- 
niam ipsorum est regnum celorum **. » Et : « Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum vobis 
regnum a constitutione mundi **. » — « Mittet enim Filius hominis angelos suos, et congregabit de regno 
suo omnia scandala, et qui faciunt iniquitatem : et mittent eos in caminum ignis. Tunc justi fulgebunt 
sicut sol in regno Patris eorum **. » Ipsi enim est regnum et potentia et gloria Patris, et Filii, et Spi- 
ritus sancti ; ubivis locorum et nune, et semper, et in szcula intermina szculorum. Amen. 

" Dan. vu, 21,92, 27. 7*1 Joan. m, 25. '* Phil. 1:1, 21, 92. 7* Coloss. t, 15. ** Hebr. xr, 28. 
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ΠΕΡΙ ΠΡΟΣΕΥΧΗΣ, ΚΑΙ EZOMOAOTHZEQZ. 


EXOMOLOGESIS S. P, ANTIOCHI. 


Κύρα, 6 θεὸς 6 παντοκράτωρ, ὁ µέγας xat Óau- C. Domine, Deus omnipotens, magnus tu et admi- 


μαστὰς, 6 φυλάσσων τὴν διαθήχην σου, xal τὸ ἔλεός 
gou τοῖς ἀγαπὼσί σε καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰς ἓν- 
τολάς σου, μνήσθητι τῶν οἰχτιρμῶν σου xal τὰ ἑλέη 
σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ αἰῶνος εἰσίν' xai μὴ ἐπιλάθῃ τῆς 
διαθήχης σοῦ λέγων « Ἐὰν τὰς ἑἐντολάς pov μὴ 
φυλάξητε, ἐπισχέφομαι ἓν ῥάθδῳ τὰς ἀνομίας ὑμῶν, 
καὶ àv µάστιξι τὰς ἀδιχίας ὑμῶν τὸ δὲ ἔλεός µου 
οὐ pij διασχεδάσω ἀφ' ὑμῶν, xal τὰ ἑχπορευόμενα 
διὰ τῶν χειλέων pou οὗ μὴ ἀθετήσω. Πιστωθή- 
τωσα» οἱ λόγοι σου, Δέσποτα ἀγαθὰ, χαὶ ἆρον τὰς 
&papzlac ἡμῶν, 6 οἰχτίρμων καὶ uaxpótunoc* ὅτι 
σοὶ, Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν , fj δίχαιοσύνη. ᾿Ημῖν δὲ 
fj αἰσχύνη τῶν προσώπων ἐχάλυφεν, ὡς ἡμέρα αὕτη, 
ὅτι ἡμάρτομεν ἑναντίον σου, Κύριε, χαὶ οὐχ εἶσ- 
ηχούσαμεν τῆς φωνῆς σου, τοῦ πορεύεσθαι Ey τοῖς 
προστάγµασί σου, ol; ἔδωχας κατὰ πρόσωπον ἡμῶν. 
Ἁλλ' ἠθετήσαμέν σε, Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, xal 
ἐχολλήθη εἰς ἡμᾶς τὰ χαχὰ τὰ μεγάλα ταῦτα. Καὶ 


9* Ρος]. ΙΧΣΣΥΙΗ, 92-35. 


rabilis, qui custodis testamentum tuum et miseri- 
cordiam tuam his qui te diligunt et custodiunt 
mandata tua! Memor esto miserationum tuarum 
et copiose misericordie tux, quz a seculo sunt 
Ne obliviscaris testamenti tui , qui dixisti : « SI 
mandata mea non custodieritis, visitabo in virga 
iniquitates vestras, et in verberibus injustitias ve- 
8stras : misericordiam autem meam non dispergam 
a vobis : et que procedunt per labia mea, non fa- 
ciam irrita **. » Confirmentur sermones isti tui, 
Ilere benignissime : et aufer peccata nostra, quippe 
qui miserator es longanimis. Tibi enim Domino 


Deo nostro, justitia; nobis autem confusio facies 


nostras adoperuit, ut h»c dies probat : qui pec- 


D cavimus coram te, Domine, neque exaudivimus vo- 


cem tuam, ut ambularemus in mandatis tuis quz 
dedisti in conspectu nostro : sed contempsimus te, 
Domine Deus noster, eoque cohzserunt nobis ir- 


e 
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gentia mala h:zec. Ne sic quidem conversi sumus A οὐδ' οὕτως ἐπεστρέφαμεν φυλάξαι τὰ προστάγµατά 


ad custodiam mandatorum tuorum, 1948 sed 
abivimusunüsquisque in sensu pravi cordis nostri, 
ut faceremus qux» mala sunt coram oculis tuis, 
Domine. 

Ecce sanctuaria nostra hzc deserta : Divinitas 
igni succensa est, populus in captivitatem abduc- 
tus, facti sumus in opprobrium bis qui in circuitu 
nostro sunt. Factisumus subtus et non supra : quia 
peccavimus tibi Domino Deo nostro, eo quod non 
audivimus vocem tuam. Ob hoc expulisti nos, et 
coinmovisti terram et conturbasti eam: Ceterum 
tu longanimis cum sis el copiose misericordie sana 
contritiones ejus, quia commota est vehementer. 
Populus enim tuus expertus est dura, super quo 
frustra invocatum est nomen tuum. Impleti sunt 
sermones prophetarum tuorum super nos, quia 
« Venerunt gentes in hzereditatem tuam, et pol- 
luerunt. templum tuum *^, » in quo mysterium 
perfectum est dispensationis Unigeniti tui, et san- 
ctuarium tuum igni succenderunt ; quin et, « Je- 
rusalem posuerunt in pomorum custodiam **. » 
Morticina servorum tuorum in medio juxta ac in 
circuitu Jerusalem passim disjecta sunt, « Nec erat 
qui sepeliret *! » Fortitudinem nostram, ornamen- 
tum ac decus ; salutis inquam nostrz spem, nempe 
crucem Christi , tradidisti fidei adversariis (1). 
Facti sumus opprobrium tam vicinis quam qui 
longissime dissiti sunt, subsannatio et derisio om- 
nibus gentibus. Avertisti eniin nos retrorsum post 
inimicos nostros, -et qui oderunt nos, diripiebant 
sibi. Dedisti nos tanquam oves ad escam expositas, 
et inter gentes dispersisti nos. Vendidisti populum 
tuum sine pretio, et non erat multitudo in com- 
mutationibus nostris. Tradidisti nos in manus ini- 
micorum exlegum, ae regi iniquo, omniumque qui 
per universam terram gradiuntur longe malignis- 
simo addixisti nos. Ne sic quidem universis fla- 
gellis tuis attriti indoluimus : adeo sensus nostri 
nimia contentione ac studio in malum propendent 
abusque pueritia. Sed et ad annos provecti viriles, 
in hujusmodi vitiis solito amplius occallescimus. 


σου. ἀλλ᾽ ἑρχόμεθα ἕκαστος ix διανείας ἡμῶν τῆς 
πονηρᾶς ποιῆσαι τὰ πονηρὰ xat' ὀφθαλμῶν oco», 
Κύριε. 


Καὶ ἰδοὺ τὰ ἅγια ἡμῶν ἔρημα, xaX dj πόλις πυρ!- 
καυστος, χα) 6 λαὺς αἰχμάλωτος, xai ἐγενόμεθα 
εἰς ὀνειδισμὸν, xai εἰς ἄδατον τοῖς χύχλῳ ἡμῶν ᾽ 
xaX ἐγενήθημεν ὑπὸ κάτω, xal οὐχ ἑπάνω, ὅτι ἡμάρ- 
τοµέν σοι, Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, πρὺς τὸ uh ἀχούει» 
τῆς φωνῆς σου. Διὰ τοῦτο ἁπώσω ἡμᾶς, xat χαθςῖ- 
λες ἡμᾶς, xai συνέσεισας τὴν γῆν, xai συνετάραξας 


αὐτήν. Αλλ) ὡς µαχρόθυµος xai πολυέλεος, faca: 


τὰ συντρἰἱµματα αὐτῆς, ὅτι ἐσαλεύθη σφόδρα. Ὅ Υὰρ 
λαός σου ἴδεν σχληρὰ, οὗ «b ὄνομά σου τὸ χαινὸν 
ἐπικέκληται ἐπ᾽ αὐτόν. ᾿Ἐπληρώθησαν yàp οἱ λόγοι 
τῶν προφητῶν σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι «Ηλθοσαν ἔθνη 
εἰς τὴν χληρονοµίαν σου, xal ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν 
ἅγιόν σου, » ἓν ᾧ τὸ τῆς οἰχονομίας τοῦ µονγενους 
σου Υἱοῦ ἑτελεσιουργήθη μυστήριον, καὶ ἐνέπρησαν 
πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν σου, « Καὶ ἔθεντο Ἱερονσαιῖμ 
ὡς ὁπωροφυλάχιον, » xai τὰ θντσιµαῖα τῶν δούλων 
σου, ἓν µέσῳ xa χύχλῳ Ἱερουσαλήμ «Καὶ ὁ θά- 
πτων οὐκ v. ». Καὶ τὴν ἰσχὺν ἡμῶν, xa καλλονᾗν, 
καὶ τὸ σωτήριον ἡμῶν τὸν σταυρὺν τοῦ Χριστοῦ σου 
παρέδωχας τοῖς ὑπεναντίοις, xai ἐγενήθημµεν ὄνειδις 
τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, xal τοῖς μαχρὰν μυκτηρισμὸς 
xai χλευασμὸς πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, ὅτι ἀπέστρεψφας 
ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω παρὰ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν. Ka! 
ol μισοῦντες ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς. "Ἔδωχας γὰρ 
ἡμᾶς ὡς πρόδατα βρώσεως, καὶ tv τοῖς ἔθνεαιν 
διέσπειρας ἡμᾶς, xal ἀπέδου τὸν λαόν σου ἄνευ τιμῆς, 
καὶ οὐκ ἦν πλῆθος Ev τοῖς ἁλαλάγμασιν ἡμῶν. Παρ- 


"έδωκας ΥΧρ ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἀνόμων, xai 


βασιλεῖ ἀδίχῳ xal πονηροτάτῳ παρὰ πᾶααν την γῆν 
xai àv πάσαις ταῖς μάστιξιν ταύτφις οὐχ ἑτονέ- 
σαµεν, διότι ἐπιμελῶς ἔγγυται ἡ διάνοια ἡμῶν ἐπὶ 
τὰ πονηρὰ, Ex νεότητος ἡμῶν ' xal περισσῶς ἐπὶ 
τοῖς χαχοῖς ἀνδριούμεθα. "Όντως δίχαιος et, Κύριε, 
ἐπὶ πᾶσιν olg ἑποίησας ἡμῖν. Οἴδαμεν yàp, ὅτι 
αἱ ἁμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν ἡμῖν, ὅτι πολλαὶ αἱ 
ἀνομίαι ἡμῶν σφόδρα ἑναντίον σου, Κύριε. 


Prorsus Domine, justuà. tu, in omnibus qui fecisti nobis; nunc demum scimus, quia peccata nostra 
ipsa restiterunt nobis : peccata enim nostra nimis quam multa increverunt in conspectu tuo, Domine. 


Sed misericordia tua, Ώοιπίης, anticipet nos, quia 
tu in nobis, Domine, et nomen tuum sanctum invo- 
catum est super nos. Quiescat (obsecro) ira-furoris 
tui, et ne confundas nos in finem, neque memine- 
ris iniquitatum nostrarum antiquarum, ac, ne a 
nobis quidem recens commissarum, neu indignos 
nos pronunties tuis miserationibus : quin potius 
reminiscere, quia tanti nos zstimavit tua benigni- 
tas, quos pretioso tuo sanguine redimeres. Pecca- 
vimus, placare Domine : inique gessimus : tua 
Here condonet indulgentia; offendimus, conciliator 
sancte. lllustra faciem tuam, Domine, super servos 


55 Psal. pxxvri, 1. ^* ibid. "" ibid. 


'AXX d ἑλεημοσύνη σου, Κύριε, φθασάτω ig 
ἡμᾶς, ὅτι σὺ ἐν ἡμῖν, Κύριε, xoi τὸ ὄνομά σου 
τὸ ἅγιον ἐπιχέχληται ἐφ᾽ ἡμᾶς. Κόπασον δι ópyty 
θυμοῦ σου, xal ph χαταισχύνῃς ἡμᾶς sig τέλος, 
μηδὲ µνησθῄς ἡμῶν ἀνομιῶν ἀρχαίων, μηδὲ προσφά- 
των, μηδὲ ἀναξίους χρἰνῃς ἡμᾶς τῶν σῶν οἰκτιρμῶν" 
ἀλλὰ µνήσθητι, ὅτι τῷ τιµίῳ αἵματί σου ἐξτγό- 
ρασας ἡμᾶς. Ἡμάρτομεν, ἱλάσθητι, Κύριε" tvopt- 
σαµμεν, συγχώρησον, Δέσποτα’ προσεκρούσαμεν, 
διαλλάγηθι, ἅγιε, xaX ἐπίφανον, Κύριε, τὸ πρόσωπόν 
σου ἐπὶ τοὺς iv ἀπαγωγῇ δούλους σου, xa τν 
παρὰ σοῦ βοῄθειαν ἐξαπόστειλον, δυνατὲ, xai ἔξελου 


NOT £. 
(1) Antiochum vixisse sub lleraclio et Cosdroa, vel hine liceat colligere. 
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«by λαόν σου ix πάσης ταλαιπωρίας, xol λύτρωσον À tuos. qui tyrannica impressione premuntur incle- 


ἀπὸ πάσης παρανοµίας, xaX Ex χειρὸς παβανομούν- 
των, xai διασχἐδασον, Δέσποτα, πάντα χίνδυνον, 
διὰ τὴν εὐσπλαχνίαν σου, καὶ μὴ εἰς τέλος παραδῷς 
τὴν χληρονοµίαν σου εἰς ἀπώλειαν, διὰ τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν, ἀλλὰ ταχὺ προχαταλαδέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἱ- 
χτιρµοί σου, Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι τὰ ἑλέη σου 
ἀπ᾿ αἰώνος ἐπὶ τὴν χτίσιν σου. Καὶ σὺ χαταφυγὴ 
πάντων ἡμῶν ἐγενήθης, xal σωτηρία τῶν ἐλπιζόν- 
των ἐπὶ cé, Γενοῦ ἡμῖν, Κύριε, πύργος ἰσχύος ἀπὸ 
προσώπον τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν, xoi μὴ συγχωρήσῃς 
ἀπολέσθαι εἰς χεῖρας τῶν μὴ εἱδότων σε, ψυχὰς t£- 
οµολογουµένων got. Mh καταδέςῃ. Κύριε, ἀτιμασθῇῃ- 
ναι τὴν κληρονοµίαν σου ὑπ' ἔθνους ἀναιδοῦς, ἀλλά 
κλῖνον, Κύρ'ε, τὸ οὓς σου, xal ἑπάχκουσον, καὶ ἔπιδε 
ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου σου ἐπὶ τὸν ἀφανισμὸν ἡμῶν, xal 
τῆς πόλεώς σου Ἱερουσαλὴμ, ἐφ᾽ ἧς ἐπιχέχληται 
τὸ ὄνομά σου ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τὴν Ἐκχλησίαν σου, 
ἣν ᾠχοδόμησας: ἐπὶ τὴν πέτραν, λέγων «Πύλαι 
ἅδου οὗ χατισχύσουσιν αὐτῆς. » Εἱσάχουσον, Κύριε, 
τῆς πρησευχῆς τῶν δούλων σου, καὶ τῆς δεῄσεως 
ἡμῶν ἐνώτισαι, καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπὀν σου ἐπὶ 
τὸ ἁγίασμά σου, ὅτι οὐκ ἐπὶ ταῖς διχαιοσύναις ἡμῶν 
θαῤῥοῦντες προσφἐρομέν σοι τὴν ἰχεσίαν (ἀεὶ γὰρ 
παροξύνομέν σε), ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς οἰχτερμούς σου, Κύ- 
ριε, τοὺς πολλούς. Εἰσάκονυσον, Κύριε, ἱλάσθητε, 
Κύριε, πρόσχες, φεῖσαι τοῦ λαοῦ σου, Δέσποτα, 
« Kat μὴ δῷς τὴν χληρονομίαν σου εἰς ὄνειδος, τοῦ 
καταρᾶσαι αὑτὴν ἔθνη, ὅπως μὴ εἴπωσιν, Ποῦ ἔστιν 


ὁ θεὺς αὐτῶν ;» Μτδὲ διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν βλασφη- C 


µηθῇ τὸ ὄνομά σευ ἓν τοῖς ἔθνεσιν, τοῖς μὴ elbóow σε. 
Zo, Κυρίῳ τῷ 8:5 ἡμῶν, ἡ δικαιοσύνη, ἡμῖν δὲ 
ἡ αἰσχύνη τῶν προσώπων ἕως τοῦ νῦν) ὅτι ἕως τού- 
των οὐχ ἐνετράπημεν, διότι σχληροτράχηλοί ἐσμεν ' 
« El ἀλλάξει Αἰθίωφ τὸ δέρµα αὐτοῦ,» xol ἡμεῖς 
τὴν χαχίστην προαίρεσιν ἡμῶν. Πάντα τὰ χαχὰ 
ταῦτα Άλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ οὐκ ἐνετράπημεν τοῦ 
µετανοῆσαι, ἀλλὰ καὶ προσεθήχαµεν ἁμαρτίας ἐφ᾽ 
ἁμαρτίας ἡμῶν, οὐδὲ ἐδεήθημεν τοῦ προσώπου σου, 
Κύριε, τοῦ ἀποστῆναι τῶν διανοηµάτων τῆς χαρδίας 
ἡμῶν τῆς πονηρᾶς. xal ἐγρηγόρησας, Κύριε, ἐπὶ 
τοῖς κακοῖς ἡμῶν, xai ἐπήγαγες ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν ῥά- 
650v τοῦ θυμοῦ σου, ὅτι δίκαιος et, Κύριε, ἐν πᾶσιν, 
ὅτι οὖχ ἠχούσαμεν τῆς φωνῆς σου, Άπορεύεσθαι 
ἓν ταῖς ἐντολαῖς σου. ᾽Αλλὰ νῦν, Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, 
ὃς ἐρύσω ἐκ τῆς πλάνης τῶν εἰδώλων ἐν σηµείοις 
καὶ τέρασιν, xal ἑποίησας ἑαυτῷ ὄνομα ἕως τοῦ νῦν, 
κόπασον, Κύριε. ὅτι χατελήφθημµεν ὁλιγοστοὶ ἐπὶ 
γῆς, καὶ ἐγενήθημεν ὡς ἀχάθαρτοι πάντες ἡμεῖ». 
Ὡς γὰρ ῥάχος ἀἁποχαθημένης d διχαιοσύνη ἡμῶν, 
καὶ ἐξεῤῥύημεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Καὶ νῦν, Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν oU et, ἡμεῖς δὲ πηλὸς, 
ἔργα χειρῶν σου πάντες» μὴ ὀργίζου ἡμῖν σφόδρα, 
xaX ph àv χαιρῷ μνησθῇς ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ἀλλ ἐπ[- 


. θλεφον, Κύριε, ὅτι λαός σου πάντες ἡμεῖς. Ἡ πόλις 


τοῦ ἁγίου σου ἐγενήθη ἔρημος, xoi ἡ δόξα Σιὼν 
ἐγενήθη πυρίκαυστος, xai πάντα τὰ ἔνδοτα ἡμῶν 


** Matth. xvi, 18. 3 Joel. 11, 17. 


menter; 1949 eque solio sublimi tuo emitte eis 
et suggere auxilium, o potens, populum tuum ab 
omni calamitate, cui misere succumbit, eripe, et 
ab omni legis tu: przevaricatione redimito, et e 
manu pravaricatorum subduc illos. Per tuzx visce- 
ra pietatis excute a nobis, Domine, ac disperge 
impendens omne vite discrimen ; neque in finem 
tuam hanc hzreditatem tradideris in internecio- 
nem, tametsi nostre iniquitates id promereantur. 
Quin potius, tue nos anticipent miserationes, Do- 
mine, Deus noster : Etenim a sxculo non desinis 
copiose et exuberantis misericordie tux doma ef- 
fundere in omnem creaturam tuam. Tu quidem 
omnium nostrum refugium factus es; et in te spe- 
rantium asylum salutare. Esto nobis, Domine, tur- 
ris fortitudinis a facie inimicorum nostrorum; neu 
sinas ad internecionem et cladem extremam tradi 
in eorum manus qui te non noverunt, animas eon- 
fitentium tibi ; neque patiaris, Domine, tam insigni 
ignominia aspergi h:reditatem tuam a gente sic 
effreni et impudenti. Magis tu, inclina, Domine, 
aurem tuam, et exaudi ac 'respice de celo sancto 
tuo ad hànc nostram exinanitionem, ad demolitio- 
nem et excidium civitatis tuz Jerusalem , pro qua 
invocatum est nomen tuum, super ipsam cunctam 
Ecclesiam tuam ; cujus substructionem supra soli- 
dam petram collocasti, dicens : « Portze inferi non 
prevalebunt adversus eam **. » Exaudi, Domine, 
orationem servorum tuorum; auresque tuas ac- 
commoda nostris deprecationibus. Tllustra faciem 
tuam super sanctuarium tuum ; neque enim fidu- 
cia subnixi justificationum nostrarum , nostram 
hanc supplicationem tux majestati offerimus (nam 
qua fronte id ausint, qui te quotidiana accessione 
peccatorum exacerbant?) magis vero sub umbram 
tuarum confugimus miserationum. Multe enim 
sunt, Domine,exaudi ; esto, Domine, placabilis, Do- 
mine attende : parce mihi, Domine, populo tuo : 
« Et ne des hzreditatem tuam in opprobrium, ut 
dominentur ei gentes, ne quando dicant : Ubi est 
Deus eorum ** ? » Neque propter iniquitates no- 
stras unquam permiseris ut nomen tuum sanctum 
blasphemetur in gentibus, quz te non noverunt. 
Tibi Domino Deo nostro justitia , nobis autem 
confusio vultus, usque in presens. Huc enim usque 
negleximus ad te converti; 0311058 adeo sumus ac 
predure cervicis. « Si mutabit /Ethiops pellem 
suam ** ; » et nos vite hactenus pessime institutze 
propositum immutabimus. Plane mala hzc omnia 
in nos propterea reciderunt , neque sic ad poeni- 
(επί portum nos recepimus aut resipuimus : ma- 
gi$ vero prioribus peccatis peccata adjecimus. Ne 
sic quidein, Domine, rogavimus faciem tuam, ut 
vel sero avocares nos a cogitationibus cordis no- 
stri pessimi. Evigilasti tandem, Domine, exsperre- 
ctus super flagitiis nostris; e& super nos induxisti 


** Jerem. ΧΙΙ, 92. 
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virgam furoris tui ; siquidem justus es, Domine, in A συνέπεσεν, χαὶ ἐπὶ πᾶσιν τούτοις ἀνέσχου, Κύριε, 


omnibus : non enim exaudivimus vocem tuam, ut 
per viam mandatorum tuorum ingrederemur. Sed 
et nunc, Domine, Deus noster, 1950 quandoqui- 
dem in signis et portentis ab insano errore iJolo- 
latrig submovisti nos, fecistique tibi ipsi nomen 
usque in presens : quiesce, obsecro, Domine. Im- 
.minuti enim sumus super terram, et tanquam im- 
mundi omnes nos affecti. Quasi enim paurus mu- 
lieris menstruo sanguine fluentis justitia nostra : 
inque morem marcescentium foliorum ipsi defluxi- 
mus propter iniquitates nostras : non enim super- 
est, qui invocel nomen tuum, Sane quam juste 
avertisti a nubis faciem tuam. Et nunc, Domine, 
Pater noster tu es: nos autem lutum, opera ma- 
nuum tuarum nos. Ne irascáris nobis valde, neve 
in tempore memineris peccatorum nostrorum : 
quin potius vide, Domine, quia populus tuus omnes 
nos, Civitas sancti templi tui in solitudinem re- 
dacta est, οἱ gloria Sion incendio conflagravit , 
simulque monumenta glorie nostre universa con- 
ciderunt. Ad haec etiam omnía allisisti nos, Do- 
mine, valide, et humiliasti vehementer. Neque enim 
viam inivimus vite melioris, magis autem per cal- 
les devios, nempe post peccata nostra. Parce, 
Domine, populo tuo et hareditati tuz, proque glo- 
ria nominis tui erue nos de mauu ininücorum 
nostrorum, ut noverit terra omnis, quia tu Domi- 
nus Deus noster in bello potens, et miserationes 


xai ἕταπείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. ὅτι οὐχ ἐπορεύθημεν 
ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ, ἀλλ' ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
ἀλλά φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, xal τῆς χληρο- 
γοµίας σον, xal ἐξελοῦ ἡμᾶς £x χειρὸς τῶν ἐχθρῶν 
ἡμῶν, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, ἵνα γνῷ πᾶτα ἡ v] 
ὅτι σὺ, Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, δυνατὸς ἐν πολέμῳ, 
xai οἱ οἴχτιρμοί σου εἰς γενεὰν xal γενεὰν λαμόθά. 
νουσιν εἰς λαὺν ἀπεγνωσμένον. Αλλά τὶ προσευβύ- 
µεθα ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ, ὢ Δέσποτα φιλάνθρωκε, 
καθ ὃ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, vj xal σποδὸς ὑπάρχοντες. 
Ἔχομεν δὲ Παράκλητον ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὴν chy 
ἀγαθότητα τὸν ἄχραντόν σου λόγον, ὃν διὰ σπλάγχνα 
ἑλέους σου ἀπέστειλας ἀναχκαλέσασθαι τὸ ἴδιον πλά» 
σµα, τὸν σαρχωθέντα, xat σταυρωθέντα ὑπὲρ ἡμῶν, 


Β Αὐτὸς ἐξαλείψας τὸ xaO ἡμῶν χειρόγραφον, aub; 


γέγονεν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Καὶ τὸ Πνεῦμα δὲ σου τὸ 
ἅγιον καὶ αὑτὸ ἐντνγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν, οὗ δουλικῶς, 
ἀλλὰ θεοπρεπῶς, xat φιλανθρώπως χηδόµενον toi 
ἰδίου πλάαματὸς σου. Ἰνήσθητι, ὦ Δέσπυτα, τῆς 
ποσαύτῃς σου περὶ ἡμᾶς ἁγαθότητος, xai τοῦ στευροῦ 
400 μονογενοῦς sou Ylou, καὶ χατάπεµμψφον flv 
τοὺς οἰχτιρμούς dou xal τὴν χάριν, xai τὴν δωρεὰν 
τοῦ ἁγίου cou Πνεύματος, ἵνα τῇ ἀγαθῃ αὐτοῦ καρ- 
ουσίᾳ ὁδηγήσῃ ἡμᾶς εἰς τὸ τὰ εὐάρεστά σοι διαπράτ- 
τεαθαι, xai τυχεῖν τῆς αἰωνίου ζωῆς. Ἡμεῖς οὖν 
οἱ ἀνάξιοι, Δέσπυοτα, θαῤῥοῦντες αἰτοῦμεν διὰ «i 
εἰπόντα ἄχρονον ὙΥἱὸν xal Λόγον σοῦ τοῦ Πατρὶ 
τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν» ε Αἰτεῖτε, xai 


tue in generationem et generationem perseverant ϱ δοθήσεται ὑμῖν. ῥητεῖτε, xol εὑρήσατε' χρούετε, 


super populum tuum, de se alioqui minus prazsu- 
mentem. Ceterum, o hominum amator clementis- 
sime, quid te oremus peccatores, aut apprecemur 
nobis secundum quod oportet, plane nescimus, qui 
sumus terra el cinis; habemus tamen apud tuam 
benignitatem, qui pro nobis interpellet : nempe 
Verbum tuum nulla prorsus aspergine peccati de- 
coloratum, quein per tuz viscera iniserieordie mi- 
sisti, suum ul plaema revecaret in viam. Caro fa- 


καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. Πᾶς γὰρ 6 αἰτῶν λαμδάνει, 
καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσχει, xaX τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. h 
Καὶ πάλιν “ « El οὖν ὁμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δύ- 
µατα ἀγαθὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 
ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος δώσει Πνεῦμα ἅγιον τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν» "Οτι σοι τρέπει πᾶσα δόξα, «ur, 
xai προαχύνησις τῷ Πατρὶ, xai τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, vov xai ἀεὶ, xat εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱῶ- 
vov. Αμήν, 


ctus nostri causa passus est cruci se afligi. Is abolevit quod adversum nos erat, chirographum "!, 
peccatorum neetrorum factus propitiatio **. Sed et Spiritum  sanetum tuum totius sanctitatis infuso- 
rem misil. Et hic pro nobis quoque interpellat non quidem servili more, sed prout taptam adde- 
cet majestatem el consueta in nos benignitate; cui etiam cure est tuum hoc plasma. Here mi, me- 
mor esto tani illius Luz erga nos  clementie. Crucis etiamnum reminiseere Unigeniti tai, et a ma- 
gnitdine glorie tux nobis emitte miserationes tuas, neque mon gratiam ac donum sancti tui Spi- 
ritus : qui suo ad nos gratioso adventu, recta provehat ad ea exempla qux tibi cum primis placent : 
ac demum vitam illam assequi promereamur siernam. Nos igitar indigni licet, ο Domime, fiducia 
tamen subnixi tuz solius gratie; petimus propter immaculatum Filium ae Verbum Patris, Dominum 
Jesum Christum : qui dizit : « Petite, et dobitur vobis : quaerite, et invenietis : pulsate, et aperietur 
vobis. Omnis enim qui petit, aceipit : et qui quzrit, invenit, et pulsanti aperietur **. » Herum : 
« Si igitar vos cum sitis mali, nostis dona bena dare filiis vestris : quento magis Pater vester ca- 
jestis dabit Spiritam sanctum petentibus se | 55. » Eoque te decet gloria omnis, henor suspieiendus, 
et supplex cultus, o Pater, Fili, et Spiritus ssncte, nunc et .semper, et in secula seculorum. Amea. 


ο) Coloss. u, 14. ** Joan, u, 2. ** Hebr. vir, 25. ** Matth. vn, 7, 8... *" Luc. xs, 12, 
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,Dcephali, 151. 199. 205. 206. 259, 270, 371, 606. 


Acoluthus, Judzus Antinopolitanus, cum quo dis- 
^eptationem suam memorat Ána«stasius (sive Ámmo- 
nius Alex. potius) 260. — τῶν 0' ὁλανόμων xai Al- 
γυπτιαχῶν χωρῶν , ita legendum p. 124. pro 
τῶν θελονάνων. — πᾶσα δὲ ἡ Αἰγυπτίων, καὶ Αλε- 
ξανδρέων µάλισια συνήθεια, quatxà τἀληθή τῶν 
πραγμάτων ὀνομάζει, 196. ᾿Αλεξανδρέων ἰδιωτικὴ 
διάλεκτος, 161. 

"Acpov, xai Ῥωμαίων χαὶ Δυτικῶν γλῶπσα κατὰ 
τοὺς ἀρχαίους χρόνους οὔ πω δογματιχῶν λέξεων xat 
βάθους πεῖραν ἔχουσα, 193. 

Ambrosius, 94. 103. 114. 118. 146. 148. 155. Πρὸς 
Γρατιανὸν τὸν βασιλέα, 148. Locus a Severianis cor- 
ruptus, 186. 

Amronius, presb. Alex., contra (Julianum) Ha- 
licarnasseum, 49. 2355. 345 (ubi vocat τὸν περὶ 
πάντα πολυπειρότατον τῶν ἐξηγητῶν), 244. Hujus 
Ammonii etiain mentio apud Anastasium Hexaeme- 


ron. 

Amphiloebius, 95. 115. 180. Πρὸς Σέλευκον τὸν 
νῖὸν Τ ραϊανοῦ. 145. Ἔγγονον Τραϊανοῦ, 156. ix τοῦ 
Goo εἰς τὸ, ὅτι 'O Πατήρ µου μείζων pos -ἑατιν, 


Andreas (Samosatenus) Nestorianus contra Cyril- 
luin Alex., 991. 294. 

Antiochi, episcopi Ptolemaidis, dictum, μὴ συγ- 
χύσῃς τὰς φύσεις, xat οὗ ναρχήσεις περὶ τὴν olxovo- 


μίαν, 159. . 
Apollinaris, 95, 
Αποστατῶν τῆς Ἐκχληδίας (ita Beverianos vo« 


cat) objectiones contra libros Mosis, 284 

Αποστολιχκοὶ χανόνες Ἰόμος γάρ ἐστιν ἐξ ἆποστο- 
λικῶν χανόνων, 6 ἐπιτρέπων τῆς τῶν πλειόνων µαρτν- 
pov 1| χρήσεων εἶναι τὴν φηφον ἐπὶ παντὶ ζητή- 
ματι χαὶ δόγµατι συντείνοντι εἰς Χριστόν, 240. 286. 

Aquils, testimonia de Christo perversa interpre - 
tatione corrupit, 105, Ejus δευτέρωσις, 106. 179. Ubi 
Severum νέον ᾿᾽Αχύλαν appellat. 

"Apga6ag (Πρὸς) μέλλοντας διαλέγεσθαι, MH Arabum, 
Judzorum et Etbinicorum doctoribus obsecutus Se- 
verus, 119, Infra, Sarraceni, 

Aristoteles, 56. 107. 159. Οὐκ ᾿Αριστοτελικῶς, 
ἀλλὰ θεολογιχῶς, 121. 00x ᾿Αριστοτελιχώς xat Ἕλλη- 
ψιχῶς, 140, 148, Ταύταις ταῖς δνασεθείαις περιπί- 
πτουσιν οἱ αἱρετιχοὶ ἐκ τοῦ ᾿Αριστοτελικχῶς αὐτοὺς 
νοεῖν i gos καὶ τὴν ὑπόστασιν. Aristotelis Cate- 
gorie, 107. 

Arius, 43. 95, 98. 107. 111, 125-148. 966. $82, 
ubi ejus iuterpretatio primorum Evangelii Joannis : 
| "Oct χαλῶ: εἶπεν ὁ Ἰωάννης, Ἐν ἀρχῇ 7l ὁ Λόγος, 
τοῦτ' ἔστι τὸ ῥῆμα τοῦ Θεοῦ. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὁ Υἱὸς, ἀλλ Ὁ Λόγος, ὁ προφοριχὸς τοῦ θεοῦ, 

Ariani, 101-106. 449. 227. Αρειανικῶς, 394. 
Severus εἰς ᾿Αρειανὺν τῆς τριθεῖας βάραθρον prieci- 

itlatus 304. — Οὐδαμοῦ σήμερον ᾿Αρειανῶνι f) 
Maxibonaviv $| Εὐνομιανῶν μνήμη tv τῷ xóopap, 


Ἀρμασϊῖται, περὶ θεανδρικζς ἑνεργείας, 994, 
Dicuntur it3 ab Harmasio quodam, qui anathemati 
subjicitur in Additam. ad Sophronii Hierosol. Synodi- 
cam. Vid. Mich. Le Quien ad Joan. Damascen. tou. 1, 


. 528. 

d Artemon, 115. 280. Primus Christum in duos di- 
visit, ducentis ante synodum Nicenam annis, 278, 
Ejus haresis renovata a Paulo Samosateno. Ibid. 

Athanasius, 94. 105. 406. 115. 147, 166. 194. 208, 
910. 299, Ανὴρ ὑπερφυῶς τὰ θεῖα ἐμθατεύσας, 157, 
ΥἼος εἰρήνης θεοῦ, γράφων πρὸς τοὺς ᾽Αϕρούς, 195, 
Ejus certamina, 114, "Ev τοῖς χατὰ Αρειανῶν, 173. 
Ἐν τῷ περὶ ἑνανθρωπήσεως, 175. Πρὸς Ἰουδενιανὸν 
«bv βασιλέα, 905. 

Athanasius notarius, 106. Babylone rogatus a Cy- 
rillo, 154. Ubi roale interpres putat , Athanasium 
illum dici iv Βαθυλῶνι, Babylonium, quasi con- 
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turas. 
Atticus, 174. 
Augustalis quidam Severianus Alexandriz post 
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- φτάλιος ἐνταῦθα Σευηριανὸς, καὶ ἐπὶ ἰχκανοὺς χρόνους 


ἔσχε ιδ’ χαλλιγράφους σύμφρονας αὐτοῦ, xat' ἔπιτρο» 
πὴν αὐτοῦ χαθεζοµένους xaY φαλσεύοντας τὰς ῥίδλους 
τῶν δογμάτων τῶν Πατέρων xa μάλιστα τὰς τοῦ 
ἁγίου Κυρίλλου, Alterius Augustalis mentio , 386, 

Augustinus martyr. Legendum Justinus, 114. 

Barsanuphius, 4107. 111. 

Basilius , 65. 94. 106. 144, 175. Ὁ τῆς οὑρανίου 
βασιλείας xal συνώνυµος xai συµµέτοχος. 281, Ἑν 
τῷ λόγῳ τῆς Ἐξαημέρου, 289.— 'Ev τῷ περὶ νη- 
στείας, 1o, Ἐν τῇ πρὸς Ὀλύμπιον Σχολαστιχὸν 
ἐπιστολῇ ᾿Αρειανὸν ὑπάρχοντα, 280. — Ad Ame 
philochium, 50, 146. Basilii πολιτεία fjv χαχοδαία 
µονες ἔφριδαν, 113, 

Βατανεότης ( Ὁ) ὀνεαρός, 255. Velut alterPorphy- 
rius, ab Anastasio perstringitur Julianus Halicate 
ge E lo xod K 

sarius Ἐν τῷ ovpato εἰῳ του Kaisgplov, 
ie scrinio notarii, Ca ori Wlezandria , 188. ς 

Caianitz, Γαἴανίται, 147. 150. 463. 186. 195. 235, 
354. 291. 295. 298. 302, 

Caius, 191, 198. Caianus, 101. 111. 9205. 920, A 
Severo, quod ille corpus Christi corruptibile anta 
resurrectionem fuisset confessus , secegsionem fecit 
295. Adde sq. ubi Caianite. et catholici disceptatio 
Alexandriz habita. 
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Chalcedonensis synodus, 42. 91. 108. 107, 111. 127. 
147. 162. 166. 170, 171. 175. 118. 179. 187. 215, 
294. Οἱ Χαλκηδονῖται, 185. Ἡ εὐσέδεια Χαλχηδόνος, 
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De Christo jactatà παιδιχκὰ θαύματα rejiciuntur, 
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"Opot Σχχλησιαστικῶν δογμάτων, 52. 

CPolitani cleri διαμαρτυρία, in synodo Ephesina 
proposita, qua probatur, eamdem Pauli Samosateni 
et Nes'orii esse hzeresin, 978. Incipit : Ὀρχίζω τὸν 
λαμθάνοντα. 

ΟΡα αμα synodus cecumenica 1f, 941. 99. — Alia 
τοπιχὴ contra. Eutyehen, 99. Alia contra Origenein, 
aexcumenica V, 102. 

Crucilixi imago, pag. 198. Alian e Πὶς. Anastasii 
codice dat Lambecius, ll, pag. 164 [p. 205. et 
Lamb. p. 408, Kollar. p. 96] uhi qnatuor clavis 
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Cynopolitanus episcopus, 186. 

Cyrillus Hierosolym. 182. . 

Cyrilius Alex. 91. 94. 102. 105. 106. 111.1141. 115. 
119. 146. 4158. 162 166. 167. 175. 178. 179. 190. 
191. 194. 206. 217. 275. 278. 540. 6 θεορήτωρ.{17. Ὁ 
Φεόσοφος, 192. 221. 295. 504. Eo σοι γένοιτο, φωστὴρ 
xai πυρσὲ xal στύλετῆς ἁληθσίας Κύριλλε, 177. Σρρα- 
Ἱὶς τῶν Πατέρων, 115. Ἡ τοῦ Θεολόγου Κυρίλλου 
γλῶασα, 157. 168. Ὁ φωστῇρ καὶ τοῦ χοροῦ τῶν Πα- 
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Nestorianus ipsi objicit £x Προοιμίων τὸ τέταρτον 
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matismis. — Ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ συμβόλου, 117. 
Homilia Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοί, 120. Ἐν τῷ 
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λογού ενος ὑπὲρ τῶν ᾽Ανατολιχῶν πρὸς Εὐλόγιον ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ὄντα, 124. 145. 100. 175. Πρὸς 
Εὐλόγιον τὸν οἰχεῖον αὑτοῦ τοποποιόν, 909. Πρὸς 
τοὺς ᾿Ανατολιχούς, 145. 152. Ὁ θεόφρων Κύριλ- 
λος ἓν ταῖς ἀπολογίαις τῶν δώδεχα ἀναθεματισμῶν, 
126. 164. Ἐκ τῆς πρὸς Σρύχκενσον ἐπιστολῖς, 152. 
408. 175. 115. 481. 185. 184. 189. Πρὸς βασιλίδας , 
455. 117. Κατὰ Νεστορίου, 153. 197. Εἰς τὸ Λύσατε 
τὸν vaór, 145. 110. Ei; τὸ ὅτι Παιδίον ἐγεννήδη y, 
160. Ἐν τῷ τετάρτῳ ἀναθεματισμῷ τῶν δώδεχα (ita 
legendum pro δέχα), 164 

Cyrilli scripta corrupta ab hzereticis, 150. Supra 
in Augustali.'H χρῆσις διεστρχµµένη ἐν πάσαις ταῖς 
βίδλοις ᾿Αλεξανδρείας, 152. Cyrillum semper in ore 
habent Severiani, 179. 


- Δεχαχέρατον (τὸ) τοῦ "Avetyplotou, 508. Sunt Eu- 
tyches, Dioscorus, Petrus Fullo, Timotheus /Elurus , 
Theodosius, Julianus Halicarnass., Gaianus, Barsa- 
nuphius, Jacobus et Severus. Vide infra, in Severo, 
idymus, 102. 
Diodorus, 43. 115. 918. 219. Tarsensis, 98. 

. Bionysius Áreopagita, ὁ θεῖος Διονύσιος, 62. 75. 
919. Παύλου ytvópzvog μαθητής, 216. "0 ἅγιος Aco- 
νύσιος, 261. Ὁ Αποστολιχός 113. 289. Διονύσιος ὁ 
Παύλου φοιτητὴς ἓν τῇ πρὸς Γαϊανὸν ἐπιστολῇ , 172. 
Πρὸς Γάΐον ἐπιστέλλων, 210. Ὁ ἀπηστολιχὸς Πατὴρ 
Διονύσιος ὁ ᾽Αρεοπαγίτης, 215. Ἐν θεολογιχαῖς a0- 
τοῦ στοιχειώσεσι ὡς ἐξ Ἱεροθέου τοῦ ἁγιωτάτου, 
913. Ἐν χεφαλαίῳ ἐπιγεγραμμένῳ, Περὶ μεγάλου καὶ 
σμιχροῦ, 289. Locus ab heretico Manichzeo inter- 
polatus, 290. Ἐκ τοῦ χεφαλαίου τοῦ περὶ ἠνωμέ- 
νης xai διακεχριµένης θεολογίας, 905-210. 

Dionysius Alexandrinus (193), scholiis ad Diony- 
sium Areopag. 'O μέγας Διονύσιος ὁ ᾿Αλεξανδρείας 
ἐπίσχοπος ὁ àxb ῥητόρων, àv τοῖς σχολίοις, ol; πε- 


ποἰηχενεἰς τὸν μαχάριον συνώνυµον αὐτοῦ Διωνύσιον, 


Dioscorus Alex. 99. 109. 106. 107. 411. 119. 143, 
150. 306. 294. 307. Episcopatu dejectus, 178. Atosxo- 
ρῖται, 296. 

Δυτικοί (ol), 193. 


Ephesina synodus cecumenica CC. Patrum, 91. 


99. 115. 146. 158. 169. 163. 318. 310. Contra 
Nestorium, 115. 154. Διὰ τοῦ πανσόφονυ Κυρίλλου, 
509. Ὁ θεοφάντωρ Κύριλλος £v. Ἐφέσῳ κατὰ Νεστο- 
T τοῦ ἀσεθοῦςι 145. 276. — Synodus λῃστριχη. 


1. 
Ephraim, 94. 114. 174. '0θεοφόρος Ἐφραὶμ εἰ 
«bv λόγον τοῦ µαργαρίτου, 156. δι μμ. 

Epiphanius, 94. 114. 'O θεόσοφος, 219. 

Evagrius, 88. 

Evangelium διαδοθὲν χαὶ γραφὲν ἐν τοῖς γράµ- 
pacc τῶν ἑδδομήχοντα δύο γλωσσῶν χαὶ ἐθνῶν, con- 
signatum Lxxu linguarum οἱ gentium litteris, ο - 
que delractione, neque additione a sceleratis -cor- 
rumpi potuit, 290. 

Ἐς εὐαγγελιχῆς καὶ ἁἀποστολιχῆς, ἀλλ’ οὐχ "EX- 
ληνιχῆς παραδόσεως, 403, 

Eulogius papa (Alexandrinus), 185. Εἰς τὸν τό- 


: gov Λέοντος, 190. 


Eunomius, 95. Contra Eunomium Gregorius Nyss. 
454. 174. 

Eusebii Historia ecclesiastica, 115. 

Eustathius, 94. 106. 114. 

Eutyches, archimandrita CP. 99. 102. 107. 111. 
119. 182. 203. 307. Εὐτύχιος, 255. Εὐτυχιανισταί, 
289. — Oi ἕξω, 75. 'H ἔξω φιλησορία, 289. 

Flavianus, CP. episcopus. 99, 182. A Dioscoro 
interfectus. Sub ejus nomine Anastasius Sinaita τό- 
μον δογματικὸν ad Leonem papam. Rome compo - 
suit, 179. Cujus tomi facit etiam mentioneni, 2. Et 
ex eo quzzdam offert, 182. 

Georgius presbyter, λογογράφος Ecclesie Seve- 
rianorum, ὁ λεγόμενος Χλειδοποιός, 188, Alexan- 

rie. 

Gregorius, 87. 94. 105. 106. 147. 305. 230. 290. 
Ἑν τῷ λόγῳ τῶν θεοφανίων, 134. 175. 181. 292. Ὁ 
θεολόγος Γρηγόριος, 156. 196. 9209. 257. Eig «bv 
ἐπιτάφιον του ἁγίου ᾿Αθανασίου, 195. 

Gregorius Nyssenus, 66. 290. 502. Γρηγορίου xat 
Γρηγορίου (Naz. et Nyssen.), 95. O5 Γρηγορίους 
ἐτίμησεν, οὓς ἡσχύνθησαν Ἕλληνες, 115. Σύγχρονοι 
τῶν µαχαρίων Γρηγορίων, 116. Tou f5utátou φω- 
στῆρος l'onyoplou Ex τῶν χατ᾽ Εὐνομίου, 155. 181. 
913. Εἰς τὸ, Μαχκάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες 
156. Ὁ Νυσσεύς, 173. Ὁ θεόσοφος Ννυσσευς, 209. 
212. Origenis: pro sua sententia adduxere ejus 
dicta ἐκ τοῦ περὶ ἀρετῆς., xai τοῦ εἰς τὴν γέεν- 
ναν, χαὶ εἰς τοὺς μαχαρισμοὺς, xat εἰς τὰ ΄Ασματα, 
καὶ εἰς ἑτέρους λόγους, 292. 

Gregorius ὁ θαυµατοποιός, 115. 


Gregorius ὁ νυστάζων, ὁ Συραιγύπτιος τὸν νοῦν, 


161. Πρὸς Ἰωάννην καὶ Γρηγόριο τὸν νυστά- 
ζοντα. Ita legendum, 116. ut 179. 180. 184. 

Hippolyti episc. Rom. locus ἐκ τοῦ Περὶ ἀναστά- 
σεως xai ἀφθαρσίας λόγου, 501. 

Ὁμηριχοὶ ὅροι, 109. Ὁμηρικῶςι 121. 

Ὁ τοῦ θεοῦ ἀδελφὸς Ἰάχωδος ἐν τῇ χαθολιχῇ αὔ- 
τοῦ Ἐπιστολῇ, 121. 

Ignatii episc. Antiocheni dietum. 195. 199. 

lrenzus, 9&. ὁ ᾿Αποστολικὸς σχεδὺν συνόµιλος, 


413. ὁ τῶν αἱρέσεων πέλυξ, 115. Ἐκ λόγου τοῦ 


Κατὰ Οὐαλεντίνων, 160. 

Isidorus ὁ βιδλοφύλαξ τοῦ πατριαρχείου Alexan- 
drizx, 186. 

Isidorus, 94. 174. Pelusiota, 146. 4 Cyrillo Alex. 
pro patre celebratus, Ibid. ὁ τῶν Πηλουσιωτῶν xa 
τακοσµήσας Ἰσίδωρος Ἐκκλησίαν ἐπιστέλλει ὃ,2ό 
Erw ὡς πατὴρ υἱὸν τὸν πάνσοφον Κύριλλον, 
156. . 


(19) Fugit hic locus B. Dorscheum in Judice iniquitatis, p. 52. 


*» 


186 


Jacobus a quo Jacobitz, 99. 106. 107. 111. 150. 
$07. Jacobite, 225. |n una Christi natura duas 
agnoscunt ἰδιότητας, divinam et humanam, 295. 

Jeremi:e prophetze variis consultis exemplaribus, 
οὐχ εὗρον ὅλως ἓν αὐτοῖς τὰ τριάκοντα ἀργύρια τῆς 
τιμῆ; τοῦ Χριστοῦ, οὔτε τὴν πρᾶσιν τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
χεραχμέως, 196. 

Joannis, (δαγεθηςὶς grammatici, apologia pro 
Synodo Chalcedonensi contra Timotheum, 1060. 
106. 

Joannes monachus, 166. 167. 170. 174. 475.179. 
185. '0 λεγόμενος τοῦ Ζυγᾶ. 161. 165. Μέγας ὥσπερ 
τις πρόµαχος τῶν Δαναῶν, ὁ τοῦ ὀκτωχαιδςχά- 
του, 161. Ex decimo octavo Alexandrie vico, 29). 
Ex Joannis Theodosianorum Alexandriz fepiscopi 
epistola sexta heortastica, 258. Epistols duze heor- 
tastice, 258. 

Joannes (Chrysost.), 94. 105 106. 114. 

Joaunes Chrysost. Ἐν τῷ λόγῳ τῷ εἰς τὴν 'Avá- 
ληψιν, 155. 171. 075. "Ev. τῷ πρώτῳ βιδλίῳ εἰς τὸ 
χατὰ Ματθαῖον, 156. ὁ Χρυσόστομος Ἰωάννης ἐν τῇ 
εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον ἑρμηνείᾳ, 229. 

Julianus (Halicarnassensis), 107. 111. 491. 254. ὁ 
Ἡατανεότης 2 νξαρό,. 235. Contra eum scripsit Am- 
monius Alex. 42, 935, 943. Ἰουλιανισταί, 2906. 

Julius (episc. Rom.) 94, 195. 

Justinus martyr, 113. Ἴργησεν αὖ Ἱουστῖνος ὁ 
τῷ οἰκείῳ αἵματι τοῦ μαρτυρίου ἐγγράψας Χριστοῦ 
τὰς φύσεις. lta legendum pro Ίργησεν Αὐγου- 
στίνο-. 

Leonis pape Rom. Τόμος, 102. 166. 179. Εὺ- 
λόγιο: εἰς τὸν τόμων Aénvzoc, 193. 

1 1059 ex evangelio xxit, 44. Aliqui. ἐπεχείρησαν 
παρεπάραι τοὺς θρόµθους τοῦ αἵματος τοῦ ἱδρῶτος 
Χριστοῦ, locum de grumis sanguinis et sudoris de- 
lere tentarunt, sed. incassum. 290. (Armenios hoc 
crimine accusat Isaacus Catholicus De duabus na- 
turis, cap. 5, p. 357, 341, tom. II Auctarii noni 
Combefis.) 

Macedonius, pag. 98. Archiepisc. CP. p. 99. 
Macedoniani, 98. 

*Manes, 951. 254. Manichscorunm, ἀρχηγός. 96. 
106. 205. Οἰκοναμικῶς dixit pro φανταστιχῶς, 217. 
Manetis βίθλων mentio, 254. 

Manich:ei, 102. 227. 255, 305. Non totam S. Scri- 
pturam recipiunt, 149. Μανιχαίων μῦθοι, 192. Car- 
nis io 10 umbrain ac speciem a Christo susceptam, 
207. Μανιχαϊκὼς. 955. Manetis novi discipuli Theo- 
desiani. 258. Manichzus quidum scripta Dionysii 
Areopag. interpolasse arguitur, ut probet, ange- 
lus, animaqi et aquas increata esse, 290. 

Marcion. 95. 205. 211. A Melitone oppugnatus, 
997. 2350. Ponticus, 200. 

Maron. Nestoriantis, Μάρων ὁ μιαρὺς, ἹΝέστορος 
ἀπόγονος, συντάττων χατὰ τῶν ὁμρλογούντων θεὸν 
τὸν Χριστόν, 248. Edessenus, γράφων κατὰ Σευή- 
po», 295. 

Melitouis, ἐπισχόπου Σάρδεων, ix τοῦ λόγου τοῦ 
EN τὸ πάθος. 197. 'O θεῖος xaX πά»σοφος ἓν διδα- 
σχἆλοις Μελίτων ἐν τῷ περὶ σαρχώσεως Χοιστοῦ 
λήγῳ τρίτῳφ. 228. xarà Μαρχίωνος σωντάττων ὁ 
θεόσοφος Μελίτων, 229. 952. Uhi fragmentum in- 

sigue in. quo Christum agnoscit θεὸν ἀληθῃ προαιώ- 
YtOv., 

Mnuason vir apostolicus οἱ Philonis Judi ad- 
ver-us eum ᾽Αντίῤῥησις, lifra, in Philone, 


Monopliysitze, 42. 47. 102. 266. 274. 506. —Vinum | 


&xpazov in S. Coena adliiheut, 42. 
Montanus, ὁ ἀπ᾿ ᾿Αρδαθαῦ τῆς χώμης, 96. 
Contra Mosis libros, objecliones Severianorum, 


Ναγρανίται, 296, 

Nephalius, infra in. Severo, 

Nestorius, 47. 102. 110. 111. 114. 115. 118. 119. 
121. 45b. 158. 147. 166. 178.179. 190. 194. 9266. 
210. 211. 215. 278. 279. 932, — CP. episc. 99. 105. 
'O Χαλδαῖος χοῖρος ὁ ᾿Ασσύριος Νεστόριος, 91. 'O 


INDICES ANALYTICI 


1804 
Ἰουδαιόρρων, 97. Ejus χαθηγητὴς sive magister, 
Theodorus Antiochenus, 278. 

Anastasii Sinaite opus contra Nestorium merao- 
ratur, 98. 
. Nestorii et Pauli Samosateni dogmota inter se 
convenire, 115. 278 seq. ᾿Απὺ τοῦ Αριστοτέλους 
παρέλαδε λέγειν τὰς φύσεις ὑποστάτεις , 148. 265. 

'O τοῦ Νεστορίου τὴν χαθαίρεσιν ποιῄσας Κύριλ- 
λος, 161. — Aut Patres fatendum ὁδί fuisse Nesto- 
rianos, aut Chalcedonensis synodus probanda, 
159. 1'4. Severiani pro Nestorianis habent eos qui 
duas in Christo naturas admittunt, 166. 

Nestorii ἀπόγονος sive Nestorii discipulus Maro 
Edessenus, 247. 

Niezua synodus cccxvin Patrum, 94. 99. 115. 
139. 142. 147. 158. 166. 291. 510. | 

Nicolaus h:ereticus, 95. 

Novatus, 95 

Olympius scholasticus, Arianus, ad quem scri- 


, psit Basilius, 979. 


Origenes, 102. Christum φιλὸν ἄνθρωπον docuisse 
arguitur ab Anastasio, 278. Ὠριγενιασταί. 289. 

Patrum dicta διαστρέφοντες xaX παρερμηνεύσαν- 
τες. 2984. Furantes δύο λεξείδια 8 τρία χρησείδια vat 
χλεφψύδρια πατριχὰ συλῆσαντες. 89. 296. 'O χοβὸς 
τῶν ἀοιδίµων. Πατέρων, 269. Οἱ µακάριοι, οἱ ἅγιοι 
Πατέρες. 265.269. 276. 500. etc. Patrum εοπίία 
dogmatica, h:xreticorum corruptionibus obnoxia, 
290. 

Pauls apostolus , ὁ θεῖος ῥήτωρ τῆς οἰκουμένις 
Παῦλος τὴν πρὸς Ῥωμαίους φέρων Ἐπιστολήν, 125. 

Paulus Emesenus, 119. Ἐκ τοῦ προσφωνητικου 
ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ ἐπὶ τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, 181. 

Paulus Samosatenus, Á2. 115. 199. 248. 279. 
Octoginta aunis aute synodum Nicaenam Artemouis 
hzresim renovavit, 278. Eadem hxresis Nestorii, 
415. 278 seq. Paulianist adversus Severianum 
conucertatio, 207. . 

Petrus Fullo, 107. 414. Additamentum ad Trisa- 
gium, 198. 199. 205. - 

Petrus martyr et episcopus (Alex.), 99. 155. 

Philo Judzus. Ἰδοὺ οἰχειοῦμαι καὶ ἀναλαμθάνω 
πρόσωπον (Παύλου) τοῦ Χαμωσατέως ἢ μᾶλλον ἁπί- 
στου Ἰουδαίου Φίλωνος τοῦ φιλοσόφου. Καὶ οὗτος 
γὰρ πρὸς Μνάσωνα τὸν ἀποστολιχὸν μαθητὴν , ἀν- 
τίῤῥηαιν τότε περὶ τῆς Χριστοῦ ποιούµενος θεότητος, 
δίχρωτα (bicipitem, duos admittentein deos) τὸν 
Mváauva λέγων, 244. 249. 

Photinus, 99. 

Plato, 50. 

Proclus (CP.), 94. 105. 114. 115. 146. 174. 135. 
Eig τὸ, Ilaiülov ἐγεν»ήθη ἡμῖν. 148. à». τῷ λόγῳ 
Ei; τὴν θεοτόχον. — Cyrilli Alex. σύγχρονος, ab 
eodem laudatus, 118. Locus ejus corruptus a Caia- 
nitis, 186. 

Ox ἐν πειθοῖς Πυθαγοριχῆς σοφίας λύγοις, 140. 

Καινοὶ ῥήτορες 148. Severus, Οἱ δυστυχεῖς ῥήτο- 

ες, 251. 
i Sabelliua Libyeus, 99. 107. 158. 159. 145. 147. 
259. 205. 2606. κ 

Salomo 6 πάνσοφος ἓν τῇ παρ) αὐτοῦ συντεθείσῃ 
Σοφίᾳ, 194. | 

Σαῤῥαχηνοῖς μαθητεύσαντες Severiapi, 169. 

Semidalite, 151. 

Severiani, Gabalorum episcopi (in Coloss. 11, 9), 


9. 

Severus, 55. 102. 106. 107. 110. 118. 120. 155. 
158. 1359. 442. 143. 146. 171. 174. 118. 187. 191. 
198. 903. 927. 930. 254. 258. 2359. 267. 270. 974. 
975. 219. 294. 505. 307. Ἕλοριος τῆς δεχαχερά.: 
του ὀρχήστρας, {ιν 110. 125. 150. 141. 175. 
493. 508. Ὁ σεμνὸς δέχαρχος. 146. Νέος τις Αχ:- 
λας, 180, Philosophus, 116. 127. — thbetor. 111. 
418. 197. 147. Antiochia pulsus, 102. Αἰεσαι- 
drie versatus cum Caiano ἐν τῷ ὀχτωκαιδεκάτῳ 
Αλεξανδρείας, 296. Vide supra in Joanne monaclio. 
Contra Joannem Czsareensem scripsit, 102. — Et ad 


1863 


Nephalium, 105. 410. 275. 279. Ejus βίδλος φιλαλή- 
θης, 105. — Ejus ad Simplicium, 275. Corpus 
Christi ante resurrectionem corruptibile fuisse con- 
fessus est, 295, o ἀπὸ pl MP. 148. ' A 164. 100. 
Σευηροπαράδοτοι σεις τῶν ἁγίων Πατέρων, 904. 
Οἱ Σενηριανοί, def. 403. 261, 210. 295. Οἱ Σευήρου 
σύμφρονες, 26b. 

Severianorum διάλεδις &v τῇ φαυριχῇ τῇ δηµοσίᾳ, 
jn. officina sive fabrica publica, 162. Ῥχηνῆης ἁπάσης 
xal ὀρχήστρας xai θυμελικῶν ἑταιρίδων χατογελα- 
στότερα τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς, 165. Κατὰ τὴν ἀνατολὴν οἱ 
νῦν τοῦ X εστιανισμοῦ ἁποστάντες, 984. 

Simon Magus, 95. 

Bimplicius. Supra in Severo. 

Σοφός τις, 89, Ejus dictum : πρῶτον χαθαρτέον, 
καὶ τότε τῷ χαθαρῷ προσομιλητέον. ibid. 

Theodoretus, 135. Ei ταῖς χατηγορίαις alc ἑποι]- 
σατο χατὰ τῶν δώδεχα ἀναθεμάτων τοῦ ἁγίου Κνρίλ- 
λου, 164. 295. 


Theodorus Antiochenus (idem cum Mopsuesteno) , 


99, 115. Nestorii χαθηγητής. 277, 319. 


INDICES ANALYTICI, 
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Theodosius , 99. 106, 107. 114. 119. 143. 191. 
195. 205, 294. 507. 

Theodosiani, 91. 445. 147. 150. 1653. 179. 186. 
105. 291. 295. Νέοι Μάνεντος µαθηταί, 257. Theo- 
dosianorum Alexandriz episcopus Joannes, 258. 

Theologus (Joannes evangel.), 983. 

θεόλογός τις, 89. Ejus dictum : 'Hv(xa περὶ 
θεοῦ λαλῶ, φρίττω xal ἀχοὴν καὶ διάνοιαν. ibid. 

Οἱ χενοὶ θεολόγοι, 68. 

Theopaschite, 187. 

"Theophilus, 94. 

Timotheus, 106. 107. 141. 307, 910. 997, 954, 9774. 
507. Alexandrinus, scripsit contra Leonem papam 
et synodum Chalced. 102. 225. Γνησίως μαθητεύσας 
τοῖς Μανιχαίοις, 208. ἀρνούμενος ὥσπερ Ἰουδαῖοι «bv 
θνσίαν͵ ibid. 

Tragedia Severianorum. 958. 

Valentiniani. 402. Valens (pro Valentino), 903, 
954. Valentinus primus negavit Christum easrnem 
nostrse similem adsumpsisse, 251. Valentini βί- 
όλων mentio, 254. 





II. 


INDER RERUM ET VERBORUM 
QUJE IN HODEGO ET QUASTIONIBUS S. ANASTASII CONTINENTUR 


Rtevocatur lector ad numeros typis crassioribus in textu expressos. 


Α 


Abrabam cur vaccam triennem, espram trimam, arie- 
fem triennem, turturem et columbam sacrificare jussus, 
398. Cur cireümcisus, 499. 

Acephalorum impia de Christo dogmata, 151, 1550. 

Adami οἱ Ἐν lapsus unde, 260, 200. 

Adu terium quotuplez, 418. 

AEtates homiuum septem exponuitur, 191, 195. 

Aternitas quig, 20. ' . 

Ammonius Alexandrinus Halicarnasseuni confotat, 118, 
et Monophysitas, 125. 

Anasiasius Sanctus Singita ὁδηγὸν cur seripsit, 4. Ve- 
piam pelit, quod operi suo non omnem impenderit ope- 
yam, 9. Seplentiam suam de Christo exponit, 114. 

Ansthema quibus sit iutentandum, 11. 

knugeli nomen unde, 26. Qus proprietates, 18, 21, 
Ange um custodem unusquisque fidelis habet, 536. 

Anima quid et quotuplex, 28, seq. 

Animalia quo sensu munda vel immunda diícantur, 


4. 

99 nimi hemani differentia quse et unde, 596. 
Antiochia posterioribus sseculis Theopolis dicta, 175, 
Apollonius e& Apulejus magi, 281. . 
Arii de duplice in Patre et Filio secundum divinita- 

tem voluntate blaspbemia, 15, Heeresis, 42, 64, 65. Ejus- 

dem in concilio Njeeno condemnatio, 45. . 
Aristotelis doctrina imperite abusi sunt heretici Ace- 

bai, 48 Nunquam hic dixit, personam esse naturam 
vei essentiam, 49. Ecclesia doctrinam de Christo non 

Aristotelis aut. Grseeorum more I1radit, sed evangelice et 

ppostohee, 65. — — 

Artemon Naestorianismi ante Nestorium assertor, 52, 


i2. 

Augustalis Severianus Sanctorum Patrum seripta cor- 
rum, enda curat, conductis quatuordecim ejusdem secum 
sententiss librariis, 90. 

B 


Balaam ad Balac proficiscens, qnomodo ab angelo sit 
impeditus, 209. Quam vim habuerit ejus maledictio, 509 

Basilius sanctus Severum soiide confutat, 144. 

Beatitudo utrum a quoquam explic .ri possit, 380. 

Biasphemia in Spiritum sanctum quie, 454. 

Bonorum operum studium commendatur, 212, seq, 


C 


Caro Maneti non Dei sed diaboli creatura est, 128, 
Rine beresis, Christo solam dignitatem tribueus, 129, 
105. Et Judsorum instar negans sacrificium et commu- 
Dionem sanetorum mysteriorum corporis et sanguinis 
Christi, 104. . 

Casus hominum infelices num sint a Deo, aa a maligno 
spiritu, 267. 

Cerinthus Simonis magi, Christom impostorem fuisse 
blaspbemanUs, vestigiis jnsistit, 41. 

Chalcedenense coucilium contra quos coactum, 4&4. 
Impugnatur a Timotheo monophysita, 4S. 

risanus verusquis, 51, 175, 116, 177, 178, etc. 


Christi caro nec persona necbypostasis dici potest, 29. 
Caret propriet:tibus, qua ex peccaio exstiterunt, non 
iliis, quas Adam ini'io creationis sue accepit a Deo, 106. 
Naturz Christi solam di initatem tribuentes, Judssorum 
instsr infüciantur sacrificium et communionem sanc!o- 
rum mysteriorum corporis et sanguinis Chnsti, 104. 
Post triduum quomodo Christus resurrexerit. 
Chris!i gemina natura, 12. Duplex operatio, et volun- 
tas, 13, 14. Omnis plenitudo divinitatis οἱ humanitatis 

uomodo ei insit, 155. Quomodo tentatus per omnia, 

16. in paradiso quemodo cum latrone fuerit, 113. Si 
elegantiori specie comparuisset pro Deo statim habitos 
fuiseet, 119. Secundum quam naturam passus sit, 99. 

Chronograplia scitu necessaria, 11. 

Ci' cumcisio humanitatis Christi testimonium, 117. 

Cogitationes hominum Deo contiteri quid sit, 533. 

(ommunicare quando et quoties conducat, 407, 201, 
et seq, 

Concilium Constantinopolitanom primpm et secundum 
quando et conwa quos coactum, 45, 44, Otcumenium 
primum cur et quando habitum, 4$. Secundum, tertium, 
quartum et quintum quando celebraum, 44. 

Condonatio peccatorum inter homines an apud Deum 
rata sit, 355, 

Confessio peccatorum quam bona, 196, 404. Quare ab 
impiis vitari consueverit, 197. 

nsobstantiasle quid, 28, 

Corpus quot modis aceipiatur, 29, 55. 

Crucis Christi inscriptio, 98. Ad quid conducat, 100 

Cupiditas quomodo frenapda, 214, 


ap 
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Cyrillus (S.) dogmatis de doebus in Christo naturis 
egregius propugnator, 5$ et seq., 58, 1591. 


D 


Demon ex mortuis nonnunquam ]joquitor, 279. Dse- 
monum lapsus, 40. Irritus in Christum ejusdemque doc- 
tnam conatus, 42. In humanum genus furor et astutia, 

Damnati sese invicem cognoscunt, 590. . 

Dei appellatio quot modis in Scriptura sacra accipia- 
tur, 19. Inhabitatio omnia mundat, 190. Paterna et per- 
pelua salutis hominum cura, 41. Vera notio a sancto 
Anastasio exponitur, 40. Non esse volentis, Deque cur- 
renlis, sed 1niserentis Dei, cujus vult, et induraniis, 
quem vult, etc., quid? 354. 

Deificatio et deificatum quid, 51. . . 

Deo omnes gentes acceptas esse, quo sensu sit acci- 
piendum, 385. Deum fuisse passum quo sensu a sanctis 

atribus asseratur, 102. Servare et perdere, quem velit, 
quid significet, 5531, Deus eur Satan: permiserit. homi- 
nesoppugnare, 416. Deüniri non potest, 18. Nomen habet 
incommunicabile ibid. Quo sensu passus sit, 97. Quo- 
modo non dedisse eor ad sciendum, oculos ad videndum, 
αλα ad audiendum usque ad hunc diem dici possit, 


Diabolus quomodo cum angelis coram Deo steterit, 
506. Utrum sit tornicationis, et peccati auctor, 406. 

Didymi error quis, et quando damnatus, 44. 

Dies an prior nocte, 585. ) 

Diodori de duplici voluntate in Christo blasphemia, 15. 
Episcopi 'Tars. de Christo falsa doctrina, 42. 

Dionysius Areopagita vindicatur, 107. Ejusdem de 
Trinitate doctrina rite exponitur, 158. 

Dioscorus in (:oncitio Chalcedon. damnatur, 44. 

Dives quomodo Deum amare legemque servare pos- 
sit, 

Divinitas Christi a corpore in sepulcro inseparabilis, 
136. Ex auditu per fidem nobis innotuit, 126. Nec alio 
facilius modo nisi fide exponi potest, 127. Qua ratione 
un humanitate unita sit, sanctus Anastamus exponit, 


Divitis num omnes 4 Deo, 251. . - . 
i Doctorum falsorum impia mentis conditio expont- 
ur, $8. 
, Doctrina colestis sedulo custodienda, quare, 15. 

Dona Deo grata qus sint, 212. 


E 


, f ieemosynm qua sint vere, qui spuris, ostenditur, 


hlementum quid sit, 29. 

Kiiz septem, Elissi quataordecim miracula, 526. 

Elequia divina manifesta quibus sint, 145. 

Energim vocabulum quare hsreticis invisum, 15. Quid 
sit et quomodo accipiendum, 27. 

Energumeni qui, 15. uu 

Entia simplicia sunt perpetue durationis, $1. 

Ephod p quod sacerdos Dominum inte r. gabat, quid 
fuerit, $16. Ejusdem lapides describuntur, 317, 518. 

Ephesinum concilium quando et contra quos celebra- 
tum, 4&4. 

Ephremius quis, 6. . . 

Episcopus, rex et prineeps num sit a Deo ordinatus, 


Essentim et hypostases in Deo quot, 21. Esseniia 
carere quid, 23 

'Ετερούσιον quid sit, 28. 

Eucharistiam circumferre an injuriosum? 41$. 

Euiogius quis fuerit, 6. - 

Eunomii hzresis, 42. 

Eunuchi propter regnom Dei qui, 570. 

Eusebius adversus Ácephalos disputat, 6. 

Eustathius quis, et quid scripserit, G.— 

Eutyches a Flaviano damnatus in concilio Constantino- 
po!itano 1I, aliud adversus eum indixit Ephesi, quod 
dicitur latrocinans, 44. In concilio Chalcedonensi. dam- 
natur, ibid. Quse ipsius heresis, 90, 51. Unde hanc hau- 
serit et propagarit, 456. 2. 

Eutychiana heresis, 6. Α quibus sit confutata ibid. 

Eiutychiani quantum inter se pugnaript, ibi 

Kvagrii error quis et quando damnatus, 4). 
pap xemplum hominis non ubique in Christum applica- 

6, 138. 


F 


Ficus parabola exponitur, 195. 
l'ides Christianorum quatís, 148. Fidei controversias 
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quibuscum, quando et quantum pertractare oporteat, 11, 
ides quid et quotuplex, 31. 

Fideles qua de causa in vitia carnis; prolabantur, inde- 
que liberentur, 229. 

Filiatio in Deitate quid, 19. | 

Filii Dei et fllia hominum quo sensu Gen. VT. dicgn- 
tur, 119, 297. Filius incarnatus eum sit, an tota idcirco 
divinitatis plenitudo sit incarnala, 154. . 

Fortuna quid, et utrum Christianis eamdem confiteri 
liceat, 2706. 

6 


Gajanit» Christi corpus ab initio unionis corruptionis 
expers et divinum fuisse docuerunt, 152. . 
ajanus et Severus initio concordes cur sint sejunctt, 


. Gregorii (S.) Nysseni de differentia persone et natu- 
re in Christo testimonia, 72, 75. ” 


H 

Habitus quid, 25. 

Haretici quid ex Veteri et Novo Testamento contra 
sanctos Patres et Scripturam sacram afferant, 146, 147. 
Suis armis occutnbunt, 81. Cur non rebaptizentur, 584. 

Homo quadrupiicem in Scriptura notionem habet, 50. 

Homóusion quid, unde et quot modis dicatur, 28. 

Humanitas et divinitas Christi'qua ratione units, 144. 

Humilitas Christi, 120. Ejusdemque summus gradus, 


. 121. Vera quid, et quomodo exerceatur, 436 


Hypostasis quid, 21, 151. A natura quomodo differat, 
22. In Deo quot, 21. Quomodo Cyrillus easdem prsedica- 
rit, 82. Quot appellationes habeat, 21. Sententia hsre- 
ticorum de eadem erronea, 16. 

Hypostatics proprietates P Deitate, 21. 


Idioma seu proprietates quid, 40, 25, 21. 

lllusionem nocturnam passus an divina possit mystería 
suscipere, 406. 

])mmutabile quid, 51. 

Incarnatio est solius Verbi Divini, 155. 

Incorroptibile quid, 30. Quid in Scripture sacra deno- 

t 


Indignatio uid, 52. 
Infantium ínüdelium status post mottem exponitur, 


Y 


Injuriarom obliviscendum, 458 
| J 


Jephte filfam immolaturus cur a Deo non inhibitus . 


Job diei natali cur maledixerit, 504. 
Judas indigne communicantium prodromus, 452. 
Judex iniquitatis quis, 439. . 
Judicare de aliis cur prohibeatur, 576. De nemine 
uam bonum, exemplo demonstratur monachi, 460. Ju- 
icandus omnium minime sacerdos, 359. 
Juliant apostasia, 418. Magia, 231. Asseclarum illius 
fides, 152. . 
Justitia quomodo servetur, cum filii poniuntuf pro 
patribus, 210. L 
Legem servare, Deamque amare quomodo dives possit, 
219. .Legis et mandati differentia quxe, 530. Legis imple 
tio non est ex natura, sed electiune 
Leontius Byzaniinus quis, οἱ quid 
Liberum quid sit, 22. ᾿ 
Luciferi lapsus unde, 260. 


Macedonii error jn. concilio Constantinopolitano dam- 
natur, 43. 

Mahometí quis in Oriente fores aperuerit, 6. 

Malo que genles nobis inferunt, uirum flant jussu 


Mammon iniquitatis quid, 257, 435. 

Manasse ob Agnitentiam a Deo recipitur, 24. 

Manes Manichzorum caput quid mentitus sit, 41. Cor- 
pus Christi phantastieum dixit, 105. Quare, 128 

Manethonis opera magica, 281. . 

Manichaei aliique heretici Patrum scripta depravant, 


Marcion Simoni Mago suffragater, 4i. ltidemque 
Severo, 119 
Maria (S ) Deipara dicitur candelabrum, quod Zacba. 
rias vidit, 329. . 
Mauritius imperator paepas peecstorum in hae visa 
Deo reposcjt, 269. 
9 


5]. 
scripserit, 6. 
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Mens rationalis quid, 28. 

Μοτίίᾳ denuo delinqpentium num penitus sint deper- 
dita, 584. 2L 

Milliare unum quare duplicandum, si quis nos anga- 
riaverit, 319. - 
. Miracula Christi, quz puerilia voeantur, sunt suppo- 

sititia, 115. Miracula et propheLize impiorum unde et qua- 
nam, 271. . . 

Miss:e sacrificium an et quomodo prosit defunctis, 288. 
Qua revereutia huic assistendum, 451. Angelorum 
exemp:o, 153. . . 

Monophysite qui, et quid doceant? quomodo sint 
impugnaBdi, 19. korum heresis confutatur, 110. 

ors Christi humanitatis suse testimonium, 122, 125. 

Mors violenta non semper peccala prassupponil, 267. 
Eadem qui oceumbunt nou temere damnandi, 2609. Mortis 
horam cur homiues ignorent, 285. . 

Mortui in Adamo qua ratione in Christo vivificentur, 
450. 

Moyses cur ob exiguum lapsum prohibitus a terra 
promissionis, 312. 

Mulierei cur Apostolus docere non permitiat in Ecc e- 
sia, 539. 

Munera ex furtis Deo oblata uirum ipsi placeant, 409. 

Mundi consummatio num prestitutum habeat teruiu- 
num, 427. 2. 

Mysteria non sunt nimium ipvestiganda, 21. Reveren- 
ter adeunda, 491. 

N 


Nabuchodonosor allegorice pro diabo'o acceptus, quo- 
modo servus Dei diei possit, 507. Quam viderit statuam, 


Natura quid, 20. Divina in Cbristo, 112. Humanam eur 
negent hzretici, 128. Dilfert ab hypostasi, 22, 67, 157, 
1594. Secundum quam naturam Christus sit passus, 99. 

Naturale et preternaturale quid, 31. 

Negatio quid, 53. 

Nestorisnismus ante Nestorium quomodo exstiterit, 52. 

Nestorius humanam voluntatem et operationem in Chri- 
sto cur neget, 15. Damnatur a concilio Ephesino, et 
Chalcedonensi, 44. Quos habuerit hzereseos antecessores, 
142. Scelesta ejus heresis que, el unde fluxerit, 39, 


Niczenum concilium quando, quo imperatore et contra 
quos coactum, 4$. 
Noe legisiator filiorum suorum, quas leges tulerit, 
0 


Nomen Dei est inccmmunicabile, 18. Et quid sibi hoc 
velit, ibid. Nomina quibus et cur mulala fverint in Scri- 
pura, 951. — 

Nox utrum sit prior die, 503. 


0 


reatus manusve scandalizans quomodo abscindantur, 


Ὁδηγὸς sancti Anastasii idem est ac. vade mecum, 4. 
Quid contineat, in indice exhibetur, 9. 
-. Opera bona suut observanda, 2412. Judzorum et Sama- 
ri'anorum nuu: ad salutem faciaut, 382. Nostra Deo ριο- 
bari unde cognoscatur, 411. 
Operatio quid, 25. Anims et corporis, 25. Duplex in 
- Christo, 14, 26 
Orare indesinenter quo sensu aecipiendum, 519. 
Orationis vis non a loco, sed a modo sumen:a, 184, 
Origenis error ia quinto concilio cecumeunico daimna- 
tur, 44. 
Origenists Patrum scripta depravant, 149. 
Urthodoxia quid, $1. 
P 


Paradisus an sensibilis, an corruptionis expers ? 290. 
Qva ratione latro ante Christi resurrectionem οἱ ascen- 
sionem in eo fuerit? 578. 

Paternitas in Deo quid, 19. 

Patrum (SS.) scripta quo animo legenda sint, 150. 
l"'assim ab hereticis corrumpuntur, 148, 119. 

Paulus Emesenus duarum ín Christo naturarum asser- 
tor, 54. Samosatenus quem foverit errorem de Christo, 
112. Cum Nestorio in heresi convenit, 142. 

Paupertas omnibus hominibus naturalis est, 237. 

Peccandi modi quot sint, 211. 

Peccata apud Deum qua state. :estimentur, 581. Confi- 
teri num bonum, 196, 204, 410. In Spiritum sanctum an, 
et quomodo irremisslbilia, 455. Quzenam post mortem per 
Missas, eleemosynas, preces, elc. remittaniur, 288. Quam 
gravia in ipso sepe lemplo commitanutur, 451. Graviora 
graviorem exigunt poenitentiam, 189 
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Peccator in desideriis landatur et iniquus benedicitur. 
quo sensu, $52. 

Pecunia utrum Ecclesie potius, àn pauperibus offe- 
renda, 217. 

Persons nomine quid in Deo intelligatur, 21. Per-onas 
dvas in Chrísto Nestorius asserit, 59, 

Persecutionem fugere num sit peccatum, 417. 

Pelrus (S.) Alexandrinus Arium exsecratur, 43, 63. 

Pharaonis cor quo sensu Deus induraverit, 503. 

Philosophia bujus mundi apud Deum stuliitia, 16. 

. Phocam quare Deus ad imperii guberiacula admose- 

rit, 254. 

P'hotinus ob hzresin in coneílio Niceno damnatus, 135. 

Pilatus quorumnam sanguinem cum sacrificiis mis- 
cuerit, 435. . 

Pleuitudo divinitatis quo sensu in Christo habit:re 
dicatur, 155. Quo sensn in beats Virgine Maria, 110. 
Po:ygamia in N. T. illicita, 406, 428. . 
Potesias secularis quómodo a Deo, 254. Pro principi- 

bus infidelibus, hzrelicis, etc. an orandum ? 412. 
Prophetis et miracula impiorum cujus virtute fiant, 


Pythonissa, ἐγγαστρίμυθος ventriloqua, bum Saulis το- 
gatu vere excitaverit Samuelem, δἱ4, 515. 


R 
Remissio peccatorum num unico bono opere obtineri 
possit, 384. Quomodo ab homine cognoscatur, 410. Quo- 


modo in cap:iviiate, ubi locus non est publica pietots 
erfreiua frequentandi, eamdem quis consequi poss:t, 


Resrrectionem Christi e sepulcro clauso haeretici it&- 
pugnant, 147. Ejusdem veritas contra ambigentes asse- 
ritur, 591. Ejusdem tempus utrum ex consensu evan- 
gelistarum sit idem, 458. 


S 


Sacerdos mediator Deum inter et homines , 454. 
Sacrificium Miss» prodest mortuis, 407, 288. Sacrifitia a 
Deo Israelitis imperata quo sensu ab eodem repudieniur, 


Salomon quomodo disseruerit de lignis a cedro usque 
ad hyssopum, 510. 

Salvari quasi per ignem cujus opus arserit, quomodo 
intelligendum, 555. ο 

Samaritani unde dicantur, 532. 

Samuel utrum vere excilalus a Pythonissa, 415. 

Sanguis Christi in sacra Eutharistia priesens, 952. 

Sardanapali epitaphium, 311. 

Satanas cur apud Chrisijauos tantum tot scliismata ex- 
citaverit, 416. Quomodo Christianorum vite ünem ob- 
servet, 418. 

Scientia inflat, charitas sedificat, quo sensu, 538 

Gcriba doctus, proferens de thesauro suo nova et το- 
tera, quis, 3569 

Scriptura sacra quomodo legenda, 11. Quo fructu lega- 
tur ab hereticis proprii judicii tenacibus, { 16. Scripwr:e 
οἱ Patrum testimonia perveri;entibus et 1n aiüienun, sen- 
sum detorquentibus quomodo respondendum? ibid. 

Senex flagitiis assuetus qua demum via ad salutem 
pervenire possit, 408. 

SepulturaChrisii triduana ejusdemque resurrectio quo- 
modo intelligenda, 436. 

Sethus eur Deu: appelletur, 119. 

Severiani Christum semiJeum et semihominem b'^s 
phemantes relellunwr, 156. Eamdem nobiscum caruis 
assumptionem in Christo negaut, 129. Eiror eorun! rc- 
fellitur, 113, 114, 115. Nomen nature de Christo przi- 
care nolunt, 82. Perperam unam in (hristo naturam 
astruunt, 112. Quae inde absurda consequantur, 152. 

Severus. — Severi fides monocu!a unde pullulavcri!, 
4$. Ejus sectatores admodum pertinaces, 47. Doctrina 
de Christo pro varia temporis ratione immutandam c: n- 
suit, 142, Refutatur a sancto Basilio; 145, 144. Qua im- 
pietate in sanctos Patres fuerit, 45,46,51. Quomotoerra- 
verit, et quando damnatus sit, 44. Quomodo libros suos 
noninaverit, 46. 

Simonis Magi de Christo mendacia, &1. Plura ejus da- 
monum ope signa phantastica, 230. 

Somnia unde el eut. sspe vera (fiant, 817. 

Sortem ducere num Christianos deceat, 411, &i8. 

Spiritus sanetus quid in se sit, 19. Quid et quomodo in 
nobis agat, 58. Quomodo a l'atre et Filio procedat, 1 


T 


Talentura, quod ia altera vi'a Deus impiis aufe 
dabitque piis, quodnam sit, 422. P bi 
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Temperantia quid, 210. . 

Tentetiones utrum a Deo, an ab ipso diabolo proficis- 
cantür, et quomodo sint cognoscenda, 217. . 

Timor quid, 52. 

'Traditionum Ecclesissticarum necessitas, 11. 

Trinitas quid sit, 19, 20. 

Tristitia quid, οἱ. 

Tyranni qua ratione a Deo regnis prseficiantor, 254. 


U 


Unio naturarum in Christo que, 21. Exemplis illastra- 
tur a sancto Gregorio 106, 101. Quid in se, 27. Quot mo- 
dis accipiatur, fbtd. Quid ex ea respectu naturarum Chri- 


sd consequatur, 140. 
Y 


io aentinus quare humanam Christi naturam negaverit, 





INDICES ANALYTICI. 


1870 


Ventriloqua. Vide T'ythonissa. 
Verbum caro factum, 51, 105, 151, 158, 147,118. 
Yeritas principium Verbi divini, 57, 58. 
Veritatisoratioqualis sit, 145. 
Via vite et necis exponitur, 252. 
virginem (S.) Mariam Neslorius Deiparam esse ne- 
at, 59. 
6 Vita hominis num babeat certum terminum, 385. 
Voluntas Dei in quo consistat, 25. Duplex in Christo 
uomodo accipienda, 15. Quare in Christo statuenda, 25. 
ntialis quae 24, Quid in se sit, 25, 27. Quotupliciter 
accipiatur, 25. Qui sit hominum naturalis, 24. Unde sic 
dicatur, 23. 
Z 


Zacharie septem ipfüsoria, qus vidit, qusenam sint, 


ΠΠ. 


INDEX IN HOMILIAS S. ANTIOCHI MONACHI. 


Recocatur lector ad numeros typis grandioribus in textu expressos. 


À 


y ipráham hospitalitatis merito amicus Dei appellatus, 


Acedia. — Contra Acediam, 1069. Acedie domandse 
methodus, 1070. Orationes contra acediam, ex Psalmis 
ἀχηδία, quid, 1069. Acedios! monachi descriptio, ibid. 
Acediosus monachus errat semper et vagatur, ibid. 

A-etí et tristitia comparatio, 1068. 

Administratio perfunctoria, 1208. 

Afflictio. — Nemini insuftanduminafllictioneaut angore 
animi constituto, 1117, et seq. Afülicto insultare, homi- 
nís est flagitiosi, 1117. 
πω spiritalis ineundi prsludia, de agone, 1149, 


Altmoníia spiritualis quse sit, 1200. 

Allocutio. — De benigna et comi altocutione, 1125. 

Amici nec jadicandi, uec verbís qua illosurant, laces- 
sendi, 1184. 

Angeli bini hominibus dati a Deo assessores, et eorum 
quam invicem pugnantes sint inspirationes, 1191. 

Angeli clreumvolitantes, 1178. 

Anims rejuvenesvenlia , 1019. Odisse animam et 
renuntiare omnibus quid sit, 1015. Anime peccatricis 
status post hanc vitam, |17R. Anima quas Deum diligit, e 
corpore migratura non terrebilur a dsmone, 1210. 
Anima premunienda est contra cogitationes improbas, 
1150. Animz humiiitss, vitiis omnibus medetur, 1055. 
Animam ponere pro ovibus, 1228. Anim:e periculum ex 
deliciis, 1179. Animarum pr:xsidis nudum nomen, 12u7. 

Anna Joachimi uxor, flens in horto suo, cum petitio- 
pem suam obtulisset pro impetraudo fllio promeruit 
accipere sanctam Virginem Mariam, Domini ac Dei οἱ 
19 Yatoris nostri Jesu Christi secundum earnem, matrem. 


Antiochum víxisse sub Heraclio et. Cosdroa, unde li- 
ceat colligere, 1218 Exomologesis saneti Patris Antiochi 
1241. ibi loca sacre Scriptures, ibid. 

Apostoli columna kcclesis, 1169. 

Arcanum. — Non cuivis intempestiviter aut Lemere 
emmittendum, 1126. . 

Armatura Christianorum, 1192. 

Áspectus est via recta ad fornicat:onem, 1058. 

Athleia, — Excelsi animo Athlete est, et undique 
edi, et tamen vincere, 11063. 

Attendere sibi ipsi oportel, 1121. 

Avaritia. — De Avaritia, et ad id S. Scripture loca, 


1045, et seq. Avaritis qualis sit morbus, 1038. Avaritis 
quadriga, eujus auriga est dzemon superbis, 1040. Ava- 
rita a radice est revellenda, 1059. Avariiia mox sugge- 
rit excusandi commenta, 1059. De Avariia, 1058 οί 
seq. S. Scriptura loca, ibid. 


B 


Barnabas, virgo, 1213. 
Benignitas erga peregrinos, 1181. 


C 


Calamitates omnes non semper nobis eveniunt ob pec- 
cata, . 

Canon monasticus , 1025. Canon ordinis sanctorum 
xtv, 1024. 

Canonicze, 1054. Cantatriculis assidere quid, et de iis 
qui illi$ assident, 1055. 

Castitas Joseph et Susanne, 1057. 

Castitas, calumniis aliquando traducitur, 1057. Grego- 
rii Neocssariensis intemerata castitas, 1058. Perfecte 
castus, οπή ex parte se custodit, tbid. 

Carnem cruci afiigere quid sit, 1026. 

Carthusianorum observatio, si quando adeunt eos ex- 
teri, 1189. 

Causon febris exseestuans, 1019. 

Charitas, ubi est vera, ibi est concordía, 1152. Charitas 
in Deum per'ecta, quz sit, 1258. Charitas efficit nos Dei 
fiijos, 1258. Lzetitia justorum, charltas, 1221. 

Christianorum armatura, 1192. Christianorum cogita- 
tones, 1179. Arma Christiani adversus diabolum, 1192. 

Christus. — Unio naturarum in Christo hypostatica, 
1215. Christus vicaria mercede inunctorem suum repigue- 
rat, 1182. Christus obediit Patri, ut exemplo esset nobis, 
1090. Christus Deus est gratie et mansuetudinis, 1255. 

Clericus. — De ordinatione Clerici, 1250 seq. 

Coarguo. — Ut ipse coarguaris, debes expetere, 11350. 

Coargutio, 1129. 

Celebs vita, cum maritali nihi! commune habet, 1118. 

Ceelestia sperans, terrena despiciat, 1210. 

Colorum regnum, 1212. . 

Cogitatio pia, domina si sit afflictionum, parit virtutes, 
1150. Cogitationes sunt radices peccatorum, 1154. Tur- 

es cogiLlationes, orationis tempore in primis sunt rejt- 
ciendz, 1151. Consensus sequitur diuturniores cogitatio- 
nes, iüid. Remedium contra voluptuarias cogilaliones, 
1140. CogHaliones statim injtio sunt profligand:e , 1151, 
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C: gitationum tria sunt genera, 1154. Nulli Christiano, 
ved nostris ipsorum cogntationibus debemus succensere, 
1061. De cogitstionibus, 1155. . 
C^habttandum paucis quidem, sed bouis, 1176. 
Colloquia immodica sunt fugienda, 1082. Colloquiorum 
sscularium argumenta, 1188. 
passionis affectu. aliensx cslamitati indolescendum, 


Compunctío, 1199. Judicii extremi memoria compun- 
ctionem parit, 1199. Compunctionis effectus, 1200. Com- 
punctio quibus ex eausis homini obveniat, 1199. 

Concipio. — Apud temetipsum nequid de te magni 
concipias, 1101. Ad id S. Scriptura loca, ibid. 

Concordia, 1152. . 

Condemnandum non temere proximum, 1107. A4 id 
S. Scriptura loca, ibid. 


Condonare. — De eo quod proximo eondonandum sit, 


1151. 
ísgnailium querere, est argumentum humilitatis, 


Consolatio, sive consilium quid, ibid. . 

Conscientis tranquillitas, 1192. Conscientis sereuio- 
ris donum, 1161 

Contemuere, contemplius, — Contemnere neminem de- 
bere, 1105. Contra contemptum, 1084. . 

Contendere. — De non contendendo, 1115. Contentio- 
num Causa est, Deum non timere, 1176. Contentiosi ull 
unquam ad exitum perdueunt, 1115. 

ontinere. — A quibus maximopere sit etlam continen- 

dum, 1149. 


Contradictio. — De contradictione, 1081. Ad idS. Scri- 


pure loca, ibid. EN 

Contumeliam qui facit vel qui patitur, quomodo judicet 
Deus, 1107. Contumelisee memoria inter. orandum, vexat 
mentem, 1111. Contra contumelise memores loca S. Sczi- 
pturs, 1110. 

Contumeliosus (qu1) in. proximum opprobrat quidpiam 
delich, suis ipse, quas alteri intexuit et adornavit , irre- 
tetur retibus, 1107. 

Convivium. — De convivio S. Seripiore loca, 1030. 

Correptione (de) sive disciplina, 1156. 

i carnem affigere quid sit, 1026. Tollere crucem 
suam, 10 
D 


Dazmonem solum debemus odisse, 1116. Monachus Si- 
naites, illusione damonis in Judaismum prolapsus, 1161. 
D:mones maxime in tempore exitus, bominem oppu- 
gnant, 1165. Dxmnonibus curs est, impedire Orationem, 

Δανεῖσαι, 1045. 

Delator. — Contra de'atores queruios, 1080, 

Delectationis divinse signa, 1221, 

Derisui neminem habere debemus, 1104. 

Desperatio est perfectum dzmonis gaudium, 1075. Con- 
tra desperationem, 1071. Contra desperationem, P. An- 
tiochi oratio, 1073. 

Detractio. — Contra detractionem, 1077. Ad id loca S. 

Scripture, ibid. Detraciionis scelus exsecrandum, 1018. 
Detractio minuít charitatem proximi, 1077. Detractio et 
marmuratio sunt rami stul'itie, ibid. 
. Deus, a s:eculo seclusit qu:edam beatis, 1235. 1n Deum 
ingratitudinis signa, 1220. De Deo pusillanimis excutien- 
da fiducia, 1186. Deo attributa, 1028. Deo neglectim ser- 
vire perieulosissimum est, 1168. De lsütia et delecta- 
tione in Deo, 1221. 

Diaholice prudentis partes, 1345. 

Diaconi, Dei non bominum, ministri, 1250. 

Dilectio erga Deum, 1258. Loca S. Scripture, ibid. 
Dilectio proximi, 1150. 

Disciplina sive correptione (de), 1196. 

Discordiarum amantes quales sint, 1089. 

Distractione (de) seu importuna occupatione, et ad id 
S. Scripturz loca, 1016. 

Docendi ratjo Cliristiana, 1190. 

onpetorum improborum abundantius erit judieium, 


Duplicitas animi, diaboli filia est, 1163. De Duplicitate 
εἰ pusillauimitate, 1162. 
E 


Ebrietas pessimorum hominum vitium est, 1051. De 
ebrietate. vide S. Scripture loca, ibid. 

Ecclesia catholica credit. ut. crediderunt Patres, 1245. 
Ab unitete corporis Ecclesie nullo pratextu nog disel- 
Jere debemus, 1452. 

Ἔλωνεν, 1175. 

Eleemosyna omnibus sine hzsitatione danda, 1183. De 
Eieemosynis, loca S. Scripture, 1183, 


E ias angelus terrestris, 1059. 
Elíphaz patruus Job, 1108. 
- Fnergumeni visitandi, 1151. 

Ἔγκοπος, 1172. 

Episcopus eodem collyrio non medetur omnibus, 1309. 
Episcopi maxima laus : intractabiliores , ad officium 
revocare, 1209 Episcopo clam aliquid agere, est Deemoni 
sacrificare, 1251. 

Erronem non esse, egregium est, 1148. 

Εὐχή. 1198. 

Excommunicandum non temere, 1227. 

Exomologesis sancti Patris Antiochi, 1217. 

. Exteri. — Carthusianorum mos si quando ademn ext- 
teri, 1189. 


F 


Familiaritatem importunam esse vitandam, 1187. 
' é$ápuaxoy, 1114 

Fervor indiscretos, a demone est, 1166. 

Fides. — De fide vide S. Spiriture loca, 1027. Opers- - 
toris fidel opera, 1026. Fides Trinitatis necessaria, 1031. 

Fideles vocantur fiii Dei, 12.1. Fideli perferenda plu- 
rima, 1212. . . 

Fiducia pusillanimis de Deo excutienda, 1186. Ne qui 
fiducia propriis viribus nitamur, ibid. 

Filiorum castigatio paterna, 1119. De Filiorum adoptio- 
ne, . .. 

Fecunditas. — Quos fecunditas flliorum premit , visi- 
tandi, 1184. . 

Felicitas. — Eximia virtns est, justorum felicitati con- 
gaudere, 1118. Aliens felicitati aggratu.andum esse et 
congaudendum, 1119. 

Fornicationis fomes convictus mulierum , 1057. Τε 
fornicatione, ibid. Medicin:e spirituales contra fornicatio- 
nem, ibid. Fornicationem vicisse, a Deo est, tbid 

Frugalitatis commoda, 1032. 

Fur, juramento fulcit se, 1093. 

Forari. — Medicina spirituaiis contra furapdi consue- 
tudinem, 1092. 

Furtum. — Contra fartum, 1091. 

Futurorum de certa exspectatione, 1253. Spes futuro- 


rum negligit temporaria, ibid. 
G 


Garrulus vir non potest benigne loqui, 1125. 

Gloria. — Contra inanem gloriam, 1095. Glori» iuznis 
artes varis, 1096. Inanis gloria est radix concupisceutis, 
1095. Insnís gloria in omni negotio clam trrepi!, 1096. 
]uauis gloria est malum subtile, ibid. Inanis gloria cu 
mditas, perdit virtutis mercedem, ibid. 

Gratiarum (de) actione. 1219. 

Gregorii Neocsesariensis intemerata castitas, 1058. 


H 


Hieretici devitant Christiani nomen, 1246. 
Hsereticorum catologus, 1245. u 
Hierarchica perfectio, 1229. Hierarchica functio, ibid. 
Hierosolyma mater credeniium, 1233. Hierosotywitana 
peregrinatio, 1024. Omnia veneratione digna Hicrosoly- 
mitanz urbis templa, ibid. Hierosolymitani urbis incen- 
dium sub Cosdroa, 1200 
Homo sum spontis ac liberí arbitrii conditus, 1142 
Spem in nullo bominum esse eollocandam, 1185. 
Homoosis, 1133. . 
Hospitalitate (de) sive benignitate erga peregrinos, 
1181. Abriham hospilalitati« merito, amicus Dei appella- 
tus, ibid. Hospitalitas, virtus est Deo gratissima, ibid. 
Humilitas. — De humilit;te, 4162. Humilitas anima 
viuis omnibus medetur, 1055. Hurmilitatis argumentum, 
consilium qusrere, 1158. 


I 


Illacrymandum (won) temere, 1200. 

Impius. — Ad a'iud : qui dicit impio, justus est, εἰο., 

Incepta difficilia, levia redduntur oratione, 1210. 

Ingratitudinis in Deum signa, 1220. 

inimicus. — Quod br invicem orandum sit, et quam- 
inel inimicis, 1155. Dilectio inimieorum iu commuue, 


[njuriam ferto patienter, ac nemint interim sis injurius, 
1217. Majus est, non meminisse iujuriam , quam laesum 
non irasci, 1110. 

Inobedientiam (contra), 1088. 
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[πορία (de), 1169. [πορίῶ voluntarie meritum, ibid. 

Inordinata Deus non patitur, 1251. 

Insolescere, vituperabile, 1104. 

Insomntiis (de), 1160. 

Insultandum nemini in afflictione, 1117. 

Invidere. — Ne cuipiam fnvideris, 1113. 

Invidia 8 diabolo in Cainum , et ab hoc 1n Judsos 
transfugium, 1115. Contra invidiam, ibd. Ad id loca sacr 
Scriptura, ibid. 

Jipunctorem suum Christus vicaria mercede repignerat, 


luvocatio nominis Dei, dsemones abigit, 1195. | 

Ira, stultitiz fllia est, 1065. Ira» demon imprimis op- 
pugnat £ertantes monachos, 1062. Ira oratione expugna- 

uf, ibid. 

Iracundia (de), 1204. Iracundis duo gradus, 1065. Medici- 
na spiritualis contra iracundiam, 1065. PatienLiam polluit 
iracundia si in eadem anima sint, 1204. In longanimitate 
habit:t Dominus, in iracundia diabolus, 1204. Iracundise 
nulle aut leves caus fere sunt, 1205. Iracundia furor 
non miscendus reprehension| , 1207. SpiriLus sancii nulla 
est consuetudo cum homine iracundo, 1209. 


j 


Jacobus, — De beato Jacobo, fratre Domini, et ejus 
morte, 1156. n 

Jactantie malum, 1061. 

Jejunium. — De jejunio, 1057. Ad id sceripturs loca, 
ibid. Jejunium verum est quod eleemosynam vomitem 
habet, 1038. 

Joannes, Veteris et Novi Testamenti mediator : lex 
enim usque ad Joannem, 1059. Joannes evangelista, Theo- 
logus dictus antonomasiice, 1238. ' 

Job amici non male affecii iu eum, 1108. . 

Judaicus, — De nulla re magis otfendisse Deum dicitur 
1ndaicus ille populus quam contra Deum murmurando, 


- Judicium, — De justo judicio, 114. Judicii extremi 
memoria compunctionem prio 1199. 
Jurandum non esse, 12 


K 


Καταχινώσχειν, 1105. Καταδικάζειν, ibid. Καταχείνειν, 
ibid. Καταλαλιά, 1071. * 


L 


Labinm. —Ad illa, Temerariuslabiisincidet ia mala,1172. 

Labore (de) qui secundum Deum est, 1165. Labores, 
cum humilitate subeundi, et judicio przfectorum. In- 
sani sunt et blasphemi qui manuum suarum laboribus 
gloriantur et in eis confidunt, 1187. — 

Laborare. — Qui non laborat sponte, invitus feret dolp- 
res, 1158, 

Laccyms. — Non temere fundends» lacryme , 1200. 
Lacryms a Deo etende uL orationem eomitentur, 1197, 
Ubi laeryme , ibi exorabilis est Dei clementia, 1199, 
Lacryma omníno necessarii ad. vitz» emendationem, 1199, 
Lacrymis in oratione effusis ; non gloriandum, 1192. 

copus Jacrymarum plerosque fugit pro peccatis illaery- 
mantes, 1200. Pere Ego p OUR 
. Lstitía (de) et delectatione in Deo, 1221. De Lstitia 
in Deo loca sacre Scripture, 1222. De lstiUa cordis, 
ibid. Ltida justorum charitas, 1221. 

Latrocinil auspícia, sive initia, 1092. 

Levit sunt sacerdotes, 1122. 

Lex. — Ad verba : Legem in adjutorium, 1153. 

Lingue (de) inconiinentía, 1062. Continentis {πρι 
dulcis est fructas, 1125. De lingua loca varia sacrze Scri- 
pture, 1079. Ad illa, Propter ineruditionem linguae su- 
perveniunt ire, 1172. 

Liturgia nocturna et matutina, 1056. 

Loca 8491129 Scriptors, 1028. Loca sacrs Scriptura in 
Exomologesi patrís Antiochi, 1217. — 

Longanimitate (de) sive lenitate animi et iracundia, 
1204. In longanimrate habitat Dominus, in iracundia vero 
diabolus, 1204. M | 

oquacitas. — Mentis tranquillitas, loquacíitate pericli- 
tatur, 1189. De loquendi audaciore fiducia. 1049." 

Loctu (de), 1171. Luctus ad finem usque vita οἱ reti- 
netur, gaudium parat, ibid. 

7 Ad, Lutherum apostrophe, 1037. 


INDICES ANALYTICI. 


1874 
M 


Magistratus rapinam putint suam venationem : quia 
non meminerunt mortis, 1057. . 

Malum quod malo retaliandum non sit, 1109. 

Mandati (de) observatione, 1214. 

Mansuetudine (de), 1219. R 

Manus. — insani «unt et blasphemi qui manuum sua- 
rum laboribus gloriantur, et in.eis contidunt, 1187. Opus 
manuarium monachis meritorium, 1165. 

Martyrum memoria, 1021. . 
4o dgndacium quam letbale sit, ne unus quidem intelligit, 


Mendaces deludunt Deum, 1128. . 

Mentis, privata judicandi potestas, 1112. Mentis resi- 
dentia in humano corpore qualis, 1142. 

Mensura. — De iua Mensura, 1145. 

Ministerio (de), 1160. 

* Modestia (de) animi sive humilitate, 1132. 

Monachus iracundus, est aper eremiticus, 1064. Quo 
instituto possit morachus operi cuiplam manuario com- 
modare operam, 1070. Monachus edax, quid sit, 1004. 
Monachus iliusione daemonis in Judaismum prolapsus, 
1161. Monachus erro, non proficit in virtutibus, 1069. 
Sauctum Joannem Baptistam imitari debent monachi, 
4913. Monachi precipue debent decimas Deo, etiam ex 
eleemosynis, 1225 Monachi delegerunt sibi vitas ange- 
Πίου institutum, 1193. Monachis szculares fugiendi, 1157. 
Monachi, Eli» οἱ Joannis Baptiste imitatores, 1191, 
1169. Sinceram monachi conversationem indieat volunta- 
ría paupertas, 1165. Monachi, delieatis sunt. vajentioses, 
1052, Monachorum conventus similis nundinis, 1121. Opus. 
manuarium monachis meritorium, 1165. Moaachatus est. 
vila angelica. 

Monasteriorum eleemosyns, 1048. 
πμ. mausio, 1168. Monastici propositi eertamen,. 
1061 


: Movses, omni ambittone superior, 1215. 

Mulieris aspectus est veneno illitnm telom, 1051. De 
mulierum colloquio, 1050. Multerum ftaudes in eolloquis, , 
1055. Mulierum colloquia fugienda, 1056. Mulierum {η 
pudens imperium, 1053. 9 

judi (de)dilectione, οἱ ad id saers Scripture loca, 


Munerum (ας) acceptione vitanda, et ad id sacrz Scri- 
ptur:e loca, 1010. 22 a. 

Murmuratione (de), 1075. Ejus deünitio, ibid. Ad id 
sacrie Seripturs loca, ibid. Nulla re magis offendisse Ju- 
daicum populum quam murmurando, 1076. 


N 


' Necessitati (de) fratrum oecurrendo, et.ad id S. Scriptu- 
re loca, 10135 
Nomisma, 1084. 
Noscere. — Ad jlla: Novit Dominus qui sunt ejus, 1177.. 
Nugaces vitiis abundant, 1062; 


. 0 


Obedientia vitam, ἰπορθάἰθηίια mortem operatur, 1088. 
Ob e dientia equalis est martyrio, 1090. Obedientia defi- 
uitio, ibid. . 

Ohediens transit in nnmerum confessorum, 1090. 

d Obsoniorum apparatus imprimis in jejunio est lugieu- 
US, . ' 


loea, 1046. 
Occursus. — Ad illa, Et unus oceursus occurret omni- 
bus bis, 1173. 

Oculi. — Si nescis, oculi sunt in amore duces, 1058. 

Odisse animam quid sit, 1045. Nou alium odisse 
debemus quam demonem, 1116. Neminem oderis, 1116. 

Optimates (contra conlendentes adversus), 1087. 

Opus manuarium monachis meritorium, 1165. Opera. 
explenda, 1150. . [ u 

ratione (de), 1196. Quid sit oratio, ibid. Orationem 

ut comitentur lacrymae a Deo petenda, 1197. Oratio con- 
tra pusillanimilatem in tentationibus, 1164. Oratio Pa - 
tris Antiochi. contra. desperationem, 1075, Patris An- 


Occupatione (de) importuna, et ad id saere Seripturz. 


tiochi, ante somnum dicenda oratio, 1056. Orationis. 


necessitas, 1196. Oratio eontra visiones nocturnas, 1160, 
Oratio dicenda tempore po»nitentíe, 1145. Non hssitan- 
dum in oratione, 1162. Oratione Jevra redduntar difficilia. 
iucepta, 1210. Oratio pabulum est mentis, 1196. Oratio 
intempestiva esse nunquam potest, 1172. Lacrymis ín 
oratione effusis non est gloriandum, 1192. Orationis effec- 
tus, 1196. Oratio deprimit superbiam, 1197. Daemonibus. 


uu 
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cure est, impedire orationem, 1194. Mens orationis. 


tempore, componenda, 1196 

Orare. — Quod pro invicem orandum sit et quamlibet 
inimicis, 1155. Nullonon temporeorandum et ubique, 1197, 

Oratoria xdes, 1197, 

Ordinatione (de) clerici, 1250. 

Ordo. — De reverentia ordinis clericorum loca sacra 
Scripture, 1250. 

Otium malitiam omnem perdocet, 1165. Otium parens 
concupiscentis, acediz ac desperationis, 11539. 

Otioso (de) sermone, 1082. Quanam dicantur otiosa 
verba, 1082. 

Otiosiloquium unde gignitur, 1082. 

Oves. —Pro ovibus auimam ponere, 1328. 


P 


Παλλαχαί, 1025. 

Parcitas. — De sordida parcitate, et ad id sacre Scrip 
ture loca, 1041. 

Parentes cur honorandi, 1201. De bonore parentum, 
1201. Parentibus qualis honor sit exhibendus, ibid. ln 
parentes seniores upuparum pietas, 1202. De honore 
parentum loca sacrz Scripturs, ibid. ' 

Passiones. — De iminobilitate contra passiones, 1151. 

Pater. — Ad illa: Vos autem nolite vocare patrem 
super terram, 1242. De honore erga patrem (oca sacra 
Seripturs, {209 

Pastor medicum imilarí dehet in grege curando, 1206, 
Pastorem ab ove quidquam pati incredibile est, 19928, 
Pastoribus animarum necessaria est et longanimitas et 
discretio, 1208. 

Patientia (de), 1147. Patientiam polluit iracundia, siin 
eadem anima sínt, 1204. 

Paulus, ingo, 1212. 
íi δα. — be amore et pio affectu erga pauperes, 

Paupertas voluntaria sinceram monachi conversatio- 
gem indicat, 1169. Voluntaria Jaupertatis encomia, 1170. 

Peccatum, — Proximum judicat ac ridet, qui de suis 
Peccatis et judicio extremo non cogitat, 1104. Sunt. ple- 
rique pro peccaltisiliacrymantes, quos alioqui fugit, qui 
sit scopus lacrymarum, 1200. 

. Peccator. — In arguendis Peccatoribus animia seve- 
rijas fugienda, 1250. 

Pecunia. — De amore pecunis, 1058. 

Peregrinatio Hierosol ymitana, 1024. 

Peregrinus. — De benignitate erga peregrinos, 1181. 

Perjuriorum phrases, 1940. . 

Persona. — Ad illud: Vereri personam in judicio non 
est bonum, 1176. De non Bbabenda personarum accep- 
tione, 1175. . 

(σα στο. — Cur serius acpipimus qui pelimus a Deo, 


Placere sibi, vituperabile, 1101. 

Pigritiam (contra),1085. 

Ponitentía (de), 1144. Poenitentis prorcrastinatio est 
plenum Deemonis gaudium, 1145. Ponitenti» tempore 
oratío dicenda, ibid. Poenitentia citra patientiam perfici 
non potest 1147. Cjtra patientiam non potest perfici 
penitentia, ibjd. — — 

Pontifex. — De dignitate et functione Pontificis, 1226. 

Potentes, quo argumento sint eastigandt, 1129. | 

Prefectus. — Contra contendentes adversus prefec- 
tos, 1087. | 
 Pr&sidis animarum nudum nomen, 1207. 

Presunt (de his qui), 1206 

Presbyterii dignitas, 1023. 

Primitiis (de), 1224. Ad id 1oca sacra Scriptur:e, ibid. 
Primitie etiam ex opere manuali persolvends, 1224. 

Probrum. — Ut neminem afficias probro aut dedeco- 
re, magis autem optes affici, 1107. | 

Propitiatione de) aut placatione, 1225 

Proximus. — De dilectione proximi, 1180. De eo quod 
proximo condonandum sit, 1154. Non temere condem- 
nandum esse proximum, 1105 et. seq. Ad id loca sacram 
Scripturs, ibid. Proximus non judicandus, nec cum eo 
Htigandnm, 1217. Proximum judicat ac ridet qui de suis 
peccatis οἱ judicio extremo non cogitat, 1104. 

Psalmorum Canon reddehatur Deo: contra Erasmum, 
Lutherum, 1195. | m 
Psalmodia (de), 1195. Psalmodia opus Angelorum, 
1195. Psalmodia est juge et laudis sacrificium, 1194. 
Psalmodia ex debito, 1195. Attenta psalmodia gratiam et 
compunctionem parit, 1194. Canon monastics viU» psal- 
modia, 1195." — s m 

P'udore (de) et verecundia, 1131. 

Posillanmmitate (de) et duplicitate, 1163. Oratio con- 
Wa pusillanimitatem in tentationibus, 1164, 


INDICES ANALYTICI. 


1516 
Q 
Querere. — De non qusrendo qua su9a sunt, 1157. 
R 


Regnum celorum quibus artibus ambiatur, 1212, 
ον igiosus. — Yota Religiosorum mon esse novitis, 


Renuntiatione (de), 1210. Bravium perfeciz Renuntia- 
tionis, 1210. 

Renuntiare omnibus quid sit, 1045. 

Reprehensio. — Iracuübdiz furor non miscendus Repre- 
bensioni, 1207. Discreüionis ratio in Repreheusionibus, 

Reprehensor. — Contra importunos Reprehensores, 
1080. Ad id saecrz Seriptors loca, ibid. 

Rex. — Magis honorat Regem, qui pro eo orat quam 
qu! adorat, 1210. c. 

Risus est stultorum, 1179. Risus solutus Christianis 
illieitus, 1178. Temperandum a solutiore αἱ inmoderato 
Risu, 1178. Christi clavis non transfigitur, qui solvitur 
ltisu, 1178. Risu diffundi gon debemus, sed gehenna 
cruciatus meditari, 1179. 


S 


Sacerdos. — Sit imitatio Christi vita Sacerdotis, 1250, 
Sacerdotes ín veneratione atque honore habendos, 1231. 

Sacerdotalis vitm officia, 1250. 

Sweculares monachis fugiendi, 1187. Ssecularium | coilo- 
quiorum argumenta, 1188 

Sanctus. — Priorum Sanctorum merita, 1024. Canon 
ordinis sanctorum, ibid. 

Sapientia liber Jesu Sirach, 1120, 

Sareptane pudicitia, 1057. 

Scandalum nemini dandum esse, 1106. 

Scriptura apocrypha, 1025. . 

Scurrilitas obscurat splendorem virtutis, 1019. 

Senex. — Assurgendum senibus, 1205. Reverentiam 
deberi senibus, 1203. 

Senlire. — Magnum de se Sentire, vituperabile, 1101. 

Severitas nimiafugienda in arguendis peccatoribus,1230. 

Silentio (de), 1190. Silentii utilitas, 1190. Silentio 
sedantur animi Ferturbationes, ibid. 

Similitudo, 1133. | . 

Sollicitudo — Anxiam et intempestivam Sollicitodl- 
nem esse vitandam, 1222. De studio sive sollicitudine, 
secundum Deum, 1166. . - 

Solitudo sancti Joannis et Christi, 1131. Solitudo utilis 
est ad contemplationem, 1188. 

Spectris non attendendum, 1160. 

Spem in nullo hominum esse collocandam,1185. De 
spe, sacre Scripture loca, 1029. 

Spiritum ad irascendum [facilem difficile sustinere, 
1162. Argumentum evidens quod quis habeat sanctum 
Spiritum, 1189. ' 

Stola. — Ad illad, Stola tua fervida est, 1111. 

P dio (de), sive sollicitudine, quse secundum Deum 
sit, . 

Sua. — De non querendo quie sua sunt, 1157. 

Subjectione (de), 1212. Religiosse subjecuonis initium 
est propria veluntate se exuere, 1212. 

Superbia tollitur in. altum, ut lspsu graviore ruat, 
1098. Perfecüiores oppugnat superbis, 1095. Horrendz in 
somnis imagines ex Superbia, 1098. Blasphemise spiritus 
sequitur superbiam, 1101. Superbia, non est a nalura 
sed a deraone, 1098. Contra superbiam, 1098. Loca sacre 
Scripture, ibid. De specie superbie, qua quis de se quam 
Sit par, sentit altiora, 1100. Loca sacra Scripture, ibid 

uperbi vix ad peenitentiam redeunt, 1099. 

Susurrationem (contra), et ad id loca 8. Scripturae 1078, 


^7. T 


Temperantia duplex, 1149. 

Templum. — Omnia veneratione digna Hierosolymita- 
ne urbis Templa, 1034. . 

Tempus. — Quod femper captanda sit. temporis ΟΡΡΟΓ» 
tunitas, 1172. Ad illa, Tempus flendi, tempus ridendi, 
tempus belli, tempus pacis, us judicii, 1172. 

Tenacitas undenam oritur, 1041. De  tenacitate, et ad 
id sacre Scripture loca, 104. . 

Tentatur homo, vel a carnis infirmitate, vol a ἆφαιο- 
num malignitate, 1154 
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Terra immodico imbre sterilescit, 1054. 

Theologiaet unita est el discreta, 1029, 

Timere. — Qui timet Deum, fugit mundum, 1236. 
D.emon timenti. Deum non metuendus, 12060. 

Timor — De Timore Dei, 1256. Timoris Deiduz sunt 
species, 1257. De timore Dormini loca sacre Scripture, 


Timotheus, virgo, 1212. 

Tonsura monastica exterior, 1170. 

Trinitatis tides necessaria, 1021. —— ο, 

Tristitia (de), 1066. Tristitixe definitio, 1066. Tristitia 
sequitur inertiam, 1067. Spiritus Del fugatur tristitia, 
ibid. Tristitia medetur oratio et patientia, ibid. Tristitia 
intempestiva est a Deemoune, 1066 

Tunica Christi inconsuulis, 1025 


U 


Upuparum ín seniores parentes, pietas, 1202. 
Usuris (de), et ad id sacre Scripturse loca, 1044. 
Usurarii sunt omnibus execrabiles, ibid. 


Y 
Verba otíosa qua, 1082. 
Verecundia W et pudore, 1131. 
Veritate (de), 1127. Veritas Deus, 1127. 


Vigilia (de), 1192. Vigilia est scutum firmissimum 
eontra demones, 1192. 


Virgo quandiu domi se continet, multis admirationi: 
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est: at non its, si prodit in publicum, 1188, Virginis nihil 
arcani sit cum quovis adolescentulo, 1061. Virginibus 
loga obvolvendae sunt manus, ibid. Virgines, Dei conse- 
cratione venerabiles, ibid. ) 

Vires. — Ne qua tiducia nitamur propriis viribus, 1182. 
De nostris viribus nihil presumendum, 1187. 

Virginitate (de), 1059. Yotum virginitatis tuendz, 
1215. Judsei, Christianorum virginitati invident, 1060. 
y irkinitas ezLeris continenti: — partibus  preeeminet, 
1059. Virginitas facilis est Christianis voleniibus, 1060. 
Virginitalem professo legilime certandum est, 1060. 
Sine charitate et humilitate nemo potest assequi virgiui- , 
tatem, 1060. Jactantiaintercipit fructum virginitatis: sed 
cavendum est, 1061. 

Virtutes. — Volenti numerosam assequi virtatum 
copiam quid necesse sit, 1189. 

isiones. — Quibus visionibus et quatenus fides ha- 

benda sit, 1160. Oratio contra visiones nocturnas, ibid. 

Visitandi Energumeni, 1184. Visitandi sunt quos 
fecunditas filiorum degravat, ibid. 

Visitatione (de), 1183. 

Vita militia est, 1210. Ad vite emendationem laery- 
marum necessitas, 1199. 

Vocatione (de) Dei. 1255. Loca sacrs scripturze, ibid. 

Voluntas. — Propria voluntate se exuere, religiosa 
subjectionis initium, 1212. 

Oluptas, — Qui voluptate vincitur, facile vincitur a 

tristitia, 1067. 

Voluptuarius. — Contra voluptuarias cogitationes re- 
medium, 1140. 

Vota reddenda Domino, 1198. Vota religiosoram non 
esse novitia, 1051. 
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QU/E IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 


S. ANASTASIUS SINAITA, PATRIARCHA AN- 
TIOCHENUS. 


Notitia. . 9 
Epistola nuncupatoria. 27 
Praefatio ad Lectorem. , "0 
Breviarium vita et rerum gestarum S. Anastasii p 


nait». 
γι DUX ADVERSUS ACEPHALOS. $5 
Praefatio auctoris. . . 8$ 
Caput primum. —  Progymnasia seu przexercitatio 
brevis, in«truens quemlibet studiosum, in quibus sese 
exercere, et quorum notitiam parare debeat. Necessario 
autem requiruutur sequentia. ^. LL 59 
Cap. 1I. — Vari: delinitiones secundum traditionem et 
dem sancte et Catholice Ecclesie, ex Clemente et 
sanctis Patribus collec. . $1 
Cap. 11. — Interrogatio ortho:toxi. u 81 
Cap. 1V.— Opus de flde cconomi:e Christi Dei Filii, 
ad sanctam catholicam Ecclesiam Babylone scriptum, 
fratribus nostris in ea Christi studiosis, et orthodoxis pe- 
tentibus. u 91 
Cap. V. — De sanctis conciiiis. . 98 
Cap. VI. — Unde monocuia Severi fldes pullu!a- 
verit. 
Cap. VII. — Demonstratur sanctos Patres ab imp. 
Severo repudiatos esse. . ι0 
Cap. VIII. — Demonstratur ex. Veteri et Novo Testa 
mento, naturam et personam distiugui. 122 
vap. IX.—De natura et hypostasi ex sacrosancta synodo 
Nieznua. . EE . 159 
Cap. X. — Quo fine disputatio institota sit cum hzre- 
ticis Alexandri:. | 150 
Cap. ΧΙ. — In quo indicat. auctor, unde sanetus Cyrii- 
lus occasionem sumpserit dicendi duas naturas. 194 
Cap. XII. — De salutifera Christ passione, et Theopa- 
schitas esse qui usurpaht illud : Sanctus tmmortalis crucie 
fixus el passus. — EN . 193 
Cap. XIII. -— Examen sive disquisitio et exercitatio Or- 
thodoxi οἱ Acephali de quibusdam dictis sanctorum Pa- 
rum 20 omuibus hsereticis, qui divinam incarnationem 
Christi Domini oppugnant, proferri consuetis. 205 
Cap. XIV. — Quid Ammonius Alexandrinus contra 
Monophysitss egerit. ] . 215 
Cap. XV. — De sexta heortastica seu festiva, vel po- 
tius flebilt epistols ejus, qui nunc est Theodosianorum 
Alexandrise episcopus, Babylonem missa. 2,à 
, Cap. XVI, — Severiani episcopi Gabalorum in illud 
Apostoli : Quoniam in ipso inhabitat onmis plenitudo divi- 
nitiis corporaliter. MEM 264 
Cap. XVII. — Objectio, vel potius inscitia, Severiani 
contra catholicam Ecclesiam. . 
Cap. XVIII. — Caput de exemplo ex constitutione et 
compositione hominis petito. . 266 
Cap. XIX. — Oppositio improbi Paulianiste adversus 
Severianum, contendentem zseqnalem prorsus esse ratio- 
nem Christ, quee est in compositior.c hominis. 261 
Cap. XX. — Varie queestiones contra Acephalos. — 270 
Cap. XXI — Refulatio van: et impie Severi sententis. 


i9 

Cap. XXII. — Cur astute et vafre disputandum cum ii- 
lis, qui Scripture et Patrum de Christo dicta pervertunt, 
el in alienum sensum rapiunt. 283 
Cap. XXIII. — De fide Gaianitarum. ο .. 295 
Cap. XXIV. — Sancti et apostolici doctoris Dionysii 
AÁreopagiUe ex eapite de conjuncta et discreta theologia. 
Q 

INTERROGATIONES ET RESPONSIONES DE bl- 
VERSIS CAPITIBUS A DIVERSIS PROPOSIT.E. — 311 


Catalpgusseriptorum ex quibusqusestiones iste cont,;x- 
580 sunt. àlt 
Index quzstionum. .. δι! 
Quaestio prima.— Quodnaq sit signum veri Christiani. 


530 

Qusestio IT. — Quinam sint. veri adoratores, qui Deum 
adorant, in spiritu et veritate adorantes Patrem. — 515 
Quiestio I1]. — Si quis, cum peccassct, penitentiam 
€gil, et rursus ceciderit in peccatum; num p«ruitentiamn 
amisit et labores, maxime si slt. mortuus post poccatun, L 
1 

Qusstio IV. — Num sufficit ad penitentiam, si quisa 
peccato desi -tat? 958 
Quastio V. — Si sit senex, aut imbecilius, et pusilli 
animi, nec possít esse monachus, aut facere qua sunt 
monachi, quomodo polerit poenitentiam agere et salvus 
esse o3 


Questio VL — Sitne 
viris spiritualibus? 
Questio VII. — Sitne me;ius communicare assidue, 
an inter;eeto aliquo spatio ? 9N6 
usslio VIII. — Quot modis fiant fornicationes et il- 
lusiones per insomnia in homine. 390 
Quastio IX. — Quot sunt. moai derelíctionis seu in af- 
flictionibus, seu iu infirmitaübus, seu in peccatis? Et 
quemadmodum coguoscemus qua a Deo proficiscitur, 
Iscipliuam ac castgationem, et quae a diabolo procedi, 
tentationem ? 4ιὺ 
Qua tio X. — Qua decausa fll ut aliqui fideles in cor- 
rales prolapsiones incidant, a Deo autem bene; ciis a'- 
Ciantur, et a periculis liberentur ? δι 
Quaestio XI.—Cum Deus dical per prophetam AÁggmum: 
Meum est argentum, et meum est aurum, et : Cui volsero, 
dabo ipsi : nunquid, quicunque evasit dives, ditatus est 
8 beo 1 9 438 
Questio XIf. — Quidnam sit mammona iniquitaus. 


bonum confiteri "peccata nostra 


Quasto XI7I. — Quantam bonorum suorum mensuras 
debet quispiam Deo offerre? 453 
Quaslio XIV. — Quidnam utilius, offerre pecuniam ec- 
clesi:*, an pauperibus ? 0j 
Quiestio XV. — Si quis habeat vxorem, filios, divita:, 
rebusque sscularibus implicatus sit, quomodo potest is 
Deo placere, et servare Dei precepta 461 
Quzsstio XVI. — Cum dicat Apostolus, mundi potesta- 
tes a Deo ordinatas esse,an ideo omnis princeps rex et 


episcopus a Deo praeficitur? 415 
Quzstio XVfl. — An quascunque mala faciunt nobis 
gentes, ea faciant jussu Dci? 485 


Quasstio XVIII. — Utrum omnes qui prscipitantur, aut 


' terra obruuntur, aut submerguptur, ex divina commina- 


tione να jussione hoc patiautur, an ex maligui opens. 
93 


tione 
Quiestio XIX.— Quid sit fortuna, et an liceat Christianis 
confiteri fortunam. σι 
Qusestio XX. — Quanam virtute fit ut qui a fide vera 
alieni sunt, et improbe vivunt, sepe prophetenL οἱ mira- 
cula faciant ? $18 
, Questio XXI. — Cur non presciunt homines diem mor- 
116 δι; et num animam agentes praesentiunt bopa vel 
mala qus illos manent ? 531 
Quiestío XXII. — Qualia peccata remittuntur post mor- 
tem per liturgias, misse sacrificia, precesque et eleemo- 
Synas faclas In iis qui dormierunt bt 
Qusestio XXI1I. — Num paradisus sit sennibi'ts, an in 
ieligibilis, coreuptiom obnoxius, an corrupiionis ex- 
pers. S93 


Quastio XXIV. — Iheodorcü episcopi Cyri quzslie, 
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«mdnam sit illad : Secundi imaginem et similitudinem. 


Οσο XXV. .— Quomodo intelligendum sit illud : 
Cum vidissent 4n Dei filias hominum. ui 
Qusstio XXVI. — Si omnia qus: fecit Deus sunt vald 
bona, quomodo dicit pustea Je inundis et immundis ani- 
malibus? $ 

Quzstiones XXVII. -— Cur Deus mandavit Abrahamo αἱ 
gacriflcaret vaccam triennem, et capram trimam, et arie- 
tem triennem, et turturem, et columbam ? $51 

Qusestio XXVIII. — Quare jussit. Deus Abrahamum 
cireumvidi ? DU 

Quaestio XXIX. — Quomodo sit intelligendum : Ego in- 
durabo cor Pharaonis 602 

Qyaestio XXX. — Quare Job maledicit diei quo nans 


est 
Quastio XXXI. — Quomodo steterit diabolus coram 
Deo cum angelis. bu1 
Questio XXXII. — Si rex. Babylonis allegorice acci- 
pitur pro diaboio, quoroodo Deus per Jeremiam prophe» 
tam eum appellat servum? , 910 
Quasstio XXXIII. — Quomodo, cum Deus poermisisset 
Balaamo ut proficisceretur ad Balac, eum prohibet ρα 
snge!um ? 11 
Quaestio XX XIV. — Quam vim habuit vatis maledictio, 
cum Deus ei prohibuerit ne malediceret ? 514 
Quimstio XXXV. — Quomodo servatur justitia, ὁ .m 
lilii puniuntur pro patribus? 014 
Quastio XXXVI. — Quomodo intelligendum illud : 
Non dedit vobis Dominus. Deus cor ad scien ium, ozulos 
ad videndun, et «ures ad audiendum, usque ad lunc diem ; 
4 


. Questio XXXVII. — Quare propter exiguum lapsum 
jussus fuit. Moyses procul videre terram; probibitus est 
autem, ne opum introduceret ? 
Questio X XVIH. — Cur Deus non prohibuit Jephte 
sacrificare filiam suam, ut Abraham filium ? $19 
Quastio XXXIX. — Quomodo intelligendum iliud de 
ventriloqua? 5N2 
Quastio XL. — Quid erat ephod, per quod sacerdos 
Deum interrog»bat 986 
Quisstio XL! — Quomodo est intelligendum illud : 
Locutus est Salomon de lignis, a cedro usque ad. hysso- 
pum qua est in pariete? uu ους 890 
Quaestio XLI. — Quid est: Sapientia edificavit. sibi 
domum ?- 991 
.Qusesiio XLIII. — Quomodo inmelligendum lllud : Ni- 
lil homini melius esse pum comedere et bibere, el osten- 
dere anime sug bona de laboribus svis ? 59t 
Questio XLIV. — Quaute magnitudinis erat templum 
Salomonis? $93 
Qusestio XLV. — Undenam habueriut Samaritapi hanc 
appeilationem. 593 
Questio XLVI.— Quomodo Deus, qui p?r legem mau- 
davit Israeli offerre sacrilicia, dicit per Jeremiam : Non 
loculus ΝΙΛ ad patres vestros de sacrificiis, neque de ho- 
locaustis mandavi eis ? . 998 
Quastio XLVII. — Qualia et quauta sunt quein spi- 
ritu feceru:t divinus ]; ias et E.t &us? 602 
Quastio XLVllLI. — Quaii-nam statua quae apparuit Na- 
buchodonosor ? ! , 605 
Qaestio XLIX. — Quisnam siut septem infusoria quae 
vidit Zacharias. 607 
Quastio L. — Quasram sit differentia legis et man- 
dati. —. 6t0 
Quisestio LT. — Qoinam in Scriptura a'ia habentes no- 
mina, ea mutarunt et quam ob rein? οἱ 
Questio Lll. — Quomodo est intelligendum illud : 
L^udatur peccator in desideriis anime suc, et iniquus be- 
nedicitur οι! 
. Quiestio LIII. — Quoniodo est intelligendum : Cogtl«- 
tio hominis confitebitur tibi ? Urt 615 
Quaestio LIV. — Quomodo inteltigendum est. fllud : δὲ 
quis scit [ratrem suum peccare peccatum won ad. morlem, 
petet et. dabit ei vitum peccantibus non. ad mortem? — 615 
Quiestio LY. — Quomodo est iutelligeudum : Quos 
prescivil, eL. pre estinwit, hos. et vocavit, etc. ? 618 
Qusestio YI. — Quomodo est iutelligendum illud: 
Si cujus opus arserit, detrimentum patietur; ipse aulem 
salvus erit, quasi per ignem 619 
Quzstio LVII. — Quomodo est intelligendum illud : 
Pa-ificans per sanguinem crucis swp, sive. que sunt. in 
terra, sive T sunt in calis ? 614 
Quizstio LVIII. — Quomodo est intelligendum illud: 
Sc:eniia inflat, charitas cedificut 7 . 6 
Quaestio LTX. — Cur dicit Apostolus : Mulieri docere 
non permitto? 626 
Questio LX. — Quid est : Si oculus tuus dexter, vel 
vanus tua te scandalizet, abscinde illam abs (e ? 638 
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. Questio LXI. — Quomodo est. intelligendum : Si duo 
sinl consenserint super terram ? 616 
Questio LXil, — Cum dicat Domiaus sanctis suis: 
Q:wecunque ligaveritis, erunt ligata; siquis ad iram con- 
ci'averit virum sanctum, et js miserit. morbum, vel da- 
monem, vel mortem, vel aliquod sliud supplicium in 
domum ejus; au potest homo, cum alium sanctum orave- e 
TiL, viri sancti effuyere sententiam ? 65 
Questio LXIli. — Si pecearit liomo in bominem, et 
postea ductus penitentia, ab ipso acceperit. condonatio 
nem, an a Dco quoque est condonatum? 654 
Quiestio LXIV. — Cum Christus dicat : Non que tn- 
irant per os, coinquinant hominem, cur statwerunt Patres 
ne vesceremur carnibusin sanctis jejuniis ? 659 
Qusestio LXV. — Quomodo est intelljgeudum illud : 
Omnis scriba doctus tà regno. celorum stnnilis est patri- 
familias, qui Lue ih de thesauro suo nova εἰ velera ? 6:4 
Quisetio LXVI. — Quomodo intelligendum iud ; Sunt 
eunuchi qui se casiraverunt propter regnum Dei ? 636 
Quiestio LXVII. -- Quomodo sit ioteiligendum illud : 
V idete ne sc.m.lalizetis umm. ex his pusillis. οι 
Quiestio L.XVIII. — Quomodo intelligitur : Si quis te- 
andariaverit tium. milliare, vade cum eo alia duo? — 69& 
. Qusstio LXIX. — Quomodo intelligendum iltud : No- 
lite esse solliciti quid comedatis, aut. quid bibatis, aut 
qtid mduamini ? 691 
. Quiestio LXX. — Quomodo intelligendum illud : No- 
lite judicare, et non judicabimini 693 
Questio LXXI. — Quomodo est intelligendum : Orate 
n2 fuga vesira fiat hieme, aut Sabbato ? 
Qusestio LXYXII. — Quomodo est intelligendum illud ; 
Duo erunt ín agro ? 698 
Quzstio. LXXIII. — Quomodo Latro ante resurrectio- 
nem ingressus est paradisum 698 
Quassiio LXXIV. — Quo in tres ordines et status di- 
videntur qui salvantur. . 10 
Questio LXXV. — Unde homo cognoscat num in Ipso 
habitet Christus. 03 
Quaestio LXXVI. — Num possit quis explicare ea : 
Que nec oculus vidit, nec auris audivit , nec tn cor homi- 
nis ascenderunt. 103 
Quastio LXXVIf. — Qualia sunt illa bona a Christo 
nohis donata, In que angeli desiderunt prospicere, sicut 
apostolorum prince s Petrus dicit ? 106 
Qu:estio LXXVIIL. -- Cur Christus naturam nostram 
supra angelos glori(lcavit, et direxii? 10] 
Οιιὠφίίο LXXIX. — Si quis infidelis, Jud:eus vel Sa- 
maritanus, multa bona fecerit, num iutreibit in regnum 
coelorum ? . "(t 
u:-S'lo LXXX, — Quomodo dictum est : In onmi gente 
qui timet Deum, et operatur justitiam , acceptsts est. illi ? 
Quzstio LXXXI. -- Quors. ii abeunt infantes. malities 
adliuc expertes , utpote quinquennes , vel quadriennes, 
Judiorum et baptismo carentium ? uum in damnationem 
an in paradisum? 110 
Quszs!io LXXXIT. — Num potest qus unico bcne opere 
eccatorum consequi . 710 
Quaestio LXXXIII. — Si homo peccaverit, et postea 
quadam merita ad veniam impelrandam fecit, et deince 
post merita iterum delinquat, num meriíia qu:e fecit, - 
penitus perdidit ? 710 
Qusstio LXXXIV. — Ex qua setate &silmantur peccata 


' hominis apud Deum 


Quastio LXXXV. — Quam ob causam, cum fornicatio 
majus judicium habeat! quam hereticorum blasphemia, 
conversis ad ponitentiam utnsque, Ecclesia hereticum 
statim in communionem recipit , fornicalorem vero ali- 
quandiu α ου fidelium segregat ? 711 

Qusstio LXXXVI. — Cur hsreticos ad catholicam Ec- 
ciesiam regresso« non rebaptizamus ? . 111 

Quasto LXXXVIII. — Celebris et ferme in toto mundo 
pervulgata' quaestio est, num dies sit prior nocte, an, 
vice versa, nox prior die. 714 

Qusestio LXXXVIII. — Est et aliud pervulgatum quse- 
situm, num vita hominis habeat terminum, an non. Alti 
namque sfütmant, alli negant. , o .1144 

Quiestio LXXXIX. — Omnes cupidiss'me et quasi in- 
genti siti sesluantes, vel parum discere et accurate co- 
gnoscere avent quid sit anima hominis, qualis et unde 
Subsistat, et quando, et quomo:o in corpore opereiur, 
et quo post separationem a corpore abeat. : 71$ 

Quastio XC. — Quid omnino nunc de animabus sen- 
tire oportet ? an simul omnes una versantur? 123 

Questio XCI. — Si, qul ad inferos descendunt, non 
agnoscunt 8e mutuo, qua ratione dives ille Abrahamo et 
| 42450 preces fudit, neque hoc solum, sed et quinque 
fratrum suorum, quos superstites domi sus re;iquerat, 
meminit ? ) 123 

Questio ΧΟΠ. — Multorum fidelium corde patiuntur 


᾿οὐϊίοτ solum, vel penitus me ab illo sejuugam ? 
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seandalum , et gravi dubitatione pulsantur, cum de cor- 
porum resurrectione cogitant : quomodo scilicet corpus, 
quod ab inünitís bestiis et volucribus devoratum , et ab 
innumeris piscibus consumptum , et in profundo maris 
sepultum οἱ dissolutum est, redintegreturc, et ad resur- 
rec:ionem perduci possit. . 

Qusestio ΧΟΠ. — Quid est indesinenter orare ? Neque 
enim fieri potest ut homo rei familiaris οἱ filiorum cura 
districtus, et in imnundo degens, absque intermissione 


oret. 

Quaestio XCIV. — Unde et qui fit ut sspe spud 
Christianos plures iquam apud infideles inveniantur 
manci , agrici, leprosi, epileptici, aliisque morliis 
distend J^ ogriel, lop PPS, EH (E? 

. Quastio ΧΟΥ. — Vulgatissima "οί apud omnes tritis- 
sima qu&stio est, qui llat quod alii a primo suo ortu et 
ab infantia sint natura sua mites, alii iracundi, alii vitse 
hujus amatores et. scortatores, aiii mulierum osores et 
conünentes, etc. Ἴοἱ 
« Quiestio. ΧΟΥΙ. -- Cur multi hominum qui improbi 
suut ad multos annos vitam prorogant; alii vero pie- 
ως, virtutis et religionis praecones, florente setate mo- 
riuntur ? 155 

Qu:estio XCVIT. — Quid sit superbia. 750 

Quzstio. XCVIII. — Num omnis peccati et fornicatio- 
nis diabolus auctor sit, et an illum culpare oporteat. 751 


Quisestio extra ordinem, — Num decet ut qui recens 
est a congressu conjugis sus, aut a nocturna illusione, 
aqua se abluat, et in ecclesiam intret ? T9 

Qussilo extra ordinem. — Num par sit ut qui i!lusio- 
nem nociurnam passus est, diviua mysteria percipiat? 

ὅ 


Ουοήο ΧΟΙΧ. -- Cum in lege antiqua muiti duas 
simul uxores habuerint, nee condemnati idcirco fuerint, 
an idem licitum erit Christianis ? ΤοΙ 

Qusestio extraordinem. —Si quis os abluens, aut in bal- 
neo aquam ínvitus deg!utlat , an communicare debeat 1 


Quiestio extra. ordinem. — Quidam dubitantes aiunt 
moriuos nullam utilitatem ex sacriliciis qua pro ipsis 
Deo offeruntur eapere. $i 

Qussiio C. — An expediat communicare quotídie, an 
ex intervallo, an tantum diebus Doininicis. 194 


Quasstio extra ordinem. — Si quis in flagitiis carna- 
libus jam in consuetudinem adductis consenescat; vi- 
deatque se neque jejuniis, neque aliis exercitationibus, 
neque humicubatiouibus operam dare pos;e , quomodo 
salvari poterit jam senex 198 

Quaestio CI. — Si quis duos vel plures homines occi- 
dat, captusque morle multetur, num remissionem obti- 
nebit, an non ? T9585 

Questio Cll. — Num Deo placeant munera qua ipsi 
ez furtis eL iniquitatibus otTeruntur. 158 

Qussüo CIII. — Cum fre-quenter audiamus verbum 
Dei, nec opere compleamus,an non damnationem nobis 
inde asciscimus ? 198 

Qvaestio CIV. — Quot sunt modi sa!utem adipiscendi 
et imp.trandi a Deo remissionem peccatorum? 738 

Quastio CV. — Quid faciendum quando in ecclesia 
male faeta nostra deflere volumus, nec tamen possimus? 

138 


Qurestio extra ordinem. — Num bonum est peccata 
couliteri ? 799 
Quzslio CVI. — Unde cognoscit homo sibi a Deo pec- 
Cata remissa esse, et se misericordiam in die judicii 
consecuturum ? 789 
Quasiio &, VIL. —Si quod opus aggrediar, unde conji- 
ciam, num eo placeat, an uon ? 193 
Quastio CYlII. Num deceat Christianum sortes ducere: 

2 


Quisestio CIX. — S1 quis sit fidelis, qui me exagitet, nec 
possum illi reconciliari, neque eumdem ex tolo corde salu- 
tare, sed 80.0 ore,quid faciam?num reconciliabo eum eum 

2 

Quaestio extra ordinem, — Qua ratioue intelligendum 
est illud : Quia si duo vel tres ez vobis consenserint su- 
per terram, de omni re, quamcwunaue pelierint, fiel illisa 
Paire meo? 102 

Quaestio CX. — nando principes nostri sunt Judsi, 
vel heretici, num pro iliis in ecclesia preces fundere 
oportet ? . 16 

Qussstio CXI. — Quid igitor ? an et pro ethnicis, ante 
Christi adventum mortuis , orare oportet, eosque nequa- 
quam diris devovere 163 

Qniestio CXI[. — Num verum est mulierem iilam py- 
thonissam, Saulis rogatu, Samuelem vere excitasse? Jis 

Quisestio ΟΧΙ. — Απ consultum sit, cum quis peregre 
proliciscitur, Eucharistiam in vasculo secum deferre vol 


ORDO RERUM 


- 


1884 


communicare ubique et a quocunque communio admi- 
Distratur. . 766 
Quaestio CXIV. — Quibusdam visum est fieri non posse 
vt qui ex loco contagioso fugit ad alium, liberetur a 
morte. . . . 1766 
Qusestio CXV..— Num debet Christianus illo die quo 
Eucharistiam sumpturus est, a propri: uxoris congressu 
abstinere ? . 161 
. Qusstio CXVI. — Quid faciam, s) ab hzerelicis de fide 
interroger, nec valeam respondere 161 
Quaestio CXVII. — An non est aliqua compendiosa ra— 
tío qua homo rudis instructus haretco occurrere possit? 
6 
Quaestio CXVITI. — Cur Satanas in. nulla alía profes- 
sione tam multas lisreses et schismata excitavit , quam 
in (ide christiana ? 110 
Quaestio CXIX. — Cur Deus permisit ut diabolus op- 
pugnaret homiues? cur eum de medio non sustuiit? 771 
uastio CXX. — Unde somnia, et quomodo sepe vera 
fiunt ? . T 
Quastio CXXT. — Cum apostolus dicat sanctificari vi- 
rum infidelem per mu'ierem fldelem, et similiter mulie- 
rem intidelem per virum (idelem, num fas erit Christian 


ducere mulierem infidelem vel ethnicam ? TA 
Quaestio CXXII. — Num peceat qui tempore persecu- 
tionis fugit ? 114 


Quaestio CXXIII. — Cum videamus mulieres quasdam 
servas in ipsa itidém captivitate scortari , quid de illis 
dicendum ? 114 

Qusestio CXXIV.— Quot sunt adulteria corporalia ? 774 

Quasstio CXX V. — Cum Deus dicat ad serpentem : 
Homo observabit caput (unn, hoc. est principium omnis 
consitii tui ; (u vero ob 5 (calcaneum ejus , hoc est 
novissima viue ejus, unde eognoscit Salanas finem A 
mini« 

Qusstio CXXVI.— Quidam dicunt dzeemonem excidisse, 
quod noluerit adorare hominem. Τη 

Quiesilo ΟΧΧΥΙΙ. — Dixisti supra, in dissertatione de 
elementis, crebro accidere ut ex naturali quadam con- 
nexione et bumorum causa mulieres quadam sint ste- 
riles, quaedam fecundis, quadam paucorum liberorum ; 
sed causam non explicasti. 716 

Quaestio CXXVIII. — Quid est talentum quod Dominus 
in consummatione mundi se a malo servo ablaturum mi- 
naiur, daturumque iilis qui quinque Laientis preclare 
negotiati fuerant ? Ti9 

usstio CXXIX, —— Qoid est mammona iniquitatis , de 
quo Dominus ? 183 

Qusstio CXXX. — Qualia sunt peceata quae scienter, 
et qualia qui ignoranter committuntur ? ulra utris gra- 
viora . 182 

Quiestio CXXXI. — Cum Deus in sacris Litterís pre- 
οἱρίαί liberare eos qui ducuntur ad mortem, an co isul- 
tum est ut. latrones quoque et homicidas liberemus ? 735 


Quas'io CXXXII. — Si in servitute, vel captivitate 
verser, nec. valeam, quomodo et quando lubet, Deo in 
ecclesia vacare, vel jejunare, vel vigilare , qua ratione 
potero salutem et remissionem peccatorum consequi ? 755 

Quastio CXXXIIT. — Quis pejor fuit rege Maussse, 
cujus improbitate factum. est ut Israelitae quinquaginta 
quinque annis ido!a adorarent ? Hic tamen poenitentia 


e 


peracta per confessionem a Deo receptus est. i86 


Quaestio CXXXIV. — Qua de causa fit ut multi qui pro 
orthodoxa fide alacriter ad mortem se offerunt. et usque 
ad iimen morlis progressi, revocentur et liber. n'ur 
postea, sive precibus hominum, sive mulatione tyrznno- 
rum ? Unde existimandum est hanc liberationem prove- 
nire ? a Deo. au ab hominibus ? . 186 

Qusstio CXXXV. — Quid est vera humilitas? et quo- 
modo illam, Deo adjuvante, exercere valemus ?. 18 

Questio CXXXVI. — Quid significat illud : Si faculta- 
les meas. in pauperes distribuero, ..... charuatem autem 
non habeam , nihil mihi prodest ? Quomodo potest. quis 
extra charitatem omnes suas facultatesiu egenorum cibos 
expendere ? ] . 790 

Quaxstio CXXXVII. — Num consummatio mundi cer- 
tum terminum habet, an uon ? |... . T90 

Questio CXXXVIII.. — /Egre accipiunt aliqui. dictum 
illud Apostoli : Tuc, inresurrectioue scilicet, subJictetur 
el ipse Filius Patri, qui ei omnia subjecit. 19ου 

Quiestio CXXXIX. — Multi non solum infideles, sed et 
fideles, legali polygamis addicti, objiciunt nobis iliud 
Domini : Non veni solvere legem, sed adimplere, Quid 
ergo illis respondendum est ? . 791 

Queestio CXL. — Si quis in solitudine, vel in captivi- 
tate, egestate οἱ fame pressus comedat carnes cameli, 
vel asini silvestris, vel alius hujus generis, num ad judi- 
eium οἱ imputabitur ? τοι 
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Quiestio CXLI. — Si quis sibi id quod bonum censet 
proponat, exempli causa abstinere ad tempus a vino, vel 
carne, vel propría uxore, vel quid simile, postea vero 
hoc propositum ex negligentia non exsequatur, quid facio 
opus eril ? . 791 

Quzstio CXLII. — Quomodo dicit Apostolus, interdum 
quidem : Nolite fferi insipientes ; interdum : Nolte fieri 

rudentes apud vosnetipsos ? , 194 

Quasstio CXLIII. — Cum Apostolus dicat: Sicut ín 
Adam omnes moriuntur, sic etin Chrislo omnes vivificabun- 
tur, cur in Adamo patriam culpam expiantes, omnes nau- 
rimur, ín Christo autem vivificatus et a proprio delicto 
mundatus pater meus de puritate sua nihil ad me ds 
vat 

Quastio CXLIV. — Cur nec plura nec pauclora sunt 
Evangelia quam quatuor ? . .. 198 

Quiestio CXLY. — Quid est cireumcisum Domini prz- 
putium ? ' 99 

Quzstio CXLVI. — Quipam fuerunt illi quorum san- 
guinem Pilatus cum sacrificiis miscuit ? 799 

Qusstio CXLVII. — Quomodo omnis blasphemia re- 
mittetur hominibus? que vero in Spiritum sanctum est, 
non remittetur ? . 803 

Quzstio CXLVIIT. — Quomodo intelligendum íllud 
Domini : Si non abiero, Paracletus non. veniet ; cum ta- 
men Spiritum sanctum apostolis per insufflationem im- 
pertiat? JL 802 

Quisestio CXLIX. — Quid est judex iniquitatis? — 803 

Quastio CL. — Quomodo intelligendum illud : iyd 
habet tunicam, vendat illum, et: emat gladium ? 

Qusstio CLI. — Quomodo qui amat snimam suam per- 
det eam? . 806 

Qussstio CLIT. — Quomodo intelligenda sit triduana 
sepultura, eL resurreciio Christi. . 80T 

Quaestio CLIII. — Num consentiant evangeliste circa 
tempus Christi resurrectionis, an non. . 810 

Qusstio CLIV.— Ex Maximo monacho, cujus typum et 
imaginer Ecclesia gerat. 614 

ORATIO DE SACRA SYNAXI. 800 

LIBI ΧΙΙ ANAGOGICARUM CONTEMPLATIONUM 
IN HEXAEMERON. 8351 


Monttum ad. Lectorem. 851 
Prefatio. 851 
Liber I. — De primo die creationis. . 857 
Liber If. — De secundo die creationis. 871 
Liber {{1. — De tertio die creationis. 871 
Liber 1V. — De quarto die creationis. 890 


Liber V. — De quinto die creationis. 

Liber V1. — De s2xto divini opiticii die. ] 

Liber VII. — De iis qu: fuerunt post sextum diem, 
) 


Ejusdem libri ΥΠ continuatio. — De Dei nomine du- 
plicato, et rerum ereatione duplici, ' 951 
Liber Vlll. — De duobus lignis et quatuor fluminibus 
paradisi. . 971 
Liber IX. — De posteriori rerum creatione , et mu- 
liere viri adjutrice. 985 


Liber X. — De mulieris crestione et peccato. — 1005 
Liber XI. — De lis quie post primum peccatum secuta 
fuerunt. 1025 
Liber XII. 1031 


ORATIO IN SEXTUM PSALMUM. 1078 
E μα 10 IN SEXTUM PSALMUM, EX ALIO CODICE 


. 1115 
RELATIONES IMPURARUM IMPIARUMQUE ARII 
SENTENTIARUM, contra Monophysitas. 11850 
SERMO IN DEFUNCTOS. | 1193 
DISPUTATIO ADVERSUS JUD;EOS, interrogatio 
prima. I 1205 
Disputatio adversus Jud&os, interrogatio secunda. 1227 


l]nterrogatio tertia. 1250 
In errogatio quarta. 1214 
FRAGMENTA. 


1282 
AN ASTASIUS I, ANTIOCHENUS EPISCOPUS. 
Noiitia. 129 
Vila Anastasii. 1299 
ORATIONES QUINQUE DE RECTIS DOGMATIBUS 
VERITATIS. 1510 
I. — De sancta Trinitate. 
II. — De incircumscripto. 
]II. — De incarnatione. 1355 


IV. — De passione et impassibilitate Christi. 45411 
Y. — esurrectione Christi. 
SERMONES QUATUOR. 1569 


l. — In Transtiguraüionem Domini Jesu Christi. 
If. — In Annuntiationem S. Marise. 1375 
MI. — ]n eamdem Annuntiationem. 
IV. — De tribus quadragesimis. 
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EXPLICATIO FIDEI ORTHODOX.E COMPENDIARIA. 


$99 
FRAGMENTA. 1406 
I. Fragmentom de Sabbato. 1406 
lI. Fragmentum epistolz ad v ergiom: 1106 
AN ASTASIUS ABBAS SANCTI EUTHYMII. 
Notitia. 1401 
EPISTOLA AD MONACROS. 1110 
LIBER ADVERSUS JUD/£EOS. 1410 
AN ASTASIUS IV ANTIOCHENUS. 1110 


ANASTASIUS PRESB.YTER, S. MAXIMI 
DISCIPULUS. 


Notítia. t410 
ANTIOCHUS LAUREK SANCTI SABE 

HON ACHUS. 1Η1 
Notitia, 141 
PANDECTES SCRIPTURE SACRE. 1415 
Preefatio God. Tilmanni. 145 
Prologus auctoris. 149 
EPISTOLA ANTIOCHI AD EUSTATHIUM. 1422 
Prologus. 11?1 
Homilia [. — De fide. 1431 
Homilia II. — De spe. 1458 
Homilia lI. — De convivio. 1439 
Homtlia IV. — De edacitste, sive ventris Ingluvie. 1445 
Homilia V. — De ebrietate. 1446 
Homilia VI. — De abstinentia. 1450 
Homilia VH. — De jejunio. 1421 
Homilia VIII. — De amore pecunis. 1455 


Homilia IX. — De vitanda munerum acceptione. 1459 
Homilia X. — De parcitate sordida. . 1462 
Homilia Xl. — De mutuo et commoda:o. 1465 


Homilia XII. — De usuris. 1466 
Homilia XIII. — De avaritia. 1461 
Homilia XIV. — De distractione. 14170 
Homilia XV. — De non diiigendo mundo. 1411 


Homilia XVI. — De immodica loquendi liducia. 1475 
Homilis XVII. — De colioquio mulierum vitando. 1479 
Homilia XV1lI. — Quod non conveniat erebro μίσος 


cantatriculis. ' 485 
Homilia XIX, — De" fornicatione. 1481 
Homilia. XX. — De castitate. 14:1 
Homilia XXI. — De virginitate. 14 5 


Homilia XXII. — De ellreni incontinentia lingue. 15U2 
Homilia XXIII. — De ira. 1.05 
Homiiia XXIV. — De iracundia, sive in.ignatione et 
animositate. 1506 


Homilia XXV. — De tristitia. - 41510 
Homilia XXVI. — De acedia. 19514 
Homilia XXVII. — De desperatione 1519 
Homilia XXV1II. — De murmuratione. 1527 
Homilia XXIX. — De detractione. 1530 


Homilia XXX. — De susurratione. 1534 
Homilia XXXI. — Ut ne deiator queru!us sit, aut im- 
portunus reprehensor. 1555 


Homilia ΧΙΙ. — De contradictione. 15 8 
Homilia XXXI1f. — De otioso sermone. 1539 
Homilia XXXIV. — De otio. 1512 
Homiiia XXXV. — De contemptu. 1543 
Homilia XXXVI. — De pigritia. 4546 


Homilia XXXVII. — Adversus optimates et praefectos 


non esse contendendum. 1550 
Homilia XXXVII. — De inobedientia. 1551 
Homilia XXXIX. — De obedientia. 15:5 
Homilia XL. — De calumnia. 1558 
Homilia XLI. — De furto. 1559 
Homilia XLIl. — De mendacio. 1963 
Homilia XLIlII. — De inani gloría. 1566. 
Homilia XLIV: — De superbia. 1570 


Homilia XLV. — Quod non sit de se alte sentiendum. 


j 
Homilia XLVI. — De speciebus superbi». 1518 
Homilia XLVTIl. — Neminem debere contemni. 419 
Homilia XXVIII.— Ne quempiam derisui habeto. 1583 
Homilia XLIX. — De proximo non temere condem- 


nando. 1956 
Homilia L. — Nemini dandum esse scandalum. 1991 
Homilia LI. — Neminem probro afficiendum. 1970 . 


Homilia LII. — Malum pro malo non reddeodum. 1591 


Homi:ia LIIt. — De memoria accepts injurie. — 1593 
Homilia LIV. — De inimicitiis. 1508 
Homilia LV. — De invidia. 160 

Homilia LVI. — De contentione. 1603 
Honilia ΙΙΙ. — De odio. 1606 


Homilia LVIII. — Nemini insultandum in afflictione 


Homilia LIX. — Felicitati aliens congaudendum. 1611 
Homilia LX. — Nemini ingerere injuriam. 1614 
. Homilia LXI. — Sibi ipsi auendere. 1615 
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Bomilia LXI. — De benigna et comi 1/locutione. 1619 Homilia XCVI. — De dilectione proximi. 4726 
Homilia. LX!M. — Non esse jurandum. , . 1633 Homilia ΧΟΥΠ. --- De hospitalitate. 4121 
Homilia LXIV. — De fideli eustodia commissi areani. Homilia XCVIII. — De amore erga pauperes. — 1730 
NE 1625 Homilia XCIX. — Be visitatione. 1731 
Homilia LXYV.? — Non euivis intempestiviter au! te- Homilia C. — Spes ín nullo hominum col'ocanda. 1753 
mere committendum arcanum. 1623 Homilia CI. — Non nitendum propriis viribus. — 1738 
Homilia LXVI. — De veritate. 1626 Homilia CIT. — De importuna familiaritate. 1739 
Homí!ia UXVIT. — De correctione. 1650 Homilia CIII. — De silentio. 1746 
Homilia LXVIII. — Coargui expetere debemus. 1631 Homilia CIV. — De vigilia. 1748 
Homilia LXX. — De pudore et verecundiae. 1634 Homilia CV. — De psalmodia. 1750 
Homilia LXX. — De humilitate. 1658 Homilia CVI. — De oratione. 1755 
Homilia LXXI. — Proximo eondonandum. 1639 Homilia ΟΥ ΠΠ. — De compunctione. 1162 

Homilia L.XXII. — Orandum pro invicem. 1612 Homilia CVIII. — De honore parentum. Lir 
Homilia LXXIIl. — Non quxrere qua sua sunt. 1646 Homilia CIX. — Reverentia sen'bus debila. 1761 
Homi!la LXXIV. — De non concapiscendo. 1650 Homilia CX. — De Jonganimitate et iracuudia. — 1770 
Homilia LXXV. — De justo judicio. 1654 Homilia ΟΧΙ. — De his qui praesunt. 1114 
Homilia LXXVI. — De justa mensura. 1655 Homitia CXII. — De renuntíatione. 1119 
Homilia LXXVI1. — De penitentia. | 1658 Homilia ΟΧΗΙ. — De subjectione. 1186 

Homilia LXXVIII. — De patientia. 1666 Homilia CXIY. — De observatione mandat. 17 
Homilia LXXIX. -— De agone. 1667 Homilia CXV. — De mansuetudine. 1791 
Homilia LXXX. — De concordia. 1674 Homilia CXVI. — De patientia. 1794 
Homilia LXXXI. — De cogitationibus. 1615 Homilia CXVII. — De gratiarum actione. 1198 
Homitia LXXXII. — De correptione. 1683 Ἡοπιμία CXVIII. — De delectatione in Deo. 1802 
Homilia LXXXIIf. — De concilio. 1685 Homilia CXIX. — De anxia solicitudine vitanda. 1563 
Homilia LXXXIV. — De insomniis. . 1681 Homilia CXX. — De primitiis. 1806 
Homilia LXXXV. — De pusilianimitate et duplicitate. Homilia CXXI. — De propitiatione. 1810 
1691 Homilia CXXII. — De dignitate pontificia. 1811 
Homilia LXXXVI. — De labore. 1698 Homilia CXXIII. — De ordinatione clerici. 1818 


Homilia LXXXVII. — De studio sive sollicitudine. 1699 Homilia CXXIV. — Saeerdotes honori babeudos. 1519 
Homilia LXXXVIII. — De ixninisterto. 1705 Homilia CXXV. — De exspectatione futurorun. 1 
Homilia LX XXIX. — De inopia. 1706 Homilia CXXVI. — De vocatione Dei. 
Homilia XC. — De luctu. 1710 Homilia CXXVII. — De timore Dei. 
Homilia XCl. — Opportunitss temporís semper €ap- Homilia CXXVII[. — De charitate erga Deum. 1854 
tanda. 111 Homilia ΟΧΧΙΧ. — De filiorum adoptione. 
Homilia XCIf. — Calamitati alienze compatlendum. 1714 Homi!ia CXXX. — De regno coelorum. 
Homiia XClÍl. — Acceptio personarum mon habenda. : EXOMOLOGESIS S. ANTIOCHI. 1850 
ο ΠΡ Index scriptorum et hereticorum quorum mentio fit. 
omilia XCIV.— Cobabitandum paucis, sed bonis. u 2 1 een 


Homilia XCV. -- De risu. i [ndex rerum analyticus. 
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